
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOORBERIGT.

H ET zal onnodig zijn het voortreflijke NEERDUITSCH EN FRANSCH WOORDEN-

BOEK , welk wij aan den laftigen arbeid en onvermoeiden ijver van wijlen F. HALMA

verfchuldigd zijn , en waar van thans een vierde Druk aangeboden word , den Liefheb

beren dier taalen aan te prijzen , of in deszelfs anders wélverdienden lof uit te wei-

den, om hetzelve , daardoor , meer aanziens te doen verwerven , wijl dit Werk reeds

alomme bekend , en , teregt , al voor lang , geägt is den voorrang boven anderen van

dien aart waardig te zijn . En , hebben de voorige uitgaven dien roem gehad , zo

durft men zig te meer vleijen , dat deeze nieuwe uitgave de goedkeuring van Taalminnaaren zal wegdragen , wijl de-

zelve veel vermeerderd en verbéterd niet alleen, maar ook in zuiver Neêrduitfch, régelmatig en taalkundig gefpeld, en

met eene nauwkeurige aanwijzing der geflagten in ' t licht verfchijnt . Het verbéteren der taale was ten hoogften

noodzaaklijk, nademaal de voorige uitgaven , en inzonderheid de laatfte , in dat opzigt , al vrij gebrekkig waren ; en

zulk een werk, dat tot een bafis der taale dient, vooräl van dergelijke gebréken , zo veel mogelijk , behoort zuiver te

zijn , voornaamlijk , daar men onze Neêrduitſche taal thans meer en meer begint te befchaven , en onze landgenooten,

het loflijk voorbeeld van andere volken daarin volgende , reeds zeer veel tot verbéteringe derzelve hebben toege-

bragt. De aanmerklijke vermeerderingen , in dezen Druk gemaakt , zouden het Werk veel hebben doen

uitlopen, ' t welk men egter , zo veel doenlijk , wilde voorkomen , om niet in de noodzaaklijkheid te geraken van

den prijs te verhogen : men heeft daaröm in ' t zetten de gedrongenheid moeten in agt némen ; ook heeft ons

daarin gediend het verwerpen van veele woorden , die wij oordeelden de plaats vrugtloos te beflaan ; bij voor-

beeld , in de voorige uitgaven vind men dikwils een deelwoord tweemaal , alleen met een klein onderfcheid in de

fpelling , als herbloeit en herbloeid; herbouwt en herbouwd. e. z. v. waarvoor wij alleen het laatfte , op zijne

plaats , behouden hebben , wijl zulke deelwoorden de d tot eene fluitletter moeten hebben , om dat men in het

vrouwlijke en meervoudige altijd zegt herbloeide , herbouwde , en niet berbloeite , herbouwte.

ben ook eene kleine verandering gemaakt ten opzigte van de fpelling zommiger woorden , welken wij , met taal-

kundigen , agten béter met ae , dan met aa , e , of ee gespeld te worden , als : kaers , paerd , paerel , waereld,

zwaerd e. z. v.; voor het overige , in verkiezingen van ſpelling, niets befliffende , ten zij bij enkele gelegenheden,

zo hebben wij bij voorbeeld doch gefpeld voor dog , om het cerfte , als een koppelwoord, te onderfcheiden van

het tweede , als een zelfitandig woord ; insgelijks noch voor nog , als het eene ontkenning is , e . z. v.

De grickfche y of upfilon hebben wij uit het Neêrduitsch in dit werk verworpen , en dienzangaande onze méning

onder die letter gezegd. Betreffende het Franfch , hierin hebben wij méde eenige weinige verandering ge-

maakt ; in plaats van païs , tems &c . hebben wij liever pays , temps willen zetten . Eenige vertalingen

hebben wij verbeterd , bij voorbeeld : het woord Allerhoogste ( het Opperwézen ) vond men vertaald , le Sou-

verain , dat eene fout is , en zijn moet , l'Etre fouverain , l'Etre fupréme ; want Souverain gebruikt men van

een' aardſch' Vorft. Op Beenbreker vond men Orfraye voor Offrague. L'orfraye is de Beenbreker niet. Op .

koelheid ftond Elle étant &c. dat geen Franfch is , zo min als , op licht , donnez de la clarté , éteignez la

clarté &c. Zommige woorden door omfchrijvingen vertaald , hebben wij door één woord gegéven , als :

Theketel , trekpot , trekking , e. z. v. Voor 't overige zijn er geen koften noch moeite gefpaard ge-

worden , om dit Woordenboek met allen luifter te doen in ' t licht komen , hebbende men te dien einde cene

nieuwe letter doen vervaardigen , op de alom beroemde lettergieterij van de Heeren JOH. ENSCHEDE EN

ZOONEN, te Haarlem, en voor de correctie , als anderzins , is méde alle oplettendheid gebruikt. Wij wenfchen,

dat onze arbeid onzen Landgenooten aangenaam zal zijn , en wij daardoor eenig nut , ter aanbouwinge onzer

taale , zullen aangebragt hebben.

Wij heb-

Ver



Verklaring der Tekenen die de Natuur der Woorden aanduiden.

z. m.

Z. V.

2. g .

bijv. w.

bijw.

w. W.

is te zeggen

Mannelijk

Vrouwelijk

Geenerlei.

g. w.

Voorz.
is te zeggen

Koppelw.

Voegw.

Tufchenw.

Ond. w.

Ono. tijd.

zelfftandig naamwoord.

Bijvoegelijk naamwoord.

Bijwoord.

Werkend werkwoord.

Geenerlei werkwoord.

Voorzetfel.

Koppelwoord.

Voegwoord.

Tufichenwerpfel.

Onduitfch woord.

Onvolmaakte tijd.

NB. Op bladz . 393. in de tweede colom , boven aan , ſtaat,

Een aanstootelijk gedrag , m. z. Een onaanftootelijk gedrag.

Een aanstootelijk leven, m. z. Een onaanftootelijk leven.en
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A. AB. AAF. AAG.

" de eerfte letter van't ABC.

A, la première lettre de

Alpbabet , ou de l'ABC.

Naar de order van het ABC.

Suivant l'ordre de l'Alpha-

bet.

AB boek , z. g. Un ABC, un petit livret ou

l'on apprend l'ABC.

Abecejongen , z. m. Garçon qui apprend

PABC.

Abeceling , z. m. env. Een Kind dat ABC

leerd. Un enfant qui apprend l'ABC.

* Hij is noch een abeceling , ofnieuwe-

ling in de wetenfchappen. Il eft encore

aprenti , il n'est quefortpeu avancé dans

la connoiffance des chofes.

AAF , Aafje. Een vrouwe naam. Eve. Nom

de fimine.

Aaf , z. v. of Ave van een rad. Moyen
d'une roue.

AAFSCH , zie Averegts.

A A G.

AAGT , vrouwsnaam.

femine.

Agathe. Nom de

Aagje , Aagt. Eenvrouwe naam. Agathe.

Nom de femme.

Aagtappel of Aagies appel. Zekere lek-

kere geele appel. Effece de capendu ;

forte depomme délicienfe , dont la chair

eft jaune & la peau d'un rougedtre rayé.

A.

AAL. AAK. AAL.
•

AAI ! Ach ! och. [uitroeping. ] Ab ! bé !

Sorte d'exclamation.

Aai mij , wat pijn is dat ! Ab , quelle dou-

leur!

AAIJEN , w. w . ftreelen. (Een woordje

van vriendelijkheid bij fprakeloze

kinderen.) Careſſer. (un mot de Cdreſſe

en parlant aux petits enfans qui nepar-

lent pas encore.)

A A K.

AAK , z. v. Keulfche Aak. Een flag van

laftfchepen op den Rhijn. Sorte de long

bateau qui monte & qui defcend le Rbin.

AAKSTER , Exter , z. m. zie Exter.

Aakſteroogen, zie Exteroogen.

A A L.

A AL.

AALBES , of Aalbezie , z. v. Groſtille Sor-

te de fruit.

Roode aalbeffen. Witte aalbeffen . Zwar

te aalbeffen. Grofeilles rouges. Grofvilles

blanches. Grofeilles noires.

Aalbeffenbier , z. g. Biére où l'on a mis

des grofeilles noires.

Aalbeffenwijn. Vin de grofeilles.

Aalbeffenboom , Aalbeziënboom , z. m.

Grofelier.

Aalbeffenat , z. g. Jus de grofeilles.

Aalbeffenfop , of beffenfop , Z. v. Soupe

aux grofeilles.

Aalbeffenftruik , z. v. Aalbeffenriſt. Grape

de grofeilles.

AALDUITSCH , z. g. oud w. Ganfchelijk

Duitfch. Du Flamand pur.

AALEINDE , z.g. oud w. Uiterfte einde.

La derniére fin , l'extrémité.

Aalkorf. Naffe à prendre des anguilles.

AAL , z. m. Een ſlag van viſch. Anguille. | AALLIJK, geheel , gantfch. Tout , entier,

Sorte de poiffon.

Eenen aal bij den ftaert houden. Spreek-

NB. Dit woord is bij Hoofd en ande-

re goede Schrijveren gebruikelijk.

Aumône , ce qu'on donne par charité à- two

woord. Tenir une anguille par la queue : AALMOES , of Aalmis. z. v. Armegift.

c'est-à-dire , enfacondeparlerproverbiale ,

tenirle louppar les oreilles , être fort em-

baraffe.

Boerenaal. Kataal. Nebaal. Panaal. Puit-

aal. Quabaal. Snebaal. Zeeaal. zie on-

der Boer , enz.

AAL , Aaltje , Aletta. Een y

Alette. Nom defemme.

A

pauvre.

Aalmoeffen bidden , ofverzoeken. Om

eene aalmoes bidden. Demander Formânt

Aalmoeffen doen , of geven

mone, faire des charités

Jenier, 2. m.



AAL.AAM.AAN. AAN.AAN.

to

Aalmocffenier , is ook een ampt bij Ko-

ningen enVorften , door eenen Geefte-

lijken bekleed. Aumônier.

Groot Aalmoeffenier van Vrankrijk.

Grand Aumônier de France,

Aalmoeffeniersarmen. Pauvres entretenus

de la ville.

Aalmoeffeniershuis , daar de vreemde

weeskinderen , de vondelingen en an-

deren bezorgd en onderhouden wor-

den. Maiſon publiquepour l'entretien des

orphelins étrangers , des enfans trouvés , &

autres.

Aalmocffenierskamer , z. v. Chambre des

Aumôniers, chambre où s'affemblent les

Aumôniers.

Aalmoeffenierskind. Enfant trouvé , orfe-

lin étranger.

Aalmoeffeniersfchap , z. g. Aalmoeffe-

niersampt. Charge ou Dignité d'Aumô-

nier.

AALOUD , bijv. w. Zeer oud. Très-ancien ,

très-vieux.

Een aaloud geflacht. Une très-anciennefa-

mille.

Van aaloude tijden. De tems immémorial.

Aaloudheid , z. v . Uiterste oudheid. L'an-

tiquité la plus reculée.

Een aaloudheids beminnaar. Un amateur

de l'antiquité.

AALRIJK. Abondant en anguilles.

Aalfchaar , z. v. zie Elger.

Aalshuiden , of Aalsvellen. Peaux d'an-

guilles.

Een koopman in aalsvellen. Een ar-

me flechte kramer. Un marchand de

peaux d'anguilles ; un petit mercier , un

vendeur d'alumettes.

Aalfmeer , 2. g. Graiſſe d'anguille.

Aalfpeer , z. m. zie Elger.

AALST , 2. g. Eene ftad in Vlaanderen.

Aloft. Ville de Flandre.

Het land van Aalft. Le pays d'Aloft.

AALSTEEKER , z. m. zie Elger.

AALTJE , word gezegd voor Alida. Nom

de femme. Adélide , Adélaïde.

Aaltje , z. g. Kleine aal. Petite anguille.

AALTOLLETJE , z. g. Cochonnet , Toton ,

pourjouerfurune table , enlefaiſanttourner.

A A M.

"

AAM, z. g. Zeker wijn- of biervat vier

ankers houdende. Un ame tonneau 018

baril contenant quatre ancres.

AAM , 2. m. Bij verkorting voor Adem,

Zie Adem.

AAMBEELD. zie Aanbeeld.

AAMBEIJEN. zie Aanbeijen."

AAMBORSTIG , bijv. w , Engborſtig , kort-

ademig. Aftbmatique. Qui a l'haleine

courte.

Aamborftigheid , 2.v. Aſikme , dificulté

de refpirer.

AAMEGTIG of Ammegtig. Magteloos.

Foible , qui eftfans force , oufans vigueur.

Aamegtigheid , z. v. Magteloosheid.

Foibleffe , manque de forces.

AAN.

AAN: Een voorzetzel. Bij , omtrent. Très ,

proche,fur. [Prépofitionféparable quirépond

à l'ad des Latins & à des François.]

Wii woont aan de kerk. Il demeureproche

aan den Rhijn. Cologne eft

ou eft fituée f

aan of h

zal

peine à parvenir à fon but.

*Daar leithet aan. Daarkomt het op aan.

C'estlà lepoint, oule nœudde de l'affaire.

Hij heeft daar wat aan ! 't Is wat

fchoons! Il en eft bien plus gras ! Il y

gagne beaucoup! C'est bien quelque chofe

pour lui! (En parlant ironiquement. )

Aan alle kanten , overal. De tous côtés ;

de toutes parts; par tout.

De Kerk word aan alle kanten vervolgd.

L'Eglife ft perfécutée en tous lieux.

Is de fchuit al aan? Le bateau eft-il arrivé?

Het vuur is al aan. Le feu est déja allumé.

Zij had haar befte kleed aan. Elle avoit

fon meilleur babit.

Mijn Buurman heeft voor eene tonne

gouds aan oud porcelein. Mon voifin a

pour cent millefrancs de vieille porcelaine.

AANADEMEN , w. w. Vergulders w. Aan-

aaffemen. Soufler doucement avec la bou-

chefur l'or, y faire paſſer fon baleine.

Adem dat goud wat aan. Souflez un peu

cet or là.

AANBAFFEN, zie Aanbaſſen.

AANBAKKEN , g. w. Aanbranden. Havir

ou brûler à force de rôtir ou de frire.

Dat vleefch bakt aan. Cette viande brûle.

AANBASSEN, w. w. Aanblaffen. Aboyer

ou abayer après.

Die hond baft elk aan. Ce chien aboye après

tout le monde.

Tegen de maan aanbaſſen , Spreekw. Te

vergeefs tieren of getier maken tegen

de geenen die boven ons zijn. Abboyerà

lalune, crier& pefter inutilement contre

une perfonne au deffus de foi.

AANBEELD , ofAambeeld , z. g. Une en-

clume.

Aanbeeldblok , z. g. Billot fur lequel re- |

pofe l'enclume.

Tuffchen denhamer en 't aanbeeld zijn ,

van alle kanten in gevaar ſtaan. Etre

entre le marteau & l'enclume , avoir à

fouffrir de quelque côté qu'on se tourne.

AANBEEREN. Zeew. Alle zeilen bijzet-

ten. Faire force de voiles , déployer tou-

tes les voiles.

AANBEGIN. z. g. Begin. Commencement ,

origine, naifance.

Van's waerelds aanbegin af. Dès le com-

mencement du monde.

AANBEIJEN. z. v. meerv. Speenen. He-

morrhoides. Tumeurs aux extrémités des

veines qui font autour du fondement.

AANBELANG. z. g. Gewigt , aangele-

genheid. Importance , poids.

Dat is eene zaak van groot aanbelang.

C'est une affaire de grande importance.

Aanbelangen. w. w Aangaan. Concerner ,

regarder.

Wat hun aanbelangt , ik geloof dat zij

onfchuldig zijn. Pour ce qui les regar-

de , je crois qu'ils font innocens.

AANBELLEN, g. w. Aanfchellen. Son-

ner , tirer la fonnette.

AANBESTEED. d. w. Van Aanbeſteeden ,

Bedongen. Accordé , dont on a fait prix.

Dat is aanbefteed werk. C'eft de l'ouvrage

dont on eft accordé pour le prix.

Aanbesteeden. w. w. Voor een zekere

prijs te vooren bedingen. Donneràprix

fait , àforfait. Faire prix avec des ou-

vriers pour quelque ouvrage.

Ik zal dat werk aanbesteeden. Je donnerai

à prixfait cet ouvrage.

Hij heeft den Timmerman dat huis aan-

best . Il a fait prix avec le Charpen-

bátir cette maison.

r z. m . Aanbesteeder van

k. Celui qui donne quelque

ouvrage à prix fait.

Aanbesteeding. z. v. Verding van eenig

werk. Prix fait ; accord qu'on faitavec

des ouvriers pour quelque ouvrage ; com-

pofition à forfait.

Aanbesteedfter. z. v. Eene vrouw die ee-

nig werk aanbesteed. Celle qui donne

quelque ouvrage à prixfait.

AANBESTELD. d. w. Van Aanbeftellen.

Befteld. Commandé , ordonné , de commande.

Aanbefteld werk. Ouvrage de commandé.

Aanbestellen. w. w. Beftellen om te ma-

ken. Commander quelque chofe , fairefaire.

AANBESTERVEN. g. w. Venirpar voye de

fucceffion , échoir en béritage.

Haare goederen zijn mij aanbeftorven.

Ses biens me font écbus en héritage.

Aanbestorven, d. w. Van Aanbefterven.

AANBETROUWD. d. w. Van Aanbetrou-

wen.

Aanbetrouwen. w. w. Confier , donnerendé-

pot.

AANBEVEELEN. w. w. Beveelen , be-

laften. Recommander , enjoindre , char

ger, donner ordre , commander.

"

Ik bevalhemdat aan. Je lui donnai char-

ge de cela.

Ik beveel u dien jongeling aan . Je vous

recommande ce jeune homme.

Aanbeveelen , overgeeven , beveelen..

Laiffer quelque affaire à la difpofition de

quelqu'un; remettre entre les mains de

quelqu'un , confier au foin de quelqu'un.

Ik laat Gode die zaak aanbevolen. Je

remets cette affaire entre les mains de Dieu,

je me repofe de cela fur la providence,

Aanbeveeling. Recommandation.

AANBEVELEN. zie Aanbeveelen.

AANBEVOLEN. d. w. Van Aanbeveelen,

Recommandé.

AANBIDDELIJK,bijv.w.Aanbiddens waer-

dig. Adorable. Qui mérite d'etre adoré.

God is alleen aanbiddelijk. Dieu feul eft

adorable.

*Aanbiddelijk , uitmuntend, uitſteckend.

Adorable , très-excellent , très-parfait.

Het is eene aanbiddelijke fchoonheid.

C'eftune beauté adorable , ou très-parfaite.

Aanbiddelijkheid , z. v . Qualité de ce

qui doit être adoré.

Aanbidden , w. w. Goddelijke eerbewij

zen. Adorer. Révérerpar des actions de

piété.

* Aanbidden , eene eerbiedige liefde too-

nen. Révérer , bonorer d'une manière

pleine de refpect & d'estime.

Al de waereld aanbid hem , ofbid hem

aan . Tout le monde l'adore.

Aanbidder. z. m. Godsdienftige eerbe-

wijzer. Adorateur. Celui qui révérepar

des actions de piété.

Aanbidder , een eerbiedig minnaar.

Adorateur. Celui qui aime d'une paffion

tendre & refpe&ueufe.

Hij is de aanbidder van zijne minnares.

Il est l'adorateur de fa maîtreffe.

Aanbidder der Afgoden. zie Afgoden-

dienaar.

Aanbidding. z. v. Goddelijke eerbewij

zing. Adoration , bonneur divin.

Aanbidding der Afgoden. Afgoderije. A-

doration des Idoles ou des faux Dieux,

Idolatrie.

Aanbidfter , z. v. Aanbidderfche. Celle

qui adore , adoratrice.

AANBIEDEN. w. w. Offrir , préſenter.

Zij bood mij haare gunft aan. Elle m'of

frit fa faveur.

Aanbieder. z. m. Celui qui offre.

Aanbieding. z. v. Offre. Préfentation.

Dat
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Dat is eene voordeelige aanbieding. C'eft | AANBOD. zie Bod.

une offre avantageuſe.

Aanbiedster. z. v. Celle qui offre.

Zij was de aanbiedster der vrede. C'étoit

elle qui préfentoit la paix.

AANBIJTEN. w. w. Ergens aan bijten.

Merdre à quelque chofe.

*Hij wil daar niet aan bijten : hij wil zig

daar mee niet bemocijen. Il n'y veut

pas mordre; Il ne veut point s'en mêler.

AANBINDEN. w. w. Aan vaft maaken.

Lier à quelque chofe , attacher.

De roovers hadden hem naakt aan eenen

boom gebonden. Les voleurs l'avoient

lié tout nud à un arbre.

Aanbinden , bevorderen , voortzetten.

Avancer, pouffer , pourſuivre.

De Vorft bond die zaak fterk aan. Le

Prince poufoitfort cette affaire.

Zijne fchaatzen aanbinden. Attacher fes

patins.

De letters aanbinden. Lier les lettres en

écrivant.

* Aanbinder , z. m. Voortzetter. Celui qui

poule uneaffaire.

Aanbinding , z. v. Liaiſon , attache.

Aanbinding der letteren. La liaiſon des

lettres.

Aanbinding , z. v. Voortzetting , be-

vordering. Pourfuite , follicitation ar-

dente.

Hem was de aanbinding van die zaak be-

trouwd. On lui avoit confié la pourſuite

de cette affaire.

Aanbindfter , z. v. Voortzetter. Celle

qui pouffe une affaire.

AANBLAAZEN. w. w. Opblaazen. Sou-

fler , allumer enfouflant.

't Vuur aanblaazen. Soufler le feu.

‡AANBONZEN. g. w. Hard aankloppen.

Heurter rudement.

Wie bonſt zoo tegen de deur aan ? Qui

beurte fi rudement à la porte ? Qui donne

ainfi des coups contre la porte?

AANBOTZEN. g. w. Ergens tegen ſtooten.

Heurter contre quelque chofe.

Aanbotzing , z. v. Choc , beurt.

AANBOUW. z. m. Aanbouw van fchepen.

Conftruction de vaiffeaux , ou plutôt ,

Augmentation du nombre des vaisseaux.

De aanbouw van 10 fcheepen is vaſtge-

fteld. On a résolu defaire bâtir 10 vaif-

feaux.

* De Franfche Akademie doet dagelijks

veeltotden aanbouw derFranfche taal.

L'Académie Françoise contribue tous les

joursbeaucoup à l'avancement de la langue.

Aanbouwen. w. w. Schepen aanbouwen.

Conftruire , ou bâtir de nouveaux vaif-

feaux: augmenter lenombre des vaiſſeaux.

*De taal aanbouwen. Cultiver la langue ,

l'enrichir.

Aanbouwer. z.m. Celui qui bâtit , ou aug-

mente le nombre des vaiſſeaux. Celui qui

cultive ou enrichit une langue.

Aanbouwing. zie Aanbouw.

AANBRANDEN. g. w. Aanbakken ,

fmeulen. Havir , brûler à force defrire.

Dat vleefch is aangebrand. Cette viande

eft havie , ou brûlée.

Zig ergens aan branden , Spreekwyze.

Faire un marché defavantageux.

Aanbranding. z. v. L'actions de s'attacheren

cuifant , au fond d'un pot ou d'une poêle.

AANBRASSEN. w. w. Ziew. Se fervir des

bras ou manœuvres avec lesquelles ongou-

verne les vergues, braffer.

Eene kaers aanblaazen. Rallumer une AANBREEKEN. g. w. [Dit word van den

chandelle en fouflant.

Aanblaazen , aanstooken , aanhitzen.

Porter, pouffer, inciter , exciter.

De Vorftin had hem tot den oorlog aan-

geblaazen. La Princeſſe l'avoit pouffé à

faire la guerre.

Aanblaafter , z. v. Blaafter. Soufleufe. Cel-

le qui foufle , & allume en ſouflant.

Aanblaafter , aanhitfter , aanstookſter.

Cellequi incite , ou quipouſſe àfaire quel-

que chofe.

Aanblaazer, z. m. Blaazer. Soufleur. Celui |

qui foufle , & allume en fouflant.

* Aanblaazer , aanhitzer , aanſtooker.

Inftigateur. Celui qui pouffe & excite à

faire quelque chofe de fâcheux.

Hij was de aanblaazer der onluften. Il

étoit l'infligateur des troubles.

Aanblaazing, z. v. Action de foufler , &

d'allumer le feu en fouflant.

* Aanblaazing , aanhitzing , aanstoo-

king. Inftigation , fuggeftion , follicita-

tion preſſante pour faire quelque mal.

AANBLAFFEN. g. en w. w. zie Aanbaſſen.

De voorbijgangers aanblaffen. Abboyer

les paffans , ou après les paſſans.

AANBLIJVEN.g. w. Volharden. Etre affi-

du, poursuivre , s'attacher.

De ftudie aanblijven. Etre affidu à l'étude.

Aanblijven , blijven in 't ampt , in de

bedieninge. Demeurer en charge.

Maaktdat ter deege fchoon , daar moet

geen drek aanblijven. Nettoyez cela com-

meilfaut, il n'y doit point refter d'ordure.

AANBLIK. z. m. & v. Eerfte flonkering.

Premier éclat , premiére lueur.

Ter eerfter aanblik , ten eerfte . Toutdu

premier abord.

Aanblikken.g. w. Schitteren. Etinceler ,

jetter de la lumière ou de la flamme.

dag gezegd.] Aankomen. Venir , arvi-

ver , paroitre , poindre : [parlant de la

venue du jour.]

Zo ras de dag aanbrak floegen wij op

weg. Dèsqu'ilfutjour , ou , dès que le

jour commença à poindre , nous nous mi-

mes en chemin.

Aanbreeken , het aanbreeken , zie Aan-

breeking.

Aanbreeking, of 't aanbreeken des da-

geraads. Lepoint , ou la pointe du jour.

AANBRENGEN. w. w. Aanvoeren. 4-

porter , amener, porter.

Zij bragten ieverig de bouwstoffen aan.

Ils aportérent diligemment les matériaux.

Aanbrengen , aanreiken , aanlangen, A- |

porter , porter, bailler , donner.

Brengt mij dat hout aan. Aporte moi ce

bois.

Aanbrengen. Beklaagen , verklikken.

Accufer , dénoncer , déférer , déclarer , dé-

celer , découvrir.

Hij is den Schout aangebragt. Il eft dér

noncé au Baillif.

* Iets aanbrengen om vercijnsd te wor

den. Déclarer quelques marchandiſes au

bureau.

Is de wijn aangebragt ? Ce vin eft-ildécla-

ré au bureau?

Aanbrengen , verhaalen. Réciter, ra-

conter, rapporter.

Aanbrengen , veroorzaken. Caufer ,

apporter.

Dat brengt hem weinig voordeels aan.

Cela lui aporte peu de profit.

Het aanbrengen , zie Aanbrenging.

Aanbrenger.z.m. Aanvoerder. Celui qui

aporte , ou qui amène.

Aanbrenger. Verklikker , befchuldiger.

Accufateur, délateur , dénonciateur,

|

Aanbrenger van eenige waaren. Celui

qui déclare quelques marchandifes au bu-

rcau.

Aanbrenging. z. v. Aanvoering. L'ac-

tion d'aporter quelque chofe.

Aanbrenging. Befchuldiging , verklik-

king. Accufation , dénonciation , décla-

ration.

* Aanbrenging van cenige waaren. De-

claration de quelques marchandiſes an bu-

*

reau.

Aanbrengfter , 2. v. Befchuldigfter ,

verklikster. Accufatrice , celle qui accu

fe , qui dénonce , qui décéle , ou déclare.

Délatrice.

Aanbrengster van eenige waaren. Cel-

le qui déclare quelques marchandiſes au

bureau.

AANBRIESCHEN. g. w. [Als men van

cenen leeuw fpreekt] Rugir. [Maar

indien van een paerd] Hennir.

AANBRULLEN. zie Aanbriefchen (van

eenen leeuw.)

AANBUIGEN. w. w. Courber.

AANDAGT, of AANDAGTIGHEID. 2.

v. Opmerking. Attention , application ,

réflexion.

Zij luifterden met eene groote aandagt.

Ils écoutérent avec une grande attention.

Aandagt , godvrugtigheid. Dévotion

contemplation.

In eene heilige aandagt opgetrokken.

Ravi dans une fainte contemplation.

Met aandagt. zie Aandagtelijk.

* Met aandagt. Ter deege , als ' t be-

hoort. Comme il faut.

Proefdie thee eens met aandagt. Goûtez

un peu ce thé comme il faut.

Aandagtelijk. bijw. Met aandagt , met

opmerking. Attentivement , avec atten-

tion , avec application , férieuſement.

Aandagtelijk ergens op denken. Penfer

attentivement à quelque chofe.

Aandagtig, bijv. w. Opmerkend. Attentif,

qui a de l'attention , ou de l'aplication.

Aandagtige toehoorders. Des auditeury

attentifs.

Aandagtigheid. zie Aandagt.

Aandagtiglijk. zie Aandagtelijk.

AANDEEL, z. g. Deel. Part , portion. Quo

tepart.

Zijn aandeel in een gelag betaalen. Payer

fa part , ou fa quotepart dans un écot.

Aandeelhebber. zm. Mededeelhebber.

Participant.

AANDIENEN. w. w. Berichten , zeggen.

Donner avis , dire , repréſenter.

Ikheb mijnen Heere dat aangediend. J'ai

donné avis de cela à Monfieur.

De tafel aandienen. zie Aanregten.

* Zig laten aandienen. Se faire annoncer.

AANDIEPEN. Zeew. Al peilende naar land

vaaren. Naviger ou faire voile vers tørre

enjettant lafonde.

AANDOEN. w. w. Aantrekken. Mettre,

parlant d'un babit , &c.

Zijne kouffen aandoen. Sechauffer, mettre

fes bas.

Zijne kleederen aandoen. S'habiller, met-

tre fes babits.

* Aandoen. Aanfpreeken. Parler à quel-

qu'unpour quelque chofe. L'aborder.

Ik deed hem daar over aan op ftraat. Je

lui parlai de cela dans la rue.

* Aandoen. Aanspreeken , maanen. De-

manderfon argent.

Ik zal hem aandoen. Je lui demanderai

ce qu'il me dois.

Aandoen. Aanr

taquer, affai

santaften. A

A 2



AAN. AAN.AAN.

* Aandoen. Betoonen , bewijzen. Faire,

rendre , caufer.

Iemand eer aandoen. Faire bonneur à quel-

qu'un.

Iemandvermaak , finert , finaad aandoen.

Faire du plaifir , caufer de la douleur ,

de la bonte à quelqu'un.

Den oorlog aandoen. Faire la guerre à

quelqu'un.

Eene haven aandoen. Jetter l'ancre dans

un port, y mouiller.

Hij kon 't land niet aandoen vermids de

kuft te fteil was. Ilneput aborderà caufe

que la rive étoit trop cfcarpée.

De deur aandoen. Pouffer la porte pour

la fermer , fanspourtant la fermer tout à

fait.

Hij wierd van die zaak zeer aangedaan.

Cette affaire le toucha vivement.

Met Gods Geeft aangedaan zijn. Etre

infpiré de l'Esprit de Dieu , ou du S. Ef-

prit.

* Den nieuwen menfch aandoen. Revé-

tir le nouvel bomme.

Zig aandoen. Zig draagen. Se mêna-

ger, fe conduire , fe comporter.

Hij kan zig wel aandoen bij de Grooten .

Il fait bien fe ménager avec les Grands.

Aandoening. Action de mettre ſes babits ,

de fe vêtir.

Aandoening , aanranding. Astaque ,

infulte.

* Aandoening , z. v. Sentiment , reſſenti-

ment, impreffion.

AANDOORN, zie Longekruid.

AANDOUWEN , of aanduuwen. w. w.

Aandrukken. Pouffer , ferrer.

Douwdat wat fterk aan. Pouffez , ou fer-

rez cela un peu fort.

Aandouwing. z. v. Aandrukking. L'ac

tion de pouffer , ou de ferrer.

AANDRAAGEN. w. w. Aanlangen , aan-

brengen. Aporter , bailler , donner.

De opperman draagt den metzelaar de

bouwftoffen aan. Le manoeuvre aporte

au maçon les matériaux.

Aandraagen. Beklaagen , verklikken. |

Dénoncer , accufer, déférer.

Zij wierd over die misdaad bij 't geregt

aangedraagen. Elle fut denoncée à la

Justice pour ce crime.

AÄNDRAAIJEN. g. w. Ergens op aan-

draaijen. Se tourner vers quelque lieu,

Dat onweeder draaide op de ſtad aan. Cer-

te tempête menaçoit la ville , ouſe tour-

noit de fon côté.

Hij zag dat onheil op 't leger aan-

draaijen. Il prévoyois que ce malbeur

tomberoit fur l'armée.

Aandraaijen. w. w. Tourner,

Dewijnpers aandraaijen. Tourner , ferrer

fortement le preſſoir.

lets eenen valfchen zin aandraaijen,

Donner un faux fens à quelque chofe ,

en terdre le fens.

Iemand iets aandraaijen of aanfmee-

ren. Vendre trop cher quelque chofe à

quelqu'un.

,AANDRAAVEN. Courir avancer vite ,

faire diligence , fe bater.

AANDRANG. z. m. Gedrang. Foule de

gens , foule de monde.

Aandrang, aaneenfchakeling.

ment.

Entalle-

Aandrang. zie Aandringing.

MANDRENTELEN. g. w. Aandribbelen.

S'avancer àpetitpas , trotter dru & menu.

AANDRIJVEN, w. w. Voortjaagen , voort-

drijven ouffer chaffer devant foi ,

|

Gij moet die fchaapen wat aandrijven .

Il faut chaffer unpeu ces moutons devant
vous.

Aandrijven , kuipers werkw. De hoepen

om eene ton vaftilaan. Chaffer lescer-

ceaux d'un tonneau.

Aandrijven. Voortzetten , bevorderen.

Pouffer, poursuivre ardemment , prefer
vivement.

Die zaak wierd fterk aangedreven. Cette

affaire fut pouffée vivement.

Iemand tot het quaad aandrijven. In-

citer quelqu'un au mal.

* Aandrijven g. w. Aanfpoelen. Etre

pouffé, tre jetté.

HetSchip dreefmafteloos aan den oever.

Le vaiffeau étant démáté fut pouffé fur

le rivage.

Aandrijver. z. m. Aandrijffter , z. v.

Aanporder. Aanporſter van eene zaak.

Celui , ou celle quipouffe , ou quipoursuit

une affaire, Celui , ou celle quiporte quel-

qu'un à faire quelque chofe. Inftigateur.

Aandrijving. z. v. Voortzetting. Pour-

fuite. Action de pouffer une affaire.

AANDRIBBELEN , zie Aandrentelen.

AANDRINGEN. w. w. Voortdringen.

Pouffer, ou preſſer quelqu'un , le faire
avancer.

Aandringen , op aandringen. Infifier.

* Aandringen. Aanzetten , aanporren.

Pouffer , pourfuivre , inciter , preffer ,
exciter avec chaleur.

Hij wil hard aangedrongen zijn . Ilfaut

le preffer vivement.
•

·

Aandringer , z. m. Aanporder , aan-

zetter. Celui qui pouffe quelqu'un a

faire quelque chofe.

Aandringfter , z. v. Aanporſter , aan-

drijffter. Celle qui incite , qui excite

ou qui pouffe à faire quelque chofe.

Aandringing , z. v. Aanporring. In-

fligation , incitation , inftances.

AANDRUKKEN , tegen aandrukken. Ser-

rer ou prefer contre.

Aandrukking. L'action de ferrer , &c.

AANDUIDEN, w. w. Toefchrijven ,

Aaneen hegten , aan malkanderen heg-

ten. Attacher ensemble , joindre enfemble.

Aaneen ketenen. Met ketens aan mal-

kanderen binden. Ercbainer , lier avec

des chaines l'un à l'autre.

De roeillaaven waren aaneen geketend.

Les forçats étoient enchaînés enfemble.

Aaneen ketenen. Aaneenketening. zie

Aaneen fchakelen. Aanecnfchakeling.

Aancen knoopen aan malkanderen

knoopen. Nouer ensemble.

* Aaneen knoopen. 'Zamenknoopen.

Lier enfemble , faire une liaison.

Hoe heeft hij zijne redenen aaneen ge-

knoopt? Comment a-t-il lié fes rajons

ou fes preuves.

Aaneenknoping. zie t'Zamenknoping ,

t'zamenbinding.

Aaneen laffen , aaneen naaijen . Coudre

enfemble.

Aancen laffen , aaneen rijgen. Enfiler en-

femble , attacher ensemble.

Aaneen laffen , aancen fpijkeren. Clouër

enfemble.

Aaneen lijmen , t'zamen lijmen. Coler

enfemble , joindre avec de la colle.

Aaneen naaijen , aan malkanderen naai-

jen. Coudre ensemble.

Die twee ftukken laken zijn aaneen ge-

naaid. Ces deux pièces de drapfont cou-

fues enfemble.

Aaneen fchakelen , t'zamenfchakelen.

Enchainer, ou lier enfemble.

Aaneenſchakeling, 2. v. t'Zamenfchake,

ling. Enchainement , connexion , liaiſon.

Aaneen voegen , t'zamenvoegen. Join-

dre , attacher ensemble.

Die ftukken houts zijn aaneen gevoegd.

Ces pièces de bois font jointes ensemble.

AANERVEN. zie Erven.

AANFLUITING. z. v. Bijbelw. Schimp ,

fmaadheid , verachting. Ignominie ,

infamie , opprobre , mépris.

Jerufalem zal gefteld worden tot eene

aanfluitinge der , enz. Jérusalem de-

viendra l'opprobre ou le mépris de , &c.

na- AANFOKKEN. w. w. Van de boomen en

hoenderen fpreckende. Elever, culti-

ver , nourrir.

geeven. Attribuer , dire qu'uneperfonne

a fait quelque chofe dont on parle.

Men duidde hem dat werk aan. On lui at-

tribuoit cet ouvrage.

AANDUUWEN of Aanduwen , zie Aan-

douwen.

AANEEN , bijw. Vervolgens , na malkan-

deren. De fuite , confècutivement , l'un

après l'autre.

Hij dronk driemaal aan een. Il bus trois |

coups de fuite.

Aaneen. Te zamen , met malkanderen.

Ensemble , l'un avec l'autre , les uns avec

les autres.

Aaneen binden. w. w. t'Zamen binden.

Lier enfemble; attacber enſemble.

De letters aaneen binden. Lier les lettres

en écrivant.

Eene reden aaneen binden. Lier un

difcours.

Aaneen brengen. 'Zamenvoegen. Join-

dre enfemble , mettre l'un auprès de l'au-

tre , lier enfemble.

Hoe kan men die zaaken aaneen bren-

gen? Comment peut-onjoindre ces choſes?

Aaneen doen. Joindre ou mettre ensemble

Aaneen flanzen. Haaftig aan malkander

naaijen. Haaftig bij malkander bren-

gen. Faufiler ; attacher à la bête avec

Faiguille. Rapporter les pièces d'une cbo-

fe à la bâte.

Aaneen hangen , g. w. Aan malkander

hangen, Etreattachés ou liés l'un àl'autre.

Boomen aanfokken , aankweeken. Cul-

tiver, ou élever des arbres.

Hoenderen aanfokken. Nourrirdespoulets.

Hij heeft al wel aangefokt. Il a déja

une famille nombreuſe.

Aanfokking. z. v. Aankweking van boo-

men. Culture des arbres.

AANGAAN. g. w. Ras gaan. Marcker vi-

te , doubler le pas. Avancer.

Gij moetwat aangaan. Il faut allerunfea

vite; il faut doubler le pas.

Aangaan. Aller en paffant.

Ik zal bij den hoedemaker aangaan. J'i-

rai en paffant chez le chapelier.

Aangaan. S'allumer. Het vuur wil niet

aangaan. Le feu ne veut pas s'allumer.

Aangaan , maaken , fluiten , w. w.
Faire , conclurre.

Eenenkoop aangaan, Faire , ou conclurre

un marché.

Een verbond aangaan. Faire une alliance.

Aangaan , beftaan , onderneemen. w.

w. Faire , entreprendre.

Met iemand een huwelik aangaan ,

met iemand trouwen. Se marier à quel

qu'un.

of

Aangaan , betreffen , raaken. Regarder,

concerner, toucher.

Dat gaat het Gemeenebeft aan. Cela con-

cerne l'Etat , ou la République.

Die zaak gaat u niet aan. Cette affaire ne
WOME
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vous regarde pas , ou ne vous touche pas.

'Aangaan. g. w. Kijven , raazen , tieren.

Tempêter, fulminer , faire grand bruit.

't Wijf ging fchrikkelijk aan op haaren

man. La femme fulmina furieufement

contrefon mari.

Die koop zal niet aangaan. Ce marché

ne réülfira pas.

Men moet zijnen naam in de grensfte-

den aangeeven. Il faut déclarer fon

nom dans les villes frontières.

Zijn goed voor 10000 guldens aangee-

ven. Déclarer qu'on a dix mille livres

de bien.*

Aangeeving , z. v. Bekendmaking. Dé-

claration , dénonciation , notification.

AANGEFOKT , deelw. Nourri , élévé.

AANGEGAAN , deelw. zie Aangaan.

AANGEGEEVEN , deelw. zie Aangeeven.

AANGEGLOMMEN , d. w. zie Aanglim-

Dat gaat niet aan ; dat is niet gelijk 't

behoort. Cela ne vapas bien ; cela n'eft

pas comme il faut.

Aangaande. bijw . ofliever voorzetzel. Be-

langende , nopende. Touchant , pour ce

qui regarde , pour ce qui eft de. AANGEGLUURD , d. w . zie Aangluuren.

Aangaande die fchriften. Touchant ces AANGEGORD , d. w. Ceint.

écrits.

‡ AANGAAPEN. w. w. Aankijken , aan-

zien. Regarder fixement &d'un air fier.

AANGANG. z. m. Aanvang. Commence-

ment , premiére démarche.

Aangang maaken. Commencer.

Aangang , zie Toegang.

AANGEBAFT , zie Aanbaffen.

AANGEBAKKEN , deelw. Brulé , ou atta-

ché à la tourtiére , à la poële , &c.

AANGEBAST, d. w. zie Aanbaſſen.

AANGEBEDEN , declw. Adoré. zie Aan-

bidden.

AANGEBELD , deelw. Sonné. zie Aanbel-

men.

AANGEGREEPEN , deelw. Pris , attaqué ,

faifi.

d'importance , importer.

Wat is u daar aan gelegen? Qu'est-ce que

cela vous importe?

Hij laat zig veel aan die zaak gelegen

zijn. Il prend beaucoup d'intérêt à cette

affaire. Il s'intéreſſe beaucoup dans cette

affaire.

Aangelegenheid , z. v. Belang , ge-

wigt. Importance , poids.

Eene zaak van groote aangelegenheid.

Une affaire de grande importance.

AANGELEGD of AANGÉLEID , d. w.

zie Aanleggen.

AANGELEID , d. w. Conduit. zie Aanlei-

den.

AANGELEUND , d. w. Appuyé.

AANGELIJMD , d. w. Collé.

AANGEGRENSD , d. w. zie Aangrenzen. AANGELOEFD , d. w . zie Aanlocven.

AANGEGROEID , deelw. Cru , augmenté. AANGELOKT , d. w Aléché , attiré , amorcé,

AANGEHAAKT , d. w. Accroché. AANGELONKT , d. w. zie Aanlonken.

AANGEHAALD , deelw . Achterhaald en | AANGELOOPEN , d. w. Accouru.

verbeurd verklaard. Saifipar un Officier

de la douane.

Dat zijn aangehaalde goederen. Ce font

des marchandifes faifies ou arrêtées.

* Aangehaald. Aangetrokken , bijge-

-bragt. Allégué , cité , aporté.

Een reeks aangehaalde Schrijvers. Une

lifle d'Auteurs allégués.

AANGEHAD , d. w. zie Aanhebben.

AANGEBETEN , d. w. zie Aanbijten. AANGEHANGEN. d. w. zie Aanhangen.

AANGEBLAAZEN , dectw. Soufflé , allu- | AANGEHEGT , d. w . Attaché. zie Aan-

mé enfoufiant , inſpiré.

AANGEBLAFT, zie Aanblaffen.

AANGEBODEN , deelw. Datmen aanbied

Préfenté , offert.

len.

Aangeboden dienſt is niet aangenaam.

Unfervice offert n'eftpas agréable, ou n'eft

pas bien reçu.

AANGEBONDEN , deelw. Attaché , lié.

AANGEBONST , deelw. zie Aanbonzen.

AANGEBOOREN ,bijv. w. Eigen door de

geboorte , natuurlijk. Naturel , ce qui

eft né avec nous.

lemands aangeboren aart of inborft,

L'Humeur , oula complexion de quelqu'un.

Datzijn aangeboorene gebreken. Ce fout

des défauts naturels.

Aangebooren. Inné. De aangeboorene

denkbeelden. Les idées innées.

AANGEBOTST deelw. zie Aanbotzen.

AANGEBOUWD, deelw. Bâti , conſtruit.

AANGEBRAGT, deelw. Aporté , dénoncé.

zie Aanbrengen.

AANGEBRAND , deelw. Havi , brulè. Die |

rijft is aangebrand. Ce risfent le brûlé.

AANGEBRAST, deelw. zie Aanbraffen,

AANGEDAAN , deelw. zie Aandoen.

AANGEDIEND , d. w. zie Aandienen.

AANGEDOUWD , d. w. Preſſè , ferré.

AANGEDRAAFD , d. w. zie Aandraaven.

AANGEDRAAGEN , deciw. Aporté , ra-

porté.

AANGEDRAAID , deelw. zie Aandraaijen.

AANGEDREEVEN , deelw. Flotte , porté

par le courant. * Pouffe , excité.

AANGEDRENTELD , d. w. zie Aan-

drentelen.

hegten.

AANGEHEILIKT. zie Aangehuwd.

AANGEHEVEN , d. w. Commencé zie Aan-

heffen.

AANGEHIJST , d. w. zie Aanhijſſen.

AANGEHITST, Excité , pouſſé.

AANGEHOLPEN , d. w. zie Aanhelpen. "

AANGEHOOGD.deelw. Aangemaakt , hoo-

ger gemaakt. Rebauffé , fait plus baut.

Een aangehoogde weg , dijk , enz. Un

chemin rebauffé. Une diguerebauffée,&c.

AANGEHOOPT , d. w. Entaffè.

AANGEHOORD , deelw. Ecouté , ouiï.

AANGEHOUDEN , deelw. Arrété , faifi.

AANGEHUWD , deelw. Allié par le ma-

riage.

AANGĒJAAGD , d. w. zie Aanjaagen."

AANGEKANT , d. w . zie Aankanten.

AANGEKEKEN , d. w. Regardé.

AANGEKLAAGD , deelw. Dénoncé, défé-

ré, accufé.

AANGEKLAMPT , d. w. Accroché.

AANGEKLEED , d. w . Habillé.

AANGEKLEEFD , d. w. Attaché , collé.

AANGEKLOPT , d. w. Frappé , beurté.

AANGEKNOOPT , d. w. Noué , attaché , lié.

AANGEKOMEN , deelw. Arrivé , venu ,

abordé.

AANGEKONDIGD , d. w. Annoncé , publié.

AANGEKOPPELD , deelw. Joint , lié.

AANGEKROOPEN , d. w. zie Aankrui-

pen.

Hij heeft braaf aangeloopen. Il a couru

bien fort.

AANGEMAAKT , aangezet , d. w. At-

saché après coup , poftiche.

Aangemaakte cieraaden. Des ornemens po-

fiches, qu'on a ajoûtés après coup.

AAGEMAAND , d. w. Exborté , incité.

AANGEMAATIGD , d. w. Arrogé , at-

tribué.

AANGEMEND , d. w. zie Aanmennen.

AANGEMERKT , koppelw. zie Gemerkt.

Aangemerkt , d. w. zie Aanmerken.

AANGEMETZELD , d. w. zie Aanmet-

zelen.

AANGEMOEDIGD , d. w. Encouragé, a-

nimé.

AANGENAAID , d. w. Coufu , attaché aves

l'aiguille.

AANGENAAM , bijv. w. Bevallig , behaag-

lijk. Agréable , qui plaît , qui agrée.

Eene aangenaame tijding. Une nouvelle

agréable.

Eene aangenaame reden. Un difcours qui

plait.

Dit is niet aangenaam te hooren. Il n'y

à pas de plaifir à entendre cela.

Aangenaamheid. z. v. Bevalligheid, 4-

grément , bonne grace , bon air.

Zij heeft eene groote aangenaamheid in

't fpreken. Elle a beaucoup d'agrément

en parlans.

Aangenaamlijk , bijw. Agréablement.

AANGENADERD , d. w. Approché.

AANGENAGELD , d. w. Cloué.

AANGENOOMEN , d. w. Accepté.

Zijn gevoelen wierd niet aangenoomen.

Sonfentiment ne fut pasfuivi.

Aangenoomen , d. w. Verzoond , ver-

dogterd. H. Adoptif, adoptive , qui eff

adopté.

Een aangenomen zoon. Un fils adoptif.

Eeneaangenomene dogter. Une fille adop

tive.

• Aangenomen werk. Un ouvrage dont on

eft accordé pour leprix.

AANGENOOPT, d.w. zie Aangepord.

AANGEKWEEKT of AANGEQUEEKT ,

d. w. Elevé , cultivé , nourri.

AANGELAGCHEN , d. w. Souri.

AANGELAND , aanpalende. Zie Aan- AANGEPAALD , d. w. zie Aanpaalen.`

grenzende.

Aangeland. zie Aanlanden.

AANGEDRIBBELD , d. w. zie Aandrib-

belen.

AANGEDRONGEN, deelw. Preſſé , ferré. | AANGELAPT , deelw. Attaché après coup.

AANGEDRUKT, d. w. zie Aandrukken , AANGELAST . d. w. Attaché , joint. zie

AANGEDUID , d. w. zie Aanduiden.

AANGEDUUWD , d. w. Preſſe , ferre.

AANGEERFD , deelw. Hérité.

AANGEEVEN , w. w. Aanbrengen , be-

kend maaken. Déclarer , dénoncer ,

donner à connoître.

Is de wijn al aangegeeven ? Le vin eft-il

declaré au bureau?

Aanlaffen.

AANGELEERD , d. w. zie Aanleeren.

AANGELEGEN , bijv. w. Aangrenzende ,

naaftgelegen. Situé auprès , qui touche ,

qui confine , voifiu , limitrophe.

Utrecht is aan Holland gelegen. La Pro-

vince d'Utrecht confine à la Hollande.

Aangelegen zijn , van belang ziju. Etre

AS

AANGEPAKT , d. w. zie Aanpakken.

AANGEPARST ofAANGEPERST. d. w.

zie Aanperffen.

AANGEPAST , d. w. Eſſayé , en parlant

d'un vétement , ou d'une chauffure.

AANGEPLAKT , d. w . Collé , attaché aveo

de la colle , affiché.

AANGEPORD , d. w. Pouffé , incité, excité

AANGEPRAATEN , d. w. zie Aanpraa

ten.

AANGEPREEKT. d. w. zis Aanpree-

ken

AAN-
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AANGEPREEZEN , d. w. Loué , recom- , AANGESTRAND. d. w. zie Aanstranden . | AANGEZEGD , en AANGEZEID , d. w.

mandé, vanté. AANGESTREEDEN. d. w. zie Aanftrij-

den.AANGEPRIKKELD , d. w . Aiguillonné ,

incité , excité.

AANGEQUEEKT. zie Aangevoerd.

AANGERAADEN , d. w. Confeillé.

AANGERAAKT , d. w. Touché.

AANGERAND , d. w. Attaqué , infulté.

AANGEREEDEN. zie Aanrijden.

AANGEREEGEN , d. w . Enfilé.

AANGEREGT. d. w. Het ecten is aan-

geregt. On a fervi ; le diné , ou le

foupé eft fur la table.

Aangerecht , bedreeven. Fait , commis.

AANGEREIKT. d. w. zie Aanreiken.

AANGEREKEND , d. w. Compté , alloué ,

imputé.

AANGERITST , d. w. Incité , excité,

AANGEROEPEN , d. w. Invoqué.

AANGEROERD , d. w. Touché.

AANGEROEID , d. w. zie Aanroeijen.

AANGEROKEN , d. w. Flairé , fenti,

AANGEROLD , d. w. Roulé.

AANGERUKT , d. w. zie Aanrukken.

AANGESCHAKELD , d. w. Enchaîné , uni

lié.

AANGESCHELD. d. w. zie Aanfchellen.

AANGESCHENEN , d. w. zie Aanfchij-

nen.

AANGESCHIKT. d. w. zie Aanfchikken.

AANGESCHOTEN. d. w. zie Aanfchie-

ten.

AANGESCHOVEN. d. w. zie Aanfchui-

ven.

AANGESCHOUWD , d. w. Regardé , con-

temple.

AANGESCHREVEN , d. w. Ecrit , noté ,

marqué , ordonné.

AANGESCHUURD. d. w. zie Aanfchuu-

ren.

AANGESLAGEN. d. w. Verbeurd ver-

klaard. Confifqué , faifi au profit de l'E-

tat , ou du Prince.

Aangeslaagen. Affiché.

AANGESLOPEN. d. w. zie Aansluipen.

AANGESLOTEN , d. w . Enfermé.

AANGESMEERD. d. w. zie Aanfineeren.

AANGESMETEN , d. w. Jetté contre.

AANGESPANNEN , d. w. Attelé.

AANGESPAT , d. w. Rejailli.

AANGESPEET , d. w . Embroché.

AANGESPOELD. d. w. Aan ftrand ge-

dreven. Pouffé , on jetté par le flux de

la mer fur le rivage.

Aangespoelde goederen. Des marcbandi-

fes jetées fur le rivage.

AANGESPROKEN. d. w. Ik heb hem op

ftraat aangesproken. Je lui ai parlé ,

ou je l'ai abordé dans la rue.

AANGESTAAN , d. w. Plú , agréé.

AANGESTAMPT , d. w. Foulé , battu.

AANGESTAPT. d. w. zie Aanftappen.

AANGESTEEKEN , d. w. Alumé.

AANGESTELD , d. w. Etabli , prépofé.

AANGESTOKEŃ, d. w. zie Aangeftec-

ken.

*
AANGESTOOKT , d. w. Attifé , irrité ,

incité.

AANGESTOOTEN, d. w. zie Aanftoo-

ten.

AANGESTORMD. d. w. zie Aanftormen.

AANGESTORT, d, w. zie Aanstorten.

AANGESTORVEN. d, w. Bij verfterf toe-

gevallen. Ecbu par fucceffion.

*zie Aanzeggen.

AANGEZEILD , d. w. zie Aanzeilen.

aiguifé , falfifié , frelaté , fuphistiqué ,

poftiche. zie Aanzetten.

AANGESTREEKEN , d. w. Replåtré , en- AANGEZET , d. w. Pouffe , incité , afilé ,

duit , recrépi , crépi , plátré.

AANGETAST , d. w. Touché , attaqué.

AANGETEEKEND , d. w. Noté , enrégi-

tré , marqué.

AANGETELD. d. w. zie Aantellen.

AANGETIERD. d. w. zie Aantieren.

AANGETILD. d. w. zie Aantillen .

AANGETIMMERD, d. w. zie Aantimme-

ren .

AANGETOGEN , d. w. van het w. w.

Aantuigen. Allégué , cité.

Uit de aangetogene plaatzen kan men

befluiten dat , enz. Des paffages allé-

gués on peut conclurre que , &c.

Aangetogen heeft ook den zin van Aan-

getrokken , als blijkt uit het volgende.

Hij had naauwelijks zijne wapenen aan-

getogen ,, of, enz. Apeine avoit-ilpris

fes arines , que &c.

Zij had haare kleederen noch niet aan-

getogen , of, enz. Elle ne s'étoit pas

encore habillée , que , &c.

AANGETOOND , d. w. Montré , marqué ,

indiqué.

AANGETORND , d. w. Découfu .

AANGETREEDEN. d. w. zie Aantree-

den.

AANGETROFFEN , d. w. Trouvé , ren-

contré.

AANGETROKKEN. bijv.w. Aangedaan ,

aangegord. Endoffé , vétu. zie Aan-

trekken.

AANGETROUWD. zie Aangehuwd.

AANGEVAARD. d. w . zie Aanvaarden.

AANGEVALLEN , d. w. Attaqué , infulté.

AANGEVANGEN , d. w. Entrepris , com-

mencé.

AANGEVAREN. d. w. zie Aanvaren.

AANGEVAT , d. w. Empoigné.

AANGEVEEGD , d. w. Balayé.

AANGEVLOGEN , d. w. Volé fur ou

contre.

AANGEVLOGTEN , d. w. Treffe , entre-

lacé.

AANGEVOED , bijo. w. Aangequeckt , in-

geworteld. Nourri , fomenté , entrete-

nu, enraciné.

Dat is een aangevoed quaad. C'eft un mal

enraciné.

AANGEVOEGD , d. w. Joint.

AANGEVOERD , d. w. Amené , conduit.

AANGEVOGTEN. d. w. Beftreden , ver-

zocht. Tenté , combatu , ou attaqué par |

l'efprit malin.

Aangevogtene zielen. Des ames combattues

par des tentations.

AANGEVREVEN. d. w. Frotté, zie Aan-

vrijven.

AANGEVULD , d. w. Empli , rempli.

AANGEWAAID. d. w. zie Aanwaaijen.

AANGEWAKKERT , d. w. Encouragé ,

animé.

AANGEWASSEN , bijv. w . [Dit wordvan

de Offen en Kocijen gezegd , welkers

longen aan de ribben vaſt zitten . ] [ Ce

mot fe dit des boeufs & des vaches dont

les côtes font attachées aux poumons. ]

AANGEWEND. d. w. Van aanwenden.

zie Aanwenden.

AANGEWEND, d. w. Van aanwennen.

Accoutumé.Dat zijn hem aangeftorvene goederen.

Ce font des biens qui lui font échus par | AANGEWEEZEN , d. w. Montré , indiqué.

fucceflion. AANGEWONNEN , d. w. Acquis , gagné.

DAANGESTOVEN. d. w. zie Aanftuiven. AANGEWORPEN , d. w. Jetté contre.

AANGESTOUWD, d. w.zie Aanftouwen AANGEWREVEN. d. w. zie Aanwrijven.

AANGEZAAGD , d. w. zie Aanzaagen.of Aanftumco

Een aangezette baard. Une barbe poftiche.

AANGEZETEN. d. w . zie Aanzitten.

AANGEZIEN , koppelw. Overmids , dewijl ,

enz. Puifque , ouque , parceque.

Aangezien die zaak zoo is. Puisque la

chofe eft ainfi.

Aangezien. d. w. zie Aanzien.

AANGEZIGT. z.g. Aanzigt. Viſage , face.

Deverrader gaf hem eene fneê in 't aan-

gezigt. Le traitre lui fit une balafre ,

ou une eftafilade au vifuge.

* Ik zal hem dat in zijn aangezigt zeggen.

Je lui foutiendrai cela en face ; je lui

dirai cela à fon nez , ou à ſa barbe.

Hij fmeet , of hij verweet haar dat in 't

aangezigt. Il leur reprocha ceļa en face.

Aangezigtwikker. Phyfionomiſte.

AANGEZOGT , d. w. Recherché , follicité.

AANGEZWOMMEN. d. w. zie Aan-

zwemmen.

AANGLIMMEN. w. w. S'allumer , prendre

feu.

AANGLUUREN. zie Aanlonken.

AANGOOIJEN. w. w. Jetter auprès.

AANGORDEN , w. w. Ceindre.

AANGRENZEN, g. w. Confiner , aboutir ,

être adjacent.

AANGRENZENDE , bijv. w. Adjacent ,

voifin , limitropbe.

AANGRIJPEN , m. w. Befpringen. Aan-

vatten. Attaquer , affaillir. Saifir ,pren-

dre , empoigner.

Het vijandelijke leger aangrijpen. Atta-

quer l'armée ennemie.

Hij greep het mes aan , om , enz.

empoigna le couteau , pour , &c.

Aangrijping. z. v. Befpringing , aan-

tafting. Attaque , l'action d'attaquer.

AANGROEI z. m. Aanwas , vermeerde-

ring. Accroiffement , augmentation.

AANGROEIJEN, g. w. Accroitre , aug-

menter , multiplier.

AANHAAKEN , w. w. Aan vaft haaken.

Accrocher, pendre à un crochet.

Aanhaaken , g. w. S'accrocher.

Aanhaaking , z. v. Action d'accrocher.

AANHAALEN , w. w. Aantrekken. Atti-

rer, tirer à foi.

Haal de fchuit wat aan. Tirez un peu le

bateau de ce côté-ci.

* Aanhaalen , aanhouden. Saifir , arrêter.

De Commis heeft eenige koopmanfchap-

pen aangehaald. Le Commis a fuifi on

arrêté quelques marchandiſes.

Aanhaalen , w. w. Doen , maaken ,

uitvoeren. Faire , exécuter.

Wie kan al dat werk aanhaalen ? Qui

peut faire tant d'ouvrage à la fois?

* Aanhaalen. Staande houden. Entrete-

nir foutenir.

Hij kan zijn huishouden niet aanhaalen.

Il ne peut pas entretenir fon ménage.

Aanhaalen. Aanlokken. Attirer , alé-

cher , tâcher de gagner par des manié-

res agréables.

Zij haalt de minnaars liftiglijk aan. Elle

attire adroitement les amans.

* Aanhaalen. Bijbrengen , aantrekken.

Citer, aporter, alléguer.

Hij haalt veele Schrijvers uit de Oud-

heid aan. Il cite plufieurs Ecrivains

de l'Antiquité.

* Aanhaalen . Aanftreepen , aanteke-

nen. Marquer d'un trait de plume.

Alle
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Alle de bovenfte naamen zijn aangehaald.

Tous les noms d'enbaut font marqués.

Aanhaalig , aantrekkelijk , bijv. w. At-

tirant , attrayant , obligeant.

Aanhaligheid , z. v. Humeur officieufe.

Aanhaling. zie Aanlokking.

Aanhaaling , z. v. L'action d'arrêter ,

ou de faifir , faifie.

AANHANG , z. m. Parti , faction , caba-

le , fecte. Partiſans , fectateurs.

Die aardfchketter heeft eenen grooten

aanhang. Ces béréfiarque a beaucoup de

fectateurs.

Aanhangen , w. w. Navolgen. Suivre ,

s'attacher , adhérer. Etrefectateur , ou

partifan.

De ketterije aanhangen. Suivre l'héréſic.

De waereld aanhangen. Etre attaché au

monde , tenir à la terre.

Die ziekte zal u lang aanhangen. Cette

maladie vous tiendra , ou vous travaille-

ra longtems.

Aanhangen , g. w. Gevoelig over zijn.

Reffentir, étre fenfible à.

Zijn dood hing mij lang aan. Je me

reffentis longtemps de fa mort.

Aanhangen. Afhangen. Dépendre , être

dans la dépendance.

De ganfche zaak hangt'er aan. Toute

l'affaire en dépend.

Aanhangen. w. w. Aan iet ophangen.

Pendre à quelque chofe.

* Aanhangende. bijv. w. Besmettelijk.

Contagieux , peftilentiel.

Dat is eene aanhangende ziekte. C'eft

une maladie contagieufe.

Aanhanger. z. m. Voorftander , navol-

ger. Sectateur , partiſan.

Hij was een aanhanger van Ariftoteles.

Il étoit fectateur d'Ariftote.

Aanhangster. z. v. Navolgfter. Celle qui

fuit quelque fecte. Celle qui s'attache à

quelque parti.

Aanhangzel. z.g. Bijvoegzel , vervulling.

Acceffoire , appartenance , dépendance,

Dat is maar een aanhangzel van die zaak..

Cela n'eft qu'un acceſſoire de cette affaire.

Aanhangzel van een boek. Supplément

d'un livre.

AANHEBBEN. Als , hij had zijn ſlegtſte

kleed aan, om dat het regende. I

avoitmisfonmoindre babit , à cauſe qu'il

pleuvoit.

Wat zouden wij daar aan hebben ? Quel

profit nous en reviendroit-il?

AANHEFFEN , beginnen , aanvangen.

Commencer, entreprendre.

Aanheffen , beginnen te zingen. Enton-

ner, mettre en chant.

Hij hief aan met fpreeken. Il commença

à parler , il commença fon difcours.

Wieheeft dien oproer ' t eerfte aangehe-

ven ? Qui a commencé le premier cette

fédition?

Aanheffer. z. m. Stichter , aanvanger. Au-

teur. Qui commence ; qui entreprend.

Aanheffing. z. v. Begin. Commencement,

entrepriſe.

AANHEGTEN , w. w. Aan vaſt maaken.

Attacher,lier, coudre une choſe à une autre.

Aanhegting , z. v. Action d'attacher.

AANHELPEN , doen hebben. Faire avoir ,

aider à obtenir , procurer.

AANHIJSSEN. zie Ophijffen.

AANHITZEN. w. w. Aanſtooken , aanpor-

ren. Animer, pouffer , inciter , exciter.

Wie heeft hem daar toe aangehitft ? Qui

eft-ce qui l'a pouffé à cela?

Honden aanhitzen. Animer les chiens.

Haler les chiens : terme de chaſſe.

Aanhitzend. Excitatif.

Aanhitzer. Inftigateur , boutefea.

Aanhitzing. 2. v. Aanftoking , aanpor-

ring. L'action de pouffer , d'inciter ,

ou d'exciter , inftigation.

AANHOOGEN , w. w. Hooger maaken.

Rebauffer, bauffer , ou élever davantage.

Dat land is aangehoogd. On a rebauffé

cette terre.

AANHOOPEN. zie Ophoopen.

AANHOOREN , w. w. Hooren. Ecouter,

ouir, prêter l'oreille.

Iemands klagten met geduld aanhooren.

Ecouter patiemment les plaintes de quel-

qu'un.

Aanhooren , toehooren. Appartenir.

Aanhoorder. z.\m. Hoorder. Celui qui

écoute , ou qui prête l'oreille.

Aanhooring , z. Men zegt beter het

aanhooren. L'Action d'écouter , ou de

préter l'oreille.

Hetaanhooren hunner Nagten vermorw-

de 't hart des Konings. Le cœur du Roi

fut attendri par leurs plaintes.

Aanhoorfter , z. v. Celle qui écoute.

AANHOORNBOOM. zie Ahornboom.

AANHOUDEN , w. w. Vaſthouden. Ar-

rêter , faifir , retenir , faire wifſonnier ,

emprisonner.

Bij aldien geftoolen goed bij u koop

gebragt word , gij moet het aanhou-

den , en , enz. Si on apportechez

vous des chofes dérobées pour les wen-

dre , il faut les retenir , & , &c.

Alle de reizigers worden daar door la

van den Vorft aangehouden. Tous le

voyageurs font arrêtés-là par l'ordre du

Prince.

ne

De fchuit moet hier aanhouden of aan-

leggen. Le bateau fe doit arrêter ici

ou aborder.

Aanhouden. Ophouden , verfteeken.

Receler. Cacher dans fa maifon ,

pas découvrir.

Schelmen en dieven aanhouden. Loger ,

ou receler des voleurs & des coquins.

Aanhouden. Volherden. Perfifter ,

perfévérer , continuer , folliciter.

Aanhouden in ' t gebed , of met bidden.

Perfévérer dans l'oraiſon , ou dans la

prière.

Hij houd fterk bij hem aan om die zaak.

Il le follicite fort pour cette affaire.

Aanhoudend , bijv. w. Continuel , qui dure.

De aanhoudende droogte heeft aan alle

de landvrugten veel fchaade toege-

bragt. La fécbereffe continuelle a fait

beaucoup de mal à tous les fruits de la

terre.

Aanhouder. z. m. Volharder. Celui qui

persévére , ou qui perſiſte.

De aanhouder verwint. Celui qui perfévé-

re, gagne ; celui qui perfifte , l'emporte.

Aanhouder van dieven.Receleurdevoleurs.

Aanhouding van dieven. Recélement de

voleurs.

Aanhouding van geftoolen goed , ofvan

geflookene waaren. Arrêt , oufaifie d'un

vol , ou de marchandifes dont on veut

frauder les droits.
#
Aanhouding. z. . Volharding. Per-

févérance , l'action de perfifier.

De aanhouding in ' t gebed. La persévé-

rance dans l'oraifon.

AANJAAGEN , g. w. Aanrijden , ras rij-

den. Aller vite à cheval , chaffer , ou

pouffer un cheval pour le faire courir.

Aanjaagen. Continuer de chaffer.

Iemand eenen fchrik aanjaagen. Don-

ner, de la terreur à quelqu'un , l'épou-

vanter , lui.faire peur.

AANJUICHEN. zie toejuichen.

AANKANTEN. w . w. Zig tegen iemand

aankanten. S'oppofer à quelqu'un.

AANKIJKEN , w . w. Regarder , contempler.

AANKLAAGEN , w. w. Befchuldigen.

Accufer, déférer au Juge.

Hij is bij den Schout aangeklaagd. On l'a

déféré au Baillif.

Aanklaager. z. m. Befchuldiger. Accu-

fateur , délateur , dénonciateur.

Aanklaagſter. z. v. Befchuldigfter. Accu-

fatrice. Celle qui accufe , celle qui dé-

fére , ou qui dénonce.

Aanklagt. z. v. Befchuldiging. Accufati-

on , plainte qu'on fait du crime , ou de

la faute d'une perfonne , dénonciation.

AANKLAMPEN , w. w. Aan boord leg-

gen. Accrocher joindre un vaisseau

pour entrer dedans. Aborder , venir à

l'abordage.

>

Hij klampte den Ammiraal aan. Ilaccro-

cha l'Amiral. Il aborda l'Amiral.

Iemand aanklampen. Iemand op zij

fchieten. Aborder quelqu'un , s'aprocher

de quelqu'un , joindre quelqu'un.

AANKLEEDEN , w. w. Żig aankleeden ,

zijne kleederen aantrekken. S'babil-

ler , mettre fes babits , fe vétir.

Zij had zig naauwelijks aangekleed , of,

enz.Apeine s'étoit-elle habillée , que ,&c.

AANKLEEFZEL. z. g. zie Aankleeve ,

aanhangzel.

|

Aankleeve. z. v. Aanhangzel. L'acces-

fire , circonftances , ce qui eft joint au

principal.

Eene zaak met al haar aankleeven. Une

affaire avec toutes fes circonstances.

De stad met haare aankleeve. La ville

avecfonterritoire , ou avecfes dépendances.

Aankleeven , w. w. Aanplakken. Coller ,

attacher avec de la colle , ou avec quel-

e chofe de gluant.

De chutbladen van dat boek zijn niet

aangekleefd. Les gardefeuilles de ce

livrane font pas collées au carton.

Aankleven, g. w. S'attacher.

Dat klet aan de vingeren. Cela s'atta-

che auxdoigts , cela tient aux doigts

Dat bienkleeft aan de ribben. Cette

biére s'attage aux côtes ; c'eft-à-dire , eft

fort nourriente.
Aankleeven. Aanhangen , beminnen.

S'attacher , s'adner , être attaché , aimer.

De waereld aankheven. Etreattaché au

monde.

Aankleeving. 2. v. Adhérence , adhéſion,

attachement.

AANKLOPPEN , g. w. Aan de deur klop-

pen. Fraper , ou beurer à la porte.

Hebt gij aangeklopt ? Ag-vous beurté?

AANKNIKKEN. zie tocknikken.

AANKNOOPEN. w. w. Aanbimen. Nouër,

attacher , lier à quelque chofe

* Aanknoopen. Bijdoen , bioegen.

Ajouter, joindre.

Ik zal ' er alleenlijk aanknoopen , dat ,

enz. Fajoûterai feulement , que ,

AANKOMELIJK. zie Genaakbaar.

Aankomeling. 2. m. en v. Jongeling ,

een aankomend meisje. Jeunegarçon

jeune fille. Celui , ou celle qui eft en áge

d'adolescence.

Aankomen , g. w. Naderen. Venir , apro-

cher, s'aprocher.

"

Hij zag den vijand van verre aankomen.

I vit venir l'ennemi de loin.

De zomer komt aan. L'été s'aproche.

Aankomen. Inkomen. Aanlanden. Ar-

river, aborders venir dans un lieu , on

davy
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dans unpays ,yprendre terre , entrer quel- | AANKRUIPEN. S'avancer en rempant , en
Se trainant.que part.

De vloot is aangekomen. La flotte eft | AANLAGCHEN , g. w. Toelagchen. Ri-

arrivée.

In onbekende landen aankomen. Abor-

der en des pays inconnus.

Hij kon daar , wegens de fteilte van 't

ſtrand , niet aankomen. Il n'yput abor- |

der , à cause que la rive étoit escarpée.

Aankomen. Bekomen , verkrijgen.

Obtenir , aquérir , attraper , trouver.

Hoe zijt gij aan dat geld gekomen ? Com-

mentavez-vous attrapé cet argent-là ? Où

avez-vous trouvé cet argent?

Hoe zal hij aan dat ampt komen ? Com-

ment parviendra-t-il à cette charge?

Aankomen. Overkomen , vervallen.

Attaquer , accabler , furprendre.

Die ziekte is haar fchielijk aangekomen.

Cette maladie la furprife. Elle a été

foudainement attaquée de ce mal.

Aankomen , groot worden. Uwe dog-

ter begint alreê aan te komen. Petre

fille commence déja à devenir grande.

Laat het op mij aankomen. Repofez-

vous-en fur moi. Als ' t ' er op aankomt.

Quand ce vient au fait & au prendre.

Vleefch is zo duur , dat ' er geen

aankomen aan is. La viande eft fi chére

qu'il n'y a pas moyen d'en acheter.

Aankomen. Bederven. Se gåter , fe

corrompre, ne fe pas garder : parlant du

manger.

Dat vleefch begint aan te komen. Cette

viande commence à fe corrompre.

Aankomen. Bij iemand aankomen. Van

iemand affcheidneemen, Dire adieu à

quetqu'un , faluër quelqu'un en partan.

Ik zal nog aankomen voor dat ik vr-

trek. Je vous verrai encore avant que

de partir.

Aankomend, bijo. w . die groot word. Qui

eft en âge d'adolefcence , qui vien , pro-

chain.

Dat is een aankomend jongnan , een

aankomendmeisje. C'eft un, arçon , c'est

une fille qui commence à fe connoitre.

De aankomende lente. L printems qui

vient , ou le printems puchain.

Aankoming. zie Aankonft.

Aankomst. 2. v. Natering , komſt.

Aproche. Arrivée , enue.

De aankomft des viands. L'aproche de

l'ennemi.

De aankomst de Konings in deeze

landen. La venue du Roi dans ce pays ,

ou l'arrivée Roi.

Aankomst varkoorts. Accès de fiévre.

AANKONDIGIN , w. w. Aanzeggen. An-

noncer , dnoncer , déclarer.

De dood vierd hem aangekondigd. La

mort i fut annoncée.

Aankordiger , z. m. Qui annonce. Aan-

kondiger van wat goeds. Meffager de

bonnes nouvelles.

Amkondiging. z. v. Aanzegging. Dé-

claration , dénoncement.

De aankondiging des oorlogs. La dé-

claration de la guerre.

AANKOOIJEN. Een drukkers werkw. De

vormen vaft toeflaan. Serrer bien les

formes.

AANKOOMEN, zie Aankomen.

AANKOOPEN , w w. Koopen. Acheter ,

avoir à prix d'argent.

Hij koopt veele boeken aan. Il acbéte

beaucoup de livres.

AANKOPPELEN. w. w. t'Zamenkoppe-

len. Accoupler , apparier.

Aankoppeling. z. 9, 10

re à quelqu'un.

't Kind lagte hem vriendelijk aan .

L'enfant lui rioit d'un air doux.

Aanlagching. zie Toclagching.

AANLANDEN , w. w. Aankomen. Abor-

der, prendre terre , arriver à terre ,

faire defcente.

Hij landde te Kalais aan. Il mit pié à

terre à Calais.

Aanlanding. z. v. Aankomft. Abord ,

arrivée, defcente.

AANLANGEN , w. w. Aanreiken. Bailler ,

donner , mettre entre les mains , tendre.

AANLAPPEN , w. w. Aanvoegen , aanzet-

ten. Attacher , ovjoindre quelquepiéce ,

coudre quelque pilce à un babit , &c.

Aanlappen. Bijvoegen , bijdoen.

Joindre , attacher , coudre.

Ik heb altijd woorden die ik ' er , des

noods , kin aanlappen. J'ai toujours

des mots pour les y coudre au befoin.

AANLASSEN, w. w, Aanfmeeden. Atta-

cher, bindre en forgeant.

Daar iseen stuk aangelaft. On y a joint

une siéce.

Aanlafen. Aannaaijen. Coudre une pièce

à quelque chofe.

Aalaffen. Enfiler , attacher , pafer en-

femble. Papieren aanlaffen. Enfiler

des papiers.

Aanlaffing , z. v. Action d'enfiler.

AAÑLAVEEREN , zeew. Louvier, lou-

voyer .

AANLEEREN. g. w. Voortleeren. Ap

prendre.

Uw Zoon zal braaf aanleeren. Votre fils

apprendra comme il faut.

AANLEG. zie Toeleg. Aanflag.

Aanleg. Befteeding. Emploi. zie Aan-

leggen , Befteeden.

Aanleggen. g. w. Aan den wal leggen ,

ftilhouden. Amarrer , attacher un vais-

feau ou un bateau fur la rive.

De fchipper moet eens aanleggen. Leba-

telierdoitarrêter le bateaupour un moment.

'Aanleggen , pleifteren. S'arrêter , ſe

rafraichir en chemin.

Aanleggen. Aanzitten , als de Oude ,

op den elleboog aan tafel. Etre à table |

fur des lits à la manière des Anciens.

• Aanleggen , zig gereed maaken om

te fchieten. Coucher en joue.

Leg aan , en geefvuur. Enjoue & tirez.

* Aanleggen , doelen , mikken. Vifer.

Aanleggen , aangelegen leggen , aan-

gelegen zijn. Importer.

Wat leit u daar aan? Wat raakt dat u ?

Que vous importe? Quel intérêt y pre-
nez-vous?

Aanleggen. w. w. Gebruiken , beſtee-

den , te werk ftellen. Employer , fe

fervir , mettre en œuvre.

Geld tot winft aanleggen. Employerde

l'argent pour le faire profiter.

Alle zijne kragten aanleggen. Employer

toutes fes forces.

Aanleggen , beginnen , aanvangen , be-

ftieren. Commencer , entreprendre.

Een regt aanleggen. Intenter un procès.

Eene zaak aanleggen. Diriger , ou gou-

verner une affaire.

Hoe zal ik dat aanleggen ? Hoe zal ik

dat beginnen ? Comment m'y prendrai-

je? Par où commencerai-je?

Vuur aanleggen.. Faire du feu.

✦ 't Gebraad aanleggen. Mettre la bro-

cb:.

De hand aan 't werk leggen. Mettre la

main à l'œuvre.

Aanleggend. zie Aangrenzend.

Aanlegger. z. m. Eifcher in regten. De-

mandeur. Celui qui intente une action

contre quelqu'un.

Aanlegger. Aanhetfer , oorzaak. Auteur,

directeur , caufe.

Wie is de aanlegger van dat werk ? Qui

eft l'auteur de cette affaire?

Aanlegger. Celui qui couche en joue.

Aanlegfter. z. v. Eifcherfche in regten.

Demanderefe. Celle qui demande en

juftice quelque chofe à un autre.

Aanlegging. z. v. Befteding , gebruik.

Emploide quelque chofe à un certain ufage.

Aanlegging van een geding. L'action

d'intenter , ou de commencer un procès.

AANLEIDEN , ophitzen. Pouffer, inci-

ter, exciter.

Aanleiden , geleiden. zie Geleiden.

Aanleider , geleider. Conducteur, Au-

teur, directeur, infligateur.

Aanleider , belhamel. Chef. De aanlei-

ders van de t'zamenfpanning.

Chefs de la conjuration.

Aanleiding, zie Toegang.

Les

Aanleiding. z. v. Gelegenheid. Occa-

fion , lieu , fujet , matiere.

Hij gaf hem aanleiding om van die zaak

te fpreeken. Il lui donna lieu de par-

lerde cette affaire.

Aanleiding. Inleiding. Opening. In-

troduction , ouverture.

Iets tot aanleiding over eene Schriftuur-

plaats zeggen. Dire quelque chofe pour

fervir d'ouverturefur un paſſage de l'E-

criture fainte.

Aanleidfter. Celle qui conduit le deffein on

l'ouvrage. Celle quifait naître la querelle.

AANLEUNEN , g. w. Ergens tegen aan-

leunen. S'apuyer , fe tenir contre quel-

que chofe.

Tegen eenen boom aanleunen. S'apuzer-

contre un arbre.

Zig iets laaten aanleunen. Permettre ,

ou foufrir qu'on nous attribue quelque

titre, ou quelque honneur.

,

Hij liet zig den naam van Aartsdigter

aanleunen. I permit qu'on lui donnás

le titre d'ichipoëte.

AANLIGTEN , g. w. Aanbreeken aan-

komen. Paroitre , venir , fe faire voir.

Zoo ras de dag aanligtte. D'abord que le

jour commença à paroître.

AANLOEVEN , [Een Schippersw.] Tegen

den wind inkrimpen. Louvier , lou-

vover. Aller contre le vent.

AANLOKKELIJK , bijv. w. Bekoorlijk , be-

vallig. Attirant , attrayant, beau , charmant,

Eene aanlokkelijke fchoonheid. Une

beauté attrayante.

Aanlokkelijkheid. z. v. Schoonheid.

Beauté , charmes.

Aanlokken. w. w. Zoeken te trekken.

Attirer, tacherde gagner quelqu'un, A+

lécher.

Iemand met fchoone woorden aanlok-

ken. Attirer quelqu'un par de bellor

paroles.

Aanlokkend, bijv. w. Attrayant, charmant,

engageant.

Aanlokker. z. m. Celui qui tâche d'atti

rer.

Les

Aanlokking. z. v. L'action d'attirer.

Aanlokking. Tentation , attrait , charmes,

De aanlokkingen des vleefchs .

tentations de la chair.

Aanlokzel , z. g. Atát , chirme attrait.

Aanlokter. 2. v. Vleifter. Celui qui td-

che

"
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che d'attirer quelqu'un par carreſſes , par

belles paroles , &c.

AANLONKEN , g. w. Toelonken. Jetter

des œillades. Regarder d'un air amoureux.

AANLOOP. z. m. Geloop, toevloeijing van

menfchen. Abord , concours de monde.

Op de marktdagen is hier de aanloop.

Aux jours de marché il y a ici grande

affluence de monde.

Het huis van mijnen buurman heeft

veel aanloop. La maison de mon voi-

fin eft extrêmement fréquentée.

Aanloop , verzoek Sollicitation. De Bur-

germeesters hebben veel aanloop om,

dat ampt. Les Bourguemaitresfont bien

follicités , ou importunéspour cette charge.

Aanloopen. g. w. Voortloopen. Courir

vite , ou avec empreſſement.

Gij moet braaf aanloopen om de fchuit

te krijgen. Vous devez courir , ou vous de-

vezdoublerlepas pour atteindre le bateau.

*Aanloopen. [ Van den tijd ſpreekende.]

Duuren. Durer.

Hetzal nog lang aanloopen , eer , enz. Il

faut encorebien du temps , avant que , &c.

Aanloopen. Tegenftooten. Courir contre.

Aanloopen. Aanvallen. Sejetterfurquel-

qu'un , lui courir fus.

AANMAAKEN , w. w. Bijdoen , aanheg-

ten. Ajoûter , joindre quelque chofe à

une autre.

Ikmoetdaar wat aanmaaken. Il faut que

j'ajoûte à cela quelque chofe de nouveau,

AANMAANEN , w . w. Aanporren. Ex-

borter , exciter , pouffer , porter.

Iemand tot de oefening der deugd aan-

maanen. Exhorter quelqu'un à la pra-

tique de la vertu.

Aanmaanen , aanraaden. zie Aanraaden.

Aanmaanen , vermaanen. zie Vermaa-

nen.

Aanmaaner of Aanmaander. z.m. Aan-

porder. Celui qui exhorte , qui excite ,

ou qui pouffe à quelque chofe.

Aanmaaning. z. v. Aanporring. Exhorta-

tion , infligation , excitation.

Aanmaanſter. z. v. Aanporfter. Celle qui

exborte , qui excite , ou quipouſſe à quel-

que chofe.

AANMAATIGEN. zie Aanmatigen..

AANMAKEN. zie Aanmaaken .

AAN MALKANDER , bijw. Aan een , te |

zamen. Enſemble , l'un à l'autre , ou

P'un avec l'autre.

Dingen aan malkander binden. Lierplu-

fieurs chofes ensemble.

Aan malkanderen , of liever na malkan-

der , bijw. Vervolgens. Defuite , con-

fécutivement , l'un après l'autre.

Hij dronk driemaal aan of na malkande-

ren. Il but trois fois de fuite.

AANMARREN , zeew. Met een kabel-

touw aan den wal leggen. Amarrer , at-

tacherun vaiſſeau avec un cablefur le quai.

AANMATIGEN , zig aanmatigen. Zig

onderwinden. Zig toeëigenen. Entre-

prendre. S'attribuër. S'aproprier quelque

chafe . S'arroger.

Zig groote dingen aanmatigen. Entre-

prendrede grandes choſes.

Hij matigt zig dien eernaam aan. Il s'attri-

bue ce titre d'honneur.

Eene zaak fterk aanmennen , of aan-

drijven. Pouffer vivement une affaire.

AANMERKELIJK , bijv. w. Merkwaerdig.

Remarquable , confidérable. Digne de re-

marque , ou de confidération. Notable.

Dat is een aanmerkelijk voorval. C'eft

une avanture fort remarquable.

Daar viel niets aanmerkelijks voor op de

reize. Il ne ſe paſſa rien de remarqua-

ble dans le voyage.

Aanmerkelijkheid. Confideration.

Aanmerken. w. w. Overweegen , gade

flaan. Remarquer , confidérer , examiner ,

pefer, obferver , prendre garde , faire des

obfervations , noter , annoter.

Hij merkt dien arbeid niet aan. Il ne confi-

dére pas ce travail.

Veele dingen in de H. Schrift aanmer-

ken, die van anderen voorbij gegaan

zijn. Obferver dans l'Ecriture Sainte

plufieurs chofes que d'autres ont paſſées.

Aanmerkende. zie Opmerkend.

Aanmerkenswaerdig. zie Aanmerkelijk.

Aanmerker. z. m. Opmerker. Obferva-

teur , celui qui obferve , quiprend garde ,

qui fait des obfervations ; celui qui eft

exact à obferver quelque chofe ; annota-

teur.

Aanmerking. z. v. Aantekening. Remar-

que , obfervation , note , annotation , ani-

madverfion.

Dat zijn fchrandere aanmerkingen over

dien Schrijver. Ce font des remarques

trèsjudicieuſes fur cet Ecrivain.

Aanmerking. z. v. Waarneming. Obfer-

vation , confideration , examen.

Dat is eene fterreloopkundige aanmer-

king. C'est une obfervation aftronomique.

Uit aanmerking. Uit inzicht. En con-

fidération.

Uit aanmerking van zijne groote dienſten

den Staat bewezen. En confidération des

grands fervices qu'il à rendus à l'Etat.

Aanmerkster. Celle qui obferve , &c.

AANMETZELEN. Joindre ou ajoûter en

maçonnant,

AANMINNELIJK. zie Beminnelijk.

Aanminnelijkheid. zie Beminnelijkheid.

Aanminnig , 't zelfde als Aanminnelijk.

Aanminnigheid , 't zelfde als Aanminne-

lijkheid.

AANMOEDIGEN. w. w. Moed geeven.

Encourager, animer , exciter , donner du

courage.

Dat moedigde 't heir aan. Cela encoura-

gea l'armée.

Aanmoediger. Moedgever. Celui qui en-

courage , &c.

Aanmoediging. z. v. Mocdgeeving. En-

couragement , excitation , incitation. Ac-

tion d'animer.

AANNAAIJEN. Coudre à quelque chofe , at-

tacher en coufant.

Iemand ooren aannaaijen , Spreekw. Se

mocquer de quelcun.

AANNADEREN. g. w. Avancer , approcher.

S'avancer , s'approcher.

Aannadering. 2. v. Nadering. Aproche ,

l'action d'avancer.

De aannadering des vijands baarde groo-

te vreeze. L'aprochede l'ennemi caufa

une grande frayeur.

Zig eens anders regt aanmatigen. S'apro- AANNAGELEN. w. w. Ergens aannage-

prier le droit d'un autre.

AANMATIGING. 2. v. Immixtion. Van

eene erfnis fpreekende.

AANMENNEN , w. w. Aandrijven. Chaf

fer , pouffer , faire avancer.

De voerman moet wat aanmennen. Let

cocher doit faire avancer les chevaux.

len , of aanfpijkeren. Clouer , attacker

avec des cloux.

AANNEEMELIJK , bijv. w. Dat aan te nee-

men is. Redelijk. Acceptable. Receva-

ble, qui peut être reçu , qui peut être

admis , probable. Raisonnable.

Dat zijn aanneemelijke voorwaarden.

B

Ce font des conditions raisonnables.

Die ftelling is niet aanneemelijk. Cefyfté-

me n'eft pas probable.

Aanneemeling , leerling. zie Leerling.

Aanneemeling , aangenomen. Adoptif.

Aanneemen. w. w. Aanvaerden. Ont-

vangen. Accepter, recevoir , agréer.

De Kroon , op 't verzoek der Rijksver-

gadering , aanneemen. Accepter la Cou-

ronne à la follicitation du Parlement.

Den Hervormden Godsdienft aannee-

men. Embraer la Religion Réformée.

Eenen wiffelbriefaanneemen (om te be-

taalen.) Accepter une lettre de change.

Tot makker in het Rijk aanneemen.

Afocier à l'Empire.

Iemand in cene broederfchap aannee-

men. Recevoir quelqu'un dans une con-

frairie.

Eene verontfchuldiging of verſchoning

Recevoir une excufe.aanneemen.

Die wetwierd in Engeland niet aange-

nomen. Cette loi ne fut pas reçue en

Angleterre.
*
'Iets tot betaling aanneemen. Prendre

quelque chofe en payement.

* Een kind aanneemen. Adopter un en-

fant.

*Eene reis aanneemen , of aanvangen.

Entreprendre , ou commencer un voyage.

De reis aanneemen ; fterven. Aller

à l'autre monde ; mourir.

*Kriigsvolk aanneemen , ofwerven. En-

roller , ou lever des foldats , lever des

troupes , faire des levées.

De leeverantie voor 't leger aanneemen.

Entreprendre de fournir à l'armée ce dont

elle a befoin.

Eenig werk aanneemen. Accorder , faire

accord , oufaire prixpour quelque ouvra

ge , entreprendre quelque ouvrage àforfait.

* Aanneemen , gelooven. w. w. Croire.

Men moet zoo ligt niet aanneemen het

geen de menfchen zeggen. Ilnefaut

pas croire filégèrement ce que le mond› dit.

* Aanneemen. g. w. Toeneemen. Avan-
cer , faire des pregrès.

Die jongeling neemt wel aan in de leer-

oefening. Ce garçonfuit de grandspre-

grès dans l'étude,

Aanneemen. Vergulders w. Haper.

Aanneemer. z.m.Aanneemer van eenig

werk. Celui quifait accord pour quelque

ouvrage.

Aanneemervan gefchenken. Celui qui re-

çoit ou accepte des préfens,

Aannecmer van krijgsvolk. Celui qui léve

on enrolle des gens de guerre.

Aanneemer van cen kind. Celui qui adop

te un enfant.

Aanneeming. z. v. Ontfanging. Accepta-

tion , reception. Action d'accepter, d'ad-

mettre , ou d'agréer. Enrollement. Ad-

béritance.

Deaanneeming deezer voorwaardenwas

hard. C'étoit une choſe bien dure, que d'ac-

cepter ces conditions.

De dag van zijne aanneeming in den

Raad. Le jour de fa recption au Confil.

* Aanneeming. Kinderaanneeming. Ver-

zooning , of verdogtering. H. Adop-

tion. Acte légitime , enfaveur de ceuxqui

n'ont point d'enfans , parlequel ilspron-

nentpourfils oupourfilles des enfans d'au-

trui.

Aanneeming. Bij de regtvaerdige Reg-

ters is geen aanneeming. Les juftes

Juges ne font acception de perfonne.

Aannemelik. Aannemen. Aannemer.

Aanneming. zie Aanneemelijk , enz.

AAN
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AANNOOPEN. zie Aanmoedigen , aan-

porren.

Aannooper. zie Aanmoediger , aanpor-

der.

Aannooping. zie Aanmoediging , aan-

porring.

*AANPAALEN. g. w. Aangrenzen. Confi-

ner , aboutir , étre frontière , limitro-

phe, ou adjacent.

Die akker paalt aan mijn land. Ce champ

aboutit à ma terre.

Aanpaalende. bijv. w. Aangrenzende .

Aboutiffant , qui aboutit.

Aanpaalende akkers. Des champs aboutis-

fans.

Aanpaaling. z. v. Aboutisement.

AANPAKKEN , aanvatten. w . w. Een

dief vreeft overal , dat de dienders

hem zullen aanpakken. Un filou craint

partout que les Archers ne l'accrochent,

ou ne le faififfent.

Aanpakken. zie Aanranden.

AANPARSSEN. zie Aanperſſen.

AANPASSEN ( van klederen , ſchoenen

enz. fpreekende.) Eſſayer.

Schoenen aanpaffen. Effeyer des fouliers.

AANPERSSEN. w. w. Pouffer, exciter ,

pouffer contre.

AANPLAKKEN. w. w . Aankleeven. Afi-

cher , attacher , coler contre , plaquer

contre ou fur.

Datplakkaat wierd door de ganfche ſtad

aangeplakt. Cet édit fut afichépartou-

te la ville.

Aanplakken. w. w. Aanfmeeren , te

duur verkoopen. Vendre trop cher quel-

que chofe , furvendre.

Aanplakker. z. m. Aficheur. Celui quipour

la commoditédu public met des afiches aux

carrefours.

AANPORDER. z. m. Aanstoker. Inftiga-

teur. Celui qui incite , ou quipouſſe à quel-

que chofe. Boute-en-train.

Aanporren. w. w. Aanzetten. Solliciter ,

pouffer , inciter , porter à quelque chofe.

Iemand aanporren om te vertrekken. ¦

Inciter quelqu'un à partir.

Aamporrer. zie Aanporder.

Aanporring. Aanmoediging. Incitation ,

encouragement.

Aanporſter. z. v. Aanftookſter. Celle qui

pouffe , celle qui incite.

AANPRAATEN , voortpraaten. Continuer

de parler.
*
Aanpraaten. w. w. Vanter , louër , pri-

fer , oufaire confentir à une chofe par

de beaux difcours.

Hij weet zijne waaren wel aan te praa-

ten. Ilfait bien priſer ſes marchandiſes

pour les vendre.

Hij poogt ieder zijn gevoelen aan te praa-

ten. Iltâche de faire donner tout lemonde

dans fon opinion.

MANPREEKEN. g. w. Voortpreeken. Con-

tinuer de précher.

1

Aanpreeken , fmakelijk zoeken te ma-

ken. zie Aanpraaten , aanprijzen.

ANPRIJZEN. w.w. Prijzen om te ver-

koopen. Louër , prifer , vanterpour ven-

dre.

Aanprijzing. z. v. L'A&tion de louër quel-

que chofe pourla faire valoir.

BANQUEEKEN. w. w . Aanfokken. Ele-

ver, cultiver, faire croître.

Boomen aanquecken. Elever des arbres.

Hoenderen aanqueeken. Eleverou nour-

rir des poulets.

Aanqueeken. Voortzetten. Cultiver ,

Fire avancer.avane

De ies

ken. Elever lajeuneſſe dans les ſcientes.

Aanqueekerije. Pépiniére, zie Queekerije .

Aauqueeking. z. v. Aanfokking. Cultu-

re. Action d'élever , ou de cultiver.

* De aanqueeking der wetenſchappen.

La culture des fciences.

AANRAADEN , en Aanraden. w. w.

Raadgeven. Confeiller , donner confeil.

Aanraader , raadgever. z. m. Celui qui con-

feille , ou qui donne confeil. Confeiller ,

dans le fens de donner confeil.

Aanraadfter , z. v. Une Confeillére , celle

qui confeille , ou donne confeil.

Aanraading , raadgeving. Confeil , fug-

gestion.

AANRAAKEN. w. w. Aanroeren. Toucher.

Ik heb ' t niet aangeraakt. Je n'y aipas

touché.

De Koning heeft de zieken aangeraakt.

Le Roi a touché les malades.

* Iets in eene reden , ofgefchrift aanraa-

ken. Toucher quelque chofe dans un dif-

cours , ou dans un écrit.

* Den knoop van 't gefchil aanraaken.

Toucher le point , ou le nœud de la con-

troverfe.

Aanraaken , g. w. Bekoomen , ver-

krijgen. Obtenir , parvenir.

Hoe zal hij 'er aanraaken? Commentypar-

viendra-t-il.

* Dat raakt daar niet aan ; dat gaat die

zaak niet aan. Celane touchepas cetteaffai-

re , ou cela ne regarde point cette affaire.

Aanraaking. z. v. Aanroering. Attouche-

ment. Action de toucher.

AANRANDEN. w. w. Aanvallen , over-

vallen , aantaſten. Attaquer , infulter.

Affaillir.

Wijwierden tuffchen wege aangerand.

On nous attaqua en chemin.

Eene koets op straat aanranden. Atta-

quer un caroffe dans la rue.

AANREEDEN , oud w . zie Aanfpreeken.

Aanreeden. Deel hebben aan de rederije.

Avoir part à l'équipement.

AANREEKENEN , in rekening brengen.

w. w. Porteren compte , mettre en lignede

compte.

Aanreckenen , toeëigenen. Allouer ,

imputer.

De geregtigheid van Chriftus word den

Geloovigen aangereckend. La juftice

de Chrift eft imputée au Fidéle.

Aanreekening, toeëigening, z. v. Impu-

tation.

AANREGT. zie Aanregttafel.

gen. Donner en étendant le bras.

AANRENNEN. g. w. Sterk aanrijden.

Courir à toute bride , galoper.

Aanrennen. Accourir , courir auffi vite que

l'on peut (enparlant des bommes.)

De voerman rent fterk aan. Le charetier

avance fon chemin en faisant galoper les

chevaux.

Aanrennen , aanloopen. Op den vijand

aanrennen. Courir fur l'ennemi.

Aanrenning , z. v. Course au galop.

AANRIJDEN. g. w. Ras rijden. Pouffer les

chevaux , ou lesfaire aller grand train.

Wij moeten wat aanrijden om de ſtadte

krijgen , of binnen te raaken. Ilfaut

un peu pouffer les chevaux pour arriver

en ville.

Aanrijden. Avancer à cheval ou avec une

voiture. Daar koomt hij te paerde aan-

rijden. Le voilà qui s'avance à cheval.

Daar koomt hij aanrijden met zijnen

wagen. Le voilà qui s'avance avecson

charriot.

Aanrijder. Celui qui s'avanco à chevalou

avec une voiture.

Aanrijding. Course à cheval &c.

AANRIJGEN , w. w. Ergens aanrijgen.

Enfiler.

Iemand aan den degen rijgen , of door-

rijgen. Paffer à quelcun fon épée au

travers du corps.

Aanrijgen. Paerlen aanrijgen. Enfiler des

perles.

Aanriiging , z. v. L'action d'enfiler.

AANRITZELING. z. v. Beweging , ge-

dagte. Mouvement , penfee , inclination.

De eerfte aanritzelingen tot het quaad , of

tot de zonde. Lespremiérespensées au

mal; les premiers mouvemens au péché.

Aanritzen. w. w. Aanritzelen , aanpor-

ren. Inciter , exciter , foufer ,provoquer.

Honden aanritzen. Haler des chiens , les

animer.

?

Aanritzer. z.m. Aanstoker. Inftigateur.

Celui qui excite , ou qui pouffe.

Aanritzgeld. z. g. Geld dat den foldaş-

ten op hand gegeeven word. L'argent

qu'on donne aux foldats en les enrblant.

Aanritzing. z. v. Aanporring. Infiigation ,

action de pouffer , ou d'inciter.

AANROEIJEN. g. w. Avancer à la rame
ou en ramant ou continuer de ramer.

Sterk aanroeijen. Ramer fortement.

AANROEPEN. w. w. Bidden. Invoquer

prier, reclamer , implorer.

God aanroepen. Invoquer Dieu.

Aanroeper. z. 18. Celui qui invoque.

Aanroeping. z. v. Invocation , imploration.

Aanroepfter. z. v. Celle qui invoque.

Commet- AANROEREN. w. w. Aanraaken. Tou-

cher, remuer , mettre la main ou le

doigt fur quelque chofe.

Aanregtbank. zie Aanregttafel.

Aanregten. w. w. Bedrijven , pleegen.

Faire , commettre.

Veele fchelmstukken aanregten .

trebeaucoupde crimes , ou de méchancetés."

Aanregten. w. w. Aanftellen. Dreffer ,

préparer, apréter.

Hij regtte eenen grooten maaltijd aan.

Il prépara , ou il fit un grandfeftin.

Aanregten , opſcheppen. De ſpijzen aan-

regten. Dreffer les viandes.

Aanregten , opdiſſen , of opdiffchen. De

fpijzen aanregten. Servir les viandes ,

les mettre fur la table.

Aanregter. zie Pleeger , verrigter.

Aanregting. z. v. Toereeding. Prépara-

tion , préparatif, aprét.

De aanregting van een gaftmaal. L'aprét

d'un fefiin.

Aanregttafel. z. v . Aanregtbank. Bufet.

Table dans les fales à manger, ou l'on étale

lavaifille. Table de cuisine. Table à dres-

fer les viandes.

enfchappen aanquee- AANREIKEN, w... Toereiken , aanlan-

* Aanroeren , aanhaalen , melden. Fai-

re mention , alléguer , citer.

Hij roerde die zaak niet aan. Il ne toucha

pas ce point , il ne parla pas de cette

affaire.

Aanroering. z. v. Aanraking. Attouche-

ment , action de la perfonne qui touche.

* Aanroering , aanhaaling. Allégation ,

citation , mention.

AANROLLEN. w . w . Voortrollen tot

Rouler jufques à ■ . . ou avancer

en roulart.

AANRUIKEN. Sentir , flairer.

* Hij durft 'er niet aanruiken. Façon

baffe de parler. Il n'ofe y mettre le nez

AANRUKKEN. w. w. Tirer , tirailler.

zie Rukken.

*De Generaalkwam met varfche ben-

den
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den aanrukken. Le Général avançaavec

des troupes fraiches.

Aanſchrijving. z. v. Optekening. L'ac- | AANSPEETEN. w. w. Aan 't ſpit ſtee-

tion de noter , ou de marquer. ken. Embrocher , mettre à la broche.

AANSCHAKELEN. w. w. AANSCHA- AANSCHUIVEN. w. w. Pouffer en avant , AANSPIJKEREN. W. wv. Aannagelen.

KELING. z. v. zie Schakelen , fcha-

keling.

AANSCHELLEN. g. w. Aanbellen. Son-

ner , tirer la Sonnette.

Heeft de knecht aangeſcheld? Le valot |

a-t-il fonné?

AANSCHIETEN ,

faire avancer.

Eene laai aanfchuiven. Pouffer un tiroir.

Aanfchuiven. g. w. Aanfchikken. Se re-

culer , fe prefer.

AANSCHUUREN , tegen aanfchuuren.

Frotter contre.

wv. w. Toefchieten , AANSIEN , AANSIGT. zie Aanzien ,

aanloopen. S'élancer , ſe jetter fur Aanzigt.

quelque perfonne.

Een leeuwkwamophemaanfchieten. Un

lion s'élança , ſe jetta , ou fe rua furlui.

Zijne kleederen aanfchieten , of fchie-

lijk aantrekken. S'habiller à labâte ,

fo vêtir promptement.

Aanfchieten , aanvaren. Het schip

koomt daar aanfchieten. Voilà le ba-

teau qui s'avance de ce côté-là.

Aanfchieten. S'avancer. Nu de winter

over is , zal ons werk aanfchieten. A

préfent que l'hiver eſt paſſé , notre ou-

vrage s'avancera.

Aanfchieten. Schietgeweer loſſen. Tirer

avec des armes à feu.

Men heeft de gantfche nagt aangeſcho-

ten. On a tiré toute la nuit.

Aanfchieten. Aankoomen. Paafchen zal

haaft aanfchieten. Pâque viendra bientôt.

AANSCHIJN. z. g. Aangezigt. Face , vi-

fage.

Het aanfchijn van God zien in de heer-

lijkheid. Voir la face de Dieu dans la

gloire.

Aanfchijn. Gunft , genade. Face , fa-

veur , grace.

* God verbergt zomtijds zijn aanſchijn ,

dat is , zijne gunft voor zijne kinde-

ren. Dieu cache quelquefoisfa face , c'eſt

à dire , fa faveur à fes enfans.

Aanfchijn , gedaante. Repréſentation.

Aanfchijnen. g. w. Glinſteren. Reluire ,

paroitre.

AANSCHIKKEN. 20. w . Aanfchuiven.

Se reculer, ou fe preffer, fe ferrer , Se

mettre plus près les uns des autres.
Schikt wat aan. Reculez-vous un peu.

AANSCHOUW. z. m. Als , met den eer-

ften aanfchouw. A la première vue.

Aanfchouwelik. bijv. w. Spéculatif, con-

templatif, qui peut être contemplé.

Aanfchouwen. w. w. Aanzien , zien ,

befpiegelen. Voir, regarder , confidé-

rer, contempler , admirer.

Gods heerlijkheid aanfchouwen. Voir ,

ou contempler la gloire de Dieu.

Aanfchouwer. z. m. Befchouwer. Spec-

tateur , contemplateur , celui qui regar-

de , ou qui contemple.

Den aanfchouweren behaagen. Plafre

aux fecateurs.

Aanfchouwing. z. v. Gezigt , befchou-

wing. Vue , afpect , regard , contempla-

tion , admiration.

Aanfchouwfter. z. v . Befchouwſter. Celle

qui regarde , ou qui contemple , fpectatrice.

AANSCHRIJVEN. w. w. Opfchrijven ,

optekenen. Ecrire , marquer , noter.

Zijn naam is aangefchreven. Son nom

eft écrit.

't Gelag aanfchrijven. Ecrire l'écot , en

faire le compte.

Aanfchrijven. Schriftelijk bevel geven.

Ordonner , ou enjoindre par écrit.

De Vorft fchreef hem aan dat hij ver-

trekken moeft. Le Prince lui envoya |

Pordre de partir , ou de fe retirar.

Aanfchrijving. z. v. Schriftelijk bevel.

Ordre , ou mandement par écrit.

AANSLAAN , g. w. Frapper contre quelque

chofe.
+

Tegen den muur aanslaan. Frappercon-

tre la muraille.

Aanflaan. w. w. Vaft maaken. (Van

een touw fpreckende. ) Amarrer , at-

tacher.

De Schipper moet de lijn aanslaan. Le

batelier doit attacher la corde au bateau.

De zeilen aanflaan. Enverguer les voiles.

Het aas aanslaan , aan den angel vaft-

maken. Amorcer l'bameçon.

Aanflaan. Aanplakken. Aficher, mettre

des afiches aux coins des rues.

Dat plakkaat is door de ganfche ſtad

aangeslagen. Cet édit eft afiché par tou-

te la ville.

* Aanflaan. Verbeurd verklaaren. Confis-

quer, faifir au profit du Prince , ou du

Seigneur féodal.

Alle zijne goederen wierden aangeſla- |

gen . Tous fes biens furent confisqués.

*Hij wou dien boel niet aanslaan , ofniet

aanvaarden. Il renonça à cettefucceffion,

il ne voulut pas accepter cette fucceffion.

Ergens de hand aanflaan. Empoigner

quelque chofe , y mettre la main , y toucher.

Hij wil daargeen hand aanflaan ; hij laat

die zaak vaaren. Il n'y veut pasmettre

la main; il abandonne cette affaire.

Aanflag. z. m. Toeleg , voorneemen.

Deffein , entrepriſe , projet.

Daar is een gewigtige aanflag op han-

den. On a projetté un deffein important.

Een fchrikkelijke aanflag. Un attentat

énorme.

Zijn aanflag is mislukt. Son entreprise

a manqué

Aanflag. De plaats daar de lijn aan eene

fchuit geflaagen word. L'endroit où

l'on attache la corde au bateau.

Aanflaging. z. v. Verbeurd verklaring.

Confiscation.

AANSLUIPEN , toekruipen. Se trainer

vers un lieu.

AANSLUITEN , toefluiten . zie Vaſtſluiten.

AANSMEEREN. zie Smeeren.

Iemand iets aaufineeren , of ergens

meê bedriegen. Tromper quelcun , lui

furvendre quelque chofe.

AANSMIJTEN. w. w. Ergens tegen aan-

fmijten. Fetter contre quelque chofe .

AANSPANNEŇ. w. w. Attel.r. zie In-

fpannen.

*Met iemand aanspannen. Met iemand

iets beginnen. S'affocier avec quelcun.

S'unir avec quelcun pour agir de concert

enfemble.

Met wien hebt gij aangeſpannen ? Avec

qui vous êtes-vous afficié ? avec qui vous

étes vous engagé?

Aanfpanning. 2. v. L'action d'atteler, zie

Infpanning

Aanfpanning Engagement de deux ou de

plufieursperfonnes pour un certain deſſein.

AANSPATTEN. g. w. Tegen aanfpatten.

Rejaillir contre quelque chofe.

Zijn bloed fpatte tegen den muur aan.

Son Fangrejaillit contre la muraille.

B 2

Clouer , attacher avec des cloux,

AANSPRAAK. z. v. Aantaal. Eifch of

verzoek in regten. Demande en justice.

Action.

Aanspraak. Bezoek. Vifite.

Ik bedank u voor uwe aanspraak. Je

vous remercie de votre vifite.

Aanfpraak aan 't volk. Difcours adreſſe

au peuple , barangue.

Aanspraakelijk , of aanspreekelijk. Ref

ponfable , qui peut étre actionné

Aanfpreekelijk. zie Aanfpraakelijk.

Aanfpreeken. w. w. Parler à quelcun.

Adreſſerla parole à quelcun. Haranguer.

Hetvolk aanfpreeken. Haranguerlepeuple.

Iemand om betaaling aanspreeken.

Demander à quelcun le payement.

* Iemand met regt aanspreeken. Ajour-

ner quelcun, affigner quelcun . Apellor

quelcun en juftice.

Den Borg aanfpreeken.

caution ou le répondant.

Poursuivre la

Ter begraaffenis aanfpreeken. Prier à

P'enterrement.

Aanfprecker. zie Eifcher.

*
Aanfpreeker. z. m. Lijkbidder , grocf-

bidder. Celui quiprie aux enterremiens..

Prieur d'enterrement.

AANSPRENGEN. zie Besprengen.

AANSPRINGEN. zie Springen.

Ergens tegen aanfpringen. Sauter contre

quelque chofe.

AANSTAAN. g. w. Ergens bij ftaan. Se

tenir auprès de quelque chofe , ou étre

debout auprès de quelque chofe.

Hij ftond aan de deur. Il étoit à la porte.

Il fe tenoit à la porte.

Aanstaan. Met eene rect open ſtaan.

Etre entr'ouvert.

De deur font aan. Laporte étoit entr'ou-

verte.

Aanstaan. Behaagen , gevallen. Plai-

re , agréer.

Dat staat mij wel aan. Cela me flait.

* Aanftaan , te beurt vallen. Het ftaat u

aan , 't is uwe beurt. C'eft votre tour.

* Aanstaan , aanhangen , afhangen. Gij

weet dat het aan mij niet ftaat. Vous

favez que la chofe ne dépend pas de mci.

Aanstaan aanloopen. Het zal nog

welwat aanftaan eer de zaak tot eenen

uitflag komt. L'affaire nefe terminera

pas encore fi-tốt .

"

Aanstaande , nabijftaande . De aanstaande

pakhuizen kreegen water in L'eau

entra dans les magafins joignans.

* Aanstaande. A venir, prochain , qui

vient. De aanstaande week. La fe

maine prochaine.

AANSTAMPEN , met den laadſtok ſtam-

pen. Bourrer une arme à feu.

AANSTAPPEN. g. w. Sterk aangaan. Al-

ler grand train , avancer. Marcher vi-

te , ou à grands pas.

AANSTEEKEN. w. w. Opfteeken. Een

vat wijn aanftecken. Mettre enperceun

tonneau de vin.

* Aanftecken. Ontsteeken , doen bran-

den. Vuur aanfteeken. Allumer du

feu.

Een huis aansteeken , of in den brand

fteeken. Mettre lefeu à une maison , met-

tre une maison en feu. Brûler une maison.

* Aansteeken. Befmetten door eenige

ziekte. Infecter par quelque maladie

contagieufe.

Ik vrees dat dit huis 't andere aanfice-

ken
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ken zal Je crains que cette maison

'infecte l'autre.
Aanfteeken. g. w. (Van vrugten fpree-

kende.) S'enticber.
Die appelen beginnen aan te ſteeken , te

rotten. Ces pommes commencent à s'enti-

cher.
Die peeren zijn noch niet aangeftook

en
.

Ces poires nefont pas encore entichées.

Aanftecker. zie Aanftooke
r.

Aanftecker , opftecker der lantaarnen.

Allumeur de lanternes.

Aanfteckin
g
. z. v. zie Ontftcekin

g
.

AANSTEL
LEN

. w. w. Tegen aanstellen.

Mettre contre , placer contre.

Stormladde
rs

tegen den muur aanftellen .

Planter des échelles contre la muraille

pour efcalader.
* Zig tegen iemand aanstellen. S'oppo-

fer à quelcun.
Aanftellen . Beraamen , beſtemmen.

fixer.Arrêter , réfoudre , déterminer ,

De dag die aangefteld was om te vertrek-

ken. Lejour qui fut arrêtépourpartir.

* Aanftellen. In het bewind ftellen ,

Etablir. Créer.
magt geeven.

Bedienden aanftellen. Etablir , ou créer

des Officiers.
Hij is daar toe aangeſteld.

Il a été

commis pour cela. Il a été chargé de cela.

Se compor-Zig wijfelijk aanftellen .

ter fagement.
Zig gekkelijk aanftellen. Badiner , niai-

for ,faire le fou.
AANSTERV

EN
. g. w . Bij crfnis toeval-

len. Echoir par fuccefion.

Aanferving. Heritage , fucceffion.

AANSTIGT
EN

. zie Stigten

Aanftigter . zie Stigter.

allumer.

AANSTOND
S

. bijw. Incontinent , tout à

Pheure , fur le champ.
AANSTOOK

EN
.w. w. Opftooken. Atti-

for , faire briller ,
Men moet het vuur wat aanſtooken.

Il faut un peu attifer le feu.
* Iemand tot quaad aanftooken. Pous-

fer quelcun au mal , inciter quelcun à

malfaire.
Tweedragt aanstooken. Allumer , fo-

menter la difcorde.

Aanftookend. Excitatif.

Aanftooker. 2. m. Stookebrand.

AAN.

flooten. Donner de la tête contre unarbre.

*Zig aanstooten ; zig aan ergeren. Se

fcandalifer. Prendre occafion de fcandale.

Hij fiet zig aan 't woord der waarheid.

Il fe fcandalifa de laparole de la vérité.

AANSTOP
PEN

. w. w. Digt maaken. Bou-

cher. Fermeruntron, ouquelque ouverture.

AANSTOR
MEN

. w. w. Aanvallen ,
be-

fpringen. Attaquer , donner un affaut.

AANSTORT
EN

. w. w. zie Aanvallen ,

befpringen.
AANSTO

UWEN. zie Aanftuwen.

* Aanftouwe
n

. Aanzetten , aanporren.

Inciter , pouffer, exciter.

AANSTRA
NDEN

. zie Stranden.

AANSTRI
JDEN , opſtrijden. w. w.

tenir avec opiniâtreté.

Sou-

Ik zal tragten hem die zaak aan te ftrij-

den. Je tacherai de le convaincre de cette

affaire en la foutenant opiniâtreme
nt

.

Aanftrijdin
g

. 2. v. L'Action de foutenir

avec opiniátreté.
AANSTRI

JKEN
. w. w. Beftrijken. , En-

duire , crépir , plâtrer.

AAN.

klaaring. Note , marque , remarque ,

annotation.
Aanteekenin

g
, te bockſtelling. Enré-

gitrement. Il
Hij houd aantekening van alles.

marque , il note , ou il écrit tout.

AANTEELE
N

. w. w. Aanfokken , aan-

queeken. Elever , nourrir , cultiver.

AANTELLE
N

. w. w. Toetellen , geeven.

Compter , donner.

Ik heb hem 100 guldens aangeteld. Je

lui ai compté , ou donné 100 francs.

raazen getier maken.

AANTIERE
N ,

zie Tieren.

"

AANTIJG
EN. w. w. Befchuldig

en
. Accu-

fer , déférer , déclarer , découvrir.

Aantijger. z. m. Befchuldig
er. Accufa

teur , délateur.

Aantijging. 2. v. Befchuldig
ing , be-

tichting. Accufation , dénonciation.

AANTILL
EN. zie Tillen .

AANTIMM
EREN

, Aanbouwe
n

. Bâtir ,

conftruire.
Veele nieuwe fchepen aantimmer

en.

Conftruire , ou bâtir beaucoup de nou-

veaux vailleaux.

AANTOG
T. zie Optogt.

AANTOO
NEN. Monter , indiquer , faire

voir.

Eenen muur aanftrijken. Enduire un mur.

Aauftrijke
n , opftrijken , herken. Ra-

teler , rendre uni avec un rateau.

Eene kneuzing met zaif ftrijken. Frotter

une contufion avec de longuent liquide.

Aanftrijke
n , aanfchuure

n. ( Dit word

gezegd van een paerd dat de beenen

tegen malkander ftoot.) S'entretaille
r.

Aanftrijkin
g
. z. v. Friction d'une contufion.

AANSTRO
OMEN

. g. w. Aanvlieten , be-

fpoelen. Coulerauprès , arrafer, baigner. [ ‡

De vloed ftroomde tegen 't kaileel aan.

Le ficuve baignoit la citadelle.

Aanftroom
en , met den ftroom aanko-

men. Etre emportépar le courant de l'eau.

L'action d'être em-

Aanftroom
ing. z. v.

porté par le courant de l'eau.

taffer.

AANST
UWEN

. Preffer ou ferrer fort , en-

AANSWE
MMEN

, liever Aanzwemm
en

.

w.w. Ergens zwemmende aankomen.

Nager vers quelque endroit ; arriver en

quelque endroit à la nage.

AANTAAL. Gerigtsw. zie Aanſpraak.

Aantaaler. Gerigtsw. zie Aanfpreeker of

Eifcher.

AANTAL , getal. Nombre.

Bou- AANTAST
EN

. w. w. Aanranden.

quer, affaillir.
te-feu. Celui qui fime la diviſion , ou

qui fomente la difcorde.

Aanftooking. z. v. L'action d'attifer, ou

d'allumer, * incitation , fomentation du

defordre.
AANSTOOT. z. m. Moeijelijkhe

id , ver-

hindering. Dificulté , inconvénient. Ob-

flacle.
Zij leeden veel aanstoots op den weg.

Ils foufrirent bien des incommodités en

chemin.
* Aanstoot. Berisping. Cenfure , critique.

Die aan den weg timmert lijd veel aan-

foots. Spreekw. Die iets in 't openbaar

doet lijd veel berisping. Celui qui bâtit

fur le chemin eft fujet à bien des cenfures :

c'eft-à-dire . Celui qui fait quelque chofe

en public eft expofé à bien des critiques.

Aanstoot. Ergernis. Scandale , achope-

ment.
De fteen des aanstoots. La pierre de

fcandale ou d'acbopement.

Aanstootelij
k. bijv. w. Ergerlijk. Scanda-

leur. Qui donne occafion de fcandale.

Aanstootelij
kheid, ergernis . zie Aanstoot.

Aanstooten. w. w. Tegen aanstooten.

beurter.
Choquer contre quelque chofe ,

Met het hooft tegen eenen boom aan-

Atta-

2

Die fchelm tafte hem aan op straat.

Ce coquin l'attaqua dans la rue.

Eene ftad aantaften , of belegeren. At-

taquer une ville. Afiéger une ville.

Dat is een heet ijzer om aan te taften.

Spreekw. C'est unfer rouge à empoigner

c'est un fagot d'épines , c'est une affaire

difficile à exécuter. zie Handfchoe
n en

Kat :
En Heet ijzer op Hect.

Den vijand in zijn voordeel aantaften.

Attaquer l'ennemi dans fon avantage.

De ziekte zal hem nog harder aan-

travillera encore
taften. La maladie

davantage.
Aantafting. z. v. Aangrijpin

g. Attaque.

Action d'attaquer , ou de faifir.

AANTEEK
ENAAR , ofAANTEKE

NAAR
.

z.m. Opfchrijve
r. Marqueur. Celui qui

marque , ou qui note , ou qui enrégétre.

Aanteeken
boek , aanteeken

boekje , mc-

morieboek
je. Tablettes.

Aanteeken
en , of Aantekene

n. w. w.

Optekenen. Marquer , noter.

Aantekene
n , te boek ftellen. Enrégîtrer.

Ik teken altijd aan wat ik uitgeef. Je

marque toujours ce que je dépenfe.

Aanteeken
ing. z. 2. Optekenin

g , ver-

Aantoonend , bijv. w. Qui marque , qui in-

dique , qui montre.

aanternen .

De aantoonende wijze der werkwoor-

den. Le mode indicatif des verbes.

Aantooner. Qui montre &c.

Ils n'ofent entamer cette

AAN'TORN
EN

. Zij durven daar niet

affaire. Ils n'ofent toucher à cette cor-

de. zie Tornen.

AANTREED. zie Aantreeding.

Aantreeden, w. w. Aangaan. Aller , ou

marcher vers quelque lieu.

De reis aantreeden. Se mettre en voyage.

Aantreeding , aantreed , voortgang. Mar-

che. L'Action d'avarcer en marchant.

AANTREFF
EN

. g. w. Ontmoeten ,

den. Rencontrer , trouver.

Ik heb hem niet konnen aantreffen. Je

n'ai pu le trouver.

vin-

Hij heeft den zin wel aangetroffe
n

. I

a bien rencontré le fens.
* Denvijand aantreffen, Attaquerl'ennemi.

Aantrefling. z. v . Rencontre , attaque.

AANTREK
KELIJK ,bijv. w . Bevallig , aan-

charmant ,agréa-
genaam. Attrayant ,

ble , engageant.
Zij heeft iets aantrekkeli

jks in haar

wezen. Elle a quelque chofe de char-

mant dans fon air.

Aantrekkelij
k

. Die ligt iets aantrekt ,

of ter harten neemt. Senfible , qui eft

facilement touché , qui prend facilement

les chofes à cœur.
Die vrouw is zeer aantrekkeli

jk
. Cette

femme eft fort fenfible.
Aantrekkel

ijkheid. z. v. Bevallighei
d.

Agrément , grace , bonne grace , attrait,

charme , apas.
Aantrekke

n
, w. w. Aandoen. Prendre,

mettre , en parlant des vétemens.

Zijne kouffen aantrekken . Mettre fis

bas , fe chauffer. Il s'ha-
Hij trok zijne kleederen aan.

billa , il mit fes babits.
* Aantrekke

n
. Ter harten neemen. Pren-

être touché de quelque

dre à cœur ,

chofe.Zij trok zig haar mans dood zeer aan.

Ellefut fort touchée de la mort defon mari.

* Aantrekke
n. Bijbrengen. Citer , al-

léguer , raporter.
Hij
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Hij trekt verfcheidene Schrijvers aan. Il

cite divers Auteurs.

Il ne

* Zig aantrekken. Zig meê bemoeijen.

Se mêler de quelque chofe , s'intéreſſer.

Hij trok zig die zaak niet aan.

fe mélapoint de cette affaire.

* Zigaantrekken. Op zig zelven toepas-

fen. S'attribuer, s'imputer,prendrepourfoi.

Waarom wilt gij u dat aantrekken ? Pour-

qui voulez-vous prendre cela pour vous ?

Aantrekken.g. w. Ergens op aantrekken.

Aller ou marcher vers quelque lieu.

Hij trok regt op den vijand aan.

marcha droit à l'ennemi.

Aantrekker. z.m. Schoeijer. Chauffe-pied.

De Schoenmaker moet zijnen aantrek-

|

Wat zal ik nu aanvangen? Que ferai-je

à préfent?

Aanvanger. z.m. Entrepreneur. Celui qui

commence.

Aanvangkelijk. bijv. w. Commençant.

AANVATTEN. w. w. Aangrijpen. Saifir ,

prendre , empoigner.

* Aanvatten. Onderneemen. Entrepren-

dre , commencer.

Ik heb dat werk met luft aangevat.

J'ai entrepris cet ouvrage avec plaifir.

't Is geen kat om zonder handfchoe-

nen aan te vatten. Spreekw. Ce n'est

pas un chat à prendre fans mitaines.

Aanvatting. 2. v. Aangrijping. L'ac-

tion de prendre , ou de faifir.

AANVEEGEN , ofAanvegen. Balayer.

AANVEGTEN. w w. Verzoeken. Tenter.

Attaquer, affaillir , combattre.

ker meê brengen. Il faut que le Cor- AANVECHTEN. zie Aanvegten.

donnier aporte fon chauffe-pied.

Aantrekking. z. v. Het aantrekken van

iets. Action de mettre , ou de vêtir

quelque chofe.

Aantrekking van een leger naar eenige

plaats. La marche d'une armée vers

quelque place,

Aantrekking ofbiibrenging van eenige

Schrijveren. Allégation , ou citation

de quelques Auteurs.

AANTROUWEN. Acquérir par mariage.

Magtige vrienden aantrouwen. Se fai-

re de puifans amis en fe mariant.

AANTUIGEN , aanhaalen. w. w. Citer ,

alléguer.

Aantuiging. 2, v, Citation , allégation.

AANVAARDEN. w. w. Op zig neemen.

Prendre fur fei , fe charger.

*

Hij heeft die zaak aangevaard. Il s'eft

chargé de cette affaire,

Hij wierd van den Duivel aangevog-

ten. Ilfut tenté du Diable.

De vijanden aanvegten. Attaquer , com-

battre l'ennemi,

Aanvegter. 2.m. Verzoeker. Tentateur.

Aggrefeur , affaillant.

Aanvegting. z. v. Verzoeking , ftrijd.

Tentation , affaut de l'Eſprit malin.

* Dat was eene groote aanvegting voor

hein. Cefut unegrande tentationpourlui.

AANVLEGTEN , t'zamenvlegten. Zie

Vlegten.

AANVLIEGEN. Voler fur , fondre fur.

De roofvogels vliegen op den roofaan.

Les oifeaux de proye fondent fur laproye.

Aanvliegen. w. w. Aanvallen. Attaquer.

Sauter,fejetter , ou fe ruerfurquelcun.

De hond vloog hem aan. Le chien fe

jettafur lui.

Aanvaarden. In gebruik , ofbezit nee-

men. Entrer enpoffèffion , prendrepoffeffion.

Aanvaarder. z.m. Een die iets aanvaard .

Celui qui entre en poſſeſſion , ou qui ſe

charge de quelque chofe.

Aanvaarding. z. v. Aanneming. Action

d'accepter quelque chofe , ou d'enpren- AANVLOTTEN. g. w. Venir en flottant.

dre poffefion.

AANVLIETEN. g. w. Zagtjes aanftroo-

men. Baigner, couler auprès.

Aanvlieting. z. v. Aanftroming van 't wa-

ter. Cours de l'eau.

Aanvaardfter. z. v. Eene vrouw die iets

aanvaard. Femme qui entre en poſſeſſion ,

ou qui fe charge de quelque chofe,

AANVAAREN. Avancer , par eau , faire

*chemin en bateau.

AANVAL. 2. m. Aantaſting. Beftorming.

Attaque, affaut.

Aanval, aanloop. Abord , affluence. Mijn

Buurmans huis heeft veel aanval. La

maifonde mon voisin eft d'un grandabord.

Aanvallen. w. w. Befpringen. Attaquer ,

affaillir, fe jetter fur , fe ruer fur.

Hij viel mij onvoorziens aan. Ilm'at-

taqua à l'improviste.

Aanvallen, v. a. Aanvangen. Agreffer.

Aanvallend , als , aanvallend en ver-

weerend verbond. Une alliance of-

fenfive & défenfive.

Aanvaller. z.m. Aggreffeur. Celui qui at-

taque.

AANVALLIG. bijv. w. Bevallig. Agréable ,

attrayant , prévenant.

Dat is een aanvallig kind. C'est un en-

fant dont l'air plaitfort.

AANVALLING. zie Aanval.

AANVANG. z. m. Begin. Commencement

début.

'y

AANVOEGEN. w. w. Bijvoegen , bij-

doen. Ajouter , joindre.

Ik heb ' er een stuk aangevoegd.

ai ajoûté une pièce.

Aanvoeging. z. v. Bijvoeging. Addition.

Aanvoegzel , bijvoegzel. Addition , fup-

plément , pièce ajoûtée.

AANVOERDER. z. m. Aanbrenger . Ce-

lui qui apporte , améne , voiture.

Aanvoerder, beleider van 't werk. Con-

ducteur de l'ouvrage.

Aanvoerder. z. m.Bevelhebber van eenig

krijgsvolk. Celui qui conduit , ou qui |

commande quelques troupes.

Hij was de aanvoerder der linkervleu-

gel. Il conduifuit , ou commandoitl'atle

gauche.

Aanvoeren. w. w. Mener, conduire , fai-

re marcher.

Hij voerde 't krijgsvolk tegen den vijand

aan. Il mena, ou il fit marcher les

troupes contre l'ennemi.

Den ftorm aanvoeren Commander l'as-

faut.

Aanvoering. z. v. Leiding van ' t krijgs-

volk , van't geſchut , van den ſtorm.

La conduite des troupes lorsqu'elles fonten

mare conduite du canon , de l'affaut.

In den aanvang. In 't begin. Au com- AANVRIJVEN. zie Aanwrijven.

mencement.

* Aanvang van koortze. Accès de fiévre.

Aanvangen. w . w. Beginnen. Commen-

cer, entreprendre , débuter.

De oorlog was naauwelijks aangevan-

gen , of, enz. La guerre étoit à pei-

ue commencée , que &c.

AANVULLEN. w. w. Volmaaken. Rem-

plir, emplir.

Dat gat moet aangevuld worden. Ilfaut

remplir ce trou-là.

Aanvulling. z. v. Vulling. Remplage,

l'action de remplir.

AANWAAIJEN. g. w. Continuer de venter.

B 3

Aanwaaijen , tegen aanwaaijen. Soufler

contre.

De wind waait fchrikkelijk tegen den

toren aan. Le vent fouffle , ou donne

terriblement contre la tour.

Aanwaaijen.g. w. Tegen aanwaaijen. E-

treemportéparle vent contre quelque chofe.

Zijne ziekte zal u zoo niet aanwaaijen.

Son mal ne vous prendra pas fi vite.

De geleerdheid waait iemand zoo niet

aan. Lafcience ne s'acquiertpas de laforte.

Aanwaaijen , onverwagtkomen. Datge-

luk is hem aangewaaid. Ce bonbeurlui

eft venu, lorsqu'il y penfoit le moins.

AANWAKKEREN. w. w. Aanmoedigen.

Encourager , auimer , exciter.

* Aanwakkeren. g. w. Sterker worden.

Se renforcer, devenir plus fort.

De wind wakkert aan , of word fter-

ker. Le vent fe renforce.

Aanwakkering. z. v. Aanmoediging. En-

couragement.

AANWAS. z. m. Aanwaffing , vermeer-

dering. Acroiffement , augmentation ,

agrandiffement , progrès.,

De aanwas van ' t Rijk. L'agrandiſſe-

ment de l'Empire.

De aanwas derKonften en Wetenſchap-

pen. Le progrés des Arts & des Sciences.

Aanwaffen. g. w. Vermeerderen , toe-

neemen. Croitre , s'augmenter , faire

des progrès.

Het water zal haaft aanwaffen. L'eau

montera bientôt.

Aangewaffen zijn. zie Aangewaffen.

Dat kind is aangewaffen, Cet enfant

eft noué.

AANWEEZEND. zie Aanwezend.

AANWENDEN. zeew. zie Wenden.

* Aanwenden. w. w. Gebruiken , in

't werk ftellen. Employer , fe fervir

de, mettre en œuvre.

Hij wendde alle mogelijke middelen aan.

Il employa toutes fortes de moyens.

Aanwending. z. v. L'action d'employer ,&c.

AANWENNEN. g. w. Gewennen , ge-

woon worden. S'accoutumer ,

prendre l'habitude.

ou

Aanwennen. w. w. Gewend maaken.

Accoutumer, faire prendre l'habitude.

Aanwenning. z. g. of Aanwenzel. z.g.

Coutume , babitude.

Aanwenft. z. v. zie Aanwenning.

Aanwenzel. zie Aanwenning.

AANWERPEN. w. w. Aanfmijten. Jetter

contre quelque chofe.

AANWEZEND. bijv. w. Tegenwoordig.

Préfent.

De Prins wierd van alle Grooten en

aanwezende Staatsdienaaren begroet.

Le Prince fut complimenté de tous les

Grands, & des Miniftres préfens.

AANWIJZEN. w. w. Toonen. Montrer,

faire voir , déclarer , découvrir.

Zij wees hem zijne gebreken aan. Elle

lui fit voirfes défauts.

Aanwijzer. z. m. Celui qui montre , ou

qui fait voir.

Aanwijzing. z. v. Déclaration. Dénota-

tion. Indication.

Zij moeft aanwijzing doenvan haare goe-

deren. Ilfallut qu'elle déclarât fes bicns..

AANWINNEN. w. w. winnen , winſt doen.

Profiter, gagner ,faire duprofit oudugain.

* Aanwinnen , kinderen aanwinnen.

Amaffer des enfans.

*Aanwinnen. De dagen beginnen aan te

winnen. Lesjours commencent à s'allonger.

Aanwinning, of aanwinst. Gain , profit,

Acquifition , aquêt,

AAN
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AANWRIJVEN. w. w. Aanftrijken . Prot-

ter une chofe contre une autre,

Aanwrijven. Te laft leggen. Imputer ,

charger , accufer.

Jemand eene misdaad aanwrijven. Char-

ger quelqu'un d'un crime.

AANZAAGEN. Continuer de fcier.

De AANZEESTEDEN , of de Hanfe-fte-

den. Les villes Anféatiques.

AANZEGGEN. w. w. Verkondigen. An-

noncer , dire , faire favoir.

Men zeide hem den dood aan. On lui

dit de fepréparer à la mort , on lui am-

nença la mort.

Denoorlog aanzeggen. Déclarerlaguerre.

* De wagt aanzeggen. Avertir qu'ilfaut

Monter la garde.

Aanzegger. z. m. Annonciateur , meſſager.

Celui qui déclare ou qui fait favoir.

Aanzegging. z. v. Déclaration , notification.

Aanzegging hebben om op eene verga-

dering te verfchijnen. Etreprié ou in-

vité de fe trouver à une aſſemblée.

AANZEILEN. g. w. Arriver à la voile ,

faire le trajet.

AANZETTEN. w. w. Voortzetten. Pous-

fer, faire avancer.

* Aanzetten. Aan land zetten. Mettre à

terre , débarquer.

Het zeil aanzetten. Håler la voile.

|

* Aanzien , agting. Eftime , confidèra-

tion , diflinction.

Hij is in een groot aanzien. Il eft fort

confidéré, ou eftimé.

Een man van aanzien. Un homme de

confidération.

Aanziender. z. m. zie Aanfchouwer.

Aanzienlijk. bijv. w . Agtbaar. Confide-

rable , vénérable , apparent , illuftre.

't Is een aanzienlijk man. C'eft un bom-

me vénérable.

Hij fprak den aanzienlijkſten van den

hoop aan. Il s'adreſja au plus apparent

de la troupe.

Van eene aanzienlijke geboorte. D'une

illuftre , ou d'un: baute naiſſance.

Een aanzienlijk gefchenk. Un préfent

confiderable.

Aanzienlijkheid. z. v. Agtbaarheid. Ve-

nération , confidération , dignité

AANZIGT. zie Aangezigt.

AANZIJN. g. w. Etreallumé. Is uwe pijp

aan ? Votre pipe eft-elle alliée ?

Aanzijn. N'étre pas tout-a -fait fermé. De

deur is aan. La porte n'eft que pouffée ,

elle n'eft pas tout-à-fait fermée.

Aanzijn , in ' t bewind zijn . Etre en charge.

Die actien gekogt hebben , zijn 'er kwa-

lijk aan. Ceux qui ont acheté des actions ,

s'en trouvent mal.

*Een fcheermes aanzetten. Repaſſer un AANZITTEN. g. w. Aanfchuiven. Sefer-

rafuir.

*Aanzetten. Aanporren. Inciter , por-

ter, pouffer.

*Aanzetten , aanſtampen. zie Aanſtam-

pen.

Eenen gebroken arm aanzetten. Remet-

tre un bras caffé.

Iemand eene klad aanzetten . Calomnier ,

noircir quelcun , ternir fa réputation.

*Wijn aanzetten. Frelater du vin , racom-

moder du vin gêté ou éventé.

Aanzetten , aanfchrijven. Mettre furle

compte. Ik zal 'er eenen rijksdaalder

vooraanzetten. Je mettraifur le comp-

te un écu pour cela.

Aanzetten , meedeelen. Communiquer ,

donner par contagion.

Hij zette hun zijne ziekte aan . Il les

infecta de fa maladie.,

*Dat kan niet aanzetten. Dat kan niet

helpen. Cela ne peut fervir de rien.

Ik zal 't 'er op aanzetten. Ik zal ' t waa-

gen. Je le bazarderai.

Aanzetter. z.m. Celui qui pouffe , ou qui

#
excite à faire quelque chofe.

Aanzetter , ftamper. Fouloir.

*Aanzetter van fcheermeffen. Celui qui

repaffe des rafoirs.

Aanzetting. z. v. Exhortation , encourage-

ment..

Aanzetting. L'action de repafer des ra-

foirs.

Aanzetting. L'action de remettre anmem-

bre caffé.

AANZIEN. w. w. Aanfchouwen. Regar-

der , contempler, confidérer , admirer.

Iemand vriendelijk aanzien. Regarder

quelqu'un d'un œil doux.

Iemand met meedelijden aanzien. Re-

garder quelqu'un avec compaffion.

Aanzien. Aanmerken. Confidérer , re-

marquer, voir, obferver.

Aanzien doet gedenken. Spreekw. La

vue rapelle le fouvenir des chofes.

In zijn aanzien. En fa préfence.

* Aanzien. z.g. Opzigt. Agard.

Ten dien aanzien is hij een eerlijk man.

A cet égard il eft bonnetc-bomme.

Aameen Aanfchouwing. Vue , affect.

rer, fe reculer.

Zit wat aan. Serrez-vous , ou reculez-vous

un peu.

Aanzitten. Aan tafel zitten. S'affioir ,

fe mestre à table.

Wij zullen t'avond bij hem aanzitten.

Nous fouperons ce foir chez lui.

AANZOEK. z.g. Verzoek. Demande, prié-

re , follicitation , requête.

Aanzoeken. w . w. Verzoeken. Suplier ,

demander, folliciter.

Iemand ergens toe aanzoeken. Sollici-

ter quelqu'un à faire quelque chofe.

Aanzocker. z.m. Qui follicite , poftulant ,

prétendant.

Aanzoeking. z. v. Recherche , follicitation.

AANZOETEN , g. w. Verlokken , verlei-

den. Allécher, attirer.

't Spel en 't gezelfchap zoeten aan. Le

jeu & la compagnie font attirans.

De winft zoet aan. Le gain attire.

AANZWEMMEN. zie Aanfwemmen.

A A P.

AAP. z.m. Sim , zeker dier. Singe , cer-

tain animal.
*
' Aap. Een menfch die alles nabootſt.

Singe , un bomme qui imite , ou qui

contrefait tout.

't Is een regte aap. C'est une vilaine

figure d'homme, c'est un vilain magot.

Dat kind is een regte aap. Cet enfant

imite, ou contrefait tout , ou cet enfant

eft un vrai finge.

Aap. Een fchat , eene fomme gelds. Un

tréfor , une fomne d'argent.

Hij hond den aap in den mouw, Hij

verbergt zijne loosheid. Il cache fa

rufe , fon jeu.

Hij laat den aap uit den mouw fpringen .

Hij toont zijnen aart. Il laiſſe entrevoir

fon méchant naturel : ou bien , il ne

fait pas cacbr fon jeu.

Aapenbakhuis. Aapenbek. Minedefinge.

Aapenbek. zie Aapenbakhuis .

Aapen-maker. z. m . Goguenard , bouffon,

qui fait desfingeries.

Aapenrok. z.m. Pantalon , jaquette d'en-

fant. Vêtement de nuit , ordinairemens

fait le bayette , dans lequel on fait cou-

cher les enfans , de peur qu'ils ne ſe mor-

fondent pendant la nuit.

Aapie. z. g. Petit finge.

Aapin. z. g. Guenon , femelle d'un finge.

Aaprok. zie Aapenrok.

Aaperije. z. v. of Aapenfpel. z.g. Sin

geries , poftures de finge.

Zijn alle die dingen niet maar aapen-

fpel ? Tout cela ne font-ce pas de pures

fingeries?

AAR.

AAR. z. . Koornaare , koornhalm. Eşi

de bled.

Aar voor ader. zie Ader.

AARD , zie AART.

NB. Aardword in veele t'zamen geſtel-

den met het woord van aard , voor

aarde gebruikt. zie hier onder.

AARDAKER. z.m. Zekere vrugt die on-

der'tkoren waft. Efpécede truffe. Glande

de terre. Sorte de fruit qui croit fous

terre parmi le bled.

Aardappel. z. m. Verkensbrood. Cycla-

men , pain de pourceau , topinambour,

patate ou batate.

Aardbefchrijving. z. v. Géographie , de-

fcription de la Terre.

Aardbefchrijver. z.m. Een die eene be-

fchrijving der aarde opftelt. Géographe.

Aardbeving. 2.v. Tremblement de terre.

Aardbezien. z. v. Aardbeffen. Fraifes.

Aardbodem. z. m. De geheele Aarde.

La Terre babitable.

Alle volkeren des Aardbodems. Tous les

peuplesdela Terre. Aardbuil. zie Aard-

appel.

Aarde. z. m. Het ganfche Aardrijk. La

Terre , toute la maffe de la Terre.

Aarde. z. m. Land. Terre, fonds.

Vette aarde. Schraale aarde. Terregraffe.

Terre maigre.

Potaarde. zie onder Pot-Volaarde of Vul-

aarde.

Aarden. bijv. w. De terre. Als , eene

aarden kom. Une écuelle de terre.

Een aarden wal. Un rempart de terre

fans maconnerie.

Aardengoed. zie Aardenwerk.

Iemand ter aarden werpen. Jetter quel-

qu'un par terre.

Ter aardenbeftellen, begraaven Enterrer.

AARDEN. g. w. Naar iemand aarden. Te-

nir de quelqu'un , être de l'humeur , ou

du naturel de quelqu'un : lui reſſembler

par rapport à fes inclinations.

Waar aard uwe ongevoelige dogter dan

na? De quidonc tient votre infenfiblefille?

Aarden. Alle de vrugten konnen niet

overal aarden. Tous les fruits ne peu

vent pas venir également bien par-tout.

Aarden , in een land wel mogen woonen.

Trouver l'air d'un pays bon.

Veele menfchen konnen te Londen niet

aarden. Bien des gens ne fauroient de-

meurer à Londres.

AARDENWERK. z. g. De la vaiſſelle de

terre , peterie , des utenfiles de terre.

Aarden teljooren. Affiettes de terre.

Aarden fchotelen. Plats de terre.

Aardenwerkswinkel. z. v. Schotelwin-

kel. Boutique de caiffelle de terre , de

fayance , ou autre poterie.

Een koopman in aardenwerk. Tayancier.

Un marchand qui vend toutes fortes de

vaiffeaux de terre , de verres & de vafes

de fazance.
Aard-
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Aardgewas. z.g. Aardvrugt. Plante, ov

fruit de terre,

AARDIG. bijv. w. Geeſtig , fraai. Ingénieux ,

plaifant , divertiſſant , gentil,

Dat is zeer aardig gemaakt. Cela eft

joli , cela eft bien tourné , ou fait avec

beaucoup d'adreffe.

Dat is een aardig meisje. Cette fille a

bien de l'enjoúment , fes maniéres font

fort divertiffantes.

Aardigheid. z. v. Fraaijigheid. Gentil-

lees , petits tours divertiſſans & agréa-

bles. Agrément.

Aardiglijk. bijw. Op eene aardige wijze.

Plaifamment , ingénieuſement , d'une ma-

niére fine & adroite.

AARDKLOOT. z. m. 's Waereldsrond. Le

globe terreftre.

Aardkuil z. m. Kuil in de aarde. An-

tre, caverne, grotte.

Aardmeeting. z. v. zie Landmeeting.

Aardmuis. z. v. Landmuis. Mulot , rat

des champs.

Aardrijk. z. g. de Aarde. La Terre , le

Monde.

Aardfch , of Aards. bijv. w. Terreftre ,

qui appartient à la terre.

Aardfche dieren. Animaux terreftres.

Aardfche goederen. Les biens de la terre.

Aardfch. Aardfchgezind. Mondain , qui

tient à la terre , ou qui y eft attaché.

Aardfchgezindheid. Attachement à la

terre , mondanité.

Aardflange. z. v. Serpent de terre.

Aardfpinne, z. v. Tarentule.

Aardveil. z. g. Hondsdraf, onderha-

ven. Lierre terreftre.

Aardvrugten. Aardgewaffen. Fruits dela

terre.

Aardworm. z. m. Ver de terre.

* Aardworm. z. m. Een aardfchgezind

menfch. Esclave du monde. Un bomme

qui ne fonge qu'aux affaires de ce monde.

Aardworm. z. m. Eenarm menfch. Ver

de terre , bomme de néant , un cancre.

Aardwurm. zie Aardworm .

Aardwroeter. zie Aardworm.

Aaren. z. m. meerv. Zeew. zie Gooten.

Aartsbertogin. z. v. Archiducheje.

Aartsketter. z. m. Héréfiarque.

Aartspriefter. z. m. Archiprétre.

Aartsfchelm. z. m. zie Aartsdief.

Aartsvader. z. m. Patriarche.

't Is een abele vent. 't Is een aardig

kaerel. C'est un plaifant corps , c'eſt um

gaillard , c' un bomme qui aime à rire

& à divertir les autres.

Abelheid. zie Gaauwigheid.

Aartsvijand. z. m. Doodvijand. Enne- ABERDAAN. zie Abberdaan. -

mi capital , ennemi mortel.

AARZELEN. g. w. zie Aerzelen.

A A S.

AAS. 2. g. Lokaas. Amorce , apår.

Aas , mefting. Engrais.

Aas , voedzel. Pâture , nourriture , man-

geaille.

Aas. Een dood lighaam , een dood

kreng. Une charogne , un cadavre.

Een dood menfch is een aas voor de

wormen. Un homme mort fert de på-

ture aux vers.

Galgenaas. Lokaas. Ravenaas.

* Aas. Het kleinste gewigt. Un grain.

Le plus petit de tous les poids.

* Het Aas van de fpeelkaarten. As du jeu |

de cartes.

Hartenaas. As de cœur. Schuppenaas.

As de pique. Ruitenaas. As decarreau.

Klaverenaas. As de tréfle.

Aas. Un point dans les dez à jouer , ou

dans le jeu de cartes.

Twee aazen werpen. Amener rafle d'as ,

ou ambefas.

Aas. z. m. Een ftout aas , ofkwant.

Un méchant fripon , un vaurien.

Hij is een galgen- ofravenaas. Ilfilefa

corde, c'eftunfrancpendart. Ilfentl'échelle.

Aafen. zie Aazen.

Aasje. z. g. Petit fripon , petit pendart.

AASSEM. Adem. z. m. L'baleine, zie Adem.

Aaffemgat. zie Ademgat.

AASZAK. zie Knapzak.

A A T.

AATERLING. Baftaard. Bâtard.

AAY.

AARS , met deszelfs t'zamengeftelde. zie AAYEN, zie AAIJEN. ·

Naars.

AART. z. m. Natuurlijke inborst. Natu-

rel, bumeur , complexion , inftinet . Na-

ture, ou propriété effentielle de quelque

chofe.

Zij is zeer zagtzinnig van aart. Elle

eft d'une bumeur fort douce. Elle eft

d'un bon naturel.

Datkindtoont eenen goeden aart. Cet en-

fant donne des marques d'un bon naturel.

De vos is loos van aart. Le renard eft

naturellement ruſe.
.

De aart van die boomen is datze niet

hoog opschieten. C'eft la nature de ces

arbres de ne devenir jamais fort bauts.

De aart van dat kruid is vergiftig. Le

propre de cette berbe eft d'être venimeufe.

De aartvan eene taal. Legénie d'unelangue.

AARTISIOK , of Aartichok. zie Artifiok.

AARTS , is bij zig zelfs een onduitfch

woord , maar is evenwel in gebruik in

de volgende t'zamengeftelde naamen.

Aartsbisdom. z. m. Archevêché.

Aartsbiffchop. z. m. Archevêque.

Aartsbiffchopelijk. bijv. w. Archiepifcopal.

Aartsdiaken. z . m. Archidiacre.

Aartsdief. z.m. Aartsfchelm. Voleur. Co-

quin infigne. Arcbifripon , maître fripon .

Aartsengel. z. m. Archange.

Aartshertog. z. m. Archiduc.

Aartshertogdom . z. m. Archiduché.

A A Z.

AAZEN. w. w. Voeren. Donner de la man-

geaille aux oifeaux , ou les nourrir.

Aazen , aas toewerpen. Amorcer , jetter

de l'amorce aux poiffons ou aux oifeaux

pour les prendre.

Aazen , zijn voedzel zoeken. Se repaître.

De ravens en gieren aazen op krengen.

Les corbeaux & les vautours fe repaiſſent

de charognes.

De

AB. ABB. Abd.

A , B leeren. Apprendre l'ABC.

ABBERDAAN. z. m. ofLabberdaan

la moruë, forte de poiffonfalé.

ABD. zie Abt.

ABDIS , ofABDISSE. z. v . Abeſſe , Supérieu-

re d'un Couvent de Religieufes.

ABDIJ , of ABDIJE. Een Kloofter onder

't gezagvan eenenAbt of eene Abdis.

Abbaye.

A. B. E.

ABEBORDETJE. z. g. Table d'ABC.

ABEELBOOM. z. m . Populierboom. Trem-

ble. Peuplier blanc , forte d'arbre.

ABEL, ond. w. bijv. w. Gaauw , luſtig , aar-

dig, Adroit , éveillé, gentil.

ABR. ABT.

ABRIKOOS. z. m. Abricot. Sorte de fruit

à noyau.

Abrikoosboom. z. m. Abricotier.

ABT. z.m. Abbé, Chef d'une Abbaye d'hommes.

Zoo de Abt is , zijn de Monniken.

Spreekw. De een is als de ander. Tel

Abbé, tels Moines.

ACA. ACC.

ACACIA, ofAcaciaboom. Slag van welrie-

kende boom uit Ooft-Indiën gebragt.

Acacia , forte d'arbre odoriférant appor-

té des Indes Orientales.

ACADEMIE , of Akademie. zie Hooge-

fchool.

ACCENT. ond. w. zie Klankteken.

ACCES. ond. w. Van de koorts ſpreeken-

de. zie Aankomſt.

ACCEPTEREN. ond. w. zie Aanneemen.

ACCIDENT. ond. w. zie Toeval.

ACCOORD. ond. w. zie Medeklank.

ACCIJS. z.m. Accijns , Pagt. Impôt , droit

qu'on paye pour les denrées que l'on con-

fume. Accife.

Accijskamer. Bureau où l'on paye les

impôts , ou les accifes.

Accijsmeefter. 2. m. Impoftmeeſter , Pag-

ter. Fermier,Partifan. Receveur desacci◄

Ses.

А С Н.

ACH ! Eilaas ! Ab! Hélas !

ACHT. bijv. w. Huit.

Acht maal , acht werf , acht reizen

Huit fois.

Achtderhande, ofachtderlei. De buitfortes.

Achteling. 2. m. Achtfte deel van eene

zekere koornmaat. Un boiſſeau , buitié-

me partie d'une certaine meſure de grain.

Achten houd zomtijds de plaats van het

getal acht. Ik zal voor achten t'huis

weezen.Jeferai aulogis avant buitheures.

Stukkenvan achten. Spaanfche rijksdaal-

ders. Piéces de buit , patagons , écus.

Achtendeel. z. g. Achtfte gedeelte. Un

buitième , la buitiéme partie , un demi-

quart , un demi-quarteron.

Achtentwintig. bijv. w. Vingt-buit.

Een achtentwintig , ofgoud-gulde. Piéce

de 28 fous. Sorte de monnoye de Hollande..

Zij is al een oud achtentwintig. Elle

a déjà vingt-buit ans paſſés.

Achthoek , ofAchtkant. z. m. Octogone qui

a3 angles& 8pans dansfa circonférence.

Achtien. bijv. w. Dix-buit.

Achtiende. Dix-buitiéme.

Achtíte. bijv. w. Huitième.

Een achtſte. Un buitiéme.

Acht-toon. z. m. Ocrave. Diapason , tera

me de mufique.

ACHT. z. v. Toezigt , opmerking. Réfie-

xion , confidération , remarque.

Ergens acht op flaan , op neemen , of

op geeven. Faire réflexion für quel-

que chofe , y prendre garde.

Acht , achting. zie Achting.

Achtbaar. bijv. w. Aanzienlijk. Véné

rable , confidérable.

De achtbaare Vroedfchap. Le vénérable

Magiftrat
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Ed. Achtbaarheden , de eernaam van de

Vroedfchap der Steden in de Veree-

nigde Nederlanden. Seigneuries. Titre

qu'on donne aux Magiftrats des villes des

Provinces-Unies.

Achtbaarheid. z. v. Aanzienlijkheid.

Vénération , confidération , honneur , ré-

putation.

Zijne achtbaarheid verliezen. Perdrefon

bonneur , fa réputation.

ACHTELING. zie onder. Acht , getal-naam.

ACHTELOOS. bijv. w. Onachtzaam. Né-

Achterdenkend. bijv. w. Soupçonneux , dé- ¡ ‡ ACHTERKOUSSIG. bijv. w. Argwaanig.

fiant , méfiant.

ACHTERDEUR. z. v. Porte de derrière.

Faulle porte.

* Achterdeur. Uitvlugt. Echapatoire , une

défaite.

Hij houd altijd eene achterdeur open. I

fe referve toujours une défaite toute prête.

ACHTERDOGT. Argwaan , quaad ver-

moeden. Soupçon , défiance.

Achterdogtig. bijv. w. Argwaanig. Soup-

çonneux. Défiant.

ACHTEREBBE. z. v. Het laatſte van de

ebbe. La fin de reflux.

gligent , nonchalant , qui n'a point d'at-

tention , étourdi , indolent.

Achteloosheid. z. v. Onachtzaamheid. Į ACHTER-EEN. bijw . Na malkanderen. De

Negligence , nonchalance. Défaut d'at- fuite, P'un après l'altre , confècutivement.

tention. Indolence. ACHTER-EERGISTEREN. Il y a quatre

ACHTEN , in plaats van het getal acht.

zie onder Acht.

ACHTEN. w. w. Meenen , oordeelen .

Eftimer , penfer, juger.

Ikachthem al verlooren. Je le tiensperdu.

Achten. Werk van maaken. Eftimer ,

fe foucier , faire cas.

Ikacht zijn zeggen niet, Je ne fais aucun

cas de ce qu'il dit.

jours.

ACHTEREINDE. z. g. Het laatſte eind.

L'extrémité , bout de derrière.

ACHTEREN. (van , ten) Par derriére, zie

Achteren onder Achter.

ACHTER-END. zie Achtereinde.

ACHTER-GANG. z. m. Flux de ventre.

ACHTERGRAGT. Canal de derriére , folé

reculé.

Hij acht niemant dan zig zelven. Iln'efti- ACHTERHAALEN. w . w. Onderhaalen.

me que foi-même.

ACHTENDEEL. zie Acht , getal- naam.

Achtentwintig. zie Acht , getal -naam.

ACHTER. voorzetzel. Derrière , après.

Achter de Kerk. Derrière l'Eglife.

Achter zijnen heer gaan. Suivrefon maître.

Gaa achter mij Satan. Arriére demoi Satan.

Achteraan , achteraan koomen ſleepen.

Lambiner, trainer après les autres.

Achteraf. bijw. Al'écart, dans unlieuretiré.

Eenenbefchuldigde achterafleiden.

conduire un accufé en prison.

Re-

Achter iets koomen , iets ontdekken.

Découvrir quelque chofe.

Gij zijt niet achter de zaak. Vous n'y

étes pas, vous ne l'avez pas deviné.

Attraper, atteindre , joindre.

Ik zal hem wel achterhaalen . Je l'attein-

drai , je l'attraperai bien.

*Achterhaalen. Ontdekken. Découvrir.

* Achterhaalen , wederkrijgen. Retrou-

ver, recouvrer.

* Iemand achterhaalen. Iemand in zijne

reden verftrikken. Prendre quelqu'un

par fes paroles , l'embaraffer.

* Achterhaalen , betrappen. Surprendre ,

attraper.

*Achterhaalen, bedriegen . Tromper, duper.

Achterhaaling. z. v. L'action d'atteindre

ou de joindre ceux que l'on pourſuit.

*Achterhaaling. z. v. Recouvrement.

* Achterhaaling. z. v. Verftrikking van

iemandin zijne reden. Embarasqu'on cau-

fe à quelcur enprenantpiédſurſesparoles.

Achter den rug. In 't afwezen. Enlab- | ACHTERHALS. z. m. Nek. Le derriére |

fence des gens.

Achter het net viffen , verlooren arbeid

doen. Travailler envain.

du cou , la nuque.

Meteenenknegt achter zig gaan. Sefaire ACHTERHOEDE. z. v. de Achtertogt

fuivre par un laquais.

Elle

Van achteren. bijw. Par derrière.

Wij vielen het leger van achteren in.

Nous attaquámes l'armée par derriére.

Tenachteren gaan. Reculer. Des apprendre.

Ten achteren zijn. In fchuld ftecken.

Etre en arrière. N'avoir pas payé au

terme. Devoir des arrérages.

Zij is veel aan mij ten achteren.

me doit beaucoup d'arrérages.

Ten achteren in zijn werk zijn .

reculé dans fon travail.

ACHTERBAKS. bijw. In 't heimelijk.

En cacbette. En tapinois , en fecret.

ACHTERBANKS , achterweg. Dans quel-

que coin.

Etre

ACHTERBENDE. 2. v. Achterhoede.

Arriére-garde.

ACHTERBLIJVEN. g. w. Tarder , demeu-

rer arriére , étre longtems à venir.

Achterblijven , niet weerkomen. De-

meurer , ne pas revenir.

ACHTERBOUT. z. m. Achterquartier van

een Schaap. Un gigot de mouton.

ACHTERBURGWAL. zie Achtergragt.

ACHTERDARM. zie Naarsdarm .

ACHTERDEEL. zie Nadeel.

Achterdeelig. zie Nadeelig.

ACHTERDENKEN. 2. g. Achterdogt ,

nadenken. Souffon , defiance.

Achterdenken krijgen. Entrer enfoupçon.

Achterdenken w. w. Souffonner.

eens heirs. L'arriére-garde d'une armée.

De Achterhoede flaan. Battre l'arriére-

garde.

ACHTERHOOFD. 2. g. Le derrière de la

téte.

ACHTERHOUDEN. w. w. Weghouden.

Retenir, garder pour foi.

Achterhouden , verborgen houden. Ca-

cher , diffimuler.

Achterhouding. z. v. Verberging. Re-

tention , diffimulation.

ACHTERHUIS. z. g. L'appartement de der-

rière , derrière de maison.

ACHTERJAAR. z. g. Najaar. L'arriére-

feifen.

ACHTERKAMER. z. v. Chambre de der-

riére.

ACHTERKASTEEL. z. g. Schans op een

fchip. Chateau d'arriérre d'un vaiſeau ,

la poupe.

Achterkafteel . z. g. De billen. Le der-

ière , les felles , le cul.

ACHTERKEUKEN. z. v. Cuifine de der-

riére.

ACHTERKLAP. z. m. Médifance , faux

rapport , calomnie.

Achterklappen. g. v. Médire , parler mal

de quelcun en ſon abſence.

Achterklapper. z. m. Médifant ,rapporteur.

Achterklapfter. z. v. Médifante , rapportenfe.

ACHTERKOMEN. g. w. Ontdekken. Dé-

couvrir,

Soupçonneux , défiant.

ACHTERLAATEN. w.

ten.

w. Verlaaten.

Laiffer , quiter , abandonner.

Hij moeft alles in zijne vlugt achterlaa-

Il fut obligé d'abandonner tout

lorfqu'il prit la fuite.

Achterlaating. 2. v. Abandonnement.

ACHTERLAST. z. m. Prefante envie de

décharger fon ventre.

ACHTERLATEN. zie Achterlaaten.

ACHTERLEEN. z. g. Naleen. Arrières

fief,

ACHTERLEGGEN. g. w. Etre derrière.

Etre placé ou couché derrière.

ACHTERLEI. zie Achtderlei onder Acht.

ACHTERLIJF , onderlijf. Le bas du corps.

ACHTERLIJK. bijv. w. Pareſſeux , tardif,

Achterlijk in 't leeren zijn. Apprendredif-

ficilement. Avoir la conception dure.

Achterlijkheid. Difficulté d'apprendre.

ACHTER-MALKANDEREN. bijw. Achter

De fuite , tout de fuite , confecu

tivement , l'un après l'autre , ou les uns

après les autres.

een.

Hij herhaalde dat driemaal achter mal-

kanderen. Il répéta cela troisfois defuite.

ACHTERMIDDAG. 2. m. Namiddag.

Après-midi , après-diné.

ACHTER-NA. bijw. Achteraan. Derrié-

re, après.

Zij loopt hem gedurig achter-na. Ele

le fuit par-tont où il va.

ACHTERNOEN. zie Achtermiddag.

Achternoen. Repas entre le diné & lefou-

pé , Collation.

Achternoen houden. Collationner.

ACHTEROM , bijw. Par derrière.

Gaa achter 't volk om. Paez derrière

le monde.

Achterom haalen , fluiken. Frauder les

droits.

Achterom varen , in de Ooft-Indifche

vaart. Faire le grand tour, paſſer au

nord de l'Ecoffe.

ACHTEROP. bijw. Achter op 't paerd.

Derriére , en trouffe , en croupe.

Hii nam haar achter op. Il laprit en trouſſe.

ACHTEROVER. bijw. Sur le dos , à la

rewverfe.

ACHTERPAND. z. g. Rugstuk van een

kleed. Pan de derrière d'un babit.

ACHTERPOORT. z. v. Achterdeur. Por-

te de derrière.

Achterpoort. De aars. Lo derrière , lecul.

Achterquartier van een fchaap. Quartier

de derrière d'un mouton.

Achterquartier van een huis. Quartier ou

logement de derrière dans une maison.

ACHTERRIEM. Staert-riem. 2. m. Crou

piére.

ACHTERSCHIP. z. g. La poupe , l'arriére

du vaiffeau.

ACHTERSTAL. z. g. Onbetaalde rente.

Arrérages d'intérêts , ou de rente.

Achterstallig. bijv. w. Ce qui eft enarrérage.

Achterstallige renten . Arrérages , renies

qu'on n'a pas payées au terme.

De ACHTERSTE , de laatfte, Le dernier.

Het achterfte. z. g. Le derrière , la par-

tie de derrière , la partie poftérieure.

ACHTERSTEEVEN. z. v. Het achterfte

van een fchip , offchuit. Lapoupe , le

derriére d'un vaiffeau , ou d'une barque.

ACHTERSTELLEN. w. w. Achteraan

ftellen. Mettre , ou poſter derriére.

Hij ftelde hen achter de ruiterije . I

tes pofta derriere la cavaleric.

* Achter-ftellen , minder agten. Ziine

eigene belangens , om die van zijne

vrien-
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vrienden , achterftellen. Priftrer les

intérêts de fes amis aux fiens.

Achterftellinge , minderachting, zie Ach-

terftellen.

ACHTERSTEVEN , zie Achterfteeven.

ACHTERSTRAAT. z. v. Rae écartée , re-

culée , détournée.

ACHTERTIJD. z. m. Natijd. L'Arrière-

faifon.

ACHTERTOGT. z. v. Achterhoede van

een leger. L'arriére-garde d'une armée.

ACHTERUIT. z.g. Eene plaats achter een

huis. Cour de derrière d'une maiſon.

Achteruit. bijw. Achterwaarts , te rugge.

En arrière , à reculons.

Achteruit gaan. Aller à reculons , reculer.

Achteruit gaan. zie Achteruit teeren.

Achteruit haalen. Retirer en arriere,

Achteruit leeren. Defapprendre.

Achteruit loopen. Retrograder.

Achteruit fpringen. Sauter en arrière.

Achteruit flaan. Achteruit fmijten. Ruer ,

donner des pieds de derrière , regtmber.

Dat paerd flaat achteruit. Ce cheval ruë.

Achteruit flaan. Ondankbaar zijn. Etre

ingrat , ou méconnoiffant , oublier les bien-

faits qu'on a reçus , payer d'ingratitude.

Achteruit teeren , of Achteruit zeilen.

Verarmen. Empirer , déchoir , tomber

en décadence , devenir pauvre.

Achteruit vaaren. w. w. Bankbreeken.

Faire banqueroute , faire faillite. Zie
Achteruit teeren.

Achteruitvaart. z. v. Bankbreuk. Ban-

queroute , faillite.

ACHTERVLOED. 2. m. Het laatfte van

den vloed. Le dernier quart du flot , ou

du montant. La fin de la marée.

ACHTERVOEGEN. Joindre par derrière.

ACHTERVOLGEN. w. w. Volgen , ver-

volgen. Suivre , pourſuivre.

Iemandvan verre achtervolgen. Suivre

quelqu'un de loin , l'obſerver.

Den vijand achtervolgen.

l'ennemi.

Pourfuivre

|

ACHTERWEGE. zie Achterweege.

ACHTERWERK. z. g. Een klein kantje

achter een grooter aangenaaid. En-

grelure.

ACHTERWEZEN. zie Achterſtal.

ACHTERWINKEL. Arriére-boutique.

ACHTERZORGE. zie Nazorge.

ACHTGEEVEN , of GEVEN. Prendregar-

de, faire attention.

Achtgeeving ,of- geving. zie Opmerking.

ACHTHOEK. z. m. Achtkant. Een woord

derMeetkunde. Octogone, zie onderAcht.

Achthoekig. bijv. w. Achtkantig. Qui a

buit angles , octogone.

ACHTIEN, en Achtiende. zie onder Acht.

ACHTING. z. v. Aanzien. Crédit , estime,

réputation.

Hij is in groote achting. Il eft on grand

crédit; il a beaucoup de réputation. Il

eft fort confidéré.

ACHTSTE. zie onder Acht.

ACHTSAAM , ofAchtzaam. bijv. w. Naar-

ftig. Soigneux , diligent.

Achtfaamheid. z. v. Soin , fouci , attention.

Achtfaamlijk. bijw. Soigneuſemens,

ACHT-TOON. zie onder Acht.

ACHTVOETIG. A buit pieds.

ACHTZAAM , enz. zie Achtſaam,

ACK. ACT.

Alle de woorden die voorheen met ACK

gefchreven wierden , moet men zoe-

ken op AKK. Tous les mots qu'on écri-

voit autrefois avec ACK, dolvent fe cher-

cherfous AKK.

ACTE. ond. w . Openbaar gefchrift. Nota-

riaal Acte. depaſſépar devant Notaire.

ACTIE. z. v. ond. w. Aanfpraak , aantaal.

Action , poursuite en justice.

Actie. z. v. ond. w . Aandeel in eene Maat-

fchappije. Action , portion dans une Com-

pagnie.

De Actien van de Ooft-Indifche Maat-

fchappije. Les Actions de la Compagnie

des Indes Orientales.

ADAMSAPPEL , uitwendige dikte in den

voorhals der mannen. Groffeurextérieu-

re qu'on voit à la gorge des bommes.

Sui- ADDER. z. m. Adderilang. Vipére. Afpic.

* Addergebroedzel. z. g. Race , ou en-

geance de vipéres.

* Achtervolgen. Onderhouden , nako-

men. Obferver , garder.

Achtervolgens , voorzetzel. Naar , vol-

gens. Suivant , felon , en vertu de.

Achtervolgens 't Koninglijk gebod.

vant le commandement du Roi.

Achtervolging. 2. v. Vervolg , reeks.

Suite , continuation , fucceffion.

Achtervolging. Nakoming. Obfervation ,

exécution.

ACHTERWAARTS , bijw, Te rug. En

arriére.

Achterwaarts drijven . Repouffer , chaffer.

Achterwaarts drijven. g. w. Achteruit

drijven. Reculer en nageant , ou en

flotantfur l'eau.

Achterwaarts leeren , te rug leeren. Des-

aprendre.

Achterwaarts gaan. Aller à reculons,reculer.

Achterwaarts gaan. Verarmen. Tomber

en décadence; devenir pauvre , fe ruiner.

ACHTERWALD. z. g. Ardennerwald , of

Luitticherwald. Les Ardennes , la Fo-

rét d'Ardenne. Grand Bois , qui occupe

une partie du Duché de Luxembourg, du

Pays de Liége, & du Comté de Hainaut.

ACHTERWEEGE. bijw.Achterweege blij-

ven. Demeurer en chemin , demeurer

en arrière.

Dien aanflag bleef achterweege. Cette

entreprise échoua.

Achterweege houden. Supprimèr, détour-

ner.

ACHTERWEEZEN. zie Achterſtal.

ACHTERWEG. z. n . Chemin ds derrière.

Adderkruid. z. g. Scorzonére , Herbe dont

la racine eft bonne à manger.

Addertonge. z. v. Speerkruid. Langue de

Serpent , forte d'berbe.
**
Addertong. Langue de vipère. Un Mé-

difant , Méchant homme qui médit de

tout le monde.

ADE.

ADEL. z. m. De Edelen. La Nobleffe ,

les Nobles , les Gentilshommes.

De Adel wierd op ontboden. On man-

da la Nobleffe.

ADELAAR. z. m . Arend , eenroofvogel.

Aigle. Oifeau de proye.
*
* Adelaar.. z. m. De Keizer ; het Duitfche

Rijk. L'Empereur , l'Empired'Allemagne.

DeRoomfche Adelaar. L'Aigle Romaine.

ADELBORST. z.m. Een die wat meer dan

een gemeen Soldaat is. UnCadet. Un

Apointé. Soldat qui tire unpeu plus de

"gages qu'un autre,

ADELDOM. z.m. Nobleffe , dignité de noble.

De ganfche Adeldom is tegen den

Koning opgeftaan. Toute la Nobleffe

s'eft foulevée contre le Roi.

ADELIJK. bijv. w, Edel. Noble,

C

Een adelijk huis. Une maifan ſeigneuriale.

Une famille noble , une maison noble.

Zij zijn van een adelijk huis. Ils font ma

bles , ou de noble extraction.

Adelijkheid. zie Adeldom.

ADEM. z. m. Aaffem. Haleine.

·

Hij liep ten einde zijnen adem. Il courut

à perte d'baleine,

Zijnen adem inhoudeu. Retenirfon baleine.

Hier kan men zijnen adem niet haalen ,

offcheppen. On nepeut pas refpirer ici.

Zijnen adem hervatten. Reprendre fon

baleine.

Naar zijnen adem hijgen. Avoir de la

peine à reprendre fon baleine , baleter ,

étre obligé de reprendre ſouvent fon ba-

leine , être bors d'haleine.

Hij zeide hem dat met eenen adem.

Il lui dit cela tout de fuite , ou ten

d'une baleine.

Over al zijnen adem hebben ; alles be-

ftellen. Mettre le nez par-tout , s'attri-

buer la direction de tout , fe mêler de tout.

*Een werkvan eenen langen adem ; een

groot werk. Un ouvrage de longue baleine,

Ademader. z. v. Slagader. Artére.

Ademborftig. zie Aâmborftig.

Ademen. g. w. Aaffemen. Zijnen adem

haalen , offcheppen. Refpirer. Pren-

dre baleine.

Ademgat. z. g. Aaffemgat. La trachée

artére , l'orifice de la trachée artére.

Adempijp. zie Gorgelpijp.

Ademhaling. z. v. Ademing. Refpiration.

Ademtogt. z. v. Lugt die men in- en

uitademt. Souffle , baleine , l'air qu'es

refpire, refpiration.

ADER. z. m. Veine.

"

Ouvrir lalemand cenen ader openen .

vine à quelqu'un , le faigner.

Slag-ader. zie onder Slag.

Adem-ader. zie Slag-ader.

Hart-ader. zie Slag-ader.

*Ader , digt-ader , rijm- ader. Bequaam-

heid tot de digtkonft. Veine poëtique.

Aderen die door ' t hout , ofdoor de ftec-

nen loopen. Vines du bois , ou des

pierres. Petits filets qu'on y découvre.

Aderen , water-aderen. Veines d'eau. Pe-"

titsconduits d'eau qui arrofont le terroir.

Aderen , gouden en zilveren aderen in

de mijnen. Veines d'or & d'argent

dans les mines.

Rijm-ader. Span-ader. Spring-ader, Zil-

ver-ader. zie onder Rijm. &c.

Aderagtig, bijv. w. Aderrijk , vol ade-

ren. Plein de veines.

Hout dat zeer aderagtig is. Bois qui eft

plein de veines.

Aderklopping. zie Aderſlag.

lemand aderlaaten. w. w . Laaten. Saig

ner quelqu'un , lui ouvrir la veine.

Aderlater. z. m. Celui qui fait profeffion

defaigner , qui ne s'occupe qu'auxfaignées.

Aderlating. z. v. Het aderlaaten. Saignée,

Aderrijk. zie Aderagtig.

Aderflag , aderklopping. Battement de

Partére , le pous ou le pouls , pulfation.

Adertjes , of aderdraatjes. Veines capil

laires. Veines fort petites.

AD J. AD M.

ADJUDANT. z. m . ond, w. Krijgsw. Zeker

Krijgs Bevelhebber aangefteld om de

beveelen van eenen Generaal te bren-

gen daar het noodig is. Aide de camp.

Adjudant van een Regiment. Aide-major.

ADMINISTRATIE. zie Bewind.

ADMIRAAL , of Amireal. (ond. w .) 2. m.

Zcc-
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Zeevoogd , Zeeoverfte. Amiral. Gé-

néral d'une flotte.

Admiraal. Het Admiraals fchip. L'A-

miral , vaiffeau que monte l'Amiral.

Hij fchoot den Admiraal in den grond.

Il coula l'Amiral à fond.

Admiraalfchap. z. g. Zeevoogdſchap. Di-

gnité oucharge d'Amiral , Amirauté.

Admiraalfchap maken , word gezegd van

verfcheidene vlooten die te zamen ge-

voegd, ergens naar toe te gelijk vaa-

ren. Allerde flotte, ou de conferve , fe

dit de plufieurs flottes qui s'uniffentpour

aller enfemble vers un même endroit.

Admiraalsvlag. z. v. Pavillon de l'Amiral . |

Admiraliteit. (ond. w.) Vergadering over

de Zeezaaken. Amirauté. Jurisdiction

qui connoit des chofes de la marine.

Hij zit in de Admiraliteit. Il eft dans

PAmirauté.

Admiraliteitsheer. z. m. Bewindhebber

over de zeezaken. Membre de l'Ami-

rauté. Confeiller de l'Amirauté. Député

à l'Amirauté.

ADR.

ADRIANOPOLEN , ftad van Romania in

't Europifche Turkije. Andrinople.

AD V. AE M.

ADVIJS. ond. w. zie Raad ofRaadgeeving.

Advijsbrief. z. m. Lettre d'avis.

ADVOKAAT. (ond. w.) z.m. Voorſpraak.

Avocat.

AEMBORSTIG. zie Aâmborſtig.`

,

AER.

AERS , of aars met deszelfs t'zamenge-

ftelde. zie Naars.

AERZELEN. g. w. Te rug deinzen. Re-
culer. Aller en arrière.

De vijand was aan 't aerzelen. L'en-

nemi faifoitfa retraite.

A EX.

AEXTER. z. m. Exter. Pie, zie Exter.

A F. AF B.

AF , voorzetzel tot de zamenstelling der

Nederduitfche werkwoorden , word

veel in tegenstelling van aan gebruikt.

Prépofition qui fert à la compofition des

verbes Flamands. 3

Dat koomt daar, af. Cela vient de là.

De reis is af. Le voyage eft rompu.

Houhem daar af. Empéchez-le de le faire.

Van agteren af. Par derriére.

AFBAKENEN. w. w. Met bakens aftee-

kenen. Compaffer , aligner , marquer

les diftances , les proportions &c. avec des

perches fichées en terre.

AFBEEDELEN. w. w. Iets door beede-

len verkrijgen. Obtenir quelque chofe

en mendiant.

Hij heeft iemand dat kleed afgebeedeld.

Il a obtenu cet babit de quelqu'un à

force de mendier.

Mendier la

Hij heeft mij dat afgebeedeld. Il m'a

arraché cela à force de me le demander ,

ou par fes importunités.

Jemands gunft afbeedelen.

faveur de quelqu'un.

AFBEELDEN. w. w. Affchilderen. Pein-

dre, faire le portrait de quelqu'un. Re-

préfenter quelque chofe.

God kan niet afgebeeld worden. Dieu | AFBRANDEN. g. en. w. w . Verbranden.

ne peut être repréſenté.

* Afbeelden. Befchrijven. Décrire , dé-

peindre , repréfenter.

Hij beeldde de zaak zeer levendig af. Il

fit une defcription fort vive de la chofe.

Afbeelding. z. v. Beeltenis , fchilderije.

Tableau, peinture , portrait , repréſenta-

tion , image.

* Afbeelding. Befchrijving. Defcription .

Dat is cene nette afbeeldingvan die plaats.

Voilà une belle defcription de ce lieu.

Afbeeldzel. z. g. Portrait , repréfentation ,

image.

AFBETAALEN. w . w. Voldoen. Payer

entiérement , fatisfaire.

* Afbetaalen. Verfcheidene misdaaden

te gelijk ftraffem. Punir divers crimes

en même tems.

Afbetaaling. z. v. Voldoening van cene

fchuld. Payement entier.

Afbetaald. d. w. zie Afbetaalen.

AFBEUKEN. w.w. Dapper afroffen. Etril-

ler comme ilfaut , roffer d'importance.

AFBEUREN. w. w. Afheffen , aftillen.

Mettre bas , pofer à terre.

Hij beurde hem van zijn paerd af. Il

le defendit de cheval.

AFBEZIGEN. w. w. Ufer entiérement.

AFBIDDEN. w.w. Met bidden zoeken af

te weeren. Tacher de détournerparfes

prières , prier qu'une chofe n'arrive pas.

* Afbidden , met bidden eiffchen en ver-

krijgen. Demander & obtenir par fes

prières , à force de prières.

Afbidding. z. v. Smeeking tot weering

van eenig kwaad. Prière qu'on fait

pour détourner un mal.

Afbidding. Impétration , action d'obtenir

par prière.

AFBIJTEN. w. w. Ergens een ftuk afbij-

ten . Arracher un morceau de quelque

chofe , en mordant.

AFEIKKEN. w. w. Eenen ouden muur

afbikken. Regratter un vieux mur.

Het ijs van de ftraat afbikken. Enle-

ver à coups de bache la giace de deffus

le pavé des rues.

AFBINDEN. w. w. Losmaaken. Délier ,

dénouer, détacher.

Eene wrat afbinden. Lier une verrue

pour la faire tomber.

Afbinding. 2. v. Losmaaking. Action de

délier.

AFBLAAZEN. w. w. Soufler. Enlever on

oter en fouflant.

Blaas die ftof af. Souflez cette pouffière.

AFBLIJVEN. g. w. Van iemand afblijven.

S'abfenter de quelqu'un.

Van de vergadering afblijven. S'abfenter.

de l'affemblée.

Hij bleef lang van haar af. Il s'abfen-

ta longtems d'elle.

Afblijven. Niet aanroeren. S'abstenir

de quelque chofe , ne toucher pas à quel-

que chofe.

Ik zal daar wel afblijven. Je me gar-

derai bien d'y toucher.

Blijf van mij af. Ne m'approche pas.

AFBLINKEN. g. w. Affchijnen , afftee-

ken. Reluire , briller , éclater.

AFBOENEN. w. w. Nettoyer avec un fiot-

toir , frotter
.

AFBORGEN
. w. w. Iemand

iets afbor-
gen. Prendre

à crédit.

AFBORSTELEN

. w. w. Vergeter
, nettoyer

avec des vergettes ou avec une broffè.

Een kleed afborstelen. Vergeter un babit.

De ftofvan een kleed afborstelen. Enlever

Mettre tout en feu , brûler entièrement,

confumerpar le feu , réduire en cendres :

étre confumé par le feu.

L'EnnemiDe vijand brandde alles af.

brúla tout , ou mit le feu par-tout.

De stad is bijna gantfch afgebrand. La

ville eft profque toute brûlée.
AFBREEKEN, w. w. Slegten , floopen.

Démolir , rafer, abattre.

't Kafteel wierd tot den grond toe af-

gebroken. Le château fut rafé jus-

qu'aux fondemens.

* Afbreeken. Eindigen . Finir , ceffer.

Hij brak zijne reden afmeteenen wenfch

dat , enz. Il finit fon difcours en fou-

baitant que, &c.

De vredehandelingen afbreeken. Rom-

pre les négociations de paix.

*Afbreeken. Verftooren. Interrompre un

difcours.

Dagelijks eenige uuren van zijnen tijd

afbreeken tot zijn vermaak. Em-

ployer tous les jours quelques beures de fon

tems à fe divertir.

Afbrecken. g. w. Met ftukken uitval-

len. Se rompre , fe caffer, fe brifer,

tomber en pièces.

Afbreeking. z. v. Slegting , floping. Dé

molition , action de démolir.

* De afbrecking van een gefprek. L'In-

terruption d'un difcours.

* De afbreeking der onderhandelingen .

La rupture des négociations.

AFBRENGEN. w. w. Beneden brengen.

Porter en bas.

Turf afbrengen. Defcendre des tourbes.

Afbrengen. w. w. Afvoeren. Faire descen--

dre quelque chofe le long d'une riviére.

Voeders wijn den Rhijn afbrengen.

Faire descendre des foudres de vin le long.

du Rhin.

*Afbrengen. Behouden , redden. Con-

ferver, fauver.

Hij bragt ' er de vloot gelukkiglijk af.

Ilfauva beureufement la flotte.

't Is hagchelijk of hij ' er 't lijf afbrengt.

Il y court risque de la vie. C'eft mer-

*
veille s'il en rechappe.

Afbrengen. Uit de gewoonte brengen..

Abolir, mettre bors d'ufage.

* Afbrengen. w. w. Opbrengen. Ren-

dre , produire.

Afbrenger. zie Afvoerder.

Afbrenging. z. v. Afvoering te water..

Descente le long d'une riviére.

AFBREUK. z . v. Schade , verlies. Dom-

mage , perte.

Devijand leed daar eene groote afbreuk.

L'ennemi y fit une grande perte.

Afbreuk. Une maison qui tombe en ruine

& qui n'eft bonne qu'à démolir.

Afbreuk. La pierre , les briques , le bois

& tout le refte d'un bâtiment démoli.

AFBROKKELEN. g. w. Met ftukken uit-

vallen. Se brifer , tomber en pièces.

Die muur brokkelt heel af. Ce mur

tombe par morceaux.

AFBUITELLEN. g. w. Afuimelen. Cul-

buter de haut en bas.

Hij buitelde den berg af. Il tomba , ou

il roula du baut de la montagne en bas..

A F D.

AFDAALEN, nederdaalen. g. w . Defcendre..

Den berg afdaalen. Descendre de la mon-

tagne.

Afdaaling. z . v. Descente.

lapouſjiére d'un babit avec des vergettes. ĮAFDAK. z. g. Appentis. Ilangard, angard,

pour
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pour mettre les chofes à couvert de lapluye.

AFDANKEN. w. w. Affcheid geeven , uit |

den dienſt ontflaan. Congédier , licentier.

Men heeft veel krijgsvolk afgedankt.

On a licentié un bon nombre de foldats.

Afdanking. z. v. Het afdanken van 't

Krijgsvolk. Licentiement des troupes.

AFDEELEN. w . w. Verdeelen. Divifer ,

partager.

Dat boek is in twaalfhoofdstukken af-

gedeeld. Ce livre eft divifé en douze

chapitres.

De ftad wierd afgedeeld in agt wijken.

On divifa , ou on partagea la ville en

buit quartiers.

Afdeeling. z. v. Verdeeling. Division ,

fection.

De afdeeling van dat boek is niet wel

gemaakt. Ce livre n'eſt pas divifé com-

me il faut.

AFDEINZEN. g. w. Wijken , te rug gaan.

Reculer , fe retirer.

‡ AFDEKKEN. w. w. Afroffen , afflaan.

Roffer , étriller , donner les étriviéres ,

épouletter.

AFDINGEN, w. w. Rabattre en marchandant.

AFDOBBELEN. w. w. Zig afdobbelen

van de galg. Se fauver du givet par

un coup de dez.

Afdobbelen, vrij werpen. Se dégagerdujeu

par les dez, quand on tire à qui enfortira.

AFDOEN. w. w. Afneemen , afleggen.

Oter, le défaire de.

Zijnen hoed afdoen. Oter fon chapeau ,

fe découvrir.

Zijnen mantel afdoen. Oterfan manteau ,

fe defaire de fon manteau.

Een fchaap afdoen , of afvillen. Dé-

pouiller un mouton.

* Afdoen. Schoonmaaken. Nettoyer', dé-

crotter.

Hebt gij mijne fchoenen afgedaan ?

Avez-vous décrotté mes fouliers?

* Afdoen. Beflegten , ten einde brengen.

Terininer, vuider.

Die zaak is van daag afgedaan. On a jugé

aujourd'hui cette affaire , ou ce procès.

* Afdoen. Afmaaken. Finir , achever.

De eene zaak afdoen eer men de an-

dere begint. Achever une choſe avant

que d'en commencer une autre.

Zijne taak afdoen. Finir fa tâche.

* Afdoen. Afleggen. Eteindre , amortir ,

rembourfer.

't Land heeft veel gelds afgedaan. L'E-

tat a éteint plufieurs rentes , c'eft-a- di-

re , qu'il a payé le capitalpour fe déchar-

ger des intérêts.

* Oude fchulden afdoen. Payer de vieil-

les dettes.

Afdoening. z. v. Na de afdoening van

mijne taak , zal ik bij u komen. Après |

avoir fini ma tâche , je viendrai chez vous.

Afdoening. Entierpayement, rembourſement.

Afdoening van een verfchil. Accommo-

dement d'un différend.

AFDOUWEN. zie Afduwen.

AFDRAAGEN. w. w. Van boven draa-

gen. Porter en bas.

Een kleed afdraagen , met draagen flij-

ten. Porter un habit jufqu'à ce qu'il

foit ufe,

AFDRIJVEN. w. w. Chaffer , purger.

Dat is een middel om af te drijven.

C'est un remède pour purger.

Die drank drijft het graveel af. Cette

potion entraine le fable bors de la veffie.

Die ontaarde zoekt haare vrugt door

dranken af te drijven. Cette dénaturé.

tache defefaire averter par des potions.

Afdrijven. Afjaagen. Naarbeneden drij- , AFDWINGEN, w. w. Met geweld dwin-

ven. Chaffer en bas.

De herder dreef zijne fchaapen denberg

af. Le berger fit descendre la montagne

à fes brebis.

Afdrijvend. bijv. end. w. Diurétique , apé-

ritif, laxatif, purgatif.

Afdrijven.g.w.Met den ftroom afzakken.

Descendre le long d'un fleuve , fuivre le

courantdel'eau , étre emportépar le courant.

Wij dreeven den Rhijn af tot Straatsburg

toe. Nous descendimes le Rhin jusqu'à

Strasbourg.

Afdrijvend. Qui desceud. De dijk is door

eenafdrijvend houtvlot zeer befcha-

digd. La digue a été fort endommagéepar

un radeau qui descendoit la riviére.

Afdrijving. Action de descendre une riviére.

Afdrijving. z. v. (w . van de geneeskun-

de) Expulfion des mauvaiſes bumeurs ,

purgation.

AFDRINGEN. w. w . zie Afparffen.

AFDRINKEN. w. w. Een krakkeel afdrin-

ken. Terminer un différend le verre à

la main. Noyer une querelle dans le vin.

Zij hebben t'zamen afgedronken. Ils

ont bú enfemble , ils ont fait la paix ,

ils fe font réconciliés.

AFDROOGEN. w. w. Secher avec quelque

chofe. Effuyer quelque chofe de mouillé.

Zijne traquen afdroogen , zig trooften.

Secher fes larmes , fe confuler.

AFDRUIP , z. m. druiping.

.*

Dégout , ce

qui tombe goute à goute.

Afdruipen. g. w. Met droppels afvallen.

Dégouter , tomber goute àgoute , difliller.

Dat water is van boven afgedropen.

Cette eau est dégoutée d'enbaut.

Afdruipen. Een voor een doorgaan.

Deferter l'un après l'autre.

Al zijn volk droop van hem af. Tout

fon monde déferta.

AFDRUPPELEN. g. w . zie Afdruipen.

AFDRUK , AFDRUKZEL. z. g. Eerfte

drukvan eene plaat. Efai , ou épreuve

d'une planche, eftampe.

Een afdrukzel van eene print maaken.

Tirer l'épreuve d'une planche.

Afdruk , afdrukzel. Exemplaire.

Hoeveele afdrukzels zijn'er van dat boek

gemaakt? Combien d'exemplaires à-t-on

tiré de ce livre?

Afdrukzel. Empreinte.

Afdrukken. w. w. Achever d'imprimer!

Dat boekis niet lang afgedrukt geweeft.

Il n'y a pas longtems que ce livre a été

achevé d'imprimer.

Eene plaat afdrukken. Effayer uneplan-

che, en prendre une épreuve.

De plaat is afgedrukt , ofafgefleten. La

planche eft ufée. ·

AFDUWEN. w . w. Eloigner en pouffant.

Duw de fehuit met denhaakvan den wal

af. Eloignez le batteaudu bordavec le croc.

AFDWAALEN. g. w. Van den weg dwaa-

len. S'égarer , s'écarter du chemin.

Men dwaalt in dat bofch zeer ligtelijk

van den weg af. Il eftfacile de s'éga-

rer dans ce bois.

Afdwaaling. z. v. Egarement , l'action de

s'écarter ou de s'égarer.

* Afdwaaling. z. v. Zonde. Egarement ,

péché.

Reinigmij van mijne verborgene afdwaa-

lingen. Purifiez-moi de mes péchés cachés.

AFDWEILEN. w. w. De vloerafdweilen.

Effuyer le pavé on le plancher avec un

linge groffier. Le fecher avec un morceau

quarré de toile groffiére , comme on fait

en Hollande.

C 2

gen om iets te doen , of te geeven.

Extorquer quelque chofe à quelqu'un.

Contraindre quelqu'un à faire , ou à

donner quelque chofe , prendre de force.

Iemand geld , eenen eed , enz. afdwin-

gen. Extorquer de l'argent à quelqu'un,

l'obliger à faire unferment , &c.

* Iemand zijn woord afdwingen. Con-

traindre quelqu'un à donner ſa parole.

A FE.

AFEETEN. w. w . Opeeten , verflinden.

Manger tout , brouter tout.

De rupzen hebben alle de bladen af-

gegeeten. Les chenilles ont brouté tou-

tes les feuilles.

AFEISCHEN. w. w. Afvorderen. Exiger,

demander.

Mij wierd eenen eed afgeëifcht. On

exigea de moi que je prétaffe unferment.

Afcifching. z. v. Afvordering. Deman

de , l'action d'exiger.

AFF. AF G.

-AFFUIT. 2. m. en v. and, w. Rolwagen

daar men het gefchut opleit. Affut.

AFGAAN. g. w. Naar beneeden gaan.

Descendre , aller en bas.

Afgaan. Verlaaten. Abandonner , quiter.

Hij is van zijne vrouw afgegaan. Il a

abandonné fa femme.

Van den regten weg afgaan. S'égarerdu

droit chemin, ou le quiter.

* Afgaan. Niet op blijven. S'en aller,

s'effacer , fe ternir.

Die verf gaat af. Cette couleur s'efface ,

ou fe ternit.
#
Afgaan. Uit het gebruik raaken. De-

venir hors d'ufage , commencer à n'étre

plus à la mode.

Die gewoonte gaat heel af. Cette coutu

me s'abolit entièrement.

* Afgaan. Sortir de charge.

Die Borgermeefter gaat haaft af. Ce Bour-

guemaitrefort bientôt de charge.

* Afgaan. Slegter worden. Dépérir,

amoindrir , perdre de fon prix , ou de

fa bonté , déchoir.

De vifch gaat af. Le poifon commence à

*

ne valoir rien.

Afgaan. Verzwakken. Diminuer , s'af-

foiblir , déchoir.

De man is zeer afgegaan. Cet homme eft

bien déchu.

*De maan is aan 't afgaan. La lune eft

dans fon décours.

Zijn verſtand is in het afgaan. Son

efprit eft furfon déclin.

* Afgaan. Niet voortgaan

Ceffer, difcontinuer.

afraaken.

Die reis zal nog wel afgaan. Ce voya

ge pourroit bien encore ne ſe pas faire.

Het huwelijk ging weêr af. Le maria-

ge fut encore rompu.
*
Afgaan. Vertrekken. Partir.

De poft zal net te zeven uuren afgaan. La

pofte partire précisément à fett beures.

* Al wat hij doet gaat hem zeer wel af.

Il fait tout de fort bonne grace.

* Dat Bock gaat wel af. Ce livrefe vend

bien.

* Afgaan. Buikloozen. Aller à la felle.
Lacher le ventre.

Van die pillen gaat men gemeenlijk zes

maal af. Ces pilules font aller d'ordi-

naire fix fois à la felle.

* Van zijne reden afgaan. Quiterfo

Srjet
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fujet , interrompre fon discours.

Afgaande. bijv. en d. w. Afnemende. Qui

décroit , qui décboit , qui commence à

décliner , qui part.

Afgaande ziekte. Maladie qui décroît ,

qui s'affoiblit , qui diminue.

Afgaande koorts. Fiévre intermittente.

Afgaande ouderdom. Vieillefe décrépite.

De afgaande poft is geplunderd even

buiten de ftad.Lepoftillon quipartoit,a été

dévalife tout près des murailles de la ville.

Afgang. 2. m. Klif. H. Descente.

De Afgang des bergs was gevaarlijk. La

descente de la montagne étoit dangereufe.

Afgang. Buiklozing , ftoelgang. Selle ,

décharge de ventre.

Afgang. Uitwerpzel. Excrément , ma-

tiére fécale.

*

Dépéris-

Le déclin , ou

Afgang. Verval , afireeming.

feinent , décadence.

Het Rijk is in zijnen afgang. L'Empi-

re tombe en décadence.

De Afgang der maane.

le decours de la lune..

Afgang der koortze. Déclin de la fièvre.

AFGEBAKEND. d. w. zie Afbakenen.

AFGEBEDEN. d. w. zie Afbidden.

AFGEBEEDELD. zie Afbeedelen.

AFGEBEELD. d. w. Repréſenté , dépeins.

zie Afbeelden.

AFGEBETEN. d. w. Arraché en mordans.

AFGEBEUKT. d. w. Roffé , étriké.

AFGEBEURD, d. w. Mis bas , pofé à terre

AFGEBEZIGD. d. w. Entièrement use.

AFGEBIKT. Regratté, zie Afbikken.

AFGEBLAAZEŇ. d. w. Enlevé en foufiant.

AFGEBLEVEN. d. w. zie Afblijven.

AFGEBLONKEN. d. w. Relui , brillé.

AFGEBOEND. d. w. Frotté avec unfrottoir.

AFGEBONDEN. d. w. Délié , détaché.

AFGEBORGD. d. w. zie Afborgen.

AFGEBORSTELD. d. w. Vergeté , épouffeté.

AFGEBRAGT. Apportè en bas , descendu.

zie Afbrengen.

AFGEBRAND. Brulé zie Afbranden.

AFGEBROKEN. Rompu , démoli. zie Af-

breeken.

AFGEBROKKELD. d. w. Tombé en piècs.

AFGEBUITELD. d. w. Culbuté,

AFGEDAALD. d. w. Descendu.

AFGEDAAN. Terminé , achevé , fait. zie

Afdoen.

AFGEDANKT. Congédié , licentić, zie Af-

danken.

AFGEDEELD. d. w. Divifé , partagé.

AFGEDEINSD. d. w. zie Afdeinzen.

AFGEDEKT. d. w. Roffé , étrillé, zie Af-

dekken.

|

AFGEDONGEN. d. w. zie Afdingen.

AFGEDOBBELD. d. w. zie Afdobbelen.

AFGEDOUWD. d. w. zie Afduwen.

AFGEDRAAGEN. d. w. Porté en bas.

AFGEDREEVEN. d. w. Dérivé , emporté. zie

Afdrijven.

AFGEDRONGEN. d. w. Arraché , ôté par

force , extorqué.

AFGEDRONKEN. d. w. zie Afdrinken.

AFGEDROOGD. d.w. Seché , effuyé.

AFGEDROOPEN. d. w. Dégouté.

AFGEDRUKT. d. w. zie Afdrukken.

AFGEDRUPPELD. d. w. zie Afgedroopen.

AFGEDUWD. d. w. zie Afduwen.

AFGEDWAALD. d. w. Ecarté , égaré, zie

Afdwaalen.

AFGEDWEILD. d. w. zie Afdweilen.

AFGEDWONGEN. d. w. Extorqué, arra-

ché par force.

AFGEEISCHT. d. w. Exigé , demande.

AFGEEREN. g. w. Schuins afloopen.

étre oblique, n'étro pas droit.
ber

été.

De muur geert daar wat af. La marail- | AFGELEZEN. d. w. Publié.

le penche un peu en cet endroit. AFGELIGT. d. w. Levé , enlevé,

AFGEEVEN. Donner , rendre en paſſant. AFGELIKT. d. w. Lecké.

AFGEGAAN. d. w. zie Afgaan.

AFGEGEERD. d. w . zie Afgeeren.

AFGEGEETEN. d. w. zie Afeeten.

AFGEGEEVEN.d. w. Donné, rendu enpaffant.

AFGEGIERD. d. w. zie Afgieren.

AFGEGLEEDEN. d. w. zie Afglijden.

AFGEGLIPPERD. d. w. zie Afglipperen.

AFGEGOOID. d. w. Fetté de baut en bas.

AFGEGORD. d. w. zie Afgorden.

AFGEGREPPELD. d. w. zie Afgreppelen.

AFGEHAAKT. d. w. Décroché.

AFGEHAALD. d. w. zie Afhaalen.

AFGEHAKT.d. w. Haché , coupé en morceaux.

AFGEHANGEN. d. w. Dépendu.

AFGEHEIND. d. w. zie Afheinen.

AFGEHELD. d. w. zie Afhellen.

AFGEHEVEN.d. w. Levé , été. zie Afheffen.

AFGEHOLPEN. d. w. zie Afhelpen.

AFGEHOORD. d. w. zie Afhooren.

AFGEHOUDEN. d. w. zie Afhouden.

AFGEHOUWEN. d. w. Coupé , abattu.

AFGEHUURD. d. w. Loué , pris à louage.

zie Afhuuren.

AFGEJAAGD. d. w. zie Afjaagen.

AFGEKABBELD. d. w . zie Afkabbelen.

AFGEKAKELD. d. w. zie Afkakelen.

AFGEKAPT, d. w. Coupé , abattu, zie Afkap-

pen.

AFGELOOPEN. d. w. Terminé , fini. zis

Afloopen.

AFGELORST. d. w. zie Aflorffen.

AFGELOST. d. w. Relové , amorti , éteint.

zie Afloffen.

AFGEKEERD. d. w. Détourne , repouſſé.

AFGEKEURD. d. w. Décrié , rebuté. zie

Afkeuren.

AFGEKLAUTERD. d. w. zie Afklauteren.

AFGEKLEMD. d. w. zie Afklemmen.

AFGEKLEPT. d. w. Publié aufon de la cloche,

AFGEKLOMMEN. d. w. Descendu.

AFGEKLOPT. d. w. zie Afkloppen.

AFGEKLOUWD. d. w. zie Afklouwen.

AFGEKLUIFD. d. w. Rongé.

AFGEKNAAGD. d. w. Rongé.

AFGEKNABBELD. d. w. Rongi.

AFGEKNELD. d. w. zie Afknellen.

AFGEKNEPEN. d. w. Extorqué , arraché.

AFGEKNEVELD. d. w. Extorqué.

AFGEKNIBBELD. d. w. zie Afknibbelen.

AFGEKNIPT. d. w. Coupé , retranché.
AFGEKNOT. d. w . zie Afgehakt.

AFGEKOMEN. d. w. Descendu, zieAfkomen.

AFGEKOFT , en Afgekogt. d. w. Acheté.

AFGEKONDIGD. d. w. Publié , déclaré.

AFGEKORST. d, w. zie Afkorſten.

AFGEKORT. d. w. Racourci , retranché

rabattu.

AFGEKRABD. d. w. zie Afkrabben.

AFGEKREGEN. d. w. Oté. zie Afkrijgen.

AFGEKRETST. d. w. Poncé, zie Afkretzen.

AFGEKROOPEN. d. w. zie Afkruipen.

AFGEKUST. d. w. zie Afkuſſen.

AFGELAADEN. d. w. Déchargé.

AFGELAATEN. d. w. zie Aflaaten.

AFGELANGD. d. w. zie Aflangen.

AFGELEEFD. bijv. w. Uitgeleefd , zeer

oud. Décrepit , fort vieux.

Een afgeleefd man ; eene afgeleefde

vrouw . Homme, ou femme fur le bord

de la foffe.

AFGELUISD. d. w. Filouté , efcroqué.

AFGEMAAID. d. w. zie Afmaaijen.

AFGEMAAKT. d. w. Achevé , terminé.

AFGEMAALD. d. w. Peint , repréſenté.

AFGEMAAND. d. w. Déconseillé.

AFGEMAT. d. w. Fatigué , fur les dents ,

baraffé , zie Afmatten.

AFGEMETEN. d. w. Meſuré.

AFGEMEND. d. w. zie Afmennen.

AFGEMIKT. d. w. Vifé.

AFGEMOLMD. d. w. Vermoulu.

AFGEMUURD. d. w. zie Afmuuren.

AFGENAAID. d. w. zie Afnaaijen.

AFGENEPEN. d. w. Tenaillé.

AFGENOOMEN. d. w. Pris , été , enlevé ,

ravi. zie Afneemen.

AFGEPAALD. d. w. zie Afpaalen.

AFGEPARST. d. w. zie Afgeperſt.

AFGEPAST. d. w. Compaſsé.

AFGEPEILD. d. w. Sondé.

AFGEPELD. d. w. zie Afpellen./

AFGEPERKT. d. w. zie Afperken.

AFGEPERST. d. w. Extorqué , arraché.

AFGEPEUTERD. d. w. zie Afgepluisd

AFGEPLUISD. d. w. zie Afpluizen.

AFGEPLUKT. d. w. Cueilli.

AFGEPRAAT. d. w. zie Afpraaten.

AFGEPREEKT. d. w. zie Afpreeken.

AFGERAADEN. d. w. Déconseillé.

AFGERAAKT. d. w. zie Afraaken.

AFGERASPT. d. w. zie Geraspt.

AFGEREEDEN. d. w. Parti à cheval on

en voiture. Ufé , (en parlant d'un che-

val.) zie Afrijden .

Eene afgereedene hoer. Une franche

garce. Une paillaſſe de corps de garde.

AFGEREEKEND. d. w. Liquidé , oxidé de

compte.

AFGEREEPT. d. w. zie Afreepen.

AFGEREETEN. d. w. Arraché.

AFGEREGT. d. w. Verfe , ftilé , dreſſé.

Afgeregt in den koophandel. Stile an

négoce.

Een afgeregt paerd. Un cheval dreffé,

Een afgeregte dief. Un voleur adroit.

Hij is zeer afgeregt in die wetenſchap.

Il est fort verfé dans cette fcience.

AFGERIGT. d. w. zie Afgeregt.

AFGEREIKT. d. w. zie Afreiken.

AFGERIJSSELD. d. w . zie Afrijffelen.

AFGEROEPEN. d. w. Appellé , publid,

proclamé.

AFGEROEST. d. w. Rouillé , enrouillé.

AFGEROLD. d. w. Roulé du baut en bas.

AFGEROND. d. w. Arrondi.

AFGEROST. d. w. Roſſé , battu d'importance»

AFGEROT, d. w. Pourri.

AFGEROTST. d. w. zie Afrotzen,

AFGERUILD. d. w. Troqué.

AFGERUKT. d. w. Arraché avec force.

AFGESCHAAFD. d. w. Raborté , peli.

AFGESCHADUWD. d. w. zieAffchaduwen.

AFGELEEND. d. w. Emprunté.

AFGELEERD. d. w. zie Afleeren.

AFGELEGEN.bijv.w.Lointain, éloigné, écarté. | AFGESCHAFT. d. w. Abrogé , aboli, fup-

Afgelegenheid. z. v. Afftand , tuffchen- primé.

ftand. Distance , éloignement. AFGESCHAMPT. d. w. Effleuré.

AFGELEGD. d. w. Mis , pofé bas, zie Af- AFGESCHANST. d. w. Fortifié , environne

leggen.

De man heeft het van deezen nagt afge-

legd. Cet homme eft mort cette nuit.

AFGELEID. d. w. zie Afgelegd.

Pen- AFGELEID. d. w. zie Afleiden.

' AFGELEKT. d. w. zit Aflekken.

de retranchemens.

AFGESCHEENEN. d. w. zie Affchijnen.

AFGESGHEEPT. d. w. zie Affcheepen.

AFGESCHEIDEN. d. w. Séparé , divifé.

AFGESCHELD. d. w. zie Affchellen.

AFGESCHERMD. d. w. zie Afgeweerd.

AF
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AFGESCHETST. ¿. w. Ebauché , deffiné.

AFGESCHEURD. d. w. Arraché , déchiré.

AFGESCHIKT. d. w. Envoyé , dépéché.

AFGESCHILDERD. d. w. Dépeint , repré- |

fenté.

AFGESCHILFERD. d. w. Ecaillé.

AFGESCHILD. d. w. zie Afgefcheld.

AFGESCHITTERD. d. w. Brillé , éclatté.

zie Affchitteren.

AFGESCHOOTEN. zie Affchieten.

AFGESCHOPT. d. w. złe Aſſchoppen.

AFGESCHRAAPT. d. w. Gratté, raclé.

AFGESCHRABD. d. w. Raclé , biffé.

AFGESCHREEVEN. d. w. zie Afſchrijven.

AFGESCHRIKT. zie Affchrikken.

AFGESCHROBD. d. w. Nettoyé, zie Af-

fchrobben.

AFGESCHROEID. d. w. Regné. zie Af-

fchroeijen.

AEGESCHROOID. zie Afgefchroeid.

AFGESCHOOVEN. d. w. Reculé , retiré.

AFGESCHUD. d. w. zie Affchudden.

AEGESCHUIMD. d. w. Ecumé.

AFGESCHUT. d. w. Séparé par une cloifon.

AFGESCHUURD. d. w. Ecuré.

AFGESLAAFD. d. w. zie Afflaaven.

AFGESLAAGEN. d. w. Repoullé , rejétté ,

refufe. zie Afflaan.

AFGESLEEPEN. d. w. Aiguiſé. zie Afflij-

pen.

AFGESLEEPT. d. w. Trainé de baut en bas.

AFGESLEETEN. d. w. Ufè. zie Afflijten.

AFGESLIBBERD. d. w. Gliffé.

AFGESLINGERD. d. w. zie Afflingeren.

AEGESLIPT. d. w. Gliſſe.

AFGESLOOFD. d. w. Fatigué , fur les dents.

AFGESLOOTEN. d. w. Fermé, zie Affluiten.

AFGESLONST. d. w. zie Afflonffen.

ANGESMAKT. d. w. zie Afgegooid.

AFGESMEEKT. d. w. Imploré , fupplić.

AFGESMEERD. d. w. Roffé , étrillé.

AFGESMEETEN. d. w . zie Afgegooid.

AFGESMOLTEN. d. w. Fondu.

AFGESNEEDEN. d. w. Coupé , retranché ,

démembré. zie Affnijden.

AFGESNIPPERD. d. w. zie Affnipperen.

FGESNOEID . d. w. zie Gefnoeid.

AFGESNOOTEN. d. w. zie Affnuiten.

AFGESPANNEN. d. w. zie Ontſpannen.

AFGESPEEND. d. w. zie Speenen.

AFGESPONNEN. d. w. zie Afſpinnen.

AFGESPIT. d. w. zie Affpitten.

AFGETELD. d. w. zie Aftellen.

AFGETILD. d. w. zie Aftillen.

AFGETORND. d. w. Découfu.

AFGETOUWD. d. w . zie Aftouwen.

AFGETREEDEN. d. w. descendu.

AFGETROGGELD. d. w. zie Aftroggelen. |

AFGETROKKEN. d. w. Souftrait , rabat-

tu. zie Aftrekken.

AFGETROMPET. d. w. Publié à fon de

trompe.

AFGETROMD.d.w. Publié aufondutambour.

AFGETROOND. d. w. zie Aftroonen.

AFGETUIMELD. d. w. Culbuté , tombé du |

baut en bas.

AFGETUIND. d. w. Environné d'une baye.

AFGEVAAGD. d. w. zie Afgeveegd.

AFGEVAARDIGD. d. w. Déjéché , envoyé.

AFGEVAAREN. d. w. zie Afvaaren.

AFGEVALLEN. d. w. Tombé , chu. zie Af-

vallen.

AFGEVALLENE. z. m. en v. Afvallige, Een

die van 't geloofafgevallen is. Apoftat.

Celui ou celle qui a abjuré fa réligion.

AFGEVEEGD. d. w. Nettoyé , épouffeté.

AFGEVERFD. d. w. zie Afverwen.

AFGEVERGD. d. w. Exigé , demandé in-

flamment.

AFGEVIJLD.d. w. Limé , enlevé avecla lime.

AFGEVILD. d. w. Ecorché.

AFGEVLEID. d. w. zie Vleijen.

AFGEVLOOGEN. d. w. Envolé.

AFGEVLOOTEN. d. w. zie Afvlieten.

AFGEVLIJMD. d. w. Coupé avec une lancette.

AFGEVLOEID. d. w . zie Afvloeijen.

AFGEVOERD. d. w. zie Afvoeren.

AFGEVORDERD. d. w. Exigé , demandé.

AFGEVRAAGD. d. w. demandé.

AFGEVREEVEN. d. w. zie Afgewreeven.

AFGEWAAID. d. w. Abattu par le vent.

AFGEWAGT. d. w. Attendu.

AFGEWASSCHEN. d. w. Lavé , nettoyé avec |

de l'eau.

AFGEWATERD. d. w. zie Afwateren.

AFGEWEEFD. d. w. zie Afweeven.

AFGEWEEGD. d. w. Pefé

AFGEWEEKEN· d. w. zie Afwijken.

AFGEWEERD. d. w. Paré , repoussé.

AFGEWEEST. d. w. zie Afweezen.

AFGEWEETEN. d. w. zie Afweeten.

AFGEWEEZEN. d. w. Repouffe , rebutė ,

rejetté , refufé. zie Afwijzen.

AFGEWEID. d. w. zie Afweiden.

AFGEWELDIGD. d. w. zie Ontweldigen.

AFGEWELFD. d. w. Vouté.

AFGESPROOKEN. d. w. zie Affpreeken. | AFGEWEND. d. w. Détourné.

AFGESPRONGEN. d. w. Sauté de baut en bas. AFGEWEND. d. w. Defacoutumé.

AFGESPLETEN. d. w. Crevaſſe , fendu.

AFGESPOELD. d: w. Rincé , lavé.

AFGESTAAN. d. w. zie Afſtaan.

AFGESTAPT. d. w . zie Afftappen.

AFGESTEEKEN. d. w. zie Afſteeken.

AFGEWENTELD. d. w. zie Afwentelen,

AFGEWIPT. d. w. zie Afwippen.

AFGEWISCHT. d. w. Eſſuyé , effacé.

AFGESTELD. d. w. Dépofé , mis à bas , aboli. ||AFGEWOLFD. d. w. zie Afwolven.

AFGESTEMD. d. w. Rejetté.

AFGESTOFT. d. w. zie Afftoffen.

AFGESTOMPT. d. w . zie Afftompen.

AFGESTOOKEN. d. w. zie Afſteeken.

AFGESTOOLEN. d. w . Dérobé , volé.

AFGESTOOTEN. d. w. Jetté debauten bas.

AFGESTOOVEN. d. w. zie Afſtuiven.

AFGESTORT. d. w. zie Afftorten.

AFGESTORVEN. d. w. Mort, décédé , défunt.

AFGESTRAALD. d. w . zie Afftraalen.

AFGESTREEKEN. d. w. zie Afftrijken.

AFGESTROOMD. d. w. zie Afftroomen.

AFGESTROOPT. d. w. Ecorché.

AFGESTUIT. d. w. Rejailli , rebondi , ré-

fléchi.

AFGESTUURD. d. w. Envoyé , dépêché.

AFGEWONNEN. d. w. Gagné.

AFGEWOOND. d. w. zie Afwoonen.

AFGEWORPEN. d. w. Abattu , renverse.

AFGEWREVEN. d. w. zie Afwrijven.

AFGEWRONGEN. d. w. zie Afwringen.

AFGEZAKT. d. w. zie Afzakken.

AFGEZANT. z. m. Gezant. Ambaſſadeur.

AFGEZEEPT. d. w. Savonné.

AFGEZEGD , of Afgezeid . d.. w. zie Af-

zeggen,

AFGEZEILD. d. w. zie Afzeilen.

AFGEZEPEN. zie Afgezijpt.

AFGEZET. d. w. Décrié , déposé , amputé ,

enluminé.

AFGEZETEN. d. w. zie Afzitten.

AFGEZIEN. d. w. zie Afzien.

AFGETAPT. d. w. Vuidé , tiré jufqu'à la | AFGEZIJPELD.

lie , ou jufqu'au fond. zie Aftappen.

AFGETARND. d. w . zie Aftornen.

AFGETEEKEND. d. w. Deffiné.

}

AFGEZIJPERD.

AFGEZEEPEN. S

"Découlé diftillé

tombé goute a goh"

te.

AFGEZOEND. d. w . zie Afzoenen.

C 3
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AFGEZONDEN. d. w. Député , dépéché.

AFGEZONDERD. d. w. Séparé , mis àpart.

Een afgezonderd leeven leiden. Mener

ane vie retirée.

AFGEZOOPEN. d. w . zie Afzuipen.

AFGEZWOOREN. d. w . Abjuré.

Zijn vinger is afgezwooren. Une apofa-

me lui a emporté le doigt.

AFGIEREN. g. w . Een Zeemans w. Déra-

der. Etre emporté par le courant.

Het fchip gierde van het groote hoofd

af. Le vaiffeau dérada du grand nole.

AFGIETEN. w. w . Een beeld afgieten.

Fetter en moule.

Afgieten. Vorfer d'en baat.

Afgieting. 2. v. Fufion d'un métal , dupld-

tre, &c. l'action de jetter en moule.

AFGLIJDEN. g. w. Van boven neer glij-

den. Glifer de but en bas.

AFGLIPPEREN. zie Afglijden.

AFGOD. z.m. Beeld van eenen valfchen

God. Idole , Objet d'un faux culte.

Afgodendienaar. z. m. Idolâtre.

Afgodendienſt . z. m . Afgoderije. Idola-

trie , culte des faux Dieux.

Afgoden-Priefter. Prêtre des faux Dieux.

Afgodenoffer. z. g. Offrande à l'idole

facrifice à l'idole.

Afgodentempel. z. m. Temple de l'idole.

Afgoderije. zie Afgodendienſt.

Afgodifch. Idolâtre , enparlant des choſes.

AFGONST. zie Afgunft.

AFGOOIJEN. w. w. zie Afwerpen , af-

fmijten.

AFGORDEN. w. w. Afdoen. Déceindre,

éter une ceinture , ou toute autre chofe

qui ferre les reins.

Naauwelijks had de Zeevoogd't zwaerd

afgegord , of, enz. A peine l'Amiral

eut-il quité l'épée , que , &c.

AFGREPPELEN. w. w. Met greppels af-

fcheiden. Séparer les champs par de

petits folles pour l'écoulement des eaux.

AFGRIJSSELIJK. of Afgrijzelijk. bijo, w.

IJffelijk , fchrikkelijk. Horrible , éjou

vantable abominable.

Afgrijzelijkheid. z. v. zie Afgrijzen.

Afgrijzen. z. g. Afgrijzing. z. v. Hor-

reur terreur."

Ergens een afgrijzen voor hebben. Iets

van harten verfoeijen. Avoir une

chofe en borreur; la détefter.

Afgrijzen. w. w. Verfoeijen. Avoir en

borreur , abborrer.

AFGROND. 2. m . Grondelooze kolk.

Abime , gouffre fans fond.

* Afgrond. z. m. De Helle. L'Abime

l'Enfer.

De Duivelen voeren in den Afgrond.

Les Démons descendirent dans l'abime.

Dat is een afgrond van zwarigheden.

C'eft un abime de difficultés.

AFGUNST. z. v. Wangunft , nijdigheid.

Envie , haine , disgrace..

De afgunft der Grooten.

des Grands , ou qu'on éprouve auprès

des Grands.

"

La difgrace

Afgunftig , bijv. w. Nijdig , wangunftig.

Envieux, malveillant. (ce dernier vieillit.)

Jemand afgunstig zijn. En vouloir à

quelqu'un étre mai intentionné pour

quelqu'un , être plein d'envie contre lui.

Afgunftiglijk. bijw. Par envie , par haine..

Zij gingen zeer afgunftiglijk te werk.

Ils s'y prenoient d'un air qui donnoit

connoître leur envie.

AFH.

AFHAAKEN, w. w. Van eenen haak af

doen
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doen. Détacher d'un crochet , décrocher.

AFHAALEN. 10. w. Van boven haalen.

Aller querir quelque chofe pour l'appor-

ter en bas.

*Iemand met geweld iets afhaalen , of

afdwingen. Extorquer quelque chofe de

quelqu'un.

Eene barende vrouw een dood kind

afhaalen. Tirer un enfant mort duſein

d'une femme.

Eenen aal de huid afhaalen. Ecor-

cher une anguille.

* Iemand luftig afhaalen , of afroffen.

Battre quelqu'un d'importance.

't Is een kalis , haalt ' er eens wat af.

Ce n'est qu'un gueux ; tirez-en quelque

chofe, je vous en défie.

AFHAKKEN. w. w. Afkappen.

coups de bache.

Couper a

De beenhouwer moet onzen os komen

afhakken. Le boucher doit venir cou-

per en pièces , ou dépécer notre bœuf.

Afhandelen. Eene zaak afhandelen.

zie Afdoen.

AFHANDIG. Afhandig maaken. w. w.

Ontneemen. Tirer quelque chofe d'en-

tre les mains de quelqu'un , efcamoter,

efcroquer, filouter.

Zij gebruikte veel lift om hem zijnen

ring afhandig te maaken. Elle fe fer-

vit de bien des fineſſes pour avoir la ba-

gue qu'il portoit.

AFHANGEN. g. w. Dépendre.

Afhangen. Ergens van afhangen . Dé-

pendre de quelqu'un ou de quelque chofe ,

étre au pouvoir d'un autre.

Hij hangt gantfch van ' t Hof af. Ileft

dans une entière dépendance de la Cour.

Afhangen. w. w. Neêrlaaten. Dépendre

quelque chofe.

Hangt die fchilderije af, en hangt de-

zelve wat hooger. Dépendez ce ta-

bleau & pendez-le un peu plus baut.

Afhangend , ncêrhangend. Quipenche ,

qui baiffe , qui va en defcendant.

Een afhangend dak. Un toit qui va en

defcendant , en baiſſant.

Afhangende. Onderhoorig. Dépendant.

zie Afhangkelijk.

Afhangig, zie Afhangkelijk.

Afhangkelijk. bijv. w. 't Geen van iets

afhangt. Dépendant. Ce qui eft aupou-

voir d'un autre.

De fchepzelen zijn van God afhangke-

lijk. Les créatures font dépendantes de

Dieu.

Afhangkelijkheid. z. v. Dépendance.

AFHEFFEN. w. w. Afligten. Lever , oter.

De kaart afheffen. Couper les cartes.

AFHEINEN. w. w. Aftuinen , met eene

hegge befluiten. Environnerd'une baye ,

enclorre , entourer.

Die tuin is rontom afgeheind. Ce jar-

din eft entouré , ou fermé d'une baye.

AFHELLEN. g. w. Aller en penebant.

AFHELPEN. w. w. Iemand ergens afhel-

pen , ofverloffen. Délivrer quelqu'un ,

le tirer d'un pas dangereux.

Ik zal u wel van uwe koorts afhel-

pen. Je vous guérirai bien de votrefié-

ore; je vous en délivrerai bien.

Iemand van 't paerd afhelpen. Aider

quelqu'un à defcendre de cheval.

Afhelpen. Chaffer.

Ik zal de hoenders van de ftraat afhel-

pen. Je chafferai les poules de la rue.

AFHOOREN, w. w. Iets afhooren. Apren-

dre quelque chofe en écont.

Hij hoorde van hup den ganfchen handel

af. Il aprit toutel'intrigue en les écoutant.

De biegt afhooren. Entendre la confeffion.

Gij zult ' er afhooren. (Gezegd als een

dreigement.) On vous la garde bonne.

AFHOUDEN. w. w . Iemand ergens van

afhouden , of afweeren. Tenir éloi-

gné, empecher quelqu'un d'aprocher de

quelque chofe.

Afhouden , Scheepsw . Afftuuren. Eloi-

gner de terre.

* Zig ergens van afhouden. Se paffer ;

s'abftenir de quelque chofe.

Hij houd zig gantfch van 't gezelfchap

af. Il ne voit perfonne ; il ne fréquente

aucune compagnie.

Afhouden. Retenir.

Ik zal ' er de helft afhouden. J'en re-

tiendrai la moitié.

Afhouding. z. v. zie Onthouding.

Afhouding. Afweering. zie Afweering.

AFHOUWEN. w. w. Aſhakken. Couper ,

abattre.

Dat bofch word alle vier jaaren afgehou-

wen. On coupe ce bois tous les quatre ans.

Het hoofd afhouwen , of afflaan . Cou-

per, ou trancher la tête.

Afhouwing. z. v. Houw van 't hout.

Coupe des bois.

AFHUUREN. w. w. Voor zeker geld

huuren. Loner , prendre à louage.

Eene afgehuurde fchuit of wagen. Bat-

teau, ou chariot qu'on a loué.

AF J.

AFJAAGEN. w.w. Naar beneden jaagen.

Challer en bas.

monnoyes.

RejecAfkeuring der oude woorden.

tion des vieux mots.

AFKIJKEN. zie Afzien.

AFKLAAREN. w. w. Volmaken. Achever ,

perfectionner.
AFKLAUTEREN. g. w. Op handen en

voeten afklimmen. Defcendre en fe

fervant des pieds & des mains.

AFKLEMMEN. w. w. Ik hebb' mijnen

vinger afgeklemd. Je me fuis écrase

ou emporté le doigt entre une perte & le

montant , on bien entre d'autres chofes

capables de l'écrafer & de l'emporter. zie

Klemmen.

Iemand iets afklemmen , ofnaauw

afdingen. Tirer quelque chofe de quel-

qu'un en marchandant trop.

AFKLEPPEN. w. w . Iets met klokkenge-

klep afkondigen. Proclamner , publier

au fon de la cloche.

AFKLIMMEN. g. w. Afdaalen . Defcendre.

Den berg afklimmen. Defcendre de la

montagne.

Afklimming. z. v. Afdaling. Defcente.

AFKLOPPEN. w. w. Afllaan.
Orer en

battant.

Klop de ftof van mijnen mantel af.

Abattez la pouffiére de mon manteau.

Dat bock is te veel afgeklopt. Ce livre eſi

trop battu.

Afkloppen. w. w. Afroffen , afflaan.

Battre , reffer, maltraiter.

AFKLOUWEN. w. w. Aflaan. Battre

quelqu'un dos & ventre , le battre com-

me un chien , comme plâtre.

Een paerd afjaagen , of afrijden . Sur- AFKLUIVEN. w. w. Schoon afecten. Ron-

mener un cheval.

Ik heb dien weg in zoo korten tijd afge-

jaagd. Fai fait ce chemin (à cheval on

en chariot &c.) on fi peu de tems.

Jaag den hond van 't yuur af. Chafez

le chien d'auprès du feu.

AFK.

AFKABBELEN. w. w. Slijten. Caver , em-

porter de la chauffée ou de la digue ,

parlant des efforts de l'eau.

AFKAKELEN, zie Kakelen.

AFKAMMEN. w. w. Met den kam af-

krijgen. Abattre avec le peigne.

AFKAPPEN. w. w. zie Afhouwen.

AFKEER. z. m. Afkeerigheid , weêrzin.

Averfion , antipathie.

Ergens eenen grooten afkeer van heb-

ben. Avoir une grande averfion pour

quelque chofe.

AFKEEREN. w. w. Afweeren. Reponer ,

détourner.

Wij keerden den vijand ruftig af. Nous

repouJames vigoureufement l'ennemi.

Iemand ergens van afkeeren , of afkee-

rig van maaken. Diffuader quelqu'un ,

le détourner de quelque chofe.

Afkeerig. Die ergens cene tegenheid in

heeft. Qui a quelque chofe en borreur,

ou en averfion.

Afkcerigheid. zie Afkeer.

Afkeeriglijk. bijw. Met afkeer. Avec

averfion , avec répugnance.

Afkeering. z. v. zie Afwending.

AFKEMMEN. zie Afkammen.

AFKEUREN. w. w. Condamner , defapprou-

ver , blåmer.

"

De kwaadfpreekinge afkeuren. Bl4-

mer la médifance.

De mut-fpecien afkeuren. Décrier les

monnoyes.

Afkeuring der muntfpecien. Decri des

ger entièrement.

Kluif dat been braaf af. Rongez cet or ,

comme il faut.

AFKNAAGEN. zie Afknabbelen.

AFKNABBELEN. w. w. Afknaagen. Ronger.

AFKNELLEN. w. w. zie Afklemmen.

* Afknellen. Rabattre en marchandant.

Arracher à force de marchander.

AFKNEVELEN. w. Ww . Afperilen ,

dwingen. Extorquer , exigerparfi

De Landvoogden knevelden het volk

veel gelds af. Les Gouverneurs épui-

férent le peuple par mille avanies.

Afkneveling. z. v. Exaction , concuſſion.

AFKNIBBELEN. w . w . Rabattre ou extor-

quer à force de chicaner.

AFKNIJPEN. zie Aftrekken. Afperffen.

AFKNIPPEN. w. w. Met een fchaertje

affnijden. Couper avec des cifeaux.

Hij knipte het bovenfte velletje af. Il con-

palapremièrepeau , ou la peau de deffus.

AFKNOTTEN. zie Afkappen.

AFKOMELING. z. m. Defcendant.

De Afkomelingen. Les defcendans , la

poftérité.

Afkomen. g. w. Van boven komen.

Defcendre.

Laat uw Heer eens afkomen. Faites

•

s'il vous plait , defcendre votre Maître.

Dat goed moet te water den Rhijn af-

komen. Il faut que ces marchandiſes

defcendent le Rhin.

*Afkomen. Spruiten , uit geboren zijn .

Sertir , tirer fon origine.

Uit eenen edelen ftam afkomen.

in d'une famille noble , tirer fon ori-

gine d'une noble famille.

Etre

* Afkomen. Afraaken. Sortir , fe tirer

d'affaire.

Niet weeten hoe men ergens afkomen

zal. Ne favoirpoint comment on se ti-

rera d'affaire.

Op den vijand afkomen.
Avancer

vers
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vers l'ennemi , marcher à l'ennemi.

In het afkomen des ftrooms wierd het

fchip aangehaald. Le vaiffeau fut ar-

rété en defcendant la riviére.

Afkoming, het afkomen der vijanden.

La venue ou la defcente des ennemis.

Afkomft. z. v. Geflagt Race , famille.

Afkomft. Oorfprong. Source. Origine.

De afkomſt van een woord. L'Etymologie

d'un mot.

Afkomftig. bijo. w. Geboren , oor-

fprongkelijk. Iffu , originaire.

Van eenen hoogen ftam afkomſtig zijn.

Etre iu d'une grande famille.

Van geringe ouderen afkomſtig zijn.

Etre iu de parens pauvres.

AFKONDIGEN. w. w. Afleezen. Annon-

cer, publier , proclamer.

Men heeft van daag afgekondigd dat ,

enz. Ona publié aujourd'hui que , &c.

Den oorlog afkondigen. Déclarerlaguer-

re.

Den vrede afkondigen. Annoncer où

publier la paix.

Afkondiger. z. m. Afleezer. Celui qui

publie les Placcards , les Edits &c.

Afkondiging. z. v. Afleezing. Publica-

tion , proclamation.

De afkondiging van dat plakkaat wierd

opgefchort. On fufpendit la publication

de cet arrêt.

AFKONNEN. Als , meer werk hebben

dan men afkan. Avoirplus d'ouvrage

qu'on n'en fauroit faire.

Zoo gij met die vrouwaan 't praten raakt ,

gij zult 'er zwaarlijk afkommen. Sivous

entrez en converfation avec cette femme ,

vous aurezde lapeine à vous défaire d'elle.

AFKOOPEN. w. w. Iemand iets afkoo-

pen. Acheter quelque chofe de quelqu'un.

Iemand van de galg afkoopen. Rache-

ter quelqu'un du gibet.

AFKORSTEN. w. w. Brood afkorften.

Enlever la croûte du pain.

AFKORTEN. w. w. Kortermaaken. Ra-

courcir , abréger.

Afkorten. Aftrekken. Diminuer, ra-

battre , retrancher.

Hoe veel woudt gij op die reekening wel

afkorten ? Combien voudriez-vous ra-

battre de ce compte?

Afkorting. zie Korting.

Afkortzel. z.g. Rognure. zie Affnijdzel. |

AFKRABBFN. w . w. Oter en gratant.

AFKRETZEN. zilverf. w. Afwrijven. Pon-

cer , donnerlapremiérepoliſſure à l'argent.

AFKRIJGEN. w. w. Oter , faire en aller ,

faire paffer. De vlakken afkrijgen .

Oter les taches.

Afkrijgen. Oter d'enbaut. Ik kan die

fchotelen zonder leêr niet afkrijgen.

Jenepuis éter cesplats d'enbautfans échelle.

AFKRUIPEN. g. w. Nederwaarts kruipen.

Defcendre en rampant.

De flang kroop den berg af. Le ferpent

defcendoit la montagne en rampant.

AFKUSSEN, w. w. Afzoenen. Faire la

paix par un baifer.

AFL.

AFLAADEN. w. w. Iets van eenen wa-

gen aflaaden. Décharger quelque chofe

d'un charlot.

Aflaaden. Een fchip aflaaden. De la-

ding ingeven. Charger un vaiſſeau ,

lui donner fa charge.

Aflaading. z. v. Cargaison. Charge d'un

vaiffeau.

AFLAÄT. z. m. Vergeying der zondendie

de Paus verleent. Indulgences , pardon ,

remiffion des péchés que le Pape donn:.

Volle aflaat. Indulgence pléniére.

Luther kantte zig tegen ' s Paufen aflaa-

ten. Luther s'éleva contre les indulgen-

ces du Pape.

Aflaatbrief. z. m. Bulle d'indulgences.

Aflaat geeven. Aflaat verleenen. Don-

ner, ou accorder des indulgences.

Aflaaten. w. w. Nederlaaten. Defcendre ,

laiffer aller en bas.

Iets van boven met eene katrol aflaaten.

Defcendre quelque chofe avec une poulie.

De beenderkas van eenen Heiligen af-

laaten. Defcendre la chaffè d'un Saint.

*Wijn aflaaten. zie Verlaten.

* Aflaaten. g. w. Ophouden , nalaaten.

Ceffer , quiter , difcontinuer.

Laat af van 't kwaad te doen. Ceffezde

faire le mal.

meenen weg. Ma maison de campagne

eft trop éloignée du grand chemin.

* Afleggen. Sterven. Mourir.

Hij heeft het afgelegd ; hij is geftorven.

Il a rendu l'efprit ; il est mort.

Aflegging. z. v. Dépouillement. Démiffion.

L'action de quiter le deuil , l'action de

prêter le ferment de fidélité.

AFLEIDEN. w. w. Van boven leiden. Con-

duire de baut en bas , faire defcendre.

Het water met eene goot van 't dak aflei-

den. Conduire l'eau du toit parun tuyau.

* Afleiden. Détourner , faire prendre un

autre cours à une riviére.

Eenen misdaadigen agter afleiden. Res-

ferrer un criminel , le mettre dans une

prifon plus étroite.

Een woord van het Syrisch afleiden.

Tirer, ou dériver un mot du Syriaque.

Afleiding. z. v. Afwending. L'action de

conduire en bas, ou de faire defcendre.

*Afleiding. z. v. Afleiding van een woord.

Etymologie , dérivation d'un mot.

Des- AFLEKKEN. Aflikken. zie Aflikken.

Aflaatende koorts. Fiévre intermittente.

Aflaating. z. v. Neêrlating. L'action de

defcendre quelque chofe.

Aflaating van eene beenderkas.

cente d'une chaſſe.

Aflaating. zie Nalating , verlating.

AFLANGEN. w. w. Van boven langen .

Donner quelque chofe de baut en bas.

Lang mij dat boek eens af. Donnez-moi

ce livre de là baut.

Hij houd niet veel van aflangen , of

van geeven; hij is karig. Il n'aime

pas à donner , c'est un avare.

AFLEENEN. w. w. Ontleenen. Emprunter.

Iemand veel gelds afleenen. Emprunter

de quelqu'un de grandes fommes.

Afleening. z. v. Emprunt.

AFLEEREN. w. w. Iemand iets afleeren .

of ontwennen. Defaprendre , défaccou-

tumer quelqu'un de quelque chofe.

De meefter heeft hem die ftreeken af-

geleerd. Le maitre l'a defaccoutuméde÷

ces tours.

Affeeren. Van iemand leeren. Appren-

dre de quelqu'un.

Afleeren. Aan iemand leeren. Montrer ,

enfeigner, apprendre à quelqu'un.
AFLEEZEN. w. w. Openlijk verkondi-

gen. Publier , annoncer publiquement.

Een plakkaat afleezen. Publier unédit ,

une ordonnance.

Afleezing. z. v. Publication.

AFLEGGEN. w. w. Neêrleggen , niet meer

gebruiken. Quiter , mettre bas.

Een kleed afleggen. Quiter un babit ,

ne le porter plus.

Den rouw afleggen. Quiter le deuil.

Zijnen mantel afleggen. Mettre bas fon

manteau , le quiter.

Zijne gramfchap , zijnen haat afleggen.

Quiter fa colére , fe dépouiller de fa

baine.

Zijne bediening afleggen. Se démettre

de fa charge , de fon emploi.

Den eed van getrouwheid afleggen.

Prêter le ferment de fidélité.

* Geld afleggen , of afdoen. Amortir

une rente.

Afleggen , volbrengen (van eene reis

gefprooken.) Achever.

Ik heb die groote reis in korten tijd afge-

legd. J'ai achevé ce grand voyage enpeu

de tems , je n'ai pas mis beaucoup de

tems à le faire.

Bij iemand zijne pligten afleggen.

Rendre fes devoirs à quelqu'un.

De pligt van rouwklagte afleggen. Faire

des complimens de condoléance.

Afleggen. g. w. Etre éloigné. Mijne

hofftede legt te verre af van den ge-

Aflekken. g. w. Afdruppen. Dégouter.

AFLIGTEN. w. w. Lever , ôter.

De fchellen van de oogen afligten , klaar

doen zien. fig. Spreekw. Défiller les

yeux, faire voir clair , détromper.

AFLIJVIG. bijv . w. Overleden , geſtorven.

Mort , défunt , décédé.

Afijvig worden. Mourir.

Iemand aflijvig maaken; iemand ombren-

gen. Tuer , ou maſſacrer quelqu'un.

Aflijvigheid. z. v. Dood. Mort , trépas,
décès.

Na 's Vorften aflijvigheid veranderden

de zaaken zeer. Aprèslamortdu Prince

les affaires changérent extrêmement deface.

AFLIKKEN. w. w. Lecher entierement.

AFLOOP. z. v . Afgang , een weg die al-

lenskens afloopt. Defcente , chemin

qui va en defcendant.

De Afloop van 't water. L'Ecoulement

des eaux.

Afloop , de Ebbe. Le reflux.

Afloopen. g. w. Naar beneden loopen.

Defcendre , courir de baut en bas , découler.

Het water loopt af. L'eau baiffe.

* Het uurwerk is afgelopen. L'horloge

eft au bas.

Een fchip laaten afloopen , een fchip

van de werfin 't water laaten glijden.

Lancer un vaiffeau à l'eau.

* Afloopen. Afflaan , lager van prijs

worden. Diminuer de prix, baiſfer,

rabaifer.

Het koren liep fchielijk af. Le bled ra

baiffa tout d'un coup.

* Afloopen. Eenen uitſlag hebben. Réuffir

bien ou mal.

Hoe is die zaak afgeloopen ? Comment

cette affaire a-t-elle réui? Quelfuc-

cès a eu cette affaire?

Het zal flegtmet hem floopen. Ife tirera

mal d'affaire , il paffera mel fon tems.

*Laat die zaak flegts zoo afloopen. Laif-

fezfeulement aller cette affaire fon train.

* Mijn glas is afgeloopen , mijne jaaren

zijn ten einde. Je fuis au bout dema

carrière , ma vie eftfur la fin.

Een fchip afloopen , zig meeſter van

een fchip maaken. Enlever un vais-

feau, s'en rendre maître.

ver-Afloopen. w. w. Door loopen

flijten. Ufer à force de marcher.

Mijne fchoenen zijn afgeloopen. Mes

fouliers font uses.

Het platte land afloopen , ofverwoes

ten. Ravager leplatpays.

Afloo
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Aflooper. 2. m . Celui qui ravage.

Afloping. z. v. Afloping van een fchip

in 't water. Defcente d'un vaisiau

qu'on lance à l'eau.

De afloping van 't zeewater, de ebbc.

Le reflux.

Aflooping van 't water of ander vogt.

Ecoulement.

Aflooping , plundering. Pillage , ravage.

AFLORSSEN. w. w. Afborgen. Prendre

à crédit.

AFLOSSEN. w. w. De wagt affoffen. Re-

lever la garde.

Eenen fchildwagt afloffen. Relever une

Sentinelle.

Eene rente afloffen , of afdoen. Amor-

tir une rente , en rembourser le capital.

Afloffing. z. v. Aflofling van de wagt.

L'Action de relever la garde.

Afloffing van eene rente. Amortiffe-

ment d'une rente.

AFLUIZEN. w. w. Liftiglijk ontnee-

men. Filouter , escroquer , escamotter.

Hij luisde 't besje veel gelds af. II

siraforce argent de cette bonne vieille.

AFM.

AFMAAIJEN. w. w. Met eene Zeiffen af-

fnijden. Faucher , moiſſonner , couper avec

la faux, ou la faucille.

De dood maait ons leven af. La mort

termine nos jours.

AFMAAKEN. w. w. Voltrekken. Acbever.

Av

finer, mettreladerniére main à quelque chofe.

't Werkis maarhalfafgemaakt. L'ouvra-

ge n'eft fait qu'à demi.

Afmaaken , ombrengen. Tuer.

Jemand voort afmaaken ; eenen die op 't

zieltoogen legt van kant helpen. Don-

nerle coup de grace à unpatient , pourhd-

terfa mort, & l'empêcher de languir.

Zig van iemand , of van cene zaak

afmaaken. Se défaire , ou fe délivrer

de quelqu'un , ou de quelque chofe.

Eene zaak afmaaken , of bijleggen.

Terminer , vuider , ou accommoder une

affaire. Accorder.

Hij heeft het met den Schout afgemaakt.

Il s'eft accommodé avec le Baillif.

Afmaaking. Na de afmaaking van zijne

taak. Après avoir achevé fa tácbe.

Afmaaking van een verfchil. Accom-

modement d'un différend.

AFMAALEN. w . w . Affchilderen. Peindre

quelqu'un , faire fon portrait.

De verwen ontbreeken mij om de af-

grijzelijkheid dier zaake naar het lee-

ven afte maalen. Les couleurs me man-

quent pour dépeindre au naturel l'horreur

de cet attentat.

AFMAANEN. w. w. Ontraaden. Diffua-

der, déconfeiller , détourner , conſeiller de

ne point faire une choſe.

Hij maande hem fterk van den oorlog

af. Il lui déconfeilla fortement d'entre-

prendre la guerre.

Afinaning. 2. v. Ontrading. Diffuafion.

AFMATTEN. w. w. Vermoeijen. Fari-

guer, laffer.

Het leger was heel afgemat. L'armée

étoit eccablée de fatigues.

Zig afinatten. Zig vermoeijen. Se fati-

guer, fe laffer.

Afinatting, z. v. Vermoeijing. Fatigue ,

laffitude caufée par une grande fatigue.

AFMEETEN. w. w. Ergens de maat van

neemen. Mefurer , prendre la mesure

de quelque chofe.

*Afimeeten. Verdeelen, Partager , diviſer.

Hij meet zijnen tijd wel af. Ilpartage

bienfon tems.

Afmeeten, Afneemen , giffen . Fuger ,

conjecturer . conclure.

Daar uit kond gij wel afmeeten dat enz.

Vous pouvez bien juger delà que &c.

Afmeeting. z. v. Meſure , action demesurer.

*De afmeeting des tijds. La mesure ou

le partage du tems.

AFMENNEN. w . w. Een paerd afmennen ,

ofdenbek afrijden. Surmener un cheval.

De paerden uit eenen quaaden weg af-

mennen. Retirer les chevaux d'un mau-

vais chemin.

AFMIKKEN. g. w. Vifer , mirer, regarder

fixement.

AFMOLMEN. g. w. Uitmolmen. Se ver-

mouler (mot qui fe dit du bois.)

Dat hout molt heel af. Ce bois devient

tout vermoulu.

AFMUUREN. w. w. Met eenen muur af-

fchieten. Séparer par un mur.

AFN.

AFNAAIJEN. w. w. Achever de coudre. De

naaifter heeft al uw goed afgenaaid.

La couturière a achevé de coudre tout

votre linge.

AFNEEMEN. w. w. Oter , lever. Neem al-

le uwe boeken van de tafel af. Otez

tous vos livres de deffus la table.

Zijnen hoed afneemen. Oterfon chapeau.

Se découvrir.

De kaarten afnemen , afheffen. Couper

les cartes.

Afneemen. Metgeweldneemen. Ravir ,

éter , enlever.

De dief nam hem zijnen mantel af. Le

voleur lui emporta fon manteau.

Iemand eene boete afneemen , ofdoen

betaalen. Fairepayer l'amende àquelqu'un.

Afneemen. Korten , kleinder maaken.

Acourcir , racoureir , faire plas petit.

Afneemen. Giffen , oordeelen. Juger ,

conjecturer , conclure.

Uit die redenkon hij ligtelijk afneemen ,

dat , enz. Il putjugerfacilement , par

ce difcours , que , &c.

* Iemand iets wel , ofqualijk afneemen.

Prendre ce que quelqu'un dit , en bonne ,

ou en mauvaise part.

Afneemen. g. w. Vervallen. Tomber en

décadence , s'afoiblir.

Het Keizerrijk nam zeer af na Karel de

Groote. L'Empire perdit beaucoup de

fes forces après Charlemagne: Il eft deve-

nufort foible depuis cet Empereur.

Afneemen. Door ziekte verzwakken.

Diminuer , amaigrir , s'afoiblir par quel-

que maladie. Décroitre.
1

De koorts neemt af, is aan 't afneemen.

La fièvre eftfur fon déclin , elle diminue

& commence à fe paller.

Afneeming. z. v. Verval. Décadence, déclin,

afoibliffement , diminution de forces.

De afneeming van 't Rijk. Le déclin ,

ou la décadence de l'Empire.

Afneeming , of vermindering van eene

ziekte . Le déclin d'une maladie.

Afneeming van de koortze. Déclin dela

fiévre.

AFNIJPEN. w. w. Met tangen afrukken.

Arracher en pinçant.

Ravaillac , die Hendrik den IV. Koning

van Vrankrijk vermoordde , wierd het

vleefchafgeneepen. Ravaillac qui aſſas-

finaHenri IV. Roi de France , fut tenaillé.

't Volk veel gelds afnijpen. Epuifer

lepeuple d'argent.

A F P.

AFPAALEN. w. w . Met paalen affchei-

den. Borner , féparer par des bornes.

Die akker is daar afgepaald. Voilà les

bornes de ce champ.

Afpaaling. z. v. Paalen die ' t eene land

van 't andere fcheiden. Bornes , limites

quiséparent une pièce de terre d'une au-

tre , ou l'action de borner.

AFPARSSEN , of Afperffen. w. w. Af-

dwingen. Extorquer , tirer par vie-

lence , faire des concuffions.

Hij parft het volk veel gelds af. I

extorque beaucoup d'argent du peuple.

Een boek afparffen. Mettre un livre

fouspreffe.

Afparfling. z. v. Afkneveling. Extorfion

concuffion, exaction.

Afpaffen. w. w. Afmeeten. Compaffer,

régler les compartimens.

AFPEILEN, zie Peilen.

AFPELLEN. w. w. Den baft ergens van af-

doen. Peler , ôter la peau , l'écorce ,

ou la pelure de quelque chofe.

Afpellen. Uitdoppen. zie Pellen.

AFPERKEN, w. w. Parquer. Eſpacer, fé-

parer.

Afperking. z. v. L'action de parquer , o■

d'efpacer. Séparation des falines , des

troupeaux &c.

AFPERSSEN. zie Afparſſen.

AFPEUTEREN. w. w. zie Afpluizen.

AFPLUIZEN. w. w. Afpeuteren. Enlever

en gratant.

Dat kind pluift telkens de roof af van

het zweer. Cet enfant enléve toujours

la croûte de l'ulcére.

AFPLUKKEN. w. w. Plukken. Cueillir.

Appelen afplukken. Cueillir des pommes.

Afplukken , alles afplukken. Cueillir tout,

AFPRAATEN. w. w. Afraaden. Déconſeil-

ler , difuader, empêcher par fes difcours

qu'une chofe ne fe falle.

Afpragchen. w. w. Iemand geld afprag-

chen. zie Uitkloppen.

AFPREEKEN. Afraden. zie Afraden.

AFR.

.

AFRAADEN. w. w. Ontraaden. Diffuader ,

détourner , déconseiller.

Hij raadde dat den Vorft fterk af. I

diffuada fort cela au Prince.

Afraading. z. v. Ontrading. Diffuafion ,

avis qui tend à déconseiller quelque chofe.

AFRAAKEN. g. w. Ergens afraaken . Se

fauver, fe garantir d'un féril , éviter

une difgrace , fe tirer de quelque chofe

de fâcheux.

't Schip raakte 'er nog gelukkig af. Le

vaiffeau s'en fauva encore beureuſement.

Afraaken. Ik zal 'er wel afraaken. J

faurai bien m'en tirer.

Afraaken , van den hoop afraaken. S'é-

carter de la troupe.

Van zijn ftuk afraaken. S'écarter defou

fujet.

Vanden regtenweg afraaken , verdwaa-

len. S'égarer, quiter le droit chemin.

AFRASPEN. w. w. Raper ; frøster fur une

rape. zie Raspen.

AFREEKENEN. g. en w. w. Eene rekening

effenen. Compter enſemble; vuider an

compte; le liquider.

Afreekenen. w. w. Aftrekken, Déduire ,

ou rabattre d'un compte.

Zijne voorouders van een oud geſlagt af

reckenen. Faire preuve de nobleſſi ,
monster
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montrer l'antiquité de fa nobleſſe en · 18-

montant de pére en fils.

Afreekening. z. v. Slot van rekening.

Liquidation , folde de compte.

Bij afreekening blijft hij mij 100 gul-

dens fchuldig. Par folde de compte il

me redait cent francs.

AFREEPEN. 20. 20 . Een kleed afree-

pen. Ufer un babit à force de ramper

&de fe trainer.

AFREGTEN , of Afrigten. w. w. Oeffe-

nen. Dreffer , exercer.

AFREIKEN. zie Aanreiken.

AFREIS. z. v. Vertrek , affcheid. Départ.

AFRIGTEN. zie Afregten.

Een paerd afrigten. Dreffer un cheval.

AFRIJDEN. g. w. Naar beneden rijden.

Defcendre d'un lieu à cheval , ouen chariot.

Wij reeden te paerd den berg af. Nous

defcendimes la montagne à cheval.

Afrijden. Partir à cheval , ou en voiture.

Eenpaerdafrijden , of den bek afrijden.

Haraffer un cheval , le mettrefur les dents.

AFRIJSSELEN. g. w. Afbrokkelen. Met

ftukjes uitvallen. Tomber par pièces.

Die muur rijfelt heel af. Ce mur fe

brife tout , tombe en pièces.

AFRIJTEN. zie Affcheuren.

AFRIKA of AFRICA. z. v . Een der vier

deelen van den Aardbodem. Afrique ,

P'unedes quatreparties de laTerre babitable.

Afrikaan. bijv. w. Van Afrika. Africain.

d'Afrique.

De Afrikaanfche kuften. Les côtes d'Afri- ,

que.

Afrikaan , foort van bloem . Oeillet d'Inde.

AFROEPEN. w. w. Iemand afroepen. 4-

peller quelqu'un pour le faire defcendre.

Afroepen. Afkondigen.Publier, proclamer.

De huwelijksgeboden afroepen. Publier

les bans , les annonces.

Afroeping. 2. v. Afkondiging. Proclama-

tion , publication.

AFROESTEN. zie Verroeften.

AFROLLEN. g. w. Nederwaarts rollen.

Rouler de baut en bas. Tomber en rou-

lant. zie Afwentelen.

Afrollen. w. w. Dérouler , éter en roulant.

AFRONDEN. w. w. Rond maaken 2 of

fnijden. Arrondir , couper en rond.

AFROSSEN. w. w. Afilaan. Battre, roffer.

AFROTTEN. zie Verrotten.

AFROTSEN. w. w. Zijne kleederen af-

rotfen. Uferfes babits à force de courir ,

de trotter & de fe trainer.

AFRUILEN. w. w. Iemand iets´ afruilen.

Echanger. Troquer quelque chofe avec

quelqu'un.

AFRUKKEN. w. w. Metgeweld aftrekken.

Arracher, ou ter parforce.

Eenen huichelaar den grijns afrukken.

Oter le masque à un bypocrite.

AFS.

AFSCHAAVEN. sv. w. Raboter; polir le

bois avec le rabot.

Affchaafzel. z. g. Krullen. Coupeaux , mor-

ceaux debois qu'on emporte avec le rabot.

AFSCHADUWEN. w. w. Verbeelden , dui-

fterlijk vertoonen. Repréſenter obfcu-

rément . figurer.

Loi ceremonielle eft abolie.

Een misbruik affchaffen. Retrancher un

abus.

* Affchaffen. Laaten gaan. Congédier ,

caffer.

Zijne dienstboden affchaffen. Congédier

fes domestiques.

* Eenig gezelfchap afſchaffen ; niet meer

met het zelve verkeeren. Se défaire de

quelque compagnie ; ne laplusfréquenter.

Affchaffing. 2. v. Vernietiging. Abolition,

abrogation.

Affchaffing van eene wet , van eene ge-

woonte . Abolition d'une loi , d'une

coutume.

AFSCHAMPEN. g. w. Even raaken. Ef-

fleurer, fe renverser en debors , frifer.

De bijl fchampte af. La bache fe ren-.

verfa en debors.

AFSCHANSSEN. w. w. Befchanffen. For-

tifier , environner de retranchemens.

Het legerlag rondom afgeſchanft. L'Ar-

mée étoit dans les retranchemens.

Affchanffing. z. v. Befchanfling. Forti-

fication , action d'environner de lignes ,

ou de retranchemens.

AFSCHEEPEN. w. w. Met een fchip af-

zenden. Envoyer , ou expédierpar eau.

Iemand , of eenige waaren affcheepen .

Faire embarquer quelqu'un , ou quelques

marchandiſes.

Affcheepen. Iemand affcheepen . Se

défaire de quelqu'un , s'en débaraſſer.

AFSCHEEREN. w. w. Met eene fcheer ,

enz. affnijden. Rafer , tondre entièrement.

AFSCHEID. z. g. Congé , adieu.

Van iemand zijn affcheid neemen.

dre congé de quelqu'un.

Iemand zijn affcheid geeven.

féperdiment amoureux qu'on nefaurois

Parracher d'auprès de fa maîtree.

Zig van de Kerk affcheuren. Se fepa

rer de l'Eglife , fairefchifme.

Affcheuring. z. v L'action d'arracher ,

ou de déchirer.

AFSCHIETEN. w. w. Loffen. Décharger ,

tirer , lâcher.

Al het gefchut wierd te gelijk afgefcho-

ten. Onfit unedécharge de toute l'artillerie.

Affchieten. Door een middelfchot ver-

deelen. Séparer par une cloiſon , ou

par un entre-deux.

Die kamer is van de andere afgefcho-

ten. Cette chambre eftféparée de l'autre.

Affchieten. g. w. Uitglijden. Gliffer.

Mijn voet fchoot af. Le pied me gliffa.

Affchieting. zie Affchutzel.

AFSCHIJNEN. g. w. Afblinken. Reluire,

luire , briller, éclater , resplendir.

Het vuur fchijnt wel af. Le feu flambe

bien, ou il eft fort clair.

Affchijnzel. z. g. Weêrglans. Splendeur,

éclat.

Chriftus is het affchijnzel van Gods

heerlijkheid. Jésus-Chrift eft la re-

fplendeur de la gloire de Dieu.

AFSCHIKKEN. w. w. Afzenden.

cher , envoyer

Dépê-

AFSCHILDEREN. w . w. Befchrijven.

Dépeindre , repréſenter , décrire , faire le

portrait ou la defcription de quelqu'un

ou de quelque chofe.

Een ftuk affchilderen , of opmaaken.

Achever un tableau , y mettre la dernié-

re main. f

Pren- AFSCHILFEREN. g. w. Met fchilfers af-

breeken. S'écailler.

Donner

à quelqu'un fou congé; le congédier.

Affcheidbrief. z. m. Congé , paffeport.

Affcheiden. g. w. Vaniemand affcheiden .

Quitter quelqu'un , fe féparer de lui.

Ergens van affcheiden. Iets verkoopen.

Se défaire de quelque chofe , la vendre.

Van een werk affeheiden ; aan een werk

niet meer doen. Quitter un ouvrage ;

ceffer d'y travailler.

* Affcheiden. Eindigen . Seféparer , finir.

Dat huis fcheid daar van af. La fepara-

tion de cette maison eft en cet endroit.

Het eerfte boek fcheid daar af. C'eſt-là

où finit le premier livre.

Affcheiden. w. w. Séparer , divifer.

Eenen tuin in tweën affcheiden.

parer un jardin en deux.

Sé-

De bokken van de fchaapen afſcheiden.

Séparer les boucs d'avec les brebis,

Zig affcheiden ; zig afzonderen. Sefé-

parer , quitter , fe défaire.

Hij fcheid zig van de waereld af. I

quitte le monde , il fe fépare du monde.

Affcheiding. z. v. Verdeeling , afzon-

dering. Séparation , divifion.

Eene kaft met affcheidingen. Une ar-

moire avec des feparations.

Zijne affcheiding van de Kerk baarde

veel gerugts. Sa feparation de l'Eglife

fit beaucoup de bruit.

Affcheidpredikatic. z . v. Sermon d'adieu.

AFSCHELLEN. zie Schellen , de fchel af-

doen.

De Kerkzedige Wet fchaduwde Chriftus AFSCHERMEN. zie Afweeren.

af. La Loi cérémonielle figuroit Jéſus- | AFSCHETZEN. w. w. Crayonner , ébaucher.

Chrift. AFSCHEUREN. w. w. Afrukken. Décbi-

arracher.Affchaduwing. z.v. Duiftere verbeelding.

Ombre, type , repréſentation , figure.

AFSCHAFFEN ..w. Vernietigen , te niet

doen. Caffer , annuler , abolir , retrancher.

De Kerkzedige Wet is afgefchaft. Lat

ser ,

Dat plakkaat is afgefcheurd. On a dé-

chiré ce placard.

Hij is zoo verliefd dat hij van zitne

vrijfter niet af te fcheuren is.

D

Die fteen fchilfert heel af. Cette pierre

tombe en pièces , s'écaille tout-à-fait.

AFSCHILLEN. w. w. Schillen. Peler , ter

l'écorce.

AFSCHITTEREN. g. w. Affchijnen. Bril-

ler, éclater , reluire.

AFSCHOPPEN. w. w. Van boven neêr-

fchoppen. Jetter à coups de pied de

baut en bas.

* Eenen Koning van den throon af-

fchoppen. Détrôner un Roi , le ren-

verfer de fon trône.

AFSCHOUWELIJK , bijv. w. Verfocijelijk ,

leelijk. Differme , borrible , affreux.

Dat is eene affchouwelijke zaak. Voilà

une chofe borrible.

Affchouwen. z. v. Afkeer. Averfion ,

borreur.

Ergens een affchouwen van hebben.

Avoir quelque chofe en borreur.

AFSCHRAAPEN , affchrabben. zie Af-

fchrabben.

Affchraapzel. zie Affchrabzel.

AFSCHRABBEN. w.w. Affchrapen. Ra-

cler , ratiller.

Affchrabzel. z. g. Ratiſſure , raclure.

AFSCHRAPPEN. zie Affchrabben,

AFSCHRIFT. z. g. Nafchrift. Copie.

Affchrijven. w. w. Uitſchrijven. Copier,

tranfcrire.

Affchrijven. Acbever d'écrire , écrire on-

tiérement.

Een werk affchrijven , of voltrekken.

Achever un ouvrage.

Affchrijving. z. g. L'adion d'écrire tous

depuis le commencement juſqu'à la fin.

AFSCHRIK. z.m. Afkeerigheid. Horreur,

averfion.

Affchrikken. w. w . Afkecrig maaken.

Donner de l'horreur , caufer de Paver-

fion.

AFSCHROBBFN. w. w. Met water af-

boenen.
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boenen. Nettoyer en frottant avec de

Peau & un balai,

AFSCHROEIJEN. w. w. Afbranden. Oter

une partie d'un tout par le moyen d'un

fer chaud.

Affchroeijen. Affnoeijen. Rogner, cou-

per tout autour.

Dat ftuk is wat afgefchroeid. Cettepièce

eft unpeu rognée.

AFSCHROOIJEN. zie Affchroeijen.

AFSCHUDDEN. w. w. Secouer , faire tom-

ber enfecouaut.

Peeren , of pruimen affchudden. Faire

tomber des poires , ou des prunes en fe-

couant l'arbre.

Iets van zijnen hals affchudden ; zig

ergens niet mee willen bemoeijen.

Se décharger d'une affaire , ne vouloir

pas s'en mêler.

*Het juk affchudden. Secouer le joug.

AFSCHUIMEN. w. w. Ecumer , ôter l'écume.

AFSCHUIVEN. w. w. Pouffer quelque chofe

de baut en bas.

Iets van den hals affchuiven. Se tirer

d'une affaire , s'en disculper , nier qu'on

yait eu part.

AFSCHUTTEN. w. w. Met een ſchutzel

affcheiden. Séparer par une cloison.

*Iets affchutten , of afkeeren . Repous-

fer, ou parer quelque coup , l'éviter.

Affchutzel. z. g. Schutting. Séparation ,

cloison.

Affchutting. z. v. zie Affchutzel.

AFSCHUUREN. w. w. Schoon maaken.

Ecurer, nettoyer.

* Iemand de huid affchuuren. Roffer ,

étriller d'importance.

AFSCHUWELIJK , verfoeijelijk. bijv. w.

Horrible , épouvantable , effroyable , dé-

teftable , bideux , affreux.

Affchuwelijkheid. z. v. Horreur , ce qui

rend une chofe horrible &c.

AFSLAAN. w. w. Abattre , faire tomber à

coups de baton.

Nooten afflaan. Abattre des noix.

* Afflaan. Afweeren. Repouffer , faire

reculer.

Wij floegen den vijand driemaal af.

Nous repouffames trois fois l'ennemi.

Den vijanden hunnen leeftogt afflaan .

Prendre, ouenlever les vivres aux ennemis.

Femand het hoofd afflaan. Trancher

la téte , ou couper le col à quelqu'un.

Iemand luftig afflaan. Roffer quelqu'un

de la belle manière.

Afflaan. Op minder prijs ftellen. Ra-

battre , diminuer , ou baiffer duprix.

Ilij wil 'er niets van afflaan. Il n'en veut

rien rabattre.

* Afflaan. Ontzeggen , weigeren. Refu-

fer , dénier , ne pas accorder , éconduire.

Hij floeg zijn verzoek plat af. Illui refu-

fa abfolument , ou tout net fa demande.

Afflaan. Bij den afflag verkoopen.

Vendre au rabais.

* Afflaan. g. w. In prijs verminderen.

Rabaiffer , diminuer de prix.

|

Het koren flaat hand over hand af. Le

bled rabaiffe tous les jours.

AFSLAAVEN , zig afflaaven.

s'accabler de travail.

Se tuer,

AFSLAG. 2. m. Daling van prijs. Rabais ,

diminution deprix.

Bij den afflag verkoopen. Vendreau rabais.

Afflag. Weigering. Refus.

Den afflag van dat verzoek kon hij qua-

lijk verdouwen. Il eut bien de la

peine à digérer co refus.

Afilager. z. m. Erfhuismeefter. Celui

quipréfide aux encans vendeur public.

Afflager van de vis. Le crieur public

qui vend le poifon au rabais.

AFSLEEPEN. w. w . Van boven fleepen .

Trainer de baut en bas.

coupés de quelque chofe.

AFSNIPPEREN. w. w. Couper en petites

pièces.

AFSNOEIJEN. zie Snoeijen.

Hij wierd van den trap afgeflcept. Or Affnocizel. zie Snoeizel.

le traina du baut en bas des degrés. AFSNUITEN. w. w. Moucher.

AFSLIBBEREN. zie Afglijden. Zijnen neus affnuiten. Se moucher.

AFSLIJPEN. w. w. Door flijpen afneemen. AFSPAANEN. w. w. zie Spaanen.

Aiguifer , ôter un peu en aiguisant. AFSPEENFN. w . w. zie Speenen.

AFSLIJTEN. w. w. Verflijten. Ufer entié- AFSPANNEN. zie Ontſpannen.

rement 2 confummer quelque chofe à force | AFSPINNEN. w. w . Eenig vlas affpinner.

de s'en fervir. Achever de filer quelques quenouillées de

Een kleed afflijten. lin.

AFSLINGEREN. g. w.

Ufer un babit.

Door flingeren er-

gens van afvallen. Tomber en tournoyant.

Hij flingerde van ' t fchip af. Il tomba

du vaileau dans la mer.

AFSLIPPEN. zie Afglijden .

AFSLONZEN. w . w . Op eene flordige

wijze verflijten. Zijne kleederen

aftlonzen. Ufer ſes habits d'une manié-

re mal rope. Friper fes babits.

AFSLOOVEN. Zig afllooven. Se tuer,

‡

fe crever àforce de travailler , fe mettre

fur les dents.

Hij flooft zig af aan dat werk. Ilfe

tue en travaillant à cet ouvrage.

Hij flooft zig af met rijmen , waarom

fchrijft hij niet in onrijm ? Il fe tue

à rimer , que n'écrit-il en profe?

AFSLUITEN. w. w. Fermer , Séparer.

Eene weide afluiten. Clorre un pré.

Affluiting. z. v. L'Action de fermer , de

clorre , ou de féparer.

AFSMAKKEN. zie Afgooijen.

AFSMEEKEN. w.w. Iemand iets affmee-

ken. Implorer , impétrer , obtenirparprić- |

res.

AFSMEEKING. z. v. Deprecation.

AFSMEEREN. w. w. Afroffen. Battre ,

roffer , étriller.

AFSMEKEN. zie Affmecken.

AFSMELTEN. g. w. Door hitte afloopen.

Se fondre par la chaleur du feu , enpar-

lant d'un plat ou de quelqu'autre vafe de

cuifine , d'un chandelier d'étain &c.

AFSMEREN. zie Affmeeren.

AFSMIJTEN. w. w. Afgooijen , afwer-

pen. Jetter de baut en bas.

AFSNIJDEN. w. w. Couper , trancher , ro-

gner.

Iemand neus en ooren affnijden. Couper
le nez & les oreilles quelqu'un.

Een boek affnijden. Rogner un livre.

*Iemands gezelfchap affnijden. Faus-

fer compagnie , rompre tout commerce avec

quelqu'un.

Iemand alle hoop affnijden. Oter tou-

te efpérance à quelqu'un.

Den vijanden den weg affnijden.

Couper le chemin aux ennemis.

Eenen zondaar van de Kerk affnijden.

Retrancher unpecheur du corps de l'Egli-

fe; l'excommunier.

Eenige Kerkgebruiken affnijden , of

te niet doen. Abolir quelques cérémo-

nies de l'Eglife.

Affnijding. z. v. Afkapping. Retranche-

ment , coupe , taille.

*Affnijding. Verfchanffing binnen in

eene plaats. Retranch.ment qu'on fait

audedans d'un fort , oud'une place affié-

gée.

* De affnijding van de Kerk. L'Excom-

munication de l'Eglife.

* Affnijding , of affchaffing van eenige

gebruiken. Abolition de quelques cou-

tumes.

Affnijdzel.z.g. Snippelingen. Rognures ,

retaillos. Morceaux inutiles qu'on a

Affpinnen. Eindigen , ten einde bren-

gen. Finir , achever , mettre fin à quel◄

que chofe.

Die dat fpel gerokkend heeft mag het af

fpinnen. Que celui qui a brouillé cette

fufée la déméle. Que celui qui a entre-

pris la chofe en vienne à bout.

AFSPITTEN , uitgraven. w. w. Bécher ,

couper avec la béche.

Affpitten , van 't fpit haalen. w. w. Tirer

de la broche.

AFSPLIJTEN. g. w. Affpringen. Se crevaf-

fer; fe fendrepar éclats.

AFSPOELEN. w. w. Met water reinigen.

Rincer , laver. Nettoyer dans l'eau.

Affpoelen. g. w. Wegdrijven. Etreen

trainé par la force de l'eau.

*

Daar is een stuk van den dijk afgespoeld.

L'eau a emporté une partie de la digue.

'De zwarigheid met een glaasje affpoe-

len. Se divertir , Noyer le chagrin dans

le vin.

Affpoelen. Verwers woord. Reviquer.

AFSPRAAK. z. v. Mondeling verdrag.

Convention ou promeffe verbale.

Affpreeken. w. w. Iets voor iemand af-

fpreeken. Se faire garand pour quel-

qu'un qui veut acheter quelque chofe.

Iets t'zamen affpreeken , of vaftitellen

om te doen. Arrêter ensemble quelque

chof verbalement , concerter quelque cho

fe , convenir de quelque chofe.

AFSPRINGEN. g. w. Nederwaarts fprin

gen. Sauter de baut en bas.

Affpringen. g. w. Met ftukken uit-

fpringen. Se brifer peu à peu par de

petits éclats quife détachent de la fuper

ficie d'une chofe.

* Hij fpringt telkens van zijne reden

af. Il change à tous momens de propos

il fait un coq-à-l'ane , il fait des digres-

fions à chaque pas.

AFSTAAN. g. w. Afſtand doen. Quitter,

faire ceffion , céder, fe défifter.

Hij ftond van den koop af. Il ne tint

pas le marché.

Ik wilvan mijn regt niet afftaan. Je ne

veuxrien céder , ourelâcher de mondroit.

Van een proces afftaan. Se défifter d'un

procès.

*Afftaan. Verlaaten. Quitter , abanden-

ner.

Staa af van zonden. Quittez le vice.

Staa daar wat af: blijft daar wat van

daan. Retirez-vous un peu delà,

* Afftaan . Van gelegen zijn . Etre éloi-

gné , étre diftant.

De Kerk ftaat een ftuk weegs van 't

dorp af. Le temple eft à quelque diflan-

ce du village.

Afftand. z. v. Afgeleegenheid. Eloigné-

ment , diftance.

Afftand. In 't gerigt. Devetiffement.

Afftand. Overdragt. Ceffion.

Afftand doen ; overgeeven.

abandonner , faire ceffion.

Céder ,

Hij deed afftand van al zijn goed bij

zijn



AFS. 27AFS. AFT. AFT. AFV.

zijn leven. Il fit ceſſion de tous fes biens

pendant fa vie.

Afſtand doen van zijn regt. Céder de

fon droit.

Quitter le

Eloigné ,

*Afſtand van zonden doen.

péché; abandonner le vice.

Aftaande. d. w. Afgeleegen,

diftant.

Afftandig. bijv. w. Van de waaren ſpree-

kende. A vendre , dont on voudroit fe

défaire.

AFSTAPPEN. g. w. Stappende aftreeden.

Defcendre, mettre pied à terre.

*Van zijn regt afſtappen ; in zijnregt toe-

geeven. Ceder , ou relâcher defon droit.

AFSTEEKEN. g. w . Afvaaren , van land

fteeken. Dériver, éloigner le bateau

de terre avec les crocs ; partir.

De fchuit is even afgeftooken . Le bateau

ne fait que departir.

Van zijne goederen affteeken.

nuer, ou confumer fou bien.

Affteeken. Aftoonen. Paroître , avoir de

P'éclat , éclater, donner dans la vue.

Zwart op wit fteekt wel af.

éclatte bien fur le blanc.

Dimi-

Le noir

AFSTOÓTEN. w. w. Fetter , ou fairefans

ter de baut en bas.

Zij ftieten hem van de trappen af. Ils

lui firent fauter les degrés.

Eenen dief van de leer afftooten. Pous-

fer un voleur en bas de l'échelle.

Hij ftiet met zijnen degen wakker van

zig af. Ilfe défendit vigoureuſement avec

fon épée, il porta de vigoureux coups.

*Laat dat op mij afftooten, ofaankoomen.

Laiffez-moice foin , je me charge de cela.

Zijne hoorens afftoooten ; tam en be-

zadigd worden. S'Aprivoifer , devenir

fage àfes dépens , proprement s'écorner.

AFSTORTEN. g. w. Tomber de baut en bas.

Afftorten. w.w. Jetter de baut en bas.

AFSTRAALEN. g. w. Met ftraalen af-

fchijnen. Rayonner , refplendir.

Afftraaling. z. v. Affchijnzel. Splendeur ,

lueur , lumière que les rayons répandent.

AFSTRIJKEN. w.w. Abaiffer, mettre bas.

Zijnen broek afftrijken. Mettre bas fes

chauffes , fa culote.

De koornmaat afitrijken. Parlerouleau

fur un boileau de bled , rafer le bled.

AFSTROOMEN. g. w. Découler.

éter , ou enlever la peau.

Die kleur fteekt te veel af. Cette cou- AFSTROOPEN. w.w. Afvillen. Ecorcher ,

leur donne trop dans la vue.

Iemand de loef affteeken. Spreekw. Da-

mer le pion à quelqu'un.

Eene legerplaats affteeken. Tracer ou

marquer un camp.

Een Varken de keel afſteeken. Tuer ,

égorger un pourceau.

Van zig affteeken. Parer les coups qu'on

nous porte.

Een vat wijn affteeken. Verfer , furoui-

der, verfer le vin en d'autres vaisseaux.

Afftceking. z. v. Vertrek van de fchuit.

Départ du bateau.

AFSTEELEN. w. w. Afneemen. Dérober ,

voler , ravir.

Mij is veel gelds afgeftoolen. On m'a

volé beaucoup d'argent.

AFSTELLEN. w. w. Afzetten. Oter , met-

tre bas , dépofer , décharger , abolir.

Eenige fchattingen afftelten . Décharger

le peuple de quelques fubfides.

AFSTEMMEN. w. w. Verwerpen. Rejet-

ter , refufer , contredire , s'oppofer.

Ik ftemde dien voorflag af. Je m'oppo-

fai à cette propofition.

AFSTERVEN. g.gv. Mourir.

Haar man ftierf haar vroeg af. Elle

perdit fon mari de bonne beure.

Mij is veel vee afgeftorven. Il m'eft

mort beaucoup de bétail.

Affterven. Afneemen , verminderen .

Diminuer, fe refroidir.

Onze vriendſchap fterft heel af. Notre

amitié fe refroidit entiérement.

De waereld affterven ; geen liefde

meer tot de waereld hebben. Mourir

au monde , n'avoirplus d'inclination , ou

d'attachement au monde.

Affterving. z. v. Verlies door den dood.

Perte qu'on fait de quelqu'unparfamort.

De affterving van den ouden menfch.

La mort du vieil-homme.

AFSTIEREN. zie Afftuuren.

AFSTIJGEN. g. w. Afklimmen. Defcendre.

Van 't paerd afftijgen , of beeter van 't

paerd ftijgen. Defcendre de cheval ,

mettre pied à terre.

Afftiging van 't paerd. Action de def-

cendre de cheval.

AFSTOFFEN. . w. De ftof afveegen.

Oter la pouliére , épouiter.

AFSTOMPEN. w. w . Stomper maaken.

Emouffer, éter la pointe.

Het land affiroopen , of plonderen.

Piller , ou ravagerle pays.

Afftrooping. z. v. L'Action d'écorcher ,

excoriation.

AFSTUITEN. g. w . Ergens op afftuiten.

Rejaillir , rebondir.

Ik zal het op hem laaten afftuiten. Je

m'en déchargerai fur lui.

Afftuiting. z. v. Rebondiffement , rejaillis-

fement.

AFSTUIVEN. g. w. Ik zag het zand van

den berg afftuiven. Je vis que le vent

enlevoit le fable de la montagne.

Hij ftoof de kamer af. Il defcendit

promptement de la chambre.

AFSTUUREN. Afvaardigen , afzenden .

Dépécher , envoyer.

A FT.

AFTAPPEN. w. w. Tirer quelque chofe d'un

vailleau pour le mettre dans un autre.

Wijn in fleffen aftappen. Mettre du vin

en bouteilles.

'tWater uit eene gragt aftappen. Faire

écouler l'eau d'un foffé , épuifer un canal.

Eene gragt aftappen. Saigner un folle.

Iemand bloed aftappen. Saigner quel-

qu'un, tirer du fang à quelqu'un.

AFTARNEN. zie Aftornen.

AFTEKENAAR. z. m. Definateur.

AFTEEKENEN. w. w. Delfiner , marquer ,

tracer.

Die man is naar 't leven afgeteekend.

Cet homme eft deffiné au naturel.

Afteekening. z. v. Tekening. Defein.

AFTELLEN. Drukkersw. Eenig fchrift af-

tellen. Compter une copie.

Dat werk word heel afgeteld. On comp-

te toute la copie.

AFTILLEN. w. w. Afheffen , afbeuren.

Oter ou defcendre en foulevant.

AFTOGT. z. m. Het aftrekken van een

leger. Retraite d'une armée.

Den aftogt blaazen. Sonner la retraite.

Den aftogt flaan. Battre la retraite.

AFTORNEŇ. w. w. Découdre entiérement.

AFTOUWEN , bereiden. Looijers w. Pré-

parer. De vellen aftouwen. Prisa-

rer les peaux.

Aftouwen , afroffen. zie Afroffen.

AFTREEDEN.g. w. Afklimmen. Defcendre.

D 2

Hij trad van den wagen af. I defcendie

du chariot.

Van den weg aftreeden. Se détourner,

ou s'écarter du chemin.

Eenen weg aftreeden , of met treeden

afmecten. Meſurer parfes pas la lon

gueur du chemin.

• Van't deugden pad aftreeden. Se détour-

ner, ou s'écarterdu chemin de la vertu

Aftreeding. z. v. Afmecting met tree-

den. Action de mefurer par les pas.

AFTREK. z. m. Sleet , vertiering. Confomp

tion , débit , vente.

Dat boek heeft weinig aftrek. Ce livre

n'eft pas de débit.

Aftrekken. Retrancher ,fouftraire , abſtrai-

re , tirer.

Aftrekken. g. w. Se retirer, faire retraite.

Aftrekken. Van de wagt trekken. Def

cendre la garde.

Wijn aftrekken. Tirer du vin à clair.

Aftrekken. Afrukken. w. w. Arracher.

* lets op eene rekening aftrekken. Ra-

battre quelque chofe fur un compte.

*Iemand van zijn voornemen aftrekken

Détourner quelqu'un de fon deffein.

Haar hart is heel van hem afgetrok

ken. Il n'a plus d'empire fur fon cœur

elle aperdu toute affection pour lui.

Aftrekking. z. v. Déduction , fouftraction ,

abstraction.

AFTROETELEN , afvleijen, zie Afvleijem.

‡ AFTROGGELEN. w. w. Afbeedelen.

Mendier , obtenir par flatterie , ou far

importunité.

AFTROMMEN. w. w. Publier au fon du

tambour.

AFTROMPETTEN. w. w. Met trompet

geblaas afkondigen. Publier à ſon de

trompe.

AFTROONEN. w. w. Vleijende verzoe-

ken Obtenir enflattant , & en cajolant

AFTUIMELEN. g. w. Afbuitelen. Culbu

ter , tomber en roulant de baut en bas.

AFTUINEN. w. w. Afheinen. Environner,

ou fermer d'une baye , enclorre.

Eenen akker aftuinen. Environner 1/18

champ d'une baye.

Aftuining. 2. v. Omtuining. L'action d'en-

vironner, ou de fermer d'une baye.

AF V.

AFVAAGEN. w . w. zie Afveegen.

AFVAARDIGEN. w.w. Afzenden. Depl

cher, envoyer, expédier.

Hij wierd naar den Koning afgevaar-

digd. On le dépécba vers le Rei.

Iemand afvaardigen , ofmet woorden

afzetten. Se débaraffer de quelqu'un,

P'expédier enpeu de mots.

Afvaardiging. z. v. Afzending. Ervei ,

action de dépécher , ou d'envoyer.

AFVAAREN. g. w. Van land vaaren. Quit

ter le bord , partir.

De fchuit zal te vier uuren afvaaren.

Le bateau doit partir à quatre beures.

Na het afvaaren van de laatfte fchuit.

Après le départ du dernier bateau.

* Ergens wel , of qualijk afvaaren. Se

trouver bien , ou mal de quelque chofe.`

AFVAL. z. m. Afvalligheid , verzaking van

't geloof. Apoftafie , abjuration de la foi.

Afval, of overval tot de vijanden. Dé-

fertion , action des foldats qui pafint du

côté des ennemis.

Afval van beeften. La freffure , les tri-

pes, les pieds , & les entrailles des béter

que l'on tue pour manger.

* De afval van 't genot. 't Overfchot

Van
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van 't voordeel. Le reste du profit ;

Vanfe du panier.

Afval. Abattures. Van vrugten fpreken-

de door den wind afgewaaid.

Afvallen. g. w. Van eene hoogte neêr-

ftorten. Tomber de quelque hauteur.

De leidekker viel van den tooren af. Le

couvreur tomba du baut de la tour.

Afvallen. Verlaaten. Se révolter , abju-

abandonner , renoncer.

Van zijn geloof afvallen. Abjurer fa

religion , renoncer à ſa foi.

rer ,

Zij vielen den Koning af. Ilsfe révol-

térent contre le Roi.

Afvallen. Scheepsw. Dériver , être emporté

par le vent ou par le courant.

Afvallen [van den bloezem der boomen

fpreekende.] Défleurir.

De bloezem valt reeds van de boomen

af. Les arbres défleuriffent déjà.

De wijn valt mij af. Je ne trouvepas

le vin auffi bon que je croyois.

Die man is mij zeer afgevallen. J'ai

perdu beaucoup de feftime que j'avois

Pour cet homme.

Afvallig. bijv. w . Apoftaat. Révolté; qui

fe révolte , rebelle.

Afvalligheid. z. v. Afval. Apoftafie , ré-

volte , changement de religion.

Afvalling. 2. v. Chute , defcente. Ecoule-

ment de l'eau, dérive d'un vaisseau.

AFVEEGEN. w. w. Met eenen borstel

fchoon maaken. Nettoyer avec des bros-

fes , ou des vergettes , épouffeter.

Afveegen. Afwrijven. Nettoyerenfrottant.

De Plaatdrukkers veegen hunne plaaten

telkens af. Les Imprimeurs en tailles-

douces nettoyent leurs eftampes chaquefois

qu'ils tirent.

AFVERGEN. w. w. Iemand iets afvergen.

Demander inftamment , exiger , prétendre.

AFVERWEN. g. w. Se détacher , s'effacer ,

en parlant des couleurs qui fe détachent.

AFVIJLEN. w. w . Limer , ôter avec lalime.

Afvijlzel. z. g. Limaille.

AFVILLEN. w. w. Ecorcher , enlever lapeau.

Iemand levendig de huid afvillen. Ecor-

cber quelqu'un tout vif.

AFVLEIJEN. w. w. zie Vleijen.

AFVLIEGEN. g. w. Van eene hoogte af-

vliegen. Voler de quelque bauteur.

* Afvliegen. Schielijk afloopen. Defcen-

dre vite , ou en báte ; courir vite de

baut en bas.

Mij vloog de trappen af op dat gerugt.

A ce bruit , il defcendit précipitamment

les degrés.

AFVLIETEN. g. w. Afftroomen. Couler en

defcendant.

AFVLIJMEN w. w. Met eene vlijm afſnij-

den. Enlever. Couper avec une lancette.

AFVLOEIJEN. g. w. Couler , defcendre en

coulant.

AFVOERDER 2. m. Voiturier , ou Batelier

qui amènent ou transportent les denrées.

Afvoeren. w.w. De waaren met fchui-

ten ofwagens afvoeren. Amener , ou

defcendre les marchandiſes avec des cha-
riots ou des bateaux.

Afvoering.z. v. Transport de marchandifes.

AFVORDEREN. w. w. Afeifchen. Exi-

ger, demander , prétendre.

leferment de quelqu'un.

AFVRAAGEN. w. w . Demander

AFW.

AFWAAIJEN. g. w. Etre abattu , emporté

par le vent.

*De vlag laaten afwaaijen. Arborer le

pavillon.

Afwaaijen. w. w. De wind zal den weer-

haan van den tooren afwaaijen.Le vent

emportera la girouette du clocher.

AFWAGTEN. w. w. Verwagten. Attendre.

Zij durfden den vijand niet afwagten.

Il n'ofoient attendre l'ennemi.

Ik zal afwagten wat ' er van koomt.

F'attendrai tout ce qui en pourra arriver.

AFWALLEN. w. w. Metwallen befluiten.

Environner de remparts , fermer de rem-

parts.

AFWASSCHEN. w . w. Met water reinigen.

Laver , nettoyer avec de l'eau , purifier.

Ergens zijne handen afwaffchen. Geen

deel in eene zaak neemen. Se laver les

mains d'une chofe , s'en décharger , décla-

rer qu'on n'y prend point de part.

* Al 't water van de zee zal hem die

laftering niet afwaffchen. Toute l'eau

de la mer n'eft pas capable de le laver de

cette calomnic.

* Afwaffching. z. v. Reiniging. Abluti-

on , purification : Action de nettoyer en

lavant.

AFWATEREN. g. w. Afloopen. S'écouler.

Afwatering. z. v. Afloop van 't water.

Ecoulement de l'eau.

AFWEEGEN. w. w. Een gedeelte ergens

van afweegen. Pefer une partie de

quelque chofe.

Ik zal u dertig pond van deeze zuiker

afweegen. Je vous péferai trente livres

de ce fucre,

AFWEEREN. w. w. Afkeeren , afwen-

den. Repouffer, détourner.

Zij weerden den vijand mannelijk af.

Ils repoufferent vigoureuſement l'ennemi.

Hij is zodanig op het bouwen gezet ,

dat hij ' er niet van afteweeren is.

Il aime tant à bâtir qu'il eft impoffible

de l'en détourner.

Afweering. z. v . Afkeering. Action de

repouffer, ou de détourner.

AFWEESEN. zie Afweezen.

AFWEETEN , van iets weeten.

quelque chofe d'une affaire.

Savoir

Ik weet ' er niet af. Je n'en fai rien.

AFWEEVEN. w. w. Linnen afweeven.

Achever d'ourdir une toile.

AFWEEZEN. g. w . Afzijn . Etre abfent.

Afweezen, afgelegen zijn . Etre diflant ,

éloigné.

Afweezen. z. g. Abſence.

Van jemand qualijk fpreeken in zijn

afweezen. Médire de quelqu'un enfon

abfence.

Afweezend,afweezig. bijv.w. Niet tegen-

woordig. Abfent , qui n'eſt pas préſent.

Afweezendheid , afweezigheid. z. v. Af-

weezen. Abfence , éloignement.

Afweezig , enz. zie Afweczend , eaz.

AFWEG. z. m. Zijdweg. Détour , chemin

écarté , fentier détourné.

Daar loopen veele afwegen in dat bofch.

Il y a plufieurs fentiers détournés dans

ce bois.

Iemand eenen eed afvorderen. Exiger AFWEIDEN, w. w. Manger , brouter taut.

Die offen hebben al het gras van die

weide afgeweid. Ces bœufs ont brouté

toute l'berbe de ce pré.

*Afweiden.g. w. Van zijn onderwerp af-

Afvraaging. 2. v. Demande.

AFVRIJVEN. zie Afwrijven.

AFVRIJVING, zie Afwrijving. weiden. S'écarter , s'éloigner defonfujet.

Afweiding. z. v. L'action de brouter tout.

Digreffion

AFWELVEN. w. w. Eene kamer afwelven.

Vouter une chambre.

AFWELDIGEN. zie Ontweldigen.

AFWENDEN. w.w. Afkeeren. Détourner.

Zijne oogen van iemand afwenden. Dé-

tournerfa vue de deffus quelqu'un.

* Zig van ' t quaad afwenden. S'éloigner

du mal , fe détourner du vice.

Afwending. z. v. Afkeering. Action de

détourner.

Den vijand eene afwending maaken.

Faire une diverfion à l'ennemi.

AFWENNEN. w . w. Afleeren. Defaccoutn-

mer, perdre une coutume , faire perdre

quelque babitude à quelqu'un.

Zig van 't drinken afwennen. Se defac-

coutumer de boire.

Ik wen het tabakdrinken heel af. Je

me defaccoutume de fumer.

Afwenning. 2. v. Ontwenning. Defaccon-

tumance , action de faireperdre l'habitude.

AFWENTELEN. g. en w. w. Rouler , 1018-

ber en roulant , ôter en roulant.

Wentel dien molenfteen van den muuraf.

Faites roulercette meule de la muraille , ou

étez cette meule du mur en la roulant.

Afwenteling. z. v. Roulement , ou action

d'éter en roulant.

AFWEREN. zie Afweeren.

AFWERPEN. w. w. Affmijten. Jetter de

baut en bas, abattre.

Iemand van cenen berg afwerpen. Jetter

quelqu'un du baut en bas d'une montagne.

Eenen appel met eenen fleen afwerpen.

Abattre une pomme d'un coup de pierre.

* Het jok afwerpen. Secouer le joug.

Afwerpen. zeew. Afgieren , fchielijk af-

zeilen. Mettre promptement à la voile.

Afwerping. z. v. Action de jetter de baut

en bas , ou d'abattre.

AFWEVEN. zie Afwecven.

AFWEZEN, enz. zie Afweezen.

AFWIJKEN, g. w. Afdeinzen. Séloigner ,

fe reculer , fe retirer.

De vijand is afgeweken. L'Ennemi s'e

reculé.

* Afwijken. Afftand doen. Céder , dé-

mordre.

*Ik zalvan mijn voorneemen niet afwij

ken. Je ne démordrai pas de mon deffèin.

* Afwijken. Verlaaten. Quitter, aban-

donner , s'éloigner.

Wijk af van ' t quaade. Eloignez-vous

du mal , fuyez le mal.

Afwijken. Van malkanderen wijken. Se

retirer, fe féparer , s'éloigner l'un de

T'autre.

De muur is wat afgeweken. Le mur s'eft

tant foit peu retiré.

Afwijking. z.v. Afdeinzing. Retraite,fuite.

Afwijking. Verlating. Abandonnement.

Eloignement.

La décli-

Afwijking van 't pad der deugd. Eli-

gnement dufentier de la vertu.

De afwijking van het kompas.

naifon de la bouffole.

AFWIJZEN. w.w. Weigeren , ontzeggen.

Refufer, rejetter, nepas accorder , écon-

duire.

Zijn verzoek wierd afgewezen. On lui

refufa fa demande.

*Den vijand afwijzen , of afflaan . Re-

pouffer l'ennemi.

Afwijzing. z. v. Refus , rejection , l'action

de repouffer.

AFWINDEN. w- w. Devider.

AFWINNEN. w. w Gagner quelque chofe

à quelqu'un au jeu , ou autrement.

Hij heeft hem veel gelds afgewonnen,

Il lui a gagné beaucoup d'argent.

*Den
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*Den Turk eene ftad afwinnen. Pren-

dre une ville fur le Turc.

*Iemand iets afwinnen ; iets raffer of

beter doen dan een ander. L'empor-

ter fur quelqu'un , faire quelque chofe

plus vite ou mieux qu'un autre.

Hij wint het mij af in 't gaan. Il marche

plus vite que moi.

Ikwinhethem afin het ſchrijven.Jel'em-

portefurluià écrire. J'écris mieux que lui.

AFWIPPEN. g. w. Neêrvallen. Tomber de

deus quelque chofe qui eft en balance.

AFWISSCHEN. w. w. Afveegen , afdroo-

gen. Effuyer , fecher enfrottant.

Wifch uwe oogen af. Effuyez-vous lesyeux.

God zal alle traanen van hunne o0-

gen afwiffchen. Dieu effuyera toutes

les larmes de leurs yeux.

AFWOLVEN. Bouwk. w. Een dak afwol-

ven. Faire un toit de trois coins.

AFWOONEN.g. w. Demeurer lain ou éloigné.

AFWRIJVEN. w. w. Effuyer , nettoyer en

frottant.

AFWRINGEN. w. w. Met wringen afruk-

ken. Arracher en tordant.

Hij wrong de gans den hals af. Iltor-

dit le col à l'oye & l'arracha.

Afwringen , met wringen uitdrukken ,

uitparffen. Exprimer , ou faire fortir

en tordant.

*Afwringen , ontweldigen. Extorquer.

AFZ.

AFZAAGEN. w. w. Scier.

Die plank is te kort afgezaagd. Cet ais

eft fcié trop court.

AFZAKKEN. g. w. Aftrekken. Defcendre ,

marcher en defcendant.

's Konings leger zakte den Rhijn af.

L'Armée du Roi defcendoit le Rhin.

Afzakken. Afdrijven. Etre emporté par

le courant , oupar la marée.

Wij zakten met den ftroom af. Nous

fumes emportés par la marée.

Afzakken. In een fcheepsgevegt afdein-

zen. Prendre la chaffe , ou fuir dans

un combat naval.

Afzakken. Neêrzakken. S'affaiſfer , s'a-

bailer.

Demuuris afgezakt. Le mur s'eft affaiſſé.

Afzakking. z. v. Defcente , affaiſſement.

AFZEEPEN. w. w. Met zeepwater afwas-

fchen. Savonner , nettoyer avec dufavon.

AFZEGGEN. w. w. Weigeren. Refufer ,

éconduire.

Afzeggen. Contremander , retirerfaparole.

AFZEILEN. g. w. Mettre à la voile.

AFZENDEN. w. w. Envoyer , dépêcber , dé-

puter, expédier.

Afzending. z. v. Dépêche , députation , ac-

tion d'envoyer, envoi.

AANZETTEN. w. w. Wegnemen , neer-

zetten. Oter, defcendre.

Zet den ketel van 't vuur af. Otez le

chaudron de deffus le feu.

*Afzetten. Verligten. Enlumineruneeffam-

pe, y mettre les couleurs convenables.

Die Atlas is afgezet. Cet Atlas eft exlu-

miné.

* Afzetten. Berooven. Piller , voler , ra- |

vir, dépouiller, détrouffer.

De poft wierd tuffchen wege afgezet, Le

courier fut détrouſſé , ou volé en chemin.

* Afzetten. Afzaagen. Couper.

Iemand een been afzetten. Couper une

jambe à quelqu'un.

*Afzetten. Verbieden. Décrier. Publier

qu'une chofe n'aura plus de cours.

Men heeft dat geld afgezet. On a dé-

crlé cette monnoye.

* Afzetten. Iemand van zijn ampt zet-

ten. Dépofer quelqu'un , le priver de ſa

charge.

* Angelieren afzetten. Marcotter des œil-

lets.

* Afzetten. v. a Purger , évacuer.

zie Afdrijven.

Afzettend. Apéritif, diurétique , deterfif.

Afzetter. z. m. Plonderaar. Voleur de

grand chemin , Brigand. Bandit.

Afzetting. z. v. Verbod van eenig geld.

Décri de quelque monnoye.

Afzetzel. z.g. Bloemlot. Marcotte. Re-

jetton d'un œillet.

Afzetzels. Kinderen. Poftérisé. En-

fans , defcendans.

AFZIEDEN. w . w. Eenige kruiden afzie-

den. Faire une décoction d'herbes.

Afziedzel. z.g. Kookzel van geneeskrui-

den. Décoction.

AFZIEN. w. w. De oogen afwenden. Dé-

tourner les yeux de deſſus quelqu'un , où

quelque chofe.

* Afzien. w. w. Door 't zien leeren. Ap-

prendre quelque chofe en la voyant faire.

Ik zag hem die konft af. J'appris fon

art en le voyant travailler.

*Iemand een voordeel afzien. Se fervir

adroitement de l'avantage d'un autre ,

remporter un avantage fur lui.

* Afzien. Bemerken , befpeuren. Obfer-

ver, voir, remarquer.

Na dat hij afgezien had wat 'er omging.

Après qu'il eut obfervé ce qui ſe paſſoit.

Ergens meê afzien , of ' er zig meê ge-

doen. Se contenter de quelque chofe.

Ik kan 't met mijn huis wel afzien. J'ai

affez de ma maiſon , ma maiſon me fuffit.

Van cene zaak afzien . Renoncer à une

chofe , ne s'en plus mêler.

* Afzien. z. g. Verdriet , ongenoegen .

Chagrin , incommodité , déplaifir, répu-

gnance.

Dat is een groot afzien voor mij. Cela

m'incommode fort , cela me donne bien du

chagrin.

AFZIGTIG. oud. w. zie Mismaakt.

AFZIJN. g. w. Etre abfent , éloigné.

*Daar wil ik afzijn. Je ne veuxpas être

caution de cela. Je ne veuxpas répondre

de cela.

Afzijn. z.g. Afweezen. Abſence.

AFZIJPELEŇ , Afzijpen , en Afzijperen.

g. w. Zoetjes afloopen. Découler peu

à peu, couler goutte à goutte.

'tWater zijpt langs den muur af. L'eau

coule le long du mur.

AFZITTEN. w. w. Van 't paerd ſtijgen.

Mettre pied à terre , defcendre de cheval.

De Koning deed al zijne ruiterije afzit-

ten. Le Roi fit mettre pied à terre à

toute fa Cavalerie.

Van iemand afzitten. Etre affis loin de

quelqu'un.

AFZOENEN. w. w. Baifer , fe réconcilier

par un baifer.

Het is lang genoeg gekrakkeeld , zoen

malkander weder af. C'eft affez que-

rellé , réconciliez-vons par un baifer.

AFZONDEREN , w.w. Afſcheiden, Sépa-

rer, mettre àpart, diftinguer.

Zig afzonderen. Zig affcheiden. Sefèpa-

rer, faire bande à part.

Zij zonderden zig van de Kerk af. Isfe

Séparérent de l'Eglife , ils firent fchisme .

Afzonderen, afliuiten. Exclure.

Zig van de gezelfchappen afzonderen .

Se retirerdes compagnies , ne les plusfré-

quenter.

D 3

Afzondering , z. v. Affcheiding. Sépara-

tion , fchifme.

Afzonderlijk. bijw. Séparément.

AFZUIPEN. w. w. Afdrinken. Boire tout.

Zij hebben al mijnen wijn afgezopen.

Ils m'ont bu tout mon vin.

AFZWEEREN. w. w. Abjurer.

AFZWEMMEN. g. w. Se fauverà la nage.

A G. AGA.

AG ! zie Ach !

AGAAT, ofAGAATSTEEN. z. m. Ága-

the. Piere précieuſe.

AGE. AGI. AGO.

AGENT. z. m. ond. w. Een bediende die

de zaaken en de belangen van eenen

Prins , Staat , Republiek , enz. waar-

neemt. Agent d'un Prince , d'une Ré-

publique , ou de quelque corps.

AGIO. ond. w. Agio van ' t bankgeld. De

waardije van 't bankgeld boven 't

kasgeld. Agio , agio de banque , la va-

leur de l'argent de banque au-defus de

l'argent courant.

AGNIETJE , vrouwen naam. Agnès

AGORITJES. zie Agurretjes.

AGRIMONI. zie Leverkruid.

AGT.

AGT. zie Acht , Achtbaar, enz.

Agtbaar.

Agteloos.

Agten.

Agter.

Agute.

AGU.

A&URRETJES. z. g. meero. Agurrikjes.

Kleine komkommertjes. Cornichons ,

de petits concombres confits.

AH. AHO. AIJ.

AH! tuffchenwerpzel. Helaas ! Ab ! bélas,

zie Ach !

AHORNROOM. 3. m. Erable , plante , for-

te d'arbre.

AIJ ofAl. Tuffchenwerpzel. IIè ! Eb! Haye!

AIR. AJU.

AIR , aar , koren-aar. zie Aar.

AJUIN. z. m. Uijen. Oignon.

Aardajuin. Zeeajuin. Oignon de terre.

Oignon de mer.

Ajuinagtig. bijv. w. en bijw. Naar ajuin,

Quifent l'oignon.

't Ruikt hier ajuinagtig. On fent ici l'oï-

gnon.

AKA. AKE.

AKADEMIE. 2. v. ond. w. Hooge School.

Univerfité. Académie.

Akademiſt. z. m. ond. w. Een Wijze of

Philofooph van Platoos aanhang. Aca-

démifte , Philofophe de la Secte de Platon.

AKELEI. z. v. Eene bloem. Ancolic , forte

de fleur.

AKELIG. bijv. w. Naar , vervaarlijk. Af-

freux, lugubre , bideux.

AKEN. Eene ftad in Duitfchland. Aix-la-

Chapelle.

AKER. z. m. Een koperen emmer. Un

feau de cuivre.

Een put-aker. Seaudepuits , oude citerne..

Aker .
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Aker , eikel. Gland.

Akers , of eikels aan neusdoek , das of

bef. Des glands demouchoir , de cravate

ou de rabat.

AARDAKER. zie onder. Aard.

AKERVERKEN. zie Eikelverken.

AKK.

AKKER. 2. m . Een ftuk bouwland. Champ ,

terre labourable.

Raapakker. zie onder Raap.

Akkerbouw, z. m. Agriculture , labourage.

Akkerbrem. z. v. Zekere blocin. Herbe

àjaunir , fleur à teindre.

Akkerhanevoet. z. v. Een gewas. Baffi-

net. Plante.

Akkeren w. w. Landbouwen.

la terre , labourer.

Cultiver

Akkerkruid. z.g. Hiéble , forte d'berbe.

Akkerland , bouwlar.d. z.g. Terre labou

rable.

Akkerman. z. m. Landbouwer. Labou-

reur. Payfan qui laboure la terre.

Akkermeeter. zie Landmeerer.

Akkertje. z. g. Petit champ.

Akkervoor of voren. z. m. Sillon.

Akkerwerk. z. g. Landbouw. Laboura-

ge. Agriculture.

Akkerwet. 2. v. Wet bij de Romeinen

gemaakt , tot het verdeelen der lan-

derijen aan 't gemeene volk. Loi a-

graire , chez les Romains pour lepartage

des terres aupeuple.

AKS. zie Bijl.

AKS. AL

Akskaks. bijw. en koppelw. Quanfuis , als

of, gelijk als of. Comme , Comme fi.

AL, alle. bijv. w. Tout , toute.

Al de menfchen.

tout le monde.

Toutes les perſonnes ,

Al t'zamen , altemaal. Tout ensemble ,

tout à la fois.

Al. Altemaal , 't geheel. Le tout.

Ik wil het al, of niet met al hebben.

Je veux tout , ou rien.

te rijk , enz. Trop riche , &i.

Alweetens. bijv. Metkennis. De concert ,

de deffeinfermé , avec connoiſſance de caufe.

Al willens , biju. Met opzet. Debon gré,

de plein gré , exprès.

Hij heeft het al willens gedaan. Illa

fait exprès.

Al , al, tweemaal agter een , is zoo veel

te zeggen als , ja , ja , in tegenstelling

tot het geen een ander gezeid heeft.

Als , bijv. Bij aldien , iemand zegt , dat

zal niet lukken , een ander antwoord

daar op , al , al ; ' t geen zoo veel wil

zeggen , als , bet zal wel : in 't Franfch ,

fi fait. Cela ne réuſſira pas : fi fait.

A LA.

ALABAST. zie Albaft.

ALANT. z. m. Zeker kruid. Aunie , en

Latin , Enula campana , forte d'berbe.

Alantswijn. z. m. Vin d'année.

Alantswortel. z. m. Racine d'énule cam-

pane , ou d'aunée , berbe médicinale.

ALARM. z. m. ond. w. Wapenkreet , wa-

penroep. Allarme , frayeur , cri d'une |

ville , ou de gens de guerre , ſurprispar

l'ennemi.

Sommer,Alarm blaazen , alarm flaan.

battre l'allarme.

Alarm-klok flaan. Sonner le tocfin.

AL B.

ALBAST. z.g. Albafter. Albâtre , forte de

marbre fort blanc , & fans veines.

Albafter-beeld. z. g. Statue d'albâtre.

Albafter-fleffe. z. v. Flaccon d'albâtre.

Albafterwit. bijv. w. Zeer wit. Blanc
comme albâtre.

Op ' t alderminſte , bijw. Ten minsten.

Pour le moins.

Dat koft op 't alderminfte 10 guldens.

Cela coute pour le moins dix francs.

De aldercerfte. Le premier de tots.

De aldergeringſte , de alderflegtſte. Leder-

nier, le moindre , leplus vil , le plus mé-

prifable. (Et ainfi de tous les adjectifs ,

dont on peut former des fuperlatifs en

ajoutant alder , & la terminaison ftc.)

Alder, en Aller , zijn ook gebruikelijk

elders dan bij de bijvoegelijke namen

van den hoogſten trap , gelijk als bij

de volgende exempelen te zien is.

Alderhande. bijv. w. Allerlei . De toutes

fortes , de toutes les espèces.

Hier verkoopt men alderhande waaren.

On vend ici de toutes fortes de marchan

difes.

Alderheiligen , een vierdag. Toufajnts,

Four de fete, le 1. Nov.

Op Alderbeiligen verhuizen. Changer de

maifon à la Torfaints.

Alderzielen dag. z. m. Een vierdag. La

commémoration des Trépaſſés , le 2. de Nov.

ALDUS , bijw. Dusdanig , op deeze wijze.

Ainfi , de cette forte , en cette manière.

Aldus ging de Vorft te werk om zig ont-

zagchelijk te maaken. C'eſt ainfi que le

Prince s'y pritpour fe rendre redoutable.

ALE. ALF.

ALEENS. Eeven eens , onverfchillig. Tout

de même , indifférent.

Doe het dus af zoo , ' t is al eens. Fai-

tes-le de cette manière ou de l'autre , ce-

la eft indifférent.

ALEER. koppelw. Eer dat. Avant que.

Aleer hij naar de Kerk ging. Avann

qu'il allat à l'Eglife.Zij heeft eenen albafterwitten hals. Elle

a le col blanc comme l'albâtre.
Aleer. bijw . Voor dezen , eertijds . Ci-

ALBE. z. v. ond. w. Priefterlijk Misgewaad. devant , autrefois.

Aube , Robe blanche que les Prétres met- ALFPAPENKRUID . z.g. Coulenvrée , espé-

tent lorsqu'ils vont dire la Mee. ce de gros navet.

ALBEDIL. z. m. en v. Alberisper. Criti- ALFSPRANKE. zie Nagtfchade.

que , ou Cenfeur outré , Homme ou fem- ALFT. zeker flag van vifch

me qui reprend ou critique tout.

ALBEDRIJF. z. g. Albefchik. Factoton ,

qui fe méle , ou qui prendfoin de tout.

Hij is daar 't albedrijf in huis. Il est

le factoton de la maiſon.

ALBESCHIK, zie Albedrijf.

Uit al mijne magt. De toute ma force , ‡

de tout mon pouvoir.

Al wat gij wilt . Tout ce que vous voudrez ,

tout ce qu'il vous plaira.

't Geheel-Al. z.g. De gantfche Waereld.

L'Univers , le Monde.

Al is 't. Alhoewel. Quand même , quoi-

que, encore que.

Alis ' t dat hij een fchelm is , enz. Quand

il feroit unfripon , ou encore qu'il fait

un coquin , &c.

Al was hij ' er. Quand il y feroit.

Al is hij ouder dan ik. Quoiqu'il foit

plus âgé que moi.

Hoe vaart gij al ? Comment vousportez-vous ?

Wat zegt gij al ? Que dites-vousde bon?

Al , bijw. Alreede. Déjà.

't Is al gedaan. C'est déjà fait.

Ik heb al gegeeten. J'ai déjà mangé , ou

plutôt , diné ou foupé felon l'heure.

Al doende. Enfaifant. Al zeggende. En

difant. Alfpeelende. Enjouant. Al wan-

delende. Enfe promenant. Al cetende.

En mangeant. Al drinkende. Enbuvant.

Al flapende. En dormant , &c.

Al lagchende. En riant.

Al lagchende. Gewillig , of onwillig.

De gré , ou de force ; bongré malgré.

Hij zal mij al lagchende betaalen. Il

me payera bongré malgré qu'il en ait.

Al te goed. Tropbon. Al te quaad. Trop

méchant. Al te wijs. Trop fage. Al

ALC. ALD.

ALCHIMIE. ond. w. zie Stoffcheikunde.

Alchimift. ond. w . zie Stoffcheider.

ALCYON. zie IJs-vogel.

ALDAAR. Daar, aan ofin die plaats. La ,

en cet endroit.

Hij woont aldaar. Il demeure là.

ALDER . ofALLER , hebben den zin van

deze twee woorden vanalle , en wor-

den gemeenlijk gebruikt , als men den

hoogften trap van iets uitdrukt. Alot

donton fe fert fouvent en Hollandois pour

exprimer le fuperlatif, comme il paroit

par les exemples fuivans.

De alderbeste. Le meilleur.

De alderbotſte. Le plus bébété , le plus

plat de tous les bomines.

Zijne Alderchriftelijkſte Majeſteit ; een

eernaam van de Koningen van Vrank-

rijk. Sa Majesté très- Chrétienne ; Titre

des Rois de France.

De alderhoogfte . z. m . God. L'EtreSou-

verain , le Très-baut. Dieu.

De kragt des Alderhoogften. La vertu

del'EtreSouverain , du Souverain arbitre.

Espèce de

poifon à coquille que Pline appelle ;

Nautilus.

ALG.

ALGEBRA, ond. w. Algemeene rekenkonft.

Algébre. Arithmétique univerfeile , dans

laquelle on employe les lettres de l'alpha-

bet , auffi-bien que les chiffres.

ALGEMEEN. bijv. co. Général. Univerfel.

DeAlgemeene Staaten.Les Etats Généraux.

De Algemeene Kerk. L'Eglife univer

felle. L'Eglife Catbolique.

In 't algemeen. bijw . En général.

Iets in ' t algemeen , of in 't bijzonder

verhandelen. Traiter quelque chofe en

général , ou en particulier.

Algemeenheid. z. v. Univerfalité.

ALGENOEG. bijw. Genoeg, Aſſez.

Algenoegzaam , (dit wordvan Godgezegd.)

Suffifant à foi-même & pour les créatu

Tes.

Gods algenoegzaamheid. La toute-fuffifan

ce de Dieu, fa fuffifance univerfille.

ALGIERS. Stad van Barbariën in Africa.

Alger , ville de Barbarie en Afrique.

ALGOEDE. bijv. w . In alles goed. Tout

bon, plein de bonté.

De Algoede God. Le bon Dieu , Dieu

qui eft plein de bonté.

Algoede. z. v. Lammekens-oore. ( een

gewas. ) Toute-bonne , forte de plante.

Gods algoedheid. La toute-bonté de Dieu.

ALH.
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ALL. ALM. ALO. ALP. enz. ALS. ALT.

ALH. ALI.

ALHIER. bijw. Hier. Ici , en cet endroit-ci.

ALHOEWEL. koppelw. Hoewel. Quoi que ,

bien que.

ALIKRUIK. 2. v. Salicoque , limaçon de mer.

ALK. ALI.

ALKOOF , of ALCOVE. ond.w. Alcove.

ALLE , bijv. w . Alle te zamen. Tout , toute.

Tous , toutes.

Alle volkeren der Aarden. Tous lespeuples

de la Terre.

Alle vleefch heeft zijnen weg bedorven .

Toute chair a corrompu fa voye. Tous

les hommes fe font rendus criminels.

Alle beiden. Tous les deux.

Alle dagen , alle daag. Dagelijks. Tous

les jours , chaque jour , journellement.

Alledaagfch. bijv. w. Daagelijks. Quoti-

dien , journalier , qui arrive , vient , pa-

roit , ou fe fait tous les jours ; de tous

les jours.

Alle man , ieder een. Chacun, toutle monde.

Iets voor alle man verkoopen. Vendre

quelque chofe publiquement , en public.

Eene allemans hoer. Une prostituée , une

putain.

Een allemans praatje. Bruit commun.

ALLEEN , bija.w. Buiten iemands hulp.

Seul.

Eene zaak alleen uitvoeren. Venir à bout

d'une affaire tout feul.

Alleen. Buiten iemands gezelfchap. Seul ,

à part , fans compagnie , folitaire.

Ik fprak hem alleen. Je lui parlai feul ,

ou tête à tête.

God is alleen eeuwig. Dieu feul eft éternel.

Alleen , alleenlijk. bijw. Seulement. zie

Alleenlijk.

Alleenheerfching. z. v . Eenhoofdige re-

geering. Monarchie , gouvernement d'un

Seul.

Alleenig. bijv. w. zie Alleen.

Alleenlijk , bijw. Eeniglijk , alleen. Seu-

lement implement.

Ik verzoek alleenlijk deeze gunſt. Je

demande feulement cette faveur.

Ik wil dat alleenlijk van u hebben. Je

ne veux que cela de vous.

Hij zegt alleenlijk dat , enz. Il ditfim-

plement que , &c.

ALLEGAAR. Al te gader , t'zamen. Tous

enfemble.

Zij waren ' er allegaår aan fchuldig. Ils

en étoient tous complices , ou coupables.

Allegaartje. Mengeldrank. Liqueur com-

pofée de plufieurs autres dans les bouti-

ques de brandevin , &c.

Alleman , Jan alleman , ieder een , elk
een. Tout le monde , un chacun.

ALLENDEELEN. bijw . En toutes maniéres.

ALLENSKENS. bijw. Bij trappen. Infenfi-

blement , par degrés , peu à peu.

De koorts nant allenskens af. Lafièvre

diminuoit infenfiblement.

ALLENTHALVEN. bijw. In alle gelegen-

heden. Par tout , en toutes les occafions.

In alle manieren. En toutes façons , à

tous égards.

Allenthalvige. bijw. In allesgenoegzaam.

(T. de Theol.) Suffifant à tout. Efficace.

DeAllenthalvige Genade. La Grace efficace.

ALLER. zie Alder.

ALLERLEI. bijv. w. Allerhande. De tou-

tes fortes.

Men vind ' er van allerlei flag.

trouve de toutes fortes.

ALLERWEEGE. bij . Overal. Par-tout ,

en tous lieux.

Men hoord allerweege van hem fpree-

ken. Ou entend par-tout parler de lui.

ALLES , alle dingen. Tout.

Alles is hem onderworpen. Tout lui eft

foumis.

God weet alles . Dieu fait tout.

ALLEZINS , bijw. In allerlei opzigt. En

tousfens , à tous égards , en toutes manières.

Dat is allezins waaragtig. Cela eft vrai

à tous égards.

ALLOI. zie Alooi.

ALM.

+

ALMAGT. 2. v. zie Almagtigheid.

Almagtig , bijv. w. Almogend. Tout-puif-

fant.

God is alleen almagtig. Dieu feul eft

tout-puiffant.

De Almagtige. z. m. God. Le Tout-puis-

fant, Dieu.

Almagtigheid. z. v. Almogendheid. Eene

van Gods eigenſchappen. Toute-puis-

fance , un des attributs de Dieu.

Alinagtiglijk. bijw. Op eene almagtige

wijze. Tout-puiſſamment.

ALMANAK. z. m. Tijdwijzer.

calendrier.

Als het u belicft. S'il vous plait.

Als dat nu zoo is , wat raad? Si cela eft

ainfi , quel reméde ?

Als het waar is dat hij zegt. Si ce qu'il

dit eft vrai.

* Als , dan. Que. Die na mij koomt is

grooter dan ik. Celui qui vient après

moi , eft plus grand que moi.

NB. Meer als , minder als. (of, en beter

zegt men: Meer dan , minder dan , de-

wijl het de vergelijkende trap is , na

denwelken men altijd dan behoort

te gebruiken) beteekenende de hoe-

veelheid van ' t getal , word in 't

Franfch overgezet , door plus de ,

moins de.

Ik heb u meer dan tienmaal ' geroepen.

Je vous ai appellé plus de dixfois.

Ik heb in de Loterijen een weinig min-

der dan duizend gulden verlooren.

J'ai perdu aux Loteries un peu moins de

mille franc.

Deeze is hooger dan die. Celui-ci eft

plus baut que celui-là.

ALSDAN. Dan. bijw. Alors.

Alsdan zal de Koning zeggen , enz. Alors

le Roi dira , &c.

Almanac , ‡ ALSKAKS. Quanfuis. Comme , comme fi.

Alskaks of hij een groot Heer was.

Comme s'il étoit un grand Seigneur.

ALSNU. bijw. Nu , tegenwoordig. Pre-

fentement je fuis fatisfait.

Almanakmaker. z. m. Faiſeur d'almanacs.

Vifionnaire.

ALMOGEND. Almagtig. Tout-puiſſant.

Almogendheid. z. v. Toute-puiffance."

ALO.

ALOE , en Aloës. z. v. Zeker kruid ofplant ,

ofhet zap'er van. Aloë , & Aloës , cer-

taine plante , ou le fuc qui s'en exprime.

ALOM. bijw. Allerwege. Par-tout.

Alomtegenwoordig. Immenfe , préfent

partout.

Alomtegenwoordigheid. z. v. Immenfité ,

toute-préfence.

ALOOI. z. g. ond. w. Wezenlijke waarde

van 't goud of zilver. Alloi , valeur

intrinfèque de l'or & de l'argent.

ALOUD. zie Aaloud.

ALP. ALR.

ALPHABET , ond. w. dat uit de Griekfche

taal ontleend is , om de letterlijft te

beteekenen. Alphabet , PA, B , C.

Alphabetisch. bijv. w. Dat naar de order

van het A, B, C, gefchikt is . Alphabétique.

ALREEDE. Alreeds. Al. bijw. Déjà.

ALRUIN. z. m, en v. Zeker kruid. Mandrago-

yre. Plante.

AL S.

ALS. koppelw . Gelijk. Comme , auffi bien

que , de même que.

Ik doe als een ander. Je fais tout com-

me un autre.

Als of ' t alleen aan hem ftond Commefi

cela ne dépendoit que de lui.

Hij is zoo geleerd als een ander. I

eft auffi favant qu'un autre.

Ik ben 'er zoo wel bekwaam toe als gij.

J'enfuis autant , auffi capable que vous.

*Als. Terwijl , wanneer. Pendant que ,

quand , come, lorsque.

Als ik daar meede beezig was. Comme

j'étois occupé à cela.

Als ik den Hemel aanzie. Quandje con-

temple le Ciel.

Als men fchreef duizend zes honderd .

en tien. En l'an 1610.

Als , indien, bij aldien,. $7.

On en
*

ALS OF. Commefi.

ALS TOEN. Alors.

ALS WANNEER. Auquel tems , alors.

ALSEM. z. m. Zeker kruid. Abfinthe. Herbs.

Zeeälfem. zie onder Zec.

Alfemwijn. z.m. Vin d'abſynthe

ALT.

ALTAAR. 2. m. en g. Outaar. Autel.

De altaar heiligt het offer. L'Autelfan&i•

fie l'offrande.

Brandoffer-altaar. zie onder Brand,

Reuk-altaar. zie onder Reuk.

Altaar-dienaar. Burettier.

Altaar-gewaad. z.g. Priefterlijke kleede

ren. Habits facerdotaux.

Altaar-kleed. z. g. Nappe , linge qui cou

vre l'autel.

AL TE Trop.

Het is al te. Cela va trop loin.

ALTEGADER. zie Altemaal.

ALTEMAAL. bijv. w. Al te zamen. Totts

tant qu'ilsfont. zie Allegaar.

ALTEMET . altemets. bijw . Zomtijds.

Quelquefois.

"

AL TE NA. Trop proche , trop près.

Koom mij niet al te naa , of ik zal u , enz,

Ne t'approche pas trop de moi , ouje te , &c.

AL TE VEEL. Te overvloedig. Trop , en

trop grande abondance.

Alte veelpraats hebben. Etre trop grand

parleur , avoir trop de babil.

ALTHANS , nu , tegenwoordig. A pré-

fent , préfentement , pour le préfent.

ALTIJD. bijw. Altoos , geduuriglijk. Tou

jours , continuellement.

Die menfch zoekt altijd twift. Cetba

me-làcherche toujours querelle.

Denk niet dat het altijd duuren zal. Ne

penfez pas que cela dure toujours.

ALTOOS. biju . Eeuwiglijk. Toujours , étera

nellement.

Atoos , ten minften , nogtans , eevenwel,

Toujours , du moins , cependant.

Ben ik niet rijk , ik ben altoos zonder

fchulden. S je nefuis pas richer tou

jours n'aj-jepoint de dettes.
ALV
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ALV. ALU.

ALVERVOLGENS. bijw . Na malkande-

ren, Tout d'une fuite , l'un joignant

l'autre , fans interruption.

ALUIN. z.m. Zekere bergftof. Alun. Eſpé-

ce de minéral.

Berg-Aluin. Witte Aluin. Alun de ro-

che. Alun blanc.

Pluim-aluin. zie onder Pluim.

Aluinrijk. bijv. w. Abondant en alun,

Aluinwater. 2. g. Eau d'alun.

ALVORENS. bijw. Auparavant.

Alvorens. koppelw. Avant que , avant de.

ALW.

ALWAAR. bijw. Daar. Où.

Alwaar hij bleef tot op zijn vertrek.

Où il demeura juſqu'à ſon départ.

ALWEDER. bijw. Wederom. Encore , de

nouveau.

Hij doet het alweder. Il le fait encore.

Il le fait de nouveau.

Alweer. zie Alweder.

ALWEETEND. bijv. w. Qui fait tout , qui

connoît toutes choses.

Alweetendheid. z. v. Toute-fcience. Qua-

lité , ou faculté de favoir toutes chofes ,

& qui ne peut convenir qu'à Dieu.

Alweetens. bijw. Avec connoiffance , le

facbant bien.

AL WEL, zeer wel. Fort bien.

Alwel , genoeg. Affez.

ALWILLENS. bijw. Exprès, depropos délibéré.

ALZ.

ALZIENDE. bijv. w. Qui voit tout.

ALZOO. bijw. Op die wijze. Ainfi, de

cette maniére , en cette forte.

Men bevond dat alzoo. On trouva que

cela étoit ainsi.

Zijn deeze dingen alzoo ? Ces chofes

font-elles ainfi?

Het zij alzoo. Ainfifoit-il. Amen.

Alzoo , koppelw. Naardien , dewijl. Puis- ¦

que comme.

Alzoo hij vroeggetrouwd was. Comme on

l'avoit marié jeune , ou de bonne beure.

Al zoo [in twee woorden.] Déjà , auſſi.

Hij is al zoo geleerd als zijn meefter. Il eft

déjà auffifavant que fon maitre.

Zie verder op het woordje zoo.

ALZOODANIGE. Alzulke, zie Zoodani-

gc. Zulke.

A MA.

AMAGT, amagtig. zie Onmagt offlaauwte.

AMANDÉL. 2. m. Amandelkern , zekere

vrugt. Amande.

Kraakamandelen. Amandes améres.

*Amandelen in de keel. Keelklieren.

Amagdales , glandules du goſier.

Amandelboom. z. m. Amandier.

Amandeltaart. z. v. Tarte d'amandes.

AMARANTH , zekere bloem. Amaran-

the, forts de fleur couleur de pourpre.

AMARIL. 2.m. Steen om te polijften. Du

tripoli , de l'émeril.

AMATIST-STEEN. z. m. Améthyfte , pierre

précieufe.

AMAUS. z. g. Email.

AMAILJEERSEL. z.g. Email.

AM B.

AMBAGT. z. g. Handwerk. Métier.

Hij kan een goed ambagt. Ii fait un

bon métier.

't Beedelen is een gemakkelijk ambagt.

C'eft un métier fort aifé que de mendier.

Ambagt. z.g. Hooge heerlijkheid. Fief

de baubert. Seigneurie dont le poſſeſſeur

a baute & baffe juftice.

De Droftvan 't Hulfterambagt. Legrand

Baillifde la Seigneurie , ou Jurisdiction

de Huift.

Ambagtsgezel. z. m. Handwerksknegt.

Compagnon d'artiſan.

Ambagtsheer. z m. Heer van eene hooge

heerlijkheid. Seigneurd'unfiefde baubert

Ambagtsheerlijkheid. z . v. Fiefde baubert.

Ambagtskamer. zie Gildekamer.

Ambagtsknegt. zie Ambagtsgezel.

Ambagtslieden , [het meerv. van Ambagts-

man.] Les Artifans.

Ambagtsman. z. m. Artisan. Celui qui

exerce un métier.

Ambagtsvrouw. z. v. Vrouwe van eene

hooge heerlijkheid. Dame d'un fiefde

baubert.

AMBASSAATSCHAP , AMBASSADEUR.

zie Gezantſchap. Gezant.

AMBEELD. zie Aanbeeld.

AMBER. 2. m. Amberfteen , barnfteen.

zekere gom. Ambre , forte de gomme

transparente.

Amberbloem. z. v. Zekere welriekende

bloem. Ambrette , forte de fleur qui

fent fort bon.

Ambergrijs 2. g. Ambre-gris.

Amberpeer. 2.m. Peertje dat naar Am-

Het Priefterampt. z.g. Het Prieſterſchap.

La Prêtrife , le Sacerdoce.

Een ampt beedelen ; om een ampt

kuipen. Briguer quelque charge.

Ampt in zommige plaatzen is een gebrui

kelijk woord om de uitgestrektheid

van een zeker Geregt te beteekenen,

Certaine étendue de jurisdiction. Séné-

chauffée , ou quelque chose d'approchant.

Amptenaar. 2. m. Ampteling. Bediende.

Officier , celui qui exerce une charge.

Staatsamptenaar. zie onder Staat.

Amptgenoot. z. m . Meedegenoot in eenig

ampt. Collégue celui qui exerce la

même charge que nous.

Amptgenootschap. Collège , fociété.

Amptman. z. w . Miniftre , Officier , Per

fonne titrée.

2

De Koning had getrouwe Amptlieden.

Le Roi avoit de fidéles Miniftres.

Amptman word in ' t bijzonder gezegd

in zommige plaatzen , van de geenen

die op andere plaatzen Droft , Schout ,

Ruart, enz. genoemd worden. Sénéchal,

Baillif, Droffart , Juge , ou quelque

chefe d'approchant.

Amptfchrijver. zie Landfchrijver.

Amptshalven. bijw . Uit kragt van eenig

ampt. Parledroit ou en vertu de lacharge.

Hij deed dat amptshalven. Il faifoitce-

la en vertu de fa charge.

AN. ANC.

bergrijs ruikt. Petite poire qui a l'o- AN. zie Aan , met al deszelfs t'zaamgeftel-

deur de l'ambre-gris.

Amberfteen. zie Amber.

AMBEIJEN. zie Aanbeijen.

AMBORSTIG. zie Aâmborſtig.

A M E.

AMELDONK. oud.w.Amelmeel. zie Stijfzcl.

AMELKOREN. z. g. Een flag van flegt |

kooren. Serte de bled fort chetif.

AMEN. Hebreeuwſchw. Amen , ainfifoit-il.

AMERIJ ofAmerings , is eigenlijk geen

Duitfchwoord, en word voor AveMa-

ria gezegd. In een amerij , in een

ommezien , in cenen oogenblik. Dans

un moment , dans un inflant.

AMETHIST-STEEN. zie Amatist-ftcen.

AMI. AMM.

AMIANT , een flag van berg-ftof, aluin

gelijk. Amiante , forte de minéral qui

reffemble à de Palun de plume , & quife

conferve dans le fec.

AMMELLAKEN , oud. w. zie Tafelen.

AMMONIAK zout. Sel armoniac.

A M P.

AMPER , bijv. w . Zerp. Apre , tirant fur

Paigre.

Het oud bier vlt wat amper. La vieil-

le bière eftenpeu apre.

| AMPT. zg. Bedieninge. Office, charge , emploi.

De Schout heeft zijn ampt gekogt. Le

Baillifa achetéfa charge.

Iemand van zijn ampt zetten. Dépofer

quelqu'un de fa charge.

*Incens anders ampt treeden : iets doen

dat een ander toekoomt. Se mêler de

faire l'office d'un autre ; s'ingérer dans

les affaires d'autrui.

Het Predikampt. z. g. Le Miniflérea

charge de Pafteur , ou de Miniftre.

Apoftclampt. zie onder Apoſtel.

de. Voyez Aan & tous fes compofés.

Ananaafpeer. 2. v. Soort van lekkere

peer. Culotte de Suiffe , forte de poire

fort délicate.

ANCHOVIS. zie Anfiovis.

AND.

ANDER. bijv. w. Die , ofdat het zelve niet

is. Autre , ce qui n'eft pas le même.

Een ander huis ; cen ander man. Une

autre maifon ; un autre bomme.

Een ander hij zelf. Un autre foi-même.

Zij woont op een ander , of elders.

Elle demeure chez un autre , oudans un

autre endroit.

De cene dag volgt den anderen. Un

jour fuit l'autre..

Het cene voor 't andere neemen. Se mé-

prendre , prendre une chofe pour uneautre,

Op eenen anderen tijd. Une autre fois.

Ten anderen tijden. zie Eertijds , voor-

maals.

Ten anderen , bijw. Ten tweeden. Sé-

condement , en fecond lieu , d'ailleurs.

Des anderen daags , daags daar aan. Le

lendemain , le jourfuivant.

ANDERENDAAGSCH. bijv. w. Qui re-

vient tous les deux jours.

Anderendaagſche koorts. Filure tierce.

's Anderendaagfch. Le lendemain.

Om den anderen dag. De deuxjours l'un.

ANDERDEELS. bijw. D'un autre côté,

d'ailleurs.

Eensdeels doe ik het om hem , en an-

derdeels om zijnen vader. D'un côté

je le fais pour lui , & d'un autre côté

pour l'amour de fonpére.

ANDERHALF. bijv. w. Anderhalve ; cen

en een half. Un & demi.

Anderhalve mergen lands. Un arpent

& demi.

Anderhalve dag. Un jour & demi.

ANDERMAAL. bijw . Anderwerf. Encore

unefois ,pourlafecondefois , une autrefois.

Hij
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Hij herhaalde dat eens en andermaal.

Il répéta cola jufqu'à deux fois.

ANDERS. bijw. Op eene andere wijze."

Autrement, d'une autre manière.

Dat is anders uitgevallen. Cela a tourné

autrement.

Zij fpreekt anders dan zij denkt. Elle

parle autrement qu'elle ne penſe.

God heeft dat anders beftierd. Dieu en

a difpofé autrement.

Wat anders ; eene andere zaake. Une

autre chofe.

Ik zal u wat anders verhaalen. Je vous

raconterai quelque autre choſe.

Wat is dat anders dan eene laftering?

Qu'eft-cela finon une calomnie?

Lemand anders , een ander perfoon.

Un autre , une autre perfonne.

Zij zag haaren man voor iemand anders

aan. Elle prit fon mari pour un autre.

Zig anders beraaden , een ander besluit

neemen. Changer de deffein , prendre

d'autres mesures.

Ikwensch niet anders dan , enz. Je ne

foubaite autre chofe , finon que , &c.

Andersgezind. bijv. w. Van eene andere

gezindheid. Adverfaire , qui eft d'un

autre fentiment en matière de religion.

Ik ben nu heel anders gezind. Je fuis

maintenant d'un tout autre avis.

ANDERZINS. bijw. Buiten dat. Autre-

ment , cela è part , fans cela.

Anderzins was hij een eerlijk man. C'étoit

autrement un bonnête-banme.

Anderzins zou daar uit volgen , dat God ,

ligne.

Angelen. g. w. Met den angel viſſchen.

Pécher à la ligne,

ANGELICA. ond. w. Zeker flag van gewas

dat geconfijt word , en goed voor de

maag is. Angélique , plante médécina-

le , qui eft fort ftomacale.

ANGELIER. z. m . Teftebloem. Oeillet.

ANGELROEDE. z. v. La verge de la ligne

d'un pêcheur.

Angelinoer. z. g. Viſchtuig. La lignean

bout de laquelle eft attaché l'hameçon.

Angeltje. zie bier boven onder. Angel.

ANGEN. zie Benaauwen.

Angst. z. m. Vreeze , benaauwdheid.

Angoille , détree , frayeur.

Angftelijk, bijw. Met vrees en bekom-

mering. En angoiffes , en détreſſes ,

d'une manière accablante.

Angftig. bijv. w. Vreesagtig. Plein de

fouci , de crainte , & de frayeur.

Angftige zorgen. Soins rengeans.

Angftvallig. bijv. w. Vreesagtig. Crain-

tif, timide , foupçonneux.

Angftvalligheid. z. v. Schroom , bekom-

mering. Crainte , frayeur , fcrupule.

Angſtvalliglijk. bijw. Naauwkeuriglijk.

Soigneufement , exactement , ſcrupuleufe-

ment.

Wij zullen dat niet al te angſtvalliglijk

onderzoeken. Nous n'examineronspas

cela trop ferupuleuſement,

ANJ. ANIJ.

enz. Autrement il s'enfuivroit de-là | ANJELIER. zie Angelier.

que Dieu , &c.

ANDERWERF. bijw. Andermaal. Pour

la feconde fois , encore une fois.

Hij bezogt haar anderwerf. Illeurn-

dit vifite pour la feconde fois.

ANDIVIE. z. v. Zeker gewas. Endive

chicorée blanche.

ANDOORN. zie Andoren.

Andoren. zm. Zeker kruid. Marrube ,

forte d'berbe médecinale.

ANE.

ANEMOON, flag van bloem , Klapper-

Anémone , forte de fleur.roos.

ANG.

ANG. bijo. w. zie Bang.

ANGEL. z. m. Visangel. Hameçon.

Metden angel viffchen. Pécher à laligne.

De angel der bijën. L'aiguillon des abeilles.

Angel. z. m. Al't geen waar door men

iets naar zig trekt. Piéges , appas , amor-

ces, tout ce dont on fefert pourfe rendre

maitre dequelque chofe , oupour s'enrichir.

*Angel. Vergift , quaad. Poiſon , mal ,

malignité.

Daar is een angel onder verborgen.

Il y a quelque venin , ou quelque mal

caché làdeffous.

Angelreep. 2. v. Touw van eene angel-

roede. Corde d'une ligne à pécher.

Reepangel. zie onder Reep.

Vifchangel. zie onder Vifch.

Voetangel. zie onder Voet.

Angeltje. z. g. Kleine angel. Petit ba-

meçon, petit aiguillon.

Angeltje. Eenklein overblijfzel. Reftes

infenfibles.

Hij heeft een angeltje van die ketterije

behouden. Il a confervé quelques res-

tes de cette béréfie.

Angelaar. z.. Hengelaar. Pêcheur à la

ANIJL. z. m. Indigo. De l'Indigo.

ANIJS. Anijsboom , anijskruid . 2.7. Ze-

ker gewas. Anis. Plante.

Anijs , anijswater. z. v. Zekere fterke

drank, Eau d'anis , eſpèce de boiſſonfor te.

Aijsbefchuit. z. v. Biſcuit à l'anis.

Amiszaad. z. g. Graine d'anis.

Suikeránijszaad. Anis fucré.

ANK.

ANKER. 2. g. Zekere maat die onverander-

lijk blijft , enhoud in Holland 16 ft00-

pen, of 32 mingelen ; in 't Stigt van

Utrecht 22 kannen. enz. Mefurefixe ,

qui eft en Hollande de 16 pots ou de 32

mingles ; dans la Province d'Utrecht , de

22 pots , &c.

Anker. Een vaatje houdende 16 ftoop ,

enz. Ancre;petit baril tenant 16pots , &c.

ANKER. z.g. Ancre. Inftrument de fer qui

fert à arrêter un vaiſſeau.

Het groot anker , plegtanker , ſtopanker.

La maitreffe ancre , la grande ancre.

Het anker voor de boeg , boeg-anker ,

dagelijks anker. Seconde ancre.

Plegt-anker. Tui-anker. Vertui-anker.

Werp-anker. zie onder. Plegt , enz.

Het anker uitwerpen. Jetter l'ancre

mouiller.

Etre à l'ancre.

Couper & abandon-

"

Ten anker koomen. Se mettre à l'ancre.

Op zijn anker reijen , omdraaijen. Jouër

furfon ancre.

Voor anker leggen.

Het anker kappen.

ner l'ancre.

Mijn anker is blind ; het touw is vanmijn

anker geraakt. Mon cable à filé.

Het anker is los geraakt. L'Encre eft

dérapée , ou a quitté.

Anker. IJzer dat door de muuren aan de

balken word geklonken. Ancre , tenon

à queues d'aronde , ferpaſsé aux poutres

des muraillespour foutenir le bâtiment.

E

*Anker. Steunzel , toeverlaat. Ancre ,

appui , foutien , refuge.

Hij is het ankervan mijne hoop. C'eft l'an-

cre , ou le fondement de mon aſpérance.

Op zijn ankerte land koomen ; tegen al-

lehoop behouden worden. Réuffir, ou

étre délivré contre toute espérance.

Hij is zoo vet als een Spaanfch anker.

Il eft maigre comme un Squelette.

Ankeragie. z. v. 't Geld dat men voor '

ankeren in de haven geeft. Droit d'an-

crage , argent qu'on paye à celui qui eft

établifur un port , pour avoir lapermis-

fon d'y mouiller.

Ankerarmen. La croisée de l'ancre,

Ankeren , g. w. Het anker uitwerpen.

Mouiller , jetter l'ancre.

Ankergrond. z.m. Grond die bequaam is

om te ankeren. Ancrage , mouillage , en-

droit demerpropre ou commode pour ancrer.

Ankerhanden , of Ankertanden. Pattes

de l'ancre.

Ankerkruis. z.g. W. der Wapenk. Croix

recercelée , nille , nigle.

Ankeroog. z. g. Het gat in de ankerſchage.

Le trou qui eft dans la verge de l'ancre.

Ankerring. z. m. De ring van 't anker.

Arganeau , ou organeau de l'ancre , l'an-

neau où l'on amarre le cable.

Ankerfchagt , of Ankerfteel. z. v. La

verge de l'ancre.

Ankerfchoen , bus der Ankerhanden.

Soulier, ou étui des par de l'ancre.

Ankerfmid. z.m, Faifeur d'ancres , for-

geron , ou forgeur d'ancres.

Ankerfteel. zie Ankerfchagt.

Ankerfteel. W. derWapenk. Stangue.

Ankerftok. z. m. De ftok agter bij den an-

kerring. Jas, effieu , oujouët de l'ancre.

Ankertalie. z. v. Eentouw daar men 't an-

kermeê ophijft. Les amarres de l'ancre.

Ankertanden, zie Ankerarmen.

Ankertouw.z.g. Kabel , kabeltouw. Ca-

ble , groffe corde attachée à l'ancre.

ANNA , vrouwe naam. Anne , nom defemme.

Anneken , Annetje , Antje , vrouwe

naam. Nanette , Nanon.

ANS. ANT.

1

ANSIOVIS , ofANCHOVIS , vifchje klein-

der dan de fprot , zeer gemeen op de

kuften van Provence , dat gezouten .

en overal verzonden word. Anchois.

ANTICHRIST. ond. w. Die tegen Chriftus

is. Antechrift.

ANTJE. zie Anneken.

ANTIMONIE. ond. w . zie Spiesglas.

St. ANTONIS vuur. z. g. De Roos , belroos.

Feu St. Antoine , Eréfipelle.

ANTWERPEN , eene vermaarde koopſtad

in de Spaanfche of Ooſtenrijkſche

Nederlanden. Anvers.

ANTWOORD. z. g. Befcheid , wederleg-

ging. Réponse , raison qu'on rend de

quelque chofe , réfutation.

Vaniemand antwoord ontvangen. Recs-

voir réponse de quelqu'un.

Tot antwoord op uw fchrijvens dient

enz. Pour répondre à votre lettre , vous

faurez que , &c.

Antwoord op het boek van , enz. Ré-

fonfe au livre de , &c.

Antwoorden. g. en w. w. Beſcheid gee-

ven. Répondre , faire réponse , rendre

raifon.

De Koning antwoordde hen trotzelijk.

Le Roi leur répondit fiérement."

Op een boekantwoorden ; een boek we-

derleggen. Répondre à unlivre , leréfuter.

Op
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Op eenen brief antwoorden. zie Eenen

brief beantwoorden.

APE. zie Aap.

APE. API.

Apenfpel. Apenwerk , &c. zie Aap.

APINNE. z. v. 't Wijfje van eenen aap.

La femelle d'un finge.

A PO.

APOCRIJPH , Apocrijf en Apocriefword

gezegd van zekere boeken waar van 't

gezag betwift word. Apocryphe , li-

vres apocrypbes.

APOSTEL. 2. m. ond. tv. Godsgezant. A-

potre , Envoyé de Dieu appellé immédia-

tementpar Jésus-Chrift.

Apoftel , word ook gezegd van de gee-

nen die den Chriftelijken Godsdienst

ergens ingevoerd hebben. Apêtre,

celui qui le premier à fait recevoir la

Religion Chrétienne dans un pays.

Apoftel , naam of tijtel die te Geneve

4-

en in verfcheidene andere plaatzen

van Zwitzerland aan Jonge onberoc-

pene Predikanten gegeven word.

fétre , nom ou titre qui fe donne à Ge-

néve & enplufieurs autres endroits de la

Suiffe à de jeunes Miniftres qui n'ont

point encore reçu de vocation.

't Is een ruige Apoftel ; ' t is een los-

kop. C'est un bon apôtre.

Apoftelampt. z. g. Apoftelfchap. Apofto-

lat , charge d'Apôtre.

APOSTIL , iet dat bij of nagefchreven

word. Bijfchrift , waar aan men ge-

meenelijk den naam geeft van Poſt

fcriptum of P. S. Apoftille.

APOSTOLISCH. bijv. w. Apoftolique.

APOTHEEK , of Apotheek. z, v. ond. w.

Artzenij -winkel. Boutique d'Apoticai-

re , Apoticairerie.

Dat haalt men uit de Apotheek ; dat

moet men ten duurften betaalen. On

Pachete chez l'apoticaire , (c. à. d.) on

l'achete fort cher.

Apoteeker, ofApotheeker. z. m. ond. w.

Artzenijbereider. Apoticaire.

‡'t Is een drollige apoteeker ; 't is een

koddige vent. C'est un maitre gonin ,

c'est un drolle qui en fait long , c'est un

plaifant corps.

AP P.

APPARENT. apparentie. ond. woorden, zie

Waarfchijnelijk , waarſchijnelijkheid .

APPEL. ond. en gerigtsw. Betrekking voor

een hooger Geregt. Appel , d'une Ju-

ftice inférieure à une fupérieure. NB. el

in dit woordje heeft denzelven klank

als in fpel, bevel , beflel , &c.

APPEL. z.m. Zekere boomvrugt. Pomme ,

fruit d'arbre.

Zoete appel. Zuure appel. Pomme dou-

ce. Pomme aigre oufure.

Geënte , of gegriffelde appel. Pomme

d'un arbre enté.

Appel- Sina , of China's appel. Orange

douce.

Tweedragts appel. La pomme de difcorde.

Aagjesappel. Aardappel. Adamsappel.

Granaatappel. Haagappel. Oogappel.

Oranjeappel. Pijnappel. Rijksappel.

Wijnappel. Winterappel. zie onder

Adam , enz.

Appelen afdoen ; appelen plukken.

Cueillir des pomines.

*

Appel , offter van 't oog. Oogappel.

La prunelle de l'œil.

Appel. ' t Geen appelswijze gemaakt

is. Pomme; nom de quelque piéces de

menuiferie , ou d'architecture qui a la

figure de ce fruit.

LaDe appel van eenen weêrhaan.

pemme d'une girouëtte.

Appelagtig. bijv. w. Als appelen. Qui

fent la pomme , ou qui lui reffemble.

Appelbloezem. z. m. Fleur de pommier.

Appelbloezem , zekere verwe. Rouge-

påle , couleur de fleur de pommier.

Appelboom. z. m. Pommier. Arbre.

Appelboomgaard , ofAppelbogaard. z . m.

Pommeraye , lieu , ou verger planté de

pommiers.

Appeldrank. z. m. Cidre , boiffon qu'on

fait avec des pommes.

Appelflaauwte . z. v. Pamoifon , mal de

cœur.

Appelgraauw. bijo. w. Gris pommelé.

Een gefpan van appelgraauwe paerden.

Un attelage de chevaux pommelés.

Appelgroen. bijv. w. Verd de pomme.

Appelkift. z.v . Caiſſe à mettre des pommes.

APPELLANT. ond. w. Die zig op eenen

hoogeren Regter beroept. Appellant ,

appellante.

Appelleeren. Zig op eenen hoogeren

Regter beroepen. En appeller à un

Jugefuperieur.

Appelman. z.m. Appelverkoper. Ven-

deur de pommes.

De appelman koomt om zijn geld . Spreek-

woord dat gebruikelijk is tegen die

geenen die in 't najaar ziek worden ,

om dat zij te veel vrugten gegeten

hebben. L'homme aux pommes vient de-

mander fon argent. Cette façon de par-

ler proverbiale eft ufitée en Hollande .

contre ceux qui fur la fin de l'any

tombent malades pour avoir mangé trop

defruits.

Appelmand. z.v. Panier aux pommes.

Appelmarkt. zie Appelmerkt.

Appelmelk. z. v. Lait de beurre où l'on

fait bouillir des pommes.

Appelmerkt. z. v. Marché aux pommes.

Appelmoes. z. g. Marmelade de pommes.

Appelpeer. Pomme-poire , espéce de reinet-

te grife.

Appelfchel. z. v. Pelure de pommes.

Appelfchip. z.g. Appelfchuit. Bateau ,

ou Barque chargée de pommes.

Appelfteel. z. v. Queuë de la pomme.

Appeltaart. z. v. Tarte aux poinmes , ou

de pommes.

Appelteef. z. v. Scheldwoord op de vrou-

wen die vrugten verkoopen. In 't

Franfch is ' er zulk een woord niet :

men zegt wel Harangére , maar het is

eigenlijk eene viſchteef.

Appelton. z. v. Tonne , ou tonneau à me-

furer des pommes.

Appeltuin. zie Appelboomgaard.

Appelveld. z. g. zie Appelboomgaard.

Appelwijf. z.g. Vrugtverkoopster. Ven-

deufe depommes , fruitiére.

Appelzak. z. m. Sac à mettre des pommes.

Appelzalf. z. v. Pommade.

Appelzolder. z. m. Grenier aux pommes.

APR. ARA.

APRIL. z. m. Grasmaand. Avril , le mois
d'Avril.

ARAK. z.m. Boiſſon forte des Indiens. Aré-

que, ou réque

AR B.

ARBEID. z . m. Werk. Travail , onvrage.

Een zwaare , of ligte arbeid . Un travail

rude , ou aife , un ouvrage pénible , ou

facile.

Verloren , ofvergeeffche arbeid. Tra-

vail inutile , peine perdue.

De vrugt van zijnen arbeid genieten.

Jouir da fruit de fon travail.

Arbeid. Barensnood. Le travail de

Penfantement.

CetteDie vrouw is , of zit in arbeid.

femme eft en travail.

Den arbeid op den hals hebben. Etre

dans les douleurs de l'enfantement.

Arbeid , opgifting van den wijn en an-

dere dranken die geften moeten. Tra-

vail , fermentation.

Arbeiden. g. w. Werken. Travailler.

Nagt en dag arbeiden. Travailler nuit

& jour.

*De wijn is aan 't arbeiden , of aan 't

werken. Le vin travaille , bout , fer-

mente.

Arbeider. z. m. Arbeidsman , werkman.

Ouvrier , manœuvre , artifan , bomme

qui travaille à la journée , travailleur.

Arbeiders in fchans-werken , enz. Tra-

vailleurs , pionniers.

Arbeider. z. m. Kruijer. Portefaix.

Straatarbeider. zie onder. Straat , enz.

Traanarbeider.

Arbeidsloon. z. m. Salaire.

Iemand zijnen arbeidsloon onthouden.

Retenir à quelqu'un fon falaire.

Arbeidsman. z.m. Handwerksman. On-

orier , artifan , bemme de journée , tra-

vailleur.

Arbeidfter. z. v. Werkſter. Femme qui

travaille à la journée.

Arbeidsvolk. z. g. Werkvolk. Travail-

leurs , ouvriers , manœuvres.

Arbeidzaam. bijv. w. Neerftig , vlijtig.

Laborieux, diligent , attaché au travail.

Arbeidzaamheid. z. v. Humeur laborieu-

fe , affiduité , application.

Arbeidzaamlijk. bijw. Laborieufement,

d'une maniére laborieufe.

ARC.

ARCEEREN. w. w. [een w. der teken-

kunde.] Kruiswijze ftreepjes in eere

tekening trekkem om de fchaduwe

te maaken. Hacher , faire des bacbu-

res avec le crayon , la plume , ou le bu

rin , pour former les ombres.

Arceering. z. v. Hachures.

ARCENAAL. oud. w. zie Wapenhuis , of

Tuighuis.

Architect. ond. w. zie Bouwmeefter.

ARD. ARE.

"

ARDUINSTEEN. z. m. Hardfteen. Pierre

dure , foit bleue foit blancbe , &c..

pierre de taille.

ARE , Aare. z. v. Korenaare. Epi de bled.

't Koren koomt in aaren. Le bled croit

en épis.

Aaren plukken. Cueillir des épis.

AREND. z. m. Adelaar. Een roofvogel,

Aigle , oifeau de proye.

*Arend. Een flag van vaandel onder de

Romeinen. Aigle. De Roomfche Aren-

den. Les Aigles Romaines.

* De Arend. Het Roomfche Keizer-

rijk. L'Aigle. L'Empire Romain , ou

Empire
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l'Empire d'Allemagne.

Vifcharend. zie onder Vifch.

Zeeärend. zie onder Zee.

AREND. Arnoldus , een mans naam. Ar-

naud , ou Arnout , nom d'homme.

ARENDS-JONG. Aiglon , petit de l'aigle.

Arendsklaauwen. Griffes d'aigle.

Arends-neus. z. m. Nez aquilin , nezcrochu.

Arendsoogen. Yeux d'aigle.

*Arendsoogen. Zeer fcherpziende oo-

gen. Yeux d'aigle , yeux perçans.

Arends-fteen. z. m. Pierre d'aigle.

Arendsveederen. Plumes d'aigle.

ARG.

ARG of ERG. bijv. w. Loos. Fin , rufe ,

malicieux.

"

Dat is een arg kind. C'eft un petit rufe.

* Arg. Leclijk , ongefteld. Laid, mal

difpofe.

De wonde ziet 'er heel arg uit. La

bleſſure eft en très-mauvais état , elle pa-

roit fort vilaine.

Arg. z. g. Snoodheid , bedrog. Fineffe ,

rufe , malice.

Fait

Gedaan zonder arg of lift , dat is , op-

regtelijk , ter goeder trouw.

fans rufe & fans malice , c'est-à-dire ,

fincérement . de bonne foi.

Ik heb daar geen arg in. Je n'y entens

point de malice , j'y vais de bonne foi.

Hij heeft 'er geen arg in ; 't is een on-

nozele bloed. C'est un innocent , il

n'y entend pas fineffe.

Arg denken. Een quaad vermoeden heb-

ben. Soupçonner , avoir de la défiance.

Die arg denkt vaart arg in ' t hart. De

zinfpreuk van de Ridderen des Kous-

febands. Henni foit qui mal y penſe.

La devife des Chevaliers de l'Ordre dela

Jarretière.

Argheid. . . Spendheid , loosheid.

Rufe , fineffe.

Arglift... Argliftigheid. Malice , fi-

neffe , tour malicieux.

Argiftig, bijo. w. Loos , bedrieglijk. Fin ,

rufé , déceptif.

De flang is een argliftig dier. Le fer-

pent eft unanimal ruſé.

Hij ging daar argliftig in te werk.

s'y prenoit finement.

Argliftigheid. zie Arglift.

II

Argliftiglijk. bijw. Finement , malicieuſe-

ment , d'une maniére rufée.

ARGER. Argeren. zie Erger , ergeren ,

enz.

ARGWAAN. z. m. Quaad vermoeden.

Soupçon , défiance.

Argwaanen. w. w. Een quaad nadenken

hebben. Se méfier , avoir des foupçons.

Argwaanig. bijv. w. Nadenkend. Soup-

fonneux, défiant , méfiant.

ARK. ARM.

ARKE. and. w. De Arke Noachs. L'Ar-

che de Noé.

De Arke de Verbonds. L'Arche de l'al-

liance.

ARM. 2.1 . Een deel van ' s menfchen lig-

haam . Bras. Membre du corps bumain.

De regter arm. De flinker arm. Le

bras droit. Le bras gauche.

Den arm uitsteeken. Etendre le bras.

Denarm naar zig trekken . Retirer lebras.

* Hij ontfing hem met opene armen. Il

le reçut à bras ouverts.

De waereldlijke arm ; de Overheid.

Le bras féculier ; le Magiftrat,

Armoediglijk. bijw. zie Armelijk.

ARMOZIJN. z.g. Zijden ſtof. De l'arm-

fin , forte de taffetas.

ARMPIJP.

Un

Les

ARMRING.

Braffelet ARMSNOER.

ARMSTOEL.

Arm van eene rivier , van de zee.

bras de riviére , un bras de mer.

De armen van eene Kerkkroon.

branches d'un chandelier d'Eglife.

Ankerarmen. zie onder Anker.

Armband. z. m. Armcicraad.

ou bracelet.

Armboog, zie Elleboog.

Armcieraad. zie Armband.

Armeloos , of armloos. bijv. w. Qui

eft fans bras , manchot des deux bras.

Een armeloos en beenloos menfch. Un

bomme qui n'a ni bras ni jambes.

Arm-pijp. z. v. Os du bras. Focile.

De groote en kleine armpijp. Legrand

& le petit focile.

Arm-ring. z. m. zie Arm -band.

Arm-fnoer. Z v. zie Arm-band.

Arm-ftoel. z.m. Fauteuil , chaife à bras.

Armftuk van een lijfwapen. Braſard ,

armure dont les Anciens fe fervoient pour

fe couvrir les bras.

ARM. bijv. w. Nooddruftig , behoeftig.

Pauvre, indigent.

Arm worden. Verarmen. S'appauvrir,

devenir pauvre.

* 't Is een arm , of flegt verſtand. C'eft

un pauvre efprit.

't Is een arme duivel. C'eft un pauvre

diable , c'eft un miſerable qui n'a rien.

Armagtig. zie Armhartig.

Armbezorger. z.m. Armmeefter , Arm-

voogd. Aumônier , celui qui a foin des

pauvres.

Armbuffe. z. v. Boite des pauvres , tronc.

Armengeld. z.g. De aalmoeffen. Deniers ,

ou Argent des pauvres , aumônes.

Armelijk. bijv. w. Pauvre , miférable.

Armelijk. bijw. Elendiglijk , in armoe-

de. Pauvrement , petitement , d'une ma-

niére miférable.
"

Zij leeven zeer armelijk. Ils viventfort

petitement.

ARMELIJN.z.g. Armelijnbont. zie Armijn.

ARMEN. De behoeftige , (in't algemeen.)

Les pauvres , (en général.)

Hij befprak honderd guldens aan den

armen. Il léguapar fon teftament cent

francs auxpauvres.

Van den armen leeven. Vivre , ou être

entretenu des deniers des pauvres , être

affifté de l'Eglife.

Aalmoczeniers-armen. zie onder Aalmoe-

zenier.

ARMHARTIG , of Armhertig. bijv. w .

Bekrompen van harten. Pufillanime ,

pauvre , foible , miférable.

Armhartigheid. z. v . Puffillanimité , foi-

bleffe , lacheté, pauvreté , misére.

Armhartiglijk. bijw. Deun , fchraal. D'n-

ne maniére pufillanime , lâchement , mi-

férablement , pauvrement.

Armhartiglijk leeven. Vivremiférablement.

ARMIJN. 2. g. Hermine , peau d'bermine.

ARMINIAAN. zie Remonftrant.

ARMLOOS. zie Armeloos

ARM-MAAKEN. w . w. Verarmen. Ap-

pauorir.

ARMOEDE. z. v. Behoeftigheid , gebrek .

Pauvreté , indigence.

Zij lijden groote armoede. Ilsfont dans

une extréme néceffité.

* Wij verteerden daar ons geld in ar-

moede; wij wierden daar flegt ont-

haald. Nous ydépenfâmes miférablement

notre argent ; nous yfumesfort mal trai-

tés pour notre argent.

Armoedig , armelijk. bijv. w.

nécefiteux.

Armocdigheid. zie Armoede,

Pauvre ,

ARMSTUK. zieonder ARM, gedeelte van

's menfchen lighaam.

ARR. ARS.

ARREST. ond. w. zie Beflag.

ARSENAAL. ond. w. zie Wapenhuis , of

Tuighuis.

ART. ARW.

ARTICHOK. zie Artifiok.

ARTIJKEL. z. g. ond. w. Litverdeeling.

Article , fection.

De 12 Artikelen des Geloofs. Les 12

Articles de la Foi.

Artijkel-brief. Ordonnance pourla conduite

des Officiers & Gens de marine , qui dé-

pendent des Etats-Généraux des Provin

ces-Unies.

ARTILLERIJE. z. v. ond. w. Schutgevaar-

te , gefchut. Artillerie , canons , mu-

nition de guerre.

Artillerijmcefter. z. m. Gefchutmeefter.

Maitre de l'artillerie.

ARTISIOK. z. v. Artichaut , plante de Far

din , efpéce de chardon.

Artifiokſtoelen. Culs d'artichauts.

ARTZ. z. m. Gencesmeefter. Médecin,

Docteur en Medecine.

Artzenije. z. v. Geneesmiddel. Remé-

des , drogues.

Wondarts. zie onder Wond .

Spuitartzenije . zie Klifteer , Spuitmiddel.

Artzenijbereider. z. m . Artzenijmenger.

Apoticaire.

Artzeni kunde. z. v. Apoticairerie.

Artzenijwinkel. z.v. Boutique d'Apoticaire.

ARWETEN. zie Erweten.

A S.

AS , afch , affe , affche. z. v. Cendres.

De afch van 't vuur. Les cendres du fet.

De afch van een dood Hijk. Le: cendres

d'un corps mort.

Tot affche verbranden. Réduire en cendres.

*Demenfch is maar ftofen asfehe . L'hom-

me n'eft que pondre & cendre.

Tuffchen twee ftoelen in de afch zitten.

Spreekw. Etre entre deux felles le cu à

terre.

Engelfche afch. Zekere blaauwe verwe.

Sorte de couleur bleue.

Potas. zie onder Pot.

AS. z. v. en m. Wagenas. L'Effieu d'un

chariot. Windas. zie Wind.

As. [Term. de Géogr.] L'axe.

De Waereldsaffen. Les axes du Monde.

ASAGTIG. bijv. w. Beäft. Cendreux , cou

vert de cendres.

Dat brood ziet ' er asagtig uit. Ce pain

eft tout fuli de cendres.

Asbak. z. m . Vuilnisbak. Lieu deftiné

pour y mettre les cendres.

Asbeer. z. m . Vuilnisraper. Homme

qui va par les rues enlever la bone , &

amaffer les cendres & les ordures des mai-

Jons &qui les emporte dans un tombereau,

ou dans une brouette. Bonëur.

Ashezem. z. m. Balai de foyer, qu'on

tient auprèsdufeupourbalayerles cendres.

Asbus. zic Askruik.

E 2 Asdag.
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Les cen-Asdag. z. m. Affenwoen
sdag.

dres , le mécredi des cendres.

Asgat. z.g. Meisje dat in de afch wroet ,

ofdat 'er altoos morflig uitziet. Cen-

dron. Cendrillon.

Asgraauw. bijo, w. Asverwig. Gris-cendré.

Hij draagt een asgraauwkl
eed. Il porte

un babit gris-cendré.
Ashoop. z. m. Vuilnishoo

p. Monceau de

cendres , & d'ordures.

Askarre. z. v. Vuilniskar
re .

à charier les cendres , &c.

Tombereau

Asketel. z .m. Chauderon à mettre les cendres.

Askock. z. m. Een koek op de as ge-

bakken. Gâteau cuit au feu , fur le

foyer , fous les cendres. \
Askruik. z. v. Vat om de affche der ge-

brande lighaamen in te fluiten en te

bewaaren. Urne , vafe à mettre les cen-

dres des morts confumés par le feu.

Asman. zie Asbeer.

Aspot. Pot aux cendres.

Asfchup. zie Vuurfchu
p

.

Affepoest
er

. zie . Asgat.

7

Affevijfter , een menfch die altijd op

den haart zit. Celui ou celle qui fe

tient toujours auprès du feu.

Asvat, zie Askruik.

ASP. ASS. ATL.

ASPERGIE. z. v. Aſperge.
ASPIS-SLANG. Zekere kleine flang die

zeer venijnig is . Afpic , forte depetit

ferpent fort venimeux.

ASPUNT. z. g. Le pole.
Het noorder Aspunt. Le Pole arctique ,

le Pole du Nord..
Le Pele antarcti-

Het Zuider Aspunt.

que , le Pole du Sud.

* Dat zijn de aspunten daar 't alles op

draait ; dat zijn de mannen daar 't al

op aankoomt. Ce font ceux qui portent

le fardeau des affaires ; ou fur qui tou-

tes les affaires roulent.

ASSAIJEUR. ond. w. zie Waardijn.

ASSEPOESTER. en Affevijfter , zie onder As.

ASSIGNATIE. z. v . Order om aan Toon-

der van 't briefje zekere fom te betaa-

len. Affignation , ordre de payer certai-

ne fomme au porteur du billet.

Affuradeur. ond. w. zie Verzekeraar.

ASSURANT. end, w. Effronté.
Affurantie . z. v. ond. w. Woord van den

koophandel. Polis van affurantie ofver-

zekerbrief. Contract de garantie , po-

lice d'affurance.

*

AT. env. tijd van Eeten ; Als. Ik at. Je

mangeois ou j'ai mangé.
ATERLING. z. m. Baftard. Bátard.

ATLAS , verzameling van Land- en Pas-

kaarten. Atlas , recueil de Cartes Géo-

graphiques & de Cartes Marines.

Zee-Atlas. zie onder Zee.

AVA. AVE.

AVANTUUR. ond. w. zie Geval.

AVARIE , of Avarie zie Haverije.

AUCTIE. 2. v. ond. w. Openbaare verkoo-

ping van boeken. Auction , vente pu- [

blique de livres.
AVEGÂAR. z.m. Eene groote boor. Tar-

riére.
AVENTUE

R
, Avontuur. zie Geval.

AVER. ond. w. Naar , fchrikkelij
k . Som-

bre , ténébreux , effrayant.

Aver, woord gebruikelijk bij 't gemeen

volkje voor Ouders.
Van aver tot aver; van voorouder

en tot

voorouder
en. De père en fils.

AVEREGT
S

, bijw. Verkeerd. Acontretems ,

mal à propos , à rebours.

Hij doet alles averegts. Il fait tout à

rebours.
"

De Ouden hebben dat averegts begree-

pen. Les Anciens ont mal compris cela.

Een averegtsfe flag ; een flag van ter

zijden. Un coup de revers.

Met eene averegtsfe hand.

de la main.

Du revers

De averegtsfe zijde van een kleed. Le

revers d'un habit.

Avondmaalga
nger

. zie Lidmaat .

Avond-muziek , of Avond-gezang. Se

rénado.

Avondfchool . z. g. L'Ecole du foir.

Is ' t avondfchool al uit? Eft-on forti de

l'école du foir?
Avondfpel. z.g. Recréation du foir. Pe-

titsjeux qu'on fait pour ſe divertir , lors-

qu'on paffe la foirée enfemble.

Avondfpijs. zie Avondeeten.

Avonditar of Avondſter. z. v. L'étoile da

foir , Vénus , une des Planétes.

De avondster is opgegaan.

foir eft levée.

L'étoile du

Avondftond. z. m. Avondtijd. Le foir ,

la foirée.
Dat is een lieflijke avondftond. Veici

une aimable foirée.

Avondtijd. zie Avondſtond.

Avondwandel
ing

. z. v. Promenade dufoir.

Avondwind. z . m. Wind die des avonds

waait. Le vent dufoir. Petit vent qui

fe lève le foir.
om.AVONT

UUR
. ond, w. z. g. Geval. Avanture.

Avontuurig. bijv. w . Fortuit , cafuel.

Avontuurig. bijw. Par bazard , fortuite

De l'au-

Hij heeft zijnen mantel averegts

Il a mis fon manteau à l'envers.

AVEROON , AVERUIT. z. g.

ronne , forte de plante amére.

AVERIJE. zie Haverije .

AUG. AVO.

AUGUSTUS. 2.m. Oogſt-maand , de agtſte |

maand van 't jaar. Août , le buitiéme

mois de l'année.
AVOND. zm. Het einde van den dag.

Le foir , la fin du jour.
Gifteravond. Eergifteravond. Hier au

foir. Avant-bier au foir.

Op 't vallen van den avond. Sur lefoir ,

fur la brune. *
Op den avond; tegen den avond. Sur

le foir, vers le foir.
Hij quam op den avond t'huis . Il vint

fur le foir à la maison.
Schemerav

ond
. zie onder Schemer.

Vieravond. zie onder vier.

Winteravo
nd

. Vaftenavon
d

.

Avondeete
n

. z. g. Avondkoſt ,

fpijs. Les mets du fouper , ce qu'on a

coutume de manger le foir.

Avondkoft. zie Avondeete
n

.

Avondlugt. z. v. Le ferein.

avond-

De avondlugt is ongezond. Le fercin eft

malfain.
Avondmaal. z. g. Avondmaal

tijd.

Souper.

Le

Het H. Avondmaal. La Ste. Céne.

Het H. Avondmaal houden. Participer

à la Ste. Céne. Communier.

Het H. Avondmaal ontvangen. Recevoir

le Sacrement de la Céne.

Ten Avondmaal gaan ; aan de tafel des

Heeren gaan.
Aller à la communion ,

ou à la Ste. Céne ; approcher de la table

du Seigneur.
Chriftus laatſte Avondmaal.

La Céne 2

le dernier fouper de Féfus Chrift , où il

inftitua le Sacrement de l'Euchariftie.

avondmaal houden. Sou-

Avondmaalen ,

per.

ment.
Avontuurlijk. bijv. w. D'avanture , de

bazard.
Avontuurlijk

e
fpeelen. Jeux de bazard.

AUT. AY.

AUTAAR. zie Altaar.

AY. zie Aij .

AZE. AZIJ.

AZEN. zie Aazen.

AZIJN. z. m. Edik. Vinaigre.

*Hij ziet zoo zuur of hij azijn gedron

Vlierazijn.

ken had. Il eft auffi refrogné que s'il avoit

bu du vinaigre. Il a l'air bien rebarbatif.

Azijnkan. zie Azijnfleffche.

Bierazijn. Roozenazijn.

Wijnazijn. zie onder Bier , enz.

In azijn leggen ; inzulten. Marinerdans

du vinaigre.
Azijnagtig. bijv. w. Azijnig. Quitirefur

le vinaigre , vinaigreux.
Azijnen. w. w . Ergens azijn overgieten.

Mettre du vinaigre fur quelque chofe.

Is de faland al geazijnd ? Le vinaigre

eft-il déjà fur la falade?

Azijnfleffche , azijnkan . z. v. Vinaigrier,

bouteille à vinaigre.

Azijnkramer. z. m. Vinaigrier , qui vend

du vinaigre en détail.
Azijnmaker. z.. m. Edikmaker. Vinai

grier , marchand de vinaigre.

Azijnmakerij
e
. z. v. Lieu où se fait le vi-

naigre.Azijnton. z. v. Azijnvat. Tonneau à vi-

naigre.Azijnwate
r. z. g. Eekwater , mengzel

van water en azijn. Ozierat , wélan--

ge d'eau & de vinaigre.

AZU.

AZUUR. zie Hemelsblaau
w
.

B.

BA A.

B.

De tweede letter van 't ABC. B. La BAADEN. w. w. Zig in 't water wafflchen.

Se baigner, prendre les bains.

deuxième lettre de l'Alpbabet,

Zig baaden in de weelde. Se brigner

dans la volupté , ou dans les plaifirs.
Die Badftoven hord.

Baigneur , celui qui tient des bains

Baader. 2. m.

Bader,
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BAA. BAA.

Baader , zwemmer. Baigneur , celui qui

fe baigne.

Baadinge. L'action de ſe baigner.

Baadkuip. zie Badkuip.

BAAI. z. v. Zekere grove ftof. Bayette ,

forte de reviche.

Rouwbaai. zie onder Rouw.

BAAI. Inham , beflootene reê. Baye, rade

à couvert des vents.

BAAK. 2. v. of Baaken. Balifes. Marques

qui font connaitre les endroits dangereux
dans la mer , & dans les riviéres.

Een wrak is eene baak in zee. Les

débris d'un navire font des balifes , ( c.

à. d. ) qu'ils marquent les endroits dan-

gereux & qu'il faut éviter de peur de

faire naufrage.

De baakens verzetten , of verplaatzen.

Changer les balifes.

De bakens zijn verzet. La médaille eft

tournée.

Als het tij verloopt verzet men de

bakens. Quand les chofes changent de

face, on change de mesures.

Baak , voorbeeld. zie Voorbeeld.

Zeebaak, zie onder Zee.

Baakenen , baakens zetten. Mettre des

balifes.

Vuurbaak. z. v. Phare. Fanal qu'on al-

lume la nuit , pour montrer la route aux

vaiffeaux, &c.

BAAKER. enz. zie Baker.

BAAL. z. v. Een groot pak. Bale , balot ,

gros fardeau.

Eene baal boeken. Bale de livres.

Eene rijftbaal ; eene gierſtbaal.

ris , bale de millet.

Baaldoek. zie Pakdoek.

Eene wolbaal , Bale de laine.

Baaltje. z.g. Een gemeen pak.

Petit balot.

Bale de

Paquet.

Bijeen-BAAL. z.g. Avond- of nagtdans.

komft van lieden die zig met dans--

fen vermaaken. Bal.

BAALIE. zie Balie.

BAALJUW. Baaljuwfchap. zie Droft

Droftfchap.

BAAN. 2. v. Eene effene vlakte. Carrié-

re , lice , chemin battu , voye , route.

Op de baan koomen. Entrer en lice , def-

cendrefur l'aréne , femettre fur les rangs..

Het eerfte op de baan koomen. Ouvrir

la carrière.

Ruim baan maaken. Fendre la preſſe , fe

faire un paffage , écarter le monde d'au-

tour de foi.

Op de baan brengen. Voorstellen.

Propofer, mettre fur le tapis.

De baan klaar maaken. Alles gereed

maaken. Applanir la carrière. (c. àd.)

Préparer tout ce qui eft nécefaire.

De baan warm houden. Onophoudelijk

op de fullebaan glijden. Ne pas lais-

fer refroider lagliſſoire , gliſſer ſans dis-

continuer.

De baanwarm Houden ; zonder ophou-

den in dezelve bezigheid volharden.

Travaillerfans relácbe à la mémne chofe.

Bolbaan. zie Bol; enz..

Renbaan.Glijbaan.

Heirbaan. Rij-baan.

Kaatsbaan. Rolbaan.

Klosbaan. Speelbaan.

Kolfoaan. Strijdbaan.

Loopbaan.. Sullebaan.

Maliebaan. Tournooibaan.

BAAN, breedte van ftoffe. Lé,

Een rok van zes baanen. Une jupe de

fix lez.

BAANBQEF. 2. ~. Een die in de lijnbaan.

werkt. Garçon de cordier , qui travail-

le à la corderie.

BAANDERHEER. z. m. Banneret , Gen-

tilhomme qui a droit deporter la baniére.

BAANEN. w. w. Eenen weg baanen. Ou-

vrir , frayer un chemin.

Zig cenen weg tot de onsterflijkheid

baanen. Se frayer un chemin à l'im-

mortalité.

Baangeld. z.g. Geld dat men geeft voor

het fchoonveegen van de ijsbaanen .

Argent qu'on donne à ceux qui balayent

le chemin des canaux gelés.

BAAR. z. v. Lijkbaar. Brancard fur lequel

on pofe la bière , ou le cercueil du corps

qu'onporte en terre.

BAAR. z. v. Waterbaar , zeegolf. Onde ,

vague , ou flot.

't Schip wierd fchrikkelijk geflingerd

van de baaren. Le vaiffeaufut violem-

ment agité par l'impétuofité des flots.

De baaren der zee. Les ondes , les flots

de la mer.

De onstuimige baaren. Lesflots impétueux.

*Hij meent dat hem geen baaren kon-

nen te hoog gaan ; hij zwigt voor

niemand. Ils'imagine étre au-deffus de

Porage; il ne veut céder à perfonne; il

croit être au-deffus de tout.

BAAR. Staaf. Barre , lingot.

Eene baar zilvers. Un lingot , une barre

argent.

Baarzilver. z. g. Blokzilver. Argent en

barres , en waffe , ou en lingots.

BAAR. bijv. w. Gereed , zuiver. Comp-

tant , pur.

Hij koopt alles met baar geld. Il acbe-

te tout avec de l'argent comptant.

Hij heeft mij met baar goud betaald.

Il m'a payé en or pur.

BAAR in een wapen (woord van de Wa-

penfchildkunde. ) Barre. (T. de Bla-

fon.) Piécebonorable qui occupe diagona-

lement le tiers de l'Ecu , à commencer

par le côté gauche d'enbaut en tirant du

côté droit.

BAAR. Hek dat in Engeland de Regters

van de misdadigen affcheid. La Barre.

Barriére qui en Angleterre Sépare les

Fuges d'avec les Criminels.

BAARBLIJKELIJK. bijv. w. Evident , ina-

nifefte.

Baarblijkelijkheid. z. v. Evidence.

BAARD. z. m. La barbe. Le poil du men-

ton & des jouës.

Hij begint eenen baard te krijgen. La

barbe lui vient.

Den baard fcheeren. Rafer , faire le

poil, ou la barbe.

Baarden , fteekels der korenaaren. La

barbe des épis de bled.

Walvifchbaarden. Des fanons.

Roodbaard. zie onder Rood.

Rosbaard. zie onder Ros.

Snotbaard. Stoppelbaard. Vlasbaard. Ze--

verbaard. zie onder Snot , enz.

Baardeloos. bijv. w. Sans barbe , qui n'a

point de barbe.

Baardmannetjes. z. g. Een Poolfche fchel-

ling van 't jaar 1585. On nomme ainfi

un efcalin de Pologne de l'année. 1585..

Baardmannetje. Een klein ventje met

eenen grooten baard. Petit bommebar-

bu, petit bomme à grande barbe.

Baardfcheerder. z. m. Baardſchrapper.

Barbier.

BAAREN. w. w. Accoucher , enfanter. $

De maagd zal eenen zoon baaren. La

vierge mettra un fils au monde.

Zij heeft eene dogter gebaard. Elle eff

E3

acconchée d'une fille.

Baaren. Caufer, produire.

Eene daad van dien aart zal veel бnge-

noegen baaren. Une action de cette na²

ture caufera bien du mécontentement.

Die euveldaad zal niet dan ongelukken

baaren. Cet attentat ne produira que

des malheurs.

* Baaren , tieren. Crier , criailler, tempêter.

Baarensnood. z.m. Travail d'enfant , mal

d'enfant.

| ‡ BAARLIJK. adj. Mogelijk eene verkor

ting van Zigtbaarlijk. Propre , méme.

Zij raasde als de baarlijke duivel. El-

le crioit comme un lutin , comme le dia-

ble même.

BAARLIT. z.g. De ingang der lijfmoeder.

L'entrée, le col de la matrice.

Baarmoeder. z. v. Lijfmoeder. Lamatrice,

BAARS. z. m. Zekere rivierviſch. Perche ,

poifon de riviére.

Den baars vergallen ; de gal in ' t ſchoon-

maaken breeken. Crever ou rompre le

fiel d'une perche en la vuidant.

Hij zal den baars vergallen ; hij zal zij-

ne kunst toonen. Ilfera voirſon adreſſe.

Il fera mieux qu'un autre (parlant ire-

niquement.)

Zoo quaad zijn als een baars. Etre en

mauvaiſe bumeur ; endéver.

Spanbaars. zie onder Span.

Steekelbaarsje. zie onder Steekel.

BAARS. z. m. Eene breede kuipers bijl

Doloire , bache de tonnelier.

BAARVLIES. z.g. Membrane qui renferme

le fœtus.

BAAS. z. m. Werkmeefter: Maître-ouvrier,

artifan.

Een timmermans baas. Maître-charpentier.

't Is een treffelijke baas. C'eſt un excel- ·

lent maître, c'est un très bon ouvrier,

Baas, z. m. Meeſter. Maitre , celui qui

commande , ou qui gouverne.

Demanmoetbaas in 't huis zijn. Il faut

que le marifoit le maître de la maison.

*Den baas fpecien. Faire lemaître, tian-

cher du maître.

Zijn wijfſpeelt den baas , ofheeft den

broek aan. Sa femme eft la maitreſſe ,-

elle porte le baut-de-chauffes.

Hij is een luftige baas , of vrolijke

fnaak. C'eft un bomme divertiffant

c'est un drôle de corps.

Werkbaas. zie onder Werk.

BAAT. z. v. Voordeel , nut. Profit, utili

sé, intérêt.

Elk zoekt zijne eigene baat. Chacun cher-

che fon propre intéret.

Baat. Hulp , geneezing. Aide , fecours,

guérifon , foulagement.

Hij vond geen baat bij datgeneesmiddel.

Bnereçutpointdefoulagement de ce reméde.

Baaten. g. w. Profiter , faire du bien , étre

avantageux, fervir à quelque ebofe.

Wat zal het mij baaten mijne waaren

vooreenen zoo langen prijs te verkoo-

pen? Que me profitera-t-il de vendre

mes marchandifes à un fi bas prix ?·

De gunft van dien man kan mij zeer

baaten. La faveur de cet homme me

peut être fort avantageuse.

Al dat kermen kan niet baaten. Tous ces

crisnefervent de rien , ne font bons à rien,

Baatje , kleine baat. Alle baatjes helpen.

Tout fait nombre , les petits ruiſſeaux

font les grandes rivières.

Baatzoekend. bijv. w. Baatzugtig. Ava--

re , intéressé , avide de gain.

Een baatzoekend menfch.

Séreffé, ou avide de gain.

Un bemine

Baate
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Baatzoeker. z. m. Homme intéreffe.

Baatzoekíter. 2. v. Femme imereffèe.

Bantzugt. z.v. Gewinzugt. Avarice , in-

térét , avidité de gain.

Baatzugtig, bijv . w. zie Baatzoekend.

BAAZIN. z. v. Maitreffe femme , vigoureufe

comindre.

BAB.

BABBELAAR. z. m. Snapper. Caufeur ,

babillard , jafeur.

Babbelaarfter. z. v. Babillarde , caufeufe.

Babbelguigjes. Malle kuuren. Bali-

vernes , fadaifes , niaiferies.

Babbelen. g. w. Kaauwen zonder tan-

den , Macher avec les genc'ves.

Babbelen , fnappen. Jujer , caufer,

babiller.

Hij babbelt als een oud wijf. Il ba-

bille comme une vieille.

Babbelerije. z. v. Babil.

BABOK. z. m. Weetniet. Un badeau, un

niais, un lourdaut , un maroufle.

BAD.

BAD. onv. tid van bidden.

BAD. z. g. Waterbad , badſtove. Bain ,

Etuve.

Het Akenfe bad. Les bains d'Aix-la-

Chapelle.

* 't Bad der wedergeboorte ; de Doop.

Le lavementdela régénération , leBatéme.

Zweetbad. zie onder Zweet.

Baden. zie Baaden.

Bader. zie Bander.

Badkuipe. z. v. Baignoire , Cuve à pren-

dre le bain.

C

Badftoofhouder. z. m. Meester van eene

badftoove. Baigneur , Etuvifte , celui

qui tient des étuves chaudes.

Badftoof, en Badſtove. z . v. Bad. Etu-

ves , bains.

Badwater. 2. g. Een water om zig te

baaden. Bain , eau propre àfe baigner.

Gaa , wafch u in 't badwater Siloé , enz.

Allez vouslaver dans le bain de Siloé , &c.

BAF. BAG.

Gezette

BAFFEN. zie Blaffen , baffen.

BAG of Bagge. ond. w. z. p.

ring. Bague.

BAGAGIE. z. v. ond. w. Reistuig. Hardes

qu'onporte en voyage.

BAGGER. z. v. Modder. Boue , bourbe ,

de la vafe qu'on tire du fond de l'eau.

Baggeren. w. w . Modderen. Tirer la

bone , ou la vaſe du fond de l'eau.

Bággerman. z. m. Modderman. Cureur

de canaux, Boncur.

Baggernet. z.g.. Moddernet. Filet à ti-

rer le limon desfulles.

Baggerfchuit. z. v. Modderfchuit. Ba-

teau de boueur , de cureur.

BAGIJN. z. v. Begijn. Zekere geeftelijke

dogter. Beguine , forte de Religieufe.

Bagijn, z. v. Een koebeeft zonder hoo-

rens. Vache écornée , ou fans cornes.

Bagijnhof. z.g. De plaats daar de Bagij-

nen woonen. Beguinage , lieu où de-

meurent les Beguines.

BAGIJNE-REE. Vergue de fougue.

BAIJ. BAIL. BAK.

BAIJERT. z. m. Verwarde vormeloze

klomp. Chaos.

BAIJERT. zie Beijert.

BAILLIUW , Baillu , Bailluw , Baliuw of

Bailjuw. 2. m. ond. w. Schout , Rigter ,

Droflaard , Droft. Bailli ou Baillif.

Bailliuwagic. z. v. ond. w. zie Bailliuw-

fchap.

Bailliuwin. z. v. ond. w. Bailluws of

Droffaards vrouw. Baillive , la fem-

me du Baillif.

Bailliuwfchap. z.g. ond. w. Droſtſchap.

Bailliage.

BAK. z. m. Vafe peu profond , jatte , gamel-

le , bac.

Op de Hollandfche fchepen eeten ze-

ven matroozen aan eenen bak. Sur

les navires Hollandois les matelots font

fept à une gamelle.

Een houten bak ; een fteenen bak. Vafe

de bois; vafe depierre.

Asbak. Puinbak. Regenbak. Schuurbak.

Sincebak. Snuiterbak. Speldenbak.

Turfbak. Verkensbak. Vuilnisbak of

Vullesbak. Zandbak. Zeepbak. Zout-

bak. zie onder As , enz.

Bak. Het voorkafteel van een fchip.

Chateau d'avant , ou deproue.

Bak , van eenen wagen of koets. Le

vaiſſeau , le dedans , le fond d'un cha-

riot ou d'un caroffe.

Bak , daar de beeſten uit drinken , of

eeten. Auge , mangeoire.

Bak van eene fontein. Le bafin d'une

fontaine.

Bak , pont , platboomde fchuit om over

de rivieren te vaaren. Bac , ponton,

bateau plat pour paller les rivières.

Bak , in de Schouwburgen. Endroit de

la Comédie en Hollande où font les pre-

miéres places. C'eft juflement dans cet en-

droit que fe trouve le parterre en France.

Bak van eeac fpring-fontein. Baſſin d'u-

ne fontaine faillante ou d'un jet d'eau.

Bak , daar de kreupelen in zitten. Jatte.

Koom aan den bak ; koom aan tafel.

A table , venez manger.

Bakbeeft. z. g. Een groot ongefchikt

beeft. Moufire,groſſe bête qui eft difforme

à caufe de fa grandeur , [ce mot fe dit

auffi de toutes les chofes trop grandes.]

Een bakbeeft van een fchip. Gros vaif-

feau lourd & pefant.

Een bakbeeft van een boek. Livre ex-

trêmement gros & épais.

"

Een bakbeeft van een menfch ; een dik

ongefchikt menfch. Gros lourdant

balourdi , greffe ficare.

Bakboord. z. m. De linkerzijde van 't

fchip. Basbord, le côté gauche du vais-

feau.

BAKELAAR. z. v. Lauwerbeziën. Bayes ,

ou graines de laurier.

BAKEN. zie Baak.

Bakenen, zie Baakenen.

BAKER. z. v. Bakermoêr , kraambewaard-

fter. Garde-enfant , femme qui garde

& a foin d'une accouchée , Garde d'ac-

conchée.

Bakeren , w . w . In doeken en windzels

doen. Emmailloter un enfant.

* Zig in de zon bakeren ; in de zon leg-

gen. S'étendre & fe coucher au foleil.

Heet gebakerd zijn ; driftig zijn. Etre

bouillant & précipité ; avoir la téte

chaude.

Bakerhout. z. g. Jong hout daar men

bij bakert. Fagst de menu bois propre

à faire un feu clair lorsqu'on emmail-

lotte un enfant.

Bakermat of Bakermand. z. v. Machine

faite d'ofier , dans laquelle s'affied de-

vant le feu , la garde ou la nourrice , qui

doit rémuer l'enfant & l'emmaillotter.

Bakernand. zie Bakermat.

Bakerftoel. zie Bakermat.

Bakervuur. 2. g. Vuur daar men tegen

bakert. Feu devant lequel on emmaillot-

te les enfans.

Bakgat. zie Napgat.

BAKHUIS. z. g. Bakkerije. Boulangerie ,

lieu où l'on fait le pain.

Bakhuis. De mond. La bouche , lagueule.

Hou uw bakhuis toe. Thifez-vous , ayez

bouche clefe , tenez la bouche fermée.

Aapenbakhuis. zie onder Aap .

BAKJE. z.g. Een kleine bak. Petite ga-

melle , petite jatte , bacquet.

BAKKELJOUW.z.v.Franfche zoute vifch.

De la morue de Terre-neuve.

BAKKEN. w. w. Cuire au four , dans la

poële , dans une tourtiére.

Brood bakken. Cuire du pain.

Koek bakken. Faire du pain d'épices.

Iemand eene pots bakken. Jouer un

tour à quelqu'un.

Ik zal 't u weêrbakken. Je vous rendrai

la pareille , je prendrai ma revanche.

Ik zal dat wel bakken. J'ajufterai bien

tout cela.

Bakker. z. m. Broodbakker. Boulanger,

Pafteibakker. zie onder Paſtei.

Platteelbakker. zie onder Platteel.

Pottenbakker. zie onder Pot.

Steenbakker.

Steenbakkerije. zie onder Steen.

Suikerbakkerije. zie onder Suiker.

Tichelbakker, Wafelbakker.

Bakkerin. zie Bakster.

Bakkerije. z. v. Bakhuis. Boulangerie,

lieu où l'on fait le pain.

Bakkers. bijv . w. Dat van eenen bakker

is ; dat tot eenen bakker behoort.

De boulanger , ce qui regarde un boulanger.

Bakkerstorf. z. v. Tourbe de boulanger."

BAKKES , word bij het flegt volkje voor

Bakbuisgebruikt. Bouche ,gueule , muſeau.

Bakkruiper. zie Napgat.

BAKOVEN. z.m. Oven. Four.

Bakpan. z. v. Fruitpan. Poële à frire.

BAKS. Achterbaks ; in 't heimelijk. Enfe-

cret , encachette , fecrétement , en tapinois.

BAKSTAG. z. v. Scheepstouw onder de

mars van den grootſten maſt vaſtge-

maakt , en op den bak bij de fok ge-

fpannen. Etai ou cordage frappé à la

bune du grand mat , & tendu vers le

mat de mifuine.

Bakftag-wind. Vent gaillard , vent frais,

qui fait que toutes les voiles portent.

BAKSTEEN. z. m. Mop. Brique ,fortedepier-

re rouge ou grife cuite dans un fourneau.

Een groote baksteen. Une groffe brique.

Bakfter. z. v. Eens bakkers vrouw , of

weduwe. Boulangère , la femme, ou

la veuve d'un boulanger.

Wafelbafter. zie onder Wafel.

Baktand. z. in. Kies. Dent mackeliére ,

groffe dent.

Baktrog. z. m. Trog daar men 't deeg

inkneed. Huche , coffre de bois eù l'em

paitrit le pain.

BAKWAGEN. zie Koetswagen.

BAKZEL. z. g. Cuiffon , fournée.

BAL.

BAL. z.m. Kloot. " Boule , éteuf.

Bal ; kaatsbal. Balle de jeu de paume.

Den bal opgeeven. Chaffer , envoyerlabak

Den bal flaan; kolven. Pouffer la ble ,

croffer.

* Den bal misflaan. Spreekw. Nejas bien
ren-
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rencontrer; errer ; ne pas toucher au but.

Men moet denbal flaan zo als hij legt.

Ilfaut agirfuivant l'occafion , il fautfe

fervir des outils que l'on a.

Kolfbal.

Pennenbal.

Reukbal ofRiekbal.

zie Reuk , enz.

Scheerbal.

Schopbal.

Slagbal.

Smeerbal.

Sneeuwbal.

Speelbal.

Teelbal.

Trokbal of Trukbal.

Vlakbal of Vlekbal.

Vuurbal.

Windbal.

Zeepbal.

Drukkers ballen. Balles d'Imprimeur

inftrumens qu'on trempe dans l'encre , &

dont on touche les formes.

De ballen opslaan. De ballen afſteeken.

(Drukkers woorden. ) Accommoder les

balles. Défaire les balles. ( Termes

d'Imprimeur. )

De bal van den voet. La plante du pied.

BALANS. ond. w. Weegschaal. Balance.

In balans. En équilibre.

Balans van ontvang en uitgaaf. Balance

de recepte & de débourfemens.

Balans-maaker. Balancier. Quifait &

vend des balances.

BALDADIG. bijv. w. Moedwillig. Info-

lent, effronté , impudent , pétulant , qui n'a

point de retenue , qui manque de refpect.

Dat is een baldadig menfch. C'eft un

infolent.

Baldadigheid. z. v. Moedwilligheid. In-

folence , effronterie , impudence , pétulance.

Baldadiglijk. bijw. Moedwilliglijk. In-

folemment, effrontément , impudemment ,

pétulamment.

BALDEREN. g. w. Geweldig raazen , een

groot geraas maaken. Faire un grand

tintamarre.

Het balderen van het gefchut en der

musquetten. Lebruit du canon & de la

moufquetterie.

BALDEWIJN ofBoudewijn. z. m.

naam. Baudouin , nem d'homme.

BALEIN. z.g. ond. w. Walvifchbeen

leine , brins de baleine.

Mans

des ezels gezegd. ] Braire. [ Ce motfe

dit du cri de l'âne.]

Hij balkt als een ezel. Il brait comme

un áne.

BALKWAGERS. meerv. Bandweegers , bal-

ken rondom het fchip daar de andere

balken op ruften . Serrebauquiéres.

BALLAST. 2. m. Zand , fteenen , enz. onder

in een fchip. Quintelage, left , fuble ,

cailloux , &c. qu'on met au fond du vais-

feau, pour le faire voguer plus furement

en le tenant plus enfoncé dans l'eau.

Hij is een onnutte ballaft voor de

waereld. Il n'eft d'aucune utilité dans

le monde, c'est un homme inutile.

Ballaften. w.w. Met ballaft laaden. Leſ-

ter, charger de left.

Ballaftfcheeps. bijv. w. Simplement lefté ,.

fans marchandiſes à bord.

Het fchip is ballaftſcheeps weggevaaren.

Le navire eft parti fans autre charge que

fon left .

Ballaft fchieten. w. w. Ballaſt in ofuitwer-

pen. Jetter le left dedans , ou débors ,

en charger , ou en décharger le vaiſſeau ,

le lefter, ou le délefter.

Deballaft fchict ; de ballaft rolt van zijne

plaats. Le left roule , change de place.

BALLET. ond. w. z.g. Dans van gemasker-

de ofongemaskerde perfoonen. Ballet.

BALLETJE. 2. g. Boulette..

Balletjes. meerv. De fétits godiveaux, des

boulettes de veau bacbé..

BALLING. z. m. en v. Gebannene. Unexilé ,

un banni , prefcrit.

De ballingen weder inroepen. Rappeller

les exilés.

Iemand balling maaken , ofin balling-

fchap verzenden. Exiler quelqu'un ,

envoyer quelqu'un en exil.

Ballingfchap. z. v. Exil , banniſſement ,

profcription.

Hij leefde lang in ballingſchap. Il vécut

longtems en exil.

Ba- BALNETTEN. Kaatsnetten. Filets d'un

jeu de paume.

BALG. z.m. Pens , buik. Le ventre , la

fance , l'eftomac.

Hij zette een heel brood in zijnen balg.

Il mit tout un pain dans ſon eftomac , ou

dans fa pance; il mangea un pain entier.

Wijnbalg. zie onder Wijn.

BALIE. z. v. Eene fcheepstobbe. Cuvette

€

ou baquet dont on fe fert dans les navi-

res, pourfaire tremper les viandesfalées.

Balie. z. v. Eene leuning van eene ftoep

ofbrugge. Balustrade d'un perron , d'un

pont , d'une terraffe , &c.

Hij lag over de balie. Il étoit appuyé

fur la balustrade.

Balie. Hek tuffchen de Rechters en de

Advocaten. Barreau , ballufire qui fé-

pare leparquet des Juges , de l'endroit où

font les Advocats.

Baliemand. z. v. Eene platte kleerben.

Corbeille platte à mettre du linge.

Balien. Scheepsw. ' t Water met eene balie

uit het ruim fcheppen. Vuider l'eau

dun navire avec un baquet.

Baljuw. ond. w. zie Bailliuw.

BALIJN. zie Balein.

BALK. z. m. Poutre , folive.

Balk, W. derWapenk. Poutre , trabe.

Scheepsbalken. De balken in een fchip.

Baux. Poutres d'un navire qui enfou-

tiennent les ponts & le tillac.

Balkdeel. z. v. Deel, ofplank die van

eenen balk is gezaagd. Planche ou

partie de bois qui a éte faite d'une poutre.

BALKEN.g.w. [Dit word van 'tgefchreeuw

BALOORIG. bijv. w. Verdoofd door eenig

geraas. Etourdi par quelque bruit.

't Gelui der klokken maakt mij baloorig.

-Le bruit , le fon des cloches m'etourdit.

*lemand baloorig maaken. Faire tour-

ner la cervelle à quelqu'un ; lui faire de

la peine , lui rompre la tête.

Baloorigheid. z. v. Verdoving door eenig

geraas. Etourdiffement , rompement de

téte par quelque bruit.

BALSEM. z. m. Żekere welriekende zalve.

Baume, onguent liquide.

Balfemagtig. bijv. w. Balfamique.

Balfemboom. z. m. Baume , arbre d'où

diftille le baume.

Balfemen, w. w. Met balfem befmee-

ren. Embaumer, frotter , oindre avec

du baume.

DeEgiptenaars balfemden hunne dooden.

Les Egyptiens embaumoient leurs morts.

Balfeming. z. v. Action d'embaumer , em-

baumement.

De balfeming van een lijk. L'embau-

mement d'un corps mort.

Balfemolie. z. v. Huile de baume.

BALTES mans naam. Baltbafar, nom

d'bomme.

"

BALUSTER. ond. w. zie Balie..

BAM. BAN.

BAMIS. Vierdag ter ceren van S. Bavo in

de Nederlanden den 1 October. Féte

de S Bavon.

BAN. z. m. Affnijding van de Kerke. Ex-

communication , cenfure , retranchement du

corps de l'Eglife.

Iemand in den ban doen. Excommunier

quelqu'un.

Hij staat onder den ban van de Kerke.

Il eft fous la cenfure de l'Eglife.

De groote Kerkban der Jooden. La

grande excommunication des Juifs.

Iemand van den ban ontslaan . Lever l'ex-

communication lancée contre quelqu'un.

Eenen Vorftin den ban van 't Rijk doen.

Mettre un Prince au ban de l'Empire.

BAND. z. m. Al daar iets meede gebonden

word. Lien , ruban , atteche , cordon ,

tout ce qui fert à lier , ou à attacher.

Is die band ſterk genoeg ? Cette attache eft-

elle affez forte? Ce lien eft-il affezfort?

Eenen hond aan den band leggen. Met-

tre un chien à l'attache.

Band , waar aan men de Jagthonden

leid. Leffe.

Banden van ijzer om de raderen. Ban-

dages , bandes.

Band vanijzer ofkoper om eenen ftok of

om eenmes , ofiets diergelijks. Virole.

Band, ijzeren hoep om een vat. Bande

ou cerceau de fer.

Band, in het verkeerbord , &c. Cafe,

aujeu de tric-trac , &c.

Band. Breukband. Bandage , brayer.

Hij gaat in eenen band. Il porte un

bandage , il a une defcente de boyaux.

Band van denbroek. Ceinture de baut-de-

chauffes.

Band van een Boek. Réliure d'un livre.

Een flegte hoornenband. Une fimple re-

liure , reliure en velin.

Een Franfche band. Reliure en veau.

Een Engelfche band, Reliure en veaw

fans dorure.

Dat boek valt uit den band. La reliure

de ce livre eft toute ufée.

Band. Eene dwarfſe rij ſteenen in eenen

muur. Cordon de muraille , pierre en

forme de cordon le long d'une muraille.

* De band des Huwelijks. Le lien du

mariage.

* Iemand in den band houden ; iemand

bedwingen. Tenir quelqu'un bride , lo

tenir dans la fujettion.

't Zeil in den band houden. Tenir la

voile ferme.

Uit den band fpringen ; verwilderen.

S'écarter defon devoir , fe jetter dans la

débauche , fe porter à des excès , ou à

des égaremens.

Zij zijn door denband zoo ; de eeneis

zoo als de andere. Ilfont ainfipour la

plupart , ou l'unportant l'autre.

* t Moet van den zak of van den band.

Spreekw. 't Moet ergens van daan koo-

men. Il faut l'avoir de quelque part

qu'il vienne.

Iets bekennen buiten pijn en banden..

Avouer quelque chofe bors des liens , &

des tourmens.

Armband.

Bandhond. zie

Bandrekel.

Bandhout. zieBind-

hout.

Breukband. zie

Breuk, enz.

Draagband.

Egteband..

Halsband.

Hoedband.

Kouffeband.

Laatband.

Leiband.

Quijlband.

Reeband.

Reefbanden.

Ribbenband.

Ringband.

Rouwband.

Schaatfeband.

Tuitband.

Vlegtband,Hoofdband.

Huwlijksband, Wiegband.

BAN
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BANDELIER , ofBandolier..z . v. ond, w,

Eene reep daar de Schutters hunne

kruidmaaten aanhangen. Bandouliére.

Bande de cuir où les foldats portent leurs

charges , ou cartouches pendues.

Bandeliermaker. z. m. Artifan qui fait

& vend des bandoulières.

BANDIET of Bandit. ond. w. Bandit , vo-

leur de grand chemin en Italie.

BANDJE. z. g. Kleine band. Cordelette ,

petit cordon , cordonnet.

Bandnagel. z.m. Zeker flag van ſpijker.

Certaine efpéce de clou , clou à rivet.

Bandrekel. z. m. Een hond die aan ee-

nen band legt. Chien d'attache, un

chien qu'on tient à l'attache.

Bandrekel. Scheldw. Pareffeux.

Wij lagen in 't fchip als bandrekels.

Nous étions dans le vaiffeau comme des

chiens à l'attache.

Brandrijs. ie Teen-rijs.

BANDWEEGERS. zie Balkwagers.

BANE. zie Baan.

Banen. zie Baanen.

BANG. bijv. w. Beangft , bevreesd. In-

quiet , chagrin , agité , faifi de crainte,

accablé de douleur , timide , peureux,

craintif, timoré.

Iemandbang maaken. Intimider , effrayer ,

épouvanter quelqu'un , jetter la peur &

l'épouvante dans ſon eſprit.

Bang worden. S'effrayer , s'épouvanter,

devenir inquiet , ou chagrin; fe laiffer

emporter à la douleur , au chagrin, à

la crainte , à l'épouvante.

Hij wierd zeer bang door 't aannade-

ren des vijands. L'approche de l'enne-

mi lui caufa une grandefrayeur.

Bang , Zwaar, laftig , benaauwd. Rude ,

incommode, facheux , pénible , difficile.

De dood viel hem heel bang. Lamert

luifut tres-rude, ou fort fâcheufe ; il

foufrit beaucoup en mourant.

Bangheid. z. v. Bangigheid , benaauwd-

heid. Inquiétude , chagrin , peine , dou-

leur preffante, oppreſſion , agitation d'ef-

prit , anxiété, trouble.

Bangheid van de lugt. Pefanteur étouf-

fante de l'air.

BANIER. 2. v. Vaan , veldteken. Bannière.

BANILLE. Zekere dop vol zaad , dat den

Chocolaat reuk , kragt , en fmaak

geeft. Banille , gouſſe pleine d'une pe-

tite femence qui donne au chocolat de

l'odeur, de la force , & du goût.

BANK. z. v. Un banc.

Bank , regtbank. Tribunal.

Bank , vleeshouwers bank. Slagters bank.

Etau de boucher.

"

Bank. Wiffelbank. Banque , lieu éta-

bli pour le change.

De Amfterdamfe bank. La banque d'Am-

fterdam.

* Bank van leening. Lombert. Lombard ,

mont depiété. Lieupublic où l'onpréte de

l'argent à intérêt en recevant des gages.

Bank. Ondiepte in de zee. Banc de

fable , amas de fable fous l'eau,

't Schip ftiet zig aan ftukken op de ba-

ken. Le vaiffeau fe brifa contre les

bancs de fable.

Hij fteekt het onder toel nog bank ;

hij zwijgt het voor niemand ; hij zegt

het al de waereld. Il n'en fait point.

un fecret; il ne le cache à perſonne ; il

le dit devant tout le monde.

Bankbreeken, s. w. Achteruit vaaren.

Faire banqueroute.

Bankbrecker. z. m. Bankeroetſpeelder.

Banqueroutier,

Bankbreuk. z. v. Achteruitvaart. Ban-

queroute.

Bank-briefje. Notice ou billet de banque.

Banken. g. w. Blijven , zig ophouden.

Demeurer , s'arrêter.

Hij mogt daar niet lang banken. I

ne put pas s'y arrêter , ou y demeurer

longtems.

De banken ftellen ; veel gewelds en

geraas maaken. Faire beaucoup de tin-

tamarre. Faire bien du bruit, du va-

carme, du tracas.

Bankeroet. zie Bankrot.

Bankſtelder. z. m . Een die veel gewelds

maakt. Tracaffier. Celui qui fait beau-

coup de tintamarre. Remueménage.

BANKET. ond. w. Verheven voetweg langs

de wallen digt onder de borstweering.

Banquette , chemin élevé le long des rem-

parts au-deffous du parapet.

BANKET. end. w. z.g. Nageregt. Defert.

Banket , gaftmaal. Feftin , repas , banquet.

Het Avondmaal is een heilig banket.

La fainte Cene eft un banquet facré.

Banket , zuikergebak. Des confitures fécbes.
Banketbakker. z. m. Confiturier.

Banketfchink. zie onder Schink.

Banketteerder. z. m. Un diffolu, un dé-

bauché , un bomme qui n'aime que le vin

& la bonne chére. Un goinfre.

Banketteeren. g. w. Faire bonne chére ,

banquetter.

Banketteering. z. v. Feſtin , débauche ,

gloutonnerie , goinfrerie.

BANKGELD. Argent de banque.

Bankhouder. z. m. Wiffelaar. Banquier.

Bankier. zie Bankhouder.

BANKROT. ond. w. zie Bankbreuk.

Bankrot fpeelen. zie Bankbreeken.

Bankrotier. zie Bankbreeker.

BANKVAST. Iemand Bankvaft maaken.

Arrêter quelqu'un pour le faire compa-

roître en justice.

Geldbank.

Pottenbank.

Pijnbank.

Slagtbank,

Strafbank.

Toonbank.

Regtbank. Vifchbank.

Rijsbank. Vleefchbank.

Rocibank. Voetbank.

Ruftbank. Wiffelbank.

Schaafbank.

Scheepensbank.

Slaapbank.

Slagersbank.

Zandbank.

Zitbank.

Zweetbank.

zie Geld , enz.

BANNEN. w. w. In ballingfchap verzen-

den. Baunir , exiler , envoyer en exil ,

profcrire.

Zij zijn voor eeuwiggebannen. Ilsfont

condamnésà unperpétuel exil , ilsfont ban-

mis àperpétuité , ou pour toute leur vie.

De droefheidbannen, Bannirlamélancolie.

BANNEN , in ' t kaart-fpel , met eene

hoogere troef neemen. Couper avec

une plus bante triomphe.

BANNING. z. v. Uitbanning.

ment, exil , prafcription.

BAR.

Banniffe-

BAR. bijv. w. Koud , ftreng. Froid , pre ,

rigoureux.

't Is bar weêr. Il fait un tems rude ,

unfroid rigoureux.

Bar. Schraal , bloot. Sec , découvert , à

découvert.

Dat is eene barre kuft. C'est une câte

découverte , ou nue.

BARAK. ond. w. Huisje voor de foklaten.

Baraque , butte four loger lesfoldats.

BARBAARSCH. ond. w. zie Wreed, on-

menfchelijk.

BARBEEL. 2. m. Zekere ftroomvifch

Barbeau , poiffon de riviére.

Barbier. z. v. Vrouwe naam. Barbe ,

nom de femme.

BARBIER. ond. w. 2. m. Baardfcheerder.

Barbier.

Barbieren. w. w. Scheeren. Rafſer , fai-

re la barbe.

Barbieren. Iemand beet krijgen. At-

traper , rançonner.

Barbierstuig. z.g. Outil , ou inftrument

de Barbier.

Barbierswinkel. z. m. Boutique de Barbier.

BARDEZAAN. ond. w. Hellebaard. Halle-

barde , pertuifane.

BAREN. zie Baaren.

Barensnood. zie Baarensnood.

BARENT , mans naam.
Bernard , nom

Barg

d'homme.

BARG. Bark , gedekte fchuit.

barque couverte.

BARGHOUTEN. zie Barkhouten.

BARHEID. z. v. Aridité , ftérilité.

BARK. ond. w. Slag van eene lange en

fmalle fchuit. Barque.

BARKAAN. ond, w. Bourkaan. Grove ſtof.

Bouracan , forte d'étoffe groſſiére.

BARKHOUTEN. meerv. Groote houten ,

tot vaftigheid en stevigheid van een

fchip. Ceintes , préceintes.

BARM. zie Barbeel.

BARMHARTIG , ofBarmhertig. bijv. w.

Meedogend , genadig. Miféricordieux,

clément , favorable , propice , doux , ba-

main , benin.

Godis barmhartig. Dieu eſtmiſéricordieux.

Dat is een barmhartig menfch. C'eft uns

perfonne charitable , portée à la clémen-

ce , qui à de la compaſſion.

Hij toont zig barmhartig tegen de elen,

digen. Il fe montre plein de bonté en-

vers les miférables.

Barmhartigheid. z, v. Meêdogen , ont-

ferming. Miféricorde , clémence , bu-

manité , douceur , bénignité , compaſſion ,

panchant naturel àſecourir les miférables,

charité.

Barmhartighijk. bijw. Zagt , meêdogend.

Doucement, avec clémence , bénignement ,

favorablement , bumainement , avec com-

pallion.

BARNEN , ond. w. zie Branden.

BARNING. 2.v. Zeegolven die geweldig

tegen 't ftrand of de klippen aanbrui-

fchen. Brifans ; rejailliſſement des bou-

les 9 on des vagues de mer qui roulent

& vont se rompre avec un furieux bruit

contre le rivage , ou contre des rochers.

In de barning vallen. Tomber fur les

brifans.

BARNNETEL. z. v. Brandnetel.

Plante.

Ortie.

Barnfteen. z. g. Brandfteen. Karabé ,

ambre jaune , ou blanc.

BARON. end. w. Vrijhcer. Baron.

Baronneffe. Baronne.

Baronnije. Baronnie.

BARREVOETER. enz. zie Barvoeter.

BARS. bijv. w. Hautain , dédaigneux , rogue.

Barsheid. z. v. Fierté , arrogance , dédain.

Barflijk, met barsheid. bijw. Arrogamment.

BARST. z. v. Crevaffe , fente , felure.

Eene barft van eenen muur. La cre-

vaſſe d'un mur.

De barft van cene plank. Lafente d'un ais.

De barit van een glas. Lafelure d'un verre

ou d'un vase de terre.

Barften.g. w. Berften , aan ftukken fcheu-

ren. Crever ,fecrever ,fe brifer,fe féler.

't Gefchut
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't Gefchut barfte altemaal. Tout le canon

fe creva.

Dit glas is geborften. Ce verre eft félé.

Deeze plank is geborften. Cette planche

eft fendue.

't Schip fiet zig op de klip te barften.

Le vaiffeau fe brifa contre le rocher.

Daar is een ader in zijn lijf geborſten.

Il a une veine rompue dans le corps.

Een paerd te barſten rijden. Crever un

cheval.

* Van ſpijt barſten. Crever de dépit.

Zig te barften lagchen. Crever de ri-

re, rire fort.

Zig te barften drinken. Se creveràboire.

Hij eet dat hij barft. Il se créve

force de manger. Il mange à crever.

Die zaak moet buigen , of barſten ;

(dat is) moet aan deeze of geene zij-

de overflaan. Il faut que cette affaire

plie ou qu'elle créve. (c. à d.) Il faut

qu'elle tourne d'un côté ou d'autre; qu'elle

réniffe au gréde l'un ou de l'autreparti.

BARTEL, mans-naam. Bartholomée , Bar-

tbélémi , nom d'homine.

BARVOETER. z. m. Barvoeter Monnik.

Moine déchauffé , qui va nuds-pieds.

Barvoets.bijw . Blootsvoets, ongeſchoeid.

Nuds-pieds.

Barvoetsgaan. Aller , marcher nuds-pieds.

Barvoetſe koft ; fmaakelooze koft.

Viande ou mêts fade, infipide , fans

goût ni faveur.

BAS.

BAS. z.v. Zeker gefchut. Pierrier.

BAS, laagfte ftem in de muziek. Baffe.

De bas zingen. Chanter la baſſe.

Generaale ofalgemeene bas.Baffe-continue.

De generaale bas fpeelen. Jouerla bas-

fe-continue , accompagner.

Het fpeelen van de generaale bas. Ac-

compagnement.

Die de generaale bas fpeelt.

gnateur.

Accompa

BASSA. Turkfch Landvoogd. Baſſa , Ba-

cha & Pacha , Gouverneur d'un payspar-

mi les Turcs.

BASEL. zie Bazel.

BASILISCUS , zeer venijnige flang. Baf-

lic , ferpent fort venimeux.

BASRELIEF. ond. w. Verheeven beeld-

werk op platte grond. Bas-relief.

BASSEN. zie Baffen.

BASSETTE. ond. w . Baffet-fpel. Slag van

Kaartspel. Baffette ,forte dejeu de cartes.

BASSON. ond. w. Bas van de Hoboo. Bas-

fon, baffe de bautbois.

BAST. z. m. Schorffe , fchel. Ecorce , peau ,

pelure , coffe , gouffe.

Baft van eenen boom. Ecorce d'arbre.

Baft van boomen. Zekere ftof. Ecorce

d'arbre , forte d'étoffe.

Baft van koren. Bale , petite peau qui
couvre le bled.

Baft van fchelgewaffen , daar zij in

grocijen. Coffe , goufe de légume.

Die erweten zijn dik van baft. Ces pois

ont la peau épaife.

Baft. Ventre , pance , bedaine.

Hij vult zijnen baft met gebraad.

remplit fon ventre de réti.

Dit gewigt viel op zijnen baft. Cepoids

tomba fur fa pance , fa bedaine.

Baft. z. m. Strop. Hard , corde pourpen-

dre & étrangler les criminels.

Hij waft tegen den baft op. Il file fa

Corde.

Hij blijfter bij als een dief bij den

baft ; hij houd het ſtijfen ſterk ftaan-

de. Ille foutient à cor & à cri; il

n'en veut pas démordre.

Hangbaft. Een menfch die op de galg

aanloopt. Pendard , bomme qui filefa

corde , quimène une vie defripon, &qui

eft à la veille d'être pris & pendu.

Schokkebaft. zie onder Schokke.

BASTAARD , of Bafterd. z. m . en v. Ater-

ling. Bâtard, bâtarde , enfant illégiti-

me, fils naturel, fille naturelle.

Baftaardbroeder. z. m. Frère naturel , fré-

re båtard.

Baftaardkind. z.g. Enfant bâtard , ou il-

légitime.

Baftaardzuſter.z. v. Sœur naturelle, bâtarde.

Iemandbaftaard maaken ; iemand onter-

ven. Desbériter quelqu'un , le déclarer

bátard , le priver de la fucceffion qui lui

devoit naturellement échoir.

Baftaard-makinge. z. v. L'action de des-

bériter.

Baftaardhazewind. z. m. Baftaard-wind-

hond. Levrier bâtard.

Baftaardije. z. v. Onegtſchap . Bâtardi-

fe , qualité de bâtard.

Baftaardije. Plompheid , boersheid , on-

befchaafdheid van taal. Groffiéreté ,

rufticité , impoliteſſe de langage.

Baftaardkoper. z. g. Half geel en halt

rood koper. Léton. Cuivre mêlé du

jaune & du rouge.

Baftaardwoord. z. g. Uitheemfch woord.

Mot barbare , mot emprunté des étrangers.

Baftagtig. bijv. w. Baftig , dik van baſt.

Qui al'écorce épaiffe.

BASTERD. zie Baftaard.

BASTERLEVEN. zie Bafrelief.

BASTIAAN. z. m. Mans naam. Sébastien ,

nom d'homme.

ВАТ.

BATAILLON. ond. w. Zeker getal of ben-

de krijgsknegten , van vier , vijf, ot

zes honderd man. Bataillon , corps de

gens de pied , d'environ quatre , cinq ,

ou fix cens bommes.

BATAVIER , woord van den Digtkundi-

gen ftij , om eenen Geldersman , ce-

nen Vries , of eenen Hollander te be-

teekenen. Batave , mot du ftile poëti-

que pour défigner un Gueldrois , un Fri-

fon ou un Hollandois.

BATEN. zie Baaten.

BATHENGEL , zeker kruid. Germandrée ,

forte d'berbe.

BATS. bijv. w. Trots , fpijtig. Orgueilleux ,

Superbe, arrogant , fier , bautain , infolent.

Dat is een batze vent. C'est un orgueil-

leux , un arrogant.

Batzelijk. bijw. Trotzelijk. Arrogam-

ment , fiérement , hautainement , orgueil-

leufement , fuperbement, infolemment.

BATTERIJE. z. v. ond. w. Schiet-fchaus.

Batterie.

BAV. BAY.

BAVIAAN. 2.m. Een groote aap. Espéce

de grand finge , ou magot.

BAY. Inham. zie Baai.

BAYERT. zie Baijert.

BAYONNETTE. ond. w. Soldaatenpook.

Bayonnette.

BAZ.

BAZEL. z. g. Eene ftad in Zwitzerland.

Bale, ville de Suiffe.

F

.

BAZIN. z. v. Baazin. Een kloek wijf.

Une babile femme , use maitreſſe femme.

zie Baazin.

BAZUIN. 2. v. Trompet. Blaastuig voor

de ruiterije. Trompette.

De zeven bazuinen der Openbaaringe.

Lesfept trompettes de l'Apocalypfe.

Bazuinen. g. w. Met de bazuin blaazen.

Sonner de la trompette.

Bazuinen. w.w. Iemands heldendaden

bazuinen. Préconifer les faits héroiques

de quelqu'un ; louer bautement les actions

béroiques de quelqu'un.

Bazuiner. Trompette , l'homme qui fonna

de la trompette.

,

BEA.

BEAANGENAMEN , ongebruikelijk woord.

zie op Welgevallen.

BEAARDEN. zie Begraaven.

BEADEMEN. w. w. Met zijnen adembe-

zwalken. Soufler , toucher de fon balei-

ne couvrir de la vapeur de fon baleine.

Beademing, z. v. Beaaffeming. Halenée ,

foufle , action de foufler contre quelque

chofe , de la toucher & de la couvrir de

la vapeur de fon baleine.

BEAMENEN. ongebruikelijk woord. zie Toe-

ftemmen , toestaan.

BEAMPTE. zie Amptenaar.

BEAMPTSCHRIJVER. z. m. Notaire. Sé-

cretaire.

BEANGST. bijv. w. Benaauwd , bevreeft.

Inquiet , chagrin , faifi de crainte ou de

frayeur, craintif.

Die tijding maakte hem zeer beangft.

Cette nouvelle l'épouvanta fort.

Beangftheid. z. v. zie Vreeze.

Beangftigen. w. w. Bevreesd maaken.

Intimider , épouvanter , effrayer , jetter

la frayeur & l'épouvante dans l'efprit de

quelqu'un.

BEANTWOORDEN. w. w. Wederleggen.

Répondre , réfuter , oppofer des raisons

pour affaiblir ou détruire le fentimentde

quelqu'un.

Al wat hij fchrijft , word ftraks beant-

woord. Tout ce qu'il écrit, eft d'abord

réfuté.

RépondreEenen brief beantwoorden.

à une lettre.

Beantwoorden. Voldoen. Répondre ,

fatisfaire.

9

Dat beantwoord mijne verwagting niet.

Cela ne répond pas à mon attente . ou

ne fatisfait pas mon attente.

Beantwoording. 2. v . Wederlegging. Ré-

futation , réponse , difcours pour affaiblir

ou détruire le fentiment de quelqu'un.

Beantwoording van eenen brief. Ré-

ponfe à une lettre.

BEARBEID, deelw. Doorwrogt. Travaillé ,

fait avecpeine , avecfoin , avec application.

Dat boek is wel bearbeid. Ce livre eft

fort bien travaillé , fort bien fait , ou

fort bien écrit. Ce livre eft bien limé ,

ou bien poli , bien élabouré.

Bearbeiden. w. w. Bewerken. Travail-

ler, faire quelque chofe avec foin , avec

application , avec peine; limer.

Een werk wel bearbeiden. Travailler

avec application à un ouvrage.

Bearbeidinge. 2.v. Application qu'on ap-

porte à un ouvrage.

BEAST. bijv. w. Met affe bemorſt. Rempli,

ou couvert de cendres.

Dat brood is heel beaft. Ce pain eſttous

couvert de cendres.

BES.
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BEBAREN. zie Betraliën .

BEBLOED. bijv. w. Bloedig. Enfanglanté ,

rempli on couvert de fang.

Hij zag ' er heel bebloed uit. Il étoit tout

enfanglanté , ou tout couvert de fang.

BEBLOKKEN. zie Bearbeiden.

Beblokt d. w . Doorwrogt. Travaillé ,

fait avec foin , avec application.

Een wel beblokt fchrift. Un ouvrage bien

limé , bienpoli , un livre fort bien écrit.

BEBOETEN.w. w. In de boete flaan. Met-

tre, condamner à l'amende.

Hij is daar over beboet. Il a été mis

pour cela à l'amende.

BEBOEZEMD. zie Geborst.

BEBOLWERKEN. w. w. Met bolwerken

versterken. Fortifier , munir de baſtions

ou de remparts.

Ergens in bebolwerkt , of beſloten

zitten. Etre fortifié , ou retranché en

quelque endroit.

BEBOUWEN. w. w. Met huizen bezetten.

:

Remplir, garnir de maiſons.

Denieuwe uitlegword fterk bebouwd. Le

nouvel agrandiſſement de la villefe remplit

tous les jours , on y bâtit continuellement.

Die ftraat is nog niet bebouwd , ofis

nog onbebouwd. On n'a pas encore

báti dans cette rue.

Bebouwen , Land bebouwen. Cultiver,

labourer des terres.

Bebouwd. Deelw. van bebouwen.

BECINGELEN. zie Omcingelen.

BED.

BED. zie Bedde.

BEDAAGD. bijv. w. Oud , op zijne da-

gen. Vieux , âgé , avancé en âge.

Een bedaagd man. Eene bedaagde vrij-

fter. Un bomme ágé , ou vieux. Une

fille âgée , vieille , avancée en åge.

Bedaagdheid. z. v. Ouderdom , hooge

jaaren. Age , vieillee , âge avancé.

BEDAAN. Deelw. van Bedoen. Be-

vuild , bedrekt. Sali , gâté , fouillé ,

embrené, rempli d'ordure.

BEDAARD. bijv. w. en d. w. Stil , geftild.

Caline , tranquile , modéré , appaiſé.

Het weer is bedaard. De bui is over.

Le tems eft calme , tranquile. La tem-

pête eft appaisée.

Jets met een bedaard gemoed , of met

bedaarde zinnen zeggen. Dire quel-

que chofe avec un efprit calme , tranqui-

le , ou de fens raffis.

Bedaardelijk , met bedaardheid. Avec

modération , de fens froid, de fens raffis.

Bedaardheid. z. v. Zagtzinnigheid. Mo-

dération , douceur , bénignité , bumanité ,

tranquilité.

Bedaaren. g. w. Stil worden. Se cal-

mer, devenir calme.

De zee bedaart. La mer fe calme.

Bedaaren. Zagtzinniger worden. Re-

venir à foi , reprendre fes efprits ; de-

venir plus moderé , plus calme , flus tran-

quile , plus doux , plus traitable.

Hij begint te bedaaren : zijn toorn gaat

over. Il commence à s'appaiſer. Sa co-

lére ceffe , fe modére , fe paffe.

BEDAGT. deelw. van bedenken. Penfe ,

conçu , imaginé.

Ik heb mij daar over bedagt. J'aipen

fé à cela; j'y ai réfléchi ; j'y ai fongé.

Wieheeftdat bedagt ? Qui a inventé cela?

Hij was op die zaak niet bedagt. Ilne s'at-

tendoitpasàcela; il n'y étoitpas préparé.

Men is op middelen bedagt om zijne

fchadelijke voorneemens voorte koo-

men. On pense aux moyens de prévenir

fes deffeins pernicieux.

Bedagt. bijv. w. Beraaden , bezonnen.

Avifé , fage , circonfpect , prudent , con-

feillé , éclairé.

Wel, ofqualijk bedagt zijn . Etrebien , ou

mai confeillé , étre bien , ou mal avisé.

Bedagtelijk. bijw. Met overleg. Sagement ,

prudemment , avec prudence , avec circon-

Spection; en pefant bien & mûrement les

chofes.

Men moet in die zaak bedagtelijk te

werk gaan. Il faut agir prudemment

en cette affaire.

Bedagtzaam. bijv. w. Sage , prudent , avisé.

Bedagtzaamheid. z. v. Prudence , fageffe ,

circonfpection.

Bedagtzaamlijk. bijw. Met bedagtzaam-

heid. zie Bedagtelijk.

BEDAMMEN. w. w. Toedammen. Munir

d'une digue , fermer , boucher avec une

chauffée.

Bedamd. deelw. Toegedamd. Muni d'une

digue , fermé d'une chauffée.

BEDAMPEN. zie Bezwalken.

BEDANKEN. w. w. Dankzeggen. Remer-

cier , fairedes remercimens , rendregraces.

Hebt gij dien Heer al bedankt ? Avez-

vous déjà remercié ce Monfieur?

Ik bedank u van harten. Je vous re-

mercie de tout mon cœur.

Bedanken. Beleefdelijk afflaan. Remer-

cier, reffer civilement une chofe ,

excufer bonnêtement.

s'en

Hij bedankte den Vorft voor die eer.

Il remercia le Prince de cet bonneur ,

il s'en excufa.

Bedankens waard. Digne de remerciment.

Het is niet bedankens waard. Il n'y

a pas de quoi remercier.

Bedanking. z. v. Dankzegging. Remer-

ciment , action de graces .

Bedankt. Deelw. van bedanken.

BEDAUWD. d. w. Met dauw bevogtigd.

Couvert de rofée.

Het veld was nat bedauwd. La cam-

pagne étoit couverte de rofée.

Bedauwen. w. w. Met dauw bevogtigen.

Couvrir de rofée.

Bedauwing. z. v. Bevogtiging door den

dauw. Chute de la rofée.

BEDDE , of Bed. z. g. Lit , couche.

Het bedde maaken , 't bed fchudden.

Faire le lit , l'accommoder.

Een kind te bed leggen. Mettre un en-

fant au lit.

Voor iemand een bed fpreijen. Pré-

parer un lit pour quelqu'un.

Bed word zomwijlen in den zin van

huwelijk genomen : als , kinderen

van het eerfte , van het tweede bed.

Enfans du premier , du fecond lit.

Bedde in eenen hof. Carreau , planche de

jardin.

Beddedeeken. zie Beddekleed.

Beddejak. z. g. Camifole de nuit.

Beddekleed. z. g. Het onderkleed dat

op een bed legt. Couverture de lit ,

couverture de defous , qui eft ordinaire-

ment de laine.

Beddenkoper. z. m. Beddenverkoper.

Marchand de lits de flumes , &c.

Beddenkoopfter. z. v. Beddenverkoop-

fter. Marchande , ou femme qui vend

des lits deplumes , &c.

Bedlaken. z. g. Slaaplaken.

drap de lit.

Linceul

Beddenmaker. z. m. Beddenftopper. Ce-

lui qui fait des lits de plumes , &c.

Beddenmaakfter. z. v. Beddenſtopſter.

Femme qui fait des lits de plumes. &c.

Beddentijk. z. v. Coutis ou coutilpourfaire

des lits.

Bedgang. z. m. Ruelle de lit.

Bedgenoot. z.m. en v. Egtgenoot , 't zij

man, ofvrouw. Compagnon , ou com-

pagne de lit. Epoux , épouse.

Bedgordijn. z. v. Rideau de lit.

Bedkamer. z. v. Chambre de lit , chambre

à coucher.

Bedlegerig. bijv. w. Allité , obligé de gar-

der le lit.

Bedpan. z. v. Vuurpan. Baffinoire.

Bedplank. 2. v. Eene plank die voor 't

bed fteekt. Planche de lit , planche

qu'on met au devant des lits.

Bedroede. z. v. Verge de lit.

Bedfponde. z. v. Le devant du lit.

Bedfteede. z. v. Bois de lit attaché contre

la muraille , fermé de planches tout au-

tour, & qui n'a qu'un côté ouvert.

Bedftok. z. m. Stok daar men 't bed

mee maakt. Baton dont on fe fertpour

étendre les draps & les couvertures , quand

on fait le lit.

Bedftroo. z. g. Paille qu'on met fur la

bois de lit , paillaffe.

Zij betaalden den huisheer met bed-

ftroo; zij gingen door zonder de huur

te betaalen. Ils payérent le maître de

la maison avec de la paille ; ils s'en allé-

rentfans payer le louage de la maison.

Bruidsbed. zie Bruid , enz.

Egtebed.

Praalbed.

Pronkbed.

Rolbed.

Ruftbed.

Staatficbed.

Spilbed.

Sterfbed.

Stroobed.

Vlokbed.

Bedden. zie Betten.

BEDDINGEN. Zolderingen daar ' t gefchut

opftaat. Platte-formes de batterie , plan-

ches &folives groffes & larges où le ca-

non eft en batterie.

BEDE. of Beede. z. v. zie Beede.

Bedebelofte. zie Beedebelofte.

Bededag. zie Beededag.

BEDEEGD. bijv. w. Voldeeg. Empâté , en-

duit de pâte.

BEDEELAAR. z.m. Diſtributeur , celui qui

fait les partages.

Bedeelen. w. w. Uitdeelen. Partager ,

faire part , départir.

Zij heeft haaren neefbij erfmaking wel

bedeeld. Elle a bien partagé fon ne-

veu parfon teftament , elle lui afait bon-

ne part de fes biens.

Bedeeld worden ; van den armen leeven.

Etre entretenu de l'argent des pauvres.

Bedeeling. z. v. Aalmoeffen. Diftribution

des deniers eccléfiafliques , aumônes que

l'Eglife fait.

Iemand zijne bedeeling verminderen.

Diminuer à quelqu'un fa fubfiftance ordi-

naire , lui retrancher une partie des aumô-

nes , que l'Eglife lui affignoit.

De bedeeling van Gods verbond. L'éco-

nomie de l'alliance de Dieu.

Bedeeld. deelw. van Bedeelen.

BEDEEST. bijv. w. Verzet , ontſteld. Emu ,

troublé , confterné , embaraſſe , interdit.

Zij zag ' er heel bedeeft uit. Elleparus

toute troublée , ou interdite.

Bedeeft maken. Embarraſſer , troubler ,
déconcerter.

Bedeeftheid. z. v. Trouble , perplexité.

BEDEKKEN. w. w. Verfteeken , verber-

gen, Couvrir , cacher.

Eene
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Eene zaak bedekken , ofverborgen hou-

den. Tenir une affairefecrette , oucachée.

Een dak met ftroo bedekken. Couvrir

un toit de paille.

Bedekken. Verbloemen , verfchoonen.

Voiler , colorer ,pallier , excufer , couvrir

ingénieufement , donner quelque couleur.

Zij bedekte dat onder eenen fchoonen

fchijn. Elle couvrit cela d'un beaupré-

texte, d'une belle couleur , elle voilà ce-

la d'une belle apparence.

Bedekking. z. v. Verberging. Action de

cacher, ou de couvrir.

Bedekking. Verbloeming , verſchoo-

ning. Prétexte , excuſe , apparence , cou-

verture , couleur.

Bedekt. Deelw. van bedekken , enbijv. w.

Heimelijk , verborgen. Couvert , fe-

cret , caché.

Een bedekte weg. Un chemin couvert.

Eene zaak bedekt houden. Tenir une

chofe fecrette.

Hij houd dat bedekt met het kleed

der liefde. Il couvre cela du manteau

de la charité.

Bedektelijk. bijw. Op eene bedekte wij-

ze. Couvertement , fecrettement , en ca-

chette, d'une manière couverte , oụ ca-

chée , à la fourdine.

Ergens bedektelijk in te werk gaan.

Former Secrettement quelque deſſein , faire

quelque chofe en fecret , à la fourdine ,

ou en cachette.

BEDELAAR. Bedelen , enz. zie Beede-

laar , beedelen.

BEDELVEN. w. w. Begraaven. Enterrer ,

cacher en terre , enfévelir.

De waereld legt bedolven in onwee-

tendheid. Le monde est enféveli dans

Pignorance , il y eft plongé.

BEDENKELIJK. bijv. w. Dat geene waar

op men zig wel bedenken moet. Ima-

ginable. Chofe à quoi l'on doit bienpen-

fer, que l'on doit pefer , examiner , ou

confidéser; chofe qui mérite bien qu'on y

perfe ; chofe fur laquelle on doit faire une

mare & ferieufe réflexion.

In die zaak heb ik te vergeefs alle be-

denkelijke middelen aangewend. J'ai

vainement employé dans cette affaire tous

les moyens imaginables.

Is het bedenkelijk dat , enz. Peut-on

s'imaginer, fe figurer; eft-il concevable

que, &c.

Dat is een bedenkelijk huwelik voor

haar. C'est un mariage auquel elle doit

bienpenfer; c'est un mariage qui mérite

bien qu'elle y pense.

Bedenkelijkheid. z. v. Reden van be-

denken. Raifons qu'on a de penser à

une chofe , de la pefer & examiner , ou

d'y faire réflexion.

Daar fteekt groote bedenkelijkheid in

die zaak. Cette affaire demande une

grande confidération , une mûre & férieufe

réflexion.

Bedenkelijkheid , waarſchijnelijkheid.

Vraisemblance.

Bedenken. w. w. Overweegen , verzin-

nen. Pefer , examiner , délibérer , confidé

rer, penferférieufement , faire réflexion.

Hij bedagt hem lang eer hij den koop

tocfloeg. Il y pensa longtems avant

qu'il conclut le marché.

Zonder zig eens te bedenken , enz. Sans

y penferfeulement ,faus y faire réflexion.

Iets in zijn bedenken , of in zijn beraad

neemen. Prendre quelque chofe en dé-

libération , s'en charger pour y faire ré-

flexion , y fenfer.

Ik heb mij weder bedagt ; ik ben van

voorneemen veranderd. Je mefuis ra-

vifé ; j'ai changé d'avis , ou de deffein.

Bedenken , uitvinden. Inventer , imaginer.

Een middel bedenken. Imaginer unmoyen.

Bedenken , indagtig worden. Ik bedenk

dat , enz. Ilme vient dans l'eſprit que , &c.

Bedenken. z. g. Bedenking , overleg.

Délibération , confidération , examen , ré-

flexion , pensée.

Dat is buiten bedenken. Cela s'en va fans

dire; cela eftcertain ; cela eft bors de donte.

Het bedenken van 't vleefch is vijand-

fchap tegen God. Lapensée de la chair

eft inimitié contre Dieu.

Bedenker. 2. m. Celui qui médite ou exa-

mine: celui qui invente & controuve.

Bedenkster. z. v. Celle qui médite , &c.

Bedenking. z. v. Beraad , overleg. Pen-

fée, délibération , examen , confidération ,

réflexion.

De zaak mag wel in bedenking geno-

men worden. La chofe merite bien ,

que l'on y penfe, qu'on la confidére.

Bedenking . Aanmerking. Remarque ,

obfervation.

Ergens eenige fraaije bedenkingen over

maaken. Faire quelques belles obferva-

tions , oude belles remarquesfur quelque

Sujet.

Bedenk-tijd. z. m. Le tems marqué &

preferit pour délibérer fur une affaire.

BEDERF. z. g. Ondergang , verderf. Per-

te , ruine , deftruction , ravage , dégât.

Hij loopt moedwillens in zijn bederf.

Il court volontairement à fa perte.
Ziet toc ,

dat zal uw bederf zijn. Prenez

garde , celafera votre ruine , ou votreperte.

Bederf. Bederving. Corruption,déréglement.

't Bederf der zeden waft zeer aan.

corruption , le déréglement des mœurs

s'augmente fort.

La

Zij is het bederf van haare Kinderen.

Elle gate fes enfans , elle les perds.

Bederfli k ofbederfelijk. bijv. w. 't Geen

bederven kan. Corruptible , quife peut

corrompre & gâter , Sujet à ſe gåter.

Bederflijke waare. Marchandiſe fujette à

fe gater, qu'on ne peut garder longtems.

Bederflikheid. z. v. Verderflijkheid ,

verganklikheid. Corruptibilité.

Bederffter. z. v. Verleidster. Séductrice ,

celle qui féduit , qui corrompt.

Zij was de bederffter der jeugd.

corrompoit , ouſéduiſoit la jeunesse , elle

étoit la perte de la jeuneſſe.

Bederven. w. w. Befchadigen. Endom-

mager , gåter, perdre , ruiner.

Elle

De aanhoudende regen of droogte be-

derven de landvrugten. La pluye ou

la féches effe continuelle gåtent les fruits

de la terre.

De doortogten van de Leegers hebben

ons land t'eenemaal bedorven. Les

paffages des armées ont entièrement ruiné

notre pays.

Hij bederft alles wat hij aanraakt. I

gate tout ce qu'il touche.

Bederven. Verleiden. Séduire , cor-

rompre , porter à la débauche.

Zij bederven malkanderen. Ils fe cor-

rompent , fe féduifent , fe débauchent les

uns les autres , ils s'entrainent les uns

·les autres au libertinage & à la débauche.

Bederving. z. v. Ruine , dégât , corrup

tion , feduction.

Bederven. g. w. Ondeugend worden. Se

gáter , fe corrompre.

't Vleefch bederft ligtelijk in den zomer.

La chairfe corrompt facilement en Eté.

F 2

Bederver. z. m. Verleider. Seducteur ,

corrupteur , qui porte à la débauche.

Bederver. Verwoefter. Deftructeur , rava-

geur, celui qui ravage & fait du dégét.

Een bederver van landen en teden.

Un deftructeur de pays & de villes.

BEDEVAART. zie Beedevaart.

BEDGANG.

BEDGENOOT.

BEDGORDIJN. Zie onder Bed , enz.

BEDIEDEN. zie Beduiden.

BEDIENAAR. z. m. Dienaar. Miniftre.

Een bedienaar des heiligdoms. Un ad-

miniftrateur , ou miniftre du fanctuaire,

ou des chofes faintes.

Bedienaar des Goddelijken woords. Mi-

niftre de la parole de Dieu.

Bedienareffe. z. v. Adminiftratrice.

Bediende. z. m. Een die eenige bediening

heeft. Officier , celui qui a quelque

charge.

Poftbediende. zie onder Poft.

Bediende. Domefiique.

De groote Heeren moeten veele bedien-

den hebben. Les grands Seigneurs doi-

vent avoir beaucoup de domestiques.

Bediende van de Kerk ; Kerkamptenaar.

z.m. Béneficier , celui qui a charge dans

P'Eglife.

Bedienen. w. w. Bekleeden , waarnee-

men. Remplir , adminiſtrer , exercer.

Een ampt bedienen. Remplir une charge.

De Sacramenten bedienen. Adminiftrer

les Sacremens.

Iemand bedienen ; iemand ergens in ten

dienft ftaan. Servir quelqu'un.

Eene Kerk bedienen. Servir une Eglife

en qualité de Paſteur.

Eene Kapel bedienen.

Chapelle.

Deffervir une

Profi-Bedien u van de gelegenheid .

tez de l'occafion.

Annibal wift zig van de overwinningniet

te bedienen. Annibal ne fut pas fe

fervir ouprofiter de la victoire.

Bediening. z. v. Ampt. Charge , fonction.

De bediening , of 't waarneemen van

cenig ampt. L'adminiftration de quet-

que charge.

In bediening zijn. Etre en charge.

Bediend. Declw. van bedienen.

BEDIERF. onv. tijd. van bederven.

BEDIJD. Deelw. van Bedijen.

BEDIJEN. g. w. Profiter, profpérer.

Onregtvaerdig goed bedijt niet. Du bien

mal acquis ne profite point.

Al wat hij doet bedijt niet. Tout ce

qu'il fait ne réuffit point.

Een dronkaard kan niet bedijen. Un

yorogne de fauroit profpérer.

Bedijden. zie Bedijen.

BEDIJKEN. w. w. Met eenen dijk beflui-

ten. Environner , munir , ou entourer

d'une digue.

Bedijking. z. v. Bedijking van eenig

land. L'action d'environner de digues.

Bedijkt. Deelw. van bedijken.

Bedijkte landen. Terres munies de digues.

BEDIL-AL. z. m. en v. Moei-al. Critique

ou cenfeur putré , qui trouve à dire à

tout , qui fe mêle de tout , qui épilogue

à tous propos.

Bedillen. w. w. Befchikken , berispen.

Gouverner , critiquer.

Zij wil alles in 't huis bedillen. Elle

veut reprendre & gouverner tout ce qu'il

ya dans la maison.

Bediller. z. m. Bedilfter. z. v. Celui , ou

celle qui reprend & trouve à redire ,

tique , Epilogueur.

Cri-

Beau
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Bedilling. z.. Berisping. Cenfure , criti-

que, chicane.

Bedild. Deelw. van bedillen.

BEDING. z. g. Verdrag. Condition , con-
vention , accord.

De Koning quam 't beding ftiptelijk na.

Le Roi exécuta les conditions de point en

point.

Onder beding dat , enz. A la charge que ,

&c. à condition que , &c.

Bedingen. w. w . Bij verdrag befpree-

ken. Conditionner , faire des conditions ,

Stipuler.

Bedingen. Beknibbelen. Barguigner ,

marchander.

Met iemand , of iets naauw bedingen.

Marchander extrêmement avec quelqu'un ,

ou fur quelque chofe.

Bedongene voorwaarden. Conditionsfli-

pulées.

Eenen prijs te vooren bedingen. Con-

venir d'un prix auparavant.

' BEDISSELEN. w. w. Een werk bediffe-

len. Préparer un ouvrage.

BEDKAMER. zie onder Bed.

BEDLEGERIG. zie onder Bed.

BEDOEN. w. w. Bevuilen. Salir , em-

brener.

BEDOLVEN. Deelw . van bedelven.

vert , enfoui , enterré.

Cou-

Het vleefch is geheel met zout bedol-

ven. La chair eft toute couverte defel.

BEDOMPT. bijv. w. Donkeragtig. Obfcur ,

fombre , trifle , étouffant.

Eene bedompte kamer. Une chambre ob-

feure, trifte , ou mal percée.

BEDONDERD. bijv. w. Etonné , ébabi..

BEDONGEN. Deelw. van bedingen. Sti-

pulé, conditionné , marcbandé.
BEDOOPEN. zie Doopen,

BEDORF. onv. tijd. van bederven.

BEDORVEN. Deelw. van bederven. Gå-

té , corrompu , ruiné.

't Is een bedorven kind. C'est un enfant

gâté.

In den grond bedorven zijn. Etre rui-

né defond en comble.

BEDOTT. Deelw. van bedotten.

Bedotten. w. w. Opligten , bedriegen.

Duper, tromper.

Hij is daar leelijk mee bedott. Ila été

vilainement trompé en céla.

Gij zult mij niet bedotten. Vous neme

tromperez pas.

Bedotter. zie Bedrieger.

Bedotting. z. v. zie Bedrog.

BEDPAN , en Bedplank. zie onder Bed.

BEDRAAGEN. g. w. Beloopen. Monter ,

revenir.

Die koopmanſchappen bedraagen veel

gelds. Ces marchandiſès reviennent à beau-

coup, ou montent à une groſſe Somme.

De fomme bedraagt twee honderd gul-

dens. La fomme fe monte à deux cens

francs.

Bedrangen. Deelw. van bedraagen.

Alles heeft omtrent 3000 guldens bedraa-

gen. Le tout s'eft monté environ à trois.

mille livres.

BEDRAAIJEN. w. w. Inwikkelen. Engager.

Ergens in bedraaid zijn ; ergens in ge-

wikkeld zijn. Etre engagé dans quelque

facheufe affaire.

Bedraaid zijn ; in verlegenheid zijn.

Etre en peine.

BEDRAG. z.g. Het bedrag van eene ree-

kening. Le montant , la fomme , le to-

tal d'un compte.

Bedragloot. z. g. Niveau , inftrument de

magon de charpentier &c.

Bedraagen. zie Bedraagen.

BEDREET. onv. tijd van bedrijten.

BEDREIGEN. w. w. Dreigen. Menacer.

Bedreiging. z. v. Dreigement. Menace.

BEDRETEN. d. w. Befcheten. Breneux ,

conchié, couvert de merde.

BEDREEVEN. Deelw. van bedrijven. Fait ,

commis , exercé.

*Daar is weinig aan bedreeven. Ce n'eft

pas une grande affaire que cela; il n'y a

pas grand mal à cela.

Bedreven. bijv. w. Ervaren , geöeffend.

Expérimenté , verfé , expert , filé.

Kooplieden bedreven in den handel. Des

marchands expérimentés dans le négoce.

De Schipper is op die kuft niet bedreven.

Le Capitaine n'a point d'expérience de ces

côtes.

Bedrevenheid. z. v. Ervarenheid. Expé-

rience.

BEDRIEGEN. w. w. Tromper , abufer , im-

pofer , duper , decevoir.

Iemand leelijk , of fchandelijk bedrie-

gen. Tromper quelqu'un vilainement.

Zig zelven bedriegen. Se tromper foi-

même.

In zijne meening bedrogen zijn. Etre

trompé dans fon opinion.

Zoo ik mij niet bedrieg , is ' t de zelve

man. Si je ne me trompe , c'eſt la mé-

meperfonne.

De gierigheid bedriegt dikwils de wijs-

heid. Spreekw. L'avarice nous trompe

fouvent , ou nous fait fouvent faire de

faulles démarches.

Bedriegelijk. bijw. Met bedrog. Frau-

duleufement, avec fraude.

Hij ging daar bedriegelijk in te werk.

Il agilfoit frauduleufement dans cette af-

faire.

Bedriegelijk. bijv. w. Die met bedrog om-

gaat. Frauduleux, trompeur.

't Is een bedriegelijk menfch. C'est un

trompeur , un fourbe.

Bedriegelijk. Broos. Foible , qui trompe.

Het ijs is bedriegelijk in den nawinter.

La glace eft trompeufe , ou trompe fur

la fin de l'hiver.

Bedriegelijkheid. z. v. Bedrog. Fourbe ,

fourberie, impofture , fraude , tromperie.

Bedrieger. z. m. Trompeur , impofteur,

fourbe.

Bedriegerije. z. v. Bedrog. Tremperie ,

impofture , fourberie.

Bedrieglijk. zie Bedriegelijk.

BEDRIJF.z.g. Werk , daad. Action , exploit.

Bedrijf. Beroeping , hanteering. Fonc-

tion , vocation.

Bedrijfin een blij- oftreurfpel. Aftedans

une comédie ou dans une tragédie.

Het eerfte , het tweede bedrijf , enz.

Le premier , le fecond acte , &c.

Dat is mijn mans bedrijf; dat heeft mijn

man aangeregt. C'est mon mari qui a

fait cela , c'est un tour de mon mari.

Bedrijven. w. w. Doen , aanregten. Fai-

re , commettre , exercer.

Veele fchelmftukken bedrijven. Com-

mettre plufieurs crimes.

Vreugde bedrijven. Faire des réjouïſſances.

Ongehoorde wreedheden bedrijven.

Exercer des cruautés inouïes.

BEDRIJFAL. z. m. en v.

dirige tout.

Celui qui fait,

Hij is daar de bedrijfal in huis. Il di-

rige tout dans cette maifon.

Bedrijver. z. m. Aanregter. Celui quicom-

met une chofe.

Bedrijving. z. v . Bedrijf. Action.

BEDRIJTEN. w. w. Befchijten. Rem-

plir de merde , embrener , conchier.
BEDROEFD. Deelw. van bedroeven.

Bedroefd. bijv. w. Droevig , treurig.

Trifte , affligé.

Eene bedroefde tijding. Une trifle, ou

facbeufe nouvelle.

Zij is hartelijk bedroefd over den dood

van haaren man. Elle eft extrémement

affligée de la mort de fon mari.

Zij zijn in eenen bedroefden ſtaat. Ils

font dans un état pitoyable.

Dat is bedroefd om te zien. Cela fait

pitie à voir.

Bedroefd. Moeijelijk. Fâcheux , chagri-

nant.

't Is bedroefd dat het zoo is. Il eſtfå-

cheux que cela foit ainsi.

Eene bedroefde redenvoering. Un pi-

toyable difcours.

Bedroefdelijk. bijw. Triftement.

Zij leeven zeer bedroefdelijk. Ils vi-

vent fort triflement , ils mènent une fort

trifte vie.

Bedroefdheid. z. v. Droefheid. Triſteſſe,

affliction.

Bedroeven. w. w. Droevig maaken. 4-

trifter , affliger , rendre trifle.

Ik wil hem niet bedroeven , maar , enz.

Je ne veux point l'affliger , mais , &c.

Zig bedroeven. w. w. Droevig worden,

S'atrifier , s'affliger.

't Bedroefde hem geweldig dat hij dat

zag. Il eut biendu chagrin de voir cela.

Bedroeving. z. v. Trifieffe , affliction.

BEDROG. z.g. Bedriegerije. Tromperie ,

impofture , fraude , fourberie.

't Bedrog wierd ontdekt. La fraudefut

découverte.

Een heilig bedrog. Une fraude pieufe.

BEDROOG. onv. tijd van Bedriegen.

Bedroogen. Deelw. van bedriegen. Trom-

pé , déçu.

BEDROOPEN. Deelw. van bedruipen.

BEDROOPEN. w. w. Zig zelven konnen

bedroopen ; van zijn goed konnen

leeven. Avoir de quoi fe maintenir,

avoir de quoi vivre.

BEDRUIPEN, w.w. Arrofer enfaiſant dé-

gouter.

Dat vleefch bedruipt zig zelven. Cet-

te viande s'arrofe d'elle-même , ou s'ar-

rofe de fa propre graiſſe.

De kandelaar is heel bedroopen. Le

chandelier eft tout fali defuif.

Het gebraad bedruipen. Arrofer le rôti.

BEDRUKKEN. w. w. Imprimer,

Dat papier is bedrukt. Ce papier eft im-

primé.

Bedrukt. bijv. w. Bedroefd , treurig.

Afflige , trifte.

Zij zag ' er heel bedrukt uit. Elle pa

rut fort affligée.

Bedrukt. Deelw. van bedrukken."

Bedruktheid. z. v. Droefheid , treurig-

heid. Affliction , trifteſſe.

BEDSPONDE. Bedfteede. Bedftok. Bed-

ftroo. zie onder Bed.

BEDUGT. bijv. w. en d. w. Bekommerd ,

bevreesd. En crainte , en peine.

Voor iets of voor iemand bedugt zijn.

Etre en peine pour quelqu'un , ou pour

quelque chofe ; craindre pour quelqu'un

ou pour quelque chofe.

Bedugten , vermoeden. zie Vermoeden.

Bedugten , twijfelen. zie Twijffelen.

Bedugtheid. z. v. Crainte , apprébenfion ,

fouci.

BEDUID. Deelw. van beduiden..

Beduiden. w. w. Betekenen. Signifier

marquer

Dat
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Dat beduidde hoogere dingen. Celafigni-

fioit quelque chofe de plus grand.

Wat beduid dat? Waarom doet gij dat?

BEE.

confirmation par ferment.

BEEK. z. v. Waterbeek. Ruiffeau , petit

courant d'eau.

Que veutdire cela? Pourquoi faites-vous BEEDE. 2. v. Verzoek , begeerte, Prière , BEEKER. z. m. Drinkbeeker. Gobelet,

cela?

Beduiden. Wijzen , onderregten. En-

feigner, montrer, marquer , expliquer ,

faire entendre.
Beduid hem het huis wel. Montrez-lui

bien la maison.

't Heeft weinig te beduiden ; 't is wei-

nig van belang. C'eft peu de chofe ,

cela eft de peu de conféquence.

Beduidenis. z. v. Betekenis. Significa-

tion , figure , repréſentation.

Beduiding. z. v. zie Beduidenis.

BEDUIDZEL. zie Beduidenis.

+ BEDUIMELEN. w. w. Behandelen , be-

morffen. Salir avec les mains.

Beduin. Glazemakers woord. De midden-

knopvan een glas daar men ruiten van

fnijd. Boudin : terme de Vitrier ou de

Verrier.

BEDUIVELD , van den Duivel bezeten.

zie Bezeten.

BEDUNKEN. z. g. Meening , gevoelen.

Opinion , avis.

Naar zijn bedunken zou dat anders moe-

ten zijn. Afon avis il faudroit que ce-

la fut autrement.

Mijns bedunkens ; naar mijn oordeel ,

of gedagten. Suivant mon ſentiment ,

felon mon opinion , ou à mon avis.

Bedunken. g. w. Als , zig laaten bedun-

ken , zig laaten voorstaan , meenen.

Croire , être d'avis , penſer.

BEDVRINDIN. z. v. Egtgenoote. Epouse.

BEDURVEN. zie Bedorven.

BEDUT. bijv. w. Bedwelmd. Troublé ,

en peine.

BEDUUR. woord van de Zang-konft . Als het

muziek-ftuk op den hoogen drie-toon

gezetis. Bequarre. Becarre on Bquarre,

BEDWANG. z. g. Dwang. Contrainte ,

retenue , fujettion.

Zonder bedwang. Onbedwongen , vrij-

willig. Sans contrainte , librement , de

plein gré.

Metbedwang.Gedwongen. Par contrainte.

Onder zijn bedwang houden. Tenir en

fujettion.

BEDWARMER. z. m. Zekergeftel om het

Bedwarm te maaken. Moine , baſſinoire.

BEDWELMEN. w. w. Bedwelmd maaken.

Troubler, rendre confus.

demande.

't Gebed des Heeren heeft zes beeden.

L'Oraifon Dominicale a fix demandes.

Hij deede zulks ter beede van haar. Il

fit cela à fa prière.

Beededag, biddag. z.m. Jour de prières.

Eenen beededag uitſchrijven. Ordonner

un jour de prières.

BEEDELAAR. z. m. Een die om aalmoes-

fen bid. Mendiant , caimand , gueux.

Beedelaars ambagt. z. g. Métier de gueux.

Het beedelaars ambagt valt gemakke-

lijk. Le métier degueux eftfort commode.

Dat is een becdelaars ambagt ; een flegt

ambagt. C'est un chetif emploi , un mè-

tier fort vil.

Beedelaaragtig. bijw. Als een beedelaar.

Comme un gueux.

Beedelaars mantel. z. m. Manteau de

gueux , de vieux baillons rapiécetés.

Beedelaars ftaf. z. m. Beedelaars ftok.

Bâton de gueux.

Beedelaarfter. z. v. Beedelfter , beedela-

reffe. Caimande , gueufe , celle qui mendie.

Beedelarije. z. v. Gueuferie , caimanderie.

Order tegen de beedelarije ftellen. Met-

tre des ordres pour empêcher les gueux de

mendier.

Beedelbrief. Schrift waar mede men door

't land looptom te beedelen. Permiffion

qu'on donne par écrit à un mendiant pour

mendier dans le plat pays.

Beedel-broeder. Beedel-monnik. Frére

Quêteur. Moine mendiant.

Beedelbrok. zie Becdelaar.

Beedelen. g.enw.w. Aalmoeffen bidden.

Mendier, demanderl'aumône , gueufer.

* Beedelen. w. w. Verzoeken , kuipen.

Mendier , rechercher par priéres.

Beedelkorf. z. m. Corbeille de gueux.

Beedel-monnik. z. m. Moine mendiant.

zie Beedel-broeder.

De order der Beedel-monnikken. L'er-

dre des Moines mendians.

Beedelzak. z. m. Beface.

*Beedelzak. Uiterste armoede. Derniére

pauvreté, mendicité.

Tot den beedelzak gebragt zijn. Etre

réduit à la beface , ou à la mendicité.

Zij leeven van den beedelzak , ofvan

den armen. Ils vivent d'aumônes.

BEDWELMD. Deelw. ontfteld , verwerd.BEEDEPLAATS. z. v. Plaats daar men

Troublé , confus.

Bedwelmd in zijne gedagten zijn. Avoir

P'efprit trouble.

Bedwelmdheid. z. v. Ontfteltenis , ver-

werring. Trouble , confufion.

BEDWINGEN. Intoomen inhouden ,

Brider , reprimer.

"

Zijne hartstogten bedwingen. Dompter,

briderfes paffions , les tenir en bride.

Zig zelven bedwingen. Se contenir , fe

modérer.

Bedwingen. w. w. Onder zijn geweld

brengen. Dompter , aſſujettir ,fubjuguer,

Dus bedwong de Vorft den trots der

vijanden. Ainfi le Prince dompta la

fierté des ennemis.

Bedwinger. z. m. Bedwingfter. z. v.

Dompteur , celui ou celle qui dompte , qui

reprime.

BEDWONGEN.deelw. Dompié , reprimé. zie

Bedwingen.

bid. Oratoire.

Beedeftond. z. m. Uur of tijd om te bid-

den. Heure ou tems de la prière.

Beedevaart. z. v. Beêvaart. Pélerinage.

In beedevaart naar Jeruzalem reizen.

Aller enpélerinage à Jérusalem.

Beedevaartganger. z.m. Pélerin.

Becduur. zie Beduur.

BE-EEDIGEN. w. w. Met eede beveſtigen.

Confirmer par ferment.

Beëedigen. w. w. Met eede verbinden.

Obligerparferment.

Hij had zijn gantfche heir beëedigd ,

om , enz. Il avoit obligé toute fon ar-

mée par ferment de , &c.

Iemand bij het aanvaarden van een ampt

beëedigen. Recevoir le ferment de quel-

qu'un , lorsqu'il entre en charge.

Beëedigd. Deel . van beëedigen.

Beëedigde krijgslieden. Soldats obligés

parferment , gens de guerre qui ontprété

ferment.

Beëediging. z. v. Verbintenis , of be-

veftiging met eede. Obligation , ou

calice , coupe.

Een zilveren beeker. Gobelet d'argent.

veel van den beeker , ofvan beekeren

houden. Aimer la bouteille , aimer à

boire, ou à pinter.

Drinkbeeker.

Rijffelbeeker. zie Drink , enz.

Beekeren. g. w. Sterk drinken. Boire&

tire-larigot , pinter , boire copieuſement.

Op dien maaltijd wierd luftig gebee-

kerd. Il fut bien bû à ce repas , on yfit

bien rouler les verres.

BEELD. z.g. Beelteniffe. Image , ftatue ,

type, représentation.

Een gefneeden , of gegoten beeld. Uns

ftatue taillée , ou fondue.

Chriftus is het beeld des Vaders. J-

fus-Chrift eft l'image de fon Pére.

* Een beeld van een vrouwmenfch , een

fchoon vrouwmenfch. Une beauté

achevée.

Een opgeregt beeld , offtokbeeld. Une

Statue.

Beeld met een half lijf; borſtſtuk. Buſte,

Beeld te paerd. Statue équestre.

Beeldenaar. z.m. Premier patron , modéle.

Beeldendienaar. z. m. Celuiquifert les ima-

ges , qui leur adreſſe un culte religieux.

Beeldendienst. z. m. Le culte des images.

Beeldgieter. z. m. Fondeur de ftatues.

Beeldhouwen. w. w. Beeldfnijden, Fai-

re des images , tailler des ftatues.
Beeldhouwer.z.m.Beeldfnijder.Sculpteur,

celui qui taille des images ou desftatues.

Beeldhouwerskunft , beeldhouwkunde ,

beeldhouwerije , beeldfnijderije. z. v.

Sculpture , l'art de fculpter.

Beeldfpraak. z. v. Iconologie.

Beeldftormer. z. m. Verbreeker der beel.

den. Iconoclefte , brifeur d'images.

De Hiftorie der Beeldftormeren. L'Hi-

ftoire des Iconoclastes.

Beeldftormerije. z. v. Beeldſtorming.

L'action de brifer les images.

Beeldwerk. z. g. Ouvrage de fculpture.

Volkomen beeldwerk. Figures de ronde

boffe.

Halfuitloopend beeldwerk. Baffe tail-

le, ou bas-relief.

Becltenis. z. v. Image , repréſentation ↳

portrait , effigie.
Aanbeeld.

Blokbeeld.

Borftbeeld.

Praalbeeld.

Pronkbeeld.

Ridderbeeld.

Spiegelbeeld.

Staanbeeld , of Standbeeld.

Stokbeeld.

Tekenbeeld.

Zinnebeeld. '

Zonnebeeld. zie Borft , enz.

BEEMD. z. v. Weide. Pré , prairie.

BEEN. z.g. Schonk , bonk , bot. Of

De beenen fteeken hem door 't vel;

hij is zeer mager. Il n'a que lapeau

& les os; il eft fort maigre.

* Het zijn twee honden over een been.

Cefont deux chiens après un os.

* Iemand een been te kluiven geeven.

Donner um os à ronger à quelqu'un. Lai

tailler de la befogne.

Iemand bij het linker been krijgen.

Atrapper, duper quelqu'un, le déniai-

fer,
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Een leger op de been brengen. Met-

tre une armée surpied.
*
Op de been komen.

pied , s'attrouper.

Se mettre fur

Op de been komen , van eene ziekte

herfteld worden. Se rétablir.

Zig op de been houden. Se tenir fur

picd; fe tenir en mouvement , en action.

Been. z.g. Gedeelte van ' t lichaam dat

onder de knie is. La jambe.

Het dik van ' t been ; de dije. Le gras

de la jambe. Cuiffe.

Beenagtig. bijv. w. Vol beenen. Oſu. Os-

feux , plein d'os.

De beenagtige deelen des lichaams. Les

parties offeux du corps.

Beenblok. z. g. Een blok vaſtgemaakt

aan het been van een paerd. Entrave.

Beenbreeker , zeker flag van arend met

eenen zoo fterken bek dat hij been-

deren aan ftukken bijt. Offifrague ,

le grand aigle de mer , forte d'aigle qui

caffe les os avec fon bec.

Beenbreuk. Fracture d'os.

Beencieraad , kouffeband. Jarretière.

Beenderbus van eenenafgeftorven Hei-

ligen. Chaffe d'un Saint trépaljé.

Beenderen. Doodsbeenderen. z.g.meerv.

Offemens.

Beenderhuis. z.g. Knekelhuis . Charnier.

Beenen. bijv. w. Van been gemaakt. D'es ,

fait d'os.

Een beenen hegt ; eene beenen kam .

Un manche d'os; un peigne d'os.

Beenhakker. z. m. Vleefchhouwer. Bou-

cher.

Beenloos. bijv. w. Zonder beenen. Sans

jambes.

Beenpijpe. z. v. L'os de la jambe.

Beentje. z. g. Offelet.

Iemand een beentje , ofeen voetje zet-

ten. Donnerà quelqu'un le croc enjambe.

Beenvlies. z.g. Périofte.

Borſtbeen.

Dijbeen.

Elpenbeen.

Gemagtbeen.

Heiligbeen.

Houtenbeen.

Kaakbeen.

Knorbeen.

Kraakbeen.

Krombeen.

Kropbeen.

Mergbeen.

Oijevaarsbeenen.

Quakkelbeentje.

Ruggebeen.

Scheenbeen.

Sleutelbeen.

Slimbeen.

Spillebeen.

Schrankelbeen.

Stuitbeen.

Visbeen.

Voorhoofdsbeen.

Vouwbeen.

Walvisbeen.

Wervelbeen.

zie Borft , enz.

BEER. z. m. Zeker wild dier. Ours , for-

te d'animal fouvage.

Beer , het mannetje van de zeug. Un

verrat , un porc entier.

Beer. z. m. Zekere fteenen waterkeering.

Batardeau.

Beer. Een gefternte. Ourfe , une con-

ftellation.

De groote beer ; de kleine beer. La

grande Ourfe ou le chariot de David; la

petite Ourfe.

Een morsbeer. Un falop , un fouillon ,

unefalope.

Een ongelikte beer. Un ruftre maltourné.

Beerenhuid. z. v. Beerenvel. Peaud'ours.

Beerenklauw. z. m. Zekerkruid. Acan-

the , branche urfine , forte de plante.

Beerenoor. z.g. Soort van bloembekend

onder den naam van Auriculaas., Oreil-

le d'ours , forte de fleur connue auffifous

le nom d'Auricule.

Beerenvleefch. z. g. Chair d'ours.

Beerin.. 't Wijfje van eenen beer.

Ourfe , la femelle d'un ours.

Beerleider. z. m. Een die met beeren

omzwerft. Meneur d'ours.

Beerfteeker. 2. m. Nagtwerker. Gadou-

ard , maître des baffes œuvres.

BE-ERVEN. w. w. Bij erfenis verkrijgen.

Hériter , obtenir par fucceffion.

Koom , beërfhet Koningrijk dat u , enz.

Venez, entrez en poffeffion du Royaume

qui vous, &c.

Beërving. z. v. Erfenis. Héritage.

BEEST. z.g. Een onredelijk dier. Bête ,

animal irraisonnable.

Een wild beeft , een tam beeft. Une

béte fauvage , une béte aprivoiſée.

Beeft. Een beeftagtig menfch.

Beeftagtig.

't Is een dronke beeft.

gne achevé.

zie

C'est un ivro-

De beeft fpeelen. Tempeter , faire le

diable à quatre.

Beeft zijn , in het lanturlu-ſpel. Faire

la bête.

Laftbeeft.

Offerbeeft.

Slagtbeeft.

Trekbeeft.

Wolbeeft. zie Laft , enz.

Beeftenmarkt. z. v. Marché aux bétes.

Hoornbeeft; eene koe. Une vache. zie

onder Hoorn , Hooren.

* Beeftagtig. bijv. w. Beeftelijk , onbe-

fchoft. Brutal.

C'est un

*

't Is een beeftagtig Menfch.

brutal.

Beeftagtig, bijw. Beeftelijk , onbefchof-

telijk . Brutalement , d'une façon brutale.

Zig beeftagtig aanftellen. Agir brutale-

*

ment.

Beeftagtigheid. z. v. Beeftelijkheid.

Brutalité.

Beeſtelijk.bijv. w. en bijw.zie Beeftagtig.

Beeftiaal. z. g. Vee. Les beftiaux , les

bêtes à corne & à laine.

Beeftig. bijv. w. zie Beeftagtig.

Beeftig. bijw. Hij kan beeftig drinken. Il

boitcomme unebête , il boit comme un trou.

Hij kan beeftig liegen. Il ment comme

un arracheur de dents.

Beeftrijk. zie Veerijk.

BEET. z.m. Brok. Bouchée.

Een Beet broods. Une bouchée de pain.

* Het is niet een beet ; niet met allen.

Ce n'eft rien du tout.

*Zij had niet eenen beette eeten. Elle

n'avoit rien du tout à manger.

Beet. Hap. Morfure.

Een beet van eenen dollen hond. Mor-

fure d'un chien enragé.

Ergens eenen beet van doen. Prendre

un bon morceau de quelque chofe.

Iemand beet hebben. Tenir quelqu'un ,

l'avoir fous fa patte.

Beet. onv. tijd van bijten.

Vloobeet. zie onder Vloo.

BEETE. z.v. Zeker eetbaar kruid. Bet-

te , poirée , forte d'herbe potagère.

BEETER. bijv. w. Van beeter hoedanig-

heid. Meilleur , de meilleure qualité.

Dat boek is becter dan 't andere. Ce

livre-là eft meilleur que l'autre.

Beeter weeten ; anders bewuſt zijn.

Savoir le contraire.

Beeterweeten. z. g. Bewustheid van 't

teegendeel. Connoiffance du contraire.

Tegen zijn beeterweeten zondigen.

Pécher avec connoiffance , contre les lu-

miéres de fa confcience.

Beeteren. g. w. Geneezen ; beeterwor-

den. Guérir , ſe porter mieux,

Hij bestert hand over hand. I feporte

de mieux en mieux.

Zig beeteren , zig bekeeren. S'amen-

der , fe convertir.

Becterhuis. z.g. Maifon de correction.

Beeterfchap. z . v. Soulagement d'un mal,

amendement de mœurs.

Ik voel geen beeterfchap van dat ge-

neesmiddel. Je ne fens aucun foula-

gement de ce reméde.

Hij belooft goede beeterfchap. Ilpro-

met de s'amender.

BEETJE. z.g. Stukje. Petit morceau. Unpeu.

Een lekker beetje ; wat lekkers. Un

friand morceau.

BEEVAART. zie Beedevaart.

BEETWORTEL. z. m. Béterave.

BEEVEN. g. w. Schudden. Trembler.

Van fchrik beeven.

Frémir d'horreur.

Trembler de peur,

BEEVER. 2. m. Zeker halfflagtig dier. Ca-

ftor , biévre , animal amphibie.

Beeverhair. z. g. Poil de caftor.

Beeverhoed. z.m. Hoed van beeverhair

gemaakt. Caftor , chapeau fait de poil

de caftor.

BEEVING. 2. v. Schudding. Tremblement.

Aardbeeving. z. v. Tremblement de terre

zie onder Aard.

BEEZEM. z. m. Balai.

Een kamerbeezem. Balai de chambre.

Een rietbeezem. Balai de rof aux.

Rijsbeezem. zie order Rijs , enz.

Tafelbeezem.

't Huis met beezemen keeren ; 't huis

veegen. Balayer la maison.

Beezemfteel. z. m. Beezemftok. Man-

che de balai.

BEEZIE. z. v. Kleine weeke vrugt van

zommige boomen en heefters waar

in het zaat zit. Graine.

Aardbeziën. Des fraifes.

Lauwerierbeziën , of bakelaar. De

la graine de laurier.

Roode aalbeziën. Des grofilles rouges.

Aalbeziën.

Aardbeziën.

Bofchbeziën.

Braambeziën.

Lauwerbezien.

Lijfterbezien.

Spreeuwbezién,

Steckelbeziën.

Vlierbezien.

Winbezaën.

Wolfbezien.

Woudbezien.

zie Aal , enz.Sperwerbezien.

BEEZIG. bijv. w. Occupé.

Ik ben altoos beezig. Je fuis toujours

en action , ou occupé.

Men moet de jeugd altijd beezig houden.

Il faut tenir la jeune toujours en

baleine.

Beezigen. w. w. Eene zaak beezigen.

Se fervir d'une chofe.

Beezigheid. z. v. Occupation.

BEF.

BEF. z.m. Rabat , collet.

Een bef met vouwen. Un collet à plis.

Een bef met kant , een kanten bef.

Rabat à dentelle.

Gebeft zijn , eenen bef aan hebben.

Porter un rabat.

Befdranger , befman. Qui porte le petit

collet , le rabat.

BEFAAMD. ond. w. Beroemd , berugt.

Renommé , fameux , célebre.

Dat maakte Alexander zeer befaamd

in 't Ooften. Cela rendit Alexandos

très fameux dans l'Orient.

BEG.
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BEGAAFD. bijo. w. en d. w. Voorzien.

Doué , pourvu.

Met groote deugden begaafd zijn. Etre

doué de grandes vertus.

Begaafdheid. z. v. Bequaamheid. Mé-

rite , capacité , babilité.

Eene groote begaafdheid in 't ſpreeken

hebben. Avoir beaucoup d'éloquence ,

parler avec facilité & avec politeffe.

BEGAAN. w.w. Doen , pleegen. Faire ,

commettre.

Zij begingen een groot fchelmftuk. Ils

commirent un grand crime.

Laat mij met die zaak begaan , ofgewor-

den. Laifiz-moi faire , laiſſez-moi le

maniment ou la conduite de cette affaire.

Begaan. Betreeden. Ik heb dien weg

dikmaals begaan. J'ai marché bienfou-

vent fur ce chemin-là , j'ai battu ce che-

min bien des fois.

Begaan. Declw. van begaan. Gedaan ,

gepleegd. Fait , commis.

Begaan , betreeden. Battu.

Dat pad is weinig begaan. Ce fentier

n'eft guéres battu.

Begaan. Emu , touché.

Ik was ' er zeer over begaan. J'en fus

vivement touché.

Ik ben over hem begaan. J'ai pitiè

bekijken.

de lui.

BEGAAPEN. w. w. Bezien ,

Regarder , confidérer , epier.

Mijne buuren begaapen al wat ik

doe. Mes voifins éclairent , ou épient

tout ce que je fais.

BEGAAVEN. w. w. Begiftigen. Douer ,

orner.

God heefthem met groote bequaamheid

begaafd. Dieu la doué d'un beau talent.

BEGEERD. d. w. Defiré , fouhaité.

Begeerder. z. m. Een die iets begeert.

Celui qui defire , ou quifouhaite quelque

chofe.

, naarBegeeren. w. w. Naar haaken

tragten. Convoiter , fouhaiter , defirer

quelque chofe , afpirer à quelque chofe.

Gij zult niet begeeren. Vous ne convoi-

terez point.

Wat begeert gij ? Que fouhaitez-vous?

que defirez- vous?

Ik begeeruwe ſchade niet. Je ne veux

pas que vous perdiez , bu que vous fas-

fiez de la perte.

Begeerig. bijv. w. Verlangende. Qui a

grande envie de quelque chofe , convoiteux.

Zij was zeer begeerig om hem te zien.

Elle avoit grande envie de le voir , elle

languiffoit de le voir.

Begeerlik. bijv. w. Defirable , faubaitable.

Begeerlijk. Schoon , aangenaam. Ai-

trayant , charmant aimable , attirant.

Begeerlik. Happig. Convoiteux , avare ;

qui aime à amaſſer.

'

Dat is een begeerlijk menfch. C'eft un

bomme convoiteux , un avare.

Begeerlijkheid. z. v. Ongeregelde begeer-

te. Convoitife , concupifcence , avarice.

De begeerlijkheid der oogen , enz. La

convoitife des yeux , &c.

Begeerte. z. v. Drift , verlangen. Defir,

paffion.

Ergens eene fterke begeerte naar heb-

ben. Avoir unefortepaſſion pourquelque

chofe . Soubaiter une chofe paffionnément.

Zijne begeerte voldoen. Satisfaire à

fes defirs.

Wijsbegeerte. zie onder Wijs.

BEGEEVEN. w. w. Verlaaten. Abandon-

nar, quitter , délaiffer.

God zal u niet begeeven. Dieu ne vous

abandonnera pas.

Begeeven. Breeken. Se rompre.

Dat touw zou u ligtelijk konnen begee-

ven. Cette corde pourroit aiſement vous

tromper en fe rompant.

Zig ergens toe begeeven ; iets ter hand
neemen. S'adonner , ou s'apliquer à

quelque chofe.

Hij begaf zig ſpade tot de leeroefening.

Il s'adonna un peu tard à l'étude.

Zig op de vlugt begeeven. Prendre la

fuite.

Zig in den egt begeeven. Se marier.

Zig naar huis begeeven. Se retirer àla

maison.

Zig op den weg begeeven. Se mettre

en chemin.

Zig wat te verre begeeven. S'éloigner

un peu trop.

Een ampt begeeven , of vergeeven.

Conférer une charge.

Begeeving. z. v. Verlaating. Abandon-

nement.

Begeeving van ampten. Diſtribution de

charges , d'emplois.

BEGEKKEN. zie Befpotten , belagchen.

BEGENADIGEN. w. w. Gratifier.

God begenadigt de vroomen met zijnen

zegen. Dien gratifie les gens de biende

fa bénédiction.

Begenadigd. deelw. Gratifié , favorisë

BEGIETEN. w. w. Nat maaken. Arrofer ,

mouiller.

Eenen tuin , ofbloemen begieten. Ar-

rofer unjardin , ou des fleurs.

Een werk begieten ; eens luftig drinken

op 't maaken van eenig werk. Boire au

bon fuccès de quelque ouvrage commencé.

Begieting. zie Besproeijing.

Begiften. zie Begiftigen.

BEGIFTIGEN , ofBegiften. w. w. Befchen-

ken. Régaler , faire des préfens.

Hij wierd met eenen gouden ketting

begiftigd , of befchonken. Il fut ré-

galé d'une chaine d'or.

Begiftiger z. m. Donateur.

Begiftiging. 2. V. Begifting. Don , pré-

fent , gratification.

Begiftiging van uiterften wille. Donation.

Begiftigfter. 2. v. Donatrice.

BEGIJN. zie Bagijn.

BEGIN. z. g. Beginzel, aanvang. Commen-

cement. Début.

Een begin maaken. zie beginnen.

obferver , guigner , lorgner.

Hij begluurde 't leger van verre. Il

épia l'armée de loin.

Hij heeft dat meisje in de Kerk begluurd.

Il a lorgné , ouguigné cettefille à l'Eglife.

Begluurd. d. w . van Begluuren .

Begluuring. z. v. Beloering. Obfervation ,

l'action d'épier.

BEGOCHELEN. zie Beguichelen.

BEGON. onv. tijd. van beginnen.

Begonnen. deelw. Commencé , débuté.

BEGONG. zie Beging.

BEGOOTEN. d. w. van begieten. Arrofe.

‡ BEGORDEN. ond. w. zie Bezwangeren.

BEGOST. onv. tijd. van beginnen.

BEGRAAFENIS. z. v. Uitvaart , lijkſtatie,

Enterrement , pompe funebre , funérail-

les , obfeques.

Dat was eene ftatelijke begraafenis.

C'étoit un enterrement pompeux.

Te begraafenis gaan ; een lijk volgen.

Aller à l'enterrement.

Begraafenisbidder. z. m. Lijkbidder,

Aanspreeker. Prieur d'enterrement.

Begraafplaats. z. v. Graf , of Kelder

waar in men begraaft. Sépulture , liew

où l'on enterre.

St. Denijs is de begraafplaats der Ko-

ningen van Vrankrijk. St. Denys eff

la fepulture des Rois de France.

BEGRAASD. bijv. w. Begraasde boter. Du

beure fait auprintems , lorsque les vaches

font déjà dans les prairies , où elle fe

repaiffent d'berbe au-lieu de foin dont el

les avoient été nourries pendant l'hiver.

Begraafen. w . w. Met gras bedekken.

Couvrir d'herbe.

BEGRAAVEN. w. w. Ter aarde beſtellen.

Enterrer , enfévelir.

Wanneer word hij begraaven? Quand

l'enterrera-t-on?

Ergens begraaven leggen. Etre enterré

quelque part.

De Prinffen van Oranjen leggen te Delft.

begraaven. Les Princes d'Orange ons

leur fepulture à Delft.

Zig begraaven. w. w. Zig verfchanffen.

Se retrancher.

Het leger heeft zig fterk begraaven.

L'armée s'eft fortement retranchée.

Begraaven. deelw. Enterré , retranché.

Begraaving. z. v. Enterrement, Paction

d'enterrer, de mettre en terre , ou deſo

retrancher.

Begraavenis. zie Begraafenis .

BEGRAAUWEN. w. w. Toefnaauwen.

Grouder , rabrouer , rudoyer.

Het eerfte begin aller dingen. L'origi- BEGRAAZEN. zie Begraafen onder Be

ne de toutes chofes.

In 't begin of in den beginne. Au com-

mencement.

Beginnen. w . w. Aanvangen , Commen

cer , entreprendre , débuter.

Naauwelijks was 't gevegt begonnen ,

of , enz. A peine le combat fut-il

commencé, que , &c.

Men begint daar wonderlijk van te

fpreeken. On commence à en parler

d'une étrange façon.

Beginzel. 2. g. Grond. Principe , fonde-
ment, élément.

De beginzels der Wiskunft. Lesélémens

des Mathématiques,

De vreeze des Heeren is 't beginzel der

wijsheid. La crainte de Dieu eft le

commencement de la fageffe.

BEGING. onv. tijd van began. Als ; Hij

beging een ooten misflag. Il com-

mettoit ou il commit une lourde faute

BEGLUUREN. w. w. Beloeren. Epier ,

graasd.

BEGREEPEN. deelw. Conçu , compris.

BEGRIJNZEN. zie Befchreijen.

Begrijnzing. zie Bedilling.

BEGRIJP. z.g. Verftand , oordeel. Con

ception, jugement.

Die jongen is fchrander van begrijp.

Ce garçon a la conception bonne.

Begrijp. Inhoud. Sommaire , argument,

content.

't Kort begrijp van een boek. Lefome

maire , ou le contenu d'un livre.

Dat is 't kort begrip van die zaak. Voilà

en peu de mots lafubftance de cette affaire.

Een kort begrijp der Godgeleerdheid.

Un abrégé de la Théologie.

Begrijpen. w. w. Verftaan , bevatten.

Comprendre , concevoir.

Ik begrijp die zaak heel anders.

conçois cette affaire tout autrement.

Wie kan die verborge

pen? Qui peut com
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re? Qui peut le concevoir?

Contenir , com-Begrijpen. Vervatten.

prendre, renfermer.

Holland begrijpt in zig veele Steeden

en dorpen. La Hollande comprend pla-

fieurs villes & villages.

Begrijpelijk. bijv. w. Verſtaanbaar. In-

telligible , concevable.

De zaak is niet begrijpelijk.

n'eft pas concevable.

La chofe

BEGRIMMEN. w. w. Met een grimmig

gelaat aanzien. Regarder d'un ail

Couroucé, regarder en colère.

Iemand begrimmen , of ſtraf bejege-

nen. Reprendre quelqu'un rudement.

BEGRIP. zie Begrijp .

BEGROBBELD. d. w. van begrobbelen.

Begrobbelen. w. w. Betaften , behan-

delen. Chiffonner , farfouiller.

BEGROETEN. w. w. Groeten , geluk-

wenfchen. Saluer , complimenter, fé-

liciter, congratuler.

Hebt gij dien Heer al weezen begroeten?

Avez vous été complimenter ce Monfieur?

Iemand als Koning begroeten. Procla-

mer ou reconnoître pour Roi.

Een fchip met eenige kanonfchooten

begroeten. Saluer un vaiffeau de quel-

ques volées de canon.

Begroeting. z. v. Gelukwenfching. Féli-

citation , congratulation , compliment.

BEGROMMELEN. w. w. Salir , fouil-

ler , barbouiller.

BEGROOTEN. w. w. Schatten. Taxer,

eftiiner, faire monter.

Die fchaade word op honderd duizend

guldens begroot. On fait monter cette

perte à cent millefrancs.

Begrooting. z. v. Taxation. Eftimation.

BEGRUIST. bijv. end. w. Bemorft. Cras

feux, fale, mal -propre , barbouillé.

Hij quam uitden ftrijd met ftofen bloed

begruift. fortit du combat , couvert

de fang & de pouliére.

Begruizen. zie Begrommelen.

BEGRYP , begrijpen . zie Begrijp , begrij-

pen.

BEGUICHELAAR. zie Guichelaar.

Beguichelen. w. w. Verblinden , bedrie-

gen. Enchanter , éblouïr , fafciner.

Hij beguichelde ons , of onze oogen. Il

nous fafcina, ou il nous éblouït les yeux.

Beguicheling. z. v. Verblinding , be-

drog. Enchantement , preflige , fafci-

nation , éblouiſement.

De beguichelingen der waereld. Les

enchantemens du monde.

BEGUNSTIGD. d. w. Favorisé , gratifié ,

fecondé.

Begunftigen. w. w. Favorifer , gratifier ,

Seconder.

Iemand met een ampt begunftigen . Fa-

vorifer quelqu'un d'un emploi , l'engrati-

fier , lui donner ou lui conférer une

charge.

De vijandelijke vloot begunstigd van den

wind, deed onze kuften aan. L'ar-

mée navale des ennemis , favorisée du

vent, infulta nos côtes.

Der vijanden voorneemens begunftigen.

Seconder, ou favorifer les deffoins des en-

nemis.

Begunftiger. z.m. Voortzetter. Protec-

teur , Patron , fauteur.

Begunftiging. z . v. Faveur , grace , l'ac

tion de feconder.

Begunfighter. z. v. Protectrice, Patrone,

BEH.

BEHAAGD. d. w. Plû , agréé.

Behaagelijk , ofBehaaglijk. bijv. w . Aan-

genaam. Agréable , charmant , cequiplaît

Behaaglijkheid. z. v. Aangenaamheid.

Charme , plaifir , agrément.

Wat behaaglijkheid fteekt daar in ?

Quel agrément y a-t-il?

Behaagen. g. w. Welgevallen. Plaire ,

agréer , être agréable.

Dat werk behaagt mij wel. Cet ouvra-

ge me plait fort.

Het behaagde God dat zoo te fchikken.

Il plut à Dieu d'en difpofer ainfi.

't Behaagt mij , of ' t luft mij die zaak

te onderzoeken. Je me fais un plai-

fir de m'informer , ou de faire la re-

cherche de cette affaire.

Het behaagt mij nu niet dat te doen.

Il ne me plait pas à préfent de faire

cela.

Iemand zoeken te behaagen. Täcker de

plaire à quelqu'un , tâcher de s'infinuer

dans les bonnes graces de quelqu'un.

Behaagen. z. g. Plaifir, divertiffement ,

contentement.

Ergens behaagen in hebben , fcheppen

of neemen. Prendre plaisir à quelque

chofe.

BEHAALEN. w. w. Verkrijgen. Acquérir ,

remporter.

De zege ofoverwinnning behaalen. Rem-

porter la victoire.

Iemand ergens in behaalen. Méler, in-

triguer quelqu'un dans une chofe.

Ik wil in die zaak niet behaald zijn. Je

ne veux pas être intrigué , ou mélé dans

cette affaire.

Behaaling. zie Verkrijging.

BEHAIRD. bijv. w. Met hair bewaffen.

Velu, couvert de poil.

BEHALVEN. Uitgenomen. Excepté , bor-

mis , à la réferve.

Ik ftaa alles toe behalven het laatſte.

Je confens à tout , je donne les mains à

tout , bormis au dernier.

Behalven dat. koppelw . Outre que.

Behalven dat ze zieklijk was , had ze ,

enz. Outre qu'elle étoit maladive , elle

avoit , &c.

BEHANDELEN. w. w. Door de handen

laaten gaan. Manier, faire pafer par

les mains.

Dat boek is zeerbehandeld. Ce livreabien :

palé par les mains , ou a bien été manié.

* Behandelen , beftieren. Manier , con-

duire , avoir le maniment ou la conduite

&c.de ,

Hij heeft al zijn leven de Staatszaaken

behandeld. Il a manié toute fa vie les

affaires de l'Etat , il en a eu en main

la conduite.

* Behandelen , verhandelen. Traiter ,

difcuter , manier.

Die Schrijver is gewoon zijne ftof kor-

telijk en bondig te behandelen. Cet

Ecrivain eft accoutumé de traiter ſon ſu-

jet en peu de mots & folidement.

*De pen wel behandelen. Manier bien

la plume.

Iemand behandelen. Met iemand om-

gaan , ofverkeeren. Hanter quelqu'un ,

converfer avec quelqu'un.

Behandeling. z. v. Mantment , conduite ,

maniére de traiter unfujet.

Behandeld. d. w. Manić , conduit , traité.

BEHANDIGEN. w. w . Ter hand ftellen.

Mettre entre les mains . remettre enmail

propre , livrer.

Hebt gij haar den brief behandigd ? Lu

avez-vous mis la lettre en main?

Behandigd. d. w. van behandigen.

BEHANGEN. w.w. Tapiffer , tendre de la

tapiferie.

Eene kamerbehangen. Tapifler une cham-

bre, tendre de la tapiferie dans ane

chambre , y mettre une tenture.

Behangen. d. w. van behangen.

Behangzel. z. g. Tenture de tapifferit;

Tapiflerie.

Behangzel. Tour, garniture de lit.

BEHARTIGEN. w. w. Prendre à cœur.

Ik behartig het belang van mijne vrien-

den gelijk mijn eigen. Je prens les

intérêts de mes amis à cœur comme les

miens propres.

Behartiging. z. v. L'action de prendre à

cœur, attachement, application.

Behartigd. d. w. van behartigen.

BEHEBT. bijv. w . Hij is met veele quaalen

behebt. Il eftfujet à bien des maladies.

Gij befchuldigt mij van onftandvastig-

heid , en gij zijt 'er zelfmede behebt.

Vous m'accufez de légèreté , & vous en

étes entaché ou entiché vous -même.

Met gierigheid behebt zijn. Etre enta-

ché ou entiché d'avarice.

BEHEEREN. w . w. Regeeren. Gouverner,

avoir la direction.

Zijn eigen goed beheeren. Gouvernerfor

propre bien.

Beheerd. d. w. van beheeren.

BEHEERSCHEN. w. w. Heerfchappije

voeren. Deminer, étre le maître , gou-

verner, maîtrifer.

Steden en landen beheerfchen. Avoir

des villes & des pays fous fon obéiſſance.

Zij beheerfcht mijn hart. Elle régnefur

mon cœur.

Zijne driften beheerfchen. Avoir de

l'empirefur fes paſſions , les dompter, les

maitrifer:

* De gierigheid beheerfcht hem. L'a-

varice le domine , le maitrife.

Beheerfcher. z. m. Dominateur; maître;

celui qui gouverne.

Beheerfcht. d. w. van beheerfchen.

Beheerfching. z. v. Heerfchappije. Em-

pire , domination.

BEHEILIKEN. zie Behouwelijken.

BEHEINEN. zie Omheinen.

BEHELP. zie Behulp.

Zig behelpen. Zig geneeren. S'accom-

moder, s'entretenir.

Hij behelpt zig met wat koopmanschap.

Il s'entretient d'un petit trafic.

Zig behelpen. Zig gedoen. S'accommo-

der, fe contenter.

Ik zal mij van de winter met dat huis

behelpen. Jem'accommoderai cet biver

de cette maifon.

Ik kan mij met zoo weinig niet behel-

pen. Je ne faurois m'accommoder de fi

peu de chofe.

Men moet zig behelpen met het geen

men vind. Il faut fe contenter de ce

que l'on trouve.

Zig met weinig winft behelpen. Se

paffer à peu de gain.

Zig behelpen. Zig van dienen. Ufer,

Se fervir.

Zig met leugens behelpen. Ufer de men-

fonges.

BEHELSEN, of behelzen. w . w . Vervat-

ten , begrijpen. Comprendre , contenir,

renformer.

Wat behelft dat plakkaat ? Que contient ,

ou que ports cet édit?

b
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Die brief behelft veele zaaken in wei-

nig woorden. Cette lettre renferme

bien des chofes en peu de mots.

Behelsd. d. w. van behelzen.

BEHENDIG. bijv. w. Schrander. Adroit ,

babile , fin , fubtil.

Een behendig werkmeefter.

artifan.

Un babile

Ergens behendig meê weten om te gaan.

Etre adroit dans une affaire.

Behendigheid. z. v. Gaauwigheid , fchran-

derheid. Adreffe , efprit , fineſſe ,ſubtilité.

Hij voerde de zaak uit met eene zeer

groote behendigheid. Il executa la

chefe avec une adreffe incomparable.

Behendiglijk. bijw . Looslijk , fchrander-

lijk. Adroitement , avec adreffe.

BEHERTIGEN. zie Behartigen.

BEHIJLIKEN. zie Behouwelijken.

BEHOED. zie Behoeding.

Behoed. d. w. van behoeden.

Behoeden, w. w. Befchutten , befcher-

men. Préferver, garantir.

God behoede u voor alle ongelukken.

Dieu vous préferve de tous malbeurs.

Behoeder. z. m. Befchutter , befcher-

mer. Confervateur , Protecteur.

Behoeding. z. v. Voorzorge , befcher-

ming. Confervation , protection.

Behoedſter. z. v. Bewaarfter. Protectrice ,

celle qui protége , celle qui prend en fa

protection.

BEHOEF. z. m. Niet gebruikelijk dan in

ten behoeve. Die inkomften zijn ten

behoeve van den armen gefchikt. Ces

revenus on été deftinés pour les pauvres ,

ou au profit des pauvres.

BEHOEFD. d. w. van behoeven.

Behoefte. z. v. Benodiging , gebrek.

Difette , indigence , pauvreté.

Behoeftig. bijv. w. Gebrekkelijk. Indi-

gent , néceffiteux , qui eft dans la difette ,

qui a befoin.

LesDe armen zijn altijd behoeftig.

pauvres ont toujours befoin de tout.

Behoeftigheid. z. v. Gebrek , armoede .

Difette, indigence . pauvreté.

Behoeven. g. w. Vereiffchen , verpligt

zijn. Etre obligé , néceſſaire.

Hij behoeft dat niet te doen. "Il n'eft

pas obligé de faire cela.

Gij behoeft u daar meede niet te be-

mocijen. Il n'eft pas néceffaire que

vous vous méliez de cela.

Dat behoeft zoo naauw niet onderzogt

te worden. Il n'eft pas néceſſaire que

l'on en falle une fi exacte recherche , ou

que l'on s'en informe fi exactement.

Behoeven. w. w. Van nooden hebb .

Avoir befoin.

Een kind behoeft niet veel tot zijn on-

derhoud. Un enfant a befoin de peu de

chofe pour fon entretien.

BEHOLPEN. deelw. zie Behelpen.

BEHOOREN. g. w. Deveir; convenir; étre

convenable ; être décent.

Dat behoort zoo te gaan. Il faut que

cela aille ainfi.

Die zaak behoorde heel anders te ge-

fchieden. Cette affaire fe devroit faire

tout autrement.

Icts doen gelijk het behoort , of gelijk

het weezen moet. Fuire quelque cho-

fe comme il faut.

Naar behooren. Convenablement; d'une

maniére convenable ; comme il faut ; de

la bonne maniére.

Behooren. Tocbehooren. Appartenir.

Die landerijen behooren mij. Ces terres

m'appartiennent.

Daar behoort vrij wat anders toe. Il

faut bien d'autres chofes pour cela ; cela

demande bien d'autres choses.

Behooren, z. g. Het behooren. Le né-

ceffaire.

Behoorlijk. bijv. w . Gevoeglijk , betaa-

melijk. Convenable , comme il faut.

Op eene behoorlijke wijze handelen.

Agir d'une manière convenable.

Behoorlijk.bijw.Gelijk het weezenmoet.

Comme ilfaut , d'une manière convenable.

Hij gaat daar niet behoorlijk in te werk.

Il s'agit pas en cela comme il faut.

Dat werk is niet behoorlijk gemaakt.

Cet ouvrage n'eft pas fait comme il faut.

Bekoorlijkheid. z. v. Betamelijkheid.

Bienséance , convenance , décence.

Behoord. d. w. van behooren.

BEHOUD. z.g. Behoudenis. Conſervation ,

falut.

Dat was het behoud van de ftad. Ce

fut-là la confervation de la ville , ou

cela fanva la ville.

Behouden. w.w. Verloffen , bevrijden..

Délivrer , préferver.

Iemand uit een groot gevaar behouden.

Sauver quelqu'un d'un grand danger.

De ftad wierd ter naauwer nood behou-

den. La ville fut fauvée , ou préſer-

vée à grand' peine.

't Schip quam behouden t'huis. Le vais-

feau arriva à bon port.

* In behoudene haven zijn ; zeker zijn ,

veilig zijn. Etre en fureté , être dans

le port.

Behouden. Bewaaren , niet afwennen.

Conferver , garder.

Eene quaade gewoonte behouden. Confer-

ver une méchante ou mauvaiſe babitude.

Iemands gunft behouden. Se conferver

les bonnes graces de quelqu'un.

Wij hebben 't veld behouden. Lechamp

de bataille nous eft demeuré.

Behouden. d. w. van behoude…/.“

Behoudenis. z. v. Behoud. zie Behoud.

Behoudens uwe cer. Saufvotre reſpect ,

votre bonneur.

Behouder. 2. m. Behoeder. Confervateur,

protecteur.

Behouwdbroeder. z.m. Schoonbroeder.

Beau-frère.

BEHOUWDDOGTER. z. v. Schoondog-

ter , onze zoons huisvrouw. Belle-

fille , la femme de notre fils.

Behouwdmoeder. z. v. Schoonmoeder ,

de moeder van onze dogtersman of

van onze zoons huisvrouw. Belle-

mére , la mére du mari de notre fille.

Behouwdvader. z. m. Schoonvader. Beau-

pére.

Bchouwdzoon. z. m. Schoonzoon , on-

ze dogters man. Beau-fils.

Behouwdzufter. z. v. Schoonzufter. Bel-

le-four.

Behouwelijken. w. w. Ten huwek

krijgen. Acquérir par voye de mari

Hij behouwlijkte wel tien duizend

dens met haar. Il eut bien dix

francs en mariage avec elle.

Behouwelijkt. deelw. Acquis par voye de

mariage.

BEHUISD. bijv . w . Wij zijn zeer naauw

behuisd. Nousfommes logésfort à l'étroit.

Qualijk behuisd zijn. Etre mal logé.

BEHULP. z. g. Behulpzel. Aide , fecours ,

affiftance.
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Behulpzaam. zie Behulpelijk.

Iemand de behulpzaame hand bieden.

Préter la main à quelqu'un , l'affifter.

Behulpzaamheid. z. v. Hulp en bijſtand.

Aide , fecours , affistance.

BEHUWEN. zie Behouwelijken.

Behuwd. zie Behouwd.

BEHUWELIJKEN. zie Behouwelijken.

BEJ. BEI.

BEJAAGEN. zie Bejagen.

Bejaagd. d. w. van bejagen.

BEJAARD. bijv. w. Oud , op zijne dagen.

Agé , qui a de l'âgé.

Een bejaard man. Un bomme ágé.

Eene bejaarde dogter. Une fille âgée.

Bejaardheid. z. v. Bedaagdheid. Age ,

vieilleffe.

BEJAG. z.g. Een vuil bejag ; een fnood

bedrijf. Méchante , mauvaiſe action.

Op zijn bejag uit zijn ; zijn voordeel

zoeken. Pourſuivre , ou rechercherfon

avantage.

Bejagen , bejaagen. w. w. Naar trag

ten , naar ſtaan. Pourchaffer , pourſui-

ore , rechercher.

BEJAMMEREN. zie Beklaagen.

BEIDE. bijv. w . Alle beiden. Touslesdenx,

toutes deux.

Zij waren daar met hen beiden. Ils

étoient là tous les deux.

Wie van beiden heeft dat gedaan ? Qui

de vous deux a fait cela?

Alle beiden. Tous deux.

Van beide zijden befprongen worden.

Etre attaqué des deux côtés.

Een van beiden kiezen. Choisir l'un des

deux , choifir l'un ou l'autre.

BEIDEN. g. w . Wagten , vertoeven. At-

tendre , étre dans l'attente.

Beiden. Tarder.

BEJEGENEN. w. w.Ontmoeten. Rencontrer.

Ik heb hem op straat bejegend. Je l'ai

rencontré dans la rue.

Bejegenen, Handelen. Iemand vriende-

lijk bejegenen. Traiter quelqu'un avec

douceur , lui faire un bon accueil.

* Iemand fcherp bejegenen , oftoefnau-

wen. Parler rudement à quelqu'un , le

traiter d'une maniére rude.

Bejegening. z. v. Rencontre , accueil , trai-

tement.

Dat is eene wonderlijké bejegening.

Voilà une étrange rencontre.

Eene harde bejegening. Un rude traite-

ment. Un accueil peu honnête.

BEIEVERAAR. zie Ieveraar.

Beieveren. w. w. Behartigen , voortzet-

ten. Travailler à quelque chofe avec

chaleur, y employer de la diligence , pous-

fer une affaire.

Zij beieverden die zaak met alle magt.

Ils poufférent vivement cette affaire , ils

s'employérent à cette affaire de toutes leurs

forces.

Beievering.

gence , activité;

v. Voortzetting. Dili-

EIJEREN. 2. g. Een land in Duitschland.

Bavière , pays d'Allemagne.

De Keurvorst van Beijeren. L'Electeur

de Baviére.

BEIJEREN. g. w . Op de klokken fpec-

len. Carillonner , fonner le Carillon.

Beijeraar. zie Klokkenfpeelder.

Being. z. v. Het beijeren , of spee

en der Klokken. Carillon , Carillon-Dat is een goed behulp in deezen tijd.

C'eft un bon Secours en ce tems-ci.

Behulpelijk, biv. w. Behulpig , behulp- BEIJERT. zie Baijert.

nement.

zaam . Serviable , obligeant , officieux. BEIJERT, ofBaijert. Dus word genoe

G
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de algemeene Slaapplaats in het Gaft-

huis te Amfterdam. Sale ou Chambre

commune de l'Hopital d'Amfterdam.

BEIJZELEN. w. w. Faire geler.

BEITEL. 2. m. Cifeau.

Een beeldhouwers bijtel. Un ciseau de

fculpteur.

Beitel , kloofbeitel. Coin ; outil à fen-

dre du bois.

Beitelaak. z. m. Beitelschip.

vaiffeau qui a la proue platte.

Steckbeitel. zie Steck.

BEK.

Sorte de

BEK. z. m. Bek van eenen vogel. Bec d'un

oifeau.

Stout in den Bek zijn. Etre fort en

gueule; avoir bon bec.

Iemand den bek fnoeren , of doen!

zwijgen. Faire taire quelqu'un , lui

fermer la gueule , abattre le caquet à

quelqu'un.

Iemand den bek ophouden . Entrete-

nir quelqu'un; avoir quelqu'un fur fes

crochets.

Een paerd den bek afrijden. Crever un

cheval , le mettre fur les dents.

Apenbek. Oijevaarsbek. Schipbek.

Stamelbek. Snaterbek. Vuilbek. zie on-

der Aap , enz.

BEKAAID. bijv. w. Dat lang op de kaai

gelegen heeft , als , bekaaide vifch.

Poiffin qui commence à fentir.

Een bekaaid fchip , een fchip dat door

de fterke zon reeten in de huid ge-

kreegen heeft. Un vaiffeau charoui ,

crevaffe au foleil.

Bekaaid. Befchaamd , verleegen. Con-

fus , bonteux , en peine , penaud.

Ergens bekaaid , ofmet fchande afkoo-

men. Sortir d'une affaire avec bonte ,

ou avec confuſion.

BEKAAMEN , van wijn , bier en azijn

fpreekende. Se couvrir de fleurs , on

d'une moiffure blanche qui fe forme fur

le vin , la bière , le vinaigre &c.

Bekaamdheid. zie Kaam.

BEKAKKEN. w. w. Bevuilen. Embrener ,

remplir de merde.

t Kind heeft zijn hemd bekakt.

fant a embrené fa chemiſs.
BEKALLEN. zie Bepraaten.

BEKE. zie Beek.

pardon.

Ikbeken gaerne dat ik dit niet verſtaa. Je

veux bien avouer queje n'entendspas cela.

Bekennen , onderfcheiden. Reconnot-

tre , difcerner.

Hij was zoo ver van mij af dat ik hem

niet kon bekennen. Il étoitfi éloigné

que je ne pouvois le reconnoître.

Het was zoo donker dat men de voor-

werpen niet kon bekennen. Il fai-

foit fi obfcur qu'on ne pouvoit difcerner ,

diftinguer les objets.

Eene vrouw bekennen ; vleefchelijke

gemeenschap met haar hebben. Con-

noitre une femme , avoir commerce char-

nel avec elle.

Bekenning. z. v. Commerce charnel aver

une femme.

Bekend. d. w. van Bekennen , belijden.

Avoué , confeffe.

Bekend. bijv. w . Kundig , openbaar. Con-

nu, manifeste.

't Is eene bekende zaak. C'est une chofe con-

nue, notoire , ou de notoriété publique.

Bekend zijn. Etre connu , fu.

't Isjal de waereld bekend , hoe , enz.

Tout le monde fait , comment , &c.

Bekentenis. z. v. Belijdenis. Confeffion,

aveu.

Schuldbekentenis. zie onder Schuld.

Bekendmaaken , doen weten. Fairefa-

voir , donner à connoître.

Bekendmaaken , aankondigen. Publier.

Bekendmaaker. z. m. Celui qui fait fa-

voir , qui publie.

Bekendmaaking. z. v. Openbaring. Noti-

fication , déclaration , avertiſſement.

De bekendmaaking van Gods raad. La

révélation du confeil de Dieu.

Bekendworden. Venir à la connoiſſance

du public. Faire des connoiffances. Se

faire connoître.

BEKER. zie Beeker.

BEKERMEN. zie Befchreijen , beweenen.

BEKEUREN. w. w. In boete flaan. Mettre

à l'amende , condamner à une amende.

Hij is daar over bekeurd. Il a été mis

à l'amende pour cela.

Bekeuring. 2. v. Beboeting. Condamna-

tion à quelque amende.

L'en- BEKIJFSTER. z. v. Femme qui ne fait que

gronder.

BEKEFKEN. deelw. Regardé , vu , examiné.

BEKEEREN. w. w. Tot beetering des le-

vens brengen. Convertir, mettre dans

le chemin du falut.

Paulus bekeerde veele Heidenen. St.

Paul convertit quantité de Payens.

Zig bekeeren. Zijn leven becteren. Se

convertir , s'amender , amenderſa vie.

Bekeerd. d. w. Verbeeterd van leeven.

Converti, amendé.

De nieuw bekeerden. Les nouveaux con-

vertis.

Bekeerder. z. m. Een die eenen and

ren bekeerd. Convertiffeur , celui

convertit un autre.

Bekcering. z. v . Beetering des levens.

Converfion , amendement de vie.

BEKEEVEN, deelw. Grondé , reprimandé.

BEKEFFEN. zie Keffen.

BEKENNEN. w. w. Belijden.

confeffer.

Avouer ,

Eene zaak rond uit bekennen, Avouer

rondement une chofe , fans détour, fans

déguisement.

Schuld bekennen en om vergiffenis bid-

den. Confeffer la faute & en demande

BEKIJKEN. w. w. Bezien. Voir ou regarder

une chofe avec attention , l'examiner.

Bekijker. z. m. Spectateur , celui que exa-

mine , qui regarde curieufement.

Een dronkaard heeft veele bekijkers op

de ftraat. Un homme yore trouve dans les

rues beaucoup de gens qui le regardent.

Pisbekijker. Efpéce de Médecin qui prétend

découvrir la nature des maladies par la

feule inspection des urines.

Bekijking. z. v. Inſpection ou examen des

urines.

Bekijkter. z. v. Celle qui examine de près.

KIJVEN. w . w. Beftraffen , knorren.

Reprimander , gronder , faire une repri-

mande , gourmander.

De meefter bekeef den jongen. Le

maître gronda le garçon.

Bekijfagtig. bijv. w. Qui eft d'une bu-

meur grondeufe.

Bekijving. z. v. Het kijven. Repriman-

de , gronderie,

BEKKEN. z.g. Baffin.

Een koperen ofzilveren bekken. Bein

de cuivre ou d'argent.

Scheerbekken.

Steekbekken. zie onder Scheer , enz.

Een bekken voor zieken ; een onder-

fteekzel. Baffin à queue pour les malades.

* In 't bekken verkoopen. Vendre au

baffin , à l'encan.

BEKKENEEL. z. g. Herffenpan. Crane ,

os de la tête qui couvre le cerveau.

Bekkeneelvlies. Le péricrane.

BEKLAAGEN. w. w. Aanklaagen. Accu-

fer , citer en justice.

Iemand aan 't regt beklaagen.

quelqu'un en justice.

Accufer

Iemand beklaagen ; medelijdeu over

icmand toonen. Plaindre quelqu'un ,

en avoir pitié.

Die man word van al de waereld be-

klaagd. Tout le monde plaint cet hom-

-Lào

Ik beklaaguwongeval. Jeplains , ouje

deplore votre malbeur , je plains votre in-

fortune.

Zig beklaagen ; klaagen. Se plaindre.

Zij beklaagde zig geweldig over die zaak.

Elle fe plaignoit fort de cette affaire.

Hij zal het zig al zijn leeven beklaagen.

Il s'en repentira toute sa vie.

Beklaager. z. m. Aanklager, befchuldiger.

Accufateur , délateur , dénonciateur. Celui

quiplaintun autre , qui en a compaſſion.

Beklaaging. z. v. Accufation. L'action de

plaindre les affligés.

Beklaaglijk of beklaagelijk. bijv. w. Er-

barmelijk. Déplorable , pitoyable , di-

gne de compaffion , trifte.

Zij is in eenen zeer beklaaglijken ftaat.

Elle eft dans un état fort déplorable.

Beklaagd. deelw. van Beklaagen.

BEKLAD. d. w. van Bekladden.

Bekladden. w. w. Bemorllen , vuil maa-

ken. Tacher ,falir ,fouiller , barbouiller.

Papier bekladden. Barbouillerdupapier.

Iemands eer bekladden door lafteringen.

Deshonorer quelqu'un par des calomnies ,

noircir fa réputation.

Bekladding. z. v. Bemorffing , bevuiling.

L'action de tacher , ou de falir.

BEKLAG. z.g. Klagte. Plainte , lamenta-

tion , complainte.

Ergens zijn beklag over doen ; ergens

over klaagen. Se plaindre de quelque

chofe , en faire fes plaintes.

Rouwbeklag. Compliment de condoléance

fur la mort de quelqu'un.

Beklagen, zie Beklaagen.

Beklager. zie Beklaager.

BEKLAPPEN. w. w. Verklikken. Dénon-

cer, accufer
, déférer

.

Wie heeft hem beklapt ? Qui l'a dénoncé?

De gevangene beklapte al zijne me-

depligtigen. Leprifonnier dénonça , ou

déclara tous fes complices.

Beklapper. z. m. Dénonciateur, délateur.

Beklapping. z. v. Dénonciation , déiation ,

décélement.

Beklapt. d. w. van Beklappen.

BEKLAUTEREN. w. w. Beklimmen. Gris-

per, monter.

Beklauterd. d. w. van Beklauteren.

BEKLEED. deel . Omhangen. Vétu , bas

billé , couvert , revêtu.

De koets was met zwart bekleed. Le

caroffe étoit drappé de noir.

Een menfch met het heilige merkteken

van Koning bekleed. Un homme re-

vêtu du facré caractére de Roi.

Bekleed. Befchoten. Boife , couvert de

menuiferie.

Bekleeden. w. w. Revêtir , couvrir , gar-

nir.

Stoelen met fluweel bekleeden. Garnir ,

*
ou couvrir des chaifes de velours.

Hij weet de zaak zoo te bekleeden ,
dat



BEK. 5.1
BEK. BEK.

dat , enz. Il fait fi bien ajuſter la cho-

fe ; que, &c.

Eene zaak met al haare bewijsdom-

men bekleeden. Revétir une chofe de

toutes fes preuves.

Bekleeden , befchieten. Boifer, couvrir

de menuiferie.

Eenen muur met houtwerk bekleeden.

Boifer une muraille.

Een ampt bekleeden , of bedienen.

Remplir une charge.

Bekleeding. z. v. Befchieting. L'action

de boifer , de revêtir , &c.

Bekleeding , of bediening van eenig

ampt. Adminiftration d'une charge.

Bekleedzels. ontleedk. en beelk. w. Té-

gumens.

BEKLEMMEN. Angoiffer , oppreſſer.

BEKLEMD. d. w. en bijv. w. Benaauwd.

Angoiffé , accablé de triſteſſe.

Beklemd van harten zijn. Avoir le cœur

ferré , ou faifi de douleur.

BEKLIJVEN. g.w. Vaft en beftendig zijn.

Etre durable.

Beklijven. Voorfpoedig zijn. Avoir du

bonheur , avoirle vent enpoupe ,profpérer.

Hun voornemen zal niet beklijven ,

of gelukken. Leur deffein ne réufira

pas , ou échouera.

BEKLIMMEN. w. w. Beklauteren. Grim-

per, monter, efcalader.

Eenen muur met ftormladders beklim-

men. Efcalader une muraille.

De vijand beklom bij dag de ftad. L'en-

nemi efcalada la place en plein jour.

Beklimmer. z.m. Celui qui efcalade.

Beklimming. z. v. Escalade.

BEKLONTEREN. w. w. Crotter.

Beklonterd. deelw . Crotté.

BEKNABBELEN. w. w. Afeeten. Ronger.

't Brood is van de rotten beknabbeld.

Le pain eft rongé des rats.

Beknabbeling. z. v. Rongement.

BEKNAUWEN. zie Beknabbelen.

BEKNELLEN. w. w. Benaauwen. Preſſer ,

ferrer, gêner.

Ergens in bekneld , ofbeneepen zijn.

Etre engagé dans une mauvaise affaire.

Beknelling. z. v. Gêne, contrainte, oppreſſion.

BEKNIBBELEN. w. w . Naauw bedingen.

Barguigner , marchander , chicaner.

Beknibbeling. z. v. L'action de marchan-

der, de barguigner , de chicaner.

BEKNOPT. bijv. w. Kort. Succint, court , bref.

Ergens een beknopt verhaal van doen.

Faire un récit fuccint de quelque chofe ,

dire une chafe en peu de paroles.

Beknopt. Klein. Petit , petite.

Dat is een beknopt huis. C'est unejolie

petite maison.

Beknoptelijk. bijw . Kortelijk. Succinte-

ment, brièvement , en peu de paroles,

Icts beknoptelijk voorstellen ; zig be-

knoptelijk verklaaren. Propofer quel-

que chofefuccinteinent; d'expliquerfuccin-
tement.

Beknoptheid. z. v. Briéveté , petitele.

BEKNORREN. w. w. Iemand beknorren.

Grommeler contre quelqu'un.

ter troubler.

Zigbekommeren. Setourmenter , ſe met-

tre en peine.

Bekommering. z. v. Zorge. Soin , fonci ,

inquiétude.

Dans

Bekommerlijk. bijv. w . Zorgelijk. Ce qui

donne dufoin & de l'inquiétude.

Eene bekommerlijke, ofgevaarlijke zaak.

Une affaire ou une chofe dangercufe.

In deeze bekommerlijke tijden.

ces tems facheux ou difficiles.

Bekommernis. zie Bekommering.

Bekommerd. d. w. Bezorgd. Inquiet ,

qui eft en peine.

Bekommerdheid. zie Bekommering.

Zeer bekommerd zijn over eene zaak.

Etre fort en peine de quelque chofe.

BEKOMST. 2. v. Verzadiging. Raffafiement.

Ik heb mijne bekomft. Je fuis raffafié ,

j'ai mangé autant qu'il me faut.

Zijne bekomft eeten. Manger ſon ſoul ,

manger affez.

Zijne bekomft ergens van hebben.

Avoir tout fon foul de quelque chofe.

BEKOOKEN. w. w. Iemand bekooken ;

iemand ſpijs bezorgen. Cuire la vian-

de de quelqu'un , lui apprêter à manger.

Ik word hier bekookt. Om m'apprête ici

à manger.

BEKOOMELIJK, bijv. w. Dat te bekoo-

men is. Que l'on peut avoir.

Bekoomen. w. w. Verkrijgen. Obtenir ,

acquérir , faire quelque acquifition , re-

cevoir.

De zaligheid bekoomen. Obtenir le ſalut.

Datboek is niet te bekoomen , of niet

te vinden. Ce livre-là nefe trouvepoint.

Ik heb de waaren die ik ontboden had

bekoomen. J'ai reçu les marchandifes

que j'avois mandées.

*
* Wel moetu bekoomen. Bien vous faſſe.

'Dat zal hem qualijk bekoomen. Cela

lui fera du mal.

Hoe is u die vis bekoomen? Comment

vous êtes-vous trouvé de ce poison?

* Het laatfte oproer is eenigen muite-

makeren niet wel bekoomen. Quel-

ques mutins fe font trouvés fort mal de

la derniére rebellion.

De wind bekoomen. Gagner le vent.

Bekoomen. g. w. Beeteren , gezond wor-

den. Commencer à fe porter mieux , re-

tourner en convalescence.

Bekooring. z.v. Verzoeking. Tentation,

enchantement , charme , raviffement.

Bekoorlijk. bijv. w . Schoon , aangenaam.

Charmant , attrayant, beau agréable.

Eene bekoorlijke fchoonheid. Une beau-

té charmante.

Bekoorlijkheid. z. v. Charme , appas , as-

traits.

BEKORSTEN. w. w. Incrafter , couvrird'a-

ne croûte.

BEKORTEN , verkorten. w. w. Accourcir,

raccourcir , abréger.

Bekorting. z. v. Raccourciement , abré-

viation.

BEKOSTIGEN. w. w. De onkoften betaa-

len. Faire la dépense , payer les frais.

Wie zal dat werk bekoftigen ? Quipayera

les frais , ou la dépense de cet ouvrage?

Bekoftiger. z. m. Een die iets bekoftigt.

Celui qui fait les frais , ou la dépenfe.

Bekoftiging. z. v. Het draagen der on-

koften. Les frais , la dépenfe , l'action

de faire les frais.

Bekoftigd.deelw .Wie heeft het bekoftigd?

Qui en a fait les frais , ou la dépense?

BEKOUTEN. oud. w. zie Bepraaten.

BEKRABBEN. w . w. Krabben. Egrati-

gner , déchirer la peau avec les ongles.

Bekrabd. deelw. Egratigné.

Zij ziet 'er heel bekrabd uit in 't aan-

gezigt. Elle a le visage tout égratigné.

BEKRAGTIGEN. w. w. Beveftigen , ver-

fterken. Confirmer , autorifer , ratifier.

Met eede bekragtigen. Jurer , confirmer

par ferment.

Bekragtiging. z. v. Beveftiging , verfter-

king. Confirmation , aſſurance , ratifi-

cation.

BEKRANSSEN.w. w. Met eenen krans ver-

cieren. Courommer d'une guirlande.

Iemand met lauwerieren bekranffen.

Couronner quelqu'un de lauriers.

Bekranfling. z. v. Couronnement.

BEKRASSEN , ofbekratfen , met kratfen

bederven. Gáter quelque chose en y

faifant des rayes.

BEKRETEN. deelw. Beſchreid. Eploré ,

tout en larmes.

Hij is geheel bekreeten. Il est tout éplo-

ré, tout baigné de larmes.

't Kind zag 'er heel bekreeten uit. L'en-

fant paroiffoit encore tout enpleurs , bai-

gné de larmes.

Hij begint wat te bekoomen. Il com- BEKREUNEN. w. w. Zig bekreunen , zig

mence à fe porter mieux , il commence

fe remettre.

Zij van haar zelve gevallen zijnde , deed

men haar weder bekoomen met fal-

volaat. S'étant pâmée on la fit revenir

avec du fel-volatil.

Bekooming z. v. Verkrijging. Acquifi-

tian , recouvrement.

BEKOOPEN. w. w. Boeten , betaalen.

payer , porter la peine.

Hij moeft dat met den hals bekoopen.

Il lui en a couté la vie.

Iets duur bekoopen ; ergens veel om

lijden. Payer quelque chofe bien

en porter la peine.

Die man beknort altoos zijne huisbe- BEKOORD. d. w. van Bekooren.

dienden. Cet homme gronde éternelle-

ment fes domestiques.

BEKOGT. deelw . In den koop bedrogen.

Trompé dans un achat que l'on a fait.

Ergens de helft aan bekogt zijn. Trompé

de la moitié, avoir donné le double de ce

qu'une chofe vaut.

BEKOMELIJK , enz. zie Bekoomelijk.

BEKOMMER. zie Bekommering.

Bekommeren. w. w. Ontruften. Inquié

Bekoorder. z. m. Verzoeker , verleider.

Tentateur , féducteur.

Bekooren. w. w. Verlokken , verleiden.

Tenter induire en tentation , féduire.

Enchanter , charmer , ravir.

"

Dat geld bekoorde hem. Cet argent le

tenta.

Geen fchoonheid kan mij bekooren.

I n'y a point de beauté qui foit capable

de me charmer.

G 2

bemoeijen. Se mêler d'une chofe ,

mettre en peine.

s'en

Zig nergens met bekreunen. Nefe mi-

ler , ne fe foucier de rien.

Ik bekreun mij zijner dreigementen niet.

Je ne me mets pas en peine de ſes mena-

ces; fes menaces ne m'épouvantent point.

BEKRIJGEN. zie Deoorloogen.

BEKRIJTEN. w. w. zie Befchreijen , be-

Weenen.

BEKROMPEN. bijv. w. Dun , naauw. Mć-

nager , avare , chiche.

't Is een bekrompen hart ; 't is een deun

menfch. C'eft un homme chiche , avare.

't Geld koomt ' er zeer bekrompen uit.

L'argent fort de fa pochefort difficilement.

Bekrompen , naauw , eng , klein. Res-

ferré, petit , concis.

Eene bekrompene wooning. Une mai-

fon referrée, petite.

Een bekrompen verftand. Un efprit borné.

Eene al te bekrompene reden. Un dis-

cours trop concis.

Bekrompen woonen ; naauw , of eng

woonen. Etre logé à l'étroit , avoir

unepetite demeure.

* De
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* De woorden quamen ' er bekrompen ,

uit, Il parloit avec timidité.

Bekrompenheid. z. v. Avarice , chicheté ,

petiteffe.

BEKROONEN. w. w. Kroonen. Couronner.

*De deugd word in 't eind bekroond.

La vertu fe voit couronnée à la fin.

' Bekrooning. z. v. Slot , einde . Fin ,

couronnement.

Tot bekrooning van al zijne over-

winningen. Pour couronner toutes fes

conquêtes.

BEKROOPEN. d. w. zie Bekruipen.

BEKRUID. d. w. van Bekruiden.

Bekruiden. w. w. Epicer , affaiſonner d'é-

pices.

BEKRUIPEN. w. w. Kruipende iemand

naderen. S'approcher de quelqu'un fe-

crettement pour le furprendre.

Hij bekroop den fchildwagt. Il fur-

prit la fentinelle.

* Eene dogter bekruipen. Coucher avec

une fille.

BEKRUISSEN. w. w. Met een kruis tee-

kenen. Marquer d'une croix.

Zig bekruiffen. Faire le figne de la croix.

*BEKUIPEN. w. w. Heimelijk beleggen .

Briguer , conduire fecrettement.

Een ampt bekuipen. Briguer une change.

* Dat werk was wel bekuipt. Cette af-

faire fut ingénieufement conduite.

Bekuiping. z. v. Heimelijk beleid. Bri-

gue , intrigue.

BEKWAAM , enz. zie Bequaam , enz.

BEKWIJLEN. zie Bequijlen.

BEKYKEN , enz. zie Bekijken , enz.

BEKYVEN , enz. zie Bekijven , enz.

BEL. *

BEL. z. v. Schel. Clochette , fonnette , grelot.

De bel trekken. Tirer la fonnette.

Een halsband met bellen. Un collier

avec des grelots.

Eenebel op 't water ; waterbobbel. Bou-

teille d'eau , petite boule , ou ampoule ,

qui s'eléve fur la furface de l'eau.

Bel , kinderbel. Hochet

Snottebel. zie onder Snot.

BELAADEN: zie Beladen.

BELAAGEN. zie Belagen.

Belaagfter. 2. v. Celle qui dreffe des embu-

ches.

BELABBEN. w. w. Médire , bleſſer de la

langue.

BELADDEREN. w. w. Met ladders be-

klimmen. Donner l'efcalade , efcalader ,

monter avec des échelles.

Zij beladderden de veften. Ils escalade-

rent les murailles , ils montérent à l'aſſnut.

Beladdering. z. v. Beklimming met lad-

ders. Escalade.

BELADEN. zie Laaden.

* Beladen. deelw. Bezwaard. Charge.

* Met zijne zonden beladen zijn. Etre

chargé de fes péchés

BELAGCHELIJK. bijv. w. Befpottelijk.

Ridicule , digne de rifle , fot , imperti-

nent.

Dat is eene belagchelijke zaak. C'eft

une chofe ridicule.

Door zijn flegt beleid maakt hij zig be-

lagchelijk bij alle menfchen. I fe

donne un ridicule par fa mauvaiſe con-

duite. Sa mauvaise conduite le tourne

en ridicule auprès de tout le monde.

Belagchelijkheid. z.v. Ridicule , imper-

tinence.

Zict gij 'er de belagchelijkheid niet van ?

N'en voyez-vous pas le ridicule?

Belagchen. w. w. Befpotten , begekken.

Se moquer, fe railler , fe rire , tourner

en ridicule.

Democritus belagchte de waereld. Dé-

mocrite fe rioit du mande.

Dat verdient belagchen te worden. Ce-

la mérite d'étre tourné en ridicule.

Belagching. z. v. Befpotting. Rifée,

raillerie, moquerie.

BELAGEN. Belaagen. w. w. Laagen leg-

gen. Dreffer des piéges , ou des embu-

ches , tendre des piéges.

ou

Zij belaagden den vijand. Ils dreſſérent ,

ou tendirent des pièges à l'ennemi.

Belager. z. m. Een die iemand laagen.

legt. Celui qui eft en embuscade ,

qui dreffe des embuches.

Belaging. z . v. Heimelijken aanſlag.

Embufcade , deffein fecret.

BELANDEN. g. w. Aan land koomen.

Arriveràterre , prendre terre , aborder.

Wij belandden te Cadix. Nous primes

terre , ou nous arrivâmes à Cadix.

* Niet weeten waar iemand beland of

gebleeven is. Ne favoir ce qu'eft de-

venu quelqu'un.

* Ik weet niet waar hij nog eindelijk

belanden zal. Je ne fai ce qu'il de-

viendra à la fin.

* Heb ik ooit geweeten waar ik belan-

den zou? Ai-je jamais fçu ce que je

deviendrois?

BELANG. z.g. Aangelegenheid. Importan-

ce, confidération , confequence , intérêt.

Ergens groot belang bij hebben. Avoir

grand intérêt à quelque chofe.

Hij heeft groot belang bij die zaak. Cet-

te affaire lui importe , ou l'intéreffe ex-

trêmement.

't Waare belang des Konings is , enz. Le

véritable intérêt du Roi eft , &c.

Eene zaak van groot belang. Une af-

faire de grande conféquence.

Eene zaak van geen belang. Une affaire

de nulle importance , ou qui n'eft point

d'importance.

Belangen. w. w. Aangaan , betreffen.

Importer, regarder , concerner.

Wat mij belangt ik ftaa het toe . Pour moi ,

ou pour ce qui eft de moi , j'y confens.

Wat dat belangt. Pour ce qui eft de cela.

Belangende. Nopende , betreffende.

Touchant , concernant.

Belangende die zaak. Touchant cette af-

faire , à l'égard de cette affaire.

BELAST. deel . van Belaften.

Belaften. w. w. Bezwaaren. Impofer des

droits , charger.

Koopmanfchappen belaften. Impofer des

droits fur des marchandiſes.

Het volk met veele fchattingen belaſten.

Charger lepeuple de beaucoup d'impôts.

Belaften. Beveelen , gebieden. Comman-

der , ordonner , enjoindre , charger.

Iets op zijn doodbed belaften. Ordon-

ner quelque chofe à la veille de fa mort.

Iemand met eene boodschap belaften.

Charger quelqun d'une commiffion.

LASTEREN, zie Lafteren.

BELAsting. 2. v. Tol , bezwaarnis.

Charge , impofition , impôt.

Vrij van alle belaſting zijn. Etre exempt

de toutes charges.

BELDEROM. 2.m. Gildos. Benfextrême-

ment gras , qu'un boucher fait promener

dans les rues, orné de fleurs & de rubans ,

pour en vendre la chair plus promtement

& à plus baut prix.

BELEEDEN, declw. van Belijden.

BELEDIGD, d. w. Verongelijkt. Offenſe, "

outrage , choqué.

De beledigde zijde klaagde dat , enz.

La partie offenfee fit des plaintes , ou fe

plaignit de , &c.

Van iemand grootelijks beledigd zijn.

Avoir reçu une rude offenfe de quelqu'un,

en être grièvement offenfé , outrage.

Beledigen. w. w. Verongelijken. Offen

fer, choquer , outrager.

Beledigend. bijv. w. Hoonend. Outra-

geant , injurieux , offenfant.

Belediging. z. v. Verongelijking. Offe

fe , injure, outrage.

Ik kan die belediging niet verdouwen.

Je ne puis avaler cet affront , cet ou-

trage.

BELEEFD. bijv. w. Heus. Civil , poli ,

bonnete.

Dat kind is zeer beleefd. Cet enfant

eft fort civil.

Beleefd Vriendelik , fpraakzaaın. Ci-

vil, bonnete , traitable.

Dat is een beleefd heer. C'est unSeigneur

fort traitable , fort bonnéte.

Een beleefd verzoek. Uneprière bumble,

bonnete , une follicitation civile.

Beleefdelijk. bijw . Met beleefdheid. Ci-

vilement , bonnétement , d'une manière

bonnéte & civile.

Zijn verzock wierd beleefdelijk afge-

lagen. On lui refufa bonnementfa

demande.

Beleefdheid. z. v. Heusheid. Civilité , kon

nêteté, gracieuſeté.

Beleefdheid. z. v. Vriendfchap . Amitié,

bonneteté , civilité.

Hij toonde ons groote beleefdheid. I

nous témoigna bien de l'honnêteté.

Beleefdheidshalven. bijw. Uit kragt van

beleefdheid. Par honnêteté , par civilité,

Beleefd. d. w. van Beleeven.

BELEEMEN. w . w. Met leem beftrijken.

Enduire de terre graffe.

Belcemd. d. w. van beleemen.

BELEENEN. w. w . Ergens geld op nee-

men. Recevoir en gage.

Belcenen , ergens geld op geeven. En-

gager, donner engage , bypothequer, met-

tre en gage.

Dat goedis met duizend guldens beleend.

Ce bien là eft engagé pour mille francs.

Beleend. d. w . van Befeenen.

Beleening. z. v. Emprunt , bypothéque. In-

veftiture.

BELEEVEN. w. w . Vivre , être en vie.

Wie zal dien tijd beleeven? Qui eft- ce

qui vivra jufqu'à ce tems-la?

Beleeven. Zien gebeuren , zien. Voir

arriver , voir.

* Wat beleef ik niet? Que no vois-je

point arriver?

*Die man beleeft niet veel goeds van

zijne kinderen. Ce pére ne voit pas

beauconp de bien en fes enfans.

Zijne geloofsbelijdenis beleeven. Vivre

d'une manière conforme à fa croyance.

BELEEZEN. w. w. Bezweeren. Exorci-

fer, conjurer.
*
Beleezen. Perfuader par de belles pare-

les; endormir par de beaux discours ; en-

joller , emboifer.

Beleezen. d. w. van Beleezen.

Welbeleezen zijn ; zig veel in boeken

geoeffend hebben. Avair beaucoup de

lecture; avoir beaucoup lu ; avoir feuil-

leté beaucoup de livres.

Beleczenheid. z. v. Lecture , étude des

livres.

Belcezing.. z. v. Bezweering. Exorcifme.

* Beleezing. L'action defaire donner quel-

qu'un
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qu'un dans notre fentiment par debeaux

difcours ; l'action d'emboifer , d'enjoller,

d'endormir par de belles paroles.

BELEG. z.g. Belegering. Siége.

ofHet vermaarde beleg van Buda ,

Offen. Le fameuxfiége de Bude.

BELEGEN. bijo. w. Niet varfch. Belegen

brood. Du pain raffis. Belegen bier.

De la bière raffife.

BELEGERAARS. z. m. meerv. Beleggers

van eene ftad. Affiégeans. Ceux qui

affiégent une ville.

Belegerden. z. m. meero. Affiégés. Ceux-

qui font affiégés dans une place.

Belegeren. w. w. Met Krijgsvolk om-

ringen. Affiéger , mettre le fiégedevant

uneplace.

Belegering. z. v. Beleg. Siége , campement

d'une armée qui s'eft retranchée &fortifiée

autour d'une place pour laprendre.

De belegering opbreeken. Lever le fiége.

Belegerd. d. w . Belloten. Affiégé.

BELEGGEN. w. w. Couvrir , garnir, rem-

plir.

Een dak met leijen beleggen. Couvrir

un toit d'ardoifes.

Een kleed met paffementen beleggen.

Garnir un babit de galon ; chamarer un

babit.

Eenen zolder met tarw beleggen. Rem-

plir un grenier de froment.

Eene bijeenkomft beleggen. Convoquer

une affemblée.

Beleggen. zeew. Aan eenen paal vaft

maaken. Amarrer , lier à une pieu.

Eenen vrouwerok beleggen , ofbezet-

Border unejupe.ten .

Geld beleggen ; geld op rente zetten .

Mettre de l'argent à rente.

Beleggen. Beftieren. Conduire , gouverner.

Zijne woorden wel beleggen. Prendre

biengarde à fes paroles , fe bien conduire

dans ce que l'on dit.

Eene zaak wel , of qualijk beleggen.

Conduire une affaire bien , ou mal.

Beleggen. Beflaan. Armer , garnir.

Eenen balkmet ijzeren banden beleggen.

Armer une poutre de bandes de fer.

Belegger. z. m. Beftierder. Directeur

conducteur.

't Heir was met te veel reistuig belem- |

merd. L'armée fe trouvoit embaraséede

trop de bagage.

BELEND. bijv. w. Aanpaalende. Aboutis-

fant.

Eene weide aan den rijweg belend. Un

pré aboutiffant au grand chemin.

Belenden. g. w. Aboutir.

Zijn land belend aan dat van den Heer

N. Saterre aboutit à celle de Monfieur N.

BELET. z.g. Verhindering. Empêchement ,

obftacle.

Zeg dat ik belet heb. Dites que je fuis

empéché.

Zoo ik geen belet krijg. Si je ne fuis

point empéché ; à moins qu'il ne me fur-

vienne quelque empêchement.

Belet laaten vragen. Faire demander fi

la vifite n'incommodera pas.

Belet. d. w. van Beletten.

Beletten. w. w . Verhinderen , ftuiten.

Empécher , donner de l'empêchement.

Iemands voorneemen beletten.

ner quelqu'un de fon deffein , empêcher

quelqu'un dans fon deffein.

Détour-

Beletzel. z. g. Verhindering. Empéche-

ment, obftacle.

Beleven. zie Beleeven.

PELGEN. Zig belgen . Prendre en mauvaiſe

part , s'offenfer de quelque chofe.

Mijn Heer belgt zig dat grootelijks.

Monfieur fe tient fort offenfe de cela :

Monfieur prendcela enfort mauvaiſe part.

Belg u daar niet over. Ne vous offenfez

pas de cela , ne vous en tenez pas offerſé.

Belging. 2. v. Euvelmoed , ongenoegen.

Déplaifir , mécontentement.

Belgziek. zie Belgzugtig.

Belgzugt. z. v. Belgiever.

de quelque injure.

Reffentiment

Belgzugtig. bijv. w. Colére , colérique , qui

fe reffent aisément de quelque chofe.

BELHAMEL. z. m. Mouton qui a une fon-

nette au con , clocheman.

*Belhamel. z. m. De voornaamfte ftig-

ter van eenig oproer. Auteur , bou-

tefeu de quelque fédition.

* De voornaamfte belhamels wierden

gehangen. Les principaux auteurs , ou

chefs furent pendus.

Belegging. 2. v. L'action de couvrir , de BELIEFTE. zie Believen.

garnir, de remplir. zie Beleggen.

Belegd. deelw . Couvert , garni , entouré ,

rempli , mis à rente. zie Beleggen.

BELIEGEN. w. w. t'Onregt belaſteren.

Accufer fauffement , calomnier.

BELEID. deelw. zie Belegd.

BELEID. d. w. van Beleiden.

Beleid. z. g. Wijsheid , voorzigtigheid.

Conduite, fageffe , prudence.

Wat beleid fteckt ' er in hem. Quelle

conduite y a-t-il en lui?

Een man van goed of van groot be-

leid. Un homme de bonne conduite , ou

de grande prudence.

Beleid. Beftiering , regeering . Condui-

te, direction , commandement.

Onder 't beleid van den Veldheer. Sous les

ordres , ou le commandement du Général.

Beleiden , beftieren. zie Beftieren.

Beleider. z. m. zie Beftierder.

Beleidster, z. v. zie Beftierſter.

BELEKKEN. g. w. Bewateren , bedruipen.

S'bumecter, fe mouiller de goutes d'eau.

Belekt. d. w. Bewaterd. Humide , mouil-

lé par des goutes d'eau.

BELEMMEREN. w. w. Bezwaaren. Em-

baraffer , empêcher , incommoder.

Belemmering. z. v. Bezwaarnis. Embar-

ras, empéchement , incommodité.

Belemmerd. deelw . Beflommmerd. Em-

péché, embarraſſé , incommodé.

De vroomen worden dikwils belogen.

Les gens de bien , vertueux , fontfouvent

accufés à faux , ou calomniés.
*

Belieger. z. m. Beliegster. z. v.
Calom-

niateur , calomniatrice : celui ou celle qui

accufe.

BELIEVEN. 2. g. Wil , welbehagen. Vo-

lonté , defir , bon-plaifir.

Elk kan zijn believen daar van doen.

Chacun en peut faire ce qui lui plaît.

God zegent en ftraft de menfchen naar

zijn believen. Dieu bénit & châtie les

bommesfelon fon bon-plaifir.

Believen. g. w. Plaire , complaire.

lemand zoeken te believen of te beha

gen. Tacher de plaire ou de complaire

à quelqu'un , tacher de gagner fon ami-

tié, ou fes bonnes graces.

Het belieft God dat land zoo te bezoe-

ken. Ilplaîtà Dicu de punir ainfi cepays.

Wat belieft u mijn Heer? Quevousplait-il

Monfieur?

"

Il meHet belieft mij dat gij , enz.

plait que vous &c. .

Believend. d. w. en bijv. w. Officieux,

complaifant , obligeant.

Believing. z. v. Complaisance.

G 3

BELIJDEN. w. w . Bekennen. Confeffer,

avouer , reconnoître.

Wie mij belijden zal voor de menfchen ,

enz. Celui qui me confeffera devant les

bommes , &c.

Zijne misdaad belijden. Confeffer , ou

avouerfon crime.

Belijdenis. z. v. Bekentenis. Confeffion,

aveu.

De belijdenis van zijn geloof doen.

Faire la confeffion defa foi.

Eene algemeene belijdenis der zonden.

Une confeffion générale des péchés.

Belijder. z. m. Confeffeur. Chrétien qui en-

dure destourmens pour la défense defa Re-

ligion , & qui eftprêt àfouffrir le martyre.

BELIJMD. deelw . Met lijm beftreeken.

Enduit de colle , collé.

Belimen. zie Lijmen.

BELITJE , vrouwe naam. Isabelle.

BELLEN. g. w. Schellen , de bel trekken.

Sonner , tirer la fonnette.

Belletje , fchelletje. z. g. Sonnette , clo-

chette.

BELOEREN. w. w. Verſpieden. Epier, ob

ferver des yeux , lorgner.

Eene fraaije vrijfter beloeren. Lorgner

une belle fille , luijetter des œillades , la

regarder amoureuſement.

.

Een ampt beloeren. Coucher une char

ge en joue , travailler à l'obtenir.

Beloering. z. v. Begluring. L'action d'ob-

ferver des yeux , ou de lorgner.

BELOFTE. z. v. Toezegging. Promeffe.

Iemand eenige beloften doen. Faira

des promeffes à quelqu'un.

Huwelijksbelofte. z. v. Trouwbelofte.

Promefe de mariage.

Zijne beloften houden of volbrengen.

S'acquiter de fa promeffe , ne pas manquer

à fa parole , fatisfaire à fa promeſſe.

Belofte maakt fchuld. Chofe promife,

chofs due. •

Zijne belofte breeken. Rompre sa pro-

melle , ne pas tenir ce que l'on a promis.

Belofte aan God. Vau , promelle faite

à Dieu.

Het land van belofte. La terre promife.

Beloftenis. z. v. zie Belofte .

BELOKEN. d. w. van Beluiken. Geſloten.

Fermé , clos , en parlant des yenx,

Beloken Paafchen. Pâquesclifes , laQua-

fimodo , le Dimanche d'après Pâques.

BELOKKEN. w. w. Aanlokken. zie Aan-

lokken.

BELOMMEREN. w. w. Overſchaduwen.

Ombrager , donner de l'ombre.

Die ftroom word van 't geboomte be-

lommerd. Cette riviére eft ombragéepar .

les arbres, les arbres ombragent cette ri-

viére , ou lui donnent de l'ombre.

Belommerd. d. w. Ombragé couvert

d'ombre

>

Belommerde plaatzen. Lieux ombragés,

cù l'on eft à l'ombre.

Belommmering. z. v. Overfchaduwing.

Ombrage, ombre.

BELONKEN. w. w. Lorgner, mugueter,

regarder amoureufement.

BELOOFD. d. w. Promis.

BELOONEN. w. w. Vergelden. Récompen

fer, reconnoître.

Men moet geen quaad met quaad be-

loonen. Il ne faut pas rendre le mal

pour le mal.

Zijnen arbeid wierd wel beloond. Sontra-

vailfut bien récompenfe , ou bien reconnu.

Belooner. z. m. Vergelder. Rémunéra-

teur , celui qui récompenfe.

God is de belooner van de geenen die

hem
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ment, connoiffance.

hem zoeken. Dieu est le rémundra- | ‡ BELUL. z . g. Begrijp , oordeel . Juge

teur de ceuxqui le cherchent.

Belooning. z. v. Loon , vergelding. Ré-

compenfe , falaire , rémunération.

Beloonfter. z. v. Vergeldfter. Rémuné-

ratrice , celle qui récompenfe.

Beloond. d. w. van Beloonen.

BELOOP. z.g. Loop , wijze. Cours , mo-

de , maniére.

Dat is 't beloop van de waereld. C'eft

le cours du monde.

Beloop van een fchip. La forme , ou

le gabarit d'un vaiſſeau.

Die rotting is fraai van beloop. Cette

canne eft d'une belle proportion , elle eft

bien proportionnée.

Het beloop van verfcheidene fommen.

Le montant le total de plufieurs fommes

Iets op zijn beloop laaten ; iets laaten

loopen zoo als ' t wil. Laifferquelque

chofe aller fon train.

Beloopen. zeew. Bezeilen. Attrapper ,

atteindre ou gagner à la voile.

Iemand beloopen. Atteindre quelqu'un

en courant.

Iemand met eenen natten vinger kon-

nen beloopen ; niet verre van iemand

zijn. N'étreguéres éloigné de quelqu'un.

Beloopen , overvallen worden.

furpris.

Etre

Van eenen form beloopen worden.

Etrefurpris d'une tempête.

Beloopen. Beftellen , verrigten. Expé-

dier , faire.

Veele boodschappen te beloopen heb-

ben. Avoir beaucoup de mejages , ou

de commiffions à faire.

Beloopen. g. w. Bedraagen. Monter ,

revenir.

Hoe veel beloopt die fom ? A combien

monte cette fomme?

Beloopen. d. w. van Beloopen.

BELOOVEN. w. w. Toezeggen , verzee-

keren. Promettre , donnerfa parole.

Iets met eede belooven. Promettre quel-

que chofe , ou engager fa promeffe par

ferment.

Trouw belooven. Donner promeffe de

mariage.

Dat kind belooft veel , van dat kind is

'er veelte verwagten. Cet enfant pro-

met beaucoup.

De zomer belooft eenen overvloedigen

oogft . L'été promet une abondante recolte.

Die Heer heeft hem beloofd te helpen.

Ce Monfieur a promis de l'affifter , ou

de lui prêter la main.

Gouden bergen belooven ; groote be-

loften doen. Promettre monts & mer-

veilles; faire de grandes promeffes.

Men is gehouden na te koomen dat men

belooft. On eft obligé de tenir ce qu'on

promet.

Beloover. z.m. Prometteur , celui qui pro- |
inet.

Een groote beloover , en kleine gcever.

Ungrandprometteur , & unpetit donneur.

Eene groote belooffter. Une grande

prometteufe.

BELUIKEN. zie Toeluiken.

BELUISTERAAR. z. m. Efpion qui eft aux

écoutes.

Beluifteren. w . w. Etre aux écoutes , épier

en écoutant.

Iemand beluisteren.
Epier quelqu'un en

écoutant fecrettement ce qu'il dit , ou

ce qu'il fait.

Beluiftering. z. v. Lain d'épier quel-

qu'un en écoutant ce qu'il dit ou ce qu'il

fait. Eftonnage.

Ergens geen belul van hebben. N'étre

touché de quoi que ce foit , être indolent.

Alles doen zonder belul. Faire toutes

chofes fansjugement , ou fans réflexion.

BELUST. bijo. w . Begeerig. Qui a envie

de quelque chofe.

Ergens op beluft worden. Concevoirune

grande envie pour quelque chofe.

Beluft zijn om iets te koopen , of om

icts te eeten. Avoir envie d'acheter ,

ou de manger quelque chofe.

*Men moet wel beluft zijn om op zulk

een belagchelijke wijsneus verliefd

te worden. Ilfaut avoir grande envie

d'être amoureux , pour le devenir d'une

précieufe fi ridicule.

Eene belufte vrouw. Une femme groffe

qui a grande envie de quelque chofe.

Beluftheid. z. v. Trek , of luft der zwan-

gere vrouwen. Grande envie , ou ap-

pétis des femmes groffes.

BELY. zie Belitje.

BELYDEN. zie Belijden.

BEM.

BEMAGTIGEN. w. w. Overweldigen ,

vermeefteren. Emperter , prendre , con-

quérir.

Eene ftad bemagtigen. Prendre une vil-

le , s'emparer, fe rendre maitre d'une

ville , emporter une place.

Bemagtiging. z. v. Overweldiging , ver-

meeftering. Prife , conquête.

Bemagtigd, deelw. van Bemagtigen. Pris ,

conquis , emporté.

tour d'Antiquités.

Beminnaarfter. z. v. Liefhebfter. Ama-

trice.

Beminnelijk. bijv. w. Bekoorlijk , aan-

genaam . Aimable , agréable , beau.

Beminnelijkheid. z. v. Bekoorlijkheid.

Agrément , charmes , beauté.

Beminnen. w. w. Liefhebben. Aimer,

chérir.

Hij bemint haar vieriglijk. Il l'aime

paffionnément.

Bemint God boven al. Aimez Dieu fur

toutes chofes.

Beminnenswaardig. bijv. w . Digne d'être

aimé. zie Beminnelijk.

Beminner. zie Beminnaar.

Beminfter. z. v. zie Beminnaarſter.

BEMODDERD. d. w. Beflijkt. Eclaboue,

fali de boue , de crotte.

De ftraaten zijn heel bemodderd.

rues font fort pleines de boue.

Bemodderen. w. w. Met modder vuil

maken. Crotter, falir de boue.

BEMOEIJEN. Zig bemoeijen. Se mêler ,

s'ingérer.

Let

Hij bemoeit zig fterk met die zaak. II

fe mêle fort de cette affaire.

Hij bemoeit zig met het geen hem niet

aangaat. Il s'ingére de ce qui ne le re-

garde point.

7

Men moet zig met eens andermans

zaaken niet bemoeijen. Il ne faut

pointfe mêler des affaires d'autrui.

Bemoci-al. z. m. en v. Die zig met

alles bemocit. Un factotum , celui ou

celle qui fe mele de toutes chofes , qui

fait le néceffaire , &c.

BEMOL , woord van de zangkonft. Als

het muziekftuk op den kleinen drie-

toon gezet is. Bemol , ou B mol.

BEMANNEN. zeew. Met volk voorzien.

Pourvoir un vaiſſeau de matelots.

Een welbemand fchip. Un vaiſlegu bien | BEMOMPELEN , zie Mompelen.

pourvu de monde.

Een fchip met 500 man bemand. Un

vaiffeau monté de cinq cens hommes.

BEMANTELEN. zie Bewallen.

BEMATIGEN. zie Matigen.

BEMEELD. bijv. w. Enfariné , farineux ,

couvert de farine.

De molenaar ziet gemeenlijk bemeeld.

L'habit d'un meunier eft ordinairement

farineux.

BEMEETEN, zie Afmeeten.

BEMERKEN. w. w . Gewaarworden. Re-

marquer , reconnoitre , s'appercevoir.

Bemerking. zie Aanmerking , opmer-

king.

Bemerkt. deelw. Remarqué , apperçu , vu.

Als hij bemerkte dat de vijand nader-

de. Lorsqu'il s'apperçut de l'approche de
l'ennemi.

BEMESTEN. w. w. Het land bemeften.

Fumer, engraiffer la terre.

BEMETEN. zie Afmecten.

‡ BEMEUZELEN. w. w. Bemorffen. Bar-

bouiller , fouiller.

BEMIDDELAAR. zie Middelaar.

Bemiddelen. w. w. Een verfchil bemid-

delen. Accommoder un différend; vuider

une querellepar voye de médiation.

Bemiddeling. z. v. Accommodement , mé-

diation.

BEMIND. d. w. en bijv. w. Geliefd. Bien-

aimé , cher , chére. Amant , amante.

Mijne beminde , of lieve huisvrouw.

Ma chére epouse.

Beminde broeders. Chers frères , frères

bien-aimés.

Beminnaar. z. m. Liefhebber. Kender.

Amateur. Connoiffeur.

Een beminnaar der Oudheden. Ama-

BEMORSSEN , w. w. Bevuilen. Salir ,

fouiller , barbouiller.

Bemorit , d. w. Vuil. Sale , barbouillé.

Hij ziet ' er heel bemorft uit in ' t aan-

zigt. Il a le vifage tout barbouillé.

BEMOST , bijv. w . Met mos bewaſſen.

Couvert de mouffe.

BEMUUREN , 20. w. Met eenen muur

omringen. Murer , entourer , ou en-

vironner de murailles.

Bemuurd , d. w. Met eenen muur be-

floten. Muré , entouré , ou environné

de murailles..

Eene bemuurde ftad. Une ville murée.

Een bemuurde wal. Un rempart revêtu

de pierre.

BEN.

BEN , z . v . Mand. Manne , panier.

Kleerben. Panier au linge pour le blan

chiffage.

Sluitben , zie onder Sluit.

Vifchben , zie onder Vifch.

IK BEN. Van 't verbum zijn of wee-

zen. Je fais.

Ik ben van voorneemen , of van mee-

ning. Je fuis d'avis , j'ai deffein , ou

j'ai réfolu.

BENAAMEN , zie Benoemen.

Benaaming. Naam. Nom , dénomination.

Benaamd. d. w. Nommé , appellé.

BENAARSTIGEN , w . w . zie Beneerſti-

gen.

BENAASTEN , zie Benaderen.

BENAAUWD , bijv. w. en d. w.

Opprimé, accablé.

Beangft.

Benaauwd zijn ; beangst zijn. Etre en

peine, avoir peur.

Wij
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Wij waren zeer benaauwd in dat bofch.

Nous eúmes bien peur dans ce bois ; nous

fumes faifis de crainte dans cette forêt.

Benaauwd. Droevig , flegt. Trifle , ca-

lamiteux.

Een benaauwde tijd. De triftes tems ,

des temsfacheux.

Benaauwd. Eng. Serré , étroit.

Dat is eene benaauwde plaats . C'eſt un

lieu fort étroit.

Eene benaauwde borst. Une poitrine op-

preffée.

Een benaauwd geweeten. Une confcience

allarmée , troublée , timorée.

Benaauwen. w. w. In nood en lijden

brengen. Opprimer , mettre en peine ,

donner de la peine , oppreffer.

Eene ftad benaauwen. Serrer une ville

de près.

Benaauwdheid. z. v. Angst , nood. Op-

preffion , angoiffe , néceffité.

De ftad is in de uiterste benaauwdheid

gebragt La ville eft réduite à la der-

niére néceffité , ou extrémité; la ville

eft réduite aux abois.

Benaauwdheid des harten. Oppreſſionde

cœur.

Benaauwer. z. m. Plager. Oppreſſeur.

Benaauwing. z. v. L'action de ferrer ,

de preffer , ou de mettre à l'étroit.

BENAAYEN. zie Benaaijen.

Benedenkamer. z. v. Chambre d'embas ,,

chambre baffe.

Benedenstad. z. v. Ville baſſe.

Het benedenfte , het laagfte. Le plus

bas , le fond.

BENEDIJDEN. zie Zegenen.

BENEEMELIJK. bijv. w. Qui peut être

ravi ; que l'on peut prendre ; amiffible.

Beneemen. w.w. Ontneemen. Oter, ra-

vir , priver.

Iemand het leven beneemen. Tuerquel-

qu'un, lui ôter la vie.

Iemand de magt beneemen. Oter le pou-

voir à quelqu'un.

*Iemands eer beneemen. Ravir l'bon-

neur à quelqu'un , le perdre d'honneur ,

ou de réputation , le diffamer.

Beneemer van eene vrijfters eere. Ra-

viffeurde l'honneur d'une fille ; celui qui

l'a deshonorés.

Beneeming. z. v. Beroving , krenking.

Privation , raviffement.

BENEEND. d. w. van Beneenen.

Beneenen. w . w. Woord vande ſpraakkunft.

Ontkennen , lochenen , neen zeggen ,

zeggen van neen. Nier , ufer d'une

négation ou d'un terme négatif.

Beneening. z. v. Ontkenning. Négation ,

terme négatif.

BENEEPEN. Scheepsw . Niet konnen vlot-

ten. Ne pouvoir point flotter.

BENADEELEN. w . w. Schade en hinder BENEEPEN. d. w. van Benijpen. Beklemd ,

doen. Faire tort , nuire.

Niemand in zijn goed , of eer benadee-

len. Ne faire tort à perfonne , ni dans

fes biens , ni dans fon bonneur.

Benadeeling. z. v. Nadeel. Dommage ,

tort , préjudice.

Benadeeld. deelw. Nui.

BENADEREN. w. w. Retraire , revendiquer

comme premier acheteur.

Hij heeft dat land willen benaderen.

Il a voulu retraire cette terre.

Benadering. z. v. Retrait lignager.

Het regt van benadering. Droit de re-

trait lignager.

BENAIJEN. w . w. Coudre.

Dat behangzel is over al wel benaaid.

Cettegarniturede lit eft bien coufuepar-tout.

Eenen koftganger moeten benaaijen.

Etre obligé de raccommoder le linge &

les habits d'une perfonne en penfion.

BENAMEN. zie Benaamen.

BENARD , bijv. w. Benaauwd , verlegen.

En peine , embarraſſé , angoiſſé.

Hij ftond heel benard. Il étoit fort en

peine , fort embarraſſe , fort angoisse.

Benardheid. z. v. Verlegenheid. Peine ,

embarras.

BENDE. 2. v. Hoop volks. Bande , trou-

pe, compagnie.

Eene bende ruiters. Brigade , troupe de

cavallerie.

Eene bende Toneelspeelders. Une trou-

pe de comédiens.

Achterbende. Krijgsbende. Ruiterbende.

Spaarbenden. zie onder Achter , enz.

BENEDEN. bijw. Om laag. En bas.

Wie is daar beneden ? Qui eſt là-bas ?

benaauwd , verlegen. Embarraſſé , op-

preffè , opprimé , ferré.

Bencepen zijn. Etre fort en peine ; ne

favoir de quel côté fe tourner , quel par-

ti prendre; être fort embarraſſé.

BENEERSTIGEN. w. w. Zig beneerfti-

gen , beieveren , bevlijtigen. S'effor-

cer, s'évertuer, faire fes diligences , ap-

pliquer tous fes foins , fe diligenter.

Iets beneerftigen. Avoir une forte ap-

plication à quelque chofe , s'y appliquer

fortement.

Hij beneerftigt de leeroeffening zeer.

Il a unegrande application , ou ungrand

attachement à fes études.

Beneerftiging. 2. v. Beievering , bevlij-

tiging. Diligence , application , foin.

Beneerftigd. declw. van Beneerſtigen.

BENEFFENS. zie Benevens.

BENEMEN , enz. zie Beneemen.

BENEVELEN. w. w. Verduisteren . Offus-

quer, obfcurcir , couvrir de ténébres.

*De waarheid benevelen. Obscurcir la

vérité.

* De hartstogten benevelen ons verſtand .

Les paffions nous effufquent l'efprit , ou

obfcurciffent les lumiéres de l'efprit.

Benevelen. g. w. Duifter worden. S'obf

curcir, devenir obfcur , fe couvrir de

ténébres.

Straks benevelde délugt. L'air s'obſcur-

cit d'abord , fe couvrit de ténébres.

Beneveling. z. v. Verduistering. Obſcur-

ciffement.

* Beneveling der waarheid. Obfcurciſſe-

ment de la vérité.

Beneveld. d. w. Obfcurci , offafqué.

Naar beneden gaan. Aller en bas , def- BENEVENS. bijw. en voorzetzel. Nevens ,

cendre.

Beneden. voorzetzel. Onder. Au des-

Sous de.

Dat is beneden de waarde. Cela eft

au deffous de la valeur.

Dat is beneden zijne waardigheid. Ce-

la eft indigne de fon caractére.

*Beneden iemand zijn in aanzien. Etre

inférieur à quelqu'un , être au deffous de

lui.

met. Avec , conjointement.

Zij eeren 't fchepzel nevens den Schep-

per. Ils bonorent la créature avec le

Créateur.

Benevens , digt bij . Tout contre , joignant ,

tout-près.

Zijn huis ftaat benevens de Kerk. Sa

maiſon eft joignant l'Eglife.

Daarbeneven , daarenboven. Outre ce-

la , de plus.

BENGEL. z. m. Kleine ftoute jongen.

Petit fripon , petit coquin.

BENGEL. z. m. Poortklokje , om de gee-

nen die nog buiten zijn , en binnen

weezen moeten in te roepen , eer

de Poort toegaat. Petite cloche pour

faire favoir à ceux qui font debors qu'on

va fermer la porte de la ville.

Bengelen. g.w. Sonner la cloche de laporte.

"

Bengelen , aan de ooren bengelen,

Rompre la tête , étourdir les oreilles.

BENGELKRUID , of Bingelkruid. z.

Mercuriale , forte d'herbe médicinale.

BENIEUWEN. Onperfon. werkw . Als :

Het benieuwt mij. Je fuis curieux.

Het zal mij benieuwen. Jeferai curieux.

Benieuwd zijn. g. w. Etre curieux.

Benieuwd. bijw. Avec curiofité, d'une

maniere curieufe.

BENIJD. d. w. van Benijden.

Benijden. w. w. Afgunftig zijn . Envier ,

porter envie.

Benijd worden ; benijders hebben. Etre

envié , avoir des envieux.

't Is beter benijd dan beklaagd. B

vaut mieuxfaire envie que pitié.

Benijder. z. m. Een nijdig menfch. En-

vieux, celui qui porte envie.

Benijdfter.z. v. Een nijdig vrouwmenfch.

Envieufe , celle qui porte envie.

BENIJPEN. w. w . zie Nijpen.

BENNE. z. v. zie Ben.

BENODIGD. d. w. van Benodigen. Ver-

legen. Qui eft en peine , ou en néces-

fité.

Zeer om geld benodigd zijn. Etrefort

en peine d'argent , avoir grand befoin

d'argent.

Benodigen. w.w. Avoir befoin.

Ik wil hoopen dat ik uwen bijſtand

niet benodigen zal. J'espère que je

n'aurai pas besoin de votre fecours.

Benodiging. zie Gebrek , behoefte.

BENOEMEN. w. w. Noemen , eenen naam

geeven. Nommer , appeller , donnerunnom.

Benoeming. 2. v. L'action de nommer;

dénomination , nomination.

De benoeming van N. tot het Bisdom

van ... La nomination de M. N. à

l'Eveché de

Benoemd. deelw. Nommé , dénommé.

BENOMEN , ofbenoomen. d. w. van Be-

neemen. Oté, ravi.

BENGORDEN. bijw. Au Nord; pers le

Nord; du côté du Nord.

Benoorden de Linie. Au Nord de la

Ligne Equinoctiale.

BENT, van 't werkwoord , zijn of wee-

zen ; als , gij bent , voor gij zijt.

Tu es , ou vous êtes.

BENT. z. v. Bande. C'est ainsi que l'on

nomme une fociété de Peintres Allemands

& Hollandois à Rome.

Bentnaam. z. m. Sobriquet fous lequel eft

connu chaque Peintre de la fociété.

Bentvogel. Membre de la fociété des Pein-

tres.

BEO.

BEOLIEN. w. w. Salir , ou barbouiller

d'buile.

Beolied. deel . Sali , barbouillè d'buile.

BEOOGEN. w. w. In 't oog hebben , zoe-

ken. Avoir en vue , rechercher , buter,

vifer.

Wat beoogt hij daar mede ? Quefe

propofe-t-il en cela? Quelle vue a-t-il?

Quel est fon but , ſon deſſein ?

Hij beoogt groote dingen. Il a de grans

des vues il a de vaftes deffeins.".

Beooging,
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Q

.

Beooging. zie Voorneemen , oogmerk.

BEOORLOGEN , w. w. Beftrijden. Faire

la guerre.

De Keizer is voorneemens den Turk te

beoorlogen. L'Empereur a deffein de

faire la guerre au Turc.

BEOOSTEN. bijw. Du côté de l'Eft , à l'Eft.

Beooften Vlaanderen. A l'Eft de Flandres.

BE P.

BEPAALD. d. w. Gezet , valt. Détermi-

né , borné, fixé, arrêté.

Eenen bepaalden dag vieren. Célébrer

unjour arrété.

Bepaaldelijk. bijw. Als , zig bepaalde-

lijk, of binnen de paalen houden.

Se tenir dans les bornes.

Bepaalen. w. w. Vaft ftellen.

ner, fixer , arrêter.

Die zaak kan men zoo naauw niet be-

paalen. On ne fauroit ſe déterminer fi

précisément fur cette affaire.

Bepaalen. Stuiteń. Borner, mettre des

bornes , ou des limites.

*

Détermi-

Die ftroom bepaalde zijne overwin-

ningen. Ce fleuve borna fes conquêtes ,

ou mit fin à fes victoires.

Zijne magt is thans te zeer bepaald.

Son pouvoir , eft à préfent trop borné.

Bepaalen. Befchrijven. Définir , donner

une définition.

Bepaaling. z. v. Beperking. Borne ,

limite , limitation.

Ergens eene bepaaling in maaken.

Limiter une chofe , y mettre des bornes.

BEPEILEN. zie Peilen.

BEPEINZEN. w. w. brab. w. Overdenken.

Méditer; faire une múre réflexion à

quelque chofe.

Bepeinzing. z. v. Overdenking. Médi-

tation , réflexion.

BEPEKKEN. w. w. Met pek befmeeren.

Poiffer , enduire de foix.

Een nieuw bepekt fchip. Un vaiffeau

nouvellement poille.

Bepekking, z. v. L'action de poiffer.

BEPERKEN. w. w. Een perk zetten. Bor

ner, limiter, mettre des bornes , ou des

limites.

Beperking. zie Bepaaling.

Bepikken. zie Bepekken.

BEPISSEN. w. w. Met pis bevuilen. Sa-

lir , mouiller de fon urine.

De honden hebben die deur bepift. Les

chiens ont pillé contre cette porte.

Lagchen dat men zig bepift. Piffer de

rire.

Bepift. d. w. zie Bepiffen.

BEPLAASTEREN. w. w. Bepleifteren.

Platrer , couvrir ou enduire de plâtre

ou de chaux , crépir.

Eenenmuur beplaatteren. Met fijne kalk

overstrijken. Crépir un mur , le cou-

vir d'une couche de plâtre ou de chaux.

Eenen zolder beplaafteren , met plaas-

terwerk vercieren. Plafonner.

*Beplaafteren. Verbloemen , verfchoo-

nen. Colorer , pallier , couvrir ingénieu-

fement.

Hij beplaaftert zijn doen met eenen

fchoonen fchijn. Il colore , ou pallie

fon action d'un beau prétexte , ou d'une

belle apparence.

Beplaaftering. z. v. Beftrijking met kalk.

Crépillure , action de plâtrer , de crépir.

Beplaaftering. Verfchoning , verbloe-

ming. Couleur , prétexte.

Beplanfterd. d. rv. Met kalk beftre-

ken. Crépi , plâtré, enduit de flátre

ou de chaux.

BEPLAKKEN. w. w. Coller.

BEPLANKEN. w. w. Garnir de planches.

Beplanking. z. v. L'action de garnir de

planches.

Beplankt. d. w. van Beplanken.

BEPLANT. d. w . Met boomen bepoot.

Planté d'arbres.

Beplanten. w. w. Bepooten. Planter ,

mettre des arbres.

Eenen tuin met boomen beplanten.

Planter , garnir un jardin d'arbres.

BEPLEISTEREN. zie Beplaafteren.

BEPLEIT. d. w. zie Bepleiten.

Bepleiten. w. w. Plaider.

Eene zaak bepleiten. Plaider une cause.

BEPLEKKEN. oud, w. zie Bevlakken.

BEPLOEGEN. w. w. Labourer.

Het land wel beploegen. Labourer bien

la terre; remuer bien un champ.

Beploegd. deelw. Labouré.

BEPLUIMEN. Garnir de plumes.

BEPOOTEN. zie Beplanten.

Bepoot. zie Beplant.

BEPRAAT. d. w. zie Bepraat.

Bepraaten. w. w. Met woorden over-

reeden. Enjoler , perfuader , induire ,

attirer, ou gagner par des paroles.

Iemand ergens toe zoeken te bepraa-

ten. Tacher d'induire quelqu'un à quel-

que chofe par de beaux difcours.

Hij liet zig bepraaten om met hem te

gaan . Il fe laila perfuader d'aller

avec lui.

BEPROEFD. d. w. Bekend. Eſſayé , éprou-

vé , connu, reconnu.

Een man van eene beproefde deugd.

Un bomme d'une probité reconnue , Oli

exemplaire.

"

Beproeven. w. w. Bezoeken , eene proef

neemen. Elayer , faire effai.

* Beproeven. Onderzoeken. Eprouver ,

examiner.

*
'Beproeft alles en behoud het goede.

Eprouvez toutes chofes , & retenez cequi

eft bon.

God beproefde Abraham. Dieu éprouva

Abraham.

God beproeft hart en nieren. C'eſt Dieu

qui finde le cœur & les reins.

* Beproeffter. z. v. De Godheid als ee-

ne beproeffter der harten kent onze

allergeheimfte gedagten. Dieu qui eft

le fcrutateur des cœurs , fait nos pensées

les plus fecrettes.

Beproever. z. m. Scrutateur.

Beproeving. z. v. Proeve , onderzoek.

Epreuve , effai.

Eenen bequaamen tijd verkiezen. Choi-

fir un tems commode.

Dat huis is heel bequaam tot de koop-

manfchap. Cette maiſon eft fort propre

pour le négoce.

Bequaamelijk. biju . Gevoegzaam. Com-

modément, convenablement.

Zoo dat bequaamelijk gefchieden kon.

Si cela fe pouvoit faire commodément ,

ou aisément.

Bequaamheid. z. v. Gaven , deugden.

Capacité, fuffifance , indufirie.

Een manvan groote bequaamheid. Un ba-

bile bomme , un bomme d'unegrandecapacité.

Ergens bequaamheid toe hebben , ofer-

gens bequaam toe zijn. Avoirde laca-

pacitépour quelque chofe , en étre capable.

BEQUIJLEN. w. w. Bezeveren. Remplir de

BER.

bave.

BERAAD.

examen.

2. g. Overleg. Délibération ,

Na een wijs , ofrijp beraad. Aprèsune

múre délibération.

Beraad. Opzet , voorneemen. Rifolu-
tion , avis.

Ik heb mijn beraad bij mij. Ma réfo

lution eft prife.

Beraaden. declw . Bedagt. Avifé.

Qualijkberaaden ; onbedagt. Mal arifë.

Ergens wel, of qualijk in beraaden zijn.

Etre bien , ou mal avifé en quelque chofe.

Iets dat van langer hand beraaden is.

Une chofe concertée , ou délibérée depuis

longtems.

Zig ergens over beraaden. w . w. lets in

beraad neemen. Délibérerfur quelque

chefe ; prendre , ou mettre quelque chofe

en délibération.

Zig weder beraaden ; van gevoelen ver-

anderen. Changerd'avis , ouderéfolution.

Beraadende ftem hebben. Avoir voix

délibérative.

Beraading. zie Beraad.

Beraadflaagen. g. w. Overleggen. Déli-

bérer, concerter, aviser.

Zij beraadflaagden lang over die zaak.

Ils délibérérent longtems fur cette affaire.

Beraadflaagd. d. w. zie Beraadflagen.

Beraadflaging. zie Raadflag , overleg.

BERAAMD. d. w. zie Beraamen.

Beraamen. w. w. Vaft ftellen. Détermi-

arréter , fixer.ner,

Wij beraamden eenen tijd. Nous arrê

támes, nous fixámes un tems.

Ik zal zulke maatregelen beraamen die

enz. Je prendrai des mesures qui &c.

Beraming. z. v. Convention , ftipulation.

BERADEN. w . w. zie Beraaden,

Beproeving van ' t Goud. Epreuve ou BERAMEN. w.w. zie Beraamen.

effui de l'or.

* God deede dat tot zijne beproeving.

'Dieu fit cela pour l'éprouver.

BEQ.

BEQUAAM. bijv. w. Met goede hoeda-

nigheden voorzien. Capable , propre ,

fuflifant , babile.

BERD. zie Bord , plank.

Te BERDE brengen. Voorftellen. Propo-

fer, mettre fur le tapis.

Te berde brengen , bijbrengen. Alléguer.

Wat waren de redenen van onfchuld

die hij te berde bragt. Quelles étoient

les raifons d'excufe qu'il allégua.

Dat is een bequaam man. Voilà un bom- BEREEDEN. d. w. Een wel bereeden

me capable , voilà un babile bomme.

Nergens toe bequaam zijn. N'être bon

à rien.

Bequaam tot den oorlog zijn . Etre propre

à la guerre, étre propre à porterles armes.

Eene vrugt bequaam om te eeten. Fruit

propre à manger.

Eenbequaame afftand. Une bonne distance.

Bequaam maaken. Rendre capable , ou

propre.

Bequaam. Welgelegen. Propre , commode.

paerd. Un cheval bien dreſſe.

Een bereeden weg. Un chemin battu.

zie Berijden.

BEREEGENEN, w . w. Mouiller dela pluye.

Bercegend. deelw . Door den reegen nat

geworden. Mouillé , bumecté de lapluye.

De ftraaten zijn heel bereegend. Les

rues font toutes mouillées de la pluye.

BEREEKENEN. w. w. Opreekenen. Sup-

puter , calculer , compter.

Bereckend. d. w. zie Bercekenen.

BEREG-
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BEREGTEN. w. w. Iemand wel beregten.

Donner à quelqu'un bon poids & bonne

mefure , le bien fervir pour ſon argent.

Iemand qualijk beregten. Ne pas donnerà

quelqu'un ce qu'il lui faut pourfon argent.

Eenen zieken beregten ; het laatſte olij-

zel aan eenen zieken geeven. Don-

ner l'extrême-onction à un malade.

Beregten. zie Berigten.

Beregtſchrift. z. g. Berigtfchrift. Ecrit

d'avis.

BEREID. deelw. en bijv. w. Gereed ge-

maakt. Préparé , apprêté , diſpoſe.

Debruiloft is bereid. Les noces fontprêtes.

Bereiden. w. w. Gereed maaken , toe-

maaken. Aprêter , préparer.

Spijs bereiden. Préparer , ou apprêter

des viandes.

Bereiden. Leêr bereiden. Courroyer , cor-

royer, conroyer lecuir , l'apprêter.

Pennen bereiden. Hollander desplumes ,

les préparer & les mettre en état de fer-

vir pour écrire.

Zig bereiden ; zig gereed maaken. Se

préparer , s'apprêter , s'équiper.

Zig tot den dood bereiden.

rer à la mort.

Se prépa-

Bereider. z.m. Celui qui apprête, quiprépare.

Artzenijbereider. zie Artz.

Lakenbereider. z. m. Drapier.

Lakenbereiderije. Drapier.

Leerbereider. z. m. Conroyeur , corroyeur ,

courroyeur , tanneur.

Leerbereiderije. Tannerie.

Pennenbereider. Perkementbereider.

Pluimbereider. Spijsbereider.

Wolbercider. zie onder Pen , enz.

Bereiderije. z. v. Lieu où l'on prépare.

Bereiding. z. v. Préparation , appareil ,

apprêt.

"Bereiding of toemaking der fpijze.

Allaifonnement des viandes.

BEREIDS. bijw. Alreede. Déjà.

BEREIDSCHAP. z. v . Préparatif, prépa-

ration.

Bereidfter. z. v. Celle qui apprête , qui

prépare.

Bereidwillig. bijv. w. De bonne volonté,

difpofé à rendre ſervice.

Bereidwilligheid. z. v. Bonne volonté ,

difpofition à rendre fervice.

Bereidwilliglijk. bijw. Volontairement , de

bon gré.

Bereidzel. z. g. Vislijm. Colle de pois-

fon , de l'apprêt.

Die wijn moet met bereidzel fchoon-

gemaakt worden. Il faut éclaircir ce

vin avec de l'apprêt.

Een hoed zonder bereidzel , zonder

lijm. Un chapeaufans apprêt.

BEREIK. z. g. Uittrekking. Etendue , por-

téeou diſtance à laquelle on peut atteindre.

Dat is boven uw bereik ; daar kunt gij

niet bij reiken. Cela eft tropbaut pour

vous , vous ne fauriez atteindre à cela.

Buiten 't bereik van iemands magt zijn.

Etre bors des atteintes, ou hors de la

puiffance de quelqu'un.

Buiten 't bereik van 't geſchut zijn. Etre

bors de la portée de canon , être à cou-

vert du canon.

Dat is boven 't bereik van uw verſtand.

Cela palle votre portée , cela ſurpaſſe vo-

tre intelligence.

Bereiken. w. w. Met reiken aanraaken ,

bijkoomen. Atteindre , parvenirà quel-

que chofe.

Ik kan den klopper van de deur niet be-

reiken. Je ne puis atteindre au`mar-

scau de la porte.

*Hij heeft 20 jaaren nog niet bereikt.

Il n'apas encore atteint l'âge de vingt ans.

Zijn oogmerk bereiken. Parvenir à

fon but , réuſſir dans ſes deſſeins , venir

à bout defes entrepriſes.

Bereiking. z. v. Verkrijging. Acquifition.

Bereikt. d. w. zie Bereiken.

BEREISD . bijv. w . Een bereisd man. Un

bomme qui a voyagé.

BERENNEN. w. w. Eene ftad beren-

nen; 't leger rondom eene ftad voe-

ren. Inveftir une ville , camper une ar-

mée autour d'une ville pour en occuper

les avenues.

Berend. d. w. van Berennen. Inveſti.

Berenning. 2. v. Omfluiting van eene

vefting die men berennen wil. In-

veftiffement d'une place qu'on veut affiéger

BERG. z. m. Montagne , mont.

Een fteile en ongenaakbaare berg. Une

montagne roide & inacceffible.

De Pyreneeſche bergen. Les monts Py-

renées.

De berg Parnas. Le mont Parnaſſe.

Gouden bergen belooven. Spreekw. Pro-

mettre des monts d'or.

Hij is dien berg nog niet over. I

n'a pas encore furmonté cela ; Il n'en

eft pas encore delivré ; Il n'en eft pas

encore venu à bout:

Goudberg. Krijtberg. Vuurberg.

Wijnberg. Zandberg. zie Goud , enz.

Bergaarde. z. v. Efpéce de terre qu'on trou-

ve par mottes , dont on fait le minium ou

vermillon , de couleur defer unpeurouſſå-

tre & couverte d'une pouffiére rouge.

Bergagtig. bijv. w. Vol bergen. Montueux ,

montagneux, plein de montagnes.

Een bergagtig land. Un pays montagneux.

Bergbewoonder. z. m. Bewoonder der

bergen. Montagnard , babitant des mon-

tagnes.

2

BERGEMOT. z. v. Bergemotpeer. Berga-

motte.

BERGEN. w. w. Behouden. Sauver , con-

Server.

't Schip verging , dog al 't goed wierd

geborgen. Le vaiſſeau périt , mais tou-

tes les marchandiſes furent ſauvées.

Bergen. Wegsteeken , wegleggen.

rer , enfermer.

Berg dat. Serrez cela.

Ser-

Zig bergen , zig befchutten. Se garder ,

fe garantir , fe préferver.

Hij kon zig naauwelijks bergen van al

de pijlen. Il eut de la peine à fe ga-

rantir des traits qu'on lui lançoit de tou-

tes parts.

Berg u! Gare!

De hairen reezen hem hier over te ber-

gen. Cela lui fit dreffer les cheveux ,

cela lui fit borreur.

BERGEN. De Hoofdstad van Henegou-

wen. Mons en Hainaut.

BERG-EPPE. Perfil de montagne.

BERGER. z. m. Een die ' t goed uit de

geftrande fcheepen bergt. Celui qui

fauve les marchandiſes des vaiſſeaux qui

ont échoué.

BERGERVAARDER. z. m. Die op Bergen

in Noorwegen vaart. Celui qui tra-

fique par mer à Bergen en Norvége.

BERGGEEL. z. g. .Oker , zekere geele

verwe. Ocre , terrejaune.

Berg-geit. z. v. Chévrefauvage , appelleé.

Chevrelle ou Chevrette : C'eft la femel-

le du Chevreuil.

Berg-glas. z. g. Chriftal de roche.

Berg-god. z. m. God der bergen, Fau-

ne, Dieu des montagnes.

H

Berg-godinnen. z. m. meerv. Nymphesap

pellées Oréades.

Berg-groen. z. g. Zekere groene ver

we. Verd de montagne.

Berg-groen. Goudlijm , zekere bergſtof.

Chryfocolle , minéral qui fert à fouder

l'or , &c.

Berghaan , ofBerghoen. z. m. Coq fauva-

ge, coq de Bruyére.

Bergje. z. g. Petite montagne.

BERGING. z. v. Behouding. Conferva

tion , action defauver.

Hij deede zulks tot berging van fchip

en goed. Il fit cela pour fauver la

vaiffeau & les marchandises.

Bergkaauw. z. v. Slag van rave die ee-

nen geelen bek heeft , en in de Al-

phiſche Bergen gevonden word. Sor-

te de corbeau , qui a le bec jaune , &

quife trouve dans les Alpes.

Bergkriftal . z. g. Chriftal de roche.

Bergmuis. z. v. Klein diertje in Lapland.

Lemmer oufouris de montagne , forte de

petit animal de Laponie.

BERGLIEDEN. 2. m. meerv. Menschen

die in de bergen woonen. Monta-

gnards , babitans des montagnes.

BERGLOON. z. g. 't Geen men van ge-

ftrande goederen trekt. Le droit que

l'on tire des marchandiſes dont les vais

feaux ont échoué.

BERGLUIDEN. zie Berglieden.

Berg-nymfen. zie Berg-godinnen.

BERG-PLAATS. z. v. Lieu où l'on reſferre

quelque chofe.

Bergrot. z. v. Alphiſche rot. Loir, mar-

motte , gros rat quife trouve dans les Alpes.

BERGSTOFFE. 2.v. Mijnftoffe.. Minéral.

Bergftofgroeve. z. v. Mijn. Mine.

Bergwater. z. g. Eeau qui découle des mon-

tagnes.

Bergwerk.z.g. Mijnwerk. Ouvragede ceus

qui travaillent dans les mines.

Bergwerker. z. m. Mijnwerker. Ouvrier

qui travaille dans les mines

Bergzout. z. g. Sel minéral.

Hooiberg. Krijtberg. Vuurberg.

Wijnberg. Zandberg. Zoutberg.

zie Hooi . enz.

BERIEKEN. w . w. Se douter de quelque

cbofe.

BERIGT. z.g. Opening. Ouverture , décla-

ration.

Berigt. Kennis , befcheid. Information,

connoiffance , avis.

Schriftelijk berigt. Avis par écrit.

Mengafden Koning daar berigt van. On

en informa le Roi , on lui en donna avis.

Tegenberigt. zie onder Tegen.

Berigt. deelw. zie Berigten.

BERIGTEN. w. w. Te verstaan geeven. In-

former , donner avis , donner connoiſſance.

Mij is van goeder hand berigt , enz. J'en

fuis informé de bonne part , j'en ai reçu

avis de bon lieu , &c.

Wij moeten hem die zaak berigten. I

faut que nous lui donnions avis de cette

affaire.

Berigter , ofberigtgever. z. m. Een die

eenig berigt geeft. Celui qui donne

quelque avis.

BERIJDELIJK, bijv. w. Daar men, te paerd

op rijden kan. Où l'on peut aller à cheval.

Berijden. w. w. Een paerd berijden.

Monter un cheval.

Een paerd berijden in de rijſchool.

Travailler un cheval au manége.

Eenen weg berijden. Pafferpar un che-

min à cheval ou en voiture.

Bereider. z.m. Een die een paerd berijd.

Paerden-
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Paerdenberijder. Ecuyer , Maître de ma-

nége , celui qui monte un cheval.

BERILSTEEN. 2. m. Een koſtelijk gefteen-

te. Béril , pierre précieuſeſemblable au

crifal , & de couleur de mer,

BERINGEN. w. w. zie Omringen.

BERISPELIJK. bijv.w. Misprijzelijk. Ré-

prébenfible , blamable , digne de cenfure.

Berispen. w. w. Wraaken , bestraffen.

Reprendre , contrôler , critiquer , repri-

mander , cenfurer.

Hij berispt al de waereld. Il contrôle

tout le monde.

Berisper. z. m. Beſtraffer. Cenfeur, criti-

que.

Berisping. z. v. Beftraffing. Reprimande ,

cenfure , répréhension , critique.

Berispt. d. w. Repris , cenfuré , critiqué.

Berispdigt. zie Schimpfchrift.

BERKEMEIJER. z. m. Bocal , banap , gran-

de taffe , grand gobelet que l'on remplit

& que l'on fait boire à ceux quipourla

première foisfe trouvent dans quelque re-

pas de cérémonie.

BERKENBEZEM. z. m. Balay de bouleau.

Berkenboom. z. m. Bouleau , arbre.

Berkenhout. z.g. Du bouleau. Bois de
bouleau.

Berkenrocde. z. v. Verge de bouleau.

BERKOEN. z. v. Houten ftijl. Pilier de

bois : terme de charpentier.

BERLIJN , of Berlein. 2. V. Zeker rij-

tuig. Berline , Brelingue.

BERMHERTIG. bijv. w. zie Barmhartig.

BERNAGIE. z. v. Zeker kruid. De la

bourache , de la buglofe , berbe.

BERNEN. oud. w. zie Branden.

BERNSTEEN. z. m. zie Amber.

BEROEMD. bijw. en d. w. Vermaard , be-

rugt. Renommé , fameux , célébre.

Een beroemd geflagt. Une famille célé-

bre , une race diftinguée.

Beroemen. Zig beroemen ; ergens op

ftoffen. Se vanter , fe glorifier , faire

gloire de quelque chofe.

Hij beroemt zig dat hij alles kan doen.

Il fe vante de pouvoir tout faire.

Beroeming. z. v. Roem. Oftentation , va-

nité, gloire.

Beroemer, zie Pogcher.

BEROEP. z. g. Beroeping , hanteering.

Vocation, profeffion.

Een eerlijk beroep. Une profeffion bono-

rable , une vocation bonnete.

Beroep , of Beroeping tot den Predik-

dienft. Vocation au Miniftére.

Beroep , ofberoeping. Uitdaging. Défi ,

appel, provocation.

Beroepen. w. w. t'Zamen roepen. Con-

voquer.

Eene Rijksvergadering beroepen. Con-

voquer un Parlement.

Eene Kerkvergadering beroepen. Con-

voquer un Concile.

Temand tot een lijfgevegt beroepen.

Appeller quelqu'un en duel.

Zig beroepen. Paulus beriep zig op den

Keizer. St. Paul en appella à l'Empereur.

Zig beroepen. Zig verontfchuldigen.

Hij beriep zig op het bevel dat men

hem gegeeven had. Il s'excufafur les

ordres qu'on lui avoit donnés; il allégua

pour fa défenſe les ordres qu'il avoit reçus.

Jemand tot Predikant beroepen. Ap-

peller quelqu'unpour Miniftre , lui adres-

fer une vocation.

Beroepen. d. w. Appellé , convoqué.

Beroeping. z. v. t'Zamenroeping. Con-

Docution.

Beroeping van Biffchoppelijke of Ker-

kelijke Vergadering. Convocation d'un

Concile , ou d'un Synode.

Beroeping , beroep. zie Beroep.

BEROERDER. z. m. Ontrufter. Pertur-

buteur.

Zijt gij die beroerder van Ifraël ? Etes-

vous ce perturbateur d'Ifraël?

Beroeren. w. w. Ontſtellen , ontrusten.

Troubler, confierner , inquieter , allar-

iner.

L'actionBeroering. z. v. Beweeging.

de troubler en remuant.

Beroerlijk. zie Roerlijk,

Beroerfter. z. v. Perturbatice.

Beroerd. d. w . Ontsteld , ontroerd. Trou-

blé , confterné , ému.

Beroerd. bijo. w. Onklaar. Trouble ,

qui n'eft pas clair.

't Water is beroerd. L'eau eft trouble.

Beroerd. Lam in de leden. Paralytique ;

qui a les membres perclus ; qui eft perclus

de fes membres.

Beroerte. z. v. Oproer , oploop. Tu-

multe , trouble , fedition.

Daar quam cene groote beroerte onder

't volk. Il s'éleva un grand tumulte ,

ou une grande fédition parmi le peuple.

Beroerte , ofberoerdheid. zie Beroerd-

heid.

Beroerdheid. z. v. Geraaktheid. Para-

lyfie , apoplexie.

BEROEST.d.w. Door den roeft ingegeeten.

Rouillé , enrouillé , mangé de la rouille.

Berocften. zie Roeften.

Berocfting. 2 zie Yerroefting.

* BEROKKENEN. w. w. Stooken , ver-

wekken. Braffer , machiner , exciter ,

inciter.

Eenig quaad berokkenen. Exciter ou

braffer quelque mal.

Zie verder op het woord Rokkenen.

BEROOFD. d. w. Ontbloot. Privé , dé-

pouillé , dénué.

Van al zijn goed beroofd zijn. Etre

privé ou dépouillé de tout fon bien.

Beroofd van zijne zinnen zijn ; krank-

zinnig zijn. Etre bors du fens , avoir

perdu l'esprit.

BEROOID. bijv. w. Arm , kaal. Pauvre ,

néceffiteux , apauvri.

Berooid zijn. Arm zijn. Etre pauvre.

Berooidmaaken. Apauvrir , rendrepauvre.

Berooid. Verwerd , ontſteld. Troublé ,

confus.

Berooid van zinnen zijn. Avoir l'efprit

troublé.

BEROOKEN. w. w. In den rook hangen.

Fumer, pendre à la fumée.

Berooken , met rook doortrekken. En-

fumer.

Berooking. 2. v . Action de fumer, ou

de pendre à la fumée.

Berookt. d. w. Van den rook bezwalkt.

Enfumé.

Die muur is heel berookt. Cette mu-

raille eft toute enfumée.

Berookt , in den rook gehangen. Fu-

mé, pendu à la cheminée.

BEROOVEN. w. w. Ontneemen , benee-

men. Priver , ôter, ravir.

Iemandvan 't leven berooven. Oter la vie

à quelqu'un , le priver dela vie , letuer.

Eene dogter van haare eer berooven ;

eene dogter fchenden. Ravir l'bon-

neur à une fille.

Beroover. zie Roover.

Berooving. z. v. L'action d'éter ou de

ravir , dépouillement.

BEROUW. z. g. Leedweezen. Regret ,

repentir, repentance..

Berouw over zijne zonden hebben. Se

repentir de fes fautes , avoir regret ou

du repentir de fes péchés.

Berouwen.g. w. Berouwhebben. Avoir

regret , fe repentir.

't Berouwt mij dat ik hem dat gezegd

heb. Je me repens , ou j'ai regret de

lui avoir dit cela.

Het zal hem nogberouwen. Il s'en re-

pentira , il s'en mordra les doigts.

Berouwd. d. w. van Berouwen.

BERSTEN. zie Barften.

BERTRAM. z. m. Woord der Kruidkunde.

Zeker geneeskruid. Pied d'Alexandre ,

berbe médécinale.

BERUGT. bijv. w. Beroemd , vermaard.

Fameux, renommé , célébre.

Zigberugt maaken in de waereld. Se ren-

dre fameux , ou célébre dans le monde.

Berugtheid. z. v. Beroemdheid , ver-

maardheid. Renom , célébrité.

BERUSTEN. g. w. Ruften , ftilstaan. Re-

pofir , être en repos.

De oude brieven des lands beruften in

de cancellerije . Les chartes & les do-

cumens de l'Etat font ou font gardés

dans la Chancellerie.

NeLaat dat werk nog wat beruften.

touchez pas encore à cet ouvrage ; laiffez

cet ouvrage encore un pea en repos.

Eene zaak laaten beruften ; van eene

zaak niet melden. Ne toucher point à

une affaire , paſſer une choſe fousfilence.

Eene zaak op iemand laaten beruften.

Se repofer d'une affaire fur lesfoins de

quelqu'un.

Zig beruften , zig verlaaten. Se repofer ,

faire fonds , ou compter fur quelqu'un.

Een Chriften beruft zig op Gods belofte.

Un Chrétien fe repofe fur la promefle de

Dieu , ou s'affure fur fa parole.

Ik beruft mij op uw woord. Je mere-

pofe fur votre parole.

BES.

BES. z. v. Bezie . Groſeille. zie Beezie.

Roode bes , witte bes. Grofeille rouge ,

grofeille blanche. 7

Bes. z. v. Besje ; cene oude vrouw.

Une vieille femme.

Eene tandelooze bes. Une vieille édentée,

qui n'a point de dents.

BESCHAAFD. d. w. van Befchaaven. Ra-

botté , poli avec le rabot.

Befchaafd. Bien fait , bien travaillé ,

poli , coulant.

De befchaafde Waereld. Le monde po-

li; les bonnétes gens.

Befchaafdelijk. bijw. Poliment , honnête-

ment.

Befchaafdheid. z. v. Politeffe , honnêteté,

netteté.

BESCHAAMEN. w. w. Befchaamd maaken.

Confondre , faire rougir , rendre confus.

God zai alle zijne vijanden befchaa-

men. Dieu confondra ou rendra tous

fes ennemis confus.

Dat werk befchaamt zijnen meefter.

Cet ouvrage fait bonte à fon auteur.

Befchaaming. z. v. L'action de faire rou-

gir , ou de rendre confus.

Befchaamdelijk. bijw. Ïonteuſement , avec

timidité.

Befchaamd. bijv. w. en d.ew. Schaam-

rood. Honteux , confus.

Op dat woord wierdenze befchaamd.

Ce mot-là les fit rougir , à ce mot la

rougeur leur monta au visage.

Befchaamd. Schaamagtig. Honteux, què
a da

M
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a de la pudeur , ou de la bonte.

Befchaamd worden. Rongir , devenir

honteux.

Befchaamdheid. z. v. Schaamte. Hente ,

pudeur.

BESCHAAVEN. zie Befchaven.

BESCHADIGEN. w. w. Schade en hinder

doen. Endommager , faire , ou porter

du dommage , nuire,

Befchadigd. d. w. Gefchonden , bedor-

ven. Endommagé , gâté , maltraité.

Dat is altemaal befchadigd papier. Tout

cela eft du papier gáté , ou endommagé.

Zijn fchip is door eenen kaper zeer

befchadigd. Son vaiffeau a été fort

maitraité par un armateur.

In de haven is een fchip zeer befcha-

digd binnen gekomen. Il eft entré au

port un vaiffeau fort endommagé.

Befchadigende en verdedigende wape-

nen. Armes offenfives & défenfives.

Befchadiging. z. v. Benadeeling. En-

donmagement, perte.

BESCHADUWEN. w. w. Belommeren.

Ombrager, couvrir d'ombre.

Die boomen befchaduwen dat huis. Ces

arbres ombragent cette maison , la cou-

vrent d'ombre.

Befchaduwing. z. v. Schaduwe. Ombra-

ge , ombre.

Befcheiden. w. w. Bedingen. Mettre

dans un contract , ftipuler , marquer.

Dat is in onze voorwaarden wel duide-

lijk befcheiden. Cela a été bien ex-

preement marqué dans nos conditions.

Befcheiden. w. w. Aligner , appointer.

Ik ben tegen drie uuren daar befcheiden.

Je fuis appointé là vers les trois heures.

Wijhebbengeen uur daar toe befcheiden.

Nous n'avons point marqué d'heure pour

cela; nous nesommes pas encore convenus

de l'beurs.

Befcheiden. d. w. van Befcheiden. Sti-

pulé , affigné , appointé , marqué.

Befcheidenheid. z. v. Heusheid. Difcré-

tion , retenue , bonnêteté.

Dat is eene groote befcheidenheid van

dien man. C'est une grande bonnêteté

de cet bomme-là.

Befcheidenlijk. bijw. Duidelijk. Claire-

ment , diftinctement.

Befcheidenlijk leezen. Lire diftinctement.

Iemand befcheidenlijk konnen verſtaan .

Pouvoir entendre quelqu'un diftin&tement.

Befcheidenlijk , voorzigtiglijk. Prudem-

ment , avec difcrétion.

Befcheiding. z. v. Dagvaarding. Ajour-

nement , citation , fommation.

Befcheiding. zie Beding.

BESCHEMEREN. zie Befchaduwen.

Befchaduwing. Befcherming. Ombre , BESCHEMPEN. zie Befchimpen.

protection , appui.

* Onder de befchaduwing van God lee-

ven. Vivre fons la protection divine.

BESCHAFFEN. zie Verſchaffen.

BESCHAMEN. zie Befchaamen.

BESCHAMPEN. Spotten , lafteren. zie

Befpotten , lafteren.

BESCHANSSEN. w. w. Met graafwerk

versterken, Retrancher ; fortifier; cou-

orir de retranchemens.

Een leger rondom befchanffen. Faire

des retranchemens autour d'une armée ;

fortifier un camp.

Zig befchanffen. zie Zig verfchanffen.

Befchanfling. z. v. Verfchanfling. Re-

tranchement, fortification.

Befchanft. deelw . Retranché ; fortifié.

BESCHATTEN. oud. w. zie Schatten .

*BESCHAVEN. w. w. Befchaaven , over-

zien , verbeeteren. Corriger , polir ,

perfectionner , limer.

Een werk befchaaven. Limer oupolir

un ouvrage , le retoucher.

Befchaving. z. v. Expolition.

BESCHEENEN. deelw. Eclairé , illuminé.

BESCHEEREN. w. w. Rondom affnijden.

Rafer , ou couper tout à l'entour avec

des cifeaux.

Hij befchoor hem 't hoofd. Il lui rafa

la tête.

BESCHEETEN. d. w. van Befchijten.

BESCHEID. z. g. Antwoord. Réponse.

Iemand befcheid fchrijven. Faire ré-

ponfe à quelqu'un.

Iemand goed of quaad befcheid geeven.

Donner une bonne ou une méchante ré-

parfe à quelqu'un.

Befcheid doen in 't drinken. Faire rai-

fon en buvant.

Befcheid. Tijding. Avis , nouvelle.

Van iemand geen befcheid hooren.

N'aprendre point de nouvelles de quel-

qu'un , n'en recevoir aucun avis.

Befcheidbrief. z. m. Schriftelijk getui-

genis. Témoignage par écrit.

Befcheiden, bijv. w. Redelijk. Raifonna-

ble , difcret.

Dat is een heel befcheiden man. C'est un

bomunefort difcret , ou fert raisonnable.

BESCHENKEN. w . w . Begiftigen . Réga-

ler, faire un régal , ou un préfent.

Hij wierd met eene gouden ketting

befchonken. Ilfut régalé d'une chaine

d'or.

Iemand met eene vleffe wijns befchen-

ken. Régaler quelqu'un d'une bouteille

de vin.

Hij heeft ons dapper befchonken. Il

nous a bien fait boire ; il nous a fait

boire largement.

Befchenken , dronken maaken. Grifer ,

enivrer.

BESCHERMEN. w. w. Verdedigen. Dé-

fendre , protéger , garantir , maintenir.

Zijn land tegen den inval der vijanden

befchermen. Garantir fon pays de l'in-

vafion des ennemis ; le défendre contre

leur invafion.

Befchermengel. z. m . Ange gardien. -

Befchermgod. z. m. Dieu tutélaire.

Befchermgodinne. z. v. Déeffe tutélaire.

Befchermer. z. m. Verdeediger. Défen-

feur , protecteur.

Befchermer des geloofs. Défenfeur de

la foi.

Befcherming, z. v. Verdediging , behoc-

ding. Défenfe , protection.

Zig onder iemands befcherming ftellen.

Se mettre fous la protection de quelqu'un.

Iemand in zijne befcherming neemen.

Prendre quelqu'un fous fa protection.

Befcherming. Befchutzel. Défense.

Dat dient hem tot befcherming tegen de

koude. Cela luifert pour se défendre ,

ou pour ſe garantir du froid.

Befchermfter. z. v. Verdeedigter. Pro-

tedrice.

Befchermd. Défendu , protégé.

BESCHIETEN. w. w. Met grof gefchut

befchieten. Canonner , battre avec du

canon.

Die ftad wierd drie dagen lang befchoten.

La ville fut battue pendant trois jours.

Befchieten. Met gefchut bereiken. At-

teindre avec l'artillerie.

Zijn gefchut kon het groote bolwerk.

niet befchieten . Son artillerie ne fut

atteindre le grand baflion.

I 2

Iemand met eerfcheuten befchieten.

Faire quelque décharge de moufquetterie

ou de quelque autre artillerie à l'hon-

neur de quelqu'un , lui faire une falve.

Befchieten. w. w. Met wagenfchot be-

kleeden. Lambriffer , revêtir d'un lam-

bris , boifer.

Eenen muur befchieten. Revêtir une

muraille d'un lambris.

Gij zult uw oogmerk niet befchieten.

Vous ne parviendrez pas à votre but.

Befchieten. g. w. Vorderen , voortgaan.

S'avancer.

Dat werk befchiet niet. Cet ouvrage ne

s'avance pas , ou traine trop.

Mijne oogen befchieten van vaak. Je

fuis accablé de fommeil.

BESCHIJNEN. w . w. Verligten. Eclaircir ,

donner de la lumière ou de la clarté,

De zon befchijnt ons halfrond. Le fo-

leil éclaire notre bémisphère.

Befchijning. z. v. lumination.

BESCHIJTEN. w. w. Bekakken. Embre-

ner, remplir de merde.

‡

Befchijten. Bedriegen. Tromper , duper.

Hij heeft mij leelijk befcheeten.

m'a trompé vilainement.

BESCHIK. z. g. Beſchikking , beſtel . Di-

rection , difpofition , gouvernement , con-

duite.

Ergens 't befchik over hebben. Avoir

la direction , la conduite , le maniment

d'une affaire.

Befchikal. zie Bemocial.

Befchikken. w . w. Beſtellen. Fournir,

faire avoir.

Ik zal u dat boek befchikken. Je vous

fournirai ce livre-là.

Befchikken , regeeren. Gouverner , di-

riger, avoir la direction , ou la diſpoſt

tion de quelque chofe.

Hij befchikte dat gantfche werk. Il gou-

verna toute cette affaire , il eut la dispo-

fition , la conduite de toute cette affaire.

Befchikking. zie Befchik.

BESCHILDEREN. w. w. Met fchilderwerk

vercieren. Peindre , orner de peinture.

Die kamer is rondom befchilderd. Cette

chambre eft toute peinte , ou eſt toute or-

née de peinture.

De fneê van een boek befchilderen.

Enjoliver la tranche d'un livre.

BESCHIMMELD. Moifi, chanci.

Befchimmeld brood. Pain moifi.

Befchimmeldheid. z. v. zie Befchimme

ling.

Befchimmelen. g. w. Schimmelen. Semoi-

fir , contracter de la moififfure , devenir

moif , moifir , chancir.

Het brood befchimmelt door de vogtig-

heid. L'humidité fait moifir le pain.

Befchimmeling. z. v. Schimmeling. Mei-

filure , chanciffure.

BESCHIMPEN. w. w. Belagchen , befpot-

ten. Piquerdeparoles , brocarder , don-

ner quelque brocard , railler , fe moquer,

draper , dauber.

Befchimper. z. m. Befpotter. Railleur,

moqueur.

Befchimping. z. v. Befpotting. Brocard ,

paroles piquantes , raillerie.

Befchimpt. d. w. van Befchimpen.

BESCHOFT. oud. w. Qui a de belles maniè

Sou

res.

BESCHONKEN. declw. Dronken.

ivre. P

Die man is heel befchonken. Cet kom.

me off tout à fait ſou.

Befchonken. Met iets begiftigd of ont-

haald. Régalé. zieBefchenken..

Befchon-
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Befchonkenheid. z. v. Etat d'une perſon

ne ivre , ioreffe.

BESCHOOIJEN. Bier befchooijen. Fair

négoce en biéres étrangères.

Befchooijer. zie Bierbefchooijer.

BESCHOREN. bijv. w . Toegelegt. Defti-

né , préparé , réſervé.

Hem is een quaad lot befchoren. Sa defti-

née ſera malheureuſe ; fon deſtin ſera få-

cbeux; il a un mauvais ført à attendre.

Dat was hem van den Hemel befchoren.

Cela lui étoit deftiné du Ciel.

Befchoren. d. w. zie Befchoren.

BESCHOT. z.g. Affchutzel. Cloison , fé-

paration de charpente.

Befchot Bekleedzel van eenen muur.

Lambris , revêtement de menuiferie.

Befchoten. deelw. Lambrillé , boise.

Een zolder die van onderen befchoten is.

Plancher lambriſſè.

BESCHOUWEN. w. w. Zien , aanfchou-

wen. Contempler , regarder , veir.

Gods heerlijkheid befchouwen. Con-

templer la gloire de Dieu.

de quelque chofe.

Waereldbefchrijver. Cosmographe , celui

qui fait la defcription du Monde.

Stambefchrijver. zie onder Stam.

Befchrijving. z. v. Verhaal. Defcription ,

rélation , récit.

Befchrijving van eenig land. La defcrip-

tion de quelque pays.

Befchrijving. Bepaling. Deſcription , dé-

finition.

Maak eens eene befchrijving van die

zaak. Faites-moi la defcription , ou

donnez-moi la définition de cette chofe.

Befchrijving der Waereld ; Waereldbe-

fchrijving. Cofmographie , defcription

du Monde.

Befchrijving der Aarde , of Aardbe-

fchrijving. Géographie.

Befchrijving der Zee , of Zeebefchrij-

ving. Hydrographie.

Befchrijving der Staten. Convocation des

Etats.

Aardbefchrijving. zie onder Aard.

Reisbefchrijving. zie onder Reis.

Befchouwer. z. m. Aanfchouwer. Cen- BESCHROBBEN. w. w. Doorneemen

templateur , celui qui contemple.

Befchouwing. z. v. Gezigt. Contempla-

tion , vue.

Befchouwfter. z. v. Contemplatrice.

Befchouwd. d. w. Contemplé , examiné ,

regardé.

BESCHREDEN. deelw. Enjambé , mis à

califourchon. zie Befchrijden.

BESCHREIJELIJK. bijv.w. Dat te beſchrei-

jen , of te beweenen is. Déplorable ,

digne d'être déploré.

Befchreijen. w. w. Beweenen. Pleurer ,

déplorer.

De elende van den tijd befchreijen.

Déplorer la mifère du tems.

Zijne zonden befchreijen. Pleurer fes

pechés.

Die zaak is te befchreijen. C'est une

chofe déplorable.

BESCHREVEN. d. w. In geſchrift gefteld.

Eerit , mis ou couché par écrit. zie

Befchrijven.

Gods befchreven woord. La Parole de

Dieu écrite, lafainte Ecriture.

BESCHRIJDEN. w. w. Schrijdelings zitten

met de beenen aan weerkanten. Semet-

sre àcalifourchon , jambe deça jambe delà.

Befchrijden. Overfchrijden. Eene floot

Befchrijden. Enjamber un follé.

BESCRIJFFELIJK, ofbefchrijvelijk. bijv.w.

Dat men befchrijven kan.

peut décrire.

Ce que l'on

Befchrijven. w. w. Décrire , faire la des-

cription de quelque chofe.

lemands leven befchrijven. Ecrire l'bis-

toire , ou la vie de quelqu'un.

De Waereld befchrijven. Faire la defcrip-

tion du Monde.

Befchrijven. In gefchrift ftellen. Ecri-

re, mettre en écrit.

Ik zal dat verdrag laaten befchrijven.

Jeferai mettre ce contract par écrit , ou

je ferai écrire ce contract.

Befchrijven. Trekken. Eenen kring be-

fchrijven. Décrire ou tracer un cercle.

Befchrijven. Dagvaarden. Convoquer ,

ajourner , ou citer par écrit.

De Staten zijn tegen den tienden deezer

maand befchreven. Les Etats font con-

voqués pour le dixième de ce mois.

Iemand ten Hove befchrijven , of voor

't Hof dagvaarden. Ajourner , on ci-

ter quelqu'un devant la Cour,

Befchrijver. z. m. Een die iets be-

fchrijft. Celui qui fait la defcription

"

doorftrijken. Reprimander , reprendre

rudement , faire de rudes reprimandes.

Laver la tête à quelqu'un.

BESCHROMPELD. zie Gerimpeld.

BESCHROOMD. bijv. w. Bevreeft , be-

zorgd. Lácke , timide , qui n'a point

de bardieffe , craintif.

In eene zaak befchroomd zijn. Etre timi-

de, n'être point bardi dans une affaire.

Befchroomd. bijw. Met fchroom en zor-

ge. Avec crainte , avec fcrupule , avec

inquiétude.

Ergens befchroomd in te werk gaan.

Faire une chofe avec crainte , avec fcru-

pule , ou avec inquiétude.

Befchroomdelijk , bijw. zie Befchroomd.

Befchroomdheid. z. v. Bezorgdheid ,

kommer. Crainte , timidité , inquié-

tude , fcrupule.

BESCHUIT. z. v. ond. w. Tweebak. Du

bifcuit.

Anijsbeschuit.

Scheepsbefchuit. zie onder Scheeps.

BESCHULDIGEN. w. w. Aanklaagen , be-

tigten. Accufer , charger.

Hij word van zwaare misdaaden be-

fchuldigd. I eft accufé ou chargé de

grands crimes.

Befchuldigen , beftraffen. Blamer.

Iemand over eene zaak befchuldigen.

Blamer quelqu'un d'une choſe.

BESEF. z. g. Begrijp. Idée , conception ,

comprébenfion.

Befeffelijk. bijv. w. Concevable , compré-

benfible.

Befeffen. w. w. Begrijpen , verstaan . Com-

prendre, concevoir , pénétrer , entendre.

Eene zaak klaarlijk befeffen. Comprendre

clairement une chofe , pénétrer lefondd'u-

ne affaire.

Befeffing. z. v. zie Befef.

Befeft. d. w . zie Befeffen.

‡ BESJE. z. v. Eene oude vrouw. Une vieil-

le, une vieille femme.

Besje. Grootmoeder. Grand mére.

Mijn zalige besje . Feue ma grand mért ,

ma grandmére défunte.

Toverbesje. zie onder Toveraar.

BESINGELEN. zie Omcingelen.

BESLAAGEN. zie Beflagen.

BESLAAN. w. w. In goud ofzilver beflaan.

Enchaffer en or ou en argent.

Met goud bellaan. Couvrir de lames d'or.

De paerden beflaan. Ferrer les chevaux ,

mettre des fers aux pieds des chevaux.

Eene deur bellaan. Ferrer une porte , cou-

vrir une porte de lames de fer.

Eene piek beflaan. Ferrer une pique.

Neftelingen beflaan. Ferrer des aiguil-

lettes.

Met nagels of ſpijkers beſlaan. Garnir

de clous.

Meel beflaan ; koeken mengen. Détrem-

per de lafarine.

Kalk beflaan. Gacher du plâtre , ou de

la chaux, la détremper.

Een boek beflaan. Garnir un livre d'or,

d'argent , ou de léton.

Eenen balk met ijzeren banden beſlaan.

Armer une poutre de bandes de fer.

De zeilen bellaan. Ferler les voiles.

In de boete bellaan. Mettre à l'amende.

Plaats bellaan. Occuper , ou remplir de

la place.

Die boom beflaat veel plaats . Cet ar-

bre tient ou occupe beaucoup de place.

Beflaan. Panden , vaſthouden. Saifir ,

arrêter.

Men heeft al zijn goed beflagen. On a

faif , ou arrété tout fan bien.

* Beflaan. Iemand beflaan ; iemand een

kooptoeflaan. Prendrequelqu'unaumot.

Ik was al beflagen eerikhet wift. J'étois

pris avam que je m'en apperçue.

Bellaan. g. w. Bezwalken. S'obſcurcir par

quelque vapeur , fe ternir.

BESLAAPEN. zie Beflapen.

Hij is daar over te befchuldigen. Il eft BESLABBEN. w. w. Zig beflabben. Ré

à blamer en cela.

Befchuldiger. z.m. Aanklager. Accufa-

teur , délateur , celui qui accuſe.

Befchuldiging. z. v . Aanklaaging. Accu-

fation , dénonciation.

Befchuldigfter. z. v. Aanklaagſter. Ac-

cufatrice , délatrice.

Befchuldigd. deelw. Accufé.

BESCHUT. zie Beſchutzel.

Befchut. deelw. Défendu , protégé.

Befchutfel. zie Befchutzel.

Befchutten. w. w. Befchermen. Défen-

dre , protéger, appuyer.

Befchutten. Dekken. Mettre à couvert.

Befchutter. zie Befchermer.

Befchutter. Zekere jagthond.

liévre , efpéce de cbien de chaffe.

Befchutting. z. v. Befcherming. Défen-

Je , protection.

Garde-

Befchutsheer. z. m. Befchermheer. Dé-

fenfeur, protecteur , patron.

Befchutsvrouw. zie Schutsvrouw.

Befchutzel. zie Affchutzel.

pandre ou laiffer tomber quelque chofe

furfes babits en mangeant , fe følir.

Beflabberaar. z.m. Celui qui répand , &c.

Beflabbering. z. v. L'action de répandre ,&c.

Beflabd. d. w. zie Beflabben.

BESLAG. z.g. Boekbeflag. Garniture d'un

livre.

Beflag van goud of zilver. Garniture d'or

ou d'argent.

Beflag , of ijzeren kokertje onder aan

eene piek , of aan den laadſtok van

eenen fnaphaan of pistool. Douille.

Beflag van paerden. Ferrement de chevaux.

Beflag van eenen draagband. Garnitu-

re d'un baudrier.

't Beflag van een rad. Bandages autour

d'une roue.

Beflag , beflommering. Embarras , bagage

Dat is te veel beflag. C'est trop d'embar

ras que cela: c'est trop de bagage.

Beflag. Mengzel van meel , enz. Páte;

Mélange de farine avec de l'eau , farine

détrempée , &c.

Bellag
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Beflag. Arrêt , fuifie.

't Bellag van de fchepen duurt nog.

L'arret fur les vaiſſeaux continue encore.

In beslag neemen. Arréter , mettre en

arrét , faifir.

Beflagen. d. w. Enchaffé , ferré : Arrêté ,

détrempé.

Beflagene paerden. Chevaux ferrés.

Beflagen kalk. Du mortier , de la chaux

détrempée avec du fable , ou du ciment ,

chaux gâchée.

Beflagen ten ijs komen ; tot eene zaak

wel voorbereid zijn. Etre ferré a

glace , étre bien préparé à une affaire.

Beflaglijn z. v. Bindzel , touw waar mee-

de meniets bewoelt. Lien , corde qui

fert à lier & ferrer quelque chofe.

BESLAPEN , beflaapen. w. w. Eene dogter

beflaapen. Coucher avec une fille.

Beflapen , bezwangeren. Engroſſer.

Mijn buurman heeft zijne meid befla-

pen. Mon voifin a engroffè fa fervants.

Zig ergens op beflaapen ; iets in zijn be-

raadneemen. Prendre quelque temspour

délibérerfur une affaire , prendre quelque

chofe en délibération , fonger à une affaire.

Dat bed is nog niet beflaapen. On n'a

point encore couché fur ce lit-là.

Beflapen. deelw . van Beſlaapen.

BESLEEPEN. zie Doorfleepen , doortrapt.

BESLEGTEN. w. w. Vereffenen . Vuider ,

régler , terminer.

Een verfchil belegten , of bijleggen .

Accommoder , vuider , accorder , terminer

un différend.

Beflegt. d. w. van Beflegten.

Beflegting. z. v. Accommodement.

BESLIJKEN. w. w. Met flijk bemorffen.

Croter, remplir de boue , ou de crotes.

Beflijkt. d. w. Vuil van flijk. Croté , rem

pli de boue , ou de crotes.

De ftraaten zijn heel beflijkt. Les rues

fontfortfales , ou toutes couvertes de boue.

BESLIJMD. zie Verlijmd.

BESLISSEN. w. w. Juger , décider , ajufter

un différend.

Befliffing. z. v. Jugement , décision.

Bellift. deelw . Jugé , décidé , ajusté.

BESLOMMEREN. Zig beflommeren. S'em-

barraffer , s'embrouiller , s'embourber.

Beflommering. z. v. Omflag. Embarras ,

embrouillement , tracas.

Ik hou van geen beflommering. Je

n'aime point l'embarras , ou le tracas .

Beflommerd. deelw. Embarraſſé, embrouillé.

Een beflommerde boedel. Une fucces-

fion embrouillée.

Beflommerd zitten. Avoir ſes biens char-

gés , étre mal dans fes affaires.

BESLOTEN. d. w. van Befluiten. Verze-

geld. Cacheté , fermé.

Een befloten brief. Une lettre cachetée ,

une lettre de cachet.

Befloten. Belegerd. Affiégé , entouré ,

environné , investi.

De ftad is maar aan cene kant befloten ,

ofbezet. La ville n'eft inveflie que

d'un côté.

Befloten. Vaftgefteld. Arrêté , conclu ,

réfolu , déterminé.

Daar is befloten in den raad , dat enz. On

maine.
parlant d'un livre qu'on batpour le relier.

Beflotene jagt. Tems durant lequel la BESMULLEN. zie Befmeuren.

chaffe eft défendue.

Befloten water. Eaux prifes.

Zo lang het beſloten water blijft. Tant

que les eaux feront prifes , ou gelées.

BESLUIT. 2. g. Opzet , voornemen. Ré-

folution , defein.

Wij namen een befluit om te vertrek-

ken. Nous réfolúmes de partir , nous

primes la réfolution de partir.

Ik heb mijn befluit al genomen. J'ai

déjà pris ma réſolution.

Befluit van den Raad. Arrêt du Confeil.

Gods eeuwig befluit. Le decret éternel

de Dieu.

't Befluit. Slot. Conclufion , fin.

't Befluit van die gantfche reden , was ,

enz. La fin , ou la conclufion de tout

ce difcours fut, &c.

't Befluit van een vertoog , of van een

werk. La fin , épilogue d'une oraiſon ,

ou d'un ouvrage.

Befluiten. w. w. Voorneemen, Arrêter ,

conclurre , déterminer , réfoudre.

Befluiten. Vervatten , behelzen. Con-

tenir , renfermer.

Befluiten. Eindigen. Finir , conclurre.

Befluiten. Oordeelen. Juger , conclurre.

Iets ergens uit befluiten , ofuit afneemen.

Inferer , conclurre , tirer une conféquen-

ou une conclufion de quelque chofe.

Waar uit ik besluite , dat enz. D'où

j'infére , que &c.

ce

BESNEDEN. d. w. Circoncis. zie Befnijden.

Een befnedene , een Jood. Un circon-

cis , un Juif.

Welbefneden. Welgemaakt. Bienfait ,

bien façonné , bien taillé.

Befneden van tronij zijn. Avoir le vi-

fage bien taillé.

Befnedendom. z.g. digtkund. w. HetJoo-

dendom. Les Juifs , la Nation Juive.

BESNEEUWD. bijv. w. Couvert de neige.

BESNIJDEN. w. w. De voorhuid affnij-

den. Circoncire , couper le prépuce.

Iets befnijden , of korter maaken. Ro-

gner, ou couper quelque chofe.

Befnijdenis. z. v. Circoncifion.

BESNOEID. deelw. Retranché , diminué, rogné.

Befnoeijen. w.w. Affnoeijen. Rogner ,

couper.

Geld befnoeijen. Rogner l'argent , ou

la monnoye

* Befnoeijen. Verkleinen verminde-

deren. Retrancher , diminuer.

* Iemands vrijheid , ofmagt besnoeijen.

Diminuer la liberté , ou l'autorité de

quelqu'un; retrancher quelque chose de

fa liberté , ou de fon autorité , lui ro-

gner les ailes.

De boomen befnoeijen. zie Snoeijen.

Befnoeijing. z. v. Verkleining , ver-

mindering. Diminution , retranchement ,

action de rogner.

Befnoeijing der boomen. zie Snoeijing.

Befluiten , omringen. Environner , blo- BESNORKEN. w. w. Iemand befnorken .

quer , inveftir. Morguer ou braver quelqu'un.

Befnorkt. d. w. zie Befnorken.

BESNOT, bijv. w. Morveux , remplidemorve.

Dat kind , of de neus van dat kind is

altijd befnot. Cet enfant-là a toujours

le nez plein de morve.

BESNUFFELEN. zie Doorfnuffelen.

Brood met boter befmeeren. Etendre BESPAAREN. w. w. Spaaren , te raade

du beurre fur du pain.

Befluiting. zie Belegering.

Befluitreden. zie Sluitreden .

BESMEEREN. w. w. Vuil en fineerig maa-

ken. Engraiffer , falir avec de lagraiffe.

Befmeeren. Beftrijken. Graiffer , oindre

de graiffe.

Befmeerd. d. w. en bijv. w. Vuil , fmee-

rig. Craffeux , fali de graiſſe , graiſſe ,

oint de graiffe.

Befmeering. z. v. Smeering. Onction.

BESMET. d. w. en bijv. w. Önrein on-

zuiver. Infecté , fouillé , impur.

Eene befmette plaats. Lieu contagieux ,

ou infecté.

Zij zijn allen met dat quaad befmet. Ils

ont tous la même maladie ; ils font tous

infectés de ce mal.

Befmettelijk. bijv. w. Dat befmet. Conta-

gieux.

Befmettelijke ziekte. Maladie contagien-

fe , mal contagieux.

Befiettelijkheid. z. v. Contagion. Infec-

tion , mal contagieux , fouillure.

Befmetten. w. w. Ontsteeken. Infecter ,

gåter , falir , fouiller.

Een huis met eenige ziekte befmetten.

Infecter une maison de quelque mal.

*Hij befmette 't land met die ketterije.

Il infecta le pays de cette béréfie.

Befinetting. z. v. Ontsteeking. Infection ,

contagion.

* Befinetting , bevlekking , onreinig-

heid. Souillure , tache , impureté.

houden. Epargner , ménager.

Iemand befpaaren , met hem zagter om-

gaan als hij verdient. Epargner quel-

qu'un , le traiter plus doucemeut qu'il

ne mérite.

Bespaaring. z. v. Epargne

Befpaard. d. w. Epargné.

BESPAT. d. w. van Beſpatten.

Befpatten. w. w. Befprenkelen. Faire

rejaillir de l'eau , ou de la boue fur

quelqu'un.

BESPEKKEN. w. w. Eenig gevogelte be-

fpekken. Barder , couvrir de bandes

de lard la volaille qu'on veut rotir.

Befpekken. Met fpek befteeken. Larder.

Befpekt. d. w. zie Befpekken.

BESPEURDER. z. m. Auteur d'une décou

verte.

Befpeuren. w. w. Zien , gewaar worden.

Reconnoître , remarquer.

Naar ik befpeuren kan , zal die zaak wel

uitvallen. A ce que je puis remarquer,

cette affaire doit avoir un bon fuccès.

Befpeuring. 2. v. Découverte , remarque.

Befpeurd. d. w. Remarqué.

Men befpeurd iets groots in dat Kind.

Cet enfant promet quelque chofe degrand >

on remarque en lui de lagrandeur d'ame.

* De besmettingen der ziele. Les fouil- BESPIED. d. w. van Befpieden.

les taches , ou les impuretés de
Lures ,

l'ame.

a arrêté , ou réfolu dans le Confeil , que &c.

Befloten , geflooten. Cios , fermé.

Eene beflotene kamer. Une chambre cloſe.

Befloten nagt. Nuit clofe..

Beflotene ofbemuurde fteden. Villes mu-

rées, on enrironnées de murailles.

Befloten tijd (wanneer de Roomsgezin-

den niet mogen trouwen.) Tems d'ab-

ftinence de fe marier dans l'Eglife Re- BESMODDEN. zie Overflaan. Maculer

BESMEUREN. w. w. Bemorffen , befmul-

len. Salir , tacher , gåter.

Dat kleed ziet 'er heel befmeurd uit. Cet

babit eft rempli de taches.

Befieurd. d. w. van Befmeuren.

Befpieden. w. w. Verſpieden. Epier , ef

pionner, être aux aguets , ou auxécoutes.

Iemands daaden befpieden. Epier les

actions de quelqu'un.

Befpieder. z. m. Verfpieder, Eſpion ,

celui qui épie.

Beſpieding. 2. v. Verſpieding. Action

d'épier, espionnage,

H 3 Befpied
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Befpiedſter. z. v. Eſpionne , celle qui épie.

Befpiefchip. zie Uitlegger.

Befpietoren. zie Wagttoren.

BESPIEGEL
EN

, (in den eigenlijken zin.)

zie Spiegelen.
* Befpiegele

n
. w. w. Met aandagt be-

fchouwen. Contempler , confidérer , re-

garder avec attention.

Befpiegelend
e

. bijv. w. Contemplatif.

*De befpiegelend
e
Godgeleerdh

eid
. La

Théologie contemplative .
Befpiegeling. 2. v. Aandagtige be-

fchouwing. Contemplation , action , ou

attachement de l'efprit , qui contemple

quelque chofe , Théorie.

Befpiegeld. d. w. zie Befpiegelen.

BESPIKKEL
D

. d. w . van Befpikkelen .

Befpikkelen. w. w. Besprenkele
n

. Jaf

per , peindre ou bigarrer de diverfes cou-

leurs.
Befpikkeling. z . v. Spikkeling. Mouche-

ture , tavelure.

BESPOGEN. 4. w. zie Befpuigen.

BESPOT. d. w. van Befpotten.

Befpottelijk. bijv. w. Belagchelijk. Ri-

dicule , digne de rifée , rifible.

Befpottelijk
heid

. z. v. Le ridicule.

Befpotten. w. w . Belagchen . Se moquer ,

fe railler.

Befpotfter. zie Spotfter.

Befpotter. z. m. Spotter , befchimper.

Railleur , moqueur , rieur.

Een befpotter van de heilige dingen .

Un Impie , un profane , un homme qui

fe moque des chofes faintes.

Befpotting. z. v. Belagching. Raillerie ,

moquerie.
BESPOUWEN . w. w. Befpuwen , befpui-

gen. Cracher contre quelqu'un.

De Jooden befpogen Chriftus. Les Juifs

crachérent contre le Sauveur.

Befpouwd , ofbefpogen. d. w. Rempli

de crachat.
Wel befpraakt.

Eloquent , qui a le don de bien parler.

Qualijk befpraakt zijn . Bégayer , béfiter

en parlant.

BESPRAAKT. bijv. w.

* Qualijk befpraakt zijn ; in een quaad

gerugt zijn . Avoir une mauvaiſe re-

nommée , une méchante réputation.

Befpreeken. w . w. Bedingen. Contracter ,

faire des conditions.

Hij befprak bij die handeling , dat ,

enz. Ilftipula par ce traité , ou par

cette convention , que , &c.

Eene plaats op cenen wagen , of in eene

fchuit befpreeken. Retenir une place

dans un coche , ou dans un bateau,

Bier befpreeken . Commander de la bière.

Befpreeken. Bij uiterften wille maaken.

Léguer , donner , oulaifferpar teflament.

Hij heeft mij honderd gulden ' s jaars

besproken. Il m'a légué cent francs

par an.
BESPREIDEN. w. w. zie Spreiden .

BESPREK . z. g. Bedongene voorwaarde.

Convention , accord.

Met iemand in befprek , of onderhan-

deling zijn . Traiter avec quelqu'un.

BESPRENGEN , of befprenkelen. w. w.

Befprocijen. Arrofer , afperger.

De Priefter befprengde het volk met

het offerbloed. Le Prêtre afpergea

peuple du fang de la victime.

Vleefch met zout befprengen. Saupou-

drer la viande , jetter du fel deffus.

Befprenging. 2. v. Befprenkeling. Af

perfion.
De Doop gefchied nu met befpren-

ging. Le Baptême se fait préfensement'

par afperfion.

BES.

Befprengd , of besprenkeld. deelw. Ar-

rofe , afpergé.
Befprenkelen, zie Besprengen.

BESPRINGE
N

. w. w. Aanvullen. Affaillir ,

attaquer.
Wij wierden door rovers befprongen.

Nous fumes attaqués par des voleurs.

Eene ftad befpringen . Attaquer une ville.

Eene merrie van eenen hengft laaten

befpringen. Faire couvrir une cavalle

par un étalon.

Befpringer. z. m . Belegeraar. Affiégeant ,

affaillant. Les
De befpringer

s en verweerde
rs

affiégeans & les affiégés.

Befpringin
g. z. v. Aanval. Affaut , at-

taque.
Befpringing van eene ftad . Attaque d'u-

ne ville.

BESPROEID. d. w. zie Befprocijen.

Besproeijen. w . w. Bevogtigen. Arrofer ,

verfer ou répandre de l'eau avec un ar-

rofoir.
Eenen hof, of tuin befproeijen. Ar-

rofer un jardin.
De Tijberſtroom besproeid de ſtad Ro-

men. Le Tibre arrofe la ville de Rome.

Besproeijing. z. v. Bevogtiging . Arro-

fement , afperfion .
BESPRONG

EN. declw. Affailli , attaqué.

BESPROOK
EN , of befproken. d. w . zie

Befpreeken.
BESPUIGEN. w. w. zie Befpouwen.

BESPUITEN. w. w. zie Spuiten.

BESPUWEN. w. w. zie Befpouwen.

BEST , beſte. bijv. w. Van de boventrap

of fuperlativus van het bijv. w. Goed.

Le meilleur.
't Is de befte man van de waereld. C'est

le meilleur bomme du monde.

Hetbefte dat ik in hem vinde , is , enz.

Cequijetrouve de meilleur en lui , eft , &c.

Het befte deel. La meilleure partie.

De beste zijde kiezen. Prendre ou épou-

fer le meilleur parti.
Zijn best doen. Faire fon poffible , de fon

mieux, faire tous fes efforts.

Beft , beter. bijw. Mieux.

't Is beft t'huis te blijven. Il vaut mieux

demeurer à la maison , ou au logis.

Het gemeene best . Le bien public; la

République,
Paafchbeft, zie onder Paafch.

MetBESTAAKE
N

, of beftaken. w. w.

Ecbalaffer, garnirftaaken bezetten .

d'échalas.

"

Beftaakt.d. w. Garni , ou foutenu d'écbalas .

BESTAAN. z. g. Ondernemin
g. Entrepriſe.

Dat is een fout beftaan. C'est une en-

trepriſe téméraire , ou une action bien

bardie.

Beftaan . w . w . Onderneeme
n. Entrepren-

dre , fe charger de faire quelque chofe.

Hij is fout om iets te beftaan. Il eftfort

entreprenant , il eft hardi à entreprendre

quelque chofe.
Hij bestaat groote dingen. Il entreprend

de grandes chofes.
Beftaan. g. w. Subfifter , fe maintenir.

Van zijne goederen können beftaan , of

leeven. Pouvoir vivre , ou fubfifter de

fonbien , avoir de quoi vivre ou fubfifter.

Dat mag zoo niet bestaan. Cela ne doit

pas étre ainfi.
Ik beftaa zoo niet. Ce n'eft pas-là ma

maniére; je ne fuis pas de cette bumeur-

là ; je n'en agis pas ainfi.
Wie kan tegen Gods geregtigheid be-

ftaan ? Qui peut fubfifter devant la ju-l

ftice de Dieu?

BES.

Beftaan . In wezen zijn . Subfifter ,

fier, étre.

exi-

't Lichaam kan buiten de ziel niet be-

ftaan. Le corps ne peut point fubfifter

fans l'ame.
Une maniére ,

Eene wijze van beftaan.

ou façon de fubfifter.

Dat beftaat in reden. La raison le veus

ainfi , ou dicte cela.

Zijne rijkdommen beftaan in landerijen .

Ses richelles confiftent en terres.

Het leger beftaat uit 40000 mannen.

L'armée eft compofée de 40000 bomines.

Iemand beftaan ; van iemands maagfchap

zijn. Etre parent , ou allié de quelqu'un.

Hij beftaat mij zeer. Il me touche deprès ,

c'eft monproche parent.
Hij beftaat mij gantfch niet. Il ne m'est

rien , nous nesommes ni parens ni alliés.

Hij kan met die verklaring beftaan.

Cette déclaration lui fuffit.

Dat met iets anders beftaan kan. Com-

patible , qui fe peut accorder.
Dat met iets anders niet kan beftaan.

Incompatible , qui ne peut s'accorder.

De koude en de hitte konnen t'zamen

niet beſtaan. Le froid & le chaud font

incompatibles.
Nabeftaande. z . m . en v. Proche parent.

Beftaan. d. w. van Beftaan.

Beftaanlijkhe
id

. z . v. ( Een woord der

Zelfftandighe
id

.
Godgeleerdh

eid. )

Existence , manière d'exifter,

BESTAKE
N

. zie Beftaaken.

BESTALL
EN

. zie Stallen .

BESTAND. z. g. Wapenfchor
ffing

. Tréve,

fufpenfion d'armes , armiflice.

Beftand. bijv. w. Suffifant.
enz. Etre

Beftand , bekwaam zijn om ,

fuffifant pour , étre capable de &c.

Ik ben beftand om mij tegen alle mijne

wederftrev
ers

te handhaven. Jemesens

capable , je fuis en état , ou j'ai laforce

de me maintenir contre mes adverfaires.

Beftandig. zie Bestendig.

BESTE. zie Beft.
BESTEED . d. w. van Befteeden .

Besteeden , w. w. Verhuuren. Mettre , en-

gager en fervice.
Een jongen op een ambagt besteeden.

Mettre un garçon chez un maitre pour

apprendre un métier.

Een kind fchool befteeden.

enfant à l'école.

Iemand in de koft besteeden.

Mettre un

Mestre

quelqu'un en penfion.
Zijne dogter ten houwelijk besteeden.

Marier fa fille , la donner en mariage.

Befteeden . Uitgeven. Employer , dépenfer.

Hoe veel besteed gij daar voor? Com-

bien avez-vous donné de cela? Combien

vous conte cela?

Befteeden. Gebruiken. Employer.

Hij befteed al zijnen tijd aan de leer-

oeffening . Il donne , ou il employe tout

fon terus à l'étude.

Alle zijne kragten besteeden. Employer

toutes fes forces , s'appliquer de toutes fes

forces.lets wel of kwalijk befteeden , of ge-

bruiken. Faire un bon ou un mauvais

ufage de quelque chofe.

Befteeden , beftellen , belaften te ma-

ken. Commander , donner à faire.

Ik heb een jagtroer bij den laamaaker

besteed. J'ai commandé un fufil de

chaffe chez l'armurier.

Befteeding. z. v. Gebruik. Ufage , em

ploi. zie Befteeden.
Beftced
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Befteedfter. z. v. Verhuurſter van dienſt-

boden. Femme qui fait métier de trou-

ver des fervantes , des nourrices , &c.

pour les mettre en condition ou en fer-

vice. Entremetteuſe.

Befteekband.z.m . Strookje van eenbock.

Tranche-file : terme de Relieur de livres.

BESTEEKEN.w. w. Vercieren. Orner,parer.

Met bloemen besteeken. Ornerdefleurs.

* Iemand op zijnen geboorte dag be-

fteeken. Donner un bouquet à quelqu'un

à fon jour de naiſſance.

Eene zaak heimelijk befteeken. Con-

certer fecrettement une affaire.

Den vijand besteeken , aanvallen. At-

taquer, affaillir l'ennemi.

Befteeken. d. w. Overlegd. Concerte con-

certée.

Dat is een besteeken werk. C'est une

affaire concertée.

Befteeker. z. m . Beſteeker van 't werk.

Directeur d'unouvrage : Conducteur d'une

affaire , ou d'une entrepriſe.
BESTEELEN. w. w: Berooven. Voler ,

dérober.

Die meid heeft haare vrouw beſtolen.

Cette fervante a volé fa maîtreffe.

BESTEEVENEN. w. w. zeew. Den fteeven

ergens naar toe wenden. Tournerla

proue d'un vaiffeau vers quelque endroit ;

faire route.

Iemand op een handwerk beſtellen.

Mettre quelqu'un à un métier.

Beftellen. Befchikken , bezorgen. Four-

nir, procurer.

Beftel mij dat boek.

livre-là.

Procurez-moi ce

Men heeft mij daar een werkje be-

fteld. On m'a fait-là une affaire : on

m'a-là joué un vilain tour.

Hij is fraai beſteld ! hij ziet ' er mooi

uit ! Ab! la belle mine ! ab ! qu'il eft

bien accommodé !

Befteller. z. m. Beftelder , briefdrager.

Porteur de lettres..

Beftelling. zie Beftel , bewind.

Beftelfter. z. v. Briefdraagfter. Porteufe

de lettres.

Befteld. d. w. Aanbesteed. Ordonné ,

commandé.

Befteldwerk. Ouvrage de commande , ou

que l'on donne à faire à quelqu'un.

BESTEMMEN. w.w. Beraamen , vaftftel-

-len. Conftituer ,fixer , concerter , arrêter.

Tijd beftemmen om iets te doen Defli-

ner, ou fixer un tems pour faire quel-

que chofe.

Wij befteevenden de Kaap. Nous fimes ‡

route vers le Cap : Nous revirames le

bord vers le Cap.

Ietsbefteevenen ; eene zaak overleggen.

Préméditerune chofe , formerquelque deffèin.

Dat ik befteevend heb zal ik wel be-

zeilen. Je toucherai bien au but que

je me fuis propofé.

BESTEK. z.g. Ontwerp. Projet, deſſein ,plan.

Ergens een beftek van maaken. Faire

un deffein de quelque chofe , faire leplan

d'un ouvrage.

Bestek van eenen ftuurman.

pointage de pilote dans la carte.

In groot beftek. En grand.

"In klein beftek. En petit.

Point ou

Dat huis is te klein van beſtek. Cette

maifon eft trop petite.

Het beftek van dien tuin is niet goed. Ce

jardin n'eft pas bien ordonné , ou ménagé.

BESTEKEN. zie Befteeken.

BESTEL. z. g. Bewind. Soin , direction ,

conduite, ordonnance.

Ergens 't beftel over hebben. Avoir la

direction d'une chofe.

Beftel , zeker flag van gekruide twee-

bak , of befchuit , dat men in zoete-

melk kookt. Sorte de bifcuit épicé qu'on

fait tremper & bouillir dans du lait.

BESTELEN. zie Befteelen .

BESTELLEN. w. w. Befchikken. Ordon-

ner, régler.

Je ré-Ik zal dat alles wel beſtellen.

glerai bien , j'ordonnerai bien tout cela.

Beſtellen. Brengen. Porter.

Hebt gij dat al beſteld aan mijnen Heere?

Avez-vous porté cela chez Monfieur?

Eenen brief aan iemand beftellen. Por-

ter une lettre à quelqu'an , délivrer une

lettre à fon adreffe.

Eenenbrief aan den poft beſtellen . Met-

tre unelettre à la pofte.

Beftellen , besteeden , te maken geven.

Commander , donner à faire.

Dien man is veel werks befteld. On

a commandé beaucoup d'ouvrage à cet

bomme-là.

Iemand fchool beftellen. Mettre quel-

qu'un à l'école.

Bestemoêr ,

Une

Beftemd. d. w. Vaftgefteld . Ordonné ,

réfolu , deftiné , fixé , établi , ſtipulé.

Een beftemde dag. Un jour arrêté.

Eene beftemde plaats. Un lieu deftiné ,

un rendez-vous.

BESTEMOEDER. Z. v.

grootmoeder. Grand mére.

Beftemoer. Eene oude vrouw.

vieille , une vieille femme.

BESTEN. Ten beften , als Iets ten beften.

geeven. Donner pour boire.

Hij gaf hun 20 guldens ten beften.

leur donna 20 francs pour boire.

Die Gezant gaf het overfchot van den

maaltijd aan het volk ten beften. Cet

Ambajadeur abandonna les reftes du re-

pas au peuple.

femme conftante eft un oiseau que l'on

n'a jamais vu.

Bestendiging. 2. v. Bevestiging. Affer-

miffement , établiſſement.

Tot beftendiging van zijn geluk. Pour

établir, ou pour affermir fon bonheur ,

ou fa fortune.

Beftendiglijk. bijw. Onveranderlijk. Con-

ftamment , avecfermeté.

Beftendiglijk in eene zaak volharden.

Perfévérer dans une affaire , y perfifter

avec fermeté.

BESTERVEN. w. w. Door eenig toeval

fterven. Mourir de quelque accident.

Hij zal dien val beſterven. Il mourra

de cette chute.

Hij zal het befterven. Il en mourra.

Befterven. g. w. Als : Het vleefch laaten

befterven. Mortifier la viande.

Befterven,word ook vanverwen gezegd.

De verw begint alrede te befterven.

La couleur commence déjà à ſe fecher.

De muuren van een nieuw gebouw moe-

ten befterven , eer men de kamers

behange. Les murailles d'un nouveau

bâtiment doivent être fechées avant que

d'en tapiffer les chambres , ou d'y met-

tre des tentures.

Befterven. Bleek worden. Pålir , blé-

mir , devenir pâle , ou blême.

Zij beftierven als dooden. Ils devinrent på-

les , ou ils pálirent comme des morts.

BESTEVAAR. Beftevader. 2. m. Groot-

vader. Grand-Pére.

Beftevaâr. z. m. Een oud man. Un

vieillard.

BESTEVENEN. zie Befteevenen.

I BESTIAAL. z. g. zie Beeſtiaal.

BESTIER. z.g. Bewind , regeering. Di-

rection , adminiftration , gouvernement ,

commandement.

Voor iemand ten beften ſpreeken. Par-

ler en faveur de quelqu'un.

Iets ten beften neemen of ten beften

duiden. Prendre en bonne part.

Tot uwen beften ; tot uwen dienst. A

votre ſervice.

Daar is voor u niet ten beften . Il n'y

a rien à faire ou à frire pour vous.

Alles wat ik heb is tot uwen beften.

Tout ce que j'ai eft à votre ſervice , ou

à votre difpofition ; vous pouvez difpofer

de tout ce que j'ai.

BESTENDIG. bijv. w. Vaſt , duurzaam.

Durable , ftable , ce qui peut durer &

fubfifter longtems , folide.

Dat is geen beftendig werk. Cet ouvra-

ge n'eft pas de durée , ou ne durera pas

langtems.

Eene beftendige vrede. Une paix foli-

de , durable , ferme , ftable.

Beftendig. Standvaftig. Conflant , immua-

ble , ferme.

Die man is niet beftendig in zijn voor-

necmen. Cet homme n'eft point ferme

dans fes deſſeins , ou n'a point de fermeté

dansfes réfolutions ; il tourne à tous vents.

'tWeer is niet bestendig. Le tems eft

variable.

Beftendigheid. z. v. Vaftigheid. Durée ,

flabilité.

Beftendigheid. Standvastigheid. Conftan-

ce , fermeté , folidité.

Bij 't vrouwvolk is geen beftendigheid.

Les femmes font changeantes , le fexe

eft variable.

Eene beftendige vrouw is cen vogel

dien men nooit gezien heeft. Une

't Beftier over eene zaak hebben. Avoir

la direction d'une affaire , avoir le gou-

vernement d'une chofe , gouverner , ou

diriger une affaire.

Rijksbeftier. Scheepsbeftier.

Staatsbeftier. zie onder Rijk , enz.

Beftierd. d. w. van Beftieren.

Beftierder. z. m. Regeerder. Directeur ,

Gouverneur , Adminiſtrateur.

Beftieren. w. w. Regeeren. Gouverner,

régir , adminiftrer.

Zig wel beftieren. Se comporter bien , avoir

unbon comportement , une bonne conduite.

Beftiering. z. v. Regeering. Gouverne-

ment commandement , adminiftration ,

direction.

"

Beftierfter. z. v. Regeerfter. Gouver-

nante , Adminiftratrice , Régente.

BESTIPT. zie Stip.

Beftiptelijk. zie Stiptelijk.

Beftolling. zie Stolling.

BESTOOKEN , ofbeſtoken . w. w. Befprin-

gen. Attaquer , affaillir.

De vijanden in hunne legerplaats beftoo-

ken. Attaquer les ennemis dans leur camp.

BESTOOKEN. d. w. van Befteeken.

BESTOOKING. z. v. Beſpringing , aan-

val. Attaque , affaut.

Beftookt. d. w. van Beftooken. zie Be-

ftooken.

BESTOOLEN , of beftolen. deelw. Volê

Hij is van de nagt beftoolen. Il a

été volé cette nuit.

BESTORMEN. w. w. Aanvallen. Atta-

quer, affaillir , donner un affaut.

De ftad wierd beftormd. On donna l'as-

fant à la ville.

Beftormen , onverwagt aanvallen. Sar-

prendre, venir voir à l'improvifte.

+Zij
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Zij quamen mij in mijne kamer be-

ftormen. Ils vinrent me furprendre

dans ma chambre ; ils m'y vinrent ren-

dre une vifite à l'improvifte.

Beſtormer. z. m. Bevegter. Affaillant ,

attaquant.

Beftorming. z. v. Bevegting. Attaque ,

affaut.

Beftormd. d. w. van Beſtormen.

BESTORTEN. w. w. Beplengen. Mouiller ,

verfer de l'eau fur quelque obofe.

De vloer is heel beftort. Le pavé eft

tout mouillé.

BESTORVEN. bijv. w. Wiens vader en

moeder overleeden zijn . Qui n'a ni

pére ni mére.

Eene beſtorvene dogter. Une fille , qui

n'a ni pere ni mére , ou dont lepére &

la mére font morts.

Beftorven. deelw. zie Beſterven.

BESTOVEN. d. w. van Bestuiven.

ftof bedekt.

Met

De loopgraven beftrijken. Enfiler la ¡BETAAMD. zie Betamen.

tranchée, la nettoyer.

Met zalf beftrijken. Oindre.

BESTRIKKEN , in eenen ftrik vangen.

Prendre dans des lacs , des piéges.

Beftrikt. d. w. zie Beftrikken.

BESTRIKT. bijw. Garni , couvert de rubans.

BESTROOID. d. w. zie Bestrooijen.

Beftrooien. w . w. Foncher , épandre ,

parfemer.

Eene zaal met groente en bloemen be-

ftrooijen. Foncher ou parfemer une

fale de verdure & de fleurs.

Beftrooi ing. z. v. Jonchée.

BESTRUIFD. d. w. zie Beftruiven.

Beftruiven. w. w. Bekakken. Embre-

ner, remplir de merde.

Beftruiven. Bedriegen. Tromper , duper.

Eene dogter beftruiven , of met kind

maaken. Engroffer une fille , faire un

enfant à une fille.

Poudreux , couvert ou BESTUIVEN. w . w. en g.w. Met ftof be-

dekken , of bedekt worden. Couvrir ,

ou remplir de pouffiére , étre couvert de

ponfliére.

rempli de poudre , ou de pouffière.

Beftoven. Befchonken , dronken.

Sou , ivre

BESTRAALD. d. w. zie Beftralen.

Beftraalen. zie Beftralen.

BESTRAAT. d. w. van Beftraten. zie Be- BESTURVEN. zie Befterven.

ftraten.

Beftraaten. w. w. zie Beftraten.

BESTRAFFELIJK. bijv. w.
Wraakbaar

Rétrébenfible , blamable.

Beftraffen. w. w. Berispen , wraaken. Re-

prendre , reprimander, corriger.

Zijn vader beftrafte hem hardelijk.

Son père le reprimanda rudement "

lui fit de rudes reprimandes.

Beftraffer. z. m. Berisper. Critique , cen-

feur, qui reprimande.

ou

Beftraffing. z. v. Berisping. Reprimande ,

correction , cenfure.

Eene ontijdige beftraffing. Une repri-

mande mal à propos , ou à contre- tems.

Beftraft. deelw. Reprimandé , cenfuré.

BESTRALEN. w. w . Beftraalen , befchij-

nen. Eclairer , jetter des rayons.

De zon beftraalt het Aardrijk. Le foleil

éclaire la Terre , ou répand fes rayons

fur la Terre.

God beftraalt ons met zijne genade.

Dieu nous éclaire de fa grace.

Beftraling. z. v. Befchijning. Rayonne-

ment , l'action d'éclairer.

BESTRATEN. w. w. Beftraaten , met eene

ftraat leggen. Paver , paver une rue.

Beftraat. d. w. Pavé.

Een bestraate weg , of ftraatweg. Un

chemin pavé.

BESTREEDEN. deelw. Attaqué , eſſailli.

BESTREEKEN. deelw. zie Bestrijken.

BESTRIJDEN. w. w. Bevegten. Attaquer ,

affaillir, combattre.

Bestrijden. Aanvegten. Attaquer , tenter.

Van den duivel beftreden worden. Etre

tenté du diable.

Bestrijder. z. m. Bevegter, Ennemi ,

affaillant.

Bestrijder. Aanvegter. Tentateur, agreſſeur.

Bestrijding. z. v. Bevegting. Attaque ,

affaut , tentation.

BESTRIJKEN. w. w. Enduire , crépir.

Met kalk , of met pik beftrijken. En-

duire de poix , de plâtre , ou de chaux.

Met honing beftrijken. Frotter de miel.

Eenenmuur beſtrijken . Crépir un mur.

Beftrijken , een woord der Veftingbouw-

kunde. Défendre , enfiler.

Drieftukken gefchut beftreeken de voor-

zijde van dit bolwerk. Trais pièces de

Canon défendoient la face de ce baftion.

Con-

Mijn kleed is heel beftoven. Mon ba-

bit eft plein de pouliére.

BESTUUR. z. g. Beftier , bewind.

duite , direction. zie Beftier.

Beſtuuren , w. w. Beftieren. Diriger , con-

duire , avoir la conduite , ou la direction.

BESTUWEN. Verzellen , omringen. Ac-

compagner, environner.

Beftuwd. deelw. Environné , accompagné.

Een Koning beftuwd met zijne wagten.

Un Roi accompagné de fes Gardes.

Diana beftuwd met fterren. Diane en-

vironnée d'étoiles.

BET.

BET voor Elizabeth , vrouwe naam. Babet

pour Elizabeth , nom de femme.

BET. bijv. w. ( een ſlegt woord. ) zie Beter.

Bet-overgrootvader ( een laag woord.)

Trifazeul.

BETAALD. deelw. Voldaan. Payé , fatis-

fait.

Betaalder. z. m. Een die iets betaalt.

Payeur, celui quipaye.

Een goed , of quaad betaalder. Unbon ,

ou méchant payeur.

Betaalen , of betalen. w. w. Voldoen.

Payer, fatisfaire , acquiter , s'acquiter.

Zijne fchulden betaalen. Payerfes dettes.

De boeten betaalen. Payer l'amende.

Zijn gelag betaalen. Payer fon écot.

* Betaalen. Vergelden. Betaald zetten.

Payer , rendre la pareille.

Ik zal 't hem vroeg of laat betaalen.

Je le lui revaudrai , ou il me le payera

tôt ou tard.

' t Gelag , of de ballen moeten betaa-

len. Spreekw. Payer la folle enchère ,

payer les pots cafés.

Betaaler. 2. m. zie Betaalder.

Betaaling. z. v. Voldoening van eenige

fchuld, Payement , ce que l'on donne

pour acquiter une dette.

Iets tot betaaling geeven. Donner quel-

que chofe en payement.

Betaaling. z. v. Vergelding. Payement ,

vengeance.

Betaalsheer. z. m. Betaalder van 't krijgs-

Betaamelijk , of betamelijk. bijo. w.

Gevoegzaam. Convenable , qui con-

vient , bienfeant , décent.

Dat is eene betamelijke zaak . C'est une

chofe convenable , c'est une chofe qui con-

vient , ou décente.

Betamelijk. bijw. Op eene behoorlijke

wijze. Convenablement , d'une manière

convenable , comme il faut.

Betamelijk zijn , betaamen.
Convenir ,

étre convenable.

't Is niet betamelijk zoo te fpreeken. I

n'eft pas convenable de parler ainfi

Betamelijkheid. z. v. Redelijkheid. Equi-

té , juftice.

Wat betamelijkheid ofreden ſteekt daar

in? Quelle équité , ou quelle justice y

a-t-il en cela?

Betamen. w. w. Betaamen , voegen , pas-

fen. Convenir , être convenable , être

du devoir de quelqu'un.

't Betaamt geen vrouw haaren man te

gebieden. Il fied mal à une femme de

commander à fon mari.

't Betaamde hem mij eerft te zien. C'étois

à lui de me voir le premier.

Doe gelijk het betaamt. Faites ce quief

de raifon , ou convenable.

BETAST. d. w. zie Betaften .

Betaften. w. w. Bevoelen. Fouiller ,

tåter , patiner.

Betaft mij vrij. Fouillez-moi.

Betafting. z. v. Bevoeling. Attouchement,

maniment , l'action de patiner.

BETE , zeker hof-kruid. zie Beet.

BETEEREN. w . w . Met teer befmeeren.

Goudronner , poiffer , enduire de poix ,

ou de goudron.

Beteerd. d. w. Geteerd. Goudronné

poié.

›

Een nieuw beteerd fchip. Un vaiſſeau

nouvellement goudronné.

BETEGENEN , ontmoeten bij Hooft

en andere Schrijveren. Rencontrer.

BETEKENEN. zie Beteekenen.

Beteekenen , of betekenen. w. w. Be-

duiden. Signifier , marquer, donner à

connoitre.

Dat woord betekent wat anders. Ce

mot fignifie quelque autre chofe.

Dat betekent niet veel goeds. Cela ne

fignifie , ou ne préfage rien de bon ; ca

n'eft pas une bonne marque.

Beteekenis. z. v. Beduidenis. Significa-

tion , marque.

Eene eigenlijke , of eene oneigenlij-

ke betekenis. Une fignification propre ,

ou impropre.

Betekend. d. w. Marqué , fignifié.

Het teken word in de H. Schrift dikwils

genomen voor de betekende zaak.

Le figne fe prend fouvent dans la Sainte

Ecriturepour la chofe fignifiée.

BETEMMEN. w. w . Beteugelen , bedwin-

gen. Dompter , contraindre.

Dat paerd is niet te betemmen. C

cheval eft indomptable.

Betemming. z. v. L'action de dompter un

animalféroce , d'apprivoiser une bête faus

vage.

Betemd. d. w. zie Betemmen.

BETER , beteren , enz. zie Beeter , bee-

teren , enz.

Beterhand. zie Beeterſchap .

gen. Brider , tenir en bride , reprimer,

dompter.

volk. Tréforier , Officier qui fait les dé- BETEUGELEN. w . w. Intoomen , bedwin-

penfes delaguerre , & qui paye les troupes.

Betaalmeefter. zie Betaalsheer.

Betaalfter. z. v. Eene vrouw die iets be-

taalt. Payeufe , celle qui paye.

Een paerd beteugelen. Tenir un cheval

en bride , le dompier.

lemands
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BET.

Iemands trotsheid beteugelen. Repri

mer l'arrogance de quelqu'un.

Zijne hartstogten beteugelen. Brider ,

ou dompterfes paffions.
Beteugeling. z. v. Intooming. Contrain-

te , force.
Beteugeld. d. w. zie Beteugelen

BETEUNIE-BLOEM, z. v . Primevére , for-

te de fleur qui fleuritfur lafin defévrier.

BETEUTERD. d. w. Ontsteld. Confus ,

embarraſſe , troublé.

Beteuteren. w. w. Ontstellen , bevreesd

of verlegen maaken. Troubler , inti-

mider , rendre confus.

BETJE. z. g. Vrouwe naam .

de femme.

Babet , nom

BETIGT. d. w . zie Betigten.

Betigten, w. w . Befchuldigen. Accufer ,

déférer, charger.
Men betigt hem met veele fchelmftuk-

ken. On l'accufe de bien des crimes.

Betigter. z. m. Befchuldiger. Accufa-

teur , celui qui accufe.

Betigting. z. v . Befchuldiging. Accufa-

tion.

Dat is eene valfche betigting. C'est une

fauffe accufation.

Betigfter. z. v. Accufatrice.

BETIJEN. g. w. Iemand laaten betijen

of begaan. Laiſſer faire quelqu'un.

Laat hem betijen , hij zal ' t wel maaken.

Laiffez-le faire , il s'en acquitera bien.

BETIJGEN. zie Betigten.

BETIJTELD . d. w. van Betijtclen.

Betijtelen. w. w. Eenen tijtel geeven ,

benoemen. Intituler.

`BETIMMEREN. w. w. Bebouwen.

•

Bá-

tir, remplir de bâtimens.

Eene ledige plaats betimmeren.

plir de bâtimens un espace vuide.

De ftad word overal betimmerd.

båtit à force dans la ville.

Rem-

On

Iemands ligt betimmeren. Oter le jour ,

ou la lumière à quelqu'un par un báti-

ment , ou par un mur qu'on fait batir.

*Iemands ligt betimmeren ; iemand er-

gens in overtreffen. Excellerpar des-

fus quelqu'un, effacer quelqu'un.

Betimmering. z . v. Bebouwing. Conftruc-

tion de bâtimens , l'action de remplir de

bâtimens.

>

la pren-

Betimmerd. d. w. zie Betimmeren.

BETONIE. ond. w. Nieskruid. Bétoine

berbe qu'on réduit en poudrepour

dre par le nez.
Betonic-bloem. zie Betcunie-bloem.

BETOOGEN , ofbetògen. w. w. Klaarlijk

bewijzen. Démontrer , faire voir clai-

rement.

Betooging. z. v. Klaar bewijs. Démon-

Atration , preuve claire & évidente.

De wiskonftige betoogingen van Des-

cartes. Les démonftrations mathémati-

ques de Defcartes.

Betoogd. d. w. zie Betoogen.

BETOOMEN , ofbetomen . zie Beteugelen .

BETOONEN , ofbetonen. w. w. Bewijzen.

Prouver , faire voir , démontrer.

Betoning. 2. v. Bewijs. Preuve ,

ftration.

démon-

Tot betoning van zijne onfchuld. Pour

faire voir, prouver , ou juſtifier fon in-

nocence.

Betoond. d. w . zie Betoonen.

BETOOVEREN , of betoveren. w. w. En-

chanter , enforceler.

Dat kind is betoverd. Cet enfant eft en-

forcelé.

Betoveren. Verlokken.

cbarmer, ravir.

Enchanter "

Zij betovert de minnaars doorhaare lift.

Elle enchante fes amans par fon adreſſe.

Betoverende oogen. Yeux charmans ,

ou enchantés.

Betoveraar. zie Toveraar.

Betovering. z. v. Toverije. Sorcellerie,

fortilège , enchantement.

De betoveringen der waereld. Les

enchantemens du monde.

Betoverd. zie Betoveren.

BETRAAND. d. w. Met traanen besproeid.

Eploré , tout enpleurs , mouillé de larmes.

Zijne wangen zijn heel betraand. Il a

les joues couvertes de larmes.

Betraanen , of betranen. w. w. Mouiller

ou baigner de larmes.

BETRAGT. d. w. zie Betragten.

in 't werkBetragten. w. w. Doen ,

ftellen. Faire , pratiquer , mettre en

ufage , ou en pratique.

Zijnen pligt betragten . Faire fon devoir ,

s'acquiter defon devoir.

Zijne eer en zijnen eed betragten. Sa-

tisfaire àfon bonneur & à ſon ferment.

De deugd betragten. Pratiquer , ou

exercer la vertu , s'attacher à la pratique

de la vertu.

Betragting. z. v. Oeffening. Pratique ,

exercice.

De betragting van deugd en Godvrug-

tigheid. La pratique de la vertu & de

la pieté.

BETRALIEN ,
met traliën , voorzien.

Griller , munir de grilles.

Betralied. d. w. zie Betraliën.

BETRANEN. zie Betraanen.

BETRAPPELE
N

. w. w. Betreeden. Fou-

ler , ou applanir avec les pieds.

Betrappeld. d. w. zie Betrappelen.

BETRAPPEN , w. w. Agterhaalen. Attra-

per, Surprendre

Iemand op de daad betrappen. Prendre

quelqu'unfur le fait.

Ik zal hem wel betrappen. Je l'attra-

perai bien.

Betrapt. d. w. zie Betrappen.

BETREDEN ofBetreeden , w. w. Bewan-

delen. Marcher dans ou fur , &c.

*Hij heeft den regten weg niet betree-

den. Il s'eft écarté du vrai chemin.

Betreeden. d. w. Foulé.

Een betreeden weg. Un chemin battu.

Die weg word weinig betreeden.

chemin n'eft guéres fréquenté.

BETREFFEN. w. w. Aangaan. Regarder ,

toucher , concerner.

Ce

Wat die zaak betreft. Pour ce qui eft

de cette affaire, pour ce qui regarde ou

concerne cette affaire.

Het betreft hier uwe eer en uw leven.

Il s'agit ici de votre bonneur & de votre

vie.

Het betrof den gantfchen welſtand van

den Staat. Il s'agifoit de l'entiére con-

fervation de l'Etat.

criture eft mal appliqué à cela.

De winterlegering betrekken ; in de win-

terquartieren gaan. Prendre les quartiers

d'hiver, fe mettre en quartier d'hiver.

Betrekken. Duper , tromper.
Hij zogt mij te betrekken. Son des

·Sein étoit de me tromper.

Betrekken. g. w. Bewolken. ( Dit word

van de lugt gezegd. ) S'obscurcir , fe

couvrir de nuages.

De lugt betrekt. Le ciel s'obscurcit , ou

fe couvre de nuages.
Betrekking. z. v. Rélation, zie Betrekken.

BETREUREN. w. w. Beweenen. Plen-

rer , plaindre , déplorer.

Zij betreurt haars mans dood nog. Elle

pleure encore la mort de fon mari.

Betreuring, z. v. Beweening. Plainte,

pleurs.

Betreurlijk. zie Beklaaglijk.

Betreurd. d. w. zie Betreuren. 1

BETRIPPELEN. zie Betrappelen.

BETROFFEN. d. w. zie Betreffen.

BETROKKEN. deelw . zie Betrekken.

BETROMPEN. zie Bedriegen.

BETROUWD. d. w. zie Betrouwen.

Betrouwen. z. g. Hoop , vertrouwen.

Confiance , efpérance , espoir.

Al zijn betrouwen op God ftellen . Mettre

toute fon espérance ou toute fa confiance

en Dieu , fe répofer entiérement furDieu.

Betrouwen. w. w. Toevertrouwen. Se

fier , fe confier.
Een fchelm is niet te betrouwen. On

ne doit pasfe fier à unfripon.

Betrouw hem niet te veel. Ne vous

fiez pas trop à lui.

Iemand eene zaak betrouwen of over

geeven. Confier une chofe à quelqu'un ,

fe repofer fur quelqu'un d'une affaire.

Men moet zig op niemand betrouwen.

On ne doit fairefond fur perfonne.

BETTEN. Vogtigw. w. vondbeeld. w.

maaken. Humecter avec une éponge ;

c. baffiner.
BETTJE , vrouwe naam. zie Bet.

BETUIGD. d. w. zie Betuigen .

Betuigen. w. w . Verzekeren , verklaaren.

Témoigner , déclarer, protefter.

Ik betuige voor God. Je protefte , ou

je déclare devant Dien.

•

Ik kan betuigen dat ik onfchuldig ben.

Je puis déclarer que je fuis innocent ; ja

puis protefter queje ne fuispoint coutable.

Ik verkeer gaern met die geenen die

mij vriendschap betuigen. Jefréquenta

volontiers ceux qui me témoignent de l'a-

mitié.

Betuiging. 2. v. Verzekering , verklaring.

Témoignage , déclaration , proteftation.

BETUINEN. w. w. Met eenen tuin beflui-

ten. Enfermer , ou environner d'une haye.

Betuining. z. v. Heining. Clôture , baye.

Betuind. d. w. zie Betuinen.

BETUWE, z. v. Zekere landftreek van

Gelderland. Bétuwe , Bétau , contrée

de Gueldre.

BETWEETER. z. m. Schoolzwetzer. Wijs-

neus. Wijshoofd. Pédant.

be- BETWIST. d. w. zie Betwiften.

BETREK. z. g. Betrek van 't vonnis op

hooger Regtbank. Appel , appellation ,

recours au juge fupérieur.

Betrekkelijk. bijv. w. Relatif.

Betrekken. w. w. Iemand in ' t regt

trekken. Citer quelqu'un en juftice.

Iemand betrekken. Tirer fur quelqu'un ;

faire des lettres de change à fa charge..

Iemand in eene zaak betrekken. Em-

barquer , embarraſſer quelqu'un dans une

affaire.

* Ergens toe betrekken. Appliquer à

quelque chofe.

* Die Schriftuurplaats word daar qua-

lijk toe betrokken. Ce puffage de l'E-l

Betwistbaar. bijv. w. Betwiſtelijk. Difpu

table, conteftable , ce dont on peut difputer.

Betwiftelijk, bijv. w. zie Betwistbaar.

Betwiften. w. w. Ergens over twiſten.

Difputer , contefter , débattre.

Die zaak wierd fterk betwift. Cette

affairefutfort débattue , ou contefiée.

Iemand zijn vermeind regt betwiſten.

Difputer , ou contester à quelqu'un fon

prétendu droit.
Betwister
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Betwiſter. z. m. Difputeur , controlleur ,

celui qui contredit.

Betwifting. z.v. Twiſting. Dispute , con-

teftation , débat.

BEU. BEV.

BEU. Als , ik ben zalm moe en beu ge-

geten. Je fuis fou de faumon , je n'en

puis plus manger.

BEVAAN. oud. w. zie Bevangen.

BEVAARBAAR. bijv. w. Navigable.

BEVAL. onv. tijd. van beveelen. Als , ik

beval , je commandois ouje commandai.

BEVALLEN. g. w. Een kind krijgen. Ac-

coucher , mettre un enfant au monde.

Zij is van eenen zoon bevallen , ofver-

loft. Elle eft accouchée , ou délivrée

d'un fils.

Bevallen. Behaagen , aanstaan. Plaire ,

agréer.

Hijheeftdienftroom lang bevaaren. Il y

a longtems qu'il navige fur cette rivière.

BEVAT. d. w. zie Bevatten.

Bevattelijk. bijv. w. Begrijpelijk , ver-1

ftaanbaar. Intelligible , comprébenfible ,

concevable, aifè à concevoir.

De zaak is niet bevattelijk. La chofe

n'eft pas concevable.

Bevatten. w . w. Begrijpen , behelzen.

Enfermer, comprendre , contenir , tenir.

Bevatten , begrijpen , verſtaan. Com-

prendre , concevoir.

Eene zaak klaarlijk bevatten . Compren-

dre bien une chofe ; en avoir une intelli-

gence claire & diftincte.

Bevatting. z. v. Begrijp , oordeel. Con-

ception, idée , intelligence , pénétration ,

jugement.

Hij fpreekt van die zaak naar zijne be-

vatting. Il parle de cette affaire felon

l'idée qu'il en a.

ordonner , enjoindre , charger , commet-

tre , confier.

Hij beval hem te vertrekken. Il lui

commanda de partir.

Hoe bevaltu dat laken ? Comment trouvez- BEVEELEN. w. w. Gebieden. Commander ,

vous ce drap? que vous femble de ce drap?

Het bevalt mij zeer wel. Il m'agréefort ,

je le trouve fort bon , ou fort beau.

Bevallig. bijv. w. Schoon , aangenaam.

Agréable , beau , aimable , charmant.

Een bevallig wezen. Un visage char-

mant , un air agréable.

Eene bevallige fpraak. Un beau langa-

ge , un langage poli.

Dat is een bevallig kind. C'est un joli ,

ou un aimable enfant.

Bevalligheid. z. v. Aangenaamheid , aan-

minnigheid. Agrément , charme , grace.

Zij is vol bevalligheden. Ella eft remplie

de charmes , les graces l'accompagnent.

Bevalliglijk. bijw. Op eene bevallige

wijze. Agréablement , galamment , d'une

maniére agréable , ou galante , de bonne

grace.

Bevalling. z. v. Het in de kraam ko-

men. Accouchement.

Bevallen. d. w. zie Bevallen in beide

de zinnen.

BEVANGEN. d. w. Overvallen. Accablé ,

pris , faifi.

Met eenen diepen flaap bevangen zijn.

Etre accablé oufaifi d'unprofond fommeil.

Met vreeze , met droefheid bevangen

zijn. Etre faifi de crainte , de douleur ,

ou de trifteffe.

Met eene zwaare ziekte bevangen zijn.

Etre atteint d'une grande maladie.

Bevangen. w. w. Saifir , prendre , atta-

quer, s'emparer. Dit woord word ge-

zegd van eenige driften , zicktens ,

en den flaap.

Eene fchiclijke vreeze beving hunnen

geeft. Une crainte foudaine s'empara de

leur efprit.

De flaap beving hem. Le fommeil le prit.

*De wijn heeft hem bevangen. Le vin

Ta pris , il eft fou.

Het laatſte glas beving hem. Le der-

mer verre l'eniora.

De koorts heeft hem bevangen. La

fiévre l'a pris, attaqué.

Bevangen. Behelzen , begrijpen. Con-

tenir, comprendre.

Dat bevangt eene groote ftreek lands.

Cela contient une grande étendue de pays.

Bevangheid , of bevanging. z. v. Saifis-

Sement.

"

BEVAREN. d. w. en bijv. w. Bevaaren ,

ervaaren op zee. Expérimentéſur mer

qui a fréquenté la mer, emmariné.

Een bevaren man. Un bomme qui a

fréquenté ou banté la mer.

Bevaren. w. w. Bevaaren. Naviger.

Ik beveel u de bewaaring van mijne

fchatten. Je vous commets ou je vous

confie la garde de mes tréfors.

"

Ik beveel mij in uwe gunft. Je me

recommande à vos bonnes graces.

Beveeling. z. v. Bevel. zie Bevel.

Beveeling. Aanbeveeling. Recomman-

dation.

Den wolfhet fchaap beveelen. Spreekw.

Donner la brebis à garder au loup.

BEVEGTEN. w. w. Beftrijden. Attaquer ,

affaillir.

Eene ſtad bevegten. Attaquer une ville.

Bevegten. Door vegten verkrijgen.

Remporter en combattant , gagner.

Hij heeft in die gelegenheid veel eers

bevogten. Il a remporté beaucoup de

gloire dans cette occafion.

établissement.

Tot bevestiging van zijn rijk , of van

zijnen throon. Pour l'affermiffement de

fon empire , ou de fon trône.

Bevestigd. d. w. zie Beveftigen.

BEUGEL. 2. 1. Een groote ijzeren ring.

Carcan , collier defer.

Beugel van 't geveft van eenen degen.

Branche de garde d'épée.

*Dat mag ofkan niet door den beugel ;

dat is onbehoorlijk. Cela ne peut pas

paffer; cela n'eft pas pardonnable.

Beugel. Klospoort. Anneau defor.

Beugelbaan. z. v. Klosbaan. Jeu de

boules , avec une paffe.

Beugelen.g. w. Kloffen , in de beugelbaan

fpeelen. Jouer à la boule avec unepaffe.

Beugelfchaar. zie onder Schaar.

Beugeltas. z. v. Bourfe à reffort.

BEVINDEN. w. w. Ondervinden. Trou-

ver, expérimenter, éprouver.

J'aiIk heb dat dikwils bevonden.

éprouvé ou expérimenté cela diverfesfois ,

ou fouvent.

Gij zult bevinden dat ik de waarheid

gezegd hebbe. Vous trouverez que j'ai

dit la vérité.

Zig wel of qualijk bij iets bevinden. Se

trouver bien ou mal de quelque chofe.

Zig qualijk bevinden ; onpaffelijk zijn.

Se trouver indifpofé , étre indifpofé ou

malade.

Hoe bevind zig de zieke al ? Comment

fe porte le malade?

Iemand op de daad bevinden , ofbetrap-

pen. Trouver, attraper ou furprendre

quelqu'un fur le fait.

De Monster-Heeren bevinden zig tegen-

woordig in deze ftad. Les Commis-

fairespour la revue fontpréfentement dans
cette ville.

Bevinding. z. v. Ondervinding. Expé-

rience , épreuve.

Naar bevinding van zaaken. Selon l'é-

tat des affaires ; felon l'état où les affai-

res fe trouveront.

z. m. Schild. Bouclier ,

rondache , écu.

De bevegting der zege koftte veel bloeds.

La victoire couta beaucoup de fang.

BEVEILIGEN , veilig maaken. Mettre en BEUKELAAR.

fureté , affurer, rendre fûr.

Beveiligd. d. w. zie Beveiligen.

BEVEL. z. g. Laft , gebod. Commandement ,

ordre.

Door Koninglijk bevel. Par ordre du Roi.

Bevel. Gebied , bewind. Commandement ,

gouvernement , direction , adminiftration.

Hij voerd het bevel over 't leger. Il

commande l'armée en chef, il a le com-

mandement de l'armée.

BEUKEN. w.w. Kloppen , flaan. Battre,

frapper.

Stokvifch beuken. Battre de la morue

féche , ou du Stokfiche.

Iemand als ftokvifch beuken , of plat

flaan. Battre quelqu'un comme plâtre.

De baaren der zee beuken onze ftads-

veften. Les vagues de la mer battent

les murailles de notre ville.

Bevelhebber. z. m. Gebieder. Gouver- BEUKENBOOM. 2. m. Boekenboom . Hêtre.

neur Commandant.

Bevelvoerder. zie Bevelhebber.

BEVEN. zie Beeven.

BEVENAART. z. m . Bevernel.

BEVER. zie Beever.

BEVERNEL. z. v. Een kruid dat menvoor-

Confirmer

geeft de kragt te hebben van den fteen

in 's menfchen lichaam te konnen

breeken. Saxifrage ; forte de plante.

BEVESTIGEN. w . w. Bekragtigen , ver-

fterken. Confirmer , affurer de nouveau ,

rendre plus ferme , affermir.

Iets met eede beveftigen.

quelque chofe par ferment.

Zijne heerfchappije wierd daar door

bevestigd. Son empire en fut affermi.

Beveftiger. z. m . Celui qui confirme &c.

Beveftiging. z . v. Verfterking. Confirma-

tion , affurance.

Beveftiging met cede. Affirmation , ou

confirmation parferment.

Bevestiging. Vafttelling. Affermiffement ,

Beukenbofch. z. g. Bois ou forét plantée

de bétres.

Beukenhout. z. g. Du bois de bétre.

Beukennoot. z. v. Faine , fruit du bétre.

BEUKERIJE. z. v. Batterije . Batterie.

Beukhamer. z. m. Een hamer daar men

meê beukt. Maillet à battre ou à

caffer quelque chofe.

BEUL. z.m. Scherpregter. Bourreau , exé-

cuteur de la baute justice , maître des

bantes œuvres.

* Beul. Een ftraf menfch. Un bourreau ,

un bomme cruel & inhumain.

* Een quaad geweten is een geduurige

beul. Une mauvaise conscience eft un

bourreau perpétuel.

Beulagtig. bijv. w. en bijw. De Bourreau ,

en bourreau.

Zij hebben met ons beulagtig gehandeld.

Ils nous ontfait un traitement de bourreas.

BEVLAKKEN. zie Bevlekken.

Bevlakt, zie Bevlekt.

* BE-
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* BEVLEKKEN. w. w. Befmetten. Souil-

ler, falir , tacher , rendre impur.

Zig bevlekken. Zig bezoedelen. Se

fouiller, fe falir.

1

Hij heeft zig met veele zonden bevlekt.

Il s'eft fouillé de plufieurs crimes , ou

d'une infinité de péchés.

Bevlekking. z. v. Befmetting , bezoede-

ling. Souillure , tache , impureté , infection.

Bevlekt. d. w . Bezoedeld , befmet. Souil-

lé , infecté.

BEVLIJTIGEN. Zig bevlijtigen. S'éver-

tuer , s'efforcer , s'attacher , s'appliquer

avec diligence.

Bevlijtiging. z. v. Benaarftiging. Effort ,

attachement , application.

Bevlijtigd. d. w. zie Bevlijtigen.

BEULIN , of Beulinne. z. v. Beulsvrouw.

Bourrelle terme bas : la femme du

Bourreau.

BEULING. z. m. Worft. Boudin.

Beuling , eene wrong tot gebruik van

vrouwen. Bourlet.

Bloedbeuling. Boudin de fang , &c.

Bloedbeuling. zie onder Bloed.

BEVLOEREN. w. w. Paver , planchéyer.

Bevloerd. d. w . zie Bevloeren.

Bevloering. z. v. L'action de paver &c.

BEULSCHAP. z.g. ' t Beuls ampt. Officede

bourreau.

Beulsknegt. z. m. Valet de bourreau.

Beulsregt. z.g. Droit de bourreau.

BEUN. z. v. De plaats in eene fchuit daar

de vifch levendig gehouden word.

Lieu dans un bateau où l'on garde le

poillon en vie , boutique.

BEUNHAAS , ofBeunaas. z. m. Celui qui

exerce un métier fans avoir payé le droit

de maitrife.

Beunhaas ofBeumaas word t'Amfterdam

van den geenen gezegd , die , geen

gezwooren makelaar zijnde , zig even-

wel met koopfluiten bemoeid. Cour-

tier qui n'eft pas autorifé du Magiftrat.

Beunhaazen. g. w. Exercer un métier , ou

quelque autreprofeffion fans y être admis.

BEUNVISCH. z. v. Vifch die in eene beun

levendig gehouden is. Poiffon qu'on

a gardé dans un bateau de pêcheur ou

dans une boutique à poiſſon.

BEVOEGD). bijv. w. Bevoegd zijn , gereg-

tigd zijn. Etre en droit , avoir droit.

Hij was niet bevoegd om zulks te doen.

Il n'étoit pas en droit de faire cela.

Dat was zijn bevoegde of wettige regter

nict. Ce n'étoit pas fon juge compétent.

BEVOELEN. w. w . Betaften. Täter , manier,

fouiller, chercher fur quelqu'un.

Bevoelt dat laken eens. Tatez ou ma-

niez un peu ce drap.

Hij wierd overal bevoeld. On le fouilla

partout.

Zig wel , of qualijk bevoelen. Se trou-

ver bien , ou mal.

Bevoeld. d. w. zie Bevoelen.

BEVOGTEN. d. w. zie Bevegten.

BEVOGTIGEN. w. w. Vogtig maaken.

Arrofer , bumecter, abreuver.

't Land bevogtigen. Abreuver ou ar

refer la terre.

La rofée

Cette

De dauw bevogtigt het land.

bumete la terre.

Die ftroom bevogtigt dat land.

riviére arrofe ou baigne ce pays.

Bevogtiging. 2.v. Arroſement.

Bevogtigd. d. w. zie Bevogtigen.

BEVOLEN. deelw. van Beveelen. Belaft ,

geboden. Commandé , ordonné , enjoint.

'Blijf , of zijt Gode bevolen. Je vous recom-

mande à la garde deDieu; Dieu veuille

vous prendre fous fa fainte protection.

BEVOLKEN, w. w. Met volk bezetten.

Peupler , pourvoir d'habitans.

Een land bevolken. Peupler un pays.

Bevolking. z. v. Volkplanting. Peuplade ,

colonie , action de peupler.

BEVONDEN. deelw. van Bevinden. Trou-

vé, reconnu , expérimenté.

BEVOOL. env . tijd. van Beveelen. zie Be-

val.

BEVOORENS. zie Bevorens.

BEVOORREGT. d. w. Privilégié.

Bevoorregten. w. w. Begunſtigén. Accor-

der des priviléges , privilégier.

Bevoorregting. z. v. Privilége , préroga-

tive.

BEVOORWAARDING. zie Besprek , be-

ding .

BEVORDERAAR . z. m. Voortzetter. Per-

Sonne qui pouffe & qui fait avancer une

affaire.

Bevorderd. d. w. zie Bevorderen.

Hij is de voornaamfte bevorderaar van

dat werk. C'est lui qui poue le plus

cette affaire, qui lafait le plus avancer.

Bevorderen. w. w. Voortzetten. Avan-

cer , pouffer.

Eene zaak bevorderen , ofvoortzetten.

Donner le branle à une affaire , lapouffer.

Iemand tot eenig ampt , ofwaardigheid

bevorderen. Avancer quelqu'un à quel-

que charge , ou à quelque dignité.

Bevordering. z. v. Voortzetting. Pour-

fuite , avancement.

De bevordering van eene zaak. La

pourfuite d'une affaire.

Bevordering tot eenige waardigheid. A-

vancement , ou élevation à quelque dignité.

BEVORENS. Alvorens. bijw. Auparavant ,

d'avance.

Bevorens. koppelw. Avant que , avant de.

BEVORKT. bije. w. Fourchu.

BEVRAAGD. d. w. zie Bevragen.

Bevraagen. w.w. zie Bevragen.

BEVRAGEN. w. w. Bevraagen , vernee-

men , onderzoeken. S'informer , s'en-

quérir.

Gij zult zijne woonplaats moeten be-

vragen. Il faudra vous enquérir , ou

vous informer de fa demeure.

BEVRAGT. d. w. zie Bevragten.

BEVRAGTEN. w. w. Laaden. Charger.

Een fchip bevragten. Charger un vai qu

de louage.

Bevragter. z. m. Celui qui charge un vaiſſed.

Bevragting. z. v. Lading. Charge , voiture.

BEVREDIGEN. zie Bevreedigen.

Bevreedigd. d. w. zie Bevreedigen.

Bevreedigen. w. w. Te vreede ftellen.

Contenter , rendre content , appaiſer.

Ik zal zijne vrienden tragten te bevree-

digen. Je tâcherai de mettre ses amis

bien ensemble , de les accorder.

Waar mede kan de Godheid bevreedigd

worden? Par quelle voye la Divinité

peut-elle étre appaifée?

Bevreediger. z. m. Arbitre , réconciliateur ,

pacificateur; celui qui accorde les parties

oppofées , & qui les porte à la paix.

Bevreediging. z. v. Verzoening. Récon-

ciliation , accommodement.

Bevreedigfter. z. v. Celle quifait lapaix ,

ou qui accommode un différend.

Zij was de bevreedigfter van dat krak-

keel. C'eft elle qui accommoda ce diffé-

rend, qui mit fin à cette querelle.

BEVREESD.bijv. w. Verfchrikt. Craintif,

peureux , timide.

Voor iemand bevreesd zijn. Craindrepour)

quelqu'un , étre fort en peine pour lui.

I 2

Iemand bevreesd maaken. Fairepeur , don-

ner de l'allarme ou de l'appréhension &

quelqu'un , l'allarmer , l'intimider.

Bevreesdelijk. zie Schroomagtig.

Bevreesdheid. z. v. Angft , vreeze. Ti-

midité , crainte , peur , appréhenfion.

BEUREN. w . w. Heffen , tillen. Lever ,

baufer.

Sterk in 't beuren zijn. Etre fort à le-

ver quelque chofe , avoir les bras forts

pour la lever.

Beur dat eens op. Levez un peu cela.

Beuren. Ontvangen. Recevoir.

Geld beuren, ofontvangen. Recevoirde

l'argent.

Beuren. g.w. Gebeuren. zie en zeg Ge-

beuren.

Dat mag mij niet beuren. Celane m'eft

pas permis. Je n'en ai pas la commodité.

BEVRIEND. bijv. w. Die bloedvrienden

heeft. Apparenté , qui a des parens.

BEVRIEZEN. g. w. Se geler , ſe prendre

par la gelée , fe glacer.

Alle ftroomen zijn bevrozen. Toutes

les riviéres font prifes.

Bevriezing. z. v. Gelée , congélation.

BEVRIJD. d. w. zie Bevrijden.

Bevrijden. w. w. Vrij maaken. Affran-

chir, délivrer , exempter , garantir.

Iemand vanalle laften bevrijden. Exemp-

ter ou affranchir quelqu'un de toutes for-

tes de charges ou d'impofitions.

Chriftus bevrijd ons van den vlock der

Wet. Chrift nous délivre , nous affran-

cbit de la malédiction de la Loi.

Ik zal hemvoor alle ongelukken bevrij-

den. Je le garantirai de tous malbears.

Bevrijd zijn , verloft zijn . Etreexempt ,

délivré, ou affranchi.

Bevrijding. z. v. Ontſlaging. Exemption ,

délivrance , affranchiſement.

BEVROED. d. w. zie Bevroeden.

Bevroeden. w. w. Bevatten , verstaan.

Comprendre , concevoir.

Ik kan die zaak naauwelijks bevroeden.

J'aide lapeine à comprendre cette affaire.

Bevroeding. z. v. Bevatting. Conception ,

intelligence , pénétration.

BEVROOR , of Bevroos. onv. tijd. van Be-

vriezen , als , het water bevroor.

L'eau fe geloit ou fe gela.

Bevroren , ofbevrozen. d. w. Gelé , pris

par la gelée.

BEURS. 2.v. Geldbeurs. Bourfe à mettre

de l'argent.

Eené kaale beurs maakt een berooid

hoofd. C'est un grand chagrin qu'une

bourfe uide.

Met geflootene beurfen betaalen , dat

is , met ruilen of anderzins zonder

geld uit te fchieten. Se payer fans

bourfe delier.

Op een andermans beurs leeven. Vivre

aux dépens d'autrui.

Naar zijne beurs te markt gaan. Régler

fa bouchefelon fa bourfe , faire fa depen-

fe felon fes forces.

Zijne beurs is wel voorzien. Sa bourse

eft bien garnie.

Beurs , zekere jaarlijkfche inkomft die

aan eenige jonge leerlingen gegeven

word tot het voortzetten van hunne

ftudien. Bourſe , penfion qu'on donne à

un certain nombre d'écoliers , pourpouffer

leurs etudes.

*
Op eene beurs ftudeeren. Avoir une

bourfe , étudier fur une bourfe.

Beurs. Vergaderplaats der Kooplieden.

Beurfe , lieu où s'affemblent les Marchands.

Stokbeurs, zie onder Stok.

BEURS
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BEURS. bijv. w. zie Beurzig.

BEURSESNIJDER. z. m. zie Beurzefnij-

der.

Beursje. z. g. Binnenbeursje. Gouffet.

BEURT. z. v. Gezette tijd om iets te

doen. Tour , rangſucceſſiƒ, ou alter-

natif.

Aan de beurt leggen , ( van een fchip

fpreekende. ) Etre de tour pour char-

& tranfporter les marchandiſes.

Ik leg aan de beurt om te fpreeken.

C'est mon tour de parler.

ger

Op zijne beurt vaaren. Partir àſon tour.

Voor zijne beurt fpreeken. Parler

evant fon tour , parler mal à propos.

Te beurt vallen. Tomber en partage.

Gij zult nog wel uwe beurt krijgen. Vous

aurez bien encore votre tour , votre tour

viendra.

Bij beurte ; de eene na de andere. Tour

à tour , l'un après l'autre.

Beurt om te prediken. Tourpourprécher.

Iemands beurt waarneemen. Remplirla

place de quelqu'un.

Bij beurte zingen. Chanter alternative-

ment , chanter tour à tour.

Beurtelings. bijw . Bij beurte. Alterna-

tivement , tour à tour.

Beurtman. z. m. Beurtfchip . Vaiſſeau

qui part à un tems fixé & réglé pour

quelque endroit.

Beurtfchipper. z. m. Maitre d'un navire

qui part à un tems réglé.

Beurtvallig. bijv. w. zie Wiffelvallig.

Beurtvalligheid. z. v. zie Wiffelvalligheid.

Beurtverwiffeling. z. v. Viciffitude.

Al de ondermaanfche dingen zijn niet

anders dan eene geduurige beurtver-

wiffeling. Toutes les chofes fublunaires

nefont qu'une viciffitude continuelle.

Beurtwiffelen , iets bij beurten doen.

Faire quelque chofe alternativement.

BEURZESNIJDER. z. m. Gaauwdief. Cou-

peur de bourfe , filou.

BEURZIG. bijv . w. Dit word van de pee-

ren gezegd. Mou , à demi pourri en

dedans , blet.

Beurzige peeren. Des poires molles , gâ-

tées en dedans , des poires blettes.

BEVRUGT.d. w. Zwanger. Groffe , enceinte.

Eene bevrugte vrouw. Une femme gros-

fe , ou enceinte.

Bevragtworden ; zwanger worden. Con-

cevoir, devenir groffe.

Bevrugten. w. w. Bezwangeren. Engroffer.

BEVUILEN. w. w. Embrener, conchier.

Bevuild. d. w. van Bevuilen.

BEUZELAAR. z. m. Verteller van leuge-

nen , ofbeuzelingen. Homme qui s'amu-

fe à des bagatelles. Conteur defornettes ,

ou de bagatelles. Lambin , lanternier.

Bei zelaarfter. z. v. Femme qui s'amufe à

des bagatelles , &c.

Beuzelagtig. bijv. w. Lengenagtig. Fri-

vole , vain.

Beuzelagtigheid. z. v. Frivolité.

Beuzelarije. z. v. zie Beuzeling.

Beuzelen. g. w. Beuzelingen , ofleugens

vertellen. Vetiller conter des baga-

telles , ou desformettes.

Beuzeling. z. v. Een nietig ding. Bagatel-

le, fadaife , fottife , vetille , niaiferie.

Zig met beuzelingen ophouden. S'arré-

ter a des bagatelles ou à des fadaifes ,

s'amufer à la bagatelle.

Beuzelkraam. 2. v. Amas de bagatelles ,

d'impertinences , ou de nîviferias.

Beuzelkraamer. zie Beuzelaar.

Beuzelpraat. 2. m . Des nicifories, desfor-

des contes bleus.

Beuzelwerk. z.g. Badineries , vetilles.

BEW.

BEWAAID. d. w. van Bewaaijen.

Bewaaijen. w . w . Souffler deffus.

BEWAAKEN. w. w. Des nagts opzigt heb-

ben. Veiller auprès de quelqu'un . gar-

der quelqu'un de nuit.

Eenen zieken bewaaken. Veiller un ma-

lade.

*Des vaderlands heil bewaaken. Veiller

au falut de la patrie.

Bewaaker. 2. m. Bewaakfter. z. v . Celui

ou celle qui veille un malade ; garde.

Bewaaking. z. v. Veille d'un malade.

Bewaakt. d. w. zie Bewaaken.

BEWAARD. d. w. zie Bewaren.

Bewaarder. z. m. Behoeder , verzorger.

Garde , gardien , confervateur.

Zegelbewaarder. zie onder Zegel.

Zickenbewaarder. zie onder Ziek.

Bewaardfter. z. v. Bezorgfter. Gardien-

ne , confervatrice.

Bewaargeving. z. v. Dépôt.

Kraambewaardfter. zie onder Kraam.

Bewaaren. Bewaaring. zie Bewaren ,

bewaring.

BEWAARHEEDEN, w. w. Waarmaaken.

Vérifier, prouver.

BEWAASSEMD. bijv. w. Met waaffem be-

zwalkt. Obfcurci par quelque vapeur.

Bewaaffeming, zie Bezwalking.

BEWALD. 4. w. Met eenen wal omringd.

Entouré d'un rempart.

Eene bewalde ftad. Une ville revêtue

d'un rempart.

Bewallen. w.w. Met eenen wal omringen.

Entourer , ou environner de remparts.

Bewalling. z. v. Omringing met eenen

wal. L'action de fortifier ou d'environ-

ner d'un rempart.

BEWANDELEN. w. w. Betreeden ; be-

gaan. Marcher , fe promener.

Eenen weg dikwils bewandelen. Se pro-

mener Souvent par le même chemin , fai-

re fouvent le même chemin.

Gelukzalig is de geene die ' t pad der

deugd bewandelt Bienheureux eft ce-

lui qui marche ou qui chemine dans le

fentier de la vertu.

Bewandeld. d. w. zie Bewandelen.

BEWAPENEN. oud w. zie Wapenen.

BEWAREN. w. w. Bewaaren , opfluiten ,

fpaaren. Garder , conferver.

Temand iets te bewaaren geeven. Donner

quelque chofe en garde ou à garder à

quelqu'un.

befchermen.

Iets tot op eenen anderen tijd bewaaren.

Garder , ou fe conferver quelque chofe

pour une autre fuis.

Bewaaren. Behoeden

Conferver , protéger , préferver.

Godbewaareu. Dieu vous conferve , ou

vous garde.

De gevangene word van vier dienaa-

ren bewaard. Le prifonnier eft gardé

par quatre archers.

Zijne eer bewaaren , voor zijne eer

zorg draagen. Conferver fon honneur ou

fa réputation , avoir foin de fon bonneur.

Zijnen rang bewaren. Garder fon rang.

Daar beware mij God voor. Dieu m'en

garde.

Kraambewaaren. zie onder Kraam.

Uit kraambewaren gaan. zie Kraam.

Bewaring. z. v. Opiluiting , befcher-

ming. Garde , confervation , préferva-

tion , protection.

lets in , ofonder zijne bewaring hebben.

Avoir quelque chofe en garde , ou en dépôt.

Geld in bewaring leggen. Mettre de

l'argent en dépôt.

Zig in , of onder iemands bewaring

ftellen. Se mettre fous la garde , ou

fous la protection de quelqu'un.

Iemand in bewaring zetten , of gevan-

gen zetten. Saffurer de quelqu'un ,

le mettre enprison.

BEWASSCHEN. w. w. Iemand bewaffchen ;

iemands lijnwaad reinigen. Laver ,

ou blanchir le linge de quelqu'un.

Ik geef tien gulden voor 't bewaffchen

van mijn goed. Je donne dix francs

pour le blanchiffage de mon linge.

Bewaffchen. d. w. zie Bewafichen , enz.

BEWASSEN. d. w. Couvert de quelqne végé

tatif, ou de quelque chofe qui croit.

Bewaffen. g. w. Se couvrir de quelque cho

Se qui croit.

De geheele muur bewaft met mos.

Toute la muraille fe couvre de moufje.

Zijne kin is heel met hair bewaffen.

Il a le menton tout couvert de poil.

BEWASSEN. w. w. Met was overtrekken.

Couvrir ou enduire de cire , cirer.

Bewaft. d. w. zie Bewaffen. Ciré , &c.

BEWATEREN. w. w. Bevogtigen. Arro-

fer , baigner , bamecter , abreuver.»

Die ftroom bewatert dat land. Cette

riviére baigne , ou arrofe cette terre.

Bewateren , bepiffen, w. w. Mouiller ou

falir d'urine.

Bewaterd. d. w. zie Bewateren.

BEWEEGBAAR. bijv. w. Beweegelijk.

Mobile , qui peut se mouvoir.

De aarde is beweegbaar. La terre eft

mobile.

Onze leden zijn beweegbaar , of kon-

nen zig beweegen. Nos membres font

mobiles , ou ont la vertu de fe mouvoir.

Beweegbaarheid. z. v. Kragt om zig te

beweegen. Mobilité la vertu de fe

mouvoir.

>

De beweegbaarheid der Aarde. La mo-

bilité de la Terre.

Beweegelijk. bijv. w Dat zig beweegen

kan , ofbewogen kan worden. Mo-

bile , qui peut fe mouvoir.

De beweegelijke dingen. Les chofes mo-

*

biles.

Beweegelijk. Kragtig , hartroerende .

Touchant , pathétique , qui émeut.

* Eene beweegelijke reden. Un discours

touchant , oupathétique , un discours qui

émeut.

Beweegelijk. bijw. Zielroerende ; op

eene kragtige wijze. Pathétiquement ,

d'une manière touchante & pathétique.

* Hij fprak zeer beweegelijk. Ilparla

d'une manière fort touchante , il tint un

discours fort toucbant.
*
'Beweegelijkheid. z. v. Kragt om ie-

mand te beweegen. Vertu qui émeut ,

ou qui excite.

* Daar ftak cene groote beweegelijk-

heid in zijn gefprek. Son discours fut

fort pathétique , ou touchant.

Beweegen. w . w. Verroeren. Emouvoir ,
remuer , agiter , branler , ébranler

Zig beweegen , ofverroeren. Se renuer.

* Beweegen. Iemand ergens toe bewee-

gen. Porter émouvoir , ou exciter

quelqu'un à quelque chofe.

* lemand tot medelijden beweegen. E-

mouvoir quelqu'un à compaffion.

* Door veel gevlei zogtze haaren man

te beweegen , dat hij , enz. Elle em-

ploya mille douceurspourporter , oupour

poufferfon mari à, &c.

* Hij
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Hij is niet te beweegen ; hij is onver-

zettelijk. Il eft inflexible , ou inexorable ;

c'est un bomme qu'on ne fauroit fléchir.

*Hemel en Aarde beweegen om tot zijn

oogmerk te geraaken. Remuer Ciel&

Terre ,pourparvenir àfesfins, ouàfonbut.

* Zig laaten beweegen ; zig laaten over-

reeden. Se laiffergagner , ouperfuader.

Beweegen. g. w. Zig beweegen. In be-

weeging zijn. Se remuer , remuer , étre

en mouvement.

Beweegend bijv. w. De beweegende

kragt van eene dommekragt , of ander

werktuig. La force mouvante d'un cric ,

ou d'une autre machine.

De beweegende oorzaak. La caufe mou-

vante: terme de Phyfique.

Beweeger. z. m. Moteur.

Beweeghemel. z. m. Premier mobile.

Beweeging. z. v. Mouvement , branle , re-

muement , agitation.

De oorzaaken der beweeging onder-

zoeken. Examiner les caufes , ou les

principes du mouvement.

* Beweeging. z. v. Beroerte. Tumulte,

defordre , émotion , fédition.

Eene groote beweeging onder ' t volk

maaken. Caufer une grande émotion

parmi le peuple , exciter un grand tu-

multe parmi la populace.

Beweeging. z. v. Bekuiping. Brigue ,

ou pourſuite ardente pour obt:nir quel-

que chofe.

Groote beweegingen om een ampt

maaken. Briguer une charge avec beau-

coup de chaleur ; faire de puiſſantes bri-

gues , ou de grandes pourfuites pour quel-

que emploi.

*Beweegingen des gemoeds ; hartstogten.

Mouvemens , ou paffions de l'ame.

Beweegmiddel. z.g. Moyen pour remuer

& émouvoir.

Beweegoorzaak. z. v. Oorzaak der be-

weeginge. Caufe , ou principe du mou-

veineit.

Beweegreden. z. v. Reden om iets te

doen. Motif, ce qui meut , ou pouffe

à faire quelque chofe.

BEWEENELIJK, of beweenlijk. bijv. w.

zie Befchreijelijk.

Beweenen. w.w. Befchreijen , beklaagen .

Pleurer , déplorer , plaindre , regretter.

Zijne zonden beweenen. Pleurer fes

péchés , avoir regret de fes fautes.

Zijnen dood word zeer beweend. Sa

mort le fait fort regretter, on plaint

beaucoup fa mort,

Beweener. z. m. Celui qui pleure ou qui

déplore.

Beweening. z. v. Befchreijing. Pleurs ,

plainte, gémiffement.

Beweend. d. w. zie Beweenen.

BEWEERD. d. w. zie Beweeren.

Beweerder. z. m. Celui qui foutient.

Beweeren. w. w. Verdedigen , ſtaande

houden. Défendre , foutenir , appuyer

par des raifons , prouver , démontrer.

Daar word openlijk beweerd dat God ,

enz. On foutient publiquement que

Dieu , &c.

Men kan ligtelijk beweeren dat de

Aarde draait. Il est aisé de prouver que

la Terre tourne.

Beweering. z. v. Défenfe; action de fou-

tenir par des raisons.

BEWEEZEN. d. w. Prouvé,

BEWEGEN. zie Beweegen.

démontré.

BEWEIDEN. g. w. Paitre dans les prairies.

BEWELDIGEN. zie Overweldigen.

BEWELKOOMEN. zie Verwelkoomen.

BEWENEN. zie Beweenen.

BEWEREN. zie Beweeren.

BEWERKELIJK. bijv. w. Propre à mettre

en œuvre.

Bewerkelijk hout. Bois propre à étre tra-

vaillé.

Bewerkelijkheid. z. v . Qualité qui rend

propre à étre travaillé , ou misen œuvre.

Bewerken. w. w. Bevorderen , uitwer-

ken. Effeduer, opérer , procurer.

Iemands heil bewerken. Opeter le falut

de quelqu'un.

Iemands geluk bewerken. Procurer le

bonbeur de quelqu'un.

Wolbewerken , zijde bewerken. Tra-

vailler de la laine ou de la foye; la

mettre en œuvre.

Bewerker. z.m. Celui qui opère , qui pro-

cure , &c.

Bewerking. z. v. L'action d'opérer , de

procurer , &c.

De bewerking onzer zaligheid door Je-

fus dood. L'opération de notre falut

par la mort de J. C.

Bewerkt. d. w. van Bewerken. Opéré ,

travaillé.

BEWERP , enz. zie Ontwerp , enz.

BEWESTEN, bijv.w. en voorz. Ñaar den kant

van't weften. Du côté de l'Occident , ou

de l'Ouest à l'occident , à l'oucft de.

Die kuft legt beweften Afrika. Cette

côte eft à l'occident de l'Afrique.

BEWETTIGEN. w . w. Légitimer , déclarer

légitime.

BEWEZEN. d. w. zie Beweezen.

BEWIEROOKEN. w. w. Encenfer , donner

de l'encens.

De Heidenen bewierookten hunne Afgo-

den. Les Payens encenfoient leurs Idoles.

Bewierooker. z. m. Encenfeur , celui qui

encenfe.

Bewierooking. z. v. Encenfement , action

d'encenfer.

Bewierookt. d. w. zie Bewierooken.

BEWIJS. z. g. Blijk , reden. Preuve ,

raifon , ce qui fert à prouver.

Watbewijs brengt hij daar van ? Quelle

preuve denne-t-il de cela? Quelle raifon

apporte-t-il pour prouver cela?

Tot bewijs. bijw. Tot betoning. Pour

preuve , pour raison , pour marque.

Slotbewijs. zie Slot.

Bewijsbaar. bijv. w . Bewijflijk. Proba-

ble , ce qui fe peut prouver.

Bewijsbaarheid. z. v. Probabilité.

Bewijsgrond. z. v. Reden van een be-

wijs. Fondemens d'une preuve.

Bewijfelijk , ofBewijflijk , enz. zie Be-

wijsbaar , enz.

Bewijsreden , z. v. Bewijs , betoog.

Preuve , ou raifon qui prouve.

Bewijfelijk, enz. zie Bewijsbaar , enz.

Bewijsftuk. z.g. Inftrument , acte authen-

tique pour prouver une choſe.

Bewijzelijk. enz. bijv. w. zie Bewijsbaar.

Bewijzen. w. w. Betoogen. Prouver,

démontrer.

Die zaak kan zwaarlijk bewezen wor-

den. C'est une chofe difficile à prouver.

* Bewijzen. Betoonen , aandoen. Té-

moigner , faire paroître.

Iemand eere bewijzen. Faire de l'bon-

neur à quelqu'un.

Iemand vriendfchap bewijzen . Témoi-

gner de l'amitié , oudonner des marques

d'amitié à quelqu'ur.

Iemand genade bewijzen. Faire grace

à quelqu'un.

* Zijne kinderen goed bewijzen. Ai-

gner une partie de fes biens à fes enfans.

I s

Bewijzing. z. v. zie Bewijs.

BEWILLIGD. d. w. zie Bewilligen.

Bewilligen. w. w. Toeftaan. Confentir ,

accorder , donner les mains , ou fon con-

fentement.

Ik bewillig niet in die zaak. Je ne con-

fens point à cela , je ne donne point les

mains à cette affaire.

Bewilliging. z. v . Toeftemming. Conſen-

tement , aveu.

BEWIMPELD. d. w. zie Bewimpelen.

Bewimpelen. w. w. Verbloemen , ver-

fchoonen.
Diffimuler , déguifer , cou-

vrir , colorer , pallier.

Eene zaak zoeken te bewimpelen. Ta-

cher de déguifer , de colorer une affaire.

Bewimpeling. z. v. Verfchooning. Dégui-

fement, couverture , couleur , prétexte.

BEWIND. z. g. Beſtel , beſtier. Admini-

ftration , direction , gouvernement.

't Bewind van , of over cene zaak heb-

ben. Gouverner une affaire , en aveir

la direction , ou le gouvernement.

Rijksbewind.

Staatsbewind. zie onder Rijk , enz.

BEWINDEN. w. w. Lier , ou entortiller &

P'entour. de quelque chofe.

Zijn been met eenen doek bewinden.

Envelopper fa jambe d'un linge.

Bewindhebber. z. m. Gezaghebber. Di-

recteur , Adminiſtrateur.

Bewindhebber der Ooftindifche Maat-

fchappije. Directeur de la compagnie

des Indes Orientales.

Bewindhebſter. z. v. Gezaghebſter. Di-

rectrice.

Bewindfel. z. g. Enveloppe.

Bewindsman. z. m. Agent , Minifire , Di-

recteur.

BEWITTEN. zie Witten.

BEWOEG. onv. tijd. van Beweegen. zie

Bewoog.

BEWOELEN. w. w. Bewinden. Lier , en-

tortiller autour de quelque chofe.

Een kabel bewoelen. Fourrer un cable;

le garnir de toiles ou de petites cordes.

BEWOLKEN. w. w. Met wolken betrek-

ken. Se couvrir , oufe chargerde nuages.

Straks daar op bewolkte zig de lugt.

Immédiatement après le ciel fe couvrit de

nuages , ou le ciel s'obfurcit.

Bewolking. z. v. Betrekking der lugt.

Obfcurciffement qui fe faitpar les nuages.

Bewolkt. d. w. Met wolken betrokken.

Couvert de nuages.

BEWOGEN. d. w. en bijv. w. Medelijdend ,

gevoelig. Emu , touché , fenfible.

Zeer bewogen zijn over iemands onge-

val. Etre fort fenfible au malbeur de

quelqu'un; étre fenfiblement touché de fon

infortune.

BEWONDEN. d. w. zie Bewinden.

Bewonderen. v.a. Admirer.

Gij bewondert het beleid van deezen

man; maar enz. Vouz admirez la con-

duite de cet bomme ; mais &c.

BEWOOG. onv. tijd. van Beweegen , als ,

ik bewoog. J'émouvois , ou j'émus.

Bewoogen. d. w. zie Bewogen.

BEWOONBAAR. bijv. w. Dat bewoond

kan worden. Habitable , ce qui eft en

état d'être babité.

Een bewoonbaar land. Un pays babita

ble , ou qui peut être babité.

Bewoond. d. w. Habité.

Bewoonder. zie Bewooner.

Bewooning. w.w. Zijne wooninghebben.

Habiter, demeurer , avoir ſe demeure.

Een huis net , of zindelijk bewoonen,

Entretenir une maison propremont.

Dat
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Dat land word niet bewoond. Ce pays

n'eft point babité , ce pays est défert.

Bewooner. Bewoonder. z. m. Habitant.

Bewoonfter. z. v . Habitante.

BEWOORDING. z . v . Expreffion, énonciation.

BEWORP. z. g. Ontwerp van iets. Le

plan , ou le deffein d'un ouvrage.

BEWROGT. d. w. zie Bewerken.

BEWUST. bijo. w. Kundig. Connu , manifefte.

Ergens van bewust zijn , ofkennis van

hebben. Avoir connoiffance d'une chofe.

Mij is die zaak niet bewust Je n'ai

point de connoiffance de cette affaire-là ,

je l'ignore.

Bewuft , gemeld , gezeid. Mentionné ,

fusdit , fusnommé.

Bewustheid. z. v. Kennis. Connoiffance.

BEZ.

BEZAADIGD. enz. zie Bezadigd. enz.

BEZAAID. d. w . Enfemencé , ſemé.

Bezaaide landen. Terres enfemencées.

De hemel is geheel met fterren bezaaid.

Le ciel eft tout parfemé d'étoiles.

Bezaaijen. w . w . Een land bezaaijen.

Enfemencer une terre.

Bezaaijing. z. v. Semaille , action de fe-

mer le grain.

BEZAAN. z. v. Het agterfte zeil op een

fchip. Artimon , la voile qui eft àlapoupe.

Bezaans-bras . z. v. Touw dienende om

de bezaans-ree aan bakboord of ftuur-

boord vaft te maaken. Hource : ter-

me de Marine.

Bezaansmaft. z. m. De agterſte maſt.

Mat d'artimon , le mát de foule ou de

fougue , le mât de l'arrière ou de la poupe.

BEZABBEREN. w. w. Bezabbelen. Rem-

plir de bave.

Bezabberd. d. w. zie Bezabberen.

BEZADIGD. d. w. en bijv. w. Befcheiden ,

ingetoogen. Pofé , retenu , diferet ,fage.

Eenbezadigd man. Un bomme pofé , un bom-

mequiadela retenue , ou de la modération.

Een bezadigdgemoed. Un efprit modéré.

Jets met bezadigdezinnen doen.Fairequel-

que chofe avec un esprit doux& tranquille.

Bezadigen. Zig bezadigen , bedaaren.

Se tempérer, fe modérer , fe régler.

Bezadigdheid. z. v. Modeftie , modération ,

retenue.

Bezadiglijk. bijw. Modérément , pofément ,

avec retenue.

BEZANDEN. w. w. Met zand dekken.

Couvrir de fable.

De paden van eenen hof of tuin bezan-

den. Mettre du fable dans les allées

& lesfentiers d'un jardin , les fabler.

BEZALVEN. zie Zalven.

BEZEEGELD. d. w. Met een zegel geflo-

ten. Cacheté , fcellé.

Bezeegelde brieven. Lettres cachetées.

Eenbezeegeld vonnis. Unefentencefcellée.

Bezeegelen. w . w. Cacheter , fceller.

Eenenbriefbezeegelen.Cacheter une lettre.

Eenen genadebrief bezeegelen. Paffer

un pardon au feceau , fceller un pardon.

* Met ecde bezeegelen , ofbevestigen.

Confirmerpar ferment.

Bezcegeling. z. v. Appofition du fceau.

BEZEERD. d. w. zie Bezeeren.

Bezceren. w. w. Iemand bezeeren , of

quetzen. Bleffer quelqu'un.

Zig bezecren ; zig quetzen. Se bleffer,

fe faire du mal.

Hij heeft zig door dien val bezeerd.

Il s'eft bleffe de cette chute.

Bezeering. . . Quetzing. Playe , bles-

fure , foulure.

BEZEETEN. d. w. zie Bezitten.

Bezeeten. bijv. w. Van den duivel bc-

zeeten. Poffédé , tourmenté du diable.

Een bezeeten menfch. Un paljédé un

bomme qui est tourmenté du démon , an

démoniaque.

Zij raaft als eene bezectene. Elle mé-

ne un bruit de poffèdée , ou de diable.

Bezeetenheid. z. v. Fureur des perfonnes

poffédées du démon.

BEZEEVERD. d . w. zie Bezceveren.

Bezeeveren. w. w . Bequijlen. Remplir

de bave, baver fur quelque chofe.

Bezeevering. z. v. Bequijling. L'action
de baver.

BEZEFFEN. zie Befeffen.

BEZEGELEN. zie Bezecgelen.

BEZEILEN. w. w. Gagner, atteindre enfai-

fant voile.

Wij bezeilden de Straat in 14 dagen.

Nous gagnames le détroit en quinzejours.

Bezeild. d. w . Atteint,gagné enfaisant voile.

Bezeild. bijv. w. Snel in ' t zeilen. Bon

voilier, légér à la voile.

BEZEM. z. m. zie Beezem.

BEZENDEN. w. w. Iemand bezenden.

Députerquelqu'un , l'envoyer en députation.

De Vorft is daar nog niet over bezon-

den. On n'a pas encore député au Prin-

ce pour ce fujet.

Bezending. z. v. Afzending. Députation ,

envoi avec commiſſion.

Zij deeden eene bezending naar den

Koning. Ilsfirent une députation au Roi.

* Bezending. Afgezondenen. Le corps

des Députés.

BEZEREN. zie Bezeeren.

BEZET. d. w. Belemmerd. Occupé , embaraſſe.

Ik ben zeer bezet. Je fuis fort occupé.

Mijn tijd is zeer bezet. Le tems me

preffe , j'ai fort peu de tems.

Bezet. Omringd , omcingeld. Entouré ,

environné , enveloppé.

De vijand is van alle kanten bezet.

L'Ennemi eft environné ou enveloppé de

tous côtés.

Bezet. Belegd. Garni , galonné.

Dat kleed is rondom bezet. Cet habit

eft garni tout à l'entour.

Bezet. Beflagen , ingenomen. Occupé ,

rempli , pris.

Ik vind de plaats al bezet. Je trouve

la place occupée , ou prife.

's Konings beeltenis was met edele ge-

fteenten bezet. Le portrait du Roi

étoit enrichi de pierreries.

Die prijs is zeer bezet , of zeer laag.

Ce prix eft fort bas.

BEZETEN. d. w. van Bezitten. Poffédé

De kinderen Ifraëls hebben het land van

Canaan overwonnen , en lang bezeten.

Les enfans d'Ifraël ont conquis le pays de

Canaan & l'ont poſsédé longtems.

Bezeten. Van den duivel bezeten. Poffédé

du diable , Démoniaque. zie Bezeeten.

BEZETTELING. z. m. Een foldaat die in

cene ftad legt. Soldat qui eft en gar-

nifon dans une ville.

Bezetten. w.w.Voorzien. Munir,pourvoir.

Eene ftad met krijgsvolk bezetten. Mu-

nir , ou pourvoir une ville de garnison.

Een kleed bezetten. Garnir un babit.

Eenen pas , ofdoortogt bezetten. Occu-

per un pallage.

Iemand bij uiterften wille iets bezetten ,

of maaken. Léguer , donner , ou laiffer

quelque chofe par teftament à quelqu'un.

Eenen ring met koftelijk gefteente be-

Zetten. Monter une bague, la garnir

de pierres fines.

Detoegangen bezetten. Occuper les aventies.

Dendoortogt bezetten. Boucherlepaſſage.

Bezetting. z. m. ' t Krijgsvolk eener ftad .

Garnifon d'une place.

De bezetting trok met volle geweer uit.

La garnifon fortit avec armes & bagage.

Bezetting bij uiterften wille. Legs , don

par teftament.

BEZEVEREN. zie Bezeeveren.

BEZIE. zie Beezie.

BEZIELEN. w. w. Ziel en leven geeven.

Animer , donner la vie.

God bezield alle fchepzelen. Dieu den-

ne la vie à toutes les créatures.

Bezieling. z. v. Infufion de l'ame dans le

corps , vivification , animation.

Bezield. d. w. en biju, w. Levendig.

Animé , vivant.

BEZIEN. w . w. Bekijken. Veir, regarder ,

confidérer.

Bezien. d. w . zie Bezien.

Eene ftad bezien. l'oir une ville.

Een huis bezien om te huuren. Voir

une maison pour la louer.

Dat zal te bezien ftaan. J'en doute,

cela n'eft pas für.

Bezie u zelven. Confidérez vous vous-mê-

me, jettez les yeux fur vous-même.

BEZIEN. meerv. van Bezië. zie Beezie.

BEZIG. enz . zie Beezig. enz.

BEZIGTIGD. d. w . zie Bezigtigen .

Bezigtigen. w. w. Bezien , Bekijken.

Faire inspection , regarder , vifiter.

Eene plaats bezigtigen. Vifiter uneplace.

Bezigter. z. m. Inspecteur.

Bezigtiging. z. v. Vue , inspection.

BEZIJDEN. voorz. Naaft aan. Joignant,

à côté de.

Bezijden de kerk , of 't huis . A cosé

de l'Eglife , ou de la maison ; joignant

l'Eglife , &c.

Bezijden , buiten , uit. Ilors.

Bezijden ' t fpoor rijden. Aller bors de

Porniére.

Dat huis ftaat bezijden den weg. Cettemai-

fon eft bâtie a l'écart , bors du chemin.

BEZINKEN. g. w. Door ftilftaan klaar

worden. Se clarifier , devenir clair ,

repofer , parlant des liqueurs.

Laat dat water wat bezinken.

un peu repofer cette eau.

Laiffez

BEZINNEN. zie Verzinnen.

Bezinnen. w.w. Beminnen. Chérir , aimer.

Hij bezint zijne vrouw zeer. Il a beau-

coup d'amitié pour fa femme , il aime

extrêmement fa femme.

BEZIT. z.g. Bezitting. Poffeffion , jouissance.

Zijn goed in bezit hebben ; zijn goed

bezitten. Avoir la jouiffance de fon

bien, poffider fon bien.

Zij bleef na haars mans dood in 't volle

bezit. Après la mort de fon mari elle

demeura en poffeffion de tout.

Ergens 't bezit van neemen. Prendre

pofiffion de quelque chofe.
Bezitter. 2. v. Eene vrouw die iets

bezit. Celle qui eft en poffeffion , ou

qui a la jouiffance de quelque chofe.

Bezitten. w. w. In eigendom hebben.

Poffeder , jouir de , avoir en poffeffion.

Veele goederen bezitten. Pofféder de

grands biens , avoir de grandes richelles,

étre fort riche.

Iets onregtvaerdig bezitten. Poffider

quelque chofe injuftement , étre en poflès-

fion de quelque chofe qui ne nous appar-

tient pas.

Hij bezit dat goed in lijftogt. Ilpofe

de ce bien à vie, il en a l'ufufruit.

Bezittend, bijv. w. Polfellif.

Bezitter.
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Bezitter. z. m. Eigenaar.

propriétaire.

Bezitting. z. v. Bezit , eigendom. Poffes-

fion, jouifance.

Poffeffeur , BEZON. onv. tijd. van Bezinnen , in de

beteekenis van verzinnen , als , ik be-

zon, j'inventais , ou j'inventai.

BEZONDEN. d. w. zie Bezenden.

BEZONDER. zie Bijzonder.

BEZONDIGD. d. w. zie Bezondigen.

Bezondigen. Zig bezondigen. Pécher ,

commettrequelquepéché , ou quelque crime.

Men bezondigt zig daar zwaarlijk aan.

On fait grand péché ou on péche beau-

coup en cela.

Uit zijne bezitting geftoten worden. Etre

dépoffedé , ou jetté hors de fa poffeffion.

BEZOAR. z. m. Bezoarfteen. Bézoar ,

Pierre engendrée dans la vellie d'un bouc

des Indes.

BEZOEDELD. d. w. zie Bezoedelen.

Bezoedelen. w. w. Befmetten. Souiller ,

falir, tacher.

# Zig met fchelmftukken bezoedelen.

Se fouiller de crimes.

Bezoedeling. zie Befmetting.

Bezondiging. z. v. Het zondigen. Action

de pécher.

BEZONNEN. d. w. Inventé, zie Verzonnen.

Bezonnen. bijv. w. Beraaden. Senfé.

Bezoedeling. z. v. Befinetting. Souil BEZOOMEN. w. w. Ourler.

lure , tache , impureté.

*De zonde is eene bezoedeling der ziele.

Le péché eft une fouillure de l'ame.

BEZOEK. 2. g. Vifite.

Ik bedank u voor de eer van uw bezoek.

Je vous remercie de l'honneur de votre

vifite.

*Bezoek van eene bruid. Vifite de céré-

monie que l'on rend chez unefiancée , pour

féliciter les Accordés fur leur prochain

mariage.

Op 't bezoek gaan. Aller complimenter ,

ou féliciter les fiancés.

Een open bezoek. Une vifite publique

dans laquelle les bonnes connoiffances des

Accordés ont un libre accès.

Een ftil bezoek. Une vifite particuliére

où l'on ne reçoit que les proches parens

des Accordés.

Op het bezoek gaan. Aller féliciter

une fiancée.

Bezoek houden. Recevoir des vifites de

félicitation fur un mariage fait ou à

faire, fur un relèvement de couche, &c.

Bezoeken. w. w. Iemand bezoeken. Vi-

fiter, voir, rendre vifite.

Koom mij zomtijds bezoeken.

me voir quelquefois.

Venez

De vijanden met een fterk leger bezoe-

Marcher contre

l'ennemi avec une puifante armée.

ken , of befpringen.

Bezoeken. Beproeven.

fayer , faire l'effai.

Eprouver , es-

Ik zal 't eens bezoeken. Je l'eſſayerai

unpeu, j'en ferai l'effui.

*Bezoeken. Plaagen. Vifiter , affliger ,

châtier.

God heeft die ftad zwaarlijk bezogt. Dieu

a chatié rudement cette ville , Dien a

extraordinairement affligé cette ville.

Bezoeker. z. m. Een krankenbezoeker.

Un confolateur qui vifite les malades.

Bezoeking. z. v. Kaftijding. Afliction ,

cbâtiment.

Dat is eene zwaare bezoeking over dat

huis. C'est une grande affliction à cette

maifon , c'est un rude châtimentpour cet-

te famille.

BEZOETELEN. zie Bezoedelen.

BEZOGT. d. w. van Bezoeken. Vifité ,

éprouvé , châtié.

Bezogt is ook de onv, tijd. van Bezoeken.

BEZOLDEN. zie Bezoldigen.

BEZOLDEREN. w . w . Plafonner.

Bezoldering. z. v. L'action de plafonner.

BEZOLDIGD. d. w. Die bezolding trekt.

Soudoyé , qui reçoit la folde.

Bezoldigen. w. w. Bezolding geeven .

Soudoyer , payer la folde , ou donner la

paye.

Bezolding. z. v. Loon van 't krijgsvolk.

Solde , gage , paye.

De bezolding der zonde , is de dood.

Les gages du péché c'est la mort.

Eenen neusdoek rondom bezoomen.

Qurler un mouchoir tout à l'entour.

Bezoomd. d. w. zie Bezoomen,

BEZORGD, d. w. zie Bezorgen.

Bezorgd. bijv. w. Bekommerd. Inquiet ,

en peine.

Bezorgd zijn , bekommerd zijn. Etre

en peine , avoir de l'inquiétude.

Bezorgdheid. z. v. Zorge. Peine , inquie-

tude, fouci.

Bezorgen. w. w. Verzorgen. Avoir , ou

prendrefoin de quelque chofe.

Bezorgen. w. w . Procurer. Zoudt gij

mij die werken kunnen bezorgen?

Pouriez vous me procurer ces ouvrages?

Ik zal die zaak bezorgen. F'aurai , ou

je prendrai foin de cette affaire.

Ieder een is niet bekwaam om de zie-

ken te bezorgen. Chacun n'eft pas ca-

pable de foigner les malades.

Als men Kinderen in de koft heeft,

moet men dezelven wel bezorgen.

Quand on tient des penfionaires , il faut

en prendre grand foin.

Bezorger. z. m. Verzorger. Celui qui

a foin , ou qui prend foin.

Bezorger der armen.

qui diftribue les aumônes.

Pleitbezorger. zie onder Pleit.

Zickenbezorger. zie onder Ziek.

Bezorging. z. v. Verzorging. Soin , com-

million.

Aumônier, celui

Bezorging der leeftogt voor een leger.

La fourniture des vivres pour une armée.

Bezorgfter. z. v. Verzorgfter. Femme ,

ou fille qui a foin.

BEZUGTEN. w. w. Déplorer , regretter.

BEZUIDEN. bijw, of voorz. Naar den kant

van 't zuiden. Au fud , du côté du fud ,

ou du midi: au fud de , au midi de.

De ftad legt bezuiden die landſtreck.

La ville eft fituée au fud de cette région.

BEZUINIGEN. w. w. Ménager , ufer de

ménage , employer avec économie.

Hij weet zijne kleine inkomſten wel

te bezuinigen. Il fait employer fes pe-

tits revenus avec beaucoup d'économie.

Bezuiniger. z. m. Econome , celui qui fait

bien ménager.

De

Bezuiniging. z. v. Epargne , ménage.

De bezuiniging is geen van de minste

inkomften in 't huishouden.

l'économie n'eft pas le moindre revenu

dans le ménage.

BEZUUREN. w. w. Iets bezuuren. En-

durer, foufrir , effuyer.

Ik zal dat moeten bezuuren. Il faudra

que j'en pasife , j'en porterai la peine.

Iets met den dood bezuuren , ofbekoo-

pen. Payer quelque chofe au prix de

fon fang ou de fa vie , foufrir la mort

pour quelque chofe.

Bezuurd. d. w. zie Bezuuren.

BEZWAARD. d. w . Belaft. Chargé de droits ,

Pimpôts , ou de gabelles.

Dekoopmanfchap is zeer bezwaard. Ona

mis de grands droits fur les marchandises.

Bezwaard. Bekommerd. Inquiet, en

peine.

* Ik ben zeer bezwaard over die zaak.

Cette affaire-là me met fort en peine ,

j'en fuis fort en peine.

* Zig ergens bezwaard , ofongeruft over

vinden. Avoir l'efprit agité , ou n'avoir

pas l'efprit en repos fur certaine chofe.

Bezwaardheid. z. v. Moeijelijkheid. Dif-

ficulté.

De aamborftigheid is eene bezwaardheid

van adem haalen. L'afthme eft une

difficulté de refpirer.

Bezwaardheid van borſt. Benaauwdheid.

Oppreffion de poitrine.

Bezwaaren. w. w . Belaften. Charger.

De boeren met hoofdgeld bezwaaren,

Charger les payſans de tailles.

Eenen gevangenen bezwaaren. Charger

un prifonnier, témoigner contre lui.

De zoute fpijzen bezwaaren de maag.

Les viandes falées chargent l'eftomac.

Zijn gemoed of geweeten bezwaaren.

Charger fa confcience , faire quelque cho-

fe dont on a la confcience chargée.

Bezwaaren. z. g. Souffrance , oppreſſion.

Bezwaaring. z. v. Verdrukking. Charge,

fardeau , incommodité , vexation.

* Bezwaaring. Belafting , befchuldiging.

Charge , accufation.

Daar koomt veel in tot bezwaaring van

den gevangenen. On déconvre beaucoup

de chofes à la charge du prifonnier.

Bezwaarlijk, bijw. Qualijk. Difficilement ,

avec peine.

Hij zal bezwaarlijk tot zijn oogmerk

koomen. Il aura de lapeine à parvenir

à fon but , ou à réuffir dens fon deffein.

Bezwaarnis. z . v. Bezwaring. Grief.

BEZWAGTELEN. zie Bakeren , zwagte-

len.

* Bezwagtelen w.w. Vermommen , be-

dekken. Déguiſer , pallier , colorer.

*Zijn zeggen met eenen fchoonen ſchijn

bezwagtelen. Donner un beanfemblant

àfon difcours , colorer fon difcours d'un

beau prétexte.

Bezwagteling. z. v. Vermomming.

Couverture , prétexte , déguiſement.

Bezwagteld. d. w. zie Bezwagtelen.

BEZWALKEN. w. w. Dompig maaken.

Obfcurcir, ternir , offusquer.

't Glas van eenen fpiegel bezwalken.

Ternir la glace d'un miroir.

* Iemands eer en aanzien bezwalken.

Ternir l'honneur ou la réputation de quel-

qu'un.

Bezwalking. z. v. Verdoving. Obfcurcis-

fement , affoibliſſement de l'éclat.

Dat was eene groote bezwalking van

zijne eer. Cela fut une grande fétris-

fure à fa gloire.

Bezwalkt d. w. zie Bezwalken.

BEZWANGEREN. w . w . Bevrugten. En-

groffer , rendre enceinte.

Hij heeft zijne meid bezwangerd. I

a engroffe fa fervante.

Bezwangering. z. v. Bevrugting. L'action

d'engroffer une femme , ou une fille.

Bezwangerd. d. w. Bevrugt , zwanger.

Graffe , enceinte.

*Met eenige gedagten bezwangerd gaan.

Etre rempli de quelques pensées , avoir

quelques pensées dans l'efprit.

BEZWAREN , enz. zie Bezwaaren , enz.

BEZWEEK. ono. tijd. van bezwijken, als , ik

bezweck, jefuccombois , oujefuccombat.

Bezwee-
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Bezweeken, deelw. Pâmé , ovanoui , fuc-

combé, zie Bezwijken.

BEZWEEM. Onv. tijd. van Bezwijmen ,

als , ik bezweem , je tombois ou je

tombai en défaillance.

Bezweemen. d. w. zie Bezwijmen.

BEZWEERD. d. w. zie Bezweeren.

Bezweerder. z. m. Duivelbanner. Exor-

cifte , conjurateur de démons , ou de ma-

lins efprits.

Bezweeren. w. w. Den duivel bannen.

Conjurer , exorcifer.

Bezweeren. Beëdigen. Confirmerparfer-

ment.

Dat verbond is wederzijds bezworen.

Ce contract a été confirmé par ferment de

part & d'autre.

Iemand bezweeren , ofhartelijk bidden

om iets te doen. Conjurer quelqu'un

defaire quelque chofe , leprierinftamment.

Ik bezweere u bij den Heere , enz.

Je vous conjure par le Seigneur , &c.

Bezweering. z. v. Duivelsban. Conjura-

tion, exorcisme.

Bezweering. Beëdiging , beveftiging met

eede. Confirmation par ferment.

BEZWEET. bijv. w. Nat van zweet. Mouil-

lé de fueur , plein defueur.

Hij is heel bezweet. Il est tout en fueur.

BEZWIJKEN. g. w. Magteloos worden.

S'évanouir , tomber en défaillance , ou

en foibleffe , fe pámer.

Van dorft bezwijken. Påmer de foif.

Van droefheid bezwijken. Succomber

à la trifteffe.

Bezwijken. Zakken , inftorten. S'affais-

fer, s'abaiffer.

Die muur bezwijkt. Ce mur s'affaiffe.

*'t Hart bezwijkt mij van verlangen.

Je brule de defir , je languis d'impatience.

In 't geloove bezwijken. Chanceler dans

la foi, n'étre pas ferme dans fa croyance.

Een getrouw minnaar bezwijkt nooit

in zijne liefde. Un amant fidéle eft

conftant dans fes amours.

* Men bezwijkt ligtelijk onder den laſt.

On fuccombe aifément fous le faix.

Bezwijking. z. v. Inzakking. Affuiffement ,

abaiffement de quelque chofe.

BEZWIJMEN. g. w. Van zig zelven val-

len. S'évanouir, tomber en défaillance ,

ou en foibleffe , ſe pâmer.

Bezwijming. z. v. Magteloosheid. Dé-

faillance , foibleffe.

BEZWOOREN. deelw. van Bezweeren.

Conjuré , confirmé par ferment , exorcifé.

BID.

BID-BANK. z. v. Prie-Dieu.

BIDDAG. zie Beededag.

Bidden. w.w. Smeeken. Prier , Suplier.

God om zijnen zegen bidden. Implorer

la bénédiction de Dieu.

* Bidden. Verzoeken. Prier , demander

Ik badhem lang om die gunft. Je l'ai

prié longtems de cette grace , je la lui,

ai longtems demandée.

Bidden. Beedelen. Mendier , guenfer ,

demander l'aumône.

Van deur tot deur zijn brood bidden.

Mendier fon pain de porte en porte.

* Te begrafenis bidden. Prier à l'en-

terrement.

Bidder. z. m. Een die God bid. Celui

qui prie Dieu.

* Bidder. Aanspreeker. Prieur d'enter-
remens.

Bidding. z. v, zie Beede ofGebed.

Bidplaats zie Beede plaats

Bidfter. z. v. Celle qui prie.

BIE.

BIE. zie Bije.

BIEDEN. w. w. Uitlooven. Offrir,présenter.

Hoe veel bied gij voor dat boek ? Com-

bien offrez-vous de ce livre?

Bie niet meer dan gij besteeden wilt.

N'en offrez pas plus que vous n'en vou-

lez donner.

Iemand de hand bieden , of aanbieden.

Préfenter , ouoffrir la main à quelqu'un.

* Iemand de hand bieden , ofhelpen.

Préter la main à quelqu'un , l'aider , le

fecourir.

Iemand geluk bieden , eene oude fpreek-

wijze. Geluk wenfchen. Souhaiter

du bonheur à quelqu'un , le féliciter.

De meeftbiedende. zie onder Meeft.

BIEGT. z. v. Oorbiegt. Confeffion auriculaire ,

déclaration de fes péchés à un Prêtre.

Te biegt gaan. Aller à confeſſe.

Bij den duivel te biegt gaan. Se confeffer

au renard; dire fes fecrets à un bomme

plus fin que foi , ou suspect , & inté-

reffe, & qui en tirera avantage.

Biegten. w. w. Zijne zonden belijden.

Se confeffer , ou confeffer fes péchés.

Biegt gij dat wel ? Vous confeffez-vous

de cela?

* Biegten. Belijden , bekennen. Confes-

fer , avouer, déclarer.

Biegten ; biegt hooren. Confeffer , en-

tendre la confeffion d'un Pénitent où d'une

Pénitente.

Hij heeft van daag meer dan vijftig

menfchen gebiegt. Il a confeffé au-

jourd'hui plus de cinquante perfonnes.

Biegtstoel. z. v. Confeffionnal.

Biegtvader. z. m. Confeffeur , Pére con-

feffeur , Prêtre qui confeffe.

Gij zijt mijn biegtvader niet ; ik ben

niet verpligt u mijne geheimen te

ontdekken. Vous n'êtes pas mon con-

feffeur; je ne fuis pas obligé de vous dé-

couvrir mes fecrets.

BIEK. onv. tijd. van bakken , als ik biek.

Je cuifois , ou je cuifis.

BIER. z.g. Drank van hop en koren ge-

brouwen. Cervoife ; de la bière; boiffon

faite de boublon & de grain.

Dik bier ; goed bier. Forte biére , bon-

ne , double bière.

Dun bier , ofklein bier. Petite bière.

Aalbeffenbier. Drafbier. Scharbier.

Scharrcbier , of Scherrebier. Tafelbier.

Vulbier. Windbier. zie onder Aal , enz.

Bieragtig. bijo. w . Als bier. Qui reffemble

à de la bière , qui en a le goût.

Bierazijn . z, m . Bieredik. Vinaigre debière.

Bierbank. z. v. Bank in eene kroeg.

Banc dans un cabaret à biere.

Hij zit den ganfchen dag op de bier-

bank; hij is altijd in de kroeg.

ne bouge du cabaret.

Bierbefchoijen. g. w . Vendre , ou four-

nir des bières étrangères en gros.

Bierbefchoijer. z. m. Marchand de bières

étrangères.

Bierboom. z. m . Barre , ou joug de bois

à porter les tonneaux de bière.

Bierbrouwen. w. w. Brouwen. Braffer ,

ou faire de la bière.

Bierbrouwer. z. m. Brouwer. Braffeur ,

celui qui braffe la bière.

Bierdrager. z. m . Porteur de bière.

Bieren. g. w. laag woord. Uit deeze of

geene brouwerije bier neemen. Pren-

dre de la bière à quelque brafferic.

Ik bier uit de zwaan. Je prends m

biére à la braferie du cigne.

Bierenbrood. z. g. Biére bouillie avec da

pain , dufucre , & des épiceries.

Bierglas. z. g. Verre à bière.

Bierhaak, zie Takelhaak.

Bierhuis. z. g. zie Bierkroeg.

Bierkan. z. v. Pot à bière.

Bierkelder. z. m. Cave à bière.

Bierkraan. z. v. Kraan. Robinet.

Bierkroeg. z. v. Bierherberg. Cabareten

l'on ne vend que de la bière.

Bierpens. Bierbuik. Biberon, fac à

biére, grand buveur de bière.

Bierfteeken. w. w. Vreemde bieren bij

vaten verkoopen. Vendre des bières

étrangères en gros.

Bierfteeker. z. m. Een die vreemde

bieren bij vaten verkoopt. Marchand

de bières étrangères en gros.

Bierftel. z. m. Bierftelling. Chantier à

mettre les tonneaux de bière.

Bier tappen. w. w. Vendre la bière à

petite mefure.

Biertapper. z.m. Bierverkoper. Cabare

tier, vendeur de bière en détail.

Bierton. z. v. Tonne à bière.

Biervlieg. z. v. Eene vlieg die op bier

aaft. Mouche qui fe nourrit de bière.

Biervlieg. z. v. Een liefhebber van

bier. Un avaleur de bière.

Bierwerker. z. m. Valet de brafferie.

BIES. z. v. Bieze . Zeker gewas. Jone ,

forte de plante.

Met biezen bestrooijen. Foucher , éten-

dre des joncs à terre , la couvrir de

jones.

Zijne biezen pakken. zie onder Pakken.

Zeebies. zie onder Zee.

Biesband. z. m. Gevlogtene bies. Treffe

de joncs pour faire des nattes.

Biesbos. z. m. Plaats daar veele biezen

waffen. Fonchaye : marais , lieu plein

de joncs.

Den biesbos uitſtecken.

baut , trancher du grand.

S'élever trop

Bicskorf. z. m. Een korf van biezen

gebreid. Panier de joncs.

Bieslint. z. g. De la nompareille; du ru-

ban fort mince & fort étroit.

Biesnet. z. g. Naffe de joncs pour prendre

du poiffon.

*

Bicslook. z. v. Zeker hofgewas. Cibou

le , appétit , plante.

BIETE , hofkruid. zie Bect.

BIETEBAAUW. z. m. Bullebak. Een

ingebeeld fpook. Loupgarou , esprit

folet , lutin.

BIEST. z . v. De eerfte melk na dat eene

koe gekalfd heeft. Le premier lais

après que la vache a vélé.

Bieftboter. z. v. Du beurre fait du pre-

mier lait que les vaches rendent après

avoir vélé.

BIEZEN. g. w. Blaazen als de flangen,

Siffler comme les ferpens.

BIEZEN. meerv. van Bies . zie Bies.

BIG.

BIG. z. v. Bigge , een jong varken. Un

cochon de lait , un jeune cochon.

BIGGELEN. g. w . Afloopen. Couler , dé-

conler.

De traanen biggelden hem langs de

wangen. Il avoit les yeux baignés de

larmes , les larmes lui couloient le long

des jones.

BIJ.
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BIJ.

BIJ. veeretzel , digte bij. Près de , pro-

che de , auprès de.

Bij een. Enfemble.

Hij woont bij de Kerk.

près , ou proche de l'Eglife.

Bij iemand gaan. Aller trouver quel-

qu'un , aller chez lui.

Bij driën , bij drie uuren. Prés de trois,

beures.

BIJ B.

Effaim , ou effain d'abeilles.

't Gedommel , ' t gebrom , of 't geruifch

der bijen. Bourdonnement des abeilles.

Bijenblad. z. g. Kruid dat men anders

noemt citroenkruid. Melife.

Bijenwolf. z. m. Vogeltje dat de bijen

eet. Guépier , oifeau qui mange les

guépes & les abeilles.

BIJEEN. Enſemble.

Il demeure BIJBEL . z. m . Gods beſchreven woord. La

Bible , le vieux & le nouveau Teftament ,

la fainte Ecriture.

Bijbelbeflag. z.g. Beſlag van eenen Bij-

bel. La garniture d'une Bible.

Bijbelftoffe. z. v. Stoffe uit den Bijbel

getrokken. Matiére tirée de la fainte BIJEENDRAAGEN.

Ecriture.

Bijiemand zweeren. Jurer par quelqu'un.

Hij zwoer bij God , bij zijne ziel , bij

zijne trouw, enz. Iljura par Dieu ,

par fon ame , parfa foi, &c.

Bij beurte. Tour à tour, fucceſſivement ,

l'un après l'autre , alternativement.

Bij dage. Bij nagt. De jour. De nuit.

Bij de kaers. A la chandelle:

Bij brood ; van brood. Als , De menfch

leeft niet alleen bij brood. L'homme

ne vit pas de pain feulement.

Bij tween, bij driën. Deux à deux ,

trois à trois.

Bij grooten en bij kleinen. Bij elk een.

Chez les grands & chez les petits. Chez

un chacun.

Hij is bij grooten en bij kleinen ge-

zien. I eft eftimé des grands & des

petits.

Bij huis , t'huis . A la maison , au logis.

Bij huis blijven. Dameurer ou s'arrêter

proche de fa maison , ne s'éloigner point

de chez fui.

Bij malkanderen , te zaamen. Enfemble ,

P'un avec l'autre.

Bij malkanderen zijn ; vergaderd zijn .

Etre enfemble , être aſſemblés , ou étre

de compagnie.

Bij wijze van fpreeken. Par maniére

de dire.

Bij voorbeeld. Par exemple.

Bij mij , door mij. Par moi.

Bij mij openbaar Beamptfchrijver (No-

taris) ondertekend , enz. Signé par

moi Notaire, &c.

Oordeel van mij bij u zelven. Jugez

de moi par vous-méine.

Bij levenden lijve , terwijl men leeft.

De fon vivant , pendant qu'on est en vie.

Iemand bij den mouw trekken. Tirer

quelqu'un par la manche.

Bij iemand zijn. Etre auprès de quelqu'un.

Geld bij zig hebben. Avoir de l'argent

furfoi.

Bij gebrek van geld. Faute d'argent.

Bij gebrek van brood eet men korftjes

van paſteijen. Spreekw. Faute de pain

on mange de la croûte de pâté; faute de

Fun onfe contente de l'autre.

Bij wijze. Par maniére.

Bij wege. En forme , par voye.

Bij gelikenis. Par comparaison.

Bij geluk. Par bonbeur.

Bij geval. Per bazard.

Ik zeg het en ik blijf ' er bij . Je ledis

& le foutiens , ou & je m'y tiens.

Bij zijne zinnen zijn ; zijn verftand heb-

ben. Avoir du bon -fens , n'être point

fot.

Bij wijlen ; bij tijden , zomtijds. Par

fois , quelque fois , par intervalles.

Bij aldien. zie Bij zoo verre.

Bij zoo verre , bij aldien. En cas que ,

au cas que , f.

Bij zoo verre hij zulks onderftaat. En

cas qu'il entreprenne cela.

Bij der hand zijn. Etre levé , tre en

état de paroître.

Bij , bijna. Presque, près de, environ.

Hij is bij de vijftien jaar. I après de

quinze ans.

Bijbelzuſter. z. v. Une bigotte , femme

ou fille qui ne parle que par l'Ecriture.

BIJBLIJVEN. w. w. Niet verlaaten. De-

meurer auprès de quelqu'un , ne le point

quitter, ou abandonner.

Hij bleefzijnen heer trouwelijk bij . Il

n'abandonna point fon maitre , il fut fi-

déle à ne le point abandonner.

De zaak zal daar niet bij blijven.

chofe n'en demeurera pas-là ; cette affaire

aura des fuites.

La

Bij zijn woord blijven. Tenirfa parole.

Dat quaad is hem altijd na dien tijd

bijgebleven. Ce mal ne l'a point quitté

depuis ce tems-là; ce mal l'a toujours tra-

vaillé depuis ce tevis-là.

Biblijvende. bijv. w. Geduurige. Conti-

nuel , perfévérant.

Eene bijblijvende koortze. Une fièvre
continue.

BIJBRENGEN. w. w. Toebrengen. Ame-

mer , apporter.

Bijbrengen. Aantrekken tot bewijs.

alléguer , rapporter.

gt veele Schriftuurplaatzen bij .

Ilanegue divers paffages de l'Ecriture.

Wat brengt zij bij tot haare verfchoning ?

Que dit- elle pour sa défenſe , ou pour

fa juftification?

BIJEENBRENGEN. w. w. Amaffer, affem

bler.

BIJEENHAALEN.

<

zie bijeenbren-

gen.

BIJEENKOMST. 2. 7. Vergadering. As-

femblée , nombre , multitude de perfonnes

affemblées pour la même choſe.

Eene Kerkelijke bijeenkomſt. Un Sy

node , une Afemblée d'Eccléfiaftiques.

Bijeenkoomen.g. w. Vergaderen. S'affen-

bler.

BIJEENTREKKEN. w.w. Amaſſer , joindre

enfemble , additionner.

per.

Bijeentrokken. g.w. Sejoindre , s'attrou-

De verftrooide benden trokkenwederbij

een . Les tronpes disperfées fe ralliérent

BIJEENVOEGEN. w.w. Joindre ; joindre

enfomble ; amaffer; additionner.

BIJ G.

BIJGAAN. g . w. Toegaan. Aller vers ,

auprès de.

bez

BIJGEBLEVEN. d. w . zie Bijblijven.

BIJGEBRAGT. d. w. zie Bijbrengen.

BIJGEDAAN. d. w. zie Bijdoen.

BIJGEEVEN. w. w. Toegeeven. Donner

par defus.

BIJGEGAAN. d. w . zie Bijgaan.

BIJGEGEVEN. d. w . zie Bijgeeven.

BIJGEGROEID. d. w. zie Bijgrocijen.

BIJGEHAALD. d. w. zie Bijhaalen.

Kan ik het bijbrengen , zoo zal ik koo- BIJGEHANGEN. d. w. zie Bijhangen.

men. Je viendrai fi je puis , fi mes af- BIJGEKOMEN. d. w . zie Bijkomen.

faires me le permettent , ou fi j'en ai le BIJGEKROOPEN. d. w. zie Bijkruipen.

laifir. BIJGELEGD. d. w. zie Bijleggen.

BIJGELEGEN. bijv. w. Aanpalende. zie

Aanpalende.

Bijbrengen. g. w. Contribuer à &c.

Dat kan niet bijbrengen ; dat kan niet

helpen. Cela n'avance pas l'affaire. Ce- BIJGELEID. d. w. van Bijleggen. zie Bij-

la n'y fert de rien.

Het geld dat gij hebt kan weinig bij.

brengen om koophandel te drijven .

Pour faire négoce c'est peu de chose que

l'argent que vous avez.

Bi brenging. z. v. Aantrekking van iets

tot bewijs. Citation , allégation.

BJJ D.

BIJDOEN. w. w. Bijvoegen . Ajoûter,joindre.

Daar zijn veele dingen bij dat werk ge-

daan. On a augmenté de beaucoup cet

ouvrage.

Iets tot iemands reden bijdoen. Ajouter

quelque chofe au discours de quelqu'un ,

Pamplifier.

BIJE.

leggen.

BIJGELEID. d. w. van Bijgeleiden. zie

Bijgelijden.

Bijgeleiden. w . w . Escorter , convoyer.

BIJGELOOF. z . g., Overgeloof. Superfti-

tion , opinien vaine ou malfondée enfait

de Religion.

BIJGELOOPEN. d. w. zie Bijloopen.

BIJGELOOVIG. bijv. w. Overgeloovig.

Superftitieux.

Bijgeloovigheid. z. v. zie Bijgeloof.

BIJGEMENGD. d. w. zie. Bijmengen.

BIJGENAAMD. bijv. w. Surnommé.

Karel de vijfde Koning van Vrankrijk

bijgenaamd de wijze. Charles V. Rai

de France furnommé le Sage.

BIJGENOMEN. d. w . zie Bincemen.

BIJGEREEKEND. d. w. zie Bijreekenen.

BIJGEROEPEN. d. w. zie Bii , epen.

BIJGESCHIKT. d. w. zie Bijfchikken .

BIJE. 2. . Honigbije. Abeille , mouche à BIJGESCHREVEN. d. w. zie Biſchrijven.

miel.

Bijeangel. z. m. Angel der bijen,

guillon de mouche à miel.

BIJGESLAAPEN. d. w. zie Bijlaapen.

Ai- BIJGESMETEN. d. w . zie Biifmijten.

BIJGESPRONGEN. d. w. zie Bijfpringen,

Bijenhouder. z. m. Bijenman. Celui qui BIJGESTAAN. d. w. zie Biiſtaan.

a foin des ab illes.

Bijenkoning. z. m. Bijenmoeder. Rei

des abeilles.

Bijenkorf. z.m. Ruche , panier à nourrir

& ferrer les mouches à miel.

Bijenzwerm. z. v. Eene zwerm bijen.

K

BIJGESTEEKEN. d. w. zie Bijftecken.

BIJGESTELD . d. w. zie Bijſtellen.

BIJGESTOOKEN. d. w. zie Bistecken.

BIJGESTOOTEN. d. w. zie Bijſtooten.

BIJGEVALLEN. d. w . zie Bijvallen.

BIJGEVAREN. d. w. zie Bijvaren.

BIJGE-
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BIJGEVEN. w. w. zie Bijgeeven.

BIJGEVOEGD. d. w. zie Bijvoegen.

BIJGEVOLG. bijw. Par conféquent.

BIJGEWAS. z. g. Vreemd gewas. Fruit ,

arbre , plante , qui ne croiffent pas dans

le pays.

BIJGEWEEST. d. w. zie Bijweezen of

Bijzijn.

BIJGEWOOND. d. w. zie Bijwoonen.

BIJGEWORPEN. d. w. zie Bijwerpen.

BIJGEZET. d. w . zie Bijzetten.

BIJGEZETEN. d. w. zie Bijzitten .

BIJGROEIJEN. g. w. Croftre auprès.

BIJ H.

BIJHAALEN. w. w. zeew. De zeilen bijhaa-

len. Déployer les voiles ; mettre bors

toutes les voiles ; faire force de voiles.

Eenen Geneesheer bij eenen zieken

haalen. Faire venir un Médecin au

près d'un malade.

BIJHANGEN. w. w. Bijlappen. Ajoûter ,

joindre.

Hij hangt 'er de helft bij . Il y ajoûte

la moitié , il en dit la moitié plus qu'il

n'en eft.

BIJHOOREN. g. w. Appartenir à , dépen-
dre de.

Bijhoorig. bijv. w. Acceſſoire , appartenant.

Bijhoorigheid . z.v. Acceffoire, appartenance.

De borgtogt is eene bijhoorigheid die

het contract bekragtigt. La caution eft

un acceffoire qui fortifie le contract.

BIJ K.

BIJKANS. bijw. Bijna , omtrent. Presque ,

quafi, à peuprès , peu s'en faut.

Hij was bijkans verdronken. Il pensa

être noyé , il faillit à étre noyé.

BIJKOMEN. g. w. Bij iemand komen.

Venir auprès de quelqu'un.

De legers quamen digt bij malkanderen.

Les armées s'approchérent tout près les

unes des autres.

Hoe is dat bijgekomen? waar door is

dat gefchied? Comment cela s'eft- ilfait?

qu'est-ce qui y a donné occafion?

Ik zal u bijkomen ; ik zal u ftraffen ,

ofkaftijden. Je m'en vais vous trou-

ver , je vous aurai.

Indien gij mij honderd rijksdaalders

bood , dat zou nog wat bijkomen.

Si vous m'offriez cent écus , cela appro-

cheroit un peu de la fomme.

Datkomt er niet bij . Celan'enapprochepas .

Bijkomen. Se remettre d'une maladie.

Hij is op den oever van den dood ge-

weeft, maar nu begint hij weder wat

bij te komen. Il a été fur le bord de

la foffe , mais il commence à fe remettre

anpeu.

Bijkoomen. zie Bijkomen.

BIJKRUIPEN. g. w. Se couler , fe gliſſer,

fe fourrer.

Bij ' t vuur kruipen. S'approcher du feu.

Hij kruipt overal bij . Iffurrepar-tout.

BIJ L.

BIJL. z. v. Hache.

Met cene bijl houwen. Hacher, couper

avec une bache.

Scheepsbil. Slagersbijl. Steckbijl. zie

onder Scheeps , enz.

Bijlbrief. Verbandfchrift. Promeè au-

tentique , par laquelle quelqu'un qui a

acheté un vailleau , s'obtige de payer au

obarpentier qui l'a conftruit, le refte de

la fomme qu'il lui doit de l'achat.

Bijldrager. z. m . Dienaar van de Bur-

germeefteren in ' t oude Rome. Lic-

teur , celui qui portoit autrefois la bache

Confulaire devant les premiers Magiftrat

de l'ancienne Rome.

Bijlhouwer. z. m. Een die metde bijl om-

gaat. Ouvrier qui fe fert de la bache.

Het bijlhouwers gild. Le corps de métier

de ceux qui fe fervent de la bache.

Die man is het bijltje kwijt geworden.

Cet bonne a perdu fon crédit.

Het bijltje zoeken. S'amufer à la baga-

telle.

BIJLAGE. z . v . Ecrit attaché à unautre pour

éclaircir une affaire dont il eft question.

Alle de ftukken dienende tot bijlage

van het request. Toutes les piéces atta-

chées à la requête.

BIJLANDIG. bijv . w. zie Aanpaalende.

BIJLEGGELIJK, bijv. w. Die of dat bijge-

leid kanworden. Accommodable , qu'on

peut terminer par un accommodement.

BIJLEGGEN. zeew . Tegen eenen harden

wind niet opkonnen . Avoir le vent

enproue tellement que l'on nepeut avan-

cer; demeurer en arrière.

Bijleggen. w. w. Geld bijleggen , of toe-

leggen. Contribuer de l'argent , mettre

Sa part.

Ergens geld bijleggen ; ergens verlies

aan doen. Perdre à quelque chofe , y

mettre du fien.

Ik leg 'er geld bij , ik verlies ' er op.

J'y perds.

Bijleggen. Befliffen. Accommoder

fter, accorder.

Een krakkeel bijleggen. Acer ou

ajuster un différend.

Bijleggen. Toegeeven , gewonnen

geeven. Céder , reconnoître que quel-

qu'un a raison.

Hij kan niet bijleggen ; hij kan niet toe-

geeven. Il ne fauroit céder.

Bijleggen. g. w. Bij gelegen zijn. Etre

voifin , proche , limitropbe.

Mijn land legt bij 't zijne. Ma terre

eft proche de la fienne.

Bijleggende landen. Pays voifins , terres

voifines.

BIJLEGGER. z. m. Bevrediger , vrede-

maker. Pacificateur.

Bijlegger. z. m. Een tegenwind waar

door de fchepen geen zeil konnen

voeren. Un vent contraire & qui em-

pêche que l'on ne puiffe fe fervir de fes

voiles.

Bijlegging. 2. v. Vergelijk van eenig

krakkeel. Ajustement , accommodement ,

réconciliation.

BIJLOOPEN. g. w. Accourir.

Bijlooper. Surnuméraire.

BIJM. BIJN.

BIJMALKANDEREN. bijw. Enſemble.

BIJMENGEN. w . w. lets ergens bij men-

gen. Entreméler , méler une chofe avec

une autre.

BIJNA. bijw . Bijkans , omtrent. Presque ,

quafi, à peu près.

Ik had het bijna gedaan. J'ai pensé le

faire , peu s'en eft falu que je ne le fiffe.

Het fpel is bijna uit. Le jeu va finir ,

lejeu eft fur le point de finir.

BIJNAAM. z.m. Toenaam. Surnom , fobri-

quet.

Iemand eenen bijnaam geeven. Donner

un fobriquet à quelqu'un.

Bijnaamen. end. 10. Voornamenlijk.I

Surtout, principalement.

BIJNEEMEN. w. w . Prendre avec , ajoûterà.

Ik zal ' er eenen goeden man bij neemen.

Je prendrai un arbitre.

BIJP. BIJR. BIJS.

BIJPAD . z. g. Toepad. Sentier , chemin

qui traverse.

Het bijpad is nader dan de gemeene

weg. Le fentier eft plus court que le

grand-chemin.

BIJREEKENEN. w . w . Iets bij eene fom

trekken. Ajouter quelque chofe à une

fomme , compter avec.

Is 't gelag van gisteren daar bij geree-

kend? L'écot d'hier y efl- il compris?

BIJROEPEN. w . w. Iemand ergens bijroe-

pen. Appeller quelqu'un pour être pre-

fent & &c.

Waarom hebt gii mij daar niet bij ge-

roepen ? Pourquoi ne m'y avez- vous

pas appellé?

BIJSCHIKKEN. w. w. Se ranger pour faire

place.

BIJSLAAP. z. m. en v . Een die bij iemand

flaapt. Celui , ou celle qui couche avec

un autre; Camarade de lit ; compagnon

ou compagne de concbe.

Biflaap. z. v. Uke concubine.

Bijlaapen. g. w. Bij iemand ſlaapen.

Coucher avec quelqu'un.

Bi faapen. Vleefchelijke gemeenſchap

hebben. Coucher , ou avoir commerce

charnel avec un autre.

Zij flaapt gaerne bij. Elle aime les plai-
firs de Venus.

Hetbiflaapen. z.g. Lecommerce charnel.

Bilaaper. z. m. Ruffien , putaffier.

Bijflaapfter. z. v. Concubine , putain.

BIJSMIJTEN. w. w. Jetter auprès.

BIJSPRAAK ofBijfpreuk. z. v. Gelijkenis.

Parabole , comparaiſon , allégorie , méta-

phore.

Bijfpreuk. z. v. Spreuk. Sentence ,proverbe.

Salomons Bijfpreuken , of Spreuken.

Les Proverbes de Salomon.

BIJSPRINGEN. w. w . Haaſtelijk te hulp ko-

men. Voler , ou courir au fecours dequel-

qu'un; l'aider , le fecourir avec diligence.

De Koning fprong hem bij met al zij-

ne magt. Le Roi le fecourut en dili-

gence de toutes fes forces.

BIJSTAAN. w. w. Helpen. Aider , fecourir,

affifter , donner dufecours ,préter la main.

Malkanderen trouwelijk bijſtaan in een

gevegt. S'entre-fecourir , s'entr'aider ,

fe fecourir, s'aider mutuellement dans un

combat.

De armen bijftaan in hunnen nood.

After les pauvres dans le befoin.

Laat het zeil bijftaan. zeew . Zwigt niet

Laifezla voile au vent . ne labaiffezpoint.

Bijfaander. z. m. Celui qui donne du ſe-

cours, qui feconde.

Bijftaanders , onftaanders. meerv. Les

afiftans.

Bijftand. z. v. Hulpe. Secours , aide, as-

fiflance.

Iemand bijstand doen 't zij met geld ,

of met volk. Afifter quelqu'un d'ar-

gent ou de troupes.

BIJSTEEKEN. Mettre avec.

Steek dat bij u ; fteek dat in uw zak.

Mettez cela à ou dans la poche.

Steek dat glaasje wijn bij u ; drinkhet

uit. Fettez ce verre de vin fur vetre

eftomaç; buvez-le.

BIJSTELLEN. w. w. Feindre à ; mettre

avec ou auprès.

Gij
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Gij hebt het andere op mijne rekening

gezet , gij kont 'er dit ook bijftellen.

Vous avez mis l'autre fur mon compte ,

vous y pouvez auffi joindre ou mettre ceci.

Bijftelling. z. v. Fonction , addition , Pac-

tion de joindre ou d'ajoûter.

BIJSTER. bijv. w. Leelijk , affchouwelijk.

Hideux, afreux , quifait peur.

Dat ziet 'er bijfter uit. Cela a une très-

méchante mine.

Bijfter zijn van zinnen , of zijne zin-

nen bijfter zijn. Avoir l'eſprit troublé.

Het spoor bijfter zijn. Etre égaré , ou

s'égarer de la routé.

Arm en bijfter ; kaal en berooid.

Pauvre & gueux.

Bijfter. bijw. Zeer. Fort , extrêmement.

Zij is bifter lelijk. Elle eft extréme-

ment laide.

Bijfterheid. z. v. Als , bijfterheid van

zinnen. Trouble de l'efprit.

BIJSTOOTEN. w. w.. Pouffer auprès oucontre.

BIJ T.

BIJT. z.v. Wak , een gat in 't ijs gehou-

wen. Trou , ouverture que l'on fait

dans la glace.

Hij viel daar in als eene eend in de

bijt ; hij deede dat zonder overleg.

Il fit cela à l'étourdie.

Bijtagtig. bijo. w. Mordant , mordicant ,

corrofif. 1

Bijtagtigheid. z. v. Qualité mordante ou

corrofive.

BIJTEBAUW. zie Bietebauw.

BIJTEN. w. w. Met de tanden bijten.

Mordre.

De hond beet hem in de hand. Le

chien le mordit à la main.

Op zijne tanden bijten van gramfchap.

Grincer les dents de rage , ou defureur.

Bijten ; in koper etzen. Graver en cuivre

avec de l'eau forte.

Bijten. Steeken. Mordre , piquer.

De luizen bijten hem. Les poux le man-

gent.

Eene wonde die bijt. Uneplaye qui cuit.

Mijne oogen bijten. Mes yeux me cuifent.

Bijten. Hetiis opbijten. Hacher la glace

pour y faire une ouverture.

Bijtend. bijv. w. en d. w . zie Bijtagtig.

Bijters. z. m. meero Baktanden. Dents

macheliéres , groffes dents. Voortanden.

Les dents de devant,

Kribbebiter. Pijlaarbijter.

Pijlaarbijtfter. Schalbijter.

Schallebijter. zie onder Kribbe , Pijlaar ,

enz.

Bijting. z. v. Morfure , demangeaison ,

picotement.

BIJ V.

BIJVAAREN. g. w. Voguer auprès de ou le

long de.

BIJVAL. z.g. Toeval. Accident , avanture.

Bijvallen. g. w. Tomber près de , arriver.

Bijvallen. w. w. Eenige zijde kiezen .

Se mettre ou fe ranger dans un parti ,

le feconder.

Hij viel ons bij. Ilfe mit avec nous , il

fe rangea de notre côté.

BIJVOEGEN. w. w. Bijdoen. Ajofiter ,

joindre.

Hij voegt zig bij alle gezelfchappen .

Il fe fourre dans toutes les compagnies.

Voeg u bij den bak ; koom aan tafel.

Mettez-vous à table.

Bijvoegelijk , of toevoegelijk. bijo. w.

Adjectif, Conjonctif, ou Subjonctif.

Een bijvoegelijk naamwoord. Un nom

adjectif.

De bijvoegelijke wijze van een werk-

woord. Le mode conjonctif, ou fubjonc-|

tif d'un verbe.

Bijvoeging. z. m. Vergrooting. Augmen

tation , agrandiſſement.

Bijvoegzel. z. g. Aanhangzel. Addition ,

ce que l'on ajoûte , ou qu'onjoint à quel-

que chofe.

Een bijvoegzel van een boek. Addi-

tion à un livre.

BIJVOET. z.m. St. Jans kruid ; zeker ge-

was. Armoife , l'herbe de St. Jean.

BIJ W.

BIJWEEZEN. g. w. Bijzijn. Etre auprès ,

être préfent.

Zij moet overal bij weezen. Il faut

qu'elle ait le nezpar-tout , ilfaut qu'el-

le fe trouve par-tout.

Bijweczen. z. g. Préfence.

Hij verhaalde zulks in zijn bijweezen.

Il raconta cela en fa présence.

De bijweczenden ; de aanweezenden. Les

affiftans , ceux qui font préfens.

BIJWEG. z. m . Toeweg. Chemin d'à cô-

té , fentier , petit chemin au travers des

champs , des bois , &c.

Daar loopen veele bijwegen in 't bofch.

Il y a plufieurs fentiers qui traverſent

la forêt.

Bij wege. bijw. bij wijze , als. Enfor-

me, comme, par voye.

Hij belaft zulks bij wege van bede of

Imeeking. I ordonne cela comme par

priére.

Bij wege-van regten. Par voye de juftice.

BIJWERK. z.g. Cieraad , vercierfel. Or-

nement de quelque ouvrage.

Het bijwerk in eene fchilderije . Les

ornemens d'un tableau.

Bijwerk. Piéce ajoûtée à un bâtiment.

BIJWERPEN. w. w. Bijfmijten. Jetter

une chofe auprès d'une autre.

Bijwerpen. w. w. Bijvoegen.

joindre.

Ajoûter ,

BIJWEZEN. zie Bijweezen.

BIJWIJF. z. g. Bijzit. Concubine.

Salomon had driehonderd bijwijven.

Salomon avoit trois cens concubines.

Bijwijffchap. z. g. Concubinage.

BIJWIJLEN. bijw. Zomtijds. Quelque-

fois.

BIJWOONEN. g. w. De predikatie bij-

woonen. Affifter aufermon.

De vergadering heeft hij bijgewoond.

Il a affifte à l'aſſemblée.

BIJWOORD. z.g. Een woord dat bij de

werk- en bijvoegelijke woorden ge-

voegd word. Adverbe , mot indéclina

ble quife joint avec les adjectifs & avec

les verbes.

Bijwoordelijk of bijwoordig. bijv. w.

Adverbial.

Bijwoordiglijk. bijw . Op de wijze van

een bijwoord. Adverbialement , à la

maniére d'un adverbe.

BIJ Z.

BIJZETGELD. z. g. Enjeu , ce qu'on met

au jeu.

BIJZETTEN. w. w. Poſer , mettre auprès.

Bijzetten. zeew. Alle zeilen bijzetten .

Cingler, aller à toutes voiles , voguerà

pleines voiles.

De vloot zette alle zeilen bij. La flotte

Ka

deploya toutes fes voiles au vent.

*Alle zeilen bijzetten ; zijn uiterste

vermogen doen. Employer le vord &

le fec , fe fervir de tous les moyens pos-

fibles , faire fes derniers efforts.

Alles bijzetten wat men heeft. Em

ployer tout ce que l'on a.

Hij heeft niet meer bijtezetten ; hij

is kaal en berooid. Il n'a plus rien

à donner , il n'a pas de quoi donner.

Geld bijzetten. Mettre de l'argent aujeu.

Een lijk in de Kerk bijzetten. Dépofer

un corps dans une Eglife.

BIJZIENDE. bijv. w. Stikziende. Qui a

la vue baffe ou courte , qui ne fauroit

voir que de près.

BIJZIJN. g. w. zie Bijweezen.

Bijzijn. z. g. zie Bijweezen.

BIJZIT. z. v. Bijwijf. Concubine.

Eene bijzit houden. Avoir ou entretenir

une concubine.

Bijzitfchap. zie Bijzitting.

Bijzitten. g. w. Bij iemand zitten. S'as-

feoir , ou étre affis auprès de quelqu'un.

Bijzitter. z. m. Raadgeever. Affeffeur ,

forte de Confeiller de juftice.

Bijzitting. z. v. Bijzitfchap. Concubinage.

BIJZON. z. v. Wolkzon . Faux foleil qui

paroit auprès du foleil naturel.

BIJZONDER. bijv. w. Op zig zelven. Par-

ticulier , fingulier.

Dat is eene bijzondere ftoffe . C'est une

matiére particuliére.

Bijzonder. Uitneemende. Extraordinai-

re, exquis, particulier.

Eene Juffer van eene bijzondere fchoon-

heid. UneDemoiselle d'une beauté exquife.

Bijzondere genade. Grace fingulière.

In 't bijzonder. bijw. Voornamenlijk.

Particuliérement , d'unefaçonparticuliére.

In 't bijzonder ; alleen. En particulier,

tête à tête.

Iemand in 't bijzonder fpreeken. Par

ler à quelqu'un tête à téte.

Wat bijzonders. Quelque chofe de par

ticulier, ou d'extraordinaire.

Dat is niet veel bijzonders. Ce n'eft pas

grand' chofe , cela ne vaut rien qui vaille.

Bijzonder. bijw . Zeer. Extrémement ,

fort , extraordinairement.

Zij is bijzonder fchoon. Elle est très-

belle , c'est une beauté achevée.

Bijzonderheid. z. v. Particularité , fingu

larité.

Men weet de bijzonderheden van die

zaak alrede. On fait déjà les particu

larités de cette affaire.

De bijzonderheid van dat geval ver-

wondert ieder een. La fingularité de

cet événement furprend tout le monde.

Bijzonderlijk. bijw. Voornamenlijk.

Principalement , particulièrement , fur-

tout.

Bijzonderlijk als de zaak zulks vereiſcht.

Principalement quand la chofe le demande.

Bijzonderfte. bijv. w . Voornaamfte.

Principal, leplus conſidérable , lepremier.

Het bijzonderfte lid van die reden. Le

principalpoint de ce discours.

BIK.

BIKHAMER. z. m. Hamer om het marmer

tebikken. Marteline , marteau à gru-

ger le marbre.

BIKKEL. 2. m. Zeker beentje daar de kin-

ders mee fpeelen. Oftlet , petit es

dont les enfans fe fervent pourjouer.

Bikkelen. g. w. Met bikkels fpeelen.

Jouer aux offelets.

BIK-

1
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BIKKEN. w. w. Den molenfteen bikken

offcherpen. Battre , oupiquer la meule.

't IJs bikken. Hacber la glace.

Eenen muur bikken. Regratter une mu-

raille.

BIKKEN. w. w. Pikken. zie Pikken.

Bikken. Eeten. Manger , croustiller.

Wij kreegen t'fcheep niet veel te bik-

ken. Nous ne fimes que croustiller dans

le vaiffeau , nous n'y eûmes pas grand'

chofe à gruger.

BIKSTEEN. z. v. Du grais broyé dont on ſe

fert en Hollande pour écurer le fer,
le

bois, &c.

BIL.

BIL. ord. w. Schriftelijk voorftel in 't En-

-gelfch Parlement , daar men voor en

tegen fpreekt.. Bil , propofition par

écrit , laquelle eft debattue dans le Par-

lement d'Angleterre.

Een bil moet driemaal gelezen worden ,

om eene wet te konnen worden.

Un bil doitfe lire trois fois avant que de

paffer en loi.

BIL. z. v. meerv. Billen. Les felles.

Voorde billen geeven; op de billen flaan.

Denner le fouet , fouëtter , donner fur les

felles.

Zijn goed door de billen lappen. Man-

gerfonbien; manger toutſonſaint Crepin.

BILLEN. w. w. Denmolenkeen scherpen .

Battre , ou piquer la meule , l'aiguifir.

BILLIJK. bigo. w. Redelijk , betamelijk.

Equitalle ,jufle , raiſonnable , convenable.

Is dat niet eene billijke zaak ? Cela

n'eft-ilpas jufte? N'eft-ce pas une choſe

raisonnable?

Billijk. bijw . Billijkheid , op eene bil-

lijke wijze. Raifonnablement , avec rai-

fon , avecjuftics , équitablement.

Hij gaat billijk in die zaak te werk. Il

agit raisonnablement dans cette affaire.

Billijkheid . z. v. Redelijkheid. Equité ,

raifon , juftice , droit.

**

Daar fteekt de minste billijkheid niet

in. Il n'y a ni raiſon , ni juftice dans

cette affaire-là , cela eft contre tout droit

& raifon.

BILSENKRUID . z. g. Zeker geneeskruid.

Jusquiame , berbe médicinale.

BILSTUK. 2. g. Een agterftuk van eenen

OS. Un morceau du derrière d'un beuf,

qu'on enlève de deffus la cuiffe.

BIN.

BIND . z.g. Een woord der Bouwkunde. Het

voorfte gedeelte van de Architraaf.

La bande de l'Architrave.

Bind, of Dwarsbind. Traverſe. Poutre

traverfant les folives qui foutiennent le

tois.

Bindten van 't gebouw. Les membrures

qui lient les pièces d'un édifice ensemble.

Binden. w. w. Vaft maaken. Lier , attacher.

Hij wierd aan eenen boom gebonden.

Il fut lié ou attaché à un arbre..

Een dol menfch met ketenen binden.

Enchainer unfurieux, ou un enragé.

Iemand iets van zijn hart binden. Es-

croquer quelque chofe à quelqu'un , en

tiver ou arracher quelque chofe à force

de le flatter.

Hij wil zig aan die harde voorwaarden

niet binden. Il ne veut pas fe lier ,

au s'astreindre , ou s'obliger à ces dures

conditions.

Zijne bewijzen aan cen binden. Lier

2

fes preuves.

* Zig ergens te veel aan binden. S'at-

tacher trop à quelque chofe.

Een boek binden. Relier un livre.

Eene ton binden , of kuipen.

un tonneau.

Relic

Het boekbinden. z. g. 't Boekbinders

handwerk. Le métier de relieur.

Op 't bockbinden gaan. Apprendre à

relier deslivres , ou le métier de relieur.

Binder. 2. m. Boekbinder. Reliour.

Bindgaren. z. g. Bindtouw.

celle , corde fort menue.

Binding. zie Band.

De la fi-

Bindplaafter. z. v. Emplâtre pour joindre

& fecher.

Bindrijs. zie Bandrijs.

Bindvlies. z. g. Heelk, w. Conjonctive.

Bindzel. z. g. Band. Lien , tout ce qui

fert à lier.

BINGELKRUID. z. g. Mercuriale , forte

d'berbe.

BINNEN. bijw. en voorzetzel. In . Dedans ,

dans.

Binnen de muuren. Dans l'enceinte des

murailles.

Van binnen. bijw. Inwendig. Intérieu-

rement , dans l'intérieur.

Het fchort hem van binnen. Son in-

dispofition eft intérieure , fon mal eft dans

les parties intérieures.

Binnen brengen , binnen draagen. Per-

ter dedans.

Een fchip binnen brengen ofbinnen loot-

zen. Mener un vaiffeau dans le port.

Iemand iets te binnen brengen , of

herinneren. Faire Souvenir quelqu'un

de quelque chofe , la lui remettre en mé-

moire.

Het fchip is binnen , of is in de haven.

Le vaiffiau eft arrivé au port , ou eft

entré dans le port.

Binnen gaan , binnen koomen , binnen

treeden. Entrer.

Te binnen koomen , in de geheugeniffe

koomen. Venir dans la pensée , Ou

dans l'efprit.

Zijn naam koomt mij nu niet te binnen.

Je ne me resouviens préfentement pas de

fonnom , la mémoire ne me le fournitpas.

Binnen fluiten. Renfermer.

Binnen ftooten. Pouffer dedans.

* Hij heeft u al binnen ; gij zijt al be-

flaagen. Vous êtes, déjà pris , il vous

tient déjà.

* Dat mag wel binnen loopen ; dat mag

op den koop toeloopen. Cela peut

bien entrer dans le marché , celapeut y

être compris.

Ik heb den maaltijd al binnen. J'ai dé-

jà diné , ou foupé.

Binnen een uur. Dans une beure.

Binnen een jaar. Dans un an.

Binnen eenen korten tijd zal men. wat

hooren. On aprendra dans peu quelque

chofe d'importance ; nous fommes à la veille

d'aprendre quelque chofe de confidéra-

ble.

Binnen. bijv.w. Interne , intérieur : coqui

eft au dedans..

Binnenbeul. z. m. Bourreau privé.

Binnenbeursje. z. g. Gouffet.

Fidere interne.

Binnenmoeder van een weeshuis. Mére

d'une maison d'orphelins , logée dans la

maison meme.

Binnendijk. z. m. Digue , levée de terre

four arréter les eaux d'une autre digue ,

en cas qu'elle vienne à rompre.

Binnendijks. bijw . Binnen den dijk.

En deçà de la digne.

Binnendijks woonen.. Demeurer en-deçà

de la digue.

Binnenhof. z. g. La cour du palais.

Binnenkant. z. m. Binnenzijde. Le côté

de dedans.

Binnenlandfch. bijv. w. Inlandfch. Qui

eft du pays

Binnenlandfche waaren. Marchandiſes du

pays.

Een binnenlandfche oorlog. Une guerre

civile, ou inteftine.

Binnenlandfche fcheepen. Vaiſſeaux qui

voiturent dans le pays.

Binnenlandfchvaarder. z. m. Batelier ou

patron de vailleau qui ne navige que dans

le pays.

Binnenmuur. z. m. Parei.

Binnenpad. z. g. Chemin ou fentier qui

trave:fe & accourcit.

Binnenfchuit. z. v. Bateau qui navigefur

les Canaux & autres eaux du pays.

Binnenshuis , binnensdeurs.

maifon.

Dans la

Binnenskamers. Dans la chambre.

Eenen misdadiger binnens kamers gees-

felen. Fouetter un criminel fous la

cuftode , en fecret , enprison.

Binnensmonds. Entre les dents , fans on-

vrir la bouche.

't Binnenfte. L'intérieur , le dedans.

't Binnenfte van 't huis. Le dedans de

la maison.

Binnenplaats. 2.v. Coar dans l'enceinte

d'une maison : Cour intérieure.

Binnenfchans. z. v. Eene fchans die-

van binnen legt. Baflion qui eft an

dedans.

Binnenstuipen. 2. v. Convulfions internes.

Binnenvaart. a. v. Canal d'un lieu à l'au-

tre pour la commodité du commerco.

Binnenvader van een Weeshuis. Pére

d'une maison d'orphelins , logé dans la

maison même.

Binnenwaards. bijw. Naar binnen. Fars

le dedans.

ler

Dat huis ftaat wat binnenwaards . Cette

maifon eft enfoncée entre les autres.

Binnenwater. 2. g. Les eaux du pays ,

eaux qui arrefent le pays , les canaus.

Binnenweg. zie Binnenpad.

Binnenwerk. z. g. Al 't werk van bin-

nen. Les ouvrages du dedans.

't Binnenwerk van dat huis is nog niet-

klaar. Les ouvrages du dedans de cette

maifon ne font point encore faiss.

Binnenwerk. Zeker fpeidenwerk. Cer

tain petit ouvrage de dentelle..

Binnenwerken. Verfchanffingen van bin

nen. Fortifications intérieures , ou dans

le corps de la place..

BIR. BI S.

Binnenchoor. z. g. Le chœur intérieur.BIRKWORTEL . z.m. Férule , forte dePlante.

Binnendeur, z. v. Porte du dedans.

Binnenkamer. z. v. Cabinet , chambre in-

térieure.

Binnenkeuken. z. v. Laprincipale cuifine.

Binnenkiel van een fchip. z. v. Carlin-

guc.

Binnenkoorts. z. v. Inwendige koorts.

BISDOM. 2. g. ' t Stigt , of 't Stift ; het

onderhoorig gebied van eenen Bis-

fchop. Evéché , Diocéfe.

Bifchop. z. m. Opziender. Evêque.

Biffchoppelijk. bijv. w. Van eenen Bis-

fchop. Episcopal , appartenant à un

Evéque.

Biffchop-
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BIS. BIT. BLA. 77BLA. BLA.

Biffchoppelijke vergadering.

affemblée d'Evêques.

Concile

Algemeene Biffchoppelijke vergadering.

Concile Oécuménique , général , ou uni-

verfel.

De Bifchoppelijke in de Engelfche Kerk.

Les Epifcopauxdans l'Eglife Anglicane.

Biffchopsampt. z. g. Episcopat : Dignité

d'Evêque.

Biffchopshof.z.g. Biffchoppeliike Regt-

bank. Oficialité , Jurisdiction Ecclé-

kaftique de l'Evêque.

Bifchopsmijter, z. . Biffchopsmuts.

Mitre d'Evêque.

Biffchopsftaf. z. m. Croffe.

BIT.

BIT. z.g. Gebit voor de paerden. Mords

pour les chevaux.

BITS , of bitzig , bijv. w. Spijtig. Fier

aigre , mordant , dédaigneux.

Een bits antwoord. Une réponse aigre.

De bitze nijd. L'envie qui cherche tou-

jours à mordre.

Dat is een bits wijf. Voilà une femme

bien fiére , bien dédaigneufe.

Bitsheid , z. v. Spijtigheid. Fierté , ar-

rogance , aigreur.

Bitzelijk , bijw. Trotzelijk, Fiérement

aigrement.

Hij antwoordde haar bitzelijk. Il lui

répondit brusquèment , ou , d'un manié-

re dédaigneufe.

Bitzigheid , z. v. zie bitsheid.

BITTER , bijv. w. Amer.

Een bitter kruid. Une berbe amére.

Zoo bitter als roet , als gal , als alfem.

Amer comine de la fuye , comme du fiel ,

comme de l'abfinthe.

Bittere amandelen. Amandes amères

* Bitter , fmertelijk zwaar. Amer,

affligeant , fenfible.

Bitter , hard , ieverig. Zélé , qui a

du zéle pour quelque religion.

Bittere droefheid. Douleur amére

une grande douleur.

>

*Eene bittere , of geftrenge koude.

Un froid bien rude , un grand froid.

Bittere vijanden. Des ennemis mortels.

Bitter , bijv. w. Zie bitterlijk.

Bitteragtig , bijv. w . Un peu amer , ce qui

a un petit goût amer.

Dat maakt wat bitteragtig. Cela a le

goût un peu amer.

Bitter indenmond is 't hart gezond , (cen

fpreekwoord.) Ce qui eft amer à la

bouche eft doux au cœur.

Bitterappel. Quintappel. z. m. Coloquinte.

Bitterheid. z. v. Amertume.

*Bitterheid , droefheid. Amertume , tris-

teffe , douleur , déplaifir , chagrin.

'tVermaak is altijd met wat bitterheids:

verzeld. Les plaifirs font toujours mé-

lés d'amertume , il y a toujours quelque

amertume dans les plaifirs.

Bitterheid van de koude. La vigueur ,

l'apreté du froid.

* Bitterlijk , biju. Amérement.

Bitterlijk weenen. Pleurer amérement..

Bitterzoet , z. g. Zeker geneeskruid.

Douce-amère , dulcamara , plante médi-

cinale.

BLA.

BLAADJE. z..g. Petite feuille..

Bij iemand in een quaad blaadje ftaan.

Etre mal dans l'esprit de quelqu'un.

BLAAKEN. w. w. Brúler , flamber.

*Van liefde blaaken. Brûler d'amour.

Een wild varken blaaken. Hetde bor-

ftels afzengen met ftroo. Flamber ou

griller un fanglier.

Een fchip blaaken. Met brandend riet

rondom zengen om het voor denworm

te bevrijden. Chauffer le bordage d'un

vaißeau.

Blaakend , bijv. w. Brûlant , exflammé.

BLAAM , een bafiert w. zie Lafter.

BLAAR , z. v. bladder. Velfie , cloche ,

pufule , enflure fur la peau.

Blaaren in zijne handen krijgen. Avoir

des ampoules aux mains à force de tra-

vailler.

BLAAREN , voor Bladeren. Zie blad.

BLAAREN , g. w. Crier , criailler. Wat

doet u zoodanig blaaren ? Qu'est-ce

qui vous fait crier de la forte?

BLAAS. z. v. Blaaze. Velie.

Verftoppingen in de blaas hebben. Aveir

quelque obftruction dans la veffie , étre

incommodé d'une retention d'urine.

Eene blaas opbiaazen. Enfler oufouffler

une veffie.

•

De galblaas. La velfie du fiel.

Eene blaas met boonen. Une velfie où

l'on a mis des pois , ou des féves , pour

faire du bruit

Men zou hem met eene blaas met

boonen verjaagen. La moindre chofe

lui fait prendre la fuite.

Een blaasje , of bobbel op 't water.

Une ampoule , une petite bouteille qui fe

forme fur l'eau.

Blaasbalg , z. m. Blaasbalk. Soufflet a

Souffler le feu.

BLAASEN. zie Blazen.

Blaashoorn , z. m. zie Toethoorn.

Blaaskaak , z. m. Opfnijder. Fanfa-

7811 bableur."

Blaaskakerije , z. v. Hablerie , fanfa-

ronnade , gasconade.

Blaaskruid , z. g. Véficaire. Herbe.

Blaasop. Un foufflet , un conp de poing.

Blaaspijp ,z. v. Soufflet , espèce de tuyau qui

fert à faire du vent pour allumer le feu.

BLAATEN. zie Bleeten.

BLAAUW , bijv. w. Blaauwverwig. Bleu ,

de couleur bleue.

Dat huis is blaauw geverfd. Cette mai-

fon eftpeinte de bleu.

Blaauwe beffen, Müres Sauvages Zie

Braambeziën.

Dat kind heeft blaauwe oogen. Cet

enfant a les yeux bleus.

Blaauwe oogen; oogen die blaauw ge-

flagen zijn. Yeux meurtris , yeux po-

chés au beurre noir.

Iemand blaauw en blond flaan. Battre

quelqu'un commeplâtre , battre quelqu'un
dos & ventre.

* Blaauw , onnozel , flegt. Frivole , fa-

de , froid.

Dat is eene blaauwe uitvlugt. Voilà

une pauvre défaite , voilà une méchante

excufe .

Die zaak koomt geweldig bláauw.

Ceste chofe-là vient fort mal à point.

Eene blaauwe boodfchap. Un meage

Inventé. Un vain prétexte.

Blaauwe bloemetjes. Des contes bleus ;

des contes à la cigogne ; des chansons.

Een blaauwe fcheen , of een blaauwt-

je loopen ; ergens vrijen daar ' t mis-

lukt. Effuyer un refus en demandant

une fille en mariage.

Blaauw. z. g. Blaauwe verwe.. Bleu ,

couleur bleue.

Hemelsblaauw. Schoon , ofligt blaauw

Bleu-célcfte , azur.

Blaauwefchuit. z. v. Scorbut.

Blaauw fpegt. zie Spegt.

Blaanwagtig , bijo. w. Naar het blaauw

trekkende. Bleuâtre , couleur qui apro•

che du bleu.

Blaauwen. w. w. Verwers w. Blaauw

verwen. Teindre en bleu , faire pajer

par le bleu.

Dat laken is dubbeld geblaanwd. Ce

drap a paffè deux fois par le bleu.

Blaauwheid , ofblaauwigheid. 2. v. Cou-

leur bleue.

Blaauwigheid van flagen. Meurtriſſure.

Blaauwfel. z. g. Amidon bleu, émail.

BLAAZEN. zie Blazen.

BLAD. z. g. Blad van eenen boom.

Feuille d'arbre.

De bladeren vallen af. Les feuilles tom-

bent.

* De bladeren , of inkomften van eenig

goed. L'ufufruit de quelque bien, la

jouillance d'un revenu.

Hij trekt ' er de bladeren maar af.

Il n'en tire que l'ufufruit.

Blad van cenen fleutel. Paneton.

Een blad , ofvel papier. Uno feuille de

papier.

Hoe veel bladen heeft dat boek? Com-

bien de feuilles contient ce livre?

Een boek van blad tot blad doorzien.

Feuilleter, ou parcourrir un livre.

Een blad geflagen goud. Feuille d'or.

Blad of deur van cen fcherm. Feuille

de paravent.

* Blad van eene zaag. La feuille d'une

Scie.

* Blad , of 't plat van eene riem. La

planche d'un aviron.

De l'or en feuilles.

Cuivre en lame,

Blad van eene tafel. Le deſſus d'une table.

Roozenblad , Schouderblad , Theeblad.

Wijngaardblad , Zeneblad. zie onder

Rooze , enz.

Bladgoud , z. g.

Bladkoper, z. g.

Bladzijde van een boek.

livre.

Bladwijzer , 2. m. Table , Indice d'unlivre.

Bladerrijk , of bladrijk , bijv. w. Voll

Page d'un

bladeren. Touffu , chargé de quantité

de feuilles les uns auprès des autres.

Een bladerrijken boom. Un arbre bien.

tonfu.

BLAETEN. zit Bleeten.

BLAFFEN , w.w. Baflen. Abayer , ou aboyer.

De hond blafte den gantfchen nagt.

Le chien aboya toute la nuit.

Tegen de maan blaffen. Aboyer contre la

June. Cracher contre le vent. Battre l'eau.

Blaffert , blaffaart , z.m. Een hond die

veel blaft. Chien quine fait qu'aboyer.

Blaffert , z, m. Snapper. Criailleur

bableur.

BLAFFERT , 't Boek der Ontvangeren..

Regitre des Receveurs.

BLAFFING. zie Geblaf.

BLAKEN. zie Blaaken.

BLAKER. z. m. Platte kandelaar. Martinet ,

efpéce de chandelier plat avec une queue..

BLANK , z . v. Valeur de trois liards.

BLANK , bijv. w. Blane.

Blank zijn. Avoir le teint blanc.

* Een blank geweeten. Une confciencepure,

Blankheid , z. v. Blancbeur.

BLANKETDOOS , z. v. Eene doos waar

in blanketzel is. Une boéte à garder,

ou à mettre du fard.

Blanketten , w. w. Met eenig fmeerzel

opfmakken. Farder , embellir avecdu

fards De
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BLA. BLE.

BLE. BLIE. BLIJ.

Zij blanke
t zig alle daagen. Ellefe farde | BLEEK

ERIJE
. Zie bleiker

eije
.

tous les jours.*Eene zaak blanket
ten

; eene zaak eenen

fchoon
en

fchijn geeven.
Farder , ou

donner de fauffes couleurs à une chofe.

Blanketze
l

. z. g. Dufard , ce dont quelques

Damesfefervent pour embellir leur teint.

* Blanketze
l

. Prétexte.
Datis maar een blanke

tzel voor die daad.

Ce n'est qu'un faux prétext
e
pour couvrir |

cette action.Blankhe
id

. z. v. Blanche
ur

du teint.

BLASE
N

. zie Blazen.

BLASO
EN

. zie Blazoen.

BLATE
N

. zie Bleeten.

BLAU
W , enz. zie Blaauw.

BLAZE
N

, w. w. Blaazen. Souffler,

Op denhoorn blazen . Corner,fonnerdu cor.

*Blazen , waaijen. Venter , fouffler , fai-

re du vent.De wind blaaft fterk. Il vente fort , le

vent fouffle fort , il fait grand vent.

Een orgel blazen. Souffler l'orgue , don-

ner du vent aux tuyaux d'orgues.

Glas blazen. Faire le verre.
Iemand iets in ' t oor blazen , of zeg-

gen. Souffler quelque chofe aux oreilles

de quelqu'u
n
, la lui fuggérer.

Eene dam of fehijf in 't damfpel bla-

zen. Souffler une dame , un pion.
Blazen , de konft zoeken van goud te

maaken. Souffler, chercher la pierre phi-

lofopbale.Blazen , g. w. Pogche
n

, opfnijd
en

.

Habler, gasconne
r
, faire des rodomont

a-

des.Hij blaaft geweld
ig. Il fait le rodo-

mont, il fait de grandes rodomont
ades

.

Blazer , z. m. Een die blaaft. Souffleu
r ,

celui qui fouffle.Een glasblaz
er

. Verrier , faiseur de verre.

Glasblaz
erije

, z. v . Verrerie, lieu où l'on

fait le verre.Een orgelbla
zer

. Sonfleur d'orgues.

Oorblaz
er

, z. m. Quaadfp
reeker

. Mé-

difunt , celui quifouffle , ou infinue quel-

que mal dans l'esprit d'autrui.

Blazer ,

z. m. Opfnij
der

, blaask
aak

.

Hableu
r
, fanfaro

n
, rodomen

t
, avaleur

de charette
s
ferrées.

Blazing, zie Geblaas.

Oorblazi
ng

, z. v. Suggestio
n
.

BLAZO
EN

, z. g. ond. w . Wapenfc
hild-

kunde. Blafon.

BLE.

BLEEF , ono. tijd van blijven. Als , ik

bleef. Je demeuroi
s
ou je demeura

i.

BLEEK , bleekve
ld

, zie bleik.
BLEEK , ono. tijd vanblijken. Als hetbleek.

Il parvifoi
t
ou il parut claireme

nt
.

BLEEK , bijv. w. bleekv
erwig. Pále , blé-

décoloré.
me,Die Juffer is heel bleek. Cette Demoi-

felle a le vifage fort påle.
Bleck worden van fchrik of fchaamt

e.

*Palir , devenir pále.
Bleckagt

ig
, bijv. w. Wat bleek. Un peu

pale , de couleur qui tire fur le pâle.

Bleekbl
aauw

, bijv . w. Du bleu påle.

Blecken , g. w. Bleek worden. Pálir ,

devenir pále.Zij weet van bleeke
n nog van blooze

n ;

zij is heel onbesc
haamd.

Elle a un

BLEEKG
EEL

, bijv. w. Jaune pâle , de cou-

leur de bouis.Bleekg
oud

, a. g. Goud met zilver ge-

mengd. Or blanc , bas or , or mélangé

d'une cinquièm
e
partie d'argent.

Bleekg
roen

, bijv. w. Verd pâle.

Bleekhe
id

, z. v. Páleur.
Bleekr

ood
, bijv. w. Paillet , rouge pále.

BLEEK
STER

, zie Bleikſte
r

.

Bleekv
eld

, zie Bleikve
ld

.
BLEE

TEN , g. w. [ Dit word van de fcha-

pen gezegd.] Béler. [Ce mot fe dit du

cri naturel des brebis.]

Bleeti
ng , zie geblee

t.
BLEI , z. v. Witvif

ch
. Able , ablette , for-

te de petit poiffon de riviére.
BLEIK , z . v . Eene openba

are
bleikpl

aats
.

Blanche
rie

, lieu où l'on blancbi
t
des toi-

les , ou du linge.De kleeren zijn op de bleik. La linge

eft à la blancher
ie

.
Bleike

n
, w. w. Wit maake

n. Blanchi
r
,

faire devenir blanc.Linnen , ofwafch bleike
n

. Blanchi
r
du

linge , ou de la cire.

Bleiken ,

, g. w. Wit worden. Devenir

blanc fur l'herbe.Het bleiken , z. g. Le blanchif
fage

, l'ac-

tion & l'effet de blanchir.
Bleiker , z. m. Een die 't linnen bleikt.

Blanchif
feur

, celui qui blanchit la toile .

Bleiker
ije

, z. v. bleikpla
ats

. Blanchif
ferie

,

lieu où l'on blanckit des toiles , ou du linge.

Te Haarle
m

zijn veele bleiker
ijen

.

ya plufieur
s
blanchiff

eries
à Harlem.

Bleikge
ld

, z. g. L'argent qu'on paye pour

le blanchif
fage

.
Bleikft

er
, z. v. Blancbi

ffenfe.
Bleikv

eld
, z.g. Préfur lequel on étend la

toile pour la faire deveni
r blanche.

Bleint
rekken

d
, bijv. w. Veficat

oire
.

BLEI
N , z. v. Pußlul

e , petite velfiefurlapeau.

Een bleint
rekken

de
pleifte

r
. Un emplât

re

véficat
oire

, ou fimpl
ement véficat

oire.

Blek , blekje. Inftru
ment defer-blancpour

BLEK , of blik. z. g. Du fer-blanc.

enlever les balayeu
res

d'une chambr
e

.

Eene blekk
en

lamp . Unelampe defer-blanc.

Iets met blek beflaa
n

. Couvri
r
quelqu

e cho-

fe de laines de fer-blanc.
't Blekfla

an
. z.g. ' t blekfla

gers
handwe

rk
.

Le métier de Tailland
ier

en fer-blanc.

Die jongen is op ' t blekfla
an

. Ce gar-

con apprend le métier de &c.
Blekfla

ger
, z. m. Blikfla

ger
. Ouvrier ou

Tailland
ier

en fer-blanc ; ferblant
ier

.

BLES , of bleffe , z. v. Hair aan ' t voorho
ofd

der paerde
n. Toupet de crin qui tombe

fur lefront d'un cheval.
Bles. Eene witte ftreep op 't voorho

ofd

der paerden. Raye blanche au frond

d'un cheval.Een bles , ofblespa
erd

, z. m. Een paerd

dat eene bles heeft. Cheval qui est

marqué d'une raye blanche au front.

Bles , z. v. Hairlok. Toufe de cheveux.

BLET , blad van eene tafel. Zie blad.

Blet van eene fchup. Pellatre, la par-

tie platte & large d'une pelle.
BLEUM

OURAN
T

, ond. w. zie Bloeme-

rant.

BLIE. BLIJ.

front d'airain , elie eft impudent
e

au BLIES , env. tijd van blanzen , als ,
ik

blics. Je foulois ou je foufflai.

BLIJDE , of blij , bijv. w. Vrolijk. Aiſe ,

dernier point.BLEEK
EN. Blanchir. Zie bleiken. joyeux, gaillard.

LEEKE
RT , ≈. m. Du vin paillet.

Een blij gelaat.

Un visage riant ,
Ou

Bleeker, zie Bleiker.

onvert, une face riante.

Ieman
d een blij gelaat toonen.

Faire bor

vifage à quelqu'u
n

, lui faire bonnerm
ine.

Zeer blijde zijn. Etre bien aife , avoir

bien de la joye , étre fort joyeux.

Blijde , levendi
g

, fchoon. Gai , vif,

Couleur gaye.
éclatant.

Eene blijde kleur.Blijdeli
jk

, bijv. w. Met blijdfc
hap. Avec

joye , avec plaifir , gazemen
t , gaillard

e-

inent.Wij wierden blijdelij
k
ontvang

en
. Nous

fumes reçus avecjoye , ou à bras ouverts;

on nous fit un fort bon accueil.

Blijdsch
ap

, z. v. Vrolijkh
eid

. Joye , ré-

jouiffanc
e , gayeté.Dat verwek

te groote blijdfc
hap onder

't volk. Cela caufa une grandejoyefar-

mi le peuple.Blijeind
end

Treurfpe
l

. Tragicom
édie

.

Blijgeeft
ig

, bijv. w. Vrolijk van Geeft.

Gai , gaillard , jovial , enjoué.

Een blijgeeft
ig

menfch.

Un bemme qui

a le cœur gai , un homme de bonne bu-

meur , d'une bumeur joviale.

Blijgee
ftighei

d
, z . v . Vrolij

kheid. Gaye-

té , enjoume
nt

, dispofit
ion à la joye.

Blijhei
d
, z. v. Jove , allégres

se , enjoûme
nt

.

Vri heid , blijhei
d

. Spreckt
v. La joye ac-

compag
ne

la liberté , ou la liberté en-

gendre la joye.

Blijkb
aar

, bijv. w. Blikel
ijk

, klaar. E-

BLIJK , z. v . Bewijs. Prende , marque.

vident , manifef
te

, clair.
Dat is cene blijkba

are
waarhe

id
. C'eft

une vérité évident
e
.

Blijke
n , g. w. Schijn

en ; zig vertoo
nen

.

Paroitr
e
, fe faire voir.

Dat blijkt zoo klaar als de dag. Cela

paroit aufli clair que le jour.
Cela me pa

Dat blijkt mij heel anders.

roit tout autre.
Het zal blijken datik de waarhei

d
zegge.

Il paroitra que je dis la vérité.

Nicts laaten blijken. Ne faire rien pa-

roitre, ne faire femblant de rien.

BLIJMO
EDIG

. zie Blijgeeft
ig

.

BLIJSP
EL

, z. g. Comédie.

meurer, ne point changer , fubfift.r.

BLIJVE
N

, g. w. Niet verande
ren

. De-

Dat gebruik is gebleve
n
tot nu toe. Cet-

re coutume a fubfifié jusqu'à-préſent.

Blijven. Niet vertrek
ken

. Demeurer,

s'arrêter,Men bepraat
te
hem dat hij blijven zou-

de. On lui perfuad
a

de demeure
r
.

Wijbleven twee maande
n

aan de Kaap

van Goede Hoop. Nous demeura
mes

,

ou nous nous arrêtâme
s
deux mois au

Cap de Bonne espéranc
e
.

Ergens met de kleêren , enz. aanblijv
en

hangen. S'accroc
her

à quelque chofe , y

demeure
r
attaché.

*Aan eenen koop blijven hangen. Etre

pris au mot.

*

*

Aan eenige gewoon
te

blijven hangen.

Contracte
r
ou conferver une babitude.

Ergens bij blijven ; van zijn ftuk niet

afgann. Se tenir à quelque chofe, n'en

point démordre.Hij blijft fterk bij zijn woord. Ilfe

tient ferme à ce qu'il dit.
Hij blijft ' er bij als een dief bij den

baft . Il y eft attaché comme un larronà

la corde.Ik zal 't daar niet bij laaten blijven,

Je n'en demeurer
ai

pus là.
Bliven. Vergaan. Périr , fe perdre.

't Schip is gebleve
n

. Le vaiffeau eſtpéri.

omkoom
en

. De

* Blijven. Sneuvel
en

, meurer,
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*

meurer, ou refterfur la place , être tué,

Hij bleef in den flag van Senef. Ilfut

tué à la bataille de Senef.

* Daar bleef tien duizend man op de

plaats. Il refta dix mille hommes furla

place.

In de zonde blijven , of volharden.

Perffler dans le péché.

Blijven doet beklijven. Spreekw. Pour

profpérer ilfaut demeurer en un endroit.

Pierre qui roule n'amaſſepoint de mouſſe.

Ik ben hem niet fchuldig gebleven. Je

lui ai donné fon refte , je lui ai répondu

vertement.

Schuldig blijven. Etre redevable.

Blijven ftaan. Demeurer debout.

Blijven fteeken. In ' t precken blijven

fteeken. Demeurer court en préchant.

Blijven woonen. Continuer à demeurer

dans un lieu.

BLI.

BLIK, enz. Zie blek , enz.

ELIK , z. g. Luik voor de glazen. Volet ;

ouvrage de menuiferie pour couvrir les

vitres.

BLIK, weerligt , zie Weerligt.

BLIK , oogenblik , zie Oogenblik.

BLIKAARS , bliknaars , blikkenaars. z. m .

Een ongemak dat men van 't rijden

krijgt. Cul écorché d'aller à cheval.

Ikheb eenen blikaars . J'ai le cul écorché.

* BLIKKEN , 2. g. meerv. Oogleeden ,

oogen. Paupières , yeux.

Hij floeg een paar vervaarlijke blikken

op. Il lança des regards affreux.

BLIKKEN , g. w. zeew. Blikvuuren. Don-

ner le fignal avec du feu pour montrer

qu'on eft en danger de périr.

Blikken , flikkeren. Briller , reluire ,

éclater , étinceler.

Blikken , wenken. Ciller.

Blikking. zie Geblik.

Blikoogen. Des yeux étincelans.

BLIKTAND , z. v. Dent qui avance bors

de la bouche.

Bliktanden , g. w. Veel zijne tanden

laaten zien. Montrer , ou faire voir

fouvent fes dents.

BLIKVUUREN , zie blikken. zeew.

BLIKZEM , ofBlixem , z. m. Eclair. Fou-

dre, exbalaifons enflammées qui fortent

de la nue avec éclat & violence.

Dat fchip zeilt als een blikzem. Ce

vaiſſeau va comme lafoudre.

*Blikzem , Kerkelijke vloek , vonnis.

Foudre , excommunication de l'Eglife.

De Vatikaanfche blikzemen. Lesfou-

dres du Vatican.

Dat is als een blikzem voorbij gegaan.

Cela a paffé comme un éclair.

Blikzemen , w. w. Foudroyer , lancer la

foudre.

Dereuzen zijn door Jupiter geblikzemd.

Les géans ont été foudroyés par Jupiter.

Den Vatikaanfchen vloek uitblikze-

men. Fulminer , lancer les foudres du

Vatican.

Blikzemen en donderen.

maniére épouvantable.

Furer d'une

Het blikzemt. Il tone , il édaire,

Blikzemflag , z. m. Coup de foudre.

Blikzemfteen , zie Donderfteen.

Blikzemftraal , z. v. Rayon de la foudre ;

éclat de tonnerre.

Blikzemvuur , z. g. Feu de la foudre,

BLIND, bijv. w. Die niet zien kan. Aveu-

gle, qui n'a point de vue.

Een blindgeboorene. Un avengle né.

*Blind in geeftelijke dingen zijn. Ecres

ignorant dans les chofes fpirituelles , n'a-

voir point de conno: fance des chofes fain-

tes.

* Blind , onweetend , onervaren. Avcu-

gle , ignorant.

Blinde leidslieden. Conducteurs aveugles.

*Eene blinde ftraat ; eene ftraat zonder

uitgang. Uncul defac , une ruefans iſſue.

Een blinde muur; een muur daargeen

gat , of glas in is. Une muraille fans

fenêtres , une muraille fans vue.

*Eene blinde zaak ; cene zaak daar

men niet doorzien kan. Une affaire

où l'on ne voit goute.

In ' t land der blinden is eenoogKoning.

Au Royaume des aveugles les borgnesfont
Rois.

De liefde is eene blinde drift. L'amour eft ,

une pallion aveugle.

Blind in zijne eigene gebreken zijn.

Ne pas afpercevoirfes defauts.

Hij fchreeuwt als een blinde die zij-

nen ftok verlooren heeft. Il crie

comme un aveugle qui a perdufon baton.

Hij oordeelt ' er van als een blinde van

de verwen. Il en juge comme un aveu-

gle des couleurs.

Steekeblind. Stokblind. zie onder Steck ,

enz.

In eene zaak blind toeloopen. Donner

téte baillée dans une affaire.

Blind , z. v. en g. Boegfprietzeil, V̀oile

de Beau-pré.

Het groote of onderfte blind. La civa-

diére.

Klein blind ; boven blind. Tourmentin.

Petit beau-pré.

Blind , z.g. Luik voor de glazen. Volet.

zie Blik.

Blindagtig , bijv. w . Zwak van gezigt.

Qui a la vue foible , qui a de lapeine
à voir.

Blindagtigheid , z. v. Obfcurciffiment de

la vue.

Blindeling , ofblindelings , bijw . Zon-

der te zien. Sans voir , aveuglément.

* Blindeling , onbezonnen , onbedagt.

Aveuglément , fans confidération , incon-

fidérément , à l'étourdie.

* Blindelings ergens in te werk gaan.

Faire quelque chofe à l'étourdie , ou in-

confidérément.

Blindeman , z. m. Een man die blind

is. Un aveugle.

Blindemannetje fpeelen. Jouer à colin-

maillard.

Blinden , w. w. De oogen blinden. Ban-

der les yeux mettre un bandeau fur les

yeux.

Blindheid , z. v. Gebrek van Gezigt.

Aveuglement , privation de la que.

Blindheid , onwetendheid. Aveugle-

ment, ignorance , erreur.

*De Heidenen zitten in groote blind-

heid. Les payens fout dans un grand

avenglement.

Blindhokken , w. w. Een bindzel voor

de oogen doen. Bander les yeux , mel-

tre un bandeaufur les yeux.

*Blindhokken , bedriegen , misleiden.

Fourber, tromper , abufer , féduire.

*Blindhokking , z. v. Misleiding. Trom-

perie , impofture , fourberie.

Blinding , z. v. Action de bander les yeux.

Blindmaaken, w. w. Aveugler , ôter la

vue , priver de la vue.

BLINKEN , g. w. Affchijnen. Reluire
briller , éclater.

"

Het goud blonk ' er aan alle kanten,

On y vit briller l'or de tous côtés.

't Is al geen goud dat ' er blinkt ;

Spreekw. Veele dingen zijn zoo ſchoon

niet dan ze wel fchijnen. Tout ce qui

reluit n'eft pas or ; toutes chofes ne font

pas ce qu'elles paroiffent.

Blinkend, bijo. w . Glanfig. Brillant ,

reluifant , éclattant.

De blinkende fterren. Les aftres luifans.

De Veldheer droeg blinkende wapenen.

Le Général portoit des armes luifantes.

Blinking , z. v. Splendeur , éclat.

Blinkworm. zie Glinſterworm.

BLIXEM. zie Blikzem.

BLO.

BLOED , 2. g. Sang.

De omloop van ' t bloed. La circulation

du fang.

Men zegt met een ſpreekwoord , Goed

bloed kan niet liegen. Bon fang ne

peut mentir.

En nog , 't bloed kruipt daar't niet gaan

kan. La force du fang fe fait toujours

connoître de quelque maniére.

* Bloed , geboorte , afkomft. Sang ,

naiflance.

Abdolonymus was van koninglijk bloed

afkomftig. Abdolonyme étoit iffu defang

royal.

* Uit edel bloed gefproten. In defang

noble.

Bloed , z.m. Een flegt onnozel menfch

Uninnocent , unbenét , unniais , un pau-

vre efprit , un oison.

't Is een dronken bloed. C'est unpauvre

bomme ivre.

Bloed! zeker tuſſchenwerpzel , ofuitroe-

ping. Daar isin ' t Franfch geen woord

voor.

Blocdader , z. v. Ader. Veine.

Bloedagaat , een Agaatfteen vol roode

aderen. Une Agathepleine de veines rouges.

Bloedagtig , bijv. w. Wat bloedig. Un

peu fanglant.

Bloedbad , z.g. bloedftorting . Boucherie,

grand carnage , bataille fanglante.

Een fchrikkelijk bloedbad aanregten.

Fatreunborriblecarnage , faire unecruel-

le , ou unefanglante boucherie.

Bloedbeuling , z. m. bloedworft. Boudin

de fang.

#Bloedbeuling. Een flegt onnozelmenfch.

Un innocent , un benet , un pauvre efprit.

Bloeddorftig , bijv. w. Wreed. Sangui-

naire , cruel , alteré de fung.

Een bloeddorftig menfch. Un bomme fan-

guinaire , un homme qui ne reſpire que

fang & carnage.
Bloeddorftigheid , z. .V. Wreedheid.

Cruauté, inhumanité, bumeurfanguinaire,

avidité de répandre le fang.

De Prinffen van den blocde , dat is

zeggen , van koninglijke afkomſt.

Princes dufang.

In koelen bloede , bijw. De fangfroid.

Iemand in koelen bloede vermoorden.

Tuer quelqu'un defangfroid.

Bloedeloos , bijv.w. Zonderbloed. Qui

n'a point defang , qui eft fans fang.

Een bloedeloos , of gekorven diertje.

Un infecte.

Bloeden , g. w. bloed loozen. Saigner,

rendre , ou jetter dufang.

Uit den neus bloeden. Seigner du nez.

Die wond bloed nog : die zaak is.

eerft verfch gefchied. Cette playe

faigne encore , elle eft encore toute nou-

velle,

Bloe
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Bloeden , ftraf lijden , boeten. Porter

la peine.

Hij moeft luftig in de beurs bleeden.

On a fait unefaignée àfa bourfe , on lui

a fait cracher au baffin comme il faut.

Bloedgang , z. m. Roode loop. Flux de

fang, dyfenterie.

Bloedgetuige , z. m. en v. Martelaar ,

Martelares. Martyr , Martyre.

Bloedgierig. zie Bloeddorstig.

Bloedhond , z. m. Een Engelfche Dog.

Dogue , forte de chien qui vient d'Angle-

terre; chien de baut nez.

Bloedhond. Een bloeddorftig menfch.

Unbomme fanguinaire , ou altéré deſang.

Bloedje , z.g. Arm kind in den gemee-

nen ftijl. Pauvre enfant , pauvret , pe-

tit innocent.

Bloedig , bijv. w. Bebloed. Sanglant ,

plein de fang.

Een bloedig gevegt. Combat fanglant.

Bloeding, z. v. Bloedloozing. Ecoule-

ment de fang.

Bloeding, ofblocdloozing uit denneus.

Saignement de nez.

Bloedkoraal , z.g. Du corail rouge.

Bloedkruid , z. g. Renouée , centinode , cor-

rigiale , certaine berbe qui étanche le fang.

Bloedlaaten . zie Aderlaaten.

Bloedlaauw , bijv. w. Even laauw. Tiéde

à demi chaud, qui a le même degré de

chaleur que le fang.

Bloedloop. zie Bloedgang.

Bloed plengen , w. w. Bloed ftorten.

Verfer, ou répandre du fang.

Bloedraad , z. m. Inquifition , Jurisdic-

tion Ecclefiaftique établie en Espagne, en

Italie , & ailleurs.

Bloedregt , z. g. Halsregt. Haute Ju-

ftice , droit de Haute Juftice.

Bloedregter , z.m. Halsregter. Prévot ,

Juge criminel.

Bloedregter. Lid van den Bloedraad door

den Hertog van Alba in de Nederlan-

den ingefteld. Membre du Confeil de

fang établi par le Duc d'Albe dans les

Pays-Bas , Confeiller , Juge.

Bloedrijk , bijv. w. Vol bloed. Sanguin ,

en qui le fang abonde.

Bloedrood , bijv. w. Schoon rood. Cou-

leur fanguine , beau rouge , vermeil.

Bloedfchand ofbloedfchande. z. v. Hoe-

rerije met zijnen nabeftaanden. In-

cefte , commerce charnel entre des parens

dans les degrés défendus.

Bloedfchande plegen. Commettre un in-

eefte , avoir un commerce charnel avec

une perfonne qui nous eft parents dans

un degré défendu.

Bloedfchandig , bijv. w. Incestuoux.

Bloedfchandige vereeniging. Union in-

ceftneufe.

Bloedfchender , z. m. Incestueux , celui

qui commet un incefte.

Bloedfchending, zie Bloedfchande.

Bloedfchendfter , z. v. Femme inceftueu-

fe , celle qui commet un incefte.

Bloedfchrijver , z. m. Clerc, ou efféce

de Sécretaire employé dans les procédures

contre les criminels.

Bloedfchuld , 2. v. Schuld wegens moord,

of manflag. Crime capital , bomicide

meurtre.

Bloedfchuldig , bijo. w. Schuldig aan

bloed. Coupable d'un crime capital.

Blocdfpouwen , ofbloedfpuwen. w. w.

Cacher dufang.

Bloedfpouwing , z. v. Crachementdefang.

Bloedfteen , z. m . Hématite , pierre ap

jliće fanguine , propre à étan.ber ou

arrêter lefang.

't Bloed ftelpen , w. w. Etancher, ou

arrêter le fang.

Bloed ftorten , w . w . zie Bloed plengen.

Bloedftorting , z. v. Slagting. zie Bloed-

bad.

Bloedvat. zie Bloedader.

Bloed vergieten, w. w . Bloed ſtorten. zie

Bloed plengen.

Bloedverwant , z.m. zie Bloedvriend.

Bloedverwantfchap. zie Bloedvriend-

fchap.

Bloedverwig , bijv. w. De couleur defang,

de couleur fanguine.

Bloedvin , of bloedvinne . z. v. Bloed-

zweer. Phlegmon , froncle , tumeur en-

flammée.

Bloedvink , z. m. Sorte de petit oifeau ,

que le Nomenclateur de Juxius appelle

Reffignol de mur.

Bloedvlag , z. v. Roode vlag. Pavillon

rouge que l'on arbore pour donner le fignal||
du combat.

Bloedvloed , z. m. Flux defang, dyſſenterie.

Bloedvriend , z. m. Bloedverwant. Pa-

rent, perfonne qui nous eft unicpar lefang.

Bloedvriendin , z. v. Parente , celle qui

nous eft unie par le fang.

Bloedvriendfchap , z. v . Bloedverwant-

fchap. Parentage , parenté , confangui-

nité , proximité de fang.

Bloedworst. zie Bloedbeuling.

Bloedzugt. 2. v. zie Bloeddorstigheid .

Bloedzugtig, bijv. w. zie Bloeddorftig.

Bloedzuiger , z. m. Zekere waterrupze.

Sangfue , oufanfue , forte d'infeciequivit

dans l'eau ,& quifuce lefang des animaux.

* Bloedzuiger. Een menfch die iemand

uitzuipt. Une fangfue , oufunfue , ce-

lui qui ruine un autre.

Bloedzweer , z. v. zie Bloedvin.

BLOEI , 2. v. Bloedlem. Fleur des arbres.

Al ' t geboomte ſtaat in zijne bloci . Tous

les arbres font préfentement en fleur , ou

couverts de fleurs.

Bloei. Kragt en fchoonheid. Fleur

vigueur.

2

* Hij ftierf in de bloei zijner jaaren. Il

mourut à la fleur defon age.

De koophandel is daar in bloei. Le

commerce fleurit là , le négoce y roule.

Bloeimaand , z. v. De maand van Mei.

Le mois de May.

Bloeifel. zie Bloeffem.

Bloeitijd. zie Bloemtijd.

BLOEIJEN , g. w . In zijnen blocfſemſtaan .

Fleurir , porter on avoir des fleurs , être

en fleur.

* Bloeijen. Welvaaren, voorfpoedig zijn.

Fleurir , avoir le vent en poupe , étre à

fen aife.

De geleerdheid bloeit in Nederland.

Les arts , ou les feiences fleuriffent aux

Pays-bas.

Uwe dogter doet niet dan grocijen en

blocijen. Votrefille ne fait que croître

& embellir.

Bloeijend , bijv. w. Dat in zijne bloci

ftaat. Fleuriffant , qui eft en fleurs.

De bloeijende jaaren , of de bloei der

jaaren. La Fleur de l'âge.

*Bloeijend , in eenen bloeijenden ſtaat.

Floriant.

Een bloeijend Gemeenebeft. Une floris-

farte République.

BLOEM , z. v. Blom. Fleur.

Bloem , blom. Meelblocme.

farine.

Fleur de

De fijnfte bloem uit het meel ziften.

Saffer la plus fine fleur delafarine.

*De bloem. Het puik , het befte. La

flour , l'élite.

*De bloem van den adel , van de bor-

gerije , enz. La fleur , ou l'élite de

la nobleffe , de la bourgoife , &c.

BLOEMERANT, end. w. Bleekblaauw .

Bleu-mourant, blen påle.

BLOEMGODINNE , 2 v. La Déeffe des

fleurs, Flore.

Bloemhof, z. m. Bloemtuin. Jardin à

fleurs , parterre.

Blocmift , z. m. Liefhebber van bloemen.

Fleurifte , celui qui aime & qui cultive

les fleurs.

Bloemkool , z. v. Choux-fleurs.

Bloemkrans ofbloemenkrans, z. m . Cuir-

lande , couronne defleurs , chapeaudefleurs.

Bloemmaand. zie Blocimaand.

Bloemmarkt , z. v. Marché aux fleurs.

Bloemmeel ofmeelbloem. Fleur defarine.

Bloempap , z. v . Kinderpap . Bouilliefaite

avec du lait doux&de lafleur defarine.

Bloemperk , z. g. Parterre.

Bloemperken van palm gemaakt. Par-

terres en broderie de beuis.

Bloempot , z. m. Pot à fleurs.

Bloemrijk , bijv. w. Couvert de fleurs ,

abordant en fieurs.

Bloemruiker. zie Ruiker.

Bloemfchilder , z. m. Peintre enfleurs.

Bloemftuk , z. g. Eene fchilderije waar

in bloemen gefchilderd zijn. Tableau

de fleurs

Bloemtuin. zie Bloemhof.

Bloemtijd , z. m. Bloeitijd. Leprintems,

le renouveau , le tems où les plantes&les

arbres commencent à pouffer des fleurs.

Bloemwerk , z. g. Ouvrage à fleurs , ou-

vrage figuré de fleurs.

Bloemzeef, z.v. Bluteau àpaſſerlafarine.
Betcuniebloem.

Betoniebloem.

Boterbloem.

Camillenbloem.

Crocusbloem.

Damaftbloem.

Diſtelbloem.

Fluweelbloem.

Gansbloem.

Goudsbloem.

Granaatbloem.

Hofbloem.

Muurbloem.

Nagelbloem.

Oranjebloem.

Paerdenbloem.

Paddenbloem.

Papenbloem.

Pafliebloem.

Penningbloem.

Pinxterbloem.

Roggenbloem.

Saffraanbloem.

Schorftbloem.

Sleutelbloem.

Kockoeksbloem. Sprokkelbloem.

Kollenbloem. Teftenbloem.

Korenbloem. Tuinbloem.

Lavendelbloem. Vlasbloem.

Vlierbloem .

Waterbloem.

Winterbloem.

Zomerbloem.

Kankerbloem.

Lentebloem.

Liesbloem.

Maagdenbloem.

Meelbloem.

Meibloem. Zonnebloem.

zie Beteunie , enz.

Bloefem of bloeffem , z.m. Fleurs , bou-

tons épanouis que pouffent les arbres &les

plantes.

De bloeffem valt af. Les fleurs tombent.

Appelbloeffem. zie onder Appel.

BLOK, z. g. Een dik ftukhouts. Billot , bu

che, fouche , groſſe pièce de bois , maſſè.

Marmeren , fteenen , houten blok. Bloc

de marbre , de pierre , de bois.

Vleeshouwers blok. Billot ou bloc de

boucher.

Blok dat de gevangenen en de paerden

aan het been hebben omniet doorte

gaan. Entrave.
"

Een blok aan ' t been hebben. Etreen

cage , avoir perdufa liberté , n'avoirplus

de liberté.

* Zij
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Zij is zoo ongevoelig als een blok.

Elle eft infenfible comme une buche.

'Zij (prak niet meer dan een blok. El-

le ne parloit non plus qu'une fouche.

Blok , Scheepsblok , Ezelshoofd. Mouf-

fle , poulie.

Schootblok , Windreepsblok , Zeilblok.

zie onder Schoot , enz.

Blokbeeld. zie Stokbeeld.

Blokiteen , z.m. Steen die uit de fteen-

groeven gehaald word. Meilon , pier-

re à bétir.

Blokzilver. zie Baarzilver.

BLOKHUIS , z. g. Fort pour défendre l'en-

trée d'un bavre.

BLOKEVERIG , bijv. w. Affidu , attaché

à l'ouvrage.

BLOKKADE , ond. w. Blokus. Influiting

van eene ftad door de vijanden. Blocus.

Blokkeeren , ond. w. Eene ftad influiten.

Bloquer une ville.

Blokkeering , ond. w . zie Blokkade,

BLOKKENMAKER , zie Blokmaker.

BLOKKEN, meerv. Holblokken. zie Klom-

pen.

BLOKKEN, w . w. Geduurig in de leeroeffe-

ning bezig zijn. Etre affidu à l'étude.

Ilij blokt te veel. Il est trop affitiu , ou

trop attaché à l'étude.

Blokker , z. m. Een die altijd in de leer-

oeffening bezig is. Un bomme qui eft

-affidu à l'étude , ou qui étudie beaucoup;

un cul de plomb.

Blokking , 2. v. Affiduité ou attachement

à l'étude , au travail.

BLOKMAKER , of Blokkenmaker. z. m.

Poulieur , ouvrier qui fait des moufles

& des poulies.

BLOKNAAD , z. v. Zekere naad der lin-

nennaaifters. Certaine couture platte de

lingére.

BLOKSTER , z. v. Femme laborieuſe & as-

fidue à fon ménage.

BLOKTIN , z. g. Etaim d'Angleterre de la

meilleure forte.

BLOM. zie Bloem.

BLONK , onv. tijd. van blinken , als , ik

blonk. Je brillois , j'éclatois ou je bril-

Tai , j'éclatai.

BLOND , bijv. w. Geelagtig. Blond , blonde.

Cheveux blonds, chevelure
Blond hair.

blonde.

Een blond man. Un blondin.

Eene blonde vrouw. Une blondine.

Iemand blond en blaauw flaan. Battre

quelqu'un comme plâtre , battre quelqu'un

jufqu'à lui en faire porter des marques

blenes , ou livides.

Blondheid , z. v. Blaauwheid door eene

kneufinge of wonde. Couleur livide.

Blontje , z.g. Een vleijend woord. Petit

blondin , ou petite blondine. Mot cares-

fant & bas.

BLOO , bijv. w. Bloede , vreesagtig , vert

zaagd. Timide , craintif, peureux , la-

che , fans courage , fans coeur , poltron.

't Is een blod menfch. C'eft un homme

timide.

Bloodaart , z. m. Een bloó menfch. Uz

poltron , un lâche , un bomme fans cœur.

Bloode. zie Bloo.

Blooheid , z. v. Vreesagtigheid. Timidité ,

lacheté , poltronnerie , manque de courage.

Bloohartig , bijv. w. Lafhartig , vertzaagd.

zie Bloo.

Bloohartigheid , z. v. Lafhartigheid. zie

Blooheid.

BLOOS. zie Blos.

BLOOT , bijv. w. Naakt. Nud, découvert.

Bloote borsten , of een bloote boezem.

Le fein nud, ou découvert.

Met de billen bloot leggen. Avoir le

cul nud , ou les felles au vent.

Een bloote muur. Une muraille nue.

Een bloot mes. Un couteaubors de la gaine.

Een bloot zwaerd. Un épée nue.

Zig bloot geeven , offtellen ; zig laaten |

zien ; zig vertoonen. S'expofer, fe

faire voir, fe montrer.

Zig aan 't gevaar bloot ftellen. S'expo-

fer au danger , fe hazarder.

Zig al te bloot geeven als men fchermt.

Sedécouvrir trop quand on fait des armes. |

* Zig bloot geeven ; zijne gedagten ont-

dekken. S'ouvrir , fe déclarer , ou ſe
découvrir.

*Bloot , opregt , zuiver. Pur , fincére.

De bloote of ronde waarheid zeggen.

Dire la vérité toute nue , dire la pure

vérité.

* Blootelijk , bijw. Onbewimpeld , regt

uit. Rondement , franchement , fans

fard , ou fans déguisement.

Hij zegt dat daar zoo blootelijk heen.

I dit cela tout bonnement.

Blooten , w. w. Vellen blooten. Repaſſer

des peaux , dénuer les peaux de la laine.

Blooter , z. m. Vellenblooter. Mégiffier,

celui qui repaffe des peaux , Peauffier.

Blootheid. zie Naaktheid.

Blootshoofd , bijw. Met ongedekten

hoofde. La tête nue ou découverte ,

nu-tête.

Iemand blootshoofd aanſprecken. Parler

à quelqu'un tête nue , ou chapeau bas.»

Blootsvoets , bijw. Barrevoets. Nu-pieds ,

les pieds nuds.

BLOOZEN ,g. w. Rood , ofbloozend wor-

den. Rougir, devenir rouge par pudeur.

Zij weet van bleeken nog vanbloozen ;

zij is ten uiterften onbefchaamd. Elle

a toute bonte bue , c'est une effrontée ,

elle n'a ni bonte ni pudeur.

Bloozende, bijv. w . Roode. Vermeil, rouge.

Bloozende verwe van 't aangezigt. Teint

vermeil.

Bloozende wangen hebben. Avoir les

joues vermeilles , avoir le teint vermeil.

Bloozendheid , ≈. v. Roodheid van ' t aan-

gezigt. Rougeur , teint vermeil.

|

duur. L'affouvillement de fes defirs lui

couta cher.

BLUTS , 2. v . Buil. Bofe , tumeur qui viens

de quelque coup.

Ilij fiet zig eene bluts in ' t hoofd. En

fe beurtant il fe fit une bolle à la tête.

BLUTS. Iemand bluts fpeelen. Gagnerà

quelqu'un tout fon argent ; le mettre au

blanc.

Bluts. bijo. w. Kaal, die alles metfpeelen

verloren heeft. Qui aperdu tout aujen.

BLUTS. Blutskoorts , z. v. Fiévre pourprée.

BLUTZEN , w. w. Kneuzen. Meurtrir,

faire quelque meurtriffure , froiffer.

Die appelen zijn geblutft. Cespommesfont

toutes meurtries.

Blutzing. 2. v. Kncuzing. Meurtriſſure,

marque livide.

BLY. zie Blijde.

BOB. BOC.

BOBBEL , 2. m. Waterbobbel , waterblaas.

Bouteillefurl'eau ,petiteboule , ouampou

le , qui s'élève fur la furface de l'eau.

Bobbelen , w. w. Zigmetbobbels opwer-

pen. Bouillonner , fortir par bouillons.

Bobbeling , z. v. Opwelling. Bouillonne-

ment.

BOBERELLEN , 2. v. meerv. Kricken over

zee ; zeker gewas. Coquerets , forte

de plante.

BOBIJN , z.v. ond. w. Garenklos. Bobine ,

forte de fufeau.

BOCAAL. zie Bokaal.

BOCHCHEL , ofbogchel. z.m. Buil. Boffe.

Zij heeft eenen bogchel. Elle a unc

boffe , elle eft bofue.

Luftig op zijnen bogchel krijgen. Etre

roffe d'importance.

Bogchelaar , z. m. Un boſſu.

Bogchelaarfter , 2.v. Une boffue.

Bogchelen,g. w. Naerftig arbeiden. Etre

affidu au travail , travaillerbeaucoup.

Bogchelmannetje , z. g. Un petit bou.

Bogcheltje , z.g. Une petite boffe , un pa

tit boffa.

BOD.

BLOS , z. m . Blozendheid van ſchaamte. | BOD , z. g. ' t Gegn men uitlooft

Rougeur , pudeur.

Toen kreeg zij eenen blos. Elle rougit

alors le rouge lui monta au vifage.

Iemand cenen blós aanjaagen. Faire rou-

gir quelqu'un de pudeur.

BLOUW. zie Blaauw.

BLOUWEL , 2. m. Broye; chevalet , macbi-

ne pour rompre le chanore.

Blouwen, w. w. Rompre le chanvre avec

la broye.

BLU.

BLUSSCHEN , of bluffen , w . w. Leffchen.

Eteindre.

De brand wierd tijdig geblufcht. Le

feu , ou l'embraftment fut éteint à tems.

Kalk bluffchen. Eteindre la chaux , l'a-

mortir.

* Zijnen dorft bluffchen. Etancher fa

foif, fe defultérer.

Zijnen brand bluffchen. Afſouvir fa

paffion , fatisfaire fon envie.

Blufchgereedschap , 2. g. Brandgereed-

fchap. Tous les inftrumens propres à

éteindre le feu d'un embrafement.

Bluffing, z. v. Brandbluffing. Extinction

un embrafement.

* De bluffing van zijnen luft ftond hem.

L

Of³ ,

ce que l'on offre quand on veut acheter

quelque chofe.

Ik heb het hoogfte bod. Je fuis leplus

offrant.

Zijn bod verbeteren ; meer bieden.

Offrir davantage , ajoûter quelque chofe

à ce que l'on a effort.

BODE , z. m. Boodschapper. Meſſager.

Koopmans-bode, Bode die voorde koop-

luidenreift. eager qui voyage pour

les marchands.

De Statenboden , enz. Les Meffagers des

Etats , &c.

Hij kreeg eenen bode dat hij vertrekken

mocft. Il reçut ordre de partir.

Bode , z. m. env. Dienftbode. Serviteur ,

valet; fervante.

Bodeampt , z. m. Bodefchap. La cbar-

ge , ou l'office d'un moffager.

Een bodcampt vergeeven. Dispofer d'une

charge de meffuger.

Renbode.

Staatenbode.

Dienstbode. Regtsbode.

Geregtsbode.

Godsbode.

Legerbode.

Poftbode.

Stadsbode.

Zendbode , enz.

zie Dienst , enz.

BODEM , z. m. Het onderfte van ie

Fond, le deford, que chofe,
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De bodem , of de kiel van 't fchip. La

caréne, ou la quille d'un vaiffean.

De bodem van een vat. Le fond d'un

tonneau.

Défoncer.Den bodem inflaan.

*De bodem der zee. Le fondde la mer.

Bodem. Land , landen. Terres , pays.

De vijand lag op onzen bodem. L'en-

nemi étoit fur nos terres.

De aardbodem. zie onder Aarde.

*
Op eenen effen bodem zijn ; geen

fchulden meer hebben. S'étre acquité |

de fes dettes , n'avoir plus de dettes :

avoir fes comptes liquides.

Het vaatje op den bodem zetten ; het

vaatje fchoon uitdrinken. Mettre un

tonneau fur le cu; le vuider , le boire

entiérement.

Bodemen, w. w. Eenen bodem inzetten.

Foneer.

BODEMERIJE , 2.9. Verzetting , of lee-

ning op denbodem ofde kiel van een

fchip. Bomerie : Prêt à la groſſe avan-

ture ; Pret fur la quille d'un vaiſſeau.

Bodemtrekker ofboomtrekker, fchroef-

ring , werktuig van eenen kuiper.

Tirefonds , inftrument de Tonnelier.

BODENBROOD , z. g. Bodenloon. Lepré-

fent que l'on fait à celui qui apporte le

premier quelque bonne nouvelle.

Bodenbrood. Brood voor de dienstbo-

den. Pain des domeftiques.

Bodefchap. zie Bodeampt.

Bodinne , z. v. Boodſchapſter. Meſſagére.

ВО Е.

BOE. Hij zei nog boe nog ba. Il ne dit mot ;

ilfe tut ; ildemeuramuët comme unpoiſſon.

Boc. Theeboe. zie Theeboe.

BOEDEL , z. m. Boel , erffenis. Héritage ,

fucceffion.

Den boedel aanvaarden.

fucceffion.

Accepter la

Den boedel met den voet ſtooten ;

den bocdel niet aanvaarden , of den ]

fleutel op de baar leggen. Renoncer a

la fucceffion , mettre les clefs fur la foffe.

Defolate of infolvente boedel. Succeffion

embrouillée , qui nefuffit pas pour payer

les dettes.

Boedelhouder , z. m. Boedelhalder. Ce-

bui qui furoit àfa femme , & quidemeu-

re enpoffeffion des biens.

Boedelhoudfter , z. v. Boedelhaldſter.

Celle qui furvit au mari , & qui &c.

Boedelhuis , bolhuis. zie Erfhuis.

Boedelredder , z. m . Boêlredder , boe-

delfcheider. Curateur ou Commiffaire

qui a la direction d'une fucceffion.

Boedelfcheiding , z. v. Verdeeling der

erffenis. Divifion , ou partage des biens

d'une fucceffion.

Boedelfchrijver , z. m. Celui qui fait

Inventaire de la fucceffion.

Boedelfchrijving , z. v. Inventaire.

BOEF, boeve , z. m . Guit, deugniet. Belitre ,

coquin , fripon , garnement , vaurien.

Een ftukboefs ; een ganfch ondeugend

menfch. Un fripon achevé.

Galeiboef.

Hartenboef.

Klaverenboef.

Legerboef.

Potboef.

Rasphuisboef.

Ruitenboef.

zie Galei , enz.

gtig, bij

Mes

Schoppenboef.

Spotsboef.

Tugtboef.

Schuitenboef.

Schuimboef.

Trosboef.

Trotsboef, enz.

Guitagtig , ondeu
9ficieux

.

Boefagtigheid. zie Boeverije.

* Boefje , z.g. Een loos doortrapt jon-

getje. Un petit coquin , unpetit fripon ,

unpetit efpiégle.

BOEG , z.m. De boeg , of de borſt van 't

fchip. La proue , l'avant d'un vaiſſeau.

Een fchip dwars voorden boeg koomen.

Prendre un vaiſſeau par la proue , don-

ner contre la proue d'un vailleau.

* Iemand dwars voor den boegkoomen ;

Iemand ergens hinderlijk in zijn. Tra-

vrfer les defeins de quelqu'un , mettre

obftacle à fes entrepriſes , le contrecarrer.

Op eenen boeg zeilen , zeew. In ' t zei-

len eene ftreek houden. Navigerfur

une même aire de vent.
*
Op eenen boeg zeilen ; doen gelijk

men gewend is . Suivre fon train or-

dinaire , aller le même train.

Op cenen anderen boeg wenden ; in 't

zeilen zijne ftreek veranderen. Re-

virer le navire , renverser le bord , na-

vigerfur une autre aire de vent.

* Iets op eenen anderen boeg wenden ;

iets op eene heel andere wijze doen.

S'y prendre d'un autre biais , changer de

maniére d'agir , changer de train , chan-

ger de batterie.

*Het over alle boegen wenden. Mettre

tout en œuvre ; s'y prendre de toutes les

façons.

Het moet over dienboeg gaan ; dieftreek

moeten wij houden. Il faut que nous

tenions cette aire de vent , ou cette route.

* Het moet over dien boeg gaan. C'eft de

ce biais là qu'il faut s'y prendre.

Wij kregen al dat geld op eenenboeg ;

dat is , teffens , of op een bordje. Nous

eumes , ou nous reçûmes cet argent tout

à la fois.

*

Slagbocg. zie onder Slag.

Boegkruiffen , w. w. zeew. Laveeren.

Bouliner , aller à la bouline , louvoyer.

Boeglegger. Schipper offchip die in de

beurt ftaat naar het vertrek van den

beurtman. Battelier ou bateau qui eft en

tour après le départ du vaiffeau chargé.

Boegfeeren , w. w. Remorquer , touer.

Het boegfeeren van een fchip. Le touage

d'un vaifeau.

Boegsjaarden. zie Boegfeeren.

Boegflag , z. m. Revirement , changement

de bord.

Met eenen boegflag. En revirant , en

renverfant le bord.

Boegfpriet, z. v. Dwarsmaft op een fchip.

Mát d'avant , ou mat de beaupré.

Boegfteng , z. v. Maftje dat regt op de

boegfpriet ftaat. Perroquet de beaupré ;

petit beaupré; tourmentin.

Boegstukken , ftukken gefchut die voor

de boeg uitsteeken. Chaffes de proue.

BOEHAI , 2. g. Bellag , geweld. Bruit ,

tintamarre.

Ergens veel bochai over maaken.

Faire beaucoup de bruit fur quelque chofe

BOEI , bocij , z . v. Ankerwanker. Blok

dat boven drijft , en de plaats aan-

wijft waarhet anker leit. Bouée , Balifes.

BOEI. Theeboci. zie Theeboe.

BOEIJEN , z. v. meerv. Fers ; chaimas ; ceps.

Handboeijen, zie onder Hand.

Voetboeijen. zie onder Voet.

Boeijen. Het gevangenhuis. La priſon.

* Het gerigt is in de boeijen om de mis-

dadigen te verhooren. LaJuftice eft dans

la prifon pour examiner les criminels.

Hij zit in de bocijen ; hij zit gevangen.

Il eft en prifon , il eft dans les fer

Zijne boeijèn verbreeken , zig van zijne

boeijen ontflaan ; ('t zij in den eigen-

lijken zin , of in geval van liefde.)

Brifer fes fers , ou fes chaînes , fe deli-

orer de fes fers , ou de fes chaines.

In zijne boeijen quijnen. Languirdans

fes chaines, ou dans fes fers.

Boeijen, w. w. Kluisteren , in boeijen

fluiten. Mettre aux fers , mettre les

fers aux mains , ou aux pieds.

Hij wierdgeboeid aan handen en voeten.

On lui mit les fers aux pieds & aux

mains.

BOEIJER , z. m. Zeker fchip met eene

platte kiel. Boyer; certain vaiſſeau de

charge à fond plat.

BOEIPLANK , z. v. Planche d'abordage.

Bocireep , z. v. Touwdat aan de boeijen

en 't anker vaft zit. L'orin.

Boeifel , z. g. Buitenfte bekleedingvan

het fchip van de kielgangen tot het

dolboord. Revitement de planches qui

couvre le vaiffeau par dehors depuis le ga-

bord jusqu'au plat bord.

Bocitang , z. v. Tenaille fervant à ferrer

les bordages.

BOEK, z. g. Livre,

Een bock drukken. Imprimer un livre.

Een boek op de pers leggen . Mettre

un livrefous la preffe.

Te boek zetten , te boek ftellen. Cou-

cher dans le livre de compte.

Een boek papier. Une main de papier.

Boekbeflag , z. g. Sloten en hoeken aan

cenboek. Garniture d'un livre.

Bockbinden , w. w. Binden. Relier des

livres.

't Bockbinden , z. g. 't Boekbinders hand-

werk. Le métier de relieur.

Boekbinder , 2. m. Binder. Relienr.

Boekdrukken , w. w. Drukken. Imprimer.

't Boekdrukken , z.g. Het drukkers hand-

werk. L'Imprimerie , l'art d'imprimeur.

Bockdrukker , z. m . Drukker. Imprimeur.

Bockdrukkerije , z. v. Drukkerije. Im-

primerie.

Bockenkamer , z. v. Studeerkamer. E-

tude , cabinet où l'on étudie.

Boekenkas , z. v. Bibliothéque , lieu defti-

né à mettre des livres.

Boekenkraam , z. v. Une tente où l'on

vend des livres.

BOEKEL , ond. w . Krul. Boucle de cheveux.

Eene pruik dikwils in boekels zetten

is het befte middel om dezelve in

goeden fraat te houden. Mettre fou-

vent une perruque en boucles eft le meil-

leur moyen de la tenir en bon état.

BOEKEN , w. w. zie Te bock zetten.

Boekerije , z. v. Verzamelde boeken.

Bibliotheque , affemblage de livres.

Boekhandel , z. m. Bockkoopmanfchap.

La librairie.

Boekhandelaar , z. m. Koopman in boe-

ken. Marchand libraire.

Bockhouden. Koopmans rekening hou-

den. Tenir les livres de compte.

't Italiaanfch bockhouden leeren. Apren

dre à tenir les livres de compte à l'Ita-

lienne , ou en parties doubles.

Boekhouder , z.m. Koopmans rekening-

houder. Teneur de livres.

Bocknieuws , 2. g. Nouvelles littéraires.

Boekocffenaar , z. m. Leeroeffenaar ,

ftudent. Etudiant.

Bockoeffening, z.v. Leeroeffening. Etude.

Alzijneboekoeffening tot een quaad ein-

de aanleggen. Mettre toute fon étude

à faire du ai.

Boekoefenkamer. zie Boekenkamer.

Boekfchrijver , z. w. Schrijver. Auteur,

écrivain ,
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écrivain , celui qui fait imprimer quel-

que ouvrage.

Boekftaaf. z. v. Letter van een boek ;

(als A. B. C.) Une lettre , ou un caractére.
Iemand boekſtaaven ; iemand iets

fcherp inboezemen. Imprimer , per-

fuader quelque chofe à quelqu'un.

Boekftaaven. zie Spellen.

Gebedenboek, Kerkboek, Schrijfboek.

zie Gebede , enz.

Boekfuffer , z. m. Een die altijd met

den neus in de boeken zit. Une per-

fonne qui étudie toujours , ou qui a tou-

jeure le nez dans les livres.

'tBoekverkopen , z. g. Boekverkopers

neering. Da librairie.

Boekverkoper , z.m. Libraire , marchand

libraire.

BOEKWEIT , 2. v . Zeker koorngewas.

Bled noir, ou bled farrafin.

Boekweitenbrij , z. v . De la bouillie fai-

te avec de la farine de bled farrafin.

Boekweitenkoek , z. v. Gâteau ou galet-

te de farine de bled noir cuite dans la

poële , on au four.

Boekweitenmeel , z.g. Farine de bledfar-

ralin.

BOEKWINKEL , z. m . Boutique de libraire.

Bockwurm , or boekworm. z. m . Een

wurm die de boeken doorknaagt. Ti-

gne, forte de ver qui ronge les livres.

Bockwurm. Toenaam die men aanklei-

ne Boekverkopertjes geeft. Sobriquet

afftté aux libraires qui font petit negoce.

Boekwurm , z.m. Een die altijd in de

bocken wroet. Celui qui donne tout

fon tems aux livres , qui en fait toute

Son occupation.

Boekzaal , z. v. Bibliothéque , chambre ou

fale aux livres.

Boekzaal is ook in 't Hollandfch de

naam van een maandelijks boekje ,

dat in Holland gedrukt word. Biblio-

théque. Journal écrit en Hollandois ,

& qui s'imprime en Hollande fous le ti-

tre de Bockzaal.

Bockzifter , Un Critique , celui qui exami-

ne les fautes & les défauts qui fe trou-

vent dans les livres.

BOEL. Boedel. zie Boedel.

BOEL , z. m. Man daar eene vrouw mêe

hoereert. Un homme avec qui une fem-

me entretient un commerce illicite : Con-

cubinaire , Ruffien.

Boel , boelin , z. v. Vrouw, of vrijſter ,

daar een man mêe hoereert. Garce ,

putain , concubine.

Boclecrder. zie Boel. z. m.

Boeleeren, w.w. Hoereeren , overfpel be-

drijven. Paillarder , commettre adultére.

Boeleering, z. v. Hoererije , overſpel.

Paillardife , adultére.

Boeleerfter , z. v. zie Boel , Z. v.

Boelhouder, z.m.Boeleerder. zieBoel.z.m .

BOELHOUDER , z. m . Boedelhouder. zie

Boedelhouder.

Boelhuis , z.g. Boedelhuis. zie Boedel-

huis.

BOELHUIS , Verkooping van hoornbee-

ften. Vente de bétes à corne.

BOELIJNS , 2. v. meery, Lange touwen aan

twee korteren vaft gemaakt dienen-

de om het zeil fchuins te zetten .

Boulines.

De boelijns aanhaden. Haler fur les bou-

lines.

Met flappe boelijns zeilen. Aller à la

graffe bouline.

BOELIN, z. v . zie Bock ,

BOELKENSKRUID , 2. Aigremoine ,

forte d'berbe.

BOELREDDER , Boelfcheider, Boelfchrij-

ver, enz. zie Boedel , enz.

BOELSCHAP , z. v. Boelin. zie Boel ,

2. v. Boelin.

Boelfchap , z. g. Paillardife , adultére.

Boelfcheider. zie Boelredder.

BOENDER , z. m. Een borſtel van hei ge-

maakt. Frottoir , broſſe de brins de bruyére.

Boenen , w. w. Eene kas boenen. Frot-

ter une armoire.

Iemand van cene plaats boenen , of

jaagen. Chaffer quelqu'un de quelque

endroit; le faire décamper.

BOER , z. m. Landbouwer , Huisman.

Payfan , villageois , manant.

Boer , z. m. Een onbeleefd , plomp

menfch. Un paysan , un ruftaud , un

incivil , un ruftre.

*'t Is een regte boer. C'est un vraipay-

fan, c'est un ruftaud achevé.

Hartenboer.

Klaverenboer.

Melkboer.

Ruitenboer.

Schoppenboer.

Troefboer.

Turfboer.

Veenboer.

Wolboer.

Zandboer.

zie onder Harte , enz.

Iemand voor den boer houden. Iemand

foppen. Se moquer de quelqu'un , fe

jouer de lui.

Boer , z.m. Eene oprisping der maage.

Rot , vent qui s'élève de l'eftomac , & qui

fort par la bouche.

*Boeragtig , bijv. w. Boerfch. Ruftique ,

incivil , groffier.

Ergens boeragtig in te werk gaan. Faire

quelque chofe d'une maniére ruſtique.

Boeragtigheid , z. v. Boersheid ,

Boert en ernst zijn naderbaren dan men

welmeent. Leferieux le comiquefont

plus proches voifins que l'on ne penfe.

Boertagtig , bijv. w . Koddig , fpotagtig.

Burlesque , plaifant.

Eene boertagtige fpreekwijs. Façon de

parler burlesque.

Boerten , g. w. Jokken , ſpotten. Se

moquer, railler , dire des plaifanteries ,

fe jouer , plaifanter.

BOERTEN. zie Boeren , oprispen.

BOERTENDE , al boertende , bijw. Lag-

chende , fpottende. En raillant , en

fejouant , parraillerie , par plaifanterie.

Boertenderwijze , bijw. zie Al boertende.

Hij zegt dat al boertende , ofboertender

wijze. Il dit cela en raillant , par

raillerie , ou par plaifanterie.

Boerter , z. m. Jokker , fpotter. Railleur,

moqueur.

Boerterije , z. v . Jokkernije , ſpotter-

nije. Raillerie , plaifanterie , moquerie.

Boertig , bijv. w. Klugtig. Facétieux ,

plaifant , burlesque.

Boertiglijk , bijw . Op eene klugtige wij-

ze. Plaifamment , d'une manière plai-

fante , facétienfe , ou burlesque.

BOET , baat. zie Baat.

BOETE , 2. v. Berouw. Pénitence , repentance.

Boete doen ; berouw toonen. Faire pé-

nitence , témoigner de la repentance.

Boete, breuke. Amende,oupeinepécuniaire.

De boete betaalen. Payer l'amende.

Iemand in de boete flaan. Mettre quel-

qu'un à l'amende , impofer l'amende à

quelqu'un.

In de boete vervallen. Encourir l'amende.

onbe- BOETEILJE , ond. w . zie Flefch.

leefdheid. Rufticité , incivilité.

Boerenboonen , z. v. mee v. Groote boo-

nen. Groffes féves.

Boerenbruiloft , z. v. Noce de village.

Boerendans , z. m. Danfe de village.

Boerenfeeft , z. g. Fête de village.

Boerenfluit , z. v. Chalumeau.

Boerengeregten. zie Boerenkoft.

Boerengezang. zie Boerenlied .

Boerenhut , z. v. Chaumiére , cabane.

Boerenkermis , z. v . Foire de village.

Boerenkoft , z. v. Viandes groffières , mets

ruftiques.

Boerenkrijt , z. g. De la craze ordinai-

naire , de la crave blanche.

Boeren , g. w. Oprispen. Lächerdes rots ,

ou des vents par baut.

Boeren , g. w. Bouwen , Landbouwen.

Exercer l'argriculture , faire le métier

de payfan.

Boerenaal. zie Puitaal.

Boerenhuis , z. g. Boerenwoning. Mai-

fon de paysan.

Boerenlied , z.g. Chanfon champêtre , chan-

fon de village.

Boerenleven , z. g. Vie champêtre.

Boerenwerk , z. g. Labour , labeur , ou-

vrage de payfan.

Boerin , z. v. Landwijf. Payfane , vil-

lageoife.

* Boerin , z. v. Een onbeleefd vrouw-

menfch. Femme , ou fille grofficere &

mal polie.

Boerfch. zie Boeragtig.

Boerfche zeden. Maniéres ruftiques.

Op zijnboerfch , bijw . Naar de wijze der

boeren. A la payfane , à la manière

des payfans.

BOETEN , w. w. Vuur boeten ; vuur aan-

leggen. Faire , ou allumer du feu.

BOETEN , w. w. De gefcheurde netten

digt maaken. Racommoder les rets.

Eenen ketel boeten. Rapetaffer un chau-

deron.

BOETEN , w. w. Om zijne misdaad ge-

ftraft worden. Etre puni de quelque

action criminelle.

Eene misdaad boeten. Expier un crime.

Iets met geld boeten. Payer une amende

pécuniaire pour une faute , ou en étre

quite pour une amende pécuniaire.

Hij zal 't met den hals boeten. Il le

payera de fa téte , il lui en coutera

la vie.

Wat men dronken doet , moet men

nugter boeten. Il faut à jeun porter

la peine de ce qu'on fait étant ivre.

Zijne luften boeten , of voldoen. Sa-

tisfaire fes defirs , contenter , ou «ffſouvir

fa paffion.

BOETER. zie Keetelbocter.

BOETESEL , and. w . Trompetgeluid waar

door de Ruiters gewaarfchouwd wor

den om op te zitten Boutefelle.

De boetefel blaazen. Sommer le boutefelle.

BOETING , z. v. Voldoening. Alſouviſſe-

ment , fatisfaction..

Zij deede dat tot boeting van haaren

luft. Elle fit cela pour fe fatisfaire ,

ou pour alouvir la paffion.

Bocting , of betaling van cene misdaad.

Satisfaction pour un crime.

Schuldboeting, zie onder Schuld.

BOETPSALMEN. De zeven boetpfalmen

Les fept ffeaumes pénitentiaux.

BOETSEEREN. zie Boetzeeren.

Boerfcheid , of boersheid , z. v, zieBoer- BOETVAERDIG , bijv. w . Berouw heb-

agtigheid.

BOERT , 2. v. Le comique ; le burlesque; le

plaifant.

bende. Pinitent , repentant.

Een boetvaardig menfch. Un pénitent

Boetvaerdigheid , z. v. Berouw over

L 2
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ne zonden. Pénitence , repentance , re-

gret de fes péchés.

BOETZEERDER , z. m . In klei , ofwaſch.

Celui qui fait des images de cire , ou

d'argile.

Boetzeeren , w. w. In klei of wafch.

Faire des images de cire , ou d'argile.

Boetzeering , z. v. L'action de faire des

images , &c.

BOEVE. zie Boef, met al de woorden

die ' er van worden t'zamengefteld.

Boevenklok , 2.v. Zekere klok die effen

voor het aangaan van de kermis geluid

word, dienende tot een teeken dat het

aanballingen, bankrottiers , en boeven

vrijstaat op dien tijd in de ſtad te ko-

men. Certaine cloche que l'on fonne im-

médiatement avant que la foire commen-

ce, & qui fert à avertirque les bannis ,

les banqueroutiers , les vagabonds , &c.

peuvent librement entrer dans la ville.

Boeven , meerv. van boef.

Boevenpraat , z. v. Langage de lacanaille.

Boeverije , z. v. Malice , tour malin ,

friponnerie.

Boevenftuk, z. g. zie Boeverije.

BOEZEM , a. m. Borft. Sein , gorge.

Denboezem ontblooten , of ontdekken.

Découvrir le fein.

Een volle boezem. Une gorge pleine.

Fen platte boezem. Une gorge platte.

Een fchoone boezem . Un beau fein ,

une belle gorge.

* Boezem der zee ; Zeeboezem. Golfe

de mes.

Boezemvriend , z. m. Ami intime; ami

du cœur.

Boezemvriendinne , z. v. Amie intime.

Boczemvriendfchap , z. v. Amitié intime

ou cordiale , cordialité.

BOF. BOG.

BOFFEN, w. w. Verduuren : dat woord

is bij Hooft te vinden. Endurer.

BOGAARD , Z. m. Boomgaard. Verger ,

lieu planté d'arbres fruitiers.

Een kerffenbogaard. zie onder Kerffe.

Een appelbogaard. zie onder Appel.

Bogaardman , z. m. Opzigter over ee-

nen bogaard. Un jardinier , fur-tout

pour les arbres fruitiers.

Bogchel. zie Bochchel.

BOGT, z.v. Kromte. Courbure, coude,finuofité.

De bogt van eenen boog. La courbure
d'un arc.

De ftraat maakt op die plaats eene bogt.

La rue fait un coude en cet endroit.

Die weg loopt met verfcheidene bog-

ten. Ce chemin eft fort tortu , ou a

beaucoup de détours.

De bogten van eene rivier. Les finuo-

fités d'une riviére.

Bogt , een laag woord , waarmede men

alles benoemt dat niet veel deugt. ||
Rebut.

Hij had voor deezen goede vrugten te

koop , maar nu verkoopt hij niet

dan bogt. Il avoit ci-devant de bons

fruits à vendre , mais maintenant il en

vend qui ne valent rien du tout.

Bogt van volk. De la canaille.

Bogt van tabak. Dutabac qui ne vaut rien.

' Bogt. Eene rce die innewaards gebo

gen legt. Golfe de mer.

Voor iemand in de bogt fpringen ; voor

iemand eenkrakkeel opneemen. Pren-

dreleparti d'autrui , ondéfèndrefacaufe.

Luftig uit de bogt fpringen. Se diver-

tir comme il faut.

Bogtig , bijv. w. Krom, met bogten.

Courbé , qui a des courbures.

Dat hout valt heel bogtig. Ce bois eft

tout courbé.

Dieu fabuleux.

De boksvoet Pan.

pieds de bouc.

Le Dieu Pan aux

Boksvoeten. Les Dieux Chévrepieds.

Die beck is bogtig , loopt met bog- BOKWEIT. zie Boekweit.

ten. Ce ruiffeau va en ferpentant.

Bogtigheid. zie Bogt of kromte.

BOI. BOK.

BOHA : als , Boha maaken in de fpeel-

tooneelen. Faire le broubaba.

BOK , z. m. ' t Mannetje van de geit.

Bouc , le mâle de la chévre.

Hij ftinkt als een bok. Il fent le bouc ,

il put comme un bouc.

* Bok. Een onwetend , of onbeleefd

menfch. Un homme ruflique & inci-

vil , un lourdant , un ignorant.

* Hjj ging daar in te werk als een bok.

Il fe conduifit dans cette affaire comme

unvéritableignorant , comme unlourdaut ,

comme un ane.

* Bok. Chévre , machine pour élever de

grands fardeaux.

* Bok. Certain battean plat de charge.

* Bok. Batteau plat renforcé , muni d'un

engin pour retirer les batimens enfoncés ,

ou embourbés.

Rheebok. Steenbok.Stinkbok. Stormbok.

Traanbok, zie onder Rhee , enz.

BOKAAL, z. v. Bocal; grand verre à vin.

* BOKAGTIG , bijv. w. Incivil ,defobligeant ,

brutal , lascif.

Bokagtig , bijw. Onbeleefd. Incivilement,

brutalement , d'une manière brutale.

Bokagtigheid , z. v. Incivilité , brutali-

té , lasciveté.

BOKZEN , z. v. Broek. Culote , baut-

decbauffes.

O
BOL.

BOL. Hol over bol. zie Hol.

BOL , 2. m. Kloot. Une boule.

Bol , windbal. Ballon.

Met bollen fpeelen. Jouer à la boule.

Bol. Hoofd. Tete.

Het fchort , of leuterthem in den bol.

Il a la têtetroublée , il a le timbreflé.

Bol van denhoed. Cul ouformeduchapeau.

Bol van eene bloem , van eene tulp ,

enz. Bulbe , oiguen de fleur , de tulipe,

&c. tte ou goufje de certains légumes.

Bol. Bolle cene bolle broods. Petit

pain rond.

"

Bol. Drukkers bol. Bollen die de druk-

kers gebruiken. Bales d'imprimeur

dont il touche les formes.

Heulbol , Kaardebol , Lookbol , Raag-

bol , Roodbol , Schuddebol , Slaap-

bol , Tulpebol. zie Heul , cuz.

BOL , bijv . w. Gezwollen. Enflé , bourfouf-

flé , poreux , fpongieux.

Zij is bol van aangezigt.

fage tout bourfoufflé.

Elle a le vi-

Bol ijs. Is daar geen water onder is . De

la glace fous laquelle il n'y a point d'eau.

Bolagtig , bija.w. Watbol. Unpeufpon-

giena , ou enflé.

BOLBAAN , z. v. Jen de boutes.

BOKANIER , ond. w. Wildejaager in Ame- BOLDER , 2. v. Zwarte koorentjes diemen
rika. Boucanier , Chaffeur qui chaffe

aux bœufs fouvages.

BOKKEL , ond. w . Hairkrul. zie Bockel.

BOKKELEER , z. g. Bokkevel. Peaudebouc.

Een bokkeleeren brock. Une culotte de

peaux de bouc.

in het koorn vind , en het brood ee-

nen bitteren finaak geeven. Petits

grains noirs qu'on trouve dans le bled &

qui donnent au pain un goût amer.

BOLDERWAGEN, z. m. Certain cbariet

couvert , fort commun en Hollande.

BOKKEN, w . w. Bukken. Se baiffer , ſe BOLK , z. v. Wijting; zekere Zeevifch.

comber.

BOKKEN , meerv. van Bok.

Il a une

Bokkenbaard , z. m. Barbe de boac.

Hij heeft eenen bokkenbaard.

barbe de bouc, il a une barbe fort longue.

BOKKING , z. v. Bukking of gerookten

Merl , forte de poiffon de mer.

BOLKVANGER , 2.17 . Cape deBéarn, Cafa-

quin de gros drap dont les mariniers &les

batteliersfe fervent dans le mauvais teins.

BOLLEBAAN, zie Bolbaan.

Bollenmaker , …. ነገ . Die windballen

maakt. Ballonnier.haring. Harengforet , bareng fumé.

Engelfche bokking. Hareng foret d'An- ‡ BOLLEN, w. w. Kollen ; voor den bol

gleterre..

Bokking , z. v. Streek , fteek. Bre-

card , lardon , mot piquant.

Iemand eene bokking geeven ; iemand

doorftrijken. Donner un brocard à quel-

qu'un , dire quelque chofe de choquant à

quelqu'un.

BOKSBAARD , z. m . Zeker kruid. Barbe

de bouc , forte d'herbe.

BOKSBOOM , 2. m. zie Busboom.

BOKSDOORŃ , z.m. Zeker boomtje uit

welks gefiedene fchors de dragant-

gom zijpt. Arbriſſeau épineux dont on

tire la gomme adragant.

BOKSHOORN , z.m. Zevengetijdenkruid.

Senegré , fenugrec , forte d'berbe.

BOKSHOORN , of Boksoor , ijzeren haak.

dienende in een fchip om de touwen

daar aan te beleggen.

flaan. Afommer , tuer à coups de mail-

let appliqués fur le devant de la téte.

Eenen os bollen . Affommer un bouf.

Het fchort hem daar men de offen bolt.

Il aun coup de backe; il a le timbre

felé.

BOLLEN , zeew. Korten , minderen. Res-

ferrer , retirer.

De bezaan bollen ; het zeil van de be-

zaan minderen. Refferrer la mifaine.

BOLLEN , g. w. Behagen .
Als, dat

bolt mij dat is mij aangenaam . Ce-

la me pluit , cela me donne de la joye.

BOLLEPEES. zie Bullepees.

BOLLETJE , z. g. Petite boule , petite réte.

BOLROND , 2. g. Rond , ou rondcur convexe.

Eene bolronde vlakte. Une fuperficie

ronde & convexe.

Crochet de ferBOLSTER , z. m. Halfrond blok met ee-

fervant dans un vaiffeau pour y amarer nen inkeep boven op den maft daar

les cordes. de fteng in gezet word. Chouquet.

BOLSTER , z. m. De groenebaft van noo-BOKSHOORNEN. Des cornes de bouc.

BOKSOOR. zie Bokshoorn.

BOKSVEL . zie Bokkeleer , bokkevel.

Boksvoet , z. m. Pied de bouc Les

Poëtes appliquent cette épithète à Pan ,

ten. Brou , écorce verte des groffes noix.

Bolfter. De fehel van koorngewaffen.

Gouffes , enveloppe , ou couverture des

bleds.

Tofte-
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Bolfteren , w. w. Nooten bolſteren.

Ecaler des noix , en éter le brou qui les

couvre.

Bolvormig. Globuleux.

BOLWERK, 2. g. Zekere fterkte. Boule-

vard, bastion , ouvrage de fortification.

*Bolwerk , befchutzel , befcherming.

Rempart , boulevard , défenfe.

'Dat verftrekte hem tot een bolwerk

in zijn ongeval. Cela lui fervit de

boulevard dans fon malbeur.

Bolwerken , w. w. Bebolwerken. For-

tifier , munir, conftruiredes boulevards ,

ou d'autres fortifications.

De ftad is fterk gebolwerkt. La ville eft

bien fortifiée, ou bien munie debaflions.

BOLWURM, z.m.Hoofdwurm. Vercoquin;

ver qui s'engendre dans la tête & qui

caufe des vertiges & des convulfions.

* Hij heeft den bolwurm in den kop. Ila

le cerveau mal tourné; il eft quinteux; il

a un coup de bache; il a le timbre felé.

De bolwurm fteekt hem weêr. Sa

quinte le prend encore.

BOM.

BOM, 2.v. drakk. w. Het bovenfte van

den tijmpaan. Brayes, (Term. d'Imp.)

Feuille de parchemin bandée fur yn chas-
rebemin ba

fis de bois.

Rinkelbom. zie onder Rinkel.

BOM, 2. v. Bom van een vat. Bondon,

bouchon de tonneau.

BOM of bombe. z. v. Bombe.

Bombardeeren , ond. w. w. w. Bombarder.

Bombardeering , ond. w. z. v. Bombarde-

ment.

BOMBAZIJN, z. g. Zekere ftoffe van

boomwol. Double bafin , futaine.

BOMBEEN, 2.g. Jambe extrémementgroffe.

BOMGAT, z. g. Ouverture du tonneau ;

trou du bendon.

Bomgat in eenen toren. Lumiére , trou

dans un clocher par où fort le fon des

cloches.

BOMMEL, z. m. Eenig oneerlijk bedrijf.

Pot aux rofes , intrigues mal-bonnêtes.

Bommel. De bommel is uitgebroken.

La mine eft éventée; la mécbe eft décou-

verte; on a découvert le pot aux rofes.

Bommel. Bom van een vat. zie Bom.

BOMMEN, g. w. Refonner. Rendre unfon

comme un tonneau vuide.

BON.

BOND, onv. tijdvan binden. Als , ik bond.

fe liois, ou je liai.

Bond. zie Verbond.

Bondbreeker , z. m. Verbondbreeker.

Violateur d'alliance.

Bondbreuk , 2. v. Verbondbreeking.

Rupture d'un traité, ou d'une alliance.

BONDEL. zie Bundel.

BONDER. zie Bunder.

BONDGENOOT , z. m. Verbondeling.

Allié, confédéré.

Onze vrienden en bondgenooten. Nos

amis & nes alliés.

Bondgenootschap , z. g. Alle de ver-

bondelingen. Confédération , alliance ,

tous les alliés.

BONDIG , bijv. w. Vaft. Selide , ferme.

Een bondig bewijs. Une preuve folide ,

une preuve évidente , ou bien fondée.

Eenbondig oordeel ; eene bondige ken-

nis. Un jugement, une connoiffance fo-

lide.

Iemand bondige redenen van iets gee-

ven. Donner à quelqu'un des raifons fo

lides ou évidentes de quelque chofe.

Bondigheid , z. v. Solidité , force.

Bondiglijk , bijw. Solidement , avec force ,

en peu de mots.

BONDKIST, z. v. Arche de l'alliance.

Bondfchrift , z. g. Schrift van een ver-

bond. Ecrit qui contient les articles

d'un traité.

Bondfchrijver. zie Beamptfchrijver.

BONK, 2. v. oud. w. Been. Os.

BONNET , ond. w. zie Muts.

BONNET. Bijzeiltje , als 'er weinig wind

is. Bonnette, petite veile ajoutée à une

grande, quand le vent eft petit.

BONS, z. v. Slag , ftoot. Choc , coup.

*De bons krijgen. Etre refufé , dépofé

d'un emploi.

Bonfing. zie Bunfing.

Bonfem. -zie Bunfing.

BONT, z. g. Bonte vellen. Fourrure ,

peaux qui fervent à fourrer.

Bonte , bijv.w. Met bont gevoerd. Ce

qui eft fourré.

Eene bonte muts. Un bonnetfourré.

Een bonte rok. Une robe fourrée.

Voffebont. zie onder Vos.

BONT, BONTE , bijv. w. Veelverwig.

Bigarré, mêlé de différentes couleurs.

Een bont paerd. Un cheval tacheté.

Eene bonte koe. Une pache de différen-

tes couleurs.

Bonte kers. z. v.

groffe cerife.

Bigarrean , forte de

Eene bonte kraai , z. v. Corneille emman-

telée , forte d'oifean.

Hij is bekend als de bonte hond , of

als de bonte os. Il eft connu par-tout.

Dat kleed ftaat kakelbont. Cet babitpa-

roit tout bigarré.

* Hij ftelt het te bont aan. Il en fais

trop. Il outre le divertiffement.

*Maak hetniet te bont. N'en faites pas

trop, gardez-vous de faire trop des vôtres.

Bont en blaauw flaan. Zie blond en

blaauw flaan.

BONTWERK, z.g. Al wat van bont is ge-

maakt. Péleterie , marchandifedepéletier.

Bontwerken, w. w. Faire de la péleterie.)

Het bontwerken , z. g. La péleterie.

L'aprét des fourrures.

Bontwerker , z. m. Péletier.

BONZEN , w. w. Hard kloppen , of

ftooten. Heurter, frapper rudement.

Op de deur bonzen. Heurter fort à la

porte. Tambouriner contre la porte.

BOO.

BOO voor Bode. Zie Bode.

BOOD, onv. tijd van bieden. Als , ikbood.

Foffrois , ou j'offris.

BOODSCHAP, 2. v. Meffage , commiffion.

Eene boodfchap doen. Faire un meffage ,

s'acquiter d'une commiffion.

Iemand met eene boodfchap belaften.

Donner une commiffion à quelqu'un , l'en

charger.
*
Boodschap , tijding. Nouvelle.

*Wie bragt hem eerft die boodschap ?

Qui fut le premier qui lui apporta cette

nouvelle ?

C'eftDat is eene andere boodfchap.

une autre paire de manches.

Mariaboodfchap. (Een vierdag der R.

Kerke.) L'Annonciation. (Fete del'E-

glife R.)

BOODSCHAPPEN , w. w. Aankondigen.

Annoncer apporter quelque nouvelle

donner avis.

LS

Men boodfchapte den Koning, enz.

On donna avis au Roi , &c.

Men boodfchapte hem den dood van

zijnen Vader. On lui annonça la mort

de fon père.

Boodschaphemvan mijnenzwegen , dat ,

enz. Dites-lui de ma part, que, &c.

Boodfchapper , 2. m. Bode. Celui qui

apporte quelque nouvelle.

Boodfchapping , 2. v. Aankondiging.

Avis , avertiffement.

Boodfchapfter , z. v. Celle qui annonce

quelque chofe.

BOOG , onv. tijdvanbuigen, als , ik boog.

Je courbois , ou jourbai.

BOOG, z. m. Zeker fchietgereedschap.

Arbalete , arc.

Met pijl en boog gewapend Arméd'arc

& de fléches.

Denboog fpannen. Tendre, oubander l'arc.

* De boog kan niet altijd gefpannen

zijn. (Spreekw.) Men moet zig zom-

tijds eens verluftigen. L'arc ne doit

pas toujours être bandé. Ilfaut prendre.

quelque reláche. (prov.)

Den boog ontspannen. Débander l'arc.

Met eenen boog fchieten. Tirer de l'arc.

Boog , gewelf. Voute , arc.

Boog van eene brug. Arche , ou arcade

d'un pont.

Eene brug met drie boogen. Unpont à

trois archess

Boog. Al wat boogswijze gemaakt is.

Arc , tout ce qui eft fait enforme d'arc.

Boog , of ftrijkftok van eene veel , of

viool. Archet de violon.

De boogen van eene fchuit. Les arcs

d'un bateau.

Boogenmaker, z.m. Een die boogen

Charme

maakt. Faifeur d'arbalètes ou d'arcs.

Booghout , z. g. Hout om boogen van

te maaken. Boisdontonfait les arbaletes

ou les arcs.

BOOGHOUTENBOOM, 2. m.

forte d'arbre non fruitier.

Beogpijl , v. Schietpijl. Flécbe.

Boogfcheut , Un trait d'arc.

Boogfchieter , of boogfchutter , z. m.

Arbaletrier, celui qui tire de l'arbalet,

ou de l'arc.

Boogswijze , bijw. Als een boog. En

arcade, en forme d'arc.

Boogzaam. zie Buigzaam.

Armboog. Schietboog.

Eerboog. Schuttersboog.

Spiegelboog.

Triomphboog.

Elleboog.

Graadboog.

Handboog. Voetboog.

Praalboog. Wolkboog.

Regenboog. Zegeboog, enz.

zie onder Arm, enz.

BOOM, 2. m. Arbre.

De boom van ' t kruis.

croix.

L'arbre de la

Boom des levens. L'arbre de vie.

Boom der kenniffe van goed en quaad.

L'arbre de lafcience du bien & du mal.

Beffenboom , of Beezienboom , 2. m.

Grofelier.

Aalbeffenboom of Aalbeeziënboom.

2. m. Grofelier, où les grofeilles croiffent

enforme degrappe.

Boom.. Eene lange fchippers kloet,

Perche de batelier.

Boom. Sluitboom. Barriére.

Boom. Barriére qui ferme leport.

De boom is al toe. La barriére dup

eft fermée. Leport eft fermé.

Hij zit op den boom; hij heeft opzi

op de doorvarende fcher
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commis pour visiter les vaifeaux qui en-

trent & quifortent.

Eenboom daar men cene deur meê fluit.

Lauwrierboom. Senilboom.

Limoenboom. Slagboom.

Lindenboom. Sleeboom.

Maftboom. Sluitboom.

Barreau. Maftikboom.

Meelboom.

Mispelboom.

Barre fervant à fermer une porte.

Boom van eene drukkers pers.

(Terme d'imprimeur.)

Boom voor bodem. Zie bodem.

Boomen. g. w. Eene fchuit met eenen

boom voortdouwen. Pouffer un ba-

teau avec une perche.

Boomenfchender. zie onder Schender.

Boomeuvel , z. g. Maladie des arbres.

Boomgaard , z. m. Bogaard. Vergor.

Boomgeld , 2. g. ' t Geld dat men aan

den boom betaalt. Péage , l'argent

que l'on donne pour paſſer.

Boomig. zie Eggig , of Eggerig.

Boomigheid. zie Eggigheid.

Boomklok , z. v. Cloche qu'on fonne pour

avertir le matin qu'on va ouvrir la bar-

riére; & le foir , qu'on va la fermer.

Boomkweekerije , z. v. Pépiniére.

Boomleer , z. v. Boomladder. Echelle

pour monterfur les arbres.

Boommeefter. zie Boomiluiter.

Boommofch , z. g. Mouffe d'arbres.

Boommus , z. v. Ringelmus . Paffereau ,

ou moineau qui niche dans les arbres.

Boomolie , z. v. Olie uit olijven geparſt.

Huile d'olives.

Boompie. zie Boomtie.

Boomplanter , z. m. Boompoter. Plan-

teur d'arbres.

Boomqueekerije , zie Boomkweekerije.

Boomrijk , bijo. w. Abondant en arbres.

Boomiluiter , z. m. Boommeefter. Com-

mis pour ouvrir, ou pour fermer la bar-

riére du port.

Boomfnociter , z. m. Jardinier qui émon-

de, ou ébranche les arbres.

Boomftorting , 2. v. Abbatis d'arbres.

Boomftruik , z. v . Boomſtronk.

tronc d'arbre.

Boomtje , z. g. Hecfter. Petit arbre ,

arbriffeau.

Petit

Spijkboomtje. Teenboomtje . zie Spijk ,

enz.

Met'er tijdword een kleinboomtje groot.

Un petit arbre devient grand avec le tems.

BOOMVAARENKRUID , z. g. De lafou

gere , forte d'herbe qui croitfur les arbres.

Boomvrugt , z. v. Vrugt van boomen.

Fruit d'arbre.

Boomwol, z. v. Du coton.

Boomwurm , z. m. Verqui ronge les arbres.

Aalbeffenboom. Draaiboom.

Abeelboom. Dwarsboom.

Abricoosboom. Ebbenhoutenboom.

Ahornboom. Eikenboom.

Amandelboom. Elzenboom,

Anijsboom. Espenboom.

Appelboom. Effenboom.

Balzemboom.

Berkenboom. Geneverboom.

Beukenboom.
Geflagtboom.

Bierboom. Granaatboom.

Boksboom. Greenenboom.

Framboozenboom.

Booghoutenboom. Haagappelboom .

Borftbeziënboom. Hazenotenboom.

Bosboom. Hulzenboom.

Caftanjenboom. Iebenboom.

Ceederboom. Iepenboom.

Kerilenboom.

Korkboom.

Kornellenboom.

Kornoeljeboom.

Citroenboom.

Coraalboom.

Cypresboom.

Dadelboom.

Dennenboom. Kweeboom.

Diffelboom. Lamoenboom.

Doornboom.

gom. Laticrboom.

Larixboom.

Moerbeffenboom.

Morellenboom.

Myrrhenboom .

Myrthenboom.

Nagelboom.

Notenboom.

Olijfboom.

Olmboom.

Oranjeboom .

Palmboom.

Peerenboom.

Peperboom.

Perfikboom.

Pijnboom.

Pimperboom.

Sorbenboom.

Sparrenboom.

Sperrenboom.

Sperwerbeziënb.

Spilboom.

Spreeuwbezienb.

Stalboom.

Stamboom.

Tamarindenboom .

Tamarisboom.

Taxisboom.

Terpentijnboom.

Theeboom.

Violierboom.

Vijgenboom .

Vlierboom.

Vrugtboom.

Wasboom.

Pimpernootjesboom. Wendelboom.

Piftachenboom .

Popelboom.

Popelierboom.

Pruimboom.

Queeboom.

Rozenboom.

Savelboom.

Scheidboom.

Schipboom.

Weversboom.

Wierooksboom.

Wilgenboom.

Windboom.

Wonderboom.

Ypenboom.

Zavelboom of

Zevenboom.

Zwelkenboom.

zie onder Abeel , enz.

BOON , z. v. Zeker fchelgewas. Fève,

forte de légume.

Groote boonen. Boeren boonen. De

groffes féves.

Boerenboonen.

Duivenboonen.

Klunboonen.

Paerdenboonen.

Princeffenboonen.

Snijboonen , enz.

zie onder Boer , enz.

Boonen pellen , of uitdoppen. Ecoffer

les féves.

Zij hebben 't goed al binnen boord.

Ils ont les marchandiſes à bord ou dans

le vaiffeau.

Aan hooger boord zijn . Etre affis au

4

baut bord.

Aan hooger boord , of hooger wal

zijn ; gelukkig zijn. Etre à fon aife ,

avoir du bien , étre riche.

' Zig aan hooger boord houden. Choi-

fir le parti le plus avantageux , étre du

parti où il y a le plus à profiter.

Aan boord klampen. Aborder , venir à

l'abordage.

Een fchip aan boord klampen. Aberder

un vaisseau.

Aan boord koomen ; t'fcheep koomen.

Venir à bord.

* Iemand aan boordkoomen , ofaanpak-

ken. Aborder , ou attaquer quelqu'un.

Aan boord leggen ; zoeken te enteren.

Aborder , tacher d'acrocher un vaiſſeau.

Aan boord vaaren ; naar 't fchip toe vaa-

Aller à bord , fe rendre à bord.

Buiten boord of over boord finijten.

ren.

Jetter dans l'eau.

*Iemand buiten boord of over boord

fmijten ; iemand van zijn amptzetten.

Démettre , ou dépofir quelqu'un de fa

cbarge , mettre quelqu'un bors d'emploi.

Daar is veel oter boord , of veel ver-

loren. Il y a beaucoup de perdu , il y

a grande perte.

Overboord zetten ; in zee laaten zakken.

Jetter en mer, faire descendre en mer.

Over boord raaken ; uit het fchip in t

waterraaken. Tomberdu bord dansl'eau.

* Over boord raaken ; buiten bediening

raaken. Etre mis bors d'emploi , étre

démis , ou dépoffèdé de fa charge.

't Gefchut en eenige waaren over boord

werpen; cenen uitworp doen. Faire

le jet; jetterunepartie de la charged'un

vaiffeau pour éviter le naufrage.

Scheepsboord , Spilboor , Spijkerboor.

Trepaneerboor , Wielboor. zie onder

Scheeps , enz.

Boonen inleggen , of inzulten. Saler

des féves pour la provifion d'hiver.

Dat is zo veel als eene boon in eenen

brouwketel. (Spreekw .) Dat kan wei- BOORDEN , w. w. Metboordzel beleggen.

nig helpen. Ce n'est pas plus qu'une

féve dans une chaudière de braſſeur ; ou

c'est comme une goute d'eau dans la mer;

c'est tout comme rien.

Boonakker , z. m. Een akker met boo-

nen bezaaid. Champ femé de fèves.

Boonenmeel , z. g. Meel van gemaalen

boonen. Farine de fives.

Boonenfchel , z. v. Gouffe , ou école de

feves.

Boonenftroo , z. g. L'éteule des fèves.

Boonhalm. zie Boonenftroo .

Boonftok. of Boonftaak. Eebelas.

Boonſtoppelen. zie Boonenftroo.

Boontje , z. g. Féverolle , petite five.

Boontjesholwortel , z.m. Zeker gences-

middel. Ariftolochie , forte de plante

médécinale.

Boonveld. zie Boonakker.

Boonwater , z. g. Water om de troonije

fchoon te waffchen. Eau de fèves pour

laver & nettoyer le vifuge.

BOOR , z. v. Zeker werktuig. Villebrequin

ou virebrequin.

Grooteboor ; Avegaar. Tériére. Tariére.

Trepaneerboor. Boor die de Wond-

heelers gebruiken. Trépan , inftrument

dont fe fervent les Chirurgiens.

Pompboor. zie onder Pomp.

BOORD , z. g. Rand , Zoom. Bord.

Boord. De rand van een fchip.

bord d'un vaiffeau.

*Boord. Het fchip. Bord , vaiſſèau.

Le

Ruban quifest

Border , garnir le bord de quelque chofe .

Een kleed boorden. Border un babit ,

garnir les bords d'un habit.

Boordlint , z. g. Galon.

à border.

Boordevol, bijv. w. en bijw. Tot boven

toevol. Rempli jusqu'au bord.

Een glas boordevol fchenken. Remplir

un verrejusqu'au bord, verfer tout plein.

Een glas boordevol drinken . Baire ra

fade; boire un rouge bord.

Boordzel , z.g. Al het geen waarmeede

menboord. Bordure ; tout ce qui fert

à border.

BOOREN , w. w. Een gat maaken. Per-

cer, faire un trou.

Booren. Een gat in eenen fleutel maa-

ken. Forer , faire un trou dans une clef.

Een fchip in den grond booren. Cou-

ler m vaiffeau à fond.

Iemand iets door den neus booren ;

iemand icts liftiglijk onttrekken. Pren-

dre fubtilement quelque chofe à quelqu'un.

Iemand een gat door den neus booren.

Paffer à quelqu'un la plume par le bec.

Duper quelqu'un finement.

BOORSCHAAF , z. v . Guillaume à ébaus

cher, effece de rabot.

BOORTS , z. v. Dégorgement de bile , forts

de maladie.

BOORVLIJM , 2. v. Lancette.

BOOS , Booze , bijv. w. Quaad , ver-

woed. Bléchant , malin , pervers.

Een
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Een boos wijf. Une méchante femme.

Een booze hond. Un méchant chien.

De boozen of de booze geeft. L'es

prit malin , le démon.

Boos worden. Devenir méchant.

De waereld word alle dagen boozer.

Le monde empire de jour en jour. Le

Monde devient tous les jours plus méchant.

Boos worden , quaad worden.

tre en colère , s'emporter.

Boos zijn. Etre méchant , pervers.

planches à preffer dont fe fervent les re-,

lieurs , &c.

Een boek in de borden zetten.

cartonner un livre.

Bord , taljoor , teljoor. Affiette.

Aardenbord . Affiette de terre.

Dambord.

Hakbord.

Schrijfbord.

Schoolbord.

Se met- Hakkebord. Slijpbord.

Hangbord. Speelbord.

Houtenbord. Tafelbord.

Persbord. Tiktakbord.

Tinnenbord.

Toonbord.

Verfbord.

Boos zijn ; quaad zijn ; gefſtoord zijn.

Etre faché , étre en colère.

Lemand boos maaken. Fächer quelqu'un ,

le mettre en colére.

Boosaardig of Boosaartig , bijv. w. Ge-

negen tot boosheid. Malicieux, plein

de malice , pervers , méchant.

Boosaardigheid , z. v. Quaadaardigheid.

Malice, méchanceté.

Boosaardiglijk , bijw . Booslijk. Mali-

cieufement , méchamment.

Zij gingen daar boosaardiglijk in te werk.

Ils agirent malicieuſement dans cette af-

faire , ils uférent de malice.

Boosdaad , z. v. Schelmftuk. Un crime ,

une action criminelle , ou une méchante

action , une action noire.

Boosdoender. zie Quaaddoender.

Boosheid , z. v. Quaadheid. Méchanceté ,

malice , perverfité.

Boosheid. Toorn. Colère , emportement.

Booshartig , bijv. w. Quaadhartig. Mé-

chant , qui a un méchant cœur.

Booskoppig , zie Koppig.

Booslijk , bijw. Boosaardiglijk. Mali-

cieufement , méchamment.

Iemand booslijk bedriegen. Tromper

quelqu'un malicieuſement.

Booswillig. zie Boosaardig.

Booswilligheid. zie Boosaardigheid.

Booswilliglijk. zie Boosaardiglijk.

Booswigt , z.m. Schelm. Fripon , coquin ,

garnement , fcélérat.

BOOT , z. v. Zeker vaartuig. Nacelle ,

bacbot , esquif, forte de petit bateau.

Vlieboot Vijgeboot Werfboot. zie

onder Vlie , enz.

BOOT, z. v. Borftjuweel. Rofe , croix,

ou bouquet de diamans.

BOOTJE , z. g. Eene kleine boot. Une

petite nacelle , ou petit bateau.

Bootsgezel , z. m. Matroos. Matelot ,

marinier.

Bootshaak , z. m. Haak die in de boot

word gebruikt. Gaffe; crec dont on

fe fert dans les bateaux.

Bootsman , z.g. Hoogbootsman. Mai-

tre , Officier qui commande les matelots ;

Capitaine des matelets.

Bootstouw , z. g. Het touw van de boot.

La corde du bateau.

Bootsvolk , z. g. De bootsgezellen. Les

matelots.

BOR.

for-BORAT , z. g. Zekere ftoffe. Berat ,

te d'étoffe de foye & de laine.

BORAX , z. m. Zeker geftold bergfap. Bo-

rax; certain fuc minéral congelé.

BORD , z. g. Plank. Ais , planche.

Een bord voor 't hoofd hebben ; ten

uiterſten onbefchaamd zijn. Avoir

toute bonte bue , n'avoir point de boute ,

être effronté au dernier point.

Bord. zie Boorts.

Borden van een boek. Les cartons d'un

livre.

Borden. Persborden , Persplanken. Ais ,

Rijfelbord.

Ringbord.

Schaakbord,

Scharbord.

Schenkbord.

Scherfbord.

Verkeerbord.

Uithangbord.

enz.

à crédit.

BORGT. zie Burgt.

En- BORGTOGT , z. v. Verbintenis. Castion,

pleige.

Bor-

Onder borgtogt ontflaagen worden.

Etre élargi fous caution.

BORKAAN , z. g. Zekere ftoffe .

can , ou bourracan , forte d'étoffe.

BORN. zie Bron. Wel.

Barra-

Borneeren , g. w. Dit word gezeid van

de beweeging die de wijn in het

glas maakt wanneer men ' er geraspte

zuiker inwerpt , na dat men ' er even

van te vooren Spawater of ander mi-

neraal-water ingegooten heeft. Bouil-

lonner. Petiller.

Borneeren. Wijn met Spawater ge-

mengd drinken. Boire du vin mêlé

avec de l'eau de Spa.

In de hondsdagen is het goed te bornee-

ren. Le vin mêlé avec de l'eau de Spa

eft defaifen pendant les jours caniculaires.

Bornput , z. m. Waterput. Puits.

Pu- BORNSCHEIT. Abtdije digt bij Aken

gelegen. Borfette. Abbaye tout près

d'Aix la Chapelle.

zie onder Dam , enz.

BORDEEL . z . g. ond. w. Hoerhuis.

del , lieu de débauche.

Bordeelbrok , z. m. Hoerenjager. Pu-

taffier, coureur de bordel.

Bordeelhoer , z. m . Allemanshoer.

tain publique , coureufe de bordel.

Bordeelhouder , z. m. Hoerenwaard ,

Koppelaar. Maquereau , ruffien.

Bordeelhoudfter. zie Hoerenwaardin.

Bordetje , of bordje , z. g. Petit ais ,

petite planche.

Scheenbordje. zie Scheen.

Bordig , bijv. w . Stijf. Dur , peufouple,
roide.

Nieuw grof linnen is heel bordig. La

toile groffe & neave eft bien rude.

Bordpapier , z.g. Stijfpapier. Du carton.

BORDUURDER , z. m. Borduurwerker.

Brodeur , faifeur de broderie.

Borduuren , w. w. Met de naald ſtikken.

Broder , travailler en broderie.

Borduurwerk , z.g. Borduurzel , ftikzel ,

ftikwerk. Broderie , ouvragede brodeur.

Borduurzel. zie Borduurwerk.

BOREN. zie Booren.

BORG , onv. tijdvan borgen. Als , ik borg.

Je fauvois , je garantiffõis , ou je ſau-

vai, je garantis.

BORG , z.m.env. Borge , een die voor een

ander inftaat. Caution , répondant ,pleige.

Voor iemand borg zijn , of blijven.

Etre, ou demeurer caution pour quel-

qu'un , répondre pour lui ou demeurer

Son répendant.

Borg eifchen , of verzoeken. Deman-

der caution.

Op borg koopen. Acheter à crédit.

De borg is te groot. Il faut faire trop

de crédit.

Borgen , w. w . Iets op geloof geeven.

Donner à crédit.

Ik heb hem een jaar geborgd. Il y a

un an que je lui fais crédit.

Het borgen. Le crédit.

Borgen , w . w. Te borg neemen. Pren-

dre à crédit.

*

Borgen. De ftraf uitſtellen. Remettre

quelque punition à un autre tems , diffé-

rer la punition.

Lang borgen is geen quijtfchelden.

(Spreekw .) Si l'on fait longtems crédit

ce n'eft pas qu'on tienne quite. Ce qui

eft différé , n'est pas perdu.

Borger , z. m. Die borgt. Celui qui vend

à crédit.

BORGER. zie Burger.

BORGSTELLEN. Donner caution.

Borgfteller , z. m. Celui qui donne caution.

Borgftelling , z. v. Garantie. L'action de

donner caution.

Borgfter , 2. a. Celle qui donne ou prend

BORNWATER , 2. g. Bronwater. Ear

de fontaine , eau de fource. Sorte d'eau

minérale , eau de Spa.

Bornwaterskan , z. v. Flacon de terre ,

groffe bouteille de terre à transporter les

eaux minérales.

BORREL, 2. m. zie Waterbel. Bel.

Borrel. Flesje daar mengebrande wa-

teren in bij zig draagt Brandouillette.

Petite bouteille où l'on porte du brandevin

ou de genévre&c. avec foi dans le voyage.

Borrel. Brandevin , genévre , ou autre

liqueur forte.

Dat wijf houd veel van den borrel.

Cette femme aime le brandevin.

Borrelen , g. w. Opborrelen , opwellen.

Sourdre.

Borrelen. 't Flesje ligten. Lever la

bouteille , bauffer le coude.

Borreling , z. v. Opborreling. Bouillon-

nement de l'eau de fource.

BORST , onv. tijd van barften of berſten.

Als , ik borft. Je crevois , ou je crevai,

BORST , z . v. Boezem. Sein , poitrine.

De borften ofboezemvan eene vrouw.

Le fein d'une femme , les tetons , ou les

mamelles d'une femme.

Schoone borsten. De beaux tetons.

Die dogter begint borſten te krijgen.

Les tetons commencent à venir à cettefille.

Een kind de borft geeven. Donner la

mamelle à un enfant , lui donner à tetter.

Borft. De boeg van ' t fchip. Lapou-

pe , le devant d'un vailleau.

Breed voor de borft ; groots , opge-

blazen. Orgueillenx , bautain , fier.

De borst fmeeren ; goed cier maken.

Faire bonne chére , fe bien traiter..

Eene kalfsborft. zie onder Kalf.

* Borft , z. m. Jongeling. Garçon , jen-

ne-bome.

'tIs een braaf borſt. C'est un brave gar-

fon.

Borftbeeld , z. g. Borftftuk. Bufte , su-

orage de fculpture.

Borstbeen , z. g. L'es de la poitrine.

Borftbes of Borftbeezie , z. v. Jujube.

Borftbecziënboom , z. m. Jujubier.

BORSTEL, z. m. Schuijer. Breffe , vergette,

Borfteldraad , z. m. Een fchoenmakers

pikdraad. Fil de cordonnier.

Borstelen , w. w. zie Afborstelen,

Borstels. Verkensborstels. Soyes depors,

ou de pourceau,

Boritel
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Borftelmaker , z. m. Faifeur de broffes.

Borftelwinkel , z. m. Boutique où l'on

vend des broffes.

Kamborstel. Writborstel.

Kleerborftel. Zwijnborstel.

Schoenborstel. zie onder Kam , enz.

BORSTEN , g. w. zie Berften.

BORSTHARNAS , z. g. Borftwapen. Cor-

felet , cuiraffe , armure de poitrine.

Borfthemd , z.g. Een klein kinderhemd.

Petite chemife d'enfant.

Borftjuweel , z. g. zie Boot.

Borftklier , z. v. Glande de la poitrine.

Borstlap , z. v. Pectoral.

LeDe boritlap des Hogenprieſters.

pectoral du Souverain Pontife.

Borftlap van eenen fchermmeefter. Pla-

ftron , ce dont le maître d'armes fe couvre

Peftomac.

Borstlap. zie Neerftik.

Borftplaat. zie Borftzuiker.

Borftriem , z. m. Riemvoor de borft der

paerden. Poitrail , bande de cuir qui

palle par devant le poitrail d'un cheval.

Borftrok, z. m. Camifole.

Borftftuk , z. g. Een ftuk vlees van de

borft. Morceau d'une poitrine.

't Borftftuk. 't Voorstuk van een borst-

wapen. Le devant de la cuiraffe.

Borftftuk. zie Borstbeeld.

Boritvlies , z.g. Pleure.

Borftwapen. zie Borftharnas.

Borstweer , of borſtweering , z. v. Pa-

rapet.

Eene borstweering rondom een leger.

Retranchement , ou ligne de circonvala-

sion autour d'une armée.

Borftzuiker , z. v. Sucre candi qui s'at-

tache au fond de la chaudière & qui eft

bon pour les enrbumés.

Borftzweer , z. g. Borftgezwel. Sorte

d'abfcès qui vient au fein des femmes.

BORZE. zie Beurs.

BOS.

BOS , z.m. Buffel. Faiscean , botte , paquet.

Een bos druiven. Une grape de raifin.

Une touffe de cheveux.

1

Een bos hair.

Een bos hooi. Une botte de foin.

Een bos hout.

Een bos linten.

Unfagot , un cotret.

Un naud de ruban.

Een bos piilen. Un faifceau de fléches.

Een bos pluimen , die men op eenen

hoed, offtormhoed zet. Un bouquet

de plumes.

Een bos fleutels . Un trouffeau de clefs.

Een bos ftroo. Une botte de paille.

Een bos zwavelſtokken. Une botte d'al-

lumettes.

Een bos uijen. Une botte d'oignons.

Een bos witte reigers veeren , die men

regt op zet , op eenen hoed of op

eene muts . Une aigrette.

Bos , bus. zie Bus.

Biesbos.

Hairbos.

Pluimbos.

Rijsbos.

Sleutelbos.

Stroobos.

Takkenbos..

Vederbos.

zie onder Bies , enz.

Oijevaarsbos. Teget petit & menu.

BOSBOOM, 2. m. zie Busboom.

BOSJE , z.g. Een kleine bos. Unpetit bou-

quet oupaquet. Unpetitbois , unbofquet .

ROSCH , z. g. Woud. Bois , forêt.

Wij gingen diep in ' t bofch. Nous allâ-

mes bien avant dans le bois , nous nous

avançames bien avant dans la foret.

fch van hooge boomen. Bois

2 Haute futaye.

Houwbofch.

Kreupelbofch.

Plantfoenbofch.

Sterrebofch.

Struikbofch.

Teenbofch.

Roosbotch. zie onder Houw , enz.

Bofchaadje of bofchchaadje , z. v . Bó-

cage , bofquet , petit beis.

Bofchagtig , bejv. w. Bofchrijk , vol bos-

fchen. Plein , ou rempli de bois , ou

de forêts.

Een bofchagtig land. Un pays rempli de

bois , ou de forêts.

BOSCHBEEZIE , z. v. Bofchbeffe . Airelle;

baye fauvage; petit fruit qui croit dans

les bois.

Bofchbewaarder. z. m. Garde-bois , Gruyer.

Bofchbewaardersampt , z. g. Gruerie ,

office de gruyer.

•

Bofchbewoonder of bewooner , z. m .

Habitant des bois ou des forêts.

Bofchbewoondfter , z v. Habitante , &c.

Bofchboom , 2. m . zie Busboom.

Bofchdruif, z. v. Raifin fauvage.

Bofchduif, z. v. Pigeon ramier , pigeon

Sauvage.

Botchgod, z. m. Boksvoet , [als Pan ,

Sylvaan , enz. ] Faune , Satire.

Bofchgodinnen , z. m. meerv. Bofch-

on n'eft point affez lâchée.

*Een kind wat bot geeven. Donner un

peu de liberté à un enfant ; lui lacber

un peu la bride.

BOT , bijv. w . Plomp , dom. Lourd, gres-

fier , flupide , indocile.

't Is een bot menfch. C'est un komme

flupide , c'est un lourdaut.

Hij is een botte vlegel. C'eft un flu-

pide , c'est un áne.

Hij is zoo bot als het agtereind van een

varken, I eft lourd comme un âne.

C'est un ane fieffe.

Bot , plomp , ftomp. Emouffe , qui ne

tranche pas bien , rebouché.

't Mes is bot. Le couteau eft émousse.

Bot, bijw. Plomp , bottelijk. Lourdement,

Stupidement , fans confidération , crúment.

Zij gingen ' er bot meê te werk. Ils s'y

prirent fort mal , ils allérent lourdement

en befugne.

Gij hebt hem dat al te bot gezeid.

Vous lui avez dit cela trop crûment.

Bot. Schielijk. Tout à coup. Tout court.

Bot blijven staan. S'arrêter tout à coup.

Zwijgt bot ftil. Taifez-vous tout cours.

Op een bot. Al'improvifie , à l'impourvu.

enz.

nimphen. Dryades , Déeffès , ou Nym- BOT , z. g. Gelders w. Been. Os.

phes qui babitent les bois.

Bofchhakker , 2. m. Bucheron.

Bofchhen , z. v. Korhoen. Gelinote ,

forte de poule de bois.

Bofchhoeder. z.m. Bofchwagter. Gruyer ,

garde-forêt, garde-bois. zie Bofchbe-

waarder.

De botten fteeken hem door 't vel. Les

oslui percent la peau.

BOT van de Boomen , Wijnftok ,

Bouton , bourgeon.

BOTER , z. v. Du beurre.

Bofchhoning ofhonig. z. m. Mielfauvage.

Bofchhouwer , z. m. zie Bofchhakker.

Bofchje , z.g. Bofchaadje. Bocage , pe-

tit bois.

Bofchmeefter , z. m . Houtvefter.

tier , Intendant des forêts..

Bofchnimf. zie Bofchgodin.

Bofchregt , z. g. Grueric.

Forê-

Bofch-en weideregt. Droit de grueric&

de pâturage.

Bofchrover. zie Struikrover.

Bofchilang , z. v. Couleuvre , ferpent qui

nait dans les bois.

Bofchveller , z. m. Bofchhouwer. Aba-

teur de bois.

BOSSEMAN. zie Bootsman.

BOSSEN , w.w. Tot botlen binden. Faire

des fagots , des paquets ou des faisceaux.

BOSSEN , 2. v . meerv. Spiegaten waar door

't water uit de fcheepen loopt. Trous

dans le bord d'un vaiſſeau , par où l'eau

fort.

BOSCHWAGTER , zie Bofchbewaarder.

BOT.

BOT, z.m. Zekere platvifch. Carlet , Car-

relet , Plie , poiffon de mer, plat large ,

blanc d'un côté & grifâtre de l'autre.

Bot vangen. Prendre des carlets.

Gij zult bot vangen. Vous trouverez

builon creux. Vous perdrez vos pas. Vous

ne réuffirez pas.

CetDie kaerel zal den bot vergallen.

homme fera la barbe aux autres. Ce

brave damera le pion à tous.

Den bot vergallen, verknollen , verbrod-

den. Gáter la befogne.

BOT , z. v. Scheut , ruimte. Als , Bot

vieren , zeem . w. Het touw bot gee--

ven. Filer , larguer les manœuvres.

Geefwat meer bot. Läcbez ou donnez

un peu plus de corde.

Het touw heeft geen bot ; het touw is

al te ftrak. La corde eft trop bandée

Sterke boter. Du beurre fort.

Varfche boter. Du beurrefrais.

Zoute boter. Du beurre faié.

Boter kernen. Battre le beurre.

In de boter branden , of bakken. Frize

au beurre.

Roomboter.

Schaalboter.

Strooboter.

Weiboter.

zie onder Room , enz.

Boteragtig , bijv. w. Als boter. Comme

du beurre.

Boteram. zie Boterham.

BOTERBLOEM , z . v. Zekere geele veld-

bloem. Baffinet , petite fleur jaunequi

croit dans les prez.

Boterboer , z.m. Payſan qui venddu beurre.

Boterbocrin , z. v. Payfane qui vend du

beurre.

Boterbroodje , z. g. Efféce de gâteau.

Boterdoos , z. v. Petit pot avec un cou-

vercle , pour y mettre du beurre.

Boteren , w. w. Met boter fmeeren.

Beurrer , étendre du beurre.

Een ftuk brood boteren. Faire une

beurrée , étendre du beurre fur le pain.

Vifch boteren. Verfer du beurre fur du

poiffen.

Boteren , g. w . Rendre du beurre. Als ,

die melk wil niet boteren. Ce lait

quoiqu'on le batte , ne rendpoint debeurre.

Wil niet boteren. La chofe ne prend

pas un bon tour.

Boterham , 2. v. Une beurrée.

Boterkern , z. v. Kern. Barate , vais-

feau pour battre le beurre.

Boter kernen , w. w. Kernen . Battie

le beurre.

Boterkock, z. m. Gâteau.

Boterkoper , z. m. Boterverkoper. Beur

rier , marchand de beurre.

Boterkoopfter , 2.v. Boterverkoopfter ,

koopvrouw in boter. Beurriére ,

feinme qui vond du beurre.

Boterkraamer , z . m. zie Boterkoper.

Botermarkt , z. v. Marché au beurre.

Botermelk, z. v. Kernemelk.

bcurie.

Lait de

Boter
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Botermerkt. zie Botermarkt.

Boterpeer , z. v. Du beurre , ou paire

de beurrée , forte de poire.

Boterpot , z. v. Pot à beurre.

Boterfchotel , z. v. Plat à mettredu beurre.

Boterfpaan , z. v. Petite cuilliere de bouis

avec laquelle on tire le beurre hors du

tonneau , ou du pot.

Botertanden. De twee grootſte voor-

tanden. Les deux plus grandes dents de

demaut dans la rangée d'enhaut.

Boterton , z. v. Tonneau , ou baril àbeurre.

Boterverkoper. zie Boterkoper.

Botervlieg , z. v. Witje , kapel. Papillon.

Boterwaage , z. v. Lieupublic où l'on péfe

le beurre.

Boterwijf, z. g. zie Boterverkoopſter.

BOTHEID , 2. v. Bottigheid . dommigheid.

Lourdife , ftupidité.

BOTHIEL , 2. v. Pied-bot. Pied rond &

mal bâtit.

BOTMAKEN , w. w. Emouffer , abétir , abru-

tir.

Botmuil , z. m. Botterik. Lourdaut ,

Stupide.

BOTS , z. v. zie Buil.

Botfen. zie Botzen.

BOTSTOUW , z. g. Corde qui fert àlâcher.

BOTTE , knop . zie Bot.

BOTTEL , ond. w. z. v. Bouteille.

BOTTELARIJE , z. v. Bottelarijkas , ee-

tensfpinde. Défense , garde-manger,

fommellerie , office , caveau où l'on garde

le fiuit , & le vin en bouteilles.

BOTTELBIER , z. g. Sorte de bière prépa-

rée avec dufucre , de la canelle , &c.

Bottelhuis , z. g. Een huis daar men

bottelbier verkoopt. Maifon où l'on

vendde la bièrepréparée avec duſucre , &c.

Bottelkan , z. v. Vaiſſeau de terre où Pon

garde cette bière.

BOTTELIER , 2. m. Spijsbezorger.

fenfier, Sommelier.

Dé-

Wanneer de botelier met denkokkijft .

dan hoort men waar de boter blijft.

Quand les domeftiques fe difent leurs vé-

rités , en apprend qui a mangé le lard.

Botteliersmaat , z. m. Onderbottelier.

Valet-Sommelier ou valet dépenfier , dans

un vaisseau.

BOTTELIJK , bijw. zie Bot.

BOTTEN , g. w. Uitbotten , uitfpruiten.

Boutonner , pouffer des boutons , bour-

geonner.

De vijgenboom begint te botten. Le

figuier commence à boutonner , ou à jet-

ter des boutons.

BOTTERIK , z. m. zie Botmuil.

Bottigheid. zie Botheid.

BOTVOET. zie Bothiel.

‡ BOTZEN , w. w. Stooten. Heurter rude-

ment , choquer bienfort.

Zijn hooft tegen den muur botzen. Se

beurter la tête rudement contre le mur ;

donner de la tête contre la muraille.

Hij wierd leelijk gebott. On lui fit

un mauvais accueil , ilfut fort mal reçu.

+ Botzen , g. w. Gelijk op fpeelen

Jouer quite.

Botzen. Gelijk op rekenen. Faire

quite à quite.

Wij mogen met malkander botzen.

Faifons quitte à quitte.

BOV.

BOVEN, bijw. Om hoog.

Boven zijn. Etre en-baut.

En-baut.

Boven woonen. Demeurer en-baut, ou

avoirfa demeure en-baut,

Iemand van boven roepen ; iemand af-

roepen. Appeller quelqu'un d'en-baut.

De goede gedagten komen ons van

boven. Les bonnes pensées nous viennent

du ciel , ou d'en-haut.

Boven. Sar. Deffus. Au defus.

Boven op de tafel. Sur la table. ,

Boven aan. En-baut.

Boven , voorzetzel. Au-deffus de.

Daar is een bordje boven de deur. Il

y a un écriteau au-deffus de la porte.

Het water ftond boven den dijk. L'eau

étoit plus baute que la digue.

Dat is boven zijne kragt. Cela eft au-

deffus de fes forces , celu paffe fes forces.

Die zaak gaat boven mijn begrijp . Cela

palelaportée de mon efprit , cela mepaſſe ,

c'eft une chofe que je ne puis comprendre.

Boven water zijn. Boven wind zijn .

zie onder water , enz.

Boven al. Boven alle dingen. Sur tout ,

fur toute chofes.

God boven al. Dieu par deffus tout.

Boven op. Tout au-deffus.

* Boven iemand zijn , in hooger ftaat

zijn. Etre fupérieur à quelqu'un , ou

étre au-defus de quelqu'un , étre dans un

état plus relevé.

Boven maaten. Zeer ongemeen. Extrê-

mement , fort, extraordinairement.

Zij is boven maaten leelijk. Elle eft

- extrémement laide.

Boven dat. Boven dien. Outre cela, deplus .

Boven dat bevestigde de Koning , dat

enz. Outre tela , le Roi confirma que ,&c.

Iemand te boven gaan , iemand over-

treifen. Surpaffer quelqu'un , exceller

par deffus quelqu'un.

Alle de hinderpalen te boven koomen.

Surmonter tous les obftacles.

Boven, bijv. w. Ce qui eft deffus ;fupérieur.

Het boven decl. La partie fupérieure.

Bovenbroek , z. m. laut de chaufis.

Bovendeur , z. v. Porte de deffus.

Bovendorpel , z. m. Kalf boven eene

deur of venster. Linteau , defus de

porte ou de fenêtre.

Bovengemelde , bijv. w. Susmentionné.

Bovenkamer, z. v. Chambre d'en-baut.

Bovenkouffen , z. v. meero. Bas de deffus

Bovenleer , z. g. Overleêr. Le cuir de

defus , l'empeigne.

Bovenlip , z. v. Lévre de defus.

Bovenmeefter , z. m. Maitre , premier

maître.

Bovenmenfchelijk , bijv. w. Bovenna-

tuurlijk. Surnaturel, ce qui est au-

deffus des forces de la nature.

Bovennatuurkunde , z. v. Métaphyfique,

feience des chofes furnaturelles.

Bovennatuurkundig, bijv. w. Métaphy-

fique , Métaphyficien

Bovennatuurlijk , bijo. w. Surnaturel.

Bovenrok , z. m . Een vrouwe boven-

rok. Jupe de deffus.

Le

Debovenstaande fom. La fomme ci-defus.

Het bovenfte , . g. Het hoogste.

deffus , le plus baut.

Bovenfte , bijv.w. Deffus ; ce qui eft des-

fus; fupérieur.

Hetbovenfte gedeelte . Lapartiefupérieure.

De bovenfte fchotel is grooter dan de

onderfte. Le plat de deffus eft plus

grand que celui de deffous.

De bovenfte kamer van 't huis. La

plus baute chambre de la maison.

Bovenstem , z. v. De hoogfte ftem in de

zangkonft. Le deffus , la partie la

plus baute du chant.

Boventanden, zie onder Tand.

M

1

Bovenvoet. zie Voorvoet. "

Bovenwaarts. zie Opwaarts.

Bovenwater. zie Opwater.

Bovenzaal , z. v. Sale d'enbaut.

Bovenzang. zie Bovenſtem.

* Zij wil altijd den bovenzang hebben ;

zij wil altijd het hoogste woord voc-

ren. Elle veut toujours avoir le deffus ,

elle ne veut céder à perfonne.´

Daarenboven , bijw. Outre cela , de plur.

zie ender Daar.

Hij is mij daarenboven nog fchuldig.

Il me doit encore outre cela.

•

Hij heeft tien duizend guldens inkomſt

en daarenboven. Il a dix mille livres

de rente , & par delà.

BOU.

BOURKAAN , ond. w. zia Barkaan.

BOUT , z. m. IJzeren bout. Boulon.

lets met eenen bout toefluiten. Scr-

rer , ou fermer quelque chofe avec une

cheville de fer.

Bout. Une éclanche , un gigot.

*Den bout of flag op 't hoofd krijgent ;

zijn geding verliezen. Perdrefon pro-

cès , étre condamné.

Bout fpreeken. Stout fpreeken. Par

ler bardiment , ou effrontément.

Boutje , z. g. Petit gigot.

Boutje van eene gaus , hoen , enz.

Cuiffe d'oye, de poulet , &c.

Boutje , Liefje . Mon cœur,

ma chére , &c.

mon cher.

Boutjes. Dunne Schrijfpennetjes. Sorte

de plumes à écrire fort menuss bouts

d'ailes , ailerons.

Achterbout.

Hamelenbout.

Lamsbout.

Ringbout.

Schapenbout.

Schotbout.

Stamelbout.

Voorbout.

zie onder Achter , enz.

>

Een achterbout van eenen kalkoen. Une

cuiffe de dinden.

Boutkogel , z. 111.

boulet ramé , ange.

Boulet à branche

BOUW , z. m. Bouwtijd , oegt. Meion ,

la coupe & la recolte du foin & des

bleds.

*

De boeren zijn in den bouw. Les pay-

fans meilonnent , ou font la recolte.

Hij is in zijnen bouw. C'est préfen-

tement fa moiffon , c'eſt àpréfeutſon temis

de recueillir , ilfait fes orges.

Akkerbouw. Scheepsbouw.

Landbouw. Veftingbouw.

zie onder Akker , enz.

Bouwen, w. w. Stigten . Batir , conftruire.

Een huis bouwen. Bâtir une maison.

Bouwen , ploegen , bearbeiden. Labou-

rer , cultivar.

Land bouwen. Labourer la terre.

* Bouwen. Stigten. Edifier.

* Gods kerke bouwen. Edifier l'églife

de Dicu.

Zijn geluk bouwen op eens anders

verderf. Bátir ou élever fafortunefur

les ruines d'autrui.

* Op iemand bouwen. Compter fur le

Secours oufurla protection de quelqu'un ,

fe confier en lui.

Wij moeten op God alleen bouwen.

Nous devons nous confier en Dieu feul.

*De zee bouwen. Voyager fur mer

exercer la navigation.

Bouwer, z. m. Stigter. Bátiffeur, celui

qui fait bâtir , fondateur,

Wie is de bouwer van dat huis?

eft-ce qui a fait bátir cette malfon?

,

Qui

Ball-
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Bouwer. Landbouwer , boer. Labou-

reur , payfan.

Veftingbouwer. zie onder Vefting.

Bouwerije , z. v. Al de omflag van

eenen boer. Tout ce dont un payfa

a befoin, tout fon ménage.

Bouwerije. Landbouwerije. Culture des

terrs.

Bouwheer , z. m. zie Bouwer , ftigter.

Bouwhuis , z. g. Grange ; lieu où le pay-

fan bat les bleds & loge fa charue &

tout fon attirail.

Bouwing , z. v. Stigting , timmering .

Conftruction , l'action de bâtir.

De bouwing van een huis of van een

fchip. La conftruction d'une maison ,

ou d'un vaiffeau.

Bouwing van ' t land , landbouw. La-

bourage , culture.

Bouwkonft , Bouwkunft , Bouwkunde.

Des ornemens

2. v. Architecture , art de bien bâtir.

Bouwkunde. zie Bouwkonft.

Bouwkundig, bijv. w. Qui entend l'ar-

chitecture , ou ce qui la concerne.

De bouwkundigen zullen anders oordee-

len. Les gens verfés dans l'architecture

enjugeront autrement.

Bouwkundige cieraaden.

d'architecture.

Bouwland , 2.g. Zaziland , korenland.

Terrelabourable, terre qui rapportedubled.

Bouwman , 2. m. Landman , Boer. Pay-

fan , laboureur , villageois.

Bouwmeefter , z. m. Architecte.

Bouwitoffen , z. v. meerv. 't Geen tot

bouwen noodig is. Matériaux.

Bouwvallig, bijv. w. Dat dreigt om te

vallen. Caduque , qui menace ruine.

Een bouwvallig huis. Une maison qui eft

en décadence , qui tombe en ruine.

Bouwvalligheid , z. v. Caducité , décadence.

BOX. BOZ.

BOXEN , zie Bokzen.

BOZE , booze , bijv. w. zie boos.

Bozen , of boozen , z. m. De Duivel

Le malin , l'efrit malin , le diable.

Verlos ons van den boozen. Délivrez-nous

du malin.

BRA.

BRAADAPPELEN , ofBraanappeleu. Pom-

mes rôties.

BRAADEN , w. w. Rôtir.

Vleefch aan 't fpit braaden. Rêtir de

la viande à la broche.

Op den roofter , of op eenen gloed braa-

den. Rótirfurle gril , oufur la braife.

In den oven braaden. Retir au four.

In de pan braaden. Rioler , frire.

Braader , z. m. Brader , kok. Rétiffeur ,
cuifinier.

Braaderije , z. v. Rôtiſſerie.

In Engeland zijn veele braaderijen. Il

y a quantité de rôtifferies en Angleterre.

Braadharing , z. m. Hareng defalé pour

griller , ou pour rotir fur le gril.

Braadpan daar het vet van 't gebraaden

vleefch in druipt. Léchefrite.

Braadfpit , z. g. Spit. Broche.

Braadfpit. Een lange degen. Broche ,

une longue épée , une longue brette.

Braadfit. Werktuig op de Koopvaardij

fchepen om 't anker en andere zwaar-

tens op te ligten . Virevan , guindeau , ma-

cbine fur les vaiffeaux marchands ,fervant

lever l'ancre & d'autres fordeaux.

raadverken, z.g. Speenyerken ofBraad-

varken. Cochon de lait rôti à la broche.

Braadvet , z. g. Graiffe découlée du réti.

* Braadworst , z. v. Metworft. Andouille | ‡

ou fauciffe que l'on rôtit.

BRAAF , bijv. w. Eerlijk , kloekmoedig .

Honnête, brave.

Dat is een braaf of eerlijk man. C'ef

un brave homme , un bonnête bomme.

Hij is een braaf kaerel. C'est un brave ,

ou un bomme de courage.

Braaf, bij . Honnêtement , galamment :

d'une manière courageufe & pleine de

bravoure , vigoureufement : bravement ,

bien , beaucoup.

Hij heeft braaf bij u gedaan. Il en a

agi bonnêtement ou galamment avec vous.

Hij heeft zig braaf verdedigd toen de

vijand op zijn legertje aanviel. Il s'eft

défendu avec beaucoup de bravoure lorsque

l'ennemi tomba fur fon corps d'armée.

Ik zal u braaf bijstaan. Je vous affifterai

vigoureufement.

Il nous

Wij hebben ons braaf verluftigd. Nous

nous fommes bravement divertis.

Hij heeft ons braaf geholpen.

a beaucoup aidés.

BRAAK , z . v . Zeker werktuig om vlas of

hennip mee te braaken. Brifoir , broye ,

certain inflrument à rompre le chanvre &c.

BRAAK , bijv . w. Onbebouwd. Enjacbére ,

champ qui n'eft point enfemencé.

Die akker legt braak. Cette terre eft en

jachére , ou cette terre repoſe.

BRAAK , z. v. Breuk in ' s menfchen lig-

chaam. zie Breuk.

Braak. Breuk. Huisbraak. zie Huisbraak.

Van de winter hebben wij drie groote

braaken in den dijk gekregen. Nous

avons eu cet hiver trois bréckes , trois.

trous , ou trois ouvertures à la digue.

BRAAKDRANK , z. m. Een drank om

te braaken. Vomitif, potion qui excite

le vomigement.

Braakluft , z. v. Envie de vomir.

Braaken , w. w. Spouwen, overgeeven.

Vomir , rendre , dégobiller.

BRAAKEN , w. w. Vlas of hennip braaken.

Rompre duchanvre ou du lin avecla broye.

Nagtbraaken,'s nagtswerken.zicondernagt.

Braaker , z. m . Braakster , z. v. Hennip

of vlasbraaker , enz. Celui on celle

qui rompt du chanvre , ou du lin.

BRAAKER , z. m. Die het braaken on-

derhevig is. Sujet au vomiffement.

Braaking , z. v. Spouwing , overgeeving.

Vomiffement, action de vomir.

BRAAKLAND , z. g. Land dat ftil legt.

Terre en jachére , ou en friche.

Braakmaand. zie Wiedemaand.

BRAAKMIDDEL. zie Braakdrank.

Braakwijn , z. m. Emétique , vin éméti-

que , vin pour faire vomir.

BRAAM , z. v. Ronce , ballier , forte d'ar-

biffeau épineux.

Braambeziën , z. v. Braam. Meuron; meu-

refauvage , fruit de la ronce ou de ballier.

Braambofch , z. m. Buifen. Hallier.

Braamftruiken. Buiffons pleins d'épines.

BRAASSEM , z. m . Zekere ftroomvifch.

Bréme , forte de poiſſon de riviére.

Zeebraaffem. zie onder Zee.

BRABAND, z. g. Een landſchap van Neder-

land. Le Brabant , province des Pays-bas.

Brabander , z.m. Brabançon , celui qui eft

du Brabant.

De Brabanders zijn heel beleefd . Les Bra-

bançonsfont fort civils , ou très -obligeans.

't Brabandfch.z.g. De brabandfche fpraak.

Brabançon , langage du Brabant.

Brabandfch, bijv. w. Dat van braband is .

Qui eft du Brabant.

Brabandfche kant. Dentelle de Brabant.

BRABBELAAR, z.m. Kakelaar, wargeeft.

Babillard ,jafeur, brouillon , bredouilleur.

Brabbelen , w. w. Verwarren. Confondre ,

méler pêle-mêle , fans ordre ni diflinction;

bredouiller.

Hij brabbelt het eene onder ' t andere. Il

mêle , ou il confond l'un avec l'autre.

Brabbeling , z. v . Verwarring. Embarras ,

confufion , mélange , brouillamini.

Dat geeft eene groote brabbeling in de

rekening. Cela caufe une grande con-

fufion dans le compte.

Brabbeltaal , z. v. Baragouin. Jargon. Ga-

limotbias.

BRADEN , enz. zie braaden , enz.

BRAGT , onv. tijd van brengen. Als , ik

bragt , je pertois , ou je portai.

BRAK , onv. tijd van brecken. Als , ik

brak , je rompois , ou , je rompis.

BRAK, bijv. w . Zoutagtig. Un peu falé,

qui a le goût d'eau de mer,

Brak water. Eau falée, eau faumache.

Een brakke grond. Fond falé.

BRAK , z. m. Zekere jagthond. Braque ,
bracket , chien de baut nez' , forte de

chien de chaffe.

BRAKKIN , 2.v. Une grifette , mot partica-

liérement en ufage à Amfterdam.

BRALLEN,g. w. Brallen , pronken. Faire

parade.

BRAM of bramzeil. Voile de perroquet.

Bramopbramvoeren. Faire oftentation de&c.

Bram op bram voeren. Porter plufieurs

perroquets l'un fur l'autre.

BRAND , z. m. Embraſement , incendie.

Men zag cenen grooten brand in de stad.

On vit un grand feu , ou un grand em-

brafement dans la ville.

Daar is deze nagt brand in onze ftraat

geweeft. Il y a eu cette nuit un incen-

die en notre rue.

Brand roepen. Crier au feu.

Brand fteeken. Als , den brand in eenen

takkenbos fteeken. Allumer unfagot.

In brand fteeken. Als , een huis in brand

fteeken. Mettre le feu à une maison.

In brand raaken. Als , het huis raakte in

brand. Le feuprit à la maison.

In brand ftaan. Etre en feu , brûler.

Den brand bluffchen . Eteindre le feu.

* Brand , z.m. Hitte des lichaams. Cha-

leur, feu dans le corps.

*Hij heeft eenen grooten brand bij zig.

Il a un grandfeu , ou une grande chaleur

dans le corps: il a le corps tout en feu.

Den brand van eene wonde matigen.

Modérer l'inflammation d'une playe.

Brand. Al 't geen men brand om zig te

warmen , enz. Chanfage, tout ce que

l'on brûle pour le chaufur , &c.

Hij moet alle jaaren voor meer dan

honderd guldens aan brand hebben.

Il lui faut pour plus de cent francs de

chaufuge tous les ans、

?

Ik hebgeen brand meer , mijn brand is

op. Je n'ai plus de chaufage.

Zeebrand. zie onder Zee.

Brandaris. z. m . zie Vuurbaak.

Brandbaar , bijv. w. Ce qui peut bríier ,

combustible.

BRANDBRAASSEM , z. m. Certain poiſon

qui a une tache noire fur la quenc.

BRANDBRIEF , z. m. Brief waar in men

met brand gedreigd word , bij nalaa-

tigheid van zekere fom gelds daarmen

op gefchat is , op te brengen. Lettre

pour exiger des contributions , & quime-

nace du feu ceux qui n'y satisfont pas.
* Brand-
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Brandbrief. Brief waar meede men

iemand fchielijk op ontbied. Lettre

par laquelle on mande à quelqu'un de ve-

nir inceffamment.

Brandemmer , z. m . Leêren emmer , om

den brand te bluffchen. Sorte de feau

de cuir, dont on fe fert à prendre de

l'eau pour éteindre le feu.

Brandemoris. Du brandevin , de la bran-

douille.

Branden , g. w. Vlammen , verteeren.

Brüler, fe brûler , fe confumer.

Zoo draa als het vuur branden zal , zullen

wij ons komen warmen. Dès que le

feu brûlera , nons viendrons nous chauffer.

Branden. Eene onmatige hitte van

bloed hebben. Brûler , avoir une cha--

leur exceffive.

"Van liefde branden. Brûler d'amour

étre enflammé d'amour.

Branden , w. w. Verbranden. Brûler ,

confumer.

Hout branden. Brûler du bois.

Wierook branden. Brûler de l'encens.

Zig branden. Zig door vuur bezeeren.

Se brûler.

Zig branden , zijne handen branden ;

zig ergens in bedrogen vinden. Se brû-

ler, s'échauder, faire un méchant marché.

Genever branden. Faire our diſtiller du

genévre , ou de l'eau de genévre.

Brandend , bijv. w. Vlammend. Brûlant,

ardent , allumé.

Eene brandende hitte . Chaleur ardente.

*Eene brandende koorts. Une fiéore

chaude.

*Brandende liefde. Amour enflammé.

Brandende begeerte. Defir ardent.

Brandeneetel , z. v . zie Barnnetel.

Brander , 2. m. Brandfchip. Brület ,

vaiffeau dont on fe fert pour brûler un

autre vaiffeau.

Eenen brander aan boord krijgen . Etre

abordé , ou accroché par un brûlot.

Brander , z. m. Diflillateur d'eau de vie

de grain.

Brandewijn , z.m. Brandevin , eau de vie.

Brandewijnbrander , z. m. Celui qui diftil-

le le vin pour en faire de l'eau de vie ou

du brandevin.

Brandewijnflesje , z. g. Bouteille à eats

de vie.

Brandewijnglaasje , z. g. Petit verre à

eau de vie.

Beandewijnkoper , z. m. Vendeur , Ou

marchand d'eau de vie.

Brandewijnkroeg , z. v. Méchant enba-

2. m. Fermier des

ret , où l'on boit de l'eau de vie , du ge-

névre , & autres liqueurs fortes.

Brandewijnspagt , z. v. La ferme des

eaux de vie.

Brandewijnspagter

eaux de vie.

Brandewijnsvat , z. g. Brandewijnston

Tonneau , vaiffeaupour y mettre de l'eau

de vie.

Brandewijnverken , z. g. Een verken met

brandewijnsdrafgemeft. Cochon qui à été

nourri de marc d'eaude vie faite degrain.

Brandewijnsverken , z. m . en v. Bran-

dewijnzuiper ; Brandewijnzuipſter.

Sac à eau de vie , grand buveur ou bu-

veufe de brandevin.

Brandglas, 3.g. brandſpiegel, z. m. Miroir

ardent , verre ardent.

Brandhaak , z. m. Haak dien men in den

brand gebruikt. Croc à feu , croc dont

onfe fert dans un embrafement.

Brandhout , z. g. Hout om te branden.

Bois à brûler.

Brandig , bijv. w. Heet , vierig. Echau-

fé , brûlant , ardent , enflammé.

De lugt is brandig , ' t is zeer be-

naauwd weer. Il fait un air étouffunt.

Brandig bier. De la bière quifent lebrûlé.

Het water van den zieken is zeer brandig.

L'Urine du malade eft fort enflammée.

BRANDIJZER , z.g. Vuurijzer. Chenet.

Brandig. zie Brand.

BRANDING , Zeegolven , z. v. zie Barning.

Brandklok , z. v. Cloche qui fonne au feu.

Brandkoren , z.g. Zeker misgewas van

koren. De la nielle.

BRANDKRAAL , z. v. Kraal van Barn-

fteen. Grain d'ambre.

BRANDKRUID , z.g. Mouron ,forte d'berbe.

BRANDLADDER. zie Brandleêr.

BRANDLATOUW, z. v. Hoefbladeren ;

zekergewas. Pas de cheval , forte d'herbe.

BRANDLEER , z. v. Brandladder. Echelle

à feu , échelle dout on fe fert dans les

embrafemens.

Brandmeefter , z.m. Officier préposé à la

confervation defon quartier en cas de feu.

Brandmerk , z. g. Marque de la ville,

que l'on inflige aux criminels. (C'est en

France une Fleur de lis.)

Brandmerk , Schandvlek. Note d'infamie.

Brandmerken , w. w. Een brandmerk

geeven. Fleurdelifer ; appliquerlafleur

de lis , appliquer la marque de la ville

fur le corps d'un criminel.

*Brandmerken. Leelijk affchilderen ,

of ten toon ftellen. Noircir , diffà-

mer , deshonnorer, décrier.

Brandmiddel , z. g. Cauftique , remède

cauftique.

Brandnetel , z. v. zie Barnnetel.

Brandoffer , z. g. Holocaufte , facrifice.

1

Cicatrice ou marque causée par une

brûlure.

Brandverf, z. v. Email.

Brandvogel , z. m. Oiseau de manvais au-

gure, & qui préfage les incendies.

Brandwagt , z. v. Garde avancée . Senti

nelle avancée.

Liefdebrand.

Minnebrand.

Zeebrand.

Zie onder Liefde , enz.

BRAS , z. v. zeew. Het touw daar men de

raa en 't zeil mêe omhaalt. Bras "

corde attachée au bout des vergues pour

orienter les voiles.

Ik heb ' er den bras van , ik wil dat

niet doen. Je ne m'en foucie pas , je

n'en ferai rien.

Hij kreeg het al den bras , dat is , al-

temaal. Il eut tout , on lui donna tout.

BRASDAGEN , z. w . meerv. Slempdagen.

Jours gras, jours deftinés à la bonne

chére & à la rejouiſance.

BRASEM, zie Braaffem.

BRASPENNING , 2. m. La valeur de cing

liardsmonnoye d'Hollande. Eertijdskoft

men voor dat geld braffen , of goed

cier maken , en daar van heeft het

den naam gekregen van braspenning.

Pour cet argent on pouvoit faire bonne

chére , & c'eſt delà qu'il a tiré le nom de

braspenning.

Faire bonneBRASSEN , g. w. Slempen.

chére, faire débauche.

BRASSEN. De braffen aanhaalen. Haler

ou amarrer les bras &c.

BRASSER , z. m. Slemper. Homme de bon-

ne chére , un débauché.

Brafferije , z. v. Slemperije. Bonne chére,

grand repas , débauche.

Brandofferaltaar , z. g. L'autel des bolo- BRAT, Borat , z.g. Zekere ftoffe. Duborat.

cauftes , Pautel où l'on immole les bêtes.

Brandofferen , g. w. Faire un facrifice ,

facrifier quelque chofe.

Brandoven , 2. m. Fournaise , fourneau.

Brandfchatten , w. w. Onder brandfchat-

ting ftellen. Mettre fous contribution ,

rendre fujet à payer contribution.

Brandfchatting , z. v. Contribution.

Een land onder brandfchatting zetten ,

of ftellen. Mettre un pays fous contri-

bution.

Brandfchilder , z. m . Een fchilder die

de verwe door 't vuur vaft legt. E-

mailleur , ouvrier qui travaille en émail.

Brandfchilderen , g. w. De verwe door

't vuur vaft leggen. Emailler , tra-

vailler en émail.

Brandfchildering , 2. v. Vlamfchilde-

ring. Email , ouvrage en émail.

Brandfchip , z. g. zie Brander.

Brandilang , 2.v. Zeker flag van brand-

fpuit. Pompe à boyaux , machine en

forme deferpent , dont on fe fert pour

éteindre le feu dans un embrafement.

Brandfpiegel , z. m. zie Brandglas.

Brandfpuit , z. v. Spuit om den brand

te bluffchen. Machine pour éteindre le

feu , pompe à feu.

Brandfteen , z. m. zie Barnfteen.

Brandftigten , w. w. Commettre un incen-

die , mettre le feu en quelque lieu.

Brandftigter , z. m . Incendiaire , boutefeu ,

brûleur de maisons.

Brandftigting , z. v. Incendie , feu mis à

deffein.

Brandstoffe , z. v. Matiére combustible.

Brandítok , z. m. Tifon allumé , qui fert

à mettre le feu en un lieu.

Brandftooken. zie Brandftigten.

Brandteken , z. g. Lidteken van brand.

M 2

Etamine , forte d'étoffe de fine laine.

BRAVEEREN , w. w. digik. w. Trotzén.

Braver , morguer.

't Gevaar en den dood braveeren. Bra-

ver le danger & la mort.

BRAUW, zie Wijnbrauw , ofWenkbrauw,

BRAZELET, z. v. ond. w. Armband , arm-

cieraad. Bracelet ; forte d'ornement que

Pon porte au bras.

Brazem. zie Braaffem.

BRAZILIEN , Braziliënhout. zie Brezi-

liën , Breziliënhout.

BRE.

BREEBIJL , z. m. zie Breedebijl.

BREED , bijv . w. Large.

Dat laken is zeer breed. Ce drap-là ef

fort large.

Breed van fchouderen zijn. Avoir les

épaules larges.

Een hoed met eenen breeden rand. Un

chapean à grands berds.
*

*
Breed , lang. Ample , long , étendu.

'Ergens een breed verflag van doen.

Faire un long récit , ou une ample rela-

tion de quelque chofe.

Het is zoo breed niet bij hem als mea

meent. Il n'eft pas fi bien dans fes

affaires que l'on penfe.

* Breed opgeeven ; pogchen , fnorken ,

roemen. Vanter , préner , exagérer ,

amplifier.

* Dat is zoo breed als 't lang is. Spreekw .

Cela revient au même. Cela eft fort in

different. L'un vaut l'autre.

* Breed en wijd ; alom , over al. Par

tout , en tout lieu , de tous côtés.

Men fpreekt ' er breed en wijd van. On

en parle par-tout.
* Er.
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Ergens breed in uitwijden ; iets wijd- ,

loopig verhaalen. S'étendre fur quelque

matiére, parler amplement d'une chofe.

Breedagtig , bijv. w. Eenigzins breed.

Un peu large.

In 't breede ,bijw . Van ftuk tot ftuk. Am-

plement , de point en point , tent au long.

lets in 't breede verhaalen. Rapporter

ou raconter une chofe tout au long , la

déduire de point en point.

Breede Raad , z. m. Groote raad. Grand

Confeil.

-De breede Raad was vergaderd. Le

Grand Confeil fut aſſemblé.

Eene breede bijl. Hache à large tran-

chant, unebachequi abeaucoup de largeur.

Ergens met de breede bijl in hakken ;

ruim fpreeken. Faire le fanfaron ,

faire le Gafcon.

Breedboeg , z. m. Een fchip met eenen

breeden boeg. Un vaiffeau fort large

de devant.

Breedborftig , bijv. w. Breed van borſt.

Qui a la poitrine large.

Breedelijk, bijw. Wijdloopig. zie In 't

breede.

Breedfpraak , z. v. Exagération , hyperbole.

Breedfpraakelijk , bijw. Wijdloopig. Au

long , de point en point.

lets breedfpraakelijk bewijzen. Preu-

ver une chofe au long.

Breedfpreeken , g. w . Exagérer , babler.

Breedfpreeker , z. m. Grootfprecker ,

fnorker. Hableur rodomont , grand

parleur.

"

Breedte , z. v. La largeur.

Ergens de breedte van meeten. Meſurer

la largeur de quelque chofe.

Breedte , z. v. La latitude.

Prendre

De graaden van lengte en breedte. Les

degrés de longitude & de latitude.

Iets in de breedte neemen.

quelque chofe en fa largeur.

Breedvoetig , bijv. w. Breed van voeten.

Qui a le pied large.

Breegang. zie Schutvulling.

BREEKBAAR , ofbreekelijk , bijv. w. Ce

quipeutferompre ou caffer ; Fragile ; frile.

Porcelein is breekbaare waare . Lafor-

elaine eft une marchandiſe fragile.

Breckelijk , bijv. w. zie Breekbaar.

Brecken , w. w. Aan ftukken flaan. Rom-

pre , brifer , caſſer , mettre en pièces.

Breeken dat men gemaakt heeft. Rompre

ce que l'on a fait.

Zijnen arm of zijn been breeken. Se

rompre un bras ou une jambe.

* Breeken , niet houden , te niet doen.

Rompre , caffer, annuller , anéantir.

Zijn woord , zijne beloften breeken.

Fauffer fa parole , ne pas fatisfaire à fes

promeffes, manquer de parole , ne pas te-

nir fa parole , manquer de foi.

Beloften breeken die men aan God heeft

gedaan. Rompre , ou fauffer fes voeux.

Een verbond breeken. Fauffer un traitté

Ou un contract , violer une alliance.

Tenen uitersten wil breeken. Caffer ,

ou annuller un teflament.

De vriendfchap breeken. Rompre l'ami-

tié , faire ceffer l'amitié.

De vaften breeken. Rompre fon jeûne.

* Zijn hoofd ergens mee breeken. Se

rompre la tête à quelque chofe.

Zijn hoofd ergens meê brecken ; zig

ergens over bekommeren. Appliquer

fon efprit à quelque chofe , fe mettre en

peine, fe tourmenter l'efpit.

Iemand het hoofd breeken ; iemand

doc veel geraas of praats moeijelijk i

maaken. Rempre la tête à quelqu'un

Pétourdir à force de bruit ou de caquet.

* Breeken , verminderen , ftuiten. Rom-

pre, diminuer.

De rots breekt de kragt van 't water.

Le rocher rompt la force de l'eau.

Dat breekt de hardigheid der verwe in

eene fchilderije. Cela adoucit le colo-

ris d'un tableau.

Eene wet breeken. Vidler une loi.

Breeken , g. w. Aan ftukken vallen. Se

caffer , fe rompre , ſe brifer.

't Glas breekt zeer ligt. Le verre eft

fort fragile , le verre fe caffe ou se rompt

fort aifément.

leeren breiden.

nent à tricater.

Enfans qui apprez-

Breikoker , z. m. zie breihoutje.

Breimatres , 2. v. Maitreje qui enfeigne.

à tricoter.

BREIN , z. g. Cervelle , cerveau.

BREINAAD , z. v. Couture tricotée.

Breinaald , z. v. Aiguille ou broche à

tricoter.

BREINLOOS , bijv. w. Sans cervelle.

Breinvlies , 2. g. Tunique ou membranequi

enveloppe lecerveau. Elle s'apelle Méninge

en Anatomie. Il y en a denx , qui font

nommées pie-mére & dure-mére.

BREISCHOOL , z. g. breiwinkel. Ecole

où l'on apprend à tricoter.

Breifter, z. v. Tricoteufe , femme ou fille

qui gagne fa vie à tricoter.

Breiwerk , 2. g. Tricotage , ouvrage de

tricoteufe.

Bij nagt in een huis breeken. Entrerde

force dans une maison pendant la nuit.

Breeker , z. m. Breekster , z. v. (Deeze

woorden worden niet dan met eenig bijge-

voegd zelffiandig woord gebruikt , als :

Egtbreeker , Egtbreekter , Muurbree- BREM , 2. u. Zeker heeftergewas. Genét ,

ker , Verbondbreeker , enz. ) Zie elk

op zijne plaats.

Wetbreeker , windbrecker. zie Wet enz.

Breekijzer, z.g. breekbeitel. Ferà rompre,

ou à faire des trous dans une muraille.

Brecking , z. v. Het breeken van iets.

Rupture , action par laquelle une chofe

eft rompue , violation.

De breeking van 't brood , ofvan de Hos-

tie. Lafraction dupain , ou de l'Hoftie.

Beeldbrecker , z. m. Beeldftormer. zie

onder beeld.

enz.

Breekſpel , z. m. env. Een die ' t vermaak

van eenig gezelfchap ftoort ,

Un trouble-fete , une trouble-fete , celui

ou celle qui trouble la joye des autres.

BREEUWEN, w. w. Scheepsw. De reeten en

fplecten, met het inflaan van werk toe-

ftoppen. Calfater oucalfeutrer, garnir

depoix& d'étoupe lesfèntes d'un vaiſſeau.

Breeuwer , z. m. Calfat , calfateur , celui

qui calfentre un vaiſſeau.

De breeuwers knegt. Calfatin , valet du

Calfat , ou Calfateur.

Brecuwhamer , z. m. Marteau pour cal

feutrer un vaiffeau , calfat.

BREIDEL , z.m. Gebit. Mords , embouchu

re, frein.

De paerden eenen breidel in den mond

leggen. Mettre une embouchure aux che-

vaux, emboucher les chevaux.

*Dat was een breidel voor zijne on-

gebondenheid. C'étoit un frein à fes

déréglemens.

Breidelen , w, w. Een gebit in den mond

leggen. Emboucher , mettre une embou-

chure.

Breidelen , intoomen , bedwingen.

Brider, reprimer , refréner.

Zijne hartstogten breidelen.

Les paffions.

Tricoter des bas.

Brider

* Breideling , z. v. bedwinging. L'action

de refréner ou de brider.

BREIDEN , w. w. breijen. Tricoter.

Kouffen breiden.

Netten breiden. Faire des rets.

Te breiden gaan ; breiden leeren. Ap-

prendre à tricoter des bas.

Het breiden van een paar kouffen koft ,

enz. Le tricotage d'une paire de bas

coute , &c.

't Hair breiden of vlegten. Treffer les

cheveux.

Breider , z. m. breijer. Tricoteur, celui

qui tricote des bas.

Breigaren, z.g. Saijet. De la laine à tricoter.

Breihoutje , z. g. Affiquet , petit baton

pour tricater.

Breikinderen , z. g. meerv. Kinderen die

forte d'arbrifeau qui croit dans les

bruyères.

BRENGEN , w. w. Aanvoeren. Apporter,

porter.

Breng mij de kaers , de fnuiter , enz.

Apportez-moi la chandelle , les mouchet-

tes, &c.

Breng dat op zijne plaats. Portez cela

àfa place.

Eenen brief naar den poft brengen.

Porter une lettre à la pofle.

Brengen , geleiden. Mener , conduire.

Iemand t'huis brengen. Mener , ou conz¬

duire quelqu'un chez lui , à ſa maiſen

ou à fon logis.

Eene tijding , eene boodschap brengen.

Apporter une nouvelle un message.

Hij bragt ' er de eerfte tijding van in de

ftad. Il fut le premier qui en apportala

nouvelle dans la ville ou en ville; il y

en apporta les premières nouvelles.

Wat nieuws brengt gij ons meede ?

Quelles nouvelles nous apportez-vous?

Eenen gaft meede brengen. Amenerfon

ombre avec foi , c'est-à-dire , une per-

fonne qui n'eft pas invitée.

Ergens antwoord op brengen. Appor-

ter réponse fur quelque chofe.

Hetiemand brengen. Iemand toedrinken.

Porter une fanté , boire à la funté de

quelqu'un en s'adreſſant à un autre.

Ik breng u de gezondheid van den Ko-

ning. Ala fanté du Roi ; je vous porte

lafanté du Roi.

Aan den dag brengen ; ontdekken.

Découvrir, publier , divulguer.

Iemand in gevaar brengen. Jetter , on

mettre quelqu'un en danger " engager

quelqu'un dans le péril.

Iemand op den troon brengen. Elever

quelqu'unfur le trône , l'y faire monter.

Iemand in ftaat brengen om zijne koft

te winnen. Mettre quelqu'un en état

de gagner fa vie.

Iemand tot armoede , of tot den bedel-

zak brengen. Réduire quelqu'un à la

pauvreté , ou à la beface.

Iemand tot reden brengen. Mettre quel-

qu'un à la raison.

Iemand in oftotkoften brengen. Mettre

quelqu'unenfrais , lui caufer de la dépense.

Iemand in vreeze , in twijfel brengen.

Donner de la crainte , de la peur

quelqu'un, lui caufer de l'incertitude.

Tot wanhoop brengen. Réduire , ou

mettre au défefpoir.

Eene ftad tot het uiterfte brengen. Ré-

duire une ville à la derniére extrémité

Zig zelven in 't verdrie brengen. Etre

Gatsa
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saufe de fon malbeur , ou de ſa miſăre

Se précipiter foi-même dans un malbear.

lets tot zijn grondwoord brengen , of

van zijn grondwoord afleiden. Deri-

ver quelque mot de fon origine , en don-

ner l'étymologie.

Brenger , z. m. beftelder. Porteur.

Zend mij antwoord door brenger dee-

zes. Envoyez-moi la réponſe par le per-

teur de la préfente.

Brenging , z. v. L'action d'apporter.

Brengster , z. v . beftelfter. Porteufe.

BRES , z. v. Bréche.

Bres fchieten. Battre en brèche.

BREUK , 2. v. Navelbreuk. Rupture , ber-

gne , defcente de boyau,

Eene zwaare breuk hebben. Avoir une

rude defcente de boyau.

Breuk, verbreeking , braake. Rupture ,

fente, creva , félure.

*Die aarden pot heeft eene nieuwe breuk

Ily a une nouvelle félure à cepot de terre.

Debreuken van eenen muur toemaaken.

Réparer les brèches d'une muraille.

Breuk. Eenw. der Cijferkonſt. Fraction.

Beenbreuk. Schipbreuk.

Bondbreuk.

Navelbreuk.

Vredebreuk.

Wolkbreuk.

Zie onder Been , enz.

Breuke , z. v. boete. Amende , peine pé-

cuniaire.

In cene zwaare breuke vervallen. En-

courir une groffe amende.

Breukband , z. m. Brayer , bandage que

portent ceux qui ont quelque defcente de

boyau

Eenenbreukband dragen. Porter le brayer.

Breukmeefter , z. m. Breukheelder ; die

breukbanden maakt. Celui qui guérit

les defcentes de boyau; Bandagifte , celui

quifait des bandages ou des brayers.

Breukfnijder , z. m. Opérateur.

Breukfpannen , die de Heelmeefters

gebruiken om de gebrokene beenen

vaft te maken. Ecliffes pour affermir

les osfracturés.

BREYEN, w. w. breiden. Zie breiden.

BREYEN , g. w. Lispen in ' t fpreeken.

zie Brijen.

BREZILIEN , z. g. ZekerLand in Weft-In-

Bankbriefje. zie onder bank.

Advijsbrief.

Artijkelbrief.

Bijlbrief.

Genadebrief.

Gunftbrief.

Kreitsbrief.

Minnebrief.

Octrooibrief.

Opdragtbrief.

Plakbrief.

Poftbrief.

Rentebrief.

Scheepenbrief.

Scheidbrief.

Schildbrief.

Schimpbrief.

Schuldbrief.

Schutsbrief.

Trooftbrief.

Vragtbrief.

Vrijbrief.

Uitdaagbrief.

Wiffelbrief.

Zendbrief, enz.

Zie onder Advijs , enz.

Briefloon , z. g. Port de lettre.

BRIESCHEN , ofbrieffchen , g. w. Dit word

van den Leeuw gezegd. Brullen . Rugir.

De Leeuw briefcht in 't bofch. Le Lion

rugit dans la forêt.

Briefchen. Rinneken. Ilennir , faire des

benziemens.

't Paerd briefcht in den ftrijd . Le cheval

bennit dans le combat.

Briefchend , bijv. w. Datbriefcht. Rugis-

fant , benniffant , qui beunit , ou qui rugit.

Een briefchende leeuw. Un lion rugiant,

Een briefchend paerd. Un cheval ben-

nillant.

Briefching , z. v. 't Gebrul van eenen

leeuw. Rugiement , cri natureldu lion.

Briefching , beter 't gebriefch van de

paerden. Henniſement , cri naturel des
chevaux.

BRIEVEN , meerv. van brief. Zie brief.

BRIGADIER , z.m. ond. w. Un Brigadier.

BRIJ, z. v. Bouillie.

Boekweitenbrij , Rijftenbrij . zie onder

boek , enz.

Brij kooken. Faire de la bouillie.

Brijlepel , 2. m. Hollepel. Cuillier à

manger , ou à tourner la bouillie.

Brijpot , z. m. Pot à cuire de la bouillie.

BRIJBEK , z. m. en v. Een die in ' t ſpree-

ken lispt. Celui ou celle quiparlegras ,

qui a la langue épaiffe , qui graffèye.

BRIJEN , g. w. Lispen. Parler gras,

graffeyer, prononcer mal certaines confon-

nes & principalement les R.

BRIJZELEN , w. w.. Morffelen. Brifer ,

égruger.

Brijzeling , z. v. Morffeling. Brifement ,

action de brifer , ou d'égruger.

diën. Bréfl , Pays des Indes Occidentales.

Brezilienhout , z.g. Hout dat uit Bre-

ziliën koomt. Bois de Bréfil , du Bré- BRIL , z. m. Lunettes.

fil, forte de bais rouge.

Brezilienhout raspen of zagen. Scier

du bois de Bréfil.

BRI

BRIDSEN , w.w. Laerzen : Scheeps w . Een

Matroos bridfen. Fouetter , ou battre

un matelot à coups de corde devant le mât.

BRIED ,.onv. tijd van braaden.

bried, je rétifois , onje rotis.

BRIEF , z. m. Lettre , épitre.

Als , ik

Eenen brief ſchrijven . Ecrire une lettre.

Eenen brief toedoen , of fluiten. Fermer

ane lettre.

Eenen briefzegelen. Cacheter une lettre,

Opene brieven. Lettres patentes.

Een gezegelde brief. Une lettre cachetée.

Een gezegelde brief van de Overheid.

Une lettre de cachet du Souverain.

Brievenbeftelder , 2.m. Porteur de lettres.

Brievenbeftelfter , z. v. Porteufedelettres.

Met iemand brieven wiffelen.

commerce de lettres avec quelqu'un.

Avoir

Bril , het gat van een heimelijk gemak.

Lunette , trou du fiége d'un privé.

Iemand eenen bril op den neus zetten.

Tenir quelqu'un en bride , le brider , le

moriginer.

Brilhuisje , z.g. brilkas . Etui àlunettes.

Brillenkraamer , z. m. Petit mercier qui

vend des lunettes.

Brillenmaker , z. m. Lunetier , faifcur de

lunettes.

Brillenman , z.m. brillenverkoper. La-

netier, vendeur de lunettes.

Brillen , g. w. Door eenen bril zien

Se fervir de lunettes.

Mijn vader begint al te brillen. Mon

pére commence à fe fervir de lunettes.

Dat is een brave neus om te brillen.

Voilà un beau nez à porter lunettes.

Brillen , w. w. Als , iemand brillen ;

iemand plaagen of quellen. Tourmen-

ter quelqu'un , le nazarder , le duper ,

le déniaifer.

Brineus. Nez à lunettes.

Brillen , meerv. van bril. Zie bril.

Un Anglois ,Brievenwiffeling , z. v. Commerce de let- BRIT , een digtkundig w.

tres , correfpondance par lettres.

Briefje , z. g. Billet, petite lettre.

une Angloife.

Brittanje , z. g. La Bretagne.

M 3

Grootbrittanje. La Grande Bretagne, qui

comprend l'Angleterre & l'Ecoffe.

BRO.

BRODDELAAR , z. m. Knoeijer. Brouil

lon, méchant ouvrier , ouvrierqui nefais

rien qui vaille , une mazette.

Broddelarije , z. v. Knoeijerije. Ouvrage

mal fait , boufillage.

Broddelen ofbrodden , w. w. Knoeijen ,

't werk bederven. Boufiller , gåter,

l'ouvrage , ne faire rien qui vaille.

Broddelwerk , 2. g. Knoeiwerk. Méchant

ouvrage , ouvrage mal fait , boufillé.

Brodden. zie Broddelen.

BROEDEI , z. g. Neſtei. Een ei dat vuil

gebroed is. Un œufcouvis , un œufgâté.

Broeden , brocijen. zie broeijen , enz.

Brocdzel. zie Brocifel.

BROEDER , z. m. Broêr. Frére.

Heele , of volle broeder. Frère d'un

même pére & d'une même mére , ou de

même lit.

Halve broeder. Frere de père; frère uté•

rin; demi-frére.

Broeders van cene dragt ; tweelingen.

Fréresjumeaux, frères d'une même couche.

Broeder , Geloofsgenoot. Frère en Jé-

fus-Chrift.

Alle Christenen zijn broeders.

les Chrétiens font fréres."

Tous

Tzamen leeven als broeders. Vivre en

frères , vivre paiſiblement enſemble.
Behouwdbroeder.

Cellebroers.

Kloofterbroeder.

Lekebroeder.

Likkebroer.

Reisbroeder.

Schoonbroeder.

Spitsbroeder.

Stiefbroeder.

Stoelbroeder.

Zogbroeder , of

Zoogbroeder.

Zie onder Behoud , enz.

Broederlijk , bijv. w. Fraternel.

Broederlijke liefde. Amour fraternel ,

amitié fraternelle.

Broederlijk , bijw. Als een broeder.

Fraternellement , en frére.

Iemand broederlijk handelen , of ver-

maanen , enz. Traiter, ou exborter

quelqu'un en frère.

Broederlijkheid , z. v. Fraternité , unien

fraternelle.

Broederloos , bijv. w. Zonder broeders.

Sans frères, qui n'a point de frères.

Broedermoord , z. m. Fratricide , meus-

trier d'un frère , parricide.

Broedermoorder , z.m. Fratricide , meur-

trier de fonfrère , parricide.

Broederfchap , z. v . Broederlijke vriend,

fchap. Fraternité.

De broederfchap vereiſcht zulks. L'ami-

tié fraternelle exige cela.

Broederschap , Genootschap , Gild . Con-

frairie , Société.

Broeders dogter , z. v. Niéce.

Broeders kind , z. g. Neveu ou Ničce.

Broedersvrouw , 2. v. Schoonzufter. Bel-

lefœur.

Broeders zoon , z. m. Neveu.

BROEDER , dikke koek van bockweiten

meel. Gros gâteau de farine de farra-

fin , cuit dans une tourtière.

Broedertjes, meerv. Petits gâteaux ronds ,

faits de farine de farrafin, & cuits dans

une poele deftinée à cet ufage.

Broedertjespan. Poële propre à cuire des

bigrets.

BROEIHEN , z. v. Couveuse , poule qui couvs.

Broeikuip , . v. Eene kuip waar in

men linnen broeit. Cuvier à faire .

temper le lingez

Bros.
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Broeis , bijv. w . Tot broeijen genegen. )

Prêt à couver.

Broeizel , z. g. Gebroed. Couvée , en-

geance.

Een broeizel van jonge kiekens . Con-

vée de poulins.

BROEIJEN, w. w. broeden. Couver , être

affidûment fur des œufs pour en faire

éclorre des petits.

Eene hen te broeijen zetten. Mettre

une poule couver.

De vogels brocijen in de Mei. Les oife-

aux couvent au mois de Mai.

Eenig quaad broeijen , fmeeden , of

beraadflaan. Couver , ou méditer quel-

que mal.

*Wat zal nog uit die zaak broeijen?

Qu'est-ce qui naitra encore de cette affai-

re-là? qu'en verra-t-onnaitre? quel effet

produira-t-elle?

Broeijen, metheetwaterbroeijen. Echau-

der, tremper dans de l'eau bouillante.

Een varken , een hoen , enz . broeijen.

Echauder un cochon , un poulet , &c.

Linnen broeijen ; linnen in ' t heet zet-

ten. Faire ou mettre tremper le linge

fale dans de l'eau chaude.

Broeijen , g. w. Heet op malkanderen

worden. S'échauffer , fe gåter.

De lugt broeid. L'air eft fort échauffé ,

l'air eft étouffant.

Nat hooi raakt ligt aan 't broeijen. Le

foin qui n'eft pas bien ſec s'échauffe faci-

lement.

Broeijing , z. v. L'action de couver, de

s'échauffer , &t.

BROEK , z.m. Mansbroek. Haut de chaus-

fe , culotte.

De jongen is in den broek. Le peti

garçon porte un haut de chauffe.

Den broek aan hebben ; de meefter

fpeelen. Porterle baut de chauffe , être

le maître.

SaZijn wijf heeft den broek aan .

femme porte le baut de chauſſe , ſafemme

eft la maitreffe.

Bovenbroek.

Onderbroek.

Pekbroek.

Pikbrock.

Pisbroek.

Plaatbroek.

Rolbroek.

Schijtebroek.

Slodderbrock.

Voorbrock.

Vrouwebroek ,

cnz.

Zie onder boren , enz.

BROEK, Moeras , moeraflige grond. Ma-

rais , fonds marécageux.

Broekagtig , bijv. w . Wateragtig. Maré-

cageux.

BROEKBAND , z. m. Band van den broek.

La ceinture du baut de chauffe.

BROEKEN, w.w. In zijnen broek ftec-

ken. Fourrer dans fa culotte.

BROEKLAND , z.g. Wateragtig land. Ma-

rais , marécage , terre marécageufe.

BROEKMANNETJE , z. g Un petitgarçon

à qui on fait porter la culotte après lui

avoirfait quitter lajaquette.

BROER , enz, Zie broeder , enz.

BROGT, one. tijd van brengen : Als , ik

brogt , je portois ou je portai.

BROK, z.m. Mondvol. Morceau , bouchée ,

bolus.

Gij fteekt te groote brokken in uwen

mond. Vous mettez de trop grands mor

ceaux dans la bouche , ou vous faites de

trop groffes bouchées.

Men maakt de hoenderen en de ganzen

vet met brokjes van zeker deeg. On

engraiffe les poulets & les oyes avec de

petites boulettes une certaine páte.

tuk, gedeelte. Morceau , pièce.

Daar viel een brok van den muur.

Il tomba un morceau de la muraille.

Ergens een stuk ofeenen brokvan wee-

ten. Nefavoir une chofe qu'en partie ,

n'enfavoir qu'une partie.

Bij ftukken en brokken betaalen. Payer

à diverfes reprifès , petit à petit.

Dat is een vette brok. C'eft un mor-

ceau bien gras. C'est une bonne fomme ,

ou un bon revenu.

' Hij kreeg ' er mêe cenen brok van , dat

is , eenig genot. Il en eut , ou il en

reçutauffifapart; il eut auffipart au gâ-

tean.

Galgbrok , Schendbrok , Zweepbrok ,

zie onder Galg , enz.

Brokkelen , g. w. Met ftukken uitvallen.

Se gruger; se rompre en pièces , ou en

morceaux.

Brokkelig , bijv. w , broos , brokkig. "

Fragile , aifé à rompre , qui fe gruge ai-

fément.

Brokkeltje , brokje , z. g. Petit morceau.

Brokken , w . w , brood brokken, Ron-

pre du painpar morceaux.

Brood in de melk brokken.

pain dans le lait.

Rompre du

Niet hebben om in de melk te brok-

ken; arm zijn , kaal zijn. N'avoir

ni pain ni pâte , n'avoir rien vaillant ,

être pauvre.

BROMMEN , g . w. Een grof geluid gee-

ven. Refonner , rendre un fon creux ,

bourdonner.

De klok bromt lang. La cloche refonne ,

retentit longtems.

Hij bromt op zijn geslagt. Il prône ,

ou il vante fanaiffance , fa famille , ou

fon extraction.

Brommen; Crier comme les ours.

RON , z. v , bronader , waterwel. Fon-

taine , fource.

* De bron , of bronader der wijsheid.

La fource , ou le principe de la fageffe.

Bronfecften , Fétes qu'on célébroit à l'bon-

neur des Dieux ou Déeffes des fontaines.

Brongod. Dieu quipréfide à une fontaine.

Springbron , zie onder Spring.

BRONST , z. v. Le rai , ardeur amoureuſe

des bêtes fauves.

Bronften , in de bronſt zijn , g.w. Dit

word van de herten en hinden , en

cenige andere dieren gezeid , als zij

jagtig zijn. Etre en rut.

Bronftijd ; La faifon du rut.

BRONWATER , z. m. De l'eau vive , de

Peau defource ou de fontaine.

De hengstebron der Digteren ; zie onder

hengste .

BROOD , z. g. Pain , du pain.

Witte brood. Du pain blanc.

Droog brood. Du pain fec.

Nieuwbakken of varfch brood. Di

pain nouveau cuit , du pain tendre.

Oudbakken brood. Dupain vieux cuit ,

du pain raffis.

Gedeeffemd of geheveld brood. Pain

levé , ou fait avec du levain.

Ongedeeffemd , of ongeheveld brood :

Pain azime , pain fans levain.

Iemand te water en te brood zetten ;

Mettre quelqu'un au pain & à l'eau.

*Iets voor een ftuk broods geeven ; iets

bijna voor niet geeven. Donner

que chofe pour une pièce de pain , c'est-

a-dire , presque pour rien.
#

Brood bidden ; brood beedelen. Men

dier fon pain , demander fon pain.

*Men fluit geen brood voor vrienden

Spreekwoord: Alles is voor vrienden

ten beften. Tout eft commun entre amis.

* Chriftus is het brood des levens :

Chrift eft le pain de vie.

Dagelijks brood. Pain quotidien.

Het lijden is mijn dagelijks brood :

Lesfouffrances & les peines font monpain .

quotidien, il m'eft ordinaire de fougir

& d'avoir de l'affliction.

BROODBAKKER, 2. m , Bakker. Boulanger.

Broodbezorger , z.m. Zeker bediende ;

Panetier , forte d'Officier domeftique.

BROODDRONKEN , bijv. w , weeldrig ,

dartel; Pétulant , remuant.

Brooddronkenheid , z. v. Brooddron .

kenfchap , weeldrigheid. Pétulance ,

légéreté , infolence.

BROODKAMER , 2. v. Broodfpinde

Gardemanger.

Broodkorf, z. m. Broodmand. Panier

à mettre du pain.

Misbrood ,

Roggenbrood ,

Broodmes , z. g. Couteau de table, cou-

teau à couper dupain.

BROODROT , z. m. Een leeroeffenaar

die cene beurs heeft : Bourfier , pawtre

écolier qui a une bourse dans un Collége.

Broodfuiker , z. v. Du fucre en pain.

Bodebrood ,

Burgerbrood ,

Duivelsbrod ,

Garftenbrood,

Hemelsbrood ,

Huisbakkebrood ,

Huisbrood,

Legerbrood,

Lokbroon ,

Mafteleinbrood ,

Suikerbrood ,

Tarwenbrood 9

Toonbrooden ,

Varkensbrood ,

Weitenbrood ,

Wijbrood ,

Zeepbrood ,

enz.

Zie onder bode , enz.

BROODWINNER , 2. m. Gagne-pain ; celui

qui entretient une famille parfon travail.

* De pen is zijn cenige broodwinner ;

hij wint de koft met de pen: La

flume eft fon unique gagne-pain.

BROOS , bijv. w , bros , dat ligt breekt ;

Fragile , quife caffè ou qui se rompt ai-

fément, fiéle.

't Glas is broos ; Le verre eft fragile,

ou fe caffe aifément.

* Broos , vergankelijk ; Caduque , péris-

fable.
*

'sMenfchen leven is broos. La vie de

Phomme eft fragile.

Broosheid , z. v , brosheid. Fragilité.

*De broosheid van 's menfchen leven ;

La fragilité de la vie humaine.

BROOS , z. v , broozen , meerv. Toncel

laarzen. Cetbarnes , Brodequins , cfpéce

de bottines ; chaufure des Asteurs de

theatre.

Broosjes , of brooskens in de treurſpee-

len. Brodequins , cotburnes.

BROS , zie broos , bijv. w .

BROUWEN , w. w , Bier brouwen. Bras-

fer, faire de la bière.

* Onder malkanderen brouwen ,

*

ver-

mengen. Meler , faire un mélange

mélanger.

Eenig quaad brouwen , of heimelijk

besteeken. Braffer quelque mal , macbi-

ner, projetter quelque mauvais deffein.

quel- BROUWEN , brijen ; lispen in 't ſpree-

ken; zie brijen , lispen.

BROUWER, 2. m . Braffeur celui qui

Hij werkt om een ftuk broods ; hij

heeft heel flegt loon . I travaillepour

un morceau de pain , il a un falbire

fort cil.

braffe , ou fait breffer de la bière.

Brouwer, of ftigter van eenig quaad.

Auteur de quelque mal. '

Brouwerije , z. v. brouwhuis. Bra-

ric
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rie , lieu où l'on fait la bière.

Brouwhuis. Zie brouwerije.

Brouwing , z. v. Vermenging. Mélange.

* Brouwing van eenig quaad. Machina-

tion , action de macbiner quelque mal.

BROUWING , Lisping. zie Lisping.

BROUWKETEL , z. m. Chaudière à braffer.

Brouwfel, z. g. Gebrouwd. Braffin ,

cuves pleines de bière.

Brouwfter , z . v. Een brouwers vrouw

of weduwe. Braffeufe , femme , ou

veuve de braffeur.

Zij was de brouwfter van dat quaad.

C'eft elle qui fut cause de ce mal , ou

qui avoit braffè ce mal.

BRU.

BRUG, z. v. Pont.

Brug van eene Drukperffe.

d'une preffe d'imprimerie.

Tablette

De brug van eene luit. Le chevalet d'un

lut.

* Dat is eene brug gelegd voor allerlei

godloosheid. Voilà un acheminement

à toute forte d'impiétés , voilà un principe

qui conduit à toute forte de vices.

Eene brug voor een ander leggen ,

Spreekwijze; Iemand den weg wijzen.

Fairela planche aux autres , leur montrer

le chemin.

Gierbrug.

Houtenbrug.

Koebrug.

Ophaalbrug.

Optrekbrug.

Schipbrug.

Steenenbrug.

Tilbrug.

Valbrug ,

enz.

Zie onder gier , enz.

Bruggeld , z. g. 't Geld dat men aan

eene brugge betaalt. L'argent que

Pon paye pour paffer fur ou fais unpont.

BRUGGEN ; Zekere ftad in Vlaanderen.

Bruges , ville de Flandres.

BRUGGETJE , z. g. Petit pont.

Brugman , z. m. Een die de brug op-

haalt. Celui qui a la charge de leverle

pont, & qui en reçoit le péage.

Brugmeefter. zie Brugman.

BRUI , z.m. Coup , coup de poing.

Ik heb ' er den brui van. Je m'en moque.

Niet eenen brui , niet met al. Rien dutout.

Al den brui. Tout.

Voilà quiZoo den brui ! Uitroeping.

va bien: ironiquement.

Alle deze manieren van fpreeken zijn

uit de ftraattaal ontleend.

BRUID, z. v. Ondertrouwde. Fiancée, épouse.

Juffer P is de bruid. Mademoiſelle Pfe

marie.

Bruid; Zeker kaartfpel , anders Belle-

Bruid genoemd. Sorte de jeu de cartes

nommé mariage , beau mariage.

Bruidegom , z.m. Bruigom. Fiancé , &poux.

Chriftus is de bruidegom van zijne

Kerk. Chrift eft l'époux de fort Eglife.

Bruidsbed , z.g. Het bed der nieuw ge-

trouwden. Lit nuptial , couche nuptiale,

Bruidfchat , z. v. Huwelijksgoed van

eene dogter. Dot , dote , ce qu'une

femme apporte en mariage.

Bruidsgaave , z. v, ' t Geen een bruide-

gom zijne bruid geeft. Douaire , ee

que le mari donne à fa femme.

Bruidsgoed , z. g. Bruidsgewaad. Le

trouſſeau de l'épouse.

Bruidskleed , z. g. Habit de la mariée.

Braidstraanen; Hypocras , ofKancel-

wijn die op de bezoeken , en brui-

loftsmaalen gefchonken , en aan de

goede vrienden verzonden word.

Hipecras , ou larmes de l'épousée , forte

de vin que l'on préfente dans le tems di

mariage , & qu'on envoye aux bons amis.

Bruidftuk , z.g. Gift van eene bruid aan

haare bedienden. Préfent que l'époufe

fait à fes domeftiques , quandellefe marie.

Bruigom. zie Bruidegom.

Bruigomsgoed , z.g. Huwelijksgoed . Le

bien que l'on donne en mariage à ungarçon.

Bruigomskleed , z. g. Habit de noce , ba-

bit que l'époux porte quand il fe marie.

Bruigomsftuk , z. g. De gift van eenen

bruidegom aan zijne bedienden. Pré-

fent que l'époux fait à fes domestiques

quand il fe marie.

BRUIJEN , w. w. Straatw. Slaan , klop-

pen. Battre , frapper.

De nieuwelingen worden altijd gebruid .

On tourmente toujours les nouveaux venus.

Wat bruit het mij ? Que m'importe ?

Iemand , of iets in ' t water bruijen. Jet-

terquelqu'un ou quelque chofe dans l'eau.

Bruijen , g. w. Vallen , tuimelen. Tom-

ber , culbuter."

Heen bruijen ; Ergens van daan gaan.

S'en aller, fe retirer.

Bruit heen. Retire-toi d'ici ; va te pro-

mener; va-t-en au diable.

Bruijer , z.m. Als , een goede bruijer ,

een vrolijk kaerel. Un bon vivant.

Bruijerije , z. v. Krakkeet , zwarigheid.

Brouillerie , difficulté , empêchement.

BRUIKBAAR , bijv. w . Dat men gebruiken

kan , dat van eenig gebruik is . Ce

dont on peut fe fervir , qui eft de quel-

que ufage; d'ufoge.

BRUIKER , 2. m. Een Hoevenaar op eene

Bruikweer of Pagthoeve woonende.

Fermier, cenfier.

Bruikweer. Ferme , cenfe , metairie.

BRUILOFT , z. v . Bruiloftsfeeft. Nices ,

"

feftin qui fe fait après les époufailles.

Bruiloft houden. Faire des noces.

Te bruiloft gaan. Aller aux néces.

Iemand te- of ter bruiloft noden of ver-

zoeken. Inviter, ou prier quelqu'un

aux noces.

Zilveren bruiloft. Feftin que deux per-

fonnes mariées donnent après avoir été

vingt-cing ans ensemble.

Gouden bruiloft. Feftin que deuxperfon-

nes mariées donnent après avoir été cin-

quante ans ensemble.

Bruiloftsbed. zie Bruidsbed.

Bruiloftsdag 2. m. Le jour des noces.

Bruiloftsfeeft , z. g. La fête des nôces.

Bruilofsgaften , z. m. meerv. Genoodden

rer bruiloft. Invités , ou conviés aux

noces , les gens des nôces.

Bruiloftsdigt of bruiloftsgedigt , z. g.

Epithalame , poëme qui fefait à l'occafion

de quelque mariage.

Bruiloftskleed , z. g. Habit de nôces , robe

nuptiale.

Bruiloftskoets. zie Bruidsbed.

Bruiloftslied , z. g. Chanfon nuptiale , chan-

fon que l'on chants aux nôces de quelqu'un.

Bruiloftsmaal. Repas de noces.

Bruiloftsvolk , z. g. zie Bruiloftsgaften.

Bruiloftszang. zie Bruiloftslied.

BRUIN , bijv. w . bruinverwig. Brun , de

couleur brune.

Bruine kouffen. Des bas bruns.

Bruine oogen hebben. Avoir les yeux

noirs.

Bruinagtig , bijv. w. Uit den bruinen.

Brunet , un peubrun , tirantfur le brun.

Bruinbrood, z. g. Pain bis.

Bruineerder , 2. m. Bruniffeur.

Bruinceren , w. w. Schoon en glad maa-

ken. Brumir , polir avec le brunifoir.

Bruineerijzer , z. g. Bruineerftaal. Fer

à brunir , brunifoir.

Bruineerfter , z. v. Bruniffeufe.

Bruincertand , z. v. Een boekbinders

werktuig. Dent de chien , ou dent de

loup, dont les relieurs fe fervent pour

polir la tranche d'un livre.

Bruingraauw , bijo. w . Gris brun.

Bruinrood , bijv. w. Donker rood. Rou

ge brun.

Bruincerzel , z. g. Bruniffure.

Bruinet ; Vrouwmenfch met bruin of

zwart hair. Brunette , fille ou femme

qui a les cheveux bruns ou noirs.

BRUINETTEKE ; Zekere bloem. Coque-

lourde oupaflefleur.

BRUINVISCH , z. m. Zekere Zeevifch.

Marfouin, forte de psilon de mer.

BRUISSEN , bruifchen , g. w. Gonzen.

J'entends

Bruire , rendre un fon confus.

Ik hoor de golven bruifien.

bruire les flots.

BRULLEN , g. w. Rugir : Le cri naturel

d'un lion en colère. Zie Briefchen.

Brulling. zie Brieffching.

BRUSK , ond. w , bijv. w. Opvliegend ,

driftig. Brusque , emporté , impétueux.

BRUSSEL , de Hoofdstad van Braband.

Bruxelles , Capitale du Brabant.

BRUSTEN, zie Bruijen.

BRUYEN. zi. Bruijen.

BRY. zie Brij .

BRYEN. zie Breiden.

BRYEN. zie Brijen.

BUC.

BUCHEL , of bucchel. zie Bochchel.

Buchelen , bochelen , g. w . Sterk ar

beiden. Travailler affidûment , faire

un travail pénible.

BUE. BUF.

BUER. zie Buur.

BUFFEL , z. m. Zeker wild dier. Bufle ,

efpece de bouffauvage.

Buffel , z. m. Een onbefchoft menfch.

Un bufle , un brutal , un maroufle.

* Buffelagtig , bijv. w. Onbeſchoft , onver-

ftandig. Rufique , incivil , brutal.

Hij gaat daar buffelagtig in te werk.

Ilfait , ou il agit fort brutalement en cela.

Buffels , bijv. w. Van eenen buffel. De

bufle , qui eft du bufle.

Buffelfekolder , z. m . Bufle , pourpoint de

bufle.

Buffelshuid, z. v. Buffelfsvel. Peaudebufle.

Buffelsleêr , z. g. Peau de bufle bienpaſſée.

BUI.

BUI , z. v. Vlaag. Orage paffager.

De cene bui jaagt de andere , dat is , volgt

op de andere. Un oragefuit l'autre,

une tempete attire l'autre.

* Bui; Eene korte zotheid. Quinte , forte

de caprice foudain , courte folie.

*Die menfch heeft quaade buijen. Cer

bomme-là a des quintes à faire enrager

les gens.

Ca-* Bui. Zin , opzet , voorneemen.

price , deffein, envie.

* Krijgt hij de buijen in ' t hoofd, hij

zal , enz. Si l'envie , ou le capricelui

en prend , il &c.

Die bui zal wel overgaan. Hij zal wel

bedaaren. Cet accè‹ de colèrepalerabien.

Budie bui zal wel overgaan. Hij zal

wel van zin veranderen. Cene enote,

ON
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ou cette quinte pafera bien.

*De man heeft eene goede bui. Le bon

bomme eft en bonne humeur.

Donderbui.

Hagelbui.

Regenbui.

Windbui , enz.

Zie onder donder , enz.

Buiagtig , enz. buijig. Zie buijagtig.

BUIDEL , z. m. Beurs. Bourfe.

Geen geld in den buidel of in de beurs

hebben. N'avoirpoint d'argent en bour-

fe , avoir la bourfe vuide.

Buidel , buil. Zie buil.

BUIGELIJK , bijv. w. Dat ligt buigt. Sou-

ple, pliant, flexible , qui fe courbe ou

fe plie facilement.

Buigen , w. w. krommen. Fléchir , plier ,

courber.

Eenen tak , of eenen rotting buigen.

Plier une branche , ou une canne.

De kniën buigen. Plier les genoux.

Zig voor iemand buigen ; iemand bui-

gende groeten ; van de mannen fpree-

de. Se bailler devant quelqu'un , le fa-

luer en fe bailant.

le

Hij boog zig voor hem ter aarden toe.

Il fe baifa devant lui jufqu'à terre , il

lui fit une profonde révérence.

* Iemands genegenheden buigen. Flé-

chir les inclinations de quelqu'un ,

faire changer d'inclination.

*Den hals onder het jok buigen. Flé-

cbir fous le joug , ſe ſoumettre.

' Zig onder iemand buigen ; zig iemand

onderwerpen. Sefoumettre à quelqu'un,

reconnoître fes loix , ou fon empire.

Buigen : Als , een naamwoord buigen.

Décliner un nome

Buigen , g. w. Krom worden. Plier ,

fe plier , fe courber.

De takken van onze peerenboomen

buigen van de mecnigte der aanhan-

gende peeren. Les branches de nos poi-

riers plient, ou fe courbent de la quan-

tité de leurs fruits.

Dat moet buigen of berften. Ilfaut

en venir à bout ou crever.

Al is dat kind nog zoo boos , evenwel zal

hetmoeten buigen ofbarften. Quelque

méchant que foit cet enfant , il faudra

pourtant qu'il plie ou qu'il créve.

Buiging , z. v. Kromming. Flécbiſſement ,

pli, l'action de courber.

Buiging der knien. Genuflexion , fléchis-

fement des genoux.

Buiging van iemands genegenheden.

Fléchiffementdes inclinations de quelqu'un.

Buiging der naamwoorden , woordbui-

ging. Déclinaison des noms.

Buigftoel , z. m. Chaife pliante , fiége

pliant , un pliant.

Buigtang. zie onder Tang.

Buigzaam,bijv.w. Gedwee. Flexible,fouple.

Buigzaam , gedwee , gehoorzaam . Sou-

ple , foumis, obéiſſant.

Een buigzaam kind. Un enfant obéis-

funt , ou docile.

Buigzaamheid , z. v. Gedweeheid. Sou-

pleje.

De buigzaamheid der leden. La fou-

pleffe des membres.

Buigzaamheid van den geeft. La doci-

lité de l'esprit.

• Buigzaamlijk , bijw. Avec›ſoupleſſe , avec

docilité , docilement.

Buijagtig , bijv. w. Onftuimig. Orageux ,

tempêtueux.

Het is buijagtig weêr. Il fait un tems

fachen mélé de bourasques.

Buien meerv. van bui. Zie bui.

aartiche buijen. Dès giboulces de
wrorceert , pićce.

Buijen , ftormen , kwaad weer zijn.

Faire mauvais tems.

Het buit hard. Il fait un tems fort ora-

geux.

Buijig. zie Buijagtig.

BUIK , z. m. Een deel van 't lichaam.

Ventre , partie du corps.

Eenen dikken buik hebben. Avoir un

gros ventre.

Zijnen buik ontlaften. Se décharger le

ventre.

Dikbuik.

Melkbuik.

Onderbuik.

Smeerbuik.

Zie onder Dik , enz.

Pijn in den buik hebben. Avoir mal au

ventre.

Op zijnen buik leggen. Etre couché fur

le ventre.

Ecten dat de buik overend ſtaat. Man-

ger à ventre déboutonné.

Den buik voor uit fteeken. Avancer le

ventre.

Den buik voor uit fteekea ; moedig

gaan. Marcher d'un air fier & ſuperbe.

*De buik van de Kerke. La nefde l'Eglife.

*De buik van 't fchip. Le ventre ,

le creux d'un vaiſſeau.

ou

Luije buiken. Ventres pareſſeux.

Tweehanden op cenen buik, (fpreekw.)

Deux tétes fous un bonnet , (proverbe.)

Een hongerige buik heeft geen ooren ,

Spreekwoord.) Ventre affiué n'a point

d'oreilles , (proverbe.)

Buikagtig , bijv. w. Als , eene buikagtige

fles. Une bouteille qui a un gros ventre.

* Buikdienaar , z. m. Gourmand , celui

qui fait fon Dieu de fon ventre ; qui a

plus grandfoin de fervir fon ventre que

de fervir Dieu.

Buikloop , z.m. Loop , buikvloed. Flux,

ou cours de ventre.

Buikloopig, bijv. w. Qui a le cours de ventre.

Buikloozen , g. w . Kakken. Décharger

fon ventre, chier , faire fes affaires.

Buikpijn , z. v. buikwee. Mal de ven-

tre , tranchées de ventre.

Buikriem , 2. m, Van een paerd. Sangle

de cheval.

Buikstuk , z. g. Scheepsw. Varangue.

Buikvlies , z. g. Péritoine , membrane qui

enveloppe les vifcéres.

Buikwec. Zie buikpijn.

Buikweek. Zie buikziek.

Buikworm , z. m. Wormdie in den buik

grocit. Ver qui s'engendre dans le ventre.

* Buikziekte , bijv. w. buikweek. Mol ,

mou , blet.

*Buikzieke peeren. Poiresmolles oublettes.

BUIL , 2. v. Gezwel. Boffe , tumeur , enflure.

Ik ftiet mij eene builin ' t hoofd. Je mefis

une boffe à la tête , en me beurtant &c.

BUIL , z. v. Meclbuil , windbuil. Blu-

tean , fas , tamis.

Builen , w. w. Blutter , faffer , pafferpar

le bluteau.

Builzak. Zie buil.

Builzeef. Zie buil.

BUIS , z . v. Goot, Canal , conduit , tuyau.

Eene looden buis. Conduit , tuyau de

plomb.

Buis , kraan die men in een vat ſteekt.

Robinet , fontaine.

BUIS , bijv. w. Buis zijn , beſchonken zijn .

Etre pris de vin, en avoir dans la tête.

BUIS , z. v. Haringbuis. Sorte de barque à

pêcher le bareng.

Buisharing , z. m. Hareng falé.

Buisman , 2.m. Een Zeeman die op ee-

ne buis ten haring vaart, Pécheur qui

fait la pêche du bareng.

BUIT , z. m. Roof. Butin , dépouille.

Op buitgaan. Sortirpourfaire quelquebutis.

Wij haalden grooten buit op den vijand.

Nous fimes un grand butin fur l'ennemi.

Peftbuit , Vrijbuit , Zeebuit.

Zie onder Peft , enz.

Buiten , g. w. Kaapen , rooven. Buti-

ner, faire du butin.

BUITEN , w . w. Wiffelen , ruilen. Tre-

quer , changer.

Hij doet niet dan ruilen en buiten. II

ne fait que troquer & changer.

BUITEN, voorzetzel. Uit. (Het tegendeel

van binnen.) Hors de

Buiten de ftad. Hors de la ville.

Iemand buiten de deur fluiten. Fermer

à quelqu'un la porte au nez.

Dat is gefchict buiten mijne kennis. Ce-

la s'est fait à mon infa , ou fans quej'en

Suffe rien.

Buiten kennis leggen. Etre malade juf-

qu'à avoir perdu la connoiffance. Etre

fans connoiffance.

*Dat is buiten mij ; dat raakt mij niet.

Cela ne me regarde pas , c'est une affaire

qui ne me touche pas.

*Laat dat buiten mij gefchieden ; moeit

mij daar niet mee. Que cela fe faffe

fans moi; ne m'embaraffez pas de cela.

Buiten de gewoonte. Contre la coutume ,

contre l'ordinaire.

Buiten twijfel , bijw. Sans doute.

Buiten verwagting , bijw. Onverwagt.

A l'improviste.

Buiten weeten , bijw. Zonder dat men

't zelf bewuft is. Sans le fuvoir, fans

y avoir pris garde , fans y fonger.

Iets buiten weeten zeggen. Dire quelque

chofefunsyfonger, oufans s'en appercevoir.

Buiten mijn weeten ; buiten mijne ken-

nile. A mon infu.

Buiten , bijw . Uit de ftad ; op ' t land.

A lacampagne, aux champs.

Uw broeder is , of ftaat daar buiten.

Votre fiere eft là debors.

Van buiten , bijw. Van eene vreemde

plaats. De debors , d'un lieu étranger.

Van buiten koomen. Venir de debors,

ou de quelque quartier étranger. Venir

de la campagne.

* Iets van buiten leeren. Apprendre quel-

que chofe par cœur.

Zig te buiten gaan. Commettre quelque

excès , fortir des bornes , aller trop lein.

Buiten dat, bijw . Daarenboven. Outre cela.

Ik trek uit mijn ampt duizend gulden

jaarlijks , en buiten dat heb ik vrije

wooning. Je tire par an mille franes

de ma charge , & vatre cela j'ai le lage-

ment franc , on je fuis logé pour rien.

Buiten dat. Op dat na. A celaprès.

Buiten dat is hij een eerlijk man,

cela près , c'eft un bonnéte homme.

Buiten , bijw . Ce qui eft dehors , extérieur.

Buitendeur , z. v. Porte de debors.

Buitendijk , z. m. Digue de dehors , digue

extérieure.

Buitendijks , bijw. Buiten den dijk. Au-

de-là de la digue.

Buitengemeen , bijv. w. Ongemeen. Ex-

traordinaire.

Buitengemeen , bijw. Extraordinairement.

Buitengewoon. Zie buitengemeen.

Buitenhof, z.g. Avantcour , courextérieure.

Buitenhof. C'eft le nom d'une belle place

de la Haye.

Buitenkant , z. m . Le côté extérieur , le

côté de debors.

Buitenkansje , buitenwinft. Tour dubâ

profits cafuels.
ton ,

Buiten
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Buitenlander , z. m. Uitlander , vreem-

deling. Etranger , qui eft d'un autrepays

Buitenlandfch , bijv. w. Etranger, étran-

gére.

De buitenlandfche zaaken. Les affaires

étrangères, ou du debors.

Troublé , confierné , évanouï.

BUITER. zie Vrijbuiter.

Buitgeld , z.g. 't Geld van den verkog-

ten buit. Argent provenant de la vente

du batin.

Buitzoeker , z. m. Avanturier.

Buiten man , z. m . Een man die van buiten | ‡ BUIZEN , g. w. Boire , trinquer.

koomt. Perfonne qui vient de debors. BUIZEN , meerv. van buis .

Buitenmaaten , bijw. Extraordinairement ,

exceffivement.

Buitenmoeder , z. v. Directrice , ou Mére

bonoraire d'une maison d'orphelins.

Buitenmuur , z. m . Une muraille de debors.

Buitenplaats , z. v. Lieu bors de la ville ,

place à la campagne.

Buitenregelig , enz. zie Onregelmaatig ,

enz.

Buiten ' s huis. Hors de la maifon.

Buiten 's lands reizen. Voyager bors du

pays , faire voyage dans les pays étrangers.

Buitenfluiten , w . w. Exclurre.

*Buitensporig , bijv. w. ongeregeld , uit-

fporig. Extravagant , exorbitant , outré.

Eene buitensporige reden. Un difcours

extravagant.

Buitensporige koften. Dépenses exorbi

BUK. BUL.

BUKKEN , g. w. Se baiffer , fe courber.

Buk wat. Baiffez-vous un peu.

Bukking , z. v. Inclination en fe courbant.

BUKKING , gerookte haring. Zie bokking.

* Bukking , fchrob , neep. Zie bokking.

BUKSBOOM , z. m. zie busboom.

BUL , bulle , ond. w. zie bulle.

BUL , z. mn. Stier , Var. Taureau , le mâ-

le de la vache.

tantes , ou exceffives.

Buitensporigheid , z. v . Uitſporigheid.

Extravagance , impertinence , déréglement.

Buitensporiglijk , bijw. Onhebbelijk ,

ongeregeld. Extravagamment , d'une ‡
maniére extravagante.

Buitensporiglijk te werkgaan. Agiravec

extravagance , conduire mal une affaire.

Buitenstad , z. v. Voorstad. Fauxbourg.

Buitenfte , z.g. Het buitenfte. Le debors.

Buitenftreeks , bijw . buiten de gemeene

ftreek. Hors du cours , bors de la voye

ordinaire.

Buitentijds , bijw. buiten den regten tijd.

Hors de faifon , quand il n'eft plus tems.

Buiten tijds ergens gaan , ofkoomen. Al-

ler, ou venir quelque part à beure indue.

Een huis buiten tijds huuren. Louer

une maifon bors de faifon.

Buiten 't fpoor ; uit het fpoor. Hors de

L'orniére.

Buiten 't fpoor rijden . Conduire un cha-

riot bors de l'orniére.

Buiten 't fpoor zijn. Etrehors de l'orniére.

Buiten 't fpoor raaken ; in zijne re-

den verbijsteren. Extravaguer , He

favoir ce que l'on dit ou fait.

Buitenwaarts , bijw. Van buiten. Par

debors , au debors.

De Stad buitenwaarts aan te zien ,

fchijnt , enz. A voir la ville par de-

bors , au dehors , il femble , &c.

Buitenwaarts ; Naar buiten. En debors.

De fpits van die rots ftrekt zig buiten-

waarts uit in zee. Lapointe de ce ro-

cber avance dans la mer.

Buitenvader , z. m . Directeur , ou Pére

bonoraire &c.

Buitenwagt , z. v. Uitgezette wagt. Gar-

de avancée.

Buitenwinft. zie Buitenkansie.

Buitenweegs , bijw. Uit den weg ; ter

zijden af. Hors du chemin , à l'écart ,

dans un lieu écarté.

Buitenweegs woonen. Demeurer dans un

lieu détourné du chemin , demeurer dans

un endroit écarté.

Buitenwerk , z.g. 't buitenwerk van een

gebouw , enz. Les ouvrages de debors, &c.

De buitenwerken van eene Vefting. Les

debors d'une place.

*Buiten weften zijn. Avoir perdu la

tramontane. Etre deforienté.

* Buiten zig zelven , ontsteld , verbaaſt .

De koe bij den bul brengen. Mener la

vache au taureau.

Bul , 2. m. Een ftuurs menfch. Un

bomme qui a la mine rude ou refrognée ,

un brutal , un loupgarou.

Bul , z. m. bietebauw , bullebak. Lu-

tin, fantôme , malebéte.

Bulagtig , bijv. w. Stuurs. Brutal , rude.

Hij ziet ' er bulagtig uit. Il a la mine

brutale ou d'un brutal.

BULDERAAR, z. m . Een die buldert.

Criard, tempêteur.

Bulderen , g. w. ( Dit word van de win-

den gezegd. ) Tieren , raazen. Gron-

der, faire grand bruit.

Bulderen , g. w. Tieren , baaren , kij-

ven. Tempeter, faire un grand bruit ,

ungrand tintamarre,

BULTZAK , z. m. Stroozak. Paillaffe.

Bultzak ; Soldaaten hoer. Paillaffe do

corps de garde , putain d'armée.

BULZAK. Zie bultzak.

BUN.

BUN, beun. Zie Beun.

BUNDEL , z. t . bondel. Bette , paquet ,

faisceau.

Een bundel lijnwaats. Paquet de linge.

Een bundel hooi. Botte de foin.

Hooi in bundels binden. Boteler dufoin.

Het in bundels binden van hooi. Le

betclage du foin.

aux ,

Bundels ; bijlen met roeden omvlogten ,

die voor de voornaamste Overheden

van Rome gedragen wierden. Faisce-

baches environnées de verges , qu'os

portoit devant les principaux Magiftrats

de Rome , du tems de la République.

Bundeltje , z. g. Petit faifceau.

BUNDER lands ; zoo veel als twee offen

op eenen dag konnen ploegen , in de

lengte 240 , en in de breedte 120

voeten. Efpace de terre qui comprend

en longueur 240pieds & en largeur 120.

BUNSING , z. m. bonfing , zeker dier.

Fouine, taiffon.

Hij ftinkt als een bunfing. Ilput com-

me un tailon.

Bunzum. Zie bunfing.

BUR.

BURG. Zie Kafteel.

Schouwburg , Vrijburg , Zeeburg. Zie

onder Schouw , enz.

Zij buldert als de baarlijke droes. El- BURGER , z. m . borger , poorter. Bour-

le fait un bruit enragé , elle tempête com-

me undémon , elle crie comme une enragée.

Eene bulderende ftem. Une voix de ton-

nerve.

Bulderig , buldrig , bijo. w. Tempétueux ,

orageux.

BULHOND , z. m. Matin , gros chien.

BULKEN , g. w. Loeijen. Meugler , mu-

gir , beugler.

Il ne

Bulken , vervaarlijk of leelijk zingen.

Chanter d'une manière très-desagréable.

Hij zingt niet , maar bulkt.

chante pas , il brait.

Bulking , 2. v. Mugiffement.

Bulkhoofden , meerv. fcheepsw. Affchut-

zels. Séparations dans un vaiſſeau.

BULLE , z. v . ond. w. Zekere brief van den

Paus , ofvan een Opperfchool. Bulle ,

brevetdu Pape , ou lettres d'une Univerfité.

BULLEBAK , z. m . La malebête , le loupgarou.

Motdont onfefert pour effrayer les enfans.

BULLEPEES , z. v . Eene zenuw van eenen

bul. Nerfde bœuf.

BULOS , z . m. Een os die cerft voor bul

geloopen heeft. Taureau chátré après

avoir couvert des vaches.

BULSTER , z. m. beddegoed. Tout ce qui

appartient à un lit.

BULT , 2. m. bochel , hooge rug. Boffe ,

élevation du dos.

Hij heeft eenen bult , of hij is gebult.

Il a une boffe , il eft bolju.

Bultagtig , bijv. w. Boſſu , en forme de

boffe.

Bultenaar , 2. m. Gebochelde. Boffu , qui

a tine boffe.

Bultig , bijv. w . Inégal , raboteux, convexe.

Een bultige fpiegel. Un miroir convexe.

Bultige bergen. Montagnes à plufieurs

Sommets.

Bultje , z. g. Petite hoffe.

N

geois , citoyen.

Iemand burger maaken. Faire quel-

qu'un bourgeois , lui donner le droit de

bourgeoisie.

Burger worden. Devenir bourgeois , ac-

quérir le droit de bourgeoife.

Burgeragtig , bijv. w. Bourgeois , ingénu ,

greffier.

Burgerbrood , z. g. Huisbakkenbrood.

Pain bourgeois , pain de ménage.

Burgerdeugden . zie Zededeugden.

Burgerdragt , z. v. burgerlijke wijze van

zig te kleeden. Ilabillement bourgeois ,

babit à la bourgeoife , maniére bourgeoi

fe de s'habiller ou fe mettre.

Burgerheerfching , z. v . burgerregeering.

Démocratie , forte de gouvernement où le

peuple a toute l'autorité.

Burgerkoft , z. v. burgerfpijs. Viande

commune.

Burgerkrijg , 2. m. binnenlandfche oor-

log. Guerre civile , guerre inteftine.

Burgerleven. Vie privée.

Burgerlieden , z. m. meerv. burgers. Bour

geois Citoyens.

Burgerlijk , bijv. w. Van de burgeren.

Bourgeois.

Een burgerlijke oorlog. Guerre civile.

Zij houden eene burgerlijke tafel. Ils

fe nourriffent en bourgeois , ils tienneut

une table de bourgeois.

Burgerlijk , bijw. Op zijn burgers . Bour-

gioifement , enbourgeois , à la bourgeoife.

Iemand burgerlijk onthaalen. Recevoir .

ou traiter quelqu'un à la bourgeoife.

Burgerlijk leeven. Vivre bourgeoisement ,

ou en bourgeois , mener une viedebourgeois.

Burgerluiden , z. m. merv. burgers . Zie

burgerlieden.

Burgerman. Zie burger.

Burgermeefter , 2. m. burgemeester.

Bourgmestre,
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Bourgmestre , ou Boarguemaitre.

Burgermeeſterlijk , bijv.w. Cequi eft d'un

Bourguemaitre. Confulaire.

Men droeg hem de burgermeefterlijke

waardigheid op. On lui confera la

dignité confulaire.

Burgermeefterlijk , bijw. En Bourgue-

maitre.

Burgermeefterfchap . z.g. 't Burgermee-1

fterampt. Confulat , dignité de Bour-

guemaitre.

Burgerregeering. Zie burgerheerfching.

Burgers , bijv. w. Van eenen burger. De

bourgeois , ce qui appartient au bourgeois.

Burgerichap , z. g. Burgerregt. Droit de

bourgeoife , la qualité de bourgeois , ou

de citoyen.

Burgerfchap , z. v. burgerije , alle de

burgers. La bourgeoisie , le corps des

bourgeois.

Burgertrant , 2. m. Maniére bourgeoife ,

ou de vivre à la bourgeoife.

Burgervader ; Eertijtel. Pére des bour-

geois ou des citoyens : titre glorieuxpour

les bons Bourguemaitres.

Burgervoogd , Stadvoogd.

d'une ville.

Gouverneur

Eene burgervrouw. Une femme de bour-

geois , une bourgeoife.

Burgerwetten. Les loix politiques.

Burgerije , z. v. La bourgeoisie , le corps

des bourgeois.

LaDe burgerije was in de wapenen.

bourgeoisie étoit fous les armes.

BURGGRAAF, z. m . Burggrave. Burgrave.

Burggraaffchap , z. g. Burgraviat.

BURGHAAK, z.m. Scheeps timmermans

tuig. Adent , inftrument de charpentier

de vailleaux.

BURGT , z. m. Fortreffe , fort , château.

Burgwal; Wal van eenen burgt. Mur ou

muraille d'un château , d'un fort , &c.

Burgwal , z. v. Een Amfterdams woord.

Foffe; canal intérieur , ou canal dans la

ville.

Achterburgwal. zie Achtergragt.

BURRIE , of Burrije , z. v. Civiére.

lets op eene burrie draagen. Porter

quelque chofe fur une civière.

Burrije. zie Burrie.

BUS.

BUS , z. v. Buffe , bos. Boëte ou Baite.

Met de bus omgaan ; geld inzamelen

voor den armen. Faire la collecte

pour les pauvres.

in de bus blaazen ; geld opbrengen. Cra-

cher aubaffin , contribuer à quelque dépenfe.

Dat fluit als eene bus ; het fluit heel

digt. Cela ferme comme une boite, ou

parfaitement bien.

Bus ; Loop van een Schietgeweer. Ar-

quebufe , forte d'arme àfeu , canon d'un

moufquet ou d'un fufil.

BUSBOOM , z. m. Buksboom. Bouis , forte

d'arbre.

BUSGAT. zie Schietgat.

Busgieter , z. m . Gefchutgieter. Fondeur

d'artillerie.

Bushuis , z. g. Wapenhuis. Arfenal ,

magazin d'artillerie.

Buskloot , z. m . Buskogel. Boulet.

Buskruid, z. g. Buspoeder. Poudre à canon.

Busmeefter , z. w. Bosmeefter , bewaar-

der van eene gildsbus. Thréforier d'u-

ne confrérie.

Busmeefter. Zie Konftapel.

Buspoeder. zie Buskruid.

Busfchieter. zie Konftapel.

Buffchieter , z. m. Arquebufer.

Eene bende Buffchieters. Une Compagnie

d'Arquebufiers.

Buffchieterije , z. v. De kennis om met

gefchut om te gaan. La connoiffance

de bien pointer le canon.

De Buffchieterije wel verſtaan. Etrebon

canonnier , avoir bonne connoiſſance de

pointer , charger & tirer le canon.

Armbus.

Donderbus.

Doodbus.

Handbus.

Kruidbus.

Laadbus.

Lijkbus.

Peperbus.

Pocijerbus.

Schietbus.

Smeerbus.

Theebus.

Windbus.

Zalfbus.

Zandbus ,

enz.

Zie onder Arm , enz.

BUSSEL , z. m. Bondel , bos. Bette ,faiſceau.

Stroo tot buffelen binden. Boteler la

paille , la mettre en bottes.

BUT, BUU.

BUT, z. v. Zckere hooge kan met eenen

platten voet. Sorte de grand vaiffeau

"

à mettre de la bière.

BUTOOR 2. m. Zekere vogel . Buter ,

forte d'oifau.

BUTS. zie Bots , buil.

BUTTER. zie Boter.

BUUR , z. m. en v. Gebuur, Voiſin , voiſine.

Zij zijn mijne naafe buuren. Ils font

mes plus proche voisins.

Hij houd groote gemeenfchap met zij-

ne buuren. Il rend de fréquentes vifites

à fes veifins , il entretient grande fami-

liarité avec eux.

Met zijne buuren kijven. Avoir des que-

relles avec fes voilius.

Buurdogter. zie Buurvrijfter.

Buurhuis , z. g. Naaft gelegen huis.

Maifon de voifin , maiſon voiſine.

Te buurhuis praaten. Voifiner , caufer,

ou jafer avec les voisins.

Buurkind , 2. g. Enfant du voisinage.

Buurman , z. m. Voisin.

Een goed buurman is beter dan een

verre vriend. Un bon voifin vaut mieux

qu'unparent éloigné.

Buurmeefter, z. m. Maitre du quartier.

Buurmeid , z. v. Buurmeisje. Fille da

voifinage.

Buurpraatje , z. g. Als , een buurpraat-

je houden. Caufer avec les voisins.

Buurfchap , z. v. Commerce , familiarité

avec les voisins.

Buurfchap houden. Voifiner, converfer

familiérement avec fes voisins.

Buurt , z. v. Zeker begrijp van huizen

bij malkanderen. Voifinage.

Hij woont in mijne buurt. Il demeure

dans mon voisinage , il est mon voisin.

Ik gaa in eene andere buurt woonen.

Je vais demeurer dans un autre quartier,

je vais changer de voifins.

Buurt , gehugt. Hameau.

Buurvrijer, z. m. Garçon du voisinage, voifin.

Buurvrijfter, z. v. Filledu voifinage , voifine.

Buurvrouw, z. v. Voifine.

BUY. zie Bui.

BY. zie Bij.

De letter ABÇ ,

C.

La des mots qui commencent un ond. w. z . v. Cadence."

C. bijde hedendaagtehe Hollandfche C , Jont des mots étranger , quicependantfont CADET. Een jongen van goeden huize

CAB . CAC. CAD.

Schrijveren , voor de a , o , en u , niet aujourd'hui ufités. Ceux que l'on ne trouvera

meer gebruikt ; want in plaats van de C , pas fous le C doiventfe chercher ſous le K.

gebruikt men de letter K. Voor de klin-

kers e , en i , heeftze dikwils een goed

gebruik , gelijk ook voor de woorden die

uit de Griekfche Taale afgeleid worden ,

als uit het volgende blijkt.

De meeste woorden die met eene C be-

ginnen , zijn onduitfche woorden die

evenwel in de hedendaagfche taal gebrui-

kelijk zijn. De geenen die men onder C

niet en vind , moet men onder K zoeken.

C. Troifiéme lettre de l'Alpbabet , dont les

Auteurs modernes Hollandois ne fe fervent plus

devant l'a , l'o , ou l'u , mais ils mettent à

fa place le K. Devant l'e , & li , on peut

s'en fervir , de même que devant les mots qui

defcendent du Greo, cqime il paroli par ceux

gui fuivent.

CABAAN , ond. w. z. v. Hut , hutje. Caba-

ne , butte , chaumiére.

CABALE , ond. w. zie Aanhang. Streng.

CABRIT , ond. w. z. m. Jong geitje. Ca-

bri, chevreau.

Cabritleeren handfchoenen. Des gans de

peau de cabri , ou de chevreau : desgans

de chevrotin.

CACAO , Cacau , Kakau. Cacao , fruit du

cacanyer , dont on fait le chocolat.

CACHOT, ond. w. z. g. Donker onder-

aardfch gat in een gevangenhuis. Cacbot.

CACHOU , 2. 2. Zekere gom die na mus-

kus ruikt. Cachon,

als foldaat dienende. -Cadet , jeune

garçon de famille qui fert comme foldat.

CAL. CAM. CAN.

CALANGE , ond. w. zie Aanklagt.

Calangeeren , ond. w. zie Aanklangen.

CALFACTOR , ond. w. 2. m. Een foort

van Beunhaas of Factoor. Efpéce de

Courtier ou de Facteur.

Calfactor in de fpeelen , is de geene die

vrij raakende , evenwel van de ſpeel-

deren wat trekt. Het heeft in 't

Franfch geen naain.

CALIBER , ond. w. z. g. Wijdte van den

mond van een loop of gefchut. Ca-

libre.

CALMUS , ond. w. z. v. Lieswortel. De

la racine d'Iris , glayeul onflambe.

CALOT-
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CALOTJE , ond. w. z. g. Slag van klein

mutsje. Calotte.

CAMELEON , z. m. Slag van Hagedis ,

die gezeid word van de lugt te lee-

ven. Caméleon.

CAMIZOOL , ond. w. z. g. Onderkleed.

Vefte.

CAMOMIL. zie Kamille.

CANAAL , ond. w. z. g. Het Canaal tus-

fchen de Engelfche en de Franfche-

Kuften. Le Canal , la manche.

CANALJE , ond. w . z.g. Janhagel. Canaille.

CANARIJE , of Canarijvogel. Canari. Se-

rin de Canaric.

Canarijzaad , z.g. Graine oufemencepeur

la nourriture des canaries.

CANASTER. Slag van Indiſche kiſt dienen-

de tot het overvoeren van thee , tabak

enz. Canaftre ,forte de coffredes Indesfer-

vant au transport du thé , du tabac&c.

CANDIDAAT, ond. w. z. m. Die naar cenige

waereldlijke ofgeeftelijke bedieninge

ftaat. Candidat , celui qui afpire à quel-

que emploi féculier ou eccléfiaftique.

CANON ond. w. Geloofsregel. Canon

d'un Concile.

CANON, ond. w. z. g. Een ftuk gefchut.

Canon , pièce d'artillerie.

CANON , ond. w. Zekere drukletter. Ca-

non , certain caractére d'imprimerie.

CANONISATIE , ond. w. z. g. Verheffing

tot de graad van Heilig. Canonifation.

CANONIK, bijv. w. Dat tot een regel

ftrekt. Canonique.

De Canonike boeken des Ouden en Nieu-

wenTeftament. Les livres canoniques de

l'Ancien & du Nouveau Teftament.

CANOT, ond. w. Schuitje dat van eenen ge-

holden boom gemaakt is. Canot , petit

batean fait d'un arbre creuse.

CANTELBERG ofCanterbury. Stadsnaam

Cantorbery , ou Cantorbie , capitale du

Comté de Kent en Angleterre.

CANTON , ond. 10. z.g. Als , de Zwitfer-

fche Cantons. Les Cantons Suiffes.

CANTONNEEREN , ond. w. Bij een komen

om ergens te legeren. Se cantenner.

Cantonneering , ofCantonnement. Can-

tonnement.

CAP. CAR.

CAPITULATIE , ond. w. z. v. Verdrag we-

gens de overgaaf van eene belegerde

ftad. Capitulation.

Capituleeren. In onderhandeling tree-

den om eene belegerde Stad over te

geeven. Capituler.

CAPORAAL, of Corporaal. Laag Officier

onder 't voetvolk effen onder den

Sergiant. Caporal ou Corporal. Bas

Officier d'Infanterie au deffous du Sergent.

CAPOT, ond. w . Overkleed voor mannen

en vrouwen. Capotte.

CAPOT, in 't piketfpel. Capot maaken ,

alle de trekken haalen. Faire capot ,

faire toutes les levées.

CAPRIOL , ond. w. Lugtsprong in den dans.

Cabriole ou capriole , faut dans la danfe.

CAPTEEREN, end. w. g. w. Hairkloven.

Chicaner , pointiller. .

Captie. Chicane , pointille.

CAPUA , Stadsnaam. Capoue , ville d'Italie.

CARAAT, ond. w. Is gebruikelijk om de

waardije van ' t goud, en het gewigt der

diamanten aan te wijzen. Carat , mot

qu'on employe pour marquer la valeur de

Por &le poids des diamans.

CARABIJN, ond. w . Soort van Schietge-

weer. Carabine.

Carabiniers , of Carabijners. Soort van.

ruiters met eenen Carabijn gewapend.

Carabiniers , forte de Cavaliers armés de

Carabines.

CARACOL , ond. w. Omrijding van 't

paerd , als de ruiter zijn fchietgeweer

geloft heeft. Caracol , mouvement que

le Cavalier fait faire en rond à ſon che-

val après avoir tiré fen coup.

Caracollen maaken. Caracoller , faire

des caracolles.

CARACTER , ond. w . z.g. Letters die men

in 't ſchrijven en drukken gebruikt. Ca-

ractére , lettre d'écriture ou d'impreffion.

Caracter, Hoedanigheid , rang , waardig-

heid. Caractére , qualité , rang , dignité.

CARAVAAN , ond, w. z. v. Meenigte van

alderhande foorten van menfchen in

de Oofterfche geweften , eene groote

bende met malkanderen uitmakende ,

om veilig te konnen reizen. Carava

Multitude de toutes fortes de gens

qui dans l'Orient fe joignent en troupe ,

Four voyager plus fürement.

CARCAS , ond. w. Soort van langwerpige

bombe. Carcaffe , forte de bombe ovale.

CARDAMON , ond. w. Paradijs-koren .

ne.

Cardamome , graine odoriférante.

CARDEBENEDICT, ond. w . Zeker plantge-

was. Chardon benit ; forte de plante.

CARGA , ond. w. Lijft der aflanding van

een fchip. Facture ou lifte de lachar-

ge d'un vaiffeau.

Cargezoen , ond. w. z. g. Aflaading van

een fchip. Cargaifon, charge d'un vaiſſeau.

CARMIJN , ond. w. Brafilje verf. Carmin ,

forte de couleur rouge , qu'employent beau-

coup les Peintres en miniature.

CARNAVAL , ond. w. z.g. Żekere tijd van

't jaar in denwinter, van driekoningen-

dag aftot vaftenavond toe. Slemptijd

der Roomsgezinden. Carnaval , tems

de réjouiffance chez les Catholiques-Ro-

mains , qui dure depuis le jour des Rois

jufques au mécredi des cendres.

CAROLIJN, Carolijnhoed. Soort van hoed.

Carolin , forte de chapean.

CARROUSSEL , ond. w. z. g. Soort van

Renfpel. Carronfel , eſpèce de Tournoi.

CARTEL , ond. w . z. g. Verdrag tuffchen

de wederzijdfche vijanden tot het vrij

koopen of uitwiffelen van krijgsge-

vangenen. Cartel , accord pour le ra-

chat ou l'échange des prifonniers.

Cartel , uitdaging tot een lijfgevegt.

Cartel, défi pour fe battre en duël.

CAS. CAT. CAV. CAZ.

CASCADE , ond. w. Waterval. Cascade.

CASEMATE , ond. w. z. v. Overwelfde ba-

terije in de zijde van 't bolwerk. Ca-

femate , batterie dans le flanc du baftion.

CASERNEN , ond. w . Huisjes voor de fol-

daten langs den wal. Cafernes , loge-

mens pour les foldats le long du rempart.

CASPER. zie Kasper.

CASSA. zie Kas , Koopmans kas.

CASSAVE , z. v. Brood dat in de Weft-

Indiën van den manioks-wortel ge-

bakken word. De la caffave , forte de

pain dans les Indos Occidentales , fait de

racine de manioc.

CASSIA , z. v. Zeker merg dat uit een foort

van riet gehaald word, en in de genees-

kunftgebruikelijk is . Caffe , moëlle d'une

certaine canne des Indes qui porte ce nom.

CASSONNADE, z. v . Grove poeijer fuiker.

Caffonnade , fucre non raffiné.

CASTANJETTEN , ond. w. Klaphoutjes die

N 2

bij de Mooren en Spanjaarden in den

dans gebruikelijk zijn. Caftagnettes dont

fe fervent en danfant les Mores & les

Espagnols pour marquer la cadence!

CASUARIS , z. m. Indiaanfche vogel. Ga-

fuel , oifeau des Indes approchant de l'an-

trucbe.

CASUISTEN , Theologanten die de be

zwaarniffen des Gemoeds oploffen.

Cafuiftes , Theolegiens qui traittent des

cas de confcience.

CATALOGUS , ond. w. Catalogue.

CATECHISATIE , ond, w. z. v. Onderwij

zing in 't geloof. Catéchisme , inftruction,

Catechifcerder , z. m . Catéchifte.

Catechifeeren , w. w. In 't geloof on-

derwijzen. Catechifer.

Catechismus , z. m. Verhandeling van

de Geloofsartijkelen met vragen en

antwoorden. Catéchifine par demandes

& par réponses.

CATHEGORISCH , bijv. w. Als , Cathe-

gorifch antwoord , klaar en duide-

lijk antwoord. Réponse catégorique ,

& pofitive.

CATHERIJN. zie Katharina.

CATHOLIJK , ond. w. bijv. w. Catholique.

De Catholijke Kerk. L'Eglife Catholique.

De Koning van Spanjen voert den tijtel

van Catholijke Majefteit. Le Roi d'Ef-

pagne porte le titre de Majefté Catholique

Catholijken. De Catholijken , de

Roomsgezinden , die zig dien naam

toegeëigend hebben. Les Catholiques,

nom que prennent ceux qui suivent la

Religion Romaine.

CAVIARD of Caviaart , z. m. Steurkuit

in Moscovien met zout toegemaakt.

Caviat , Oeufs d'éturgeon préparés avec

du fel en Mofcovie.

CAZUIFFEL , Prieſterlijk overkleed. Cha-

fuble , ornement que le Prêtre met par

defus l'aube.

CED. CEL.

CEDEL ; end. w. z. m. Ceel , naamliЯ.

Lifle , catalogue des noms.

Een rouwceel. Lifte des perfounes priées

à un enterrement.

De ceêl in een fterfhuis maken. Faire

la lifte dans une maison mortuaire.

CEDER , z. m. Cederboom. Cédre , forte

d'arbre fort baut.

De Cederen van Libanon.

du Liban.

Les Cidres

Cederen hout , z. g. Bois de cédre.

CEDILL. zie Cidill.

CEDUL. zie Cedel.

CEEL. zie Cedel.

CEL , ond. w. z. v. Een kamertje in cen

Kloofter. Cellule de convent:

CELADON , Koleur , Ligtgroen. Celua

don , verd clair.

CELLE. zie Cel.

CELLERIJ of Celleree. zie Selderfj.

CELLEBROERS , z.m. Monniken die de

dooden begraaven. Cellites. Frères , ou

Moines, quiportent& enterrent les morts.

CEMENT, 2. # . Tiras. Ciment.

CENT, voor honderd ; Als , vier per cent .

of vier ten honderd. Quatrefour cent.

Centener. Honderd pond. Cent livres,

un quintal.

CEPIER , 2. m. Dienaar van 't Gerigt ,

die de gevangenen bewaart en spijſt.

Gédier , concierge d'une prifon.

CEREMONIE, zie Plegtigheid .

CERTIFICATIE , end. w . Getuigfchrift.

Certificat,

CESSIE .
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CESSIE. zie Afftand.

CEULEN. zie Keulen.

CHA. CHI CHIJ. CHO. CHR.

CHABRAK , 2. g. Een dekkleed van een

Rijpaerd. Houſſe.

CHAIZE , Chais , z. v. Zeker Rijtuig.

Chaife roulante.

Poftchaize. zie onder Poft.

CHALOT , Charlot of Charlotte , z. v.

Zeker look. Echalotte.

CHAMADE , ond. w. Als de chamade flaan ,

of de trommel roeren , om te ken-

nen te geven , dat men van zin is om

de belegerde ftad over te geven.

Battre la chamade.

CHAMBREEREN , ond. w. w. w . Met pas-

fement enz. beleggen. Chamarrer.

CHAOS. zie Baijert.

CHARLOT. zie Chalot.

CHARNIER , of Scharnier , ond. w. zie

Scharnier.

CHERUBIM. Naam van Engelen die op

de Seraphims volgen. Chérubin , nom

des Anges qui fuivent les Séraphins.

CHICOREI. zie Andivie.

CHIMIE. zie Scheikonft.

CHINASAPPEL of Appelfina. Orange de

la Chine , orange douce.

Chinees , bijv. w. Qui eft de la Chine.

Chinois , Chinoife.

CHIRURGIE . zie Heelkunde.

CHITS. zie Sits.

CHIJL , Ghijl , Gijl , z . v . Wit fap dat

de koking der maage uit het voed-

zel trekt. Chyle.

CHYMIE. zie Scheikonft.

CHOCOLAAT. Soort van koekjes met

Cacaos boonen gemaakt. Chocolat ,

tablettes de chocolat.

Chocolaat. Drank met de gemelde koek-

jes gemaakt. Chocolat , bruvage fait

avec ces tablettes.

CHOOR , 2. g. ond. w. Koor , het agterfte

van eene Kerke. Chœur d'Eglife.

In 't choor zingen. Chanter au chœur.

Hij legt in ' t Choor begraven. Il eft

enterré dans le chaur de l'Eglife.

Chorus. Algemeene zang; Alle de ftem-

men te zamen. Cheur. Chorus , qu'il

faut prononcer Corus.

CHRISTDAG , z. m. Kersdag. Noël , le

jour de la nativité de Notre Seigneur.

Chriftelijk , bijv. w. en bijw. Dat van een

Chriften is. Chrétien , ce qui eft d'un

Chrétien , chrétiennement.

Chriftelijk leeven ; Leeven als een

Chriften. Mener une vie chrétienne ,

vivre chrétiennement.

Chriſtelijkheid , z. v. Deugdzaamheid

naar 't voorbeeld van Chriftus . Vertu

Chrétienne.

Chriften , z. m. en v. Een die in Chriftus ge-

looft. Chrétien , Chrétienne , celui ou

celle qui croit en Jésus-Christ.

Christendom , z. g. Chriftenheid ; alle

de Chriftenen. La Chrétienté , tous les

pays où F. C. eft adoré , tous les Chré-

tiens difperfés dans le Monde.

Christendom , z. g. Belijdenis van 't

Chriften Geloof. Le Cbriftianifme , la

Religion Chrétienne.

Het Chriftendom leert ons de waereld

verzaaken , enz. Le Chriflianifme nous

apprend à renoncer au monde,

Chriftenheid , z. v . Alle de Chriftenen .

La Chrétienté , tous les Chrétiens,

De algemeene vijand der Chriftenheid.

L'ennemi commun de la Cirétizak,

CHR. CIC . CID. CIE. CIJF. CIJF.CIM.CIN.CIP.CIR.enz.

Chriſtenrijk , z. g. Het Chriften gebied.

Chrétienté, Empire Chrétien , le Monde

Chrétien.

CHRISTUS. Een naam des Heilands , be-

tekenende Gezalfde. Cbrift , nom du

Sauveur , qui fignifie Oint.

CHRONIJK, Kronijk , ond. w. z. v. Tijd-

boek. Cronique ou chronique.

De oude Hollandfche Rijmchronijk.

L'ancienne Chronique deHollande en vers.

Chronijkfchrijver , z. m . Tijdboekfchrij-

ver. Chroniqueur , celui qui fait des

chroniques.

CHRYZOLYT , z. m. Zekere Jaspisfteen.

Chryfolite , efpèce de Jafpe.

CHUR . Stad en Bisdom in 't land der

Graauwbunderen. Coire , ville des Gri-

fons.

CIC. CID . CIE.

CICERS , z. m. meerv. Soort van erweten.

Pois chiches.

Giffe ,Wilde cicers , platte erweten.

forte de pois.

CICORIJE, 2.v. Zeker tuingewas. Chicorée.

CIDER. zie Appeldrank.

CIDIL , Cidill , of Cedill. Zeker merk-

marquerpar chifies.

Cijfergetal, z. g. Nombre en chifre.

Cijferkunit , z. v. Rekenkunft. L'Arith-

métique , l'art de chifrer , la fcience des

nombres.

Cijferiester , z. v. Cijfer. Chifre , caractére

dont on fe fert pour marquer les nombres.

Cijfermeefter 2. m . Rekenmeefter.

Arithméticien , ou Maître d'arithmétique.

Cijferfchool , 2. g. Rekenfchool. Ecole

d'arithmétique.

Cijferfchrift , z.g. Schrift met cijfer ge-

fchreven. Chofe écrite en chifre.

CIJNS , z. v. Tol , fchatting. Cens; tribat,

ferme.

Cijnsbaar, bijv. w . Tolpligtig , onder-

worpen. Tributaire , qui paye tribut,

qui eft dans la dépendance.

Alexander maakte veele volkeren cijns-

baar. Alexandre rendit plufieurs peuples

tributaires.

CIJSJE , z. g. Sijsje , zeker zangvogeltje.

Tarin , linote, certain petit oifeau qui

chante.

CIM. CIN.

CIMBAAL , z. m. Zeker fpeeltuig. Cyn-

bales , forte d'inftrument à jouer. Zie

Ringbord.

CIMENT. zie Cement.

Cinabre.

teeken onder de letter C , op deze

wijze C, voor 4 , 0 , 4 , om te too-

nen dat dezelve verzagt en als eene

dubbeldes uitgefprooken moet wor- CINABER , z. v . Soort van Vermiljoen.

den. Bij voorbeeld , façon , moet het

geluid hebben van falon enz. Cédille.

CIER , ond. w. z. v. Goed cier , vrolijkheid .

Bonne chére , joye , divertiſſement.

Goed cier maaken , vrolijk zijn. Faire

bonne chére , fe divertir.

CIERAAD , z.g. Verciering. Parement , or-

nement , parure , embelliffement.

Dat is een fchoon cieraad aan dat huis.

Voilà qui eft d'ungrand ornement à cette

maison.

Ornement ou parureVrouwe cieraad.

defemme.

*Lukretia was 't cieraad van haare èeu-

we. Lucréce fut l'ornement de fon fiécle.

Pronkcieraad , Toneelcieraaden. Zie

onder Pronk , enz.

CIEREN , w. w. Vercieren , optooijen.

Orner , parer, embellir , rendreplus beau

&plus agréable.

Cierlijk , bijv. w. Fraaf, mooi. Beau.

Eene cierlijke reden. Un difcours élégant ,

un beau difcours , un difcours poli.

Eene cierlijke kleeding. Un babit d'un bon |

goût , un bel babit , un habit propre.

Cierlijk , bijw . Fraai , behaaglijk. Agréa-

blement , proprement.

Cierlijk danffen. Danfer agréablement.

Cierlijkheid , z. v. Beauté , propreté , gen-

tilleffe , netteté , politeffe.

Cierperk , z. g. zie Bloemperk.

Cierfel , z. g. zie Cieraad.

CIERTIE. zie Ziertje.

CILINDER. zie Cylinder..

CIJ F.

CIJFER , 2. g. Cijferletter . Chifre , caraîté-

re quifert à exprimer les nombres.

Cijfer. Verborgen fchrift dat zonder

fleutel niet kan geleezen worden.

Chifre , écriture en chifre que l'on ne peut

lire fans clef.

Een brief in cijfer gefchreven, Lettre

écrite en chifre.

Cijferaar , z. m. Chifreur , Aithméticien,

Cijferboek , z. g. Rekenboek. Livre

d'Arithmétique.

Cijferen , w. w . Oprekenen. Chifrer ,

CINASAPPEL. zie Chinasappel.

CINGEL , ≈. g . Stads cingel. Chemin au-

tour d'une ville , que les Ingenieurs ap-

pellent contrefcarpe.

Het cingel omwandelen. Faire une pro-
menade autour de la ville.

Cingel , of gordriem van een pacrd.

Sangle d'un cheval.

Cingels van een ruftbedde , van eenen

ftoel , enz. Sangles d'un lit de repos,

d'une chaife , &c.

Een paerd cingelen ; een paerd den

gordriem aandoen. Sangler un cheval

attacher les fangles à un cheval.

CIP. CIR.

CIPIER. zie Cepier.

CIPRES , z. m. Cipreffenboom. Cyprès,

forte d'arbre.

Cipreffen hout , z. g. Bois de Cyprès.

Veldcipres. zie onder Veld.

CIRKEL , of Cirkul , end, w. z.m. Kring.

Cercle , rond.

Alle cirkels worden in 360 graaden ver-

deeld. Tout cerclefe divifé en 360 degrés.

Een halve cirkel ; een halfrond. Un de-

mi-cercle..

Cirkelen , ond. w. g. w. Ronde kringen

maaken. Faire ou décrire des cercles ,

ou des ronds.

Cirkelboog , z. m. W. der Wiskunde.

Arc de cercle.

Cirkelftuk , z. g. W. der Wiskunde.

Segment de cercle.

Circulatie , z. v. Omloop van 't bloed.

Circulation du fang.

CIT.

CITADEL , ond, w. z. v. Afzonderlijke

Vefting om eene ſtad te verweeren

of in toom te houden. Citadelle "

fortereffe qui fert à défendre une ville

ou à la tenir en bride.

CITATIE , oud. w. z. v. Zie dagvaarding.

Citeeren , ond, w. w. w. Zie Dagvaar

den..

CITER,
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CITER , 2. v. Cijter, zeker fpecltuig. Ciftre ,)

fiftre , inftrument de musique,

Citerfpeelder , z . m. Joueur de ciftre.

CITROEN, 2.m. Citroenappel, citroenpeer,

zekere vrugt. Citron , forte de fruit.

Citroenbloeffem , z. m. Fleur de citron.

Citroenboom z. m. Citronnier, arbre

qui porte des citrons.

Citroenkleur , z. v. Citroenverwe. Cox-

leur de citron.

Citroenkleurig. zie Citroenverwig.

Citroenkruid , z. g. Meliffe , forte d'ber-

be odoriférante.

Citroenverwe , z. v. Citroengeel. Citrin ;

certaine couleur d'un jaune pâle.

Citroenverwig , bijv. w . Couleur de citron.

Citroenverwig lint. Du ruban couleur

de citron.

CIVET. Geurige keutels der Civetkatten.

Civette , l'excrément odoriférant de l'ani-

mal appelé civette.

F

Civetkat. Zeker wild dier. Civette , ani-

mal qui produit la civette.

CIVIEL, Burgerlijk. zie Burgerlijk .

Civiel , enz. Beleefd. zie Beleefd , enz.

CLA. CLE. CLI.

CLASSE , of Claffis , ond. w. z. g. Kerke-

lijke vergadering. Claffe , Affembléc

Eccléfiaftique.

De Claffen van 't Latijnfche School.

Les Claffes de l'Ecole Latine , ou des

Colleges où l'on apprend le Latin.

CLAUSUL, ond.w. Voorbeding. Clanfe ,

condition ajoutée devant ou après l'acte

qu'on paffe.

CLAVECIMBAAL of Clavecimbel. Mu-

frek-fpeeltuig , met een of twee Cla-

vieren. Clavecin , ou Claveffin , inftru-

ment de Mufique à un ou deux claviers.

CLAVEKOORD ; Mufick fpeeltuig dat den

Clavecimbel gelijkt , en een zagt ge-

luid geeft. Efpéce de petit clavecin qui

ne rend guéres de fon.

CLAVIER. zie Klauwier.

CLEEF. zie Kleef.

CLERK , ond. w. In tegenstelling van Lee-

chofe dans un Teftament.

COERS , ond. w. Als , naar eene plaats coers

zetten. Prendre fa route vers un certain

endroit , faire voile de ce côté-là.

Coers. De markt , de geftelde prijs

der waaren. Le Cours , prix courant

des marchandifes.

Cours van de wiffel. Le cours du change.

COLLECTE. Inzameling van aalmoeffen ,

van 't hoofdgeld , van Loterije pen-

ningen , enz. Collecte.

Collecteeren ; Inzamelen. Recevoir les

deniers des collectes.

Collecteur; Inzamelaar , enz. Collec-

teur, Receveur des deniers &c.

COLLEGA , Amptgenoot. Collégue.

COLLEGIANT. Onder een Collegie hoo-

rende. Difciple , écolier d'un Collège.

COLLEGIE. Naam die eigen is voor ze-

kere vergaderingen , als , 1

Collegie der Keurvorften. Le College)

des Electeurs.

Collegie der Cardinaalen. Le College

des Cardinaux, le Sacré Collège.

COLOM , ond. w. zie Pijlaar.

COLOMBIJN , ond. w. z. v. Zeker fuiker-

gebak,fuikerbrood. Bifcuitfucré, appel-

lécolombin , du nom de celui qui les faifoit.

Colombijn koleur. Duive koleur. Co-

lombin. Couleur de gorge de pigeon.

COLONIE. zie Volkplanting.

COLOQUINT. zie Quintappel.

COMEDIE. zie Blijfpel.

COMEET. zie Staertster.

COMENE , Stads naam. Commines , ville

de Flandre.

ke , beteekent een lid van de Geefte-

lijkheid. Clerc , Membre du Clergé.

Clerk; Bediendevan Raadsheeren , Ad-

vocaaten , Geheimfchrijveren , Nota-

riffen , Procureurs , enz. om onder de-

zelven te fchrijven. Clerc de Confeiller , *

d'Avocat , de Sécretaire , de Notaire , de

Procureur &c. pour écrire ſous eux. Zie

Klerk.

CLIENTEN. zie Pleiters.

CLIMAAT , ond. w. Lugtftreek , Land-

ftreek. zie Lugtſtreek.

CLISTEER ofClijfteer , ond. w. Darmfpoe-

ling. Clyftére , lavement.

COA. COC. COD

COADJUTEUR , z.m. Benoemd medehel-

per van eenen Kerkvoogd. Coadjuteur ,

fucceffeur defigné , ajoint au Prélat.

COCHENILJE , of Conchenilje. Zaad of

worm van den Coccusboom , dienende

om Scharlaken te verwen. Cochenille,

graine ou ver du coccus ou chêne- verd , dont

on fe fertpour teindre en écarlatte.

COCHLEARIA. zie Lepelblad.

CODEBEK , of Koddebek. Hoed die den

naam draagt van de ftad daar zulke

foort eerft gemaakt is. Caudebec ,

forte de chapeau.

CODICILLE , ond. w . 2. v. Bijfchrift in

een Teftament. Codicille. Difpofition

par écrit qui ajeúte ou change quelque'

COMENIJ. zie Kruideniers winkel.

COMIJN , z. m. Gewas dat de venkel ge-

lijkt. Cumin , plante qui reffèmble au

fenouil.
•

COMITE. Bijzondere vergadering van

eenige leden uit een van beide de

Huizen van 't Parlement in Engeland.

Comité , Affemblée particuliére de quel-

ques membres de l'une des deux Chambres

du Parlement d'Angleterre.

COMMA , ond. zv. z. g. Scheidteekentje

dat men in de gedrukte of gefchre-

vene Redenvoeringen gebruikt om

den zin op te helderen. Virgule , pe-1

titemarque de féparation , dont on fe fert

dans les difcours imprimés ou couchésfur le

papier , pour rendre le fens plus clair.

COMMANDANT ofCommandeur , z. m.

De opperste Bevelhebber in eene

Vefting daar geen Gouverneur is , en

de tweede daar een Gouverneur aan-

gefteld is. Commandant , premier Off-

cier d'une place forte fans Gouverneur ,

& le fecond quand il y a un Gouverneur.

COMMANDEUR ; Zeebevelhebber die

een fmaldeel gebied. Chef d'efcadre.

Commandeur word ook zomtijds gezegd

voor een Scheeps-Capitein. Capitaine

de vaisseau.

Commandeur. Ridder , lid van eene Rid-

derlijke Order , die in bezit is van eene

Commanderije. Commandeur , Chevalier ,

Membre d'un Ordre de Chevalerie , lequel

ef en poffeffion d'une Commanderie.

COMMIS , ond. w. z. m. Onderbediende ,

de Comifen van eenen Ontvanger.

Les Commis d'un Receveur.

Commisvan dePofterije . Commisde laPofte.

COMMISSAAL. Die bij een ander gehuis-

veft word , en aan deffelfs tafel cet.

Cammenfal , penfionnaire,

COMMISSARIS , ond. w. z. m. Aaugeftelde

Regter , en Opziender. Commiſſaire ,

Juge commis, Infpe&teur.

N 3

Commiffariffen Decifeurs , Leden uit de

Staaten Generaal benoemd en aange-

fteld , om te Mastricht het ampt vanop

perite Regter waar te neemen. Commif-

faires Décifeurs , Membres des Etats-Géné-

rauxqui vont àMaftrichtpour y jugerfou-

verainement de toutes les affaires.

COMMISSIE , ond. w. z. v. Laft , bevel ,

boodschap. Commiffion , ordre.

Commiflie om Krijgsvolk te werven.

Commiffion pour lever des gens de guerre.

Comilievaarder , z. m. Schip met laft

van de Overheid , ter Kaap uitgerust.

Armateur , vaiffeau qui a commifion du

Souverain de croifer fur l'ennemi.

Het is ook de naam van den Capitein van

zoo een fchip . C'eft auffi le nom du

Capitaine d'un tel vaiſſeau.

Commiffionaris , z. m. Factoor , die de

en v.

vreemde Koopluiden ten dienſte is

om het opkoopen en 't verzenden

der waaren waar te neemen. Com-

miffionnaire , qui fait les commiſſions des

marchands qui l'employent.

COMMUNICANT , ond. w. z. m.

Lidmaat van de Kerk. Communiant ,

Membre de l'Eglife.

COMMUNICATIE. zie Mededeeling.

COMMUNICEEREN , g. w. Aan de tafel

des Heeren gaan. Communier , parti-

ciper à la Sainte Céne.

Communic. Genieting van 't Heilig

Avondmaal. Communion , participation

à la Sainte Céne.

COMPAGNIE , ond, w. z. v. Bende van

Krijgsvolk. Compagnie de gens deguerre.

Compagnie. Maatſchappije van kooplie-

den. Compagnie , fociété de Marchands.

De Compagnie van Ooft en Weft-in-

diën. La Compagnie des Indes Orienta-

les & Occidentales.

COMPARANT , ond. w. z.m.env. Al wie

voorden Regter ofvoor eenen Notaris

verfchijnt. Comparant , Comparante.

Comparitie , z. v. Verfchijning. Com

parution.

COMPENSATIE van koften. Compenfa

tion de dépens.

De koften compenfeeren , evenſtellen.

Compenfer les frais.

COMPTEEREN , g. w. Tochooren , toe-

komen. Appartenir.

Toen ik trouwde , kreeg ik van mijne

moeder alwat mij van mijn Vaders

kant competeeren koft. Lorsque je me

mariai, ma mére me donna tout ce qui

pouvoit m'appartenir ou me revenir de la

fucceffion de mon pére..

Competent, bijv. w . Bevoegd, wettig : als

Competente Regter. Juge compétent ,

qui doit connoître d'une caufe.

Competent. Vereift. Als , Competen

te ouderdom. Age compétent.

Competentie , bekwaamheid , regt., Com-

pétence , droit.

Dat is van uwe competentie niet. Cela

n'eft pas de votre compétence.

Competentie , bekomit in ceten en drin-

ken. zie Bekomft.

COMPLEET , ond. w. bijv. w. Voltallig,

Complet.

Completteeren, w. w. Rendre complet.

COMPLEXIE. zie Gefteldheid.

COMPLICE.. zie Medepligtig.

COMPLIMENT. zie Pligtpleeging.

COMPONEEREN , W. van de Zangkunde,

Compofer en Mufique.

Componceren. Drukkersw . De letters

t'zamen zetten. Compofer.

Componist, z. m. Een Mudkant tie

Zang
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CON. CON.

Zang ofSpeelstukken opftelt. Compof-

teur, Muficien qui compofe des piècespour

lavoixoupourles inftrumens.

Compofitie , z. v. Werk van eenen Mufi-

kant ofdoor eenenMufikant opgefteld .

Compofition , ouvrage de Mufique , piéces

compofées par un Muficien.

COMPRES. Vouwdoekje datmen op eene

wonde legt. Compreſſe , morceau de linge

plié en plufieurs doubles , qu'on applique

fur une playe.

Compres, biju. w. en bijw. Gij moet

zoo compres niet fchrijven. Vous ne

devez pas écrire fiferré , vous ne devez

pas tantferrer ou prefer votre écriture.
COMPROMIS. zie Verblijf.

COMPTOIR, ond. w. z. g. Poftcomptoir.

Bureau de pofte.

Comptoir, ten opzigt van de Finantiën.

Bureau ou Comptoir des Finances.

Comptoir. Factorie , ten opzigt van de

Ooft-Indifche Compagnie. Comptoir ,

Factorie, bureau , dépendant de la Com-

pagnie des Indes Orientales.

Comptoir, Schrijfvertrek. zie Kantoor.

Poftcomptoir. zie onder Poft.

CONCEPT , ond. w. Gedagte , bezef, be-

grijp. Idée , compréhension.

CONCERT , ond. w. z. g. Het fpeelen en

zingenvan uitgelezene mufiekstukken,

door Mulikanten of liefhebberen van

de Mufiek daar toe bij een vergaderd.

Concert.

CONCIERGE , ofConcerge , ond. w. z.m.

Caftelein , Cipier , Kofter. Concierge,

Chatelain, Géolier , Marguillier.

CONCILIE. zie Kerkelijke Vergadering ||

onder Kerk , of Biffchoppelijke Ver-

gadering onder Biffchop.

CONCLAVE, ond. w. z. g. Zeker groot

Vertrek daar de Kardinaalen in ver-

fcheidene kleine Celletjes vergaderen

na den dood van den Paus om eenen

nieuwente verkiezen. Conclave, Grand

appartement où les Cardinaux après lamort

duPape s'affemblent dans différentespetites

cellulespour enélireunnouveau.

Conclavift , z.m. Een Kardinaalsbedien-

de , die met zijnen Meefter in ' t Con-

clave opgefloten word. Conclavifte ,

Demeftique d'un Cardinal , enfermé avec

fon Maître pour le fervir pendant la du-

rée du Conclave.

CONCLUDEEREN. zie Befluiten.

Conclufie , Stadb. w. Eiffchen en Con-

clufien. Demandes & conclufions

CONCORDANTIE , ond. w .
2. v. Over-

eenkomft. zie Overeenkomst.

Concordantie. Algemeen Regiſter van

alle de woorden die in de Schriften

van 't Oude en Nieuwe Teftament

Confiskeeren , of Confisqueeren. zie
Verbeuren.

gaan. Contracter, paſſer un Contract.
CONTRAMINEEREN , ond. w.g. w. Con-

tra-mijnen maaken. Contraminer ,faire

des Contremines.

Contra-mijn. Contremine.

CONTRAPARTIJE , ond. w. Tegenpar-

tije. Contrepartie en mufique , partiead-

verfe on procès.

z. v. Zie

CONGRES , ond. w. z. g. Vergadering van

Staatsmaunen. Congrès , affemblée de

perfonnes qui fe rendent dans un même

lieu , pour y régler chacun de ſon côté les

intérêts des Souverains qui les y envoyent.

CONJUGATIE , ond. w . z. v. Buiging der

werkwoorden. Tijdvoeging. Conju- CONTRAVENTIE , ond. w.

gaison.

CONTRESCHARP , ond. w. z. v. Buiten-

Overtreeding.

kant van de Stadsgraft tuTchen de

Graft en den bedekten weg. Contre-

fcarpe, bord extérieur du foffé de la

ville , entre le foft & le chemin couvert.

CONTRIBUTIE. zie Brandfchatting.

Iemand onder Contributie houden , ofin

den toom houden. Tenir quelqu'un en

bride, fous contribution , ou le tenir de
court.

CONTROLLEEREN.

houden.

Zie Contraboek

CONNAUGHT. Landfchap van Ierland.

Conacie , Province d'Irlande.

CONOSSEMENT ofCognosfement , and, w.

z. g. Vragtcedul voor de ingeladene

goederen. Connoiffement. Déclaration

des marchandises chargées dans un vais-

feau &c.

CONRECTOR , ond. w. z.m. De eerfte na

den Rector in de Latijnfche Schoolen.

Conre&eur ou Vice- Refleur , le premier

après leRecteurdans les Eceles Latines.

CONSCIENTIE , ond. w. z. v. Gewiffe ,

geweeten , medeweeten , gemoed. Controlleeren. zie Bedillen , berispen.

zie Gewiffe , enz.

CONSENT. zie Toeftemming , Bewilli-

CONTROVERSIE , ond. w. z. v. Zintwift,

Redentwift. Controverfe.
ging. Confentement , aveu.

CONSERF , ond. w. z. g. Droog gekonfijte

COPULATIE , ond. w. z. v. Vleefchelijke

koppeling. Copulation charnelle.
bloemen , kruiden , enz. Conferve , CORBETTE , ond. w. Lugtige fprong van

confiture feche de fleurs , fruits &c.

CONSIGNATIE , ond. w. z. v. Bewaarftel - CORDUA , Stads naam .
een paerd. Courbette.

Hing van penningen , papieren , enz.

Confignation.

De Ontvanger der Confignatien. Re-

ceveur des confignations.

Configneeren , w. w. In eene derde hand

te bewaaren geven. Configner , dépofer en

maintierce , ou entre les mains d'un tiers.

CONSISTORIE , ond. w . Is te Rome eene

Vergadering van Cardinaalen. Confiftoi-

re, affemblée de Cardinaux à Rome.

Confiftorie bij de Gereformeerden. Zie

Kerkenraad.

CONSONANT. zie Medeklinker.

CONSOORTEN. Deelhebbers in eene zaak

Conful,

ofin een proces. Conforts, ceuxqui ont

partdans une affaire ou dans unprocès.

CONSUL , end. w . z.m. Soort van Regter in

de vreemde Zeefteden , aangefteld ,

om den koophandel van zijne Land-

luiden te begunſtigen , enz.

forte defuge dans les villes maritimes des

pays étrangers , établi pour le bien du

commerce de fescompatriotes , ou des mar-

chands de fa nation , &c.

Confulaat , z. g. Raad tot het beveili

gen en voortzetten van den Koophan-
del. Confulat , Confeil établi pour le

bien du Negoce.

Confuleeren of Confultceren, zie Raad-

vragen.

Confultatie. zie Raadpleeging.

Slijtagie van mondkoften. Confemma-

tion de vivres.

vervat zijn , zoo dikmaals als dezel- CONSUMPTIE , ond. w. z. v. Verteering.

ve aldaar gevonden worden. Con-

cordance. Indice Alpbabétique de tous

les mots del'Ancien & du Nouveau Tefta-

ment, autant de fois qu'ils s'y trouvent.
CONDITIE , ond. w. z. v. Voorwaarde.

zie Voorwaarde.

Conditie , Afkomft. Condition.

Een man van conditie , van aanzienlij-

ke afkomft. Un bomme de condition ,

de naissance diftinguée.

' Conditionneel , bijv. w. Dat door zekere

voorwaarden bepaald word. Condi-
tionnel.

CONFESSIE , ond. w. z. v. Geloofsbelij-

denis. Confeffion de foi.

De Augsburgfche Confeflic.

feffion d'Augsbourg.

CONFISCATIE. zie Verbeuring.

La Con-

CONTINGENT, ond. w. z.g. zie Aandeel.

CONTRABANDE waaren. Verbodene

waaren. Marchandifes de contrebande ,

marchandiſes défendues.

CONTRABOEK , z. g. Tweede bock dat

gehouden word om het eerfte waar

te maken. Contrôle.

Contraboek houden. Contrôler, tenir le

contrôle.

Contraboekhouder , z. m. Contrbleur.

Cordoue , ville
d'Espagne.

CORENTEN , Korinten , Krint. Raifins

de Corinthe.

CORNALIJN , Fijn gefteente. Cornaline,

forte de pierreprécieuſe.

CORNELIS of Kornelis , z. m . Mans naam.

CORNWALL , Graaffchap van Engeland.

Corneille, nom d'homme.

Cornouaille , Comté d'Angleterre.

CORPORAAL, of Caporaal. zie Caporaal.

CORPS , ond. w. z. g. Een legertje Krijgs-

volk. Un corps d'armée , petite armés

qui agit à part.

Corps de garde. zie Wagt.

Corps de referve. Duswordgenoemd een

afgezonderde hoop van Krijgsvolk

om de Voortroepen , zoo de noodhet

vercifcht , bij te fpringen. Corps deréfer

ve , corps de troupesséparé , & qu'onréſerve

CORRECT, ond. w. bijv. w. Zuiver , zon-

pour le faire agir où le befoin le demande.

der feilen. Correct , exempt de fautes.

Correcteur ofCorrecter, z. m . Overzien-

der van de Drukproeven. Correcteur

d'Imprimerie.

Correctie , z. v. Overziening of nazie-

ning der Proefbladeren. Correction des

CORRESPONDENT , ond. w. z. m. Koop-

épreuves de l'Imprimeur.

man die met cenen anderen handel

drijft. Correfpondant.

Correspondent. Die Brievenhandel met

cenen anderen heeft om hem al 't

nieuws bekend te maken. Correfpen-

dant , qui a commerce de lettre avec un

autre , pour lui faire favoir tout ce qu'il

a de nouveau.

Correfpondentie , z. v. 't Zamenhandel

taffchen Koopluiden. Correspondence.

Correspondentie , Brievenhandel , enz.

CORRIGEEREN, w. w. Van feilen zui-

Correfpondance , commerce de lettres &c.

veren. Corriger, éter les fautes. Druk-

kers woord.
CONTRACT, and. w. z.g. Als , Huwelijks- CORSETJE , ond. w. z. g. Vrouwe borſtrok-

Contract. Contract de mariage.

Contractanten. Luiden in welker naam

het Contract aangegaan word. Contrac-

tans , ceuxaunom de quifepaffe le Contract .

Contracteeren , g. w. Een Contract aan-

je , plaats houdende van een riglijf.

Corfet , chemifette defemme, tenant licu

d'un corps de juppe.

CORTRIJK, Stads naam. Courtrai , ville

de Flandre.

•

COSTNITZ,
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COSTNITZ , Stads naam in Duitſchland. )

Conftance , nom de ville en Allemagne

dans le Cercle de Souabe.

COULANT, ond. w. Halsjuweel. Coulant.

Dôme ,

Couvert , z. g. Omflag van Brieven.

Couvert , enveloppe.

CRAKOW, Stads naam. Cracovie , ville de

Pologne.

Borftwapen.

CUIRASSIERS , Ruiters met Borſtharnas-

fen gewapend. Cuiraffiers , forte de

Cavalerie armée de cuiraffes.

mour.

Een Cupidootje of Cupidoosbeeltje.

Unepetiteftatue de Cupidon.

ven. zie Geloofbrieven.

CREDIT, ond. w. z.g. Als , op credit ver-

koopen , borgen. Vendre à crédit.

Credit , aanzien , agting. Crédit , confidé- CURATEUR. zie Boclredder.

ration , réputation , eftime. Curateur , z. m. Opziender van eene

Crediteeren , w. w. Borgen. Vendre à Hooge Schoole , enz. Carateur d'une

crédit. Univerfité , &c,

Italique.Crediteuren , z. m. meerv. Schuldeis-

fchers. Créanciers.

CRIMINEEL , ond. w. bije. w. Crimineele

CURCIJF ofcurfijf, ond. w. bijv.w.

CUREEREN , zie Bezorgen.

CURIEUS , ond.w , bijv. w , en bijw. Net ,

propre, proprementfait.

COUPEL, ond. w. z. v. Ronde kap van ee- CREDENTIAALEN , of Credentiebrie- CUPIDO , Minnegod . Cupidon , Dieu d'a-

ne Kerk of ander Gebouw.

coupole , coupe.
COURANT , on . w . z. v. Gedrukte tijdin-

gen die alle weeken verfcheidene

maalen uitgegeven worden. Gazette.

Courant , in Koopmans ſtijl , wordvoor

de loopende maand gezegd : Als , uw

brief van den 20 courant is mij wel

geworden. Votre lettre du 20 du cou-

rant m'a été bien rendue.

Courantier , z. m. Gazettier.

COURIER , ond. w. z.m. Poftlooper. Cou-

rier, poftillon.

COURTAGIE , ond. w. z. o. 't Loon dat een

Maakelaar verdient. Courtage , fa-

laire de Courtier.

COUVERT, ond. w. z. g. Daar door verftaat

men fervet , tafelbord , mes , lepel

en vork voor ieder van de geenen

die aan tafel zitten. Couvert. Ce mot

comprend la ferviette , l'affiette , le cou-

teau , la cuillier & la fourchette pour

chacun de ceux quifont à table.

Regter. Lieutenant-Criminel.

Crimineel proces. Precès Criminel.

CROATEN , z. m. mesro. Soldaaten uit

Croatie . Cravattes.

CROCUSBLOEM , z. m. Crocus ou fleur de

Saffran.

CUBIS , ond. w.bijv. w. Cubik ; Zeshoekig

vierkant , als de Dobbelfteenen. Cu-

be , quarré , ou corps folide à fix faces

quarrées égales.

Een cubifche voet. Unpied cubique , un

pied quarré en tout fens.

[CUIRASSE , zie Harnas , Borſtharnas ,

CYF , CYL , CYP , CYT , CZA.

CYFER. zie Cijfer.

CYLINDER. zie Rolfteen.

CYPRES. zie Cipres.

CYTER. zie Citer.

CZAAR , Eertijtel van den Oppervorst

van Moscoviën. Czar , titre da Seu-

verain de Mofcovie.

CZAARINNE , z. v. Gemalinne van den

Czaar. Czarine , femme du Czar.

D.

DA A.

Devierde letter van't ABC. D. La

quatrième lettre de l'Alpbabet.

DAAD , z. v. Werk , bedrijf. Action , fait ,

exploit.

Eene heerlijke daad. Une belle , ouune

grande action, une action noble ou glo-

rieufe , un bel exploit.

Eene quaade of leelijke daad. Une mé-

chante , une mauvaiſe , ou une vilaine

action.

Iemands daaden befchrijven. Décrire ,

ou écrire l'hiftoire , les geftes , les

faits, les exploits , ou les actions de quel-

qu'un.

Met de daad, bijw. Door de werken. Par

les œuvres , par les effets.

lemandniet alleen door woorden , maar

met de daad behulpzaam zijn. Secourir

quelqu'un non feulement de paroles, mais

d'effet.

In de daad , voorwaar. En effet, effec-

tivement, de fait.

La chofeIs in de daad zoo gefchied.

s'eft effectivement ainſi paſſée.

Op de daad , zoo als het feit begaan word.

Sur le fait , en flagrant délit.

Iemand op de daad betrappen. Prendre

quelqu'unfur le fait.

Daadelijk , bijv. w. Werkelijk , dat men

doet. Aquel , effectif.

De daadelijke zonde. Le péché actuel.

Daadelijk , bijw. Met de daad. Ac-

tuellement , d'une manière réelle &

actuelle.

Daadelijkheid , z. v. zie Feitelijkheid.

Daadelijkheid , werkende kragt. Activi-

té , opération.

Daader, z. m. Pleeger van eenig fchelm-

ftuk. L'auteur de quelque crime.

De daader wierd gekreegen. L'auteur

futfaifi.

·D.

Weldaad, Wonderdaad , Wreveldaad ,

zie onder Wel , enz.

DAAGEN , g. w. Dag worden. Commencer

faire jour.

Het begint te daagen. Il commence à

faire jour , le jour commence à poindre ,

ou à paroître.

Daagen , w. w. Dagvaarden voor't regt.

Ajourner, affigner , citer.

Hij is gedaagd om binnen 14 dagen te

verfchijnen. On l'a affigné à compa-

roître dans 15 jours.

Daager , z. m. Een die iemand voor 't

regt daagt. Celui qui affigne quelqu'un

en juftice.

Daaging , z. v. Daaging voor 't regt.

Affignation, ajournement.

Daags , bijw. Overdag. De jour.

Daags daar aan. Le Lendemain , le jour

fuivant.

' s Daags , bijw. Parjour , de jour.

's Daags voor zijn vertrek. La veille

de fon départ.

's Daags na zijn vertrek. Le lendemain

de fon départ.

DAAL , Looden buis van de pomp. Le

tuyau de la pompe.

Pokdaal , zie onder Pok.

DAALDER , z. m. Daaler , zeker ſtuk

gelds. Une pièce d'argent qui n'a pas

par-tout la même valeur.

Een Hollandfche daalder. Une pièce de

trente fols , monnoye d'Ilollande.

Een Rijksdaalder , zie onder Rijk.

DAALEN , g. w. Afklimmen. Defcendre ,

baiffer.

De Zon is aan 't daalen. Le Soleil fe

couche , ou defcend fur l'horifon.

Wij daalden den berg af. Nous descen-

dimes la montagne.

Daalen , afflaan in prijs.

beiffer deprix.

Baiſſer, ra-

De graanen rijzen en daalen naar dat 'er

eenen goeden of flegten oogft verwagt

word. Les bleds hauffent & baiffentfelon

la bonne ou chetive recolte qu'on attend.

Daaling , z. v. Nederdaaling . Defcente.

* Daaling , z . v. Vermindering van prijs.

Rabais , diminution de prix.

DAAM , Mans naam word voor Adam

gezeid. Adam.

DAAN , Van daan , bijw. Afkomſtig , af-

2

gelegen : Als , waar zijt gij van daan ?

D'où êtes-vous? de quel pays étes-qous?

Dieftad legt hier drie mijlen van daan.

Cette ville-là eft à trois lieues d'ici.

*'t Is ' er verre van daan dat ik zulks

doen zoude. Je suis bien éloigné de

faire une telle chofe.

Waar koomt gij nu van daan? D'où

venez-vous préfentement?

Hier van daan ; pak nw fpillen ; ver-

trek ; maak u van hier. Retirez-vous

d'ici , fortez d'ici , tez-vous d'ici.

Daan , in de Digtkonft voor daaden,

veerv. van daad.

DAAR , bijw. Op die plaats. Là , en ces

endroit-là , en ce lieu-là , y rélatif.

Wie woont daar? Qui demeure-là ?

Ik zal op dien tijd daar komen. J'y

viendrai , ou je m'y rendrai en ce tems-là.

Wie daar? Wie is daar? Qui eft là?

Qui va là?

Zult gij daar komen durven ? Oferez-

Dous y venir?

Daar ; Is ook altemet een vulwoordje

dat nadruks-halven in de reden inge-

lafcht word , bij voorbeeld : Is zij wreed

genoeg om mij zoo te handelen , daar

ik haar zoo trouwelijk bemin. Eft-elle

affez cruelle pour me traiter de la forte,

moi qui l'aime fifidellement.

Vreeft gij, daar gij zoowet gewapend zijt?

Craignez-vous , vous qui étes fibien armé?

Die zaak is daar aan vaft. Cette affaire

aboutis-là.

Daar



104
DAG.DAA. DAA. DAD. DAG.

Daar is 't al aan geleegen. Tout dépend,

de-là.

Daar agter ; agter die plaats . Là-derriere.

Daar agter is nog een vertrek.

encore un appartement là-derrière.

Daar beneden. Là-bas.

Daar boven. Là-baut.

Ily a

Daar beneven , daar beneffens. Outre

cela , de plus.

enz.

Daar beneven moet men weeten , dat ,

De plus ilfaut savoir que , &c.

Daar binnen. Là-dedans.

Là-debors.Daar buiten.

Daar bij. zie Daarenboven.

Daar door ; door dien weg.

par ce chemin-là.

Par-là ,

Daar door ; om die oorzaak. Par-là ,

par ce moyen-là.

Hij wierd daar door in den grond be-

dorven. C'eft par-là qu'il fut ruiné de

fonds en comble , c'est ce qui fut la caufe

de fa ruine totale.

Daarenboven , boven dien. Outre cela,

de plus.

Daarenboven is het zeker , enz. De-

plus il eft certain , &c.

Daarentegen; in tegendeel. Au contraire.

Daarentegen indien zij onfchuldig be-

Au contraire fi

ou fi on ne la

vonden word , enz.

on la trouve innocente ,

trouve pas coupable, &c.

Daar heene , derwaarts. Vers là , de ce

côté-là , vers cet endroit-là.

Ik gaa daar heene . Je m'y en vais , je

m'en vais-là.

Hij is met zijn gantfche huis daar heene

getrokken. Il y est allé avec toute fa

famille.

"

avoit.

Daar in. Là-dedans , en cela.

Daar is , daar zijn , daar was daar

waren , enz. Ily a , il

Daar langs , bijw. langs die plaats. Par-

là , le long de ce lieu-là.

y

De vijand is daar langs getrokken.

L'Ennemi a paſjè par-là.

Daar meede ; met die zaak. Avec ce-

la , par-là.

Ikbemoci mij daarniet meede, Jene me

mile pointdecela , ou de cette affaire-là.

Wat wilt gij daar meede bewijzen ? Que

prétendez-vous ou voulez-vous prouver

par-là?

Après cela ,Daar na ; Na dien tijd.

aprés ce tems-là.

Korts daar na ftierf hij.

aprés il mourut.

Peu de tems

Daar na , op eenen anderen tijd. Une

autre fois , un autre jour.

Ik zal dat daar na wel krijgen. J'aurai

bien cela une autre fois.

Daarom , om die reden , uit die inzigte.

C'estpourquoi , pour cela , pour cette raison.

Ikheb dat daarom gedaan. Jel'aifaitpour

cette raison , c'est pour celaqueje l'aifait.

Daar omtrent ; omtrent die plaats. En-

viron , aux environs.

Parijs legt honderd mijlen van Lyon of

daar omtrent. Il y a cent lieus de Pa

ris à Lyon on environ.

Daar onder; onder die plaats. Là des-

fous , fous cetteplace.

Daar onder ; onder dat voorwendzel.

Sous ce prétexte.

*Daar fchuilt wat onder. Ily a quelque

chefe de caché là-defous.

Daar op. La-deffus , dans ce moment :

pour cette raifen-là.

Daar over ; Över die zaak. Tauchant ce

fujer-ta..

Sesat over. Fis-à-vis de cet endroit-là.

Daar tegen ; tegen die zaak. Contre ce-

la , à l'encontre de cela.

Gij fteltvoor , dat , enz . maar daar tegen

ftelik , dat , enz. Vous mettez en avant

que , &c. mais à celaje vous oppofe que &c.

Niemand zegt daar tegen. Perfonne n'y

contredit , ne s'y oppofe.

Daar tegen over. Là vis-à-vis , à l'oppofite.

Daar toe; tot die zaak. A cela , tou-

chant cela , four cela.

Wat zegt gij daar toe? Qu'en dites -vous?que

vous en femble? que dites-vons là-deffus?

Hij quam tot daar toe , en niet verder.

Il vint jufques-là , & pas plus avant.

Daar tuffchen , ondertuifchen , midde-

lerwijl. Cependant , pendant ce tems-là ,

fur ces entrefaites.

Daarvan. De ou touchant cela , en rélatif.

Wat zeiden zij daar van? Que dirent-

ils de cela? qu'en dirent-ils ?¨

Daar van daan. De-là , de ce lieu-là , en

rélatif.

Ikkwam gifteren avond daar van daan.

Je revenais ouje revins bier aufoirde-là ;

j'en revenois ouj'en revins hier au fair.

Daaruit; uit die woorden. De-là , de ces

paroles.

Daar uit ontstond een groote twist, Ce-

la fut caufe d'une grande querelle.

Daar uit befluit ik. De-là je conclus ,

ou j'infére.

Daaruit , ofdaar van daankoomt het , dat

enz. De-làvient , ou cela eft caufe , que&c.

Daar voor. Pourcela.

Hoe veel geeft gij daar voor ? Combien

payez-vouspour cela? Combien vous coute

cela?

IIDaar voor leed hij zwaare ftraffe .

en fut févérement puni , il a beaucoup

fouffert pour cela.

Daauw. zie Dauw.

DAD. DAG.

DADEL , z. m. De vrugt des Dadelbooms.

Darte, fruit du palmier.

Dadelboom , z. m. Palmier.

DADELIJK. zie Daadelijk.

DADINGEN of Dedingen , oud w , w. w.

Een gerezen verfchil bijleggen. Ter-

miner une affaire par arbitre..

Dadingsman , z.m. Een fcheidsman , die

eenverfchil bijlegt. Un arbitre, celui

qui termine une affaire.

DAG , z. m. Een natuurlijke dag. Jour,

jour naturel qui eft de 24 beures , com-

prenant le jour & la nuit.

Dag , de tijd van dat de Zon opgaat tot

dat ze ondergaat. Jour , jour artifi-

ciel , quife prend depuis le lever jufqu'au

coucher du foleil.

De kortfte Dag. Le plus court jour.

De langfte dag van 't jaar. Le plus long

jour de l'année.

Het word dag ; de dag koomt aan. II

à faire jour , le jour commencecommence

à poindre.

De dag begint aan te brecken. Lejour

commence à paroitre.

Het is hoog dag. Il fait grandjour.

De dag neigt ten avond. Le jour eft fur

fon déclin , le jour décline.

De jongste dag. Lejourdudernierjugement .

Een gat in den dag flaapen. Dormir

la graffe matinée.

Een fchoone dag ; een dag dat het fchoon

weer is. Unbeaujour , une belle journée.

Een dag van vergadering. Un jour d'as-

femblée.

Een dag van vreugde , of van vrolijk- I

heid. Un jour de réjouiffance.

Dag, z.m. ( Voor den tijd in 't gemeen

genomen. ) Jour , tems.

Daar zal een dag of een tijd koomen , dat,

enz. Lejour , le tems viendra , que , &e.

Eenen dag uitftel neemen. Prendre un

jour de délai.

Eenen dag stellen om eene zaak te doen,

Arrêter, ou fixer un jour pour faire

quelque ebofe.

Den dag onnuttelijk doorbrengen , of

verquiften. Paffer lejour inutilement,

ou à rien faire.

Op deezen dag ; heden.

en ce jour.

Aujourd'hui ,

Zij drinken dag en nagt. Ils boivent nuit&

jour , ilspaffent les nuits & lesjours àboire.

Die twee broeders fcheelen als dag en

nagt. Il y a entre ces deux frères une

différence comme du jour à la nuit.

* Iets aan den dag brengen; iets ontdek-

ken. Découvrir , déclarer quelque chofs.

Voorden dagkoomen. Se montrer,paroître.

* Een valfchen dag; een valfch ligt.

Unfaux jour , une clarté qui entre dans

un lieu, de telle forte qu'elle fait voir

les objets autrement qu'ils ne font.

Dag. De hoogzels in eene fchilderije.

Jours , les touches les plus claires dans

un tableau.

De dag valt niet wel op die fchilderije .

Ce tableau est à contre-jour , ce tableaú

n'est point enfon jour.

Bij dag. zie Bij dage.

Dagboek , z. g. Journal , mémoire de ce

qui fe fait , ou fe paffe chaque jour.

Dagdief, z. m. Een daghuurder die

niet naar behooren arbeid . Ouvrier

qui employe mal fa journée , qui ne tra-

vaille pas autant qu'il doit. Voleur de

journées, niveleur.

Dagdieven , g. w. Lanterfanten , luije-

-ren . Dérober le tems de fon maitre ,

ne pas travailler autant que l'on doit per
jour, niveler.

Dagdieverije. Lambinage , perte de tems

d'un ouvrier.

Bij dage ; des daags. Dejour , enpleinjour,

Alle dagen; dagelijks. Tous les jours ,

journellement.

Ten beftemden dage. A jour préfix , à

jour arrête , fixé , marqué , nommé.

Ik wagt hem alle dagen. Je l'attends

de jour en jour.

Die moord gefchiedde bij ligten dage.

Ce meurtrefefit , fe commit en pleinjour.

Dagen , z.m. meerv. Leven ; de tijd des

levens. Jours , vie.

Zijne dagen verkorten.

jours , oufa vie.

Abréger fes

Ik heb dat van al mijn dagen niet ge-

zien. Je n'ai vu cela de mes jours :

c'est ce que je n'aijamais vu.

Ter goeder dagen gaan. Aller faire

bonne chére.

Hij heeft goede dagen bij zijnen Groot-

vader. I paffe bien fon tems chez fon

grand-père , il y a de bons jours.

De beste dagen ; de jeugt. Les plus beaux

jours , la jeuneſſe.

Hij heeft de befte dagen van de waereld

bij zijnen oom. Il pale fon tems le

mieux du monde chez fon oncle.

Hij heeft zijne befte dagen al verfleten.

Il a paffé fes plus beauxjours.

Op zijne dagen komen ; oud worden.

Vieillir, devenir vieux.

Dat is een man op zijne dagen ; dat is

.cen oud man. C'eft un homme avavcé

en Age , c'est un vieillard,

Dage-
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Dagelijks, bijw. Alle dagen. Tous les

jours , journellement.
Men ziet dat dagelijks gebeuren. On

voit arriver cela tous les jours , cela fe

voit tous les jours.

Dagelijks , bijv. w. Dat alle dagen ge-

fchied. Journalier, qui ſe fait chaque

jour , qui eft chaque jour.

Dagelijks brood. Pain quotidien , lepain

de chaque jour.

*Dat is mijn dagelijks brood , of dage-

lijks werk. C'est mon pain quotidien ,

c'est mon occupation ordinaire.

Dagelijkse ervarenheid . Expérience jour-

naliére.

Dagelijkse koorts. Fiévre quotidienne.

Dageraad , of Dageraat , z. m. Morgen-

ftond. L'Aurore , l'aube du jour , le

point du jour.

DAGGE , z. v. Korte degen. Dague , poi-

gnard, bayonnette.

DAGGELD , z.g. Dagloon. L'argent , ou

le falaire de la journée.

Zijn daggeld trekken ofontvangen . Rece-

voirfajournée , ou lefalaire de fajournée.

Daggelder , z. m. zie Daghuurder.

Daghouder, z. m . Scheidsman, goede man.

Arbitre , celui qui termine un différend.

Daghuur , z. v. Dagloon. Le falaire de

la journée , ce que l'on gagne par jour.

Daghuurder , z. m. Daglooner. Celui

qui travaille à la journée.

Dagligt , z. g. 't Ligt van den dag. La

lumière du jour , le jour.

Mijne oogen kunnen 't dagligt niet ver-

draagen. Mes yeux ne fauroient fouf

frir le jour, ou l'éclat du jour.

Dagloon ; Daglooner. zie Daghunr ,

Daghuurder.

•

Daglooper , z. m. Courier qui ne voyage

que de jour.

Dagregen , z. m . Regen die eenen gant-

fehen dag duurt. Pluye qui dure toute

la journée.

Dagregifter , z. g. Journal.

Dagreize , z. v. Journée , espace de chemin

que l'on peut faire en un jour.

Die fteden leggen twee dagreizen van

malkanderen. Ces villes font à deux

journées l'une de l'autre.

Het leger trekt met kleine dagreizen.

L'Armée marche , ou s'avance à petites

journées.

Dagfchool , z. g. School dat bij dag)

gehouden word. Ecole qui fe tient

pendant le jour.

Dagfterre , 2. v. zie Morgensterre.

DAGT , onv. tijd van denken ; Als , ik

dagt , je penfois ou je penfai.

DAGTEEKENEN , w. w. Eenen Brief

dagteekenen. Dater une lettre.

Dagteekening , z. v. Date.

Dagvaard , z. v. ond w. Landdag ; Ver-

gadering der Staaten. Four de con-

feil , affemblée des Etats.

Dagvaard houden ; Landdag houden.

Tenir jour de confil.

De dagvaard uitfchrijven , de Staatsver-

gadering uitfchrijven. Convoquer l'as-

femblée des Etats.

Hij is ter dagvaard afgezonden. Il eft

député à l'affemblée des Etats.

Dagvaarden , w. w . Dangen.

ajourner , citer.

Affigner ,

Dagvaarding , 2. v. Daging. Aligna

tion, ajournen ent.

Dagverhaal. zie Dagregister.

Dagwagt , z. v. Garde de jour.

Dagwerk , 2. g. 't Geen beft bij dag

gefchied. Ouvrage de jour , travail qui

fe fait mieux lejour. DAL. DAM.

Dagwerk , z.g. ' t Geen men op eenen dag

afdoet. Journée , travail d'unejournée.DAL , z. g. Langte . Vallée , vallon , efpace

Dagwerker. zie Daghuurder.

Dagwijzer , z. m. Maandwijzer , Tijd-

wijzer. Almanac , Calendrier.

Feestdag ,

Regtdag ,

Rijksdag,

Ruftdag ,

Sabbatdag ,

Sacramentsdag ,

Saterdag , of

Saturdag ,

Schrikkeldag ,

Slempdagen ,

Afchdag,

Bededag,

Biddag ,

Brasdagen,

Bruiloftsdag,

Chriftdag ,

Dankdag,

Dingdag

Dingsdag ,

Donderdag , Smuldagen,

Doopdag, Speeldag ,

Sterfdag ,

Geboortedag,

Gerigtsdag ,

Trouwdag ,

Hemelvaartsdag,

Vierdag ,

Koopdag , Vifchdag ,

Landdag, Vleefchdag,

Legdagen, Vreugdedag ,

Maandag , Vrouwedag ,

Marktdag , Vrijdag ,

Naamdag , Werkdag ,

Paafchdag , Winterdag ,

Woensdag ,

Zitdag ,

Zomerdag ,

Zondag.

Hondsdagen ,

Kerkdag ,

Kersdag ,

Pinxterdag ,

Pleitdag ,

Poftdag ,

Quarturdag,

Vaftendag ,

Verkoopdag ,

Verschijnsdag ,

Vervaldag ,

Zie onder Afch , enz.

D A K.

DAK , z. g. Dak van een gebouw. Toit,

le faite , ou la plus haute partie d'un

édifice , & qui en eft la couverture.

Een huis onder 't dak brengen. Mettrele

teit à une maison , couvrir une maison.

Zij konden naauwlijks onder dak raaken.

Ils eurentbiendelapeine à trouveroùloger.

Een plat dak. Toitplat.

Een Franfch dak. Toit à la Manfarde.

Een fpits dak. Toit pointu.

Dakbalk , z. m. Dakrave ; een balk daar

't dak op ruft. Poutre fur laquelle le

toit repofe.

Dakberden, zie Dakborden.

Dakborden. Houten borden in plaats

van leijen of pannen , om een dak

te dekken. Bardeau du bardeau ,

forte depetits ais à couvrir les toits.

Dakdekker , z.m. zie Leidekker.

Dakdigt,bijo.w . Een huis dakdigt houden .

Entretenir bien le toit d'une maison.

Dakdrop, zm. Dakdruiping

eaux qui tombent du toit.

Dakdruip. zie Dakdrop.

Dakgoot , z. v. Goutiére.

Dakpan , 2. v. Tuile pour contrir les

maifons.

gout des

Dakrib , z. v. Dakfper. Chevron.

Dakrict , z. g. Rofeau à couvrir les toits.

Dakfperre. zie Dakrib.

Dakftroo , z. g. Dekftroo . Chaume qui

fert à couvrir un toit.

Dakvenfter , z. g. Venfter in het dak.

Fenêtre du toit ou du grenier.

Leidak , Schaliendak ,

Pannendak , Schutdak ,

Rietdak , Stroodak , enz.

Zie onder Lei , enz.

de pays renfermé entre des montagnes.

Overbergen dal. Parmonts & par vaux.

Dal der traanen ; traanendal. Vallée de

mifère , ou de larmes.

Dalen , meerv. van Dal.

DALEN. zie Daalen.

DALER , 2. m. zie Daalder.

DALING, zie Daaling.

DALLUIDEN , 2. m. meero. Habitans det

vallées.

Dalluiden , of Waldenzen. Les Vaudois

DAM , z. m . Eene hoogte , of befchutzel

voor 't water. Levée de terre , forte

de digue pour retenir les eaux d'une ri-

vière, ou d'un étang.

Eenen dam leggen ; iets bedammen.

Faire une levée de terre contre les eaux.

't Water loopt over dijken en dammen.

Rien nepeut arrêter le débordement des

eaux.

Eenen dam leggen; den grootſten honger

verdrijven. Etourdir la graffe faim.

DAM , z. m . Eene dubbelde fchijfin 't dam-

fpel. Dame , pion , dame damée , pion

damé , (terme de jeu de dames .)

Ik heb dam. Je fuis à dame.

DAMAST , z. g. Damas , forte d'étoffe defoye.

Damaftbloem , 2. v. Giroflée blanche , for-

te de fleur.

DAMBORD , z. g. Damberd. Damier.

DAMLOPER , z. m. Zeker binnenlandfch

Vaartuig. Bélande , bélandre.

DAMMEN , w. w . Eenen dam leggen.

Faire une levée de terre contre les caux.

DAMMEN , g. w. Dam fpeelen. Jouer

aux dames.

Dammen, w. w. Eene fchijf dammen.

Damer un pion.

Dammer , z. m. Joueur de dames.

DAMP, z. m . Waaffem. Vapeur , exhalaiſon.

Damp , Rook. Fumée , vapeur épaife.

Dampen opwerpen. Exhalerdes vaporiss.

Dampen die uit de maag naar ' t hoofd

ftigen. Vapeurs qui montent de l'eficmac

vers le cerveau.

Solieragtige dampen. Vapeurs fulfurées.

Damp geeven ; fchieten. Tirer , ou

décharger le canon &c.

Dampen, g. w. Rooken , fmooken. Fu-

mer, jetter de la fumée.

Dampig, bijv. w. Dompig. Sembre , con-

art , cbfcur.

't Is dampig weêr. Il fait un tems fom-

bre & bumide.

Dampige wijn. Vin fumenx.

Een dampig ofdempig paerd. Un cheval

Longif

Dampigheid of dempigheid van ecn

paerd. La pouffe.

DAMSCHIJF , 2. v. Dame, tion.

Damfpeelder , z. m. zie Dammer.

Damfpel , z. g. Jeu de dames.

DAN.

DAN , bijw . Als dan ; op dien tijd. Pour

lers , en ce tems-là.

Laaten wij die zaak tot toekomende jaar

uitftellen , en dan zullen wij zien. Re-

mettons cette affaire-là à l'année qui vient ,

&pour lors nous verrons.

Dan als dan.. Alors comme alors.

Wat zal men dan doen? Que fera- t-on

alors?

Dan eifcht bij dit , dan dat. Tantôt il

demande ccct , tantôt cela.

Dan , bijgevolg. Donc,
D

Is
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Is dat dan uwe meening? Eft- ce done-

là votre opinion , ou votre fentiment?

Wat is dat dan ? Qu'est-ce donc que cela?

Dan , koppelw . Als. Que.

Daar was niemand dan ik. Il n'y eur

perfonne que moi.

Gij doet anders dan gij beloofdhebt. Vous

faites autrement que vous n'avez promis.

Hij is wijzer dan ik. Il eftplusfage que moi.

Hij doet dat nergens om , dan om , enz .

Il ne fait cela que pour , &c.

Dan of. Oufi. Ik kan u niet zeggen of

de Koning al gekomen is, dan ofhij nog

verwagtword. Je nefaurois vous dire fi

le Roi eft déjà venu , oufi onl'attendencore.

DANK , 2. m. Erkentenis , bedanking.

Reconnoiffance , gré , remerciment.

Tegen zijnen wil en dank. Bongré

malgré qu'il en ait.

Hij deede dat tegen mijnen wil en dank.

Il fit cela malgré moi.

Zij behaalden daar weinig danks meede.

On ne leur en fut pas beaucoup de gré.

Iemand iets dank weeten. Savoirgréde

quelque chofe à quelqu'un.

Iets in dank aanneemen.

que chofe à gré.

Prendre quel-

Dat is voor mijnen dank. Voilà le gré

qu'on m'enfait. Voilà le falaire de mes

bienfaits. Voilà l'obligation qu'on m'en a.

Plasdank. zie onder Plas.

Dankbaar , bijo. w. Reconnoiſſant , quifait

gré.

Een zeer dankbaar menfch. Un bomme

fort reconnoillant.

Dankbaar zijn. Etre reconnoiffant , avoir

de la reconnoiffance.

Dankbaar , dankbaarlijk , bijw. Avec re-

connoiffance , avec gratitude.

Dankbaarheid , z. v. Erkentenis. Re-

connoiffance, gratitude.

Dankbaarlijk , bijw. zie Dankbaar.

Dankdag , z. m. Four d'actions de graces.

Danken , w. w. Bedanken. Remercier,

rendre graces.

Ik dank u voor uwe beleefdheid. Je

vous rends graces , ou je vous remerciede

vos bonnêtetés.

Dankt Gode , ofdankt den Heere . Remer-

ciez Dieu , ou rendezgraces au Seigneur.

Dankoffer , z.g. Sacrifice d'actions degraces.

Dankweeten , zie dankweetenonder wee-

ten , en hier boven.

Dank zeggen. Danken.

remercier.

Rendre graces ,

Gode dank zeggen over zijne weldaaden.

Rendre graces à Dieu , ou remercier

Dieu de fes bienfaits.

Dankzegging , 2. v. Bedanking. Action de

graces , remerciment.

DANS , z. m . Opfpringing naar de maat.

Danfe , mouvement du corps qui fe fait

en cadence , ou à pas mefurés.

Jemand ten dans leiden. Mener quel-

qu'un danfer.

Geen pijp geen dans , Spreekw. Point

d'argentpoint de branle. Point d'argent ,

point de Suiffes.

Niet langer pijp niet langer dans ,

Spreekw. Plus d'argent , plus de branle.

Den dans ontſpringen. L'échapperbel-

le , efquiver le coup.

*Aan den dans koomen ; in een gevegt

koomen, beginnen te flaan. En ve-

nir aux prifes , ou aux mains , commen-

cer à fe battre.

Aan den dans raaken ; in 't fpel koo-

men. Entrer en danfe , s'intriguer

ou s'embarafer dans une affaire.

2. g. Bal

Danslied , z. g. Air à danfer.

Dansmeefter , z. m. Maitre de danfe .

Maitre à danfer.

Dansreije , z. v. Bande de danfeurs.

Dansfchoenen. Platte laage fchoenen.

Efcarpins , fouliers à danfer.

Dansschool , z. g. Lieu où l'on apprend

à danfer.

Ophet dansschool gaan , danffen leeren.

Apprendre à danfer.

Danfen , g. w. Huppelen , fpringen .

Danfer , fauter.

Op de maat dansfen. Danfer en cadence.

Ik zal u van de trappen doen danſfen .

Je vous ferai dégringoler les degrés.

Ik zal u de deur uit doen danflen. Je vous

feraifortir ,je vous mettrai bors de laporte.

Naar iemands pijpen danffen ; zig naar

iemands zin moeten fchikken. Etre

foumis à la volonté d'autrui.

re, membrane qui eft au milieu des in-

teftins , & à laquelle ils font attachés.

Darmfnijding , z. v. zie Darmpijn.

Darmvalling , z. v. Defcente de bogaux.

Daimvet. zie Scheelvet.

Darmwee , z. g. zie Darmpijn.

DARREN , w. w . Durven. Ofer , avoir le

cœur de faire quelque chofe.

Ik darre , of ik durve dat niet beſtaan.

Je n'oferois faire , ou entreprendre cela.

DARTEL , enz. zie Dertel , enz.

DARTIEN, bijw. zie Dertien.

Dartiende , bijo. w. zie Dertiende.

Dartig , bijv. w. zie Dertig.

Dartigste , bijv . w. zie Dertigſte.

DAS. DAT.

DAS , z. m. Zeker wild dier. Daim , for-

te d'animalfauvage.

Al danffende. Al huppelende. En dan- DAS , z. v . Halsdock. Cravate.

fant , tout en danfant , en fantant , &c.

Op de koord danffen. Danferfur la corde.

Danffer , z. m. Danfeur.

Schavordanffer. zie onder Schavot.

Danfter , z. v. Danfenfe.

Eene das met kant. Une cravate à dentelle.

DAT, het onzijdige van den voornaam die.

Le neutre du pronom démonftratif die.

Ce , cet , cette.

DA P.

DAPPER , bijv. w. Klockmoedig , ftout.

Brave , vaillant , courageux , magnanime.

't Is een dapper man. C'est un bomme

courageux , c'est un brave , c'est un bom-

me qui a du cœur.

Dat is eene dappere daad. Voilà une

belle action, c'est un bel exploit.

Dapper , bijw. zie Dapperlijk.

Dapper. Zeer , veel. Bravement , fort ,

extrêmement , vigoureusement.

Hij heeft hem dapper bekeeven. Il

l'a grondé comme il faut.
Il lui a

chanté fa game de la belle maniére.

Hij wierd dapper afgeroft. Il fut relé

bravement , il fut étrillé d'importance.

Dapperlijk , bijw. Klockmoediglijk . Vail-

lamment , courageufement.

Zij gingen den vijand dapperlijk te keer.

Ils attaquérent vaillamment les ennemis ,

ils fondirent fur les ennemis en braves ,

ou avec beaucoup de vigueur.

DAR.

DARM , z . m. Derm. Boyau , inteftin.

Krimpingen in de darmen hebben. Avoir

la colique , être incommodé de la colique.

't Is een holle darm; 't is een gulzig

menfch. C'est un goulu , un goinfre,

Den darm vullen , of met fpijze op-

proppen. Se remplir le ventre à force

de manger.

Gij zoud mij de darmen uit het lijf

doen braaken. Vous me feriez rendre

tripes & boyaux.

Aarsdarm ,

Agterdarm "

Endeldarm ,

Naarsdarm ,

Peesdarm ,

Propdarm ,

Slokdarm ,

Vreetdarm , enz.

Zie onder Aars , enz .

Darmjigt , z. v. La colique.

Darmking , z. v. Darmkink of darm-

kronkel, een kronkel in de darmen.

Miférére. Maladie des inteftins , colique

violente où le boyau fe noue.

Darmkronkel, zie Darmking.

Darmnet , z. g. Darmvlies. Membrane

qui couvre les boyaux.

Darmpijn , z. v. Colique , tranchées , dou-

leurs de ventre.

Darmfcheidzel of darmfcheel. Aléfenté-

Dat dier. Cet animal. Dat water. Cette eau.

Dat , is ook het onzijdige van den be-

trekkelijken voornaam die. Dat e

auffi le neutre du prorom rélatif die.

Qui , ou lequel , laquelle.

Het huis dat ik gehuurd hebbe. La

maifen que j'ai louée.

Het kind dat mij aanfpreekt. L'enfant

qui me parle.

Dat. Zulks. Die zaak. Cela , cette af-

faire , cette chofe.

Ik beken dat gedaan te hebben. Je

confeffe , ouj'avoue avoir fait cela.

Dat raakt u niet. Cela ne vous touche

pas ou ne vous regarde pas.

Dat is niet waar.

Dat deugt niet.

Wat dat belangt.

Quant à cela.

Cela n'eft pas vrai.

Cela ne vaut rien.

Pour ce qui eft de cela.

Dat zelf is een bewijs van zijne trouw-

loosheid. Cela même est une marque

de fa perfidie.

Dat is de man dien ik meen. Voilà l'homme

quejepenfe , quej'ai en vue ou dans l'efprit.

Dat is een fchoon huis . Voilà une belle

maifon.

Dat is de zaak. Voilà l'affaire , c'eſt-là

le point.

Dat was 't geen ik vreesde. Voilà ce que

j'aprébendois , ou ce que je craign

Is dat uwemeening niet ? N'efi-copes

tre penfee? n'est - ce pas-là votre open ?

Dat , koppelw. Que.

Ik geloof dat hij koomen zal. Je crais

qu'il viendra,

Ik vrecze dat ik niet zal konnen.

crains que je ne pourrai.

Dat heeft ook zomtijds den

indien. Als , dat gij ons wa

fchonkt , gij zoud zoo kwaalij

doen. Si vous nous verfiez du vin , vous

ne feriez pas tant mal.

DATELIJK , of dadelijk , bijw. Terſtond,

ftraks. Tout à l'heure , incontinent ,

fur le champ , d'abord.

Ik zal datelijk komen. Je viendrai test

à l'heure , incontinent , dans le moment.

DAV. DAU.

DAVEREN , g. w . Sterk bewogen en be-

roerd worden. Trembler , s'ébranler,

étre ébranlé , étre fecoué.

Toen daverde de aarde. Alors la terre

trembla..

Da-
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Davering , z. v. Tremblement , fecoue.

DAUW , z. m. Daauw. Rofée.

Het veld lag vol dauw. Le champ étoit

tout couvert de rofée.

Dat is mals als een dauw. Cela eft

tendre comme rofée.

De dauw begint te vallen. La rofee

commence à tomber.

DAUWEN, daauwen , onperf. w. Hetheeft

van de nagt fterk gedauwd. Il eft

tombé beaucoup de rofée cette nuit , la

rofée eft tombée en abondance.

DAUWWORM, z. m. Zeker hoofdzeer

der Kinderen. Efpéce degalle qui vient

à la tite des enfans.

DAUWEL , z. m. Een onhebbelijk vrouw-

menfch. Femine folâtre , qui aime à

badiner: une falope.

Dauwelagtig , bijv. w. Foldtre.

Zij is heel dauwelagtig. Elle eft ex-

trêmement folâtre , ou badine.

Dauwelen , g. w. Zig onhebbelijk aan-

ftellen. Felátrer , badiner.

Dauwelarije , z. v. Badinerie.

D E.

DE. Eenwoordlid dat mannelijk envrouwe-

lijk is in 't eenvoud , en van alle de drie

geslagten in 't meervoud. Article mafcu-

lin &féminin aufingulier , & de tous les

trois genres au plurier devant les fubftan-

tifs de la langue Flamande. Le , ka , les.

Deman , de vrouw. L'homme , lafemme.

De menfchen , de boomen , de brooden.

Les bommes , les arbres , les pains.

Alle de geenen die , enz. Tous ceux qui, &c.

Ditwoordleedje deverandert in ' t geeven-

de enbefchuldigende geval in den. In 't

baarende geval van't mannelijke geflagt

in des. In ' t vrouwelijke in der. In 't

meervoud van alle geflagten in der ; als

uit de volgende voorbeelden blijkt.

Hij gaf dat den regter over. Il mit cela

entre les mains du juge.

Men befchuldigde den Veldheer van laf-

hartigheid. On accufa le Général de lâcheté.

De fterkte des mans , ofvan den man.

La force de l'homme.

De zwakheid der vrouwe.

fe de la femme.

De dapperheid der mannen.

des hommes.

La foibles-

La valeur

De fchoonheid der vrouwen. La beauté

des femmes.

De zoetigheid der kinderen. La deu-

ceur des enfans.

DEBIT ofdebet , gebruikelijk woord in de

boekender Koopluiden , heeft den zin

van fchuldig , of is fchuldig. Als , de

Heer... debit , en debet , ofis debit en

debet aan... Monfieur ... doit à...

Debit ofdebet , beduid ook de rekening

ou

tot iemandslaft . Le debet. Als , die poft.

hebik opuwen debit ofdebet gebragt.

J'ai mis cet article fur votre compte ,

fur votre debet.

DEBITEEREN , op den debit brengen.

Mettre quelqu'un fur le compte courant

oufur le debet pour une certainefomme.

Diteuren , Schuldenaars. Debiteurs.

DECEMBER , 2. m. Wintermaand. Di-

cembre , le mois de Décembre.

DEDE. zie Deed.

DE E.

DEED , acco of dee , onv. tijd van

Doen : Als , ik deed , deede , dede ,

of dee. Je faifois , ou je fis.

DEEG , z. g. Gekneed meel om brood te | DEELAGTIG , bijv. w. Participant , qui «

bakken. Påte , farine paitrie & prépa

rée pour en faire du pain.

Het deeg kneeden. Paitrir la pâte.

Het deeg te rijzen zetten. Faire lever

la pate.

Amandeldeeg. Páte d'amandes.

Deegbrok , z. m. Deegbrokje , z. g.

Boulette de páte dont on nourrit la volaille

pour l'engraiffer.

Hefdeeg of Zuurdeeg. zie onder Hef of

Zuur.

Suikerdeeg , Wafeldeeg , Zuurdeeg. zie

onder Suiker , enz.

DEEG. Deege. Een woord dat in de vol-

gende fpreekwijzen te pas koomt.

Is 't geen deeg ? Zijt gij onpaffelijk ?

Etes vous incommodé ? Ne vous portez-

vous pas bien?

Is het nu nog geen deeg? Y a-t-il encore

quelque chofe qui vousfaſſe de la peine ? Y

a-t-il encorequelquefer qui locbe? N'êtes-

vous pas encore content ?

Die drank zal u deeg doen. Ce julep

vous fera du bien.

't Is met mij geen deeg ; ik ben geen deeg;

ik ben niet wel te pas. Je ne me porte

pasbien; je ne meporte pas comme ilfaut.

Ter deeg of ter deege , bijw. Gelijk het

behoort. Bien , comme il faut , de la

maniére qu'il faut.

Part ,

Iets ter deege maaken. Faire quelque

chofe comme ilfaut.

Deegelijk. zie Degelijk.

DEEL , z. g. Gedeelte van iets ,

partie , portion , piéce.

Elk zijn deel . Chacunfa part,

qu'il luifaut.

chacun ce

AvoirZijn deel ergens van hebben.

fa part de quelque chofe.

Ergens deel aan hebben. Avoir part dans

une affaire , avoir part à quelque chofe.

't Geheel is grooter dan zijn deel. Le

tout eft plus grand que fa partie.

Het eerfte , tweede , of derde deel. La

premiére , feconde , ou troifiéme partie.

Het meefte deel zijn eerlijke luiden. Lu

plupart font d'honnêtes gens.

Ieder zijn deel geeven. Donner à chacun

fa part, ou ce qu'il lui faut.

Voor mijn deel ; wat mij belangt. Pour

moi, pource qui me concerne ou me regar-

de , pour ce qui eft demoi , quant à moi.

Deel van een boek. Volume , tome

partie , en parlant d'un livre.

"

Devierdeclen derwaereld. Les quatrepar-

tiesdu Monde, ou de la Terre babitable.

Bij deelen , bijw. Bij ſtukken. Par par-

ties , féparément.

Deel. Meenigte. Quantité , bon nombre.

Ik heb een deel oude bocken , die ik

eerftdaags verkoopen zal. J'aiquan-

tité de vieux livres , que je vendrai au

premierjour.

Deel , belang: Als , deel ergens in nee-

men. Prendre part à .. s'intéreffer en...

Ik neem deel in uwe blijdfehap , inuwe

droefheid. Je prens part à votre joye ,

à votre affliction.

Uwvriend zijnde, neem ik deel in al watu

voorvallen kan. Etant votre ami,je m'in-

téreffe en tout ce qui peut vous arriver.

Nadeel , Schaamdeelen , Smaldeel , Te-

gendeel , Voordeel. zie onder Nadeel ,

enz.

DEEL , ≈. v. Eene gezaagde plank. Plan-

che , ais.

Noordfche deelen. Planches de Norvége.

DEEL , z. v. Dorfchvloer. L'aire d'une

grange où l'on bat le grain,

02

part à quelque chofe.

Aan iets deelagtig zijn. Etre participant ,

participer , ou avoir part à quelque chofe.

Iemand iets deelagtig maaken. Faire part

de quelque chofe à quelqu'un.

Deelbaar , bijv. w. Dat gedeeld kan wor-

den. Diviſible , qui fe peut divifer.

Alle ftoffe is declbaar. Toute matière eft

divifible.

Deelbaarheid , z. v. Divifibilité.

De deelbaarheid der ftoffe in 't oneindige.

La divifibilité de la matière à l'infini.

Ten deele , bijw. Stukswijze. En partie.

Hij zegt ten deele de waarheid. Il y a

quelque chofe de vrai en ou dans ce qu'il

dit ; ce qu'ildit eft vrai en partie.

DEELEN , w. w. Verdeelen. Partager ,

divifer, féparer.

Goederen deelen. Partager des biens.

Met iemand gelijk in eenen boedel dee-

len. Partager également une fucceffion

avec quelqu'un.

Ik deel in uwe finert. Je prends part à

votre douleur.

Wij hebben altoos gedeeld in het geen

u betreft. Nous avons toujoursprispart

à ce qui vous concerne.

Deeler, z. m. Verdeeler , Uitdeeler , Dee-

ler. Eenwoordder Cijfferk. Diviſeur ,pe-

tit nombre par lequel on divife un plus

grand, le numérateur d'une fraction.

Deelgenoot, z.m. Deelhebber. Partici

pant, qui participe.

Deelgenootschap , z. g. Deelhebbing.

Participation.

Het deelgenootschap aan Chrifti Ver-

diensten. La participation aux mérites

de Jésus-Chrift.

Deelhebber. zie Deelgenoot.

Deelhebfter , z. v. zie Deelgenoot.

Deeling , z. v . Verdeeling , fcheiding.

Divifion , partage , féparation.

Deeling doen. Partager , faire partage.

Daar is nog geen deeling van den boedel

gefchied. On n'apas encore toucké à lafuc-

ceffion ; on n'ena pas encorefaitlepartage.

Eensdeels , anderdeels , bijw. En partie.

Die zaak is eensdeels waar, en anderdeels

onzeker. Cette chofe eft en partie véri-

table , & en partie incertaine,

Decitie , z. g. Particule , parcelle , fetite

partie , petite part , petite portion.

Deelwoord. Woord der Spraakkunft ,

2. g. Participe; terme de Grammaire.

DEEN. Een uit Deenemark. Un Dannis.

Deenemark. Een van de Noordfche Ko-

ningrijken. Danemarc , l'un des royau-

mes du Nord.

Deenfch, bijv. w. Danois. De Danemarc,

qui regarde le Danemarc , qui fe trouve

en Danemarc , ou qui en vient.

Deenfche Offen. Boeufs de Danemarc.

DEEREN , g.w. Jammeren , meedelijden

hebben. Avoir pitié , ou compaffion.

Deeren ,w. w. Schaaden , hinderen. Nai-

re , préjudicier, faire tort ou dommage.

Dat kanhemniet deeren. Cela nefauroit

lui nuire , celanepeut point Pincommoder.

DEERLIJK, bijv. w . Jammerlijk , elen-

dig. Pitoyable , misérable.

Hij ziet ' er deerlijk uit. Il a une mine

quifait pitié.

Dat is een deerlijk ongeluk. C'est ungrand

malheur , ou unfunefte accident.

DEERNE , 2. v. Brabans , Gelders en Overyſſels

woord. Vrijfter , Maagd. Une fille.

Eene jonge ane braave Deerne. Une

jeune , und gelooze di

Melkdeern,

i
s

c
e
t

DEER
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DEERNIS , z. v. Meedelijden. Pitié , com-

pafion.

Deernis met iemand hebben. Avoir pi-

tié, ou compaffion de quelqu'un.

DEESE. zie Decze.

DEESSEM , 2.g. Zuurdeeg. Levain , levure.

Deeffemen, w. w. 't Brood deeffemen.

Mettre du levain dans la pâte.

Gedeeffemd brood. Pain levé.

DEEZE , dit. Aantoonende voornaam.

Ce, cet , cette , pronom démonftratif.

Deeze of dees man.. Cet bomme.

Deeze vrouw. Cette Femme.

Dit dier. Cet animal.

Deezer word gebruikt in den genitivus

van 't enkele getal voor de naamen

van 't vrouwelijke geflagt ; en van 't

meervoud voor alle drie de geflagten.

De ce , de cet , de vette , de ces.

Zomtijds word deezer ook in eenen an-

deren naamval gebruikt. Als , in de-

zer voegen. Ainfi, de cette maniére.

Deezes wordgebruikt in den genitivusvan

't enkele getal voor de naamen ván't

mannelijke of onzijdige geflagt. De

cc, de cet , de cette.

DE F.

DEFTIG , bijv. w . Treffelijk , uitmuntend.

Excellent , magnifique.

Deftig, groots , aanzienlijk. Magnifi-

que , majestueux.

Een deftig gelaat. Un air majestueux.

Een deftig man. Un bomme grave , un

bomme de gravité & de réputation.

Een deftig fchrijver. Un excellent auteur.

Hij deede eene deftige lijkreden. Il fit

une très-belle oraifon funébre.

Deftig , bijw . Fort bien; bravement , com-

me ilfaut.

Ergens deftig van fpreeken. Parler très-

biend'unechofe , enparler excellemment.

Deftigheid , z. v. Statigheid , aanzien-

heid. Gravité , majefté , magnificence ,

beauté, excellence.

Die man heeft eene deftigheid in zijn we-

zen. Cet homme a l'air grave , ou ma-

jestueux; il paroit beaucoup de gravité

furfon vifage.

Zijne deftigheid bewaaren.

gravité.

Garder fa

Deftiglijk , bijw . zie Deftig , bijw.

DE G.

DEGEL , z.m. Degel van eene drukperffe.

Platine d'une preſſe d'imprimerie.

DEGELIJK, bijv. w. Eerlijk , vroom . Ilon-

néte, bon, vertueux.

't Is een degelijk man , eene degelijke

vrouw. C'est un bonnête bomine , c'est

une bonnétefemme.

Degelijk , bijw . Zeker , gewis. Auré-

ment , certainement.

't Is degelijk zoo. Cela eft certain.

Degelijk , Tout net , fans biaifer.

Ik zal hem wel degelijk ' er over waar

fchouwen. Je l'en avertirai fans détour.

Ik zal 't hem wel degelijk zeggen, Je

le lui dirai tout net.

Degelijkheid , z. v. Deugdzaamheid.

Bonté, probité , bonnêteté , bonne manié-

re, maniére bonnéte.

DEGEN , z. m. Zijdgeweer. Epée.

Eenen degen dragen. Porter l'épée.

Den degen trekken. Tirer l'épée.

Iemand den degen ontweldigen. Faire

rendre Pépée quel danf""obliger à la

rendre. jaraffer dans

2. E. Bal.

Metden degen in de vuift sterven. Mourir

l'épée , ou le fabre à la main.

Metden degen vegten. Se battre à l'épée.

Zijn degen is nog maagd , (fpreekwij-

ze , gebruikelijk als iemand nooit

gevogten heeft.) Son épée est encore

pucelle , pour dire que quelqu'un ne s'eft

jamais battu.

Pronkdegen , Schermdegen , Stootdegen.

zie onder Pronk , enz.

DE I.

DEINING. zie Barning en Branding,

DEINZEN , g. w. Te rug wijken. Se re-

tirer, reculer, lâcher le pied.

Wij bragten den vijand aan 't deinzen.

Nous obligcames l'ennemi à reculer.

Al deinzende , bijw . Al wijkende. En

reculant , en retraite.

Al deinzende vegten. Se battre en re-

traite , ou en reculant.

Deinzing , z . v. Afwijking. Retraite,fuite.

DEIZIG. zie Dijzig.

DEK.

DEK , z. g. Verdek van een fchip. Pont ,

tillac , plancher, ou étage de vaisseau.

Een fchip van drie dek. Un vailleau à

trois pouts.

DEK is in ' t gemeen al wat dient om het

bed te dekken. Tout ce quifertàcouvrir

un lit , tant les draps que les couvertures.

Paerdedek , Stroodek , zie onder Paerd ,

enz.

DEKEN , z. v . Dekkleed. Couverture.

Eene watten deken. Sorte de couverture

garnie d'ouatte.

Pronkdeken. zie onder Pronk.

DEKEN , 2. m. Overman van een Gild.

Doyen de quelque compagnie.

Deken van een Domkapittel. Doyen d'un ,

Chapitre.

Deken van eene hooge Schoole. Doyen

d'une Univerfité.

Dekenfchap , z. g. Doyenné , dignité , ou

charge de Doyen. Décanat.

Naar het dekenfchap ftaan. Prétendre an

Doyenné , ou à la charge de Doyen.

DEKKEN, w. w . Tocdekken, bedekken.

Couvrir , voiler , couvrir d'un voile.

De tafel dekken. Couvrir la table, met-

tre le couvert.

Een huis met ftroo , pannen , leijen ,

enz. dekken. Couvrir une maison de

cbaume , de tuiles , d'ardoifes , &c.

Eene merrie laten dekken. Faire

vrir une cavalle.

* Dekmantel, z. m, Voorwendzel , fchijn.

Prétexte , ombre , apparence.

* Onder den dekmantel van godvrugtig-

heid. Sous prétexte , ou fous ombre de

dévotion.

Den Godsdienft gebruikt hij tot eenen

dekmantel van zijne ftaatzugt. Il fait

fervit la Religion de prétexte àſon am-

bition.

Dekpan. zie Dakpan.

Dekriet , z. g. Dekftroo. Refeau à cou-

vrir les maifons.

Dekftroo , 2. g. Chaume , paille à couvri

les maifons.

Dekzel , z.g. Alles waar mede iets ge-

dekt word. Couvercle , ce qui couvrs

l'ouverture de quelque cafe.

Dekzel van eenenpot , ketel , enz. Cou

vercle d'un put , d'une marmite , &t.

Geenpotzoo fcheefofmen vind'er cenen

dekzel toe , fpreekw. Chaque pot a fon

couvercle. Proverbe dont onfe fert quand

un garçon mal báti épouse une fille" auffi

malfaite que lui.

Dekzel en voedzel ; koft en kleederen.

La nourriture & les babits.

Dekzel, zie Dekmantel.

Potdekfel , Putdekzel. zie onderPot , enz.

DEL. DEM.

DEL. zie Laagte.

DELGEN. zie Uitdelgen.

DELVEN, w. w . Spitten , graaven. Feuir,

bécher, creufer la torre avec in bêche..

DELVENAAR. Inwoonder van de Stad

Delft. Habitant de la Ville de Delft.

DELVER , 2. m. Graver. Celui qui jouït

ou qui creufe la terre , pionnier.

Putdelver, zie onder Put.

Delving , z. v. Craving. Action de fouïr,

ou de bicher la teric.

DEMOEDIG , bijv. w . Nedrig , ootmoedig.

Humble, foumis.

Demoedig of democdiglijk , bijw. Hum-

blement, d'une manière bumble , auc

Soumiffion.

Demoedigheid , z. v. Humilité , l'état d'un

bomunefoumis & bumble.

DEMPEN , w...Smooren , uitdooven.

Etouffer , éteindre.

't Vuurdempen. Etouffer , ou éteindre lefeu.

* Dempen , w. w. Sliffen , ftillen. 4-

paifer, arrêter.

Eenen oproer dempen. Appaifer un tu-

multe , faire ceffer , ou arréter une émo-

tion populaire.

cou- DEMPEN. Vullen. Remplir , combler.

Eene gragt dempen. Remplir , ou com-

bler un faffe.* Dekken. Befchermen , bevrijden. Cou-

vrir, garantir , défendre.

* Het leger dekte de ftad.

couvrit la ville , l'armée mit la ville à

couvert.

L'Armée

*Iemand afdekken of afroffen. Etiller ,

ou frotter quelqu'un , le bien battre.

Dekker, z. m. Leidekker. Couvreur , ar-

tifan qui couvre les bâtimens d'ardoises,

&c.

Dakdekker , Pannendekker , Leidekker ,

Rietdekker , enz. Zie onder Dak , enz.

Dekking , z. v. L'action de couvrir , dif-

fimulation.

Dekkleed , z. g. Deken. Couverture.

Dekkleed van een rijpaerd. zie Chabrak.

Dekkleed van een paerd dat op ſtal ſtaat.

Caparagon.

Dekloot , z. g. Dun en plat loot. Plomb

en lames , du plomb déliépropre à «cuvrir

quelque chofe.

Den putdempen als hetkalfverdronken

is , (Spreekv.) Fermer l'écurie , quandles

chevauxfont debors , (proverbe.)

DEMPIG , Dempigheid. zie Dampig ,

dampigheid.

DEMPING, 2. v. Smoring. Etouffement ,

extinction.

*Demping der onluften. Appaiſement des

troubles , oa des défordres.

DEN.

DENKBEELD , z. g. Idéc.

Ingefchapen denkbeeld. Idée innée.

Denkelijk , bijv. w. Dat gedagt kan wor-

den. Imaginable , quife peut imaginer.

Denken , w . w. Gedagten hebben. Penfer,

fonger, accir quelque penfee.

Ergens aandagtig op denken. Songer ,

ou penferférisufement à quelque chofe.

Waar
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Waar op denkt gij ? A quoi fongez-vous?

A quoi pensez-vous?

Om zijne dingen denken ; op zijne din- |

gen agt flaan. Penfer, ou fonger à

fes affaires.

Nergens op denken ; nergens geen agt

op flaan. Ne penfer, ou ne fonger à

rien, n'avoir foin de rien.

Denk daar op; neem dat in agt. Son-

gez-y, faites-y réflexion.

Denkenenherdenken. Penfer& repenfer.

Denken. Meenen. Etre d'opinion , être

d'avis.

Ik denk er niet te gaan. Je ne suis

point d'avis d'y aller.

Denkend, ofdenkende , bijv. w.end. w.

Penfant , qui penfe.

De ziel is cen denkend weezen. L'ame

eft un étre penfant.

Denking , z . v. Het denken. Pensée ,

l'ection de penfer

DENNE, zg. Het verdek op een klein vaar-

tuig. Tillac, couverture d'unpetitbatiment.

DENNENBOOM , z. m. Sapin , forte d'arbre.

Roode dennenboom ; Pekboom. Sapin

ronge , qui produit de la réfine.

Witte dennenboom ; Maftboom. Sapin

blanc; Sapin qui a l'écorce blanche.

Dennenappel , z. m. zie Pijnappel.

Dennenhout , z.g. Dufapin , bois defapin.

DER.

DER , is de genitivus , van 't woordlid de , in

't enkele getal voor de naamen van 't

vrouwelijke geflagt : en in't meervoud ,

voor de drie geilagten. Du , dela , des.

DERDE , bijv. w . Troisiéme.

couche de terre qu'on trouve au fond des ,

caux après en avoir tiré la vale.

DERTEL , bijv. w . Dartel , weeldrig. Fre-

tillant , qui danfe , qui faute , qui eft

toujours en mouvement.

Datis eendertel kind. C'est un enfantfretil-

lant , c'est un enfant qui fretille toujours.

Dertel , geil. Lafcif, luxurieux.

Dertele gebaarden. Des geftes lafcifs.

Dertel , wulps , brooddronken. Pétulant ,

indiferet, effronté.

* Een dertele ftijl. Un file libre & fleuri.

Dertelen , dartelen ,g. w. Folâtrer , fretil- |

ler , badiner, faire des malices.

Dertelheid , z. v. Weeldrigheid. Fretil-

lement , légéreté , immodestie , pétulance.

DERTIEN, bijo. w. Zeker getal. Treize ,

certain nombre.

Dertienmaal , dertien reizen. Treize fuis.

Dertiende , bijv. w. Treizième.

Lodewijk de dertiende. Louis treize.

Ten dertienden , bijw. En treizième licu.

DERTIG , bijv. w. Zeker getal. Trente ,

certain nombre.

Dertigmaal , dertigwerf, dertig reizen .

Trente fois.

Dertigste , bijv. w . Trentilme.

Ten dertigften , bijw. En trentiéme lieu.

DERVEN, Durven. zie Durven.

| DERVEN , w. w. Ontbeeren , miffen. Se

paller de quelque chofe.

Ikhed dat liever te derven, dan het tever-

zoeken. J'aime mieux me paſſer de sela

que de le demander.

Ik kan haar bijzijn niet derven. Jene

puis étre privé defa préſence , je nefau-

rois que paffer de la voir.

DERVOEGEN. zie Diervoegen.

De derde dag ; de derde reis. Le troifié - DERWAARTS , bijw. Naar die plaats .

mejour; la troifiéme fuis.

Willem de derde ; Henrik de derde.

Guillaume trois , Henri trois.

Het derde lidvan eenen Staat. Le tiersEtat.

Dederdeuurvan de zevenKanonijke uu-

ren. Tierce , l'une des heures Canoniales.

Eenenderden , ofeenen fcheidsman nee-

men. Prendre untiers , ou unarbitre.

Iets aan eenen derden ftellen , of eene

zaak in eene derde hand ftellen. Met-

tre une chofe en main tierce.

Een derde ; een derde deel. Un tiers ,

une troifiéwie partie.

Derdehalf, bijv. w. Deux & demi.

Derdehalve ftuiver. Deux fons & demi.

Een derde in 't piketfpel ; drie Kaarten

die malkander volgen. Un tierce au

jeu de piquet , &c.

Een derde van den boer. Une tierce au

valet.

Een derde van 't aas. Une tierce majore.

Ten derden maal , bijw. Voor de derde

reis. Pour la troifiéme fois.

Derdendaags , bijv. w. Qui revient tous

les trois jours.

De derdendaagse Koorts. La Fitore

quarte.

DEREN. zie Deeren.

DERGELIJK , bijv. w . zie diergelijk.

DERHALVEN , bijw. Overzulks. C'eft

pourquoi , pour cette raison.

Derhalven moetmen befluiten , dat , enz.

C'eft pourquoi il faut conclure que , &c.

DERM. zie Darm.

DERMATEN , weinig in gebruik. Dier-

voegen , zoodanig. Tellement , de telle

maniére.

DERREN. Darren. zie Durven.

DERRIE , Derrije , z. m. Eerfte harde

grond die men na de modder in 't

graven vind. Glaife , crayon , premiére

Vers ce licu-là , vers cet endroit-là.

Is hij derwaarts vertrokken ? Eft-il

parti pour ce lieu-la ? S'eft-il mis en che-

min pour aller vers ce lieu-là?

Herwaarts en derwaarts. De côté &

d'autre, fà & là.

DERZELVER houd zomtijds de plaats

van baar. Als , zoo draa als de moeder

geftorven was, wierden derzelverKin-

deren in handen van de Voogden ge-

fteld. Dès que la mérefutmorte , on mit

fes enfans entre les mains des Tuteurs.

DE S.

Le

DES. Het barende geval van't enkele ge-

tal in het mannelijke en onzijdige

geflagt , van het woordlid. De.

génitif de l'article mafculin & neutre

fingulier De. Du , de la.

Des , bijw. Tant , d'autant.

Des te beter ; des te erger. Tant pis ;

tant micux.

Uwe daaden zullen daar door des te

heerlijker zijn. Vos actions en feront

d'autant plus éclatantes.

Des , betekent ook altemet zulks , en is

dan het barende geval van bet.

Ik ben des wel bewuft ; Ik ben dier

zaake of zulks bewuft. Je fai bien

cela. Je n'ignore pas cela. '

Des , is ookeen woordje van befluiten ,

dat men altemet gebruikt in plaats van

day of derhalven , ofdaarom. Als , ik

fpreekvan groote zaaken des hoormij.

Je dis degrandes chofes , écoutez-moidonc.

Des niettemin ; Des niet tegenſtaande ,

bijw . Nonobftant cela.

DESE , zie Deeze.

DESCELIJKS , biju . Van gelijken. Pa-

reillement , femblablement.

.0 3

DESHALVEN, dieshalven . zie Derhalven.

DESOLAAT , ond. w. Wild en woeft. En

confufion.

Defolaate Boedel. Succefion abandonnée.

DESWEGEN,bijw. Pour cela , à causede cela.

DESZELFS , houd zomtijds de plaats van

den bezittenden voornaam zijn . Als ,

ik heb deszelfs Vader van alles verwit-

tigd. J'ai donné avis de tout àfon phre.

DE U.
1

DEUGD , z. v. Vertu , probité.

De deugd verlieft haare kragt , als zij de

waarheid tot geen grondveft heeft. La

vertuperd fa force quand elle n'a point

la vérité pour fondement.

Deugd. Goed , vermaak. Joye , plaifir,

Dat deede hem veel deugds , of veel

goeds. Cela lui fit grand plaifir, il en

reçut bien de la joye.

* 't Is een deugd van cen man ; ' t Is een

heel deugdzaam man. C'est unhommede

grande probité , c'eft un modèle de vertu.

* Hij is de deugd zelf. C'eft la vertu , oula

probitémême , c'est un exemple de vertu.

Van de nood eene deugd maaken.

(Spreekwijze) Faire de néceffité vertu.

(Façon de parler.)

Het pad der deugd ; Het deugden pad.

Le chemin ou le fentier de la vertu.

Chriftelijke deugden. Vertus Chrétiennes,

Burgerdeugden ,

Heldendeugden ,

Hoofddeugden ,

Schijndeugd ,

Zededeugden ,

Zie onder Burger , enz.

enz.

Deugdelijk , bijv. w . Deugdzaam . Per-

tueux , qui a de la vertu.

Een deugdelijk man ; eene deugdelijke

vrouw. Unhomme vertueux , ouun bomme

de bien; unefemme vertuerfe , ou bonnête.

Een deugdelijk gemoed hebben. Aveir

l'ame belle , étre bomme de bien.

Dengdelijk. Waare. Jufle , véritable.

Dat is eene deugdelijke fchuld . C'est

une dette jufte & véritable.

Deugdelijk , bijw. Als , ik zal'tu deug-

delijk betaalen. Je vous le payerai bomnê-

tement , je vous en tiendrai bon compte.

Deugdelijkheid , z. v. Degelijkheid. Ver-

tu , bonté,

Deugdrijk , bijv. w. Vol deugden. Plein ,

ou rempli de vertus , riche en‘vertus,

Deugdzaam. zie Deugdelijk .

DEUGEN , g. w. Goed zijn. Valoir , être

bon , être utile.

Dat deugt nergens toe. Cela n'eft bon ,

ou n'eft utile à rien , cela n'eft d'aucune

utilité , cela ne fauroit fervir à rien.

Hij deugt niet veel Il ne vaut par

grand'chofe.

Datbewijs deugt niet. Cettepreuve ne vaut

rien , cette preuve n'eft pas fuffifante.

Die jongen wil niet deugen. Ce garçon

ne veut rien valoir.

Deugniet , z. m. Een ondeugend menfch.

Un vaurien , uncoquin , un fripon.

DEVIES , end. w . z. v. Zinfpreuk. Devife.

DEUN , bijv. w. laag w. Gierig , karig.

Chicke, avare , mesquin.

Hij valt heel deun. Il eft fort chiche ,

c'eft un avaricieux.

DEUN , z. m . Lied , Zang. Chanfon.

Om den deun . bijw. Om kortswijl ,

om vermaak. Par plaifanterie , pour

rive, par plaifir.

Ik moet dat om den deun eens doen.

Il faut queje falle unfeucela parplaifler

Velddeun, elooze die

DEUNHEID , avarice..

DEUNT
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DEUNTJE , 2. g. Liedje , Gezang. Chan

fonnette, air, petite chanfon.

Een deuntje fpeclen. Jouer quelque air.

Een deuntje zingen. Chanter un air.

Hij zingt altijd het zelfde deuntje.

Il dit toujours la même chose.

Het is een ander deuntje.

autre bifloire.

C'est une

Iemand een deuntje verleenen . Jouer ,

ou chanter quelque air pour complaire à

quelqu'un.

Slaapdeuntje , Straatdeuntje. zie onder

Slaap , enz.

DEUNTJES , bijv. w. Wat deun. Un peu

chicbe , qui regarde de près à la dépense.

DEUR word bij de gemeene luiden ge-

zegd in plaats van Door.

DEUR , z. v. Porte.

Van deur tot deur. De porte en porte.

Aan de deur kloppen. Frapper, oubeur-

ter à la porte.

Iemand de deur voor 't hoofd fmijten.

Fermer la porte à quelqu'un , lui fermer

la porte au nez.

Iemand de deur uitzetten of wegjaagen.

Mettre quelqu'un à la porte , le chaffer.

Door de regte deur ; door de regte

middelen. Par la véritable porte , par

le droit chemin , par la véritable voye.

Hij is in den Kerkendienft door de reg-

te deur niet ingekoomen. Ce n'est

pas par la véritable voye qu'il est entré

dans le fervice de l'Eglife.

Achterdeur.

Ovendeur.

Schutdeur.

Sluipdeur.

Straatdeur.

Tempeldeur.

Valdeur.

Voordeur.

Vouwdeur ,

enz.

Zie onder Achter , enz.

Deurhamer 2. m. Klopper. Marteau9

d'une porte.

Deurhengzel , z. g. Penture , qui fert à

foutenir une porte furfes gonds.

Deurraamt , z. g. Chambranle d'une porte.

Deurring , z. v. Anneau d'une porte.

Deurlag, z. m. Vergietteft. Paffoire ,

vaiffeau qui fert à égouter.

Deurslot , z. g. Serrure d'une porte.

Deurstijl , z.m. Poteau d'une porte.

Deurwaarder z. m. Geregtsdienaar.

Huifier, fergent , forte de bas- officier de

justice.

Iemand eenen deurwaarder zenden. En-

voyerun buiſſier, ou unfergent à quelqu'un

Deurwaarderfchap , z.g. Het Deurwaar

ders ampt. Charge de buiffier.

Deurwagter , z. m. Oppaffer aan eene

deur. Portier, buiffier.

Deurwagtfter , z. v. Portiére.

DEUVEKÄTER , z. m. Een wittebrood ,

dat in Holland tegen Kerstijd gebak-

ken word. Sorte de long pain blanc ,

qui fe cuit en Hollande vers la Noël.

DEUVIK , z.m. Tap in eene ton. Broche ,

tampon, cheville de bois pointue dont on

bouche le trou d'un tonneau , qui doit

fervir à mettre le robinet.

2

Deuvik , 2. m. Een kort t'zamen ge-

drongen menfch. Un courtant une

perfonne courte & ramaffée.

DEUVIKKEN, w. w . Bier zonder Kraan

en door den Deuvik uit eene Ton

tappen. Tirer de la bière d'un tonneau

par la broche &fans robinet.

lagnelle.

DEW.

DEWELKE , Welke , voornaam. Lequel .

Naardien , nade-
DEWIJL

maal. Vu que , puisque ; attendu que.

Dewijl de zaak zoo is . Vu que la chof

eft ainsi.

DEZE , zie Deeze.

DIA.

DIAKEN ond. w. 2. m. Armbezorger."

Diacre , celui qui a foin des pauvres.

Diakoneffe , z. v. of Diakoniffe. Dia-

conelfe.

Diakenfchap , z. g. 't Ampt van eenen

Diaken. Diaconat , charge de Diacre.

Diakonije , z. v. Gemeene armenbeurs.

Diaconie , bourse des Diacres.

Van de Diakonije leeven. Viore , ou

être entretenu de la Diaconie.

DIAMANT , z. m. Zeker edel gesteente.

Diamant , forte de pierre précieuse.

Rouwe , of ruuwe diamant. Diamant

brut , ou qui n'eft point encore taillé.

Diamantboot. zie Boot.

Diamantgruis , z. g. De lapoudre de Dia-

mant.

Diamanthaak , z. m. Agraffe de diamans.

Diamantring , z. m. Bague , anneau euri-

chi de diamans. Un Diamant.

Diamanten flijpen . Tailler des Diamans.

Het Diamant flijpen. Le métier de lapi-

daire ou diamantaire.

Diamantſlijper , z. m . Lapidaire , ouvrier

qui taille les pierres précieuses.

Diamantfteen. zie Diamant.

DIE.

DIE , is een voornaam die bijna het zelf-

de beteekent als deeze , zoo van 't

mannelijke als ' t vrouwelijke geilagt ,

en in 't enkele , en meervoudige ge-

tal. Ce , cet , cette , ces.

Die man ; die vrouw ; die jongen. Cet

bomme ; cette femme; ce garçon.

Die menfchen ; die boomen , enz. Ces

bommes , ces arbres , &c.

Hij is de Zoon van dien man. C'eſt le

fils de cet bomine-là.

Zij gaven dien Voerman elk eenen

rijxdaalder. Ils donnérent chacun un

écu à ce charretier-là.

Men betigtte dien Stadvoogd van trouw-

loosheid. On accufoit ce Gouverneurde

perfidie.

DIE , dewelke. Opzigtelijke voornaam .

Lequel , laquelle , qui.

LesDe kinderen die God vreezen.

enfans qui craignent Dieu.

NB. Zomtijds vind men digte bij mal-

kander de voornaam die , in beide de

beteekeniffen : Als , die geene die ,

die geenen die. Celui qui , ceux qui.

Zomtijds word ook die alleen gebruikt

voor die geene die. Als , die mij ge-

zonden heeft , doet u zeggen , enz.

Celui qui m'a envoyé , vous fait dire &c.

DIEDENHOVEN , Stadsnaam. Thionville ,

ville du Duché de Luxembourg.

DIEDERIK , z. m. Mans naam. Théodore

ou Thierry , nom d'homme,

DIEF , z. m . Rover. Larren , voleur.

Hij is een geboren dief; hij doet niet

dan ſteelen. Il eft larron de fon natu-

rel; il eft larron comme une chouette , ou

comme une pie ; il ne fait que voler.

De gelegenheid maakt den dief , fpreekw .

L'occafion fait le larron , proverbe.

Ek is een dief in zijne neering.

(Spreekw .) Chacun vole dansfa profeffion.

Eep dief in de kaers. Petite flamméch

quifait couler la chandelle,

Dagdief.

Eerdief.

Gaauwdief.

Huisdief.

Kerkdief.

Landdief.

Nagtdief.

Paerdendief.

Veedief,

Zie onder Dag , enz.

enz.

Diefagtig , bijv. w. Genegen tot fteelen.

Adonné , ou enclin au larcin.

Die meid is wat diefagtig. Cettefervante

eft un peu adonnée au larcin , ou est un

pen larronnee.

Diefagtigheid , z. v. Genegenheid tot

fteelen. Inclination à dérober , deman-

geaifon de voler.

Diefduim , z.m. Ferrement dontonmunit les

fenêtres des maisons contre les voleurs.

Dicfegge , z. v. Een vrouwmenſch dat

fteelt. Larronnes.

Diefhenker , 2. 1. Beul. Bourreau,

maitre des bautes œuvres.

Diefijzers , z. g. meerv. De gros barreaux

de fer done on unit les fenêtres contre

les voleurs.

Diefkelder , z. m . Diefput. Cachot , lieubas

& obfcur , où l'on renferme les larrons.

Dieflapper , z.m. Wondheeler. Chirur

gien qu'on compare au bourreau.

Diefleider , z. . Dienaar van 't Geregt. -

Archer , fergent de justice.

Dieflijk , bijw . Diefagtig. Secrettement ,

furtivement , encachette , àla fourdine.

Iemand iets dieflijk ontdraaijen. Enle-

lever à quelqu'un quelque chofe fecreste-

ment, ou furtivement.

Diefftal , z. m. Vol , larcin.

Diefzak , z. m . Gouffet , bourſen , bourferon.

DIEMET of Diemit , z. g. De la futaine,

DIEN is een naamval van den voornaam

die; en word in dativus en accufatives

voor de naamen van het mannelijke

geflagt gebruikt. A qui , auquel , que.

Ce , cet , cette, à cet , à cette.

Dienaangaande. Par rapport à cela , fur

cela , à ce sujet.

DIENAAR , 2. m. Een die eenig ampt

bedient. Serviteur , miniflre.

Dienaar des Goddelijken woords. Minif-

fire de la parole de Dien.

Dienaar van 't Hof. Officier da Palais.

Dienaar van ' t Geregt ; Geregtsdienaar.

Sergent de Justice.

Dienaar , z.m. Knegt. Serviteur, valet.

De dienaars des Konings. Les Officiers

de la maison du Roi.

Uw dienaar , uwe dienareffe. Groet-

woord , als men iemand nadert , of

voorbij gaat , of van iemand afcheid

neemt. Votreferviteur , votreſervante.

Maniere defaluer ceux qu'on aborde, que

l'on rencontre en paſſant , ou dont on prend

congé.

Uw dienaar , mijn Heer. Votre fervi-

teur , Monfieur.

Ikbenuw ootmoedigfte en gehoorzaam-

fte dienaar. Je Suis votre très-bumble,

& très-obéiffant ferviteur.

Afgodendienaar.

Kamerdienaar.

Kerkendienaar.

Schoutsdienaar.

Staatsdienaar.

Stadsdienaar.

Tafeldienaar.

Volgdienaar , enz.

Zie onder Afgoden , enz.

Dienaarelle , z. v . Servante : terme de ci-

vilité.

Ik ben uwe dienaareffe. Je Suis votre

fervante.

Diender , z. m. zie Dienaar van 't Ge-

regt , of Diefleider.

Dienen , w. w. In iemands dienſt zijn.

Servir , être au fervice de quelqu'un.

Hij dient bij eenen Heer. I eft en con-
dition ,

r
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dition , il est aufervice de quelque Seigneur.

Dienen , dienst doen , gunft toonen. Ser-

vir, rendrefervice , rendre de bons offices.

Iemand in verfcheidene gelegenheden

dienen. Servir quelqu'un en diverfes oc-

cafions lui rendre de bons offices.

Iemand in zijne regtzaak dienen. Servir

quelqu'un dans fon procès ; entreprendre

fa défenfe ou fa caufe.

God dienen. Servir Dieu.

Menkangeen twee Heeren dienen , God,

en de Waereld. On ne fauroit fervir}

à deux maîtres , à Dieu & au monde.

Dienen , dienst neemen in den Oorlog.

Servir l'Etat à la guerre , prendre parti |

dans les troupes.

Te land dienen. Servir fur terre.

Op zee dienen. Servir fur mer.

De tafel dienen. Servir à table , fervir

la table .

*

Kan iku ergens in dienen? Puis-je vous

rendrefervice en quelque chofe ? y a- t-il

quelque chofe pour votre fervice?

Dienen, g. w. Nuttig , en dienftig zijn.

Servir , être utile.

Die knegt dient u niet. Ce valet ne vous

convient pas , ce n'eft pas-là le valet

qu'il vous faut.

Dat dientnergens toe. Celanefert à rien,

cela n'eft bon , ou n'eft utile à rien.

Dienen. Goed en heilzaam zijn. Etre

bon , être utile.

Die fpijs dient niet voor de zieken. Cette

viande n'eft pas bonne ou nuit aux malades.

Raauwe vrugten dienen niet voor zwak-

ke maagen. Les fruits cruds nuifent

aux eftomacs débiles.

Dienen. Aangaan , raaken , betreffen.

Regarder , toucher , concerner.

Dat dient tot die zaak niet. Cela ne fait

rien à l'affaire ,cela ne la regarde point.

Dienen. Strekken , te pafle koomen.

Servir, venir à point.

Dewijl gi uwen vader verloren hebt ,

wil ik gaern u tot vader dienen. Puis-

que vous avez perdu votre pére , je veux

bien vous en fervir.

Die dingen dienen tot bewijs. Ces chofes

fervent de preuve.

Dat hout zal mij daar toe kunnen die-

nen. Ce bois pourra me fervir à c.la ,

ce bois mefera propre pour cela.

Dienen. Antwoorden. Wij zullen u daar

op dienen dat , enz.

drons à cela que , &c.

Nous vous repon-

,

Zig ergens van dienen ; iets gebruiken.

Sefervir de quelque chofe , en uſer.

Descartes dient zig van die reden , om ,

enz. Defcartes fe fert de cette raison ,

pour &c.

Dienende.

den.

Als , de dienende Edellui-

Les Gentilshommes fervans , ON

qui font de quartier.

DIENS , voorwiens. Als , diens brood gij

eet , diens woorden dat gij fpreekt .

Spreekwijze. Nous devons toujours être

pour ceux que nous fervons , & dont nous

mangeons le pain.

Dienshalven. zie Dieshalven.

DIENST , 2. mn . Service.

Zig in vreemden dienſt begeeven. Prendre

farti dans les troupes étrangères , s'enga-

ger au fervice des étrangers.

Is ' er iets tot uwen dienft ? Ya-t-il

quelque chofe pour votre fervice?

Ik ben altoos bereid totuwen dienst. Je

fuis toujours prêt à vous rendre ſervice.

Dienft; Kerkendienst. Service , minifré-

re , fervice divin.

Zig tot den dienſt van God heiligen . Se

confacrer, fe vouer au fervice de Dieu.

Terwijl men den dienft pleegde , enz.

Pendant qu'on faifoit le fervice , &c.

Dienst , z . m. Gunft. Service , affistance ,

bon office.

Iemand dienſt doen. Rendre fervice ,

ou de bons offices à quelqu'un , lui faire

plaifir , ou amitié.

Dienst neemen.

Dienſt zoeken. Chercher condition , cher-

cher de l'emploi.

Prendre fervice.

Afgodendienst , Tempeldienft , Schep-

zeldient , enz. Zie onder Afgoden ,

enz.

Dienstbaar , bijv. w. Tot dienst verbon-

den. Obligé , ou fujet à fervir.

Dienstbaarheid , z. v. Servitude , efclavage.

Eene harde dienftbaarheid . Une dure

fervitude , un rude esclavage.

Dienstbereid , dienſtwillig , bijv. w. Tot

dienft gereed. Prêt à rendre fervice.

Dienftbieding , z. v . Aanbieding van

dienst. Offre , ou préſentation defervice.
Dienstboode 2. m. en v. Valet , fervi-

teur, fervante.

Veele dienftbooden hebben. Avoir

beaucoup de domestiques , avoir beaucoup

de perfonnes à ſon ſervice.

Dienstbroeder , z. m. Kloosterbroer ,

Leekebroer. Frére Lai , frère Convers,

frére Coupechou.

Dienftig , bijv. w. Nuttig , gevoegelijk.

Utile , propre , convenable.

Alles is hem niet dienftig. Tout ne lui eft

pasbon , toutes chofes ne luifont pas utiles.

Dat zou mij zeer dienftig zijn. Cela m'a-

commoderoitfort , cela me viendroit fort à

point , cela meferoit d'une grande utilité.

't Is niet dienftig dat men alles weete.

Il n'eft pas bon de favoir toutes chofes.

Dienftigheid , z. v. Utilité.

Dienftiglijk , bijw. Utilement.

Dienstknegt , z. m. Knegt. Serviteur ,

valet.

Dienftloon , z. g. Verdiende loon. Sa-

laire , loyer , gages.

Dienftmaagd , z. v. Dienftmeid. Servante.

Dienftmeid. zie Dienstmaagd.

Dienſtvaerdig , bijv. w. Dienſtwillig ;

gereed tot dienst. Serviable , officieux ,

prêt à rendre fervice , prêt à fervir.

Dienſtvaerdigheid, z. v. Dienſtwilligheid.

Promptitude àfervir , ou à rendrefervice.

Dienftwillig. zie Dienftvaerdig.

Dienftwilligheid . zie Dienſtvaerdigheid.

DIENVOLGENS,bijw. Volgens dat, uit dien

inzigt. Suivant cela , à caufe ou en vertu

de cela , par conféquent , c'eſt pourquoi.

Dienvolgens befluit ik , dat , enz. C'eft

pourquoi je conclus , que &c.

Dat paerd is van eenen goeden dienft. DIEP , bijv. w . Profond.

Ce cheval eft de bon fervice.

Ten dienste ftaan ; dienst en voordeel

doen. Rendre fervice.

Dienft , Krijgsdienst. Service militaire.

Den dienst of den Krijg de zak gee

ven ; uit den dienft fcheiden. Pendre

l'épée au croc , quiter le fervice.

In 's Konings dienst zijn. Etre au fer-

vise du Roi.

Dat is een diep water. C'est une eauprofonde

De Gragt is agt voeten diep. Le canal

a buit pied de profondeur , ou eft profond

de bult pieds.

* Stille waters hebben diepe gronden ;

Spreckv. Die veel zwijgen , denken

daarom niet minder. Iln'eftireeauque

l'eau qui dort. Proverbe . Ceux qui nepar-

lent pas beaucoup , n'en pensent pas moins.

De wonde is heel diep. La pløye eft

fort profonde.

Dat is een zeer diep of lang huis . Voilà

une maison qui eft fort longue , ou bien

profonde.
*
Diepe gedagten. Des pensées profondes.

Een diep onderzoek. Unerecherchepro-

fonde.

* Het is niet dieper. Spreekw. Zijnbegrijp

gaatnietverder. Sacapacitéfe borne-là ,

il ne fautpas lui en demander davantage.

* Een man van diepe geleerdheid. Un

bomme d'une fcience ou d'une érudition

profonde.

*Wij moeten nooit van God fprecken

dan met eene diepe eerbied. Nous ne

devons jamais parler de Dieu qu'avec un

profond respect.

Diep , z. g. Diepte des waters. Profon-

deur de l'eau.

Wij quamen des nagts in 't diep. Nous

entrâmes la nuit en pleine mer , ou en

baute mer.

Diep , bijw. Profondément , bien avant ,

bien loin.

↑

Diep graaven , Fouïr , ou creufer bien avant.

Diep in Zee zijn. Etre in baute mer,

être au large.

Als het quaad diep ingeworteld is , valt

het zwaar het zelve uit te roeijen.

Quand le mal eft profondément enraciné ,

il est difficile de l'extirper.

Als men diep in de fchulden fteekt , kan

men niet geruftelijk flaapen. Quand on

eft fort endetté , on ne fauroit dormir

tranquillement.

Dat fchip gaat heel diep. Ce vaiffeau

eft fort chargé , ce vaiſſeau tire beaucoup
d'cau.

Dat fchip gaat twintig voeten diep. Ce

vaiffeau tire vingt pieds d'eau.

Ikben al diep in de vijftig. Je fuis déjà

bien au-delà des cinquante ans.

* lets diep onderzoeken. Faire une pro-

fonde recherche de quelque chofe , exami-

ner quelque chofe à fonds.

Diepagtig , bijv. w. Eenigzins diep . Un

peu profond.

DIEPEN , w. w. Dieper maaken. Creufer,

rendre plus profond.

*Dat kan diepen nog droogen , dat geeft

nogneemt niet. Cela ne fait ni bien ni

mal; cela ne bauffe ni ne balſe ; l'affaire

eft toujours dans le même état; cela n'a-

vance ni ne recule.

Diepen , Schilders w. Schaduw maaken,

Ombrer , peindre , qu mettre les ombres

dans un tableau.

Dat ftuk is fterk gediepe Ce tableau eft

fort ombré.

DIEPGAAN . w. Zwaar gelaaden zijn.

Etrefortchargé , tirerplufieurspieds d'eau.

Degroote fcheepen gaan heel diep. Les

grands vaiffeaux tirent beaucoup d'eau.

Diepgaande. Profonclé.

Een diepgaand fchip . Un vailleau pre-

foncié.

DIEPLOOT , z.g. Peilloot. Lafonde , forte

d'inftrument pour mesurer la profondeur

de l'eau.

Het dieploot uitwerpen. Sonder , jetter

la fonde.

DIEPTE , z. v. Diepte der zee. Profondeur

de la mer.

Wij bragten den gantfchen nagt in de

diepte over. Nous times lelarge toute la

nuit , qu nouspaffimes la nuit en hautemer.

Diepte , Kulk , Afgrond. Goufre , abîme.

Dat is eene Jelooze diepte. C'eftun

abimefans for grama
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De diepte van 'cene wonde peilen. Sen-

der une playe.

DIEPZINNIG , bijv. w. Profond , difficile à

comprendre, abftrus.

Een man van een diepzinnig verſtand.

Un bomme d'un efprit profond.

De bovennatuurkunde is eene zeer diep-

zinnige wetenfchap. La Metaphyfique

eft unefcience fort abftrufe.

Diepzinnigheid , z. v. Profondeurdefcience.

Diepzinniglijk , bijv. w. D'une manière

recherchée, à fonds.

DIER, 2.g. Al wat leven en bewegingheeft.

Animal, toutce qui a vie & mouvement.

De dieren des velds. Les animaux des

champs.

Een wild , of wreed dier. Un animal,

ou une bêtefauvage , farouche , ou féroce.

De menfch is een redelijk dier. L'homme

eft un annimal raisonnable.

Dieren die op 't land enin 't water lee-

ven. Animaux amphibies.

Tamme dieren. Animaux aprivoifés , on

domeftiques.

Kruipende dieren. Animaux reptiles.

Dieren die vliegen. Animaux volatiles.

Aardsdier. Monsterdier.

Huisdier.

Landdier.

Lattdier.

Schrikdier.

Waterdier.

Zeedier.

Zie onder Aards , enz.

Bloedelooze , ofgekorvene diertjes. Des

infectes.

DIER is ook zomtijds als een naamval

van den voornaam die. Als , in dier

vocge. Ainfi, de cette maniére-là.

DIER. zie Duur.

DIERBAAR, bijv. w. Cher, précieux.

Chriftus dierbaar bloed. Le fang pré-

cieux de J. C.

DIERGAARDE. Parc , Lieu fermé où l'on

tient des bêtes fauves.

DIERGELIJK , bijv. w. Van het zelve flag.

Semblable, de la même forte.

Men vind daar diergelijke menfchen.

On y trouve de femblables bommes.

Dat is van diergelijk een prijs. Cela eft

du mêmeprix.

DIERKRING , zim. Zodiaque.

Dierlijk , bijv. w. Natuurlijk. Animal.

Het dierlijke leven. La vie animale.

De dierlijke geeften. Les efprits animaux.

DIERRIJK. zie Diederik of Dirk.

DIERTE, 2. v. zie Duurte,

DIERTJE , 2. g. Petit animal.

DIERVOEGEN , bijw. Zoodanig. Tellement ,

de telle maniére.

DIES , bijw. Dieshalven , derhalven , over-

zulks. C'est pourquoi , pour cette raison.

Dies befluit ik , dat , enz. C'est pour-

quoi je conclus que, &c.

Dies te , des te. Als , dies te lofwaardi-

ger. D'autant plus digne de louange.

DIESHALVEN , bijw. Derhalven , over-

zulks. Acaufede cela , pour cette raifon.

Dieshalven zal ik de ftraf draagen. A

caufe de cela j'en porterai la peine,

Dat is dieshalven gedaan. Cela eft fait

pour cette raifon.

DIETS , Diets maaken , w. w. Wijs maaken.

Faire ccraire , perfuader.

Hij zogt hem dat met alle kragt diets

te maaken. Itfit tous fes efforts pour

lui perfuader.

DIEVE , bijo. . De larron , de veleur.

Dieven lantaarn. Lanternefourde.

Dieven, meero. van dief. gieDief.

Dieverije . Larcinoel,volerie.

lets verkoopen de t meer dan 't

waardig is ,

rije. Vendreune chofe le double de ce qu'elle

vaut, ft unvol ou une volerie manifefte.

Zig met dieverije geneeren.

Larcin.

Kerkdieverije . zie onder Kerk.

Dieventaal. Jargon des voleurs.

DIEVERTJE , Vrouwe -naam.

nom de femme.

DIGT.

ou compofer des vers.

Hekeldigter. Puntdigter.

Letterkeerdigter. Schimpdigter.Vivre de

Naamdigter.

Debora,

DIGT , bijo. w. Vaft , nabij malkander.

Solide , ferme , ferré , preffé.

Dat linnen valt heel digt. Cette toile eft

bien ferrée , ou bien travaillée.

Digt , welgefloten , dat niet lek is , dat

geen opening heeft. Bien fermé , qui

n'a point d'ouverture.

Eermen een vogt in een vat doet , moet

men zien of het wel digtis. Avant que

de mettre de la liqueur dans un vaiffeau ,

il faut voir s'il ne s'enfuit point.

Men kan met eene pijp die niet digt is ,

niet rooken. On ne fauroit fumer avec

unepipe qui a quelque ouverture entre les

deux bouts.

De zaak word heel digt gehouden. La

chofe eft tenuefort fecrette , on tient cette

affaire fort cachée.

* Digt zijn; niets ontdekken. Etre fe-

cret , ne point découvrir ce qui a été con-

fié, garder le fecret.

Digt , bijw. Vaft , fterk. Bien ferré ,

fortement.

Dat fchrift is heel digt gefchreven. Cette

écriture eft bien preffée, ou ferrée.

Al te digt fchrijven. Ecrire tropferré.

lets digt toetrekken. Serrer quelque chofe

de bien près.

Digt om zijne ooren krijgen ; digt fla-

gen krijgen. Etre battu bien ferré.

#lemand digt affmeeren. Fotter quel-

qu'un comme il faut , battre quelqu'un

bienferré , le bien étriller.

Het huis is rontom digt gefloten. La

maifon eft bien fermée de toutes parts ,

ou de tous côtés.

Het regent heel digt. Il pleut bien fort.

De glaasjes quamen zoo digt als ftofre-

gen. Le vin y fut verfé en abondance,

onfervit du vin en abondance, les verres

y rouloient fans difcontinuer.

DIGT, z. g. Voorfchrift van eenen meefter.

Exemple , modéled'écriture que les Maîtres

écrivains donnent à leurs écoliers.

DIGT, z. g. Gedigt. Poëme , pièce de poëſic.

Berispdigt.

Bruiloftsdigt.

Eerdigt.

Puntdigt.

Rouwdigt.

Schimpdigt.

Sineckdigt.

Tonceldigt.

Geboortedigt. Slotdigt.

Grafdigt.

Hekeldigt. Sneldigt.

Heldendigt. Steekdigt.

Klinkdigt.

Lierdigt.

Lijkdigt.

Lofdigt.

Naamdigt.

Treurdigt.

Trouwdigt.

Zegedigt,

enz.

Zie onder Berispt , enz.

DIGTADER , 2. v. Drift tot digten. Veine

poëtique , génie , ou efprit poetique.

DIGTE bij , bijw . Na bij. Près , proche.

De vijand quam ons digte bij. L'ennemi

nous approcha de fort près.

Zij woonen digte bij malkander. Ils

demeurent tout proche l'un de l'autre.

Digten, w. w. Digt maaken. Remplir,

fermer.

Kant digten. Remplir de la dentelle.

Toneeldigter.

Prullendigter. Treurspeldigter.

Pfalmdigter. Treurdigter , enz.

Zie onder Hekel , enz.

Digteriche , z. v. Poëte , celle quifait ,

ou qui compofe des vers.

DIGTHEID , 2. v. Nabijheid. Proximité,

voisinage.

De digtheid der plaatze belette niet ,

dat , enz. La proximité du lieu n'em-

pécha point, que , &c.

DIGTKONST , enz. zie Digtkunde , enz.

Digtkunde , z. v. Digtkunft. Poëfie.

Zig in de digtkunde oeffenen. S'exer-

cer dans la poëfie.

Digtkundig , bijo. w. Digtkunftig. Poëtique.

Eene digtkundige fpreekwijs. Une pbrafe

poëtique, façon deparlerpropre auxpoëtes.

Digtkunft , enz. zie Digtkunde , euz.

DIJE.

DIJE , z. v. Het dik van 't been. Lacuiffe.

Hij kreeg eene fteek in de dije. Il re-

cut un coup d'épée à ta Cuiffe.

Dije-harft, z. m. Ungigotde mouton , une

éclanche.

Dije-ftuk. zie Dije-hart.

Dije-zak , z. m. Zak in den Brock. Pocke

de culotte.

DIJ K.

DIJK , z. m. Eene hoogte tegen 't water.

Digue.

Eenen dijk opwerpen. Elever une digue.

Eenen diikdoorfteeken. Percerunedigue.

Binnendijk.

Buitendijk..

Kanidijk of

Kadijk.

Wierdijk.

Zeedijk.

Zomerdijk,

enz.

Zie onder Binnen , enz.

Dijkandje of dijkagic , z. v. Aarde en

paalwerk dat tot het leggen van eenen

dijk behoort. Tout ce qui appartient à

la conftruction des digues.

Diken , g. Eenen dijk maaken. Fai-

re une digue."

Dijker, z. . Een Graver die aan de dij

ken arbeid. Celui qui travaille à une

digue.

+ Hij ect als gen dijker ; hij mag luftig

ceten. I mangecomme un loap , commeun

Limofin , comme un batteur en grange.

Dijkgraaf, z.m. Opperbewindhebber over

den disk. Intendant des dignes.

Dikgraaffchap , z. g. Intendance des digues.

Dijkmeefter , z. m. Bevelhebber overde

di kers. Dire@eur des ouvriers qui tra-

vaillent à ime digne.

Dijkregt , z.g. Het regt der dijken. Le

Droit ou les Leix qui regardent les digues.

Dijkfchouwen , w. w. De dijken fchou-

wen. Vifter les digues.

Dijkfchrijver , z. m. Sécretaire du Collège

qui eft prépofé à l'infection & à Pen-

tretien des digues.

DIJN. DIJZ.

DIJN , oud. w. zie Uw.

DIJZIG , bijv. w . Bedomt. Sombre , bumide.

Dijzig weer. Tems fombre & bumide.

DIK.

openbaare dieve- DICTEN , g. w. Vaarzen maaken. Faire , DIK , bijo . w. Lijvig , gezet. Gros , épais.

t is
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't Is een dik man. C'est

Eene dikke vrouw.

une groffe dondon.

eros bomme.

Une grop femme ,

Die man word heel dik. Cet bomme de-

vient fort gras.

Dikke melk. Lait caillé.

Een dik boek. Un gros livre.

Dik hair. Cheveux épais.

Dik papier. Papier épais.

Een dik , ofdigtbofch. Une épaiſſeforêt.

Die boom word heel dik. Cet arbregroffit

tous les jours , ou devient fort gros.

De muur is vijf voeten dik. Lamuraille

a cinq pieds d'épaiſſeur.

't Vrieft een voet dik ijs. Il géle à

pierre fendre.

Een kabel van vier dik. Un cable de

quatre tourons.

Saijet van drie dik. De la fine laine à

brocher , de trois fils.

Dik van vleefch. Charnu , qui a de l'em-

bonpoint.

Die os is dik van vleefch. Ce bœuf eft

bien gras.

Dik , bijw. Als , dik , of digt zaaijen.

Semer fort épais.

Dik gekleed zijn. Etre vêtu pefamment.

Un

Avoir beaucoup de bardes fur le corps.

Dik voor dikwils. zie-Dikwils.

Dik , z. g. Als , het dik van 't been.

Le gras de la jambe.

Dikagtig , bijv. w. Eenigzins dik.

peu gros.

Dikbek , z. m. en v. Een die een dik

aanzigt heeft. Celui ou celle qui a un

gros vifuge.

Dikbekkig, bijv. w. Die dikke wangen

DIL. DIN.

DILLE , z. v . Zeker kruid.

mecinale.

DINU . g. Zaak. Chofe.

Anet , berbe

Wat is dar voor een ding ? Quelle chofe

eft-ce la? Qu'est-ce que cela?

Dat is een wonderlijk ding. C'est une

chofe étrange.

Alle de dingen van de waereld. Toutes

les chofes du monde.

DINGBANK , z. v. Pleitbank. Barreau , lieu

où l'on plaide.

Dingdag , z. m. Pleitdag. Jour de bar-

reau , jour auquel on plaide.

DINGEN , w . w. Over eenige koopman-

fchap dingen. Marchander , tâcher d'a-

voir bon marché de quelque chofe que

l'on veut acheter.

Naauw dingen en welbetaalen.(Spreckw.)

Bien marchander & bien payer.

Hij heeft over dat paerd lang gedongen.

Il a marchandé ce cheval fou à fou.

Dingen. Pleiten. Plaider , procéder.

Ergens naar dingen , ofnaar ſtaan.

tendre , ou afpirer à quelque choft.

Pré-

Hij dingt naar dat ampt. Il afpire à

cette charge.

Naar de galg dingen. Jouer à fe faire

pendre, filer fa corde.

Dinger , z. m. Een die iets dingt. Celui

qui marchande quelque chofe.

Dinger , Pleiter. Plaideur , celui quiplaide.

Dingetje , z.g. Petite chofe , babiole , baga-

telle.

Dinging , z. v . Als , Dinging naar een

ampt. Prétention à une charge , l'ac-

tion d'y afpirer.heeft. Joulu , qui a de groffes joues.

Dikbek , z. v. Zeker flag van vogel , of

duif. Gros-bec , forte d'oifeau , ou depigeon.

Dikbaard of dikbaardig , bijv. w. Fort bar- DINGSPLIGTIG , bijv. w. Het Geregt on-

bu, quiaunebarbe touffue ou épaiffe.

Dikbaft. zie Dikbuik.

DINGSDAG , z. m. De derde dag der week.

Mardi , le troifiéme jour de la femaine.

Dikbuik , z. m. Dikpens. Pançard ,

gros ventre , ventru , gros crevé.

Dikdarm , of Dikderm , z. m. Dikzak.

zie Dikbuik.

Dikken , g. w . Dik worden. S'épaiffir ,

devenir épais.

Dat nat dikt in 't ftaan. Ce bouillon s'é-

paiffit enfe refroidiſfjant.

Dikken, w. w. Dik maaken. Epailfir ,

faire ou rendre épais.

La bouil-
De brij is niet veel gedikt.

lie n'eft pas fort épaiffie.

Dikkert , z. m. Dikzak , een dikke

jongen. Un gros garçon.

Dikkoonig , bijv. w. Die dikke koonen

heeft. Joulu.

Dikkop, z. m. en v. Een die een dikhoofd

heeft. Qui ala têtegroffe ,groffe caboche.

Diklip. zie Dikkelip .

Dikkelip , z. m. en v. Die dikke lippen

heeft. Celui ou celle qui a de groffes

livres. Lippu.

Dikmaal , of dikmaals. zie Dikwils.

Dikpens , z.m. zie Dikbuik.

Dikte , z. v. Epaiffeur , groffeur.

De dikte van anderhalve voet. L'épais-

feur d'un pied & demi.

De dikte van eenen vinger ; een vinger

dikte. L'épaiffeur d'un doigt.

DIKWILS,bijw. Meenigmaal , meenigwerf.

Souvent , plufieurs fois.

Hij herhaalt dat dikwils. Il répéte cela

fouvent , ou plufieurs fois.

Hoe dikwils hebt gij dat al gevraagd? Com-

bien de fois avez-vous demandé cela?

DIKZAK. zie Dikkert,

derworpen. Sujet à la justice.

Dingfter , 2.v. Eene vrouw die iets dingt.

Femme qui marchande quelque chofe.

Dingstoel. zie Regterstoel.

Dingtaal , z. v . Geding. Plaidoyé , dif-

cours prononcé à l'audiencepar um Avocat

pour défendre le droit d'une partic.

Dingwaarder, z. m. Overyffels w. DeVoor-

zitter in des Lands hooge Regtbank.

Préfident à la Cour fouveraine de juftice

dans la Province d'Overyfil.

Dingzak, zie Pleitzak.

DIR. DIS.

Thiery , Théo-

Théodore , nom

DIRK, 2. m. Mans naam.

dore , nom d'bomme.

DIRKJE , vrouwe naam.

de femme.

DIS , Difch , z. m . Woord van 't Hoogduits

ontleend. Tafel. Table.

Wij zaten t'zamen aan den dis. Nous

étions enfemble à table.

Difchmeefter. zie Hofmeefter.

DISCIPEL , ond. w . z. m. Difciple.

DISGEMEEN , bijv. w. Die t'zamen eene

gemeene tafel hebben. Qui ont une

même table.

Disgenoot , z. m. en v . Gaft. Compagnon

de table , celui ou celle qui mange à la

même table.

Disgeregt , z. g. zie Tafelgeregt.

Dislaken , z. g. zie Tafellaken.

Diflchen , w. w. zie Opdiffchen.

DISSEL , z. m. Zeker Kuipers ofTimmer-

mans gereedschap. Herminette , ermi-

nette dalaire.,

DISSEL of Diffelboom , z. m. Diffelboom

van eenen wagen. Le timon d'un chariot,I

P

De diffelboom van eene koets. Laflèche

ou le timon d'un caroffe.

DISTEL , z. m. Zeker gewas. Chardon , forte

de plante.

Dat land draagt niet dan diftelen en

doornen. Cette terre ne produit quedes

chardons & des épines.

Cezegende diftel. Chardon bénit.

Kaardediftel. Chardon à carder.

Ditelagtig , bijv. w. zie Diftelig.

DISTELBLOEM , z. v. Fleur de chardon.

* De Dittelbloem betekent het rijk van

Schotland, gelijk men door de Lelien

Vrankrijk verftaat. Le chardon fignifie

P'Ecoffe , comme par les lis on entend la

France.
A

Eene Schotze Diftelbloem ; zeker geld in

Schotland geflagen. Sorte de monnoye

battue enEcoffe & marquée d'un chardon.

Diftelig , bijv. w. Vol diftelen . Plein de

chardons.

Dat is een diftelig land. C'est une terre

pleine de chardon.

* Diftelig , bijv. w. Moeijelijk. Epineux ,

difficile à réfoudre.

Een diftelig gefchil. Une question épi-

neufe.

DISTELKRUID , z. g. Herbe qui a des pi-

quans , comme les artichauts & les car-

dons d'Espagne.

DISTELVINK , 2. m . Putter ; zekere zang-

vogel. Chardonneret , forte d'oiseau qui

chante agréablement.

DISTILATEUR , ond. w . z.m. Uitbrander

van bloemen, kruiden, enz. Diftilateur,

Diftilatie , ond. w. z. v . Diftilation.

Diftileeren , ond. w. w. w. Diftiler.

Gediftileerde wateren. Eaux diftilées.

DISTRICT , ond. w. z. g. Regtsgebied.

Diftri&t , etendue de jurisdiction .

DIT.

DIT , is een voornaam van 't geenerlei

geflagt. Ce , cette , ceci , celui-ci , cel-

le-ci , pronom démonftratif.

Dit land. Ce pays.

Dit huis.

Dit geweft.

Cette maison.

Cette contrée.

Dit zelve. Ceci même.

Dit is de man daar ik van gesproken

heb. C'est l'homme ou voilà l'homme

dont je vous ai parlé.

Ditmaal. Decze reis. Cette fois.

Ditmaal zal ik het nog doen , maarniet

meer. Je le ferai encore cette fois ,

mais pas davantage.

DOB.

DOBBEL , z.m. Le jeu de dez , forte dejen

de bazard.

Eenen goeden dobbel hebben. Gagner

aujeu.

Eenen quaaden dobbel hebben. Perdre

au jeu , avoir du malbeur au jeu.

Eenen goeden dobbel hebben. Faire

un bon coup , faire quelque profit confidé-

rable.

Dobbelaar , z. m. Tuifcher , fpeelder.

Joueur de profeffion , celui qui joue fou

vent. Brelandier.

Dobbelaarfter , 2. v. Speelfter. Jouen-

fe , brelandiere.

Dobbelen , g. w. Tuifchen , fpeclen.

Jouer aux dez , jouer gros jeu.

Dobbelen. Met dobbelfteenen ergens

Jetter les dez.om werpen

Tegen va

zaak, Cou

ogen dobbelen in eene

grand rifque de ne tai

ringir.
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réaffir , ou d'échouer dans une affaire.

De zieke dobbelt tegen twaalf oogen.

Le malade eft dans un état défefpéré.

Dobbelkroes , of dobbelhoorn , z. m .

Cornet à jetter les dez.

Halsdock , Schorteldock ,

Halsneusdoek , Schoteldoek ,

Snotdeck , of

Spadock,

Handdoek , Schuurdoek ,

Hoofddoek ,

Kameriksdock,

Slabdoek ,

Smaldock,

Kinderdoeken ,

Kwijldoek ,

Un dé à Neteldock ,

Neusdoek , Vaatdock ,

Pakdoek , Vlagdoek ,

Dobbelfpel, z. g. Gros jeu , jeu de ba-

zard , jeu de dez.

Dobbelfteen , z. m. Teerling.

jouer.

Valfche dobbelfteen. Dé pipé.

DOBBER , z. m. Pen van een vifchtuig.

La flume qui eft à la ligne des pêcheurs.

De dobber wil niet ftaan. La plume ne

tient pas.

Dobber , ankerhout. Le bois de l'ancro .

Dobber , ofdobberfchuit. Petite nacelle

fort légére.

Biezen dobbers. Bottes de jones dont on

Se fort pour apprendre à nager.

Dobberen , w. w. In't water op en neêr]

drijven. Monter& defcendre avecla vague.

Dobbering , z. v. L'action de monter&de

defcendre avec la vague.

Dobbervreugd , z. v. ' t Speelevaaren.

Divertiffement qu'onprend fur l'eau dans

des chaloupes.

DO C.

DOCEERING , 2. v. (W. derVeſtingbouw.)

Talut , ou talus.

DOCH , koppelw. Zie Dog.

DO D.

DODDERIG , bijv. w. Slaaperig , lufteloos.

Alfoupi , affoupie.

Hij was heel dodderig van ' t ligtmiffen.

Il étoit tout affoupi de la débauche.

Dodderigheid , z. v. Lufteloosheid. As-

foupiffement.

DODELIJK, bijv. w. zie Doodelijk.

DODOOR , z. m. en v. Een die veel flaapt.

Dormeur, dormeufe , qui dort beaucoup.

DO E.

DOE zie Toen.

DOE is ook de eerfte perfoon van 't enkele

getal , van 't werkwoord doen in den te-

genwoordigen tijd van de aantoonende

en aanvoegende wijzen : Als , ik doe.

Je fais, & je faffe.

DOEDELZAK , z. m. Zakpijp , ruispijp, ze-

kerblaasfpeeltuig. Mufette , cornemufe ,

forte d'inftrument de mufique à vent.

BOEK, a. g. Lijnwaat. Toile , de la toile.

Doek, z. m. Een lap linnen. Morceau de

toile.

Een linnen doek. Un linge.

Een wollen doek. Morceau d'étoffe , lange.

Docken, Luuren. Maillots , langes des

petits enfans.

Een kind in de doeken winden. En-

mailloter un enfant.

Iemand doeken ; iemand bedriegen.

Tromper quelqu'un , le duper.

Ik laat mij niet doeken , ofbedotten.

Je ne me laiffe pas tromper , ou duper.

Dockenhuif, z. v. Zeker oud vrouwe

kapzel. Sortede coiffe de toile dont lesfem-

mesfefervoientdu temps paffe , couvrechef.

Doekje , z. g. Lapje linnen. Petitmor-

ceau de linge.

Dat is maar een doekje voor't bloeden ,

dat is maar eene flegte verfchooning.

Ce n'est qu'une excufe frivole.

Doeking,

Baaldock,

Droogdoek,

v. zie beans.

erdock

aeurdock ,

Pisdoek ,

Potdock ,

Quijldock ,

Theydock ,

Zeildoek ,

Zeverdoek,

Zweetdoek , enz.

Zie onder Baal , enz.

DOEL , z. m . ' t Wit daar men naar fchiet.

Le but , l'endroit où l'on viſe.

Naar den doel fchieten. Tirer au but.

Doelen , z. m . Eene gemcene plaats

daar men met den boog fchiet. Lieu

public où l'on tire de l'arbaléte , de l'ar-

quebufe &c.

Doelen , g. w. Op doelen , naar mikken.

Vifer, mirer, tendre au but.

*
Hij doelt op 't wit. Il vife au but.

Ergens naar doelen , ofnaar ftaan. Vifer

à quelque chofe , avoir une chose en vue.

* Die Prediker doelt , of ftaat naar 't

Biffchopsampt. Ce prédicateur wife à

Epifcopat.

DOELPEN , z. v. Petit fer pointu qui eft

attaché au milieu du rond où l'on tire.

DOELPUNT. zie Mikpunt.

DOELWIT , z.g. Wit daar mennaar fchiet.

Le blanc , le but à quoi l'on vife.

* Doelwit z. g. Oogwit , oogmerk.

But , intention , ce que l'on a en vue.

Hij heeft dat tot zijn doelwit. Il vife

à cela , voilà fon but.

"

DOEMEN . w. w. Veroordeelen. Condam-

ner par arrêt de juftice.

Iemand ten vuure doemen. Condamner

quelqu'un au feu , ou à être brûlé.

Doemenis. zie Veroordeeling.

Doemwaerdig , of doemenswaerdig ,

bijv. w. Condamnable.

DOEN , bijw. van tijd. zie toen.

DOEN , w. w. Verrigten. Faire.

Eene fraaije daad doen. Faire une belle

action.

Zijnen pligt doen. Faire fon devoir.

Goed doen. Bien faire , faire du bien.

Quaad doen. Malfaire , faire du mal.

Aalmoeffen doen , ofgeeven. Faire des

aumômes , des charités.

Een gebed doen. Faire une prière.

Ongelijk of onregt doen. Faire tort.

Wat hebt gij hier te doen ? Qu'avez-

vous à faire ici?

Met iemand te doen hebben. Avoir à

faire à quelqu'un.

*Met eene vrouw te doen

Avoir à faire avec une femme.

Juil.

t'Zameroen; in maatſchappije hande-

Faire ou négocier en compagnie.

Iemand handreiking doen. Aider quel-

qu'un, le foulager.

Iemand eenen dienst doen. Rendre fer-

vice à quelqu'un.

Hoe vaart gij al ? Zeer wel om u dienst

te doen. Comment vous portez-vous?

Fort bien pour vous fervir ou pour vous

rendre fervice.

Meer doen dan men kan. Faire plus

qu'on ne peut.

Hij maakt 'er veel om te doen. Il en

fait grand bruit.

Zijn zoon maakt hem genoeg te doen.

Son fils lui eft fort à charge , fon fils lui

caufe affez defoin , ou affz de peine.

Iemand zijnen zin , of zijnen wildoen.

Faire la volonté de quelqu'un.

Met cene dogter zijnen wil doen. Avoir

les dernieres faveurs d'une fille.

Anders doen dan men beloofd heeft.

Faire autrement qu'on n'a promis.

Te niet doen , vernietigen. Anéantir ,

abolir.

Weg doen. Oter, enlever, ferrer.

Doeuwgoed weg. Otez , ferrez vos bardes.

Nadoen , namaaken. Contrefaire.

* Hij is daarhet doen en laaten. Il eft là

le faftotum , il fait là tout ce qu'il veut.

Het doen en laaten ; de handel en wan-

del. La vie & les monrs.

Hij haalde het doen en laaten der ge-

kloofterden dapper over. Il invettiva

extrêmement contre la vie & les mœurs

des Religieux , ou il cenfura rudement

leur vie & leurs mœurs.

Doen..g. Als , iemands doen ; iemands

werk of bedrijf. Travail , ou occupa-

tion de quelqu'un.

Hij zit in een goed doen. Il eftfort bien

dansfes affaires: Son négoce va fort bien.

Dat is min doen niet. Ce n'est pas moi

qui ai fait cela.

Doende deelw. Beczig,

Occupé.

, Werkzaam.

Hi is dapper doende. Il eftfort occupé ,

il est toujours en action.

Doender , z.m. (Dit woord word nooit

alleen gebruikt.) Faiteur. (Ce mot no

fe dit pas feul.)

Weldoender. Bienfaiteur.

Quaaddoender. Malfaiteur.

Doening , z. v. zie Daad , Bedrijf ,

Werking.

Doenlijk , bijo. w. Dat gedaan kan wor-

den. Faifable , ce qui fe peut faire.

Die zaak was niet doenlijk. Cette af-

faire n'étoit pas fuifable.

DOENMAALS. zie Toenmaals.

hebben.DOENNIET , z. m. en v. Lanterfant. Fai-

néant , fare feux , celui ou celle qui pas

fe fa vie à ne rien faire.

DOEVER. Stadsnaam . Stad van Engeland

in 't Graaffehap Kent. Douvres , nom

d'une ville d'Angleterre , dans le Comtéde

Kent.

DOEZELEN , w. w. Woord der tekenkun-

de , eene tekening doezelen. Eflomper

un deffein , ou une efquiffè.

Ik wil ' er niet mee te doen hebben ; ik

moei ' er mij niet mee. Je ne veux

pas m'en méler.

Met wien meent gij te doen te hebben ?

A qui croyez-vous avoir a faire ? A qui

vendez-vous vos coquilles ? Decze laatfte

fpreekwijze is boertig.

Watheeft hij daar meede te doen ? Wat

raakt hem dat? Qu'en a-t-il à faire?

Qu'est-ce que cela lui fait?

Veel te doen , of veel werks te doen

hebben. Avoir beaucoup d'affaires ,

étre fort occupé.

Iemand veel te doen geeven. Tailler

bien de la befogne à quelqu'un , lui don-

ner de la tablature.

DO F.

DOF. Vogtig. zie Duf.

DOF
z.m. Riemflag in 't roeijen. Coup

d'aviron en ramant.

*Iemand eenen dof op den rug geeven.

Donner un coup fur le dos à quelqu'un.

Hij doet in huiden en leer. Ilfait né- DOF , bijv . w. Zwaarmoedig. Pefant , qui

goce en cuir & en peaux. n'a point de vivacité.

1 Dof
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Dofvan geeft zijn . Avoir l'eſprit pefant.

Een dof geluid. Unfon fourd , un fon

qui ne retentit point.

DOFFEN , w. w. Slaan , ftooten. Donner

des coups.

DOFFER , z. m. 't Mannetje van eene

Duive. Pigeon mâle.

+Doffer. Die gaern met de brakinnen

verkeert. Un gaillard qui fréquente

volontiers les grifettes , ou les filles de

bonne volonté.

DOFFIGHEID , z. v. Pefanteur , pareſſe

d'efprit.

DOFJE , z. g. Voordeel , winft.

gain , avantage.

Profit ,

TirerErgens een dofje aan hebben.

du profit de quelque chofe.

DOFT , z. v. Roeibank. Banc des rameurs ,

banc fur quoi on s'affied pour ramer.

DOG. DOK.

Iemand dol maaken. Faire enrager quel-

qu'un.

Zijt ge dol? Avez-vous le diable au

corps? Avez-vousperdu le fens? Quelle

rage vous tient? Avez-vous perdu entié-

rement l'efprit?

DOLBESSEN , z. m. meerv. Un petit fruit

rougeâtre tirant fur le noir , comme les

grains de fureau.

DOLBOORD , . g. Het boord daar de

dollen in geflagen worden. La partie

du bord des chaloupes où font les tolets.

DOLEEREN , ond. w. g. w. zie Klaagen.

DOLEN , Dwaalen. zie Doolen.

DOLF , onv. tijd van delven. Als , ik dolf.

Je foois, ou je fouis.

DOLFIJN , 2. m. Zekere Zeevifch. Dau-

phin, poillon de mer.

Dolfijn. De oudste zoon van de Konin-

gen van Vrankrijk. Dauphin. Titre

d'honneur qu'on donne aux fils ainés des

Rois de France.

DOG , z. m. Een groote Engelfche hond. DOLGAT , z. g. Het gat daar den dol in

Dogue , gros chien d'Angleterre.

DOG, koppelw . Maar. Mais.

gefteeken word. Trou de tolet.

DOLHEID , z. v. Dolligheid , woede ,

Ik zou 't hem wel vraagen , dog , enz.

Je le lui demanderois bien , mais , &c.

De zaak is gedaan , of ' t verdrag is

klaar ; dog ' t geld ontbreekt. L'affaire

eft faite , ou l'accord eft fait , mais l'ar- DOLK , Pook , z. m. Zeker kort geweer.

gent manque.

razernije. Rage , fureur.

DOLHUIS , z. g. Gekhuis. Petites-maifons ,

lieu où l'onrenferme lesfous & les enragés.

DOLIK , zeker onkruid. De l'ivraye.

Dog. zie Tog.

Doghond. zie Dog.

Poignard, bayonnette , forte de coutelas.

Hij zette hem den dolk op de keel.

Il lui mit le poignard fur la gorge.

DOGT, onv. tijd van Denken , Dunken , ‡ DOLKOPPIG , bijw. en bijv. w . Zonder

en deugen. Als , ik dogt. Je pen-

fois , ou je penſai.

Het dogt mij. Il me fembloit , ou il me

fembla.

DOGTER , 2. v. Fille.

Eene huwbaare dogter. Fille à marier

ou nubile.

Zijne dogter uittrouwen. Marier fa fille.

Baftaarddogter , z. v. Batarde , fille natu-

relle.

Schoondogter , z. v. Snaar , (dit laatſte

is weinig , en maarbij ' t gemeene volk

in gebruik.) Belle-fille , bru.

Stiefdogter , z. v. Belle-fille , fille du ma-

ri ou de la femme.

Dogtersman , z. m. Schoonzoon. Gen-

dre , beau-fils.

"

Dogtertje , z. g. Meisje. Petite fille.

Voordogter , Zuftersdogter Winkel-

dogter. Zie onder Voor , enz.

DOK, z. v. Kom , eene beflootene plaats

om fcheepen te leggen. Darfe on dar-

fine , bafin pour mettre les vaisseaux à

couvert une forme.

DOKKEN , w. w. De fchepen in cene dok

"

opleggen. Mettre les navires à la rade.

DOKKEN , w. w. Geld dokken , geld

fchieten. Donner , oupayer de l'argent.

DOKTER , ond. w. Arts. Médicin.

Dokteren , g. w. laagw. Prendre des mé-

decines , prendre des remédes ordonnéspar

un Médicin.

Ik heb een jaar gedokterd.

an que je prens des médecines.

DOL.

Il y a un

DOL , 2. m. Houten pen , waar tuffchen de

riemen van de roeiboots leggen. Te-

let , cheville de bois qui fert à retenir

les avirons fur le bord.

DOL , bijv. w. Verwoed , razende. En-

ragé , furieux , bors du fens.

Een dol menfch. Un homme enragé.

Dol worden. Enrager , devenir curagé,

étrefaifi de la rage.

oordeel. Infenfé , étourdi , qui fait

tout à l'étourdie.

Een dolle hond. Un chien enragé.

Eene dolle koorts. Une févre chaude.

Dolle beziën. zie Dolbeffen.

Dolle Kervel , z. v. Cigue , forte d'herbe

venimeufe.

Dollen , g. w. Woeden. Entrer enfrénéfie.

Hij dolt in zijne ziekte. Il eft en délire.

Dollen. Optrekken , ligtmiffen. Paffer

les jours &les nuits en débauche.

DOLLEN , eenen os dollen. zie Bollen.

DOLLIGHEID , z. u. Dolheid , Woede.

Rage , fureur , frénéſie.

DOM.

DOM , bijv. w . Bot , plomp . Stupide ,

lourd , bébété.

Een dom menfch. Un ftupide , unebête ,

un lourdaut , un butor.

Hij heeft eenen dommen misflag begaan.

Il a commis une lourde faute.

DOM, z. m. De tooren van eene Domkerk.

Dome , tour d'une Eglife Cathedrale.

Dom , Domkerk , Hoofdkerk.

Cathédrale.

Eglife

Domdeken , z. m. Deken van 't Dom-

kapittel. Doyen du Chapitre.

Domheer , z. m. Kanonnik. Chanoine.

Domheerfchap , 2. g. Domheersampt.

Canonicat, benefice de Chanoine.

DOMHEID , 2. v. Bottigheid , plompheid.

Stupidité , bêtise , ânerie.

DOMINE , z.m. laagw. Prediker , Meefter

in een Latijnfch School. Minifire du St.

Evangile , Prédicateur, Régent d'une claffe .

DOMJUFFER , z. v. Chanoineſſe.

Domkapittel , z.g. Chapitre.

Domkofter , z. m. Sacriftain d'une Eglife

Cathédrale.

DOMME , bijv. w. zie Dom , bijv.w.

DOMMEKRAGT , z. v . Een werktuig way

meede men groote kragt doet. Cric }

machine qui fert à lever de très-pefans

fardeaux.

P 2

Dommekragt , z. m. Een dom menfch.

Ungros lourdaut , un maladroit , unbuter.

DOMMELEN , w. w. Hommelen. (Dit

wordvan de Bijen gezegd.) Bourdon-

ner. (Ce mot fe dit des abeilles.)

Dommelen , w. w. Mompelen. Mur-

murer , gronder entre les dents.

DOMMELIJK , bijw. Bottelijk. Lourde

ment, groffiérement , mal-adroitement.

DOMMELING , z. v. ' t Gehommel der

Bijen. Bourdonnement , ou murmure des

mouches à miel.

DOMMIGHEID , z. v. zie Domheid.

DOMP. zie Damp .

DOMP , Groote neus. zie Dompneus.

DOMPELAAR, z.m. Duiker, zekere water-

vogel. Plongeon ,forte d'oiseau aquatique.

Dompelaar , z. m. Een die ' t gevoelen

van den Dompeldoop volgt , naar de

wijze der Grieken. Celui qui fuit la

fecte de ceux qui baptifent en plongeant

ou par immersion , comme font les Grecs.

Dompeldoop , z. m. Doop die door in-

dompeling gefchied. Baptême qui fe

fait par immerfion.

DOMPELEN , w. w. Onder 't water duiken.

Plonger, enfoncer dans l'eau.

* Zijne onvoorzigtigheden hebben mij

in eenen poel van elenden gedompeld.

Ses imprudences m'ont plongé dans un

abime de mifères.

Dompelen word in eenige Hollandfche

Steden gezegd voor begraaven. En-

terrer, inhumer.

Dompeling , z. v. Plongement , immerſion.

DOMPEN , w. w. 't Gefchut dompen.

Rafraîchir le canon.

DOMPEN. Onder doen duiken. zie Dom-

pelen.

DOMPEN. Dempen , uitdooven. Eteindre ,

étouffer.

Domp de Kaers uit. Eteignez la Chandelle.

Domper, of Domphoorn , z. m . Kaers-

domper. Cornet à éteindre les Chandel-

les , éteignoir.

Dompig, bijv. w. Bedompt. Sombre , obſcur.

Een dompig huis. Une maifon obfcure ,

mal percée.

DOMPNEUS. Als , Hij heeft eenen domp-

neus ; hij heeft eenen grooten neus,

Il a le nez gros.

DOMPROOST, z. m. Prévôt d'une Eglife

Catbedrale.

DON.

DONAUW, 2. m. Een ftroom in Duitſch-

land. Le Dambe , fleuve d'Allemagne.

DONDER , z. m. Tonnerre.

Dat is een zwaare donder. Voilà un

grand coup ou éclat de tonnerre.

Donderraar , 2. m. Deeze naam word

door de ouden , Jupiter toegefchreven.

Jupiter tonnant.

DONDERBAARD , z. m . Zeker gewas. Jone

barbe , berbe médécinale& rafraîchiſſante.

Donderbui , z. v. Dondervlaag. Orage de

tonnerre.

Donderbus , z. v. Roer dat kort en wijd

van loop is. Moufqueton , mousquet

peu long , mais dont le canon a une ou-

verture fort large.

DONDERDAG , z. m. Jeudi.

Witte donderdag ; donderdag voor Paa-

fchen. Fendifaint , jeudi avant Pâques.

DONDEREN, g. w. Tonner.

Het dondert fterk. Il tonne fort

't Gefbegor Sintes , verquis-

confumer.

uttelijk doorbrengen.

Puffer
* De Predike.
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de gebreken. La prédicateur tonne en

chaire contre les vices.

Het quam hem zoo vreemd voor als of

hij te Keulen had hooren donderen.

Spreekw. Il en fut étonné comme d'un

coup de foudre.

DeDonder-God. Le Dieu qui lance le ton-

nerre , Jupiter parmi les anciens Payens.

Donderkloot , z. v. Donderfteen. Car-

reau de foudre.

Donderflag , z. m. 't Geklater des don-

ders. Coup , éclat de tonnerre.

* Dat was een donderslag voor mij. Ce

fut un coup de tonnerre pour moi

Donderfteen. zie Donderkloot.

Donderftraal , z. v. Rayon de tonnerre.

DONG, onv. tijdvan dingen. Als , ik dong.

Je marchandois , ou je marchandai.

DONKER, bijv. w. Duifter , betrokken.

Obfcur, couvert , fombre , ténébreux.

't Is eene donkere Kerk. C'eftune Eglife

obfcure.

't Is donkerweêr. Il fait un tems obfcur.

Een donker gezigt. Des yeux enfoncés.

Een donker gezigt ; een ftuurs menfch.

Un bomme qui a l'air fombre.

* Het zag 'er donker uit voor den Staat.

Une fombrenuée menaçoit l'Etat ,ou l'Etat

étoit menacé de grandes calamités.

In den donker. Bij donker. Dans l'obfcu-

rité , fans lumiére.

Zij aten in den donker. Ils mangeoient

fans chandelle.

Tuffchen ligt en donker. Entre chien&loup.

Donkeragtig, bijv. w. Eenigzins donker.

Un peu obfcur, tirant fur l'obfcur.

Donkerblauw , bijo. w. Bleu-obfcur.

Donkerbruin , bijo. w. Brun tirantfur le

noir.

Donkere verwen. Couleurs obfcures.

Eene donkere wolk. Nuage obfcur.

Daar hangt eene donkere wolk over

de ftad. La ville eft menacée d'un

grand malheur.

Dat is eene donkere reden. C'eft un

difcours obfcur.

Donkergeel, bijv. w. Jaune obfcur.

Donkergroen , bijv. w. Verd brun, verd

obfcur.

Donkerheid , z. v. Duifterheid. Obfcu-

rité , ténébres.

Donkerlijk , bijw. zie Duifterlijk.

DONS , z.g. De zagtfte veeren der vogelen.

Duvet , les menues plumes des oifeaux.

Een oorkuffen met dons gevuld.

oreiller de duvet.

Zwaanendons. zie onder Zwaan.

DOO.

DOOD , z.m. env. De dood. La mort.

De dood befprong hem fchielijk.

mort lefurprit.

Un

La

Een geweldige dood. Une mort violente.

Een haaftige dood. Une mort fubite.

Een langzaame dood. Une mort lente.

Een fchandelijke dood. Une mort igno-

minieufe.

Een zagte dood. Une mort douce.

Jemand ter dood verwijzen. Condamner

quelqu'un à mort.

*De poorten des doods. Les approches

de la mort.

Hij befturf zoo bleek als de dood. Il

pálit comme la mort.

Den dood onder de oogen zien. Af

fronter , ou braver la mort.

de lippenhebben. Avoi

uro
uri

r
àfa mor

t
.

*Hij riep den dood te hulp. Il appella

la mort à fon aide.

*De dood was doof voor zijn geroep.

La mort futfourde à fes cris.

*'t Is de dood met zulk een menfch

te doen te hebben. C'eft une mort

que d'avoir à faire à un tel bomme.

Dood , bijv. w. Geftorven , overleden.

Mort, décedé , trépaffe.

Haar man is dood. Son mari eft mort.

*Dood. Ingevaar van ' t leven te verlie-

zen. Mort , qui eft en danger deperdre

la vie.

* Hij is een dood man zoo hij gevangeni

word. C'eft unbomme mort s'il eft attrapé.

*Dood. Daar niet meer van gemeld

word. Ce qui eft dans l'oubli.

* Die zaak is lang dood. Cette affaire

eft en oubli depuis longtems.

Dood krank leggen. Etremalade à la mort.

*Het is doodstil ; daar waait niet een

windje. Le tems eftfort calme , oufort coi.

*Iemand dood loopen ; harder zeilen

dan een ander fchip. Dépaffer un

vaiffeau , le devancer.

Zig zelven dood loopen. Se crever , fe

tuer à force de courir.

Die zaak zal zig zelve dood loopen.

Cette affaire tombera d'elle-même.

Zig zelven dood werken. Se tuer à

force de travail.

Chair morte.

Dood bloeden. Saigner jufqu'à lamort.

* Die zaak zal allengskens dood bloe-

den. Cette affaire s'oubliera peu à peu.

Dood hout. Bois mort.

Dood vleefch.

Dood water.

piffante.

Doodbaar , z. v. Civiére fur laquelle on

pofe le cercueil.

Eau dormante , eau crou-

Doodbed , z. g. Sterfbed. Lit dela mort.

lets op zijn doodbed beveelen. Recom-

mander quelque chofe au lit de la mort.

Doodbidder , z. m. Begraafenisbidder ,

Aanfpreeker. Prieur d'enterremens.

* Doodbock , z. g. Vergeetboek. Oubli.

*Die fchuld ftaat al in 't doodboek. On

ne fongeplus à cette dette , cette dette eft

mife en oubli.

Doodbus. zie Doodkift.

Doodbraaken , g. w. Zieltoogen , op

fterven leggen. Etre à l'agonie , étre

à l'article de la mort.

Doodcel, z. v. Rouwceêl. Lifle des

perfonnes priées à un enterrement.

Een doode , z. m. Een dood lichaam ,

Een lijk. Un cadavre , un corps mort.

Doode ftroom. zie Stroom.

* Een doode tijd voor den Koophandel.

Saifon morte pour le commerce.

Eenlevendige hond is beter dan een doo-

de leeuw , fpreekw. Un chien vivant

vaut mieux qu'un lion mort , proverbe.

De doode Zee. La Mer Morte.

DOODELIJK. bijv. w. Dat den dood veroor-

zaakt. Mortel, qui caufe la mort.

Een doodelijk vergif. Poifon mortel.

Eene doodelijke wonde. Une playe

mortelle.

* Doodelijk. Groot , hevig. Mortel ,

grand, violent.

Een doodelijke haat. Une baine mortelle.

Eene doodelijke fmert. Une douleur

mortelle.

Een doodelijke vijand. Un ennemi mortel.

Doodelijk , bijw. Ter dood toe. Mor-

Tellement , à mort.

Iemand doodelijk quetzen. Bleffer quel-

qu'un à mort.

Doodelijk zondigen. Pécher mortellement.

*De dooden begraaven. Enterrerlesmorts.

*Levenden en dooden oordeelen. Juger

les vivans & les morts.

DOODEN, w. w. Doodflaan , ombrengen.

Tuer, faire mourir.

Eenen menfch dooden. Tuer un bomme.

*Zijne luften , of driften dooden. Mor-

tifier, ou reprimer fes paffions.

Doodgefchooten , d. w. Tué d'un coup

d'arme à fen.

Doodgeslagen , d. w. Tué à force decoups ,

allommé.

Doodgeftooken , d. w. Tued'uncoupd'épée.

Doodgraaver , z. in. Folfoyeur , celui qui

fais les foffes pour enterrer les morts.

*Dooding, z. v. Onderbrenging. Mor-

tification.

Dooding van 't vleefch , van zijne lus-

ten , enz. Mortification de la chair,

de fes paffions , &c.

Doodkift , z. m. Cercueil, biére.

Hij is een nagel aan zijnen doodkift.

Spreekw. Hij is eene oorzaak vanzijnen

dood. Il eft enpartie la caufe defa mort.

Doodkleed , z. g. Een linnen kleed

voor de dooden. Drap mertuaire.

Doodlied , z. g. Hymne mortuaire.

Doodpligt , z.m. Lijkpligt. Funérailles.

Doods , bijv. tv. Doodfch , doodfche ,

doodfe , naar , eenzaam. Difert,fo-

litaire, qui eft retiré du commerce du

monde , tale, blème.

Eene doodfche plaats. Un lieu défers

oufolitaire.

Eene doodfche kleur. Une couleur pale.

Doodfehe lippen ; heel bleeke lippen.

Lévres mortes, lèvres fort páles.

Doodsbeenderen , z. g. meerv. Offemens

de morts.

Doodsbeenderhuis , z. g. Knekelhuis.

Charnier , lieu dans un cimetière où l'on

range les offemens des morts.

Doodfchieten , w. w. Tuer avec unearme

à feu.

Doodfchrik , z. m. Een groote fchrik.

Grande terreur , frayeur mortelle.

Iemand eenen doodfchrik aanjaagen.

Caufer une frayeur, ou une terreur mor-

telle à quelqu'un.

Doodfchulden , z. v. meerv. Tais funé-

raires.

De doodfchulden moeten ten eerften

betaald worden. Les frais funérair

doivent d'abord étre payés

Doodfchuldig , bijo. w. Lie den dood

heeft verdiend. Coupable de mort , qui

a mérité la mort.

Doodsgevaar, z.g. Péril , ou danger de mort.

Doodshoofd , z. g. Une tête de mort.

Doodshoofds-blok , z. g. Rond fcheeps .

blok zonder fchijf. Moque , araignée ,

mouffle rond fans poulie.

Doodflaan , w. w. Dooden , ombrengen.

Tuer , donner la mort , maffacrer.

Doodflag , z. m. Manflag.

meurtre.

Homicide,

Eenen doodlag begaan. Faire un meur-

tre, commettre un bomicide.

Een onnozele doodflag. Un meurtre in-

nocemment commis.

Doodflager , z. m. Moordenaar. Homi-

cide, meurtrier.

Doodfnik , z. m. Laatfte fnik. Le der

nierfoupir.

Doodsnood , z. m. Zicltoging. Agonie ,

dernier combat de lanature contrela mort.

In doodsnood zijn ; op fterven leggen.

Agonifer , être à l'agonie.

Hij zit als een uil in doods nood ;

hij is heel verlegen. Il ne fait ois

il .
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il en eft ; il a le bec mort.

Doodfteek , z. m. Steek waar van iemand

fterft. Coup mortelfait avec une épée , &c.

Dat is hem een doodfteek in 't hart ;

datis hem een groot verdriet. C'est un

coupmortel , c'est unchagrin mortelpour lui.

Iemanddoodſteeken. Donner un coupmor-

tel à quelqu'un avec une épée , &c.

Doodfteeking , z. v. L'action de tuer quel-

qu'un avec une épée , &c.

Doodſtonde , z. v. Uure des doods. Hen-

re de la mort.

Doodstraf, z. v. Peine de mort.

Doodſtrijd , z. m. Zieltonging. Agonie ,

combat de la nature contre la mort.

Doodtuipen , z. m . Doodvlaagen. Con-

vulfions quifont comme des avant coureurs

de la mort.

Doodverf. Páleur mortelle.

Hij heeft de doodverf al gezet , of den

dood al op 't aanzigt gefchilderd. La

mort eft déjà peintefur fon visage.

Doodverf , W. der Schilderk. Premiére

ébauche , premiére couche d'un bleau.

Doodverwen , w. w. Mettre les premiéres

couches fur un tableau.

Doodverwig , bijv. w. Doods en bleek.

Pale , ou blême comme la mort.

Doodvonnis , z. g. Sentence de mort.

Doodvijand , z. m. Erfvijand. Ennemi

mortel, ou irreconciliable.

Doodwonde, z. v. Playe ou bleſſure mortelle.

Doodzeilen. zie Doodloopen.

Doodziek , bijv. w. Malade à la mort ,

ou à mourir, mortellement malade.

Doodziekte , z. v. Maladie mortelle.

Doodzonde , z. v. Péché mortel.

Doodzweet , z. g. Het klamme zweet

derftervenden. Sueurfroide d'uné per-

fonne qui agonife.

DOOF, Doove , bijv. w. Die niet hooren

kan. Sourd, fourde.

Doof maaken. Affeurair , rendre fourd.

Doof zijn. Doofworden. Etre ou de-

venirfourd.

'Doof zijn voor iemands klagten. Etre

fourd aux plaintes de quelqu'un.

Zig doof houden ; niet willen hooren.

Faire le fourd , ou faire la fourde oreille.

Een doofhout ; een hout dat uitgedoofd

is. Un tifon éteint.

*Het is voor een doofmans deur geklopt.

Spreekw.) C'est parler à un fourd.

Doof Dat niet klinkende is. Sourd ,

qui ne refonne pas.

Een doof geluid. Un bruit

Die Clavecimbel is doof. Ce Clavecin eft

fourd, n'apas un bonfon, ne refonnepas bien.

Doofagtig , bijv. w. Eenigzins doof.

Sourdaut , fourdaude.

Doofheid , z. v. Doovigheid. Surdité.

De doofheid geneezen. Guérir lafurdité.

Doofketel. zic Doofpot.

Doofpot , z. m. Smoorpot. Etouffoir ,

pot où l'on met les cbarbons allumés pour

les éteindre.

DOOGEN. zie Deugen.

DOOI , z.m. Dég l.

DOOIJEN , g. w. Degeler.

Het dooit ; het weer ontlaat. Il dégélé ,

le tems fe radoucit , le tems eft au dégel.

Dooi-weer , z. g. zie Dooi.

DOOIJER. Doijer , z. m. 't Geele van 't ei.

Faune douf

Dooijer-geel, z. g. Zekere geele verwe.

Faune , forte de couleur.

DOOK , ono. tijd van duiken. Als , ik dook.

Je plongeois , ou je plongeai &c.

DOOLEN, g. w. Dwaalen. S'égarer, er-

rer, fourvoyer.

Wij doolden lang in ' t bofch. Nous

errâmes longtems dans laforêt.

Men doolt in den naam. On fe trompe

au num.

Doolend , bijv. w. Errant , vagabond.

Doolende Ridder. Chevalier errant.

Doolhof, z. m. Labyrinthe.

*Hij is in eenen verwarden doolhof]

gevallen. Il est tombé dans un facheux

labyrinthe.

Dooling, z. v. Egarement , fourvoyement ,

erreur.

* Doolweg, z. m. Mauvais chemin , che-

min de perdition.

* Iemand op den doolwegbrengen. Per-

vertir , débaucher quelqu'un.

DOOP , 2. m. Doopzel. Baptême.

De Doop is een teken van Gods verbond.

Lebaptême eft unfigne del'alliance deDieu.

Doop des waters ; waterdoop. Baptême

d'eau.

Doop des vuurs. Baptême de feu.

Doop van den H. Geeft. Baptême du

St. Efprit.

Doop des bloeds. Baptême de fang.

Doop der Kinderen ; Kinderdoop. Bap-

tème des enfans.

Doop der Volwaffenen. Baptême des

adultes , ou deceux quifont avancés en âge.

Zijnen Doop wel beleeven. Vivrefelon

la promeffe du facrement du baptême.

Een kind ten doop houden. Tenir un en-

fantfur lesfonts , lepréfenter au baptême,

Doop. Saus zie Saus.

Doopbekken , z. g. Baffin dont on fe fert

à mettre de l'eau pour baptifer.

Doopbock . z.g. Lijft der Doopelingen.

Regitre où l'on met les noms de ceux

qu'on baptife.

Doopcedel , z . v. Doopbrief. Baptifté-

re , extrait baptiftére.

Doopdag , z. m. Dag van iemands doop.

Jour de baptême.

Doopeling , z. m. Een die gedoopt word.

Celui , ou celle qu'on baptife , ou qu'on

doit baptifer.

Doopen, w. w. Waffchen , indompelen.

Baptifer.

d'un baptême.

Men hield ' er een pragtig doopmaal.

On y fit un baptême magnifique.

Doopnaam , z. m. Nom de baptême.

Doopsgezind , z. m . en v. Mennonift.

Anabaptifte. Celui ou celle qui fuit la

doctrine de Menno Simons.

Doopvont, z. m. Les fonts baptifmaux.

Doopwater , 2. g. Eau du baptême.

DOOR voor Dooijer. zie Dooijer.

DOOR , voorzetzel. Par.

Door mij zelven , of door eenen ande-

ren. Par moi-même , ou par un autre

Door liefde , of door haat gedreven.

Pouffé par l'amour ou far la haine.

Door en door ftecken. Percer de part

enpart , d'outre en outre.

Ik ken hem door en door. Je le con-

nois à fond.

Door de deur. Par la porte.

Daar door. Par-là , par ce moyen-là.

Daar door zult gij u bedriegen. C'eft

par-là que vous vous tromperez.

Daar door zult gij des te ligter leeren.

C'est par ce moyen-là que vous apprendrez

plus facilement.

Door. A travers , au travers de.

Hij liep door het vuur. Il paſſu au tra-

vers du feu.

Door de baaren , over zee. Au travers

des flots.

Door de bank , door den band. Ge-

meenlijk. Ordinairement , communé-

ment, pour l'ordinaire.

Zij zijn door de bank goed. Ils font

ordinairement bons.

DOORBAKKEN. bijv.w. Heelgaar.Biencuit.

Doorbakken brood. Pain bien cuit.

DOORBERSTEN , g. w . Aan ftukken ber-

ften. Crever tout àfait.

DOORBIJTEN , w. w. Percer , rompre quel-

que chofe avec les dents.

* Dewijl ik die zaak begonnen heb , wil

ik ' er doorbijten. Puifque j'ai entame

cette affaire , je veux la pouffer juſqu'au

bout.

DOORBLAAZEN, Faire paffer au travers

en fouflant.

Doopen met befprenging , of met in- DOORBLADEREN , w.w. Een boek

dompeling. Baptifer par afperfion , ou doorbladeren. Feuilleter un livre.

par immerfion. DOORBLINKEN. zie Doorſchijnen.

Doopen, cenen naam bij den doop geç- DOORBOOREN, w.w.Percerd'outre en outre.

ven. Donner un nom au baptême.

Hij is Jan gedoopt. Il a été baptifé Jean,

ou lui adonné aubaptême le nom deJean.

Doopen. Tremper, faucer.

Zijn brood in wijn doopen, Tremperfon

pain dans du vin.

Zijn brood in de faus dooper, Tremper

fon pain dans la fauce.

Zijnen wijn doopen.
Mettre de l'eau

dans fon vin , le baptifer.

Dooper , z. m. Celui qui baptife.

Johannes de Doopet: Jean Baptifte.

Doopfond. zie Doopvont.

Doophuis in de Gereformeerde Kerken.

Het hek daar de Kinderen gedoopt

worden , en daar de Predikanten ,

Ouderlingen , en Diakenen in zitten .

Parquet , lieu fermé dans les Eglifes Ré-

formées , dans lequel on baptife les en-

fans , & où font affis les miniftres , les

Anciens & les Diacres.

Dooping , z. v. 4ation de tremper ou de

flonger.

DOORBRAADEN , w . w. Bien retir.

Het vleefch is doorbraaden. La viande

eft rétie jufqu'au fond.

DOORBRANDEN , w. w. Percer en brú-

lant , brúler de part en part.

Doorbrand , ofdoorgebrand . Totkoolen

gebrand. Qui eft réduit en braifes.

Dat hout zal haaft doorbrand zijn. Ce

bois fera bientôt des braifes.

DOORBREEKEN , g. w. Voor den dag

komen. Paraitre , fe faire foir.

De zon breekt door. Lefoleil commence

à parcitre , à percer.

De zweer zal haaft doorbreeken. L'ab-

fcès crévera bientôt.

Doorbrecken.Door een legerheene flaan.

Se faire jour au travers des ennemis.

*Doorbrecken. In zwang koomen.

S'introduire , devenir en ufage , commen-

cer à avoir cours.

Datgevoelen , die gewoonte zalmetden

tijd doorbreeken. Ce fentiment , cette

coutume s'introduira peu-à-peu , ou avec

le tems.
Doopkleed , z . g. Tavayole , toilette , ou

couverture dont ou couvre l'enfant qu'on

veut faire bastifer.

Doopkuip. zie Doopvont.

Doopmaal , z. g. Repas donné à Peccafion Zunen ,

P 3

te

Doorbreeken , w. w. Rompre en deux.

DOORP NGEN w. w. Slijten , verquis

confumer.

uttelijk doorbrengen

Puffer



*118
.DOO.

DOO. DOO.

Paffer fon tems inutilement.

Hij heeft al zijn goed doorgebragt. Il

a dépensé tout fon bien , il a mangé tout

fon bien.

Iemand door een bofch brengen. Con-

duire quelqu'un à travers un bois , le

mener à travers une forêt.

Doorbrengen. Door heene brengen. Por-

ter,mener, conduirepar , ou au traversde

Ik bragt hem dwars door 't leger. Je

le menai au travers de l'armée.

Doorbrenger , z. m. Verquifter. Prodi-

gue, qui dépense mal à propos fon bien.

Doorbrengster , z. v. Verquifterfe. Celle

qui depenfe fon argent inutilement ,

mal àpropos.

DOORDELVEN. zie Doorgraven.

DOORDIEN , koppelw . Naardien , nademaal.

ou

Puifque, parce que , vu que.

DOORDOEŃ, w. w. Uitfchrappen , uit-

doen. Effacer , rayer, biffer.

Eene rekening op zijn boek doordoen.

Rayer un compte dans fon livre.

DOORDOUWEN, w. w. Door heene dou-

wen. Pouffer an travers de.

DOORDRAAGEN , w. w. Emporter , per-

ter au travers de.

DOORDRIJVEN , w . w. Doorjaagen. Chas-

ferpar quelque lien.

Eene kudde fchaapen door de poort

drijven. Chaffer , ou mener un troupeau

de brebis par la porte.

*Doordrijven , eene zaak doordrijven.

Pouffer une affaire jufqu'au bout.

Hij dreef die zaak door in den Raad.

Il fit paffer cette affaire dans le Confeil.

DOORDRINGELIJK , bijv. w . Dat men

kan doordringen. Pénétrable , qu'on

peut pénétrer, où l'on peut pénétrer.

Doordringen, w. w. Percer ,paſſeràtravers.

Dooreenenhoop volks dringen. Fendre

la preffe , paffer au travers d'une foule

de monde.

Alexander drong heel diep in de Indiën

door. Alexandre pénétra bien avant

dans les Indes.

* Die zaak zal niet doorgaan. Cette affaire DOORGEHAKT , d. w. van Doorhakken.

ne palera , ne réuffira pas.

Dat gaat niet door. Cela ne conclut pas ,

cela n'eft pas de mife , cela ne palle pas.

Doorgaan. Weggaan. S'éclipfer , s'efqui-

ver.

Hij is ftilletjes doorgegaan. Il s'en eft

allé à la fourdine , il s'eft efquivé.

Met eene Juffer doorgaan. Enlever une De-

moiselle , s'en aller furtivement avec elle.

Doorgaan. Aan de andere zijde uitkoo-

men. Pénétrer, paſſer à travers.

Die fteek gaat niet door Ce coup ne

pénétre pas.

* Doorgaan , g. w. Toegelaaten worden.

Paffer, étre admis.

* Dit boek zal wel doorgaan. Ce livre

paffera bien.

Datfchip gaat ' er wakker door ; dat ſchip

zeilt fnel. Ce vaiffeau va vite à la voile.

* Ik laat dat voor deeze reis doorgaan.

Paffe pour cette fois.

Doorgaande , bijv . w . Geduurige. Affidu ,

continuel , qui ne change point.

Eene doorgaande koorts. Fiévre continue ,

ou qui n'a point d'intermiffion.

Doorgaans , bijw. Gemeenlijk , gewoon-

lijk. Communément , ordinairement.

De Italianen zijn doorgaans agterhouden-

de. Les Italiens font ordinairement ou

pour la plupart diſſimulés &soupçonneux.

Doorgang , z. m. Paffage.

De dood der uitverkoorenen is een door-

gang totheteeuwige leeven. La mort

des Elus eft un paſſage à la vie éternelle.

Ergens eenen doorgang maaken. Faire

un paffage en quelque endroit.

De doorgang van Ifraël door de roode

Zee. Le paffage des Ifraélites par la

mer rouge.

DOORGEBEETEN , d. w. van Doorbijten.

Percé , rompu avec les dents.

DOORGEBLAAZEN , d. w. van Door-

blaazen. Soufflé au travers de , pouſſt

en foufflant.

DOORGEBLADERD , d. w. van Doorbla-

deren. Feuilleté.

Haché , coupé, fendu &c.

DOORGEHOLPEN , d. w. van Doorhelpen.

zie Doorhelpen.

DOORGEHOUWEN , d. w. vanDoorhou-

wen. zie Doorgehakt.

DOORGEJAAGD , d. w . van Doorjaagen.

Chaffe à travers , &c.

DOORGEKEKEN, d.w. van Doorkijken.

Regardé à travers , épié.

DOORGEKLENST , d. w. van Doorklen-

zen. zie Doorgezegen.

DOORGEKLONKEN , d. w. van Doorklin-

ken. zie Doorklinken.

DOORGEKLOOFD , d. w. van Doorkloo

ven. zie Doorgeklooven.

DOORGEKLOOVEN , d. w. van Doorklie-

ven. Fendu , Séparé.

DOORGEKLOPT , d. w. van Doorkloppen.

Etrillé d'importance.

DOORGEKNAÄGD , d. w. van Doorknaa-

gen. Rongé , coupé avec les dents.

DOORGEKNABBELD , d. w . van Door-

knabbelen, zie Doorgeknaagd.

DOORGEKOMEN , d. w. vanDoorkomen.

Paffé au travers de.

DOORGEKOOKT , d. w . van Doorkooken.

Bien bouilli , bien cuit à force de

bouillir.

DOORGEKORVEN. d. w. vanDoorkerven.

Haché , coupé en pièces.

DOORGEKRABD , d. w. van Doorkrabben.

Ouvert en grattant.

DOORGEKROOPEN , d. w. van Doorkrui.

pen. zie Doorkruipen.

DOORGEKRUIST , d. w . van Doorkruiffen.

Croife , parcouru.

DOORGEKUIJERD , d. w. van Doorkuije-

ren. zie Doorwandelen.

DOORGELAATEN , d. w. van Doorlaaten.

zie Doorlaaten.

DOORGELAST , d. w. van Doorlaffen.

Enfilé.

DOORGELEERD , d. w. van Doorleeren.

Appris tout à fait par cœur.

Doorgeleerd , bijv. w. Zeer geleerd . Fort

favant, très-babile.

C'eft unDat is een doorgeleerd man.

bomme d'une profonde érudition.

DOORGELEEZÉN, d. w. van Doorleezen.

Lu d'un bout à l'autre.

't Ligt dringt door 't glas. La lumière

pénétre le verre.

*Doordringen , bevatten. Pénétrer , avoir

uneprofonde connoillance de quelque chofe.

De geheimen der natuure doordringen.

Pénétrer les fecrets de la nature.

* Doordringen. Eene zaak doordringen ,

tot eenen uitflag brengen. Pouffer une

affaire; lafaire avancer , la terminer.

Doordringend , bijv. w. Schrander , DOORGEBROOKEN , d. w. van Door-

fcherpzinnig. Pénétrant , fubtil , qui

DOORGEBOORD , d. w. van Doorbooren.

Percé d'outre en outre.

DOORGEBORSTEN , d. w. van Doorber-

ften. Crevé tout à fait.

DOORGEBRAGT, d. w. van Doorbrengen.DOORGELEID , d. w. van Doorleiden.

Gafpillé , porté ou mené a travers.

DOORGEBRAND , d. w. van Doorbran-

den. Brûlé de part en part.

breeken. Rompu , percé , &c.

a de laperfpicacité , ou une grande péné- DOORGEDAAN , d. w. van Doordoen.

tration.

De doordringende kragt des verſtands

van Tacitus. La faculté divinatrice de

Tacite.

Eenmanvan een doordringend verſtand.

Efface , rayé , biffe.

DOORGEDOLVEN , d, w. van Doordelven.

zie Doorgegraven.

Mené ou conduit au travers de.

DOORGELIGT , d. w. van Doorligten.

Eclairé par-tout.

DOORGELOOPEN , d. w. vanDoorloopen.

Parcouru.

DOORGEMAAKT , d. w. van Doormaaken.

zie Doormaaken.

DOORGEMENGD , d. w. van Doormen-

gen. Entremêlé.

DOORGEDOUWD , d. w. van Doordou- DOORGENAAID , d. w. van Doornaaijen.

wen. Pouffe au travers. Bien coufu , coufu fortement.

gen. Emporté , porté au travers de. len. Percé de cloux.

Un homme de grand efprit, ou qui a l'ef- DOORGEDRAAGEN , d. w. van Doordraa- DOORGENAGELD , d. w. van Doornage-

prit pénétrant.

Doordringendheid , z. v. Pénétration , DOORGEDREVEN, d. w. van Doordrij - DOORGENOOMEN , d. w. van Doornee-

perfpicacité.

DOORDROOG , bijv. w. Heel droog. Tout

à fait fec.

DOORDRUIPEN ,, g. w. Doorlekken. Dé-

gouter, couler par quelque ouverture.

Doordruipen. Stil weggaan . S'en aller

fans dire adieus fe retirer à la fourdine.

DOORDUWEN. zie Doordouwen.

DOORENG , bijv. w. Zeer eng. Fort étreit.

DOORGAAN , g. w. Ergens door gaan.

Paffer par quelque endroit traverfer

quelque endroit.

Ik ging door de

la parte.

ven. Chaffé , pouffe &c.

DOORGEDRONGEN , d. w . van Doordrin-

gen. Percé , pénétré , paſſé à travers&c.

DOORGEDROOPEN , d. w. van Doordrui-

pen. Dégouté , coulé par quelque ouver-

ture &c.

DOORGEGAAN , d. w. van Doorgaan .

Paffè ou traverséparquelque endroit&c.

DOORGEGOTEN , d. w . van Doorgieten.

Paffe au travers d'un tamis.

DOORGEGRAVEN , d. w. van Doorgra-

ven. Creufe , percé.

Far DOORGEHAALD , d. w. van Doorhaalen .

Rayé , biffé , cenfurt &c.

men. Reprimandé.

DOORGEPAKT, d. w. van Doorpakken.

zie Doorpakken.

DOORGEPEILD , d. w. van Doorpeilen.

Sondé , pénétré.

DOORGEPRIEMD , d. w . van Doorprie-

men. Percé avec unpoinçon.

DOORGERAAKEN. zie Doorraaken.

DOORGERAAKT , d. w. van Doorraaken.

Paffé à travers.

DOORGEREEDEN , d. w. van Doorrijden.

Paffé à cheval ou en voiture.

DOORGEREGEN, d. w. van Doorrijgen.

Enfilé , percé.

DOOR-
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DOORGEREGEND , d. w. van Doorrege-

nen. Percé de la pluye.

DOORGEREISD , d. w. van Doorreizen .

Traverse en voyageant.

DOORGEROEID , d. w. van Doorroeijen.

Traversé à la rame ou en ramant.

DOORGEŘOOKT , d. w . van Doorrooken.

Parfumé.

DOORGERUKT, d. w. van Doorrukken.

Paffé au travers de.
DOORGESCHENEN d. w. van Door-9

fchijnen. Relui à travers.

DOORGESCHEURD , d. w. van Door-

fcheuren. Déchiré d'unbout à l'autre.

DOORGESCHOTEN , d. w. vanDoorfchie-

ten. Percé d'un coup d'arme à feu &c.

DOORGESCHRABT of Doorgeſchrapt ,

jen. Paffe par ou au travers de.

DOORGEVOERD , d. w. van Doorvoeren.

Porté ou voituré au travers de.

DOORGEWAAD , d. w. vanDoorwaaden.

Paffe à gué.

DOORGEWAAID , d. w. van Doorwaaijen.

zie Doorwaaijen.

DOORGEWAAKT , d. w. van Doorwaa-

ken. zie Doorwaaken.

DOORGEWANDELD, d. w . van Doorwan-

delen. zie Doorwandelen.

DOORGEWERKT, d. w. van Doorwerken.

zie Doorwerken.

DOORGEWIST , d. w. van Doorwiſſchen.

Efface.

DOORGEWOND , d. w. van Doorwonden.

Bleffe d'outre en outre.

worstelen, zie Doorworftelen.

DOORGEWREVEN , d. w. van Doorwrij-

ven. zie Doorgewiſt.

DOORGEZAAGD , d. w. van Doorzaagen.

Scié en deux.

d. w. van Doorfchrabben , of Door- DOORGEWORSTELD , d. w. van Door-

fchrappen. Effacé , rayé , biffè.

DOORGESCHREVEN, d. w. van Door-

fchrijven. Ecrit d'un bout à l'autre.

DOORGESLAAGEN , d. w. van Doorilaan.

Percé, pénétré , &c.

DOORGESLAAPEÑ, d.w. van Doorflaa-

pen. zie Doorflaapen.

DOORGESLEEPT , d. w. van Doorfleepen.

Trainé.

DOORGESLOOPEN , d. w . van Doorflui- DOORGEZEILD , d. w. van Doorzeilen.

pen. zle Doorfluipen.

DOORGESNEDEN, d. w. van Doorfnijden. [ DOORGEŽEPEN, d. w. van Doorzijpen.

Trenché , coupé , coupé de part en part.

DOORGESNUFFELD , d. w. van Door-

fnuffelen. Fureté , recherché , vifité

exactement.

DOORGESPEELD , d. w. van Doorfpeelen.

zie Doorfpeelen.

DOORGESPEKT , d. w. van Doorfpekken.

Lardé tout au travers.

DOORGESPIT , d. w. van Doorſpitten,

zie Doorgeftooken.

DOORGESPOELD , d. w. van Doorfpoe-

len. Paffé ou coulé par.

DOORGESTAAN , d. w. van Doorftaan.

Souffert , enduré.

DOORGESTIKT , d. w . van Doorſtikken.

Brodé par-tout.

DOORGESTOOKEN , d. w. van Doorftee-

ken. Perce , tranfpercé.

DOORGESTOOTEN , d. w . van Doorſtoo-

ten. zie Doorgeftooken.

DOORGESTO0VËN , d. w. van Doorſtui-

ven. zie Doorstuiven.

DOORGESTRAALD , d. w. vanDoorftraa-

len. zie Doorgefchenen.

DOORGESTREEKEN , d. w. van Door-

ftrijken. Cenfuré , reprimandé &c.

DOORGESTREEPT , d. w. van Doorftree-

pen. zie Doorgefchrabt.

DOORGESTROOMD , d. w. van Door-

ftroomen. zie Doorstroomen.

DOORGETAST , d. w. van Doortaſten.

Eprouvé , tenté.

DOORGETOOGEN. zie Doorgetrokken.

DOORGETREEDEN , d. w. van Door-

treeden. zie Doortreeden.

DOORGETROKKEN , d. w. van Door-

trekken. Paffe par ou au travers de.

DOORGEVAAREN, d. w. van Doorvaa-

ren. Paffé du travers en bateau.

DOORGEVALLEN , d. w. van Doorvallen.

Tombé au travers de.

DOORGEVLAMD, d. w. van Doorvlam-

men. zie Doorvlammen.

DOORGEVLOGTEN, d. w. van Door-

vlegten. Entrelaffe.

DOORGEVLOOGEN , d. w . van Doorvlie-

gen. Envolé , volé par la fenêtre.

DOORGEVLOOTEN , d. w. van Doorvlie-

ten. Paffé , coulé par quelque endroit.

DOORGEVLOEID , d. w. van Doorvloei-

DOORGEZAKT , d. w. van Doorzakken.

Affaille.

DOORGEZEGEN , d.w. van Doorzijgen.

Filtre.

Traversé , ou paſſé à la voile.

Dégouté au travers de.

DOORGEZIEN , d. w . van Doorzien. Vu

à travers.

DOORGEZIFT , d. w. van Doorziften .

Tamifé , paffepar le tamis.

DOORGEZOGT , d. w. van Doorzoeken.

te maaken. Paffer des pois pour en faire

de la purée.

"

Vlas doorhaalen. Serancer du lin , le

paffer par leferal

DOORHAKKEN w. w. Doorhouwen.

Couper avec la coignée , ou la bache.

Eenen os doorhakken. Fendre unbœuf,

couper un boeufpar la moitié.

DOORHEEN , bijw. A travers , d'outre en

outre, depart en part.

DOORHEET , bijv. w. Heel heet. Très-

chaud, très ardent.

DOORHELPEN , w. w. Uit eenige moeije-

lijkheid helpen. Tirer quelqu'un d'un

mauvais pas.

Die vriend hielp 'er hem door. Cerami

le tira d'un mauvais pas.

Doorhelpen.Door eene bezetting helpen.

Aider quelqu'un à paſſer une garde , &c.

Hij heeft al zijn geld doorgeholpen. D

a dépensé ou gafpillé tout fon argent.

DOORHOUWEN. w. w. zie Doorhakken,

Het hoofd met eenen fabelflag doorhou-

wen. Fendre la tête d'un coup de fabre.

DOORJAAGEN , w. w. Doordrijven. Chas

fer à travers.

Doorjaagen. Faire diligence à cheval.

Zijngoed doorjaagen , of doorbrengen.

Dépenfer fon bien.

DOORKERVEN , w. w . Doorſnijden. Ia-

cher , couper en piéces.

DOORKIJKEN , w. w. Doorzien . Regarder

de près , ou à travers.

Hij koomthet gat eens doorkijken ; bij

koomt eens zien wat ' er omgaat. II

vient épier , ou il vient voir ce quifepaffe.

DOORKLENZEN. zie Doorzijpen.Recherché exactement , vifité , fouillé.

DOORGEZONKEN , d. w . van Doorzin- DOORKLIEVEN , Doorklooven , w. w.

ken. zie Doorzinken.

DOORGEZWORVEN , d. w. van Door-

zwerven. Parcouru en voyageant.

DOORGIETEN, w. w. Iets ergens door-

gieten. Paffer , couler quelque chofe au

travers d'un tamis , &c.

DOORGOED , bijv. w. Deur goed , heel

goed. Très-bon , excellent.

DOORGOOIJEN , w. w. Als , de glaazen

doorgooijen. Caffer les vitres en jettant

quelque chofe contre ou à travers.

DOORGRAAVEN , w. w. Percer, trouer.

Een ftuk lands doorgraaven. Creuferun

follé pour séparer une terre d'avec une

autre.

Trouer , onEenen muur doorgraaven.

percer une muraille.

DOORGRIEVEN, w . w. zie Doorwonden.

* DOORGRONDEN , w. w. Grondig ver-

ftaan. Pénétrer, comprendre à fond.

Die zaak is niet te doorgronden. Cette

affaire eft impénétrable.

DOORHAALEN w. w.

Effacer, rayer, biffer.

" Uitfchrabben.

Ik heb dat op mijn boek doorgehaald.

J'ai rayé cela de mon livre.

Doorhaalen. Nat maaken. Mouiller ,

bumecter, tremper.

Papier doorhaalen, Mouiller du papier.

Linnen doorhaalen of ftijven Paffer du

linge par l'eau d'empois.

Doorhaalen. Doorneemen , bekijven.

Reprendre , reprimander , tanfer.

* Iemand luftig doorhaalen. Reprendre

quelqu'un rudement , laver la tête à quel-

qu'un.

*Doorhaalen. Doorzetten. Venirà bout de.

Ik zal ' er die zaak wel doorhaalen.

Je viendrai bien à bout de cette affaire.

Die zieke zal het ' er niet doorhaalen.

Le malade n'en échappera points

'Erwetendoorhaalen ,om er
veren nat van

Fendre en deux.

DOORKLINKEN , w. w. Retenir , rendre

un grandfon.

Zijne faam zal de wijde waereld door-

klinken. Sa renommée fe répandra par-

tout , l'univers retentira de fon nom .

DOORKLOPPEN, w. w. Etriller d'impor-

tance , battre dos & ventre.

DOORKLOOVEN. zie Doorklieven.

DOORKNAAGEN , w. w. Doorknabbelen ,

doorbijten. Ronger , couper avec les

dents.

DOORKNABBELEN , w. w. zie Doorknaa-

gen.

DOORKNEEDEN , w. w . Ter deege knee-

den , door en door kneeden. Pétrir

ou paitrir comme il faut.

DOORKOOMEN , g.w. Door eenen drang

volks koomen. Pafferpar une foule de

monde.

Daar is geen doorkomen aan. On n'en

peut pas venir à bout.

* Hij kan door zijn werk niet komen. It

nepeut pas venir à bout de fon ouvrage.

Doorkomft , z. v. Daar is geen doorkomſt

aan dat werk. On ne peut pas venir à

bout de cet ouvrage.

Daar is geen andere doorkomt dan deeze.

Il n'y a point d'autre moyenpour le tirer

d'affaire que celui-ci. Iln'y apoint d'au-

tre iffue que celle-ci.

* DOORKOOMEN , g. w . Opkoomen , her-

fteld worden. Se rétablir.

* DeKranke zal 'er nogwel doorkomen.

La malade en échappera bien , ou fe re-

mettra bien encore.

DOORKOOKEN, w. w. Ter deege kooken.

Bien bouillir , bouillir comme il faut.

Doorkookt of Doorgekookt. zie Door-

gekook

OORKO bige. w. Fort froid , gelê de

DOOR-
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DOORKRABBEN , w . w . Eene zweer ,DOORMEST , bijv. w. Bien engraiſſe.

Een doormeft man. Un bomme qui

beaucoup d'embonpoint.

doorkrabben. Ouvrir un ulcére en 1.

grattant.

Doorkruiffen , w . w. Croiſer , parcourir.DOORN , z. m. Epine.

Hij heeft de gantfche waereld doorge-

kruift. Il a parcouru tout le monde.

DOORKRUIPEN , g.w. Se gliffèr, ſe trai-

ner au travers de quelque chofe.

De jongen kruipt door ' t gat. Le gar-

confe gliffe par le trou.

DOORLAATEN , w. w. Toelaaten dat ic-

mand doorgaat. Lailler paller.

Zij wilden hem in 't leger niet doorlaaten.

Ils l'empêchérent de paffir au travers de

l'armée.

DOORLEEREN, w. w. Ten einde leeren.

Apprendre tout à fait.

Hij heeft het boek doorgeleerd. I a

appris le livre tout du long.

Doorleerd of Doorgeleerd , bijv. w. zie

Doorgeleerd.

DOORLEEZEN . w.w. Ten einde uitlee-

zen. Lire tout du long , ou d'un bout

à l'autre.

Doorleezen , bijv. w. Het is een door-

leezen man. C'est un bomme d'une

grande lecture.

DOORLEIDEN , w.w. Mener au travers de.

DOORLIGTEN , g. w . Eclairer par-tout ,

briller ou éclatter au travers de.

DOORLOOP , 2. m. Doorgang. Paffage.

Doorloopen , w. w. Doorgaan. Paffer à

travers , traverfer , parcourir.

Ik liep de ftad dwars door. Je traver-

fai la ville.

Een boek doorloopen ; een boek ter

loops leezen. Parcourir un livre.

DOORLUGTIG , bijv. w . Ouvragé à jour ,

bien percé , clair, percé.

Een doorlugtig dak. Un toit percé de

Doorlugtig. Doorfchijnend. Transpa

tous côtés.

rent , diaphane.

travers de.

a DOORSCHEUREN , w. w. Déchirer d'an

bout à l'autre.

* Zig eenen doorn uit den voet trekken ;

zig van eene moeijelijkheid ontslaan .

Se tirer une épine du pied ; fe tirer d'un

embarras , ou d'un mauvais pas.

Daarwaffen niet dan doornen en diftelen.

Il n'y croit que des épines & des ronces.

Sleedoorn, zie onder Slee.

DOORNAAIJEN , w . w. Sterk naaijen.

Bien coudre , coudre comme il faut.

DOORNAGELEN , w. w. Percer de cloux.

Doornageld of Doorgenageld , d. w. zie)

Doorgenageld.

* DOORNAGTIG , bijv. w. Doornig. E-

pineux , plein d'épines.

DOORNAT, bijv. w. Heel nat. Trempe ,

tout mouillé.

Ik wierd heel doornat. Je fus toutper-

cé de la pluye.

DOORNBOOM, z.m. Aube-épine , épine

noble , épine blanche.

Doornbosch , z. g. Doornhaag. Buiffon

d'épines , ballier.

Doornen , bijv. w. Dat van doorn is.

D'épine , ce qui eft d'épines.

Eene doornen hegge. Une baye d'épines.

Doornen kroon , z. v. Couronne d'épine.

Een doornen ftok. Bâton d'épine.

DOORNEEMEN , w.w. Overhaalen , be-

ftraffen. Reprendre , tanfer тергі-

mander.

Hij nam hem luftig door. Il lui lava

bien la tête.

DOORNHAAG , ofDoornhegge, z. v. Haye

d'épines , buiffon , ballier.

Doornig. zie Doornagtig .

DOORNIK, Stadsnaam. Tournai , ville de

Flandre.

Stekeldoorn. Doornftekel.

Stekel.

Het glas is doorlugtig. Le verre eft DOORNVINK. zie Diftelvink.

DOORNZWIJN. zie Egel.transparent.

Zie onder

Een doorlugtig huis. Un bâtiment clair.¦ ‡ DOORPAKKEN. Zig doorpakken , weg-

Piéce de fculpture

une maison bien percée.

Doorlugtig fnijwerk.

ouvragée à jour.

Doorlugtig. Heerlijk , uitmuntend.

Illuftre , éminent , excellent , augufte.

Een doorlugtig huis. Unemaifon illuftre.

* Een doorlugtig Vorſt. Un Prince illuftre.

Een doorlugtig verſtand. Un grand

génie , un excellent efprit.

Doorlugtigheid , z. v. Heerlijkheid. Emi-

nenee , excellence.

Doorlugtigheid , z. v. Een eernaam dien

zommigen Vorften gegeeven word.

Alteffe , titre d'honneur que l'on donne

aux Princes

Zijne Keurvorftelijke Doorlugtigheid.

Son Alteffe Electorale.

DOORMAAKEN. Volmaaken. zie Volmaa-

ken.

Doormaaken. Zig doormaaken , door-

gaan , ontfhappen. zie Doorgaan.

DOOR MALKANDER , bijw. Verward.

Brouillé , confus , confondu , péêle-mêle.

Dat ftaat alles door malkander. Tout

cela eft brouillé , ou confondu.

Alles door malkander tellen . Compter

tout l'un parmi l'autre.

Door malkander ; de eene door den an-

deren. L'un portant l'autre.

Hii reekentdie boeken door malkander.

Il compte ces lures l'an portant l'autre.

DOORMAGER er mager. Fort

maigre

gaan. S'efquiver , s'en aller , s'enfuir ,

enfiler la venelle.

DOORPEILEN , w. w. Sonder , pénétrer.

DOORPRIEMEN, w. w. Percer avec un

poinçon.

DOORRAAKEN , g. w. Door geraaken.

Paffer au travers de; s'évader, s'efqui-

ver, fe fauver, fe diffiper , ſe perdre.

DOORREGENEN , g.w. Etre percé de la

pluye.

Mijn mantel is heel doorgeregend. Mon

manteau est tout percé de la pluye.

DOORREIS , Doorreize , z. v. Paffage ,

voyage pallager.

Ik heb hem. in mijne doorreis te Frank-

furt gefprooken. Je luiparlai à Franc-

fort lorfque j'y paſſai.

Doorreizen,w . w. Een land doorreizen.

Traverser unpays.

Ik heb gantfch Vrankrijk doorgereisd.

J'ai traversé toute la France.

DOORRIJGEN , w. w. Doorſteeken. Per-

cer , faire une ouverture de part en part.

Iemand doorrigen ; iemand dooritec-

ken. Donnerun coup d'épée au travers du

corpsà quelqu'un ; lui puffer l'épée an tra-

vers du corps.

DOORRIJDEN , g. w. Paffer par un lieu à

cheval ou en voiture.

DOORRIJP , bijv. w. Heel rip. Bienmûr.

DOORROEIJEN , w . w. Traverser à l

rame ou en ramant.

DOOR ROOKENmet renkwerk. Parfumer.

KEN. Doorgaan. Paffer auDOORMANGEN, w.w. Moler ,
emiométer.¡DOORK

DOORSCHIETEN , w. w. Percer d'un coup

de fufil , de pistolet , de bale, &c.

Doorfchieten , w. w . Onder malkande-

ren fchieten. Entremeler , meler par-

mi.

De kaart doorfchieten. Battre lescartes ,

les méler.

* Laat dat doorfchieten. Laiffezpaircela.

DOORSCHIJNEN , g. w . Door heene fchij-
nen. Reluire à travers.

De zon fchijnt door 't glas. Le faleil

reluit au travers des vitres.

Doorfchijnend , bijv. w. Tranſparent ,

diapbane.

DOORSCHOOTEN , d. w. zie Doorfchie-

ten.

DOORSCHRABBEN, w.w.Doorfchrappen.

Effacer, rayer , biffer.

Iemands naam doorfchrappen. Effacerle

nom de quelqu'un.

DOORSCHRIJVEN , w . w. Ecrire d'unbout

à l'autre.

DOORSLAAN , g. w. Doortrekken. Per-

cer, pénétrer.

Het papier flaat door.

De muur laat door.

Le papier bois.

L'eau pénétre à

travers la muraille.

* Doorflaan. Door heene flaan. Se faire

jour, fe faire paffage.

Dwars door de vijanden flaan. Sefaire

jour au travers des ennemis.

*Ergens doorflaan. lets fchielijk af-

doen. Se bater , faire quelque chofe en

diligence.

Doorſlaan , w. w. Doorbreeken. Abattre,

enfoncer.

Eene kamer doorflaan. Enfoncer l'entre-

deux d'une chambre.

Eenen bal wel doorflaan. Bien pouger

une bale.

DOORSLAAPEN , w . w. Dormir profondé-

ment , on fans fe réveiller.

Hij heeft dat gantfche geraas doorge-

flaapen. Il a dermi profondément pen-

dant tout ce tintamarre.

DOORSLAG , z. m. Deurlag , vergietteſt.

Paffoire.

Vifch op den doorſlag zetten.

égouter le poiffon.

Mettre

Doorflag , z. m. Een fchoenmaakers

doorflag. Porte-piece , outil de cordon-

nier.

DOORSLEEPEN , bijv. w . Heel arg , of

loos. Rufé , qui a beaucoup de fimffe ,

qui eft fort babile à tromper.

Een doorfleepen bedrieger. Un impoſteur

rufé , unfranc trompeur.

Doorfleepenheid , z. v. Rufe , fineffè , ba-
bileté à tromper.

DOORSLEEPEN , w. w. Sleepende door-

trekken. Trainer , tirer quelque chofe

ou quelqu'un après foi.

Door of langs de ftraaten fleepen. Trai-

nerpar les rues.

Hij fleepte hem door de modder. Ill

traina par laboue , ou par la fange.

DOORSLUIPEN , g. w. Stilletjes doorgaan.

S'en aller , ou fe retirer à la fourdine ,

fe fauver à la dérobée.

DOORSNIJDEN , w.w. Aan ſtukken ſnij-

den. Couper, tailler en pièces.

Eene taart in agt deelen doorfnijden.

Partager une tarte en buit pieces , la cou-

per en buit morceaux.

*Laaten we 't verfchil doorfnijden. Par-

tageons le differend.

Een land met graften en weteringen

Doorfnij

T
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doorfnijden. Entrecouper un pays de

foffees & de canaux.

Doorfnijding , z. v. Het doorfnijden. Di-

vifion, partage.

Doorfnijding , z. v. Affnijding. Retran-

chement.

Eenige doorfnijdingen maaken. Faire

quelques retranchemens.

DOORSNUFFELEN , w. w. Fureter , re-

chercher , s'informer, s'enquérir.

Hij wil alles doorfnuffelen. Il veut

s'enquérir , ou s'informer de tout.

Doorfnuffeler , z. m. Onderzoeker. Celui

qui fait de profondes recherches dans

quelque fcience.

Een doorfnuffeler der oudheid. Anti-

quaire , celui qui eft curieux d'antiquités.

Doorfnuffeling , z. v. Onderfoek. Per-

quifition , recherche.

DOORSPEELEN , w. w. Geduurig ſpeelen .

Jouerfans difcontinuer.

Hij heeft den gantfchen nagt doorge-

fpeeld. Il apaffè toute la nuit à jouer.

DOORSPEKKEN , w. w. Larder.

DOORSPEKT , d. w. van Doorſpekken.

DOORSPITTEN. zie Doorfteeken.

DOORSPOELEN , g. w. Doorloopen. Paf-

fer, couler.

De Amftel fpoelt door de ſtad . L'Amftel

pale au travers de la ville.

Men moethet ſtofeens doorfpoelen. Il

faut boire un coup pour avaler lapouffiére.

Doorfpoeling , z. v. Doorloop. Ecoule-

ment , pallage de l'eau.

DOORSTAAN , g. w . Uitſtaan , lijden , ver

draagen. Souffrir , endurer , Supporter.

De pijnbank doorſtaan. Souffrir la tor-

ture fans rien confeffer.

Door laaten ftaan , zeew. Niet zwigten.

Laiffer toutes les voiles au vent , ne pas

caler , ou amener les voiles.

Laat doorſtaan ; zwigtniet. Laiſſezpor-

ter toutes les voiles , ne calez , ou n'ame-

nez pas les voiles.

Paffer

Doorstaan laaten , niet zwigten : zoo

't begonnen is , voleinden. Exécuter

unechofe comme on l'a refolue , poursuivre

une chofe comme on l'a commencée.

DOORSTEEKEN , w. w. Percer , tranfper-

cer , percer de part en part.

Eenen dijk doorfteeken. Percerunedigue ,

faire une ouverture dans une digue.

Eene pin door een gat fteeken.

une cheville par un trou.

Eenen draad garen ofzijde door de naald

fteeken. Enfiler une aiguille.

*Doorſteeken , bijv. w. Beraadſlaagd ,

overlegd. Secrettement ménagé.

Datis een doorfteeken kaart , ofwerk.

C'est une intrigue fecrette.

Doorſteeking , z. v. L'action de percer ,

ou de tranfpercer.

DOORSTIKKEN , w.w. Broder par-tout.

DOORSTOOTEN , w. w. zie Doorfteeken.

DOORSTRAALEN. zie Doorſchijnen.

Doorstraaling. zie Doorfchijning.

DOORSTREEPEN, zie Doorfchrabben.

DOORSTRIJKEN, w . w. Doorhaalen. Ef-

facer , rayer.

Repaffer le

Ikheb de fchuld in mijnboek of op mijn

boek doorgeftreeken. J'ai raye la dette.

dans mon livre de comptes.

Doorftrijken. Het linnengoed met een

ftrijkijzer doorſtrijken,

linge avec un fer.

*Doorstrijken , doorneemen , berispen.

Reprendre , cenfurer , critiquer , laver la

tête à quelqu'un.

Doorftrijken. Bedriegen. zie Bedrie-

gen.

Doorftrijken. Wegloopen. aie Weg-

loopen.

DOORSTROOMEN , w. w. Couler oupaffer

au travers d'un lieu.

De Seine ftroomt door Parijs. LaSeine

coule ou paffe au travers de Paris , elle

traverſe Paris.

A 14alle ftroomen doorwaadbaar.

fin de l'été prefque toutes les riviéres font

guéables.

Doorwaaden , w. w. Doorgaan. Guéer ,

paſſer à gué.

Menkan den Rhijn op zommige plaatzen

doorwaaden. On peut paffer le Rhind

gué en quelques endroits.

DOORWAAIJEN , g. w. Venter ferme.

Doorwaaijen. Uit de geheugenis raaken.

Sortir de la mémoire.

*Het is mij reeds doorgewaaid , het zal

hem ook wel doorwaaijen. Je ne m'en

fouviens déjà plus , il l'oubliera bien auſſi.

Den gantfchen nagt

doorwaaken. Veiller toute la nuit.

Doorwaaking , z. v. Longue veille.

DOORSTUIVEN , g. w . Doorvallen , van

ſtof ſpreekende. Tomber par quelque

fente , parlant de la pouffière.

Die zolder ftuift door. La pouffiére tombe

par lesfentes de ce plancher.

DOORTASTEN , w. w. Eprouver , tenter.

DOORTOGT , z. m. Paſſage , cours , flux.

Een leger doortogt door zijn land ver- DOORWAAKEN.

gunnen. Donner , ou livrer paſſage à

une armée par fon pays.

Het waterheeft geen doortogt. Le cours DOORWANDELEN , w.w. Te voet door-

de l'eau eft bouché.

Vrije doortogt. Paffage libre.

DOORTRAPT , bijv. w. Loos , erg. Ru-

fe , fubtil , fin , adroit.

Hij is een zeer doortrapt menfch. C'eft

un bomme fort rufé.

De doortrapte prije ! La fine mouche !

't Is een doortrapte gaft. C'est un fin

drole , un fin matois.

Doortraptheid , z. v. Malice , rufe , fineſſe .

DOORTREEDEN , w. w. Ergens een gat in

treeden. S'enfoncer lepied dans quelque

chofe en marchant.

Men zou dat ijs ligtelijk konnen door-

treeden. On pourroit aisément s'enfoncer

le pied dans cette glace.

DOORTREKKEN , w.w. Door eene plaats

trekken. Paffer par quelque lieu , ou

par quelque endroit.

Het leger trok dwars door de ftad. L'ar-

mée pafa au travers de la ville.

Doortrekken , doorzuigen , doorflaan.

Paffer , percer.

De inkt trekt door 't papier. L'encre

perce le papier.

Doortrekken , fchilders w. Calquer , con-

tretirer un deffein pour en avoir les mé-

mes traits.

gaan. Se promener par quelque endroit.

Wij hebben den Haag doorgewandeld.

Nous nousfommes promenés par la Haye,

nous avons vu toute la Haye en nous pre-

menant.

*Metzijnen geefthetheelal doorwande-

len. Promenerfon eſpritpar tout l'univers.

DOORWARM , bijo, w. Tout àfait chaud,

bien chaud.

DOORWASSEN, bijv. w. Ve Gras , en-

trelardé de gras & de maigre.

Dat ftuk offenvleefch is wel doorwaſſen.

Ce morceau de bœuf eft bien entrelardé.

DOORWAS. Soort van kruid. Milleper-

tuis , forte d'berbe.

DOORWEEKEN , DOORWEIKEN , w. w.

Tremperdans quelque liqueur , bien trem-

per, tremper comme il faut.

DOORWEG. zie Doortogt.

DOORWEIKT , d. w. Van't water door-

trokken. Trempé ou mouillé dans quel-

que liqueur.

DOORWERKEN , w. w. Iets met goud en

zilver doorwerken. Travailler quelque

chofe avec de l'or & de lafoye.

Stevig doorwerken. Travailler avec as-

fiduité.

Een wel doorwerkt ftuk. Unepièce bien

finie, bien travaillée.

DOORWEVEN. zie Doorvlegten.

DOORWIT, bijo. w. Zeer wit. Fort blanc.

DOORWISSCHEN , w. w. Uitwiffchen.

Effacer.

DOORWONDEN , w. w. Bleffer d'outre en

Doortrekking , z. v. Doormarfch van

Krijgsvolk. La marche d'une armée.

DOORVAAREN, w.w. Door eene plaats

vaaren. Pafferparquelque lieu enbateau.

De trekfchuit moet onze ftaddoorvaaren.

Le bateau doit paſſer par notre ville.

Doorvaart, z. v. Doorvaart der fcheepen.

enz. Paffage des vaiffeaux, &c.

Daar is eene groote doorvaart op die

plaats. Il y a un grand paſſage de ba-

teaux en cet endroit.

DOORVALLEN , g. w. Tomber autraversde.

DOORVLAMMEŇ. zie Inbranden. Hij heeft veele zwaarigheden doorge-

DOORVLEGTEN , w. w. Entrelaffer. worsteld. Il afurmonté biendes difficultés.

DOORVLIEGEN , g. w. S'envoler par quel- DOORWRIJVEN. zie Doorwillchen.

que endroit ouvert. DOORWROGT, bijv. w. Achevé; fini , éla-

bouré.DOORVLIETEN , g. w. Doorstroomen.

Couler , avoirfon cours , paffer par quel-

que lieu.

DOORVLOEIJEN , g. w. Doorloopen.

Paffer , couler à travers de quelque cho-

fe , ou par quelque lien.

De oude Rhijn vloeit door Utrecht. Le

vieux Rbinpaſſe à Utrecht.

*Doorvlocijen. Uit de geheugenis raa-

ken. Sortir de la mémoire , s'oublier.

*Datis mij doorgevloeid. Je ne mefou-

viens pas de cela , j'ai oublié cela.

DOORVOEREN , w. w. Voiturer au travers
de.

DOORWAADBAAR , bijv. w. Waadbaar,

dat men doorwaaden kan. Guéable ,

qu'on peut paffer à gué.

Op 't eind van den zomer zijn bijkans'

୧

outre , percer de part en fart.

Hij lag heel doorwond op den weg. Il

étoit couché fur le chemin percé de coups.

DOORWORSTELEN , w. w. Se dépétrer ,,

fe tirer d'un embarras par de grands ef-

forts , furmonter.

Een wel doorwrogt werk. Un ouvrage

fini , bien travaillé.

DOORZAAGEN , w. w. Scier , couper en

fciant.

Doorzaaging , z. v. L'action de couper en

fciant.

DOORZAKKEN , g. w. S'affaiffer.

Doorzakking , z. v. Affaiſſement.

DOORZEILEN, w. w. Traverser enfaisant

voile , paffer à la voile.

DOORZIEN , w. w. Doorkijken. Voir à

travers.

Eene zaak doorzien of bevatten. Pê-

nétrer une chose àfond.

Ergens een gat doorzien. Voirjour à

quelque affaire.

DOORZİFTEN, w.w. Tamifer,
blutter.

DOOR
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DOO. DOP.

DOORZI
GT , z. v. Uitzigt. Perſpectiv

e , one.

De doorzigt van Verfailles is vermaake
-

lijk. La vue de Versailles eft agréable.

Doorzigtba
ar

, bijv. w. Daar men door-

zien kan. zie Doorzigtig.
Doorzigtig, bijv. w . Tranſparent , diaphane.

Doorzigtig
heid

, z. v. Transparenc
e
.

Doorzigtk
unde

2. v. Doorzigtku
nſt

.

Perspective.DOORZIJ
GEN

, w. w. Ergens laaten door-

loopen. Filtrer , paffer des chofes liqui-

des par un tamis ou par un linge.

DOORZIJ
PEN

, g. w. Doordruip
en

,

"

door-

dringen. Dégouter , tombergoute àgoute.

DOORZI
NKEN

, g. w. Aller au fond.
w. Onderzoe

ken
.

DOORZO
EKEN

,
Vifter , faire recherche , fouiller.

On vifita
Men doorzogt al zijn goed.

toutes fes bardes.

2 .

De Schout doorzogt het gantfche huis. Le

Baillifvifita exactement toute la maison.

Iemands zakken doorzoek
en

.

quelqu'
un.

Fouiller

Doorzoeke
r

, z. m. Celui qui vifite ,fouille

&c.
Doorzoek

ing
, z. v. Vifite , recherche

perquifitio
n
.

"

DOORZU
LT

, d. w. Doormen
gd

. zie Door-

zulten.
DOORZU

LTEN
, w. w. In de pekel doen.

Mettre à la faumure.
*Doorzult

en. Doormen
gen. Entrelar-

der , entremêler.
Die lofreden is met uitgelezen

e
uitdruk-

kingen doorzult. Cepanégyrique eft entre-

lardé ou parfemé d'expreffions choifies.

DOOS , z. v. Dooze.

Kappendoos ,

Kruiddoos ,

Boite.

Snuifdoos ,

Tabaksdoos ,

Tinteldoos ,

Tondeldoos ,

Verfdoos ,

Moesjesdoos ,

Naaidoos ,

Peperdoos ,

Poeijerdoos ,
Zalfdoos ,

Pruikdoos ,

Reukdoos ,

Ringdoos ,

Sluitdoos ,

Smeerdoos ,

Zanddoos ,

Zie onder Kap , enz.

Zegeldoos ,

Zuikerdoos ,

Zwartzeldoos ,

enz.

't Is eene regte doos. C'eftuneinnocente.

DOOT. zie Dood.

DOOVE , bijv. w. zie Doof.
Doove , word gebruikt voor de zelfftan-

dige naamen van 't vrouweli
jke

geflagt

in 't enkele getal , en voor de meerv.

van alle de anderen. Als doove vrouw,

Femme fourde.
Dedoovemenfchen. Lesperfonnes fourdes.

Doove koolen.

Doove noot.

DOP. DOR.

eufs à la coque.Hij koomt pas uit den dop ; hij is nog

heel jong. Il ne fait que fortir de la

coquille; il eft encorefortjeune.

Ik zou ' er niet eenen nootendo
p
voor

geeven. Je n'en donnerois pas une coque

de noix, je n'en donnerois pas un zeste.

Heeft hij neutjes , zij zal wel doppen

maaken, Spreckw . S'il a de l'argent ,

elle le dépenfra bien.
Doppen , w. w. Eijeren doppen. Caffer

des œufs , les ôter de leurs coques.

Boonen doppen of pellen.

féves.

Ecoffer des

Peulen doppen. Ecoffer des pois.

Nooten doppen. Oter la coque des noix.

Féves écoffées.Gedopte boonen.
DOPPEN , w . w. IJken. Een fchip doppen.

Jauger un vaiffeau pour favoir combien

de tonneaux il contient.

Dopper , z.m. Ijker van een Schip. Jan-

Celui qui marque un vaiſſeau pour

geur.
faire connoitre fes dimenfions.

DOR.

DOR , Dorre , bijv. w. Dat niet groen is.

Sec , feche , qui n'eft point verd.

Du bois fec.
Dor hout.
Een dorre boom. Un arbrefec , oufansfuc.

Plaine fablonneuſe ,
Eene dorre heide .

platte campagne où il ne croit que des

bruyères; bruyére ftérile.

Eene dorre ofdrooge zomer.
Unétéfec.

Dor , mager , fchraal. Maigre , qui a

très-peu de graiſſe.Dat vleefch is heel dor. Cette chair eft

fort maigre.t't Is hier een dorre ftroom ; hier is niet

veel ten beften. Iln'y arien à faire ici.

Een dorre vrijer. Un amoureux tranfi ,

un amant froid, indiffèrent , ou infenfi-

ble à l'amour.
Doragtig , bijv. w . Eenigzins dor. Un

peufec.
Dorheid , z. v. Schraalheid. Séchereffe ,

aridité.

DORP , z. g. Village. Demeurer dans

un village ou à la campagne.

De village en village.
Vandorp tot dorp.
Dorpagtig , bijw. Als een dorp. Ruftique-

ment , à lapaysanne.

Op een dorp woonen.

DORPEL , z. m. Drempel , onderfte dwars-

ftuk van een deurraamt. Seuil , feuilde

Ja porte.*Allen die maar op den dorpel derweten-

weeten , enz.
fchappen zijn gekomen ,
Tous ceux qui ont appris les premiers elé-

mens des fciences , favent , &c.

Doove neetelen. Orties blanches , qui ne DORPELI
NG

, z. m. en v. Villageois , uil-

Charbons éteints.

Noixgátée.

piquent point.
Doovert , z. m. Sourdaut.

Doovighe
id

, zie Doofheid.

Doove ftem.
Voix enrouée.

DOOVEN, w. w. Uitdooven. Eteindre.

Koolen uitdooven.
Eteindre des charbons.

DOOY. zie Dooi.

DOOYEN. zie Dooijen.

DOOYER. zie Dooijer.

DOOZE. zit Doos.

DO P.

DOP, z.m. Schaal. Ecaille , coquille.

Eijerdop. Eijerfchaal. Coque , ou coquille

d'oeufNootendop. Nootenfcha
al

. Coquedenoix.

Een gouden dop. Un Leuton d'er.

Eijeren uit den dop ceren. Mangerdes

lageoife.DORPER
HEID , z. v. Rufticité , grofiéreté ,

impoliteffe.
Dorphuis. zie Landhuis.

Dorpkerm
is

, z. v. Boerenke
rmis

. Féte ,

ou foire de village.
Dorpluid

en , Landluide
n

, Boeren. Pay-

fans , villageois , gens de village.

Dorpfcho
ut , z. m. Regter van een dorp.

Juge ou Baillif de village.

DORRE , bijv. w . zie Dor.

DORREN. Verdorre
n

. Seflétrir, fefaner ,

fe fecher , fe ternir , perdre la couleur&

la vivacité , devenir fec , ou aride.

Het gras dort. L'berbe fe fane , ou perd

fa verdure.
De bloemen verdorren of verdroogen.

Les fleurs fe flétriſſent.
De zweeris gedord. L'ulcére eft devenufec.

DORSCHE
N

, w. w. Koren dorfchen. Ba

tre le bled.

Dorfcher , z. m . Batteur en grange.

Dorfching , z. v. Het dorfchen. L'action

de battre le bled.
Dorfchvleg

el , z. m . Fléau , inftrument à

battre le bled.
Dorfchvloe

r
, z. m. Deel. L'airefur la-

quelle on bat le bled.

Dorfchfchuu
r

. Grange où l'on bat le blea

DORST, onv. tijd van Derven of Durven.

Als , ik dorft. F'ofuis , ou j'ofai.

DORST , z . m. Soif.
Grooten dorft hebben. Etrefortaltéré

avoir grand fuif.
Dendorft verflaan , ofleffchen. Etancher

la foif, fe defaltérer.
Datbier verflaat geen dorft. Cette bière ne

defaltére point.Dat is goedbier voor den dorft. Cettebil-

re eft fort propre pour éteindre lafoif,

ou eft fort rafraichiſſ
ante

.

Ik verfmagt , ik fterf van dorft. Je pá-

me, je meurs defoif.
Dorften , g. w. Dorft hebben. Caufer

de la foif.Mij dorft. Ik heb dorft. J'ai ſoif, je

fuis altéré.
Dorftig , bijv. w. Die dorft heeft. Alté-

ré , qui a foif.
Dorftig. Dat dorft verwekt. Qui caufe

la foif, qui altére.
Dehitte maakt dorftig. La chaleur altére.

Dorftighe
id

, z. v. zie Dorft.

* Gelddorft
ig

en Bloeddorf
tig

. zie Geld

en Bloed.
DORVEN. zie Durven , of Darren.

DO S.

vetir.

DOS , z. m. Kleedere
n . Vétemens , ou babits.

Wel in den dos zijn. Etre bien babillé ,

ou bien vita.

Doffen , w. w . Habiller ,

Hij doft zig in fatin , in purper en

fcharlake
n

. Il s'habille de fatin , de

pourpre & d'écarlate.

DOT
2. V.

DOT.

Een verwarde bos garen.

Du fil entortillé.
DOTTEN. zie Bedotten , bedriegen.

Dotskop , z . m. en v. Dotshoofd , een

dom ofplomp menfch. Un lourdant,

unfot , unfat.

DOU.

DOUW. zie Dauw.
Douwreg

en
, z. m. Dauwreg

en
. Bruine ,

fine ou menue playe.
DOUW , z. m . Hosion , beurt , coup decoude.

Douwen , w.w. Drukken. Pouffer, fer-

rer , preffer, enfoncer.
Lemand tegen cenen boom, den muur ,

enz. aandouwen. Pouffer quelqu'un con-

tre un arbre, ou contre la muraille , &c.

Den dolk in iemands borst douwen.

Enfoncer le poignard dans le fein de quel--

qu'un.Iemand aan de hand douwen of drukken.

Serrer la main à quelqu'un.
Iemand iets in de hand douwen, ofſtee

ken. Donner quelque chofe fecrettemen
t

à quelqu'un.*Ik zal mij dat niet in de hand laaten dou-

wen; ik zal mij daar niet meê laaten.

paaijen. Je ne me contentera
i

pas de

cela. lets
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DRA. DRA.

Iets ineenen hoek douwen , of ſteeken.

Fourrer quelque chofe dans un coin.

DOUWWORM. zie Dauwworm.

DOY. DOZ.

DOY. zie Dooi.

DOZIJN , ond. w. Het getal van twaalf.

Douzaine.

Een dozijn knoopen. Une douzaine de

boutons.

Bij 't dozijn. A la douzaine.

Dozijndigter , z. m. Een flegt digter.

Poëte à la douzaine.

Een dozijnfchilder , z. m. Een flegt

fchilder. Un peintre à la douzaine , un

fort méchantpeintre.

DRA.

Die balken draagen niet gelijk. Cespoutres

ne portent pas également.

Zig wel draagen , zig qualijk draagen.

Se comporter bien , fe comporter mal.

Die vrouw draagt een kind ofis zwanger.

Cette femme eft enceinte , ou eft groffe.

Een kleed draagen. Porter un babit.

Een lijk draagen. Porter un corps mort,

ou un mort en terre.

* Zorge draagen. Avoirfoin , prendrefoin.

Draagen. Uitstaan. Supporter.

Wie kan die laften draagen ? Quipeutfup-

porter ces charges , ou ces fardeaux?

Draagen , g. w. Suppurer , rendre du pus

ou de la matiere.

De wonde begint te draagen. La playe

commence à fuppurer.

Draagend , bijv. w. Portant.

Een laftdraagend dier. Un animal de

charge. Une bête de fomme.

Eene zaak draagende houden , fleepende

houden. Trainer une affaire , ne pas

faire avancer une affaire.

venir.DRAAGER , z. m. Kruijer. Porteur, porte-

faix, crocheteur.

Draager , Lijkdraager.

DRA of draa , bijw. Ras , fchielijk. Vite-

ment , fubitement , foudainement.

Ikzal drakomen. Je viendrai d'abord , ou

incontinent; je ne tarderai pas à

Zoo dra , of zoo draa als ,

Desque , aufitôt que.

DRAAD , z. m. Fil .

coppelw .

Draad, Vezel , (dit word van de worte-

len en 't vleefch gezegd.) Fibre , (ce

mot fe dit des racines & des chairs.)

De draad van eene reden. Lefil d'un

difcours.

De gantfche draad van Gods Woord

leert ons , enz. Toute lafuite de laparole

de Di u nous apprend , ou nous enfeigne , &c.

* Zijnen draad volgen. Suiorefon train.

Gouddraad. Fil d'or.

IJzerdraad. Fil d'archal.

Koperdraad. Fil de laiton.

Zilverdraad. Fil d'argent.

Scheerdraad , Schoendraad ,Tegendraad ,

Zomerdraaden , enz. zie onder Scheer ,

enz.

De draad aan een mes , fcheermes , enz.

Morfil d'un couteau , d'un rafoir , &c.

Zomerdraaden. De longues filandres , ou

desfiletsblancs qu'on remarque fouvent fur

les campagnes en été quand ilfait beautems.

*Als ik den draad heb , zal ik het kluwen

wel vinden , Spreekw. Je démélerai bien

la fufée , pourvu que j'en tienne le bout.

Draadbus , Draadijzer. Trekijzer daar

men draad door trekt. Filière.

Draadig , bijv. w. Vezelagtig. Fibreux ,

fibrenfe.

Draadkogel , z. m . Boulet ramé , bale ra-

mée; boulet à deux têtes.

Draadtrekken , w. w. Tirerdu fil d'archal.

Goud en zilverdraad trekken. Tirer dufil

d'or & d'argent.

Draadtrekker, z. m. IJzerdraadtrekker.

Tireur de fil d'archal.

Goud en zilverdraad trekker. Tireurde

fil d'or & d'argent.

Draadwerk , z.g. Werk vangoud ofzil-

verdraad gemaakt. Ouvragedefiligrane.

DRAAGBAAR, bijv. w . Dat gedraagen kan

worden. Portatif, qu'on peut porter.

Draagbak , z. m. Kalkbak. Auge dans le-

quel on porte le plâtre.

Draagband , z. m. Draagband van eenen

degen. Baudrier , ceinturon.

Dragboom. Báton de litière ou de chaise à

porteur: barre ou joug à deux crochets

pour porter les tonneaux.

Draagen , w. w. Porter.

Een zwaar pak draagen. Porter un pe-

fantfardeau.

Alle zeilen draagen , zeew. Toutes les

voiles portent: terme de marine.

un corps mort.

Bierdraager ,

Kalkdraager ,

Kooldraager ,

Koorndraager ,

Kruisdraager ,

Laftdraager ,

Lijkdraager ,

Manteldraager,

Pakkendraager ,

Celui qui porte

Piekdraager ,

Spiesdraeger,

Stoeldraager ,

Turfdraager ,

Vaandraager ,

Visdraager ,

Waterdrauger ,

Wijndraager ,

Zakkendraager.

Zie onder Bier , enz.

* Draagelijk , bijv. w. Lijdelijk. Suppor-

table , ce qu'on peutſupporter.

Een draagelijk jok. Un joug Supportable.

Draagloon , z.g. Draaggeld. Port ,falaire

pour avoir porté quelque chofe.

Draagftoel , z. m. Litiére , chaiſe à porteur.

Draagzadel , z.m. Bát , felle de bete de

femme.

Draagzetel. zie Draagſtoel.

DRAAI. zie Draaiboom.

Draai , z. m. Keer , loop. Tour.

Die zaak kan eenen gantfch anderen

draai neemen. Cette affaire peut pren-

dre tout un autre tour.

Ergens den draai afhebben ; iets niet

willen doen. Refufer de faire quelque

chofe.

Draaibank , z. 7. Un tour , un banc de

tourneur.

Draaibeitel , z. m . Draaiijzer. Biſeau , gou-

ge , outil dont les tourneurs fe fervent.

Draaiboom , z. m . Kruisrad om eenen

doorgang te ftoppen voor rijtuigen

en paerden. Tourniquet.

Draaibord , z. g. Rijffelaars bord. Tourni-

quet; Roue de fortune.

Draaihout , z.g. Houtbekwaam om daar

iets van te draaijen. Boispropre à tourner.

Draaikolk , z. m. Draaikuil , wiel. Gouffre ,

tournant de mer ou de riviére,

Draaikonft , z. v. Draaijers konft. L'art

de tourner.

Draaireep , z.v. zeem.w. Itague , Itaque.

De groote draaireep. L'itaque de la

grande vergue.

Draaitolletje , z. g. Toton , cochonnet.

Draaifpit , z. g. Tourne-broche.

Draaiwerk , 2. g. Gedraaidwerk, Ou-

vrage tourné , ou travaillé an tour.

Draaiwind , z. m.Wervelwind. Tourbillon. |

Draanwoordig , bijo. w. zie Dubbelzinnig.

DRAAIJEN , w. w. Draaiwerk maaken.

Tourner, travailler quelque chofe au tour.

Q 2

Stoeldraaijen. Tourner des chaifes.

Wieldraaijen. Faire des rouets à filer.

Draaijen , wenden , keeren. Tourner.

Het fpit draaijen. Tourner la broche.

Eenen flijpfteen draaijen. Tourner la

pierre, ou la meule à aiguiſer.

Zig draaijen ; zig wenden. Se tourner.

Stutjes draaijen. Faire l'école buiffonnié-

re; prendre la clefdes champs.

Draaijen ,, g. w. Tourner.

De wind draait om ; de wind loopt om.

Le vent tourne , on le vent change.

Zommige vogels draaijen in 't vliegen,

Certains oifeaux tournoyent en volant.

*Hethoofd draait mij. La tête me tourne,

Draaijend , d. w. 't Geen draait. Tour-

nant , ce qui tourne.

Een draaijende molen. Un moulin qui
tourne.

Draaijer , z. m. Een die draaiwerk maakt.

Tourneur, celui qui travaille au tour.

Stoeldraaijer , Vormdraaijer , Wervel-

draaijer , Wieldraaijer. zie onder Stoel ,

enz.

Draaijer.

draait.

Een die een rad of flijpfteen

Celui qui tourne une roue ou

une meule à aiguifer.

Draaijer. Zeker flag van duive . Sorte de

pigeon qui tournoye en planant.

Draaijing , z. v. Omdraaijing. Tour,

changement.

Draaijing van 't hoofd ; fcheel hoofd-

zweer. Vertige , tournoyement de tête.

Draaijing van 't water. Tournoyementde

l'eau.

Draaijing van den wind. Changement de

vent.

Draaiijzer. zie Draaibeicel.

DRAAK, z. m. Zekere gevleugelde flang.

Dragon , efpéce de ferpent qui a des ailes.

' t Is cen draak van een wijf; 't is een

bars ftuurs wijf. Cettefemme est un vrai

dragon , (c'est-à- dire) eft d'une bumeur

facbeufe , & acariátré.

Den draak steeken met iemand. Se jouer ,

fe railler de quelqu'un.

Hem fteekt de draak ; hij is ftuurs

en nors. Il est en mauvaise humeur,

fa quinte le tient.

*De oude draak ; de duivel. Le dragonin-

fernal , le malin, le diable, le vieuxferpent.

Draakenboom , z. m. Sorte d'arbrequicroît

dans l'Amérique.

Draakenbloed , z. g. Sap van den draaken-

boom. Sandraque , liqueur figée quifort

d'un arbre qui croît dans l'Amérique.

DRAALEN, g. w. Toeven.

Hij belloot zonder te draalen , enz. It

conclut d'abord, ou fans balanc.r.

Al draalende , bijw. Langzaam. Lente-

ment , avec lenteur.

Draalerz. m. Een langzaam menfch.

Un homme fort lent , oufort tardif, an

lambin.

Draaling , . . Vertoeving , wagting.

Lenteur , lambinage.

DRAAVEN , g. w. Op. eenen drafloopen.

Trotter, aller le trot.

Dat paerd draaft wel. Ce cheval trotte

bien , ce cheval va un bon trot.

* Draaven. Snel loopen. Courir vite.

* Draafdaar eens heene. Couvez-y vite.

Draaver, z. m . Paerd dat op een Rijschool

op een draaven afgeregt is.Trotteur,che-

val drefféau Manège à n'aller que le trot.

DRAAYEN. zie Draaien.

DRABBEN , g- w . zie Flodderen.

Drabbig , bijo. w. Onklaar. Trouble, qui

n'eft pas clair.

Drabbig bier. Bière trouble.

Drabbig
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Eau trouble.
Drabbig water.
Drabbigheid , z. v. Onklaarheid. Ce qui

rend trouble.
DRAF, 2. m. Marc , ce qui refte du bled

après la cuiffon de la bière.

Drafbier. zie Scharrebi
er

.

DRAF , z.m. Zekere gang van cen paerd.

Le trot d'un cheval.

DRE.

dreef. Je poufois õu je pouſſai.

DREEF , z. m. Troupeau.

Een dreef of kudde fchaapen. Un trou-

peau de moutons.
Dreef der wolken. zie Zwerk.

DREEF , 2. v. Laan vanboomen. Une allée.

* Op zijne dreefzijn ; aan den gang zijn .

Etre en train.

Dat paerd gaat op eenen draf. Ce che- DREEF. Kinnebakfl
ag

.

val trotte , ou va le trot.

Op eenen draf loopen ; hard loopen.

Courir vite , on aller à grands pas.

Draflooper. zie Draaver.

DRAGAN
T

, zekere foort van gom. Gom-

me adraganth ou tragacanth.

DRAGEN. zie Draagen.
DRAGON , z. v. Eftragon , forte d'herbe qui

fe mange en falade , & qu'on confit an

vinaigre. 2. m. Soldaat te

voet en te paerd dienende. Dragon ,

Soldat qui fert à pied & à cheval.

DRAGT , 2. u. Het zwanger zijnder vrou-

wen. Groffeffe.

DRAGONDE
R

, ond. w.

haare dragt.Zij is in de zesde maand

Elle eft au fixième mois de fa groffeffe.

Dragt. Wijze van 't draagen der kleede-

ren. Mode, maniére de s'habiller.

Dragt. Zoo veel als men teffens draagt.

Charge , ce que l'on peut porter à la fois.

Eene dragt houts. Une charge de bois.

Hij heeft 'er eene dragt aan ; hij heeft'er

genoeg aan te draagen. Il en a' autant

qu'il enpeut porter.
Dragt ;(dit wordvan de dieren gezegd die

jongen hebben.) Portée , (ce motfedit des

femelles des animaux qui ont despetits.)

Die teefheeft vier honden t'eener dragt ,

ofteffens geworpen. Cette chienne afait

quatre chiens d'une portée.
Dragt , ofetter der wonden. Pus , matiére

qui fort des playes , abcès , &c.

Dragt der oogen. Chaffie , bumeurgluante

qui fort des yeux malades.
DRAKENB

LOED
. zie Draakenbl

oed
.

DRANG , z. m. Gedrang. Preffe , foule.

Door den drang geraaken. Fendre la

preffe.DRANK , z. m. Al wat gedronken word.

Boiffon, bruvage , tout ce que l'on boit.

Drank , z.m. Een geneesmidd
el

dat men

indrinkt. Potion médécinale.

Drankmeef
ter

, z. m. Sommelier.

Drankoffer , 2. g. Libation , effufion de

vin dans les facrifices.

Eenen drank inneemen.

médecine.

Prendre une

Drankje , z. g. Potion médécinale.

Appeldran
k ,

Braakdrank ,

Godendrank ,

Honingdrank ,

Koeldrank ,

Liefdedrank ,

Limoendrank ,

Meedrank ,

Meidrank ,

Minnedran
k

Peerendrank ,

Purgeerdrank ,

Slaapdrank ,

Slorpdrank ,

Zuiverdrank ,

Zweetdrank.

Zie onder Appel , enz.

DRAS , z. v. Weeke aarde. Limon , terre

molle & bumide.

cageux ,

Draffig, bijv.w. Natagtig , vogtig. Maré-

limoneux , bumide , bourbeux.

Drasland , z. g. Terrain marécageux.

DRAVEN , enz. zie Draaven.

DRAVIG , z.m. Soort van onkruid dat on-

der 't koren waft ofgroeit . Coquiole ,

plante qui reffemble à l'orge.

DRE.

auge dans lequel les animaux boivent,

Drenkeling , 2. m. en v. Een mensch of

beeft dat in 't water verfmoord is. Uns

perfonne , ou une bête qui s'eft noyée.

Drenken , w . w. Te drinken geeven. A-

breuver , faire boire.

Het vee drenken .
Abreuver le bétail.

Drenkplaats of drenkwed. Lieu où l'on

mene boire les chevaux.

Drenkwed. zie Drenkplaat
s.Soufiet ? coup de

poing. Donner
DRENTELA

AR
,

Iemand eene dreef geeven.

unfouflet à quelqu'un.

Dreevel. zie Drevel.

DREG , z. v. Enterdreg. Grapin , forte de

crochet pour accrocher les vaiffeaux , forte

d'ancre à trois ou quatre crochets.

* Dreg , Gierigaart. Taquin , pincemaille ,

barpagon , ladre.
Met eene dreg vaft

Dreggen , w. w.
maaken. Accrocher , attacher , ou ar-

rêter avec un crochet.

Dregnet , z.g. Effice de rets , ou defilets

à pêcher , drege.

DREIGEMENT. zie Dreiging.

DREIGEN , w . w. Menacer.

Iemand met den dood dreigen.

quelqu'un de la mort.

Menacer

Hij dreigde hem te doorfteeke
n

. Il le

menaçoit de lui donner un coup d'epée au

travers du corps.
Cette mu-

Die muur dreigt te vallen.

raille menace ruine.

Dreigen , g. w. Onzeker zijn wat men

doen zal. Etre en fufpens , ne favoir

ce qu'on doit faire.
Hij dreigt telkens te vertrekken. Ilfe

propofe à tous momens de partir.

Hij heeft dat lang gedreigd te doen. Il

penfe depuis longtems à faire cela.

Al dreigende , bijw. Dreigende
r wijze.

En menaçant , par menaces.

Hij zeide hem dat al dreigende. Il lui

dit cela d'un ton menaçant.

Dreiger , z. m . Celui qui menace.

Dreiging , z. v. Bedreiging.

l'action de menacer.

Menace ,

Je neIk vrees zijne dreigingen luttel.

crains guéres fes menaces.
DREK , z. m. Slijk , vuilnis. Ordure , bour-

be , fange , boue.
Wij worden niet meer geagt dan drek.

On ne nous estime non plus que la bone.

Hij heeft geld als drek. Il est tout confu

d'or; il mefure l'argent à la pelle.

Hij zou zijnen eigen drek eeten , zoo

li mangeroit fa propre
gierig is hij.
ordure tant il eft ladre.

"
Drekbraak

en. zie Darmkink.

Beeſtendre
k. Fiente d'animaux.

Menfchend
rek. Stront. De la merde.

Drekgoot , z. v. Riöol. Egout , conduit

par lequel on fait écouler les eaux & les

immondices d'une ville.

Drekhoop , z. m. Monceau d'ordures.

Drekkar , z. v. zie Drekwagen.

Drekkig , bijv.w. Vuil , flijkerig. Plein

de fange , plein d'ordures.
De wegen zijn zeer drekkig. Les chemins

font fort fales.
Drekwage

n , z. m. Vuilniskar. Tombereau ,

fortedecharette pour le tranfport des boues.

DREMPEL, z. m. Dorpel . Seuil, pièce de bois ,

ou de pierre , qui eft au bas de la porte.

Hij ftoot zijnen voet aan den drempel ,

fpreekw. Hij koomt al kijvende in huis.

Il entre dans la maiſon en grondant.

* Hij heeft den drempel.der wetenſchap

niet gegroet.

Il n'a aucune teinture

des belles- lettres.
DREEF , ev, tijd van drijven . Als , ik ' DRENKBAK , z.m. Drenktrog, Abreuvoir,

2. m. Een langzaam

menfch. Un lambin , un niveleur , an

lendore.

Drentelagtig , bijv . w. Traag , langzaam.

Lent , tardif.
Drentelen ,g. w . Lambiner , niveler, mar-

cher à pas comptés.
DREUM , Dreumel , z. m. Draaden die van

de ketting overblijven na dat een stuk

afgeweeven is. Fils , oufiles qui refient

de la chaine après qu'une pièce de toile

ou d'étoffe eft achevée : bout de chaîne.

DREUNEN, g. w. Daveren , fchudden.

Trembler , branler , fremir.
Het dreunde alles van dien flag. Tout

trembla de ce coup.

DREUTEL , z. m. Keutel. Crotte.

Dreutel , klein mannetje. Bout de cu,

magot.DREVEL , z. m. Radenmakers woord. Houten

pinnetjeswaa
r
mede de randen van een

rad aan malkanderen gevoegd en ge-

flagen worden. Goujon , petit morceau

de bois rond qu'on met dans les trous des

jantes pourlesfaire tenir enſemble : terme

de Charron.

DR L

DRIAKEL. zie Triakel.

DRIBBEL
EN

, g. w. Sauter à jambes cloſes ,

àpieds joints.
Dribbeling , z. v. Saut à pieds joints.

DRIE , bijv. w . Zeker getal. Trois , certain

nombre.
Driedubbeld , bijv. w. De trois doubles.

Driedubbeld, bijw. Driewerf.. Triple-

ment, au triple.
Ik zal 't hem driedubbeld vergelden. Je

l'en récompenferai au triple.

Drieëenig , een w. der Godgeleerdh
eid..

De drieëenige God. Un feul Dieu en

trois perfonnes.
Drieëenigh

eid
, z. v. Trinité.

De bestrijders der H. Drieëenighei
d

. Au-

titrinitaires , unitaires , ceux qui nient

la Sainte Trinité.

Driederhand
e . zie Driederlei.

Driederlei , bijv. w. Driederhand
e. De

treis fortes.
Men vind ' er driederlei flag. On en

trouve de trois fortes.

In driën , bije . En trois parties.
Zij warenmet hun driën. Ils étoient trois.

DRIEGDR
AAD

, z. m . Een draad waar

mede men iets opdriegt. Faufil.

Driegen , w. w . Met groote fteeken vaft

hegten. Faufiler , coudre à longs points.

DRIEHOEK , z. m . Triangle.
Drichockig , bijv. w. Drickantig. Trian-

gulaire , qui a trois angles.
Driehoofdi

g
, bijv. w. Dat drie hoofden

heeft. Qui a trois têtes.

De driehoofdi
ge

helhond Cerberus.

Cerbére , cbien que les Poëtes ont feint

avoir trois tétes.
Driejaarig ,biju w.. Dat drie jaar oud is.

De trois ans , qui a trois ans , ou qui eft

âgé de trois ans..
Een driejaarig pacrd. Un cheval de trois ans.

Drieling,
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Drieling , z. m. en v. Een kind van driën

van eener dragt. Un de trois enfans

d'une feule couche.

Die broeders zijn drielingen. Ces trois

fréres font tous d'une ventrée.

Drieling ,z. m. Groote porceleinen fcho-

tel. Efpice de grand plat de porcelaine.

Drieling. Soort van gekloofd eiken

brandhout. Sorte de bois à brûler , bois

de chêne fendu pour brûler.

Drieling. Zeker flag van wijnroemer.

Sorte de verre , dont trois tiennent une

pinte de Hollande.

Drieman , z.m. Een van de Driemannen

te Rome , die 't Roomfche Gemeenc-

beft regeerden. Triumvir , un des trois

bommes qui gouvernérent conjointement la

République Romaine.

Driemanfchap , z.g. Regeering der Drie-

mannen. Triumvirat , le gouvernement

des Triumvirs.

Drieponder , z. m. Een kogel van drie

pond. Un boulet pefant trois livres.

Driepuntig , bijv. w. Drietandig. Qui a

trois pointes.

Drielag, z.m. Le pas du cheval qui s'en-

tretaille.

Driesprong , z.m. Eene plaats daar drie

wegen in malkander loopen. Carre-

four, lieu où aboutiffent trois rues , ou

trois chemins.

DRIEST , Drieſte , bijv. w. Hardi , auda-

cieux , plein d'audace.

De driefte onwetendheid. L'ignorance

audacieuse.

DRIESTAL , z. m. Drieſtapelde ſtocl. Chaiſe

à trois pieds.

Dricftek , Drieſtrik , z. g. Zeker ſpel.

Sorte de jeu.

Drictand , z. m. Vork met drie tanden.

Trident , fourche à trois dents.

Neptuin ftak zijnen drietand op. Nep-

tune eleva fon trident.

Drietandig , bijv. w. Driepuntig. Qui a

trois pointes , ou trois dents.

Eene drietandige vork. Fourchette à trois

dents.

Drievoet , z. m. Trépié.

Drievoetig, bijv. w. Dat drie voeten heeft.

Qui a trois pieds.

Eene drievoctige tafel. Table à troispieds.

Drievoudig , bijv. w. Driedubbeld. Tri-

ple, qui contient trois fois le fimple en

nombre , ou en étendue.

Drievoudig , bijw . Triplement , au triple.

Drievoudig wedergeeven.
Rendre au

triple.

Drievoudiglijk.bijw.zie Drievoudig.bijw.

Drievuldig , bijw, zie Drievoudig.

Drievuldigheid , z. v. zie Drieëenigheid.

Drieweg. zie Driesprong.

Driewerf, bijw. Drie reizen. Troisfois.

DRIFT , 2. v. Troupeau.

Eene drift offen of fchaapen. Untrou-

peau de bœufs ou de moutons.

Die Heer heeft de vrije fchaapen-drift

op de Heide rondom. Ce Seigneur a

le droit de faire paitre fes moutons dans

la bruyére d'alentour.

Zwanendrift. Canal ou lac où l'on nour-

rit ou entretient des cygnes pour marque

debautefeigneurie. Ce mot fignifie auffi

le droit d'entretenir des cygnes.

DRIFT, z. v. Voortgang van een fchip.

La courfe d'un vaiſſeau.

Drift. Stroom van ' t water. Cours de l'eau.

In dien ftroom gaat eene fterke drift.

Le cours de cette riviére eft fort rapide.

* Drift. Hartstogt. Paffion , emportement.

Hij beminthaar metveel drifts. Il l'aime

avec beaucoup de paſſion.

Drift , fchielijkheid. Précipitation , bå-

te , chaleur.

Hij heeft zijne vijanden met veel drifts

vervolgt. Il a perfécuté fes ennemis

avec beaucoup de chaleur.

Hij deede dat met eene groote drift.

Il fit cela avec beaucoup de précipitation .

Driftig , bijv. w. Dat drijven kan. Flot-

tant , ce qui peut flotter.

Driftig zijn , vlot zijn , drijven. Flotter ,

étre porté fur l'eau fans aller à fond.

* Driftig , bijv. w. Haaftig , fchielijk.

Brufque , précipité.

* Driftigheid , z. v. Haaftigheid , ſchie-

lijkheid. Précipitation , tropgrand em-

preffement.

Driftiglijk , bijw . Driftig. Précipitamment ,

avec précipitation.

Drifzand , z.g. Drijfzand. Gravier, gros

fable.

Drifzandig , bijv. w. Drijfzandig. Plein

de gravier.

DRIJFBIJTEL , z.m. Cifeau , inſtrument à

eifeler.

Eene zaak laten drijven ; naar eene

zaak niet omzien. Negliger uneaffai-

re, n'enprendre aucunfoin.

Drijvend , bijv. w. Flottant , qui nage fur

l'eau.

Drijvende , bijw. Tout à l'heure , d'abord ,

fur le champ

DRIJVER . z. m. Hoeder , Weider. Als ,

Offendrijver, z.m. Bouvier , vacher.

Verkendrijver , z. m. Porcher.

Drijver. Een die gedreven werk maakt.

Ouvrier qui travaille au ciseau.

* Drijver.Voorstander, beweerder. Celui

qui défend obfiinément quelque opinion.

Hij is een fterke drijver van dat gevoe-

len. Il défend obflinément cette opinion.

Drijving , z. v. Drijving op 't water.

Flattement.

* Drijving. Beweering van iets . Affirma→

tion opiniâtre ou obstinée d'une chofe.

DRIL, z. m. Eenfmids werktuig om gaten

in 't ijzer te maaken. First , forte

d'inftrument dont les ferruriers fefervant

pourpercer le fer.

DRIL , z.m. Geftolt kalfsnat . De la gelie

de veau, bouillon de veau figé.Drijfhamer , z. m . Maillet , marteau debois.

Drijfhout , z.g. Een kuipers werktuig om

de hocpen aantedrijven. Chaſſoir , mor-

ceau de bois pour chaffer les cerceaux.

Drijfijzer, z.g. Een werktuig der timmer- DRILGAT , Ligtvaerdig Vrouwmenfch.

lieden om fpijkers mede te rugge te

drijven. Repouſſoir à cloux.

Drijfland , z. g. Land dat driftig is. Ile

flottante.

DRILBOOG , z. m. Arçon , archet , outil

pour faire tourner le foret.

Drilboor , z. v. zie Dril.

Drijffteen. zie Puinfteen.

Drijftol , z. v. Zeker kinder fpeeltuig.

Sabot , forte de toupie qu'on fait tourner

à force de coups de fouet.

Drijfton. Tonneboci om cene ondiepte

aan te wijzen. Balife , Tonne flottante

pour marquer les bancs de fable.

Drijfzand. zie Drifzand.

DRIJTEN , w. w. Kakken. Chier.

Drijter , z. m. Kakker. Cbicur

Drijfter , z. v. Kakſter. Chieuſe.

DRIJVEN , g. w. Op het water vlotten. Flot-

ter, êtreportéfur l'eau fans aller à fond.

Drijven. In de lugt op zijne vleugelen

drijven. Planer , fe foutenir fur fes

ailes déployées.

Het fchip kan zeilen nog drijven ; het

fchip deugt nergens toe. Ce vaiffeau

ne peut ni flotter ni aller à la voile ,

(c'est-à-dire) n'eſt propre à rien.

Drijven, w. w. Jaagen. Chaffer.

Iemand uit den huize drijven.

quelqu'un de la maison.

Chaffer

De vijanden op de vlugt drijven. Met-

tre les ennemis en fuite , ou én déroute.

Drijven , jaagen. Mener , faire marcher

devant foi , chaffer aux champs.

Chaffer

De koeijen in de weide drijven. Chas-

fer les vaches aux champs.

Eene kudde fchaapen drijven.

un troupeau de moutons.

Koopmanfchap drijven of doen. Faire

commerce , ou faire négoce , trafiquer.

Zij drijven cenen grooten handel. Ilsfont

un grand commerce , ou un grand négoce.

De wolken drijven naar 't wefte. Les

nuées chaffent vers l'ouest.

Drijven, breeuwers w. Schepen metwerk

ofmos ftoppen. Calfeutrer , ou calfater ,

boucherles trous& les fentes d'un vaiſſeau.

Drijven , zilverfmids w..Beeldwerk op zil-

vermaaken. Ciceler, travaillerau ciseau.

* Drijven. Staande houden. Soutenir ,

défendre.

Courenfe.

DRILKONST , z. v. Wapenoeffening. Exer-

cice des armes , l'art de bien manier les

armes.

DRILLEN , w. w, In de wapenen oeffenen.

Exercer.

De Kaptein heeft zijne Soldaaten gedrild.

LeCapitaine aexercé fes Soldats , ilafait

faire l'exercice à fes Soldats.

Drillen , g. w. Faire l'exercice , s'exercer
dans le maniment des armes.

DRILLEN , w. w. Ergens een gat in drillen.

Faire un trou dans quelque chofe avec un

foret , percer avec le foret.

Drillen , w . w. Graver dans le verre.

Ik zal ' s Konings wapen op deezen bo-

kaal doen drillen. Je ferai graverles

armes du Roi fur ce bocal.

DRILLEN , g. en w. w. Schudden , beeven.

Trembler, branler , vaciller.

Drilling , z. v. Schudding. Braniement

de la pique.

DRILMEESTER, z, m. Maître qui enſeigna
l'exercice des armes.

•

Drilplaats , z. v. Lieu où les gens deguerre

font l'exercice.

DRINGEN , w. w. Preffer, ferrer, pouſſer.

Zij drongen heel fterk in den fchouw-

burg. Ily avoit grandepreſſe à la comédie.

Hij drong mij daar op. Il me preffoit

fort là-deffus.

*De nood dringt mij. La néceffitémepres-

fe , ou me contraint.

* Ergens op dringen ; iets ernſtig ver-

zoeken. Solliciter , ou demander quel-

que chofe avec empreſſement.

*Iemand dringen om iets te doen. Preffer', -

ou porter, ou ponſſer quelqu'un à faire

quelque chofe.

Het water dringt opwaarts of naar bo-

ven. L'eau monte.

*
Dringende , bijv. w. Groote , hoog-

gaande. Preffant , preſſante.

Een dringende nood. Une néceſſité pres-

fante , ou urgente.

*Dringer , z.m. Een die eenen anderen

dringt. Celui qui preſſe , ou qui pouffe

un autre.

Hij drijft die zaak heel fterk. Il fou- DRINGER. Aanzetter of voorzetter van

tient cette canfe de toutes fes forces. ecne zaake. Solliciteur , celui quiparfe

Q 3
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•

une affaire , celui qui excite quelqu'un è

faire quelque chofe.

*Hij is een terke dringer. Il eft opiniátre

dans fes inftances , il s'efforce de venir

à bout de ce qu'il entreprend.

DRINKBAAR , bijv. w. Dat gedronken kan

worden. Propre à boire , ce qu'onpeut

boire , buvable.

Die wijn is niet drinkbaar. Ce vin ne

fe peut pas boire.

Drinkbaar goud. Or potable.

Drinkbak , z. m. Drenkbak. Abienvoir.

- Drinkbeker , z. m . Gobelet , vafe à boire

fans anfes & fans pieds.

De Drinkbeker in ' t H. Avondmaal.

Le calice dans la fainte Céne.

Drinkebroer , z. m . Zuiper , zwelger.

Buveur , biberon , celui qui aime à boire.

DRINKEN , w. w. Boire.

Zigdronken drinken . S'enivrer , ſe fouler.

Voor den dorft drinken. Boire pour fe

defalterer.

Opiemands gezondheid drinken. Boire à

la fanté de quelqu'un.

Een vol glas , ofboordevolletje drinken.

Boire un rouge bord ou une razade.

Drinker , z. m. Drinkert. zie Drinke-

broer.

Wijndrinker. zie onder Wijn.

Drinkgelag, z. g. Gelag. Ecot.

Drinkgelagen zetten ; herberg houden ,

tappen. Tenircabaret , vendredu vin , ou

de la bière en détail.

Drinkgeld , z.g. Drinkpenning. Argent

qu'on donne pour boire.

Drinkgezel , z. m. Camarade de débauche.

Drinkglas , z. g. Verre à boire.

Drinkhuis , z. g. Maison où l'on vend à

boire , cabaret.

Drinkkan , z. v. Pot à boire.

Drinking , z. v. Action de boire.

quelqu'un.

DROES , z. m. Zekere ziekte der paerden.

Gourme , maladie des jeunes chevaux.

DROES , z. m. De duivel. Le diable.

Hij is zoo boos , ofzoo erg als de droes.

Il eft malin comme le diable.

DROESSEM , z. m. Hef, moêr , grondfop.

La lie , le marc , ce qui eft de plus groffier

dans une liqueur & qui va au fond.

Droeffem van wijn , wijndroefiem. Lie

de vin.

Droeffem van bier. Lie de bière.

Droeffemig , bijv. w. Onklaar. Trouble ,

qui n'eft pas clair.

DROEVIG , bijv. w. Bedroefd. Trifte , mé-

lancolique , chagrin.

't Is droevig weêr. Il fait un tems fom-

bre & trifte.

Dat is een droevig geval. C'eft une

trifte avanture.

* Droevig. Onklaar. Trouble.

* Droevige wijn. Vin trouble.

Droevig, bijw. Op eene droevige wijze.

Triftement , lamentablement , d'une ma-

niére trifte.

Droevig , elendig, Miférablement , pitoya-

blement.

Hij quam droevig om , ofaan zijn einde.

Il périt miférablement.

DROEZIG , bijv. w . Een droezig paerd.

Un cheval qui a la gourme , un cheval

gourmenx.

DROGEN. zie Droogen.

DROGEN , of Droogerijen , z. v. meerv.

Drogifte waaren. Des drogues.

DROGET , z. g. ond. w. Soort van ftoffe daar

men kleederen van maakt. Droguet.

DROGIST , z. m. Drogerijen verkooper.

Marchand de drogues , ou droguiſte.

Drogiftwinkel , z.m. Boutique de droguifte.

DROGLIGT , zie Dwaalligt.

Drinkkop , z. m. Drinkfchaal. Coupe , ou DROK , Druk. ' t Is ' er heel drok ; daar

taffe à boire.

Drinkpenning. zie Drinkgeld.

Drinkplaats. zie Drenkplaats of Drenk-

wed.

Drinkpot. zie Drinkkan.

Drinkpriëel , z. g. Zomerhuisje daarmen

met zijne vrienden drinkt. Vuide-bou-

teille, cabinet dejardin où l'on boit bou-

teille avec ses amis.

Drinkfchaal. zie Drinkkop.

Drinkvat , z. g. Vaiffeau à boire.

Drinkwinkel. zie Drinkhuis.

DR O.

DROEF , moer , drocffem . zie Droeffem.

DROEF , bijv. w. zie Droevig.

Droeffeniffe. zie Droefheid.

Droefgeeftig,bijo. w . Treurig. Mélancoli-

que, trifte, morne , chagrin , penfif.

Hij ziet ' er droefgeeftig uit. Il a le vi-

fage morne.

Droefgeeftigheid , z. v. Mélancolie.

Droefheid , z. v. Treurigheid. Trifteffe ,

chagrin.

Eene groote droefheid hebben ; zeer be-

droefd zijn. Etre fort trifle, avoir

unegrande trifteffe.

Droefheid over zijne zonden. Contrition ,

douleur fincére de fes péchés.

Droeflijk, zie Droevig.

DROEG, onv. tijd van Draagen . Als , ik

droeg. Je portois , ouje partai.

DROEL, z. m. Een gek daar men meede

fpot. Fou dont on fe moque.

Temand voor den droc! ofvoor den gek

houden. Se minguer de quelqu'un.

Met iemand droelen. Se moquer de

is veel volks. Il y a grandefoule , ou

beaucoup de monde.

Drokwerk ; haaftig werk. Befogne pres-

fante.

Hij heeft het heel drok. Il a beaucoup

àfaire , il a beaucoup de befogne.

Drokte , z. v. Drokke tijd. Tems de la

plus grande preſſe.

De grootste drokte is over.

grande preffe eft paſſée.

DROL , z. m. Keutel. Crotte.

La plus

Een dikke drol ; een kort diklijvig

menfch. Un courtaud , ou une perfonne

ramaffée.

Drollig , bijv. w . Koddig ,

Drôle , plaifant , facétieux.

klugtig.

Dat is een drollige vent. C'eſt un drôle

de corps , c'est un plaifunt corps , c'est un

goguenard.

·

Een drollig vrouwmenfch. Une drôles-

fe , une femme facétienfe.

Dat is een drollig zeggen. Voilà un

plaifant conte , voilà qui eft drôle.

Drolligheid , z. v. Klugtigheid. Plai-

fanterie , drôlerie.

DROM , z. m. Eene menigte . Multitude ,

foule , prefe , ou troupe de gens.

Een drom Krijgsvolk. Une troupe defol-

dats , une bande de gens armés.

* Met eenen drom bezigheden bezet zijn.

Etre accablé d'une foule d'affaires.

* Hij bragt eenen gantfchen drom be-

wijsredenen bij II allégua une foule

de raifons , ou de preuves.

DROMEDARIS , 2. m . Zeker bultig dier dat

naar eenenKemel gelijkt. Dromadaire ,

forte de chameau , qui a deux boſſes fur

le dos.

Dromedaris , z. m. Een grofplomp

menfch. Un lourdaut , un butor , an

maladroit.

DROMMEL , z. m. Duivel. Diable , diantre.

Drommelfch , bijv. w . Als , Een drom-

melfch wijf. Une diable de fenume.

+Drommelskop z. m. Een koppig

menfch. Un brutal , ou un opiniâtre.

DRONG , onv. tijd van dringen . Als , ik

drong. Je preffois ou je preffai.

DRONK , onv. tijd van drinken . Als , ik

dronk. Je bunois , ou je bus.

DRONK , z. m . Teug. Trait , coup.

Een dronk bier. Un trait de bière.

Een dronk wijn. Un coup de vin.

Hij deĉ eenen luftigen dronk. Il but

un bon coup.

Hij heeft eenen quaaden dronk over zig.

Il eft méchant quand il a bu , ou quand

il eft fou: Il a le vin mauvais.

Scheidronk. zie onder Scheiden.

DRONKAART , z. m. Zuiper , Zwelger.

Ivrogne , un buveur.

't Is een groote dronkaart. C'eft un

grand ivrogne.

Dronken, bijv. w. Door den drank be-

vangen. Ivre , fou , qui a trop bu.

Zig dronken drinken. S'enivrer ,fefouler,

Iemand dronken maaken. Enivrerquel

qu'un , ou le rendre ivre.

Dronken worden. S'enivrer , fe fouler.

Slaapdronken , Smoordronken , Wijn-

dronken , enz. zie onder Slaap , enz.

Dronkenfchap , z. v. Befchonkenheid.

Ivreffe , l'état d'une perfonne iore.

Hij is van zijne dronkenfchap nog niet

ontwaakt. Il n'est pas encore revenu

de fon ivreffe.

Dronkenfchap. Zuiperije , gewoonte van

zig dronken te drinken. Forogneris.

babitude de boire jufqu'à s'enivrer.

DROOG , Drooge , bijv. w . Sec, féche.

Droog hout. Du bois fec.

Dat is een droog huis. Il fait fort fee

dans cette maison elle n'eft pas bu-

mide.

,

Droog van aart of van natuur. D'un

tempérament fec.

Droog worden droogen. Secher , fe

fecher, devenir fec.

Droogagtig , bijo. w. Un peu fec.

Droogdock , z. m. Handdoek. Un eſſuye-

main, linge à effuyer les mains.

Het drooge , z.g. De aarde. Le fec , la

terre.

De vifch fpouwde Jonas op het drooge.

Le poifon vomit Jonas fur le sec, ou

fur le rivage.

Drooge haring , bukking. Harangforé ,

ou foret.

Drooge hoeft. Toux fiche.

Eene drooge min ; cene min die niet

zoogt. Nourriffe qui n'allaite point.

Een drooge vrijer. Un amoureux tranfi,

un amant timide jufqu'à l'excès.

Drooge waaren. Marchandifes fiches.

't Is een drooge zomer. L'été eft fec.

DROOGEN , w. w . Te droogen hangen;

afdroogen. Secher, effuyer , deffecher ,

faire fecher.

Linnen droogen. Secher du linge.

De handen droogen. Effuyerles mains.

Iets in de lugt , tegen 't vuur , enz. droo-

gen. Faire fecher quelque chofe Pair,

aufeu , &c.

Droogen in den rook. zie Rooken.

Droogen , g. w . Droog worden. Secher ,

fe fecher , devenir fec.

Laat dat zoo fterk niet droogen, Ne

laillez par tantfecher cela.

#Dab
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*Dat kan nog diepen nog droogen. ]

zie Diepen.

LesDe wegen droogen door de zon.

chemins fichent à cauſe duſoleil.

Droogheid, z. v. Séchereſſe.

Drooging, z. v. Actiondefecher ,féchement.

Droogkloot , z, m. Een fcheldwoord.

Pife froid , niquedouille.

Droog kraauwzel , z.g. Gallefiche.

Droogmonds , bijw . A jeun; fans avoir

mis quelque chofe à la bouche.

Droogfcheerder , z. m. Tondeur de drap.

Droogfcheeren , w.w. Tendre le drap.

Droogte , z. v. Drooge hoedanigheid.

Séchereffe , état ou qualité de ce qui eftfec.

De droogte der aarde. La féchereffe de

la terre.

Droogte. Droogweêr. Séchereffe , temsfec.

Wij hebben deezen zomer eene langduu-

rige droogte gehad. Nous avons eu una

grande ficherelle pendant cet été.

Droogte. Zandplaat. Banc de fable.

't Schip raakte op cene droogte.

vaiffeau échoua fur un banc de fable.

Droogvoets, bijw. A pied fec.

DROOM, z. m. Songe , rêve.

Le

Een zwaare droom. Un fäcbeux fonge ,

un fonge bideux.

. *Dat fchijnt ons als een droom te zijn.

Cela nous paroit comme unfonge.

Droomen zijn bedrog. Songes font men-

fongs.

Eenen droom uitleggen. Interpréter un

fonge.

Droomagtig , bijv. w. Droomig , vakerig.

Affoupi , endormi à demi.

Ik bevind u heel droomagtig. Je vous

trouve tout affoupi.

Droombeduider , z. m. Uitlegger van

droomen. Interpréte des fonges , devin

qui explique les fonges.

DROOMEN, g. w. Songer , faire unſonge ,

rêver.

Ik droomde te nagt , dat , enz. Je Songeois

cette nuit , que , &c.

*Wie zou dat droomen? Wie zou dat

denken? Qui s'aviſeroit de cela? Qui

pourroit s'imaginer cela ? Qui pourroit

penfer cela?

de vogt. Il aime fort à boire.

Drop van zoethout. Jus de régliſſe.

Drop. Eene quaal van zogende vrouwen.

Grumeaux de lait que les femmes ont

aux mamelles.

Neusdrop. zie onder Neus.

Droppel , z. m. Druppel. Goute.

Eenige droppelen olië. Quelques goutes

d'buile.

Droppelen , g. w. Druipen. Dégouter ,
tomber goute à goute.

Droppelings , bijw. Bij droppelen. Goute

cute.

Droppelpis , z. v. Koude pis. Dificul-

té d'urine; retention d'urine ; ardeur d'u-

rine.

Dropwijn , z. m. Lekwijn. Vin qui dé-

goute bors du tonneau.

DROSSAART , z. m, Droft , Landvoogd.

Baillif, Chef d'une juſtice ſubalterne ,

Droffart.

Droflaartfchap , z.g. Droſtampt. Charge

de Baillif.

Droft , z. m. zie Droffaart.

Droftin , z. v. La femme du Droffart.

Droſtſchap. zie Drollaartfchap.

DRU.

"

DRUIF , Druive , z. v. De vrugt des wijn-

ftoks. Raifin , le fruit de la vigne.

De druifis van't jaar wel geflaagd. Le

raifin eft bien cru cette année.

Dedruiven zijn zuur zei de vos , Spreekw.

Autant en dit le renard des mûres , elles

font trop vertes , proverbe.

Rijpe druiven. Raifins mûrs.

Onrijpe druiven. Raifins qui n'ont pas

encore leur maturité.

Vroege druiven. Raifins bâtifs ouprécoces.

Laate druiven. Raifins tardifs.

Druifkruid , z. g. Piment , forte de plante.

Druifleezen , enz. zie Druiven leezen ,

enz.

Druifmes , z. g. Serpette pour vendanger.

*Druif. De knop die aan 't eind van de

boomen en bootshaaken is. Bouton

qui eft au bout des gaffes ou des perches

des mariniers.

forte de petite voile.

Gij droomt ; gij hebt mis. Vous ré- DRUIL , z.m. Zeker klein zeil. Tapecu ,

vez , vous ne farvez ce que vous dites.

Droomer , z. m. Een die droomt. Son-

geur , rêveur.

't Is cen regte droomer ; 't is een lufte-

loos menfch. C'estun efprit endormi ,c'est

un bomme affupi , oufans vivacité.

Droomgefpuis , z. g. Réveries , imagina-

tions fortes , vifions ridicules qu'on fe met

dans l'efprit.

Droomgezigt. zie Droomgefpuis.

Droomig , bijv. w. zis Droomagtig.

Droomster , z. v. Songenfe , reveuse.

DROOP , onv. tijd van druipen. Als , het

waterdroop. L'eaudégoutoit , ou dégouta.

DROOPEN , w. w. Bedruipen. Arrofer le

róti , faire dégouter du beurrefur le réti.

't Gebraad aan ' t fpit droopen. Arrofer

le rôti.

Drooppan , z. v. zie Braadpan.

Droopzel , z. g. Droopvet. La graiſſe

du rôti qui tombe dans la léchefrite.

DROP , z. m. Afdruiping der vogtigheid.

Egout; la chute & l'ecoulement des eaux

de pluye d'un toit.

Men magden drop van zijn waterniet op

zijnbuurmans erflaaten vallen. Il n'eft

pas permis de laiffer tomber l'egout defes

eauxfur le terrain de fon voifin.

Drop. Drank. Toute forte de boin.

Hij houd veel van den drop , of van

*Met eenen druil iets doen ; iets langzaam

doen. Faire quelque chofe lentement.

Druil , z. m. Druiloor ; een lufteloos

menfch. Un bomme lent , un lendore.

DRUILEN , g. w. Talmen. Lambiner.

Druilen , fluimeren. Sommeiller.

Druiloor. zie Druil.

Druilooren , g. w. Druiloorig zijn ;

lufteloos zijn. Etre affoupi , ou être à

demi endormi.

Druiloorig, bijv. w. Lambin, lent, pareſſeux.

Druiloorigheid , z. v. Lambinerie , len-

teur, parelle

DRUIPEN , g.w. Afdruipen. Dégouter.

Het water druipt daar langs heene af.

L'eau degoute par-là.

Hij druipt door zijn bedftroo ; hij ver-

quijnt. I périt miférablement.

*Hij ging heene druipen ; hij ging ſtillet-

jes weg. Il s'en alla doucement , à la dé-

robée, en cachette , ou furtivement.

Hij zal nog van de galg druipen. II

fe fera pendre un jour ou l'autre.

Door de mand druipen , zijne woorden

niet konnen waar maaken. Etre trou-

vé menteur fe contredire, fe couper.

Druipert, z.m. ZekereVenusziekte . Chau-

depiffe , certaine maladie vénérienne.

Druiping , z. v. Afdruiping: Ecoulement.

"

Ecoulement desDruiping van den neus.

bumeurs par le nez. -

Druipneus , z. m. en v. Een fnotterig

menfch. Un morveux, une morveuse.

Druipoog , z.m.env. Leepoog. Celui ,

on celle qui a les yeux chaffieux.

Druipſtaerten , w. w. Wegfluipen. S'en

aller tout confus , ou plein de bonte.

DRUISSCHEN. zie Ruiffchen.

DRUIVE , bijv. w. De raikin.

Een tros , of bos druiven ; een drui

ven tros. Une grape de vaiſin.

Druivenbloed , z.g. zie Druivennat.

Druivendrager , z.m. Die de druiven in

eenen rugkorf draagt. Hotteur.

Druivenkorf, z. m. Ruggekorfom drui-

vente draagen. Hette à porter le raifin

Druivenkorlen. Pepins de raifin.

Druivenkruid , z.g. zie Druifkrnid.

Druivenmand. zie Druivenkorf.

Druivennat , z.g. Le jus de la vigne, om

de la treille , le vin.

Druivenleezen , w. w. Vendanger , faire ,

la vendange.

Druivenleezer , z. m. Vendangeur.

Druivenleezing , z. v. Vendange.

Druivenoogst , z. m. Vendange , le tems

de la vendange.

Druivenpers , z. v. Preffoir.

Druivenperfer , z.m. Celui qui travaille

au preffoir.
Druivenperzing , 2. v. Le travail du

preffoir.

Druivenplukker. zie Druivenleezer.

Druivenrank , z. m. Sarment

jette la vigne.

Druivenfap. zie Druivennat.

"
bois que

Druivenſchil , z. v. La peau du grain de

raisin.

Druivenfteel , z.m. Queue de la grappe.

Druiventreeder , z. m . Celui qui foule le

raifin dans la cuve.

Druiventros , z. m . Grape de raisin.

Druivenvogt. zie Druivennat.

DRUK , z. m. Elende. Mifére , malbeur,

affliction , douleur , trifleffe.

Hij zit in den druk. Il eft dans la dou-

leur , ou dans l'affliction.

De druk van een boek ; al de afdrukzels.

L'impreffion d'un livre , tous les excm-

plaires.

Hij kogt den gantfchen druk. It acheta

toute l'impreffion.

Dat bock koft zoo veel in den druk.

Ce livre coute tant d'impreſſion.

De druk van dat boek is uitverkogt.

L'édition de ce livre eft vendue.

Dat is een nieuwe en fchoone druk van

dat werk. Voilà une nouvelle & belle

impreffion de cet ouvrage.

De drukken van de Stephanuffen zijn

zeer vermaard. Les impreffions des E-

tiennes font fort en eftime.

De eerfte druk van dat boek , de twee-

de druk. La premiére édition d'un li-

ore , la feconde édition.

Een fchoone of bruine druk van eene

plaat. Une taille-douce bien tirée.

Proefdruk. zie onder Proef.

Druk , Drang zie Drok.

Drukballen , z.m. Drukkers ballen. Balles

à imprimer , ou à toucher les formes.

Drukfeil , z. v. Faute d'impreffion.

Drukinkt , z.m. Drukkers inkt. Encre

pour imprimer.

DRUKKEN, w.w. Boekdrukken. Imprimer

mettre fous la proffe.

Eenboek voor de tweedemaal drukken.

Faire une feconde édition d'un liore.

Plaatdrukken. Imprimer des tailles-douces.

Drukken.
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Il lui

Drukken, Douwen. Preffer , ferrer.

Hij drukte haar aan de hand.

preffa , ou lui ferra la main.

Drukken , prangen , quetzen. Bleffer.

Dat paerd is onder den zadel gedrukt.

Ce cheval eft bleffé fous la felle.

*Drukken. Bedroeven. Affliger, chagriner.

Dat verlies drukte hem zeer. Cette perte

l'affligea , ou le chagrina fort.

DRUKKER , z. mn. Drukkermeefter. Im-

primeur, maître-imprimeur.

Drukker. Drukkers knegt. Compagnon qui

travaille àlapreſſe , Garçon-imprimeur.

Plaatdrukker. zie onder Plaat.

Drukkerije , z. v. Imprimerie.

Eene drukkerije opregten. Etablir une

imprimerie.

Drukking , z. g. Perffing. Preſſement.

De drukking der lugt. Le preffement de

l'air.

De drukking van 't water. Lepreſſe-

ment de l'eau.

Drukkonft , z. v. L'art d'imprimer.

Drukpapier , z. g. Papier à imprimer.

Drukpers , z. v. Drukkerspers. Prefe

à imprimer.

Drukzel. zie Afdrukzcl.

DRUP. zie Drop.

Druppel. zie Droppel.

DUB. DUC.

DUBBEL , ofDubbeld , bijv. w. Tweevou-

dig. Double.

Een dubbel hart. Un cœur double , ou

diffimulé.

Het dubbel van eenig gefchrift.

double de quelque écrit.

Le

Eendubbele flag , ofwinft doen. Gagner

au double.

Dat is een dubbele flag , of dubbel on-

geval. Voilà un double malbeur.

Die man is dubbele eere waerdig. Cet

bomme-là mérite un double bonneur.

Eene dubbele deur. Une porte à deux

battans.

Dubbel, bijw. Doublement , au double.

Ik zal 't hem dubbel vergelden. Je le

doute, ou qui eft en doute.

Dubbing , z. v. Twijfeling. Doute , in-

certitude , fcrupule.

DUBBLETTEN , of Doubletten , ond. w .

Twee dobbelfteenen met evenveel

oogen. Doublets.

Dubbletten gooijen.

des doublets.

Jetter ou amener

DUBLOEN , ond. w. z. m. Spaanfche piftool .

Doublon, piftole d'Espagne.

DUCAAT of Dukaat , z. m . Gouden munt

van 5 gulden 5 ftuivers Hollandfch.

Ducat , pièce d'or , de la valeur de cinq

livres cinqfous , monnoye d'Hollande.

Een dubbelde ducaat. Un double ducat.

Ducatengoud , z. g. Or de ducat , qui eft

eftimé le plus fin.

Ducaton of Dukaton , ond. w. z.m. Sil-

ver ftuk geld van 3 gulden 3 ftuivers

Hollandfch. Trois livres trois fous mon-

noye d'Hollande.

Gouden ducaton , goudſtuk van 15 gulden

15ftuivers Hollandfch. Souverain , ou

ducaton d'or de la valeur de quinze li-

vres quinze fous monnoye d'Hollande.

DUF. DUG.

DUF , bijv. w. Muf, verduft. Moifi, qui

fent le moifi.

Dat brood heeft eenen duffen fmaak.

Ce pain fent le moifi.

Duffigheid , z. v. Muffigheid. Moifiſſure.

De duffigheid is vies. La moiffure eft

dégoutante.

DUFSTEEN , z. m. Tuffteen. zie Duiffteen.

DUGTEN , w. w. Vreezen , bekommerd

zijn. Craindre , appréhender , être enpeine.

Ik dugte dat ik mijn oogmerk niet zal

bereiken. F'appréhende de ne pas venir

à bout de mes deffeins.

God is voor allen te dugten. On doit

craindre Dieu fur toutes chofes.

Dugting , z. v. Vrees , ontzag. Crainte ,

apprébenfion.

DUI.

récompenſerai au double , je lui rendrai | DUIDELIJK , bijv. w. Klaar. Clair , viſible,

au double.

DUBBELEN , w. w. zie Verdubbelen.

Dubbelhartig , bijv. w. Valfch , geveinsd.

Diffimulé , qui a le cœur double.

Een dubbelhartig menfch. Un bomme

diffimulé , ou double de cœur.

Dubbelhartigheid , z. v. Valsheid , ge-

veinsdheid. Diffimulation duplicité de

cœur, mauvaisefoi.

Dubbeling , z. v. L'action de doubler.

Dubbelheid. zie Dubbeling.

Dubbeltje , z.g. Geldſtuk van tweeftui-

vers. Unepiécede deuxfous , un doublefou.

Dubbelzinnig , bijv. w. Twijfelagtig. E-

quivoque , ambigu.

Een dubbelzinnig antwoord. Réponse

ambigue , ou équivoque.

"

Dat is eene dubbelzinnige vraag. Voilà

une demande équivoque , ou ambigue.

Dubbelzinnige godſpraaken. Des ora-

cles ambigus.

Dubbelzinnig , bijw. Dubbelzinniglijk.

Ambigument , d'une manière ambigue

ou équivoque.

Dubbelzinnig antwoorden. Répondre am→

bigûment , ou donner une réponſe équivoque.

Dubbelzinnigheid , z. v. Ambiguïté , obfcu-

rité dans les mots qui fait un double ſens.

DUBBEN , w. w. and w. Twijfelen. Do-

ter , être en dente

Dubber , 2. Twijfelaar. Perfonne qui'

évident, manifefte , diftincte.

Duidelijk fchrift. Ecriture claire & fa-

cile à lire.

Hij fpreekt zeer duidelijk. Il parlefort

diftinctement.

Duidelijk , bijw. Klaarlijk , openlijk.

Clairement , évidemment visiblement,

manifeftement , diftinctement.

Hij gaf hem duidelijk te kennen , dat ,

Il lui donna clairement à connoî-

tre , que , &c.

enz.

Zig duidelijk uitdrukken. S'expliquer , ou

s'exprimer clairement , ou fans équivoque.

Dat is duidelijk vals. Cela eft évidem-

ment faux.

Duidelijkheid , z. v. Klaarheid. Evi-

dence , certitude manifefie , clarté.

Duiden, w. w. Toepallen , verklaaren.

Appliquer, expliquer , interpréter.

lets ten goeden of ten quaaden duiden.

Expliquer quelque chofe en bonne , ou en

mauvaise part.

Hij duid dat verkeerdelijk op die zaak.

Il applique mal cela à ce sujet.

Iets ten beften duiden ofneemen. Pren-

dre quelque chofe en bonne part.

DUIF , z. v. Duive. Pigeon.

De H. Geeft daalde op J. C. neder in de

gedaante van eene duive. Le St. Efprit

defcenditfur F. C. en forme de colombe.

Eene wilde duif. Un pigeon ramier.

Eene jonge duif. Un pigeonnean.

Zij is eene flegte duif; zij is een flegt

vrouwmenfch. C'est une innocente.

Ringduif of Ringelduif. zie onder Ring.

Duifhuis , z.g. Duivenkot. Colombier ,

ou coulombier.

Duifje , z.g. Petit pigeon.

Duifkruid , z.g. zie Duivenkervel.

DUIFSTEEN , z.m. Du tuf, forte depierre

dont on fait le ciment.

Ringelduif , Slagduif. zie onder Ringel ,

enz.

DUIG , z. v. Duig van een vat. Douve

de tonneau.

Eene duig in een Oxhoofd ftecken.

Mettre une douve à un muid.

In duigenvallen , g. w. Tomber enjavelle.

Die aanflag leit in duigen , die aan-

flag is mislukt. Cette entreprise a

échoué , a manqué.

Hij fmeet dat heele werk in duigen.

Il renverfa toute cette affaire.

DUIKELAAR , z. m. Duiker. Plongeon ,

oifeau aquatique.

| DUIKEN , g. w. Voor over bukken. Se

courber , fe bailer.

Die man duikt in 't gaan. Cet boming

marche tout courbé.

Duiken. Onder water zwemmen. Nager

fous l'eau , plonger.

*Duiken. Zwigten , toegeeven. Céder.

Hij wil voor niemand duiken. Il ne

veut céder a perfonne.

Duiker, z. m. Een die lang onder water

blijft. Plongeur.

Duiker. zie Duikelaar.

‡ De DUIKER , de Duivel.

Le Diable.

Le Diantre,

DUIKER , verlaatdeurtje dat het water op-

houd offtuit. Vanne , ou bonde d'écluse.

Duikers. Zeker flag van fpijkers. Sorte

de cloux à têtes menues.

DUIM , z. m. De dikfte vinger. Le pouce ,

le plus gros des doigts de la main.

Iemand de duimen knellen. Serrer les

pouces à quelqu'un.

*Onderden duim. Enfecret , encachette.

Iemand bij den duim houden ; iemand

kort houden. Tenir quelqu'undecourt,

lui tenir la bride baute.

Duim. Een ijzeren duim. Gond, morceau

de fer coudé qui fert à porter une penture.

Eene deuruit haare duimen ligten. En-

lever une porte de defus fes gonds.

Duim. Zekere maat. Unpouce , certaine

mefure.

Dat is een voet en drie duimen lang.

Cela a unpied & trois pouces de longueur.

Daar zijn twaalf duimen in eenen Rhijn-

landfchen voet. Il ya douce pouces

au pied de Roi.

Een duimbreed ; de breedte van eenen

duim. La largeur d'un pouce.

Duimijzer , z.g. Gondde porte ou de fenêtre.

Duimijzers , z.g. meero. IJzers die men

den gevangenen aan de duimen doct.

Certains inftrumens de fer qui fervent à

ferrer les pouces aux prifonniers qu'on ap-

plique à la torture.

Duimikleppers , meerv. Caftagnettes.

Duimkruid , z. g. Geld. De la pécune,

de l'argent.

Men heeft hem wat duimkruid gegee.

ven om zijne ftem te winnen. On lui

adonné la pièce pour gagnr ſonfuffrage.

Duimfpijkers , meerv. Sorte de clous.

Duimftok 2. m. Zeker maatftokje.

Petite mefure de bois où les pouces font

marqués.

DUIN, z.m. Zandduiņ . Dunes , colline fa-

blonneufe
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blonneuse qui s'étend le long des bords de

la mer.

Door de duinen rijden. Traverfer , ou

paffer les dunes à cheval , ou en voiture.

Duinhelm , z. m. Genet qui vient ou qui

croît dans les dunes.

Duinkant, z. m. Eene Landftreek omtrent

de duinen. Lieu aux environs des dunes ,

on fitué proche des dunes.

Duitfchland , z. g. Hoogduitfchland.

Allemagne.

DUIVE. zie Duif.

Duive , bijv. w. De pigeon.

Duivenboonen. zie Paerdenboonen.

Duivendrek. Fiente de pigeon.

Duivenkervel , z. v. Sorte de cerfeuilſau-

vage , fume-terre.

Duivenkot. zie Duifhuis , Duivenhok.

Hij woont aan den duinkant. Il demeure DUIVEL , z. m. Een Afvallige Engel.

proche des dunes.

DUINKERKE. Stadsnaam.

ville de Flandre.

Donquerque,

DUINKONIJN , z. g. Lapin de dunes.

Duinmaaijer , z.m. Opzigter van de dui-

nen. Officier commis pour empêcher la

chaffe fur les dunes.

Duinroosje , z. g. Sorte de petite roſe qui

croit fur les dunes.

Duinftrand , z.g. zie Duin.

Duinzand , z. g. Sable des dunes.

DUIST , z.g. Boekweiten duift. Ecoffe de

bled farafin.

DUISTER , bijv. w. Donker. Obſcur , fom-

bre , ténébreux , qui n'est pas éclairé.

Het is duifter weêr. Ilfait un tems obfcur.

*Duifter. Verward, Mélé , brouillé , con-

fondu.

* Ďuifter , mocijelijk , zwaar.

difficile.

Obfeur,

Dat is duifter om te verstaan. Cela eft

difficile , ou malaifé à entendre.

Een duifter fchrijver. Un auteur obſcur.

Eene duiftere reden. Un difcours obfcur.

Duifteragtig , bijv. w. Eenigzins duifter.

Un peu obfcur, tirant fur l'obfcur.

Duifterheid , z. v. Duisternis. Obſcurité ,

ténébres , fombre.

*Duifterheid , z. v. Mocijelijkheid om

te ontwinden. Difficulté à réfoudre quel-

que chofe.

Die zaak heeft haare duifterheid. Cette

affaire a fa difficulté.

* Duifterlijk , bijw . Heimelijk , bedekt.

Obfcurément , couvertement , fecrettement.

Iets duifterlijk te kennen geeven. Donner

quelque chofe à connoitre obfcurément.

Duisternis , z. v. Donkerheid. Obſcurité ,

ténébres.

De duisternis van de nagt. Les ténèbres ,

ou l'obscurité de la nuit.

DUIT, z.v. Twee penningen. Un double,

ou une dute , piéce de cuivre quifait la

buitiéme partie d'unfou d'Hollande.

'Dat is geen duit waardig. Cela ne vaut

rien du tout.

Men heeft nieuwe duiten geflagen. On

a frappé de nouvelles dutes.

Ik geef ' er niet eene duit van. Je n'en

donne pas un double.

*Hij heeft niet eene duit in de waereld.

Il n'a pas un fou , il eft miferable.

Hij gelijkt zijnen vader op eene duit. Il

reffemble à fon pére comme deux goutes

d'eau , c'eft fon pére tout craché.

DUITSCH , bijv. w. Dat van Duitschland is.

D'Allemagne , ce qui eft d'Allemagne.

Duitfch geld. Argent , ou monnoye

lemagne.

d'Al-

De Duitfche Keizer. L'Empereur d'Oc-

cident, ou d'Allemagne.

De Duitfche Order. L'Ordre Teutonique.

Eene Duitfche Vrouw. Une Allemande.

Duitfch. Nederduitfch. Flamand, Hol-

landois.

't Duitfch , z. g. Le Flamand , le Hollandois ;

la langue Flamande , la langue Hollan

doife.

Duitfcher , 2. m. Hoogduitfcher.

Allemand.

Un

Diable , démon, mauvais ange.

Een duivel van een menfch ; een boos

menfch. Un méchant diable.

'tIs eengevleefchde Duivel. C'eft undia-

ble incarné.

Quelduivel , Zeeduivel. zie onder Quel ,

enz.

Duivelbanner , z. m. Exorcifte , celui qui

conjure les démons

Duivelbezweerder. zie Duivelbanner.

Duivelbezweering , 2. v. Exorcifme.

Duivelerije , z. v. Duivels bedrijf. Dia-

blerie.

Duiveliaagen , w . w. Met den duivel

aanfpannen. Faire pacte avec le diable

Duiveljaager , z. m. Toveraar. Magi-

cien ,forcier.

Duiveljaagfter , z. v. Tovereffe . Magi-

cienne , forcière.

Duivelin , z. v. Een boos verwoed

vrouwmenfch. Diableffe , une méchan-

te femme.

Duivelsbeet , z. v. Zeker kruid. Mors

de diable , forte d'herbe.

+ Duivelsbrood , z. g. Kampernoelje.

Champignon.

Duivelfch , bijo.w. Dat van den duivel

is. Diabolique , ce qui eft du diable ,

ou du démon.

Dat is een duivelfch werk. Voilà une

diable d'affaire.

Het buskruid is eene duivelfche vinding.

La poudre à canon eft une invention dia-

bolique.

Dat is eene duivelfche , ofeene groote

leugen. C'est un diable de menfonge ,

c'est un grand menfonge.

*Duivelfch. Verraaderfch , verfoeijelijk.

Diabolique , abominable , borrible.

Eene duivelfche t'zamenzweering tegen

't leven vandenKoning. Une conjuration

diabolique contre la vie du Roi.

Duivelsdrek , z. m. Alfa fætida , forte de

gomme fort puante.

2Duivelskop 2. m. Een uitgegraven

wortel van eenen boom . Une racine

d'arbre féparée du tronc , qu'on arrache

de la terre.

't Is een regte duivelskop. C'est une vraye

tête de diable; c'est une méchante tête.

Duivelsmelk , 2. v. Zeker kruid. Réveil-

lematin des vignes , forte d'herbe.

Duivels naaigaaren , z g. Zeker boos

onkruid. Sorte d'ivraye très-difficile à

arracher.

Duiveltje , z.g. Diablotin , petit diable.

*DUIVENMELKER , 2. m. Een die veel

duiven houd. Celui qui nourrit beau-

coup de pigeons.

Duivenmerkt , z. v. Marché aux pigeons.

Duivenmeft , z. v. zie Duivendrek.

Duiven houden. Tenir des pigeons , nour-

rir des pigeons.

Een paar duiven die gepaard zijn . Une

paire de pigeons qui font appariés.

Een koppelgebraadene duiven. Uncouple

de pigeons retis.

Eene vlugt duiven. Une volée de pigeons.

Duivenei , z. g. Oeuf de pigeon.

Duivenhok , 2. g. zie Duifhuis.

R

Duivenflag , z. g. Pigeonnier , colombier.

Duiventil. Trebuchet d'un Colombier.

Duivenvlugt. zie Duivenflag.

Duivenvoet , z.m. Zeker gewas. Pied

de pigeon , forte de plante.

DUIZELEN , g. w. Bedwelmd zijn. Etra

étourdi , avoir des tournoyemens de tête.

Duizelig , bijv. w. Bedwelmd. Etourdi ,

étourdie, qui a le cerveau ébranlé , qui

a des tournoyemens de tête.

Ik ben wat duizelig van hoofa J'ai

la tête unpeu étourdie.

Duizeling , z. v. Bedwelmdheid. Etour-

difement , tournoyement de tête , ébran-

lement de cerveau.

DUIZEND , bijv. w. Zeker getal. Mille,

millier , certain nombre.

Duizend man op de been brengen. Met-

tre mille hommes furpied.

Een duizend fpelden. Un millier d'epin-

gles.

Duizendbeen , z. m. Pifebed , zekere

fchietworm. Cloporte , espéce de petit

infecte.

Duizendblad , z. g. Gerwe ; zekerkruid.

Mille-feuille , forte d'berbe.

Duizendknoop , z. v. Verkensgras; zeker

kruid. Renouée , corrigiole , forte d'herbe.

Duizendkoren , z.g. Zekergewas. Bos

tonnet , forte de plante.

Duizendkruid , z. g. Centaurée , berbe

médécinale.

Duizendmaal , bijw . Duizendwerf. Mil-

le fois.

Duizendfchoon , z. g. Herfftklokjes , ze-

kere bloem. Violettebleue ,forte defleur.

Duizendfte. Millième.

Het duizendfte deel van de menfchen

weet dat niet. La milliéme partie des

bommes nefait pas cela.

DUK.

DUKAAT. zie Ducaat.

Dukaton. zie Ducaton.

DUKDALF, z. m. Paalwerk in het water om

fcheepen aan vaft te leggen. Affemblage

de pieuxenfoncés dans lefond de l'eau pour

y amarer les vaiffeaux en rade , ou devant

l'eftacade d'un port.

De DUKER word vloekswijze gezegd

voor de Duivel. Diantre.

DUL.

DUL. zie Dol.

DULDELIJK , bijv. w. Lijdelijk , verdraa-

gelijk. Supportable , ce quife peutfup-

porter, qu'on peut fouffrir , aisé à endu-

rer, tolérable.

Die zaak is niet duldelijk. Cette chofe ,

ou cette affaire n'eſt pas ſupportable.

Duldeloos , bijv. w. Dat niet te duldenis.

Infupportable , qu'on ne peut fouffrir,

qu'on ne peut endurer.

Dulden , w. w. Lijden , verdraagen , toc-

laaten. Souffrir , endurer , tolérer.

Die fmart is niet te dulden. Cette dos-

leur ne fe peut fouffrir.

Men duld geen Jooden in Portugal. On

ne tolére point les Juifs en Portugal.

DULHEID , z. v. zie Dolheid.

DULHUIS. zie Dolhuis.

DUN.

DUN , bija. w. Smal , fchraal. Mince ,

claire , menu délié , délicat.9

Zij is heel dum van lijf. Elle eft d'une

taille fort delicate.

Dat
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Dat koren is dun gezaaid. Ce bled eft fe-

mé trop clair.

Dunne zalf. Onguent fluide.

*Dun gezaaid , zeldzaam , weinig te

vinden. Rare , qui arrive peufouvent ,

qui ne fe trouve pas ordinairement.

De deugd is dun gezaaid. La vertu eft rare.

Dunhairig , bijv. w. Dun van hair. Qui

a pen de cheveux.

Dunheid , z. v. La fineſſe ou le peu d'épais-

fear de quelque chofe.

Dun kakken.

mens fluides.

Foirer, jetter des excré-

DUNKEN , g. w. Meenen , vermoeden.

Penfer, foupçonner.

Mij dunkt dat ik daar iemand zie. Il me

femble que je vois là quelqu'un.

Wat dunktu daar van ? Que vous enfemble?

Die zaak dunkt hem geheel anders. Cet-

te affaire lui paroit tout autrement.

Naar mijn dunken behoorde hij het an-

ders te beginnen. A mon avis il de

vroit s'y prendre autrement.

DUNLIJVIG , bijv. w. Die veel ter ftoel

gaat. Feireux , qui a la foire ; qui va

fouvent à la felle.

Il radotte , il ré-

Het leger was in den eerften dut wanneer

de vijand fchielijk ' er op aanviel . L'ar-

mée étoit dans le premier fommeil quand

l'ennemi vint fondre tout à coupfur elle.

Hii zit in den dut. Il fommeille.

Hij zit in den dut.

ve , il a la berlue.

*Iemand uit den dut helpen. Détromper

quelqu'un, le tirer d'erreur.

Dutten , g. w. Sluimeren , half ſlaapen.

Sommeiller , dormir d'un leger fomme.

Dutten. Suffen , mijmeren. Radotter, rê-

ver , être en délire , avoir la berlue.

DUW. DUU.

DUUR , bijv. w . en bijw. Dier , hoog van

prijs. Cher, qui coute beaucoup.

Hetkoren is heel duur. Lebled eftfort cher.

Iets te duur koopen. Acheter quelque chofe

trop cher.

*Hij moeft dat duur betaalen. Il en dut

payer la folle enchère.

Ten duurften , bijw. Op den hoogſten

prijs. Au plus haut prix.

Duurbaar , bijv. w. zie Dierbaar.

Dunlijvigheid , z. v. Dévoyement , cours de DUUR , z.m. Duuring. Durée.

ventre.

DUNNEN , w.w. Dun maaken. Atténuer ,

diminuer , rendre mince , menu , ou dé-

lié , amenuifer.

't Leêr van een boek dunnen. Parer la

couverture d'un livre.

Dunnetjes, bijv. w. en bijw. Dunagtig.

Un peu mince , un peu délié , ou menu.

Dat brood is dunnetjes gefneden.

pain eft coupé bien mince.

Co

Eenenmuur dunnetjes pleiſteren. Plâtrer

ou enduire une muraille légèrement , ou

délicatement.

Dunfel , 2.m. eng. De eerft opgefchotene

bladen vankropilaa. Lespremiéresfeuil-

les delaitue qui nefait que de lever.

Eene flaa van dunfel. Une falade de jeu-

nes laitues.

DUR.

DURFNIET. Iemand die bloohartig is. Un

Peltran.

DURK, z.m. Urk. De plaats daar 't vuil

water onder in't fchip vergadert. La

fentine , lien fond de navire où s'a-

maffe l'eaufale implies

DURVEN, w. w. Het hart hebben. Ofer ,

avoir la bardieffe , avoir le cœur, ou le

courage.

Iemand ftout durven aankijken. Ofer

regarder quelqu'un bardiment.

Het geweld is meetten tijd van korten ,

duur. La violence eft le plus fouvent de

courte durée.

Het geen in den beginne meeft behaagt ,

word verdrietig in den duur. On s'en-

nuye à la longue de ce qui plaît le plus

au commencement.

Duure tijd. Tems de difette , difette ,

famine , cherté de vivres.

Duuren , g. w . In ftand of in wezen

blijven. Durer , fubfifter longtems ,

être longtems en état.

Dat rijk zal niet lang duuren. Ce régne ,

ou cet empire ne durera , ou ne fubfftera

pas longtems.

Duuren. Buiten bederfblijven . Segarder,

demeurer en bon état , nepas fe corrompre.

't Vleefch kan niet duuren in den zo-

mer. Lachair, oula viande neſe garde

pas en été.

Die appelen konnen niet duuren. Ces

pommes ne fe confervent pas longtems.

Hij kan op geen eene plaats duuren. Il ne

feut pas demeurer longtems dans un lieu.

Ikkanvan de pijn niet duuren. Je nefau-

rois durer de la douleur que je reffens.

Ik kan niet duuren als de hitte groot is.

Je nefaurois durer pendant les grandes

chaleurs.

Dat zal nog lang duuren , of nog lang

aanloopen. Cela durera , ou tardera encore

longtems , cela trainera encore longtems.

Ilij dorft den vijand onder de oogen zien . DUURKOOP. zie Duur.

Ilofa braver l'ennemi.

DUS. DUT.

DUS , bijw. Aldus , op deeze wijze. Ain-

fi , de la forte , de cette façon.

Dus viel hij't leger aan . C'eft ainfiqu'il at-

taqua l'armée.

Hoe ziet gij ' er dus uit ? Qui vous a

ajufté de cette façon?

Dus verre ging hij methem. Ill'accompa-

gna fi loin, il le conduifit jufques-là.

Dusdanig , bijv. w. Zoodanig. Tel , telle.

Dusdanig is de ftaat van Rome. Tel eft l'é-

tat de Rome.

Dusdanig,bijw. Op deeze wijze. Tellement,

ainfi , de cette façon , de cette maniére.

Deeze gefchiedenis droeg zig dusdanig

toe. Voilà comme le puffi cette biftoire.

DUT, 2... Sommeil , fomine.

Duurte , z. v. Cherté.

Dat is geen duurte. Cela n'eftpas trop cher.

DUURZAAM , bijv. w. Dat duuren kan.

Durable , ce qui peut durer.

Duurzaamheid , z. v. Duurzaame ſtand .

Durée , l'espace de tems qu'une chofe dure.

De duurzaamheid der Waereld. La du-

rée du Monde.

DUW. zie Douw.

DUWEN. zie Douwen.

D WA.

DWAAL, ondw. zie Handdoek.

DWAALEN , g. w . Doolen. Errer , fefour-

voyer, s'écarter du chemin , s'égarer.

Wij dwaalden lang in 't bofch. Nous

errames longtems dans le bois.

Dwaalen. Ergens een misverſtand in

hebben. Errer,fetromper enquelquechf.

Hij dwaalt zeer , zo hij meent dat , enz.

Ilfe trompe fart , s'il croit que , &c.

Dwaalend , bijv. w. Doolend. Errant,

vagabond.

* Dwaaling, z . v. Dooling , misverſtand.

Egarement , erreur , fauffe opinion.

In , of tot dwaaling vervallen.

dans l'erreur.

Tomber

Volkdwaaling. zie onder Volk.

Dwaalligt , z. g. Stalkaers. Feu-folet.

Dwaalfter , z. v. Planéte , étoile errante.

Dwaalweg, z.m. Doolweg. Chemin trom-

feur , chemin qui fait écarter.

lemand op den dwaalweg brengen ,

iemand bederven. Gáter quelqu'un;

corrompre ou féduire quelqu'un , le faire

tomber dans l'erreur.

DWAAS ,bijo. w. Dwaaze , uitfpoorig. Sot ,

fans efprit , fans jugement , infenfe.

Dat is eene dwaaze onderneeming. Voilà

une folle entrepriſe.

Ik zal zoo dwaas niet zijn. Je neferai

pas fifou.

Eendwaas menfch. Un fet , un fou , un

bomme fans jugement , on fans conduite.

Dwaasheid , z. v. Gekheid , uitfpoorig-

heid. Folie , fottife.

Dwaalijk,bijw. Zottelijk , uitfpooriglijk.

Follement , fottement , inconfidérément.

Ergens dwaaslijk in handelen. Agirin

confidérément en quelque chofe.

Hij heeft zig dwaashijk in die zaak ge-

wikkeld. Il s'eft follement engagé dans

cette affaire.

DWANG , z. m. Noodzaak. Néceffitė , con-

Faire quelque

trainte.

Icts door dwang doen.

chofe par contrainte.

In 't geloofmoet geen dwang plaats heb-

ben. Il ne faut pas employer la con-

trainte en matière de Religion.

Regtsdwang. zie onder Regt.

Dwangdienft , z. m. Gedwongen dienst.

Service forcé.

Dwangmiddel , z. g. Violence.

DWARLEN , g. w. Draaijen. Tournoyer.

In malkander dwarlen. S'entortiller l'ur

avec l'autre , fe brouiller.

Dwarlwind , z. m. Draaiwind. Tourbillon ,

grain de vent.

DWARS. Dwers , bijv. w. Schuins , fcheef.

Oblique , de biais.

Overdwars. De travers , de biais , de côté.

Dwars , bijw . Obliquement , de travers.

lemand over dwars aanzien. Regarder

quelqu'un de travers..

Dwars door. A travers , an travers de.

Dwars over, fchuins over. Prefque vis-a-

vis.

Dwarsbalk , z. m. Traverse , poutre qu'on

met de travers pourfoutenir les ſoliveaux.-

Dwarsboom, z. m . Traverse, poutre mife

de travers pourfermer un paſſage.

* Dwarsboomen , w. w. Iemands voor--

ncemens dwarsboomen. S'opposer aux

deffeins de quelqu'un , le contrecarrerdans

fes deffeins , contrecari fes entrepriſes.

*Dwarsdrijven , w. w . Krakkeelen. Chi-

caner, contraxier.

Dwarsdrijver , z. m. Chicaneur , celui qui

fais metier de contrarier tout.

Dwarsdrijffter , z. v. Celle qui prendplai-

fir à contrarier.

Dwarsdrijverije, z. v. Het is enkeldwars-

drijverije . Ce n'eftquechicane toutepure; ce

n'eft qu'opiniatreté , ce n'eft qu'entétement.

Dwarsdrijving , z. v. zie Dwarsdrijverije..

Dwarsfluit , z. v. Flûte Allemande , flú--

te qu'on embouche de travers , flûte tra-

verfére..

Dwars
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Dwarsgeeft, zie Dwarsdrijver.

Dwarslijft van een deurraamt. Traverse

d'un chambranle.

Dwarshout , z. g. zia Dwarsbalk.

Dwarspad , z.g. Een pad dat dwars loopt.

Sentier tortu, fentier de traverse.

Dwarsflag, z. m. Slag van ter zijden. Re-

vers , coup du revers de la main.

Een dwarsflag van ' t geluk. Un revers

de fortune , une disgrace , un malheur.

Dwarsilee , z. v. Machine dont fe fervent

les charpentiers de vaiffeaux , pour les

mestre à fec.

Dwarsftraat , z. v. Traverse; rue qui en

entrecoupe une autre , rue de traverse.

Dwarsftroom , z. m. Een ftroom die van

ter zijden koomt. Canal , ou riviére

qui en traverse une autre , ou qui ſe dé-

charge dans une autre.

D W E.

DWEEPEN ,g. w. Gekke kuuren hebben.

Avoir des boutades , ou des caprices.

Dweeper , z.m. Un fanatique.

righeid. Sottife, folie , fanatisme , ex-

travagance.

DWEIL , 2. v. Scheeps dweil. Faubert ,

drouille.

va-

Dweil, feil , vloerdweil Effui depavé ou

deplancher. Morceau de groffe toile ou de

gros drap quifert à effuyer le pavé , ou le

plancher , quandon les nettoye avec de l'eau ,

Ovendweil, Stokdweil , Voetdweil. zie

ender Oven , enz.

DWEILEN , w. w . Feilen. Effuyer le pavé

ou le plancher.

Dweilstok , z. m. Manche de vadrouille.

DWERG , z. m. en v. Nain , naine , pigmée.

De Vorften hebben gemeenlijk dwergen

in hun hof. Les Souverains entretiennent

ordinairement des nains dans leur Cour.

Dwergboom , 2. m. Arbre nain.

Dwergklein , bijv. w. Zoo klein als een

dwerg. Aufi petit qu'un nain.

Dwergpaerd , z. g. Een klein paerdje.

Unpetit cheval , un bidet.

DW I.

ran , ufurpateur , celui qui ſe fait obeir

avec violence.

Dwingelandfch , bijv. w . Streng , hard.

Tyrannique.

Eene dwingelandfche regeering Un

gouvernement tyrannique

Dwingelandije , z. Geldenarije. Ty-

rannie , oppreffiolence.

Dwingelandi ofuiken , of oeffenen.

Tyrannifer fer de tyrannie , agir en

tyran.

Iemands dwingelandije ontkoomen. E-

chapper à la tyrannie de quelqu'un.

De hartstogten gebruiken dwingelandije

over deziel. Lespaffions tyrannifent l'ame.

DWINGEN , w. w. Noodzaaken ; dwang

gebruiken. Forcer , contraindre , obliger.

Men dwong hem haar te trouwen , On

le força à l'époufer.

Dwinger. zie Bedwinger.

Dwong, onv. tijd van dwingen. Als , ik

dwong. Je contraignois , ouje contraignis.

D Y.

Dweeperije , z. v. Zotternije ; uitfpoo - DWINGELAND , z. m. Geweldenaar. Ty- DY of Dye. zie Dije.

E.

E.

EB. EBB.

2. m. De vijfde letter van 't A B C.

E. La cinquième lettre de l'Alphabet.

Een welgemaakte E. Un Ebien fait.

EB. Ebbe. z. v. Het afloopen der zee. Jus-

fant, reflux , mouvement réglé de la mer

qui fe retire de fon rivage à certaines

beures du jour.

Eb en vloed. Flux & reflux.

's Waerelds goed , is eb en vloed ,

Spreek . Les chofes du mondefont fujet-

tes à unflux & reflux continuel.

't Geluk heeft zijne eb envloed als de zee.

La fortune à fon flux & fon reflux com-

me la mer.

Achtereb , Vooreb. zie onder Achter ,

en Voor.

Ebben ,g. w. Afloopen , vallen. Baiſſer ,
devenir bas.

Het ebt fterk ; de zee loopt hard af.

La mer baile fort.

EBBEN. zie Ebbenhout.

Ebbenhout , z. g. Zeker fchoon zwart

hout. Bois d'ébéne.

Ebbenhoutenboom , z.m. Ebénier , arbre

d'où l'on tire le bois d'ébéne.

Ebbenhoutwerker , z. m . Ebéniste , ouvrier

qui travaille en ébène.

Ebbenkas , z . v. Armoire d'ébéne , onfaite

de bois d'ébéne.

Ebbenlijft , z.v. Quadre d'ébéne.

ECC. ECH.

ECCHO . zie Echo.

ECHEL , z. m. Bloedzuiger. Sangfue , eſpé-

ce d'infecte.

*'t Neeffchap is de fchandelijke echel of

bloedzuiger van ' t RoomfcheVolk. Le

Népotifme eft l'infame fangfue du peuple

Romain.

ECHENIS , ofEechenis , z. v. L'aine.

ECHO , 2. v. Weergalm , weerftem. Echo ,

fon réfléchi & redoublé.
!

EDE.

EDEL , bijv. w . Adelijk. Noble.

Uit een edel gelagt geboren. Né d'une

noble famille , ou d'une noble race.

* Edel , doorlugtig , verheven. Noble ,

illuftre, relevé au deffus des autres du

même genre.

Edele Mogende , en Edele Groot Mo-

gende. zie Mogende:

* Edel , edele , uitmuntend, voortref-

felijk. Noble , excellent , magnifique.

* Dat zijn edele gedagten. Voilà de nobles

penfées.

*Edele gefteenten. Pierres précieufes.

* Zij was met veele edele gefteentens

vercierd. Elle parut toute chargée de

pierrerics.

* Eene edele ziel. Une ame noble & gé-

néreuse.

Edeldom , z. m. Adel , of adelijke ge-

boorte. Nobleffe , qualité par laquelle

un bomme eft noble.

Zijnen edeldom bewijzen. Prouver fa

nobleffe , faire preuve de fa nobleffe.

De edeldom word door fraaije daaden

verkregen. La nobleffè s'acquiert par

de belles actions.

Edeldom , z. m. Edelheid. Noblefe.

De edelen ; de adel. Les nobles , la nobleffe.

Edelgeboren , bijv. w. Van adelijke af-

komfte. Denoblefamille , de noble race.

De hoogedelgeboren Heer , enz. Le

trèsnoble Seigneur , &c.

Edelheid , z . v . Een eernaam. Seigneurie ,

termed'honneur qu'on donnepar civilité.

* Edelheid van 't gemoed. Noblefe de

cœur.

Hoogedelheid , z. v. Een cernaam aan

cenen grooten Heere. Excellence ,

Grandeur, titre qu'on donne à un grand

Seigneur.

Ik heb zijne Hoogedelheid daar kennis-

fe van gegeeven. J'en ai informé fon

Excellence.

R$ 2 .

Edellieden , meerv. Gentilshommes.

Gen-

Edelmaken , w. w. Anoblir, rendre noble.

Edelmaking , z. v. Anobliſſement.

Edelman , z. m. Een edel Heer.

tilhomme, noble d'extraction.

Dat is een goed edelman. C'eft un bon

gentilhomme.

Hij geeft zig voor een Edelman uit. I

fe dit noble , il fe pique de nobleſſe.

Edelmoedig , bijv. w. Grootmoedig. Gé-

néreux , magnanime , noble , grand.

Een edelmoedig antwoord. Une géné-

reufe réponse.

Edelmoedigheid , z. v . Grootmoedigheid.

Générofité, magnanimité ,grandeurd'ame.

Edelmoediglijk , bijw. Grootmoediglijk.

Magnanimement , généreusement , d'une

maniére généreuſe.

Zij vergaf 't hem edelmoediglijk. Elle

luipardonna d'une manièregénéreuse , ou

fort généreusement.

9

EDIK , z. m. Azijn , Eek. Vinnigre.

Bieredik Roozenedik , Vlieredik ,

Wijnedik , zie onder Bier, enz.

EDOG. zie Dog.

EEC. EED. EEG.

EECHENIS . zie Echenis.

EED , z.m. Eedzweering. Serment , affirma-

tion d'une chofe enprenant Dieu à temoin.

Een valfche eed. Unfauxferment,

Een plegtige ced. Un ferment folcmnel.

Eenen eed doen ; eed zweeren. Faire

ferment.

Iets plegtelijk met cede ftaaven , ofbe-

veftigen. Confirmer quelque choſe par

unferment folemnel.

S'obliger parZig bij cede verbinden.

ferment.

Iemand eenen eed afneemen. Recevoir

le ferment de quelqu'un.

Het krigsvolk van den eed ontslaan.

Difponfer les foldats du ferment de fidé

Lite

Eed-

1
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Eedbreeken , w. w. Mijneedig zijn. Faus-1

ferfa foi , violer fonferment.

Eedbreeker , z. m. Mijneedige. Parjure ,

celui ou celle qui fe parjure.

Eedbreuk , z. v. Mijneedigheid. Parju-

re , le crime de parjure.

Eedgenoot , z.m. Verbondene met cede.

Allié , ou confédérépar ferment.

Eedgenootschap , z. g. Verbintenis met

eede. Alliance , ou confédération quife

fait par ferment.

Eedgefpan , z. g. Tous les conjurés , tous

ceux quifont d'une conjuration.

Eedverwant , Eedverwantfchap. zie Eed-

genoot , Eedgenootſchap.

EEGEL. zie Egel.

EEK. zie Run.

EEK. zie Edik.

EEK. EEL.

EEKEL. zie Eikel.

EEKHOORENTJE , z. g. Eikhoorentje ,

Inkhoorentje , klein wild viervoetig

diertje. Ecureil , petit animal ſauvage

à quatre pieds avec une longue & groffe

queue qu'il léve le long du dos.

EEL, bijv. w. Edel , fraai . Délicat , délié ,fin.

Een cel fnijwerk , enz. Une Sculpture

délicate.

Die Schilder heeft een eêl pinfeel. Ce

Peintre a le pinceau délicat.

Eelheid , z. v. Délicateſſe , beauté , fineffe.

EELT , z.g. Hardigheid in de handen , of

onder de voeten. Calus , durillon qui

vient aux mains , aux pieds , &c.

Eeltagtig. Calleux.

Eeltagtigheid. Callofité.
1

EEM. EEN.

EEMER. zie Emmer.

EEN. Eene. Un , une.

Een man. Un bemme.

Eene vrouw. Une femme.

Eenen. Een zeker menfch. Uncertain.

Een voor een. Un à un.

Zij gingen ' er een voor een over. Ils

pafférent l'un après l'autre.

Een van twee. Een van beiden. Un des

deux.

Een iegelijk ; ieder een. Un chacun.

Een paar. Twee gelijken. Une paire ,

deux de la mêmeforte.

Een paar kouffen. Une paire de bas.

Een paar ſchoenen. Unepaire defouliers.

Een paar. Mannetje en wijfje die ge-

paard zijn. Une paire; mále & femelle

qui font appariés.

Een paar. Man en vrouw.

le mari & la femme.

Un couple ,

EEND , z. v. Endvogel. Canard, cane.

Eene wilde eend. Canardfauvage.

Eene tamme eend. Canard privé.

Eendenbrander. zie Profijtertje.

Eendengroen , z.g. Fine berbe qui vient

furlafurface de l'eau , & que les canards

mangent en barbotant.

Eendenkooi , z. v. Kooi om wilde een-

den te vangen. Canardière , lieu prépa-

répourprendre des canards fauvages.

Eendenkrooft. zie Eendengroen.

Eendenei , z. g. Oeuf de cane.

EENDERHANDE. zie Eenerhande."

EENDERLEI. zie Eenerlei.

EENDRAGT , 2. v. Concorde , union.

Eendragt maakt magt. (Zinfpreuk van

den Staat der Vereenigde Nederlan-

den.) L'union affermit la puiance& la

concorde rend les petites chefs grandes.

(Devife des Etats-Généraux des Provin

ces Unies.)

Eendragtelijk , bijw. Met gemeene be-

williging. Unanimement , d'un commun

accord.

Iets eendragtelijk beftemmen of inwil-

ligen. Confentir à quelque chofe unani-

mement , ou d'un commun accord.

Eendragtig , bijv. w. Unanime , qui fe fait

par le concours des fuffrages de tous les

intérelés.

Een cendragtig befluit. Résolution unanime.

Eene eendragtige bewilliging. Confente-

ment unanime.

Eendragtigheid , z. v . Eendragt. Unani-

mité, union , concorde , conformité defen-

timens.

t'EENEMAAL , bijw . Gantfchelijk. Tout

à fait , entiérement.

t'Eenemaal overgegeeven zijn aan de

Godvrugtigheid. Etre tout à fait adon-

né à la piété.

Een menfch t'eenemaal aan de godloos-

heid overgegeeven. Un homme entié-

rement abandonné au vice , ou à toute

forte de crimes.

EENENTWINTIG , Eenendertig , enz.

Vingt-un , trente-un , &c.

Eenentwintigste , enz . Vingt-uniéme , &c.

EENER , is de Genitivus voor de naamen

van 't vrouwelijke geflagt. Van cene.

D'un, d'une.

EENERHANDE , bijo. w . Eenerlei. Sem-

blable , pareil , de la même forte , de la

même espéce.

Dat zijn eenerhande bloemen. Ce font

des fleurs de la même efféce.

Datwas eenerhande volk. C'étoient desgens

d'un même calibre , ou de même condition.

EENERLEI , bijv. w. Van een flag. Sem-

blable , de la méme forte , d'un même

genre.

Zij hebben eenerlei gevoelen.

une méme opinion.

Ils ont

EENHANDIG , bijv. w. Met eene hand.

Manchot , manchote , qui n'a qu'une main ,

eftropié d'une main.

EENHEERSCHAPPIJE , z. v. zieEenheer-

fching.

Eenheerfcher , z. m. Alleenheerfcher.

Eenigen. Quelquesuns.

Eenig geld. Quelque argent.

Eenig goed. Quelque bien.

Eenige tijd . Quelque tems.

Eenige reizen. Quelquefois.

t'Eeniger dage , den eenen dag of den

anderen. Un jour ou l'autre.

Eenigermaaten. zie Eenigzins.

t'Eenigerftonde . zie t'Eeniger dage.

t'Eenigertid. zie t'Eeniger dage.

Eenigerwijze. En quelque maniére.

Eenigheid , z.. Eendragt. Union , concorde.

Daaris eene groote eenigheid in dat land.

La concorde régne dans ce pays-là.

Eenigheid , z. v. Eenzaamheid. Solitude.

De eenigheid beminnen. Aimerlafolitude.

In zijne eenigheid , bijw. Alleen. Tout

ful , en particulier.

In zijne eenigheid wandelen. Seprome-

ner feul , ou feule.

Eeniglijk , bijw. Alleen. Uniquement ,

feulement.

Dat gefchied eeniglijk daarom. Cela fe

fait uniquement pour cette raison.

Eenigfte. zie Eenig.

EENIGZINS , bijw. Eenigermaaten. En

quelque façon.

Il dieHij zegt eenigzins de waarheid.

en quelque façon la vérité.

EENKENNIG , bijv. w. D'une bumeurparti-

culiére , qui ne fe communique point. Cela

fe dit des petits enfans.

EENLOOPEND , bijv. w . Ongetrouwd.

Vivant feul , ou bors du mariage , qui\

n'eft pas marié.

Een cenloopend gezel. Un garçon , bem-

me qui n'est pas marié.

EENMAAL , bijw. Eene reis . Une fois.

| EENMOEDIG , bijv. w. Eendragtig. Una-

nime , d'un même fentiment.

Eenmoedigheid , z . v. Eendragtigheid.

Concorde , unanimité , conformité de fen-

timens , &c.

Eermoediglijk , bijw. Eendragtiglijk.

Unanimement, d'un commun accord, ou

d'un commun confentement.

EENOOG , 2. m. en v . Borgne.

In ' t land der blinden zijn de ecnoogen

Koningen. Au Royaume des aveugles

les borgnes font Rois.

Monarque , Empereur , Roi , celui qui a

l'autorité fouveraine dans un grand Etat.

Eenheerfching , z. v. Alleenheerfching.EENPAAR , oud w. zie Eenpaariglijk.

Monarchie , gouvernement d'ſpotique.

Eenoogig , bijv. w. Die maar een oog

heeft. Borgne , qui a perdu un œil.

In Vrankrijk heeft de Eenheerfching.

plaats. La France eft un Etat Monarchique.

EENHEID , z. v. Unité.

Gods eenheid. L'unité de Dieu.

EENHOOFDIG , bijv. w. Als , Eenhoof-

dige regeering. Monarchie.

EENHOORN , z.m. Zeker wild dier. Li-

corne , forte d'animal fauvage.

EENJAARIG ,bijv. w.Van eenjaar. D'un an.

Eene eenjaarige veerze. Geniffe d'in

an, jeune vache d'un an.

EENIG , bijo. w. Alleen. Seul , unique , qui

n'est qu'un.

God is de eenige Heer. Dieu eft le feul

Seigneur.

Eenig. Eenzaam. Solitaire.

't Is zeer eenig op ' t land. La campagne

eft fortfolitaire.

Een eenig kind. Un enfant unique.

Een eenige zoon. Un fils unique.

Eene eenige dogter. Une fille unique.

Eenig menfch, iemand. Quelqu'un , ou

quelcun.

Is 'er eenigmenfch ongelukkiger dan ik ?

Y a-t-il homme au monde ou quelqu'un

plus malheureux que mot?

Eenpaarig , bijv. w. Egal , uniforme.

Zij geeven hem cen eenparig getuigenis.

Ils lui rendent un même témoignage.

' Eenparig , effen , gelijk . Uni , égal.

Die ftof is niet eenpaarig. Cette étoffe

n'est pas égale.

Altijd een eenpaarig gemoed hebben.

Avoir l'efprit toujours égal , ou dans la

même affiette.

Eenpaarig , bijw. Eenpaariglijk. Unani-

moment , d'un confentementgénéral , d'un
commun accord.

IlsZij getuigen eenpaarig , dat , enz.

témoignent tous d'une voix , que , &c.

Zij belloten eenpaarig te vertrekken. Is

réfolurent unanimement de partir.

Eenpaarigheid, z. v. Uniformité , unami-

mité , égalité.

Eenpaariglijk. zie Eenpaarig , bijw.

EENS , bijw. Eenmaal ; eene reis. Une fois.

Ik heb hem meer dan cens gewaar-

fchouwd. Je l'ai averti plus d'une fois.

Eens. Unpeu. Hoor eens. Ecoutezunpeu

Eens. Op eenen tijd. Un jour.

Ik was eens in den Schouwburg en ik zag.

daar iets vreeinds. J'étois unjourà la co-

médie&j'y vis quelque chofe d'étrange.
ECAS
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Eens , bijv. w. D'accord, d'intelligence ,

du même fentiment.

Eens worden ; malkanderen verstaan.

Convenir , tomber d'accord.

Wij konden den koop niet eens worden.

Nous ne púmes convenir du prix , ou du

marché.

Het eens zijn ; wel overeenkomen.

Convenir , s'accorder.

Zij zijn 't cens in die zaak. Ils enfont

d'accord, ils conviennent en cela.

EENSDEELS , bijw. Ten deele. En partie.

Dat is eensdeels waar , en anderdeels

valfch. Cela eft en partie vrai , & en

partie faux.

EENSGANGS , bijw. Straks , zonder wag-

ten. Incontinent , auffi-tôt , tout à l'heu-

re , d'abord,

Hij ging ' er eensgangs naar toe.

alla d'abord.

Il y

EENSGEZIND , bijv. w. D'accord , de bon-

ne intelligence.

Eensgezind zijn onder malkanderen.

Vivre dans une bonne intelligence , étre

d'accord,

Eensgezindheid , z. v. Eendragtigheid.

Conformité de fentimens , bonne intelli-

gence , concorde , union.

EENSKLAPS , bijw. Met eenen flag. Tout

d'un coup , à l'improviſte.

Hij zag zig eensklaps van zijne vrien-

den beroofd. Il fe vit tout d'un coup

privé de fes amis.

EENSLUIDEND , bijv. w. Qui a le même

fon , qui a la même teneur.

EENSTEMMIG , bijw . Eendragtig. Unani-

mement , tout d'une voix.

Zij beweerden eenstemmig , dat , enz .

Ilsfoutenoient tout d'une voix , que , &c.

Eenftemmigheid. zie Eendragt.

Eenftemmiglijk , bijw. Eendagtiglijk.

Unanimement , d'un commun accord, ou

d'un commun confentement.

Eensftreeks. zie onder Streek.

EENSWEEGS , bijw . Dezelve weg. Par

le même chemin.

Wij moeten eensweegs of den zelven

weg gaan. Nous avons le même chemin

à faire.

1EENTAL. zie Eenvoud.

EENVERWIG , bijv. w. Van de zelve

verwe of kleur. De la même couleur ,

du même teint.

EENVORMIG. zie Gelijkvormig.

EENVOUD , z. g. Eenvoudig getal. Le

fingulier.

Eenvoudig , bijv. w. Ongeveinsd. Ingénu ,

fimple , qui eft fans déguisement , fans

malice oufans orgueil , fincére.

Hij is zoo eenvoudig als een kind. I

eft fimple comme un enfant.

Dat is een eenvoudig man. Voilà un

bomme fincére.

Eenvoudig. Zonder vercierfel. Simple ,

fans ornemens , ou fans enrichiſſamens.

Hij is eenvoudig in zijne kleeding. I

eft fimple dans fes babits.

Eenvoudig. Slegt , onnozel. Simple ,

innocent , niais , qui fe laiſſe facilement

tromper.

De geveinsden bedriegen de eenvoudi-

gen en liggelovigen. Les bipocrites

abufentgens fimples & crédules.

Eenvoudig. Enkel , zonder t'zamenftel.

Simple , qui n'eſt pas compofé.

God alleen is een volmaakt eenvoudig

wezen. Dieu feul eft un être parfai-

tement fimple.

De eenvoudigfte werktuigen zijn ge-

meenlijk de beften. Les machines lesplus

fimplesfont ordinairement les meilleures. Eer dat , koppelw. zie Eer , koppelw.

Eenvoudigheid , z. v. Opregtheid. Ingé - EER , z. v. Eerbied. Honneur, gloire,

nuité , naïvété, fincérité.

De eenvoudigheid van een kind. La

naïveté d'un enfant.

De eenvoudigheid in zijne kleederen.

La fimplicité dans fes habits.

Eenvoudigheid. Slegtheid , onnozelheid.

Simplicité , trop grande facilité à croire ,

& à fe laiffer tromper.

Ik zag nooit grooter eenvoudigheid. Je

ne vis jamais une plus grande fimplicité.

Eenvoudiglijk, bijw . Op eene eenvoudige

wijze. Simplement , d'une manièrefim-

ple, ingénument.

Eenvoudiglijk gekleed gaan. Etre vétu

d'une maniére fimple , ou fans fafte.

Ik zal u de zaak eenvoudiglijk verhaa-

len. Je vous raconterai la choſe ingénû-

ment, ou naïvement.

Eenvoudiglijk. Opregtelijk. Sincére-

ment, fans déguisement."

Eenvoudiglijk in eene zaak handelen.

Agir fincérement dans une affaire.

EENWERF. zie Eenmaal.

EENWILLIG. zie Eendragtig.

EENZAAM , bijv. w. enbijw. Alleen , ce-

•

nig. Solitaire , ce qui eft écarté.

Eenzaame plaatzen. Lieux folitaires.

Een eenzaam menfch. Un bomme folitaire.

Eenzaam leeven , woonen , enz. Vivre ,

demeurer folitairement , dans la folitude.

Eenzaamheid , z. v. Eenzaame ſtaat.

litude , état d'un bomme qui eft feul &

retiré du commerce du monde.

De eenzaamheid beminnen. Aimer la

folitude.

Eenzaamheid. Eenzaame plaats. Soli-

tude , lieu éloigné du commerce de la

vue , & de la fréquentation des bommes.

Zig in de eenzaamheid begeeven. Se

retirer dans la folitude.

EENZIJDIG , bijv. w. Partial , quifavorise

un parti.

Eenzijdigheid , z. v. Partialité.

Eenzijdig , eenzijdiglijk , bijw. Partia-

lement , avec partialité , en ſe déclarant

pour quelque parti.

Gij gaat al te eenzijdig te werk in die

zaak. Vous en agiſſez trop partialement ,

ouavectropdepartialité dans cette affaire.

EENZINNIG , biju. w. Eigenzinnig. Obſti-

né , opiniâtre , attaché àfon fens.

Dat is een eenzinnig menfch. C'est un

opiniâtre , c'est un homme obſtiné.

Eenzinnigheid , z. v. Stijfzinnigheid. Ob-

ftination , opiniâtreté.

Eenzinniglijk , bijw. Stijfzinniglijk. Ob-

finément , opiniâtrement.

Zij gaat in dat geval heel eenzinpiglijk te

werk. Elle agitfort opiniâtrementdans

cette rencontre.

EER.

reffect , culte.

Zij betoonden den Gezanten van dien

Vorftgroote eer. Ilsfirent degrands bon-

neurs aux Ambaſſadeurs de ce Prince.

Iemand alle bedenkelijke eer betoonen.

Faire à quelqu'un tous les bonneurs ima-

ginables.

Het fchepfel goddelijke eer bewijzen.

Rendre un culte divin à la créature.

De eervan eene dogter ; haar maagdom.

L'bonneur , ou la virginité d'une fille.

Die dogter is haare eer quijt. Cettefille

a forfait àfon bonneur , elle a perdufon

bonneur, ou fon pucelage.

Een manvan eer ofvan aanzien. Unbom-

me d'honneur , ou de confidération.

Op mijne eer. (Zekere beveftiging. ) Sur

men bonneur. (Sorte d'affirmation.)

Behoudens uwe eer. Sauf votre bonneur.

De ecre van God voor alle dingen zoe-

ken. Chercher la gloire de Dieu avant

toutes choses.

Die Veldheer heeft veel eers ingeleid

in dien flag. Ce Général a acquis beau-

coup de gloire dans cette bataille.

Eerampt , z. g. Ilonneurs , charge , dignité.

Eerbaar, bijv. w. Kuifch. Honnête, padi-

que , chafte.

Eene eerbaare vrouw. Une bonnêtefemme.

Eerbaare fchaamte. Pudeur.

Eerbaarheid , z. v. Pudeur , chafteté , bon-

nêteté.

Eerbaarlijk , bijw. Op eene eerbaare

wijze. Honnétement , d'une maniére

bonnéte & pudique.

Eerbeeld , z.g. Pronkbeeld. Statue éri-

gée à l'honneur de quelqu'un.

Men heeft den Koning een eerbeeld op-

geregt. On a érigé une flatue au Roi,

Eerbewijs. zie Eerbewijzing.

Eerbewijzing , z. v. Vénération , reſpect ,

révérence , bommage.

Goddelijke eerbewijzingen ontvangen,

Recevoir des bonneurs divins.

Eerbied. zie Eerbiedigheid.

Eerbiedenis. zie Eerbiedigheid.

Eerbiedenishalven , bijw. Uit eerbied

Par respect , pour marque de respect.

Zeer eerbiedig voor Gods woord zijn.

Avoirgrand respect pour laparole de Dieu.

Eerbiedigheid , z. v. Révérence , reſpect ,

vénération.

Ik heb den Stadvoogd alle mogelijke

eerbiedigheid beweezen. J'ai témoigné

au Gouverneur tout le refpect imaginable ,

ou toute la vénération poſſible.

.Eerbiediglijk , bijw. Met eerbied, Refpec-

tueusement, avec reſpect.- i

Eerbiediglijk van iemand fpreeken.

Parler refpectueusement d'une perfonne ,

en parler avec reſpect.

EERBOOG , z. m. Arc triomphal. Arc de

triomphe.

EER , bijw. Eerder , vroeger. Plutôt , de EERDER , bijw. Gaauwer, raffer. Pluss ,

meilleure beure , avant.

De wagen quam eer aan.

arriva plutôt.

ThLe chariot

Ik zal daar eer zijn dan gij . Fy ferai

plutôt que vous , j'y ferai avant vous.

Eer, liever. Ik ftorf eer dan dat toe

te laaten. F'aimerois mieux mourir que

de pe mettre cela. Je perdrois plutôt la

vie que de permettre cela.

Dat koomt eer men 't verwagt. Cela

vient , cela arrive avant qu'on l'attende

ou plutôt qu'on ne pense.

Eer , eerdat , koppelw. Avantque , avant de

Eerik dat deede. Avant queje fiffe cela.

plus vite.

Eerder. Liever. Plutôt , mieux.

EERDIEF , z. m. Die iemand door lafteren

zijne eer ontneemt. Diffamateur, ca-

lomniateur. Celui qui par fes calomnies

on par fes médifances ravit l'bonneur à

fon procbain.

Eerdigt. zie Lofdigt.

EERDRIJK. zie Aardrijk.

EERDVEIL. zie Aardveil of Hondsdraf.

EEREN , w . w. Eer bewijzen. Honorer , reſ-

pecter, rendre bonneur ou bommage, vénérer.

Vreeft God, eert den Kouing. Craignez

Dieu , borders to Roi.

R 3 De
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De kinders moeten hunne ouderen ec-

ren. Les enfans doivent respecter ou bo-

norer leurs péres & méres.

Ter eeren , bijw. Tot eer. Al'honneur

de, on pour la gloire de.

Doetalles ter eeren van God ofter eeren

Gods. Faites toutpour lagloire de Dieu.

Eene dogter ter eeren brengen , dat is ,

eene dogter trouwen die men onteerd

heeft. Epoufer une fille qui a été des-

bonorée , quiafaitfaux bondàfonbonneur.

Eerenfefte , bijv. w . Uit het Hoogd. ontleend.

Vénérable , digne de refpect.

Eerenprijs , z. v. Zeker kruid. Velvote ,

forte d'berbe.

Eerenwijn , z. m. Vin qu'onpréſenteparbon-

neur à un Prince ou à une autreperſonne

de diftinction qui paſſe par une ville.

Eergenoot , bijv. w. Qui a part au même

bonneur.

Eergierig , bijv. w. Quiaime l'honneur , qui

a de l'émulation , qui a de l'ambition.

Een eergierig hart. Un cœur généreux ,

une ame bien née.

Eergierigheid , z. v. Générofité , ambition ,

envie de parvenir , émulation.

Eergieriglijk , bijw. Avec émulation

d'une manière généreuse , généreusement.

Eergift. Préfent que le nouveau mariéfait

à fa femme le lendemain de fes noces.

EERGISTEREN ; voor gifteren. Avanthier.

EERGRAAD. zie Eertrap.

Eergraf, z.g. Pronkgraf. Maufolée , tom-

beau magnifique de quelque grand Seigneur.

Eerkrans , z. m. Couronne triomphale, guir-

lande faite à l'honneur de quelqu'un.

EERLANG , bijw. Dans peu , avant qu'il

fuit peu , bientôt.

EERLIJK , bijv. w. Deugdzaam . Honnête,

vertueux.

Een eerlijk man. Un bomme de probité ,

ou d'honneur.

Eene eerlijke vrouw. Une femme ver-

tuenfe , ou d'honneur.

Eerlijk , bijw . Trouw , opregt. Honnête-

ment ,franchement , honorablement , avec

bonneur.

Eerlijk met iemand handelen. En ufer

bonnêtement avec quelqu'un.

Zig eerlijk draagen. Se comporter bonnê-

tement , vivre en bonnête bomme.

Hij wierd eerlijk begraaven. Ilfut en

terré bonorablement , ou avec honneur.

Eerlijkheid , z. v. Deugdzaamheid. L'bon-

neur , la vertu , la candeur.

De eerlijkheid van eene dogter.

chafteté , ou l'honneur d'une fille.

Dat ftrijd tegen de eerlijkheid.

va contre l'honneur.

Eerloos , bijv. w.. Zonder eer. Infame ,

fans honneur.

La

Cela

Een eerloos menfch. Un malbonnête

bomme , un infame.

Eerloosheid , z . v. Schandelijkheid. Infa-

mie , desbonneur , chofe infame , indignité.

Dat was eene eerloosheid onder de

Grieken. C'étoit une chofe infame par-

mi les Grecs.

Eerlooslijk , bijw. Sans bonneur, d'une

manière infame.

Eernaam , z. m. Pronknaam, Titre

d'honneur.

Eerpoort. zie Eerboog.

Eerrang. zie Eertrap.

Eerrover. zie Eerdief.

Eerroving , 2. v. Calomnie qui va jusqu'à

éter l'honneur à fon prochain.

EERS . zie Aars , of liever , Naars.
Eersbil zie Bil.

TERST , of eerfte , bije. w. De eerfte.

Le premier.

God is 't eerfte wezen.

mier être.

Dien eft lepre-

Ik ben ' er eerft geweeft. J'y ai été le

premier.

Hij is de eerfte die mij dat verhaalde .

C'est lui qui me raconta cela le premier.

De eerfte ftad ofgrensftad van Vrankrijk.

La premiére ville frontière de France.

De eerfte , de hoogste , de aanzienlijkſte .

Le premier, le plus confidérable.

Parijs is de eerfte ftad , of de hoofdſtad

van Vrankrijk. Paris eft la premiére

ville, ou la ville capitale de la France.

Een man van den eerften ftaat , ofvan 't

hoogste aanzien. Un homme du premier

rang, ou de la premiére qualité.

De eerste of hoogste plaats bekleeden.

Occuper lapremiére place.

Zijne eerfte gezondheid weder krijgen .

Recouvrer fa premiére fanté.

Eerft , bijw. Premiérement , enpremier lieu.

Eerft fprak hij den Koning. Ilparla

premiérement au Roi.

Eerft , niet eer , niet vroeger. Paspla-

tôt , pas avant.

Hij zal eerft over agt dagen koomen. I

ne viendra que dans buit jours.

't Spel begint nu eerft. Le jeu ne fait

que de commencer.

Dan eerft , bijw. Alors. Koomende over

een met het Latijnfche Demum.

Dan zal men eerft zien wat zijne voor-

neemens waren. C'eft alors qu'on ver-

ra quels étoient fes deffeins.

Dan zal de Heer eerft toonen dat hij cent

wreeker der verdrukten is. C'eft alors

que l'Eternel fera connoitre qu'il eft le

vengeur des innocens opprimés.

Eerft lange daar na. Lengtems après.

Voor eerft , bijw. In de eerfte plaats .

Premiérement , en premier lien.

Voor eerftmoetmen weeten , dat , enz.

Il faut favoir premiérement , que , &c.

Eerftdaags , bijw. Au premier jour.

Eerſtelijk , bijv. w. Voor eerft. Premiére-

ment, enpremier lieu.

Eerftelijk moet men weeten.

favoir premierement.

Eersteling , z. v. meerv. Eerstelingen ,

eerfte vrugten van 't land of van 't

vee. Prémices , les premiers fruits dela

terre , ou du bétail.

Il faut

De eerftelingen moeft men onder de

wet Gode opofferen. Il falloit offrir

à Dieu les prémices fous l'ancienne loi.

* Ik wijde u de cerftelingen van mijnen

arbeid toe. Je vous confacre les pré-

mices de mon travail.

Ten eerften , bijw . Straks , datelijk .

D'abord, tout à l'heure , fur le champ.

Hij kreeg ten eerften gehoor. Il cut

d'abord audience.

Ten eerften , eerftelijk. Premiérement ,

en premier lieu.

Ten eerften moet men aanmerken , dat ,

enz. Ilfaut confidérer enpremier lieu ,

que, &c.

Eerftgeboorne , z. m. en v. Die eerst ge-

boren is. Premier-né , aîné , ainée.

Eerftgeboorte , z. v. Aineſſe , priorité d'âge.

't Regt van cerftgeboorte . Le droit d'ai-

nefe.

Efau verkogt 't regt van zijne eerftge-

boorte aan Jakob. Efau vendit fon

droit d'ainelle à Jacob.

De cerftemaal , de cerfte reis. La pre-

miére fois.

letsvoor de eerftemaal verfchoonen . Par-

donner quelquechofepour lapremière fois."

Eerftkomende , bijo. w. Naaftvolgende.

Prochain, prochaine , qui fuit immédia-

tement.

De eerftkomende week , maand , enz. La

femaine prochaine , le mois prochain , &c.

EERTEKEN , z. g. Marque d'honneur.

EERTIJDS , bijw. Voortijds , voorheen.

Autrefois , jadis.

Eertijds ging men anders gekleed. Autre-

fois on étoit habillé d'une autrefaçon.

Athene was eertijds de Hoofdstad van

Griekenland. Athènes étoit autrefois

la premiére ville de la Grèce,

EERTIJTEL. zie Eernaam.

Eertrap , Eerentrap , z. m. Trap der ee-

ren. Degré de gloire , ou d'honneur.

Zij zijn op den hoogften eerentrap ge-

feegen. Ils font montés au plus baut

degré de la gloire.

EERWAARDIG , bijv. w. Agtbaar. Vénéra-

ble , digne de respect , bonoré , bonorable.

Eerwaardig vader , ten opzigt van dẹn

zoon. Honoré Pére.

*Eerwaardige Vader , tegen eenen Mon-

nik fpreekende. Révérend Pére.

Een oud eerwaardig man. Un vénéra-

ble vieillard.

Eerwaardigheid , z. v. Aanzienlijkheid.

Dignité , mérite , importance.

De eerwaardigheid der plaatze verbied

zulks. La dignité du lieu ne fouffrepas

cela.

Eerwaardigheid , z. v . Een tijtel dien

men zommigen Geeftelijken of Ker-

kelijken perfoonen geeft. Révéren

ce , titre qu'on donne à quelques Reli-

gieux , ou Eccléfiaftiques.

Uwe eerwaardigheid gelieve te weeten ,

dat, enz. Votre Révérencefaura , que ,

Eerwaardiglijk , bijw. Met groote eer.

Refpectueusement , avec grande révéren-

ce, avec grand reffect.

عشان

Hij wierd alom eerwaardiglijk ontvan-

gen. Il fut reçu par-tout avec des mar

ques de refpect , ou d'honneur.

EERZAAM, bijo. w. zie Eerwaardig.

Eerzugt , z. v. Eerzugtigheid . Ambition,

défir d'honneur & de grandeur.

Eerzugtig , bijv. w . Eergierig. Ambi-

tieux, qui a de l'ambition.

Een eerzugtig gemoed. Un efprit am

bitieux , une ame pleine d'ambition.

Eerzugtigheid. zie Eerzugt.

Eerzuil , 2. m. Obélifque , colomne , monu.

ment élevé à l'honneur de quelqu'un.

EES. EET.

EESEL. zie Ezel.

EEST , z. m. De plaats alwaar de brouwers

hun mout droogen. Le lieu où les

braffeursféchent leur grain.

EETBAAR , bijv. w. Dat gegeeten kan wor-

den. Mangeable , qu'on peut manger ,

ce qui eft bon à manger.

Dat is geen eetbare koft, Cela n'eſtpas

mangeable.

EETEN , w. w. Manger.

Vleefch , vifch , enz. eeten, Manger de

la viande , du poiffon , &c.

's Middags eeten. Diner.

's Avonds eeten. Souper.

Mijn Heer eet 's avonds niet. Monfieur ne

foupe jamais ou ne mange pas le foir.

Voor den eeten. Avant diné , avantsoupé.

Na den eeten. Après diné , après foupé.

Het middag eeten. Het middagmaal.

Le diner.

Het avond eeten , het avondmaal. Le

fouper.
Het
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Het eeten , z.g. De fpijze. Le manger.

ce qu'on mange.

Het eeten gereed maaken. Préparer , oi

accommoder le manger.

Eetenskas, z.v. Spijskamer. Garde-manger.

Eetenstijd. Le tems de manger, le tems de

repattie , le tems de la réf.ation.

Eeter , z. m . Die fterk cet. Mangeur,

celui qui mange beaucoup.

Menfcheneeter ,

Mierenecter ,

Slangeneeter ,

Spekeeter ,

Vifchecter ,

Vleefchceter , enz.

zie onder Mensch , enz.

Hij is een fterk of groot eeter.

un grand mangeur.

Eetkamer zie Eetzaal.

C'eft

Eetkoften. zie Eetwaaren.

Eetluft , z. v. Graagheid. Appétit , en-

vie de manger.

Eetmaat , z. v. Diéte , régime de vivre.

Ectplaats. zie Eetzaal.

Ectiler , z. v. Mangeufe , celle qui mange|

beaucoup.

Eettafel , z. v. Table à manger.

Eetwaaren , z. v. meerv. Al watgegeeten

word. Vivres, denrées , provifions de bouche.

Daar verkoopt men alderhande eetwaa-

ren. On vend là toute forte de vivres.

De eetwaaren zijn duur , zijn goed

koop , enz. Les vivresfont chers , font

à bon marché , &c.

Eetzaal , z. v. Sale ou chambre à manger.

EE U.

EEUW, Eeuwe , z. v. De tijd van honderd

jaaren. Siècle , espace de cent ans.

Naverloop van eene eeuwe.Après l'efpace

de cent ans , ou d'un fiècle.

Eeuwig. In de Philofophifche naauwkeu-

righeid , bljv. w. Dat begin nog eind

heeft. Eternel , qui n'a ni commencement

ni fin , qui eft & quifera de toute éternité.

God is alleen eeuwig. Dieufeul eft éternel.

Eeuwig. Dat geen eind heeft. Eternel ,

qui n'a point de fin.

Het eeuwige goed zoeken.

biens éternels.

Chercher les

Het eeuwige leven. La vie éternelle.

De eeuwige zaligheid hangt ' er aan. Le

falut éternel en dépend.

De eeuwige dood; de eeuwige ver-

doemenis. La mort'éternelle , la dam-

nation eternelle.

Eeuwig , zeer lang , fteeds. Toujours ,

fort longtems.

Ach ! riep hij , zal ik eeuwig klaagen , en

eeuwig ongelukkig zijn ? Ab! s'écria-t-

il, me plaindrai-je toujours , & ferai-je

toujours malheureux?

Ter eeuwiger gedagteniffe. En éternelle

mémoire.

Men heeft dat beeld ter eeuwiger ge-

dagteniffe van den Koning opgeregt.

On a érigé cette ftatue à l'immortelle mé-

moire du Roi.

Eeuwigduurend, bijv.w. Dat altoos duurt.

Perpétuel , d'éternelle durée , ſlable , per-

manent.

De hemelfche goederen zijn eeuwigduu-

rend. Les biens celeftes font fables , ou

permanens.

Eeuwigheid , z. v. Eternité.

Van alle eeuwigheid. De toute éternité.

Tot in alle eeuwigheid leeven. Vivre

éternellement.

Eeuwiglijk , bijw. Zonder einde. Eter-

nellement , à jamais , fans fin.

Eeuwfpeelen , z.g. meerv. Speclen die op

't einde van ieder eeuw aangeregt

worden. Jeux féculaires , jeux qui fe'

font au commencement de chaque fiécle.

EEZEL. zie Ezet.

EFF.

EFFE , bijv. w. Gelijk , glad. Ras , uni , égal.

Eene effe ftof, eene ftof zonder ruigte

van wol. Une étoffe rafe.

Eene effe ftof; zonder bloemen , ofgoud,

of zilver. Une étoffe unie.

Een effe veld. Une campagne rafe , une

plaine unie.

*Eene effe tronie. Un vifage pofe , un

vifage qui ne marque aucune émotion in-

térieure.

* Hij kan liegen met eene effe tronie .

Il fait mentir fans fe déconcerter , ou

fans qu'il y paroife.

Eenen weg eilen maaken. Applanir un

chemin.

Effen. Vereffend. Réglé , ajuſté.

Nu zijn wij tot heden van alles effen . Nous

avonsfoudé nos comptes juſqu'au jourd'hui.
Eene effe rekening. Un compte réglé ,

un compte ajusté , ou soudé.

Eene rekening effen ftellen , of effen

maaken. Souder , terminer , régler , ou

ajufter un compte.

Op eenen effen bodem ftaan ; geen

fchulden hebben. N'avoirpoint de det-

tes , ne devoir rien à qui que ce foit.

Effen maaken , glad maaken. Polir. zie

Effenen.

Effen of even , bijw. Als , Effen of even

aauraaken. Toucher légèrement.

Effen of even te laat koomen. Venir

un peu trop tard.

Hij is effen , of even uitgegaan. Il vient

de fortir , ou il ne fait que de fortir.

Effenen , w. w. Effen maaken.

nir , rendre uni , polir.

Appla

De paden van eenen hof effenen. Appla-

nir les allées d'un jardin.

*Eene rekening effenen offluiten. Souder

un compte , régler ou ajuſter un compte.

Effenheid. zie Gelijkheid.

Effening , 2. v. Vereffening van rekening.

Liquidation de compte.

Effening , of beflegting van een gefchil.

L'action de terminer un différend.

's Effens , te gelijk. Alafois , tout d'uncoup.

Teffens . zie 's Effens.

On neMen kan alles niet teffens doen.

peut pas faire tout à la fois.

Effentjes , eventjes , laag w. Un pen ,

légérement. zie Effen aanraaken , ef-

fen te laat komen , enz.

EFTER. zie Egter.

EGA. EGE. EGG.

EGA , Egade. Moitié, époux , épouse.

De doodheeft hem zijne waarde ega ont-

rukt. La mort lui a ravi fa chére épouse.

Haar egabeminthaar tederlijk. Son époux

l'aime avec beaucoup de tendreffe.

EGAAL , ond. w. bijv. w. Gelijk. Egal.

EGDISSE. zie Hangdiffe.

EGEL , z. m . Zeker ftekelig dier. Hériſſon.

Hij krimpt als een egel. Il fe retire

comme un bérion.

Zee-cgel , Zwijnegel , zie onder Zee , enz.

EGELANTIER , z. m. Egelantier-boom.

Eglantier, rofier fauvage.

Egelantierroosje , z.g. Fleur , ou rofe

déglantier.

Egelantierknop , z. m. Gratecu.

EGEMAAL. zie Gemaal.

EGGE , z. v. Een landbouwers werktuig,

Herfe , inftrument de laboureur,

Herfe de bois.Eene houten egge.

Eene ijferen egge. Herfe de fer.

Zelfegge. zie onder Zelf, enz.

EGGEN , w. w. ' t Land eggen. Herfer later-

re ,rompre ou brifer les mottes aveclaberfe.

EGGER , 2. m. Een die ' t land egt. Hier-

feur , celui qui berfe la terre.

EGGERIG , bijv. w. Wrang , zuur. Acide ,

aigre , für.

Eggerigheid , z. v. Wrangheid. Apprêté ,

verdeur d'un fruit qui n'est pas múr.

Eggerigheid , ftompheid der tanden, zie

Eggigheid.

Eggig , bijv. w. Stomp door 't eeten van

wrange vrugten. Agacé , agacée.

Mijne tanden zijn heel eggig. Mesdents

font fort agacées.

Eggigheid , z. v. Stompheid der tanden.

Agacement des dents.

EGGING , z. v. Het eggen van ' t land

Action de berfer la terre.

EGT. EI

EGT , z. m. Egtenftaat . 't Huwelijk. Ma-

riage , union conjugale.

Zig in den egt begeeven. Entrer en

mariage , fe marier.

De egt , of 't huwelijk is van God in-

gefteld. Le mariage eft établi ou infti-

tué de Dieu.

Egt , Egte , bijv. w. Légitime.

Een egt kind. Un enfant légitime.

Een kind egt maaken , of voor wettig

verklaaren. Légitimer un enfant.

Egtbreeken , w. w. Overfpel doen. Com-

mettre un adultére.

Egtbreeker , z.m. Overfpeelder. Adulté-

re , celui qui fouille la couche d'autrui.

Egtbreekſter , z. v. Overſpeelſter. Adul-

tére , celle qui commet adultére.

Egtbreuk , z. v . Overfpel. Adultére , le

crime d'adultére.

Egteband , z. m. Huwelijksband. Lien

du mariage , lien conjugal.

Egtebed , z.g. Huwelijksbed. La couche

conjugale.

Dat is van ' t egte bed ; dat is van 't regte

flag. C'eft de la meilleure forte , ou de la

vraye forte , c'eft du meilleur.

Egte man , wettige man. Mari légitime.

Egte vrouw , wettige vrouw. Femme le-

gitime.

Egte zoon. Fils légitime.

Egte dogter. Fille légitime .

Egte liefde. Amour conjugal.

Egtelijk , bijw. Wettelijk. Légitimement.

Egtelijk van zijne vrouw ſcheiden. Faire

divorce avec fa femme , fe féparer defå

femme.

Egteloos . bijo. w. Onwettig. Illégitime ,

bátard.

•

Een egteloos kind. Un bátard , ou une

bátarde , un enfant illegitime.

Egte luiden , getrouwde luiden. Gens

mariés.

Egten , w. w. Voor egt ofwettig verklaa

ren. Légitimer, déclorer légitime.

Een kind egten. Légitimer un enfant.

Eene vrouw egten , zijne bijzit trouwen..

Epoufer fa concubine.

Egtenband. zie Egteband.

EGTER , bijw. Evenwel ; niettemin. Néan-

moins , toutefois , pourtant , cependant.

Egter is hij een eerlijk man. Toutefois

il eft bonnete bemme.

EGTESTAAT , Huwelijksftaat.

mariage,

Etar de

Egte-trouw, z. v. Fidélité ou fel conju-

gale.

ICR-
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Egtgenoot , Egtgenoote , z . m . en v. Man

of vrouw. Le mari , ou la femme.

Zij was gevoelig over den dood van haa-

ren Egtgenoot. Elle fut fenfiblement

touchée de la mort de fon mari.

Egting , z. v. Egtverklaring. Légitimation..

Egtkoets, z. v. Egtebed. La couche nuptiale.

Zij bezoedelde haare egtkoets.

fouilla fa couche nuptiale.

Egtfcheiden , g. w. Faire divorce.

Egtfcheiding, z. v. Huwelijksbreuk. Di-

vorce , rupture de mariage.

Elle

De egtfcheiding is ongeoorlofd in 't

Christendom. Le divorce n'eft pasper-

mis dans le Cbriftianifme.

Egtfchender. zie Egtbreeker.

Egtftand. zie Huwelijk.

EI! (Een woordje van verwondering. )

He! Ho! (Sorte d'interjection. )

Ei ! wat zegt gij daar? Hé ! que dites-

vous-là? Hé! que dites-vous?

Ei zeg mij tog eens, Dites-moi , je vous

en prie.

Ei lieve , is dat waar? Tout de bon,

cela eft il vrai?

Ei lieve , lcen mij uw mes. Je vous

prie, prétez-moi votre couteau.

EI , Eij , z. g. meerv. Eijeren. Oeuf.

Een dodei ; een vuil ei. Un auf couvis.

Een florpei, een week gekookt ei. Un

œufà la coque,

Een ei met twee dooijers. Oeufà dou-

ble jaune , œuf qui a deux jaunes , ou

deux moyeux.

Een windei ; cen ei zonder fchaal. Un

œuffans coque.

Een neftei. Oeuf couvis.

De dooijer van een ei. Jaune d'euf,

ou moyeu.

'tWit van een ei ; eiwit. Blanc d'œuf.

Hij is zo vol ondeugd als een ei vol zui-

vel , hij is heel ondeugend. Il eft le

plus méchant homme du monde.

Eijeren uit den dop eeten. Manger des

aufs à la coque.

Geroerde eijeren. Oeufs frits , ou fri-

caffes , œufs brouillés.

Paafcheijeren. zie onder Paafch.

Eijerdoor. Dooijer van cen ei. Jaune

d'œuf.

Eierdop. zie Eijerfchaal.

Eijerkoek , z. v. (Oncigenlijk eene Zus-

ter genaamd.) Gâteau aux œufs & au

beurre.

Eijerfchaal , z. v. Eijerdop. Coque , co-

quille d'œuf.

Eijerftruif, 2. v. Omelette , amelette , ou

aumelette.

EIG.

EIGEN, bijv. w. Dat elk in 't bijzonder

raakt oftoekoomt. Propre , ce qui tou-

che, ce qui concerne quelqu'un , ce qui

lui appartient , ce qui lui convient.

Dat is mijn eigen werk , mijn eigen

goed , mijn eigen huis , enz. C'est

mon propre ouvrage , mon bien propre ,

ma propre maison, &c.

Zijne eigene vrouw befchuldigt hem.

Sa propre femme l'accufe.

Eigen broeder. Propre frère , frére ger-

main, de même pére & de même mére.

Eigen , of volle neef, nigt , enz. Cou-

fin germain , coufine germaine , &c.

Eigen lof, z. m . Lofdien men zig zelven

geeft. Applaudiement de foi-même ,

louange qu'on fe donne à fi-même.

Eigen lofftinkt of is haatert k. Lelouan-

ge defoi-même eft adieuft.

Eigen man ; eigen heer , vrij . Indépendant ,

qui eft libre , qui ne dépend de perfonne.

Zijn eigen man of eigen heer zijn . Etre

libre , ou indépendant , ne dépendre de

perfonne.

Zijnen eigen dood sterven. Mourir de

fa belle mort, mourir de mort naturelle.

Op zijne eigene wieken drijven . Ne

dépendre que de foi-même ; agir fans au-

cunfecours; faire fespropres affaires fans

aucune affistance.

Eigenaar , z. m. Bezitter , die iets toe-

koomt. Propriétaire, poffeffeur , celui

à qui une chofe appartient.

'Hij is de eignenaar van die huizen.

C'eft le propriétaire de ces maifons.

Eigenaardig. zie Natuurlijk.

Eigenbaat , z.v. Zelfsvoordeel. Intérêt

propre , ou particulier.

Door eigenbaat vervoerd , beftond hij ,

enz. Pouffe par ſon propre intérêt , il

entreprit de , &c.

Eigenbaatig. zie Baatzugtig.

Eigendom , z. g. Bezitting. Propriété ,

le droit , le titre par lequel une chofe

appartient à quelqu'un.

Heteigendom eener erffeniffe betwiſten.

Contefter la propriété d'un béritage.

Iets in eigendom hebben of bezitten. A-

voir , oupoffeder quelque chofe en propre.

Eigenen , w. w. Toeëigenen , zig eigen

maken. S'approprier , s'attribuer.

Eigengeleerde. Qui fait les chofes fans

les avoir apprifes d'un maitre.

Eigenhoofdig. zie Eigenzinnig.

Eigening , z. v . Tocëigening , eigenma-

king. Action de celui qui s'approprie

quelque chofe.

Eigenliefde , z. v. Zelfsliefde. Amour-

propre.

De eigenliefde heeft hem verblind. L'a-

mour-propre l'a ébloui.

Eigenfchap , z. v. Aart , hoedanigheid.

Propriété , qualité , vertu particuliere

des chofes naturelles.

'tIs de eigenfchap van ' t land , dat , enz.

C'est la propriété , ou la nature du pays ,

que , &c.

De eigenfchap van eene taale , van een

woord , enz. La propriété d'une lan-

gue , d'un mot, &c.

Goddelijke eigenfchappen of volmaakt-

heden. Attributs divins , ouperfections,

divines.

Eigenfte , bijv. w. De zelfde. Le même ,

la même.

Het eigenfte huis. La même maiſon.

De eigenste man. Le même bomme.

Eigenlijk , bijw. In den eigenlijken zin .

Propre , dans le fens propre.

Dat is eene eigenlijke fpreekwijs. C'eft

une phrafe dans le fens propre.

Eigenlijk , bijw . Stiptelijk. Proprement ,

précisément , pofitivement.

Hij verklaart zig daar eigenlijk over. II

s'explique précisément la-deſſus.

Eigenlijkheid , z. v. Propriété , convenance.

Eigenwijs , bijo, w. Neuswijs , laatdun-

kend. Vain , arrogant , pédant , qui a

bonne opinion de foi-même , qui s'applau

dit en tout ce qu'il fait.

Dat is een eigenwijs menfch. Voilà un

bomme qui fe croit bienfage.

Eigenwijsheid , z. v. Verwaandheid. Va-

uité , arrogance , fagelle imaginaire.

Eigenwillig , bijv. w. Naar eigen wil ,

of verkiezing. Quifefait par un prin-

cipe d'amour-propre.

Een eigenwillige Godsdienft. Une religion

qu'enfefait àfon choix , ou à ſa mode.

EIGENZINNIG , bijv . w. Eenzinnig. Capri-

cieux , têtu , opiniâtre , qui abonde en

fon fens , obftiné.

Die menfch is zeer eigenzinnig.Cet homme-

là eftfort opiniâtre , oufait tout àſa tête.

Eigenzinnigheid , z. v. Eenzinnigheid. O-

piniâtreté, obftination, caprice , entétement.

EIJ. zie Ei.

EIJ. Tuſſcbemwerpzel. Zie Ei.

EIK.

EIKE , 2. v. en m. Eikenboom . Chêne , rew-
ore, forte d'arbre.

De kruinen van die eiken zijn van den

blikzem verzengd. La cime des cbenes

a été frappée de la foudre.

Steeneike. zie onder Steen.

Eikel of Ekel , z. v. en m . De vrugt der

eike. Gland , fruit de chêne.

Eikelfchink. zie onder Schink.

Eikelvarken , z. g. Een varken met eike-

len gemeft. Cochon nourri de glands.

Eikenbalt, z. m. Eikenfchors , eikenfchi!.

Ecorce de chêne.

De run word van eiken baften gemaakt.

Le tanfefait d'écorce de chène.

Eikenboom. 2. m. zie Eike.

Eikenbofch , z. g. Een bofch met eiken-

boomenbeplant. Chenaye , lieuplanté

de chènes.

Eikenbofchjes. Takkenbosjes van eiken

hout. Fagots de chêne.

Eikenhout , z. g. Du chêne , bois dechine.

Eikenkaft , z. v. Eene kaſt van eiken

hout gemaakt. Armoire de bois de chêne.

Eikenkrans , z. m. Een krans van eiken-

loof gevlogten. Couronne de feuilles

de chêne.

Eikenloof, z.g. Eiken bladeren. Feuil-

les de Chêne.

Eikenplank , 2. v. Eiken bord. Planche

de chêne.

Eikenftam , z. m . Stam van eene eike.

Tronc , ou fouche de chêne.

Eikentafel , z. v. Eene tafel van eiken

hout gemaakt. Table de bois de chêne.

Eikentak , z. m. Branche de chêne.

Eikentelg , 2. v. Chéneau , jeune chêne.

Eikenvaren. Varen die op de eiken was-

fen. De lafougére , polypode , forte de

plante.

Eikenvuur , z. g. Een vuur van eiken

hout geftookt. Feu de bois de chêne.

Dat gezwel moet voor een eiken vuur

geftreeken worden. Ilfautfrotter cette

tumeur devant unfeu de bois de chêne.

EIKHOORENTJE, zie Eekhoorentje.

EIL. EIN.

EILAAS! Eene uitroeping van beklag.

Hélas! Sorte d'interjection.

Eilaas , onze vriend is geftorven ! Hélas ,

notre ami eft mort!

EILAND , z.g. Een land rondom van de zee

befpoeld. Ile , pays environné de la mer.

Engeland is een groot eiland. L'Angle-

terre eft une grande ile.

Een half ciland. Une péninfule , prèsqu'ile.

Eilander , z. m. Inwooner van een eiland.

Infulaire , habitant d'une ile.

Eilandfch , bijv. w . Van een eiland , enz.

D'ile , ce qui eft d'une ile , ou qui ap-

partient à une ile.

EILOOF , z.g. Veil , klimop ; zeker ge-

was. Lierre , forte de plante qui ram-

pe à terre , & qui monte contre les ar-

bres , ou contre les murailles.

Eiloofsbladeren. Feuilles de lierre.

Een
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Een krans van eiloofsbladeren. Une cou-

ronne de lierre.

EIND , Einde , z. g. End , het laatſte.

Fin, terme , ce qui termine , ce qui aché-

ve quelque choſe.

Opofomtrent het eindevan den maaltijd.

Sur la fin du repas.

Het eind kroont het werk ; of, 't eind

goed , al goed , fpreekw. La fin couron-

ne l'œuvre , proverbe.

Eind. Uiterfte. Bout , extrémité , ce qui

termine quelque chofe.

Het eind van de waereld. Lebout du monde.

Hij woontaan't einde van de waereld ;

hij woontheel ver. Il demeurebienloin ,

fa demeure eft fort éloignée.

Eind. Stuk. Morceau , piéce.

Een eind metworft. Morceau de fauciffe.

Een eind kaers. Bout de Chandelle.

*Eene zaak aan 't regte einde vatten , of

wel beginnen. Bien débuter , prendre

une affaire par le véritable biais.

Eind. De dood. La mort.

Een quaad of rampzalig eind hebben.

Avoir une mauvaiſe fin , mourir malbeu-

reufement.

Hij is nog aan zijn einde nict ; hij is nog

niet dood. Il n'eftpas encore mort.

EINDE , oogmerk , voorneemen. Fïn , but ,

deffein , ce que l'on ſe propoſe pour but.

Tot wat einde gefchied dat ? A quelle

fin cela fe fait-il?

Einde , uitflag , uitkomft. Fin ,fuccès iſſue.

Die zaak zal een quaad einde hebben.

Cette affaire aura une méchante fin , ou

un mauvais fuccès.

Ten einde , koppelw. Op dat. Afin que.

Datgefchied ten einde gij weeten zoudt ,

dat , enz. C.la fe fait afin que vous

fachiez que , &c.

Voeteneind , Zelfeind , Zuideind. Zie

onder Voet , enz.

Eindenbrander. zie Profijtertje.

Eindelijk , bijw. Ten laatften. Enfin ,

à la fin , finalement.

Waarwildat eindelijk heene? Enfinà quoi

aboutiracela? Qu'en arrivera-t- il à lafin?

Eindelijk die zaak is belegt. Enfin cette

affaire eft terminée.

Eindelijk. Met een woord. Bref, en

un mot , après tout.

Maar eindelijk , watheeft hij u gezegd ?

Mais, enfin , ou après tout que vous a-

t-il dit?

Eindeloos , bijv. w. Ontelbaar. Infini ,

innombrable

Een eindeloos getal fchrijvers verhaa-

len zulks. Une infinité d'écrivains rap-

portent cela.

Eindiging der redenvoeringe. Fin du

difcours.

Eindpaalen , z. v. meerv. Paalen , ofeind

van eenig land. Limites , bornes , con-

fins, extrémités.

Dat zijn de eindpaalen van dat Hertog-

dom. Voilà les limites de ce Duché.

De eindpaalen der waereld. Les bornes,

les extrémités du Monde.

Eindvonnis,z.g. Slotvonnis. Sentencefinale.

EIR. EIS. EIW.

EIROND , bijv. w, Langwerpig rond. Ova- |

le , rond en longueur.

Eene eironde drinkfchaal. Une tafe ovale.

Dat is eirond getrokken. Cela eft tiré

en ovale.

EISCH, 2. m .Vordering. Demande,prétention.

Een eifch in regten. Demande qu'onfait

en Juftice.

Tegen iemand eenen cifch doen. In-

tenter action contre quelqu'un.

Zijn eifch is hem ontzegd. Il a été

débouté defa demande , on a rejetté fa

demande.

De eifch van den Hoofdfchout. Les

conclufions du Grand-Baillif.

Eifch. Vereifch. Exigence , befoin.

Naar eifch van zaaken. Selon l'exigence

des cas.

EISCHEN, w. w. Vorderen. Exiger , de-

mander , prétendre.

De Schout eifcht lijf en goed. Le Baillif

exige , ou demande la vie & les biens.

De Schout eifchte het leven van den

gevangenen. Le Baillif demanda la

mort du prifonnier.

Van iemand rekening eifchen. Exiger

un compte de quelqu'un.

God eifcht in zijne wet , dat , enz. Dieu

commande dans fa loi , que , &c.

Eifchen , uiteifchen , uitdaagen. Appel-

ler , défier , provoquer.

Iemand tot een tweegevegt eifchen.

Appeller quelqu'un en duël.

Gehoor cifchen. Demander audience.

Eifcher , z. m. Eiſcher in regten. Deman-

deur , (termede Palais) celui quidemande

à unautre quelque chofe enjuftice.

Schuldeifcher. zie onder Schuld.

Eifcherfche , 2. v. Demandcreſſe , (terme

de Palais.)

EIWIT , z. g. Wit van ei. Blanc d'œuf.

Geflagen eiwit. Blanc d'œufbattu.

EKE. EKL.

EKEL. zie Eikel.

der maane. Eclipfe , obfcurciffement du

foleil, ou de la lune.

Einden ,g. w. Eindigen , ten einde koo - EKLIPS , z. v. ond. w. Taning der zonne of

men. Finir , fe terminer.

Hoe zal die zaak nog einden ? Comment

cette affaire fe terminera-t- elle , ou com-

ment finira-t-elle?

Zigteinder. zie onder Zigt.

Findje.z.g. Stukje.Petitbout,petit morceau.

Een eindje kacrs , houts , enz. Unbout de

cbandelle , un morceau de bois , &c.

Iemand meteen eindje houts onthaalen.

Régaler quelqu'un de coups de batan.

Eindig , bijv. w. Dat een eind heeft.

Limité , borné , fini , qui a une fin.

De waereld is eindig . Le Monde eft fini.

Eindigen , w. w. Ten einde brengen.

Finir , terminer , achever.

Zijne reden cindigen. Einir , ou ache-

verfon difcours.

Hij eindigde met deeze woorden. I

finit en ces termes.

Eindiging , z. v. Eind , flot. Fin , conclufion.

Eene groote eklips ; eene lange verdui-

ftering van zon of maan. Une grande

éclipfe.

E L.

EL, z. v. Elle ; zekere meetſtok. Aune ,

forte de mefure.

Iets bij de el verkoopen. Vendre quel-

que chofe à l'aune.

*
' Hij weet wat ' er de el van koft ; bij

heeft 'er tot zijne fchade de proef va

genomen. Ilfait ce qu'en vaut l'aune ;

il en a fait l'expérience à fes dépens.

ELA. ELD.

ELAND , z. m. Zeker wild dier. Elan ,

forte d'animal fauvage.

Elands , bijv. w. Van den eland. D'élan ,

ce qui eft d'élan.

Een elandfche of elands leêren kolder.

Buffle de peau d'élan.

ELDERS , bijw. Ergens anders. Ailleurs ,

dans unautre lieu , dans un autre endroit.

Elders woonen. Demeurer ailleurs.

Elders naar toe gaan. Allerversun autre.

endroit.

Elders van daankomen. Venir d'ailleurs ,

ou d'un autre endroit.

ELE. ELF.

ELEFANT. zie Olifant.

ELEMENT , end. w. zie Hoofdſtoffe.

ELENDE , 2. v. Elendigheid , rampspoed.

Mifére , infortune , malbeur.

De elende van dat volk is onbeſchrijve

lijk. La mifere de ce peuple eft inex-

primable.

Men hoort niet dan van elende. On n'en-

tendque mifère , on ne parle que de mifére.

Elendig , bijv. w. Rampzalig, ongelukkig.

Miférable , chetif, malbeureux , pitoyable.

Elendige , z. m. env. Een elendig menfch.

Miférable , un miférable.

Medelijdenhebben met de elendigen. A-

voir compaffion , ou pitié des miférables.

Wij beleeven elendige tijden. Nous vivons

dansdes tems malheureux , ou miférables.

Hij meent mij alle mijne moeiten te be-

taalen met eene zoo elendige fom.

Il penfe me payer de toutes mes peines

avec une fi chetive fomme.

Elendige vacrzen. Des vers pitoyables.

't Elendige kerkhof; begraafplaats der

misdadigers. Lieu où l'on enterre les

criminels.

Elendigheid , z. v. Elende. Mifère , cala-

mité , malbeur.

Elendiglijk , bijw. Rampzaliglijk . Miſė-

rablement , malbeurenfement.

Elendiglijk leeven. Vivre miférablement,

ou vivre dans la mifère.

Elendiglijk fneuvelen , of omkoomen.

Périr , ou mourir miférablement.

ELF , bijv. w. Zeker getal. Onze; nom de

nombre.

Elfmaal. Elf reizen. Onze fois.

De elfde of de elffte . L'onzième.

De elfde van de maand. L'onzième dumois.

Lodewijk de elfde. Louis Onze.

St. Urfel met haare elf duizend maagden.

Ste. Urfule avec fes onze mille vierges.

Elfrib , z.m. Een fcheldnaam dien de

vrouwenzomtijds denmannen geeven.

Qui n'a qu'onze côtes : c'est un furnon

que les femmes donnent quelquefois par

mépris aux hommes.

ELFT , 2. m . Zekere Zeevisch.

poifon de mer.

Alſe,

Gerookte elft. Alofe fumée.

Com- ELGER , z. m . Steck-Elger. Fouïne , efféce de

El. De lengte van eene elle. Une aune.

Hoe veelkoft de el van dat laken ?

bien vaut l'aune de ce drap?

* Hij meet anderen naar zijne elle ; hij

oordeelt van anderen náar zig zel-

Il mefure les autresàfonaune; il

juge d'autrui parfoi-même.

*Men meet de menfchen niet met de el.

Les bommes ne ſe mefurent pas à l'aune.

ven.

S

fourche deferquifert àprendre des anguil-

les enles embrochant dans la bourbe del'eau.

Slag- elger. Machine deferfaite enforme de

peigne quifert à prendre des anguilles en

frappant dans labourbe de l'eau , & non es

pouffant comme avec le Steek-elger.

Elger. Foëne; efféce de dard à trois pointes

dont
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dont les Mariniers fe fervent pour bar- ,

ponner les dorades & la bonite.

ELH. ELK.

ELHOREN. zie Vlier.

ELIXIR , ond. w. Zuiverfte uittrekzel van

icts. Elixir , quintessence.

ELK , bijv. w. Elk een , ieder een , een ie-

gelijk. Chacun , chacune , chaque.

Elk fpreekt daar van , of heeft daar den

mond vol van. Chacun en parle, tout

le monde en parle.

Elk trekt zig dat aan. Chacun s'y intéreſſe.

Elkin 't bijzonder. Chacun enparticulier.

Elk menfch heeft zijnen bijzonderen

inborst. Chaque perfonne a ſon bumeur

particulière.

Elke reis. Chaque fois , à tout moment.

Hij roept mij elke reis. Il m'appelle à

tous momens.

Elke ftad heeft haare bijzondere voor-

regten. Chaque ville a fes priviléges

particuliers.

Elkaar. zie Elkander.

Elk jaar , alle jaar , jaar op jaar. Chaque

année , tous les ans.

ELKANDER. Enſemble , l'un contre l'autre.

Twee jongens floegen elkander . Deux

garçons fe battoient enfemble , ou s'entre-

battoient.

Twee honden beeten elkander. Deux

chiens s'entremordoient.

Elkanderen. De cene de andere , (van

twee in het manlijke en vrouwelijke

geflagt.) Enfemble , réciproquement , l'un

l'autre, l'une l'autre.

Twee vrouwen riepen elkanderen.

Deuxfemmes s'entr'appelloient.

De twee vlooten holpen elkanderen.

Les deux flottes s'entrefecoururent.

Elkanderen. Malkanderen , ( van meer)

dan twee in het manlijke en vrouwe-

lijke geflagt.) Enſemble ; les uns les au-

tres , les unes les autres.

De bevalligheden gaan met elkanderen

hand aan hand. Les Graces fe tiennent

réciproquement par les mains.

Elkanderen vriendelijk bejeegenen. Se

donnerréciproquement des marques Peftime

& d'amitié.

'ELKENS , bijw . Elke reis , gedurig. Con-

1

tinuellement , à tous momens , affidument ,

à tout bout de champ , toutes les fois ,

chaquefois.

Hij vervaltt'elkens in denzelven misflag.

Il retombe dans la même faute à chaque

bout de champ.

ELL. ELP.

ELLE. 2. c. zie El.

ELLEBOOG , z. m. Coude.

Op den elleboog leunen , of ruften.

S'accouder, s'appuyer fur le coude.

Een elleboog hoog. Haut d'une coudée.

Tot de elleboogen toe in het geld taften .

Prendre l'argent à pleines poignées.

Elleboogskuffen , z. g. Leunkuilen. Petit

Couffin four appuyer le coude.

Elleboogsfpier , z. g. Mufle du coude.

ELLEMAAT , z. v. Aunage.

Ellemannetje , z. g. Een dwerg , een

klein mannetje. Un pigmée , un nain ,

un bout de cu.

ELLEN , w. w. Met de ellen meeten. Me-

farer à l'aune.

ELLENDE. zie Elende.

ELLER , 2.m. Die met de elle meet. Au-

wear, celui qui mesure à l'aune.

ELLERS , meerv. zie Uijers.

ELLING , z. v. Aunage.

ELPENBEEN , z. g. Olifantstand. Ivoire ,

dent d'élépbaut.

Metelpenbeen vercierd. Embelli d'ivoire.

Elpenbeenen , bijv. w. Van elpenbeen.

D'ivoire , ce qui eft d'ivoire.

Een kunftig gewerkt elpenbeenen beeld.

Une ftatue d'ivoire bien travaillée , ou

bien faite.

Salomon had eenen elpenbeenen throon.

Salomon avoit un trône d'ivoire.

EL S.

ELS , z . v. Elzenboom. Aune , forte d'arbre.

De waterkant is met els ofelzen beplant.

La rive , ou le rivage eft bordé d'aunes.

ELS , z. v . Elffen ; zekere priem. Aléne ,

efpéce de poinçon.

Eenefchoenmakers els. Aléne de cordonnier.

ELST. zie Elzenboom.

ELV. ELZ.

ELVE, z. v. Zekere ftroom van Duitschland.

Elbe , riviére d'Allemagne.

ELZENBOOM , z. m . Aune , forte d'arbre.

Elzenbofch , z. g. Eene plaats met els

beplant. Aunaye , lieu planté d'aunes.

Elzenhout , z. g. Bois d'aune , de l'aune.

Elzenftaak , z. v. Pieu d'aune.

EMA. EMM. EN. END.

EMAUS , z. g. Email.

Emailjeerzel , z. g. Email.

Emailleeren , w. w. Brandfchilderen.

Emailler.

EMMER , z. m. Wateremmer. Seau , for-

te de vafe qui fert à puifer de l'eau.

Een koperen of blikken emmer. Seau

de cuivre , ou de fer blanc.

Brandemmer , Melkemmer , Putemmer.

zie onder Brand , enz.

Een leeren emmer of brandemmer. Un

feau de cuir , dont on fe fert pour étein-

dre le feu.

Een melkemmer. Unfeau àporter lelait.

Een emmer melks. Un feau de lait.

Een emmer waters , wijns , enz. Un

feau d'eau , de vin , &c.

Daar kan drie emmeren nats in. Cela peut

contenir trois feaux.

EMMERTJE , z.g. Petit feau.

Pompemmertje. zie onder Pomp.

EN. Ende , koppelw. Et , forte de conjonction.

Door den regen en de fneeuw. Par la

pluye la neige.

END. Ende. zie Eind.

END , z. v. Eend , endvogel. Canard.

Het wijfje van eenen endvogel. Cane.

Een halve endvogel. Albran , alebran ,

albrent , ballebran.

Elke fchoot is geen endvogel , Spreekw.

Tous les coups ne portent pas; on ne ren-

contre pas toujours.

Eene wilde end. Canard fauvage.

Eene tamme end. Canard privé , du ap-

privoise.

Endenkrooft , z. g. Endengroen. Velare

qui croit fur l'eau , & que les canards

mangent.

ENDJE. zie Eindje.

ENDELDARM , z. m. Enddarm. Inteflin

droit.

ENDEN , g. w. zie Einden en cindigen.

ENDENEI, z. g. Oeuf de cane.

Endenneft , z. g. Nid de canard.

Endvogel, z. m. zie End of Eend.

ENG.

ENG. Enge , bijv. w. Naauw , bekrompen.

Etroit , étroite , qui a peu de largeur.

Een eng kleed. Un babit étroit , ou qui

n'est pas affez large.

Eene enge ftraat. Une rue étroite.

Eng , bijw. Naauw. Etroitement.

Eng gehuisd zijn ; naauw woonen. Etre

logé étroitement , être logé à l'étroit.

Engagtig , bijv. w. Naauwagtig. Un peu

étroit.

Engborftig , bijv. w. Aamborſtig.

matique.

Afb-

Een engborftig paerd. Un cheval pouffif.

zie Een dampig paerd.

Engborftigheid , z. v. Aamborftigheid.

Afthme , difficulté de refpirer; maladie

du poumon.

Engborftigheid van een paerd. Zie

Dampigheid.

ENGEL , z. m. Gods bode , Gods gezant.

Ange , meager de Dieu.

De engelen deshemels. Les angesduciel.

Een goede of quade engel. Un bon , ou

mauvais ange.

De engel des verbonds , Chriftus. L'Ange

d'alliance , féfus-Chrift.

* Hij fpreekt als een engel ; hij is heel

welfpreekend. Il parle comme un an-

ge; il eft fort éloquent.

Zij is zoo fchoon als een Engel. Elle

eft belle comme un Ange.

Engel , mijn Engel , troetelwoord tus-

fchen getrouwde luiden. Mon Ange,

terme de careffe entre gens mariés.

Schutsengel. zie onder Schut.

Engelagtig , bijv. w. Angélique , excel-

lent.

Eene engelagtige fchoonheid. Une beauté

angélique.

ENGELAND , z. g. Een Koningrijk van Eu-

ropa. Angleterre , Royaume de l'Eu-

rope.

Engelander , z. m. zie Engelfch nan.

ENGELENBURG , zeker kaftcel binnen

Rome. Château Saint-Ange , fortereffe

dans Rome.

ENGELIN , 2. v. Troetelwoord. Mon Auge.

Het Engelenkoor , z.g. De kooren der

Engelen. Le chœur des Anges , les bié-

rarchies des Anges.

ENGELS. Goud en Silverfmids gewigt ,

zijnde het tiende deel van een loot, en

bijgevolg 28 aazen en een half wee-

gende. Eftelin , poids d'orfevre ,faiſant

la 20 partie de l'once , & pefant par con-

féquent 28 grains & demi.

ENGELSCH , bijv. w. Van , of als een En-

gel. D'Ange , ce qui eft d'Ange.

*Dat is een engelfchleven , ofvolmaakt

leven. Poilà une vie angélique (c'eſt-à-di-

re,) une vie pure , chaffe , & paifible.

ENGELSCH. Die uit Engeland is. An-

glois , Angloife.

Engelfch , bijv. w. Van Engeland. D'An-

gleterre , ce qui eft ou qui vient d'An-

gleterre.

Engelfch laken , tin , enz. Drap d'An-

gleterre , étaim d'Angleterre , &c.

Eene engelfche vrouw. Une Augloife.

De engelfche kerk , of de kerk van

Engeland. L'Eglife Anglicane.

Engelfche kerk. Waar in men in ' t En--

gelfch predikt. Eglife Angloife , vie

l'on préche en Anglois.

De engelfche kuften. Les côtes d'Angle-

-terre.

't Engelfch , z. g. De Engelfche taal.

L'Anglois , la Langue Angloife.

Kunt
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Kunt gij engelfch fpreeken ? Parlez-y

vous Anglois?

ENGELSCHAARE. zie Engelkoor.

De ENGELSCHEN ; 't Volk van Engeland.

Les Anglois , le peuple d'Angleterre.

De Engelfchen zijn goede Soldaaten.

Les Anglois font bons foldats.

Een Engelfchman , z. m. Un Anglois.

ENGELZOET , z. g. Een kruid varenkruid

gelijkende. Polypode , berbe & racine

qui reſemble à la fougére.

ENGEN , w. w. laag woord. Enger maaken.

Etrecir, rendre plus étroit.

Enghalsde , bijv. w. Eng van hals. Ce

qui a le cou étroit.

Eene enghalsde kruik , z. v. Cruche qui

a le cou étroit.

Enging , z. v. Inlegging. Etreciſſement , ac-

tion d'étrecir, ou de rendre étroit.

ENGTE , z. v . Naauwte. Détroit , défilé , pas.

Den vijandin eene engte dringen. Pouffer

les ennemis dans des défilés , ou dans des

détroits.

Eene engte of ſtraat der zee. Détroit de

mer, endroit de la mer ferré entre deux

terres.

De engte offtraat van Gibralter. Le dé-

troit de Gibraltar.

Engte. Verlegenheid. Un mauvaispas ,

une occafion où il eft difficile de fe bien

conduire.

In eene engte , of in verlegenheid zijn .

Se trouver dans un mauvais pas , ou dans

quelque embarras.

Zig uit eene engte of verlegenheid red-

den. Se tirer d'un mauvais pas.

Iemand in 't zintwifton in cene engte

brengen. Pouffer quelqu'un à bout dans

une dispute , l'embarraſſer.

Zee-engte. zie onder Zee.

EN K.

ENKEL , enkeld , bijv. w. Ongemengd ,

niet dubbel. Simple , qui n'estpas com-

pofé , qui n'eft pas double.

De enkele hoofdtoffen.

fimples.

Les élémens

Het enkele getal . Een w. der Spraakkunde.

Le nombre fingulier.

Een enkele gulden. Une pièce de vingt

fous en espéce.

Een enkele ftuiver. Unfou en espéce.

Enkel , ongemengd , zuiver. Pur , fans

mélange.

Hij betaalde mij in enkel goud. Il me

paya en or pur , ou tout en or.

Hij vaart tegenmij uit van enkele ſpijt.

Il fe déchaîne contre moi par pur dépit.

't Is enkel nijd. C'est envie toute pure.

Enkel , bijw . Simplement , uniquement.

Hij zegt dat enkel om mij te veron-

gelijken , te befchaamen , enz. Il dit

cela uniquement pour mefaire tort, pour

me faire bonte, &c.

Dat ftrekt enkel tot zijn verderf. Cela

tend uniquement à fa ruine.

Hij betaalde mij enkel met goud. Il me

paya uniquement en or , ou en or feul.

Hij leit het daar enkel op toe. Il n'a point

d'autre que que cela; ilne fepropofe point

d'autre but ; il n'a que cela en vue.

ENKEL, z. m. Enklauw van den voet.
Cheville du pied,

Tot de enkels toe in den ſlijk treeden.

Enfoncer dans la boue jufqu'à la cheville

du pied.

ENKELD , bijv. w. zie Enkel.

Enkelijk , bijw. zie Enkel , bijw.

Enkeltje , z. g. zie Enkele ftuiver.

Enkelvoudig , bijv. w. zie Enkel getal.

Enkelzinnigheid , z. v. Univocation.

ENKLAUW, z. m. Enkel. Cheville dupied.

ENT.

Enterfur

ENT, Endvogel. zie End.

ENT , z. v. Griffel. Ente, greffe ; Scion

d'un arbre qu'on ente fur un autre.

ENTEN , w. w. Enter , greffer.

Gelijke aart op gelijken aart enten. En-

ter , ou grefferfranc ſurfranc.

Op eenen wilden ftam enten.

unfauvageon.

Schuin op malkander zonder kloof en

ten. Enter en fcion.

Schuin in de kloof enten.

de chévre.

Enter , z. m. Die ent.

ENTERBIJL , z. v.

Enterdreg , z. v.

ENTEREN , w . w.

Enter enpied

Celui qui ente.

Hache d'abordage.

Grapin d'abordage.

Aan boord klampen.

Aborder , aramber , acrocherpar lemoyen

des grapins.

Entering . z. v. Abordage , action d'acro-

cher , ou d'aramber.

ENTERLOPER. zie Lorrendraaijer.

ENTERLUIK , z. g. Ecoutille d'abordage.

ENTERIJE , z. v. Plantfoenboſch , queek-

hof. Pépiniére.

Enting , z. v. Entement.

Entqueekerije , z. v. Pépinière.

EPP. EQU. ERB.

EPPE , z. v. Eppenkruid , Jonkvrouwmerk;

zeker kruid. iche , forte d'berbe.

EQUIPAGIE , ond. w, zie Toerusting.

Equipagiemeefter , z. m. Maitre d'équipage.

Equipeeren , ond. w. zie Toeruften.

'ER , eene verkorting van daar ofdaar van.

r, en. Ik zal ' erkoomen. J'y viendrai.

Ikga'ernaar toe .Je m'y en vais. Ik heb'er

genoeg. J'enai affez. Gij zult ' er meer

hebben. Vous en aurez davantage.

ERBARMELIJK , bijo. w . Droevig , deer-

lijk. Pitoyable , miférable , qui fait

pitié , digne de pitié & de compaſſion.

Een erbarmelijk gefchreeuw. Un cripi-

toyable.

In eenen erbarmelijken ftaat zijn. Etre

dans un état pitoyable.

Dat is een erbarmelijk voorwerp. Voilà

un objet qui fait pitié.

Erbarmelijk , bijw . Droevig. Lamenta-

blement , pitoyablement.

Hij verhaalde ons zijne rampen zoo er-

barmelijk , dat , enz. Il nous contafesad-

verfités d'une manierefi touchante , que &c.

Erbarmen. Zig erbarmen , w. w. Zig ont-

fermen. Avoir compaffion , avoirpitié.

Heere , erbarm , of ontferm u onzer !

Seigneur , ayez pitié de nous !

God erbarmt zig den boetvaerdigen

zondaaren , of God erbarmt zig over

de boctvaardige zondaars. Dieu a

pitié des pécheurs repentans.

Erbarming, z. v. Ontferming. Compas-

"fion , pitié.

ERD. ERF.

ERDENKEN , w. w. zie Herdenken.

ERDIGTEN , w. w. zie Verdigten.

EREMIJT , ond, w. zie Kluizenaar.

ERF , z. g. Erfgoed , erve. Héritage , ce

qu'on acquiert par fucceffion.

's Vaders crf, of erfgoed. Héritage du

pére , ou héritage paternel , patrimoine.

Erf. Grond om te bouwen. Fonds , ful

S. 2

de terre, lieu propre à bâtir.

Daar staat nog een erf te koop. Il ya

encore un fonds a vendre.

Men moet op eens anders erf niet bou-

wen. Il ne faut pas bâtir fur le fonds

d'autrui.

Erfbezit. zie Erfbezitting.

Erfbezitter , z. m. Erfelijke bezitter.

Poffeffeur béreditaire.

Een erfbezitter van 't Rijk. Héritier

du Royaume.

Erfbezitting , z. v. Erfelijke bezitting.

Héritage , poffeffion , ou , bien béréditaire.

Erfcijns. zie Oudeigen , of Grondregt.

Erfdeel , z.g. Deel in eene erfenis. Part

qu'on a en quelque béritage.

Met zijn erfdeel wel te vrede zijn. Etra

content de fon partage.

Erfelijk , of Erflijk , bijv. w . Dat geërfd

word. Héréditaire , qui vient pardroit

de fucceffion.

Eter-

De Kroon van Vrankrijk is erfelijk. La

Couronne de France eft héréditaire.

Eene erfelijke ziekte . Maladie béréditaire.

Eene erfelijke bediening. Une charge,

ou un office béréditaire.

Erfelijk , bijw. Altoos , gedurig.

nellement , toujours.

Die latt blijft erfelijk op dat huis . Cette

taxe demeure toujours fur cette maison.

Erfenis , 2. v. Erfgoed. Héritage ,fucceſſion.

Hem is eene groote erfenis toegevallen ;

hij heeft veel goeds geërfd. Il a une

grande ou une riche fucceffion , il a bé-

rité beaucoup de bien.

Erfgaaf, z. v. Gift bij uiterften wille.

Legs Teftamentaire.

Erfgemaakte , z. m. en v. Legataris. Le-

gataire.

Erfgenaam , z.m. Héritier , béritière , ce-

lui ou celle qui bérite , ou qui doit béri-

ter d'une fucceffion.

Zig als erfgenaam gedraagen . Se porter

pour béritier.

Iemand tot algemeen erfgenaam ftellen.

Inflituer quelqu'un béritier univerfel , ou

de tout fon bien.

Zijdelingfche erfgenaam. Héritier colla

téral.

Erfgenaam bij uiterften wille. Héritier

par teflament.

De naafte erfgenaam van de kroon.

L'Héritier préfomptifde la couronne.

Erfgenoot , z. m. en v. Meede erfgenaam .

Cobéritier, cobéritière , celui ou celle

qui bérite avec un autre.

Erfgifte. zie Erfgaaf.

Erfgoed , z.g. 't Goed van eene erfenis.

Heritage, biens dont on bérite , ou qu'on

apar voye d'héritage.

't Vaderlijke , of't moederlijke erfgoed..

Le bien du père , ou de la mére , dont on

a bérité , le patrimoine.

Erfgraf, z. g. Erfelijk graf. Sépulcrebé-

réditaire.

Erfgrond , 2. m. Fonds d'héritage , poffes-

fion beréditaire, fonds béréditaire.

Erfgrondregt , z. g. Droit foncier.

Erfhuis , z.g. Boêlhuis . Encan , inventaire,

vente publique des meubles d'une maison.

Erfhuis honden. Vendre à l'encan , ou

au plus offrant & dernier enchérieur.

Erfhuisboek , z. g. Rolle , dénombrement

par écrit des chofes vendues à l'encan

Erfhuisgeld , z. g. 't Geld dat van eene

verkooping koomt. Argent qui provient

de la vente publique des biens , ou des

meubles.

Erfhuismeefter, z.m. Affl -ger. Celui qui

eft conftitué maitre des ventes publiques.

Erf-
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Erfkoning , z. m. Roi béréditaire.

Erfkoningrijk , z. g. Royaume béréditaire.

Spanjen is een erfkoningrijk. L'Efagne

eft un Royaume béréditaire.

Erfland , z. g. Pays béréditaire.

De Keizerlijke erflanden. Les pays bé-

réditai es de l'Empereur.

Erfloos , erveloos , bijv. w. Zonder erf

genamen. Sans béritier , qui n'a pas

d'héritiers.

Erfpagt , z. v. Erfhuur. Ferme béréditaire ,

emphyteofe , bail empbytéotique.

Een land voor twintig jaaren in erfpagt

hebben. Avoir une terre enfarme bérédi-

taire , ou à bail empbytéotique de vingt ans.

'tIs ofhij de wijsheid in erfpagt had ;

't is ofhij alleen wijs was. C'est comme

s'il étoit feul fuge; il parle comme s'il

n'y avoit que lui de fage au monde.

Erfpagter , z. m. Erfhuurder. Fermier,

qui tient à ferme béréditaire , ou à bail

emphyteotique.

Erfprins , z. m. De oudste derKroonprins-

fen, en erfgenaam na's vaders dood.

Le Prince béréditaire , l'héritier de la

couronne, ou des Etats de fon pére.

Erfprinfes , z. v. Eene Prinfes die erf-

genaame van haar vaders kroone is.

Princeffe béréditaire , Princeffe qui bérite

des Etats de fonpére.

Erfregt , z.g. Een overgaand regt. Droit

béréditaire , ou qui paffe du pére au fils.

Erfrente , z. v. Rente perpétuelle.

Erfftadhouder , z. m. Gouverneur bérédi-

taire.

Erfftadhouderfchap , z. g. Gouvernement

béréditaire.

Erftugt , Erftugtenaar. zie Lijftogt , Lijf-

togtenaar.

Erfvijand , z. m. Doodvijand. Ennemi

mortel.

De Turk is de erfvijand der Chriſtenen.

Le Grand-Turc eft l'ennemi mortel des

Chrétiens.

Erfvijandſchap , z. v. Geduurige vijan-

digheid. Inimitié héréditaire.

Erfziekte , z. v. Erfelijke ziekte. Mala-

die béréditaire.

De teering is eene erfziekte in dat ge-

flagt. La phtifie eft une maladie béré-

ditaire dans cette famille.

Erfzonde , z. v. Aangeboorene verdor-

venheid. Péché originel , corruption

naturelle.

De erfzonde Loochenen. Nier le péché

originel.

ER G.

ERG, bijv. w. Loos. zie Arg.

Erg, bijv. w. Quaad , gevaarlijk. Me-

cbant, mauvais , dangereux.

De wonde ſtaat heel erg. La playe efi

enfort mauvais état.

Die erg denkt vaart erg in 't hart. Honni

foit qui mal y pense. C'est la devife de

TOrdre de la Jarretière.

ERGENS , bijw. In eenige plaats . Quelque

part , enquelquelieu, ou enquelque endroit.

Ergens naar toe reizen. Faire un voyage

quelque part , aller en quelque lieu..

Hij is ergens heene getrokken
zonder

dat men weet waar naar toe. Il eft

allé faire un voyage fans qu'on fache où.

Ergens door; door eenig middel. Par

quelque moyen.

Ikzaldat wel ergens doorte weeten koo-

men. Je lefaurai d'une façon ou d'autre.

ERGER, bijv. w. Boozer. Pire ,plus méchant.

Zijne ziekte word dagelijks erger. Sal

maladie empire de jour enjour.

Van quaad tot erger vervallen. Aller de

mal enpis , tomber defiévre en chaudmal.

Die zaak is erger dan men denkt. Cette

affaire eft pire qu'en ne penſe.

Hij heeft een wijferger dan de duivel.

Il a unefemme qui eftpire qu'un démon.

Erger , bijw. Plus mal , pis.

Gij wilt mij verbeteren , en gij doet

erger dan ik. Vous voulez me corriger ,

& vous faites pis que moi.

Al fchrijf ik nog zoo flegt , gij fchrift

nog erger dan ik. Quelque mal quej'écri-

ve , vous écrivez encore plus mal que moi.

Des te erger ofzoo veel te erger. Tantpis.

ERGEREN, g. w. Erger worden. Empirer ,

devenirpire.

Ergeren , w . w. Aanstoot, ofergernis gee-

ven. Scandalifer , donner du fcandale.

Hij ergert de gantfche Kerk. Il est en

fcandale à toute l'Eglife.

Zig ergeren. Ergernis neemen. Sefcan-

dalifer.

Erkend , d. w. van erkennen. Reconna.

Erkentenis , z . v. Erkenning. Reconnoifan-

ce, gratitude , refer timent des bienfaits

recus.

Tot erkentenis van zoo veele gunften.

En reconnoiffance de tant de faveurs ,, on

de tant de bienfaits.

ERL. ERM.

ERLANGEN , w. w. Verkrijgen , bekoo-

men. Obtenir , acquérir.

Hij zal zijnen wenfchnooit erlangen. D

n'obtiendra jamais ce qu'il foubaite.

Erlanging , 2. v. Verkrijging , verwer-

ving. Acquifition , l'action d'acquérir ,

ou d'obtenir.

ERM . z. m. zie Arm .

ERM , bijv. w. zie Arm , behoeftig.

ERN.

ERNEEREN, zie Geneeren.

Hij ergert zig zeer over het gedrag van ` ERNST, 2. m . Bedaardheid . Sérieux , gravité.
dien man. Il fe fcandalife fort de la

conduite de cet homme.

Ergerlijk , bijv. w. Quaad , zondig. Scanda-

leux , fcandaleuſe , mauvais , méchant.

Een ergerlijk leven leiden. Vivre ſcanda-

leufement , mener une vie ſcandaleuſe.

Dat is een ergerlijk menfch. Voilà un mé-

chant bomme , unhomme ſcandaleux.

Ergerlijk , bijw . Aanstootelijk. Scandaleu-

fement , d'une manière ſcandaleuſe.

Ergerlijk leeven. Vivre d'une manière

fcandaleufe.

Ergernis , z. v. Aanſtoot. Scandale , acbop-

pement,

Menmoet niemand ergernis geeven. 11

ne faut fcandalifer perfonne , il nefaut

donner de fcandale à perfonne.

Eene gegeevene ergernis. Scandale donné.

Eene genomene ergernis. Scandale pris.

De ergfte , de fnoodfte , de boofte. Le

plus méchant , le plus fcélérat.

Hij is van 't ergfte flag niet . Il n'est

pas des plus méchans.

De ergste staat van allen is die van een

menfch, die , enz. La pirede toutesles

conditions eft celle d'unbomme , qui , &c.

Ten ergften , bijw. Op ' t ergite , ten

quaadften. Au pis aller , quoi qu'il en

puifle arriver.

Ten ergften genomen. Au pis aller.

lets ten ergsten duiden ofneemen. Pren

dre quelque chofe aupis.

ERI. ERK.

ERINNEREN, w. w. Zigte binnen brengen.

Se refouvenir , fe remettre en mémoire.

Erinner u onze oude vriendfchap. Res-

fouvenez-vous de notre ancienne amitié.

Ik zal u die zaak weder erinneren. Je

vous ferai reſſouvenir de cette affaire.

Ik erinner mij zijn wezen en zijn aan-

gezigt. Je me remets ſa mine &fon air.

ERKAAUWEN. zie Herkauwen.

ERKENNEN , w. w. Erkentenis toonen.

Reconnoître , montrer de la reconnoiſſance.

Ik zal die weldaad altoos erkennen.

Je reconnoîtrai ce bienfait dans toutes les

occafions.

Erkennen. Houden , kennen. Recon-

noitre , avouer.

Hij heeft hem voor zijnen zoon er-

kend. Il l'a reconnu pour fon fils.

Zijne handtekening erkennen . Recon-

noitre fonfeing.

Erkenning , 2.. zie Erkentenis..
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Jok en ernst. L'enjoué & leférieux.

Is 't jok of crnft ? Efi-cepour rire, on

tout de bon?

Ernft in 't fpreeken gebruiken. Parler

férieufement.

Met ernft. Sérieufement.

Metveel ernft fpreeken. Parleravecbeau

coup de gravité , ou d'un grand ferieux.

lets in ernst opvatten. Prendre une chefe

férieufement.

Hij toont dat hem de zaak ernſt is. I

témoigne étre zélé ou il montre avoir du

zéle pour cette affaire; il prend cette af-

faire à cœur.

Zeg mij in goeden ernft , is de Koning.

dood? Dites-moi férieufement , le Roi

eft-il mort?

Ernftelijk , bijw. Met ernft. Sérieuſe-

ment , tout de bon.

Iets ernftelijk verzoeken.

quelque chofe férieusement.

Demander

Ernsthaftig , bijv. w. Deftig , ftatig. Sé-

rieux , grave.

Een ernsthaftig man. Un homme grave,

ou férieux.

Ernsthaftigheid , z. v. Deftigheid. Gra

vité , mine grave ou férieufe.

Hij toont eene groote ernsthaftigheid

in zijne reden. Il a beaucoup de gra

vité dans fon difccurs.

Erdfthaftiglijk , bijw. Metgrooten ernst.

Sérieufement , d'une maniére férieuſe.

Iemand ernsthaftiglijk beftraffen. Cor-

riger, reprendre , ou cenfurer quelqu'un

férieusement.

Ernftig , bijv. w. Deftig , zonder jek.

Sérieux, férieufe , fans raillerie.

Dat zijn ernflige redenen. Voilà des

difcours férieux.

Ernftig , bij . Sérieusement , avec zéle &

gravité , ardemment.

Zig ernstig in eene zaak toonen. Te-

moigner beaucoup de zéle dans une affaire.

God ernftig bidden. Prier Dicu ardem-

ment , prier Dieu avec zéle.

Iemand iets ernftig aanbeveelen.

commander une chofe très-fortement ` à.

quelqu'un.

Re-

Ernfligheid , z. v. Ernft , deftigheid. Gra

vité , zéle

Ernftiglijk , bijw. Sérieufement , grave-

ment, d'une manière férieuse. zie Ern

ſtig , bijw.

ERR
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ERR. ERV.

ERRET , z. v. Ert , erwet ; zeker fchel-

gewas. Pois , forte de légume.

Graauwe erreten. Pois gris.

Groene erreten. Pois verds.

Witte erreten. Pois blanc.

Suiker erreten. Dragées.

Ongepelde , of ongedopte erreten.

Des pois en gone.

Doorgehaalde erretenfop. De la purée.

Erretennat , z. g. Erretenfop. Bouillon

aux pois.

Erretenworm , z. m. Coffon , vermiffean

qui ronge les pois.

ERVAAREN ,d. w . Ondervonden , bevon-

den. Eprouvé, expérimenté.

Ervaren, bijv. w. Bedreven , geoeffend.

Expert, verfé , expérimenté.

Hij is een ervaren krijgsman. C'est un

foldat bien expérimenté , ou de grande

expérience.

Hij is zeer ervaren in de drukkonft. II

eft fort expert en l'art de l'imprimerie.

Ervarenheid , z. v . Ondervinding. Expé-

rience , épreuve qu'on fait de quelque chofe.

De ervarenheid leert ons alle dagen ,

dat , enz. L'expérience nous apprend

tous les jours , que, &c.

Dat is een man van groote ervarenheid.

C'eft un bomme de grande expérience.

De ervarenheid is de meefterfche der

kunften. L'expérience eft la maitreffe

des arts.

Ervaring , z. v. Expérience , connoiſſance.

Wij zijn in ervaringgekoomen , dat, enz.

Il est venu à notre connoiſſance que &c.

ERVE. zie Erf.

Huis en erve te koop. Maiſon à vendre

avec le fonds.

Erven , z. m. en v. Erfgenaamen. Héri-

tiers mâles , ou femelles.

Hij heeft geen manlijke erven. Il n'a

pas d'béritiers mâles.

Hij en zijne erven hebben zig daar voor

verbonden. Lui &fes béritiersfe font

obligés à cela , ou en font reſponſables.

Erven , w. w. Door erfenis verkrijgen.

Hériter, acquérir parfucceffion.

Zij heeft groot goed geërfd. Elle a bé-

rité beaucoup de bien.

Erven,g. w. Door erfenis iemand toeval-

len. Echoirpar fucceffion à quelqu'un.

Dat leengoed kan op geen vrouw erven.

Lesfemmesnepeuventpas bériter de ce bien.

Erving , z. v. zie Erfenis..

ERWET , zie Erret.

ESE. ESP. ESS. EST.

ESEL. zie Ezel.

ESPENBOOM , z. m. Bevende populier ,

abeel. Un tremble.

ESSCHENBOOM , z. m. Effche , Effen-

boom. Un Fréne , forte d'arbre.

Effchen of Effenhout, z. g. Bois de fré-

ne, du fréne.

Een effchenhouten ftoel. Chaife defrêne.

Eichen pieken. Piques de bois defrêne.

ESTRIK , 2. m. Gebakken vloerfteen. Car-

reau de terre cuite à paver les maisons.

Eenvloervan roode en blaauwe.eftrik-

ken. Unpavé à carreauxrouges& bleus.

ETE.. ETG. ETM.

ETELIJK of Eetelijk , bijv. w. zie Eetbaar.

Eten , Eter , enz. zie Eeten , Eeter , enz.

ETGROEN , 2.g. Nagras. Regain , berbe qui

revient dans unpréaprès avoir étéfauché.

De becften in 't etgroen drijven. Chaffer

le bétail dans le regain.

ETMAAL , z.g. zeew. Een natuurlijke dag.

Un jour naturel , l'espace de 24 heures.

De ftorm duurde een etmaal. La tempête

dura 24 beures.

ETS. ETT. ETZ.

ETSEN. zie Etzen.

ETTELIJKEN , bijo. w. Zommigen. Di-

vers , plufieurs , quelques.

Daar verliepen ettelijke dagen , zedert |

dat , enz. Plufieurs jours s'écoulérent ,

depuis que , &c.

Ettelijke vrouwen verftoutten zig hem

aan te fpreeken. Quelques femmes

oférent oueurent la bardieſſe de luiparler.

Hij deê dat ettelijke reizen. Il fit cela

plufieurs fois.

ETTER , z. m. ' t Geen uit een gezwel , enz.

vloeit. Pus , la matière qui fort d'un

abfcès , &c.

Etteren ,g. w. Etter uitwerpen , dragen.

Suppurer, jetter du pas.

Etteragtig , bijv. w. Mělé de pus.

Etterbuil. zie Ettergezwel.

Ettergezwel , z. g. Apoſtume , abfcés.

Etterig , bijo. w. Etteragtig. Plein de pus ,

mélé de pus.

Eene etterige wonde.

Suppure.

Une playe qui

Etterflijm , z. g. zie Etter.

Etterwonde. zie Ettergezwel.

ETZEN , w . w. Met ſterkwater in eenig me-

taal bijten. Graver à l'eau forte.

Die plaat is geëtft en niet gefneeden.

Cette planche eft gravée à l'eau forte ,

& non au burin.

Etzer , z. m. Plaatetzer. Graveur à l'eau

forte.

Etzkunft , z. v. Art degraver à l'eau forte.

EVA. EVE.

2 ond. w.EVANGELIE of Evangelium

Evangile.

EVEN , effen , bijw. Légérement.

Iemand even aanraaken. Toucher quel-

qu'un légèrement.

De kogel vloog even voorbij zijn aange-

zigt. La bale lui frifa le visage.

Even voor , even van te vooren.

peu auparavant.

Even na. Unpeu après.

Un

Ik koom zoo even aan. Je ne fais que

d'arriver.

EVEN, bijv. w. Gelijk. Pair.

Even of oneven. (Zeker fpel.) Pair ou

non pair. (Sorte de jeu.)

Even getal. Nombrepair , nombre quipeutfe

divifer endeuxparties égalesfans fraction.

EVENAAR , 2. m. De naald van de balans of

fchaal. La languette de la balance.

Evenaar , w. der Aardbefchr. L'Equateur.

Evenaardig, evenaartig , bijv. w. De mê-

me nature.

Evenaartige zaaken. Des chofes de même

nature.

Evenaardigheid , evenaartigheid. Etat

de ce qui eft de même nature. Connexité.

Evenaaren , w. w. Egaler , rendre égal.

Evenaaring , 2. y. L'action de rendre égal

ou d'égaler.

Evenbeeld,z.g. Reffemblance, imagepropre.

God heeft den menfch gefchapen naar

zijn evenbeeld. Dieu a créé l'homme à

fon image.

Evencens , bijv. w. Var

Toutfemblable , tout de

S 3
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't Is eveneens als of'er gefchreven ftond ,

•

enz. C'est toutcomme s'ilyavoit écrit , &c.

Eveneens , bijw . Delamêmeforte , toutun.

't Is mij eveneens. Ce m'est tout un, il

m'eft tout à fait indifférent.

Even-gelijk . Egal en toutes chofer.

Gods Zoon is zijnen Vader even gelijk.

Le Fils de Dieu est égal à f'm Pére.

Evening, z. v. Gelijkmakg. L'action

de rendre égal.

Dag en nagt evening. L'Equinoxe.

Evenmatig. zie Gelijkmatig.

Evenmeetbaarheid , z. v. Woordder Meet-

kunde. Evenredigheid. Proportion..

Evenmenfch. Prochain , qui eft bomms

comme nous.

Evennaaften , z. m. Prochain.

Evennagt-lijn , z. v. Ligne équinoctiale.

Evenredig , bijv. w. Woord der Wiskunde.

Proportionnel.

Evenredigheid , z. v. Proportion , Egalité

de raifons.

EVENTJES , bijw. zie Even , bijw.

EVENVEEL , bijw. Autant , tout autant,

également , tout un.

Ikagtu evenveel. Je vous estime également.

Wilt gij het , of wilt gij ' t niet , hetis

mij evenveel. Que vous le vouliez,

ou ne le vouliez pas , ce m'est tout un

ce m'est la même chose.

Het is evenveel wat de kinders doen als

zij maar te vreden zijn . Il n'importe

ce que faffent les enfans pourvu qu'ils

foient contens.>

Evenveel. De eene zo veel als de ande-

L'un autant que l'autre.re.

Zij moeften evenveel betaalen. Ilsétoient

obligés de payer l'un autant que l'autre..

Evenwel , bijw. Pourtant , cependant ,

néanmoins , toutefois.

Evenwigt , z. g. Equilibre.

Evenwigtig , bijv. w. Qui eft en équili-

bre , qui péfe autant.

Evenwigtigheid. zie Evenwigt.

Evenzinnig, bijv. w. Qui eft demême

fignification , fynonyme.

EVERWORTEL , z.m. Eſpéce de chardon

blanc.

EVERZWIJN , z. g. Sanglier.

EUN. EUV. EXE. EXT.

EUNJERHEID , laag boerenwoord, zie Aar

digheid.

EUVEL , 2.g. Quaal. Mal , maladie..

Handeuvel. Goute aux mains.

Voeteuvel. Goute aux pieds.

Euvel , bijv. w . en bijw. Qualijk. Mécom

tent , offenfé , malade , méchant , per-

vers , mal.

Hij hield zig zeer euvel. Il fe tint fort

offenfé.

Hij was zeer euvel te vrede. Il étoit

très-mécontent.

Hij is vandeeze nagt zeer euvel geweeſt.

Il s'eft porté très-mal cette nuit.

Een euvel menfch, ofboos menfch. Un

méchant bomme.

Euveldaad , z. v. Snoode daad. A&ion

noire, méchante action.

Euvelmoed , 2. m. Hovaerdigheid , ftout-

moedigheid. Hardiefe , effronterie

orgueil , témérité.

EXEMPEL , ond. w. zie Voorbeeld..

Exemplaar , ond. w. zie Afdrukzel..

EXPRESSE , ond. w . Afgevaérdigde. Un

exprès.

EXTER , Aaxter , z.m. Zekere vogel.

Pie , forte d'oifean.

De exterkan zijn huppelen niet laate

Spreekw..
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Spreekw. Hij kan zig niet beeteren.

La Piene fauroit s'empêcher de fautiller.

Il lui eft impoffible de fe corriger.

Dat wijf klapt als een exter. Cette

femme jafe comme une pis , ou comme une

pie borgne.

Exteroog
2. v. Likdoorn. Cors au

pied , forte de durillon qui vient aux

pieds.

Extrik. zie Eftrik.

EY. EZE.

EY, . g. zie Ei.

EY, tufcbenwerpzel. Zie Ei.

EZEL , z. m . Laftdier. Aue.

De ezel begon te balken.

mença à braire.

L'âne com-

Ezel. Dom menfch. Ane , baudet ,

bomme ftupide , un ebête.

Ezel. Schilders ezel waar op de fchilde-

rije ruft als hij fchildert. Chevalet.

Woudezel. zie onder Woud.

Ezelagtig , bijv.w. I'åne,

Eene ezelagtige domheid. Anerie , igno-

rance craffe , bétife.

Ezelin , Ezelinne , z, v. Aneje.

Ezelshoofd , z. g. Rond blok boven op

den maft in wiens holte de fteng gezet

word. Chouquet , téte de more.

Ezelslippen. Soort van kruid. Orcanette.

Ezeltje , z. g. Baudet , petit âne.
Ezelsveulen. Anon.

F.

FAA.

De zesde letter van 't ABC. F. La

fixième lettre de l'Alphabet.

FAALEN. zie Feilen.

FAALGREEP , z. v. oud w. Misflag. Mé-

prife , faute , erreur.

FAAM, z. v. ond. w. Gerugt. Bruit, renommée.

1

F.

Faillir, fairefaillite , faire banqueroute. , {

FAIZANT , z. m. Faizantvogel. Faiſan

forte d'oiseau.

Faizanthaan. Coqfaifan.

Faizanthen. Faifanne, ou faifande , fe-

melle du faifan.

Faizanthok , z. g. Faifanderie.

Een jonge Faizant. Faifandeau.

Faizantwagter , z.m. Een die op de Fai-

zanten paſt. Faifandier.

Een brandende fakkel. Flambeau ar-

Ter goeder naam en faam ftaan. Avoir

bonnerenommée , être en bonne réputation.

Faam. Lugtbodin , eene Godin der Digte- FAKKEL , z . m. Toorts. Flambeau , torche.

ren. La Renommée , Déeffe des Poëtes.

De Faam blaaft alom zijnen lof uit. La

Renommée publie par- tout fes louanges.

Faamrover , z.m. Faamfchender , eerro-

ver. Diffamateur , celui qui diffame.

FAAS , ond. w. Gevel. Face , façade.

FAB. FAC . FAI. FAK.

FABEL, 2. v. ond. w. Verdigtzel , verzier-

fel. Fable , chofe feinte & inventée

pour inftruire , ou pour divertir.

De fabelen van Efopus zijn door Fedrus

vertaald. Les fables d'Efope font tra-

duites par Phédre.

Fabelagtig. zie Leugenagtig.

Fabeldigter , z. m. Een die verzierfelen

fchrijft. Inventeur , ouauteurdefables

celui qui écrit des fables , fabulifte.

Fabelkunde , z. v. Mythologie.

FABRIJK , Fabrijkmeefter , z. m. ond. w.

Edile , Infpecteur des bâtimens publics.

Fabrijk , z. v. ond, w. Maakzel. Fabrique.

Fabriqueeren , w. w. ond. w. Fabriquer.

Fabriqueur , z. m. ond. w. Fabriqueur.

FACTIE , z. v . ond. w. Aanhang. Faction ,

cabale.

FACTOOR , z. m. ond. w . Eenman die ten

|

dienfte der koopluiden van andere

fteden , ofvreemde landenis. Facteur,

celui qui est au fervice des Marchands |

d'autres villes , ou de pays étrangers.

Factorie. Pakhuis of Comptoir der Fac-

tooren. Bureau , comptoir ou magazin

des Facteurs, Factorerie.

Factorie. Factoorshandel. Als , het gaat

in den tijd van vreede met de factorie

zeer wel. En tems depaix les Facteurs

font bien leurs affaires.

Factuur of Facture. Lijft der goederen

die men verzend. Fa&ture , notice des

marchandises qu'on envoye.

FACULTEIT, z. v. ond. w. Gemeenschap

van Leeraaren. Als , Faculteit der

Godsgeleerdheid , der Geneeskunde ,

der Regten , enz. La Faculté de Théo-

logie , de Médecine , de Droit , &c.

FAILLEEREN, g. w.end. w. Bankbreeken.

dent, torche ardente.

* Hij was een ligtende fakkel, hij was een

uitsteekend geleerd man. C'étoit unbril-

lantflambean, c'étoit un très -favantbomme.

FAL. FAR.

FALBALA , ond. w. Zekere plooijen in de

vrouwen rokken , enz. Falbala , cer-

tains plis dans les juppes des femmes.

FALI.z.v. Een vrouwenhoofdluijer.Mante,

voile que les femmes mettent fus, leur téte

quandelles vont dans les rues en deshabillé.

FALIKANT, Falikantig, bijo.w. Ontrouw,

valfch. Couvert ,fin, diffimulé, artificieux,

quife fert dedétours , ou de diſſimulation .

Iemand ergens falikant of trouwloos in

vinden. Trouver que quelqu'un n'agitpas

rondement dans une affaire.

Falivouwen , w. w. Geveinsdelijk han-

delen. Diffimuler ,feindre , cacherLesfen-

timens , nepasagirfranchement,feferoir de

détours , flatterlachement pour complaire.

Falivouwer , z. m. Een valfch bedriege-

lijk menfch. Adulateur , un efprit dis-

fimulé , anbypocrite , un homme quifefert

de détours.

Ik ben geen falivouwer. J'y vais ronde-

ment , je ne fuis pas adulateur.

FALKONET. Klein veldſtuk. Fauconneau ,

petite pièce de campagne.

FALSARIS. Die een valfch fchrift opftelt , |

of eens anders handmet eene valfche

teekening nabootſt . Faffaire.

FAMILIE , ond. w. zie Huisgezin.

Familiegeld , z.g. Schatting op iederhuis-

gezin. Taxe fur chaque famille.

FARHEER. zie Pharheer.

FAT. FAU. FEE.

FATSEN, 2. v. meerv. zeew . Onderbonnetten

die men aan de zeilen rijgt om vaartte

maken. Les bonnettes que l'on attache au

basdes autres voiles pour aller plus vite.

Hij is onde fatfen ; hij is op de loop.

Il a pris la clé des champs.

FATSOEN , z.g. end. w. Maakfel , gedaante.

Façon , maniére,forte, forme,figure , mode.

Die kleeren zijn op 't nieuwe fatfoen

gemaakt. Ces babits font fait à la nou-

velle mode.

Hetfatfoen van 't zilver koft veel. Lafa-

fon de la vaiffelle d'argent coute beaucoup.

Luiden oflieden van fatfoen. D'honnêtes

gens , des gens quifavent vivre , desper-

fonnes de façon.

Daar is nog eernog fatfoen bij dienman.

C'est un bommefans bonneur ; c'est un bom-

me qui ne connaît ni bonncur ni probité.

Het is geen fatfoen zig zoo aan te ftellen.

Il n'eft pas honnête de fe comporter de la

forte: Il n'eft pas bien-féant defe com-

porter ainfi.

Fatfoeneeren , w. w. end. w. Vormen , ge-

ftalte geeven. Façonner.

Fatfoeneering , z. v. Vorming. Ferma-

tion , figuration.

Fatfoenlijk, bijv. w. Behoorlijk. Reifonna-

ble , paffable , convenable, qui n'eſtpasmau-

vais , qui eft affez bon dans fon efféce.

Dat is een fatfoenlijk kleed. Veilà un

babit paffable , un babit honnêter

Dat zijn fatfoenlijke luiden . Ce font

d'bonnétes gens.

Fatfoenlijk , bijw. Met fatfoen. Honné-

tement , raisonnablement.

Zig fatfoenlijk aanftellen. Se comporter

bonnêtement.

Hij kan fatfoenlijk van zijne inkomften

leeven. Il peut vivre bonnêtement de

fes revenus.

Eet fatfoenlijker . Mangezplusproprement.

Fatfoenlijkheid , z. v. Bienséance , bonne-

teté , politeffe.

FAUT, ond. w. zie Feil.

FEEKS. zie Feex.

FEEST, z. g. ond. w. Feeftdag , Vierdag.

Fete , jour de fète , jour confacréaufer-

vice de Dieu , &c.

Een feeft vieren. Célébrer unefête.

Een groot feeft ofgaftmaal. Un feſtin ſo-

lemnel , oumagnifique , ungrand repas.

Kersfeeft , Paafchfeeft , Pinxterfeeft ,

Tempelfeeft , enz. zie onder Kers , enz.

Feestdag. Jour de fête.

Feciteeren , ond. w . zie Onthaalen.

Feefteering , ond. w. zie Onthaal.

Fecftelijk, bijw . Plegtelijk. Solcmnnellement, {

d'une maniére folemnelle , Splendidement.

Iemand feeftelijk onthaalen . Fétoyer

quelqu'un , le régaler ſplendidement.

Feeftgewaad, z. g. Vierkleed. Habit

de fète.

FEEX of Fecks , z. v. Une deffulée , une ma-

toife , une fine mouche.

FEL.
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彝

FEI. FEL. FEM. FEN.

FEIL, z. v. Gebrek. Faute , méprise.

Iemand zijne feilen aanwijzen. Montre

à quelqu'un fes fautes.

Drukfeil , drukfout. Faute d'impreffion.

Feilbaar , bijv. w. Die feilen kan. Fau-

tif, qui peut faillir ou errer.

Feilen , g. w. Dwaalen , eenen misflag

hebben. Errer , faillir , manquer ,

faire quelque faute , fe tromper.

Dat kan niet feilen of niet miffen. Cela

ne fauroit manquer.

Hij feilt grootelijks daarin. Ilfe trompe

lourd ment en cela.

Feiling , z. v. Mislag. Méprife , faute ,

erreur,

FEIL. zie Dweil.

Feilen. zie Dweilen.

FEIT, z. g. ond. w. Daad. Fait, action.

Dat is een boos feit. Voilà une méchan-

te action.

Vroome feiten , heerlijke daaden. Belles

actions , beaux faits , faits béroïques.

Ik heb hem op 't feit betrapt. Je l'ai

furpris fur le fait.

FEITEL , z . v. Luijer , doek. Drapeau , forte

de linge qui fertà emmaillotter un enfant.

FEITELIJK , bijv. w. Vijandelijk. D'ennemi.

Feitelijk , bijw. En ennemi.

Feitelijkheid , z. v. Vijandelijkheid.

Hoftilité.

FEL, biju. z . Boos , verwoed. Féroce ,

barbare , cruel , impitoyable, furibond.

Dat iseenfel menfch. Voilà un furibond.

Een fel gemoed. Un efprit violent , fé-

rece , forcené.

Fel. Scherp , hard. Rude , févére, cruel.

Een felle wind. Un vent violent , ou im-

pétueux.

Een felle winter. Un rude biver.

Iemand een fel antwoord geeven. Faire ,

ou donner à quelqu'un une rude réponſe.

Fel , bijw. Rudement , cruellement.

Iemand fel aanvallen. Attaquer quel-

qu'un rudement.

Felheid , z. v. Boosheid , woede. Fu-

reur, furie, violence , impétuofité.

De felheid der koude. La rigueur du froid.

De felheid der winden. La violence ,

l'impétuofité des vents.

FELOUK. Soort van vaartuig. Felouque.

FELP , z. g. zie Fluweel.

FEMELAAR , enz. zie Fijmelaar , enz..

FENEGRIEK , Fenigriek , 2. §. Zeker

kruid. Senegré , berbe.

FENIJN. zie Venijn.

Fenijnig. zie Venijnig.

-FENIX. zie Phenix.

FEP. FER

FEPPEN , w. w. Drinken , zuipen. Boire

à tire-larigot, bauffer le godet.

Dat wijf kan wakker feppen. Cette

femme trinque bien.

Fepper , 2. m. Drinker , zuiper. Bu

veur, avaleur, biberon.

+ Fepfter , 2. v. Drinkſter , zuipfter.

Beuveufe , ivrogneſſe.

-FERMOOR , z. g. Scheepstimmermans bei-

tel. Terme de Charpentier de navire.

Sortedecif aupourébaucher les mortaifes.

Het groot fermoor. L'ébauchoir.

FIE. FIG.

FIELT , z. m. Schelm , Guit. Coquin , vau-

rien , fripon , belitre.

Fielterije z. v. Guiterije. Friponne->

FIE. FIG. FIJM. FIJN.

rie , filouterie.

Fielterije pleegen. Faire quelque fripon-

nerie.

Fieltenftuk , z. g. Guitenſtuk. Action noi-

re , ou infame.

FIER , bijv. w. Trots. Fier , orgueilleux ,

arrogant.

Een fier gelaat , een trots weezen. Mine

fiére , regard fier.

Fier, bijw. Trotzelijk. Fiérement , arrogam-

ment , d'unemaniére fière , ou arrogante.

Iemand fier antwoorden. Repondre fié-

rement à quelqu'un.

Fierheid , z. v. Trotsheid. Fierté , ar-

rogance.

FIGUUR , z. v . ond. w . Afbeeldfel. Figure.

Eene wiskonftige figuur. Figure deMa-

thématique.

Datbock is met fraaije figuuren vercierd.

Ce livre eft enrichi de belles tailles-dou-

ces , ou de belles eftampes.

Hij maakt eene wonderlijke figuur in

de waereld. Il fait une étrange figure

dans le monde.

Figuuren maaken. Zotternijen pleegen.

Faire des niches , faire des fingeries.

D. Quixotte , Ridder van de droevige

figuur. D. Quichotte , Chevalier de la

trifte figure.

Figuurlik , bijv. w. en bijw. Oneigenlijk ,

bi gelijkeniffe. Figuré , figurément ,

d'une façon figurées

Dat is eene figuurlijke fpreekwijs. Voi

là une façon de parler figurée.

Dat word figuurlijk verstaan. Cela s'en-

tend figurément.

FIJM . FIJN.

7

FIJMELAAR , 2. m. Futzelaar. Lanternier ,

celui qui s'amufe à des bagatelles.

Fijmelaar. Geveinsde fchijnheilig.

Tartuffe , bypocrite , faux dévot , caf-

fard, bigot.

Fijmelaarfter , z. v. Lambine , nivelleuſe ,

lendore.

Fijmelaarfter. Une fainte nitouche , une

bigotte , une chattemite.

Fijmelarije , z. v. Lambinerie.

Fijmelen , v. w. Futzelen. S'amufer à

des bagatelles.

* Fijmelen. Den heilig fpeclen. Etreby-

pocrite , ou faire le tartuffe.

FIJN , bijv. w Dun , zuiver. Fin, pur.

Fijn lijnwaat. Toile fine.

Fijn laken. Drap fin.

Fijn goud. Fin or , orpur.

* Fijn. Godsdienftig , fchijnheilig. Dévot.

De fijnen verdoemen al de waereld uit

hun eigen gezag. Les dévots damnent

tout le monde de leur autorité privée.

*Hij gaat voor eenen fijnman. Ilpae

pour un bomme dévot.

Dat is een fijnman , een fchijnheilig .

Voilà un tartuffe , ou un hypocrite.

Fijnigheid , z. v . Zuiverheid. Fineſſe , pu-

reté.

Gij ziet niet op de fijnigheid van dat

linnen. Vous ne confidérez pas lafineſſè

de cette toile.

* Fijnigheid , %. v. Godsdienftigheid.

Dévotion, piété outrée.

Fijnigheid. Geveinsdheid. Hypocrifie ,

faufe dévotion.

Fijnman , z. m. Nom qu'on donne par dé-

rifien à un bomme qui fuit l'entendu ou

le fuffifant.

Welfijnman wat dunkt'er u van?Ebbien,

mon bon Monfieur , qu'en dites-vous?

Fijnfchilder , z. m. In tegenstelling van
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kladfchilder. Peintre , par oppofition à

Barbouilleur.

FIKFAKKERIJE. zie Fijmelaarije.

FIKS. zie Fix.

FILEZEL , 2. v. Grove zijde. Filofelle ,

groffe foye.

FILIPS , Filip , z. 1. Mans naam. Philip

pe , nom d'homme.

FILOSOOF , of Philofooph. zie Wijsgeer,

Filofophie. zie Wijsbegeerte.

FIN. FIO. FIS. FIX

FINANCIER , z.m. ond. w . Financier.

Financie ofFinantie . Gereed geld. Finan

ce , argent comptant , revenus en argent.

Financiekamer. Chambre des Finances.

FINEERDER , z. m . ond. w. Zuiveraar.

Rafineur, ou affineur.

Fineeren , w. w. ond. w. Zuiveren. Affiner,

rafiner , rendreplus fin , rendre meilleur.

FIOOL , 2. v. ond. w. Veel , vedel. Vielon,

inftrument de musique à cordes.

Op de fiool leeren fpeelen.

à jouer du violon.

Apprendre

Eenegoede fiool ftrijken; wel op de fiool

fpeelen. Jouer bien du violon.

Fiolift , violift , z. m. Joueur de violon,

violon.

Zijn de fioliften reeds gekoomen ? Les

violons font-ils déjà venus ?~··

Fioolmaker , 2. m. Vedelmaker. Luthier,

faifeur d'inftrumens de musique à cordes.

Fioolpeelder , z. m. Vedelfpeelder. Vio

lon , joueur de violon.

Fioolftuk , z. g. Un air pour le violon.

FISTEL , z. v. ond. w. Loopendgat. Fifiule,

forte d'ulcére creux & profond.

FIX , bijv. w. en bijw. Réglé comme ilfaut,

réglément.

Het fixe zeilkompas. La bouffle qui tend

conftamment , ou réglément au nord.

Hij verftaat die kunft fix . Il entendcetart

comme ilfaut , ou parfaitement bien.

FLA.

FLAAUW,bijo. w. Onmagtig. Foible , débile,

Flaauweredenen. Defoibles , ou depau-

vres raisons.

"

Een flaauwe tegenstand of tegenweer.

Une réfiftance molle , ou foible.

Hij bragt zijnen vijand niet dan flaauwe

flagen toe. Il ne portoit à fon ennemi

que des coups impuillans.

Flaauwworden , in onmagt vallen. Tom-

ber en foibleffe , ou en défaillance.

Ik ben flaauw. Je fuis foible.

* Flaauw. Koel , onverfchillig. Foible,

froid , indifferent.

Iemand een flaauw antwoord geeven..

Donner une foible réponse à quelqu'un.

*Flaauw. Bleek. Blême , pále , qui n'a

pas affez de couleur.

* Dat is flaauw gedrukt. Cela eft impri-

mé bien foiblement.

De verwen flaauw aanleggen.

les couleurs délicatement.

* Flaauwelijk , bijw. Koeltjes.

dement.

Coucher

Froi

*De Koning antwoordde den Gezanten

flaauwelijk. Le Roi répondit froide-

dement aux Ambaſſadeurs.

Flaauwelijk. Even. Foiblement , légère-

ment , un peu.

Dat is flaauwelijk in de fchilderije aange--

wezen. Cela n'eft que touché dans le ta

bleau.

Flaauwen. zie Verflaauwen,

Flaauwheid, zie Flaauwte. "

Flaauw
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Flaauwhartig , bijv. w . Flaauw om 't,

hart. Foible de cœur.

*Flaauwhartig. Bloo , vertfaagd. Timide,

craintif, qui n'a pas de cœur on de

Courage, pufillanime.

>

Iemand flaauwhartig maaken. Décou-

rager quelqu'un.

Flaauwhartigheid , z. v. Magteloosheid.

Foibleffe , débilité , mal de cœur.

*Flaauwhartigheid. Blooheid , vertfaagd-

heid. Timidité , lâcheté , manque de

courage , pufillanimītē.

Flaauwigheid. zie Flaauwte.

Flaauwmocdig. zie Flaauwhartig.

Flaauwte , z. v. Flaauwigheid , onmagt.

Pamoifon , défaillance , débilité.

In eene flaauwte vallen. Tember en på-

moifon , ou en défaillance.

Flaauwtjes , bijw. Un peufoiblement, froi-

dement. zie Flaauwelijk.

TLAMBOUW. zie Fakkel. Toorts.

FLANC , ond. w. Flank , zijde. Flanc , côté.

Flanqueeren , w. w. ond. w. Van ter zij-

den vegten. Donner dans leflanc , com-

battre de côté.

d'Apoticaire.

Daar is geeft vanvitriool in dat flefchje.

Ily ade l'efpritde vitriol dans cettephiole.

FLEUREN, 2. meerv. Praatjes voor de

vaak. Des contes bleus , des contes à la

cigogne.

FLI.

FLIK , fraat woord. Kaartspel . Jeude cartes.

FLIER. zie Vlier.

+ FLIKFLOOIJEN , w. w. Vlcijen , liefkoo-

zen. Flatter , cajoler.

Flikflooijer , z. m. Vleijer. Flatteur ,

adulateur.

Flikflooifter , z. v. Vleiſter. Flattenfe ,

cajolcufe.

FLIKFLOOIJERIJE , z. v. Cajolerie , flat-

terie.

FLIKKEN, w. w. zie Opfikken.

|FLIKKEREN , g. w. Glinſteren. Briller ,

éclatter , reluire.

Die ftar flikkert zeer. Cette étoile brille!

fort , ou eft fort brillante.

Flikkering , z. v. Glinftering. Eclat , lu-

miére brillante , ou étincelante.

Flikkervuur , 2. g. Fa étincelant.

Flikkervuuren. Des feux folets.

Flanqueering, z. v. ond. w. Zijdelingfe

borstweering. Flanc, partie du baftion qui

eft entre la face du baftion & la courtine.

FLANSSEN , w. w. zie Aan een flanfen.FLINK. Dit ftraatwoord word in de vol-

FLAP , z. m . Klap , flag . Coup , fouflet.

Flapkan , z. v. Eene groote bierkan.

Un grand pot à bière.

FLARDEN , z. meerv. Stukken , Flenters .

Lambeaux , pieces , drapeaux , morceaux.

Een wervelwind floeg het zeil in flarden.

Un grain de vent , ou , un tourbillon mit

la voile en lambeaux.

FLATTEEREN , ond. w. zie Vleijen. Lief-

koozen.

FLAUW. zie Flaauw.

FLE.

FLEDERMUIS , z . v. zie Vledermuis.

FLEEMEN , w. w Vleijen. Flatter , cajoler.

Hoe kan hij nu fleemen ! Comme il fe

radoucit maintenant ! Comme il fait

flatter maintenant!

Fleemer,z. m. Vleijer. Flatteur , cajoleur. ‡

Flemerije , z. v. Geflcem. Flatterie , pa-

roles flatteufes.

Fleemfter , z. u. Vleifter. Flatteufe , ca-

joleufe.

Fleemtong, z. v. Vleijer. Flatteur , ce-

lui qui dit des flatteries.

FLENTERS , z. v. meerv. Stukken. Pièces ,

morceaux.

Iets aan duizend flenters fcheuren. Dé-

chirer quelque chofe en mille pièces , ou

en mille morceaux.

Jets uitflenteren ; iets met der haaft

uitwaffchen. Laver & nettoyer quelque

chofe à la bâte.

FLEP , z. v. Een drickante hoofddoek der

vrouwen. Sorte debandeau triangulaire ,

dont lesfemmes fe ferrent le front.

Eene kinder flep. Unbandeau d'enfant.

FLERECIJN , z. g. ond. w. Jigt. La goute ,

douleur des jointures.

Met het flerecijn gequeld zijn. Etre

tourmenté de la goute.

FLESCH. Fles. Vlefch. Vles. z. v. Bouteille.

Azijnflefch , Schroeffefch , Traanfiefch ,

Wijnflefch , enz. zie onder Azijn , enz.

Flefchkelder. zie Reiskelder.

Fletchje , z. g. Vlefchje. Petite bouteille.

Zijn wijfhoud veel van 't Alefchje , (dat

is) vanbrandewijn. Safemme aimelape-

tite bouteille, (c'efl-à-dire) l'eau de vie.
Een Apothekers flefchje. Une phiole

gende fpreekwijzen gebruikt. On fe

fert de ce mot burlesque & bas dans les

expreffions fuivantes.

Het is een flink van een kaerel. C'eft

un homme à tout faire , un galant-bom-

me, un homme bien fait , ou bien tourné.

Het is een flink van een vrouwmenfch.

C'est unefemme, oufille quifait vivre , ou

fille qui a bonne mine , ou qui eft bienfaite.

Dat is flink van fchrijven. Voilà ce

qui s'appelle écrire.

FLIP , z. m. Mansnaam. Philippe , nom

dard.

d'bamme.

FLITS , z. v. ond. w. Pijl , fchigt. Flèche , d

Flitsboog. zie Pijlboog of Boog.

Flitskoker. zie Pijlkoker.

FLO.

FLODDEREN , w. w. Door 't water , door

den flijk flodderen. Patrouiller dans la

boue , ou dans l'eau,

Flodderings , bijw. Onbefuift. Brus-

quement , à l'étourdie.

Hij liep daar flodderings door. Il paſſa

brusquement , & à l'étourdie par ce lieu-là.

Flodderkouffen , z. v. meerv. Bas trop

larges , qui tombent fur les talons.

Floddermijn. Fougaffe. Efpéce de mine.

Floddermoêr , z. v. Een flordig vrouw-

menfch, Femme mal-propre , ou falope ;

unefalope.

FLOERS.Soort van ruuwe zijden ſtof.Crêpe.

FLOKS , bijv. w. zie Fluks.

FLONKEREN, g.w. Glinfteren , fchitte-

ren. Briller , éclater , reluire.

Flonkering , 2. v. Eclat , rejailliſſement |

de lumière.

Flonkerligt. Lumiére éclattante.

Flonkerftar , z. v. Eene fchitterende ftar.

Une étoile brillante.

*Hij was eene flonkerftar der Kerke ;

hij was een uitmuntend Leeraar.

C'étoit un des flambeaux de l'Eglife ; c'é

toit un grand Docteur.

FLOORTJE, vrouwe naam. Flore ou Flo-

nom de femme.

FLORIS , z.m. Mans naam.
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d'bomme.

Florent , nom

FLORET, z. v. Floretgaren , z. g. Garen

van de grofite zijde gefponnen. Du

Fleuret , du fil de fleuret.

FLOUW , 2. v. Net om flippen, enz. te van-

gen. Filet prendre des becaffes , &c.

FLU.

FLUIM , z. v. Taai fpeekzel. Flegme , pi-

tuite en crachats.

Veel fluimen opwerpen. Jetter ou ren-

dre beaucoup de flegmes.

Fluimagtig , biju. w. Die veel fluimt.

Flegmatique , pituiteux , qui abonde en

flegines , ou en pituite.

Fluimen , g. w. Fluimen fpouwen. Rex-

dre ou jetter des flegmes.

FLUIN. zie Fluwijn.

FLUIT , 2. v. Zeker fpeeltuig. Flúte, in-

firument de musique à vent.

Op de fluit fpeelen. Jouer de la flûte.

Eene herders fluit. Chalumeau, flûte de

berger.

Fluit , z. g. Fluitfchip. Flute , vailleau

de mer.

FLUITEN , w. w. Met den mond fluiten.

Sifter.

Die vogel fluit wel. Cet oifeau ffle bien.

Die meerle fluit alle deuntjes die hem ge-

leerd worden. Ce merlefifie tous les airs

qu'on lui montre.

Iemand fluiten , iemand met fluiten roe-

pen. Sifler pour avertir, ou pour ap-

peller quelqu'un.

Hij kan luftig fluiten of liegen. Il s'en-

tend fort bien à mentir.

Fluiter , z. m . zie Fluitfpeeler.

Fluitje , z. g. Flageallet , petite flute.

Quakkelfluitje. zie onder Quakkel.

Fluitmeefter , z. m. Maitre qui montre à

jouerde la flute.

Fluiting , z. v. zie Gefluit.

Fluitregifter in een orgel. Le lariget ,

ou la flute d'une orgue.

Fluitfpeeler , z. m . Joueur de flûte.

Fluitfpel , z.g. Fluit. La flüte , ce qu'on

joue fur la flûte.

Het fluitfpel is aangenaam. La flûte oft

quelque chofe d'agreable.

FLUKS , bijv. w . Vaerdig , gezwind. Alerte,

leger , difpos , agile.

Dat is een jong fluks kaerel. Voilà un

jeune homme bien difpos.

Fluks , bijw . Straks , datelijk. Tout à

l'heure , incontinent , àl'inftant , d'abord,

fur le champ.

Zijn bevel wierd fluks uitgevoerd. Son

commandement fut exécuté d'abord.

Fluks , haaft u. Vite , dépéchez-vous ,

batez-vous.

Fluksheid , z. v . Gaauwheid. Viteſſe , agi-

lité.

Je vous

FLUS , bijw. Binnen korten tijd. Tantét ,

bientôt , en peu de tems,

Ik zal u dat flus wel zeggen.

le dirai bien tantôt.

Tot flus toe. Jusqu'à tantôt.

FLUWEEL , z. g. Felp. Velours.

Fluweel van twee of drie hairen. Ve-

lours à deux ou trois poils.

Fluweel , bijv. w. Fluweelen. De velours.

Een fluweelen kleed. Un babit de velours.

Fluweelbloem , z. v. Paffè-velours , ama-

ranthes forte de fleur.

Fluweel klapperroos . Anemone veloutée.

Fluweelpap. zie Bloempap.

Fluweelen woorden. De douces faroles.

Fluweelwerker , z. m. Felpwerker. Ve-

loutier, ouvrier qui fait du velours.

FLUWIJN , z. g. Zeker dier. Fouine,

ferie d'animal.

A
FNI,
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FNI FNU. FOE.

FNIEZEN , g. w . zie Niezen.

FNUIKEN , w. w. De flagpennen uit de

vleugelen trekken. Tirer, ou arracher

les plus groffesplumes des ailes des oifeaux.

Iemands magt fnuiken , of bekorten.

Diminuer à quelqu'unfon autorité , oufon

pouvoir , borner fa puissance.

Fnuiking , z. v. Het uittrekken der flag-

pennen. Arrachement des plus groffes

plumes des ailes d'un oifeau.

Fnuiking, of bekorting van iemands

magt. Diminution de l'autorité de quel-

qu'un.

FOEI. Een woordje van verontwaerdiging.

Fi. Sorte d'interjection qui marque de

l'indignation.

Foei , dat is lelijk ! Fi , voilà qui eft vilain!

Foei , watheb ik gedaan ! Fi , qu'ai-jefait!

Foci hem , dien eerloozen guit ! Fi le

coquin! File vilain gueux!

FOELI, z. v. Nootemuskaatbloemen. Du

macis , ou fleurs de mufcade.

Foeli, z. v.Verfoclifel van eenen fpiegel .

Feuille d'étain, enduit d'argent- vifdont on

couvre la glace d'un miroir d'un côté.

De foeli van eenen fteen , ofdie onder

een ingezet edelgeftcente legt. Petite

feaille de métal coloré que les metteurs en

œuvre placent derrière les pierres précieu-

fes pour en rebauſſer l'éclat.

Datrotskriftal is op foeli gezet Ce criftal

de roche a été enchaſſé fur une feuille.

FOETSELEN , g. w. Duiten met een zwab-

bertouw wegilaan. Chaffer des dutes

avec unbout de corde : Jeu d'enfansfort

ordinaire en Hollande.

FOK. FOL.

FOK, 2.v. Fokzeil . Miſaine , forte de voile.

De fok ophaalen. Hauffer la voile de

mifaine.

De fok op denfteven , ftrijk de fok. Ca-

lez , ou amenez la mifaine.

Fok , z. v. Bril. Lunettes.

FON. FOO.FOP.FOR.

FONDAMENT, z. g. ond. w. zie Grondflag.

•Grondveft.

Fondament , z. g. De aars. Le fonde-

ment , l'anus.

FONDATEUR , ond. w. zie Grondlegger.

FONTANEL. zié Fontenel.

FONTANGE , ond. w. Lint waar mede de

vrouwen haar kapzel vercieren. Fon-

tange , ruban qui fert d'ornement aux

coiffures des femmes.

FONTEIN , 2. v . ond. w. Bron , Fontaine ,

fource d'eau vive.

Hij zit met de fok op den neus. Il

a les lunettes fur le nez.

Fokkemaft , z. v . De maft van de fok. ‡

Mat de mifaine.

FOKKEN. Brillen ; eenen bril gebruiken.

Se fervir de lunettes,

FOKKEN. zie Aanfokken.

‡FOKKER , 2. m. Een rijke fokker , een rijk

man. Un richard un bemme fortriche.

Fokkerije , z. v. Ménagerie , lieu où l'on

nourrit de la volaille , des lapins , &c.

Paerden-fokkerije. Eenhoop hengsten en

merrien om jongen te fokken. Haras ;

Troupe de jumens & de chevaux entiers

pour faire race.

FOKKESPOOR , z. g. Het fpoor daar de

fokkemaft in ftaat. L'éperon , màt qui

eft à la proue d'un vaiſſeau.

FOLIANT, ond. w. Un Folio , un livre infolio. |

FOLTERBANK , z. v . Pijnbank. Torture ,

queftion.

Folteren , w. w. Pijnigen. Appliquer à

la torture , donner la question.

Foltering , z. v. Torture , gêne.

Foltertuig , . g. Werktuigen daar men

mede pijnigt. Inftrumens à dommer la

question , inftrumens de torture.

FOM. FON.

FOMMELEN , w. w. In malkanderen fom-

melen. Farfouiller , cbifonner.

Fommeling, z. v. Chiffonnage,

Eene altijd fpringende fontein. Unefontai-

ne jailliſſante , ou qui jaillit toujours.

Eene uitgedroogde fontein. Une fontaine

tarie.

Fonteinader , z. v. Bronader. Source

d'une fontaine.

Fonteinbak , z. m. Fonteinbekken. Le

bafin d'une fontaine.

Fonteinbuis , z. v. Fonteinpijp. Tuyau

de fontaine.

Fonteinmeefter 2. m. Broumeefter.

Fontainier , celui qui a foin des eaux &

des fontaines.

Fonteinpijp. zie Fonteinbuis.

Een fonteintje. Vat om waterin te doen.

Fontaine , vafe de cuivre , ou d'autre mé-

tal , où l'on garde l'eau dans les maiſons.

Fonteinwater , z. g. Bronwater. Eaude

fontaine.
Fonteinwerker , 2. m. Fonteinmaker.

Fontainier , celui qui fait des fontaines.

FONTENEL , z. v. ond. w. Een zijpgat op

arm of been. Un cautére.

FOO. FOP. FOR. FOU.

FOOI , z. v. Affcheiddronk. L'Adieu , ce

qu'on donne en partant.

Hij zal ons de foor geeven eer hij ver-

trekt. Il nous égalera avant que de

partir; il nous donnera un régal d'adieu

avant que de fe mettre en chemin.

De meideen fooitje geeven. Faire unpe-

tit préfent à la fervante en partant.

Iemand de Rotterdamfche fooi geeven.

Mettre le vifage de quelqu'un en compotte ;

lui pocher les yeux au beurre noir.

FOOLEN , w. w.ondw. Handelen, voelen.

Careffer, manier , tåter , patiner.

Zij zal haar kind nog dood foolen. Elle

étouffera fon enfant à force de le careffèr.

FOP. Als , iemand voor de fop houden.

zie Foppen.

Foppen , w . w. Scherffen , fpotten. Se

moquer , fe railler , drapper.

Hij wierd dapper in ons gezelfchap ge-

fopt. Il fut bien raillé dans notre com-

pagnie.

Daar word gezeid dat men hem gefopt

heeft in zeker fchimpfchrift. On dit

qu'on l'a drappé dans certain fatire.

Fopper , z. m. Spotter , fcherffer."Rail-

leur , rieur , qui aime à railler.

FORCEEREN , ond. w. w. w. Overweldi-

gen. Forcer, fi rendreparforcemaitre de.

FORELLE , z. v. Truite, effece de poiffon

de riviére.

FORET. zie Fret.

FORKETSTOK , z . m. Musketvork. Four-

chette de moufquet.

FORM , z. v. ond. w. Vorm , gedaante.

Forme , figure.

Formiaat , z.g. drukkers w. Schikking van

een blad om te drukken. La forme

des pages felon le volume qu'on imprime.

Dat is een goed formaat. Voilà une bel-

le , ou bonne forme.

Formaathout. Ilonten daar 't formaat

T
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Piéces de boismeede word gemaakt.

qui fervent à faire la forme.

Formaliteit ,, z. v. Wijze van regtsplee-

ging, omftandigheid van pligtpleeging.

Formalité dans les procédures de justice ,

& dans les cérémonies.

Formeel. zie Uitdrukkelijk.

Formeeren. zie Vormen.

Formulier , Formulierboek , ond. w. z. g.

Formulaire.

FORNUIS , z.g. ond. w. Vuuroven. Fourneau.

FORS , bijv. w. Brufque , emporté.

FORT, ond. w. z. g. zie Kafteel.

Fortificatie , ond. w. z. v. zieVeſtingbouw,

FORTUIN, ond. w. z. v. eng. La Fortune.

FOURAGIE , ond. w. zie Voeder , beeften-

voer.

FOURIER, ond. w.z.m. Plaatsbezorger voor

't hof, en voor 't krijgsvolk . Fourier.

FOUT. zie Feil , misflag.

Drukfout , z. v. Drukfeil . Faute d'im-

preffion.

Schrijffout. zie onder Schrijf.

FRA. FRE.

FRAAI , bijo. w. Schoon , cierlijk. Bear ,

joli , bien fait.

Een fraai meisje. Une jolie fille.

Een fraai jong borft. Unjoli ou un bra-

ze garçon.

Fraai , bijw. Foliment , bien.

Dat ftaat heel fraai. Cela fied parfaite

ment bien.

Dat boek is fraai gedrukt. Ce livre eft

bien imprimé.

Fraaiheid, z. v. Fraaijigheid , cierlijkheid.

Beauté , propreté , netteté.

Wat fraaijigheid fteekt daar in? Qu'y-a-

t-il de beau en cela?

Fraaitjes , bijw . Gentiment , joliment.

Ik heb 't hem fraaitjes gezeid. Je le

lui ai dit tout net.

Franijigheid , z. v. zie Fraaiheid.

FRAMBOOS , z. v. Framboiſe , eſpécc defruit.

Framboozen-boom . Framboifier.

FRANCIJN , z. g. Schrijfperkament. Par-

chemin à écrire.

Die brief is op francijn gefchreeven.

Cette lettre eft écrite fur du parchemin.

FRANCIS , z. m. Mans naam. François ,

nom d'bomme.

FRANCIJNTJE , Fransje. Een vrouwe

naam. Françoife , Franchon , nom defemme.

FRANCO, ond. w. In gebruik , om te kennen

te geven, dat een briefofeen pakje vrij

van vragt is. France , mot en ufage pour

donnerà connoître qu'on ne doit pointpayer

de port d'une lettre ou d'unpaquet.

FRANJE , z. v. ond. w. Zeker boordzel.

Frange , forte d'ornement.

Zij draagt eenen rok met franje. Elle

porte une jupe à frange.

Franjemaakſter , z. v. Celle qui fait &

vend de toutes fortes de franges , &c.

Franjemaker , z. m. Ouvrier quifait &

vend de toutes fortes de franges , &c.

FRANK , mans naam . zie Frans ofFrancis.

FRANKEEREN , w. w. ond. w. Als , Eenen

brieffrankeeren. Affranchir unelettre.

FRANKENLAND , z. g. Franconie , Province

d'Allemagne.

FRANKRIJK. zie Vrankrijk.

FRANS. Een mans naam. François , nom

d'homme.

FRANS of Franfch. Die uit Vrankrijk is.

François , Françoise.

De Franfchen worden voor onftan 'vas-

tigen gehouden. Les François paffent

pour inconftans,

De
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De Franfche Vrouwen , het Franfch ,

Vrouwvolk. Les Françoises.

'tFrans of Franfch , z. g. De Franfche

fpraak. Le François , le Langage Fran-

fois , la Langue Françoise.

Franfch leeren. Apprendre le François.

Een franfch boek. Un livre François.

Op zijn Franfch , op de Franfche wijze.

A la Françoife , à la mode de France.

Op zijn Franfch gekleed gaan. Etre ba-

billé à la Françoiſe.

Franfch. bijv. w. Dat uitVrankrijkkoomt.

De France , ce qui vient de France.

Franfche wijn , Franfch papier , enz Du

vin de France , du papier de France , &c.

Franfche kraamer. Marchand qui vend des

gants , des chapeaux , des éventails , des

bas , des écharpes , &c.

Een Franfche band van een boek. Reliu-

re en veau.

Fransman , 2. m. Un François.

Fransvaarder, z. m. Een ſchip ofſchipper

die op Vrankrijk vaart. Navire , ou pa-

tron de navire qui trafique en France.

FRATSEN , meerv. Grillen , Kuuren. Des

fottifes , des badineries.

FREGAT. Soort van Zeefchip. Fregate ,

forte de vaiffeau de mer.

FREHLE. Fraulin , uit de Hoogduitfche taal |

ontleend. Tijtel die men aan de adele

dogteren geeft. De Franfche taal heeft ,

daargeenwoord toe , dan Mademoiselle.

FRET, 2.g. ond.w. Een boortje , om een vat,

enz.mee op te booren. Vrille,foret, petit

inftrumentde ferpourpercerunmuid, &c.

FRET, z.g. Furet , petit animal de chaffe qui

pourfuit les lapins dans leurs trous & Les

en faitfortir.

FRIJ. FRI. FRO. FRU.

FRIJTEN, w. w. Fruiten , In de pan roos-

ten. Fricaffer, frire.

Frijting , z. v. Fruiting. Friture , l'action

de frire.

Frijtpan , 2. v. Fruitpan. Poële à frire.

FRIKKEDIL , of frikkadel , z. v. Balletje

vangehakt kalfsvleefch. Petitgodiveau ,

boulette de veau baché.

FRISCH , bijv. w . Frais , mediocrement froid.

Een friffche wind. Un vent frais.

Frifch. Gezond. Difpos , en bonnefantéfain.

Ik ben weder friſch Mafanté eft réta-

blie , je me porte bien.

Eene friffche kleur. Un teint frais.

Een friffche dronk. Un verre de quelque

liqueur fraiche.

Frisheid , z. v. Fraîcheur.

FRISKET , z. g. Drukkers raam om de

kanten der vellen fchoon te houden.

Frifquette.

FRIZEEREN. zie Krullen.

FROMMELEN. zie Wegsteeken.

FRONS , z. v. Rimpel. Ride , repli de lapeau.

Hij heeft veel fronffen voor 't hoofd.

Il a le front plein de rides.

Kouffen met fronffen. Bas froncés.

Fronffen , w . w. Met rimpels trekken.

Rider , froncer, pliſſer.

't Voorhoofdfrontfen. Froncer le fourcil.

Een hemdfronffen. Froncer une chemife.

Fronffing , z. v. Rimpeling van 't voor-

hoofd. Action de celui ou de celle qui

fe ride le front.

FRONTIEREN , z. v. meerv. ond. w. Gren-

zen. Frontiéres , limites de Pays , bor-

nes de Royaume.

Frontierplaats , z. v. Grensplaats. Place

frontiére.

Frontierstad,z.v. Grensftad. Villefrontière.

FRUIT, z. v. ond. w. Ooft , vrugten. Fruit ,

fruitage.

Winterfruit. zie onder Winter.

Fruitben , z. v . Corbeille à mettre , ou à

fervir le fruit.

Fruitboom , z. m. Vrugtboom. Arbre

fruitier.

FRUITEN. zie Frijten.

FRUITKELDER , z. v. Ooftkelder. Cave

où l'on garde les fruits , fruiterie.

Fruitmand , z. v. Panier ou corbeille à

mettre des fruits.

Fruitmerkt , z. v. Ooftmerkt. Marcbe

auxfruits.

Fruitfchilder , z. m. Peintre en fruits.

Fruitfchotel , z. v. Fruitfchaal. Plat &

fervir le fruit.

Fruitstuk , z.g. Eene fchilderije waarin

ooft gefchilderd is. Peinture , ontableau

dans lequel on répréfente des fruits.

Fruitverkooper , z. m. Ooftverkooper.

Fruitier , celui qui vend des fruits.

Fruitverkoopfter , z. v . Ooftverkoopfter.

Fruitière , celle qui vend des fruits.

FUI. FUL. FUN. FUS. FUT. FY.

ten.

FUIK , z. v. Zeker vistuig van teen gevlog-

Nae , forte d'inftrument d'ofier

fervant à prendre du poiſſon.

Hi is alin de fuik , hij is al in 't net. left

dans la naffe , il eft attrappé , il eftpris.

*De huwelijksfuik ; het huwelijk. Le

mariage , le lien nuptial.

FULP. zie Fluweel.

FUN , z. m. Schurk , guit. Gueux , fripen ,

coquin, belitre.

't Is cen regte fun. C'eft anfrancfripon.

FUSTAGIE , 2. v. ond. w. Allerhande vaat-

werk. Futailles , toute forte de ton-

neaux , &c.

Wat is dat voor fuftagie ? Quellesfortes

de futailles font-ce-là?

FUTZELAAR , z. m. Een langzaam menſch.

Niveleur , un bomme lent , ou tardif,

qui agit avec lenteur.

Futzelboek , z.g. Uitſtel , verwijling.

Retardement , délai , remife , amufette.

Het futzelboek zoeken. Chercher quel-

que amufette , tourner autour du pot,

éviter de venir à la conclufion , tâcher de

gagner du tems.

Futzelen , g. w. Iets langzaam doen.

Lambiner , niveler , faire quelque chose

avec lenteur.

Futzelwerk , z. g. Ouvrage vetilleux ,

bifogne ennuyante.

FY. zie Foei.

G.

GAA.

De zevende letter van 't ABC.

G. Septième lettre de l'Alpbabet.

Dat is eene welgemaakte G. Voilà un G

bien fait..

GAAF, Gaave , bijv. w. Geheel , onge-

fchonden. Entier , qui n'eft point gå-

té , où il ne manque rien.

Dat zijn gaave appelen. Voilà des pom-

mes bien confervées. •

Het beeft is gaaf en gezond.. La bête

eft faine & en bon état.

GAAF, z. v. zie Gave , Gifte.

GAAL, z. v. Kaale ftreepin laken offtof.

Raye dénuée delaine dans le drap ou dans

quelque autre étoffe.

Gaalig, bijv. w. Vol gaalen. Plein derayes ,

plein de fautes , (en parlant. de drap &
d'autres étoffes.)

GAAN , g.w. Aller , marcher , cheminer.

Ik kan wel gaan. Je puis bien marcher.

Ras gaan. Aller vite.

Langzaam gaan. Marcher lentement ,

à petit pas.

G.

Door 't watergaan ; door 't water waa-

den. Paffer une riviére à gué.

Iemand te gemoet gaan. Aller au devant

de quelqu'un.

Groot gaan. zie Zwanger gaan.

Gaan. Reizen. Aller , vayager , faire un

voyage.

Hij zal naar Rome gaan. Il irafaire un

voyage à Rome, il s'en ira à Rome.

Te voet gaan. Aller pied.

Te land gaan. Aller par terra.

Te watergaan.

Zij zijn met de

Allerpar mer , oupar eau.

fchuit , met den wagen ,

enz. gegaan. Ilsfont allés par batteau ,

par chariot , &c.

Op zee gaan. Aller en mer ou fur mer.

Gaan. Dit woord word in verfcheidene

fpreekwijzen gebruikt. Aller. (Onſe

fert du mot gaan en plufieurs maniéres ,

ou façons de parler.)

Aan eene zijde gaan. Aller de côté.

Gaan flaapen. Aller coucher, ou dormir.

In zwang gaan. Etre en vogue.

Te fcheepgaan. S'embarquer.

Te bovengaan. Overtreffen. Surmonter

furpaffer , exceller.

Zig te buiten gaan in het drinken. Faire

excès dans la boiffon.

De paalen der billijkheid te buiten gaan.

Excéder les bornes de l'équité, fortir des

bornes de l'équité.

Hij gaat zig ligt te buiten in zekere zaa-

ken. Il s'oublie aisément en de certai

nes chofes.

Te grond gaan. Zinken. Couleraufond,

aller aufond.

*Te grondgaan ; in armoede vervallen.

Aller en décadence ; tomber en pauvreté ,

on en difette.

Zwanger gaan. Groot gaan , met kinde

zijn. Etre enceinte , être groffe.

Opengaan. S'ouvrir , s'éclorre , s'ivanouïr.

De aarde gaat open , of ſplijt. La terrs

s'ouvre.

Die roos begint open te gaan. Cette rofs.

commence à s'épanouir , ou à s'éclorre.

Ter harte gaan. Tenir à cœur.

Uw
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Uw ongeval gaat mij ter larte. Potre,

malbeur me tient à cœur.

In zijn tiende jaar gaan.

dixième année.

Etre dans fa

*Te werkgaan , handelen. Procéder, agir.

*Ergens dom in te werk gaan. Faire

quelque chofe à l'étourdic.

Alles zal wel gaan.

Hoe gaat het u al?

Comment vous va?

vous?

Tout ira bien.

Hoe vaart gij al?

Comment vousportez-

Dat gaat wel. Cela va bien.

Zijne zaaken gaan voorspoedig. Ila le

vent enpoupe; il fait beureusement fes

affaires.

Ergens vaft op gaan , zig ergens op ver-

laaten. Se fier fur quelque chofe , s'as-

furerfur quelque chofe.

Het gaat haar wel. Les chofes vont bien

pour elle; elle a la fortune favorable.

Hetgaat hem qualijk. Tout va mal pour

lui , la fortune lui tourne le des.

Dat werk gaat niet voort , of dat werk

ftaakt. On a abandonné , ou on a quitté

cet ouvrage.

Het Hoogduitfch geld gaat niet in Hol-

land. L'argent d'Allemagne n'a point

de cours en Hollande.

GAANDE , deelw. van Gaan. Allant , mar-

chant , cheminant.

Gaande houden " draagende houden.

Trainer une affaire , la prolonger,

Een werk gaande houden. Faire aller

un ouvragefon train.

Iemand gaande houden. Tenir quelqu'un

en baleine; le tenir occupé.

Gaande maaken. Exciter , inciter, don-

ner le branle , animer.

Een roervink kan de gantfche burgerije

gaande maaken. Un ſeul eſprit féditieux

peut donner lebranle à toute la bourgeoisie.

Gaande raaken , zeew. Van zijn anker

fpoelen. Chafferfur les ancres.

De ballaft raaktgaande , (dat is) rolt over

hoop. Le left tombe tout d'un côté.

*Gaande raaken. Kwaad worden. Semet-

tre en colère , fſe fächer.

Gaande worden. zie Gaande raaken.

* Hij is geweldig haaftig als hij gaande

word. Il eft extrêmement fougueux

quand ilfe met en colére.

Gaande zijn , quaad of toornig zijn.

Etre en colére.

De gaande en koomende man. Les al-

lans & les venans.

Al gaande en faande , bijw. Sans tenir

le lit.

lemand al gaande en ftaande geneezen.

Guérir quelqu'un fans qu'il foit obligé de

tenir le lit.

GAANDERIJE. zie Galderije.

GAANS. Wat is ' er gaans ? Qu'y a-t-il?

Qu'est-ce qui fe palje?

Daar is weer wat gaans. Il y a encore ,

ou il s'y braffe encore quelque chofe.

Drie uurengaans. Trois heures de chemin ,

trois lieues d'une beure de chemin.

GAAPEN, g. w. Den mond opfperren.

Bailler , ouvrir la bouche.

Hij gaapt zoo wijd als hij kan. Il ouvrela

bouche tant qu'il peut.

Gaapen. Niet fluiten. Báiller , étre mal

joint , être entr'ouvert.

De deur gaapt wat. Cette porte baille.

Hij gaap: heel wijd ; hij eifcht veel.

Il demande un prix exceffif.

Dat gaapt zoo wijd als een oven , dat

is baarblijkelijk valfch. Cela eft évi-

demment faux.

Gaapen. Sterk kijken. Regarder avec

•

admiration , bayer aux corneilles.

Gaaper , z. m. Báilleur , celui qui báille

Souvent.

Gaaper , 2. m. Gaapſtok. Badaut,

qui s'amufe à bayer.

Gaaping , z. v. Opening. Ouverture.

De gaaping eener wonde. L'ouvertare

d'une playe.

Gaapfter , z. v. Bailleufe , celle qui báille

fouvent.

Gaapfter , z. v. Gaapftok. Badaude ,

niaiſe qui s'amuſe à bayer.

GAAR , bijv. w. Dat genoeg gekookt , of

gebraaden is. Qui eft bien cuit , qui

eft affez cuit.

Dat vleefch is niet gaar. Cette chair

n'eft pas affez cuite.

De fpijs gaar kooken. Faire bien cuire

la viande.

Gantfch en gaar , bijw. Geheellijk. To-

talement , entierement , defonds en com-

ble, tout à fait.

De ftad wierdgantfch en gaar uitgeroeid.

La ville fut ruinée de fonds en comble ,

on totalement détruite.

GAARDE. zie Lufthof.

GAAREN. zie Garen.

GAARKEUKEN , z. v. Ecne plaats daar

men allerlei gaare ſpijs verkoopt. Gar-

gotte. Sorte d'auberge , ou d'ordinaire , où

l'on vend toute forte de viandes cuites.

In eene gaarkeuken eeten. Maugerdans

un ordinaire.

Gaarmaaken. Cuire , rôtir, ou bouillir

comme ilfait.

GAARNE. zie Gaerne.

GAAS , ond. w. zie Gaaz.

GAATEN. w.w. Doorbooren. Percer, trouer.

Gaaten , ' t meerv. van Gat. Des trous.

Gaats. Als , de fcheepen binnen gaats

brengen , oflootzen. Conduire les vaif-

feaux dans le port.

De vloot is al buiten gaats. La flotte

eft déjà en mer.

GAAUW. zie Gauw.

Gaauwdief.zieGauwdiefen alle de woor-

den die van Gauw zijn zamengesteld.

GAAZ , z. v. ond. w. Zeer dunne doorfchij-

nende ftoffe. Gaze , étoffeclaire&tranf-

parente qui eft ordinairement de foye.

GAD.

GADE , of, bij verkorting , Gaâ , z. v. (Een

woord dat men van de vogelen ge-

bruikt.) Wederpaar. Pair.

De Tortelduif treurt na 't verliezen van

haare gade. La Tourterelle gémit après

avoir perdu fon pair.

Gade. (Digtkunftig w.) Epoux , épouse.

*Gade. Pareil. zie Weêrgaa.

Gadeloos, bijv.w. Sanspareil , incomparable.

GADER , te gader , bijw. Zamen , te zamen.

Enfemble , l'un avec l'autre.

Al te gader. Alte zamen. Tousenſemble.

GADEREN , w. w. Zamelen. Amaſſer, re-

cueillir , affembler.

Veel gelds bijeen gaderen. Amaffer

beaucoup d'argent.

Gadergeld , z. g. L'argent qu'un Receveur

apour lui de fa recette.

Gadermeefter , z. m. Receveur , Commis

pour recevoir les deniers publics .

GADESLAAN w. w. Agt op geeven.

Prendre garde , être attentif.

Iemands woorden gade flaan. Etre at-

tentifaux paroles de quelqu'un.

Iemand gade flaan , op iemand letten.

Prendre garde à quelqu'un , avoir l'œil

fur lui, veillerfurfa conduite.
• T 2

|

GADING , 2. v. Zin , of genegenheid om

te koopen. Envie , defir qu'on a d'ache-

ter quelque chofe.

Hebt gij gading in ' t huis ? La maison

vousplait-elle? Avez-vous envie d'ache-

ter, ou de louer la maiſon?

Gij hebt van mijne gading niet. Vous

n'avez pas ici de ce qui m'accommode ,

vous n'avez rien qui m'agrée.

Hij heeft gading of zin in dat ftuk.

a envie de ce tableau.

GAE.

GAERNE , gaarne , geerne , bijw. Gewi-

lig. Volontiers , de bon gré , de boncœur.

Ik wil dat gaerne doen. Je veux faire

cela de bon cœur.

Zeer gaerne , mijn Heer. Très-volen-

tiers , de très-bon cœur , Monfieur.

Gaerne vifch eeten. Manger volontiers

dupoiffon , aimer fort lepoiffen.

GAF. GAG.

GAF , onv. tijd van Geeven. Als , ik gaf.

Je donnois ou je donnai.

GAFFEL , z. v. Vork. Fourche.

Hooigaffel. Fourche àfoin.

Vleefchgaffel. Grande fourchette de fer,

quifert à tirer de la marmite les gros

morceaux de viande.

Ovengaffel. zie onder Oven.

Gaffelstukken, Zeewoord, zie Zogſtukken.

GAFFER , Zeewoord. Corne de vergue.

GAGEL , z.m. Gagelboom. Brufe , myrthe

fausage , forte d'arbrisseau.

GAGELEN of Gaggelen , g. w . (Dit word

van 't gefchreeuw der ganzen gezegd.)

Crier comune font les oyes.

GAL.

GAL , 2. v. Knobbels aan de beenen der

paerden. Des javarts , durillons qui

viennent aux pieds des chevaux.

GAL, z. v. Bile , une des bumeurs du corps

bumain.

Avoir unOverloop van gal hebben.

dégorgement de bile.

De gal, of galblaas. zie Galblaas,

* Gal. Boosheid , toornigheid. Fiet

bile , malice , animofité , colére.

Hij is vol gal , of vol bitterheid. I

eft plein de fiel , ou d'animofité,

Zijne pen in gal doopen , ſcherp enbit-

ter fchrijven. Tremper la plume dans

lefiel , écrire d'une maniére fertpiquantes

Zijne gal uitbraaken. Vomir ſon fiel.

* Geen gal hebben , geen wraakzugt

hebben. N'avoir point de fiel , n'avoir

point de reffentiment.

Iemand de gal ontſtecken Echauffer la

bile à quelqu'un.

Galagtig , bijv. w. Die veel gal heeft. Bi-

lieux, bilicufe , en qui la bile domine.

* Galagtig . Boosaardig. Celére , emporté.

*'t Is een galagtig menfch. C'est unbom-

me emporté , ou bilieux.

GALANT , ond. w. bijv. w. zie Hoffelijk.

GALBLAAS , z. v. Fiel , petite velfie atta-

chée au foye , & pleine d'une liqueur

verdâtre fort amére.

GALDERIJE , 2. v. Overdekte wandel-

plaats. Galerie.

Galderije in eenen hof. Allée couverte

dans un jardin.

GALEAS. Groot roeifchip bij de Venetia-

nen. Galéaffe.

GALEI , 2. 7, Zeker vaartuig met zeilen

en
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en riemen. Galére , vaisseau long debas

bord qui va à voiles & à rames.

Op de Galei gebannen zijn , of zitten.

Etre condamné aux galéres.

Galeibank. zie Roeibank.

Galeiboeve , z. m. Roeilaaf , roeijer

op eene Galei. Galérien , forçat , ce-

lui qui tire à la rame.

CALEL Drukkerswoord , Zetplankje .

Galée , petit ais fur lequel le compofiteur

arrange fes lettres.

GALERIJE. zie Galderije.

GALG , z. v. Gibet , potence.

Eene halve galg. Potence à un bras.

Aan de galg hangen. Pendre , ou atta-

cher au gibet , ou y étre pendu.

Hij zal nog aan de galg komen.

fera pendre un jour.

Ilfe

Hij dingt naar de galg.. Il file fa cor-

de, il prend le chemin du gibet.

Loop naar de galg. Een laag feheldw.

Va te faire pendre.

Eene galg in ' t oog hebben. Se défier

de quelque chofe , soupçonner , ou préfu-

mer quelque chofe.

Putgalg. zie onder Put.

Dat zoubeter galgen , dan Burgermeefte-)

ren. Laag Spreekw. Cela fentiroit plus le

gibet que le Bourguemaître. Pour dire : Cet-

te action feroit d'un coquinfieffè , bien loin

d'être d'un homme d'honneur. Il faut fe

fouvenir que Galgen confidéré comme verbe

neutre n'eft ufité quedans ceproverbeſoul:

Galgbrok, zie Galgenaas.

Galgenaas , z. g. Galglap , hangbaft.

Pendard, fcélérat

Galgeveld , z. g. Geregtplaats . Lieu où eft

dreffe le gibet où l'on expofe les criminels

après leurfupplice.

Galgewaards , bijw. Naarde galg. Au

gibet , à la potence.

Iemand galgewaards leiden. Mener quel-

qu'un au gibet

Galglap. zie Galgenaas.

Galgevogel , z. m. Een die de Galgheeft

verdiend. Pendard , qui amérité la corde.

GALIOEN of Caljoen , z. g. Snuit van een

fchip. Eperon, poulaine , polaine.

Galioen , foort van fchip hoog opge-

boeid , waar mede de Spanjaarden

op West-Indiën vaaren. Galion , vais-

- fiau de haut bord dont les Efpognolsfefer-

ventpour aller aux Indes-Occidentales.

GALJOÓT, z.g. Zeker koopvaardijſchip.

Galiotte , forte de vaiſſeau marchand qui

ma qun một.

Bombardeergaljoot. Galiotte à bombes.

GALLEN, w. w. De Galuithaalen. Oter le

fiel , tirer le fiel.

De vifch gallen. Oter le fiel d'unpoiſſon.

De baars gallen. zie Vergallen.

Gallig, zie Galagtig.

GALM , 2. m . Geluid , weêrklank. Retentis-

fement, bruit , fon rendu avec éclat.

De galm van zijne ftemme word vezre

Ofvan verre gehoord. Le retentiſſement

defa voixfe fait entendre bien loin , ou
de loin.

Tegengalm , Vreugdegalm , Woergalm ,

enz. zie onder Tegen , enz.

Galmen , g. w. Galm geeven. Retentir ,

rendre , ou renvoyer un fon éclatant,

Galmgaten van eenen kloktoren. Ouver-

tures d'un clocher , pour faire entendre

le fon des cloches.

GALNOOT , z. v. Noix de galt.

GALON, z. g. ond, w. Boordlint. Galon ,

paffement.

GALOP , 2. m. and. w . Ren ; de gaauwfte

loop van een paerd. Salop.

Het paerdliep op eenen vollen ren ofga-

lop. Le cheval alloit au grand galop.

Galloppeeren, g. w. ond. w. Rennen.

Galoper , aller au galop.

GALZIEK. zie Galagtig.

Galziekte , z. v.

excès de bile.

Maladie que caufe un

GAN.

GANG , 2. m. Het gaan. Allure , démar-

che , le marcher d'une perfonne , ou fa
maniére d'aller.

Hij heeft eenen trotfchen gang.

la demarche fière.

Il a

Zij heeft eenen zwaaren gang. Elle a

la démarche pefante.

Iemand aan zijnen gang kennen. Con-

noitre quelqu'un à fon allure , à fa dé-

marche.

Gang. Weg. Chemin , route.

Hij neemt zijnen gang naar ' t kasteel.

Il prend le chemin du château , ou pour

aller au château.

Gang. Streek van een fchip in 't lavee-

ren. Cours d'un navire , bordée.

Een gang of twee gaan. Faire un cours

ou deux, faire une bordée ou deux.

Gang. Doorgang. Allée.

Gang van een huis. Allée d'une maison.

Een Gang onder de aarde. Alliefouter-

raine , palage fouterrain.

Eenen Gang uitleggen , Scheepsw. Mettre

une planche pour fortir ou entrer dans

un vaiffeau.

Aan den gang zijn , vaart hebben. Etre

en courſe.

Dat werk is nog niet regt aan den gang.

Cet ouvrage n'est pas encore bien en train.

Aan den gang zijn ; hollen , optrekken.

Faire la débauche.

* Hij gaat zijnen gang; hij volgt zijn

hoofd. Il va toujours fon train; ilfait

tout à fa tête.

Gaa uwen gang ; doet als gij gewoon

zijt. Continuez , faites comme vous êtes ac-

coutumédefaire; poursuivez votre train.

Agtergang , Pasgang , Stoelgang , Zet-

gang, Zijgangen , enz. zie onder Ag-

ter , enz.

Gangbaar , bijv. w. Courant , de mife ,

qui a cours.

Gangbaar geld. Monneye courante , 011

qui a cours.

Gangbaare waare. Marchandiſe qui a cours.

Gangboord , z.g. Het boord in een fchip

daar men langs gaat. Tillac d'un vais-

feau..

#

Gangen. z. v. meerv. Bedrijven. Actions.

Quaade gangen gaan ; booze stukken

pleegen. Faire de méchantes actions.

Gangen , meerv. van Gang , ftreek van

een fchip. Bordées.

Ganger , z. m. Voetganger. Piéton , qui

pied.va

Ik ben geen groot ganger. Je ne fuis

pas grand piéton.

Koftganger , Partijganger , Pasganger ,

Telganger , Voetganger , enz. zie on-

der Koft, enz.

Gangetje , z. m. Slopje , fteegje. Ruel-

le , petite rue.
In een gangetje woonen.. Demeurer

dans une ruelle.

ren.

Een gangetje gaan ; een ftreek lavee-

Faire une petite traversée avec un

vaifeau.

Een gangetje gaan ; vegten. Se battre.

Een gangetje metiemand gaan ; metie-

mand danffen. Danfer avec quelqu'un.

Gangfter , z. v. Marcheufe.

Mijne vrouw is eene goede gangſter.

Ma femme eft une bonne marcheufe.

GANS , z. v. Zekere vogel. Oye , certain

oifeau.

De gans trekken.

Eene wilde gans.

Eene tamme gans.

Eene jonge gans.

Tirer l'oye.

Oyefauvage.

Oye domestique.

Un oifen.

*Maak dat de ganzen wijs , ſpreekw.

Faites accroire cela à des idiots.

Rotgans , Stoppelgans , Trapgans , Vos-

fegans , zie onder Rot , enz.

GANTSCH , bijv. w . en bijk . Gehcel. Entier,

entiérement , tout à fait.

Een gantfche appel. Une pomme entiére.

Die zaak koomt gantfch niet te pas. Ca-

la ne vient point du tout à propos.

De gantfche ftad waagt ' er van. Toute la

ville en eft pleine.

Het gantfche huis is ' er door befmet.

Toute la maison en eft infectée.

Hij is gantfch bedurven. Il eſt tout à

fait ruiné.

Gantfch en gaaf, bijv. w. Velkomen ge-

zond. Sain , entier , qui a bon pied bon

œil, à qui ou à quoi il ne manque rien..

Gantfchelijk , bijw. Geheellijk. Entié-

rement , totalement , tout à fait.

De fchuld gantfchelijk betaalen. Acquit-

ter toute la dette , la payer entièrement.

Gantfchelijk niet. Geenzins. Nullement ,

en aucune façon. 、

Ik verftaa dat gantfchelijk niet. Je

n'y confers en aucune manière.

Uit gantfchermagt , bijw. De touteſaforce.

Uit gantfcher magt roepen. Crier de

toute fa force.

GANZE , bijv. w. Dat van eene gans is.

Co qui et d'une oye.

\

Ganzebloem. Marguerite blanche, forte

defleur.

Ganzenbord, z. g. Zeker fpel. Jende

l'oye , forte de jeu.

Op 't Ganzenbord fpeelen. Jouer à l'oye.

Ganzebout, z. v. Cuiffe d'oye.

Ganzekicken , z. g. Jonge Gans. Oifen,

petite oye.

Ganzenmarkt , z. v. Marché aux oyes.

Ganzenhok , z. g. Lieu où l'on renferme

les oyes.

Ganzepen , z. v. Plume d'oye.

Ganzenpoel , z. m. Lieu où ily a des oyes.

Ganzepoot. zie Ganzevoet.

Ganzenfpel. Jeu d'oye , le jeu d'oye.

Ganzenfinout , z. g. Ganzenvet. Grais-

Se d'oye.

Ganzenveeren , z. v. Plumes d'oye.

Een bed met Ganzenveeren gevuld, Un

lit rempli de plumes d'oye.

Ganzevel , z. g. Peau d'oye .

*Dat kind heeft Ganzevel. Cet enfant

a la peau comme celle d'une oye.

Ganzenveld , z. g. Ganzenweide. Champ

où l'on fait paître les oyes.

Ganzevleugel , z. v. Ganzevlerk. Aile

d'oye,

2Ganzevoet 2. m. Ganzepoot. Pied

d'oye , patte d'oye.

Ganzevoet. Zeker kruid. Pied d'oye ,

arioche , forte d'herbe.

Ganzerik , z. v. Zeker kruid. DePar

gentine , berbe.

Ganzenvet zie Ganzenfimout.

GAR.

GARDE, z. v. ond. w.. Roede. Verge ,

fouet.

Iemand met de Garde geeven ,
iemand

geefle
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geeffelen. Donner lefouet à quelqu'un ,

le fouetter.

GARDES , z. m. meero, ond. w. Trawanten ,

Lijfwagt. Gardes, Gardes du corps.

Gardes te voet en te paerd. Gardes à

pied & à cheval. And av boy

GARDIAAN, z. m. ond. w. Le Gardien,

le Supérieur d'un Couvent.

GAREEL, 2.g De touwendaarde paerden

ingefpannen zijn. Traits , longe de corde

ou de cuir avec quoi les chevaux tirent.

'tPaerd heeft het Gareel aan ftukken ge-

trokken. Le cheval a rompu fes traits.

Die twee loopen in 't zelve Gareel , of

zijn altoos bij malkanderen. Ces deux

amis font inféparables.

Gareelmaker, zie Zadelmaker. A

GAREN, z.g. Naaigaren. Fil, filet , fil

à coudre.

Een klouwen Garen. Un peloton de fil.

Garen winden. Devider du fil , le met-

tre en peloton.d

Garen. Net. Vogelnet. Filets pour pren-

dre des oifeaux.

't Garen fpannen. Tendre des filets.

* Hij is menigmaal voor 't Garen ge-

weeft; hij is menigmaal in gevaar ge-

weeft van beknipt te worden. Il a

fouvent été en danger d'être pris.

Bindgaren. Pakgaren. Zeilgaren. zie on-

der Bind , enz.

GAREN. Gaarne , geerne, zie Gaerne.

GARENKLOPPER , z. m. Maillet qui fert

à battre lefil.

Garenkoper , z. m. Koopman in garen.

Marchand de fil.

Garenmolen. zie Twijnmolen.

Garentwijner , z. m. Twijnder. Celui

qui retord le fil.

Garenverkoopfter , z. v. Marchande ou

vendeufe de fil.

Garenwiel. zie Spinwiel.

Garenwinkel , z. q. Boutique où l'on vend

dufil.

Garenzak , z. m. Sac à mettre du fil.

GARF , Garve , z. v.Schoof. Gerbe de bled.

Het koren in garven binden. Mettre le

bled en gerbes.

Het land om de Garven bouwen. Cul-

tiver la terre pour en recueillir certaine

quantité de gerbes.

Garven , g. w. De Garven van het land

voeren. Tranfporter, ou leverlesgerbes.

GARNAAT, 2. v. Garneel ; zekere kleine

kreeft. Chevrette , falicoque , forte de

fetite évreville de mer.

GARNIZOFN , 2. g. ond. w. Bezetting.

Garnifon, nombre de foldats qu'on met

dans une placepour la garder,

Garnizoen in eene ftad leggen. Mettre

garnifon dans une ville.

Garnizoen inneemen. Recevoir garnifon.

't Garnizoen is uitgetrokken. La gar-

nifon eft fortie.

In Garnizoen leggen. Etre en garnison.

GARST, z. v. Gerft , zekerkoren. Deterge.

Gepelde Garft. De Porge mondé.

Geperelde Garft. De l'orge perlé.

Garftebrood. Du pain d'orge.

Garftedrank, zie Garftewater.

Garftegort , z. v. Du gruau d'orge.

Garftekern , z. v . Grain d'orge.

Garftewater. Ptifanne , eau d'orge.

GARSTIG , bijo. w. Gerftig. Rance qui

commence à fe gåter.

Garftig fpek. Lard rance.

Garftig vleefch. Chair rance.

Garftigheid , z. v. Ranciffure, gout rance.

GARVE. zie Garf.

GAS.

GAST, z.m, en v. Iemand dien men ten

eeten noodigt. Convié , celui qui eft

invité à un repas.

Gaften nooden. Convierfes amis à unrepas.

Een ongenoode Gaft. Celui qui vient à

un repas fans y être convié.

Zijne Gaften wel onthaalen. Fairegran-

de chère aux conviés.

Te gaft , bijw, Ten eeten. Adiner,àfouper.

Iemandte gaft nooden. Convier , ou prior

quelqu'un à diner , ou à fouper.

Dikwils te gaft gaan. Manger fouvent

chezfes amis, aller fouvent diner ou fou-

per en ville.

Hij is daar flegt te gaft geweeft. Hij is

daarzeer qualijk gevaaren. Il aété reçu

là comme un chien dans unjeu de quilles.

Gaft. Werkknegt. Compagnon , ouvrier

qui travaille fous un maître.

Een drukkers gaft. Un compagnon d'im-

primerie, un imprimeur , celui qui tra-

vaille à lapreffe.

Wij zijn ftouteGaften; wij laaten ons niet

lang nooden. Nous fommes gens fans fa-

fon;nousnenousfaifonspasbeaucoupprier.

* 't Is een ftoute Gaft ; een ftout Kaerel.

C'eft un bardi drôle.

Gaft.Vreemdeling , die geen burger ofin-

wooner is. Etranger , celui qui n'eftpoint

d'une ville , ou qui eftd'ailleurs.

Tafelgaft. zie onder Tafel.

GASTEREEREN, g. w. Etrefouvent enfête.

Gafterije, z. v. Gaftmaal. Feftin , ban-

quet, féte.

Eene groote Gafterije aanregten. Faire

ungrandfeftin.

Gafthouder. zie Herbergier.

Gafthuis ,5,2.g. Herberg der arme zieken.

Hôtel-Dieu , bôpital , lieu où fe retirent

les pauvres malades.

Gafthuis. Huis daar arme oude luiden

verzorgd worden. Hépital , maifon

établie pour retirer les vieilles gens

In 't Gafthuis leggen. Etre à l'hôpital

* Het is daar heel in ' t Gafthuis , zij zijn

daar altemaal ziek. C'eft un bôpital que

cette maifon-là , chacun y eft malade.

* Die twee leggen in ' t zelfde Gafthuis

ziek. Ces deux-là font fujets àla même

folie cesdeuxfont égauxence cas-là , ou

ils font dans les mêmes circonftances

Dat is de wegnaar 't Gafthuis , dat is een

gereed middel om arm te worden.

Voilà le chemin de l'hôpital , voilà le

moyen de fe ruiner.

Peft-Gafthuis. zie onder Peft.

Gafthuismeefter , z. m. Directeur de Pho-

pital.

Gafthuismoeder, z. v. Mére, ou Direc-

trice de l'hôpital.

Gafthuisvader, z. m. Pére ou 'Directeur

de l'hôpital.

Gaftmaal. zie Gafterije..

Gaftregt , z.g. Regt dat de vreemdelin-

gen genieten. Le droit dont jouiffent

les étrangers.

Gaftvrij , bijo. w. Herbergzaam. Hofpita-

lier, celui qui loge volontiers lespauvres ,

les paffans , &c.

Gaftvrijheid , . v. Herbergzaamheid.

Hofpitalité , libéralité qu'on exerce en

legeant gratuitement les étrangers , &c.

Het regt van Gaftvrijheid fchenden.

Violer le droit d'bofpitalité.

GAT.

GAT, z. g. Opening. Trou , ouverture.
TS

Een gat maaken. Faire un trou.

Een gat ftoppen: Boucher un trou.

Daar is een gat in uwe kous Ilya

un trou à votre bas.

Die kan heeft een gat. Ce pot eß troné,

ily a un trou dans cepot.

Ergens een gat in booren. Faire untrou

dans quelque chofe.

Gat van eenen fleutel. Forure , trou declef.

Door 't fleutelgat zien. Regarderpar le

trou de laferrare.

Hij fmeet hem een gat in ' t hoofd. It

lui fit un trou à la tête.

Het gat van den oven. Lagueule dufour.

Gat in eenen muur daar men dejuffers in

fteekt , als men in'ttimmeren fteigert.

Boulin, trou où l'on met les piéces de

tois qui fervent à échafauder.

* Dat is geen ftad, geenhuis, enz. 't is

maar een gat. Ce n'est pas une ville,

une maison, &c. ce n'est qu'un trou.

Gat , z. g. Aarsgat. Le trou du cul:

Iemand voor 't gat flaan. Donner lefouet

à quelqu'un , lui donner fur les feffes.

+Iemand eenen voetvoor 't gat geeven.

Donnerun coupdepiedau cul à quelqu'un.

* Iemand eenen voet voor ' t gat geevens

iemand wegjaagen. Chaffer quelqu'un.

Iemand in 't gatkruipen. Flatter quel-

qu'un d'une maniére lache & fervile.

Zijngat vol zuipen. Sefoaler , s'enivrer.

Iemand in een gat finijten ; iemand ge-

vangen zetten. Emprifonner quelqu'un,

mettre quelqu'un en prifon.

Het gat of de mond van eene haven.

Le pertuis , ou l'embouchure d'un port.

Voor 's Lands gaten kruiffen. Croifer

devant les paffes , lespertuis ou les em

bouchures des riviéres du pays.

Het gat van St. Maerten , bij Rochelle.

Le pertuis d'Antiocbe près de la Rochelle.

Het Goereefche Gat. Lapale de Gou-

rée ou Goerée,

Wij moeften dat gat
inloopen

. Il nous

falut entrer par cette embouchure.

Het fchip op zijn gat zetten , dat is , met

zijnen agterftevenop het drooge zet-

ten. Mettrelapoupe d'un vaisseaufur lefec.

De neeringen gaan op haar gat zitten ,

deneeringen verflappen. Le traficfe ra-

lentit , le commerce ou le négoce diminue.

Een gat in den dag flapen. Dormir

la gralle matinée.

Lap het maar voor zijn gat. Faites-

moi cela en deux coups fix trous; don

nez-lui du famedi de pâques.

De vorft heeft een gat. De kragt der

wkoude is gebrooken. La force de la

gelée eft rompue.

Ik zie ' er geen gat in. Ik zie ' er geen

kans toe. Je n'y vois pas de jour.

Een gat vernagelen , eenen fpijker met

geweld in flaan. Enclouer un trou.

Ik zal u dat gat wel vernagelen ; ik

zal u dat wel beletten. Je vous em

pêcherai bien de faire cela.

Een gat ftoppen , eene fchuld bet

len. Boucher un trou , payer une dette

Dat gat is niet te ftoppen; die fchul--

den konnen niet betaald worden.

Ces dettes no fepeuvent is
Weet gij eenen nagel , hij weet een

gat. Spreekwoord. Hij heeft zijn ant-

woord gereed. Autant de trous que

de chevilles. Proverbe. Il a fes excu

Les toujours prétes fur tout ce qu'on lui
dit.

Hij is voor een gat niet te vangen ;

hij is loos en niet ligt te betrapp

Il eft difficile de l'attrapper.
Aars-
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Spijkergat,

Spilgat ,

Aarsgat ,

Ademgat,

Reefgat Seondgat ,

Regengat Stinkgat ,

Rookgat ,
Stormgat ,

Schietgat , Togtgat ,

Schijtgat , Venstergat ,

Sleutelgat ,

Slotgat,

Windgat,

Wormgat,

Smookgat , Zeegat,

Zoggat ,Snotgat ,

Spiegat Zweetgat.

Zie onder Aars , enz.

Gatenpetiel , Gatenplatiel. zie Doorflag.

Gaten, Gaaten, w. w. Paerlen gaaten.

Trouer des perles.

Die paerlen zijn niet gegaat. Ces perles

nefont pas trouées.

Gatig. zie Oogig.

Gatlikken , w. w. Soebatten. Flatter

lâchement , faire le pied de veau.

Gatlikker , z. m. Laffe vleijer , flaaffche

oppaffer.Lacheflateur , adulateurinfame.

GAV.

GAVE, z. v. Gaaf, gifte , gefchenk. Don ,

préfent.

Iemand met gaven omzetten. Corrompre

quelqu'un par préfens.

't Geloof is eene gave van God. La

foi eft un don de Dieu.

Gave. Begaafdheid , deugd. Don , vertu.

Hij is met fchoone gaven vercierd. Il

eft doué de grandes vertus , ou de belles

qualités.

Gaven der natuure. Dons de la nature.

GAVE, bijv. w. zie Gaaf.

GAUW, bijv. w. Gaauw , fchrander. Habi-

le , adroit , qui a de l'efprit , capable.

Dat is een gauw man. C'est un babile

bomme, voilà un bomme d'efprit.

Een gauw verftand. Un grand génie.

Gauw, bijw. Vaerdig, haaftelijk. Vite,

promptement, vitement, bientôt.

Gauw weder koomen. Revenir bientôt.

Hij quam gauw toeloopen. Il accourut

promptement.

Gauw toezien. Avoir l'œil à tout, étre

alerte.

Gauwdief, z. m. Filou , voleur.

Gauwdieverije , z. v. Filouterie , fri-

ponnerie.

Gauwert, z. m. fcherfend w. Ik weet

dat gij een gauwert zijt. Je fai que

vous êtes un babile bomme , fans doute.

Parlant ironiquement.

Gauwheid , z. v. Adreffe , fineffe , fubti-

lité, babileté.

Gauwigheid. Diligence , promptitude.

GAY. zie Gade.

GE.

GE, is eene lettergreep die in gebruik is

om de deelwoorden van den voorle-

den tijd te maaken. Als , gemaakt ,

van 't werkwoord maaken; gefchree-

ven , van 't werkwoordfchrijven. GE,

eft une fyllabe qui fert à la formation

des participes du tems paffé de la Langue
Flamande.

GEA.

GEAARD , d. w. van Aarden. Doué d'un

certain naturel.

Datkind is wel of qualijkgeaard. Cet en-

funt eft d'unbon , ond'un mauvaisnaturel.

All geaarde lieden zullen die daad

Baggeren.

verfoeijen, Tous les gens d'un bon na- | GEBAGGERD , d. w. van Baggeren. zie

turel auront borreur de cette action.

GEAASD , d. w. van Aazen. Amorce.

GEADELD. zie Vereedeld.

GEADERD , biju. w. Met aderen. Vei-

neux, plein de veines.

Geaderde fteen. Pierre veineufe , ou plei-

ne de veines.

GEAGT , d. w. van Agten of Achten. In

agtinge . Eftimé.

De deugd is niet geagt in de waereld. La

vertu n'eft point eftimée dans le monde.

Zijn zeggen wierd weinig geagt. Onfitpeu

decompte , ou peu decas de ce qu'il difoit.

Hij is voor zodanig geagt geweeft. Il

a été réputé, ou eftimé tel.

Een geagt man ; een man met agt kin-

deren. Un bomme qui a buit enfans.

GEAKKERD , d. w. van Akkeren. Ge-

bouwd, geploegd. Labouré.

Geakkerd of gebouwd land. Terre la-

bourée, ou rompue avec la charrue.

GEANGELD , d. w . van Angelen. Péché

à la ligne.

GEANKERD , d. w. van Ankeren. Met

ankers vaft gemaakt. Ancré , affermi

par une ou plufieurs ancres.

Dat huis is wel geankerd. Cette maison

eft bien affermie par des ancres.

*Ergens vaft geankerd zijn ; ergens wel

of vaft zitten. Etre bien ancré dans

quelque lien , y être bien établi.

GEANTWOORD , deelw. van Antwoor-

den. Répondu.

GEAPPELLEERD , d. w. van Appellee-

ren. end. w. Appellé.

GEARBEID , d. w. van Arbeiden. Travaillé.

GEARCEERD , d. w. van Arceeren. zie

Arceeren.

GEAZIJND.d. w. van Azijnen. zie Azijnen.

GEB.

GEBAAD , d. w. van Baaden. Baigné.

GEBAAND , d. w. van Baanen. Frayé ,

préparé pour marcher.

Dat is een gebaande weg. C'eft un che-

min frayé.

GEBAAR , z. g. Gebeerden , beweging

des lighaams. Geftes , actions , mouve-

mens du corps , des bras , &c. quiaccom-

pagnent le difcours.

Die Redenaar heeft een fraai gebaar.

Cet Orateur a le gefte beau.

Gebaar. Getier , geraas. Bruit , tumul-

te, tintamarre.

Een groot gebaar maaken. Fairegrand

bruit.

Die menfch maakt een gebaar van den

duivel. Cethomme fait unbruitdediable.

Vreugdegebaar. zie onder Vreugde.

+ GEBAARD, bijv. w. Die veel baards heeft.

Barbu , qui a beaucoup de barbe.

Eene vrouw gebaard , is van quaaden

aard. Spreekw. Femme barbue , bête tê-

tue. Proverbe.

GEBAARD , d. w. van Baaren. Accouché ,

enfanté.

GEBAAT, d. w. van Baaten. Profité.

GEBABBEL , z.g. Het eeten zonder tan-

den. L'action de mâcherfans dents.

Gebabbel. Uitspraak van iemand die

zonder tanden is. Le bredeuillement

d'une perfonne qui n'a point de dents.

Gebabbel. Babil , caquet.

Gebabbeld , d. w. van Babbelen. Ma-

ché fans dents, Caqueté , jafè , babillé.

GEBAER. zie Gebaar.

GEBAERDEN. zie Gebaar.

GEBAFT , d. w. van Baffen. Abboyé.

GEBAK , z.g. Allegebakkene fpijze. Tou

te forte de pâtiflerie , commepâtés, tour

tes, gâteaux , bifquits , &c.

Veel van gebak houden. Aimer fort la

pariflerie.

Ovengebak , Zuikergebak. Zie onder

Oven , enz.

GEBAKEND , d. w. van Bakenen. Met

bakens afgetekend. Où l'on a mis des

balifes.

Ik weet hoe 't daar gebakend staat ,

dat is, hoe de zaaken daar ftaan. Je

fai dans quel état les affaires font-là , on

comme les chofes fe paffent dans ce lieu-là,

GEBAKERD , d. w. van Bakeren. In

windzels gewonden. Emmaillette , qui

eft dansfon maillot.

'tKindwordgebakerd. Onemmaillette l'en-

fant; on met l'enfant dans fes maillots.

Hij is geweldig heet gebakerd, hij is

heel driftig. I eft fort précipité, ila

la tête chaude.

GEBAKKEN , d. w. van Bakken. Cuit au

four , dans une poële.

Gebakken fteen , metzel fteen. Brique,

terre cuite au fourpropre à bâtir.

Hij heeft mij dien pots gebakken. C'eft

lui qui m'a joué ce tour. zie Bakken.

GEBALDER , z. g. Geluid. Grand bruit.

't Gebalder van 't gefchut. Le bruit du

canon.

Gebalderd , d. w. van Balderen. zie Bal-

deren.

GEBALKT, d. w. van Balken. zie Balken,

GEBALLAST, d. w. van Ballaften. Met

ballaft gelaaden. Lefté, obargé de left.

Een geballaft fchip. Vaiffeau lefté.

GEBALSEMD , d. w. van Balfemen. Em-

baumé.

Eengebalfemd lijk. Un cadavre embaumé.

GEBANKETTEERD , d. w. van Banket-

teeren. zie Banketteeren.

GEBANNEN , d. w. van Bannen. Bal-

ling. Banni , exilé.

Hij is uit het rijk gebannen. Il eft ban-

ni du Royaume.

Men heeft hem uit het gezelfchap der

eerlijke lieden gebannen. On l'a ban-

ni de la compagnie des gens d'bonneur,

ou des bonnêtes gens.

GEBAS , z. g. Geblaf. Abboi.

* Gebas. Geklap , gefnater. Caquet , babil.

GEBAST, d. w. van Baffen. zie Gebaft.

GEBED , z. g. Smeeking tot God. Prie-

re , oraifon.

Het Gebed des Heeren. Onze Vader , of

het Vader ons. L'Oraifon Dominicale.

In ' t gebed zijn ; bidden. Prier Dien,

étre en prière.

Vierige , of ieverige gebeden doenvoor

de behoudenis van den Staat. Faire

d'ardentes prières pour la confervation de

l'Etat.

Gebedenboek, z. g. Livre de prières.

Gebeden , d. w. van Bidden. Prié.

GEBEEDELD , d. w. van Beedelen. Mendie.

GEBEEFD , d. w. van Beeven. Tremble.

GEBEEKERD , d. w, van Beekeren. zie

Beckeren.

GEBEELD , bijv. w. Met beeldwerk ge-

weeven. Figuré , damaffé.

Een gebeeld tafellaken. Nape damaffée.

Gebeeld. Gedreven. Cifelé , travaillé

au cifeau.

Zilveren gebeelde vaten. Vaiffelle d'ar-

gent cifelée.

GEBEENTE , 2. g. De beenen van 't lig .

haam. Offimens, les os du corps.

De
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De onkuifchheid zit hem tot in het ge-

beente toe. L'impudicité lui tient jus-

ques dans les os , ou dans les mouelles.

Een lighaam in 't gebeente zetten. Ran-

ger les offemens d'un corps , & en faire

un Squelette.

Iemands gebeente befchreijen.

rer la mort de quelqu'un.

Pleu-

Twee koppelen hoenderen in 't gebeen-

te leggen , dat is , gantfch op eeten.

Mangerdeuxpaires de pouletsjufqu'aux os.

GEBEER. zie Gebaar.

Gebeerden , meerv. zie Gebaar.

GEBEETEN , d. w. van Bijten. Mordu.

Van eenen dollen hond gebecten zijn.

Etre mordu d'un chien enragé.

*Op iemand gebeeten zijn ; op iemand

quaad of gestoord zijn. Etre encolère ,

ou avoir de l'animofité contre quelqu'un.

GEBEETERD , d. w. van Beeteren . Genee-

zen , herſteld. Guéri , rétabli , remis.

Hij zal haaft van zijne quaale gebeeterd

zijn. Il fera bientôt rétabli de fon in-

commodité.

GEBEEZIGD , d. w. van Beezigen. Employé.

* GEBEFT , bijv. w. Qui a un rabat.

Hij was dapper gebeft. Il avoit un

rabat d'une grandeur énorme.

GEBEKT , bijv. w. Die eenen bek heeft.

Qui a un bec.

*Elke vogel zingt zoo als hij gebekt is.

Chaque oifeau chante à sa façon , ou fe-

lon qu'il a le bec tourné.

Zij is ftijf gebekt ; zij is ſtijf in de kaa-

ken. Elle eft bien forte en gueule.

Spits gebekt zijn ; fpijtig zijn. Avoir

le bec afile.

GEBELGD , d. w. van Belgen. Fâché.

GEBELD , d. w. van Bellen . zie Bellen.

GEBENEDIJD , ond. w. zie Gezeegend.

GEBERGTĚ , 2. g. De Bergen, Les monts ,

les montagnes.

Het Alpifche Gebergte. Les Alpes.

't Pireneefche Gebergte. Les monts Pi-

renées.

Voorgebergte. zie onder Voor.

GEBET , d. w . van Betten. Humecté , baffiné.

GEBEUKT , d. w. van Beuken. Battu à

coups de maillet.

Hij wierdgebeukt als ſtokvifch. Ilfutbat-

tu comme duftokfifch , ou comme plâtre.

GEBEULD. zie Gepijnigd.

GEBEUREN , g. w. Gefchieden. Arriver.

Die zaak kan gebeuren. Cette chofe ou

cela peut arriver.

Commander , donner des ordres , preferi-

re , ordonner.

Hij gebood hem te vertrekken. Il lui

commanda de partir , ou de s'en aller.

Gebieden. 't Bevel voeren. Comman-

der , avoir le commanden:ent.

Hij gebied over een regiment ligte paer-

den. Il commande un regiment de che-

vaux-legers.

Gebiedenis , z. v. Groete , Groetenis.

Baifemains , complimens.

Doe mijne gebiedenis aan Mijnen Heere.

Faites mes baifemains à Monfieur.

Gebieder , z. m. Bevelhebber. Comman-

dant, Chef, celui qui commande.

Gebieding. zie Gebod , bevel.

Gebiedster , z. v. Celle qui commande.

Gebiedster van mijn hart , enz. Mai-

treffe de mon cœur , &c.

GEBIEGT , d. w. van Biegten. Confeſſé à

l'oreille d'un Prêtre.

GEBIERD , d. w. van Bieren. zie Bieren .

GEBIGGELD , d. w . van Biggelen. Découlé.

GEBIKT, d. w. van Bikken. zie Bikken.

GEBILD , bijv. w . Die dikken billen heeft.

Qui a de groffes felles.

GEBILD , d. w. van Billen. zie Billen.

GEBINT , z. g. De gezamenlijke gebint-

ftukken van een dak. L'entablement

d'un toit.

GEBIT , z. g. Tanden. Dents.

Een goed gebit , of goede tanden heb-

ben. Avoir de bonnes dents.

Gebit. Mondstuk van een paerd. Mords

de cheval.

Een paerd 't gebit in den mond leggen.

Emboucher un cheval.

GEBLAAKT , d. w. van Blaaken. Ge-

zengd. Flambé , brûlé.

GEBLAARDE , ofbonte koe. Vachetavelée.

GEBLAAS , z.g. Blazing. Lefouffle.

Het geblaas van zijnen mond. Le fouf-

fle de fa bouche.

Slangegeblaas. zie onder Slang.

Geblaazen , d. w. van Blaazen. Souflé.

GEBLAAUWD. zie Geblauwd.

GEBLADERD , bijv. w. zie Bladerrijk.

GEBLAET. zie Gebleet.

GEBLAF , z. g. Gebas. Abboi , cri naturel

du chien.

Geblaft , d. w . van Blaffen. Abboyé,

GEBLANKET, d. w. van Blanketten. Fardé.

Eene geblankette tronie. Un viſage far-

dé , ou chargé de fard.

GEBLAUWD , bijo. w. Teint en bleu.

Het gebeurt dikwils , dat , enz. Il ar-

rive fouvent , que , &c.

Gebeurd , d. w. van Gebeuren. Arrivé.

Gebeurtenis , 2. v. Gefchiedenis , voor-

val. Avanture , événement.

Gebeurlijk , bijv. w. Dat gebeuren kan ,

gevallig. Qui peut arriver , fortuit.

Gebeurlijkheid , z. v. Mogelijkheid dat | GEBLEET , z.g. Het natuurlijk geluid der

iets gebeurt. Poffibilité qu'une chofe fchapen. Bélement ; le cri naturel des

arrive. brebis.

Geblauwd laken. Du drap teint enbleu.

GEBLEEKEN , d. w. van blijken . Paru.

Zijne deugd is in die zaak gebleeken.

Sa vertu a paru, s'eft montrée , s'eftfai-

te voir , a éclaté dans cette affaire.

GEBLEEKT , d. w. van Blecken. zie Ge-

bleikt.

GEBEUZELD , d. w. van Beuzelen. Badiné. GEBLEIKT . d. w. van Bleiken. Blanchi ,

GEBIED , z. g. Heerfchappije. Autorité , parlant du linge.

empire , domination. GEBLEVEN , d. w. van Blijven. Demeuré.

Een volkomen gebied in zijn rijk heb- GEBLIK , z. g. Opflag der oogen. Cille-

ben. Régner defpotiquement , ou d'une

maniére abfolue.

Gebied. Uitſtrekking eener heerfchap .

pije. Jurisdiction , reffort.

Hij staat onder 't gebied van Amfterdam.

Il eft du reffort d'Amfterdam.

In 's vijands gebied of land trekken.

Entrer dans le pays ennemi.

Regtsgebied , Rijksgebied , Stadsgebied ,

enz. zie onder Regts , enz.

Gebieden , w. w. Beveelen , belasten.

ment ou fillement des yeux.

GEBLIKT, d. w. van blikken. zie Blikken.

GEBLIKZEMD , d. w. van Blikzemen.

Foudroyé , fulminé.

GEBLIND , d. w. van Blinden. Blind ge-

maakt. Qui a les yeux bandés , aveuglé.

Dat paerd is geblind . Ce cheval a les

yeux couverts de lunettes.

* Geblindhokt , d. w. van Blindhokken.

Misleid , bedrogen. Avcuglé , féduit ,

trompé.

Dat volkwordzoo verre geblindhokt dat

het den duivel aanbid. Cepeuple efi aveu

gle à un tel point qu'il adere le diable.

GEBLOED , d. w. van Bloeden. Saigné.

GEBLOEID , d. w. van Bloeijen. Fleuri.

GEBLOEMD , bijv. w. Met bloemen ge

beeld. Figuré , travaillé à fleurs.

Gebloemde ftolfe. Eteffefigurée.

GEBLOKT , d. w. van Blokken, zie Blok-

ken.

GEBLONKEN , d. w. van Blinken, Re-

Ini, brillé , éclatté.

GEBLOOSD , d. w. van Bloozen, zie Bloo-

zen.

GEBLOOT , d. w. van Blooten. zie Bloo-

ten.

GEBLUSCHT , d. w. van Bluffchen. Eteint.

De brand is geblufcht. Lefeu est éteint.

GEBLUTST , d. w. van Blutzen. Froiſſé,

meurtri.

Al de vrugten zijn geblutft. Tous les

fruits font meurtris , ou froiffes.

GEBOBBELD , d. w. van Bobbelen. Bouil-

lonné.

GEBOCHELD , bijv. w. Gebult. Boff ,

qui a une boffe.

Hij is van vooren en van agteren gebo-

cheld. Il eft boſſu par devant & par

derrière.

GEBOCHCHELD , d. w. van Bochchelen,

Zie Bogchelen.

GEBOD , z. g. Bevel. Commandement , or-

dre que donne celui qui commande.

Een Goddelijk , een Menfchelijk Gebod.

Un commandement divin , un commande-

ment bumain.

Iemands geboden gehoorzaamen of

betragten. Obéir aux commandemens de

quelqu'un.

Gebod. Huwelijks proclamatie. Ban,

annonce.

De geboden fchutten. Arrêter ou rete-

nir les annonces.

Onder de geboden zijn . Avoir des an-

nonces.

Geboden , d. w. van Gebieden. Com-

mandé , ordonné.

GEBODEN , d. w. van Bieden. Offert.

Ik heb hem zes Piftoolen voor zijnen.

hond geboden. Je lui ai offertfix louïs

defon chien.

GEBOEFTE , z. g. Boeven , ſchuim van

volk. Racaille , canaille , la lie dupeuple.

Veelgeboefte loopt 'er langs de ftraat. I

y a beaucoup de racaille qui court les rues.

GEBOEID , d.w. van Boetjen. Enchaîné ,

garotté.

GEBOEKT , d. w. van Boeken. Mis aa

livre, couché au livre.

GEBOERT , d. w. van Boerten. Plaisan

té , raillé , badiné , folâtré.

GEBOET , d. w. van Boeten. Expié.

GEBOFT , d. w. van Boffen. Enduré.

GEBOGEN. zie Geboogen.

GEBOLWERKT , d. w. van Bolwerken.

zie Bolwerken.

GEBONDEN , d. w. van Binden.

gemaakt. Lié , attaché.

Vaft™

't Paerd ftond aan eenen boom gebon-

den. Le cheval étoit lié à un arbre.

Een gebonden boek. Un livre relié.

Een winkelier is nauwer gebonden dan

een ander. Un boutiquier eft plus affu--

jetti, ou plus attaché qu'un autre.

Ik wil niet gebonden zijn aan die zaak..

Je ne veux pas être obligé à cela.

Eene gebondene faus. Une fauffe liée,-

ou épaiffe.

GEBOOD , onv. tijd van Gebieden . Als ik

gebood. Je commandois ouje commandat,-

Ge
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Gebooden , d. w. van Gebieden. zie

Geboden.

GEBOOGEN , d. w. van Buigen . Courbé.

GEBOOMD , d. w. van Boomen. zie Boo-

men.

GEBOOMTE , z.g. Veel boomen bij mal-

kander. Plufieurs arbres enſemble.

GEBOORD , d. w. van Boorden . Galon-

né , bordé.

Een kleed met goud geboord.

bit bordé , ou galonné d'or.

GEBOORD, d. w. van Booren.

troner.

Un ba-

Percer ,

Het fchip is in den grond geboord. Le

vaiffeau a été coulé à fond.

GEBOOREN. zie Geboren.

GEBOORTE , 2. v. Afkomft. Naiſſance.

Eene edele geboorte. Une naiſſance noble.

Eene geringe geboorte. Une naifance

obfcure.

't Kind ftaat in de geboorte. L'enfant

zijn geborgen. Le vaifean eft piri ,

mais on a fauvé les marchandifes.

Ik heb mijn goed geborgen. J'ai fer-

ré mes bardes.

GEBORRELD , d. w. van Borrelen. Zie

Borrelen.

* GEBORST , bijo. w. Wel geborft , groot

van borften. Mamelue , qui est bien

fournie de tetons.

Dat is een welgeborft wijf. Voilà une

groffe mamelue.

GEBORSTELD , d. w. van Borftelen. Ver-

getté.

Geborsteld , bija. w. Die borstelen heeft.

Velu, couvert depoil , ou de fuyes comme

les cochons & les fangliers.

GEBORSTEN, d. w. van Berften. Fen-

du , crevé , felé.

't Gefchut is geborften. Lecanon eft crevé.

Die plank is geborften. Cette planche

eft fendue.

Die pot is geborften . Ce pot-là eft felé.

GEBOST , d. w. van Boffen. zie Boffen.

eft fur le point de naitre.

Geboortedag , z. m. Jour de naiſſance.

Chriftus Geboortedag , Chriftdag , Kers- GEBOT , d. w. van Botten. Bourgeonné.

dag. La nativité de Jésus-Chrift, le GEBOTERD , d. w. van Boteren. zie Bo-

jour de Noël.

CélébrerZijnen Geboortedag vieren.

jour defa naiſance.

Geboortedigt, z.g. Gedigt dat op iemands

geboorte gemaakt word. Piéce de poësie

faitefur la naiſſance d'une perfonne.

Geboortegroet , z. v. Geboortewenfch.

Felicitation , congratulation qu'on fait

uneperfonne au jour de fa naifance.
Geboortelied z. g. Geboortezang.

Chant , ou chanfon faitefur la naiſſance

de quelqu'un.

Geboorteplaats , z. v. Lieu de naiſſance.

Diedenhoven is mijne Geboorteplaats.

Thionville eft le lieu de ma naiffance.

Geboorteſtad , z. v. Ville où l'on a pris

naiffance.

Keulen is zijne Geboorteftad. Cologne

eft le lien de fa naissance.

Geboorteftar. Etoilefous laquelle on eft ns.

Geboortetijd , z. m. Geboorteftond. Le

point de la naiſſance.

Geboorteuur , 2. g. Geboorteftond.

L'heure de la naifance.

Geboortewenfch , z. m. zie Geboorte-

groet.

Geboortezang , z. m. zie Geboortelied.

Geboortig , bijv. w . Afkomftig. Né,

defcendant , natif.

Geboortig uit eenen edelen ftam. Ne

d'une noble race , oufamille.

Geboortig van Parijs. Natifde Paris.

GEBORDUURD , d. w. van Borduuren.

Brodě.

GEBOREN , bijv. w. Në , née.

Een geboren Franfchman .

navif.

Un François

Een geboren Digter. Un Poëte né.

Geboren worden, g. w. Naitre , venir

au monde.

Hem is een zoon geboren. Il lui est né

un fils.

teren.

GEBOTST, d. w. van Botzen. Heurté, choqué.

GEBOUW, 2. g. Edifice , bâtiment.

Dat is een treffelijkgebouw. Voilàunbel

édifice , voilà un beau bâtiment.

Den eerften fteen van een gebouw leggen

Mettre la premiére pierre à un édifice.

Die grondkandezwaarte van datgebouw

niet draagen. Ce fondement n'eft pas

afiz ftable pour porter cet édifice.

Gebouwd, d. w. van Bouwen. Geftigt.

Báti , conftruit.

Hij heeft dat huis nieuw gebouwd. Il

a bâti nouvellement cette maifon.
*
Op den Grondveft van Chriftus en der

Apoftelen gebouwd. Edifié fur lefon-

dement de Jésus- Chrift & des Apôtres.

GEBRAAD.z.g.Allerlei gebraadene fpijze.

Rót , roti , toute forte de viande rétie.

Het gebraad opzetten. Servir le rôt ,

mettre le rôti fur la table.

Veel van gebraad houden.

le réti.

Aimer fort

Ik heb van het gebraad niet gegeeten ,

en word met het fpit gefiecten.

Spreekw. J'ai battu les buiffons , & un

autre a pris les oifeaux , proverbe.

J'aieu lapeine , & unautre aeule profit.

Gebraaden , d. w. van Branden. Aan 't

fpit , of in den oven gebraaden.

Rôti à la broche , ou an four.

Gebraadene appelen. Des pommes cuites.

Gebraaden brood. Une rôtie, tranche

depain qu'on fait rôtir.

Gebraadene hoenderen. Poulets rôtis.

Een gebraaden harft. Un alloyau rôti.

De H.Laurenswierd op eenen roofter ge-

braaden. St. Laurentfût retifur ungril.

GEBRAAKT, d. w . van Braaken . Vomi.

* GEBRABBEL , z. g. Brabbeling, ver-

warring. Confufion , embrouillement ,

brouillamini.

Dat geeft een groot gebrabbel in de

rekening. Cela fait une grande confu-

fion dans le compte.

*De tijd is nog niet geboren , of nog niet

gekomen. Le tems n'eft pas encore venu.

Voor de tijd geboren worden. Naitre

avant le tems , ou avant le terme.

Nieuwgeboren , bijv. w. Verfchgebo-

ren. Nouvellement né.

Een nieuwgeboren kind. Enfant nouvel-

lement né , enfant qui vient de noitre.

Waar is de Nieuwgeboren Koning der

Jooden? Où est celui qui eft nouvelle- GEBRAND , d. w. van Branden. Door

mont né Roi des Juifs? ' t vuur gefchonden. Brûlé.

GEBORGEN, d. w . van Bergen. Serré,Sauvé.

Het fchip is vergaan , maar de goederen

Gebrabbeld , d. w. van Brabbelen. zie

Brabbelen.

GEBRAGT ofGebrogt , d. w . van Brengen.

Porté , apporté, amené , conduit.

Ik ben tot het uiterste gebragt. Je fuis

réduit à l'extrémité.

Ik heb mijne hand gebrand. Je mefuis

broté la main.

De koffi is wel gebrand. Le caffe ef

bien brûlé.

*Hij heeft zig daar in leclijk gebrand ,

of misgreepen, Il s'eft bien écbaudé

les doigts dans cette affaire.

Gebrand. Door 't vuur overgehaald.

Diftillé , tiré par l'alambic , alambiqué.

Gebrande wateren. Toutes fortes de li-

queurs diftillées.

Gebrand van de zon. zie Verbrand.

Gebrande wijn. zie Brandewijn.

Gebrandmerkt , d. w . van Brandmerken.

Fleurdelizé , marqué d'un for chaud.

Hij is gegeeffeld en gebrandmerkt. Il a

été fouetté & marqué , ou fleurdelizė.

Men heeft hem leelijk gebrandmerkt ,

ofzwart gemaakt. On l'a vilainement,

décrié , ou noirci.

GEBRAST , d. w. van Braffen. zie Braffen.

GEBRAVEERD , d. w. van Braveeren.

Bravé.

Ontbreeken.

GEBREEUWD

GEBREEKEN , g. w. Gebrek hebben. zie

d. w. van Breeuwen.

Calfate , calfeutré.

GEBREID , d. w. van Breijen. Tricosté ,

lacé , treffé , broché.

GEBREIDELD , d. w. van Breidelen. zie

Breidelen .

GEBREK , z. g. Behoefte , armoede. N-

ceffité , pauvreté , difette.

Gebrek lijden. Etre dans la difette , ou

en néceffité.

Gebrek. Verminktheid. Défaut , imper-

fection , manquement.

Een heimelijk gebrek hebben. Avoir

un défaut fecret; ou caché.

Gebrek van geld , van wijsheid , enz.

Manque ou befoin d'argent , de fagefe ,

&c.

Gebrek. Zonde. Défaut , vice , faute ,

péché , crime.

Alle menfchen hebben hunne gebreken.

Tout le monde a fes défauts , perfɔune ne

vitfans défauts.

Wat gebrek heeft hij daar bij ? Quel in-

térét a-t-il en cela?

Gebreken ofgebreeken. zie Ontbreeken.

Gebrekkelijk , bijv. w. Behoeftig. Pau-

ore , indigent , dénué du nécefaire.

Die menfchen zijn altijd gebrekkelijk,

Ces gens font toujours dans l'indigence.

Gebrekkelijk. Verminkt. Efropié , ita-

fotent , défectueux.

Gebrekkelijkheid , 2. v . Behoeftigheid.

Pauvreté , indigence , nécessité.

Gebrekkelijkheid. Imperfection , dific

tuofité.

Gebrekkig, zie Gebrekkelijk.

GEBRIDST , d. w. van Bridfen . zie Brid-

fen.

GEBRIESCH , z. g. Het natuurlijke geluid

der leeuwen en paerden Le cri na

turel des lions & des chevaux.

Het gebriefch van den leeuw.

gifement du lion.

Het gebriefch van het paerd. Le ben-

nilement du cheval.

Le ru-

Gebriefcht , d. w. van Brieffchen. Hen-

ni , rugi.

GEBRIJZELD , d. w. van Brijzelen. Bri-

fé , égrugé.

GEBRODDELD , d. w . van Broddelen.

Boufille.

GEBROED , z . g. Gebroedzel. Couvée.

Dat is het gantfche gebroed van die Hen.

C'efi-là toute la couvée de cette poule.

Gebroed. Gebroedzel , quaadaardige

menfchen. Engeance , race de méchaɛ-

tes gens.

* Dat
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Dat is een vuil gebroed. C'eft une mau-

dite engeance , ou une méchante race.

Gebroedzel , z. g. zie Gebroed.

* Adderen gebroedzels. Engeances de

vipéres.

GEBROEDERLINGEN , z. m. meero. Les

enfans de deux frères.

Gebroeders, z. m. meerv. Broeders. Frères.

Romulus en Remus waren gebroeders.

Romulus & Remus étoient fréres.

Gebroederschap , z. v. Broederſchap.

Confrairie.

van Broeijen Zie

van Broeken. Zie

De Gebroederfchap der H. Maagd. La

confrairie de la Ste. Vierge.

GEBROEID , d. w .

Brocijen.

GEBROEKT , d. w.

Broeken.

Gebroekt , bijv. w. Die eenen broek

draagt. Qui porte un baut de chauffes.

GEBROGT , d. w. van Brengen. zie Ge-

bragt.

GEBROKEN , d. w. van Brecken. Aan

ftukken. Rompu , caffe , mis en pièces.

Gebroken land. Terres féparées par des

canaux , des rivières , &c.

Een gebroken arm of been. Un bras

rompu , une jambe rompue.

Gebroken zijn , eene darmbreuk hebben.

Etrerompu , avoir une defcente de boyaux ,

une bergne.

"

't Gebroken ; Gebroken getal. (w . der Re-

kenk.) Fraction , (terme d'Arithmétique.

Den regel van driën in ' t gebroken ken-

nen. Savoirla régle de trois en fractions.

In 't gebroken. Dat zal nu alles in

't gebroken zijn. Tout cela fera main-

tenant imparfait , il n'y aura rien de

parfait en tout cela.

GEBROKKELD d. w. van Brokkelen.

Broyé , rompu menu avec la main.

GEBROM , 2. g. Le fon d'une grande clo-

che , le fon bourdonnant d'une cloche.

Onderwijl doen ontelbaare luidende

klokken de wolken in de lugt weêrgal-

mendoor een naar gebrom. Cependant ,

dans les airs , mille cloches émues , d'un

funebreconcert font retenir les nues.

Gebromd , . w. van Brommen. Refon-

né , bourdonné.

GEBRONST, d. w. van Bronſten, zie Bron-

ften.

Gebruikelijk , bijo. w. 't Geen gebruikt | GECOMPLETTEERD , d. w. van Com-

word. Ufité , ce qui eft en usage.

Datwoord, die fpreekwijs is niet meer

gebruikelijk. Ce mot , cette façondepar-

lern'eft plus en uſage , oueft horsd'ufage.

Gebruiken , w . w. Bezigen , zig van die-

nen. Ufer, employer , fe fervir.

Men moet geduld gebruiken in tegen-

ſpoed. Il faut ufer de patience dans

l'adverfité.

Hij gebruikte kragtige redenen. Ilappor-

ta , ou il allégua de puiſſantes raisons.

Veel gelds gebruiken in koopmanſchap.

Employer beaucoup d'argent , ou force ar-

gent dans le négoce.

Zig ergens toe laaten gebruiken. Se

laiffer employer à quelque chofe.

Ik zal de woorden der H. Schrift zelve

gebruiken. Je me fervirai des poroles

de la Ste. Ecriture même.

Reden gebruiken.

raisonnable.

Ufer de raiſon , étre

Geneesmiddelen gebruiken. Prendre des

remédes.

Hij gebruikte die vrijheid. Ilprit cette

liberté.

Een land in huure gebruiken. Avoir

une terre à ferme pour la labourer.

Eenevrouw gebruiken. Avoirlajouif-

fance d'une femme , coucher avec elle.

Dat vrouwmenfch laat zig voor geld ge-

bruiken , dat vrouwmenfch ſpeelt de

hoer. Cettefilles'abandonne ou feprofti-

tue pour de l'argent.

Gebruikt , d. w. van Gebruiken. zie

Gebruiken.

*

Eene gebruikte dogter. Une fille qui a

étéfubornée , qui a perdu son pucelage.

GEBRUIST , d. w. van Bruiffen. zie

Bruiffen.

GEBRUL , z. g. Het gebriefch van eenen

leeuw. Rugiffement , cri naturel du lion.

Gebruld , d. w . van Brullen. Rugi.

GEBRUST , d. w. van Bruſten. zie Bruften.

GEBUISD , d. w. van Buizen. Bu , trinqué.

GEBUKT , d. w. van Bukken zie Bukken.

GEBULDERD , d. w. van Bulderen. Gron-

dé &c.

GEBULK , z. g. Geloei. Cri naturel des

taureaux, des bœufs & des vaches.

GEBULKT, d. w. van Bulken. Mugi , meuglé.

GEBULT, bijv. w. Gebocheld. Boffu , qui

a une boje.GEBROOKEN. zie Gebroken.

GEBROUWD , of Gebrouwen , d. w. van GEBUUR , z. m. Buurman. Voisin.

Brouwen. Braffe , machiné.

Gebrouwt , z. g. zie Brouwfel.

GEBRUI , z. g. Geweld , getier. Bruit ,

tintamarre , charivari.

Gebruid , d.w. van Bruijen. zie Bruijen.

GEBRUIK , 2.g. Gewoonte. Ufage , coutume.

Het gebruik is de dwingeland der taalen.

L'ufage eft le tyran des langues.

Een quaad gebruik. Une mauvaise coutume.

Die zaak is in 't gebruik. Cette chofe

eft en ufage.

In 't gebruik brengen. Mettre enuſage.

In 't gebruik komen. Venir en ufage.

Hij heeft het gebruik van de fpraak

verlooren , of hij is ftom geworden.

Il a perdu l'ufage de la parole , ou il eft

devenu muët.

Dat gefchied naar 't gemeen gebruik.

Cela fe fait felon l'ufuge commun , ou

vulgaire.

Ergens zijn gebruik van neemen. Faire

ufage de quelque chofe , fe fervir de quel-

que chofe.

Een goed gebruik van zijne goederen

maaken. Faire unbon ufage defon bien .

Vrugtgebruik. zie onder Vrugt.

Dat is mijn gebuur. C'est mon voisin.

De gezamenlijke gebuuren befloten ,

Tous les voifins affemblés conclu-

rent, ou réfolurent, &c.

Gebuurfchap , z.g. Buurſchap. Voifinage.

enz.

GEC.

GECANTONNEERD , d. w. van Canton-

neeren. Cantonué.

GECAPITULEERD , d. w. van Capitulee-

ren. Capitulé.

GECAPTEERD , d. w. van Capteeren.

Chicane.

GECATECHISEERD , d. w. van Cate-

chifeeren. Catéchife.

GECIJFERD , d. w. van Cijferen. Chiffe.

GECINGELD , d. w. van Cingelen. Sangié.

GECOLLECTEERD , d. w . van Collec-

teeren. Collecté.

GECOMMUNICEERD , d. w. van Commu-

niceeren. Communié.

GECOMPENSEERD , d. w. van Compen-

feeren. Compenfe,

GECOMPETEERD , d. w. van Competce-

ren. Compété.

V

pletteeren. Rendu complet.

GECOMPONEERD , d. w. van Componee-

ren. Compofé. zie Componceren.

GECONCLUDEERD , d. w. van Conclu-

deeren. Conclu.

GECONSIGNEERD , d. w. van Confignee-

ren. Configné.

GECONTRAMINEERD , d. w. van Con-

tramineeren. Contreminé.

GECONTROLLEERD , d. w. van Con-

trolleeren. Controlle.

GECORRIGEERD , d. w. van Corrigee-

ren. Corrigé.

GECREDITEERD , d. w. van Crediteeren.

zie Crediteeren.

GED.

GEDAAGD , d. w. van Daagen. Gedaagde

voor ' t Regt. Ajourné , aſſigné , celui

ou celle qu'on cite en Justice.

De eifcher en de gedaagde. Le deman-

deur & l'affigné ou le défendeur.

GEDAALD , d. w. van Daalen. Defcenda ,

baie , diminué de prix , ramendé.

Uit den Hemel gedaald. Defcendu du Ciel.

De Graanen zijn gedaald. Les bleds ont

baiffe , ou ramendé.

GEDAAN , d. w. van Doen. Verrigt. Fait,

fini.

Hij heeft zijn werk gedaan. Il a fait

ce qu'il avoit à faire.

't Is bij hem nooit gedaan werk. On

n'a jamais fait chez cet homme-là.

De oorlog is gedaan , 't is vrede. La

guerre eft terminée , la paix eft faite.

* 't Is met die luiden gedaan , zij zijn

arm. C'est fait de ces gens-là , ils fons

ruinés , ou abîmés.

't Zal daar mede nog niet gedaan zijn.

On verra bien encore autre chofe.

Gij ziet ' er vrij wel gedaan uit.
Vous

n'avez pas mauvaiſe mine , vous avezfort

bonne mine.

GEDAANTE , z. v . Forme , face , air.

Onder de gedaante van cene duive. Soute

la forme d'une colombe.

De zaaken ziju veranderd van gedaante.

Les affaires ont changé de face.

Hij is bekoorlijk van gedaante. Il a

l'air charmant , ou engageant.

GEDAGT , d. w. van Denken. Penfe , cru.

Ik heb dikwils ann u gedagt. J'aisou-

vent dene à votes ,

Ik hadde gedagt dat hij zig anders zou

gedraagen hebben. J'avois cru qu'il

fe feroit autrement comporté,

Gedagte , z. v. Denking. Penfée.

De ziel beftaat , naar ' t gevoelen van Des-

cartes , in de gedagte . L'ame , felon l'opi-

nion de Defcartes , confifle dans la pensée.

Gedagte , overleg , gevoelen. Opinion ,

festiment, confidération.

Wat gedagte hebt gij daar over? Quelle

opinion en avez-vous ? que pensez-vous de

cela?

Wiliku mijne gedagte daar van zeggen ?

Voulez-vous queje vous en dife mapensée?

Ik ben niet van die gedagte. Je nefuis

pas de cette opinion.

Ik was van gedagte dat hij met ons zou

gaan. Je penfois qu'il iroit avec nous.

Ik ben van gedagte cene wandeling te

doen. Jefus d'avis de faire une pro-

menade.

Ik zal het in mijne gedagten neemen.

Fy fangerai, j'y penferai , j'y aviferai,

Hoe duratgij dat in uwe gedagten nee-

men ? Comment ofez-vous former un tel

deffeing
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deffein, comment cela vous peut-il monter

à la tête.

In gedagte zijn. Etre diftrait , avoir

l'efprit ailleurs.

Iets in gedagte doen of zeggen.
Faire

ou dire quelque chofe fans y penser.

En aucune manié-
Met geen gedagten.

re , faint du tout.

De gedagte brieven , de gemelde brie-

ven. Les dites lettres.

De gedagte Heer. Le dit , ou fusdit Sieur.

GEDAGTEKEND , d. w. van Dagtekenen.

Daté , datée.

Wanneer is die brief gedagtekend ? De

quand, ou de quel jour cette lettre eft-

elle datée?

GEDAGTENIS , z. v. Geheugenis. Me-

moire, fouvenir, commémoration.

Zaliger gedagteniffe. D'beureufe mémoire.

Prins Wilhelm de 1. hoogloflijker gedag-

tenis. Le Prince Guillaume premier de

glorieuse mémoire.

Temands gedagtenis vieren. Célébrer

la mémoire de quelqu'un.

Ter gedagteniffe , bijw. Tot gedagtenis .

En mémoire , en commémoration.

Tot gedagtenis van Chriftus dood. En

commémoration de la mort de Jésus-Chriſt.

Gedagtig , bijo. w. Qui fe fouvient ou fe

refouvient.

Ik zal dat gedagtig zijn . Je m'en fou-

viendrai.

Iemand gedagtig zijn , hem iets meê-

deelen. Se fouvenir de quelqu'un , lui

donner quelque chofe.

GEDAGVAARD , d. w. van Dagvaarden.

Gedaagd. Cité , ajourné.

GEDAMD, d.w. vanDammen. zie Dammen.

GEDANKT , d. w. van Danken . Remercié.

Gode zij gedankt. Loué foit Dieu , graces

à Dieu.

GEDANS , z.g. La danſe , l'action de danfer.

Gedanft , d. w. van Danffen. Danſé.

GEDARMTE, z.g. De Darmdn. Les boyaux ,

les inteftins , les entrailles.

't Gedarmte uit een beeft haalen. Even-

trer une bête , en tirer les boyaux.

GEDAVERD , d.w. van Daveren. Tremble.

GEDEBITEERD , d. w. van Debiteeren.

zie Debiteeren.

GEDEELD , d. w. van Deelen. Partagé ,

divife.

Gedeelte , 2.g.Deel. Partie , part ,portion.

Ergens een gedeelte van hebben. Avoir

part ou portion de quelque chofe , y par-

ticiper.

GEDEESSEMD d. w. van Deeffemen.

Gerezen. Levé , levée.

Wel gedeeffemd deeg. Pâte bien levée.

Gedeeffemd brood. Pain levé , pain

avec du levain.

"

GEDEINSD , d. w. van Deinzen. Reculé &c.

GEDELGD , d. w. van Delgen. zie Ver-

delgen.

GEDEKT , d. w. van Dekken. Couvert.

GEDEMPT , d. w. van Dempen. Comblé.

* Het oproer wierd gedempt door zijne

waakzaamheid. La rebellion fut étein-

te, ou étouffée parfa vigilance.

GEDENKEN , w. w. In gedagten houden.

Se fouvenir , avoir fouvenance , fonger.

Gedenkt den Sabbathdag , dat gij dien

heiligt. Souvenez-vous du jour du Sab-

bath, pour le fanctifier.

Aanzien doet gedenken , Spreekw. zie

Aanzien.

Gedenkpenning , z. m . Médaillefrappée en

mémoire de quelque évenement,

Gedenkschrift , z. g. Mémeerë.

De Gedenkſchriftan van den Hecre

Temple. Les Mémoires de Mr. Temple .

Gedenkfpreuk , z. v. Zedeles. Apophtegme,

bon-mot , epiphonéme.

Gedenkteken , z.g. Monument ,piéce d'Ar-

chitecture qu'on laiffe à la postérité en mé-

moire de quelque évenement confidérable.

Gedenkwaerdig , bijv . w. Aanmerkelijk.

Mémorable , digne de mémoire.

Gedenkzuil , z. m . zie Eerzuil.

GEDERTELD , d. w . van Dertelen. Folâtré.

GEDEUVIKT , d. w . van Deuvikken. zie

Deuvikken.

GEDIENSTIG , bijv. w . Dienſtvaerdig.

Serviable , officieux ,prét àfervir , prompt

à rendre fervice.

Hij is zeergedienstig. Il eftfort officieux ,

ou ferviable.

Gedienftigheid , z. v. Dienſtvaerdigheid.

Promptitude à rendre fervice , bumeur

officieufe.

|

|

GEDOEKT, d. w. van Doeken. Trompe.

GEDOEMD , d. w. van Docmen. Verwe-

zen. Condamné.

Condamné à mort.Ter dood gedoemd.

GEDOEN , laag w . Zig ergens mee ge-

doen of behelpen. S'accommoder , étre

content de quelque chofe.

Hij kan zig gedoen met dat huis. I fe

peut accommoder de cette maison-là.

GEDOEZELD. d. w. van Doezelen. Eftompé.

GEDOFT , d. w. van Doffen . zie Doffen.

GEDOGT , d. w. van Denken. Penfé.

GEDOGT , d. w. van Dunken. Semblé.

GEDOKEN, d. w. van Duiken . Neêrgebukt.

La tête baiffie , incliné vers la terre.

Hij ging gedoken in zijnen mantel. It

marchoit caché dans fon manteau.

GEDOKT , d. w. van Dokken, zie Dokken.

GEDOKTERD , d. w. van Dokteren. zie

Dokteren.

Gedienftiglijk , bijw . Dienſtvaerdiglijk. GEDOLD , d. w. van Dollen. zie Dollen.

Officieusement , obligeamment , bonnéte- GEDOLVEN , d. w. van Delven. Béché

ment, d'une maniére ferviable.

Hij heeft zig zeer gedienftiglijkgetoond.

Il en a ufé le plus afficieufement du monde.

Gediend, d. w. van Dienen. Servi.

GEDIEPT , d. w. van Diepen. Creufe.

GEDIERTE , z. g. De dieren. Les animaux.

Al het Gedierte des velds. Tous les ani-

"

maux des champs.

Pluimgedierte. zie onder Pluim.

GEDIGT , d. w. van Digten. zie Digten.

Gedigt , z. g. Vaers. Poëme des vers.

Op iemand een gedigt maaken. Faire

unpoëme à l'honneur de quelqu'un.

Bruiloftsgedigt , Rougedigt. zie onder

Bruiloft , enz.

Gedigt. Voorfchrift van eenen meefter.

Exemple, d'un maître à écrire , modéle

d'écriture.

Gedigtzel , z. g. Gedagte , overleg. Pen-

fée, méditation.

Al het gedigtzel van 's menfchen harte

is boos van zijner jeugd aan. Toutes

les penfées du cœur de l'homme fons por-

tées au maldès fa jeuneſſe.

GEDIJDEN , ofbeter Gedijen , g. w. Strek-

ken. Profiter , être utile , réuſſir.

Ik wens dat die zaak ten uwen voor-

deele moge gedijen. Je fouhaite que

cette affairepuiffe tourner à votre avantage.

Dat gedijdde tot zijn nadeel. Cela tourna

à fonpréjudice.

Onregtvaerdig goed gedijd ofbedijd niet.

Lesbiens injuftement acquis neprofitent pas.

Gedijd , d. w. van Gedijden of Gedijen,

GEDIJKT , d. w . van Dijken. zie Dijken.

GEDIKT , d. w. van Dikken. Epaiſfi.

GEDING , z. g. Regtzaak. Caufe , procés.

Met iemand een geding hebben. Etre en

procès ou avoir un procès avec quelqu'un.

Zijn geding is hem toegewezen. Son

procès a été jugé en fafaveur.

Gedingstukken. Piéces qui fervent à quel-

que procès.

Gedingbezorger , waar voor men ge-

menelijk het ond. w. Procureur ge-

bruikt. Procureur.

Gedingfchrijver , waarvoor men gemee

nelijk het ond. w. Notaris gebruikt.

Notaire.

Gedingzaal. zie Pleitzaal.

GEDISTILEERD , d. w. van Diſtileeren .

Diftillé.

GEDOBBELD , d. w . van Dobbelen. zie

Dobbelen.

GEDOBBERD , d. w. van Dobberen. zia

Dobberen.

GEDOE , z. v. zeer laagw. Geraas , leven.

Bruit, vacarme , charivari..

creufé , fou , enfoui .

Levendig onder de aarde gedolven wor-

den. Etre enterré tout vif.

GEDOMMEL, z. g. Geruifch. Marmore ,

bourdonnement.

Gedommel der Bijën. Bourdonnement des

abeilles.

*
Men hoorde een verward gedommel

in de vergadering. On entendit un

bourdonnement confus dans l'affemblée.

Gedommeld , d. w. van Dommelen.

van Dompelen.

Bourdonné.

GEDOMPELD , d. w.

Plongé

GEDONDER , z. g. Le tonnerre , l'astion

de tonner.

Gedonderd , d. w. van Donderen. Tonné.

GEDONGEN , d. w. van Dingen. Mar

cbandé.

GEDOOD , d. w. van Dooden. Omgebragt.

Tué , maffacré.

Hij wierd wreedelijk gedood. Il fut

cruellement maffacré.

GEDOODVERFD , d. w. van Doodverwen.

Schilders w. Aangeleid. Ebauché,

Dat ftuk is maar gedoodverfd. Ce ta-

bleau n'eft qu'ébauché.

Hij is al gedoodverfd ; hij looptalin 't

oog. Il est à peu près découvert.

GEDOOGEN , d. w. van Deugen. Valu.

GEDOOGEN , w. w. Dulden , toelaaten.

Souffrir , tolérer , Supporter , permettre.

Ik zal dat geenzins gedoogen. Jenefou-

frirai cela en aucune manière.

De Godsdienft word in dat land niet

gedoogen of gedoogd. Cette Religion

nefe tolére pas dans ce pays-là.

Gedoogd ofgedoogen , d. w. van Gedoo-

gen. Toléré , fouffert.

Gedoogzaam. zie Langmoedig , ver-

draagzaam.

Gedoogzaamheid. zie Langmoedigheid ,

verdraagzaamheid.

GEDOOID , d. w. van Dooijen. Dégelé.

GEDOOLD , d. w . van Doolen. Erré , &c.

| GEDOOPT , d. w. van Doopen. Baptifé ,

à qui on a conféré le baptême.

Een verfch of eerft gedoopt kind. U

enfant nouvellement baptifé.

GEDOPT , d. w. van Doppen. Gepeld

uit den dop gedaan. Ecalé , tcoffe ,

bors de l'écoffe , ou de l'écalle.

Gedopte eijeren. Oeufs bors de la coque.

Gedopte boonen. Des féves écoffees.

GEDOPT , d. w. van Doppen. Jauger,

Jaugé , &c.

GEDORD , d. w. van Dorren. zie Dor-

ren..

CE-
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GEDORST, d. w. van Dorfchen. Het koorn

is gedorft. Le bled eft battu.

GEDORST , d. w. van Dorften . zie Dorsten.

GEDORST , d. w. van Durven. zie Gedurfd. |

GEDOST , bijv. w. Gekleed. Habillé , vétu .

Hij is wel gedoft tegen de koude. Il

eft bien vêtu contre le froid.

GEDOUWD, d. w. van Douwen. Pouffé ,

ferré, prefe , &c.

GEDRAAFD , d. w. van Draaven. Trotté.

zie Draaven.

GEDRAAGEN. Zig aan iemand gedraa-

gen. S'en rapporter à quelqu'un.

Ik gedraag mij daar in aan uw oordeel ,

aan uwen eed , enz. Je m'enrapporte à

votre jugement , à votre ferment , &c.

Zig wel of qualijk gedraagen. Se compor-

ter bien , ou mal; être d'une bonne ou

d'une mauvaise vie.

GEDRAAGEN , d. w. van Draagen. Porté.

GEDRAAID , d. w. van Draaijen. Tourné.

GEDRAALD , d. w . van Draalen. Tardé.

GEDRABD , d. w. van Drabben. zie Ge-

flodderd .

GEDRAG , z. g. Handel en wandel, Compor-

tement , bonne ou mauvaise vie.

Een onberispelijk gedrag. Une vie , ou

Se tirer de la

un comportement irreprebenfible.

Die man is van een quaad gedrag. C'eſt

un bomme de mauvaiſe vie.

GEDRAGEN. zie Gedraagen.

GEDRANG , z. g. Drang van't volk. Fou-

le , preffe , multitude de monde.

Uit het gedrang komen.

foule , fendre la preſſè.

GEDREETEN , d. w. van Drijten. Ge-

kakt. Chie , foiré.

GEDREEVEN , d. w. van Drijven. Cifelé.

Gedreeven zilverwerk. Argenterie cifelée.

Gedreeven. Geleid , beftierd. Conduit ,

infpiré.

De Apoftelen wierden van Gods Geeft

gedreeven. Les Apôtres furent infpirés

de l'Efprit de Dieu.

Gedreeven , geflingerd , gejaagd . Chaffe ,

agité , pouffe, &c.

Het fchip wierd heen en weergedreeven

ré de près dans une difpute.

Hij is kort en gedrongen. Il efl court

& ramaffé.

Bu.GEDRONKEN , d. w. van Drinken.

GEDROOGD , d. w. van Droogen.. Droog

gemaakt. Secbé , fec , defeché.

Gedroogde vifch. Poiffen fec.

Gedroogde appelen , peeren. Des pom-

mes, des poires féches.

In de zon , of tegen 't vuur gedroogd.

Seche au foleil , ou au fen.

GEDROOMD , d. w. van Droomen. Son-

gé , rêvé.

GEDROOPEN , d. w. van Druipen. Coulé ,

découlé, zie Druipen.

Hij ziet ' er uit of hij van de galg ge-

droopen was. Il a la mine d'un ré-

chappé du gibet.

GEDROOPT , d. w. van Droopen. Met vet

ofboter gedroopt. Arroft de graiſſe ,

ou de beurre.

Dat is een wel gedroopt gebraad. Voilà

du rôti bien arrofé.

GEDRUILD , d. w. van Druilen. zie Ge

talmd.

GEDRUIS , z.g. Gerugt. Bruit , tintamarre.

't Leger quam aan met een groot gedruis .

L'armée s'approcha avec grand bruit.]

De wind maakt een groot gedruis. Le

vent fait un bruit borrible.

Het gedruis der wapenen. Le bruitdes

armes.

Het zou een ijfelijk gedruis geeven.

Cela feroit un tintamarre borrible.
GEDRUIST , d. w. van Druiffchen. zie

Ruiffchen.

GEDRUKT , d. w. van Drukken. Impri-

mé , preffé , ferré.

GEDUBBELD , d. w. van Dubbelen. Doublé.

GEDUBT , d. w. van Dubben. Douté,

GEDUGT , d. w. van Dugten. Craint , appré-

bendé. Gevreesd eft plus ufité.+

Gedugt , bijo.w. Redoutable , formidable ,

craint.

Gedugte Godheid die den ftaalen blixem

zwaait. Dieu craint & redouté qui

lance le tonnerre.

Duizelen.

"

van den wind. Le vaiffean fut agité | GEDUID , d. w. van Duiden. zie Duiden .

de côté & d'autre par le vent.
GEDUIZELD d. w. van Duizelen. zie

GEDREIGD , d. w. van Dreigen. Menacé.

GEDRENKT , diw. van Drenken. Abbruvé.

GEDRENTELD , d. w. van Drentelen.

Lambiné, &c.

GEDREUN , z. g. Tremblement.

Gedreund , d. w. van Dreunen. Tremblé.

GEDRIBBELD , d. w . van Dribbelen. zie

Dribbelen.

GEDRILD , d. w. van Drillen. Lancé, jet-

té; en parlant d'un javelot.

Gedrild. Gravé dans le verre , ou dans quel-

que pierre dure.

Gedrild , geoefend in den wapenhandel.

Exercé dans le maniment des armes , &c.

GEDROGT , z.g. Schrikdier. Monftre.

Wie zou niet fchrikken voor zulk een

gedrogt? Qui n'auroit peur d'un tel

monftre?

Een helfch gedrogt. Un monftre infernal.

Schrikgedrogt , Zeegedrogt. zie onder

Schrik , enz.

Gedrogtelijk , bijv. w. en bijw. Mon-

frueux, monftrueufement , d'une maniére

monftruenfe.

GEDRONGEN , d. w. van Dringen. Ge-

perft. Preffe , ferré , poule.

Gedrongen zitten. Etre affis à l'étroit.

Gedrongen. In een gepakt. ' Preffe.

Zeergedrongen worden. Etrefortpreffè.

Zeer gedrongen worden in eene twift-

reden. Etre fort preſſé , ou être fer- ■

།

GEDULD , d. w. van Dulden. Souffert.

Geduld , z. g. Lijdzaamheid. Patience.

Geduld hebben. Avoir patience.

Geduld neemen Prendre patience.

Geduldig , bijv. w. Lijdzaam. Patient , qui

a de la patience , qui fouffre patiemment.

Job was heel geduldig in zijn lijden. Job

étoit fort patient dans fes foufrances.

Geduldig , bijw . Patiemment , avecpatience.

Geduldigheid. zie Geduld.

Geduldiglijk. zie Geduldig , bijw.

GEDUND , d. w . van Dunnen. Dun ge-

maakt. Amenuifé , amoindri , rendu

mince ou menu.

Men heeft dien boom gedund , ofmeer

lugt gegeeven door het weghouwen

van takken. On a élagué cet arbre,

Zijn leger is zeer gedund, ofverminderd.

Son armée est fort affoiblie , ou diminuée.

De regen is zeer gedund. La pluye eft

bien diminuée.

Dat leer is wel gedund. Ce cuir eft bienpark.

GEDURFD of gedorft , d. w. van Durven.

Ofe.

GEDUTT , d. w. van Dutten. Sommeillé ,

rêvé , radotté,

GEDUUREN , g. w. zie Duuren.

Geduurende , voorzetzel. In. Durant ,

pendant.

Geduurende al dien, tijd. Durant tout

Ve

|

ce tems-là.

Geduurig , bijv. w. dat niet ophoud. Conti

nuel , qui ne ceffe point.

Eene geduurige koorts. Unefiévre continue.

Geduurig, bijw . Telkens. Continuellement,

à chaque fois , toujours , inceffamment.

Hij fpreekt 'er hem geduurig over aan.

Il lui enparle à tout moment.

Hij ftelt hem geduurig in 't ongelijk.

Il lui donne toujours le tort.

Geduuriglijk , bijw . zie Geduurig.

Geduurd , d. w. van Duuren. Duré.

Hoe lang heeft dat geduurd ? Combien

de tems cela a-t-il duré?

Geduurzaam , bijv. w. Duurzaam. Dus

rable , ce qui peut durer.

Hij is niet geduurzaam in eene plaats.

Il ne peut pas durer dans un même licu.

Geduurzaamheid. zie Duurzaamheid.

GEDUWD , d. w. van Duwen. Poufè. zie

Gedrukt , Geperft en Duwen.

GEDWAALD , d. w. van Dwaalen. Erré ,

&c.

GEDWARLD , d. w. van Dwarlen. Tour-

noyé , &c.

GEDWEE ofGedweeg , bijv. w . Buigzaam ,

zagt. Souple , maniable , flexible.

Dat leer is heel gedweeg. Ce cuir eft

fortfouple.

* Gedweeg , buigzaam gehoorzaam.

Souple , flexible , docile , complaiſant ,

foumis , qui a l'efprit flexible aux volon-
tés d'autrui.

Gedwee maaken. Rendre fouple.

*Gedweeheid of Gedweegheid , z. ".

Buigzaamheid , gewilligheid. Complai-

fance , foumiffion.

GEDWEEPT , d. w . van Dweepen, zie

Dweepen..

GEDWEILD , d. w. van Dweilen. zie

Dweilen.

GEDWONGEN , d. w. van Dwingen. Af-

geperst. Contraint , forcé.

Een gedwongen eed. Un ferment forcé.

Ik heb dat gedwongen gedaan. J'ai

fait cela parforce , ou par contrainte.

GEE.

GE-EBD , d. w. van Ebben. zie Ebben.

GE-EEDE. zie Beëdigde .

Geëdigd. zie Beëdigd , Bezworen.

GE-EERD , d. w. van Eeren. Geagt. Ho-

noré , révéré.

Geëerd , bijv. w. Agtbaar , eerwaerdig.

Vénérable.

't Is een geëerd oud man.

nérable vicillard.

Geëerd.

C'eft un vé-

Ter cere gebragt. Remis en

bonneur.

Na dat hij die dogter onteerd had heeft

hij haar weder geëerd door de trouw.

Après avoir ravi l'honneur à cette fille ,

il l'a remife en honneur en l'époufant.

GE-EFFEND , d. w. van Effenen. Ge-

flegt. Applani, rendu uni.

De weg is geëffend. Le chemin eft applani.

* Die zwarigheden zijn geöffend. Ces

difficultés font applanies.

Geeffend.Vereffend. Liquidé , réglé ,foudé.

Eene geeffende rekening. Un compte

réglé , liquidé , ou foudé.

GEEFSTER , z. v. Celle qui donne , donenfe.

GE-EGD , d.wv. van Eggen. Dat land is al-

rede geegd. Ce champadéjà été beiſé;

on a déjà paſſe la berfe fur ce champ.

GE-EGT , d. w. van Egten. Gehuwd ,

getrouwd. Marié , légitimé par le

mari

Hij heeft haar geëgt na dat hij ze be-

flaa-
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flaapen hadde. Il l'a épousée après en

avoir abufé.
•

De kinderen zijn door de trouw van de

moeder geëgt. Les enfans font légiti

més par le mariage de la mére.

GE-EIGEND , d. w. van Eigenen . Appro-

prié.

GE-EINDIGD , d. w. van Eindigen. Fini ,

achevé.

GE-EISCHT , d. w. van Eiffchen. Deman-

dé, exigé.

GEEL , z. g. Geele verwe. Jaune, couleur

jaune.

Bleekgeel. Jaune pâle.

Citroengeel. Citrin , couleur de citron.

Schijtgeel. zie onder Schijten.

Hetgeel ofde dooijer van een ei. Jaune

d'œuf.

Geel , bijv. w. Geelverwig. Jaune , de

couleur jaune.

Jaunir ,

Geel lint. Ruban jaune.

Geelagtig , bijv. w. Eenigzins geel. Jau-

nâtre , qui tire fur le jaune.

Geelekneu , z. v. zie Vlasvink.

GEELEN, g. w. Geel worden.

devenir jaune.

Geelgieter , z. m. Kopergieter. Fondeur

en cuivre.

Geelvink , z. v . Pinçon , oiſeau qui a des

plumes qui tirent fur le jaune & le bleu.
Geelzugt , 2. v. Zekere quaal des

lichaams. Jauxiffe , eſpèce de maladie.

Datmeisje heeft de geelzugt. Cettefille

a la jaunife.

Geelzugtig , bijv. w. Sujet à la jauniſſe.

Een geelzugtig menfch. Une perfonne

fujette à la jauniſſe.

GEEMAILLEERD , d. w. van Emailleeren.

Emaillé.

GEEMELIJK, bijv. w. Moeijelijk , geftoord .

Chagrin , faché , trifte , de mauvaiſe bu-

meur.

Geemelijkworden. Se chagriner ,ſefächer.

Dat is een geemelijk menfch. C'est un

bomme chagrin.

Jemand geemelijk maaken. Chagriner

quelqu'un.

Geemelijkheid, z. v. Moeijelijkheid . Cha-

grin, inquiétude , déplaifir , trifteffe.

GEEN , biju. w. Niet met allen. Nul,point

du tout.

Ik heb geen geld. Je n'ai pas d'argent.

Hij heeft geen hoop. Il n'a aucune

efpérance.

Dat heeft geen val. Cela n'eft pas de

faifon , cela a mauvaise grace.

Geen. Niemand. Perfonne , aucun , nul.

Ik heb geen menfch gezien. Je n'ai vu

perfonne.

Geen van beiden heeft dat gedaan. Aucun

des deux n'a fait cela.

Geen van twee , geen van beiden. Ni

P'un ni l'autre.

GEEN, geene. Voornaam. Als , De geenen

die. Ceux ou celles qui.

De geenen die waarlijk Chriſtenen zijn .

Ceux quifont véritablement Chrétiens.

't Geen. Dat. Ce qui.

Het geen de oorzaak is , waarom , enz.

Ce qui eft la caufe, pourquoi , &a.

GEENEN , zommigen. Als , Deczen en

De

geenen zeggen het. Plusieursledifent.

GEEN, geene. Qui eft , ouce qui eft au-delà.

Aan geene zijde van den ftroom.

l'autre côté de la rivière.

GEENERHANDE , Geenderhande. Nul ,

aucun , de nulle forte.

Geenerhande dobbelfpel behaagt mij

Nuljeu ou aucun jeude bozadeve meplait.

Opgeenerhaude vize, in geenerhande.

maniere. En aucune manière , nullement.

Geenerlei. zie Geenerhande.

GEENERLEI , bijv. w. Geen van beiden

Neutre , ni l'un ni l'autre,

Het geencrlei , of onzijdige geflagt ,

woord der Spraakkunft . Legenre neutre :

terme de Grammaire.

GE-ENT , d. w. van Enten. Enté.

GE-ENTERD , d. w . van Euteren. Abor-

dé , arainbé , accroché &c.

GEENZINS , bijv. w. Gantfchelijk niet.

Nullement , en aucune manière.

Zij wil daar geenzins in bewilligen .

Elle n'y veut nullement confentir.

GEEPE , z. v. Klein vifchje met fteekels

op den rug. Epinoche , petit poiſon qui

a fur le dos des épines ou des aiguillons

dont il fe defend.

GEER , 2.v. Een fchuinfe ftrook linnen.

Gouffet, morceau de toile.

Geer van een hemd. Gouffet de chemife.

Geervaneen zeil . Een ftrook-dock aan

een zeil gehegt om het breeder te maa-

ken. Langue de voile.

GEEREN , g. w. Schuins toeloopen. Etre
de biais.

Dat huis geert. Cette maison eft de biais.

Geeren , fcheepsw . Afhouden. Embarder.

GE-ERFD , d. w . van Erven. Hérité.

GE-ERGERD , d.w. van Ergeren . Scanda-

life , empiré.

GE -ERINNERD , d. w. van Erinneren. zie

Erinneren.

GEERNE. zie Gaerne.

GEERS , 2. v. Gierft. Mil , ou millet ,

forte de grain.

GEERTRUID , z. g. Vrouwe naam. Ger-

trude , nom de femme.

GEESSEL , z.m. Roede , Zweep. Verge ,

fouet.

Een geeffel van touwtjes gedraaid. Un

fouet fait de cordelettes.

Gecffel. In den verbloemden ftijl ,

verwoefter. Fléau , deftructeur.

*DeGotthen waren de geeffel van Italien.

Les Goths étoient le fléau de l'Italie.

GEESSELAAR , z. m. Geeffelbroeder ,

Monnik die zig zelven geeffelt om

boete te doen. Flagellant.

Geeffelaar , die de kinderen dikwils

en om geringe oorzaaken geeffelt.

Feffeur , fouetteur.

Geeffelen w. w. Met roeden flaan.2.

Fufiger , feffer , fouetter , donner des

coups de fouet , ou de verges.

Door beuls hand gegeetfeld worden.

Etre fouetté par la main du Boureau.

Geeffeling , z. v. Le fouet , fuftigation ,

flagellation.

Hij heeft eene geeffeling verdiend , en

zijn vader zal hem die ook geeven.

Il a mérité le fouet , &fon pére le lui

donnera auffi.

De Magiftraat heeft het fluiken verbo-

den met bedreiging van eene geefle-

ling. Le Magiftrat a défendu les frau-

des fous peine du fouet.

Na de geeffeling vanJefus Chriftus door

bevel van Pilatus. Après la flagella-

tion de J. C. par ordre de Pilate.

Geeffelmonnik. zie Geeffelaar.

GEEST , z. m . Een onlichaamlijk wezen.

Efprit , un étre incorporel.

God is een volmaakte Geeft. Dieu eft

un efprit parfait.

De Heilige Geeft. Le Saint Efrit.

De geeft ofziel des menfchen. L'esprit ou

l'ame de l'homme.

Schoon het lichaam vergaat , blijft de

geeft ongefcbonden. Quoique le corps )

*
periffe , l'ame n'en reçoit aucune atteinte.

Geeft.Verftand , fchranderheid. Eſprit,

génie.

*Die man heeft eenen grooten geeft.

Cet homme a un génie Supérieur, ou eft

d'un efprit relevé.

Een fraaije geeft , of een fraai verſtand.

Un bel efprit

Verheven van Geeft zijn. Avoir l'esprit

élevé , ou fublime.

Zwaar van geeft , zwaarmoedig. Mélan-

colique, trifle , chagrin.

Den geeft geeven , fterven.

l'ame , mourir.

Rendre

De booze geeft , de duivel. L'efprit

malin, le diable , le démon.

Een quaade geeft , een duivel. Unefprit

malin, lutin , farfadet , farte de démon.

Men zegt dat ' er een quaade geeft in

dat huis is. On dit qu'il y a un lutin

dans cette maison.

* Een quaade geeft , een fchuldeifcher.

Un créancier importun.

De verfchijninge der geeften gelooven.

Croire l'apparition des efprits.

Naar het zeggen van zommigen , heeft

ieder menfch eenen quaaden geeft die

hem zoekt te fchaaden , en cenen

goeden geeft die hem befchermt. Se-

ton le fentiment de quelques-uns , chaque

bomme a un mauvais génie qui tácbe de

lui nuire, & un bon génie qui le pre-

tége.

Geeft , vijfde weezen. Efprit , quinteſſence.

Geeft van wijn. Overgehaalde brande-

wijn , of voorloop van brandewijn,

De l'efprit de vin.

De levensgeeften. Les efprits vitaux.

Poltergeeft , Quelgeeft , Tuimelgeeft,

Vriigeeft , Waargeeft , Wargeeft ,

Woelgeeft , enz. zie onder Polter , enz.

Geeftagtig , bijo, w. Daar veel geeft in

is. Spiritueux.

Een geeftagtig vogt. Une liqueur fpiri-

tucufe.

Geeftdrijver , z. m. Dwaalgeeft. Fana-

tique.

Geeftelijk, bijv. w. Dat geen lichaam

heeft. Spirituel , immatériel , incorporel.

De denking is eene getelijke zelfftan-

digheid. La perfect une fubfiance

immatérielle.

Geeftelijk , bijv. w. Kerkelijk. Eccléfiafti-

que , ce qui appartient à l'Eglife , ce qui

eft de l'Eglife.

De Geeftelijken. Les Eccléfiaftiques , les

membres du Clergé.

De Geeftelijke Lords van 't Engelfch

Parlement. Les Seigneurs Spirituels on

Parlement d'Angleterre.

De Geeftelijken , de Monniken. Les

Religieux , los Moines.

Eene geeftelijke dogter. Une Religieufe.

Het geeftelijk Regt. Le Droit Canon.

Een geeftelijk Abt. Abbé régulier.

Geeftelijke of Kerkelijke goederen.

Biens Ecclefiaftiques.

Geeftelijk gewaad. Habit de gens d'Eglife.

Geeftelijk , biju . Op eene geeftelijke

"

wijze. Spirituellement , d'une manière

Spirituelle.

Gods woord geeftelijk uitleggen. Ex-

pliquer fpirituellement la Sainte Ecriture.

Geeftelijk , bijv. w. Godvrugtig. Pieux

dévot.

Dat is een regt geeftelijk menfch. C'e

un véritable dévot , voilà un homme vrai-

ment dévot.

Geeftelijkheid , z. v. De Geeftelijken..

Le Clergé , les Eccléfiaftiques..
De
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De Geeftelijkheid van Vrankrijk. Le

Clergé de France.

Geeftig , bijv. w. Aardig. Spirituel , vif,

ingénieux , qui a beaucoup d'efprit.

Dat is een geeftig Schrijver. C'est un

AuteurSpirituel , ou ingénieux.

Geeftig , bijw . Ingénieufement , Spirituelle-

ment avec efprit.2

Dat boek is geeftig gemaakt. Ce livre

eft fait ingénieufement , ou avec efprit.

Geeftigheid. z. v. Aardigheid. Vivacité

d'efprit.

Cet

Gecftigjes , bijw . Eenigzins geeftig. As-

fez bien fait , affez bien tourné.

Dat werk is geeftigjes uitgevoerd.

ouvrage eft fait avec affez d'efprit.

Geeftiglijk , bijw. Ingénieufement , joliment.

Geeftrijk, bijv. w. Vol geeft. Pleind'efprit.

Een geeftrijk kind. Un enfant qui a

beaucoup d'efprit.

CE-ET , z.g. jagers w. De plaats daar een

Hert weid. Viandis de cerf.

GE-ETST , d.w. van Etzen. Gravé à l'eau

forte.

GE-ETTERD , d. w. van Etteren. Suppuré.

GEEVEN , w. w. Donner , faire don , faire

préfent.

Mildelijk of mildadiglijk geeven. Don-

ner libéralement.

Aalmoeffen , ofiets aan den armen gee-

ven. Donner l'aumône , donner la cha- 、

rité , donner quelque chofe aux pauvres.
Nieuwjaargeeven. Donner des étrennes.

Een gaftmaal , een baal , enz. geeven.

Donner unfeftin , donner le bal , &c.

Hij zou zijn leven voor zijne vrienden

geeven Ildonneroit fa vie , oufonfang

pour fes

Naiever geeven of verwekken. Donner

de la jalousie.

Dat zal hemmoćijelijkheid geeven. Cela

lui caufera de facheufes affatres?

Iemand hoop geeven. Donner de l'espé-

rance à quelqu'un.

Iemand affcheid geeven.

à quelqu'un.

Donner congé

Zijne ftem geeven. Donner fa voix, ou

fon fuffrage.

Den vijand veel werks geeven, Donner

de la tablature , ou tailler de la befogne

à l'ennemi.

Den vrede aan Europa geeven. Rendre

la paix à l'Europe.

Ik zal mij de eer geeven om u te zien..

Je me donnerai l'honneur de vous voir.

Iemand wat om de ooren geeven , of

wat afroffen. Donner fur les oreilles

à quelqu'un , le roffer.

Geloof geeven. Croire , ajoûterfoi.

Raad geeven. Confeiller, donnerconfeil.

Rekenfchap geeven. Rene compre."

Ligt geeven. Jetter, ou répandre de la

lumière.

Den geeft geeven. zie Geeft.

Eenen zugt geeven. Pouffer , ou jetter

unfoupir. :

Reuk van zig geeven. Exialer , jetter

de l'odeur.

"

Mettre un

Te kennen geeven. Faire favoir , man-

der, apprendre , faire voir.

Iemand iets gewonnengeeven. Céderquel-

que chofe à quelqu'un , lui donner gagné.

GE -EVENAARD , d. w. van Evenaaren.

Egalé.

*

GEEVER , z. m . Donnenr , celui qui donne.

God is de geever alles goeds. Tout

bien nous vient de Dieu; c'eft de Dieu

dont nous vient tout bien ; Dieu eft l'au-

tenr de toute bonne donation.

Wetgeever. zie onder Wet,

GEEUWAART. zie Geeuwer.

GEEUWEN , w. w . Bâiller , ouvrir labouche.

Hij doet niet dan geeuwen. Il ne fait

que bailler.

't Geeuwen , z.g. Gegeeuw. Báillement , ¦

l'action de bailler.

Geeuwer , z. m. Een die geeuwt. Bâil-

leur , celui qui báille.

Geeuwing , z. v . Gegeeuw. Báillement ,

action de bailler.

Geeuwfter, z.v. Báilleuſe , cellequi báille.

GEF. GEG. GEH.

GEFABRIQUEERD , d. w . van Fabriquee-

ren. Fabriqué.

GEFAILLEERD , d. w . van FaiHeeren.

Fail &c.

GEFATSOENEERD , d. w. Façonné , formé.

GEFEILD , d. w. van Feilen. Erré ,failli ,

manqué.

Bu large-GEFEPT , d. w. van Féppen.

ment , trinqué.

GEFIJMELD , d. w. van Fijmelen. zie

Fijmelen.

GEFINEERD , d. w. van Fineeren. Affiné ,

rafiné.

GEFLANQUEERD , d. w. van Flanquee-

ren. zie Fla queeren.

GEFLATTEERD , d. w. van Flatteeren.

Flatté.

GEFLAUWD , d. w. van Flaauwen. zie

Verflaauwd.

GEFLEEM, zie Fleemerije.

Gekruld.

GEFROMMELD , d. w. van Frommelen.

Caché.

GEFRONST , d. w. van Fronffen. Froncé ,

ridé.

GEFRUIT , d. w. van Fruiten. zie Gefrijt.

GEFUTZELD , d. w. van Futzelen. zie

Futzelen .

GEGAAN , d. w. van Gaan. , Allé , marché ,

cheminé.

GEGAAPT , d. w. van Gaapen. Baillé.

GEGAAT, d. w. van Gaaten. Troué , Perci.

Die paerlen zijn nog niet gegaat. Ces per-

les ne fontpas encore trouées , oupercées.

GEGADERD , d. w. van Gaderen. zie

Vergaderd.

GEGAPINGDEN , bijv. w. Stadb. w. 't welk

alidzelfftandiger wijze gefteld word.

Ceux qui ont envie d'acheter.

Gegaggeld , d. w. van Gaggelen. zis

Gaggelen.

GEGALMD , d.w. van Galmen. Retenti ,

refonné.

GEGALD , d. w. van Gallen. zie Gallen.

GEGARFD , d. w. van Garven, zie Gar-

ven onder Garf.

GEGASTEREERD , d. w. van Gafteree-

ren. zie Gattereeren.

GEBEELD , d. w. van Geelen.

{ devenu jaune.

Jauni,

GEGEERD , d. w. van Geeren. zie Gee-

ren.

GEGEESSELD , d. w. van Geeffelen. Fouet-

té , fuftigé , flagellé.

GEGEETEN. zie Gegeten.

GEGEEVEN , d. w. van Geeven, Donné.

GEGEEUW , 2. g. Báillement.

Gegeeuwd, d. w. vanGeeuwen. Baillé,

GEGEKT , d. w. van Gekken. Raillé.

GEGESPT, d. w. van Gespen. Bouclé , at-

taché avec des boucles.

GEGEST , d. w. van Geften. Fermente.

GEGETEN , d. w. van Eeten. Mangé.

GEGIERD , d. w. van Gieren, zie Gierem.

GEGIPT, d. w. van Gijpen. zie Gijpen.
GEGIJZELD ,

d..w. van Gijzelen. zia

Gijzelen.

GEGILD , d. w. van Gillen. zie Gillen.

Reconfu , GEGISPT , d. w. van Gispen. Fouette,

Geffeemd , d. w. van Fleemen. Caree ,

flatté , cajelé.

GEFLIKT , d. w . van Flikken.

racommode, rapetaffé , &c.

GEFLODDERD , d. w. van Flodderen.

zie Flodderen.

GEFLONKERD , d. w. van Flonkeren.

Brillé , éclatté , relui.

GEFLUIMD , d. w. van Fluimen, zie Flui-

men.

GEFLUIT , z. m. Fluiting. Siflement.

Gefluit , d. w. van Fluiten. Siflé.

't Is vergeeffch gefluit als ' t paerd niet

piffen wil , Spreekw. On a beauprêcher

à qui n'a cure de bien faire , proverbc .

GEFNIESD , d. w. van Fniezen. zieGenieft.

GEFNUIKT 4. van Fhuiken. zie

Fiuiken.

GEFOETSELD , d. w . van Footfelen. zie

Foetfelen .

GEFOKT , d. w. van Fokken. Nour

élevé &c. zie Fokken.

GEFOLTERD , d. w. van Folteren. Appli-

qué àla tor torture

GEFOMMELD , d. w. van Fommelen.

Chifonné.

9

Donner

Donner | GEFOPT , d. w. van Foppen. Raillé , mo-

qué , drapé.

GEFORCEERD

Een boek in" ligt geeven.

livre au jour , ou en lumière.

-Een paerd de fpooren geeven.

de l'éperon à un cheval.

Een kind cenen naam geeven,

un nom à un enfant.

Eene ftad ten roof, ofter plondering

geeven. Donner une ville au pillage.

Nergens om geeven. Ne fe foucier de

rien , ne fe mettre enpeine de rien.

Te verftaan geeven. Donner à entendre ,

au faire entendre.

van Forcecren.d. w.

Forcé , pris par forcé.

GEFRANKEERD
, d. w. van Frankeeren

.

Affranchi.

GEFRÍJT, d. w . van Frijten. Frit , fricaft.

GEFRIZEERD
, d. w. van Frizeeren. gje

fuftigé.

GEGIST, d. w. van Giffen. Conjecture.

GEGIST , d. w. van Giſten . zie Gegeft.

GEGLANSD , d. w. van Glanffen. Luftré,

glacé.

GEGLEEDEN , d.
w.van Glijden. Gliffe.

GEGLIBBERD , d. w. van Glibberen. Gliffe.

GEGLINSTERD , d. w. van Glinfteren.

Relui, brillé , éclatté.

GEGLIPT , d. w. van Glippen. Gliſſe,

échappé.

GEGLOED , d. w. van Gloeden. zie Cloe-

LGLOEID , d. w. van Gloeijen. zie

Gloeijen.

GEGLOWMEN, d. w. van Glimmen. zie

Glimmen.

Geglommene koolet. Des charbons bien

allumés..

Lor
GEGLUURD , d. w. vin Gluuren.

gné, guigné

GEGOED , bijo. v. Hisë , qui a du bien.

GEGOMD , d. w. van Gommen. Gommé.

GEGOND d. w. van Gonnen. zie Ge-

gund.

GEGOOCHFLD , d. w. van Goochelen.

zie Goochelen.

GFGOOL L'action de jetter.

GEGOOID , d. w. van Gooijen. Jetté, lancé,

GFC00TEN. d. w. van Gieten. Fondu ,

jetté en nuule,

V 3 CE
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GEGORD , d. w. van Gorden. Ceint.

GEGORGELD , d. w. van Gorgelen. Gar-

rife.

GEGOTEN. zie Gegooten.

GEGRAASD , d. w. van Graazen. zie

Graazen.

GEGRAAVEN , d. w. van Graaven. Creu-

fé , foui , béché.

GEGRABBELD , d. w. van Grabbelen.

Pris , bappé , agriffé , aggrippé.

GEGRAVEERD , d. w. van Graveeren.

Gravé.

GEGRAVEN. zie Gegraaven.

GEGRAUWD , d. w. van Grauwen.

broué &c.

Het gantfche leger wierd in de pan ge-

hakt. Toute l'armée fut taillée en piéces.

GEHALTE , z. g. La valeur intrinféque de

la monnoye , ou des métaux.

GEHALVEERD , d. w. van Halveeren. zie

Halveeren.

GEHANDELD , d. w. van Handelen.

Traité.

Hij heeft ons gehandeld naar onze ver-

dienften. Il nous a traités felon nos

mérites.

Gehandeld. Négocié.

Gehandeld , Betaft. zie Behandeld.

Ra- GEHANGEN , d. w. van Hangen. Pendu.

GEHANTEERD , d. w. van Hanteeren.

Exercé , profeffé.GEGREEPEN , d. w. van Grijpen. Pris ,

faifi, empoigné.

GEGRENDELD , d. w . van Grendelen.

Fermé au verrou.

GEGRENEN , d. w. van Grijnen. Grondé ,

grommelé, murmuré.

GEGRENSD , d. w. van Grenzen. Confiné.

GEGRIEFD , d. w. van Grieven. Bleffé.

GEGRIELD , d. w. van Grielen. Four-

millé.

GEGRIFFELD , d. w. van Griffelen. Gref-

fé, enté.

GEGRIFT , d. w. van Griffen. zie Ge .

griffeld .

GEGRIJNSD , d. w. van Grijnzen. -zie

Gegrenen.

GEGRIJSD d. w. van Grijzen. Grifonné ,

devenu gris.

GEGRILD , d. w. van Grillen. Tremblé ,

frifonné.

GEGRIMMELD , d. w. van Grimmelen.

Fourmillé.

GEGRIMD , d. w. van Grimmen. Rugi ,

grondé , rechigné &c.

GEGRINNIKT , d. w .

Henni.

van Grinniken.

GEHAPERD , d. w. van Haperen. Héfité ,

retardé &c.

GEHAPT , d. w. van Happen. Mordu ,

bappé.

GEHARD , d. w. van Harden.

rendu dur.

Durci ,

GEHARKEBUZEERD , d. w. van Harke-

buzeeren. Men heeft eenen foldaat

geharkebuzeerd. On a café la tête à

un foldat , on a fait paſſer unfoldatpar
les armes.

GEHARKT , d. w. van Harken. Ratelé.

GEHARNAST , bijv. w. Met een harnas

gewapend. Couvert d'une cotte de mail-

le, d'une cuiraffe , &c.

*Ikben tegen alle flagen van de Fortuin

geharnaft. Je me fuis fortifié contre

tous les coups de la Fortune.

GEHARPOEND , d. w. van Harpoenen.

Harponné.

GEHARPT , d. w. van Harpen. Crible.

GEHARPUISD , d. w. van Harpuizen.

Brayé , frotté de courée.

Het fchip is gecalfaterd en geharpuisd.

Le vaiffeau a été radoabé & brayé.

GEGROEID , d. w. van Groeijen. Cru , GEHART, bijv. w. Gemoedigd , geſterkt.

augmenté.

GEGROET , d. w. van Groeten. Salué.

GEGROLD , d. w. van Grollen . Grondé ,

grogné.

GEGROMMELD , d. w . van Grommelen.

zie Grommelen.

GEGROMD , d. w. van Grommen. Gron-

dé. Vuidé, &c.

GEGROND , d. w. van Gronden. Fondé.

Eene wel gegronde reden. Une raifon

bien fondée , un raisonnement folide.

GEGRONDVEST, d. w. van Grondveften.

Fondé.

GEGROSSEERD , d. w. van Groffeeren.

zie Groffecren.

GEGRUISD , d. w. van Gruizen. zie Ver-

gruisd.

GEGRUWELD , d. w. van Gruwelen. zie

Gruwelen.

GEGRUWD , d. w. van Gruwen. zie

Gruwen.

GEGUICHELD , d. w. van Guichelen. zie

Goochelen.

GEGUND , d. w. van Gunnen. zie Gunnen.

GEHAAKT, d.. van Haaken. zie Haaken.

GEHAALD , d. w. van Haalen . zie Haalen .

GEHAAST , d. w. van Haaften. zie Haaften.

GEHAAT , d. w. van Haaten. Hai.

GEHAD , d. w. van Hebben. Eu.

GEHAGÉLD , d. w. van Hagelen. Grélé.

GEHAIRD.bijv. w. Die hair heeft ofdat met

hairbedekt is. Couvert depoilou de che-

veux, quia du poil ou des cheveux.

GEHAKKELD , d. w. van Hakkelen, zi

Hakkelen.

GEHAKKETEERD , d. w. van Hakketee-

ren. Contefié , difputé , pané.

GEHAKT, d. w. van Hakken. Haché.

Encouragé , fortifié.

De-

Wel gehart , ofwel gemoed zijn. Avoir

du Cœur , ou du courage.

GEHASPELD , d. w. van Haspelen.

vidé.

GEHAVEND , d. w. van Havenen. Ac-

commodé , traité , ajusté.

GEHEEL , bijv. w. Gantſch , ongefchon-

den. Entier , complet , enfon entier.

Een geheel jaar , of rond jaar. Une

année entière.

Daar zijn veele Schrijvers die wij niet

geheelhebben. Ily abeaucoup d'Auteurs

que nous n'avons pas tout entiers.

Hij moeft de geheele fchuld betaalen .

Il dut payer toute la dette.

Daar is ' t geheel en al. Daar is ' t alte

maal. Voilà tout, le voilà tout entier.

't Geheel, z. g. Le tout.

recelées.

Hij heeft zijne misdaad zoo langgeheeld

als hij gekonnen heeft. Il apallié , ou

caché fon crime avfi longtems qu'il lui a

été poffible.

Geheelijk. Gantfchelijk , in 't geheel.

Entièrement , tout à fait.

Men ontfchuldigde hem geheellijk. On

le déclara tout à fait innocent.

GEHEERSCHT , d. w. van Heerfchen.

Régué , dominé.

GEHEET , d. w. van Hecten. Bakkers w.

Chauffe.

De Oven is niet fterk genoeg geheet.

Le four n'eft pas affez chauffé , ou affez

chaud.

GEHEETEN , d. w . van Heeten of Hie-

ten. Nommé , appellé.

GEHEGT , d. w. van Hegten. Attaché.

GEHEID , d. w. van Heijen. Piloté.

GEHEILIGD , d. w. van Heiligen. Bente,

confacré , fanctifié.

Geheiligd brood. Painbénit , ou confacré.

Uw naam worde geheiligd. Ten nom

foit fanctifié.

Geheiligd. Gewijd , tot cen heilig ge-

bruik afgezonderd. Sacré , ou confa-

cré à quelque ufage faint.

Die Kerk is tot Gods dienft geheiligd.

Ce temple eft confacré anfervice divin.

Geheiligd. Heilig gemaakt. Sanctifie

par l'Esprit de Dieu.

Geheiligd. Op eene heilige wijze gevierd.

Sanctifié , célébréfaintement.

GEHEIM , bijv. w. Bedekt , verborgen.

Secret , caché.

Eene zaak geheim houden.

chofe cachée.

Tenir une

Geheim , z. g. Verborgenheid , gehei-

menis. Secret , myflère.

Iemand een geheim vertrouwen.

fier unfecret à quelqu'un.

Con-

Dat is een geheim van den Godsdienst.

C'eft un mystère de la Religion.

Geheimbewaarder , z. m. Confident.

Geheimbewaardfter , z. v. Confidente.

Geheimenis , z. v. Verborgenheid. My-

ftére.

"Geheimkamer 2. v. Geheimvertrek.

Cabinet , lieu où l'on traitte des affaires

fecrettes.

Geheimraad , z. m. Lid van den gehei-

men raad. L'un des membres du Con-

feil privé.

De geheime raad. Le Confeil privé.

Geheimfchrift , z. g. Verborgen ſchrift.

Hiéreglyphe , écrit fecret , ou caché , qui

renferme quelque mystére.

Geheimfchrijver , z. m. Sécretaire.

Geheimweeter en Geheimweetfter. zie

Geheimbewaarder , enz.

't Geheel is grooter dan zijn deel. Le GEHEIND , d. w. van Heinen. Environné

tout eft plus grand que fa partie.

't Geheelal. De gantfche Waereld.

L'Univers , tout le Monde.

* Gij zijt nogin uwgeheel , gij kunt nog

doen wat gij wilt. Vous êtes encore le

maitre, vouspouvez encore faire ce que

vous voulez.

Het gebouw ftaat nog in zijn geheel .

L'édifice, ou le bâtiment eft encore en

fen entier.

De Regel van driën in ' t geheel. La

Régle de troisfimple , ou fans fractions.

Geheel , bijw . Tout à fait , entiérement.

Geheel niet. Gantfchelijk niet. Point

du tout , nullement , en aucune maniére

GEHEELD , d. w . van Heelen. Guéri .

confolidé , caché, recelé , pallié.

Geheelde goederen. Des marchandiſe.

ou entouré de bayes.

GEHEKELD , d. w. van Hekelen. Serance.

* Gehekeld , Berifpt. Cenfuré , critiqué

Sévérement.

Ik heb hem dapper gehekeld. Jelui ai

bien lavé la tête.

GEHELMD , bijv. w. Couvert d'un cafque.

GEHELD . d. w. van Hellen. Penché.

GEHEMELD , d. w. van Hemelen. zie

Hemelen.

GEHEMELTE , z.g. 't Gehemelte vanden

mond. Lepalais de la bouche.

Gehemelte van eene bedfteede , of een

ledikant. Ciel de lit.

GEHENGELD , d. w. van Hengelen. Pê-

ché à la ligne.

* Hij heeft 'er lang na gehengeld. Il l'a

follicité longtems. Depuislongtems il s'eft

donné
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donné bien des mouvemens pour cela. Il

l'a brigué , ou recherché longtems.

GEHENGEN , g. w. Gedoogen , toelaaten.

Permettre , tolérer , foufrir.

God kan geenzins zulks gehengen. Dieu

ne peut foufrir cela en aucune maniére.

GEHENGD , d. w. van Gehengen.

GEHERBERGD , d. w. van Herbergen.

zie Herbergen.

GEHERKT , d. w. vanHerken. zie Geharkt.

GEHERST, bijv. w. Gerooft. Als , geherft

brood. Du pain róti , une rêtie , une

tranche de pain rôtie.

GEHERT. zie Gehart.

GEHEVELD , bijv. w. Gedecffemd. Levé ,

où ily a du levain.

Geheveld brood. Pain levé , pain avec

du levain.

GEHEVEN , d. w. van Heffen. Levé.

Ik kan dat gewigt nu niet heffen nog

tillen , en voorheen heb ik het hon-

derd maal geheven. Je ne faurois

ébranler ce poids maintenant , & autre-

fois je l'ai levé plus de cent fois.

GEHEUGELIJK , bijv. w. Mémorable , agréa-

ble.

GEHEUGEN , z.g. Gedagtenis. Souvenir ,

mémoire.

Ik heb daar geen geheugen van. Je n'enai

pas defouvenir , je ne m'en fouviens pas.

Boven 's menfchen geheugen. Hors de

mémoire d'homme.

Geheugen , w. w. Heugen , gedagtenis

hebben. Se fouvenir , avoir mémoire ,

fe refouvenir.

't Geheugt mij dat , enz. Ilmefouvient ,

que , &c.

Geheugenis , z. v. Onthouding. Mémoire ,

puillance ou faculté par laquelle l'ame

conferve les images des choſes.

Dat versterkt de geheugenis. Cela for-

tifie la mémoire.

GEHEUGD , d. w. van Heugen. zie Hcu-

gen.

GEHEULD , d. w. van Heulen. zie Heu-

len.

GEHIELD , d. w. van Hielen. zie Hielen.

GEHIJGD , d. w. van Hijgen. zie Hijgen.

GEHIJST , d. w . van Hijffen ; Hijfen , of

Hijzen. zie Hijzen.

GEHIKT , d. w. van Hikken. zie Hikken.

GEHINDERD , d. w. van Hinderen. zie

Verhinderd.

GEHINKT , d. w. van Hinken. Cloché , boité.

GEHINNIK , z. g. ' t Natuurlijk geluid der

paerden. Henniſſement , cri naturel des

chevaux.

GEHINNIKT , d. w. van Hinniken. Henni.

GEHIPPELD , d. w. van Hippelen. zie Ge-

huppeld.

GEHITST , d. w. van Hitzen. Incité , ex-

cité , agacé , irrité.

GEHOBBELD , d. w. van Hobbelen. zie

Hobbelen.

GEHOED , d. w. van Hoeden. Gardé ,

protégé , menépaître.

GEHOEREERD , d. w. van Hoereeren .

zie Hoereeren.

GEHOMPELD , d. w . van Hompelen. ;

Chancelé , boité , cloché.

GEHONGERD , d. w. van Hongeren. zie

Hongeren.

GEHONKERD , d. w. van Honkeren. zie

Gehunkerd.

GEHOOGD , d. w. van Hoogen. Hauffé ,

exhauffé.

GEHOOND , d. w. van Hoonen. Offenſe ,

affronté , infulté.

GEHOOPT , d. w. van Hoopen. Verwagt ,

gewenfcht. Espéré , attendu , fouhaité.

Dat is eene lang gehoopte zaak. Voilà

une chose qu'on a longtems ſouhaitée,

GEHOOPT. Opgehoopt. zie Opgehoopt.

GEHOOR , z. g. Een van de vijf zinnen.

L'ouie , l'un des cinq fens.

Hard van gehoor , of hardhoorig zijn .

Avoir l'ome dure , être fourdaut.

Scherp of fnel van gehoor zijn.

l'ouïe bonne , ou fine.

Avoir

Den Gezanten gehoor geeven , ofverlee-

nen. Donner audience aux Ambaſſadeurs.

Geef hem geen gehoor , hoor niet naar

hem. Ne l'écoutez pas, ne le croyezpas,

*Den duivel gehoor geeven. Se laiffer

féduire par le diable.

Gehoor , z.g. Vergadering van toehoor-

deren. Auditoire , l'affemblée des audi-

teurs.

Die Leeraar heeft een fchoon gehoor.

Ce Prédicateur , ou ce Miniftre a un bel

auditoire.

Gehoord , d. w. van Hooren. Ouï , en-

tendu , écouté.

GEHOORND , bijv . w. Cornu , qui a des cornes.

GEHOORPLAATS, z . v . Leesplaats in eene

doorlugtige Schoole. Auditoire d'un

Collége , ou d'une Académie.

GEHOORZAAM, bijv. w. Onderworpen.

Obéiffant , docile, foumis.

Een gehoorzaam kind. Un enfant docile ,

foumis , obéiffant , qui fe laiffe conduire

àfes parens ou à fes maitres.

God en zijnen Ouderen gehoorzaam.

Obéiffant à Dieu & à fes parens.

Uw gehoorzaamfte dienaar. Votre très-

obéiffant ferviteur.

Gehoorzaamd , d. w. van Gehoorzaamen.

Obéi.

Gehoorzaamen , w. w. Gehoorzaam zijn.

Obéir, rendreobéiſſance , ſefoumettre aux |

volontés de quelqu'un.

De Overheid , den Koning , enz. gehoor-

zaamen. Obéirau Magiftrat , au Roi ,&c.

Om wel te gebieden moet men gehoor-

zaamd hebben. Pour bien commander

il faut avoir obéi.

De driften moeten de reden gehoorza-

men. Il faut que les paſſions obéiſſent à

la raison.

Gehoorzaamheid , z. v. Obéissance.

De Koning eifcht eene volkomene ge-

hoorzaamheid. Le Roi demande une

entiére obéiffance.

houden. Je ne fuis pas obligé de tenir

ma parole plus longtems.

GEHOUWEN, d. w. van Houwen. Ha-

ché , coupé.

GEHOUWD. zie Gehuwd.

GEHUGT , z. g. Een klein vlekje zonder

Kerk. Hameau , village fans Eglife.

GEHUICHELD , d.w. van Huichelen. zie

Huichelen.

GEHUIKT , d. w. van Huiken. zie Huiken.

GEHUIL , z.g. Gefchrei. Hurlement , cri.

Men hoorde den gantfchen nagt 't ge-

huil der wolven. On entendit toute la

nuit le burlement des loups.

Dat is een naar gehuil. Voilà un burle-

ment effroyable.

Gehuild , d. w. van Huilen.

GEHUISD , bijv. w . Die ergens een huis-

heeft. Qui a une maison en propredans

quelque endroit.

Hij is daar gehuisd en gehoofd. Il a

là & maison & jardin.

Ruim gehuisd zijn. Etre logé au large.

Ik ben heel naauw gehuisd. Je fuis

fort étroitement logé.

Gehuisd , d. w. van Huizen. zie Huizen.

* De vijand heeft daar heel flegt ge-

huisd , of huis gehouden , heeft al-

les verwoeft. L'ennemi ya faccage

tout , y a mis tout au pillage , ou y a

fait un entier dégat.

GEHUISVEST , d. w . van Huisveften. Logé.

Ik ben daar gehuisvest. J'aifixé ma demeu-

re là , je demeure là , je fuis logé là.

GEHUIVERD , d. w. van Huiveren. Trem-

blé , frisonné.

GEHULD , d. w. van Hullen. Coiffé & .

GEHULDIGD , d. w. van Huldigen. Dé-

claré , ou reconnu pour Prince.

De Prins is nog niet gehuldigd. Le

Prince n'eft pas encore reconnu.

GEHUNKERD , d. w. yan Hunkeren. De-

firé ardemment &c.

GEHUPPEL , 2. g . Huppeling. Bondiſſe

ment , action de bondir.

't Gehuppel der lammeren. Le bondiffe-

ment des agneaux.

't Gehuppel van den exter. Lefautillagede

la pie.

Gehuppeld , d. w. van Huppelen. Saute-

lé , fautillé.

GEHUTZELD , `d. w. van Hutfelen . Se-

coué , remué &c.

GEHUURD , d. w. van Huuren. Loué ,

pris à louage.

Een gehuurd huis . Une maifon louée.

GEHUWELIJKT , d. w. van Huwelijken

Marié.

Een gehuwd man. Un homme marié,

Eene gehuwde vrouw. Unefemme mariée.

GEJ. GEI

GEJAAGD , d. w. van Jaagen. Chaffe,

poursuivi.

Een land onder zijne gehoorzaamheid GEJAGT , d. w. van Jagten. zie Jagten.

brengen . Mettre un pays fous fa puis- GEJAMMER , z. g. Lamentations , gémiſſe-

fance , le fubjugeur.

Eene blinde gehooorzaamheid. Uneobéis-

fance aveugle.

GEHOEST , d. w. van Hoeften. Tout.

GEHOETEL , z. g. Hoetelarije , getalm .

Boufillage , manière d'agir lente & dé- GEHOPT , d. w. van Hoppen. Houblonné .

fe&tueufe. GEHORT , d. w. van Horten. Heurté ,

Gehoeteld , d. w. van Hoetelen. Bou- choqué , pouffé.

fillé &c. GEHOST. zie Gehotft.

GEHOTST , d. w. van Hotzen. Caboté , fe-

coué rudement dans un chariot.

GEHOUDEN.Verbonden , verpligt. Obligé.

Aan iemand gehouden zijn. Etre obli-

gé à quelqu'un.

GEHOLPEN, d. w. van Helpen. Aidé ,

affifté , fecouru.

GEHOLD , d. w. van Hollen. zie Hollen.

GEHOMMEL. zie Gedommel.

Gehommeld , d. w. van Hommelen, zie

Gedommeld. Ik ben aan mijn woord niet langer ge

mens.

Gejammerd , d. w. van Jammeren. zie

Jammeren.

GEJANGEL. zie Gejank.

Gejangeld , d. w. van Jangelen. zie Ge

jankt.

GEJANK , z. g. Gekrijt van geslaagene of

gebeetene honden , enz. Glapiffement ,

criplaintifdechiens battus , mordus , &c.

Gejankt, d. w. van Janken. Abboyé ,jappé ,

criaillé , contefié.

GEIEVERD , d. w. van leveren. zie leve

ren.

GE
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GEJEUKT , d. w. van Jeuken. Demangé.

GEIJKT, d. w. van Ijken. Met de ftads

ijk gemerkt. Etalonné , marqué des

armes de la ville.

Eene geijkte maat , cl , enz. Une me-

fure étalonnée , une aune étalonnée , ou

marquée des armes de la ville , &c.

GEIJLD , d. w. van IJlen. Extravagué ,

révé , &c.

GEIJSD , d. w. van IJzen. zie IJzen.

GEIJZELD , d. w. van IJzelen . zie IJzelen .

GEIL , bijv. w. Welluftig , onkuifch. Lafcif,

voluptueux , incontinent , impudique.

De bok is een geil dier. Le bouc eft un

animal lafcif.

Een geil wijf. Une femme lafcive & im-

pudique.

Geile gedagten. Penfées lafcives.

Geil. Walgagtig. Degoutant , fade, qui

provoque à vomir par fa graiffe , ou par

fa douceur.

Geil , bijw. Op eene geile wijze. Lafcive-

ment , d'unemanière lafcive &malbonnete.

Geilbier , z.g. Gijlbier. Bière nouvellement

tirée de la chaudière , & qui n'a pas

achevé de travailler.

Geilheid , z. v. Walgagtigheid. Douceur

fade.

Iemand voor den gek houden. Se rail- ¡ GEKAPT , d.w. van Kappen.

ler de quelqu'un.

Toneelgek. zie onder Toneel.

GEK. Knie of mik van de pomp . Potence de

brimbale ; partie de lapompe ainfinommée.

GEKAAID , d. w. van Kaaijen. zie Kaaijen.

GEKAAKT, d. w. vanKaaken. Caquer du

barang.

GEKAAMD , d. w. van Kaamen. zie Kaa-

men.

GEKAAPT , d. w. van Kaapen. zie Kaapen .

GEKAARD , d. w. van Kaarden. Cardé.

GEKARND , d. w. van Karnen. zie

Gekernd.

GEKAART , d. w. van Kaarten. zie Kaarten.

GEKAATST, d. w. van Kaatzen. Joué à la

paume.
GEKAAUWD , d. w. van Kaauwen. zie

Gekauwd.

GEKABAST , d. w. van Kabaffen. Filouté ,

escamoté.

GEKABBELD , d. w. van Kabbelen. zie

Kabbelen.

GEKAKEL , z. g. Hetgefchreeuw van eene

Hen als zij broeijen wil. Glouffement ,

le cri d'une poule prête à couver.

Gekakel. Babil , caquet.

Gekakeld , d. w. van Kakelen. zie Ka-

kelen.Geilheid. Onkuisheid. Lafciveté , volupté ,

lubricité, incontinence , impudicité. GEKAKT , d. w. van Kakken. Chić.

Geilkuip , z. v . Kuip daar 't bier in koelt. | ‡ GEKAL , z.g. Geklap , gefnap . Caquet ,

GEIN. zie Jein. babil.

Calandré.

GEINT, d. w. van Innen. zie Innen. GEKALANDERD , d. w. van Kalanderen.

GEJOELD , d. w. van Joelen, zie Joelen.

GEJOK , z. g. Gefchers. Raillerie , moqueric.GEKALFATERD , d, w. van Kalfateren.

Gejokt , d. w. van Jokken. zie Jokken.

GEJONGD , d. w. van Jongen. zie Jongen.

GEJOOKT , d. w. van Jooken . zie Jooken.

GEIT, z. v. Zeker dier. Chévre , forte d'ani-

mal.

Eene wilde Geit. Chévre fauvage.

Eene jonge Geit. Chevreau..

Steengeit. zie onder Steen.

Geitemelk , z. v. Lait de chèvre.

Geitebaard, z.m. Barbe de chevre.

Geitenhair , z. g. Geitenwol. Poil de

cbévre.

Geitenmelker , z. m. Tette-cléore, forte

d'oifeau qui tette les chéores.

Geitenleer , Chevrotin , peau de chevreau

couroyée.

Geitenleeren handfchoenen.

chevretin.

Gands de

Geitenftal , z. v. Etable à chèvres.

Geitevel , z. g. Geitehuid. Peau de

chévre.

GEITOUWEN , fcbeeps w. Touwen om de

La

zeilen aan de raas te haalen. Les largues.

GEJUICH , 2.g. Vreugdegefchrei. Acclama-

tion, applaudiffement , cri de joye.

't Gejuich van 't volk was groot.

joye du peuple fut grande.

De Koning wierd met een algemeen ge-

juich ontvangen. Le Roi fut reçu avec |

un applaudiffement univerfel.

Gejuicht , d. w. van Juichen. zie Juichen..

GEK.

GEK , bijv. w. Uitzinnig. Fou , infenfé.

Gek zijn. Etrefou.

Eene gekke daad. Une fottife, une fotte

action.

Een gek , z. m. Een gek menfch Un

fou , unfot , un infenfe,

't Is een halve gek. Il a un coup de ba-

be, il a des rats.

Met iemand den gek fcheeren , iemand

Calfeutré , radoubé , carené , en parlant

d'un vaiffeau.

battu. Coiffe.

Coupé, ab-

GEKARND , . w. van Karnen. zie Ge-

kernd.

GEKARTELD , Geſchift , d. w. van Karte-

len. Als , gekartelde melk , gekartelde

fans. Dulait tourné , de lafauffe tournée.

GEKASSEERD , d. w. van Kaffeeren. zie

Afgedankt.

GEKASTIJD , d. w. van Kaſtijden. Chátié.

GEKAT , d. w. van Katten. zie Katten.

GEKAVELD , d. w. van Kavelen. Loti,

tiré au fort.

GEKAUWD , d. w. van Kauwen. Mâché.

GEKEEKEN , d. w. van Kijken. Regardė,

GEKEELD , d. w. van Keelen. Egorgé.

GEKEEND , d. w . van Keenen. Fenda

crevalje.

GEKEEPERD , bijo. w. Croifé.

Gekeeperd lint. Ruban croisé.

GEKEERD , d. w. van Keeren. Tourné.

Een gekeerd kleed. Un babit tourné.

GEKEETEND , d. w. van Keetehen. Ex-

chaîné.

·

GEKEEVEN , d. w. van Kijven. Grondé ,

tance.

GEKEF , 2. g. L'abloi d'un petit chien.

Gekef. Babil , caquet.

Gekeft, d. w. van Keffen. zie Keffen..

GEKEGELD , d. w. van Kegelen. zie Ke-

gelen.

GEKEILD , d. w. van Keilen. zie Keilen.

GEKEKELD , d. w. van Kekelen. zie Ka-

kelen.

GEKELDERD , d. w. van Kelderen. Ez-

cavé , mis en cave.

GEKEMD , d. w. van Kemmen. Peigné.

GEKEND , d. w. van Kennen. Conna.

GEKENTERD , d. w. van Kenteren. zie

Kenteren.

Gekalfaterd , gelapt , verfteld. Cal-

feutré, rapiécé , rapetaſſe.

GEKALFD , d. w. van Kalven. Als , onze

koc heeft gekalfd. Notre vache a vélé.

GEKALKT , d. w, van Kalken. Enduit de GEKERKERD , d. w. van Kerkeren. Em.

chaux , gaché.

GEKEPERD. zie Gekeeperd.

prifonné , mis en prison.

GEKALD , d. w. van Kallen. Babillé, ja- GEKERM , z. g. Geklag.

fé , clabaudé.

GEKALVERD , d. w. van Kalveren . zie

Kalveren.

GEKAMENIERD , d. w. van Kamenieren.

Paré , ajafié , attiffè.

GEKAMERD , bijv. w. Eene gekamerde

juffer, eene hoer. Une fille de joye

en chambre.

GEKAMPEERD , d. w. van Kampeeren.

Campé.

plainte, gémissement.

Lamentation ,

Daar wierd een naar gekerm gehoort.

On y entendit un gémissement effroyable.

Gekermd , d. w. van Kermen. Lamen-

té , gémi.

GEKERND , d. w. van Kernen. zie Ker-

nen .

GEKERTELD , d. w. van Kertelen. zie

Kertelen.

GEKETEND. zie Gekeetend.

GEKAMPT , d. w. van Kampen. zieKam- GEKETST , d. w. van Ketzen. zie Ketzen.

pen. GEKEVELD , d. w. van Kevelen. Mácbon-

GEKAMD , bijv . w . Gekamde. Qui a une né &c.

créte fur la tête, crété.

Een gekamde haan. Un coq crêté, un

coq qui a une crête.

Hij ziet zoo rood als een gekamde

haan. Il eft rouge comme un coq crêté ,

ou comme un coq d'Inde.

GEKAMD , d. w. van Kammen. Gekemd.

Peigné.

Glad gekamd , ofgekemd hair. Des che-

veux bien peignés.

GEKANT , kantig gemaakt , d. w. van

Kanten, Equarri , &c.

Gekant , d. w. van Kanten. Verbitterd , in-

genomen. Animé , irrité , indigné.

Tegen iemand gekant zijn. Etre animé

contre quelqu'un.

d. w.

Hij was zeer gekant tegen dat gevoelen.

Il s'oppofeit fort à cette opinion.

GEKAPITTELD van Kapittelen.

Chapitre, grondé , cenfuré , reprimandé ,

repris.

foppen. Se jouer , oufemoquerde quel- GEKAPPELD , d. w. van Kappelen.

qu'un. lé , tourné; parlant du lait,

| GEKEURD , d. w. van Keuren. zie Keuren.

GEKEUIJERD , d. w. van Keuijeren. zis

Keuijeren.

GEKHEID , z. v. Zotheid , krankzinnig-

heid. Folie , fottife , manque d'efprit,

ou de conduite.

GEKHUIS , z. g. Maiſon où l'on renferme

les fous.

Hij zit in ' t gekhuis. Il eft auxpetites-

maisons.

GEKIBBELD , d. w. van Kibbelen. zie

Geknibbeld.

GEKIDST , d. w. van Kidzen. zie Kidzen.

GEKIELHAALD , d. w. van Kielhaalen.

zie Kielhaalen.

GEKIELD , d. w. van Kielen. zie Gekiel-

haald.

GEKIJF , z.g. Krakkeel , twiſt. Querelle,

démélé , noise.

Duurt dat gekijf nog? Cette querelle

n'eft elle pas encore finie?

Cail- GEKIJK , z.g. L'action de voir , ouderegarder.

GERIKT , d. w. van Kikken, zie Kikken.

GE-
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GEKILD , d. w. van Killen. zie Killen.

GEKINKT, d. w. van Kinken, zie Kinken.

GEKIPT , d. w. van Kippen. zie Kippen.

GEKIRD , d. w. van Kirren. zie Kirren.

GEKIST , d. w. van Kiffen. zie Opgehitft.

GEKIST , 2. w . van Kiften. Mis dans la

biére , ou dans le cercueil.

GEKITST , d. w. van Kitzen. zie Kitzen.

GEKITTEL. zie Kitteling.

Gekitteld , d. w. van Kittelen. Chatouillé .

GEKKELIJK , bijv. w . Gek. Sot ,fotte , mal

conçu , mal concerté, bizarre.

GEKLEEFD d. w.

Kleeven.

" van Kleeven. zie GEKNAPT ,d. w. van Knappen. zie Knap-

pen.

GEKLEINSD , of Geklensd , d. w. van

Kleinzen. Filtré, palépar un tamis ,

ou par une toile.

GEKLEMD , d. w . van Klemmen. Serré ,

pincé, étraint.

GEKLENSD , d. w. van Klenzen. zie Ge-

kleinsd .

GEKLEP , z.g. Het kleppen der klokken.

Tintement , le fou des cloches.

'tGeklep der Oijevaren. Le claquement

des cigognes.Dat is eene gekkelijke onderneeming.

Voilà une fotte entrepriſe , voilà une en- GEKLEPPERD , d. w. van Klepperen. zie

treprife bizarre.

Hij ziet ' er gekkelijk uit. Il a la mine

fort fette.

Gekkelijk , bijw. Ergens gekkelijk in

te werk gaan. Agir fottement dans

une affaire.

Spotten.Gekken , g. w. Scherffen

Railler, fe mocquer.

Met iemand gekken. Se mocquer de quel-

qu'un.

Zonder gekken . bijw. In ernst. Sans rail-

lerie , tout de bon , raillerie à part.

Al gekkende , bijw . Al fcherffende. En

raillant , par mocquerie.

Al gekkende de waarheid zeggen. Dire

la verité en raillant.

Gekkenhuis , z. g. Les petites-maiſons ,

'bépital des fous.

Gekker. zie Scherffer , fpotter.

Gekkernije , z. v. Spotternije , gefchers .

Raillerie , mocquerie.

GEKLAAGD , d. w. van Klaagen. Plaint .

GEKLAARD , d. w. van klaaren. Clarifié ,

exécuté , fait.

GEKLAD , d. w . van Kladden. Taché ,

fali , gáté , peinturé , barbouillé.

GEKLAG , z. g. Gekerm. Lamentation ,

plainte.

Een naar geklag uitboezemen. Faire

des plaintes lamentables.

GEKLAMPT , d. w. van Klampen. zie

Klampen.

GEKLANK , z. g. Geluid. Son , bruit que

donn: quelque inftrument.

Geklept.

GEKLEPT , d. w. van Kleppen. zieKleppen.

De Oijevaar heeft geklept. La cigogne

à claqué du bec.

GEKLETS , z.g. Geklits van eene zweep .

Le claquement d'un fouet.

Gekletft , d. w . van Kletzen. Claqué &c.

GEKLETTER. zie Geklater.

Gekletterd d. w . van Kletteren. zie

Geklaterd.

GEKLIEKT , d. w. van Klicken. Craché.

GEKLIKT , d. w. van Klikken. zie Ver-

klikt.

"

GEKLINK , z. g. ' t Geklink der glazen.

Le chec des verres.

GEKLISTEERD , d. w. van Klifteeren . zie

Kliftceren.

GEKLOET , d. w. van Kloeten. zie Kloeten.

GEKLOKT , d. w. van Klokken. Glouffé.

GEKLOMMEN , d. w . van Klimmen.

Monté,

GEKLONKEN , d. w. van Klinken. Een

flotenmakers woord. Rivé.

* Geklonken. Verrigt , gedaan. De zaak

is geklonken. L'affaire eftfuite , l'af-

faire eft dans le fac.

Andromedawas aan eene rots geklonken .

Andromède étoit enchaînée , ou attachée

à un recher.

Phaeton wierd door Jupiter ten zonne-

wagen uitgeklonken. Jupiter renverfa

Phaeton de fon char à coups de foudre.

Geklonken. Retenti , refonné. Choqué le

verre.

Trompettengeklank. Le fon , ou lafan- GEKLONTERD , d. w. van Klonteren.

fare des trompettes.

't Geklank der klokken. Le fondes cloches.

GELKAP , z. g. Gepraat , gefnap. Caquet ,

babil.

Dat is een iedel geklap. C'est un babil

vain & inutile.

Geklap van eene deur , venſter , enz.

Bruit que fait une porte , ou unefenêtre

agitée par le vent.

Geklap van eene zweep. Flisflac , bruit

d'un fouet qu'on fait claquer.

GEKLAPPERD ,

Claqué.

Caillé &c.

Geklonterd bloed. Du fang caillé.

GEKLOOFD , d. w. van Klieven. Fendu.

GEKLOOSTERD , d. w. van Klooſteren .

Enfermé dans un cloître.

GEKLOOVEN , d. w. van Kluiven. Rongé.

zie Kluiven.

GEKLOP. z.g. Frappement , l'action defrapper.

Geklopt , d. w . van Kloppen. Frappé ,

battu, roffe, beurté.

GEKLOST , d. w. van Kloffen, zie Kloſſen.

GEKNARS , z. g. Grincement.

't Geknars der tanden. Grincementde dents.

Geknarit , d. w. van Knarffen. Craqué,

grincé.

GEKNAUWD , d. w. van Knauwen. Mácké.

GEKNEED , d. w. van Kneeden. Paitri.

GEKNEEPEN , d. w. van Knijpen. Pincé.

GEKNELD , d. w. van Knellen, Serré

preffé , pincé.

GEKNERST , d. w. van Knerffen . zie Ge-

knarft.

GEKNEVELD , d. w. van Knevelen. zie

Knevelen.

GEKNEUSD , d. w . van Kneuzen. Geblutſt.,

Froiffe , meurtri , foulé.

Alle die peeren zijn gekneusd. Toutes

ces poires font meurtries.

Hij heeft in 't vallen ' t gantfche lijf

gekneusd. Il s'eft froille tout le corps

en tombant.

GEKNEUTERD , d. w. van Kneuteren.

Bégayé , bredouille.

GEKNIBBELD , d. w. van Knibbelen. zie

Knibbelen.

GEKNIELD , d. w. van Knielen. Agenouillé.

GEKNIESD , d. w. van Kniezen. Langui&c.

GEKNIKKERD , d. w. van Knikkeren. zie

Knikkeren.

GEKNIKT. d. w. ván Knikken . zie Knikken.

GEKNIKT , bijv. w. Gekrookt , half ge-

broken. Froiſſë , à demi rompu.

Die rotting is geknikt. Cette canne eft à

demi rompue.

GEKNIPPELD , d. w. van Knippelen, zie`

Knippelen.

GEKNIPPERD , d. w. van Knipperen. zie

Knipperen.

|GEKNIPT , d. w . van Knippen. zie Knippen.

GEKNOEID , d. w . van Knoeijen. Slegt

gemaakt. Boufillé , mal travaillé , fait

groffièrement.

Geknocide wijn. Du vin frelate.

GEKNOFFELD , d. w. van Knoffelen.

Iloufpillé.

.

GEKNOOPT , d. w . vanKnoopen. Bouton-

né , fermé avec des boutons.

GEKNOPT , d. w. van Knoppen. Boutonné,

bourgeonné.

GEKNOR , z. g. Murmure , gronderie.

Geknord , d. w. van Knorren. Grondé,

gremmelé , murmuré.

GEKNOT, d. w. van Knotten . Etété , dépouil-
lé de branches , ébranché.

Geknotte boomen. Des arbres ététés.

GEKNUFFELD , d. w. van Knuffelen, zie

Knoffelen.

GEKOEGELD. d. w. van Koegelen . zieKoe-

gelen.
d. w. van

Klapperen.zeetegen Zeegeklots , ' t flaan der GEKOELD , d. w . van Koelen. Rafraîchi.

GEKLAPT , d, w. van Klappen . Parlé , caufé,

jafé , babillé , caqueté , gazouillé , claqué.

GEKLATER , z.g. Geluid , gefchal. Son

éclatant , bruit , tintamarre.

't Geklater van den donder. L'éclat ,

ou le bruit du tonnerre.

Geklaterd , d. w. van Klateren. Craqué.

GEKLAUTERD , d. w. van Klauteren.

Grimpé , gravi.

GEKLAUWD , d. w. van Klauwen. Egra-

tigné &c.

GEKLEED , d. w. van Kleeden. Vėtu ,

babillé , paré.

Eene gekleede pop. Unepoupée babillée

Zij gaat in 't zij gekleed. Elle eft vetr

de foye.

Mijn Heer is nog niet gekleed. Mon-

fieur n'eft pas encore babillé.

een fchip ofrots. Choc des va- GEKOESTERD. d. w . van Koefteren. Chauf-

guescontre un vaiffeau ou contre les rochers. fé , tenu chaudement . Dorloté , mignardé.

GEKLOTST
d. w. van. Klotzen. zie GEKOFT. zie Gekogt.

Klotzen.

GEKLOVEN. zie Geklooven.

GEKLOUTERD , d. w. van Klouteren. zie

Geklouterd.

GEKLOUWD , d. w . van Klouwen. Radou-

bé, calfeutré , battu , roffè.

GEKLUISTERD , d. w. van Kluifteren. Ge-

boeid. Garroté , lié avec de forts liens.

Hij is gekluisterd aan handen en voeten.

On lui a mis les fers aux pieds & aux

GEKOGT , d. w. van koopen. Acheté.

GEKOKKELD , d. w. van Kokkelen. zie

Kokkelen.

GEKOLFD , d. w. van Kolven. Croffe &c.

GEKOLD , 4, w. van Kollen. Affommé&c.

GEKOMEN. zie Gekoomen.

GEKONFIJT , d. w. van Konfijten. Door-

fuikerd. Confit , confite.

Gekonfijte abrikoozen. Abricots confits.

In ' t quaad gekonfijt zijn . Etre confit

en malice.

GEKNAAGD , d. w. van Knaagen. Rongé. GEKONNEN , d. w. van Konnen. Pu.

GEKNABBELD , 4 w. van Knabbelen. GEKONTERFEIT , d. w. van Konterfeiten,

Rongé. Imité d'après un patron.

mains.

GEKNAKT , d. w. vanKnakken. zie Knak- GEKOOID , d. w. van Kooijen. Gelegen,

ken.
geflaapen. Couché,

X. Ik
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Ik heb daar van deezen nagt gekooid.

J'ai couché là cette nuit.

Hij heeft dikwils bij haar gekooid.

Il a couché fouvent avec elle.

GEKOOK. zie Kookzel.

Gekookt , d. w. van Kooken. Gezoden,

Bouilli

Gekookt vleefch.

bouillie.

Du bouilli , viande

GEKOOMEN , d. w. van Koomen. Vent.

GEKOOREN. zie Gekoren.

GEKOOT , d. w. van Kooten. Joué aux

talons.

"

GEKOOZEN. zie Gekozen.

GEKOPIEERD , d, w. van Kopieren. Copić.

GEKOPPELD , d. w. van Koppelen. Aan

malkanderen gebonden. Accouple

joint & lit ensemble.

Gekoppelde paerden. Chevaux accouplés.

Dat is een gekoppeld huwelijk. C'est un

mariagefaitpar l'entremife de quelqu'un

ou par des entremetteurs.

GEKOPT , d. w. van Koppen. Ventoufé.

GEKOREN , d. w. van Kiezen. Verkoren.

Elu , choifi , trié.

Een gekoren Ouderling. Un Ancien élu.

GEKORLD , d. w. van Korlen. zie Korlen.

GEKORT, d. w. van Korten. Accourci ,

rogné.

GEKORTOORD , d. w. van Kortooren.

Ecouté , efforille.

GEKORVEN , d. w. van Kerven. Haché.

De vifch is gekorven. Le poiſſon eft baché.

De tabak is te grof gekorven. Le tabac

eft bacbé trop gros.

Gekorvene diertjes. Bloedelooze bees-

jes , als muggen , mieren , rupzen , enz.

Des infectes , petits animaux , comme des

mouches, fourmis , chenilles , &c.

GEKOST , d. w . van Konnen. zie Gekonnen.

GEKOST , d. w. van Koſten. Couté.

GEKOUT , d. w. van Kouten. Diſcouru ,

parlé , caufé.

GEKOZEN , d. w. van Kiezen. zie Gekoren.

GEKRAAI , 2. g. Haanegekraai. Chant

du coq.

Chanté

Ravegekraai. zie onder Rave.

Gekraai , z. g. Gefnap , geklap. Caquet ,

babil.

Gekraaid , d. w . van Kraaijen.

comme le coq , &c.

GEKRAAK , z. g. Gedruifch , geraas.

Bruit , craquement.

Men hoorde 't gekraak van den vallen-

den balk. On entendit te craquement de

la poutre qui tombeit.

De donder viel neêr met een groot ge-

kraak. Le tonnerre tomba avec un bruit

épouvantable.

Gekraak van eene deur , van een ven-

fter , enz. Le craquement d'une porte ,

d'une fenêtre, &c.

Gekraakt. d. w. van Kraaken. zie Kraaken.

GEKRAAMD , d. w. vanKraamen. Accou-

ché , accouchée.

GEKRABBELD , d. w. van Krabbelen, zie

Krabbelen.

GEKRABD , d. w. van Krabben. Gratté ,

égratigné.

GEKRAKKEELD , d. w. van Krakkeelen.

Querelle.

GEKRAS , z. g. Croaſſement , cri naturel des

corbeaux.

GEKRAST , d. w. van Kraffen. Egratigné ,

gratté. Creaffe.

Gekrafte tinnenborden. Des affiettes

d'étain rayées , ou pleines de rayes.

Gekrafte eijers. Des oeufs couvés , ou

échauffés par la poule.

GEKRATST, 4. w.' van Kratzen. Raclé,

ratiſſe , raturé.

GEKRAAUWD d. w. van Kraauwen.

Gratté.

GEKREEGEN , d. w. van Krijgen. Ea ,

reçu , attrapé, zie Krijgen.

GEKREELD , d. w . van Kreelen. Borde.

GEKREETEN , d. w . van Krijten. Pleuré.

GEKREEUWD , d. w. van Kreeuwen. Crié ,
criaillé.

GEKRENGD , d. w. van Krengen. zia

Krengen.

GEKRENKT , d. w. van Krenken. Affoi-

bli &c.

GEKREVELD , d. w . van Krevelen. De-

mangé.

GEKREUKELD , d. w. van Kreukelen.

Chifonné.

GEKREUKT , d. w. van Kreuken. zie

Kreuken.

GEKREUND , d. w . van Kreunen. Als ,

Hij heeft ' er zig niet aan gekreund.

Il ne s'en eft pas mis en peine , il n'apas

daigné s'en mettre en peine.

GEKRUIST , d. w. van Kruiffen. Cracifit ,

croife.

GEKRUID , d. w . van Kruijen . Brouette.

GEKRULD . d. w . van Krullen. Frifé , bouclé.

Gekruld hair. Des cheveux frifès, ou

bouclés.

GEKSCHEEREN , g. w. Plaifanter , railler.

Hij wil altoos gekfcheeren. Il veut tou-

jours railler , ou plaisanter.

Gekskap

boufon.

Gekskap. Een halve gek. Sot , benét,qui

eft unpeu fou , qui a un grain de folie.

Gekftok. z.m. Stok op welkers einde een

belagchelijk beeldje was gefneden , en

dien de Hofharren voorheen gewoon

waren te draagen , wanneer zij voor

gek fpeelden. Marotte.

GEKUCH , 2. g. Kuching. Toux, l'action

de touffer.

z. o. Zotskap. Coifure de

Gekucht , d. w . van Kuchen. Toufe.

GEKUIFD , bijv. w. Crété , qui a une crête.

GEKUIPT , d. w. vanKuipen. zie Kuipen.

GEKRIEKT, d. w. van Krieken. z Krie- GEKUS , z. g. L'action de baiſer.

Gekuft , d. w. van Kuffen. Baift.

‡

ken.

GEKRIEL , z.g. Gewemel. Foule , four- GEKUIJERD , d. w. van Kuijeren. zie

milliére, multitude.

Een groot gekriel van volk. Une grande

foule de monde , une fourmilliére degens.

Gekrield , d. w. van Krielen. Fourmille.

GEKRIEMELD d. w. van Kriemelen.

Barguigné , chicané.

"

Kuijeren.

NB. Alle de Deelwoorden met Gekw, be-

ginnende , zijn te vinden onder Geg.

GEL.

GEKRIJSCH , z. g. Bruit , rumeur , tinta- GELAADEN , d.w. van Laaden. Chargé.

Een gelaaden ftuk gefchut. Unepiècede

canon chargée.

marre , cri.

GEKRIJSSELD d. w." van Krijffelen.

Grincé des dents.

GEKRIJST , d. w. van Krijſſen ofkrijſchen.
Crié , beurlé.

GEKRIJT , z.g. Gehuil , geween. Pleurs ,
cris lamentations.

Men hoorde eengroot gekrijt in 't bofch.

On entendit de grands cris dans laforêt .

GEKRIOELD , d. w. van Krioelen. Four-

millé.

GEKROEGD , d. w. van Kroegen, zie Kroe-

gen.

GEKROESD , d. w. van Kroezen. Cotonné ,

crêpé , frifé.

GEKROLD , d. w . vanKrollen. zie Krollen.

GEKROMPEN , d. w. van Krimpen. Inge-

trokken. Retreci , retiré , racourci.

Eene gekrompene zenuwe. Nerf ra-

courci , ou retiré.

Dat laken is in 't water gekrompen. Ce

drap s'eft retreci , ou retiré dans l'eau.

GEKROMD , d. w. van Krommen. Ge-

bogen. Courbe , courbe.

Hij gaat gekromd naar de aarde. Il

marche en fe courbant vers la terre.

GEKRONKELD , d. w. van Kronkelen. zie

Kronkelen.

GEKROOKT. d.w. van Krooken . Gebogen ,

geknikt. Caffe , froiſſé , à demi rompu.

't Gekrookte riet zal hij niet verbreeken.

Il ne brifera pas le roſeau caffè...

GEKROOND. d. w. van Kroonen. Couronné.

Een gekroond Koning. Un Roi couronné.

Gekroonde hoofden. Têtes couronnées.

GEKROOPEN , d. w. van Kruipen. Rampé.

GEKROPT , d. w. van Kroppen. Pommé.

GEKROUWD , d. w. van Krouwen. Gratté.

GEKRUID , d. w. van Kruiden. Met fpece-

rijen doortrokken. Epicé , relevé

avec des épiceries.

Die worst is we! gekruid. Cette fau-

ciffe eft bien épicée.

GEKRUIMELD , d. w. van Kruimelen.

Emié.

"GEKRUISSIGD d. w. van Kruiffigen .

Crucifié, mis en croix.

Een gelaaden roer. Un fufl charge.

Een gelaaden fchip . Un vaiffeau cbargt.

Het op iemand gelaaden hebben. En

vouloir à quelqu'un.

De Vroedfchap is gelaaden. Le Magi-

frat eft convoqué.

GELAAFD , d. w. van Laaven. Rafialchi,

foulage.

GELAAKT , d. w. van Laaken. Condamné ,

blamé , defapprouvé.

GELAARSD , d. w. van Laarzen, Betté.

Hij is gelaarsd en gefpoord. Il eftbotté

& éperonné.

Iemand een vat wijns gelaarsd en ge-

fpoordvereeren. Faire préfent à quel-

qu'un d'une pièce de vin , fans qu'il lui em

coute rienpour le port ni pour l'accife.

Eene flefch wijns gelaarsd en gespoord.

Une bouteille de vin accompagnée d'une

collation.

GELAAT , z. g. Weezen. Physionomie ,

mine , vifage.

Een blij gelaat. Un air gai , content;

une mine joyeuse.

Een droevig gelaat. Un air trifle, mé-

lancolique , morne , Sombre.

Iemand met een koel gelaat ontvangen.

Recevoir quelqu'un d'un air froid.

Van gelaat veranderen. Changer de cou

leur , ou de vifage.

Iemand een goed gelaat toonen. Faire

bonne mine à quelqu'un , lui faire bom

vifage.

Gelaaten , w. w. Zig gelaaten. Zig houden.

Faire mine , faire femblant.

Hij geliet zig ofhij alles verfinden wilde.

Il fembloit vouloir décorer tout.

GELAATEN , & w. van Laaten. Laife

&c. Saigné.

GELAATEŇ , bijv. w. Bezadigd. Modéré,

retenu , qui ne murmure point.

Heel gelaaten zijn in tegenspoed. Etre

fort modéré dans les afflictions.

Gelaatenheid, z. v. Bezadigdheid. Rete-

nue, modération, Sageffe.

GE-
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GELAATKENNER. Een die de aanzigt-

kunde verſtaat. Phyfionomifle.

Gelaatkunde , z. v. Aanzigtkunde. Phy-

fronomie , art qui enfeigne à connoître

l'bumeur des perfonnes par la conſidéra-

tion des traits de leurs vifages.

GELABBEID , d. w. van Labbeijen. Babil-

lé , jafè , caufé , caquetté.

GELACH , z. g. 't Lagchen. Rifée , le ri-

re, le ris.

Zig voor het gelach van ieder een bloot

ftellen. S'exposer à la rifée de tout le

monde.

Men hoorde groot gelach in 't blijfpel.

Il s'éleva une grande rifée à la comédie.

Gelagchen , d. w. van Lagchen. Ri.

Men heeft luidkeels gelagchen. On a

ri à gorge déployés.

GELAG , z. g. Verteerde koften in eene

herberg. Ecot , ce qu'on paye par téte

au cabaret.

Het gelag rekenen. Compter l'écot , voir

combien il y a dépensé.

Zijn gelag betaalen. Payer fon écot.

lemand vrij gelag geeven. Payer l'écot de

quelqu'un , défrayer quelqu'un au cabaret.

Gelagen zetten. Pendre du vinen détail &

cbezfoi, tenircabaret.

*Dat is een hard gelag voor dien man.

C'est un grand crevecoeur à cet homme-là ;

ce lui eft un grand chagrin.

GELAKT , d. w. van Lakken. zie Toege-

lakt.

GELAND , bijv. w. Die ergens eenig land

heeft. Qui a des terres quelque part.

Hij is naast mij geland. Ses terres font

à côté des miennes.

Geland , d. w. van Landen. Voet aan land

gezet. Arrivé à terre , mispied à ter-

re, fait defcente.

De Koning is in Torbay geland. Le Roi

a pris terre à Torbay,

GELAPT, d. w. van Lappen. Rapetaſſe ,ra-

commodé , rapiecé.

Gelapte fchoenen , verzoolde ſchoenen.

Desfoutiers refemelés.

GELARDEERD , d. w. van Lardeeren.

Lardé.

GELAST, d. w. van Laffen. zie Laffen,

GELAST , d. w. van Laften. Chargé.

Gelaft zijn iets te doen.

de quelque chofe.

Etre chargé

GELASTERD , d. w. van Lafteren. Ca-

lomnié.

Gelaftigde , z. m . Die ergens mede belaſt

is. Commiffaire , celui qui eft chargé

d'une affaire.

GELAUWŔIERD, Gelaurierd , gelauwerd.

Couronné de lauriers.

GELD , z. g. Gemunt goud of zilver. De

l'argent , de la monnoye ; de l'or ou de

l'argent monnoyé.

Gangbaar geld. De la monnoye courante ,

de l'argent de mife , ou qui a cours.

Afgezet geld , geld dat niet gangbaar is.

De la monnoye décriée , de l'argent qui

n'a pas de cours.

Zilvergeld. De l'argent blanc , de la mon-

noye d'argent.

Potgeld. De l'argent mignon.

Zakgeld. De l'argent pour les menus plai-

firs.

Geldlaft , z. m. Taxe pécuniaire.

Armengeld , Paalgeld ,

Bankgeld , Paerdgeld ,

Bodengeld , Paffagiegeld ,

Bruggeld , Persgeld ,

Familiegeld , Poortgeld ,

Haarftedengeld ,

Hoorngeld,

Schoolgeld ,

Schoorsteengeld ,

Huisgeld ,

Kasgeld ,

Koftgeld ,

Leergeld ,

Tolgeld ,

Veergeld ,

Waaggeld ,

Weggeld , enz.

zie onder Arm , enz.

't Geld vermag alles. L'argentfait tout ,

tout obéit à l'argent.

Geld munten , w.w. Geld flaan. Frapper

de la monnoye, battre monnoye.

't Geld opzetten , ofverhoogen. Hauffer

l'argent.

Geld afzetten , of verbieden. Décrier

une certaine espèce de monnoye.

Geld afzetten of in prijs verminderen.

Rabaiffer l'argent.

Iemand geld verfchieten. Avancer de

l'argent à quelqu'un.

lets met gereed geld koopen. Acheter

quelque chofe argent comptant.

Geldbank, zie Wiffelbank.

Geldboete , z. v. Amende , ou peine pé-

cuniaire.

Sans

Iemand in eene geldboete flaan. Mettre

quelqu'un à l'amende.

Gelddorftig , bijv.w. Geldgierig. Apre

à l'argent , avide d'argent , avare.

Geldeloos , bijv. w. Zonder geld .

argent , qui n'a point d'argent.

GELDEN , g.w. Koſten , waerd zijn.

leir , coûter en argent.

Wat mag dat huis gelden?

valoir cette maiſon?

Verkoopt het wat het geld.

à tel prix que vous pourrez ,

vous pourrez.

* Gelden. Kragt of gezag bebben. Avoir

du poids , ou de la force.

Die reden geld hierniet. Cette raiſon n'efi

Geld fchroeijen , w. w. Geld fnoeijen.

Rogner la monnoye.

Geldſchroeijer ,z. m. Rogneurdemonuoye.

Geldzaak , z. v. Eene zaak die geld en

goed raakt. Une affaire pécuniaire.

Geldzak , z.m. Sac à mettre de l'argent.

Geldzak , z. m. Een rijk gierigmenfch.

Un bomme riche & avare.

Geldzugt. zie Geldgierigheid.

Geldzugtig. zie Geldgierig.

Geldzugtigheid , of Geldzugt. zis Geld-

gierigheid.

GELEDEN , bijv. w. Voorbij gegaan. Pas-

fé , qui eft paffé : parlant du temps.

Hoe lang is het geleden dat gij in Holland

zijtgeweeft? Combien y a-t-il que vous

n'avez été en Hollande?

Het is niet lang geleden. Il n'y a pas

longtemps.

't Is lang geleden dat zulks gebeurd is.

Ily a longtemps que cela eft arrivé.

GELEDEN of Geleeden , d. w. van Lijden.

Souffert , enduré.

De groote finerten die hij geleden heeft ,

enz. Les grandes douleurs qu'il a fou-

fertes &c.

GELEEDEREN , meerv. van Gelid. Rangs.

GELEEDIGD , d. w. van Leedigen. Vuidé.

Va- GELEEFD , d. w. van Leeven. Véen.

GELEEGD , d. w. van Leegen. Vuide.

GELEEK , onv. tijd van Gelijken. Als , ik

geleek. Je reſſemblois ou je reſſemblai.

GELEEKEN , d. w . van Lijken of gelijken.

Refemblé.

Enduit

Que peut

Vendez la

ou comn:e

d'aucune force ici , ne conclut point ici.

Zijne dreigementen gelden weinig bij mij

Jefais peu de cas defes menaces; fes mena-

ces nefont aucuneimpreſſionſur mon eſprit;

j'eftimepeufes menaces.

* Gelden. Raaken , betreffen. Toucher ,

regarder , concerner.

Die vermaning geld u. Cette exhortation

vous regarde.

Dat verwijt geld ons. Ce reproche nous

regarde , ce reproche s'adreſſe nous.

GELDERLAND , z. m. Een van de Veree-

nigde Nederlanden. La Gueldre , une

desfept Provinces unies.

Het Staaten Gelderland. La Gueldre Hol-

landoife.

't Spaanfch Gelderland.

Espagnole.

La Gueldre

Gelderfch , bijv. w. Van Gelderland. De

Gueldre.

Eene Gelderfche Juffer, Une Demoiselle

de Gueldre.

De Gelderfche fpraak. Le langage de

Gueldre , le Gueldrois.

De Gelderfchen. Ceux de Gueldre, les

Gueldrois.

GELDGIERIG , bijo . w. Begeerig naar geld.

Avare, apre après l'argent.

Geldgierigheid , z. g. Geldzugt. Ava-

rice , apreté après l'argent , défir ardent

d'amaffer.

Geldig , bijv. w . Die veel geld heeft.

Riche , qui a beaucoup d'argent.

Dat besje is geldig. Cette vieille eft ricke.

Geldkift , z. v. Coffre fort.

Geldiaft , z. m. Taxe pécuniaire.

Geld-Plakkaat. Edit burfal.

Men hoort in Vrankrijk niet dan van

geld-plakkaaten fpreeken. On n'entend

parler en France que d'édits burſaux.

Geldrijk , bijv. w. Rijk in geld. Riche en

argent.

X 2

GELEEMD , d. w. van Leemen.

d'argille.

GELEEND , d. w. van Leenen. Aan een

ander geleend. Prêté.

Geleend. Van een ander geleend. Em-

prunté.

Geleend geld. Argent prêté ou emprunté.

GELEERD , bijv. w. Die veel weet.

vant , docte , érudit.

Sa-

Dat is een geleerd man.. C'eſt unſavant
bomme.

De Geleerden. Les Savans.

Godgeleerde , Regtsgeleerde , School-

geleerde , Schriftgeleerde , Wetge-

leerde , enz. zie onder God , enz.

Geleerd , d. w. van leeren. Apris.

Ik ben daar door geleerd. Fai apris par-

là , cela m'a apris pour une autre fois.

Geleerdelijk , bijw. Op eene geleerde

wijze. Savamment , doctement.

Geleerdelijk over cene zaak zintwiſten.

Difputer favamment fur quelque matiére.

Geleerdheid , z. v. Savoir , érudition ,

doctrine.

Een man van eene groote ofuitstekende

geleerdheid. Un bomme d'ungrand , ou

d'unprofondfavoir , d'une grande érudi-

tion.

GELEERSD. zie Gelaarsd.

GELEESEN ofgeleezen , d. w.´van Lee-

fen ofleezen. Lu , cueilli , épluché.

GELEGEN , d. w. van leggen , of liggen.

g.w. De fchepen hebben lang in de

haven gelegen. Les vaiffeaux ont été

longtemps auport.

Ik heb onder eenen boom gelegen. J'ai

été couché fous un arbre.

Zij heeft in de kraam gelegen. Elle a

été en couche.

Zij is van eenen zoon gelegen. Elle

eft accouchée d'un fils.

Gelegen zijn. Leggen. Etre fituë.”

Amfterdam is in Holland gelegen. Am-

fierdam eft fitué en Hollande.

De Haag is wel gelegen. La Haye eft

bien ſituée.

Gele-
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Gelegen koomen. Venir à point , être

en commodité.

Koomt hetu gelegen mij te voldoen ? 4-

vez-vous la commodité de me fatisfaire

ou de me payer?

Het koomt mij niet gelegen u nute be

taalen. Je ne fuis pas en commodité de

vous payer maintenant.

Hetkoomt mij niet gelegen u alle dagen

geld te leenen zonder dat gij het mij

wedergeeft. Cela ne m'accommode pas , ¦

de vous préter de l'argent tous les jours

fans que vous me le rendiez.

Aan gelegen zijn . Importer.

Wat is u daar aan gelegen ? Que vous im-

porte? qu'est-ce que cela vous fait?

Daaris veel aan gelegen. Il importe beau-.

coup. I eft de grande importance.

Aan gelegen leggen. Importer.

Daar leit mij veel aan gelegen. Il m'im-

porte beaucoup.

Mij leit aan hem niet gelegen. Daar leit

mij aan hem niet gelegen. Je ne m

foucie point de lui.

Hoe is het met zijne zaaken gelegen ?

En quelle fituation ou en quel état font

fes affaires?

Hoe is 't hier gelegen? wat is hier te

doen ? Qu'est-ce que tout ceci ? Qu'y

a-t-il à faire ici? Quelle vie eft-ceci!

Gelegen. Behoorlijk. Propre , commo-

de , convenable.

Dat is een gelegen tijd om uit te gaan.

Voilà un temps commode pour fortir.

Gelegenheid , 2. v. Bequaame tijd. Oc-

cafion , temps propre & favorable.

Hij gaf hem gelegenheid om zig te ver-

dedigen. Il luifournit l'occafion de fe

défendre.

De gelegenheid maakt den dief, Spreekw.

L'occafion fait le larron , prov.

Hij heeft daar eene fraaije gelegenheid.

Il a là une belle commodité.

Naar gelegenheid des tijds. Selon les

circonftances du temps , ou felon l'occaſion

quise préfente.

De gelegenheid der plaatzen. Lafituation

des lieux.

De gelegenheid van zijne zaaken. La

fituation , ou l'état de fes affaires.

GELEGERD , d. w. van Legeren. Campé.

GELEGD , d. w. van Leggen , w.w. Mis ,

placé , pofé.

Ik heb het op de tafel gelegd. Je l'ai

mis fur la table.

Menheeft den grondslag vanhet gebouw

gelegd. On a jetté les fondemens du

bâtiment.

GELEI. Geftold nat. Gelée , jus de viande

on de fuits , réduit en gelée.

GELEI , z.g. Geleid. Conduite , convoi ,

carte.

God geleide u. Dieu vous conduife.

Hij geleidde 't leger door dien weg. Il

conduifit l'armée par ce chemin.

Een lijk geleiden. Affifter à unenterrement.

GELEID , d. w. van Leggen. zie Gelegd.

GELEID , d. w. van Leiden of van Gelei-

den. Conduit , eſcorté.

Geleid , z. g. zie Gelei , conduite , &c.

Geleidsman. zie Leidsman.

GELEKT , d. w. van Lekken. Lecké , dégouté.

GELEL , z.g. Geraas. Bruit , tintamarre.

Geleld , d.w. van Lellen. zie Lellen.

GELENGD , d. w. van Lengen of Langen.

Allongé.

GELENST , d. w . van Lenzen. zie Lenzen.

GELEPELD , d. w. van Lepelen. zie Le-

pelen.

GELESCHT , d. w. van Leffchen. Eteint ,

étanché.

GELESEN. zie Geleefen.

GELET , d. w. van Letten. zie Letten.

GELETTERD , bijv. w. Lettré.

Een geletterd man. Un bomme lettré ,

un bomme de lettres.

GELEVERD , d. w. van Leveren. Livré.

GELEZEN. zie Geleefen.

GELID , z.g. Lid. Article , jointure. Ce qui

affemble & qui attache les membres.

Gelid in eene flagorder van 't leger.

Rang , ligne droite que font les foldats

rangésfur le front d'un Bataillon.

Opent , fluit , verdubbelt uwe gelederen.

Ouvrez , ferrez , doublez vos rangs.

Door de gelederen heen breeken. En-

foncer les rangs.

Gelidknoop , z. m. Gelidwervel. Vertébre

(Ceci feditproprement de l'épine du dos. )
Gelidfluiter. zie onder Sluiter.

GELIEFD , d. w. van Lieven. Dierbaar ,

bemind. Aimé , chéri , cher.

"

Dit is mijn geliefde zoon , enz. Celui-ci

eft mon fils bien-aimé , &c.

Geliefde Kinderen hoort naar de les

van uwen Vader. Enfans bien-aimés ,

écoutez la leçon de votre pére.

Geliefd , d. w. van Gelieven. Plú , agréé.

Gelieven , z. meerv. De twee gelieven.

Les deux amans, l'amant & l'amante.

Gelieven , g. w. Behaagen , Believen.

Plaire , imperfonnellement.

Gelieft het u anders te fchikken? Vous

plait-il d'en difpofer autrement ?

GELIEFKOOSD , d. w. van Liefkoozen.

Cajolé , careffe.

GELIEVEN , w . w. Believen , vleijen. Com-

plaire , avoir de la complaisance.

Hij gelieft haar zeer. Il a beaucoup de

complaifance pour elle.

Zijne minnares gelieven. Complaire à

fa maitreje.

es - GELIGT , d. w. van Ligten. Eclairé , lévé ,

foulevé , allégé , foulagé &c.

Donner unJemand vrij gelei geeven.

fauf- conduit à quelqu'un.

Onder het gelei van vier Oorlogfche-

pen. Sous le convoi de quatre vaiſſeaux

de guerre.

Onder het gelei van een regiment rui-

terije . Sous l'escorte d'un régiment de

Cavallerie.

Onder het gelei van eenen wijzen Leer-

meefter of Gouverneur." Sous la

conduite d'unfage Gouverneur.

Gelei-brief, z. m. Brief van vrij gelci.

Saufconduit, paſſe-port.

Gelei-gelden , z. g. meer . Convoy-gel-
den.

Droit qu'on paye pour le convo:
des marcbandifes.

Geleiden , w.w. Vergezelfchappen. Con-

daire, escorter accompagner, convoyer.

GELIJK , bijv. w. Van de zelve foort of

aart , enz. Semblable , égal , pareil.

Niemand is Gode gelijk. Perfonne n'eft

femblable à Dieu.

Wie is dien Koning gelijk ?

pareil à ce Roi?

Qui efi

Dat is een gelijk huwelijk. C'est un

mariage égal , ou fortable.

Gelijk met gelijk vergelden. Spreekw.

Rendre la pareille , rendre pain pour

fouace. Prov.

Gelijk over geeven. En dennant donnant.

Gelijk , effen , glad. Uni , poli , égal.

Een gelijke weg. Un chemin uni onplein.

De fchaal is niet gelijk. La balance n'eft

pas en équilibre.

Eene gelijke ſchaal. Balance jufte.

Een gelijk onderfcheid is ' er tuffchen

hen. Ily a une différence égale entreense

Gelijk , z.g. Regt. Raifon , droit.

Iemand gelijk geeven ofin ' t gelijk fel-

len. Donner raifon à quelqu'un.

Hij heeft gelijk in die zaake. Il arai-

fon en cela , ou dans cette affaire.

Gelijk , biju . Te gelijk , teffens. Enſemble,

toutd'uncoup, tout à lafois, en mêmetemps.

Wij willen gelijk gaan. Nous voulons nous

en aller ensemble , ou de compagnie.

Veele werken te gelijk drukken. Impri-

merplufieurs ouvrages en même temps.

Gelijk , biju . Elfen , glad. Egalement, uni-

ment.

Ik zal u gelijk handelen. Je vous trai-

terai également.

Eene plank gelijk fchaaven. Raboter une

flenche uniment.

Geilik op fpeelen. Niet winnen nogver

liczen. Jouerquitte , niperdre , nigagner.

Gelijk , koppelv. Zoo , als , gelijk als.

Comme, sin que.

Gelijk ik hoope , gelijk ik vertrouwe.

Comme j'espère.

Gelijk het dikwils gefchied.

arrivesouvent.

Comme il

Gelijkaartig, bijv. w. De même espéce , de

même nature , bemogéne.

Gelijkaartigheid , z. v. Reflemblance d'bu-

meurs , conformité d'bumeurs , conformité
de nature.

Gelijkelijk , bijw. Teffens , met malkan

der. Egalement , l'un & l'autre , fans

aucune diftinction,

Zij wierden gelijkelijk befchuldigd. Ils

furent également accusés.

Zij vielen gelijkelijk op den vijand. Ils

fondirent en même temps fur l'ennemi.

Gelijken , g. w. Gelijk zijn. Reſſembler,

étre femblable

Dat Kind gelijkt zijnen Vader. Cet en-

font reffemble à fon Pére.

Die dingen gelijken niet naar malkander.

Ces chofes n'ont aucun rapport entre elles.

Zij gelijken malkander als twee drup-

pelen waters. Ils fe reflemblent comme

deux gouttes d'eau.

Van gelijken. Desgelijks , bijw. Sembla-

blement , pareillement.

Gelijkenis , z. v. Afbeeldzel. Reſemblan

ce , conformité, figure , image

Gelijkenis. Zinnebeeld , gelijkfpreuk.

Embleme , parabole , fimilitude , compa

raifon.

Chriftus fprak veel door gelijkeniffen.

Jésus-Chrift parloit souvent par fimili-

tudes.

Hij gebruikte eene aardige gelijkenis. H

fe fervit d'une comparaison fort galante.

Gelijkerhand. bijw . Tous ensemble , toas

à la fois.

Gelijkerwijs , koppelw. Gelijk , als , zoda-

nig als. Ainfique , comme , de même que.

Hij doet gelijkerwijs hij geleerd heeft.

Il fait comme il a apris.

Gelijkformig. zie Gelijkvormig.

Gelijkheid , z. v. Gelijkvormigheid. Ega-

lité , conformité , uniformité , reffem-

blance , rapport , proportion.

Gelijkheid van ftaat , van magt , enz.

Egalité d'état , de puiffance , &c.

Wat gelijkheid fteekt daar in? Quel

rapporty a-t-il là-dedans ?

Gelijkjarig , bijv. w. Even oud. Deméne

âge.

Gelijkluidende. Gelijkluidende woor-

den. Mots qui riment , ou qui finiſlfens

par le même fon.

Gelijkluiding. zie Medeklank.

Gelijk maaken. Unir , apflanir,

Gelijk.
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agréable.

Wat gelol is dat? Quelle mufique en-

ragée eft-ce là?

Gelold , d. w. van Lollen. Miaule.

GELOMBARD , d. w. van Lombarden. zie

Lombarden.

Nié.

Gelijkmatig. Overeenkomende. Conve-

nable , fortable , qui convient.

Gelijkmatigheid , z. v. Overeenkomst.

Convenance , rapport , conformité.

Wat gelijkmatigheid is ' er tuffchen der

Schepper en 't Schepzel? Quel rappor

y a-t-il du Créateur à la créature? GELOMPT , d. w. van Lompen. Trompe.

Gelijkmoedig , bijw. Eenmoedig. Unani- GELONKT , d. w. van Lonken. Loigné.
mement , d'une même volonté , d'un com- GELOOCHEND , d. w . van Loochenen.

mun fentiment.

Zij befloten gelijkmoedig den vijand

aan te taften. Ils réfolurent unanime-

ment d'attaquer l'ennemi.

Gelijkmoedigheid . Eenmoedigheid , z. v.

Unanimité , conformité defentimens.

Gelijknamigheid , z. v. Homonymie.

Gelijks den grond. A rez de terre.

Gelijkflagtigheid , z. v. Homogeneité.

Gelijkftaltig , bijv. w. Van gelijke grootte.

Conforme, femblable , de même grandeur ,

de méme ftature.

Twee gelijkftaltige beelden. Deux ftatues

dela mêmeforme , ou de la méme bauteur.

Geli kftandig , bijv. w . Van eenerlei ſtand.

D'une même fituation.

Gelijkvormig , bijv. w. Overeenkomftig.

Convenable , conforme , où il ya du rapport.

Eene leere gelijkvormig met het Evange-

lie. Doctrine conforme à l'Evangile.

Gelijkvormigheid , z. v. Overeenkomft.

Conformité , convenance.

Gelijkwaerdig , bijv. w. Van gelijke

waerde. De la méme valeur , du mê-

me prix, équivalent.

Gelijkwaerdigheid , z. v. Egalité de va-

leur ou deprix , équivalent.

Gelijkzijdig , bijv. w. Equilatéral , ou ce

dont les cétés font égaux.

Een gelijkzijdige driehoek. Un triangle

équilatéral.

Gelijkzinnig , bijv. w. Dat een ende zelve

zin heeft. Synonime.

Gelijkzinnige woorden. Des temes fy-

nonimes.

GELIJMD , d. w. van Lijmen. Colé ou collé.

Papier dat niet wel gelijmd is. Du pa-

pier mal colé.

GELIJND , d. w. van Lijnen. Gelinieerd.

Régié.

Gelijnd papier. Du papier réglé.

GELIJST , d. w. van Lijften. In eene lijft

gezet. Encbaffe dans un quadre.

GELIKT , d. w. van Likken. Lecbé.

GELILD , d. w. van Lillen. Tremblé , trem-

blotté , friffonné.

GELIST , d. w. van Liffen. Met liffen ge-

maakt. A brides.

Gelifte kant. Kant met liffen. Dentelle à

brides.

GELIT. zie Gelid.

GELITST , d. w. van Litfen. zie Gelift.

GELOEFD , d. w. van Loeven. zie Loeven.

GELOEI , z.g. Gebulk der offen , enz. Mu-

giffement , cri naturel des bœufs , &c.

Geloeid ,d.w. van Loeijen. Mugi , meuglė.

GELOERD , d. w . van Loeren. Guetté ,

épié , vifé.

GELOFTE , 2. v. Belofte aan God. Vau ,

promeffe qu'on fait à Dieu.

Zijne geloften betaalen of volbrengen.

Accomplir fes vœux.

Gelofte doen vankuisheid , ootmoedig-

GELOOF , z.g. Gelove , het eerfte der drie

hoofddeugden. Foi , la première des

trois vertus chrétiennes.

Een levend , een dood geloof. Une foi

vive, une foi morte.

Vaft in ' t geloof zijn . Etre ferme dans

la foi.

Geloof. 't Voorwerp van 't Geloof.

La foi, l'objet de la foi.

De 12 geloofs artijkelen of de 12 artijke-

len van 't geloof. Les 12 articles delafoi.

Voor 't geloofsterven. Mourirpourlafei.

't Geloof verloochenen of verzaaken.

Renoncer à la foi , renier la foi.

Geloof. Geloofsteken , de 12 artijkelen .

Symbole de la foi , ou des Apôtres , les

12 articles de la foi.

Zeg het geloof op. Récitez le fymbole

des Apôtres.

Door 't geloof geregtvaerdigd worden.

Etre juftifié par la foi.

Geloof geeven. Gelooven. Ajoûterfoi ,

croire.

Iemand geloof geeven of borgen. Faire

crédit à quelqu'un.

*'t Geloofis dood , of is uit. Le crédit eft

mort , on ne fait plus de crédit.

lets op geloof koopen. Prendre , ou

acheter quelque chofe à crédit.

* Geloof, agting. Eftime, cas , bonne

opinion.

Ik heb een goed geloof van dien man.

J'ai bonne opinion de cet homme-là.

Geloofbaar , bijv. w. Gelooflijk. Croyable ,

qui peut , qui doit étre cru.

Geloofbaarheid , z. v. Crédibilité.

Na dat men de geloofbaarheid der be-

twifte zaaken klaar aangetoond heeft.

Après avoir établi la crédibilité des cho-

fes conteftées.

Geloofd , d. w . van Gelooven. Crú , ajoû-

té foi. J

GELOOFD , d. w. van Looven. God zij ge-

geloofd. Loué foit Dieu.

GELOOFLIJK , bijv. w . Dat te gelooven is.

Croyable , ce qui eft digne d'étre cru.

Die zaak is niet gelooflijk. Cette chofe

n'eft pas croyable.

Gelooflijkheid , z . v . Crédibilité.

Geloofsgenoot , z. m. of Geloofsbroe-

der. Frére en 7. Cbrift. Celui ou celle

qui fait profeſſion de la méme foi , d'une
même croyance.

Onze Geloofsgenooten worden jammer-

lijk om 't Geloof vervolgd. Nos frères

foufrent degrandes perfécusionspour la foi .

Geloofspunct. Article de foi.

Geloofwaerdig , bijb. w. Dat geloofver-

dient. Digne defoi , quimérite d'ètre cru.

Die man is niet geloofwaerdig. Cetbomme

n'eft pas digne de foi.

Geloofwaerdigheid , z. v. Qualité de ce

qui mérite d'étre cru ou qui eft digne de

foi , autenticité.

Wat geloofwaerdigheid heeft die ſchrij-

ver? Quelle foi peut-on ajoûter à cet

écrivain.

heid , en gehoorzaamheid. Faire voude

chafteté , d'bumilité , & d'obéiſſance.

GELOGEN , d. w. van Liegen. Menti.

GELOKT , d. w. van Lokken, Attiré, al-

lécbé.

GELOL , z.g. 't Lollen der katten. Miaule- GELOOGEN. zie Gelogen.
ment , cri des chats. GELOOGD , d.w. van Loogen, zie Loogen.

Gelol. Onaardig gezang. Chant des GELOOID. d. w. van Looijen. Tanné, corroyé.

X 3

GELOOKEN. d. w. van Luiken. zie Luiken.

GELOOND , d. w. van Loonen. Récompensé.

GELOOP , z. g. L'action de courir.

Hoe is daar ginder zulk een geloop ?

D'où vient que lemonde court tant là-bas ?

Geloopen , d.w. van Loopen. Ceu u.

GELOOSD , d. w. van Loozen. Vuidé , dé-

chargé.

Hij heeft verfcheidene fteenen geloosd

in het wateren. It a rendu plufieurs

pierres en urinant , ou far les urines.

GELOOT , d. w. van Looten. Fette. on

tiré au fort.

GELOOTST.d.w . van Lootzen. zie Lootzer.

GELOOVE. zie Geloof.

GELOOVEN, w. w. Voor waaragtig hou-

den. Croite , ajoûter fei , tenir pour

véritable.

De Goddelijkheid der H. Schriftuur ge-

looven. Croire la divinité de l'Ecri-

ture Sainte.

In God en in Chriftus Jefus gelooven.

Croire en Dieu & en Jésus-Chrift.

Iemands woorden gelooven. Ajoûter

foi aux paroles de quelqu'un.

De zaak is niet te gelooven , ofis onge-

looflijk. La chefe n'eft pas croyable.

Ik moet ' er aan gelooven. Il faut que

j'en paffepar-là.

Geloovig, bijv. w. Die 't regte geloof

heeft. Fidéle , qui a la vraye foi , qui

a la vraye réligion.

De Geloovigen. De waare Chriftenen.

Les fidéles , les véritables Chretiens.

Abraham de Vader der Geloovigen.

Abraham le pére des Croyans.

Geloovigheid, zie Ligtgeloovigheid.

GELORD , d. w. van Lorren. Trompé , at-

trappé.

GELOST. d. w . van Loffen . Déchargé, racheté.

De koopmanfchappen zijn geloft.
Les

marcbandifes font déchargées.

De fchipper heeft alreê geloft. Le Bate-

lier a deja déchargé.

Gelofte flaaven. Des captifs , ou der es-

claves rachetés.

Hij heeft zand geloft in het wateren.

Il a rendu du gravierpar les urines , ou

en urinant.

GELOUTERD , d. w. van Louteren. Be-

procfd , gezuiverd. Epuré , affiné ,po-

rifiépar lefeu , rendu pur.

Gelouterd goud , zilver, enz. De l'or ,

de l'argent affiné.

GELTE- Snoek , Baars of andere vifch.

Brochet male , oulaité. Perche male ou

laitée. Cet adjectefnefe met quedevant

les noms des poiffons , excepté feulement

Een Geltvarken , unpourceau mále, un

verrat.

GELUBD , d. w. van Lubben. Chátré.

Gelubde zangers. Des chátrés , des mu-

ficiens mutilés.

De gelubden van 't Serail. Les Eunu-

ques du Serrail.

GELUI , z.g. Hetluiden der klokken. Le

fon des cloches , fonnerie.

Hij wierdmet het groot gelui begraaven.

Ilfut enterré au fon de toutes les cloches,

ou avec la groffe fonnerie.

Het is 't eerfte kerkgelui. C'est lepre-

mier coup.

Geluid , d. w. van Luiden. Sonné.

Alle klokken hebben te gelijk geluid.

Toutes les cloches ont fonné à la fois.

Gelui , z. g. Geklank. Son , bruit.

't Geluid van de ftem. Le fon de la voix,

De wind maakt daar een groot geluid.

Le vent y fait un fiflement , ou unbruis

borrible.

Onder
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Onder 't geluid der trompetten. Aufon

ou aux fanfares des trompettes.

Geluid geeven. Geluid ilaan. Sonner ,

rendre un fon.

Deklok geeft een valfch geluid. La cloche

rend un faux fon , ou fonne faux.

Ik kan van verkoudheid geen geluid

geeven. J'ai un rbume qui m'empêche

deparler.

Geluid, geroep , gefchreeuw. Cri , bur-

lement.

Daar wierd een naar geluid gehoord.

On entendit-là un cri offroyable, ou un

fon lugubre.

Spraakgeluid , Tegengeluid , Trompet-

geluid , enz. zie onder Spraak , enz.

Geluidbreeker. Stopper van de bazuin.

Sourdine.

Geluidteken. zie Klankteken.

GELUISD , d. w. van Luizen. Epouillé.

GELUISTERD , d. w. van Luifteren. Ecou-

té. Luftré.

GELUK , 2. g. De fortuin. La fortune.

Het geluk is blind. Lafortune eftaveugle.

Hetgeluk lacht hem toe. Lafortune luirit.

Zijn gelukbezoeken. Chercherfortune.

't Geluk dient hem. La fortune lui en

veut , ou le favorife.

Geluk, z. g. Voorspoed , heil. Bonbeur ,

profpérité , bonne fortune , félicité.

Geen geluk hebben in zijn huwelijk.

N'avoir pas de bonheur dans le mariage.

Wat geluk is daar in gelegen ? Quel

bonbeur y a-t-il en cela?

Het is uw geluk , Spreekw.

pour vous.

Tant mieux

't Is meer geluk dan wijsheid dat het

zo uitvalt. C'eft plutôt par bonbeur que

parfagelje que cela a un tel fuccès.

Geluk op uwe reis. Bon voyage , je vous

fonbaite un beureux voyage.

Daarfla geluk toe : dat zulks weluitvalle.

Que le fuccès puiffe en être beureux ;

bien vous en arrive.

II

Iemand goed geluk zeggen. Dire labon-

ne avanture à quelqu'un.

Bij geluk , bijw. Bij geval. Parbazard ,

fortuitement , par cas fortuit.

Hij kan dat bij geluk aantreffen.

peut rencontrer ceta par bazard.

GELUKKEN. g. w. Réuffir , avoir bon fuccés.

Die zaak zal hem niet gelukken. Cette

affaire ne lui réuffira pas , il ne réuffira

pas dans cette affaire.

Gelukkig, bijv. w.Voorspoedig. Heureux , |

profpére , fortané.

Dat is een gelukkig man. Voilà unhomme

beureux , un homme fortuné.

Iemand gelukkig maaken. Rendre quel-

qu'un beureux, faire la fortune de quel-

qu'un.

Hij heeft eene gelukkige geheugenis.

Il a la mémoire beureufe.

Gelukkig , bijw. Gelukkiglijk. Heureuſe-

ment , d'une maniére beurenfe.

Gelukkig , of gelukkiglijk ontkoomen.

Echapper beureuſement,

Gelukkiglijk , bijw, zie Gelukkig , bijw.

Gelukt , d. w . van Lukken ofgelukken.

Réuffi

Gelukwenfchen , w. w . Heilwenfchen.

Féliciter , congratuler.

Iemandgeluk wenfchen in zijn huwelijk.

Féliciter quelqu'un furfon mariage.

Gelukwenfching , z. v. Heilwenfch , ze-

genwenfch. Congratulation ,félicitation.

Gelukkig , bijv. w. Zalig. Bienheureux.

De gelukzaligen in den hemel.

bienheureux quifont au ciel.

Iemand een gelukzalig nicuw jaar wen

Les

fchen. Souhaiter une bonne & beureufe | GEMARK , z. g. Ruft. Aiſe , repos , commodité.

année à quelqu'un.

Gelukzaligheid , z. v . Geluk , heil , za-

ligheid. Béatitude , falut

bien-beureux, félicité.

état des

De waare gelukzaligheid beftaat in Gods

gemeenschap. La véritable félicité

confifte dans la communion de Dieu.

GELULD , d. w. van Lullen. zie Lulen.

GELUNST , d. w. van Lunzen, zie Lunzen.

GELURKT , d. w. van Lurken. Sucé , tetté.

GELUST , d. w . van Luften. zie Luften.

GELUSTÉN. zie Begeeren , luften.

GELUUWD , d. w. van Luuwen. zie Luu-

wen.

GELUIJERD , d. w. van Luijeren. zie

Luijeren.

GEM.

GEMAAID , d. w. van Maaijen. Moifon-

né, fauché.

Gemaaid koren. Gemaaid gras. Bledmois-

fonné. Herbe fauchée.

GEMAAKT , d. w. van Maaken. Fait ,faite.

De menfch is naar Gods beeld gemaakt.

L'bomme eft fait à l'image de Dieu.

Wel gemaakt. Schoon. Bien fait , beau ,

bien tourné.

Eenwelgemaakt man. Unhommebienfait.

Hij verkoopt gemaakte kleêren. Il

vend des babits toutfaits.

Gemaakt. Niet natuurlijk. Affecté , ce

qui n'eft pas naturel.

Eene gemaakte droefheid. Une douleur

affectée , une affliction , ou une trifteffe

feinte.

Die Juffer is zeer gemaakt. Cette De-

moiſelle a l'air fort affecté ou compoſé.

Zij heeft eene gemaakte fpraak. Elle a

un langage affecté , elle parle d'une ma-

niére affecide.

Gemaaktheid , z. v. Affectation , air com-

pofé.

GEMAAL , GEMAALIN , ( dus worden

man en vrouw van eenen verheven

rang in den fraaijen ſtijl genaamd. )

Epoux, Epouse.

Mijn heeruw gemaal. Monfieur votre époux

Mevrouwe uwe gemaalin. Madame vo-

tre épouse.

't GEMAAL , z. g. Alles wat gemaalen

word. Touteforte de grainmoulu , mou-

ture.

Gemaalen , d. w. van Maalen, Mouls.

Gemaalen koren. Bled moulu,

Gemaalen goud. Or moulu.

GEMAALD , d. w. van Maalen , afmaa-

len. zie Afgemaald.

GEMAALIN. Epoufe. zie Gemaal.

GEMAAND , d. w. van Maanen. Exigé,

demandé.

Zijn gemak neemen.

prendre fa commodité.

Prendre fes aifes,

Hij houd of bemint zijn gemak. It ai-

me fes aifes.

Daaris weinig gemaks aan dat huis. Ily a

peu de commodités dans cette maiſen-là.

Gemak. Vertrek. Appartement.

Dat huis heeft veele fchoone gemakken.

Cette maifon aplufieurs beauxappartemens.

Een heimelijk gemak. Garderobe , privé ,

les lieux , commodité.

Op zijn gemak , bijw . Met gemak.

fa commodité , à fon aife.

Slaap opuwgemak. Dormezà votre aife.

Iets op zijn gemak doen. Faire quelque

chofe àfa commodité , à loifir.

Betaal dat op uw gemak. Payez cela à

votre commodité.

Ik wil dat nog eens op mijn gemak ,

of met gemak zien. Je veux voir ce-

la encore une fois à leifir.

Almetgemak. Al zoetjes. Zoo ſchielijk

niet. Tout doux , tout doucement , ne

vous preffez pas tant.

Gemakkelijk , bijv. w. Bequaam. Comme-

de , où il y a beaucoup de commodités.

Dat is een gemakkelijk huis. Voilà une

maifon commode.

Dat is een gemakkelijk menfch. C'est un

bomme qui aime fes commodités , ou qui

aime fes aifes.

Hij is gemakkelijk van omgang. Il a

la converfation commode , ou aifce.

Gemakkelijk. Ligt. Facile , aifé.

Gemakkelijk werk. Ouvrage aiſt , be-

fogne ou travail facile.

Gemakkelijk , bijw. Ligtelijk. Facile-

ment, commodément.

Ik kan dat gemakkelijk afdoen. Je

puis facilement achever cela.

Gemakkelijk zitten. S'affeoircommodément ,

étre affis commodément , ou à ſon aiſe.

Gemakkelijk woonen. Etre logé commo-

dément.

Hij zal daar niet gemakkelijk afkoomen,

Il ne fe tirera pas aifément de-là.

Gemakkelijkheid,z. v . Commodité ,facilité.

GEMAKELD , d. w. van Makelen. Moyen-

né, réglé , accommodé.

GEMAL , z.g. Gedertel. Badinerie , niai-

ferie , badinage.

Gemald, d. w. van Mallen. Foldtré, badiné.

GEMALIN, zie Gemaal.

GEMANIERD , bijv. w. ond. w. Beleefd ,

heufch. Civil , poli , bien appris , qui a

de belles manières , bien élevé.

Dat is een geminierd kind.
Voilà un

enfant bien appris , bien élevé.

Wel ofqualijk gemanierd zijn . Avoir de

belles ou de mauvaiſes manières.

Gemanierdheid , z. v. Beleefdheid. Ci-

vitité , politeffe.

GEMANTELD , bijv. w. En manteau.

GEMAATIGD. zie Gematigd.

GEMAAZELD. zie Gemazeld.

GEMAGT , z. g. Mannelijk lid. Membre GEMARD , d. w. van Marren. Tardé.

viril.

Gemagtbeen. L'os pubis.

GEMAGTIGD , d. w . van Magtigen. Die

magt heeft. Autoriſé , qui apouvoirde &c. |

Hij was daar toe niet gemagtigd. Il n'étoit

point autorisé pour cela.

Gemagtigde. Gevolmagtigde. Plénipoten-

tiaire, Miniftre d'an Souverain qui aplein

pouvoir. Celafe dit auffidesparticuliers ,

qui ont commiffion & plein pouvoir d'ad-

miniftrer les affaires de leurs amis , de

terminer quelque affaire , &c.)

Men zond wederzijds gemagtigden. On

envoya des Plénipotentiaires de part &

d'autre.

Mar-

GEMARKT , d. w . van Markten. Mison

expoft en vente.

GEMARLD , d. w . van Marlen , zie Marlen.

GEMARMELD of Gemarmerd , d. w.

van Marmelen of marmeren.

bré , qui imite le marbre.

Gemarmerd papier. Papier marbré.

GEMARTELD , d. w. vanMartelen. Mar-

tirife.

GEMASKERD , bijo. w. ond. w. Vermomd.

Mafqué , qui fe couvre d'un mafque.

Eene gemaskerde Juffer. Une Demoiſel-

I masquée.

GEMAT , d. w. van Matten. Natré, Mat-

té, laffé, fatigué.
GE-
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GEMATIGD , d. w. van Matigen. Niet te

veel van 't eene nog 't andere. Tem-

péré, modéré , posé.

De gematigde lugtſtrecken.

tempérées.

Les zones

Een gematigd man. Un bomme tempéré ,

modéré , pofé, retenu , fage.

Gematigde luften of begeerten. Des dé-

firs modérés.

Gematigd in zijn oordeel zijn. Etre

modéré dans fon jugement.

Gematigdheid , z. v. Befcheidenheid ,

bezadigdheid. Modération , retenue ,

tempérance.

Gematigdheid der lugt. Température de

Pair.

GEMATST , d. w. van Matfen ofMatzen.

Alommé.

GEMAZELD , d. w. van Mazelen. zie

Mazelen.

GEMBER. zie Gengber.

GEMEEN , bijv. w. Daar veelen deel aan

hebben. Commun.

De dood is allen menfchen gemeen. La

mort eft commune à tous les hommes.

Een gemeene muur. Een muur die aan

twee huizen hoort. Une muraillecommu-

ne, quisépare deux maiſons , mur mitoyen.

Een gemeene weg. Un chemin commun.

Gemeen. Gewoon. Commun , ordinaire.

Een gemeen fpreekwoord. Un prover-

be ordinaire.

Gemeen. Slegt. Bekend. Commum , vul-

gaire , trivial.

Hij fchrijft niet dan gemeene dingen.

Il n'écrit que des chofes communes ou vul-

gaires, qui ne font pas rares.

't Gemeen, z.g. De Gemeente. Le Public.

Het gemeen laat zig niet ligt blindhok-

ken. Le Public nefe laiffe pas tromper

facilement.

lets gemeen maken. Publier quelque

chofe , rendre quelque chofe publique.

Eene gemeene hoer. Une garce ,

putain publique, femme ou fille qui s'a-

bandonne à tout le monde.

une

Een gemeen man. Unbomme du cominun ,

un particulier.

Degemeeneman. 't Gemeene Volk Le

peuple , le public.

't Gemeenevolk. De gemeente. Les gens
du commun. Le commun. Lepeuple.

In 't gemeen. En commun. Dat bosch be-

hoort ons in 't gemeen. Cette forêt

nous appartient en commun.

In 'tgemeen. Gemeenelijk. Communément,

ordinairement.

Men zegt in 'tgemeen , enz. On dit ordi-

nairement , on dit communément , &c.

GEMEEND , d w. van Meenen. Cru , penfe.

Ik heb 't zoo gemeend. Je l'ai cru , en Je

l'ai pensé ainsi.

Degemeende Vader van Cyrus , de ge-

waande Vadervan Cyrus. Le Pérepu-

tatif de Cyrus.

De gemeende erfgenaam van de kroon.

L'béritier préfomptif de la couronne.

't Gemeenebeft , z.g. De Republijk. La

République.

Gemeenlijk ofgemeenelijk, bijw . In 'tge-

meen. Ordinairement , communément.

Gemeenschap , z. v . Overeenkomft. Con-

venance , rapport.

Gemeenschap van goederen hebben.

Avoir les biens communs , être en commu-

nauté de biens.

Wat gemeenschap heeft het ligt met de

duisterniffe? Quel rapport y a-t-il en-

tre la lumière & les ténébres?

Gemeenschap. Gezindheid , vergadering.

Communauté, fociété , communion.

De Roomfche Gemeenschap. La Com-

munion de Rome.

Met iemand gemeenschap houden. En-

tretenir fociété avec quelqu'un.

Gemeenschap onder malkanderen heb-

ben. Avoir une familiarité réciproque

les uns avec les autres.

"In gemeenschap , bijw. En commun en

communauté , en fociété.

ven.

In gemeenschap met malkanderen lee-

Vivreen communauté ou en ſociété.

Gemeente , z. v. Burgerije , het gemeene

volk. Lepeuple , la bourgeoisie , lecommun.

Veele laften op de gemeente zetten.

Mettre beaucoup d'impôts fur le peuple.

Gemeente z. v. Kerkvergadering. E-

glife , affemblée.

,

De Gemeente van Jefus Chriftus. L'E-

glife de Jésus-Chriſt.

Iemand uit de Gemeente bannen. Ex-

communier quelqu'un.

Leeraar eener Gemeente zijn. Etre

Pafleur , ou Minifire de quelque aſſemblée

ou de quelque Eglife.

Te Amfterdam is eene talrijke Gemeente.

L'Eglife d'Amfterdam eſt très- nombreuſe.

Gemeente. Stuk Lands waar op elk een

van de inwoonderen vrij zijne

beeften te mogen weiden. Prairie

commune , où chaque babitant du lieu

peut faire paitre fon bétail.
Gemeentsman, z. m. Voorſtander des

Volks. Tribun du peuple.

Gemeenzaam , bijv. w. Vriendelijk , be-

leefd. Familier, traitable , affable.

Zig met zijne minderen gemeenzaam

aanstellen. Se rendre familier avec fes

inférieurs.

Dat is een zeer gemeenzaam Heer. C'eft

un Seigneur bien affable , oufort bonnéte.

Gemeenzaam , bijw. Gemeenzaamlijk.

Familiérement , affablement.

Gemeenzaam met iemand omgaan of

verkeeren. Converſer familierement avec

quelqu'un.

Gemeenzaamheid , z. v. Vriendelijkheid.

Beleefdheid. Familiarité , affabilité.

Gemeenzaamelijk , bijw. Gemeenzaain.

Affablement , familiérement.

GEMEERD. d. w. van Meeren. Amarré , &c .

GEMEERDERD , d. w. van Meerderen.

Toegenomen , aangegroeid. Augmen-

té, acru.

Dat goed is zeer gemeerderd. Ce bien eft

fort acru, ou augmenté.

GEMEESTERD , d. w. van Meeſteren.
Pancé , &c.

GEMEETE Lands. Une certaine étendue de

terre labourable.

Gemeeten , d. w. van Meeten. Meſaré.

GEMEEUWD ,

Miaulė.

d. w. van Meeuwen
.

GEMEIND , d. w. van Meinen, zie Ge-

meend.

GEMEINTE. zie Gemeente.

GEMELD. d. w. van Melden. Mentionné &c.

GEMELIG. zie Gemelijk.

GEMELIJK of gemelig , bijv. w. Chagrin ,

de mauvaife bumeur.

GEMEND , d. w. van Mennen. Conduit ,

mené, parlant des chevaux ou des voitures.

GEMENGELD , d. w. van Mengelen. zie

Gemengd.

GEMENGD , d. w. van Mengen. Mêlé,

mélangé , mixtionné.

GEMERGELD , d. w. van Mergelen. Mar-

né, engraille avec de la marne. Epuife.

GEMERKT , d. w. van Merken. Gete-

kend. Marqué, figné , noté.

Al dat vee is gemerkt. Tout ce bétail eft

marqué.

Gemerkt , koppelw . Aangezien , dewijl.

Vuque , puifque , parce que , à caufe
d'autant que.que,

Gemerkt deeze dingen zoo zijn. Vaque

cela ou ces chofes font ainfi.

GEMEST , d. w. van Meften. Vet gemaakt.

Engraifft.

Gemeft Vee. Bétail engraife.

GEMETE. zie Gemecte.

Gemeten. zie Gemeeten.

GEMETZEL. zie Metzelwerk.

Gemetzeld , d. w. van Metzelen. Van

fteen gebouwd. Maçonné.

Een gemetzelde muur. Unmur maçonné.

GEMEUKT , d. w. vanMeuken. Bien múr

ou múri.

Gemeukt ooft , als appelen , peeren , enz.

Fruit bien mur , comme des pommes , des

poires , &c.

GEMIDDELD , d. w. van Middelen. Bij ge-

legd. Moyenné , accordé , accommode.

Die zaak is gemiddeld. Cette affaire eft

moyennée , ce différend eft accommode.

GEMIJD , d. w. van Mijden. Evité.

GEMIJMER , z. g. Reverie , radotterie.'

Gemijmerd , d. w. van Mijmeren. Ra

dotté , révé.

GEMIJND , d. w. van Mijnen. zie Mijnen.

GEMIJTERD , bijv. w. Mitré, quiporte la

mitre fur la tête.

GEMIK , z. g. Mikking. Vifée.

Gemikt , d. w. van Mikken. Viſë.

GEMIND , d. w. van Minnen. Aimé , chéri.

GEMINDERD , d. w. van Minderen. Ver

minderd. Diminué , amoindri.

GEMIST , d. w. van Miffen. Manqué ,failli.

Hij heeft niet eens gemift. Il n'a pas

manqué une feulefois.

Ik heb dat geld drie maanden gemist.

J'ai étéfruftré de cet argent durant trois

mois.

Ik heb mijnen getrouwen knegt al lang

gemift. Il y longtemps que je vois queje

n'ai plus mon fidéle valet.

Ik zal wel gemift worden. Men zal wel

naarmij verlangen. On me regrettera ,

ou on me fouhaitera bien , on ne verra

que trop que je n'y fuis plus.

GEMIST , d. w. van Miften. zie Miſten.

GEMODDERD , d. w. van Modderen. zie

Modderen.

GEMOED , z. g. Het Gemoed des Men-

fchen. Ame , efprit , confcience.

Iets tegen zijn gemoed doen. Fair

quelque chofe contre la confcience.

In zijn gemoed weet hij wel beter. Il

fait bien le contraire dans fon ame.

Opregt van gemoed zijn. Avoir le cœur

droit, l'ame droite.

Treed in uw gemoed.

fur la coufcience.

Mettez la main

Den zondaar in zijn gemoed taften.

Preffer la confcience d'un pécheur.

Hij was verbitterd in zijn gemoed. I

avoit l'efprit irrité , le cœur ulcéré.

Naar gemoede met iemand handelen.

Agir en confcience , ou de bonne foi avec

quelqu'un.

Gemoed , bijv. w. Gemoedig , Als , wel

gemoed , wel te vreeden. De bouns

bumeur, bien content , qui a bon cou-

rage.

Gemoederen , meerv. van Gemoed.

Gemoedig , bijv. w. Vreedfaam. Paifible,

Gemoedigd , d. w. van Moedigen. Moe

dig. Encourage.

GEMOEDIG , bijv. w. Gemoei , gedwee.

Souple , qui fe manie facilement.

Gemoe-
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Gemoedig leer. Cuir fouple , ou aifé af GEMORST, d. w. van Morffen.

manier.

Gemoei. zie Gemoedig..

GEMOEID , d. w. van Moeijen. Geplaagd.

Aangedaan. Infulté , tourmenté.

Ik ben op ftraat gemoeid door drie

fchurken. J'ai été infulté dans la rue

par trois fcélérats.

Ergens mede gemoeid worden. Etre

tiré ou mêlé dans quelque affaire.

Zij wil ' er niet mede gemoeid zijn.

Elle ne veut pas s'en mêler , elle ne veut

pas entrer là-dedans.

Te GEMOET , bijw. Tegen. Au devant , à

la rencontre.

Iemand te gemoet komen. Rencontrer ,

venir au devant ouà la rencontre de quel-

qu'un.

Iemand te gemoet gaan. Aller au de-

vant de quelqu'un.

Ik wilhemwel te gemoet komen in die

fchaade. Je veux bien partager cette

perte avec lui ; je veux bien entrer dans

Son embarras.

Iemands zwakheid te gemoet komen.

S'accommoder à la foibleffe de quelqu'un ,

excuferfa foibleffe.

Gemoeten. zie Ontmoeten.

GEMOFFEL , z. g. Verfteeking van de

kaart. Trickerie , tromperie qui se fait

en jouant aux cartes.

Gemoffeld , d. w. van Moffelen.

Gij hebt gemoffeld , gij hebt niet zui-

ver gespeeld. Vous avez triché.

Gij hebt den boer ende vrouw gemoffeld.

Vous avez efcamotté le valet & la dame.

GEMOGGELD , d. w. van Moggelen. Sa-

loppé.

GEMOGT, d. w. van Moogen. zie Mo-

gen.

GEMOLKEN , d. w . van Melken. zi

Melken.

GEMOLMD , d. w. van Molmen. Vermoulu.

GEMOMD , d. w. van Mommen. Gemas-

kerd. Mafqué , déguisé.

GEMOMMELD , d. w. van Mommelen.

zie Gemompeld.

GEMOMPEL , z. g. Mompeling. Murmu-

re, bruit fourd.

Het gemompel des volks is dikwils een

voorteeken van eenen opftand . Le

murmure du peuple eft fouvent un préfage

d'une révolte prochains.

Gemompeld , d. w. van Mompelen. Mur-

muré , &c.

GEMONSTERD , d. w. van Monſteren ,

ond, w . Pafft en revue.

GEMONTEERD , ond. w. bijv. w. Monté.

Eengemonteerd ruiter , met paerd , zadel

enz. voorzien. Un cavalier monté.

Een fchip gemonteerd met zeftig ſtuk-

ken en veel manfchap. Un vaiſſeau

monté de 60pièces de canon & d'un équi-

page nombreux.

GEMOORD , d. w. van Moorden. Maſſa-

cré. zie Vermoord.

GEMOPT , d. w. van Moppen. Marmu-

ré , boudé.

GEMOK , 2.g. Morring. Murmure , mécon-
tentement , gronderie.

Daarwas veel gemor onder 't krijgsvolk.

Il y avoit beaucoup de mécontement , ou

de murmure parmi les foldats.

Gemord , d. w. van Morren. Murmu-

ré , grondé.

GEMORLD , d. w. van Morlen. zie Mor-

len.

GEMORS , 2. g. Morfling. Malpropreté.

GEMORSSELD d. w . van Morffelen.

Brife, rompu, mis enpilces.

falopé

GEMORTELD "

Sali,

van Mortelen.d. w .

Tombé en ruine.

GEMOST , d. c . van Moeten. D.

GEMOT , d. w . van Motten. zie Motten.

GEMOTST
, bijv. w. Eſforillé , écourté.

GEMUFT , d. w . van Muffen. zie Mulfen.

GEMUILBAND
, d. w. van Muilbanden

.

Emmufelé.

Een gemuilbande Os. Bœufemmuſelé.

GEMUISD , d. w. van Muizen. zie Muizen. ]

GEMUIT , d. w. van Muiten. zie Muiten.

GEMULD , d. w . van Mullen. zie Mullen.

GEMUNT , d. w. van Munten. Monnoyé.

Gemunt goud. Or monnoyé.

Gemunt zilver. Argent monnoyé.

Gemunt. Toegelegd. Als , het is op u

gemunt. On en veut à vous.

Gemutft . bijv. w. Als , hij is niet wel

gemutft. Il n'eft pas content , il a mis

fon bonnet de travers.

GEMUURD , d. w. van Muuren. Muré.

zie Bemuuren.

GEN.

GENA. zie Genade.

GENAAID , d. w. van Naaijen. Coufu.

GENAAKBAAR. bijv. w. Dat men genaaken

kan. Acceffible , où l'on peut avoiraccès.

Die plaats is niet genaakbaar. Ce lieu eft

inacceffible.

Genaakbaar , w.w. Naderen. Approcher ,

s'approcher.

Genaak mij niet. Ne vous approchez pas

de moi.

Tot God genaaken in 't gebed. S'appro-

cher de Dieu dans la prière.

Genaakt , d. w. van Genaaken. Approché.

GENAAMD , bijv. w . Nommé.

......

De zoo genaamde Graaf van ..... Le

pretendu comte de ... ou le foi-di-

fant Comte de......

| GENAAST , d. w. van Naaften , zie Naaften.

GENAAUWD , d. w. van Naauwen. Etreci.

GENADE , 2. v. Barmhartigheid.

miféricorde.

Grace ,

Genade vinden bij God. Trouver grace

devant Dieu.

God bewijst den boetvaerdigen zondaar

genade. Dieu fait grace au pécheur

répentant.

Eenen Regter om genade bidden. De-

mander grace à un Juge.

Het rijk der genade. Le regne degrace ,

de la grace.

De leere der genade . La doctrine de la

grace.

Genade , gunfte , goeddadigheid. Fa-

veur bienveillance.

De Koning beweeş hem eene zonder

linge genade. Le Roi lui fit une gra-

ce particulière.

Genade , eertijtel dien men Vorſtelijke

en Geestelijke perfoonen geeft , en

die , naar den rang , kan in't Franfch

overgefet worden met de woorden.

Alteffe , Excellence , Grandeur &c.

Genadebrief, z. m. Lettre de grace , ou

de pardon.

Genadelijk , genadiglijk , bijw. Goeder-

tierendlijk. Pargrace , gratuitement.

God vergeeftgenadelijk de zonden. Dieu

pardonne les péchés par un effet de la grace.

Genaderijk , bijv. w. Volgenade. Miſéri-

cordieux , abondant en grace.

GENADERD , d. w. van Naderen. Ap-

proché.

GENADIG , bijv. w. Barmhartig. Qui fait

grace,miféricordieux ,plein de miféricorde,

God is een genadig God. Dieu est unDieu

miféricordieux, ou plein de miféricorde.

Iemand genadig zijn. Faire grace à

quelqu'un.

Zijt mij genadig , Heere. Seigneur , aye

pitié de moi , étens ta mifericorde fur moi,

fois miféricordieux envers moi,

Genadig , bijw. Genadiglijk , genadelijk.

Gratuitement , par grace , favorablem ut.

Ik zal u genadig handelen. Je vous trai-

terai doucement , ou favorablement

Gij zijt ' er genadig afgekoomen. Vous

avez été traité bien doucement , vous en

étes quite à bon marché.

Genadiglijk . zie Genadelijk , en Gena-

dig , bijw.

GENAGELD , d. w. van Nagelen. Attatbė

avec des cloux , cloué.

GENAGT , woord in ' t fpreeken voorgoede

nagt gebruikt. Bon foir , bonne nuit.

GENANT, z. m. en v. Gij zijt mijn genant.

Vous êtes man camarade de nom.

GENAS , env. tijd van Geneezen. Als , ik

genas. Je guériſois , on je guéris.

GENAT , d. w. van Natten. Mouillé.

GENEBD , bijv. w. Spits gebekt. Quia unbec.

GENEEGEN , d. w. van Ni gen. zieNi,gen.

GENEEPEN , d. w . van Nijpen. Pincé , &c.

GENEEREN, w. w . Zig geneeren. S'entret.•

nir , vivre de quelque chofe , gagnerfa vie.

Zij geneert zig met den tap. Elle s'es-

tretient en tenant taverne.

GENEESBAAR. zie Geneeslijk.

Geneesdrank , z. m . Petion médécinale.

Geneefen. zie Geneezen.

Geneesgrein. Drogue d'Apoticaire.

Geneesgrein. De minte foort van pe-

per. zie Grein.

Geneeslijk , bijv. w. Geneesbaar. Fene

geneeslijke wonde. Bleffure , cuflaye

curable , où qui fe peut guérir.

Geneesmeefter , z. m . Geneesheer. Mi-

decin.

Geneesmiddel , z. g. Artzenije. Méde

cine, médicament , reméde.

Geneespoeder , z. v. en g. Poudre médé.

cinale.

Gencezen , w . w. Heelen. Guérir.

Eene wonde geneezen. Guériruneplaye.

Geneezen , g. w. Gezond worden. Re-

couvrer la fanté.

De zieke begint allengskens te geneezen.

Le malade commence peu à peu à guérir.

Geneezen , d. w. Geheeld. Guéri.

Eene geneezene wonde. Uneplayeguérie.

Geneezing , z. v . Heeling. Cure , guérifon.

GENEGEŃ , bijv. w. Geneigd. Enclin , af-

fectionné.

Zeer tot den drank genegen zijn. Ai-

mer fort la boifon.

Genegenheid, z . v. Drift , geneigdheid.

Affection , inclination.

Eene groote genegenheid tot iemand

hebben. Avoir une grande affection

pour quelqu'un.

GENEIGD , Genegen , d. w. van Neigen.

Incliné , enclin. Ce mot ne fe ditpas à l'é-

gard des perfonnes comme genegen ; ainfi

il faut dire , hij is mij zeer genegen , il

m'eftfort affectionné , & non pas , hij is mij

zeer geneigd. Mais ondit également. Hij

is geneigd daar toe , & hij is daar toe

genegen. la du panchant pour cela.

Geneigdheid. zie Genegenheid.

GENERAAL , z. m . end, w. Veidoverſte.

Général d'armée.

Generaal. Opperſte van eene Geeſtelijke

Orde . Général d'un Ordre Religieux.

Generaal , bijv. w. Algemeen. Général.

De
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De Staaten Generaal der Vereenigde

Nederlanden. Les Etats-Généraux des

Provinces-Unies.

Generaalfchap , z. g. Géneralat , Dignité

de Général d'armée.

Generaliteit. 2. v. Landen en ſteden die de

Staaten Generaal der Vereenigde Ne-

derlanden onderhoorig zijn . Générali-

té ,pays &villes quifont fous la domination

des Etats-Généraux des Provinces-unies.

GENESEN. zie Geneezen.

GENEST , d. w. van Neften. Niché.

GENESTELD , d. w. van Neftelen. Niché.

Vetille.

GENET , d. w. van Netten. Mouillé, zie

Nettcn.

GENEVELD , d. w. van Nevelen. zie

Nevelen.

GENEVER , z. v. Boifon faite avec de la

graine du génévrier.

Geneverbezie , z. v. Graine , ou baye de

génévrier.

Geneverboom , z. m. Génévrier.

Geneverdrank, zie Genever.

Genevero'ie , z. v. Huile de génévrier.

Geneverwater. zie Genever.

GENEUGLIJK , bijv. w. Genoeglijk

Vrolijk. Gai , gaillard , jovial , plai-

fant , facétieux.

Een geneuglijk menfch. Un bomme fa-

cétieux.

Geneuglijkheid. zie Geneugte.

Geneugte , z. v. Genocgte , vreugd.

Gaillardife , joye , plaifir , fatisfaction ,

contentement , plaifanterie.

GENEUSD , d. w. van Neuzen. Flairé ,

fenti. zie Neuzen.

GENEUTELD , d. w. van Neutelen. Lam-

biné.

GENEUZELD , . w . van Neuzelen. Fureté.

GENEZEN. zie Gencezen.

GENGBER , z. v. Zeker gewas in Indiën.

Gingembre , plante qui croit aux Indes.

Gengber. Gingembre , racine degingembre ,

qui eft d'une odeur aromatique & d'un

goût acre.

GENIBBELD , d. w. van Nibbelen zie

Knibbelen.

GENIES , z. g. Niezing. Eternument.

Genieft , d. w. van Niefen. Eternué.

GENIETEN , w. w. Ontvangen. Jouir , rece-

voir, avoir lajouiffance de quelque chofe.

Hij genoot veel vriendfchap van haar.

Il reçut d'elle beaucoup d'amitié.

God genieten , of bezitten. Jouir de

Dien , avoir la jouïfance de Dieu.

Genieten. Trekken , hebben. Tirer ,

avoir, attrapper quelque chofe.

De uiterfte gunft van eene Jufvrouw

genieten. Obtenir la derniére faveur

d'une Demoiselle , enjouïr.

Aan 't genieten komen van eeniggoed.

Parvenir à la jouïsance de quelque bien.

Iets van den armen genieten. Vivre de

l'argent des pauvres , être entretenu de

l'argent donné pour les pauvres , vivre de

charités.

Genieter , z. m. Bezitter. Poffeffeur , qui

jouit de quelque chofe.

Genieting, zie Genot.

GENIKT , d. w. van Nikken, zie Knikken.

GENODIGD , d. w. van Nodigen. Invité ,

convié.

'GENOEG , bijw. Zo veel men noodig heeft.

Affez , fuffifamment , autant qu'il faut,

Goeds genoeghebben. Avoir affez debien.

Hij heeft genoeg om van te leeven. Il

afuffifamment de quoi vivre.

Hij koomt altijd vroeg genoeg. Il vient

toujours affez tót.

Dat is genoeg bevolen , of belaft. Cola

a été affez recommandé.

't Is hem genoeg gezegd. On le lui a

affez dit.

Genoegd , d. w. van Genoegen zie Ver-

genoegen.

Genoegdoen , w. w. Voldoen. Satisfai

re , donnerfatisfaction.

Genoegdoen aan Gods Geregtigheid.

Satisfaire à lajuftice de Dieu.

Genoegdoening , z. v . Voldoening. Sa-

tisfaction.

De Genoegdoening van Chriftus Jefus

loochenen. Nier la fatisfaction deJé-

fus-Chrift.

Genoegen , z. g. Voldoening. Contente-

ment , fatisfaction.

Ik zogt hem alle genoegen te geeven.

Je tácbois de lui donner toute forte de

fatisfaction , ou de contentement.

Genoegen. Behagen . Vermaak. Plaifir ,

contentement.

Ergens genoegen in fcheppen. Prendre

plaifir en quelque chofe , ou à faire quel-

que chofe.

Zig genoegen , w. w. Zig te vrede hou-

den. Se contenter, être content.

Ik genoege mij daar meede. Je m'en

contente , j'en fuis content.

Iemand genoegen , of vergenoegen.

Contenter quelqu'un.

Genoeglijk , bijv. w. Vermakelijk. zie

Geneuglijk.

Genoeglijkheid , z. v. Vermakelijkheid.

zie Gencuglijkheid.

GENOEGZAAM , bijv. w. en bijw. Suffi-

fant , ce qui fuffit , fuffisamment.

Een genoegzaam getal Soldaaten. Un

nombre fuffifant de Soldats.

Die waarheid is genoegzaam beweezen.

Cette vérité a été fuffisamment prouvée.

Die man is genoezaam bedurven. Cet

bomme eft ruiné ou autant vaut.

Genoegzaamheid , z. v. Validité ,fuffifance.

GENOEMD , d. w. van Noemen. Appellé.

GENOMEN , d. w. van Neemen. Pris.

Genomen dat , koppelw. Supposé que , pofé

le cas que.

Genomen dat het zoo was. Suppofe que

cela fût ainfi.

GENOMMERD , d. w. van Nommeren.
Numeroté.

GENOOD , d. w. van Nooden. zie Geno-

digd.

Genoode , z. m . en v. Gaft. Convié.

De genooden bleeven agter. Les Con-

viés ne vinrent pas.

GENOODIGD. zie Genodigd.

GENOOMEN. zie Genomen.

GENOOPT. d. w. van Noopen. Pouffe , incité.

GENOOT, onv. tijdvan Genieten. Als , ik

genoot. Je jouïſfois , ou jejouïs.

Genoot , 2. m. Medgezel. Compagnon.

Amptgenoot , Huisgenoot ,

Bedgenoot , Konftgenoot ,

Bondgenoot , Medegenoot ,

Deelgenoot , Reisgenoot,

Ecdgenoot , Rijksgenoot ,

Egtgenoot , Speelgenoot,

Geloofsgenoot , Stadsgenoot ,

Gunſtgenoot , Tafelgenoot , enz.

zie onder Ampt , enz.

GENOOTEBOOMD , d. w. van Nooteboo

Peint à lafaçon du bois de noyer.

GENOOTEN , d. w. van Genieten. Reçu ,

jouï.

men,

Genootene weldaaden. Desbienfaits reçus.

Ik heb niet lang ruft genooten. Je n'ai

pas joui d'un long repos.

Hij heeft veel gunft van haar genooten.

Y

Il a reçu d'elle beaucoup de faveurs.

Genootschap , 2. g. Gezelfchap , maat-

fchappije. Société , compagnie.

GENOPT, d. w. van Noppen. Epluché.

Retouché.

1

Genopt laken. Drapfrife.

Genopte pije. Du bureau frifé.

GENOT , z. g. Genieting.

poffeffion.

Jouiſſance,

't Genot dier vreugde duurde niet lang.

La jouillance de ce plaifir ne dura pas

longtemps.

Van 't genot leeven. Vivre de ce qu'on

reçoit , ou attrappe par-cipar-là.

Genoten. zie Genooten.

GENT. Eene ftad in Vlaanderen. Gand,

ville de Flandre.

Gentenaar , z. m. Gantois.

GENT, z. m. Het mannetje van de Gans.

Jars , mále de l'oye.

GENUT , d. w. van Nutten. zie Genuttigd.

GENUTTIGD , d. w. van Nuttigen. Ik heb

· een weinig broods genuttigd . J'ai

mangé unpeu de pain.

Ik heb niets genuttigd van deezen mor-

gen. Je n'ai rien pris ou je n'ai riem

mangé ce matin.

GEO.

GEOEFFEND , d. w. van Oeffenen Bedre-

ven, ervaren. Exercé , expérimenté.

In de Oorlogskonft geoeffend zijn. Etre

exercé dans l'art militaire.

GEOFFERD , d. w. van Offeren. Sacrifié.

Ik heb Gode geofferd. J'ai fait unfa-

crifice à l'Eternel.

GEOLIED , d. w. van Oliën. Met olie

doortrokken. Huilé , frotté d'huile.

Geolied papier. Papier builé.

De fala is geolied.

fur lafalade.

GEOOGD , bijo. w.

des yeux.

On a mis de l'huile

Met oogen. Qui a

De Paauw met zijnen geoogden ftaert.

Le Paon avec fa queue pleine d'yeux.

Geoogde kaas, Fromage qui a des yeux ,

qui eft plein de trous.

GEOORDEELD , d. w. van Oordeelen.

Jugé.

GEOORLOFD , bijv. w. Vrij . Lieite , permis.

Eene geoorlofde zaak. Une chofe permife.

Het is geoorlofd . Il eft licite , il eftpermis.

GEOORLOGD , d. w. van Oorlogen. zie

Oorlogen.

GEOPENBAARD, d. w. van Openbaaren.

Manifflé , révélé.

Eene geopenbaarde waarheid. Une vé-

rité manifeftée , ou révélée.

GEOPEND , d. w. van Openen. Opgedaan.

Ouvert.

Eene geopende deur. Une porte ouverte.

GEOPPERD , d. w. van Opperen. Ammonce-

lé , entaffè. Mentionné , &c. zie Opperen.

GEORBERD , d. w. van Orberen. Mis à

profit , confumé.

GEORDEND , bijv. w. Als , Geordende

Priefters. Prêtres de quelque Ordre Re-

ligieux.

GEORDINEERD , d. w . van Ordineeren.

Qui a reçu l'ordination.

GEORDONNEERD , d. w. van Ordonnee-

ren. Ordonné , commandé.

GEOIJEVAARD , d. w. van Oijevaaren.

zie Oijevaaren.

GEP.

GEPAAID , d. w. van Paaijen. Te vrede

gefteld. Appaifé , contenté.

GE-
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GEP. GEP.GEP.

GEPAALD , d. w. van Paalen. Confiné &c. |

GEPAARD , d. w. van Paaren. Tot een

paar gemaakt. Accouplé , joint enfem-

ble, apparié.

Gepaarde duiven. Pigeons appariés.

* Gepaard. In den digtkundigen ftijl. Ge-

trouwd. Marié , uni par le mariage.

GEPAERD, d. w. van Paerden. zie Paerden.

GEPAERELD. zie Gepereld .

GEPAGT , d. w . van Pagten. In pagt ge-

nomen. Pris à ferme.

GEPAKT , d. w. van Pakken. Empaqueté.

GEPANAARSD , d. w. van Panaarzen.

Berné. zie Panaarzen.

GEPAND , d. w. van Panden. Exécuté.

zie Panden.

GEPAPT, bijv. w. Met pap ftijf gemaakt.

Colé , renduferme par le moyen de la cole.

Dat is een gepapte hoed. Il y a de la

cole dans ce chapeau.

Een hoed die niet gepapt is. Un cha-

peau fans apprêt.

GEPARFUMEERD , d. w. van Parfumee-

ren. Parfumé.

GEPARST , d. w. van Parffen. Geperft.

Preffe , mis en preſſe.

Geparft en ongeparft laken. Drap

preffé , & qui n'a pas été mis en preſſe.

GEPAST. d. w . van Paffen. Effayé , appliqué.

Hebt gij die fchoenen gepaft ? Avez-

vous effayé ces fouliers?

Redenen gepast op de tegenwoordige

tijden . Des discours appliqués aux

temps d'apréfent.

GEPIERD , d. w . van Pieron. Trompé , du-

pé , attrappé.

GEPIJNDE , bijv. w. Gepijnde honig. Miel

preffe.

GEIJNIGD , d. w. van Pijnigen. Gefolterd .

Appliqué à la torture , ou à la queftion .

GEPIKT , d. w. van Pikken. Bequetté , &c.

Gepikt , d. w. van Pikken , met pik be-

ftrijken. zie Gepekt.

GEPIMPELD , d. w. van Pimpelen. Cho-

piné &c.

|

zie Geplonderd.

GEPOCHT.d. w. van Pogchen. zie Pogchen.

GEPOEPT , d. w. van Poepen. Pete &c.

GEPOEIJERD . d. w. van Poeijeren. Poudré.

GEPOFT , d. w. van Poffen . Soufflé &c.

GEPOKT , d. w. van Pokken. zie Pokken.

GEPOLIJST, d. w. van Polijften. Poli.

GEPOLST , d. w. van Polffen. zie Polffen.

GEPOMPT , d. w. van Pompen. Pempé

GEPOOGD , d. w . van Poogen. Táché.

GEPOORTERD , bijv. w. Burger ofPoorter

gemaakt. Fait bourgeois.GEPIST , d. w. van Piffen. Piffè.

GEPLAAGD , d. w. van Plaagen. Gequeld . | GEPOOT , d. w. van Pooten. Planté,

GEPOPEL , z.g. Vrees , fchrik. Crainte ,

appréhension.

Tourmenté.

Schrikkelijk geplaagd worden. Etre

tourmenté borriblement , ou d'une terrible

maniére.

GEPLAASTERD , d. w. van Plaafteren.

zie Gepleisterd.

GEPLAASTERD , bijv. w. Couvert d'emplâ-

tres.

Een geplaafterd aangezigt. Un vifage

tout couvert d'emplätres.

GEPLAATST , d. w. van Plaatzen. Placé ,

mis , pofe.

GEPLAKT , d. w. van Plakken. Colé , at-

taché avec de la cole.

GEPLANEERD , d. w. van Planecren. zie

Planeeren.

GEPLANT , d. w. Gepoot. Planté.

Die boom is daar voor een jaar geplant.

Cet arbre eft planté là il y a un an.

*De Apoftel Thomas heeft hetEvangelie

in de Indiën geplant. L'ApôtreThomas a

planté l'Evangile dans les Indes.

Zijn hart was in een groot gepopel. II

avoit le cœur plein de crainte.

Gepopeld , d. w. van Popelen. Tremblé

de pour.

GEPOPT , d. w. van Poppen. zie Poppen.

GEPORD , d. w. van Porren. Incité , excité ,

poule. zie Porren.

GEPOT. d. w. van Potten . Hij heeftvan dee-

ze weekveelgelds gepot. Il a mis beau-

coup d'argent dans fon épargne , ou il a

épargné beaucoup d'argent cette semaine.

GEPRAALD , d. w . van Praalen. Brillé&c.

GEPRAAMD. d. w. van Praamen. Opprimé ,

preffè , travaillé , tourmenté.

GEPRAAT , z.g. Gefnap. Babil , caquet.

Men hoord veel gepraats van dat werk.

On entend beaucoupparler de cette affaire-

là , cette affaire-là fait beaucoupdebruit,

ou fert de matière à plufieurs discours.

Gepraat , d. w. van Praaten. Cauſe , jaſt.
't Is net gepatt , de fom is 'er. Lecomp" GEPLAST, d. w. van Plaffen of Plaffchen. GEPRACHT , d. w. van Pragchen. Léfiné,

te eft jufle , il y a l'argent qu'il faut.

GEPEEPEN, d.w. van Pijpen. zie Pijpen.

GEPEGELD , d. w. van Pegelen. zie Pe- ,

gelen.

GEPEILD , d. w. van Peilen. Sondé , jaugé.

GEPEINS. z.g. Méditation , réflexion ,penſée.

Zwaarmoedige gepeinzen. Des penfées

Lombres , ou mélancholiques.

Gepeinsd , d. w. van Peinzen.

réflécbi.

CEPEKELD , d. w. van Pekelen. zie Pe-

kelen.

Médité ,

GEPEKT , d. w. van Pekken. Met pek

beftreeken. Poiffe , enduit de poix.

GEPELD , d. w. van Pellen. Mondé , pe-

lé , école.

Gepelde boomen. Des arbres pelés.

Gepelde boonen. Féves écoffies.

Gepelde gerft. Orge mondé.

GEPEPERD , d.w. van Peperen. Poivré.

*Datboek is hem welgepeperd , ofduur

verkogt. Ce livre lui a été bien poi-

cré , ou vendu bien cher.

Sterkgepeperde koft . Viande fortpoivrée.

GEPERELD , of Gepaereld , bijv. w.

Paerelswijze gemaakt. Dentelé, fa-

çonné en forme de dent.

Eengepaerelde naad. Une couture dentelée.

Gepaerelde gerft. De l'orge perlé.

Gepaereld, met paerlen vercierd. Per-

lé , orné , de perles.

GEPERST, d. w. van Perſſen, zie Geparſt.

GEPEUPEL , z.g. end. w. La populace. zie

Gemeene volk.

GEPEURD , d. w. van Peuren. zie Peuren.

GEPEUTER , 2. g. Farfouillement , l'action

de farfouiller.

Gepeuterd , d. w. van Peuteren. zie

Peuteren.

GEPEUZELD , d. w. van Peuzelen. zie

Peuzelen.

GEPIEP , z. g. Het piepen. Pipis „piaillerie,

't Gepiep der zwaluwen. Le pipis des bi-

rondelles..

Gepiept. d.w. vanPiepen. Piaillé, pipiote. '

Patrouille &c.

GEPLAVEID , d. w. van Plaveijen. Pavé.

Met marmer geplaveid. Pavé de marbre.

GEPLEEGD . w. van Pleegen. Commis ,

perpétré, fait.

Hij heeft eene fnoode daad gepleegd.

Il a commis , ou fait une action noire.

GEPLEISTERD , d. w . van Pleifteren . Plá- ¸

tré , enduit de plâtre. zie Pieiſteren .

GEPLEIT , d. w. van Pleiten. Plaidé.

GEPLEKT , bijv. w . Gevlakt. Taché , fouil-

lé , barbouillé.

GEPLENGD , d. w. van Plengen. Verfé ,

répandu.

GEPLET , d. w. van Pletten. Gekneusd.

Foulé , meurtri.

Geplet , met de pletmolen plat gemaakt.

Applati. zie Pletten.

GEPLOEGD , d. w. van Ploegen. Bebouwd.

Cultivé; labouré.

Geploegd land. Terre labourée.

GEPLOFT , d. w. van Ploffen. Tombé ru-

dement.

GEPLOKKEN. zie Geplukt.

GEPLOMPT , d. w. van Plompen. Plongé&c .

GEPLONDERD , d. w. van Plonderen.

Pillé , faccagé.

GEPLOOID , d. w. van Plooijen . Plié ,

où il y a des plis.

Eene geplooide bef. Unrabat ou coletplié.

GEPLOOT , d. w . van Plooten. zie Plooten.

GEPLOTST , d. w . van Plotzen. Tombé

rudement.

GEPLUISD , d. w . van Pluizen.

&c. zie Pluizen.

GEPLUKT , d. w. van Plukken .

plumé.

Epluché

Cueilli ,

Eene geplukte Peer. Une poire cueillie.

Een geplukt hoen. Une poule plumée ,

unpoulet plumé.

* Geplukt , gefcheurd. Déchiré.

Hij ziet ' er heel geplukt uit. Il est tout

déchiré.

GEPLUNDERD , d. w. van Plunderen.

chicané &c.

GEPRANGD , d. w . van Prangen. Serré,

preffé, pincé , bleffé.

GEPRAT , d. w. van Pratten. Boudé &c.

GEPREDIKT. d. w. van Prediken. Préché.

GEPREEKT , d. w. van Preeken. zie Ge-

predikt.

GEPREEZEN , d. w. van Prijzen. Loué ,

vanté. zie Prijzen.

GEPREID , d. w. van Preijen , zie Preijen.

GEPRENT , d. w. van Prenten. Imprimé.

GEPREST , d. w. van Preffen. Gedwon-

gen. Fercé , enrolé par force.

Gepreftbootsvolk. Matelots que l'on con-

traint de fervir.

GEPREVEL , z. g. Gemompel. Murmure

entre les dents.

Gepreveld , d. w. van Prevelen. Mar-

motté &c. ,

GEPREUTEL , z. g. Geknor. Gronderie,
murure grommellerie.

Gepreuteld, d. w . van Preutelen. Re-

cbigné , grandé , murmuré.

GEPREZEN. zie Gepreezen.

GEPRIEMD , d. w. van Priemen. Piqué

ou percé avec un poinçon.

GEPRIJKT , d. w . van Prijken. zie Prijken.

GEPRIKKEL . zie Aanprikkeling.

Geprikkeld , d. w. van Prikkelen. Piqué ,

enfoncé &c. Excité , aiguillonné.

GEPRIKT , d . w. van Prikken. zie Ge-

prikkeld.

*
'

GEPROEFD , d. w. van Proeven. zie Be-

proefd.

GEPROEST , d. w. van Proeften. Eter-

nué.

GEPRONKT , d. w. van Pronken. Brillé ,

paru avec éclat.

GEPROPHETEERD , d. w. van Prophe-

teeren. Prophétifè.

GEPROPONEERD , d. w. van Proponee-

ren . Propafe.

GEPROPT , d. w. van Proppen. Farci ,

empli , bourré.

GE-
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GEPROTESTEERD , d. w. van Proteſtee-

ren. Protefté.

GEPROVIANDEERD , d. w. van Provian-

deeren. Avitaillé &c.

GEPRUILD , d. w. van Pruilen . Boudé &c.

GEPRUIST , d. w. van Pruiffchen. zie

Pruiffchen.

GEPUILD , d. w. van Puilen, zie Puilen.

GEPULD , d. w. van Pullen. Trinqué.

GEPUNT , d. w. van Punten. Gefcherpt.

Pointu , ce qui eft fait enpointe &c.

GEPURGEERD , d. w. van Purgceren.

Purge.

GEPURPERD , bijv. w. Pourpré , vêtu de la

pourpre.

Die Prelaat zal niet te vreden zijn voor

dat hij gepurperd is. Ce Prélat ne

fera pas content avant qu'il soit couvert

de la pourpre.

GEPUT , d. w. van Putten. Puife , tiré

d'un puits ou d'une rivière.

GEQ.

GEQUAAK , z. g. Gequak. Cri naturel de

l'oye , &de la grenouille.

Gequaakt , d. co. van Quaken. Crie

comme les ayes.

GEQUAK. zie Gequaak.

GEQUAKKELD , d. w. van Quakkelen.

zie Quakkelen.

GEQUAKT , d. w. van Quakken. Coafe

comme les grenouilles.

GEQUANSSELD , d. w. van Quanffelen.

Troqué , changé.

GEQUANTZELD, d. w. van Quantzelen.

zie Gequanffeld.

GEQUEEKT, d. w. van Queeken. Culti-

vé , élevé , nourri.

GEQUEEKT , d. w. van Queeken , quaa-

ken. zie Gequaakt.

GEQUEEL , 2.g. Gezang. Chant , ramage.

't Gequeel der vogelen. Le ramage des

oifeaux,

Gequeeld , d. w . van Queelen. Ramagé ,

gazonillé, fredonné.

GEQUEENEN , d. w. van Quijnen. Lan-

gui&c.

GEQUEEST , d. w . van Quecften. zie

Queeften.

GEQUEETEN , d. w. van Quijten. zie

Quijten.

GEQUEEZELD , d. wv. van Queezelen.

Lanterné , nivelé &c.

GEQUEL , z. g. Quelling , verdriet. Cha-

grin , ennui , peine.

Mijn wijf veroorzaakt mij een groot

gequel. Ma femme me cause un grand

chagrin.

Gequeld , d. w. van Quellen. Tourmenté ,

importuné.

GEQUETEN. zie Gequeeten .

GEQUETST , d. w. van Quetzen. Gewond.

Blefe.

Ter dood toe gequetft. Ble à mort.

De gequetften . De gewonden. Les bleffès.

Gequetft , gekneusd , geblutft. Meurtri ,

froiffe.

Gequette appelen. Pommes meurtries.

Eene gequette drukletter. Uncaractére

froille.

GEQUETTERD , d. w. van Quetteren.

zie Quetteren.

GEQUIJL , z.g. Quijling , zevering. Ba-

ve , falivation.

Gequijld , d. w . van Quijlen. Bavé.

GEQUIJN , z. g. Quijning. Langueur.

GEQUINKELEERD , d. w. van Quinkelee-

ren. zie Quinkeleeren,

CEQUISPELD , d. w. van Quispelen, zie

Quispelen.

GEQUITEERD , d. w. van Quiteeren. Qui-

tance &c.

GER.

tintamarre , tapage.

Een groot geraas maaken. Faire ungrand

bruit, faire un fracas borrible.

GERAASKALD , d. w. van Raaskallen.

zie Raaskallen.

GERAASD , d. w . van Razen. zie Razen.

GERAADEN , d. w. van Raaden. Con- GERABBEL , z.g. Bredouillement , griffon-

feillé , deviné.

Geraaden , bijv. w. Dienftig. A propos ,

nécefaire.

Het is niet geraaden zulks te doen. Il

n'eft pas à propos de faire cela.

Dunktu dat wel geraaden ? Jugez-vous cela

àpropos? Trouvez- vous que celafoit utile?

Geraadzaam, bijv. w. (beterRaadzaam.)

Dienftig. A propos.

De Koning vond niet raadzaam 't leger

op te breeken. Le Roi ne jugea pas à

propos de décamper.

GERAAGD , d. w. van Ragen. zie Ragen.

GERAAKEN , g. w. Verkrijgen , bekomen.

Parvenir , obtenir.

Aan eenig ampt geraaken. Parvenir à

quelque charge.

In iemands gunft geraaken. Gagner la fa-

veur ou les bonnes graces de quelqu'un.

In iemands ongunft geraaken. Encourir

la disgrace de quelqu'un.

Tot zijn oogmerk geraaken.

àfon but.

Parvenir

Op eene zandbank geraaken. Donner

on échouer fur un banc de fable.

Wij hadden het geluk dat wij met den

vloed over de zandbank geraakten .

Nous eûmes le bonheur de paſſer le banc

defable à la faveur de la marée.

Met de Actien zijn veele Menfchen uit

haar goed geraakt. Bien des gens ont

perdu tout leur bien aux Actions.

Uit eenig gevaar geraaken. Sortir de quel- |

que danger , échapper undanger ouéchajper

d'undanger , fe fauver d'un danger.

Geraakt , d. w . van Geraaken. Parvenu ,

&c.

Hij is 'er wel uit geraakt. Hij is ' er wel

afgekoomen. Il l'a échappé belle.

Geraakt , d. w. van Raaken. Touché.

Geraakt , bijv. w. Beroerd , lam. Para-

lytique , perclus.

Geraakt. Beleedigd. Offenf , choqué.

Hij is ligtelijk geraakt. Il ne faut pas

grand'chofe pour le choquer.

Ik vinde mij door dat woord geraakt.

Je mefens offenfé par ce mot , ou ce mot

m'offense.

Geraaktheid , z. v. Beroerdheid. Para-

lyfie , apoplexie.

In cene geraaktheid vallen. Tomberdans

une apoplexie , ou paralyfie.

GERAAMD , d. w. van Raamen. Gemikt ,

gegift. Vife , conjecturé.

Iets wel geraamd hebben.

conjecturé quelque chofe.

GERAAMTE , z. g. Geraamte van men-

Avoir bien

fchen beenderen. Squelette , carcaffe.

Een menfch in ' t geraamte zetten. Fein-

dre tous les os du corps bumain ensemble ,

faire un fquelette.

Zoo maager als een geraamte.

comme un Squelette.

Maigre

*Hij leide alle de hoenderen in ' t geraam-

te ; hijat ze altemaal op. Ilne lailla de

tous les poulets que la carcaffe.

GERAAPT , d. w. van Raapen. Ramaſſé.

Hij heeft een geraapt leger. Il a un

corps d'armée de gens ramaffés.

*Dat werkis uit veele fchrijveren bij een

geraapt. On a compilé cet ouvrage de

1lufieurs Auteurs.

GERAAS , z. g. Getier. Bruit , fracas ,

Y 2

nage. L'action de parler , de lire ou

d'écrire trop vite.

Gerabbeld , d. w. van Rabbelen.

douillé &c.

Bre-

GERABRAAKT , d. w. vần Rabraaken.

Roué.

GERACHELD , d. w. van Rachelen. zie

Rochelen.

GERAFFELD , d. w . van Raffelen. zie

Raffelen.

GERAFINEERD , d. w. van Rafineeren,

Rafiné , affiné.

GERAK , z.g. Dienft. Aide , ſervice.

Iemand gerak en gemak doen. Aider

& fervir quelqu'un.

GERAL , z.g. Gerel , gefnap. Babil , caquet.

Gerald , d. w. van Rallen. zie Rallen.

GERAMMEID , d. w. van Rammeijen."

zie Rammeijen.

GERAMMEL , z. g. Geraas. Tintamarre ,

bruit.

Gerammel , geſnap , gepraat. Babil , ca-

quet.

Gerammeld , d. w. van Rammelen, zie

Rammelen.

GERANTSOENEERD , d. w. van Rant-

focneeren. Mis à rançon , racheté.

GERASPT , d. w. van Raspen. Rapé.

Geraspt brood. Pain chapelle ou rapé ,

pain dont on a ôté la croute avec larape.

GERATELD , d. w. van Ratelen. Babillé ,

caquette , caufé , jafé &c.

GERAVOT, d. w. van Ravotten. zie Ra-

votten.

GEREBELLEERD , d. w. van Rebellee-

ren. Rebellé.

GERECHT , enz. zie Geregt , enz.

GERED , d. w. van Redden. Sauvé, tirẻ

d'affaires , ou d'embarras.

GEREDEN. zie Gereeden.

GEREDENEERD , d. w. van Redeneeren.

Raisonné , diſcouru , parlé.

GEREED , bijv. w. Gereede. Prêt.

Gereed geld. Gereede penningen. Ar-

gent comptant.

* Gereed geld is de leus , fpreekw. Argent

Comptant porte médecine. Proverbe.

Gereed , d. w. van Reeden. Vaerdig ,

bereid. Préparé , difjofé , prét.

Maakt u gereed om te fchieten. Pré-

parez-vous à tirer.

Zig gereed maaken tot de reis. Sepré-

parer pour le voyage.

Gereedelijk , bijw. Dadelijk , terstond.

Tout à l'heure, incontinent , furlechamp.

Men kan daar gereedelijk op antwoor-

den. On y peut répondre fur le champ.

GEREEDHEID. zie Vaerdigheid.

GEREEDEN , d. w . van Rijden. zie Rij-

den.

GEREEDSCHAP , z. v. Toeftel. Prépara

tif, préparation.

Gereedschap maaken om te vertrekken.

Faire des préparatifs pour le départ , ou

Se préparer pour partir.

Gereedschap , werktuigen. Inftrumens ,

outils.

Een timmerman moet veel gereedschap

hebben. Un charpentier doit avoir

beaucoup d'outils.

Bouwgereedschap. Inftrumens , ou outils

pour le labourage , ou dont on fefertpour

labourer & cultiver la terre.

Oor-
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Oorlogsgereedschap. Krijgsgereedschap.

Machines de guerre.

Scheepsgereedschap. Inftrumens & antils

qui appartiennent aux vaifeaux.

Timmmergereedschap. Outils de char-

penterie, ou de menuiferie.

Keukengereedschap. Scheergereedschap.

Stormgereedschap , enz. zie onderKeu-

ken , enz.

GEREEGELD. zie Geregeld.

GEREEGEN , d. w. van Rijgen. Lacé , enfilé.

GEREEGEND. zie Geregend.

GEREEKEND. zie Gerekend.

GEREET, d. w. van Reeten. Rou .

GEREETEN , d. w. van Rijten. Geſpleeten.

Fendu , ou il y a des fentes.

Dat hout is heel gereeten. Ce bois eft

tout àfaitfendu.

GEREEVEN , d. w. van Rijven. Ratelé.

GEREEZEN , d. w. van Rijzen. Levé &c.

Gereezen brood. , Du pain levé.

Daar is veel twift uit gereezen.

fait naître bien des difputes.

Daar is een gefchil gereezen.

vena une diſpute.

Cela a

eft fur-

Koren is gereezen of opgeflagen. Le

bled eft renchéri.

GEREFORMEERD. Hervormd. Réformé ,

qui eft de la Religion Réformée.

GEREGEERD , d. w. van Regeeren. Gou-

verné , adminiftré , régné.

GEREGELD , d. w . van Regelen. Gelijnd ,

afgeftreept. Réglé.

Geregeld papier. Papier réglé.

Geregeld , gefchikt , ordenlijk. Mo-

déré , réglé.

Een geregeld huisgezin. Unefamillebien

réglée , ou dans laquelle on tient un bon

ordre.

Geregeldheid , z. v. Gefchiktheid. Ré-

glement , ordre.

GEREGEN, zie Gerecgen.

GEREGEND , d. w. van Regenen. Plu.

GEREGT , z. g. De Regters. Les Juges ,

la Justice.

't Geregt is vergaderd.

affemblés.

Les Juges font

Jemand voor 't Geregt ontbieden. Faire

venir quelqu'un devant les Juges , appel-

Ter quelqu'un en Justice.

Geregt. Galgeveld. De Geregtplaats.

Le lieu où l'on exécute les criminels.

Benen Misdadigen naar 't Geregt voeren.

Conduire un criminel au gibet , mener un

coupable au lieu de l'exécution , ou du

Supplice.

Geregt. Tafelgeregt. Méts , fervice.

Het eerste Geregt was van tien fchotels.

Le premier fervice étoit de dix plats.

*Dat is zijn laatſte geregt. Dat is 't laatſte

dat hij hebben zal. Il n'y aura defor-

maisplus rien à faire pour lui.

Geregt. Gerigt. Regtsgebied. Jurisdic-

tion , reffort.

Dat Dorp legt in het Geregt van Leiden.

Ce village eft du reffort , ou de la dé-

pendance de Leide.

Het Geregt van Utrecht gaat ver. La

Jurisdiction d'Utrecht s'étend fort lein.

Geregt , d. w . van Regten. Door ' t regt

gedood. Exécuté , mis à mort.

Men heeft van daag den diefgeregt. On

a exécuté aujourd'hui le voleur.

Geregt. Regt gemaakt. Redreſſë , rendu
droit.

Geregt. Gepleit. Plaidé , procédé.

Geregte. bijv. w. Dit woordword zelden

elders gebruikt dan in deeze fpreek-

wijzen. Degeregte helft , het geregte

wierdepart,hetgeregte derdendeel enz.

La jufte moitié , le quart tout juste , la ¡ GERF. zie Garf.

tierce partie toute jufte. Anders zegt

men altijd. Gerigtig. zie Geregtig.

Geregtbank , z. v. Regtbank. Vierfchaar.

Tribunal , le fiége d'un Juge.

Geregtdag. zie Geregtsdag.

Geregtelik , bijw . Door 't regt. Par

voye de Justice.

Iemand geregtelijk 't huis verbieden.

Défendre la maiſon à queiqu'un par voye

de Fuftice.

Geregthuis , z. g. zie Stadhuis of Raad-

huis.

Geregtig , bijv. w. Regtvaerdig. Jufte.

Eene geregtige zaak. Une caufe jufte.

Geregtigd , bijv. w. Gewettigd. A qui

on a donné commiſſion & pouvoir , qui eft

autorife , qui eft en droit.

Het Hof heeft hem daar toe geregtigd.

La Cour l'a autorifé à cela.

Hij is tot dat goed niet geregtigd . Il

n'est pas en droit de poeder ce bien-là ,

il n'a pas le droit d'en jouir.

Geregtigheid , z. v. Het regt. LaJustice.

De Geregtigheid word blind uitgebeeld.

On dépeint la Justice aveugle , ou avec

un bandeau fur les yeux.

Geregtigheid oeffenen. Faire , on exer-

cer la Justice.

In de geregtigheid , bijw. Onzijdig tus-

fchen beiden. Sans prendreparti.

In de geregtigheid fpreeken. Parlerfans

prendre parti.

Geregtiglijk , bijw. Regtvaerdiglijk.

Juftement , droitement , équitablement.

Gerechtsbank. zie Geregtbank.

Geregtsbode , z.m. Meffuger de Justice.

Geregtsdag , z. m . Regtdag. Four plai-

doyable , jour où l'on plaide.

Geregtsdienaar , z. m. Sergent de Justice ,

Huifier.

Geregtsheer , zm . Overheer. Magiftrat.

Geregtshof, 2`, z. g. Regthuis. Courde Justice.

Geregtsfchrijver , z. m. Sécretaire de la

Justice.

Geregtvaerdigd. d. w. van Regtvaerdigen.

Vrijgefproken. Juftifié , abfous.

GEREIKHALSD , d. w. van Reikhalzen .

zie Reikhalzen.

GEREIKT , d. w. van Reiken. Atteint &c.

GEREINIGD , d. w. van Reinigen. Gezui-

verd. Nettoyé , purifié.

EREISD , d. w. van Reizen. Voyagé.

GEREKEND , d. w . van Rekenen. Opge-

teld. Compté , calculé.

Die fom is niet wel gerekend.. Cette

fomme n'eft pas bien comptée.

GEREKEND.. Onder de afch bedolven.

Couvert fous les cendres.

't Vuur is gerekend. Le feu eft couvert ,

le feu eft fous les cendres.

GEREKT , d. w. van Rekken.

tiré , allongé.

Etendu ,

Fast , cau-

GEREL, z. g. zie Geral.

GERELD , d. w. van Rellen.

fé , babillé.

GEREND , d. w. van Rennen. Galoppé.

GEREPELD , d. w. van Repelen. Broyé ,

tillé , parlant du chanvre..

GEREPT , d. w. van Reppen. zie Reppen.

GERETEN zie Gereeten.

GEREEVEN, zie Gereeven.

GEREUTEL, z. g. Reuteling. Rále , rá-

lement , fon quifort du gofer d'un_ma-

lade qui eft à l'article de la mort."

* Gereutel , z. g. Gemompel , geknor.

Murmure , grognerie , gronderie.

Gercuteld , d. van Reutelen. Gron-

dé , murmuré.

GEREZEN. zie Gercezen,

GERFKAMER , z. v. Geriefkamer , kamer

daar de Priefter zig tot den dienſt plag

te bereiden : Kamer der Vergaderinge

vandenKerkenraad. Sacriftie , chambre

dans laquelle le Prétre fe préparoitpour

faire le fervice: chambre où s'affemble le

Confifloire.

GERFSCHAAF , 2. v. Zekere Schaaf. Sorte

de rabot.

GERGEL. zie Girgel.

GERIBD , bijv. w. Dat met ribben of ribs-

gewijze is. Eene geribde meloen. Un

melon à côtes relevées.

Geribdporcelein. De laporcelaine àcétes.

GERICHT , z. g. zie Geregt.

Gericht , d. w. zie Gerigt.

GERIEF , z. g. Gerieflijkheid. Commodité,

aide , fervice.

Iets tot iemands geriefdoen. Faire quel-

que chofe pour la commodité de quelqu'un,

ou pour aider quelqu'un.

Men vind weinig gerief in die plaatze.

On trouve fort peu de commodité en ce

lieu là .

Gericlijk , bijv. w. Gerief am. Commode,

tout ce qui peut aides , Jerviable.

Een gerieflijk man. Umeferviable,

ou officieux.

Eengerieflik meisie Unefille de joye.

Eene gerieflijke plaats Unfu commode.

Geriel kheid , z. v. Gedienigheid. Hu-

meur officienf.

Geriefzaam. zie Gerieflijk.

GERIEVEN , w. w . Dienft doen , helpen.

Accommoder , aider , rendre fervice.

Geriet mij daar meede.

de cela.

Accommodez-moi

Hij kan alle de kooplieden niet gerie-

ven. Il neput pas accommoder , oufer-

vir tous les marchands , ou acheteurs.

GERIGT , z. g. enz. zie Geregt.

Gerigt , d. w.. van Rigten. Divigė , re-

dr.fe.

Een kromne telg moet bij tijds gerigt

worden. Une tige courbée doit être re-

dreffée de bonne beure.

GERIJFELD , ` d. w. van Rijfelen. zie Raf-

felen.

GERIJM , z. g. Rimaillerie , l'action de ri-

mailler, ou de rimer.

Gerijmd , d. w. van Rijmen. Rimé.

GERIJPT, d... Wit gevroren. Het heeft

van de nagt een weinig gerijpt. Il eft

tombé un peu de gelée blanche cette nuits

Het heeft fterk gerijpt.. Il est tombébien

des frimats.

GERIJST. zie Gerift.

GERILD , d. w . van Rillen. Tremblé , fris-

fonné.

GERIMPELD , d. w. van Rimpelen. Ge-

fronft. Ridé , plein de rides.

Een gerimpeld voorhoofd. Un front rie

dé , ou plein de rides.

GERING , bijv. w. Slegt , van geen belang.

Vil, bas , de peu d'importance , fimple.

Eene geringe afkomft. Une baffe› condi-

tion , une famille vile , une extraction

populaire ou commune.

Dat is eene geringe zaak. C'eft une sbo-

fe de peu d'importance.

Het is cen zeer gering geneesmiddel.

Ceft un reméde fort fimple.

Die oorzaak is te gering. Cette caufe

eft trop légère; le sujet eft trop maigre.

GERINGD , bijv. w. Met eenen ring geflo-
ten. Bouclé , fermé d'une boucle.

Eene geringde merrie. Unejumentbouclée.

Geringd. Met ringen vercierd.. Orné

de bagues..

GERIN-



GER.
173

GER. GER. GES.

GERINGELIJK , bijw. Soberlijk. Mefqui-

nement , fobrement.

Zig geringelijk behelpen. Se consenter de

peu , viore mécaniquement.

Geringheid , z. v. Slegtheid. Simplicité ,

buffefe d'extraction.

Hij zag niet op de geringheid van haa

ren itaat. I ne regardoit pas à la bas-

feffe de fa condition.

De geringheid mijner dienften heeft u
niet belet mi voor dezelven dank te

weeten. La foibleffe de mes fervices ne

vous a pas empéché de m'en savoir gré.

Het geringfte. Het minste. La moindre

chofe.

Daar gefchied niet het geringste ding ,

of enz. Il ne fe fait pas la moindre

cbofe , que &c.

De geringfte of minſte onder de broc-

deren. Le moindre entre les frères.

GERINKELD , d. w. van Rinkelen. zie

Rinkelen.

GERINKELROOID . d. w. van Rinkel-

rooijen. zie Rinkelrooijen.

GERINKINKT , d. w. van Rinkinken. zie

Rinkinken.

GERISPT, d. w. van Rispen. Rotté &c.

GERIST, bijv. w. Geriſt. Mis ou mise en

bottes , difpofé enpaquets.

Gerifte uijen. Bottes d'oignons , oignons

mis en bottes , ou en glanes.

De boomen draagen als geriſte uijen.

Les arbres font chargés de fruits comme

des bottes d'oignons.

GERITSELD d. w. van Ritfelen. zie

Ritfelen.

"

GERNAAT. zie Garnaat.

GEROCHELD , d. w. van Rochelen, zie

Rochelen.

GEROELD , d. w. van Roeijen. Ramé.

GEROEMD , d. w. van Roemen. Gepre

zen. Vanté, loué , prêné.

GEROEP , z.g. Gefchreeuw. Cri , criail-

lerie , clameur.

Vreugdegeroep. zie onder Vreugde.

GEROEPEN , d. w. van Roepen. Appellé,

GEROERD , d. w.. van Roeren. Troublé.

Geroerde eijeren. Des aufs brouillés.

GEROEST , d. w. van Roeften. Enrouillé ,

rouillé.

GEROESD , d. w. van Roezene Roezen.

GEROEZEMOESD , d. w. v Roezemoe-

zen. zie Roczemoezen

Ce qui vient pour la flûte s'en va par le

tambour.

GEROOFD , d. w . van Rooven. Ravi ,

pillé , volé.

GEROOKEN , d. w. van Ruiken. Flairé ,

fenti.

GEROOKT , d. w . van Rooken. Fumé.

Gerookt vleefch. Chairfumé.

Gerookt fpek. Lard fumé.

GEROOST, d. w. van Rooften. Geherft ,

geroosterd. Grillé , rôti ſur le gril.

Geroot of geherft brood. Une rôtie.

GEROSKAMD , d. w. van Roskammen.

Etrillé

GEROST , d. w. van Roffen. zie Afgeroft.

GEROT , d. w. van Rotten. Te zamen

gerot. Attroupé.

Hetgemeene volkwas voor het Stadhuis

te famen gerot. La populace s'étoit

attroupée devant la maifon de ville.

Gerot, d. w. van Rotten , verrotten.

Pourri.

GEROTST , d. w. van Rotzen. zie Rotzen.

GERRIT , z.m. Mans naam. Gerard, nom

d'homme.

GERST. zie Garft.

GERSTIG. zie Garftig.

GERVE. zie Garf.

GERUGD , d. w. van Ruggen. zie Ruggen.

GERUGT , z. v . Tijding. Bruit , nouvelle.

Daar loopt een gerugt dat , enz. Le bruit

court que , &c. il court un bruit que &c.

Een valſch gerugt uitftrooijen. Répan-

dre un faux bruit.

Gerugt. Geraas , rumoer. Bruit, éclat,

tumulte.

Veel gerugts maaken. Faire beaucoupde

bruit.

*Veel gerugts of veel

ken in de Waereld.

bruit dans le monde.

beweeging maa-

Faire beaucoup de

le , qui ne fe reproche rien.

Ik ben geruft in die zaak. Je n'ai au

cune inquiétude ou j'ai l'efprit en repos

fur cette affaire.

Iemand geruft ftellen. Contenter quel

qu'un, mettre à quelqui l'esprit en repos.

Zig geruft houden . Se tenir en repos.

Geruftelijk , bijw. Onbekommerd. Peifi-

blement , tranquilement , fans inquiétude.

Hij kan geruftelijk leeven. Il peut vi-

vre tranquilement.

Geruftheid , z. v. Vreedzaamheid. Tran-

quilité, fécurité , repos , calme.

De gerultheid van den geeft of des ge-

moeds. La tranquilité de l'eſprit oule

repos de l'ame.

In geruftheid , bijw. In vrede. En repos.

Zij leven in eene diepe geruftheid . ¡ s

viventdans uneparfaite tranquilité , dans

un profond repos.

GERWE, z. v. Żeker kruid. Mille-feuille,

GES.

GESALDEERD , dw. van Saldeeren, zie

Vereffenen.

GESAMMEL , laag woord , z. g. Verwijling ,

draling. Retardement , lenteur , délai.

Gefammeld , d. w. van Sammelen. Lan-

terné , lambiné.

GESARD , d. w. van Sarren. Harcelé.

GESCHAAD , d. w. van Schaaden. Endom-

magé.

GESCHAAFD , d. w. van Schaaven. Rabo

té, dolé,poli.

Gefchaafde deelen. Gefchaafde balken.

Planches rabotées. Poutres rabotées.

GESCHAAKT , d. w. van Schaaken , w. w.

Ravi , enlevé.

Gefchaakt , d. w. van Sehaaken , g. w.

Foué aux échecs.

* Gerugt. Naam en faam. Nom , répu- GESCHAAMD , d. 20. van Schaamen . Als ,

tation, renommée.

In een goed of quaad gerugt zijn. Avoir

banne ou mauvaiſe renommée. Etre en

bonne ou mauvaiſe réputation.

GERUILD , d. w. van Ruilen. Troqué ,

changé , échangé.

GERUIM , bijv. w . Een geruime tijd. Un

longtemps , un longe espace de temps.

't. Is cen geruime tijd geleden. Il y a

longtemps.

vuidéGERUIMD , d. w. Geledigd. Evacué,

GEROFFELD , d. w . van Roffelen. zie GERUISCH, z.g .- 't Ruifchen. Bruitfourd ,

Roffelen.

GEROKEN zie Gerooken.

GEROKKEND , d. w. van Rokkenen. Ge-

rokt. Mis fur le quenouille.

Hij heeft hem večl quaads gerokkend.

Il lui afufcité beaucoup de mal.

Die dat gerokkend heeft mag het af-

fpinnen. Celui qui a brouillé la fufée

n'a qu'à la démêler.

GEROLD , d. w. van Rollen. Roulé, plié

en rouleau.

GEROMMEL , z. g. Rommeling. Emotion

qui fe fait par des flatuofités.

't Gerommel van den buik , van ' t inge-

wand , enz. Emotion de ventre ,
des en-

trailles , &c. caufée par lesflatuofités des

inteftins; bruit des boyaux.

Gerommeld , d. w. van Rommelen. zie

Rommelen.

GERONK , z. g. Ronflement.

Geronkt , d. w. van Ronken. Ronflé.

GERONNEN , d. w. van Runnen. Ge-

ftremd , geftold. Caillé.

Geronnen melk. Lait caillé.

Geronnen bloed. Sang caillé.

Zoo gewonnen zoo geronnen , Spreekw.

murmure.

't Geruitch der boomen , enz. Murmure

des arbres agités par le vent.

Het geruifch van den wind. Le bruit ,

ou le fifflement du vent.

Het geruifch van eene fontein.

zouillis d'une fontaine.

Hij heeft zig niet gefchaamd eene zoo

eerlooze daad te begaan. Il n'a pas

en bonte de faire , ou de commettre ung

action fi infamne.

GESCHAAPEŇ. zie Gefchapen.

GESCHAARD , bijv. w. digik. w. Volfchaa

ren. Ebréché , plein de brèches.

Gefchaarde houwers. Des fabres ébréchés.

GESCHAARD , d. w. van Schaaren . In ben-

den verdeeld. Séparé en bandes , ran-

go en troupes.

't Heir ftond in flagorden gefchaard.

L'armée étoit rangée en bataille.

GESCHACHER , z.g. Schacherije. Ufure,

gain desbonnête , grivellerie.

Gefchacherd , d. w. van Schacheren, zie

Schacheren.

Lega- GESCHADUWD , d. w. van Schaduwen.

woord der Schild. Ombré. Terme de

Peinture,Het geruifch der ooren. Le tintouin.

Het geruifch van eene beek. Le mur-

mure d'un ruiffeau.

Dat ftak is fterk gefchaduwd. Co sa-

bleau eft fort ombré.·

Geruifcht , d. w . van Ruiffchen. zie GESCHAF. zie Handel.

Ruiffchen.

GERUIT , d.w. van Ruitem Pillé , volé.

GERUID , d. w . van Ruijen. Mué&c.

GERUKT , d. w. Getrokken. Tiré , arraché.

Hij had naauwlijks zijne benden t'zamen

gerukt of de vijand quam te voor

fchijn. A peine eut-il raſſemblé fes

troupes que l'ennemi parut.

De Vijand is voortgerukt naar Bergen.

L'ennemi s'eft mis en marche vers Mons.

GERUPST, d. w. van Rupzen. zie Geriſpt.

GERUST , bijv. w. Stił , vreedzaam. Paci-

fique , tranquile , paiſible.

Een geruft gemoed. Efprit , cœur , ame ,

ou confcience paifible , confcience tranqui-

GESCHAFT , d. w . van Schaffen. Fourni ,

traité &c.

Gefchaft , gegeeten. Mangé , diné, fais

un repas.

Wel of qualijk geſchaft hebben. Avoir

fait un bon ou un mauvais repas.

In die herberg word wel gefchaft. On

traite fort bien dans cette bôtellerie.

Hij heeft ' er raad in gefchaft. Il y

mis ordre, il a trouvé une reſſource.

GESCHAKEERD , d. w. van Schakeeren.

Ais , De Verwen zijn wonderlijke

wel gefchakeerd op dat ftof. Les

couleurs de cette étoffe font admirable-

ment bien ménagées ; il y a une muance
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merveillenfe de couleurs fur cette étoffe.

GESCHAKELD. d. w. van Schakelen. Door

fchakels gehegt. Enchainé.

GESCHAL ,z.g. Gerugt. Bruit ,fon éclatant.

Het gefchal der bazuinen. La fanfare

des trompettes.

GESCHAMPT , d. w . van Schampen. Ef

fleuré. zie Schampen.

GESCHAPEN, d. w. van Scheppen. Uit

niet gemaakt. Créé , fait de rien.

De gefchapene wezens. Les êtres créés.

*Hoe ftaat het daar al gefchapen ? En

quel état font-là les affaires ? comment

les avez-vous trouvées? comment y font-

elles difpofées.

* Hetftond 'er flegt gefchapen. Les affaires

y étoient en mauvais état , ou fort mal

difpofées , ou dans une trifte fituation.

Gefchapenheid , z. v. Gefteldheid. Dis-

pofition, conftitution , état , fituation.

De regte gefchapenheid der zaaken wee-

ten. Connoitre le vrai état des chofes,

favoir la difpofition ou la fituation des

affaires.

GESCHARMUTZEL , z. g . Eſcarmouche.

Gefcharmutzeld , d. w. van Scharmut-

zelen. Efcarmouché.

GESCHARREL , z.g. Geraas met de voe-

ten. L'action de gambiller.

GESCHEND , d. w . van Schenden. Ont- 1

eerd , gefchonden. Violé , desbonoré.

Die dogter is gefchend. Cette fille a été

violée, cette fille eft deshonorée.

De kinderpokjes hebben haar gantfche

aanzigt gefchend. La petite vérole a

gáté , ou a fort défiguré fon visage.

GESCHENK, z. g. Schenkaadje , verëc-

ring. Don , préſent.

Iemand een groot gefchenk doen.

un beau présent à quelqu'un.

GESCHEPT , d. w. van Scheppen. Puife.

GESCHERFD , d. w. van Scherven. Men

zegt beter gekorven. Haché ou coupé

menu.

Faire

Hij heeft eenen bode gefchikt aan den

Koning. Il a dépéché un courier au Roi.

Gefchiktelijk , bijw. Betamelijk , heu-

fchelijk. Modeflement , bonnétement.

Ergens gefchiktelijk in handelen. Agir

bonntement , ou difcrétement dans quelque

affaire.

Gefchiktheid , z. v. Zedigheid. Modeflie ,

bonnêteté , difcrétion.

GESCHIL , z.g. Onëenigheid , twist. Dif-

férend, querelle , difpute.

Daar is groot gefchil tuffchen hen ge-

rezen. Il est survenu une grande que-

relle entre eux.

Een gefchil bijleggen. Vaider, termi-

ner , décider un différend.

GESCHILD , d. w. van Schillen. zie Ge-

fcheld.

GESCHERM. Efcrime , exercice d'épée

Gefchermd , d. w. van Schermen Efcri-

mé &c.

GESCHERMUTZEL , enz. zie Gefchar- GESCHILDERD , d. w . van Schilderen.

mutzel , enz.

GESCHERPT , d. w. van Scherpen. Scherp

gemaakt. Aiguife , rendu pointu , ou

aigu , affilé.
*
Ergens op gefcherpt of op geſpitſt zijn.

Etre préparé à quelque chofe.

GESCHERS , z.g. Spotternije , ſcherffing.

Raillerie , moqueric.

Wie kan al dat gefchers verdraagen ?

Qui peut fouffrir toutes ces railleries ?

Gefcherft , d. w. van Scherffen,

Scherffen.

Laat dat gefcharrel ftaan. Ceffez degam-

biller.

Gefcharreld , d. w. van Scharrelen. GESCHETTER. zie Gefchater.

Gambillé.

GESCHAT, d. w. van Schatten. Op prijs ge-

fteld. Eftimé , prifé , apprécié.

Die lading word op 10000 guldens ge-

fchat. Cette charge eft eftiméé dix mille

livres.

Wij zijngefchat op een guldenhoofdgeld .

Nous avons été taxés à vingt fous de ca-

pitation.

GESCHATER , 2. g. Gefchal. Eclat ,

bruit , ris éclatans , éclats de rire.

Gefchaterd , d. w. van Schateren. zie

Schateren.

GESCHAVEELD , d. w. van Schaveelen.

zie Schaveelen.

GESCHAVIELD , d. w. van Schavielen.

zie Schaveelen.

GESCHAVOTTEERD , d. w . van Schavot-

teeren. Op het Schavot gefteld

openlijk onteerd. Ecbaffaudé, mis

fur l'échaffunt par lafentence du Juge ,

repris de la Justice.

GESCHEELD , d. w. van Scheelen. Als , het

heeft weinig gefcheeld. Peu s'en eftfalu.

GESCHEENEN , d. w. van Schijnen. Pa-

ru, femblé. zie Schijnen.

GESCHEEPT , d. w . van Scheepen. In-

geladen. Embarqué.

De goederen zijn gefcheept. Les mar-

chandifes font embarquées.

*Metiemand gefcheept zijn. Met iemand

belaft zijn. Etre chargé de quelqu'un , ou

avoir quelqu'un àfa charge.

Die met den duivel gefcheept is moet

'er mee over , Spreckw. Quis'embarque

avec le diable , doitfaire le trajet avec lui.

GESCHEETEN , d. w. van Schijten . Chié,

peté.

GESCHEIDEN. d. w. van Scheiden. Séparé.

GESCHELD , d. v. van Schellen , w . w.

Gefchild. Pelé , &c.

Gefcheld hout. Bois pelard.

Gefchelde boonen. Des féves écoffées.

Een gefchelde appel. Une pomme pelée,

GESCHELD , d. w. van Schellen , g. w.

Gebeld. Sonné.

GESCHEMERD ,

Ebloui &c.

d. w. van Schemeren.

zie

Gefchetterd , d. w. van Schetteren. zie

Gefchaterd.

GESCHEURD , d. t. van Scheuren. Aan

fukken. Déchiré , mis en piéces.

Een gefcheurd kleed. Un babit déchiré.

Gefcheurd zijn. Eene breuk hebben ,

gebroken zijn. Avoir une defcente de

boyaux, étre rompu.

Gefcheurdheid , z. v. Breuk. Defcente de

boyaux, rupture , bergne , bernie.

GESCHICHTBOEK , z. g. Hiftorieboek.

Livre d'biftoire.

Gefchichtfchrijver. z. m. Hiftoriefchrij-

ver. Hiftorien , Hiftoriographe.

GESCHIED , d. w . van Gefchieden. Arrivé.

Gefchiedboek , z.g. zie Gefchichtboek.

Gefchieden , g. w. Gebeuren. Arriver ,

avenir.

't Gefchied fomtijds dat , enz. Il arri-

ve quelquefois que &c.

Die zaak kan gefchieden. Cela fe peut

faire , cette chofe peut arriver.

Wanneer is dat gefchied ? Quand cela

s'eft-il paffe.

Gefchiedenis , z. v. Hiftorije . Hiftoire.

Gefchiedenisboek. zie Gefchichtboek.

Gefchiedenisfchrijver , zie Gefchicht-

fchrijver.

GESCHIFT, d. w. van Schiften. Van mal-

kander gefcheiden. Caillé , féparé l'un

de l'autre , tourné.

Gefchifte melk. Lait tourné.

Die zijde ftoffe is gefchift. Cette étoffe

de foye n'eft pas bien unie , le tiu de

cette étoffe n'eft pas bien ferré.

De faus is gefchift. Lafauffe eft tournée.

GESCHIKT, bijv. w . Zedig. Modefte ,

nu , diferet.

Dat is een gefchikt jongeling. Voilà un

jeune homme retenu , ou modefle ; cejeune

bomme eft fort modefte , on fort fage.

Gefchikt , d. w . van Schikken. Ver-

ordend. Difpefé , deſtiné.

Peint.

Gefchilderd , geverfd. Peinturé.

Deraamten zijn wit , en de vensters rood

gefchilderd. Les croiféesfont peintesde

blanc , & les fenêtres de rouge.

Dat staat of 't gefchilderd was. Vous

diriez que cela eft peint.

Gefchilderd. Op fchildwagt geftaan.

Eté en fentinelle.

GESCHILFERD , d. w. van Schilferen.

zie Afgefchilferd.

GESCHILLIG , bijv. w. Onëenig. Divife ,

en querelle.

De broeders zijn gefchillig onder mal-

kander. Les frères font divifés ou par-

tagés; ils ont quelque dispute ou diffèrend

entre eux,

GESCHIMMELD , d. w. van Schimmelen.

Moifi.

Gefchimmeld brood. Gefchimmelde

kaas. Pain moifi. Fromage moift.

GESCHIMP , z.g. Beter fchimp. Moque-

rie, dérifion , raillerie.

GESCHIMPT , d. w. van Schimpen. Rail-

lé , turlupiné , brocardé.

GESCHINDELD , d. w. van Schindelen.

zie Gefchitterd.

GESCHITTERD , d. w. van Schitteren.

Brillé , éclatté.

GESCHOBD , bijv. w. Gefchubd. Met

fchobben. Qui a des écailles.

Gefchobde vifch. Poifon à écailles ,

poiffon couvert d'écailles.

GESCHOEID , d. w. van Schoeijen. Ge-

fchoend. Chauffé , qui a mis fesfouliers.

Gefchoeid zijn. Schoenen aan de voeten

hebben. Etre chauffé.

GESCHOFFEERD , d. w. van Schoffeeren.

Violé , défloré.

Eene gefchoffeerde maagd , cene ver-

kragte dogter. Une vierge , ou unefille

défiorée , ou violée.

GESCHOFFELD , d. w.

zie Schoffelen.

GESCHOFT , d. w. van Schoften, zie

Schoften.

van Schoffelen.

GESCHOK , z. g . 't Schokken van eenen

wagen. Secouffe d'un chariot.

GESCHOKT, d. w . van Schokken. Caboté&c.

rete- GESCHOLDEN , d. w. van Schelden. Inju-

rié , maltraité de paroles , bafoué .

GESCHOLEN. zie Gefchoolen.

GESCHOMMEL , z. g. Bruit faible , bruit

qu'onfait en furetant quelque part.

Gefchommeld , d. w. van Schommelen.

Als , Hij heeft al drie uuren in dat

kamertje gefchommeld. Il y a déjà

trois heures qu'il furéte , ou qu'il tra¬

caffe dans ce cabinet.

GESCHONDEN , d. w. van Schenden.

Violé , endommagé.
!

Ik ben daar nu niet toe gefchikt. Je

nefuispasdifpofé à cela maintenant.

.Dat is totdie zaakgefchikt. Cela eft difti-

né , ou ordonné pour cette affaire-la.

Gefchikt. Afgezonden. Dépéché , envoyé.

GE-



GES.
175

GES. GES.

GESCHONGEL , z.g. Balancement fur l'es-

carpoulette.

Gefchongeld d. w. van Schongelen.

Brandillé &c.

GESCHONKEN , d. w. van Schenken.

Vereerd. Donné en préfent.

Ik heb hem het geld gefchonken. Je

lui ai fait préfent de l'argent , je lut ai

donné l'argent.

On a

Gefchonken. Ingefchonken . Verse.

Dat glas is te vol gefchonken.

verfé ce verre trop plein.

GESCHOOFD , d. w . van Schooven. Mis

en gerbes.

GESCHOOID , d.w. van Schooijen. Men-

dié , gueufe , caimandé.

GESCHOOLEN , d. w. van Schuilen. Ca-

ché &c.

GESCHOOR , z. g. Gefpuis . Canaille.

GESCHOORD. d. w. van Schooren. Onder-

fchraagd. Appuyé , étayé , étançonné.

GESCHOOREN. zie Gefchoren.

GESCHOOTEN. zie Gefchoten.

GESCHOOVEN. zie Gefchoven.

GESCHOPT , d. w. van Schoppen. Met

voeten geftooten. Pouffe rudement avec

les pieds , pouffe dupied.

* Gefchopt worden van den throon.

Etre détrôné , étre renversé du trône.

GESCHOREN , d. w. van Scheeren. Afge-

feeden. Rafé , tondu , coupé.

Gefchoren baard. Barbe rafée.

Gefchoren hair. Cheveux coupés.

Gefchorene fchaapen. Des brebis tondues.

Hi wierd dapper gefchoren , ofgefopt.

Onf: moquoit , ou on moquafort de lui ; on

le railloit , ou on le railla d'importance.

' Ergens mee gefchoren , of belemmerd
zijn. Etre embaraffe de quelque chofe.

* Hij zal met den gek gefchoren of ge-

bruid zijn. Ilferafort embarallé de cefou.

GESCHORST.nijv. w. Dat een fchors heeft.

Qui a de l'écorce.

GESCHORT , d. w. van Schorten. zie

Schorten.

GESCHORST , d. w. van Schorffen. Ge-

ftaakt. Ceffe , remis , différé.

GESCHOTEN. d. w. van Schieten. Tire&c.

Hij is gefchoten in zijnen Schouder. Il

a été bleffè d'un coup de moufquet , ou de

piflolet à l'épaule.

Hij heeft hem geld gefchoten. Il lui a

compté de l'argent.

Hij is te kort gefchoten in die zaak. Il a

eudu deffous , ou dupire dans cette affaire.

GESCHOVEN , d. w. van Schuiven. Ponge.

zie Schuiven.

GESCHOUDERD , d. w. van Schouderen.

zie Schouderen.

"GESCHOUWD d. w. van Schouwen.

Vifité. Evité.

GESCHRAAGD , d. w. van Schraagen.

Appuyé , étayé , étançonné.

GESCHRAAPT , d. w . van Schraapen.

Gefchrapt. Raclé , ratiffè.

*Hij heeft veel goeds bij een geſchraapt.

Il a amaffe beaucoup de bien.

GESCHRABD , d. w. van Schrabben.

Egratigné , gratté.

GESCHRAMD) , d. w. van Schrammen. zie

Gefchrabd.

GESCHRANKT , d. w. van Schranken.

Entouré de bays.

GESCHRANST , d. v. van Schranffen.

Baffie , mange goulument.

GESCHRAPT , d. w. van Schrappen. zie

Gefchrabd.

GESCHREEDEN , d. w. van Schrijden.

Ecar millé , parlant des jambes.

GESCHREEVEN , d. w. van Schrijven.

zie Gefchreven.

GESCHREEUW , z.g. Geroep. Cri , criail-

lerie , buée , clameur.

Wij hoorden een naar gefchreeuw in 't

bofch. Nous entendimes des cris effroya-

bles dans le bois.

*Veel gefchreeuws en weinig wols.

Beaucoup de bruit & pen de profit.

Veldgefchreeuw , Vreugdegefchreeuw.

zie onder Veld , enz.

Grof gefchut. Groffe artillerie , gros canon.

't Gefchut uitzetten. Mettre le canon

bors de bord.

't Gefchut laaden , loffen enz. Charger,

tirer le canon &c.

Gefchutgangen. zie Schutvullingen.

Gefchutmeefter , z. m. Maître d'artillerie.

Gefchutperk , z. g. Befloten perk voor

't gefchut. Parc pour l'artillerie d'une

armée qui eft en campagne.

Gefchreeuwd , d. w. van Schreeuwen. GESCHUURD , d. w. van Schuuren. Schoon

Crié.

GESCHREI , z. g. Geween. Pleurs , cris;

l'action de pleurer.

Veldgefchrei. zie onder Veld.

Gefchreid , d. w. van Schreijen. Pleuré.

GESCHREVEN. d. w . van Schrijven. Ecrit.

Daar staatgefchreven in de wet , dat enz.

Il eft écrit dans la loi que &c.

Gefchrift , z.g. Schrift. Ecit , écriture.

Iets in gefchrift ftellen. Mettre quelque

chofe par écrit.

GESCHRIKT , d. w. van Schrikken . E-

pouvanté , effrayé.

GESCHROBD , d. w. van Schrobben. zie

. van Schroeven.

Schrobben.

GESCHROEFD ,

ré avec une

Gefchroefd ,

gewreven met zand. Ecuré.

Is het tin al gefchuurd. A-t-on déjà

écuré la vailfelle d'étaim.

Gefchuurd. In de fchuur geleid of ge-

borgen. Serré ou mis dans la grange.

zie Schuuren.

GESCHUWD , d. w. van Schuwen. Evité.

GESEMMELD , d. w. van Semmelen. zie

Gefammeld.

GESEULD , d. w. van Seulen. zie Suilen.

GESIDDERD , d. w. van Sidderen . Tremblé

de peur , frémi.

GESJOUWD , d. w. van Sjouwen. zie

Sjouwen.

GESIST , d. w. van Siffen. zie Siffen.

Ser- AAFD. d. w . van Slaaven. zie Slaaven.

LAAGD , d. w . van Slaagen. Gelukt.

Reaffihroefd geld. De

monnoye faite un moulinet.

Degedenkpenningenworden
gefchroefa

On fait les médailles au moulinet.

GESCHROEID , d. w. van Schrocijen.

Brûlé unpeu , cautérifé. Rogné.

Gefchroeid geld . Monnoye rognée.

Gefchroeid gemoed. Confcience cautérifée.

Gefchroeid koren. Du bled niellé.

GESCHROK , z . g Gourmandiſe.

Gefchrokt , d. w. van Schrokken. Mangé

goulument.

GESCHROL , z.g. Gemor. Gronderie , mé
contentement , murrure.

Gefchrold , d. w. van Schrollen. Blámé ,

frondé &c.

GESCHROOID , d. w. van Schrooijen. Af-

geknipt. Rogné , écorné,

Gefchrooid geld, De la monnoye rognée.

GESCHROOKT , d. w. van Schrooken.

Brûlé légèrement ou fuperficiellement.

GESCHROOMD , d. w. van Schroomen.

Gevreesd. Redouté , craint.

GESCHUBD . Gefchobd , bijv. w. Couvert

d'écailles.

Gefchubde vifch. Du poifon à écailles.

GESCHUD , d. w. van Schudden. Secoué.

Zij wierd daar gefchud en geplukt.

Elle y fut tiraillée & bonfpillée.

Gefchudde peeren , pruimen , enz.

Poires ou prunesfecouées , ou abattues de

deffus l'arbre.

GESCHUIFELD , d. w. van Schuifelen .

Sifflé comme les ferpens.

GESCHUIJERD , d. w van Schuijeren.

Vergeté.

GESCHUIMD , d. w. van Schuimen. Ecumé.

GESCHUIND , d. w. van Schuinen. Taillé

on coupé de biais.

GESCHUT , d. w . van Schutten. Belet.

Empéché , arrêté.

De gebooden van N. zijn gefchut. On

a arrêté les bans , ou les annonces de N.

Hij wilde het doen , maar ik heb het

gefchut. Il voulut le faire , mais je

l'ai empêché.

Gefchut. Vaft gehouden. Arrêté , ren-

fermé; parlant du bétail.

De becften zijn gefchut. Les vaches ou les

beufs ont étéarrêtés , ou on les a renfermés.

GESCHUT , 2. g. Schutgevaarte . Artil

lerie, canon.

De vrugten zijn van 't jaar niet wel ge-

flaagd. Les fruits n'ont pas bien réuſſi

cette année.

GESLAAKT , d. w. van Slaaken. Geloft ,

los gelaaten. Mis en liberté.

Geflaakt uit de gevangeniffe. Sorti ou

mis bors de prison.

Al't gefchut wierd geflaakt. On déchar-

gea tout le canon.

GESLAAPEN. zie Geſlapen.

GESLABBAKT , d. w . van Slabbakken.

Diminué &c.

GESLABD , d. w. van Slabben. zie Slabben.

GESLAGEN , d. w. van Slaan. Battu , défait.

Geflagen goud , geflagen zilver. Or ou

argent en feuilles.

Tot ridder geflagen. Fait Chevalier.

* Geflagen , volilagen , groot , gezwo-

ren . Grand, juré , mortel.

* Dat is zijn geflagen vijand. C'eſt ſon

ennemi mortel.

GESLAGT, z. g. Volk , afkomſt. Race ,

lignée , extraction.

De 12 geslagten van Ifraël. Les douze

lignées d'Ifraël.

Hij is van een oud adelijk geslagt. Il eft

d'une ancienne & noble famille ou maison.

Hetgantfche menfchelijke geflagt. Alle

menfchen. Tout le genre humain , tous

les bomines.

Zijn geflagt vermeerderen , ofvoortzet-

ten. Augmenter fa famille , ou fa race.

Van zijn geslagt ontaarden. Dégénérer.

Geflagt. Kunne . Sexe.

Het vrouwelijke geflagt is beminnelijk.

Le beau fexe eft aimable.

Geflagt. (W.derSpraakk, en derNatuurk.}

Genre.

Mannelijk geslagt. Genre masculin.

Vrouwelijk gelagt. Genre féminin.

Geenerlei , geenzijdig , of onzijdig ge-

flagt. Genre neutre.

GESLAGT , d. w . van Slagten . Gedood.

Tué, mis à mort , immolé , occis.

ow

't Lam dat geflagt is van de grondlegging,

der Waereld. L'agneau immolé,

occis dès la fondation du monde.

GESLAGTBOOM , z. m. Geflagttafel. Ar-

bre généalogique , table généalogique.

Geflagtbrief, z. m. Généalogie , écrit qu

contient une généalogie.

Geflage



176 GES.
GES. GES.

Geflagtkunde , z. v. La science ou la con- GESLOKT , d. w. van Slokken. Avalé, GESMEETEN, d. w . van Smijten. Fetté,

noiffance des généalogies. englouti. lancé.

GESLOMMERD , d. w. van Slommeren. GESMERT, d. w. van Smerten. zie Smar-

Embrouillé.

Gellagtregifter , z. g. Armorial.

Geflagtrekenaar , z. m. Généalogifte ; qui

fait les généalogies.

Geflagtrekening , z. v. Généalogie.

Geflagttafel , z. v. Table Généalogique.

Geflagtwapen , z. g. Armoiriegénéalogique.

GESLAMPAMPT , d. w. van Slampampen.

zie Geflempt.

GESLAPEN, d. w. van Slaapen. Dormi.

GESLAPT , d. w. van flappen. Afgeslagen..

Rabaile , diminué deprix.

De prijs van 't Koren is zeer geſlapt.

Le prix du bled eft fort rabaissé , le

bled eft fort diminué de prix.

GESLEEP. z. g. Stoet , gevolg. Suite ,cortège.

Hij had een groot gesleep agter zig.

avoit une groffe fuite après lui.

GESLEEPEN, d. w. van Slijpen. Scherp

gemaakt. Aiguifé , afilé.

De meflen zijn nog niet geſleepen. Les

couteaux ne font pas encore aiguisés.

Hij heeft het zwaerd op zijns vijands

hals gefleepen. Il a préparé fon épée

pour couper le cou à fon ennemi.

Geſleepen , bijv. w. Loos , argin

rufé, fubtil.

't Is een gesleepen gaft. C'eft un

drolle; unfin mátois , un rufé compe

Zij is zeer gefleepen op dien hande

Elle s'entend fort bien à ce négoce , elle

eft rufee &fine dans ce trafic.

Geflepenheid , z. v. Loosheid , argheid. ,

Fineffe , fubtilité , rufe.

GESLEEPT , d. w. van Sleepen. Trainé.

GESLEETEN , d. w. van Slijten. Afge-

fleeten. Ufé.

Dat kleed is overal gefleeten. Cet babit

eft ufe par-tout.

GESLEGT , d. w. van Slegten. Vereffend.

Applani , rendu uni.

Een gelegte weg. Un chemin applani.

Geflegt. Afgebroken. Abattu , démoli.

't Kafteelwierd tot den grond toe gelegt.

La citadellefut démolie , ou le château

fut abattujufqu'auxfondemens.

GESLEMP , z.g. Slemping , gafterije. Dé-

bauche , feftin immodéré , goinfrerie.

Dat gellemp heeft drie dagen geduurd.

Cette débauche a duré trois jours.

Geflempt. d. w.van Slempen. zie Slempen.

GESLENDERD , d. w. van Slenderen, zie

Slenderen.

GESLEURD , u. w. van Sleuren. zie Ge-

fleept.

GESLIBBERD. d. w. van Slibberen. Gliffé.

GESLIERD , d. w. van Slieren. Filouté ,
efcamotté , &c.

GESLIKT , d. w. van Slikken. Avalė.

GESLINGERD , d. w. van Slingeren. A-

gité, fecoué , branlé.

GESLIPT , d. w. van Slippen. Gliſſe.

GESLIST , d. w. van Sliffen. Bijgelegd.

Appaife , accommodé , terminé , ajusté ,
vuidé.

'tKrakkeel is geflift. La querelle , ou la

difpute eft accommodée , terminée , ajufiée ,

vuidée.

GESLOBBERD , d. w. van Slobberen.

Humé , avalé &c.

GESLODDERD , d, w. van Slodderen. zie

Slodderen.

GESLOERD , d. w.van Sloeren. zie Sloeren.

GESLOF , z. g. Démarche pefante , quand

on marche fuus lever les pieds , ou en les
trainant.

GESLOFT , d. w. van Sloffen. Verfloft.

Neglige.

GESLOKEN. zie Geflocken.

ten.

GESLONDEN , d. w. van Slinden. zie GESMET, d. w. van Smetten. zie Befmet.

Verflinden. GESMETEN. zie Gefmeeten.

GESLONKEN , d. w. van Slenken of GESMEULD , d. w. van Smeulen. Dat vuur

flinkene. Dun geworden. Defenflé , had lang gefmeuld onder de afch.

divinué. Cefeu avoit couvé longtempsfous la cendre.

GESMEURD , d. w. van Smeuren. zie

Befmeurd.

Dat gezwel is geflonken. Cette tumeur

eft defenflée , ou n'a pas tant d'enflure

qu'auparavant.

Dat vleefch is zeer geflonken in den pot.

Cette chair eft fort diminuée dans le pot.

GESLOOFD , d. w. van Slooven. Zwaar

gearbeid. Travaillé avec affiduité. zie

Slooven.

GESLOOKEN , d. w . van Sluiken. Fraude.

Geflookene waaren. Des marcbandifes

fraudées , ou qu'on a fait entrer ou for-

tir fans on payer les droits.

GESLOOPT , d. w. van Sloopen. Afge-

brooken. Dépécé , détruit , démembré ,

défait.

Het fchip is gefloopt. Le navire eft dé-

pécé, ou détruit.

GESLOOTEN of Gefloten , d w. van Slui-

ten. Befloten.né , renfermé.

Met geflootene deure 4 portes fermées.

Zig geflooten houden. Niets open-

baaren. Se taire , né rien découvrir ,

cacher bien fon jeu.

* De vergadering hield zig geflooten ,

dat is , bleef bij haar voorneemen.

L'affimblée perfifta ou demeura ferme dans |

fon Sentiment.

* De vreede is geflooten of gemaakt.

La faixeftfaite , le traité depaix eftconclu.

*Wanneer zal 't huwelijk geflooten

worden? Quand le mariage fe conclu-

ra-t-il?

Eene geflootene rekening. Un compte

folde , on liquidé.

Malkander met geflootene beurzen be-

taalen. Se payerfans bourfe délier.

GESLORPT , d. w. van Slorpen. Avalé ,

bumé , gobé. zie Slurpen.

GESLOTEŇ. zie Geflooten.

GESLUIMERD , d. w.

Sommeillé.

GESMAAKT.d.w. van Smaaken. Geproefd.

Goûté , favouré.

van Sluimeren.

GESMAALD , d. w. van Smaalen. Médit ,

méprifé , daubé , invectivé,

GESMAGT , d. w. van Smagten. zie Ver-

fmagten.

GESMAKT , d. w . van Smakken. Jetté,

GESMALDEELD , d. w. van Smaldeelen.

In veele kleine ftukjes verdeeld. Di-

vijé en plufieurs pièces , ou morceaux.

GESMART. d. w. van Smarten, zie Smarten.

GESMEED , d. w. van Smeeden. Forgé.

Het ijzer is gefmeed. Le fer eft battu ,

on a forgé le fer.

Dat is eene gefmeede plaat. Cette pla-

que a été forgée , c'eft une plaque battue

fur l'enclume.

Het ijzer dient gefmeed te worden

terwijl het gloeit. Il faut battre le

ferpendant qu'il eft chaud. proverbe.

* Gefmeed. Verdigt , verzonnen. For-

gé , inventé.
*
In 't heimelijk is ' er een aanslag ge-

fmeed. Onaformé enfecret une entrepriſe.

GESMEEK , z.g. Priére , fupplication , l'ac-

tion de fupplier.

Gefineekt , d. w. van Smecken. Sup-

plic , prié.

GESMEERD. d. w. van Smeeren. Met vet

beftreeken. Botté de graiffe, graiffé.

GESMIJDE , z. g. Cieraad. Ornement.

Armgefmijde , Armcieraad. Ornement de

bras , brafilet.

GESMIJDIG , bijv. w. Malléable , quifouf-

fre le marteaufans fe brifer.

IGESMODDERD , d. w. van Smodderen.

Taché , fali , fouillé.

GESMOKKELD , d. w. van Smokkelen.

zie Geflooken.

GESMOLTEN , d. w. van Smelten. Fondu,

Het vet is gefimolten. Le gras eftfondu ,

la graiffe eft fondue.

Gefmolten lood. Plomb fondu.

Gefmolten tin. Etaim fondu.

GESMOOKT , d. w. van Smooken. Fume,

GESMOORD , d. w . van Smooren. Etouffé.

Gefmoord vleefch. De la viande étuole

dans un pot bien couvert.

Gefmoord rundvleefch. Baafà la mode.

GESMUIGD. d. w . van Smuigen. zie Smui-

gen.

GESMULD , d. w. Van Smullen. zie Smul

len.

GESNAAUWD , d. w. van Snaauwen. R4-

broué , rudoyé.

GESNAKT , d. w. van Snakken. Vierig be-

geerd. Defiré paſſionnément , ou avec

ardeur. Gazouillé , babillé , jaſt.

GESNAP , z. g. Geklap , gefnater. Ba

bil , caquet.

Gefnapt , d. w. van fnappen. Babillé ,

jafe.

GESNATERD , d. w. van Snateren. Ba-

billé , jafé.

GESNEDEN of Gefneeden , d. w. van

Suijden. Coupé , taillé.

Ilij is met een mes in het aangezigt ge-

fneeden. On lui a coupé le vifage avec

un couteau , ou il a reçu un coup de

couteau dans le vifuge.

Hij gelijkt zijnen vader als of hij uit

deffelfs troonie gefneeden was, Il

reffemble parfaitement à son père , c'eft

fon pére tout craché.

Gefneeden brood. Pain coupé.

* Dat is gefneeden brood voor hem.

C'eft dupain tout coupé , ou c'eft de la

befogne aisée pour lui.

Gefneeden. Gelubd. Châtré.

Gefneedene , z. m . Gelubde. Eunuque.

De groote Turk heeft veele gefneedenen

ín zijn Hof. Le grand Turc a beau-

coup d'Eunuques à fa Cour.

GESNEEFD , d. w . van Sneeven, zie Ge-
fneuveld.

GESNEEUWD. d. w. van Sneeuwen. Neige.

GESNERKT , d. w . van Snerken. Fricaffe ,

ou fit dans le beurre.

GESNERPT.d. w. van Snerpen.zie Snerpen..

GESNEUKELD , d. w. van Sneukelen. zie

Sneukelen.

GESNEUVELD d. w .2 van Sneuvelen
.

Tué , mort à la guerre.

Hij is voor Rijfel gefheuveld . Il eft

mert, ou il a été tué au fiége de Lille ,

on devant Lille.

GESNIKT. d. w. van Snikken. Sanglotté &c.

GESNIPPELD , d. w. van Snippelen.

Rogné.

GE-
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GESNIPPER , z. g. Snippering. Taillure ,

coupure, rognure.

Gefnipperd , d. w. van Snipperen. Rogné.

GESNIPT , d. w. van Snippen . Coupé , par-

lant d'un vent froid.

CESNOEFD , d. w. van Snoeven. zie Snoc-

ven.

GESNOEID , d. w. van Snoeijen. Taille.

Die boomen zijn gefnoeid. Ces arbres

font taillés.

Dat geld is gefnoeid. Cet argent eft ro-

gné , ou écorné.

GESNOEPT , d. w. van Snoepen. zie Snoe-

pen.

GESNOERD , d. w. van Snoeren. Als ,

Ik heb die paerlen gefnoerd. J'ai

enfilé ces perles.

Ik heb hem den mond gefnoerd. Je

lui ai fermé la bouche.

GESNOFFELD , d. w. van Snoffelen . Cher-

ché, fouillé. zie Snuffelen.

GESNOOTEN , d. w. van Snuiten. Mouché.

De kaers is gefnooten. La chandelle eft

mouchée.

*Hij heeft mij luftig gefnoten , of be-

drogen. Il m'a dupé , il m'a vilaine-

ment trompé.

GESNOOVEN , d. w. van Snuiven. Atti-

ré , prispas le nez.

Hij heeft voorheen gefnooven , maar nu

fnuift hij niet meer. Il prenoit autrefois

du tabac enpoudre , mais il n'enprendplus.

GESNOR , z. g. Snorring. Bruit que quel-

que chofe de folide cauſe par l'agitation .

de l'air.

Men kon't gefnor van de kanonkogelen

hooren. Onpouvoit entendre le bruit ou

le ronflement des boulets de canon.

Gefnord , d. w. van Snorren. Bourdonné ,

ronflé &c.

GESNORK , z.g. Ronflement , bablerie , ro-

domontade , gafconnade.

Gefnorkt, d. w. van Snorken. Ronflé ,

&c. zie Snorken.

GESNOTEN. zie Gefnooten.

GESNOVEN. zie Gefnooven.

GESNUFFELD , d. w. van Snuffelen.

Cherché , fouillé.

GESNUFT , d. w. van Snuffen. zie Snoffen.

GESOLD , d. w. van Sollen. Agité , fecoué,

boustillé, berné.

Een fchip gefold door de baaren. Un

vaiffeau agité par les flots.

Het arme meisje is dapper gefold . La

pauvre fille a été tiraillée d'importance.

Sancho Pança wierd door de boeren in

eene deken wakker gefold. Sancho

Pança fut bien berné par les payfans.

GESOLDEERD. d. w. van Soldeeren. Soudé.

Een gefoldeerde loop . Un canon de fu-

fil , ou de pistolet qui a été foudé,
Gefoldeerd. zie Vereffenen.

GESOPT , d. w. van Soppen. Sauffé , fau-

cé , trempé.

GESORTEERD , d. w . van Sorteeren.

Afforti &c.

GESOUDEERD , d. w. , van Soudceren.

Soudé.

GESP, z. v. Gefpe. Boucle.

foutenue par des écliffes.

GESPAN , z. g. Voor eene koets , enz .

Attelage devant un carroffe , &c.

Een fchoon gefpan paerden. Un bel at

telage de chevaux.

Voorgefpan. zie onder Voor.

Gefpan van een dak. Affemblage des che-

vrons& desfolives dont eft compofé un toit.

Gefpanuen, d. w. van Spannen. Tendu ,

bandé.

GESPIT , d. w. van Spitten. Béché , fouï.

GESPITST , d. w. van Spitzen. Fait en

pointe , rendu pointu.

GESPLEETEN , of Gefpleten , d. w. van

Splijten. Fendu , faurchu.

Gefpletene klaauwen. Pieds fourcbuse-

GESPLIST. d. w. van Spliffen. zie Gefplitſt.

GESPLITST , d. w . van Splitzen. Divifé ,

partagé.

GESPOED. Gefpoeid , d. w. van Spoeden.

zie Spoeden.Een gespannen boog. Un arc tendu.

* De boogkan niet altijd gefpannen zijn : GESPOELD , d. w . van Spoelen. Rince.

Men moet zomtijds eene uitspanning

hebben. L'arc ne peut pas être toujours

tendu. Il faut lächer quelque fois la

corde de l'arc. Ilfaut quelquefoisprendre

du relâche.

Gefpannen garen of netten. Rets ou fi-

lets tendus.

De Vierfchaar wierd gefpannen. La

Cour s'affembla , ou le Juge fe mit dans

fon lit de Justice.

Gefpanfchap , z. g. Une contrée , unpays ,

un canton, un cercle.

GESPANSEERD , d. w. van Spanfeeren.
Promene.

GESPARTEL , 2. g. Sparteling. Fretille-

ment, action que l'on fait en fretillant.

Gefparteld , d. w. van Spartelen.gic

Spartelen.

GESPAT , d. w. van Spatten. Rejailli ,

zie Spatten.

GESPEEL , z. m. Speelgezel. Compagnon ,

camarade.

't Gefpeel of 't fpeelen der Klokken.

Carillon , mufique de plufieurs cloches.

Gefpeeld , d. w. van Speelen . Joué.

Gefpeelinne , z. v . Speelmeisje. Compagne.

GESPEEND , d. w. van Speenen. Sevré.

Een gefpeend kind. Un enfantferré.

Het kind is al te vroeg gefpeend. On

a trop tôt fevré l'enfant.

Gefpeende vifch. Du poifon que l'on a

gardé quelque temps dans un reſervoirpour

lui faire dégorgerfa bourbe.

GESPEET , d. w. van Specten. Embroché.

GESPEETEN , d. w. van Spijten. zie

Spijten.

GESPEKT , d. w. van Spekken. Lardė.

* Zijne beurs is wel gefpekt , of wel

voorzien. Il a la bourfe pleine , il a

bien de l'argent dans fa botsfe.

GESPELD , d. w. van Spellen. Ortogra

phie , épellé.

GESPELD , d. w. van Spelden. Attachi

avec des épingles.

* Hij heeft mij eenen leugen op de

mouw gefpeld. Il m'a donné une cas-

fade , ou une bourde.

GESPEN , w.w. Toegespen. Boucler , fer.
rer avec des boucles.

De fchoenen gespen. Boucler les fouliers.

Gespenmaker , z. m . Faifur de boucles.

GESPENS. zie Spook.

GESPIEGELD , d. v. van Spiegelen. Mi-

ré &c.

GESPIJKERD , d. w . van Spijkeren. At

taché avec des cloux.

GESPIJSD , d. w. van Spijzen, zie Spijzen.

Zilveren Schoengespen. Boucles d'argent GESPIKKELD , d. w . van Spikkelen. Ma-

qu'on met aux fouliers.

Schoengesp. zie onder Schoen.

GESPAARD , d. w. van Spaaren. Epargné.

GESPALK. 2.g. L'action qu'on fait quand on

dré , bigarré , tacheté , marqueté.

Een gefpikkelde vogel. Un oiſeau mar-

queté , qui a les flumes marquées de pe-

tites taches.

*Hij is een gefpikkelde vogel , of cen

menfch die bij elk bekend is . C'eft

un homme dent tout le monde fe dife.

GESPILD , d. w. van Spillen. Diffipé ,

prodigué.

ouvre les yeux assecforce , ou quand onfait

te band ge d'un bras ou d'une jambe caffée.

GESPALKT , d. w. van Spalken. Bien ou-

vert. zie Opgefpalkt en Opfpalken.

Gefpalkt. Soutenu par des écliès. Eene

gefpalkte ledebreuk. Une fracture | GESPIN , z. g. Gefponnen werk. Filage,

Z

Men heeft hem de voeten gespoeld.

Men heeft hem in Zee geworpen. On

lui a lavé lespieds ; on l'a jetté à la mer.

GESPOGEN, d. w. van Spuigen . Overge-

geeven. Craché , vomi.

Hij heeft hem in ' t aangezigt gefpogen.

Il lui a craché au visage.

GESPONNEN , d. w. van Spinnen. Filé.

* Het is wel gerokkend maar niet ge-

fponnen. Het is wel begonnen maar

nog niet afgedaan. La quenouille eft

bien chargée mais non filée. L'affaire eft

bien entamée mais pas encore achevée.

Gefponnen tabak. Du tabac en corde ,

ou cordé.

GESPOOGEN. zie Gefpogen.

GESPOOK , z. g. Spook. Un Spectre , un

fantôme.

Gefpook. Het ſpoken , fpokerij. Appa

rition de spectres , ou des efprits.

Veel gefpooks maaken over cene

zaak. Faire bien du bruit , ou du va-

carme pour une chofe.

Gefpookt , d. w. van Spooken, zie Spoo-

ken.

GESPOORD , bijv. w. Met fpooren aan.

Eperonné , qui a des éperons.

Gefpoorde haan. Un coq qui a des ergots.

De ruiter was gelaarsd en gefpoord. Le

cavalier étoit botté & éperonné.

Gelaarsd en gefpoord , van wijn fpree-

kende. zie Gelaarsd.

GESPOT , d. w . van Spotten . Moqué , raillé.

Gefpot, . g. Moquerie , raillerie.

GESPOUWEN. Gefponwd , d. w . van

Spouwen. Gefplecten. Findu , four-

chu. zie Spouwen.

GESPRAAKZAAM , bijv. w. Spraakzaam.

Affable , fociable.

Gefpraakzaamheid , z. v. Honnêteté , ci-

vilité, douceur de paroles.

* GESPREEUW , z. g. Gefpot , gefchers.

Raillerie , moquerie.

Gefpreeuwd , d. w . van Spreeuwen. Tur-

lupine , raillé &c.

GESREID , d. w. van Spreiden of Sprei-

jen. Fait , accommodé.

Het bedde is gefpreid. Le lit cft fait ,

ou accommode.

Gefpreid. Gelegd , gefpannen. Mis ,

tendu , étendu.

Het net is gefpreid. Le filet eft tendu.

GESPREK , 2. g. Redenvoering. Samen-

fpraak. Difcours , entretien , conférence.

GESPRENGD . Met zout befprengd. Salé ,

faupoudré , arrofé.

Gefprengd vleefch. Chair Saupoudrée,

ou falée, ou mife dans le fel.

GESPRENKEL , z. g. Jafpure.

Gefprenkeld , d. w. van Sprenkelen.

Gefpikkeld . Tacheté , marqueté , mou-

cheté. Arrofé , afpergé.

Een gefprenkelde vogel. Un oifeau

marqueté.

Een gefprenkelde vogel. Een dien al

de waereld vijandig is . Un bovine

bai de tout le monde.

Dat bock is rood gefprenkeld op face.

Co
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Ce livre eft jafpé ſur tranche avec du

vermillon.

GESPROKEN, d. w. van Spreeken. Parle

Ik heb hem gefproken. J'ai parlé

lui , ou je lui ai parlé.

GESPRONGEN , d. w. van Springen. Sau-

té, danfé , gambadé.

Gefprongen. Geborften. In de lugt ge-

vlogen. Sauté en l'air , crevé.

Dat ftuk gefchut is gefprongen. Cette

piéce de canon eft crevée.

Het fchip is gefprongen. Le vaiſſeau eft

Sauté en l'air.

GESPROOKEN. zie Gefproken.

GESPROOTEN. zie Gefproten.

Gefproten. d. w. van Spruiten. Afkomſtig.

Voortgekomen. Defcendu , ifſu.

Van eenen edelen ftam gefproten. Is-

fu , on defcendu , d'une noble famille.

Diegewoonte is daar uit gefproten. Cet-

te coutume a tiré fon origine de-là.

GESPUIS , z.g. Geboefte , ' t grauw . Laca-

naille, la racaille , la lie du peuple.

Gefpuis , z. g. Gerugt , rumoer. Bruit ,

tintamarre , vacarme.

Een groot gefpuis maaken. Fairegrand

bruit , faire bien du vacarme.

GESPUIT , d. w. van Spuiten. Seringué.

GESPUWD. d. w. van Spuwen. Craché , zomi.

GEST, z. v. Gift. Levure de bière , écume

que fait la bière quand elle bout dans le

tonneau.

GESTAAFD , d. w. van Staaven. Gefterkt ,

bekragtigd. Ratifié , affermi.

Met geftaafden ecde. Avec ferment fo-

lemnel, ou réitéré.

GESTAAKT , d. w. van Staaken. Ceffé ,

difcontinué. Paiffonné.

On aMen heeft dat werk geftaakt.

difcontinué cet ouvrage.

GESTAALD , bijv. w. Verftaald. Acéré.

GESTAAN , d. w. van Staan. zie Staan.

Het heeft aan hem niet geftaan. Il n'a

pas tenu à lui , ou dépendu de lui.

Dat heeft lang gereed geftaan. Il y a

longtemps que cela eft prés.

Het heeft fus of zoo geftaan.

tenu à rien, peu s'en eft falu.

GESTADIG. bijv. w. Beftendig , ſtandvaftig.

Durable , conflant , ftable, continuel.

Geftadig weer. Temps conftant.

Il n'a

Eene geftadige ruſt. Un repos continuel.

Geftadig in zijn werk zijn . Etre affidu

au travail.

Geftadig , bijw. Gedurig , t'elkens. Con-

tinuellement , fans ceffe.

Geftadigheid , z. v. Affiduïté , conftance ,

perfévérance , continuation.

Geftadiglijk. bijw. Geduriglijk. Continuel-

lement , affidument , fans difcontinuer.

GESTAGGELD , d. w. van Staggelen. Trẻ-

pigné.

GESTALD , d. w. van Stallen.. Op ftal

gezet. Mis à l'écurie.

De paerden zijn geſtald. Les chevaux

font mis à l'écurie.

GESTALTE , z. v . Geftaltenis , gedaante.

Stature , taille.

Geſtaltwiffeling , z. v. Gedaantwiffeling.

Transformation , métamorphose.

GESTAMELD. d. w. van Stamelen. Bégaye.

GESTAMERD. d. w. van Stameren. Bégayé.

GESTAMPT , d. w. van Stampen. Geftoo-

ten. Pilé , battu , broyé.

GESTAND DOEN, w . w. Houden , na-

komen. Exécuterce que l'on a promis ,

l'effectuer.

Zijn woordofzijne belofte geftand doen.

Tenir, ou efficiuerfa promeffe.

GESTAPELD.d.w. van Stapelen. Mis enpile.

GESTAPT , d. w . van Stappen. Marché &c .

GESTARND , bijv. w. Met ftarren bezaaid.

Etoilé , qui eft plein d'étoiles.

De geftarnde hemel. Le ciel étoilé , le

firmament.

Geſtarnte , z. g. Zamenſtarring. Aftre ,

conftellation.

Het geftarnte. z.g. De Starren. Les étoiles.

GESTEEGEN , d. w. van Stijgen. Als , ge-

fteegen op het paerd. Monté àcheval.

Gefteegen van het paerd. Defcendu de

cheval.

GESTEEKEN , d. w. van Steeken. zie Ge-

ftoken.

GESTEELD , d. w. van Steelen , met ee-

nen fteel voorzien. Emmanché.

GESTEEN , z.g. Gezugt , geklag. Lamen-

tation , plainte.

Gefteend.d.w. van Steenen. Gémi ,foupiré.

GESTEENIGD. d. w. van Steenigen. Lapidé.

GESTEENTE , z.g. Koftelijke of edele

fteenen. Pierreries , pierres précieuses.

GESTEEVEN , d. w. van Stijven. Empefé.

zie Stijven.

GESTEGEN. zie Gefteegen.

GESTEKEN. zie Geftecken.

GESTEIGERD , d. w. van Steigeren. E-

cbaffaudé.

STEL , z.g. De fchikking of famenhang

der deelen van een geheel. Structu-

re , conftruation : Compofition de chofes

naturelles.

Gefteld , d. w . van Stellen. Gezet. Con-

titué , pofé, mis.

Gefteldheid , z. v. Gefteltenis. Difpoft-

tion, conftitution.

De gefteldheid van 's menfchen lichaam .

La conftitution du corps bumain.

Hij is in eene goede gefteldheid. Il eft

en bonne difpofition.

GESTELPT.d.w . van Stelpen. zie Geftempt.

GESTEMD , d. w. van Stemmen Confenti.

zie Stemmen.

GESTEMPELD , d. w. van Stempelen .

Met ftempels gedrukt. Marqué du

poinçon , marqué à certain coin.

Dat boek is op 't plat geftempeld. Ce

livre eft marqué du poinçon.

Geftempelde fchellingen.

marques.

Des efcalins

GESTEMPT , d. w. van Stempen. Etanché ,

arrêté.

Het bloed is geftempt. Lefang eft étanché.

GESTEN , g. w. Giften. Travailler , bouillir

dans le touneau , jetter de l'écume.

't Bier geft. Labiére bout , oujette de l'écume .

GESTERKT , d. w . van Sterken. Versterkt.

Fortifié , renforcé.

GESTERND. zie Geftarnd.

Gefternte. zie Geftarnte.

GESTEVEN. zie Gefteeven.

GESTIERD , d. w. van Stieren. Gouverné.

Envoyé.

GESTIG , bijv.w. Giftig , drabbig. Trouble ,

qui n'a pas encore jetté fa lie.

GESTIGT , d. w. van Stigten. Gebouwd.

Bâti , fondé , édifié.

Dat Godshuis is door dien Heere geftigt.

Ce Seigneur a fait bâtir cet hôpital; cet

bôpital a été fondé par un tel Seigneur.

*Vaniemand geftigt worden , of ftigting .

ontvangen. Etre édifié de quelqu'un.

GESTIJFD , d. w. van Stijven. Gefterkt.

Affermi, fortifié.

In zijne boosheid geftijfd worden. Etre

affermi dans fa méchanceté.

Geftikt werk. Broderie , ouvragepiqué.

Een geftikt kleed. Habit brodé.

Geflikt. Gefmoord. Suffoqué , étouffé.

Hij is in zijn bloed geftikt. Il eftfuffe-

qué dans fon fang.

GESTILD , d. w. van Stillen: Stil geworden.
Appaifé , adouci , calmé.

Het onweer is geftild. Le temps s'eft

appaifé , la tempête a ceffè.

GESTIPPELD , bijv. w. Gevlakt. Tacheté,

marqueté, moucheté.

GESTING. zie Gifting.

GESTOEI. zie Stoeijerije.

GESTOELTE , z. g. Verheven zitbank.

Siége , banc élevé.

Een geftoclte in de Kerk hebben. Avair

un banc, ou une place diftinguée dans

l'Eglife.

GESTOFFEERD , d. w. van Stoffeeren.Van

alles voorzien. Garni , pourvu , muni da

toutes les chofes néceſſaires , afſortiſſant.

Eene geftoffeerde kamer. Une chambre

garnie.

* Geftoffeerd. Verfierd , uitgevonden.

Inventé , imaginé.

Geftoffeerde leugens. Des mensonges in-

ventés , ou faits à plaifir.

GESTOFT , d.w. van Stoffen . zie Stoffen.

GESTOKEN , d. w . van Steeken. Piqué.

Hij wierd dood geftoken. Ilfut tuéd'un

coup d'épés , ou de couteau. zie Steeken.

GESTOLD , d. w. van Stollen . Geftremd.

Caillé , figé.

Geftold bloed. Sang caillé.

GESTOLEN , d. w. van Steelen . Heimelijk

genomen. Dérobé , volé ,pris en cacbette.

Geftolen goed koopen. Acheter des cho-

fes volées , ou des bardes dérobées.

*Dat is uit dien Schrijver geftolen. Cela

eft compilé ou pillé de cet Auteur.

GESTOMD. . w. van Stommen. Metftom

vervalfcht. Falfifié avec du vin maët.

Geftomde wijn. Dz vin où l'on a mis

du vin muet pour l'adoucir.

GESTOMMEL , z. g. Flaauw geraas. Re-

muement , bruit foible.

Geftommeld , d. w. van Stommelen. zie

Stommelen.

GESTOOFD , d. w. van Stooven. Etuvė.

Gestoofde appelen , geftoofde peeren.

Pommes étuvées , poires étuvées.

Het geftoofde , z. g. Geftoofde ſpijs.

L'étuvée , des viandes étuvées.

Het geftoofde eerft opzetten. Servirpre-

miérement la viande , ou le poiffon étuvé.

GESTOOKEN. zie Geſtoken.

GESTOOKT, d. w. van Stooken. Allumé ,

excité.

GESTOOLEN. zie Geftolen.

GESTOORD , d. w. van Stooren. Quaad

t'onvreden. Troublé , interrompu , få-

ché, mis en colère , offenfé.

Op iemand zeer geftoord zijn. Etre

faché ou être en colère contre quelqu'un.

Hij wierd in zijne bezigheden gestoord..

Il fut troublé dans fes occupations.

Hij wierd in zijn gebed geftoord. I

fut interrompu dans fa prière.

Een gestoord neft. Un mid détruit, un

nid dont on a enlevé les petits.

Geftoordheid , z. v. Quaadheid. Colére ,

courroux , fächerie.

GESTOOTEN , d. w. van Stooten. zie

Geftoten.

GESTOOVEN. zie Geſtoven.

GESTOPT , d. w . van Stoppen. Digt ge-

maakt. Etoupé , bouché.

Dat gat is gestopt. Ce trou eft bouché.

GESTIKT , d, w . van Stikken. Met de naald GESTORMD , d. w. van Stormen. Storm

,GESTIJLEERD d. w . van Stijleeren.

Stile , inftruit , drefft.

geftikt. Piqué , brodé.` geloopen. Attaqué , monté à l'affaur.

Drie-
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Driemaal is ' er op het Kaſteel geſtormd.

On a donné trois affauts à la citadelle.

Het heeft den voorleden nagt fterk ge-

ftormd. Il a fait une terrible tempéte

cette nuit.

GESTORT.d.w . van Storten . Répandu, verſé.

GESTORVEN , d. w. van Sterven. Over-

leden. Mort , décédé . défunt.

GESTOTEN , d. w. van Stooten. Geftampt. |

Broyé , pile , pouffé , beurté.

Geftoten peper. Poivre pilé ou broyé.

Blond enblaauw geftoten zijn. Etre beurté

oupoué jusqu'à en porter les marques.

De koffi is nog niet geftoten. Le caffè

n'eft pas encore pilé.

Geftoten. Geduwd, gebonft. Pouffé, beurté.

GESTOVEN. d. w. van Stuiven. zie Stuiven.

*Men weet niet waar hij geftoven of ge-

vlogen is. On nefait ce qu'il eft de-

venu. On n'a de lui ni vent ni nouvelle.

GESTOUWD , d. w. van Stouwen. Pouſſe ,

entale.

GESTRAALD. d. w. van Stra·len. Rayonné.

GESTRAAT , 4. w. van Straaten. Met eene

ftraat gelegd. Pavé.

Die weg is geftraat. Ce chemin eft pavé.

GESTRAFT. d. w. van Straffen. Puni , châtié.

GESTRAND , d. w. van Stranden. Door

ftorm op ftrand gezet. Ecboué , mis

fur le fec , échoué fur la côte.

GESTREEDEN of Geftreden , d. w. van

Strijden. Combattu.

|

* Die Juffer is geftrikt en geflikt. Cette

Demoiselle eft bien parée de rubans.

GESTRIPT , d. w. van Strippen. zie Ge

ftreept.

GESTROMPELD , d. w. van Strompelen.

Trébuché.

GESTRONKELD , d. w. van Stronkelen.

Trébuché.

GESTROOID , d. w. van Strooijen. Hier en

daar gevallen. Répandu , diſperſfé ,jonché.

GESTROOKT , d. w. van Strooken. zie

Strooken.

GESTROOMD , d. w. van Stroomen. Coulé.

GESTROOPT , d. w . van Stroopen. Ecorché.

Een geftroopte aal. Anguille écorchée.

*Hij heeft hem kaal geftroopt , dat is ,

alles afgewonnen. Il l'a écorché , il

lui a gagné tout ce qu'il avoit.

Geftroopt. Geplunderd, zie Stroopen.

GESTRUIKELD , d. w. van Struikelen.

Geftronkeld. Bronché , trébuché.

GESTUDEERD , d. w. van Studeeren.

Etudié.

GESTUIT , d. w. van Stuiten. Arrêté &c.

GESTULPT , d. w. van Stulpen . Couvert.

zie Stulpen.

GESTURVEN. zie Geftorven.

GESTUT , d. w . van Stutten. Soutenu , ap-

puyé , étayé , étançonné &c. zie Stutten .

GESTUURD , d. w. van Stuuren. Gezon-

den. Envoyé.

GESTUWD.d.w. vanStuwen. Pouffé , entaſſe.

GESTREEFD , d. w. van Streeven. zie GESUFT , d. w. van Suffen. Radoté , rêvé.

Streeven.

GESTREEKEN , d. w. van Strijken . Ge-

wreeven. Frotté. zie Strijken .

GESTREEL , z. g. Geftrook. Flatterie ,

careffe , cajoleric.

GESTREEPT , bijv. w . Met ſtreepen. Rayé ,

qui a des rayes ou des bandes de diverfes

couleurs.

Gestreepte ftof. Etoffe rayée , étoffe à bandes.

Geftreept. d. w. van Streepen. zie Stree-

pen.

GESTREKEN. zie Geftreeken.

GESTREKT , d. w. Ivan Strekken. zie

Strekken.

GESTREMD , d. w. van Stremmen. Cail-

lé , pris, épaiffi.

Geftremd bloed. Sang caillé.

Gestremde melk. Lait caillé.

GESTRENG , bijv. w. Hard , wreed. Sé-

vére , rude.

Een geftrenge winter. Un rude hiver.

Een gestreng vonuis. Unefentence ſévére.

Geftreng. Agtbaar. Eertijtel die in de

Nederduitfche Taal gebruikelijk is.

Grave , titre bonorable , en ufage dans la

Langue Hollandoife.

Geftrengelijk , bijw . Hardelijk. Sévére-

ment , rigoureufiment , rudement.

Iemand geftrengelijk handelen. Traiter

quelqu'un rigoureusement , ou sévére-

ment , ou à la rigueur.

GESTRENGELD , d. w. van Strengelen.

Entrelacé , treffe.

GESTRENGHEID , z. v. Hardigheid. Sé-

vérité, rigueur.

GESTREULD , d. to . van Streulen. Piſſè.

GESTRIBBELD , d. w. van Stribbelen.

Contefié , difputé.

GESTRIKT , d. w. van Strikken. Door

eenen ftrik gevangen. Pris dans les

lags , lié , noné.

Een geftrikte haas. Un livre pris dans

les lags.

Zij meent dat ze eenen haas geftrikt

heeft. zie Haas.

GESUIKERD , d. w. van Suikeren. Met

fuiker bestrooid. Sucré , accommodé

avec du fucre.

Gefuikerd ooft. Fruits confits.

* Gefuikerde woorden , reedenen. Be-

leefde , minnelijke. Paroles fucrées ,

difcours emmiellés.

GESUILD , d.w. van Suilen. Péché entre

les bancs. zie Suilen.

GESUIS , z. g. Bruit fourd , bruit foible ,

tintouin.

Gefuis der ooren. Tintement ou tintouin

des oreilles.

Gefuift , d. w . van Suizen. Bourdonné ,

tinté , corné.

GESUIZELD , d. w. van Suizelen. zie Sui-

zelen.

GESUKKEL , z. g. Sukkeling , draling.

Een wel getakte boom.

branchu.

Un arbre bien

Een getakt hert. Un cerf qui a un bois

branchu ou ramé.

GETAL , z. g . Nombre.

Een zeker of onzeker getal. Nombre

certain , ou incertain.

Boven 't getal. Au-delà du nombre.

Zonder getal , ontelbaar , ontallijk.

Sans nombre, innombrable.

Getallig , bijv. w. Numéral.

GETALM , 2. g. Talmerije. Lanternerie,

lambinerie , redite fréquente & ennuyou

fe , importunité.

Ik kan dat getalm niet verdraagen. Jo

ne puispas foufrir ces redites ennuyeufes ,

je ne puis fupporter tant d'importunité.

Getalmd , d. w. van Talmen. Lambiné ,

barguigné.

GETAND , bijv. w Dat tanden heeft. En-

denté , dentelé , qui a des dents.

GETAPT , d. w. van Tappen. Tiré , puiſé.

Is 'er bier getapt ? Y a-t-il de la bière

tirée , ou a-t-on tiré de la bière?

Daar ftaat wijn in die fles getapt. Il y

a du vin tiré dans cette bouteille.

Getapte of afgenomen melk. Lait écré

mé , ou dont on a ôté la crême.

GETARND , d. w. van Tarnen. zre Getornd.

GETART , d.w. van Tarten. Défié , provoqué.

GETAST , d. w. van Taften. Aangeraakt ,

gehandeld. Táté , manié , touché.

*Hij is wakker op de ribben getaft : men

heeft hem luftig afgefmeerd. On lui a

bien frotté les côtes , il a été bien battu.

GETATERD , d. w. van Tateren. Bégayé.

GETAXEERD , d. w. van Taxeeren. Taxé.

GETEEKEND , d. w. van Tekenen .

Geteekend. Marqué , figné , noté , mar-

queté , deffiné.

Op het voorhoofd geteckend zijn. Etra

marqué , ou notéfur le front.

* Geteekend zijn. Eenigen mangel aan

't lichaam hebben. Etre marqué ,

avoir quelque défaut au corps.

Geteekend zijn door tekenkunft. Cray-`

onné , deffiné au crayon.

Men heeft hem lelijk geteekend , of

geteisterd. On l'a frotté rudement.

GETEELD , d. w. van Teelen. Engendre.

God heeft zijnen Zoon van eeuwigheid

geteeld. Dieu a engendré fon fils de

toute éternité.

GETEEM , z. g. Teemerije. Façon depar-

ler lente & ennuyeuſe.

Retardement , lambinage , nivellerie.

Wat gefukkel is dat? Wat talmerije is

dat? Quel lambinage eft cela? Quelle

nivellerie? Quel retard‹ment?

Gefukkeld , d. w. van Sukkelen . Die

zaak heeft lang gefukkeld. Cette af- GETEERD. d. w. van Teeren. Met teer be-

faire a trainé longtemps.

Hij heeft lang gefukkeld. Hij heeft lang

getalmd. Il a lambiné bien longtemps.

*Hij heeft lang gefukkeld. Hij heeft veel

mociten gehad. Il s'eft beaucoup peiné.

Il s'eft donné bien de la peine.

GESULD , d. w. van Sullen. Gliffe.

GESULT. Ingezouten, zie Gezült.

GET.

GETAALD , d. w. van Taalen. zie Taalen .

GETAAND bijv. w. Gegeeld. Tanné ,

teint de couleur de tan.

Het zeil is getaand. La voile eft tannée.

Hij ziet 'er heel getaand uit. Il est tout

bazané.

GETABBERD , bijv. w. En robe.

GETAKELD , d. w. van Takelen. Toege-

ruft. Equipé.

Een getakeld fchip. Vaiffeau équipé.

Geftrikt , bijv. w . Met ftrikken vercierd. GETAKT , bijo. w. Branchu , qui a flufieurs

Paré , orné de rubans. branches.

Z 2

Geteemd. d. w. van Teemen. zie Teemen.

fmeerd. Goudronné , enduit de goudron.

Een nieuw geteerd fchip. Vaiffeau nou-

vellement goudronné.

Geteerd. Gegecten en gedronken. Als ,

wij hebben in die herberg geteerd.

Nous avons fait bonne chére dans ce ca-

baret-là , nous y avons dépensé les amen-

des de notre communauté.

Geteerd. Verteerd. Digéré.

GETEISTERD , d. w. van Teifteren.

Maltraité.

GETEKEND. zie Geteckend.

GETELD , d. w. van Tellen. Compté.

Geteld geld. Argent compté.

GETEMD , d. w . van Temmen. Tam ge-

maakt. Domté , apprivoisé.

Een getemd paerd. Cheval domté.

GETEMPERD , d. w. van Temperen.

Modéré, tempéré.

Getemperdweer. Temps modéré, temps doux,

Getemperd. Gemengd. Als , getemper-

de wijn. Vin trempé , ou mêlé d'ean.

Getemperdheid , z. v. Gematigdheid.

DIG
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Modération , tempérament , température.

De getemperdheid der lugt. La tempé-

rature de l'air.

GETERGD , d. w. van Tergen. Verbitterd.

Irrité , provoqué.
GETESTEERD , d. w. van Tefteeren.

Tefté , qui a fait un teflament.

GETEUGELD , d. w. van Teugelen. Ge-

toomd. Bridé. Van paerden ſpree-

kende.

Geteugeld. Ingetoomd , beteugeld.

Bridé, refréné , reprimé.

GETJANKT. d. w. van Tjanken. Abboyé.

GETIELPT. d. w , van Tielpen . zie Tielpen.

GETIER , z.. g. Geraas. Bruit , fracas ,

tintamarre.

Een groot getier maaken. Faire un

grand bruit , fracas on tintamarre.

Getierd , d. w. van Tieren. zie Tieren .

GETIJ . z.g. Tij. Het vallen en't waffen van

't water. Marée , le flux & reflux de la

mer.

't Getij is verloopen. La marée eftpaſſée.

*Elk vift op zijn getij ; elk paſt op zijn

voordeel. Chacun vise à fon intérêt ,

chacun fe fert de l'occasion.

GETIJ-BOEK. Gebeden-boek der

gezinden. Heures.

GETOGEN , d. w. van Tijgen. Getrokken.

Tiré.

Mofis is uit het water getogen. Moife a

été tiré de l'eau,

GETOKKELD , d. w . van Tokkelen. In-

cité, poule.

GETOLD , d. w . van Tollen. Joué à la

toupie.

Getogen. Gereisd. Voyagé , marché.

Hij wierd door eenen kanons kogel ge--

troffen. Ilfutfrappé d'un boulet decanon.

Hij heeft het wit getroffen. Il a ten-

ché au but.

* Getroffen . Geraden. Deviné , rencontré.

Hij heeft die zaak niet wel getroffen

Il n'a pas bien rencontré dans cette affaire.

GETROGGELD , d. w. van Troggelen.

Caimandé , mendié , gueufé.

Hij is naar Rome getogen. Il s'en eft GETROKKEN , d. w. van Trekken. Tiré ,

allé à Rome.

GETOND. d. w. van Tonnen. In eene ton

gedaan. Entonné , mis dans des tonneaux.

Getonde haring. Da bareng en caque.

GETOOID , d. w. van Tooijen. Orné , paré.

GETOOMD , d. w . vanToomen. Gebrei-

deld. Bridé.

Getoomd en gezadeld paerd. Cheval

fellé & bridé.

GETOOND , d. w . van Toonen. Montré ,

marqué.

GETOOVERD. zie Getoverd.

GETORND , d. w. van Tornen. Découfu.

GETORST , d. w. yan Torilen. Portéfur

le dos.

GETOVERD. d. w. van Toveren. Enforcelé.

Rooms- GETOUW , 2. g. Wevers werktuig. Métier

de tifferand.

Een Franfch Getij -boek. Des Heures

Françoifes.

Een Latijnfch Getij-bock. Des Heures

Latines.

Getij-boek der Geeftelijken. Les Heures

canoniales. Le Breviaire , ou l'Office à

l'ufage des Eccléfiaftiques.

De Monnik las in zijn Getij -boek. Le

bon Moine difoit fon Breviaire , ou fon

Office.

GETIJDE , z.g. Jaarsgetijde . Saifon.

De vier getijden van 't jaar. Les quatre

faifons de l'année.

Getijdeboek , z. g. Brevier. Breviaire.

Getijden. Getijgebeden der R. Kerke.

Les Offices contenus dans le Breviaire.

Zijne getijden leezen. Lire , ou direfon

Breviaire.

Getijdig. zie Tijdig.

GETIJGERD , bijo. w. Tigré.

GETJILPT , d. w . van Tjilpen. zie Tjilpen .

GETIJTULEERD , d.w. van Tijtuleeren.

Qualifié , titré , qui a des titres ou des

qualités.

GETIKT , d. w. van Tikken. Touché légé-

rement.

GETIKTAKT , d. w. van Tiktakken. Joué

au trictrac.

GETILD , d. w. van Tillen. Levé , foulevé.

GETIMMER , z. g. Gebouw. Edifice , bâ-

timent , l'action de bâtir.

Getimmerd , d. w . van Timmeren. Ge-

bouwd. Bati , conftruit.

GETINTELD , d. w . van Tintelen. zie!

Tintelen.

GETIRANNISEERD , d. w. van Tiranni-

feeren. Tyrannisë.

GETOBD. d. w. van Tobben, zie Tobben.

GETOEFD , 2. w. van Toeven. Gewagt.

Attendu , tardé.

Hij heeft lang getoefd. Ilatardé longtemps.

Ik hebbe hier lang getoefd. J'ai atten-

du ici longtemps.

GETOET , z. g. Toeting. Son du cor.

Getoet , d. w. van Tocten. Corné , fon-

né du cor.

GETOETST , d. w. van Toetzen . Beproefd.

Eprouvé.

Getoetst goud. Or éprouvé.

Getoetst. Onderzogt. Examiné , fondé.

Ik heb hem daar over getoetst. Je

fai fondé-là-deffus.

|

De wever zit op zijn getouw. Le tiffe-

rand eft à fa befogne , eft à son métier.

Getouwd , d. w. van Touwen. Getouwd

leder. Du cuir tanné , ou corroyé.

Getouwd. Roffe. zie Afgetouwd.

GETRAAND , d. w. van Traanen. zie

Traanen.

GETRAGT , d. w. van Tragten. Tâché.

GETRAKTEERD , d. w. van Trakteeren.

Traitté.

GETRALIED , bijv. w. Doorlugtig. Treil-

life , percé à jour.

Getralijde kant. Dentelle à réfeaux.

GETRANSPORTEERD , d. w. van Trans-

porteeren. Transporté..
GETRANT , d. w. van Tranten. zie

Tranten.

GETRANTELD , d. w. van Trantelen. zie

Trantelen.

GETRAPPEL , z. g. Voetgetrappel. Bat-

tement des pieds , trépignément.

GETRAPT. d. w. van Trappen. Met voeten

getreeden. Foulé aux pieds , &c.

GETREDEN of Getreeden , d. w. van

Treeden. Marché.

Met voeten getreeden. Foulé auxpieds.

Hij is in zijn twintigſte jaar getreeden.

Il eft entré dans fa vingtième année.

In die zaak zal niet getreeden worden.

Cette affaire ne fe fera point.

GETREILD d. w. van Treilen. zie

Treilen.

GETRENTELD , d. w. van Trentelen.

zie Trantelen.

GETREURD , d. w. van Treuren. zie

Treuren.

GETRILD , d. w. van Trillen. Frifonné ,

tremblé.

GETRIPPEL , z. g. Trépignement , l'action

de trépigner.

Getrippeld , d. w. van Trippelen. zie

Trippelen.

GETRIPT , d. w. van Trippen. Joué au

bilboquet..

GETROEFD , d. w. van Troeven. zie

Troeven.

GETROETELD , &. w. van Troetelen.

zie Troetelen ..

GETROFFEN , d. w. van Treffen. Touché ,

frappé.

Van den blixem getroffen. Frappé dela

foudre.

|

marché , parti.

Hij is naar Vrankrijk getrokken. 11

eft parti pour la France , il est allé ex

France.

Het leger is naar Vlaanderen getrokken.

L'armée s'eft mife en marche vers la

Flandre.

Getrokken. Getogen. Tiré , trait.

Getrokken goud. De l'or trait , eu de

l'or en fil.

Un canon de fufitEen getrokken loop.

rayé , un canon rayé.

GETROMMELD , d . w. van Trommelen.

zie Trommelen.

GETROMPET , d. w . van Trompetten.

zie Trompetten.

GETROOST, d. w. van Trooften. Ver

trooft. Confolé.

Hij is daar niet wel mede getrooft . Il n'eft

pas content de cela , cela ne le fatis-

fait pas...

Hij isniet wel getrooft. Ileft un peu cba-

grin , il n'est pas dans fa belle bumeur:

Ik ben den dood getrooft. Je fais

difpefé , ou préparé à la mort.

Ik ben getrooft aftewagten wat 'er van-

zal koomen. Je suis réfolu à attendre

tout ce qui en pourra arriver.

GETROTSEERD , d. w. van Trotfeeren.

Bravé , infulté.

GETROTST , d. w. van Trotfen, zie Ge-

trotfeerd.

GETROUW , bijv. w. Trouw , opregt.

Fidéle , loyal.

Hij is mij een getrouw vriend. Il m'e

un fidéle ami.

Getrouw. Getrouwelijk. Sincérement ,

fidélement , loyalement.

Zig getrouw dragen in eene zaak. Etre

fidéle ou fe comporter fidélement dans une›

affaire.

Getrouwd , d. w. van Trouwen. Gehuwd.

Marié.

Een getrouwd man. Eene getrouwde

Vrouw. Un homme marié. Unefemme

mariée.

Nieuwgetrouwden. De nouveaux mariées.

Getrouwelijk , bijw. Opregtelijk. Fidé-

lement , loyalement.

Getrouwheid , 2.

Fidélité , loyauté.

v. Getrouwigheid.

GETRUGGELD , d. w. van Truggelen.

zie Getroggeld.

GETUGTIGD , d. w . van Tugtigen. Difti-

pliné , infruit , corrigé, cbatié.

GETUIG. zie Tuig.

GETUIGD , d. w. van Tuigen. Témoigné,

atteflé.

GETUIGE , z . m. en v . Témoin.

Onverwijtelijke , ofonwraakbaare getui-

gen. Témoins irréprochables.

Een ooggetuige. Témoin oculaire.

Een oorgetuige. Témoin auriculaire.

Zijne getuigen voortbrengen. Produire

Les témoins.

God tot getuige neemen. Prendre Diew

à témoin.

De getuigen wraaken , of verwerpen..

Recufer les témoins.

Getuigen , w . w. Eene zaak getuigen .

Temes
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Témoigner , dépofer , rendre témoignage

de quelque chofé.

Rendre

Hij getuigt dat hij zulks gezien heeft.

Il dit ou témoigne qu'il a vu telle chofe.

Getuigenis , z. g. Témoignage.

Een valfch getuigenis geeven.

ou dire un faux témoignage.

Getuigd , deelw. van Getuigen.

Getuigt , bijv. w. Met zeil en wand voor-

zien. Een getuigt fchip. Un vaiffeau

équipé , ou agréé , un vaiffeau muni de

tous fes agrès, ou agreils.

GETUILD , d. w. van Tuilen. zie Tuilen.

GETUIMEL , z. g. Gebuitel , tuimeling.

Culbute , culebute.

Getuimeld , d. w. van Tuimelen. Culbuté.

GETUIND , d. w. van Tuinen. Entouré

de bayes.

GETUINIERD , d. w. van Tuinieren. Jar-

diné.

GETUIST , d. w. van Tuiffchen. Troqué ,

cbangé , brelandé.

GETUIT , d. w. van Tuiten. Corné , fon-

né du cor.

GETURFD , d. w . van Turven. zie Tur-

ven.

GETUURD , d. w. van Tuuren. Regardé ,

miré , vife.

GETWEERND , d. w. van Tweernen. zie

Getwijnd.

GETWIJFFELD , d. w. van Twijffelen.

Douté, révoqué en doute.

GETWIJND , d. w. van Twijnen. Ge-

tweernd. Tors , torfe , retors , retorfe.

Getwijnd garen. Fil retors.

GETWIST , d. w. van Twiften.

querellé.

GEV.

Diſputé,

GEVAAR , z. g. Nood. Danger , péril.

In groot gevaar zijn. Etreengranddanger.

Zig moedwillens in gevaar begeeven.

S'expofer de gaýeté de cœur au danger.

GEVAAREN. zie Gevaren.

GEVAARLIJK, bijv. w. Zorgelijk. Dan-

gereux , périlleux.

Dat is eene gevaarlijke ziekte. C'eft

une maladie dangereuse.

Eengevaarlijke weg. Un cheminpérilleux.

Een gevaarlijk gevoelen. Un fentiment

dangereux , ou pernicicux.

Gevaarlijk , bijw. Dangereufement.

Gevaarlijk gequetſft zijn.

reufement bleffé.

Etre dange-

GEVAART , z. g. Zwaar geftel. Ouvrage

d'une grandeur énorme , comme de grands

bâtimens , des digues , des moles &c.

Schietgevaart. Stormgevaart. zie onder

Schiet , enz.

GEVAAT. d. w. van Vaten. In vaten gedaan.

Entonné , mis- en tonneauv.

't Bier is gevaat. La bière eft entonnée.

GEVACEERD , d. w. van Vaceeren. Va-

qué , &c.

GEVADEMD , d. w. van Vademen. Me-

furé à la braffe.

GEVADER , 2. m. Pect , die eens anders

kind ten doope heft , of laat heffen.

Parrain , qui préſente un enfant au bap-

tême. Compérepar rapport à la marrai-

ne & auxparens de l'enfant.

Gevaderfchap. z. g. Peetſchap. Comperage.

GEVAL, z.g. Geluk. Avanture , fortune ,

cas, accident , événement , bazard.

Het blinde geval iets toefchrijven. At-

tribuer quelque chofe au bazard ou à la

fortune aveugle..

Bij geval , bijw. Par accident , par ba-

zard, fortuitement.

Die zaak is bij geval gefchied. Cette chofe |

eft arrivée fortuitement , ou par bazard.

In geval , koppelw. Bij aldien. Si , Au

cas que , ou en cas que.

In gevaldie zaak gebeurde. Aucas que cet-

teaffairearrivát , ficette affaireſefaiſoit.

GEVALLEN , g. w. Plaire.

Dat gevalt mij. Cela me platt.

Datgeviel mij niet. Celaneme plaifoitpas.

Zig eene zaak laaten gevallen. Trouver une

chofe bonne témoignerde lafatisfaction d'u-

nechofe , yprendreduplaifir , s'yplaire.

Gevallen. z.g. Genoegen , vergenoeging.

Plaifir , contentement , fatisfaction.

Gevallen hebben in eene zaak. Prendre

plaifir à quelque chofe , s'y plaire.

GEVALLEN , d. w. van Vallen. Tombé.

GEVALLIG , bijv. w. Gebeurlijk , onzee-

ker. Cafuel , fortuit.

Eene gevallige ontmoeting. Une rencon-

tre fortuite, ou faite par bazard.

De zaak is heel gevallig. La chofe eft

fort particulière , ou finguliére.

Gevallig ,bijw. Gevalliglijk. Par bazard ,

fortuitement , par cas fortuit.

GEVANGELIJK , bijv. w. Gevankelijk.

Captif, captive.

Gevangelijk weggevoerd worden. Etre

mené captif.

GEVEGT , z. g. Strijd. Bataille , combat.

't Gevegt aanbieden. Offrir la bataille.

Lijfgevegt , Speelgevegt , Spiegelgevegt ,

tweegevegt , Zeegevegt , enz. zie on-

der Lijf, enz.

Duel,Een lijfgevegt of tweegevegt.

combat de deux personnes.

Een zeegevegt , z. g. Een zeeflag. Com-

bat naval , bataille par mer ou fur mer.

GEVEILD , d. w. van Veilen. Mis ou ex-

pofe en vente , apprécié.

GEVEILIGD , d. w. van Veiligen. Mis

enfüreté

GEVEINSD , d. w. van Veinzen. Feint,

diffimulé , qui n'eft pas fincére.

Geveinsd in ftuk van Godsdienft. Ily-

pocrite.

Een geveinsd menfch. Homme diffima-

lé , artificieux , politique.

Geveinsde woorden. Geveinsde liefde.

Paroles feintes. Amour diffimulé.

Geveinsdelijk , bijw. Metgeveinsdheid.

Avecfeinte , ou diffimulation.

Geveinsdheid , z. v. Veinzerije. Feinte ,

diffimulation , ſemblant.

De geveinsdheid der fijnen. L'hypocri-

fie des dévots.

De geveinsdheid derhovelingen. L'artifi

ce , ou la diffimulation des Courtisans.

Gevangen , d. w. van Vangen. Pris , at- GEVEL. Geevel , z. m. Lafaçade , lefrom

trapé , fait prisonnier.

Vifch die met den angel is gevangen.

Poifan pris à la ligne, ou pris avec

l'hameçon.

Gevangene , z. m. Een die gevangen zit .

Prifonnier.

De gevangenen bezoeken.

prifonniers.

Vifiter les

De gantfche bezetting tot Krijgsgevan

genen maaken. Faire toute la garni-

fon prifoniére de guerre.

Iemand gevangen neemen , gevangen

zetten. Faire quelqu'unprisonnier, met-

tre quelqu'un enprifon.

Zig gevangen geeven. Se rendre, ou fe

rendre prifonnier.

Hij zit op den hals gevangen. Ce pri-

fonnier court grand rifque d'être condam-
né à mort..

Eenen gevangenen los laaten , of uit de

gevangenifle laaten gaan. Elargir un

prifonnier.

Gevangenhoeder , z. m. Cipier. - Géolier.

Gevangenhoedſter , z. v . Géolière.

Gevangenhuis. zie Gevangenis.

Gevangenis , gevankenis , gevangenhuis ,

kerker. Prifon , cachot.

tifpice.

Voorgevel. zie onder Voor.

De oppergevel of bovengevel.

gnon; le baut de la façade.

Lepi-

*Hij heeft eenen fchoonen gevel , ee-

Il a un maîtrenen grooten neus.

nez.

GEVELD , d. w. van Vellen. Nedergeveld..

Abattu , jetté par terre , renversé.

Dieboom legt geveld. Cet arbre eft ren-

verfé , ou abattu.

Gevelde picken. Des piques abattues.

Het vonnis is geveld. La fentence eft

rendue , ou prononcée.

GEVEN. zie Geeven.

GEVERFD. d. w. van Verwen. Teint , pein~-~-
turé.

A

Voilà

Geverfde kouffet. Bas teints.

Dat is een groen geverfd huis.

une maison peinturée de verd.

GEVERGD , d. w. van Vergen. Exigé.

GEVERNIST, d. w. van Verniſſen. Verni,»

verniffè.

|GEVERWD , d. w. van Verwen, zie Ge

verfd.

GEVEST , z. g. Geveſt in eenen dègem

La garde d'une épée.

In de gevangeniffe zitten. Etre en prifon. GEVEST , d. w. van Veſten. Fixé , attacks. -

Iemand in de gevangenis werpen. Met- GEVESTIGD , d. w. van Veftigen. Ver-

tre quelqu'unen priſon , emprisonner quel-

qu'un.

Lichaam is maar eene gevangenis

van de ziel. Le corps n'eft que la pri-

fon de l'ame.

Gevankelijk. zie Gevangelijk.

Gevankenis. zie Gevangenis.

GEVAST , d. w. van Vaften. Jeûné.

GEVAT, d. w. van Vatten. Pris , empoi-

gné , compris.

GEVEDERD , bijv. w. Met vederen voor-

zien. Qui a des plumes.

Eene gevederde pijl. Uneflèche empennée.

GEVEEGD , d. w. van Veegen. - Balayé ,

effuyé.

GEVEELD , d, w. van Veelen.

fouffert.

Enduré ,

GEVEERD. zie Gevederd.

GEVEEST , d. w. van Veeften. Veffi.-

GEVEEZELD , d. w. van Veezelen. zie

Veezelen...

Z 3

bonden op eenig goed. Affſunk fur´

quelque bien.

Geveftigd geld. Argent qu'on a avanté ox

donné fur une hypothèque.

Gevestigd. Opgeregt.

fixé , fondé.

Etabli , bâti,-

God heeft zijnen throon in den Hemel

gevestigd. Dieu a établi ou fixé for

9

trône dans les Cieux.

Ik heb alle mijne redenen op die waar-

heid gevestigd. F'ai établi tous mes

raisonnemens fur cette vérité.

Die zaak is op dat bewijs gevestigd.-

La chofe eft fondée fur cette preuve.

GEVETERD , d. w. van Veteren. Lacé.

GEVIERD , d. w. van Vieren. Plegtelija

onderhouden. Célébré ,folemnifé , sbom→

mé.

Des Konings geboortendag is plegtiglijk

gevierd. On a célébré folemnellement l

jour de la naifance du Roi,

Zij
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Zij hebben dien feestdag gevierd. Is

ont cbommé cette fète.

GEVIERENDEELD , d. w . van Vieren-

deelen. In vier deelen gedeeld. Ecar-

telé , en terme de blafon ) divifé en

quatre quartiers.

Een gevierendeeld wapenſchild , of dat

vier deelen en wapens heeft. Un écu

écartelé, qui a quatre quartiers , parti

& coupé.

Gevierendeeld. Aan vier ftukken ge-

houwen. Ecartelé.

De Koningsmoorders in Engeland wor-

den gevierendeeld. Les affuffins du Roi

en Angleterre font écartelés , ou , on écar-

téle en Angleterre les affaffins des Rois.

GEVIJLD , d. w. van Vijlen. Limé.

GEVIJST , d. w. van Vijften. Velfi.

GEVIJZELD , d. w. van Vijzelen. Op

vijzelsgezet. Mis fur des vis , ou éle-

vé par le moyen des vis.

GEVILD , d. w. van Villen.

Levendig gevild worden.

tout vif.

Ecorché.

Etre écorché

GEVINGERD , d. w. van Vingeren. Tou-

ché avec les doigts,

GEVINKT , d. w. van Vinken. zie Vinken.

GEVIST , d. w. van Villen of Viffchen.

Péché.

GEVIT, d. w. van Vitten. Pointillé, chi-

cané.

GEVLAAKT , d. w. van Vlaaken. zie

Vlaaken.

GEVLAKT , d. w. van Vlakken. zie Ge-

vlekt.

GEVLAMD. Met vlammen , of vlamsge-

wijze gewerkt in eenig Metaal. Da-

masquiné.

Een gevlamde fnaphaans loop. Un ca-

non de fufil damasquiné.

GEVLAST, d. w. van Viaffen. zie Vlaffen.

GEVLEESCHT , bijv. w . Met vleefch be-

kleed. Incarné.

Een gevleefchde duivel. Diable incarné.

GEVLEI , z. g. Flatterie , cajollerie.

Gevleid , d. w. van Vleijen. Flatté , ca-

jolle.

GEVLEKT, bijv. w. Gevlakt. Taché , sa-

cheté , tavelé.

GEVLERKT. zie Gevleugeld.

GEVLEUGELD , bijv. w . Dat vleugels

heeft. Aile , qui a des ailes.

Gevleugeld. Sterk gebonden. Garotté.

GEVLIJD, d. w. van Vlijen. Rangé , ar-

rangé , mis en ordre.

GEVLIJMD , d. w. van Vlijmen. zie Vlij-

men.

GEVLODEN , d. w. van Vlieden. Fai ,

enfui.

GEVLOEID , d. w. van Vloeijen. Cou-

lé &c.

GEVLOEK, z. g. Jurement , l'action de

jurer.

Gevloekt , d. w. van Vloeken. zie

Vlocken.

GEVLOERD , d. w. van Vloeren. Pavé ,

planché.

GEVLOGEN , d. w. van Vliegen. Volé ,

envolé.

GEVLOGTEN , d. w. van Vlegten. En-

trelaffè , treffè, natté.

Een gevlogten korf.

corbeille entrelaffée.

Panier entrelaffe ,

Gevlogten hair. Cheveux treffès ou nattés.

GEVLOODEN. zie Gevloden.

GEVLOOGEN. zie Gevlogen.

GEVLOOID , d. w. van Vlooijen, zie

Vlooijen

GEVLOOT , d. u, van Vlooten. zie Ge-

vlot.

|

GEVLOT , d. w . van Vlotten. Flotte.

GEVLUGT , d. w. van Vlugten. Enfui.

Hij is uit Vrankrijk gevlugt. Il s'eft

fauvé de France.

Hij is naar Holland gevlugt. Il s'eft ré-

fugié en Hollande.

GEVOCHELD , d. w. van Vochelen. zie

Vochelen.

GEVOED , d. w. van Voeden. Nourri , éle-

vé , entretenu.

Gevoed. Vleezig.

Een gevoed hoen.

bien nourrie.

Charnu , bien nourri.

Une poule charnue ou

Gevoed hair , gevoede lokken , zwaar en

dik hair. Des cheveux bien nourris.

GEVOEDERD , d.w van Voederen. Ge-

voerd. Doublé.

Met bont gevoederd.

blé de fourrure.

Fourré , ou dou-

Eengevoederde mantel. Manteau doublé.

Gevoederd. Met voeder bezorgd. Als ,

't Vee is gevoederd. Le bétail a re-

pu ou s'eft repu. On a donné du four-

rage , ou de la pâture au bétail.

Gevoedſterd, bijv. w. Vet gemaakt. (paer-

dentuifchers w.) Engraissé , bien nourri.

Wel gevoedſterde hengften. Etalons bien

nourris , ou engraiſſės.

GEVOEG , z. g. Natuurlijke ontlaſting

des lichaams . Décharge , évacuation

naturelle des excrémens.

Zijn gevoeg doen. Se décharger , aller

à la felle, fe vuider , aller à fes néces-

fités, faire fes affaires.

GEVOEGD , d. w. van Voegen. Joint ,

aſſemblé , ajouté.

GEVOEGELIJK of Gevoeglijk , bijv. w.

Welvoegende , betaamlijk. Convina-

ble , propre , décent , bien-féant.

Indien dat op eene gevoegelijke wijze

kon gefchieden. Si cela fe pouvoit

faire d'une maniére convenable , ou com-

modément.

Gevoegelijk. Meegaande rekkelijk .

Raifonnable , complaifant , facile , qui à

de la déférence.

"

Hij was een zeer gevoegelijkman. C'étoit

unhommefort raiſonnable , ou complaiſant.

Gevoeglijk , bijw. Met gevoeglijkheid.

Convenablement , commodément , avec

bienséance.

Gevoeglijkheid , z. v . Betamelijkheid.

Bienséance , décence , convenance.

Gevoeglijkheid. Gedienftigheid. Com-

plaifance, déférence.

GEVOEL , z. g. Gevoelen. Een der vijf

zinnen. L'Attouchement , le toucher,

Je tact , un des cinq fens.

Gevoel van pijn , hitte of koude . Senti-

mentdedouleur , de chaleur , ou de froid.

Gevoeld , d. w. van Voelen. Senti , res

fenti, touché , patiné.

GEVOELEN , z. g. Meening , oordeel.

Opinion , avis , fentiment.

Dat is het waare gevoelen der Kerke.

C'eft , ou voilà le vrai fentiment de l'E-

glife.

Dat is een ketterfch gevoelen. Voilà

une opinion erronée ou bérétique.

Ergens een valfch gevoelen van hebben.

Acoir une faufè opinion de quelque chofe.

* Gevoelen. Toorn , gramſchap. Res-

fentiment, colére , fâcherie.

* Ergens zijn gevoelen over toonen. Té-

moignerfon reffentiment de quelque chofe.

Gevoelen , w . w. Bevatten , begrijpen .

Comprendre , concevoir.

Ik gevoel heel anders van die zaak,

Je conçois cette choſe tout autrement, j'ai

toute une autre opinion de cette affuire.

Zig wel of quaalijk gevoelen. Se trou-

ver bien ou mal , fe feutir bien ou mal.

zie Bevoelen.

GEVOELIG , bijv. w. Die ligt iets voelt.

Senfible , délicat,

* Gevoelig. Medelijdend. Pitoyable ,

fenfible à la pitié.

Gevoelig zijn over eens anders leed.

Etre fenfiblement touché du mal d'autrui.

Gevoelig , moeijelijk , toornig. Sen-

fible , qui a du reffentiment , qui fe få-

cbe de quelque chofe.

De Vorft toonde zig daar zeer gevoe-

lig over. Le Prince en témoigna fen

reffentiment.

Iemand met gevoelige , ofharde woor-

den bejegenen. Dire des paroles pi-

quantes , ou choquantes à quelqu'un.

Gevoelig , bijw. Hard. Rudement , ri-

goureufement.

Hij taftte hem zeer gevoelig aan. Il l'at-

taqua très-rudement , ou fort rigoureu-

fement.

Gevoeligheid , z. v. Reſentiment.

Ik zal ' er hem mijne gevoeligheid over

toonen. Je lui en marquerai mon res-

fentiment.

Gevoelloos , bijv. w. Ongevoelig. In-

fenfible , qui n'a point de reſſentiment.

Gevoelloosheid , z. v. Ongevoeligheid.

Infenfibilité, dureté de cœur.

GEVOERD , d. w. van Voederen. zie Ge-

voederd.

Trans-GEVOERD , d. w. van Voeren.

porté, voituré.

GEVOETEERD , d. w. van Voeteeren.

Marché , allé ou voyagé à pied.

GEVOGELD , d. w. van Vogelen. zie

Vogelen.

Gevogelte , z. g. Allerlei vogelen. V

laille , toute forte d'oiseaux.

't Gevogelte des hemels. Les oiſeaux da

ciel.

GEVOGTEN , d. w. van Vegten. Geftree-

den. Battu , combattu.

Zij hebben t'zamen gevogten.

font battus.

Bij Landen is dapper gevogten.

His fe

On s'eft

vigoureufement battu , ou il s'eſt donné un

vigoureux combat auprès de Landen.

GEVOLD , d. w. van Vollen . Foulé. zie

Gevuld.

GEVOLG , z.g. Stoet , fleep. Suite , cortège.

De Gezant heeft een groot gevolg bij

zig. L'Ambaſſadeur a une grande fuite.

Gevolg. Alles wat ergens uit ontſtaat.

Conféquence , fuite.

Dat zijn de gevolgen van den oorlog.

Ce font-là lesfuites de la guerre.

Op het gevolgvan cene zaak niet letten.

Ne pas prendre garde aux cenféquences

d'une chofe , ou d'une affaire.

Bij gevolg, gevolgelijk , bijw. Par con

féquent.

In gevolge. Uit hoofde. En conféquence,

en vertu.

In gevolge van het Traktaat van Barriere.

En verte du Traité de Barriére.

Gevolgelijk , bijw. Bij gevolg.

quemment , par conféquent.

Confe-

Gevolgelijk befloot men daar uit , dat ,

enz. Par conséquent on conclut de-là

que, &c.

Gevolgelijk is hij een eerlijk man. Per

conféquent il eft honnéte bomme.

GEVOLMAGTIGD , d. w . van Volmagti-

gen. Die volle magt heeft om iets

te doen. Autorisé à faire quelque

chofs , muni d'un plein pouvoir de ter-

miner une affaire.

Govol
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Gevolmagtigde , z.m. Van eenig Vorft ,

of eenen Staat. Plénipotentiaire de

quelque Prince , ou Etat.

Wederzijds gevolmagtigden tot het maa-

ken van vrede kiezen. Nommer de

part & d'autre des Plénipotentiairespour

faire la paix.

GEVONDEN, d. w. van Vinden. Trouvé.

Een gevonden fchat. Un tréfor trouvé.

Ik heb hem niet te huis gevonden. Je

ne l'ai pas trouvé chez lui , ou au logis.

Hoe hebt gij die zaak gevonden? Com-

ment , ou en quel état avez-vous trouvé

cette affaire?

Dat zal nogwel gevonden , ofbijgelegd

worden. Cela s'accommodera bien encore.

Menheeft een nieuw land gevonden , of

Il eft con-

ontdekt. On a découvert un nouveau pays.

GEVONKT , d. w. van Vonken. Allumé.

GEVONNIST , d. w. van Vonniffen. Uitge-

wezen. Jagé, terminé, condamné.

Die zaak is nog niet gevonnist. On n'a

pas encore jugé cette affaire.

Hij is ter dood gevonaift.

damné à la mert.

GEVORDERD , d. w. van Vorderen. Tot

ftaat gevorderd. Avancé en dignité.

Is dat.werk al ver gevorderd ? Cet ou-

vrage eft-il bien avancé?

Gevorderd. Geëifcht. Exigé , demandé ,

prétendu.

CEVORMD , d. w. van Vormen. Formé ,

façonné.

GEVORSCHT , of Gevorst , d. w. van

Vorfchen , of vorffen. Hij heeft

lang naar die zaak gevorfcht. Il y a

longtemps qu'il fait des recherchespour dé-

couvrir cette affaire.

GEVOUWEN of Gevouwd , d. w. van

Vouwen. T'zamen gevoegd. Plié ,

joint ensemble.

Hij bad mij met gevouwene handen om

't leven. Il me pria à mains jointes

de luifauver la vie.

Hetboek is gevouwen. Le livre eftplié.

GEUR , z. v. Reuk. Odeur , fenteur.

Eene aangenaame geur. Une odeur a-

gréable.

Die wijn heeft eene geur van muscadel.

Ce vin a un petit goût de mufcat.

Dat vleefch heeft eene geur van thijm.

Cette viande a un petit goût de ferpolet.

GEVRAAGD. d. w . van Vraagen. Demandé.

GEVREESD , d. w. van Vreezen. Gedugt.

Craint, redouté.

Die Vorft word alom gevreesd. Ce

Prince eft redouté par-tout.

Dat quaad heeft men lang gevreesd. Il

y a longtemps qu'on a appréhendé ce mal.

GEVREETEN of Gevreten , d. w. van

Vreeten. Mangé goulument , dévoré.

GEVRIEMELD , d. w. van Vriemelen.

zie Vriemelen.

GEURIG , bijv. w. Welriekend. Odorifé-

rant , qui a une bonne odeur.

GEVRIJD , bijv. w. Vrijgemaakt. Affran-

chi, mis en liberté.

Een gevrijde flaaf. Un affranchi.

GEVRIJD , d. w. van Vrijen. Als , hij

heeft haar lang gevrijd. Il lui afait

l'amour depuis longtemps.

GEVROET.d.w. van Vroeten, zie Gewroet.

GEVROOREN, zie Gevroren.

GEVROOZEN. zie Gevroren.

GEVROREN , d. w. van Vriezen.

't Heeft van den nagt fterk gevroren.

Il a fort gelé cette nuit.

Gelé .

GEVROZEN. zie Gevroren.

GEUS. bijv. w . Afkomstig van het Franfche

woord. Gueux. Een fchimpwoord op

de Nederlandfche Gereformeerden | GEWALGD , d. w. van Walgen, zie Wal-

toegepast. Gueux. Sobriquet affecté aux

Réformés des Pays-bas.

Hij gaat in de Geuze Kerk. Il va au

préche Huguenot.

gen.

GEWAN , onv. tijd van Gewinnen , tee-

len. Als , hij gewan. Il engendra.

GEWAND , d. w. van Wannen. Vanné.

Promené.

d. w. van Wankelen.

Chancelé.

GEWAPEND. d. w. van Wapenen. Metwa-

De Geuzen hebben de Kerken geplon- GEWANDELD , d. w. van Wandelen.

derd , naar de galg ' er mede , geen

genaa . Les Huguenots ont pillé les E- GEWANKELD ,

glifes , qu'on les pende , point de grace.

GEUSJE , z.g. Vlag die van de boegfteng

afwaait. Gaillardet , girouette , petit

pavillon au perroquet de beaupré.

GEUT. Goot. zie Goot.

GEVULD , d. w. van Vullen. Empli , rempli.

Gevulde tonnen ofvaten. Des tonneaux,

ou des vaiffeaux remplis.

Gevuld , gevold. Foulé.

Gevulde lakens. Des draps foulés.

GEVUURD. d. w. van Vuuren, zie Vuuren.

GEUZEN , meerv. van Geus.

GEW.

GEWAAD. z.g. Kleeding. Habit , vêtement.

Een koninglijk , een pragtig gewaad.

Un vêtement royal , des habits fomptueux.

Een nieuw gewaad aantrekken. Pren-

dre de nouveaux babits.

Altaargewaad , Praalgewaad , Priefter-

gewaad, Pronkgewaad, Rouwgewaad,

Treurgewaad. zie onder Altaar , enz.

GEWAAD , d. w. vanWaaden. Paſſé à gué.

GEWAAGD , d. w. van Waagen. Hazar

dé , risqué.

Dat is een gewaagd werk. C'est une af-

faire douteufe , ou qu'on doit rifquer.

penenvoorzien. Armé , revêtu d'armes.

Een gewapend foldaat. Un foldat armé.

Van 't hoofd tot de voeten gewapend

Armé de pied en cap.

Ergens op of tegen gewapend zijn.

S'étre préparé à quelque chose.

Gewapenderhand , bijv. w . Met de wa-

penen in de vuift. A main armée ,

les armes à la main.

De stad wierd gewapenderhand ingeno-

men. La ville fut prife l'épée à la main.

GEWARD , d. w. van Warren, zie War-

ren.

GEWARLD , d. w. van Warlen. Tournoyé ,

&c.

GEWARMD , d. w. van Warmen. Chauffe.

GEWAS , z.g. Oogſt , de vrugten. Recol-

te , fruits.

Men heeft van 't jaar een goed gewas ge-

had. On acu cette année unebonne recolte.

't Gewas des Velds. Lesfruits de la terre.

Aardgewas , Spruitgewas , Veldgewas ,

Wijngewas , Zeegewas , enz. zie on-

der Aard , enz.

Dat zijn vrugten van mijn eigen gewas.

Ce font des fruits de mon propre crú.

fehen , met waſch beſtrijken . Ciré.

GEWASSCHEN , d. w. van Wallchen.

Lavé , blanchi.

Hij heeft zijn leven gewaagd. Il a ba- GEWASCHT of Gewaft , d. w. van Was-

zardé , ou il a rifqué fa vie.

GEWAAGEN , g. w. Gewagvan maaken.

Faire mention , parler de quelque chofe , |

alléguer quelque choſe.

Alle Schrijvers gewaagen ' er van. Tous

les Ecrivainsen font mention.

Daar zal gantfch Europa van gewaagen.

Toute l'Europe fera remplie de cette nou-

velle.

GEWAAID, d. w. van Waaijen. Venté.

GEWAAKT , d. w. van Waaken. Veillé.

GEWAALD , d. w. van Waalen, zie Ver-

kiezen.

GEWAAND , d. w. vanWaanen. Gemeend.

Penfe , cru. zie Gemeend.

Gewaand , bijv. w. Voorgegeeven , voor-

gewend. Feint , fuppofé , prétendu.

De gewaande Prins van Wallis. Lepré-

tendu Prince de Galles.

GEWAARWORDEN. g. w. Zien , ontdek-

ken. Appercevoir , découvrir, s'apper-

cevoir de quelque chofe.

Hij wierd te laat zijnen misſlag gewaar.

Il s'apperçut trop tard de fa faute.

Men wierd den vijand agter den berg

gewaar. On apperçut l'ennemi derriére

la montagne.

GEWAARD , d. w. van Waaren. zie Ge-

fpookt.

GEWAARDEERD , d. w. van Waardeeren.

Apprécié , eftimé , mis à prix.

GEWAARSCHOUWD , d. w. van Waar-

fchouwen. Averti.

GEWAG , z.g. Melding. Récit , mention.

De Schrijver maakt'er geen gewag van.

L'Ecrivain n'en fait aucune mention.

Hij maakt daar een breed gewag ofver-

haal van. Il en fait un long récit.

GEWAGGELD , d. w. van Waggelen.

Chancelé.

GEWAGT , d.w. van Wagten. Attendu.

GEWAKKERD , d. w. van Wakkeren, zie

Wakkeren.

GEWASSEN , d. w. van Waffen. Cré , ac-

crú , augmenté.

GEWAST. zie Gewascht.

GEWATERD , d. w. van Wateren. zie

Wateren.

Gewaterd , bijv. w . Waters gewijze.

Ondé , façonné en ondes.

Gewaterde ftoffe. Etoffe ondée , gauffrée,

tabifée.

Een fchoon gewaterde diamant. Un

diamant d'une belle eau.

GEWED , d. w. van Wedden. Gagé , parié,

GEWEEKEN , d. w . van Wijken. Te rug

getrokken. Retiré , reculé.

De vijand is gewecken.

retiré.

L'ennemi s'eft

Van 't fpoor der deugd geweeken zijn.

S'étre écarté du chemin de la vertu.

GEWEEKT , d. w. vanWeeken. Geweikt.

Détrempé dans l'eau,

Geweekte abberdaan , of labberdaan.

De la morue deffulle.

Geweekte ftokvifch. Du fiocfis trempé.

't Is fop engeweekt brood , Spreekw. T

fcheelt niet met allen. C'est jus verd

& verd jus.

GEWEEN , z. g. Gefchrei , gehuil. Gémis-

fement , lamentation , cris , pleurs.

Men hoorde een groot geween in 't

bofch. On entendit des cris effroyables

dans le bois.

Geweend, d. w. van Weenen. Pleure.

GEWEER , 2. g. Wapenen. Des armes,

nne arme.

T

De Burgerije ftond in 't geweer. La

Bourgeoife étoit fous les armes.

Schietgeweer , Werpgeweer , Zijdge-

weer, enz. zie onder Schiet , enz.

Geweerhuis. zie Wapenhuis.

Geweermaker , z. m. Roermaker. Ar
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murier, Arquebufier , artifan qui fait

des armes à feu.

GEWEERD.d. w. van Weeren. Défendu&c.

GEWEEST.4. w. van Weezen , ofzijn. Eté.

Hij is Vorft van ' t gantfche Land geweeft.

Il a été Prince de tout le pays.

Hij is geweeft , hij is overleden. Il eft

trépaffe , il est mort.

Daar zijn veele zaaken op het tapijt , ofte

verhandelen geweeft. Ily a eubeaucoup

de chofesfur le tapis , ou à démeler.

GEWEETEN, d. w. van Weeten. Su.

GEWEETEN , d. w. van Wijten. Repro-

ché , imputé.

GEWEETEN , z. g. Gewiffe. Confcience.

Een goed of quaad geweeten hebben.

Avoirune bonne, ou mauvaiſe conſcience.

GEWEEVEN, d. w. van Weeven. Tifu ,

fait au métier &c.

GEWEEZEN , bijv. w. Dat geweeft is. Ce

qui a été autrefois.

Mijn geweezen Leermeefter. Mon an-

cien Précepteur.

De geweezen Koning. Le feu Roi.

GEWEEZEN , d. w. van Wijzen. Getoond.

Montré , indiqué , enseigné.

Hij heeft hem in de vergadering met

den vinger geweezen. Il l'a montré

au doigt dans l'aſſemblée.

GEWEI , z.g. Jagers w. Het ingewand van

wilde dieren. Les entrailles des bêtes

prifes à la chaffe.

Het gewei aan de honden. geeven. Faire

curée aux chiens.

GEWEID , d. w. van Weiden. Páturé ,

mené paître.

GEWEIFELD , d. w. van Weifelen. Chan-

celé &c.

GEWEIGERD , d. w. van Weigeren. Ont-

zegd. Refufe.

Zij heeft hem haare gunft geweigerd.

Elle lui a refufé fa faveur.

't Roer heeftgeweigerd. Le moufquetou

le fufil a manqué.

GEWEIKT. d. w. vanWeiken. zie Geweekt.

GEWEKEN, zie Geweeken.

GEWEKT. d. w. van Wekken. Opgewekt.

Eveillé.

Uit den flaap gewekt. Eveillédufounmeil.

Uit den doode gewekt. Reffuscité.

GEWELD , x. g. Groote kragt. Vialence ,

effort , force , puiſſance.

't Geweld der baaren nam hand over

hand toe. La violence des vaguess'aug-

mentoit à tout moment.

't Geweld van den wind. La force , ou

la violence du vent.

Geweld met geweld wederftaan.

pouffer la force par la force.

Geweld pleegen of aanregten.

violence.

Re-

Ufer de

Jemand geweld aandoen. Infulter quel-

qu'un , le violenter.

Eene dogtergeweld aandoen of verkrag-

ten. Violer une fille , la desbonarer.

Jets met geweld neemen. Prendrequelque

chofe par force.

Hij deed alle geweld om te bewijzen ,

dat , enz. Il fit fon poffible on ilfit tous

fes efforts pour prouver que , &c.

Hij maakte een geweld van den duivel ,

ofvan de andere waereld. Ilfit unfab-

bat de diable , ou un tintamarre borrible.

GEWELD , d. w. vanWellen. Opgeweld.

Bouillonné , Epaiffi, bouillie.

Gewelden olie De l'huile épaiffie par le

bouillonnement , de l'huile bouillie.

GEWELDADIG , bijv. w. zie Geweldig.

Geweldbrief. Brief uit welks hoofde

men geweld gebruiken mag. Lettie

de contrainte , Ate compulfoire.

Geweldenaar. z. m. Dwinglund. Brigand , |

tyran , ufurpateur, evacieur.

Geweldenaarije , z. v. Dwinglandije .

Exaction, tyrannie , ufurpation , brigan-

dage.

Geweldenaarije pleegen. Ufer de violence.

Geweldig , bijo, w. Zwaar , hard. Vic-

lent , rude.

Hij had eene geweldige koorts. Il avoit

une fiévre violente , ou une rude fiévre.

Geweldig zijn. Veel magt hebben. Etre

puillant , avoir beaucoup de pouvoir.

Eenen geweldigen dood lijden , door

handen van 't geregt sterven, Subir ,

oufouffrir une mort violente , mourirpar

les mains de la Justice.

Geweldig , bijw. Zeer , boven maaten.

Extrêmement , beaucoup , très , fort.

Dat fpeet hem geweldig. Cela le fácha

fort , ou extrêmement.

't Heeft geweldig geregend. Il a beau-

coup plu.

Geweldige of Geweldiger , z. m. Kapi-

tein geweldige , of Geweldiger. Pré-

vot des foldats.

Hij zit tot den geweldige. Il est misen

arrêt , ou fait prifonnier chez le Prévôt

des foldats.

Geweldigerhand , bijv. w. De viveforce,

àforce ouverte.

Eene ftad geweldigerhand vermeeſteren.

Se rendre maitre d'une ville à main ar-

mée.

Geweldiglijk , bijw. Metgeweld. Violem-

ment, avec violence , ou avec force.

GEWELF , z. g. Gewelfzel. Voute.

Gewelven maaken. Vouter, faire des

voûtes.

Het blaauw gewelf, het ftar gewelf.

Digtkunftige fpreekw. La voûte azurée ,

la voûte étoilée.

Starrengewelf , Topgewelf zie onder

Starre , enz.

Gewelfd ,d. w. vanWelven. Overwelfd .

Voité, fait en voite.

Eene gewelfde kelder. Une cave voûtée.

GEWEND , d. w. van Wenden. Tourné.

Het fchip is gewend. Le vaiffeau a re-

viré , a viré ou changé de bord..

GEWEND , d. w. vanWennen. Accoutumé.

GEWEND , bijv. w. Als , gewend brood.

Du pain trempé dans du lait mêlé avec

des œufs battus, & enfuite fricaffé dans

le beurre.

GEWENKT , d. w. van Wenken. zie Wen-

ken.

GEWENNEN, w. w. Wennen. Accoutumer.

Zig gewennen. S'accoutumer.

't Krijgsvolk tot den arbeid gewennen.

Accoutumer les foldats au travail.

Zig tot het goede gewennen. S'accou-

tumer au bien.

GEWENSCHT ,

Souhaité.

d. w. van Wenfchen.

't Is gewenfcht weêr. Il fait un temps à

foubait, il fait un très-beau temps.

Ik heb hem geluk gewenfcht. Je Pai

félicité.

GEWENTELD , ` d. w.

Rondom gewend.

tournéfouvent.

van Wentelen.

Tourné , roulé ,

Gewenteld brood. zie Gewend brood.

Het varkenheeft zigin den flijk gewen-

teld. Lecochon s'efl veautré dans labore.

GEWEPELD , d. w. van Wepelen. zie

Wepelen.

GEWERDEN , geworden. Laat mij ge-

werden of begaan. Laifez-moi faire.

Dat geld zal u gewerden. Vous aurez

|

cet argent , on vous fera tenir cet argent.

GEWERKT , d. w. van Werken, zie Ge-

wrogt.

GEWEST , z . g. Oord , landftreck. Con-

trée, région, plage.

Is 'er in de Waereld een geweft zoo verre

gelegen , groote Koning , daar uwe

dapperheidu niet kan brengen? Eft-il

dans l'Univers deplage flointaine , où ta

valeur , grand Roi , ne te puiffe porter?

Wingeweft. zie onder Win.

GEWET , d. w. van Wetten. Aiguifé , affilé.
GEWETEN. zie Geweeten.

GEWETTIGD , d. w. van Wettigen. Voor

wettig verklaard . Légitimé , déclaré

légitime.

Een gewettigd kind. Un enfant légitimé.

GEWEVEN. zie Geweeven.

GEWEZEN. zie Geweezen.

GEWIED , d. w. van Wieden. Sarclé&c.

GEWIEGD , d. w. van Wiegen. Bercé.

GEWIEROÓKT , d. w. van Wierooken.

Encenfé.

9GEWIGCHELD d. w. van Wigchelen.

Prédit par les augures , &c.

GEWIGGELD , d. w . van Wiggelen. Chan-

celé.

GEWIGT , z. g. Wigt , zwaarte. Poids.

Honderd pond gewigt. Cent livrespefant.

* Gewigt. Belang , aangelegenheid.

Importance.

* Dat is eene zaak van gewigt. C'est une

chofe , ou une affaire d'importance.

Gewigt. Jagers w. ' t Gewigt van een Hert

Le bois d'un cerf, la ramure d'un cerf.

Gewigtig, bijv. w. Wigtig. Deben poids,

trébuchant.

* Gewigtig. Groot , van veelbelang. De

grande importance , important.

Daar is een gewigtig werk op handen.

On va entreprendre un ouvrageimpertant.

GEWIJD , gewijde , d. w. van Wijen. Ge-

heiligd. Confacré , bénit , faint.

Eene gewijde plaats. Un lieu faint.

Gewijd brood. Du pain bénit,

GEWIJSDE , 2. g. Uitfpraak des Regters

Vonnis. Sentence , arrêt.

't Gewijsde voldoen. Satisfaire à la

fentence.

GEWIKKELD , d. w. van Wikkelen. En-

gagé.

GEWIKT , d. w. vanWikken. Prédit, deviné.

GEWILD , d. w. van Willen. Poulu.

1

Gijhebt het gewild , Lubbert Lubbersz.

Vous l'avez vouls , George Dandin.

Gewild. Gezogt , begeerd. Recherché ,

défiré , foubaité.

Die ftoffe is nu weinig gewild. Cette

étoffe eft maintenant peu recherchée , on

la recherche fort pen.

Gewillig , bijv. w. Bereidwillig. Servia-

ble, frét a rendre fervice , officieux.

Een gewillig volk. Un peuple ferviable,

ou officieux, qui eftprêt à rendre ſervice.

Gewillig , biju. Gaerne , onbedwongen.

Volontairement , de bon gré , au depleine

& defranche volonté.

Iemand gewillig dienen. Servir quel-

qu'un de bon gré, ou de franche volonté,

ou volontairement.

Gewilligheid , z. v. Bereidheid. Difpe-

fition volontaire , ou franc vouloir de

fervir quelqu'un.

Gewilliglijk , bijw. Onbedwongen. -

lontairement , fans être contraint.

GEWIN. z.g. Winſt , voordeel. Profit , gain.

Vuil gewin. Oneerlijke winft. Gain

deshonnête.

De zaligheid is het gewin der Gelovigen.

Le falut éteruel efl le partage desFideles.

GE-
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GEWINKT , d. w. van Winken. zie Wen-

ken.

GEWINNEN , winft doen. zie Winnen.

* Gewinnen , w . w. Teelen , voortbren-

gen. Engendrer.

Abraham gewan Ifaak. Abraham engen-

dra Ifaac.

GEWINTERD , d. w. van Winteren. zie

Winteren.

GEWINZAAM , bijv. w. Voordeelig. Pro-

fitable, avantageux.

014

Gewinzoeker , z. m. Baatzoeker. Un

bomme qui cherche fon profit.

Gewinzugt , z. v. Baatzugt. Grand défir

de gagner , ou de faire quelque profit.

Gewinzugtig , bijv. w. Baatzugtig. Apre à

gagner, à faire du profit , qui ne

cherche que fon avantage, qui n'a que |

fon profit à cœur.

GEWIPT , d. w . van Wippen. Eftrapadé.

Een gewipt foldaat. Unfoldat eftrapadé , à

qui on a fait fouffrir l'eftrapade.

GEWIS , bijo. w. Zeker , onfeilbaar. Cer-

tain, affure , für , immanquable.

Die zaak is gewis. Cette chofe eft certaine.

Eene zaak voor gewis houden. Tenir

une chofe pour aſſurée.

Gewis ,biju. Voorzeker. zie Gewiffelijk.

lets gewis treffen. Frapper justement où

Pon vife , toucher bien quelque chofe.

Gewisheid , z. v. Zekerheid. Certitude ,

afurance.

Men heeft daar nog geen volkomene

gewisheid van. On n'en eft pas encore

parfaitement affuré , on n'en a pas encore

de certitudefuffifante.

GEWISPELD , d. w. van Wispelen. Hoché ,

branlé , remué.

GEWISSE , z. g. Geweeten. Confcience.

ne,

Een goed, een quaad gewiffe. Unebon-

une mauvaise conscience.

GEWISSELD , d. w. van Wiffelen . Changé.

Wij hebben veele woorden of veele re-

denen met malkander gewiffeld Nous

avonsparléouraisonné longtemps ensemble.

Ik heb een dukaat gewiffeld. J'aichan-

gé un ducat.

zie Bewolkt.

Gewolkt. Wolkswijze gemaakt. Onde ,

faiten façonde nues , ou de vagues , nuancé,

GEWOND , d. w. van Wonden. Gequetft.

Bleffe.

Doodclijkgewond zijn. Etre bleſſé à mort.

GEWONDEN , d. w. van Winden. Lié ,

enveloppé , &c.

GEWONNEN , d. w. van Winnen. Gagné ,

acquis.

Eigen gewonnen goed. Pécule , tout le

bien qu'on a acquis par fes foins & par

fon travail.

Hij heeft den flag gewonnen. Il a ga-

gné la bataille.

Ik geefhet fpel gewonnen. Je quite lapar-

tic, je vous donne gagné , je me rends.

GEWONNEN. Geteeld , d. w. van Gewin-

nen. Engendré.

Ergens gewonnen en geboren zijn. Etre

né & engendré quelque part.

GEWOOGEN. zie Gewogen.

GEWOON , bijv. w. Gewend. Accoutumé.

Zij is gewoon zoo te handelen. Elleeft

accoutumée d'en ufer de la forte.

Iets gewoon worden. S'accoutumer à

quelque chofe.

Gewoonlijk , bijw. Gemeenlijk. Ordinai-

rement, à l'accoutumée.

¦

leeden. Jointure.

't Gewrigt der heupe. La jointure de la

banche.

GEWRIJT , d. w. van Wrijten. Difputé,

querelle.

GEWRIKT. d. w. van Wrikken. zie Wrik-

ken.

GEWROEGD , d. w. van Wroegen. Bour-

relé , agité.

GEWROET , d. w. van Wroeten. Fouillé ,

creuſfé.

GEWRÓGT , d. w. van Werken. Gewerkt.

Travaillé , fait , opéré , ouvré.

De zaak heeft veel quaads gewrogt.

Cette chofe a fait beaucoup de mal.

Gewrogt zilver. Argent ouvré , ou tra-

vaillé.

Gewrogt , 2.g. Uitwerking, Effet , tout

ce qui eftproduit par quelque caufe.

Men kent die oorzaak uit haare gewrog-

ten . Onconnoit cette caufe par fes effets.

GEWROKEN , d. w. vanWreeken. Vngé.

Hij heeft zijns Vaders dood gewroken.

Il a vengé la mort defon père.

GEWROKT , d. w. van Wrokken. zie

Wrokken .

GEWRONGEN , d. w. van Wringen. Ge-

draaid. Tordu , tors , tort.

GEWROOKEN. zie Gewroken.

Het gaat gewoonlijk zoo. Cela va ordi- GEWUIFT , d. w. van Wuiven. zie Wuiven.

nairement ainsi. GEWURGD , d. w. vanWurgen. Etrangl .

Gewoond , d. w. van Woonen. Demeuré , GEWURMD , d. w. van Wurmen. Als , die

babité.

Gewoonte , z. v. Gebruik. Coutume , ba-

bitude , ufage.

Iets uit de gewoonte brengen. Abolir

une coutume , mettre bors d'usage , ou

bors de coutume.

De dagelijkfe gewoonte. La coutume

journalière.

'tWas eene zeer oude gewoonte , dat ,

enz. C'étoit une vieille coutume , que&c.

GEWORDEN , d. w. van Worden of

Werden. Devenu.

Hij is rijk geworden. Il est devenuriche.

Geworden , g. w. zie Gewerden.

GEWORMD. zie Gewurmd.

man heeft al zijn leven om de koft ge-

wurmd. Cet homme s'est toujours donné

bien de la peine pourgagnerfapauvre vie.

GEWY. zie Gewei.

GEZ.

GEZAAGD , d. w. van Zaagen . Sci .

Gezaagde deelen. Planches fciées.

GEZAAID , d. w. van Zaaijen. Semé , en-

femencé.

De Vroomen zijn ' er dun gezaaid. Les

gens de bien y font bien clair-femés.

Het gezaaide. Le bled en berbe , ou fur

pied.

Zij hebben veele brieven met malkan - GEWORMTE , 2. g. Wormen. Des vers , | GEŻAAND , bijv. w. Gezuurd. Als , ge-

deren gewiffeld. Ils ont eu un grand

commerce de lettres.

Heeft dat kind al gewiffeld , ofheeft dat

kind al gewiffeld van tanden ? Cet en-

fant a-t-il déjà changé de dents?

Gewiffeld , Verruild. zie Verwiſſeld en

Verruild.

GEWISSELIJK , bijw. Zekerlijk. Certaine-

ment, affurément.

Ik zal gewiffelijk koomen. Je viendrai

affurément.

GEWIST, d. w. van Wiffen of Wiffchen.

Effuyé , torché.

GEWIT , w. w. van Witten. Met kalk wit

gemaakt. Blanchi.

Een verfch gewitte muur. Un mur nou-

vellement blanebi,

GEWOED , d. w. van Woeden, zie Woeden.

GEWOEKERD , d. w. van Woekeren .

Prété à ufure, &c.

GEWOEL , z. g. Gedrang. Foule , preffe ,

embarras , trouble.

Eene ftad , of een huis vol gewoel. Une

ville, ou une maison pleine d'embarras

& de trouble.

GEWOELD. d. w. van Woelen. zie Woelen.

GEWOGEN , d. w. van Weegen. Pefé.

GEWOLD , bijv. w. Wollig. Laineux,qui eft

des vermiffeaux , de la vermine.

GEWORPEN, d. w. van Werpen. Ge-

fmeeten. Fette.

't Schip wierd op ftrand geworpen. Le

vaiffeaufutjettéfur le fable , oufur le fec.

* De teerling is geworpen. De zaak

kan niet herdaan worden. Le dé en

eft jetté , la résolution en eft prife.

De teef heeft jongen geworpen. La

chienne a fait de petits chiens.

GEWORSTELD , d. w. van Worftelen.

Lutté.

GEWORTELD , d. w. van Wortelen. En-

raciné , qui a jesté de profondes racines.

Die boomis diep geworteld. Cet arbre

ajetté de profondes racines.

Die zaak is diep in ' t hart van 't volk

geworteld. Cette chofe eft fort enraci-

née ou a jetté de profondes racines dans

le cœur du peuple.

GEWORVEN , d. w. van Werven. Levé

enrollé , mis furpied.

GEWRAAKT , d. w. van Wraaken. Ver-

zaande melk. Du lait qu'on laiffe de-

venir un peu aigre.

* GEZABBER , z. g. Gequijl. Bavette.

Gezabberd , d. w. van Zabberen. Bavé.

GEZADELD , d. w . van Zadelen. Sellé.

Een getoomd en gezadeld paerd. Cheval

felle &bride.

GEZAG , z. g. Aanzien , bewind , magt.

Autorité , puillance , pouvoir.

't Koninglijke gezag vertreeden . Fouler

auxpieds l'Autorité Royale , méprifer la

Puiffance Royale.

Een man van groot gezag. Un bomme

de grand crédit , ou de grande autorité.

Zig veel gezags aanmatigen. Uſer d'auto-

rité , s'attribuer beaucoup d'autorité.

Rijksgezag. zie onder Rijk.

Gezaghebber. zie Bewindhebber."

Gezaghebſter. zie Bewindhebſter.

GEZAKT , d. w. van Zakken. Affaifft &c.

Mis dans un fac ou dans des fars.

GEZALFD , d. w. van Zaiven. Met olie

overgoten. Oint , ointe.

De Gezalfde des Heeren.

Seigneur.

L'Oint du

Frot- GEZALIGD , d. w. van Zaligen. Sauvé ;

rendu bienbeureux.

worpen. Recufé , cenfuré , rejetté ,

desapprouvé. zie Wraaken.

GEWREEVEN , d. w. van Wrijven.

té , broyé.

Gewreevene verwen. Couleurs broyées.

Gewreeven. Met boenderen glad en

glanffig gemaakt. Frotté , renduluifant

avec de petits balais , ou des frottoirs.

GEWOLKT, bijv. w. Met wolken bedekt. GEWRIGT , z. g. Tzamenvoeging der

couvert de laine , ou qui en a beaucoup.

Gewolde fchaapen. Brebis couvertes de

laine , moutons laineux.

A4

GEZAMELD , d. w. van Zamelen. Verza-

meld. Aemblé , amaſſë.

Men heeft veel gelds bij een gezameld.

On a amaffe beaucoup d'argent.

GEZAMENDERIIAND , bijw . Gezamen-

Jijk.
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lijk. Tous enfemble , de compagnie , en

même temps.

Den vijand gezamenderhand aanvallen .

Attaquer l'ennemi tous ensemble , ou tous

à la fois , fe ruer fur l'ennemi , donner

fur l'ennemi.

Gezamenlijk. zie Gezamenderhand.

GEZAND , d. w. van Zanden. Met zand

bestrooid. Sablé , couvert de fable.

Een gezande weg. Chemin couvert defa-

ble, oufable.

GEZANG , z. g. Zang. Chant.

Een lieflijk , een treurig gezang.
ant

agréable , chant trifle , chant lugubre.

Pfalmgezang , Snaargezang , Veldgezang ,|

enz. zie onder Pfalm , enz.

GEZANT , z. m. Afgezant van eenig

Vorit. Ambaffadeur , Envoyé.

De Gezant van Vrankrijk. L'Ambala

deur , ou l'Envoyé de France.

Gezantfchap , z. g. Ambaſſade.

Een gezantfchap naar eenig hofzenden.

Envoyer une ambaſſade à quelque Cour.

GEZEEGEN, zie Gezegen.

GEZEEPEN. zie Gezepen.

GEZEETEN. zie Gezeten.

GEZEEVEN. zie Gezift.

GEZEEVERD. zie Gezeverd.

GEZEG , z. g. Gepraat. Discours , raifon-

nemer t.

Daar valt veel gezegs van. On parle

hemcoup de cela , cela fait du bruit.

GEZEGD , d. w. van Zeggen. Dit.

't Gezegde , z. g. 't Geen gezegd is. Ce

qui a été dit.

Het reeds gezegde dient om te toonen

dat , enz. Ce qui a été dit ci-devant

fert àfaire voir que , &c.

GEZEGELD , d. w. van Zegelen. Scellé ,

cacheté , timbré.

Gezegelde brieven. Lettres cachetées.

Gezegeld papier. Papier timbré.

GEZEGEN. Gezijgd , d. w . van Zijgen.

Paffe , coulé , filtré.

Gezegen. Découlé , descendu , tombé.

Een zoete en friffche daauw gezegen van

uwe lippen. Une roféefuave & fraîche

découlée de vos lévres.

Eenvrugtbare regen van den Hemel neer

gezegen. Unepluyefertile tombée du Ciel.

GEZEGEND , d. w. van Zegenen. Die , of

dat Gods zegen heeft. Bénit , bénite ,

qui a la bénédiction de Dieu.

Een gezegend volk. Un peuple bénit.

Een gezegend land. Unpays bénit.

Italien is een gezegend land.

eft un pays délicieux.

L'Italie

Een gezegend weêr. Un temps charmant ,

un temps admirable.

GEZEGGELIJK , bijv. w. Buigzaam , ge-

hoorzaam. Obéiſſant , foumis , docile.

Een gezeggelijk kind. Un enfant obéis-

fant , un enfant foumis , ou docile.

Gezeggelijk , bijw. Gehoorzaam. D'une

maniére obéifante.

Ziggezeggelijk aanstellen. Etredocile ou

traitable , nepas être entêté ou opiniâtre ,

écouter les confeils qu'on donne.

Gezeggelijkheid , z . v . Buigzaamheid.

Obéiffance ,foumiffion , docilité.

Gezeggen , w.w. Als , Zig laaten gezeg-

gen. Se laifferperfuader , ou confeiller ,

ne fuivre pas fa tête.

GEZEID. zie Gezegd.

GEZEIKT , d. w. van Zeiken. Piſſë.

GEZEILD , d. w . van Zeilen. zie Zeilen .

GEZEL, 2. m. Meedegezel. Compagnon.

Een jong gezel. Een jongman. Un gar-

fon , on jeune-homme.

Ambagtsgezel , z. m. Handwerksgezel

Compagnon , ougarçon de métier , ouvrier.

Muntgezel , z. m. Knegt in de munt.

Garçon monnoyeur.

Bootsgezel , z. in. Matelot.

Ambagtsgezel , Reisgezel , Rotgezel ,

Schoolgezel , Tafelgezel , Teergezel ,

enz. zie onder Ambagts , enz.

Een vrijgezel. Un garçon, un bomme

fansfemme , ou qui n'eſt pas marié.

Gezellig , bijv. w. Gemeenzaam. Fami-

lier, fociable.

De menfch is een gezellig dier. L'bom-

me eft un animal fociable.

Gezellinne , z. v. Compagne.

Gezelfchap , z.g. Bijeenkomft. Compa-

gnie, affemblée.

Daar was fraai gezelfchap bij malkan-

der. Il y avoit une très -belle

l'affemblée était belle.

In gezigt. In 't oog. A vue, en vue,

à la vue.

Dat huis ftaat fchoon in 't gezigt. Cette

maifon eft bien placée à la vue.

Iemand in 't gezigt hebben. Apperce.

voir quelqu'un.

Iemand uit het gezigt verliezen. Per-

dre quelqu'un de vue.

Gezichteinder , z.m. Kim , gezigtkring.

Horifon.

Gezigtkunde , z. v. Gezigtkunft. L'Op-

tique.

Gezigtkundig , bijv. w. D'Optique.

GEZIN , z. g. Huisgezin. Famille.

Hij riep zijn gantfche gezin bij een. I

manda toutefa famille , il affembla toute

fa famille.

compagnie , GEZIND , bijv. w . Genegen. Intentionné ,

qui a de l'inclination.

Ik ben anders gezind. Je faisd'un autre

fentiment ou d'une autre intention.

Iemand wel gezind zijn. Etre bien in-

tentionné pour quelqu'un , avoir de l'in-

clination pour lui.

Iemand gezelfchap houden. Tenir com-

pagnie à quelqu'un.

Gezelfchapagtig , bijv. w . Die veel van

gezelfchap houd. Qui aime la compa-

gnie , qui fréquente les compagnies.

GEZENGD , d. w. van Zengen. Rouffi ,

brûlé légerement.

GEZEPEN , d. w. van Zijpen. Coulé dou-

cement , dégouté.

GEZET. d. w . van Zetten. Mis , pofé ,placé.

Gezet , bijv. w. Dik , zwaarlijvig. Gros ,

replet.

Hij is een gezet man. Il est un bomme

gros & gras , ou gros & replet.

* Gezet. Genegen. Adonné , enclin , qui

a du pancbant.

Ergens op gezet zijn. Avoir du pan-

chant pour quelque chofe.

Hij is gezet om quaad te doen. Il eft

adonné au mal , il est enclin à mal fai-

re, il a du panchant pour le mal.

Gezet. Beftemd , vaſtgefteld. Fixé , dé-

terminé.

Hij quam op den gezetten tijd. Ilvint

à l'heure fixée , ou au temps fixé , au

temps marqué.

Dat is een gezette prijs , loon , enz.

Voilà , ou c'est un prix fixe , un falaire

fixe , &c. unprixfait.

De vrugten zijn gezet. Les fruits fout

formés , ou noués.

GEZETEN , d. w. van Zitten. Aſſis.

Hij was gezeten op eenen ezel. Il étoit

monté fur un âne.

GEZETHEID. zie Dikheid.

GEZEVEN. zie Gezift.

GEZEVERD , d. w. van Zeeveren. Bavé.

GEZIEN , d. w. van Zien. V.

* Gezien. Geagt , in agting. Eftimé ,

confidéré.

Ergensgezien zijn . Etre eflimé quelquepart.

Hij is daar niet gezien. Il n'eftpas efti-

mé-là , il n'y a pas de crédit.

GEZIFT, d. w . van Ziften. Criblé ,faffé , pas-

fé parlefas , parl'étamine ou par letamis.

GEZIGT , z . Gezigt , een van de vijf

zinnen. La vue , un des cinq fens. "

Een fcherp gezigt hebben. voir la vue

bonne , forte, ou perçante.

Kort van gezigt , of bijziende. Qui a

la vue courte , qui ne peut voir ou regar-

der que de près.

Gezigt. Afpect , vue , vision , l'acte de voir.

Hij beefde op dat gezigt. Il trembla à

cet afpect .

Wat geeft dat landfchap een schoon

gezigt. La belle vue que ce paysage!

God openbaarde zig fomtijds aan de

Prophecten door gezigten. Dicu fe

manifeftoit quelquefois àfes Prophétespar

des vifions.

Tegen iemand qualijk gezind zijn. Etre

mal intentionné pour quelqu'un , n'avoir

pas d'inclination pour lui.

Eens gezind zijn. Etre d'accord, avoir

la même intention , la même opinion , on

le mêmefentiment.

Roomfchgezind. zie onder Roomfch.

Gezindheid , z. v. Secte de Religion , fec-

te , opinion.

Zij zijn van eene gezindheid. Ils fontde

la même Religion , ou de la même Sede.

De verfcheidene gezindheden der Ge-

leerden. Les différentes opinions des

Savans.

Die twee Filofofen zijn van geen eene

gezindheid. Ces deuxPhilofopbes nefont

fas d'une même fete.

Gezindheid , z. v. Gencegenheid. Incli

nation, pente, ou difpofition naturelle.

GEZODEN , d. w. van Zieden. Gekookt.

Bouilli.

Iemand gezoden en gebraden opfchaf-

fen. Traitter quelqu'un avec du bouilli

& du réti.

GEZOETELD , d. w, van Zoetelen. zie

Zoetelen.

GEZOGEN, d. w. van Zuigen. Sucé , tetté.

GEZOGT , d. w. van Zocken. Cherché.

Die kleuren worden niet meer gezogt.

On ne cherche plus ou on ne demandeplus

ces couleurs-là.

Gezogt. Fait à deffein.

Dat is een gezogt krakkeel. C'est une

querelle à deffein , ou faite à deffein.

Gezogt. Ver gehaald. Mal à propos ,

cherché de loin.

Dat is maar een gezogt antwoord. C'eft

une répenfe cherchée de trop loin.

GEZOLDERD , d. w. van Zolderen. Plan-

chéyé &c.

GEZOND , bijv . w. Goedvoor de gezond-

heid. Sain , bon pour lafanté.

Dat is eene gezonde lugt , plaats , enz.

C'est un air fain , c'est un lieu fain.

Gezond. Wel gefteld. Difpos , en bonne

difpofition.

Een gezond lichaam . Un corps bien

difpos , ou qui fe porte bien.

Iemand gezond maaken , of geneezen.

Guérir quelqu'un.

Gezondworden , g. w. Beeteren. Recou-

vrer fa fanté , devenirfain , ſe remettre.

* Gezond in de leere , regtzinnig. Qui

a une doctrine pure , orthodoxe.

GEZONDEN , d. w. van zenden. Afgevaar-

digd. Envoyé , dépêché , expédié.

Hij
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Gezwenkt.

Hij wierd naar den Koning gezonden. I GEZWALPT , d. w. van Zwalpen. zie

fut envoyé au Roi , il fut dépéché au Roi. Zwalpen.

Wettig gezonden zijn , eene wettige GEZWANKT , d. w. van Zwanken. zie

zending hebben. Légitimement envoyé ,

qui a une million légitime.

Een gezondene in den wijngaard des

Heeren , een Leeraar. Un Miniftre de

la parole de Dieu , envoyé de Dieu pour

enfeigner, & pourprécher.

GEZONDHEID , z. v. Santé.

In goede gezondheid zijn. Etre en bon-

ne fanté.

Zijne gezondheid bewaaren. Conferver

fa fantè.

Op iemands gezondheid drinken. zie

Drinken.

Gezondheid. Een breede gordel tus-

fchen den borftrok en het kamifool.

Ceinture de Santé , large bande d'étoffe

dent on fe couvre les flancs.

* Gezondelijk , bijw. Met oordeel. Sai-

nement, judicieufement.

Ergens gezondelijk van fpreeken , van

oordeelen. Parler de quelque chofe

avecjugement , juger fainement , ou ju-

dicieufement de quelque chofe.

GEZONDIGD , d. w. van Zondigen . Péché.

GEZONGEN , d. w. van Zingen. Chanté.

GEZONKEN , d. w. van Zinken. Te grond

gegaan. Allé à fond , coulé à fond ,

enfoncé.

Een gezonken ſchip. Un vaiſeau qui eft

allé , ou coulé à fond.

GEZOODEN. zie Gezoden.

GEZOOGD , d. w. van Zoogen. Alaitė.

Demoederheeft dat kind zelve gezoogd.

La mére a alaité cet enfant elle-même ,

ou la nourri de fon lait.

GEZOOGEN. zie Gezogen.

GEZWART , d. w. van Zwarten. Noirci.

GEZWARTŹELD , d. w. van Zwartzelen.

Noirci avec du noir defumée.

GEZWAVELD , d. w. van Zwavelen. Souf-

fré , parfumé defouffre.

GEZWEEFD , d. w. van Zweeven. zie

Zweeven.

GEZWEEGEN , d. w. van Zwijgen.

Had hij gezweegen. S'il fe fut tu.

GEZWEEMD , d. w. van Zweemen.

Reffemblé.

GEZWEER , 2. g. Zweering. Apoftume ,

ulcére.

Een gezweer in den mond hebben.

Avoir un ulcére à la bouche.

GEZWEET , d. w. van Zweeten. Sue.

GEZWEL , z. g. Zwelling. Apoftume , tu-

mear , enflure.

Een gezwel in de keel hebben. Avoir.

une tumeur dans la gorge.

GEZWENGD , d. w. van Zwengen. Se-

coué çà & là.

GEZWENKT , d. w. van Zwenken. Tour-

né, viré, pirouetté.

GEZWERMD , d. w. van Zwermen. Four-

millé , volé çà & là en troupes , &c.

GEZWETS , z. g. Gepraat , fnorkerije.

Rodomontade, fanfaronnade , bablerie ,

bravade.

Hij had veel iedel gezwets. Ilfaifoit

bien des rodomontades.

Gezwetft , d. w. van Zwetzen. zie Zwet-

zen.

GEZWIERD , d. w. van Zwieren. zie Zwic-

ren.

GEZOOMD , d. w. van Zoomen. Ourlé , GEZWIGT , d. w . van Zwigten. Ingebon-
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bordé.

GEZOOPEN of Gezopen d. w . van

Zuipen. zie Zuipen.

GEZOUT , of Gezouten , d. w. van Zou-

ten. Salé , confervé avec du fel.

Gezouten vleefch. Chair falée.

Gezouten vis. Poiffon falé.

GEZUGT , z.g. Zugting. Gémiſſement , foupir.

God hoort het gezugt van zijne kinderen.

Dieu écoute le gémiffement de fes enfans.

GEZUGT , d. w. van Zugten . Soupiré.

GEZUIS , z. g. (beter) Gefuis , geruis.

Murmure , bruit fourd.

GEZUID , d. w. van Zuijen. zie Zuijen.

GEZUIVERD , d. w. van Zuiveren. Gerei-

nigd , gelouterd. Purifié , épuré ,purgé.

Gezuiverd goud. Or purifié.

Hij heeft zig van dien lafter gezui-

verd. Il s'eft purgé de cette calomnie ,

il s'eft juftifié de ce crime.

GEZULT, d. w . van Zulten. Confit au vi-

den. Calé, abaiſſè , amené.

Hij heeft zijne zeilen gezwigt. Il a

amené fes voiles.

GEZWIJMD , d. w. van Zwijmen. zic

Zwijmen.

GEZWIJMELD , d. w. van Zwijmelen. zie

Zwijmelen.

GEWIKT , d. w. Omgezwikt. Tors , cour-

bé avec violence.

Dat kind is gezwikt. Cet enfant a les

reins rompus , ou une entorfe de reins.

GEZWIND , bijv. w. Vaerdig , ras. Vite ,

agile.

Gezwind zijn , vaerdig zijn . Etre lé-

ger , avoir de l'agilité.

Gezwind , bijw. Met gezwindheid.

Avec vitele ou promptitude.

Hij doet dat heel gezwind. Ilfait cela

fort vite , ou avec beaucoup de vitee.

GEZWINDELD , d. w. van Zwindelen.

Pirouetté.

naigre , confit aufel & au vinaigre , miş | GEZWINDELIJK , bijv. w. Vaerdiglijk.

en faumure.

Een gezult fpeenvarken. Petit cochon,

cochon de lait confit au vinaigre.

t Gezult , z. g. Gezult vleefch. Chair qu'on

a mife aufel & au vinaigre.

GEZUSTERS , z. v. Zufters. Sœurs.

GEZWAAID , d. w. van Zwaaijen. Tour-

né, &c.

GEZWAAVELD. zie Gezwaveld.

GEZWABBERD , d. w. van Zwabberen.

zie Zwabberen.

GEZWADDER. zie Zwadder.

GEZWAGTELD , d. w. van Zwagtelen.

Bandé.

Het kind moet gezwagteld worden.

L'enfant doit être bandé.

De wond is niet wel gezwagteld. La

playe n'eft pas bien bandée.

Vitement , promptement.

Gezwindheid , z. v. Vaerdigheid , ras-

figheid. Viteffe , agilité , célérité, fou-

daineté.

GEZWINGD , d. w. van Zwingen. Tille:

parlant du chanore.

GEZWOEGD , d. w. van Zwoegen. zie

Zwoegen.

GEZWOLGEN , d. w. van Zwelgen. Avale.

GEZWOLLEN , d. w. van Zwellen. Enfié.

Hij ziet ' er heel gezwollen uit. Ilale

visage tout enflé.

Gezwollenheid , z. v. Bolligheid. Enflure.

GEZWOMMEN , d. w. van Zwemmen.

Nage.

GEZWOOREN , ofGezworen , d. w. van

Zweeren. Juré , assuré avec ferment.

Degezworenen : beëedigde Amptlieden

A a 2

cener ftad. Officiers jurés d'une ville.

Een gezworen vijand. Ennemijuré , en-

nemi mortel.

Hij heeft hem den dood gezworen. Il

a juré fa mort.

GEZWORVEN , d.w. van Zwerven. Heen

enweergereift. Erré ou voyagé çà &là

&c.

GID. GIE.

GIDS , z. m. Leidsman. Guide , conducteur.

GIER z.m. Zekere Roofvogel. Vautour ,

feau deproye.

GIERBRUG. Pont volant.

GIEREN , g. w. zeew. Heen en weerwen-

den. Etreporté de côté & d'autre. Cela

fe dit, quand un vaiffeau a le vent en

poupe , & qu'on ne le peut pas bien gou-

verner , à caufe de l'impétuofité du vent

qui l'empêche d'aller droit , & qui le fait

aller de côté ou d'autre.

GIEREN , g. w. Crier a téte fendre , crier ,

ou pleurer bien fort.

GIEREN , w. w. Bij een fchraapen, 4-

maffer.

Hij giert veel geld t'zamen. Il amas-

fe beaucoup de bien.

GIERIG , bijv. w. Karig , begeerlijk. Ava-

re , avaricieux , cbiche , ladre.

Een gierig menfch. Un homme avare , un

avare , un avaricieux.

Gierigaard , z. m. Een gierig menfch.

Un avare , un avaricieux , un ladre.

Gierigheid , z. v. Avarice.

De gierigheid is de wortel van veel

quaads. L'avarice eft la fource de beau-

coup de mal.

De gierigheid bedriegt de wijsheid ,

Spreekw. L'avarice nous trompe bien fou-

vent. Un excès d'avarice nous fait agir

fouvent contre notre intérêt.

Gieriglijk , bijw. Op eene gierige wijze.

D'unemanièreavare & cbiche , chichement.

Ergens gieriglijk in te werk gaan. En

user chicbement dans quelque rencontre.

' Gieriglijk. Gretiglijk. Avec empreffe-

ment • avec ardeur.

De zonde gieriglijk bedrijven. Etre

entiérement adonné au péché , faire lepé-

ché avec impudence.

GIERST. zie Geers.

GIERVALK , z.m. Gerfaut , oiſeaude rapine

de couleurfauve , le premier après l'aigle.

GIERWOLF , z. m. Loup-garou.

GIERZWALUWE , z. v. Martinet. Efpéce

d'birondelle qui a le cou blanc.

GIETEN, w. w. Met water nat maaken,

Arrofer , jetter de l'eau fur quelque cho-

fe , verfer.

Het zeil gieten. Empefer la voile.

Bloemen en hofkruiden gieten. Arro-

fer les herbes & les fieurs d'un jardin.

Gieten. Eenig metaal gieten. Fondre ,

jetter en moule.

Een beeld gieten. Jetter uneftatue.

Eene klok gieten. Fetter , oufondre e

clocbe.

Hij werkt mede aan het gieten van de

groote klok. Il travaille auffi à la

fonte de la grande clocbe.

Koper gieten. Fondre du cuivre,

Letters gieten. Fondre des caractéres.

Lood gieten. Fondre du plomb.

lets van 't eene vat in 't andere gieten.

Verfer d'un tonneau dans l'autre.

Gietemmer , z. m. Schepemmer. Seau à

quifer & à verfor de l'eau.

Gieter , z. m. Een die giet. Fondeur ,

ouvrier qui fond le métal.

Geelgieter , Kopergieter , Lettergieter ,

Lood-

•
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Loodgieter , Potgieter , Tinnegieter ,

enz. zie onder Geel , enz.

Gieter , z. m. Gietvat waar meede men

eenen hof befproeid. Arrofoir qui

fert à arrofer un jardin.

Gieter , z.m. Hoosvat. Efcope , inftrument

de bois qui fert à empefer la voile.

Hij ziet 'er uit , of hij uit eenen gieter

gedronken had ; hij ziet ' er uit als de

dood. Il alevisage morne , pále & défait.

Gieterije , z. v. Daar men klokken , ge-

fchut , enz. giet. Fonderie.

Giethuis. zie Gieterije.

Gieting , z. v. Besproeijing met water.

Arrofement.

Gieting van een beeld.

fondre une ftatue.

L'Action de

Gietkonft , z. v. L'art de fondre des fta-

tues, des canons &c.

Gietlogen , gietleugen , z. m. Een

groote leugenaar. Un grand menteur ,

un menteur infigne.

Het is een gietleugen.

un arracheur de dents.

Il ment comme

GIF , z. g. Gift , vergift. Peifen.

Iemand met gif ombrengen. Empoison-

ner quelqu'un.

GIFT. z. v . Gave , ſchenkaadje . Don ,préfent.

Hij kreeg eene fchoone gift. Il reçut

un beau préfent.

Houwelijksgift , bruidfchat. Dote , dot,

Préfent de noces.

Tegengift , Weergift. zie onder Tegen , |

enz.

Eene vrijwillige gift. Un don gratuit.

GIJ. GIJK. GIJL.

GIJ. Voornaam van den tweeden perfoon

in 't enkelvoud. Tu , in den verhe-

ven en laagen ftijl. Vous in den mid-

delbaaren ftijl.

Hoe bequaam zijt gij , Racine , om ,

met hulp van eenen Toneelſpeeler ,

den aanfchouwer te verwonderen ,

te bewegen en te verrukken ! Que tu

fais bien , Racine , à l'aide d'un Acteur ,

étonner , émouvoir , ravir un Spectateur!

Gij zijt een fchelm en fchurk. Tu es

un coquin & un belitre.

Gij zijt mijn befte Vriend. Vous êtes

mon meilleur ami. Vous êtes mon plus

intime ami.

GIJ , word ook gemeenlijk gebruikt in

't meervoud in plaats van Gijlieden.

Gij weet , Heeren , wat ons te doen

ftaat. Vous favez, Meffieurs , ce que

nous avons à faire.

GIJ-BLOK , Gijn-blok. zie Jein- blok.

GIJEN , Opgijen , w. w. fcbeepsw . De Zei-

len gijen. Carguer ou trouffer les

voiles.

GIJLIEDEN.

>

De tweede perfoon in

het meervoud , daar voor men mee-

rendeels Gij gebruikt. Vous.

GIJK , z. v. Opgroote fcheepen , cen fpriet

waar mede het lijzeil word uitgezet.

Arc-bontant.

| Gijlbier , z.g. Ongegeſt bier. Bière qui
bout encore.

GIJN. Gein. zie Jein.

GIJPEN , g. w . Het fchielijk omflaan van

de zeilen der fchepen. Se tournerfu-

bitement , parlant des voiles.

Op ' t gijpen leggen , op ſterven leggen .

Etre à l'extrémité , être à l'agonie.

GIJZELAAR , z. m. Pandsman. Orage.

Gijzelaars geeven. Donner des étages.

Gijzelbrief, z. m. Lettre où font écrites

lesconditions que les étages , ou leur par-

ti ont promis de tenir.

Gijzelen , w. w. In gijzeling zetten.

Arrêter quelqu'un & le tenir priſonnier

dans quelque lieu deftiné à cette fin ,

pour quelques dettes.

Gijzeling , z. v. Saifie , arrêt.

In gijzeling zitten. Etre faifi & mis en

quelque lieu pour des dettes.

Gijzelkamer , z. v. Gijzelplaats. Lieu ,

ou chambre , où l'on fait mettre quelqu'un

pour des dettes.

Gijzelregt , z. g. Droit de faifie pourquel-

que dette.

GIL.

GIL , z. m. Doordringende en fcherpe

fchreeuw. Cri aigu & perçant.

GILD , z. g. Genootschap van eenig hand-

werk. Confrairie , corps de metier ,

cominunauté.

Het Boekverkopers gild. La communan-

té des Libraires.

Zijn gild winnen. Se faire paſſermaître.

Gildeboek , z.g. Livre de la communauté.

Gildebrief, z. m. Alte pour entrer dans

un corps de métier.

Gildebroeder , z. m. Gildgenoot. Con-

frére , membre de la communauté.

Gildehuis , z. g. Gildekamer. Lieu , ou

chambre où s'affemble la communauté ou

le corps de métier.

Gildekamer. zie Gildehuis.

Gildeknegt. Valet de la communauté.

Gildemeeſter , z. m . Deken , ofOverman

van eenig gild. Doyen de la communauté.

Gildepenning , z. m. Piéce de cuivre , ou

d'argent marqué , que chaque maitre de

métier reçoit du corps de métier , après

qu'il s'eft fait paſſer maître.

Gilderegt , z.g. Privilège du corps demétier.

Gildos , z. m. Belderom. Bauf extrême- |

ment gros & gras , qu'on proméne par la

ville , tout chargé de rubans , de fleurs

& de verdure , avant que de le tuer.

GILLEN , g. w. Glapir , pouffer des cris

perçans & aigus.

Gillen. Knarffen. Als : De tanden gillen

als men hoort vijlen. Le bruit de la

lime fait grincer les dents.

GILLEN , w. w. ſchsepsw. Schuins affnijden

enafzaagen. Couper , ou fcier de biais.

Gilling. Gillinghout, fcheepsw . Hout dat

fchuins naar om laag gezaagd is. Herpe

de plat-bord , Bois fcié diagonalement.

GILLING , fcherp en fel geroep. zie Gil.

GILLIS , z. m. Mans naam. Gilles , nom

d'bomme.

GIN.

GIJK, op kleine vaartuigen , de ftok die on-

deraan de bezaanvaft is om dezelve uit

te zetten. Efpécede vergue qui tient les voi- GILPEN , g. w . zie Tjilpen.

les despetits bâtimens tendues parembas.

GIJL. Chijl. z.g. Het dunfte gedeelte van

de geteerde fpijs , 't welk in bloed

veranderd word. Chyle , portion flui-

de & liquide qui fe fépare des viandes ,

pour être convertie enfang.

GIJL, 2. g. Biére nouvellement braffée , &

qui n'a pas encore fermenté.

Bierftaat in ' t gijl. La bière bout,fermente.

GINDER , bijw. Gins. Là-bas.

Hij is ginder ver. Il est là-bas , it eft

loin d'ici.

Ginds en weêr , laag w. Heen en weêr ,

voor een oogenblik. Ik zal 'er ginds

en weer aangaan. Je m'y en vais,

GIN. GIR. GIS. GIT.

mais je neferai qu'aller & revenir , ex

j'irai fans m'y arrêter.

Leen mij ginds en weer uwe ſchaar.

Prêtez-moi vos ciseaux pour un moment.

Ginds heen. zie Ginder.

GING , onv. tijd van Gaan. Als , ik ging.

F'allois ou j'allai.

GINGBER. zie Gengber.

GINNEGABBEN of Ginnegappen , g. w.

Onbefchoft lagchen. Rire defagréable-

ment , ou d'une maniére defagréable.

GINS en Weder. zie Ginds en weer.

Ginswaarts , bijw . Là-bas , vers là-bas.

GINTER. zie Ginder.

GIR. GIS.

GIRGEL , z. m. en v. Gergel van een vat.

Jable , entaille faite au bout des douves.

De girgel van een vat , of van eene

kuip maken. Fabler , faire le jable

des douves d'un tonneau &c.

GIS , z. v. Giffing. Conje&ure , soupçon.

lets bij de gis , of bij gifling doen.

Faire quelque chofe par conjecture.

GISPE , z. v. Garde. Verge.

GISPEN. Jispen , w. w. Geeffelen. Fouet-

ter, feffer , fuftiger.

GISSEN 2 w. w. Raaden , vermoeden.

Conjecturer , deviner , foupçonner.

Ergens naar giffen . Conjecturer quelque

cbofe.

Ik giffe , dat die zaak mislukken zal.

Je conjecture que cette chofe ne réufira

ou n'arivera pas.

Giffen doetmiffen ,fpreekw. Onfe trempe

fouvent quand on agit par conjectures.

Giffing , z. v. Soupçon , conjecture.

Het zal hem buiten zijne gifling gaan.

Il fe trouvera bien loin de fon compte ,

il aura bien à decompter.

Giffingmaaken. Compter , calculer en gros.

Maak eens giffing hoe veele gaften op

uwebruiloft zullen zijn. Comptezengras

combien il y aura de conviés à vos néces.

Giffingmaaken op zee. Faire eftimefur mer.

GIST , z. v . Geft. Ecume ou leváre de la

biére qui bout.

Giftagtig , bijv. w. Giftig. Plein d'écume,

encore trouble , parlant de la bière, &c.

Giften , g. w. Geften. Bouillir, jetterfes

impuretés.

Het bier gift over. La bière Lout.

GISTER. Gifteren , bijw. Ilier.

Hij is giſteren vertrokken. Il partitbier.

Gifter avond. Ilier au foir.

Gifter morgen. Hier matin , ou bier as

matin.

Zij is gifter nagt geftorven. Elle eft

morte la nuitprécédente , ou paſſée.

Van gifteren , bijw. D'hier.

Dat brood is van gisteren.

d'bier.

Cepain eft

Eergifteren , bijw. Voorgifteren. Avant

bier, devant bier.

Voor eergisteren , bijw. Laveille d'avant

bier , il y a quatre jours.

GISTIG. zie Giftagtig.

GISTING 2. v. Gifting. Fermentation ,

bouillonnement.

GIT, z. g. Zeker fchoon zwart bergftof.

Fais ou jayet , minéral ou pierre follile

fort noire , & qui reçoit un fort beau

poli.

Dat hair is zoo zwart als git. Ces che-

veux font noirs comme du jais.

Gitten , bijv. w. Fait de jais.

Gitten knoopen. Boutons de jais.

GITTEGOM. zie Guttegom.

GLA.

1
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GLA.

GLAASJE , z. g. Un petit verre.

Vrolijk zijn onder een glaasje . Se di-

vertir en buvant bouteille.

Zij waren onder een glaasje. Ils bu-

voient bouteille enſemble.

Glaazen. zie Glazen.

GLAD , bijv. w . Effen , gelijk . Uni ,poli , égal.

Gladde marmerſteen. Marbre uni.

Glad. Glibberig. Gliſſant.

Glad ijs. Glace glifante. Een gladde

weg. Un chemin gliſſant.

*'Hij staat op glad ijs , zijn ſtaat is heel

onzeker. Il court risque de tomber ,

fon état eft fort incertain.

Glad zilverwerk. Argenteriepolie , ou unie.

Glad en vet zijn. Etre gros & gras.

Een gladde ftijl. Un ftile poli.

* Glad , bijw. t'Eenemaal , gantfch. En-

tiérement.

Hij floeg zijn verzoek glad af. Il lui

refufa entiérement ſa demande.

Hij laat zijnen baard glad affcheeren.

Ilfe fait rafer toute la barbe.

Gladbek , z. m. Valfche Diamantſteen.

Faux Diamant , bappelourde.

Gladboenen. zie Boenen.

Gladdigheid , z. v. Etat d'ane chofe glis-

fante , unie , ou polie.

De gladdigheid des wegs deedhem ftrui-

kelen. Le chemin gliffant le fit trebu-

cher , ou tomber.

De gladdigheid van ftijl. La politeffe du

file.

Gladmaaken , w. w. Rendre uni , polir.

Gladlager. Celui qui rend l'étain ani en

le planant au marteau , planeur.

Glad flijpen. Polir , tailler.

Marmer glad flijpen. Polir le marbre.

Diamanten glad flijpen. Tailler des

Diamans.

GLANS , z.m. Eclat , fplendeur , luftre.

Die fteen heeft eenen fchoonen glans.

Cette pierre a un bel éclat , ou un éclat

admirable.

De glans der zonne. La fplendeurdu foleil.

De glans van eenen hoed , of van eene

ftof. Leluftre d'unchapeau ou d'une étoffe.

Glans geeven. Glanffen. Luftrer, donner

du luftre.

Glans geeven , g. w. Blinken. Briller ,

refplendir.
GLANSSEN , wv . 2. of glans geeven.

Luftrer ou donner du luftre à une étoffe.

Glags bijzetten. Die kleeding zal haare

fchoonheid glans bijzetten. Cet ajuste-

ment relèvera l'éclat de fa beauté.

Glansrijk , bijv.w. Vol glans. Eclatant ,

resplendiffant , brillant , radieux.

Glanffig , bijv . w. Blinkende. Luifant ,

qui a du luftre , luftreux.

Glanffige ftof. Etoffe luifante , ou luftrée.

GLAS , z. g. Verre , du verre.

Glas , z. g. Glazen-venfter.

fenêtre de verre , vitre.

Glas , z. g. Drinkglas. Un verre.

Iemand een glas wijn fchenken.

Fenétre ,

Don-

daar

ner un verre de vin à quelqu'un.

Daar gingen groote glazen om ,

wierd fterk gedronken. On y but à

plein verre , on y but des razades , ou

des rouge-bords.

Het glas van eenen spiegel of van eene

koets. La glace d'un miroir ou d'un

caroffe.

Een vergroot glas. Loupe. Microscope.

Glas. Uurglas , Zandloper. Un Sable ,

ou borloge de fable , inftrument compofe

de deux verres faits enforme de poire ap-`

pliqués l'unfur l'autre & n'ayant de com-

munication pour l'écoulement dufable que

par un fort petit trou.

De glaazen omkeeren eer zij ledig of

uitgeloopen zijn. Manger fon fable ,

terme de marine.

Dat fchip heeft agt mijlen gezeild in

zes glaazen. Le vaiffeau a fait buit

lieues en fix borloges , terme de marine.

* Zijn glas is afgeloopen. Il a achevéfa

carriére,fa vie vafinir ,fontemps eft écoulé.

Dat is zoo broos als glas. Cela eftfra-

gile comme le verre.

Bergglas , Spiegelglas , Spiesglas , of

Spitsglas , Uurglas , Weêrglas , Wijn-

glas , Zandglas. zie onder, Berg , enz.

Glasblaazen , w. w. Glasmaaken. Faire

le verre.

Glasblazer , 2. m. Glasmaker. Verrier.

Glasblazerije , z. v. Glashuis . Verrerie.

Glasblazerije. z. v. De kunst van glasblaa-

zen . La verrerie , l'art defaire le verre,

Glashuis , z. g. Verrerie.

Glaskruid , z.g. Pariétaire , forte d'berbe.

Glasraam , z. m. Fenêtre.

Glasroede. 2.v.Glazenroede. Verge de vitre

Glasfchilder , z.m. Apprêteur. Peintrequi

peint fur le verre.

Glasfchrijver. zie Glasfchilder.

Glazen , bijv. w. Dat van glas is , oftot

glas behoort. Ce qui eftfait de verre ,

ou ce qui appartient au verre.

Glazendeur. Porte vitrée.

Glazenkas. Armoire vitrée , Armoire dont

les deux battans d'enbaut font vitrés.

Glazenmaker , z. m. Vitrier.

Glazenroede. zie Glasroede.

Glazenwaffcher , z. m. Zeker tuig ofbor-

ftel om de glazen te waffchen. Certain

inftrument ou broffe à laver les vitres.

GLE. GLI.

GLEED , onv. tijd. van Glijden. Als , ik

gleed. Je glifois ou je gliffai.

GLEIS , bijv. w. Verlood. Plombé.

Gleiswerk , 2. g. Toute forte de potterie

plombée.

Gleiswerk maaken. Plomber de lapotterie,

faire de la potterie plombée.

GLIBBEREN , g. w. Gliffer.

Glibberig , bijv. w . Slibberig , glad.

Glifant.

Dat is een glibberige weg. C'est un che-

min bien glisant.

Glibberigheid , z. v. Als , de glibberigheid

van den weg heeft mij doen vallen.

Le chemin glifant m'a fait tomber.

GLIDKRUID , 2. g. Mille-feuille , forte

d'berbe.

GLIJBAAN , z. v . Sullebaan. Glifoire.

GLIJDEN , g. w. Glijen , fullen. Gliffer.

GLIJEN. zie Glijden.

GLIMLACH , enz. zie Grimlach , enz.

GLIMMEN , g. w. Blinken. Reluire.

Dat glimt fchoon. Cela reluit admira-

Les

blement bien.

Glimmen. Glocijen. S'allumer ,prendrefeu.

De koolen beginnen te glimmen.

charbons commencent à s'allumer, ou à

prendrefeu.

Glimmend hout. Du bois luifant.

Glimmend , bijv. w. Gloeijend , blin-

kend. Ardent , allumé , qui eft enfeu,

luifant , qui reluit.

Een glimmende kool. Charbon ardent.

* GLIMP , z. m . Schijn , waarfchijnlijkheid.

Semblant , apparence , debors.

Een fchoone glimp. Une belle apparen-

ce, an beau debors , un beaufemblant.

A a 3

Eenen leugen eenen fchoonen glimp

geeven. Colorer un menfonge.

GLINSTEREN , g. w. Flikkeren , blinken.

Reluire , briller.

Glinfterend , bijv. w. Glinfterig. Relui-

fant , brillant , radieux.

Een glinsterend zwaerd. Un glaive lui-

fant.

"Glinftering z. v. Flikkering, glans .

Splendeur , éclat , luftre , lueur.

Glinfterwurm , z. m. Ver luifant.

GLIPPEN , g. w. Gliffer , échapper.

Devles glipte uit mijne handen. La

Bouteille me gliffa des mains , la bouteil

le m'échappa.

Mijn voet glipte uit. Mon pied glia,

*

ou manqua.

De aal glipt uit mijne handen. L'an-

guille m'échappe des mains.

Op dat gerugt ging hij glippen.

chappa , ou s'évada à ce bruit.

Glipperig, zie Glibberig.

GLO. GLU. GLY.

Il s'é-

GLOED ; z.m. Ardeur , chaleur forte , bra-

fier , charbons ardens .

De minnegloed. Le feu de l'amour.

GLOEDEN. zie Gloeijen.

GLOEIJEN , g. w. Gloeden. Etre ardent ,

être rouge de feu.

Het ijzerglocit. Lefer eft ardent , ou rouge.

Gloeijend , bijv. w . Gloedig , vierig.

Ardent , allumé , embrasé , enflammé.

Gloeijende kogels. Des boulets rouges.

Gloeijende koolen. Charbons ardens ou

allumés.

Gloeijend worden.

flammer , rougir.

S'embrafer , s'en-

GLOM , onv. tijd. van Glimmen. Als , dat

glom. Cela reluifoit ou reluifit.

GLOOREN , g. w. Bloozen . zie Bloozen.

GLORIE , 2. v. Heerlijkheid. Gloire.

Hij doet alles tot zijne glorie. Ilfait

tout pour fa gloire.

Glorierijk , bijv. w. Vol glorie en heer-

lijkheid, Glorieux , plein de gloire, au

comble de la gloire.

"

Een glorierijk Koning. Un Roiglorien

Gloriezugt , z. v. Ambition, envie d'ay-

quérir de la gloire.

GLUUREN , w.w. Locren. Guigner , lor-

gner , épier.

Hij gluurde dat van verre af. Ilépirit ,

ou il guignoit cela de loin.

Die gaft heeft lang naar die dogter ge-

gluurd. Il y a longtemps que ce drolle

a guigné , ou lorgné cette fille.

GLYEN. zie Glijden.

GOC. GOD.

GOCHELTAS. zie Goocheltas.

GOD , z.m. Het oneindige volmaakte We-

zen . Dien , Effence infinie & parfaite ,

Etre parfait & infini.

God aanroepen , dienen , vreezen , ver-

heerlijken , prijzen , enz. Inaaquer ,

fervir, craindre , glorifier , bénir Dieu ,

&c.

Tot God zijnen toevlugt neemen. Met-

trefa confiance en Dieu , avoir fon recours

à Dien.

Iets om Gods wille bidden. Demander

quelque chofe pour l'amour de Dieu.

Berggod , Bofchgod , Haardgoden , Huis-

goden , Mingod, Stroomgod , Veld-

god , Wijngod , Zeegod , enz. zie on-

der Berg , enz.

Goddelijk. Alles wat tot God behoort ,

of
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ofvan God koomt. Divin , tout ce qui ap-

partient àDieu , tout ce qui vient de Dieu.

De Goddelijke volmaaktheden. Lesattri-

buts divins , les perfections divines.

Chriftus goddelijke natuur en magt. La

nature & la puissance divine de J. Chrift.

Het goddelijke woord , de H. Schriftuur.

La Parole de Dieu , l'Ecriture Sainte.

Goddelijk antwoord. zie Godsfpraak.

Van Goddelijke en menfchelijke hulpe

ontbloot zijn. Etredénué defecours divin

& bumain , être entiérement abandonné.

Goddelijkheid , z. v . Gods weezen of

weezenheid. Divinité , effènce deDieu ,

effence divine.

Goddelijkheid , z. v. Goddelijk gezag.

Autorité , on puiſſance divine.

De goddelijkheid der H. Schriftuur. ' La

divinité, l'autorité de laSainte Ecriture.

Godendom , z. g. Les Dieux de la Fable.

De wijfte Filofoofen onder het Hei-

dendom hebben het Godendom be-

fpot. Les plus fages Philofopbes du Pas

ganisme fe font moqués de leurs Dieux.

Godendrank , z. m. Bruvage des Dieux,

nectar.

Godenfpijs , z. v. Viande ou nourriture

des Dieux , ambrofie.

Godes. zie Godin.

GODFRIED , z. m. Mans naam. Gode-

froi , nom d'homme.

GODGELEERDE , z. m. Godsgeleerde.

Théologien.

Godgeleerdheid z. v. Kenniffe van
"

God. Théologie , connoiffance de Dieu.

Godgeleerdelijk , Godkundiglijk. Théo-

logiquement.

Godgewijd , bijv. w. Gode geheiligd.

Confucré à Dieu.

1

Eene Godgewijde pen. Une plume con-

facrée à Dieu.

Godheid , z. v. Gods wezenheid. Divi-

nité , effence divine , effence de Dieu.

De Godheid van Chriftus beweeren. Sou-

tenir , ou défendre la Divinité de J. Chrift.

Leeraarin de Godheid. zie Godgeleerde.

Godheid , Godsgeleerdheid. zie Gods-

geleerdheid.

De versierde Godheden der Heidenen.

Les fauffes Divinités des Payens.

Godinne , z. v. Dieffe.

Schikgodinne , Tovergodinne , Veldgo-

dinne , Zanggodinne , Zeegodinne ,

enz. zie onder Schik.

Godift. De geene die gelooft dat ' er

een God is , maar de leere der Drie-

ëenigheid niet aanneemt Déifie , celui

qui croit qu'il y a un Dieu , mais qui

ne reçoit point le dogme de la Trinité.

Godlievend , bijv. w. Die God lieft.

Dévot , qui aime & qui craint Dieu.

Elke Godlievende ziel moet bekennen

dat , enz. Tomte amé dévote doit avouer

que, &c.

Godlochenaar. zie Godverzaker.

Godloos , bijv. w. Ongoddelijk , boos.

Impie , méchant.

unEen godloos menfch. Un impie ,

méchant homme, un homme profane.

Dat is eene godlooze reden. Voilà un

discours impie ou pernicieux.

'Godloos , bijw. Godlooslijk. D'une ma-

niére impie , profane ou méchante.
Godloos leeven. Vivre d'une manière

abominable , ou déteftable.

Godloosheid , z. v. Schending van Gods

Wet. Impiété , profanation.

De Godloozen. Les impies.

Godsbode. Godsgezant Envoyé de Dieu.

Godstenft , 2. Dienſt van God. Re-

ligion. Culte divin.

Godsdienftig , bijv . w. Godvrugtig. Re-

ligieux , pieux , dévot.

Een Godsdienstig menfch. Un bomme

pieux , ou dévot , une perfonne religieufe.

Godsdienstigheid , 2. v . Godvrugtigheid.

Piété , dévotion.

Godsdienftiglijk , bijw. Godvrugtiglijk.

Religieufement , pieuſement.

De beelden Godsdienftiglijk eeren.

Rendre un culte religieux aux images.

Godsdragt , z. v. Omdragt van ' t Sakra-

ment in de Roomfche Kerk. Proces-

fion du faint Sacrement.

De Godsdragt bijwoonen. Aſſiſter à la

proceffion.

Gods gave. Don de Dieu.

Gods geheimenis , z. v. Goddelijke ver-

borgenheid. Secret de Dieu , mystére.

Godsgeleerde , enz. zie Godgeleerde.

Godshuis , z. g. Gafthuis. Hôpital.

Godshuis. Het huis van God , de Kerk. )

La maison de Dieu , l'Eglife.

Godskunde . z. v. Godgeleerdheid. Théo-

lagie.

Godslasteraar , z. m. Blaſphémateur.

De Godslafteraars verdienen met den

dood geftraft te worden. Les blasphe-

mateurs méritent d'être punis de mort.

Godslaftering , z. v. Blafphême , discours

impie.

Godslafterlijk , bije. w. Blasphématoire.

Godslafterlijke woorden. Paroles blas-

phématoires.

Godslafterlijk , bijw. En blasphémant ,

avec blaspheme.

Godspenning , z. m. Onderpand. De-

nier-à-Dieu , errbes.

Godsregering , z. v. Téocratie.

Godsfpraak , z. v. Oracle.

De Godfpraaken der Propheeten. Les

Oracles des Prophétes.

Godvergeeten , bijv. w. Impie.

Een Godvergeeten booswigt. Un fcélé-

rat , un impie.

Godverlochenaar , ofGodlochenaar. zie

Godverzaker.

Godverzaker , z.m. Athée , qui nie l'exi-

fence de Dieu.

Godverzaakſter , z . v. Zij is eene God-

verzaakster. Elle est une Athéc.

Godvreezend bijv. w . Godvrugtig.

Craignant Dieu.

Godvrugt, zie Godvrugtigheid.

Godvrugtig , bijv. w. Godsdienftig.

Pieux, dévot.

Een Godvrugtig leven. Une viepieuſe.

Godvrugtigheid , z. v. Godvrugt. Gods-

dienftigheid. Piété , dévotion.

Godvrugtiglijk , bijw. Godsdienftiglijk.

Pieufement , dévotement.

Godvrugtiglijk leeven. Vivrepieufement.

Godzalig. Godzaligheid , enz, zie God-

vrugtig. Godvrugtigheid , enz.

Godzoekend , bijv. w. Godlievend. Celui

ou celle qui cherche , aime & craint Dieu.

GOE.

GOED. Goede , bijv. w. Dat niet quaad is .

loflijk. Bon , bonne.

Een goed man , cene goede vrouw , enz.

Laiffer

Un bon homme , une bonne femme , &c.

Dat is een goed werk. C'est une bonne

affaire , c'est un bon ouvrage.

Eenen goeden naam nalaaten.

une bonne renommée.

Goed. Heilzaam , voordeelig. Bon , fa-

lutaire , avantageux , utile , à foubait.

De regen is goed voor 't land. La

pluye eft bonne pour la terre.

De wind is goed. Le vent eft ben.

Goed. Vrugtbaar. Bon , fertile.

't Is een goed jaar. C'est une bonne an-

née , c'est une année fertile.

Goed. Aangenaam , gemakkelijk. Bon ,

commede , agréable.

Vivre agréaEen goed leven hebben.

blement , ou à fon aife.

Goede dagen hebben , in weelde en

voorfpoed zijn. Faire bonne cbére,

être dans l'abondance.

Goed maaken , w. w. Ter deege , of

behoorlijk maaken. Bien faire, faire

qu'il foit bien.

"Goedmaaken. Betaalen vergoeden.

Indemnifer , dédommager , payer.

Ik zal 't gelag goed maaken. Je paye

rai l'écot.

Hij kan die fchade weer goed maa-

ken. Il peut réparer ce dommage.

*Goed maaken. Betoonen , bewijzen.

Prouver.

Hoe zal hij die ftelling goed maaken ?

Comment prouvera-t-il ce raisonnement ,

ou cette propofition.

Goed doen , w.w. Helpen , dienſt doen.

Bien faire, faire du bien.

Die drank heeft mij veel goeds ge-

daan. Cette médecine , ou ce breuvage

m'a fait beaucoup de bien.

Hij heeft hem veel goeds gedaan in

zijn leven. Il lui a fait beaucoup de

bien pendant fa vie.

Goeddoen. Vergoeden , boeten. Récem-

penfer, indemnifer , dédommager.

Ik heb hem die fchade goed gedaan.

Je l'ai indemnifé de ce dommage.

Goed rond , goed Zeeuws , Spreekw.

Opregt. Sincére , de bonne foi.

*Goedemannen. Scheidsmannen. Arbi-

tres.

Zijne zaak of wegens zijne zaak aan

goede mannen verblijven. Remettrefa

caufe aux arbitres , faire un compromis.

Goede Vrijdag. Vendredi Saint.

Goede Week. Semaine Sainte.

Goed , z. g. Het goede. Le bien.

Het goede , z. g. De deugd. Le bien,

la vertu.

Doet het goede. Faites le bien.

Goed en quaad weeten. Savoir le bien

& le mal.

Het opperste goed. God. Le fouverain

bien. Dieu.

Goed , z. g. Goederen , have. Biens ,

poffeffions.

Veel goeds vergaderen.

amaffer beaucoup de bien.

Aſſembler, ou

Roerlijk en onroerlijk goed. Biens

mobiliaires & immobiliaires , ou meubles

& immeubles.

Onregtvaerdig goed. Bien acquis injufte-

ment , ou par des voyes illicites.

Goed word ook in eenen zeerruimen zin

genoomen. Als , alfem is bittergoed.

L'abfinte eft une choſe bien amére.

Wat drommels goed is dat? Quelle

pefte de drogue eft- ce la?

De duivelsdrek is een flinkend goed.

L'affa farida eft quelque chofe de bien

puant.

Is mijn goed gekomen ?

font-elles venues?

Mes bardes

Hij verkoopt allerhande goed. Il vend

toute forte de chofes.

Het fchip is vergaan , maar het goed

is geborgen. Le vaiſſeau eſt piri, mais

on à fauvé les marchandifes.

Aardengoed , Roofgoed , Rouwgoed

Scheer-
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Scheergoed , Speelgoed , Stokgoede-

ren , Tafelgoed , Theegoed , Tinnen-

goed, Togtgoed , Wintergoed , enz.

zie onder Aar , enz.

Goedaardig , of Goedaartig , bijv. w.

Zagtzinnig. D'un bon naturel , traita-

ble, débonnaire , bumain.

Goedaardigheid , z. v. Deugdzaamheid ,

goede inborst. Bon naturel , bumeur

douce , douceur.

Goedbezitter , z. m. Geregtswoord. Bien-

tenant.

Goeddadig , bijv. w. Weldadig , goeder-

tieren. Bénin , clément , débonnaire ,

bienfaifant.

Goeddadigheid 2. v. Weldadigheid.

Débonnaireté , bénignité , bénéficence.

Goeddoende , bijv. w. Goeddadig. Bien-

faifant , débonnaire.

"

Goeddunken , z.g. Meening , gevoelen.

Opinion, fentiment , avis.

Ergens zijn goeddunken over zeggen.

Donner fon avis , ou dire fonfentiment

fur quelque chofe.

Goeddunken. Zin , wil. Fantaisie vo-

lonté.

Naar zijn eigen goeddunken leeven.

Vivre à fa fantaisie.

't Heeft mij goed gedagt. Il m'a fem-

blé bon.

Te goede houden , borgen. Faire crédit.

Ik zal een ftuiver aan u te goede hou-

den. Je vous ferai crédit d'un ſou.

Ik heb iets te goede.. Il me revient

quelque chofe.

Hij heeft vijftig guldens te goede. Il

a cinquante francs de bon.

Ten goede , bijw. En bonne part.

Ten goede houden , ten goede nemen

niet qualijk nemen. Prendre en bon-

ne part.

Goederhand. Ik weet van goederhand.

Jefai debonne part. Ik heb die tijding

van goederhand ontvangen. J'aireçu

cette nouvelle de bonne main.

Dat staat ter goeder hand.

bonne main.

Cela eft en

Ter goeder trouwe , bijw. Opregtelijk.

De bonne foi , en bonne foi , fidélement.

Ter goeder trouwe handelen. Agir

fidélement , ou de bonne foi.

Zeg mij ter goeder trouwe. Dites-moi

en bonne foi , ou en vérité.

Ter goederuure .Alabonne beure , àpropos.

Gij zijt ter goeder uure hier gekoo-

men. Vous êtes venu ici à la bonne

beure , ou tout à propos.

Ter goeder dage gaan. Aller à un

feflin , aller faire bonne chére.

Goederen. Have , rijkdom. Biens , ri-

cheffes , marchandifes.

Vafte goederen , huizen , land , enz.

Immeubles , maifons , terres ,. & c.

Goedertieren. bijv.w. Barmhartig. Mifëri-

cordieux, plein de mifericorde , clément.

God is cen goedertieren Vader. Dieu

eft un pére miféricordieux , ou plein de

miféricorde.

Goedertierenheid , z. v. Barmhartigheid.

Pitié, compaffion , miféricorde.

Goedertierenlijk , bijw. Barmhartiglijk.

Miféricordieufement , avec beaucoup de

clémence.

Goedgekeurd , d. w. van Goedkeuren.

Approuvé.

Goedgunstig , bijw. Genegen , gunstig.

Affectionné, favorable , porté de bonne
volonté.

Iemand goedgunftig zijn. Etre affection-

né à quelqu'un.

Gommig. zie Gomagtig.Goedgunstigheid , z. v. Genegenheid.

Affection , inclination , faveur.

Goedgunstiglijk , bijw. Affectueusement ,

avec beaucoup d'affection , favorablement.

Goedhartig, bijo, en bijw. Affectionné , quia

un boncœur avec affection , cordialement. GONG , onv. tijd van Gaan. zie Ging.

Een goedhartig menfch. Une perfonne GONNEN. zie Gunnen.

d'un bon cœur.

Hij ontving ons zeer goedhartig.

nous reçut avec beaucoup d'affection.

Goedhartigheid , z. v. Hartelijke gene-

genheid. Affection , tendreſſe , cordialité.

Goedhartiglijk , bijw. Met een goed hart.

De bon cœur, avec affection , cordialement.

Iemand goedhartiglijk onthaalen. Trai-

ter quelqu'un de bon cœur.

Goedheid , z. v. Gunſt. Bonté , faveur.

Gods goedheid is oneindig.

de Dieu eft infinie.

La bonté

Hij bewees hem eene zonderlinge goed-

heid. Il lui témoigna une bonté fingulié-

you mig afflid particuliére.

Goedig, zie Goedertieren.

Goedigheid , z. v. zie Goedheid.

Goediglijk , bijw. Genadelijk. Gracieu-

fement , gratuitement.

God zal onsgoediglijk verhooren. Dieu

nous exaucera gratuitement.

Goedkennen. zie Goedkeuren.

Goedkenning. zie Goedkeuring.

Goedkeuren , w. w. Approuver , donner

fon approbation.

Goedkeuring , z. v. Approbation.

Goedkeuring. Alouance , emologation.

Ergens zijne goedkeuring aan geeven.

Donner fon approbation à quelque chofe ,

approuver quelque chofe.

Goedsmoeds , bijw. In koelen moede.

De fang froid, fans paffion , fans em-

portement , de propos délibéré.

Iemand goedsmoeds aanvallen. Attaquer

quelqu'un de fang froid.

Goedsmoeds zijn , wel te vreden zijn.

Etre content , avoir bon courage.

Goedtijds , bijw. Vroeg. De bonne beure.

Goedwillig , bijw. Gewillig Volontaire-

ment, fans contrainté.

Hij ging goedwillig naar de geregtplaats.

Il alla volontairement au lieu defuplice.

Goedwilligheid . Bereidwilligheid.

Bonne volonté bienveillance.

Mooi. Joli, gentil,GOELIJK ,

bean , be belle.

Een goeli vrouwmenfch. Une jolie

femme e femme gentille.

Een goe aart. Une bumeur agréa-

ble,

Goelijkheid , z. v. Agrément , beauté.

avenante.

GOL. GOM. GON.

GOLD , onv. tijd van Gelden. Als , het

gold. Il valoit ou il valut.

GOLF , z. v. Golve , baar. Vague , onde ,

boule , lame.

't Geweld der golven te boven komen.

Surmonter la violence des vagues.

Golf, z. g. Zeeboezem. Golfe.

De Golfvan Venetien. Le GolfedeVenife.

GOM, z. v. Gomme.

.

Arabifche Gom. Gomme d'Arabie.

Gomagtig , dat naar Gom gelijkt of dat

'er mede vermengd is. Gommeux.

Eene gomagtige ftoffe.

gommenfe.

Une matiére

Gommen , w. v. Met Gom bestrijken.

Gommer , enduire de Gomme.

Gommer. Werkman die de zijde ftof-

Gomming , z. v. Action de gommer , quand

on enduit quelque chofe de gomme.

GONDEL , 2. v. Venetiaanfch Roeifchuit-

je. Gondole.

Gonft, zie Gunft.

GONZEN , g. w. Brommen , dommelen.

Bourdonner, mugir.

GOO. GOR.

GOOCHELAAR , z. m. Guichelaar , be-

drieger. Joueur de paſſe-palle , joueur

de gobelets , ou de gibeciére.

Goochelaares , z. v. Joueuse depaſſe-paſſe,

joueufe de gobelets , ou de gibeciére.

Goochelaarije , z. v. Goocheling. Jou

de palle-palle , jeu de gobelets , trompe-

rie, éblouiffement , fascination.

Goochelaarije pleegen . Se fervir detours

de foupleffe , de tours de paffe-pale , fe

fervir d'éblouiffemens pour tromper, uſer

de fascinations.

Goochelen w. w. Guichelen. Jouer

des gobelets , ou de la gibeciére , éblouir,

ufer de tromperie.

"

Goochelfpel , z. g. zie Goochelarije.

Goocheltas , Goocheltafch , z. v. Gibe-

ciére.

GOOIJEN, w. w. Werpen. Jetter.

Iemand met eenen fteen gooijen. Jet-

ter une pierre à quelqu'un.

Dubbletten gooijen. Amener des dou-

blets au jeu de trictrac , &c.

GOON , (bij intrekking) voor Goden.

Dieux.

GOOR , goore , bijv. w. Zuur. Tourné ,

aigri , parlant du lait , &e.

De melk is goor. Le lait eft tourné , le

lait eft devenu aigre , il s'eft corrompu

ou gáté.

Goor fpek. Du lard rance.

Goor land. Land dat zonderbebouwd te

worden vrugten voortbrengt. Terre

qui produit du fruit fans être cultivée.

Goore goed , van dertele kinderen

fpreckende. Tétes à l'évent , jeunes

étourdis.

Gooragtig , bijo. w. Eenigzins goor. Un

peu tourné , corrompu , ou acide.

Gooragtige melk. Lait tant foitpeu tourné.

GOOREN , g. w. Zuur worden , bederven.

S'Aigrir , fe gåter.

Aan 't gooren zijn. Commencer à Se

tourner , ou à fe corrompre , commencer

à devenir aigre , ou s'aigrir.

GOOT , onv. tijd van Gieten. Als , ik goot.

Je verfois ouje verfai.

Goot , z. v. Geut , buis.

l'eau coule d'un toit.

Goot. Geut , riool.

fonterrain.

Gooteling. zie Goteling.

Tuyau par où

Tuyau , ruiffeau

De gooten op ftraat. Les ruiffeaux.

De gooten van de daken. Les goutières.

GOOTEN , 2. m. meero. Zeew. Buizen op ee-

nen brander. Dalots , tuyaux dans un

brillotcuirépondent d'unbout aux dales ,&

del'autreauxmatiéres combuſtibles.

Gootsteen , z. m. Evier, égout de cuisine

au deffous de la pompe.

Gootwater , z. g. Vuil water. Eau fals

du ruiffeau de la rue.

Die wijn fmaakt als gootwater. Ce vin

eft d'un méchant gefit , c'est de la pi

quette que de pin-là.

fen gomt. Gomneur, ouvrier qui gom- COOYEN. zie Gooijen.

me les étoffes de føye. GORDEL 2. m. Gordriem. Ceinture."

Gor
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Gordelmaaker, z. m. Ceinturier.

GORDEN , w. w. Aangorden. Ceindre.

Hij gordde 't zwaerd aan. Il mit l'épée à

fon côté , ou il fe ceignit de fon épée.

GORDIJN , z. v. Voorhangzel. Rideau ,

courtine.

GORDIJN. Gedeelte van den wal tuffchen

de twee ftrijklijnen . Courtine , par-

tie du rempart comprise entre lesflancsde

deux baftions.

Gordijnmis , z. v. Mercuriale que la

femme donne à fon mari dans le lit.

Gordijnring , z. m. Anneau attaché à un

rideaupour y paſſer la verge.

Gordijnroede , z. v. Tringle , vergedefer

où l'on enfile les rideaux d'un lit.

GORDINGS , z. v. Berghouten , enz. van

een fchip. Ceintes , préceintes ; piéces de

bois tout àl'entour du dedans d'un vaiſſeau ,

où l'on attache les planches de debors.

GORGEL, z. m . Strot. Gorge , gofier.

Hij fneed hem den gorgel af.

coupa la gorge.

Il lui

Gorgeldrank , z. m. Gorgelwater. Gar-

garisme.

GORGELEN , w. w. Gargariſer.

Gorgeling , z. v. Gargarisme , action par

laquelle onfe gargarife.

Gorgelpijp , z. v. Trou ou tuyau de la

gorge , le fiflet,

Gorgelwater. zie Gorgeldrank.

GORT . z. v. Grut of grutte . Dugruau , on

avoine pelée & égrugée par la meule.

Garftengort. Havergort. zie onder Garſt,

enz.

Gortbeuling, zie Gortwort.

Gortenbrij , z. m. Bouillie de gruau.

Gortentelder , z. m . Hennentafter. Een

man die zig zelfmet de kleinſte keu-

kenzaaken bemoeit. Un Focriffe , un

niquedouille, un Jean qui fait tout , un

metteur de poules couver , un meneur de

poules piller.

GORTIG , bijv. w. Van de varkens fpree-

kende. Ongezond. Ladre , parlant des

cocbons.

Gortigheid , z. v. Ongezondheid van een

Varken. Ladrerie , maladie d'un cochon.

GORTMAKER. zie Grutter.

Gortmolen , Gortmeulen , Gruanolen ,

z. v. Moulin à faire du gruau.

Gortworm , z. m. Ver qui s'engendre dans

la farine d'orge & d'avoine,

Gortwort , z. v . Gortbeuling. Boudinfait

defang de cochon & de gruau d'orge.

GOT. GOU.

GOTE. zie Goot.

GOTELING , z. m. Een foort van klein

gefchut. Berche , forte de petit canonde

vaiffeau.

GOUD , z. g. ' t Koftelijkſte der metaa-

len. Or , le plus précieux des métaux.

Fija goud. Or pur.

Vervalfcht goud. Or faux , ou falfifié.

Geflagen goud. Or battu , or en feuille.

Geplet goud. De l'or écaché.

Drinkbaar goud. Or potable.

* Een man zoo trouwals goud , een heel

trouw man, Un bomme d'une fidélité

inviolable , ou à l'épreuve.

Partijgoud , z. g. Or de rapport , or bacht.

Schulpgoud , z. g. Gewreven goud. 0,

de coquille.

Goud. Goudgeld. Blonnoye d'or.

Zijn goud wiffelen. Changer fon or.

Getrokken goud , gouddraad. Or trait.

Ongewerkt goud, dat nooit bewerkt is .

Or vierge.

Iets in goud beflaan. Enchaffer quelque

chose en or.

Goud , gouden , bijv. w. Dat van goud ,

of als goud is. D'or , ce qui eft d'or ,

on ce qui reffemble à l'or.

Eengouden kelk. Un calice d'or.

Goudader , z. v. Veine d'or dans les mines.

Goudberg , z. m. Goudmijn. Mine d'or.

Goudbeurs. z. v. Beurs waar in mengoud

fteekt. Bourfe où l'on met de l'or.

Goudbloem , z. v. Goudsbloem. Souci ,

forte defleur.

Goudbraaffem , z. m. Zekere rivierviſch.

Dorade , forte de poiſſon de riviére.

Gouddraad , z. g. Or trait , fil d'or.

Gouddraadtrekker , 2. m. Tireur d'or.

Gouden tor. zie Goudkever.

Goudgeel , bijv. w. Zo geel als goud.

Jaune doré , couleur d'or.

Goudgeel hair. Cheveux dorés.

Goudgeld , z. g. Gemunt goud. Ormon-

noyé , de la monnoye d'or.

Goudgelit. zie Goudglit.

Goudgewigt , z.g. Goudwigt. Trébuchet.

Goudglit. z. g. Goudſchuim, Litbarge d'or.

Goudglit , goudlijm . Soudure d'or.

Goudgroeve , z. v. Goudmijn. Mined'or.

Goudgulden. z. m . Achtentwintigftuivers

hollands geld. Florin d'or , piéce de

vingt-buit fols , monnoye d'bollande.

Goudkever , z. m, Hanneton doré , eſpéce

d'escarbot à écailles dorées.

Goudkuft. La Guinée , ou la Côte d'or en

Afrique.

Goudlaken , z. g. Drap d'or.

Een goudlakens kleed. Habitde drapd'or.

Goudlêer , z. g. Du cuir doré.

Een kamer met goudleêr behangen.

Garnir une chambre de cuir doré.

Goudmaker , z. m. Alchymifte.

De goudmakers zocken rijkdommen en

vinden den bedelzak. Les Alchymifles

cherchent des richefes& trouvent labeface.

Goudmakerije , z. v. Goudmaking. L'Al-

chymie , le grand œuvre.

De goudmakerije is de weg naar 't Gaft-

huis. L'Alchymie méne droit à l'Hôpital.

Goudmeerle. zie Weduwaal.

Goudmijn , z. v. Goudgroeve. Mine d'or.

Goudmunt , z.g. Gemunt goud.

noye d'or , or monnoyé.

Mon-

Goudfchuim. zie Goudglit..

Goudflager , z. m. Batteur

Goudfmid , z. m. Orfévre.

Goudfteen. zie Toetfteen.

Goudtrekker , z. m. Gouddraadtrekker.

Tireur d'or , faifeur de fil d'or.

Goudverwe , z . v. Schoone geele verwe.

Couleur d'or , jaune d'or , ou jaune doré.

Goudvink , z. m . Zekere goudverwige

Zangvogel. Sorte de pinfon ou pinçon.

Goudvlieg , z. v Spaanfche vlieg. Mouche

cantharide.

Goudworm, z, m. Een blinkende worm.

Ver luifant.

Goudwortel , z. m. Groote gouw. Ché-

lidoine , éclaire , plante médécinale.

Goudzand , z. g. Sable mélé d'or.

Goudzand.Eene gebrokene ftoffe die naar

goud gelijkt en gebruikt word om op

gefchrift te werpen. Poudre d'or à

jetterfur l'écriture.

Goudzoeker , z. m. Alchymifte , qui tra-

vaille au grand œuvre.

Goudzuiger , z. m . Uitzuiper van 't

volk. Sangfue , parlant des ufuriers ,
maltotiers & autres.

GOVERT. zie Godfried.

GOUW , groote gouw , flinkende gouw.

zie Gondwortel,

GRA.

GRAAD , z. v. Een woord der Sterrekijkeren.

Het 360fte gedeelte van een rond , of

kring. Degré , terme de Géométrie & l'A-

ftronomie , la 360. partie d'un cercle.

Graad breedte. Degré de latitude.

Graad lengte. Degré de longitude.

Eene graad breedte begrijpt 15 Duit-

fche , 20 Hollandfche en 60 Italiaan-

fche mijlen. Un degré de latitude com-

prend 15 milles d'Allemagne , 20 milles

d'Hollande & 60 milles d'Italie.

Die plaats legt op 60 graaden. Celieu , eu

cette place déclinede l'équateur de 60 de-

grés , ou eft au 60 degré de latitude.

De Zon ging tien graaden te rug op A-

chaz Zonnewijzer. Le foleil reculade

dix degrés au cadran d'Achas.

Graad , trap , hoogte , kragt. In de

hoogfte graad gierig zijn . Etre ava

re au fuprême degré.

Die plantis warm in de derde graad. Cet-

te plante eft chaude au troifiéme degré.

Zij beftaan malkander in de derdegraad.

Ils font parens au troifiéme degré.

Graadboog , z . m . Werktuig om de

hoogte der zonne te peilen. Arball-

te , arbaletrille , fléche ou rayon aftreme

mique , bâton de Jacob.

GRAAF. Spade. zie Spade.

GRAAF , of Graave. Stadsnaam van 't

Hollandfch Braband in 't Land van

Cuik. Grace , ville du Brabant Ha-

landois dans le pays de Cuik. ·

GRAAF , z. m. Grave. Comte.
De Graven van Holland. Les Comtes de

Hollande.

Burggraaf, Dijkgraaf, Landgraaf, Mark-

graaf, Ondergraaf, Paltsgraaf, Pluim

graaf, Rijksgraaf, Weidegraaf, enz.

zie onder Burg , enz.

Graaflijk , bijv. w. Dat tot een Graaf

behoort. De Comte.

Een graafik huis. Une maison de Comte.

Graaflijk , bijw. Als een Graat. En Comte.

Graaflijk onthaald worden. Etre traité

en Comte.

Graaflijk leeven. Vivre en Comte, on

comme un Comte.

Graaflijkheid , z. v. Dat tot een Graaf-

fchap behoort. Dignité ou Souverai-

neté d'un Comte.

De Graaflijkheid van Holland. Juris-

diction fouveraine ou fouveraineté du

Comté d'Hollande,

Graaffchap , z. g. Comté.

Een Graaffchap tot cen Hertogdom maa-

ken. Eriger un Comté en Duché.

GRAAFWERK , z.g. Travail ou ouvragequi

fe fait en béchant& enfouiffant la terre,

tout ouvrage qui fe fait avec la béche.

Deaanneemers van 't graafwerk en met-

felwerk der fortification van Naarden.

Les entrepreneurs des ouvrages de terre

& de maçonnerie de Naarden.

GRAAG. bijv. w . Hongerig. Quiabonappétit.

Graag in 't eeten zijn. Manger de bon

appétit.

Eene graage maag, Un efiemac chaud ,

qui digére bien les viandes.

Graag , bijw . Gaerne. Volontiers , de

bon cœur.

Hij is niet graag om te trouwen. Il n'a

point de panchant pour le mariage.

Hij zal u dien dienft graag doen. I

vous rendra ce fervice volontiers , ou avec

plaifir.

Ergens graag aan willen. Etre porté , ou

avoir de l'inclination pour quelque choſe.

Grang-
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Graagheid , z. v. Groote eetluft. Grand |

appétit , avidité de l'eftomac.

* Grafgheid , z. v . Genegenheid , groote

begeerte. Grand défir , envie.

GRAAN , z. g. Allerlei kooren. Du bled,

des bleds , toutesfortes de grains.

De graanen flaan op. Les bleds renchéris-

fent , ou deviennent plus chers.

De graanen zijn afgeflagen. Les grains

ont ramendé.

Graankooper , z. m. Koorenkooper.

De fchapen graazen daar. Les moutons

paillent l'herbe là , ou font là dans les

pâturages , ou pâturent là.

* Graazen , g. w . Overvloedig gebruiken.

Prodiguer , dépenser avec excès.

Hij graaft luftig in zijn grootmoeders

goed. Il fait bonne brêche aux biens de

fa grand' Mére , il fe divertit bienà fes

dépens.

Graazig, bijo. w. Vol gras. Pleind'borbe.

Graazige weiden. Beaux berhages , beaux

pâturages , prez pleins d'berbes , ouherbus.

Petit grain de fa- GRABBEL, te grabbel gooijen. Geld te

grabbel gooijen. Fetter de l'argent au

peuple.

Marchand de bled.

Graantje , korreltje.

ble , de moutarde &c.

Graanvloot die uit de Ooftzee in Hol-

land koomt. La flotte des grains qui

vient de la Mer Baltique en Hollande.

Graanzolder , z.m. Koorenzolder. Gre-

nier à bled.

GRAAT , z. v . Been van vis. Arrête , os

de poiffon.

Eene graat in de keelhebben. Avoir une

arréte au goffer.

De ruggegraat , het ruggebeen.

du dos.

Epine

Graatig , bijv. w. Vol graat. Plein d'ar-

rêtes.

De fnock valt heel graatig. Le brochet

eft plein d'arrétes.

GRAATIG, Greetig. zie Greetig.

GRAAVEN , meerv. van Graaf. Comtes.

GRAAVEN , w. w. Delven. Fouir, bé-

cher, creufer , piocher.

Eene floot graaven. Creufer un felé.

Graaven , meerv. van Graf. Foffes , fé-

pulcres.

Graaver, z. m. Delver. Travailleur qui

bêche ou creufe la terre , qui travaille de

la biche ou de la pioche.

Puttengraaver , Schansgraaver Turf-

graaver , Zandgraaver. zie onder Pat ,

enz.

Graaving. z. v. Delving. Actionde bêcher, de

piocber , de creufer ou defluir la terre.

GRAAUW ,bijv. w . Graauwverwig. Grijs.

Gris.

Donkergraauw. Gris brun.

Een graauw paerd. Cheval gris.

Graauwe erreten. Des pois gris.

In 't graauw gekleed gaan. Etre babillé

de gris.

't Is cene graauwe of donkere lugt. Il

fait obfcur , le temps eft couvert.

Graauw worden , g. w . Devenir gris.

Een graauw , z. m. Een graauw paerd.

Grifon , cheval gris.

Appelgraauw , Afchgraauw , Donker-

graauw , IJzergraauw , Ligtgraauw ,

Muisgraauw, enz. zie onder Appel , enz.

't Graauw , z.g. Jan haagel , ' t gemeene

Hij wierp fuiker erreten te grabbel voor

de kinderen. Il jetta des dragées aux

enfans.

* Hij fmijt zijn geld te grabbel , ' t is

een verquifter. Il jette font argentpar

les fenêtres , c'est un prodigue.

Grabbelen , w. w. Happer , ſe jetter fur

quelque chofe brusquement & avidement

pourla prendre.

Grabbeling , z. v. C'est l'action de bapper

quelque chofe , ou defe jetter deffus.

GRACHT. zie Gragt.

GRAF , 2. g. Grafftecde. Foffe , fepulcre ,

tombeau.

*Met den eenen voet in 't graf gaan ,

of op den kant van 't grafftaan , heel

oud zijn. Etre fur le bord de fa follt,

être fort vieux.

Praalgraf. zie onder Praal.

Grafdigt, zie Graffchrift.

Grafkelder , z. m. Cavea , foffe voûtée.

Graflied , z. g. Chantfunebre.

Grafinaker , 2. m . Gravenmaker , dood-

graver. Fofoyeur.

Grafhaald , z. v. Aiguille ou obelisque

dreffe au baut d'un tombeau.

Grafplaat. zie Graffteen.

Graffchrift , z. g. Epitaphe.

gemoed. En courroux, en colère.

Gramfchap , z. v. Toorn. Colère , cour-

roux, ire.

De Goddelijke gramfchap. La colére di-

vine , l'ire de Dieu.

Zijne gramfchap bedwingen. Arrêter les

transports de fa colére , en retenir les

mouvemens.

mocije-

Gramfteurig. zie Gramftoorig.

Gramftoorig , bijv. w. Gemelijk ,

lijk. Chagrin , fáché , colére.

Gramftoorigheid , z. v. Gemelijkheid ,

moeijelijkheid. Chagrin , dépit , colé-

re , mauvaife bumeur.

Gramftooriglijk. bijw. Toornig. D'unema-

niére chagrine , ou colérique , par dépit.

Iemand gramftooriglijk aanzien . Regarder

quelqu'un d'un air chagrin , ou en colère.

GRANAAT , Granaatfteen , z. v. Zeker

koftelijk geftcente . Grenat , forte de

pierre précieufe.

GRANAAT , z. v . Granaatappel. Grenade ,

fruit de grenadier.

Granaat. Handgranaat. Grenade , petit bou-

let creux rempli de poudre à canon.

Handgranaaten werpen. Jetter des gre-

nades.

Granaatappel. zie Granaat.

Granaatbloem , z. v. Granaathloeffem.

Fleur de grenade.

Granaatboom , of Granaatappelboom ,

2.m. Grenadier , arbre qui porte des gre-

nades.

Granaatkern. Pignon de grenade.

Granaatfchil , z. v. Granaatappelschil.

Ecorce de grenade.

Granaattas , z. v. Grenadiére.

Granadier, 2. in. Een foldaat die hand-

granaaten werpt. Grenadier , foldat

qui jette des grenades.

GRANIT, z. m. Granitfteen. Een foort van

Oofterfch Marmer dat zeer hard is.

Du Granit.

Grafipelonk , 2. v. Caverne où l'on enter- GRAP. zie Klugt.

re des perfonnes.

Grafftede , grafitée. zie Graf.

Graffteen , z. m. Zark , grafzark. Tombe ,

grande pierre qui couvre un tombeaut
GRAFT. zie Gragt.

GRAFZANG, zie Graflied.

GRAGT , 2.p. Gegraven grond om ofbin-

nen eene ftad , enz. Fife , canal.

De ftads gragten. Lesfoés autour de la

ville , ou les canaux dans la ville.

Veele feeden hebben drooge gragten.

Plufieurs villes ont des faffes fecs 011

fans eau.

"

Eene gragt vullen . Combler un foſſé.

Agtergragt , Stadgragt. zie onder Agter ,

enz.

roucé , mis en colére , irrité , faché.

Gram worden. Se mettre en colère , fe

Courroucer.

Iemand gram maaken. Mettrequelqu'un

volk. Lacanaille , lemenupeuple , lespe- GRAM , bijv. w. Toornig , vergramd. Cour-

tites gens , la populace , la lie du peuple.

't Graauw quam op de been. La ca-

naille caufa une émotion publique , lapo-

pulace fit une fédition.

Graauwagtig , bijo, w. Eenigzins graauw.

Un peu gris , tirant fur le gris.

Graauwbroeder , z. m. Minnebroeder.

Minime , Religieux de l'Ordre de St.

François qui eft habillé de gris.

GRAAUWBUNDERS. Naam van eenvolk

tuffchen 't Graaffchap Tirol en Zwit-

ferland. Les Grifons.

GRAAUWEN , g. w . zie Grauwen.

GRAAUWIGHEID , z. v. Grijzigheid.

Couleur grife , ou qui tire fur le gris.

Graauwtje , z. g. Petit cheval gris , gri-

fon , petit bidet.

GRAAZEN , g. w . In ' t gras weiden , Etre

dans lespâturages ,paitre l'herbe, pâturer.

en colère , le courroucer , le fächer.

Iemandgram aanzien. Regarderquelqu'un

d'un a'r courroucé , ou en courroux.

Grammelijk , bij . Metgramfchap. Enco-

lére, en courroux , d'un air courroncé.

Grammoedig, bijv. w. Die ligtelijk toor-

nig word. Colérique , emporté , colère ,

qui fe fäche aifement, violent.

De Leeuw is een grammoedig dier. Le

Lion eft in animal colére , ou violent.

Eengrammocdig menfch. Un homme co-

lére.

Grammoedigheid , z . v . Gramfchap. Co-

lére, emportement.

Grammoediglijk , bijw . Met een toornig

Bb

GRAS , z.g. Veldgroente , weide. Herbe

de tré , de l'herbe.

Een paerd gras geeven.

be à un cheval.

Donner de l'ber-

Beeften in 't gras , of in de weide jaa-

gen. Metire , ou chaffer des beftiaux

dans les prez, ou dans l'herbe , mettreles

beftiaux au verd.

Bij hooi en bij gras. De fois à autre,

à la rencontre , rarement.

*Iemand het gras van onder de voeten

afmaaijen. Couper à quelqu'un l'herbe

fous le pied , le fupplanter.

Pluimgas , Puingras , Vlotgrás , Zee-

grasie onder Pluim , enz.

Grasagtig , bijv. w. Vol gras. Pleind'ber-

be , berbu.

Eene grasagtige plaats. Ierbage , lieuoù

l'herbe croît en abondance.

*Alle vicefch is als gras. Toutechair eft

comme l'herbe.

Grasboter , z. v. ,Begraasde boter. Beur-

re du Printemps , beurre de Niai , beurre

quife fait lorsque les vaches commencent

à aller dans les prez.

Grasduinen , duinen met gras bewaffen.

Dunes couvertes d'herbe.

*In grasduinen gaan , iets vol op heb-

ben. Faire bonne chére, fe bien trai-

ter , fe donner au cœur joye.

Grasgroen , z. g. Grasgroene verwe.

Verd d'herbe.

Gras - haring. Du bareng pêché près de

la côte.

GRASJE , z. g. Bonnet velu , bonnet de mas

telot , matelotte.

GRAS.
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GRASLOOK , z. g. Eſpèce de poreau qui

croit dans les bleds & dans les prez.

Grasmaand. z. v. April. Le mois d'Avril.

Grasmaaijen ,w. w. Maaijen. Couperl'her-

be avec une faux , faucher l'berbe.

Grasmaaijer , z. m. Maaijer. Faucheur.

Grasmus , z. v. Mus die in 't gras nes-

telt. Moineau, paſſereau ; qui fait fon
uid dans l'berbe.

Grafferend , bijv. w. Sporadique. Word

van ziektens gezegd ; als van quaad-

aartige koortzen , mazelen , Kinder-

ziekte , enz.

Grasworm , z. m. Rupze. Chenille , forte

d'infecte.

Graswortel , z m. Hondsgras. Kweek-

gras. Chiendent , forte d'berbe.

GRATIG. zie Greetig.

GRAVE. zie Graaf en Graf.

GRAVEEL , z.g. Nierwee. Gravelle , ma-

ladie des reins.

't Graveel hebben. Etre tourmenté de la

gravelle.

Graveelagtig , bijv. w. Graveelig. Grave-

leux, graveleufe , ſujet à la gravelle.

Graveelig, bijv. w. Koftelijk. Duur.

Cher, qui coute beaucoup.

Dat is al te graveelig. Cela eft trop cher ,

cela coute trop.

Dat valt graveelig voor de beurs. Cela

coute trop à la bourſe.

Graveeligheid , z. v. Maladie ou incommo-

dité caufée par la gravelle.

GRAVEERDER , z. m . ond. w . Snijder in ee-

nig metaal. Graveur en quelque métal.

Graveeren, w. w. In eenig metaal fnijden.

Grever , faire quelquegravûrefur les mé-

taux , travailler au burin.

Graveerijzer , z.g. Graveerftaal. Burin.

Graveering , z. v. Snijding in eenig me-

taal. L'action de graver fur les métaux.

Graveerfel , z. g. Gravúre , figures que

l'on a gravéesfur quelque métal , ouvra-

ge fait au burin.

Graveerftaal. zie Graveerijzer.

Graveerwerk. z.g. Gravûre, ouvragegravé.

GRAVENMAKER , z. m. Doodgraaver.

Fofoyeur.

Graven , w. w. zie Graaven.

Graven , meerv. van Graf.

GRAVEN , meerv. van Graaf.

' s GRAVENHAGE. zie Haag of Haage.

's GRAVENDAL. Kleine ftad in 't Her-

togdom Limburg. Dalem.

GRAVIN of Gravinne , z. v. Comteffe.

GRAUW , z. m. Snauw , een bits woord.

Coup de langue, réponſe piquante , of-

fenfante , choquante.

Iemand eenen graauw geeven. Rabrouer

quelqu'un , lui dire de rudes paroles , lui

denner un coup de langue.

Grauwen , w. w. zie Grauw geeven.

Hij doet niet dan grauwen en fnauwen.

Il ne dit que des paroles piquantes , il

rabroue tout le monde.

Graveernaald. z. v. zie Graveerijzer.

GRE

GREB. zie Greppel.

GREEL , z.g. Haam voor de trek en togt-

paerden. Bourrelet ou collier de cheval.

GREEN , onv. tijd van Grijnen, zie Grijnen.

GREENENBOOM. z. m. Sorte de fapin de la

meilleure effece , & qui eft rougeâtre.

Greenenhout. Du bois de fapin rougeâtre.

Greenen deelen. Des ais defapin rougeâtre.

GREEP. onv. tijd. van Grijpen. zie Grijpen.

Greep, z. v. Eene hand vol. Poignée.

Greep. De daad van grijpen. Prife ,

Paction de prendre.

Ikhebhonderd fchellingen in eene greep

uit dien zak gehaald. J'ai tiré cent

escalins de ce fac d'unseul coup.

Eene greep fchellingen. Une poignée

d'efcalins.

Hij deed drie greepen naar haar. I

tacha par trois fois de la prendre.

De greep van eenen degen. La poignée

d'une épée.

Greep. Fourche à trois pointes.

Greep. Behendigheid , handeling. Adres-

fe , fubtilité , tour de main , maniment.

Hij heeft daar eene aardige greep in.

Il fait cela de fort bonne grace , ou fort

adroitement.

Dat is maar eene greep. Ce n'est qu'un

tour d'adreffe.

HeimelijkEene blinde greep doen.

iets neemen. Prendre quelque chofe

furtivement , filouter, efcamoter.

Handgreep. zie onder Hand.

Eene lettergreep. zie onder Letter.

GREETIG , bijo. w . Happig , begeerig.

Avide , âpre , qui a grand defir.

Grectig naar geld zijn. Etre âpre après

l'argent , être avide d'argent.

Greetigheid. z. v . Happigheid. Avidité.

Greetiglijk , bijw. Avidement , avec ar-

deur, goulument.

Hij flokte dat greetiglijk in. Il avala

cela goulument.

GREFT. zie Griffel , om op eene lei te

fchrijven,

GREIN , z.gofvan geiten ofkemels hair

met zijawol. Du camelot.

Grein. Het te gewigt. zie Aas.

Grein. Genecsyn. De la maniquette ,

de la graine de Paradis , la plus petite

efpéce de poivre.

Grein. zie Kern , en Korrel.

GRENDEL. z. m. Scheutel. Verrou , verrouil:

Grendelboom , z. m. Barre qui fert de ver-

rou pour fermer la porte en dedans.

Grendelen. w.w. Met cenen grendel toe-

fluiten. Verrouiller , fermer au verrou .

Grendelflot , z. g. Serrure à verrou.

GRENSPAALEN. Scheidpaalen der lan-

den. Limites , bornes , frontières.

Grensftad , z. v. Ville frontiére.

Grenzen. Uiterfte landpaalen. Limites ,

frontières , confins.

Grenzen , g. w. Confiner, être adjacent

ou limitropbe.

GREPPEL , z. m. Gruppel , flootje tus-

fchen de landen. Rigole , petit folle

ou creux d'un bout d'un champ à l'autre.

GRETIG. zie Greetig.

GREVELINGEN , cene ſtad in Vlaanderen,

Vrankrijk toebehoorende. Gravelines ,

villedeFlandre qui appartient à la France.

GRI.

GRIEK , 2.m. Een die uit Griekenland is.

Un Grec, qui eft né en Gréce.

De Romeinen hebben veel nagevolgd

van de Grieken. Les Romains ont imi-

té les Grecs en plufieurs choſes.

Hij is een Griek, dat is , een wonder-

zinnig menfch. Il eft fantasque , c'est

un vrai fantasque , un bourru.

Griekenland , z. g. La Gréce.

Griekin , z.v. Eene vrouw die in Grie-

kenland geboren is. Une Grecque , cel-

le qui eft née en Grèce.

Griekfch , z. g. De griekfche taal . Le

Grec , la langue grecque.

Grecque, ce qui eft des Grecs , ou qui

leur appartient.

Une vigneEen Griekfche Wijngaard.

Grecque , ou de Gréce.

Griekfche zeden. Maurs , ou coutumes

des Grecs.

Eene Griekfche fpreekwijze. Un Gré-

cisme.

De Griekfche Bijbel der 70 Overzette-

ren. La Bible des Septante.

Griekfche A. De naam van het Gekken-

huis te Delft. Petites maisons ou mai-

fon des fous à Delft.

Griekfche Y. Eene letter van 't Alpha-

bet. T Grec.

Griekfch , of Grieks vuur. Zekerkunft-

vuurwerk , dat in ' t waterfelderbrand.

Feu Grégeois , forte de feu d'artifice qui

brûle avec plus de violence dans l'eau.

GRIEKSWEISSEMBURG. Stadsnaam van

Servien aan den Donauw. Belgrade.

GRIELEN. zie Krielen.

GRIEND , z. v. Rijsbofch , wilgenbosch.

Sauffaye , lien planté de faules , ozeraye,

lieu planté d'oziers.

Griendland , z.g. Terre baffe & marécageuse

où croiffent des faules , ou des oziers.

GRIEP of Miftgaffel. zie Meſtgaffel.

GRIET , z. v . Soort van Schol , Zeevis.

Espéce de carlet.

GRIET. Word gezegd voor Margriet of

Margareta. Margot , Goton , Gaiton.

GRIETMAN. Dus word in Friesland ge-

noemd den Amptman van eene Griet-

nije. Grietman , Intendant d'une Grite-

nie en Frife.

Grietnije , z. v. Dus word in Friesland

genoemd zekere uitgeftrektheid van

land , dat onder eenen Grietman is.

Grietenie, nom qu'on donne en Frife à une

certaine étendue de pays gouvernée par un

Grietman.

GRIEVEN , w. w . Priemen. Enfoncer un

couteau, ou plonger un poignard dans le

fein &c.

GRIF , bijw. Glad , zonder haperen. Sans

manquer, vitement , exactement.

Dat gaat grif voort. Cela va vitement,

cela avance bien.

Hij betaalt grif. Il paye exactement au terme.

Hij is ' er grif in . Il y eftfort babile , ou

adroit.

Hij heeft die kunft grif. Il eft babile dans

cet art.

GRIFFEL , z. m. Griffel daar men mede

op de lei fchrijft. Touche dont on fe

fert pour écrire ſur l'ardoiſe.

GRIFFEL , z. m. Ent. Ente , greffe.

Griffelen van eenen Appelboom. Entes

d'un pommier.

Griffelen , w .w. Enten. Enter , groffer.

Griffen , w. w. zie Griffelen.

GRIFFIE , 2.v. ond. w. Gedingſtukkamer.

Greffe , lieu où l'on garde les fentences

rendues.

Griffier, z. m. Hof- of Landſchrijver.

Greffier.

Griffierfchap , z.g. Hof- of Landſchrij-

verfchap. Office ou Charge de Greffier.

GRIFFIOEN of Griffoen , z. m. Soortvan

Roofvogel , naar eenen Arend gelij-

kende. Grifon , oifeau de proye qui

reflemble à l'aigle.

Griffioen , Griffoen. Een verdigte roof-

vogel. Grifon, oiſeau de proyefabuleux,

moitié aigle moitié lion.

GRIFT. zie Griffel om op eene lei te

fchrijven.

Grickſch , bijv. w. Dat van de Grieken ‡ GRIJN , z. m. Grijnfaard. Grogneur , un

is , of tot de Grieken behoort. Grec , bemme chagrin.

Grijnen
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Grijnen , g. w. laagw. Schreijen , wee-

nen. Pleurer, lamenter.

Grijnen. Morren.

grommeler.

Grogner , gronder

Grijnig , bijn. w. Moeijelijk , gemelijk.

Grogneux , chagrin.

Hij ziet ' er grijnig uit. Il a la mine cba-

grine, ou refrognée , il a l'air chagrin ,

ou bourru.

GRIJNS , Maſque2. v. Momaangezigt.

de théatre ou de carnaval.

Eene grijns voordoen. Masquer , ſe mas-

quer, mettre un masque.

GRIJNSAARD , z. m. zie Grijn.

Grijnzen , g. w. Grimacer , rechigner, mon-

trerfon chagrin ou fon dépit en fe ridant

le front , en fronçant le fourcil , en grin-

çant les dents , ou par d'autres grimaces.

Grijnzen , Lagchen. zie Lagchen.

Grijnzen , Knorren. zie Knorren.

Grijnzing , z. v. Grimace , l'action de gri-

macer &c. zie Grijnzen.

GRIJPAGTIG , bijv. w. Qui prend à tou-

tes mains qui attrappe tout ce qu'il

peut , & prend tout ce qu'il trouve.

GRIJPEN , w. w. Aanvatten. Prendre,

empoigner.

Hij greep haar bij de hand. Il la prit

par la main.

Grijpen. Vatten , vangen. Prendre , faifir.

Zij greepen den moordenaar. Ils fai-

firent l'affaffin.

De gelegenheid bij 't hair grijpen of

vatten. Prendre l'occafion aux cheveux.

' Grijpende. Wreede , verfcheurende.

Raviffant , cruel.

*Valfche Leeraars zijn grijpende wolven.

Les faux Docteurs font des loups raviſſans.

Grijpvogel , z. m. Roofvogel. Oiseau

de proye.

Grijpvogel. z. m. Een fchrokkig menfch.

Un avare , un bomme avide d'argent , qui

cherche à s'emparer de tout. Un Harpagon.

GRIJS. Grijze , bijv. w. Graauw. Gris ,

parlant des cheveux & du poil.

Grijs hair. Cheveux gris.

Grijze baard. Barbe grife.

Grijs worden. Devenir gris , griſonner.

Grijfaard , z. m. Een grijs man. Grifon ,

qui a des cheveux gris.

Grijsagtig , bijv. w. Graauwagtig. Un

peu gris , tirant fur le gris.

Grijzen. zie Grijs worden.

Grijsheid. zie Grijzigheid.

Grijzigheid , grijsheid , z. v. Grijze hai-

ren. Cheveux gris , chevelure grife.

GRIL , 2. v. Huivering. Friffen , tremblement.

GRIL, z. v. Poets , beuzeling. Boufonnerie ,

tour de boufon , bagatelle , fingerie , ba-

dinerie.

Wat zijn dat voor grillen ? Quelles fa-

daifes fent ce-là?

Hij regt grillen aan. Il fait des finge

ries , il fait des boufonneries.

Hij verhaalt ons maargrillen. Il ne nous

conte que des bagatelles.

Eenman die wonderlijke grillen over zig

heeft. Un fantasque , un vifionnaire.

un homme qui a des faillies ridicules , qui

a des maniéres ou des gefles ridicules , qui

eft fujet à desfrasques.

GRILLEN , g. w. Beeven. Trembler , fris-

fonner, zie Rillen.

Grillig , bijv. w . Huiverig. Frilleux.

Het is grillig weêr. Ilfaituntempsfrilleux.

Ik ben heel grillig. Je fuis fortfrilleux.

GRILLIG , bij . w. Boufon , facctieux , plai-

fant , drolle , qui fait rire.

GRILLING , z. v. Gril. Friffon , tremblement .

GRIMATZEN , z. v. meerv. Grillen , malle |

kuuren. Grimaces,plaiſanteries ,fingeries.

GRIMLACH , z. m. Stille of gemaakte

lach. Souris , ris affecté , ou fecret.

Grimlagchen , g. w. Gemaakt of ſtil lag-

chen. Sourire.

GRIMMELEN , g.w. Krielen. Fourmiller,

grouiller.

Het grimmelt van volk op de ftraaten.

Le monde fourmille dans les rues , ou les

rues fourmillent de monde.

GRIMMEN , g. w. Grijnzen. Rechigner ,

donner des marques de colére par un grin-

cement de dents , ou par d'autres fignes.

Grimmen. Brullen. Rugir.

Een grimmende Leeuw. Un Lion rugis-

fant de colére.

Grimmen. Huilen , fchreijen. Pleurer ,

crier , braire.

Dat kind doet niets dan grimmen. Cet

enfant ne fait que braire , ou que crier.

Grimmen. Grijnzen , morren. Gro-

gner , gronder, murmurer.

Grimmig , bijo.w. Toornig , gram . Få-

ché , qui eft en colère , courroucé.

Een grimmig gemoed. Un esprit chagrin ,

un esprit emporté , véhément , violent.

Grimmig worden. zie Gram worden.

Grimmig. bijw. Als , iemand grimmig aan-

zien.Regarder quelqu'un d'un œil de colère.

Grimmigheid , z. v. Gramfchap , toorn.

Colére , courroux.

De grimmigheid des Konings is vreeffe-

lijk. Le courroux du Roi eft terrible.

Grimming , z. v. Brulling. Rugiſſement.

GRINNIKEN , g. w. Hennir, cri naturel

des chevaux.

't Grinniken , of 't gegrinnik der paer-

den. Le benniffement des chevaux,

Grinniken . Grimlagchen. Sourire.

GRINS. zie Grijns.

GRO.

GROEF. zie Groeve.

Zandgroef. Zoutgroef. zie onder Zand,enz.

Groef, env. tijd van Graaven. Als , ik

grocf. Je crenfois ou je creufai.

Te groefgaan. Ter begraafeniffe gaan. Al-

ler à l'enterrement , affifler auxfunérailles.

Groefbidder , z. m. Aanfpreker , lijk-

bidder. Prieur d'enterrement.

Hij kan groeijen nog bloeijen. Il n'a

pas de fanté du tout , il eft dans un état

languifant.

Groeijend , bijv. w. Végetatif.

GROEN , bijv. w. Groenverwig. Verd , de

couleur verte.

Groen laken. Drap verd.

Groene erreten , jonge erreten. Des

pois verds.

Een groen huis. Une maison verte ea

peinte de verd.

Een groene fpegt. Pie-verd , ou pivert.

Groen. Onrijp , hard. Quin'eft pasmár.

Groene appelen. Pommes qui nefont pas

encore infires.

Groen, jeugdig. Jeune, robuſte , vigoureux.

amoureux, qui a encore lefeu de lajeuneſſe.

Een groene vrijer. Un jeune galant , un

amant vigoureux.

Il devient fortHij word heel groen.

amoureux.

Groen en rijp, alles zonder onderfcheid.

Indifféremment , fans diftinction.

Niets is te rijp , nog te groen voorhem .

Spreekw. Rien n'eft trop chaud ni trop

froid pour lui. Il s'accommode de tout

indifféremment.

Groen en rijp was zijn gading. Il pre-

noit tout indifféremment.

Groene koekjes. Gáteaux aux berbes.

Groen , z. g. Groente , hofkruiden.

Verdure , berbage.

Het nieuwe groen is aangenaam. La

nouvelle verdure eft agréable.

Groen. Groene verwe. Verd , couleur verte.

Appelgroen , Berggroen , Bleekgroen .

Donkergroen , Grasgroen , Ligtgroen ,

Spaansgroen , Weigroen , Winter-

groen , Zeegroen . zie onder Appel , enz.

Groenagtig , bijv. tv. Eenigzins groen.

Verdâtre , un peu verd , tirant furle verd.

Groenen , g.w. Groen worden. Veidir ,

devenir verd, pouffer des feuilles.

Groenhaaring. zie Panharing.

Groenigheid , z. v. Groente. Verdure ,

feuillage.

De groenigheid van 't geboomte. Le

feuillage , ou la verdure des arbres.

GROENINGEN. Stadsnaam in 't Noorden

der Vereenigde Nederlanden. Gro-

ningue.

Groenkoopfter. Herbière.

GROEI , z.m. Groeijing , wasdom. Crois- GROENKOOPER. Vendeurd'herbespotagères.

fance , croiffunt , augmentation.

Groei of wasdom van de maan. Crois-

fant de la lune.

Die boom ftaat in zijn groei. Cet arbre

croit parfaitement bien.

Dat kind heeft geen groei. Cet enfant

demeure petit , ou ne peut pas croitre.

Groeizaam , bijv. w. Vrugtbaar. Fertile.

't Is heel groeizaam weer. Il fait un

temps très-bon pour les biens de la terre.

Groeizaamheid 2. v. Vrugtbaarheid.

Fertilité , qualité de l'air ou du temps ,

propre à fertilifer la terre.

Groeijen , g. w. Waffen. Croître , deve-

nir grand.

Dat gewas kan daar niet groeijen. Cette

plante ne peut pas croitre-là.

't Gras groeit fterk. L'berbe croft extré-

mement.

* Groeijen. Aangroeijen , vermeerderen,

Accroître , augmenter , s'augmenter.

Zijn goed is niet zeer gegroeid. Son

bien n'eft pas fort augmenté.

Hij groeit in eens anders leet.'

prend plaifir aux malbeurs d'autrui.

Hij groeit in 't quaad. Il prend plaifir

Il

à faire du mal.

Grocijen. Vetworden. Devenirgros&gras.

Bb 2

Groenting. Groen en geel vogeltje.

Tarin.

GROENLAND , z. g. Een land in ' t Noor-

den , daar men de walviffchen vangt.

Grode, pays du Nord où l'onpèche

les eines.

Groenlandsvaarder , z. m. Een ſchip , of

varend gezel naar Groenland. Vaiſſeau ,

ou matelot qui va en Groenlande.

Groenling , z. m. Mof. Zeker Zangvogelt-

je. Tarin , certain oifeau de chant.

GROENMAN. zie Groenkooper.

Groenmand, z. v. Panier aux berbes.

Groenmeisje , z.g. Een meisje dat groen-

te verkoopt. Jeune berbiére petite

fille qui vend des berbes potagères .

Groenmerkt , z. v. Marché aux berbes.

Groenmoes , z. g. Verfcheidene Hof-

kruiden. Herbes potagères.

Groente , z. v. Groene bladeren. Ver-

dure, feuillage.

Ik hou veel van de groente. J'aime

fort la verdure.

Groente. Groene mocskruiden. Desber-

bes potagères.

Vleefch met groente gestoofd. De la

viande étuvée avec une farce onx berbes.

Groentje ,
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Groentje , z. g. Onbedreven. Unjeune

garçon qui eft encore tout neuf.

Groentjes , fappige groentjes. Soort van

lekkere peeren. Bergamottes , forte de

poires de très - bon goût.

Groentuin. zie Moestuin.

Groenverkooper. zie Groenkooper.

Groenverkoopfter
. zie Groenwijf.

Groenvink , z. m. Zekere Zangvogel.

Verdier , oifeau qu'on met en cage pour

cbanter.

Groenvlieg , z. v. Goudvlieg , Spaanfche

vlieg. Cantharide , mouche qui eft verte

& luifante.

Groenvrouw. zie Groenwijf.

Groenwijf, z. g. Groenvrouw, groen-

verkoopfter. Herbiére.

GROEP , z. v. w. der tekenkunde. Hoop

beelden. Groupe , amasde poftures fai-

fant un gros féparé.

GROET , z. v. Eerbewijs. Salutation , fa-

lut, révérence.

Dat was eene beleefde groet. C'étoit

une falutation fort bonnéte.

Hij maakte eene zeer laage groet. Il

fit une révérence très-profonde.

Groeten , w. w. Eerbied betoonen. Sa-

luer, faire la révérence.

Hij groette den Vorft heel eerbiediglijk .

Il falua le Prince d'une manière refpec-

tneufe.

Malkanderen groeten. Se faluer l'un

l'autre.

Groeten. Heil toewenfchen.

foubaiter bonbeur.

Saluer ,

Zijt van harten gegroet. Je vous falue

de tout mon cœur.

Groethem hartelijk van mijnent wegen,

Saluez- le de ma part , faites-lui mes très-

bumbles baifemains.

Met den degen , de piek , het vaandel

groeten. Saluer de l'épée , de lapique ,

du drapeau.

Met gefchut groeten. Saluer d'un cer-

tain nombre de coups de canon.

Ik groet u, ik gaa heen. Adien , je

m'en vais.

Een grof verftand. Esprit groffier , ou

flapide.

Grof, Grove. Hard , groot. Gros , rude.

Eene grove ftem. Voix rude.

Een grof geluid. Son rude.

Hij is grof van handen.

graffes & rudes.

Il a les mains

Grof vee , groot vee. Gros bétail.

*Hij is zoo grof als zijne zufter fijn is.

Il eft auffi déregié que fa faur eft dévote.

Grof, bijw. Groflijk. Groffiérement , lour-

dement.

Hij liegt te grof. Il ment trop groſſiérement.

* Maak het niet te grof, zeg niet te veel.

N'en dites pas trop , n'allez pas trop loin ,

modérez-vous, ne vous donnez pas trop

l'effor

*Hij maakt het te grof met koopen .

hij koopt te veel. Il acbéte trop , il

fait trop de dépenses.

Grof fchrijven. Ecrire engros carañéres.

Grof fpeelen. Jouer gros jeu.

Grofagtig , bijv. w . Unpengros , ougroffier.

Grofheid. z. v . Grovigheid . Groffiur , gros-

fiéreté , rudeffe.

Groflijk , bijw . Bottelijk , plomp. Gros-

fiérement , lourdement.

Ergens groflijk in te werk gaan. Aller

lourdement en befogne.

Groflijk. Zwaarlijk , zcer. Griévement.

Hij heeft groflijk gezondigd. Il a pé-

ché grièvement.

Groflijvig , bijv. w. Corpulent , replet.

Groflijvigheid , z. v. Corpulence.

Groffinid. z. m. Forgeron.

GROL. Vod , Prul . zie Prul.

Grol , z. m. Beuzeling , wisjewasje. Ba-

gatelle , fornette , facaifes , pagnotteries.

Hijheeft mij een deelgrollen verhaald.

Il m'a raconté bien desformettes , ou bien

des fuda fes.

Grollen maken. Faire des boufonneries.

Grollenmaker. Bouffon.

‡ GROLLEN , w. w. Schrollen , knorren.

Grogner, gronder.

Hij grolt daar geweldig over. Il en eft

fort mécontent , il en murmure fort.

GROM , z. m. Grom van vifch. Boyaux ,

ou entrailles de poifon.

#lemand groeten. Ik zal hem groeten

als hij wederkoomt. Je l'accommoderai

bien àfon retour. Je la lui garde bonne | ‡ GROMMELEN , g. w. Zig wentelen.

quand il reviendra.

Groetenis , 2. v. Gebiedenis , heilwenfch.

Salutation , baifemains.

Doet hem de groetenis van mijnent we-

gen. Faites-lui mes baiſemains.

GROEVE , z. v. Voore , kuil. Endroit

Crea , fafe , cannelure , rainure.

GROEVEN in de Mijnen. Concavités

dans les mines.

Eene groef of groeve onder de aarde.

Un antre.

Dat met groeven is gewerkt. Cannelé.

Een pijlaar met groeven. Une colomne

cannelée.

De groeven van eenen pijlaar. La

cannelure d'une colomne.

Steengroeve ,

Steen , enz.

Zoutgroeve. zie onder

GROEYEN. zie onder Groci.

GROF , Grove , bijv. w. Dik. Gros , großfier.

Grof laken. Gros drap.

Grof linnen. Groffe toile.

Een groven hoed. Un chapeau qui n'est

pas fin.

Grof. Groot , zwaar. Gros , peſant , grand.

Grof gefchut. Greffe , ou grande artille-

rie , canon.

Grof, ofgroot geld. De la graffe monnoye.

* Grof. Plomp , bot. Greffier , lourd,

Bupide.

Se veautrer.

Il feHij grommelde in zijn bloed.

veautroit dans fon fang.

Grommeling , z. v. Vuiligheid, Boue ,

faleté, ordure.

GROMMEN. De vifch grommen. Vuider

le poillon.

GROMMEN. Knorren , Grollen. zie

Knorren.

GROND , z. m. Aardgrond , erf. Fond ,

fonds , terre.

Een vafte grond. Fond ferme , terrein

folide.

Een huis tot den grond toe afbreeken.

Abattre une maison jusqu'aux fondemens.

Het huis ftaat op mijnen grond. La

maifon eftfur monfond , eufur ma terre.

Grond. Bodem van 't water.

de l'eau.

Le fond

Grond. Grondveft. Fondement.

De grond van een huis leggen. Faire ,

ou mettre le fondement d'une maiſon , en

getter les fondemens.

Op wat grond heeft hij zijne ftelling

gebouwd. Sur quel fondement a-t-il

betifon fiftime ?

Hij verftaat dat in den grond. Il entend

cela à fond.

Grond van eene ftof. Le fond d'une étoffe.

* Grond. Hart , genegenheid. Amitié ,

inclination , confiance.

* Daar is tuffchen hen geen goede grond.

Il n'y a pas de vraye amitié entre eux ,

il n'y a point de confiance entre eux.

Ik wenfch u dat uit grond van mijn

hart. Je vous foubaite cela de tout mon

cœur, eu du fond de mon cœur."

Een fchip in den grond booren. Couler

un vailleau à fond.

* Iemand in den grond helpen. Ruiner

quelqu'un de fond en comble.

Ik ken hem in den grond. Je le cen-

nois à fond.

Tegronde gaan. Zinken. Aller à fond.

Wij zagen 't fchip te gronde gaan. Nous

vimes le navire aller à fond.

*Te gronde gaan. Verarmen , arm wor-

den. Devenir pauvre , s'appauvrir.

*In den grond bedorven. Rainé de ferd

en comble.

Den grond peilen. Peilen hoe diep het

water is. Sonder , jetter la fonde.

* Iemands grond peilen. Iemands mee-

ning zoeken te weeten. Sonderquel-

qu'un, tácber de découvrir fon defein ,

on fa penfée.

Ik voel den grond. Je touche aufond,

je fuis au fond.

Grond voelen. Zijne bekomft hebben

in 't ceten. Etre raffafié.

Aan den grond zitten. Niet vlot zijn.

Etre fur le fec, ne pas flotter.

* Aan den grond zitten. In armoede

zijn. Etre réduit à la pauvreté.

* Grond. Toeftand , gefchapenheid.

Difpofition, conftitution , état.

Ik kan niet agter den grond van die zaak

koomen. Jenepuispas découvrirlefond

de cette affaire , je ne puispas endécouvrir

la difpofition , ou l'état.

*Den grond leggen tot allerlei ongebon-

denheid. Donner occafion à toute forte

de libe: vinage.

* Grond. Gevoelen , meening. Principe,

Sentiment.

*Hij heeft heele fchadelijke gronden

omtrent den Godsdienft. Il a des

principes très-pernicieux en matière de

Religion.

* Dat is de grond van alle godloosheid.

C'eft le principe de toute impiété.

Eene zaak uit den grond ophaalen.

Raconter une affaire dès le commence-

ment.

Eene zaak in den grond verhandelen.

Traiter une chofe àfond.

Ankergrond , Roodegrond , Veengrond ,

Zandgrond. zie onder Anker, enz.

Grondbewijs , z. g. Voornaam bewijs.

Preuve principale.

Grondbraak , z. v. Grondbreuk in den

dijk. Bréche aufondement d'une digu ,

ouverture qui s'y fait.

Grondbrief, z. m . Hypothéque.

Grondcijns , z. v. Oudeigen , grond-

fchatting. Rente foncière.

GRONDEL. zie Grondeling.

GRONDELIJK. zie Grondig.

GRONDELING , z. m . Zeker Riviervis-

je. Goujon , førte de petit poiſſon.

GRONDELINGS , bijw. Ten gronde toe.

A fonds.

Grondeloos , bijv. w. Onpeilbaar , zon-

der grond. Qui n'a pas de fond , qui_

a ane profondeur immerſe.

Een grondelooze kolk , diepte , enz.

Abime , goufie profond.

* Grondeloos. Onmectelijk , eindeloos.

Immenfe , infini.

* Gods grondelooze Barmhartigheid.

La
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La mifericorde infinie ou la bontè im-

menfe de Dieu.

Gronden , w..

Grondveften.

Grondveften. zie

Gronden. Dat water is niet te gronden.

On ne fauroit fonder cette eau , on ne

fauroit en trouver le fond.

Grondgetal , z.g. Getal dat de geheele

fom begrijpt. Nombre cardinal , nom-

bre qui comprend la fomme toute entiére.

Grondhaak , z. m. Perche de batelier.

Grondheer , z . m. Eigenaar. Seigneur

fancier.
Grondig , bijv . w . Naar den grond fma-

kende. Als , grondige vis. Poien

qui fent la bourbe.

Grondig. Onklaar , beroerd. Bourbeux ;

trouble.

Cette eauDat water ziet heel grondig.

eft trouble , ou bourbeufe.

Grondig , bijv. w. en bijw. Door en door.

Fondamental , parfait , folide , à fonds ,

parfaitement.

De grondige waarheden van den Chrifte-

lijken Godsdienft. Les vérités fonda-

mentales de la Religion Chrétienne.

Die man heeft cene grondige kennis

van zaaken. Cet homme connoît les af

faires à fond , ou entend parfaitement

bien les affaires.

Ik ken dien man grondig die 't beftier

van mijne zaaken heeft. Je connois

à fond ou parfaitement l'homme qui a

foin de mes affaires.

Eene zaak grondig verftaan. Entendre

une affaire à fond , avoir une connois-

fance parfaite d'une chofe.

Grondiglijk , bijw. zie Grondig , bijw.

Grondijs , Gromijs , gerannen is z. g.

Glace rabottenfe qu'on trouveaufond de l'eau.

Grondleen. zie Hoofdleen ofOpperleen.

Grondleere , z. v. Doctrine fondamentale.

Grondleggen. Fonder , jetter lesfondemens.

Grondlegger , z. m. Eerfte ftigter. Fon-

dateur , celui qui fait bátir quelque

édifice public,

Grondlegging , z. v. Veftiging. Fonda-

tion , l'action de jetter les fondemens.

Grondlegfter of ftigfter van een Gods-

huis of Kloofter. Fondatrice d'un bô-

pital ou d'un couvent.

Grondles, zie Grondregel

Grondoorzaak 2. v. Regte oorzaak.

Caufe originale.

"

Grondregel , z. m. Régle fondamentale ,

principe , maxime.

Die de grondregelen van eene taal ver-

is bekwaam om de anderenftaat ,

gaauw te leeren. Celui qui entend les ré-

gies fondamentales
ou les principes

d'une

langue eft capable
d'apprendre

les au-

tres en peu de temps.

2

De grondregelen der Zedekunde zijn

nuttiger dan die der Staatkunde. Les

maximes de la Morale font plus utiles

que celles de la Politique.

Grondregt , z. g. Droit foncier.

Grondrente. zie Erfrente.

Grondfchatting , z. v. zie Grondcijns.

Grondflag , z. m. Grondveft. Fondement ,

appui.

Chriftus is de Grondflag der Kerke .

Jésus-Chrift eft le Fondement de l'Eglife.

Op wat grondflag fteunt dat bewijs ? Sur

quelfondement cette preuve s'appuye- t - elle?

Grondfop. z.g. Droeffem. La lie , le marc.

Grondsteen , z. m. Pierre fondamentale ,

pierre augulaire.

Grondftem 2. v. Laagfte ftem in de

Zangkunft. Baffe , une des quatre par-

ties de la Mufique.

Grondtaal , z . v. Oorfpronkelijke taal.

Langue originale.

Grondtext , z. m. Oorspronkelijke text.

Original , le texte original.

Den grondtext nazien. Lire & examiner

l'original.

Grondveft.z.v.Grondflag.Fondement, appui.

Grondveften , w. w Fonder , appuyer.

Zig ergens op grondveften. Se fonder,

ou s'appuyer fur quelque chofe.

Grondwet, z. v . Hoogste wet. Loi fon-

damentale.

Dat zijn de grondwetten van den Staat.

Ce font les loix fondamentales de l'Etat.

Grondwoord.z.g.Oorfpronkelijk woord.

Mot original , mot primitif.

Grondwortel , z. m. Heidebloem. Afo-

dille , berbe.

GROOT. In den wiſſel- en rekenflijl een halve

ftuiver. Un demi fou , deux liards.

GROOT , bijv. w. Lang van geftalte , klock.

Grand , d'une longue ftature.

Een groot man. Un grand bomine , ou

de grande taille.

Groot. Wijd , uitgebreid. Grand, d'une

grande étendue.

Vrankrijk is een groot Rijk. La Fran-

ce eft un grand Royaume , ou un Royau-

me d'une grande etendue.

Groot. Rijk , vermogend. Grand, puis-

fant , riche.

Alexander de Groote. Alexander le Grand.

Die mij befchermt is een groot Heer.

Celui quime protége eft ungrand Seigneur.

De Groote Heer , de Turkfche Keizer.

Le Grand-Seigneur.

De Groote Turk , de Turkfche Kei-

zer. Le Grand-Turc.

Groot. Aanzienlijk.

réputation.

Grand , de grande

't Is een groot man. C'est un homme de

grande réputation , ou un grand-bomme.

Een man van groot verſtand. Un grand

génie , un bomme de beaucoup d'esprit.

Dat huis koft hem groot geld , of veel

gelds. Cette maifon lui coute bien de

Pargent , ou lui coute beaucoup.

Iemand met groot of grof geld betaalen.

Payer quelqu'un en groffe monnoye.

Groot worden , g. w. Waflen. Croftre ,

devenir grand.

Grootworden. Rijk of magtig worden.

Devenir riche & puiffant.

Groot gaan. zie Zwanger zijn.

Groot maaken , w. w. Opvoeden. Ele-

ver nourrir.,

Zijne kinderen met eeren groot maaken.

Elever fes enfans avec bonneur.

Groot maaken. Tot ftaat brengen.

Elever , agrandir.

Hij heeft hem groot gemaakt. Il l'a éle-

vé dans les charges , ou dans lesdignités.

De Grooten of Granden van Spanje.

Les Grands d'Espagne.

De grooten , de rijken , de aanzienelij-

ken. Lesgrands , lesriches , les puiffans.

Veel met de grooten verkeeren. Fré-

quenter ou banter lesgrands.

Grootagtbaar , bijv. w. Aanzienlijk ,

Eerwaardig. Eertijtel. Als , de Groot-

agtbaare Heeren Burgermeesters en

Regeerders van Amfterdam. Les très-

vénérables Seigneurs les Bourguemaitres&

Magiftrats d'Amflerdam,

Grootagtbaarheid . Grandeur très-zénérable

(Titre qu'on donne aux Magiftrats des

principales villes d'Hollande.)

Groothek , z.m. Celui ou celle qui a les

lévres fort groffes , ou la bouche grande.
Bb 3

Grootboek. Koopmans w. Le grand livre.

Grootdaadig , bijv. w . Heldhaftig. Héroï-

que , qui fait des actions béroïques.

Grootelijks , bijw. Extrêmement , gran-

dement , grievement.

Hij heeft grootelijks tegen hem misdaan.

Il l'a grandement , ou grièvement offenſe.

Ik ben u grootelijks daar voor verpligt.

Je vous en fuis extrêmement obligé , ou
redevable.

Groothartig , bijv. w. Hooghartig , moe-

dig. Magnanime , généreux.

Groothartigheid , z. v. Hooghartigheid ,

moedigheid. Magnanimité , courage ,

grandeur d'ame , générosité.

Grootheid , z. v. Grootte. Grandeur ,

étendue.

De grootheid der ſtad. La grandeur de

la ville.

* Grootheid. Heerlijkheid luifter/

Grandeur, magnificence , Splendeur.

De grootheid van zijnen ftant. Le gran-

deur de fon état , ou fa condition élevée.

De grootheid van Gods genade. La

grandeur de la grace de Dieu.

Groothertog , z.m. Een tijtel van eeni-

ge Vorften. Grand-Duc , titre que l'on

donne à de certains Princes.

Groothertog van Toskanen , Lithauwen ,

enz. Le Grand-Duc de Toscane , de Li-

thuanie , &c.

Grootje , z. g. zie Grootmoeder.

Grootmagtig , bijv. w . Groot van vermo-

gen. Een tijtel van Koningen. Très-

puiffant , d'un grand pouvoir , titre que

l'on donne aux Rois.

Grootmagtigheid , z. v. Grand pouvoir ,

grande puissance.

Grootmeefter , z. m. Grand- maître.

De Grootmeefter der Duitfche Orde.

Le grand-maitre de l'Ordre Teutonique .

Grootmeefter van 't gefchut. Grand-

maître de l'artillerie.

Grootmoeder , z. v. Vaders ofmoeders

moeder. Grand-mère.

Overgrootmoeder , z. v. Oudgrootmoe-

der. Bifayeule.

Grootmoedig , bijv. w. Groothartig. Ma-

gnanime , courageux.

Grootmoedigheid , z. v. Groothartigheid.

Magnanimité , courage , grandeur d'ame.

Grootmoediglijk , bijw. Edelmoediglijk.

Généreusement , courageufement,

Hij antwoordde hem zeer grootmoedig-

lijk. Il lui répondit généreusement , ou

courageufement.

Grende. Edele Grootmogende.

Groo mu , Z. M. en v.. Wi die

eenen grooten mond heeft. Qui ala

bouche grande.

Grootneus , z. m . en v. Langneus. Qui

a le nez long.

Grootoor , z. m. en v. Langoor. Quia

de grandes oreilles.

Groots , bijv. w. Trots , hovaerdig. Su-

terbe , fier, ergueilleux.

Dat is een groots wijf. C'eft unefemme

Superbe.

Grootsheid , z. v. Trotsheid , hovaerdig-

heid. Orgueil , fierté.

Grootfpreeker , z. m. Pocher. Farfaron ,

bableur.

Grootfpreeking , z. v . Gepoch. Vante-

rie , fanfaronnade , bablerie.

Grootte , z. v. Grootheid. Grandeur,

étendue.

De grootte der ftad. Lagrandeurde laville.

Grootvader , z. m. Vaders of mocders

Vader. Grand-père.

Over-
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Overgrootvader , 2. m. Oudgrootvader. , GRUWEL , z.m. Boos ftuk. Abomination ,

Bifayeul.

Grootvaderlijk , bijv. w. Grootvaders.

Als : 't Grootvaderlijk goed.

biens du grand-pére.

Grootverwer. zie onder Verwer.

Les

Grootwigtig, bijv. w . zie Hoogwigtig.

GROP , ond. w. zie Troep. Schilders en

Beeldbouwers woord.

GROS , z.g. ond. w. Twaalf dozijn. Gros-

fe , douze douzaines.

Een gros pijpen , knoopen , enz. Une

groffe de pipes , de boutons &c.

GROS, in tegenstelling van Klein. Als , iin

't gros , ingroote meenigte. En gros.

In 't gros handelen. Négocier , ou trafi-

quer en gros.

Eene zaak in 't gros , of in ' t alge-

meen weeten. Savoir une affaire en

gros , ou en général.

't Gros van ' t leeger. Le gros de Parmée.

GROS of Grofch. Zekere filvermunt die

in Duitschland , enz. gangbaar is .

Gros , monnoye d'argent qui a cours en

Allemagne &c.

GROSSEEREN , ry. w. ond. w. Wijd uit

fchrijven. Faire unegroffe d'une minute.

Grolleeren , g. w.laag w. Breed uitmee-

ten. Ufer d'hyperbole , exagérer.

GROSSIER , 2. m. ond. w. Een die in ' t gros

verkoopt. Marcband qui vend en gros.

GROT, 2. v. Hol , fpelonk. Grotte , ca-

verne , antre.

GROVE. zie Grof.

GROUWEL , enz. zie Gruwel , enz.

GRU. GUD.

GRUIS , z. g. Kleine stukjes. Gravier ,

petits grains , petits morceaux.

Gruis van fteen , glas , enz. Petits mor-

ceaux de pierre , ou de verre.

Paerelgruis , Steengruis , Turfgruis , enz.

zie onder Paerel , enz.

Gruisagtig , bijv. w. Steenagtig. Pier-

reux.

Gruisijzer , z. g. Glazenmakers w. Grefoir ,

terme de Vitrier.

Gruiszand , z.g. Gros fable , gravier.

Gruizen, zie vergruizen.

Gruizig. Gruisagtig. zie Gruisagtig.

Gruizig , Vuil , morffig. zie Morffig en

Vuil.

Gruizigheid , z. v. Vuiligheid in de fa-

land , in de rijft , in de koffi , enz. Sale-

té , orduredans la falade , le ris , le caffé ,

&c.

GRUNDEL. zie Gronde

GRI
gule , petit2.m. Grepper

folle, quifert à féparer un champ d'avec

un autre.

GRUT , z.g. Uitſchot , 't kleinste van iets.

Fretin, rebut. Le pluspetit , le plus vil ,

on ce que l'on rejette des fruits , ou des

poiffons , ou de quelque autre choſe.

Het is maar grut. Ce n'est que du fretin,

ou du rebut.

GRUTMOLEN , z. v. Moulin où l'on faitle

gruau.

GRUTTE. zie Gort.

Grutte. z. v. Scheepskoft die van grutte

gekooktword. Bouillie fuite degruau.

Grutten koeken , Bockweiten koeken.

Gateaux de farine de bled noir.

Grutten meel , z. g. Bockweiten meel.

Farine de bied noir.

Cratter , z.m. Qui fait & verddugruau &

de la farine de hled noi , &c.

Grutterije , z.v. Licaou l'onvend&fait du

punde la farine de bled noir.

exécration , méchanceté , chefe abominable.

Dat is een gruwel voor den Heere.

van bij de twaalfHollandfche gulden.

Guinée , pièce d'or d'Angleterre , de prés

de douze francs d'Hollande.

C'est une chofe abominable devant le Seig- GUIT , z. m. Deugniet , fchelm. Fripon ,
neur , ou que Dieu a en abomination.

God heeft eenen gruwel voor de zonde.

Dieu a le péché en borreur.

Gruweldaad. zie Gruwelstuk.

Gruwelen , g. w . Ergens voor gruwelen ,

iets van harten verfoeijen. Avoir en

borrenr , détefler.

Gruwelen. Verfchrikken. zie Verfchrik-

ken.

Gruwelijk , bijv. w . Schrikkelijk , boos.

Abominable , execrable , déteflable , bor-

rible, atroce , énorme.

Dat is cen gruwelijke moord.

un meurtre borrible.

Voilà

Een gruwelijk menfch. Un bomme dé-

teftable.

Gruwelijk , bijw. Afgrijzelijk. Horrible-

ment , d'une manière borrible , ou atroce.

Gruwelijkheid , z. v. Schrikkelijkheid.

Horreur , exécration , énormité , atrocité.

De gruwelijkheid der zonde. L'horreur

du péché.

Gruwelftuk, z. g. Eene booze daad.

Un crime énorme , unfait déteflable , une

action abominable.

Gruwen , g. w. Verfoeijen. Avoir en

borreur , détefter , abominer.

Wie moet niet gruwen voor dat fchelm-

ftuk? Qui ne doit pas avoir borreur de

cette action infame?

Gruwzaam.bijv.w. Schrikkelijk, vervaar-

lijk. Horrible , épouvantable , effroyable.

Dat is eene gruwzaame daad. C'est une

action borrible , atroce.

Gruwzaamheid , z. v. Schrikkelijkheid.

Horreur, exécration, abomination , atrocité.

GUDS. z.v. Een foort van fteekbeitel. Gonge,

forte de cifeau , dont fe fervent lesmenui-

fiers , lesfculpteurs , & les tourneurs.

GUDZEN , w. w. Uitgudzen , uitsteeken .

Creufer, ou travailler avec la gouge.

Gudzen , g. w. Tappelings afloopen .

Ruiffeler , couler à gros bouillons.

Het bloed gudsde uit de wonde. Le

fang ruiffeloit de la bleffure.

GUE. GUI.

GUERIDON. z. m. ond. w. Knaap daar men

een kandelaar op zet. Guéridon.

GUICH. zie Guig.

GUICHELAAR. zie Goochelaar.

Guichelaareffe. zie Goochelaargs.

Guichelaarije , z. v. Guicheling. Fasci

nation , tour de foupleffe.

Guichelaarije plecgen , de waereld be-

driegen. Se fervir de tours defoupleffe ,

ufer de fascination.

•

Guichelen. zie Goochelen.

Guichelfpel. zie Goochelarije.

* Guichelfpel , z. g. Aperije , iedele ver-

toning. Fascination représentation

trompeufe & frivole , éblouiſſement.

Is dat alles geen guichelfpel ? N'eft-

ce pas unefarce , ou une vaine oftentation

que tout cela? tout cela n'eft-il pas pour

éblouir le monde ?

Guicheltas . zie Goocheltas.

GUIG , z. v. Spot , fcherffing.

forte de grimace.

Iemand de guig na fteeken.

moue à quelqu'un.

Mone ,

Faire la

GUIL , z. v . Merrie die niet gedraagen

heeft. Jument qui n'a point parté.

Guil , bijv. w. Lafhartig. Läcbe , poltron.

GUINJE of Guinie Engelfche goudmunt

coquin, maraut , belitre.

* Dat is een regte guit. Voilà un vrai

fripon , voilà un coquin achevé.

Guitagtig , bijv. w . Schelms. Scélérat ,

qui ne vaut rien.

Een guitagtig menfch. Un fcélèrat , un

méchant homme.

GUITARN of Guitern . z. v. Snaarfpeel-

tuig dat in Italien en Spanje gemeen is.

Guitarre.

GUITERIJE , z. v. Schelmerije. Eripenne-

rie , méchanceté.

Guiterije pleegen. Faire des friponneries.

Guiteftuk , z. g. Schelmftuk. Trait de

fripon , actionde coquin , tour de pendari

& de fcélérat.

Veele guiteftukken aanregten. Faire des

actions de fcélérat , faire des tours da

pendard.

Guitwerk , z.g. ' t Bedrijf van een guit.

Friponnerie, action defripon& defcélérat.

Guitie , z.g. Een arg jongetje , vleijend

woord. Petit fripon , terme de careſſe.

GUL.

GUL, z. v. Gulle. Een jonge Kabeljauw.

Petit merlus , jeune merlus.

GUL , Gulle , bijv. w. Zagt. Mol ou meu.

't Gulle zand. Lefable mon.

GUL. Openhartig. Franc , franche , fincé-

re, ingénu , candide.

Een gul menfch. Un homme fincère ,

une perfonne franche , ou ingénue.

GULDEN , bijv. w. Gouden. D'er.

Gulden vaten. Vafes d'or.

Galden vlies. Zekere Ridderlijke Orde.

Toifon d'or, forte de Chevalerie.

Guldeling , z. m. Zekere appel. Pomme

d'or , ou dorée.

Het gulden getal. Le nombre d'er.

't Gulden Jaar , 't Jubeljaar. L'an du

grand Jubile.
Gulden eeuw. Siècle d'or.

GULDEN. z.m. Een stuk gelds . Florin ,frant,

livre. Une pièce d'argent de vingtfous.

Een Carolus Gulden , twintig ftuivers.

Une pièce de vingt fous.

Een Goudgulden , agtentwintig ftuivers.

Unepiece de vingt-buitfous , unflorind'or.

Guldenftuk , z. g. Een gulden. Un florin ,

une piéce de vingt fous.

GULIARTIG.bijv. w . Opregt , openhartig.

Franc ,franche , fincére.

Un bomme franc.Een gulhartig man.

Gulhartigheid , z. v . Openhartigheid. Sin-

cérité , candeur , franchife.

Gulhartiglijk , bijw. Opregtelijk. Sincé-

rement , franchement , ingénûment.

Gulhartiglijk zijn gevoelen openbaaren.

Dire ingénüment ſa penſée , ouſon opinion.

Gulheid , z. v. zie Gulhartigheid.

GULHEID , z. v. De gulheid van 't zand.

zie Gulle zand.

GULIK. Hoofdstad van Gulikerland. Ju.

liers , Capitale du Pays de Juliers.

Gulikerland. Pays de Juliers.

GULP of Golp , z. m. Groote teug. Grand

trait de quelque bruvage.

GULPEN van een waterval. Lames d'eau

d'une cascade.

Gulpen , w. w. Zuipen , zwelgen. A-

valer, boire à grands traits.

GULPEN. Dorp daar men tuffchen Maa-

ftricht enAken pleistert. Galop , village

où l'on s'arrête entre Mafiricht & Aix.

GUL
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GULZIG , bijv. w. Greetig , happig. Goa-

lu , gourmand.

Een ulzig menfch. Un goulu , ou gour-

mand.

Gulzig , bijw. Gulziglijk . Als , gulzig

ceten. Manger goulument.

Gulzigaard , z. m. Een gulzig menfch.

Un goulu , un gourmand , un glouton ,

un goinfre.

Gulzigheid , z. v. Greetigheid. Gourman-

dife , gloutonnerie , goinfrerie.

Gulziglijk , bijw. Goulument.

GUN.

GUNNEN , w. w. Niet benijden. Ne pas

envier.

Ik gun hem dat geluk. Je ne lui envie

pas ce bonheur , je lui fouhaite ce bon-

bear , je fuis bien aife qu'il en jouiffe.

Hij gunt mij dat geluk niet. Il m'envie

ce bonbeur-là.

Gunnen. Toeftaan , verleenen. zie Ver-

gunnen.

GUNST , 2.v. Toegenegenheid. Faveur ,

grace , plaifir.

Ik bedank u voor die gunft. Je vous

remercie de cette faveur.

Iemand veel gunft bewijzen. Favorifer

quelqu'un , lui témoigner beaucoup d'a-

mitid. role favorable.

Indien gij mijne waaren nodig hebt , 't GUNT. zie ' t Geen.

verzoek ik uwe gunſt. Si vous avez

befoin de ma marchandiſe , j'espére d'avoir

votre chalandiſe.

vous

Indien mijn werk uw behaagt , verzoek

ik uwe gunft. Si mon ouvrage

plait , j'espère avoir votre pratique.

Ik verzeeker u van mijne gunft . Je vous

affure de mon amitié.

Gunftbewijs , z.g. Betooning vanliefde.

Témoignage d'amitié.

Gunftbrief, z. m. Vergunning. Odroi ,

privilége.

Gunsteling , z. m. Gunftgenoot. Favori.

's Vorften gunsteling. Le Favori du Prince.

Gunfteloos, bijv.w. Die , ofdat geen gunft |

bewijft. Contraire , qui n'eftpas favorable.

't Geluk is mij gunſteloos. La fortune

ne m'eft pas favorable.

Gunftgenoot , z. m. Begunftigde. Guns-

teling. Favori.

Gunſtig , bijv. w. Genegen. Favorable ,

propice.

God is ons gunftig. Dieu nous eft propice.

Iemand gunstig zijn. Etre favorable à

quelqu'un , lui faire des faveurs.

Gunftiglijk. bijw . Op eene gunftige wijze.

Favorablement , d'une maniére favorable.

Gunſtwoord , z. g. Gunftig woord. Pa-

GUS.

GUST , bijv. w . Niet dragtig. Qui ne porte

pas encore , parlant d'une vache.

Gufte beeften. Jonge koeijen ofveerzen

die van de ftieren nog niet befprongen

zijn. Jeunes vacbes , qui n'ont pas enco

re été couvertes par le taureau.

De koei ftaat dit jaar guft , de koei draagt

dit jaarniet. La vache n'apas été couverte

cetteannée , elleneportera pas cette année.

GUTS. (zekere beitel.) zie Guds.

GUUR , bijo. w. Straf, ftreng. Rude, fé-

vére , rigoureux , âpre.

Het is guur weer. Le temps eft rude. Il

fait froid.

Eene guure koude. Un froid rigoureux,

unefroidure âpre.

Een guur of ftuurs menfch. Une per-

fonne févére , ou rude.

G Y.

GY. zie Gij.

GY-BLOK. zie Gij-blok.

GYEN. zie Gijen.

GYLIEDEN. zie Gijlieden.

H.

НАА.

H.

HAAGEIKE , z. v. Eene harde cike. Rou-

vre , forte de chêne.

H. HAAGMES , .g. Kapmes. Serpe , infiru-

ment dont onfe fert pour tailler ou émon-
der les arbres.

De agtfte letter van 't ABC.

Huitième lettre de l'Alphabet.

HA! Tuffchenwerpzel om de verwon-

dering, en zomtijds ook het lagchen ,

mitsgaders andere hartstogten uitte-

drukken. Ha! zie Ach !

HAAF. zie Have.

HAAG , z.m. Haage , Heining. Haye vive.

Een doornen haag. Une baye d'épines.

Quikhaag , Tuinhaag. zie onder Quik ,

enz.

Doornhout daar haagen van groeijen of

gemaakt worden. Epine , dont onfait |

des bayes.

Den HAAG , ' s Gravenhage. De Vergader-

plaats der Staaten Generaalin Holland.

La Haye, lieu en Hollande où s'affemblent

les Etats-Généraux des Provinces-unies.

In den Haag. A la Haye.

Naar den Haage vertrekken. Partirpour

la Haye.

HAAGAPPEL. z. m. Arbonſe , ou Arboiſe ,

fruit d'arboufier.

Haagappelboom , z. m. Arboufier , arbre

qui fait beaucoup d'ombre.

Haagbeezie , z. v. Haagbeffe. Bayes quife

trouvent dans les buiffons , fruit de roncs ,

ou d'autresarbrisseauxfemblables , meurons

ou murons , meures on mures fauvages.

Haagbeuk , of wilde Effenboom , z. m .

Fréne fauvage , forte d'arbre.

Haagbofch , z. g. Buiffon , ballier.

HAAGDIS. Hagedis of Haagdiffe , z. v.

Viervoetig kruipend dier. Lefard , ou

lezard , forte depetitferpent à qua repieds.

HAAGDOORN. Doornboom , z. m. Au-

bepine.

HAAGE. zie Haag of 's Gravenhaagc.

HAAI , z. v. Haaij . Zekere verflindende

Zeevifch. Requiem , ou requin , certain

poiffon de mer, fort grand & dévorant.

HAAK , z. m. Al't geen ergens in kan ge-

haakt worden. Crochet , Croc , agrafe.

Haak daar men 't vleefch aanhangt.

Croc , ou crochet à pendre la viande.

Een haak aan een kleed. Agrafe qu'on

atta be , ou qu'on met aux habits.

Een haak of flot van een boek.

moir, agrafe d'un livre.

Haak. Haakgefchut , haakbus. Arquebu-

Fer-

fe à croc.

* Iets in den haak brengen. Timmermans

Spreekw. Equarrer , ou équarrir quelque

chofe . Terme de Charpentier.

Dat is niet in den haak. Cela n'est pas

comme il devroit être.

*lets aan den haakhangen , het opfchor-

ten. Pendre quelque chofe au croc.

Die pleitzaak is aan den haak gehangen ,

in die pleitzaake word niet meer ge-

daan. Ce procès eftpendu au crec , on ne

travaille plus à ce procès.

Haaken en oogen. Petits crochets, &

illets d'acier , de cuivre ou de fer.

*tZijn haaken en oogen. 't Is eene ver-

warde zaak. C'est une affaire embrouil-

lée, c'eft, un fagot d'épines.

Gij zoekt niet als haaken en oogen.

Vous ne cherchez qu'à chicaner.

Enterhaak. zie Enterdreg.

Bierhaak , Bootshaak , Brandhaak 2

Grondhaak , Klembaak , Puthaak ,

Scheerhaal Schiphaak , Schorthaak ,

9

Specrhaak , Takelhaak , Vifchhaak ,

Vleefchhaak , Vuurhaak , Weeghaak ,

Weerhaak Winkelhaak , Zethaak ,

Zwaaihaak , enz. zie onder Bier , enz.

Hankagtig , bijv. w. Dat ligt ergens in
hakt. Ce qui s'accroche facilement à

quelque chofe.

Haaken , w. w. Met eenen haak naar

zig toehaalen. Tirer quelque chofe

avec un crochet , ou par le moyen d'un croc.

* Ergens naar haaken of naar verlangen.

Afpirer à quelque chofe , défirer forte-

ment une chofe.

Haaken , g. w. Ergens in vaft raaken.

S'accrocher à quelque chofe.

in rok haakt in eenen fpijker. , Mon.

au-corps s'accroche à un clou

Mooije meisjes en gefcheurde kleeren

haaken ligt. Belles filles & méchantes

robes trouvent toujours qui les accrocbent.

Hetmoet vroegkrommen dat haaken zal.

Gemeen fpreekw. om te zeggen men moet

vroeg beginnen als men iets wil wor-

den. Quand on veut apprendre quelque

chofe ilfaut s'y prendre de henne beure.

* Haaking , z. v. Vafthaaking. Accroc,

accrochement.

Haaking. Verlanging , fterke begeerte.

Défir ardent.

HAAL. Heugel , z . v. Schortijzerwaar aan

men iets over 't vier hangt.

lére , ou cremaillére.

Cremil.

Haalbier , z. g. Biére qu'on va querir à

petite mefure.

Haalboom , z.m. IJzer daar de haal aan

hangt. Barre de fer ou de bois où l'ors

attache la cremillére.

HAALEN, w. w. Gaan haalen. Querir,

aller querir, shercher.

Hij ging den Hoofdfchout kaalen. 77

alla
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allachercher, ouquerir le Grand-Baillif. |

Iets te borg haalen. Prendre quelque

chofe à crédit.

Kinderen haalen. Kraamen. zie Kraa-

men.

Haalen , opweegen. Dat zal geen tien

pondhaalen. Cela nepéferapas dix livres.

Hij haalt over de 150 pond. Il pefe

plus de 150 livres.

Uw ongeluk haalt niet bij het mijne.

Uw ongeluk kan het mijne niet op-

weegen. Votre malheur n'approche pas

du mien, ou eft bien inférieur au mien.

'Mijne landerijen konnen in grootte

nietbij de zijnen haalen.Mes terres n'ap

prochent pas des fiennes en étendue.

Haalen. Trekken. Tirer.

Agter uit haalen. Tirer en arriére ,

culer , faire reculer.

Haanepooten. Des pieds de coq.

* Haanepooten. Krabbelfchrift. Des

pieds de mouche , griffonnage.

Haanefpoor , z. v. Haaneklaauw. Ergot ,

les ergots d'un coq , éperons que les coqs

ent derrière la jambe.

Haanetred , z. v. De holte in een Eij .

Le creux ou le quide d'un œuf.

Haaneveer , z. v. Plume de coq.

2

Haaneveer , z. v. Helleveeg , een ſtout

vrouwmenfch. Une effrontée , unefem-

me bardie , une dévergondée.

Haanevoet. zie Boterbloem.

Haanig , bijv.w. Lascif, paillard.

't Is een haanige knaap. C'eftun drollebien

paillard , ou bien chaud de la braguette.

Haantje , z. g. Cochet , petit coq.

re- HAAR. zie Hair.

Voorthaalen. Faire avancer en tirant.

Waar van daan , of van waar haalt gij

alle die dingen? D'où tirez-vous , où

trenez vous toutes ces chofes?

Men haalt veel zilvers uit de mijnen

van Potofi. On tire beaucoup d'argent

des mines du Potofi.

Over hoop haalen. zie Hoop.

Zandhaaler. zie Zand.

Haalkan , z. v. Als , Bier bij de haalkan

koopen. Acheter de la bière pot à pot.

Haalwijn , z. m. Vin qu'on va querir à

petite meſure.

HAAM. zie Greel.

HAAN , z. m. 't Mannetje van de hen.

Coq , le male d'une poule.

Een engelfche haan. Un coq d'Angleterre.

Een kalkoenfche haan. Coq d'Inde.

Haanvan de buurt , de voornaamste of

derijkfte van de wijk. Coq de laparoiffe

le principal ou le plus riche du quartier.

't Is cen vreemde haan , ' t is een won-

derlijk menfch. C'est unfantasque , c'est

un étrange perfonnage , c'est un bomme

d'une bumeur extraordinaire.

' t Is een haan van een vent , ' t is een

ftoute vent. C'eft un bardi drolle.

De gebraaden haan fpeelen in een ge-

zelfchap. Faire le coq , ou le maitre

dans une compagnie.

Zijn haan is Koning. Son coq l'emporte

fur les autres , il faut que les autres

mettent pavillon bas devant lui , il dame

le pion à tous les autres.

Haan. Weerhaan. Coq de clocher , girouette.

Haan aan een roer. Chien qui tient la méche

d'un mousquet , ou lapierre d'un fufil.

Den haan overhaalen. Bander unfufil ,

ou quelqu'autre arme à feu.

* De roode haan , de brandende lont. )

Méche allumée.

*Steek'er den rooden haan in. Mettez-

le feu.

* Den rooden haan laaten kraaijen ,

Scheepsw . Het Schip in brand ftee-

ken. Alettre le feu à un vaiffeau. Ter-

me de marine.

Knorhaan , Korbaan , Snoeshaan , Spoor-

haan , Springhaan , Weêrhaan , Woer-

haan , Zeelaan. zie onder Knor , enz.

HAANDER. zie Plukmand.

HAANEBALK , z. m. Balk onder 't dak.

Solive de traverfe qui foutient le toit

d'une maison.

HAANEGEKRAAI. z.m. Haane gefchrei.

Chant du coq.

Haanengevegt , z. g. Combat de cogs.

Haancklaauw. zie Haanelpoor."
Maanenmat , 2. v. Eene groote mat

waar in de hanen regten. Claye où

les coq, fe battent, wa jullest.

HAAR , de bezittende voornaam van eene

of meer vrouwen. Son , fa , pronom

poffeffif, rélatifaux ſubſtantifs féminins.

Dat is haar man. C'eft fon mari.

De vrouwenmoeten haaren mannen ge-

hoorzaam zijn. Les femmes doivent

obéir à leurs maris.

Dieux Pé-

Tot haarent. Chez elle , ou chez elles.

HAARD of Haart , z. m . Foyer, atre.

Eigen haard is goud waard. gemeenſpreekw.

On n'est jamais mieux que chez fai.

Haardgoden of Huisgoden.

nates , Dieux domefliques.

Haardijzer , z. g. Chenet.

Haardplaat , z. v. Plaque de cheminée.

Haarditée , Haardftede. zie Haard.

Haardftée geld. Fouage , impôt ou taxe

fur lesfoyers.

HAAS , z. m. Haze. Zeker wild dier. Lié-

ore , animal timide & leger.

At-

Eenen haas fchieten. Tier un liévre.

Eenen haas op zijn leger vangen.

trapper un lièvre en fon gite.

Eenen haas ftrikken. Prendre un liévre

dans des lacs.

Zij meent dat zij eenen haas geſtrikt

heeft. Elle croit avoir pris lapie au nid ,

Elle penfe avoir pris un liévre au collet .

Elle s'imagine avoir fait ungrandparti.

Zeehaas. zie onder Zee.

Zethaas. Hafe.

Haasje , z. g. Levraut , levron.

Haasje van eene harft. Le filet d'un al-

loyau.

Haasje over. Zeker.kinderſpel. A cou-

petête.

HAÁST , z. v. Hate.

Elle

Ik hebbe groote haaft. J'aigrandbâte.

Zij heeft daar geen haaft bij.

n'eft pas preffée pour cela.

Haaft , bijw . Dra , ras , haaftelijk. Vite ,

vitement, bientôt

Ik zal haaft koomen. Je viendrai bientôt.

Met 'erhaaft , bijw . Schielijk , ras . Su-

bitement , vitement , à la bâte.

Ik heb met haaft gefchreeven. J'ai l-

crit à la bâte.

Haaft maaken. Zig fpoeden. Se dépê-

cher , fe bater, fuire diligence.

Haaft , bijes. Presque.

Hij is haaft zoo ver gevorderd als gij .

Il eft presque auffi avancé que vous.

Hij heeft haaft gedaan. Il a presquefait.

Hanftelijk , bijw. Haaftig. Vite , vite-

ment, promptement , foudainement.

Koomt haaftelijk wederom. Retournez ,

on revenez vite.

Zig haaften w. w. Zig fpoeden.

båter , fe diligenter , faire diligence.

Haaft u zoo veel ' t mogelijk is. Ilátez-

vons autant qu'il vous eft poffible.

Haallig , bije. w . Die groote haaft heeft,

2

Preffe , qui a grand' båte , prompt,

foudain,

Hoe zijt gij zoo haaftig ? Pourquoi êtes

vous fi pree?

Een haaftige dood. Une mort prompte,

ou foudaine.

Colère ,Haaftig , bijo. w. Oploopend.

prompt à s'irriter, emporté.

Hij valt wat haaftig. Il est unpeutropprompt,

il à la tête un peu trop près du bonnet.

Hij heeft een haaftig hoofd. Il a la téte

bien chaude.

Haaftig worden. Se fächer , s'emporter,

fe mettre en colére.

Haaftig , bijw. Haattelijk. zie Haaftelijk.

Haaftigheid , z. v. Haaft. zie Haaft.

* Haaftigheid , oploopendheid. Emporte-

ment , transport , colere , promptitude à

fe mettre en colère.

2Haaftiglijk bijw. Haaftelijk. Prompte-

ment, en diligence.

HAAT , z. m. Qualijkgezindheid. Haine ,

averfion.

Een oude haat. Une baine invétérie.

Iemand cenen haat toedraagen.. Porter

de la baine à quelqu'un. -

In den haat van ' t volk zijn. Etre l'objet de

la haine du peuple , étre baï du peuple.

Den haat van ' t volk op zig laaden , of

op zijnen hals haalen. Encourir la

baine du peuple.

Hij heeft dat gedaan uit haat tegen mij.

Il a fait cela en baine de mei.

Haatdraagend. Wraakzugtig. Vindicatif.

Haatelijk bijo. w. Haatverwekkend.

Odieux , baïffable.

"

Dat is een haatelijk werk , eene haate-

lijke zaak , enz. Voilà une chofe ou

une affaire odieufe.

Zig haatelijk maaken. Se rendre odieux.

Haatelijkheid , 2. v. Schandelijkheil.

Horreur, atrocité , turpitude.

HAATEN , w. w. Vijandig zijn . Hair ,

avoir de la baine pour quelqu'un. »

De zonde haaten. Hair le péché.

Men zou de zonde meerhaaten , indien

men haare fchandelijkheid wel kende.

On bairoit bien davantage le péché, fion

en connoifoit toute la turpitude.

Ik baat dat flag van fchrijven. J'ai une

averfion pour cette façon d'écrire , je bai

cette manière d'écrire.

Hanter , z. m . Vijand . Ennemi , quibait.

Hij is een haater van de deugd. Il e

ennemi de la vertu , il bait la vertu.

Haatfter , z. v. Vijandinne. Enemie

celle qui bait

HAAZEN , bijo. w. De lilure.

De haazenjagt , z. v. Chaffe du liéore.

Hij is een liefhebber van de haazenjagt.

Il aime la chaffe du litore.

Een haazekop , z . m . 't Hoofd van ee-

nen haas. Tête de lilure.

Dat is een regte haazekop , een flegte

weetniet. Fuila un vrai ignorant , c'eſt

une balourde.

Haazen latouw , wilde latouw , kruid

dat de haazen en konijnen graag eeten.

Laceron , laiteron.

Haazemond , z. m. Bec de liéere.

Die Juffer heeft eenen haazemond. Cette

Demoiselle a un bec de liére.

Het baazenpad kiezen , vlugten.

Prendre la fuite , s'enfuir , montrer les

telons.

Sc Haazenpaftci , z. g. Pâté de liéore.

Haazepoot , z. o Patte de liéore.

* Haazepoot , z. v. Jagers w. Loper.

Pied de litore , coureur; chien ou che-

val qui court bien.

*Haazen-
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Haazenſlaap , z. m. Onvafte flaap. Dor-

mir léger.

Hij flaapt den haazenſlaap. Il dort les

yeux ouverts, il dort d'unfomme leger.

Haazenwind , z. m. Windhond. Levrier ,

cbien de chaffe.

HAC. HAD. HAF.

HACHELIJK , bijv. w. Twijfelagtig , ge-

vaarlijk. Hazardeux , périlleux , dan- ‡

gereux , incertain.

Dat is een hachelijk werk. Voilà une

affaire bazardeufe , ou périlleuse.

't Is hachelijk of dat eens gebeuren zal.

Peut-être que cela n'arrivera jamais.

Hachelijkheid , z. v. Gevaar , onzeker-

heid. Hazard, danger , incertitude.

HAD , onv. tijd van hebben. Als , ik had.

J'avois ou j'eus.

Hadde. zie Had.

HAERD. zie Haard.

HAF of Haft , z. g. Zeker dagleevend

Diertje. Petit Infecte volant , qui naît ,

engendre& meurt en unjour , & dont on

voit des tas fur l'eau.

*Het is ' er zoo dik als haft , daar is eene

groote menigte. Ily en a grande abon-

dance ,grandequantité, une fourmillére.

IIA zie Haag.

HAG.

HAGEDIS . zie Haagdis .

Hagedoorn. zie Haagdoorn.

HAGEL , z. m . Grêle.

Gifteren viel een zwaare hagel. Il tomba

bier beaucoup de grêle.

Door den hagel flaan , of befchadigen.

Grêler.

Dat koren is van den hagel geſlagen.

Ces bleds font grêlés.

Daar zal de hagel naar ſlaan , daar zal ee-

nestraffe op volgen. Cela ne paſſera pas

impunément , ou ne demeurera pas impuni.

Hagel. Hagel om mee te fchieten.

Dragée , plomb dont on fe fert à lachaſſe.

Ganzenhagel. Grove hagel. Groffe dragée

qui fert à tirer aux oyes.

Mufchenhagel. Fijne hagel. Petite dragée

qui fert à tirer aux petits oifeaux.

Janhagel. zie onder Jan.

Hagelagtig , bijv. w. Sujet à la grêle.

't Is hagelagtig weer. Le temps eft fujet

à la grêle.

Hagelbui , z. v. Onweer met hagel ver-

mengd. Une gréle , tempête , ou orage

mêlé de grêle.

Die hagelbui heeft de Wijngaarden be-

fchadigd. Cet orage a fait du tort aux

vignes.

Eene hagelbui van kogelen, pijlen , enz.

Une grêlée de bales , de fléches , &c.

Hagelen , g. w. Gréler.

Het hagelt fterk. Il grêle fort.

't Is of het volk hagelde.

s'il pleuvoit du monde.

C'est comme

Hagelgans , z. mn . Haalgans , zekere wa-

tervogel. Poule-d'eau.

Hagelflag in 't koren.

fur les bleds.

Grêle qui tombe

Hagelfteen , z. m. Grélon.

Hageltas. zie Weitas.

Hagelwit , bijv. w. Zoo wit als hagel.

Blanc comme neige , fort blanc.

Zij heeft eenen hagelwitten hals. Elle

a le cou blanc comme neige.

HAGENDEVELD , zeer laag w. Word van

denomroepervan zommige eetwaren ,

en ook altemet van andere menfchen

gebruikt , om te betekenen dathetgee-

ne zij te koop hebben , uitmuntend

goed is. Excellent , excellentiffime.

Hagendeveld van Zalm te koop ! Excel-

lentfaumon à vendre!

Hij roept hagendeveld van kaatſen.

Il défie le plus babile à jouer à la paume.

't Is een hagendeveld , een overvlieger.

C'est un paffe-maître , c'est lui qui dame

le pion ou qui fait la barbe aux autres.

HAGT , z. m . Een dik ftuk. Lopin , un

gros morceau.

Een hagt brood , fpck , enz. Un gros

morceau de pain , de lard , &c.

Hagt. Hachje , z.g. Een rauw ongebon-

den menfch. Un débauché , un homme

qui vit dans le defordre , un grivois.

Zijn zoon is een hachje. Son fils eft un

débauché , un grivois.

HAI. zie Haai.

HAI.

HAIR of haair. De uitfpraak is Haar.

2. g. Cheveux , poil.

Het hair van 't hoofd. Les cheveux de la

tête.

Langgekruldhair hebben. Avoir les che-

veux longs & frifés , ou une chevelure

longue &frifée.

Eene vrouw met hangend hair. Une

femme qui a la chevelure défaite , ou les

cheveux pendans.

't Hair van den baard , enz. Lepoil dela

barbe , &c.

Malkander in 't hair zitten. Seprendre

aux cheveux.

Malkander in 't hair zitten.

enfemblefort & ferme.

Difputer

Met de handen in 't hair zitten. Zeer

verlegen ftaan. Etre bien enpeine , étre

fort embaraffé , ne favoir à quel Saint fe

vouer.

Hij is geen hair beter dan zijn makker.

Il ne vaut pas un brin mieux que fon

compagnon.

Zij gelijkt haare moeder op een kair. Elle

reffemble à fa mére comme deux goutes

d'eau , c'eft fa mére toute crachée.

Hij mocft ' er hair laaten.. Il y laiffa

de fon poil. Il y fut bien étrillé.

* Hij heeft hair op zijne tanden.

du fung aux ongles.

Il a

Hethairvan eenen hond. Lepoil d'unchien.

Twee paerden van een hair. Deux che-

vaux d'un même poil.

Een wild hair in den neus hebben ,

los en ongebonden zijn . Avoirla tê-

te légère , mener une vie débordée ou dé-

réglée , être trop volage.

Geitenhair , Halshair , Hoofdhair , Ke-

melshair , Kochair , Kroeshair , Paerds-

hair Scheerhair , Sluikhair , Stop-

pelhair , Venushair , Verkenshair ,

Vrouwenhair , Zwijnshair , enz. zie

onder Geit, enz.

Hairagtig. zie Hairig.

Hairband , z. m. Vlegtfnoer. Ruban ,

ou bandelette pour treffer, ou retrouffer

les cheveux, treffe.

Hairbles , z. v. Hairlok. Toufe de cheveux ,

toupet de cheveux.

Hairbos , z. v. Toufe de cheveux.

Hairen , bijo. w. Dat van hair is.

poil, de crin , de cheveux.

Hairen knoopen. Boutons de crin.

De

Een hairen kleed draagen. Porterla baire.

Hairen gordel. Un cilice.

Hairig , bijv. w. Ruig. Velu , couvert

defoil.

Cc

Hairig , bijv . w. Moeijelijk , zwaar.

Difficile , pénible , malaifé.

Dat is een hairig werk. Voilà une af

faire pénible, une chofe difficile , malai-

fée , ou embrouillée.

Hairigheid , z. v. Ruigigheid. Celafe ditde

toute chofe velue , ou couverte de poil.

Hairigheid , mocijelijkheid. Embarras ,

difficulté , anicroche , brouillamini.

Hairklieven. zie Hairklooven.

*Hairklooven w. w. Hairklieven

knibbelen , twiften. Chicaner , querel-

ler, contefter , ergoter , pointiller.

Hairkloover , z. m. Knibbelaar. Chicaneur,

un bomme qui contefte fur tout , ergoteur.

Hairklooverije , z. v. Hairkloving , knib-

beling. Chicane , querelle , démêlé , dis◄

pute, contention.

" "

Dat zijn loutere hairklooverijen. Ce ne

font que des chicanes.

Hairlok , z. v. Lok. Toupet.

Hairloos , bijv. w. Kaal. Chauve

n'a point de cheveux.

Hairloosheid , z. v. Kaalheid. Chauveté.

Hairnaald , z. v. Poinçon de tête.

Hairpoeder , z. v. en g. Poudre pour les

cheveux.

Hairfcheel , 2. v. Tour de cheveux. zie

Scheel.

Hairfcheer , z. v. Scheer om 't hair te fnij-

den Cifeaux à couper les cheveux.

Hairfnijder , z. m. Hairfcheerder. Cou-

peur de cheveux.

Hairfnijding , z. v. Hairfcheering. Action

de celui qui coupe les cheveux.

Hairfnoer , z. g. Vlegtfnoer. Treſſe , r

ban qui fert à treffer les cheveux.

Hairftar , 2. v. Staertftar. Cométe.

Hairtjes of vezeltjes der gewallen. Ché

velure ou fibres des racines &c.

Hairtoizel , z. g. Pruik. Perruque.

Hairtrekker , z. m. Nijper om den baard

uittetrekken. Pincettes à arracher le

poil , tire-poil.

Hairtrens , z. v. Hairvlegt daar de prui-

ken van gemaakt worden. Treffe de

cheveux pour les perruques.

Hairtuit , z. v. Hairvlegt. Treffe decheveux.
Hairworm , z.m. Een ruwe fchurftheid.

Dartre , dartre vive , dartre farineufe :

Teigne , efpece de gale épaiffe , qui vient à

la tête avec des croûtes ou des écailles.

HAK.

HAK , z. v. Hiel , verffen. Talon.

*Iemand op de hakken of hielen zitten.

Iemand van nabij vervolgen. Etre fur les

talons de quelqu'un , le fuivre de près.

Hak van eene kous. Talon de bas.

Eene engelfche hak , dat is , die op de

Engelfche wijze gebreid is. Talon à

l'Angloife.

Hakftuk of hiclftuk van eenen fchoen.

Talon de foulier.

HAK. z. v. Houweel. Houe , boyau à deuxdents

inftrument qui fert à remuer la terre.

De HAK of houw van ' t hout. Le temps

dans lequel on bache , ou coupe le bois.

Hakbank , z . v. Hachoir.

Hakbord , z . g. Bord daar men alles in

hakt. Hachoir , machine dans laquelle on

bache des herbes potagères , la viande&c.

Hakbord. Hakberd. Zeker fnaarfpeel-

tuig. Pfalterion , forte d'inftrument de

mufique à cordes de laiton.

Hakbord. Het bord agter op de klei-

ne Scheepen. L'arrière des petits vais-

leaux.

HAKEN. zie Haaken.

HAK-
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HAKKELAAR , z. m. Stameraar. Bégne

celui qui bégaye.

Hakkelen , w. w. Stamelen , hutteren.

Bégayer.

Hij hakkelt in 't fpreeken. Il bégaye

en parlant.

Hakkeling , z. v. Stameling der tonge.

Bégayément.

Hakkelkees , z. m. Stamelkees , hak-

kelaar. Bégue , celui qui bégaye.

Hakkeltong , z. m. Stameitong. Perfonne

qui bégaye , langue qui ne peut pas bien

prononcer.

HAKKEN , w. w. Houwen. Hacher , couper.

Hout hakken. Llacher du bois , couper

dn bois.

Zij hakten 't leger in de pan , zij

verfloegen 't ganfche leger. Toute l'ar-

mée fut taillée en pièces , ils taillérent

toute l'armée en pièces.

Er op in hakken , zijn gevoelen ru-

welijk uitten. Dire brusquement fon

fentiment.

HAKKENEIJE , z. v. Een telle oftelpaerd.

Haquenée , cheval qui va l'amble.

HAKKETEEREN. Difputerfort &ferme ,

chicaner, pointiller , ergotter.

HAKKING , 2. v. Boomhakking. La coupe

des arbres.

HAKMES , 2. g. Houmes. Couperet.

HAKMOES , 2. g. Herbes potageres, berba-

ge ou verdure qu'on met cuire.

HAKPAP , z. v. Bouillie faite avec de la

fleur de farine détrempée avec des œufs

& bachée enfuite bien menu.

HAKZEL , 2. g. Hachis , viande bachée ,

pour en faire des fauciffes , ou pour la

mettre en pâté, &c.

HAL.

HAL. Halle , z. v. Eene plaats daar iets

in 't openbaar verkogt word. Hale ,

lieu couvert où l'on expofe des marcban-

difes en vente.

De Lakenhal. Hale où l'on fait mefurer

& marquer le drap.

De Vleeshal. La boucherie.

HAL , z.g. De hardigheid der aarde doorde

vorft . Duretéde la terre cauféepar lagelée.

Het hal flaat door. La terre n'eft pas

affez gelée pour porter.

HALEN. zie Haalen.

HALF , halve , bijv.w. Demi , à demi.

Half blind. Demi-aveugle.

Hij was halfdood. Il étoit à demi mort.

Half en half. Moitié de l'un , moitié de

l'autre. Neem van elk half en half.

Prenez la moitié de chaque.

Half bier , half wijn. Moitié bière ,

moitié vin.

Halfbroeder , z. m . Die alleenlijk broe-

der is van Vader of van Moeders-

kant. Demi-frére.

Half gaar. A demi-cuit.

Half eiland. z. g. Peninfule , prefqu'ile.

Half Maart. La mi-Mars. Half April.

La mi-Avril. Half Mei. La mi-May.

Half Man , half Wijf. Man-Wijf. Her-

maphrodite , qui a les deuxfexes.

Half Man , half Paerd. Centaure.

Een half jaar. Un demi-an.

Een half rond. Un demi-cercle.

Hafflagtig , bijv. w. Een land-en water-

dier te gelijk. Animal amphibie.

De Otter is een halfilagtig dier. La

loutre est un animal amphibie.

MALFTER , 2. m. Halffter der paerden .

Licou.

HALF Vat. Une demi-tonne.

Half vol , half dronken . A demi-faoul.

Ik verftaa met een halfwoord. F'entens

à demi- mot.

Half, gebruiktmen ook bij het tellen van

alle de halve uuren van de klok. Als ,

ik heb daar half twaalf hooren flaan.

J'ai oui fonner-là onze beures & demie.

Wij eeten gemeenlijk te half een. Nous

dinons ordinairement à midi & demi.

HALM , 2. m . Stroohalm . Chaume , épi ,

épi égrené, chalumeau.

Halm van hennip. Chénevotte.

Halmknoop of halmknop , z.m. Knoop

des halms. Noeud de l'épi.

Halmfteel , z. m. Halmſtroo . Chaume ,

partie inférieure ou baffe de l'épi.

HALS , z. m . zeemansw. Een fcheeps touw.

Couët , écoit , amarre de vaiſſeau.

HALS , z. m. ' t Gedeelte van 't lichaam

daar 't hoofd op ftaat. Cou , col.

Zoo dra als hij mij zag , vloog hij mij

om den hals. Dès qu'il me vit , il fe

jetta à mon cou.

Een lange hals. Un cou de grue, un cou

long.

2 un couEen fcheeve hals. Uu cou tortu

de travers , un torticolis.

Hals van eene vles. Goulet , ou goulot

d'une bouteille.

Die kan heeft eenen naauwen hals. Ce

pot à le cou fort étroit , ou l'entréefort

étroite.

't Is een regte hals. 't Is een onnozele

bloed. C'est un pauvre innocent , un

benét , un niais.

Iets met den hals betaalen.

fa tête.

Payer de

Op den hals gevangen zitten. Etre mis

dans un cachot pour quelque grand crime

courir risque de perdre la vie.

Iemand om den hals brengen of doo-

den. Tuer quelqu'un.

Je

Omhals raaken. Périr , perdre la vie.

Hij zond hem een zwaar leger op den

hals. Il envoya contre lui unegroſſe armée.

Ik verzet 'er mijnen hals onder.

gage ma tête , je parie ma téte.

Hij heeftden hals of't leven verbeurd.

Il a perdu fa vie , ou il à mérité de

perdre la vie.

Ik zal ' er den hals aan waagen. F'3

bazarderai , ou j'y risquerai ma vie.

Dat is eene zaak daar den hals aan

hangt. C'est une affaire criminelle , c'eft

une affaire où il s'agit de la vie.

Iets op zijnen hals haalen. S'attirer quel-

que chofe.

Hij heeft dat ongeluk zelfs op zijnen´

hals gehaald. Il s'eft attiré ce malbeur

lui-même.

* Eenen zwaaren laft op zijnen hals

hebben. Etre chargé d'un pefant far-

deau , avoir beaucoup d'affaires pénibles.

Achterhals , Scheefhals , Slimhals , Spek-

hals , Zwaanenhals , enz. zie onder

Achter , enz.

Halsader , z. v. Veine du cou.

Halsband, z. m. Collier.

Den hond eenen halsband aandoen.

Mettre le collier au chien.

Halscieraad , z. g. Halsketen. Collier ,

collier de perles , d'ambre , &c.

Halsdoek , z. g. Halsneusdoek. Gorge-

rette , linge ou collet qui fert à couvrir

le cou , mouchoir de cou.

Halsgeregt , z. g. Hooggeregt. Haute

Justice.

Halsheer , z. m. Een Heer die halsregu

voert. Seigneur qui à baute& baffejuftice.

Halsheerlijkheid , z. v. Hooge Heerlijk-

heid. Haute & baſſe Justice , Seignea-

rie de baute & bafe Justice.

Halsijzer , z. g. IJzeren halsband. Cel-

lier de fer.

Halsketen , z. v. Halscieraad. Collier,

chaine d'or que l'on porte au col.

Halskraag. zie Ringkraag.

Halsneusdoek , z. g. zic Halsdoek.

HALSQUABBE , z. v. Koffem , 't vel dat

den Os onder den hals hangt. Fanon

la peau qui pend fous la gorge d'un bœuf.

Halsregt , z. g. Doodstraf. Justice , exé-

cution de fentence criminelle.

Lieute

Men heeft van daag halsregt gedaan.

On a fait aujourd'hui jufiice , on a exég

cuté des criminels.

Halsregter , z. m. Bloedregter.

nant-criminel , Haut-jufticier.

Halftarrig , bijo. w. Hardnekkig ,

verzettelijk. Obftiné , opiniâtre.

Een halftarrig menfch. Une perfonne opi-

niâtre , ou obfiinée.

on-

Halsftarrigheid , z. v. Hardnekkigheid.

Opiniátreté , obftination.

Halftarriglijk , bijw. Hardnekkiglijk. O-

pinidtrément , avec obflination.

Iets halftarriglijk lochenen , ftaande

houden , enz. Nier quelque chofe opi-

niatrément , foutenir quelque chofe avec

opiniâtreté, &c.

Halstraf, z. v. Doodſtraffe. Peinedemort

Halsitreng , z. v. Corde.

Halsftreng. Wurg in de keel. Squinan

cie , ou efquinancie.

Halsftuk van een liifwapen. Gorgerin ,

pieu de l'armure pour couvrir & défen-

dre la gorge.

Halte , kijgsw. Stilftand der optrekken-

de Krijgsbend.n. Halte , repos que

prennent les troupes dans leur marche.

Halsvriend , z. m. Grootvriend. Boezem-

vriend. Ami intime.

Halszaak , z. v. Eene zaak daar 't le-

ven aan hangt. Affaire criminelle , crime

capital.

HALVE. Om den wil , uit inzigt. Als ,

Mijnent halve. Pour l'amour de moi ,

à ma confidération.

HALVE , half. NB. Half en Halve hebben

dikwils den zelven zin. Evenwelis

balf zomtijds beter dan balve , zoo

als het blijkt uit de voorgaande ex-

empelen ; en zomtijds is baloe beter

dan balf, gelijk het uit de volgende

exempelen blijken zal.

Halve broeder. Frére de différent pére

ou de differente mére , demi-fiére.

Een halve dag. Un demi-jour.

Een halve God. Un demi-Dieu.

Een halve Gulden. Dix fous.

*Eene halve maan , zekere fterkte. De-

mi-lune , ouvrage de fortification.

* De halve maan , digtkundigw. de Tur-

ken. Le Croiffant , les Turcs.

Halve piek. Esponton , demi-pique pour

s'opposer à l'abordage.

Een halve fchelling. Un demi-escalin.

Een halve ftuiver. Deux liards, un de-

mi-fou.

Een halve voct. Un demi-pied.

Eene halve uur. Une demi-beure.

Halve Zufter, z. 7. Sœur de différent pére

ou de differente mère , demi-fœur.

Halve is ook gebruikelijk agter aan de

getallen. Als , derdehalve. Deux &

demi. Tiendehalve. Neuf & demi.

Halveeren. De helft verminderen. Par-

tir par moitié, prendre la moitié..

Ten halven , bijw . Onvolmaakt. A de-

mi, imparfais.
Det
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Dat huis leit ten halven. Cette maison

n'eft faite qu'à demi.

Hij doet dat werk maar ten halven.

Il ne fait cela qu'à demi.

Tenhalven wege , bijw. A moitiéchemin.

Iemand ten halven wege geleiden. Con-

duire quelqu'un à moitié chemin.

Ter halver dragt. A la moitié de la

groffeffe.

De vrouw is ter halver dragt. La fem-

me eft à la moitié de ſa groffeffe , la

femme eft à mi-terme.

Ter halver wege , bijw. Onvolmaakt

A demi.

* Hij laat dat werk ter halver wege ftee-

ken. I laiffe cette affaire à demi.

HALZEN. Filandres on brins d'herbes qui

empetrent les filets des pêcheurs & les

pieds des nageurs.

HAM.

HAM , z. m. Schink. Jambon.

Een Weftfaalfche hain. Un jambon de

Mayence.

Die hamis garftig. Ce jambon eft rance.

HAMEI , hameije , z. v. ' t Buitenhek van

eene Stadspoort. Barriére qui couvre

la porte d'une ville par debors.

De hamei is gefloten. La barriére eft

fermée.

HAMEL. z. m. 't Mannetje van een ſchaap.

louton.

Een hamelenbout. Eclanche , on gigot de

mouton.

Belhamel. zie onder Bel.

HAMER. z. m. Marteau.

Een houten hamer.

de bois.

Maillet , marteau

Tuflchen den hamer en ' t aanbeeld zijn .

zie onder Aanbeeld.

Beukhamer , Breeuwhamer , Deurhamer,

Kaphamer , Klavaatshamer , Klopha-

mer , Knakhamer , Munthamer , Smids-

hamer, Straathamer, Vlashamer, Voor-

hamer, Vuifthamer , Zethamer , zie

onder Beuk , enz.

Hamerbijl. zie Vuifthamer.

Hamerlag , z.m. Gelijke flagen met ha-

mers. Coups de marteau, ou l'ordre qu'on

tient à donner les coups de marteau l'un

après l'autre fur l'enclume.

Hamerflag houden. Donner les coups de

marteau, ou battre le fer l'un aprés l'au-

tre , comme font les forgerons.

Hamerflag houden , bij beurte fpree-

ken. Parler chacun à ſon tour.

Hamerslag , z. g. IJzerflag. Paillettes ou

écailles qui tombent du fer chaudpar les

coups de marteau.

Hamerfteel , z. v. Manche de marteau.

HAMEY, zie Hamei.

HAMMETJE , v. g. Petit jambon.

Kinnebaks hammetje. Bajoue de cochon.

Het hammetje is op , zij zijn arm en be-

rooid. Tout eft fripé , tout eft mangé,

ils font pauvres & miférables.

Hammevet, z. g. Vet van eenen ham-

Graiffe dejambon.

HAN.

HAND , z.v. Een menfche hand. La main

De regterhand. La main droite.

De flinkerhand. Za main gauche.

't Hol van de hand. Lecreux de la main.

De palm van de hand. Paume , le dedans

de la main.

In de handen klappen van vreugde.

Battre, ou frapper les mains de joye.

De hand opheffen om iemand te flaan.

Lever la main pour frapper quelqu'un.

* Hij is zijne regterhand , hij doet hem

grooten dienſt. Il lui rend degrandsfer-

vices, c'eft fon bras droit , c'eſt fon appui.

*Hij is zijne regterhand quijt , hij heeft

eene groote hulpe aan hem verloren.

Il a perdu un grand appui enſa perſonne.

* Hand of tand van een anker Bras

d'ancre.

*Vanhand tot hand , bijw. Van de voor-

ouderen tot de nakomelingen. De main

en main , de pére en fils , par tradition.

Eene overlevering van hand tot hand.

Une tradition de main en main.

Eene hand die den weg aanwijft. Bois

fait enformedemain attachée à unpoteau ,

pour montrer la route que l'on doit tenir.

Hand. Iemands gewoone fchrift . Main ,

écriture.

Ik ken zijne hand wel. Fe connois fa

main , fon caractere , ou fon écriture.

Zijne hand veranderen. Changerſa main ,

ou fon écriture.

Iemand bij de hand vatten.

quelqu'unpar la main.

Prendre

Iemand de hand geeven. Donner la main

à quelqu'un.

lemand de hoogerhand geeven , of aan

zijne hoogerhand zetten. Donner le

rang à quelqu'un.

Iemand de hand van broederschap gee-

ven , hem voor eenen geloofsgenoot

erkennen. Reconnoitre quelqu'un pour

frère dans la foi.

Ter hand ftellen , behandigen. Donner

en main , mettre entre les mains.

Ik zal hem naar mijne hand zetten.

Je le gouvernerai ou je le réduirai comme

il faut.

Dat is een kolfje naar zijne hand. C'eſt

une chofe qui s'accorde parfaitement bien

avecfon bumeur.

Van de hand in den tand , Spreekw.

Zoo veel winnende als men verteert.

En gagnant autant que l'on dépense.

Bij de hand zijn , van 't bedde opgestaan

zijn. Etre levé.

Is u Heer al bij de hand ? Votre Maître

eft-il levé?

In de hand vallen. Dat land valt mij in

de hand. Je trouve cette terre meilleure

que je ne penfois.

*Uit de hand vallen. Dathuis valt mij uit

de hand. Cette maifon ne me paroit pasfi

bonne queje me l'étois imaginé , je trouve

cette maison pire que je nepenfois..

Hånden uit den mouw fteeken. Met-

tre la main à l'œuvre.

Iemand op zijne handen draagen. Cho-

yer quelqu'un , faire grand cas de quel-

qu'un.

De handen ruim hebben. Avoir les

mains libres , avoir du loifir , avoir du

temps àfoi.

Als de eene hand de andere wafcht ,

blijven ze beiden fchoon , Spreekw.

C'est un avantage réciproque que de s'en-
tr'aider.

* Bij de hand hebben , gereed hebben.

Avoirprêt.
*
Iets op zijne hand hebben , tot zijnen

dienſt hebben. Avoir quelque chofe à

fa difpofition.

Hij heefthet gemeene volk op zijne hand.

Il a le menu peuple à fa difpofition.

*De hand ligten. Beter koop geeven.

Donnerà meilleur marché , lächer la main,

Aan de hand blijven hangen. Die waa-

ren blijven hem aan de hand hangen.

Сса

Il demeure chargé de ces marchandiſes , el-

les lui restent fans qu'il puiffe les débiter.

*Van de hand wijzen. Refuſer, rejetter.

Zijn verzoek wierd van de hand gewee-

zen. On lui refufa fa demande , fa de-

mande fut rejettée.

* Iets ter hand neemen. Commencer quel-

que chofe , entreprendre quelque chofe.

*Wattrekt hij ter hand ? Waar mee ge-

neert hij zig? Que fait-il ? De quoi

vit-il? A quoi s'occupe-t-il?

* Datstaat mij wel ter hand. Cela m'eftfort

à la main , ' cela m'eft fort commode.

*Dat ftaat hem niet wel ter hand. I

n'a pas bonne grace à faire cela.

* Over de hand zijn , in de weeg zijn.

Incommoder, être à charge.

Van hooger hand , bijw. Wegens de hoo-

ge Overigheid. De la part du Roi ,

du Prince , ou du Magiftrat.

Dat gebod koomt van hooger hand. Ce

commandement, cet ordre vient du Sou .

verain, &c.

Van langerhand. bijw. Vanvoor veele ja-

ren. Il y a longtemps , depuis plufieurs

années.

Ik hebbe hem van langer hand gekend.

Je l'ai connu il y a longtemps.

Van langer hand , bijw. Allenskens. Pe

tit à petit , peu à peu.

Van langer hand geld verzamelen. A

maffer de l'argent petit à petit.

*Dehandbieden. Helpen , bijftaan. Pré-

ter la main , aider , fecourir.

* De hand leenen tot uitvoering van

eenig werk. Préter la mainpour l'exé-

cution de quelque affaire.

* Hand over hand , bijw. Gedurig , meer

enmeer. Deplus enplus, continuellement.

De wind wakkert hand over hand. Le

vent s'augmente de plus en plus.

De kranke neemt hand over hand af.

Le malade empire toujours , le malane

s'affaiblit de plus en plus.

* Gods hand , Gods ftraffe en oordeelen.

La main de Dieu , la colére , la justice,

les jugemens de Dieu.

Winterhanden , zie onder Winter.

Handbekken , z.g. Baffinà laverles mains.

Handblaker , z. m. Chandelier à queue.

Handboei , z. v. Menotes , fers que l'on

met aux mains des criminels.

Handboekje , z. g. Een klein boekje.

Petit livre que l'on porte fur foi ou dans

fa poche , manuel.

Epiktetus handboekje. Le manuel d'E-

pictére.

Handboog , z. m. Arbalète quife bande

avec la main.

De handboogs doelen. Le lieu où l'on tire

au but avec l'arbalète.

Handboom, z.m. Hefboom. Barre , ou

levier.

Handbreed. z. v. Handbreedte. La lar

geur d'un travers de main.

Het water is van de nagt eene handbreed

gewaffen. L'eau efi crue cette nuit d'un

travers de main.

*Maar eene handbreed van den dood

zijn , in groot gevaar zijn. Etre en

danger de mort , ou de périr.

Handbus. zie Roer.

Handdadig , bijv. w . Schuldig. Coupable ,

complice.

Hij is handdadig aan dien moord. I

eft complice , ou coupable de ce meurtre.

Handdadige , 2. m. en v. Dader van

eenig boos ftuk. Criminel, criminel-

le , complice de quelque crime.

Handdoek , z.g. Droogdoek. Effimain,

HAN-

&
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HANDEL , z. m. Koopmanfchap. Trafic ,

commerce, négoce.

Eenen grooten handel drijven. Faire

grand commerce.

Handel. Allerlei bedrijf. Fait , action ,

conduite.

Datis een oneerlijke handel. C'eſt une con-

duitemal-bonnête , ou unprocédé infame.

lemands handel en wandel , iemands

gantfche gedrag. La vie & les mœurs

de quelqu'un.

Koophandel , Regtshandel , Sluikhandel ,

Vredehandel , Wapenhandel , enz. zie

onder Koop , enz.

Handelaar , z. m. Koopman. Négociant ,

marchand.

Hij is een groot handelaar op Moskovien.

Il fait grand négoce en Moscovie.

Sluikhandelaar , Vlashandelaar , Wijn-

handelaar , Zouthandelaar. zie onder

Słuik , enz.

Handelbaar , bijv. w. Buigzaam , gedwee.

Souple , maniable.

Handelbaar. Rekkelijk , toegeevende.

Traitable , doux , complaifant , de bonne

bumeur.

Dat is een handelbaar man. C'est un

bomme traitable.

HANDELEN , w. w. Koopmanſchappen.

Trafiquer, négocier.

Hij handelt fterk in papieren. Il fait

grand commerce en papier , il trafique

fort en papier

Handelen. Behandelen , betaften. Ma-

nier, tátonner.

Verfch Ooftwil niet veel gehandeld zijn.

Fruits nouvellement cueillis ne veulentpas

étre beaucoup manièș.

Die Os laat zig wel handelen. Ce boeuf

fe laiffe bien manier.

Handelen. Gewaagen , gewag van maa-

ken. Traiter , faire mention , expliquer.

Dat boek handelt van God. Ce livre

traite de Dieu.

*De gevangenen zagt handelen. Traiter

doucement les prifonniers.

De Gezanten zullen van vreede han-

delen. Les Ambaſſadeurs traiteront de

lapaix.

Handeling , z. v. Koopmanfchap. zie

Handel.

Handeling. Wijze van iets te doen.

Maniment , la manière de faire quelque

chofe , routine.

De handeling van 't geweer hebben.

Avoir le maniment des armes.

De Hollanders hebben eene goede hande-

ling van Schepen te bouwen. Les Hol-

landois entendent fort bien la maniére de

conftruire des vaisseaux.

De handeling van eenen Schilder ken-

nen. Reconnoitre les traits du pinceau

d'un Peintre.

In dat ftuk is eene zagte handeling. Ilya

des traits fort doux dans ce tableau.

De handeling van 't geld hebben. Avoir

le maniment de l'argent.

Bij de handeling van 't geld is geen ver-

lies. Onne perd rienà manier l'argent.

Vredehandeling. zie onder Vreede.

HANDENLOOS , bijv. w. Zonder handen.

Sans mains.

Handenloos. Onbedreven. Mal-adroit.

Dat is eene handenlooze meid. C'est

une fille mal-adroite,

Handenloosheid. z. v. Onbedrevenheid.

Mal-babileté , état d'une perfonne mal- à-

droite

Handeuvel , z. g. Handjigt. Goute aux

mains, chiragre,

Handgaauw , bijo. w. Prompt àprendre tout

ce qu'on trouve fous fa main.

Handgaauwheid. Légéreté demain , adreſſe.

Handgebaar , z. g. Bezigheid. Occupation

des mains , contenance.

Hij moet wat handgebaar hebben. I

faut qu'il ait quelque occupation.

Tot handgebaar. Par contenance.

Handgeklap , 3. g. Handklapping. Bat-

tement , ou frappement des mains.

Handgemeen worden , in een gevegtko-

men , beginnen te flaan. Commencer à

combattre , en venir aux mains.

Handgemeen zijn , vegten , flag leve-

ren . Etre aux mains avec l'ennemi ,

livrer bataille.

Handgift , z. v. 't Eerfte geld dat een

Koopman ieder dag ontvangt. Etren-

ne, le premier argent qu'un marcband

reçoit chaque jour.

Iemand handgift geeven. Donner l'étren-

ne à quelqu'un , l'étrenner.

Ik heb van daag nog geen handgift ge-

had , of nog niets verkogt. Je n'ai

encore rien vendu aujourd'hui.

Handgreep , z. v. Eene handvol. Une

poignée.

Handgreep. Tour de main , adreſſe , ſub-

tilité.

Handhaaffter , z. v. Verdedigſter , be-

fchermfter. Protectrice , celle quifou-

tient , qui défend , qui protége.

Handhaaven of handhaven , w. w. Ver-

dedigen , befchermen. Défendre , main-

tenir.

Hetregt handhaaven. Maintenir le droit.

Handhaaver. Verdediger , Voorſtander.

Défenfeur , protecteur.

Handhaaving , z. v. Verdediging , voor-

ftand. Défenfe , protection , foutien ,

maintien.

Hij deede zulks tot handhaaving van zijn

gezag. Il fit cela pour le maintien de

fon autorité , pour foutenir fon crédit.

Handje , z.g. Petite main , menote.

Hij heeft daar een handje van. C'eſt-

là fa manière , il eſt ſtilé à cela.

Handjeplak. zekerfpel. Handjeklap fpee-

len. Jouer à la main chaude.

Handig, bijv. w . en bijw .Vaerdig, gezwind.

Aroit , babile , a&tif, prompt.

Dat is een handige jongen. C'eft un

babile garçon , ou un garçon adroit.

Het werken gaat hem handig af.

travaille babilement , il fait fon ouvrage

adroitement , ou promptement.

Handigheid. z . v. Vaerdigheid , gezwind-

heid. Adreje , babileté , activité ,

promptitude.

Handjigt. zie Handeuvel.

Handijzer. zie Handboei.

Handkijker , z. m. Een die iets uit het

kijken der hand voorzegt. Chiroman-

cien , celui qui prédit quelque chofe par

l'infpection de la main.

Handkijking , z. v. Voorzegging uit de

hand. Chiromance , ou chiromancie , di-

vination qui fe fait par l'inspection de

la main.

Handkijkkunft , z. v. Chiromance.

Handlangers bij ' t gefchut. Valets d'ar-

tillerie , canoniers.

Handmerk , z. g. Handtekening. Signa-

ture, feing.

Hij heeft dat met zijn gewoon hand-

merk ondertekend. Il a fouligné cela

de fa fignature ordinaire , il afigné cela

de fa propre main.

Handmolen , z. v. Handmeulen. Moulin

à bras.

Hand opleggen , w. w. Beflaan. Arri

ter , failir , faire arrêt.

Hij leide de hand op ' t goed. Il fit ar-

rétfur les bien.

Iemand de handen opleggen tot den

Kerkendienst. Faire la cérémonie de

l'impofition des mains , impofer les mains

à quelqu'un.

Handopening , z. v. Verlof dat de Over-

heid geeft om eenen Predikant te be-

roepen. Permiffion du Magiftrat pour

procéder à l'élection d'un Miniftre.

Handoplegging , z. v. Beflag vangoede-

ren. Arrêt , faifie de biens.

Handpaerd , z. g. Cheval de main.

Handpijl , z. m . Werppiil. Javelot.

Handreiken , w. w. Bijftaan , helpen.

Aifter, aider , fecourir.

Handreiking , z. v. Hulp , aalmoes. As-

fiftance , aide , aumône , fecours.

Den armen handreiking doen. After

les pauores , les fecourir par des charités
& des aumônes.

Handfaam. zie Handzaam.

Handfcherm , z. m. Ecran.

Handfchoen , z. m. Gant.

Zijne handfchoenen aandoen , of aan-

trekken. Mettre fes gants.

Zij trok haare handfchoenen uit. Elle

éta fes gants.

Iemand den handfchoen geeven om te

vegten. Donner le gant à quelqu'un

pour fe battre avec lui.

Handfchoenleer , z. g. Du cuir propre à

faire des gants.

IJzeren handfchoenen. Gantelets , gants

de fer.

Iemand met ijzeren handfchoenen , dat

is , heel hard aantasten. Traiterquel-

qu'un rudement.

*Dat is geen kat om zonder handſchoe-

nen aan te taſten , Spreekw. Cela ne fe

prend pas fans metaine , c'est une chofe

difficile , cela ne fe fait pas fans beau-

coup de risque , c'est une entreprise pleins

de difficultés.

Handfchoenmaker , z. m. Gantier.

Handfchoenmaakfter , z. v . Gantiére.

Handfchrift , z.g. Oorfpronkelijk ſchrift,

Original , manuferit.

In veele oude handfchriften word an-

ders geleezen. On lit autrement dans

plufieurs vieux ou anciens manufcrits.

Handfchrift. Briefje van iemands hand.

Ecrit , obligation.

Zij heeft een handfchrift van hem. Elle

a fa main , elle a un écrit de fa main.

Handflag , z.m. Slag met de hand. Coup

donné avec la main.

Handfleede , z. v. IJsfleede die menmet

dehand voortfchuift. Petit traineaupour

aller fur la glace , ou fur la neige,&

qu'on pouffe à la main.

Handfpaak , z. v. Spaak daar 't braadſpit

van een fchip meê opgewonden word.

Aufpect , barre de bois qui fert à faire

tourner le vireveau ſur un vaiſſeau.

Terhandftelling , z. v.. Behandiging. Ac-

tion de la perfonne qui met quelque choſe

entre les mains d'un autre,

Handtaſting , z. v. Handgeving. Action

de la perfonne qui donne fa main à une

autre.

lemand bij handtafting van zijnen dienſt ,

of van zijne vriendſchap verzekeren.

Affurer quelqu'un de fon fervice , ou de

fon amitié en lui donnant la main.

Handtafting doen voor Schepenen.

donner la main en préſence des Echevins.

Handtafting doen in plaatze van eede.

Se

Se
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Se donner mutuellement lamain au lieude

ferment.

Handtekening , z. v. Ondertekening ,

handmerk. Signature , feing.

Handvat , z.g. Handvatzel , fteel. Man-

che, anfe , manivelle.

't Komfoor heeft een houten handvat.

Il y a un manche de bois au réchaut.

Handveften , z. v. meerv. Stads handves-

ten en voorregten. Priviléges & pré-

regatives d'une ville.

Handviool , z . v. Violon , Inftrument de

Mufique à quatre cordes.

Handvogel , z. m. Jagtvogel. Oiseau de

proye qui fe tient fur la main , ou fur

lepoing, (comme l'éprevier ou l'épervier ,

le faucon , &c.)

Handvol , z. v. Zoo veel men met de

hand vatten kan. Poignée , plein la

main fermée.

Eene handvol kooren. Unepoignée de bled.

Zijn leger beftond uit eene handvol

volks. Son armée n'étoit qu'unepoignée

de monde.

Handwater , z.g. Water om de handen

te wallchen. Eau pour laver les mains.

*Dat heeft daar geen handwater bij ; dat

is daar niet bij te vergelijken . Cela

n'en approche pas , il n'y a pas de compa-

raifon de l'un à l'autre.

'Hij mag den anderen het handwater

niet geeven , hi is veel geringer dan

de andere. Il eft infiniment au-deſſous

de l'autre.

Handwatervat. zie Lampet.

Handwerk, z. g. Ambagt. Métier.

Eenhandwerk leéren . Apprendre unmétier.

Handwerker , z. m. Handwerksman. Ar-

tifan , oavrier.

Handwerkſter , z. v. Ouvrière.

Handzaag , z. v. Zaag die men met eene

hand trekt. Scie à une main.

Handzaam , bijv. w . Zagt. Doux.

't Is handzaam weer. Il fait un temps

doux , le temps eft doux.

* Handzaam. Rekkelijk.

doux , raisonnable.

Traitable

*'t is een handzaam man. C'eſt un bom-

me traitable.

HANEKAM. zie Haan.

HANG , z. m. Houten daar men iets aan

ophangt. Deux barres de bois fur les-

quelles font pofées des lattes , pour ypen-

dre quelque chofe.

Daar is geen hang in de Schoorsteen . Il

n'y a point de commodité dans la chemi-

née pour y pendre quelque chofe.

Hang. Lieu , on endroit où l'on enfume les

barengs.

Hangbaft , z. m. Strop. Corde à pendre

à un gibet.

Hangbaft , z. m. Pendard , belitre , vau-

rien.

't Is een regte hangbaſt , een groote guit.

C'eftunvéritable pendard , unfrancfripon.

Hangblaker , z. m. Chandelier à pendre ,

ou qu'on pend à un clou.

Hangbord , a. g . zie Uithangbord.

Hangel , z. m . zie Hengel.

HANGEN , w. w. Ophangen , opknoopen.

Pendre , fufpendre en l'air.

Hangenen worgen. Pendre & étrangler.

Hangen , g. w . Opgehangen zijn. Etre

pendu.

De dief hangt al of is al geregt. Le cri-

minel eft déjà exécuté.

't Vlees hangt aan dien haak. La viande

eft pendue à ce crochet , ou à ce croc.

Hangen , Hellen. Pencher.

Dat huis hangt wat. Cette maiſon penche

un peu.

In 'thangen In 't hellen. Als . in 'than-

gen van den berg of dès bergs. Au

penchant de la montagne.

Aan malkanderen hangen. Etre attaché

l'un à l'autre, avoir du rapport , ou de

la liaison ensemble.

Die reden hangt niet aan malkanderen.

Ce discours n'a point de liaiſon , ou n'eft

pas bien rangé.

Al dat volk hangt aan malkander. Tous

ces gens s'entendent.

*Het hoofd laaten hangen. Den moed

verliezen. Perdre courage.

*

* De lip laaten hangen. Pruilen. Bouder ,

montrerfon mécontentement parfon main-

tien, & parfa mine.

Iemand iets in ' t hoofd hangen. Mettre

quelque chofe en tête à quelqu'un.

Zijn hart of genegenheid ergens aan

hangen. Mettre son cœur ou son affec-

tion à quelque chofe.

De uitſlag van die zaak hangt daar aan.

La réuite , ou le fuccès de cette affaire

dépend de cela.

*Zijne zaak hangt voor 't Hof. Son

affaire fe plaide au Palais , fon procès

pend à la Cour.

* Ergens veel gelds aan hangen. Employer

beaucoup d'argent à quelque chofe.

*Het hoofd hangthem naar verandering.

Il a du panchant pour changer d'état , ou

de condition.

Dat hangt van hem , dat hangt vanhemaf.

Cela dépend de lui.

Aan een ftroo blijven hangen. Se laiffer

retenirfacilement.

De huik naar den wind hangen ,

Spreekw. Zig fchikken naar den tijd.
S'accommoder au temps.

*De kap op den tuin hangen. Fetter le

froc aux orties.

Tuffchen hangen en wurgen zijn. Etre

fort à l'étroit , ne favoir de quelle mort

mourir.

Hangende , d. w. Pendant , ce qui pend.

Een hond met hangende ooren. Un

chien avec des oreilles pendantes, ou avec

de longues oreilles.

Eenhangende wagen. Chariot fufpendu.

Met hangende pootjes opzitten. De-

mander quelque chofe de quelqu'un avec

toute forte d'humiliation , venir à jubé ,

faire le pied de veau.

Met hangende wieken t'huis koomen.

Revenir avec bonte & confufion chez foi,

revenir la queue entre les jambes.

Hanggat , z. m. Een lomp menfch. Un

greslourdant , uneperfonne lente & lourde.

Eenhanggat van een fchip. Un vaiſſeau qui

à l'arriére , ou la poupe trop lourde &

trop pefante.

Hanghorlogie. Hangorlogie , z. g. Pen-

dule que l'on pend à un crochet &c.

Hangijzer , z.g. Hangtreeft. Sorte de tré-

pied à anfe.

*Dat is een heet hangijzer om aan te tas-

ten. C'eft une affaire bien difficile , ou

bien dangereuse pour l'entreprendre.

Hangkamer ,z. v. Soupente , pecite chambre

qu'on pratique fous le premier étaged'une

maison , pour gagner de la place.

Hangkorf. zie Plukmand.

Hanglap , z. v. Gefcheurd ftuk van een

kleed , flard. Lambeau , loque.

Hangmak. zie Hangmat.

Hangman. zie Scherpregter of Beul.

Hangmand. zie Plukmand.

Hangmat , Hangmak , z. v. Eftrapontin ,

frapontin , lis pendant , branle.

Cc 3

Hangmatten af. Scheeps bevel. Branles

bas , fors branles.

Hangoor , z. m. Hangwambais. Een

lompige flordige vent. Un malotra.

Hangflot , z. g. Cadenat , ou cadenas.

Hangzel. zie Hengfel.

HANNEKEN , z. m. Mof, Grasmaaijer.

Homme des environs de Weftphalie , qui

vient toutes les années en Hollande pour

faucher les prez & pour couper ou feier

les bleds.

HANS , z. m. Johannes , een mans naam.

Jean , nom d'bomine.

' t Is een groote Hans ! ' t Is een groot

Heer. C'eft un grand Seigneur.

't Is een regte pofhans ofpoghans , een

grootfpreker. C'est un grand bableur

on un bomme qui fe vante beaucoup.

Smalhans. zie onder Smal.

Hansbeeker. zie Berkemeijer.

HANSOP Hansworft , z. m. Quakzalvers

gek. Jean Potage , JeanFarine , Fago-

tin , Pantalon , Bouffon de Charletan.

HanTop. Kinderpop verbeeldende eenen

Hanfop. Poupée d'enfant repréſentantun

Pantalon.

Hanfop. Kinder nagtgewaad. zie Aperok.

Hansworft. zie Hanfop.

HANTEEREN , w. w. Oeffenen. Exercer,

profeffer.

Hanteering , z. v. Beroep , neering. Va-

cation , profeffion.

Wat is zijne hanteering ? Quelle eft ſa va-

cation? que fait-il?

HANZESTEDEN. z. v. meerv. Steden diein

het oude Hanzeverbond zijn. Villes

Anféatiques ou villes libres de l'Empire.

HAP. HAQ. HAR.

HAP , z. m. Beet. Morceau , ce qu'on mord

en une fois.

Ergens eenen hap uit haalen . Mordre un

morceau, ou emporter un morceau de quel-

que chofe en mordant.

Ergens eenen hap uithaalen , of eenig

voordeel uit bejaagen. Tirer quelque

profit de quelque chofe , foit par violence ,

ou par finelle.

Hij deed 'er eenen hap in. Il y mordit.

HAPEREN ,g. w. Stuiten , niet voortgaan.

Retarder, discontinuer , s'arrêter.

Dat werk begint te haperen. Cette affaire

ne va pas comme ilfaut , ou ne vapas bien.

Waar hapert het aan dat die zaak niet

voortgaat? Quelle eft la cauſe du re-

tardement de cette affaire ? à quoi tient-

il qu'elle ne s'avance?

Haperen offtamelen met de tong. He-

fiter en parlant , bégayer.

Zonder haperen icts van buiten opzeg-

gen. Dire quelque chofe par cœur fans

béfiter.

Hapering , 2. v. Beletzel , hindernis.

Empêchement , obftacle.

Hapering of fameling met de tonge.

Bégayement, l'action d'hésiter.

Haperwerk , z.g. Broddelwerk. Ouvra

ge gáté , brouillé , mêlé , ou boufillé.

HAPPEN, w. w . Bijten . Mordre , bapper.

Happen , grijpen. Happer , faifir , prendre.

De hond hapte toe. Le chien mordit.

Happig , bijv . w. Gulzig. Gourmand,

goulu , avide.

Dat is een happig menfch. C'est ungou

lu , un gourmand , un bomme avide com-

me un loup.
*
Happig. Begeerig. Apre avide.

Happig naar iemands goed. Avide du

bien d'autrui.

+Hij



2c6 HAP. HAQ. HAR. HAR.HAR.

Hij is een happige vogel. C'eft an

bomme apre après l'argent , c'eft un bom-

me toujours prêt à prendre.

Happigheid , z. v. Gulzigheid. Gour-

mandiſe.

Happigheid. Begeerlijkheid. Avidité ,

grand défir, ou déſir déréglé.

HAPSCHEER , z. m. Spotnaam der Gerigts-

dienaaren. Hapechair. Sobriquet affecté

auxArchers du Grand-Prévôt , du Grand-

Baillif&c.

HAQUENEI. zie Telganger.

HARCEEREN , w. w . zie Arceeren.

HARD , bijv. w. Onbuigzaam. Dur , d'une

fubftance dure.

Staal is eene harde ftoffe. L'acier eft

une matiére , ou fubftance dure.

Hard. Kloek , fterk. Robufte , vigoureux.

Een hard man. Un bomme robuste , ou

vigoureux.

Eene harde of fterke ftem. Une voix

rude, ou forte.

Harde woorden. Une querelle , une

conteftation vive & chaude.

Zij kreegen harde woorden. Ils prirent

querelle, ils fe querellérent , ils fe di-

rent des duretés.

Harde fpijs. Alimens durs , ou difficiles

à digérer.

Hard vleefch. Viande coriace.

Hard brood. Pain dur.

Harde eijeren. Oeufs durs.

* Hard. Moeijelijk , zwaar. Difficile,

pénible , malaise.

Die fpijs vait hard te verteeren.

viande eft difficile à digérer.

Cette

Watvalt hetfcheiden hard als men mal-

kander bemint ! Que la feparation eft

rude quand on s'aime bien !

Hard. Koud , geftreng. Rude , froid.

Wij hebben eenen harden winter ge-

had. Nous avons eu un rude biver.

Een harde flag. Un rude coup.

* Hard. Straf, wreed. Sévére , cruel.

Die Vader is hard over zijne kinde-

ren. Cepére eft févére envers fes enfans.

Een harde stijl. Stile rude , ou dur.

Een hard en onbuigzaam harte. Un

cœur dur & inflexible.

* Hard hoofd , harde kop. Bot menfch.

Téte dure qui à l'intelligence dure , qui

a de la peine comprendre.

Die goede man heeft het hard. Ce

bon bomme fouffre bien.

étes bien à

Gij hebt het wel hard vooruwe fchee-

nen , (fcherfende.)

plaindre affurément. Vous fouffrez bien ,

il faut l'avouer.

Hard tegen hard. A bon chat bon rat.

Hij is een hard man op eene weeke kaas ,

Spreekw. Il eft brave quand il n'eft pas

questiondefebattre. C'est unhomme quifait

affronterles dangers quand il n'y ena point.

Hard zijn , (naar de valfche meening van

zommigen.) Scheut- en ſteekvrij zijn . E-

treinvaluérable , nepouvoir étre bleffé , (fe-

lon la fauffe opinion de quelques-uns.)

Hard worden , g. w. Devenir dar.

Ergens hard in worden of in verhar

den. S'endurcir à quelque chofe.

Hij word hard tegen de ongelukken .

Il s'endurcit aux malheurs.

Hard maaken , w. w. Harden. Durcir ,

rendre dur.

Hard , bijw . Luide , overluid. Haut ,

à haute voix.

Hard roepen. Crier à haute voix.

Hij fprak hard genoeg. Ilparlaallezbaut.

Hard. Zeer , fterk , geweldig. Fort , vi-

goureufecut.

Hard loopen. Courir vite.

* Het is met hard loopen niet te doen.

Spreekw. La précipitation n'eſtpas toujours

bonne , ce n'est pas affez que de fe dépé-

cber.

Iemand hard handelen. Traiter quel-

qu'un durement.

Zechard. zie onder Zee.

HARDAGTIG , bijv. w.

Duret , un peu dur.

Hardbittig bijv. w."

Eenigzins hard.

Een hardbittig

paerd , of dat hard in den mond is.

Cheval fort en bouche.

Harddraaven. g. w. Aller au grand trot.

Harddraaver , z.m. Cheval qui trotte avec

beaucoup de viteffe , cheval qui va

Toujours le grand trot.

Hardebol , z. m . Tête de fer , bomme ex-

trémement opiniatre.

Con-

Hardebollen ,g. w. Met de hoofden te-

gen malkander ftooten. Se beurter la

téte l'un contre l'autre.

Hardebollen. In ftrijdige gevoelens

malkanderen hard bejegenen.

tefter opiniâtrement.

Hardebollen tegen het noodlot. Se

roidircontrela deftinée ou contre le deftin.

Hardelijk , bijw. Stoutelijk , fpijtig.

Sévérement , rudement , fièrement.

Iemand hardelijk bejegenen. Traiter

quelqu'un rudement.

HARDEN , w. w. Hard maaken. Durcir ,

rendre dur.

't Staal harden. Durcir l'acier.

* Harden. Verdraagen , uitſtaan. Souffrir ,

endurer , fupporter.

Ik kan de koude niet harden. Je ne

puis fouffrir le froid.

't Volk kan in 't veld niet harden. Les

troupes ne fauroient durer en campagne.

Harden , g. w. Als , ik kan hier wel

harden. Je trouve qu'il fait fort bon

ici , je puis fort bien m'y accoutumer.

HARDER. zie Herder.

HARDHEID. zie Hardigheid .

Hardhoofdig , bijv. w. zie Stijfhoofdig.

Hardhoorend , bijv. w. Doofagtig. Sour-

daut , qui à l'oreille dure.

Hardhoorig zijn. Etre à demi-fourd , a-

voir l'oreille dure , étre fourdaut.

Hardhoorendheid , z. v. Doofagtigheid.

Dureté d'oreille.

Hardigheid , z. v. Hardheid. Dureté.

Hardigheid. Een hard gezwel. Dureté ,

tumeur dure.

* Hardigheid , of onbuigzaamheid des

harten. Endurciffèment , ou dureté de

coetir.

Hardleerend , bijv. w. Dom of bot in

't leeren. Stupide , lourd , pefant.

Hardlijvig. bijv. w . Refferré , conftipé.

Hardlijvig maaken. zie Stoppen.

Hardlooper. Cheval qui galoppe bien.

Hardnekkig , bijv. w. Halftarrig , ſtijf-

zinnig. Tetu , opiniâtre , obſtiné.

Hardnekkig worden. S'opiniâtrer, de-

venir opinidtre , s'obftiner.

Hardnekkigheid , z. v. Halftarrigheid.

Opiniâtreté, entétement.

Hardnekkiglijk , bijw . Onverzettelijk.

Opiniátrement, fans fe relâcher, avec

oblination.

Hardnekkiglijk in de zonde voortgaan.

S'opiniâtrer dans le péché.

Hardtoomig ,bijv. w Een hardtoomig , of

halftarrig paerd. Cheval fort en bouche.

Hardvogtig , bijv. w. Klock , fterk. Ro-

bafte , vigoureux.

Hardvogtigheid. z. v. Kloekheid , ſterkte .

Vigueur , force.

HARING , 2. m. Zekere bekende Zee-

vifch. Harang, ou bareng , forte de

poifon de mer fort connu.

Bootsmans haring. Harang de matelot.

Drooge haring , of Bukking. Harang

fauret , oufaur , barangforet ou for.

Groene haring. Harang frais , plus petit

que les autres , & qui fe pêche en gran-

de quantité aucommencementdu printemps

dans le Zuiderzee.

Ten haaring vaaren. Aller à la pêche

des barangs , ou du bareng.

Van Duinkerken ten haring varen.

Spreckw. Eenen vrugteloozen togt

doen. Echouer dans fon entrepriſe.

Braadharing , Buisharing , Grasharing ,

Groenharing , Panharing , Pekelharing,

Strandharing , Ziedharing , enz. zis

onder Braad , enz.

Wij zaten daar zoo gepakt als haring.

Nous y fumes preffès comme les barangs

le font dans une caque , ou comme ba-

rangs en tonne.

Mijn haring braad daar niet , ik heb

van daar geen gunft te wagten. Je

n'ai rien à attendre de ce côté-là.

Zijn haring braad daar niet , hij is

daar niet gezien. Il n'eft pas bien ve-

nu en cet endroit , ou il n'y eft pas eftimé.

Ik zal 'er haring of kuit van hebben. Ik

zal'ereenekans naar waagen.J'en attra

perai quelque chofe , je tâcherai d'en avoir

quelquechofe , j'enarracherai pied offaile.

Haringbuis , z. v. Buche , Flibot , vaiſſeau

qui fert à la pécke des barangs.

Haringdroger , z. m. Sorin , celui qui fe-

re les barangs.

Haring kaaken. Caquer &faler le barang.

Haaringkaaker. Caqueur de barang.

Haringpakker , z. m. Celui qui encaque

des barangs.

Haringpakkerije , z. v. Lieu où l'on en-

caque des barangs.

Haringrooker. zie Haringdrooger.

Harington , z. v. Caque , baril à mettre

des barangs.

Haringvanger. zie Buisman.

Haringvangst , z. v . Haringviſſcherije.

Harangeifon , la pêche des barangs.

Haringviffcherije. La pêche du barang.

Haringviffcher. zie Buisman.

Haringwijf , z. g. Haringverkoopſter.

Harangére , ou barengére.

Haringzout , z. g. Du gros fel qui fert

à faler le barang , le faumon &c.

HARK , z. v. Herk , zeker tuingereedschap.

Rateau , inftrument de jardinier.

HARKEBUZEEREN w. w. Paffer par

les armes , caffer la tête , arquebuſer.

HARKEN, w. w. Herken, met de hark gelijk

•

maaken. Rateler , unir avec le ratean.

De paden van eenen hof harken. Ra-

teler , unir les allées d'un jardin.

Het hooi bij een harken , met de har-

ke bij een haalen. Amaffir le foin

avec un rateau.

HARMEN , z. m. Mans naam. Herman ,

nom d'homme.

HARNAS , 2. g. Zeker fchurwapen. Cui-

raffe , armure de fer qui couvre le dos

& la poitrine.

In 't harnas ftaan , gewapend zijn. Etre

vêtu , ou couvert d'armure, de cuiraffe ,

de cafque, de barnois , être armé.

* Voor iemand een harnas aantrekken ,

iemand met kragt verdedigen . Se mettre

àla brèche pour défendre quelqu'un , pren-

dre vigoureufement fonparti , défendre ſa

caufe comme la sienne propre.

Hij zal daar geen harnas om aantrek-

ken,



HAR. 207HAR. HAR.

ken , hij zal die zaak niet hard op-

necmen. Il ne fe donnera pas beaucoup

de peine pour cette affaire.

Harnasmaker , z. m. Wapenmaker. Ar-

murier , celui qui fait & vend des cui-

raffes , des casques , &c.

HARP , z.v. Zekerfhaarfpeeltuig. Harpe ,

Inftrument de Mufique à cordes.

Opde harp fpeelen , de harp flaan. Jouer

de labarpe , toucher les cordes de la barpe.

* Harp. Korenharp. Crible enguife debar-

pe , dont on fe fert pour cribler les bleds.

HARPEN , w. w. Het koren door de harp

zuiveren. Cribler lebled , le nettoyer.

HARPIJ. Zekere fabelagtige roofvogel.

Harpie , oifeau de proye fabuleux.

HARPLUIS , z.g. Geteerd werk , gemaakt

van oude fcheepstouwen. Etoupefaite

de vieuxcordages de vaiſſeau , de laquelleon

Se fert pour calfeutrer les vaiffeaux.

HARPOEN , z. m. Een ijzeren werktuig

om de Walviffchen te fchieten. Har-

pon , forte de dard de fer dont fe fervent

ceux qui vont à la pêche de la baleine.

Harpoenen , w. w. Met eenen harpoen

treffen. Harponner , lancer le barpon.

Harpoener , z. m Een die de Walviffchen

harpoent. Harponneur , lancier , celui

qui lance à lapêche de la baleine , & qui

fe fert des mains de fer , ou du barpon.

HARPSLAGER , z. m. Harpſpeeler. Jou-

eur de barpe.

Harpfpeeler. zie Harpflager.

HARPUIS , z. g. Zekere harstagtige ftoffe

om de huiden der Schepen te beſtrij-

ken tegen het gewormte. Courée ,

couret , forte de réfine cuite avec de l'bui-

le &c. pour enduire la partie du vais-

feau qui eft fous l'eau , afin de la pré-

ferver de pourriture & de vers.

Harpuizen , w. w. Met harpuis beftrij-

ken. Enduire de courée , ou frotter de

couret , ou donner le couroi.

HARRE. zie Herre.

HARREWARREN. zie Stribbelen.

HARS , z. v. Harft , hers , cen vet fap dat

uit eenige boomen vloeit. Réfine ,fuc

gras qui coulede certains arbres ,poix réfine.

Harsboom , z. m. Pin , fapin , ou autre

arbre d'où coule la réfine.

Spiegelhars. zie onder Spiegel.

HARSSENEN.z.meerv. Lecerveau, lacervelle.

Iemand de harffenen inflaan. Enfoncer

le crane ou la tête à quelqu'un.

Het fcheelt hem in de harffenen. Il a

le cerveau timbré. Il aun coup de bache.

Zijne harffenen zijn ontſteld , hij is gek.

Il a le cerveau frappé , il est dépourva

de fens.

Harffenbeeld , z. g. Harfenfchim. Fan-

tome, chimére, folle imagination.

Harffengedrogt , z. g. Chimére , vision.

Die onverwagte flag is hem in de harffe-

nen gelaagen. Ce coup imprévu lui a dé-

rangé l'efprit , ou lui adémonté la cervelle.

Harffenklier. Woord der Ontleedkunde.

Pijnappel-klier. Glande pinéale , terme

d'Anatomie.

Harffenloos , bijv. w. Ecervellé , fans cer-

velle , étourdi.

Harffenpan. zie Bekkeneel.

Harffenfchim , z. v. Chimére , vifion ,

fantaife.

2Harfenverdigtfel , z. g. Verfiering

iedele inbeelding. Invention , imagi-

nation vaine & creufe.

Harffenwoede , z. v. Dolligheid , ra-

zernije. Fureur , furie, folie.

Harffenwoedig, bijv. w. Dol , razende.

Furieux.

HARST , z.m. Ruggeftuk van eenen Os,

Alloyau de bœuf &c.
enz .

Iemand op eenen harft te gaft nooden.

Inviter quelqu'un à diner , ou à ſouper ,

pour manger d'un alloyau rôti.

Harft , Hars. zie Hars.

Harftagtig , bijv. w. Dat als harft kleeft.

Refineux.

HART , z. g. Een deel van 's menfchen

lichaam. Cœur , cette partie du corps

bumain où eft le principe de la vie &

des efprits animaux.

Iemand het hart affteeken. Couper la

graffe artère du cœur à quelqu'un , lui

percer le cœur.

Zijn hart ophaalen , zijne luft volgen.

Suivre la volonté oufafantaisie.

* Ontdekken wat men op 't hart heeft.

Découvrir fon cœur , ou fes pensées à

quelqu'un.
*
Iets ter harte neemen , of behartigen.

Prendre quelque chofe à cœur , faire tous

fes efforts pour l'exécution d'une choſe.

Iets ter harte neemen oftrekken , zig er-

gens over quellen . Prendre quelque chofe

à cœur, fe tourmenter pour quelque chofe.

* Zig iets zeer ter harte laaten gaan.

Prendre une affaire extrêmement à cœur.

Wighart, zie onder Wig.

HART. 2. g. Bekend dier. zie Hert.

Flaauw van harten , of flaauwhartig wor- HARTADER , z. v. Slagader. ` La groffſe

den. Perdre coeur & courage , tomber artére.

en foibleffe , défaillance , ou pamoifon.

* Dat is hem een steek in ' t hart , dat is

eene harde zaak voor hem. Cela eft

un rude coup, ou unerude affairepourlui.

* Hart. Al wat hartswijze gemaakt is .

Cour , tout ce qui eftfait enforme de cœur.

Hart. Moed , dapperheid. Cœur , cou-

rage , valeur.

Die man heeft geen hart. Cet bomme-

là n'a point de cœur , ou de courage.

Iemand een hart onder den riem ſteeken ,

of aanmoedigen. Encourager quelqu'un.

Hart. Liefde , genegenheid. Cœur ,

amour , amitié , affection.

*Iemands hart winnen. Gagner le cœur.

Pamitié , l'affection , ou les bonnes graces

de quelqu'un.

Zij heeft geen hart tot haar kind. Elle n'a

point d'amourpour fon enfant , elle ne lui

porte point d'effection , elle ne l'aime pas.

Iemand een quaad , of een goed hart

toedragen. Avoir de l'amitié , ou de

la baine pour quelqu'un.

* Hart. Gedagten , voorneemen , opzet.

Caur , penfee , fentiment , deffein.

Iemand zijn hart openbaaren. Ouvrir

fon cœur à quelqu'un , fe découvrir , ou

fe déclarer à lui.

*Iemand uit zijn hart ftellen. Mettrequel-

qu'unbors defapenſée , nepenserplus à lui.

Een ligt hart hebben , lugthartig zijn.

Etre de bonne humeur , étre gai, être en

fa belle bumeur.

Zij is een ligt hart , zij heeft kom-

mer nog zorg. C'est une tête légère ,

elle n'a point de fouci du tout.

* Een fteenen hart , een boos verhard

hart. Un cœur de pierre , un cœur dur

un cœur endurci.

* Bezwaard van harten of van gemoed

zijn. Etre mélancolique , avoir le cœur

chargé.

* Hart. 't Binnenſte , 't midden van iets.

Coeur, le milieu de quelque chofe.

Het hart van de kool , des booms , enz.

Le cœur, ou le milieu du cboa , de l'ar-

bre, &c.

Wij zijn in 't hartje van de winter.

Nous fommes au cœur de l'hiver.

* Van harte , bijw. Opregtelijk , metgroo

ten luft. De bon cœur ,fincerement , aves

grand plaisir.

God van harte dienen. Servir Dieu de

bon cœur , ou fincérement.

*Van harte . Zeer. Très ,fort , extrémement.

Van harte ergens over verblijd , of be-

droefd zijn. Etre fort réjoui , ou être

fort affligé de quelque chofe.

Uit grond van mijn hart , met al mijne

genegenheid. De tout mon cœur avec

grand plaisir.

Zijn hart ergens meede ophaalen. Se

donner au cœur joye de quelque chofe.

Hartebloed , z. g. Bloed dat in 't hart is.

Lefang du cœur , le fang qui eft dans le

cœur.

HARTENJAGT. zie Hertenjagt.

HARTELEED Z. g. Verdriet. Créve-

chagrin.

Die man doet zijne vrouwe groot har-

teleed aan. Cet bomme fait , ou caufe

un grand crévecœur à fa femme.

Hartelijk , bijv. w. Kragtig , van harte.

Cordial , fincére , qui vient du cœur.

Een hartelijk gebed. Une prière arden

te , ou qui vient du cœur.

Iemand eene hartelijke liefde toedraa-

gen. Porter , ou témoigner à quelqu'un

une affection cordiale.

Hartelijk , bijw. Van harte. De cœurs

de bon cœur.

Ik bedank u hartelijk. Je vous remercie

de bon cœur.

Hartelijkheid , z. v. Vierige genegen-

heid. Amour tendre , affection cordiale,

cordialité.

*Harteloos , bija. w. Zonder hart en

moed. Sans cœur , ou fans courage.

Harteluft , z. v. Paffion favorite.

Harten in 't kaartenfpel. Ceur au jeu

de cartes.

Hartenaas , z. g. L'as de cœur.

Hartenboef of Hartenboer. Le vales de

coeur.

Hartenet , z. g. Hartevlies. Péricarde.

Hartenheer , z. m. Le Roi de cœur.

HARTENPASTEI , z. v. zie Hertenpaſtei.

Hartepijn. zie Hartpijn.

HARTENVLEES , z. g. zie Hertenvlees.

HARTEVLIES. zie Hartenet.

Hartewee. zie Hartpijn.

Hartewenfch , z. m. Souhait du cœur.

Hartgeklop. zie Hartklopping .

Hartgrondig , bijw. Hartelijk. Avec af

fection , du fond du cœur.

Hartgrondelijk. Uitgrond des harten. Du

profond du cœur tendrement extrême-

ment.

"

Iemand hartgrondelijk beminnen. Aimer

quelqu'un paffionnément , ou avec une ten-

dreffe extrême.

Hartje , z. g. Lieffte. Een woord waar

meê man en vrouw malkanderen be-

noemen. M'amour , mon cœur. Terms

d'amitié entre mari & femme.

HARTJE , z. g. Klein Hert. Zie Hert-

je.

Pomphartje. zie onder Pomp.

HARTJESDAG. Dag op welken 't buiten

1 Haarlem vrij is om op de konijnen.

jagt in de duinen te gaan. Four au

quel la chaffe aux lapins dans les dunes

eft permife autour de Harlem.

HARTIG ,bijv. w. enbijw. Vaſt. Qui eft d'une 44

complexion forte, qui fe porte trés-bien.

Het is een hartig man. C'est un bomms

Cuss
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d'une complexion affez robufte , c'eſt un

bomme qui fe porte à merveille.

Hartig lagchen . Rire de bon cœur , rire

bien fort.

coup , boi-Hartig drinken. Boire un bon

re bien , boire comme il faut.

Hartig. Van fpijze en drank geſproken.

Nourriffant , qui foutient le cœur , d'un

baut goût , qui n'eft point fade.

HARTKLOPPING , z. v. Palpitation , bat-

tement de Cœur.

2Hartkruid 2.g. In 't Latijn. Cardiaca.

Soort van geneeskruid. Agripaume.

HARTPIJN, z. v. Pijn voor ' t hart. Dou-

leur de Coeur , mal de Cœur.

HARTOG. zie Hertog.

HARTSHOORN , z. m. zie Hertshoorn.

HARTSTERKEND , bijv. w. Cordial , qui

Cerdiaux.

réjouit ou fortifie le cœur.

Hartsterkende middelen.

Hartsterking, z. v. Dikwils neem ik in ,

tot eene harsfterking , een ſtukje ge-

konfijte gengber. Souventpour mefor-

tifier le cœur, je prens un morceau de

gingembre confit.

HARTSTOGT , z. m . Genegenheid , drift.

Paffion , mouvement de l'ame ou du cœur.

Ongeregelde hartstogten. Paffions déré-

glées.

HARTSTONGE , z. v. zie Hertstonge.

HARTVANG, z.m. Doodelijke flaauwte.

Syncope , foibleffe mortelle , grande dé-

faillance.

Hartvinger , z. m. De agterfte vinger

naaft den pink. Le doigtproche dupe-

tit doigt , le doigt où bien des gens por-

tent l'anneau.

Hartvogtig ,bijv. w. zie Hardvogtig , enz.

HARTZEER , z. g. Hartzweer , verdriet.

Crévecœur , chagrin.

HARTZWEER. zie Hartzeer.

HAS HAT.

HASPEL. 2. m . Een werktuig om gefponnen

garen , enz. op te winden. Devidoir ,

inftrumentpour devider lefil, &c.

Op den haspel paffen , ergens op pas-

fen. Prendre bien garde ou veiller à

quelque affaire , avoir l'œil au guet.

Dat is een regte haspel , een halve gek.

Voilà un vrai fat.

Dat fluit als haspelen in eenen zak ,

dat fluit gantfch niet. Cela ne quadre

point du tout , cela n'a pas de connexion

ou de liaison.

Haspel van eene veel. Ame d'un violon.

Haspel. Slagboom. Hériffon , barriére ,

poutre armée de pointes de fer.

Haspelaar , z. m. Een man die haspelt.

Devideur, bomme qui devide.

HASPELEN, w. w. Op eenen haspel win-

den. Devider, mettrefur le devidoir,

Alles doormalkander haspelen. Brouiller

tout, confondre tout.

Ergens door haspelen , ergens ter naau-

wernooddoor koomen. Sortirde quel-

que affaire avec peine , avoir de la peine

à s'en débarraffer , ou à s'en dépêtrer.

Haspeling , z. v. Brouillerie , confufion ,

brouillamini.

Haspelraam z. v. Eene raam zonder

dwarsftijl. Sorte de chaffis.

Haspelwerk , z. g. Kreupelwerk. Ou-

vrage mal fait.

HASSEBASSEN , z. g. Hoofdbreeken.

Rompement de tête.

"

De meefter heeftgroot haffeballen met

dien jongen. Le maltrea ungrandrompe-

mentde tête de cegarçon , ce garçon confe

un grandrompement de tête à fon maître.

Haffebaffen , w. w. Zig vermoeijen

in iemand te onderwijzen., Se peiner

beaucoup ou fe donner bien de la peine

pour inftruire quelqu'un.

Haffebaffen , tieren , raazen , fchelden.

Criailler , tempêter.

HATELIJK , enz. zie Haatelijk , enz.

HAV.

HAVE , z. v. Goederen , middelen. Biens .

Zij hebben al haare have moeten ver-

laaten. Il leur a fallu abandonner tous

leurs biens.

Levendige have , vee , of beeften.

Biens qui confiftent en bétail.

Haveloos , bijv. w. Slordig , vuil , on-

gehavend. Salope , fale , malpropre ,

déguenillé.

Het zijn havelooze menfchen. Ce font des

gens malpropres , ou des perfonnes falopes .

Haveloosheid , z. v. Etat d'une perfonne

malpropre , ou déguenillée.

HAVEN, z. v. Eene veilige en beflotene

plaats voor de Schepen. Port , bavre

Sluiphaven , Zechaven. zie onder , Sluip,

enz.

In behoudene haven zijn. Etre auport.

* In behoudene haven zijn , buiten alle

gevaar zijn. Etre en fûreté , être bors

de danger.

* Tot de haven zijner begeerte , dat is ,

tot zijn oogmerk geraaken. Parvenir

à fon but , ou au comble de fes défirs.

Hij is op eene vreemde haven , dat

is , bij eene hoere geweeft. Il a été

dans un port etanger , il a eu commerce

illicite avec une fille.

Daar is geen haven met dien jongen

te bezeilen. On ne fauroit venir à bout | ‡

de ce garçon , on n'en fera rien qui vaille.

Havenaccijs , z. m. Accife , ou droit qu'on

paye en entrant ou en fortant du port.

HAVENEN , g. w. Niet zeer gebruikelijk

in den zin van , in eene haven ten an-

ker koomen. Mouiller dans un port ,

jetter l'ancre.

Havenen , w . w. Reinigen , fchoon maa-

ken. Nettoyer.

Havenen. Afroffen , affineeren. Frot-

ter , étriller.

Hij wierd daar luftig gehavend. Il

fut étrillé-là de la bonne maniére.

Havengeld , z. g. Ancrage , ce que les

vaiffeauxpayentpour mouillerdans unport.

Havenmeester , z. m. Opziender van eene

haven. Commiffaire ou Inspecteur du

port , celui qui prend garde à tous ceux

qui entrent & qui fortent du bavre, &c.

Havenregt , z. g. Droit d'ancrage.

Havenfchender , z.m. Violateurd'unport ,

celui qui y commet quelque violence.

HAVER , 2.v. Zeker koren gewas. Avoi-

ne , aveine, forte de bled.

Bloote haver , naakte haver. Avoine nue.

Haverbeziën , z. v. Kraakbeziën. Zeker

gewas. Airette , forte d'berhe.

Haverbrije , z. v. Bouillie de gruau.

Havereffche 2. m. Qualfter , zekere

boom. Frêne fauvage , forte d'arbre.

Havergort. 2. v. Gort van haver gemaakt.

De l'avoine pilée groffiérement , guau

d'avoine.

"

Havermeel , z.g. Farine d'avoine , gruau.

Haverpap , z . v. Bouillie faite avec de

la farine d'avoine.

Haverstroo , z. g. De la paille d'avoine.

Quand worden om een haverftroo . Se

facher de rien, fe mettre en colère pour

une bagatelle.

HAVERIJE, z. v. Averije , de fchade die bij

eenig ongemak der Schepen op reis ge-

leden is. Avarie , laperte que les vaiſſeaux

font en voyage , par quelque accident de mer.

Daar zal haverije vallen. Il y aura du

profit àfaire. Dit word in deezen zin

gezegd , om dat de Schippers hunne

rekening zeer wel weeten te maaken

bij de onkoften van haverije.

Haverzak , z. m. Sac à avoine.

HAVIK , z. m. Zekere roofvogel . Ger-

faut , oifeau de proye.

Havikskruid , z. g. Zeker gewas. Chi-

corée jaune , certaine berbe.

Haviksneus , z. m. Arendsneus , een

hooge neus. Nez aquilin , nezcrocha.

HAU. HAZ.

HAUWEN. zie Grauwen.

HAUWVRUGTEN. zie Plukvrugten.

HAZE , enz. zie Haas en Haaze , enz.

HAZELAAR , 2. m. Hazelnootenboom.

Noifetier , coudrier , arbre.

Hazelaarbos " 2. g. Coudraye , lieu où

croiffent les noifettiers , ou coudriers.

Hazelaarhout , z. g. Bois de coudrier , on

de noifettier, du coudrier.

Hazelhoen , z. g. Korhoen. Gélinote de

bois , une poule qui vit dans les bois.

Hazelnoot , z. v. Kleine noot. Noifette.

Hazelnootenboom , z. m. Noifettier , cou

drier.

Hazelwortelkruid , z. g. Labaret , forte

d'berbe.

Hazennoot. zie Hazelnoot.

HEB.

HEBAGTIG , bijv. w. Happig , fchrapig.

Avide , apre , avare.

Hebagtigheid , z. v . zie Hebzugt.

HEBBELIJK , bijv. w. (Een woord der

Schoolgeleerdheid. ) Habituel. (Terms

d'Ecole.)

Hetgelove is zomtijds hebbelijk , zom-

tijds dadelijk. La foi eft quelquefois

babituelle , & quelquefois actuelle.

Een hebbelijk man. Un brave bomme ,

un homme à tout faire.

Hebbelijkheid. z.v. Bequaamheid tot iets.

Habitude , difpofition à faire quelque ch‹fe.

Ergens eene hebbelijkheid van krigen.

Contracter une babitude de quelque chefe.

HEBBEN , w. w . Bezitten. Avoir , poffé-

der, jouir.

Hij heeft veel goeds , veel gelds , veel

lands , enz. Il a beaucoup de bien , beau-

coup d'argent , beaucoup de terres , &c.

Een groot gezag hebben. Avoir beat-

coup de crédit.

Veel overal op te zeggen hebben. Tron-

ver par-tout à redire , ou à critiquer.

Ik moet hebben. Il me faut.

Ik moeft hebben. Il mefalloit.

Ik heb gewandeld. Je me fuis promené.

Ik heb mij vermaakt. Je me fuis diverti.

Zij hebben te eeten nog te breeken.

Ils n'ont ni à boire ni à manger, ils n'ent

pas de quoi vivre , ou de quoi fubfifier.

lets in zijn geweld , of in zijne magt

hebben. Avoir quelque chose en for

pouvoir ou en fa puiffance.

Veel te doen hebben. Avoir beaucoup

à faire.

"

Genoeg te doen hebben om door de

waereld te koomen. Avoir beaucoup

depeine à fubfifter , être affèz embarraſſe

à gagnerfu vie.

Met
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Met iemand te doen hebben. Avoir à

faire à quelqu'un.

Met eene vrouw te doen hebben. Avoir

àfaire avec une femme , avoir commerce

charnel avec elle.

Hebben is hebben , maar krijgen is de

kunft , laag Spreekw. Quand on a du

bien on ne s'informe pas d'où il vient , le

tout eft d'en favoir acquérir.

Hebber , is niet gebruikelijk dan in de

t'zamenfelling Als : Aandeelhebber.

Bevelhebber. Bewindhebber.

Hebluft. zie Hebzugt.

Hebfter , is gelijk bebber , nietgebruikelijk

dan in de t'zamenstelling. Als : Bewind-

hebſter. Deelhebfter. Opzigthebſter.

HEBREEN. meerv. van Hebreer.

Hebreer , z. m. Un Hébreu.

Hebreeufch. z.g. De Hebreeufche ſpraak.

L'Hébreu , la langue Hébraïque.

Hebreeufche fpreekwijs in de H. Schrift.

Hébraïsme dans l'Ecriture Sainte.

HEBZUGT , z. v. Begeerte om te hebben.

Avidité, envie d'avoir du bien , avarice.

Hebzugtig , bijv. w. Begeerig. Avide ,

avare , apre au gain.

HED. HEE.

HEDEN. bijw. Huiden , van daag. Aujour-

d'bui , préfentement.

Heden is een Vorft geboren, Il eft ne

un Prince aujourd'bui.

Heden morgen , bijw. Dezen morgen.

Ce matin.

Dat is heden morgen gefchied. Cela eft

arrivé ce matin.

De dag vanheden. Lejour dans lequel on eft.

Hedendaags , bijw. Nu ter tijd. A pré-

fent , dans ce temps ici.

Menhoort hedendaags wonderlijke din-

gen. On entend à préfent des chofes

étranges. }

Hedendaagfch , bijv. w. Moderne , d'à

préfent , d'aujourd'hui.

De hedendaagſche Schrijvers. Les Au-

tours modernes.

De hedendaagsche zeden.

du temps , les mœurs du fiécle.

HEEL , z. g. zie Geheel.

Les mœurs

Heel , heele , bijv. w . Geheel. zie Geheel.

Heel, bijw. Fort , bien , très , tout-à-fait.

Heel niet. Point du tout en aucune maniére.

Heel vroeg , heel laat. De fort bonne

beure , fort tard.

Heel onbillijk. Tout-à-fait déraisonnable.

Heel wel , zeer wel. Fort bien , très-bien.

Hij fchrijft heel wel. Il écrit très-bien.

Heel en al , bijw. Gantfchelijk. Entié-

rement , tout-à-fait.

Hij moeft de fchuld heel en al betaalen,

Il fut obligé de payer la dette entiére.

* HEEL , niet vriendelijk. Pas traitable.

Zij toont zig zeer heel tegen haare vrien-

den. Elle ne témoigne aucune amitié ou

bonnêteté à fes parens.

HEEL , bijv. w. Geneezen , geheeld. Gué-

ri , guérie.

De wonde is heel. La playe eft guérie.

Heelbaar ,bijv. w . Geneeslijk. Guériffable.

HEELDER , z. m. Aanhouder van dieven.

Receleur , celui qui reçoit les voleurs ,

acbette d'eux ce qu'ils ont dérobé , ou le

garde pour eux.

De heelder is zoo goed als de fteeler. Le

receleur ne vaut pas mieux que le voleur.

HEELEN, w. w. Geftolen goederen ver-

bergen. Receler , cacher , retenir , vendre ,

ou acheter ce que les voleurs ont volé.

HEELEN , w. w. en g. w. Geneezen.

Guérir , confolider.

Die wonde is alrée geheeld. Cetteplaye

eft déjà confolidée.

Dat gezwel heelt fraai. Cette tumeur

commence bien à fe guérir.

Heeler. zie Wondheeler.

HEELHEID , z. v. Geheelheid. Qualité de

ce qui eft entier.

HEELHEID , z. v. Stuursheid , onvriende-

lijkheid. Malbonnéteté , incivilité.

HEELHOOFDS , of heelhuids ergens af-

koomen, Sortir ſain & faufd'une af-

faire , l'échapper belle.

Heelijk. zie Geheelijk.

HEELING , z. v, Genezing. Guériſon ,

confolidation.

Heelkonft, zie Heelkunde .

Heelkruid , z. g. Geneeskruid. Herbe ,

ou drogue propre à guérir.

Heelkunde of heelkonft , de konft van

de wonden te heelen of te geneezen.

Chirurgie , l'art de guérir les playes.

Heelmeefter , z. m. Gencesmeefter. Chi-

rurgien.

Heelplaafter of Heelpleifter. Emplâtre

pour confolider.

Heelvleefch , z. g. Vleefch dat heelt.

Chair qui feguérit quand elle a été bleffée.

Ik hebbe goed of quaad heelvleefch.

Ma chair eftfacile , ou difficile à guérir.

HEELZAAM. zie Heilzaam.

HEEMRAAD , z.m. Infpecteur des digues.

HEEMSKINDEREN , de vier Heemskin-

deren , de vier Kinderen of Zoonen

van Edmond of Aymond. Les quatre

fils Aimon ou d'Aimon mentés fur un

même cheval.

HEEN , bijw. Naar toe. Als , waar is hij

heen gegaan? Où est-il allé ?

Ik gaa daar aanftonds heen. Je m'y en

vais tout à l'heure , ou fur le champ.

Waar heen leid de reis ? Où allez-vous?

en quel endroit allez-vous?

Heen. Weg , aan een kant. Als , iets daar

heen werpen of wegfmijten. Jetter

quelque chofe indignement.

Zij is heen gegaan , of weggegaan. Elle

s'en est allée.

Heen komen. Avancer , gagner chemin.
Heen leiden. Conduire.

Heen loopen. S'enfuir.

Heen praaten. Continuer à parler fans

en venir à aucune conclufion.

Heen reizen. Continuer fon voyage.

Heen fleepen. Entraîner.

Heen flenteren of heen fleuren. Conti-

nuer fon train,

Heen trekken. Partir , fe mettre en voya-

ge , continuer fon chemin.

Heen vaaren. Partir par eau.

Heen vliegen. S'envoler.

Heen voeren. Transporter , emmener.

Heen waaijen. S'envoler , parlant des

chofes que le vent emporte.

Heen zeilen. Mettre à la voile.

Heen zwerven. Errer , être vagabond.

Gaheen en zeg uwen meefter , enz. Al-

lez-vous-en & dites à votre maitre , &c.

Laat dat zoo heen gaan , toon daar geen

misnoegen over. Laiffez paffer cela ,

n'en témoignez pas de mécontentement.

Heen. Reedelijk. Paffablement.

* Datwerkgaat heen , dat werk is redelijk

goed. Cet ouvragepaſſe , ou eſtpaſſable , cet

ouvrage eft affez bon , ou affez bienfait.

Heen en weder , heen en weer loopen

of gaan. Aller & revenir.

Ik zal ' er heen en weer aangaan. Je

neferai qu'y aller & revenir.

HEER , z. m. Een naam van Oppermogend-

Dd

heid. Seigneur , Souverain.

God is de Heer der gantfche Waereld.

Dieu eft le Souverain de l'Univers.

Onze Heer Jefus Chriftus.

gneur Féfus-Chrift.

Notre Sei-

Onze lieve Heer. God. Notre bon Dica.

De Groote Heer of de Turkfche Keizer.

Le Grand-Seigneur ou l'Empereur Ture.

Heer van eene halsheerlijkheid . Sei-

gneur d'une jurisdiction qui a baute &

baffe juftice.

De Koning van Pruiffen is zijn Heer.

Le Roi de Pruffe eft fon Souverain.

De Heer P. Koopman. Le Sieur P. o

Monfieur P. Marcband.

Heer, in opzigt van een Knegt. Maitre.

Is uw Heer t'huis ? Votre maitre eft-il

au logis?

Mijn Heer. Een woord van pligtpleginge.

Monfieur , il fignifie quelquefois , Mow-

feigneur: terme de civilité.

Uw gehoorzaamfte dienaar , mijn Heer.

Votre très-obéiffant ferviteur , Monfieur.

De Heeren Staten van den Lande. Nos

Seigneurs les Etats de la Province , les

Etats du Pays.

Mijne Heeren van den Geregte . Mes-

fieurs de la Juftice.

De Heeren , de Overigheid. Les Sei-

gneurs , le Magiftrat.

Iemand voor de Heeren ontbieden. Ap-

peller quelqu'un en juftice , ou devant le

Magiftrat.

Heer in 't kaartenfpel. Roi.

Admiraliteitsheer , Ambagtsheer , Baan-

derheer , Betaalsheer , Farheer , Ge-

neesheer , Grondheer , Hartenheer ,

Huisheer , Kamerheer , Kerkheer

Klaverenheer , Kraamheer , Landheer,

Leenheer , Monſterheer , Opperheer,

Pharheer , Predikheer , Preêkheer ,

Raadsheer , Ruitenheer , Schoppen-

heer , Schuldheer , Schutsheer , Slot-

heer , Smalheer , Speelheer , Strand-

heer, Tiendheer , Trouwheer , Tugt-

heer, Veldheer , Vocdfterheer , Vrij-

heer, Weesheer , Woudheer , enz.

Zie onder Admiraliteits , enz.

HEERD. zie Haard.

HEERE ofHeeren , bijv. w . Dat van eenen

Hecre is , oftot eenen Heere behoort.

De Seigneur , ce qui eft ou qui appartient

à un Seigneur.

Heerendienit. z . m . Courvée ou corvée. Tra-

vail d'un. Vafalauprofit de fon Seigneur.

Een Heerenhuis. Maifon de Seigneur ,

maifon qui appartient à un Seigneur, où

demeure un Seigneur.

Dat is een Heerenknegt. C'est un la-

quais , ou c'est un garçon qui eft au fer-

vice de quelque Seigneur.

Heeren logement. Herberg voor de Hee-

ren. Auberge pour les gens de diftiation.

's Heeren ongelden. Impôts dont les Sei-

gueurs de quelque ville ou province char-

gent le peuple.

Les rues publiques's Heeren Straaten.

d'une ville.

's Heeren wegen , openbaare wegen.

Grands-chemins , chemins publics.

's Heeren wegen fehenden. Violer la

fureté des grands-chemins.

Heerenwooning. zie Heerenhuis.

Heergewaden , z. g. meerv. Gewaden ,

kleeding of jagtftukken , die de Leen-

man aan den Leenheer moet fchen-

ken. Cants , éperons , faucons ou autres

piéces que l'homme-lige préfente en bom-

mage au Seigneur d'un fief.

Heerlijk, biju... Treffelijk , uit-

muntend
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•

muntend. Magnifique , excellent , beau ,

magnifiquement &c.

Dat is een heerlijk gebouw. C'est un

édifice , ou bâtiment magnifique.

Eenenheerlijken maaltijd aanregten. Ap-

préter un feftin magnifique.

Hij fprak zeer heerlijk van den ſtaat

der Zielen na den dood. Il fit un

très-excellent discours fur l'état des ames

après la mort.

Heerlijkheid , z. v. Hoog regtsgebied .

Jurisdiction, Seigneurie.

Eene heerlijkheid koopen. Acheter une

Seigneurie.

Eene vrije heerlijkheid. Une Baronnie.

Terre & Seigneurie d'un Baron.

Heerlijkheid. Eeuwige Zaligheid. Gloi-

re , beatitude , falut éternel , état des

bien-beureux.

De ftaat der genade en der heerlijkheid.

L'état de la Grace & de la Gloire.

Heerlijkheid. Voortreffelijkheid , groot-

heid. Magnificence , excellence ,grandeur.

De heerlijkheid van zijn Koningrijk is

onbefchrijvelijk. La magnificence de

fon Royaume eft inexprimable.

Ambagtsheerlijkheid. zie onder Ambagt.

Heer-oom , a m. Mispaap. Prêtre qui

dit la meffe.

Heerfchagtig , bijv. w. en bijw. Meefter-

lijk. Impérieux , d'une bumeur impé-

rieufe , qui veut dominer fur les autres ,

impérieufement.

De woorden gaan hem zeer heerfchag-

tig af. Il parle d'un ton de maître.

Heerfchagtigheid , z. v. Meefterlijkheid.

AirSupérieur , envie de dominer fur les

autres.

Heerfchap , z. g. Heer. Monfieur.

Is 't Heerfchap t'huis? Monfieur eft- il

au logis?

Heerfchappije , z. v . Gebied. Domination,

puiſſance , autorité , feigneurie.

Onder iemands heerfchappije ſtaan. E-

tre fous la domination , ou fous la puis-

fance de quelqu'un.

Zijne heerfchappije ftrekt zig wijd uit.

Sa domination s'étend bien loin.

Alleenheerfchappije , z. v. Gebied van

eenen alleen. Monarchie , domination

exercée par un ſeul.

Opperheerfchappije , z. v. Autorité fou-

veraine , puillance abfolue.

Rijksheerfchappije . zie onder Rijk.

Heerfchen , w. w. Heerfchappije voeren.

Gouverner , dominer , regner , commander.

Heerfcher z. m. Gebieder. Rigter.

Prince , Gouverneur.

Heerfching , z. v. Heerfchappije. Domi-

nation , puiffance , gouvernementfouverain ,

ou abfolu.

Heerfchloosheid. z. v. Regceringsbreuk.

Interregne , interruption dugouvernement.

Heerfchluft. zie Heerfchzugt.

Heerfchzugt. 2. v. Regeerzugt , ftaatzugt.

Ambition , défir de régner.

Heerfchzugtig , bijv. w. Staatzugtig. Am-

bitieux , ambitieufe.

Een heerfchzugtig man , eene heerfch-

zugtige vrouw. Un bomme ambitieux ,

unefemme ambitieuse.

HEERT. zie Haard.

HEESCH , of hees , bijv. w. Schor. En-

roué, rauque.

Heefch worden. S'enrouer.

Eene heefche ftem. Voix enrouée.

Een hees of fchor geluid. Son enroué ,

bruis enroué.

Heesagtig , bijv. w. Eenigzins hees. Un

pau carové, an pou rauque.

Heesheid , z . v. Schorheid. Enrouement.

Mijne heesheid heeft lang geduurd.

Mon enrouement a duré longtemps.

HEESTER , z. m. Een kort opfchietend

gewas. Arbuffe , arbriffeau , végétatifqui

tient le milieu entre l'arbre & la plante.

Een heefterbofch. Ronceraye , épinaye ,

lieu où il croit quantité d'arbustes , ou

d'arbriffeaux.

HEET , heete , bijv. w . Zeer warm. Chaud,

brulant.

't Is een heete zomer. Il fait un été

bien chaud, la chaleur eft grande cet été.

't Water is ziedend heet. L'eau eft

bouillante , l'ean eft fort chaude.

Heet. Scherp , bijtend. Acre , qui a de

Pacrimonie , mordicant , piquant.

De peper is heet op de tong. Le poi-

vre eft acre , ou piquant fur la langue.

*Heet. Driftig. Apre , ardent.

Hij is ' er heel heetop. Il eft fort apre

après cela.

Heet zijn op ' t fpel. Etre apre au

jeu , aimer le jeu avec paffion.

*Heet. Ritzig. Chaud , adonné à l'amour.

Heet zijn van natuur. Etre d'un tem-

pérament chaud ou d'une complexion

chaude ou amoureuse.

Hij leit aan eene heete koorts.

la fièvre chaude.

Il a

Binnen de ftad regeert eene heete ziek-

te. Il régne dans la ville une maladie dan-

gereufe , ou lafièvre chaude.

* Heet. Zwaar , gevaarlijk. Difficile ,

dangereux , périlleux.

*Dat is een heet ijzer om aan te taften ,

dat is eene zwaare zaak. C'est une

affaire dangereuse ou épineuse , c'est un

fer chaud à empoigner.

Het ging 'er heet van den roofter , het

was een ſcherp gevegt. C'étoit un com-

bat bien rude , il y faifoit bien chaud.

Men moet het ijzer fmeeden terwijl het

heetis,menmoet den regten tijd waar-

neemen om iets te doen. Il faut battre

le fer pendant qu'il est chaud , ilfaut fe

fervir de l'occafion pendant qu'on l'a.

Heet maaken. Chauffer.

Heet worden. S'échauffer.

Heet zijn. Avoir grand chaud , en par-

lant d'une chaleur accidentelle.

plus guérede vin dans le tonneau.

Hefboom , z. m. Heffer. Levier.

Hefdeeg , z. g. Zuurdeeg. Levain.

Hefen , w.w. Opheffen. Lever , bauffer,

élever.

Iemand op 't paerd heffen.

quelqu'un à cheval.

Mettre

Hij hefte zijne hand op om te flaan. It

levafa mainpour battre , oupourfrapper.

Om te zweeren , of om eed te doen.

Pour jurer , pourfaire ferment.

De hoftie heffen of opheffen. Elever

l'hoftie dans la célébration de la mee.

Kinderen ten doop heffen. Tenir des

enfans fur les fonts de baptême.

Geld heffen fchattingen opstellen.

Mettre ou lever des impôts , faire des le

vées de deniers.

HEFFER. Als , Rentheffer. Rentier, qui

vit de fes rentes.

Rentheffer , Tiendheffer. zie onderRent,

enz.

Hething , z. v. Opheffing , optilling. Le-

vée , élevation.

Heffing of ligting van penningen. Le-

vée d'argent , ou de deniers.

Heffing van den tweehonderften penning.

La levée du deux- centiéme denier.

Toen bleef het heffen van die verhaate

fchatting agter. Alors la levée de ces

impôt odieux demeura en arrière , onn'en

fit plus de mention.

Hefoffer , z. g. Zeker offer onder het

Oude Teftament. Sacrifice , ou effran-

de du Vieux Teftament qui fe faifoit par

élevation.

Heffter. Als , Rentheffter.

qui vit de fes rentes.

HEFT. zie Hegt.

HEFTIG. zie Hevig.

HEG. HEI

HEGDISSE. zie Haagdiffe.

HEGGE. zie Haag.

Rentiére

Door heggen en ftruiken loopen. Ers

fer, traverser les broffailles.

HEGT , z. g. Heft. Korte fteel.

de quelque inftrument.

Manche

't Hegtvan eenmes , van eene vijl, enz.

Le manche d'uncouteau , d'une lime , &c.

' Hegt in de hand houden , zig iets niet

laaten ontwringen. Tenir quelque chofe

en fon pouvoir, garder ce que l'on a.

HEETEN, w. w. Bakkersw. Heet maaken .

Chauffer, rendre cbaud , ou ardent.

Den ooven heeten. Chauffer le four.

HEETEN , g.w. Genaamd worden. S'ap- HEGT , bijv. w. Vaft , digt , fterk. Soli

peller, fe nommer.

Hoe heet dat kind ? Comment s'appelle cet

enfant?

Hij heet Jakob. Il s'appelle Jaques.

Iemand welkom heeten. Recevoir quel-

qu'un amiablement.

Ik heet u welkom . Soyez le bien venu.

Iemand liegen heeten. Donner un dé-

menti à quelqu'un.

Heeterdaad. Als , opheeterdaad betrapti

worden. Etre pris fur le fait , être

pris en flagrant délit.

Heetgebakerd , bijv. w. Prompt , empor-

té , qui a la téte chaude , qui a la téte

bien près du bonnet.

Heethoofdig , bijv. w. leverig , driftig.

Prompt , qui eft prompt à se mettre en

colere, qui a la tête chaude.

HEF.

HEF , Heffe , z.m. Droeffem , moêr. Lie , ce

qu'il y a de plus groffier dans une liqueur.

De wijn loopt op denhef , de wijn is aan

't afloopen. Le vin tireàlalie , il n'y a

de, bienfort , bienbáti , qui ne ferompt.

pas facilement.

Dat is een hegt huis. Voila une maison

bien folide.

Dat is hegt werk. C'est un ouvrage bien

fait.

HEGTEN, w. w. Vaft maaken. Attacher.

De mineur of ondergraver aan den

muur van 't bolwerk hegten. Atta

cher le mineur au mur du baftion.

Ergens aan hegten of aan blijven hangen.

S'accrocher à quelque chofe.

Dat hegt niet , dat houd niet vaft. Cela

ne tient pas.

Hij hegt zijn hart aan de aarde. Il at-

tachefon cœur à la terre.

Aan malkander hegten. Joindre enſemble.

Hegtenis , 2. v. Gevangenis. Prifon.

Iemand in hegtenis zetten. Mettre quel

qu'unenprifon , emprisonner quelqu'un.

Hij zit in hegtenis. Il eft en prison.

Hegting , z. v. Vaftmaaking. Attache,

action de celui qui attache.

HEI , Heide. z... Dorre onvrugtbare land-

ftreek. Landes , bruyére , étendue de

pays
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pays fablonneux & infertile , en il croft,

de la bruyère.

De flag van GraafLodewijk op de Moo-

kerheide. Le combat du Comte Louis dans

les Landes , ou dans la Bruyère de Mook.

Men moet geen hei roepen voor dat

men 'er over is , fpreekw. Il ne faut

pas fe moquer des chiens avant que d'étre

bors du village.

Hei , heide , heidegewas.

forte de plante.

Bruyère ,

Heide ,bijv.w . Dat van hei is. Debruyère.

Een heidenbezem. Heijenbezem. Balai

de bruyère.

Heidenbloem , z. v. Fleur de bruyère,

ou ferpolet.

De Bijen zuigen uit de heidenbloemen

den meeften honig. Les abeilles recueil-

lent la plus grande partie de leur mielfur

les fleurs de bruyére.

HEI , z. v. Hei , een zwaar werktuig om paa-

lenmee in de aarde , en ook om de ftee-

nen inde straat te flaan. Mouten , bie,

inftrument pour enfoncer despieuxdans la

terre , & pour enfoncer les pavés.

Heiblok , z. g. Ilie ou demoiselle pour en

foncer le pavé.

HEIDEN, z.m. Afgodendienaar. Payen

Idolatre , Gentil.

De bekeering der Heidenen.

"

La con-

verfion des Gentils , ou des Payens.

Heiden. Landloper , handkijker. Bobé-

mien , ou Egyptien , vagabond qui fait

profeffion de dire la bonne avanture aux

gens crédules , par le moyen de la Chi-

romancie.

Heidendom , z. g. De Godsdienst der

Heidenen. Le Paganisme , la Religion

des Payens.

Uit het Heidendom tot het Christendom

overgaan. Paffer du Paganisme dans le

Chriftianisme.

Heidenfch, bijv. w. Van de Heidenen. Pa-

yen, Idolâtre , Gentil , ce qui eft des Payens.

Van heidenfche ouderen geboren zijn.

Né de pére & mére Payens.

Halfheidenfch , bijv. w . Demi-payen.

Heidenfch wondenkruid , z.g. Zeker ge-

necskruid. Efpèce d'herbe propre pour

la guérifon des playes.

Heidinne.z.v. Eenheidenfchvroumenfch.

Payenne , fille, ou femme Payenne.

Heidinne , z. v. Landloopfter. Bohémien-

ne , Egyptienne, courenfe.

Heidinnetje. z.g. Een jonge landloopſter.

Petite Bohémienne , petite coureufe.

Het Spaanfch Heidinnetje . La petite

Bobémienne Espagnole.

HEIDKREKEL , 2. w . Zeker gekorven dier-

tic. Sortedecigale , qui vit dans la bruyére.

HEIEN, heijen , w . w. Paalen in de aarde

heijen. Piloter , enfoncer despieux ou des

pilotis dans la terre , enfoncer un pavé.

Die grond is geheid. Cefondement eftpiloté ,

on a crfoncé plufieurs pieux pour le faire.

De huizen t'Amfterdam ftaan op geheide

paalen. Les maisons à Amfterdam font

beties fur des pilotis.

Heijen ,g, w,Zecmans w. Naviger , oufiller

pefamment , tirer beaucoup d'eau.

Dat fchip heit geweldig. Ce vaiffeau ti-

re beaucoup d'eau. Ce vaiffeau fille , ou

navige bien pefamment.

Heier, heiler. z. m. Een die aan de hei

ftaat. Homme qui travaille à enfoncer

des pieux en terre avec la bie.

Hij ect als een heijer ofals een dijker.

Il mange comme un Limcfin.

Heiwerk, z. g. Pilotage.

Opzigter over 't heiwerk. Commiffire

du pilotage.

HEIL, z. g. Verloffing. Salut , délivrance.

Het heil des Heeren zien. Voirle falut

du Seigneur.

Heil. Voordeel , nut , welstand. Salut ,

utilité , confervation , profit.

Daar steekt geen heil voor mij in. Il

n'y a rien d'utile en cela pour moi.

Het heil des volks is de hoogste wet.

Le falus , ou la confervation du peuple,

eft la loi fouveraine.

Heiland , z . m. Verloffer , Behouder.

Sauveur , confervateur.

Chriftus is de Heiland der Waereld.

Chrift eft le Sauveur du Monde.

HEILBOT. 2.v. Zekere groote platte vifch.

Sorte du turbot de la plus grande efféce.

HEILIG , bijv. w. Volmaakt , zonder zon-

de. Saint , parfait , fans péché.

De heilige Engelen. Les faints Anges.

De Heilige van Ifraël of de Melias.

Le Saint des Saints , le Saint d'Ifraël ,

Dieu , ou le Beffie.

De heilige Geeft , de derde perfoon der

H. Drieëenheid. Le faint Efprit , la

troisième perfonne de la Sainte Trinité.

De Heiligen. Les Saints.

De aanroeping der Heiligen voorstaan.

Défendre , ou foutenir, l'invocation des

Saints.

le

Het Heilige der Heiligen, 't binnenfte des

Joodfchen Tempels. Le Sanctuaire ,

lieuleplusfaint du Templeparmi les Juifs.

Heilig. Vroom , godvrugtig. Saint ,pieux ,

dévot , craignant Dieu.

Heilige gedagten , lofzangen , enz. Pen-

fées faintes , hymnes facrés oufucrées &c.

Heilig. Gefchikt tot een heilig gebruik.

Sacré , deftiné à un faint uſage.

Eene heilige plaats. Lieu fucré.

't Heilig Oliefel , z. g. Een Sakrament

der R. Kerke. Extrême Onction , Sa-

crement de l'Eglife Romaine.

'tHeilig Verbondsteken des Avondmaals.

Le Sacrement de la Sainte Cône.

Heiligavond , z. m. Vieravond. Le repos

qu'on prend vers le foir , après avoirfait

la tâche du jour.

Heiligavond hebben , zijn werk afge-

daan hebben. Avoirfait fa tácke.

Heiligavond maaken. Achever fa tâche ,

cefer de travailler.

Heiligbeen , z. g. Het been dat al de

wervelbeenen van de ruggraat draagt.

Os facré , Terme d'Anatomie.

Heiligbitter , 2.g. Zeker kruid ofgenees-

middel. Certain electuaire fort amer

dont on fe fert dans la Médecine.

Heiligdom , z. g. Heilige plaats ofzaak.

Lieu faint , chofe fainte.

De heiligdommen der Heidenen.

chofes faintes des Payens.

Heiligdomshuisje , z. g. Sacriftie.

HEILIGEN , w. w. Heilig maaken. Sanc-

tifier, rendre faint.

Les

God heiligt ons door ziin Woord en

Geeft. Dieu nous fanctifie par fa pare-

le & par fan Efprit.

Heiligen , voor heilig erkennen , roemen ,

prijzen. San&ifier , louer , glorifier.

Gods naam heiligen . Sanctifier, ou glo-

rifier le nom de Dieu.

Heiligen. Tot eenheilig gebruik afzon

deren. Sacrer, confacrer , finctifier.

Den dag des Heeren heiligen. Sandi-

fier , ou célébrer le Jour du Seigntyr.

Zig heiligen , zig tot eenheilig werk be-

reiden. Sefanctifier,fe confacrer ,ſedédier

à Dieu, fepréparerpour une fainte œuvre.

Zig tot den Predikdienst heiligen. Se

Dd 2

preparer pour le St. Miniflère , pour la

prédication de l'Evangile.

Heiligen , onder 't getal der Heiligen

plaatzen. Canonifer.

Heiligheid , z. v. Onſchuldigheid , zui-

verheid. Sainteté , pureté, piété.

De heiligheid is eene van Gods vol-

maaktheden. Lafainteté eft un des as-

tributs de Dieu.

De heiligheid des levens , van den Gods-

dienft , enz. La fainteté de vie , dela

Religion , &c.

Heiligie 2. g. Image. La figure d'un

Saint repréfentéefur unpetit morceau de

papier , ou de parchemin.

Heiligjesverkoper , z. m. Imager.

Heiliging , z. v . Heilig gebruik. Sandi-

fication ufage faint.

De heiliging van Gods naam en dag.

La fan& ification du nom de Dieu & du

jour du Seigneur.

Heiliging. Heiligmaking. Sanctification ,

par rapport aux mœurs.

Heiliging. Inwijding.

tion , dédicace.

Sacre , confecra-

De heiligingdes Tempels , der Priesteren,

enz. La dédicace du Temple , la confé-

cration des Prêtres , &c.

Fe

Heiliglijk , bijw. Op cene heilige wijze.

Saintement , d'une manière fainte.

Ik betuige heiliglijk , dat , enz.

protefte fincérement , que , &c.

Heiligmaker , z. m. De H. Geeft. Celui

qui nous fanctifie , le St. Efprit.

Heiligmaking , z. v. Heiliging , inftor-

ting van heiligheid. Sanctification,

infufion defainteté.

HEILLOOS. Heillooze , bijv. w. God-

loos , boos. Impie , méchant , fcélé

rat , pervers.

Heilloosheid , z. v. Godloosheid. Impié-

té, méchanceté.

HEILMEESTER. zie Heelmeefter.

HEILOOF. zie Eiloof.

HEILWENSCH. zie Gelukwenfching.

HEILZAAM , bijo. w. Goed , nuttig. Salu-

taire , utile , bon , profitable.

Iemand eenen heilzaammen raad geeven.

Donner à quelqu'un un confeil falutaire ,

ou utile.

Heilzaamheid. Profpérité , avantage , bon-

beur.

1

Heilzaamlijk , bijw . Wel , nuttelijk. Sala-

tairement , utilement , avantageufement.

Iemand heilzaamlijk onderrigten. In-

ftruire quelqu'un utilemeat , iidonnerde

falutaires inftru&ions.

HEIMAST. zie Heipaal.

HEIMELIJK , bijv. w. Verborgen , bedekt.

Secret , caché.

Eene heimelijke zaak, ziekte , enz. Uneaf-

fairefecrete , maladiefecrete , oucachée.

Een heimelijk gemak. Lieux , privé.

Een heimelijke ingang. Entrée fecrete.

Heimelijk , bijw. Bedektelijk. Secrette-

ment, enfecret, en cachette, clandeftinement.

Heimelijk in eene zaak te werk gaan.

Agir fecrettement dans une affaire.

In ' t heimelijk , bijw. In 't verborgen.

En fecret , en cachette , fecrettement ,

clandeftinement.

In 't heimelijk God dienen. ServirDien

enfecret.

In 'theime trouwen. Se marier clan-

definement.

De Vorftwierd in ' t heimelijk vermoord.

Le Prince fut maffieré clandeftisement.

Heimeli beid. z. v. Verholenheid. Secret.

De heimelijkheid der Kloofteren. Le fe-

cret des Couvons

Heime-
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Heimelijkheid. Heimelijk gemak. Pri-

vé , fecret , les lieux.

TIEIMRAAD , z.m. Heemraad , Bewind-

hebber over de dijken. Inſpecteurdes

digues & chauffées.

HEINEN. zie Omheinen , Afheinen.

Heining , z. v. Hegge. Clôture , baye.

Heinfloot , z. v. Sloot tuffchen twee lan-

derijen. Petit canal d'eau , ou fuſſè qui

fert de féparation entre deux terres,

HEIPAAL , 2. m. Heimaft. Pilotis , pieu.

HEIR , . g. Leger. Armée , camp.

't Opperbevel over 't heir voeren. Com-

mander l'armée en chef.

Een heir verflaan . Défaire une armée.

Het heir des hemels , zonmaan en fter-

ren. L'armée du ciel , lefoleil , la lune

& les étoiles.

Het heir des hemels aanbidden. Adorer

les aftres.

Heirbaan , z. v. Heirweg , groote weg.

Grand chemin , chemin Royal.

Heirbijl , z. v. Heirhamer. Hache d'armes.

De heirbij draagen , digtk. Spreekw.

't Hoofd van een leger zijn. Etre le

Chef, ou le Conducteur d'une armée.

Heirhamer. zie Heirbijl.

Heifleger , z. g. zie Heir.

Heirfchaaren. In de heilige bladeren .

Als , de Heer der Heirfchaaren. Le Dieu

des armées.

De hemelsche heirfcharen , de Engelen.

L'armée célefie , les Anges.

Heirfchouw 2. v. Heirfchouwing ,

montering. Montre , ou revue de fol-

dats , ou d'une armie.

Heirfchouwing doen , monſteren. Faire

la revue.

Heirtogt , z. m. Togt , ofhet trekken

van een leger. Expédition , ou marche

d'une armée.

Heirtros , z. m. Sleep of gevolg van 't

leger. Train , ou fuite d'une armée.

Heirvaart. zie Heirtogt.

Heirvorst , z. m. Algemeen Krijgshoofd.

Général d'armée , celui qui commande

l'armée en chef.

Heirweg. zie Heirbaan.

HEISSAND. Naam van een Eiland op de

kuften van Bretagne in 't weſte van

Vrankrijk. Oueſſant , Ile fur les côtes de

Bretagne province occidentale de la France.

HEISTER. zie Heefter.

HEIT. Vriefch woord. Zie onder Mem,

HEIWERK. zie onder Hei.

НЕК.

HEK , z. g. Affchutzel. Barrière , clôture.

Daar is een hek voor 't huis. Il y a une

clôture ou une barriére devant la maison.

*Het hek fluiten , de agterfte in eenen

togt zijn. Etre le dernierdans une marche.

Het hek is van den dam , daar is geen

toezigt , elk doet wat hij wil. Le mai-

tre eft forti , chacun prend la clef des

champs , ou fait ce qu'il veut.

Sluithek , Tolhek. zie onder Sluit , enz.

Hek. Het flot van 't achterfchip. La

poupe, ou l'arriére du vaiſſeau,

Hekbalk van een fchip. Liffe de bour-

di , piéce de bois pour affermir la poupe

d'un vaiffeau.

Hekboot, z. m. Een foort van fluitfche-

pen , voor en agter breed. Un bechot.

forte de flute qui eft large d'avant &
d'arrière.

HEKEL , 2. m. Zeker werktuig daar men

vlas , hennip enz. op hekelt. Seran,

forte d'inftrument spour ferances lo lin

le chanore , &c.

*Iemand over den hekel haalen , iemand

doorneemen , of qualijk van hem

fpreeken. Faire de rudes reprimandes

à quelqu'un , ou lui laver bien la tete ;

déchirer quelqu'un.

Met zijn gat op eenen hekel zitten.

Etre fort mal à fon aife.

Hekelaar , z. m. Seranceur.

Hekeldigt , z.g. Schimpdigt. Satire , vers

fatiriques.

Hekeldigter , z. m. Schimpdigter. Poëte

fatirique , ou qui fait des fatires.

HEKELEN , w. w. Vlas , hennip , enz.

doorden hekel haalen. Serancer , ba-

biller du chanvre , ou du lin.

Iemand hekelen of fcherp doorſtrij-

ken. Laver la tête à quelqu'un , le

cenfurer , le reprendre rudement.

Hekelfchrift , z.g. Schimpfchrift. Sati-

re , écrit fatirique.

Hekelfter , z. v. Seranceufe , femme qui

ferance du lin , ou du chanvre.

Hekelteef, z. v. Scheld w. zie Visteef.

HEKKEN, zie Hek.

Eene helle ftem. Voix claire.

HELD. z. m . Krijgsheld. Héros , vaillantbom-

me , celui qui fait des actions béroïques.

De Prinffen van Oranjen en Naffau zijn

altoos doorlugtige Helden geweest.

Les Princes d'Orange & de Najau ent

toujours été des Héros illuftres.

De jonge held droeg zig vroomelijk in

't gevegt. Le jeune béros se comporta

vaillamment dans le combat.

Dat is een held ! dat is een klockaard !

Spotswijze. C'est un brave ! c'eft un ba

bilebomme! Ironiquement.

Helddaadig. zie Heldhaftig.

Heldenbloed , z. g. Sang noble., fang bé-

roique.

Heldendaad , z. v. Heldenftuk. Aation

bérique.

Heldendeugden. Vertus béroïques.

Heldendigt. z.g. Gedigt wegens Oorlogs-

daaden. Poëme éj ique , ou béroïque. Ode.

Heldendigter.z.m . Poëte épique , cu béroïque.

Heldenftuk. zie Heldendaad.

Heldhaftig , bijv. w . Dapper , manhaftig.

Héroïque , brave , courageux , intrépide ,

valeureux.

Clair , tranfparent.

De hekkens zijn verhangen. De zaa-

ken zijn veranderd. La carte eft tour- HELDER , bijv. w. Klaar , doorlugtig.

née. Les affaires ont changé de face.

HEKS , z. v. Hex , tovereffè. Fée , for

ciére , enchantereffe.

Eene oude heks , een oud lelijk wijf.

Vieilleforcière , vieille laide , terme in-

jurieux.

Toverheks. zie onder Toveraar.

HEKSCHEE , z. v. Lat van een hekken.

Latte d'une barriére.

HEKZEN , g w. Toveren. Ufer defortiléges.

Dat oude wijf kan hekzen. Cette vieille

eft forcière.

HEL.

HEL, helle. z. v. De plaats der verdoemden.

Enfer , lieu où font les damnés.

Iemand naar de hel wijzen ofverdoemen.

Condamner quelqu'un aux enfers.

Herkules klom neder tot in de hel. Hercu

le descendit en enfer , ou aux enfers.

Dieman en die vrouwbouwen de hel.

Cet homme & cette femmefe font enrager

tous deux , ou travaillent àpeuplerl'enfer.

Hel. 't Pakhuis daar geflokene koop-

manfchappen in bewaard worden. Le

lieu où l'onenferme les marchandifesfaifies.

Het fchip is in de hel , in het hok van

de Admiraliteit. Le vaiſſeau eft à lachai-

ne , ou dans l'eftacade de l'Amirauté.

Hel in een fchip. De plaats daar de

blokken en het touwerk leggen. Fos-

fe à lions. La chambre du Contre-maître

où l'on ferre le funin , les poulies , & où

Ponporte la poudre quand il y a combat.

Van't vagevuur in de hel , van quaad

tot erger. De mal en pis , de fiévre en
chaud mal.

't Is hier zoo duifter als eene hel , 't

is hier heel duifter. Il fait icifort

obfcur, on ne voit goute ici.

Een quaad wijf is eene hel in huis.

Une méchantefemme est un enfer dans la

muaifon .

Dat is een helder glas. Voilà des vitres

claires , ou voilà un verre bien clair.

't Is helder weêr. Le temps eft clair,

ilfait un temps clair & ferein.

Helder. Zinnelijk , zindelijk. Propre.

't Is eene heldere deern. C'est une fille

bien propre.

't Is ' erniet helder. Il y ade l'ordure à

la flute , il y a quelque chofe qui clocbe.

Helder. Clair , éclatant , argentin.

Het helder geluid van eene klok. Le

fon argentin d'une cloche.

Helder opzingen. Chanter à plein go

fier, ou d'une voix claire.

Helder , bijw . Schoon , ter deege. Bien ,

comme il faut.

Een glas helder fpoelen. Rinfer um ver-

re comme il faut.

Dat huis is helder fchoon gemaakt.

Cette maifon eft bien nettoyée.

Iemand helder , of luftig affmeeren.

Etriller quelqu'un de la bonne maniére.

Helderheid , z. v. Gracilité. Van de ftem

fprekende .

HELDIN , z. v. Een grootmoedig wijf.

Héroïne , femme courageuſe.

Zangheldin. zie onder Žang.

HELFT, z. v. ' t Halve gedeelte. La moitié.

Iemand de helft van zijn goed geeven.

Donner à quelqu'un la moitié defonbien.

De helft grooter , de helft kleinder ,

duurder , enz. La moitié plus grand,

la moitiéplus petit , plys cher , &..

Iemand de helft bieden in 't ſtuk van

koopmanſchap. Offrir à quelqu'un la

moitié de ce qu'il demande.

Iets in de helft doordeelen , doorfnij-

den , enz. Partager , au couper quelque

chofe par la moitié.

Op de helft. A la moitié.

Iets op de helft laaten verkooken. Faire

réduire quelque chofe à la moitié en bouil-

lant.

HELHOND , z. m. Driehoofdige hond

naar 't verdigtzel der Poëten. Cerbère ,

Zij zou eenen roof voor de hel haa- HELGER. zie Elger.

len , zij is nergens voor vervaerd.

C'est une déterminée. Ceft une femme

capable d'entreprendre de forces les enfers.

HEL , Helle , bijv. w. Helder , klaar.

Clair , claire.

Een hel geluid. Son clair , ou argentin.

Een helle gloed. Un feu clair , un bra-

fier bien ardent.

chien à trois tétes , que les Poëtes ontfeins

étre commis à la garde des enfers , &c.

HELLEBAARD , z. m. Zeker Krijgsgereed-

fchap. Hallebarde , forte d'arme.

Hellebardier , 2. m. Lijfwagt met ee-

nen Hellebaard gewapend. Halle-

bar.
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bardier , garde armé d'une Hallebarde ,

HELLEN , g. w. Hangen. Pencher.

Dat huis helt voor over. Cette maifon

penche en avant.

In 't hellen des bergs. Au penchant de

la montagne.

HELLER. z.m. Een klein stuk koper geld ,

eenhalve Penning. Maille,petite monnoye

de cuivre , valant la moitié d'un denier.

Heller nog penning hebben , geen geld)

hebben. N'avoir denier ni maille , étre

gueux comme un rat d'Eglife.

HELLEVEEG , z. v. Een quaadaardig en

ftout vrouwmenfch. Une diableffe ,

une déterminée , un franc archer.

Hellewaarts , bijw . Naar de hel toe.

Aux enfers , en enfer.

Hellewigt. Verdoemde. Damné , reprouvé.

HELLING. Overhanging. Penchant , pente.

Helling. Scheeps timmerwerf. Chantier ,

lieu où l'on conftruit les vaiffeaux , lieu qui

fert à la conftruction des navires , ou bá-

timens, & par où on les lance à l'eau.

De fchepen ftaan op de helling. Les

vaiffeauxfont fur le chantier.

Hellings. Als , Hellings hennip. Chan-

vre femelle.

HELM , z. m. Een ijzeren hoofdwapen.

Casque, armure de tête.

Den helm opzetten.

d'un casque.

Se couvrir la tête

Een gekroonde helm. Un casque couronné.

Een gepluimde helm. Un casque avec

des plumes.

Helm boven een wapen. Timbre , ou

casque. Terme de blafon.

Helm. Diftileertuig. Alembic , vaiffeau

à diftiller.

Helm. Duinhelm. Genet Sauvage , afpice

d'berbe qui croit dans les dunes.

Helm. Vlies waar mede zommige kin-

deren op 't hoofd geboren worden.

Coife naturelle , ou certaine membrane ,

ou tunique qui couvre la tête , & avec

quoi les enfans naiſſent quelquefois.

Met eenen helm geboren zijn. Etre

né coifé , ou avec une coife.

Met eenen helm geboren zijn , gelukkig

zijn. Etre né coifé , ou être beureux.

Helmet , z.g. Word in plaats vanhelm

dikwils bij de Digteren gebruikt.

Casque.

Helmgat, z. g. 't Gat in eenen helm

daar den adem door koomt. Ouvertu-

re du casque par où l'on respire.

Helmkam , z. v. La crête du casque.

Helmkruid , z. g. Speenkruid , kleine

gouw. Petite éclaire , forte d'berbe.

Helmfpits , z. v. Helmtop. La pointe

du casque.

Helmftok , z. m. De ftok waar mede men

't roervan 't fchip heen en weer draait.

Timon, barre du gouvernail.

Helmteken , z. g. 't Geen boven den

wapenhelm uitkoomt. Cimier , ce qui

s'élève audefus du casque dans les ar-

moiries.

HELP. zie Hulp.

HELPEN w. w. Bij ſtaan , tehulp komen.

Aider , affifter,fecourir , donner du fecours.

De twee Koningen holpen malkander.

Lesdeux Roisfe fecouroient mutuellement.

Helpen. Baaten , voordeel doen.

der, fervir, être utile.

Ai-

Dat kan weinig helpen aan die zaak.

Cela n'aide guére à cette affaire-là , ce-

la n'y fert pas beaucoup.

Iemand aan eene bediening helpen.

Procurer une charge à quelqu'un.

Iemand uit den nood helpen. Tirer

quelqu'un d'affaire , le tirer de la mife-

re , ou du befoin où il eft réduit.

Iemand in den nood helpen. Affifter

quelqu'un au besoin.

RuinerIemand in den grond helpen.

ou abimer quelqu'un.

Iemand in de maaling helpen. Faire

tourner la cervelle à quelqu'un.

Jemand van kant helpen. Se défaire de

quelqu'un , le faire périr.

Eene dogter aan den man helpen. Trou-

ver un mari ou un parti pour une fille.

Iemand aan den koft helpen. Faire trou-

ver ou fournir à quelqu'un les moyens

de gagner fa vie.

Ik kon 't niet helpen. Je n'y pou-

vois que faire.

Zoo waarlijk helpe mij God ! Formu-

lier van Eed. Qu'auſſi vraiment Dieu

me foit en aide ! Formule de ferment.

Helper , z. m. Verloffer. Celui qui ai-

de , ou qui eft fecourable dans le befoin

& dans la néceffité.

Helperfche , z. v. Helpfter. Femme , ou

fille qui aide & qui eft fecourable &c.

Helpzeclen. Kruizeelen. Bretelles de

portefaix.

HELS ofHelfch , bijv. w. Dat van de hel is.

Infernal , diabolique , ce qui eft de l'enfer.

Het helfche vuur. Feu infernal.

De helfche ftraf, de helfche vlammen.

Peine infernale , flammes d'enfer.

Helfch. Boos , verwocd. Méchant ,

diabolique , impie.

HEM.

HEM. Eene uitroeping om iemand te roe-

pen. Hem. Interjection pour appeller

quelqu'un.

HEM. Voornaam . Lui , à lui.

Ik zal 't hem betaalen , zeggen , enz.

Je le lui payerai , je le lui dirai , &c.

Hem zelven. zie Zig zelven.

HEMD , z. g. Chemife.

Een fchoon hemd aantrekken. Mettre

une chemife blanche..

Een wollen hemd. Chemife de laine.

Ruig hemd, zie Hairen kleed.

Iemand tot op het hemd uitfchudden.

Mettre quelqu'un en chemife , le dépouil-

ler jufqu'à la chemife.

Het hemd van den aars dingen. Mar-

chander maille à maille , fe tuer à bar-

guigner, ou à marchander.

Het hemd is nader dan de rok. La pean

eft plus proche que la chemife , charité

bien ordonnée commence par foi-même.

Hemdendoek , z.g. zie Hemdenlinnen.

Hemdenkleed z.g. Doodkleed. Chemi-

fe , ou drap dans lequel on enfévelit

quelqu'un pourl'enterrer.

Hemdenklier , z. v. Hemdenboord. Bord

ou ourlet d'une chemife.

Hemdenlinnen , z. g. Lijnwaat om hem-

den van te maaken. Toile à faire des

chemifes.

Hemdennaaifter, z. v. Lingere , cousu-

riére.

Hemdflip , z. v. Pan , ou lé d'une che-

mife.

Hemdrok , z...

camifole.

HEMEL , 2. m.

Le ciel

Borftrok. Chemisette ,

opperste lugtstreek.

Een fchoone , klaare hemel. Beau

ciel , ou ciel ferein

De fterrenhemel. Le firmament , le ciel

des étoiles.

Den loop des hemels kennen. Savoir,

Dd a

ou connoftre le cours des aftres.

De derde hemel , 't paradijs. Le troi-

fiéme ciel, le paradis.

Dat is een hemel op aarde. C'eft un

paradis en terre , c'eft une joye extrême.

Onder den blaauwen hemel . In de o-

pene lugt. A l'air , à découvert.

Onder den blaauwen hemel flaapen.

Coucher à la belle étoile.

*Iemand tot den hemel toe prijzen of

verheffen. Exalter ou élever quel-

qu'un jusqu'au ciel.

*De hemel wille uwe voornemens ze-

genen. Le ciel béniffe vos entreprises.

Starrenhemel. zie onder Star.

Hemeldauw , z. m. Rofée , refée du ciel

HEMELEN , g. w. Sterven , ten hemel

vaaren. Mourir , monter au ciel.

Dat kind zal hemelen. Cet enfant

mourra.

* De hemel van eene koets. L'impé-

riale d'un caroffe.

De hemel van een ledekant. Le ciel

d'un lit , ou un ciel de lit.

*De hemel eens Prinfen , daar hij onder

gaat of zit. Dais d'un Prince , fous lequel

il marche , ou fous lequel il est affis.

* Hemelhoog, bijv. w. en bijw. Zeer

hoog. Fort baut , très-baut.

Een hemel hooge berg. Une montagne dont

le fommet ou la cime perce les mues.

Iemand hemelhoog verheffen. Elever

quelqu'un jufqu'au ciel ou jusqu'aux

afires , le placer parmi les Dieux.

Hemelingen , z. m. en v. De gelukzali-

gen in den hemel. Les bienbeureum

dans le ciel , les Saints.

Hemelkloot , z. m. Globe célefte.

Hemelligten. Les étoiles , les luminaires

célestes.

Hemelloop , z. m. Le cours des aftres.

Hemelrijk , z.g. Le paradis , le féjour des

bienbeureux, le royaume des cieux.

Hemelsblaauw , z g. Schoone blaauwe

verwe. Azur , bleu céleste.

Hemelsbrood , z. g. 't Manna. La man-

ne, pain célefte.

Hemelfch , bijv. w. Van den hemel. C

lefte , ce qui eft du ciel , ou ce qui ap-

partient au ciel.

Hemelfche Vader. Pére célefte.

Hemelsgezind , bijv. w. Vroom , God-

vrugtig. Pieux , qui tourne fes pensées

vers le ciel ou vers les chofes célestes.

Het hemelheir, of 't heir des hemels ,

zon , maan en fterren. L'armée cé

lefte , le foleil , la lune & les étoiles.

Hemelvaart , z. v. Ascenfion.

De hemelvaart onzes Heeren. L'ascen ~

fion de notre Seigneur.

De hemelvaart van Maria. L'affomption

de la Vierge.

Hemelvaartsdag, z. m. Four, ou Fête

de l'Ascenfion.

"

Hemelvoogd , z. m. Heer des hemels..

Seigneur du ciel , dominateur des cieux.

Hemelvreugd Z. v. Groote vreugd.

Foye celefte , joys inexprimable.

Hemelwaarts , bijw. Naar den hemel.

Au ciel, vers le ciel.

Zijne oogen hemelwaarts gekeerdhou-

den. Regarder les cieux Tourner ou

Tever fes yeux au ciel.

HEMMEN, w. w. Roepen. Appelier

qu'un en faisant ou criant , Hem

HEN.

HEN. Hentreden , 't meervoud van hêm,

Eux, les pronom masculin plur.

Zij
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Zij verhaalden veele dingen van hen.

Ils racontoient plufieurs avantures d'eux,

ou touchant eux.

Ik zal hen doen roepen. Je les ferai

appeller.

HEN. z. v. Hoen. Poule.

Eene Hen met eene kuif. Une Poule

buppée.

Indiaanfche , of Kalkoenfche Hennen.

Poules d'Indes.

Eene henmet ſpooren , cen boos wijf.

Une méchante diableffe.

Broeihen , Huishen , Janhen , Klokhen ,

Kuifhen , Leghen , Spoorhen , enz.

zie onder Broci , enz.

HENDRIK , 2. m. Mans naam. Henri ,

nom d'bomine.

Hai.

HENDRIKJE. zie Henrica.

HENDRINA. zie Henrica.

HENEGOUWEN. z. m. Zeker Graaffchap

in de Spaanfche Nederlanden.

naut , Comté dans les Pays-bas Espagnols

ou Autrichiens.

HENGEL , 2. m. Angel , angelroede of

Hengelroede. Verge , ou baguette à quoi

on attache la ligne à pécher.

Met den hengel uit viffchen gaan. Al-

ler pêcher à la ligne.

Hengelaar , z. m. Angelaar. Pêcheurqui

pêche à la ligne.

HENGELEN , g. w. Angelen , met den

angel viffen. Pécher à la ligne.

*Hengelen , g. w . Scheepsw. Heen en weer

zeilen. Croifer , faire des traversées,

terme de marine.

Om iemands deur hengelen ofzwerven.

Croifer, paffer & repaffer fouvent par

devant la maison de quelqu'un.

Hengelen maar eene zaak. Briguerune

chofe , fe donner des mouvemens pour l'ob-

tenir.

Hengelroede , z. v. Verge , baguetteàpêcher.

HENGSEL , z. g. Hangzel. Anfe.

Hengfel aan een mand , emmer , ketel ,

enz. Anfe de panier , de fceau , de

chaudron , &c.

Hengfel , z.g. Charniére , éparre , penture

d'une porte, ou d'unefenêtre.

Sluithengfel. zie onder Sluit.

Hengfelmand , z. v. Panier à anfe.

Hengfelftoof, z. v. Etuve à anfe.

HENGST , z. m. Een ongefneeden paerd.

Etalon , cheval entier.

Hij heeft een gefpan hengften voor de

koets. Il a à fon caroffe un atelage de

chevaux entiers.

Springhengst , Zooghengſt, zie onder Sprin-

gen , enz.

Hengstebron , z. v . Hippokreen , hoef-

|

cbanore.

Hennep plukken , hennep braaken.

Cueillir le chantre, brifer le chanvre ,

tiller le chanvre.

Hennep weiken ofhennep te broeijen of

te rotten leggen. Rouir le chanvre.

Zaadlings hennep. zie onder Zaadling.

Henneplinnen , z.g. Linnen van hennep

gemaakt. Toile de chanvre.

Hennepftok , z. m. Chenevette.

Hennepvenfter. Als , door een hennep-

venfter kijken , opgehangen zijn. Etre

pendu , regarder par une fenêtre dechan-

ore, danfer en l'air.

Hennepzaad , z. g. Kennipzaad. Chenevi ,

graine de cbanore.

Hennepzeel , z.g. Kruizcel. Des bretelles.

HENSBEEKER. zie Berkemeijer.

HENNIP. zie Hennep.

HENRICA ofHendrina . z.v. Vrouwenaam.

Henriette , nom de femme.

HENRIK. zie Hendrik.

HER.

HER , voortzetzel. Herwaarts. Van de oud-

fte tijden her. Depuis les temps les

plus reculés jufqu'à cette beure.

HIER , woordlid , beduidende zoo veel als we-

der , wederom , gelijk in's Franſch re ,

waar van ftraks verfcheidene voor-

beelden zullen volgen. Hier , parti-

cule Flamande qui fignifie ou marque une

action qui fe fait une feconde fois.

HERBAKKEN , w. w. Wederom bakken.

Recuire , cuire une feconde fois.

HERBAREN, w . w. Wederbaren. Régé-

nérer, reproduire , mettre au monde une

feconde fois.

God herbaart ons door zijnen Geeft en'

door zijn woord. Dieu nous régénére

par fon efprit & par fa parole.

HERBERG , 2. v. Huisvesting der reizi-

gers. Logis , bôtellerie , auberge.

Herberghouden. Tenir bôtellerie ou auberge.

In eene herberg t'huis leggen. Etre lege

dans une bôtellerie , ou dans une auberge.

HERBERGEN , w. w. Herberg geeven.

Loger, donner logement.

Herbergie , z. g. Kroegje. Taverne , pe-

tit méchant cabaret.

Herbergier , z. m. Waerd. IIôte , bôte-

lier, cabaretier , aubergifte.

Herbergierfter , z. v. Waerdinne. Hôtes-

fe , boteliére , cabaretiére.

Herberging , z. v. Logement.

Herbergzaam , bijo. w . Die gaerne her-

bergt. Hofpitalier , qui loge volontiers.

Herbergzaamheid , z. Hofpitalité

Herblocijen.bron op denberg Helikon , enz . L'Hip- HERBLOEID

pocréne , fontaine du mont Hélicon , fon-

saine de Pégafe.

' Uit de hengstebron gedronken hebben ,

d.

Refleuri , &

Herblocijen , g.

Refleurir , fleurir de

een digter zijn. Avoir bú de l'Hippo- HERBOREN, bijv.

créne, faire des vers . être poëte.9

HENGZEL. zie Hengfel.

HENKER , 2. m. Diefhenker , ſcherpreg-

ter. Bourreau , exécuteur des criminels.

HENNEBEZIEN , 2. v. Framboozen. Des

Framboifes.

HENNEGAT, z. g. Opening boven in 't

roer daar de roerpen in vaft gemaakt

is. Faumiére.

HENNENEI. zie Hoenderei.

Hennenhok, zie Hoenderhok.

HENNENTASTER , z. m. Keukenklou-

wer, albedil. Jean qui fait tout , Jo-

criffe qui mène les poules piffer.

HENNEP ofHennip , z. m . Hennip. Chanvre.

Hennepakker. Chenevière , lieu planté de

bekeerd. Régénér

Door Gods Gee

Renaitre où étre

Dien , renaitre

HERBOUWEN ,

Rebatir.

Herbouwing

Action de celui

de nouveau,

De herbouwing

geld gekoft.

2

couté à rebát

er bloeijen.

real .

Wedergeboren ,

horen worden.

par l'efprit de

Wederbouwen. "

Vederopregting.

kit , ou qui bátit

thuis heeft veel

maifon a beaucoup

Herbouwd. d.w. van Herbouwen. Rebéti.

HERDAAN , 4. w . van Herdoen . Refait.

Herdoen , w. w. Herstellen , hervatten.

Refuire , faire une autrefois.

Die zaak is niet te herdoen. Cette chefe

n'eft pas àrefaire , on nepeut pas la refaire.

HERDAGT of herdogt , d. w. van Hei-

denken. Rémémoré, &c.

Herdenken , w. w. Se reſſouvenir , ſe ré-

mémorer, rapeller en fa penſée.

Hij herdenkt zijn zondig leven. n

fait réflexion fur fa mauvaiſe vie , il ré-

fléchit fur fes péchés.

Herdenking, 2. v . Le refeavenir , là tố
mémoration.

HERDER z. m. Harder , veehoeder.

Berger, celui qui paît le bétail.

Herder , z. m. Opziender eener Kerke.

Pafleur, Evêque , Miniftre d'une Eglife.

Chriftus is de opperste Herder der Kerke.

Chrift eft lefouverain Pafleur del'Eglife.

Schaapherder. zie onder Schaap.

Herderin , z. v. Veehoedfter. Bergére.

* Herderlijk , bijv. w. en bijw. Pafieral,

en Pafleur.

Eene herderlijke aanfpraak. Discours

paftoral.

Een Bedienaar van Gods woord , moetde

zondaren herderlijk beftraffen. UnMi-

nifire de la parole de Dieu doit reprendre

les pécheurs paftoralement ou en pafleur.

Herderloos , bije. w. Zonder herder.

Sans berger.

Herderlooze fchaapen. Brebis fans ber

ger , ou brebis errantes,

Herdersdigt , z. g. Eglogue , Poësie paſto-

rale , Idylle.

Herdersfluit , z. v. Chalumeau , flagellet.

Herdershuisje of hutje. Petite maifen

paftorale, on cabane de berger.

Herderskout , z. v. Samenfpraak tuffchen

twee herders. Paftorale , entretien od

converfation entre deux bergers.

Herderslied , z. g. Velddeun. Chanfes

paftorale , chanfon de village.

Herderspijp , z. v. Veldpijp . Chalumean,

fiate de berger, flute champêtre.

Herdersfpel , z.g. Toneelspel van her.

deren. Comediepaftorale.

Herdersftaf, z. m . Houlette.

Herderstas , z. v. Gibccière ou panetière

de berger.

Herderszang , z. m . Chant paflorel , chant

de berger.

HERDOGT. zie Herdagt.

HERDOOPEN , w. w. Wederdoopen.

Rebaptifer.

Herdooper , z. m. Wederdoper. Celui

qui rebaptife , Anabatific.

Herdooping, z. v. Second on nouveau bap-

téme.

Herdoopingsgezind. Arabatifte.

Herdoopt , d. w. van Herdoopen. Re

baptife.

HERDRUK , 2. m. Herdrukking. Nouvelle

impreffion , nouvelle édition , réimpreffian.

HERDRUCKEN, w. w . Op nieuw drukken.

Réimprimer , imprimer de nouveau.

Een boek herdrukken. Réimprimer s

livre , en faire une nouvelle édition.

Herdrukking, z. v. zie Herdruk.

HEREENIGD , d. w. van Hercenigen.

Réuni.

Hereenigen , w. w . Réuxir.

Heereeniging , z. v. Réunion.

HERFST , 2. a. Najaar , herffltijd. As-

tomne, arriére-fuilon.

* In denherfft zijner dagen zijn , oudbe

ginuen re worden. Etre dans l'arrié-

re-faifon de fou åge , devenir vieux.

Herffagtig , bijv. w . Hertig , dat naar

den herfit gelijk Quifent l'appreche

de l'automne , qui reffèmble à l'antonie.

't Begint ' er zoo herfftagtig uit te zien.

Le
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Le temps fent déjà l'automne , il commen-

ce à faire mauvais temps.

Herfftboter , z. v. Beurre fait dans l'ar-

riere-faifon.

Herfftdag , z. m. Four d'automne.

St. Bartolomeus is de eerfte herfftdag.

La St. Barthélemy eft le premier jour de

l'automne.

Herfftdraad , z. m. Filets blancs qui vo-

lent en l'air quand il fait beau temps.

Filets de St. Martin , filandres.

Herfithoen , z. g. Poulet d'automne.

Herffthooi , z. g. Foin de l'arriére-ſaiſon,

foin d'automne , regain.

Herfftkaas , z. v. Kaas in den herfft ge-

wrongen. Fromage fait dans l'automne.

Herfftmaand , z. v. September. Le mois

de Septembre.

HERKENNEN , w. w. Weder kennen.

Reconnoltre.

,

Herkenning , z. v. Wederkenning. Re-

connoiffance , l'action de celui qui recon-

noit quelqu'un , ou quelque chofe.

Herkend. zie Erkend.

HERKNEED d. w.

Paitri de nouveau &c.

HERKNEEDEN , w.w. Weder kneeden.

Repaitrir, ou paitrir de nouveau.

HERKNOOPEN. w . w. Reboutonner, renouer.

Eene onderhandeling herknoopen. Re-

nouerune négociation , laremettre en train.

* De vriendfchap herknoopen. Renouer

l'amitié.

¡HERMAAKEN , w. w. Vermaaken , her-

ftellen. Refaire.

Hermaaking , z. v. Vermaking. Action de

celui qui refait , feconde façon.

Hermaakt , d. w. van hermaaken. Re-

fait , racommodé.

van Herkneeden. HERMAALEN , w. w. en d. w. Weder

maalen. Remoudre , moudre unefeconde

fois , rebroyer. Remoulu , rebroyé.

Hermaaling , z. v. Action de remoudre ,

de rebroyer.

Herknooping , z. v. Renouement.

Herknoopt , d. w . van Herknoopen.

Reboutonné , renoué.

Herffttijd , 2. m . Herfft. Arrière-faifon , HERKOFT ofherkogt. d.w. van herkoopen.

Pautomne. Racheté , acheté une feconde fois.

Herfftvrugten , 2. v. meerv. Fruits d'an- HERKOMEŃ , enz, zie Herkoomen , enz.

tomne.

Herfitweder , z. g. Temps d'automne.

HERGIETEN , w. w. Weder gieten. Re-

fondre.

Al dat koperwerk moet hergoten wor-

den. Il faut que tout cet ouvrage de

cuivre foit refondu.

Hergoten ofhergooten , d. w. van her-

gieten. Refondu.

HERHAALD , d. w. van herhaalen. Re-

dit , répété , réitéré , rebattu.

HERHAALEN , w. w. Herzeggen. Redi-

re , répéter.

Hij herhaalde dat dikwils in zijne reden.

Il repéta cela feuvent dans fon difcours.

Iemands woorden herhaalen. Répéter

les paroles de quelqu'un.

De aderlating herhaalen. Réitérer la

faignée.

Herhaaling , Z. v. Herzegging. Redite ,

répétition d'une même chofe , réitération ,

renouvellement.

Alle die herhalingen verveclen mij krag-

tig. Toutes ces répétitions , ces redites

m'ennuient extremement.

Dat is maar eene herhaaling van het

voorgaande. Ce n'eft qu'une répétition

de ce qui a précédé.

De herhaaling der wet. Le renouvelle-

ment de la lei.

HERHOUDEN , w. w, en d. w. zie We-

derhouden.

HERHUWEN , w . w. Hertrouwen. Se re-

marier.

HERKOOKEN , w. w. Herzieden. Recui-

re, faire bouillir une fecon le fois.

Herkooking , z. v. Herziec ing. Seconde

coction.

Herkookt , d. w. van Herkooken. Recuit ,

&c.

HERKOOMEN , g.w. Afkoomen. Descen

dre , étre iffe.

HERMAAND , d. w. van hermaanen. Re-

demandé.

HERMAANEN , w. w. Redemander ce qui

eft du.

Hermaaning , z. v. Action de redemander

ce qui est dû.

HERMAFRODIJT ofHermaphrodijt , ond.

w. Halfman, halfwijf. Hermaphrodite,

Androgyne , perfonne avec les deux fexes.

HERMEETEN, w. w. en d. w . Overmee-

ten . Remefurer , mefurer de nouveau ,

ou une feconde fois.

Hermeeting , z. v. Action de mesurer une

fecondefois.

Na de hermeeting van ' t linnen , heb ik

'er cene el minder gevonden. Après

avoir remefuré ou mesuré une feconde fois

la toile , j'ai trouvé une aune de moins.

Van doorlugtige Voorouderen herkoo- HERMELIJN. zie Armijn.
Descendre, ou être iffu d'illuftres HERMUNT , d. w. van hermunten. ziemen.

ayeux.

Herkoomen d. w. van herkoomen.

Hermunten.

Dat koomt van ouds her. Cela eft fort HERMUNTEN , w. w. Als , de oude geld-

ancien , ou fort vieux. fpecien hermunten. Refondre & re-

frapper les anciennes efféces.

HERNAAID , d. w. van hernaaijen. Recoufu.

HERNAAIJEN , w. w. Weder naaijen.

Recoudre.

Iu , descendu.

Herkoomft , z. v. Afkomſt , oorfprong.

Origine , iffue.

Herkoomftig, bijv. w. Ifu , descendu ,

originaire.

HERKOOP , z. m . Second achat , rachat.

HERKOOPEN , w. w. Racheter , achete

une fecondefois.

Herkooper , z. m. Celui qui rachete , ou

qui achete de nouveau.

HERKREGEN , d. w. van herkrijgen, zi

Herkrijgen.

Herkrijgen , w.w. Wederkrijgen. Pren-

dre , ou recevoir ou obtenir de nouveau ,

recouvrer.

Tragten om iemands gunft te herkrij-

gen. Tácher de s'acquérir de nouveau la

faveur de quelqu'un.

Herkrijging , z. v. Wederkrijging. Re-

couvrement.

Herhuwd , d. w. van herhuwen. Re- HERLEEFD , d. w. van herleeven. Vécu

marić.

HERINNEREN. zie Erinneren.

HERK. zie Hark.

HERKAUWEN , w. w. Weder kauwen.

Ruminer , remâcher.

Ruminer

De koeijen herkauwen haar voeder.

Les vacbes ruminent , ou remâchent lour

nourriture , ou leur pâture.

Herkauwen. Herdenken.

rouler quelque chofe dans fon esprit.

Iemands redenen herkauwen. Ruminer

le discours , ou les paroles de quelqu'un.

Herkauwing , z. v. Action de ruminer ou

de remächer.

Herkauwing , z.v. Herdenking. Médi-

tation fur ce qu'on a entendu , réflexion

fur ce qu'on vient d'entendre.

Herkauwd , d. w. van herkauwen. Re-

mâché , runiné.

HERKEMMEN , w. w. Weder kemmen.

Repeigner, peigner de nouveau.

Herkemd , d. w. van herkemmen. Re-

peigné &c.

HERKEN. zie Harken.

de nouveau.

HERLEEREN w. w. Weder leeren.

Rapprendre , apprendre de nouveau.

Herleerd , d. w. van herleeren. Rappris.

HERLEEVÉN.g.w. Weder leeven. Revivre,

retournerenvie , ou vivre unefeconde fois.

Alle menfchen zullen eens herleeven.

Tous les hommes revivront un jour.

*Herleeven. Nieuwe luft en kragten

krijgen. Acquérir de nouvelles forces.

Die man begint te herleeven in zijnen,

ouderdom. Cet homme commence à re-

vivre en fa vieilleffe.

Men ziet in den zoon des vaders deug-

den herleeven. On voit dans le fils

revivre les vertus du pére.

Herleeving , z. v. Wederleving. Action

de revivre , retour à la vie , reſurrection.

HERLEEZEN , w . w. en d. w. Overleezen.

Relire , lire de nouveau. Relu &c.

Herleezing , z. v . Overlezing. Action de

celui , ou de celle qui relit.

HERNEEMEN , w. w. Hervatten. Re-

prendre.

Hij hernam 't woord en fprak hem verder

aldus aan. Il reprit laparole , & luiparla

enfuite de la forte , ou en telle maniére.

Eene ftad herneemen. Reprendre une ville.

Herneeming, z. v. hervatting. Reprife ,

Seconde prife.

Hernomen ofhernoomen , d. w. van her-

neemen. Repris , pris une feconde fois.

HERP. zie Harp.

HERPAARD , d. w. van herpaaren. zie

Herpaaren.

HERPAAREN , g. w. Weder paaren. Se

racoupler , s'apparier de nouveau.

Herpaaren. Hertrouwen. Se remarier,

HERPAGT , d. w. van herpagten. zio

Herpagten.

HERPAGTEN , w . w. Weder pagten. Re-

prendre àferme.

Herpagting , z. v. Seconde ferme , rel

vellement deferme.

HERPAKKEN , w. w. Weder pakken , op

nieuws pakken. Rembaler , embaler

de nouveau.

Herpakking , z. v. Action de rembaler.

Herpakt , d. w. van herpakken. Rembale.

HERPASSEN , w. w. Weder paſſen. Com-

pafer de nouveau.

Herpaft , d. w. van herpaffen. zie Her-

paſſen.

HERPAUK of Pauk. zie Keteltrom .

HERPEKKEN , w. w. Op nieuws pekken.

Enduire une feconde fois de poix.

"Herpekt d. w. van herpekken. zie

Weder perffen,

Herpekken.

HERPERSSEN , w . w .

Remettre enpreffe.

Herperft , d. w. van herperffen. zie

Herperffen.

HERPLANTEN. zie Verplanten .Na de herleezing van uwen brief. Apr HERRE , z.v. Duimvan een deur- ofvena

avoirrelu votre lettre.

fter
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fterhengzel. Gond fur lequel tourne la

penture d'une porte , ou d'une fenêtre.

HERREKENEN , w. Overrekenen.

Recompter.

w.

Herrekend , d. w. van Herrekenen. Re-

compté.

HERROEPELIJK , bijv. w . Revocable.

Herroepelijkheid , z. v. Revocabilité.

HERROEPEN. w. w. end. w. Wederroepen,

vernietigen. Revoquer , retracter , caffer,

anéantir, annuller. Revoqué &c.

Alles herroepen wat men gezegd heeft.

Retracter tout ce qu'on a dit.

Lodewijk de XIV. heeft het Edict van

Nantes in 't jaar 1685. herroepen.

Louis XIV. a revoqué l'Edit de Nantes

en 1685.

Herroeping , 2. v. Wederroeping , af-

ftand. Revocation , caffation , anéantis-

fement , retractation.

De herroeping van dat bevel. La re-

vocation , ou caffation de ce mandement
.

Eene herroeping
van zijne voorgaande

dwalingen
en ketterijen

, van afgode-

rije en bijgelove
doen. Se retracter

de

fes erreurs précédentes
, renoncer àfon bé-

réfie , à l'idolatrie
& à la ſuperſtition

.

HERS. zie Hars,

HERSCHAPEN
, d. w. van herfcheppen

.

Métamorphofé
, créé de nouveau , repro-

duit , transformé
.

HERSCHEEPEN. zie Verfcheepen.

HERSCHEPPEN , w. w . Weder fcheppen.

Créer de nouveau , végénérer.

Herfcheppen , w. w. Van gedaante doen

veranderen. Métamorphofer , faire

changer de forme , transformer.

Herfchepping , z . v. Hervorming. Régéné-

ration , métamorphofe , transformation.

De herfcheppingen van Ovidius.

Métamorphofes d'Ovide.

HERSCHIKKEN , w. w. Verfchikken.

Arranger , ou accommoder de nouveau.

Herfchikking , z. v . Verfchikking. L'ac-

tion d'arranger de nouveau , nouvel ar-

rangement.

"

Les

Herfchikt , d. w. van herfchikken. zie

Herfchikken.

HERSCHREVEN, 'd. w. van herſchrijven.

Recrit , &c.

Herfchrijven , w. w. Recrire , écrire de

HERSPEET , d. w. van herfpeeten. zis HERTENVLEESCH , z. g. Chair de cerf,

Herfpecten. du cerf.

HERSPEETEN , w. w. Weder aan ' t ſpit | HERTJE , z. g. Klein hert. Faon de bi-

fteeken. Rembrocber , embrocher de nou- che , jeune cerf.

vean.

HERSPELD , d. w. van herfpelden. zie

Herfpelden.

HERSPELD , d. w. van herfpellen. zie

Herfpellen.

HERSPELDEN , w. w. Rattacher avec des

épingles.

HERSPELLEN , w. w. Weder fpellen. E-

peller de nouveau.

Herfpelt dat woord eens. Epellez ce

mot encore une fois.

Herfpelling , z. v. Action d'épeller les let-

tres une feconde fois.

HERSSENEN. zie Harffenen.

HERSTEEKEN. zie Versteeken.

HERSTELD , d. w. van herſtellen. Réfor-

mé, redreffé , reftauré , rétabli,

De herstelde Godsdienft. La Religion

Réformée.

Herfelder of hersteller , z. m. Réfor-

mateur, reftaurateur.

HERTIMMERD , d. w. van hertimmeren.

Rebáti , &c.

HERTIMMEREN , w. w. Herbouwen.

Rebâtir , bâtir de nouveau.

Hertimmering , z. v. L'action de rebátir,

ou de bâtir de nouveau.

HERTOG , z.m. Eernaam van zekere Vor-

ften. Duc , titre de quelques Princes.

De Groot Hertog van Toskanen. La

Grand-Duc de Tofcane.

's

Prins Willem de Eerfte herfteller des's

Vaderlands en der Vrijheid. Le Prin-

ce d'Orange Guillaume I. reßaurateur de

la patrie & de la liberté.

Herstellen , w. w. Remettre , replacer ,
reftaurer, rétablir.

lemand in zijn ampt herſtellen.

Hertog. Heirtog , word in de digtkunde

gebruikt voor Leidsman van een leger

of volk. Conducteur.

De Hertog der Hebreen. Le conducteur

du Peuple Hébreu.

Hertogdom , z. g. Duché.

Een Graaffchap tot een Hertogdom

maaken. Eriger un Comté en Duché.

HERTOGENBOSCH. Hoofdstad van

Hollandfch Braband. Bolduc , ou Bois-le-

duc , Capitale du Brabant Hollandais.

HERTOGENRAD. Vlek en Abdije met

een Kasteel in't Hertogdom Limburg.

Bolduc , bourg & Abbaïe avec un chatean

dans le Duché de Limbourg.

HERTRED , z. m. Aftogt. Retraite.

HERTROUWD. Remarié &c.

Réta- HERTROUWEN , w. w . Weder trouwen.

Se remarier , fe marier de nouveau.

HERTSHOORN , z. m. Corne de cerf.

Hertshoorn is een ſtoppend geneesmid-

del. La corne de cerf eft un reméde as-

tringent.

Hertshoorn.

blir quelqu'un dans fa charge.

Hij is in voorige gezondheid herfteld.

Il est parfaitement remis de fon indifpo-

fition, ou de fa maladie.

De zaaken in haaren ouden ftand her-

ftellen. Remettre les chofes , ou les af

faires dans leur premier état.

Herftelt u. Woord des wapenhandling. Re-

mettez-vous.Terme d'exercice militaire.

Herſteller. zie Herſtelder.

Herftelling , z. v. Hervorming.

bliſſement , reftauration.

Réta-

Tot herstelling der oude wetten arbei-

den. Travailler au rétabliffement des

anciennes loix.

Herſteld zijn , tot voorige gezondheid

gekoomen zijn. Etre remis , ou réta-

bli dans un état de fanté , être guéri.

Ik ben nog niet ten vollen hersteld. Je

ne fuis pas encore tout-à-fait guéri.

Ikmoetmijnen briefgeheel herfchrijven . HERSTEMPELD , d. w. van herftempelen.

faut queje recrive toute ma lettre. zie Herstempelen.

Herfchrijving , z. v. Overſchrijving. Ac- HERSTEMPELEN , w. w. Marquer les vieil-

tion de récrire ou d'écrire une feconde fois. les efpéces d'argent , d'or , &c. avec un

nouveau.

HERSENEN. zie Harffenen.

HERSMEED , d. w. van herfmeeden. zie |

Herfineeden.

HERSMEEDEN , w.w. Verfmeeden. Re-

forger , forger de nouveau.

HERSMELTEN , w. w. Weder fmelten.

Refondre , fondre de nouveau.

Herfmolten , d. w. van herfmelten. Fon-

du de nouveau.

HERSNEDEN of herfneeden , d. w. van

he-fuijden. Retaillé &c.

Herfnijden , w . w. Op nieuw fnijden.

Retailler , tailler de nouveau , couper une

feconde fois.

Een bock herfnijden. Recouper un livre ,

le rogner de nouveau , ou une feconde fois.

HERSPADEN. zie Herfpitten.

Herfpading. zie Herfpitting.

Bouveau coin.

HERSTIGT, d. w. van herftigten . Rebáti&c.

HERSTIGTEN , w. w. Herbouwen. Re-

bâtir , batir de nouveau.

Herftigting , z. v. Herbouwing. Action de

celui qui båtit de nouveau ou une fe-

conde fois.

,

HERT , deel van 's menfchen lichaam.

zie Hart.

HERT , hart , z.g. Wild dier. Cerf, ani-

malfauvage.

HERTEKENEN , w. w. Weder tekenen ,

op nieuw tekenen. Signer de nouveau ,

fgner une feconde fois.

Herteekend , d. w. van herteekenen.

Signé de nouveau.

HERTELD , d. w. van hertellen. Recomp-

té , &c.

HERSPEELD , d. w. van herfpeelen , zie HERTELLEN , w. w. Weer over tellen.

Herfpeelen. Recompter , compter une feconde fois.

HERSPEELEN , w. w. 't Speclen hervat- HERTENJAGT. La chaffe du cerf.

ten. Rejoner, jouer de nouveau.

Ik moet dat fpel eens herfpeelen. I

faut que je rejoue ce jou-là.

Op de hertenjagt gaan. Courre le cerf,

chaffer au cerf, aller à la chaffe du cerf.

HERTENPASTEI , z. v. Páté du cerf.

Zeker kruid. Corne de

cerf. Sorte d'herbe.

Hertshoornen , meerv. Kroon van een

hert. Bois de cerf, les cornes d'un cerf.

HERTSTONGE , z. . Steenvarenkruid.

Céterac , langue de cerf. Sorte d'berbe.

HERVALLEN , g. w. end. w. Weder vallen.

Retomber, tomber de nouveau. Retombé&c.

*Hij hervalt ſteeds tot het zelve quaad.

Il retombe , il retourne à tous moment

au même vice.

Hervallen , weder afvallen. Apofla-

fier une feconde fois , ou de nouveau.

Apoftafié &c.

HERVAT , d. w. van hervatten. zie Her-

vatten.

HERVATTEN , w. w. Weder beginnen.

Reprendre , recommencer, commencer de

nouveau.

Den strijd of't gevegt hervatten. Re

commencer le combat , ou la bataille.

Gij moet het eens hervatten , gij moet

mij een andermaal bezoeken. Ilfaut

que vous me veniez voir une autre fois.

Hervatting , z. v. Herneming. Reprife ,

réitération , renouvellement,

HERUIT. Kom ' er uit. Sortez de-là.

HERUITDRIJVEN. Heruitjaagen.

Uitjaagen , uitdrijven.

HERVORMD , d. w. van Hervormen.

Herſteld , verbeterd. Redreffè , ré-

formé , transformé.

zie

Die van den hervormden Godsdienst.

Ceux de la Religion Réformée.

HERVORMEN , w . w. Herstellen , verbe-

teren. Rétablir , redreffer , réformer,

transformer, métamorphofer.

Hervorming , z. v. Herftelling , verbe-

tering. Rétabliſſement , réformation ,

réforme, transformation.

De hervorming der zeden. La réforme

des mœurs.

De hervormingvan Dafne in cenen latt

werier.
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werier. La métamorphofe de Daphnê en

laurier.

HERVOUWEN , w. w. end. w. Wedervou-

wen. Replier,plier de nouveau. Replié &c.

Hervouwing , z. b. L'action de replier.

HERVRAAGD , d. w. van hervraagen.

Redemandé &c.

HERVRAAGEN , w. w. Weder vraagen.

Redemander , demander de nouveau.

HERWAARTS , bijw. Hier naar toe. De-

çà , de ce côté-ci , en-deçà.

Het heir trekt herwaarts aan. L'armée

prendfa marche de ce côté-ci.

Herwaarts en derwaarts. Gins en weder.

Ça &là , deçà & delà , de côté & d'autre.

Herwaarts en derwaarts loopen. Cou-

rir ça & là , courir de côté & d'autre.

HERWAND , d. w. van herwannen. zie

Herwannen.

HERWANNEN , w. w. Weder wannen.

Vanner de nouveau.

HERWASSCHEN. w. w. en d. w. Overwas-

fchen. Relaver , laver de nouveau. Relavé.

Dat linnen moet herwaffchen worden.

Il faut que ce linge foit lavé de nouveau.

HERWEEGEN , w. w. Weder weegen.

Repefer , pefer une feconde fois.

HERWIJD , d. w. van herwijden. zie

Herwijden.

HERWIJDEN of herwijen , w.w. Weder

wijden. Refacrer , facrer de nouveau.

Die Kerk , door de Ketteren ontheiligd ,

moetherwijd worden. Ilfautque cet-

te Eglife , polluéepar les Hérétiques , foit

refacrée , ou confacrée de nouveau.

Herwijding , z. v. Action de refacrer les cho-

fes qui ont été profanées , ou polluées.

HERWINNEN , w. wv. Wederwinnen.

"

Regagner , reconquérir.

Eene ftad herwinnen. Reprendre une ville.

Eenig geld met fpeelen herwinnen. Re-

gagner quelque argent au jeu.

Ik heb al mijn verloren geld herwon-

nen. J'ai regagné tout l'argent que j'a-

vois perdu.

Herwinning , z. v. Weder verovering.

Action de regagner , de reconquérir.

Deherwinning der Stad quam ons duur

te ftaan. Cette Ville nous couta beau-

coup à reprendre.

HERWISSEL , z. m. Recbange.

HERWIT, d. w. van herwitten. Reblan-

chi &c.

HERWITTEN , w. w. Overwitten.

blanchir , blanchir de nouveau.

HERWOGEN , d. w. van herwegen. Re-

pefé &c.

HERWONNEN , d. w. van herwinnen.

Regagné , repris , reconquis.

HERWREVEN , d. w. van herwrijven.

zie Herwrijven.

Herzoeking , z. v. Recherche , nouvelle

perquifition.

Herzogt, d. w . van herzoeken. Recherché.

HES. HET. HEV. HEU.

HESPE. zie Hieltje.

HESSE , z. g. 't Land van Heffen. Heffe ,

le Pays de Heffc.

De Landgraafvan Heffen. Le Landgra-

ve de Heffe.

De Heffen , z. m. meerv. De inwoon-

ders van Heffenland. Les Helois , les

babitans de la Heffe.

HET. Lidwoordje der naamwoorden ,

van 't geenerlei of onzijdige geflagt.

Article prépofitif du genre neutre en la

Langue Flamande. Le , La.

Het huis , het fchip , het hout , enz.

La maison , le vaiſſeau , le bois , &c.

Het. ' t Woordje dat men voor een on-

perfoonlijkwoord zet. Il ,petit mot qui

fert de nominatif au verbe imperfonnel.

Het is waar. Ii eft vrai.

Het is , of ' t is onwaaragtig .

pas vrai.

Il n'eft

Het is zoo als gij zegt. Cela eft comme

vous le dites.

Het is koud. Il fait froid.

Het is heet. Il fait chaud.

Het regent , het waait, het fneeuwt , enz.

Il pleut , il fait vent , il neige , &c.

Het zij zoo , laat dat zoo zijn. A la

bonne heure , que cela foit ainfi.

Het zij alzoo. Ainfi foit-il.

Het zij dat. Soit que.

Het zij hoe 't zij . Quoi qu'il en soit ,

de quelque manière que cela foit.

Het , voor het woord zijn gevolgd van

eenen zelfstandigen naam een , de of

betvoorhebbende . Ce . Als , het is eene

groote fchande. C'est unegrande bonte.

Het , voor het woord zijn gevolgd van

eenen bijvoegelijken naam of ook

van eenen zelfstandigen naam , geen

lidwoord voor hebbende. II. Als ,

het is fchandelijk te liegen.

bonteux de mentir.

Il eft

't Is nagt. Il eft nuit , il fait nuit.

't Is dag. Il est jour , il fait jour.

't Is tijd om te vertrekken. Il est temps

de partir.

HETTE. zie Hitte.

Re- HEVEL , z . m. Een houten handſpaak

bij de Scheepstimmerluiden gebrui-

kelijk. Barre de bois qui fert à lever

quelque chofe , levier de bois.

Hevel. Eene winkelhakige buis , om den

wijn door het bomgat af te tappen.

Siphon , pompe, ou tuyau defer blanc ou

de cuivre , dont les marchands de vin fe

fervent pour tirer par le trou du bonden

le vin des muids & des autres futailles.

* HEUG en meug , bijw. Zin en wil. Als ,

HERWRIJVEN , w . w. Overwrijven. Re-

frotter , rebroyer.

De verwen moeten herwreven worden.

Il faut rebroyer les couleurs.

HERZAAID , d. w. van herzaaijen. zie

Herzaaijen.

hij moeft dat tegen heug en meug

opecten. Il fallut qu'il mangeât cela

malgré lui , ou à contre-cœur.

HERZAAIJEN , w . w. Weder zaaijen. HEUGEL. zie Haal.

Semer de nouveau.

HERZEGD ofherzeid , d. w. van herzeg

gen. Redit &c.

HERZEGGEN , w. w. Met woorden her-

hraalen. Redire , répéter.

Hij herzeide dat tot verfcheidene rei-

zen. Il répéta cela plufieurs fois.

Herzegging. zie Herhaling.

HERZIEN , w. w. en d. w. Weder zien.

Revoir. Revu.

HERZOEKEN , w. w. Rechercher, chercher

une feconde fois , en de nouveau.

HEUGELIJK , bijv. w. Aangenaam , wen-

fchelijk. Sonbaitable , agréable.

O heugelijke dag ! O jour agréable!

Hoe heugelijk is ' t daar van te mogen

fpreeken! Qu'il eft agréable depouvoir

parler de cela!

Heugelijkheid , z. v. Aangenaamheid.

Chofe agréable , plaifir , charme.

HEUGEN , w. w. Gedenken. Sefouvenir,

fe refouvenir.

Help mij dat heugen. Aidez-moi à me

Souvenir de cela.

Ee

't Heugt mij dat die zaak gebeurde. I

me fouvient que cette affaire arriva.

HEVIG , bijv. w. Vinnig , zeer fterk. Vio-

lent , impétueux, très-fort.

Een hevige wind. Un vent impétueux ,

un vent violent.

Hevig zijn van gemoed. Etre colére ,

étre d'un efprit violent.

Hevig , bijw. Violemment , impétueufement ,

avec beaucoup de chaleur.

Daar wierd hevig gevogten. On y com

battit avec beaucoup de chaleur.

Hevigheid , z. v. Violence , impétuofité ,

grande force.

Daar wierd met zeer veel hevigheid ge-

vogten. Onycombattit avec la derniére

chaleur , ou avec le dernier acharnement.

* Hevigheid. Oplopendheid. Emportement.

HEUL , z. m. Zeker gewas. Pavot , forte

de plante.

HEUL. Hulp , bijstand. Aide , fecours ,

affiftance , appui.

Hijvond geen heul bij hem. Il ne trouve

point d'appui , ou de fecours auprès de lui.

Heul. Houten bruggetje in Holland.

Petit pont de bois.

HEULBLOEM , z . v. Fleur de pavet.

Heulbol , z. v. Heulkop. Bouton depa-

vot , tête de pavot.

HEULEN. g. w. T'zamen heulen , t'zamen

aanfpannen. Etre d'accord ou d'intelli-

gence , s'entr'aider , s'entrefecourir.

Heulen. Malkander kuffen als men

over eene brug of door een hekrijd.

Se baifer.

Wij heulden bij alle bruggen. Nous

nous baifames à tous les ponts.

HEULSAP. z. g. Jus de pavots.

Heulzaad , z. g. Semence de pavot.

HEUP. z. v. Een gedeelte van's menfchen

lichaam. Hanche , partiedu corps humain.

Heupjigt. zie Heupwee.

Heupwee , z. g. Sciatique.

HEUR. zie Haar , voornaam.

HEUS of heufch , bijv. w. Beleefd. Civil ,

bonnête , obligeant.

Gij zijt te heufch van gemoed om zulks

te doen. Vous êtes tropbonnête , ou vous a-

vezlecœurtropbienplacé pour en uferainfi

Heufchheid , z. v. Beleefdheid. Civilité,

bonnêteté.

Heufchelijk , bijw. Beleefdelijk. Civi-

lement, bonnêtement , obligeamment.

Iemand heufchelijk bejegenen. Traiter

quelqu'un civilement , ou bonnêtement ,

lui faire un obligeant accueil.

HEUVEL , z.m. Eene kleine hoogte. Col-

line , petite bauteur.

Zij lagen agter eenen heuvel verborgen.

Ils s'étoient cachés derrière une colline.

HEX. HEY.

‡ HEX of heks , z. v. Tovereffe, Fée , en-

chantereffe, forcière.

HEXEN , g. w. Toveren. Ufer de forti-

léges , faire des fortiléges.

Hexenwerk , z. g. Toverije . Sorcelle

rie , fortilège.

Hexerije , 2. v. Toverije. Sortilège , magie.

HEY. zie Heide.

HEYEN. zie onder Hci.

HIA. HIE.

HIACINTH. zie Hyacinth.

HIEF , anv. tijd van heffen. Als , ik hief.

Je levois ouje levai.

HIEL , 2. v. Verffen , het agterfte gedeelte

vandenvoet. Talon , lederrièredupied.

HIELD.
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HIELD. onv. tijdvan houden. Als , ik hield.

Je tenois ouje tins.

HIELEN , meerv. Met de hielen ftooten.

Talonner , donner des coups de talon.

Iemand op de hielen volgen. Suiore

quelqu'un de près , étre fur fes talons.

Bij de hielen werken. Vrugteloozen

arbeid doen. Se peiner pour ne rien

faire qui vaille , travailler envain , fe

donner bien de la peine fans aucun fruit.

De hielen toonen , wegloopen , vlug-

ten. Montrer les talons , s'enfuir , en-

filer la venelle.

Naar zijne hielen omzien , vrijer- of

vrijfteragtig worden. Commencer à fe

connoitre , commencer à devenir amoureux.

Kakhiel , Winterhiel. zie onder Kak , enz .

HIELEN , g. w. zeew. Agter over hellen.

Pencher en arrière.

Hieling , z. v. Het agterfte gedeelte van

de kiel van 't fchip. Lapartie pofté-

rieure de la quille d'un vaiffeau.

HELP, onv. tijd van helpen. Als , ik

hielp. J'aidois ou j'aidai.

HIELSTUK. zie Hakftuk.

Hieltje , z. g. Hespe. Le manche , ou

le talon d'un jambon.

Het hieltje van eenen ham kluiven.

Ronger le talon , ou le manche d'unjambon.

Aan het hieltje van den ham kluiven ,

aan het einde van zijn goed zijn. Etre

auboutdefonpatrimoine , avoirmangépres-

que toutfonbien , manger lepeu qui en refte.

HIER , bijw . Ter deezer plaatze . Ici , en

ce lieu-ci.

Hij woont hier. Il demeure ici.

Vertrek van hier. Sortez d'ici.

Hier en daar. Op deeze en geene plaats.

Ici &là.

Men fpreekt 'er hier en daar van. On

en parle ici & là.

Hier en daar over fpreeken , over ver-

fcheidene zaaken fprecken. Parler

de différentes affaires , discourir de plu-

fieurs chofes.

llier binnen. Céans , en ce lieu-ci , en

cet endroit.

Hier bij. Proche d'ici , ici près.

Hier door. Par ici.

Ga hier door om hemte ontwijken.

Paffez par ici pour ne le pas rencontrer.

Hierlands. zie Inlands.

Hierna.Namaals. Ci-après , après ce temps-ci.

Dat zal mij hier na wel gewerden. Je

l'aurai bien ci-après.

Hier na een beter. Ci-après un meilleur

temps , ou une occafion plus favorable.

Hier naaft. Proche d'ici.

Hier namaals. zie Hierna.

Hierom , om deeze reden. Pourcela , pour

cette raison , pour cette caufe , à caufe

de cela.

Hierom zeide hij tot den Hopman dat ,

enz. C'est à cause de cela qu'il dit au

Capitaine que, &c.

Hier om heen. Autour d'ici.

Hier op. La-deus.

HIET, onv. tijd van heeten. Als , ik hiet.

Je m'appellois , ou je m'appellai.

HIETEN. zie Heeten.

Hieten , w. w. Gebieden. Commander.

Hij hiet hem te vertrekken , te zwij-

gen , enz. Il lui commande de partir ,

de fortir , de fe taire , &c.

HIEU of hieuw , onv. tijd van houwen.

Als , ik hieuw. Jebachaisou jebachai.

HIJ. Perfoonlijke voornaam van ' t man-

nelijke geflagte . II , pronom perfonel

masculin.

Hij is vertrokken , geneezen , enz. Il

eft parti , gueri, &c.

Hij is het. C'eſt lui.

C'est unHet is een bij en geen zij.

bemme & non pas une femme , ou c'est un

måle & nonpas une femelle.

Hij is de man. Voila l'homme.

Hij is de man niet om zulks te doen.

Il n'eft pas capable de faire cela.

HIJGEN. w . w. Zwoegen. Haleter , être bors

d'haleine , avoir de la peine à refpirer.

Ik hijge naar mijnen adem. Je reprends

fouvent mon baleine , j'ai de la peine à

reprendre mon baleine.

Ergens naar hijgen , of zeer begeerig

naar zijn. Defirer & foubaiter quelque

chofe avec grand empreffement , avec

ardeur.

Hijging , z. v. Zwoeging , kortademig-

heid. Refpirationfréquente& embarraſſée.

HIJLIK. zie Huwelijk.

Hijlikmaaken , w . w. Koppelen. Mé-

nager , ou faire des mariages , employer

fes foins pour cela.

Hijlikmaker. z. m. Koppelaar. Entremet-

teur , celui quife mele defaire des mariages.

Hijlikmaaker , z. m . Tafelkoek. Pain

d'épice en tablettes d'un goût exquis.

Hijlikmaakster , z. v. Koppelaarſter.

Entremetteufe , marieufe , femme qui fe

mele de faire des mariages.

HIJS. HIJZ. HIK. HIL.

HIJSBLOK , z. g . Katrol. Poulie.

HIJSSEN , hijfen. zie Hijzen .

HIJSSOP.z.m. De l'hyfope , berbe aromatique.

HIJZEL. zie IJzel.

HIJZELEN. zie IJzelen.

HIJZEN , w. w. Ophijzen , optrekken.

Guinder , biffer , élever avec une corde

par moyen d'une poulie.

De waaren op den zolder hijzen. Guinder,

ou biffer les marchandiſes dans le grenier.

Het anker ophijzen of het anker voor

de kraan hijzen. Boffer l'ancre , amener

l'ancre fur le bofoir , terme de marine.

HIK , z. m. Hoquet.

Den hik hebben. Avoir le boquet.

HIKKEN , g. w. Den hik hebben. Avoir

le boquet.

IIILLETJE , z.g. De klap van de pomp.

Le clapet de la pompe.

HILTIK. zie Bikkel.

HILTIKEN, zie Bikkelen.

HIN.

HINDE , z. v. Rhee. 't Wijfje van een hert.

Biche , femelle du cerf.

Hindekalf, z. g. 't Jong van een hert.

Fan, faon , le petit d'une biche.

HINDER , 2. m. Schade , nadeel. Tort ,

dommage , empêchement.

Wat hinder lijd daar iemand bij ? Quel

tort cela fait-il à quelqu'un.

HINDEREN , w . w. Beletten , belemme-

ren. Empécber , incommoder.

De exteroogen hinderen mij in 't gaan.

Les cors m'incommodent en marcbant.

Hinderen. Schaade toebrengen. Naire ,

faire du mal , caufer du dommage.

Hinderhoede. zie Agterhoede.

Hinderlaag , z. v. Embuscade.

Men leide 1000 mannen in eene hinder-

laag. Onmit 1000 bommes en embuscade.

Hinderlijk , bijv.w. Schadelijk , nadee-

lig. Nuisible , préjudiciable.

Iemand in zijnvoornemenhinderlijk zijn .

Empicber quelqu'na dans fes entreprifes ,

lui porter du préjudice dans fes deffeins.

Hindernis , z. v. Beletzel , verhindering.

Empechement , ebftacle , banicoche.

* Hinderpaal , z. m . Beletzel, verhinde-

ring. Epéchement , obftacle , oppofition.

Met uwe hulp ben ik alle de hinder-

paalente bovengekomen. Par votre

moyen j'ai furmonté tous les obftacles.

Hinderfte. Van een paerd fpreekende.

Le derrière , la croupe.

Hindertogt. zie Agterhoede.

HING. zie Hong.

HINKEN. w . w . Mank gaan. Clocher , boiter.

Op beide zijden hinken. Clocker , ou

boiter des deux côtés.

Op beide zijden hinken , onzeker zijn

wat men verkiezen zal. Ne favoir de

quel côté fe tourner , être en fufpens , ne

favoir à quoi fe déterminer.

Op een been hinken , zeker kinderſpel.

Aller à cloche-pied , jouer à la merelle.

Niemand hinkt aan cen andermans

zeer. Mald'autrui ne cuit point.

Hinkebeenen. zie Op een been hinken.

De hond hinkt. Le chien cloche.

*De hond hinkt , de zaak ſtaat qualijk.

L'affaire eft dans un mauvais état.

Hinkende , bijv. w . Kreupel , mank. Bei-

teux , clochant.

de

Een hinkend paerd. Cheval clochant.

De hinkende bode koomt agter aan ,

quade tijding hoort men in 't laatſt.

Les méchantes nouvelles éclatent après.

Hinkepink. z. m. en v. Iemand die hinkt.

Un boiteux , une perfonne qui cloche.

Hinking , z. v. Kreupelheid. Action de

celui qui cloche , ou qui boite.

Hinkperk , z.g. Perk daar de kinderenin

hinken. Lieu ou endroit dans lequel les

enfans jouent à clochepied , à la merelle.

HINNIKEŇ , w. w. zie Rinneken.

HIP. HIR. HIS.

HIPPELEN , w. w. Huppelen , opfprin-

gen. Sauteler.

HIRS. zie Geers.

HISTORIE.and.w.z.v.Geſchiedenis.Hiftoire.

Hiftorifch. bijv. w. Gefchigtkundig , dat

tot de hiftorie behoort. Hiflorique.

qui regarde l'hiftoire , qui appartient

l'histoire.

Ergens eene hiftorifche kennis van heb-

ben. Avoir une connoiffance biftorique

de quelque chofe.

Het hiftorisch geloof. La foi biftorique.

Hiftoriſchilder , z. m. Peintre en biftoires.

Hiftorifchrijver. z.m. Gefchiedeniſſchrij-

ver. Hiftorien , Ilifforiographe.

's Lands Hiftorifchrijver. Hiftoriographede

l'Etat.

HIT.

HITSEN. zie Hitzen.

HITSIG. zie Hitzig .

HITTE. 2. v. Hette. Chaleur.

Ikkan de hitte der zonne nietverdraagen.

Je ne puis foufrir la chaleur du folcil

Ilitte. Heet weer. Chaleur, temps chaud.

't Is eene onverdraagelijke hitte. Il fait

une chaleur infupfortable , ou exceſſive.

* Hitte. Drift , woede. Chaleur , activi-

té, feu , ardeur.

De hitte der jongheid is over. Le feu

de la jeuneffe eft poffe.

Zomerhitte. zie onder Zomer.

Hittig , bijv. w. Ardent , échauffe.

Een hittige toorn. Une colère ardente.

Hij fprak hem aan in hittigen toorn.

Il luiparla tout ému de colère , ou tout

brûlant de colère.

Hittig-
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HOE. HOE.

Hittigheid. zie Hitte.

* Hij kon de hittigheid van zijnen toorn

niet maatigen. Il ne pouvoit modérer

l'ardeur de fa colère.

Hittiglijk , bijw. zie Ieverig , driftig.

HITZEN, w. w . zie Aanhitzen .

De honden op den wolf hitzen. Animer

les chiens contre le loup.

Hitzig , bijv. w. Ardent , échauffé.

Hitzig bloed. Du fang échauffé.

Hitzig. Ritzig. Qui eft , ou entre enchaleur.

Eene hitzige tecf. Chienne qui eft en chaleur.

Eene hitzige teef, een geil wijf. Chienne

cbaude , femme qui aime la débauche ,

femme débordée.

Hitzig. Begeerig. Apre , qui defire , oufou

baite quelque chofe avec grande ardeur.

Hij is daar heel hitzig naar. Il eft fort

apre après cela.

Hitzigheid , z. v. Echaufaifon.

Hitzigheid. Geilheid. Lubricité , bumeur

lascive , impudicité , naturel lubrique.

HOB. HOD. HOE.

‡ HOBBEL , z. m . Hobbelbek , ftamelaar.

Bégue , qui bégaye.

HOBBELEN , g. w. Met een bootje in 't

water hobbelen. Agiter un petit ba-

teau dans l'eau.

Hobbelen. Stamelen. Bégayer , befter ,

anicoter , caboter.

Hobbelig.bijv. w. Oneffen , ongelijk. Ra-

boteux, qui n'eft pas uni , qui eft inégal.

Eenhobbelige weg. Un chemin raboteux.

Hetijsisheelhobbelig.Laglace n'eftpas unie.

Hobbeligheid , z. v. Oneffenheid.

galité , rudeffe.

HOBBEN. A!s , hobben en tobben. Voguer

Iné-

à l'avanture, ou à la merci des vagues.

Na lang hobben en tobben quam ons

fchip voor de haven. Après avoir été

longtemps le jouët de la mer notre vais-

feau furgit au port.

*Iemand laaten hobben en tobben , van

iemand afzien. Iemand laaten begaan

zoo hij wil. Abandonner quelqu'un à

fa bonne ou mauvaiſe fortune , lui laiſſer

faire comme il veut fans fe mêler de lui.

Zij hebben lang gehobd en getobd.

Zij hebben lang gezukkeld. Ils ont

longtemps travaillé leur miférable vie.

Ils ont fouffert on pati bien du temps.

HOBO of Hoboo. Mufijk blaaftuig. Hau-

bois , inftrument de mufique à vent.

Op de hobo fpeelen. Jouer du baubois .

HODDEBEK. z. m. Stamelbek , ftamelaar.

Bégue , bomme qui bégaye , bredouilleur.

HOE , vraagwoord. Als het alleen is , be-

teckent het. Comment , de quelle ma-

niére , de quelle façon , &c.

Hoe zal die zaak nog afloopen ? De

quelle façon fe terminera cette affaire?

Hoe heeft hij zig in dat werk gedraagen?

Comment s'eft-il comporté dans cette affaire?

Hoe vaart gij al ? Comment vousportez-vous?

Hoe konnen die dingen te zamen gaan ?

Comment cela fe peut-il accorder?

Hoe dat ? hoe zoo ? Comment ? de quelle

forte, façon ou maniere? comment cela?

Iloe , alleen , heeft zomtijds den zin van

Hoe veel , boe zeer. Als , hoe zal hij zig

datnogbeklaagen ! Qu'il s'en repentira !

combien aura-t-il encore de regret de cela!

Hoe , voor een bijvoegelijk woord of

voor een bijwoord , is in 't Franfch

Combien , of diergelijke zin. Als , hoe

groot is zijn leger? De combien d'bom-

mics eft compofée fon armée?

Hoe onregtvaerdig zijn de menfchen !

Que les hommes font injufles!

Hoe wel, in twee woorden. Als , hoe

heeft die Leeraar wel gepreekt ! Que

ce Miniftre a bien prêché !

Indien men wift hoe zwaar de kroonen

zijn. Si l'on favoit combien les couron-

nes font pefantes.

Hoe lang is 't geleden ? Combien y a-t-il

que cela eft arrivé?

Hoe lang zal dat nog duuren? Combien

cela durera-t-il encore?

Hoe oud zijt gij ? Quel âge avez-vous?

Hoe verre leggen die plaatzen van mal-

kander ? Combien ces places font- elles

éloignées les unes des autres?

Hoe verre ftrekt zig zijn gebied? Jus-

qu'où s'étend fa jurisdiction?

Hoe veel , hoe zeer ? Combien ?

Hoe veel verkoopt gij dat ? Combien

vendez-vous cela?

Hoe cenen zinbeginnende , en van eene

aanvoegende wijze offubjunctivus ge-

volgd werdende met het bijwoord

ook uitgedrukt of onder verſtaan ,

word in 't Franfch overgezet met

het woord Quelque. Als , hoe groot

mijne zonde zij , Gods Barmhartig-

heid is nog grooter. Quelque grandt

que foit mon crime la miféricorde de

Dieu eft encore plus grande.

Hoe menhet ook maake. Quoi que l'on

faffe , ou quelque chofe qu'on fafe.

Hoe zeer iku beminne , egter moetiku

verlaaten. Quelque fortement quejevous

aime , ilfaut pourtant que je vous quite.

Hoe voor twee bijvoegclijke woorden

of bijwoorden in den middeltrap of

comparativus herhaald zijnde , wordin

't Franfch overgezet door het bij-

woord Plus , ofdiergelijken zin. Als ,

hoe rijker , hoe gieriger. Plus on eft

riche , plus on eft avare.

•

Hoe meer hij drinkt , hoe meer dorft

hij heeft. Plus il boit , plus il a foif.

Hoe langer hoe meer. De plus en plus.

Hoe eer hoe liever. Le plutôt qu'il fe

pourra , le plutôt fera le meilleur.

Hoe word ook in andere voorvallen ge-

bruikt , daar men geen vaften regel

van kan geeven. Als :

Hoe of wat , bijw. Het eene of 't an-

dere. L'un , ou l'autre.

Zij moetzeggen hoe of wat , zij moet

zig zelve uiten. Ilfaut qu'elle se dé-

termine, qu'elle dife oui ou von.

HOEWEL , met een woord. Alhoewel.

Koppelw. Bienque , queique , encore que.

Hoewel de zaak zoo is. Quoique la

chofe foit ainfi.

HOED , 2. m. Mannelijk hoofddekzel.

Chapeau.

Zijnen hoed afneemen. Oter n chapeau.

Zijnen hoed opzetten. Mettrefon chapeau.

Jagthoed , IJzerhoed , Regenhoed ,

Reishoed, Roozehoed , Schijnhoed ,

Stormhoed , Stroohoed , Valhoed

Veldhoed , Vingerhoed , enz. zie on-

der Jagt , enz.

maat. SorteHOED , z. m . Zekere groote maat.

de mefare de la forme d'un boiſſeau.

Een hoed fmeekoolen. Une mesure de

charbons de terre.

Een hoed kalk. Une mefure de chaux.

HOEDANIG ? bijv. w. en vraag w . Quel ,

quelle , de quelle nature , de quelle for-

te , de quelle efpéce.

Hocdanigdie , enz. Quelque &c. Als , die

zalfgeneeftalle quaalen hoedanig die

ook mogen zijn. Cet onguent guérit de

tous maux quels qu'ils puiffent étre.

Ee 2

Hoedanig ? bijw . Op watwijze ? Comment?

de quelle façon? de quelle maniére?

Hoedanig is zij gefteld ? Comment eft◄

ellefaite? en quel état eft-elle?

Hoedanigheid , z. v. Geftalte , begaafd-

heid. Qualité.

Van de hoedanigheid der dingen fpree-

ken. Parler , ou discourir de la qua-

lité des chofes.

Die man heeft veele fraaije hoedanig-

heden. Cet homme-là a beaucoup de

belles qualités.

De Koning bejegende hem zeer qualijk

zonderzijne hoedanigheid van Gezant

te ontzien. Le Roi le maltraitafort fans

refpecterfon caractére d'Ambaſſadeur.

HOEDBAND , z. m. Cordon de chapeau.

HOEDE , 2. v. Behoed , befcherming ,

Garde, protection.

Iemand in zijne hoede neemen. Prendre

quelqu'un en ou fous fa protection.

Op zijne hoede zijn , wel toezien , goede

wagt honden. Se tenir fur fes gardes.

Zijt ofweeft op uwe hoede. Soyezfur

vos gardes , prenez garde à vous.

Agterhoede , Voorhoede, zie onder Ag-

ter , enz.

HOEDENMAAKEN , z.g. ' t Hoedenma-

kers handwerk. Le métier de chapelier.

Die jongen gaat op 't hoedenmaaken.

Ce garçon apprend le métier de chapelier,

on à faire des chapeaux.

Hoedenmaaker. z. m. Chapelier.

Hoedenmaakerije , z . v . Plaats daar men

hoeden maakt. Le lieu où l'on faitdes

chapeaux. Manufacture de chapeaux.

HOEDEN , w. w. Bewen. Weiden.

Garder, protéger, pa

't Vee hoeden. ou paître des

troupeaux , paitre brebis , ou du bé-

tail , garder un tapeau.

Zig hoeden , zig agten. Se garder , fe

donner de gara

Zig hoeden vt quaad. Se garder du

mal.

Hoeder. zie Veehoeder.

Hoeder. v. m . Hocdfter. z . v. Celou celle

quiprendfoind'unautre , on qui lèfoigne.

De fchoone moeder , gezecten op het

ftrand , ontbloot van man en hoeder.

La charmante mere aflife fur le rivage

&privée d'époux qui la foigne.

Kuddehoeder , Offenhoeder ,Vechoeder,

enz. zie onder Kudde , enz.

HOEDENSTOFFEERDER , hoedenkraa-

mer. Marchand de chapeaux.

Hoedenwinkel , z. m. Boutique cù l'on vend

des chapeaux , ou boutique de chapelier..

HOEF , z. v. Hoeve , Landhuis . zie Hoeve.

HOEF , z. v. Paerds hoef, hoef klauw.

Corne ou fabot du pied d'un cheval.

Hoefbladeren , zekere breede bladeren.

Pas d'afne, tuffilage , forte d'herbe mé-

décinale.

Hocfijzer , z.g. Ferde cheval fer à cheval.

Hoefmes , z. g. Vecgmes. Boutoir.

Hoefnagel , z. m. Clou qui fert à ferrer

un cheval.

Hoeffmid , 2. m. Smid die de paerden

bellaat. Maréchal ferrant.

Hoefftal. Noordftal. z. m. Travail. Piliers

de boisdevant la forge d'un maréchalfor-

rant entre lesquels il ferre les chevaux.

HOEI of Hoey. zie Hoey.

HOLK. 2. m . Kant. Coin , bout de quelque chofe.

De hoek van eene ftraat , cnz. Le coin

d'une rne.

In denhoek , ofin ' t hoekje van den haerd

zitten. 'Affeoir au coin du feu.

Hij woontop den hock. Ildemeureancoist.

*De



220 HOE.HOE. HOE.

* De vier hoeken der Waereld. Les HOEKS en Cabeljauws , zijn de naamen

quatre coins du Monde.

Hoek. Geweft , ftreek. Côté , endroit ,

lieu , quartier , partie.

De wind heeft lang in dien hoek geftaan.

Le venta étélongtemps dans cet endroit là ,

le vent a fouflé longtemps de ce côté-là.

In wat hoek van de ftad woont hij ?

En quel endroit ou quartier de la ville

demeure-t-il?

Hoek. Kaap , uitsteekende hoek lands.

Cap, pointe de terre , ou de rocher qui

avance en mer.

Wij laveerden dien hoek voorbij. Nous

doublámes , on pajames ce cap par plu-

feurs traversées.

lets uit den hock haalen. Iets voor den

dag haalen. Mettre quelque chofe au

jour, faire paroltre une chofe.

In eenen hoek douwen , wegsteeken ,

verbergen. Cacher , mettre dans un coin.

Hoeken en winkels. Coins & recoins

Hij koomtaltijd in 't hoekje daar fla-

gen vallen , hij krijgt altijd eenig on.

gemak. Il fe trouve toujours où les coups

fe donnent , il est toujours malbeureux ,

il est chanceux comme un chat qui fe noye.

Hij is ' t hoekje te boven gekoomen ,

hij heeft zijn oogmerk bereikt. I

eft parvenu à ce à quoi il vifoit , il eft

venu à fon but.

çon,

Hock. Angel , of weerhaak waar mee-

de men vift. Hameçon.

Hoek hebben , angelaars woord. Beet heb-

ben. Sentirmordre un poifon à l'hameçon.

Hij heeft denhoek al in de keel , de man

is al in 't net. Il a déjà morduà l'bame-

il a déjà donné dans le panneau , il

eft déjà pris , il a déjà avalé le goajon ,

il a déjà donné dans le trébuchet.

Hoek. Woord der Wiskunde. Angle.

Driehoek , Regenhoek Regthoek

Roofhock , Schuilhoek , Sluiphoek ,

Straathoek , Strijkhoek , Vierhoek ,

Vifchhoek , Vulhoek , Zeshock , Ze-

venhoek , Zuidhoek. zie onder Drie ,

enz.

"

Hoekagtig , hoekig , vol hoeken. Plein

de coins , dentellé ou dentelé , angulaire.

Hoekagtige bladeren. Feuilles pleines de

coins , ou dentellées , feuilles angulaires.

Hoekbank in eenen winkel. Comptoir

de boutique , bureau.

Hockboot. zie Hocker.

Hoeker. z. m. Een buisje of ander vaar-

tuig , dat uitgaat om met hoekwand te

viffen. Houcre , forte de vaiffeauqui va à

la pêche avec des lignesgarnies d'bameçons.

Hockhuis , z.g. Huis dat op eenen hoek

ftaat. Maifon du coin , maison qui eft

fur le coin d'une rue.

Zijn huis ftaat zes deuren van 't hoek-

huis. Sa maifon eſt àfix maiſons du coin.

Hoekje , z. g. End van eene ftraat.

Coin , petit coin d'une rue.

Op een hoekje woonen. Demeurerfur

le coin d'une ruelle.

Hoekje. Stukje . Petit morceau.

Ergens een hoekje affnijden. Couper

un petit morceau de quelque chofe.

Hoekig , bijv. w. Kantig , hoekagtig. Den-

telle , plein de coins oupointes , angulaire.

Hoekmannen , beelden die aan de hoe-

ken van fpiegels der fchepen tot cie-

raad gefteld worden. Images d'hommes

qui font mifes aux coins des poupes des

vaiffeaux pour fervir d'ornement.

Hoekmeeting of hoekmeetkunde , z. v.

Trigonométrie , Art ou Science qui

traiste des triangles..

van twee ftrijdige partijen daar de

Hollandfche Gefchiedboeken gewag

van maaken tuffchen 't jaar 1350 en

1500. Houks & Cabiliaus , noms de

deux factions dont l'Hiftoire de Hollande

fait mention entre l'an 1350 & 1500.

HOEKSTEEN , 2. m. Pierre du coin , mai-

treffe-pierre , pierre angulaire.

* Chriftus is de uiterste hoeksteen der

Kerke. Chrift eft la pierre angulaire

de l'Eglife.

Hockswijs. bijw. De figure angulaire , en

angle.

Dat is hoekswijs gemaakt. Cela eftfait

en angle.

Hoektand , z. m . Baktand. Dent má-

cheliére.

Hoekwand , z. g. Reepen touws daar

vishoeken aan vaft gemaakt zijn . Fi-

lets de pêcheur garnis d'hameçons.

HOEN , z. g. Henne. Poule.

Hoen. Jong van eene henne. Poulet.

Dat is een jong hoen. C'est une jeune

poule , c'eft un poulet.

Het hoen is dood met hem. Il eft

chagrin , il n'eft pas dans fa belle bu-

meur, il a l'efprit abattu.

Hazelhoen , Herffthoen , Korheen

Mefthoen , Veldhoen , Waterhoen ,

enz. zie onder Hazel , enz .

Hoender. Dat van een hoen is of tot

een hoen behoord. Ce qui eft d'un

poulet ou qui appartient au poulet.

Hoenderbeflag , z. g. Hoendereeten.

Espèce de pâte qu'on donne aux poulets

pour les engraiffer.

Hoenderbout , z. v. Cuiffe de poulet.

Hoenderdief, z. m . Zekere roofvogel.

Milan , oifeau de proye.

Hij ging doorfluipen als een hoender-

dief. Il s'eft esquivé tout doucement.

Hoenderei , z. g. Oeuf de poule.

Hoenderhok , z. g. Hoenderrek. Pou-

laillier , lieu oùjuchent les poules.

Hoenderkooper 2.. m. Vogelkoper.

Poulaillier , marchand de volaille.

Hoenderkoopfter , z. v. Vogelkoopfter.

Poulailliére.

Hoendermaag , z. v. Géfier de poule ou de

poulet.

Hij heeft eene hoendermaag , hij heeft

eene graage maag. Il a toujours bon

appétit.

" ข. Hoendervoet.

Hoendermelker , z. m. Liefhebber van

hoenderen. Amateur de poules , qui

aime à tenir & à élever des poules.

Hoendermerkt , z. v. Marché auxpoules.

Hoenderneſt , z. g. Nid de poule.

Hoenderpastei , z. v. Kiekenpaftei. Pâ-

té de poulets.

Hoenderpoot 2.

Pied de poule..

Hoenderrek. zie Hoenderhok.

Hoenders , meerv. van Hoen.. Poulets.

Hij laat ' er in als malle Jan onder de

hoenderen , hij fpreekt 'er onbedagte-

lijk van. Il en parle à tors &à travers.

Met de hoenderen naar bed gaan.

Se coucher avec le foleil.

HOEP , z. m. Hoepel. Cercle, ou cercean.

Hoep. zie Hoepring.

Hoep, hoepel , wrong die de boerinnen

op 't hoofddraagen. Bourrelet de têtefor-

mé enrond, qui fert à coifferlespayfanes.

Hoepel , z. m. zie Hoep.

Hoephout , z. g. Reephout , dikke rijs.

Bois propre à faire des cercles , ou des
cerceaux.

Hoepkooner , z. m. Koopmaninhoepen.

Marchand de cercles , ou de cerceaux.

Hoepmaaken. Faire des cerceaux.

Hoepmaker , z. m. Cerclier , faifeur de

cercles , qui fait des cerceaux.

Hoepring , 2. m. Ring zonder fteen.

Anneau , bague fans diamant , ou autre

pierre précieuse , un jonc.

Hoepftok , z. m. Båton qui fert à jouer

au cercle , une partie d'un cerceau, 0%

cercle rompu.

Hij wou zijne booden wel met hoep-

ftokken voeren. Il voudroit bien nour-

rir fes domefiiques de paille.

HOER. z.u. Een oneerlijk vrouwmenfch.

Putain, garce , paillarde.

Geuthoer , fchotbeeft. Coureufe de rem-

parts, pot de chambre de la canaille.

Allemanshoer , Hofhoer Legerhoer ,

Pekelhoer , Schandhoer , Sluiphoer ,

Sluikhoer , Soldaatenhoer , Straathoer,

enz. zie onder Alie , enz.

Hoer van een getrouwd man ,

"

bijzit.

Putain d'un bomme marié , concubine.

Hoeragtig , bijo. w. Onkuifch , oneer-

lijk. Impudique , paillard.

Een hoeragtig gezigt of gelaat hebben.

Avoir la mine impudique , avoir un re-

gard impudique , ou les yeux paillards.

Hoerdom , z.g, Putanisme.

Hoerendop , z. m. Hoerenwaard. Ma-

quereau , maitre d'un bordel , celui qui

tient bordel. Putafier , Ruffien.

Hoereerder , z. m. Impudique , paillard.

De hocreerders zullen Gods riik niet

beërven. Les impudiques n'hériteront

point le Royaume des Cieux.

Hoereeren , g w. Hoererije bedrijven.

Paillarder, commettre paillardife.

Hoeregewaad , 2. g. Hoerekleeding.

Habit de putain , vetement impudique &

malbonnéte.

2

Hoerenjaagen w. 2 . Hoereeren.

Paillarder, courir le bordel , putaſſer.

Hoerenjager , z. m. Hocreerder. Pu-

taffier, coureur de bordel..

Hoerekind , een onegt kind. Fils de

putain , bâtard, enfant illégitime.

Hoerenkot , z. g. Kit , een flegt hoer-

huis. Vilain bordel.

Hoerenliedje , z. g. Een onkuifch lied-

je. Chanfon impudique.

Hoerenloon, z.m. ' t Geld dat men aan

de hoeren geeft.. Salaire qu'on demme

aux putains.

Hoerenparten. Tours de putain.

Hoerenpol. zie Hoerendop.

Hoerenpraat , z. m. Langage impudique.

Hoererije , z. v. Onkuisheid. Paillardi-

fe , impudicité.

In hoererije leeven. Viore impudique-

ment , ou dans la luxure.

Hoerentaal, zie Hoerenpraat.

Hoerentraanen. Larmes trompenfes.

Hoerenvoogd , z. m. Hoerenwaard.

Maquereau , qui tient bordel.

Hoerenwaard , z. m . Maquereau , qui›

tient un lieu de proflitution.

Hoerenwaardin , z. v. Maquerelle , fem-

me qui tient bordel.

Hoerenwerk , z. g. Oneerlijk bedrijf.

Action de putain, action infame & im-

pudique.

Hoerezoon , z. m. Baftaard.. Bátard ,

fils deputain.

Hoerhuis. z.g. Bordel , lieude proflitution.

HOEST , z. m. Kug. Toux.

Eenen zwaaren of gevaarlijken hoeft

hebben. Avoir une toux dangereuse.

Hij zal nog in den hoeft blijven. La.

toux lefuffequera, ou l'étouffera un jour..

+1k.
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Ik heb 'er den hoeft van. Je m'en

bats l'œil , je n'en veux rien faire.

HOESTEN , w . w. Kuchen. Touffer.

Hij heeft den gantfchen nagt gehoeft.

Il a touffé toute la nuit.

HOET. zie Hoed.

"

tenhof , Kerkhof , Koolhof, Kruid

hof, Kweekhof, Leenhof, Lufthof,

Moeshof , Nederhof , Opperhof ,

Planthof , Pleithof , Prinffenhof

Queekhof, Regthof, Staalhof, Voor-

hof, Vorftenhof , enz. zie onder Ba-

gijn , enz.HOETELAAR 2. 111. Broddelaar.

Brouillon , bouilleur , ouvrier qui gâteHOFBEDDEN.

tout ce qu'il fait , & qui n'entend pas

fon métier, mauvais ouvrier.

Hoetelaarfter , z. v. Broddelaarfter.

Brouillonne , boufilleufe , qui gåte ce

qu'elle fait.

HOETELEN , w. w. Broddelen. Bonfil-

ler, gater ce qu'on entreprend.

Hoetelerije , z . v. Boulillage , brouillerie.

Ik mag met die hoetelerije niet te

doen hebben. Je ne veux pas fouffrir

une telle brouillerie.

>

Hoctelwerk. z.g. Broddelwerk , hoete-

lerije. Boufillage , ouvrage gáté , qui n'eft

pas faitcomme ilfaut , ouvrage mal-báti.

HOEVE , z. v. Hoffteede Landhuis.

Metairie, ferme , cenfe.

Pagthoeve. zie Pagt.

HOEVEEL. zie onder Hoc.

HOEVEN, w. w. Behoeven. Avoir àfai-

re , avoir befoin.

Hij hoeft mij dat niet te vraagen. Il n'a

que faire de me demander cela.

HOEVENAAR. zie Hoevepagter.

Hoevepagter , z. m. Bruiker van eene

hoffteede. Fermier , qui a une métai-

rie en ferme , métayer , cenfier.

Hoevepagtfter , z. v. Bruikſter van ee-

"

ne hoffteede. Fermiére , femine defer-

mier ou femme qui a une métairie en

ferme , métayére , cenfiére.

HOEWEL. zie onder Hoe.

HOEY. Stadsnaam in 't land van Luik.

Huy, nom de ville dans le pays de Liége.

«Η Ο Γ.

HOF , z. m . Tuin , lufthof. Jardin , jar-

din de plaisance.

Hij heeft daar eenen fchoonen hof leg-

gen. Il a-là un beau jardin de plaisance.

HOF , z. g. Geregtshof, de plaats daar

men pleit. Cour de justice , le palais

où les Juges s'affemblent.

Op 't hof gaan. Aller à la cour.

Hof. De Regters van 't hof. Cour ,

les Juges du palais , ou du parlement.

Het hof van Gelderland , Holland , U-

trecht , enz. La Cour de Gueldres ,

d'Hollande , d'Utrecht , &c.

Iemand voor 't hof roepen. Appeller

quelqu'un en juftice , ou devant la cour.

Hof. 's Vorften woonplaats. Cour ,lieu où

bahite un Roi, ou un Prince fouverain.

's Prinfen hof in 's Gravenhage. La cour

du Prince à la Haye.

Hof. De Vorft met zijne hovelingen.

La Cour , le Prince avec fes Courtisans.

Hethofvan Vrankrijk , des Keizers , enz.

La Cour de France , de l'Empereut &c.

Wel aan 't hof of ten hove ftaan. Ere

bien en cour.

*Zijn hof maaken , zig in de gunſt van

't hof, of van de Grooten dringen."

Faire fa cour.

Open hof of tafel houden. Tenir table

ouverte.

Vrijhof. Vrijhof hebben. Avoir la clef

des champs , avoir campos , avoir congé.

Hij meent vrijhof te hebben on alles

te mogen doen. Il s'imagine avoir

permiffion de faire tout ce qu'il lui plait,

agijnhof, Binnenhof, Bloemhof, Bui-

Bedden in eenen hof.

Carreaux, couches , planches de jardin.
HOFBEDIENDEN. Les Officiers de la cour.

Hoffelijk , bijv. w. zie Hoflijk.

HOFBLOEM , z. v. Fleur de jardin.

HOFDIENST , z. m. Dienſt ten hove. Char-

ge à la cour , charge en cour.

Hij wil den hofdienft verlaaten.

veut prendre fon congé de la cour ,

vent fe retirer de la cour.

Hofgerigt , z. g. Chambre du confeil.

Hofgerigt des Keizers. Chambre Auli-

que , Confeil Aulique.

HOFGEWAS . z. g. Tuingewas. Herbe

potagère.

il

HOFGEŽIN , z. g. Hofgevolg. Suite d'un

Roi, ou d'un Prince fouverain.

Hofhoer , z . v. Courtisane.

Hofhond , z. m. Mátin, ou chien de bas-

fecour, chien d'attache.

Hij huilt als een hofhond. Il bearle

comme un mâtin.

* Hofhouding , z. v. De hofhouding. Les

Officiers de la cour.

Hofhouding. Koften die 't hof maakt.

Dépenfe , ou entretien de la cour.

Zijne hofhouding koft hem jaarlijks

veel. Sa cour lui coute par an beaucsup

à entretenir.

HOFHUISJE , z. g. Tuinhuisje . Cabinet

de jardin.

Courti-

HOFJOFFER , z. v. Dame de la cour.

HOFJONKER , z . m . Hoveling.

fan, Gentilhomme de la cour.

HOFKRUIDEN , z. g . meer . Tuinkrui-

den, moeskruiden. Herbes potagères.

Hofaan , z. v. Tuinlaan. Allée de jardin.

HOFLIJK , bijv. w. Hoffelijk , beleefd ,

2

naar hooffchen zwier. Civil, qui

fait vivre, poli , obligeant.

Dat is een hoflijk man een hoflijke

maaltijd , enz. C'eft un homme civil , un

feftinmagnifique , un repas flendide , &c.

Een hoffelijke zwier. Un air de cour.

Hoffelijke manieren. Des maniéres ga-

lantes , polies , ou bonnetes.

Hoflijk , bijw. Treflijk , beleefdelijk.

Civilement , bonnétement , Splendidement.

Iemand hoflijk onthaalen. Traiter quel-

qu'un fplendidement.

Hoflijker wijze , bijw . Naar 't hooffch

gebruik. A la mode de la cour.

Hoflijkheid , z. v. Beleefdheid , welle

vendheid. Civilité , bonnêteté , l'art de

bien vivre , politeffe.

Hofmeefter , z. m. Schafmeefter van 't

hof. Maitre-d'bôtel.

Hofmeefter , 2. m. Opzigter over eenen

jongen Prins , cenen jongen Heer ,

enz. Gouverneur d'un jeune Prince ,

d'un jeune Seigneur , &c.

Hofcefterfchap , z.g. Hofmecfterampt.

La charge de Maitre-d'hôtel , ou de Gou-

verneur.

Hofnar , z. m. Gek van ' t hof. Boufon

de cour.

Hofpoort , z.v. Porte d'hôtel , ou dela cour.

Hofpop , z. v. Hofjuffer. Dame de

cour, coquette.

Hofprediker , z. m. Miniflre ou Chape-

lain de la Cour.

Hij is Hofprediker bij den Koning van

Pruiffen. Il eft Miniftre à la cour du

Ee 3

Roi de Pruffe.

De Hofprediker aan 't hof van Engeland.

Le Chapelain à la cour d'Angleterre.

Hofraad , z. m. 's Vorften raad. Con-

feiller d'un Prince.

Hofraad. Lid van het Keizerlijke Hof-

gerigt. Confeiller Aulique.

Hofraad. Hofgerigt. zie Hofgerigt.

Hofraad. Het Keizerlijke Hofgerigt.

Confeil Aulique. Chambre Aulique.

Hofregt , z.g. Droit on Juftice de la Cour.

Hofregter.z. m. Hofrigter. Juge d'une cour.

Homleep , z. m. Hofftoet , hofgevolg.

Suite de gens de cour , la cour.

HOFSLEK. z. v. Tuinſlek. Escargot , limaçon.

HOFSTEDE , z. v . Landhuis , plaats op 't

land. Maifon des champs , maiſon de

campagne.

HOFSTEE. z. v. Ancre à demeure. Groffe ancre

qui demeure toujours dans un port ou dans

une rade , & quifert à toner les vaisseaux.

HOFSTOET.z.m. Cortége , oufuite de la cour.

HOFWAGT. z. v. Garde militaire à la cour.

HOFWAGTER , 2. m. Tuinwagter. Garde

d'un jardin.

HOL. HOK.

HOI. Hoy, zie Hooi.

HOK , z. g. Eene afgefchotene plaats on

'er vee , enz in op te fluiten. Loge,

étable, bergerie , lieu féparé , & defiiné

pour y renfermer du bétail &c.

Hok. Eene plaats daar onttakelde fche-

pen leggen. Eftacade , lieu où l'on met

les vaiffeaux qu'on a defarmés.

Duivenhok , Ganzengok , Hoenderhok,

Hondenhok ; Konijnenhok Schaa-

penhok , Schuthok , Turfhok , enz .

zie onder Duiven , enz.

HOKKELING z. m. Een jaarig kalf.

Veau d'un an.

"

2

Hokkeling , z. m. Een vroeg opge-

fchoten jongen. Un jeune garçon qui

eft devenu grand en peu de temps.

HOK-KONIJN , z. g. Lapin de clapier , la-

pin domestique.

HOKUS BOKUS. Galimathias des joueurs de

palle-paffe , quand ils font leurs tours de

Louplefe

HOL.

Antre , ou ca-

HOL , z. g. Spelonk , kuil , een diep gat.

Caverne , antre , creux.

Een onderaardfch hol.

verne , lieu fouterrain.

De leeuw brult in zijn hol. Le lion

rugit dansfa caverne , ou dans fon antre.

Konijnenhol , Kruiphol , Leeuwenhol ,

Mierenhol , Oogenhol , Roofhol ,

Schuilhol , Sluiphol , Voffenhol , enz.

zie onder Konijn , enz.

Het hol van de hand , van den voet ,.

enz. Le creux de la main , du pied , &c.

Het hol , of 't ruim van 't fchip. Le

pontal , ou le creux d'un vaiffeau.

Hol. Holle , bijo. w. Ledig , daar nier

in is. Creux, concave.

Holader. La veine cave.

Eene holle maag. Eftomac vuide.

Eene holle ftem. Paix creufe.

Eene holle vlakte. Woord der Wiskunde..

Superficie concave.

Eene holle wilg. Unfaule creux.

Een holle wilg , een plomp onwe-

tend menfch. Une perfonne fupide &

qui n'a point d'esprit.

Die luiden zitten hol , die luiden zijn

kaal en berooid. Ces gens font pas-

pres
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vres & miférables , ces gens'n'ont pas de HOLP. zie Hielp.

reffource.

Hol. Holle. Onftuimig. Agité , ému.

Eene holle , of holgaande Zee. Mer

agitée , irritée , ou émve.

De Zee fchiet , of gaat heel hol. La

mer eft courroucée , ou agitée.

Het zal ' er hol afloopen , daar zal vrij

wat krakkeel vallen. Il y aura que-

relle,ilyaurabiendubruit , oudugrabuge.

Hol ofbol. Als , wat raad gij ? hol of

bol? Zeker kinderfpel dat met 't op

werpen van den hoed gefchied. Que

devinez-vous , concave ou convexe? Jeu

d'enfant qui fe fait avec un chapeau.

Hol over bol. Als , het ging ' er hol

over bol , 't liep ' er heel verward af.

Les affaires y alloient fort confufement

tout y étoit en confufion & en défordre.

Hol over bol leggen , in krakkeel zijn.

Etre en querelle.

ToutHet lag ' er alles hol over bol.

y étoit fens deffus deffous.

Op hol raaken , op de loop raaken.

Prendre le mords aux dents , ou s'échapper.

De paerden raakten op hol. Les che-

vaux prirent le frein aux dents , ou les

chevaux s'échappérent.

Op hol raaken , aan 't ligtmiffen raa-

ken. S'abandonner au libertinage & à

la débauche.

Hij is door dat vrouwmenfch op den!

hol geraakt. Cette fille eft la caufe

qu'il s'eft abandonné à la débauche.

Zijne zinnen zijn op hol , of op den

hol. Il a l'efprit égaré.

Iemand op den hol helpen. Porter

quelqu'un à la débauche , débaucher quel-

qu'un , le jetter dans le déréglement.

HOLA ! Tufchenwerpzel. Hola.

Hola ! houwat , algenoeg. Hola , c'eft affez.

HOLAGTIG , bijv. w. Eenigzins hol. Un

peu cieux.

HOLBLOKKEN , z.g. meerv. Zekere hou-

ten klompen. Sabots , forte de chaus-

fure de bois.

HOLBOLLIG , bijv . w . Kuurig , fnaaks.

Quinteux, croustilleux.

HOLBUIK. 2. m. Holdarm , vraat. Ungoulu.

HOLDER de bolder. Hol over bol. Sens

deffus deffous.

HOLIJZER. zie Guds."

HOLLAND , z. g. De tweede van de ze-

ven vereenigde Landfchappen. Hol-

lande , lafeconde des fept Provinces- unies .

Hollander , z. m. Inwoonder van Hol-

land. Hollandois.

Hollandfch, bijo. w. Dat van Holland

is. D'Hollande.

Hollandfche Kaas , Boter , enz. Fro-

mage , beurre d'Hollande , &c.

Eene hollandfche vrouw. Une Hollandoife.

Op zijn hollandfch gekleed gaan. Etre

vétu à la Hollandoife.

Hollandfch. z.g. De hollandfche ſpraak.

La Langue Hollandoife , le Hollandois.

Kunt gij hollandfch fpreeken ? Savez-

vous parler tiollandois?

HOLLEN , g. w. Ốp hol raaken. Prendre

le mords aux dents.

HOLLIGHEID , z. v. Holte. Creux , cavité.

De holligheid van den voet , van de hand,

Le creux dupied , de la main , &c.

Holligheid. Ruimte bevat in eene hol-

ligheid. Capacité.

enz.

Holoogig , bijv . w . Die diepe ingevalle-

ne oogen heeft. Qui a les yeux creux

& enfoncés.
<

Hij ziet er heel holoogig uit. Il a le

visage tout défuit.

HOLROND. z.g. enbijv. w . Defigure concave.

HOLSTER. 2. m . Soldaats knapzak. Havre-

fac ,fac où lesfoldats mettent leurs bardes.

Holfter. Piftoolkoker. Fourreaudepiflolet.

Holſterkap , z. v. Chaperon , cuir qui

couvre les fourreaux des piflolets.

Holftermaker , z.m. Artifan qui fait tou-

tes fortes defourreaux.

HOLTE , z. v. zie Holligheid.

HOLWORTEL , z. m. Zeker vezelagtig

gewas. Ariftoloche , plante fort cftimée

en Médecine.

HOM.

HOM , z. v. Gelt van de Mannetjesvis-

fen. Laite , laitance.

Die vifch heeft fchoone hom in. Ce

poiffon eft bienlaité , il a une belle laitance.

Hombaars , z. v. Percbe laitée.

HOMBER. Homberfpel. Zeker kaartspel

dat uit Spanje oorfpronkelijk is.

Hombre , jeu de l'hombre , forte de jeu de

cartes qui vient originairement d'Eſpagne.

Homber. Die 't fpel voert methet noe

men van de trocf. Hombre , l'hombre ,

celui quifaitjouerennommant la triomphe.

HOMBERGAT , z. g. Tuingat. Gat dat

boven in de toppen der ftengen ge-

boord word. Encornail , trouqu'onfait

aux bouts des bunes & des perroquets.

HOMBERSPEELEN. Jouer à l'hombre.

Homberfpel. z.g. L'hombre,jeu de l'hombre.

HOMMEL , z. v. Hommelbije. Bourdon ,

grofje mouche ennemie des abeilles.

HOMMELEN , w. w. Bourdonner.

Hommelen , w . w . Binnens monds

mompelen. Bourdonner , murmurer en-

tre les dents.

HOMMERT. Homvifch. Poiffon laite ,

poiffen mále.

HOMP, z. m. Hagt , dik ftuk. Lopin ,

gros morceau , groffe pièce.

Een homp brood. Grosmorceau depain,

un quignon.

HOMPELEN , w. w . Stronkelvoeten.

Chanceler , boiter , clocher.

Hompelig , bijv. w. Oneffen , ongelijk.

Raboteux , qui n'eftpas uni , qui eft inégal.

Een hompelige weg. Chemin raboteux.

Hompelvoet , z. m. Kreupel. Cloche-

pied , boiteux.

HON.

HOND , z. m, Zeker huis dier.

*

Chien,

forte d'animal domestique.

Datis cen vuile hond , dat is een vuil-

aardig menfch. C'est une perfonne de

très-méchant naturel ou fort vicieuse.

Hond , z. m. Hondfterre. Canicule.

De groote en kleine hond. Le grand

& le petit chien , conftellations.

Honden werpen , jongen. Chienner ,

faire depetits chiens.

Den hond in den pot vinden. Venir

trop tard pourdiner , être obligé de diner

par cœur.

Hij was ' er zoo welkom als een hondin

een kegelfpel. Il y fut reçu comme un

chien dans un jeu de quilles.

*Alsmen eenen hond wilflaan , kan men

haaft eenen knuppel vinden. Qui veut

battre un chien , trouve bientôt un béton.

Qui veut commettre une injuftice , trouve

tonjours de quoi la colorer.

Hondenenden. Enden van oude cabels.

Vieux bouts de cables dont onfait du fil

de caret.

Bloedhond , Bulhend , Helhond , Hof-

hond , Huishond , Jagthond , Leg-

hond, Luishond , Mofhond , Patrijs

hond , Plaatshond , Roodhond , Speur-

hond of Spoorhond , Waakhond ,

Wagthond, Waterhond , Windhond ,

Wiffelhond , Zeehond , zie onder

Bloed , enz.

Hondenbrood , z.g. Brood dat tot fpij-

ze der honden gebakken word. Pais

qu'on fait exprès pour les chiens.

Honds keutel. Crotte de chien.

Hondenkot. zie Hondenneft of Hon-

denhuis.

Hondenmof, z. v. Manchon de chien eu

de peau de chien.

Honden , g. w. Het zal ' erhonden. Il y

avradugrubuge , ily aura des coups donnés.

Hondenneft. z. g. Hondenhuis. Chenil.

Hondenhok, zie Hondenhuis.

Hondenhuis. z.g. Hondenneft. Chenil.

HONDERD , z. g. Een rond bekend ge-

tal. Cent , nom de nombre.

•

Hoe veel geld het honderd van die

peeren? Combien vaut les cent ou la

centaine de ces poires?

Honderd ponden gewigt.

Honderd jaaren oud zijn.

Cent livres.

Etre égé de

cent ans , avoir cent ans.

Gij zijt ' er een wat geldhet honderd?

Vous êtes un rufé compère. Vous êtes un

Efpiégle. Vous êtes un drolle è qui je na

me fierois guéres que fur un ben garand.

Bij honderden. In groote menigte.

Par centaines , en grand nombre.

Daar blijven bij honderden van men-

fchen voor die ftad. Il meurtbeaucoup

de monde devant cette place , cette ville

coute la vie à ungrand nombre d'bus.mer.

Honderd duizend gulden , eene tonne

gouds. Cent mille livres , une tonne d'er.

Honderdhandig. bijo, w . Quiacent mains.

Honderd aarig , bijv. tv. Quidurecont ens.

Honderdmaal. Hondend reizen . Centfois.

* Honderdmaal. Zeer dikwils. Centfois ,

fouvent.

2

Hij herhaalt honderdmaal een ding. I

raconte cent fois la même chofe.

Honderdman z. m. Hoofdman over

honderd bij de Oude Romeinen.

Centenier , Capitaine d'une compagnie de

cent hommes parmi les anciens Romains.

De honderdfte. Le ou la centième.

Dehonderdfte penning. Le centiémedenier.

*De honderdfte , ' t meerendeel. La

plus grande partie.

De honderdfte menfch weet dat niet.

La plus grande partie ne fait pas cela.

Honderdmaal. Honderdmaal zoo veel.

Centuple.

God wilt u hondervoud vergelden.

Dieu vous rende le centuple.

Honderdvoudig , bijo. w. Au centuple.

Honderdwerf. Honderdmaal. Cent fois.

HONDENSLAGER , 2. m . Oppaffer op

de honden in de Kerk. Chaffè-chien ,

celui qui a le foin de chaffer les chiens

hors des Eglifes.

Hondje , z. g. Kleine hond. Petit chien.

Een Bologneefch hondje. Un chien de

Bologne.

Een Juffers hondje. Petit chien de De-

moifille.

Dat is een flim hondje , dat is een

loos mannetje. C'eft un petitfin drolle.

Schoothondje , Speelhondje. zic ender

Schoot , enz.

Hondfch , honds , bijv. w. Dat van eenen

hond is , of naar eenen hond gelijkt.

De chien, ce qui eft de chien , qui op-

particut

ربخ
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partient auchien , qui refſſemble an chien.

Hondfch. Zeer onbeleefd , vuil. Vi-

lain , très-incivil , fort malbonnéte.

Is dat niet hondſch ? Cela n'eft-il pas

vilain?

Hondsdagen , de dagen geduurende de-

welken de hondfterre fchijnt. Jours

caniculaires , la canicule.

Hondsdraf , z. m. Onderhave , eerd-

veil , zeker gewas,, Lierre rampant ,

forte de plante.

Hondsdrek , z. v. Hondsftrond. Crotte

de chien , fiente de chien.

"Hondsgras , z. g. Queekgras honds-

wortel , zeker gewas. Chiendent

forte de plante.

Eene hongerige maag. Un eftomac avide.

* Hongerig. Happig , gretig . Affamé ,

avide , qui à grande paffion d'attraper

quelque chofe.

Zij zijn heel hongerig naar geld. Ils

font fort affumés , on fort avides d'argent.

Een hongerige luis bit fcherp , een

Unkalis valt fcherp in 't maanen .

pon maigre mord bien ferré , pauvre cré-

ancier demandeur fevére.

Hongerigheid , z. v. zie Honger.

Hongersnood , z. m. Famine.

Daar is ten tijde van Jofeph een zeven-

jaarige hongersnood in Egypten ge-

weelt. Du temps de Jofeph il y out en

Egypte une famine qui dura fet ans.

Hondsheid , 2. v. Gierigheid , vuil- HONIG , of gebruikelijker Honing, z. m.

aardigheid. Taquinerie , avarice & vi-

lenie extrême.

Hondshonger , z. v. Geweldige , gulzige

honger. Faim canine , faim extrême.

Hondsjonge , z. g. Hondenjong. Le

petit d'une chienne.

Hondsjongen , z. m. Jongen die op de

honden paft. Garçon quiprendfoin des

chiens , qui eft commis à la garde des chiens.

Hondsjongen. Goujat , Galefreticr.

Hondskers , z. v. Zeker gewas. Herbe

au chien.

Hondskruid. zie Hondsgras.

Hondsluis , z. v. Tique , espèce d'insecte.

Hondsfterre , z. v. Sterre die den hond

word genaamd. Canicul , figne céleste.

Hondstand. zie Hondsgras.

Hondstonge , z. v. Zeker kruid . Cyno-

gloffe , langue de chien , forte d'berbe.

Hondsvot , z. m. Scheldw. Coquin , pen-

dard , faquin.

Op eenen hondsvot biten. N'avoir

rien à croquer , mâcher à vuide.

Hondsworm , z.m. Worm in de tong

van den hond. Petit ver qui vient &

croit fous la langue des chiens.

Hondswortel, zie Hondsgras.

HONG of hing onv. tijd van hangen.

Je pendois ou je pendis.

HONGAAR , z. m. Ongaar. Hongrois.

De Hongaren zijn goede Soldaten. Les

Hongrois font bons Soldats.

Als , ik hong.

Hongarifch. z.g. De hongaarfche ſpraak.

Le Hongrois ou la Langue Hongroife.

Een hongarifch vrouwsperfoon.

Hongroife.

Une

Een hongaarfch of hongers paerd. Un

cheval bougrois , d'hongrie.

Hongarijen , z. g. Een Koninkrijk van

Europa. Hongrie , Royaume d'Europe.

HONGER , z. m. Faim.

Honger hebben. Avoir faim,

Wij leden grooten honger. Nous fouf-

frimes ou endurâmes une grande faim.

Een onverzadelijke honger. Faim in-

fatiable.

Van honger vergaan , van honger fter-

ven. Mourir ou périr de faim.

Honger. Begeerte , verlangen . Ar-

deur, defir, avidité.

#

De honger naar geld is onverzadelijk.

L'avidité de l'argent eft infatiable.

Hondshonger Vechonger. zie onder

Honds , enz.

HONGEREN, g. w. Honger hebben. 4-

voir faim.

>

Chriftus hongerde ten laatften in de

woeftijne. Chrift enfin commença à

avoir faim dans le défert.

Hongerig , bijv. w . Begeerig naar fpijs.

Afamé , qui a grand'faim.

Een hongerig menfch. Une perfonne af

famée.

Du mi 1.

Witte honing. Miel blanc.

Ongepinde honing . Du miel en rayons ,

du miel qui n'a pas encore été preſſé.

Iemand honing om den mond fmee-

ren . Emboifer , flatter , cajoler , ama-

doner quelqu'un.

Maagdenhoning , Roozenhoning , Wes-

penhoning , enz. zie onder Maag , enz.

Honingagtig , bijv. w. Naar honingfmaa-

kende. Mielleux , qui a ungoût demiel.

Honingbloem. zie Honingkruid.

Honingbije , z. v. Honingbie. Abeille

ou mouche à miel.

* Dat zijn zijne honingbijen , dat zijn zij-

ne klanten. Cefontfes abeilles , ce font

fes chalands , qui lui apportent du profit.

Honingdauw , z. m. Nielle , rofée douce

qui tombe dans une certaine faifon.

Honingdrank. zie Mecde.

Honingkoek , z. v. Gâteau au miel.

Honingkruid , z. g. Zeker geneeskruid .

Méliantbe , plante médécinale.

Honingraat , z . m. Rayon de miel.

Honingfap , z. g. Suc de miel.

Honingverwe , z. v. Bruinagtige verwe.

Couleur de miel.

"

Honingwater. zie Meede.

Honingwijn , z. m. Vin mielle.

Honingwinner . 2. m. Bijenhouder

Bijenman. Un bomme qui tient des a-

beilles qui a foin des abeilles.

Honingzeem. Honingraat. Rayonde miel ,

du miel qui eft encore dans fes rayons.

Honingzoet , bijv. w. Zoo zoet als ho-

ning. Doux comme du miel.

Honingzoete woorden , lieflijke , aan-

genaame woorden. Paroles emmiellées ,

parolesflattenfes , douces , & agréables.

HONK , z. g. ( Een woord in zekere fpec-

len bij de Kinderen gebruikelijk. )

Rendez-vous , lieu où l'on fe doit trouver

(dans certainsjeux d'enfans. )

Van honk gaan of loopen. Quitter fon

pofte , fon coin , ou fes barres.

* Van honk gaan of trekken. Quiter le

logis.

KONKEREN, zie Hunker

ноо.

HOOFD , z. g. 't Opperste deel van het

lichaam. Tete, lapartiefupérieureducorps.

Hij heeft een groot hoofd. Il a la têtegroffe.

Pijn in 't hoofd hebben. Avoir mal à

la tête.

Het hoofd dekken. Se couvrir , couvrir

la tête.

Zijn hoofd ontdekken. Découvrir fa

tête , fe découvrir , 6ter fon chapeau.

Iemand het hoofd afflaan , hem ont-

hoofden. Décapiter quelqu'un ,

couper la tête.

Ik kan dat in mijn hoofd niet veelen of

verdraagen. Je ne puis souffrir cela ,

cela me fait mal à la tête.

Iemand het hoofd warm maaken , of

't hoofd breeken. Rompre la tête ou

les oreilles à quelqu'un.

* Hoofd. Een die 't opperste gezagheeft.

Chef, celui qui à l'autorité ſuprême.

Deman is ' t hoofd van ' t huis. Le mari eft

le chef de la maifan ou de la famille.

*Hoofd. Gevaart in de Zeehavens op-

geworpen om het geweld van het wa-

ter te breeken. Mole de port , jettée

de pierres en forme de digue contre l'im-

pétuofité des vagues.

*Hoofd. Kaap , uitſtek van hoog land of

gebergte zeewaarts in . Cap , promontoire.

Het hoofd of de kaap van St. Vincent.

Le cap, ou le promontoire de St. Vincent.

De hoofden tuffchen Engeland en Vrank-

rijk voorbij zeilen. Paffer les pointes

deterre quiavancent en mer entre la Fran-

ce&l'Angleterre , paffer lepas de Calais.

* Hoofd. Tijtel , begin , opfchrift. Ti-

tre, infcription.

Dat boek heeft geen hoofd. Ce livre

n'a pas de titre.

Het hoofd van eenen fpijker , eene

fpelde , enz. Tête de clou , d'épingle ,&c.

Wie kan daar hoofd of ftaert aan vin-

den ? Qui eft -ce qui peut trouver le

commencement ou lafin de cela? qui peus

le débrouiller.

* Iemand voor 't hoofd ſtooten , iemand

zijne gunſt ontzeggen. Disgracier quel-

qu'un , refuferà quelqu'un une gracequ'il

demande, l'éconduire brusquement.

* Zijnhoofd ergensvoor ftooten. Echouer

dans quelque entrepriſe , faire une cacade.

*Die zaak ſpringthem dagelijks voor het

hoofd , dat is , word hem dagelijks ver-

weten. On lui reproche continuellement

cela.

nen.

Zij fmeet hem de deur voor 't hoofd.

Elle lui ferma la porte au nez.

* Zijnhoofd toonen, zijne boosheid too-

Montrerfa tête, faire le mutin,

faire éclatterfa mauvaise humeur.

*Hij heeft een quaad hoofd , hij is quaad-

aardig. Il aune méchante tête , il eft colére.

* Hij fpeelt met zijn hoofd. Il joue defa

tête , ilbazardefa tête , il risque fa vie.

Het hoofd in den . fchoot leggen. Ve-

nir à jubé , mettre de l'eau dansfon vin.

* Het hoofd bieden aan iemand. S'op-

pofer à quelqu'un , lui faire tête.

*Het hoofd van eene zaak , het begin

van eene zaak. La tête , ou le com-

mencement de quelque chofe.

Het hoofd van de loopgraaven. La tê-

te de la tranchée.

Hij heeft zijnen naam niet durven ftellen

aan het hoofd van zijn boek. Il n'a

pasof mettrefon nom à la tête defonlivre.

Hij ftelde zig aan het hoofd van het jan

hagel. Ilfe mit àla tête de la canaille.

Hoofd voor hoofd , man voor man.

Chaqueperfonne , par tête.

Men moeft vjjfgulden betaalen , hoofd

voor hoofd. Il falut payer cinqfrancs

par téte , ou chaque perfonne dut payer

cing francs.

Zoo veel hoofden , zoo veel zinnen.

Autant de perfonnes , autant d'avis diffé-

butant d'bommes , autant d'opinions.

weeft zijn hoofd , dat is , zijn le-

ven verbeurd. Il a perdufa tête.

e zaak zal hem zijn hoofd koften,

Cette affaire lui contera la tête.

Men moet hier hoofden tellen , men

moet
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1
moet zien hoe veele menfchen hier

zijn. Il faut voir combien il y a ici de

têtes , ou deperfonnes.

Achterhoofd, Bulkhoofd , Doodshoofd ,

Eezelshoofd , Kalfshoofd , Krigs-

hoofd, Lamshoofd , Leeuwenhoofd ,

Legerhoofd , Ligthoofd , Loshoofd ,

Opperhoofd , Offenhoofd , Raaghoofd ,

Ramshoofd , Rokkenshoofd , Schaaps-

hoofd , Snaakshoofd , Spitshoofd , St.

Janshoofd , Wijshoofd , Zeehoofd ,

Zwaarhoofd , Zwijnshoofd , zie onder

Achter , enz.

Hoofdader , z. v. Ader van 't hoofd.

Veine céphalique.

De hoofdartijkels van ons geloof. Les

principaux articles de notre Foi.

Hoofdband , z. m. Bandeau , ligature ,

quifert à entourer la tête.

Hoofdbreeken of hoofdbreking. Rom-

pement de tête , peine.

Aan dat werk is een groot hoofdbree-

ken vaft. Il y a un grand rompement

de tête à cet ouvrage.

Ilij heeft veel hoofdbrekens met dien

jongen. Ce garçon lui donne bien de la

peine , ou lui caufe un grand rompement

de tête.

Hoofdcieraad , z. g. Hoofdcierzel . Or-

nement de tête , tout ce qui fert à orner

la tête , diadéme.

Hoofdcierzel. zie Hoofdcieraad.

Hoofddeel , z.g. Principalepartie , chapitre.

Hoofddeken, z. m. Grand-Doyen.

Hoofddekzel , z.g. Hoed , Kaper, Cha-

peau , coiffe , tout ce quifert à couvrir

la tête d'une perfonne.

Hoofddeugden. Vertus cardinales.

Hoofddoek , z. m . Hul. Coiffe de nuit.

Hoofddraaijing , z. v. Draaijing in 't

hoofd , fcheel-hoofdzweer. Tournoye

ment de tête , grand mal de tête , migraine.

Hoofdduizeling , z. v. Eblouiſſement , é-

tourdiffement , vertige.

Hoofdeloos , bijv. w. Zonder hoofd.

Sans tête.

Hoofdenend , z. g. Chevet du lit,

Hoofdgat van een hemd. Le cou d'une

cbemife.

Hoofdgeld , z. g. Hoofdfchatting. Ca-

pitation , impôt que l'on met fur chaque

perfonne dans un Etat.

De Koning heeft een hoofdgeld door 't

gantfche land opgezet. Le Roi a mis

la capitation par tout le pays.

Hoofdgerigt , 2. g, Tribunal Suprême.

Hoofdhair z. g. Hair van 't hoofd.

Cheveux.

"

Hoofdje , z. g. Petite tête.

Zij heeft een hoofdje , zij is koppig.

Elle a une méchante tête , elle eft fort ca-

pricicufe on têtue.

Hoofdig, bijv. w. Koppig , ftijfzinnig.

Capricieux , têtu , opiniâtre , obſtiné.

Een hoofdig menfch. Une perfonne opi-

niatre ou tétue.

Hoofdigheid , z. v. Koppigheid , ftijf-

zinnigheid. Caprice , opiniatreté , ob-

Aination.

Hoofdingeland. Le plus grand terrien

d'un quartier.

Hoofdkerk , z. v. Voornaamste Kerk.

Eglife cathédrale , ou métropolitaine

Hoofdketter , z. m. Aardsketter. Héré-

fiarque.

Hoofdkleed , z. g. Couvrechef.

Hoofdkuffen , z. g. Oorkuflen. Oreiller.

Hoofdleen , z . g. Fief dominant,

Hoofdletter , z. 7. Groote letter, Let

tre capitale.

Hoofdluiden. Jurés , Syndices dequelque

communauté.

Hoofdluiden. Capitaines.

Hoofdluis , z. m. Pou qui vient à la tête.

Hoofdman. zie Hopman.

Hoofdman over honderd. Capitaine d'une

compagnie de cent bommes , centenier.

Hoofdmis , z. v. La grand-meffè.

Hoofdmisdand , z. v . Crime capital.

Hoofdofficier , z. m. Officier de l'Etat

major.

Hoofdofficieren van het leger. Lesprin-

cipaux Officiers de l'armée.

Hoofdofficier. Naam dien men in eenige

plaatzen van Holland aan den Hoofd-

fchout geeft. zie Hoofdfchout.

Hoofdpagt , z. v. Greffe ferme.

Hoofdpanne. zie Herffenpanne , Bekke-

neel.

Hoofdpeuluwe , z. v. Traversin , ou che-

vet de lit.

Hoofdpijn , z. v. Pijn in ' t hoofd. Mal

de tête , douleur de tête.

Hoofdpunt , z . g. Voornaamste punt.

Point principal.

De hoofdpunten des Geloofs. Lesprin

cipaux points de la Foi.

Hoofdquartier , z. g. Quartier-général à

l'Armée.

Hoofdrigter of Hoofdregter.

Jufticier.

Grand

Hoofdfcheel , z. v. Le Crane.

Hoofdfchout , z. m. Le Grand-Baillif.

Chef de la Justice en Hollande.

Hoofdfchubbe. z. v. Schubbe van 't hoofd.

Craffe , ordure de la tête.

Hoofdfchuw , bijv . w . Bang voor zijn

leven. Celui qui craint pour sa tête ou

pour fa vie.

Hoofdluijer , z, m. Echarpe , voile pour

couvrir la tête.

Hoofdfom , z. v. Kapitaal. Capital, le

fond d'une rente.

De hoofdfom met de renten opeifchen.

Exiger le capital & les intérêts.

Hoofdstad , z. v. Voornaamfte ftad. Mé-

tropole , ville capitale , la capitale.

Parijs is de hoofdstad van Vrankrijk.

Paris eft la capitale de la France,

Hoofdftoffen , z. v. meerv. Stoffen waar

uit alles beftaat. Elémens , corps fim-

ples dont les mixtes font compofès.

De vier hoofdſtoffen zijn , de aarde , ' t

water , ' t vuur en de lugt. Les quatre

élémensfont , la terre , l'eau , lefeu & l'air.

Hoofdftuk , z. g. Hoofddeel van een

boek. Chapitre d'un livre.

Dat boek is in yerfcheidene hoofdſtuk-

ken verdeeld. Ce livre eft divifé en

plufieurs chapitres.

Hoofdstuk. Voornaamste stuk. Point

principal.

De hoofdstukken van 't Chriftelijke

Geloof. Les principaux points de la

Foi Chrétienne.

Hoofdtouwen , z. g. meerv. De dikte en

zwaarste touwen die wederzijds de

maften ftaan. Haubans ou bautbans , de

gros cordages fervant à foutenir le mát.

Hoofdtreffen , z. g. Algemeene Veld-

flag. Bataille générale.

*

4

De vijand heeft den gantfchen veldtogt

tot geen hoofdtreffen willen koomen.

Les ennemis n'ont pas voulu de toute la

campagne en venir à une bataille déci-

fire , ou à un engagement général.

Hoofdvleefch , z g. Het vleefch dat aan

het hoofd van eenen os ofvarken zit .

gehakt , me kruiderijen vermengd en

in edik gelegd. Mulette. Offen hoofd-

vleefch, varkens hoofdvleefch. Ma-

lette de bœuf, mulette de cochon.

Hoofdvloed.z.m.Verkoudheid in 'thoofd.

Rhume , fluxion qu'on a dans la tête.

Hoofdvonnis , z. g. Opperſte vonnis.

Sentence par arrêt d'un Juge souverain.

Hoofdvrong , z. m. Bourlet.

Hoofdvijand , z. m. Ennemi capital.

Hoofdwagt , z. v. Grand'garde.

Hoofdwerk , z. g. 't Voornaamſte werk.

L'œuvre principale.

Van 't bijwerk , 't hoofdwerk maaken .

Faire l'uare principale de ce qui n'e

qu'acceffoire, faire de l'acceffoire le prin-

cipal.

Hoofdwindzel , z. g. zie Hoofdband.

Hoofdworm. zie Bolworm .

Hoofdzaak , z. v. Voornaamſte zaak.

Chofe principale , affaire principale , af-

faire capitale.

De hoofdzaak is nog niet afgedaan. La

principale affaire n'est pas encore accom-

modée ou terminée.

Hoofdzaakelijk , bijv. w . Dat de hoofd-

zaak betreft. Capital , qui eft de la

derniére importance , confidérable.

Daaris nog niets hoofdzaakelijks verrigt.

On n'a encore rien fait de capital.

Hoofdzaakelijkheid ,. v. Affaire prin

cipale , importance.

Hoofdzee , z. v. Tempête fubite , fouléve

mentfoudain des flots & des vagues.

Hoofdzeer , z. g. Mal de tête , mal qui

vient à la těte.

Hoofdzeilen , z. g. meerv: De zeilen van

den fokkemaft en boegfpriet. Les vei-

les de mifaine & de beaupré.

Hoofdzetel , z. m. Siége principal , far-

lant d'une grande ville.

Conftantinopolen was eertijds de

Hoofdzetel van 't Oofterfche Rik.

Conftantinople étoit autrefois le fiége de

l'Empire d'Orient.

Hoofdzonde , z. v. Groote zonde . Pické

mortel on capital , un grand ou un énor-

me jéché.

Hoofdzweer , z.g. Zweer aan 't hoofd.

Apoflame ou enflure à la tête.

HOOFSCH , bijv. w. Dat van het Hof is.

De cour.

Hooffche Juffers . Des Dames de la cour.

Een hooffche zwier. Un air de cour.

HOOG , bijv. w. Verheeven. Haut, éle-

vé , fublime.

Een hoog huis , cen hooge toren. Une

maifon baute , une baute tour.

* Hoog. Doorlugtig , adelijk. Nebli ,

illuftre.

Eene hooge afkomft. Une haute nais-

fance , une naiffance illuftre.

Hoog 2 van de kleuren fpreekende.

Foncé , parlant des couleurs.

Een hoog rood lint. Un ruban d'un rou-

ge foncé.

Hoog. Groot , zwaar. Grand, imper-

tant , qui eft de conféquence.

Een hooge of diere ecd. Grandferment.

Eene hooge misdaad. Un grand crime,

un crime énorme.

Dat is tot eenen hoogen prijs verkogt.

Cela eft vendu à grand prix , à très-baus

prix, fort cher.

Encbérir.Iets hoog in prijs opjaagen

Hoog , bijw. Haut, enbaut.

Hoog vliegen , w. w. Voler baut.

De Arend vliegt heel hoog. L'aigle vo-

le fort baut.

* Te hoog vliegen met zijn verftand.

Avoir des penfees trop fublimes.

Hij wil al te hoog vliegen , hij zoekt

eene
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eene Juffer van al te grooten ſtaat.

Il veut voler trop baut , il cherche une

Desifelle de trop baute condition.

Te hoog in de waereld willen vlie-

gen. S'éleverdans le monde au-defus de

fa condition ou de fes forces.

Hoogagtbaar , bijo. w. Zeer aanzienlijk.

Très-vénérable , digne de grands reſpects.

Hoogagtbaarheid. z. v. Etat d'une perſonne

très-vénérable. C'est un titre d'honneur

qu'on donne en Hollandois aux Magiftrats

des grandes villes de Hollande , &c.

Ik verzoek uwe Hoogagtbaarheid oot-

moedig. Je fupplie très-bumblement vo-

tre Grandeur.

Hoog agten , w. w. Veel agten. Eftimer

beaucoup , faire grand cas ou grande efii-

me, faire valoir.

Zijne konft hoog agten. Faire valoirfon

art , faire grand cas de fon art.

Hij agtniemand zoo hoog als zig zelven.

Il s'eftime plus que perfonne , il fe croit

quelque chofe de plus que les autres.

Hoogagting , z. v. Eerbied. Vénération ,

refpect , baute eftime.

Hoogbejaard , bijv. w. Fort avancé en åge.

Hoogbejaardheid , z. v. Age avancé ,

grand age.

Hoogberoemd , bijv. w. Zeer vermaard .

Très-célébre , fameux ou illufire.

Hoogboord , z. g. ' t Hoogſte boord van

een fchip. Hautbord.

Hoogboordig fchip. Vaiffeau debaut bord.

Hoogbootsman. z. m. Opperste toezien-

der en aanvoerder der bootsgezellen.

Boffeman , c'est celui qui commande les

matelotspour faire tout ce qu'il faut au

grand mat , à fes cordages & à ſes voi-

les, &qui àle foin de l'ancre& des cables.

Onderhoogbootsman , z. m. Bootsmans

Celui qui aide le Boffeman , Sous-
inaat.

boleman.

Hoogborftig, bijv. w. Hoog van borſt.

Qui a la poitrine baute , ou élevée.

Hoog dag , ' t is hoog dag. Ilfaitgrandjour.

Een hooge vierdag , een groote feestdag.

Une grande fête ou fête folemnelle.

Hoogdravend, bijv. w. Deftig , verhe-

ven. Sublime , élevé , relevé.

Eene hoogdravende reden , ftijl , enz.

Un discours , un ftile fublime ou relevé ,

&c.

Een al te hoogdravende ſtijl. Unfile

guinde , unfile plein d'enflure.

Hoogdravendheid , 2. v. Deftigheid

verhevenheid der reden. Sublimité de

discours , élevation.

De hoogdravendheidkoomt bij het land-

volk niet te pas. La fublimité ou l'é-

levation dans le discours ne doit pas être

employée en parlant aux payfans , ou aux

gens de la campagne.

Hoogdringend , bijv. w. Heel groot.

Très-preffant , très-grand.

't Is een hoogdringende nood. C'est une

néceffité très-preffante , très -grande ou

trés-urgente.

Hoogduitfch , z. g. L'Allemaud , le baut

Allemand.

Hoogedel , bijv. w. Van een hoog ade-

lijk geflagt. Très-noble.

De hoogedele heer. Le très-noblefeigneur.

HOOGEN , w. w. Hooger maaken. Re-

bauffer , relever , rendre plus baut.

Die kaai moet wat gehoogd worden.

Il faut que ce quai fait un peu bauffé ,

ou relevé.

Hoogen , ophoogen. Meer bieden.

Enchérir, faire une enchere.

Hij hoogde 't nog een gulden op. I

Penchérit de vingt fous , il offrit vingt

fous davantage.

* Hoogen. Schilders woord.

terme de Peinture.

Dat ftuk is fterk gehoogd.

Rebauer ,

Ce tableau

a des couleurs fort rebauffées.

Hooge Raad. Le Grand-Confeil.

Hoogepriester , z. m. Opperprieſter.

Souverainprêtre ,fouverainfacrificateur ,

fouverain pontife.

Chriftus is onze waare Hoogepriester.

Ckrift eft notre véritablefouverainpontife.

Hoogepriesterfchap , z. g. Hoogeprie-

fterampt. Souveraine prêtrife , dignité

du fouverain pontife.

Hoogerhand. zie Regterhand.

* Hoogerhand. Le Rang le pas ," la

place d'honneur , le bout du pavé.

Aan de hoogerhand van iemand gaan.

Avoir le pas für quelqu'un , avoir le

baut du pavé.

Hoogerhand , van hoogerhand. zie onder

Hand.

Hoogerhuis van ' t Parlement van Groot-

Brittanie. La Chambre baute , la Chambre

des Lords , ou des Pairs en Angleterre,

Hoogefchool , z. v. Académie , Univerfité.

Hoog geagt , d. w. van Hoog agten.

Zeer geagt. Fort eftimé.

Een hoog geagt man. Homme fortefiimé.

Hooggeboren , bijv. w. Qui eft de baute

nailfance.

Hooggeboren Grave en Heer. Très-

noble Comte & Seigneur.

Hooggedugt , bijv. w. Ontzagbaar. Re-

doutable.

Onze hooggedugte Overheden. Nos re-

doutables Souverains.

Hooggeleerd , bijv. w . Zeer geleerd.

Très-fuvant , très-docte.

Erasmus was een hooggeleerd man.

Erasme étoit un très-favant bomine.

Hooggeleerdheid , z. v. Profonde érudi-

tion, grand favoir.

Hooggezaghebber. zie Oppergezagheb-

ber.

Hooggezind. bijo, w. Sourcilleux.

Hooghartig , bijv. w. Groots , grootmoe-

dig. Qui a le cœur baut , fier.

Hooghartigheid. z. v. Grootsheid. Fier-

té , élévation de cœur.

Hoogheid , z. v. Hooge ftaat. Etat éle-

vé ou fublime , dignité ou charge impor
tante.

Naar hoogheid ftaan. Afpirer aux di-

gnités.

Hoogheid , een eernaam van Vorften

en Vorftinnen. Zijne hoogheid , haa-

re hoogheid. Son Alteffe , titre de

Prince ou de Princeffe.

Zijne hoogheid de Heer Prince van

Oranje. Son Alteffe Monseigneur le

Prince d'Orange.

Haare hoogheid Mevrouwe de Prin-

ceffe van Nallau. Son Altele Mada-

me la Princeffe de Naffan.

Hoogheid. Eertijtel van den Turkfchen

Keizer. Hauteffe.

Hooging , z. v. Aanhooging. Hauffement ,

rebauffement , élevation.

De hooging van den dijk koft veel.

Le bauffementde la digue coute beaucoup ,

la digue coute beaucoup à faire bauffer.

Hooging , of verhooging in prijs. En-

chére , augmentation de prix.

Hooglander , z. m. Montagnard, babi-

tant des montagnes.

Hooglandfch , bijv. w . Dat van hoog

land of hoog uit het land koomt. Du

bautPays. Daarom noemt men cenen

Ff

zekeren zoeten Bearnfchen wijn in

't hollandfch , Hooglandfchen wiju.

Vin du haut pays.

Hoogleeraar, z. m. Opperleermeefter.

Doccur, Profeffeur dans une Univerfité.

Hooglied , z. g. Le Cantique des canti-

ques, le Cantique de Salomon.

Hooglijk , bijw. Zeer grootelijks . Beau-

coup, extrêmement.

Hooglijk bedanken. Remercier fort.

Iemand hooglijk prijzen. Loner extre-

mement quelqu'un , lui donner des louan-

ges extraordinaires.

Hoogloffelijk , bijv. w . Glorieux , très-

louable , très-digne de louanges.

Wilhelm de III. hoogloffelijker gedagte-

nis. Guillaume III. deglorieuse mémoire.

Hoogloopers. meerv. Valfche dobbelstee-

nen om hooge oogen te gooijen. Dés

pipés pour amener de hauts points.

Hoogmiffe , z. v. La grand' Meſſe.

Hoogmoed.z.v. hoogmoedigheid, groots-

heid , trotsheid. Fierté , orgueil.

Iemands hoogmoed bedwingen ofintoo-

men. Reprimer la fierté de quelqu'un ,

abattre fon orgueil.

Hoogmoedig ,bijv. w. Trots , hovaardig.

Fier orgueilleux, fuperbe , bautai ,

fourcilleux.

Een hoogmoedig Vorft. Un Princefier.

Hoogmoedig worden. Devenir fier , or-

gueilleux ou fuperbe , s'enorgueillir.

Hoogmoedigheid. zie Hoogmoed.

Hoogmoediglijk , bijw . Trotzelijk. Fil-

rement , avec fierté.

Hij antwoordde hem zeer hoogmoedig-

lijk. Il lui répondit fort férement.

Hoogmoedshalven. A caufe defafierté ,

ou de fon orgueil.

Hoog Mogende. zie Mogende.

Hoogmuil. z. m. Een die hoogvanmond

is. Qui a la bouche baute & relevée.

Hoognoodig , bijv. w. Zeer noodig. Très-

nécefaire, d'une néceffité preffante.

't Is hoognoodig te vertrekken. Il eft ab-

folument nécefaire que nous partions.

Hoogrug , z. m. Bultenaar , gebochel-

de. Bofu , dos vouté.

Hoogruggig , bijv. w. Gebocheld. Bos-

fu , vouté.

Hoogfchout. zie Hoofdfchout.

Hoogfel , z. g. Woord der Schilderkunde.

Rebauts, Terme de Peinture.

De hoogfels zijn niet wel aangeleid.

Les rebauts ne font pas bien ménagés dans

ce deffein.

Hoogftatelijk , bijv. w. Magnifique , fu-

perbe.

Eene hoogftatelijke inhaaling. Une en-

trée fuperbe , ou magnifique , ou qui s'ef

fait avec grande cérémonie.

Hoogftatelijk. bijw . Metgrooten toeftel.

Magnifiquement , avec ungrand appareil,

avec grande cérémonie.

De Vorft wierd hoogftatelijk ingehaald.

Le Prince fit une entrée magnifique, ou

fut reçu magnifiquement.

De hoogte. Le plus baut , leplus grand ,

le plus élevé.

De hoogfte God. Le Dieu très-baut , le

Dieufouverain.

In 't hoogte , bijw . In den top. Au

baut , au fommet de quelque chofe élevée.

In 't hoogte van den maft klimmen.

Monter au baut du mát.

*De hoogte trap , de hoogfte cereftand.

Le plus baut degré de gloire.

Hij is al op zijn hoogfte , hij zal tot

geen hoogeren ftaat komen. Il est

déjà au plus baut point de fa fortune , il
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ne parviendra jamais plus loin , il eft dé- HOOI , z.g. Gedord gras. Dufoin.

jà au terme de fa grandeur.
't Hooi op rooken ftellen. Mettre le

* De ziekte is nog niet op haar hoogfte. foin en mealons.

La maladie s'augmente encore , la mala-

die n'eft pas encore dans fa crife.

Ten hoogften , bijw. Extrêmement ,

au plus.

tout

Ik ben ten hoogften verwonderd. Je

fuis extrêmement étonné.

Ik ben ten hoogſten geraakt over dien

hoon. Je fuis fenfiblement touché de

cet affront.

Gij zult ' er ten hoogften vijf gulden

voor geeven. Vous en donnerez tout au

plus cinq francs.
Hoogte , z. v. Heuvel. Hauteur, colli-

ne, éminence.

Wij quaamen daar op eene kleine hoogte.

Nous arrivâmes là fur une petite bauteur.

't Volk offerde en rookte nog op de

hoogten. Le peuple facrifioit encore fur

les lieux élevés.

In de hoogte. In de bovenlugt. Dans

Pair le plus élevé.

Die vogel zweeft in de hoogte. Cet

oifeau vole en bant dans l'air.

Dat huis is zeer in de hoogte gebouwd.

Cet e maifon eft extrêmement exbauffée.

Op de hoogte van 60 graaden.

hauteur de 60 degrés.

A la

Die deur heeft zes voeten hoogte. Cette

porte a fix pieds de bauteur , ou de baut.

Naar de hoogte opftijgen. Monter en

bant , tirer vers le baut.

Hoogtijd , 2. m. Plegtelijke viertijd .

Fete , folemnité , grandes fêtes , fètes fo-

lemnelles.

De plegtelijke hoogtijden van Paafchen ,

Pinxteren , enz. Les fétes folemnelles

de Pâques , de Pentecôte , &c.

Hoogti d . Bruiloft. Néces folemnelles .

Hoogtijd houden , Bruiloft houden. Cé-

lébrer des nôces , faire des nôces.

Het is hoog tijd om te vertrekken. II

eft plus que temps de partir.

Hoogvliegend , verwaand vermetel.

Hautain , relevé.

,

Hoogvliegende gedagten. Penfees bau-

taines , penfées relevées.

Hoogwaarde , z. m. Een eernaam dien

men den Biffchoppen geeft. Gran-

deur , titre qu'on donne aux Evêques.

Wij verzoekenvanuwe hoogwaarde enz.

Nous demandons à votre Grandeur , &c.

Hoogwaardeeren. zie Hoogagten.

Hoogwaardig , bijv. w. Uitmuntend ,

doorlugtig. Très-vénérable , excellent ,

éminent , augufte.

Het hoogwaardige Avondmaal des Hee-

ren. L'augufle Sacrement de la Sainte

Cene de notre Seigneur.

Hoogwaardigheid , z. v. Voortreffelijk-

heid. Etat angufte , excellence , éminence.

Hoogwaardigheid. Eertijtel van eenen

Bifchop. zie Hoogwaarde.

Hoogwaardigljik , bijw . Met de hoogste

eerbied. Révéremment , avec un très-

profond respect .

Hoogwater , volle zee. Haute marée,

pleine marée.

Wanneer is ' t hoog water ? Quand la

marée ou la mer eft-elle baute?

Hoogwigtig , bijv. w. Van groot gewigt

of aangelegenheid . De grande impor-

tance , très-important.

Hij fprak hem over eene hoogwigtige !

zaak. Il lui parloit d'une affaire de

grande importance.

Hoogwigtigheid. z. v. Grande importance.

Hoogzel , z.g. Schilders w. zie Hoogfel. |

Ik heb er den hooi van. Ik wil 't niet

doen. Je m'en bats l'œil. Je n'en fe-

rai rien.

Bij hooi en bij gras. zie Gras.

Een voeder hooi. Charretée , ou charge

de foin.

Hooiagtig , hooien , hooier. zie Hooij-

agtig , hooijen , hooijer.

Hooiakker , z. m. zie 11ooiland.

Hooiberg ,z. m. Efpéce degrange , conftrui-

te fur quatre ou cinq piliers de bois &

couverte de paille ou de rofeaux , où l'on

garde le foin pour la nourriture des che-

vaux & des vaches pendant l'hiver.

Hooiboter , z. v. Stalboter , witte boter.

Beurre d'hiver , beurre de fourrage.

Hooibouw , z. m. Het maaijen van het

gras , en het inzamelen van het hooi.

Fauchée de l'herbe. Le temps , ou plutôt

l'action de couper les prez , de faner & de

recueillir lefoin & de le ferrer. Recolte

des foins , fanaiſon.

Hooigaffel. 2. v. Hooivork. Fourche àfein.

HOOIJAGTIG , bijv. w. Als hooi , naar

hooi. De foin , comme foin.

't Ruikt hier heel hooi agtig. Ily a ici

une odeur de foin, il fent ici le foin.

Hooijen , g.w . Faire le foin , faner l'ber-

be , recueillir le foin , le ferrer.

Ergens mede hooijen , mêe kladden ,

flingeren. Vendre quelque chofe à trop

bas prix.

Hooijer , z . m . Faneur , celui qui tra-

vaille au foin.

Hooikaas , z . v. Fromage d'hiver , fromage

qui fe fait lorsque les vaches mangent du

foin.

Hooikar , z. v. Charette à foin , charette

à charier du foin.

Hooiland , z. g. Hooiveld. Pré , terre

où il vient de l'herbe qu'on fauche.

Hooimaand , z. v. Le mois de Juillet.

Hooimaaijen. w. w. Grasmaaijen . Faucher.

Hooimaaijer , z. m. Grasmaaijer. Fau-

cheur.

2.

Hooimaaijing , z. v. Faucbage.

Hooimarkt , z. v. Marché au foin.

Hooimennen w. w. Hooi in rijden.

Cbarier du foin , amaffer le foin & le

charger fur des charettes pour le mettre

dans la grange.

Hooimijt , 2. v. Hooihoop . Meulon ,

ou meule de foin.

Hooiopper , z. m. Hooirook. Meulon ,

monceau , ou tas de foin.

Hooifchuur , z. v. Grange , lieufermé où

l'on garde le fein.

Een hooifchuur van een menfch. Een

grof onbefchoft menfch. Un bonne

groffier, ruftique & pen civilife.

Eene confcientie als eene hooifchuur

Une confcience large comme la manche

d'un Cordelier.

Hooifter , z. v. Een vrouwmenſch dat

in 't hooi werk. Faneufe.

Hooitijd. zie Hooibouw.

Hooiveld. zie Hooiland.

Hooivork. zie Hooigaffel.

Hooiwagen. z. m. Chariot à charier du foin.

Hooiwagen , foort van fpinnekop met

een zeer klein lijf en lange beenen..

Faucheur.

Hooizolder , z. m . Grenier à foin.

HOON, z. m. Smaad , fchimp , veragting.

Affront , mépris , outrage.

Iemand eenen grooten hoon aandoen.

Faire un grand affront à quelqu'un..

Hoon. fchande , fchandvlek. Honte,

opprobre.

HOONEN , w. w. Veragten , befchimpen.

Méprifer, affronter , outrager , desbosorer.

Wie is deefe onbefnedene dat hij den

levendigen God hoonen zoude. Qui

eft cet incirconcis , pour desbonorerle Dien

vivant?

Hooner , z. m. Veragter , befchimper.

Celui qui affronte , ou qui outrage.

HOOP. z. m. Menigte , verzameling , fta-

pel. Monceau , tas , amas.

Een drekhoop , of mifthoop. Monceau

d'ordures, fumier.

Een hoop houts , ofhoutmijt. Monceau

de bois , pile de bois.

Een hoop koren. Un tas de bled.

Hoop. zie Troep. Schilders en Beeldbou-

wers woord.

Hoop . Menigte , bende. Troupe , ban-

de , peloton.

Een fchoone hoop voetvolk , ruiterij ,

enz. Une belle troupe de gens de pied,

de cheval , &c.

Hij verdeelde zijn regiment in drie

hoopen. Il partagea fon regiment en

trois bandes, ou pelotons.

Een opgeraapte hoop. Een hoop ge-

fpuis. Un tas de gens ramaffés.

Te hoop loopen. In groote menigte

vergaderen. S'attrouper , accourir y

s'affenbler en troupes.

't Volk liep van alle kanten te hoop.

Le peuple accouroit de tous côtés , le pen-

ple s'affembloit de tous côtés , s'attroupeit

de toutes parts.

Iets op den hoop , of op den koop

toegeeven. Donner quelque chofe par

deffus le marché.

Iets bij den hoop , ofbij 't oog koopen.

Acheter quelque chofe en bloc & en tacke.

Over hoop haalen. Confondre , brouiller,

mettre tout pêle-mêle.

* Te veel dingen over hoop haalen.

Entreprendre trop à la fois.

Een hoop kinderen. Beaucoup d'enfans.

Een hoop gelds. Une groffe fomme d'ar-

gent.

Een hoope leugens. Quantité de men-

fonges

Drekhoop , Mefthoop , Misthoop , Puin-

hoop , Stronthoop , Vullishoop , Zand-

hoop , enz. zie onder Drek , enz.

HOOP , z. v. Hope , vertrouwen. Efpeir,

efpérance.

Zijne hoop op God ftellen. Mettre fem

efpérance en Dieu.

Dat is zijne eenige hoop. C'e toutefon

efpérance , ou tout son espoir.

't Is buiten alle hoop of verwagting.

Il n'y a pas d'efpérance.

Zig met eene icdele hoop voeden. Se

repaitre d'une vaine eſpérance.

Hoopeloos , bijv. w. Zonder hoope ,

buiten hoop. Sans espérance , fans

efpoir , défefpéré.

t'Eenemaal hoopeloos zijn. Défcfpérer

entiérement , ou n'avoir pas la moindre

efpérance.

Die zaak is gantfch hoopeloos. Cette

affaire cft tout-à-fait désespérée.

Hoopeloosheid , z. v. Désespoir.

HOOPEN , w. w. Vertrouwen. Efpérer.

Hoop op God. Efpérez en Dieu , met-

tez votre confiance en Dieu.

Ik hoope dat de Kerke haaft zal ver-

loft worden. J'espère que l'Eglife fe-

ra bientôt délivrée.

HOOPLOOPER. Surnuméraire , en par

laut des matelots qui fervent pour rien

dans
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dans l'espérance de tirer des gages.

HOOREN , w.w. Toeluifteren , toehoren ,

verftaan. Ecouter , ouir , entendre.

Hoor neerftig naar 't geen ik u zeggen

zal. Ecoutez avec attention ce que je

veux vous dire.

Niet wel hooren , doofagtig zijn. Etre

fourdaut, ou un peu fourd, n'entendre

pas bien.

OnMen hoort wonderlijke gerugten.

entend d'étranges bruits.

Zig laaten hooren , fpreeken , geluid

geeven. Se faire entendre , parler.

Hier op liet zig de Vorft hooren. Là-

deffus le Prince fe fit entendre.

Ik heb dat van hooren zeggen. Je ne

le fai que par ouï dire.

Hebt gij van die zaak hooren fpreeken?

Avez-vous oui parler de cette affaire?

Hij wil daar niet van hooren , hij ont-

kent die zaak. Il ne veut pas entendre

parler de cela , il nie cette affaire.

Ik mag daar niet van hooren. Je n'ai-

me pas à entendre parler de cela.

HOOREN voor behooren. Als , na zulke

verwijtingen hoorde zij van ſchaamte

te sterven. Après de tels reproches elle

devroit mourir de bonte.

Hooren. Tochooren. Appartenir.

Hooren. zie Doffer.

HOORENDE doof zijn , niet willen hoo-

ren. Ne pas vouloir entendre , faire

la fourde oreille.

Hoorenwaardig , bijv. w. Waardig om

gehoord te worden. Ce qui eft digne ,

eu ce qui mérite d'être écouté.

HOOREN of Hoorn , z. m. Hoorn der

beeften. Corne.

De hoornen of ' t gewigt van een hert.

Bois de cerf.

't Hert nam hem op zijne hoorns. Le

Cerf le prit fur fes cornes.

Hoorn. Blaashoorn , toethoorn. Cor ,

cornet.

HOORN , z. g. Perkement.

vélin.

Parchemin

Dat boek is in hoorn of in eenen hoor-

nen band gebonden. Ce livre eft relié

en parchemin , ou en vélin.

HOORNEN , bijv. w. Dat van hoorn is.

De corne.

Kruidhoorn , Pofthoorn , Ramshoorn ,

Splitshoorn , Toethoorn , Waldhoorn ,

Zeehoorn. zie onder Blaas , enz.

Hoornagtig , bijv. w . Dur ou transparent

comme de la corne.

Hoornagtig vlies van 't oog. La Cor-

née, la feconde tunique de l'œil.

HOORNBAND of Hoornenband , z. m.

Reliure en vélin.

HOORNBEEST. z.g. Kocbeeft. Bête à cornes.

Hoornbeeft , z.g. Hoorndraager. Co-

cu, qui porte les cornes.

Hoornblazer , 2. m. Celui qui corne , ou

fonneur du cornet , ou du cor.

Hoorndier , z.g. Dier dat eenen hoorn

op den neus heeft. Rhinocerot , ani-

mal qui a une corne qui lui fort du nez.

Hoorndrager , z.m. Een man wiens wijf

de hoer fpeclt. Cornard ou cocu.

Hoorngeld. z. g. Geld dat aan den Staat

betaald word voor ieder hoornbeeft.

La taxe que l'on paye à l'Etat pour cha-

que béte à corne cornage.

Hoornloos , bijv. w. Zonder hoorns.

Sans cornes.

"

HOORNPERKEMENT , 2. g. Parchemin ,

vélin.

HOORNSLAK , z. v. Escargot , limaçon à

coquille.

Hoornflang , z. v. Cérafte , forte de fer-

pent qui a des cornes.

Hoorntje , z. g. Petite corne, petite

coquille de mer.

Slakhoorntje , Worfthoorntje . zie on-

der Slak , enz.

Hoorntoorn. zie Hommel.

Hoornwerk. Buitenwerkmettweehalve

Bolwerken. Ouvrage à corne.

Hoornworm. z. m. Worm die in de hoor-

nengroeit. Ver qui croît dans les cornes.

HOORPLAATS , 2. v. Gehoorplaats.

Auditoire.

HOOS , z. v. Waterpijlaar , draaiwolk.

Tipbon , fipbon , puchot , pompe de mer.

HOOS. Een Overijffels en Weftfaals

woord. Kous. Bas , chauffe.

Slodderhoozen , Slophoozen , Slomp-

hoozen , enz. zie onder Slod , enz.

HOOSVAT , z. g. Schepper. Ecope , écou-

pe , inftrument qui fert à ôter l'eau d'un

batteau, ou d'ane naſſille.

HOVAARDIG. zie Hovaardig.

HOOYAGTIG. zie Hooijagtig.

Co- HOOZEN , w. w. Uithoozen. Oter l'eau|

d'un bateau avec une écope.

HOP.

Een hoornen kam. Peigne de corne.

Eene hoornen lantaern. Lanterne de corne.

Hoorntjes , z. m. Zechoorntjes.

1
quillage , toute forte de coquilles.

Iets op zijne hoorns of op zijne tanden

necmen , iets onvertzaagd uitvoeren.

Entreprendre quelque chofe avec bardies-

fe, l'exécuter bardiment , fans crainte.

Hij neemt het huis op zijne hoorns.

Il fait le diable à quatre dans la maison.

Men brand hoorns voor hem in dat

huis. Il n'eft pas bien reçu dans cette

maifon , on ne le regarde pas de bon wil

dans cet endroit-là.

Zijne hoorns opsteeken. Zijn gezag

toonen als men in bewind geraakt is .

Lever les cornes montrerles cornes , agir

avec audace.

"

Hij heeft vrij wat op zijne hoorns.

Daar valt vrij wat op hem te zeggen.

Il a bien des chofes fur fon compte , fa

vie n'eft pas fans reproche , il y a bien à

redire à fa conduite.

Zijn wijf zet hem hoorns op , zijn

wijf fpeelt de hoer. Sa femme lui

plante des cornes , fa femme le fait cocu.

Blaashoorn , Dobbelhoorn , Eenhoorn ,

Hertshoorn , Jagthoorn , Inkhoorn ,

Kinkhoorn , Koehoorn , Kromhoorn ,

HOP. z. v. Hoppe. Zeker gewas.

blon, forte d'berbe.

Hon-

coup de boublon dans cette bière.

Hoppekorrel , z. v. Korrel ofzaad van de

hop. Graine ou femence de boublon.

Hoppeftaak, z.m. Staak waar langs de

hopopwaft. Perche que l'on met auprès

desplantesdeboublon , pour lefairemonter.

Hoppezaad. zie Hoppekorrel.

Hoppezak. z. m. Een groote zakwaarin

men hop vult. Grand facpour y met-

tre du boublon.

HOR.

HOR. z. v. Kinder ſpeeltuig. Een plat ſtukje

houtgebonden aan een touw dat in het

omdraaijengonft. Loup , morceau delatte

attachéaune ficelle que l'on fait ronfler en

le tournant bien fort. On appelle auffiHor

unpetit rouëtdentelé deplomb que les enfans

font ronfler par le moyen d'une corde.

HORDE , z. v. Een gefpanfchap der Tar-

taren. Bande de Tartares , borde.

De Khan is met zijne Horde in Wal-

lachiën gevallen. Le Khan s'eft jetté

avec fa Horde dans la Valachie.

HORDE. z . v. Een fchutzel van teen ge

vlogten. Claye , ouvrage d'ofier , ou de

branches d'arbre.

Die hof is met eene hordejomtuind. Ca

jardin eft entouré d'une claye.

Horde. Eene fleede van teen gevlogten.

Claye , efpéce de traîneau fait d'ofier.

Iemand op eene horde naar de galg flee-

pen. Trainer quelqu'un à la potencefur

une claye.

Hordenmaker , z. m . Hordenvlegter.

Faifeur de clayes.

Hordenwand. z. m. Een wand van horden

gemaakt. Murfait de clayes.

Eenhordetje voor een glas. Petite claye

ou chaffis d'ofier devant une vitre.

HOREN. w. w. zie Hooren.

HOREN , 2. m. zie Hooren of hoorn.

HORIZONT. z. m. ond. w. zie Gezigteinder.

Horizontaal , bijv. w. Horizontal.

HORLEVOET , 2. 2/1. Scheeve voct.

Pied-bot.

HORLOGIE. Orlogie of Orloosje , z. g.

ond. w. Horloge , montre.

Hanghorlogie , Slaghorlogie , Zakhor

Jogie , enz. zie onder Hang , enz.

HORK. zie Hommel..

HORSSEL of horzel , z . v. Paerdenvlieg.

Taon , forte de moucbe.

HORSSELEN , g. w. Bourdonner comme les

taons.

Horflelen. Razen , kijven. Faire

grand bruit quereller.

Horffeling , z. v. ' t Geluid der horffelen.

Le bruit ou bourdonnement des taons.

hop . ‡ HORT. z.m. Stoot , fchok. Choc , beurt ,

borion.

Dat bier fmaakt bitter naar de

Cette bière eft amère , ou afon amertume,

du boublon.

Hopagtig , bijv. w. Als , hopagtige

fmaak. Goût de boublon.

Hopagtig finaaken. Avoir un goût de

boublon.

Hij gafhem eenen hort ,

den wagen tuimelde.

le renverfa du chariot.

Hort , trek. zie Trek.

dat hij van

D'un borion il

Dat is met horten en ftooten gemaakt.

Cela a été fait parfauts & par bonds ,

cela n'a pas été fait de fuite , cela a été

fait à différentes repriſes.

Hopakker , z. m . Houblonniére.

HOPE , z. v. zie Hoop. z. v.

HOPEN , w . w . zie Hoopen.

HOPKOPER , z. m. Koopman in hop. HORTEN. g. w . zie Hotzen.

Marchand de boublon.

Hopland , z. g. Houblonniére.

HOPMAN. z. m, Hoofdman , Bevelhebber

overeene krijgsbende. Capitaine , celni

qui commande une compagnie de foldats.

HOPPE , z. v. Hape , oifeau.

HOPPEN , wv . w . Met hop voorzien.

Mettre du boublon.

Dat bier is fterk gehopt. On a wis beau

Ff 2

Hortende , bijv. w . Stootende , ftame

lende. Qui n'eft pas coulant , fans li◄

aifon.

Dat is eene hortende reden. C'est un

difcours qui n'eft pas coulant , qui n'a

pas de liaison.

HORZEL. zie Horffel.

HOSTIE , and. w. zie Misbrood.

HOS
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HOS. HOT.

HOSSEBOSSEN. g. w. Schokken , hotzen.

Caboter, fecouer.

Hoffeboffen , z. g. L'action de caboter

ou de fecouer , cabot , fecouffe.

Ik kan 't hoffeboffen van 't rijden niet

verdraagen. Je ne puisfouffrir les fe-

couffes du chariot.

HOT. 2.v. Het dik van gefeliifte gekernde

melk. Du caillé de lait de beurre.

HOTSEN. zis Hotzen.

HOTTEN.g. w. t'Zamenloopen, ftremmen.

Se cailler, fe prendre , s'épaiffir.

Die melkis heel gehot. Ce lait s'eft caille.

Die zaak zal niet hotten ofniet geluk-

ken. Cette affaire ne réuffirapas ou n'aura

pas d'heureuxfuccès , ou une bonne réuffite.

HOTTENTOT. z. m. Kaffer , inwooner van

de Kaap van goede Hoop. Caffre , babi-

tant du cap de Bonne Espérance.

Een Hottentot. Un Allobroge, un Vifi-

got , un bomme d'un langage extrémement

obfcur, ou defagréable.

HOTZEN.g.w. Schokken. Caboter, fecouer.

HOV. H O U.

HOVAARDIG , bijv. w. Hovaerdig , ho-

veerdig , hoogmoedig , opgeblazen.

Fier , orgueilleux , fuperbe , bautain.

Een hovaardig menfch. Une perfonne or-

gueilleufe.

Hovaardig inkleedinge. Superbe enhabits.

Hovaardigheid. zie Hovaardije.

Hovaardiglijk , bijw. Trotzelijk , vermee-

telijk. Fierement, orgueilleusement ,

Superbement.

Hovaardije , z. v. Hoogmoed , opgebla-

zenheid. Fierté , orgueil , bauteur.

Hovaardije in kleedinge. Luxe enbabits.

HOU en getrouw , Spreekw. Fidéle , atta-

ché aufervice de quelqu'un.

HOUBAAR , bijv. w. laag w. Dat gehou-

den kan worden. Ce que l'on peut te-

nir , ou garder.

HOUDEN. w. w. Tenir.

Tenir quelqueIets in de hand houden.

chofe dans la main.

Bruiloft houden. Faire ou célébrer des néces.

Raad houden. Tenir confeil.

Wagt houden. Veiller , faire garde , étre

en fentinelle.

Iemand gezelfchap houden. Tenir com-

pagnie à quelqu'un.

Met iemand fpraak houden , iemand te

woord ftaan. Parler à quelqu'un , te-

nir un discours avec lui.

Zig taai houden. Tenir ferme , nepas dé-

mordre de fes prétentions.

Eenen feestdag houden. Célébrer une fête.

School houden. Tenir école.

Een kind ten doop houden. zie onder

Doop.

In huur houden. Tenir à lonage.

In pagt houden. Tenir à ferme.

Herberg houden. Tenir auberge.

Koftgangers houden. Tenir des penfion-

naires.

Open tafel houden. Tenir table ouverte.

Op de reis ruftdag houden. S'arrêter ou

fe repofer unjour en voyage.

Zijn fatzoen houden.
Garderfon rang.

Zijnen moud of zijnen bek houden. Se

taires

Zee houden. Tenir la mor..

Veld houden. Tenir la campagne.

't Veld houden naar een gevegt . Gar

der le champ de bataille après un com

bat, en étre ou en demeurer le maitre.

#
Zig ftaatig houden. Tenir ou garderfa

gravité.

* Zig doof houden. Faire le fourd.

Zig dood ofgeflooten houden. Nefaire

femblant de rien.

* Het met iemand houden. Tenir leparti ,

ou fuivre le fentiment de quelqu'un.

Ik hou het met den rooden wijn . Je

fuis pour le vin rouge.

* Sleepende houden. Tirer une affaire

en longueur , la faire traîner.

De ftad Ooftende heeft het over de drie

jaaren gehouden. La ville d'Oftende

a tenu bon , ou afoutenu le fiége pendant

plus de trois ans.

*Žig aan zijn woord houden. zis Zijn

woord houden.

* Zig bij de zuivere waarheid houden.

Se tenir à la pure vérité.

mengeftelde woorden , van Aanhou-

den , inhouden , nahouden , voorhou-

den , enz.

HOUDER. z.m. Als, houdervan eenen wis-

felbrief. Porteur d'unelettre de change.

Boekhouder , Huishouder , Leenhou-

houder , Plaatshouder , Schoolhou-

der , Stadhouder , Stedehouder ,Vifch-

houder , Vogelhouder , Wethouder ,

zie onder Boek , enz.

Houdevaft. zie Houvaft.

Houding , 2. v. Schikking der verwen

in eene fchilderije. La perspective aë-

rienne , ménagement des couleurs dans un

tableau.

HOVE word voor hof gebruikt. Als , ten

hove. Ala Cour.

Hoveling , z. m. Courtisan , bommede cour.

HOVEN, meerv. zie Hof.

Tenir HOVENIER. 2. m. Tuinier , Tuinman.

Jardinier.

Het vaft end aan zig houden.

le bon bout de fon côté.

*Zijn stuk vaft houden , zijne zaak wel

verdedigen. Défendre fa caufe , fou-

tenir bien fon opinion.

Houden van. Beminnen. Aimer.

Veel van de kan of van den beker hou-

den. Aimer à boire , aimer la bouteille .

Zij houd veel van haaren man. Elle

aime beaucoup fon mari , elle a beaucoup

de tendreffe pour lui.

Zij houd veel van haaren zoon. Elle

aime beaucoup fon fils.

Hij houd niet van vrouwen. Il n'aime

pas les femmes , ou le fexe.

Hou ' er u van. Abftenez- vous-en-

Ik zal ' er mij van houden. Je m'en ab-

ftiendrai , ou je n'y retournerai plus.

Houden. Nakomen , volbrengen. Tenir.

Zijn woord , zijne beloften houden.

Tenirfa parole , fa promeje.

Zitdag houden tot het doen van gemee-

ne rekeningen. Tenir féance pour

régler des comptes publics.

Houden. Agten , fchatten. Tenir, eftimer.

Ik houde hem voor een eerlijk man.

Je l'estime bonnête bomme.

Eene zaak voor gedaan houden. Tenir

une chofe pour ou comme faite.

Hij houd hem voor zijnen grootten

vijand. Il le tient , il l'eftime , il le

croit fon plus grand ennemi.

Ergens rekening van houden.

compte de quelque chofe.

Houd dat in gedagten.

Tenir

Retenez cela.

Een paerd bij den toom houden. Tenir

ou prendre un cheval par la bride.

*Iemandin toom ofonder bedwanghou-

den. Tenir quelqu'un en bride.

Die stad kan het geen drie dagen houden.

Cette ville ne peut pas tenir trois jours.

Die koopman kan 't niet lang houden ,

dat is , zal moeten opbreeken. Ce

marchand ne pourra pas tenir longtemps.

Met iemand goede vriendfchap houden.

Se

Entretenir bonne amitié avec quelqu'un.

Hij moet het kind houden of opvoeden.

Il faut qu'il nourriffe l'enfant.

Zig eerlijk houden of draagen.

comporter bien , ou bonnêtement.

Ik houde u voor den man. Je vous

tiens pour l'homme , je m'enprens à vous.

Ik zal hem wel van 't lijf houden. Je

l'empecherai bien de s'approcher de moi ,

on de me toucher.

Hij is niet te houden , hij is zeer ver-

graud. Il est fort en colère , il ne fe

fent pas de colère.

Houd u zoo niet. Ne faites pas tant
P'étonné , ou Pignorant.

Zie vorder van dit woord op de t'za-

HOVENIEREN , g. w. laag w. Jardiner ,

travailler au jardin.

Hovenierfter. z. v. Tuinierfter , Tuin-

vrouw. Femme de jardinier , jardi

niére.

HOUKIND. z. g. Minnekind. Nourriſſen.

HOUMES. zie Houwmes.

HOUT. z. g. Houtgewas. Bois.

Eiken hout. Bois de chêne , du chêne.

Vuurenhout , greinen of dennenhout.

Bois defapin.

Boshout. Bois de moule , bois de corde.

Duighout. zie Kuiphout.

Gewaterd hout. Hout dat in 't water

heeft gelegen voor dat men het ge-

bruikt heeft. Bois flotté.

Duizendhout , z. g. Hout dat bij het

getal van duizend verkogt word. Da

bois qui fe vend par milliers.

Hout. Takken van eenen boom. Branches.

Die boom fchiet veel hout. Cet arbre

jette beaucoup de branches.

Hout hakken. Couper du bois.

Houthakker , z. m. Bucheron.

Hout houwen. w. w. Hout hakken , hout

kappen. Couper du bois.

Houthouwer. z. m. Houthakker. Clai

qui coupe du bois , bucheron.

Houthuis. zie Houttuin.

Hout klooven , w . w. Hout klieven.

Fendre du bois.

Houtkloover Z. m."
Fendeur de bois,

bomme qui fend du bois.

Hout. z.g. Word te Haarlem voor Bofch

genoomen , als zij van het Boſch ſpree-

ken dat even buiten die ftad is. Het

Haarlemmer Hout. Les Boisde Harlem.

Baakerhout , Brandhout , Drijfhout ,

Dwarshout , Hoephout , Klaphout ,

Kloofhout , Kluishout , Kromhout,

Kuiphout Letterhout , Likhout ,

Loefhout ,Mafthout, Meihout , Mond-

hout , Palmhout , Pijlhout , Pokhout,

Ploeghout, Provintiehout , Raaheut,

Reephout , Rijshout , Rondhout

Sandelhout , Sapanhout , Schaatshou-

ten , Talhout , Timmerhout , Vathont,

Vlierhout , Vlothout , Vuurenhout ,

Wrijfhouten , Zoethout. zie onder

Baaker , enz.

Houtaders , z. v. Aders die door 't hout

loopen. Veines qui font dans le bois.

Houtagtig , bijv. w . Dat naar hout ge

lijkt. Ce qui refimble à du bois , en

façon de bois.

Een houtagtig heeftergewas.
Un ar-

briffeau qui reflemble à un arbre.

Houtbeitel , 2. m. Beitel om hout meê

te klooven.. Coin à fendre du bois.
Hout
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Houtdraaijer , z. m. Draaijer. Tourneur.

Houten, bijv. w. Dat van hout is. D

bois.

Houten bord , z. g. Tranchoir.

Houten brug. Pont de bois.

Een houtenhamer. Marteau de bois ,

maillet.

UnEen houtenman of houtenklik.

nigaud, un benet , un bomme fans grace

oufans éducation.

Een houten nagel of fpie. Cheville de

bois , petit coin de bois.

Een houten of planken vloer. Plancher.

Houthakker. zie bij Hout hakken.

Houthoop . zie Houtmijt.

Houthouwer. zie bij Hout houwen.

Houtig , bijv. w. Dat den fmaak heeft

van hout. Qui a le goût de bois.

Die appelen , die peeren finaaken wat

houtig. Ces pommes , ces poires ont un

goit de bois.

Houting, z. m. Sorte de poifon qui eft

commun au mois de Novembre , & quife

prend dans les riviéres.

Houtkloover. zie bij Hout klooven .

Houtkool. z. v. Houtskool.

de bois.

Charbon

Iets met houtskool tekenen. Charbon-

ner, ou definer quelque chofe avec du

charbon.

Houtkooper , z. m. Koopman in hout.

Marchand de bois.

Houtkoopfter. z. v. Koopvrouw in hout.

Marchande de bois.

Houtkraai. z. v. Corneille.

Houtmade. z. . Houtworm.

s'engendre dans le bots.

Ver qui

Houtmeeter , z. m . Mouleur de bois.

Houtmerkt , z. v. Marché au bois.

Houtmist. z. v. Houtftapel , houthoop.

Monceau ou tas de bois , bucher , pile de

bois, chantier.

Houtmijt. Houtftapel , om cen lichaam

te verbranden. Bucher , bucherfunebre.

Hout ijk , bijv. w. Abondant en bois.

Houtfchild. z.m. t'Utrecht gebruikelijk

om te zeggen , een arbeider , een

kruier. Brouetteur , crocheteur.

Houtfchuur. Plaats daar men het hout

bewaart. Bucher , grange où l'on garde

le bois de chauffage , ou le bois à brûler.

Houtflang , z. v. Coulesvre qui fe trouve

dans les bois.

Houtfneppe. z. v. Houtfnip , zekere

eetbare vogel. Becaffe , forte d'oiseau.

Houtftapel. zie Houtmijt.

Houtskool. zie Houtkool.

Houttuin. z. m. Een tuin , wal , ofbe-

flotene plaats daar de houtkoopers hun

hout in zetten. Chantier, parc où les

marchands de bois gardent leur bois.

Houtvefter. z. m. Opzigter op de boffchen

"

enz. Forêtier? Surintendant des forêts ,

Grand-maitre des Eaux & Forêts.

Houtvlot , z. g. Eene meenigte balken

aan malkanderen gemaakt , die men

te water afvoert. Radeau train de

bois , amas de poutres liées ou attachées

avec desperches & qu'on fait defcendrefur

les riviéres.

Houtwaaren , z. m. meerv. Utenciles , ou

meubles de bois.

Houtwagter , z. m. Gerde-bois.

Houtwerk. z.g. Schri nwerk. Timmer-

werk. Charpente , charpenteric , menuife

rie , touteforte d'ouvrage de bois qu'onfait

dans une maifun , dans une Eglife , &c.

Daar is fchoon houtwerk in die Kerk.

Ily a une elle charpente dans cette Eglife

De timmerman heeft het houtwerk van

dat huis aangenomen. Le charpentier a

faitprixpourla charpente de cette maison.

Houtwerk. Witwerk. zie Witwerk.

Houtwerk fchuuren. Ecurer toute forte

d'utenciles de bois.

Houtwerker.

Witwerker.

Houtwerker , of Schrijnwerker. zie

Schrijnwerker.

Houtwinkel. z. m. Een winkel daar men

allerlei houten vaten verkoopt. Bou-

tique où l'on vend toutes forte de vaiffeaux

& d'utenciles de bois.

Houtworm, zie Houtmade.

Hout zaagen , w. w. Scier du bois.

Houtzager. z. m . Scieur du bois , ouvrier

quifcie le bois , fcieur de long.

Houtzolder. z. m. Een zolder daar 't

brandhout leit. Bucher , grenier à

2. m. Witwerker. zie

mettre du bois à brûler.

HOUVAST. z. g. Werktuig van ijzer om

iets ergens aan vaft te maaken. Tenon

de fer , ou crampon.

HOUW. z. m. Slag ofwonde die men met

eenen houwer krijgt. Coup , ou bles-

fure qu'on reçoit d'une bache , d'une fer-

pe , d'un glaive , d'un fabre , ou d'autre

inftrument à lame large.

Dat is een fchrikkelijke houw. C'eſt-

là un terrible coup de fabre &c. c'eſt-là

une vilaine balafie.

De houw van een bosch. La coupe des

arbres.

Houw , kalkhouw. zie Kalkkloet.

HOUWBAAR. zie Huwbaar.

HOUWBLOK, z. g. Hakblok. Billot.

Houwbijl. 2. v . Hakbijl , kloofbijl.

Liache.

Houwbofch, z. g. Buis taillis.

Houwdegen. z. m. Een breede ſcherpe

degen. Epée à lame large.

Houweel , z. g. Zeker handwerktuig ,

om de aarde om te haalen . Houe ,

pic , boyau , inftrumentpourouvrirlaterre.

Zij waren met fpaden en houweelen

voorzien. Ils étoient fournis de boues

& de béches.

HOUWELIJK , enz. zie Huwelijk , enz.

HOUWEN. w.w. Frapperdelabache , dufa-

bre , ou d'unautre inftrument à largelame.

Hout houwen. Hacker du bois , couper du

bois avec la bache , ou avec la cognée.

Takken van boomen houwen. Tailler

les menues branches des arbres avec la

ferpe , élaguer un arbre.

Iemand in den kop houwen. Donner un

coup defabre , ou de bache dans la tête à

quelqu'un.

'Er op in houwen. Dom toe flaan.

Frapper d'efloc & de taille.

HOUWEN. zie Huwen.

Men fprak daar niet dan van houwen

On ne parloit-là que deen trouwen.

mariages & de noces.

HOUWER. z. m . Zeker Zijdgeweer. Sa-

bre , coutelas.

Hij gaf hem eenen flag met zijnen hou-

wer. Il lui donna un coup defabre.

Steenhouwer. Vleefchhouwer. zie onder

Steen , enz.

HOUWER.Een foort van eene viskaar daar

menvisin leevendig houd. Sorte de pe-

tit batelet plein de trous dans lequel on

met du poiffon pour le tenir en vie,

HOUWHAMER. z. m. Metzelaars werk-

tuig , kaphamer. Hachette , marteau

de fer à rompre & féparer toute forte de

maçonneric.

enz.

De houwingvan ' t hout , van 't vleefch,

La coupe du bois , l'action de ba-

cher la viande , &c.

HOUWMES. z. g. Hakmes. Couperet , couteau

large deboucher , grand couteau de cuisine.

Houwfabel. zie Houwer.

HUE. HUG. HUI.

Hu-

HUER. zie Huur , enz.

HUGO. z. m. Huigen. Mans naam.

gues, nom d'homme.

HUI. z . v. Wei van melk. Petit lait, la

HOUWING. z. v. Het houwen. La cou--

pe , la taille,
•
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férofité du lait caillé.

Hui drinken. Boire dupetit lait.

HUI. Een marktfchip in Braband dus ge-

naamd , dat tuffchen verfcheidene

fteden vaart. Sorte de bateau ou de

barque , dont on fe fert aux environs de

Bruxelles & d'Anvers pour voiturer des

marcbandifes.

HUICHELAAR. z.m. Geveinsde , fchijn-

heilige. Cagot , bypocrite , bigot , tar-

tuffe , caffard.

Huichelaares. z. v. Geveinsde , ſchijnhei-

lige. Hypocrite , bigote , caffarde.

Huichelaarfter. zie Huichelaares.

Huichelaarije , z. v. Huicheling , ge-

veinsdheid. Cagotterie , bypocrifie , bi-

gotterie,

Huichelen. w.w. Veinzen , den geveins-

den fpeelen. Faire le bigot ou l'hypo-

crite , contrefaire le dévot , grimacer en

matiére de dévotion , caffarder.

Huicheling. zie Huichelarije.

HUID. 2. v. Vel. Peau.

Eene offenhuid , eene koehuid.

peau d'un boeuf, d'une vache.

Aalshuiden , Beerenhuid , Slangehuid ,

Voorhuid. zie onder Aals , enz.

De huid of 't vel afſtroopen, Ecorcher ,

enlever la peau.

La

Ik zal u wat op uwe huid geeven. Je

t'étrillerai.

Iemand op de huidkoomen , iemand af-

roffen. Etriller quelqu'un.

De huid jeukt hem. Lapeau lui deman-

il veut fe faire battre.ge ,

lets met zijne huid , dat is , met zijn

lijf betaalen. Payer de fa peau.

Gaerne met eene heele huid gaan ſlaa-

pen, niet van vegten houden. N'ai-

mer peint à fe battre , avoir peur pour

fa peau.

De vijand kreeg luftig wat op de

huid , dat is , wierd dapper geflagen.

L'ennemi fut battu ou étrillé de la bonne

maniére.

Huiden. Bereide vellen , leder. Cuir,

peau paffée & tannée.

Huid van een fchip , de planken die rond-

om het hol van de fchepen geſlagen

worden. Franc bordage du caſeau ,

revêtement de planches qui couvrent le

corps du vaiffeau , comme une peau.

Huid digten , de huid van 't fchip digt

maaken. Radouber ou calfeutrer le

bordage du vaiſenu.

Huidenkooper , z.m. Marchanddepeaux.

HUIDEN , heden , bijw. Van daag, Au-

jourd'hui. zie Heden.

Huidig , bijv. w. Dat van huiden ofhe-

den is. D'aujourd'hui , ce qui ſe paſſe

aujourd'hui, ce qui appartient au jour

même où l'on eft.

Zulks word tot op den huidigen dagge-

loofd. On croit cela jusqu'aujourd'hui,

jusqu'à-préfent.

De huidige uur , deze tegenwoordige

uur. L'beurepréfente.
HUID
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HUIDVETTEN. w. w. Leêrtouwen. Tan-

ner, apprêter le cuir.

-Huidvetter , z. m. Leêrtouwer. Tanneur.

Huidvetterije , z. v. Leêrtouwerije.

Tannerie , lieu où l'on tanne.

HUIF. z. v. Huive , zeker vrouwen hulzel.

Chaperon, coifure de femme faite de toile

fimple ou de cambrai.

De weesmeisjes zijn met eene huif ge-

kapt. Les orphelines font coifées de cha-

perons.

Eene huif opzetten , zig met eene huif

kappen. Se coifer d'une coifure de toile.

Huif van 't ingewand. Coife , membrane

qui enveloppe les inteftins.

*De huif van eenen valk. Chaperon

d'un faucon.

*De huif van eenen wagen , fchuit ,

kar , enz. La couverture ou le deffus

d'un batteau , d'une charette , &c.

HUIG. z. v. Lelle aan den ingang van de

keel. Luette.

Huig. Keelontsteeking , Keelgezwel.

Inflammation de la luette.

De huig ligten. Remettre la luette.

Iemand van de huig ligten , hem door-

ftrijken , bedriegen , knappen of be-

trekken. Duper , déniaifer , attrapper,

ou redreffer quelqu'un.

De hoer heeft hem fchoon van de huig

geligt. La putain l'a dépouillé de tout

ce qu'il avoit.

HUIGEN. zie Hugo.

HUIK. z. v. Eene falie die de vrouwen

op 't hoofd pleegen te draagen. Cape

de Brabant que les femmes portoient au-

tre fois.

Eene Brabandfche huik. Cape de Brabant.

Onder de huik trouwen. Se marier en

mettant fous le poêle les enfans qu'on a

eus avant le mariage.

Hij gaat met die huik te Kerke , de

waereldhoud hem voor zulk een man.

Le monde le prend ou le tient pour tel.

De huik naar den wind hangen. ' zie

onder Hangen.

Huik wat bij 't vuur. Approchez un

peu du feu.

HUIKEN. w. w. Bukken , duiken. Baiffer,

fe baifer.

Hij gaat wat voor over huiken. Il

baiffe un peu la tête, il eft un peuvouté.

Huiken , g. w . zew. Zwigten , met

huikende zeilen vaaren. Serrer les

voiles , faire petites voiles , ferlerfes voi-

les , terme de marine.

Huiker , z. m. Hanggat. Jean dos vignes ,

benét , terme burlesque.

Huikmaker. z. m. Faifeur de capes.

HUILEBALK. z. m. en v. Een die ligte-

lijk fchreit. Pleureur , braillard , qui

pleure aifément.

Huilen. g. w. Van de honden en wol-

ven fpreekende, Hurler , ou beurler ,

parlant des loups & des chiens.

De hond heeft den gantfchen nagt voor

mijne deur gehuiid. Le chien a burlé

toute la nuit devant ma porte.

Met de wolven huilen daar men mee

in 't bofch is , zig naar 't gezelfchap

voegen daar men bij is. S'accommo-

der à la compagnie où l'on eft , fairecom-

me les autres , beurler avec les loups.

*Huilen. Schreijen , weenen. Pleurer ,

crier, criailler.
Huilen. Van den wind fpreekende.

Gronder, fler, faire un grand bruit ,

parlant du vent.

* De wind built flerk in den schoorsteen.

Le ventfefort dans la căcuinle.

Huilen. z. g. Het huilen der wolven .

Le beurlement des loups.

Alhuilende. bijw. En beurlant , enpleurant.

Huiler. Huilfter over de dooden (bij

de Ouden gebruikelijk. ) Pleureur ,

pleureufe , qu'on louoit chez les Anciens

pourpleurer les morts.

HUIS . z. g. Wooning. Maiſon , demeure ,

logis.

Een heerlijk huis. Une maison magnifique.

Een bouwvallig huis. Une maiſon cadu-

que , qui tombe en ruine.

Zijn huis ftaat voor elk open . Sa mai-

fon eft ouverte pour tout le monde.

Elk is heer in zijn huis. Chacun eft

maître chezfoi.

Waar is deman of de vrouw van'thuis ?

Où eft le maitre ou la maîtreffe du logis?

Van huis tot huis. De maison en mai-

fon , de porte en porte.

Aalmoeffeniers- Lufthuis.

huis.

Achterhuis.

Bakhuis.

Beenderhuis.

Beeterhuis.

Bierhuis.

Blokhuis.

Boedelhuis.

Boelhuis.

Boerenhuis.

Bottelhuis.

Bouwhuis.

Maaliehuis.

Mannenhuis.

Mantelhuis.

Melaatshuis.

Molhuis.

Munthuis.

Muziekhuis.

Nagthuis.

Neerhuis.

Neeringhuis.

Onderhuis.

Oudmannenhuis.

Brouwhuis.

Brilhuis.

Bushuis.

Pakhuis.

Paftoorshuis.

Peperhuis.

Dolhuis. Pefthuis.

Doophuis. Pofthuis.

Dorphuis. Pothuis.

Drinkhuis. Proveniershuis.

Is mijn Heer te huis ? Monfieur eft - il au

logis?

Duifhuis. Raadhuis.

Dulhuis.

Waarhoorthij te huis? wat is 'tvoor een?

D'où eft-il? qui eft- il ? où demeure-t-il ?

où fait-il fa demeure?

Erfhuis.

Gafthuis.

Gekhuis , of

Gekkenhuis.

Geregtshuis.

Gerigtshuis.

Iemand te huis brengen. Mener ou con-

duire quelqu'un au logis.

Ik weet hem niet te huis te brengen ,

ik kan mij niet erinneren wie hij zij .

Je nefai où je l'ai vu , je ne puis me le

remettre.

*Waar zal men dat te huis brengen?

Hoe zal men dat verklaaren ? Quelle

couleur donnera-t-on à cela? De quelle

maniérepeut-on l'expliquer?

Iemand in zijn huis wel ontvangen. Re-

cevoir quelqu'un honnêtement ou civile-

ment en fa maiſon.

Iemand in zijn huis haalen , of in huis

nemen. Retirer quelqu'un dansfa mai-

fon , lui donner retraite.

Het anker te huis haalen of opwinden.

Lever l'ancre.

Van huis gaan , buiten gaan. Sortir de

la ville , aller à la campagne.

Te huis gaan. Aller à la maison.

Naar huis keeren. Retourner au logis

ou à la maison.

Gevangenhuis.

Geweerhuis.

Giethuis.

Rasphuis.

Regthuis.

Schi thuis.

Schilderhuis.

Schildwagthuisje.

Slagthuis.

Smelthuis.

Speelhuis.

Spinhuis.

Stadhuis.

Gildehuis. Stambuis.

Glashuis.

Godshuis.

Sterfhuis.

Stoofhuis.

Heerenhuis. Suikerhuis.

Hoekhuis. Taphuis.

Hoerhuis. Tolhuis.

Hofhuis. Tugthuis.

Hondenhuis. Tuighuis.

Hoogerhuis. Tuinhuis.

Houthuis. Tuifchhuis.

Huurhuis.

Jagthuis.

Kakhuis.

Keurhuis.

Valkenhuis.

Vangenhuis.

Verbeeterhuis.

Vinkenhuis.

Kinderhuis. Vleefchhuis.

Klaaghuis.

Klokhuis.

Vogelhuis.

Voorhuis.

Vrouwenhuis.Kneekelhuis.

Koerhuis.

Koetshuis.

Koffihuis.

Kookhuis.

Waafelhuis.

Wagthuis.

Wapenhuis.

Washuis.

Koornhuis. Weeshuis.

Le Kruidhuis. Werkhuis,

Kuiphuis. Wijnhuis.

Woonhuis.

Ziekenhuis.

Zomerhuis.

Het leger , de vloot koomt te huis. L'ar-

mée , laflotteretourne , ou revient aupays.

Hij zal zijne moêr wel te huis komen.

Ilferafortmal reçu , il s'en trouvera mal.

Ergens te huis leggen. Loger quelque part.

De man leit ' er maar te huis , dat is ,

heeftniet in zijn huis te zeggen.

mari n'a rien à dire en fa maifon , ily

eft logé pour l'amour de Dieu.

Daar zal een flegt huis leggen , de za-

ken zullen er flegt ſtaan. Les affai-

res s'y trouveront dans un mauvais état ,

ou dans une mauvaise fituation.

Ik ben daar niet van te huis. Ce n'eftpas-

Ihan humeur , je n'en ufe pas ainfi.

Hij is overal van te huis. Il n'ignore

rien, ilfait beaucoup de chofes , il s'en-

tend à tout.

Pluis. Geflagt , afkomft. Maison , fa-

mille.

Het doorlugtig Huis van Naſſau. L'il-

luftre Maifon de Naffau.

*Van edelen buize geboren zijn. Etre

de bonne maison , ou de famille noble.

*Huis. Vrouw en kinderen. Famille ,

femme & enfans.

Een man moet voor zijn huis zorgen ,

of zijn huis voorstaan. Il faut qu'un

bomme ait foin de la famille.

Daaris geen huis of het heeft zijn kruis.

I n'y a point de ménage qui n'ait fes

chagrins.

Laagerhuis.

Landhuis.

Landshuis.

Lazarushuis. Zouthuis.

Als ,

Zie onder Aalmoes , enz.

Huisarmen. z. m. meero. Armen die in-

wooners zijn. Pauvres babitans , ba-

bitans pauvres d'un lieu.

Huisbakken of eigengebakken.

Huisbakkenbrood , huisbrood. Pain

cuit dans la maifen , pain de famille ,

pain de ménage.

Huisbedienden. Les domeftiques.

Alle zijne huisbedienden. Toutfon do-

meftique , tous fes domeftiques.

Huisbeftier. z. g. Regeering van 'thuis.

Conduite ou gouvernement d'une maison.

Huisbewaarder. Gardien d'une maison.

Huisbezoeking. z. v. Vifite d'un Pafleur

chez les membres de fon Eglife pour les

préparer à la Communion.

HUISBLAD. z. g. Viſchlijm . De la celle de

poillon.

HUISERAAK, 2.v. Huisbreuk. Aaion de

celui
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celui qui entre dans une maison par for-

ce, qui rompt de nuit porte ou fenêtre

pour entrer dans une maison , & pour y

dérober.

Die dief heeft meer dan twintig huis-

braken gedaan. Ce voleur a forcé plus

de vingt maifons.

Huisbrief, z. m. Brief waar mede men

een huis te huur zet. Ecriteau que

l'on affiche à une maison, pour la louer.

Huisbrood , z. g. Pain de ménage. zie

Huisbakken.

Huisdeur , z. v. Porte de maison.

Huisdief, z. m. Voleur don ftique.

Huisdienaar. z. m. Huisknegt. Serviteur

ou valet qui demeure dans la maison.

Huisdier , 2. g. Animal domestique.

Huisdieverije , z. v. Vol domeftique.

Huisdrop. z. m. L'eau qui tombe du toit

d'une maison.

Huisduiven , z. v. meerv. Slagduiven.

Pigeons domestiques , pigeons de voliére.

Huisgeld. z. g. Zekere fchatting op de

huizen. zie Verponding.

Huisgemak , huisgerak. Commodités ou

utenciles d'une maison.

Huisgenoot. z.m. en v. Die tot een huis

behoort. Domeftique , celui qui appar-

tient à une maison , ou à une famille.

Huisgezin , z. g. Alle de huisgenooten.

Famille , tous les domestiques , le domes-

tique.

Hij heeft een zwaar huisgezin. Il a une

grande famille.

Huisgoden. z. m. Dieux Pénates , petits

Dieux domestiques que les Payens avoient

dans leurs maifons

Huisheer. 2. m. Eigenaar van een huis.

Propriétaire , ou maître d'une maison.

Huishen. z. v. Eene vrouw die haar huis

wel gade flaat. Une bonne ménagére ,

une femme attachée à fon ménage.

Huishond. z. m. bien domeftique , chien

de garde.

Huishouden. g. w. Een huis beftieren.

Tenir ménage, gouverner une maison ou

une famelle.

Die vrouw kan wel huishouden , dat is ,

heeft een goed overleg in de keuken ,

enz. Cettefemme eft ført bonne ménagére.

Vangeen huishouden weeten , onbedre

ven in 't huisbeftier zijn . N'entendre

pas le ménage , n'avoir aucune connoise

fance du gouvernement d'une famille.

Huishouden. w. w . Kijven , razen , tie-

ren. Faire le diable à quatre , tempé-

ter, criailler , faire grand bruit.

Die man houd qualijk huis met zijn

wijf, dat is , leeft ' er onruftig bij .

Cet homme fait mauvais ménage avec fa

femme , c'est-à-dire , vit mal avec elle.

De foldaten houden flegt huis als zij

niet in toom gehouden worden. Les

foldats commettent beaucoup de defordres ,

quand ils nefont pas tenus en bride.

Huishouden , z.g. Als , een zwaar huis-

houden. Un gros ménage , une groffe

famille.

Huishouden, zie Huishouding.

Huishoudend , bijv. w. Ménager , qui en-

tend le ménage.

Huishouder. 2.m. Beftierder van een huis.

Pére defamille , qui gouverne une famille.

Huishouding , z. v. Huisbeftier. Ména

ge , conduite de la maison.

Zijne huishouding opbreeken , uit de

huishoudinge fcheiden. Rompre fon

ménage , quiter le ménage.

Huishoudfter , z. v. Gouvernante d'une

maifon , ou d'une famille.

Huishuur , z. v. Louage de maison.

Op eene zwaare huishuur zitten , veel

gelds verwoonen. Payer un grand

louage de fa maiſon.

Huisje , z. g. Petite maifon , maiſonnette.

Etui , enveloppe , &s.

Stroohuisje. zie onder Stroo .

't Huisje. ' t Secreet. Leprivé , le fecret.

Huiskapel. z. v. Huiskerk. Chapelle qu'on

a dans fa maifon , chapelle domestique

Huisknegt. zie Huisdienaar.

Huiskrakkeel , z. g. Huistwift. Diffen-

fion , discorde , divifion ou querelle do-

mestique.

Huiskruis. z.g. Moeijelijkheden in een

huis. Chagrins domeftiques.

Huislieden , z. m. meerv. van Huisman.

Boeren. Payfans , gens de village.

Huislijk. bijv . w. Dat het huis aangaat.

Domeftique, ce qui regarde la maiſon,

ce qui appartient à la maifen.

Dat is eene huislijke zaak. C'est une

chofe ou une affaire domestique.

Huislijk , bijo. w . Die zig op de huishou-

ding wel verftaat. Ménager ou ména-

gére, qui entend bien le ménage.

Eene huislijke vrouw , dogter , enz.

Femme cu fille qui eft bonne ménagére.

Huislook , z. g. Donderbaard , zeker ge-

was. Joubarbe , plante médicinale.

Huisluiden. zie Huislieden.

Huismaagd. z. v. zie Dienftmaagd.

Huisman. z. m. Landman. Boer. Pay-

fan , villageois.

Huismeefter 2. m. Regent van cen

Gaſthuis , enz . Celui qui gouverne un

Hopital & qui en a la direction.

Huismoeder , z. v. Moeder van ' t huis-

gezin. Mére de famille.

Huismoord . z. v. Meurtre qu'on a fait

dans une maison.

Huismos , z. v. Huismus. Paffereau

* moineau.

,

Huismuis, z. v. Souris domeſtique,

Huisraad , z. m. en g. Huiscieraad , in-

boedel. Meubles.

Koſtelijken huisraad hebben. Avoir de

beaux ou decieux meubles.

Huisflek , huisflak. zie Hoornſlak.

Huiffelijk. zie Huislijk.

Huistwift. z. m. zie Huiskrakkeel.

Huisvader. z. m. Vader des huisgezins.

Pére de famille.

Huisverdriet , z, g. Huiskruis. Chagrin

domestique.

Huisvesten , w. w. Herbergen , huis-

veſting geeven. Loger , retirer , ou

recevoir dans fa maifon.

Huisvesting. z. v. Herberg. Logement.

Iemand huisvesting geeven. Loger quel-

qu'un , le retirer dans fa maifon.

Huisvrouw , z . v. Vrouw , wijf. Femme

mariée , épouse , ménagére.

Huiswaerd. z. m. Man van 't huis. H6-

te, maitre de la maison.

Huiswerk. z.g. Le ménage , tout ce qui

fe trouve à faire dans une maiſon.

Die meid kan wel huiswerk doen. Cette

fervante eft babile à faire fon ménage ,

elle tient fon ménage bien propre.

Haiswijf. zie Huishoudfter.

Huiswortel. zie Huislook.

Huzen Tv. tv. In zijn huis bergen.

Retirer dans fa maison.

"

Zoo hem iemand gehuisd of gehoofd

heeft , enz. Si quelqu'un l'a logé chez

lui , ou caché dans fa maifon , ou dans

fon jardin , &c.

Huizen , g. w. Huishouden. Als , de

vijanden hebben daar lelijk gehuisd.

Les ennemis ont fait-là bien dudefordre.

Huiszaaken. Affaires domestiques.

Indien 't mijne huiszaaken toelaaten ,

zal ik koomen. Si mes affaires domes-

tiques me le permettent , je viendrai.

Huiszoeking. 2. v. Perquifition , recherche

qu'on fait dans une maison de quelque

chofe qu'on croit y être cachée.

Ergens huiszoeking doen. Faire recher

che dans quelque maison.

Huiszorge , z. v. Huiskommer. Soin de

ménage.

Met veele huiszorgen beladen zijn.

Etre chargé de beaucoup de foins pour le

ménage.

Huizing , z. v. Huis. Logis , maifon , de-

meure.

Huizing. De hut en kajuit op een schip .

Chambre du Capitaine & des autres Offi

ciers.

HUIVE. zie Huif.

HUIVEREN. g. w. Beeven , huiverig zijn.

Friffonner , avoir le friffin.

Huiverig , bijo. w . Grillig , koudagtig.

Qui a le frion , frilleux.

't Is huiverig weeder. Il fait un temps

froid , & qui fait friſſonner.

Ik ben heel huiverig. Je fuis fort fril-

leux , je friffonne.

Huivering. z. v. Grilligheid door de le-

den. Friffon , friffonnement.

De koorts met eene huiveringe krijgen.

Avoir un accès de fiévre qui vient avec

froid, oufrion.

HUK. HUL.

HUKKEN. zie Nederbukken.

HUL. 2. v . Linnen kinderkapje. Beguin ,

coife d'enfant en guise de bandeau.

't Kind eene hul opzetten. Mettre un

beguin à un enfant.

HULDE. z. v. Onderdanigheid van den

Leenman. Hommage , respect , honneur,

marqueextérieure defoumiffion & d'obéis

fance.

Iemand hulde doen en trouw zweeren.

Faire bommage à quelqu'un , lui jurer

une entiére fidélité.

Hulde. Manfchap. Hommage , lafou

miffion que le vaſſal fait à ſon Seigneur.

HULDEN. zie Hulde doen , enz.

Huldegift. zie Heergewaaden.

Huldigen. w. w. Tot eenen Heer van den

lande aanneemen. Sacrer , reconnoître

pour Seigneur , faire ferment de fidélité

à un Prince , ou à un Seigneur.

Huldiging. , z. v. Sacre , l'action de pré-

ter ferment de fidélité à un Prince , ouà

un Seigneur.

HULK. z. v. Een foort van oud vaartuig.

Heu, forte de bateau de vieille façon.

HULLEN , w. w. Eene hul opzetten

Mettre un beguin à un enfant.

Hullen. Kappen. Coiffer ou coeffer.

Die juffer is mooi gehuld. Cette Demo

felle eft bien coiffèt.

HULP.z. 7. Binſtand. Aid® ,Secours , fiſtance.

Iemand hulp bewi zen. Secourir , ou aider

quelqu'un , lui douverdufecours , l'affifier.

Den elendigen te hulpe koomen. Secou

rir les miférables , les affifter dans leur

befoin , fubvenir à leur néceffité.

Etre

Van Goddelijke en menfchelijke huipe

ontbloot of verfteeken zijn.

dénué de fecours divin & humain , n'étre

fecouru ni de Dieu , ni des hommes.

Met Gods hulpe. Avec l'aide , ou avec

l'effiftance de Dieu , Dieu aidant.

Hulpbenden. Troupes auxiliaires.

Hupe
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Hulpmi
ddel , z. g. Reměde.

Hulpza
am

, bijv . w. Secourab
le

.

Iemand eene hulpza
ame hand bieden.

Secourir quelqu'
un .

HULST , z. v. of Hulftbo
om

, Steekpa
lm

.

Houx, efpéce debuiffon toujours verdoyant.

Hulftbof
ch

. Hulsbof
ch

. Houffaye.

HULST
ER

. zie Kapfter.
HULZEL. z. g. Kapzel. Coifure de femme.

Tophulze
l

. zie onder. Top.
HULZEN. z. v. De baft van fchelgewa

s-

fen , als boonen , erweten , enz. Cos-

fes , ou gouffes deféves , de lentilles , de

pois , & d'autres légumes.

HULZE
NBOOM. z. m. zie Hulft.

HUN. H UP.

HUN. De geever of dativus van den meer-

voudige
n

perfoonl
ijken

voornaa
m

.

Zij. Aan hun. A eux , Leur.

Alles is hun gegeeve
n

. Le tout leur a

été donné.
Hij liethun 't bezit van hunne goederen .

Illeur laifa la jouiffance de leurs biens.

Hun , hunne. Bezittend
e

voornaam ,

opzigtelij
k
met eenen voorgaan

den

zelfstand
igen

naam van 't enkele ge-

tal , en van 't mannelijk
e

geflagt.

Leur , leurs.De Onderda
anen

moeten hunnen Over-

heden gehoorz
aamen

. Les Sujets doi-

vent obéir a leurs Souverain
s
.

De arbeider
s
hebben hun werk volbragt.

Les travaille
urs ont achevé leur ouvrage.

HUNGA
AR

, enz. zie Hongaar.

HUNKE
REN

. g. w. Naarhaken , begee-

rig naar zijn. Défiret , ou fouhaiter

ardemment.
Hij hunkert naar ftaat , naar goed , enz.

Il afpire avec ardeur aux dignités , il

défirepafionném
ent

d'avoir du bien.

Ergens om de deurhunkeren. Paffer &

repaffer fouvent devant une porte, pour

obtenir ce que l'on fouhaite.

Hunkerin
g

. z. v. Brigue , ou follicitati
on

infinuante pour obtenir quelque chofe.

HUPPEL
AAR. z. m. Springer , danſfer.

Sauteur, qui ne fait que fauter oufau-

tiller , fautilleur.
HUPPEL

EN. w. w. Opſpring
en . Santeler ou

fautiller, faire plufieurs petits fauts.

Hij kan het alzoo weinig laaten als een

exter het huppelen. Il lui eft auffi

impoffible de s'en empêcher qu'à une pie

defuutilier.Huppelen als de jonge paerden en kal-

Bondir comme les jeunes che-

vaux, ou comme les veaux.

Op een been huppelen. Sauteler oufau-

tillerfur unpied.

veren.

Alhuppele
nde

. Alfprin
gende

. Enfau-

telant , oufautillan
t
,

Huppeli
ng

. 2. 7. Cehuppe
l

, opfprin-

ging. Petit faut , l'action de fautiller ,

capriole , bondimen
t

.
HUPS , biju. w Woord dat wat lang is.

Fraai , heufch , deugdelij
k

. Honnéte ,

vertueux , complaifan
t
.

Dat is een hups man , eene hupfe vrouw.

une bonnéte
Voila un honnête bomme

femme.Hups , bijw . Fraai , wel.

,

ment, fugemen
t , gentime

nt.

te fchrijven , enz.

Bien , joli-

Dat kind begint hups te leezen , hups

Cet enfant com-

mence à lire , à écrire joliment.

Hij draagt zig hups. e comporte fage-

ment.

Y

Hupsheid , z. v. Aardighei
d

,
fraaijig-

HUR. HUT. HUU.

heid. Gentillee.

HUR. HU T.

HURT. zie Hort.

Cabane de berger.
Eene harders hut.

HUT. z . v. Hutte. Cabane , cabutte.

Stroohut. zie onder Stroo.
Hut. De verblijfpla

ats van de Stuurlie-

den en andere mindere Bevelhebb
eren

op een schip. Dunette, la chambre ,

ou l'appartemen
t
du confeil , qui eft entre

la chambre du Capitaine & celle des Ca-

nonniers.

·

Hutgafte
n

, die in de hut hun verblijf

hebben. Gens , ou Officiers de vaiffeau

qui logent dans la dunette.

HUTSEL
BEEKER

TJE

, z. g. zie Dobbel-

kroes of Dobbelho
orn

.

den. Secouer , remuer , ou agiter fà &

HUTSEL
EN

. w.w. Heen en weer fehud-

là , de côté & d'autre.
Hutfelin

g
. z. v. Heen en weêr fchud-

ding. Remueme
nt

, fecoueme
nt

, mouve-

ou agitation quife fait de côté &

ment ,
ou çà &là.

d'autre 2
Hutfen. zie Hutfele

n
.

Hutspot , z. m. Vleefch aan kleine stuk-

ken gehakt met wortele
n

, enz. Ha-

ricot, bochepot , viande coupée par mor-

ceaux, & bouillie avec des carotes oudes

navets.

Verwarmde hutspot.
Haricot rechaufé.

dat is

Dat is verwarmd
e hutspot ,

meermaale
n gezegd. C'eft du baricot

rechaufé , on a fouvent dit la même cho-

fe , ce font des redites.

HUTZELE
N

. zie Hutfelen.

HUTTER
EN. g. w . Stameren. Bégayer.

HUU.

ges , loyer , falaire , récompen
se

que l'on

HUUR. z. v . Loon der dienstbo
den

. Ga-

donne aux domestiqu
es

.
Die meid wint eene groote huur. Cette

Servante a de bons gages , ou a un bon

loyer.Huur. 't Geld dat men van vafte goede-

ren trekt. Loyer , louage , l'argent que

l'ou tire des maisons , ou des terres.

Dat huis doet veel van huure. Cette

Le
maifon fait beaucoup de louage.

De huur is nog niet verfche
enen .

terme du louage n'est pas encore échu.

Mettre une

Een huis te huur hangen.

maifon à louer.Huur. De tijd van verhuur
en

. Loua-

ge , temps du louage.
Huur. Dienft , gelegenh

eid
. Service ,

condition.Die knegt heeft geen huur konnen krij-

Ce valet n'a pu trouver de con-

gen.

dition.In eene huur gaan. Entrer en fervice ,

ou en condition.

Pagthuu
r
. zie onder Pagt.

Huurbri
ef

. z. m. Huisbrie
f

. Billet qu'on

affiche aux maifons
louer.

Daar ftaat een huurbrie
f
voor 't huis.

Il y a une affiche qui marque que la

maifon eft à louer.
Huurced

el
2. v. Huurcêe

l
. Schriftel

ijke

voorwaa
rde

van huure . Contract , ou

conventio
ns

du louage , bail.

Hunrcha
ize

. Chaife roulante de louage.

Huurder, z. m. Die iets in huure ah-

Celui quiprend quelque chofe à

neemt.

lounge.De huurder en verhuur
der moeten elk

de helft van de laften draagen, Celui

qui prend à louage , & celui qui donne à

louage , c'est-à-dire , le propriétai
re & le

locataire , doivent payer les charges par

moitié.Huurder van een landgoed of hoeve.

Fermier , cenfier.
Huurditer , z. v. Celle qui prend quelque

chofe à louage , &c.
Huuren. w. w. In huure aanneem

en
.

Louer , prendre à louage.
Ik hebbe dat land , dien knegt , enz.

gehuurd. J'ai loué cette terre , ce va-

let , &c.
Huurgel

d
, huurloo

n
. zie Huur.

Huurhui
s

, z. g. Maifon de louage.

Hij woont niet in zijn eigen , maar in

een huurhuis. Il ne demeure pas dans

fa propre maison , mais dans une maifes

de louage.Huurkam
er

, z. v. Chambre de lounge.

Huurkoet
s

, 2. v. Fiacre , caroffedelouage.

Huurling. z.m. Een die om loon dient.

Un mercenaire , perfonne mercenair
e
, ce

lui qui ne fert que pour le falaire.

Huurloon, zie Huur.
Huurmoor

denaar
, een die zig laat om-

koopen om iemand te vermoord
en

.

Alafin à gages, coupe -jarret.

Huurpaer
d

. z. g. Cheval de louage.

Huurpenn
ing

. Godspenn
ing

, z. m. Een

ftuk geld dat op hand gegeeven word

Erres ,
tot bevestigi

ng
van de huur.

arbes , denier à Dieu.

Huurpenn
ingen

, meerv. Zie huur.

Huurvrag
t
, z. v. Voiture de louage.

of die fchipper heeft

Die voerman . Ce voiturier , ou ce

eene huurvragt.
batelier a une voiture de louage.

Huurwag
en

, z. m. Chariot de louage.

HUW.

,

ftaat is om te huwen. Nubile , qui

IIUWB
AAR , houwbaa

r
, bijo. w. Die in

eft en âge de puberté.
Hij heeft reeds eene huwbaare dogter.

Il a déjà une fille nubile.
Hij heeft zes huwbaar

e
kindere

n
. I a

fix enfans à marier.
De huwbaare jaaren. L'âge de puberté.

HUWELI
JK

, z. g. Houwelij
k

, egteftaat.

Mariage.Een huwelij
kmaaken. Faireun mariage.

Een huwelij
k koppele

n
. Maquigno

nner

un mariage, fe méler de le faire.

Zijne dogter ten huwelij
k geeven , of

uittrou
wen. Donnerfa fille en maria-

ge, marierfa fille.
Een gekoppe

ld
huwelij

k
. Mariage fait

par entremife , on par maquigno
nnage

.

Eengedwong
en

huwelij
k. Mariageforci.

Eene dogter ten huwelij
k

verzoek
en

.

Demande
r
une fille en mariage.

Een huwelij
k

fluiten . Conclure un ma-

riage , enfaire le contract.
Het huwelij

k
voltrekk

en
. Confomme

r
le

mariage.Een goed huwelij
k
zalt alles goed

maaken , gemeene Spreekw. Un bon ma-

riage payera tout.De band des huwelij
ks

ongefcho
nden

Entreten
ir inviolabl

ement

bewaare
n

.les liens du mariage , vivre bonnêteme
nt

dans le mariage.
Huwelij

ken
. w . w . zie Huwen.

Huwelij
ksband. 2. m. Egteban

d. Lien

du mariage , lien conjugal.
Huwelij

ksbelof
te

, z. v. Premeffè de ma-

riage.
Huwe-
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Huwelijkfche , bijv. w. Huwelijks. De

mariage , qui appartient au mariage.

Huwelijkfche voorwaarde. Contract de

mariage , conventions matrimoniales , ar-

ticles de mariage.

Dat is bij huwelijkfche voorwaarden

befproken. Cela eft accordé & arrêté

par les conventions matrimoniales , oupar

le contract de mariage.

Huwelijksfeeft , z. g. zie Bruiloft of

Bruiloftsfeeft.

Huwelijksgave. Huwelijksgift. Préfent

nuptial, prifent qu'un époux donne àfon

époufe le lendemain de fes noces.

Huwelijskgift. zie Huwelijksgave.

Huwelijksgod , z. m. Hymen. LeDieu

du mariage , l'Hymen.

Huwelijksgoed , z. g. Huwelijksgifte .

Dote , dot.

HY. zie Hij.

HY.

HYACINTH , z. v . ond. w. Zeker edel

gefteente. Hyacinthe , forte de pierre

précieufe.

Hyacinth. z. m. Hyacinthblocm. Ilya-

cintbe , forte de fleur.

Huwelijksverbetering van eenen man

aan zijne vrouw. Douaire.

Huwen. w. w. Uittrouwen. Marier.

Cefar huwde zijne dogter aan Pompe-

jus. Céfar maria fa fille à Pompée.

Zijn zoon is aan mijne dogter ge-

huwd. Son fils eft marié à ma fille ,

fonfils a mafille en mariage , ou a épou- HYPOTHEEK , ond. w. zie Scheepekennis.

fé ma fille. HYSSOP , 2. m. Del'byfope , berbe aromatique.

HYPOCRÁS , ond. w. Caneelwijn , anders

genaamd , Bruidstraanen. Hypocras

vin préparé avec de la canelle , du fu-

cre & d'autres ingrédiens.

I.

J.

of J, is de negende letter van 't ABC .

I.ouF, eft laneuvième lettre de l'Alpbabet.

1. Is een klinker. I. Eft une voyelle.

J. Is een medeklinder. J. Eft une confonne.

Zommigen onderfcheiden , en niet zon-

der reden , deeze twee letters in hun-

ne Woordenboeken , en maaken van

icder eene bijzondere lijft. Hun

voorbeeld zouden wij gacrn gevolgd

hebben , maar wij hebben gemeend

dat het onnoodig was ; voor eerft ,

om dat men van ouds gewoon is die

twee letters onder een te zoeken ;

ten tweeden , om dat de Franfche

Woordenboeken 1 klinker en J me.

deklinker door malkanderen onder-

mengen. Quelques uns diftinguent , &

non fans raison , ces deux lettres dans

leurs Dictionnaires , & font de chacune

une life feparée. Nous nous ferions vo-

lontiers conformés à cet exemple , mais

nous avons cru que cela n'étoit pas né-

ceffaire. Premiérement , parce que de l

tout temps on eft accoutumé de chercher

ces deux lettres péle- mêle. En fecond

lieu, à caufe que les Dictionnaires Fran-

fois confondent l'I voyelle & l'f conſonne

par rapport aux lettres dont elles font

fuivies

JA.

JA. Bevestigend oftoeftemmend bijwoord.

Oui, adverbe affirmatif.

Ergens ja toe zeggen , zijne tocftemming

ergens toe geeven. Donner fon con-

fentement à quelque chofe , l'approuver.

Ja waarlijk. Oui certes , oui en vérité,

oui affurément.

Ja dat meer is. Qui plus eft.

Ja zeker. A n'en point mentir , oui cer-

tes , oui affurément.

Ik geloof van ja. Je crois qu'oui.

Bij ja en neen. Op mijn woord. Sur

ma parole , fans que j'en jure , certes.

JAAGEN. w. w. zie Jagen.

Jaagland, z. g. Pays de chaffe.

Jaagpad , z. g. Zandpad. Sentier le long

du bord d'une rivière ou d'un canal pour

les chevaux qui tirent les barques.

JAAGPAERD. Jagerspaerd. Cheval qui

tire le bateau ou la barque.

Jaagfchuit , z. v. Trekfchuit. Barque , ou

batteau qui eft tirépar un cheval.

J. I.

Jaagfter , z. v. Chaffeufe.

JAAP , verkorting van Jakob. zie Jakob.

JAAP. Snee. Balafre , efiafilade , coup de
couteau.

JAAR , z. g. An , année.

Het jaar loopt ten einde. L'année fera

bientôt expirée.

Dat is een kind van een jaar. C'est un

enfant d'un an.

Ergens een rond jaar over bezig zijn.

Etre un an entier à faire quelque chofe.

De tijd van een jaar , van twee jaaren ,

enz. L'espace d'un an , de deux ans ,&c.

De tijd van honderd jaaren , cene eeu-

we. L'espace de cent ans , un fécle.

In 't begin , of in den aanvang van 't jaar.

Au commencement , ou à l'entrée de l'an-

née.

Op 't einde van 't jaar. A lafin , ou

fur la fin de l'année.

Nieuwjaar. Nouvel an , la nouvelle année.

Nieuwjaar. Gift ofgefchenk op Nieuw-

jaarsdag. Nouvel an , préfent quifefait

au nouvelan , ou au premier jour de l'an.

Nieuwjaar. Dit woord is in Gelderland

gebruikelijk om eene dunne gerolde

wafel te beteekenen. Ce mot eft ufité

en Gueldre pour fignifier une eſpèce d'ou-

blie faite d'une påte groffiére.

Iemand een gelukzalig nieuwjaar wen-

fchen. Soubaiter à quelqu'un la bonne

année.

Van jaar tot jaar. Alle jaaren , jaarlijks.

Tous les ans , toutes les années.

Jaar en dag. Een zeer lange tijd. Très-

longtemps.

Dat loopt nog jaar en dag aan. Cela

durera encore très-longtemps.

Devierjaargetijden , of de vier getijden

van ' t jaar. Les quatrefaifons de l'année.

Jaargetijde. z. v. Jaarlijkfche gedagte-

nis. Anniverfaire.

Iemands jaargetijde vieren. Faire, ou

célébrer l'anniverſaire du jour de la nais-

fance de quelqu'un.

Jaarig. zie Jarig.

Jaarkring. z. v. Omloop van een jaar.

Cycle d'un an.

Jaarlijks , bijo. w. dat alle jaar gefchied.

Annuel , ce qui revient , ou ce qui fe

fait tous les ans.

Jaarlijks feeft. Fête annuelle.

Jaarlijks inkoomen. Rente annuelle ,

venu annuel.

18-

Jaarlijks , bijw. Alle jaar. Tous les ans ,

toutes les années.

Dat feeft word jaarlijks gevierd. On

célébre cette fete tous les ans.

Jaarloon. zie Jaargeld.

Jaarmerkt , z. v. Kermis , vrije markt.

Foire.

Jaarsdag. zie Nieuwjaar.

Jaartanden. Dents qui marquent l'âge des

chevaux.

Jaartijde. Jaartijdboek. zie Jaargetijde.

Jaarboek.

JAB. JAC. JAG.

un

JABROER. z. m. Een onnozele bloed in

eenige vergadering. Un nigard ,

innocent dans quelque affemblée , qui va

comme on le mone, qui opine du bonnet,

qui eft toujours de l'avis de celui ou de

ceux qui ont parlé avant lui..

JACHT , z. g. zie Jagt.

Jacht , z. v. Het jagen. zie Jag .

JACOB. zie Jakob.

Ik heb hem in jaar en dag niet gezien .

Il y a longtemps que je ne l'ai vu.

Agterjaar , Leerjaar , Maanjaar , Moord-

jaar , Najaar , Procfjaar , Schrikkel-

jaar , Voorjaar , Vreugdejaar , Wijn-

jaar , "Zonnejaar , enz. zie onder Ag- JAGEN. w. w. Wegjaagen. Chaffer.

ter , enz.

Jaarboek. z. g. Jaartijdboek. Annales ,

Hiftoire écrite felon l'ordre des années.

De Jaarboeken van den doorlugtigen

Huig de Groot. Les Annales de l'il-

luftre Hugues Grotius.

Jaardigt. z. g. Tijdrekendigt. Poëfie chro-

nologique , vers chronologiques.

Jaargeld. z. g. Loon van een jaar. Pen-

-fion ,, gages.

Jaargetij of jaargetiide , z. v. Getijde

van 't jaar. Saifon de l'année.

Gg

JACOBA. z. v. Vrouwe naam. Jaquen-

ne , Jaquette , nom de femme.

JACOMIJNTJE. zie Jacoba."

De beeften in de weide jagen. Chaffer,

ou faire aller les hétes dans la prairie.

Iemand het zwaerd door den nek jagen.

Couper , on trancher la tête à quelqu'un.

Iets door den hals jagen , iets gulzig

inzwelgen. Avaler quelque chofe gou-

lument.

Jagen.. Voortpreffen , aanzetten. Pres-

fer, inciter , pouffer, talonner.

Doe dat opuwgemak , niemandjaagt u.

Faites cela à votre aife , perfonne ne vous

prefe.

Jaag

b.
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Jaag uw paerdje wat aan. Pouffez votre

bidet.

JAGEN of Jaagen , g. w. Op de jagt gaan.

Chaffer , aller à la chaſſe.

Hij houd veel van jagen. Il aime à

chaffer , il aime la chaffe.

Jagen. Sterk rijden . Aller bien vite à

cheval , ou en chariot , &c.

Hij jaagt altoos geweldig als hij te paerd

zit. Quand il eft à cheval il va tou-

jours à bride abattue.

Jagen. Eene trekfchuit met een paerd

doen voortgaan. Faire avancer unba-

teau avec un cheval qui le tire.

Zijne pols jaagt fterk. Son pouls bat bien

fort.

JAGER. z. m. Een die ter jagt gaat. Chas-

feur , veneur.

De jagers vervolgden 't wild tot in 't dik-

fte van 't bofch. Les veneurs chafférent

la béte jusqu'au milieu de laforêt.

Jager. Jongen die 't paerd voortdrijft dat

voor eene trekfchuit loopt. Poftillon

du maître d'une barque.

Voor den jager omgaan in de fchuit.

Faire une collecte dans la barque pour le

poftillen.

Spinnenjager , Ventjager , vifchjager ,

enz. zie onder Spinne , enz.

Jagermeefter over alle honden. Piqueur
de la mente.

Jagermeefter over de verfche honden.

Piqueur du relais.

Jagers fluit , z. v. Sifflet de chaſſeur.

Jagers garen. zie Jagtgaren.

Jagers hond. zie Jagthond.

Jagers hoorn. zie Jagthoorn.

Jagers fpriet. zie Jagtfpriet.

Jagersftuk , z. g. Stuk van eenen haas ,

of van een konijn bezijden den ſtaert.

Le morceau du chaffeur , morceau pris à

côté de la queue dans un liévre ou dans

un lapin.

Jagt. 2. v. Het jagen van 't wild. Chas-

fe , pourfuite qu'on fait des bétes.

Op de jagt gaan. Aller à la chaſſe.

Veel van de jagt houden.

coup la chaffe.

Aimer beau-

' Is befloten jagt , 't is verboden nu

te jagen. Le temps de la chaffe eft ex-

piré , il eft défendu d'aller préfentement

à la chaffe.

"

Op iemand jagt maaken. Chaſſer ou pour-

fuivre quelqu'un , lui donner la chaffe.

De vijand maakt jagt op ons. L'ennemi

vient à nous , ou nous veut attaquer.

Groote jagt hebben grooten haaft

hebben. Avoir grand'báte.

Haazenjagt , Hertenjagt , Konijnenjagt ,

Patrijsjagt , Reigersjagt , Valkenjagt ,

Voffenjagt ,Wolvenjagt , Zwijnenjagt ,

enz. zie onder Haaze enz.2

JAGT. z. g. Ligt vaartuig voor de pronk

en voor 't gemak. Yac ou yacht , iac

ou iacht. Vaiffeau legerpour l'ornement

&pour la commodité.

Advijsjagt , Oorlogsjagt , Speeljagt

Zeiljagt. zie onder Advijs , enz.

Een Oorlogsjagt. Tac d'avis, dont on fe

fert en temps de guerre.

JAGTDUIVEL. z. . Chaleur , ou bros-

feur infatigable , bomme qui fe plait fort

à la chaffe & à broer.

Jagtduivel. z. m. Een fchielijk menfch.

Perfonneprompte , qui eſt toujours preſſée.

Jagten , g. w. Zig fpoeden , zig haas-

Se båter, fe diligenter.ten.

Hij jagt naar zijne bruid. Il fe bate

d'être auprés defa fiancée..

Jagtgaren, z. g. Jagers net. Filets de 】

cbaffeurs , rêts de veneurs.་

Jagtgeregt. 2. g. Confeil de la chaffe , on

college compofe de perfonnes qui ont in-

Spectionfur la chale & qui en font exé-

cuter les loix, & dans lequel le grand

veneur préfide.

De Heeren van 't jagtgeregt . Les mem-

bres qui compofent le confeil de la chaſſe.

Jagtgodin. z. v. Diana. Déeffe de la chas-

fe , Diane.

Jagthoed. z. m. Chapeau de chaffe , ou

qu'on porte à la chaffe , chateau verd.

Jagthond , z.m. Chien de chaffe.

Jagthoorn. z. m. Cor de chafe , cornet de

veneur, ou de chaleur.

Op den jagthoorn blaazen. Sonnerdu cor

de chaffe.

Jagthuis , z. g. Eens Vorften lufthuis als

hij op de jagt is. Maifon de chale.

Jagtig , bijv. w . Haaftig. Iluté , batif,

frompt , preſſe.

Hoe zijt gij daar zoo jagtig meede?

Comment êtes-vous fi preffè ? D'où vient

que vous êtes fi báté?

Jagtig , bijw. Haaftig , ras. Précipitam-

ment , vite.

De pols flaat jagtig. Le pouls batfort vite.

Jagtkleed , z. g. Habit de cbaffe.

Jagtland. zie Jaagland.

Jagtpaerd , z. g. Paerd om op de jagt

te gebruiken , jagers paerd. Cheval

de chaffe.

Jagtregt , z. g. Droit de chaffe.

Het jagtregt wel verftaan. Entendre bien

le droit de vénerie.

Jagtroer , z. g. Fufil de cbaffe.

Jagtrok. zie Jagtkleed.

Jagtfchip , z. g. Jagt , zeker vaartuig.

zie Jagt.

Jagtfneeuw , z. v. Snipfneeuw. Nége

ou neige fort menue que le vent chaffe.

Jagtfpies , z.v. Jagtfpriet. Vouge , épieu
de veneur.

Jagtfpriet. zie Jagtſpies.

Jagttijd , z. m. Le temps de la chaffe.

Jagtvogel. z. m. Een valk , enz. dien men

op de jagt gebruikt. Oifeau dont onfe

fert à la chaffe , oiſeau de leurre , comme

le faucon & autres oifeaux de proye.

JAK.

JAK z. g. Een vrouwe mantel. Manteau

defemme , manteline.

Die vrouw draagt een fulpen jak. Cette

femme porte une manteline de velours.

JAKHALS. 2. m. Een Indiaanfch dier

‡

"

dat bijna de gedaante van eenen vos

heeft. Fachat animal des Indes qui

reffemble beaucoup au renard,

Jakhals. Knol , fchindmeer. Mazette ,

méchante baridelle.

Jakhals. z. m. Een fchraal ſchurkig

menfch. Un bomme de néant & fans

bonneur , un caimand.

JAKHALZEN , g. w. Jakken , te paerd

II. in Engeland gegeven is. Jacobi-

nom donné aux Partifans du Roi

Jaques II. en Angleterre.

tes ,

St. Jakobs fchelp , z. v. Coquille de St.

Jaques.

St. Jakobs ftaf, z. m. Bourdon , ou bátor

de St. Jaques.

JAKOMIJNTJE. zie Jacoba.

JAL. JAM.

JALOERS of Jaloers , biju. w. end, w

Naieverig , belgziek , minnenijdig.

Jaloux , jaloufe.

Jaloersheid , jalouzije , z. v. Belgzugt ,

naiever , minuenijd. Jalousie.

JAMMER , 2. g. en m. Elende , verdriet.

Mifère , pitié.

Het jammer dat men daar zag is onbe-

fchri flijk. La mifère qu'on vit là eff

inexprimable.

't Is jammer , dat alles zoo verloren gaat.

C'est dommage que tout aille ainfi en dé-

cadence , ou que tout fe perde ainfi.

Zig jammeren , w. w. Zig deeren , me-

deli den hebben. Avoir compaffion ,

ou pitié.

Het jammert mij van dien man. J'ai

pitié , ou compaffion de cet bomme-là.

Jammerhartig, bije.w. Teêrhartig, me-

delijdend. Pitoyable , qui a de la pitié.

Jammerklagt , z. v. Naare klagt. Plainte,

lamentation , gémiffement , foupirs.

Jammerklagtig bijo. w. Kermende

fchreijende. Plaintif, dolent , trifte.

Jammerklagtige ftem. Voix plaintive ,

2

voix lamentable.

Jammerlijk , bijv. en bijw. Deerlijk ,

elendig , beklaaglijk. Pitoyable , mi-

férable , lamentable : miférablement , pi-

toyablement.

In eenen jammerlijken ſtaat zijn. Etre

dans un état pitoyable.

Een jammerlijk gefchrei. Lamentation,

ou gémiffement pitoyable.

Jammerlijk fchreijen. Pleurer pitoyable-

ment , pleurer amérement , ou exciter la

pitié parfes pleurs.

JAN. JAP.

JAN. z. m. Een mans naam. Jean, nem

d'homme.

St. Jans appel , z. m. Kruideling. Penma

de St. Jean.

St. Jans cuvel , z. g. Vallende ziekte.

Epilepfie , le baut mal , le mal de St.

Jean, mal caduc.

St. Jan. Een dag die ter eere van den

H. Jan gevierd word. LaSaint-Jean, la

féte qu'on célébre à l'honneur de Št. Jean.

Jan in 't fpel. Als , iemand jan maa-

ken. Faire quelqu'un jean au jeu, ga-

gner double.

Jangat. zie Janhen.

JANGELEN. zie Janken.

rijden. Aller à cheval çà & là , ou de | JANHAGEL. Agterftraats volk. Canaille,

côté &d'autre.

JAKKEN. zie Jakhalzen.

JAKOB. z. m. Een mans naam. Jaques ,

nom d'homme.

Jakobijner. z. m. Jakobsbroeder. Predi-

diker of Preekheer. Jacobin , Domini-

cain, Religieux de l'Ordre de Saint Do-

minique. On ne fe fert du mot de Jaco-

bins que dans leftyle familier , mais dans

le ftyle grave on dit Dominicains : on

les appelle auffi Fréres Prêcheurs.

Jakobijten is een naam die den Aan-

hangeren van den Koning Jakobus den

racaille , la lie du peuple.

JANHEN. Gortenteller. Focriffe , nique-

douille, metteur de poules couver, nicaife.

JANKEN. Jangelen. g. w. Van honden

fpreekende. Criailler ,piailler , abhoyer.

De hond jankt om een ftuk broods.

Le chien criaille , oupiaillepour un mer-

ceau de pain.

Janken. Kijven , raazen. Quereller ,

piaillergronder, grogner, criailler.

Ergens om janken. Als hij jankt om -

dat ampt. Il abboye après cette charge.

Il afpire avidemens après cette dignité.

Jan-
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Janker. z. m. Schreeuwer, knorpot.

Piailleur, grogneur.

Venusjanker , z. m. Hoerenjaager , bor-

declbrok. Putaffier , bomme qui aime ,

qui cherche les putains , qui fréquente les

mauvais lieux.

Jankster. z.v. Knorpot , fchreeuwſter.

Piailleufe , grogneufe , criailleufe.

JANNETJE. 2. g. Jeannette , Jeanneton ,

nom de femme.

JANOOM. z. m. De Lombard , de bank

van leening. Le Lombard , la banque

qui prête fur gages.

Dat goed staat bij Janoom. Ces bardes

font an Lombard.

JANPU. Klodder , fterke drank. Gené-

vre , janpu , brandouille.

JANTJE , 2. g. Kleine Jan.

Janet , diminutifde Jean.

Jeannot ou

JAPIK. zie Jakob.

JAPAN. z. g. Een magtig Eiland in Azie.

Le Japon , Ile confidérable en Afie.

Japanner. z. m. Un Japonnois , babitant

du Japon.

Japonfe rok of nagttabbert. Indienne ,

robe de chambre à la façon des Japonnois.

JAR. JAS. JAV. JAW.

Age ,JAREN , z. g. meerv. Levenstijd.

certain temps de la vie.

Dat is een man van hooge jaren. C'eft

un bomme de grand âge , ou fort âgé.

Jarig. Jarige , bijv. w. Dat een jaar oud

is. Qui eft agé d'un an.

Dat is een jarig lam, C'est un agneau d'un an.

Jarig. Dat een jaar geleden is. Ce qui

s'eft puffe il y a un an.

't Is nu jarig dat die man ftorf. Il y aun an

prefentement que cet bomme mourut.

Ik ben op dien dag jarig. Je fuis né cejour-

là , ce jour-là eft le jour dema naiſſance.

Twejarig , driejarig , enz. Dat twee of

drie jaren oud is. Qui eft agé de deux,

de trois ans , &c. Qui a deux ans , trois

ans , &c.

Meerderjarig. Minderjarig. zie onder

Meer , enz.

JASMIJN. Boomtie dat welriekende bloe-

metjes voortbrengt. Jasmin , petit ar-

bre , ou arbufte qui porte de petitesfleurs

d'une très-bonne odeur.

JASPER. zie Kasper.

JASPIS. Jaspisfteen. z. m. Zeker edel ge-

fteente. Jafpe , forte de pierre peu dif-

férente de l'agathe.

JAVELIJN. z. v. ond. w. Werpfchigt. Javeli-

ne , forte d'épieu , arme d'environ cing

pieds & demi de longavec unfer aubout.

JAWOORD , z. g. Toezegging , belofte.

Promeffe , engagement de parole qu'on

donne à quelqu'un.

Eenen minnaar het jawoord geeven.

Donner , ou faire promeffe de mariage à

fon amant , s'engager à lui , dire oui ,

prononcer l'oui.

JE. IED. IEG. JEL. IEM.

JE. Uitroeping. Als : Je , dogter , hoe zijt

gij mooi opgefchikt ! Hé, ma fille ,

que vous voilà brave?

JE , word dikwils en voornamelijk in den

gemeenzaamen ſtijl voor Gij gebruikt.

Als , waar gingje naar toe ? Où alliez-

vous?

IEBENBOOM. Slag van Taxisboom. If,

forte de grand arbre dlf.

Iebenboom of lepenboom. zie lepen-

boom,

IED.IEG. JEL. IEM . enz.

¡ IEDEL , bijv. w. Ledig. Vuide , où il n'y af
rien.

Eene iedele plaats. Lieu , ouplacevuide.

Iedel , los , niet digt. zie IJl.

Iedel linnen. Toile déliée.

Iedele ftoffe. Etoffe menue & déliée , qui n'eft

pasferrée&qui a beaucoup de petits trous.

Iedel. Ligtvaerdig , los. Vain , qui a de

la vanité.

Dat is iedele praat. C'est un discours

vain. Ce font des paroles vaines.

* ledele woorden. Des paroles oifeufes.

Naar iedele eere ftaan. Chercher la

vaine gloire.

*Iedel. Onnut , vergeefs. Vain, inuti-

le , frivole , oifeux.

Dat is maar een iedel voorwendzel. Ce

n'eft qu'un prétexte frivole.

Iedel zijn. Raaskallen. zie IJl zijn of

IJlen.

Iedeldarm. z. m. Grand mangeur , qui

eft toujoursprêt à avaler , qui a les boy-

aux vuides.

Iedelheid , z. v. Ligtvaerdigheid. Vanité,

légereté , futilité.

Ik heb de iedelheid van zijne ftelling

genoegzaam aangetoond. J'ai montré

fuffisamment la futilité deſon ſyſtème.

De waereldfche icdelheden verſmaden.

Méprifer les vanités du monde.

Iedelhoofd. zie IJlhoofd.

Iedelijk , bijw . Ligtvaerdig , te vergeefs.

Vainement , inutilement , en vain , trop

légèrement.

Gods naam iedelijk gebruiken. Prendre

le nom de Dieu envain.

ledeltuit. zie IJltuit.

IEDER. Elk menfch , elk. Chacun , chacune.

leder lagt daar om. Chacun en rit.

Ider dier heeft zijnen aart. Chaque ani

mal a fon naturel.

Ieder cen. Ieder menfch.

Sonne , chacun.

Chaque per-

't Is ieder een niet geoorloofd , enz.

Il n'eft pas permis à chacun.

IEGELIJK. Elk , een iegelijk. Chaque ,

chacun , un chacun.

Een iegelijk geeft naar zijn vermogen.

Chacun donne felon fon pouvoir.

Ik zal dat eenen iegeli ken te kennen

geven. Je donnerai cela à connoître à

un chacun , on je le publiera par-tout.

JEGENS. zie Tegens.

Jegenwoordig. zie Tegenwoordig.

JELIS. zie Gillis.

IEMAND. Eenig menfch. Quelqu'un ou

quelcun, quelqu'une ou quelcune , une

perfonne.

Is hier iemand in huis ? ra-t-il quel-

qu'un à la maison au logis?

Zal, daar iemand aan twijfelen ? Quel-

qu'un doutera-t-il de cela ?

JEMIJ of Jemeni. Uitroeping van ver-

wondering. Ab! Ha! Ob ob!

JENEVER. zie Genever.

JENNEKEN. zie Jannetje.

IEPENBOOM , z. m. Espèce d'orme.

lepenbofch , z. g. Örmaye , lieu planté
d'ories.

IER. Inboorling van Ierland. Irlandois.

De leren. Les Irlandois.

Ierland. Eiland en Koningrijk ten wes-

ten van Engeland , onder de gehoor-

zaamheid van den Koning van Enge-

land. Irlande , Ile & Royaume à l'occi- |

dent de l'Angleterre , fous l'obéiſſance du

Roi d'Angleterre.

Ierfch , bijv. z . van Ierland. D'Irlande.

lerfche huiden. Des cuirs d'Irlande.

'tlerich, z. g. De Ierfche fpraak, L'Ir-
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landois , la Langue Irlandoife.

JESUITEN. Kloofterlingen die den naam

voeren van medegezellen van Jefus.

Jefuites. Religieux qui portent le nom de

compagnons de Jésus.

IET. Iets. Eenige zaak. 't Een of 't ander.

Quelque chofe.

Ik moet u iet verhaalen dat mij gebeurd

is. Il faut que je vous raconte quelque

chofe qui m'est arrivé."

Hebt gij daar iets van gehoord of van

vernomen ? Avez-vous ou dire , ou

appris quelque chofe de cela?

Zoo ras hij iets begint te zeggen. Auffi-

tôt qu'il commence à dire quelque choſe.

Iet of wat. Een weinig. Tant foit peu.

Quelque chofe.

Ik weet daar iet of wat van. J'en ai

ouï dire , ouj'enfai quelque chofe.

IE V.

IEVER , z. m . Sterke begeerte om iet te

doen. Zéle , affection ardente , ou défir

ardent.

Zijn iever vervoert hem. Son zéle le

transporte.

4

Een blinde iever. Een iever zonder

verſtand. Zéle indifcret , zéle fans con-

noiffance , zéle aveugle.

Iemand met iever dienen. Servir quel-

qu'un avec chaleur.

Met iever arbeiden. Travailler avec ap-

plication.

Ieveraar. z.m. Zélateur , zélé partiſan.

IEVEREN g. w. Zijnen iever toonen.

Avoir de l'ardeur pour quelque chofe,

témoigner fon zéle ou fon affection , tra-

vailler avec zéle.

In eene zaak ieveren. S'appliquer avec ar-

deur à une chofe , s'y attacher avec zèle.

Veeleu ieveren zonder verftand. Plu-

fieurs témoignent un zéle indiscret , ou

ent un zéle fans connoiſſance.

Ieverig , bijv. w. Vierig , ncerftig. Ze-

lé , qui a du zěle.

leverig voor of in den Godsdienst zijn.

Etre zélé pour la Religion. Faire pa-

roitre du zéle à remplir tous les devoirs

de la Religion.

Een ieverig werkman. Un ouvrier dili-

gent , ou qui travaille avec ardeur ou

avec application.

leverig. Jaloers . Jaloux.

De Heer is een ieverig God. L'Eternal

eft un Dieu jaloux.

Ieverig , bijw. Ardemment , avec zile,

avec paffion , avec chaleur , avec ardeur.

Ieverig bidden. Prier avec zéle.

Ieverig ftudeeren. Etudier avec applica

cation , ou diligemment.

Ieverloos , bijv. w. Lufteloos , zonder

iever. Sans zèle , fans courage.

Ieverloosheid. z. v. Lufteloosheid. Dé-

couragement , défaut de courage, de zéle

ou d'ardeur.

leverzugt. 2. v. Jalouf , émulation.

IEVENBOOM. zie Jepenboom.

JEU. IEW.

JEU , ond. w. Sap van vleefch , en van

zommige vrugten. Jus de viande , &

de certains fruits.

JEUGD. z. v . Jongheid. Jeune âge , jeuneſſe.

In 't bloeijen zijner jeugd zijn. Etre&

la fleur de fon age.

Van zijner jeugd af.

Jeugd. Jonge lieden.

nes gens.

Dès fa jeuneſſe.

Jeuneſſe , les jeu-

1
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Men moet der jeugd de deugd infcher-

pen. Il faut inculquer la vertu à la

jeuneffe on aux jeunes gens.

Jeugdig , bijv. w. Jong , bevallig , wel-

gedaan. Jeune , qui eft dans la fleur

de l'âge , jovial, gaillard.

Dat is nog een jeugdig wijf. C'eſt en-

core une jeune femme.

Die oude man valt nog vrij jeugdig.

Ce vieillard eft encore aſſez gaillard.

Hij heeft nog een jeugdig hart. Il aen-

core le cœurjeune.

Jeugdig , bijw . Wakker. Vigoureuſement ,

en jeune bomine.

Zij ftapte daar nog jeugdig heen. Elle

marchait encore avec vigueur.

IJkmaat. z. v. De maat daar de anderen

naar geijkt worden. Etallon : mesure

publique & certaine , fur laquelle toute

les autres font réglées.

IJL. Als , in der ijl , fchielijk , haaftig.

Promptement , à la bâte , visement , fur

le champ , en toute diligence.

IJL. bijv. w. Los , niet digt. Clair , qui

n'est pas ferré.

IJI doek of linnen. De la toile claire , |

qui n'est pasferrée.

IJL. IJle koorts. Fiévre qui caufe des trans-

ports au cerveau, ou qui caufe le délire.

IJ zijn. Raaskallen door de hevigheid

derkoortfe. Etre endéliredans lafièvre.

IJlen. Raaskallen. g. w. Etre en délire ,

extravaguer , avoir des transports au cer-

veau.

Jeugdigheid. z. v. Jongheid , bevallig-

heid. Feunee , agrément , gaillardife.

Haare jeugdigheid vergaat al. Sa jeu- IJLEN. g. w. Ergens naar toe ilen , ofzig

neffe , ou la fleur de fon age fe pale.

JEUKEN. g.w. Jeukte hebben. Demanger ,

avoir quelque demangeaison à la peau.

't Hoofd jeukt mij geweldig. La téte

me demange fort.

naar toe spoeden. Se báter d'allerquel-

que part , fe rendre quelque part on båte.

Zoo ras de Vorft dat hoorde , ilde hij

derwaarts. Aufitôt que le Prince en-

tendit cela , ilfe tranſporta ou fe rendit-

là incefamment ,Jeuken. Luft of begeerte hebben.

Avoir quelque demangeaifon , envie , ou ‡ IJLHOOFD. z. m. en v. Loskop. Een

defir.

De handen jeuken hem. Hij heeft

luft tot fchrijven of tot vegten. Les

mains lui demangent. Il a grande envie

d'écrire, ou de fe battre.

De rug jeukt hem. Hij wil geflagen

zijn. Le dos lui demange. Il a envie

de fe faire étriller.

Ik krabde hem daar 't hem jeukte. Je

le grattois où il lui demangeoit , je le

prenoispar fon foible.

Jeuking. zie Jeukte.

Jeukte , z. v. Demangeaifon.

De jeukte verdrijven. Chaffer ou ôter la

demangeaison.

IEWERS. zie Ergens.

JIG.

JIGT. z. v. Handeuvel , voeteuvel La

goute: chiragre ou la goute aux mains :

podagre ou la goute auxpieds.

De vliegende jigt. Goute volante , goute

qui ne s'arrête pas dans un endroit , mais

qui fe fait fentir tantót dans un lien,
tantôt dans un autre.

Handjigt , Darmjigt , Heupjigt , Nier-

jigt , Voetjigt , enz. zie onder Hand ,

enz.

Jigtig , bijv. w. Die met de jigt is ge-

queld. Gouteux , qui a la goute , qui

eft tourmenté ou travaillé de la goute.

IJK. IJL. IJP.

IJ, 't IJ. Is de naam van eenen kleinen

inham der Zuider-Zee die tot eene

fchoone Haven voor de Stad Amfter-

dam verftrekt. rir , (quelques

uns difent le Ty , ) eft le nom d'un petit

golfe du Zuider-Zee , qui fert d'un beau

port à la ville d'Amfterdam.

IJ-Stroom. zie IJ.

IJK. z. m . Merk op de maaten en gewig-

ten. Etalon.

1JKEN. w. w. De maaten en gewigten ijken ,

ofteekenen. Etallonner , marquer les me-

fares aux armes du Roi , ou de la Ville.

Jker. z. m. Een die de maaten of ge-

wigten ijkt. Etallonneur , celui qui

étallonne les poids & les mesures.

IJkijzer. z. g. IJzer daar men de maa-

ten of gewigten mede ijkt. Le fer

quifert à étalloner les mesures.

onagtzaam menfch. Tete légére , celui ou

celle qui oublie facilement quelque chofe .

IJlhoofdig , bijv. w. Qui a des transports

au cerveau , qui eft en délire.

IJlhoofdig , bijv. w . Loskoppig , onagt-

zaam. Léger , négligent , nonchalant.

IJlhoofdigheid , z. v. Tranſport au cer-

veau , délire.

Ilhoofdigheid , z. v. Loskoppigheid ,

agteloosheid. Légéreté , négligence ,

nonchalance.

IJLINGS. zie Schielijk , haaftig.

IJltuit , z. m. en v. Loskop. Un étour-

di , une étourdie , une tête légère , une

tête à l'évent.

IJPEN. IJpenboom. zie Iepenboom.

IJ S.

IJS , z.g. Bevroozen water. Glace , eaugelée.

Op het ijs gaan. Aller fur la glace.

Het ijs is bedriegelijk , dat is , ' t ijs is

niet fterk genoeg. La glace n'eft pas

encore affez forte.

Bol ijs, Glace Spongieufe.

Glad ijs. Glace unie.

Zoo koud als ijs zijn. Etre froid comme

glace.

Wel beflagen ten ijs komen. Etreferré

à glace.

*Wel beflagen ten ijs komen. Zijne

ftukken klaar hebben , wel op zijne

hoede zijn. Etre ferré à glace , étre

bien préparéfur une matiére.

Hij ftaat op een glad ijs , zijn ſtaat is

wankelbaar. Il est dans une fituation

bien délicate , fon état est fort incertain.

IJsbaan z. v. Schaatsbaan. Glifoire ,

plaineglacée , chemin glacé& proprepour

gliffer ou aller àpatins.

>

Het ijs brecken. Rompre la glace.

* Het ijs breeken , iets eerft doen. Com-

mencer quelque chofe le premier , vaincre

les premiéres difficultés.

IJsbreeker , z. m. Een zwaar beflagen

vaartuig daar 't ijs mede gebroken

word. Sorte de bateauferré quifert à

rompre les glaces.

IJsdam. z. m. Amas de glaçons qui barrent

une riviére , & qui la font déborder.

IJsgang. z. m. IJsdrift. Débacle , le cours

d'une riviére glacée en temps de dégel.

IJskegel , 2. v . Gevroren druipend wa-

ter dat nog hangt. Chandelle de glace ,

glaçon en forme de cone , qui pend aux

tuiles des toits , &c.

IJskelder. z. v. Glacière.

IJskoud , bijv. w. Zeer koud. Très-

froid, froid comme la glace.

JISPEN. zie Gispen.

JSSCHOL. zie IJsfchots.

IJsfchots , z. v. Een ſtuk ijs dat driftig is.

Glaçon, morceaudeglace quiflottefurl'eau.

IJSSELIJK , bijv. w. Schrikkelijk , ver-

vaarlijk. Horrible , terrible , épouvan-

table, effroyable.

Het ziet 'er ijffelijk uit. Cela eft effroya-

ble à voir. Il fait un temps borrible.

Iffelijkheid. z. v. Horreur.

IJSSLEDE , z. v. Traineau à glace , onpour

allerfur la glace.

IJsfpoor , z. v. Eperon à glace , crampon.

Een paar ijsfpooren aan hebben. Avair

aux pieds des éperons à glaçe , ou des

crampons.

IJSVOGEL. z. m. Alcyon.

IJSZEE. z. v. Merglaciale vers les deuxpoles.

IJV. IJZ.

IJVOOR. zie Ivoor.

IJZEL. z. m. Hijzel , ijzeling. Verglas ,

glace unie qui fe forme par la pluye qui

tombe geléefur la terre.

IJZELEN , g. w. Faire du verglas , verglacer.

Het ijzelt. Het regent ijs. Il fait da

verglas , il tombe du verglas.

IJZEN , g. w. Killen , koud van fchrik

worden. Se glacer , étre tranfi de

frayeur , d'horreur , d'épouvante , ou de

peur.

Die wreedheid deed hem ijzen. Cette

cruauté le glaça.

Wie zoude niet izen als hij zulkshoort?

Qui ne feroit faifi d'borreur à entendre

de telles chafes.

Ergens voor ijzen , of voor fchrikken.

Avoir de l'horreur , de la frayeur, oude

l'épouvante pour quelque chofe.

IJZER. z. g. Zekere harde bergftof. Fer ,

métal , fort dur.

2

Eene ftaaf ijzer. Une barre defer.

Een gloeijend ijzer. Un fer chaud.

lets met i zerbellaan. Ferrer quelquechoſe.

Het ijzer van eene piek, fpies, fpeer,enz.

Le fer ou la pointe d'une pique , d'une

javeline , ou d'un javelot , &c.

Brandijzer , Breckijzer Diefijzer ,

Draaiijzer , Duimijzer , Graveeri zer ,

Gruizelijzer , Haardijzer , Hangijzer ,

Hocfijzer , Holijzer , IJkijzer , Kou-

terijzer , Krabijzer , Krasijzer , Krul-

ijzer , Laatijzer , Merkijzer , Mikij-

zer, Molenijzer , Mondijzer , Nebij-

zer, Noopijzer , Nopijzer , Oorij-

zer, Ploegijzer , Pompijzer , Prangij-

zer , Ritsijzer , Schaafijzer , Scheen-

ijzers , Schraapijzer , Schrabijzer

Schrapijzer , Soudeerijzer , Steekij-

zer , Strijkijzer , Tentijzer , Voegij-

zer , Vuurijzer , Wafelijzer , Wied-

ijzer , Windijzer , Wondijzer , Zet-

ijzer , enz. zie onder Brand , enz.

IJzeragtig , bijv. w. Als ijzer. Commefør.

IJzerdraad , z. m. Fil d'archal.

IJzeren , bijv. w. Dat van ijzer is. De

fer, ce qui eft de fer.
Een ijzeren pot , bout , enz. Pot de

fer boulon de fer , &c.

Een ijzeren hamer. Marteau defer.

De ijzeren eeuw. Le Siècle defer.

IJzergraauw , bijv. w . Gris de fer.

IJzerhard , bijv. w. Zoo hard als ijzer.

Dur comme fer.

IJzer
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IJzerhoed. zie Stormhoed.

IJzerkift , z. v. Kift om geld te bewaa-

ren. Coffre fort.

W

IJzerkoek , z. g. Oublie , gaufre.

IJzerkoolen. zie Smidskoolen.

IJzerkraam , z. v. Boutique de Ferronnier.

IJzerkraamer. z. m. Een die allerlei ijzer-

werk verkoopt. Ferronnier , qui vend

toute forte d'ouvrages de fer.

IJzerkraamerije. zie IJzerkraam.

IJzerkruid , z. g. Zeker gewas. Vervei-

ne, forte de plante.

IJzerkuil. zie IJzermijn.

IJzermijn , z. v. Mine de fer.

IJzerpan , z. v. Poële de fer.

IJzerroeft , z. m. Rouille de fer.

IJzerflag. z. m. Hamerflag. Ecume ou

écaille de fer, ce qui tombe du fer quand

on le forge.

Ijzer fmeeden. w. w. Smeeden. Forger ,

hattre le fer.

*Men moet het ijzer fmeeden terwijl

het heet is. zie onder Heet.

IJzerfmet , z. v. IJzervlek. Tachedefer.

IJzerfinid. z. m. Smid. Forgeron.

1Jzerverken. z. g. Zeker dier. Hériffon

de mer.

IJzerverkoper. z.m. Een die ftaven ijzer

verkoopt. Ferronnier , marchanddefer.

IJzervonk. z. v. Vonk die van 't ijzer

fpringt. Etincelle qui fe fépare du fer

chaud pendant qu'on le forge.

IJzerwerk , z. g. Allerhande werktuig

van ijzer. Des ouvrages de fer, des

inftrumens de fer.

IJzerwerk fchuuren. Ecurer la vaisselle

de fer.

IJZING. z. v. Schrik , grilling door de le-

den. Frémiffement , frayeur qui glace

ou qui tranfit.

IK. IMB. IMM. IMP.

IK. Je , moi , pronom de la premiére perfonne.

Ik ben 't. C'est moi.

Ik ondergefchreeven bekenne. Je fous-

figné confeffe.

Ik hoop , ik geloof. J'espère , je crois.

Ik zelf. Moi-même.

IMBOEDEL ofImboel , z. m. Meubles d'in-

ventaire.

IMBORST. zie Inborft.

IMMERMEER. zie Ooit.

IMMERS , bijw. Zekerlijk .

tainement, au moins.

Certes , cer-

Hij heeft dat immers gedaan. Il a fait

cela affurément.

Doe dat immers niet. Nefaites pas cela

au moins.

De quelque

't Is immers zoo gefchied. Cela eft cer-

tainement arrivé ainfi.

Immers hoe de zaak zij.

maniére que la chofe foit.

IMPOST , Z. 1. ond. w. Belafting. Impét ,

droits , impofition.

De impoft op den wijn , op 't bier , enz.

Les impots fur le vin , fur la bière , &c.

De impoft op het zout. La gabelle.

Impoftmeefter. zie Pagter.

IN. INA. INB.

IN. Voorzetzel , dat in veele gelegenheden

gebruikt word. En , dans , prépofition.

In huis. Dans la maison.

In de Kerk. Dans l'Eglife.

enz.

In Vrankrijk , in Engeland , in Polen ,

En France , en Angleterre, enPo-

logne , &c.

In den regen , in den wind, in de lugt.

A la pluye , au vent , a l'air.

In den wind. Contre le vent.

Gekleed zijnin 't rood , in 't blauw , enz.

Etre babillé de rouge , de bleu , &c.

In 't einde. Ten leften. A lafin , fur

la fin , enfin.

In 't einde zag men wel waar 't haperde.

On vit enfin en quoi la chofe , manquoit ,

où étoit la faute ou le défaut.

In gevalle hij ' t zoo verflaat. En cas qu'il

en foit d'accord, au cas qu'il y confente.

In korten , bijw . In weinig tijds. Bien-
tôt , en peu de temps.

Iets in 't goede of in ' t quaade neemen.

Prendre quelque chofe en bonne ou en mau-

vaife part.

Ingeenerlei wijze. Geenzins. Nullement,

aucunement en aucune maniére.2

In 't gaan , al gaande . En allant , en

marcbant.

Ik voelde dat ongemak in 't gaan. Je

fentois cette incommodité en marcbant.

In 't heimelijk , bijw. In ' t verborgen.

Enfecret , en cachette , fecrètement.

In 't openbaar , bijw. Openbaarlijk. Ou-

vertement, publiquement , en public.

Uit het Latijn in 't Franfch overzetten.

Traduire de Latin en François.

Ik leg in den gouden Leeuw te huis. Je

fuis logé au Lion d'or.

Daar zijn in Amfterdam zeer veel

fchoone gragten. Il y a dans Amfter-

dam , ou à Amfterdam plufiours beaux

canaux.

INADEMEN. w. w. Door den adem in-

trekken. Refpirer , Attirer l'air par

le mouvement des poumons.

In die vervaarlijke woeftijne , ademen

de flangen de lugt uit , die ik inadem.

Dans cet affreux défert les ferpons fou-

flent l'air queje respire.

Inademing , z. v. Refpiration.

INBAKEREN. w. w. Emmailletter.

INBALZEMEN. w. w. Embaumer.

INBEELDEN. Zig inbeelden. w.w. Waa-

nen , meenen. S'imaginer , fefigurer ,

fe perfuader , croire.

Hij beeld zig in , dat hij een Koning is.

Ilfe figure ou il s'imagine étre Roi.

Zig veel inbeelden. Laatdunkend zijn .

Avoir grande opinion de foi-même , avoir

beaucoup de présomption , être présomp-

tueux, être arrogant , faire l'entendu.

Ik weet niet wat hij zig inbeeld , of

wat hij wel meent. Je nefai cequ'il

s'imagine, ou ce qu'il penfe.

Inbeelding , 2. v. Waan , meining. Ima-

gination , penfée , opinion.

Eene zotte inbeelding hebben.

une fotte imagination.

INBELLEN. w. w. lemand binnen bellen.

Faire entrer ou appeller quelqu'un par le

moyen d'une clochette ou fonnette.

INBIJTEN. w . w. Mordre dedans , ronger.

Het fterk water bijt de metaalen in.

Avoir

L'eau forte ronge les métaux.

Inbijtend. Inectend. Corroff.

Inbijting , z. v. L'action de mordre dedans ,

rongement d'un corrofif.

INBIKKEN. w. w. Eene groeve in eenen

fteen hakken Tailler dans la pierre ,

la creufer par le moyen du cifeau.

INBINDEN , w. w. Naauwer binden. Lier

plus étroitement.

Het zeil eene reef inbinden. Amoin-

drir &lier une partie de la voile.

Een boek inbinden. Relier un livre.

* Hij zal wat moeten inbinden . Hij zal

zijnenftaat watmoeten verminderen .

Il faudra qu'il ride la voile , ou qu'il

G-g 3

falle moins de dépense , qu'il ne falſe pas

tant de figure.

* Hij zal wat moeten inbinden , hij zal

zoo veel praats niet mogen voeren.

Il fera obligé de ferler la voile , ou de

fe modérer dans fes discours , ou de met-

tre de l'eau dans fon vin.

retenue ,

Zijne hartstogten inbinden. Modérerfes

pallions , les reprimer.

Inbinding , z. v. Modération ,

l'action de reprimerfes defirs.

INBLAZEN, w. w . Ergens inblazen. Souf-

fler dans quelque chofe.

*Inblazen. Iemand voorleezen ofvoor-

zeggen terwijl hij fpreekt , om zijne

zwakke geheugenis te hulp te koomen."

Souffler quelqu'un.

*Inblazen. Iemand van te vooren zeg-

gen het geen hij in die of deeze ge-

legenheid moet zeggen. Emboucher,

quelqu'an , ¡ui faire le bec ou fa leçon.

Inblazen. Ingeeven. Infpirer ,Suggérer.

Hij blaaft hem al dat quaad in. Il lui

fuggére tout ce mal.

* Ingeblazen van den H. Geeft. Inſpiré

du Saint Efprit.

* Inblazer. w. w. Ingever , aanporder.

Souffleur, qui embouche ou qui fait le bec ,

celui qui fuggére , infpire , & encourage.

Inblazing , z. v. Ingeeving. Inspiration.

Eene Goddelijke inblazing hebben. 4-

voir une infpiration divine.

Hij doet dat door inblazinge des dui-

vels. Il fait cela par l'infligation du

diable ou du démon.

INBLIJVEN , w.w. Niet uitgaan , te huis

blijven. Demeurer dans la maison , ne

pasfortir.

Gaat gij uit , of blijft gij in ? Sortez-

vous , ou demeurez- vous?

Ik zal inblijven. Je demeurerai au logis

ou à la maison.

INBOEL. zie Imboedel.

INBOEZEMEN. w. w . Indrukken , Iceren.

Inculquer, imprimer , fuggérer , inſpirer.

Iemand zijn gevoelen inboezemen. In-

culquerfes fentimens à quelqu'un.

Wie heeft u die goede gevoelens inge-

boezemd? Qui vous a inspiré ces bons .

fentimens?

Inboezeming , z. v. Indrukking. Infpira

tion. Action de celui qui inculque.

INBONZEN. w. w. Inflaan. Enfoncer.

De deur inbonzen. Enfoncer la porte.

INBOOREN. w. w. Ergens een gat inboo-

ren. Percer , faire un trou.

Inbooren. Indringen. Pénétrer.

Zij boorden tot in ' t harte van 's vijands

land. Ils pénétrérentjuſques au cœur du

pays ennemis.

INBOORLING. z.m. Ingebooren. Originais

re , celui qui eft natifde quelque lieu.

Die wetraakt zoo wel de inboorlingen

als de vreemden. Cette loi eft auffi

bienpour ceux qui font nés dans lepays

ou dans la ville , que pour les étrangers,

INBORST , z. m. Aard , natuurlijke nei-

ging. Naturel , génie , panchant naturel.

Van eenen goeden ofquaden inborſt zijn.

Etre d'un bon ou d'un méchant naturel.

INBRANDEN. w. w. Met een brandijzer

indrukken. Brûler par l'impreffion d'un

fer chaud.

Dat merk is 'er ingebrand. Cette mar

que y eft mife ou faite par l'impreſſion

d'un ferchaud.

Inbranden. Door branding ineeten.

Brûler bien avant , pénétrer & confumer

par l'activité dufeu.

Die figuuren zijn in de kling gebrand..

Geg
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Ces figures ont été faites fur cette lame

par le moyen du feu. Ces figures-là font

de la damasquinure.

INBREEKEN. w. w. Met geweld indrin-

gen. Entrer par force.

De dieven braken in dat huis . Les vo-

leurs entrérent avec violence dans cette

maifon-là.

Inbreeken , g. w. Doorbreeken.

crever, fe rompre.

Se

De dijk zal inbrecken. La diguefe rom-

pra ou fe crévera , les eaux yferont une

bréche ou une ouverture.

Inbreking. zie Inbreuk.

INBRENGEN. w. w. In huis brengen.

Introduire , mener dans un lieu , faire

entrer , porter dedans.

Brengden Heer in. FaitesentrerMonfieur.

Conduifez ce Monfieur dans la maison.

De Gezanten inbrengen. Introduire les

Ambasadeurs.

Hij brengt niet veel in. Hij wint weinig

tot onderſtand van zijn huis . Il n'ap-

porte pas beaucoup deprofit , il gagnefort

peu pour l'entretien de fa famille.

Inbrengen. Zeggen , bijbrengen. Avoir

à dire , alléguer.

Hij wist weinig in te brengen tot zijne

verfchooning. Il n'avoit pas grand'

chofe à dire pour ſa juftification , ou il

nepouvoit s'excuser , il n'avoit point d'ex-

cufes à alléguer.

Inbrenger. z. m. Introducteur des Ambas-

fadeurs , &c.

Inbrengster , z. v. Vrouw die eens an-

ders goed in de Lombaard brengt.

Femme qui porte au Lombard les bardes

des autres qui ne veulent pas y être con-

nus.

INBREUK. 2. v. Inbreking. Inondation,

ou débordement d'eaux par la rupture

d'une digue.

* Inbreuk , z. v. Schending , verbreeking.

Infraction.

Die wet lijd daar door eene groote in-

breuk. Cette loi fouffre par-là une

grande infraction.

Na de inbreuk van 't verbond. Depuis

l'infraction du traité

INBROKKEN. w. w. Brood in melk brok-

ken. Rompre , mettre en morceaux,

mettre du pain en petits morceaux dans

du lait , dépécer.

Hij heeft niet om in de melk te brok-

ken. C'est un pauvre miférable , il n'a

pas de quoi faire bouillir la marmite.

Hij zal ' er ' t zijne bij inbrokken. Il

y confumera tout fon bien , cette affaire

lui coutera du fien , il dépenſera ſen pro-

pre bien à cela.

INBUIGEN. w. w. Binnenwaarts buigen.

Plier en dedans.

IN D.

INDAAGEN. w . w. Inroepen , dagvaar-

den. Sommer , ajourner , affigner quel-

qu'un qui s'est retiré ou qui s'eft enfui,

pour l'obliger à comparaitre en Justice.

Hij is voor de tweede reis ingedaagd.

Il a été ajourné pour la feconde fois.

Indaging. Inroeping , dagvaarding.

Sommation , ajournement , affignation de

quelqu'un qui s'eft retiré.

INDAGTIG , bijv. w. Gedagtig. Qui fe

fouvient , qui a du fouvenir.

Jets indagtig zijn. Se fouvenir de quelque

chufe.

Hij is indagtig dat , enz. Il me fouvient

que, &c.

|

Iemand in zijn gebed indagtig of gedag-

tig zijn , voor iemand bidden. Se

fouvenir de quelqu'un dans ſes prières ,

prier pour quelqu'un.

INDAMMEN. zie Bedammen , of Bedij-

ken.

Indamming. zie Bedijking.

INDELVEN. w. w. In de aarde delven.

Enfouir, enterrer , mettre en terre.

Indelving. z. v. Begraving. L'action d'en-

fouir en terre.

INDERDAAD , bijw. En effet , effectivement.

INDERHAAST , bijw. En bâte.

INDERIJL , bijw. En diligence.

INDERMINNE , bijw. A l'amiable.

INDIAAN , z. m. Een inwooner van In-

diën. Indien , babitant des Indes.

Indiaanfch. Indifch , bijv. w. Dat van

Indiën is. Qui vient des Indes.

Indiaanfche kers . Creffon des Indes.

INDIEN, koppelw. Zoo , bij aldien. Si.

Indien ik dat doen kan. Si je puisfaire

cela.

•

INDIEN, z. g. Eene groote landſtreek

in 't Ooften en 't Weften. Indes ,

Pays fort étendu , en Afie & en Amé-

rique.

Ooftindiën.

grandes Indes.

Weftindiën . Les Indes Occidentales ou les

petites Indes.

Les Indes Orientales on les

INDIGO. Verwftoffe uit America om paars

mede te verwen. Indigo , certaine

páte qui vient d'Amérique & dont on fe

fert pour teindre en violet.

INDIJKEN. zie Bedijken.

ven.

Daar koomt veel goed de haven indrij-

Il y beaucoup de choſes qui vien-

nent fletter dans le port ou dans le bavre.

Indrijving. 2. v. Injaging. Action de ce-

lui qui chaffe , frappe , bat , ou met de-

dans.

INDRILLEN. w. w. Ergens een gat indril-

len. Percer avec un foret ou faire us

troudans quelque chofe en tournantleforet.

Indrillen . In glas drillen. Graver fur

le verre.

INDRINGEN. w. w. Entrer enpreſſant , fen-

drelapreffe , fefourrerdans unefoule , pé-

nétrer, percer enpreffant , entrer avant.

Menmoeft ter Kerke indringen. Ilfalloit

fendre la preffe pour entrer dans l'Eglife.

Tot in 't midden van ' s vijands leger

indringen. Pénétrer jusqu'au milieu de

Parmée ennemie.

*Jemand in eenig ampt indringen . Eta-

blir quelqu'un comme par force dans

quelque dignité on office.

Zig ergens indringen. S'infinuer quel-

que part , ou dans quelque chofe , entrer

par force oupar fineſſe en quelque lieu ,

ou en quelque affaire.

Indringing. z. v. Intrafion.

INDRINKEN. w. w. Inzwelgen. Avaler,

boire.

Daar op dronk de Vorft 't vergif in.

Sur cela le Prince avala le peifon.

* Indrinken. w. w. Inzuigen. Boire , ti-

Ter s'imbiber.2

Dat papier drinkt den inkt in als eene

fpons. Ce papier boit ou tire l'encre

comme une éponge.

INDROOGEN. g. w. Krimpen , kleiner

worden. Se defecber , fe retrecir en

fechant.

Ce bois s'eftDat hout is ingedroogd.

retreci par la séchereffe.

INDRUIPEN. g. w. Druipende invallen.

Tomber dedans en dégoutant. zie Indrup-

pen.

Indijking. zie Bedijking.

INDISCH , bijv. w. Indiaan , dat van In-
diën is. Des Indes ce qui eft ou ce

qui vient des Indes.

Een Indifche Vogel. Oiseau qui vient

des Indes.

INDOEN. w.w. Ergens iets indoen. Met-

tre , ou verfer dedans.

INDOMPELEN. w. w. In 't water dom- *

pelen. Plonger dans l'eau.

Zig indompelen. Se plonger dans l'eau.

Indompeling , z. v. Immersion , action par

laquelle on plonge dans l'eau.

De doop der eerfte Christenen gefchiedde

door indompeling. Le baptême des pre-

miers Chrétiens s'adminiftroit par l'im-

merfion , ou les premiers Chrétiens bapti-

foient par immerſion.

INDOOPEN. w. w. Infoppen. Sauffer ,

tremper dans quelque liqueur.

Indooping. 2. v. Ation de celui quifaus-

fe ou trempe dans quelque liqueur.

INDOUWEN. zie Induwen.

INDRAAIJEN. w. w. Tourner dedans , ou

faire entrer en tournant.

Hij weet zig overal in te draaijen.

Il fait fe fourrer par-tout.

Indraaijing. z. v. L'action de faire entrer

en tournant.

INDRAGEN. w. w . Binnen draagen Por-

ter dedans.

Laat dat goed indragen. Faites porter

ces chofes dans la maison.

INDRANG. zie Inbreuk.

INDRIJVEN. w. w. Inflaan. Enfoncer ,

faire entrer avec force.

Eenen nagel indrijven. Enfoncer unclou

à coups de marteau.

't Vee indrijven. Chaffer le troupeau dans
l'étable.

Indrijven , g. w . Infpoelen. Het fchip

koomtde haven indrijven. Le navire

entre dans le port avec la marée, ou le

fiot porte le vaiffèax dans le port.

INDRUK. z . m. Bevatting. Impreffion,

conception.

Iemand ergens eenen goeden of quaa-

den indruk van geeven. Donner à

quelqu'un une bonne ou méchante impres-

fion de quelque chofe.

INDRUKKEN. w. w. lets ergens indruk-

ken. Imprimer.

Indrukken. Doordrukken , ingaan. Ex-

foncer.

Iemand eenen dolk ten boezem in-

drukken. Enfoncer le poignard dans le

fein de quelqu'un.

Een zegel in wafch drukken. Imprimer

unfceau , ou un cachet fur la cire.

Dat drukt te diep in. Cela perce trop a-

vant.

* Indrukken. Leeren , inprenten. In-

culquer.

*Iemand de deugd indrukken. Inculquer

la vertu dans l'efprit de quelqu'un.

Indrukking , z. v. Indouwing.

cement.

Indrukking. z. v. zie Indruk.

*Indrukzel. zie Indruk.

Enfon-

INDRUPPEN , g. en w. w. Indruipen. Dé-

gouter , tomber goute à goute dans quel-

que chofe , faire dégouter.

Olie in de wonde druppen. Faire de-

gouter de l'huile dans la playe.

INDUIKEN , Scheepsw. Prendre beaucoup

d'eau , parlant d'un vaiſſeau.

INDUWEN , w. w. Indrukken. Enfon-

Cet 2 ou faire entrer en pouffant , pous-

fer dedans.

Induwing. z. v. L'action d'enfoncer , ou de

faire
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faire entrer en pouſſant , enfoncement.

INE. ING.

INEETEN. w. w. Verteeren , flijten.

Confumer, ronger, corroder.

De roeft eet ijzer en ftaal in. La rouil-

le confume , ou ronge le fer & l'acier.

Ineeten. Voortkruipen , voortloopen.

Ronger , avoir une faculté corrofive.

De kanker eet in. Le cancer rouge tou-

jours plus avant.

Ineetend. Voortzettend , voortlopend.

Rongeant , corrofif.

De kanker is een ineetend quaad. Le

cancer eft un mal qui ronge les chairs.

Le cancer eft rongeant & corrofif.

Ineeting , z. v . Corroſion.

INENTEN, g. w. Enter , greffer fur &c.

Inenten. Inoculer.

INENTING. z. v. Insculation.

INETTEREN , g. w. Van eene wonde

fpreekende. Pourrir , devenir plus

grand par l'acidité du pus.

INGAAN. w. w. Binnen treeden. Entrer.

Mijn Heer , ga eerft in. Monfieur , en-

trez le premier.

Ingaan. Infchieten , wel paffen. Entrer,

être contenu.

Dat gaat ' er gemakkelijk in.

entre facilement.

Cela y

INGEBEELD. d. w. van Inbeelden. Ver-

digt , verfierd. Imaginé , inventé ,

controuvé.

INGEBEETEN. d. w. van Inbijten. In-

gegeeten. Rongé , corredé , mordu de-

dans. zie Inbijten.

INGEBELD. d. w. van Inbellen. zie In-

bellen.

INGEBIKT. d. w . van Inbikken. Taillé

dans la pierre, &c.

INGEBLAAZEN. d. w. van Inblaazen.

Soufflé , foufflé dedans , infpiré.

INGEBLEEVEN. d. w. van Inblijven.

Demeuré dedans.

INGEBOEZEMD. d. w. van Inboezemen.

Infpiré , fuggéré.

INGEBOGEN. d. w. van Inbuigen. Cour-

bé , courbé en dedans.

Een verzoekfchrift ingeeven. Présenter

une requête.

Ingeeven. Inboezemen , inblaazen ,

inftecken. Suggérer , inſpirer , foufier,

à l'oreille.

Ingeeven. Eenig geneesmiddel ingee-

ven. Donner une médecine , faire pren-

dre médecine , faire prendre un remède.

*Ingeever. z. m. Inblazer. Qui fuggé

re , infpire , ou foufle à l'oreille.

Ingeeving, z. v. Inblazing , inboeze-

ming. Suggestion , infpiration , infli-

gation.

De H. Schrift is door ingeeving van

den H. Geeft gefchreeven. La Sain-

te Ecriture eft écrite , oudictée par l'in-

Spiration du Saint Efprit.

INGEGAAN. d. w. van Ingaan. Entré &c.

INGEBONDEN. d. w . van Inbinden. Re- INGEGADERD. d.w. van Ingaderen. zie

lié , ferié.

En-

* Ingebonden. zie Ingetogen.

INGEBONST. d. w . van Inbonzen.

foncé à force de coups.

INGEBOREN , bijv. w. Inboorling. Ori

ginaire , qui eft né dans un lieu , natu-

rel d'un pays.

Inzamelen.

INGEGETEN. d. w. van Ineeten. zie In-

eeten.

INGEGEVEN. d. w. van Ingeeven, zie

Ingeeven.

INGEGLEEDEN. d. w. van Inglijden,

Gliffe dedans.

INGEBRAGT , d. w . van Inbrengen. zie INGEGOTEN. d. w. van Ingieten. Inge-

fchonken. Verfé dans quelque vase ou

vaiffeau.

Inbrengen.

INGEGRAVEN , d. w. van Ingraven.

Creufe.

INGEGRIFFELD. d. w. van Ingriffelen.

Enté , greffe fur &c.

INGEGROEID d. w. van Ingrocijen.

Crú dedans , ou par dedans.

INGEGULPT , d. w. van Ingulpen. A-

INGEBRAND. d. w. van Inbranden. zie

Inbranden.

INGEBROKEN , d. w. van Inbreeken.

Iemand ingaan. Iemand in 't gaan on- Doorgebroken. Rompu , percé.

derhaalen. Atteindre quelqu'un , l'at- INGEBROKT. d. w. van Inbrokken. Rom-

trapper en marchart. pu &c. zie Inbrokken.

Ingaan. Dit word van 't getal omtrent INGEDAAGD. d. w. van Indagen. Sommé

maten en gewigten gezegd.
pour comparoitre en Justice dans un en-

daar gaan twintig tuivers in een gul- droit d'où l'on s'eft retiré.

den. Virgt fous font une livre. INGEDAAN. d. w. van Indoen. Mis. zie INGEHAALD. d. w. van Inhaalen. zis

Daar gaan twee en twintig kannen in Indoen. Inhaalen.

een anker , Utrechtiche maat. Un an

cre contient vingt-deux pots , mefure

d'Utrecht.

Als ,

valé.

INGEDAMD. d. w. van Indammen. zie INGEHAD. d. w. van Inhebben. zie In-

Bedijken. hebben.

INGEDOKEN. d. w. van Induiken. zie INGEHEID d. w. van Inheijen. Pilot-

Induiken.

INGEDOLVEN. d. w. van Indelven. En-

Ce foui.

*Ingaan. Beginnen , aanvangen. Com-
nieicer , avoir fon terme.

Die huur zal te Mai eerft ingaan.

louage ne commencera qu'au mois de Mai.

Ingaan. w. w. Aangaan , maken , flui-

ten. Contra&er, faire un contract.

Met iemand een verdrag ingaan . Faire

un contract ou un accord avec quelqu'un.

Ingaande , d. w . Beginnende. Commen

çant , qui commence.

Ingaande. Intreedende. Entrant , qui

entre.

Ingang. z. m. Opening waar door men

ingaat. Entrée.

De ingang van het huis , de ftad , enz.

L'entrée de la maifon ou du logis , de

la ville , &c.

Ingang. Begin , aanvang. Cominence-

ment.

Die huur heeft nu haaren ingang. Ce

lounge commence à préfent ou préfente-

ment.

INGÉDOMPELD. d. w. van Indompelen.

Plongé dans l'eau.

INGEDOOPT. d. w. vanIndoopen. Trem-

pé , fauſſe.

【INGEDOUWD. d. w. van Indouwen. En-

foncé , pouffé dedans &c.

INGEDRAAID. d. w. van Indraaijen.

Tourné dedans &c.

INGEDRAGEN, d. w. van Indraagen.

Porté dedans.

INGEDREEVEN. d. w . van Indrijven.

Pouffé dedans par la marée , ou par le

flot.

INGEDRILD. d. w. van Indrillen. zie In-

drillen.

INGEDRONGEN. d. w. van Indringen.

Entré en fendant la preſſe , pénétré ,

intrus .

INGEDRONKEN. d. w . van Indrinken.

Avalé.*Ingang. Geloof. Crédit.

*Zijn zeggen zal weinig ingang vin-

den onder 't volk. Ses discours Oil

fes paroles ne trouveront guéres de crédit INGEDROOPEN. d. w. van Indruipen.

parmi le peuple.

INGEDROOGD. d. w. van Indroogen.

Deffecbé , retreci en fecbant.

Tombé dedans goute à goute.

INGADEREN. w. w. Inzamelen. Recueil- INGEDRUKT. d. w. van Indrukken. Im-

lir , amaffer.

*
't Geld ingaderen tot onderhoud der

armen. Collecter de l'argent , où faire

une collecte pour l'entretien des pauvres.

Ingadering. z. v. Inzameling. Collecte ,

recolte.

INGEADEMD , d. w. van Inademen.

Refire.

primé , empreint , inculqué.

INGEDUWD. d. w. van Induwen. zie In-

gedouwd.

INGEENT. d. w. van Inenten. Enté , ou

greffe fur &c.

Pourri ,

INGEETTERD. d. w. van Inetteren. Van

cene wonde gefprooken.

élargi par l'acidité du pus.

INGEBAKERD. d. w. van Inbakeren. zie INGEEVEN. w. w. Overleveren. Pré-

Gebakerd.
fenter.

té , &c.

INGEHIJST. d. w. van Inhijffen. zie In-

hiffen.

INGEHOUDEN , d. w . van Inhouden.

Contenu , compris , modéré , retenu.

INGEHOUWEN. d. w. van Inhouwen.

Haché , taillé , coupé dedans.

INGEHULD. d. w. van Inhulden. zie In-

gehuldigd.

INGEHULDIGD. d. w. van Inhuldigen.

Sacré &c. zie Inhuldigen.

INGEHUURD , d. w. van Inhuuren. Re-

loué.

INGEJAAGD . d. w. van Injaagen. Chaffe

dedans.

INGEKABBELD , d. w. van Inkabbelen.

Creufé , miné. zie Inkabbelen.

INGEKANKERD , bijv. w. Door de kan-

ker ingegeeten. Rongé d'un cancer.

* Dat is een ingekankerd quaad. C'eft

un mal invétéré.

INGEKEEPT , d. w. van Inkeepen. zie

Ingekipt.

INGEKEERD. d. w. van Inkeeren. Entré.

INGEKELDERD. d. w . Inkelderen. Mis

dans la cave.

INGEKIPT. d. w. van Inkippen. Entaille.

INGEKLEPT. d. w. van Inkleppen. Ap

pellé , à fon de cloche. zie Inkleppen.

INGEKLOPT , d. w. van Inkloppen. zie

Inkloppen.

INGEKOFT of Ingekogt. d. w. van In-

koopen. Acheté.

INGEKOGT. zie Ingekoft.

INGEKOMEN , d. w. van Inkoomen..

Entré.

Alle ingekoomen berigten. Tous less

avis qu'on a regus.

IN
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INGEKORT. d. w. van Inkorten. Accour-

ci , diminué.

INGEKREGEN. d. w. van Inkrijgen. zie

Inkrijgen.

Ingemaakte penffen , pensrollen. Tri- INGESLEEPT. d. w. van Infleepen. Traf-

pes confites au vinaigre. né dedans.

INGEMAAND. d. w. van Inmaanen. zie INGESLIKT , d. w. van Inflikken. 4-

Inmaanen. valé.

INGEMEETEN. d. w. van Inmeeten. Me-

furé en achetant.

INGEMENGD. d. w. van Inmengen. Me-

lé dedans.

INGEKROMPEN. d. w. van Inkrimpen.

Refferré , retreci.

INGEKROOPEN. d. w . van Inkruipen.

Gliffe , introduit peu à peu.

INGEKROPT. d. w. van Inkroppen. Op - INGEMIJND. d. w. van Inmijnen. zie

gekropt. Retenu , ou caché longtemps:

Zijne gramfchap die hij zoo lang in-

gekropt heeft , barft nu uit. Sa co-

lere qu'il à retenue fi longtemps , éclate
maintenant.

Hij had zijnen haat lang ingekropt. Il

avoit longtemps caché fa baine.

Dat is eene ingekropte gevoeligheid .

C'est un reffentiment qui a été confervé

longtemps dans le cœur.

INGEKUIPT. d. w. van Inkuipen. Enfer

mé dans un tonneau.

INGELADEN. d. w. van Inlaaden. Char-

gé dedans.

INGELAND , bijv. w. en z. m. Geërfd

in eenige Polder of Landftreek. Qui

poffede quelque terre dans quelque juris-

diction.

Dat is een laft voor de gemeene in-

gelanden. C'est une charge pour tous

les propriétaires & poffeffeurs de terres.

INGELAPT. d. w. van Inlappen. Inferé ,

fourré &c.

INGELASCHT of Ingelaft. d. w. van In-

laffen. zie Inlaffen.

INGELATEN. d. w. van Inlaaten. Lais-

fé, fait entrer , introduit.

INGELAVEERD . d. w . van Inlaveeren.

Entré en louvoyant.

INGELEGD. d. w. van Inleggen. Inge-

leid. Mis dedans.

Ingelegd. Ingeleid , ingezuld. Confit au

fel , au fucre , au vinaigre , &c.

Ingelegde queën , boontjes , enz. Coins

confits , baricats confits , &c.

Ingelegd , ingeleid. Met ftukjes , als

beeld- ofbloemwerk ingelegd. Qui

eft de placage, qui eft rapporté , ou de

rapport , terme de menuiferie , qui fe

dit des pièces de rapport collées fur du

bais commun.

Inmijnen.

INGENAAID. d. w. van Innaaijen. Cou-

fu , coufu dedans.

INGENOMEN. d. w. van Inneemen. zie
Inneemen.

* Voor iemand ingenoomen zijn. Etre

prévenu , ou préoccupé en faveur de

quelqu'un.

Ingenomen van fchrik , of van blijd-

fchap. Saifi de frayeur , transporté de

joye.

INGESLONKEN. d. w. van Inflenken.

Defenflé , diminué , décbu.

INGESLOPEN. d. w. van Influipen. De

ingeflopene feilen verbeteren. Cer-

riger les fautes qui fe font gliffées dans

un ouvrage.

INGESLOTEN. d. w. van Influiten. Es-

fermé.

INGESMETEN. d. w. van Infmijten. Fes-

té dedans , enfoncé.

INGESNEDEN. d. w. van Infnijden. Es-

taillé , gravé.

INGESNORD. d. w.

Infnorren.

van Infnorren zie

INGESNOVEN. d. w. van Infnuiven. At-

tiré par le nez.

INGEOOGST. d. w. van Inoogsten. zie INGESPANNEN. d. w. van Infpannen,

Inoogften.

INGEPAKT. d. w. van Inpakken. Em-

paqueté , emballé.

INGEPALMD. d. w. van Inpalmen. zie

Inpalmen.

INGEPEPERD. d. w. van Inpeperen. zie

Inpeperen.

INGEPLANT. d. w. van Inplanten. Plan-

té , mis en terre.

INGEPRAAT. d. w. van Inpraaten. Per-

fuadé.

INGEPREEKT. d. w. van Inprceken. In-

culqué.

INGEPRENT. d. w. van Inprenten. Em-

preint.

INGEPROPT , d. w. van Inproppen. |

Bourré , fourré dedans , entaffè.

INGEPRUILD. d. w. van Inpruilen. zie

Inpruilen.

Entré

INGEREDEN. d. w. van Inrijden. Entré

à cheval , ou en voiture.

INGEREND. d. w . van Inrennen.

au galop.

INGERMERLAND. Landſchap van Scan-

dinavien. Ingrie , Pays dans la Scan-

dinavie.

INGEROEPEN. d. w. van Inroepen. Ap-

pellé pour entrer.

INGERUILD , d. w. van Inruilen. Troqué.

INGERUIMD , d. w. van Inruimen. E-

vacué.

Attelé , &c.

INGESPAT. d. w. van Infpatten.

avec impétuofité.

Entré

INGESPOELD. d. w . van Infpoelen. Es

tré en flottant.

INGESTAAN. d. w. Ivan Inftaan . zie In-

ftaan.

INGESTAMPT. d. w. van Inſtampen. Es

foncé en battant.

INGESTAPT. d. w. van Inſtappen. Entré

en marchant.

INGESTELD. d. w. van Inftellen. Is-

ftitué.

INGESTEMD. d. w. van Inftemmen.

Voté &c.

vernail.

INGESTIERD , d. w. van Inftieren . Con-

duit dans le port par le moyen du gou-

INGESTOOKEN. d. w. van Infteeken. Sng-

géré , &c.

INGESTOOTEN. d. w. van Inftooten.

Pouffé dedans &c.

INGESTORT. d. w. van Inftorten. Ren-

verfé , éboulé , infus.

Een ingeftorten muur. Une muraille

éboulée , ou renversée.

De zieke is weer ingeftort. Le mala-

de eft retombé. Il a fait une rechute.

Ingeftorte wetenſchap. Connoiſſance in-

fufe.

INGESTOTEN. zie Ingeftooten.

INGESTOUWD. d. W. van Inftouwen.

zie Inftuwen.

Eene ingeleide tafel , kas , enz. Une

table , ou armoire de placage , foit d'é-

caille de tortue , d'ébéne , de bois d'oli- INGERUKT. d. w. van Įnrukken. En-

vir, d'ivoire &c. vabi &c.

Ingeleid vloerwerk of plaveifel. Pa- INGESCHAPEN , bijv. w. Ingeftort door

vé de marquetterie. de Natuur. Infuspar la Nature , inné.

Ingefchapene denkbeelden. Des idées INGESTUWD. d. w. van Inftuwen. zie

Inftuwen.

INGELEID , d. w. van Inleiden. Intro-

duit.

INGELEID of Ingelegd. d. w. van Inleg-

gen. zie Inleggen.

INGELEVERD. d. w. van Inleveren. In-

geleverde klagten , eene ingeleverde

memorie. Des plaintes qu'on à préſen-

tées, un mémoire qu'an à délivré.

INGELIJFD . d. w. van Inlijven . Incor-

poré, réuni.

INGELOOPEN. zie Ingelopen.

INGELOOTST. d. w . van Inlootzen. Con-

duit dans le port &c. -

INGELOPEN. d. w. van Inloopen. Couru

dedans.

* Het fchip is te Marfeille ingeloopen.

Le vaifean a relâché à Marſeille , ou cft

entré dans le port de Marfeille.

INGELUID. d. w. van Inluiden. zie In-

luiden.

INGELUISTERD. d. w. van Inluifteren .

Dit à l'oreille.

INGEMAAKT. d. w. van Inmaaken.

Ingezuld. zie Ingelegd , ingeleid.

innées.

INGESTUURD. d. w. van Inftieren. zis

Ingeftierd.

INGESCHEEPT. d. w. van Infcheepen. INGETEKEND. d. w. van Intekenen. Si-

Embarqué. gré , fouferit.

INGESCHELD. d. w. van Infchellen . zie | INGETEUGELD. d. w. van Inteugelen.

Infchellen.
Reprimé , refrené.

INGESCHERPT. d. w. van Infcherpen. | INGETOGEN , bijv. w. Zedig , gematigd.

Inculqué &c.

INGESCHIKT. 4. w. van

commodé &c.

Infchikken . Ac-

Retenu , modefte , modéré , pofé,

Ingetogenheid , z . v, Zedigheid. Rete-

nue, modeftic, modération.

INGESCHONKEN. d. w. van Infchenken. INGETOOMD. d. w. van Intoomen.

Verfé dedans. Bride , retenu , reprimé.

INGESCHOTEN. d. w. van Infchieten. INGETREEDEN. d. w.

zie Infchieten. Entré.

van Intreeden.

INGESCHOVEN. d. w. van Infchuiven. INGETROKKEN. d. w. van Intrekken.

zie Infchuiven. Het Garnizoen is ter ftad ingetrok-

INGESCHRAAPT. d.w. van Inſchraapen. ken. La Garnison est entrée dans la

Amale &c. Ville.

INGESCHREEVEN. d. w . van Infchrij-

ven. Signé , foufcrit. zie Infchrijven.

INGESCHROKT. d. w. van Infchrokken.

Avalé avidement.

INGESLAGEN. d. w.

Inflaan.

van Inflaan. zie

Ingetrokkene bevelen. Des ordres 18-

voqués.

INGEVALLEN. d. w. van Invallen. In-

geftort. Renverfé , éboulé , affaiſſe.

Een ingevallen huis. Maifon renver-

fée.

Inge-
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Ingevallen. Vermagerd. Maigrey ex Babli cette loi?

foncé , défait.

Een ingevallen aangezigt.

gre &enfoncé.

Vifage mai-

Ingevallene kaaken. Joues enfoncées.

INGEVAREN. d. w. van Invaren. Entré

par eau.

INGEVLAMD, d. w. van Invlammen. Da-

masquiné.

INGEVLIJD. d. w. van Invlijen. Agencé,

accommode , ajusté , arrangé dedans.

INGEVLOEID. d.w. van Invloeijen. Cow-

lé dedans , &c.

INGEVLOGEN. d. w. van Invliegen . Vo-

lé dedans.

INGEVLOTEN. d. w. van Invlieten . Could

dedans.

INGEVOEGD. d. w. van Invoegen. Ajod-

té , joint.

INGEVOERD. d. w. van Invoeren. In

zwang gebragt. Introduit , introduite. |

Een oud ingevoerd gebruik. Ancienne

coutume , coutume qui a été introduite dès

longtemps.

INGEVOLGD. d. w. van Involgen. Ac-

quiefcé , accordé.

INGEVORDERD. d. w. van Invorderen. |

Exigé, demandé.

INGEVOUWEN. d. w. van Invouwen.

Plié.

INGEVULD. d. w. van Invullen. Rempli.

zie Invullen.

INGEWAGT. d. w. van Inwagten. At-

tendu.

INGEWAND. z. g. Entrailles , vifcéres.

Het ingewand uit een beeft doen. Oter

les entraillesd'une bête , éventrer une bête.

Mijn ingewand keerde mij om op dat

gezigt. Mes entrailles s'émurent à cet-

te vue.

INGEWATERD. d. w. van Inwateren.

Ingewaterd hout. Du boispénétréd'eau.

INGEWEEKEN. d. w. van Inwijken. zie

Inwijken.

INGEWEEVEN. d. w. van Inweeven. zie

Inweeven.

INGEWELD. d. w. van Inwellen. Af-

faille , &c.

INGEWIJD. d. w. van Inwijden. Confa-

cré , facré , dédié.

INGEWIKKELD. d. w. van Inwikkelen.

Intrigué , embarraſſé.

INGEWILLIGD. d. w. van Inwilligen.

Confenti.

INGEWOEKERD. d.w. van Inwoekeren.

Invétéré..

INGEWONDEN. d. w. van Inwinden.

Enveloppé.

INGEWONNEN. d. w. van Inwinnén.

Regagné.

INGEWOOND. d. w. van Inwoonen.

Demeuré , babité.

INGEWORPEN. d. w. van Inwerpen.

Jetté dedans.

INGEWORTELD , bijv. w. Van over

lange gebruikt. Enraciné.

Dat is een ingeworteld quaad. C'eft

un mal invétéré.

INGEZAAGD. d. w. van Inzaagen. zie

Inzaagen.

INGEZAKT. d. w. van Inzakken. Affais-

fe, enfoncé.
INGEZAMELD. d. w. van Inzamelen.

Amasse &c.

INGEZEILD. d. w. van Inzeilen. Entré

à la voile.

INGEZET. d. w. van Inzetten. Gij hebt

niet ingezet , van't fpel fpreekende.

Vous n'avez pas mis au jeu.

wer qui`entre dans les terres.

INGEZETEN. z. m. Inwooner. Habitant INHEBBEN. Vermeefterd hebben , bezit

d'un Pays.

TousAlle de ingezetenen des Lands.

les babitans du Pays.

INGEZIEN. d. w. van Inzien. Ik heb die

zaakdiepingezien. J'aipefémúremens

cette affaire, je l'ai examinée à fond.

INGEZODEN. d. w . van Inzieden. E-

bouilli.

INGEZOGEN. d. w. van Inzuigen. Sucé.

Hij heeft die quaal met de melk inge-

zogen. Il a fucé ce mal avec le lait.

INGEZONKEN. d. w. van Inzinken, zie

Inzinken.

INGEZOPEN. d. w. van Inzuipen. Avalé

avidement.

Confit

INGEZOUTEN. d. w. van Inzouten. Sa-

lé , mis dans lafaumure.

Ingezouten. Ingezult. zis Ingezult.

INGEZULT. d. w. van Inzulten.

au fel ou au vinaigre.

INGEZWAGTELD d. w. van Inzwagte-

len. Emmailloté.

INGEZWOLGEN. d. w. van Inzweigen.

Englouti , avalé.

INGEZWOOREN. d. w. van Inzweeren.

Apoftumi.

INGIERIG , bijv. w. Doorgierig , zeer

gierig. Très-avare , fort chicbe.

INGIETEN. w. w. Inftorten. Verfer dans

quelque vafe on vaiſſeau.

\

*Men kan niemand het verſtand ingie-

ten. On nepeut infuſer l'eſprit àperfonne.

* Ingieting. z. v. Inftorting. Infufion , action

de celui qui verfe dans quelque chofe.

INGIJPEN , w. w. zeew. zie De zeilen

inhaalen. onder Zeil.

INGLIJDEN. zie Glijden.

INGOED , bijv. w. Heelgoed , doorgoed.

Très-bon.

INGRAVEN. zie Graaven.

INGRIFFELEN. zie Griffelen.

INGROEIJEN. g. w. Croître dedans,

INGROEVEN. zie Infnijden.

INH. INJ.

INHAALEN. w. w. Naar zig toe haalen.

Attirer, tirer à foi.

Haal de zeilen in. Amenez les voiles.

Inhaalen door den adem. Inzuigen ,

intrekken. Attirer par la reſpiration.

Zijn geld ofrenten inhaalen. Aller re-

cevoirfon argent ou fes rentes.

* Inhaalen. Met eenige plegtigheid in

ten. Pofféder, avoir ou tenir en fapor

feffion , avoirpris, étre maître.

De Koning heeft de ftad in. Le Roi

pris la ville, le Roi s'en eft rendumaître.

INHEEMSCH , bijv. w. Inlandfch. Ce qui

eft dupays.

De inheemfchen en uitheemſchen getui-

gen dit gelijkelijk, Les originaires ou

les gens du pays & les étrangers témoi-

gnent ceci également.

INHEIJEN. w. w Palen inheijen. Piloter,

enfoncer des pilotis.

INHIJSSEN, w. w. Faire entrer quelque

chofe en guindant.

T

Goed in een fchip hijſſen. Hiffer, ou

guinder des marchandiſes dans un vais-

feau.

INHOUD. z. m. Begrijp. Cantenu , argus

ment, tenear.

De korte inhoud van 't boek. Lefom

maire , ou l'abrégé du livre.

INHOUDEN. w. w. Behelzen , begrijpen.

Contenir, comprendre , renfermer.

't Plakkaat houd in dat , enz. Le plac-

card contient , &c.

Inhouden. Binnen houden. Modérer

retenir , cacher, empêcher qu'une chofe

n'éclate.

Zijne gramſchap inhouden. Modérerſa

colére.

Hij kon dengeneesdrank niet inhouden.

Il ne put garder la médecine qu'il avois

prife.

Zijn water inhouden. Retenir fon urine.

Zig zelven inhouden , zig zelven be-

dwingen. Se modérer , brider ſes pas

fions, fe contraindre.

Koren inhouden , koren niet willen ver-

koopen. Retenir le bled, ne pas vou-

loir vendre de bled.

INHOUTEN van een fchip , ribben die

in 't fchip ftaan. Les membres d'un

vaiffeau.

INHOUWEN. w. w. Inhakken. Hacber,

tailler , couper.

INHULDIGEN. w.w. Huldigen. Sacrer,

reconnoître pour Souverain , prêter bom-

mage.

Eenen Koning inhuldigen. Sacrerun Roi.

INHUUREN. Weder inhuuren. w. w. In

huure weer aanneemen, Relouer,

reprendre à louage.

Hij heeft dat huis weêr ingehuurd. `Il

a reloué cette maison.

jagen. Chaffer dedans, faire entrerpar

force.

Den vijand injaagen. Chaffer l'ennemi

dans fon pofte.

de Stad ontvangen , verwelkomen.INJAGEN. w. w . Indrijven , naar binnen

Recevoir, faire un accueil obligeant , re-

cevoir dans la ville avec cérémonie.

De Vorft wierd door de gewapende

burgerije ingehaald. Le Princefut re-

fu de toute là bourgeoisie fous les armes.

Inhaalen. Iemand in't loopen inhaalen.

Atteindre , attrapper quelqu'un à la

courfe

Inhaalen dat men ten agteren is. Rega-

gner ce qu'on a perdu.

*Het Trojaanfch paerd inhaalen , zijnen

vijand zig zelven op den hals haalen.

Introduire le cheval de Troye , ſe trabir

foimême, introduirefon ennemi.

*Inhaalend , d. w. Inhaalig , fchraapig ,

baatzugtig. Chicbe , qui ne cherche

qu'à amaffer & à tirer àſoi.

Inhaling. z. v. Intrekking. Action de ce-

lui qui attire à foi.

Inhaaling, z. v. Plegtige ontvanging ,

verwelkoming. Reception , accueilavec

cérémonie.

• Wie heeft die wet ingezet ? Qui aLINHAM. z. m. Inwijk. Golfe , étendue de

Iemand injagen , door ſnel rijden inhaa-

len. Attrapper ou atteindre quelqu'um

à cheval on en chariot.

INK.

INK. zie Inkt.

INKABBELEN , w. w. Uithollen. Crea

fer miner. Cela fe dit de l'ean qui"

bat les digues , les chauffées , les mu-

railles , &c.

INKEEP , 2. v. Entaille.

INKEEPÉN , w. w. Keepen maaken in

eenig hout. Entailler , faire des ea

tailles dans quelque pièce de bois.

INKEER. z. m. Bedaring , berouw. Regret ,

repentir.

Tot inkeer koomen. Se repentir , avoir

da regret, regretter.

Hh IN-
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INKE
EREN

. g. w. In huis koome
n

· En-

trer dans la maison.
Keer in tot mij. Entrez chez moi.

INKEL
DEREN

. w. w. In den kelder doen.

Mettre dans la cave , encaver.

INKHO
ORENT

JE
. zie Eekhoor

entje.

INKIPP
EN

. w.w. Inhakke
n

. zie Inkeepe
n

.

INKLEP
PEN

. w. w. Inluiden , bij klokflag

indagen. Appeller àfon de cloche. Cela

fe dit propreme
nt

de ceux fur qui la Ju:

fice a droit.NKLOP
PEN

. w. w. Inflaan , indrijv
en

.

Chaffer, battre ou ferrer quelque chofe

par le moyen d'un chaſſoir , d'un mar-

teau , &c.mklopp
en

,g. w. Doorkl
oppen

, dunner

worden. Devenir menu & mince par

des coups de martean.Dat boek zal veel inklop
pen

. Ce livre

deviend
ra

beaucou
p
plus mince , après a-

voir été batta.
INKOM

ELING
, z. m. Vreemde

ling
. Qui

vient de debors , étranger.
Inkome

n. z.g. Inkomft. Revenu , rente.

Die Heer heeft een groot inkomen. Ce

Seigneur a un grand revenu.
Inkome

n. Het Inkomen. L'entrée.

Het inkome
n der vreemde waaren toe-

laten. Permettr
e

l'entrée des marchan-

difes étrangère
s
.Inkome

n
. g. w. In huis komen. Entrer,

venir dans la maison.
Wilt gij niet inkome

n
, mijn Heer? Ne

voulez-vous pas entrer , Monfieu
r
?

Inkome
nde

,deelw. In de haven komen
de.

Entrant dans le port , ou le havre.

Alle inkome
nde

en uitgaan
de

fcheepe
n

.

Tous les vaiffeau
x

entrans & fortans du

port.
Alle inkomen

de
en uitgaand

e
goedere

n
.

Effets, denrées ou marchand
iſes

qui en-

arent & qui fortent.
Inkomf

t
. z. v. Ingang. Entrée.

De inkomf
t

van de haven. L'entréedu

port.
Zijne jaarlijkfche inkomf

t bedraag
t

10000 guldens. Il a dix mille livres

de rente.

waaren ,

INKOO
P

. z. m. 't Koopen van eenige

om weder te verkoop
en

.

Achat , pour revendre.INKOO
PEN

. w.w. Koopen om weder te

verkop
en

. Acheter pour revendre.

Zij kogt dat goed duur in. Elle acheta

cettemarchan
dife

, ou ces denrées bien cher.

Inkope
r
. z. m. Acheteu

r , celui qui achete

pour revendr
e.

INKOR
TEN

. w.

w. Korten , kleine
r

maake
n. Accourc

ir
, diminue

r
, rendre

plus court.Inkort
en

. Kreuke
n

, beneem
en

.

enfreind
re

.

Oter ,

Di-

Enfrein
dre

Eene fchuld allengs inkorte
n

.

minuer une dette petit àpetit.

Iemand
s
gezag inkorte

n
.

l'autori
té de quelqu'

un.
Inkorti

ng
. z. v. Kreuki

ng
, beneem

ing
.

Accourc
iement

, diminut
ion.

INKRI
JGEN

. w. w. Recevoi
r , faire entrer.

Ik krijg fchoon
e kaarten in. Je prens

de belles cartes, il me viens beau jeu.

Dat vat is te groot , ik kan het niet

inkrijg
en

. Ce tonneau eft trop gros , je

nefaurois lefaire entrer.
INKRI

MPEN
. g. en w. w. Door krim-

ping kleiner worden , en kleiner

maaken. Se refferrer , fø retrecir, res-

ferrer, detrecir.
Dit laken krimpt zeer in. Ce drap Se

vetracit fort.

INK! INL.

Men moet dat ftof inkrim
pen

. Dfaur

retrecir cette étoffe.De wind krimpt in. Le vent mollit , ou

rombs.Inkrimp
ing

. z. v. Krimpi
ng

. Raccour
-

ciffemen
t
, retireme

ns
.

pen. Cacber fon reſſenti
ment

, diffimu-

INKRO
PPEN

. w. w. Zijnen toorn inkrop-

lerfa colére.

་་

Denhoon inkrop
pen

. Dévorer un affront.

INKRU
IPEN

. g. w. Entrer en fſe gliſſant ,

ou en rampant.

INL

laten. Il avoit bean frapper à laporti.

elle ne voulut pas le laiffer entrer.

Ik laat eenen goeden teug wijn ofbieg

in de kan. Je laiſſe un bon trait devis

ou de bière dans lepot.
Inlaten. Timmerma

ns
woord. Invoegen.

Mettre ou joindre entre deux extrémité
s
.

Die latten zijn in de ribben ingelate
n
.

On ajoint oufait entrer les lattes entre

deux folives.Zigmet iemand in een geſprek inlaten,

Entrer en discours avec quelqu'u
n.

S'engag
e

*Zig in eene zaak inlaten.

dans une affaire.INLAV
EEREN

. w. w. Laveere
nde

inkoo

men. Louvoyer os louvier ,

louvoyant.

intrer

In zijne fchulp kruipe
n

, zoo bout

niet fpreek
en

. Rentrer dans fa coquil-

le , mettre de l'eau dans fon vin.

Dat quaad kruipt dagelij
ks

in. Ce mal

s'introd
uit

, ou s'accroît de jour enjour.

Inkruip
ing

. z. v. Voortlo
ping

, toe- INLEG. z. m. Ingeleg
d

geld. Mife, are

neemin
g
. Accroiſſ

ement
.

De inkruip
ing

van eene quaade gewoon
-

te. L'accroi
ffement d'une méchant

e
ou

mauvais
e
coutume.

INKT. z. m. Encre ,
de l'encre.

Inktko
oker

. z. m. Encrier , écritoire.

Drukin
kt

, Kantoor
inkt

, Schrijf
inkt

,

enz. zie onder Druk , enz.
INKUI

PEN
. w. w. In een vat befluit

en
.

Enferme
r
dans un bonneau.

Kleopat
ra

liet zig in een vat kuipen om

Cefar te koome
n
bezoek

en
. Cléopa-

trefe fit enfermer dans un tonneau , pour

venir voir Céfar.

IN L.

INLAA
GE

. Ingeflo
oten

brief. Inclufe.

mettre des marchan
difes

Embarq
uer

,

INLAD
EN

. w. w. In een Schip laden.

dans un vaiſſeau , charger un vaiſſeau.

Inladin
g
. z. v. Charge ou chargem

ent
de

vaiffeau.
INLAN

DER
. z. m. Ingebo

orene
des lands.

Originai
re

, natif de quelque lieu , ville ,

ou pays.
Inland

ſch , bijv . w . Binnen
landfc

h
. Fait

dans le pays , ce qui eft du pays.
Een inland

fche oorlog of burger
krijg.

Guerre civile.
Inlandfc

he
ftoffe. Etoffe faite &fabriqué

e

dans le pays.INLAP
PEN

. w. w. Slordig bijvoeg
en

,

of inzette
n
. Inférer , fourrer , ajoûter

fans choix &fans discerne
ment

.
Hij heeft veele grollen in zijn boek

ingelap
t

. Il a fourré bien desfadaife
s

dansfon livre.Inlappe
n

. Inzuipe
n

, inzwel
gen

. Ava-

der, englouti
r
.
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Hij lapt den wijn in als water. Il avale

le vin comme de l'eau.
inzette

n
.

Rapiécet
er

, rapiécer , mestre des piéces
INLAS

SEN
. w. w. Invoeg

en
,

à quelque choſe.Ergens een ftuk inlaffen. Rapiéce
r
quel-

que chofe , y mettre une pièce.
Inlaffen. Tuffch

envoeg
en

, invoege
n

.

Joindre ou ajoûter quelque chofe è quel-

que ouvrage.Op dat blad is het gevoel
en van eenen an-

deren Schrijv
er

ingelaſt. On a ajoûté à

cette page le fentime
nt d'un autre Auteur.

Inlaffin
g
. a.v. Inveegi

ng
. Action de celui

ou de celle qui rapièce , ou ajoûte quel-

que pidco.•Inlaffin
g
van zeker verhaal in eene re-

gent que chacun donne pour conftitue
r

quelquefond , ou quelque fociété.

Bier inleggen. Faire mettre de la bière

INLEG
GEN

. w. w. Mettre dedans.

dans fa cave.Inleggen. In pekel of in azijn leggen.

Confire aufel ou an vinaigre.
Inleggen. Met ſtukjes inlijmen. Faire

des ouvrages deplacage & de rapport.

Inleggen. Toelegg
en

, te zamén leggen.

Donner quelque argent en compagni
e
.

Inleggen in eene Loterije. Mettredans

une Loterie.Geld inleggen tot een gemeen gebruik.

Donner de l'argent en compagni
e
pouras

ufage commun.Inlegge
n

. Engen , enger of korter mái

ken. Rétrecir , faire plus court ouplus

étroit.Dat kleed is wel eene handbre
ed

inge-

leid. Cet babit a été racourci ou retroci

la largeur d'une main.
Eenen wijngaa

rd
inlegge

n
. Coucher

terre une vigne ou unſarment de vigne,

provigne
r
.•Tegen iemand inlegge

n
, tegen iemand

twiſten of uitvare
n

. S'oppose
r à quel-

qu'un, entrer en débat avec quelqu'
un.

Eer inlegge
n
, ofbehaale

n
. Acquéri

r

ou remporte
r
de la gloire.

Inlegge
nd

. Ingeflo
ten

. Inclas.

Inleggi
ng

, z. v. Retreciſ
ſement

, on rám

courcile
ment

.
Inleggi

ng
van geld. zie Inleg.

Inlegpe
nningen

. zie Inleg.

duire mener dans un lieu.

Inleider. z. m. Introducte
ur

.

INLEI
DEN

. w. w. Binnen leiden. Intra

Inleide
r
der Gezant

en
. Introdu&teardet

Ambassa
deurs

.Inleidi
ng

. z. . Inbren
ging

. Introdu
ction

,

Inleidi
ng

. z. v. Beginz
elen

der Leer-

konft. Introdu
ction , commen

cemens de

quelque Science.De inleidi
ng

tot de Franfc
he

Taal

L'Intro
duction à la Langué Françoi

ſe
.

*Inleidi
ng

van eene reden. Exorde.

fenter, délivre
r
.

INLE
VERE

N
. w. w. Overge

even
. Pré-

Een verzoek
fchrift

inlever
en

. Préfen

ser une requête.Zijne bezwaa
rniffe

n
inleve

ren. Produ

re , délivre
r, ou préſent

er fes griefs.

Inleve
ring. z. v. Overge

ving
, aanbie

ding. Préſent
ation.Inleve

ring
van een verzoe

kſchri
ft

. Pré-

fentati
on

d'une requête.

een zelve lichaam maken.

den. Additio
n
de quelque récit à un dis- INLIJ

VEN
. w.w. Tot een medeli

d
van

cours.INLAT
EN

. w. w. In huis laten. Fairs

entrer, laiſſer entrer.
Hoe hij klopte, zij wilde hem nijes in.

TET,

unir, annexer à un corps.

Encorpor

Door den Doop word men de Kerke

bgelij
fd
. Par le Bapstm

o
on devio
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Cumbre de l'Eglife , on eft incorporé dans

'Eglifepar le Baptême.

Inlijving, z. v. Aanneeming. Incorpora

tion, réunion.

INLOOP. zie Inbreuk.

INLOOPEN. w. w. In 't loopen onderhaa-

len. Atteindre, attrapper en marchant ,

ou en courant.

De haven inloopen of inzeilen. En-

trer dans le port.

Inloopen. In huis loopen. Entrerdans

la maison en courant.

Inloopen , g.w. Zetters w. Kleiner loo-

pen als men dagt. Prendre moins d'es-

pace, tenir moins de place. Terme de

compofiteur d'imprimerie.

Dat fchrift loopt veel in. Cette écriture

prend moins deplace qu'on ne croyois.

INLOOTZEN. w.w. Binnen lootzen. Con-

duire un vaiſſeau dans un port ou havre ,

comme font les pilotes-côtiers.

Dat fchip is van daag ingelootſt. Les

pilotes-cotiers ont conduit aujourd'hui ce

vaiſſeau dans le havre ou dans leport.

Inlootzing.z. v. Inlootzing van een fchip.

Action du pilote-côtier qui monte à bord

d'un vaiffeau , pour le conduire & lefai-

re entrer dans un port vu havre.

INLUIDEN. w. w. Bij klokluiding inda-

gen. Citer, ajourner aufonde la cloche.

De kermis inluiden. Ouvrir la foire au

fon de la clocbe.

Inluiding. z. v. Indaging bij klokluiding.

Citation, ajournement , appel au fon dela

clocbe.

Inluiding van de kermis. Ouverture de

la folre aufon de la cloche.

INLUISTEREN. w. w. In ' t oor luiſteren.

Dire à l'oreille,

Malkanderen iets inluisteren .

ter, parler à l'oreille.

IN M.

Chuche-

NMAKEN. w. w. Inleggen , inzuiten.

Confire aufel , au fuere , ou au vinaigre.

Inmaakzel , z. g. Confiture au fel , aufu-

cre, on au vinaigre.

INMANEN. w. w. Invorderen. Deman-

der aux débiteurs l'argent qu'ils doivent ,

folliciter le payement de fes dettes.

Inmaner. z. m. Celui qui demande aux

débiteurs l'argent qui lui eft dû.

Inmaning , z. v. Invordering. Sollicita-

tion dupayement de fes dettes , action de

celui qui demande à ſes débiteurs ce qui

lui eft du.

INMEETEN. w. w. Meſurer en achetant.

Ruim in- en fcherp uitmeeten. Recevoir

bonne mesure, & donner oufaire mécban-

te meſure.

Met zulk eene maat als gij inmeet,

zal u uitgemecten worden. On vous

traitera de la même manière que vous

traitez an autre.

INMENGEN. w. w. Onder mengen. Mê-

ler ou joindre parmi.

Zig buiten nood in een gefchil mengen.

Se mêler d'une querelle , fe fourrer dans

un démêléfans néceſſité.

Inmenging. z. v. vermenging. Incorpora-

tion , mélange.

*Inmenging. Bemoeijing. Action de ce-

lui qui s'engage , fe méle , s'entremet dans

quelque affaire ou querelle.

INMIDDELS. zie Middelerwijl.

INMIJNEN... Bij openbaren op- of af-

flag wederinkopen. Racheter à l'enchére.

Hij heeft veel goed weder ingemijnd.

ila rachetébeaucoup de choſes à l'anchére,

INN.

INNAAIJEN.w. w. Mettreunepièce, coudre,

Een boek innaaijen. Coudre an liore.

Eenen lap in eenen broek naaijen. Mes-

tre ane pièce à an baut de chauſſes.

INNEEMEŇ. w. w. In huis neemen.

1

Prendre dans fon logis ou dansfamaiſon.

Inneemen. Vermeefteren , overwinnen.

Prendre , vaincre, fubjuguer , conquérir.

De ftad is ftormenderhand ingenomen.

La ville a étéprise d'affaut.

Inneemen. Inladen. Charger, prendre,

recevoir dans fon bord.

:

Zijne lading inneemen. Prendrefa charge.

Bezetting inneemen. Recevoir garniſon.

Inneemen. Beflaan , bezetten. Occuper ,

poffèder, tenir, remplir.

Mijn Heer , wij neemen uw gantfche

huis in. Monfieur, nous occupons toute

votre maison.

Prendre aneEenen drank inneemen.

médecine , avaler un breuvage.

Iemand inneemen , iemand aan zijne

zijde trekken. Gagner quelqu'un , met-

tre quelqu'un deſoncôté oudans ſonparsi.
Iemands harte inneemen, Gagner le

cour de quelqu'un.

Het inpakkender goederen is reeds be-

taald. L'emballage des marchandiſes eft

déjàpaye.

INPALMEN. w. w. Allengsjes naar zig

haalen. Tirer àfoi peu à peu quelqus

chofe , empieter , ufurper.

Een touw inpalmen. Tirer peu à peu

une corde à foi.

*Eene fchuld inpalmen.. Recevoirpetis

àpetit une dette,

Inpalming. z. v. Empiétement , afurpation.

INPEPEREN. w. w Ten ergften ver-

gelden , wraak over neemen. Prendre

revenebe de quelque chofe.

Hij heeft hem dat dubbeld ingepe-

perd. Il en a bien eu ſa revenche àſem

tour.

INPLANTEN. w. w. Inpooten. Planter,

Voor iemand ingenomen zijn. Etre

préoccupé, ou prévenu en faveur de quel- | ‡

qu'un,

Tegen iemand ingenomen zijn. Etre

prévenu, ou préoccupé contre quelqu'un,

Inneemer. z.m. Als , inneemer van ſte-

den. Preneur de villes.

Inneeming. 2. v. Inlading. Embarque-

ment, charge.

Inneeming. z. v. Vermeeſtering , vero-

vering. Prife , conquête.

INNEN zie Invorderen.

INNERLIJK , bijv. w. Inwendig. Intime ,

intérieur.

Wij konnen maar van het uiterlijke

oordeelen , het innerlijke is Gode al - 1

leen bekend. Nous nepouvousjuger que

de l'extérieur , l'intérieur n'eft connu que

de Dieu.

Een innerlijke of boezemvriend. A-

mi intime.

Innerlijk , bijw. Intimement.

INNIG , bijv. w. Innerlijk , ftil , godsdien

ftig. Mental , intérieur , dévot , recu-

eilli enfoimême.

Het innig gebed. L'oraiſon mentale.

Dat koomt uit het innige van zijn hart.

Cela vient de l'intérieur de fon cœur , ou

de fon ame.

Innigheid. z. v. Godvrugtigheid , aan-

dagt. Piété , dévotion , attention , re-

cueillement.

Inniglijk , bijw. Van harten. Intimement ,

de tout fon cœur, tendrement.

Iemand inniglijk liefhebben.

quelqu'un intimement , ou tendrement.

INNIG, zie Invordering.

INO. INP. INQ.

Aimer

INOOGSTEN of Inoegften. w. w. Inza-

melen. Faire recolte , moiffonner, re-

cueillir les grains.

De garft is ingeoogft. La recolte on la

moiffen de l'orgeeftfaite.

Inoogfting. z. v. Inzameling. Recolte ,

moillon.

INPAKKEN. w. w. Emballer ou embaler ,

empaqueter.

Dat goed is al ingepakt. Ces bardes

• ces meubles , ou ces marchandiſes font dé-

jà emballées,

Hh

mettre en terre.

*Inplanten. Leren , onderwijzen. Ee

feigner, inculquer, infpirer.

Iemand de deugd inplanten. Inspirerla

vertn à quelqu'un , imprimer la verta

dans l'efprit de quelqu'un.

Inplanting... Inpoting. Plantage,

action deplanter, implantation.

*De inplanting der goede zeden. L'ima

preffion des bonnes mœurs.

INPRAATEN. zie Inpreeken.

INPREEKEN. w . w. Inftampen. Incul

quer, perfuaderpar beaucoup de raiſons,

infinuer

* INPŘENTEN. w.. Indrukken , leeren,

Imprimer, enfeigner , inculquer,

Die zaak is hem zoo vaft ingeprent ,

dat , enz. Cela eft fi profondément im◄

primé dans son efprit , que &c.

INPROPPEN. w. w. Inprangen , inftou-

wen. Entaffer , bourrer , fourrer dedans,

Dat goed is daar met geweld ingepropt.

Ces chofes yfont entaſſées à force les anes

fur les autres.

INPUILEN. g. w. Inzakken , hol worden,

S'enfoncer.

INQUARTIEREN. w.w. ond. w. De troe-

pen inquartieren. Mettreles troupes dans

les quartiers , leur donner des quartiers.

Inquartiering. z. v. L'action de mettre les

troupes en quartier,

INR.

INRENNEN. w. tv. Met rennen inhaalen,

Atteindre en courant au galop.

Inrennen. g.w. Al rennende inkoomen,

Entrer au galop.

INRIJDEN. w. w. Rijdende inhaalen. At-

teindre à cheval , ou en chariot &c.

Inrijden.g.w. Rijdende inkoomen. Es-

trerà cheval , en chariot , en caroſſe &c.

INROEPEN. w. w. Indaagen , inluiden.

Appeller, ajourner.

Inroepen. In huis roepen , tot zig roe-

pen. Faire entrer dans la maiſon , ap-

pellerpourfaire venir auprès de foi.

Als hij voorbij gaat zal ik hem inroe-

pen. Quand il paffera je l'appellerai.

De markt inroepen of inluiden. An-

noncer la foire aufon de la cloche , pre-

clamer lafoire.

Zij hebben den vijand ingeroepen,

Ils ont fait entrer l'ennemi.

INRUILEN. w. w. Door ruiling inhande-

len. Troquer , faire an troc , écban-

ger une marchandise contre une autre.

Ik heb die ftoffen ingeruild tegen mijn

laken. J'ai échangé ces étoffes contremon

drap, j'ai reçu ces étoffes en échange de

mon drap.

INRUIMEN, w.w. Ten beften laten , over-

geeven
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INR. INS.
L

geeven. Evauir , céder , quitter, aban-

donner.Iemand zijn huis , zijn bed , enz. in rui-

men. Sortir de fa maifon, defon lit,

&c. pour y faire entrer & coucher un

autre.Inruimi
ng

. z. v. Overge
eving , ontledi-

ging. Evacuat
ion

: terme de guerre.
Faire une

INRUK
KEN

. g. w. Invalle
n.

invafion, envabir.

IN S.

INSCH
EEPEN

. w. w. In een ſchip laden.

Embarqu
er

.De waaren zijn ingefch
eept

. Les mar-

cbandife
s font embarqu

eés.
INSCH

ELLEN
. w. w. Met de fchel bin-

nen roepen. Appeller , & faire entrer

quelqu'
un

aufon d'une clochette.

INSCH
ENKEN

. w. w. In een glas fchen-

ken. Verfer, verſer dans un verre.

Schenk mij eens in. Verfez-moi un verre

de vin , de bière , &c.
De wijn is ingefch

onken
. Le vin eft verfé.

onder-

INSCH
ERPEN

. w. w. Leeren ,
wijzen. Inculque

r
, apprendr

e
, enfei-

gner quelque chofe à force de la répéter

& de la rebattre.

Les
onderwij

s.

Entrer.

Cette fo-

Iemand de deugd inſcherp
en

. Inculque
r

la vertu à quelqu'un,

Infcherp
ing

. z. v.

Précepte , inftructi
on.

INSCHI
ETEN

. g. w. Ingaan.

Die ftijl fchiet in dien balk.

live entre dans cette poutre.
Zijn naam wil mij nu niet infchiet

en
.

Je nefauroispréſente
ment me reſſouveni

r

de fon nom , je ne puis me le remettre.

Infchiet
en

. w.w. Inférer , meure dedans ,

faire entrer.

INS.

beau, fort beau.
INSCH

RAAPE
N

. w. w. Amaffer , attirer,

tirer à foi.Geld inſchraap
en

. Amaſſer de l'argent.

tekenen. Inmatricu
ler

, enregitrer ou

INSCHRI
JVEN

. w. w. Opſchrijv
en

, in-

enrégiftrer fur la matricule , enroller.

Iemands naam infchrijv
en

. Enrégitrer

ou immatricu
ler

le nom de quelqu'un.

Tot den druk van een boek laten in-

fchrijven. Faire figner ou ſouferirepour

un oupourplufieurs exemplaire
s
d'un li-

vre qui fe doit imprimer , imprimer un

livre par foufcripti
on

.Zig op de monsterr
ol

laaten inschrij-

ven. Se faire enroller , ſe fairefoldat.

Infchrij
ver

. zie Intekena
ar

.
Inſchrij

ving
. z. v. Inteeken

ing
. Imma-

enrolleme
nt

tricule , eurégitre
ment

,

foufcript
ion

.

"

Een boek bij inſchrij
ving drukken . Im-

primer un livre par voye de ſouſcript
ion

,

ou enfaisant figner un certain nombre de

perfonnes.INSCHU
IVEN

. w. w. Voortfc
huiven

. Fai-

re avancer & entrer quelque chose en

pouffant.

dig is. Dette active.

INSCHU
LD

. z. v. ' t Geen men ons fchul-

Een koopma
n

heeft in- en uitſchul
den

.

Un marchand a des dettes à recevoir & à

payer , il a des dettes actives & paffives.

INSCH
ROKKE

N
. w. w. Inſlokke

n
, gul-

zig inzwelg
en

. dvaler avidemen
t

ou

avec avidité.
lemands goed infchro

kken. Efcroque
r

le bien d'autrui.

Pareille
ment

, auffi , tout de même.

INSGELI
JKS

, bijw. Ook , daar beneven.

Sommatio
n
.

INSINU
ATIE

, ond. w. z. v. Stadhuis woerd.

caffer en frappant.
Zij hebben alle de glazen ingeſlage

n
.

Ils ont caffè toutes les vitres.

Eene ton den bodem inflaan. Défoncer

Papier in eenen hoop infchiet
en

. Druk- INSLAA
N

. w. w. Infmijte
n

. Enfoncer ou

kers w. Mettre dupapier de nouveau dans

un tas à la place de ce que l'on en ôte.

Ergens de glazen met een roer infchiet
en

.

Caffer les vitres en quelque endroit par

un coup de mousquet , ou de fufil.
Eenen lap in eenen rok infchiet

en
. Met-

tre unepièce à un jufle-au-corps , y ajoû-

ser unepièce.In iemands reden infchiete
n
. Inter-

rompre le difcours de quelqu'un.
Ergens met een roer infchiete

n
. Tirer

un coup de fufil dans quelque endroit.

Hij heeft veel van 't zijne ' er bij inge-

fchoten. Il y a mis beaucoup du fien ,

il y aperdubeaucoup.Hij zal 'er het leven bij infchiet
en

. I

yperdra la vie.

met-

INSCHI
KKEN

. w. w. Invleije
n

, invoc

gen. Accommod
er

, ajuſter, ranger,

tre en ordre.* Infchikk
en

. Toegeev
en

, matigen. Mo-

dérer, excufer , avoir de la condeſcen
-

dance.*Hij kan miets infchikke
n
. Il ne peut

entendre à rien.
Laat die zaak ingefchik

t
worden. Que

accommode
z

cette affaire s'accommo
de

,

cette affaire.

un torneau. Rem:-
Inflaan. Omflaan of omvouwe

n
.

plir, plier , faire des replis.
Die kaart moet in 't boek van onder

ingeflage
n worden. Ilfaut plier cette

carte par embas dans le livre.

Wijn of bier inflaan , in den kelder

leggen. Encaver du vin ou de la bière ,

Prendre
mettre du vin ou de la bière en cave.

Eenen anderen weg inflaan.

une autre route , ou chemin.

inzwelge
n.

Inflaan. Inzuipen ,

ler, boire.
Hij laat veel wijn in.

coup de vin.

Ava-

Il avale beau-

De paerden inflaan. zie Infpanne
n

.

Inflag. z. m. Inweefze
l

. Trame , ou trême.

Inflag. Omflag , zoom. Repli , ourlet.

Die rok heeft eenen breeden inflag.

Cette jupe a un repli bien large.
Inflagcêel. z. v. Billet qui marque la

quantité de vin , de bière , &c. qu'on

met en cave.
Inflagfp

oel
. zie Weversf

poel
.

Infchikk
ing

. z. v. Toegeev
ing

, mati- INSLEE
PEN

. w. w. Trainer dedans.

ging. Modérati
on

, accommod
ement

, com- INSLEN
KEN

. g. w. Vervalle
n

. Diminue
r

plaisance.Men kan dat wel bij inſchikki
ng

doen.

Onpeut bien faire cele par maniére d'ac-

commodeme
nt

.Daar is geen infchikk
ing bij dien man.

C'est un bomme qui n'a point de confidé-

ration ni d'égards.
INSCH

OON , bijv. w. Zeer ſchoon. Très- l

décbeoir.
INSLIKKE

N
. w.w. Inzwelgen.

Avaler.

Daar zijn veele menfche
n

die pillen

Il y à
zwaarlij

k
konnen inflikke

n
.

bien des gens qui ont de la peine à avaler

des pillules.Inflikki
ng

. z. v. Inzwelg
ing

. Aŭtion de

celui qui avale.

INS.

INSLOKK
EN

. w. w. Greetig inzwelg
en

.

Avaler avidement , ou avec grande avi-

dité.*Inflokken. Verlinden. Engloutir.

De Zee flokt alles in wat door ſchip-

breuk vergaat. La mer engloutit sous

ce qui périt par naufrage.
Inflokken. Zig onregtvaer

dig
toeëige

-

nen. Engloutir , ufurper , occuper in-

juftement quelque bien.
Hij riep tegens 't inflokken van landen

en beemden. Il criacontre l'occupa
tion

injufte des terres & des prez.
Inflokkin

g
. z. v . Greetige inzwelg

ing
.

Engloutiff
ement

, action de celui qui ex-

gloutit ou qui avale avec avidité.

Inflokkin
g
. Onregtvae

rdige
toeëige

-

ning. Occupatio
n

injufte de quelquecbo-

fe , ufurpation.INSLUIP
EN

. w. w. Heimelij
k inkoome

n
.

Entrerfecrétemen
t
, fe couler , ou fe glis-

fer doucement dans quelque endroit.

Daar zijn veele feilen in dat werk in

geflopen. Il s'eſt gliſſé bien desfautes

dans cet ouvrage.

environner, bloquer.

INSLUITE
N

. w. w. Bezetten. Inveſtir,

Influiteli
jk

, bijw . Ingefloot
en

, daar on-

der begreepe
n

. Inclufivem
ent

.

Den vijand influiten. Inveftir l'ennemi.

De ftad is rondom ingeslote
n
. La ville

eft inveflie , la ville eft bloquée.
Influiten. Tuffchen twee kromme haak-

jes in eene reden influiten. Enfermer

entredeux crochets , ou dans une parentbéſe.

* Influiten. Vervange
n

, begrijpen. Cos

tenir , comprendr
e
, renfermer.

De Stadvoog
d

zogt de burgers in het

Le Goa-
verdrag meê in te fluiten.

verneurtâcha de comprendre auffiles bour

geois dans l'accord ou dans le traite.

Dat is daar in gefloten , dat legt daar

in begreepe
n

. Cela y eft compris, cela

eft compris ou contenu là-dedans.

Influiten. g. w. Net inpaffen. Etre jus

te , convenirjufte , entrerjuſtedans quel-

que chofe.Influitin
g
. z. v. Bezettin

g
van eene ſtad.

Blocus d'une ville.
Influiti

ng
van den vijand. L'Actio

n d'in-

veftir l'ennemi.
Influitin

g
van eenen zin tuſſchen eenen

anderen. Parentbe
fe

.

Caffer les

INSLUR
PEN

. w. w. Humer , avaler.

INSMIJ
TEN

. w. w. Inwerpe
n

. Enfoncer,

caffer à force de jetter.

Ergens de glazen infmijte
n
.

vitres quelque part à coups de pierre.

Hii dreigt hem den kop in te fmijten.

Il le menace de lui caffer la tête.
INSNIJ

DEN
. w. w. Inkerve

n
. Entailler,

couper ou tailler dans quelque chofe.

Infnijdi
ng

. z. v. Incifion , entaille.
Met gefnor inkoo

INSNO
RREN

. g. w .
Entrer en ronflant.

INSNUI
VEN

. w. w. Attirer par le nez.

INSOLV
ENT

, bijv. w. ond. w. Infolvable.

nen. Atteler , mettre les chevaux à un

INSPAN
NEN

. w. w. De paerden infpan.

chariot , à uncaroffe , à une charrue , &c.

Laat den knegt infpann
en

. Que le

valet attéle les chevaux.

men.

*Alle zijne kragten inſpann
en

, zijn ui-

terfte best doen. Bander ou employer

toutes fes forces & fon induſtrie , faire

tout de fon mieux , fe fervir de tout ce

que l'on a de force.Infpanni
ng

. z. v. Infpanni
ng

der paer-

den. Action d'atteler les chevaux.

*Inſpanni
ng

der kragten. Altim de co-
Jut
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lui qui employe toute faforce & fon in-

duftrie.

INSPATTEN. g. w. Indruifchen , invlie-

gen. Entrer avec empreſſement , ou avec

impétuofité.

Zij quamen ter poorte infpatten. Ils

entrérent avec impétuofité par la porte.

Infpatten. Inpuilen. S'ébouler , s'affaiffer.

Die muur zal van onder infpatten. Cet-

te muraille s'affaiſſèra , ou s'éboulerapar

embas.

INSPRINGEN. w. w. Inloopen. Sauter de-

dans , venir dans quelque lieu à l'impro-

vifte ou à l'impourvu , ſe jetter brusque-

ment dans quelque lieu.

INSPUITEN. w, w. Seringuer , jetter quel-

que liqueur dans quelque lien avec une

feringue.

Men fpuitte den gequetſten ter wonde

in. On feringua la playe du bleſſe , on

jetta quelque liqueur avec une ſeringue

dans fa playe pour la nettoyer.

Infpuiting, z. v. Injection , action de celui

qui feringue.

INSTAAN. g. w. Voor iemand inſtaan ,

vooriemand borg worden. Répondre

ou être garand pour quelqu'un.
Voor iemand inſtaan een krakkeel

voor iemand opneemen. Prendre le

parti de quelqu'un.

INSTAL. Als , de Boer heeft van zijn

bouwvallig huis een inftal gemaakt.

Le payfan a fait une grange de fa mai-

fon qui tomboit en ruine.

INSTAMPEN. w. w. Inftooten. Enfoncer

en battant.

Eene paal inſtampen.

en terre.

Enfoncer un pieu

Die fchoone Schermmeefter koomt hier

alle dagen de vloer inftampen. Ce

beau Maitre-d'armes vient ici tous les

jours faire fauter les carreaux du pavé.

*Inftampen. Met veel moeite leeren.

Inculquer , apprendre avec beaucoup de

peine.

Hij heeft hem dat gevoelen ingeſtampt.

Illui a inculqué ce ſentiment , ou cette

opinion.

Inſtamping. z. v. Inftooting. Enfonce-

ment, l'action d'enfoncer.

*Inſtamping van eenig gevoelen , enz.

Action de celui qui inculque quelque fen-

timent , ou quelque opinion.

INSTAPPEN. g. en w. w. Intreeden. En-

trer en marchant , ou à pied.

Iemand inftappen , ingaan , of onder-

haalen. Attrapper , ou atteindre quel-

qu'un en marchant.

écrit , dreffer un écrit.

Een glas , ofiemands gezondheid inftel-

len. Boire à lafanté de quelqu'un dans

une compagnie, porterfafanté.

* Zig inſtellen. Een begin of aanvang |

neemen. Prendre commencement.

Die zaak ftelt zig niet wel in. Cette

affaire ne prend pas un bon commence-

ment, ou ne commence pas bien.

't Weer begint zig wel in te ftellen ,

ofbegint te bedaaren. Le temps com-

mence à fe mettre au beau.

Infteller. Celui qui ordonne , qui établit ,

on qui inftitue quelque chofe.

God is de infteller des huwelijks. Dieu

eft l'inflituteur du mariage , c'eft lui qui

l'a établi ou inftitué.

Wie is de infteller van dat glas? Qui

eft-ce qui a propoſe de boire cette ſanté ?

Qui l'aportée?

Inſtelling. z. v. Inzetting , gebod. Or-

donnance , inftitution , établiſſement , re-

glement.

Eene Goddelijke , eene Menfchelijke

inftelling. Ordonnance Divine , infti-

tution bumaine.

INSTEMMEN. g. w. Donner fa voix oufon

Suffrage , voter.

INSTIERĚN. w. w. Een ſchip de haven

inftieren. Conduire un vaiſſeau dans le

port.

INSTOOTEN. w. w. Aan ftukken ſtooten.

Rompre , caffer en pouſſant.

Wie heeft dat glas met zijnen arm in-

geftooten? Qui a caffè cette vitre avec

fon bras?

Inftooten. Chaffer , pouffer , jetter dedans ,

faire entrer avec force.

*Inftooten. Aanvallen , losgaan. Atta-

quer vigoureufement.

Hij ftiet op den vijand in.

l'ennemi vigoureuſement , il fe jetta fur

l'ennemi.

Il attaqua

INSTORTEN. g. w. Invallen. Etre ren-

verfé de fond en comble.

Dat huis ftortte in. Cette maisonfut ren-

verfée de fond en comble.

Na eene ziekte weder inſtorten. Fai-

re une rechute.

Inftorten. Verſer dedans , infuſer.

Die genegenheid is ons door de natuur

ingeftort. Ce panchant nous a été infufë

ou donné par la nature.

*Iemand iets inftorten of inboezemen.

Suggérer quelque choſe à quelqu'un.

Inftorting. z. v. Renversement , infufion.

*Inftorting na eene ziekte.

récidive , retour de maladie.

Recbute,

INSTEEKEN. w. w. Induwen , doorftec- INSTOUWEN. w. w. zie Inftuwen.

ken. Faire entrer , ou paſſer quelque

choſe par quelque trou ou ouverture , en-

foncer.

De kabel insteeken. zie Kabel.

Paalen infteeken. Enfoncer ou ficher des

pieux.

Infteeken. Ingeeven , inluisteren. Sug-

gérer, fouffler, ou dire à quelqu'un.

Hij heeft hem dat ingeſtoken. Il lui a

Suggéré cela.

Inftecken. Boekbinders woord. Een boek

infteeken. Faire des cabiers des feuilles

d'un livre.

Infteeking. z. v. Infteeking der paalen.

Enfoncement des pieux.

Infteeking. Ingeeving. Suggestion.

INSTELLEN. w. w. Inzetten, maaken.

Etablir, faire, créer, inflituer, con-

flituer.

Eene wet inftellen. Etablir une lai.

Een gefchrift inftellen. Faire quelque!

INSTRUCTIE, ond. w. Zie Onderwijs.

INSTRUMENT. z. g. ond. w. Werktuig ,

gereedschap. Inftrument , outil.

Inftrumentkoker. 2. m. Wondhelers

werktuigkoker. Etui de Chirurgien.

Inftrumentmaker. z. m. Wondhelers

gereedschapsmaker. Faiſeur d'inftru-

wens de Chirurgie.

INSTUUREN. zie Inftieren.

INSTUWEN. w. w. Entaffer dans quelque

lieu , fourrer dedans.

Turfin eenen hoek ftuwen. Fourrer,

ou eptaffer des tourbes dans un coin.

INT.

INTEKENAAR. z. m. Qui a ſouſcrit, ou

figné pour quelque établiſſement , pour

l'impreffion d'un Livre , &c.

INTEKENEN. w. w. Soufcrire , ou figner

pour quelque établiſſement , pour quelque

Hh 3

affociation de négoce, pour l'impreſſion

d'un livre , &c.

INTEREST. z.g. ond.w. Belang. Jaarlijks

inkomft van geleend geld. Intérêt.

INTERNUNTIUS. ond.w.zieOndernuntius.

INTEUGELEN. w. w. Reprimer , refrener.

Inteugeling. z. v. Beteugeling. L'Action

de reprimer, contrainte.

INTOGT. z. m. Inkomft. Entrée, invafion.

Een intogt in ' s vijands land. Une in-

vafion dans lepays ennemi.

De intogt van 't heir in de ſtad gefchiedde

op den tienden van Bloeimaand. L'en-

trée de l'armée dans la ville fe fit le

dixième da mois de Mai.

INTOOMEN. w. w. Breidelen. Brider ,

mettre la bride.

*Intoomen. Breidelen , bekorten. Brider,

arrêter , empêcier.

Iemands magt intoomen. Brider , arrêter

la puiſſance , ou le pouvoir de quelqu'un,

diminuer fes forces & fon autorité.

Intooming. 2. v. Breideling. Action de

celui qui bride.

*Intooming of bekorting van iemands

gezag. Action de celui qui bride , ar-

réte, ou diminue lepouvoir , la puiſſan-

ce, ou l'autorité de quelqu'un.

INTRÉEDE of intree . z. v. Plegtelijke

inkomft. Entréefolemnelle.

Wanneer zal de Vorft zijne intreede

doen? Quand eft-ce que le Prince fc-

rafon entrée folemnelle?

Intree in eenig genootschap. Entrée

dans quelque fociété , ou compagnie.

INTREEDEN.g.w. Binnen treeden, in huis

treeden. Entrer , entrer dans une maison.

INTREKKEN. w. w. Entrer.

Een land met een leger intrekken. Es

trer dans un pays avec une armée.

Intrekken. Inhaalen , naar zig haalen.

Tirer à foi, attirer.

Iets met een touw intrekken. Tirer

quelque chofe à foi avec une corde.

Zijne beenen intrekken. Retirer fes

jambes.

Intrekken. Nauwer maaken. Retirer,

retrecir, rendre plus étroit.

CeDat fchip is boven ingetrokken.

vaiffeau a été retreci par enbaut.

Die plank is veel ingetrokken door de,

zon. Cette planche s'eft beaucoup retré-

cie, ou retirée par le foleil.

* Iemand ergens intrekken , of in be-

trekken. Engager , attirer ou entraîner

quelqu'un dans une affaire.

*Intrekken. Affchaffen , te niet doen.

Abroger , caffer , annuler , retirer , ſup-

primer.

Hij liet zijne gegeevene orders aan-

ftonds intrekken. Ilretira , ou révoqua

furle champ les ordres qu'il avoit donnés.

Intrekking. z. v. Intogt. Entrée.

* Intrekking. z. v. Afſchaffing , vernie-

tiging. Abrogation , abolition , anéan

tiffement , fuppreffion , l'action de retirer

ou de révoquer.

IN V.

INVAAREN. zie Invaren.

INVAL. z. m. Intogt , ftroop. Invasion ,

irruption , courſe qu'onfait dans unpays

ennemi pour le ravager.

Eenen inval in ' s vijands land doen.

Faire une irruption ou une invaſion dans

lepays ennemi.

Inval. z. m. Gedagte. Saillie , penſie.

*Hij krijgt zomtijds aardige invallen. -

a quelquefois de plaifantes faillies.

Daar



246 INW.INV. INV. INW.

Daar is de zoete inval. C'off-là l'agréable

entrée , tout le monde eft bien traité-là.

INVALLEN.g.w. Inftorten. Tomber en ruine.

't Gantfche dak is ingevallen. Tous le

toit eft tombé , ou enfoncé.

Invallen. Intrekken , inrukken. Faire

une invafion.

Met geweld ergens invallen. Faire une

irruption ou invafion quelque part oudans

quelque lieu.

Fondre fur

Den vijand van ter zijden invallen.

Prendre l'ennemi en flanc.

Op den vijand invallen.

l'ennemi.

*Invallen. In de gedagten komen.

Revenir, venir dans l'efprit , tomberdans

la pensée.

Datzal mij wel invallen. Cela me reviendra

bien , ou je m'en reſſouviendrai bien.

Iemand invallen , in iemands reden)

vallen. Interrompre quelqu'un , l'empé-

cher de continuer fon discours.

Als hij wat zeide , viel hij hem telkens

in. Auffitôt qu'il difoit quelque chofe ,

il interrompoit fon diſcours.

Invallen. Vermageren. S'amaigrir , de-

venir maigre.

Zijne kaaken zijn gantſch ingevallen .

Sesjoues font devenues maigres , il a les

joues enfoncées.

Invallende. Van de gedagten geſproken.

Schielijk opkomende. Ce qui vientfu-

bitement, ou tout-à-coup.

INVAREN. g. w. Binnen varen. Entrer

dans quelque lieu avec un bateau , vais-

Jeau, &c. zie Varen.

Met een schip de haven invaaren, En-

trer dans leport avec un vaiſſeau.

Invaren. Atteindre , en parlant de vais-

feaux.

Dat Oorlogfchip zal dat Rooffchip

nooit invaren. Ce vaiffeau de guerre

n'atteindra jamais ce pirate.

Invaren. Tegenfpreken.

s'opposer à quelqu'un.

Contredire ,

Hij voer hem met ftijve kaken in. Il

s'oppofa à lui avec effronterie , ou effron-

tément.

Invaren. Met der woone intrekken.

Entrer dans une maison pour y demeurer.

Dit huis is te huur terstond in te varen.

Cette maifon eft à louer pour y entrer

tout à l'heure.

INVATEN. w. w. In vaten doen. Empa-

queter, entaffer dans un tonneau.

Den wijn invaten. Mettre le vin en ton-

neaux, l'entonner

INVLAMMEN. w. w. Inbranden. Damas-

quiner.

INVLIEGEN. g. w. Voler dans quelque lieu.

Invliegen. Met eene vaart inzeilen.

Entrer avec précipitation ou précipitam- |

ment.

De vloot vloog weder ter haven in.

La flotte Pentra dans le port avec préci-

pitation.

Op 's vijands magt invliegen. Se jet-

terfur l'armée enuemie.

Tegen iemand invliegen. S'opposer à

quelqu'un, fe jetterfur lui.

INVLIETEN.g. w. Instroomen , invloeijen.

Couler dedans , flotter dans quelque lieu.

INVLOED. z. m. Influence.

INVLOEIJEN. g. w. Couler dedans.

Laaten invloeijen. Inlafichen. Ajo-

ter, inférer, gliffer.

Hij liet ' er dat met voordagt invloei-

jen. Пy inféra , on il y gliſſa cela à

defein.

INVLEIJEN, w.w. Agencer , ajufter, atcom-

moder , arranger dedans.

Eenen hoophouts ergens invleijen Ar

ranger un monceau de bois dans quelque

endroit.

INVOEGE , koppelw. Zoo dat. De forte

que , tellement que , de manière que.

INVOEGEN. w. w. Te zamen voegen.

Joindre , ajoûter.

Invoeging. z. v. Zamenvoeging. Addi-

tion , jonction , infertion.

INVOER. z. m. Het invoeren , het inbren-

gen. Entrée , introduction.

De invoer der Franfche waaren is ver-

boden. L'entrée des denrées de France

eft défendue.

INVOEREN.w.w. Met een rij- of vaar-

tuig inbrengen. Introduire , faire en-

trer par ean ou par terre.

Niet tegenstaande ' t verbod , weet hij

nogveele waaren in te voeren. Non-

obftant ou malgré la défenſe , il fait le

moyen de faire entrer encore beaucoup de

denrées.

Eene wet , eene gewoonte invoeren.

Introduire une loi , une coutume.

Invoering. z. v. zie Invoer.

•Invoering van eene wet , eengebruik ,

enz. Introduction d'une loi , d'ane cou-

tume &c.

INVOLGEN. w. w. Inwilligen , toegee-

ven. Acquiescer , accorder , cèder , de-

meurer d'accord , ue pas s'oppoſer.

Iemands gevoelen ofbegeerte involgen.

Aquiefcer au fentiment , ou au défir de

quelqu'un.

Involging. z. v. Inwilliging , toegee.

ving. Acquiefcement , confentement , ac-

tion de celui qui confent , accorde , &

falt la volonté de quelqu'un.

INVORDEREN. w. w. Inmaanen , eiſchen.

Exiger, demander ce qui nous eft dû.

Eene fchuld invorderen. Sommer quel-

qu'un de payer fes dettes.

Brandfchatting invorderen. Exiger , ou

demander les contributions dont on eft

convenu.

Invordering. z. v. L'action de demander

le payement de ce qui nous eft dú.

Invordering. z. v. Eifch. Sommation. Ter-

me de palais.

INVOUWEN. w. w. Binnenwaarts vou-

wen , omvouwen. Plier , replier.

Eene kaart in eenboek invouwen. Plier

une carte dans un livre.

INVREETEN. w. w. Met kragt ineeten.

Ronger, confumer, corroder.

De kanker vreet geweldig in. Le can-

cer rongefort vite la chair , ou le cancer

s'avance fort vitement.

Dat ijzer is van den roeft ingevreeten.

Ce fer eft tout rongé de rouille.

INVULLEN. Het wit dat men in gefchrift

gelaaten heeft met het fchrijven van

zijnen naam , goederen , de hoeda-

nigheid , en jaargetal , enz. vullen.

Remplir le blanc qu'on avoit laiſſé dans

un écrit on imprimé pour y mettre fon

12011 les noms des marchandiſes , les qua-

lités , la date, &c.

"

IN W.

INWAARTS , bijw, Binnenwaarts. Es

dedans.

Dat is inwaarts geweeken. Cela s'eft

enfoncé en dedans.

INWAGTEN. w. w. Attendre quelque part.

Ik zal u daar inwagten. Je vous atten-

drai -là .

Inwagten. Verwagten. Attendre , eſpérer.

Eenen beteren tijd inwagten. Aivendraj

efpérer un temps plus favorable.

Inwagting. zie Verwagting.

INWATEREN. w. w. Doorwateren. Etre

pénétré de l'eau qui tombe ou dégome de

quelque lien.

Het hout is ingewaterd. Le bois eft pé-

nétré d'eau.

Een muur die inwatert. Use maraille

quife gatepar le dégout.

Inwatering. z. v. Doorwatering. Pint

tration d'eau par dégout.

INWEEFZEL. z. v. Inflag. Trame , trême,

Inweefzel , z.g. Tuffchenreden , in

voegzel. Parentbefe.

Inweeven. zie Weeven.

Inweeven. w. w. Invoegen , tuffcher-

voegen. Infèrer, mettre en parensbéſe.

INWELLEN. g. w. Inzakken . S'affaifer,

INWENDIG , bijv.w. Innerlijk. Intérieur,

interne , qui eft au dedans.

Dat is eene inwendige quaal. C'efi ng

mal inteftin, un mal caché.

De inwendige Godsdienst is Gode be-

haaglijkſt. La Religion intérieure ‹ß

la plus agréable à Dieu.

Inwendig , bijw. Van binnen. Intérim

rement , au dedans.

De ftaat was inwendig bedorven,

L'Etat étoit intérieurement corrompu.

INWERPEN. w. w. Infmijten. Fettër dans

quelque lieu, caffer , rompre à coups de

pierre &c.

Ergens de glazen inwerpen. Caffer les

vitres quelque part coups depierre.

*Inwerpen.w.w. Ingeeven , inblaazen,

Infpirer, fouffler ,fuggérer,

De duivel werpt hem veele quaadege-

dagten in. Le diable lui fuggére beas.

coup de mécbantespenſées.

Inwerpzel , z. g. Ingeeving , inbla

zing. Infpiration , fuggeftion.

Dat is een inwerpzel van den dnivel.

C'est une fuggeftion du diable.

INWIJDEN. w. w. Inweijen. Dédier ,

confacrer.

Eene kerk inwijden. Dédier , consacrer

une Eglife , la deftiner au cultedeDieu.

Iemand tot den goddelijken dienſt in-

wijden. Sacrer quelqu'un , dévouer quel◄

qu'un anfervice ou au culte divin.

Inwijding. z. v. Inauguration , dédicace.

Van Vondels inwijding van 't Amſter

damfche Stadhuis. La dédicace de la

Maifon de ville d'Amfterdam par Vondel.

INWIJK. z.m. Inham. Kreek. Petit golfe,

petite baye.

| INWIJKEN.g.w. Inbuigen , inwaarts wij-

ken. Se plier en dedans , s'enfoncer.

Dat kan niet inwijken door zijne ſtij.

vigheid. Cela ne fauroit s'enfoncer à

caufe de fa roideur.

INWIKKELEN. w, w. Intrekken , inwin-

den. Engager , intriguer , embarquer.

Zig in eene zaak inwikkelen. S'intri-

guer, ou s'engager dans une affaire.

Inwikkeling. z. v. Verbintenis. Enges

gement , embarquement.

INWILLIGEN. w. w. Bewilligen , toeſtaan.

Accorder, céder, confentir , acquiefcer,

demeurer d'accord, ne pas s'oppofer.

Iemands verzoek inwilligen. Accordes

à quelqu'unfa demande.

mwilliging. z. v. Bewilliging. Accord

confentement , acquiefcement.

INWINDEN. w. w. Inpakken. Envelop❤

per. zie Winden.

Hij wond dat in papier. Il enveloppa

cela dans du papier.

Inwindzel. zie Omflag,
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WINNEN. w. w. Weder winnen. Re

gagner, gagner ce que l'on avoit perdu.

Ik zal het geen ik verloren heb allengs

wel inwinnen. Je regagnerai bienpeu

àpeu ce que j'ai perda.

Temands genegenheid inwinnen. Gagner

l'affection ou l'inclination de quelqu'un.

Inwinning. z. v. Verkrijging. Obtention :

terme de palais : action par laquelle on

obtient , on la choſe même qu'on obtient.

INWOEKEREN. g. w. Door gewoonte in

zwang raken. Invétérer, entrer en

contume, devenir commun.

Dat quaad is lang ingewoekerd. Ce

mal eſt invétéré , ou eſt paſſé il y a long-

temps en coutume.

INWOONEN. g. w. Te zamen woonen.

Demeurer ensemble , demeurer avœquel-

qu'un.

Bij iemand inwoonen. Demeurer on lo- |

ger chez quelqu'un.

Bij iemand inwoonen. Demenrer ou lo-

ger chez quelqu'an.

Inwooner of inwoonder. z. m. Ingeze-

ten , bewooner. Habitant.

De inwooners van 't land. Les babitans

du pays.

Inwooner van een huis.

meure dans une maison ,

maifon.

Celui qui de-

babitant d'une

De inwooners des Hemels. Les babi-

tans des Cieux.

Inwooning. z. t. Demeuro , babitation ,

féjour.

Regt van inwooninge verzoeken. De-

mander le droit , ou la permiffion de de-

meurer quelquepart.

Inwoonfter. z. v. Bewoonfter. Celle qui

demeure ou babite en quelque lieu.

NWORTE EN.g. w. Wortel in den grond

fchieten. S'enraciner , prendre racine.

Die boom wortelt diep in. Cet arbre

jette de profondes racines , ou s'enracine

profondément dans la terre.

Eene ingewortelde gewoonte. Coutu-

me enracinée.

Ingeworteld quaad. Mal enraciné.

IN Z.

INZAAGEN. w.w. Scier quelque fente dans

une pièce de bois.

INZAKKEN. g. w. Zakken , neêrzakken ,

inzinken. S'affaiffer , s'enfoncer parſa

propre pesanteur.

De grond zakt in. Le fondemens s'affaiſſe.

Inzakking. z. v. Neêrzakking. Affaiffe-

ment.

INŻAMELEN. w. w. Verzamelen , ver-

gaderen. Amaffer , recueillir.

Geld inzamelen. Amaffer de l'argent.

Inzamelen. Inoogften. Moiffonner , fai-

re la moiffon, ou la recolte , recueillir |

les fruits.

Inzameling. 2. v. Verzameling , inoog-

fting. Moiffen , recolte.

INZEILEN. w. w. Al zeilende ter haven

inkomen. Entrer dans un port à plei-

nes voiles.

INZETTEN. w.w. Invoegen. Mettre de-

dans, ficher, planter.

Eenen fteen in eenen ring zetten. Met-

tre ou enchaffer un diamant on autrepier-

re précieufe dans une bague.

Inzetten. Inftellen. Etablir, ordonner,

Inftituer.

Eene wet inzetten. Etablir une loi.

Geld bij een ſpel inzetten. Mettre de

l'argent au jeu.

mands gezondheid een glas ombren

gen. Boireà lafante de quelqu'un , per-

ter la fanté de quelqu'an.

Inzetter. zie Infteller.

Inzetting. z. v. Inftelling , gebod. Eta-

bliſſement , decret , ordonnance , inftitu

tion , ftatut.

Goddelijke , menfchelijke inzettingen.

Ordonnances divines , inftitutions bumai-

nes.

Cela eft ulcère juſqu'aux os.

INZWELGEN. w. w. Înflokken , inzuipen.

Engloutir , avaler avec avidité,

De Zee zwelgt eindelooze fchatten in.

La mer engloutit une infinité de trifors,

ou des tréfors immenſes.

Inzwelging, z. v. L'action d'avaler

avidité , on d'engloatir.

JOA. JOC. JOD. JOE. JOF. JOH

Inzetzel. z.g. Inzetzel van eenen kant.

Une pièce de dentelle détachéepour en ré- JOAN. zie Jan.

parer uns qui eft rompue. JOANNA. zie Johanna.

INZIEDEN. g. w. Verkooken. Ebouillir ,

fe confumer à force de bouillir.

Dat is op de helft ingezoden. Cela eft

diminué de la moitié en boaillant , ou à

force de bouillir.

Inziedzel. zie Afziedzel.

INZIEN. w. w. Overwegen , bedenken.

Confidérer , faire réflexion , examiner.

Eene zaak wel inzien. Bien conſidérer une

chofe , réfléchir mûrement fur une affaire.

Eene zaak diep inzien , over eene zaak

wat fchroomagtig zijn. Faire beaucoup

de reflexions fur quelque affaire , être ti-

mide à entreprendre quelque chofe.

Eene ziekte wat inzien , niet ſtraks

geneesmiddelen gebruiken. Sepaffer

Pour quelque temps de remédes , voir quel

tour la maladie prendra.

*Inzien , verfchoonen. Excufer , par-

donner.

Men moet de misflagen van de jeugd

wat inzien. Il faut excufer les fautes

de la jeuneſe.

Inziende. zie Doordringend.

INZIGT. z. g. Oogwit , oogmerk. Inten-

tion , confidération , vue , deffein , but.

Wat inzigt heeft hij daar mede ? Aquel

deffein fait-il cela ? quelle vue a-t-il en

cela?

Dat zijn verkeerde inzigten. Ce font de

fauffes vues , ou opposées au bon-fens.

INZINKEN. g. w. Invallen , inzakken.

S'enfoncer parfa propre pesanteur.

Met holle kaaken , en ingezonkene oo-

gen. Le viſage maigre & les yeux en-

foncés.

INZONDERHEID , bijw. Particulièrement ,

Spécialement.

INZOUTEN. g.w. In 't zout leggen. Sa-

ler, mettre dans le fel , ou dans la fax-
mure.

Ik heb den os al ingezouten. F'ai le

beufdans le faloir.

INZUIGEN. w. w. Zuigende intrekken.

Sucer , attirer enfuçant.

INZUIPÉN. w. w. Indrinken , inzwelgen.

4valer avidement ou avec avidité.

Hij zoop den brandewijn met eeneveeg

in. Il avala l'eau de vie tout d'un trait.

INZULTEN. w. w, Met zout ofazijn inleg-

gen. Confire au ſel , ou au vinaigre.

Klimboonen inzulten. Confire des féve

roles, ou des baricots au fel.

Inzulting. z. v. Zulting , inlegging. Ac-

tion de confire au fel & au vinaigre.

INZWAGTELEN. w. w. In zwagtels win-

den. Emmailloter , envelopper dans des

langes ou maillots.

Inzwagteling. z. v. Inwinding. Alim

d'emmailloter.

Inzwagteling van eene reden in eene

andere. Aion d'envelopper un discours

dans un autre.

INZWART. zie Pikzwart.

INZWEEREN. g. w. Door zweering in-

eeten. S'uleérer.

Slemands gezondheid inzetten, og is-/ Dat is tot het been toè ingezworen,

JOCHEM. 2. m. Mans naam. Joachim

Joakim , Jeboachim , Joboakim , nemm
d'homme.

JODE.z.m. Jood , Ifraëlijt. Faif, Ifraélite.

De Joden zijn Gods oude Volkgeweeſt.

Les Juifs ont été l'ancien peuple de Dieu.

+Hij is een regte Jood , hij is een vrek-

kig of baatzugtig menfch. C'eft un

vrai Juif, c'est-à-dire , un boenme ava-

re, ou trop intéreſſé.

't Jodendom. z. g. 't Joodfche geflagt of

geloof. Les Juifs , les Ifraélites , la

Judaïsme.

Jodengenoot. z. m. Een die den Jood-

fchen Godsdienft heeft aangenomen,

Profelyte , qui a embraſſé le Judaismeon

la Religion des Juifs.

Jodenkerk. z. v. Synagoge der Joden

Synagogue.

Jodenkrieken , z.v. Zekere vrugt. Gui

gne, forte de cerife.

Jodenlijm. z. v. Zekere kleijagtige aar

de die met zoo veel vet vermengd

is dat zij brand gelijk zwavel. Bitume

JODIN. z. v. Eene Joodfche vrouw of

dogter. Juive , femme ou fille deJuif.

Eene fchoone , of goelijke Jodin. Um

jolie , ou une belle Juive.

JOEG onv. tijd van Jaagen. Als , ik

joeg , ofik jaagde. Je chaffois ou j

chaffai.

JOELEN , w. w. zeew. Krioelen , vro-

lijk zijn. Se réjouir, ſe divertir, fai-

re la vie.

JOFVROU, zie Juffer , Jufvrouw.

JOHAN. Mans naam. zie Jan.

JOHANNA. z. v. Vrouwe naam. Jeanus

nom de femme.

JOK. JOL. JON. JOO.

JOK. Juk. zie Juk.

JOK , z. g. Boert. Le comique , Raillerit,

plaifanterie , leplaisant.

Joken ernst zijn nader buuren dan men

denkt. Le ferienx & le comique fons

plusproche voifins qu'on nepenſe.

Is het jok of crnft ?

tout de bon?

Est-ce raillerie

Jokbeen. Woord der Ontleedk. Zygoms.

JOKKEN. g. w. Boerten. Railler , plai,

fanter , fe moquer.

Jokken. Liegen. Mentir.

Jokkenaar. z. m. zie Leugenaar.

Jokkenaarfter. z. m. zie Leugenaarſter,

Jokkernije. z. v. zie Jok.

JOL , z.g. Eene Jutfche Boot. Petite Bare

que ou chaloupe dont fe fervent ceux de

Futlande.

JONG, bijv. w. Dat niet oud is. Jeune,

qui n'eft pas vieux.

Een jong meisje , een jong paerd, enz

Unejeune fille, un jeune cheval.

Jong worden , verjongen.

devenir jeune.

Rajeunir

Die oude man word weder jong. Ca

vieillard rajeunit.

Josh&
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Jong , z. g. Van dieren fprekende. Le

petit de quelque animal.

't Jongvan een hert. Fan ou faon debiche.

Arendsjong. zie onder Arend.

Met jong. Als , die teef is met jong.

Cette chienne eft pleine.

Jonge of jongen , z. m . Garçon.

Een kleermakers jongen. Un garçon ,

un apprentifde tailleur.

Jongeling. z. m. Jongman.. Jeane-bom-

me , garçon.

Een wijs en ftatig jongeling. Un jeane-

bommefage , & poſt.

Jongelingfchap. z. v. Jeugd , de tijd

der jonkheid , de jongelingen , de

jonge lieden. Adolescence , le temps de

la jeuneffe , les jeunes-gens , la jeuneſſe.

De bloem der Jongelingfchap. Lafleur

de lajeuneſe, ou des jeunes-gens.

JONGEN. z. m. zie Jonge.

Leerjongen , Legerjongen , Koksjongen ,

Kootjongen , Poftjongen , Schandjon-

gen, Scheepsjongen , Schooljongen ,

Snotjongen, Stadsjongen , Straatjon-

gen, Voetjongen , Weesjongen , Win-

keljongen , Zwijnsjongen , enz. zie

onder Leer, enz.

La

Jongen ,g. w. Dit word van de dieren ge-

zegt. Jongen werpen. Faire des petits.

De kat heeft op het bed gejongd.

chate afait fes petits fur le lit.

Jongen , of jongen werpen ,

hinden fpreekende. Faonner.

De hinde heeft gejongd. La biche a

faonné.

van de

Jonger, bijv. w. Qui eft plus jeune.

Iets van zijn jonger leeren. Apprendre

quelque chofe de celui qui eft plus jeune

que nous.

Jongheid. zie Jonkheid.

Jongman, z. m. Jongeling. Jenne-bom-

me garçon.

Van jongs aan van der jeugd aan.

Dès le berceau , dès l'enfance , dès la

jeuneffe.

Zij zijn van jongs aan gewoon tot den

arbeid. Ils font accoutumés au travail

dès leur enfance.

De jongste. Le cadet , le plus jeune.

Dejongste , oflaatſte dag. Ledernierjour.

JONK. z.g. Een Indiaanfch Vaartuig. Jon-

que,forte de barque ou de Chaloupe dont

fe fervent les Indiens.

JONKER. zie Jonkheer.

Het Jonkeren handwerk oeffenen ,

ledig gaan. Faire le metier de faineant ,

battre le pavé.

Hofjonker , Leijonker , Popjonker ,

Saletjonker , Staatjonker , Stroojon-

ker. zie onder Hof, enz.

Jonkeragtig, bijv. w. Het geen cenen

Jonker of Jonkheer paſt. Qui fent

fon Gentilhomme.

Dat is niet heel jonkeragtig. Cela ne

Sentpas tropfon Gentilhomme.

Jonkheer. z. m. Van ouds een tijtel van

Graaven , Baanderheeren , en Graven

Zoonen. Titre qu'on donnoit autrefois

aux Comtes, aux Bannerets & aux fils
des Comtes.

Jonkheer. zm. Jonker , jong edelman.

Jeune gentilhomme , gentilhomme garçon.

Jonkheid. 2. v. Jeugd , jonge lieden.

La jeuneffe , les jeunes-gens.

De jonkheid is zeer bedorven. La jeu-

neffe eft fortgâtée ou corrompue.

Jonkvrouw. z. v. Demoiselle, fille de

qualité, zie Juffer.

JOOD, enz. zie Jode , enz.

Joodſche, bijv. w. Van de Jooden. Des

Juifs , ce qui eft des Juifs , ou qui ap.

partient aux Fuifi , Judaïque.

HetJoodfch Geloof. Lacréancedes Juifs.

Het Joodſche land. La Judée , pays des

Juifs.

Een Joodfch man , een Jood. Un bom-

me Fuif, ou un Juif.

Eene Joodfche vrouw , ofeene Jodinne.

Une femme Juive , ou une Juive.

De Joodfche Synagoge. La Synagogue

des Juifs.

Joodſche Oudheden. Antiquités Fudaï-

ques.

JOOKEN. g. w. zie Jeuken.

?*Jooken. Verlangen naar haaken.

Afpirer, foupirer après quelque chofe.

Zijn hart jookte naar die dierbaare

fchatten. Son cœur afpiroit à ces tré-

fors précieux. zie Jeuken.

JOOL. z. m. Druil , halve gek. Niais

benêt .

't Is een regte Jool. C'est un vrai niais

ou benét.

JOOPEN ofJoppen , meerv. De dorre knop-

penvanroozen , enz. Les boutons flétris

de rofes, d'églantier , &c.grateculs.

JOOST. z. m. Mans naam. Jufſto , nom

d'homme.

Jooſt. z. v. Vrouwe naam. zie Joſina.

JOP. JOR. JOS. JOU. IPE. IPO

JOPENBIER. z. g. Heel fterk bier dat te

Dantzig word gebrouwd. Sorte de

biére très-forte & medicinale , qui fe

braffe à Dantzick.

JORDAAN. z. v. De naam eener rivier

in Kanaan. Jourdain , nom d'une ri-

viére en Canaan.

JORDEN. z. m. Jurriaan , mans naam.

George , nom d'homme.

Dat is een regte Jorden , een halve

gek. C'est un vrai benêt , un nigaud,

JORIS. z. m. Gregoris , mans naam. Geor-

ge , nom d'homme.

JOSIÑA. z. v. Vrouwe naam. Juftine ,

nom defemme.

JOURNAAL , z. g. ond. w. Dagregifter.

Journal.

JOUW. z. v. Schimp , befpotting. Huée ,

moquerie.

JOUWEN. w. w. Uitjouwen , befpotten.

Huer, fe moquer de quelqu'un,

JOUWEEL. zie Juweel.

IPEN , Ipenboom. zie lepenboom.

IPERÉN. Stadsnaam in Vlaanderen. Y-

pres , ville de Flandres.

IPOKRAS. zie Hypokras.

IRI. IS.

IRIAS. z. o. Irias wortel.

IS.

Racine d'Iris

de Macédoine.

Irias. Verfcheidene bloemen zoo ge-

naamd. is , fortes de fleurs qui por-

tent ce nom en Hollandois.

Derde perfoon van 't eenvoudige ge-

tal des tegenwoordigen tijds van het

woord zijn of wezen. Hij is. Il eft.

Het is , of het doet zoo veel. Cela eft ,

ou cela fait autant.

Is ' er? bijverkorting voor , is daar? Ya-t-il?

Zij is ' er gekomen. Elle y eft venue.

Wat is ' er? wat fchort u? Qu'y a-t-

il? que vous manque-t-il ? que vous

faut-il?

Is ' t voor Is het. Als , Is 't waar ? Ef-

il vrai?

Is 't zaakedat , enz . koppelw. Bij aldien.

En cas que,

't Is voor Het is. Als , 't Is waaragtig.

Il eft vrai.

ISA. ISB. JUB. JUD. JUF.

ISABEL. Soort van kleur. Isabelle,

forte de couleur.

ISBEEN. Ifchbeen , IJsbeen. z. g. Hec

been der heupe. Ifcbion, l'os fort,

l'os de la banche , terme d'Anatomie.

JUBELJAAR. z. g. Plegtelijke Feestdag

in de Joodfche en Roomfche Kerken.

Jubilé , Fete de l'Eglife Judaïque & de

P'Eglife Romaine.

JUDAS. Mans naam. z. m. Judas.

' t Is een regte Judas , een valſch ver

raderfch menfch. C'eſt un vraiJudas ,

un vrai traître,

Judas baard. z. m. Een roode baard.

Barbe de Judas , barbe rouffe.

Judas hair. 2. g. Rood hair. Cheveux

de Judas , cheveux roux.

Judas kus of verraders kus. 2. m. Bai-

fer de Judas, ou baifer de traître.

Judas ooren. z. v. Żeker uitwas aan

den Vlierboom. Certaines boutons de

fureau certaine excrescence de fureau.

JUFFER. z. v. Eene verbaſtering van

Jonkvrouw. Men plagt dien naam

voor deezen te geeven alleen aan ade

lijke Jonge Dogteren , maar hij is te-

genwoordig zoo gemeen dat alle Bur.

gerdogters , die wat fraai gekleed

gaan , dien krijgen en aanneemen,

Wanneer men nu door Juffer , eene

Dogter van Adel wil doen verſtaan ,

moet men 'er het woord adelijk bij.

voegen. Eene adelijke Juffer. Una

Demoiselle , ou fille noble. Ofmen kan

alleen Jonkvrouw zeggen.

' t Is eene Juffer, ' t is een ſtaal. C'efi

une drollefje.

Juffer uit den mond ſpeelen , vrij uit

fpreeken. Parler bardiment.

Domjuffer , Hofjuffer , Kamerjuffer ,

Kloofterjuffer , Staatjuffer , enz, zis

onder Dom , enz.

*Juffer. Bedwarmer dus genaamd. In-

ftrament de bois creuſe & garni deferes

dedans , où l'on met un boulon rougepour

chauffer les pieds dans le lit.

Juffer. Blok zonder fchijf. Mouffle de

parade , mouffle fans poulies attaché aux

bautbans.

*Juffer. Maft of paal van omtrent vijf

en twintig voet lang. Mát ou piea

ouperche de moyenne groſſeur , mát d'en-

viron vingtcinq pieds de long.

Jufferagtig , bijv. w . Tot de Juffers ge

negen. Qai a dupenchantpour les Dames.

Jufferagtig, bijw. Jufferlijk , als eene

Juffer. Comme une dame , ou demoiſel-

le , en dame, ou en demoiselle.

Een jufferen tabbert. Robe de demoiselle.

Een jufferen kapzel. Coifure de dame

ou de demoiselle.

Jufferfchap. z.g. Alle de Juffers. Toutes

les dames ou demoiselles , tout le fexe.

Het Amfterdamfche Jufferfchap. Les

dames, ou demoiſelles d'Amfterdam.

Jufvrouw. zie Juffer.

JUGT. JUI. JUJ.

JUGT. z. g. Ruffiſch , Pruiſſiſch leder. Cuir

de rouffi , de Ruffie, de Mofcovie.

Een Bijbel in jugt gebonden met be-

flag. Une Bible reliée en cuir de Mos-

covie & garnie de fermoirs.

JUICHEN, w, w. Van vreugde uitfchreen-
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JUK. JUL. JUN IVO.
JUR. JUT JUW.

wen. S'écrier de joye , jetter des cris de

joye.

't Volk juichte dat het door de lugt!

klonk. Lepeuple jetta tant de cris de

joye que l'air en retentit.

Juiching. z. v. zie Gejuig.

Juichjaar. zie Jubeljaar.

JUIST. bijw. ond. w. Even , net. Jufte-

ment, précisément.

Dat bedraagt juist zoo veel. Cela re-

vient, ou monte juftement à tant.

Gij komt daar juiſt van pas. Vousvenez-

là juftement à propos , ou à temps.

Gij hebt het juist geraden.

précisément deviné l'affaire.

JUJUBE. zie Borſtbezie.

JUK. JUL. JUN. IVO.

JUK. z. g. Jok. Joug.

Vous avez

pen. Seconer le joug d'une Puiſſance

étrangère.

Juk. Gebind van planken en balkens.

Travée , rangée de foliveaux & de plan-

ches entre deux poutres dans un plancher.

On le dit auffi d'un pont de bois , pour |

fignifier l'efpace entre les piles ou pieux

des ponts de bois.

Eene Brug van zes jukken. Unpont qui

afix travées.

Door den ijsgang heef de Brug een juk

verloren. La glace a emporté une des

travées du pont.

Juk , melkjuk. Fougàporter du lait , &c.

Die Boer heeft een juk om. Ce paysan

eft chargé d'un joug, ou ce paysan a un

jongfur fes épaules.

Jukgefpan , z.g. Attelage, bœufs attelés.

JUKKEN , 2. g. meerv. Dwarsftijlen die

onder eene luifel , enz. ftaan. Soli-

ves quifervent à foutenir un appentis.

Jukriem. z. m. Jukgordel. Sangle.

Den Offen 't juk opleggen, ofde Offen

onder 't juk brengen. Attacher lejoug

aux bœufs , atteler les bœufs , leur met - JULIUS. z. v. Hooimaand. Juillet.

tre le joug fur le cou.
JUNIUS , Junis, z. v. Zomermaand. Juin.

IVOOR. 2. g. Elpenbeen. De l'ivoire ,

dent d'élephant.

Een ivoren kam.
Un peigne d'ivoire.

Een ivoren hegt. Un manche d'ivoire.

Een ivoren vouwbeen. Un plioir d'ivoi-

re, inftrument de relieur.

Ivoordraaijer. 2. m. Tourneur en ivoire.

Een juk Otlen , een koppel of paar

Offen. Une couple de boeufs , deuxbœufs

attelésfous le mème joug..

' Ongeduldelijk 't juk der heerfchap-

pije draagen. Porter avec impatience

le joug de la domination.

*' Juk van eene vreemde Magt afwer-

Ivoorwerk. z. g. Ouvrage d'ivoire.

JUR. JUT. JUW.

JURIAAN of Joris. zie Joris.

JURK. 2. v. Kinder overtrek. Fourreau,

petitfurtout d'enfant , calobre.

Een chitfe jurk. Un fourreau de toile des

Indes.

JUT. Als , Paus Jut. La Papeſſe Jeanne.

JUTMIS. Als , dat zal te St. Jutmis gebeu

ren. Cela arribera la ſemaine aux trois

jeudis , trois jours après jamais.

JUWEEL, z. g. ond. w. Kleinood , klei-

nodie. Joyau , bijōu , pierreries.

Die juffer heeft koftelijke Juweelen.

Cotte Demoiselle a de beaux joyaux ,

de belles pierreries.

0號

't Is een Juweel, 't is eene Juffer.

C'est une drolleffè , c'est une bonne pièce.

Pronkjuweel. zie onder Pronk.

Juweelkoffer. z. g. Juweelkift. Kleino-

dickift. Petit coffre ou caffette àferrer

ou à garder des joyaux.

Juwelier , 2. m. Kleinodiehandelaar.

Jouaillier, marchand de joyaux , bijou-

tier.

Juwelier. z. m. Goudfinid. Jouaillier,
metteur en œuvre.

Juwelierfter. z. v. Jouailliére , marcbande

de joyaux, bijoutiére.

K.

K.

De tiende letter van 't ABC.

Deze letter word bij de hedendaagfe

Schrijveren voor alle de vokaalen , of

klinkletters , weinige gevallen uitge-

zonderd , gebruikt , in plaats dat de ou-

K.

modernes , fe fervent de QU dans l'ortho-

graphe.

Il faut chercher fous C les mots qu'on ne

trouve pasfous K.

KAA.

de Nederlandfche Schrijvers de C zeer KAA. zie Kau of kauw.

om

KAAI.

dikwils voor dezelve gefteld hebben , | KAAG. z. m. Zeker binnenlandfch vaar-

dat eens voor al in 't nallaan der

woorden te onthouden zij . Egter heb-
tuig. Cague , forte de bateau de charge

dans les Pays-bas.
ben wij niet konnen verstaau

zommige nieuwe Schrijvers te volgen,
Kaagman. z. m. Een Schipper die op

eene Kaag vaart.
die KW voor QU, willen invoeren ,

Le Batelier ou le
Maitre d'une cague.

en dus deQ gantfchuit onze Taalmon-
Kade. z. v. Dam , dijk. Quai ,fteren , als bij voorbeeld KWAAL ,

KWAAD , voor QUAAL, QUAAD ,
chauffée , digue.

Zomerkade ,
enz. Zoo , om dat deeze wijze nog

geen genoegzaam gezag heeft , als wel
bijzonderlijk om dat ze van heel

weinige Schrijveren van naame ge-

bruikt word , en alle de beste Boe-

ken , zoo oude als nieuwe , de ge-

meene fpelling volgen.

"

zomerkaai. Une fimple

chauffée , qui retient les eaux en été , &

que les eauxfurmontent en biver.

Winterkaai , Winterkaade. Double chaus- ¦

fée, & capable de réfifter à la violence

des eaux en biver.

Aan de kaai leggen. Etre avecson vais-

feau au quai pour la charge ou la décbar-

ge des marchandifes ou denrées.

Kaaiboef. z. m. Eenkruijer die aan de

kaai en de fcheepen den koft wint. Cro-

cheteur, ou brouetteur qui gagne fa vie à

porter, charger & décharger fur le quai.

Kaaidijk. Kadijk. z.m. Een Dijk als ee-

ne kaai die langs 't water legt. Un

quai , petite chauffée , ou digue , qui s'é-

tend le long d'une double chauffée.

Kaaimeefter. z. m. Havenmeefter. Mai-

KAAIJEN. w. w. zeew. Als , de raas kaaijen .

tre de quai.

Muter les vergues , les amener jusqu'à

la moitié du mât.

De woorden die onder K niet gevonden

worden, moet men onder C zoeken.

K. Dixième lettre de l'Alpbabet. Les An-

teurs modernes fe fervent en Hollandois de

cette lettre devant toutes les voyelles au-

lieu de C , de quoi le lecteur est avertien

cherchant les mots dans ce Dictionnaire.

Cependant nous n'avons pu nous réfoudre à

fuivre ces fortes d'Auteurs qui fe fervent

duKWau-lieu du QU , & qui veulent ban-

nirentiérement le Q de notre langue. Com-

me, par exemple , KWAAL , QUAAD ,

au-lieu deQUAAL, QUAAD , &c. parce

que l'ufage n'en eft pas encore autorisé,

quelesprincipaux Auteurs, tant anciens que │KAAK. z, v. Kinnebakken , wang. Ma-

&

Ii

cboire , joue.

Eenmenfch met ingevallene kaaken. Uns

perfonne qui a les jones enfoncées.

Kaaken van de vifch. zie Kieuwen.

Stijf in de kaaken zijn , ftout in den

mond zijn. Etre fort en gueule.

Iets met ftijve kaaken ftaande houden.

Soutenir quelque chofe effrontément , oa

opiniatrement.

KAAK. Een klein fchavot of Geregtspij-

Pilori , carcan.
laar.

Aan de kaak staan.

Aan de kaak zetten.

Etre au pilori.

Pilorier, mettre

au pilori , ou au carcan.

Iemand aan de kaak zetten , iemands

fchande ontdekken. Diffumer ou des-

bonorer quelqu'un , rendre quelqu'un in-

fame , le noter ou marquer d'infamie , ·

Pécbaffauder.

KAAK , Scheepsw. Rukwind , dwarlwind.

Tourbillon , grain de vent.

KAAKBEEN. z. g. Machoire.

Kaakbeen van een paerd. La macboire d'an

cheval , ganache , terme de Maréchal.

Welmet de kaakbeenen ſchermen , lus--

tig eeten. Jouer bien de la macboire.

Kaakelen, zie Kakelen.

KAAKEN. w . w. Haring kaaken. Caquer

du barang.

't Kaaken vanden haring is te Biervlict in

Zeeland uitgevonden. L'invention de

caquer le barang a été trouvée à Biervlies

en Zélande.

Kaaker. zie Kaker.

Kaakmes. z. g. Mes om haring te kaa-

ken. Couteau dont on fe fert pour ca-

quer les barangs.

KAAKSLAG. 2. m. Kinnebakflag. Soufflet ,

coup de la main étenduefur la joue.

KAAL
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KAAL , bijv. w . Hairloos , vederloos.

Chauve , qui n'a point de cheveux ,

poil , ou de plumes.

Hij heeft een kaal hoofd.

de

It eft chau-

ebeu alafise khanve, il n'a pas deve il

Sur la

Die hond is heel en al kaal. Ce chien

n'a point de poil du tout.

Kaal worden. g. w. Zijn hair verliezen.

Devenir chauve , perdre fes cheveux.

*Kaalworden. g. w. Zijn goed quijt raa-

ken. Devenir pauvre , perdre fon bien.

Iemand kaal maaken , iemands geld

opmaaken , ofontvreemden. Fripper

Kaalpoot. z. m. Een die zonder geld

of goed is . Un pauvre miférable , &

qui n'a rien.

KAAM. z. v. Kaam op bier , wijn , azijn ,

enz Moiffure , petites fleurs blanches

qui viennent fur la bière , le vin , le

vinaigre , &c.

Kaamagtig , bijv. w. Kaamig. Où il com-

mence àfe former des fleurs.

KAAMEN. g. w. Kaamig worden. Se moi-

fir , fe couvrir de fleurs.

KAAN. Soort van Vaartuig op de Weiffel.

Slag van mand. Efpèce de bateau fur

la Viflule. Sorte de panier.

ou friponner le bien de quelqu'un , l'ap- KAAP. z. v. Een hoek lands dat in Zee

pauvrir.

Kaal , kaale. Geldeloos , zonder goed.

Sans argent , qui n'a pas d'argent , pau-

vre , gueux.

enz. C'eftDat is eene kaale juffer

une demoiſelle fans argent.

Hij is van den kaalen adel. Il eft de la

pauvre nobleffe , de la nobleffefans biens ,

fans argent , &c.

Een kaale jonker. Un Gentilhomme qui

n'a que la cape & l'épée.

Hij is zoo kaal als een rot . I eft

gueux comme un peintre , il eft gueux

comme un rat d'Eglife.

Kaal van geld zijn . Etre fans argent.

Een kaale vink. zie Vink.

Hoe kaalder hoe roijaalder , Spreekw.

Moins on a , plus on s'efforce de paroître.

De jongen zijn nog kaal in ' t neft. Les

petitsfont encore fans plumes dans le nid ,

ou ils font encore nuds.

Eene kaale ftof. Une étoffe rafe.

Een kleed kaal draagen. Ufer un babit

jusqu'à la corde.

uitsteekt. Cap , pointe de terre , ou ro-

cher qui s'avance en mer.

De Kaap van goede hoope. Le Cap de

bonne espérance.

Kaap , kaapftander. Baak op eenenhoek

lands. Fare ou phare , fanal.

KAAP. Vrijbuit , zeeroof op den vijand.

Armement qui se fait pour infulter les

vaiffeaux marchands des ennemis.

Te kaap , of op de kaap vaaren , op

vrijbuit vaaren. Croifer fur les vais-

feaux ennemis , étre armé en course , croi-

fer fur les bâtimens du parti contraire.

KAAPEN. Vrijbuiten. zie Te kaap vaaren

of op vrijbuit vaaren .

Kaapen , kapen. w. w. Filouter ,

moter.

esca-

Kaaper. 2.m. Vrijbuiter ter Zee. Arma-

teur, capre , vaiſſeau armé en courſe.

KAAPSTANDER. z. m. Fanal , fare.
KAAR. z. g. Vishouwer. Petit bateau

troué ourefervoir où l'on garde le poiffon ,

boutique à poifon.

KAAR. z. m. en v. ond. w. Vriend , Vrien-

din. Ami , amie.

Zij zijn groote kaaren. Ils font grands

amis.

Een veld kaal of gantfch afweiden.

Brouter, paître toute l'herbe d'un pré.

Een kaal fchip , zonder ftaand of loo-

pend wand. Vaiffeau fans cordages , KAARDE. z. v. Rib van artisjok

fans agreils , fans apparaux. beet. Carde , côte d'artichaut & de

Eene kaale ree , zonder fchepen. Rade bette ou poirée.

fans vaifaux, rade nue.

Eene kaale boeg , zonder anker. Poupe ,

ou étrave fans ancre.

Eene kaale fteng , zonder mars. Máts

fans bune.

Ergens kaal of flegt afkoomen. Sortir

mal d'affaires , avoir un pied de nez. ·

Kaal. Slegt, onnozel. Fade , pauvre ,

lat , froid , frivole.

. Dat is een kaal zeggen. Voilà qui eft

bien fade , ou bien plat.

Hij maakte eene kaale uitvlugt. Il allégua

unefrivole excufe , il fefervit d'une pau-

vre défaite ou d'un fubterfuge bien froid.

Dat komt kaal! Que cela eft fade!

Kaalagtig , bijv. w. Eenigzins kaal. Un

feu chauve.

Kaalheid. z. v. Hairloosheid. Chauvéte.

Kaalheid. Geldeloosheid. Pauvreté ,

mauvais état.

Kaalheid. Lafheid , flegtheid. Fadeur ,

pauvreté.

De kaalheid van zijne redeneering bleek.

La pauvreté de fes raifonnemens parut.

Kaalkop. z.m. Die geen hoofdhair heeft.

Téte chauve, qui n'a point de cheveux

fur la tête.

Kaalis. zie Kalis.

Kaaloor , z. m. en v. Tondu , pelé , ton-

due , pelée.

Kaalkin. z. m. Een die geen baard)

heeft. Qui n'a point de barbe,

Kaalpoot. z. v. Eene duif met kaale

pooten. Un pigeon qui a les pieds chau-

wes, qui n'a point de plumes aux pieds.

" en

KAARDE. 2. v. Wolkaarde. Carde , in-

trument pour.carder la laine.

Kaardenbol. z. v. Chardon de Bonnetier.

Kaardendiftel. zie Kaardenbol.

Kaardenmaker. z. m. Een die wolkaar-

den maakt en verkoopt. Cardier , ce-

lui qui fait & vend des cardes.

KAARDEN. w. w. Wol kaarden. Carder ,

accommoder la laine avec les cardes.

Kaardendiftel. z. m. Diftel daar de kaar-

den aan waffen. Chardon à carder ,

forte de plante.

Celui

Kaarder. z. m. Wolkaarder. Cardeur ,

celui qui carde la laine.

Kaardenfteker. z. m. Een die de droog-

fcheerders kaarden uitsteekt.

qui ôte la laine des cardes.

Kaardfter. z. v. Wolkaardfter. Cardoufe.

Kaardzel. z. g. Wol die men uit de kaar-

denfteekt. Cardée , ce qu'on carde de

laine à la fois.

KAARNEN. zie Kernen.

KAARS. z. v. Keers. zie Kaers.

KAART.z.v. Speelkaart. Carte , cartes àjouer.

Met de kaart fpeelen. Jouer aux cartes.

De kaart doorfchieten. Battre les car-

tes , mêler les cartes.

De kaart geeven. Donner les cartes.

De kaart afheffen of afneemen. Couper

les cartes.

Eene goede , eene quaade kaart hebben.

Avoirbeaujeu , avoir mauvais ou méchant

jeu, avoirdebonnes ou de mauvaiſes cartes.

De kaart vergeven. Donnermal les cartes.

gelukkig. Les fous ont ordinairement la

bonbeur , ou font beureux.

* Iemand in de kaart kijken. Epierquel-

qu'un, l'éclairer de près , l'obſerver.

Speelkaarten. zie onder Speelen.

KAARTEN. g. w. Dit woord word zelden

gebruikt , men zegt beter met de kaart

fpeelen. Jouer aux cartes.

Kaartgeld. z. g. Geld voor de kaarten

in huizen daar gespeeld word. Argens

pour les cartes dans les maiſons où l'on joue.

Kaartſpeeler. z. m. Joueur , qui aime à

jouer aux cartes.

Kaartspel , z. g. Jeu de cartes.

KAART. z. v. Landkaart. Carte Géogra

phique. Carte de Géographie.

Eene afgezette kaart. Carte enluminée.

Die ftad leit niet in de kaart. Cette

ville n'eft pas dans la carte.

* De kaartvan ' t hofkennen , in de hoof

fche zaaken bedreven zijn. Savoir , con

noitre , ou entendre la carte de la cour.

Landkaart , Paskaart , Zeekaart , enz.

zie onder Land , enz.

Kaartkooper. z. m. Konftkooper. Mar-
chand ou vendeur de cartes.

Kaartwinkel. z. v. Konftwinkel. Bouti-

que ou lieu où l'on vend toutes fortes de

cartes & d'eflampes.

KAAS. z. v. Kaes. Fromage.

Hollandfche kaas. Fromage de Hollande,

Groenekaas , Hooikaas , Koeijenkaas ,

Komijnenkaas , Potkaas , Roomkaas-

jes , Schaapenkaas , Stolfekaas , of

Stolkfchekaas , weikaas. zie onder

Groene , enz.

Kaasboer. z. m. Payfan qui fait & vend

du fromage.

Kaasjager. z. m. Dit woord betekende

voorheen een man die met kaas voer

ofreed. Nu word het genomen voor

een oud liefhebber van 't vrouwvolk.

Un bon compère , un vieux routier , us

bon payeur d'arrèrages.

Kaasjeskruid. z. g. Mauve , forte d'herbe

rafraichiffante & adouciffante.

Kaaskamer. z. v. Kamer waar in de kaazen

bewaardworden. Chambre àfromage,

chambre où l'on garde les fromages.

*De kaaskamer. Holland. La Hellande.

Kaaskooper. z. m. Vendeur de fromage.

Kaaskoopfter. z. v. Vendeufe de fromage.

Kaaslebbe . z. v. Kaasrundzel. Préfare ,

liqueur dont onfe fert pour faire prendre

le lait.

Kaaslugt. 2. v. Reuk der kaas.

de fromage.

Odear

Ik kan de kaaslugt niet verdraagen . Je

ne puisfouffrir l'odeur dufromage.

Kaasmat. 2. v. Kaasvorm. Ecliffe , clayon

qui fert à former le fromage , & à l

faire égouter.

Kaasmerkt. z. v. De tijd of plaats daar

kaas in ' t gros word verkogt. Mar-

ché auxfromages.

Kaasnap. z. v . Kaasbak. Jatte où l'em

met le fromage.

Kaasvat. z. g. Kaasvorm. Cuve ou cuvier

dans quoi on fait le fromage.

Kaasvorm. zie Kaasmat en Kaasvat.

Kaaswei. z. v. Zoetwei , portelwei.

Petit lait.

Kaaswinkel. z. v. Boutique ou lieu où s

vendent les fromages.

Kaasworm. zie Made.

Kaas wringen. w. w. Preſſer &faire du

fromage.

Kaaswrongel. z. g. Wrongel Caillé ,

lait pris dont on fait des fromages.

De gekken krijgen de kaart , of zijn | KAATJE. Voor Catherijn , of Katherijn
of
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of Catharina. Vrouwsnaam. Catau ,

Catin, pour Catherine.

KAATS. z. v. Kaatze. Chaffe. Terme de

jeu de paume.

De kaats tekenen. Marquer la chaſſe.

Die man weet de kaats wel te tekenen.

Cet hommefait bien compter , il fait bien

faire fes comptes à fon avantage.

Kaatsbaan. z. v. Jeu de paume , tripot.

Kaatsbal. z. m. Balle de jeu de paume.

Kaatsdak. z. g. Toit de jeu de paume.

KAATSEN , g. w. Den bal flaan. Jouer

à la paume.

ou il eft difficile de le mettre en œuvre.

KABELGAREN. z. g. Het garen of touw

daar de kabel van beſlagen word. Le

fil ou la menue corde dont un cable eft fait.

Kabelgat. z. g. Het gat of de kamer

daar de kabel opgerold of rond ge-

fchoten legt. La foffe aux cables.

Kabelkleed. z. g. Fourrure de cable.

Kabeltouw. zie Kabel.

KABINET. z. g. Schrijn of kaft met ver-

fcheidene laden. Cabinet , armoire à

Met de hand of met een kaatsnet kaat-

fen. Jouer à la longue paume ou à la ‡

courte paume.

Die kaats moet bal wagten : die met

een ander fcherft , of een ander

fcheld wagt het zelve. Le railleur doit

s'attendre a la rifpofte.

Kaatfer. z. m. Die kaatft. Joueur depaume.

Kaatsmeefter. z. m. Een die eene kaats-

baan houd. Maitre d'un jeu de pau-

me, ou d'un tripet.

Kaatsnet. z. g. Raquette.

Kaatsnerten , meerv. Filets dejeudepaume,

Kaatsfpel. z. g. Het kaatzen. Le jeu

de paume , l'art de jouer à la paume.

Kaatszeef
. z.g. Raquette à trois pieds qu'on

metà terre&fur quoi onfait bondirla bale

pour l'enlever & la chaffer avec la main.

KAAUW. 2. v. zie Kau of Kauw , vogel.

KAAUW. Kaauwen , enz. zie Kauw. Kau-

wen , enz.

KAAY. zie Kaai.

KA B.

KABAS. z. v. ond. w. Stroo hengelkorfje.

Cabas , petit panier de jonc , ou de paille.

* KABASSEN. w. w. Behendiglijk ſteelen

of neemen. Voler adroitement , filou-

ter , efcamotter.

KABBELEN. w. w. Van't water Spreckende.

Spartelen. Battre contre , s'agiter.

Het water kabbelt tegen de fluis . L'ean

bat , ou s'agite contre l'éclufe.

Het water kabbelt. L'eau s'agite.

Kabbeling. z. v. Sparteling van 't wa-

ter. Agitation de l'eau.

De dijk word uitgehold door de kab-

beling van 't water. La chauffée fe

creufe par l'agitation de l'eau.

KABBELJAU. z. v. Kabeljau , zekere groo-

te Zeevifch. Merlus , poifon de mer.

Krimpkabbeljau. Du merlus qui fe re-

tire , ou qui s'élève en boffès quand on

le coupe en dalles.

Hocks en kabbeljaus. zie Hocks.

Kabbeljauvangft. z. v. Kabbeljauviffche-

rije. Lapéche des merlus , ou du merlus.

KABEL. z.m. Kabeltouw, ankertouw. Cable.

Den kabel infteeken , door de ankering

vaft maken. Amarrer le cable aux

ancres , le paffer par l'arganneau.

Den kabel vieren , of uitsteeken . Filer

du cable , ou le cable.

Daar is een kink of draai in den kabel.

Les amarres de l'ancrage font mêlées &

entrelaffées.

Daar is een kink in den kabel , de zaak

is onklaar. Il y a dans l'affaire quel-

que obftacle qui en empêche l'exécution.

'Dat is een kabel op zolder. C'est un

reméde qu'il faut aller chercher bien loin.

Ik heb wel eenen kabel maar hij is op

zolder. Ik weetwel een middel , maar

het is te moeijelijk om werkstellig ge-

maakt te worden. Jefui bien unvené-

de mais il faut l'aller chercher trop luin,

plufieurs layettes ou tiroirs.

Kabinet , geheimvertrek. Cabinet , étu-

de, lieu de retraite.

KABOUTER. z.m. Een kleine knaap of

jongen. Unpetit drolle , un petitgarçon.

Kaboutermannetje: z. g. Een gewaand

nagtipookje. Lutin , Spectre imaginaire

efprit falet , pigmée.

KABUISKOOL. z. v. Choux cabus.

KAC. KAD. KAE. KAF. KAG.

KACHEL. z. v. Kacheloven , ftoof. Poële ,

fortedefourneaupour échaufer une chambre.

Eene fteenen kachel. Poële de pierre.

Eene potkachel. Sorte de poële de deux

piéces dont on met l'une fur l'autre a-

près y avoir mis du feu.

KADIJK. zie Kaaidijk.

KADRAAI. Zoetelaars vaartuig. Barque ,

ou chaloupe de vivandier.

KĄDRAAIJEN. Scheepsw. Faire le métier

de vivandier , roder autour des vaiffeaux

pour vendre des liqueurs , &e.

Kadraaijer. z. m. fcheepsw. Vivandier , re-

grattier de rade.

KAEREL, zie Karel.

KAERS. Chandelle.

Eene driekonings kaers. Chandelle des

Rois , petite chandelle dont fe fervent les

enfans le four des Rois pour ſe divertir.

Altaars-kaers. Cierge.

Snuit de kaers. Mouchez la chandelle.

iets met het uitbranden van de kaers

verkopen. Vendre quelque chose à la chan-

delle éteinte , c'est-à-dire , pendant quela

chandelle que l'on à allumée , brûle.

Hij ginguit als eene kaers , hij had eenen

Zagten dood. Ilmourut tout doucement.

't Is zoo regt als cene kaers , ' t is

heel regt. Cela eft droit comme une

chandelle , cela eft fort droit.

Een fpel bij de kaers vertoonen. Re-

préfenter un jeu à la chandelle.

Hij vliegt al om de kaers , hij zal

haaft gevangen of geknipt zijn. Il vole

autour de lachandelle , ilfera bientôt pris.

Gij zult het doen of de duivel zal

de kaers houden. Vous le ferez ou le

diable s'en mêlera.

Nagtkaers , Smeerkaers , Stalkaers , Was-

kaers. zie onder Nagt , enz.

Kaersbak. z. m. Kaerslade. Boite à chan-

delles.

Kaersdief. z. m. Zekere mugge die om

de kaers vliegt. Petite mouche qui

vele autour de la chandelle.

Kaerskift. z. v. Evente , espéce de caffette

bafe & platte , divifée en trois ou qua-i

tre quarrés où l'on met de la chandelle

défilée , terme de Chandelier.

Kaerslemmet. z. g. Kaersgaren. Lumi-

gnon. Coton ou méche de cbardelle.

Kaersongel, z. g. Kaersroet , kaers-

fmeer. Suif.

Kaerffen maaken. w. w. Faire des chan-

delles

Kacrffenmaaker. z . m . Chandelier , colui

qui fait des chand 11.s.

Ii 2

Kaerffenmaakerije. z. v. Lieu où l'on fait

des chandelles.

Kaersfmeer. zie Kaersongel.

Kaersfnuiter. z. m. Mouchettes.

Kaersfnuiter , op het tooneel of el-

ders . Moucheur de chandelles.

Kaersfnuitzel. z. g. Kaerszwart. Mou-

chure , ce qu'on retranche d'un lumignon

de chandelle quand on la mouche.

KAF. z.g. De baft of fchil van 't koren.

Balle , enveloppe déliée qui eft autour da

grain de bled , & qui s'en sépare en lo

battant.

Hetkaf uit het koren wannen. Vannerle

bled , le nettoyer en leſecouant dans un van.

* Dat is kaf gedorfcht , dat is vergeef-

fche arbeid. C'eft laver la tête d'um

ane , ou d'un More , c'eft prendre de la

peine inutilement.

KAFFA. z.g. Zekere ftof. De la moquet-

te , certaine étoffe de laine.

KAFFER. z. m. Hottentot , inwooner

van de Kuften omtrent de Kaap van

goede Hoop. Habitant de la Caffre-

rie, Caffre, Hottentot.

KAGCHEL. zie Kachel.

КАЈ. КАК.

KAJUIT. z. v. Verblijfplaats agter op het

fchip voor de Opperhoofden. Cham-

bre du Capitaine , qui eft au-deffus de

celle du Confeil , & quelquefois fur la

Sainte-barbe.

Kajuitwagter. z. m..Kajuitjongen. Mouſe,

garçon quifert la chambre du Capitaine.

KAK. z. m. Agterlaft. Envis de chier ou

de décharger fon ventre.

Groote kak hebben. Avoir grande en-

vie de décharger fon ventre.

KAKELAAR. Kakelaarfter , enz. zie Ka-

keler. Kakelfter , enz.

KAKELBONT , bijv. w. Veelverwig , als

de hoenderveeren. Bigarré , bariolé,

tacheté.

Voilà unDat is een kakelbont kleed.

babit bigarré , ou de plufieurs couleurs.

Die juffer is kakelbont opgefchikt.

L'ajuflement de cette demoiselle est bien

bigarré.

KAKELEN. g. w . Van de Hoenderen

fpreekende. Caqueter , glouffer , com

me font les poules avant que de pondre ,

& après avoir pondu.

Kakelen. Snappen , veel praats maken.

Babiller , caquester, jafer , caufer.

Hij doet niet dan tegen kakelen. II

ne fait que jafer & contredire.

Hij zal dat wel afkakelen. Il déci-

dera fort bien cette question. Il accom-

modera , ou terminera bien ce différend,

cette difficulté.

Kakeler of kakelaar , z. m. Snapper ,

praater. Babillard , jafeur , caufeur.

Kakelerije. v. Gefnap geklap.

Babil , caquet.

Kakelter , z. v. Snapfter , klapfter.

Fafeufe , caqueteuſe», cauf.vſe , babillarde.

KAKER. z. m. Een die Haring kaakt.

Caqueur, celui qui caque le llarang.

KAKHIEL. z. v . Winterhiel. Mule , en-

gelure aux talons.

Kakhielen hebben. Avoir des mules , ou

des engelures aux talons.

Met kalhielen loopen , in armoede

vervallen zijn . Etre miférable qu daus

la pauvreté , trainer la favatte.

Met kakhiclen loopen. Als een fchurk

loopen. EtreVagabond , n'être pas eftim

mé parmi les bonnêtes g.ns.

Kak-

1

1
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Kakhiel. z. m . Een traag ofvuig menfch.

Hommenégligent ou nonchalant , mauffade.

KAKHUIS. z.g. Heimelijk gemak , fekreet.

lieux.
Privé , garderobe , retrait ,
Dat staat als een kakhuis over het

water , dat ſtaat wanfchikke
lijk , of

lelik. Cela eft mal fitué.
Kakhuisbri

l. z. m. La lanette ou l'ouver-

ture d'un privé.
Kakhuisdeur. z. v. Sekreetdeur. Porte

de privé ou de garderobe.

Kakhuisvegte
r. z. m. Stillevegter. Cu-

reur de privés , celui qui vuide les pri-

vés , ou les garderobes.
Kakkebed. z. g. Een kind dat in 't bed

kakt. Enfant qui chie au lit , un chie-

en-lit. en ik

KAL.

Ce

petit infecte noir qui mange les bleds.

KALANDER. z. v. ond. w. Glans op ee-

nige ftoffe. Luftre fur quelque étoffe

par le moyen de la calandre.

KALANDER
EN

. w. w. Glanffen , glanffig

maaken. Calandrer , preſſer avec la ca-

landre pour donner du lufire.

Dat Turkfch grein is gekalandert.

grain de Turquie eft preffé avec la ca-

landre , ou eft calandré.

Kalandermol
en . z . v. Calandre , machine

pour preffer les draps & pour leur don-

ner du luftre.
v. Winkel daar men

Kalanderije. z .
Lieu où l'on prefeftoffen kalandert.

avec la calandre.

Eene kalanderije aan de hand hebben.

Avoir une calandre , ou un lieu où l'on

preffe avec la calandre.Ik heb piffebed laaten gaan ,

heb kakkebed weêr gekreegen. Jel
me fuis défait d'un domestique qui ne KALANDIZIE. zie Neering.

m'accommcdoit point , & j'en ai repris ,

un autre qui m'accommode encore moins.

Kakkemik. z. v. Een vrouwmenſch dat

kaal en zwierig is opgetooid. Femme

dont les babits fentent la mifère , quoi-

qu'ajustés à la mode , une dame gigogne.

KAKKEN. w. w . Zijn gevoeg doen , ter

KALANT. z.m. en v. (beter) Kalant. Koop-

vriend , Koopvriendi
n

. Chaland , qui

eft accoutumé à acheter chez le même

marcband.

ftoel gaan. Chier , décharger fon ventre.

KAKKER . z. m. Schijter. Chieur , celui

qui chie.
Kakkerij . z. v. Schijterij , loop . Foire ,

cours de ventre.

Aan de kakkerij vaft zijn. Foirer , a-

voir la foire , ou le cours de ventre.

KAKKERLAK. z. m . Gekurven diertje dat

de lading der Schepen doorknaagt.

Infecte qui ronge la charge des vaiffeaux.

Kakkerlakje. z.g. Eene flegte uitvlugt

ofverfchoning. Excufe frivole , échap-

patoire.
lets met een kakkerlakje afleggen . Se ti-

rer doucement d'affaire par une échappa-

toire , par une excuſe frivole , ou par une

bourde.
KAKKETOE. z. v. Een foort van Pape-

gaai die fterk fchreeuwt. Efpéce de

perroquet qui crie bienfort &fréquemment.

KAKS. Als kaks , bijw .. Quanfuis , wel-

ftaanshalve . Par manière de dire, par

bienséance.
Als kaks . Comme, zie onder Als.

KAKSCHOO
L

. z. g. School voor kleine

Kinderen. Ecole où il ne va que les

plus petits enfans.

Kakster. z. v . Chieufe.

Kakftille. z . v . Stilletje . Selle , fiége de

bois fait en forme de petit coffre , dans

Fequel on met un baſſin de chambre pour

fe décharger le ventre.

Kakftoel. z. m. Chaife percée , fuge fait

pour les enfans , où on les met pour dé-

charger leur ventre.

Kakzel , z.g. Drek.. Ordure que le ven-

tre décharge.

ΚΑΙ

KAL. zie Gefnap , kakelaarije..

KALABAS. Kalbas . z. v. Zeker flag van

Pompoenen. Counge , calebaffe.

Kalabasfleffe , of flefle van eene drooge

en uitgeholde Kalabas. Calebace , ouca-

lebaffe , bouteille ou vaiffean leger fait da

l'écorce d'une courge vuidée & fechée.

KALAMIJN
STEEN

. z.m. Calamine , forte

de pierre fofile que l'on mêle avec le

cuivre rouge pour le rendie jauns, &

four en augmenter le poids.
KALANDE

R
. z. v . Koornwor

m
, zeker

fchietwormt
je

in ' t koren. Calandre,

Iemand kalanten toebrengen. Amener

des chalands à quelqu'un , acbalander

quelqu'un.

Ce font des

Iemand zijne kalanten onttrekken. At-

tirer à foi les chalands d'un autre.

Kalanten of neering maken. S'acbalan-

der , attirer des chalands.

Dat zijn vafte kalanten.

chalands furs.
Jaarkalanten van eenen baardfcheerd

er

of barbier. Les chalands d'un barbier

accordés à tant par an.

KALBAS. zie Teenen korf of mand.

KALEFAAT
HAMER , en Kalfaathamer ,

z. m. Breeuwers hamer. Maillet de

radoub , calfat.
KALEFAAT

EN
, kalefateren en kalfaate-

ren. w.w, zeew. Lappen , verſtellen.

Radouber , donner le radoub , calfeutrer.

Radouber an
Een fchip kalefateren .

vaiffeau , lui donner le radoub..

Ik zal dat wel kalefateren , ik zal dat

wel ftellen of uitvoeren. Jeferai bien

cette affaire , j'accommodera
i

bien cela.

Kalefaating. Kalefatering enkalfaatering.

z. v. Radoub d'un vaiffeau.

KALES . z. v. ond. w. Zekere opene koets.

Caleche , forte de caroffe coupé.

Poftkales , Rijskales . zie dnder Poft , enz.

KALF. z.g. ' t Jong van eene koei. Veau ,

le petit d'une vache.

Een nugtere kalf. Veau qui n'a pas en-

core testé.

Een Zoogkalf. zie onder Zoog..

Een gemeft kalf , ofmeftkalf. Veau gras.

Als het kalf verdronken is , den put

dempen , Spreekw. Fermer l'étable quand

les chevaux font debors. Prov.

Hoe koomt het kalf bij zijn maat?

Spreekw. Par quel bazard le veau re-

trouve-t-il fon camarade ? Comme les

amis fe rencontrent ?
Dat is een goed kalf, een goede bloed.

C'est unbonenfant , un bon cœur d'homme.

't Is nog een jong kalf, dat is , een

die de waereld nog niet kent. Il eſt

encore jeune , il ne connoit pas encore le

monde , ilnefait que d'entrer dans le monde.

uitfpouwfel.
Een kalf. Uitbraakzel ,

Vomment , ce que l'on vomit ou rejet-

te par la bouche.
Een kalf maaken , braaken , overgee-

ven. Vomir , scorcher le renard.

Kalf. Een dwarsftiil boven eene deur.

Traverse de chambranle.

Kalf. De onderfte dwarsbalk van ee-

KAL.

ne Drukpers. La traverse d'une pres-

fe d'imprimeur.
Meftkalf , Nugterkalf, Rheekalf, Zee-

kalf . zie onder Meft , enz.

KALFAATEN of kalfaateren. zie Kale-

faaten.
KALFKOEI , z. v. Eene koei die kalf

draagt. Vachepleine , vache quiporteveau.

Kalfsborft. z. v. Een borſtítuk van een

kalf. Poitrine de veau.

Iemand eene gebraaden kalfsborſt voor-

zetten . Régaler quelqu'un d'une poi-

trine de veau.
Kalfshoofd , z. g. Kalfskop . Tête de veau,

Kalfshuid. zie Kalfsvel.

Kalfsieer. z. g. Kalfsleder. Veau

de veau.

Een boek in kalfsleêr gebonden.

vre relié en veau.

cuir

Li-

Een kalfsleeren band. Relieure , ou Re-

liure en veau.

Kalfsmuil. z. m . Mufeau de veau.

*Kalfsmuil. z. m. Zeker kruid. Oeil de

chat , berbe.

Kalfsnat of kalfsfop . z. g. Bouillon ea

gelée de veau.

Kalfsoogen. Yeux de veau.

Kalfsoogen. z. g. meerv. Groote oo-

gen. Gros yeux.
Kalfsrib. z. v. Ribftuk van een kalf.

Collet de veau.

Kalfsfchijf. z. v . Rouelle de veau.

Kalfsfchinkel , z. m . Jarret de veau.

Kalfsfop. zie Kalfsnat.

Kalfsvel. z. g. Kalfshuid. Peau de veau,

cuir de veau.
Kalfsvel , z. g. Trom , trommel. Tam-

bour , caiffe.
Men roert het kalfsvel , men flaat den

trommel. On bat la caille.

Kalfsvleefch. z.g. Chair de veau, du veau.

Kolfsvoet. z. m. Kalfspoot . Pieddeveau.

Kalfsvoeten. Paapekullekens , zeker ge-

Pied de veau , plante.

Kalfszwezerik. z. v. Ris de veau , cer--

taines glandes fort délicates qui foutien-

nent l'ofopbage.

was.

KALIS. z.g. Eene ſtad in Vrankrijk. Calais ,

ville maritime de Picardie en France.

KALIS. Ais , 't is een kalis , 't is een

arm berooid menfch. C'est un gueux,-

c'est un pauvre miférable , un gredin.

Over kalis te huis koomen , kaal en

berooid van de reiskoomen. Retourner

miférable , ou pauvre de quelque voyage.

KALK. 2. v. Chaux.
Het beflaan van kalk. Gacbement , ga-

chis de mortier.

Kalk begaan. Faire ou gacher du mortier.

Meelkalk , Metzelkalk , Muurkalk , Ple'.

fterkalk , Steenkalk , wandkalk, enz.

zie onder Kalk , enz.

Kalkbak , z. m. Auge à maſſon , vafe de

bois où l'on met du mortier.

Kalk branden. w . w. Kalk maaken. Fai-

re , ou brúler la chaux dans un chaufour.

Kalkbrander. z. m. Kalkmaaker. Chaufour-

nier , celui qui brûle ou fait de la chaux,

Kalkbrok. z. m . Platras , morceau de

chaux qui tombe de la muraille.

KALKEN. w. w. Met kalk beftrijken. Es-

duire de mortier , ou de plâtre , gâcher.

Kalkgruis . z. g. Platras.
Kalkhouw. 2. v. Een ftok om de kalk

inftrumentmee te beflaan. Gácke

qui fert à faire du mortier.

Kaklijm . z. v. zie Jodenlijm .

Kalkkloet. Z. v. Kalkklouw
er , kalk-

klopper , kalkftok. Een ftok. om de

fteenkalk mee te leffchen. Rabot , bá-

tom
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ton à délayer , ou à éteindre la chaux.

Kalkklopper , kalklouwer. zie Kalkkloet.

KALKOEN. z.m. en v. Coq ou poule d'Inde.

Een gebraaden kalkoen. Un coq d'Inde

rôti, une poule d'Inde rôtie.

Een kalkoen paftei. Paté de dindon.

Een kalkoenfche haan. Un coq d'Inde.

Hij is zoo rood gekamd als een kal-

koenfche haan. Il a la crête range

comme un coq d'Inde.

Kalkoentje. z.g. Een jonge kalkoen . Pou-

let d'Inde , jeune poule d'Inde , dindon.

Een klein kalkoentje , dat nog zeer

jong is. Un dindonneau.

Kalkoentje , z. g. Een plat glaasje om

alffemwijn , enz. uit te drinken. Sorte

de verre large & plat pour boire du vin

d'abfinte , d'Espagne , &c.

Een kalkoentje opneemen , of drin-

ken. Boire un verre de vin d'abfinte ,

d'Espagne , &c.

KALKOVEN. z. m. Chaufour.

Hij fmookt als een kalkoven. Il fu-

me comme un Dragon.

Kalkpot. z. m. Pot à mettre la cbauxpré-

parée pour blancbir.

Kalkput. z. m. Creux ou foffe où l'on gar-

de la chaux éteinte.

Kalktobbe. z. v. Cuve , ou cuvier à mortier.

Kalkwater. z. g. Lait dechaux pour blan-

chir les murailles.

KALLEMINK. zie Kalmink.

KALLEMOER. z. v. Snapſter , kakelaar-

fter. Caqueteufe , jafeufe , caufeuſe , ba-

billarde , clabaudeuſe.

KALLEN ,g. w. Snappen , praaten. Cau-

fer , babiller , clabauder.

Kallevaar , z. m. Caufeur , jafeur , babil-

lard , clabaudeur.

KALMINK of Kallemink. Zekere wollen

ftof Calmin , forte d'etoffe de laine.

KALMTE. z. v. ond. w. Stilte op Zee.

Calme , bonace.

De aangenaame kalmte van den vrede .

Le calme agréable de la paix.

KALMUS . zie Calmus.

KALVEN. w. w. Een kalf werpen. Ve

ler , faire un veau.

De koei heeft gekalfd . La vache a vélé.

Kalveragtig , bijv. w. Speelziek , gelijk

jonge kalvers. Folâtre , qui aime à

jouer, ou à badiner.

KALVEREN , meerv. van Kalf.

Kalveren. g. w. Overgeven , braaken.

Dégobiller, vomir pour avoir fait quelque

excès , écorcher le rénard.

Kalverkoei. zie Kalfkoei."

Kalverliefde. z..v. Eerste liefdedrift.

Le premier feu¸de l'amour que l'on fent

dans un agepeu avancé , premiére bouta-

de d'amour , amourette,

Zij zijn nog in de kalverliefde. Ils

fentent encore le premierfeu de l'amour:

K.A M.

RAM. z. m . Peignes

Een hoornen , een palmhouten kam.

Peigne de corne , peigne de bouis.

't Hair opden kam affcheeren. Couper les

cheveuxfurlepeigne , les couper bien courts.

Ik fcheerze altemaal over eenen kam.

Je ne fais pasplus d'eflime de l'un que de

l'autre, jeles meſure tous à la méme aune.

Een wevers kam . Peigne de tiferand.

Kam. Dat kamswijze gemaakt is . Pei-

gne , ce qui eft fait en façon de peigne.

Een kam aan een fchip. La flèche de

l'éperon.

Kamborstel , z. m. Broſſe pour nettoyer

les peignes.

Een haanekam , een hennekam .

de coq , crête de poule.

Snijkamer.

Spijskamer.

Poortkamer.

Crête Pronkkamer.

Provifiekamer.

Een driedubbelde kam. Créte triple , ou

crête à triple étage.

Dit is een haan met eenen driedubbel-

denkam.Voici un coq qui a une triple crête.

Helmkam , Paerdenkam , Roskam , We-

verskam , Wolkam , enz. zie onder

Helm , enz.

KAMARAAT ofKameraat. zie Maat , me-

demakker , medgezel.

KAMEEL. 2. m. Kemel. Chameau.

* Kameel. Zeker zwaar werktuig om

groote fchepen vlot te maaken. Al-

lége , forte d'inftrument d'une invention

particulière en Hollande , pour lever de .

gros vaiffeaux dans l'eau.

Kameeldrijver. z. m. Chamelier.

Kameelin. z. v. 't Wijfje van eenen Ka-}

meel. La femelle du chameau.

Kameelshair. zie Kemelshair.

Kameelsrug. z. m. Beffe de chameau.

KAMELOT. z. g. Grein , ftof van wolle

en kamelshair geweven. Camelot.

Gewaterd kamelot. Camelot ondé.

KAMENIER.- z. v. ond. w. Kamenierfter ,

kamermaagd , kamermeid , kamerdie-

naareffe. Femme de chambre.

Voor kamenier dienen. Etre femme de

Chambre.

Raadkamer.

Staatenkamer.

Studeerkamer.

Rareteitkamer.

Regtkamer.

Treveskamer.

Trouwkamer.

Rekenkamer. Voorkamer.

Wapenkamer.

Weeskamer.

Winkelkamer.

Schepenskamer. Winterkamer.

Schilderkamer. Ziekenkamer.

Schrijfkamer.. Zweetkamer.

Zijkamer.

Rouwkamer.

Ruftkamer.

Schatkamer.

Slaapkamer.

Zie onder Acciis , enz.

Kameront. zie Kamaraat.

Kamerbewaarder. z. m. Deurwaarder.

Huiffier.

Kamerbewaarder van de Staten. Huis-

fier des Etats.

Kamerbezem. z. m. Balai de chambre.

Kamerdeur. z. v. Poste dechambre.

Kamerdienaar. z.m. Kamerling. Valetde

chambre.

KAMEREN. w. w. Op eene kamer hou

den of zetten. Tenir en chambre , met-

tre en chambre.

Een juffertje kameren . Mettre une fille

de joye en chambre , ou dans ſes meubles,

entretenir une fille dejoye.

Kamergang. zie Stoelgang.

Kamergerigt. z. g. 't Keizerlijke kamer-

gerigt. Chambre Impériale.

Kamerheer. z.m. Chambellan , premierOf-

ficier de la Chambre d'un Souverain.

KAMERRIJK. z.g. Stad en Aartsbisdom .

Cambrai , Ville & Archevêché.

Kamerijksdoek. z. g. Fijn , dun doek.

Toile de Cambrai , du Cambrai.

KAMERKAT. z. v. Gekamerde Juffer..

Fille de joye qu'on a mise en chambre ,

qui eft entretenue.

De kameniers der Koninginne. Les Da-

mes d'atour de la Reine.

KAMENIEREN. w. w. Opfchikken , op-

tooijen. Parer , ajuſter , attiffer.

Die juffer kameniert zig lang. Cette

demoiselle eft longtemps à se parer , à

s'ajufter , ou à s'attiffer.

KAMER. 2. a Vertrek van een huis.

Chambre , membre d'un logis , partie d'un | ‡

appartement.

Kamer , flaapkamer.

couche.

Chambre où l'on

Zijne kamer houden , onpaffelijk zijn.

Garder la chambre , ne fe porterpas bien.

Kamer. z. v. Gildekamer. Chambre où

s'affemble un corps de métier.

Kamer der Schepenen. Schepens kamer.

Chambre des Echevins.

Kamer. z. v. Raadkamer. Chambre du

Confeil.

Kamer van rekeningen. Rekenkamer.

Chambre des comptes.

Kamer der Diakonije: De vergader-

plaats der Diakenen. La chambre des

Diacres : lieu où s'aſſemblent les Diacres.

Binnenskamers. zie Binnen.

Kamer van eenen roerloop.

du canon d'unfufil.

Chambre

Kamerling. z. m. Eerfte bediende van

eens Vorften kamer. Chambellan , pre-

mier Officier de la chambre d'un Prince,

Kamermaagd , of kamermeid. zie Ka-

menier.

Kamerpot. zie Waterpot.

Kamerraad

maraat.

kameraad. z. m. zie Ka

Kamerrok. zie Japonfcherok..

Kamerfpeeler , kamerfpel. zie Tooneel--

fpeelder , tooneelspet.

Kamerstoel. zie Stilletje .

Kamerstuk. z.g. Zeker foort van geſchut.

Pierrier.

KAMFER. z. v. Zekere Indifche Gom

Campbre , forte de Gomme des Indes.

KAMHUIS. z. g. Etui à peigne.

Gaftkamer. z. v. Vertrek in de kloofte- | KAMILLE. z. v. Kamillebloem. Camomi-

ren daar de gaften onthaald worden.

Chambre dans les couvents où l'on reçoit

ceux qui viennent , chambre des botes.

Accijskamer.

Achterkamer.

Aelmoeffeniers-

kamer..

Benedenkamer..

Binnenkamer.

Boekenkamer. -

Bovenkamer.

Broodkamer.

Eetkamer.

Financiekamer

Geheimkamer.

Gerfkamer.

Gijzelkamer.

Gildekamer.

Hangkamer.

Huurkamer. -

Kaaskamer.

Kelderkamer.

Kerkenkamer.

Kinderkamer.

Konftkamer.

Kraamkamer.

Kruidkamer.

Kunstkamer.

Leenkamer.

Meubelkamer.

Middelkamer.

Muntkamer.

Oeffenkamer.

Pleitkamer.

Plunderkamer.

Foeijerkamer.

Pontkamer.

li 3

le , fleurs de camomille.

KAMMELING. z. v. Korte uitgekamde

wol. De la bourre de laine.

't KAMMEN MAAKEN. z.g. 't Kammen-

makers ambagt. Métier de peignier,

ou de faifeur de peigness

Kammenmaker. z. m. Peignier , faiſeur

de peignes.

KAMMEN. w. w. Kemmen. Peigner.

't Hair kammen. Peigner les cheveux.

Kammen. Wol kammen. Peigner, carder

la laine , accommoder la laine avec les

cardes.

KAMMER. z. m. Wolkammer. Peigneur ,

ou cardeur de laine.

KAMOESLEER. z. g. Kamuisleer. Du

cuir bronzé.

KAMP , bij . Gelijk , effen. Quite à

quite. Wij zijn nu kamp in ' t fpee--

len. Nous jouens quite à quise.

KAMB
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KAMP. z. m. Een veld , of ftuk lands,

Champ , pièce de terre labourable.

Koeikamp. zie onder Koei.

KAMPAAN. end. w. Campane.

KAMPANJE , ond. w. fcbeepsw . Het verdek

boven de hutten. Le deffus de la dunette.

KAMPANJE , ond. w. Veldtogt. Campagne.

KAMPEEREN. zie Legeren.

KAMPEMENT , of Campement , ond. w.

Zie Legering.

KAMPEN. g. w . In 't beſloten veld vegten ,

ftrijden. Sebattre, combattre enchampclos.

KAMPERFOELI. Soort van bloemdragend

gewas. Chevrefeuille.

KAMPERNOELJE. z. v. Paddestoel , dui-

velsbrood. Champignon venimeux ,

potiron.

KAMPERSTEUR. z. v. Harde eijeren met

moftertfaus. Oeufs durs coupés en quatre ,

avec unefauffe à la moutarde&au beurre.

KAMPGEVEGT. z.g. Combat enchamp clos.

Kamphaan. z. m. Vegthaan. Coq courageux ,

coq de joûte

Kampioen. z. m. ond. w. zie Kampvegter.

KAMPOP , bijw. Gelijk op. Quite à quite.

Gij hebttwee maal gewonnen , en ik ook,

dat is kamp op. Vous avezgagné deuxfois

& moide même , nousfommes donc égaux ,

ou nous voilà donc quite à quite.

KAMPVEGTEN. zie Kampen.

Kampvegter , voorvegter, Champioen ,

combattant plein de cœur.

Kamfter. z. v. Kemfter. Peigneufe.

Vlaskamfter , Wolkamfter. zie onder

Vlas , enz.

KAMUISLEER. zie Kamoesleer.

KAN.

KAN , de eerfte en derde perfoon des te-

genwoordigen tijds , in de aantoonen-

de wijs van 't werkwoord konnen ,

ofkunnen. Als , ik kan. Je puis. Hij

kan, il peut.

KAN. 2.v. Zeker vat. Pot , vaiſſeau de mé-

tal , deterre , de verre , ou d'autre chofe.

Eene tinnen kan. Pot d'étain ou d'étain.

Eene aarden kan. Pot de terre.

Kan. Zekere geijkte wijn of biermaat.

Pot , mefure de vin ou de bière étallonnée.

Wat geld de kan wijn? Combien coûte

le pot de vin?

Eene kan bier laaten tappen. Faire ti-

rer unpot de bière.

Iets bij de kan verkoopen. Vendre quelque

liqueur endétail , pot àpot , pinte àpinte.

Veel van de kan , of van den drank

houden, Aimer à bauffer le coude , fe

plaire ou aimer à vuider les pots.

Die het onderfte uit de kan wil hebben

krijgt het lid op den neus , Spreekw.

Quand on veut tropferrer l'anguille elle

s'échape. Prov.

Azijnkan , Bierkan , Bottelkan , Drink-

kan , Haalkan , Koflikan , Lampetkan ,

Melkkan , Olikan , Pijpkan , Steekan

ofStekan , Tuitkan , Waterkan , Wijn-

kan , enz. zie onder Kan , enz.

Kanarije. zie Canarije.

Kanafter. zie Canafter.

KANCEL , kantzel. z. in.

Preekstoel.

ond. w. zie

mes d'œufs , qu'on donne ordinairementaux

femmes accouchées.

Kandeelmaal , z. g. Kindermaal , kraam-

maal. Feftin ou régal qu'on donne aux

femmes qui ont affifté unefemme dans fa

couche.

Kandeelpot. z.v. Pot ou marmiteà chaudeau.

Kandeelwijn. zie Kandeel.

KANDELAAR. z. m. Lugter. Chandelier.

't Ligt is op den Kandelaar gefteld , de

waarheid is klaar ontdekt. La lumière

eft mife fur le chandelier , la vérité eſt

manifefte , claire ou évidente.

Kandelaarspijp . z. v. De pijp van eenen

kandelaar. Bobéche.

KANDIJ. z. v. Candij of Kandijfuiker.

Zekere gekriftallizeerde fuiker.

Sucre candi.

Du

Canelle

Kandijftroop. Du firop blanc.

KANEEL. z. v. Zekere Indifche boom-

fchors. Canelle , écorce d'un arbre qui

croit dans l'Ile de Ceylon.

Lange kaneel , korte kaneel.

longue , canelle courte.

Pijpkaneel. zie onder Pijp.

Kaneelbloem. z. v. Fleur de canelle.

Kaneelboom. z. m. Arbre à canelle.

Kaneelkoekje. z. g. Petite pièce de pâtis-

ferie, où il entre de la canelle.

Kaneelpijp. zie Kaneelftok.

Kaneelftok, z. m. Bâton de canelle.

Kaneelfuiker. Du canelat.

Kaneelwafel. Gaufre où il entre de la

canelle.

Kaneelwater. 2. g. Eau de canelle.

Kaneelwijn, zie Hypocras.

KANEFAS. z.g. Zwelg , kanefasdock. Ca-

nevas , du bougran , forte de groffe toile.

KANKER. z. m. Zekere quaal des lich-

aams. Cancer , certain mal au corps

qui ronge la chair.

Den kanker in den mond of aan de borst

hebben. Avoir un cancer à la bouche ,

ou au fein.

Iemand van den kanker fnijden. Guérir

quelqu'un d'un cancer.

Die boom heeft den kanker , of is kan-

keragtig. Cet arbre eft chancreax.

Dat is een ineetende kanker , dat is

een inkruipend quaad. C'est un cancer

malin , c'est un mal rongeant.

Kankeragtig , bijv. w. Kankerig. Chan-

creux.

Een kankeragtig gezweer. Ulcère chan-

creux.

Kankerbloem. Papebloem. z. v. Piffen-

lit , forte de fleur jaune.

KANLUK. zie Kannegeluk.

Kanne. z. v . zie Kan.

Kannelid. z.g. Lid van eene kan. Cou-

vercle de pot à bière , à vin , &c.

Kannegeluk. z. g. Het geen laatft in

de kan is. La fin ou le reste du pot.

Kannegeluk hebben , 't laatſte uit de

kan hebben. Avoir la fin ou le reste

qui eft demeuré dans le pot.

Kannenwaficher. z. m. Goufpillon pour

nettoyer les pots par dedans.

KANON , ond. w. zie Gefchut.

KANON van de Mis in de Roomfche Kerk.

Canon dela Meffe dans l'Eglife Romaine.

KANONES. zie Kanonikeffe.

Kanonik, z. m. Domheer. Chanoine.

Kanonikeffe , kanonikin of kanones ,

2. v. Chanoineje.

KANCELERIJE. z. v. end. w. Stads -bock-

kamer , fchrijfzaal. Chancellerie , l'en-

droit où l'ongarde les archives d'une ville.

Kancelier , z. m. ond. w. Hoofd des Ge- KANS z. v . Schijnbare gelegenheid. Ap-

regts. Chancelier.

KANDEEL. 2. g. Chudeau. Du vin bouilli

avec de l'eau , où l'on met dufucre , de

lafleur de mufcade, du biſcuit& desjau- '

parence , occafion apparente , chance.

Ergens fchoone kans toe hebben. Avoir

l'occafion favorable pour quelque chofe.

Ik zie daar geen kans toe. Je n'y vois

pas d'apparence.

De kans is verkeerd. La chance a tourné.

De Bankhouder heeft in het spelen meer

kans dan de anderen. Le Banquier a

plus d'avantage au jen que les autres.

Eene kans wagen. Tenter quelque entre-

prife , bazarder le paquet.

Kramerskans , Krijgskans , Minnekans ,

Mommekans , enz. zie onder Kramer ,

enz.

KANT , z. v. Spelde- of naaldewerk.

Dentelle.

Gewerkte kant. Dentelle travaillée aux

fufeaux.

Genaaide kant.

l'éguille.

Du point qui fe fait à

Gouden kant. Dentelle d'or.

Silveren kant. Dentelle d'argent. -

Traalikant. zie onder Traali.

Kantedas. Cravatte à dentelle.

Kantboordzel. Paffement.

Een rok met zilveren kanten geboord.

Unjufte-au-corps bordé ou garni de paffe-

mens d'argent.

KANT. z. m. Strand , oever , wal. Cété,

côte , rivage , bord.

Hij woont aan dien kant. Il demeure de

ce côté-là , dans ce quartier.

Aan den kant van 't water ftaan. Se

tenir fur le bord de l'eau.

Aan den zeekant woonen. Demeurer

proche de la mer , on au bord de la mer.

Langs den kant , oflangs denwalvaren.

Faire aller le bateau de long du berd.

Kant. Hock , rand , zijde. Coin , côté ,,bord.

Kant van een bock. Le bord de la cou-

verture d'un livre.

De kant van eene tafel , enz. Berd

d'une table.

Een kant , of hagt brood. Pie de

pain , quignon.

let op zijnen kant zetten . Mettre quel-

que chofe debout.

Een vaatje op zijnen kant zetten.

Vuider entiérement un petit tonneau à

force de boire.

Aan alle kanten , bijw. Alom , overal.

Partout , de tous cotés.

Men fpreekt daar aan allen kanten van.

On en parle par-tout.

Gods Kerke word aan alle kanten ver-

volgd. On perfécute l'Eglife de Dieu

partout , ou de tous côtés.

* Iemand van alle kanten , of van alle

zijden befpringen. Afaillir ou atta-

quer quelqu'un de tous côtés.

Den vijand van alle kanten benauwen.

Prefer l'ennemi de tous côtés.

* Aan den kant , bijw. Omtrent , bij-

kans. Environ.

Dat koft aan den kant van 100 gul-

·

dens. Cela coute environ mille livres.

Dat raakt kant nog wal , dat fluit niet

dat koomtniet bij . Cela quadremai

cela n'a aucun rapport à ce dont il eft

question , cela n'a ni rime ni raiſon.

Aan een kant doen ofleggen . Server , éter.

Zig aan een kant geeven of pakken. Se

retirer, tirer le werf.

Van kant raaken. Sneuvelen. Perir,

être tué.

* Iemand van kant helpen , iemand doo.

den. Tuer quelqu'an.

Dat werk moet aan een kant , dat

werk moet gedaan zijn. Il faut met-

tre fin à cet ouvrage.

Achtkant, Binnenkant Buitenkant

Duinkant , Stootkant , Vierkant , Zee-

kant , Zelikant , Zeskant , Zevenkant.

Zie onder Acht , enz.

KANT.
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KANT', bijo. w. Als , dat ftaat kant , dat

ftaat fraai. Cela eft joli ou gentil.

Het zeil kant zetten . Porter la voile de biais.

KANT. Dit word gezeid van wijn die

door lang wan gelegen te hebben ee-

nen fmaak naar het vat krijt. Qui a

un goût de tonneau.

Die wijn is geweldig kant. Ce vinfent

extrêmement le tonneau.

KANTBEITEL. zie Breekijzer.

KANTEEL. z. m. Creneau ou dentelure au

parapet d'un vieux chateau.

KANTELBERG of Kanterbury. zie Can-

telberg.

KANNEN. w . w. Kantig maaken. Faire

des coins , ou des angles à quelque chofe.

Eenen fteen kanten. Equarrir une pier

re , la tailler comme ilfaut.

Zig ergens tegen kanten of tegen aan-

ftellen. S'oppofer à quelque chofe.

Kanterftok. zie Kolderftok.

Kantig , bijv. w. Hoekig. Qui a des an-

gles ou plufieurs angles.

Die fteen is agtkantig. Cette pierre eft

octogone , c'est-à-dire , à buit angles.

Kantig , of korftig brood. Pain qui à

beaucoup de croûte.

KANTIG , bijv. w. Van wijn fpreekende.

Quifent le tonneau. Zie Kant.

KANTOOR. z.g. Schrijfvertrek. Comptoir.

Kantoorinkt. Double encre.

ker. Chapelain.

De Kapelaan des Biffchops. Le Chape-

lain de l'Evêque.

KAPEN. zie Kaapen.

KAPER. zie Kaaper. Armateur.

KAPER , Kap. zie Kap . Coiffe,

KAPERSON. z. v. Nijper op den neus

der paerden om dezelven te bedwin-

gen. Caveffon , ou demi-cercle qu'on met

furle nez des jeunes chevaux , afin de les

réduire ou de les dompter.

KAPHAMER. z. m. Marteau propre à pi-

quer une meule à moulin.

KAPJE. z. g. Kleine kap. Petit chaperon.

Kapje. Klankteken , als in de woorden ,

weêr , meê. Accent circonflexe , comme

dans les mots , age , fête , gîte , afótre ,

flute.

KAPITAAL. z. g. ond. w. Hoofdfom. Ca-

pital, fomme capitale qui porte rente.

Dat is een man van een grootkapitaal ,

dat is een rijk man. C'est un bomme

riche , qui a beaucoup de bien , ou qui eft

bien à fon aife.

Kapitaal , bijv. w. Groot , voornaam. Ca-

pital , ou qui eft de la derniére importance.

Dat is een kapitaal ftuk ſchilderije . C'eft ,

un tableau de grande valeur.

Kapitaale letters , hoofdletters. Drukkers

w. Lettres capitales , terme d'Imprimeur.

KAPITTEL. z.g. ond. w . Hoofd- ofkroon-

ftuk van eenen pijlaar. Chapiteau ,

partie fupérieure d'une colomne.

Kantoorknegt. z. m. Garçon de comptoir.

Kantoorpennen. Groffes plumes à écrire.

KANTTEEKENING. z. v. Note marginale. | KAPITEIN. z. m. ond. Hoofdman. Hop-
KANTWERK. Spelden of naaldenwerk.

zie Kant.

KANTZEL. zie Kancel.

KA P.

KAP. z. v. Kappe , kaper , kapzel. Coëffe

ou coiffe de femme.

Haare kap opzetten. Mettre fa coiffe.

Kap. Monniks hoofdkleed. Froc , capu-

chon, couvrechef de Religieux.

Zig in de kap fteeken , Mounik worden.

Prendre le froc , fe faire Religieux , de-

venir Moine.

Iemand de kap vullen , of iemand iets

wijs maken. Enfaire accroire à quelqu'un.

De kap trekken. Badiner ,faire des niches.

De kap op den tuin hangen : 't Mon-

niks leven verlaten. Jetter lefioc aux

orties , quiter l'habit de Religieux.

Daar schuilt veel boeverije onder de

kap. Il y a beaucoup de friponnerie ca-

chéefous le froc.

Kap. Het bovenfte van een gebouw.

Comble, fommet , ou baut d'un bâtiment

ou édifice , faite.

Spaanfche kap. Spaanfch kapzel. Coiffe

ou coiffure d'Espagne , ou à l'Espagnolle.

lets eene fpaanfche kap opzetten. Or-

ner, parer , donner du lufire , faire

paroitre.

Gekskap , Holfterkap , Monnikskap ,

Narrekap , Strookap , Zeekap , Zots-

kap , enz. Zie onder Geks , enz.

Kappendoos. z. v. Boite où les femmes fer-

rent leur linge de nuit &c.

KAPEL. z. v. Zeker vliegend bloedeloos

diertje. Papillon , infecte volant.

KAPEL. z. v. Kleine Kerk. Chapelle.

Kapel. z. v. Afgefchoten hoek in eene

Kerke. Petite Chapelle ordonnée dans

quelque coin d'Eglife.

In eene kapel begraaven leggen.

enterré dans une chapelle.

Huiskapel. zie onder Huis.

Etre

Kapelaan. z. m. Kapelprieſter. Bijpredi-

man. Capitaine , chef d'une compagnie

d'infanterie.

Een Zeekapitein , of Kapitein ter Zee.

Capitaine de vaiſſeau.

Scheepskapitein. zie onder Scheeps.

Kapitein-Luitenant. Capitaine-Lieutenant,

Lieutenant de la Colonelle , ou de la Com-

pagnie du Colonel.

Kapitein. Meefter van een fchip. Mat-

tre d'un vaiſſeau , Batelier.

Kapitein. z. m. Hoofd , voornaamſte.

Capitaine , chef.

primander , reprendre.

Hij kapittelde zijnen zoon luftig. I

reprimanda fortement fonfils.

KAPITLELSTOK. z. m. Een ſtokje om 't

welk fuiker vaft zit gehegt. Baton-

net, ou brochette autour de laquelle il y

a dufucre qui s'y eft candi , forte de dra-

gée fait en baton , Cannelat.

Hij zal mede van den kapittelftok lik

ken. Hij zal 'er mede wat van hebben.

Il en aura auffi fapart , il en tátera auſſi.

Kapittelftok. Het word gemecnlijk

van goud gemaakt , en dient voor de

vrouwlieden om haare fnoeren om

den hals vaft te maken. Baluftie , pe-

tit ouvrage fait ordinairement d'or , &-

quifert aux femmes pout attacher leurs
colliers autour de leur cou.

KAPLAKEN. Dus word genoemd de ver-

eering die aan eenen Schipper door

eenen Koopman , boven de bedonge-

ne vragt gegeven word. Préfent d'an

Marchand à un Maitre de vaiſſeau , qu-

trefonfret , quand il arrive à bon port.

KAPMES. z. g. Hakmes. Hachette , ferpe,

couperet.

KAPOEN. z. m. Kapuin. Gelubde Haan.

Chapon.

KAPPELEN. g. w. Schiften. Se cailler.

De melk is gekappeld. Le lait s'eft caiNt.

KAPPENMAAKSTER. z. v. Kappenſtelſter,

Kappenzetfter. Ceifenfe , faiſeuſe de

coifes & de coifures.

Een kappenmaakfters winkel. Boutique ,

ou lieu où l'onfait & vend des coifes.

KAPPEN. w. w. 't Hoofd kappen. Coiffer

ou coëffer.

Een kind in 't hair kappen. Coiffer un

enfant de fes propres cheveux , coiffer en

cheveux.

KAPPEN. Afkappen , afhakken. Couper ,

sailler , bacher.

Kappen , fnoeijen . Tailler , élaguer,

ébrancher , retrancher le bois inutile.

Het anker kappen. Couper le cable , tail-

ler le cable.

ventaal fpreeken. Parler narquois

comme les filoux entr'eux.

Een kapitein van de gauwdieven. Ca- KAPPEN. Borgoens kappen , de gauwdie-

pitaine de voleurs , ou Chefde voleurs.

Kapitein Generaal . Algemeen Veldheer.

Capitaine-Général , Chefd'armée.

De Prins van Oranje wierd in het jaar

1672. Kapitein- Generaal. Le Prince

d'Orange fut fait Capitaine-Général en

1672.

Kapiteinfchap. z. g. Kapiteins plaats .

Chargé de Capitaine.

KAPITTEL. z. g. ond. w . Vergadering der

Kanonniken. Chapitre , lieu où les Chanoi- |

nes s'affemblent , affemblée de Chanoines.

Domkapittel. z. g. De gezamenlijke Ka-

noniken van den dom. Chapitre de la ca-

thédrale , les Chanoines de la cathédrale.

Het Domkapittel van Keulen , Munſter ,

Luik , enz. Le chapitre de Cologne , de

Munfter , de Liége &c.

Het kapittel is gefcheiden. Le chapitre

s'eft séparé.

Hij heeft mede eene ftem in ' t kapit-

tel , hij heeft mede iet te zeggen. Il

a auffi voix en chapitre , il a auſſi quel-

que chofe à dire.

KAPPERS. z. v. meerv. Capres , boutons à

fleurs de caprier.

Kapperboom. z. m. Caprier.

Kappenſtelſter. zie Kappenmaakſter.

Kappenzetſter. zie Kappenmaakſter.

KAPPING. z. v . L'action de couper , ou de

bacher.

KAPRAVE. z. v. Dakſperre. Chevronde toit.

KAPROEN. z. v. Zeker oud kapzel. Cha-

peron, forte de coifure ancienne.

Dat zijn twee hoofden onder eene kap-

roen. Ce font deux tétes dans un bonnet.

KAPSEL. z. g. Vrouwe kapfel. Coifure

ou coëffure de femme.

KAPSEL. z. g. Hakfel. Hachis.

KAPSTANDER. zie Topſtaander.

KAPSTOK. z. m. Porte-manteau,

KAPUIN. zie Kapoen.

KAPZEL. zie Kapfel.

KAR.

Kapittel. Kapittelhuis in de kloofteren.KAR. zie Karre. Charrette.

Chapitre , le lieu où l'on s'affemble dans

les couvents.

Kapittel. Hoofddeel , hoofdſtuk . Chapitre.

De Bijbel is in kapittelen verdeeld. La

Bible eft divifée en chapitres.

Kapitteldag , z. m. Jour de chapitre.

KAPITTELEN. w. w. Doorneemen ,

doorſtrijken, Chapitrer, tanfer, re-

KARAK. zie Kraak.

KARBEEL. z. m. Timmermans woord. Stuk

houts dienende tot het onderſtutten

van een ander. Gouffet , lien , effe-

lier , pieu de bois qui fert à en foutenir

un autre en ligne oblique.

KARBONKEL. z. m. Karbonkelfteen. Es-

carboucle , pierre précieuſe.

KAR
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KARBONNADE. z. v. ond. w. Roofterge - Į KARMAN. zie Karreman.

braad. Carbonnade , viande rôtie fur

les charbons.

KARDEEL. z. g. Touwerk waar meê de

zeilen worden opgehijft. Driſſe , is-

fas , cordage qui fert à biſfer où à guin-

der les voiles.

Kardeelblok. z. g. Het blok daar 't kardeel

doorgaat. Menfle ou poulie de la driffe.

KARDINAAL. z. m. ond. w. Cardinal.

Kardinaal Biffchop , Priefter , Diaken.

Cardinal Evêque , Cardinal Prêtre , Car-

dinal Diacre.

Kardinaalfchap. z. g. Kardinaalsampt.

Cardinalat , Dignité de Cardinal.

Kardinaalshoed. z. m. Kardinaalſchap.

Chapeau , Dignité de Cardinal.

Hij dagt ' er eenen Kardinaalshoed uit

te haalen. Il croyoitpar-là parvenir au

Cardinalat.

KARDOES. z. v. Eene papieren bus , of

vorm met buskruid. Cartouche , rou-

leau en forme d'étui , gargouche & gar-

goufe faite de carton , pour envelopper la

charge d'une arme à feu.

·

KARMELIJT of Karmelit. z. m. Broeder

der Lieve Vrouwe van den berg Kar-

mel. Frere de la confrairie de notre

Dame du mont Carmel , Carine , forte de

Religieux , l'un des quatre Ordres des

Moines Mendians.

Karmelitenkloofter. z. g. Couvent des

Carmes.

Karmeliten Nonnen.

gicuſes.

Carmélites Reli-

KARMELK. zie Kernemelk.

KARMEN. w. w. zie Kermen.

Karmer. z. m. zie Kermer.

KARMOZIJN. z. g. Karmozijnverwig.

Cramoifi.

Karmozijnen zijde. Soye cramoifie.

KARN. Karnmelk , enz. zie Kern. Kern-

melk , enz.

KARONJE. z . v. ond. w. Beeft , varken enz.

Een vrouwe feheldnaam . Carogne ,

terme injurieux qui fedit entre les femmes.

KAROOT. z. v. Beetwortel. Béterave.

Karooten met groene falade eeten. Man-

ger des béteraves avec de la petite falade

verte.

KAROS. zie Koets.

poiffon de riviére.

Kardoes. Timmerm . w. Een uitgefnee-

den ftuk plank dienende tot fteunfel

van eene plank die ' er op ruft. Gous- KARPER. z.m. Zekere riviervifch. Carpe,

fet , bout d'ais échancré que l'on attache

perpendiculairement contre un mur, &c.

pour fervir d'appui à une planche.

Kardoesgaren. z.g. Du fil qui fert àfaire

les cartouches. 7

Kardoeskift. z. v. Kift of plaats daar de

gevulde kardoezen bewaard worden.

Coffre à cartouches , garde-feu dans les

vaifeaux.

Kardoeskoker. z. m. Etui qui fert agar-

der ou ferrer les cartouches.

Kardoeskrop.z.m . Krop of end van de kar-

does. Lebout ou le cou d'une cartouche.

Kardoesnaald. z. v. Aiguille à faire ou à

coudre des cartouches.

Kardoespapier. z. g. Carton , ou forte de

gros papierpropre à faire des cartouches.

Kardoesfcherp. z. g. Kardoes fchroot.

Mitrailles , morceaux de fer , de chaines,

de cloux &c. enveloppés dans un carton

pour charger un canon.

Kardoesftok. z. m . De ftok ofvorm waar

over de kardoezen gemaakt worden.

Forme de bois qui fert à faire cartouches.

Kardoestas. Schutterstas. Gibeciére , ou

étui pour loger les cartouches.

KAREL. z. m. Mans naam . Charles , nom

d'homme.

Gestoofde Karper. Carpe étuvée.

KARPETTEN. Geftreept pakdoek. Carpet-

tes , groffe étoffe rayéepropre pour emballer.

KARPOETS. z. v. Zekere reismuts. Tapa-

bord, forte de bonnet de voyage , dont

fe fervent entr'autres les charretiers &

les poftillons.

KARRE. z. v. Zeker rijtuig met twee rade-

ren. Charette,forte de voiture à deuxroues

Wij huurden cene karre , die ons daar

heenen voerde. Nous louâmes une char-

rette qui nous porta-là.

Askarre , Drekkarre , Hooikarre , Meſt-

karre , Molenkarre , Poftkarre , Stort-

karre , Strontkarre ,Vulliskarre , Zand-

karre, Zegekarre enz. zie onder As, enz.

KARREMAN. z. m. Karredrijver. Char-

retier , ou chartier.

KARREPAERD. z.g. Cheval de charrette.

KARSAMI. z.g. Zekere wollen ftoffe. Bu-

re , étoffe de laine croifée.

Karfaaien borſtrok. Camifole de bureau.

KARSPEL. z. g. zie Kerfpel

KARSTANJE. zie Kaſtanje.

KARSTELING. Soort van lugtig gezoden

gebak. Ecbaudé.

KARTEL , ond. w. zie Cartel.

loopen. Se cailler.

Karelde Groote , Karel de vijfde. Char- KARTELEN. g. w. Schiften , te zamen

lemagne , Charles-Quint,

Karel. Mansperfoon. Un bomme.

Dat is een wakker karel , een braaf ,

fluks of kloek karel. C'est un grand

bomme bienfait.

Gij zijt eenbraafkarel ! gij zijt een wak-

ker man ! Vous êtes un brave bomme.

Karel , een karel , een vent. zie Vent.

KARIG , bijv. w. Gierig , deun , zuinig ,

vrekkig. Chiche , avare.

Hij is altoos heel karig geweeft. Il a

toujours été fort chiche , ou très-avare.

Karigheid. z. v. Gierigheid , deunheid ,

vrekheid. Avarice , chicheté , épargne

trop grande.

Kariglik, bijw . Schraal , mager. Chicbe-

ment , d'une manière chiche & avare.

Iemandkariglijk onthaalen. Régaler , trai-

ter , ou recevoir quelqu'un chicbement.

KARBANT , ofGarquant. z . m. Een fnoer

edele gefteenten , die van vrouwen

om den huis gedaagen word. Un col-

liex, de pierreries , un carcan.

De melk is gekarteld. Le lait s'eft caillé.

Eene gekartelde lijft om eenen ſpiegel.

Un quadre de miroir à ondes.

Kartelig , bijv. w. Gekarteld , dat ligt

karteld. Caillé , pris , qui fe caille on

fe fépare aifément.

Karteling. z. v. Schifting , te zamenlo-

ping. Action de la chofe qui fe caille.

KARTHUIZER. z.m. Kathuizer , en Ca-

thuizer , zekere Monnik van Bruno's

Orde. Chartreux , Moine de l'Ordre des

Chartreux , fomlé par St. Bruno.

Karthuizerkloofter. z. g. Chartreuse , cou-

vent de Chartreux.

KARTOUW. z.g. Kortouw , een grofge-

fchut. Canon , pièce d'artillerie , qui

tire , fi elle eft de fer 36 , fi elle eft de

fente 48 livres de balles.

Halve kartouwen. Canon de 18 ou de

24 livres de bailes.

Dat is een kartouw in zijne beurs ,

dar is hem groote fchade. C'est une

grande bréche à ſa bourſe.

KARVEEL. z.g. Karveelfchip. Caravelle ,

vaiſſeau rond équippé en forme de galére.

KARVIEL. z. g. Karvielblok , Scheepsw.

Ponlie d'étague du grand bunier.

Karvielhouten , Scheepsw. Arc-boutans,

KARWEI. z. v. De inwendige deelen van

een kalf, fchaap , enz. Freffure de

veau , de mouton , &c.

Schaapen karwei. Freffure de mouton.

KARWEI , karrewei , z. v. Eenig moei-

jelijk werk , daar vrij al wat aan te

doen valt. Ouvrage , ou travail diffi-

cile & fénible , corvée.

Hij heeft daar eene fchoone karwei aan.

Il a de quoi travailler , il a trouvé un

méchant & pénible ouvrage.

Ergens eene goede karwei of eene

goede winst aan hebben. Tirerunben

profit de quelque chofe.

KARWEI. z. v. Soort van windverdrijvend

kruid ofplant. Carvi , plantecarminative.

KAS.

KAS , Kaft. z. v. Armoire.

Eene notenboomen kas. Armoirede beis

de noyer.

Eene eiken kas. Armoire de bois de chêne.

Eene ebbenhouten kas. Armoire d'ébéne.

Kas. Geldkas. Cabinet , cabinet où l'on

ferre l'argent , caille d'un Marcband ou

d'un Banquier.

Ik heb tegenwoordig geen geld in kas.

Ik ben niet bij kas. Je n'ai point

d'argent en caifle maintenant.

Eene horloge buiten kas . Un étui demontre.

De binnen kas van een horloge. Une

boite de montre.

Eene hoeden kas. Un étui de chapeau.

Eene eetens kas. Un garde-manger.

Eene kas. Eenklein winkeltje gemaakt

in eenen muur. Echope , petite bouti

que pratiquée dans un mur.

Beender kas. Kas daarin de beenderen

van eenen Heilig bewaard worden.

Challe.

Reliquie kas. Reliquaire.

Eene kas of zilverwinkel opzetten.

Ouvrir boutique d'orfevre.

Eene kas van eenen ring waar in de fteen

ftaat. Chaton , chaton de bague.

Boekenkas , Glazenkas , Kleerkas , Let-

terkas , Linnenkas , Moffekas , Pakkas,

Ringkas , Spijskas , Tinnekas , Ver-

guldkas , Zilverkas. zie onder Boek,

enz.

Kasboek. z.g. Kruisboek, buitenboek van

papier. Maincordée , les deuxmainsdepa-

pier du deffus & du deffous de la rame.

Kasgeld. z. g. Gereed geld. Argent.de

caiffè , la caiffe.

Kashouder. z. m. Zilverfmid die eene

kas op heeft. Orfèvrequi tient boutique.

Kashouder. z. m. Caiffier , celui qui tient

la caiffè chez un Marchand.

Kaspapier. z.g. Kruispapier. Papier cor-

de, papiercafé , papier pris des mains qui

font au deffus & au deffous de la lame.

KASPER. Gasper of Jasper. 2. m . Mans

naam. Gaspard, nom d'homme.

KASREKENING. z. v. Compte de la coiſſe,

ou de l'argent qui eft en caiſſe.

KASSEEREN , kaffeering , ond. w. zie

Afdanken , afdanking.

KASSEN. zie Kitfen.

KASSIA. Zeker riet uit Indien of deffelfs

merg. Caffe , canne de caffè ou la moëlle

qu'elle renferme.

KASSIER. z. . Een die eens anders kas

houd.
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houd. Caifier , celui qui garde ou ma-

nie l'argent des Marchands,

KASSIG , bijv. w. Gefcheurd , fcheuragtig.

Dit word van 't papier gezegd. Caffé ,

déchirés Ceci fe dit du papier cordé.

Dat papier valt heel kaffig. Il y a beau

coup de caffé dans ce papier.

KAST. zie Kas.

KASTANJE. z. v. Zekere vrugt. Maron ,

chataigne , espéce de fruit.

Kaftanjenboom. z. m. Châtaignier.

Kaftanjebruin , bijv. w . Kaftanjeverwig.

Châtain , qui eft de couleur de châtaigne.

Kaftanjebruin hair. Des cheveux châtains.

Kaftanje-equin. Maron d'Inde.

Kaftanje-equin. Een boom die zulke

vrugten draagt. Maronnier d'Inde.

Kaftanjenpan. z, v. Gegaate pan , ofeene

panmet gaten om kaftanjes te braaden.

Poële troué pour rétir des châtaignes.

Kaftanjetten. zie Duimkleppers.

KASTEEL. z. g. ond. w. Heerenhuis. Cha-

tean, maifen feigneuriale.

Kafteel. Slot. Heerenhuis dat versterkt is .

Château , maifon ſeigneuriale fortifiée.

Een kafteel. Eene kleine vefting aan eene

ftad gebouwd om de burgers in toom

te houden , oftot meer fterkte der ſtad.

Citadelle, château, fortreſſe.

Kasteelen in de lugt bouwen , zig met

eene iedele hoop voeden. Bátirdes

châteaux en Eſpagne , fe forger des chi-

méres dont on fe repait l'esprit.

Kafteel. Schans ofbak op een fchip . Chá-

teau , ledevant , ou l'arriére d'un vaiſſeau,

Het voorkafteel. De voorplegt. Le chá-

teau de proue , le gaillard d'avant.

Het agterkafteel. Le château de poupe ,

le gaillard d'arriére.

Hij floeg hem voor zijn agterkaſteel ,

ofvoor de billen. Il lui donna furfon

derrière , il lui donna fur les felles.

Zeekafteel. zie onder Zee.

KASTELEIN. z. m. ond. w. Bewaarder

Ergens de kat infteeken , ergens uit

fcheiden. Quiter , ou abandonner une

affaire commencée.

De kat de kans beveelen , Spreekw.

Donner la brebis à garder au loup.

Eene kat in de zak koopen , Spreekw.

Acheter chat en poche. Proverbe. Pren-

dre , on acheter quelque chofefans favoir

ce que c'eft.

toen , Lemmet.

Katoendrukker. z. m. Imprimear de toi-

les de coton.

Katoenen , bijv. w. Dat van katoen is.

De coton , de toile de coton.

Eenkatoenen tabbert. Robe de toile de coton.

Eene katoenen Juffer , eene kaale juf-

fer die een katoenen kleedje draagt.

Demoiselle de toile peinte , demoiſelle de

deux liards.

Katoenwinkel. z. m. Boutique de toiles

peintes.

Zij heeft de kat van de kaas laaten fnoe-

pen , of aan 't kapittelſtokje gelikt.

Elle à laiffé aller le chat au fromage.

Dat is geen kat om zonder handfchoe- KATRIJN. zie Katharina.

nen aan te taften , dat is een zwaar en KATROL. 2. v . Katerol , Winde . Poulie.

moeijelijk werk. C'est une affaire épineu- Katroltouw. z. g. Katrolkoord. Corde

fe , délicate & difficile à manier. de la poulie ou de la meuffle.

Hij is geen kat om zonder handfchoe- KATTEBLOK, z.g. zeem . w . Poulie coupée,

nen aan te taften , ' t is een wakkerman. poulie dont la mouffle eft échancrée.

C'est un brave , c'est un bomme intrépide , KATTEKRUID . z. g. Heibe aux chats.

ou courageux. ce n'eft pas un chat àpren- KATTEMOF. z . v. Manchon de chat ou de

dre fans mitaines.

Civetkat. Muizekat. zie onder Civet , enz .

* KAT. z. v. Stormkat. Woord der Vefting-

bouw. Cavalier.

*Eene kat zonder ooren , een hekboot ,

zeker fluitfchip. Sorte de flute , ou

vaiffeau propreà charger des mats.

* Kat. Katteblok , een paal op de kaai

geflagen daar de ankerſtok aan gehegt

word. Pieu fiché en terre pour y atta-

cher les cables ou les ancres.

Kat. Zeker werpanker. Efpéce de gra-

pin. zie Katten.
*
Het anker agter de kat zetten , uit het

vaaren fcheiden : goeds genoeg heb-

ben. Mettre l'ancre à terre: quiter la

mer: vivre de ce qu'on a gagné.

Stormkat. Zeekat. zie onder Storm , enz.

KATAAL. z. m. Petite anguille qui n'eft

bonne qu'à jetter au chat.

KATER. z. m. 't Mannetje van eene kat .

Matou , chat mâle.

KATERN , en Catern . Eenige gefchreve

van een Heerenhuis. Concierge.

Kaftelein. Slotvoogd. Chatelain , Sei-

gneur d'une châtellenie.

Kafteleinfchap. z. g. Slotvoogdije . Châtel- | ‡

lenie ,feigneurie d'un Seigneur Châtelain.

Kaſtelenije. z. v. Wooning van den kafte-

Icin. Châtellenie.

KASTIJDEN. w. w. Tugtigen. Châtier ,

corriger , punir.

Iemand met de roede kaftijden . Fouet-

ter quelqu'un, ou lui donner des coups de

fouet ou de verge.

God kaftijd de zijnen tot hun beste .

Dieu châtie les fiens pour leur bien ou

pour leur falut.

Kaftijdiger. z. m. Tugtiger. Correcteur ,

qui corrige ou chatie.

Kaftijdiging. z. v. Tugtiging. Chatiment ,

correction , punition.

Dat zijn kaftijdingen van den hemel .

Ce font des châtimens du ciel.

KASTOOR. z. v. ond. w. Kaftoorhoed ,

hoed van Beverhair gemaakt. Caftor ,

chapeaufait de poil de caftor.

Eene halve-kaftoor. Demi- caflor , cha-

peau fait en partie de poil de caftor , &

en partie d'autre poil.

KASUIFEL. z. m. Prieſterlijk manteltje .

Chafuble, ornement que le Prêtre metpar

deffus fon aube.

КАТ.

KAT. z.v. Zeker huisdier. Chatte , fe-

melle du chat , animal domeflique.

Eene Cyprifche kat. Chat de chypre.

ne of gedrukte bladeren aan malkan-

deren vaft genaaid. Cayer , quelques

feuilles d'écriture ou d'impreffion cousues

enfemble.

KATHALZEN. g. w. Tobben , te vergeefs
veel arbeids doen. Sepeiner, fe tra-

vailler inutilement.

KATHARINA of Katrijn. z. v. Vrouwe

naam . Catherine, nom defemme.

KATHERIJN. zie Katharina.

KATHUIZER. zie Karthuizer.

KATI , Kathi en Caty , of gelijk het ge-

meen fpreekt , Katje . z. g. Boite de

plomb qui vient des Indes & qui tient

environ une livre & un quart de thé.

KATJE. z. g. Jonge of kleine kat. Cha-

ton , petit chat.

Hij is het katje van de baan. Hij is

devoornaamfte of de meefter van al-

len. C'est lui qui dame le pion à tous ,

on qui fait la barbe à tous les autres.

KATJE. Vrouwe naam. zie Kaatje.

KATOEN. z.g. Wol , op zekere boomen

waffende. Coton , du coton , de lalaine

on de la filaffe de coton.

Katoen. Lijnwaat , uit de boomwolle

gefponnen engeweeven.
Toile de co-

ton ou toile faite de cette forte de filaſſe.

Gedrukt katoen. Toile de coton imprimée ,

toile peinte.

Ooftindifch katoen. Coton des Indes.

Katoen. Lemmet. Mêche de chandelle ,

ou de lampe.

"Katoenbaal. z. v. Balle de coton balle

de toile de coton.

Katoenboom. z. m. Cotonnier.

Katoendraad, z. m. Lemmet. zie Ka-

Kk

peau de chat.

KATTEN. g . w. zeemans v. Een werpanker

langs de kabeluitwerpen. Coulerungra-

pin le long d'un cable qui tient à une ancre.

KATTEN , Kattenftaerten. z. m. meers.

Bloeifel van notenboomen , hazelaa-

ren , enz. Chats ou chaton , certaines

fleurs follets, qui viennent aux nozers ,

noifeliers &c.

Kattenoogen , z. g. meerv. "Graauwe oo-

gen. Yeux de chat , yeux gris.

Kattenfpel. z.g. Vegterije , krakkeel.

Jeu de chat , noiſe , querelle.

Katteftront. z. m. Merde ou crotte de chat.

Kattenftaert. 2. M. Zeker kruid. zie

Paerdeftaert.

Katuil. z. m. Zeker flag van uil. Chatbuant,

(prononcez chabuant) bibgu , duc.

Katvifch. z. m. Blick , kleine vifch. Pois-

fon de rebut , de petits poitions qu'on don-

ne aux chats , du fretin.

Katzwi m. z. v. Flauwte. Défaillance ,

pamoifon.

KAV. KAU.

KAVALJE. 2.g. Kraak , een oud romp-

flompig ding. Chofe vieille & ruinée

on gâtée par le temps.

Een oud kavalje van een huis , van ce-

ne bedsteede , enz. Une vieille mé-

chante maison prête à tomber. Un vieux

méchant bois de lit.

KAVEL. z. m. Lot dat men in ' t verdee-

len van goederen , enz . werpt. Sort

que l'on tire dans le partage des biens&c.

Kavelbrief. z. m. Kavelcedel. Billet

avec quoi l'en tire aufort.

KAVELEN. g. w. Loten , bij't lot verdee-

len, Tirer aufort , jetteraufort , lotir.

Kaveling, z. v. Deel: Parcelle , fartie , lot.

Dat goed zal bij kavelingen verkoft

worden. Ces marchandiſes ſe vendrons

parparcelles.

Redenkaveling. zie onder Reden.

KAURIS. Cauris. Ooftindifche hoorentjes

die in den flavenhandel voor gereed

geld gaan. Des coquilles de mer qui

fervent de monnoye courante dans le trafic

des Efclaves.

KAUW, kaauw. z. v. Kaa , kraai. Choucas,

graille , grolle , graule , espèce de corneille..

KAUW. 2. v. Kauwfel , gekauwde beet.

Bouchée de pain ou d'autre chofe mâchée.

KAUWEN. w. w. Met de tanden bree

ken. deber.

X₁

Veel van watte kauwen , ofveel van

eeten houden. Aimer à croufiiller , ou

àfaire bonne chére.

*Iets ter deege kauwen , iets wel

Over-
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overweegen. Penfer férieusement à

quelque chofe , faire de profondes ré-

flexions fur une chofe , la ruminer.

Kauwer. z. m. Eeter. Mácheur , man-

geur.

Kauwing. z. v. 't Kauwen.

celui qui macbe.

Action de

Keelletter.z.v. Letter die uit de keel word

gefproken , als H. Lettregutturale , let-

tre quifeprononce dans legofier commel'H.

Keelziekte . z. v. Keelgezwel . Mal de

gorge , inflammation du gofier ou de la

gorge , efquinancie .

KEEMEL of Kemel, zie Kameel.

KAUWOERDE , kawoerde. z. v. Zeker KEEN. 2. v. Kloof , fpleet. Crevalle , fente.

gewas. Citrouille , courge.

Kauwtanden. zie Maaltanden.

KAWAAN. z. v. Slegte foort van fchilpad.

Méchante espèce d'écaille tortue.

KE E.

KEEF, onv. tijd van Kijven. Als , ik keef.

Je querellois , ou je querellai.

KEEGEL , enz. zie Kegel , enz.

KEEK , onv. tijd van Kijken. Als , ik keek.

Je regardois , ou je regardai.

KEEL. z. v. Strot , gorgel. Goffer , gorge.

Eene naauwe of enge keel hebben. 1-

voir le gofier étroit.

Iemand de keel affnijden. Couper la

gorge à quelqu'un.

Die onverwagte bankbreuk fnijd mij

dekeel af, ofhelpt mij in den grond.

Cette banqueroute imprévue me coupe la

gorge , me ruine de fond en comble.

Eene quaade keel , of eene ontsteeking

in de keel hebben. Avoir une inflam-

mation à la gorge , ou au gofier.

*Keel. Stem , geluid. Voix.

Eene heldere keel hebben.

voix claire & perçante.

Avoir la

Eene groote keel opzetten , hard

fchreeuwen. Crier bien fort.

Een verken de keel affteeken , ofkee-

len. Egorger un cochon , ou pourceau.

't Verken de keel afftecken en laten

leggen , iets beginnen en niet vol-

voeren. Commencer quelque chofe & ne

la pas acbever.

Iemand bij de keel vatten. Prendre

quelqu'un à la gorge ou par la gorge.

De keel fineeren. Humecter le gofier,

trinquer , boire des lampées.

Iemand het mes op de keel houden.

zie onder Mes.

Bij mijn keel. Klugtig vloekwoordje.

Mla foi , par ma foi.

Keel. Water tuffchen Zeeland en Hol-

land. zie Kil.

Keel. Linnen overtrekzel. Calobre ,

fourreaude toilequi couvre tous lesbabits ,

à l'ufage des bouchers , des cochers &c.

Keel. Scheepstimm. w. Eene ftrook van

eene plank. Piéce d'une planche lon-

gue &étroite.

Luidkeels. zie onder Luid.

Keelader. z. v. Veine jugulaire,

Keelband van een kind. Bride de be-]

guin d'enfant.

KEELEN. w . w. De keel afſteeken. Egor-

ger , couper la gorge.

Keelgat. z. g. Gofier.

Een wijd keelgat hebben. Avoir le go-

fer large.

Hij lapt alles door ' t keelgat , hij ver-

zuipt alles. Il mange tout fon bien.

Keelgezwel. z. g. Huig. Mal de gorge

ou de gofier, inflammation de la luette,

efquinancie.

Keeling. z. v. Strotaffnijding. Action de

celui qui égorge.

Keelknobbel. z. m. Keelknoop , gorgel-

knoop.. Le nœud de la gorge , lapomine
d'Adam.

Keelkruid. z. g. Mondhout. Liguftrum ,

trodue , forte d'arbriſſèau.

Keenen in de handen hebben. Avoir

des crevaffes aux mains.

Keen. z. v. Zaad dat begint te keenen.

Germe.

KEENEN. g. w. Kloven , fplijten , ber-

ften. Fendre , crever.

't Koren , de gerft begint te keenen.

Le bled , l'orge commence à germer,

creverpar l'humidité.

KEEP. z. v. Kerf. Entaille , entaillure , co-

che, mortaife.

Eene keep in hout maken. Faire une

entailledans du bois.

* Zijne keep houden. S'en tenir à ce

que l'on a avancé , foutenir fa these.

KEEPER , keper. z. v. Grond van geke

perd lint , ofgekeperde ftoffe. Tiffure

ou croifure de ruban ou d'autre étoffe.

Dat is eene fijne keeper. Voilà une tiſſure

très-fine , c'est une tiffure , une croiſure , ou

une filure bien fine. (Men zegt croiſure

van fargie offaai , en filure van laken.)

Keeper. z. v. Een fpoor , of twee plat-

te banden als een paffer die half open

is , uitloopende. Een woord van de

Wapenfchildkunde. Eperon ou che-

oron , terme de blafon.

Het wapen van Egmond heeft zes roode

keepers op een goud veld. Les armes

d'Egmontportent fix éperons ou fix che-

vrons de gueules en champ d'or.

KEER. z. m. Reisje. Tour , voyage.

Eenen keer naar den Haag doen. Faire

un tour à la Haye.

Keer. Verandering , uitflag. Tour , fuc-

cès , changement.

Die zaken neemen eenen heel anderen

keer. Ces affaires prennent tout un au-

tre tour.

Iemand te keer gaan. S'oppofer à quel-

qu'un , lui réfifter.

Het jaar heeft zijnen keer gedaan , liet ,

jaar is omgeloopen. L'année eft expi-

rée , le foleil a fait fon tour.

Keer. Beurt. zie Beurt.

Keer. Maal , reis. Als , elken keer ,

elke reis , t'elkens. A chaque fois , à

tout bout de champ.

Twee keeren , drie keeren , enz. Deux

fois , trois fois , &c.

KEEREN. w. w. Wenden , omwenden.

Tourner, fe mouvoir.

ren.

Dat gebraad moet dikwils gekeerd wor-

den. Il faut tourner fouvent ce roti.

Een kleed keeren. Tourner un habit.

Keeren en wenden , omdraaijen , roe-

Tourner, mouvoir , remuer.

Men kan zig hier nog keeren nog wen-

den. On ne fe peut remuer ici.

Keeren. Ophouden , beletten , tegen-

houden. Arrêter , retenir , empêcher.

Ik kan het niet keeren. Je ne faurois

l'empêcher.

De vijand is niet te keeren. Il eſt im-

poffible de réfifter à l'ennemi , on nefau-

roit l'arréter.

Niets is bequaam hem te keeren. Rien

ne peut le retenir , ou l'arrêter.

Hij keert zijne fchreeden naar ons.

Il tourne fespas vers nous.

Zijne reden tot iemand keeren of rig-

ten. Adreffer fan discours à quelqu'un.)

!

Keeren. Wenden , ftieren. Tourner ,

gouverner , conduire.

DiesGod wil dat ten beften keeren.

veuille conduire & gouverner cette affai-

re , Dieu veuille que cette affaire ait

une bonne iffue , ou une benreufe fin.

Zig tot iemand keeren , zig naar iemand

wenden. Se tourner vers quelqu'un.

Zig naar ' t vuur keeren. Se tourner

vers le feu ou du côté du fen.

Ik keere mij daar niet aan , ik kreun

offloore mij daar niet aan. Cela n'eft

pas capablede m'offenfer ou de me facker,

cela ne me met pas en peine.

Keeren. Duiden , uitleggen. Tourner,

traduire , expliquer.

Iets ten quaadften keeren , of verdraai-

jen Tourner ou expliquer quelque chofe

en mauvaise part.

Keeren. g. w . Wederkeeren. Retourner

dans un lieu , revenir.

Naar huis keeren. Retourner, oa reve-

nir à la maifon.

Agterwaards keeren, te rug keeren ,

deinzen. Reculer , aller en arrière.

Wederom keeren , weêrom gaan. Re-

tourner, revenir.

Keering. 2. . Wederkomft. Retour.

Keering. De koker van den maſt. Etui

de más.

Keerkring. z. v. Zonneftandkring. Tre-

pique.

Keerweer. z. m. Blinde ftraat. Cul de

fac , rue fans iffue.

Keerweg. 2. m. Omweg. Détour.

Keerweg. Weg daar geen uitkomft is.

Chemin en cal de fac.

Keerzijde. z. v . Als , de keerzijde van

eenen gedenkpenning. Le revers d'u-

ne médaille.

KEERS , enz . zie Kaers , enz.

KEES , Keeze. zie Kaas.

KEES. Mans naam , voor Kornelis. Cer-

neille, nom d'homme.

Kees , de gemeene naam der aapen.

Nom commun des finges.

' t is een regte kees , cen regte boer,

een regte kinkel. C'eft un véritable

payfan , un homme tout à fait graffier.

KEESJENSBLADEN. ≈. g. meers. Feuilles

de mauve.

Keesjenskruid. z. g. Mauve , forta de

plante medicinale.

KEEST. z. m . Pit , kern. La chairde la neix ,

ce qu'il y a de bon à manger à ane neix.

' De keeft , of 't voornaamfte van ee-

ne zaake. La moëlle , la fubflance, sa

le meilleur de quelque chofe.

KEET. z. v. Zoutkeet. Lieu où l'on rafine

le fil.

Het rookt ' er als eene keet , als eene

hel. Il y fume terriblement.

Waaromhebt gij dien fchurk de keetniet

uitgeboend? Pourquoi n'avez- vouspas

mis ce marant debors par les épaules?

Keetel. zie Ketel.

KEETEN. w. w. ' t Zout keeten. Rafi-

ner & purifier le fel.

KEETEN , enz. zie Keten , enz.

KEF. KEG. KEI.

KEFFEN. g. w. Blaffen. Baffen , baffen.

Abboyer, jupper , glapir.

Dat hondje keft den gantfchen nagt..

Ce petit chien abboye toute la nuit.

Keffen. Snappen , praaten. Jafer,

caufer , caqueter, babiller.

Zal dat keffen niet ophouden ? N'y

aura-t-il point de fin à ce babil ? Ce

caques
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eaquet durera-t-il toujours ?

Keffer. z. m. Blaffer. Abboyeur , petit

chien qui jappe.

Keffer , z. m. Snapper , praater. Ja-

feur, caqueteur , babillard.

Keffing. zie Gekef.

Keffter. z. v. Snapfter , klapfter . Fa-

feufe , caufeufe , caqueteufe , babillarde.

KEGEL. z. m. Kegelhout. Quille à jouer.

De kegels opzetten. Dreffer les quilles.

De kegels afgooijen , affinijten , om-

fchieten. Abbattre les quilles.

Metde kegels fpeelen. Jouer aux quilles.

Kegel. IJskegel. zie onder IJs.

Kegelaar , kegeler. z. m. Keegelfpeeler.

Joueur de quilles , qui joue aux quilles.

Kegelbaan. z. v. Quillier , lieu où l'on

plante les quilles.

Kegelblok , z. g. Billot ou gros & court

báton pour abattre des quilles.

KEGELEN. w. w. Met kegels fpeelen.

Jouer aux quilles.

Kegeler. z. m. zie Kegelaar.

Kegelfpeeler. z. m. zie Kegelaar.

Kegelfpel. z. g. Jeu de quilles.

Kegelfnee. zie onder Snee.

Kegelfteen , Kezelfteen. zie Kei.

KEGGE. Wig of wigge. zie Wig.

KEI. z. m. Keifteen , Keizelfteen. Caillou.

De kei leutert hem , hij is met den kei

gequeld , hij is halfgek. Il a un coup

de bache , il a le timbre félé.

Iemand van denkei fnijden , van zijne

gekheid geneezen. Guérir quelqu'un

de fa folie.

Iemand van den kei of van den ſteen

fuijden , iemand opzetten , ofbedrie-

gen. Duper , ou tromper quelqu'un , le

redreffer, ou le déniaifer , lui paſſer la

piume par le bec.

Dat is een kei van een vent , een halve

gek. Voilà un niais , unnigaud, unfot.

Keijagtig , bijo. w. Hard , vol keijen.

Pierreux , plein de caillous.

Dat is een keijagtige grond. Ce fond

eft plein de caillous.

Keij , enz. zie Kei , enz.

KEIJEREN , voor Kinderen ; bij de Boeren.

KEILEN. g. w. Metronde ſteentjes werpen.

Faire voler de petites pierres rondes &

menues, comme des ardoifes , &c.

In 't water keilen. Faire des ricochets

dans l'eau , faire voler , ou jetter une

pierre en forte qu'elle ne faffe que frifer

l'eau, enfaisant plufieurs petits bonds.

De kinderen keilen met den hoed in de

lugt. Les enfans font voler leur chapeau
en l'air.

KEISTEEN. zie Kei.

KEIZEL. zie Kezel.

KEIZER. z. m. Oppervorst van ' t Ooften of

van 't Weſten , des geheelen ouden

Roomfchen Rijks. Empereur , Monar-

que abfolu qui gouvernoit l'Empire d'O-

rient , ou celui d'Occident , ou tout l'an-

cien Empire Romain.

Roomfche Keizer. Empereur Romain ,

ou Empereur des Romains.

Turkfche Keizer. Empereur des Turcs.

Keizer van China. Empereur de la Chine.

De Koning van Vrankrijk ſchrijft zig

Keizer der Gallien. Le Roi de France

prend la qualité d'Empereur des Gaules.

Keizers gebod ; het eerſte bod , waar

door iemand iets aan de hand blijft

hangen. La premiére offre qu'on fait

d'une chofe , qu'on donne pour le prix

qui en a été offert.

Keizers hof. Cour Impériale.

Keizerdom , z.g. Keizerlijke heerfchap-

pije of waardigheid. Dignité Impe-

riale , Empire.

Keizerin. z. v. 's Keizers Gemalin . Im-

pératrice , Femme de l'Empereur.

Keizerlijk, bijv.w. Dat aan den Keizer be-

hoort, ofdat eenen Keizer voegt. Impé-

rial , d'Empereur , digne d'un Empereur.

Keizerlijke kroon , eene kroon die aan

twee zijden gefloten , en in twee ge-

deeld is. Couronne Impériale , couronne

fermée des deux côtés , & féparée en deux.

Het wapen van Amfterdam draagt ee-

ne Keizerlijke Kroon. La ville d'Am-

fterdam porte une couronne impériale au

deffus de fes Armes.

De Engelfche noemen de Kroon hunner

Koningen eene Keizerlijke Kroon.

Les Anglois appellent la couronne de

leurs Rois , une couronne impériale.

Zijne Keizerlijke Majefteit. Sa Majefié

Impériale.

Eene Keizerlijke daad. Une action di-

gne d'un Empereur.

Een Keizerlijk bevel.

ordonnance impériale.

Edit impérial ,

Keizerlijke Erflanden. Pays béréditaires

de l'Empereur.

Keizerlik , bijw. D'une maniére digne

d'un Empereur , ou qui convient à un

Empereur.

Keizerrijk , z.g. 't Gebied of land des

Keizers. Empire , étendue depays où l'Em-

pereur commande ou dont il eft le chef.

Het tweede jaar van zijn Keizerrijk.

La feconde année de fon empire.

Keizers of Keizerfch , bijv. w . Dat van

den Keizer is , of tot den Keizer

behoort. Impérial , de l'Empereur, ou

ce qui appartient à l'Empire.

Keizers volk. z. g. De Keizerfchen. Les

Troupes Impériales , les Impériaux.

De Keizerfchen. 't Krigsvolk van den

Keizer. Les Impériaux.

De Keizerfchen. De Keizers gezinden.

Les Impérialifes.

Goed Keizers zijn , de zijde des Kei-

zers houden. Etre du parti ou tenir

le parti de l'Empereur.

KEIZERSLOUTERËN. Stadsnaam . Cafe-

loutre , som de ville dans le Palatinat

du Rhin.

KEK. KEL.

KEKELEN. zie Kakelen.

KEKERS. Een foort van platte erweten.

Pois chiches.

KELDER. z. m. Eene gegravene plaats

onder de aarde. Cave , lieufouterrain.

Bierkelder , Diefkelder , Fruitkelder ,

Grafkelder , IJskelder . Pakkelder ,

Provifiekelder , Reiskelder , Scheeps-

kelder , Spijskelder , Stadskelder ,

Turfkelder , Wijnkelder , Woonkel-

der , enz. zie onder Bier , enz.

Kelderdeur. z. v. Porte , ou entrée de la cave.

KELDERFN. w. w. In den kelder leggen.

2

Encaver , mestre dans la cave.

Wijn kelderen. Mettre du vin en cave ,

encaver du vin.

Keldergat. z.g. Een gat waar door 't ligt in

eenen kelder koomt, Soupirail , ouver-

ture par où la lumière entre dans une cave. †

Keldergraf. z. g. Cave ou caveau dans une

Eglife.

Kelderkamer. z. v. Kamer die boven

eenen kelder koomt. Chambre qui eft

fituée au defe de la cave.

Kelderkeuken. z. v. Benedenkeuken.

Cuifine voutée , cuifine d'embas.

Kk 2

Kelderknegt. z. m . Knegt van eenen wijn-

kelder. Valet ou garçon de cave , qui

travaille dans une cave à vin.

Kelderkoorts. z. v. Kelderziekte. In-

difpofition qui vient d'avoir trop bu.

Kelderluik. zie Keldervenfter.

Kelderman. z. m. lomme qui travaille

dans une cave.

Keldermeefter. z. m. Kelderwaarder.

Sommelier , maitre de la cave à vin.

Kelderregt. z. g. Al lagchende gezeid van

een zeker getal glaasjes die men in

eenen kelder drinken moet. Droit

de cave , cela fe dit en riant d'un cer-

tain nombre de verres de vin qu'il faut

boire pour fatisfaire au droit de cave.

Kelderrot. Scheldw. Wijnpeilder , wijn-

rocijer. Rat de cave , commis des ai-

des , ceux qui vont vifiter les caves , &

jauger les tonneaux.

Keldertje. z.g. Een kiftie vol wijnfles-

fen. Cantine , cave d'armée ou de voya-

ge , coffre féparé en plufieurs petits quar-

rés pour y mettre des bouteilles.

Keldertrap . z. m. Montée de cave , degré

de cave

Keldervenfter. z. g. Kelderluik. Voles

de fenêtre d'une cave.

Keldervles. z. v. Bouteille à mettre dans

une cantine.

Keldervloer. z. m. Pavé d'une cave.

Kelderwaarder. zie Keldermeefter.

Kelderwaardſter. z. v. Dépenfiére , qui a

foin de la cave.

Kelderwind. z. m. Werktuig om groote

zwaarte op te tillen. Veris, machine

ou inftrument à lever un grand poids.

Kelderziekte. zie Kelderkoorts.

KELK. z. m . Drinkbeker , zekere wijnkop.

Coupe , calice , forte de vafe à boire.

Den kelk leegen , drinken , zuipen.
Vaider le verre , boire langement.

De onthouding van den kelk in ' t Avond-

maal aan 't gemeene volk. Leretranche-

ment de la coupe dans l'Eucbariflic aux

laïques ou commun peuple.

De kelk daar de hoftien ofgewijde ou-

welen in bewaard worden. Le Ciboire.

Met den kelk lang proeken , Spreekw.

Prêcher longtemps fur la vendange.

De kelk van eene bloem. Le calice

d'une fleur.

Kelkdief. z. m . Een diefvan den kelk ee-

nerkerke. Sacrilége , qui a volé un calice.

Kelkje , z.g. Zeker wijnglaasje . Verre à

vin , petitefortede verre enforme de calice.

Kelkwijn. z.m. Wijn voor de Mis. Vin

pour la Mee.

KEM. KEN.

KEMEL. zie Kameel.

KEMELIN. zie Kameelin.

Kemelshair. z. g. Chamean , ou poil de

chameau filé.

KEMMEN. w . w. Kammen. Peigner. Zie

Kammen , enz.

KEMPHAAN. z. m. Hupe , effèce d'eifenu

qui vit dans les prés & qui a une boupe

Sur la tête.

't Is eenkemphaantic. C'estun querelleur ,

une querelleuse , il ou elle cherche neife.

KENBAAR , bijv. w. Kennelijk , open-

baar. Connoiffable , maniffle , notuire ,

évident , clair.

Die zaak is kenbaar door zig zelve .

Cette chefe , ou cette affaire est évidente

par foi-même , ou de foi-même.

Kenbaarheid. z. v. Kennelijkheid. N-

toriété, évidence.

Ke-
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Kenier. zie Scharnier.

Kennelijk , bijv. w. Kenbaar , dat ligt ge-

kend word. Facile à connoître.

Hij is kennelijk onder honderden. I!

eft connoiffable entre cent autres.

Allen dengeenen die dezen zullen zien ,

zij kennelijk , dat , enz. A tous ceux

qui ces préfentes lettres verront Soit

notoire que &c.

>

Kennelijkheid. z. v. Notoriété

Kennen. w. w. Kenniffe hebben. Con-

noître, avoir connoiffance.

God kennen op eene betamelijke wij-

ze. Connoître Dieu d'une manière con-

venable à Sa Majesté.

Ik ken dien man wel. Je connois bien

cet homme-là.

Ik kenne hem door en door. Je le

connois à fonds.

nen.

Ken u zelven . Connois-toi tei-meme.

Hijkent zig zelven niet. Il nefe connoitpas.

Iemand voor zijn kind niet willen ken-

Ne vouloir pas reconnoitre pour

fon enfant , ne pas tenir pour fon enfant.

Die met vermaaak overal reizen wil ,

moet'tFrans kennen. Celui qui veut voya-

ger avec plaifir , doit favoir le François.

Tekennengeeven , bekend maken. No-

tifier , manifefter , donner à connoître.

Hij gaf hem te kennen wat hij doen

moeft. Il lui donna à connoitre ce qu'il

lui falloit faire.

Wat geeft hij daar meede te kennen ?

wat verstaat hij daar door. Que veut-

il donner à connoître par-là ? Qu'entend

ilparlà?

KENNEP. z. m. Kennip , Hennep. Chan-

vre. zie Hennep.

Kennep fchillen. Tiller le charore.

Kennep hekelen. Serancer du chanore ,

babiller du chanvre.

Kennepblouwel. z. m. Braak. Brifoir, in-

firument qui fert à brifer le chanvre.

Kennepkoek. z. v. Gâteau fait de femen-

ce de chenevi ou de lin, après qu'ou en

a tiré l'huile.

KENNER. z. m. Connoifiur.

Kruidkenner , Planeetkenner. zie onder

Kruid , enz.

Kennis. 2. v. Kenniffe , wetenfchap ,

verftand. Connoiffance , science , juge-

ment efprit , notion."

's Menfchen heil beftaat in de kennis-

fe van God en zijns zelfs. Le falut de

l'homme confifle en la connoiffance de Dieu

& de foi-même.

Ergens kennis van hebben. Avoir con-

noiffance de quelque chofe.

Kennis van eene zaak krijgen . Aqué-

rir la connoiffance ou parvenir à la con-

noiffance d'une chofe.

Jemand ergens kennis van geeven. Denver

à quelqu'un connoiffance de quelque chofe.

Jets in kennitle leggen , ergens getuigen

toe neemen. Prendre des témoins de quel-

que chofe , prier quelques - uns de rendre té-

moignage de ce qu'ils voyent ou entendent.

In de kennis komen ofraaken. Sefaire

connoître dans le monde.

Kennis van eene zake nemen , ergens

onderzoek naar doen. Prendre con-

noiffance d'une affaire , en faire perquifi-

tion , s'en enquérir.

Met iemand kennis , ofvriendfchap maa-

ken. Faire connoillance avec quelqu'un.

De kennis met iemand vernieuwen . Re-

nouveller la connoiffance avec quelqu'un.

Daar is nog kennis nog verftand in. Il

n'a nijugement vi efprit.

Buiten kennis , of buiten verftand leg-

"gen. Avoir perdu toute connoiffance

agonifer , étre à l'agonie.

*Kennis. Bekende , vriend , ofvriendin.

Connoiffance, perfonne que l'on connoit.

Hij ofzij , is eene kennis van mijne vrou-

we. C'est une des connoiffances de ma

femme.

Dat is mijne oude kennis , mijn oude

vriend. C'est une de mes anciennes con-

noiffances.

Kennis. Soort , flag. Sorte , genre.

Dat linnen is eene kennis flegter. Cette

toile eft d'une moindre forte.

Scheepskennis . zie onder Schepen.

KENTEKEN. 2. g. Marque , caractére.

De deugd is het waare kenteeken van

een edel gemoed. La vertu eft la mar-

que certaine d'un cœur noble.

KENTEREN. g. w.zeew. Omdraaijen , om-

wentelen , veranderen , tegen malkan-

der aanloopen. Refouler , changer de

cours ou de course , fe tourner , prendre

un autre tour terme de marine.

De ftroom kentert , is aan 't waalen.

Le fleuve refoule , la marée refoule.

De maft , die in ' t water leit , kentert ,

of rolt om . Le mat qui eft dans l'eau

fe tourne par l'agitation , &c.

KEPER. zie Keeper.

KER.

KEREL. Vent. zie Vent.

KERF. z. m. Kloof, infnijding. Entaille ,

ou entaillure , cocbe , coupure.

Zij hakten ' er eenen grooten kerf in.

Ils yfirent une grande entaille.

Toen ik zag dat het buiten den kerf

ging , enz. Lorsque je vis que cela al-

loit trop loin , &c.

De aarskerf. La raye du cu.

Kerfbijl. z. v. Breebijl , zekere groote

bijl. Sorte de grande bache.

Gij hakt ' er met de kerfbijl in. Vous

taillez enplein drap. Vous êtes ungrand

bableur.

Kerfftok. z. m. Stok om op te kerven

het geen men fchuldig is. Taille,

morceau de bois où l'on fait marquer ce

qu'on prend à crédit.

*De kerfftok loopt te hoog , men borgt

te veel. La taille eft tropmarquée , on

prend trop crédit , on enfait trop.

Den kertok afdoen , of afbetaalen.

Payer tout ce qu'on doit , ou tout ce qu'on

a pris à crédit , décharger la taille.

*Den kerfftok afdoen , iemand ſtraffen

om 't geen hij misdreven heeft. Cha-

tier, ou punir quelqu'un une bonne fois

pour toutes les fautes qu'il a commiſes de-

puis un certain temps.

KERK. 2. v. De waare belijders van 't Chris-

tendom. Eglife , l'affemblée des fidéles

fous un Chefqui eft JESUS-CHRIST.

De ftrijdende , de verheerlijkte Kerk.

L'Eglife militante , l'Eglife triomphante.

Dealgemeene , ofKatholijke Kerk. L'E-

glife Catholique , ou univerſelle.

Kerk. Gezintheid , bijzondere vergade-

ring. Eglife , ou affemblée particulière.

Zigbij cene Kerk voegen. Sefaire membre

dequelque Eglife, ou aſſembléeparticuliére.

Kerk. Vergaderplaats tot den Gods-

dienst. Eglife , Temple bati pour y

faire le Service Divin.

Eene Kerk bouwen. Bâtir une Eglife.

Eene Kerk inwijden.

glife , en faire la dédi
Te Kerk gaan. Aller

Uit de Kerke blijven.

facrer une E-

Eglife.

N'aller point à

rEglife.

Uit de Kerke komen. Sortir de l'Egli

fe , venir de l'Eglife.

Hoe nader bij de Kerk hoe verder van

God. Spreekw. Proverbe qui veut dire

que ceux qui demeurent le plus proche da

Temple y vont le moins. ProcheduTem-

ple, loin de Dieu.

Met zijnen baas in de Kerk gaan. Etre

de la Religion dominante.

*Kerk.

ning.

Godsdienst , Godsdienstoeffe-

Service Divin , la Prédication ,

le Culte Divin.

De Kerk is even aangegaan. On vient de

commencer le Service Divin , ou la pré-

dication eft commencée.

De Kerk duurt lang. Le fervice , ou la

prédication dure longtemps.

Domkerk. zie Hoofdkerk.

Hoofdkerk , Huiskerk , Kloosterkerk ,

Kruiskerk , enz. zie onder Hoofd.

Kerkagtig , bijv. w. Kerksgezind , goed

kerks. Dévot , qui va beaucoup à l'E-

glife , qui fréquente avecplaifir lesfain-

tes affemblées.

Kerkbeeld. z. g. ' t Beeld dat in eene

Kerke flaat. Image d'Eglife.

Kerkbelofte. z. v. Gelofte aan eene

Kerke. Veu , promeffe qu'on faità quel-

que Eglife particuliére.

Kerkbefluit. z. g. Kerkelijk oordeel of

vonnis. Decret Eccléfiaftique.

Dat wierd door een Kerkbefluit verbo-

den. Cela fut défendu par un Decret

Ecclefiaflique.

Kerkbewaarder. z. m. Sacriftain.

Kerkbewaarfter. z. v . Kerkbezorgſter.

Sacrifiaine ou Sacriftine.

Kerkboek , z. g. Een boek in den Gods-

dienft gebruikelijk . Livre d'Eglife , li-

vredont onfe fert pour le Service Divin.

Kerkcieraaden. z. g. Ornemens d'Eglife.

Kerkdag. 2. m. Dag van den Godsdienft.

Four qu'on va à l'Eglife.

Kerkdief. z.m, Kerkrover. Sacrilége,volear

d'Eglife , celui qui vole les chofesfacrées.

Kerkdiefte. zie Kerkdieverije.

Kerkdienst. z. m. Kerkzede , Kerkge-

Woonte. Coutume Ecclefiaftique , couts-

me de l'Eglife , cérémonie de l'Eglife.

Kerkdienst , de tijd in den welken de

Godsdienftgepleegdword. Lefervice,

ou le temps dans lequel on fait le fervice.

Kerkdieverije. z. v. Sacrilege , vol de che-

fes facrées.

Kerkelijk , bijv. w. 't Geen van de Ker-

ke is , of tot de Kerk behoort. E-

cléfiaftique , ce qui eft de l'Eglife , ce qui

appartient à l'Eglife.

Dat is een kerkelijk perfoon , ampt ,

vonnis, enz. C'est une perfonne , c'eft use

dignité , c'est unefentence Eccléfiaftique.

De Kerkelijken , de Geeftlijken.

Ecclefiaftiques , le Clergé.

Les

ParKerkelijk , bijw. Door de Kerk.

P'Eglife , par ceux qui gouvernent l'Egli-

fe , par le Confiftoire.

Iets Kerkelijk belegten. Décider, on

accommoder quelque chofe par l'autorité

de ceux qui gouvernent l'Eglife.

Kerkenboek , z. g. Naamboek der Le-

demaaten eener Kerk. Livre où font

écrits les noms des membres de quelque

Eglife.

Kerkendienaar. z. . Dienaar of Bedie-

naar des GoddelijkenWoords. Minifire

de la parole de Dieu , Prédicateur.

Kerkenkamer. z. v. Vergaderplaats van

den Kerkenraad. Chambre où s'affemble

le Confifloire.

Kerken
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• Kerkenleeraar. z.m. Docteur de l'Eglife ,

Miniftre , Prédicateur.

Kerkenordening. z. v. Kerkelijke wet-

ten. Ordres , ordonnances , ou loix Ec-

clefiaftiques , difcipline.

Kerkenraad , z. m. Beftierders der Kerke .

Cmfiftoire , ceux qui gouvernent l'Eglife.

KERKER. z. m. Gevangenis. Prifon , géole.

KERKEREN. w. w. Woord weinig gebruike-

lijk. Gevangen zetten. Empriſonner ,

mettre enprijon.

Kerkering , z. v. oud w. Gevangenhou-

ding. Emprifonnement.

Kerkerloon. z. g. Sluitgeld. Géolage ,

droit qu'on paye aux geoliers pour l'en-

trée & la fortie des prifons.

Kerkermeefter. z. m. Gevangenhoeder.

Cipier. Géolier.

Kerkgang. z. m. Premiére entrée qu'onfait

dans une Eglife après quelque maladie ,

pour y rendre graces à Dieu.

Heeft de Kraamvrouw haaren Kerkgang

al gedaan? L'accouchée a-t -elle déjà fait

fon entrée ou rendu graces dans l'Eglife ?

Kerkgebaar. zie Kerkgebruik.

Kerkgebod . z.g. Gebod der Kerke. Pré-

cepte , ou commandement de l'Eglife.

Kerkgebod. Voorstelling van gedaane,

ondertrouw in de Kerke. Annonce

ban ou proclamation de mariage qui fe

fait dans l'Eglife.

Kerkgebruik. z.g. Kerkgewoonte , Kerk-

Zede. Coutume & cérémoniede l'Eglife ,

rites ou ufages de l'Eglife.

Dat is een oud Kerkgebruik. C'est une

ancienne coutume de l'Eglife.

Kerkgewelf. z. g. Voute d'Eglife.

Kerkgewijde. 2. m. Een die totden dienſt

der Kerke is gewild. Perfonne qui a

reçu la cérémonie de la confecration.

Kerkgezag. z. g. Kerkelijk gezag. Auto-

rité Eccléfiajlique.

Kerkgezang. z.g. Cantique , chant d'Eglife.

Kerkglas. z. g. Vitres qui font aux fenê-

tres des Eglifes.

Binnen ter Goude , of binnen Gouda

zijn ſchoone Kerkglazen. Пуаà

ter Goude de très-belles vitres aux fené-

tres de l'Eglife.

Kerkgoed. z. g. Allerlei boeken in den

Godsdienft gebruikelijk. Ufages , tou-

tes for es de livres dont on fe fert dans

T'Eglife.

Kerkgoed drukken. Imprimer les livres

dont onfe fert dans l'Eglife.

Kerkgoed. Geeftelijk goed. Biens Ecclé-

fiaftiques , ou d'Eglife.

Kerkheer. z. m. Prélat , Ecclefiaftique

diftingué.

Kerkhof. z. g. Plaats rondom de Kerk.

Cimetière , les environs d'une Eglife.

*Kerkhof. Plaats daar veelen omkomen .

Cimetière,lieu où il meurtbeaucoupdegens.

Italien is gemeenlijk 't Kerkhof der

Franfchen. L'Italie eft ordinairement

le Cimetière des François.

Zij zijn daar op hun Kerkhof , zij zul-

len daar fheuvelen. Ils n'en rechappe-

ront pas , ils finiront-là leur vie.

't Elendige Kerkhof, de begraafplaats

der misdadigen , en van de geenen

die aan de peft sterven. Le Cimetière ,

on le lieu où l'on enterre les criminels ,

& ceux qui meurent de la pefte.

Kerkhofsbloemen. z. v. Bloemen die op

het Kerkhof waffen. Fleurs qui crois-

fent dans les Cimetières.

Kerkhofsbloemen. Grijze hairen. Che-

veux blancs.

Kerkkroon. z.m. Luftre , grand chandelier|

àplufieursbras , Suſpendu dans une Eglife.

Kerkleeraar. zie Kerkenleeraar.

Kerkligt , z.g. Van de groote Kerkelijke

mannen fpreekende . Lumiére ouflam-

beau de l'Eglife , parlant des grands bom-

mes qui ont brillé dans l'Eglife.

Kerkman. z. m. zie Kerkagtig.

Kerkmeefter.z.m.Kerkbewaarder, bezor-

ger eener Kerke. Celui qui a la direction

des revenus & des réparations d'une Eglife.

Kerkmis , z. v. Kerkwijding. Dédicace ,

confecration de quelque Eglife.

Kerkordening, zie Kerkenordening.

Kerkpligt. zie Kerkgebruik.

Kerkpijlaar. z. m. Pilier d'Eglife , ou de

de l'Eglife.
*
Kerkpijlaar. Een Voorftander der

Kerke. Pilier de l'Eglife , zélé défen-

-feur de la Vérité.

Kerkportaal. z. g. Ingang der Kerke .

Portail , grande porte d'Eglife.

Kerkregel , z. m. Wijze van den Kerk-

dienst. Liturgie , formulaire.

Kerkroof. zie Kerkdieverije.

Kerkroofter. z. m. Roofter , waar over

men van ouds naar de Kerk ging .

Grille , ou barreaux defer , quifontfous

une porte à l'entrée de quelque Eglife ,&

fur lefquels il faut paſſer pour y entrer.

Kerkroover. zie Kerkdief.

Kerkfchender. z. m. Sacrilege , impie.

Kerkfchenderije. z. v. Sacrilége , impié-

té , profanation.

Kerkftoel. z. m. Chaife pour s'affeoir dans

l'Eglife.

Kerkstraf. z. v. Kerkelijke tugt. Peines

impofées felon les réglemens de la Disci-

pline Eccléfiaftique.

Kerktijd . z. m . Temps où l'on fait le Ser-

vice Divin

Kerktoren. z. m. Clocher.

Kerkvaan, zie Weerhaan.

Kerkvergadering. z. v. Kerkelijke bijeen-

komft. Affemblée Eccléfiaftique , ouper-

fonnes Eccléfiaftiques en Synode.

De Algemeene Kerkvergaderingen. Les
Conciles Généraux.

Kerkuil. 2. m. Chat-buant , crefferelle.

Kerkuil. z. m. en v. Schijnheilige , ge-

veinsde. Bigot , bigote,

Kerkvoogd. z. m. De Paus. Le Pape,

le Pontife Romain.

Allerlei

Kerkvoogd. Leeraar van eene bijzon-

dere Kerk. Miniftre.

Kerkwerk. z. g. Drukkers w.

Kerkboeken. Ufages , toutes fortes de

livres d'Eglife , terme d'imprimeur.

'tKerkwerk valt zwaar te drukken. Les

ufages font difficiles ou très-pénibles à

imprimer. +

Kerkwerk. 2. g. Zwaar timmerwerk.

Charpente forte.

Kerkwijding. z. v. Dédicace.

Kerkzang. zie Lofzang.

KERMEN. w . w. Klagen. Gémir , lamen-

ter, fe plaindre.

Kermend , deelw. Gemiffant.

Kerming, zie Gekerm.

KERMIS. z. v. Jaarmerkt. Faire.

Kermis houden. Fêter la foire , paler

tout le temps de la foire à ne rien faire.

Te kermis gaan. Aller à la foire.

Eene boeren kermis. Foire de village.

*Kermis. z. v. Kermisgift. Foire , pré-

fent de quelque chofe venant de la foire.

lemand eene kermis koopen. Acheter

une foire à quelqu'un.

Kermisbier. z.g. Bonne groffe bière , pour

boire pendant la foire.

Kermisdigt. z. g. Vers que les enfans pré-
Kk 3

fentent à leurs parenspour avoir de l'ar-

gent à la foire.

Kermisgaft. z.m. Homme , oufemme de debors

qui vient rendre vifite au temps de lafoire.

Kermiskoek. z. v. Pain d'épice qui vient

de la foire.

Kermispop. z. v. Poupée qu'on a achetée

à la foire.

Kermispop. Eene Juffer die altijd net

gekleed is en toont dat zij zig alleen

op de nettigheid legt. Fille ou femme

qui s'ajufte ou qui eft propre comme une

poupée.

Kermisfpeelen , z. g. meerv. 't Geen op

de Kermis vertoond word. Les jeux

de la foire.

Kermiswerk. z. g. Allerhande kramerije.

Touteforte de chofes qu'on vend à la foire.

* Kermiswerk , z. g. Ligt opgemaakt

werk, Ouvrage qui eft fait légèrement ,

& qui ne vaut pas grand'choſe.

KERN. z. v. Pit , het binnenſte van eene

noot. Cerneau , le dedans de la noix.

Eene kern zout. Grain defel.

* Iets met eene kern zout , dat is , om-

zigtig opvatten. Croire quelque chofe

avec un peu de fcrupule ou de retenue ,

n'ajouterfoi à quelque chofe qu'avec quel-

que circonfpection.

>

De kern van het hout , het binnenfte

of middelfte , het hart van ' t hout.

Le cœur du bois , la moelle des arbres.

*Ergens de kern uithaalen. Tirer la

moelle de quelque chofe.

Hij houd zig aan den baft en laat de kern

vaaren. Il s'attache à l'écorce & néglige

la moelle , le principal , ou le folide.

Kernen van druiven , nooten 2 enz.

Noyaux ou amandes de noix , noiſettes

&c. pepins ou grumes de raifins.

Garftekern , Granaatkern , Kerffekern ,

Meloenkern , Razijnekern , enz. zie

onder Garft , enz.

Kernhuis. zie Klokhuis der appelen en

peeren.

KERN. z. v. Boterkern. Barate , vaiſſeau

dans lequel on bat le beurre.

Boterkern.Melkkern. zie onder Boter, enz.

Kernemelk. z. v. Botermelk. Lait bat-

tu, lait de beurre.

Kernemelksbrij , z. v. Karnemelkspap.

Bouillie qui fe cuit avec du lait de beur-

re & de la farine délayée.

KERNEN. w. w. Boter kernen.

le beurre.

Battre

KERS. z. v . Kerfe , kors , zeker kruid.

Creffon , berbe qu'on mange en falade.

Hofkers. Tuinkers. Creffon de jardin ,

ou creffon qu'on cultive.

Indiaaniche kers. Creffon d'Inde , on des

Indes.

Tuinkers. Waterkers. zie onder Tuin ,

enz.

KERS. 2.v. Zekere vrugt. Cerife , fous ce

nom général on comprend les bigarreaux ,

les griottes , les guignes , les guindous,

les cœurets , les merifes , &c.

Kerffen van Kandie. Cerifes de Candie.

Bogaardkerffen , Meikerffen , Spaanfche-

kerflen , Tuinkerffen , Vroegekerffen,

Winterkerffen , Zwartekerifen , enz.

zie onder Bogaard , enz.

KERSAVOND. 2. m. De dag voor Kers-

dag. Veille de Noël.

Kersdag. z. m. Chriftdag , de dag van

Chriftus geboorte. Noël , fete de la

nativité de notre Seigneur.

Kersdigt. 2. g. Vers faits au ſujet de la

fete de Noël.

Kersfeest, z.g. Kersdagen. Fêtes de Noël,

Kers.
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Kerslied . z.g. Chanfon de Noël, un Noël , can-

tiquefur la naifance de Jefus-Chrift.

Kersmis.z.v.Mis die op den Kersdag word

gedaan. Meffe qui fe dit le jour deNoël.

Kersmis. De tijd der Kersdagen.

temps de Noël , les fetes de Noël.

Die huur word te kersmis betaald.

louage fe paye à Noël.

Kersnagt. z. m. La nuit de Noël.

KERSPEL. z.g. Wijk , Parochie. Paroiffe.

Quartierqui eft fous la conduite d'un Curé.

KERSSENBLOESSEM. z. m. Kerffenbloei-

fel. Fleur de cerifier,

Kerffenboom . z. m. Cerifier.

Kerffenboomenhout. z. g. Bois de ceri-

fier, du cerifier.

Kerffenboomgaard. z. m. Verger plantéde

cerifiers, cerifaye.

Kerffekern. z. v. Noyau de cerife.

Kerffenfap. z.g. Jus de cerifes.

Kerffenfop. z. g. Soupe aux cerifes.

Kerffefteen. z. m. Noyau de cerife.

Kerffentaart. z. v. Tarte de cerifes.

KERSTIJD. z. m. Le temps de Noël , ou des

fetes de Noël.

Kersweek. z. v. La semaine de Noël.

Kersgezang. zie Kerslied.

KERSTEN , oud w. zie Chriften.

KERSTEN , 2. m. Mans naam. Chrétien

ou Chriftian , nom d'homme.

KERSTENEN. w. w. oud. w. Doopen , tot

een Chriften maaken. Baptifer , faire

Chrétien.

KERTELEN. g. w. Haken of haperen.

S'accrocher , befiter.

Kertelen. w. w. Kronkelen.

KERVEL. z. v. Kervelkruid.

Chiffonner.

Cerfeuil ,

berbe potagere.

Dollekervel , Duivenkelver , Tuinker-

vel , Wildekervel. zie onder Dolle , enz.

Kervelmelk. z. v. Lait bouilli avec du

cerfeuil.

Kervelmoes. z. g. Groen moes. Potage

de ce fuil bacbé menu & cuit avec du

bouillon de viande.

Kervelftruif. z. v. Omelette , ou aumelette

au cerfeuil.

Kerveltaart. 2. v. Tarte ou tourte au cerfeuil.

KERVEN. w.w. Hakken , fnijden. Cou-

per , bacher , tailler.

Tabak kerven. Couper du tabac bien me-

bacher du tabac.บน 3

Klein kerven. Déchiqueter , taillader.

Vis kerven. Taillader du poin.

Den maft kerven , den maft omverhak-

ken. Couper & abattre le mát.

Kerven. g. w. Van cen berften. Se fendre ,

ou fe couper par la rudeffe de la laine.

Dat laken zal kerven. Ce drap fe compera.

De hoed kerft. Le chapeau fe coupe.

KERVER. z. m. Als , Tabak-kerver. Ce-

lui qui bache du tabac.

Kerver. Celui qui aime à jouerdu couteau.

Kerving. z. v. Coupure , bachure , taillade.

KERWEI, zie Karwei.

KET.

KETEL. 2. m. Zeker koperen of ijzeren

vat. Chaudron , chaudière , pot , marmite.

De pot verwijt den ketel dat hij zwart

is. Spreekw. La pelle fe meque dufour-

gon. Proverbe qui fignifie qu'on reproche

aux autres les vices auxquels on eft foi-

même sujet.

Asketel , Bombketel , Brouwketel , Brij-

ketel, Doofketel , Kofliketel , Moes-

ketel , Papketel , Pompketet, Taan.

ketel , Teerketel , Theekete Traan-

Letel, Veriketel, Visketel , Veske- |

tel , Wafchketel , Zeepketel , Zout-

ketel , enz. zie onder As , enz.

KETELAGTIG , ketelig. zie Kittelagtig ,

kittelig.

KETELBOËTER. 2. m . Ketellapper. Chau-

dronnier qui court le pays.

Ketelhoed. 2. m. zie Stormhoed.

KETELIG , enz. zie Kittelig , enz.

Ketelkruiden. zie Moeskruiden.

KETELTROM. z. v. Timbale.

Keteltrommer. 2. m. Keteltromflager.

Timbalier.

KETEN. 2. v. Ketting. Chaine.

Keten. Wevers woord. Ketting. Chaîne ,

terme de tiferand.

Eene gouden keten die men om den

hals draagt. Chaine d'or , que l'on porte

an cous.

* Keten. Te zamenfchakeling , fchakel.

Chaine , fuite continue , enchainure.

De geheele keten der Bibelfche God-

geleerdheid. Toute l'enchaînure de la

Théologie pofitive.

Zij liegt gantfcheketens met leugenen.

Elle ne profére que des menfonges.

Halsketen , Kinketen , Putketen , Sleu-

telketen , enz. zie onder Hals , enz.

KETENEN. w. w. Iemand ergens aan vaft

ketenen. Encbainer , lier de chaines , at-

tacher à une chaine , mettre à la chaîne.

Hoe ketent , ofhoe fchakelt hij dat aan

malkander? Commentlie--t -il cela enfim-

ble? De quelle façonfait- il cet enchaine-

ment , cette liaison , ou cette connexion?

Ketenfchakel. z. m. Schakel aan eene ke-

ten. Chainon , anneau de chaîne.

Ketentje. z. g. Chainette , petite chaine.

KETTER. z . m. Die in 't geloof de aan-

genomene leere niet volgt. Hérétique ,

celui qui en matière de Foi ne fuit pas la

doctrine communément reçue.

Een hardnekkige ketter. Un Hérétique

opiniâtre.

Aartsketter , Hoofdketter. zie onder

Aarts , enz.

Ketterdom. z. g. Al de Ketters. Tous

les Ilérétiques.

Kettermeefter. 2. m. Geloofsonderzoe-

ker. Inquifiteur.

Kettermenten. Straatw. Vloeken en

tieren als een Ketter. Jurer, mau-

gréer , fuire des imprécations.

Ketterfch , bijv. w. Ilérétique.

Een ketterfch gevoelen. Sentiment bé-

rétique , opinion erronée.

Ketterije , z. v , Hardnekkige geloofsdoo-

ling. Héréfie , erreur dans la Foi.

Met ketterije besmet zijn . Etre atteint

d'béréfie, avoir des fentimens bérétiques

& erronés.

KETTING. z. v. Keten. Chaine.

Ketting. Wevers w. Chaîne.

Aan de ketting leggen. Mettre àla chaîne.

Raakettingen. zie onder Raa.

la tenir longtemps dans la bouche.

Kevelkin. z. v. Eene lange platte kin.

Mentondebouis , menton qui avance trop.

Kevels. z. v. Tandvleefch zonder tan-

den. Gencives nues fans dents.

KEVER. z. m. Zeker ongedierte. Hanns-

ton , escarbot , forte d'infecte.

Keverbek. z. m. en v. Lippu , qui a de

groffes lévres.

Kevervlieg. zie Kever.

KEVI. 2.v. Boeren eetenskaft. zie Schapraai.

Kevi. Kooi. Cage.

Tamerlan floot Bajazet in eene ijze

ren kevi. Tamerlan, ou Timurlenk en-

ferma Bajazet dans une cage de fer.

KEVISKINDEREN. Enfans qui ne font pas

més d'un mariage légitime.

KEUIJEREN. zie Kuijeren.

KEUKEN. z . v. Kookvertrek van een huis.

Cuifine , la partie du logis où l'on prépare

les viandes.

Keuken. Huishouding. Ménage , cuifine.

Voor de keuken zorgen. Avoirfin de

la cuifine.

Men heeft daar eene fchraale keuken.

La cuisine eft froide dans cette maiſès ,

on y fait mauvaise chére.

Het met de keuken houden.

nir à la cuisine , être pour la cuisine,

laifer là les remédes.

S'en ti-

*De koude keuken mede op de reis

neemen. Se munir de viandes cuites

pour un voyage.

Voor de keuken ziek gelegen hebben ,

heel vet geworden zijn . Avoir de

l'embonpoint , être fort chargé de cuifine,

crever de graiffe.

Achterkeuken , Gaarkeuken , Kelderkeu

ken , Koudekeuken , Morskeuken ,

Pronkkenken,Scheepskenken , Schend-

keuken , Voorkeuken , Waſchkeuken ,

Winterkeuken , Zomerkeuken. zie en-

der Achter , enz.

Keukendeur. z. v. Porte de cuisine.

Keukengereedschap . z. g. Keukentuig.

Batterie de cuifine.

Keukenklouwer. 2. m. Gortentelder.

Maitre aliboron , Jocriffe.

Keukenlatijn. z. g. Quaad Latijn. Latin

de cuifine , méchant Latin.

Keukenmeester. z. m. Ecuyer de cuisine ,

maitre cuifinier , chefde cuiſine.

Keukenmeid. z. v. Cuifiniére.

Keukenftuk. z. g. Keukenfchilderije.

Tableau reprefentant une cuisine , ou ce

qui y a quelque rapport.

Keukenwerk. z. g. Ouvrage de cuisine.

KEULEN. De Stad Keulen aan den Rhijn.

Cologne , ville fur le Rhin.

Keulfch , bijv. w. Dat van Keulenkoomt.

De Cologne.

Keulich , of keuls aardenwerk. De la

potterie de Cologne.

Keulfch.z.g. Het keulfch.Lepays deCologne.

Kettingkogel. z. m. Bale à fiche , bale KEUR. z. v. Verkiezing. Choix , élection.

ramée , ange.

Kettingie. zie Ketentje.

Kettingfleek. z.m. Naaifters w. Chainette.

Kettingwerk. z. g. Zakuurwerk met

eene ketting. Montre à chaine.

KETZEN. g. w. Op de pan losbranden.

Prendre un rat. Cela fe dit des armes à

feu , comune desfufils & des piftolets , lors-

qu'ils manquent quand on les tire.

Ketzen. 't Water beweegen. zie Kitzen.

KEV. KEU.

KEVELEN. g. w. Babbelen. Méchonner ,

ou macber avec difficulté quelque chofe ,

Iemand ergens de keur van geeven. Den-

ner le choix de quelque chofe à quelqu'un.

Eene goede keur doen. Faire unbonchoix.

Dat ftaat aan zijne keur. Cela eftàſonchoix.

Daar is keur van goed. Il y a bien d

chaifir dans ces marchandiſes, ou denrées,

Te kuft en te keur. zie onder Kuft.

Keur. Proef van 't zilver , en 't goud.

Titre , alloi.

Groote keur. Haut titre , ben allei.

Kleine kleur. Bas titre, bas allei.

Voorkeur.Willekeur. Zie onderVoor, enz.

Keurbrandenburg , Palts , enz. z. m. De

Keurvorst van Brandenburg , de Keur-

vorft van den l'alts , enz. L'Electeur de

Brande-

S
a
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Brandebourg, l'Electeur Palatin , &c.

Keuren van landen en ſteeden. Régle-

mens , ou ordonnances de pays & de villes .

KEUREN. w . w. Van goud en zilver fpree-

kende. Toetzen , beproeven. Faire

l'effai , éprouver , ou plutót , mettre la

marque de l'effai fur l'or ou fur l'argent.

Iets goedkeuren , iets afkeuren. zie

Goedkeuren en Afkeuren.

Keurheer. zie Keurvorst.

Keurhuis. z. g. Keurvorstelijk huis of

geflagt. Maifon Electorale.

't Keurhuis van den Palts is uitgeftorven

in den Keurvorit Karel. La Famille

Electorale du Palatinat a pris fin dans

la perfonne de l'Electeur Charles.

HetKeurhuis van Brandenburg , het Kear-

vorftelijke geflagt van Brandenburg.

La Maifon Electorale de Brandebourg.

Keurig , bijv. w . Naauwziende in het kie-

zen. Difficile dans le choix qu'on fait

de quelque chofè , dédaigneux.

Keurig. Keurlijk. Thié , d'élite , très-beau.

Dat is keurig porcelein. Voilà de belle

porcelaine.

Keurlijk , bijv. w. Schoon , fraai , dat

men vrij kiezen mag. Beau , belle ,

d'élite, trié.

Dat is keurlijk goed. C'est quelque chofe

de beau.

Keurlijk. Naauwziende . zie Keurig.

Keurlijkheid . z. v. Delicateſſe , bumeur

difficile & dédaigneufe.

Keurlingen. z. m. meerv. Uitgelezene

Krijgslieden. Les gens de guerre cboi-

fis , des fold.its d'élite.

Keurlingen. Uitfchot , waardgelders. Des

troupes que l'on léve ontre la milice réglée.

Keurmeester. z.m. ProefofToetsmeefter.

Effayeur , celui qui effaye l'or & l'argent.

Keurmeefter. Overfte van een gilde .

Sindic d'une confrairie , ou d'un corps

de métier.

Keurmuts. z. v. Keurvorſtelijke Muts.

Couronne d'Electeur , espéce de bonnet

d'écarlate & retrouffe d'hermine , &c.

Keurprins. z. m De zoon eens Keurvorfts.

Prince Electoral.

KEURS. zie Keurslijf.

Keurslijf. z. g. Rokslijf , Rijglijf. Corps

de jupe.

KEURSTEM. ༢,༠. Stem in eene verkiezin-

ge. Voix qu'on adans une élection ,fuffrage.

Keurteken. 2. g. Teken van de Keur-

meefter. Marque de l'effayeur.

Kloofterlingen. Chaperonpour les Moi-

nes &

KEZEL

KEZELGR

Décombres.

Religouses.

elfteen. zie Kei.

2. g. Puin , Puinhoop .

KIB. KID. KIE.

KIBBELEN , enz . zie Knibbelen , enz .

Kibbeling van eenen gezouten vifch .

Le rebut le décbec du poiſſon falé , ou

de la morte.

KIDZEN. . Straalswijze uitfpouwen.

Rejetter , revoyer bors de la bouche en

ferrant les res.

KIEKEBOE. Speelwoordje dat men ge-

bruikers men zijne tronie ergens

med r de kleinfte Kinderen be-

dekt en weer ontdekt. Mot dont on

fe fert en Hollandois en jouant avec les

pluspetits enfans , en fe couvrant le vifa-

ge & le laillant voir fucceffivement.

KIEKEN. z. g. Kuiken. Ponin.

Die henne vergadert haare kiekens on-

der haare vleugelen . La poule affem-

ble fes porfins fous fes ailes.

Kiekendief ofKuikendief. 2. m. Wouwe.

Milan , oifeau de proye.

Kickenpaftei. z. v. Pâté de poulets.

KIEL. z. v. Schips bodembalk. Quille ,

quille de navire , caréne.

* Kiel. Schip. Quille , vaiſſeau , navire

Eene vloot welbezeilde kielen , of fche-

pen. Une flotte de vaiffeauxbons voiliers.

*Zoo veel als maft en kiel lijden kan.

Autant qu'un vaiffeau peut porter , ou

autant qu'il eft poffible.

KIELEN. w. w. zie Kielhaalen.

Kielgangen. z. v. meerv. Gaarboorden.

Gabords , premières planches fervant de

bordage aux vaiffeaux.

Kielhaalen. w. w. Een fchip kielhalen.

Radouber , ou carener un vaiſſeau , lui

donner le radoub.

Dent macheliére ,

Iemand kielhaalen. Faire paffer quelqu'un

par deffous la quille d'un vaifeau , don-

ner la cale marine à quelqu'un.

KIEM. zie Kaam.

KIES. z. v . Achtertand.

groffe dent.

Holle kiezen hebben. Avoir de groffes

dents creufes , cariées ou pourries.

De kiezen zitten hem zeer vaft in den

mond, hij is deun en karig. Il eft

fort ménager , il est fort mesquin.

Keurtin. z. m. Proeftin. Etaim marqué , * KIES , bijv. w. Keurlijk , vies. Dégoûté ,

le meilleur étaim.

Keurvorst. Een Vorft des H. Duitfchen

Rijks die regt heeftomftem te geeven

in de Verkiezing van eenen Room-

fchen Koning , of van eenen Keizer.

Electeur , Prince de l'Empire d'Allema-

gne , qui a fa voix dans l'élection d'un

Roi des Romains ou d'un Empereur.

Keurvorftelijk.bijv.w.Electoral, d'Electeur.

Keurvorstelijke Doorlugtigheid. Alteffe

Electorale.

't Keurvorstelijke Hof hier van verften-

digd , enz. La Cour Electorale enayant

été avertie , &c.

Keurvorstendom. z. g. 't Land , of 't

gebied van eenen Keurvorft. Electo-

rat , les Etats d'un Electeur.

Keurvorstin.z.v.Gemalin van eenenKeur-

vorft. Electrice , femme d'un Electeur.

KEUTEL. z. v. Crotte.

Keutel , vierkant fpeelhoutje. Petit bois

quarré fervant à un certain jeu.

Muizenketels. zie onder Muize.

KEUVEL. z. m. Hoofddekzel voor de

délicat.

Zeer kies in 't eeten zijn. Etre dégoûté,

délicat & friand pour le manger.

Kicsbaar , bijv. w . Eligible , électif.

Kiesheer. zie Keurheer.

* Kiesheid. z. v . Keurlijkheid , viesheid.

Dégoût , delicatele , friandife.

KIESKAUWEN. w. w. Langzaam eeten.

/ Manger lentement & fans appétit , mâ-
chunner.

KIEVIT, z. m. Zekere vogel. Vaneau ,

forte d'oifeau.

KIJ.

KIJF , oud w. Gefchil , twiſt.

querelle , conteftation.

Dat is buiten kijf.

Dispute ,

Cela eft bors de dis-

pute , cela s'en va fans dire.

Kijfagtig. zie Kijvagtig.

KIJKEN. w. w . Zien , bezien. Regarder ,

voir, envisager, confidérer.

Zij keekhem fterk aan. Elle leregarda , ou

le confidéra attentivement , ou fixement.

Ik moet eens op de merkt gaan kijken.

Il faut que j'aille voir au marché.

Met zijnen mond vol tanden ftaan kij-

ken. Etre tout bonteux , n'ofer lever

les yeux.

Kijker , z.m. Aanfchouwer , bezigtiger.

Qui regarde quelque chofe , regardant ,

curieux.

Daar wierd eenen kijker in de loopgra-

ven gefchoten. Un bomme trop curieux

fut tué dans la tranchée d'un coup de

mousquet.

Veel kijkers en weinig kopers . Beau-

coup de regardans & peu d'achetteurs.

Kijkers , oogen. Les yeux,

Handkijker , Piskijker , Sterrenkijker ,

Verrekijker , enz. zie onder Hand , enz.

Kijkgat. z. g. Opening om door te zien.

Trou , ou ouverture par où l'on regarde

& voit.

Kijkje. z.g. Hij gaat maar om eenkijk-

je. Il va feulement pour voir.

Ik wil naar de markt gaan om een kijk-

je , en niet om te koopen. Je veux

aller au marché pour repaitre ma vue ,

ou pour voir, & non pas pour acheter.

Kijking. zie Bezigtiging , aanfchouwing.

Kijktoren. z. m. Efpéce de guérite ,fai-

te comme une petite tour.

Kijkuit. z. v. Kijkvenfter. Fenêtre par

où l'on regarde & confidére.

KIJVAGIE . z . v . Gekijf. Querelle , noiſe,

difpute , démélé.

Die wiven maaken daar eene groote

kijvagie. Ces femmes font-là un grand

bruit , ou un grand tintamarre.

Kijven.g. w. Twiften. Gronder,fe quereller,

gourmander , crier les uns contre les autres.

Kijven dat het rookt , hard kijven.

Se quereller rudement.

Kijver. 2.m. Twifter. Querelleur , gron-

deur, grognard.

Kijverie. zie Kijvagie.

KIJVAGTIG bijo. w.

Querelleux, querellenfe.

Dat is een kijvagtig wijf.

eft fort querelleufe.

2

KIK. KIL. KIM.

Twiftgierig.

Cettefemme

KIKKEN ,. g. w. Eenig geluid met den

mond maaken. Faire quelque bruit

avec la bouche.

Hij durft niet kikken in zijns Vaders

tegenwoordigheid. Il n'ofe ouvrir la

bouche , ou deferrer les dents en préfence

de fon pére.

Niemand dorft kikken nog mikken.

Perfonne n'ofa fouffler ni branler.

heeft.KIKKER. zie Kikvorfch.

Kievitsei. z. g. Oeufde vanneau.

Kievitsei. Zekere gevlekte bloem die

de gedaante van een kievitsei

Fritillaire.

KIEUWEN. z. v. Kaaken van den vifch.

Outes depoifon.

KIEZEN. w. w. Keur doen , verkiezen.

Elire , choifir , faire choix , trier.

Mogt ik kiezen ! Ab! fije pouvois choifir.

Hij koos hem tot dat ampt. Il le

choifit pour cette charge , ou pour cette

dignité.

KIKVORSCH. 2.v. Grenouille.

Quakken als eene Kikvorfch. Conffer

comme une grenouille.

Eene groene Kikvorfch. Un Verdier ,

on graiffet.

KIL. z. v. Eene diepte tuffchen twee droog-

tens. Profondeur entre deux bancs.

De Kit of Keil. Zeker water tuffchen:

Holland en Zeeland. LeKil ,certainecau
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qui eft entre la Hollande & la Zélande.

KIL, de kil van eene rivier.

riviére.

KIL. Froideur Apre , grand froid.

Le lit d'une

De eerfte kil van het bier wegneemen.

Oter le plus grand froid de la biére , en

avançant le pot près du feu.

KILLEN. g. w. Tintelen van koude. Avair

grandfroid, cuire de froid.

Mijne handen killen. Mes mains me

cuifent de froid.

KILLEN , g. w . zeew . Levendig houden ,

van de zeilen fpreckende. Mettre en

ralingue.

KILLING. 2. v. Tinteling. La cuiffon , ou

la douleur qu'on fent aux doigts & aux

mains quand on y a grand froid.

KIM. 2. v . Kimme. De kromte van den

fteven eens fchips. La courbure de

l'étambord.

Kim. De uitsteekende einden van een

vat. Les extrémités des douves qui font

le bord du tonnean.

Kim . Gezigteinder , gezigtkring . Horifon.

De zon is boven de kim. Le foleil a

paffé, ou eft au deffus de l'horifon.

De zon rijft ter kimme uit. Le foleil fe

montre , oufe léve au deffus de l'horifon.

Kimine. zie Kim .

KIN.

KIN. z. v. Kinne . Menton.

Eene breede platte kin hebben. Avoir

un menien de bouis.

Eene kloof in de kin hebben. Avoir le

menton fourchu.

Nog glad van kin zijn , nog geen baard

hebben. N'avoir point encore de barbe

an menton.

Kaalkin , Kevelkin , Kloofkin , Langkin ,

Spitskin , enz . zie onder Kaal , enz.

KINAKINA. zie Quinquina.

KIND. z. g. Enfant.

Een kind van eenen goeden aart of in-

borst. Un enfant d'un bon naturel.

Iemandtot zijnkind aanneemen. Adopter

quelqu'un , prendre pourfils , oupour fille.

Kind draagen , zwanger gaan. Etre en-

ceinte, ou groffe.

Metkinde zijn. Laage fpreekwijze. Zwan-

ger zijn. Etre groffe , ouenceinte.

Met kinde maken , bezwangeren. En-

groffer..

Een kind te vondeling leggen. Expofer

un enfant , afin que quelqu'un le trou-

vant , en ait foin.

Aalmoeffenierskind , Breikind , Hoere-

kind , Houkind , Kindskind , Koor-

kind , Koftkind , Kraamkind , Kraan-

kind , Leerkind , Minnekind , Naai-

kind , Nakind , Papierenkind , Reu-

zenkind Schoolkind , Speelkind ,

Stadskind, Steckind , Stiefkind , Streel-

kind , Troetelkind , Voorkind , Voed-

fterkind , Weeskind, Wiffelkind , Wit-

tebroodskind , Zoogkind , Zoonskind ,

Zuigkind , Zufterskind . zie onder Aal-

moes , enz.

Kinderagtig , bijo. w. Kinderlijk , kinds .

Puéril , qui fent l'enfant.

Dat is eene kinderagtige reden. C'est

une rain puérile.

Kinderagtig, bijw. Kinderlijk , kinds.

Puérilement , en enfant.

Kinderagtig te werk gaan. Agirpuéri

lement.

Kinderagtigheid , z . v. Kinderlikheid ,

kindsheid. Puerilité, bagatelle, badinerie.

Kinderbaren. g. w. Acconcber, enfanter.

Het Kinderbaaren. z . g. Kinderbaring.

Accouchement , enfantemente couches.

Eene vrouw in ' t Kinder behulp

me qui eftzaam zijn. Afifler

en travail d'enfant.

Kinderbedde.. z.g. Kraambedde. Lit de

l'accouchée.

Kinderbedde.

Lit d'enfant.

Kinderbel. Bel die de kinders op zijde

draagen. Hochet.

KINDEREN , g. w. Kinders

Bedde voor Kinderen.

gen. Met-

tre des enfans au monde.

Die vrouw kindert nog Cette femme

met encore des enfans nonde.

Kinderen , meerv. van kind. Des enfans .

Kindergoed , zig. Luijerged. Maillots

& langes depetits enfans

Kinderhuis. z. g. Huis of huis daar.

de vreemde Weeskinderen enz. on-

derhouden worden. Hôpital ou mai-

fon dans laquelle on entretient & éléve

les orphelins étrangers , &c.

Kinderhuisraad , z. g. Poppegoed. Pou-

pées & toute forte d'amusemens d'enfant.

Kinderjaaren , z. g. meerv. Enfance.

Kinderkal. zie Kinderpraat.

Kinderkamer. 2. v. La chambre particu

liére pour les enfans dans une maiſon.

Kinderkoft. z . m. Viande d'enfant , nour-

riture propre pour les enfans.

Kinderlijk , bijv. w. Puéril , enfantin.

Kinderlijk , bijw. Puérilement , d'une ma-

nière enfantine , on puérile.

Kinderloos , bijv. w. Sans enfans , qui

n'a point d'enfans.

Kinderluuren. zie Luur.

Kinderloosheid , z. v. L'état de ceux qui

n'ont point d'enfant.

Kindermaal. z. g. Kraammaal. Le feftin

ou régal qu'on donne quand l'enfant eft

venu au monde.

Kindermeefter , z. m. Schoolmeefter..

Maître d'école.

Kindermeid. z. v. Servante qui afoin des

enfans.

Kindermoord. z. m . Het moorden van

kind of kinderen. Infanticide , meur-

tre d'enfant.

Mourir

Kindermuts. z. v. Bonnet d'enfant.

Kinderpap. Bouillie d'enfant.

Kinderpokjes , z. v. Petite vérole.

Aan de kinderpokjes fterven.

de la petite vérole.

Kinderpop. z. v . Speelpop. Poupée.

Kinderpraat. z . v. Discours puéril , dis-

cours d'enfant.

Kinderfchoenen. Souliers d'enfant.

Zijnekinderfchoenen afleggen , uit zijne

kindsheid gaan. Sortir de l'enfance.

De kinderfchoenen afleggen , uit de

kindsheid gaan. Sortir de l'enfance ,

renoncer à la bagatelle.

Hij heeft zijne kinderfchoenen nogniet

verfleten , hij is noggantfch kinderag-

tig. Il n'eft pas encore forti de l'enfan-

ce, il agit encore en enfant.

Kinderfchool. z. v. Ecole de petits enfans.

Kinderspel. z. g. Jeu d'enfant.

"* Dat gevegt was maar kinderspel , of

ging niet regt aan. Ce combat n'étoit

qu'unjeu d'enfant , ils n'avoient pasfort

envie de fe battre."

Kinderfpel. Steentjes daar kindertpel

op gefchilderd ftaat. Petits carreaux

de fuence fur quoi l'on a représenté tou-

teforte dejeux d'enfant.

Kinders teelen. w.w, Engendrer des enfans.

Kinderteeling. z. v. Action d'engendrer.

Kindervraag, s. v. Eene vraag die een

kind doet. Demande d'enfant , quefties

que fait un enfant.

Dat is kindervraag , oude lieden wee-

ten ' t wel. Expreffion particulière àla

Langue Hollandoife , pour dire , Deman-

der ce que l'onfait bien.

Kinderwerk. z. g. Bedrijfder kinderen.

Actions , ou amuſemens d'enfans.

Dat is daar maar kinderwerk bij . Ce

n'eft rien en comparaison de cela.

Kindsbeen. Als , van kindsbeen af,

van jongs aan. Dès fa jeuneffe , des

Penfance , dès le berceau.

Van kindsbeen af ergens aan gewend

zijn. Etre accoutumé à quelque chefs

dès fon enfance.

Kindfch , bijv. w. Kinderlijk , flegt , on-

noz Puéril, innocent.

Hij is og heel kindfch. Il eft encere

enfant , ou tout àfait innocent.

Kindfchworden. Slegt , fuffig worden.

Devenir enfant. Rentrer dans l'enfance,

commencer à radotter de vieilleffe.

In de kindfche waereld zijn. Door ou-

derdom flegt , of buiten verſtand

zijn. Etre dans l'état de l'enfance , 14-

dotter de vieilleffe.

Kindsheid. z. v. Jonkheid , kinderlijk-

heid. Enfance , jeunee.

Van zijne kindsheid af. Dès fenenfance.

Daar blijkt zijne kindsheid aan. I

fait voir en cela , ou par-là son enfan

ce , ou fon innocence.

Kindskind. Een kind waar over mea

Grootvader of Grootmoeder is. En-

fant dont on eft Grandpére ou Grandmère,

petitfils, oupetite-fille.

KINK. 2. v. Draai. Coque , faux pli dans

une corde trop torfe.

Daar is eene kink in den kabel. zie on-

der Kabel.

Kinkel. z. m. Boer , eenplomp menfch.

Rufire , bomme rufique , groffier , inci-

vil & mal-poli.

Kinkelagtig, bijv. w. Boers. Ruflique,

ruftre , greffier, incivil , mal-poli.

KINKEN. g. w. Gebruikeliik woord on-

der de kinderen die met de taatſtol

fpeelen Pointer.

KINKHOEST. z. m. Zekere wurghoeft.

Coqueluche , toux violente , toux fèche.

KINKHOORN. z. m. Een Zeegewas. Co-

quille de mer.

KINKETEN. 2. v. Kinketting , kinijzer

aan den toom der paerden . Gourmette ,

chainette de la bride des chevaux.

KINNE. zie Kin.

Kinebakken. z. g. Kakebeen . Mâchoire.

Kinnebakflag. z. m . Koonflag. Souflet.

Iemand eenen kinnebakilag geeven. Cee-

vrir la joue à quelqu'un , lui donner s

fouflet.

KINNETJE. z. g. 't Vierdedeel van een

Quartaud, la quatrième partie
vat.

d'un tonneau.

Een kinnetje boter. Een kinnetje bier.

Un quartaud de beurre. Un quartaud de

biére.

KIP. KIR.

KIP. zie Keep , kloof.

Ergens cene kip in geeven. Fendre

quelque chofe , y faire une petite fente.

KIP. Langw. Een haan of hen. Unepoule.

Een kip of gebroed kickens. Couvée ,

tous les petits d'une poule.

KIP. Band of hoepel om de ftokvifch te

binden. Cerceau pour relier le ſtockfish

en paquets.

KIPPEN , g. w. Van de Vogelen ſpree-

Leade.
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kende. Eclorre , fortir de la coque.

De vogeltjes zijn gekipt. Les petits oi-

feaux font éclos.

KIPPEN. w. w. Uitkippen , uitkiezen.

Elire , choifir , faire choix.

Kippen. Grijpen , vangen. Griper ,

prendre , attrapper.

Kip , ikhebje , kan in 't Franfch overge-

zetworden door. Je vous prensfans vord.

KIRREN. g. w. Geluid maaken of klaagen

gelijk de Tortelduiven. Gémir , fe la-

mentercomme les tourtres , ou tourterelles.

Kirren. Schreijen , weenen.
Gémir ,

foupirer pleurer , fe plaindre

Kirren in de kloven der fteenrotzen gelijk

eene tortelduif. Gémir dans lesfentesdes

rocherscomme un tourtre , ouune tourterelle.

KIS. KIT.

KISSEN. w. w. Ophitzen. zie Ophitfen.

KIST. z. v. Coffee , babut , caiffe.

Kift. Doodkift. Coffredemort,bière, cercueil.

Hij zag hem in de kift leggen. Ille vit

dans le cercueil , ou dans la bière.

Appelkift , Bondkift , Doodkift , Geld-

kift , IJzerkift , Juweelkift , Kaerskift ,

Kardoeskift, Kleerkift , Lamoenkiſt ,

Linnenkift , Meelkift , Orangekiſt

Pakkift , Schatkift , Scheepskift , Spaar-

kift , Suikerkift , Tuinkift , enz.

onder Appel , enz.

2

Zie

Kiftdekzel , z. g. Couvercle de coffre.

Kiftenmaaken , z. g. ' t Schrijnwerken.

Métier de menuifier.

Eenen jongen op ' t kiftenmaaken be

ftellen. Mettre un garçon chez un me-

nuifier pour apprendrefon métier.

Kiftenmaker. z.m. Schrijnwerker. Me-

naifier.

KISTEN. w.w. Een lijk kiften. Mettre un

corpsmortdans le cercueil ou dans la bière.

Hij is gekit. On l'a mis dans le cercueil ,

ou dans la bière.

Kiftje , z. g. Coffret.

KIT. z. v. Eene groote kruik. Cruche , broc ,

grand vafe à mettre quelque liqueur.

KIT. Hoerhuis. Bordel , cabaret borgne.

De kit boenen , vecgen , offchoonmaa

ken. Déménager un bordel , en chaffer

tout le monde & en brifer les meubles.

KITS. z. v. Een Engelfch galioot. Quaiche ,

forte de navire Anglois.

Kitfelier. zie Baar , ftaaf.

KITTELAAR. z. m. Woord der Ontleed-

kunde. Clitoris.

Kittelagtig, bijv. w. Kittelig. Chatouil-

leux , cbatouilleufe.

Kittelen. w. w. Chatouiller.

Zig ergens mede kittelen of vermaa-

ken. Se chatouiller , fe flatter , fe ber-

cer de quelque chofe.

Kittelig, bijv. w . Kittelagtig. Chatouil-

leux , chatouilleufe.

Zeer kittelig zijn. Etre fort chatouilleux

ou chatouilleufe.

Kitteling. z. v. Chatouillement.

*Kitteling. Vreugde , vermaak. Cha-

touillement , plaifir fenfuel..

Ergens, eene groote kitteling over ge-

voelen. Sentir un plaifir fenfible de

quelque chofe.

Kitteloorig.bijv. w. Haaftig , oploopend.

Chatouilleux. Quife fache pourpeu decho-

fe , prompt , quiprend aifément feu.

Een kitteloorige vent. Un homme cha-

touilleux , prompt , emporté.

Kitteloorigheid. z. v. Neteloorigheid.

Promptitude à fefächer , bunjeur chatouil-

lenfe , ou feu endurante.

| ‡ KITTIG , bijv. w. Net , puntig . Leffe ,

pimpant.

KITZEN w . w. 't Water beweegen. Agi-

ter ou battre l'eau.

Kitzen , in 't water met cenen platten

fteen enz. fchoffelen. Fairedes ricochets.

KIVIT. zie Kievit.

KLA.

KLAAGAGTIG , bijv. w. Genegen tot klaa-

gen. Plaintif, plaintive , qui a coutu

me defe plaindre.

Klaagen.g. w. Klagtig vallen. Se plaindre ,

faire des plaintes , former des plaintes.

Over iemand aan de Overheid klaagen .

Se plaindre de quelqu'un au Magiftrat ,

forma fes plaintes contre quelqu'un devant

le Magifirat.

Over't ongelijkklaagen dat ons gefchied.

Se plaindre du tort qu'on nous fait.

Geenreden van klaagen hebben. N'avoir

pas de quoi fe plaindre , ou n'avoir pas

de fujet de plainte.

Klaager. z. m. Die klaagt. Qui ſe plaint ,

quife lamente.

De klaagers hebben geennood. Spreekw.

Ceux quife plaignet font le moins àplain-

dre. Prov.

Klaaghuis. z. g . Maiſon de complainte , ou

de trifteffe.

Klaaging. zie Klagte.

Klaaglied . z. g. Treurlied. Chanfon plain-

tive ou trifle.

De klaagliederen van Jeremias. Les la-

mentations de Jérémie.

Klaaglijk , bijv. w. Treurig , vol klagten .

Plaintif, plaintive , lamentable.

Een klaaglijk gefprek , verhaal , ftem ,

enz. Discours lamentable , récit triste ,

voix plaintive , &c.

Klangpfalm , z. m. Treurpfalm . Boet-

pfalm. Pleaume pénitentiel.

Klaagreden. z. v. Treurreden. Oraifon

plaintive , complainte.

Klaagfter. z. v. Femme , ou fille qui fe

plaint , ou fe lamente.

KLAAR , bijo. w. Zuiver , doorfchijnend,

helder. Clair , pur , tranfparent,

Klaar water. Eau claire.

Klaar weeder. Temps ferein.

Een klaar geluid. Son clair.

Een klaar glas . Du verre bien clair.

Eene klaare lugt. Air ferein.

Klaare wijn. Vin clair , qui n'eft pas trouble.

Klaar. Openbaar , zeker. Clair, évi-

dent, manifefte.

Die zaak is klaar. Cettre chofe eft claire

ou évidente , cette affaire eft manifefle &

notoire.

Dat blijkt zoo klaar als de dag. Cela eft

clair comme le jour.

Klaar. Vaerdig , gereed. Prêt , préparé.

Klaar maaken. Achever , effe&uer , faire ,

conclurre, préparer, apprèter.

Ik maak mij fterk om dat huwelijk in

't kort klaar te maaken. Je me fais

fort de faire , ou de conclurre ce mariage

dans peu de temps.

Zeg den kok dat hij het middagmaal

gaauw klaar maakt. Dites au cuifinier

qu'il apprête bientôt le diner.

Zig klaar maaken. S'apprêter , Se préparer.

Klaar zijn. Etreprét, oupréparé , ou apprêté.

Klaar zijn. Etre fait , conclu , ou achevé.

Het huwelijk is klaar. Le mariage eft

conclu. Les partiesfont d'accord.

* Klaar , verftaanbaar , ligt. Clair , fa-

cile , intelligible.

Eene klaare plaats uit eenen Schrijver.

Pafage clair & intelligible de quelque

Auteur.

't Is daar niet klaar , ' t hapert daar ,

daar is wat in den weg. Il y a là

quelque chofe qui ne va pas bien , quelque

obftacle , ou quelque anicroche.

Klaaragtig , bijv. w. Eenigfins klaar. Un

peu clair.

Klaarblijkelijk , bijv. w . Klaarblijkend ,

blijkbaar. Evident , évidente , manifefte ,

notoire.

Klaarblijkelijkheid . z. v. Blijkbaarheid.

Evidence , notoriété.

Klaarblijkend , enz. zie Klaarblijke-

lijk , enz.

KLAAREN. w. w. Schoonmaaken , reini-

gen. Clarifier, purifier , rendre clair&pur.

* Eene reekening klaaren , dat is , zui-

veren effen maaken. Arrêter un comp

te , finir un compte.

Eene pleitzaak klaaren. Bij flotvonnis

afdoen. Finir un procès , fortir depro-

cès par fentence.

Klaaren. Laagw. Verrigten , uitvoeren.

Exécuter , faire.

Hij zal dat wel klaaren. Il exécuterabien ce-

la , illeferabien , ilen viendra bienàbous.

Klaarheid. z. v. Helderheid. Clarte.

De klaarheid der lugt , des waters , enz.

La férénité de l'air , la clarté de l'eau.

Deklaarheid des geluids. L'éclat du fon.

* Klaarheid. Ligtigheid , nettigheid.

Facilité , juflefe , netteté.

De klaarheid van ftijl is boven de hoog-

draavendheid te ftellen. La netteté ,

ou la jufteffe.du file eft préférable à la

Sublimité.

* Klaarheid. Blijkbaarheid , zekerheid.

Evidence, certitude manifefte.

Ik zie eene groote klaarheid in die zaa-

ke , in dat bewijs , enz. J'apperçois une

grande évidence dans cette affaire , dans

cette preuve , ou cette affaire , cette freu-

ve me paroit d'une grande évidence.

KLAARING. z. v . Klaring. Dus word ge-

noemd de vergadering der Staaten van

Overijffel die te Deventer beroepen

word , om de zaaken waar van in 't

Landfchap geappelleerd is , buiten ap-

pel uit te fpreeken. Onnomme ainfil'as-

femblée des Etats d'Overyfel , convoquée à

Déventer pourjuger en dernier reffort les

caufes qui ont déjà étéjugées par les juges

des petites villes ou des villages , ou enfin

par les Droffards , & dont on a appellé à

cette augufle affemblée, qui tient lieu de

Cour de Juftice dans cette Province.

Klaarlijk.bijw.Op eene klaare wijze. Clai-

rement , d'une manière claire , ou évidente.

lets klaarlijk begrijpen. Comprendre quel-

que chofe clairement.

Klaarfchijnende , bijv. w. Klaarligtende.

Eclatant , brillant , reluifant.

Klaarziende , bijv. w. Scherpziende. Clair-

voyant , pénétrant.

Klaarziende oogen. Des yeux pénétrans ,

on clairvoyans.
1

KLAAS. z. m. Mans naam . Nicolas , nom
d'homme.

KLAAS of Klaasje . z. v. Vrouwe naam.

Nicole , nom de femme.

Een houtenklaas . Een onaardig menfch.

Un benet , un niais , un nigaud,

KLAAUW, zie Klauw.

KLAD . z . v. Kladde , vlek , fmet. Tacle ,

fouillure.

Eene klad van flijk. Une tache d'ordu-

re, de beue , de bourbe , ou de fange.

Klad. Een papier waar op iets ontwor-

pen is. Brouillon, miaute,

LI Dat
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Dat laat maar op eene klad.

*

Cela n'eft ,

Vendre à

écrit que dans le brouillon.

De klad ergens in brehgen.

nonprix, donner fa marchandiſe ou fu

peine à trop bon marché.

Hij brengt ' er de klad in. C'est un

gate-métier.

De klad is in dat boek , dat boek word

te goed koop verkogt. On vend ce livre

à trop bon marché , c'est-à-dire , au des-

fous du prix & de la valeur.

Kladboek. z. g. Brouillon , livre où les

marchands écrivent à mesure qu'ils ven-

dent ou achettent , pour le transporter en-

fuite dans le grand livre.

Uit het kladboek in ' t grootboek over-

zetten. Transporter du brouillon dans le

grand livre de comptes.

* Kladde. z. v. Befchuldiging , laftering.

Calomnie , accufation fauffe.

* Iemand eene vuile kladde aanwrijven.

Accufer quelqu'un fauffement , le charger

de calomnies , noircir fu réputation.

* Iemand eene kladde op het lijf wer-

pen. Noircir quelqu'un , le calomnier.
Kladdeboter. z. v. Vervalfchte boter.

Du beurre falfifié.

Kladdeboter. Een morffig wijf. Sa-

lappe , une femme fale.

Iemand bij de kladden krijgen , iemand

aangrijpen. Sejetter fur quelqu'un , ou

Sur fa fripperie.

KLADDEN. w. w. Morffen , bevuilen.

Selir , gåter, fouiller.

Kladden. g. w. Doorwiffchen , kladdig

worden. Se tacher , fefalir , ſefouiller.

Dat fchrift zal kladden.

fe tachera , ou fe falira.

Kladden. Kladfchilderen.

Cette écriture

Barbouiller,

peinturer , peindre ou couvrir de couleurs

fans art particulier.

Kladden. Slingeren , te goed koop ver-

koopen. Vendre à trop bon marché ,

gåter le métier.

Hij klad met dat goed.

chofes à trop bon marché.

Kladder. z. m. Morffer.

bouilleur.

Il vend ces

Gáteur, bar-

Kladder. z. m . Kladfchilder. Peintre qui

couvre de couleurs fans art particulier ,

barbouilleur.

Kladder. z. m . Een die eenige waren

onder den prijs verkoopt. Gate-métier,

celui qui donne fapeine , ou fa marcban-

dife à trop bon marché.

Kladderije. z. v. Morfferije. Saliſſure.

Kladderije. Slegt fchilderwerk. Barbouil-

lis , barbouillage.

Kladderije . Verkoping onder de waar-

de. Action de celui qui gáte le métier

en vendant à trop bon marché.

Kladdig , bijv. w . Vuil , morffig.

plein de boue ou d'ordure , croté.

De ftraat is heel kladdig. La rus eft fort

fale , ou crotée.

Sale ,

Kladdig. Beklad. Souillé , gâté , taché.

Kladdig fchrift. Ecriture barbouillée.

Kladdig , bijw. Met kladden. Salement ,

mal proprement , mauffdement.

Kladdig eeten. De fpijzen op een tafel-

bord onder een kladden. Patrouiller.

Kladdigheid. z. v. Saleté , malpropreté.

Kladding , z. v. Bemorffing , bevuiling.

Souillure , malpropreté.

"

Kladpapier. z. g. Vlakpapier , zuigpa-

pier. Papier brouillard . papier fans

colle qui fert à boire l'encre des écritures.

Kladfchilder. z.m. Huisverwer. Barbouil-

leur, peintre qui couvre on enduit de cou-

Beurs fimplement & fans art particulier.

į

Kladfchilderen. w. w. Verwen. Bar-

bouiller , peinturer , ou couvrir de cou-

leurs fans art particulier.

Kladfchilderije . z. v. Barbouillage.

Kladfchuld , z. v. Klikfchuld , kleine

fchuld . Petite dette.

KLAGELIJK, enz. zie Klaaglijk , enz.

Klagt of klagte . z. v. Geklag. Plainte.

Zijne klagten voor God uitstorten. Faire

fes plaintes à Dieu.

Klagte. Befchuldiging. Plainte , accufation.

Zwaare klagten van iemand hooren. En-

tendre de grandes plaintes de quelqu'un.

Jammerklagt, Lijkklagt , Minneklagt ,

Rouwklagt , enz . zieonderJammer, enz .

Klagtig , bijo. w. zie Klagtig vallen.

Over iemand klagtig vallen . Se plaindre

de quelqu'un, en faire des plaintes.

KLAI, klaij. zie Klei.

KLAKKEBOS ofKlakkebus. z. v. Klapper.

Petard de carton ou de papier.

Klakkebos van vlierhout. Canonnière ou

petard de fureau , avec lequel les petits

garçons chaffent de petits boulets de papier

mâché &c.

Klakkeloos. Laag w. bijw. Plotzelijk ,

onverwagt. A l'improviſte , à l'impour-

vu , fubitement.

KLAM , bijv. w. Stram , vogtig.

moite.

Humide,

Door't natte weêr is alles klam. Le temps

pluvieux rend tout bumide , ou moite.

'tKlamme zweet brak hem aan alle kan-

ten uit. La moiteur , ou la fueurfroide

fortoit de tous côté de fon corps.

Klamagtig , biju w . Eenigzins klam. Un

peu moite , ou bumide.

Klamheid. z. v. Stramvogtigheid. Moi-

teur, bumidité.

KLAMP. z . v. Dwarsplank. Patte , oujointure

de bois qui tient deux planches enfemble.

Ergens eene klamp tegen aan flaan.

Attacher une jointure ou une patte quel-

que part.

KLAMPEN. w. w. Aan boord klampen.

Aborder , venir à l'abordage , accrocher.

Klampen. Gijzelen. Arrêter quelqu'un

& le faire mettre en prifon pour quelque

dette, le baper.

Ik zal hem klampen als ik hem vinde.

Je le ferai baper fi je le trouve.

KLANK. z. m. Geklank , geluid. Son ,

bruit , refonnement.

De klokken hebben zomtijds eenen

dooven klank. Les cloches ont quelque-

fois un fon fourd.

2

Klank of uitfpraak der woorden. Ac-

cent ou prononciation des mots.

Naauwkeurig op den klank der woor-

den letten. Prendre exactement gardeà

la prononciation des mots.

Klank geeven. g. w . Klinken. Sonner ,

faire du bruit , refonner.

Klank. Nafpraak. Diffame , bruit få-

cheux , mauvais renom.

Eenen leelijken klank agter zijnen rug

hebben. Etre en mauvaise réputation.

Rijmklank , Tegenklank , Weerklank ,

enz. zie onder Rijm , enz.

Klankteken. z. g. Accent.

Zwaar , fcherp , omgeboogen klankte-

ken. Accent grave , aigu , circonflexe.

KLANT. z. m. en v. Chalant , pratique. zie

Kalant.

Klap. z. m. Slag. Coup , coup de poing,

fouflet , taloche.

Iemand eenen klap geven. Donner un coup ,

uncoup depoing , ou un ſoufflet à quelqu'un.

Klap. Praat , gefnap. Babil , caquet.

Iedelc klap uitllaan. Parler des futtifes ,

on de chofes vaines & inutiles.

Klap . Klep. Cloquet , ou cliquette. zieKlep.

Een Lazarusklap. zie onder Lazarus.

Klap van eenen wagen ofvan eene ſchuit.

zie Klep.

Met de klap loopen. Beedelen , verzoe-

ken. Mendier , demander l'aumene.

*
Op de klap of klep loopen. Chercher

les franches lippées , faire le métier de

parafite, ou d'écornifleur.

Klapaard. zie Klapper.

Klapagtig , bijv. w. Praatagtig , fnapag-

tig. Fafeur , babillard.

Klapbeentjes of Beenkleppers. Cliquer

tes , os plats dont on joue en les paffant

entre les doigts.

Klapgeld. z. g. Loon der Klapperman-

nen. Argent qu'on paye à ceux qui font

la patrouille la nuit.

Klaphek. z.g. Een hek dat van zelf toe-

valt. Porte qui eft faite de lattes quife

ferme de foi-même , & fait du bruit es

Se fermant.

Klaphout. z.g. Kuipershout. Du merrein ,

bois de refend propre à faire des douves.

Klaphout verkoopen. Klappen , fnap-

pen. Babiller , jafer , caufer.

Klaplooper , klaploper. Coureur , ea

chercheur de franches lippées , parafite ,

écornifleur.

Klapmuts. z. v. Eene ronde platte muts.

Sorte de bounet flat.

Klapmuts. Zeker plat wijnglas. Efpéce

de verre à vin , plat ou peu baut.

Klapmuts. Zeker ftuk porcelein met

eenen dekfel. Effece de onfe de por-

celaine couvercle.

Klapmuts. Hokje onder 't ftuur van

eene Trekfchuit. Recoin à l'arriére

d'un batteau de trait.

Dat is eene regte klapmuts , een lomp

menfch. C'eft un vrai butor.

Klapnoot, zie Kokosnoot.

Klapoor. Liesgezwel. Poulain , tameur

qui vient à l'aine.

KLAPPEN. g. w. Dit word van zekere

vogelen gezegd. Parler , caufer, ga-

zouiller , ceci fe dit de certains oifeaux.

De papegaaijen en exters leert men

klappen. On apprend à parler auxper-

roquets & aux pies.

Klappen. Snappen , praaten. Babil

ler, jafir , caufer.

Dat vrouwmenfch kanklappen als een

exter. Cette femmecaulecomme une pie.

Klappen. Belijden , bekennen . Confes-

fer, avouer.

Le
De gevangene wil niet klappen.

prifonnier ne veut rien confeſſer.

Klappen. Een hard geluid geeven.

Faire du bruit , claquer , petter.

Dat roer klapt hard. Ce fufil fait un

grand bruit.

Ce bois pette

Cette fufie

Dit hout klapt in ' t vuur.

dans le feu.

Die vuurpij klapt fterk.

pette bienfort.

La porte ,Dedeur , ' t venfter klapt toe.

la fenêtre fait du bruit en fe fermant.

Met de handen klappen. Frapper des

mains , claquer des mains.

Zijne zweep doen klappen. Faire cla-

querfon fouet.

Een oud voerman hoort nog gaerne

het klappen van de zweep. Un vieux

chartier entend encore avec plaifir le cla-

quement du fouet. Proverbe buslesque

qui fignifie , qu'un vieillard qui n'eft plus

en état de careffer une femme , en parle

encore fouvent avec plaifir.

Ik
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Ik mag mijne ooren fchudden dat zij ,

klappen. F'ofe lever le menton , jepuis

aller la tête levée.

Klappen. Klapperen. zie Klapperen.

Klapper, z. m. Overdrager. Délateur ,

accufateur , mouchard.

Klapper. Klepper. zie Klapperman.

Klapper. Snapper , prater. Caufeur ,

babillard.

Klapper. Klakkebus. Petard.

Klapperboom.z.m. Zekere populier wiens

bladen fteeds klappen. Tremble.

Klapperen. g. w. Claquer.

Zijne tanden klapperden op een. Ses

dents claquoient.

Klappering. z. v. Klappering der tanden.

Claquement , claquement des dents.

Klapperman. 2. m. Klepper , klapwaker.

Patrouille ou bomme qui marche de nuit ,

& qui après avoir frappé quelques coups

avec un battoir , annonce les beures.

Klappernije. z. v. Geklap , gefnap. Ba-

bil , caquet.

Klapperroos. z. v. Sorte de rofe rougefim-

ple dont on fe fert dans la Médecine, co-

quelourde.

Klappertanden. g. w. Claquer , faire du

bruit des dents.

Klappertanden van koude. Tremblotter ,

grelotter de froid , claquer des dents.

Klappertje. z. g. Kospin. w . Een boek

waar in men voort kan zien al wat

in 't groot boek staat. Livre des bor-

deraux, controlleur du grand livre.

Klappeije. z. v. Een klapagtig vrouw-

menfch. Babillarde.

Klapppeijen. g. w. Snappen , praaten.

Babiller , jafer , caqueter.

Klaproos. zie Klapperroos.

Klapfpaan , houten veer ofkleppel van de

molen-treem. Cliquetis de moulin.

Klapfpaan. z. m. en v. Een die niets ge-

heim houd. Délateur , délatrice , celui

ou celle qui ne fe peut taire , qui ne peut

garder le fecret.

Klapstok. z. m . Boeren tijdwijzer. Bá-

ton calendrier , calendrier de paysans ou

de villageois.

Klaptouw. zie Zweeptouw.

Klapwaker. zie Klapperman.

Klapwieken. g. w. Battre des ailes , comme

font les aigles , les cigognes , &c.

KLAROEN, ond. w. Scheltrompet. Clairon.

KLASIJN. zie Klaas of Klaasje.

KLATER. zie Ratel.

Klaveren vrouw. Dame de trifle.

Klaveren boef. Klaveren boer. Palet

de tréfle.

Klaveren opfpeelen. Four tréfle.

Klaveren honing. z. m. Miel de trèfle.

Klaverjallen. g. w. Badiner danslaprairie ,

fe roulerfur l'herbe ou fur le tréfle.

Klaverweide. z. v. Prairie , ou pré qui eft

fémé de tréfle.

Klaverzode. z. v. Motte , ou gazon couvert

de tréfle.

KLAUTERAAR. z. m. Klimmer. Grim-

peur, qui monte & grimpe.

Klauteren.g. w. Klimmen. Grimper,gravir.

Tegen eenen berg opklauteren. Grim-

per au baut d'une montagne.

Klautering. z. v. Grimpement.

KLAUW. z. m. Klaauw , poot , of nagels

der beeften of vogelen. Grife , ongle

des animaux.

*Den leeuw aan denklauw kennen. Con-

noitre le lion à fes griffes , c'eft-a-dire ,

juger d'une chofe par un petit échantillon.

Klauw. Krauw, flag. Coup de grife.

De kat gaf hem eenen klauw met haaren

poot. Le chat l'égratigna , ou lui don-

na un coup de fes grifes.

Klauw. Tuiniers gereedschap om te wie-

den. Sarcloir , outil dejardinierà deux

pointes defer en forme de grifes.

Klauw van een Hert. Pinces de cerf.

Klauw. Hand. Main, grife.

Men kan dat niet uit zijne klauwen

krijgen. On ne peut retirer cela de fes

grifes, ou de fes mains.

kleed , Schandkleed , Schanskleed ,

Schoorsteenkleed , Schortckleed , Slod-

derkleed , Staatfikleed , Stoelkleed ,

Tafelkleed , Teerkleed , Vliegenkleed ,

Vrouwenkleed , Wagenkleed , Win-

terkleed ,Zomerkleed , Zondagskleed,

enz. zie onder Altaar , enz.

KLEEDEN. m. w. Kleederen aantrekken.

Habiller.

Zig kleeden. S'habiller , mettre feshabits.

Iemandkleeden. Iemand klecderen gee-

ven. Habiller quelqu'un , lui donner des

babits ou des vêtemens.

Hij kleedde hem van 't hoofd tot de voe

ten. Il le' vetit ou l'babilla de pied encap.

Zig in denrouwkleeden. Prendre le deuil.

Het Hof heeft zig in den rouw gekleed

over den dood van den Koning. Le

Cour a pris le deuil pour la mort du Roi.

Kleederen , meerv. van Kleed.

Een kind in de kleederen fteeken. Ha-

biller un enfant quand on lui fait quitter

fes maillots.

In de kleederen wel zijn. Etre bien vé-

tu , avoir de beaux babits.

Dat raakt mijne koude kleeren niet

eens. Cela m'eft tout fait indifférent,

je ne m'en émeus en acucune maniére.

Kleedermaaker. zie Kiêermaaker.

Kleeding. z. v. Kleed , gewaad. Habit , ba-

billement , vêtement , maniére de s'habiller.

Dat is eene zindelijke kleeding. C'eft

un joli babillement.

KLEEF. Cléves , Ville & Duché.

KLEEFAGTIG , bijv. w . Kleevig , klam.

Humide & gluant.

Kleefkruid. zie Kliffe.

Ergens zijne klauwen in flaan , zig

ergens 't bewind van aanmatigen, Se

méler d'une affaire , fe fourrer dans quel- KLEEFSCH , bijv. w. De Cléves , on du

que affaire.

Beereklauw , Haaneklauw, Paerdeklauw,

enz. zie onder Beer . enz.

Pays de Cléves.

Kleeffch geld. Argent du Pays de Cléves.

KLEEN. zie Klein.

KLAUWEN. w. w. Krauwen , krabben . E- KLEERBEN. Panier au linge.

gratigner , grater , donner des coups degrife.

'tHoofd klauwen. Se graterla tête.

Ergens zijn hoofd overklauwen, ergens

misnoegd ofte onvrede over zijn. Etre

mécontent de quelquechofe , étre embarraſſè.

Klauwhamer.z.m . Marteaufourchu d'un côté.

KLAUWIER. z.g. Een haakswijze fpijker.

Clou à crochet , clavette , brochette.

Kaluwieren van 't orgel. Clavier d'or-

gue , ou de clavecin.

KLE.

KLATEREN. w. w. Ratelen. Craqueter , KLEED. z. g. Kleeding. Habit , babille-

faire un bruit clair & perçant.

De donder klatert. Le tonnerre éclatte.

Klaterend , deelw. Schaterend. Eclatant.

Een klaterend geluid. Un ſon éclatant.

Klatergoud. z.g. De l'oripeau , du clinquant,

KLAVAATSHAMER. z. m. zie Breeuw-

hamer.

KLAVECIMBAAL of Klavecimbel. z. v.

Zeker fnaarfpeeltuig. Clavecin , inftru-

ment de musique à cordes.

KLAVER. z. v. Klavergewas. Tréfle.

't Vee ging tot den buik toe in de kla-

ver. Le bétail paifoit jufqu'au ventre

dans le tréfle.

Breede klaver. Tréfle à feuille large.

Klaverblad. z. g. Tréße.

Klaverdoek. zie Kanefas.

Steenklaver. zie onder Steen.

KLAVEREN. g. w. Klauteren. Grimper ,

gravir.

KLAVEREN. Zeker blad der fpeelkaarten.

Tréfle au jeu de cartes.

Klaverenaas. z. g. As de trèfle.

Klaverenheer. z. m. Roi de tréfle.

ment , vetement.

Een nieuw kleed maaken. Faire un ba-

bit neuf.

Dat kleed ftaat u wel. Cet babit eft fort

bien fait , il vous vafort bien.

Kleed. Alles waarmede iets omhangen of

bekleedword. Houffe, ou toutefortedecou-

verture qui couvre & entoure quelque chofe.

Kleed. Dekkleed der paerden. Couver-

ture de cheval.

Kleed. Pronkkleed der paerden. Scha-

brak. Houffe.

Het kleed maakt den man. Les plumes

font le bel oifeau.

Altaarkleed , Beddenkleed , Bruidkleed ,

Bruigomskleed , Bruiloftskleed , Dek-

kleed , Doodkleed, Doopkleed, Hemd-

kleed , Hoofdkleed , Jagtkleed , Ka-

belkleed , Koorkleed , Lijkklecd

Manskleed , Mommenkleed , Monnik-

kleed , Nonnenkleed , Opperkleed

Overkleed , Paerdenkleed , Pakkleed,

Pelgrimskleed , Prieſterkleed , Pronk-

kleed , Regenkleed , Reiskleed , Rouw- 1

Lia

Kleerbezem. z. v. Klcerborſtel. Dos

vergettes.

Kleerborftel. zie Kleerbezem.

Kleeren. zie Kleederen.

Kleeren. Vuil of gewaffchen lijnwaat.

Du linge fale , ou lavé.

De kleeren uitfchieten. Séparer& comp

ter le linge.

De kleeren opdoen.

& repaffer le linge.

Etendre , empefer

Met de kleeren beezig zijn , de wafch

over de vloer hebben. Faire la les-

five , laver le linge fale on le mettre àla

lefive , blancbir, être occupéau blancbiffage.

Kleerkamer. z. v. Chambre où l'on garde.

les babits.

Kleêrkas. 2. v. Kleerkaft. Armoire à

mettre les babits.

Kleêrkift. z. v. Cofre à mettre les babits.

Kleérkooper. z. m. Kleêrverkooper.

Qui vend toute forte d'babits tous faits.

Een oude kleêrkooper. Tripier , celul

qui vend de vieux babits.

Kleêrkooperije. z. v. Kleerkoopman-

fchap. Trafic d'babits.

Kleerlapper. zie Lapfnijder.

't Kleermaaken. 2. g. t Kleermakers

handwerk. Le métier de tailleur.

Kleermaaker. z. m . Tailleur.

Kleêrmaakſter. zie Wollennaaifter.

Kleermand. z. v. Mand voor 't vuil of

fchoon linnen. Panier au linge.

Kleerfchaft. z. v. Kleerftok. Perche où

l'on fend le linge qui vient d'être lavé.

Kleêrtob. zie Wafchtob.

Kleerverkooper. zie Kleêtkooper.

Kleerwinkel. z . m. Boutique où l'on vend

des babits toutfaits,

Kleer-
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Kleerworm. zie Motte.

Kleêrzolder. z. v. Zolder daar men linnen )

hangt , en droogt. Grenier où l'on

pend & où l'onféche le linge.

KLEEVEN. w. w. Plakken. Enduire quel-

que chofe de quelque matiére gluante com-

me de poix , empois , miel , &c.

Papier aan malkanderen kleeven. Coller

du papier l'un fur l'autre , les faire tenir

enfemble.

Kleeven , g. w. Aan blijven hangen

S'attacher à quelque chofe , y tenir.

Dat kleeft aan de vingeren. Cela s'atta-

che aux doigts.

De vogellijm kleeft aan de veeren der

vogels. La glu s'attache , ou tient aux

plumes des oifeaux. "

'Dat kleeft aan de ribben , dat voed

wel. Cela eft fort nourriffant , cela

nourrit très bien.

Kleeving. 2. v. Attachement par le moyen

de quelque matiére gluante.

Kleverig , of Klcevig , bijv. w. Klam.

Gluant , qui s'attache aux choſes.

KLEI. z. v. Klai , vette vafte aarde . Ar-

gille , terre graffepropre à faire des pots ,

de la glaife.

Pren-De klei , ofden kleiweg rijden.

dre le chemin de la terre graffe.

Inklei boetzeeren. Faire deglaife ou d'argil-

le desfigures ou images relevées en boffe.

Kleiaarde. z . v. zie Klei.

Kleiagtig , bijv. w . Kleijig. Argilleux.

Kleiboer , z. m. Boer die op den klei-

grond woont. Payfan qui demeure fur

des terres graffes , ou argilleuses , & qui

les cultive.

Kleiboeren vaaren beter , dan die aan

den heikant woonen. Lespayfans qui

demeurent dans une terre argilleufe font

plus riches que ceux qui demeurent dans

une terre fablonneufe.

Kleigrond. z. m. Kleiland. Terre argil-

leufe , fond de terre graffe.

Kleiklootje , z. g. Kleibolletje. Boule,

ou boulette d'argile , ou de glaife.

Kleiland , . g. Kleigrond . Terre graſſe ,

terre glaife.

KLEIN , bijv. w. Niet groot. Petit , qui

n'eft pas grand.

Klein land , klein kind , enz. Petit

pays , petit enfant, &c.

Klein van geftalte zijn. Etre petit , être

de petite flature.

In 't klein verkopen. Vendre en détail.

In 't klein fchilderen. Peindre en petit.

Klein. Gering. Petit , qui n'eft pas de

conféquence ou qui eft peu confidérable.

Klein bier. Dun bier. Petite brére.

Klein agten. w . w. Niet , of weinig ag-

ten. Eftimer peu.

Zijnen vijand klein agten. Mépriserfon

ennemi.

Klein in zijne eigene oogen zijn. S'eſti-

mer peu foi-même.

Klein. Onmagtig , onvermogende. Im-

puiffant.

ou de

Kleingelovig , bijv. w. Zwak in 't Geloof.

Incrédule , foible , ou chancelant en la Foi.

Kleinhartig , bijv. w. Kleinmoedig. Pu-

fillanime , qui n'a point de cœur ,

courage , timide.

Kleinhartigheid . z. v. Kleinmoedigheid .

Pufillanimité , timidité , poltrennerie.

Zig kleinhartiglijk gedraagen in eenen

flag. Se comporter fans cœur ou lâche-

ment dans un combat.

Kleinhartiglijk , kleinhartig , bijw. Klein-

moedig. Timidement , lâchement , d'une

maniére pafillanime , ou peu courageuse.

Kleinheid. z. v. Kleinte , kortheid . Pe-

titee , petite taille.

* Kleinheid. Klein getal. Petit nombre.

De vijanden de kleinheid van ons leger

merkende , vielen , enz. Les ennemis

ayant apperçu la foibleffe de notre armée ,

vinrent fondre , &c.

*Kleinheid. Nederigheid. Humilité.

*De kleinheid voor God is hem aange-

*

naam. L'humilité eft agréable à Dieu.

Kleinigheid. z. v. Beuzeling . Iets van

kleine waarde. Bagatelle , vetille.

Sta hem die kleinigheid flegts toe. Ac-

cordez-lui cette bagatelle.

Hij houd zig met een deel kleinigheden

op. Il s'amufe à des bagatelles , ou à

des petilles.

*Kleinigheden , fraijigheden , kleine din-

gen. Gentillefes , petites bagatelles jo-

lies , babioles.

Kleinmoedig , bijv. w. Kleinhartig. Pu-

fillanime , timide , lâche , fans cœur.

Kleinmoedig worden , den moed ver-

liezen. Perdre courage.

Kleinmoedigheid. z. v. Kleinhartigheid,

Pufillanimité , timidité , lâcheté.

Kleinood. z. g. Kleinodie , juweel.

Joyau , bijou.

*Dat boek is een dierbaar kleinood der

Oudheid. Ce livre eft un joyau pré-

cieux de l'Antiquité.

Kleinoodienkamer. z. v. Juweelkamer.

Chambre , ou cabinet à garder & ferrer

des joyaux.

Kleinoodienkiſtje . z. g. Juweelkiſtje.

Caffette aux joyaux.

Kleinte. z. v. Kleinheid. Petiteffe.

Kleintje. z.g. Een klein kind. Petit enfant.

Hoe veel kleintjes hebt gij ? Combien |

avez- vous de petits enfans?

Hoe vaart uw kleintje al ? Comment fe

porte votre petit , ou votre petit enfant?

Kleintje. ' t Geen klein van waarde , of

van begrijp is. Peu , peu de chofe.

Zig met een kleintje laaten vergenoe .

gen. Se contenter de peu.

Sac-Zig met een kleintje behelpen.

commoder, ou fe puffer de peu.

Kleintjes , bijv. w. Eenigzins klein. Un

peu petit.

Dat huis valt wat kleintjes. Cette mai-

fon eft un peu petite.

Kleinverwer, zie onder Verwer.

Kleinzeerig , bijv. w. Douillet , délicat ,

fenfible au moindre mal.Žijne kragten zijn zeerklein geworden.

Ses forces font extrêmement diminuées.

Kleinagtig , bijv. w. Eenigzins klein. Un

peu petit.

Kleinagting. z. v. Veragting , verfina- KLEINZEN. zie Klenzen.

ding. Mépris , abjection.

Kleinzeerigheid , z. v. Délicateſſe , mol-

leffe , état de celui qui ne peut fouffrirla

moindre douleur.

Klein gebeente , z. g. Klein gevogelte.

Du menu gibier , petits pieds , volaille ,

de petits oifeaux.

Klein geld. Petite monnoye.

Ik heb geen klein geld. Je n'ai pas de

petite monnoye.

Kleineeren. zie Kleinagten..

KLEISPOOR. z. v . Slijkſpoor. Petit infiru-

mentde fer qui a des pointes qu'on attache

fous les fouliers pour marcher plus fúre-

ment dans des chemins gliſſans.

KLEM., z. v. Nijping. Pincement , faculté

de pincer, de ferrer , ou d'étreindre.

Klem. Vaneene reden ofredenvoering gefproo-

ken.. Kragt , gewigt. Force , poids.

Klemhaak. z. m. Haak waar mede de

planken op de fchaafbank gehouden

worden. Crochet d'établi , qui en ter-

me d'art s'appelle valet.

KLEMMEN. w. w. Nijpen , drukken.

Serrer, pincer, étreindre.

Ik heb mijnen vinger geklemd. Je me

fuisfrré le doigt.

Klemreden of klemwoord. zie Gedenk-

fpreuk.

KLENZEN. w. w. Doorzijgen. Paffer,

couler quelque liqueur au travers d'uns

chefe , filtrer.

Klenzer. z. m. Zeeve , zijgdoek. Sas ,

forte de tamis , toile qui fert à paſſer

quelque liqueur.

Klenzing. 2. v. Doorziging. Action de

celui qui paffe quelque liqueur au travers

d'un fas, ou de la toile , filtration.

KLEP. z. v. Klap. Cliquet , cliquette.

Klep. Lazarus klep. zie onder Lazarus.

Klep op de tas van een kleed. Pats

fur lapoche d'un babit.

Klep van eene fchuit of wagen. Efpice

de mantelet de toile poiffé qui couvre l'en-

trée d'un coche , ou d'un chariot couvert ,

ou d'une barque.

Klep van eene pomp. Clapet , foupape

de pompe.

Pompklep. zie onder Pomp.

Met de klep loopen , beedelen , ver-

zoeken. Mendier , demander l'aumône.

zie Klap.

KLEPEL. z. v . Klokklepel. Battant de cloche.

Zij heeft eene luftige klepel , eene

harde ftem. Elle eft bien engueulée.

KLEPPEL. Klapfpaan van de molen treem.

zie Klapfpaan.

KLEPPEN. g w. Met de klep flaan. Sem-

ner de la cliquette , cliquetter.

"

De Oijevaars kleppen. Les cigognes cla-

quent du bec.

Kleppen. De klok kleppen. Sonner les

cloches pour donner l'allarme.

Klepper. zie Klapperman.

Klepper , z. m . Digtkundig w. Harddra-

ver. Courfier, cheval.

KLEPPEREN. g. w. Claquer du bec , comme

font les cigognes.

Klepperen. zie Klappertanden.

Duimkleppers. zie onder Duim.

KLERK, z. m. ond, w. Schrijver , ſchrijf-

hulp , fchrijfknaap . Clerc.

Klerk van de ftads fchrijfkamer of grif-

fie. Clerc du greffe.

Klerk van eenen Notaris of Procureur.

Clerc d'un Notaire ou d'un Procureur.

Klerkfchap. z.g. Klerkampt. Office de Clert.
KLETS. 2. v. t Geluid van eenen flag.

Claquement , bruit que font les chofes qui

frappent l'air avec violence.

Hij gaf hem cene goede klets voor

zijne wang. Il tui donna unbon ſoufflet.

Il lui couvrit la joue comme il faut.

Klets. Schuld. Dette.

Iemand eene klets aanzetten. Prendre

quelque chofe à crédit de quelqu'un, pour

ne la lui jamais payer.

Iets op de klets , of op borg haalen.

Aller querir quelque chofe à crédit.

KLETSEN. g. w . Klappen. Claquer , frapper ·

l'air d'une manière à faire quelquebruit.

Met eene zweep kletfen. Faire claquer

unfouet.

Kletfen. w. w. Borgen. Prendre à crédit

* Ik heb u eenen fteen in de glazen zien

kletfen. Je vous ai vujetter unepierre

dans les vitres.

Kletsoor. z. v. Eene lange zweep. Bride-

areille, Fouetextrêmementlong, chambriért..

KLET-
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KLETTEREN. zie Klateren.

KLETZEN. zie Kletfen.

KLEUN. zie Kloen.

KLEUNEN. w. w. Kloppen , flaan. Frap-

per, battre.

KLEUR. zie Koleur.

Schimmelkleur. zie onder Schimmel.

KLEUTER. z. g. Een klein meisje. Pe-

tite fille, petite droleffe , petite mafque

Dat is een ftout kleuter. C'est une pe-

tite fille bardie , une petite effrontée.

KLEYAGTIG, zie onder Klei.

KLI

KLIEK. 2.v. Overgefchoten brok van den

maaltijd. Refte ou reliefdu repas , mor-

cean qui refle dans le plat ou fur l'affiete.

‡KLIEKEN. g. w. Spouwen , rochelen.

Cracher , jetter des flegmes.

Klicken. Morflig eeten. Manger malpro-

prement , falopper avec le manger.

Klieker. z. m. Spouwer , rochelaar. Cra-

cheur , celui qui crachefouvent , & épais..

Kliekpotje. z.g. Spouwpotje. Crachoir ,

petit pot à cracher.

Klickster. z. v. Spouwfter. Cracheufe ,

celle qui crache fouvent.

KLIER. z. v . Sponsagtig deel in het men-

fchelijke lichaam , om deffelfs vogten

te klenzen. Glande , glandule,

Klier. Koude klier , koud gezwel.

écrouclles.

fera pendu demain.

Klimmer. . m. Klauteraar. Grimpeur ,

celui qui grimpe ou monte.

Marsklimmer. Maftklimmer. Zie onder

Mars , enz.

KLIMOP. 2. v. Eiloof, aardveil , veilboom.

Lierre.

KLIMSTAG. 2. v. Loopftag. Touw onder

aan de boegfpriet vaft tot behulp der

matroozen die aan de blinde of het

braamzeil iets te doen hebben. Sau-

vegarde , tire-vieille du beaupré.

KLING. z.v. Kling van eenen degen. La-

me d'épée.

Iemand voor de punt van de kling , of

van den degen eifchen. Appeller quel-

qu'un en duel.

Paffer par le filDoor de kling raaken.

de l'épée.

KLINGEN. Dorre duinen. Duner arides.

KLINK. z. v. Deurklink. Loquet.

De deur ftond op de klink. La porte

n'étoit fermée qu'au loquet.

Klink van eene kous . Lafourche d'un bas.

Kouffen zonderklinken. Des bas , ou des

chauffes fans fourches.

KLINK. z. v. Scheur. Dicherure , accroc.

KLINK. 2. v . Omgeklonken fpijker. Clourivé.

KLINK. z.m. Klap, oorklink. Souflet, taloche.

Iemand eenen klink geeven. Donner un

fouflet à quelqu'un,

Des * KLINK Als , van klink , van gewigt , van

belang. De poids , d'importance.

Een bewijs van klink. Une preuve de poids.

Dat was ' er een van klink , dat was

een goede , dat was een treffelijke .

C'en étoit-là un bon , une bonne.

KLINKANT. zie Klatergoud.

KLINKDEUR. zie Klinket.

KLINKEN. g. w. Klank geeven.

Keelklier , Pijnappelklier , Traanklier ,

enz. zie onder Keel , enz.

Klieragtig, bijv. w. Volklieren. Glanduleux.

KLIEVE. zie Klove , fpleet.

KLIEVEN. w . w. Klooven. Fendre.

Iets in 't midden doorklieven .

quelque chofe par le milieu.

Fendre

Van zelfs klieven , fplijten. Se fendre.

Hairklieven, zie onder Hair.

KLIF. z.g. Woord door Hoofd gebruikt om

cenen afgang eener fteilte te beteeke-

nen. Descente de quelque bauteur.

KLIK. 2. v. Het onderfte van de kolf. Le

bas d'une craffe à jouer.

Maliklik, zie onder Mali.

Dat geld kan daar niet aan klikken.

Cet argent ne peut rien aider à cela.

Hij is een houten klik , een koele

vrijer. C'est un amoureux tranfi.

Klikkebil , enz., zie Quikkebil , enz.

Klikfchuld. zie Kladfchuld .

‡KLIKKEN. w . w. Klappen , overbren-

gen. Rapporter.

Klikker , klikfpaan. zie Klapper , klap-

fpaan , verklikker.

Klikter , klikfpaan. zie Klapſter , klap-

fpaan , verklikfter.

KLIMBOONEN. z . v. meerv. Witteboonen ,

Roomfche boonen. Féves blanches ,

féves de Rome , baricots.

KLIMMEN. g. w . Opgaan , klauteren.

Monter , grimper.

Op de ladder , op den zolder klimmen.

Monterfur une échelle , au grenier.

IHij klom gezwind den berg op.

monta la montagne fort agilement.

Klimmen. Rijzen , hooger worden.

Monter , s'élever.

De zonis aan 'tklimmen. Lefoleil monte.

*Hij is aan ' t klimmen , zijn geluk ver-

meerdert ofwaft aan. Il commence à deve-

nirbeureux, lafortune commence à luirire.

*Klimmen. Rijzen in 't zingen. Hauffer

le ton dans le chant,

Klimmen. De galgenladder opklimmen ,

gehangen worden. Monter au gibet.

De dief zal morgen klimmen. Le voleur

Sonner,

't Klinket is nog open.

encore ouvert.

Le guichet eft

Klinkklaar , bijv. w. Louter. Toutpur ,

tout clair.

Dat is klinkklaar vet , boter , enz: C'eft de

la graille toutepure , du beurre tout clair.

Klinkletter. zie Klinker.

Klinkwerk , z.g. Balken , declen , plan-

ken, die te zamen geklonken wor-

den. Pouches & planches qu'on emboite,

attache & joint ensemble.

KLIP. z. v. Rots in Zee. Roc , recher , écueil.

De fcheepen zijn op de klippen gebleven.

ter.

Les vaiffeaux ont échoué fur les rochers.

Eene blinde klip , eene klip onder wa-

Rocher à fleurd'eau , oufons l'eau.

Klip. Hinderpaal , aanstoot. Ecueit

achoppement.

Steenklip. Zecklip. zie onder Steen , enz.

Klipagtig , bijv. w. Vol klippen. Plein

de rocs , de rochers , d'écueils.

KLIPPEL. zie Kluppel.

KLIS. z. v. Kliffe. Bouton de glouteron,

glouteron , grateron.

Iemand met kliffen werpen. Fetter des

glouterons aux cheveux ou aux babits de

quelqu'un.

*Zij hield hem zoo vaft als eene klis.

Elle le tenoit fi ferme qu'il ne s'enpou-

voit défaire.

•

* Klis. Verwarde knoop. Entortillement en

guife de naud dans les cheveux &c.

* Die pruik zit vol kliffen. Cette per-

ruque eft tout-à-fait entortillée , ou plei-

ne de nœuds.

Kliskruid of kliffenkruid. z . g. Zeker ge-

was. Glouteron , berbe portant de petits

boutons barbus qui s'atachent aux paſſans.

KLISTEER , z. v. ond. w. Darmspoeling.

Cliffére , lavement.

KLISTEEREN. end, w. Eene klifteer infpui-

ten. Donner un lavement ou un cliffére.

KLIT , klitte . zie Klis.

*Die daad zal ieder vreemd in de oo- KLITS. zie Klets.

ren klinken. Cette action étonnera, ou

Surprendra tout le monde.

donner du fon , faire du bruit.

Die klok klinkt wel. Cette cloche a un

bon fon ou fonne bien.

*Het zijn mijne fchijven die ' er klin-

ken. C'est mon argant qui roule , cefont

mes écus qu'on dépense.

*Klinken met de glazen , als men eene

gezondheid drinkt. Choquer le verre

en buvant des fantés.

Klinken. Omklinken. River , terme d'bor-

logeur , de ferrurier , &c.

Klinken. Vaft hegten , vaft flaan met den

hamer. Attacherpar le moyen du marteau.

Andromedawas aan eene rots geklonken.

Androméde étoit attachée à un rocher.

Klinken. Uitklinken , uitЛlaan. Faire

tomber, ou renverser en frappant.

Faëton wierd door den blixem ten wa-

gen uitgeklonken. Phaeton fut renver-

fé de fon char par un coup de foudre.

*Klinken. Afdoen , voltrekken , vol-

brengen. Exécuter , faire.

Die zaak is al geklonken , gaat vaſt en

zeker. C'est une affaire faite.

Klinkende , deelw. Sonnant , ce qui fonne,

Eene klinkende fchel. Sonnette , ou pe-

tite cloche fonnante.

Klinkende redenen , gereed geld. Ar-

gent comptant.

Klinker. z. m. Klinkletter. Voyelle.

Medeklinker. zie onder Mede.

Klinkert. 2. m. Soort van harde bak-

fteen. Sorte de brique dure.

Klinket. z.v. Winket , eenekleine deur in

deftads poort , ofin eene groote poort.

Petiteportedans laportede la ville,guichet,

petite porte dans une grande portecocbére. \

KLO.

KLOEK. bijv. w. Dapper. Vaillant , courageux.

Dat is een klock foldaat . C'eft un fel-

dat courageux , c'eft un vaillant foldat.

Kloek. Sterk , groot. Robufte , grand.

Hij is een kloek karel. C'est un bomme

grand ou robufte.

Klock. Gauw , verftandig , fchrander.

Ingénieux , fin , fubtil.

Dat is een kloek verſtand , een kloek-

ke geeft. C'est un beau génie , un bel

efprit , une bonne tête.

Kloek , bijw. Kloekelijk. Avec courage.

Kloek ftudeeren . Etudier bien ou bravement.

Kloekaart , z. m. en v. Gauwert. Homme

babile , bomme de tête.

Kloekelijk , bijw. Dapper. Courageufe-

ment', vaillamment.

Zig kloekelijk verweeren. Se défendre

courageufement.

Kloekhartig , bijv. w. Stoutmoedig , on-

vertzaagd. Vaillant , courageux , bar-

di , entreprenant.

Klockhartigheid , z. v. Stoutmoedig-

heid , onvertzaagdheid. Valeur, cou-

rage , magnanimité , bardieffe.

Klockhartiglik , bijw. Klockmoediglijk.

Couragenfement , vaillamment.

Klockheid , z. v. Valeur , bravoure , gran-

deur de taille.

Klockheid van vernuft. Force d'efprit ,

on de génie.

Kloekmoedig , bijv. w. Dapper.- Vail

lant , courageux,

L13
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Kloekmoedigheid. z. v. Dapperheid.

Courage , valeur , ceur.

Kloekmoediglijk , bijw . Kloekelijk , dap-

per. Vaillamment , courageufement , a-

vec valeur.

Kloekzinnig , bijv. w. Schrander , ver-

ftandig. Ingénieux , babile.

Kloekzinnigheid. z. v. Schranderheid ,

verſtandigheid. Eſprit , pénétration ,

intelligence , babileté.

Kloenzinniglijk , bij . Verftandiglijk.

Ingénigufement , babilement.

KLOEN. Kluin of kleun. Soort van lek-

ker bier dat te Groeningen gebrou-

wen word. Clune , forte de bière dé-

licate qui fe braſſe à Groningue.

KLOEN. zie Klouwen.

KLOET. zie Schipboom.

Kloet. Kalkkloet. zie onder Kalk.

Hij is een regte kloet , een plompaard.

C'est un vrai lourdaut.

KLOETEN. w. w. Met eene kloet eene

fchuit , enz. voortdouwen. Pouffer,

ou faire avancer un bateau , par le

moyen d'un bâton , ou d'une perche.

Daar zit klei aan de kloet , daar ſchort

of hapert iets . Il y a de l'ordure à la

flute , il y a quelque anicroche , il y a

quelque chofe qui manque.

Ergens zijne kloet inilaan. Se mêler

ou s'ingérer dans une affaire , fe faufiler

dans un discours fans en étre requis.

KLOK. z. v. Cloche.

Klokkenfpel. zie Klokspel.

Klokkentoren. zie Kloktoren.

Klokklepel. z . v. Battant , battant de cloche.

Klokluider. z. m. Luider. Sonneur , fon-

neur de cloches.

Klokreep. z. v. Het touw daar de klok

meê getrokken word. Corde qui fert

à fonner les cloches.

lets aan de klokreep

heel rugtbaar maaken ,

vulguer, rendre public.

hangen , iets

Publier , di-

pour fendre le bois.

Kloofhout. z. g. Hout om te klooven.

Du bois de refend.

Kloofje. z. g. Kleine kloof. Petite fente,

Een kloofje in de kin hebben. Aveir

une faulette au menton.

Een kloofje in de kin is een der ne-

gen fchoonheden. Une petite fofetts

au menton est une des neuf beautés.

Kloofkin. z. m. Kin daar eene kloofin is.

Menton fourcbu , ou qui a une folette.

Klokflag. z.m. Coup de la cloche qui fon- KLOOSTER. z. g. Geeftelijk besloten

ne l'beure.

Ik moet met klokflag van driën gereed

zijn. Il faut que je fois prêt à trois

beures précifes.

't Klokfpeelen. z. g. Beijering der klok-

ken. L'agitation & le branlement des

cloches , le carillon.

Klokfpeeler. z. m. Klokfpeelder. Ca-

rillonneur , celui qui joue fur le casi

lon , ou qui le fait funner.

Klokfpel. z.g. Carillon , mufique de cloches.

Klokfpijs . z. v. Metaal daar de klokken

van gegoten worden. Métal , ou ma-

tiére propre à fondre des cloches.

Klokfpijs. Koft die men gaerne eet.

Viande que l'on trouve délicate , que l'on

aime beaucoup.

Hij eet dat als klokfpijs. Il mange cela

comme fi c'étoit quelque chofe d'excellent.

Kloktoren. 2. m. Klokhuis. Clocher.

KLOM , onv. tijd van Klimmen . Als , ik

klom. Je montois , ou je montai.De klok luiden . Sonner la clocbe.

De brandklok trekken. Sonner l'allar- KLOMMER. z. m. Leugen ,

me, au feu.

Chape ,

Klok. 't Geene klokswijze gemaakt is .

Clocbe , ce qui eft fait en façon de cloche.

Eene glazen klok of klokglas. Verre en

forme de cloche , cloche de verre

Eene klok om 't vuur te dekken , eene

vuurftulp. Sorte de vafe de métal , ou

de terre , qui fort à couvrir le feu.

Klok. Dekfel van den helm .

couvercle d'alembic:

Alarmklok , Boevenklok , Boomklok ,

Brandklok , Meloenklok , Moordklok,

Noodklok , Stormklok , Poortklok ,

enz. zie onder Alarm , enz.

Klokken gieten. w . w. Fondre des cloches.

'tKlokgieten is een zwaar werk. C'est un

ouvrage pénible que de fondre des cloches.

Klokgieter. 2. m. Fondeur de cloches.

Klokgieterije. z. v. Lieu où l'on fond les

cloches.

KLOKHEN. z. v . Hen metkickens. Poule qui

glouffe ou clouffe , poule qui a des pouffins.

KLOKHUIS. z. g. Kloktoren. Clocher.

Klok- of kernhuis van eenen appel of

peer. Trognon , trognon de pomme ou

de poire.

Klokje. z. g. Schel , bel. Clochette ,petite

cloche.

Klokje. Klokbloem , winde. Clochette ,

liferon, forte de fleur.

Lenteklokje , Tafelklokje , Tuinklokje ,
enz. zie onder Lente , enz.

Witte klokjes , blaauwe klokjes. Clo-

chettes blanches , clochettes bleues.

Klokje. Een kleen teugje uit een flesje

of kannetje. Petit trait qu'on verfe

d'une bouteille pour boire.

KLOKKEN. g. w. Dit word van de broed-

hennen gezegd. Glouffer , clouffer , ceci

fe dit des poules.

't Klokken der hennen. Glowfement ,

le cri naturel d'une poule qui glonſſe.

KLOKKENIST, klokfpeelder. Carillonneur,

celui qui gouverne le carillon , & qui le

faitjouer.

uitvlugt.

Bourde , menfonge , défaite.

KLOMP. z. m. Een groot ſtuk. Maſſe ,

gros morceau de quelque chofe.

Een klomp gouds , aarde , enz.

d'or , inotte de terre , &c.

Maffe

De aardklomp , de gantfche aarde. Tou-

te la maffe de la terre.

Klomp. Zeker houten fchoeifel. Sabot

efpéce de foulier de bois.

Klompen aan hebben. Porter des fabots.

Mengelklomp. zie onder Mengel.

Klompagtig , bijo, w . Klompig. Grume-

leux , qui fe met en parcelles rondes.

Klompfak. 2. v. Slaag. Etrivières , coups de

fouet ou de bâton , rude coup , borion.

Iemand luftig klompfak geeven. Don-

ner les étriviéres à quelqu'un , ou lui

donner fur les oreilles.

KLONK , onv. tijd van Klinken. Als , ik

klonk. Je rivais ou je rivai.

KLONT. z. v . Klonter , kluit.

caillot.
4

Grumeau ,

De ftijfzel is vol klonten. L'empois eft

plein de grumeaux.

7

Eene klont bloeds. Grumeau de fang.

Klonter. z. m. Klont. Grumeau , caillot.

Eene klonter in de borft hebben. A-

voir une dureté au fein.

Klonteragtig , bijv. w. Vol klonters

Plein de grumeaux.

KLONTEREN , g. w. Se cailler , ſe mettre

en grumeaux,

Klontje. z. g. Eene kleine klont. Un

petit grumeau , ou morceau.

Een klontje fuiker. Un petit morceau de

fucre.

crevaſſe.

Gerçure.

KLOOF , onv. tijd van Klieven. Als , ik

kloof. Je fendois ou je fendis.

Kloof. z. v. Klove , fpleet. Fente ,

Kloof in het vel of in de aarde.

De kloof van een zakuurwerk.

d'une montre.

Kloofbijl. z. v. Bijl om hout te kloo-

ven. Hache à fendre du bois.

Kloofhamer. z . n . Gros mailles de bois

Le coq

huis. Couvent , cloitre , monaftére.

Een mannen een vrouwen Klooſter.

Couvent d'hommes , couvent de filles.

In een Kloofter gaan. Entrer en reli-

gion , aller dans un couvent.

Kloofteragtig , bijv. w. Op de wijze

eens Kloofters. Clauftral , qui eft de

cloitre, ou à la façon de cloitre.

Kloofterbroer z. m. Monnik. Meine ,

Religieux.

KLOOSTEREN. w. w. In 't Kloofter

fluiten. Cloitrer , enfermer dans un cou-

vent ou dans un cloitre."

Klooftergaren. z. g. Garen , dat van de

Nonnen in de Kloofteren gesponnen

word. Fil que les Religieufes filent

dans les cloitres.

Klooftergelofte. z. v . Veu de chafieté,

vœu de Religieux , ou de Religieufe ,

promeffe folemnelle de Religieux.

Klooftergoed . z.g. Biens qui appartiennent

à un couvent, ou à un cloître.

Klooftering. z. v. Clôture , veu de clôture,

Kloofterjuffer. z. v. Nonne , Bagijn.

Religieufe.

Kloosterjuffer. Eene die voorgeeft

aandagtig en Godsdienftig te zijn.

Fille qui veut paroître pieufe & dévote.
Kloofterkerk, z. v . De Kerk van een

Kloofter. Eglife de couvent , l'Eglife

qui appartient à un cloitre.

Kloofterlatijn. z. g. Quaad Latijn. Latin

de moine, méchant latin.

Kloofterleven. z. v. Monnikken leven.

Vie monaftique , vie de Moine ou de

Religieux.

Het Kloofterleven verlaaten.

à la vie monaflique.

Renoncer

Kloofterlieden , Monnikken , ofBagijnen.

Religieux ou Religieufes , gens de cle-

tre , Moines ou Nonnes.

Kloofterlingen. zie Kloofterlieden .

Klooftermoeder. z. v. Klooftervoogdes ,

Abdifie , of Priorin.

beffe , Prieure.

Supérieure , A-

Kloofterregel. z. m. Régle claufirale en

loi du cloître.

Kloofteringt. z.v. Difcipline claufirale en

du cloitre.

Klooftervader. z. m . Klooftervoogd

Abt , of Prioor. Supérieur , Prieur,

Pére gardien , Abbé.

Klooftervolk. z.g. Monnikken , of Ba-

gijnen. Les Religieux , on Religieufts.

Klooftervoogd. zie Klooftervader.

Klooftervoogdije. z. v. Supériorité , dl-

gnité de Supérieur d'un couvent.

Kloofterwet. z. v. zie Kloofterregel.

Kloofterzufter. z. v. Nonne , Bagijn.

Religieufe , fille Religieufe.

KLOOT. z. m. Ronde bol. Boule.

Met denklootfchieten. Jouer à laboule.

Befchrijving des aardkloots. Descrip

tion du globe terreftre.

De kloot rolt nog , de zaak is nog

niet ten einde. L'affaire n'eft pas en-

core acbende.

Kloot , bukkloot , kogel. Boulet.

De
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De klooten der fchamelheid , de teel-

ballen. Les tefticules , ou les génitoires.

Aardkloot , Buskloot , Donderkloot .

Droogkloot , Hemelskloot , Vuurkloot

enz. zie onder Aard.

Klootagtig , bijv. w. Rondagtig. En fa-

fon de boule , presque rond.

Klootboog. z. m. Arbalète , arbalète àjalet.

Klootjesvolk. z.g. Jan hagel , ' t graauw.

La populace , la canaille , le petit ou me-

nu peuple.

Klootfpel. z. g. Jeu de boule.

Klootvormig , bijv. w . Globuleux.

de cordonnier pour lifer les talons &pour

applattir les coutures.

Klopfcheen. Krijtertje , zak vedeltje . Po-

che, petit violon de pocbe , dontfe fervent

les Maîtres de danfe quand ils donnent

leurs leçons.

Klopfteen. z. m. Boekbinders fteen. Pierre

fur quoi les relieurs battent les livres.

Aan den klopfteen ſtaan , boeken klop-

pen. Battre des livres.

KLOPZEE. z. v. Stampzce , aanloop van

de Zee tegen een fchip . Coup de mer.

KLOPZUSTER. zie Klop.

Klootzakje. z. g. Bourfe qui enveloppe les , KLOS. z. v. Garenklos . Fufeau.

teflicules , le fcrotum.

KLOOVE. zie Kloof.

KLOOVEN. w. w. Klieven , doorhouwen.

Fendre.

Hout klooven . Fendre du bois.

Iets in 't midden doorklooven. Fendre

quelque chofe par le milieu.

Klooven. g. w. Splijten. Se fendre.

Dat hout klooft niet wel. Ce bois ne fe

fend pas bien , ou pas aisément , il n'eft

pas aifé à fendre.

Klooven. Van de aarde en het vel fpre-

kende. Gercer , parlant des lèvres , de

la peau , du bois , des murs , des métaux ,

quand il s'y fait des crevaffes. Se fen-

dre , fe crevaffer, parlant de la terre.

Mijne lip begint te klooven.

commence à gercer.

De aarde is overal gekloofd.

Ma lévre

La terre

fe fend ou fe crevalle par-tout.

Hairklooven , enz. zie onder Hair , enz.

Kloover. 2. m. Houtkloover. Fendeur

de bois , bucheron.

Klooving. z. v. Houtklooving . Action de

fendre du bois.

KLOP. z. m. Slag. Coup.

lemand met eenen klop ter aarde vel-

len. Renverser ou jetter quelqu'un d'un

coup par terre.

Klop. Slagen. Les étrivières , des coups.

Iemand klop geven , iemand flaan. Donner |

les étrivières , ou d'es coups à quelqu'un.

Klop krijgen , flagen krigen. Avoir des

coups , être battu ou frotté.

KLOP. z. v. Klopzuſter , geeſtelijke maagd.

Religieufeféculiére , fille dévote qui n'eft

pas en religion.

Krielt in deze ftad van Kloppen. Cette

ville fourmille de filles dévotes , les Reli-

gieufes féculiéres y font en grand nombre.

KLOPHAMER. z. m. Bockbinders hamer.

Maillet , ou marteau de relieur de livres.

KLOPPEN. w. w. Slaan , beuken. Battre ,

frapper.

Ergens eenen fpijker in kloppen. En-

foncer un clou quelque part.

Aan de deur kloppen. Frapper , ou beur-

ter à la porte.

Een boek kloppen. Battre un livre.

Stokvifch kloppen , beter beuken. Bat-

tre de la morue fiche , ou du ftockfifch.

Kloppen. Slaan , zig bewegen. Baitre ,

remuer fe mouvoir , palpiter.

Mijnhartklopt ' er nog van. Le cœur m'en
bat encore , mon cœur en palpite encore.

Iemand wat afkloppen , of afroffen. zie

onder Afkloppen of Afroffen.

Klopper. z. m. Deurhamer. Marteau de

porte , battant.

Kalkklopper. zie Kalkkloct.

Klopping. z. v. Het kloppen. Battement.

Klopping van 't harte. zie Hartklopping .

Aderklopping. Hartklopping. zie onder

Ader , enz .

Klopfcheen. z. v . Zeker fchoenmakers

gereedschap. Bouis , certain inftrument|

Kloffen daar men meê fpelde werkt.

Fufeaux à faire des dentelles.

Klosbaan. z. v. Beugelbaan. Feu de

courte boule , jeu où l'on fait paffer la

boule par un anneau defer.

Klosbeitel. z.m. Schepper daar menmeê

in de klosbaan speelt. Battoir , inftru-

ment qui frt à empaumer la boule qu'on

veut faire paffer par l'anneau.

Klosbeugel. zie Klospoort.

Kloskant. zi Kant , fpeldenwerk.

Kloskoord. z . g. Cordonnet de foye , d'or ,

d'argent ou de fil fait aufuſeau.

Klospoort. z. v. Klosbeugel , klosring .

Gros anneau de fer par où l'on fait

pafler la boule.

Faire du

Klosring. zie Klospoort.

KLOSSEN. w. w. Koord kloffen .

cordon , du cordonnet , des lacets au fu-

feau , &c.

Kloffen. Op eene klos winden. Dévi- ,

der fur un fufeau , ou fur une bobine.

Kloffen . Beugelen, in de klosbaan ſpeelen .

Jouer à la courte bouls avec une croffe.

KLOTSEN. g. w. Slaan , ftooten. Choquer

rudement , frapper rudement.

Debaarenklotften iffelijk tegen ' t fchip.

Les vagues choquoient le navire d'une

maniére épouvantable.

KLOVE. zie Kloof, fpleet.

KLOVEN , of keenen in de handen. Cre-

valles , petits ulcéres qui viennent aux

mains en forme de fonte.

KLOUWEN. z. g. zie Kluwen.

KLOUWEN. w. w. Breeuwen , kalfateren .

Radouber , calfeutrer , boucher les fentes.

Klouwen. Slaan , afroffen. Battre,frotter.

Hij klouwde hem wakker af. Illefrotta

d'importance , ou de la bonne manière.

't Hoofd klouwen of krabben. Gratter

la tête.

't Hoofd klouwen , berouw hebben.

Se repentir de quelque chofe.

Klouwer. z. m. Breeuwer , kalfaathamer.

Maillet qui fert & qui eft propre à ra-

douber.

Klouwer. Dit woord word boertag-

tig gebruikt om wat groots uit te

drukken. Ce mot a unefignificationbur-

lesque pour dire ou exprimer une chofe qui

eft groffe ou grande.

Dat is een klouwer. C'eft , ou voilà

quelque chofe de grand , ou de monſtrueux.

Dat is een klouwer van een os. Voilà

un maitre bœuf.

Dat is een klouwer van eene paftei.

Voilà un monftrueux pâté.

Kalkkiouwer. zie onder Kalk.

7

KLU.

\

Hij verhaalde hem daar cene aardige

klugt. lui raconta une boufonnerie

plaifante , ou un drolle de conte.

Klugt. Klugtfpel , boertspel . Farce.

Eene klugt op het tooneel vertoonen.

Jouer,ourepréfenter unefarcefur le theatre.

Iets om de klugt of uit boerterije zeg-

gen. Dire quelque chofe four rire.

Klugtig , bijv w. Boertig , koddig , aar-

dig. Plaifant , boufon.

Datwas een klugtig verhaal , geval , enz.

C'étoit un conte , ou un cas plaifant , &c.

Klugtig. Wonderlijk , vreemd. Etran-

ge , bizarre.

Hij is een klugtig menfch om mee om

te gaan. ft d'une étrange bumeur,

il a une humeur étrange.

Klugtig , bijw. Aardig.

d'une manière agréable.

Plaiſamment ,

Hij wift dat zoo klugtig te verhaalen ,

dat , enz. Il raconta cela d'une maniére

fi plaifunte, que , &c.

Klugtigheid. z. v. Drollerie , plaifanterie.

* Klugtigheid. Wonderzinnigheid. Hu-

meur étranger & fantasque.

Klugtmaker. z. m. Quinktlager , poetze-

maker. Boufon.

Klugtfpeeler. z. m. Comédien ou joueur

de farces.

Klugtfpel. z. g. Tooneelklugt. Farce.

Eene klugt , of een klugtipel fpeelen.

Jouer une farce.

KLUIF. zie Kluifje.

Kluifbeentje. zie Kluifje.

KLUIFFOK. 2. v. De voorfok op een

fchip. Voile de perroquet , petite voile

qu'on attache un petit mát à la prous

d'un petit batiment.

Un os à

De fchipper zette ' er op 't laatft nog de

kluiffok bij . Le batelier appareilla à

la fin la voile de perroquet.

KLUIFJE. z. g. Kluifbeentje .

ronger " ou il y a peu de chair.

Dat is een lekker kluifje . Voilà un os

qui eft délicat à ronger.

KLUİN. zie Kloen.

KLUIS. z. v . Vertrek der Kluizenaaren.

Grotte , ou cellule d'Hermite.

Kluis. Verwulffel van eenen kelder.

Vout d'une cave.

De kluis is geborften , ingeftort , enz.

La voute eft enfoncée , crevée , &c.

Kluis , of kluisgat. Een gat aan weer-

zi'den van den boeg der fchepen ,

waar door 't kabeltouw word gevierd

en ingehaald. Deux trous à la proue

d'un vaiffeau , par où on paffe les cables.

Kluisgat. zie Kluis.

Kluifenaar. zie Kluizenaar.

Kluishout. z. g. De balk of plank daar

de kluisgaten in zijn . La poutre , ou

la pièce de bois où font les trous par où

l'an paffe les cables.

Kluishout. 't Stopzel der Kluisgaten.

Groffe cheville de bois qu'on met dans les

trous par où faſſent lesª calles , bouchon
d'écubier.

KLUISTER. z. v. Boei . Ceps , fers qu'on met

aux pieds & aux mains des prifonniers.

Kluifters aan handen en voeten hebben.

Avoir des ceps ou des fers aux pieds &

aux mains.

Kluifters , meero. Entraves.

De paerden gaan met kluifters in de

weide. Les chevaux paillent avec des

entraves aux jambes.

quinkflag.KLUISTEREN. w. w. Boeijen.

ceps auxpieds.

KLUFT. zie Rijhaak.

KLUGT. z. v. Poets , boerterije ,

Boufonnerie , plaifanterie.

Wonderlike klugten aanregten. Boufen-

ner, plaifanter, faire des boufonneries.

Mettredes

Straks wierd hij gekluifterd. Il fut lib

tout aufitôt , on lui mit tout à l'infiant

des
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des ceps aux pieds & aux mains.

Kluiftering. 2.v. L'action de garotter , en-

chainement de ceux qu'on met en priſon.

KLUIT. z. v. Kluit aarde. Motte de terre.

Kluit. Een brok turf. Morceau , ou par-

tie d'une tourbe rompue.

Eene fchouw kluiten opdoen. Faire

provifion d'un bateau de tourbes rompues

en morceaux.

Uwe dogter groeit braaf uit de klui-

ten. Votre fille grandit à merveilles.

Ik hebfe gekend datfe niet hooger was

dan eene kluit. Je l'ai connue qu'elle

n'étoit pas plus baute qu'un chou.

Kluitagtig , bijv. w. Kluitig. Rabotteux ,

inégal , où il y a beaucoup de mottes.

De weg is. zeer kluitagtig. Le chemin

eft fort rabotteux.

Kluitboog. z.m. Boog omkluiten of kei-

jen mede te fchieten. Arbalête à jalet ,

arbalète pour lancerde petits cailloux &c.

Kluitje. z. g. Kleine kluit. Petite motte ,

petit morceau de tourbe.

Die een kluitje heeft , heeft ' er graag

een turfje bij . Die iets heeft , heeft

gaerne iets meerbij het zijne Celui qui

a quelquepetite chofe , tâche à l'augmenter.

Kluitig , bijv. w. Als , die turf valt zeer

kluitig. Ces tourbes tombent presque tou-

tes en petites mottes ou marceaux.

KLUIVEN. w. w. Afknaagen , afceten.

Ronger.

Een been fchoon kluiven. Ronger un

os tant qu'il n'y reste plus sien.

De ham is gekloven , of is op . Le jam-

bon eft mangé.

't Hammetje is 'er gekloven , alles is ' er

verteerd. Tout y eft dépensé , ou confumé.

Wat zult gij ' er aan te kluiven heb-

ben! Que vous aurez de peine à cet

ouvrage ou à cette affaire!

Kluiven. g. w. Zig mal ofgek aanstellen.

Faire le fouou la folle , le fot ou la fotte.

Kluivenaar. zie Kluiver.

Kluiver. z . m. Celui qui ronge un os.

Kluiver. z. m. Gierigaard , die alles

naziet. Avare , qui regarde à tout , &

examine jufqu'aux moindres chofer.

Het is een regte kluiver. C'est un vé-

ritable avare.

Kluiving. 2. v. Knaging.

action de ronger.

Rongement ,

KLUIZEN. g. w. zeew. Tegen de kluisga-

ten aandaan. Brifer contre la proue du

vaifeau.

Ilet zal daar luftig kluizen , zij zul-

len daar wakker over hoop leggen.

Il y aura bien du grabuge.

KLUIZENAAR . z. m. Eremijt. Hermite.

Hij leeft als een kluizenaar , armelijk

en eenzaain. Il vit en bermite.

Kluizenaar. z. m. Een die weinig nit-

gaat. Celui qui ne fort guère de fa mai-

fon, qui eft toujours au legis,

Kluizenaars cel. z. v. Kluis , kluizenaars

but. Grotte d'Hermite , licu où les fer-

mites demeurent , bermitage.

Kluizenaars leven. 2. g. Vie d'hermite ,

vie felitaire.

Dat is een regt kluizenaars leven .

Voilà , pu c'eft une vraye vie d'hermite,

Kiuizenaarfche. z. v. Fille qui vit dans

un bermitage,

KLUPPEL. z.m. Knuppel , een dikke ftok.

Mafie, gros baton.

de bâton , ou de maue.

Den haan kluppelen. Oud fpel onder

Knabbelaarfter. z. v. Celle qui ronge.

Knabbelen. g. w . Knaagen. Ronger.

De muizen knabbelen aan de kaers.

Les fouris rongent la chandelle.

Knabbeling. z. v. Knaaging. Rongement,

Pacion de ronger.

de Boerinnen , waar in eenen Haan,

tot aan den hals in de aarde gefte-

ken, met kluppelen dood gefmeten !

word. Jou qui étoit autrefois en ufage

parmi les payfannes , dans lequel on en- KNAGEN , enz. zie Knaagen.

terroit un coq jufqu'au cou , qu'enfuite on KNAK. z. m. Breuk. Rupture , brifure.

tuoit à coups de bútons qu'on jettoit de loin. Die fteel heeft daar eenen knak. C

Kluppelkock. z. v. Knuppelkoek , mancbe eft rompu-là.cen

lange koek. Pain d'épices qui eft long&

qui a la forme d'un gros morceau de bois.

Kluppelvaers. z. g. Couplet , forte de poe-

fie fur deux rimes.

KLUTSEN of klutzen. w. w. Door mal-

kander flaan. Mêler en battant , bat-

tre pour mêler.

De eijeren moeten braafgeklutft worden.

Il faut que les œufs foient bien battus.

Klutfen. w. w. Futzelen. Lanterner ,

faire quelque chofe lentement.

Klutfen, zie Knutselen.

Klutzen. zie Klutfen.

KLUWEN. z. g. Peloton.

Een kluwen zijde . Un peloton de foye.

Die den draad heeft vind het kluwen

ligt. Spreekw. Qui a le fil trouve bien-

tôt le peloton. Quand on commence à

voir un peu clair dans une affaire ,

en découvre bientôt toute l'intrigue.

"

KNA.

*Hunne vriendfchap heeft eenen knak

gekreegen. Leur amitié àreçu quelque

atteinte.

‡ Knak zijn , quaad zijn , geſtoord zijn.

Etre en colére , étrefâché , être de man-

vaife bumeur.

KNAKKEN. g. w . Scheuren , eene breuk

krijgen. Se rompre , fe caffer.

Knakken. w. w. Als , Hennip knakken.

zie Braaken.

Knakhamer. zie Braak , werktuig , enz.

KNAP. z. v. Geluid door knappen ver.

oorzaakt. Crac , bruit qui fe fait par

le rompement de quelque chofe.

KNAP , knappe , bijv. w. Schikkelijk , net.

Foli, propre , qui n'eft pas fale ou falepe.

Dat is eene knappe meid. C'eft une for-

vante qui eft propre , qui n'eft pas falope.

on ‡ KNAP. Als , veel van de knap , of van

eeten houden. Aimer à gruger , aimer

la table , étre bon mangeur.

KNAPE. zie Knaap.

KNAPHANDIG , bij . en bijw. Vaerdig.

Adroit , agile , diligent.KNAAGEN. . w. Knabbelen. Ronger.

De hond knaagt aan dat been. Le chien

ronge cet os.

Knaagen. Wroegen , befchuldigen.

Ronger , caufer des remords , bourreler.

't Geweeten knaagt hem nagt en dag.

La confcience le bourrelle nuit & jour.

* Hij knaagt zijn hart , of eet zijn hart

op. I fe ronge le cœur.

*Knaagend , deelw . Rangeant , qui ronge ,

qui tourmente , qui caufe des remords.

Een knaagend geweeten hebben. Avoir

la confcience bourrelée.

Knaaging. 2.v. Knabbeling. Rongement ,

action de ronger.

* Knaaging. z . v. Wroeging , befchuldi-

ging. Bourrellement , trouble , tourment ,

remords.

De knaaging van 't gemoed of van ' t

gewecten. Les remerds de conscience.

KNAAP. z. m. oud w. Knegt , dienaar.

Serviteur, garçon , valet.

Een jonge knaap , een jongeling. Un

jeune garçon , un jeune drolle.

Ik was nog een jonge knaap toen dat

gefchiedde. J'étois encore un jeune

drolle lorfque cela arriva.

Knaap , knape , eene zekere waardig-

heid onder den Adel. Ecuyer , cer-

taine dignité parmi les Nobles.

Hij is een knaap. Hij is een gaft.

C'eft un drolle. C'est un maitre drelle ,

c'est un gaillard.

Knaap. Staander daar cene kaers of lamp

op ftaat. Guéridon , chandelier à pieds ,

piedde feroude bois , quifert à bauer&

à baifer un chandelier , ou une lampe.

Leerknaap , Schildknaap , Schommel-

knaap , Schoolknaap , Schrijfknaap ,

enz. zie onder Leer , enz.

Knaapje. z. g. Kleine jongen. Petit

garçon , petit drolle.

Dat is een zoet knaapje , een zoetkind.

C'est un joli garçen , un joli enfant.

KNAAUWEN. zie Knauwen.

Iemand met eenen kluppel op de len-

den flaan. Donner à quelqu'un des coups

de béton oude maffue fur les reins.

KLUPPELEN. w. w. Met kluppelen dood- KNABBELAAR. z.m. Die knabbelt. C.-

ilaan , of doodfmijten. Tuer à coups lui qui vonge , rongeur.

Die meid is knaphandig. Cette fervante

eft Yurt adroite , fort agile.

Alles gaat haar knaphandig af. Elle fait

tout avec adreffe , ou avec agilité.

Knaphandigheid. z. v. Vaerdigheid , ge-

zwindheid. Agilité , adreffe.

Knaphandiglijk , bijw. Agilement , avec

agilité , adroitement , avec adreſſe.

Knapjes , bijw. Netjes. Proprement , jo-

liment , comme il faut.

KNAPKOEK. 2. v. Harde dunne zocie

kock. Du croquet , pain d'épice qui eft

délié & dur comme du biscuit.

Knapkoek. Als , het is voor mij maar

knapkoek , dat kan ik zonder de minste

moeite doen. Ce n'eft qu'unjeupourmoi ,

je puis en veniràbout fans la moindrepeine.

KNAPPE , bijo. w. zie Knap.

KNAPPEN. g.w. Breeken. Se rompre , craquer.

De ftok knapte aan ftukken. Le béton

Se rompit.

Knappen. Geluid maaken. zie Klappen.

Met den duim en vinger knappen , of

knippen. Craqueter , claquer , ou cla-

queter des doigts.

Knappen. w . w. Krijgen , knippen.

Attrapper , faifir.

De Schout zal hem wel knappen. Le

Bailli , l'Officier , ou le Lieutenant Cri-

minel Pattrappera bien, ou faura bien

lui mettre la main fur le collet.

Knappen. Eeten. Croquer manger ,

gruger , croustiller.

Knapzak. z.m. Voorraadzak. Biffac, beface.

KNARSBEEN, 2. g. Kraakbeen. Cartilage.

Knarsbeenig. bijv. w. Cartilagineux.

KNARSSEN g. w. Met de tanden knars-

fen. Grincer les dents.

Op zijne tanden knarffen van boosheld.

Grincer les dents de colère.

Knarilen. Een knarffend geluid geeven.

Croqueter , craquer.

KNARSSETANDEN. g. w. Krijzeltanden.

Grincer les dents.

Knarfling. . . Craquetement , grincement.

Daar zal zijn weeninge der oogen en

knarstin-
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knarffinge der tanden. Il y aurapleurs |

& grincement de dents.

KNAUWEN ofknaauwen. w. w. Kauwen.

Macher.

Knauwen. zie Knaagen.

Knauwing. z. v.Kauwing. Aion de macber.

Knauwfel. 2. g. Kauwfel. Chofe máchée.

K NE.

KNEDEN. w. w. Deeg werken. Paitrir ,

faire le pain , ou paitrir la pâte.

Met de handen , met de voeten knee-

den. Paitrir la pâte avec les mains ,

avec les pieds.

Celui

Klei kneeden. Paitrir de l'argile.

Kneeder. z. m. Een die kneed.

qui paitrit.

Kueeding. z. v. Deeg- of kleikneeding.

Action de paitrir , paitriffage.

Kneedster. z. v. Celle qui paitrit.

KNEEKELHUIS. z.g. Kornikkelhuis , been-

derhuis. Charnier , endroit ou lieu auprès

d'une Eglife , où l'on jette les os des morts.
KNEEP , onv . tijd van Knijpen. Als , ik

kneep. Je pinçois ou je pinçai.

Kneep , z. v. Marque de ce qui a été

pincé ou ferré.

Daar staan nog de kneepen van 't touw

in. Les marques de la corde yfont encore.

Kneeep. Neep. Pincement , l'action depincer.

Zij gaf hem eene braave kneep.

le pinça bien rudement.

Kncep in linnen , of ſtoffen . Pince.

Elle

De kneepen van eene bef. Les pinces

d'un rahat.

Kneep. Looze ftreek. Rufe , fineffe.

Zij had daar eene aardige kneep in.

Elle avoit quelque fineffe en cela.

KNEGT. z.m. Dienaar. Valet ,ferviteur ,gar-

fon quifert un artifan ou un marcband.

Knegt. Die op een handwerk niet meer

jongen is , werkknegt Compagnon , qui

n'est plus apprentif, mais qui gagne de

l'argent.

Hij is een knegt , hij is ' er een. C'est

un drolle, c'est un drille.

Knegt. Krijgsknegt , voetknegt. Fantas-

fin, foldat à pied.

Hij, met twintig vendelen knegten voort-

gerukt, dreef , enz. S'étant avancé ,

avec vingt compagnies d'infanterie , il chas-

fa ou repouffa, &c.

Ambagtsknegt , Dienſtknegt , Gildeknegt,

Huisknegt, Kantoorknegt,Kelderknegt,!

Krijgsknegt , Landsknegt , Lansknegt,

Lijfknegt , Meefterknegt , Schildknegt ,

Schippersknegt, Speelknegt, Stalknegt,

Tafelknegt , Voetknegt , Werkknegt ,

Winkelknegt enz. zie onder Ambagt enz.

Knegtic. z. g. Jongetje. Petit garçon.

Knegtfchap. z. g. Dienstbaarheid. Qua-

lité de ferviteur ou de laquais.

pincer la main entre deux corps durs.

Knellen. Prangen , nijpen. Server ,preffer.

Hij knelde hem zoo vaft tuffchen zijne

armen , dat , enz. 1 le ferra , ou le

preffa fi fort entre fes bras , que , &c.

*Knellen. Benaauwen , quellen. Tour-

menter , vexer.

Hij word fchrikkelijk van 't krijgsvolk

gekneld. I eft extrémement tourmenté

KNI.

KNIBBELAAR , en knibbeler. z. m. Kij-

ver , twifter. Querelleur , celui qui ne

cherche qu'à quereller , pointilleur.

Kubbelaar. Naauw dinger. Bargui-

gneur , chicaneur.

Knibbelaarije. z. v. Twifting , kijverije .

Querelle , chicane , pointille.

des gens de guerre , les foldats le tour- KNIBBELEN.g.w. Twiften , kijven. Que-

mentent extrêmement.

Knelling. z. v. Serrement , vexation , l'ac-

tion de tourmenter.

KNEPPEL. zie Kluppel.

KNERSSEN. zie Knarffen.

KNEU. z. v. Kneuter. Zekere zangvogel .

Linote, eifeau de chant.

KNEVEL. z. m. Knevelbaard. Moustache.

Iemand de knevels opzetten. Relever

la moustache à quelqu'un.

Dat is een knevel , een drollige vent.

C'est un drolle , c'eft un grivois , c'est un

drille.

Knevelaar zie Kneveler.

Knevelarije. zie Knevelerije.

Knevelband. z. m. Lien avec lequel on

garotte quelqu'un.

KNEVELEN. w. w. Vaftbinden. Garotter.

Zij bragten hem gekneveld en geboeid

binnen. Ils l'amenérent lié & garotté.

* Knevelen. Plunderen , uitzuipen.

Vexer , faire des exactions , s'engraiſſer

de la fubftance d'autrui.

Het krijgsvolk knevelt den boer. Le

foldat pille , foule , mange le payſan.

Kneveler. Knevelaar. z. m. Uitzuiper , een

baatzugtigmenfch. Détrouffeur, concuffio-

naire,fangfueoufanfue, écorcheur, rongeur.

Die Stadvoogd was een regte kneveler

der Gemeente . Ce Gouverneur étoit u-

ne vraye fangfue du peuple.

Knevelerije. Knevelarije. z. v. Uitzui-

ping. Concuffion , exaction , vexation .

Groote knevelerijen pleegen. Faire de

grandes exactions , ou vexations , exercer

de grandes violences , faire d'énormes

concuffions , eu de grandes pilleries.

* Kneveling. z. v. Knevelerije , roverije.

Action de celui qui vole , détrouffe , ou

s'engraiffe de la fubftance d'autrui.

KNEUKEL. z. m. Knokkel der vingeren.

Noud, article ou jointure des doigts.

Iemand op de kneukels flaan. Donner

à quelqu'un fur les nœuds des doigts , ou

fur les doigts.

KNEUNEST. z. g. Neft van eene kncu.

Nid de linote.

Kneuneft. Spaarpot. Tirelire , magot.

Hetbesje heeft ergens eenkneuneftjever-

gaard. La vieille a quelque part unmagot.

Kneupenning. z.m. Spaarpenning. Ar-

gent qu'on a épargné , magot.

KNEUTER. zie Kneu.

Knegtsioon , z. g. Loon , dat een knegt ‡ KNEUTERAAR. z. m. Bredouilleur, bé-

verdient. Salaire que gagne un valet ,

ou un compagnon.

Hij verdiende , of kreegal vroeg knegs-

loon. Il gagna bientôt falaire de com-

pagnon , il ne demeura pas longtemps à

apprendre le métier.

gayeur.

Kneuteraarfter. z. v. Bredouilleuse , bé-

gayeufe.

Meurtrir ,

Kneuteren. g. w. Stamelen , halve woor-

denfprecken. Bégayer , bredouiller.

Kneutering. z. v. Gekneuter , ftame

Knegtswijze , bijw. Slaafagtig , als een ling. Bigayement , bredouillement.

knegt. Comme un valet , fervilement.KNEUTERTJE. z. g. zie Kneu.

KNEL. 2. v. Val of knip om Voffen te KNEUZEN.
20. w. Blutzen.

vangen. Trebuchet àprendre des renards. faire une meurtrifure , froiſſer.

De Vos is in de knel. Le renard eft Zijn vinger is gantfch gekneusd . Sen

pris , il eft attrappé. doigt eft tout meurtri , ou tout froille.

De appelen zijn gekneusd. Les pommes

fe font meurtries , ou froiffées.

Kneuzing. 2. v. Blutzing.

meurtriffure, froiffure.

Hij is in de knel. I eft bien embaras-

fe , il est bien à l'étroit.

KNELLEN. w. w. Klemmen. Pincer , ferrer.

Zijne hand ergens tuffchen knellen. Se

Ni m

Contufion ,

reller , pointiller.

Knibbelen. Naauw dingen. Barguigner ,

contefter pour le prix.

Knibbelig. bijo . w. Twiftig. Querelleux,

querelleufe , chicaneur , chicaneuse.

En ik vrees dat uw knibbelige geeft , den

eenen ofden anderen morgen,tegen het

noodlot en den Hemel zal pleiten , die u

zoo arm en leelijk gefchaapen hebben.

Et j'appréhende qu'un matin ton efprit

chicaneur ne plaide contre le Ciel & le

Defiin , qui t'ont fait fi gueuse &filaide.

Knibbeling. z. v. Knibbelaarije , twis-

ting. Querelle , conteftation.

Knibbeling. Naauwe dinging. Alion de

barguigner , de chicaner.

Knibbelfler. z. v. Een kijfagtig vrouw-

menfch. Querelleuſe , grondeuſe , chi-

cancufe.

Knibbelfter. Naauwe dingfter. Bargut-

gneufs.

Knibbelziek , bijo. w. Twiftgierig. Que-

relleux, querelleufe , qui aime la diffen-

fion , chicaneur , chicaneufe.

Een knibbelziek gemoed. Ame querel

leufe & qui eft ennemi de la paix , qui

aime la diffenfion.

Knibbelzugtig. zie Knibbelziek.

KNIE . z. v . Zeker deel des Lichaams.

Genou.

Op zijne kniën vallen . S'agenouiller, fe

mettre à genoux , fléchir les genoux.

De kniën buigen. Fléchir les genoux.

Met gebogene kniën om vergiffenis bid-

den. Demander pardon à genoux.

Knie op de boegfpriet. Courbáton de

beaupré.

Kniebankje. z.g. Petit banc pour se met-

tre à genoux deffus en priant Dica.

Knieboog. z. v. Jurret.

Kniebuiging, z. v . Knieling. Génuflexion.

De eer van kniebuiging. L'bonneur de

la génuflexion.

Knielap. z. v. Knieleer. Genouillère debotte.

Knieleer. zie Kniciap.

KNIELEN.g.w De kniën buigen. Se met-

tre ou fe jetter à genoux , s'agenouiller.

God verbied ons voor afgoden te knielen.

Dieu nous défend de nous mettre à genoux ,

ou de nous profterner devant des idoles.

Van knielen opitaan. Se lever après s'é-

tre mis à genoux.

Knielende , declw. Op zijne kniën leg-

gende. A genoux.

Iets knielende verzocken.

quelque chofe à genoux.

Demander

Knieling. 2. v . Kniebuiging. Génuflexion ,

action de fe mettre à genoux,

Knierand. zie Knielap.

KNIES , 2. v . meerv . Kromhouten die de

declen der fchepen aan malkander

houden. Courbátons , courbes , qui en-

trent dans la conflruction d'un navire.

KNIESCHIJF. z. v. Kniefchijve. Garret.

Knieftuk. z. g. Knielap van een lijfwa-

pen. Genouillére , partie de l'armure

qui couvre le genou.

Knieftuk. Schilderije van eenen men-

fche tot de kniën gefchilderd . Per-

trait d'une perfonne peinejufqu'augenes.

KNIE-
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KNIEVIOOL of Knieveel , zeker fnaar-

'fpeeltuig. Viele de gambe , certain in-

ftrument de mufique à cordes.

KNIEZEN. g. w. Quijnen. Languir , fe

confumer de chagrin , oude langueur, zie

Verkniezen.

KNIJF. Knipmes , vouwmes. zie Knipmes .

KNIJPEN. w . w. Nijpen. Pincer.

Iemand in denarm knijpen. Pincerquel-

qu'un au bras , ou lui pincer le bras.

' Bij den wal langs knijpen. Serrer le

vent , on ranger la côte de bien près.

* De boeren knijpen , hen afperffen .

Pincer les payfans , les rançonner.

Knijper. z. m. Nijper. Pinceur , bomme

qui pince.

Knijper. Niiptangetje om 't hair uit te

trekken. Tirepoil , pincette à tirer lepoil.

Zig met eenen knijper den baard uittrek-

ken. S'arracher lepoil avec des pincettes.

Knijper. z. m . Vrek , gierigaard ,

fchrok. Avare , pincemaille.

Knijpers , meerv. Schaaren van kreeften .

Pinces ou ferres d'écrevilles.

Knijprok. Als , 't komt hier op den

knijprok aan , dit kan pas toereiken.

Il n'y aura ici rien de refle , il manquera

peut-être quelque chofe , ou il n'y aura

pas affez, il faudra bien tirer le drap.

Knijptang. z.v. Zekertimmermans , enz.

gereedſchap. Tenaille, inftrument de char-

pentier , deferrurier , de maréchal , &c.

Iemand iets met knijptangen afhaalen ,

met groote moeite iets afperſſen. Ar-

racherquelque chofe à quelqu'un avec bien

de la peine..

Knijptang om 't hair uit te trekken. zie

Knijper.

INIJZEN. g. w. Kniezen , knorren , zig

quellen. Se tourmenter , fe ronger le

cœur, fe chagriner.

Hij doet den gantfchen dag niet dan knij-

zen. Il ne fait que fe vonger le cœur

tout le jour, ilfe chagrine continuellement.

Enijzer. z.m. Kniezer , grijnzer. Homme

quife tourmente & fe rouge le cœur.

Knijzig , bijv. w. Gemelijk , grimmig.

Chagrin, mécontent.

Zij is van eenen knijzigen aart. Elle

eft d'une bumeur chagrine & retirée.

Knizing. z. v. Grimming , knorring.

Chagrin , bumeur chagrine , langueur.

KNIK. z. m. Hoofdwenk. Mouvement of

figne de téte.

Hij gaf hem eenen knik dat hij dat doen

zoude. Illui fit figne de la tête de lefaire.

KNIK. Knak , halve breuk. zie Knak.

KNIKKEBEENEN. g. w. Marcher à cloche-

pied , marcher d'un pas chancelant , mar-
cher comme une canne.

KNIKKEBOLLEN. g. w. Sluimeren , het

hoofd op en neêr laaten gaan als men

zittende flaapt of fluimert. Hauer&

baifer la tête en dormant ou en fommeil-

lant affis.

Se beurterKuikkebollen. Hardebollen .

la tête l'un contre l'autre.

KNIKKEN. g. w. Met het hoofd knikken.

Faire figne de la tête.

Iemand van verre toeknikken . Faise

figne de la tête de loin à quelqu'un.

KNIKKEN. w . w. Half breeken. Rompre

à demi, en parlant d'un bâton , d'une

bouffine , d'une canne , &c.

KNIKKER. z. v. Gebakken aardklootje of

rond ſteentje. Chique , petite boule de

terre cuite ou de pierre , avec laquelle

les enfans jouent.

Knikker jongens.
Jeunes garçons , des

enfans, des grimauds..

KNIKKEREN. g, w. Met knikkeren fpee-

len. Jouer aux chiques.

Knikkerfpel. z. g. Jeu de chiques.

Knikkertijd. z. g. Tijd dat de kinders met

knikkeren fpeelen. Lafaifon des chiques,

le temps où les enfans jouent aux chiques .

KNIKKING. zie Knik.

KNIKSTAG. z. v. zeew. Een gebogenftag ,

die geknikt fchijnt. Etai de perro-

quet de beaupré.

KNIP. 2. v . Knipſlag met den vinger. Chi-

quenaude, croquignole.

Iemand eene knip geeven. Donner une chi-

quenaude ou une croquignole à quelqu'un.

Knip. Vogelknip. Trébuchet à prendre

des oifeaux,

Een vogel in de knip vangen. Prendre

un oifeau au trébuchet.

Knip. Duivenknip . Le volet , ou l'abat-

tant d'un colombier.

* De vogel is al in de knip. L'oifeau eft

pris au trébuchet , le drolle est déjà en

cage , il est déjà pris.

Knip. Slag. Des coups , les étrivières.

Knip krijgen. Avoir fur les oreilles.

Knip geeven. Donner les étrivières ,

roffer, étxiller , donner fur les oreilles.

Knipluis. z. m. Veragtelijke bijnaam der

kleermakers. Pique-poux , fobriquet

injurieux affecté aux tailleurs.

Knipmes. z.g. Knijf, vouwmes. Jam-

bette , forte de couteau pliant à reffort.

Knipoogen. g. w. Knijpoogen , minkel-

oogen. Cligner , remuer les paupières ,

cligner les yeux.

KNIPPELEN. zie Knipperen.

KNIPPEN. w . w. Een knip geeven. Donner

une chiquenaude , ou une croquignole.

Knippen. Met eene knip vangen. Prem

dre au trébuchet.

* Knippen. Vangen , gevangen krijgen .

Happer, prendre , ou faire prifonnier ,

attrapper , prendre , faifir , mettre la

main fur le collet.

* De Schout zal hem nog wel knippen .)

L'Officier , ou le Lieutenant Criminel l'at-

trapperabientôtou tard , ou lebapperabien.

Knobbels op de handen hebben: Avol

des boutons , ou de petites duretés aux

mains.

Un WHOT-Een ftuk houts vol knobbels.

ceau de bois plein de nœuds.

Keelknobbel. zie onder Keel.

Knobbelagtig, zie Knobbelig.

Knobbelig , bijv. w. Knobbelagtig , knoo-

pig , bulig. Plein de boffes , de boutons

ou de petites duretés , ou inégalités.

KNODS. z. v. Knodze. Maffue.

Deknods op de ftraat brengen , oproer

verwekken. Exciterà la révolte ou aufou-

lévement , lever l'étendard de la rebellion.

Knodsdrager. z. m. Qui porte une maſſue,

Knodsflag. z. 1. Coup de maffue.

•

Hij velde hem met eenen kkodslag. I

le jetta par terre , ou le tua d'un coup de

mafire.

Dit onverwagt verlies is een knodsflag

voor ons. Cette perte impidoue eft un

coup de maffue pour nous.

KNOEIJEN. g. w. Slordig arbeiden . Bes-

filler , travailler à la ferpe , travailler

groffierement.

Knoeijer. z. m. Broddelaar. Bouilleur ,

gate-befogne.

Loop heen knoeijer , en laat dat werk

aan beter arbeidslieden over. Va -t-em

malotru , & laiffe cette befogne à de meil-

leurs ouvriers.

Die fchilder is een regte knoeijer. Ce

peintre eft un vrai barbouilleur.

Knoeijerije. z. v. Knoeiwerk. Boufillage ,

befogne mal faite , ouvrage greffier.

Knoeiwerk. zie Knocijerije.

KNOEST. z. m. Quaft in 't hout. Nand

d'un arbre , d'une planche.

Die deelen zijn vol knoeften. Ces plan-

ches font pleines de næends.

* Tot eenen harden knoeft moet een

fcherpe beitel zijn . Spreek . A beis

noueuxforte cognée. Proverbe pour dire,

qu'ilfaut faire tête aux revêches , ou te-

nirferme contre les gens opiniâtres.

Knocftig, bijo. w. Quaftig , noeftig , vol

knopften. Plein de neuds.

Luizen knippen. Tuer, ou écraser des ‡ KNOET. z. m. Poep. Mof. Weftfalinger.

poux avec les ongles.

Knippen. Met eene puntfchaare fnijden .

Tailler & couper avec des cifeaux.

Iets aan ftukken knippen. Tailler, ou

couper quelque chofe en pièces.

De nagels afknippen. Rogner les ongles.

Eene zweer door knippen. Ouvrir une

apofiume avec des cifeaux.

KNIPPEREN. g. w. Knippelen. Jouer aux

jonchets.

Laatenwe knipperen , of met het knip-

perfpel fpeelen. Jouons aux jonchecs.

Knipperfpel. Zeker kinderfpel. Jouchets,

jeu d'enfans.

KNIPSCHAAR. z. v. Depetits ciſeaux.

Eene knipfchaarmet cene ronde , met ee-

nefpitfe punt. Depetits cifaux ronds ou

arrondis , des cifeaux aigus ou pointus.

Knipfel. zie Knipzel.

KNIPSLAG. Chiquenaude. zie Knip.

Knipflag. Slag van eene vogelknip. Po-

let ou abattant de trébuchet.

Knipflot. zie Hangflot.

KNIPZEL of knipfel. z.g. Affnijdzel .

gnure , ce que l'on coupe à l'entour.

K NO.

"

Payfan de Weftphalie , ruftre , pied plat,

ruflaud , pitaud, maroffle , lourdaut.

Knoetagtig , bijo. en bijw. Knoetig

mofagtig. Lourd , mal-apriș , ruflique,

Groffiérement , lourdement.

Knoqug. zie Knoetagtig.

KNOFFELEN. w.w. Kuw handelen. He

filler , en agir rudement avec quelqu'un ,

le traiter rudement.

Hij knoffelde zijn wijf luftig. Ilfretta,

ou roffa fa femme d'importance , commeil

faut , ou de la bonne maniére.

KNOFLOOK. z . g. Knooplook , zeker flag

van uilen. Ail , forte d'oignon.

Hij gaf haar luftig knoflook , of vuift-

look. Il la frotta comme il faut.

KNOK. zie Been.

KNOKKEL. Kneukel . zie Kneukel.

‡KNOKKEL. z. m. Kinkel, boer , een

plomp menfch. Rufique , lourdant.

Knokkelagtig , bijw. Kinkelagtig , on-

befchoft. D'une manière rufique ou

groffiére.

Ro- KNOL. 2. v. Raap. Naveau , navei.

Knollen zijn gezond te eeten. Les n

vets font fains , ou bons à manger.

Iemand knollen voor citroenen ver-

koopen , iemandbedriegen. Tramper,

ou duper quelqu'un.KNOBBEL. z. m. Knoop , bult. Bouton

boffe , naud, inégalité.

't Papier zit vol knobbels. Le papier eft

flein de boutons..

Knol. lets dat flegt en ongezien is. Cela

fe dit de quelque chofe de peu de valeur,

Dat is cene knol van een paerd , een

Legt
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flegt paerd. C'est un méchant cheval ,

c'eft une baridelle , une mazette.

Een knol van een vent , een onnozel

menfch. Un benet , un niais , un bom.

me fans efprit.

Robbeknol , Winterknollen. zie onder

Rob , enz.

Knolagtig , bijo. w. enbijw. Dat ruikt zoo

knolagtig. Cela fent fifort le navet.

Eenknolagtige reuk. Une odeur de navet.

Knolakker , z. m. Raapakker. Champ

femé de navets.

Knolland. z.g. Raapland. Champ, ou piéce

de terre femée de navets , ou propre à y

en femer.

Knolnat. zie Knolwater.

knolfop,

Knolradijs. z. v. Rave ronde.

Knolfop. zie Knolwater.

Knolwater. 2. g . Knolnat ,

Fus, ou fuc de navets.

Knolzaad. z. g. De la navette , Semence ,

ou graine de navets.

KNOOP. z. m. Nœud.

Eenen knoop leggen ofmaaken. Faire ,

ou mettre un nœud.

Eenen knoop ontbinden of losmaaken.

Défaire , ou délier un noud , dénouer.

Knoop dien men aan de klederen zet.

Bouton.

Wambaaisknoopen , rokknoopen , enz .

Boutons de pourpoint , boutons de jufte-au-

corps.

Knoop aan een stuk gefchut. Bouten

d'une pièce de canon.

Knoop van eenen degen. zie Knoop .

Knoop. Gefchil , twiftvraag. Naud ,

ou difficulté , dispute.

Hoe zal hij dien knoop ontknoopen ?

die zwarigheid oploffen? Comment

dénouera-t-il ce noud? Comment réfou-

dra-t-il cette difficulté?

De knoop des huwelijks , ' t huwelijks

verbond. Lelien , ou le nœuddumariage.

Knoop van bloemen en boomen. Zie

Knop.

Duizendknoop,Gelidknoop ,Halmknoop,

Keelknoop,Schuifknoop, Zadelknoop,

Zenuwknoop , cuz. zie onder Duizend.

KNOOPEN. w. w. Toeknoopen. Boutonner

fermer avec des boutons.

Zemelknooper. zie onder Zemel.

Knoopgat. z. g. Boutonnniére.

Knoopgras , z. g. Knopgras , lidgras .

Chiendent , forte d'herbe médicinale.

Knoopig. zie Knobbelig.

Knooplook. zie Knoflook.

Knoopmaaker, z. m. Boutonnier.

Knoopmaakiter. z. v. Boutonnière , femme

de boutonnier, femme ou fille qui faitdes

boutons.

,

Het knoopmaken . z. g. Knoopmakers

handwerk. Métier de boutonnier..

Knoopvorm. zie onder Vorm.

Knoopwinkel. z. m. Winkel daar knoo-

pen gemaakt , of verkogt worden.

Boutique où l'on fait & vend des boutons.

KNOP. z. m. Uitbotting van boomen , of

wijngaarden. Bouton ou bourgeon des

arbres , des vignes , &c.

De boomen zijn vol knoppen , ftaan

wel in hunnen knop. Les arbres bou-

tonnent bien , ou il y a beaucoup de bou-

tons aux arbres.

Knop van bloemen. Bouton de fleur.

Knop van cene roos , of andere bloem.

Bouton de rofe , ou d'autre fleur.

Knop van eenen rotting , ftoel , enz.

Pomme de canne , de chaife , &c.

Knop van eenen zadel. Pommeay defelle.

Knop van eenen degeu. Pommeau d'épée]

Knop van eene fpelde. Tête d'épingle.

Lifchknop , Roozenknop , Rottingknop ,

Wijngaardknop , Zadelknop , enz. zie

onder Lifch , enz.

Knopgras. zie Knoopgras.

KNOPPEN. g. w . Uitbotten. Boutonner

bourgonner.

De boomen knoppen wel. Les arbres

boutonnent ou bourgonnent bien.

Knopfpelde. z. v. Groote fpelde . Groffe

épingle , épingle à grande téte.

KNOR. z. v. Knorpot , voeten , fchinkels ,

beenen , enz. van eenen os . Les parties

les plus dures & les plus cartilagineufes

d'un bœuf, ou celles où il y a le plus d'os

Kuorbeen. z. g. Kraakbeen. Cartilage.

KNORHAAN. Zekere vogel, zie Korhaan.

Knorhaan. z. m. Zeehaan , zekere vifch.

Rouget , forte de petit poiffon de mer qui

a la tête fort groffe.

KNORREN. g. w. Grogner , gronder , grom-

incler.

Onze hond doet niet dan knorren. Notre

chien nefait que grogner.

Hij knort den gantfchen dag. Il gronde

tout le jour ou continuellement.

Knoragtig. zie Knorrig.

Knorrepot . z. m. Grijnfaart. Grondeur.

Knorrig , bijv. w. Knoragtig , gemelijk ,

grijnig. Grogneux , grogneuse , qui ne

fait que gronder.

Oude luiden zijn gemeenlijk knorrig. Les

vieilles gens font ordinairement grondeurs.

KNORVLEESCH. z. g. Zenuwagtig vleefch.

Chairpleine de cartilages , & de nerfs.

KNOT. z. v . Het huisje waar in het lijnzaad

befloten legt. Coque où eft renfermée

la graine de lin , tête de lin.

Een knotje vlas. Touffe , on paquet de

filalle peigné.

Knotten , het meerv. van knot. zieKnot.

KNOTTEN. w. w. Vlas knotten , de knot-

ten van het vlas plukken. Etéter le

lin, ou en arracher les coques qui renfer-

ment la graine de lin.

Knotten. Het vlas in knotten binden.

Mettre la filage en touffes , en toupets ,.

ou en paquets.

Knotten. Boomen knotten , ofde boven-

fte takken afhouwen. Etéter les arbres.

De eikenboom is geknot. Ce chêne eft étété.

Knotwilg z. v. Wilg die geknot word. Sau-

le que l'on étêtetous les quatre ou cinq ans. |

KNUFFELEN. zie Knoffelen.

KNUFLOOK. zie Knoflook.

KNUPPEL. zie Kluppel.

KNUTSELAAR. z. m. Celui qui fait de pe-

tits affiquets de bois pour paffer le temps ,

celui qui charpente pour fe divertir.

Knutfelen.g.w. laagw. Kleinigheden van

houtwerk maaken om den tijd door

te brengen. Charpenter , faire depetits

ouvrages de charpente , pour ſe divertir ,

ou pour paffer le temps.

KOD. KOE.

KODDEBEIJER. zie Duinmaaijer.

KODDENAAR. zie Kneu , kncuter ofcijsje .

KODDERIJTJE. zie Koddigheid.

Koddig , bije. w. Aardig , geeftig. Play-

fant , boufon , facétienx , drolle.

Dat is een koddig verhaal , een koddi-

ge vent , enz. C'est un plaisant conte ,

"c'est un plaisant drolle , &c.

Koddig , bigw. Aardig , fnaakfch. Plai-

famment, d'une manière plaisante, bou-

fonne, ou facétiense.

I!Ilij wistdat heel koddig te verhaalen.

raconta cela d'une maniére fort plaifante

Mm 2

•

Koddigheid. z. v. Aardigheid , fnaakerije.

Plaifanterie , boufonnerie.

Koddiglijk. zie Koddig, bijw .

KOE. z. v. Koei , koebeeft. Vache.

Eene vette koc . Vache graffe.

Eene togtige koe. Vacbe qui eft en chaleur.

Eene jonge koe , cene veers. Geniffe ,

jeune vache.

De koeijen melken. Traire les vaches.

*Koe. Een traag fchip in 't zeilen.

Méchant voilier , vaiſſeau qui n'avance

pas bien à la voile.

Koc. Een loom en lufteloos menfch.

Un bomme pefant , un bomme indolent.

Ik ben zoo lui als eene koc. Je fuis

parelleux comme une vache.

Hij is zoo lugtig als een vogeltje dat kos

hiet. Il eft leger comme l'oifeau deSt. Luc.

* Eene verdronkene koe uit de floot

haalen. Spreekw. Réveiller le chat qui

dort. Proverbe.

Bontekoe , Kalfkoe , Melkkoe , Zeekoe,

zie onder Bont , enz.

Koebrug. z. v. Eene brug daar de koei-

jen over uit de vaartuigen aan land

gaan. Pont aux vaches.

*Koebrug. Zeew. Een ondiep verdek ,

daar iets onder verborgen word.

Faux-pont. Espèce de pont ou de tillacde

Daiffeau qui n'a pas beaucoup de bauteur.

Koedief. z. m . Voleur de vaches.

KOEDILLE. z. v. Zekerkruid dat ook ftin-

kende kamille genaamd word. Eſpécede

Camomille d'une odeur très-desagréable.

KOEDREK. z. m. Koeftront , koemist.

Boufe , fiente de vache.

KOEDRIJVER. 2. m. Kocherder. Vacher,

bouvier.

KOEGEL, zie Kogel,

KOEGRAS. z. g. Herbe à vache , berbe que

les vaches aiment à manger.

Dat is geen goed koe , maar goed pacr

dengras. Cette berbe n'eft pas bonnepour

les vaches , mais pour les chevAUX.

Koehair. . g. Koeijenhair. Poil de vache,
bonrre.

Die ftoelen zijn met kochair gevuld.

Ces chaifes , ou ces fiéges font remplis de

poil de vache , on de bourre.

Kocherder. zie Koedrijver.

Kochoorn. z. m . Corne de vache.

Koci. zie Koe.

KOEJJ. z. v. zie Koe.

Koeijenkaas. z. v. Fromage de lait devache.

Koeijenmelk. z. v . Zoete melk. Lait de

vache , lait doux,

Koeijenvleefch. z. g. Chair de vache.

In vriesland eet men doorgaans koeijet-

vleefch. En frife on mange ordinaire-

ment de la chair de vacbe.

Kocijenuijer. z. m . Pis , ou tetine de va-

che, tette de vache.

KOEK. z . m. Zeker gebak. Gátean. ,

Zoete kock. Pain d'épice..

Een dikke koek , cene zufter. Gátzon

fait de farine de froment & où l'on met

du beurre , des œufs , & quelquefois des

raifins fees , ou de corintbe.

*'t Leit mij daar als een koek voor 't

hart. J'ai le cœur accablé , je fens uns

oppreffion de cœur ou de poitrine.

Zij is als een neergeflagen koek

zij heeft nog luft nog moed. Elle n'a

ni cœur ni courage.

Kock. Silveren klomp van 150 mark.

Maffe ou faumon d'argent en barre , pe

fant 150 mares.

Askoek , Boekweitenkoek , Boekende- .

koek, Boterkoek , Eijerkoek , Ho-

ningkoek , IJzerkock , Kancelbook

Kerin



276
KOE.KOE. KOE.

Kermiskoek , Kluppelkoek, Knapkoek,

Knuppelkoek , Kruidkoek , Olikoek ,

Ovenkoek , Pannekoek , Peperkoek ,

Raapkock , Tafelkoek , Taartkoek ,

Weitenkoek , Zoetekoek. zie onder

As , enz.

KOEKAMP. z. m. Koeweide. Pré où l'on

fait paitre les vaches.

'tKOEKENBAKKEN. z.g. Koekenbakkers

handwerk. Le métier de faire du pain

d'épice.

Koekenbakker. z. m. Faifeur de pains

d'épice.

Kockenbakkerije. z. v. Le lieu où l'on

fait , ou cuit les pains d'épice.

Koekendeeg. z.g. Deeg van zoete koek.

Pate de pains d'épice.

Met kockendeeg viffchen. Pécher à la

ligne avec de la pâte de pain d'épice.

Kockeeter. z. m. Een die gaerne kock

eet. Toenaam dienmen geeft aan de

Amfterdammeren. Margeur de pain

d'épices , qui aime le pain d'épices , fobri-

quet qu'on donne à ceux d'Amfterdam.

Koekenkraam . z. v. Boutique eu tente de

pain d'épice à la foire.

KOEKELOEREN ofkoekeloeren . Talmen.

fukkelen. zie Talmen of fukkelen .

KOEKENPAN. z. v. Poële à cuire des galettes.

KOEKJES. Kleine koeken die men bij de

Bakkers koopt. Petits gateux qu'on

achette chez les Boulangers.

KOEKOEK. 2. m . Zekere vogel.

forte d'oifeau.

Koekoek. z. m . Hoorndrager , horenbeeft.

Coucou ,

Cocu , celui à quifafemmeplante des cornes.

Koekoek in een lakenwinkel om een

voordeelig ligt op 't laken te doen

vallen. Abbat-jour , efpéce de lucarne

dans les boutiques des Marchands de drap ,

pour faire tomber fur le drap , ou fur les

étoffes un jour avantageux.

Koekoeksbloem. z, v. Zeker moeras

gewas. Sorte d'iris , plante marécageuse.

Koekoekszang. z. m. Geluid des koe-

koeks. Le cri naturel du coucou.

Koekoekszang. z.m. La même turelure , |

la même chanfon , la chanfon du Ricochet.

KOEL , bijv. w. Koudagtig. Frais , fraîche.

Een koel huis. Maifon fraîche.

Een koele kelder. Cave fraiche.

Koele morgen , of koele ogtendſtond.

Matinéefraiche.

Een koele wind. Vent frais.

Koele Mei , koudagtige Meimaand. Mois

de Mai qui eft frais.

Ik heb ' er de koele Mei van , ik lach

'er meê , ik zal 't niet doen. Je m'en

moque , je neleferaipas ,je n'en ferai rien.

*Koel. Flaauw. Froid , qui n'apoint d'ar-

deur ou d'empreffèment.

Hij is een koele vrijer. C'eft un amant

ou un galant froid.

Een koelgelaat. Un airglacé , une mine

froide.

lemand koel befcheid geeven. Traiter

quelqu'unfroidement , luifaire unaccueil

froid.

Koel van zinnen , bezadigd of niet

driftig. Rafis , modéré , poſe , froid.

Jemand in koelen bloede , ofin koelen

moede doorfteeken. Tuer quelqu'un de

fangfroid , ou defens froid.

Zij hield zig heel koel, zij toonde zig

niet graag nog begeerig. Elle témoi-

gna une grande indifference , ou froideur

* Koel. koelties , bijt . Flaauwelijk. Froi

dement,defungfroid , d'unemaniérefroide

Dat ging hem heel koel af. Il fit cel

fort froidement.

ren .

Koelbak. z. m. Koelkuip der brouwe-

Cuve de braffeur qui fert à rafrai- |

chir la bière.

Koelbak. Smids koelbak. Cuve , ou auge

remplie d'eau dans laquelle le maréchal

trempe le fer chaud.

Koeldrank. z. m. Een koelend genees-

middel. Julep , potion médecinale ra-

fraichifante.

KOELEN. w . w. Koud maaken. Rafratchir.

IJzer koelen. Tremper le fer chaud dans

l'eau , donner la trempe au fer.

Koelen , g. w. Koel worden. Se rafraî-

chir , devenir froid.

't Weer begint wat te koelen. Le temps

commence à fe mettre au froid.

't Begint te koelen , de wind begint te

wakkeren. Le vent s'augmente, le vent

fe léve.

Ergens zijnen moed aan koelen , zijne

gramfchap aan toonen. Affouwir fa

colere.

Als men zijnen minnebrand gekoeld

heeft , krijgt men dikwils berouw.

Quand on afatisfait fa paffion , le repen-

tirfuitfouvent de près.

Koelen. Verkoelen ,

Refroidir, rallentir.

verminderen.

Zijne liefde begint te koelen. Son a-

mour fe refroidit.

Koelheid. zie Koelte.

* Koelheid. z . v . zie Flaauwigheid. Froi-

dear , indifférence , eſpèce d'averfion , re-

froidiffement.

Zij , over de koelheid van zijne reden

verwonderd , wilde , enz. Surprife de

lafroideurdefon discours , elle voulut &c .

Koeling. z. v. Verkoeling. Rafraichiffe-

ment , refroidiffement.

Dekoelingvan't bier , ijzer , enz. La ra-

fraichiffement delabière , la trempedu fer.

Koelkuip. zie Koelbak.

Koelsmoeds , bijw. Met koelen moede.

D'unfang rellis & pofé , d'une manière

froide , de fang froid.

Koclte. z. v. Een kocle wind. Fraicheur ,

vent frais.

't Waait eenefteevige , eene doorgaande

koelte. Il fait un affez grand vent.

Koelte, Koele plaats. Lieu frais.

In de koelte van de lommer zitten. S'as-

feoir à la fraicheur de l'ombre.

Eenftudent in de koelte , een straatſlij-

per , die lieveraan den wind gaat , als

in de boeken zit. Un étudiant pareffeux ,

qui aime mieux fe promener qu'étudier.

Een Pocet of Digter in de koelte. Un

Poëse à la douzaine. Un Poëte croté.

Koeltjes , bijw . Eenigzins koel. Frai-

chement , froidement.

De wind waait koeltjes. Le vent eft un

peu frais oufroid.

Iemand koelties bejegenen. Traiter quel-

qu'un froidement, lui faire un accueil

froid.

Koelvat. z. g. Spoelvat. Cuvette , baffin

à laver & à rinfer les verres.

Koelvat , daar men wijn , bier , enz. in

te koelen zet. Luvette , vaiffeau où l'on

met rafraîchir le vin , la bière , &c.

Koelvat. Vat , dat men bij zomertijd met

ijs vult , om daar door den wijn in

gevulde fleflchen te koelen. Vaiffeau où

l'on met de la glace en été pour y faire

rafraichir le vin en bouteilles.

KOEMELK. z. v. Lait de vacho, zie Koei-

jenmelk.

Koemelker. z.m. Celui qui trait les vaches.

Loemeft. zie Kocmift.

Kocmift, z. v. Koedrek , koeijenmift.

Fiente de vache, boufe.

KOEN , bijv. w. oud w. Stout , onvertzaagd.

Audacieux , bardi , intrépide.

Ik woude hem wel zoo koen zien , dathij

zulks beftond. Je voudrois bien voir qu'il

fis affezbardi pour entreprendre &c.

Wie maakt u zoo koen ? Qui vous rend

fi bardi? Qui vous donne cette audace?

Koenheid. z. v. oud w. Stoutheid , kloek-

moedigheid. Audace , bardieffe , intré-

pidité.

Koenlik , bijw . oudw. Stoutelijk , kloek-

moediglijk. Audacieusement , bardi-

ment , avec intrépidité.

KOER. z. m. Toorenwagter. Stadstrompet-
ter. Homme qui eft auguetfur une touroz

fur uneéchauguette , le trompette de la ville.

Koerhuis. z. g. Wagthuis. Ecbauguette,

petit corps de garde.

KOERS. z. v. ond. w. Loop , vaart. Cours ,

route.

Koers zetten of neemen , veranderen ,

zeew. Prendre cours , changer fon cours

terme de marine.

Wat koers zullen de zaaken neemen?

Quel cours prendront les affaires?

Koers van ' t geld , waarde van 't geld.

Cours de l'argent

Wiffelkoers. zie onder Wiffel.

KOERTOREN. z. m. Wagttoren. Tourfur

laquelle il y a un trompetto de la ville.

KOESLEEDE. z. v. Boerenfleê. Traincas

de parfan.

Koeftaert. z. m. Queue de vache.

Koeftal. z. m. Stal voor de koeijen. E-

table à vaches.

* KOESTERAAR. z. m . Voortplanter , ba-

gunftiger , aanqueeker der wetenschap-

pen. Protecteur des Arts & des Sciences.

KOESTEREN. w. w. Zagt handelen. Cho-

yer, dorloter, traiter délicatement.

Een kind koesteren.. Traiter un enfant

avec beaucoup de foin , l'élever d'une ma-

niére délicate , le cboyer , le dorloter.

*De konften en wetenfchappen koefte-

ren. Protéger , favorifer les Arts &les

Sciences.

* Zijne begeerlijkheden koesteren. Satis-

faire fes défirs , affouvir fes convoitifes.

Köeftering. 2. v. Tedere opvoeding. E--

ducation molle , tendre ou délicate , l'ac-

tion de choyer , ou de dorloter.

Koeftering der fraaije kunften. Pro-

tection des beaux Arts , l'action de favo-

rifer les beaux Arts.

*

KOETERAAR. z. m. Kromtong. Bara-

gouineur , jargonneur.

KOETEREN. g. w. Kromtongen. Bara-

gouiner , jargonner , écorcher une langue.

KOETS. z. v. Zeker rijtuig. Carreffe , forte

de voiture roulante.

Met de koets rijden. Aller en caroffe.

Koets. Bedftede. Couche , lit:

De huwelijks koets. La couche nuptiale.

Bruiloftskoets , Egikoets , Huurkoets ,

Rijkoets , Rouwkoets , Wiffelkoets ,

Zegekoets. zie onder Bruiloft , enz..

Koetfenmaaker. 2. m . Die koetfen

maakt. Faifeur de carroffes , carreffier..

Koetshuis. z. g. Koetsftal. Remife, liewon

l'on met les carroffes , coches & chariots.

Koetfier. 2. m. Koetsmenner. Cocher.

Zig voor koetfier verhuuren. S'engager

pourfervir de cocher, fe mettre en condi-

tion pourétre cocher.

Koetspaerd. z. g. Cheval de careſſe.

Een fchoon gefpan koetspaerden. Us

bel attelage de chevaux de caroffe.

Koetspoort. zie Stalpoort.

Koetsilede. z. v. Traineau fait en forme

de
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de carroffe à deux fonds , & fort com-

mun à Amfterdam.

Koetswagen. z. m. Coche , chariot couvert.

KOEVLEESCH. zie Koeijenvleefch.

Koevlieg. z. v. Koewesp. Guépe, mou-

cbe guépe , mouche qui pique & tourmen-

te les vaches.

Koevoet. z. m. Koeklauw. Pied de vache.

*Koevoet Eene ijzeren handſpaak om

zware laften op te heffen. Pied de chèvre,

barre de ferfenduepar le bout , quisert à

élever de pefans fardeaux , levier de fer.

Koevoet. Een breekijzer der gauwdie-

ven. Pince ou pied de chèvre. Fer dont

Se fervent les voleurs pour ouvrir les

portes d'une maison , ou une armoire.

KQEWEIDE. z. v. Een ftuk lands dat ee-

ne koe jaarlijks weiden kan. Autant

de prairie qu'il en faut pour nourrir une

vache par an.

Ilij heeft zes koeweiden lands. Il a

un pré pour fix vaches.

KOLY. z. v. zie Koe.

KO F.

KOFFER. 2. g. ond. w. Zeker flag van kift.

Coffre , meuble en forme de caiffe , qui fe

ferme avec un couvercle.

Iets in een koffer fluiten. Renfermer

quelque chofe dans une coffre.

Kofferdekzel. z. g. Couverture de coffre ,

on couvercle de coffre.

Koffermaker. z.m. Faifeur de coffres , ba-

butier.

Kofferflot. z. m. Serrure de coffre.

Koffertje. z. g. Petit coffre.

Koffertje. Selle , chaife percée dans une

chambre.

Ringkoffertje, zie onder Ring.

KOFFIJ, z. v. Zekere geroofte en fijn ge-

•

ftootene ofgemaalene Turkfche boont-

jes. Café , ou caffé : c'est une espéce de

feves rosies au feu , qui croiffent feule-

went dans Arabie Heureufe & dans les

Indes Orientales.

Koffij verkoopen. Vendre du caffè.

Koffi ftooten , of maalen. Piler , on

moudre du caffè.

Koffij . Koffijdrank. Caffé , bravage com-

pofe de la poudre des féves de Turquie.

Een kopje koffij drinken. Boire une

taffe de caffè.

Koffijbakje. z. g. Koffijkopje. Taffe à

boire du caffé.

Koffi boonen. z. v. meerv. Zekere Turk-

fche boonen. Caffe , féves de caffè

qu'on apporte de Turquie.

Koffijbus. z. v. Koffijdoos, Boite à fer-

rer du caffè.

Koffi geld. z.g. Bedongen geld voor de

dienstboden , bij de Turffchippers .

Argent que les domeftiques exigent des

Bateliers qui livrent des tourbes chez

leurs maitres.

Koffijhuis. z.g. Caffé , ou cabaret à caffé.

In 't Koffijhuis gaan. Aller au caffè.

Koffijmolen. z.m. Een handmolentje om

koffij mee te maalen. Moulin à mou-

dre du caffè.

Koffi pot. z. m. Caffetière , pot ou vaiſeau

à préparer du caffé.

Koffijfchenker. zie Koffijmeefter.

Koflijfchoteltje. z. g. Petit plat dont on

fe fert avec une taffe pour boire le caffè.

Koffijwater. z.g. Water om koffij in te

doen. De l'eau qu'on fait bouillir pour

y mettre du caffé.

't Koflijwater kookt al. L'eau du caffè

ou pour le caffè bont déjà.

Koffijwinkel. z. m. Boutique de caffé.

KOFT, onv. tijd van Koopen. zie Kogt.

KOG. KOK.

KOG of Kogge. z. v . Zeker oud koop-

vaardijfchip. Sorte d'ancien navire , ou

vaiffeau marchand.

De stad Amfterdam voerde eene Kog

in haar oud wapen. La ville d'Amfter-

dam portoit ci-devant un navire dans fes

armoiries.

KOGCHEL. z. m. Hoerenwaard. Maque-

reau , ruffien , fouteneur de bordel.

KOGEL. z. m. Koegel. Bale de mousquet ,

de fufil , de piftolet , boulet de canon.

Gloeijende kogelen. Boulets rouges.

*Iemand eenen kogel fchenken , met

eenen kogel door den kop fchieten.

Couler un plomb à quelqu'un , le tuer

d'un coup de piflolet , lui caffer la tête ,

lui faire voter la cervelle.

Eenen kogel wiffelen , met pistoolen

elkander te keer gaan. Faire le coup

de piftoles avec quelqu'un , se battre en

duel à coups de piftolet.

Draadkogel. Ketttingkogel. Zie onder

Draad , enz.

Kogelbak. z. m . Een bak of afgefchootene

plaats daar kogels in leggen. Parquet

aux boulets.

KOGELEN. w . w. Met kogelen befchieten.

Tirer à bales ou à boulets.

* Kogelen. Met fteenen enz. naar den

kop gooijen. Fetter der pierres à la tête.

Kogelvorm . z. v. Vorm , daar kogels

in gegoten worden. Forme à boulets

ow à boulets.

KOGT , onv. tijd van Koopen. Als , ik

kogt. J'achetois ou jachetai.

KOK. z. m. Braader. Cuifinier.

't Zijn allen geen koks die lange mes-

fen draagen ,fpreekw. ' t Zijn allen geen

gauwerts die 't uiterlijk fchinen.

L'habit ne fait pas le moine , proverbe.

Il ne faut pas juger des gens par la mine.

Manskok. Scheepskok. zie onder Mans ,

enz.

Kokagie , laag w. Als , die kokagie be-

haagt mij niet. Cette manière d'apprêter

les viandes n'eft pas de mon goût.

Wij doen 's zomers onze kokagie in de

Agterkeuken. Neus cuifons en été dans

la cuisine de derrière.

Koffijkan. z. v. Eene kan daar men kof- KOKEN, zie Kooken.

fij in kookt. Caffetiére , vaiffeau fait

en forme de coquemar.

Koffijketel. z. m. Caffetière , chaudron à

préparer l'eau du caffè.

Koffijkleur. z. v. Kolhijverf. Couleur de

caffe.

Koffijkopje. z. g. Koffijbakje . Taffe à

boire du caffè.

Koffijman.. zie Koffijmeefter.

Koffi mecfter. z. m. Koffijfchenker. Ca-

barciier qui vend da caffé preparé en

grutage..

KOKERof kooker. z. m . Etui.

Koker. Meflenkoker. Gaine , étui de

couteau.

Koker van den mast. La place , ou le

lieu où l'on met le mât d'un vaiſſeau , tê-

te de more: terme de mer.

Veele piilen op zijnen koker hebben.

Avoir beaucoup de fléches dans fon car-

quois.

*Veele pijlen op zijnen koker , of vee-

le redenen gereed hebben. Etre prêt

à répondre à tout , avoir de quoi ripon‐

M m 3

dre , avoirbeaucoup de preuves & de rai-

fons convainquantes , avoir plus d'une cor-

de à fon arc.

*Dat komt uit zijnen koker niet , dat

heeft hem een ander ingegeeven . Cela

nevientpasdefa boutique , cela n'eſtpas de

fon crú , cela lui eft infpisé par un autre.

Breikoker , Flitskoker , Inktkoker , Kar-

deeskoker , Maftkoker , Meffenkoker ,

Naaldenkoker , Pennenkoker , Pilko-

ker Schagtkoker , Scheerkoker

Schrijfkoker , Speldenkoker , Turfko-

ker , Zandkoker , enz. zie onder Brei ,

enz.

"

Kokermaker. z. m. Gainier.

‡KOKERMUILEN. g. w. Grimlagchen.

Sourire , ricaner.

KOKERNOOT. zie Kokoosnoot.

Schommelkokje . zie onder Schommel.

KOKINJE. z. v. Zekere fuiker. Espèce de

fucre contourné.

KOKKELEN. g. w . Chanter comme le coq.

KOKOOSBOOM. z. m. Zekere Indiaaniche

boom. Caso , Cacotier , arbre des Indes,

qui eft une espece de palmier.

Kokoosnoot. z. v . Vrugt des kokoos-

booms. Coco , fruit de coco , noix que

produit le coco.

KOKSJONGEN op het fchip. Mouſe , gar-

fon du coq.

Koksjongen. z. m. Marmiton , valet de

cuifinier.

Kokskrauwel. zie Koksjongen.

Koksmaat. z.m. Compagnon , ou aide du coq.

KOL.

KOL. z. v. Witte plek voor 't hoofd van

een paerd. Etoile , marque blanche au

front d'un cheval.

Kol. z. v. Paerd dat eene kol heeft. Cheval

marqué d'une étoile blanche au front.

KQL. z. v. Toveres , hex. Fée , forcière.

Om van toverije geneezen te worden',

moet men , naar men beuzelt , bloed

van de kol hebben : Pour être guéri

de fortilège , il faut , à ce que l'on dit ,

avoir dufang de la forciers.

Op kol rijden , toveren. Aller au fab-

bat , peffer par la cheminée fur une man-

che à balci.

"Qp kot rijden , zwerven hollen. Re-

der fà & là , être vagabond.

KOL. Slag voor het hoofd met eenen ha-

mer. Coup demarteau appliqué au front.

Kolbijl. z. v. Slagtbijl. Hache à martean

dont fe fervent les bouchers pour étourdir

les boufs & les faire tomber par terre ,

en les frappant au front.

KOLDER. 2. m . Lederen rok , ruiters kol-

der. Bufle , colet de bufle.

De ruiters hadden altemaal kolders aan.

Les cavaliers avoient tous des colets de

bune.

Lederenkolder of Leerenkolder , Mali-

ënkolder , Ringkøkler , zie onder Leer,

Leder , enz.

KOLDERGAT. z. g. Scheepsw. Hulot.

KOLDERSTOK. z.m. Scheeps w. Stok daar

de roerpen mede bewoogen word..

Le timon , la barre du gouvernail.

KOLE. Vuurkool. zie Kool.

KOLEUR. z . v. ond. w. Kleur , verf, ver-

we. Couleur.

Dat is eene fchoone koleur. Voilà une

belle couleur.

Koleurd , bijv. w. Van eene andere ko-

leur dan zwart. De couleur , qui n'eft

pas de couleur noire.

KOLF. z.v. Speelkolf. Croft , creſſopotrjouër.

Eene
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Eene Schotfe , eene looden kolf. Crofe

d'Ecoffe, croffe de plomb.

Kolf. 't Ondereind van een roer. Croffe

de meufquet , ou de fufil.

Jemand met de kolf van 't roer voor

den kop flaan. Donner à quelqu'un un

coup de croffe à la tête.

*De kolf naar den bal werpen. Spreekw .

Jetter le mancheaprès la coignée.Proverbe .

Kolf, glaazen kolf. W. der Scheikunde.

Récipient de verre.

Kolfbal. z. m. Slagbal. Boule , ou dieuf

avec quoi on jouë à la croffe.

Kolfje. z. g. Kleine kolf. Petite croffe.

Het is een kolfje naar zijne hand. Cela

Ini convient à merveille.

KOLIJK. z.g.ond. w. Darmſtecking , darm-

pijn. Colique , douleur dans les inteftins.

KOLK. z. v. Afgrond , draaikuil. Gouffre ,

creux profond , abime.

Dat is eene grondelooze kolk. C'eft un

abime , un gouffre fans fond.

Dat huis is eene grondelooze kolk ,

dat huis is niet te redden. Cettemaison

eft un abime où toutfe perd, tout cequ'on

peut faire à cette famille ne fert de rien.

In die kolk word alles verfonden. Tout

eft abforbé , ou périt dans ce gouffre.

*De grondelooze kolk der eeuwigheid.

L'abime de l'éternité.

Kolk. Afchkolk. Haardkolk. Trou AM

foyer où fe dichargent les cendres.

Draaikolk, Slindkolk , Stinkkolk , Vuur-

kolk. zie onder Draai , enz.

KOLLEBLOEM. z. v . Korenroos . Coqueli-

cot , fleur rouge qui vient dans les bleds.

KOLLEN. w. w. Bollen , voor 't hoofd flaan.

Donner un coup de marteau au front.

Eenen os kollen. Abattre un bœuf d'un

coupdemarteau appliqué aufront , lefaire

tomber par terre d'un coup de marteau.

Kollen. g. w. Op kol rijden , toveren.

Ufer de fertilege , courir au fabbat.

KOLOM. end. w . zie Pijlaar.

KOLONEL. zie Kornel.

KOLOQUINT. zie Quintappel.

KOLORIET. Kunft om de verwen wel te

mengen , voornaamlik in het fchilde-

ren van naakte beelden. Coloris , l'art

de bien mêler les couleurs , fur-tout en

peignant les nudités.

KOLRIJDEN. zie Op kol rijden.

‡KOLRIJDER. z. m. Tovenaar. Sorcier ,

qui va aufabbat , coureuse de fabbat.

KOLSTERSTOK. zie Kolderftok.

KOLVEN. g. 70. Met eene kolf flaan .

Croffer , pouffer une bale avec la croffe.

In de maliebaan kolven. Jouer au mail.

Op ' t ijs kolven. Creffer fur la glace.

KOLVER, 2.m. Een die kolft. Celui qui cros-

fe , ou qui joue au mail , joueurde mail.

Κ Ο Μ.

KOM. De gebiedende wijze van ' t werk-

woord komen ofkoomen , word dik-

wils overgezet door Allons. Als , kom

of kom kom , gij moet mede gaan.

Allons , ou allons allons , ilfaut que vous

foyez de la partie.

KOM. z. v. Een ronde bak. Ecuelle , vafe

rond & profond.

Eene tinnen , eene aarden kom . Ecu-

elle d'étain, écuelle de terre.

Kom. Waterkom. Bajin, vivier ou étang

rond ou ovale,

Kom. Haven waarin de fchepen veilig

leggen. Baffin , lieu ou baore , où les

zaiffeauxfont à couvert des orages.

Melkkom , Papkommetje , Spoelkom ,

Waterkom , enz. zie onder Melk , enz .

KOMBAARS. z. v. Zeew . Scheepsdeken.

Couverture de lit de matelot.

Een lijk in eene kombaars naaijen en

buiten boord zetten. Coudre un corps.

mort dans fa couverture & le jetter dans

la mer.

plufieurs fortes de viandes ou de plufieurs

furtes de bruvages.

Kompoft. Gestoofde vrugten , met fui-

ker opgekookt. Compote , fruits éta-

vés & cuits aufucre.

Dat is eene wonderlijke kompoſt , een

wonderzinnig menfch. C'est un fan-

tasque , c'est un homme d'une bumear,

extraordinaire.

Wanneer is de komit ? Quand êtes-vous

arrivé? Quand êtes-vous venu ? Depuis

quand êtes-vous arrivé?

KON.

KOMBUIS. z . v . Scheepskeuken. Fougon ,

l'endroit où eft la cuisine du vaiffeau.

Het zag ' er uit , als ofmen in eenekom- KOMST. z. v. Arrivée , venae.

buis quam , het zag ' er vuil en berookt

uit. Ilfembloit qu'on entroit dans unfou-

gon, il y faifoit fort fale.

KOMEN. zie Koomen.

KOMENE. zie Comene.

KOMFOOR. z. g. ond. w. Zekere vuurbak.

Réchaud , inftrument de cuisine pour re-

chaufer les plats , &c.

Een ijzeren , een koperen komfoor.

Réchaud de fer , réchaud de cuivre.

Den fchotel op 't komfoor zetten. Mettre

le plat fur le réchaud.

Tabakskomfoor. zie onder Tabak.

KOMIJN. z. m. Cumiu , forte de graine qui

reflemble à du fenouil.

Komijnen kaas. z. v. Fromage de cumin ,

fromage où l'on met du cumin.

KOMKOMMER. z.m. Zekere vrugt. Con-

combre , forte de fruit.

Komkommerzaad. z.g. Semence , ou graine

de concombre.

KOMMER. Jagtwoord. Drek of afgang der

haazen. Fumées ou crotte de liéore , ex-

crément de liévre.

KOMMER. 2. m. Zorg , angſt. Peine , in-

quiétude , foin , fouci , tourment.

Hebt gij daar geen kommer voor ? N'-

tes-vous pas en peine de cela? ou cela ne

vous donne-t-il point d'inquiétude?

Kommer en gebrek lijden , armoede lij-

den. Etre dans la difette , ou dans la

pauvreté , croupir dans la mifére.

Kommerlijk , bijo.w.enbijw. Zorgelijk ,

benaauwd. Facheux , calamiteux , in-

quiet , dans l'inquiétude.

't Is een kommerlijke tijd. Le temps ef

fort facheux.

Kommerlijk , of bekommerd leeven .

Vivre avecbeaucoup de fouci , de chagrin ,

ou d'inquiétude.

Kommerloos , bijo. w. Vrij van zorg en

kommer. Sans Souci , fans foin, fans

peine , fans inquiétude.

KOMMETJE.z.g. Kleine kom . Petite écuelle.

KOMPANJE. 2. v. ' t Verdek boyen de hut.

zie Kampanje.

Het was daar fober Kompanje. Tout

étoit là dans un pauvre état , les affaires

y étoient bien dérangées.

Kompanjemeefter. z. m. Opzigter over

een 's lands pakhuis. Officier qui a

le foin d'un magafin de l'Amirauté en

Hollande.

KOMPANIJ of Kompagnie. Krijgsbende .

zie Compagnie.

KOMPAS. z. g. Streekwijzer. Boufole,

compas de mer.

Peilkompas. Zeckompas. zie onder Peil ,

cnz.

't Kompas is verdraad , of ontsteld.

La bouffole eft affolée , ou déréglée.

Zijn kompas is verdraaid , bij is geme-

lijk , zijn hoofd ftaat niet wel. Itn'efi

pas de bonne humeur , il eft chagrin.

Het kompas is daar verdraaid.

chofes ont changé là de face , ou les cho-

fes y font fort embrouillées.

Kompasnaald. z. v. Aiguille de bouffole.

KOMPOST. Z. V. ond. w. Mengelipijs

Les

mengeldrank, Salmigondi , melangs de

KON , env. tijd van konnen of kunnen.

Als , ik ken. Je pouvois ou je pus.

KOND , bijv. w. Dit woord word bij doen

gevoegd. Notoire , connu. Kond doen,

aanzeggen , verkondigen. Faire con-

noitre, manifefter.

Ik zal hem dat kond doen. Je lui do

nerai connoiffance de cette affaire , je hi

en ferai part.

Een iegelijk zij kond , dat , enz. Qe

tout le monde fache , ou que perfonne we

prétende ignorer que , &c. Qu'il fois mo-

toire à un chacun , que, &e.

Kondig , bijo. w. Kundig , bewuft, be

kend. Conna , manifefte , public.

Die zaak was hem kondig. Cette cheft

ou cette affaire lui étoit connue.

Kondfchap. z. v. Kundfchap , berigt ,

befcheid. Connoiffance , découverte ,

rapport , information.

Op kondfchap uitgaan. Aller reconnoître

l'ennemi , unpaffage , la côte , les ports , &c.

Ergens kondfchap van hebben. Air

connoiffance de quelque chofe.

Kondfchappen. w. w. Faire conneitre,

faire favoir.

Kondfchapper. z.m. krijgsw . Als , kond-

fchappers uitzenden . Envoyer des bat-

tours d'eftrade pour reconnaitre l'ennemi.

KONFIT. z. v. ond, w . Suikerooft , fui-

kerzult. Fruits confits au fucre.

KONFIJTEN. w. w. ond. w. Doorfuikeren.

Confire au fucre.

*Hij is in boosheid geconfijt.

confit en malice.

If

*Hij is daar in gekonfijt , hij verſtaat dat

grondig , of door en door. Il eft confom-

mé dans cette affaire , il l'entend à fond.

KONFILIJ of Konfilje de grain. Citroen-

kruid. Meliffe . De la Méliffe , ou de

la citronelle.

KONFOOR. zie Komfoor.

KONGERAAL, z. m. Zeker flag van aal.

Congre , forte d'anguille.

KONIJN. z. g. Zeker wild oftam dier. La

pin, connil , certain petit animal fawvege.

Een jong konijn. Un lapreau,

Moerkonijn. zie onder Moer.

Eenwildkonijn , duinkonijn , heikonijn .

Lapindegarenne , de dunes , ou debruyére.

Een huiskonijn. Un lapin de clapier , un

lapin domefique.

Konijnenbofch. zie Konijnenwarande.

Konijnenhok. z.g. Konijnenkooi. Cla-

pier, cage, ou maison dans quoi en tiens

des lapins.

Konijnenhol. z. g. Terrier de lapin , trou

de connil.

Konijnenjagt. z . v. Chaffe aux lapins.

Konianenkooi. zie Konijnenhok.

Konimenkruid . 2. g. Laceron , laiteren,

berbe à lapin.

Konijnenlatouw. zie Konijnenkruid.

Konijnenpaftei, z. v. Pâté de lapin.

Konij-
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Konijnenperk. z. g. Garenne,

Konijnenveld. z.g. Plaine , champ , bruy-

ére , dune, où fe tiennent les lapins.
Konijnenwarande. z. v. Garenne , bois où

il y a beaucoup de lapins.

Konijnenwoud. zie Konijnenwarande.

KONING. z. m. Een oppermogend heer-

fcher. Roi , Souverain d'un pays.

De Koning van Vrankrijk , van Enge-

land , enz. Le Roi de France , d'An-

gleterre , &c.

De jonge Prins zal Koning van 't baal

wezen. Lejeune Princeſera le Roi du bal.

De Koning van de Beijen. Le Roi des

abeilles.

De koning, in ' t fchaakſpel , enz. Le

Roi au jeu d'échets.

Le leeuw is de koning van de dieren .

Le lion eft le Roi des animaux.

Zijn haan is koning, zie onder Haan.

Hij meent dat zijn haan koning is , dat

hij den baas mag fpeelen. Il croit que

tout lui eft permis , il croit que c'est à

lui de faire le maitre.

Drie koningen. zie Koningendag.

Driekoningen zullen wij met de vrien-

den houden. Nous ferons les Rois ou la

fete des trois Rois avec nos parens.

Bijenkoning. Erfkoning. zie onder Bijen ,

enz.

Koningdom. z. g. Koninglijke waardig-

heid. Royauté , dignité de Roi.

Koningendag. z. m. Driekoningen. Rois ,

les Rois , fête de l'adoration des trois

Rois , l'épiphanie.

Koningje. z. g. Een Koning van kleine

magt. Petit Roi , Roitelet , Roi d'un

petit pays.

Koningje. Roitelet , forte d'oiseau très-petit.

Tuinkoningje. Winterkoningje. zie onder

Tuin , enz.

Koningin ofKoninginne. z. v. ' s Konings

Gemaalin. Reine.

Koninginne moeder , 's Konings moeder ,

voorhenen Koningin. La Reine-mére.

Koninginne weduw . La Reine-veuve , la

veuve du Roi,

Regeerende Koningin. La Reine régente.

Koninglijk , bijv. w . Dat van eenen Ko-

ning is, of tot cenen Koning behoort.

Royal , d'un Roi, qui appartient on con-

vient au Roi.

Zijne Koninglijke Majefteit van Pruis-

fen. Sa Majesté Royale de Pruſſe.

Een koninglijk bevel. Commandement

Royal, ordonnance du Roi.

Koninglijke ftoel. Siége Royal , trône.

Een koninglijk gewaad. Habit de Roi ,

vêtement Royal

Een koninglijke maaltijd . Feftin Royal.

Koninglijk , bijw Pragtig , overtreffelijk.

Royalement , magnifiquement , Splendide-

ment, en Roi.

lemand koninglijk onthaalen. Traiter

quelqu'un royalement , ou magnifiquement.

Koningrijk. z, g. Rijk eens Konings.

Royaume.

Koningsgezind , bijv. w, Royaliſte , qui

tient le parti du Roi.

's Koningshof. z. g. ' s Koningshuis. Pa-

lais Royal , maiſon Royale , maiſon du

Roi , la Cour Royale , ou du Roi.

* 'sKoningshuis. 2. g. 's Koningshofbe-

dienden. La maifon du Roi , les Offi

ciers du Roi , ou de la Cour.

*'s Koningshuis , of benden van 's Ko-

-ningshuis. La maison du Roi , gendar- ,

merie du Roi.

Koningskinderen. z. g. meerv. Enfans de

Rei.

per. Couleur de pourpre.

Koningsmoord. z. m. Régicide , affaffinat

Koningskleur. z. v. Koningsverf , pur- Krijgsk. Snijk.

Kruidk.

Landk.

Landmeetk.

Letterk.

Meetk.

Menfchk.

Minnek.

Muzickk.

d'un Roi.

Sceptre.

Koningsmoorder. z. m. Régicide , affaffin

de Roi , qui a affaffiné le Roi.

's Koningsftaf. z. m . Rijksftaf.

's Koningsthroon. z. m. Rijkszetel . Tri-

ne de Roi ou Royal.

Koningszeer. z. g. Koningseuvel. Ecreu-

elles.

Konink , enz. zie Koning , enz.

KONKEL. z. v. Slet , lomp. Haillon , torchon.

Konkel. 2. v. Een flordig vrouwmenfch.

Femme falope , fale , ou malpropre , une

falope , une fouillonne.

†

Eene oude konkel. Une vieille guemipe ,

une vieille fouillonne.

KONKELEN. g. w. Brouwen , fmeeden ,

overleggen. Machiner , braſſer.

Zij leggen altoos te konkelen met mal-

kanderen. Ils font toujours à braſſer ou

à machiner quelque chofe entre eux.

KONNEN. w. w. Vermogen , magt hebben.

Pouvoir, avoir puiffance.

Iets konnen doen , ergens verſtand en

kennis van hebben. Pouvoir faire une

chofe , en avoir la connoiſſance.

Konnen , weeten, Savoir. zie Kennen .

Zij konnen hun ambagt wel. Ils favent

bien leur métier.

Konnen , daar onder verflaande ingaan , of

eenigander woord. Als , daar konnen

drie pinten in die vles. Il va trois

pintes dans cette bouteille-là , ou cette bou-

teille-làpeut contenir trois pintes.

KONST. z.v. Kunft, wetenſchap . Art,ſcience.

Het fchilderen is cene groote konft. La

peinture eft unegrandefcience, ou un bel art.

Konft van wel te fpreeken , van wel te

fchrijven , enz. L'art de bien parler,

de bien écrire.

Zwartekonft. zie onder Zwart.

Meefter in de vrije konften . Maître-ès-

Arts.

Niemand is met de konft geboren. Per-

fonne ne nait maître.

Konft. Kunft , fchilderijen , konftpren-

ten. Peintures , toutesfortes de tableaux ,

ou de tailles-douces.

Fraaije konft bij zig hebben. Avoir

beaucoup de belles piéces de peinture , être

bien pourvu de toutesfortes curieufes tail-

les-douces.

NB. Daar zijn verfcheidene te zamen-

geftelde naamen van konft , kunft en

kunde. Die zullen wij onder een men-

gen , en den Leezer waarſchouwen

dat de woorden die op de eene niet

te vinden zijn , onder de andere plaats

zullen hebben. Men vind 'er zommi-

migen met drie uitgangen. Als , Bouw-

konft , Bouwkunft , en Bouwkunde.

Il y a plufieurs noms compofés de konft
kunft & kunde. Nous les mettrons ici

enfemble fans les diftinguer , en avertis-

funt le Lecteur que ce qui ne fe trouve

pas fur l'un , doit fe chercher fur l'autre.

On en trouve qui ont les trois terminai-

fons , comme Bouwkonft , Bouwkunft

& Bouwkunde. z. v. Architecture.

Artzenijk.

Bovennatuurk.

Bouwk.

Cijferk.

Digtk.

Doorzigtk.

Draaik.

Drilk.

Drukk.

Etsk.

Fabelk.

Geflagtk.

Gezigtk.

Gietk.

Godsk.

Handkijkk.

Konftwerktuigk.

Kookk.

Natuurk.

Spelk.

Spiegelzigtk.

Spraakk.

Staatk.

Sterrenk.

Sterktebouwk.

Sterrenkijkersk.

Sterrenkijkk.

Sterrenloopk

Ontleedk.

Oordeelk.

Taalk.

Tekenk.

Overnatuurk. Telk.

Papierk.

Pleitk.

Tijdk.

Toverk.

Voorzegk.

Vuurwerkmaakk,

Wapenschildk.

Wellpreekk.

Wijsk.

Printk.

Redeneerk.

Regeerk.

Regtsk.

Rekenk.

Rijk.

Rijmk.

Wisk.

Worftelk.

Scheik.

Schermk.

Schilderk.

Zangk.

Zedek.

Zeevaartk.

Zigtk.

Zonnewijzersk.

Zwartek. , enz.

Schraapk.

Schrijfk.

Smecdk.

Zie onderKonft , Kunft of Kunde , enz.

KONSTAPEL. z. m. Busfchieter. Canonnier.

Konftapels kamer. 2. v. Sainte-barbe ,

gardiennerie , ou chambre des canonniers.

KONSTELIJK , bijv. w. Konftig , fraai.

Artificiel , beau , fait avec art.

Dat is een konftelijk werkstuk. Voilà un

ouvrage achevé , voilà quelque chofe debeau.

Konftelijk , bijw. Kunſtiglijk , aardig.

Artificieufement , avec art , avec adreffe

& fubtilité.

Hij wist die zaak konftelijk te beleggen.

Il tourna cette affaire adroitement.

KONSTENAAR. 2. m. Een kunftig menfch.

Artifte , ouvrier qui travaille avec adreſſe.

Spraakkonftenaar, Wiskonftenaar , Zang-

konftenaar , enz. zie onder Spraak , enz.

Konftenarije. z. v. Artifice , fubtilité , fi-

nelle tour d'adreſſe.

Konftgenoot , 2. m . Membre d'une Société

d'Artifles , ou de Savans , Membre de

quelque Académie.

Konttgenootfchap. Société de Savans on

d'Artistes. Académie de Savans , de Pbi-

lofopbes , &c.

Konfigreep. z. v. Looze ftreek. Artifice,

fineffe , fubtilité , adreffe , tour de main.

Ergens eene aardige konftgreep in ge-

bruiken. Se fervir d'adreffe, ou d'ar-

tifice dans une affaire.

Konftig , bijv. w. Aardig , fraai. Arti-

ficiel , beau , fait avec art.

Konftig zijn in 't fpreeken , in 't ſchrij-

ven , in 't rekenen , enz. Etre babi

le à parler, à écrire , à chiffrer &c.

Konſtig of Kouftiglijk. Artificieusement ,

adroitement , avec adreffe , avec finelle ,

finement , avec rufe.

Dat werkis konftig gemaakt. Cet ouvra-

ge eft fait artiftement , ou fubtilement.

Konftkamer. Chambregarnie de tableaux,&

d'autres curiofités , cabinet de curiofités

Konftkooper. zie Kaartkooper.

Konftlievend. zie Liefhebber.

Konftredenaar, zie Redeneerkundige.

Konftregel. z. m. Régle ouprécepte del'art.

Konftftuk. z. g. Iets dat konftig gemaake

is. Piéce de maitre , piéce achevée.

Konftvuur. zie Vuurwerk.

Konftwerk. z.g. Ouvrage plein d'art.

Konftwerktuigkunde. z. v, La Mécbani-

que

Kona
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Kontwoord. z.g. Terme de l'art , ou ter-

me d'art.

KONTERFEITEN. w. w. ond. w. Uitfchil-

deren , afbeelden . Peindre en portrait ,

portraire.

Mijn heer laat zig konterfeiten . Mon-

fieur fe faitpeindre , Monfieur fait tirer

fon portrait.

Konterfeitzel. z. g. Schilderije van ie-

mand. Portrait.

KONVOOI en Licenten , ond. w. Droits

d'entrée & defortie.

коо.

KOOGEL. zie Kogel.

XOOI. z. v. Hok , ftal. Etable.

De fchippers kooi , of flaapplaats te

fcheep. Camagne , cabane , l'appartement

du maître de navire , ou fon lit.

In de fchippers kooi leggen . Se coucher

dans la camagne du maître de navire.

Gaa naar kooi. Couchez vous.

Kooi , of vogelkooi. zie Kouw.

Kooi daar men Eendvogels in vangt

zie Vogelkooi.

Eene ligte kooi , of anders ligt te kooi.

zie Ligtekooi.

Ik zie daar geen kooi , of geen kans

toe. Je n'y vois point d'apparence.

Konijnenkooi , Ligtekooi , Meftkooi ,

Putkooi, Putkouw, Ramskooi , Schaaps-

kooi, Slagkooi , Schipperskooi , Schuts-

kooi , Vogelkooi , enz, zie onder Ko-

nijn , enz.

Kooiman. z.m. Een die in de kooi eend-

vogels vangt. Homme qui prend des

canards dans une canardiére.

KOOIJEN. w. w . Een vogel kooijen , ofin de

kouw zetten. Mettre un oifean en cage.

Kooijen , wilde eenden vangen. Prendre

des canards fauvages dans une canardiére.

Kooijen. g. w. Met malkander kooijen

of in ontugt leeven. Coucher enfem-

ble , avoir quelque commerce malhonnéte.

KOOIJEN, 2. v. meerv. Drukkers kooijen ,

of korte fluithouten. Petits morceaux

de bois quifervent à ferrer les formesdes

imprimeurs.

De vorm tockooijen. zie Toekooijen.

KOOK. Als , aan de kook zijn. Bouillir.

Is het water al aan de kook ? L'eau

bout-elle déjà?

Kookaadje. z. v. Kookerije. Maniére

de faire la cuisine, zie Kokagic.

KOOKEN. w . w. Gaar maaken Cuire , fai-

re bouillir.

Vleefch of vifch kooken. Faire cuire

ou bouillir du poifon ou de la viande.

*Kooken. Teeren. Digérer , faire la di-

geftion.

De maag aan 't kooken helpen. Aider)

Peftomac à digérer.

Dat doet hunnen ketel kooken , dat

ſchaft hun den koft. Cela fait bouillir

leur marmite, cela les nourrit.

Kooken. g. w . Zieden , gekookt , of

gezoden worden. Cuire , bouillir.

Het water kookt al. Deau bout déjà.

Het kooken der fpijzen. La cuiffon des

viandes.

KOOKER. zie Koker.

Zoutkooker, zie onder Zout.

KOOKERIJE. z. v . Kookkunst. Cuiſine ,

ta manière de faire la cuiline.

Hij verftaat hem de kookerije wel. Il en-

send bien la cuifine , il s'entend bien à la

cuifine , il fait bien appréter les vianaes

Foothuis. zie Keuken.

Loghing. . , Iletkooken, Bouillenne

ment, action de bouillir , digeftim , ac-

tion de digérer.

De kooking van de maage. La digeftion

ou la coction de l'estomac.

Kookkunft. zie Kookerije.

Kookpan. z. v . Cafferole.

KOOL. z . v. Moes. Herbe potagere.

Daar is kool in dien hof geplant. On

a planté des choux dans ce jardin.

Boeren koolen. Choux verds.

Savooifche kool. Choux de Milan.

Witte kool, fluitkool. Choux blancs ,

chaux pommés.

Choux rouges.Roode kool.

Kapperkool. zie Kabuiskool.

Kool , vuurkool. Charbon.

Kool. Raillerie.

Hij verkoopt u kool. Il fe raille de vous.

Ik zeg het maar om de kool. Je ne

le dis que pour rire.

KOOLEN. Gebrande koolen. Charbons.

Een huis in koolen leggen , of in den

brand fteeken. Mettre le feu à une

maifon , la réduire en cendres.

Aan koolen raaken. Verbranden. Se

braler , fe confumer par le feu.

Op heete koolen zitten of ftaan , groo-

ten haaft hebben. Avoir grand' bate ,

brûler d'impatience.

Koolen. Sineckoolen , fteenkoolen.

Charbons de terre , charbons.

Eene veiling van koolen leggen. Propofer

unevente de charbons de terre , ou de bois.

Luikfche koolen. Charbons de Liége.

Schotfe koolen. Charbons d'Ecoffe.

* Koolvan eene peftbuil . Charbon de pefte.

Bloemkool , Hout of Houtskool , IJzer-

kool , Kabuiskool , Kruiskool , Maas-

kool , Pefkool , Savooikool , Sluit-

kool , Smeckool , Smidskool , Steen-

kool , Turfkool , Winterkool , enz .

zie onder Bloem , enz.

Koolaarde. zie Smidskool of Steenkool.

Koolbak. z. m. Charbonier , lieu où l'on

ferre le charbon dans les maifons pour la

provifion.

Koolblad. z. g. Een blad van de kool.

Feuille de chou.

Kooldraager. z. m. Een die fmeekolen

draagt. Celui quiporte le charbon , por-

teur de charbon.

Koolhaalder. z.m. Een fchip of fchipper

die om koolen vaart. Vaiffeau ou navi-

re qui eft chargé de charbon , ou capitai-

ne qui chargefon vaiffeau de charben.

Koolhaas. z. m. Een haas die in de kool

gewoon is. Liévre nourri de choux.

Koolhof. z. m. Moeshof. Lieu où l'on a

planté des choux , jardin à choux.

Koolluis. zie Koolworm.

Koolmees. z. v. Zeker vogeltje. Méfan-

ge ou mézange , petit oifeau.

Koolmoes. z. g. Potage de choux bachés.

Koolplant. z. v. Plante de chou.

Koolfchip. z.g. Schip dat koolen voert.

Faifeau chargé de cbarben.

Koolfpruit. 2. v. Rejetton de chou.

Koolftronk. z. m. Koolftok , koolftek .

Tronc de chou , trognon de chou.

Koolftruik. zie Koolftronk.

Koolzak. z. m. Zak om houtskool te

draagen. Sac à charben.

Nooit is leelijk lief nog fchoone kool-

zak. Spreekwoord. Il n'eft point de belles

prifons ni de laides amours. Proverbe.

Kooltuin. zie Koolhof.

Koolvloot. z. v . Eene vloot fchepen die

koolen voert. Flotte chargée decharbons.

oofwarmoes. zie Koolmoes.

Koolworm. z. m. Koolluis. Ver àchou ,

infecte qui fe tient dans les cbonx.

KOOMEN. g. w. Aanlanden. Arriver, venir.

Het fchip is tot Kadix gekoomen. Le

vaiffeau eft arrivé à Cadix.

In de kraam koomen. zie onder Kraam.

In gebruik koomen. zie onder Gebruik.

In de kennis koomen. zie onder Kennis.

In de gedagten koomen. Venir dans la

penfée.

Com-Hoe zal hij in Indiën koomen ?

ment viendra-t-il aux Indes?

Ik koome van huis. Je viens du logis ,

ou de la maison.

Koomt herwaart , koomt hier. Venez

ici; approchez d'ici.

Na lang uitblijven is hij weder voor

den dag gekoomen. Il eft enfin revers

après avoir demeuré longtemps debors.

Agter eene zaak koomen. Découvrir

une affaire.

#

*Hoe zou dat te pas koomen? Comment

cela viendroit-il àpropos?

Dat koomt wel , qualijk , te oppas,

enz. Cela vient bien , cela vient mal ,

ou mal à propos , &cs.

De zaak is op het hoogfte gekoomen.

La chofe eft venue à fon comble , cu aus

floin qu'elle pouvoit aller.

*In iemands plaats koomen. Succéderà

quelqu'un, prendre fa place.

*Jemand op 't lijf koomen.

quelqu'un , le battre.

Etriller

*Daar koomt niet van , of niet af. II

ne revient rien de cela , il n'en revient

aucun avantage.

* Daar kan groot ongemak van koomen.

Cela peut caufer beaucoup de mal , ou il

en peut arriver un grand accident.

Het zal u wel weer in den zin koo-

men. Il vous reviendra bien en la pes-

fée , ou dans la mémoire.

* Het gerugt is onder de lieden gekoo-

men. Le bruit s'eft répandu parmi le

monde.

Daar toe is het met hem gekoomen ,

dat , enz. On en eft venu avec lui jus

ques-là , que , &c.

KOON. z. v. Wang , kaak. Joue.

Eene dikke koon hebben. Avoir la

joue enflée.

Koonflag. z. m. Kinnebakflag. Souflet.

KOONING , enz. zie Koning , enz.

KOOP. z. m . Kooping. Achat , marché.

De koop is klaar. La vente eft faite , le

marché eft fait.

Koop van een huis. Achat d'unemaison ,

prix d'une maison , ce qu'une maiſin

couté.

Dat land ftaat te koop. Cette terre eft à

vendre.

Eenig goed te koop zetten. Mettrequel

que chofe à vendre , ou en vente.

Gij zult dat op den koop toe hebben.

Vous aurez cela par deffus le marché.

Iets goed koop koopen. Acheter quelque

chofe à bon marché.

Eenen koop maaken. Faire un marché.

Eenen koop opzeggen , wederroepen.

Rompre unmarché , fe dédire d'un marché.

*Zijne eer te koop draagen , zig oneer-

lijk draagen. Mettre fon bonneur

Penchére, proflituer fon bonneur.

Doe het eens op die koop , doe het

hebt gij het hart. Fais-le , fi tu l'ofes.

*Hij koomt er goed koop af. Il eneft

quite a bon marché.
af
Koop geeven. Relâcher de fa préten-

tion , mettre de l'eau dans fan vin.

Rouwkoop. Wijnkoop, sie onder Rouw ,

enz.

Koopal .
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Koopal. z. m. en v.

zijne gading heeft.

Een die in alles

Qui aime à acbe-.

ter tout , qui voudroit tout acheter.

Koopbrief. z. m. Koopceêl. Lettre d'achat ,

lettre qu'on donne pour aſſurance d'unachat.

Koopceel. zie Koopbrief.

Koopdag. z. m. Dag van Verkoopinge.

Four de la vente.

KOOPEN. w. w. Kopen. Acheter.

Op dag koopen. Acheterà terme , à condi-

tion de payer un certain jour marqué.

Voor gereed geld of voor baargeld koo-

pen. Acheter argent comptant.

Dier of duur koopen. Acheter cher.

Een huis koopen. Acheter une maiſon.

KOOPER. 2. m. Een die iets koopt. Acbe-

teur , celui qui acbéte quelque chofe.

Ik heb van daag veele koopers aan mijn

·

winkel gehad. J'ai en aujourd'bui bien

des marchands ou des cbalands à ma bou-

tique.

Boterkooper , Garenkooper , Graankoo-

per , Groenkooper , Hoenderkooper ,

Hoepkooper , Hopkooper , Houtkoo-

per , Huidenkooper , Kaartkooper ,

Kaaskooper , Kleerkooper , Konftkoo-

per, Korenkooper , Lakenkooper ,

Lederkooper , Linnenkooper , Meel-

kooper , Paerdenkooper , Papierkoo-

per , Pennenkooper , Perkementkoo-

per , Prullenkooper , Spekkooper ,

Spiegelkooper Spijkerkooper

Steenkooper , Traankooper , Touw-

kooper, Vellenkooper , Verfkooper ,

Vifchkooper, Vlaskooper , Vodden-

kooper, Wijnkooper , Wolkooper ,

Zeepkooper , Zielkooper , Zijkooper ,

Zoutkooper. Zie onder Boter , enz.

In plaats van kooper in de te zamenge-

ftelde naamen vind men ook verkoo-

per. Derhalven 't geen op ' t eene

niet staat , moet op ' t andere gezogt

worden. Au lieu de kooper dans les

nomscompofés , outrouve aufi verkooper.

C'est pourquoi ce qui ne fe trouve pas fur

Fun, doit fe chercher fur l'autre.

KOOPER . Zeker metaal. zie Koper.

KOOPGIERIG , bijv. w . Die gaerne koopt.

Qui aime à acheter , ou qui a grande en-

vie d'acheter.

Koopgoed. z. g. Marchandise de débit.

Koophandel. 2. m. Koopmanfchap. Com-

merce, négoce , trafic.

Sterken koophandel drijven. Faire grand

commerce , négocier en gros.

Koopje. Ik heb daar een koopje aan.

Laage fpreekw. J'ai cela à grand ou à

bon marché.

Gij hebt daar een koopje aan. In den fcher-

fenden zin. Gij zijt daar wakker mede

aangehaald. Vous n'êtes pas mal à che-

val vous voilà dans de beaux draps

blancs.

Kooplieden of koopluiden , en zomtijds

kooplui. z. m. 't meerv. van Koopman.

Marchands , négocians.

Kooplui , koopluiden. zie Kooplieden.

Koopluft. z. v. Begeerte om iets te koo-

pen. Defir d'acheter , envie d'acheter.

Ik heb nu geen koopluft. A préfent je

n'ai point envie d'acheter.

Koopman. z. m. Handelaar. Marchand ,

négociant.

.Koopman in 't gros. Marchand en gros ,

marchand groffier.

Koopman in ' t klein. Marchand en détail.

Koopmanfchap. z. v . Koophandel. Né-

goce , commerce , trafic.

Hij leert de koopmanfchap , hij word

in de koopmanfchap opgetrokken. I

apprend le négoce.

Paerdenkoopinanfchap. zie onder Paerd.

Koopmanfchappen. g. w. Koopmanfchap

doen , koophandel drijven. Négocier ,

trafiquer, faire commerce.

Kooppenningen. z. m. Prix de quelque

chofe que l'on a achetée , argent des mar-

chandifes , deniers de l'achat.

De kooppennningen zijn mij ten dank

betaald. J'ai reçu le prix de la vente.

Koopftad. z. v. Ville marchande", ville de

négoce , de trafic , ou de commerce.

Amfterdam is eene groote koopftad.

La ville d'Amfterdam eft une grande ville

fort marchande.

Koopfter. z. v. Eene vrouw die iets

koopt. Acbetteufe , femme qui achette

quelque chofe.

Inde te zamengeftelde naamen met koo-

per , moet men koopſter in de plaats

zetten om dezelven de vrouwen toe

te pallen. Dans les compofés de kooper ,

il n'y a qu'a mettre koopfter à la place

pour les appliquer auxfemmes.

Koopvaarder. z.m. Koopvaardijman. Capi-

taine , ou maître de vaiſſeau marchand.

Koopvaarder. Koopvaardijer , koopvaar-

dijfchip. Vaiffeau marchand.

Koopvaardije. z. v. Zeevaart ter koop-

manfchap. Négoce , navigation pour le

négoce.

Koopvaardijfchip. zie Koopvaarder.

Koopvrouw. z. v. Koopwijf. Marcban-

de, celle qui fait commerce.

Koopwaaren. 2. v. Waaren van koopman-

fchap. Denrées , marchandiſes.

Koopwijf. zie Koopvrouw.

KOOR , onv. tijd van Kiezen, zie Koos.

KOOR. z. g. Het agterfte gedeelte eener

Kerke , daar de rei der zingende Ka-

noniken den Zangdienst oeffenen.

Choeur , lieu où les chantres des chapitres.

ent accoutumé de chanter l'office.

Iemand ten koore leiden , iemand er-

gens in voorgaan. Faire la planche à

quelqu'un, marcher devant & lui montrer

le chemin.

Het hooge koor , de verhevenfte plaats

van het koor , daar het hooge altaar

ftaat. Le baut du chœur , le lieu le plus

élevé du chœur , où eft le grand autel.

Ten koore koomen , tot het gezang me-

de op het koor verfchijnen. Aller au

cbæur , cbanter au chœur.

Engelenkoor. zie onder Engel.

Koraal. z. m. Aankoomend jongeling ,

die onder den Opperkoorzanger in

de Roomfche Kerken zingt. Enfant

de chœur , qui chante au chaur fous la

direction du chantre dans les Eglifes de

la Religion Romaine , choriſte.

Kooraalmeefter. z. m. Opperkoorzanger ,

die de kooraalen in het zingen onder-

wijft. Chantre , celui qui eft maître du

cheur , qui inftruit les choriftes on les en-

fans de chœur.

KOORD. z. v. Lijn , touw. Corde.

Op de koord danffen. Danferfur la corde.

lemand met de koorde ftraffen , iemand

ophangen. Punir quelqu'un de la cor-

de, lependre.

Koord. Snoer. Cordeau , ou cordon.

Kloskoord , Liskoord , Lutskoord , Man-

telkoord , enz. zie onder Klos , enz.

KOORDEN. z. v . meerv. Zeker boordzel.

Paffemens , galons.

Die rok is vol koorden geboord. Ce

jufteau-corps eft bordé , garni ou couvert

de paffemens , ou de galons.

Iemand aan zijne koord , of aan zijn

Na

fnoer krijgen. Attirer quelqu'un dans

Son parti.

Koordendanffer. z. m. Danfeur de corde,

Koordendanffersfpel. z. g. Jeu de dan-

feurs de corde.

Koordendanfter. z. v. Danſeuſe de cerde.

KOORDEKEN. z. m. Deken eener Kano-

niken kerke. Doyen des Chanoines.

Koorheer. z. m. Kanonik die ten koore

verfchijnt. Chanoine qui affifte au chœur.

Koorkind. z.g. Chorifle. zie Koraal.

Koorkleed. z. g. Kanoniken linnen over-

kleed. Surplis , habis de toile blanche

que portent les Chanoines au chœur par

deffus la foutane.

KOORN , enz. zie Koren , enz.

Koorrok. z. m. Kanoniken bonte rok.

Chape de choeur.

KOORTS. z. v. Koortfe , koors , zekere

ziekte. Fiévre, forte de maladie.

De koorts hebben. Avoir la fiévre.

Lang aan de koorts gaan. Etre long-

temps tourmenté de la fiévre.

Eene dagelijkfche ofalledaagſche koorts.

Fiévre quotidienne.

Eene aflaatende , of afgaande koorts.

Fiévre intermittente.

Geduurige of aanhoudende koorts , die

niet aflaat. Fiéore continue.

Quaadaardige koorts. Fiévre maligne.

Sleepende koorts. Fiévre lente.

Anderendaagfche koorts. Fiévre tierce.

Eene dubbele anderendaagsche koorts.

Fiévre double-tierce.

Derdendaagsche koorts. Fiévre quarte.

Eene dubbele derdendaagfche koorts.

Fiéore double-quarte.

>Eene hecte of brandende koorts.

Fiévre chaude , ou ardente.

De koorts neemt af, of is aan 't af-

gaan. La fiévre diminue , ou décroit.

Schudding of beeving der koortfe.

Frigon de la fièvre.

Binnenkoorts,Blutskoorts, Kelderkoorts,

Minnekoorts , Purperkoorts , Sluip-

koorts , enz. zie onder Binnen , enz.

Koorfig , bijv. w. Die de koorts heeft.

Fiévreux, qui a lafièvre.

Koortig. Koortsverwekkende. Fié-

vreux , qui donne ou cauſe la fièvre.

Elft is eene koortige vifch. L'alofe eft

unpoiffonfièvreux , ou qui donne la fièvre.

Koortsmiddel . z. g. Raadtegen de koorts.

Remède contre la fièvre.

KOORZANG. z. m. Chant du chœur.

KOORZANGER. z. m. Koraal. Chorifte ,

enfant de chœur , ou autre chantre qui

chante au chœur.

KOOS , onv. tijd van Kiezen. Als , ik koos.

Je cboififois ou je choifis.

KOOT. z. v. Schippers kooi , flaapplaats

voor de Schipper. zie Kooi.

KOOT. z. v. Been uit een varken of os

fenhiel , daar dekinderen mede fpee-

len. Talon, os d'un talon de cochon ou

de boeuf, qui fert aux enfans pourjouer.

Met kooten fpeelen. Jouer aux talons.

*Vaft op zijne kooten ftaan . Se tenir

ferme furfes pieds.

*

Hij is nog wakker op zijne kooten.

Il eft encore bien alerte , il a encore bon-

ne contenance.

Dat werk staat op zijne kooten. Cet on-

vrage eft bien folide , ou fe fontient bien.

Men moet redenen bijbrengen die op

haare kooten ftaan. Ilfaut alléguer des

raifons folides , ou des raifons concluantes.

KOOTEN. g. w. Met kooten fpeclen.

Fouer aux talons.

Kooten. Optrekken , ligtmiffen. Pren-

dre
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dre du bon temps ,faire la débauche, courir

nuit & jour, faire la vie , dépenser fon

bien dans les cabarets & dans les bordels.

't Is beter vroeg gekoot , dan laat.

vaut mieux étre libertin dans fa jeuneffe ,

que quand on eftfur le retour.

Kootjes in de vingeren en toonen.

felets des doigts & des orteils.

Kootjongen. z. m. Garçon qui joue encore

anx talons.

Os-

Gij hebt metgeen kootjongens te doen.

Vous n'avez pas à faire à des morveux.

Koottijd. z. m. Tijd dat men met koo-

ten speelt. Le temps qu'on joue aux

talons , la faifon des talons.

KOOYEN. zie onder Kooi.

КОР.

KOP. 2. m. Drinkkop. Taſſe , vaſepour boire.

Kop. Kom. Ecuelle.

Een porceleinen kop. Taffe deporcelaine.

Een kop melk. Une écuellée de lait.

Kop. Zekere maat , het vier en zeftig.

fte gedeelte van een Schepel. Litron ,

mefure qui contient la foixante-quatrieme

partie d'un boiſeau,

KOP. z.m. Zeker werktuig om met door-

vlijming van 't vel bloed af te trekken.

Ventouse , terme de chirurgie.

Iemand twee koppen in den nek zetten .

Appliquer deux ventouses à la nuque de

quelqu'un.

KOP. z. m. Hoofd. Téte , caboche.

Eenen dikken kop hebben. Avoir la

tête graffe.

Zij heeft eenen ftijven , eenen onver-

zettelijken kop. Elle a une tête , elle

eft opiniâtre.

Hij heeft eenen goeden kop. Il a

bonne tête , il a bonne caboche.

Den kop klouwen. Se grater la tête ,

étre bien embaraſſe.

Zijt gij met den kop gequeld ofgebruid?

Avez-vouz perdu l'efprit , êtes-vous fou?

Met den kop tegen den muur loopen ,

tegen de Maan baffen. Donner de la

téte contre un mur , aboyer à la Lune ,

cracher contre le vent.

't Is een Luitherfche kop. C'est une

caboche Luthérienne , c'est un entêté , un

opiniâtre.

Dekop van eenen hond. La tête d'un chien.

Een wilde zwijns kop. La bure d'un

fanglier.

De kop van eenen fpijker , van eene

fpelde , enz. La tête d'un clou , d'une

épingle , &c.

Dikkop , Drinkkop , Duivelskop , Haa-

zenkop , Kaaikop , Koffijkop , Last-

kop , Loskop , Maankop of Mankop ,

Rokkenskop , Spinnekop , Theekop ,

enz. zie onder Dik , enz.

KOPEN. zie Koopen.

Koper. Die koopt. zie Kooper.

KOPER. z.g. Zekere mijnstof. Cuiore , ai-

rain , bronze , métail qu'on tire des mines.

Rood koper. Cuivre rouge.

Geel koper. Cuivrejaune , léton ou laiton.

Baftaard koper. Cuivre bâtard.

In koper fnijden ofetzen . Graverfur le

cuivre , au burin ou à l'eau forte.

Koperagtig, bijv. w. Koperig, naar ko-

per. Qui fent le cuivre , ou qui a un

goût de cuivre.

Die koft fmaakt koperagtig. Cette vian-

de a un goût de cuiore

Koperberg. z. m. Kópérmijn . Mine de

cuire.

Koperblad. z.g. Feuille ou lame de cuivre.

Koperdraad. z. m. Fil de léton.

Koperen , bijv. w. Dat van koper is.

De cuivre , d'airain , de bronze.

Een koperen dekzel. Un couvercle de

cuivre.

Pot ou
Een koperen pot , ketel , enz.

vafe de cuivre , chauderon de cuivre.

Dekoperen Slang die Mofes in de woe-

ftijne opregtte. Le Serpent d'airain que

Meife éleva au défert.

Het koperen Paerd te Parijs. Le cheval

de bronze à Paris.

Een koperen beeld. Uneftatue de bronze.

Koperen of metaalen gefchut. Canon de

fonte , ou de fonte verte.

Eene koperen plaat. Plaque , ou lame

de cuivre.

Koperen plaaten , gefneeden , ofgeëtſte

plaaten. Des planches gravées.

Kopergeld. z. g. Monnoye de cuiore.

In Zweeden is veel kopergeld. En Suéde

il y a beaucoup de monnoye de cuivre.

Kopergeld , koperzielmis , kleine be-

taaling , flegt werk. Méchante mon-

noye , méchante befogne.

Kopergieten. g. w. Geelgieten. Fondre

du cuivre.

Fondeur

't Kopergieten. z.g. ' t Geelgieten. L'art ,

ou le métier defondre lecuivre.

Kopergieter. z. m. Geelgieter.

de cuiore.

Kopergroen. zie Spaansgroen.

Koperig, zie Koperagtig.

Kopermijn. zie Koperberg.

Kopermolen. z. m. Molen daar het ko-

per tot plaaten geflagen word. Mon-

lin où l'on étend le cuivre en lames , mou-

lin à cuivre.

Kopermunt. zie Kopergeld.

Koperroeft. zie Kopergroen.

Koperrood. z.g. Vitriol , couperofè , miné-

ral quifetrouve dans les minesdecuivre.

't Koperflagen. z. g. 't Koperflagers hand-

werk. Métier de chauderonnier , ou de

celui qui travaille en cuivre.

Koperflager. z. m. Koperfmid. Chaude-

ronnier ou chaudronnier , dinandier.

Het koperflaan of het koperfmeden ,

het ambagt van eenen koperflager of

koperfmid. Dinanderie , le métier de

chanderonnier , ou dinandier.

Koperfmid. zie Koperſlager.

Koperfneê. z. v. Graveerfel in koper.

Gravure en cuivre , fois au burin ou à

l'eau forte.

Koperftecken. g. w. Graver en cuivre.

Koperwerk. z. g. Allerhande koper-

werk. Chauderonnerie , toute forte de

vaiſelle & d'utenfiles de cuivre.

Koperwerk fchuuren. Ecurer la vaisselle

ou les utenfiles de cuivre.

KOPJE. z.g. Petite tête. Petite taffe, zie Kop.

Theekopjes. zie onder Thee.

KOPIEEREN. zie onder Kopije.

KOPIJE. z. v. ond. w. Affchrift , nafchrift.

Copie.

Prendre ouErgens kopije van neemen.

tirer copie de quelque écrit.

Kopije. Drukkers w. ' t Schrift daar men

naar zet. Copie , Poriginal fur lequel

on compofe les feuilles.

Kopije van eene, fchilderije. Copic d'un

tableau.

Dat is eene kopije van Rembrant , enz.

C'eft une copie de Rembrant . &c.

KOPIJEEREN, w. w . ond. w. Uitſchrijven ,

naarfchrijven. Copier , tranfcrire.

Kopijecren. Schilders, w . Nafchilderen.

Copier , peindre d'après l'original.

fchrijver. Copifle , qui tranferit quel

que écrit , qui copie.

Een trouw of goed kopijift. Un bon,

ou fidéle copifte.

KOPPEL. z. g. Paar. Couple , paire.

Een koppel hoenderen , enz. Un couple

de poulets , &c.

teur ,

Eenkoppel paerden. Une couple dechevaux.

Een koppel paerden , eene reeks paer-

den , aan malkanderen gekoppeld. Une

troupe de chevaux accouplés.

Koppelaar. z. m. Paerdentuiffcher. Ma-

quignon.

Hoppelaar. Hoerenwaard. Maquerean.

Koppelaar. Huwelijksmaker. Entremet-

bomme qui aide à faire des maria-

ges, qui fe mêle d'accorder les partis.

Koppelaares. zie Koppelaarſter.

Koppelaarfter. z. v. Koppelfter , hoeren-

waardin.Maquerelle, qui débauche&prefti

tue les filles& les femmespour del'argent.

Koppelaarfter van een huwelijk. En

tremetteufe , femme qui fe mele de faire

des mariages.

Koppelaarije. z. v. Het ambagt van ee-

nen koppelaar. Maquerellage , maqui-

gnonnage.

Koppelaarije. z. v. Huwelijkskoppe-

ling. Metier , ou action de celui qui fe

mele de faire des mariages.

KOPPELEN. w. w. Paaren. Accoupler, ap-

parier , mettre par couples.

Twee woorden koppelen. Jeindre en

lier deux mots enſemble.

Een huwelijk koppelen. Faire un ma-

riage , fe méler d'accorder les partis pour

faire un mariage.

Koppeling. z. v. Te zamenpaaring van

Offen , Paerden , enz. Accouplement

de bœufs , de chevaux , &c. l'action de

les apparier.

Koppeling van twee woorden. La liai

fon de deux mots,

‡Koppeling van een huwelijk. Alien

de celui ou de celle qui fe mêle d'accorder

les partis pourfaire un mariage.

Koppelwoord. z. g, Woord der Spraak-

kunft. Conjonction , terme de Grammaire.

KOPPEN. w. w. Koppen zetten. Venteu-

fer, appliquer des ventouses.

Iemand op de handen koppen. Appliquer

des ventoufes à quelqu'un fur les mains.

Koppen , meerv. van Kop. Taffes , ven-

toufes , tétes.

KOPPER. zie Koppenzetter.

Koppermaandag. zie onder Maandag.

Koppenzetfter. z. v. Kopfter. Femme qui

applique des ventoufes.

Koppenzetter of Kopper. z. m. Homme

qui applique des ventouses.

Koppezetting. z. v. Koplating , 't koppen. "

Applicationde ventouses , ou action decelsi

ou de celle qui applique des ventouses.

KOPPIG , bijv. w. Hoofdig , eigenzinnig.

Opiniatre , tétu , acariâtre.

Die meid is koppig. Voilà une fille bien

opiniâtre , bien têtue.

* Koppig. Sterk , kragtig. Fumeux , qui

entéte , capiteux.

Dat is koppig bier , koppige wijn. Voilà

de la bière qui entête , du vin fumeux,-

du vin qui monté à la tête.

De nieuwe wijn is zeer koppig. Le vin

nouveau eft fort capiteux.

Koppig , bijw. zie Koppiglijk.

Koppigheid. 2.v. Hoofdigheid , ftijfzin-

nigheid. Opiniâtreté , entétement.

Koppiglijk. bijw.Opiniâtrement,obftinément.

KOPSTER. zie Koppenzetter.

Kopijift. z. m. ond. w. Affchrijver , uit- KOPSTUK. z.g. De kopvan een vel , leĉr , -
enz..



KOP. KOR. 283KOR. KOR.

enz. La partie de la peau d'une bête

oufont les cornes.

Zij is een wijs kopftuk , eene zottin.

C'est une forte , une écervelée.

Kopftuk. Zeker ftuk zilvergeld. Certaine

pièce d'argent où la tête d'un Prince eft

empreinte.

KOR.

KORAAL. z. g. Zeker zeegewas dat week

onder het water is , en in de lugt hard

word. Coral , ou corail , plante mari-

time , qui eft molle fous l'eau , mais qui

devient dure bors de l'eau.

Koraal. Bolletje van koraal. Coral , ou

corail, grain de coral , vrai enfaux.

Een fnoer of keten koraalen. Un tour

eu colier de corail.

Koraalen , bijv. w. Iets , dat van koraal , of

rood als koraal is, ofnaar koraal gelijkt.

De corail , qui eft vermeil comme du corail

Die jongvrouw heeft koraalen lippen.

Cette jeune femme a des lèvres de corail ,

Dermeilles comme du corail.

Koraal. Glazen koraalen. Des grains

de verre de toute de couleur.

Koraalen rijgen. AEnfiler ces artes deper-

les , ou de grains.

Amberkoraalen. Grains d'ambre.

Bloedkoraalen. Grainsfaits decorailrouge

Paternofterkoraalen , koraalen aan den

roozekrans der Roomfchgezinden.

Patenôtre de corail , chappelet de corail

dont fe fervent les Catholiques-Romains.

piipkoraal. zie onder Pijp.

Koraalboom. z. m. Arbre de corail , ar-

briffeau del'Amérique qui porte des grains

rouges comme du corail.

Koraalkruid. z.g. Coraline,plante aquatique.

Koraalwerk. z. g. Toute forte d'ouvrage

fait degrains de verre.

KORDELIER. z. m. Minderbroeder , Fran-

ciskaan , Monnik van St. Franciskus

order. Cordelier , Religieux de Saint

Français.

KORDEWAGEN. z.m. Kruiwagen. Brouette.

zie Kruiwagen .

KOREN. z. g. Kooren of koorn , allerlei

graan. Bled, grains.

LeHet koren ftaat fchoon op 't veld.

bled eft beau à la campagne , les grains

paroiffent fort beaux.

Turkfch koren. Bled de Turquie.

Koren dorffchen. Battre du bled , battre

les grains.

Koorn wannen , koorn zuiveren. Vaner

du bled , vaner du froment.

Zijn korentje groen eeten , zijn goed

vroeg opmaaken . Mangerfonbledenberbe.

Koorn omzetten , koorn verfchieten .

Remmer & changer le bled afin qu'il ne

fe gate pas.

Amelkoorn. Winterkoorn. zie onder A-

mel , enz.

Korenaar. 2. v. Korenair. Epi de bled.

Korenakker. z. m. Korenveld. Champ

femé de bled.

Korenberg. z. m. Bergvolkoren. Grange

rempliedebled , ou Grange à ferrerdubled.

Korenbeurs. z. v. Vergaderplaats der

Korenkoperen. Bourfe où s'affemblent

les mercbands de bled.

Korenbijter. z. m. Korenkever. Calan-

dre , infecte qui fe tient parmi le bled ,

& qui le ronge.

Korenbijter. Korenwolf , woekeraar

met het koren. Ufurier , monopoleur , |

qui maintient la cherté dans le bled.

Korenbloem. z. v. (roode) Coquelicot ,

ponceau.

Korenbloem. (blaauwe) Aubifoin.

Korenbrander. z. m. Celui qui diftile de

l'eau de vie de grain.

plein de grains.

KORNEL. z. v. Fijne zemelen. Sorte de

groffe farine dont on fe fert pour engrais-

fer les poules.

Korenbrandewijn. z. m. Korenwijn. De

L'eau de vie de grain.

Korendorfcher. z. m. Dorfcher , dorffer.

Celui qui bat le bled , batteur de bled,

batteur en grange.

Korendorfching.z.v. Action de battrelebled.

Korendrager. z. m. Porteur de bled.

Korengaffel.z.v. Korenvork. Fourche à bled.

Korengerve.z.v.Korenfchoof. Gerbe debled. KORNELLENBOOM. zie Kornoeljeboom.

Korenhalm. z. m. Korenſteel. Chalumeau , | KORNET. z. m. ond. w. Standaard drager ,

ou tuyau d'un épi de bled. Vaandrig te paerd. Cornette , Officier

Korenharp. zie onder Harp.

Hoenders met kornel meften. Engrais-

fer des poulets avec de la groſſe farine.

KORNEL. z. m. ond. w. Kolonel. Bend-

overfte. Le Colonel , chef d'un régimens.

De Kornel en Hopluiden beflooten , dat ,

enz. Le Colonel & les Capitaines réfo-

lurent , que , &c.

KORNELIS. zie Cornelis.

Korenhoop. z.m. Monceau ou tas de bled.

Korenhuis. z. g. Pakhuis van koren.

Magazin à mettre du bled.

Korenhulfe. z. v. Kaf. De la balle.

Korenkooper.z. m. Koopman in graanen.

Marchand de bled , grénetier.

Korenkoopfter. z. v. Grenetiére , marchan-

de de bled.

Korenkrekel. zie onder Krekel.

Korenland. z. g. Bouwland. Terre la-

bourable & propre à être femée de bled.

Korenligter. z. m. Ligter , zeker zwaar

vaartuig. Sorte de bateau qui fert à

transporter le bled dans les magasins.

Korenmaat. z. v. Mefure à mesurer du bled.

Korenmerkt. z. v. Marché au bled.

Korenmeter. 2. m. Een die 't koren meet.

Mefureur de bled , qui mefure le bled.

Korenmolen. z. m. Moulin à moudre du bled.

Korenroos. z. v. Roode bloem , die in

' koren waft. Coquelicot , ponceau , pa-

vot rouge qui croit dans le bled.

Korenfalaad. zie Veldfaland.

Korenfchoof. z . v. Korenfchove , koren-

gerve. Gerbe de bled.

Korenfchop. z. v. Schop om 't koren om

te zetten. Péle on pelle à remuer &

changer le bled.

Korenfchuur. z. v. Grange.

Korenfikkel. z.m. Korenzeiffen. Faucille.

KORENTEN. zie Corenten.

KORENTJE. z. g. Koorntje. Petit grain.

KOKENVELD. z. g. Korenland. Piéce de

de terre femée de bied.

Korenwijn. zie Korenbrandewijn.

Korenworm. z. m. Schietworm in 't ko-

ren. Calandre , petit infect noir. zie

Korenbijter.

Korenzeiffen. zie Korenfikkel.

Korenzolder. z. m. Grenier à bled.

KORF. onv. tijd van Kerven. Als , ik korf.

Je bacbois ou je bachai.

KORF. z. m . Corbeille , botte , panier.

Korfje. z. g. Petit panier &c. zie Korf.

Beedelkorf, Bijenkof , Broodkorf, Luur-

korf, Luijerkorf, Muilkorf, Rozijnen-

korf, Ruggekorf, Schanskorf, Vijgen-

korf, Vifchkorf, zie onder Beedel , enz.

Korfdraager. z. m. Die eenen rugge-

korfdraagt. Hotteur.

KORHAAN. z.m. Francolin , coq de bruyére.

KORHOEN. z. g. Hazelhoen. Francoline.

KORIANDER. z. m. Korianderzaad. Grai-

ne de coriandre.

Koriander. Korianderkruid. Coriandre ,

ou coriande.

KORK. 2.g. beter Kurk. Du liége, zie Kurk.

KORL , korrel. z. v. Grain.

qui porte l'étendart.

Kornet. z. v. Eene bende ruiteren ; maar

in deezen zin word het woord ruiters

doorgaans hier bij gevoegd. Cornette ,

compagnie de cavalerie qui marchefous la

Cornette.

Drie kornetten ruiteren. Trois cornettes

de cavalerie.

KORNET. z. v. ond. w . Kromme hoorn ,

kromme fluit. Cornet , cornet à bouquin.

Hij blaaſt zeer wel op de kornet. Il

fonne fort bien du cornet.

KORNIKKELHUIS. zie Kneekelhuis.

KORNISSE. z . v. ond. w. Bovenlijſt. Corni-

che , moulure: terme d'architecture.

KORNOELJE. z. v. Zekere vrugt. Cor-

nouille , fruit de cornouillier.

Kornoeljenboom. z. m. Kornellenboom,

wijlboom. Cornouillier.

| ‡ KORNUIT. zie Makker of Spitsbroeder.

KORNWALL. zie Kornwall.

KORREL. zie Korl.

Eene korl koren. Un grain de bled.

Eene druivekorl. Une grume , un grain

de raisin, pepin.

KORLEN. g. w . Aan korlen breeken. S'ẻ-

grainer, fe féparer oufe divifer en grains.

Korlig. bijv. w. Qui s'égraine , ou qui eft !

Nn 2

KORS. z. v. Du creon.

KORS , mansnaamn. zie Cornelis.

KORSEL , enz. zie Korzel.

KORSET. zie Corfetje.

KORST. z. v. De korft van 't brood , enz,

Croûte de pain , &c.

Korft van eene paftei. Croûte depâté.

Eene korft , of hagt brood. Croûton.

Korft op eene zweer. La croûte d'un ulcére.

Tot eene korft worden. Devenir croûte.

Korftagtig. zie Korftig.

Korftig, bijo. w. Koritagtig. Qui abiendel'a

croûte.

Dat brood valt korftig. Ce pain a bien

de la croûte.

Korftigheid. z. v. Croûte , dureté.

Door de korftigheid van ' t brood worden

de meffen ftomp. Les couteaux s'émous-

fent par la dureté de la croûte du pain,

ou la croûte du pain émouffe les couteaux,

Korftje. z.g. Korsje. Petite croûte , croûton.

Korftpaftei. z. v. Paftei met eene korft.

Páté en croûte.

KORSWIJL. zie Kortswijl.

KORT , bijo. w. Klein , niet lang. Court,

qui n'eft pas long.

•'t Is een kort man eene korte vrouw

enz. C'est un courtaut , c'est une femme

de petite taille.

Dat kleed is u te kort. Cet babit vous

eft trop court.

Een korte aanspraak doen. Faire une

petite ou courte barangue.

De kortfte dag. Lepluscourtjour de l'année.

Kort geweer, in overstelling van lang

geweer, gelijk picken , enz. Des ar-

mes courtes , comme épées , fabres &c.

Kort en goed. Court & bon.

De korte ribben. Les côtes d'embas on

les faules côtes.

4

Zijne kinderen heel kort houden. Tenir

fes enfans de court , les tenir dans une

grandefujettion.

Om
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Om 't kort te maaken , zal ik , enz.

Pour couper court , je, &c.

Kort , malfch. Als , dat vleefch is zeer

kort. Cette viande est bien tendre.

Kort , bijw . zie Korteling.

Kort af, bijw. Gantfch af, plat af. Tous

à plat , tout net.

Zii floeg hem zijne bede kort af. Elle lui

refufa fu demande tout net , ou tout à plat.

In 't kort , binnen korten tijd. Dans peu.

In 't kort , met korte woorden.

peu de mots.

En

Te kort koomen , niet genoeg hebben.

N'avoir pas affez, manquer.

Te kort zijn. Als , na het tellen van 't

geld heb ik bevonden dat daar een

rijksdaalder te kort was. Après avoir

compté l'argentj'ai trouvé qu'ily manquoit.

un écu.

Te kort fchieten in een gevegt , geflaa-

gen worden. Avoir dupire , avoir du

deffous , être défait dans un combat.

Daarkomt offchiet te kort , de fchulden

konnen daar niet betaald worden. [1

n'y a pas affez pour payer les dettes.

Te kort doen. Faire tort.

Zig te kort doen. Faire tort.

Zig zelven te kort doen. Se faire inju-

fice à foi-même.

Zig zelven te kort doen , zijne handen

aan zig zelven flaan. Se faire mourir ,

fe tuer.

Kortaaffemig , bijv. w . Kortademig , aam-

borftig. Afibmatique , qui a l'baleine

courte.

KORTAGIE. z.v. Loon van eenen make-

laar. Courtage , droit ou falaire de

Courtier.

KORTAGTIG , bijv. w. Eenigzins kort.

Unpeu court, qui n'eft pas fort long.

Kort begrijp. z. g. Korte inhoud. Epi-

tome , abrégé.

Ergens een kort begrijp van maaken.

Faire un abrégé de quelque chofe.

Kortbondig, bijv. w. Kort en kragtig.

Laconique; qui contient beaucoup de fens

enpeu de mots ; court &folide.

Kortbondigheid. z. v. Maniére de renfermer

ungrandfens en peu de mots , énergie.

Kortbondiglijk. bijw. Laconiquement;, d'u

ne maniére folide & abrégée.

Kortborftig. zie Kortaaffeming.

Kortborftigheid. z. v. Aamborftigheid.

Aftbme.

KORTEGAARD , ond. w . Voor Corps de

garde. zie Wagt.

KORTELIJK, bijw . In 't korte , met weinig

woorden. En peu de mots , briévement.

Korteling , bijw. Onlangs , korts. De-

puis peu , il y a peu de temps.

Il eft't Gebeurde korteling dat , enz.

arrivé depuis peu , que , &c.

Korten. w. w . Korter maaken. Racour-

cir , faire plus court.

Korten. Affnijden. Couper , retrancher.

't Hair korten. Couper les cheveux..

De nagels korten. Couper ou rogner les

ongles.

Ro-

Het kabel korten. Zeew. Het kabel in-

haalen. Bitter le cable: terme de marine.

Een fchip korten. Touer un vaiſſeau , le

faire avancer par le moyen de la banfière.

Eenen vogel de vieugels korten.

gner les ailes à un oiseau.

Iemand de vleugels korten , iemands

magt befnoeijen . Rogner les ailes à quel-

qu'un , lui retrancher de fon autorité.

Korten. Afkorten , aftrekken. Rabattre,

Eenen rijksdaalder op cene rekening

korten. Rabattre un dou ſur uncompte..

Korten. g. w. Korter worden. Racour-

cir, devenir plus court.

De dagen beginnen te korten. Lesjours

commencent à racourcir , ou à devenir plus

courts.

Kortheid. z. v. Kleinheid. Petiteffe.

Kortheid. Korte tijd. Briéveté , courte

durée d'une chofe.

De kortheid van 's menfchen leven, La

briéveté de la vie de l'homme.

Kortheidshalve , bijw. Om zig te bekor-

ten. Pour couper court , pour abréger.

Korting. z. v. Affnijding. Action de ro-

gner , ou de couper.

Korting. Aftrekking. Rabais , déduction.

lets onder korting van een van 't hon-

derd betaalen. Payer quelque chofe en

rabattant un pour cent.

Korting. Accourciffement , racourciement.

Kortnagelen. w. v. Rogner les ongles ou

les griffes.

Kortom, bijw. Met een woord. Pour

couper court , en un mot.

Kortoor , hond of paerd dat gekort-

oord is. Courtaud.

Kortooren. w. w. Motzen , de ooren

affnijden. Ecourter , efforiller.

Ikheb mijn paerd laatenkortooren. J'ai

fait écourter , ou efforiller mon cheval.

Ik wil mij laaten kortooren zoo het

niet waar is. Je veux me faire couper

les oreilles fi cela n'eft vrai.

KORTOUW. zie Kartouw.

KORTRIJK. zie Cortrijk.

KORTS. zie Korteling.

Korts te vooren. Peude tempsauparavant.

Korts daar na. Peu de temps après.

Nog korts, Depuis peu , tout fraîchement.

KORTSWIJL. z. v. Vrolijkheid , tijdver-

drijf. Pafletemps , raillerie , divertiffe-

ment, badinage , plaifanterie.

Uit kortswijl iet doen , zeggen , enz.

Faire ou dire quelque chofe pour paffer le

temps , ou pour fe divertir,

Het is maar kortswijl , hij meent het

niet in ernst. Ce n'eft que pour rire,

il ne le pense pasferieuſement.

Kortswijlen.g. w. Boerten , fpotten , vro.

lijk zijn. Plaifanter , railler , badiner.

Kortswijlig , bijv. w. Vrolijk. Badin , gai ,

facétieux , divertiffant , de bonne humeur.

Hij is een kortswijlig menfch. C'eft un

hommegai , de bonne humeur , un bomme

badin , un croustilleux personnage.

KORTVLERKEN. w . w. Kortwieken , de

vleugels korten. Rogner les ailes.

*Iemand kortvlerken , iemands magt en

gezag befnoeijen. Rogner les ailes à

quelqu'un , diminuerfon pouvoir.

Kortvoer. 2. g. Sterke drank. Desboions

fortes , faites d'eau de vie par diftillation.

Hij hout veel van kortvoêr. Il aime

beaucoup la brandouille , ou il aime les

liqueurs fortes en général,

Kortwieken. zie Kortvlerken.

Kortzigt. z.g. Wiffelaars woord. Apeu

de jours de vue.

Een wiffelbrief op kortzigt te betaalen..

Unelettre de change poyable à peu dejours

de vue.

KORZEL , bijv. w. Korzelig , gemelijk ,

kijfagtig. Colére , emporté , prompt.

Dat is een korzel of korzelig menfch.

C'est un bomme colére , ou qui eft fujet à

fe mettre en colère , un homme prompt.

Korzelheid.. z. v. Gemelijkheid. Colére ,

promptitude.

Korzelhoofd. z.g. Een korzelig menfch.

Tete prompte , un bomme colère , unbom-

mefujet à previdre la chéore.

Korzelhoofdig , bijv. w. Colére , qui s'ems»

porte facilement , qui a la tête chaude.

Korzelhoofdigheid. z. v. Promptitude, em-

portement , bumeur quinteuſe.

Korzelig. zie Korzel.

KOS.

KOSSEM. z.m. Halsquabbe , 't veldat den

Os onder den hals hangt. Faron , la

peau qui pendfous la gorge d'un bœuf.

KOST , onv. tijd van Konnen of kunnen.

zie Kon.

KOST. z. m. Spijs , eeten. Manger, nourriture.

Dat is goede koft. C'eft un bon manger.

Koft. Spijs en drank , onderhoud. Neur

riture , entretien.

Iemand den koft geeven. Donner la nour-

iture à quelqu'un , l'entretenir.

Hij kanvan zijnwerk den koft niet hebben

Il ne peut gagner fa vie par fon travail.

Hij isgoed voor zijnen koft , hij kan den

koft winnen. Il peut gagner ſa vie.

Bij iemand in den koft gaan. Etre es

penfion chez quelque.

Iemand in den ko

quelqu'un en per

Men gaarin

efteeden. Mettre

heelen en halven

koft.On là enpeston& endemi-penfion;

on y tienes penfionnaires & des demi-

penfionnais
Kinderen in den koft hebben. Avoidu.

enfans en penfion.

Om den koft , of blootenkoft beiden ,

dienen , enz. Servir ou travailler pour

la nourriture.

KOST , word dikmaals voor het meerv.

Koften genoomen, zie Koften.

Boerenkoft , Burgerkoft , Eetkoft , Land-

koft , Legerkoft , Lepelkoft , Melkkoſt,

Mondkoft , Teerkoft , enz. zie onder

Boer, enz.

KOSTBAAR , bijv. w. Koſtelijk , dat veel

koft. Ce qui coute beaucoup , ce qui

monte bien baut , cher , somptueux,

Dat is een koftbaar onthaal. C'eſt unre-

galsomptueux.

Koftelijk. bijv.w. Heerlijk, dierbaar, prag-

tig. Magnifique,ſomptueux, précieux, riche..

Een koftelijk huis. Maifon magnifique.

Een koftelijk gaftmaal . Feftin magnifique.

* Koſtelijk , uitsteekend , zeer lekker.

Délicieux , délicat , excellent,

Koftelijke fpijzen . Des viandes délicate-

ment apprétées , des mets exquis,

Koftelijke wijn. Da vin excellent , du

vin délicieux.

Koftelijke juweelen , of kleinodien.

Des joyaux précieux.

Koftelijk. Dier , of duur. Cher , qui

coute beaucoup.

't Valt daar koftelijk te teeren.

Il fait cher vivre là.

*Koftelijk. Die veel verteert. Quiconſume

beaucoup, qui fait de grandes dépenses.

Dat is een koftelijk man. C'eſt unhomme·

qui fait de grandes dépenſes ,, ou qui coute

beaucoup à entretenir.

Koftelijk , bijw. Pragtig. Magnifiquement,

Koftelijk gekleed gaan. Etre babill

magnifiquement , ou richement.

Koftelijkheid. z. v. Pragt. Magnificence ,

fomptuofité.

Op het konings hof ziet men veel kos-

telijkheid. On voit beaucoup de magni--

ficence à la cour du Roi,.

Koftelijkheid. Pragtige kleederen,juwee-

len , enz. Habits magnifiques ,joyaux,&c.

Die Mevrou had veel koftelijkheids aan

haar lijf. Cette Dame étoit magnifiquae
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en babits & en joyaux , ou avoir des ba-

bits & desjoyaux magnifiques.

Kofteloos , bijv. w. Zonder koften , of

onkoften. Sans aucuns frais on dépens.

Iemand koft en fchadeloos houden. Dẻ-

frayer quelqu'un , l'indemnifer , ou le dé-

dommager.

KOSTEN, meerv. Onkoften , bekoſtiging.

Frais , depens.

De kosten zijn gedaan. Les frais enfont

faits.

Een geding met koften en al verliezen.

Perdre un procès avec dépens.

Iets met kleine koften goed maaken.

Faire quelque chofe à peu de frais.

Op iemands koften of op iemands beurs

teeren. Vivre aux dépens de quelqu'un.

Ten koften van zijn leeven. Aux dé-

pens ou au prix de fa vie.

Koften , g. w. Komen te ftaan voor ee-

nen zekeren prijs. Couter valoir ,

étre d'un certain prix.

"

Hoe veel zal dat koften? Combien cela cou-

tera-t-il? à combien cela montera-t-il?

Dat huis koft hem 10000 guldens. Cette

maifon lui coute dix mille francs.

Dat werk zal mij veel moeite koften.

Cet ouvrage me coutera bien de la peine.

De vrijheid van de Vereenigde Neder-

landen heeft veel bloeds gekoft. La

liberté des Provinces-Unies a couté beau-

coup defang.

Ik wil mijn voorneemen uitvoeren het

kofte wat het wil. Je veux exécuter

mon deffein à quelque prix que ce foit.

KOSTER. 2. m. Opzigter , bewaarder ee-

ner Roomfche Kerke. Marguillier.

Kofter. Opzigter over eene Gereformeer-

de Kerk. Concierge.

Kofterin. z. v. Kotters vrouw. Femine

de marguillier , ou de concierge,

Kofterfchap. z. v. Kofters ampt. Office

de marguillier, ou de concierge.

Domkofter. z. m. Kofter der Domkerke.

Tijtel en bediening onder de Domhee-

ren of Kanoniken. Marguillier d'une

églife cathedrale , qui a foin des affaires

temporelles d'une églife : Office parmi les

Chanoines.

KOSTGANGER. z. m. Penfionnaire , celui

qui eft en pension.

Koftgangster. 2. v. Penfionnaire , femme

ou fille qui eft en penfion.

Koftgeld. z. g. Penfion , argent qu'on paye

pour lapenfion.

Koftkind. z.g. Petit , on petitepenfionnaire.

Koftfchool. z. v. eng. School voor koft

kinderen. Ecole où l'on tient des penfion-

naires.

Koftgangers , koftkinderen , ofkoftſchool

houden. Tenir des penfionnaires , ou

avoir des enfans en pension.

Koftvrij , bijv. w. Kosteloos.

ou dommage.

Sans frais

Iemand koftvrij houden. Defrayer quel-

qu'un, l'indemnifer, le dédommager.

Koftwinning. z. v. Onderhoud. Entre-

tien, gugne-pain.

KOT. KOU.

KOT. z.g. Een flegt vuil vertrek. Taudis ,

trou , méchante petite maison.

Een duivenkot. Clombier.

Hoerenkot , Hondenkot , Meftkot , Ver-

kenskot , Zwijnenkot , enz. zie onder

Hoer , enz.

In een flegt kotje , of flegt huisje woo-

nen. Demeurerdans un taudis , ou dans

un trou de maiſon.

KOU , koaw of kooi. zie Kouw.

KOU , koude. z. v. zie Koude.

Koud , koude , bijv. w. Dat niet warm

is. Froid, qui n'eft pas chaud.

Koud water. Eau froide.

Koud gebraad. Réti froid.

't Begint koud te worden.

à faire froid.

Il commence

't Is zeerkoud , ' t is heel koud weêr. Il

fait fortfroid , il fait un temps fortfroid.

Koud nog heet , laauw. Ni froid ni

chand, tiéde.

* Een koude praat , een flegte of onno-

zele praat. Un fot discours , un discours

où il n'y a point de fel.

Dat koomt koud , kaal , of onnozel.

Cela eft froid , cela eft bienfade.

*Koud en heet uit eenen mond blaazen ,

valshartig zijn. Souffler le froid & le

chaud, avoir le cœur double , n'agir pas

de bonne foi.

Koudagtig , bijv. w . Koeltjes , cenigzins

koud. Frais,fraiche, unpeufroid oufroide.

Koude. z. v. Koude lugt. Froid,froidure.

't Is eene ftrenge koude , ' t is zeer koud.

Il fait unfroid rude , il fait fort froid.

De koude , of winter in handen of voe-

ten. Engelure aux mains , ou auxpieds.

Van koude beeven. Trembler de froid.

Stijfvan koude zijn. Etreengourdi defroid.

De handen ftijf van koude hebben. 4-

voir les mains engourdies defroid.

Koude. Koele wind. Ventfrais ,ou airfrais.

Daar waait eene mooije koude. Ilfait

un assez grand vent.

Koudekeuken. Keuken daar men niet en

men. S'enrevenir la queue entre lesjambes,

ou fans avoir réuffi dansfon entreprise.

Hij is 'er zoo bequaam toe als eene

kous tot een peperhuis. Il s'y entend

comme à ramer des choux.

Kous. Scheepsw. Braye de cuir de laquelle

on couvre un cable pour le conferver: ter-

me de marine.

Kous. Scheepsw . IJzeren ring in eenen

ftrop geklonken om een touw tegen

hetfchuuren van een ander te bewaa-

ren. Delot , coffe : terme de marine.

Bovenkouffen , Flodderkouffen , Onder-

kouffen , Rolkouffen , Stroopkouffen,

enz. zie ouder Boven , enz.

Kouffenband. z. m. Jarretière.

De Ridderlijke Ordre van den Kouffe-

band. L'Ordre de la Jarretière.

Kouffen breiden. Tricoter des bas.

Kouffenbreider. z. m . Breider ofbreijer.

Tricoteur, celui qui tricotte des bas.

Kouffenbreidfter. z.v. Breidfter. Tricoteufe.

Kouffen ftoppen. Rextraire des bas.

Kouffenlapper. z. m. Een die kouffen

verzoolt. Qui racommode ou refeméle

des bas.

Kouffenverkooper. z. m. Een die aller-

lei gebreid goed , enz. verkoopt.

Marchand de bas , &c.

Kouffenverkoopfter.z.v. Marcbandedebas.

Kouffenweeven.w.w. Faire desbas au métier.

Kouffenweever. z. m. Celui qui fait des

bas au métier.

Kouffenweverije. z. v. Manufacture de

ftookt. Cuifine où l'on ne fait pointdefeu.

Koudekeuken. Koude fpijzen die men

op reis neemt. Viandes cuites & froi- KOUT. zie Koud.

des , dont on se pourvoit pour le voyage.

Koude koorts , 2. v. Koorts die met kou-

de aankomt. Fiévre qui commence par

un frillon.

Koudelijk , bijv. w. Huiyerig , grillig.

Frilleux.

Ik ben 's winters heel koudelijk. Je

fuis fortfrilleux l'hiver.

Koudepis. 2.v. Droppelpis. Ardeur d'u-

rine, difficulté d'uriner.

Koudfchaal ofkoudefchaal. z. v. Bier , of

bier en wijn met watfuiker , kruid en

brood , dat menkoud eet. Sorte defoupe

froide, compofée de bière , de vin , depain ,

defucre&demuscade , qu'on mange froide.

Koudheid. zie Koude.

Koudvogtig , bijvw. Koudelijk , grillig.

Frilleux , pituiteux , flegmatique.

Koudvogtigheid. z. v. Grilligheid , kou-

delijkheid. Etat de la perfonnefrilleu-

fe , pituiteufe , &c.

bas au métier.

Kouffenwinkel. z.m. Een winkel van al-

lerlei gebreide waaren , enz. Boutique

de Chauffetier, ou de Marchand de bas.

KOUT. z. m. Oudw . Praat , gesprek. Dis-

cours, entretien , dialogue , conférence.

Herderskout. Eclogue. zie onder Herder,

Dat is een flegte kout , een onnozele

praat. Voilà unfot discours ou langage.

Kouten. g. w. Praaten , redenwiffelen.

S'entretenir, discourir , parler.

Kouter. z. m. Discoureur , caufeur ,jafeur.

Hij is een zoet kouter. C'eft un agréa

ble jaftur.

KOUTER. z. g. Ploegijzer. Soc , coutrede

charrue.

KOUTSTER. z. v. Praatfter , praatmoer.

Discoureufe , caufeuſe , babillarde.

KOUW. z. v. Kooi , kevi. Cage.

Eene kouw met hoenderen. Une cage

pleine depoulets.

In eene kouw zetten. Mettre en cage.

Hij zit daarin de kouw , hij zit daar vaft,

ofbeflooten. Il eft encage , il eftenprison.

KOUW. z. v.. zie Koude.

Koudvuur, z.g. Zeker toeval des lichaams.KOZIJN , kazijn , z. g. Houtwerk waar in

Cangraine , cangrein ou cangréne , mala- de glaazen en venſters ſtaan. Croisée.

die qui vient dans les chairs.

Koudvuur. Bois à brûler , ou autre ma- KRA.

tière arrangéefur le foyer , pour y metre

Te feu quand le befoin le demande.

KOVEL. zie Keuvel.

KOUS. 2. v. Bas , chauffe.

Zijne kouffen aantrekken of uittrekken.

Se chauffer ou fe déchauffer , mettre ou

Oter fes bas.

Gebreide kouffen. Bas tricottes ,ou broches.

Geweevene kouffen. Basfaits aumétier.

Kous. Vrouwelijkheid. Partie naturelle

de la femme.

Kous. Zeker drinkfchaaltje. Gondole ,

forte de vafe à boire.

Kous om de hypocras door te zuigen.

Chauffe à paffer de l'hypocras.

Metde kous op het hoofd te huis koo

Na 3

KRAAG. z. v. Lob , lobbe , zeker oudi

halscieraad. Fraife , collet à l'antique.

Hij heeft eene opgezette kraag om. It

porte une fraife retrouffée , ou relevée.

Eene kraag , of krop daar men eene bef

op draagt. Collet de pourpoint.

De kraag van ' t hemde. zie Klier.

Kraag, of fchoef van eenen mantel

Collet de manteau.

Kraag. Het halsbeen of onderfte van

den hals. Le chignon du cou.

Het zal hem zijne befte kraag koften ,

het zal hem zijn leven koften. Illu

en coutera la vie.

Halskraag, zie Ringkraag,

Man
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Mantelkraag. Ringkraag. zie onder Man

tel , enz.

Kraagman. z. m. Lobbeman , een zilve-

Ducaton àren Spaanfche dukaton.

téte fraifée, monnoye d'Espagne.

KRAAI. z. v. Zekere vogel. Corneille , oiſeau.

Bonte , grijze , zwarte kraai. Corneille

emmantelée , grife , noire.

Houtkraai. Zandkraai. zie onderHout, enz.

Eene bonte kraai maakt geen winter.

Spreekw. Une birondelle ne faitpas le

printemps. Proverbe.

Kraaipcer. zie Rietpeer.

Kraaifter. z. v. zie Verklikster.

KRAAIJEN. g. w. Roepen als de kraaijen.

Crier comme une corneille.

Kraaijen word ook van de haanen ge-

zegd. Chanter comme le coq.

Eer de haan driemaal gekraaid zal heb-

ben. Avant que le coq ait chanté troisfois.

Geen haan zal ' er na kraaijen , nie-

mand zal 'er iets van weeten. Per-

fonne n'enfaura rien.

Kraaijen . Schreeuwen , roepen. Crier ,

faire bien du bruit.

Hij kan wakker kraaijen . Ilfait bien crier,

il peut fe faire entendre comme il faut.

'Oproer door de ftad kraaijen. Répan-

dre le tumulte dans la ville.

Kraaijen. zie Verklikken.

Kraaijer. zie Verklikker.

KRAAKofKaraak. z. v. Zeker oud Spaanfch

of Portugeefch groot fchip. Caraque ,

nom de grand bâtiment Portugais , qui

étoit autrefois vaiffeau de guerre & de

marchandise.

Kraakporcelein. z.g. Heel fijn porcelein ,

dat met de Spaanfche kraaken plagt

overgebragt te worden. Porcelaine très-

fine, que l'on apportoit autrefois des Indes a-

vecdes caraques Espagnoles ou Portugaises.

KRAAKAMANDEL. 2. 7. Amande qui eft

encore dans fon écale , que l'on caffe pour

la manger.

Kraakbeen. z. g. Knorbeen. Cartilage.

Kraakbeentje. z. g. Klein kraakbeen.

Petit cartilage.

Ik houde veel van kalfsfchinkels om de

kraakbeentjes. J'aime fort les jarrêts

d̀e veau à caufe des cartilages.

Kraakbeffen of kraakbeziën. Mures fau-

vages , mûres de renard.

Kraakeling. z. m. Zeker hard gebak ,

dat in het ecten kraakt. Craquelin ,

patiflerie fort féche , qui craque fous les

dents en la mangeant.

Gezodene kraakelingen.Craquelins bouillis.

KRAAKEN. g. w. Gekraak maaken. Craque-

ter, faireunbruit qui craque , faire crac.

't Kraakte al wat aan 't fchip was. Tout

le vaiffeau craqueta.

De deur doet niet dan kraaken. LA

porte craque continuellement , ou fait un
bruit continuel.

Het vrieft dat het kraakt. I géle à pierre)

fendre.

Kraaken. w . w. Nooten kraaken. Cas-

fer, caffer des noix.

Quaade nootenkraaken. Augurermal des

chofes à venir, faire de facheuxpronostics.

Dat is eene harde noot om te kraaken ,

dat is eene zaak mocilelijk om uit te

voeren. C'est une chafe dificile à exécu-

ter; c'est une affaire épineufe.

Zij heeft haar nootjes wel gekraakt ,

zij heeft zig wel bezorgd. Elle a fait

tout doucement fis affaires , elle a bien

fait fes orges.

De vrouw begint te kraaken , begint

baarensnood te krijgen. Lafemmine com-

mence à fentir le travail d'enfant.

Kraaken. Befcharen , ftil wegneemen.

Escamotter, escroquer.

Ik heb twee bloempotten gekraakt.

J'ai escamotté deuxpots à fleurs.

Eene dam kraaken in ' t damfpel. Pren-

dre une dame damée au jeu de dames.

Kraaken. Ledigen , opeeten.

manger , croquer.

Vuider ,

Ik heb twee vleſſen wijn gekraakt. J'ai

vuidé deux bouteilles de vin.

Ik heb de heele koek gekraakt. J'ai

dépéché , ou mangé tout le gâteau.

Kraakende , bijv. w. ' t Geen kraakt. Ce

quicraquette , ou fait un bruit qui craque.

Eene kraakende deur. Une porte qui fait

du bruit , ou qui craque.

De kraakende wagens duuren wel 't

langft , zwakke menfchen leeven wel

't langft. Des gens , ou des perfonnes

trainantes vivent fouvent le plus long-

temps , les plats félés ne fe rompent pas fi

aifément que les neufs.

Kraaker. z. m. Nootenkwaaker. Caffenoi-

fette.

Nootenkraaker. zie onder Noot.

Kraaking. z. v . Gekraak. Craquettement ,

ou craquemint , bruit qui craque.

Kraaksteen. z. m. Noyau de fruit.

KRAALEN. zie Koraal.

KRAAM. z. v. Opene enbeflotene winkel.

Tente de mercier , boutique de mercier ,

qui étale en plein marché , ou à la foire.

Met eene kraam op de merkt ſtaan. A-

voir une boutique ou tente au marché ,

pour y vendre quelque marchandiſe.
#
Hij weet zijne kraam wel op te fchik-

ken. Il fait bien vendre fes coquilles ,

ilfait bien faire valoir fa marchandiſe.

* Dat dient hem niet in zijne kraam ,

dat gelijkt hem niet. Ce n'est pas fon

affaire , cela ne lui eft pas avantageux.

Dat is eene kraam ! dat is een werk!

Voilà une affaire!

Hij zond mij al de kraam of de gant-

fche vleet weer te huis. Il ne ren-

voya toute la boutique.

Daar leit eene ijffelijke kraam , daar]

is iets fchandigs ontdekt. On a dé-

couvert d'étranges choses.

Beuzelkraam, Bockenkraam, IJzerkraam ,

Koekenkraam , Linnenkraam , Markt-

Kraam , Meffenkraam , Poppenkraam ,

Pottenkraam , Spiegelkraam , Wafel-

kraam, Zeepkraam. zie onder Beuzel enz.

KRAAM. z. v. Kinderbedde. Couche , ou

couches , enfantement.

Mijne moeder moet haaft weder in de

kraam. Ma mére doit encore bientôt

accoucher.

In de kraam leggen. Faire fes couches ,

ou être en couche.

Accoucher.

Accoucher.

eene miskraam.

De Princeffen van den bloede moeten

de kraam van de Koninginne bijwoo-

nen. Les Princeffes dufang doivent as-

fifter aux couches des Reines.

In de kraam koomen,

In de kraam bevallen.

Eene quaade kraam ,

Fauffe-couche.

Miskraam, zie onder Mis.

Kraambed . z.g. Kinderbed . Couche , on cou-

ches , enfantement : le lit de l'accouchée.

Zij leit in 't kraambed. Elle est en couche.

Het kraambed is nog niet klaar. Le lit

de couche , ou le lit de l'accouchée n'eft

pas encore pret.

Kraambed houden. zie In de kraam leg-

gen , komen of bevallen.

Kraambevallen, zie In de kraambevallen.

Kraambevalling. z. v. zie Kraaming.

Kraambewaaren. g. w. De kraamvrouwen

oppaffen. Garder les femmes en couche.

Uit kraambewaaren gaan. Faire métier

de garder les femmes en couche.

Kraambewaarfter. z. v. Baker. Garde des

femmes en coucbe.

KRAAMEN. g. w. In de kraam koomen.

Accoucher.

Zij moet over twee maanden kraamen.

Son terme expirera dans deux mois , elle

doit accoucher dans deux mois.

Die meid heeft bij haaren Heere ge-

kraamd. Cette fervante a eu un enfant

de fon Maitre.

KRAAMER. z. m. Kramer. Een die bij t

ftuk uit eene kraam of opene winkel

verkoopt. Mercier, boutiquier.

Een Franfche kraamer. Marchandde mar-

chandifes deFrance , Marchand enjoliveur.

Hij is een aardige kraamer. C'eft an

plaifant drolle.

Een ijzerkraamer. Un clinqualier.

Hoedenkraamer. zie Hoedenftoffeerder.

Beuzelkraamer , Marktkraamer , Mars-

kraamer , Mattenkraamer, Meffenkraa-

mer , Zeepkraamer , Zeevenkraamer,

Zijdekraamer , Zoutkraamer , enz. zie

onder Beuzel , enz.

Kraameren. g. w. In klein verkoopen .

Vendre en détail.

Hij kraamert zoo wat op 't land. I

vend fes merceries à la campagne.

Kraamerskans. z. v. ' t Voordeel van den

kraamer die uit den zak doet trekken ,

of in 't boek fteeken. Avantage en

chance de celui quifait tirer à la blanque.

Kraamerslatijn. z. g. Zekere brabbel-

taal. Du Latin de cuisine , mécbant lan-

gage , jargon.

Kraamerije. z. v. Kraamers waaren. Mer-

cerie , marchandiſes de mercier.

Kraamerije. z. v. Het kraamen. Les

couches , ce qui regarde les couches.

Die twee vrouwen praaten zoo wat van

de kraamerije, Ces deuxfemmesparlent

enfemble de ce qui regarde les couches.

Kraanileer. z.m. De man van de kraam-

vrouw. Le mari de l'accouchée.

Kraaming. z. v. Accouchement.

Kraamkamer. z. v. Chambre de l'accouchée.

Kraamkind. z.g. Eennieuwgeboren kind.

Enfant dont une femme eft nouvellement

accouchée.

't Kraamkind is dood. L'enfant nouveas

né est mort.

Kraamvrouw.z.v.Accouchée,femmeencouche.

Kraamwaaren. zie Kraambewaaren.

KRAAN. z. v. Kraanvogel. Grue , forte

d'oifean.

Dekraan is 't zinnebeeld der wakkerheid .

La grue eft le fymbole de la vigilance.

Kraan. Een groot houten gevaarte , om

zwaare laften op te hijzen . Grue ,

machine qui fert à élever des fardeaux.

De keulfche kraan. Machine pour décbar-

ger les vaiffeaux qui viennent de Cologne.

KRAAN. z.v. Tap. Cannelle , robinet ,fontaine.

De kraan in eene ton fteeken , eene

ton opsteeken. Mettre la cannelle à

un muid, mettre un tonneau en perce ,

percer le vin ou la bière.

Bierkraan. Wijnkraan. zie onderBier , enz.

KRAANBALKEN. 2. m. meeru. Scheepso.

Balken daar 't anker aan hangt voor

de boeg. Les boffoirs.

Kraankind. z. g. Een arbeider aan de

kraan. Manœuvre , qui aide à élever

les fardeauxpar le moyen d'une grue, os

d'une poulie.

Kraan
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Kraanmeefter. z. m. Opziender der kraa-

ne. Qui a la direction de la grue.

Kraanoog. z. g. Kernnoot. Zekere noot

"

die de menfchen doet braaken , als

zij ' er twee greinen van neemen,

maar voor verfcheidene dieren doo-

delijk is. Noix vomique.

Kraanoogen. g. . Slaapen als de

Kraanen , met halfbefchootene oogen.

Dormir comme les grues , dormirles yeux

à demi couverts.

't Kraanrad. z. g. ' t Kraanwiel. La roue

de la grue.

KRAANSLEUTEL. z. v. Tapfleutel. La

cheville du robinet , clef d'une fontaine ,

ou d'une cannelle , qui fert à en ouvrir ,

ou à en fermer le tuyau.

Kraantje. z. g. Tapje. Petit robinet.

't Kraantje van de pomp is verstopt.

Le petit robinet de la pompe eft bouché.

KRAANVOGEL. z. m. Kraan. Grue.

KRAANZAAG. z. v. Scie à fcier de long.

KRAANZOMER. z. m . L'Eté St. Martin.

KRAAUW , enz. zie Krauw enz.

KRAAIJEN. zie onder Kraai.

KRAB , krabbe. z. v. Zekere ſchulpvifch.

Cancre , crabe , poifon teftacée , espéce

d'écreviffe ronde.

?

De krabben te eeten geeven , zeeziek

zijn , op zee braaken of overgeeven.

Dégobiller , ou vomir par l'agitation de

la mer quand on eft dans un vaiſſeau

donnner à manger aux poiſſons.

Hij gaat als de krabben , hij gaat

langzaam voort. Il va ou marche com-

me une écreviffe , il avance peu.

Den krabben of kreeften gang gaan:

te rug leeren. Reculer au-lieu d'avan-

cer dans ce qu'on doit apprendre.

KRAB. z. v. Egratignure.

Krabbelaar. z. m. Griffonneur.

Krabbelaarfter. z. v. Griffonneuse.

Krabbelen. g. w. Slordig tekenen , of

fchrijven. Griffonner en deffinant , ou

en écrivant.

Die jonge begint wat te krabbelen. Ce

garçon commence à griffonner.

Krabbelig , bijv. w . Slordig , verward.

Mal deffiné , ou mal écrit.

Dat is krabbelig fchrift. C'est un grif

fonnage, voilà du griffonnage , voilà des

pieds de mouche.

Krabbeling. z. v. Eene tekening , of

fchets , met haaft gedaan. Un deffein

croqué à la bâte.

KRABBEN. w. w. Krauwen , met de na-

gelen krabben. Egratigner , déchirer

la peau avec les ongles.

Zij krabde hem in 't aangezigt. Elle

lui égratigna le visage.

Krabber. z. m. Die dikwils krabt. E-

gratigneur.

Krabber. Werktuig dat men gebruikt om

iets af te krabben. Racloir , ratioire.

Krabber van eenen wijnroeijer. Rouane.

KRABBER. z. m. Krabſchuit. Zekere

krabviffchers fchuit. Barque de pé-

cheurs de cancres.

KRABBING. z. m. Het krabben. Action

d'égratigner.

Krabfel of krabzel. z. g. Egratignure.

Krabfel. Schraapfel. zie Schraapfel.

Krabfter. z. v. Die veeltijds krabt. E-

gratigneufe.

Krabzel. zie Krabfel.

KRAGT. z. v. Sterkte . Force , vigueur.

Daar word cene groote kragt toe ver-

eifcht. Ilfaut unegrande forcepour cela.

Alle zijne kragten infpannen , zijn ui-

terfte beft doen. Faire tous fes efforts ,

employer le verd & le fec , mettre toutes

fes forces en œuvre.

Zij tafteden den vijand met kragt aan.

Ils attaquérent l'ennemi avec vigueur.

Door kragt van wapenen en niet door

verraad overwinnen. Vaincre par la

force des armes & non par trabifon.

Kragt. Vermogen , gezag. Puiffance ,

autorité , pouvoir , vertu.

Dien Heer is zijne kragt gebroken. Cel

Seigneur a perdu fon autorité , ou n'a

plus guéres de pouvoir.

Dat kruid heeft eene groote kragt. Cet-

te berbe a une grande vertu.

Kragt. Geld , goed , rijkdom. Poavoir ,
richeſſes, biens.

Dat zijn geen luiden van groote kragt.

Ce ne font pas des gens de grand pouvoir,

ce ne font pas des gens fort riches.

Kragt. Soutenance.

De zieke heeft geen kragt in de bee-

nen. Le malade n'a aucune foutenance

furfes jambes.

Metkragt. Kloekelijk , dapperlijk. Vail-

lamment , courageusement , vigoureuſement.

Zij taftten den vijand met kragt aan.

Ils attaquérent vigoureufement l'ennemi.

Kragt en geweld , overlaſt. Violence.

Men doet mij kragt en geweld in mijn

huis. On me fait violence dans ma maiſon.

Uit kragte. Uit hoofde. En vertu.

Uit kragt van zekere erfmakinge heeft

hij , enz. En vertu de certain tefta-

ment , il ar &c.

Kragtdadig. bijo . w. Efficace , qui a beau

coup de vertu.

Dekragtdadige genade. La grace efficace.

De Jefuiten wederftreeven de kragtda-

dige genade. Le Jéfuites combattent

P'efficace de la grace , ou la grace efficace.

Kragtdadigheid. z. v. Efficace , force , vestu.

Kragtdadiglijk , bijw. Efficacement , d'une

maniére efficace.

Kragteloos , bijv. w. Magteloos. Impuis-

fant , débile , abbattu , fansforce , foible.

Ik word heel kragteloos. Je deviens

fort foible , mes forces m'abandonnent.

Hij is nog zeer kragteloos. Il eft en-

core très-débile.

Kragteloos maaken , de kragten benee-

Ardemment , avec ardeur , avecfeu , avec

paffion.

*Een gevoelen kragtiglijk tegenfpree-

ken. S'oppofer avec chaleur à quelque

opinion ou doctrine.

KRAK. z.m. Borft , breuk , fcheur. Fente,

crevaffe.

Die fchotel heeft eenen krak. Ce plat

a une fente , une crevale , ou félure.

Krak , het geraas van iets dat breekt.

Craquettement; bruit de quelque chofe

qui fe rompt, ou qui fe crève.

Krak. Verzwakking , vermindering.

Brécke , atteinte qu'on donne à quelque

chefe , échec.

#

Zijn gezag heeft eenen krak gekree-

gen. Son autorité a reçu une bréche,

ou on a donné atteinte à son autorité.

Het neemen van de rijkgeladene fchee-

pen is een groote krak voor de

Compagnie. La Compagnie a reçu un

grand échec de la prife de ces vaiſſeaux

richement chargés.

KRAKKEEL. z.g. Twift , gekijf , geſchil.

Querelle , diffenfion , démêlé , difpute.

Daar ontstond een groot krakkeel on-

der hen. Il furvint un grand démélé

ou une grande querelle entre eux.

Met iemand krakkeel hebben. Avoir

querelle avec quelqu'un.

Met iemand krakkeel krijgen. Se brouil-

ler avec quelqu'un.

Krakkeelagtig , bijv. w. Krakkeelzugtig ,

twiftig. Querelleux , qui aime à que-

reller, chicaneur.

Krakkeelder. zie Krakkeeler.

KRAKKEELEN. g. w. Twiſten , kijven.

Quereller, fe quereller.

Zij krakkeelden daar lang over. Ilsfo

querellérent longtemps pour cette affaire.

Kraakkeeler. z. m. Twitter , kijver.

Querelleur , chicaneur.

Krakkeelig , bijv. w . zie Krakkeelagtig.

Krakkeelluft. z.m. Krakkeelzugt , kijfluft.

Envie de quereller , bumeur querelleufe.

Krakkeelfter.z.v. Querelleufe , chicaneuse.

Krakkeelziek. zie Krakkeelagtig.

Krakkeelziekte. zie Krakkeelluft.

Krakkeelzugt. zie Krakkelluft.

Krakkeelzugtig. zie Krakkeelagtig.

men. Oter les forces , débiliter , éner- KRAIN. Landfchap onder het huis van

ver invalider.2

Eene wet kragteloos maaken. Eluder

une loi , rendre une loi fans force.

Kragteloosheid. z. v. Magteloosheid ,

zwakheid. Foibleffe , langueur , impuis-

fance , abbattement , débilité.

Kragteloosheid van eenen uiterſten

wille. Invalidité d'un teftament.

Kragtig , bijv. w . Vermogend. Fort , qui

a de la vertu ou de la force , puiffant.

Dat is kragtignat , bier , enz. C'est un bon

bouillon , c'eft de la bière bien forte, &c.

Een kragtig geneesmiddel. Un reméde

efficace , ou qui a beaucoup de vertu.

Een kragtig of vierig gebed. Une prié-

re ardente.

Iets kragtig maaken , bevestigen , kragt

geeven. Vérifier , ratifier ou autenti-

quer une chofe.

Kragtig , bijv. Beaucoup , extrêmement.

Hij bemint zijne vrouw kragtig. Il aime

fa femme avec paffion , ou avec ardeur.

Zij is kragtig op den brandewijn gezet.

Elle eft extrêmement adonnée au brandevin.

Kragtiglijk , bijw. Dapperlijk , met kragt.

Vigoureusement , avec vigueur , avecforce.

Eene flad kragtiglijk beftormen. Don-

ner vigoureusement l'affaut à une ville.

Kragtiglijk. Eruftelijk , met ernft.
*

Ooftenrijk hoorende. Carniole , pays

appartenant à la maison d'Autriche.

KRAKOW. zie Crakow.

KRAM. z. v. Een tweeledig ijzer krom

gebogen. Crampon.

Ergens eene kram in flaan. Enfoncer

un crampon dans quelque chofe.

KRAMER. zie Kraamer.

KRAMME. z. v. zie Kram.

KRAMMEN. w. w. Vaft krammen , met

eene kram vaſt maaken. Attacher a-

vec des crampons , ou cramponner.

KRAMP. z. v. Trekking of krimping der

zenuwen. Crampe , eſpèce de mouvement

convulfif dans les membres.

Veel met de kramp gequeld zijn. Etre

fort tourmenté de la crampe.

Krampader. zie Puilader.

Krampig.bijo. w. Die veel de kramp heeft.-

Qui eft fujet à la crampe , Spasmodique.

KRANE. zie Kraan.

KRANK, bijv. w. Zick. Malade, qui eft

fort mal.

"

Dood krank of tot den dood toe krank

zijn. Etre malade à la mort où a

l'extrémité.

Krank te bedde leggen. Etre fort mas

lade au lit , tenir le lit à cauſe d'uns

grande maladie.

Krank ,
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*Krank , kranke , broos , zwak , flegt .

Caduque , infirme , foible , débile.

Dat is een krank gebouw. C'est une mai-

fon bien caduque.

Dat is een kranke trooft. C'eft une foi-

ble confolation.

Krankagtig , bijv. w. zie Ziekelijk .

Krankbedde . z. g. Ziekbedde. Lit de

malade.

God wierp hem nederop 'tkrankbedde.

Dieu le vifita d'une grande maladie.

Kraambewaarfter. z. v. Garde d'un malade.

Krankenbezoeker. z. m. Zickentroofter.

Confolateur, on vifiteur de malades.

Krankheid. z. v. Krankte , ziekte. Gran-

de maladie , langueur.

Hij zal van die krankheid niet opftaan.

Il ne réchappera pas de cette maladie.

Krankhoofd. z. g. Een onzinnige ofgek.

Fou , écervelé.

Krankhoofdig , bijv. w. Krankzinnig , gek.

Fou, qui a le cerveau malade.

Een krankhoofdig menfch. Un fou , ce-

lui ou celle qui a le cerveau bleſſe.

Krankhoofdigheid. z. v . Krankzinnig.

heid , gekheid. Folie , maladie du cer-

veau , démence.

Krankte. z. v. zie Krankheid.

Krankzinnig , biju. w. zie Krankhoofdig.

Krankzinnig worden. Devenirfou , tom-

ber en démence.

Krankzinnigheid. z. v. zie Krankhoof-

digheid.

Krankzinnighuis , dolhuis , gekhuis. zie.

Dolhuis of Gekhuis.

KKANS. z. v. Gevlogtene kroon van bloe-

men. Guirlande , couronne de fleurs.

* Rrans voor eene herberg of kroeg.

Bouchon de cabaret.

Goede wijn behoeft geen krans . Bon

vin n'a pas besoin d'enfeigne.

*Krans. Gezelfchap van een zeker getal

vrienden die op zekere dagen bij een

komen om met malkander vrolijk te

zijn. Société d'un certain nombre d'amis

qui fe trouvent ensemble à certains jours

pour fe divertir.

Bloemkrans , Eikekrans , Eiloofkrans ,

Lauwerkrans , Lauwrierkrans , Letter-

krans , Mirtenkrans , Olijfkrans , Pek-

krans , Roozenkrans , Veilkrans , Vre-

dekrans , Wijnkrans , Zegekrans , enz.

zie onder Bloem , enz.

Krans daar de darmen om zijn. Mefen-

tére , membrane oùfont attachés les inteflins.

Kranskruid. z. g. Marjolein. Marjolai-

ne, forte d'berbe.

Kranswerk. z. g. Gefnceden loofwerk.

Guirlandes , feftons , &c. en relief: ter-

me de Sculpteur.

Kranswijze. En forme ou en façon de

couronne , de guirlande , &c.

KRAP. z. v. Mee , Meêkrap. Zekere verf.

Garance , berbe à l'ufage des Teinturiers.

KRAP, bijw. Nauwelijks , pas. A peine.

Dat koomt krap uit eene elle . Cela fe

fait à peine d'une aune , il n'y a presque

pas affez d'une aune pour faire cela.

Hij koomt krap toe. Apeinea-t-il affez.

Krap meeten. Mefurer trop jufte , faire

mefure chicbe.

Krapje. z. g. Een dun lapje vleefch.

Griblette de porc , de veau , &c.

Een krapje op den roofter gebraaden.

Une griblette rôtie fur le gril.

KRAPJES. zie Krap , bijw.

KRAS. z.v. Schrap, fehram. Egratignure, raye.

Ik heb eene kras op de hand. J'ai une

égratignore à la main.

Daar is eene kras in de fchotel . I

a ane raye dans le plat.

Krasje. z. g. Kleine kras. Petite égra-

tignure , petite raye.

Krasijzer. zie Kraffer.

KRASSEN. w. w. Krabben. Egratigner ,

gratter , rayer.

Zigkraffen. w.w. S'écorcher on s'égratigner.

Ik krafte mij met die fpelde. Je m'é-

gratignai avec cette épingle.

Kraffen. Treeden gelijk de haan de

hen. Cocher.

Kraffen. g.w. Van de ravens fpreekende.

Croacer , croaffer , parlant des corbeaux.
Kraffen als eene rave. Croacer ou crier

comme un corbeau.

Kraffen , fpatten in 't fchrijven. Van

de fchrijfpennen fpreekende. Ecla-

bouffer , crier , parlant des plumes à écrire.

Mijne pen kraft . Ma plume crie , ou

éclabouffe.

KRASSER. z. m. Kratfer , krasijzer. Ti-

rebourre.

Een kraffer om een roer meê fchoon

te maaken. Un tire-bourre qui fert à

nettoyer unfufil.

Kraffing. z. v. Egratignure , raye, Pac-

tion de rayer, ou d'égratigner , l'action

de cocher. zie Kraffen.

Kraffing. Gekras. Creacement , croaffe-

ment, cri naturel du corbeau.

KRAT. z. g. Het agterftuk van eenen wagen.

Le derriere ou le fond d'un chariot.

Dat krat is geeftig befchilderd. Ce fond

de chariot eft joliment peint.

KRATSEN. w. w. Afkratfen , afkretsen.

Racler , raturer , ratifler.

Een roer van binnen kratfen. Nettoyer

un fufil par dedans avec un tire-bourre.

Kratfer. zie Kraffer.

Kratzen, zie Kratfen.

Hij is maar een knegt van de krauwe

ren. Il n'eft que garçon des maltétiers.

Weehem , die in handen van de krau-

weren valt ! Malbeur à celui qui tembe

entre les mains des malıôtiers!

Krauwerije. z. v. Maltête , extorfien,

ou pillerie des maltótiers ou autres fang-

fues du public.

Krawagie, zie Krauwagie.

KRE.

KREB. zie Krib.

KREEFT. z.m. Zeker bekende fel

Ecreviffe , certain poiſſon teftace

Rivierkreeft. Zeekreeft. zie ouder Ri-

vier , enz.

Dat is eene looze kreeft , een door-

trapt vrouwmenfch. C'est une fine

piece, c'eft ure rufée.

De kreeft. Zeker geftarnte. Le fene

de l'écreviffe , ou du cancer , un des douze

fignes du Zodiaque.

Die landen zijn onder den kreeft gelegen.

Ces pays font fitués fous le figne du cancer.

Hij gaat den kreeften gang , hij gast

agteruit , hij leert te rug. Il va com-

me une écreviffe , il marche à reculens,

il defaprend au lieu d'apprendre.

Hij gaat den kreeften gang , hij gaat

verkeerde wegen. Ilprend un méchant

train , il ne fuit pas le bon chemin.

KREEG, env. tijd van Krijgen. Als , ik

kreeg. F'acquérois on j'acquis.

KREEK. z. v. Een kromme grift offloot.

Crique , petit canal , ou feffè terts.

Zuidholland is vol killen en kreeken.

La Hollande méredionale eft pleine depre-

fondeurs & de criques.

Moffelkreek. zie onder Moffel.

KRAUW. z. v. Kraauw , krab , klauw. KREEKEL, zie Krekel.

Coup d'ongle ou de grife.

De kat gaf hem eene krauw met den

poot. Le chat lui donna un coup de fes

ongles ou de fes grifes.

iemand cene luftige krauw , of fteek

geeven. Donner à quelqu'un un coup de

grife , lui faire une forte reprimande.

KRAUWAGIE. z. v. Schorft , fchorftig-

heid. Gale , gratelle.

Zijne handen zijn vol krauwagie. Il a

les mains toutes galeufes , ou toutes pleines

de gale.

KRAUWEIJ of karwei. z. v. Lapwerk.

Raccommodage.

Daar is geen kleine krauwei in dat huis

te doen. Il n'y a pas peu à raccommo-

der dans cette maison.

KRAUWEL. z. m. Kromme gaffel. Four-

che recourbée à trois fourchons.

Krauwel. Nagel. Ongle , grife.

Hij zit gedurig met de krauwels in

de huid. Il ne fait que fe grater con-

tinuellement.

KRAUWEN. w. w. Krabben. Grater , galer.

Iemandkrauwen , heekelen , doorftrij-

ken. Reprimander ou reprendre quel-

qu'un , lui laver bien la tête , lui faire

une mercuriale.

Krauwen. Kloppen , klompfak geeven .

Roffer , étriller, maltraiter , donner fur

les oreilles.

Krauwen. Na zig neemen. Riffler.

Hij heeft alles gekrauwd. Il a tout rifflé.

Krauwer. z. m. Pagter , kneveler.

Multotier, partiſan.

De krauwers hebben eenen fmokkel ,

of eene fluikerije agterhaald. Les mal-

rôtiers ont attrappéune perfonne qui frau-

dois les dreiss,

KREEL. z. v. Een fmal boordfel. Sorte

de galon fort étroit.

KREELEN. w. w . Met eene kreel boor-

den. Galonner.

KREET , env. tijd van Krijten. Als , ik kreet.

Je pleurois ou je pleurai.

Kreet. z. m. Geroep , gefchreeuw. Cri.

Daar ging een groote kreet op. On j

entendit un grand cri.

Wapenkreet. zie onder Wapen.

KREEUWEN. g. w . Schreeuwen. Crier ,

criailler , fiailler.

KREGELIG. zie onder Krijgelig.

KREITS. 2. v. Kring. Cercle.

Duitschland is in tien Kreitfen verdeeld.

L'Allemagne eft divifée en die cercles.

De Frankifche Kreits. Le cercle de Fran-

conie.

Kreitsbrieven. meerv. Lettres circulaires.

KREKEL, z. m. Zeker bloedeloos diertje.

Huiskrekel. Grillon , forte d'infecte.

Korenkrekel. Veldkrekel. zie onder Ko-

ren , enz.

-
KREKELIG , bijv. w. Knorrig , gemelijk.

Chagrin , de méchante bumeur.

Dat is eenkrekelig kind. C'est un enfant

fort chagrin , ou de méchante bumeur.

KRELIS. zie Cornelis.

KRENG. z. v. en g. Een dood aas. Cha-

rogne , corps d'un animal mort.

Daar leit eene kreng in 't water.

a là une charegne dans l'eau.

Dat is een vuil kreng , een vuilaardig

menfch. C'est un méchant coquin , une

mecbante bête.

KRENGEN. w. w . Een fchip krengen of

op zijde leggen om een lek te ftop-

pen. Mettre un vaiſeau à la bande

pour boucher une voye d'cax,

Kren-
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Krengen. g. w. Zeew. Op zij zeilen.

Faire voile en penchant fur le côté.

Hij kreeg eenen fchoot onder water ,

en moeft krengen. Il reçut un coup

de canon à l'eau , qui l'obligeau de faire

voile enpenchant fur le côté.

Krengen. Knibbelen , naauw dingen.

Barguigner, chicaner en achetant quel-

que chofe.

Ik weet niet hoe gij zoo krengen

meugt. Je ne fai comment vout pouvez

marchander de la forte.

KRENKEN. w. w. Verzwakken , beſcha-

digen. Affoiblir , rendre débile , ôter

les forces , altérer , nuire.

Dat huis is daar zeer door gekrenkt.

Cettemaifon eft extrêmement affoiblieparlà.

Veel wijns krenkt de gezondheid. Le

trop de vin nuit à la fanté.

De vriendfchap krenken. Altérer l'ami-

tié , lui donner atteinte.

Krenking. z. v. Verzwakking , befchadi-

ging. Affoibliffement , altération.

Krenkte. zie Krankheid.

KRENT. z. v. Zekere gedroogde kleine

druif. Raifin de Corinthe.

De krenten zijn openend.

de Corinthe font laxatifs.

KREPEL , bijv. w. zie Kreupel.

KRETZEN. zie Kratzen.

Les raifins

KREVEL. 2.v. Jeukte. Fourmillement ,

picotement importun fur la peau.

kreupele werkbaas , enz. C'eft ane

pauvre réponse , c'eſt un pauvre ouvrier ,

c'eft un méchant artifan.

kengi , alquequenges , bayes de morelle.

KRIEKEN. Als , 't Krieken van den dag ,

het doorbreeken van den morgenſtond.

L'Aube , le point dujour, l'aurore.

Met het krieken van den dag opſtaan.

Se lever au point du jour.

kruk , KRIEKEN. Kraaken. zie Kraaken.

KRIEKEN. Piepen. zie Piepen.

‡KRIEL. z. g. Klein goed , uitfchot. Ce

qu'il y a de plus petit & de plus vil

dans quelque chofe.

*De kreupele of hinkende bode koomt

agter aan. zie Hinkende.

Kreupel. z. m. Un boiteux.

Hij is maar een kreupel , een

brodder of broddelaar. Ce n'eft qu'u-

ne mazette , un bouilleur.

De kreupele wil voordanffen , de on-

bequaamfte wil't meefte werk doen.

Les boiteux veulent ouvrir la danfe , ou

le bal , c'eft-à-dire , les plus mal-babiles

veulent faire le plus d'ouvrage.

Kreupel, bijw. Als , zij gaat heel kreu-

pel of mank. Elle cloche , elle boite ,

elle à de la peine à marcber.

*Heel kreupel ſchrijven. Ecrire mal.

* De betaling koomt kreupel bij.
Le

payement va fort mal, on paye fort mal.

Kreupelagtig , bijv. w. Een weinig kreu-

pel. Un peu eftropié , un peu boiteux.

Een kreupelbofch. Een bofch van

ftruiken. Bois taillis.

Kreupelgras. z. g. De la renonuée , forte

d'berbe.

Kreupelheid. 2. v. Verminktheid aan

de voeten. Etat de ceux qui font

eftropiés ou boiteux.

KRI

De krevel hebben. Avoirune demangeai- | KRIB. Kribbe. z. v. Voederbak der bees-

fon , unpicotement importun , un fourmil-
lement.

KREVELEN.g.w. Jeukte hebben. Deman

ger , avoir de la demangeaifon.

Ket krevelt mij geweldig op den arm.

Le bras me demange terriblement , j'ai

ane grande demangeaison au bras.

Kreveling. z. v. Demangeaiſon , picottement.

Krevelkruid. z.g. Toutes fortes de drogues

qui caufent de la demangeaiſon.

Krevelzaad. zie Krevelkruid .

KREUK. 2.v. Verkeerde vouw. Faux pli.

Daar is eene kreuk in uwe famaar. I

ga un faux pli dans votre robe.

Dat is eene groote kreuk in haaren

goeden naam. C'est une grande tache

à fa réputation.

KREUKELEN. zie Kreuken.

KREUKEN. Kreukelen. w . w. Vol kreuken

maaken , fommelen. Chifonner.

Mijn fervet is heel gekreukt. Ma fer-

viette eft toute chifonnée.

Zijne eer kreuken. Faire briche àfon

bonneur.

KREUNEN. g. w. Steunen. Gémir , fou-

pirer , fe plaindre.

Hij kreunt geftadig van pijn. Il ne

fait que fe plaindre de douleur.

Zig ergens niet aan kreunen of aan

ſteunen , iets niet agten. Ne fe fou

sier pas de quelque chofe , ne la pas efti-

mer, ne s'en pas mettre en peine.

Ik kreun ' er mij weinig aan wat de

menfchen zeggen. Je ne me, mets gué-

res en peine , ou je ne me foucie guéres

de ce que difent les gens.

KREUPEL, bij. w. Mank , verminkt aan

de vocten. Eftropié , boiteux , qui clo

che du pied.

Hij quam kreupel uit het leger. Il re-

vint eftropié de l'armée.

Aan beide de voeten kreupel. Eftropic

des deux côtés , incommodé aux pieds

qui ne peut marcher.

Kreupel. Slegt , onnozel , traag. Mal ,

pauvre , méchant.

Dat is een kreupel antwoord , een.

ten.

Dat is maar kriel van appelen . Ce se

font que de méchantes petites pommes.

Een kriel. z.m. en v. Een kort menfch.

Courtaut , perfonne courte & ramassée,

bout d'homme.

Een krieltje. z.g. Een klein haantje of

hennetje , kruiphaantje of hennetje.

Un cochet , une petite poule , coq & pou-

le de petite efpéce.

KRIELEN. g. w. Wimmelen , grimmelen.

Fourmiller, paroitre en grand nombre ,

grouiller.

't Krielt daar van volk. Ce lieu fourmil-

le de monde.

Die kaas krielt van maden. Ce fromage

grouille de vers, il y a une infinité de

vers dans ce fromage.

Dat boek krielt van drukfeilen. Ce livre

fourmille de fautes d'impreſſion , ily a une

infinité defautes d'impreffion dans ce livre.

KRIELHAAN. zie Krieltje.

Krielhen. zie Krichtje .

KRIELING. zie Gewemel , gekrioel.

KRIELTJE. zie onder Kriel .

Créche , mangeoire où l'on met le

foin des boeufs , vaches , moutons , &c.

Als men van de paerden fpreekt ,

zegt men mangeoire in plaats van crèche.

Chriftus geboren , wierd nedergelegd | ‡ KRIEMELER. z. m. Talm , neutelaar.

in eene kribbe. J. Chrift étant né

fut mis dans une crèche.

De kribbe des Heilands , zijne nede-

rige geboorte. La créche ou le berceau

du Sauveur.

Kribbe. Slaapplaats van jonge kinderen ,

bij het bed der ouderen ftaande.

Créche , petit lit où l'on couche les petits

enfans , près du lit des parens.

Dat kind flaapt nog in de kribbe. Cet

enfant couche encore dans la crèche.

Kribbe. Een boos wijf. Méchante

femme , femme bargneufe.

Kribbenbijten. g. w. Tiquer, appuyer les

dents contre la mangeoire.

Kribbebijter. z. m. Een paerd dat de

krib aan ftukken bijt. Cheval tiqueur ,

qui a le tic, ou qui tique.

Kribbebijter. z.m. Een gemelijk krib-

big menfch. Homme bargneux.

Kribbebijting. z. v. Tic , terme de manége.

Kribbig , bijv. w. Gemelijk , vuilaardig.

Chagrin , de mauvaiſehumeur , bargneux.

Dat is een kribbig vrouwmenfch. C'eft

une femme chagrine & de mauvaiſe bu-

meur, ou bargneufe.

Kribbigheid. z. v. Gemelijkheid , vuilaar-

digheid. Chagrin , bumeur bargneufe.

KRIECK. zie Kriek.

KRIEGEL , enz. zie Korzel , enz.

KRIEK. z. v. Hemertje , zeker diertje dat

in de keukens en voornamelijk in

de bakkerijen leeft en geluid maakt.

Grillet, grillon , grillot.

Zingen als eene kriek , luftig zingen .

Chanter fort gayement.

KRIEK. z. v . Zekere kleine kerffe met

eenen langen fteel. Merife , forte de

petite cerife avec une longue queue.

Kriekenboom. z. m. Merifier , forte de

cerifier.

Krieken over zee. Zekere beziën, Alke-

KRIEMELEN. g. w . Talmen , neutelen.

Barguigner , marchander , chicaner.

Qui marchande , chicaneur.

Kriemelig , bijv. w. Klein , en in malkan-

der. Très-petit & mêlé , brouillé , confus.

Dat is kriemelig fchrift. C'est une petite

écriture bien confufe , & bien menue.

Kriemelig. Talmagtig , neutelig. Chi-

caneur qui aime à marchander &

contefter pour le prix.

"

Kriemelfchrift. z. g. Heel klein fchrift.

Ecriture très-petite.

KRIJG. z.m. Oorlog. Guerre.

Een vreeslijke krijg. Une terrible guerre.

Den krijg volgen. Aller à la guerre ,

Suivre l'armée.

In den krijg , of in den oorlog gaan ,

foldaat worden. Aller à la guerre ,

prendre le parti des armes.

Zeekrijg. zie onder Zee.

KRIJGEL. zie Krijgelig.

Krijgelheid. z. v. Kregelheid , hardnek-

kigheid Opiniâtreté , obftination , bu-

meur acariâtre.

Krijgelig , bijus w. Kregelig , hardnekkig.

Têtu , opiniâtre , acaridire.

C'est uneHet is een krijgelig menfch.

perfonne d'une bumour acariâtre , c'est un

bomine querelleux.

KRIJGEN. w. w. Verkrijgen , bekomen.

Recevoir, acquérir , avoir.

Wij zullen haaft oorlog krijgen . Nous

aurons bientôt la guerre.

Ik zal dat geld zien te krijgen. Je td-

cherai d'avoir cet argent.

Hij kon niets van die fchuld drijgen.

Il ne put rien recevoir de cette dette.

Daar is van hem niet te krijgen. On

ne fauroit rien tirer de lui.

Eenen brief krijgen. Recevoir une lettre.

Kinderen krijgen. Avoir des enfans , fe

toir naître des enfans.

Een man die rijk is , kan gemakkelijk

eene vrouw krijgen. Un homme si-
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che trouve aisément une femme.

De zomer is zoo flegt geweeft dat ' er

geen goede wijn to krijgen is. L'été

a été fi mauvais qu'on ne fauroit trouver

de bon vin.

Eenen fchrik krijgen, Prendre l'épouvan-

te, être faifi de peur.

Gij zult flagen krijgen , zoo gij niet

zwijgt. Vous ferez roffè ou étrillé , fi

vous ne vous taifez.

Cefar kreeg , toen hij in den Raad ver

moordwierd , drie en twintig wonden.

Cefar, lorsqu'il fut affaffiné dans le fé-

nat, reçut vint & trois coups,

Met te veel te eeten krijgt men dikwils

ziektens. En mangeant trop on gagne

fouvent des maladies.

Giſteren kreeg ik de koorts. Hier la

fiévre me prit.

Krijgen. Vangen. Prendre , attrapper.

Hebt gij veel viſch gekreegen? Avez-

vous pris beaucoup de poiſſon?

Ik zal hem wel krijgen. Je l'attrapperai

bien.

De dief is gekreegen. Le voleur a étépris.

Zij kreegen harde woorden. Ils en vin-

rent aux graffes paroles.

Te quaad krijgen in een gevegt. Avoir

du deffous dans un combat.

KRIJGEN. g. w. Krijg voeren , oorlogen.

Faire la guerre.

Krijger. oud w. zie Krijgsman.

Krijgsbende. z. v. Régiment , coborte ,

compagnie, troupe.

De Krijgsbenden van den Staat. Les

Troupes de l'Etat.

Krijgsbode. zie Legerbode.

Krijgsdaad. Action de valeur , ou de courage.

Krijgsdeugden. z. v. Vertus militaires.

Krijgsgebruik. z.g. Krijgsgewoonte. Cou-

tume de la guerre , loi de la guerre , u-

fage militaire.

De gevangenen naar krijgsgebruik han-

delen. Traiter les prifonniers felon la

coutume ou la loi de la guerre.

Krijgsgereedschap . zie Krijgstuig.

Krijgsgeroep. z. g. Cri de guerre.

Krijgsgevangen. z. m. Prifonnier deguerre.

Krijgsgeweer. z.g. Oorlogstuig , geweer ,

wapenen. Armes , toutes fortes d'arines ,

qui font d'ufage à la guerre.

Krijgsgezel. z. m. Spitsbroeder , krijgs-

makker. Compagnon de guerre.

Krijgsgezind , bijv. w. Genegen tot den

krijg. Guerrier , belliqueux.

Krijgsgod. z. m. Le Dieude laguerre , Mars.

Krijgsgodinne. z. v. La Déeffè de la guer-

re , Bellone.

Krijgshaftig , bijv. w. Manhaftig , dapper.

Vaillant , courageux , valeureux , guerrier.

Krijgshaftigheid. z. v. Manhaftigheid ,

dapperheid. Valeur , courage , vertu

béroïque , bameur guerrière.

Krijgshandel. z. m. Oorlogskunft. Art&

expérience de la guerre , art militaire.

In den krijgshandel wel bedreven zijn .

Etre fait à la guerre , être expert ou

verfé dans l'art militaire.

Krijgsheir. z. g. Leger , heir. Armée.

De optogt des krijgsheirs. La marche de

l'armée.

Krijgsheld. z. m. Oorlogsheld. Héros ,

bomine vaillant , grand guerrier.

Koning Wilhelm de III. is de grootſte

Krigsheid van zijnen tijd geweeft.

Le Roi Guillaume III. a été leplus grand

Héros de fon temps , ou defon fiècle.

Krijgsheldin. z. v. Oorlogsheldin. Héroï-

ne, femme guerriére.

Krijgshoofd. z.g. Overfte van een leger.

General d'armée.

Krigskans. z. v. Kans in den oorlog.

Sort de la guerre.

Krijgsknegt. z. m. Soldat.

Krijgskunft. z. v. Krijgskonft , oorlogs-

kunft , krijgskunde. Art militaire.

In de krijgskunft volleerd. Confommé

dans l'art militaire.

Krijgsleger. zie Krijgsheir.

Krijgslieden , krijgslien , krijgsluiden ,

meerv. van Krijgsman. Soldats , trou-

pes, gens de guerre , la foldatesque.

Krijgslieden ter zee. Gens de marine ,

foldats qui fervent fur mer.

Krijgslift. z. v. Oorlogslift. Stratagême ,

rufe de guerre.

Eene ftad door krijgslift bemagtigen.

Prendre une ville par ftratagéme.

Krijgsloon. z. m. en g. Bezolding der

krijslieden. Paye.

Krijgslot. zie Krijgskans.

Krijgsman. z. m. Held. Guerrier, vail-

lant bomme, bomme de guerre.

Dat is een dapper krijgsman . C'eſt ungrand

oubraveguerrier , c'eft ungrand capitaine.

Krijgsmantel. z. m. Cafaque à l'usage des

gens de guerre.

ven.

Krijgsnaam. z. m. Naam die den folda-

ten van hunnen Overſten word gegee-

Nom de guerre , nom que les Offi-

ciers donnent à leurs foldats.

Krijgsordening. 2. v. Krijgsregt. Régles

& conftitutions militaire.

Krijgsorder. zie Krijgstugt.

Krigsorder. z. v. Ordre militaire.

Krijsoverfte. z. m. Veldoverfte. Général

d'armée.

Krijgsraad. z.m. Vergadering der krijgs-

hoofden Confeil de guerre.

Hij is bij den krijgsraad veroordeeld om

te sterven. Le confeil de guerre l'a con-

damné à la mort.

Krijgsraad houden. Tenir confeil deguerre.

Krijgsregt. z. g. Regt des oorlogs . Le droit

de la guerre, le droit militaire.

Krijgsrok. z. m. zie Krijgsmantel.

Krijgsrufting. z. v. Toebereidzelen ten

oolog. Préparatifs de guerre.

Krijgsrufting. Oorlogstuig wapenen.

Inftrumens de guerre , appareil de guerre ,

toutes fortes d'armes qui fervent à faire

la guerre.

Krijgstoerusting. zie Krijgsruſting.

Krijgstogt. z. m. Heirtogt, togt. Expédition,

exploit deguerre , la marche d'une armée.

Krijgstugt. z. v. Discipline militaire.

Krijgstuig. 2.v. Oorlogstuig , krijgsgereed-

fchap. Inflrumens ou machines de guerre.

Krijgsverbond. z. g. Verbond tot het

voeren van den krijg. Ligue , allian-

cepour faire la guerre conjointement.

In een krijgsverbond treeden, Entrer

dans une ligue.

Kriigsverrigting. zie Oorlogsdaad.

Krijgsvoerder. zie Krijgsman.

Krijgsvolk. z. g. Krijgsluiden. Milice ,

foldatesque , gens de guerre , des ſoldats,

des troupes.

Vreemd krijgsvolk in zijnen dienſt heb-

ben. Avoir des troupes étrangères àſon

Service.

Krijgsvrouw. z. v. zie Krijgsheldin.

Krijgswapenen. z. g. Oorlogswapenen.

Toutes fortes d'inftrumens de guerre , tou-

tes fortes d'armes.

Krijgswet. z. v. Loi de la guerre,

nance militaire.

ordon-

*Dekrijgswetten zijn met bloed gefchre-

ven , de krijgswetten zijn ftreng. Les

loixde la guerre font écrites avec dufang ,

c'est -à-dire, font très-rigoureuſes.

Krijgswoord. z.g. De leus. Met duguet,

la parole parmi les gens de guerre.

Krijgswoord. Woord dat in den krijg

gebruikelijk is. Terme deguerre.

Krijgszaaken. zie Oorlogszaaken.

Krijgszoldije. z. v, Krijgsbezolding. Sel

de , appointement ou gages d'un boimme de

guerre.

KKIJSCHEN of krijffchen . g. w. Schreeu-

wen ,gekrijfch maaken. Crier , beurier.

Kriffching. zie Gekrijfch.

KRIJSSELEN. zie Knarſſen.

KKIJSSEN. zie Krijſſchen.

KRIJT. z.g. Zekere vette en witte aarde.

Craye , forte de terre dure & blancbe.

Dat is zoo wit als krijt , dat is heel wit.

Cela eft blanc comme de la craye.

Rood krijt. Craye rouge.

Zwart krijt. Craye noire.

Iets met rood , of zwart krijt tekenen.

Definer quelque chofe avec de la craye

rouge , ou noire.

Hoerenkrijt. Als , met hoerenkrijt reke-

nen. Rançonner , écorcher en comptant,

groffir les comptes à la manière quifepra-

tique dans les lieux de débauche.

Krijtagtig , bijv. w . Volkrijt. Pleinde craze.

't Krijtagtig gebergte van Engeland. Les

montagnes de craye d'Angleterre.

Krijtberg. z. m. Cariére ou montagnede craye.

KRIJTEN. g. w. Huilen , weenen , fchrei-

jen. Pleurer, répandre des larmes.

Hij kreet als een kind. Ilpleuroit comme

un enfant.

Zij heeft oogen zoo dik als een pot ge-

kreeten. Elle a les yeux enfiés à feres

de pleurer.

*'t Waait dat het krijt. I vente berrible-

ment, ilfaitunterrible vent , le ventfiffle.

Krijter. z. m. Pleureur.

Krijtertje. z. g. Petit pleureur.

* Krijtertje. Klopfcheentje. Pecke , petit

violon de poche.

Krijtmijn . zie Krijtberg.

Krijtfter. z. v. Pleureuſe.

Krijtftrand. z. g. Als , ' t Krijtſtrand van

Engeland. Les falaifes , ou cétes blan-

ches d'Angleterre.

KRIKKEMIK. z. v. Zeker tuig vande Bouw-

kunde omfteenen , balken , enz. op te

tillen. Chévre , infirument d'architecte ,

pour élever des pierres , des poutres, &c.

KRIKMANword in dekleine kroegen voor

Brandewijn , enz. gezegd. Brandouille ,

eau de vie , genévre , &c.

* KRIMP.z. v.Nood, gebrek. Difette, manque.

* Daar is nog geen krimp , 't is ' er nog

breed , nog ruim. Tout y eft encore en

abondance, il n'y a pas encore de difette.

Krimpdarm. zie Krimper en Krimpfter.

Krimpkabbeljau. zie onder Kabbeljau.

KRIMPEN. g. w. In malkander trekken.

Se retirer , fe rétrécir.

Dat laken krimpt in 't water. Ce drap

fe retire ou fe rétrécit dans l'eau.

Die mantel is zeer gekrompen. Ce man-

teau s'eft fort rétréci , au retiré.

Van pijne , van koude krimpen.
Etre

tout retiré de douleur , ou de froid.

Die vifch is fchoon gekrompen. Cepois-

fon s'eft très-bien retiré à la coupe.

*De wind krimpt. Le vent change , ſe

retire ou tourne.

Hij krimpt , of knijpt bij den wind op.

Ilferre le vent.

*De Heeren krimpen wat , geeven wat

toe , ftaan zoo ſtijf niet meer op hun

ftuk. Les Seigneurs ne fontplus fi rigen-

reux, ils relâchent un peu de leurs droits.

Krim-
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Krimpert. z. m. Krimpdarm , een die

kouwelijk is. Un bomme frilleux.

Krimpert. Krimpvifch. Poiffon frais , &

quife retire fous la coupe.

Daar is fchoone krimpert op de merkt.

Il y a de beau poiſſonfrais au marché.

Krimpig , bijo. w. Huiverig , kouwelijk.

Frilleux.

Krimping. z. v. Trekking in malkander.

Retirement , rétreciffement , contraction.

Krimping des buiks , der darmen. Tren-

chée de ventre , de boyaux.

Krimpingvan zenuwen. Retirement de nerfs.

Krimpkous. zie Krimpfter.

Krimpfter.z.v.Krimpdarm, een kouwelijk

vrouwmenfch. Fille oufemmefrilleuſe.

Krimpvifch. z. v. Krimpert. Poiffon frais ,

& qui fe retire quand on le coupe.

Krimpzalm. z. m. Saumon frais , qui ſe,

retire quand on l'a coupé.

KRING. z. m. Ring , ronde omtrek. Cer-

cle , ce qui entoure une chofe.

Zij ftonden bij malkander in eenen kring.

Ils étoient rangés en forme de cercle.

De foldaten floegen eenen ronden kring

om hem. Les foldats l'entourérent , ou

firent un cercle autour de lui.

Daar is een kring om de zon , om de

maan. Il y a un cercle autour du Soleil ,

autour de la lune.

Dierkring , Gezigtkring ,Jaarkring

Maankring , Topkring , Zonnekring.

zie onder Dier , enz.

Kringswijze , bijv. w. en bijw. Rond ,

als een kring. En rond , en cercle.

KRIOELEN. g. w. Door malkander zwee-

ven , wemelen , of loopen: Se mou-

voir l'un dans l'autre , fourmiller.

wanneer ze eenig geld hebben gekre-

gen , als een huis onder 't dak is. Se

divertir & dépenſer dans un cabaret une

piéce d'argent , qu'on a reçue du proprié- |

taire lorsque le toit de la maiſon eſt poſé :

terme de maçon & de charpentier.

Kroegen. In de kroeg verkeeren. Aller

fouvent aucabaret , y dépenſer ſon argeut.

KROEGER. z. m. Die een kroeg houd.

Cabaretier.

Kroeger. Die in de kroegen verkeert.Hom-

mequi bante les cabarets , pilier de cabaret.

Kroeghouder. z. m. Kroeger. Cabaretier.

Kroegift. zie Kroeglooper.

Kroeglooperz. m. Kroegvlieg. Unbiberon ,

un bouchon de taverne. zie Kroeger.

Kroegvlieg. z. m. Kroegloper , drink .

broer. Biberon , beuveur , ivrogne.

Kroegwaard. zie Kroeghouder.

KROES. z. m . Beeker. Gobelet.

Eenen kroes in 't ronde drinken. Boire

un coup à la ronde.

Hij mag zijnen kroes wel uit , hij

mag braaf drinken. Il peut fort bien

vuider fon verre.

Kroes. Smeltkroes. Creuset.

Eenig zilver in den kroes fmijten , ver-

fmelten. Mettre quelque argent dans

un creuset pour le fondre.

Smeltkroes. zie onder Smelten.

‡ KROES , bijv. w. Verwilderd , bars . Beurru.

Het hoofd ftaat mij van daag heel

kroes. J'ai aujourd'bui la tête mal coif-

fée ou l'efprit chauſſè de travers.

Iemand het hoofd kroes maaken. E-

chauffer les oreilles à quelqu'un , lui met-

tre l'efprit à l'envers.

Hij is kroes , fpijtig. Il a l'air rebarbatif.

Devezels van het ftof krioelen wonder- KROES. bijv. w . Kroeft, gekruld. Crêpu,frifé.

lijk door malkander. Les atômes , ou les

petites particules de la pouffiére fe meuvent

merveilleufement les uns parmi les autres.

De boomen krioelen van muffchen. Les

arbres fourmillent de moineaux.

Kriocling. z. v. Gekrioel gewemel.

Mouvementde petites particules l'unepar-

mi l'autre , l'action de fourmiller.

KRIP. z. v. Zekere wollen ftof. Du crêpon.

KRIPPELTJE. zie Kruimeltje.

KRISTAL. 2. g. Zekere doorfchijnende

fteen , die in de aarde groeit. Criſtal ,

certaiine pierre transparante et blanche.

Kriftal. Glas als kriftal. Criftal , verre

qui paroit comme du criſtal.

Bergkristal. Cristal de roche.

Kriſtalijn. bijv. w. Dat van kriſtal gemaakt |

is. De cristal , ce qui eft fait de cristal.

Kriſtalijnen glazen. Verres de criftal.

Kristallijnen ſpiegelglazen. Des glaces de

cristal.

Kriſtalijn. Dat als kriſtal doorfchijnt ,

helder , klaar , fchoon. Crifialin ,

transparent.

Eene kriſtallijnen beek. Ruiffeau clair

comme criftal , eau cristaline.

'Het kriftallijnen gewelf, de Hemel.

Le firmament , ou le ciel cristalin.

't Kriftallijnen vogt in 't oog. Criftalin ,

bumeur cristaline , qui entre dans la con-

figuration de l'ecil.

KRITS. zie Kring.

KRO.

KROEG. z. v. Slegte herberg. Drinkhuis.

Cabaret.

In de kroeg gaan. Aller au cabaret.

Een fimokkelkroeg , flegte kroeg. Ca-

baret borgne.

KROEGEN.g. w. Metzelaars enTimmerm, w.

Teeren , in eene kroeg vrolijk zijn |

Kroes hair , digt gekruld hair. Cheveux

crépus , ou frisés.

Kroezen.g. w. Van ' t hair fpreckende . Co-

tonner, crêper , fefrifer :parlant da poil.

KROK. 2.v. Soort van erweten. Vesce , ou

veffe , forte de petits pois.

KROKODIL. z. m. Kaiman , zeker half-

flagtig dier. Crocodile , certain animal

ampbibie,

eenen kromme hals . Cornue , retorie.

Een kromme neus. Un nez crochu.

Krom worden van ouderdom. Se cour-

ber de vieilleffe.

Die ftroom ofdat water loopt heel krom.

. Cette riviére tourne beaucoup dans fon

cours , ou va en ferpentant.

Zijne handen ftaan krom , hij is dief-

agtig. Il a les mains crocbues , il a du

panchant au vol , ou à dérober.

*Krom . Slinks , quaad , ondeugende.

Méchant , pervers.

Il ne va*Hij gaat kromme wegen in.

pas droit , il ne prend pas le bon chemin.

Hoekan men 't zoo krom krijgen ? Com-

ment cela peut-il venir dans l'efprit?

Kromagtig , bijv. w. Een weinig krom.

Unpeu tortu.

Krombeen. z. m. en v. Scheefbeen , een

die kromme beenen heeft. Qui a des

jambes tortues , cagneux.

Krombogtig , bijv . w. Sinueux , qui aflu-

fieurs finuofités.

Krombuigen. w . iv. Courber.

Kromgaan. Marcher avec le dos courbé.

Kromhals. z. m. en v. Scheefhals. Celui

ou celle qui a le cou de travers.

Kromheid, zie Kromte.

Kromhoorn. z. m. Een kromme blaas-

hoorn. Cornet à bouquin.

Kromhout. z. g. Hout dat krom gewas-

fen is. Bois courbé ou tortu.

Kromhout. Hout om tot kniën en ge-

binten in de fcheepen gebruikt te

worden. Courbes , courbâtons , ou côtes

de navire: terme de marine.

Kromhout. Courbe , pièce de charpenterie.

*Men kan alle kromhouten niet regt

maaken , alles dat qualijk gedaan is .

niet herstellen. On ne peut pas toujours

redreſſer ou racommoder ce qui eft gâté.

Kromhouwer. z. m. Sabre , coutelas avec

la pointe recourbée.

Krommelijk, bijw. De travers.

KROMMEN. w. w. Krommaaken , buigen.

Courber , plier.

Iets boogswijze krommen. Courber quel-

que chofe & la plier en arc , ou en rond.

Zig fterk krommen , zig fterk voor of

agter over buigen, Se courber par de-

vant , ou par derriére.

Krokodil traanen. Geveinsde traanen .

Larmes de crocodile , des larmes feintes.

* KROL. z.g. Een klein huisje. Taudis ,

petite méchante maison , trou de maifon.KROMMEN. g. w. Krom worden. Se cour-

Hij woont agter afin een krol. Il de-

meure à l'écart dans un trou de maiſon ,

dans un taudis.

KROLLEN. zie Krullen.

KROLLEN. g. w. Maauwen als de katten.

Crier, miauler comme les chats qui font

en chaleur.

Uit krollen gaan. Dit word van de

katten gezegd. Allerfaire l'amour , al-

ler en gourage , courir le guilledou.

Onze kat is uit krollen gegaan.

chatte est allée faire l'amour , est allée en

garouage.

Notre

KROLLIG. bijv. w. Klein , met kleine ver-

trekken. Qui a de petits appartement.

Dat is een krollig huis. C'eft une maison

qui n'a que de petits appartemens , que

des chambres comme des nids à rats.

KROLS , bijv. w. Hitzig. Van de katten

gezegd. En chaleur : parlant des chats.

Krolziek, zie Krols of Hitzig.

Krolziekte. zie Hitzigheid , geilheid.

KROM, bijv. w . Scheef, flim , gebogen.

Tortu , courbé , crochu.

Dat been ftaat heel krom .

eft toute tortue.

Eenkromme ftok.

Kromme hals.

Cette jambe

Bâton tortu ou courbé.

Zeker difteleertuig met
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ber , devenir courbé.

Het moet vroeg krommen , dat een

goede hank zal worden of dat haaken

zal. Il faut commencer une affaire de

bonne beure pour réuſſir.

Krommes. z. g. Schoenmakers fnijmes.

Trancbet de cordonnier & de fellier.

Krommes. Tuinmans ofwijngaardeniers

fnoeimes. Serpette ou couteaucrocbudont

fe fervent les jardiniers & les vignerons.

Kromming. z. v. Buiging. Action de cour-

ber, courbure.

Kromneus. 2. m. en v. Een die eenen

krommen neus heeft. Qui a le nez

courbé ou de travers.

KROMP , onv. tijd van Krimpen. Als , de

vifch kromp. Le poiffon fe retiroit ou

fe retira.

KROMSTEVEN. z. m. Zeker vaartuig of

fchip. Sorte de navire ou de vaiftau

qui a l'avant recourbé.

Kromtaal. zie Kromtong.

Kromtaalen. zie Kromtongen.

Kromte. z. v . Bogt. Courbure.

Kromte van eene rivier. La finuofité

d'une riviére.

Kromtong. z. m. en v. Een die qualijk

befpraakt is. Bégue el qui ala langue

pefante,
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pefante , ea qui ne prononce pas bien.

Kromtong. Een uitheemfche die eene taal

qualijk spreekt. Etranger qui parle ou

prononce mai une langue , baragouineux.

Kromtongen. g. w. Stamelen , een quaa-

de uitspraak hebben. Bégayer , avoir

une mauvaise prononciation , baragouïner,

parler mal une langue.

Kromvoet. z. m. en v. Scheefvoet , een

die kromme voeten heeft. Pied bot ,

piedtors , celui ou celle qui a lespieds tortus.

Kromweg. z. m. Een kromme of bogti-

ge weg. Chemin tortu.

Kromwulf. z. g. Een gewelf dat krom

is. Voute courbe , voute en cintre.

'tKromwulf van cen fchip. Le voutis

d'un vaiffeau.

KRONIJK. 2. v. ond. w. Jaarboek , tijd-

bock. Annales , Iliftoire écrite par an-

nées , Chronique.

Kronijkfchrijver. z. m. Jaarboekſchrij-

ver. Annalifte.

KRONKEL. z. m. Kreuk , plooi . Faux

pli , mauvais pli.

Kronkel. Darmkronkel. zie Darmkink.

KRONKELEN. w. w . Kreuken , in malkan-

der krimpen. Chiffonner , faireprendre

de faux plis , entortiller.

Eene ftof kronkelen. Chiffonner une étoffe.

Die zijde is te fterk gedraaid en daarom

kronkelt zij zig. La foye eft trop torfe ,

& c'est pour cela qu'elle s'entortille.

Kronkeling. z. v. Entortillement , action

de chiffonner.

KROOKEN. w. w. Brabandſch w. Caffer,

freiffer, rompre à demi.

KROON. z. v. Hoofdcieraad. Diademe ,

couronne , ornement de tête.

Met de koninglijke kroon op 't hoofd.

Avec la couronne royale fur la tête.

Kroon. Zeker ftuk gelds. Sorte d'écu qui

vant deux florins monnoye d'Hollande.

Eene gouden kroon. Ecu d'or.

Eene Franiche , eene Engelfche kroon.

Un écu de France , un écu d'Angleterre.

Kroon. Al watkroonswijze is. Couronne ,

ou tout ce qui eft fait en façon de couronne.

Eene kroon om garen op te zetten. Sor-

te de dévidoir.

Kroonen in de kerk , Kerkkroonen.

Luftre , chandelier d'Eglife à plufieurs

branches, chandelier de cuivre qu'on pend

dans les églifes, & qui eft fait en forme

de couronne.

la gloire de fa famille.

De kroon der heerlijkheid , het eeuwig

heil. Lacouronne de gloire , lefalut éternel.

*De kroon fpannen. L'emporter fur les

autres, faire mieux que les autres.

Iemand eene kroon opzetten , iemand

prijzen ofverheffen , Louer quelqu'un ,

élever fa réputation.

Iemand cene ſchoone kroon opzetten .

Scherfende. Qualijk van iemand ſpree-

ken. Parler mal de quelqu'un , déchirer

Sa réputation.

Zij zet haaren man eene ſchoone kroon

op. Elle déchire la réputationdefon mari.

Kroonengoud. z.g. Zeker foort van goud.

Sorte 'or dont on frappe ou bat des écus

d'or.

Kerkkroon , Lauwerkroon , Lauwrier-

kroon , Martelkroon , Rijkskroon ,

enz. zie onder Kerk , enz.

Kroonen. w.w. Eene kroon op 'thoofd

zetten. Couronner , mettre une couronne

fur la tête.

De Koning wierd door den Biffchop ge-

kroond. Le Roi fut facré & couronné

par l'Evêque

De kinderen Gods zullen met heerlijk-

heid gekroond worden. Les enfans de

dieuferont couronnés de gloire.

Iemand met eenen kluppel kroonen ,

iemand afroffen. Roffer quelqu'un , lui

donner des coups de bâton.

*Het eind kroont het werk , ' t end goed,

al goed. La fin couronne l'œuvre.

Krooning. z. v. Inhuldiging van eenen

Koning. Couronnement , facre d'un Roi.

De dag der krooninge is vaſtgeſteld . Le

Four du couronnement eft arrêté ou fixé.

Kroonlijft. z. v. Gefneden lijſt aan het

kapiteel. Couronnement des colomnes ,

cordon de chapiteau.

Kroonprins. z. m. Prince Royal.

Kroonrad. z. g. Zeker rad van een uur-

werk. Roue de champ , certaine roue

d'une borloge.

Kroonras. z. g. Du ras fort fin , efpéce de

ferge fort fine.

Kroontje. z. g. Petite couronne.

Het kroontje van 't oog , of het wit

van 't oog. Le blanc de l'œil.

Kroontjeskruid. z. g. Perfil de montagne.

Kroonwerk. z.g. Loofwerk kroonswijze

gefneeden. Reliefen formedecouronne.

Kroonwerk. Topcieraad. Couronnement

d'un bâtiment , &c . ornemens qui couron-

nent un ouvrage.

Die boom heeft eene fchoone kroon.

Cet arbre a une belle couronne de branches.

Kroon van bloemen. zie Krans. KROOP, onv. tijd van Kruipen. Als , ik

Kroon. Rijk , koninglijke regeering . kroop. Je rampois ouje rampai.

Couronne , Royaume , Etat , Gouverne- KROOS. z. g. Kuipers werktuig waarme-

ment royal.

De Kroon van Vrankrijk. La Couronne

de France.

De twee Noorder Kroonen , Zweeden

en Denemarken. Les deux Couronnes

du Nord, Suéde & Dannemarc.

DeKoning , zedert zijne komfte tot de

Kroon , gebood , enz. Le Roidepuisfon

avénement à laCouronne , commanda , &c.

Hoe zwaar valt eene Kroon ! Combien

péfe une couronne!

De vijanden des Konings zoeken hem

naar de kroon te fteeken. Les enne-

mis du Roi cherchent à lui éter la cou-

ronne ou à le détrôner.

Wilt gij mij naar de kroon fteeken ?

Voulez-vous m'éter mon bonneur , ou noir-

cir ma réputation?

Kroon. Eer , roem , luifter. Orne-

ment, bonneur, gloire.

Hij is de kroon van zijn geflagt. Il eft

de de fponningen boven en onder in

de duigen gemaakt worden. Rouanne ,

inftrument de tonnelier pour faire les rai-

nures au baut & au bas des douves dont

on fait les tonneaux, &c.

KROOS. z. g. Eend groen. Lentilled'eau ,

forte de verdure qui croít dans l'eau &

que les canards aimentfort.

KROOSJES. z.g. meerv. Kleene pruimtjes.

Sorte de petites prunes.

KROOST. z.g. Afval van endvogelen en gan-

zen. Latripaille des canards, & des ogess.

* Krooft.z g. Digtk. w. Afzetzels , kinde-

ren , wasdom of winft der ouderen.

Enfans , race, lignée , descendans.

Zij is van 't edel krooft van , enz. Elle

eft de la race noble , de la noble lignée ,

de la noble aifon ou famille de, &c.

* Hij is van mijn krooft niet , hij gelijkt

niet naar mij. Il n'eft pas des miens

is ne me reſemble pas.

KROOT. z. v. Beterave. zie Karoot.

KROP. z. m. ' t Vel daar de fpijs der vo-

gelenin koomt. Poche , jabot , premier

réceptacle dela nourriture dans lesoifeaux.

Men vond eene ſpeld in zijnen krop.

On trouva une épingle dans ſon jabot.

* Zijnen krop vullen. Se remplirlapan-

fe , fe bourrer de viandes.

Krop. Borft. Poitrine.

Hij ftak den krop voor uit. Itpréſenta

fa poitrine.

Krop. Vrouwsborft. La gorge ou lefein

d'une femme , ou d'une fille.

Dat jong meisje fteekt den krop uit of

haalt den krop op , zoo draa als zij

manluiden ziet. Cettejeune filleſe ren-

gorge , dèsqu'elle apperçoit des hommes.

Krop , kropfala. Laitue pommée. Zie

Kroppen.

Sluitkrop. zie onder Sluit.

Krop. Gezwel onder aan de kin. Goi

tre , ou gouêtre , forte de tumeurs qui

vient fous le menton.

De Inwoonders der Alpen hebben meeſt

kroppen. Les Habitans des Alpes ent

la plupart des goitres.

*Dat ftak hem in den krop , daar was

hij quaad om. Cela lui tenoit au cœur,

il ne pouvoit digérer cela.

Zijnen krop uitfchreijen. Soulagerfew

cœur à force de pleurer.

* Haarkrop wierd zoo vol , dat ze , enz.

Son cœur étoit tellementferré de trifteffe,

qu'elle , &c.

De krop van de blaas. Le cou de la veffie.

Kardoeskrop. zie onder Kardoes.

Kropaas. z.g. Deeg om de hoenderen te

Imeften. Páte pour engraifir la volaille.

Kropader. z. v. Veine jugulaire.

Kropbeen. z. g. Boritbeen. L'os de la

poitrine.

Kropgans. z. v. Gans die gemeft word.

Oye qu'on engraiſſe.

Kropgezwel. zie Kropzweer.

Kroplap. zm. Neerftuk. Tour degorge,

gorgerette.

Kroppen , meerv. Salade totkroppen ge-

fchooten. Saladepommée , laituepommée..

Dat zijn fchoone kroppen. Voilà de belle

falade , ou de belles laitues pommées,

Kroppen. w. w. Vogels kroppen. Donner

la béchée ou bequée aux oiſeaux , pour les

engrailler.

Jonge duiven kroppen. Abbécher des pi-

geonneaux qui nepeuvent pas encore pren-

dre leur nourriture.

Kroppen. g. w . Tot een krop fchieten.

Pommer, prendre la figure d'une pomme.

De falaat begint te kroppen. La laitse,

ou lafalade commence à pommer.

Kropper. z. v. Kropfalade. Laitue pommée.

Kropper. z. m . Un Goitreux, celui quia

des goitres.

Kroppert, z.m. Eene duifmet eenenkrop.

Pigeon qui a la poche ou le jabot bouffi.

Kroppig , biju. w. Van zommige ſpijs

gezegd. Droog. Qui étrangle , qui en-

goue, qu'on nepeut pas bien avaller.

Kroppige peeren. Poires revêches , poires

d'étranguillon , difficiles à avaler.

*Kroppig , bijv . w. Hoofdig , quaadaardig.

-Malin , malicieux , têtu , opiniâtre.

Kropfala, zie Krop en kroppen.

Kropvogel. z. m. Vogel dien men mest.

Oiseau qu'on engraiſſe.

Kropvogel. Vogelhein. Butor , encero-

tale , forte d'oifeau de marais qui a une

pochefous le bic.

Kropzweer. 2. g. Kropgezwel. Ecrouel-

les, forte de mal..

KROP
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KROPSPELBEEN. zie Kraakbeen.

KROT. z. g. Kot , eenklein huisje. Taudis ,

méchante petite maison , petit trou de

maison.
Wat is het een klein krot ! een kleine

jongen of klein meisje !

Paerlkruid.

Penningkruid.

Peperkruid.

Perzenkruid.

Pijpkruid.

Strooikruid.

Tandkruid.

Tongekruid.

Tortfenkruid.

Que veilà S. Quirinskruid.

Rommelkruid.

Toverkruid..

Tuinkruid.

Vierkruid.un petit garçon , ou une petite fille!

KROUWAGIE. zie Krauwagie.

Krouwen, w. w. zie Krauwen.

mir, fe plaindre.

* Kruchert. z. m. Klager. Homme qui gé-

Rottenkruid.

Sarazijnkruid.

Schelkruid.

Schijtkruid.

Vijfvingerkruid.

Vlamkruid.

Vlaskruid.

Vlooikruid.

Vogelkruid.

Vrattenkruid.

Vrouwenkruid.

Wandluiskruid.

Weegluiskruid.

KRU.

Schoreijenkruid.

KRUCHEN. g. w. Klaagen ,
fteenen. Gé- Schorftkruid.

Schurftkruid.

Slaapkruid.

Slangenkruid.

Smeerkruid. Wolfskruid.

Speenkruid. Wollenkruid.

Speerkruid. Wondkruid.

Spergelkruid. Wormkruid.

Zeepkruid.

mit , qui fe plaint toujours.

KRUCIFIX. zie Kruicifix.

Kruicifix. z. g. ond. w. Crucifix.

KRUICIGEN. w. w. zie Kruiffen.

Kruiciging. zie Kruiffiging.

KRUID.z.g. Hofofveldgewas. Herbe,plante.

Daarwaffen fchoone kruiden in dat veld.

Il croitde belles berbes dans cette campagne.

Ik ken dat kruid , ik weet wie , of

wat het is. Je connois bien cela, jefai

bien ce que c'eft , ou qui c'est.

Kruid. Specerijen. Epices , épiceries.

Het fijne kruid is , of de befte fpece-

rijen zijn opgeslagen. Les meilleures

épiceriesfont renchéries.

Kruid. z. g. Buskruid. Poudre à tirer.

Grof kruid. z. g. Poudre à canon.

Blaaft het kruid van de pan. Soufflez la

poudre du baffinet.

Hij heeft al zijn kruid verfchoten. Il

a tiré toutefa poudre.

Hij heeft al zijn kruid verfchoten , alle

zijne kragten gefpild. Il a confumé

toutes fes forces.

Bilfenkruid. z. g. Jufquiame , berbe ou

plante médécinale.

Boonkruid. z. g. Sarriette , berbe fine qui

entre dans certaines fauces & furtout dans

l'apprêt des groffes féves.

Ganzekruid. zie Zilverkruid.

Geneeskruid. zie Heelkruid.

Halskruid. z.g. Raiponce ,forte depetite rave

doucefort délicate , qu'on mange enfalade.

St. Janskruid. z. g. Armoife , berbe de la

St. Jean.

St. Janskruid. Millepertuis , forte d'berbe.

Adderkruid. Kliskruid.

Konijnenkruid,

Koraalkruid.

Akkerkruid.

Kroontjeskruid.

Kullekenskruid.

Springkruid.

Stalkruid.

Standelkruid.

Sterrekruid.

Stinkkruid.

Zevengetijdenk.

Zigtmaarkruid.
Zilverkruid ,

enz.

Zie onder Adder , enz.

Kruidagtig. zie Kruidig , naar kruid.

Kruidbedde. z.g. Carreau , ou parterre où

l'on afemé, ou planté des berbes.

Kruidboek. z. g. Traité des plantes , livre

qui traite des berbes & des plantes.

Munting heeft een fchoon kruidboek

gemaakt. Munting a fait un excellent

livre des plantes.

Kruidbus. z. v. Kruiddoos . Boiteauxépices.

Kruidbus , kruidhoorn. zie Laadbus.

Kruiddoos. z. v. zie Kruidbus.

KRUIDEN. w. w. Met kruid beſtrooijen.

Epicer , poudrer d'épiceries.

Die worst is fterk gekruid. Ces faucis-

fes font fort épicées.

Kruidenier. z. m. Specerijenverkooper.

Epicier , celui qui vend des épiceries.

Kruidenierswinkel. z. m. Boutique d'épi

cier.

KRUIDEREN. w.w. Hoeffinids w. Herber ,

Bingelkruid.

Bloedkruid. Koralkruid.

Brandkruid. Kranskruid.

Buskruid. Krevelkruid.

Citroenkruid

Diftelkruid.

Druifkruid. Laadkruid.

Druivenkruid: Lepelkruid.

Duifkruid.

Duimkruid.

Duizendkruid.

Leverkruid.

Longekruid.

Loskruid.

Eppekruid.

Hartkruid.

Havikskruid.

Hazelwortelkruid.

Heelkruid.

Helmkruid.

Hofkruid.

Hondskruid. Mildkruid.

Honingkruid.

IJzerkrnid.

Kaasjeskruid:

Kattenkruid.

Keelkruid. Nagelkruid.

Navelkruid.

Nierkruid. 4

Paerelkruid.

Keesjeskruid.

Ketelkruid.

Kleefkruid.

Luiskruid.

Maagdenkruid.

Maankrufd.

Malkruid.

Mammekenkruid.

Melizoenkruid.

Melkkruid.

Moederkruid.

Moeskruid.

Mollenkruid.

Mottenkruid.

appliquer fous le poitral d'un cheval un

morceau de racine d'ellébore en de certai-

nes maladies : terme de maréchal.

Kruidhaaler. z. m. Kruidplukker. Homme

qui va chercher des fimples ou des plantes

médécinales.

Kruidhaalfter. z. v. Kruidplukſter. Fem-

me qui va chercher des fimples ou des ber-

bes médécinales.

Kruidhof. z. m. Hof daar kruiden in

waffen. Jardin où croiffent toutes fortes

d'herbes.

Kruidhoorn. z. m. Hoorn daar 't laad-

kruid in is. Poire ou cornet à poudre.

Kruidhuis. z.g. Huis daar ' t kruid in be-

waard word. Magazin à poudre.

Kruidje. z. g. Een teer klein kruid. Pe-

tite plante.

Kruidje roer mij niet , zeker kruid. Noli

me tangere , berbe ou plante médécinale.

Kruidje roer mij niet , een neteloorig

menfch. Hamme ou femme qui fe met

aifément en colère.

Kruidig , bijv. w . Naar kruid. Epicé..

Die koft is heel kruidig. Cette viande eft

fort épicée.

Kruidig. bijv. w. Fier , net , koſtelijk .

Net , fier , propre.

Een kruidig dier , eene kruidige vrijſter.

Fillepropre , une fille fière & dedaigneufe.

Kruidkoek. z. v. Gekruide koek. Pain

d'épices , gâteau épicés.

Kruidkoekjes. z. g. meerv. Petits pains ou

gâteaux épicés.

Kruidkoker. z. m. Charge on fourniment

de poudre attaché à la bandoulière.

Kruidkooper. z. m. Marchand de poudre.

Kruidkunde. z. v. La Botanique.

Kruidlezer. zie Kruidkenner.

Kruidlezer. z . m. Ouvrier qui sépare les

bonnes épices des mauvaiſes.

De kruidlezers van 't Ooftindifch huis.

Les ouvriers qui séparent les épices dans

le magazin de la Campagnie des Indes

Orientales.

Kruidmaat. zie Kruidkoker.

Kruidmaker. z. m. Celui qui faitla poudre

à canon.

Kruidmerkt. zie Groenmerkt.

Kruidmolen. z. m. Moulin à poudre.

Kruidnagel. z. v. Clou de girofle.

Kruidnagelboom. z. m. Giroflée.

Kruidnagelhout. z. g. Bois de girofle.

Kruidnoot. z.v. Nootemuskaat. Noix de

muscade , noix muscade , muscade.

Kruidplukker. zie Kruidhaaler.

Kruidplukſter. zie Kruidhaalſter.

Kruidtonnen. z. v. Futailles.

Kruidtoren. zie Kruidhuis.

De kruidtoren is gefprongen. Le maga

zin à poudre a ſauté.

Kruidwinkel. z. m. Kruideniers winkel.

Boutique d'épicier.

Kruidworm. 2. m. Zeker bloedeloos

diertje. Chenille , forte d'infecte.

KRUIJEN. w. w. Op eenen kruiwagen

brengen. Brouetter , transporter dans

une brouette.

Onzebuurman wint den koſtmet kruijen.

Notre voifin gagne fa vie à brouetter,

Hij kan heel zwaar kruijen. Hpeutbrouet-

ter de pefansfardeaux.

*Iemand tot een ampt kruijen. Pouffer

quelqu'un à une charge par son crédit ,

ou far fes intrigues.

KRULJEN, g. w. Als , de ijsfchotſen kruijen

C'eft de l'ouvrage

op malkander in de rivier. Les glaçons·

cbarient & s'amoncellent dans la riviére.

KRUIJER. z. m. Arbeider. Brouetteur,

crocheteur , portefaix.

Dat is kruijerswerk.

pour un crochetour.

Als een kruijer ſpreeken , onbefchoft

fpreeken. Parler d'une manière inci-

vile &groffiére, en crocheteur.

't Kruijers gild. z.g. Le corps de métier des

crocheteurs , des brouetteurs , des por-

tefaix.

י

*Hij heeft goede kruijers gehad. Il a

eu des gens de crédit qui l'ont pouſe.

KRUIK. z. v. Waterkruik. Cruche , vaiſſeau

à mettre ou à transporter des liqueurs.

Eene kruik met wijn , bier , enz. Une

cruche remplie de vin , de bière , &c.

Kruik , gelijk de oude Romeinen ge-

bruikten. Urne.

De kruik gaat zoo langete water totdat

zij breekt. Spreekw. Tant va lacrucheà

l'eau , qu'à lafin elleſe brife. Proverbe.

*Ergens de kruiken beſtellen , 't beſtel

van eene zaak hebben. Avoir la di-

rection de quelque affaire..

*Hij beſtelt daar altoos de kruiken. C'e

lui qui eft toujours-là fe factoton , c'eft

lui qui y dirige tout.

Askruik. Wijnkruik. zie onder As , enz.

Kruidkamer. z. v. Lafoute despoudres , le ‡ KRUIL. Als , om de kruil , om de kool

lieu où l'on met lapoudre dans un vaiſſeau.

Kruidkenner, z. m. Herboriſte , qui a con-

noiffance des plantes.

003

-Pour rire.

KRUILING. z. v. Petitepomme qui n'a point

de nom en François.

KRUIM
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KRUIM, 2. v. Kruim van 't brood. Mie ,"

mie de pain.

' Kruim. z. v. 't Pit , 't merg. Moële ,

ou mouële , lameilleure ſubſtance de quel-

que chofe.

Daar fteckt kruim in , daar fteckt ver-

ftand of oordeel in. Il y a de lamoë-

le , ou de l'efprit là-dedans.

Kruimagtig. zie Kruimig.

KRUIMEL. z. m. Kruim , " broodkruimel.

Miette.

Geef de kruimelen aan de hoenderen.

Donnez les miettes aux poules.

De broodkruimelen ſteeken hem , hij is

heel dartel. Il eft tropàfon aife , l'abon-

dance le gate, le trop d'aife le gourmande.

Hij kreeg daar niet eenen kruimel van

of nietmet al van. Il n'en eutpas feu-

lement une miette , il n'en eut rien.

KRUIMELEN. w. w. Aan kruimelen wrij-

ven. Emier, mettre en miettes.

Kruimelen. g. w. Met kruimelen uitval-

len. S'émier , fe mettre en miettes.

Dat brood kruimelt zeer. Cepain fe met

en miettes , ou s'émie fort.

Kruimelig , bijv. w. Dat zeer kruimelt.

Qui s'émie, ou fe met facilement en

miettes.

Kruimelig brood. Pain qui s'émie.

Kruimig. zie Kruimelig.

Kruimelingen , meerv. De fijne brokjes

van fcheepsbefchuit. Les petits mor-

ceaux ou miettes du biscuit de navire.

KRUIN. 2. m. Top. Sommet , cime.

De kruin van den berg. Le fommet ou

la cime de la montagne.

Kruin van 't hoofd , hoofdfchedel . Le

fommet de la tête.

Een gefchoren kruin. Un tonfuré , ter-

me de l'Eglife Romaine.

' t Schort hem in den kruin , hij is niet

wel bij 't hoofd. Il a le cerveau bles-

fé , il a le timbre fèlé.

Hij kan dat niet in zijnen kruin krij-

gen , of niet begrijpen. Il ne fauroit

fe mettre cela dans la tête , il ne peut

pas s'en faire une idée.

KRUINIER. zie Kruidenier.

KRUINPUNT. zie Toppunt.

KRUINSCHEEREN. w. w. Tonfarer, ter-

me de l'Eglife Romaine.

Kruinftip. z. g. Woord der fterrekunde .

Point vertical ou zénith : terme d'Aftro-

nomie.

KRUIPEN. g. w. Sleepende gaan. Ram-

per, marcher en rampant.

De flakken kroopen langs den vloer.

Les limaces ou les limaçons rampoientfur

le pavé.

In 't bedde kruipen. Se gliſſer dans lelit.

Op handen en voeten kruipen. Ramper

fur la terre, marcher à quatre pattes

Kruipen. Langzaam voortgaan. Marcher

ou aller lentement , ſe trainer.

Ik koom den weg fchier gekroopen.

J'ai eu de la peine à faire le chemin , tant

j'ai marché lentement , je me fuis traine

jusqu'ici.

Dat werk kruipt voort. Cet ouvrage ,

ou ce travail va fort lentement.

De wind is zederd den opgang der zon

ftilletjes naar 't zuiden gekroopen.

Le vent depuis le lever du foleil s'eft dou-

cement tourné vers le fud.

* Toen hij dat hoorde , kroop hij in zijne

fchnlp. Quand il entendit cela , il ren-

tra dans fa coquille, on ilfila doux.

#lemand in 't gat kruipen. zie onder Gat.

*'t Bloed kruipt daar het niet gaan kan.

zie onder Bloed.

Kruipende , deelw. ' t Geen kruipt. Ram-

pant , ce qui marche en rampant.

't Kruipende gedierte. Les Reptiles , les
animaux rampans.

Al kruipende. Langzaam . Lentement.

Het werk dat gij beloofd hebt , gaat al

kruipende voort. L'ouvrage que vous

avez promis va ou avance fort lentement.

*KRUIPER. z. m. Een kleine jongen. Un

petit garçon qui peut à peine marcher.

Dat zijn regte kruipers , kleine onno-

zele kinders. Ce font de petits enfans

qui ne peuvent encore bien marcher.

Kruiphen. z. v. Kleine hen. Sorte de pe-

tite poule.

Kruiphen. Een kleen vrouwmenfch.

Nabote , femme de petite taille.

Kruiphol. z. g. Sluiphol. Trou , antre ,

caverne , cachette , lieu où l'on fe cache.

Kruiping. z. v. Rampement , action deram

per, ou de fe trainer.

KRUIS. z. g. Kruisgalg. Croix.

Iemand aan 't kruis nagelen. Attacher

quelqu'un à la croix , ou en croix.

Chriftus ftierf aan 't kruis. Cbrift mou-

rutfur la croix.
Kruis. De gedaante van een kruis.

Croix , représentation &figure de la croix.

Eenkruis maaken offlaan. Faire une croix.

* Kruis. Tegenspoed , wederwaardig-

heid , bijzonder om het Evangelium.

Croix , disgrace , peine , affliction , douleur ,

particuliérementparrapport à l'Evangile.

Veel kruis in de waereld hebben. Avoir

ou fouffrir beaucoup d'affliction dans le

monde , y avoir beaucoup de traverses.

* Zijn kruis op zig neemen , en Chriftus

navolgen. Charger fur foi fa croix &

fuivre Cbrift.

* Onder 't kruis leeven , prediken , enz.

Vivre fous la croix , précher fous la

croix , &c.

Dat hoofd ftaat niet wel in zijn kruis .

Cette tête cft mal figurée.

Een St. Andries , ofBourgondifch kruis ,

een dwars kruis . Croix de St. André ,

fautoir, ou croix de Bourgogne.

Kruis. De voornaamfte zijde van ge-

munt geld. Croix , marque qu'on met du

principal côté de la monnoye.

Kruis of munt? Croix ou pile?

Kruis nog munt hebben , heel geldeloos

zijn. N'avoir pas la maille , n'avoir

point d'argent du tout.

Huiskruis. zie onder Huis.

Kruisbeeld. z. g. Crucifix.

Kruisbeeld. Gebeeld linnen. Pelle. Sorte

de toile figurée , ou remplie de figures

dont on fait des nappes & des ferviettes ,

toile ouvrée.

Dat is fijn kruisbeeld. C'est de la toile

ouvrée qui eft bien fine.

Kruisbeeldwerker. 2. 127. Wever van

kruisbeeld. Tifferand quifait de la toi-

le figurée , ou de la toile ouvrée.

Kruisbeeting. z. v . Kruishout. Scheepsw.

Traverfin de bites : terme de marine.

Kruisberg. z.m. Kalvarien , de berg daar

Chriftus gekruift is. Le mont Calvaire.

De Heiland fteeg den Kruisberg op , enz .

Le Sauveur monta fur le mont Calvaire.

Kruisbezië. z. v. Doornbezië of doorn-

bes. Grofeille.

Kruisbeziênboom. z. m. Doornbeffen-

boom. Grofelier , forte d'arbrifeau.

Kruisbloemtjes . z. g. meerv. Kruisdags-

bloemtjes. Sorte de petites fleurs qui

viennent au mois de Mai.

Kruisbock. z. g. Kasboek , buitenboek.

Main cordée , les deux mains depapier au

deffus au deffous de la rame.

Kruisboog. z. m. Arbalète.

Kruisboom. z. m. Kruishout , waar aan

iemand gekruift word. Croix , le bois

où quelqu'un eft attache.

Kruisboom.Wonderboom. Palmede Cbriff.

Kruisbroeders, z. m . meerv. Kruisdragers ,

zekere foort van Geeftelijken in de

Roomfche Kerk. Croifiers ou Porte-Croix,

forte de Religieux dans l'Eglife Remaine.

Kruisdagen. z.m. meerv. Dric plegtelijke

gebededagen voor de Hemelvaart.

Trois jours de prière en l'Eglife Romeins

qui précédent l'Ascenfion.

Kruisdiftel. z. m. Zeker gewas. Pani-

caut , forte de chardon.

Kruisdood. z. m. Dood op 't kruis gele-

den. La mort de la croix.

Chriftus kruisdood is ' t heil van 't menfch-

dom. La mort de Jésus-Chrift en croix

eft le falut du genre humain.

Kruisgalg. z. v. Kruis , kruisgefpan.

Creix, potence.

Kruisgezanten. Hommes envoyés pour pré-

cher la croix de Chrift , les Apôtres , &c.

Kruisgulden. z. m. Tien guldens. Diz

livres , dix francs.

Kruisharing. Haring die gevangen en in

tonnen gepakt is na den dag van de

kruisvinding. Harang pris & caqué après

le jour de l'Invention de la Sainte Creix.

Kruishoek. z. m. Endroit propre pour crei-

fer avec des vaiffeaux.

Croix, piéce de

Kruishout. z. g. 't Hout van 't kruis.

Le bois de la croix.

Kruishout. Dwarshout.

charpente, croifée.

Kruishout , kruisklamp . zie Kruisbeeting.

Kruishout. De fchuif van eenen Graad-

boog. Marteau , certaine piéce de l'ar-

baléte ou fléche Aftronomique.

Kruishout. Tuig om kralen in 't hout

te maken. Rouanne pour tracer des

rayes dans le bois.

KRUISIGEN. zie Kruiffen.

Kruifiging. zie Kruifliging.

Kruisklamp. zie Kruisbeeting.

Kruiskerk. 2. v. Eene Kerk kruiswijze ge-

bouwd. Eglife bâtie en forme de creix.

*Kruiskerk. Kerk die in ' s Heilands kruis

of lijden gelooft. L'Eglife de J. C.

Doorprediking de Kruiskerk ftigten. Edi-

fier l'Eglife de J. C. par la Prédication.

Kruiskool. z. v . Houtskool. Charbon.

Kruiskozijn. zie Kruisraamt.

Kruiskring. z.m. Colure.

De twee kruiskringen van den Hemel-

kloot. Les deux colures de la sphère ou

du globe célefle.

Kruisleer. z. v. Lecre van Chriftus krui-

figing. Doctrine de la croix , ou de la

paffion de Jésus-Chrift.

Kruisleer. z. v. Leere van kruis en lij-

den om het Evangelium. Doctrine de

foufrance , de croix , de peine & de mifé-

re pour l'Evangile.

De Chriftelijke Leere is de kruisleere .

La doctrine Chrétienne est une doctrine de

foufrances, & d'afflictions.

Kruisnet. zie Totebel.

Kruispaal. z. m. Kruisftanderd. Etendard

de la croix.

Kruispad. 2. g. Een doorgefueden pad.

Chemin croife , ou qui eft coupé par un

autre.

Kruispapier. 2. g. zie Kruisbock.

Kruisraamt. z. m. Croisée de finétre.

Dat huis heeft vanvooren zes kruisraam-

ten. Cette maison a fix croifées de fe-

Letres par devant.

Kruis-
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Kruisrijksdaler. z. m. Een rijksdaler met

een kruis geftempeld. Ecu blanc d'Es-

pagne qui eft marqué d'une croix.

Kruisfcharp om mede te fchieten . Mi-

traille croifée pour tirer avec le canon.

Kruiffelings , bijw. Dwars. En croix ,

croife , mis en forme de croix.

Die houten leggen kruiffelings over mal-

kander. Ces bois font croifés , ou mis en

creix les uns fur les autres.

KRUISSEN. w. w. Kruifigen. Crucifier.

De Joden hebben 's Waerelds Heiland

gekruift. Les Juifs ont crucifié le Sau-

veur du Monde.

* Kruiffen . Een kruis maaken. Faire

une croix, ou le figne de la croix.

Zig kruiffen eer men cet. Faire lefigne

de la croix avant que de manger.

Kruiffen. Heen en weer zwerven.

Croifer, aller ça & là.

Op zee kruiffen. Croifer en mer

la mer.

oufur

Op de vijandelijke fcheepen kruiffen.

Croifer fur les vaiſſeaux ennemis.

Kruiffen. Heen en weer loopen. Courir

tantôt d'un côté , tantôt de l'autre.

Hij heeft dienwegwel driemaal gekruiſt.

Il a paffé & repaſſé bien trois fois par ce

chemin.

KRUISSERS. z. m. Scheepen , ofhet volk

dat voor de veiligheid van eenige

rijkgeladene fcheepen oppaffen. Croi-

feurs , capitaines , ou vaiffeaux qui croi-

fent en mer pour la fureté de quelques

vaiffeaux richement chargés..

Kruiftag. zie Kruiſteng.

Kruisfteng. z. v. De fteng van 't kruiszeil.

Perroquet d'artimon : terme de mer.

Kruisftuk. z. g. Als , Kruisftuk van een

fchaap. Vleefcbbouwers woord. Haut

côté de mouton,

Kruisstraat. z. v . Dwarsftraat. Rue croi-

fée, ou qui eft traversée par une autre ,

carrefour.

Kruistogt. zie Kruisvaart.

Kruisvaarder. z. m. Soldaat in den zoo

genaamden H. oorlog. Soldat engagé

dans la croifade , ou dans la guerre fainte.

Kruisvaart. z. v, De zoo genaamde H.

oorlog. Croifade , guerre fainte.

De laatstekruisvaart was de tweede togt

van St. Louis. La derniére croifade

fut le fecond voyage de St. Louis .

Kruisverheffing. z. v. Zekere Feestdag

der Roomfche Kerke. Exaltation de

la Sainte croix , jour de féte de l'Eglife

Romaine , le 14. Septembre.

Kruisvinding. z.v. Een vierdag der Room-

fche Kerke. Invention de la Sainte

croix, fêtede l'Eglife Romainele 4. Mai.

Kruisweg. z. m. Een doorgefneeden weg.

Chemin croife , traversé par un autre ,

carrefour.

Kruiswerk. z. g. Croisée.

Kruiswijze , bijw. Kruiffelings. Encroix ,

en travers , en façon de croix.

Zijne armen lagen kruiswijze over mal-

kanderen. Il avoit les bras croisés.

Kruiswortelz. m.Kleine Gentiaan' , zeker

kruid. Gentiane ,forte d'herbe médécinale.

Kruiszeil. z. g. Voile de perroquet.

KRUIT. Buskruid. zie Kruid.

KRUIWAGEN. 2. m. Kordewagen. Brouette.

*Kruiwagen.Protecteur,patron, interceffeur.

*Hij heeft goede kruiwagens om hem

in de waereld voort te helpen. Il a

de puiflans protecteurspour le pouſſer dans

le monde.

*Hij zit op den kruiwagen , hij word

tot ſtaat en bediening gevorderd, On

|

le pouffe aux dignités.

Kruizeel. zie Hennepzcel.

Kruizemunt. zie Munte.

KRUK. z. v . Potence , bequille.

Op krukken gaan. Marcher avec des po-

tences.

Kuch. Zekere ziekte der offen. Mala-

die des boufs aupoûmon.

KUCHEN. g. w. Hoeften. Touſfer , avoir

la toux.

Hij heeft den gantfchen nagt leggen

kuchen. Il a touffè toute la nuit.

Een uil op eene kruk. Un bibou fur KUCHER. z. m. Een die veel kucht. Tous-

unepotence. feur , qui touffe beaucoup.

*Kruk. z. m. Kreupel , brodder. Ma-

zette , gate-befogne , bomme qui n'entend

pas fon métier.

Ik verftaa dat fpel niet wel , ik ben

maar een kruk. Je n'entend pas bien

ce jeu , je ne fuis qu'une mazette.

Zij is maar een kruk , een zwak

vrouwmenfch. C'eft une femme foible

& maladive.

KRUKKEN. g. w. Metkrukken gaan. Mar-

cher avec des bequilles.

Krukken. Na eene ziekte fukkelen.

Trainer après une maladie.

KRUL. z. v. Gekruid hair. Cheveux frifés ,

boucle, frifure.

Die pruik is uit de krul. La perruque a

perdufa frifure.

Zijn hair krult als een varkensftaert.

Ses cheveux frifent comme des chandelles.

Hij moet altijd eene krul meer hebben ,

dan een ander. Il lui faut toujours un

colificbet de plus qu'à un autre.

Krul. Schaveling van 't hout. Coupeau

de bois que le rabot en emporte.

Krullen branden. Brûler des coupeaux.

Krul. Kuur , zotte gedagten. Fantai-

fie , caprice , boutade, quinte.

Hij heeft wonderlijke krullen in 't

hoofd. Il a d'étranges fantaiſes en tête.

Krulbol. z. m. Houtenbol waar van zig

bedienen de Pruikenmaakers en Kap-

penmaakſters. Tete de bois qui fert aux

Perruquiers & aux Coifeufes.

Krulbol. z. m. en v. Een die gekruld

hair heeft. Tete frifée , qui a les che-

veux frifes ou crépus.

Krulizer. z. g. Krulpriem. Fer à fiifer

les cheveux.

Krulkool. z. v. Chou crêpu , ou frife.

Krullenmaakfter. z. v. Frifeufe , celle qui

fait des tours de cheveux pour lesfemmes.

KRÜLLEN. w. w. ' Hair krullen. Frifer

les cheveux.

Krullen. g. w. Frifer , ſefrifer.

Mijn hair krult niet. Mes cheveux ne

frifent point , ou n'ont point de dispofition |

à fe frifer.

‡Krullig , bijv.w. Wonderlijk , verward.

Embrouillé.

Dat is eene krullige zaak. C'eft une

affaire bien embrouillée.

Dat is een krullige , of koddige vent.

C'est un drolle de corps , c'eft unfantasque.

Krulling. z. v. Hairkrulling. Frifure.

Krulfalaad. z. v. Salade crépue , de la lai-

ne Romaine , de la chicorée.

Krultabak. z. m. Du tabac frife.

Krultang, zie Krulijzer.

KUB. KUC. KUD.

KUB , kubbe. z. v . Zeder fuikje daar de

vifchers aal in vangen. Sorte de pe-

tite naffe pourprendre des anguilles.

KUBIT. z. m. ond, w. Maat van anderhal-

ve voet , elleboogs lengte. Coudée ,

mesure d'unpied & demi.

Een muur tien kubiten hoog.

de dix coudées.

KUCH. z. v. Hoeft. Toux.

Un mur

Eene zwaare kuch hebben. Avoir une

méchante toux.

Dat is een oude kucher. C'est un vicuz

touffeur.

Kuching. z. v. Gekuch. Action de touffer.

Kuchfter. z. v. Vrouw die veel kucht.

Touffeufe , femme qui touſſe beaucoup.

KUDDE. z. v. Een hoop klein vee. Troupeau.

De kudden in de weide drijven. Mener

paitre les troupeaux.

Eene kudde fchaapen , geiten , enz.

Troupeau de moutons , de chèvres , &c.

*De Kudde van Chriftus , de Kerke.

Le troupeau de Chrift , l'Eglife.

Bij kudden. Met kudden , bij hoopen.

Par troupes , en troupes , par troupeaux.

Kuddeboter. z. v. Verkensreuzel. Graiſſe

de porc ou de cochon , fain-doux.

Kuddehoeder. z.m. Veehoeder , herder.

Berger.

Kuddehoedſter. z. v. Veehoedſter , her

derin. Bergére.

Tezamen kudden. g. w. Me. kudden bij

een vergaderen. S'atrouper , s'affembler

par troupes , parlant du menu bétail.

KUDZE. Kudsdraager. Oude woorden. Zie

Knodze , knodsdraager.

KUF. KUL

Cabaret ,KUF. z. v. Kit , vuile kroeg.

borgne , méchant petit cabaret , réduit de

corps degarde.

KUIF. z. v. Kuive. Houppe que les oiſeaux

ont fur la tête.

Hoenders met witte kuiven. Des poules

avec des bouppes blanches.

*Kuif. Zeker vrouwehulfel. Fontang ,

core de femme.

Defers droegen voor dezen hooge

kurven. Les Demoifelles portoient ci-

devant de bautes fontages.

Kuifhen. z. v. Poule bouppée.

KUIJEREN. w. w . Spansfeeren , wande-

len. Se promener.

Zagtjes kuijeren. Se promener doucement.

Kuijering. 2. v. Wandeling. Promenade,

KUIKEN. z.g. Kieken , jong van eene hen

of jong hoen. Pouffin , ou jeune poulet.

zie Kieken.

KUIL. z.m. Holte , gat in de aarde. Foſſe ,

trou dans la terre.

Daar zijn veele kuilen op dien weg.

Ce chemin eft plein defolles.

Eenen kuil graaven. Faire une foffe.

De Kuil van den hals. La nuque du cou,

Kuil. Het agterste gedeelte van een vis-

fchers zegen. Le fond , ou le fac d'un

certain filet de pêcheur , appellé feine.

In den kuil vangt men de vifch , men

moet iets zoeken daar het te vinden is.

Il faut chercher une chofe où elle eft.

Aardkuil, Draaikuil , IJzerkuil , Leeu-

wenkuil , Mergelkuil , Modderkuil ,

Moordkuil , Pleifterkuil , Roofkuil,

Slijkkuil , Steenkuil , Zandkuil , Za-

velkuil , Zoutkuil. zie onder Aarde ,

enz.

Kuilagtig , bijv. w. Kuilig , yol kuilen..

Plein de foffes , ou de trous.

KUILEN. w.w. In eenen kuil zetten, En-

terrer : terme de jardinier.

Eenige boomen kuilen, Entorrer quei-

ques arbres,

Began

1
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Negenkuilen fpeelen. g. w.

follette.

Kuilhair. zie Kuilmos.

Jouer à la

Kuilinos. z. g. Mouffe qui croit & s'amas-

fe aupied des arbres , & qui fers à cal-

fater les vajeaux.

Kailtje. z. g. Folette.

Een kuiltje in de kin. Unefoffette aumenton.

KUIP. z. v. Groot houten vat. Cuve , es-

péce de grand vaiffeau de bois.

Kuip. Vleefchkuip. Saloir , vaiſſeau de

bois où l'onfale les viandes.

Vleefch in de kuip doen. Mettre de la

chair, ou de la viande dans le faloir.

De os is al in de kuip. La provifion

eft faite, la chair eft dans le faloir.

Kuip om te baaden. zie Badkuip.

Kleine kuip oftobbetje. Tinette , cuvette.

Kuip om te brouwen. Brouwkuip. Cuve

de Braffeur.

Kuip van deleertouweren. Cuve de taneurs.

Op de kuipen werken , leer bereiden.

Tanerfur la cuve , apprêter le cuir.

Badkuip , Doopkuip , Geilkuip , Kook-

kuip , Meelkuip , Verfkuip , Vleefch-

kuip , Volkuip , Waskuip , Wijnkuip.

zie onder Bad, enz.

KUIPEN. w. w. Vaten of tonnen binden.

Faire & relier des tonneaux
cuves , fu-

sailles, barils , &c.

"

Het kuipen , kuiploon. zie Kuiploon.

Hot kuipen. z. g. Het kuipers ambagt.

Le métier de tonnelier.

Een jongen op 't kuipen beftellen. Met-

tre un garçon chez un tonnelier.

KUIPEN. w. w. Ergens om kuipen , of

naar ftaan. Briguer , cabaler pour ob-

tenir quelque chofe.

Daar word fterk om dat ampt gekuipt.

On brigue fort cette charge.

Hij verftaat zig wel op 't kuipen. I

s'entend fort bien aux brigues , ou aux

cabales.

KUIPER. z. m. Een die ergens fterk naar

dingt of naar ftaat. Brigueureluiqui

brigue , un cabaleur.

Kuiper. z. m. Tonnelier.

Kuipers vrouw. z. v . Tonneliére.

Een droogkuiper. Tonnelier qui travaille

touteforte d'ouvrage fec en fa boutique.

Een wijnkuiper. Tonnelier qui travaille

dans les vins , qui a foin d'entretenir les

tonneaux de vin en bon état.

KUIPERIJE. z. v. Amptbeedeling. Caba

le, brigue, pourſuite ardente pour obtenir

quelque office.

Daar gaan groote kuiperijen in zwang.

Ilfe fait à préfent beaucoup de cabales.

KUIPHOUT. zie Klaphout.

Kuiphuis. Tonnellerie.

Kuiploon. z. g. en m. Tonnelage.

KUIS of kuifch , bijv. w. Eerbaar. Chafte ,

pudique , modefte , pur.

Eene kuifche maagd. Vierge chaßte.

*Kuifch. Puntig , zindelijk.

pur, net.

Propre ,

't Is ' er heel kuifch in dat huis. Tout

eft fort propre dans la maison.

Kuisboom, z.m. Kuislam. Zeker heefter-

gewas. Sorte d'arbriſſeau , agnus cafus.

Kuifchelijk , bijw. Eerlijk. Chaftement.

Zig kuifchelijk draagen. Se comporter

chaftement.

BUISCHEN. w, w . oudw. Reinigen.

rifier , rendre pur , nettoyer.

Kuisheid. z. v. Eerbaarheid. Chafteté ,

pudicité , pureté.

De kuisheid is 't prijffelijkfte in de

Vrouwen. La chafteté eft ce qu'il y a

de plus à eftimer dans les femmes.

Op iemands kuisheid toeleggen Atten-

ter à la chafteté d'une perſonne.

Kuiskalf. z. g. Jeune veau mále.

KUIT. z. v. Kuit van 't been.

mollet de la jambe.

• Gras on

Hij heeft dikke kuiten. Il ales grasdejam-

bes épais, il a de gros mollets de jambes.

KUIT. z. v. Zaad van de Moedervilſchen.

Fray , œufs des poiffons,

Kuit fchieten. Frayer.

De viffchen fchieten haare kuit in het

begin van de lente. Le poiſon fraye

au commencement du printemps.

De tijd van kuitfchieten , of het kuit-

fchieten der viffchen. Le frayement

des poiffons.

Ik zal ' er haring of kuit van hebben ,

ik zal ' er iet of wat van hebben. J'en

arracherai pied ou aile , j'en tirerai quel-

que chofe.

KUITER. 2. v. 't Wijfje van eenen vifch ,

dat in den tijd zijne kuit fchiet.

Poiffon cuvé , femelle de peifon.

Dat zijn meeft kuiters en weinig hom-

mers. Il y a peu de poiſons laités , la

plupart font auvés.

Kuitbaars , kuitbot , enz. Perches , plies ,

&c. œuvées.

Kuitvifch. z. v. Vifchmet kuit , dit word

van allerhande vifch gezegd. Poiffon

auvé ou plein d'œufs.

KUL. KUN.

KULDER. z. m . zie Kolder.

KULLLEKENSKRUID . z. g. Zeker gewas.

Couillon de chien , berbe ainfi nommée.

KUND. Als , kund doen, zie Kond doen.

KUNDE betekent in veele famengeſtelde

woorden zoo veel als kennis ,

tenfchap , of kunft.

we-

De Bouwkunde. z. v. Of Bouwkunst.

L'Architecture.

Doet de kurk op de vlefch. Mettez lebou-

cbonfur la bouteille , bouchez la bouteille.

Kurkentrekker. z. m. Tire-bouchon.

KURKEMA. z. v. Geelzugtwortel. Car-

cuma , ou cucurma , forte de racine jaune

qui vient des Indes.

KUS. z. m. Zoen. Un baifer.

Iemand eenen kus geeven. Denner an

baifer à quelqu'nu.

Voetkus, zie onder Voet.

Kusje. z. g. Zoentje. Un baifer.

KUSSEN, w. w. Zoenen , eenen kus gee.

ven. Baifer , donner un baifer.

Hij kufte haar voor den mond. Il la

baifa fur la bouche.

KUSSEN. z. g. Zickuffen. Couffin , carreau.

* Op 't kuſſen raaken , in de regeering

komen. Entrer dans le gouvernement.

Op 't kuſſen zitten , in de regeering

zijn. Etre dans la magiftrature.

*Kij kreeg zijn kuffen te huis , bij raak-

te uit de regeering. Il fut déplacé , il

fut mis bors de la magiftrature ou de la

régence.

De Oordeelkunde. z. v. La Critique.

De Geneeskunde. z. v. Geneeskonft. *

La Médecine.

Kundig , bijv. w. Ervaaren. Inftruit , ver-

fe , quifait , ou qui entend une chofe.

Hij is zeer kundig in die zaak. Il eſt

fort verfé dans cette affaire.

Hij is daar kundig in. Il entend cela.

Ergens kundig van zijn , iets weeten.

Avoir connoiffance de quelque chofe , en

être informé.

Spraakkundig. Waereldkundig. zie onder

Spraak , enz.

Kundigheid. z. v. Zekere of blijkbaare

woorden. Certaine connoiſſance , ou vé-

rité évidente.

Algemeene kundigheid. Axióme,

KUNDSCHAP. zie Kondfchap.

KUNNE. z. v. Geflagt. Se.ce.

De vrouwelijke kunne. Le fexeféminin.

KUNNEN. w . w . zie Konnen.

KUNST. zie Konft.

KUR. KUS.

Pu- KURK. z. g. Kork. Bois ou écorce de liège.

Kurkboom. z. m. Liége , forte d'arbre.

De kurken van een vifchnet. Les liégesDe kinderen kuifchen. Tenir les enfans

propres.

Ik zal dat welkuifchen , wel maaken ,

wel fteller. Laillez-moi faire , je fe-

rai fica cela.

ou les morceaux de liége qui font atta-

chés aux rêts des pécheurs.

Kurk. Stopzel van kurk gemaakt. Bou-

cbon de bouteille , bouchon de liége.

Bedkuffen. zie Oorkuffen.

Hoofdkuffen . Naaikuffen , Oorkuſſen,

Speldenkuffen , Speldewerkskuffen ,

Staatfikuffen , Zitkuffen , enz. zie es-

der Hoofd , enz.

Kuffentje. z. v. Couffinet.

KUSSER. 2. m. Zoener , een die veel kuft.

Baifeur , un grand baifeur.

Kufter. z. v. Baifeufe , grande baiſenſe.

Kufling. z. v . Gekus , zoening. Baifer,

action de celui qui baife.

KUST. z. v. Zeeoever. Côte.

Wij quamen aan de Engelfche kuft . Ness

arrivâmes fur les côtes d'Angleterre.

Langs de kuft vaaren. Cétoyer , naviger,

faire voile, ou faire route le long de la
côte.

Alle de, kuften bezoeken. Vifiter toutes

les côtes.

*Die man heeft in zijne jonge jaaren alle

de kuften bezogt. Cet homme dans fa

jeunele en à conté à la brune& à lablonde ,

fans diftin&tion de rang & de qualité.

Goudkuft , Zeekuſt , Zuidkuft , enz. zie

onder Goud, enz.

KUST. Als. Te kuft en te keur , gemakke-

lijk. A foubait , facilement , fanspeine.

Ik kan het te kuft en te keur quijt

worden. Je puis m'en défaire facile

ment , ou à foubait.

KUSTBEWAARDER. z. m. Schip op de

veiligheid van de Kuften paffende.

Gardecôte , vaiffeau qui veille à lafurcié

des côtes.

KUSTVAARDER. z. z. Cabotier.

KUU. KUY.

KUUR . z. v . Gril , poets. Bouffonnerie ,

piéce pour rire , action badine.

Zotte kuuren aanregten. Faire des bouf-

fonneries , de fingeries , des tours pour
rire.

Kuurenmaker. z. m. Grillenmaker. Beuf-

fon , faifeur de tours pour rire , badin ,

facétieux.

KUUR. z. v. ond. w. Geneezing van ee-

ne wonde of van cene ziekte.

Cure , guérison d'une playe ou d'une me-

ladie.

KUW. zie Kieuw.

K W.-

NB. Álle de woorden die met KW be-

ginnen , moet men zoeken op QU.
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LAA. LAA.

L.

LAA.

De elfde letter van 't ABC. L. La

L. onzième lettre de l'Alphabet.

LAA of Laade. zie Laade.

LAADBUS. zie Rocr.

"

LAADE of Lade. z. v. Layette , tiroir.

Steek het geld in de laade. Mettez , ou

ferrez l'argent dans la layette.

Schrijflaade Schuiflade Treklaade

enz. zie onder Schrijf, enz.

LAADEN. w. w. Den laft geeven , be-

vragten. Freter , charger un navire.

Een fchip tot zinkens toe laaden. Char-

ger trop un vaiffeau , le furcbarger.

Daar is niet ongezonder dan de maag

te laaden. Il n'y a rien de plus con-

traire à la fanté que de fe charger

l'eftomac.

't Is eene dwaasheid , meer te laaden

dan men draagen kan. C'est une folie

d'entreprendre au-delà de fes forces.

Een roer, een stuk gefchut laaden. Char-

ger un mousquet , un fufil , un canon.

Zij doen niet dan loffen en laaden , zij

fchieten onophoudelijk. Ils ne font

quecharger & tirer , ils tiren ans ceſſe ,

ou continuellement.

Zij doet niet dan loffen en laaden ,

zij is altijd bezet. Elle ne fait que

couver &pondre. Ceci fe dit d'une fem-

me fertile qui n'a pas plutôt fait fes cou-

ches qu'elle fe trouve groffe.

De Vroedfchap laaden . (Niet zeer ge-

bruikelijk.) De weet doen om bij

een te komen. Faire affembler le Sé-

nat , le Magiftrat , ou le Confeil.

De Vroedfchap is op den eed gelaaden .

Le Sénat eft afſemblé fous ferment.

Gods toorn op zig laaden. S'attirer

la colère de Dieu.

*Het op iemand gelaaden hebben. En

vouloir à quelqu'un.

Hij heeft het altijd op mij gelaaden. I

en veut toujours à moi.

LAADER. z. v. Lepel daar men het ge-

fchut mede laad, Chargeoir , lanterne

à charger , cuillier à canon.

Laader. zie Konftapel , Reder.

Laatgat. z. g. Lumiére d'un canon , d'un

mousquet , d'un fufil , &c.

Het landgat is geftopt. La lumière eft

bouchée.

LAADJE. z. g. Petite layette , petit tiroir.

Een leffenaar met veele laadjes. Un

pupitre avec plufieurs petites layettes , on

petits tiroirs.

LAADING. 2. v. Lading , bevragting ,

vragt. Charge d'un vaiſſeau.

1

Het fchip heeft zijne volle laading nog

niet. Le vaiffeau n'a pas encore toutefa

charge.

De laading van een roer , of gefchut.

La charge d'un mousquet , d'un fufil , ou

d'un canon.

Avez-vousHebt gij uwe laading al?

votre charge? Avez-vous affez mangi?

Scheepslaading. zie onder Scheeps.

Laadkruid. z. g. Buskruid , waar door

een roer afgefchoten word. Poudre

d'amorce.

Laadlepel. z.m. zie Laader , lepel , enz.

Laadpan. z. v. Babinet.

Laadpriem. z. m. Dégorgeoir , aiguille ou

poinçon pour dégager & nettoyer la lu-

miére des armes à feu.

Laadſtok. z.m. Baguette defufil , de mous-

quet , de piftolet , fouloir de canon.

LAAFFENIS. z. v. Verquikking. Soulage-

ment , rafraichiffement , divertiffement ,

recréation.

Den zieken eenige laaffenis geeven.

Donner du foulagement aux malades.

LAAG , bijv. w. Leeg , niet hoog. Bas ,

baffe , qui n'eft pas baut.

Een lang huis. Une maison baffe.

prife , ou épilogue.

Laakziek , bijv. w . Schenziek , geneegen

om te laaken. Médifant.

Hij heeft eene laakzieke tong. Il a

une langue médiſaute.

LAAN. z. v. Een weg wederzijds met

boomen beplant. Allée , lieu , ou che-

☛ min bordé d'arbres des deux cotès.

Eene eiken eene iepen laan. Allée de

chénes , allée d'ormes.

Hoflaan. zie onder Hof.

Tuinlaan. 2 Hoflaan.

LAAR, bijv. w. Laag w. Dun , fchraal.

Maigre , grele, mince , écrémé.

Laare melk , laar nat. Lait maigre ,

bouillon ou foupe maigre.

't Is laag water. L'eau eft baffe , la ri- LAARS. z. v. Leers oflaers , ftevel. Botte.

viére eft baffe.

De zee is heel laag , heel afgeloopen.

La mer eft fort baſſe.

Loop om laag, loop beneden. Allez

en bas.

* Laag. Nederig. Humble , fouple , bas.

Zig laag houden. Se montrer bumble , ſe

tenir fouple.

Een laag gemocd. Une ame baffe , une

ame vile.

Langfchout. z.m. Baillifd'une baſſe juſtice.

LAAG. z. v. Rije , rang. Rang , rangée , couche.

Een laag fteenen. Rangée de pierres

affife : terme de Maçonnerie.

Schip voert drie laagen gefchuts . Że

vaiffeau porte trois rangées de canon.

Eene laag boter. Un couche de beurre.

Hoe veele laagen kaas hebt gij ? Com-

bien de tas de fromage avez-vous rangés

en ordre?

Iemand de volle laag geeven , met ee-

ne rije gefchut te gelijk begroeten.

Donner on envoyer toute une bordée à

quelqu'un.

Ribbenlaag. Winterlaag . zie onder Ribbe ,

enz.

LAAG. 2. v. Hinderlaag. Embuches , em

buscade. A

Iemand laagen leggen. Dreffer des embu-

cbes à quelqu'un , lui tendre des piéges.

Hinderlaag, zie onder Hinder.

LAGERHAND. zie onder hand.

Laagerhuis . z.g. Het huis der Gemeen-

tens in Engeland. La chambre baffe ,

la chambre des Communes en Angleterre.

Laagjes , bijv. w. en bijw. Verkleinnaam

van Laag. Un peu bas.

Laagloopers. z. m. Valſche dobbelftec-

nen 'die laag loopen. Dés pipés qui

amenent peu de points.

Laagte. z. v. Vallée , lieu bas.

In de laagte woonen.

unlieu bas.

Demeurer dans

In de laagte van den berg woonen.

Demeurer au bas de la montagne.

LAAKEN. w. w . Misprijzen , veragten.

Méprifer, blamer.

Die ftoffe is niet te laaken . die ftoffe

is goed. Ce drap ou cette étoffe n'est

pas à méprifer , cette étoffe eft bonne.

Laaker. z. m. Cenfeur.

Laaking. z. v. Veragting. Cenfure , mépris.

Laakster. z. v. Celle qui blage , qui mé-

PP

De ruiter trok zijne laarzen aan.

cavalier fe botta , ou mit fes bottes.

Slappe laarzen. Bottines.

LAARZEN. w. w. Botter.

Le

Zig laarzen , zijne laarzen aantrekken.

Se botter , mettre ses bottes.

Ik ben al gelaarsd en gefpoord . Me

voilà botté & éperonné.

Eenen matroos laarzen, zie Bridzen.

Toneellaars. Reislaars. zie onder Toneel ,

enz.

LAAT. bijv. w. en bijw. Spade. Tard ,

tardif, tardive.

Heel laat in den nagt .Fort tard ou fert

avant dans la nuit.

Hij quam veel te laat. Il vint beaucoup

trop tard.

It

't Word laat , of ' t begint laat te wor

den. Il est tard , il se fait tard..´

Is beter laat dan nimmermeer.

vaut mieux tard que jamais.

Hoe laat is 't - Wat tijd , of wat aur

is 't ? Quelle beure eft-il?

Laate vrugten. Des fruits tardifs.

LAAT, gebiedende wijze van Laaten ,

dient tot hulpwoord in de gebieden-

de wijze van de andere werkwoor-

den , gelijk het uit de volgende voor-

beelden genoeg blijken zal. Laat , im-

pératif du Verbe Laaten fert de verbe

auxiliaire pour les autres verbes , comme

cela paraitra par les exemples fuivans.

Laaten wij heene gaan. Allons , allons-

nous-en, partons.

Laat hem maar koomen , hij koome

maar aan. Qu'il vienne ſeulement.

Laaten wij daar niet meer van fpreeken.

N'en parlons plus.

Laaten wij vertrekken , laaten wijvrolijk

zijn , enz. Allons , fortons d'ici, foyons

joyeux , divertiffons-nous.

Laat dat zoo zijn , 't zij alzoo. Que

cela foit ainfi

Laat mij begaan of geworden. Laiſex

moi faire.

LAATBAND. z. m . Bande pour la faignée.

Laatbekken. z. g. Palette à tirer du fang.

LAATDUNKEND , bijv. w. Vermetel , ver-

waand. Vain , arrogant , présomptueux,

Superbe , qui a bonne opinion de foi-

même.

Laatdunkendheid. z. v . Verwaandheid.

Présomption , arrogance , fierté , vanité.

LAA-
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LAATEN. w. w. Toelaaten. Laifer , per-

mettre , ne pas empêcher.

Zig laaten gezeggen of overreden , enz.

Se laiffer confeiller , le laiffer perfuader.

Hij laat zig dunken ofvoorftaan, dat , enz .

Il s'imagine , ou fe figure que , &c.

Hij laat zig zien. Il fe fait ou il fe lais-

Se voir.

Een boek laaten uitgaan , of uitgeeven.

Mettre un livre au jour.

Ik heb mijne handfchoenen op de tafel

laaten leggen. J'ai laie mes gans fur

la table.

Laat dat ftaan. Laiffez cela , n'y touchezpas,

Laaten weeten , bekend maaken. Faire

favoir.

Fen kleed laaten maaken. Faire faire

un babit.

Gij zult al dat goed in uw valies niet

konnen laaten. Vous ne pourrez pas

mettre , ferrer , loger ou fourrer toutes

ces bardes dans votre valife.

Ik kan het fnuffen niet laaten. Je ne

faureis m'empêcher de prendre du tabac en

poudre.

Wilt gij het laaten ?

tenir en repos?

Voulez-vous vous

Ikwil 't niet laaten. Je n'en veuxrienfaire.

Laat mij geruft. Laiffez-moi en repos.

Zig ergens aan gelegen laaten leggen.

zie onder Aangelegen.

Laat den fchelm loopen. Laiffez aller le

coquin , laiez aller le fripon.

Laat den gek loopen , moci u niet meer

met hem. Laiez aller le fou , laiffez le

fat , ne vous fouciez plus de lui.

Laaten vaaren , verlaaten. Délaifer,

quiter , abandonner.

Laat dat gezelfchap vaaren. Laiſſez ou

quitez cette compagnie.

Laaten. Geeven , afftaan. Laifer , donner.

Laat mij dat voor dien prijs. Laiffez ,

ou donnez-moi cela pour ce prix-là.

Hij wilde ' t paerd daar voor niet laaten.

Il ne voulutpaslaiffer le cheval à ceprix-là.

Laaten. Loozen , uitboezemen , laaten

vliegen. Lacher , laiffer aller.

Eenen zugt laaten. Lacher unfoupir.

Eenen wind laaten. Lécher un vent.

Laaten. Bloedlaaten , aderlaaten. Saigner.

Laat hem veel bloeds af. Tirez-lui

beaucoup de fang.

Die ' t zijdwee heeft , moet gelaaten wor

den. Qui a la pleuréfie doit être faigné.

LAATIJZER. z. g. Laatvlijm. Lancette.

Laating. z. v. Aderlaating. Saignée.

Laatkop . z. m. Ventouse.

LAATST , bijw. Onlangs , laatftleden, De-

puis peu, derniérement.

't Gebeurde laatſt , dat , enz . Il arriva

derniérement , que , &c.

1.aatfte , bijv. w. Lefte. Dernier , derniére.

Hij was de laatſte van den hoop . Il

étoit le dernier de la compagnie , le der-

nier de la troupe.

Het laatste bedrijf, de laatfte vertooning

in een fchouwfpel. Le dernier acte
2

la derniére fcène d'une pièce de théatre ,

ou d'unpoëme dramatique.

De laatste pligten , of de lijkpligten af-

leggen. Rendre les derniers devoirs.

Laatfte olifel . zie onder Olifel.

De eerften zullen de laatften zijn . Les

premiersferont les derniers.

Uw laatfte , of uw laatſte brief is mij

wel geworden. J'ai bien reçu votre

derniére, ou votre derniére lettre,

Ten. laatften , bijw. Eindelijk.. Enfin ,

finalement , à la fin. zie Left.

Ten laatften belloot hij te vertrekken .

A la fin il réfolut de partir.

Laatftleden. bijw. zie Laatſt , bijw.

Laatwindfel. zie Laatband.

LAAVEN. zie Laven.

LAAUW. zie Lauw.

I.AB. LAC.

LABAAR. z . v. Groote linnen halsneus-

dock. Grand moncboir de cou.

* LABBEI. z . v . Snapfter , klappei . Babil-

larde , jafeufe , caqueterfe.

Dat vrouwmenfch is eene regte labbei .

Cette femme eft une vraye babillarde , elle

canfe comme une pie.

‡ Labbekak. z. m. en v. Snapper of ſnap-

fter. Babillard, babillarde.

Labbekakken. zie Labbeijen.

LABBEIJEN. g. w . Snappen , klappeijen.

Babiller , jafer , caufer , caqueter.

LABBER , bijv. w . Dit word alleen van

de koelte gezeid. Foible.

Eene labbere koelte , een zagte wind.

Petit vent frais , vent foible.

LABBERDAAN. zie Abberdaan.

LABBEREN. g. w. Slingeren , wapperen.

Frifer le mât , fafier , fouetter le mát :

c'eftce quefontles voiles quandilyafipeu de

vent qu'il nepeut les faire étendre.

LABBERLOT. z. m. Straatfchender , bek-

kefnijder. Breteur , déterminé , déver-

gondé , garnement qui infefte les rues pu-

bliques.

LABDANUM. zie Ladanum.

LABERDAAN. zie Abberdaan.

LACH. z. m. Ris , le rire.

Een gedwongen lach. Ris Sardonien , ris

forcé.

't Kind gaf eenen vriendelijken lach.

L'enfant avoit un ris agréable.

Grooten lach hebben , zeer genegen tot

lagchen zijn . Aveir grande envie de rire.

Vol lachs zijn. Ne pouvoir s'empêcher de

rire.

*Lagchebekz.m. en v. Een die veel lacht.

Quirit beaucoup, unrieur , une rieufe.

LACHEN. g. w. Lagchen , Lachchen.

Rire.

Lachen , dat het fchatert. Eclater de rire.

Luidkeels lagchen. zie onder Luidkeels .

Ergens om lachen. Rire de quelque chofe.

Ergens mee lagchen , meê fpotten , den

fpot me ftecken. Se moquer de quil-

que chofe..

Hij lachtmet al de waereld. Il fe rit , il

fe moque , ou fe raille de tout le monde.

Wij meenden ons te berften te lagchen.

Nous penfames crever de rire.

Zij lachen niet allen na , die voor lag-

chen. Spreckwoord. Rira bien qui sira

dernier. Proverbe.

In zijne vuilt lagchen.

barbe , rire fous cape.

Het lachen . Le rire.

Rire dans fa

Het onmaatig lagchen is quand. Le rire

exceffif eft mauvais , ou peut nuire.

Lachend. bijv. w. Vriendelijk. Riant ,gai.

Een lachend wezen. Vifage riant.

Een lachende mond. Un air riant.

Iets met cenen lachenden mond zeggen.

Dire quelque chofe d'un air riant.

Lagchende. In jok. En riant , pour ri-

re , pourfe divertir.

Hij zeide dat lachende. Il difoit cela

en riant, ou pour rire.

* Al lagchende. Gemakkelijk , zonder

fmart. Facilement , fins peine ou fans

douleur , en fe jouant.

*Kinderbaaren gaat niet al lagehende

toe. Les couches ne fe fontpas en riant,

fans peine , oufans douleur , on n'accouche

pas fi aifément.

Al lagchende. Willens of onwillens.

Bongré malgré , de gré ou de force.

Hij zal dat al Machende betaalen ver-

goeden , bekennen , enz. Il payera, il

rendra , il avouera cela bongré malgré ,&c.

LACHER. z.m. Een die lacht. Rieur , per-

fonne qui rit , & qui a dupancbant à rire.

Lachje. z. g. Toelagching. Ris , action

de rire , fouris.

Zij gaf hem meenig vriendelijk lachie.

Elle lui fourit fouvent , elle lui fit bien

des foaris.

Lachfter. z. v. Een vrouwmenfch dat

veel lacht. Rieufe , femme ou, fille qui

rit beaucoup , ou qui eft encline à rire.

LAD. LAF.

LADANUM ofLabdanum. Zeker harfiagtig

vogt. Ladanum ou labdanum , matière

gommeufe on refineuf qui fort des feuilles

d'un arbriffeau appellé cyftus ladanifera,

LADDER. z. v. Leer. Echelle.

Sport van eene ladder. Echelon , degré

d'échelle.

Eene ftad met ladders beftormen. Es-

calader une ville.

Zij zetten de laders tegen den wal. Ils

plantent les échelles.

Galgeladder. Echelle pour faire menter

les criminels au gibet.

Boomladder , Brandladder , Stormladder,

enz. zie onder Boom, enz.

Ladderfprong. Le faut que le bourreas

fait au criminel après l'avoir atto

ché au gibet.

LADE, zie Laade.

LADEN , lading. zie Landen , laading.

LAERS. zie Laars.

LAF , laffe , bijv. w. Onzout , fmaakeloos,

Infipide, fade , ce qui n'a pas de grüt.

Dat is laffe koft. Voilà un mangerfade , es de

la viande infide , cela n'a aucun gest.

* Laf, laffe . Zenuwloos , flegt. Fade ,

infipide , plat.

Dat is eene laffe reden. Ce discours-là ef

bienfade , c'est une barangue infipide , co

discours eft plat.

Lafbek. z. m. Levron , jeune ignorant,

jeune écervelé quifaitfon tout d'étre lefe

& pimpant.

* Laffelijk , bijw. Slappelijk , zonder ie.

ver. D'une maniére fodi , lâchement.

Ergens laffelijk in te werk gaan. Agir

d'une maniére foible dans une affaire, ne

prendre guéres à cœur une chofe , isfai-

re lâchement.

Lafhartig , bijv. w. Kleinmoedig , bloode.

Lacbe , poltron , timide , peureux.

Een lafhartig mer.fch. Un poltren , en

un lache.

Lafhartigheid. z. v. Kleinmoedigheid.

Lacketé , timidité, poltronnerie.

Hij toonde cene groote lafhartigheid.

in het gevegt. Il fit veir une grands

lâcheté , ou poltronnerie dans le com-

bat.

Lafhartiglijk , bijw. Bloodelijk. Avec

timidité , avec acheté on poltronnerie,

lâchement.

Hi droeg zig lafhartiglijk in den flag.

Il manqua de courage ou de valeur dans

le combat , il fe bastit lâchement.

Lafheid. . v. Ongezoutenheid. Infipi-

dité , fadeur.

* Lafheid eener reden. Infipidité d'as

discours, ou d'une barangue.

LAG.
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LAG. LAK.

LAG. ono. tijd van leggen , liggen. Als , ik

lag. J'etois ou jefus à terre , j'étois on

je fus en garnison , &c.

LAGCH. enz. zie Lach , enz.

LAGE. zie Laag.

LAK. z.g. Gomlak. Laque , gamme laque ,

forte de gomme qui entre dans la compofi-

tion de la cire d'Espagne.

Nagemaakt lak. Laque artificielle.

Lak. Zegellak. Cire , dont on se fert à

cacheter des lettres.

Rood lak. Cire rotge.

Blaauw lak.

1. Groen lak.

Cire bleue.

Cire verte.

Zwart lak. Cire noire.

Spaanfch lak. Cire d'Efpagne.

LAK. z. m. Valfche befchuldiging , laftering.

Een lakenfch kleed. Habit de drap.

Een lakenfche mantel. Manteau de drap.

Lakenfergie. z. v. Zeer dikke fergie. Sorte

d'étoffe , ferge très-épaife , fergefrisée.

Een lakenfergien hemdrok. Chemisette ,

ou camifole de ferge frisée.

Lakenverkoper. zie Lakenkooper.

Lakenverwer. 2. m. Teinturier en drap.

Lakenverwerije. z . v. Lieu où l'on teint

le drap.

Lakenvulder. zie Vulder.

Lakenwever. z. m. Wollenwever. Dra-

pier.

Lakenweverije . z. v. Wollenweverije.

Drapperie.

Lakenwinkel. z. m. Boutique de draps ,

où l'on vend des draps.

Eenen lakenwinkel opzetten , doen , enz.

Dreffer ou tenir boutique de draps.

Calomnie, fauffe accuſation. LAKKEI. z. m. end. w. Volgdienaar , lijf-

Iemand eenen lak op den hals werpen , knegt. Laquais , valet de pied.

valfchelijk befchuldigen. Accufer quel- LAKKEN. w . w. Bezegelen. Cacheter.

qu'unfauffement , noircir la réputation de LAKMOES. z. g. Tourne-fol , forte de pâte

quelqu'un par des médifances , ou des ca- féche qui teint l'eau en bleu , & dont on

fe fert en blanchiſſant le linge.

LAKWERK. Ouvrage de menuiferie verniffée.

De tafel is Japanfch lakwerk. Cette ta-

ble eft de vernis du Japon.

lomnies.

LAKEI, zie Lakkei.

LAKEN. Veragten. zie Laaken.

LAKEN. 2.g. Dikke wollen ftoffe. Drap ,

forte d'étoffe de laine.

Een , twee , drie ftukken lakens . Une ,

deux , trois pièces de drap.

Fijn laken. Du drap fin.

Groflaken. Du drap gros , ou de gros drap.

Engelfch laken. Drap d'Angleterre.

Leidfch laken. Drap de Leyde.

Spaanfch laken. Drap d'Espagne.

Laken bereiden , verwen , enz. Apprêter

ou faire du drap , teindre du drap, &c.

Laken. Linnen , lijnwaat. Toile.

Laken. Zeil. Voile.

* Het is vlak voor ' t laken , vlak voor

den wind. Le vent eft en poupe.

Laken. Slaaplaken , beddelaken. Linceul,

drap de lit.

Ilij wil zijne voeten verder uitsteeken

dan't laken. Il fe donnede plus grands

airs que fon état ne porte.

Dat zijn tweebaanfche lakens.

des linceuls de deux lez.

Voild

Bezie mij die lakens eens ! zie eens

hoe ' er dat uitziet ! Regardez comment

cela eft accommode ! Voyez , je vousprie ,

le beau taudis que voilà !

Zij neemen hunne winft onder lakens

en dekens , zij teeren alles ſchoon op.

Ils dépenfent tout leur gain.

Ammellaken , Beddelaken , Goudlaken ,

Kaplaken , Lijklaken , Slaaplaken , Ta-

fellaken , enz. zie onder Ammel , enz.

Lakenbereider. 2. m. Drapier , ouvrier

qui fait du drap.

Lakenhal. 2. v. Plaats daar de lakens be-

proefd en gelood worden. Halle , lieu

où l'on effaye les draps & où on les plom-

be ou marque.

Lakenhandel. zie Lakenkoopmanſchap.

Lakenhandelaar. zie Lakenkooper."

Lakenkooper. z. m. Marchand de drap

marcband drapier.

't Lakenkoopers gild. Le corps de métier

des marchands drapiers , la confrairie des

drapiers.

Lakenkoopmanfchap. z. v. Koophandel in

lakenen. Drapperie , négoce des draps.

Lakenmaker. zie Lakenbereider.

Lakennopfter. z. v. Une éplucheuse dedraps.

Lakenpers. z. v. Preſſe ou l'on preſſe ledrap.

Lakenraam. z. m. Rame à étendre des draps.

Lakenfch , bijv. w. Dat van lakens is.

De drap, ce qui eft fait de drap.

LA M.

LAM, bijv. w . Beroerd , magteloos in de

leden. Paralytique , perclus.

Lam in alle zijne leden zijn. Etre per-

clus de tout fes membres.

Iemand lam en kreupel flaan. Eftropier

quelqu'un , lui rompre bras & jambes.

*Lam , lamme. Slegt , zenuwloos . Eftro-

pié , fade , fans fuc.

Dat zeggen komt lam.

eftropié, une expreffion

clocbe.

Dat zijn lamme vaerzen. Voilà des vers

eftropiés , des vers qui clochent.

Voilà un discours

eftropiée , ou qui

Dat beeld is lam gefchilderd. Cette figu-

re eft eftropiée : terme de Peinture.

Hij verhaalt die zaak heel lam. Il racon-

te cette affaire fort mal , ou de fort mau-

Daife grace.

Dat is een lamme trek , een lam been ,

enz. C'est un trait eftropié , une jambe

eftropiée , &c.

LAM. z. g. Een jong fchaap. Agneau , le

petit d'une brebis.

Een lam flagten. Tuer un agneau.

Een jaarig lam. Agneau d'un an.

* Dat is een zoet lam , een zoet kind.

C'est unpetit agneau , c'est un enfantfort

doux , un aimable enfant.

Het Lam Gods , Chriftus. L'Agneau de

Dieu , Chrift.

Eere zij Gode en het Lam. Gloire foit

à Dieu & à l'Agneau.

Als een lam leeven , ftil en vreedzaam

leeven. Vivre tout doucement , ou pai-

fiblement.

Lam zonder vlekke. Agneau fans tache.

Als een lam. Zonder wederſtand. Com-

me un agneau , fans réfifiance.

Hij is als een lam ter flagtbank geleid.

Il a été conduit à la mort comme un agneau.

Paafchlam , Zoglam , Zooglam , ofZuig-

lam , enz. zie onder Paafch , enz.

LAMBRECHT , of Lambert of Lammert.

2.m. Mansnaam. Lambert , nom d'homme.

LAMFER. z. m . Lamper , floers. Cripe.

Een hangende lamfer. Un crépe pendant.

Lamferwerker. z.m. Ouvrier en crêpes.

LAMHEID. z. 7. Lammigheid. Paralyfie.

Hij krijgt eene lambeid in alle de leden.

Pp 2

Tous fes membresfont atteints de paraly

fie , tous fes membres font perclus.

*Men ziet eene lammigheid in zijnen

ftijl. On voit que fon file eft un peu

efiropié , un peu dur.

LAMMEKEN. z.g. Lammetje. Petit agneau.

Lammekens oore. Algoede , zeker ge-

Toute-bonne , forte de plante.

LAMMEREN. z. g. meero. van lam. Des

agneaux.

was.

*Als lammeren te zamen leeven , ftil en

vreedzaam leeven. Vivre paisiblement

enfemble , vivre comme des agneaux.

Lammeren. g. w. Lammeren werpen.

Agneler, faire de petits agneaux.

De fchaapen beginnen thans te lamme-

ren. Les brebis commencent maintenant

à agneler.

LAMMERT. zie Lambrecht.

Lammetjesnooten. zie Hazelnooten.

Lammertjespap. zie Bloempap.

Lammetje. z. g. Petit aigneau,

LAMMIGHEID. zie Lamheid.

LAMOEN. zie Limoen.

LAMP. z. v. Lampe.

Eene aarden , eene blikken lamp. Lam-

pe de terre , lampe de fer blanc.

Bij de lamp leezen. Lire à la lampe.

De voetvan eene lamp. Le cudela lampe.

De pijp van eene lamp. Le bec ou le

goulet de la lampe , où l'on met la mêche.

Uw woord is eene lamp voor mijne

voeten. Ta parole efl une lampe devant

mes pieds , ou mes pieds.

LAMPER. zie Lamfer.

LAMPET. z. g. Lampetkan. Aiguière on

éguiére pour laver les mains.

Lampet. Porceleinen groote fchotel

Grand plat de porcelaine.

Halve lampet. Plat de Porcelaine de

moyenne grandeur

Lampetkan. zie Lampet.

Lampetfchotel. z. m. Baffin à laver les

mains.

LAMPREI. 2. v. Prik , zekere vifch. Lam-

proye , forte de poiſſon qui reſemble à une

anguille.

LAMPREI of Lampreel. Jong konijn.

Lapreau.

Lampreitje. z. g. Un petit laprean.

LAMS , bijv. w. Van een lam , dat tot een

lam behoort. D'agneau , ce qui eft d'a-

gneau , ce qui appartient à un agneau.

Lamsbeeldje. z. g. Bij de Roomfchgezin-

den zeer bekend. Agnus Dei.

Lamsboutje. z. g. Gigot d'agneau.

Lamsgebraad. 2. g. De l'agneau rôti , un

rôti d'agneau.

Lamshoofd. z. g. Tête d'agneau.

Lamsvagt. z. v. Lamsvel. Peau d'agneau.

Lamsvel. zie Lamsvagt.

Lamsvleefch. z. g. Chair d'agneau.

Dat is zuiver lamsvleefch , dat is een

jong meisje. C'est une beauté naiffante

c'est une jeune pucelle , un jeune tendron.

LAN.

LANCET. z. g. ond. w. Laatijzer , vlijm.

Lancette.

LANCIE , lans , ond. w . zie Speer.

Lancier. zie Speerdraager.

LAND. 2. g. Geweft , landſtreek. Pays ,

contrée , région.

Italien is een fchoon land. L'Italie oft

un beau pays.

Het land van belofte. La terre promife,

ou la terre de promiffion.

Naar vreemde landen reizen. Voyager ,

ou aller dans les pays étrangers.

Land.
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Land. Akker, veld. Champ , terroir ,

terre , prez.

Die Heer heeft veel land. Ce Seigneur ,

ce Monfieur a beaucoup de terres.

't Land meften , bebouwen , enz. En-

graiffer la terre avec dufumier , cultiver

la terre , &c.

Onbebouwd land. Terre inculte , terre en

friche.

Ik hebb' nergens eenen voet lands. Je

n'ai pas un pouce de terre.

Een mergen , een bunder lands. Un

journal , un arpent de terre.

Landhuuren. Louer des terres d'un autre.

Land verhuuren. Donner des terres à

ferme , les affermer.

Dat is een vet , een fchraal land. C'eft

une terre graffe , une terre ingrate , un

terroir fertile, un terroir infertile.

Land , in tegenstelling van de zee. Ter-

re , en oppofition à la mer.

Ik zie land. Je vois terre , je fuis à vue

de terre.

Het vafte land. La terre ferme.

Land onder de voeten. Plancher des vaches.

Land peilem. Giffen waar 't land zig

eerft behoort op te doen. Sonder

jetter la fonde pour favoir où l'on eft.

Het land is uit ons gezigt. La terre s'eft

dérobée à nos yeux , nous avons perdu la

terre de vue.

Land ontdekken ofgewaar worden. Dé-

couvrir terre.

Band aandoen , aan land komen , te

lande komen. Mettre pied à terre ,

venir à terre, prendre terre.

Van land fteeken , vaaren , enz. Déma-

rer, mettre au large , mettre à la voile,

faire voile.

Op 't land zijn ofwoonen , buiten zijn of

buitenwoonen. Demeurer à lacampagne.

Te lande , of over land reizen. Voya-

ger par terre , aller par terre.

Achter land fukkelen of doolen. Errer

çà & là , vagabonder.

Men kan geen land met hem bezeilen,

men kan methem niet omgaan , of te

regt raaken. On ne fait que faire de

lui , il n'eft bon à rien , on ne fait pur

quel endroit le prendre.

Het zal hier op ' t land waaijen , daar

is wat quaads nakende. Nous en au-

rons , l'orage va bientôt foudre fur nous ;

nous n'avons qu'à nous tenir fermes , c'eſt |

à nous qu'on en veut.

Hij ziet wel hoe na bij land ofhoe 't

met de zaak ſtaat. Il aura foin de l'af-

faire, il voit bien en quel état elle eft.

Land voelen , genoeg gegeeten hebben..

Avoirfa refiction , avoir affez mangé.

Land. Gebied. Terre , domination , dé-

pendances.

Rome met zijn onderhoorig land. Reme

avecses dépendances.

Land winnen. Land overwinnen , of

veroveren. Gagner du pays par les ar-

mes , conquérie.

Hij heeft dat land met het zwaerd ge-

wonnen. Il a gagné ou conquis ce pays

par l'épée ou par les armes.

Land winnen. Land bedijken. Gagner

des terres par le moyen des digues.

Land. 't Gemcene land , den Staat. L'E-

tat , la Patrie.

't Landkoomt daar bij te kort. L'Etat re-

çoit par-là du dominage , l'Etat y perd.

t Land is eenweeskind , maarheeft veel

mombers. L'Etat eft un pupille , mais

it'a plufieurs tuteurs , ou curateurs.

De Saaten van den Lande. Les Etats

du Pays , ou de la Province.

Akkerland, Bouwland, Braakland, Broek-

land , Drasland , Drijfland , Erfland ,

Griendland , Hooiland , Jachtland of

Jagtland , Kleiland , Knolland , Koorn-

land , Lapland , Maailand , Moerland,

Moffenland , Moorenland , Negerland,

Peelland , Peperland , Ploegland , Poe-

penland , Raapland , Rusland , Schok-

land , Schoofland , Schotland , Teel-

land , Turfland , Vaderland , Veenland,

Voorland , Weiland , Zaailand. zie on-

der Akker , enz.

Landaart. z.m. Volk. Peuple , babitans ,

netion.

De Hollandfche landaart is tot vrijheid

genegen. La nation Hollandoife aime la

liberté , les Hollandois en font naturelle-

mentjaloux.

Landbedrieger. z. m. Quakzalver , enz.

Charlatan , trompeur public,

Landbefchrijver. z. m. Géographe qui fait

la defcription d'un pays particulier.

Landbefchrijving. z. v. Defcription d'un

pays particulier.

Landbeftier. z. g. Gouvernement ou inten-

dance du pays.

Landbouw. z.m. Landbouwing. Labour ,

labourage , agriculture , culture de laterre.

Landbouwen. Bouwen , bouwerije doen.

Labourer la terre.

Landbouwer. z.m. Bouwman. Landman ,

Boer. Laboureur , payſan.

Landbouwing. zie Landbouw.

Landbouwkunde. z. v. Agriculture.

Landdag. z, m. Vergadering der Staaten.

L'Amblée des Etats , Diéte.

Op den landdag verfchijnen. Se trouver

ou affifter à l'Aſſemblée , où à la Diéte.

Landdeken. z. m. Deken van 't Land.

Doyen rural.

Landdekenfchap. z. v. Doyenné rural.

Landief. z. m. Een die 't Gemeene land

beſteelt. Voleur des deniers publics.

Landdier. z. g. Animal terreftre.

Landdieverije . z. v. Befteeling van de

Gemeene Landsmiddelen. Concuffion ,

péculat.

Landdroft. z. m. Grand-Sénéchal ou Grand-

Baillif.

Landdroftampt. z.g. Charge de Grand-Sé-

néchal, ou de Grand-Baillif.

Landedelman.z.m . Gentilhomme campagnard.

LANDEN. g. w. Aan land komen. Faire

une defcente.

De vloot is in Torbai geland. Laflette

afait defcente à Torbay.

Landerijen. z. v. meerv. Akkers , boom-

gaarden. Terres , champ , vergers.

Schoone landerijen te koop. De belles

terres à vendre.

Landewaart of landwaarts. bijw. ' t Land

in. Bien avant dans le pays.

Zij vlugtten landewaart in. Ils fe rati-

rérent bien avant dans le pays.

Zij gingen altijd landewaart in. Ils avan-

cérent toujours dans le pays.

Landgenoot. z. m. Landsman. Compatriote.

Ik fchrijve dit ten dicnfte mijner land-

genooten. J'écris ceci enfaveur de mes

compatriotes.

Landgeregt. z.g. Geregt des Lands. La

Justice , ou la Cour de Juftice du pays.

Landgefchreeuw. z. g. Landgefchrei."

Plaintes & cris de tout un pays , cris

d'allarme des babitans du plat pays.

Landgewoonte. z. v. Coutume du pays.

Landgoed. z. g. Landgoederen. Biens

qui confiftent en terres.

Hij is naar zijn landgoed gegaan. Ileft!

alle fur fes terres.

Daar is een fchoon landgoed te koop.

Ily a une belle terre à vendre.

LandgraafofLandgraave. z. m. Landgrave ,

nom de quelques Princes en Allemagne.

De Landgraafvan Heffenkaffel. LeLand-

grave de Hefe-Caffel.

Landgraaffchap , ofLandgraafs Heerlijk-

heid. Landgraviat , Dignité& Seigneu-

rie d'un Landgrave.

Eertijds waren ' er vier Landgraaffchap-

pen in Duitsland. Il y avoit autrefois

quatre Landgraviats en Allemagne.

Landheer. Landsheer. zie Landsheer.

Landheer. z. m. Eigenaar. Seigneur &

propriétaire de quelque métairie , terre,

ou ferme.

Zijnen Landheere pagt brengen. Payer la

ferme au Seigneur , ou au propriétaire.

Landhoeve. z. v. Hoffteede. Ferme , mé-

tairie , cenfe.

Landhuis , Hofftede van eenen Heer.

Maifondecampagne , maiſon de plaisance.

Landhuis van eenen Borger. Maifon des

champs , métairie.

Landhuur. z. v. Pagt van gchuurd land.

Ferme des terres qu'on a louées.

Landhuurder. z. m. Hoevenaar , Hoefpag-

ter. Métayer , Cenfier , Fermier.

Landing. z. v. Defcente.

De vijanden hadden eene landing voor

op onze kuften. Les ennemis avoient

deffein defaire une descente fur nos côtes.

Landkaart. 2. v. Kaart van 't Land. Car-

te Géographique.

Eene afgezette Landkaart. Carte géogra

phique enluminée.

Landkoft. z. m. Koft dien men op 't land

eet. Toute forte de viande , ou de nourri-

ture qu'on prend à la campagne ; nourri-

ture , viande, ou manger de campagne.

Landkunde. z. v. Kennis van 't land.

Connoiffance desterres , desfituations , &c.

Tot eene Landbefchrijving word eene

groote Landkunde vereiſcht. Ilfaut

avoir une parfaite connoiffance des terres

& des fituations des villes , riviéres &c.

d'unpays , pour en faire la deſcription.

Landleven. z. g. Leven op ' t Land. Vie

champêtre.

't Vermaakelijk landleven beminnen.

Aimer l'agréable vie champêtre.

Landlieden . zie Landluiden.

Landlooper. z. m. Bedelaar , zwerver

door 't Land. Vagabond , gueux ,

reur de plat pays.

co-

Landloopfter. z. v. Bedelares , zwerf-

fter. Vagabonde , gueuse , &c.
Landluiden. z. m . meerv. Huisluiden.

Campagnards , payfans.

Landmagt. z. v. Forces de terre , Troupes

qui ferventfur terre.

Landinan. z. . Huisman , Bouwman..

Laboureur , payfan.

Land meeten. Mefurer la terre avec la

perche , arpenter.

Uit landmeeten gaan. Aller arpenter , os

mesurer la terre avec laperche.

Het landmeeten , de landmeeterije , de

meetkunde. L'arpentage , la géométrie,

Part de mesurer la terre.

Hij verftaat het landmeeten of de land-

meeterije. Il entend l'arpentage.

Landmeeter. z. m . Arpenteur.

Een gezworen landmeeter. Arpenteurjurē.-

Landmeeting. z. v. Arpentage.

Landmeetkonft ofLandmeetkunde. z. v.

Het landmeeten. Géometric , arpenta-

ge , planimétric.

Landmeetkonftig. zie Meetkunftig.

Lande
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Landmuis. zie Aardmuis.

Landpaal. z. m. Paal van de landfchei-

dinge. Borne , terme , limite.

Landpaalen. Grenzen , gebied. Fron-

tiéres , limites.

De uiterste landpaalen van Vrankrijk.

Les frontières de la France , les dernié-

res limites de la France.

Landpagt. z. v. Pagt van 't land. Ferme

de terres qu'on a louées.

Landplaag. z. v. Plaag die het land treft.

Playe , ou fléau qui ruine tout un Pays ,

tout un Etat.

De Oorlog is eene wreede landplaag.

La guerre eft une cruelle playe , ou un

terrible fléau pour l'Etat.

Landplaager. z. m. Wreede Landvorſt.

Prince cruel , ou Tyran , qui gouverne

avec févérité , bomme qui ruine le pays.

Landraad. z. m. Confeil du Pays.

Landregt. z. g. Regt van ' t Land. Droit

ou loix du Pays.

Landreize. z. v. Reize over 't Land.

Voyage par terre.

Zandijs Zee en Landreize. Voyage de

Zandis par mer & par terre.

Landrijk , bijv. w. Rijk in landerijen.

Riche en terre , grand terrien.

Landfchap. z. g. Provintie . Province ,

étendue de pays , contrée.

De zeven Vereenigde Landſchappen.

Les fept Provinces-Unies.

Landfchap. Schilderije van een land-

fchap. Payfage , ou repréſentation de

quelque campagne.

Dat landfchap is wel gefchilderd. Ce

payfage eft bien peint.

Landfchapfchilder. z. m. Payfanifte , Pein-

tre qui peint des paysages.

Landfcheiding. z. v. Verdeeling van 't

land. Limite de quelque pays ou terre ,

Séparation d'un pays d'avec un autre.

Daar viel veel krakkeels over die land-

fcheiding. Ily eut beaucoup de difputedu

fujetdes limites de cepays , ou de ces terres,

Landfchool. zie Hoogefchool.

Landfchrijver z. m. Geregtſchrijver

van eenen Landdroft. Sécretaire du

Grand-Baillif ou Sénéchal.

Landsdouwe. z. v. Velden , Akkers.

Campagne , champs.

Hij ftond verbaasd over de fchoone

Landsdouwen. Il fut furpris de la

beauté des campagnes.

Landsheer. z.m. Een Heer van 't Land.

Un Seigneur du Pays.

's Landshuis. z.g. ' t Gemeen Landshuis.

La Maison où s'affemblent les Etats , on

le Magazin général du Pays.

Landsknegt. z. m. Soldaat van 't Land.

Soldat , qu fantalin.

Landsknegten. z. g. Zeker Kaartspel.

Lansquenet , forte de jeu de cartes.

Laaten we landsknegten fpeelen. Jouons

au lanfquenet.

Landslaften. meero. Les charges ou les

impofitions du pays.

Landflot. z. g. Port à l'abri de tous les

vents , à caufe des montagnes ou des bau-

teurs dont il est environné.

Landsluiden. z. m. meerv. Landgenooten.

Compatriotes, qui font d'un même pays.
Landfmaak. z. m. Eigen fmaak naar

cenig land. Goût particulier de quel-

que terre ou terroir.

Die wijn heeft eenen fterken landſmaak.

Ce vin a un goût du terroir où il eft

crú , il fent fort fon terroir,

Landsman. z. m. Landgenoot. Du mê-

• me pays , compatriote.

Il est de monHij is mijn Landsman.

pays , il eft mon compatriote,

Landfpraak. z. v. Dialecte , idiôme , ma-

niére de parler particuliére à un pays.

Landftad. z. v. Stad die in 't midden van

't land leit. Ville fituée au milieu du

pays , & loin de la mer, ville champêtre.

Landftreek. z. v. Geweft , Land. Ré-

gion , contrée , étendue de pays.

Die gantfche Landftreek is daar meê be-

fmet. Toute cette contrée en eft infectée.

Landswijze. z. v. Lands zeden. Mode

du pays , mœurs du pays.
Landswijze , Lands eere. Autant de

pays, autant de guifes.

Landvlugtig , bijv. w. Balling. Réfugié ,

exilé , fugitif.

Hij is veele jaaren landvlugtig geweeft.

Il a été longtemps exilé , ou bors de fa

patrie , il y a longtemps qu'il eft fugitif.

Landvolk. z. g. Huisluiden , Boeren.

Payfans , villageois.

gaf

't Landvolk raakte op de been. Les

payfans s'attroupérent.

Landvoogd. z.m. Befchermer des Lands.

Gouverneur de quelque pays.

De Landvoogd hier van kundig

laft , enz. Le Gouverneur du pays en

étant informé , donna ordre , &e.

Landvoogdeffe. z. v. Gouvernante d'un

pays.

Landvoogdije. z. v. Opperbewind in

een land. Gouvernement , ou Régence

d'un pays.

Landvorft
. z.m. Vorft des Lands. Prin-

ce du pays , Souverain.

Landvorstelijk
. bijv. w. Dat tot eenen

Landvorft
behoord. Qui appartient

au Prince , ou au Souverain du pays.

Landvorstinne
. z. v. Princeffe , cu Sou-

veraine d'un pays.

Landvrouw. z. v. Landheers Vrouw ,

Landheerin. Dame , ou propriétaire

d'une terre.

Landvrouw. zie Landwijf.

- Landvrugt. z. v. Revenu d'une terre.

Landvrugten. Les fruits ou les biens de

la terre.

Landweer. Dam of borstweering door

het land , om de vijanden van de

grenzen , of ook den overloop der

wateren te weeren. Digue , levée ,

chauffée, lignes , élevation de terre qu'on

fait , pour empêcher l'invafion des enne-
its, ou le débordemoment des eaux.

Landweg. z.m. Weg door 't land. Che-

mi par quelque terre , ou pays.

Ik zal den landweg neemen. Je pren-

Fle chemin d'à travers les terres.

Landwerk. z. g. Boerenwerk , Bouwe-

rije. Labourage , travail de laboureur ,

ou de payfan.

Landwijf. z. g. Boerin , Landvrouw.

Payfane , villageoife.

Landwind . 2 m. Wind die van ’ land

koomt. Vent de terre , vent qui vient

du côté de la terre.

Landwinning. z. v. Verovering van

Landen. Conquête de pays.

Zijne landwinningen bewaaren. Confer-

ver fes conquêtes.

Landwinning. Gewin , Landvrugt. Crú ,

rapport , revenu.

Die wijn is van zijne landwinning. Ce

vin eft de fon crû.

Landzaat. z. m. Ingezeetene van het

Land. Habitant du pays.

Alle de landzaaten wierden op ontbo-

den. Tous les habitans furent mandés ,

on fit venir tous les babitans.

Pp3

Landziekte. z. v. Gemeene ziekte van

het Land. Maladie épidemique ou po

pulaire.

Landzigt. z. g. Gezigt van 't land. Vue

de terre , ou de pays.

Landzwerver, z.. Landlooper. Va

gabond , coureur , gueux.

LANG , bijv. w. Van eene groote lengte.

Long, d'une grande longuear.

Een lang man. Homme baut , ou de gran-

deftature.

Eene lange vrouw. Grande femme & de

belle taile.

Lang hair draagen. Porter les cheveux

longs.

Een werk van eenen langen adem ,

een groot werk. Un ouvrage de lon-

gue baleine , un grand ouvrage , un tra-

vail long & pénible.

Lang , bijw. Langen tijd. Longtemps.

't Is lang geleeden , dat , enz. Il y a

longtemps , que, &c.

Hoe lang is 't geleeden ? Combieny a-t-il?

Lang leve de Koning. Vive le Roi.

Drie dagen lang dobberden wij op 't

water. Nous flottámes trois jours de

fuite fur mer, ou fur l'eau.

Tien jaaren lang. Dix ans durant , duª

rant dix ans.

Lang te vooren zag men dat aankomen.

On vit longtemps auparavant que cela

arriveroit , on s'y étoit attendu longtemps

auparavant.

Hij quam cerft lang daar na. Il n'ar-

riva que longtemps après.

In 't lange. Breedſpraakig , in 't breede.

Amplement , tout au long , prolixement.

Iets in 't lange verhaalen. Raconter

quelque chofe avec toutes fes circonftan-

ces , ou fort au long.

In lang. In langen tijd. De longtemps.

Ik hebb' in lang niet van hem gehoord.

Ilya longtemps que je n'ai ouï parlerde lui.

Over lang. Lang geleden. Ily alongtemps.

Overlang hoorde men zulk fnorken. Il

y a longtemps qu'on eft revenu de ces mena-

de ces vanteries , de ces rodomontades.

Langagtig , bijv. w. Aan den langen kant.

Un peu long.

ces ,

Langbaard. Barbu , quia une longue barbe.

Langbeen. z. m. Zekere groote langge-

beende mug. Sorte d'infecte ou de cou-

fin qui a les jambes longues.

Langbeen. z. m. en v . Spillebeen , een die

lange beenenheeft. Qui a les jambes lon-

gues & maigres, des jambes de fuſeaux.

Langdraadig , bijv. w . Lang van draad.

Quife tire par de longs filets.

* Langdraadig. Langzaam teemagtig.

Long , qui fait ou dit quelque chofe avec

longueur , qui fait des récits d'une lon-

gueur ennuyante.

2

Een langdraadig Gedigt. Poëme d'une

longueur ennuyante.

Hij is al te langdraadig in zijne ver-

tellingen. Il eft d'une longueur trop

ennuyante dans fes récits.

Langduurig , bijv. w. Langwijlig. Long ,

quidure longtemps , qui tire en longueur,

durable.

Eene langduurige ziekte. Longue mala-

die , maladie qui tire en longueur , out

qui traine.

Een langduurige vreede. Une paix du-

rable.

Langduurigheid. z. v. Lange duuring.

Longueur , durée , longue durée.

Door de langduurigheid des Oorlogs

afgemat. Fatigué & matté par la lon

gueur ou par la durée de la guerre.

Teni
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Ten langen leften. zie Eindelijk.

LANGEN. w. w. Tocreiken , geeven. Don-

ner bailler."

Lang mij dat boek eens.

livre.

Donnez-moi ce

Hij langde hem eenen rijksdaaler uit zij-

nen zak. Illui donna un écu de fapoche , il |

mitla main à la poche & lui donna un écu.

LANGET. 2. v. Garen kreel. Galon de fil.

Een hemds-hals met langet geboord .

Cou de chemife bordé de gaton.

LANGHAIRIG. bijv. w. Die lang hairheeft.

Qui a le poil ou les cheveux longs.

Langhals. z.m.env. Die eenen langen hals

heeft. Cou de grue , qui a le cou long.

Langheid. Lengte. zie Lengte.

Langheid , langwijligheid. zie Langwij-

ligheid.

1

Langkin. z. m. en v. Kevelkin. Menton

de bouis , menton long & qui avance trop ,

mentonfourchu , menton pointu.

Langlenden. z. m. en v. Langlijf , zie

die langlenden of dat langlijf eens.

Van een man fpreekende. Voyez un

peu ce grand flandrin.

Dat is een langlenden of langlijf. Van

eene vrouw fpreekende. Voilà une

grande balebreda.

Langlijf. zie Langlenden.

Langlip. z. m. en v. Hanglip. Qui ales

lévres groffes & longues , lippu.

Langmoedig , bijv.w. Verdraagzaam. Pa-

tient , endurant , bon , facile , longanime.

Een langmoedig man. Un bomme patient.

Langmoedigheid. z. v. Verdraagzaamheid.

Longanimité , patience , benté.

DeLangmoedigheid van God. LaLongani-

mitédeDieu,fapatience ,falongue-attente.

Langmoediglijk. bijw. Geduldiglijk. Pa-

tiemment , avecpatience , débonnairement ,

conftamment.

lets langmoediglijk verdraagen , verwag-

ten , enz. Soufrir quelque chofepatiem-

ment cu conftamment , attendre quelque

chofe avecfermeté & conftance.

Langmuil. z. m. en v. Hangmuil. Qui

a le bec long.

Langneus. z. m . en v. Een die eenen lan-

gen neus heeft. Qui a le nez long.

Langs , bijw . Nevens of neffens. Lelong.

Zij trokken langs de vaart. Ils marchoient ,

ou marchérent le long de la riviére.

Langs ftraatloopen rinkelrooijen. Courir

le long des rues , courirpar les rues.

Langs welk eenen weg zijn zij gegaan ?

Quel chemin ont-ilspris ? par quel chemin

font-ils alles?

*Langs 't pad der deugd ftijgt men ten

Hemel. Par le chemin de la vertu on

dient au Ciel , le chemin de la vertu con-

duit au Ciel.

Langfaam. zie Langzaam.

Langftlevende , bijv. w. Die het langft

leeft. Qui vit le plus longtemps, le der-

nier vivant.

De langftleevende word gelijftogt , of

heeft het vrugtgebruik van 't goed.

Le dernier vivant à l'ufufruit du bien.

Langtand. z. m . en v. Een die lange

tanden heeft. Qui a les dents longues.

Langte. zie Lengte.

Langtong. 2. m. en v. Snapper offnap-

fter, een die veel te zeggen heeft.

Babillard , jafeur , caufeur , babillarde ,

jafeufe , caufeufe.

Eene langwijlige reden is verdrietig. Un

difcours long endort.

Langwijligheid. z. v. Prolixité , longueur.

De langwijligheid van zijne Predikatie

verdroot mij . La longueur de fonfer-

mon m'ennuya.

LANGZAAM, bijv. w.

a de la lenteur.

Eene langzaame meid.

lente.

Traag. Lent , qui

Servante , oufille

Een langzaame tred. Pas lent, marcher

lent , démarche lente.

Langzaam , bijw . Laat , fpade . Lente-

ment , tard.

De hulpbenden komen langzaam bij .

Les troupes auxiliaires arrivent ou vien-

nent lentement.

Langzaam. Traag , weinig. Lentement,

avec lenteur doucement , foiblement.

Dat werk gaat langzaam voort. Cet ou-
→

vrage , ou ce travail va fort lentement ,

ou n'avance pas beaucoup.

Langzaamheid. z . v. Traagheid. Lenteur.

Langzaamlijk , bijw. Traaglijk. Lente-

ment , avec lenteur.

Langzaamlijk aantreeden . Marcher len-

tement , avancer lentement.

Lankmoedig. zie Langmoedig.

LANS. ond. w . zie Speer.

Lansknegt. z. m. Soldat armé d'une lance.

Lanspefaat. z. m. Ondercorporaal. An-

Speçade , Aide-caporal.

Lansquenet. z.g. Zeker foort van kaart-

fpel. zie Landsknegten.

Lansruiter. zie Speerruiter.

LANTAARN. z. v . Lanteern.

Eene koperen of blikken lantaarn. Une

lanterne de cuivre , ou de fer-blanc.

Eene lantaarn met hoornen glazen. Une

lanterne vitrée de corne.

Lanterne.

Lantaarn die men aan eenen ſtok draagt.

Falot.

Met eene lantaarn 's nagts over 't land

gaan. Marcherde nuit avec une lanter-

ne par la campagne.

Blinde lantaarn. Lantaarn die men om-

draaijen kan. Lanterne fourde.

Lantaarn , glazendakje of glazentorent-

je , dienende om een vertrek van bo-

ven dagligt te geeven. Lanterne , toit

vitré , ou petite tour vitrée pour donner

par en baut du jour ou de la lumière à un

appartement.

Eene groote lantaarn zonder ligt. Groffe

tête avec peu de fens , une groffè balour-

de , une groffe béte , une groffè pécore , un

grosfalot.

Dievenlantaarn. zie Blindelantaain.

Marslantaarn , Scheepslantaarn , Schroot-

lantaarn , Vuurlantaarn . zie onder Mars.

Lantaarndraager. z. m. Porteur de lanterne.

Lantaarngeld. z. g. Geld dat tot onder-

houding der ftadslantaarnen jaarlijks

betaald word. Argent qu'on paye tous les

anspour l'entretien des lanternes de la ville.

Lantaarnmaaker. z. m. Lanternier , fai-

feur de lanternes.

Lantaarnopftecker. z.m. Lanternier , celui

qui a foin d'allumer les lanternes des ruës.

Lantaarnpaal, z. m. Pilier de lanterne.

Lantaarnvuller. 2. m. zie Lantaarnopftec-

ker.

Lanteern. zie Lantaarn.

LANTERFANT. z. m. Straatflijper , lecg-

loper. Batteur de pavé , fainéant.

Langwerpig, bijv. w. Langagtig. Long , LANTERFANTEN. g. w. Straatſlijpen.

de forme ou figure plus longue que large.

Langwerpigrond , cirond. Ovale.

Langwijlig , bijo. w . Talmagtig. Long,

prelice, ennuyeux.

7
Battre le pavé.

LANTERLU. z. g. Vijf kaarten van eene

kleur in het Lanterlufpel . Lanturlu.

Lanterlu , Lanturlu , Lanterlufpél. z, g.

Zeker kaartspel. Sorte de jeu de cartes

qu'on nomme lanturlu.

LANTERLUIJEN. g.w. Lanterlu ſpeelen.

Jouer au lanturlu.

LAP.

LAP. z. m. Stuk. Pièce , lambeau, morcesa.

Ergens eenen lap op zetten. Rapiécer,met-

tre unepièceà quelque chofe,couvrir untrea.

Hij haalde eenen heelen lap uit zijn klced,

Il arracha tout un lambeau de fon babit.

Daar bleef een lap vel aanhangen. I

y demeura un morceau de la peau.

Eenen lap op eenen ketel , eene pan ,

enz. zetten. Mettre une pièce a us

chauderon , à une poële , &c.

Lap. Overfchot van een ftuk ftoffe . Refe

de quelquepièce d'étoffe , coupon.

Ik zalu deezen lap fluweel goed koop

geeven. Je vous donnerai ce coupon de

velours à bon marché.

Oude lappen. Haillons , guenilles , viesa

drapeaux, chiffons.

Lappen en leuren. zie Oude lappen.

Lap. Klap , flag. Soufflet.

Iemand eenen lap om de ooren geeven,

Donner un foufflet à quelqu'un , lai bri-

der les oreilles.

Borftlap , Galglap , Hanglap , Peetlap ,

Peklap of Piklap , Quijllap , Schierlap ,

Schoenlap , Schouderlap , Schuurlap ,

Vlieglap. zie onder Borft , enz.

Lapje. z. g. Petite pièce , petit morceau.

Oorlapje. zie onder Oor.

LAPKIST. 2.v. Babut ou coffre àferrer lespièces.

LAPLAND. z. g. Zeker land onder de

Kroon Zweeden. Laponie, pays de la

dépendance de la Suède.

LAPLANDER. z. m. Inwooner van Lap-

land. Lapon , Laponnois , Habitant de

la Laponie.

Laplandſch , bijv. w. 't Geen van Lapland

is oftot Lapland behoort. De Laponie ,

ce qui eft , ou ce qui appartient à la Laponie

De Laplandfche Taal. La Langue La-

ponne , ou des Lapons , le Lapon.

Eene Laplandfche vrouw. Femme deLa-

ponie , une Laponne.

LAPMARKT. z. v. Oude kleermarkt. Fri

perie , bale.

Lappen , meerv. van Lap. zie Lap.

LAPPEN. z. m . meero. Laplanders . Hommes

ou babitans de Laponie , Lapons.

De Lappen zijn een hard volk. Les La-

ponsfont des perfonnes faites à lafatigue ,

des gens robuftes.

LAPPEN. w. w . Eenen lap opzetten. Ra-

piécer , mettre une pièce , rapiéceter , ra-

vauder, racoutrer.

Schoenen , kouffen , enz. lappen. Refe

meler des fouliers , des bas , &c.

Eenen rok , een kleed lappen. Rapileer

un jufle-au-corps , un babit.

Eene deur , een venfter lappen. Rapiècer

une porte, une fenêtre , &c.

Een fchip lappen , kalfateren , of digt

maaken. Radouber un vaifeau , calfa-

ter ou calfeutrer un vaiſſèan.

Hij zal dat huis zoo wat lappen , hier

en daar wat herftellen. Il racemmode-

ra unpeu cette maison , il y fera quel-

ques améliorations.

Hij weet die zaak zoo wat te lappen ,

zoo wat te verfchoonen. Il fait celo-

rer cette affaire , lui donner unbeau tour ,-

la déguifer,

lets ergens aan lappen , bij zeggen

bij voegen. Ajouter quelque chofe à

une autre , y joindre quelque chofe.

+Door
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Door de billen lappen , doorbrengen

verquiften. Dépenfer , gafpiller , man-

ger fon bien.

LAPPER. z. m. Oude kleeren verfteller.

Ravaudeur.

Lapper, fcheepslapper , of kalfateraar.

Radoubeur , calfateur.

Lapper. Schoenlapper. Savetier.

Een lappers huisje , of pothuis. Petite

maifon , ou maisonnette defavetier , bou-

ge , loge.

Kleerlapper , Scheepslapper , Schoen-

lapper , enz. zie onder Kleer , enz .

Lapperije. z. v. Lapwerk. Ravaudage ,

raccommodage , rabillage , rapiécetage.

Lapfnijder.z.m. Kleerlapper. Ravaudeur.

Lapfnijdfter. z. v. Kleerlapfter. Ravau-

deufe.

Lapfter. z. v. Kouffenlapfter. Ravau-

deufe , qui rapiéce ou met des femelles à

des bas.

Lapwerk. z. g. zie Lapperije.

Dat is maarlapwerk. Ce n'eft que boufillage.

Lapwoord. zie Stopwoord.

Lapzalf. z. v. Slegte , of ondeugende

zalf. De l'onguent miton-mitaine.

Dat is maar lapzalf, dat doet niets tot

de zaak , dat kan niet helpen. Ce n'eft

que de longuent miton-mitaine , cela n'eft

bon à rien, cela ne fait rien à l'affaire ,

c'eft de l'eau claire que cela.

LAPZALVEN. . w . Stukswijze en niet

behoorlijk meefteren. Ne pas guérir

méthodiquement , charlataner , taiter mal

une playe.

Een fchip lapzalven , iets ten ruwen

aan een fchip vermaaken. Radouber

groffiérementunvaiſſeau , radouber unvais-

Seau à labate , boucher les plusgrands trous.

Hij zoekt dat zoo wat te lapzalven ,

te bedekken of te verfchoponen . I

tácbe, il cherche à colorer , à déguiſer ou

à excufer un peu cette chofe."

LAPZALVER. z. m. Quakzaiver. Charlatan,

méchant chirurgien , vendeur d'orviétan .

Dat is een regte lapzalver. C'est un vrai

gate-métier , un charlatan , une mazette,

Lapzalverije. z. v. Lapzalving , ftukswij-

ze heeling of verbeetering. Méchante

guérifon, cure qui fe fait fans efprit &

fans méthode , charlatanerie , mauvaise

maniére de traiter une playe.

Dat is maar lapzalverije. Cela n'eft bon

à rien, ce n'eft que de l'eau toute claire.

Datis maar lapzalving , eene flegte ver-

fchooning. Ce n'est qu'une excufe frivo-

le, une vaine échappatoire ou défaite.

LAR. LAS.

LARDEEREN. w. w. ond. w. Spekken.

Larder.

Lardeerpriem. z. m. Lardoire.

Lardeerfpeetjes die men in de lardeer-

priem fteekt om ' er mede te lardee-

ren Lardons.

Lardeerfpek. Du lard à larder ou à pi-
quer la viande.

forteLARİXBOOM. z. m. Larix , méléf

d'arbre dont le bois eft fort dur.

LAS. onu. tijd van Leezen. Als ik las.

Je lifois ou je lus.

LAS. Liefch , of lies . zie Liefch

LAS. z. v. Naad. Couture.

Dat kleed heeft daar eene las. Cet ba-

bit a là une couture.

Las onder aan de fteven. Taquet d'étam-

bord :: terme de marine.

LASSEN. w. w. Aan een naaijen ,

Datijzer heeft daar eene las. Ce fer eft fait

de deux pièces , voilà la jointure du fer..

Las. Strook , ftuk datmen ergens aan zet.

Morceau ,pièce qu'on ajoûte à quelque chose.

fmee-

den , enz. Joindre plufieurs pièces en-

femble en coufant , en forgeant , &c.

Dat ijzer , dat ftof, enz. is gelaft. Ce

fer eft fait de plufieurs pièces , cette étoffe

eft de deux ou plufieurs pilces jointes ou

coufues enfemble.

Succomber

Laffen , aan een rijgen . Als , Brieven ,

quitantien , enz. aan malkander laffen.

Enfiler des lettres , des quitances &c.

Lafling. z. v. Te zamenvoeging van twee

enden. Foncion de deux ouplufieurs piéces

& morceaux enfemble , jointure , couture.

LAST. z. m. Zwaarte , gewigt. Faix ,

·charge , pefanteur , fardeau.

Onder den laft bezwijken.

fous le faix , ou fous le fardeau.

Ik neem dat tot mijnen laſt , of op

mij. Je me charge de cela.

* Iemands laft helpen draagen. Aider à

porter, ou àfupporter lefaixd'autrui , fou-

lager quelqu'un , partager fon fardean.

Laft dien men een dier oplegt. Somme ,

ce dont on charge une bête defomme.

Laft. Vragt , lading . Charge , cargaison.

Laft inneemen , loffen , enz. Charger , *

décharger , &c.

Laft breeken , een gedeelte van de la-

dinge loffen. Décharger une partie de

la charge du zaiffeau.

Laft. Scheepsw. Zwaarte van 4000 pond.

Laft , poids de 4000 livres ou de deux

tonneaux de France.

Een laft haring ofveertien ton haring. Un

laft , deux tonneaux ou 14 barrils de barang..

Een laft koorn. Un laft de bled.

Een fchip vantwee honderd laft . Vaiffeau

de deuxcens laft , ouquatre cent tonneaux..

* Laft. Belafting , fchatting. Impôt , droit.

De laften in Holland zijn zwaar.

impôts font grands en Hollande.

Les

Daar staan zwaare laften of ongelden op

de huizen. Il y a de grands impôts fur

les maifons , les maisons font extrêmement

chargées.

* Laft. Bevel. Ordre , commandement ,

ordonnance.

Zijnen laft volbrengen. Exécuterfes ordres.

Iemand laft geeven om iet te doen . Donner

ordre à quelqu'un de faire quelque chofe.

Last hebben om iets te verkoopen. 4-

voir ordre de vendre quelque chofe.

* Laft Bezrautnis , ongenoegen. Charge ,

mécontentement , incommodité.

Dat ftrekt mij tot eenen laft. Celam'eft)

à charge.

Dat is een groote laft voor mij . C'eft

une grande incommodité pour moi.

Houd u buiten dien laft , buiten die

mocijelijkheid. Ne vous embarraſſezpas

¿„deʻcela , n'allez pas vous y engager.

Daar komen veele dingen ten laste van

den gevangenen. Il y abeaucoup de cbo-

fes qui viennemt à la charge duprifonnier ,

on dépofe biendes chofes à fa charge.

* Laft. Nood , lijden , verlegenheid .

Danger , péril.

Holland is in laft.. La Hollande eft en

danger.

Die zaak zal geen laft lijden. Cette af

faire n'aura pas de dangereuſe ſuite.

Laft Hjden , onderdrukt worden. Sou-

fir , être opprimé , ou accablé.

Achterlaft . zie onder Achter.

Amptslaften. Charges de la Sénéchauffée ,

ou d'un certain diftrict , qui eft fous laju-

risdiction d'un Sénéchal cu d'un Baillif, &

qui s'appelle Ampt en Hollandois.

Dorpslaften. Charges du village , ou que

le village doit payer.

Landslaften. Legerlaften. zie onder Land,

enz.

Laftlaadje. z. v. Scheepstimmerwerf.

Chantier , lieu où les charpentiers travail-

lent à la conftruction des vaiffeaux.

Laftaadje. Plaats daar lootzen , fchuu-

ren , enz. konnen gezet worden. Lieu

propre à y batir & faire des granges , des

étables , des écuries , &c.

Laftbeeft. z. g. Laftdier. Bête defomme,

bête de charge.

L'âne eft uneDe ezel is een laftbecft.

béte defomme.

Laftdier. z. g. zie Lastbeeft.

Laft draagen. Porter un faix un fardeau

ou une charge.

Laftdraagend , bijv. w. 't Geen laften

draagt. Ce qui porte un faix , ou une

Somme.

Een laftdragend dier , als een kameel ,

muilezel , ezel , enz. Unebete defomme,

comme un chameau , un mulet , un âne ,&c.

Laftdrager. zie Drager , arbeider.

Lafteloos , bijv. w. Zonder last. Sansfaix

ou fardeau , fans charge.

LASTEN. g. w. Ergens in laften draagen

of toe geeven. Contribuer à la depen-

fe , aider à porter les impôts.

De eigenaar moet daar mee in laften.

Le propriétaire eft obligé d'y contribuer ,

n'enpayersupart.

LASTEN. w . w . Belaften , beveelen, Or

donner , commander.

Wij laften allen onzen onderdaanen , dat

ze , enz. Nous ordonnons à tous nos

fujets , qu'ils , &c.

Zijt gij gelaft om dit of dat te doen?

Avez- vous ordre de faire ceci ou cela ?

LASTER. z. m . Laftering , misdaad. Ca

lomnie , médifance atroce.

Met cenen grooten lafter bezwaard wor-

den. Etrenoirci d'une grande calomnie.

Dat is een groote lafter tegen God. C'ef

unborrible blafpéme contre Dieu.

Lafteraar. z. m. Quaadſpreeker. Calom-

niateur , médifunt & menteur.

Lafteragtig , bijv. w. Lafterig. Calomnieux,

diffamatoire.

Dat is cen lafteragtig zeggen. C'eft une

calomnie , une médifance outrée.

Lafterdaad. z. 7. Vuile daad , fnood be-

drijf. Calomnie.

LASTEREN. w. w. Quaad fpreeken. Ca-

lommier , accufer fauffement.

Hij laftert alle de waereld. Il calomnie

tout le monde , il parle mal d'un chacun .

il médit de tout le monde.

Gods heiligen naam lafteren. Blasphe-

mer le faint nom de Dieu.

Lafterig. zie Lafteragtig.

Laftering. zie Lafter.

Dat is eene finoode , of vuile laftering.

C'est une calomnie -noire , voilà une ter-

rible médifunce.

Godslastering. zie onder God.

Lafterlik , bijw. Calomnieufement , avec

médifance.

De Hovelingen fpraaken lafterlijk van

den Koning. Les Courtifans parloient

mal ou médifoient de la perfonne du

Rei.

Laftermond. z. m. Laftertong. Langas

medifante.

Moeft dan uw laftermond de onnozel-

heid zelf fchenden ? Faloit- il que vo

tre langue médifante déchirat , ou noir-

cit l'innocence même?

Lafterpen. z. v. Plume diffamatoire.

Lafter
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Lafterreden. z. v. Smaadreden. Calomnie ,

médifance.

Lafterfchrift. z. g. Ecrit injurieux , libel-

le diffamatoire , pafquil.

Lafterftuk. zie Lafter.

Laftertaal. z. v. Stoute leugentaal. Mé-

difance , calomnie , mensonge.

Laftertong. z. v. Laftermond , fchend-

tong. Langue médifante.

Lafterwoord. z. g. Smaadwoord. Parole

médifante & calomnieuſe.

Vuile laftertaal oflafterwoorden uitbraa-

ken. Vomir des calomnies atroces , des

médifances borribles , des menfonges diffa-

matoires.

Lafterziek , bijv. w. Tot laſtering gene-

gen. Enclin ou porté à la médiſance &

à la calomnie.

LASTIG , bijv. w. Verveelend , ongenoeg-

lijk. Importun , incommode , fâcheux ,

gênant.

Dat is een laftig menfch. C'est un im-

portun, une importune , un fäcbeux , une

perfonne fatigante , ou gênante.

Laftig , zwaar moeijelijk. Pénible ,

difficile.

Een laftig werk. Un ouvrage pénible ou

fatigant.

: Werken valt hem heel laftig. Le tra-

vail lui eft fort pénible , le travail l'in-

commode fort , il n'eſt pasfait au travail.

Laftpaerd. z. g. Cheval de bat.

Laftfchip. z. g. Vaifeau de charge ou de

tranfport , vaiffeau marchand.

De laftfcheepen gaan heel diep. Les vais-

feaux de charge ou les vaiſſeaux marchands

tirent ou prennent beaucoup d'eau.

Laftwagen. zie Vragtwagen.

LAT.

LAT. z. v. Een lang fmal hout. Latte ,

bois fcié long & étroit , bande.

Lat. Eene fmalle en dunne plank of

deel. Latte , ais étroit & délié,

LATEN. zie Laaten.

LATIERBOOM. zie Stalboom.

LATIJN. z. g. De Latijnfche fpraak. Le

Latin , la langue Latine.

Hij fpreektgoed Latijn. Ilparlebien Latin.

Iets in 't Latijn overzetten . Traduire

quelque chofe en Latin.

Keukenlatijn , Kloofterlatijn , Kraamers-

latijn , Monnikenlatijn , enz. zie onder

Keuken , enz.

Latijnfch , bijv. w. Dat Latijn is , of het

Latijn betreft. Latin , ce qui regarde le

Latin , ou la langue Latine.

Een Latijnfch Boek, Un Livre Latin.

De Latijnfche taal. La langue Latine.

De Latijnfche School. L'Ecole Latine.

De Latijnen , meerv. De Inwooners van

Latium , zeker Landfchap in Italien.

Les Latins , lesbabitans du Latium , cer-

taispays en Italie,

Pikus , Saturnus zoon , is de eerfte , en

Numitor de laatfte Koning der Latij-

nen geweeft. Picus , fils de Saturne ,

a été le premier , & Numitor le dernier

Roi des Latins,

De Latijnen , de Schrijvers , die in het

Latijn gefchreven hebben. Les Auteurs

Latins , ceux qui ont écrit en Latin.

Latijnift. z. m. Die het Latijn verftaat.

Latinifte , bomme verfé dans le Latin.

LATOUW, 2. v. Zekere Salaad. Laitue ,

forte e falade.

Haazenlatouw , Konijnenlatouw. zie on-

der Haazen , enz,

LATSE. Voorbroek. Braguette , ou micual

Brayette.

LATTEN. meerv, van Lat. Als , Latten

aan eenen muur spijkeren. Attacher

des lattes à un mur , apliquer des lattes

fur une muraille , clouer des lattes fur

ou contre une muraille.

Latwerk. z.g. Werk van latten gemaakt.

Ouvrage de lattes.

Latwerken in eenen tuin . Ouvrages de

lattes dans unjardin , comme cloison , ca-

binet , efpalier, &c.

LAV.

LAVAS. 2.v. Zeker kruid. Liveche , le-

véche ; forte d'berbe.

Lavas. Drank van Lavas met Brande-

wijn overgehaald. Eau de livéche.

LAVEEREN. g . w . Tegen den wind opzei-

len. Louvier ou louvoyer , courir plu-

feurs bordées , ou faire plufieurs routes ,

tantôt à firibord , tantôt à basbord , al-

ler à la bouline.

Den Rhijn op laveeren. Louvoyer, ou

louvier en montant le Rhin.

LAVEI. z. v. Verlof, vrijheid . Permis-

fion , liberté, congé.

Iemand lavei geeven. Donner à quelqu'un

la permiffion ou la liberté de fe divertir.

Iemand lavei geeven. En faire accroire

à quelqu'un , lui en donner à garder , fe

moquer de lui.

Laveijen. g. w. Schoften , fchoftijd

houden , ledig gaan. Se repofer de fon

travail, difcontinuer fon travail pour

quelque temps.

LAVEN of laaven. w. w. Laafnis geeven.

Recréer, rafraichir ou foulager , apporter

du foulagement.

Den zieken laven. Soulager un malade ,

l'égayer , le recréer , le rafraichir.

Ik moet mijn dorftig hart eens laven.

Ilfaut que j'étanche la foifde mon cœur

altéré.

LAVENDEL. z. v. Lavendelkruid. Laven-

de , berbe qui produit une petite fieur de

très-bonne odeur.

Lavendelbloem. Fleur de lavende.

LAVEIJEN. zie onder Lavei.

LAUSNITZ. Zeker Landfchap in het Duit-

fche Rijk. Luface , province d'Alle-

magne.

LAUTEREN. zie Labberen.

LAUW , bijv. w. Nog koud nog heet. Tié-

de, ni froid ni chaud. -◄

Dat is lauw water. C'eft de l'eau tiède.

't Bloed is nog lauw. Lefang eft encore tiéde.

*Lauw. Ieverloos , niet ernstig. Tiéde .

fans ferveur , indolent , indifférent , né-

gligent.

derniére campagne.

Lauwerbezië. z. v. Bakelaar. Bayes de

Laurier.

Lauwerblad. z. g. Laurierblad.

de Laurier.

Feuille

Lauwerboom. 2. m. Lauwrierboom.

Laurier, arbre qui eft toujours verd.

Lauwerbofch. z. g. Bofch vau Lauwer-

boomen. Bois de lauriers.

Lauwerkrans. z. m. Lauwerkroon , Ze-

gekrans. Couronne de laurier.

Cæfar met eenen Lauwerkrans om het

hoofd. Céfar couronné de Lauriers.

Lauwerkroon. zie Lauwerkrans.

Lauwerolije. z. z. Lauwrierolije. D

l'huile de Laurier.

Lauwertak. z. m. Zegetak.

rameau ou branche de Laurier.

Lauwrier. zie Lauwer.

LA Z.

Laurier,

LAZARET. Naam van eenige Huizen in

Italien , daar men al wat van befmet-

telijke plaatzen koomt , een wijl tijds

doet verblijven. Lazaret , nom qu'em

donne en Italie à certaines maifens , cù

l'on retient pendant quelque temps tout ce

qui vient des lieux où il y a de la contagion,

LAZARUS. zie Lazerus.

Li-

By

Lazerus , bijv. w. Melaatſch , met lazerije

befmet. Lépreux , touchéde lalépre,ladre

Hij is lazerus op ' t hoofd. Il eftgaleuxfur la

tête,fa tête estpleine de lépre ou deméchants

gale , il a la ladrerie blanche fur la tête.

Lazerus. z. m. en v. Melaatſche.

preux, lépreufe , un ladre.

Daar is een lazerus aan de deur.

a un lépreux à la porte.

Lazerushuis. z. g. Huis voor de Melaat.

fchen. Ladrerie , bôpital des lépreux.

Lazerusklep. z. v. Lazerusklap. Cliquet-

cliquette delépreux ou de ladre.

Met de lazerusklep loopen of beedelen.

Porter les cliquettes de ladre ou de li-

preux , mendier avec les cliquettes.

Met de iazerusklep loopen , ergens om

hunkeren oftruggelen. Mendier, gues

ferpour avoir quelque chofe.

Lazerije. z. v. Ladrerie , lépre.

LAZUUR , bijv. w. Azuur , Hemelsblaauw,

Bleu célefle.

te ,

* 't Lazuurgewelf. z. g. De Hemel. La

voute d'azur, le firmament , le ciel.

't Lazuurgewelf dreunt. Le firmament

tremble , le ciel eft ému ou ébranlé.

LEB . LED.

LEB. Lebbe. z. v. Rundzel. Préfure.

LEBAAL. z. v . Nebaal. Sorte d'anguille e-

vec un bec pointu.

Lauw in den Godsdienst zijn. Etre tiéde

& fans ferveur dans le culte ou fervice

divin , fervir Dieu lâchement , négligem- LEBBIG. bijv. w. Dat naar de lebbe finaakt.

ment, avec froideur ou indifference.

Lauwagtig , bijv. w. Eenigzins lauw. Un

peu tiéde.

*Lauwelijk. bijw. Flaauwelijk, ieverloos.

Tiédement ,fansferveur , d'une maniére tie-

de, froidement , mollement , négligemment.

LAURIER of Lauwrier, enz. z. m . zie

Lauwer, enz.

LAVUIT. Als , iemand lavuit geeven.

zie onder Lavei.

LAUWER. z. m. Lauwertak , Lauwerblad.

Branches, ou feuille de laurier.

't Hoofd met lauweren gefierd . La tête

couronnée de lauriers.

*Die Vorft heeft in den laatften Veld-

togt veele Lauweren geoogſt. Ce

Prince a moifonné bien des lauriers la

Quifent la préſure.

Dat is lebbige kaas. C'eft du fromage qui

fent la prefure.

Lebbig. Spijtig , vuilaardig.

gneux, méprifant.

Dédai-

Een lebbig wijf. Une femme fière , une

femme dédaigneuse ou méprisante.

lemand lebbig befcheid geeven. Don-

ner une réponse fière à quelqu'un ,
lai

répondre fiérement ou d'une manière

aigre.

Lebbig. bijw. Fiérement , d'une manière

dédaigneufe.

Ergens lebbig van fpreeken. Parler

dédaigneufement de quelque chofe , CIB

parler avec mépris.

Lebbigheid. z. v. Lebbige fmaak, Mau-

vais
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vais goût , goût defagréable , & qui fent

la préfure &c.

Lebbigheid. Spijtigheid. Fierté accompa

gnée de mépris , dédain , aigreur.

Wie kan die lebbigheid verdraagen ?

Qui peutfoufrir ce dédain ou cette fierté

dédaigneufe?

LEDEBRAAK. z. v. Ledebreeking , zwaa-

der uitledigen herzet. Renoueur , cbi-

rurgien , ou autre qui remet ou renoueles

membres , ou les os difloqués , quife méle

de guérir les luxations , diflocations , ou

déboitemens.

LEDGRAS , letgras oflidgras. z. g. Hond-

gras , zeker kruid. Dent de chien,

chiendent , certaine berbe.

del'homme , le temps de la vie de l'homme.

Leeftogt. z. m . Voedzel. Provifions de

bouche , nourriture , vivres.

Het leger van leeftogt voorzien. Provian-

der l'armée , fournir des vivres à l'armée.

Leefwijze. z. v. Maniére de vivre , con-

duite , régime.

LEEG , niet hoog. zie Laag.

re arbeid. Travailpénible & qui rompt | LEDIG , bijv. w. Leêg , daar niet in is. LEEG , daar niet in is. zie Ledig.

les membres , un travail rude & tuant.

Ledebraakig , bijv. w. Ledebreekig ,

zwaar. Pénible , difficile , tuant.

Dat is geen ledebraakig handwerk. Ce

n'eft pas là un travail ou un métierpeni-

ble, dificile , ou rude.

Ledebreuk. z. v. Breuk van eenig lid.

Fracture , luxation de membre.

LEDEKANT. z. v. en g. Eene Bedſteede

rondom los. Lit de camp.

Op een Ledekant flapen. Coucher dans

un lit de camp.

Ledekant. Het hout van een Ledekant.

Chalit , bois de lit.

Een Ledekants behangzel. Garniture de

lit de camp.

Ledekantmaker. z. m. Faifeur de chalits ,

ou de lits de camp.

LEDEMAATEN. meerv. van Lidmaat. zie

Lidmaat.

LEDEN. z. g . meerv. van Lid. Membres.

zie Lid.

De leden des lichaams.

du corps.

Les membres

Grofvan leden zijn. Avoir les membres

gros & robuftes ; être membru , avoir les

membres charnus & nerveux.

Pijn in alle zijne leden hebben. Sentir

de la douleur dans tous fes membres.

Leden van een raam , enz. Piéces d'un

cbaffis , &c.

Dat leit mij op de leden. J'ai un pres-

fentiment de cela.

Het lag hem opde leden dat zijne moe-

der zou fterven. Il avoit un preffen-

timent de la mort de fa mére.

Leden. z. m. en v . meerv. Lidmaaten ,

perfoonen die eene vergadering uit-

maaken. Membres , perfonnes qui com-

pofent une affemblée , unfynode , une com-

pagnie , &c.

Alle de leden van de Kerke. Tous les

membres de l'Eglife.

De Leden van Staat , de Staaten. Les

Membres de l'Etat , les Etats.

Leden. Lidverdeelingen , deelen. Par-

ties , points , divifions.

Dat gefprek heeft twee leden. Ce Dis-

cours a deux parties ; il eft réduit à deux

points principaux.

LEDER. z. g. Leêr. zie Leêr.

LEDERBEREIDEN. w. w. Leêrbereiden.

Taner des cuirs.

Het Lederbereiden. Leêrbereiders am-

bagt . Mégie , mégifferie.

Lederbereider. z. m. Leêrbereider. Ta-

neur , corroyeur , mégiſſier.

Lederen , leeren , bijv. w. Van Leder.

De cuir.

Een lederen kolder , een lederen broek ,

zak , enz. Bufle , jufte-au-corps de peau

de bufle , baut de chafes de cuir , poches
de cuir, &c.

Lederkoper. z.. Marchand de peaux ou

de cuir.

LEDERLOOIJEN. Leêrlooijen , looijen .

Corroyer les cuirs.

Lederlooijer. z.m. Leêrlooijer. Corroyeur.

Ledertouwen. Ledertouwer. zie Leer-

touwen. Leêrtouwer.

LEDENZETTER, z. m. Een die de leden

Vuide , où il n'y a rien dedans.

Een ledig huis, Une maiſon vuide.

Een ledig vat , ' cene ledige vles . Un ton-

neau vuide , une bouteille vuide.

Descartes wil dat 'er geen ledig ofiedel in

de Natuur zij . Defcartes prétend qu'il

n'y a point de vuide dans la Nature.

Ledig ftaan , geen bewooner hebben.

Demeurer vuide , être vuide , n'avoir

point d'habitant.

Veele huizenftaan ' er ledig in deftad. Ily

abeaucoupdemaifons vuides dans la ville.

Ledig. Leeg , onbebouwd. Vuide , où

l'on n'a pas bati.

Eenledig erf. Lien on place où l'on n'a pas

encore båti; un fond vuide , un fol vuide.

Ledig. Niet doende , zonder werk.

Oiff, oifive , fans befogne.

Ledige tijd. Loifir , beures de loifr.

Ik heb geen ledigen tijd , of geen tijd

daar toe. Je n'en ai pas le loifir.

Ledige uuren. zie Ledige tijd.

Ledig zitten. N'avoir rien à faire, étre

à ne rien faire.

Zijnen ledigen tijd besteeden , om , enz.

Employerfes heures de loifir , à , &c.

Ledig gaan , leeg loopen , geen werk heb-

ben. N'avoir rien à faire, paſſer fon

temps à ne rien faire , battre le pavé.

Hetmeeftewerkvolkgaat ledig. Laplupart

des artifans n'ont rien à faire.

Ledig. bijw. Zonder te werken. Oifive-

ment, d'une manière oifive & fainéante.

Zijnen tijd ledig doorbrengen. Pafferfon

temps oifivement , fans travailler , ou fans

rienfaire , s'accoquiner , fainéanter.

LEDIGEN. w. w. Leeg maaken. Vuider ,

évacuer.

De kan , het vat , het glas enz. ledigen.

Vuider le pot , le tonneau , le verre , &c.

Lediggang. z. m. Oifiveté.

Ledigganger. z. m. Leeglooper , ftraat-

flijper. Parelleux , fainéant , batteur de

pavé, perfonne qui s'accoquine & vitdans

l'oifiveté.

Ledigheid, z. v. Werkeloosheid , luiheid.

Oifiveté, pareffe , fainéantiſe.

De ledigheid is een duivels oorkuffen.

Spreekw, L'oifiveté eft l'oreiller du diable.

Proverbe.

Lediging. z. v . Ontlediging. Evacuation ,

action d'évacuer , ou de vuider.

Lediglijk. zie Ledig. bijw.

Lediglooper zie Ledigganger.

Ledikant, zie Ledekant.

LEE.

LEED , onv. tijd van Lijden. Als , ik leed.

Je fouffrois , on je ſouffris.

LEEDIG , enz. zie Ledig , enz.

LEEFDAG. z . m. Leeftijd, tijd des levens.

Age, certaine temps de la vie , la vie.

Ik hebb' zulks mijne leefdagen niet ge-,

zien. Detoutema vieje n'ai vu chofefem-

blable , je n'ai de ma vieerien ou depareil.

Zijne leefdagen lang ergens genoeg aan

hebben. Avoir affez de quelque chofe ,

ou en être pourvupour toute sa vie.

Leefmiddelen. zie Leeftogt.

Leeftijd. z.m . 's Menfchen leeftijd , L'âge'

Q1

LEEGEN. w. w. zie Ledigen.

LEEGTE. zie Laagte.

LEEGTIJD. zie Ledige tijd.

Leeg zitten. zie Ledig zitten .

LEEK , onv. tijd van Lijken , gelijken ,

reffembler. Als , ik leek. Je reffemblois

ou je reſſemblai.

LEEK of Leeke. z. m. Een die geen gees-

telijke is. Laïque. Séculier , qui n'eft

pas Eccléfiaftique.

De leeken, 't gemeene volk. Les Lai-

ques, lepeuple.

Leek. Een weet niet. Un innocent, un igno-

rant, un pauvre laïque qui nefait rien.

Leekebroeder. z. m. Kloofterbroeder ,

een die niet tot het Priefterfchap ge-

wijd is. Frére-lai qui n'eft point engagé

dans l'OrdreEcclefiaftique , mais qui s'eft

donné à quelque Couvent pour fervir les

Religieux; frére convers.

Leeke Regter. z. m. Juge Séculier.

Leekezufter. z. v. Kloofterzuſter , die

alleen het kloosterwerk doet. Seur-

laye: ce font celles qui dans les maisons

de filles font reçues pour le fervice du

couvent; four converſe.
I

LEELIE. zie Leli of Lelie.

LEELIJK , bijv. w. Wanftallig , mismaakt,

Laid , vilain , malfait , difforme.

Een leelijk vrouwmenfch.

de , difforme ou malfaite.

Femme lai-

't Is van daag een leelijke dag , flegt

weeder. Ilfait aujourd'hui mauvais temps

ou un vilain temps.

Een leelijke dag , een heel leelijk

menfch. Uneperfonne fort laide & mon-

ftruenfe.

Zijn wijf is zoo leclijk als de nagt. Sa

femme eft laide comme une guenon.

Hij heeft leelijke manieren over zig.

Il a de vilaines maniéres:

Iemand een leelijk befcheid geeven.

Donner une réponſe malbonnete en bra-

tale à quelqu'un.

Een leelijk zeggen. Un discours imper-

tinent , ou choquant.

Dat is een leelijk ftuk , eene leelijke

daad. C'est une vilaine action.

Leelijk worden , zijne fchoonheid ver-

liezen. Devenir laid & difforme , per-

dre fa beauté ou ſon éclat.

Leelijk , bijw. Onaardig , flegt. Mal ,

pas bien.

Dat is leelijk van hem gedaan. Cela eft

fort mal fuit à lui.

Lelijk gehavend worden. Etrefort mal-

traité , recevoir un rude échec.

Dat boek is leelijk gebonden. Ce livre

eft mal relié , ce livre n'eftpas bien relié.

Dat kleed ftaat hem leelijk. Cet babit

lui fied mal, ou lui va mal , cet babit

ne lui fied pas bien.

Leelijk. Bang , zuur. Defagréablement ,

de travers.

?

't Wijf keek hem leelijk aan , of gaf

hem een leelijk gezigt. La femme le

regarda d'un mauvais œil , ou de travers

elle lui fit une vilaine grimace.

Leelijkheid. z. v. Wanſtaltigheid , mis-

maaktheid. Difformité , laideur.

Die juffer bedekt haare leelijkheid met

Gener
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eenen fluijer. Cette demoiselle couvre

fa laideur d'un voile , elle cache fa dif-

formité ou fa laid.ur fous fon voile.

De leelijkheid van dat zeggen beftaat

daar in , dat , enz. L'impertinence de

ce discours, confifte en ce que , &c.

LEEM. z. g. Klei , potaarde. Argille ,

glaife , terre graſſe.

Terre argilleuse , de

Eenenmuurmet leem bepleisteren. Bou-

filler, enduire un mur d'argille.

Leemagtig , bijv. w. Leemig , vet. Argil-

leux, gras , gluant.

Leemagtige aarde.

la terre graffe.

LEEMAN. z.m. Door famentrekking voor

Ledeman. Een beeld dat in zijne leden

beweeglijk is , en in zodanigen ſtand

gezet kan worden als de fchilders

willen. Manequin. Figure deboispliante ,

à l'ufage des peintrès.

1LEMEN. bijv. w. Met leem beftreeken.

Enduit d'argille.

Een leemen wand. Une muraille boufil-

lée , enduite d'argille.

Eene leemen hutte. Boufillage , chaumié-

re ou cabane enduite de terre & de boue.

LEEMEN. w. w. Met leem beftrijken.

Boufiller , enduire d'argille.

LEEMTE. 2. v. Ongemak , quaal. Mal,

maladie, incommodité.

Onze pokken en leemten zullen wel

overeenkomen. Nos maladies s'accor-

deront bien, jefuis bien perfuadé quenous

fommes tous deux fains , ou que nous n'a-

vons aucune maladie ni l'un ni l'autre.

LEEN , door famentrekking voor Leden.

zie Leden.

LEEN. z. g. Leengoed. Fief.

Dat is een leen van de Kroon. C'est un

fiefqui appartient à la Couronne , qui re-

léve de la Couronne.

Een leen verheffen. Relever un fief.

Te leen gaan , te leen houden. Tenir

quelque chofe en fief.

Dit goed gaat onder het Kapittel ten

Dom te leen. Ce bien eft un fief qui

relève du Chapitre du Dôme.

Ik houde mijn huis van de Graaflijkheid

te leen. Je tiens ma maison enfief de

la Comté.

Het leen is vervallen bij gebrek van mans-

oir. Lefief eft mort , ou retourne au Sei-

gneur, parce qu'il n'y a pas d'enfans mâles.

Te leen , bij leening. En fief, enprét ,

enferme.

lets van iemand te leen verzoeken. De-

mander quelque chofe en prêt , ou en fief

à quelqu'un , lui demander à tenir quel-

que fief en ferme.

Te leen geeven. Donner en fief. Prêter.

Te leen ontvangen. Recevoir en fief.

Emprunter.

Ik heb dat boek maar te leen. Je n'ai

ce livre que d'emprunt.

Hoofdleen. Fiefdominant.

LEENEN. w. w. Uitleenen , te leen gee-

ven. Prêter , donner en prêt.

Iemand honderd guldens leenen. Prêter

cent francs à quelqu'un.

Leenen. w. w. Te leen neemen. Emprunter.

Hij wou geld leenen , enz. Il vouloit em-

prunter de l'argent.

Leener. z. m. Een die iets te leen neemt of

te leen geeft. Préteur , ou emprunteur ;

celui qui préte , ou qui emprunte quelque

chafe.

LEENERT. zie Leendert.

LEENGELD. z.g. Geld , dat den Leenheere

bij elke leen verheffing gegeeven word.

Droitque le vaffal paye en argent au Sei-

gneur toutes les fois qu'il relève le fief.

Leengoed. z.g. Goed dat leenroerig is.

Fief, bien féodal , terre féodale.

Leenheer. z. m. Seigneur du fief, Seigneur

féodal.

Leenhof. z. g. Cour du Seigneur du fief,

Courféodale.

Chambre

Leenhouder. z. m. Leenman. Feudataire ,

Vafal , Tenancier , qui tient en fief.

Leenhulding. z. v. Inveftiture.

Leenkamer. z. v. Leenhof.

des fiefs.

|LEENIG , bijo. w . Zagt , gedwee. Mol ou

mou , fouple, maniable , malléable.

Dat is leenig linnen , papier , enz. Voilà

de la toilefouple ou maniable , du papier

Souple , &c.

't Goud is leenig , fmeedig , ofgedwee.

L'or eft malléable ou ductile.

Leenigheid . z. v. Zagtigheid , gedweeheid.

Molleffe , foupleffe , malléabilité , ductilité.

LEENING. z. v. Het leenen. Prêt , avance.

De Bank van Leeninge , of Lombard.

Le Lombard, lieu connu fous ce nom là

en Hollande , où l'on engage des meubles ,

des nipes, &c. à certaines conditions.

Bij leening , te leening. Enfief, enprêt.

Leenlieden , die een leen bezitten. Feu-

dataires , bommes liges , vaffaux , qui

poffèdent unfief.

Leenman. z. m. Leenhouder. Feudatai-

re , tenancier , vaſſal , qui tient en fief,

bomme lige.

Leenmanschap. z. v. Dépendance du vaffal.

Leenpligt. z. m. Hommage que rend le vas-

fal au Seigneur.

Leenregt. z. g. Regt van de leenen.

Droit defief, ou droit féodal.

Leenrente. z. v. Rente die men aan den

Leenheer betaalen moet. Rente féo-

dale ou qu'on paye au Seigneur du fief.

Leenroerig, bijv. w. Leenregtig. Féodal ,

qui dépend d'un fief.

Dat goed is leenroerig aan dat huis. Ce

bien dépend ou relève de cette maison.

Leenroerig of leenregtig maaken. Fief-

fer, donner en fief.

Leenroerigheid. z. v. Dépendance du fief,

redevance.

Leenfchrijver. z. m. Sécretaire de laCour

des fiefs.

Leenfpreuk. z. v. Métaphore , expreffion

figurée , figure.

Leenfpreukig , bijv. w. Métaphorique ,

figuré.

Vrouwe naam, voor

Helena en Magdalena. Héléne , Ma-

delon , nom de femme.

LEENVERHEFFING
. z. v. Relèvement ou

relevance d'un fief.

Achterleen , Grondleen , Mansleen , Na-

leen , Onderleen , Opperleen , Rijks-

leen , Vrijleen , Vrouwenleen , Zadel-

leen, zie onder Achter , enz.

Leenboek. z. g. Boek der leenen en leen-

mannen, onder eenen Leenheer behoo- LEENTJE. z. g.

rende. Livredesfiefs , livre oufont écrit

lesfiefs & lesvaffeaux d'un Seigneur.

Leenbrief. z. m. Contract pafé entre le

Seigneur & fon vaſſal pour la poffeffion

d'un fief.

LEENDERT of Leenert. z.m. Mansgaam.

Léonard , nom d'homme.

LEENDIENST. z. m. Corvée ; redevance que

le vagal paye au Seigneur dont il reléve.

LEEP , bej . v. Leepoogig Chaffieux.

Hij heeft een leep gezigt of lecpe 00-

gen. Il est chafieux ; il a de la chas™

fie aux yeux; il a les yeux chaffieux.

Leep. Loos , doortrapt , arg. Fin

rufe , éveillé , fubtil.

Dat is een leep wijf. C'eft une rufie , c'eft

une fine matoife , c'est une fine mouche.

Iemand leep , op zijde , ofoverdwars

aanzien. Regarder quelqu'un de travers

on du coin de l'œil.

LEEPEL , enz. zie Lepel , enz.

LEEPIGHEID. 2. v . Leepoogigheid. Ma-

ladie des yeux qui en fait fortir de la

cbaffie ; mal d'yeux.

* Leepigheid. Loosheid , fchalkheid,

Fineffe , fubtilité , rufe.

Leepoog. 2. m. en v. Een die leepe oo-

gen heeft. Qui a les yeux chaffieux,

qui ade la chaffie aux yeux.

Leepoogig , bijv. w. Leep van gezigt.

Chaffieux.

Leepoogigheid. z. v. zie Leepigheid.

LEER , Ladder. zie Ladder.

LEER. z.g. Leder. Cuir.

Uit een andermans leer is 't goed rie-

men te fnijden. Faire du cuir d'autrui

large courroye.

Leer om leer. Ik zal u leer om leer

geeven. Je vous rendrai pain pur

fouace , je vous rendrai la pareile.

Van leer trekken ; den degen , ofhet

mes trekken. Tirer l'épée ou le con-

teau ; en découdre ; dégainer.

Bovenleer , Buffelsleer , Geitenleer ,

Goudleer , Jugtleer , Kalfsleer , Over.

leer , Rusleer , Schaapsleer , ofSchaa-

penleer , Schoenleer , Segrijnleer ,

Spaansleer , Strijkleer , Zeemleer ,

Zoolleer , enz. zie onder Boven , enz.

Zie verder op Leder.

LEER. z. v. Leering. Doctrine.

De leer van J. C. La doctrine de J. C.

De leer van Epikuur. La decrine d'E-

picure. zie Leere.

Zedenleer. zie Zede.

Leeraar. z. m. Leermeefter. Minifire;

Docteur; Profeffeur.

Leeraars der kerke , der hooge fchoo-

le , enz. Docteurs de l'églife , de l'uni-

verfité , ou du collège , &c.

Hoogleeraar. Kerkenleeraar. zie onder

Hoog , enz.

LEERAAREN. w. w. nieuw. w. Lecren , on-

derwijzen. Inftruire , enfeigner , montrer.

Leeraareffe. zie Leermeeftereſſche.

Leeraarfchap. z. g. Leeraarsampt. Dec-

torat , degré de Docteur.

Leeraarftoel. z. m. Chaire de Docteur.

Leerbegeerte. zie Leergierigheid.

LEERBEREIDEN , enz. zie Lederberei-

den , enz.

LEERDIGT. z. g. Poëme Didactique.

Lecre. z. v. Leeringe. Do&rine.

De Chriftelijke leere. La doctrine Chré

tienne.

De valfche leere van Mahomet. Lefaus-

fe detine de Mahomet.

Leere. Les , onderwijs , waarſchouwing.

Inftruction avertiſſement , avis.

Dat ftrekt hem tot eene leere. Cela luifert

d'inftruction , d'avertiffement ou d'aris.

Kruisleere, Zedenleere. zie onder Kruis ,

enz.

LEEREN , bijv. w. zie Lederen.

LEEREN. w. w. Onderwijzen. Enſeigner ,

apprendre , inftruire.

Iemand eene konft,taal,enz. leeren. Enfei

gnerunart , une langue , &c. à quelqu'un.

Leeren. Zig oeffenen. Apprendre , s'exercer.

De Franfche fpraak , enz. leeren. A

prendre la langue Françoife , &c.

Wel leeren , in het leeren wel vorde-

ren. Apprendre bien , faire de grande

progrès dans fes études.

*Lee-
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Leeren , handelen. Wat zal men den

dief leeren? Quefera- t-on de ce voleur?

de quelle manière traitera - t -on ce filon ?

Men zal 't hem wel leeren , men zal 'er

hem wel toe dwingen. On le lui appren-

dra bien , on l'y obligera bien ; ob! qu'il

faudrabien qu'il le faffe ou qu'ily vienne.

Zoo leert men met fchade ofmet fchande.

On apprend toujours quoi qu'il en coute.

De tijd , de uitkomft zal het leeren.

Le temps nous l'apprendra , nous enferons

éclaircis avec le temps , l'iſſueen ferajuger.

Iets van buiten leeren. Apprendre quel-

que chofe par cœur.
Men leert beft door de ervarenheid.

L'expérience nous apprend le mieux ; on

connoit mieuxpar expérience ; l'expérience

eft le grand maître.

Het leeren. z.g. Het onderwijzen. L'in-

ftruction , l'action d'inftruire.

Hem is het leeren verbooden. On lui a

défendu d'inftruire , d'enſeigner ou de con-

tinuerfes leçons.

nation, ou du panchant pour l'étude.Een eerfte leerling in eene wetenfchap. ]

Difciple qui ne fait que commencer à ap- LEESBAAR. bijo. w. Dat geleezen kan

prendre quelque feience.

Leermatres. zie Leermeeftereffche.

Leermeefter. z. m. Leeraar. Maître ,

Précepteur.

Leermeester in eene hooge ſchoole. Pro-

feffeur dans une Univerfité.

Leermeeſterſchap. z. g. Leeraarfchap.

Charge de précepteur.

Leermeeftereffche. z. v. Lecraareffe. Mai-

treffe.

* De tegenspoed is de leermeestereffche

der deugd. L'adverfité eſt là maîtreffe
de la vertu.

Leermeisje. z. g. Apprentiſſe ou apprentie.

Leeroeffening. z. v. 't Studeeren. Etude.

Door naarftige leeroeffeningen wordmen

wijs. On devient fagepar l'étude oupar

P'application continuelle de son efprit ; en

étudiant affidument on devient fage.

Leerreden. z. v. Predikatie. Sermon ,

prêche , prédication.

Het leeren. De leeroeffening. Appren- LEERS. z. v. Laars , laers , ftevel. Botte.

tiffage , études.

.Gaauw , of bot in 't leeren zijn. Etre

+

babile ou ftupide dans fon apprentiſſage ou

dans fes études.

Leergaft. zie Leerknegt.

Leergeld. z.g. Schoolgeld. L'argent qu'on

donneà unmaître d'école ; écolage , penfion.

Leergeld. Leerjongensgeld. L'argent

qu'on paye à un corps de métierpour l'ap-

prentilage d'un garçon.

Hij heeft al leergeld gegeeven. Il en

a déjà payé l'apprentissage , il l'a déjà

appris à fes dépens ou à ſon dam ; il fait

déjà ce que l'aune en vaut.

Leergezel. z. m. Schoolgezel.

difciple.

Ecolier ,

Leergierig. bijv. w . Begeerig om te leeren.

Quia défird'apprendre , ſtudieux , docile ,

attentif aux inftructions.

Leergierigheid. z. v. Drift of begeerte

om te leeren. Envie ou défir d'appren-

dre , docilité.

Leergieriglijk. bijw. Studieuſement.

Leerjaaren. z. g. meerv. Leertijd. Ap-

prentiffage , le temps qu'on employe à ap-

prendre quelque chofe chez un maître ou

une maitreffe.

In zijne leerjaaren zijn. Faire fon ap-

prentilage, ou être occupé à apprendre

quelque chofe.

Leering. z. v. Leere , onderwijs. Inftruc-

tion , doctrine , leçon , précepte.

Uitlegging der Katholijke leering. Ex-

plication , ou expofition de la doctrine Ca-

tbolique.

Ergens fchoone leeringen uittrekken. Ti-

rer de belles inflructions de quelque chofe.

Leerjongen. z. m. Leerling van eenig

handwerk of konft. Apprentifde quel-

que métier, ou de quelque art.

Leerjongensgeld. z. g. Leergeld , geld

dat men van eenen leerling aan ' t

gild geeft. L'argent qu'on donne au corps

du métierpour l'apprentissage d'un garçon;

argent d'apprentissage.

Leerkind. 2. g. Schoolkind. Petit écolier , ou

petiteécolière, petit enfunt qui va à l'école.

In die fchoole zijn veele leerkinderen.

Ily a beaucoup d'écoliers dans cette école.

Leerknaap. zie Leerjongen.

Leerknegt. z. m. Leergaft.Apprentif, garçon.

Een drukkers leerknegt. Apprentif d'im-

primeur, garçon d'imprimeur.

LEERKOOPER. zie Lederkooper.

LEERLING. z. m. Een die iets leert. Dis-

ciple , étudiant , écolier.

zie Laars.

Halve leersje , of broosje der tooneel-

fpeelderen. Brodequins. zie Laarsjes.

LEERSCHOOL. z. v. en g. Ecole , Académie.

*De leerfchool van Chriftus , de Kerk.

L'école de Cbrift , l'églife.

Leerfpreuk. z. v. Leerzaame fpreuk.

Sentence , apophthegme.

Leerftuk.z.g. Leering. Dogme, article, point.

De leerstukken des geloofs. Les articles

de foi, les dogmes de la foi.

Tot de verhandeling der leerftukken ko-

men. Traiter des dogmes ou des points

de la foi , venir aux articles de la foi.

LEERTJE. z.g. Riemtje. Petite courroye ,

attache , bande.

Een paar leertjes aan een boek. Deux

attaches de cuir pour un livre , deux pe-

tites lanières , ou bandes.

Leertje. z. g. Laddertje. Petite échelle.

Trekleertje . zie onder Trekken.

Leertijd. zie Leerjaaren.

't LEERTOUWEN. z. g. 't Leertouwers

handwerk. Le métier de corroyeur.

Een jongen op 't lecrtouwen zetten.

Mettre un garçon chez un corroyeur.

Leertouwen. g. w. Schoenleer bereiden . j

Corroyer , apprêter le cuir.

Leertouwer. 2.m. Bereider van fchoen-

leer. Correyeur , conroyeur , taneur.

Dat leer moet nog wat getouwd wor-

den. Il faut que ce cuir foit encore un

peu tané , ce cuir n'eft pas affez tané.

Hij is maar een leertouwer , hij teelt

geen kinderen. Il ne fait que patiner ,

il est impuifant.

Leertouwerije. z. v. Leertouwers werk-

huis. Corroyerie , mégiſſerie , lieu où le

cuirSeprépare.

Leertouwerije , het leertouwers ambagt.

Le métier de corroyeur.

LEERZAAM , bijv. w. Die wel leert. Do-

cile, qui apprend bien.

Een leerzaam jongeling. Un jeune bomme

docile , ou qui apprend bien.

Leerzaam . Daar goede leeringe in

fteckt. Inftructif, utile , où il y a de

belles inftructions.

Een leerzaam bock. Un livre utile &

inftructif.

Leerzaamheid. z. v . Gewilligheid om te

leeren. Docilité , envie d'apprendre.

Leerzugt. z. v. Leergierigheid. Defir

ou envie d'apprendre.

Leerzugtig. bijv. w. Leergierig. Studieux ,

qui a défir d'apprendre , qui a de l'incli-

Qq2

worden. Lifible , ce que l'on peut lire.

Dat is goed leesbaar fchrift. C'eft une

écriture bien liſible.

LEESEN. zie Leezen.

Leesplaats. zie Gehoorplaats.

Leesfchool. z. g. Ecole pour apprendre à lire.

LEEST. z.m. Schoenvorm. Forme de foulier.
Een mans , een vrouwe leeft. Forme

defouliers d'hommes , defouliers defemmes

*Schoenmaker houd u bij uwen leeft.

Cordonnier tien-toi à ta forme ou à ta

Savatte , n'entreprens point fur le métier
des autres.

Zij ſchoeijen op eenen leeft , zij komen

wel overeen. Ils s'entendent bien , ilsfont

d'intelligence , ils s'accordent ensemble.

*Hij fchoeit dat op eenen anderen leeft ,

verhandelt dat anders. Il dit ou racon-

te cela autrement , il accommode cela àfa

fantaisie , il y donne un autre tour.

Leeft. Lijfsgeftalte. La taille , lapofture

du corps.

* Hij is ruftig van leeft. Il eft d'une

grande ftature , ou d'une taille robufte.

't Leeftenmaaken. z. g. Leeftenmakers

handwerk. Lemétier de formier , ou de

faire des formes.

Leeftenmaaker. z. m. Formier, celui qui

fait des formes.

LEET. z. g. Hoon , fmaadheid. Mal , ou-

trage , affront.

Leet doen , befchadigen , beleedigen.

Faire du mal , nuire.

Hem gefchiedde geen leet . On ne lui

fit aucun mal.

Haar zal geen leet gefchiedden. Il ne lui

arriverapas de mal , on ne le touchera pas.

LEET. z.g. Berouw. Regret , repentir.

Het is mij leet. J'en ai du regret , j'en

fuis faché.

't Is mij leet dat ikhemgoed gedaan hebbe.

Je fuis marri de lui avoir fait du bien.

Zijne zonden zijn hem van harten leet.

Il a du regret ou du repentir de fes pé-

chés , il a regret d'avoir offenfé Dieu.

Uw verlies is mij leet. Je fuis affligé

de votre perte.

Gij moet het doen , het zij u lief ofleet.

Ilfaut que vous le faffiez bongrémalgré.

Hij draagt ' er geen leet over. Il n'en

eft pas faché.

Leetwezen. z. g. Berouw. Regret , re-

pentir , repentance.

De misdaadige had een groot leetwezen

van zijn quaad. Le criminel témoigna

un grand regret de fon crime.

LEEVEN , leevend , leevendig . zie Leven ,

levend , levendig.

LEEU. zie Leeuw.

LEEUW. z. m. Zeker wild dier. Lion ,

animalfauvage.

Een briefchende , of brullende leeuw.

Un lion rugiant.

Mennoemt den leeuw koning der dieren.

On appelle le lion le roi des animaux.

Eenjonge leeuw. Unjeune lion , unlionceau

*De leeuw. De Hollandfche leeuw ,

't Hollandfch volk. Le lion Belgique;

les Hollandais.

De leeuw is het teken van wakkerheid

en verwoedheid. Le lion eft le fynbo-

le de la vigilance & de la fureur.

*Twee klimmende leeuwen in zijn wa-

pen voeren. Avoir dans l'écu de fes ar-

mes, deux lions qui se tiennent fur les

pattes de derriére , ou deux lions nailaus

Als een leeuw. Kloekmoedig. Comme

un lion, en lion , courageusement.

Hij
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Hij vogt als een leeuw. Il fe battoit ou

ilfe battit comme un lion; il fe battit

fort courageufement.

Hij zag als een leeuw ; hij zag heel wreed

ofvinnig. Il regardoit comme un lion;

fon regard étoit terrible.

Een leeuwen aart. Naturel de lion.

Eenman van eenen leeuwen aart , een

klockmoedig man. Unbomme valeureux

eu vaillant , un bomme courageux ou qui

á de la valeur & du courage.

Zeeleeuw. zie onder Zee.

Leeuwendaalder. Muntftuk van 42 ſtuiv.

Ecu d'Hollande marqué au Lion , ayant

cours dans le Levant , & valant quaran-

tedeux fous monnoye d'Hollande.

*Leeuwenhart. z.g. Een ftout, kloekmoe-

dig hart. Cœur de lion , cœur intrépide.

Een man met een leeuwen hart. Unhomme

qui auncœurde lion , qui eft intrépide ; un

brave , un homme de cœur , un déterminé.

Leeuwenhol. z. g. Hol van eenen leeuw.

Antre ou caverne de lion.

Leeuwenhuid. z. v. Leeuwenvel. Peau.

de lion.

Eene leeuwenhuid aantrekken , zig

heel wreed vertoonen. Affecter un air

foldat , un aird'Artaban , faire lefendant.

Leeuwenkop. z. m. Leeuwshoofd. Téte

de lion.

Leeuwenkuil. z. m. Foffe de lion.

Leeuwenmaanen. z. v. meerv. Leeuwen

halshair. Criniére , crin , oupoil delion

qui eft fur le haut de l'encolure.

De leeuw fchudde zijne maanen. Lelion

fecoua fa crinière , &c.

leeraars weder te leezen? Quand les

Profeffeurs commenceront-ils leurs leçons ou

à faire des leçons publiques?

Leezen. Afplukken. Eplucher , ou cueillir.

Kruis of doornbeffen leezen.

des grofeilles.

Bloemen leezen , bloemen plukken.

Cueillir des fleurs.

Cueillir

Leezen. Uitzoeken , ſchoon maaken. De

fala leezen. Nettoyer , éplucher lafalade.

* Iemand zijne les leezen ; iemand door-

neemen , doorſtrijken. Faire des repri-

mandes à quelqu'un , le cenfurer , lui la

ver la tête , lui faire une mercuriale.

Leezer , lezer. z. m. Een die iets leeft.

Lecteur , celui qui lit.

Berigt , ofwaarſchouwing aan den lee-

Avis au lecteur.zer.

Leezer. Openbaar leezer , voorleezer.

Lecteur dans les Eglifes Réformées.

Leezer ofHoogleeraar in de Godgeleerd-

heid. Lecteur ou Profeffeur en Théologie.

's Konings leezer. Lecteur du Roi , forte

d'office chez le Roi.

Druivenleezer , Kruidleezer , Planeetlee-

zer,Wijnleezer. zie onder Druiven. enz .

Leezing. 2. v. Uitdrukking , leeswijze.

Leçon , expreffion , lecture.

Deverfcheidene leezingen van ' t Nieuwe

Teftament. Les differentes leçons du Nou-

veau Teftament.

Dat is eene gemakkelijke leezing. C'eft

une lecture aifée.

*Leeuwenmoed. z. m. Groote moed. Cou- LEF. zie Laf.

rage de lion , grand courage , intrépidité.

Hij greep den vijand met eenen leeu-

wenmoed aan. Il attaqua l'ennemi avec

beaucoup de vigueur , fort courageusement.

Leeuwenvoet. z. m. Woord der Kruid

kunde. Zeker geneeskruid. Pied de

lion, berbe médécinale.

LEEUWERIK. z. m. Leeuwrik ofleeuwerk.

Zekere zangvogel. Alouette , oifeau

de cbant.

Leeuwerk. zie Leeuwerik.

LEEUWERS. Scheepsw. Gaten in de lijken

LEF. LE G.

Dat is eene regte lef, een handeloos

vrouwmenfch. C'eft une innocente , une

niaife.

LEGDAGEN. Tijd dien men aan cenen

ſchippervergunt om in de haven te los-

fenente laaden. Jours deplanche : Le temps

qu'on accorde à un maître de vaiffeau pour

décharger & charger dans un port.

LEGENDE. Boek in de Roomfche Kerk

zeer wel bekend , dat het leven en

daden der Heiligen behelft. Légende ,

Chronique des Saints.

der Zeilen. Cobes , ancettes dans les ra- LEGER. z. g. Heir , Krijgsheir. Armée ,

lingues des voiles , yeux de pie : terme de

marine,

LEEUWIN. z. g. 'tWijfje van eenen leeuw.

Lionne; femelle de lion.

LEEUWRIK. zie Leeuwerik.

LEEUWTJE. z. g. Een jonge Leeuw.

Lionceau , le petit de la lionne.

Leeuwtje. z. g. Een leeuw hondje. Pe-

tit chien à qui l'on fait une crinière fem-

blable à celle du lion , en le tondant par

tout bormis au cou & à la tête.

Dat zijn lecuwtjes , dat zijn grilletjes.

Ce font-là des grimaces.

LEEZEN. w. w. Lire.

Eenig fchrift leezen, Lirequelqueécriture.

Vaerdig konnen leezen. Lire vite , lire

promptement.

Een boek door en door leezen. Lire

un livre depuis le commencement jusqu'à

la fin , ou d'un bout à l'autre.

Leezen en herleezen. Lire & relire.

Te leezen. Leesbaar. Qui fe peut lire ,

lifible , aifé à lire.

Dit boek is om den flegten druk naauw-

lijks , of qualijk te leezen. Ce livre

n'eft presque pas lisible à cause de la mé-

chante impreffion.

Leezen. Eene openbaare les doen. Faire

une leçon ou un discours public.

Wanneer beginnen de hooge School-

les troupes qui font en campagne ; camp.

Een groot , of magtig leeger.. Une ar

mée puillante.

't Leger overrompelen. Surprendre l'ar-

mée , attaquer l'armée à l'improvifte.

Het leger opbreeken , neerslaan , in

flagorde ftellen , enz . Décamper , ou

lever le camp; ſe camper ; ranger une ar-

mée en bataille , &c.

Het leger volgen , in krijgsdienst zijn.

Suivre l'armée; fervir dans les troupes..

Morgen met het krieken vanden dag zal

het leger optrekken. Demain à la pointe

du jour l'armée fe mettra en marche.

In veertien dagen tijds bragt de Koning

een talrijk leger op de been. En

quinze jours de temps le Roi mitfurpied

une nombreuse armée.

Wie zal 't vliegend leger gebieden ?

Qui commandera le camp volant?

Krijgsleger. zie onder Krijg.

Vrijleger uitroepen ; afkondigen dat men|

vrij in 't leger zoetelen mag. Publier

qu'il eft permis de venir vendre toutesfor-

tes de vivres dans l'armée.

Leger. Neft van eenig wild. Gite , ta-

niére , trou.

Een haas in , of op zijn leger vangen.

Attraper, ou prendre un liéore au gite.

Leger. Bed , flaapplaats. Lit , gite , couche.

Ik vond den man nog op zijn leger. Fr

trouvai l'homme encore au lit.

Veldleger. Winterleger. zie onder Veld,

enz.

Legerbaar , bijv. w. Daar men zig be-

quaamlijk legeren kan. Propre pour

camper, où l'on peut camper commodément

ou fürement.

Dat is geen legerbaare plaats. Ce lieu-là

n'eft pas propre pour y camper.

Legerbijl. z. v. Hache d'armes.

Legerbode. z. m. Bode die op 't leger

reift . Meffager de l'armée.

Legerboef. z. m. Goujat.

Legerbrood. z. g. Pain de munition.

LEGEREN. g. en w . w. Camper , fe camper.

Zig legeren. 't Leger neêrflaan. Camper,

fe camper, faire camper l'armée.

Alexander legerde zig op eenen heuvel.

Alexandre fe campa fur une bauteur ou·

fur une colline.

Legerhoofd. Général d'armée.

Legerhut. zie Legertent.

Legerig. zie Bedlegerig.

Legering. z. v. 't Neêrflaan van 't leger.

Campement, camp , l'action de camper.

Winterlegering. zie onder Winter.

Legerjongen. zie Legerboef.

Legerkoſt. z. m. Legerfpijs. Vivres &

munitions de bouche pour l'armée.

Legerlaften. z. v. Onkoften van ' t leger.

Subfides de l'armée , frais de l'armée.

Legermeeter. z. m. Quartiermeefter die de

legerplaats affteekt. Celui qui trace le

camp d'une armée , quartier-maître.

Legermeeting. z. v. De kunft die de af-

meeting der legerplaatſen leert. Cafira-

métation ; Art qui enfeigne à tracer & à

mefurer un camp.

Legerplaats. z. v. Legerstede. Camp , lien

où une armée fe campe.

Eene bequaame legerplaats uitkiezen..

Choifir un lieu propre & commode pour y

camper , choisir un bon camp.

Legerquartier. z. g. Quartier à l'armée.

Legerftede. zie Legerplaats.

Legeritede. z. v. Bedftede , flaapplaats.

Lit , couche , gite.

Legertent. z. v. Legerhut. Tente d'armée.

Legertogt. z. m . Heirtogt. La marche

d'une armée.

Legertros. z. v. Heirtros , heirgevolg.

Suite ou train d'une armée , attirail

d'armée.

Legertugt. zie Krijgstugt.

Lêgeïtuig. 2. g. zie Krijgs- of Oorlogs-

tuig.

Legerwagen. z. m. Chariot de bagage pour

l'armée.

Legerwagt. z. v. Garde à cheval pour la

fürete du camp, le piquet.

Legerziekte z. v. Gemeene ziekte in

een leger. Maladie particuliére qui vient

dans une armée; maladie générale qui

fe communique à toute une armée.

LEGGEN. g. w. Stil leggen. Se tenir en

repos , ne pas bouger , demeurer au lieu

où l'on eft.

Leggen. In 't graf leggen. Etre dans

le tombeau.

Hier legt door wien zoo veele andere

leggen. ( Het Graffchrift van eenen

Arts die veele zieken naar de ande-

re waereld gezonden had. ) Cy git

par qui tant d'autres gifent.

Het fchip is blijven leggen . Le vaiſſeau n'à

bougé d'où il eft; il n'a pas démarré.

Ten anker leggen . Etre à l'ancre.

Voor eene ftad leggen. Etre campé de--

vant une ville affiégée.

Legt
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Legt uwe moeder in de kraam? Votre

mére eft- elle en couche ?

Zij legt op sterven.

elle eft à l'agonie.

Elle va mourir ,

Ik hoop dat de wind zal gaan leggen.

F'espère que le vent s'appaifera.

Overhoop leggen. Etre en confufion.

Met iemand overhoop leggen. Etre

brouillé avec quelqu'un.

Laat dat leggen , roer dat niet aan.

Laiffez cela , n'y touchez pas.

Leggen. Gelegen , geplaatst zijn. Etre,

étre fitué , ou pofé.

Parijs legt in Vrankrijk . Paris eft en

France.

Keulen legt aan den Rhijn. Cologne eft

fituée fur le Rhin.

Rome legt op zeven bergen.

pofée fur fept montagnes.

Ergens in bezettinge leggen.

garnifon quelque part.

Rome eft

Etre en

Te velde leggen. Etre encampagne , camper.

Te bedde leggen. Etreaulit , être couché.

Bij iemand te bedde leggen. Coucher

avec quelqu'un.

Ter aarde leggen. Etre couché à terre.

Het leit ' er al toe.. Le dé en eft jetté,

l'affaire eft faite.

* t Zal daar aan leggen , 't zal daar op

aankomen. Ce fera bien le tout , ce

fera bien tout ce qu'on pourra faire.

Leggen. w. w . Neêrleggen. Pofer , met-

tre , placer.

Den grond leggen. Jetter ou poſer le

fondement.

Dus leide men den grond van 't Ge-

meenebeft. C'est ainsi qu'on jetta le

fondement de la République.

In de loterije leggen. Mettre à la loterie.

Op tafel leggen. Mettre fur la table.

De handen famen leggen. Joindre les mains.

Zig te flaapen leggen. Se coucher, fe

mettre à dormir.

De fchuld op eenen anderen leggen of

ſchuiven. Mettre la faute fur un au-

tre; rejetter la faute fur autrui.
Iemand iets voor oogen leggen ,

vertoonen. Mettre à quelqu'un quelque

cbafe devant les yeux , lui repréſenter

quelque chofe.

of

lets weg leggen. Serrer quelque chofe ,

le fourrer quelque part.

Iemand iets te lafte leggen. Accufer

quelqu'un de quelque chofe.

Iemand lagen leggen. Dreffer des embu-

cbes à quelqu'un.

De eerfte verwen van eene fchilderije

leggen. Coucher les premiéres couleurs
d'un tableau.

Men zal , als men oorlog krijgt, nieu-

we laften moeten leggen. Si l'on en-

tre en guerre ,
il faudra mettre de nou-

velles charges.

Leg u hoofd in mijnen fchoot. Mettez

- votre tête fur mon giron.

Leggende. d. w. van leggen.
Die goederen zijn leggendo in het pakhuis

van , enz. Ces
marchandifes font dans

le magazin , &c.

Leggende.
Neêrleggende. Coucbant , cou-

chante.

Hijvoert eenen leggenden leeuw in zijn

wapen. Ilaun lion couchant dansfonécu.

Leggende renten , vafte inkomften. De

bonnes rentes , des rentes affurées.

LEGGER. z.m. Wakerop een fchip. Gar-

de, ou fentinelle fur un vaiffeau.

Voor legger vaaren , voor dood-eeter

vaaren. N'avoirfur un vaiffeau d'autre

emploi que celui de garde- vaiſſeau.

LEG. LEI

Legger. Een onderfte
meulenfteen.

Meule dormante , la pierre de deffous dans

un moulin à bled.

Legger van eenen drukker op den tim-

pan. Ce que l'on met fur le tympan ,

quand on imprime une feuille.

Legger. Een boek dat niet verkogt

word. Garde-boutique , un livre qui ne

fe vend point.

Legger. Gepikt vat waar in men hetwater

te fcheep bewaart. Tonneau poiſje où

l'on conferve l'eau dans les navires.

Legger. Vaartuig om de fcheepen op zijde

te haalen. Ponton , bateauplatpar le moyen

duquel on met les vaisseaux en panne.

Legger. Eene plank daar men langs in- en

uiteen fchip gaat. Groffe planche qui d'un

bout repofe fur le borddu quai & de l'autre

fur celui du vaiſſeau pour entrer&fortir.

Leghen. z. v. Eene hen die cijeren leit.

Poule quipond des œufs.

LEGIOEN. z. g. ond. w. Eene Roomfche

Leghond. z. m. Chien couchant.

krijgsbende die in den beginne uit 1250

mannen beftaande , met den loop van

tijd tot op 6000 is gebragt geworden.

Légion , corps de troupes dans les armées

Romaines , qui ne confiftunt au commen-

cement qu'en 1250 bommes , fut par fuc-

ceffion de temps porté jusques à fix mille.LEGPENNING. z. m.
Rekenpenning. Jet-

ton à compter.

Met de
legpenningen rekenen . Compter

avec des jettons.

enz.

Legplaats. z. v. Legplaats voor fcheepen ,

Lieu affigné dans unport pour les
vaißeaux.

LEGWERK. z.g. Ouvrage de rapport , mar-

quetterie.

Legwerk van een bloemperk, Figures

d'un parterre.

LEI. LEK..

LEI ofley. z. v. Dunne, platte , en blaauwag-

tige fteen daar men de huizen mede

dekt , en daar men met een griffel op

fchrijft. Ardoife , forte depierre déliée ,

platte&bleuatre , dont on couvre les mai-

fons &furlaquelle on écrit avec une touche.
Schrijflei. zie onder Schrijf.

LEIBAND. z. m. Lifiére ,
promenette.

Leiband voor de
jagthonden. Leffepour

LEIDAK. z. g. Toit d'ardoife.

les chiens de chaffe.

LEIDE , onv. tijd van Leggen. w. w. Als ,

LEIDEKKER. z. m . Couvreur.

ik leide. Je mettois ou je mis.

LEIDEN. w. w. Geleiden , beftieren . Con-

duire , mener , escorter.
Jemand door de ftad leiden. Mener quel-

qu'unpar la ville.

Den dans leiden .
Commencer le branle ,

commencer la danse,

Een
Chriftelijk leven leiden. Menerune

vie Chrétienne.

Hij wil zig niet laaten leiden. Ilne vent

pas fe laiffer conduire.

Leiding. z. v. Conduite , action de condui-

re , ou de mener.

Waterleiding, zie onder Wa.cr.

Leidsman. z. m. Conducteur , guide.

Leidsvrouw. z. v. Guide, conductrice.
Leidzel. zie Leidzecl.

Leijonker. 2. m. Een , die eene vrouw

van ftaat in het wandelen onderſteunt

en haar den arm leent. Ecuyer, fai-

fant office de Gentilhomme fervant auprès

d'une Dame de qualité , Jui donnant le

bras à lapromenade.

Q9 3
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nie, province d'Irlande.
LEIREEP. z. v. Leis ,

teugelreep om een

paerd te mennen. Guides , rênes.
Leis. z.

v. Leidfel daar men honden

mede koppelt. Leffe.

Leizeel. z. g.
Teugelreep. Guides , rênes.

*Hij heeft de leizeelen van het Rijk aan-

LEK , bijv. w . Ondigt. Qui à quelque ouver

gevaard. Ilapris les reines de l'Empire.

ture ou fente par où l'eau entre &fort.

Een lek fchip , of een fchip dat lek is.

Vaiffeau qui a une ouverture ou voye’d'eau.

Lek worden. g. w. Recevoir quelque ou-

verture par où l'eau entre ou paffe.

't Vat is lek. Le tonneau a quelque over-

ture par où la liqueur s'écoule ou s'enfuit.

't Dak is heel lek. Le toit a des ouvertu-

res par où l'eau paſſe , le toit dégoute.

Lek zijn , of lek gaan na dat men van

den fteen gefneeden is.

fon eau ,
Lailer aller

ne pas pouvoir
retenirfon urine

après avoir été taillé de la pierre.

Lek. z.g. Lekgat , zijpgat in een vat ,

fchip , enz. Voye , ouverture
par laquille

la liqueur entre ou s'enfuit.

enz.

2

In 't fchip , in 't vat , in 't dak ,

is een lek. Levaiſſeau a une voye d'eau

le tonneau le toit , &c. a quelque ous

verture , par où &c.

Daar was een lek in 't fchip dat met

Pompen niet konde boven gehouden

worden. Le vaiffeau avoit une voye

LEK. z. v. Een ftroom van Neerland.

d'eau , que les pompes ne purent franchir:

Le Lek, riviére du Pays-bas.

LEKGAT. 2. g. zie Lek.

Lekkagie oflekkaadje . z. v. Schade door

't lekken der vaten.` Coulage , perte

qu'il y a fur les tonneaux qui dégoutent.

Zij rekenen honderd guldens voor lek-

kaadje. Ilscomptent , oupaſſent encompte

cent francspour le coulage ou le déchet.
LEKKEN. g. w. Uitzijpen ,

doordruipen.

Dégouter , tomber goute à goute , couler,

s'écouler , s'enfuir, fuinter.

Het vat lekt. Le tonneau dégoute , le ton-

neau s'enfuit , il fuinte , il eft percé.
Het lekt de heele zolder over. Leplan

cher eft tout mouillé du dégoût du toit ,

le toit dégoute par-tout.

LEKKEN , likken. zie Likken.

Lekker, likker. zie Likker.

LEKKER , bijv . w.
Welfmakende. Friand

délicat , délicieux.

Een lekker beetje , of lekker stukje.

Unfriand morceau , un morceau délicat ,

ou délicieux.

Lekker brood , lekkere appelen , enz.

Pain délicat , pommes délicates , ou déli-

cienfes , &c.

Een lekkere reuk. Un fenteur ou odeur

agréable.

Dat ruikt lekker. Cela fent bon , cela a

une odeur agréable.

Lekker. Keurlijk , fraai.

exquis , beau.
Excellent ,

Dat is een lekker fluk fchilderije . C'eft

un excellent tableau.

Lekker. Die gaerne lekker eet. Friand ,

friande , qui aime les bons morceaux.

Een lekkermenfch. Une perfonne friande.

Een jonge lekker , een jongen. Un

garçon , un jeune éveillé , un petit mor-
veux.

Een ftoute lekker , of ftoute jongen,

Un méchant garçon , un petit volontaire.

Lekker , bijw . zie Lekkerlijk.

Lekkerbek. z. m. en v. Een lekker

menfch. Un friand , une friando.-

Lekker
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Lekkerheid. z. v. Lekkerheid der ſpij- LELLEN van eenen haan. z. v. meerv. De

zen. Le goût exquis des mets.

Lekkerheid. Keurlijkheid in ' t eeten .

Friandife , délicateſſe , qualité d'une per-

fonne friande & délicate.

onderkam. La barbe d'un coq.

Dat zijn niet dan lellen en vellen. Ce

ne font que des tripailles , des peaux &

des nerfs.

LELLEN. Als , iemand ergens om aan 't

oor lellen. Romprela tête ou les oreilles

à quelqu'un pour avoir quelque choſe.

Die fpijs niet te eeten is een bewijs van ‡

lekkerheid. Ne pas vouloir manger de

cette viande , eft une marque de friandife.

Lekkerlijk. bijw . Op eene lekkere wij- LELLLTJĖ , verkleinnaam van lel. zie

ze. Délicatement , d'une manière déli-

cate &friande.

Lekkerlijk leeven , eeten , enz. Vivre

ou manger délicatement , &c.

Lekkerlijk opgevoed. Nourri délicatement.

Lekkernije. z. v. Keurigheid van ſpijzen.

Friandife , qualité d'un friand.

Zijne te groote lekkernije zal hem naar

het Gafthuis leiden. Sa trop grande

friandife le conduira à l'hôpital.

Lekkernije , lekkerheid. Goût délicat

des chofes.

Lekkernijen. Lekkere fpijs. Friandifes ,

chofes délicates à manger , délicateffes.

Veele lekkernijen opdiffchen. Servir

beaucoup de friandifes , de délicateffes.
Lekkertand. z. m. en v. Een lekker

menfch. Friand , friande , celui ou cel-

le qui aime les bons morceaux.

LEKKING. z. v. Doordruiping , uitzijping.

Action de dégouter , écoulement , dégou-

tement.

LEKKING. Likking. zie Likking.

LEKVAT. zie Vlootje.

LEKWATER, z. g. Water uit den Lek-

froom. Eau de la riviére du Leck.

LEKWIJN. z.m. De zuiverfte wijn die uit de

kuip loopt zonder perffing. Mére-goute.

Lekwijn. Dropwijn , plengwijn. Vin

dégouté du baril.

Lekwijn. Kruidwijn , die door eenen zak

is gelekt. Hypokras. Vin qu'on fait dé-

gouterpar un fas ou couloir. Hipocras.

Lekzak. z. m. Zak om wijn door te doen

lekken. Couloir , fas , chauffe pour y

fairecouler le vin , dont ou fait l’bipocras.

LEL. LEM.

LEL. z. v. Velletje. Mollet , chair Spon-

gieufe , petite peat.

Lel. Oorlel , lelletje van 't oor. Le

bout de l'oreille.

De lel van de keel. La luette.

LELI ofLelie. z. v. Lelibloem.

de lis.

Lis , fleur

Leliblad. z. g. Feuille de lis.

Lelibol. z. v. Bulbe de lis , racine bulbeufe

de lis , oignon de lis

Witte , roode leliën. Lis blancs ,

rouges.

lis

Leliën van de dalen. Lis des vallées ,

muguet , ou lilium convallium.

Leliën. Vrankrijk , vermids Vrankrijk

drie leliën in zijn wapen voert. Les

lis , la France , parce que les armes de

Francefont trois fleurs de lis.

De leliën fpinnen niet , de kroon van

Vrankrijkverfterft niet op eene dogter.

La couronne de France ne tombe point en

quenouille , c'est-à-dire , les femmes ne

fuccédent point à la couronne de France.

De Leliën en de Leeuw ,dat is , Vrankrijk

en Holland zijn nu niet in oorlog. La

France & la Hollande ne font pas préfen-

tement en gresie.

LELIJK. zie Leelijk.

Lel.

LELLIG , bijv. w . Vellig. Membraneux ,

plein de membranes.

Dat vleefch valt heel lellig. Cette vian-

de eft fort membraneuſe , elle eft pleine

de peaux.

LELLING. 2. v. Herhaaling van 't geene

men al gezeid heeft. Répétition d'une

chofe qu'on a déjà dite , redite ennuyeufe.

LELIJ. zie Leli.

LEMMER. z. g. Kling. Lame.

Een holle lemmer. Lame vuidée.

Lemmer met eenen rug. Lame à dos.

't Lemmer van eenen degen. La lame

d'une épée.

't Lemmer van een mes. La lame d'un

couteau , alumelle.

't Lemmer van een lancet , van eene

fchaar , van een fcheermes , enz.

Lame de lancette , de ciseaux , de ra-

foir, &c.

LEMMET. z.g. Lemmet van eene kaars ,

fakkel , lamp , enz . Méche , lumignon

d'une chandelle , d'un flambeau , d'une

lampe , &c.

Kaarslemmer. zie onder Kaars.

LEMTE. 2.v. Lamheid. Débilité de mem-

bres , paralyfie.

Lemte der leden. Paralyfie des membres.

* Lemte. Gebrek , quaad. zie leemte.

LEN.

LENDEN. z. v. meerv. Lendenen. Reins.

Pijn in de lenden hebben. Avoir mal

aux reins.

De lenden van eenen haas. Rable , la

partie du liévre qui eft depuis les côtes

jusqu'aux cuiffes.

Hij gaat of hem de lenden gebrooken

waren. Il va , ou il marche comme s'il

avoit les reins rompus.

Iemand eenen ftok in de lenden leggen.

Bétonner quelqu'un , lui donner labaſton-

nade , ou des coups de baton.

Langlenden. Slaplenden. Sleeplenden ,

enz. zie onder Lang , enz.

Lendendarm. z. m. Boyau des reins.

Lendenpijn. z. v. Lendewee. Néphréti-

que, maladie ou douleur des reins.

LENG , lengte. z. v . Soort van lange en

fimalle Cabeljauw. Merlus , merluche ,

forte de morue féche , Stokfifch.

LENGEN. w. w. Verlengen , langer maaken.

Allonger , étendre , faire plus long

Een kleed , rok , enz. lengen.

un babit , une jupe , &c.

Allonger

't Spel lengt den tijd niet. Le jeu fait

pafferle temps , fait trouver le temps court.

Men moet de fop wat lengen. Il faut

allonger unpeu la foupe ou le bouillon.

Lengen. g. w. Langer worden. Allonger ,

s'allonger , devenir plus long.

De dagen lengen. Les jours allongent ou

deviennent plus longs.

Lenging. 2. v. Verlenging. Allongement .

Lenging der dagen. Allongement des jours.

LELIOLIE. 2. v. Olie van lelien. Huile LENGTE. z. v. Langte , langheid. Longueur.
de lis.

Leliveld. z.g. Veld met lelien bezaaid .

Terre , champ, ou lieu planté de lis.

Een man van eene groote lengte. Un

bomme d'une longueur demefurée.

Eene groote lengte van tijd. Um long

espace de temps.

Zij heeft eene lengte of meenigte van

vrijers. Elle a un régiment ou une

foule de galans.

In de lengte. Over langs. En long.

Iets in de lengte neemen. Prendre quel-

que chofe en long.

LENIG. zie Leenig.

LENNEP. zie Lemmer.

LENS. z. v . Wagenlens. zie Luns.

LENS , bijv. w. Leedig , uit. Vuide , où

il n'y a rien dedans.

De pomp is lens. La pompe eft vuide.

De pomp lens pompen. Affranchir la

pompe , la mettre à fec.

De kan is lens . Le pot eft vuide.

LENTE. 2. v. Lentetijd. Printemps.

In 't begin van de lente zijn. Etre au

commencement du printemps.

:

In de lente of bloei zijner jaaren zijn .

Etre dans la fleur ou au printemps de

Son age.

Lentebloem. z. v. Fleur printanière.

Lentedagen. z. m. meerv. Jours du Prin-

temps.

Lenteklokje. z. g. Campanette , campa

nelle , forte de fleur.

Lentemaand. z. v. Maart. Le mois de

Mars.

Op den vierden van lentemaand. L

quatrième jour de Mars.

LENZE. zie Linze.

LENZEN. g. w . Met een fokie zeilen.

Faire voile avec la fimple miféne.

LENZEN. w. w. Vuider.

De kan lenzen of leegen. Vuider le pot.

Den regenbak lenzen. Vuider la citerne.

LE P. LE S.

LEPEL. z. m. Cuillier.

Een tinnen , een zilveren lepel. Cuil-

lier d'étain ou d'étain , cuillier d'argent.

Een houten lepel. Cuillier de bois.

Lepel om een stuk gefchut te laden.

Chargeoir , lanterne à charger , inftru-

ment fait en façon de cuillier au bout ,

qui fert à charger une pièce de canon.

Een lepel vol. Une cuillerée.

't Schrijft al wat lepel lekken kan ,

elk is met fchrijven in de weer.

Tout le monde fe mele d'écrire , il n'y à

fi petit clerc qui ne s'en veuille mêler.

Loodlepel , Paplepel , Pollepel , Pota-

gielepel , Potlepel , Schuimiepel. zie

onder Lood , enz.

Lepelaar. z. m. Zekere vogel. Flaman ,

Cuillier pale , forte d'oiseau qui a le bec

en façon de cuillier.

Lepelblad , blad of bled van een lepel.

Cuilleron.

Lepelbladen , lepelkruid. Du cochlearia

forte d'berbe médécinale.

Lepelkoft. z.m. Koft dien men met le-

pelen eet. Soupe , potage , tout ce qu'on

mange avec un cuillier.

Lepelkruid. zie Lepelbladen.

Lepellpijs. zie Lepelkoft.

Lepeliteel. z. m. Steel van eenen lepel.

Manche de cuillier.

't Goed is daar tot eenen lepelſteel toe

verkogt. On y a vendu tout ce qu'il

y avoit , on y a vendu juſqu'à la moin-

dre nipe.

Lepelftok. z. m. Steel van eenen lepel

om gefchut mee te laaden. Manche

de chargecir.

Lepelftuk. z. g. Zeker ftuk gefchut.

Petite pièce de vaiffeau , forte de piece

d'artillerie.

Lepeltje.
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Lepeltje. z. g. Petit cuillier.

Oorlepeltje. Suikerlepeltje. zie onder

Oor , enz.

LEPROOS. bijv. w. ond. w. Melaatfche.

Lépreux, ladre.

Leproosdije. zie
Leproozenhuis.

Leproofenhuis. z. g. Ladrerie , bôpital

des Lépreux.

LES, leffe. z. v. 't Geen iemand leert.

Leçon , ce qu'un maître dicte à fon dis-

ciple , précepte.

Zijne les leeren , opzeggen , enz. Ap-

prendre , dire ou réciter fa leçon , &c.

Zijne les van buiten leeren. Apprendre

fa leçonpar cœur.

Eene les op 't dansfchool , op 't fcherm-

fchool , enz. neemen.

d'un maître d'armes , d'un maître à dan-
Prendre leçon

fer, &c. dans la fale d'armes , de dan-

&c.Se

Les.
Vermaaning. Leçon , inftruction ,

exbortation.

Jemand eene goede les geeven . Don-

ner, ou faire une bonne leçon à quel-

qu'un , l'exborter à fuivre la vertu , à

bien vivre.

Les.
Waarfchouwing.

avertiffement.
Leçon , avis ,

Auge

Das is eene goede les voor hem om

voorzigtiger te zijn. C'est une bonne

leçon pour le rendre plus prudent à l'ave-

nir, cet avertiffement fera qu'il fe con-

duira deformais plus fagement.

Grondleffe.
Regeerleffe. Zedeleſſe, enz.

zie onder Grond , enz.

LESCHBAK. z. m. Smids koelbak.

à tremper le fer chaud.
Lefchdrank. z. m. Boiſſon ou breuvage qui

rafraichit & étanche la foif.
Chriftus Bloed is de lefchdrank der

Zielen. Le fang de Chrift eft le breu-

vage rafraichiffant des ames.
Lefchgereedschap. z. g.

Brandgereed-

fchap. Toutes fortes
d'inftrumens qui

fervent à éteindre le feu.

Lefchtrog. zie Lefchbak,

Lefchwater. z.g. Smids koelwater. Eau

dans laquelle on trempe le fer chaud.
LESSCHEN. w. w. Bluffchen. Eteindre.

Den brand leffchen . Eteindre le feu.

Zijnen dorft leffchen.
Etancherfa foif.

Zijnen
minnebrand leffchen. Satisfaire

fa paffion oufa flamme amoureuſe.

Leffching. z. v. Leffing , bluffching. Ac-

tion d'éteindre , d'étancher , etc.

LESSE. zie Les.

LESSEN. zie Leffchen.

LESSENAAR. z. m. Pupitre.

Een ftaande leffenaar. Pupitre montéfur

unpied.
Leffenaar.

Kerkleffenaar. Lutrin.

LESSING. zie Leffching.

LEST , lefte , bijo. w. Laatſt , laatſte.

Dernier , derniére.

Ik wilde niet gaerne de lefte zijn . Je

n'aimerois pas à être le dernier.

't Lefte-geregt koomt op tafel. Le des-

fert vient fur la table , on fert le der-

nier mets.

' Dat is ' t lefte geregt , ' t laatfte dat 'er

komen zal. Voilà tout ce qu'on aura ,

voilà le dernier plat.

In het lefte . Ten laatften.

enfin , finalement.
A la fin,

In het lefte liet hij zig nog beweegen.

Ilfe laiffa perfuader à la fin , enfin il fe

laiffa fléchir.
Voor 't lefte. Voor de laatſte reis.

Pour la derniére fois.

lemand voor 't lefte nog cens fpreeken.

LET.

Parler encore à quelqu'un pour la der-

niere fois.

* Zoo dat zo voortgaat , zijn wij left ,

ofkomen wij 'er niet. Si cela va de

la forte , nous ne ferons rien , ou notre

affaire ira mal.

Leftend , leftleeden , leftmaal , de laatſte

reis.
Derniérement , la derniére fois.

LET.

LETSE. z . v . Leis , leiband van eenen

jagthond. Leſſe , longue corde qui fert

à accoupler les chiens.
Honden aan de letfe leiden. Mener les

chiens en leffe.

LETSEL. z. g. Ongemak , hindernis. In-

commodité ,
empêchement , mal.

Zij heeft eenen val gedaan , dog zonder

letfel. Elle à fait une chute ,

fans fe faire aucun mal.
mais

Ik heb een letſel aan mijn been , anders

zou ik u hebben koomen bezoeken.

J'ai une incommodité à la jambe ,

cela je ferois venu vous voir. fans

Zoo ik geen letfel of belet krijg , zal ik
koomen. S'il ne me furvient aucunem-

péchement , je viendrai.

Letfel , fchaade , nadeel. Tort , préju-

dice , dommage , perte.

Hij heeft daar geen letfel bij . Il n'y

perd rien, il n'en reçoit aucun préjudice.
LETTEN. g. w. Ergens op letten , op agt

geeven. Prendre garde , avoir égard ,

confidérer.

Op den tijd letten. Avoir égard an temps.

Op iemands bedrijf
naauwkeurig letten .

Prendre garde aux actions de quelqu'un ,

éclairer fa conduite.

Let of merk wel op 't geene ik zegge .

Prenez garde à ce que je dis , faites at-

tention à ce queje vous dis ,
réfléchiſſez-y.

Men moetwel op zijne woorden letten.

Ilfaut bien prendre garde à ſes paroles ,

il faut bien pefer ce qu'on veut dire.

LETTEN. g. w. Deeren , hinderen , ont-

breeken. Als , wat let hem dat hij

zoo fteunt ? Qu'est- ce qu'il a pour ſe

plaindre de la forte ? D'où vient qu'il ne

fait que crier ou que foupirer?
Hem let of fchort niet veel. Il ne lui

manque pas beaucoup.
LETTEN. w. w. Beletten ,

weerhouden ,

ophouden. Tenir , retenir , empêcher.

Wat let mij dat ik hem niet verfcheu-

re! Qu'est- ce qui me tient que je ne le

déchire!

Ik ben daar ter plaatfe lang belet. On

m'a arrêté-là longtemps.

LETTER. z, v. Boekftaaf , als A , B , C.

Lettre , caractére de l'Alpbabet.

ren.

Letter. Een heele foort van druklette-

Caractére , fonte de caractères.
Eene nieuwe letter laaten gieten. Faire

fondre un nouveau caractére.

Die letter is heel afgefleeten . Ce ca-

raetére eft tout &fe.

Letter. Enkele drukletter. Un caracté-

re, une feule lettre.

Die letter is gequetft. Ce caractére eft

bleffe.

Eene omgekeerde letter. Caractère tour-

né le baut en bas.

Kapitaal letter. Lettre capitale ou ma-

jufcule.

Curcijve of curfijve letters. Lettres Ita-

liques.

Letter.
Letterlijken zin. Lettre , fens

littéral.

Prendre

Iets naar de letter opvatten.

ren.

LET.
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quelque chofe à la lettre.
Hoofdletter , Keelletter ,

Klinkletter ,

Telletter , Trekletter ,
Zondagsletter . ,

LETTERBLOKKEN.g. w. Naarftig ftudee-

zie onder Hoofd , enz.

Etudier avec application.
Letterdoek. 2. m. Een stuk linnen ,

waar op de naaimeisjes leeren lette-

ren naaijen. Canrevas , greffe toile,

LETTEREN. w. w. Letteren op een dock

mais claire , fur laquelle les petites fil-

les
apprennent à marquer.

naaijen. Marquer , mettre des lettres

fur un linge ou fur de la toiles

Hemden , daffen ,
neusdoeken , lette-

ren. Marquer des chemifes , des cravat-

tes, des mouchoirs.

Het hemd is geletterd.

marquée.

•

La chemiſe eft

*Letteren , meerv.
Geleerdheid. Lettres,

étude.

Het is een man van letteren. C'est un

bomme de lettres ou d'étude.

* Hij heeft letteren gegeeten ,

LETTERGIETEN. Fondre des caractéres ,

geftudeerd. Il a étudié.
hij heeft

faire des caractéres qui fervent à impri-
mer.

Lettergieter. z. m. Fondeur des caractéres.

Lettergieterije. z. v. Fonderie.

"

Lettergreep. z. v. Syllabe.
Letterheld. z. m. Woord der Digtkunde.

Un favant un bomme docte.

Letterhout. z.g. Zeker bruin hard hout,

dat men in de eerfte tijden van de

Drukkonft gebruikte om letterblokjes

van te maaken. Bois de lettre , bois

madré , bois fort dur qui vient du Bré-

fil ou des Indes , dont dans les premiers

temps de l'imprimerie on fe fervoit pour

faire ces groffes lettres capitales ornées de

figures que l'on met au
commencement de

premier mos d'un livre.
Letterhouten. bijv. w. Van letterhout.

De bois madré.

Eene
letterhouten tafel.

madré.
Letterhoutwerk. z. g. Ouvrage de bois de

Bréfil ou de bois madré.
Letterhoutwerker. z. m. Ouvrier ou arti-

fan qui travaille en Bréfil ou en bois de

Bréfil , menuifier , marquetier.
Letterkas. z. v. Kas daar de drukletters

in leggen. Sorte de caife où l'on es

les caractéres.

Table de bois

Letterkeer. z. m.
Anagramme.

Letterkeerder. z. m .
Annagrammatiffe.

Letterkeerdigt. zie Letterkeer.
Letterkeerdigter. zie

Letterkeerder.

Letterkeering. zie Letterkeer.
Letterkennis. z. v . Kennis van de let-

teren. Litérature.

Letterkonft. z. v.
Letterkunft , fpraak-

kunft. Grammaire.
Letterkonstenaar. z. m.

Spraakkundige.

Grammairien.

Letterkonftig , bijv. w. Van , of naar de
letterkonft.

Grammatical , ce qui eft

de
grammaire.

Een
letterkonftige regel , enz.

Une ré
gle de grammaire, &c.

Letterkonstiglijk. bijw. Naar de regelen

der letterkonft.
Grammaticalement

d'une manièregrammaticale , ſelon les ré-

gles de lagrammaire.
Letterkrans. zie Lofdigt.

Letterkunde. Letterkunft. zie Letter.

kermis.

Letterlijk, bijv. en bijw. Naar de letter

Litéral , litéralement

Do
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1

De letterlijke zin. Sens litéral.

Lets letterlijk opvatten. Entendre ou

comprendre quelque chofe litéralement ou

dans lefens literal.

Lettermeefter. z. m. A , B , C. meefter.

Maitre d'école qui enfeigne l'Alphabet ,

PA, B, C. ou à lire.

Letternieuws. z.g. Nouvelles litéraires.

Letteroeffening. z. v. Les études , l'étude

des belles-lettres.

Letterfnijde. z.m. Letterfteeker in plaat-

werk. Graveur de caractéres.

Letterteeken. z. g. Accent , marque qui

fert à déterminer la prononciation &la

quantité d'une voyelle , & quelquefoismê-

me la fignification d'un mot.

Lettertje. z. g. Een klein briefje. Pe-

tite lettre, mot de lettre.

Iemand een lettertje , of briefje fchrij

ven. Ecrire un mot de lettre à quelqu'un ,

lui écrire trois mots,

Letterwijs. bijv. w . Die de letters kent.

Qui connoit les lettres.

L'enfant con-'t Kind is haaft letterwijs.

noitra bientôt les lettres.

Letterwijsheid. z. v. Verftand der lette-

ren. Connoiffance des lettres.

Letterzetten. zie Zetten.

't Letterzetten. z. g. La compofition , ou

l'arrangement des lettres.

Een jongen op 't letterzetten besteeden.

Mettre un garçon chez un imprimeurpour

apprendre la compofition.

Letterzetter. zie Zetter.

LEV.

LEVANT. z. m. ond. w. Daar door ver-

ſtaat men dat gedeelte van de Midde-

landfche Zee dat ten Ooften legt , en

aan Afia is grenzende. Levant. On

entendpar-là lapartie orientale de la Mé-

diterranée qui confine à l'Afie.

Naar de Levant zeilen. Faire voilepour
le Levant.

Levant. Ooftenwind. Vent d'orient

vent d'eft.

Levantfch of Levantfche. bijv. w. Du

Levant.

in 't leven zijn.

Levantfche handel. Commerce du Levant.

Levantfche Koffijboonen. Féves de caffè

du Levant.

LEVEN. g. w. Leven ,

Vivre, être en vie.

Leven. Zijn leven doorbrengen. Vi-

vre, paffer fa vie.

Zeer lang leven , heel oud worden. Vi-

vre longtemps , devenir vieux , avancer en

âge , vieillir.

In vrede of rufte leven. Vivre en paix ,

vivre paisiblement , paſſer tranquillement

fes jours.

Overdadig of koftelijk leven. Vivre

Splendidement , magnifiquement ou ſuper-

bement.

Armelijk , of in armoede leven. Vivre

pauvrement ou mécaniquement.

In Gods vreeze leven. Vivre enla crain-

te de Dieu.

Leven. Beftaan , zijn onderhoud trek-

ken. Avoir la vie , avoir fa vie , fub-

fifter, avoir de quoi vivre.

Van zijne goederen , landerijen , inkom-

ften leven. Vivre de fes biens , du re-

venu de fes terres , vivre de fes rentes.

Men kan van zoo weinig niet leeven.

On ne fauroit vivre ou fubfifter de fi peu.

't LEVEN. z. g. La vie.

Jemand het leven geeven , in 't leven

ipaaren , enz. Donner la vie à quel-

qu'un , la lui conferver.

Het eeuwige leven , de eeuwige geluk-

zaligheid. La vie éternelle , l'état des

bienbeureux.

Die boom is nog in leven. Cet arbre

eft encore en vie.

Het dierlijk , het geeftelijk leven. La

vie animale , la vie fpirituelle.

't Leven. Levenswijze , wijze van leven.

Vie oufaçon & manière de vivre.

Een hard , of geftreng leven. Une vie

auftére.

Leven , grootſte vermaak. Als , het

leezen is zijn leven. La lecture eftfon

plus grand plaifir , la lecture eft fa vie ,

il ne fauroit vivre fans la lecture.

Bij leven en fterven. Dans l'incertitude

de la vie & de la mort.

* Leven. Beweeging , gekrioel.

remuement , cobue , affluence.

Dat geeft vrij wat leven in de ftad. Ce-

la fait qu'il y a bien de la vie dans la

ville , cela y caufe bien du remuement ,

la foule ou la preffe y eft grande caufe

de cela.

Vie ,

*Leven. Zeden , bedrijf. Vie, actions ,

mœurs.

Op zijn leven valt vrij wat te zeggen.

On trouve beaucoup à redire à ſa vie , à

fes actions ou à fes mœurs , fa vie &fes

mœurs donnent beaucoup de prife fur lui.

Dat is daar een leven ! daar is geen

klein geweld of geraas! Voilà une

belle vie! quelle confufion ! quelle cobue !

quel tintamarre ! quel charivari!

Hij maakt daar een leven als een oor-

deel. Il fait-là un bruit de diable.

Ergens een groot leven ftellen , een

groot geweld ofgeraas maaken. Faire

une terrible vie quelque part , y faire un

tintamarre épouvantable , une vie de dia-

ble , un charivari enragė.

Naar 't leven. Naar ' t geen in de na-

tuur is. Naïf, naïve , naïvement , d'a-

près nature.

Die fchilder heeft dat aangezigt naar 't

leven getroffen. Ce peintre a tiré ce

vifage fort naivement , il a bien atrappé

tous les traits de ce visage.

Dat ftuk is naar 't leven gedaan. Ce ta-

bleau eft peint d'après nature.

Kloofterleven. Landleven.

Kloofter, enz.

zie onder

Levend, bijv. w. Levendig. Vif, vive ,

vivant , qui eft en vie , qui eft plein de

vie.

Een levend menfch , perfoon , dier ,

enz. Homme vivant , perfonne vivante ,

animal vivant , bête vivante.

Eene levende fpringbron. Fontaine vive .

Levend water. Eau vive.

Langstlevende. zie onder Lang.

Levendig , bijv. w . Levende , dat in 't

leven is. Vif, vive , vivant , qui eft

en vie.

Levendige ziel , menfch. Als , geen

levendige ziel zal 't weeten. Ame qui

vive nelefaura , perfonne n'enfaura rien.

De levendige en de dooden. Les vivans

& les morts.

Levendig , bijv. w . Tout vif, toute vive.

De verrader wierd levendig verbrand ,

gerabraakt , enz. Le traitrefut brûlé ,;

rompu ou roué tout vif.

Levendig worden. Revivre , recevoir là

vie , retourner en vie.

Iemand levendig maaken. Donner la vie.

à quelqu'un, lui rendre la vie , le vivi-

fier, l'animer , lui donner de la vigueur,

le refufciter.

Levendig maaken uit den dood der zon-

de. Reffufciter ou retirer de la mert

du péché.

Chriftus heeft ons levendig gemaakt.

Cbrift nous adonné la vie ou nous a vivi-

fié.

* Levendig. Vlug , werkzaam. Vif,

vive , agilant , actif, agile , gai.

*Dat is een levendig kind. Que cet en-

fant eft gai ! qu'il eft agile ! qu'il eft a-
lerte.

*Eenen levendigen geeft hebben. 4-

voir un efprit vif.
*
Levendig. Vol volks , vol gewoel.

Peuple , plein de monde , où il y a une

grande foule de monde.

Eene levendige ftad , ftraat , enz. Vale

peuplée , rue peuplée , &c.

Het was daar zeer levendig. Il y avoit-

là beaucoup de monde , ce lien était fort

peuplé , il y avoit une grande affluence on

foule de monde.
*
Levendig. Schoon , kragtig. Eclatant.

éclatante , vif, vive.

Dat is eene levendige verwe. C'est une

couleur vive ou éclatante.

*Iemand met levendige verwe ofleven-

dige trekken afſchilderen . Dépeindre

quelqu'un naïvement , dépeindre quelqu'un

au naturel.

Levendig , bijw. Kragtig.

au naturel, vivement.

Naïvement ,

Hij wist die zaak heel levendig te ver-

toonen of voor te draagen , enz. II

expofa fort vivement cette affaire , il la

reprefenta avec beaucoup de vivacité.

Hij is er levendig van geraakt. Il en a

été vivement oufinfiblement touché.

Dat ftuk fchilderij ftaat levendig. Cette

peinture eft fort vive , ce tableau eftfort

naturel.

Levendigheid. z. v. Vlugheid , werkzaam-

heid. Vivacité , activité , agilité.

Levendigheid van den geeft. Vivacité

d'efprit , fubtilité & brillant d'efprit.

* Levendigheid. Schoonheid. Vivacité ,

éclat , brillant de quelque chofe.

*

"

De levendigheid der verwe begint te

vergaan. La vivacité de la couleur com-

mence à s'en aller, l'éclat de la couleur

fe ternit ou s'en va la vivacité du teint

fe palle.

'Levendigheid. Gewoel , volkrijkheid.

Foule de gens , multitude de monde.

De levendigheid der ftad is zeer vermin-

derd. La foule n'est plus fi grande dans

la ville , la ville n'eft pas fi peuplée que

ci-devant.

Levendigmaakend , bijv. w. Dat het le-

ven geeft. Vivifiant , qui donne la vie ,

fortifiant.

De zon heeft eene levendigmaakende

kragt. Le foleil a une force ou vertu

vivifiante ou fortifiante.

Detweede Adam is tot eenen levendig-

maakenden geeft geworden. Lefecond

Adam a étéfait en efprit vivifiant.

Levendigmakend geloof. Une foi vivi-

fiante.

Levendigmaker. z. m. Qui vivifie , qui

donne la vie.

Levendiginaking. z. v. Vivification.

Levenloos. bijv. w . Zonder leven , dood.

Sans vie , mort , fans vigueur.

Levenloosheid. z. v. Doodigheid , ftaat

des doods. Mert, état de mort , pri-

vation de vie.

Levensader. z. v. Levensbron , oorzaak

des levens . Fontaine de la vie , prin-

cife & origine de la vie.

God
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God is de levensader of levensbron van

alles. Dieu eft le principe de la vie de

toutes chofes.

Levensbron. zie Levensader.

Levensgeeften. z. m. meerv. Les efprits

vitaux.

De levensgeeften zijn gekrenkt , vermin-

derd , hersteld , enz. Les efprits vitaux

font affaiblis , diminués , rétablis , &c.

Levensgroot. bijv. w. De grandeur natu-

reile.

Levenskragt. z. v. Kragt des levens .

Force , vigueur , vie.

Zijne levenskragt vergaat. Ses forces

diminuent , fa vie s'éteint , fa vigueurfe

paffe.

Levensligt. z. g. Ligt der zonne.
La

des vivres pour l'armée.

Leverbaar , bijv. w. Goed , deugdzaam

om geleverd te worden. Valable , re-

cevable , en bon état , bien conditionné.

Dat is geenleverbaargoed. Ces marchan-

difes ne fontpas bownes , pas valables , pas

bien conditionnées , ou pas recevables.

LEVERBEULING. 2. v. Leverworft. Bou-

din de foye.

LEVEREN. w. w. Behandigen , verfchaf-

fen. Délivrer , rendre , livrer , donner ,

mettre en main ou entre les mains.

Dat goed is verkogt , maar nog niet gele-

verd. Ces marchandises font vendues ,

mais pas encore délivrées on livrées.

Dat iemand verkoopt moet hij leveren.

Il faut qu'on délivre ce qu'on vend.

Iemand in handen van 't Geregt leveren.

Mettre quelqu'un entre les mains de la

Juftice , livrer quelqu'un à la Justice.

Slag leveren. Donner ou livrer bataille.

Storm leveren. Stormen. Donner l'affaut.

Leveren. Verfchaffen , bezorgen. Pro-

curer , faire avoir.

vie , la lumière de la vie , le jour.

Ilet levensligt befchouwen. Voirlejour

ou la lumière dufoleil.

Levensmiddelen. z. g. meerv. Moyens defub-

ffler, vivres , provifions de bouche.

Hij heeft ter waereld geen levensmidde-

len. Il n'a rien au monde pour fubfifter.

De levensmiddelen zijn in Holland duur.

les livres font chers en Hollande.

De ftad die wij belegerd en ingenomen

hebben , was wel fterk , maar met

geen genoegzaame levensmiddelen

voorzien. La ville que nous avons affié- LEVEREN. g. w. Een stukje lever on-

gie& prife , étoit bien forte à-la- vérité ,

mais elle n'étoit pas fuffifamment pourvue

de munitions de bouche.

Levensftraf. z. w . Iets op levensftraf

verbieden. Défendre quelque chofe fur

peine ou fous peine de la vie.

Levenstijd. z. m. De tijd van ons leven.

Age , le temps de notre vie , la durée de

notre vie.

Geduurende mijnen gantfchen levens-

tijd. Durant tout le temps de ma vie.

LEVER. z. v. Le foye.

Eene ontſtecking aan de lever hebben.

Avoir une inflammation de foye.

Eeneheete leverhebben , tot den drank

genegen zijn. Avoir le foye chaud , ai-

mer à boire.

Zijne longe en lever verteeren. Ses

poumons & n foye fe confument.

"

Longe en lever verteeren , alles ver-

teeren. Dépenfer tout ce que l'on a.

De lever fchudden , hartelijk lagchen .

Rire debon cœur , s'épanouïr la rate écla-

ter de rire.

Altijd hebben wij de lever gegeten. ]

Spreekw. Wij hebben altoos de fchuld.

On s'en prend toujours à nous ; c'est tou

jours nous qui avons mangé le lard.

Leverader. z. v. Holader. Veine cave ,

terme de Médecine.

Datftofis zoo digt als lever , is heel digt.

Cette étoffe eft fort ferrée , fort preffée.

LEVERAAR. z. m. Leverancier. Qui déli-

vre , qui débite des marchandifes.

Leverancie of leverantie. z. v. Levering

van eenige waare. Délivrance , action

de celuiquilivre & met en main une chofe

achetée, débitde marchandiſes , livraiſon ,

commiffion de livrer les marchandifes ou

autre chofe.

Geldbij de leverantie bedingen. Vendre

à condition de recevoir fon argent en déli-

vrant les marchandiſes , ou à la livraiſon.

Hij heeft de leverantie van laken aan 't

Hof. Il a la livraison des draps à la Cour.

Leverancier of leverantier. 2. m. Celui

qui fournit àprix fait des marchandiſes on

autre chofe.

De leverancier der levensmiddelen voor

't leger. Munitionnaire ou CommiJuire

Ik zal u dat ampt leveren. Je vous pro-

curerai cette charge , ou cet office.

Men zou hem wel verkoopen en le-

veren , hij is heel onnozel. C'eft un

grand benet , il eft fort innocent.

der een vaarsje om laaten gaan. Faire

faire le tour ou la ronde dans une compa-

gnie à un petit morceau de foye , rimer

tour à tour fur une même rime. C'est à

peu près comme vendre le corbillon.

Leverig , bijo. w. Leveragtig , als lever.

De foye , comme du foye.

Die kock is heel leverig. Ce pain d'épi-

ces eft ferré comme du foye.

LEVERING. z. v. Behandeling , overge-

ving. Action de celui qui donne , livre ,

ou fournit ; délivrance , livraiſon.

De levering moet van daag gefchieden.

Il faut que la délivrance ou la livraiſon

fe faffe aujourd'hui.

LEVERKLEUR. z. v. Leververwe. Cou-

leur de foye.

Leverkleur. bijv. w. Leververwig. De

couleur de foye.

•

Een leverkleur kleed aan hebben. Avoir

de couleur de foye.

2.g.Walmeefter, zeker kruid.

berbe médécinale.

Leverloop. z. m. Levervloed. Flux bé-

patique.

Leverpuiften. z. v. meerv. Rougeurs ou

boutons au vifage.

Levertje. z. g. Als , het levertje omgee-

ven. zie Leeveren. g. w.

Levervloed. z. m. zie Leverloop.

Leverworft. z. v. Leverbeuling. Boudin

de foye.

Leverzugt. z. v. Ongefteldheid der le-

ver. Indifpofition , ou mauvaiſe dispofi-

tion du foye.

Leverzugtig, bijv. w. Ongeſteld aan de

lever. Ilépatique , malade dufoye , ter-

me de Médecine.

LEUGEN. z. v. Logen , onwaarheid. Men-

fonge , menterie.

Eene leugen liegen. Faire ou dire un

menfonge.

Zigmet leugenen behelpen. Avoir recours

aux menfonges pour fe tirer d'affaire.

Eene leugen verzieren , uitftrooijen , enz.

Forger, divulguer un mensonge , unemen-

terie , &c.

Iemand met leugenen ophouden. Amu-

fer quelqu'un par des menfonges , ou par

des menteries.

Rr

་

Eene leugen om befte wil , eene gedien-

ftige leugen. Un menfonge officieux on

obligeant.

Gictleugen zie onder Gieten.

Leugenaar. z.m. Een die liegt. Menteur ,

celui qui forge un mensonge.

"

Een aartsleugenaar , een groot leugenaar.

Un grand menteur , un menteur infigne

ou achevé , un menteur fieffè.

Leugenaarfter. z. v. Een leugenagtig

vrouwmenfch. Menteufe , celle quifor-

ge des menfonges.

Leugenagtig. bijv. w. Genegen tot liegen.

Menteur, menteufe , adonné au mensonge.

Een leugenagtig wijf, volk , enz. Femme

adonnée au menfonge , peuple mentear , &c.

Leugenagtig. Verfierd , onwaar.

leux , plein de menfonges.

Leugenagtigheid. z. v . Onwaarheid. Eaus-

fete , chofe fauſſe , menfonge.

Fabu-

De leugenagtigheid van zijn zeggen , be-

ftaat daar in , dat , enz. La faufleté

de ce qu'il dit confifte en ce que , &c.

Leugenfmid of leugenfmeeder, z. m. zie

Leugentap.

Leugentaal. z. v. Logentaal. Menſenge ,

menterie.

Leugentijding. z. v. Fauffe nouvelle.

Leugenverdigtzel . z. g. Verfierfel. Men-

terie chofe controuvée,

Leugenvertelling. z . v. Verhaal van eene

leugen. Récit de menfonge.

Leugentap. Leugenzak. z. m. Un forge-

menfonge, unfranc menteur, bableur achevé.

Leugenzak. zie Leugentap.

LEUI. zie Lui.

LEUNEN. g. w. Steunen , ruften op iets.

S'appuyer, fe repofer fur quelque chofe.

Op cenen gebrooken rietstok leunen.

S'appuyer fur un refeau caffè.

lk leun op de magt mijner vrienden.

Je me repofe fur le crédit de mes amis.

Leuning. 2. v. Appui.

Leuning van eene ftoep. Bras de perron.

Leuningen van eene brug. Des gardefoux.

Leunstoel of armstoel. z. v. Fauteuil ,

chaife à bras.

LEUR. Als , te leur ftellen . Tromper, manquer.

Iemands hoop en verwagting te leur

ftellen. Tromper l'espoir & l'attente de

quelqu'un.

Iemand te leur zetten of ftellen Man-

quer de parole .

Ergens te leur , of te loor Komren Venir

quelquepart àcontretemps , ou inutilement.

LEUR. z. v. Vod , prul. Guenille , cbif-

fons , baillons.

Nietdanlappen en leuren verkoopen. Ne

vendrequedesguenilles , ou de vieilles nipes.

Hij meent dat ikhem dat voor cene leur

en zeur zal geeven. Il croit quejelui

donnerai cela pour une bagatelle.

Het zijn geen leuren dat ik u daar zeg.

Ce nefont point de bagatelles que je vous

conte-là , ce ne font point de fornettes

que je vons dis-là.

Leuragtig , bijv. w. Iedel. Vain , inutile.

Leurkramer. z. m. Voddenkramer. Ra-

vaudeur , fripier.

Leurwerk. z.g. Voddenwerk , flegtwerk.

Mécbantebefogne , méchant ouvrage , bou-

fillage.•

LEUS , leuze , looze, z. v. 't Woord van

de wagt. Le mot du guet.

Iemand de leus geeven. Donner à quel

qu'un le mot du guet.

*Iemand eene leus , of wenk geeven.

Faire figne à quelqu'unpar un clin d'œil.

*De leus kennen. Etre bien informé de

quelque chofe, en favoir des nouvelles.

#lets
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Iets voor de leus of welftaanshalve

doen. Faire quelque chose pour amufer

quelqu'unpar des bagatelles , leurrer quel-

qu'unfauver les apparences par bienséance.

Hij doet het maar om de leus. Il n'en

fait que le femblant.

Het geld is de leus. L'argentfait tout ,

l'argentfait agir , l'argent dirige tout.

De liefde vermag veel , maar het geld is

de leus. L'amour fait beaucoup, mais

l'argent fait tout.

LEUTERBOL. z. m. Halve gek. Fat, fot ,

demi-fou.

Geen grooter leuterbol , dan , enz. II

n'y a point de plus grand fat, que , &c.

LEUTEREN.g. w. Niet vaft zitten. Vaciller ,

branler, étre mal attaché , ou enchaffè.

Dat leutert nog. Cela vacille ou branle

encore.

Het flot leutert. La ferrure eft rompue.

Leuteren. Haperen , niet zijn als ' t be-

hoort. Manquer , avoir quelque défaut ,

ne pas être comme il faut.

Het werk leutert wat. Il manquequelque

chofe à cet ouvrage ou à cette affaire.

Zijn zeggen leutert. Il n'y a pas de

fonds à faire fur fa parole.

't Leutert hem in den bol , hij is half

gek. Il a un coup de bache , il a la

cervelledémontée.

De kei leutert hem. Il a le timbrefélé.

Leutering. z. v. Hapering , onvaftigheid.

Manquement , défaut.

Leuterwerk. z. g. Los- of onvaft werk.

Méchant travail ou ouvrage , boufillage.

Dat is hier leuterwerk. Il y a quelque

manque ou quelque anicrocbe ici , l'affaire

ne va pas comme elle devroit.

LEUVEN. z. g. Eene ftad van Braband.

Louvain , ville du Brabant.

De hooge ſchool van Leuven. L'Uni-

verfité de Louvain.

Leuvenaar. z. m. Een die van Leuven

is. Qui eft de Louvain.

Leuvenfch , bijo. w. Van Leuven. De

Louvain.

Leuvenfch bier. Bière de Louvain.

't Leuvenſch gebied. Jurisdiction de Lou-

vain.

DEUVERS. zie Leeuwers.

LEUZE. zie Leus.

LEWIS Lodewijk.

LEY

LEZEN. Zie Leezen.

LIC.

LICHAAM. z. g. Lijf, het eene gedeelte

van den menfche. Corps , une despar-

ties de l'homme.

De menfch beftaat uit ziel en lichaam.

L'homme eft composé de corps & d'ame.

In dat kleine lichaam huisveft een groo

te geeft. Il y a un grand efprit dans

ce petit corps.

Teder , grof, lang , kort van lichaam zijn.

Avoir le corps délicat , être corpulent ,

être de grande, ou de petite ftature.

Alle lichaam beftaat in uitbreiding. Tous

les corps font étendus.

Alle lichaam heeft deeze drie afmeetin-

gen , lengte , diepte , en breedte.

Toutcorps aces trois dimenfions , longueur ,

largeur, & profondeur.

Ben menfchelijk lichaam. Corps humain.

Een dood lichaam of lijk. Cadavre ,

corps mort.

Chriftus is het lichaam of de vervulling

allerfchaduwen. Chrift eft le corps ou

Baccompliſſement de toutes les ombres.

Lichaamkunde. z . v. Kennis van de lichaa-

men. Connoiance qu'on a des corps.

Lichaamlijk. bijv. w. Naar het lichaam.

Corporel , réel.

De lichaamlijke tegenwoordigheid van

Chriftus. Lapréfence corporelle ou réelle

de Jésus-Chrift.

De lichaamlijke dood word ten opzigte

der Uitverkoornen van een onsterfe-

lijk leven gevolgd. Lamort corporelle

eft par rapport aux Elus fuivie d'une vie

immortelle.

Lichaamlijk. bijw. Met het lichaam. Cor-

porellement , réellement.

Lichaamlijk op aarde verkeeren. Con-

verfer corporellement fur la terre.

Lichaamlijkheid. z. v . Réalité , ou effence

du corps.

Een lichaam worden , of een lichaam

aanneemen. Devenir un corps , oupren-

dre un corps.

LICHT , enz. zie Ligt , enz.

LID.

LID. z. g. Deel van ' s menfchen lichaam.

Membre, partie du corps. zie Leden.

Van lid tot lid. En pièces.

Hij wierd van lid tot lid gekapt. Ilfut

taillé en piéces ou mis en morceaux.

*Lid. Medegenoot. Membre de quelque

fociété.

Hij is een lid van den raad. Il eft mem-

bre du Confeil.

Een lid , oflidmaat van de Kerke. Mem-

bre de l'Eglife.

Iemand als een verrot lid affnijden uit

de te zamenlevinge van zijne vriend-

fchap , enz. Retrancher quelqu'un de

la fociété comme un membre pourri , re-
noncer à fon amitié , &c.

Lid van eenen vinger. Partie , ou foin-

ture de doigt.

Lid. Gewrigt. Jointure.

Hij fneed hem regt in 't lid. Il le con-

pajuftement dans lajointare.

De knie is uit het lid. Le genou eft disloqué.

Eenen arm in 't lid zetten. Renouer ,

remettre ou remboiter un bras.

Lid van eenen rotting , riet , enz. Neud

de canne , de roſeau , &c.

Een lid van ' t oog ogfeh

Lid. Verdeeling of fnialing van eene

rede , boek , enz. Article , partie d'un

discours , d'un livre , &c.

In't eerfte lid word de zaak in ' t gemeen

ontvouwen. La chofe eft traitée en gé-

néral dans la première partie.

Iemand iets van lid tot lid , ofvan ſtuk tot

ftuk , verhaalen. Raconter quelque chofe de

point en point oupar le menu à quelqu'un.

Lid van eene kan , van eene fleffche .

Couvercle d'un pot , d'une bouteille.

Eene kan met een zilveren lid. Unpot

qui a un couvercle d'argent.

Baarlid , Kannelid , Ooglid , Teellid ,

Woordlid , enz. zie onder Baar , enz.

Lidgras. z. g. Ledgras , knoopgras.

Dent de chien , chiendent , berbe.

Lidmaat. z. m. en v. Ledemaat. Membre.

Lidmaat , avondmaalganger. Communiant ,

celui ou celle qui va à la communion ou

qui participe à la Ste. Céne.

De Lidmaaten der ftrijdende Kerke. Les

Membres de l'Eglife militaire.

Lidteken. z. g. Wondteken. Cicatrice.

Veele lidtekens uit den oorlog behou-

den of hebben. Avoir ou retenir beau-

coup de cicatrices de la guerre.

Lidwater. 2. g. Ledewater.. Certains

bumeur lymphatique des jointures.

Lidwoord. z. g. Article.

LIE.

Chanfon.

Chanfon ſpirituelle.

Chanfon impure.

Chanfon lugubre.

•

LIED. z. g. Gezang.

Een geeftelijk lied.

Een ontugtig lied .

Een droevig lied .

Drinklied. z. g. Chanfon à boire.

* Hij zong zijn hoogste lied , hij was

wel in zijn fchik. Il étoit très-fatis-

fait , il étoit fort content.

Boerenlied , Bruiloftslied , Danslied ,

Doodlied , Geboortelied , Graflied ,

Herderslied , Hoerenlied , Hooglied ,

Kerslied , Klaaglied , Minnelied , Mor-

genlied , Schaamlied , Schimplied ,
Straatlied , Treurlied , Veldlied

Vreugdelied, enz. zie onder Boeren, enz.

Licdeboek. z. g. Recueil de chansons , li-

vres de chanfons.

LIEDEN. z.m.meerv. Luiden , volk. Gens ,

du monde.

Dat zijn eerlijke lieden. Voilà ou cefont-là

d'honnêtes gens , des gens de probité.

Gemeene lieden , gemeen volk. Popula

ce, petit ou menu peuple , roturiers.

Ambagtslieden , Berglieden , Edellieden ,

Gijlieden , Hoofdlieden , Huislieden ,

Kloofterlieden , Kooplieden , Krijgs-

lieden , Landlieden , Landslieden ,

Leenlieden , Lootslieden , Manlieden

ofManslieden , Raadslieden , Scheids-

lieden , Schiplieden, Speellieden , Stee-

lieden , Tuinlieden , Veerlieden ,Voer-

licden , Vrouwlieden , Werklieden

Wijlieden , Zeelieden , Zegslieden ,

Zijlieden , enz. zie onder Ambagt , enz.

LIEDJE. z. g. Deuntje. Chansonnette , pe-

tite chanfon, air.

Het liedje is uitgezongen , 't is daar

mee gedaan. C'en eft fait.

LIEF. z. m. en v. Beminde , vrijer ofvrijster.

Amant , amante , galand , maitreſſe.

Dat is zijn , of dat is haar lief. C'eft

fon amant , ou fon amante.

Niemands lief is lçelijk , elk een bemint

zijn lief. Il n'ya point delaides amours ,

chacun eft coifé de l'objet qu'il aime.

Lief, Lieve , bijv. w. Aangenaam ,

waard. Cher , chére , aimable.

Dat is een lieve jongen. Voilà un ai

mable garçon.

Een lief gezigt , eene lieve wandeling.

Une belle vue , une vue charmante , une

bellepromenade , unejolie promenade , une

promenade agréable.

't Is mij liefdat het zoo gaat. Jesuis ravi

ou j'ai bien de la joye que cela foit ainfi

Lief of leed. Aangenaam of onaange.

naam. Bon gré mal gré.

Of 't hem lief of leed is , hij moet ze

trouwen. Bon gré mal gré , il faut

qu'il l'épouse.

Liefdaadig. bijo. w. Charitable.

Liefdaadigheid. z. v. Charité , benté.

Hij toont vecle liefdaadigheid omtrent

zijnen naaften. Il donnedegrandes mar-

ques de charité envers fon prochain.

De liefdaadigheid van God. La bontéde

Dieu.

Liefdaadiglijk. bijw. Charitablement.

Liefde. z. v. Min. Amour.

De liefde van God , en des Naaftens

L'amour de Dieu , & du prochain.

Om de liefde van God iets doen. Faire

quelque chofe pour l'amour de Dieu.

Ter liefde of uit inzigt van u. Pour

l'amour de vous à votre confidération.

Henes
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Eene kuifche , eerlijke , opregte , 011-

geveinsde liefde. Un amour chaſte , bon-

néte, fincére.

Eene blinde , onkuifche , oneerlijke

liefde. Un amour aveugle , impudique ,

deshonnête.

Iemand eene hartelijke liefde toedraa-

gen. Aimer quelqu'un paſſionnément ,

avoir beaucoup de tendreffe pour lui.

Liefde . (Omtrent onzen naaften .) Charité.

Werkenvan liefde ofvan barmhartigheid.

Oeuvres de charité , ou de miféricorde.

Naar den aart der liefde oordeelen. Ju-

gerfelon les mouvemens de la charité , ou

charitablement.

Van liefde branden. Brûler d'amour.

Egteliefde , Kalverliefde , Wederliefde ,

enz. zie onder Egte , enz.

Liefdebrand. z. m. Le feu de l'amour.

Liefdedrank. z. m. Minnedrank . Philtre ,

pasion qu'on donne à uns perfonne pour

l'obliger à aimer.

Liefdegift. z. g. Aumône.

Liefdeloos. bijv. w. Zonder liefde . Sans

amour, ou fans charité.

Een liefdeloos oordeel.

charitable.

Jugement peu

Deeze eeuw is liefdeloos . L'amour eft

éteint dans ce fiècle , le fiécle où nous vi-

vons eft un fiécle fans charité.

Een liefdeloos onthaal. Un traitement

dur , ou peu charitable.

Liefdeloos. bijw. Hardelijk , reukeloos . |

Pas charitablement , durement.

Liefdeloos van iemand oordeelen. Ne

pas juger charitablement de quelqu'un.

Iemand liefdeloos handelen. Traiterquel-

qu'un durement ou peu charitablement.

Liedeloosheid. z.v. Manque ou défaut de

charité.

Liefdenswaerdig. bijo. w. Cheriſſable.

Liefderijk. bijv. w. Caritatif.

LIEFHEBBEN. w. w. Beminnen , lieven.

Aimer, chérir.

God liefhebben boven al , en zijnen naas-

ten als zig zelven. Aimer Dieufur toute

chofe , & fon prochain commeſoi -même.

De waereld liefhebben. Aimer le monde.

Zijne vrouw hartelijk liefhebben. Chérir

ou aimer tendrement fa femme.

Liefhebber. z. m. Beminner. Amateur ,

qui aime quelque chofe.

Een liefhebber des vaderlands, der waar-

heid , enz. Amateur de fapatrie , de la

vérité , qui aimefapatrie , la vérité , &c.

Hij is een goed liefhebber. Il eft bon

connoiffeur.

Een liefhebberderfchilderijen. Un ama-

teur , un curieux , un connoiffeur des ta-

bleaux.

Een liefhebber der kunften en weten-

fchappen. Amateur des arts & des

fciences , an curieux.

Hier zijn geen liefhebbers. Il n'y apas ici

d'amateurs , il n'y a point de curieux ici.

Een groot liefhebber van tabak zijn .

Etre grand fumeur.

De Duitfchen zijn liefhebbers van den

drank , de Franfchen van de vrouwen.

Les Allemands aiment à boire , & les

François aiment les femmes.

Dat is alleen voor de liefhebbers. C'eft

feulement pour les amateurs.

Dat zijn liefhebbers ! Dat zijn vroome

borften! Voilà des amateurs ! ce font des

comperes! cefont des gaillards !

Liefhebberije. z. v. Paffion , inclination ,

penchant , amour.

Liefhebberije. Kennis. Goût , connoiſſance.

Mijne liefhebberije gaat zoo ver niet.

Mongoût ou ma connoiſſance ne vapas filoin.

Iets uit liefhebberij doen. Faire quelque

chofe par plaifir oupar inclination.

Liefhebfter. 2. v. Amatrice , curieuſe ,

connoiffeufe.

Zij is eene groote liefhebfter van koffij .

Elle aime fort le caffé , elle eft grande

buveufe de caffé.

Zij is een liefhebfter van zilverwerk.

Elle aime fort l'argenterie.

Liefje. z. g. Verkleinnaam van lief.

Cher, mignon.

Wat deert u liefje ? Qu'as-tu , mignon?

que te manque-t-il, mon cher cœur?

Liefkoofter. z. v. Cajoleuſe , celle qui careffe.

LIEFKOOZEN. w. w. Vleijen , aanhaalen.

Cajoler, flatter, careffer , attirer par des

carelles.

Hij word zeergeliefkoosdvan zijne vrou-

we. I eft fort careffe de fa femme.

Liefkoozer. z.m. Cajeleur , qui careffe.

Liefkoozerij . z. v. Liefkoozing. Careffe ,

cajolerie.

Lieflijk. bijv. w. Aangenaam , vermaak-

lijk. Agréable , beau , plaiſant.

Het lieflijk zonneligt. La lumiére agréa-

ble dufoleil.

'tIs lieflijk weèder. Ilfait un temps agréable.

Lieflijk. Vriendelijk , zoet. Doux , amia-

ble , aimable, charmant.

Een lieflijk gezigt , geluid , enz. Vifage

ou regard aimable , ſon agréable , &c.

Eene lieflijke ftem hebben. Avoir une

belle voix ou une voix douce & agréable .

Lieflijk. bijw . Vermaaklijk , aangenaam .

Agréablement.

Wat fchijnt de zon lieflijk ! Que le fo-

leil eft doux! Que le foleil répand une

agréable lumière.

Dat fpeeltuig klinkt heel lieflijk. Cet

inftrument de mufique a une fort belle ou

agréable refonnance.

Iemand lieflijk het oor ftreelen. Flatte

à quelqu'un agréablement l'oreille.

Lieflijkheid. z. v. Aangenaamheid , zoe-

tigheid. Douceur , agrément , délices.

De lieflijkheid van 't weeder , des ge-

zangs , der ſtemme , enz. La douceur

& la beauté du temps , les agremens du

chant , de la voix , &c.

De lieflijkheid der Lente. Les délices du

printemps.

Liefft. bijw . Liever. Mieux.

Ik wil liefft daar nietgaan. J'aime mieux

ne pas aller-là.

Hij wil liefft vertrekken. Il aime mieux

s'en aller ou partir.

Lieffte. z.m. en v. Benaaming van getrouw.

de luiden jegens malkander. Mon cœur,

mon cher , ma chére.

Zijne , of haar licffte is overleden. Sa

femme eft morte , ou son mari eſt mort.

Lieffte . Het overtreffende van Lief. zie

Lief.

Lieftaalig. bijv. w . Zoet van taale. Qui

parle agréablement.

Lieftaalig. Bemind , aangenaam. Agréa-

ble , charmant , engageant.

Lieftaaligheid. z. v. Agrément ou douceur

de langage , agrément d'une perfonne ,

bonne grace , beauté.

LIEGEN. g. w. Onwaarheid fpreeken.

Mentir , dire des mensonges.

Hij loog met eene groote onbefchaamd-

heid. Il mentoit avec grande impudence

ou effrontément.

Iemand heeten liegen , verwijten dat hij

liegt. Donner un démenti à quelqu'un.

Niet doen dan liegen en bedriegen. Ne

faire que mentir & tromper.

Rr 2
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Hij liegt het door zijnen hals. Il en

a menti cent pieds dans fa gorge.

Dat liegt 'er niet om. Cela eft fort bon.

De Franfche wijn is goed , en de Rijn-

fche liegt 'er ook niet om. Le vin de

France eft bon , & le vin de Rhin ne l'eft

pas moins , ou eft auffi fort bon.

Het liegen. z. g. De leugenfpreeking.

Le mensonge.

LIEGER. 2. m. Ongebruikelijk woord. Zie

Leugenaar.

LIEN. zie Lieden.

LIEP. onvʊ, tijd van Loopen. Als , ik liep .

Je courois ou je courus.

LIER. Eene ſtad van Braband. Lire , villa

de Brabant.

LIER. 2. v. Zeker fpeeltuig. Lyre , forte

d'inftrument de mufique à cordes.

Blindemans of Beedelaars lier. Vielle ,

inftrument dont jouent les aveugles qui de-

mandent l'aumône,

Op de lier fpeelen. Jouer de la lyre,

jouer de la vielle.

Lierdigt. z. g. Lierzang. Vers lyriques ,

polfie lyrique , ode.

Horace

Lierdigter. z. m. Poéte lyrique , qui fait

des odes ou des vers lyriques.

Horatius was een Lierdigter.

étoit un Polte lyrique.

LIERLAAUW. bijv. w. Laag w. Even

Lait de beurre

laauw. Un peu tiède.

Lierlaauwe karnemelk.

unpeu tiéde.

LIERLAAUWEN. w. w. Even laauw maa-

ken. Echaufer un peu , oufaire devenir

tiéde.

LIERMAN. z. m . Bedelaar die op de lier

fpeelt. Joueur de vielle , vielleux.-

Lierrad. z. g. Rad van de lier. Rouet

de vielle.

Lierfpeeler. z. m. Speelman op de lier.

Joueurde lyre , joueurde vielle , vielleux ,

bomme qui joue de la lyre ou de la vielle.

Lerzang. z. m. Gezang dat op de lierword

gefpeeld. Ode , piéce de poéfie lyrique.

De lierzangen van Horatius. Les odes

d'Horace.

LIES. z. g. Zeker watergewas met geele

bloemen. Iris , glayeul , flambe , plante

aquatique qui porte des fleurs jaunes. zie

Lis of Lifch.

LIESCH of Lies. z. g. Zeker deel van 's

menfchen lichaam. Aine , partie du

corps bumain.

Eene ontsteeking in de liefch hebben.

Avoir une inflammation à l'aine , avoir

l'aine enflée.

Liefchgezwel. z. m. Klapoor. Poulain ,

tumeur qui vient à l'aine.

Liefchluis. zie Platluis.

LIESWORTEL. z. m. Racine d'iris , &c.

LIET. onv. tijd van Laaten. Als , ik liet.

Fe laifois ouje laiffai.

LIEVE. bijv. w. ( Het vrouwelijk en meero.

van Lief.) Waarde , beminde, Cher

ou chére. zie Lief.

Zijne lieve dogter is geftorven. Sa chére

fille eft morte.

Ei lieve ! ei lieve zeg mij eens. De

grace ! de grace dites-moi un peu.

Ei lieve is dat waar ? Degrace , cela eft-it

vrai?

Lieve deugd uitroeping. Sorte d'excla-

mation quifert à marquer l'étonnement.

Lieveling. z. m. Mignon , favori , bien

aimé.

LIEVEN. w. w. Beminnen , liefhebben.

Aimer, chérir.

Lievenheer. z. m. Dieu , le bon Dieu.

Onze Lievenheer zal dat niet onbeloond

laaten,



31
6

LIE. LIF. LIG

laaten. Le bon Dieu ne laifferapas cela

fans récompenfe.
Lieven Heer! Met eene uitroeping ge-

zegd. Bon Dieu ! par exclamation.

Lieventijd! zie Lieve deugd !

LIEVER, bijw. Meer , eerder. Plutot.

Liever alles laten , dan , enz.

abandonner tout , que , &c.

Plutôt

Zij zou hem liever trouwen dan haa-

ren vrijer. Elle aimeroit mieux fe ma-

rier avec lui qu'avec fon amant.

Iemand , of iets liever hebben , meer

beminnen, meer van houden. Aimer

mieux quelqu'un , on quelque chofe.

LIEVERL
EDE. oud. w. Van lieverlede , met

eenen langfaamen tred of voortgang.

D'un pas tardif & lent , avec lenteur.

LIEVERTJE. z.g. Een lief kind. Un cher,

joli & aimable enfant.

Dat is een lievertj
e

!
een schoon

peuzel ! C'est un drolle , une drolleffe !

LIEVERIJ. Lievrei. zie Livrei.

LIF. LIG.

LIFLAF. bijv. w . Onfmaaklij
k

, niet her-

tig. Fade , infipide , qui n'a point de

goût.Dat is liflaffe koft. C'est de la viande

fade , voilà du manger infipide.

Liflaf. z.g. Laffe fpijs. Viande ou nour-

riture fade.
Dat is maar liflaf van praat.

Ce font

des niaiferies , chansons ou fadaifes que

tout cela.
LIFLAFFEN. w. w. Op eene fmaakeloo-

ze en ongezoutene wijze liefkoozen.

Cajoler careffer d'une manière desa-

gréable. onfmaaklijke

Liflafferije . z. v. Laffe ,

koft. Nourriture fade , on viande infi-

pide.
Liflafferije. Walgelijke liefkooze

Cajolerie , careffè desagréable ou des

tante.
Dat is maar liflafferije , ongezoutene

praat. Ce font des fadaifes , des niai-

fertes , des bagatelles , des contes à dor-

mir debout.

LIGCHAA
M

. zie Lichaam.

LIGGEN. zie Leggen. g. w.

LIGT, of liever Licht ; in deezen zin. z.g.

enz .

Klaarheid , fchijnfel. Lumiére , clarté .

Het ligt der zonne , der maane ,

La lumière du foleil , de la lune ,

Ligt. Dagligt. zie Dagligt.

&c.

't Zal haaft ligt worden . Il fera bien-

tot jour.
Ligt. Van de geleerde mannen ſpree-

kende. Lumiére , parlant des favans.

Auguftinus is een ligt der Kerke ge-

weeft. St. Auguftin a été un des lu-

miéres de l'Eglife.
Eene lantaarn zonder ligt . Zie onder

Lantaarn.
't Ligt breekt door. La lumière commen-

il commence à faire
ce à fe faire voir ,

jour.
Ligt van 't Evangelie brak door on-

der de Heidenen. La lumière de l'E-

vangile fe fit voir parmi les Payens.

Ligten , hemelligten , de zon en de maan.

Laminaires , le foleil & la lune.

Iemands ligt betimmeren. Boucher, rom-

pre , éter le jour ou la lumière à quel-

qu'un par quelque bâtiment.

lemands ligt betimmeren. Faire ombre

à quelqu'un , diminuer fon mérite on fon

crédit.
Ligt. Eene kaers of lamp. Lumiére ,

chandelle , lampe.

LIG.

Geef eens ligt. Donnez de la lumière ,

donnez la chandelle , &c.

Steek het ligt of de kaers op. Allu-

mez la chandelle.

Blaas ' t ligt uit . Eteignez la chandelle ,

la lampe , la lumiere , &c.

Iets in 't ligt brengen of geeven , iets

uitgeeven. Mettre quelque chofe aujour ,

faire imprimer ou publier quelque chofe.

In 't ligt komen , uitkomen. Paroître en

public , étre mis au jour ou en lumiére.

Wanneer koomt dat boek in 't ligt ?

Quand eft-ce que ce livre pareitra en

public?
Dagligt , Dwaalligt , Flonkerligt , Levens-

ligt , Maanligt , Morgenligt , Nagtligt ,

Schemerligt, Schitterligt , Stalligt , Ster-

renligt , Toortsligt , Weerligt , Zonne-

ligt. zie onder Dag , enz.

LIGT. bijv. w. Niet zwaar. Léger , qui

n'eft pas pefant.
Een ligt fchip , ligt gebouw , ligte vragt ,

enz. Vaileau léger , édifice ou bâtiment

léger , voiture légére.

Ligte paerden of ruiterbenden. Che-

vaux légers , cavalerie légére.

Te ligt. Niet wigtig. Trop léger , qui n'a

pas le poids , qui n'eft pas affez pefant.

De dukaat is twee aazen te ligt.
Ce

ducat eft trop léger de deux grains.

Ligt. Slegt. Léger : légére , qui n'a pas

la valeur ou le poids qu'il doit avoir.

PayerIemand met ligt geld betaalen.

quelqu'un en monnoye légére.

Dat werk is te ligt voor zijn geld. Cet

ouvrage n'eft pas fuffifant , ou n'eft pas

afez fort pour fon argent.
Ligt. Vankleuren fpreekende . Gait , clair.

Eene ligte kleur. Une couleur gaye.

Rouge clair ,Ligt rood , ligt blaauw.

bleu clair.
Une maison claire , une

Een ligt huis .

maifon bien éclairée ou bien percée.

Ligt. Gemakkelijk , ligt om te doen.

Facile , commode , aisé à faire.

Ce n'est pas unDat is geen ligt werk.

ouvrage facile , c'est un travail difficile

& pénible.
Die zaak is ligt te begrijpen , te ver-

Cette chofe eft
ftaan , te leeren , enz.

facile à comprendre , à entendre , à ap-

prendre, &c.

*
Ligt. Suizelig. Léger , ce qui tourne.

Mijn hoofd is mij ligt van den wijn.

La tête me tourne d'avoir trop bu de vin.

*Ligt. Hoeragtig , oneerlijk. Léger ,

volage , impudique.
Die Juffer is , of valt wat ligt. Cette

demoiselle eft un peu volage , coquette , ou

galante.
Ligte vrouwlieden. Des femmes ou filles

débauchées.
Ligt volk , ligte zielen , ligtmiffen ,

enz. Des têtes légères , des débauchés ,

débordés , &c.
Ligt. bijw. Onvaſt , onſterk. Légèrement.

Een huis ligt optimmeren. Batir une

maifon légèrement.
Eene hut ligt opslaan. Conftruire légère-

ment une tente.
Ligt. Zonder veel arbeids aan te wenden.

Légérement , fans fe foucier beaucoup.

Ergens ligt over heen loopen. Paffer

légérement fur une choſe.

Ligt , veelligt , welligt ; mogelijk , mis-

fchien. Peut-être , par bazard , par a-

vanture.
Ligt of veelligt dat ik daar naar toe

ga. Peut-être que je m'y en vais.

LIG.

Ligtagtig. bijv. en bijw . Wat ligt. Un

peu léger , un peu légèrement.

Ligtanker. z. g. Ancre pour lever ou éle-

ver quelque chofe.
Ligtdraager. zie Morgenfter en Avond-

fter.

Ligtdraager. z . m. Ligtfteen. Phofpbore

lumineux , pierre de Bologne qui jette de

la lumière dans un lieu obfcur. zie Zon-

nefteen .

Ligte. z. v. Ligtheid. Légéreté.

Door de ligte van ' t fchip floeg 't om.

Le vaifeau fut renversé faute de left ou

de jufle pefanteur.
Ligtekooi .z. v. Hoer , een vrouwmenfc

h

Putain,dat ligt met iemand kooit.

femme ou fille abandonnée , paillarde.

Ligtelijk. bijv. w. difé , facile.

Die zaak ligtelijk uittevoeren. Cette

affaire eft facile à exécuter ou se peut

exécuter facilement.
Ligtelijk. bijw . Gereedelijk . Légèrement.

Eene zaak ligtelijk onderneemen. En-

treprendre une chofe légèrement.

Ligtelijk. Ligt , gemakkelijk. Facile-

ment , fans peine.
Men kan ligtelijk begrijpen waar die

zaak heene loopt. Un peut facilement

comprendre le cours de cette affaire , où

cette affaire va.
LIGTEN. w. w. Ontlaften. Alléger , dé-

charger , 6ter on diminuer la charge.

Een fchip ligten . Alléger un vaièau ,

lui bter une partie de fa charge.

Ballaft uit een fchip ligten. Délefter ,

tirer le left du vaiſſeau.

On

vaiffeau de

Lever des

Om de twee jaaren word de ballaft

gemeenlijk uit een fchip geligt.

a coutume de délefler un

deux ans en deux ans.

Volk ligten , volk werven.

troupes , lever des foldats.

Geld ligten , geld opneemen. Lever de

l'argent , prendre de l'argent à intérêt.

Bij welken koopman heeft men de

ftoffen geligt om de Bruidskleede
ren

te maaken? Chez quel marchand a-t-en

levé les étoffes pour faire les babits de

la Mariée?
't Vonnis zal ik ten eerften uit de Grif-

fie ligten. Je léverai au-plutôt la fen-

tence au Greffe.

Den hoed ligten. Oter fon chapeau.

Hij is altoos gereed om den hoed te

ligten. left toujours prêt à ôter le

chapeau.
De dief heeft het flot weten te ligten.

Le voleur à trouvé le moyen de lever on

d'enlever la ferrure.

De hielen ligten , wegvlugten. Lever

les talons , s'enfuir , enfiler la venelle.

Hij ligtte zijne hielen , enkoos het ha-

zepad. Il s'enfuit , il gagna au pied ,

il plia bagage.
Het anker ligten of ophijzen.

L'ancre.

* Zijn anker ligten , vertrekken ,

Lever

deur-

gaan. Plier bagage , gagner au pied ,

montrer les talens , jouer des talons.

Iemand van 't bedde ligten . Enlever

quelqu'un du lit , & l'emprisonner.

Jonge duiven uit het neft ligten . En-

lever du nid des pigeonneaux.

Iemand uit het net ligten ,

verfchalken of bedriegen. Prendrela

pie au nid , tromper quelqu'un.

*Iemand de beurs ligten.

bourfe à quelqu'un.

Iemand den huig ligten.

luënte à quelqu'un.

iemand

Dérober la

Remettre la

Iemand
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Iemand van den huig ligten , iemand

liftiglijk befteelen , ofberooven. At-

trapper , dérober , ou voler finement quel-

qu'un , le déniaifer.

De hand ligten. Lever la main.

De hand ligten om eenen eed te doen.

Lever la main pour faire ferment.

Hij heeft de hand op hem geligt. Il

a levé la main pour le battre.

De hand ligten , beter koop geeven

dan gewoonlijk. Lácher la main , don-

ner à meilleur marché qu'à l'ordinaire.

*Den beker ligten , tot den drank ge-

negen zijn. Hauffer le godet ou le go-

belet , Etre adonné au vin.

Hij weet niet te ligten nog te zwaaren.

Il ne fait pas ce que c'eft de céder à pro-

pos , il ne fait pas perdre à propos , il ne

fait pas donner un œufpour avoir un bœuf.

LIGTEN. g. w. Schijnen , ligt geeven.

Eclairer, donner de la lumiére , éclater ,

briller , reluire.

De zon ligt de heele waereld door.

Le foleil éclaire par tout le monde.

Die kaars ligt wel. Cette chandelle éclai-

re bien.

Ligten , dag worden. Als , het begon

te ligten. Il commençoit à faire jour.

Ligten. w. w . Eclairer.

Iemand ligten , voor iemand ligt hou-

den. Eclairer quelqu'un.

Ligt mij ecas. Eclairez-moi.

LIGTENIS. z. v. Verligting. Soulagement ,

allégement , diminution de peine oudemal.

Tot ligtenis van zijne quaale. Pour le

fulagement de fon mal.

LIGTER. z. m. Voorligter , ligtdraager.

Porte- lumiére , qui porte la lumiére de-

vant quelqu'un pour l'éclairer.

LIGTER. 2. m. Ligterfchip . Een bekend

vaartuig. Allége , bateau groffiérement

fait , qui n'a ni mat ni voiles , dont on

fe fert pour transporter les marcbandifes

tirées d'un vaisseau.

Eenen ligter aan boord krijgen . Rece-

voir du foulagement ou du fecours.

Korenligter. Maftligter, zie onder Koren ,

enz.

LIGTERLAIJE. bijv. w . en bijw. Helder op.

Tout enfeu , tout embrafé , tout enflamme.

Ligterlaije branden. Etre tout en flamme.

Ligterlaije vlain. Flamme qui monte bien

baut , qui s'étend beaucoup.

LIGTERMAN. z. m. Schipper op eenlig-

ter. Batelier qui conduit une allége.

Ligterfchip. zie Ligter.

LIGTGELOOVIG. bijv. w. Die iets geree-

delijk gelooft, Crédule , qui ajoute fa-

cilement foi à quelque chofe.

Heel ligtgeloovig zijn , ergens heel ligt |

geloof aan geeven of aan flaan. Avoir

une trop grande facilité à croiré quelque

chofe , avoir trop de crédulité , être fort

crédule.

Ligtgeloovigheid. z. v. Crédulité, trop

grande facilité à croire.

Ligtgroen. Verd clair.

LIGTHAATER. z. m. Ligtſchuuwer , die

het ligt haat. Qui bait la lumière.

LIGTHART. z. m. en v. Een vrolijk menfch.

Caur gai , perfonne gaie , éveillée &

gaillarde , tête à l'évent , tête légére.

Ligthart en treurt niet. Spreekw. Spree-

kende van iemand die los en zorge-

loos is . Les têtes légères ne font jamais

trifles , ou font toujours fans fouci.

Ligthartig. bijv. w . Lugthartig , vrolijk.

Gai , éveillé , gaillard , fans fouci , vo-

lage , inconftant.

vro-Ligthartigheid. z. v. Lugthartigheid , v

lijkheid. Gayeté , joye , bumeur volage.

Ligtheid. z. v. Ligte , onwigtigheid. Lé-

géreté de poid.

Ligtzinnig , enz. zie Ligtvaerdig , Lugt-

zinnig , enz.

L IJ.

z. v. De lij - zijde van een ſchip. Vau

levent ou bas côté d'un vaiſſeau .

Een fchip in lij fmijten. Lächer à vau-

levent , renverser le bord.

De ligtheid van den ballaft bedroog

hem. La légéreté du left le trompa.

Ligthoofd. z. m. en v. Loskop. Tête lé- LIJ.

gére , un étourdi , une étourdie.

Ligthoofdig. bijv. w. Los , loskoppig.

Léger , volage , inconftant.

Ligthoofdigheid . z. v . Loffigheid , loskop-

pigheid. Légéreté , inconftance.

LIGTHOUT. z. g. Verrot hout dat in den

donker blinkt of ligt geeft. Bois pour-

ri qui a de la lueur ou qui brille dans

l'obscurité.

LIGTJES. bijv. w. Wat ligt , van 't vrouw-

volk fpreekende. Un peu volage , un

peu coquette , parlant des femmes.

Ligtigheid , ligtheid . z. v . Gemakkelijk-

heid. Facilité.

De ligtigheid om eene taal te leeren.

La facilité d'apprendre une langue.

Ligting. z. v. Ontlafting van waaren uit

een fchip. Allégement , décharge d'une

partie des marchandiſes d'un vaiJeau.

Ligting van ballaft uit een fchip. Zeew.

Déleftage , ladécharge qui fe fait du left

du vaiffeau, terme de marine.

Ligting van krijgsvolk. Levée , levée de

troupes , de foldats, o14 de gens de

guerre.

Ligting. Verligting. Soulagement.

Dat dient tot ligting van mijne fmerte.

Cela fert de foulagement à mon mal.

LIGTMIS. z. v. Vrouwe ligtmis , een

vierdag der Roomfche Kerk. Chan-

deleur , purification de la Vierge , fete

de l'Eglife Romaine au 2 février.

LIGTMIS. z. m. Rinkelrooijer , kroeger ,

hoerejaager. Débauché , garnement qui

ne bante que les cabarets & les mauvais

lieux.

LIGTMISSEN. g. w. Rinkelrooijen , enz

Mener une vie de garnement , de débau-

ché , &c. mener une vie diffolue.

LIGTOMDEINEN. Een meisje van ligt-

omdeinen. Une coureufe, une fille

commode , une profituée.

LIGTSCHUÚW. bijv. w. Schuuw voor het

ligt. Qui évite ou fuit la lumière.

Ligtfchuuwer. zie Ligthaater.

Ligtfchuuwig. bijv. w. Qui évite la lu-

miére, qui n'aime pas la lumière.

Een ligtfchuuwig volk. Peuple qui bait

la lumière.

LIGTSTEEN. zie Ligtdraaijer.

LIGTVAERDIG , Ligtvaardig of Ligtveer-

dig. bijv. w. Veranderlijk , reukeloos.

Inconftant , volage , téméraire , changeant ,

léger.

Ligtvaerdig in al zijn doen zijn. Agir

avec inconftance & témérité , étre incon-

ftant & téméraire dans toutes fes actions ,

étre fort changeant.

Ligtvaerdig. Oneerlijk. Impudique , co-

quette, de mauvaife vie , libertine , par-

lant des femmes ou des filles.

Dat is een ligtvaerdig vrouwmenfch.

Cette fille ne vaut pas grand' chofe , c'eft

une libertine , une coquette.

Ligtvaerdigheid. z. v. Reukeloosheid ,

veranderlijkheid. Inconftance , légéreté ,

témérité , libertinage.

Ligtvaerdiglijk. bijw . Reukelooslijk , on-

bedagtelijk. Témérairement , avec in-

conftance , avec légèreté &c.

Ligtvaerdiglijk zijn geloove verlaaten.

Abandonner légèrement fa religion , chan-

ger facilement de religion.

Ligtvink. zie Ligthoofd.

Rr3

Het roer aan lij leggen. Mettre le gou-

vernail àvau-le- vent , le jetter furlebas.

In de lij of aan lij zijn , beneden wind

leggen. Etre à vau- le- vent , fous le

vent ou au deffous du vent.

Ons fchip was nog drie mijlen aan lij

van de blaauwe vlag. Notre vaiffeau

étoit encore trois lieues à vau-le-vent de

l'efcadre bleue.

* In de lij , in nood , of in de knel

zijn. Etre en peine.

Die man is geweldig in lij , of in de

lij. Cet homme eft extrémement en peine.

LIJDBAAR. bijv. w. Die , of dat het lij-

den onderworpen is. Paffible.

Lijdbaarheid. z. v. Paffibilité.

LIJDELIJK. bijv. w . Duidelijk , verdraag-

lijk , dat geleeden kan worden. To-

lérable , fupportable.

Eene lijdelijke pijn . Une douleur fup-

portable.

Die hoon is niet lijdelijk. Cet affront ne

fe peut fouffrir , ou n'eft pas Supportable.

Lijdelijk. Een woord der fpraakkonft.

Pallif, paffive , terme de grammaire.

Lijdelijk werkwoord. Verbe paffif.

Dat woord word daar in eenen lijde-

lijken zin gebruikt. Ce terme eft pris

là dans un fens paffif.

LIJDEN. w. w. Gevoelen van pijn heb-

ben. Souffrir, ſupporter , endurer.

Die man heeft op 't krankbedde veel

geleden. Cet homme a beaucoup ſouffert

dans fa maladie.

ijden. Verdraagen , uitſtaan. Endurer,

Supporter , fouffrir.

Den dood manmoedig lijden . Souffrir la

mort courageufement.

Dekrijgslieden moeten dikwils honger ,

dorft , hitte en koude lijden . Lesgens

de guerre font fouvent obligés defouffrir

la fuim , la fif, le chaud & le froid.

Die geenen die armoê lijden moeten

geholpen worden. Il faut affifter ceux

qui font dans l'indigence.

Smaad of hoon lijden . Souffrir un af-

front , une injure , une infulte , effuyer

un affront, &c.

Schipbreuk lijden. Faire naufrage.

Lijden. Toelaaten , dulden. Tolérer,

permettre , donner permiffion.

De vader zal nooit lijden dat zijn zoon

met haar trouwe. Lepére nefouffrira ou

ne permettra jamais que fon fils l'épouse.

Gij zult hier niet geleeden worden. On

ne vous fouffira pas ici.

Binnen Amfterdam worden allerhande

gezindheden geleden. On tolére à

Amfterdam toute forte de fectes.

Iemand wel mogen lijden , iemand ge-

negen zijn. Avoir de l'inclination pour

quelqu'un.

Ik mag 't wel lijden , het kan mij niet

fcheelen. Je le veux bien , j'en fuis

d'accord, j'y confens.

Hij mag haar gantfchelijk of uit der

barte niet lijden. Il ne la peut fouf-

fir , il a de l'averfion pour elle.

Niet mogen lijden dat men ons aa-

raake , zeer groote pijn hebben.

Avoir très-grande douleur ne pouvoir

pas
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pas fouffrir qu'on nous touche.

Zig ergens mee lijden , vergenoegen ,

of te vreede houden. Se paer ou fe

contenter de quelque chofe.

Lijden. z.g. Smert , pijn. Paſſion,fouffrance.

't Lijden van den Heere Jefus Chriftus.

Lapaffion de notre Seigneur Jésus-Chriſt.

In groot lijden zijn. Souffrir beaucoup ,

avoir beaucoup de douleur.

Hoop is lijdens trooft. L'efperance eft la

confolation des malheureux.

Lijdende. bijv. w. In lijden zijnde. Souf-

frant, pallif.

De lijdende Jefus. Jefusfouffrant.

Lijdende gehoorzaamheid. Obéiance

paffive.

Lijdend werkwoord. Verbe paſſif.

Lijdend deelwoord Participe pallif.

LIJDER. z. m. Een die pijn leid , of in

lijden is. Patient , bomme qui souffre.

De lijder ten einde van zijn geduld ge-

bragt , begon , enz. Le patient ayant

perdu patience , commença , &c.

Lijdig. bijv. en bijw. Deerlijk , zeer. Mi-

férable , miferablement.

Dat ziet ' er lijdig , deerlijk of ſlegt uit.

Cela a un air très miferable , une mé-

chante mine.

Hij wierd lijdig mishandeld. Ilfutfort

maltraité.

De ftraf is te lijdig groot. La peine eft

trop rigoureufes

Lijding. z . v. Quelling , droefheid. Dou-

leur, peine , fouffrance , angoiffe.

Lijding van de ftraffe , ftrafleiding. Peine

punition , fouffrance.

Lijding. Hartstogt. Paffion de l'ame.

Descartes heeft gefchreven van de lij-

dingen der ziele. Descartes a écrit des

paffions de l'ame.

Lijdzaam. bijv. w. Geduldig , lankmoe-

dig. Patient.

Een zeer lijdzaam menfch. Une per

fort patiente.

Lijdzaamheid. z. . Geduld , lankmoc

digheid. Patience.

Met lijdzaamheid de uitkomst verwag-

ten. Attendre l'ifue , l'événement , ou

le fuccès avec patience.

Lijdzaamlijk. bijw. Geduldelijk, lankmoe-

diglijk. Patiemment , avec patience.

Iets lijdzaamlijk verdraagen.

quelque chofe patiemment.

LIJF. z. g. Lichaam . Corps.

Souffrir

Hij heeft een goed , een gezond hijf.

Il a un bon corps , un corps fain.

De Juffer daar gij om vrijt , heeft een

fchoon lijf. La Demoiselle à qui vous

faites l'amour , eft parfaitement bienfaite

ou eft d'une belle taille.

Alle de dogters van onze buurvrouw

hebben eenfcheef lijf. Toutes lesfilles

de notre voifine ont le corps de travers.

Iemandte lijfofaan't lijfkomen , iemand

op't lijfvallen. Sejetter furquelqu'un ,

Pattaquer, lui tomber fur le corps.

Blijfvan mijn lijf , ofhet zal u berouwen.

Ne me touche pas , ou tu t'en repentiras.

Houd u regt op uw lijf, dogter. Tenez-

vous droite , mafille.

Ik had de fpijs al in ' t lijf, toen gij

mij hebt doen nodigen. J'avois déjà

mangé , j'avois déjà pris ma réfection ,

quand vous m'avezfait inviter.

Zijn jf bergen. Sefauver.

Aan 't lijf of aan den lijve geftraft wor-

den. Etre puni corporellement.

Lijfom lijfvegten . Se battre corps à corps.

Zijn lijfverweerende. Afon corps défen-

dant.

Lijftegen lijf zetten. Répondre corps pour

corps.

Lijf en goed , alles wat men heeft. Corps

& biens, tout ce que l'on poffède.

Lijf en goed verbinden. Obliger corps &

biens.

Lijf en goed verbeuren. Souffrir confis-

cation de corps & de biens.

Zijn lijf en leven hangt ' er aan. Sa vie

en dépend.

Met lijf en ziel of met alle zijne kragt

ergens om arbeiden. Travailler de

toutes fes forces ou de tout fon pouvoir à

quelque chofe ou pour quelque chofe.

Een goed lijf maaken , wel eeten en

drinken. Faire bonne chère , bien man-

ger & bien boire.

Daar is geen lijf of lijvigheid in.

n'a pas de corps.

Cela

Die zaak heeft niet om 't lijf , heeft niet

te beduiden. Cette affaire n'eft pas

d'importance.

Een nieuw lijf op eenen ouden tabbert

zetten. Rencorer une vieille robbe.

Het boven lijf. Partiefupérieuredu corps.

Achterlijf, Keurslijf, Middellijf , Onder-

lijf, Rijglijf, Rokslijf, Tabbertslijf,

Voorlijf, enz. zie onder Achter , enz.

Lijfband. z. m. Ceinture.

Lijfeigen. bijv. w. Met het lijf eenen

Heere eigen. Esclave , ferf.

Iemand lijfeigenen of tot eenen flaave

zijn. Etre esclave de quelqu'un,

Een lijfeigene . z. m. Een flaave , die

eenen Heere met het lijf eigen is. Un

esclave , qui appartient en propre à un

maitre , ou du corps duquel un maltrepeut

dispofer.

De Koning heeft veele lijeigenen. Le

Roi a beaucoup d'esclaves.

Lijfeigendom . z. g. Lijfeigenfchap. Escla-

vage.

Een lijfeigene gebooren , een gebooren

flaaf. Qui eft né ferf, ou esclave.

Lijfgevegt. z. g. Tweegevegt , gevegt

van lijf om lijf. Duel , combat entre

deuxperfonnes.

In Vrankrijk zijn de lijfgevegten ftren-

gelijk verboden. Le Roi de France afait

des édits févéres contre les duels , les duels

font défendus en France fur peine de la vie.

Lijfje. z. g. Een ftijf jakje , een geſtikt

lijfje zonder baleinen. Sorte de petit

corps dejupe , corfet.

Dat kind draagt een lijfje. Cet enfant

porte un corfet.

Lijfknegt. z. m. Volgdienaar. Laquais ,

valet de pied.

Voor lijfknegt dienen. Etre laquais.

Lifkoleur. zie Lijfverwe.

LIJFLAND. z.g. Landfchap dat voor ette-

lijke jaaren onder het Zweedfch gebied

hoorde , en nu van de Czar van Mosko-

vien afhangt. Livonie , pays qui appartenoit

cy-devant au Roi de Suéde , & quipréfen-

tement dépend du Czar de Moscovie.

LIJFLIJK. bijv. w. Lichaamlijk. Corporel ,

réel.

De Lutherfchen gelooven dat Chriftes

lijflijk onder 't brood van 't Avond-

maal is. Les Luthériens croyent la pré-

fence corporelle ou réelle de Jésus-Chrift

dans l'Euchariftie.

Lijflijkheid . zie Lichaamlijkheid .

Lijfloos. zie Lijveloos.

Lijfimedicus. z. m. Médecin du Roi , dela

Reine , d'un Souverain.

Lijfmoeder. z. v. Matrice.

Lijfoeffening. z. v. Oeffening des lic-

haams. Exercice du corp.

Lijfrente. z. v. Rente viagére , rente à

fond perdu.

Lijfrok. z. m. Prieſterlijk bovenkleed.

Robe de Prétre, babit ou vêtement fa-

cerdotal.

De zoonen van Aaron met hunne lijf-

rokken aan. Les fils d'Aaron vétus

d'habits facerdotaux.

Lijfsberging. z. v. Lijfsbehouding. Con-

fervation de fon corps.

Lijffchut. z. m. Lijftrauwant. Garde du

corps d'un Prince.

's Konings lijffchuten fchoten toe , en ,

enz. Les Gardes du corps du Roi fe jet-

térent deffus ou attaquérent , & , &c.

Liigsgeftalte. z. v. Geftalte des lichaams.

Conftitution du corps , taille , pofture.

Lijfsgevaar. 2. g. Lijfsnood , levensge-

vaar. Péril ou danger de mort , danger

de perdre la vie.

Lijfftoet. z. m. Gevolg , fleep . Suite ,

cortége.

Lijfftraffe. z. v. Peine , fupplice ou puni-

tion de mort , punition corporelle.

Iets onder of op lijfftraffe verbieden.

Défendre quelque chofe fous peine , fur

peine , à peine de la vie , fous peine de

punition corporelle.

Lijftogt. z. m. Vrugtgebruik der goede-

ren. Ufufruit des biens , viage.

LIJFTOGTEN. w. w. ' t Vrugtgebruik der

goederen maaken. Donner le viage ou

l'ufufruit à quelqu'un.

De vrouw is van haaren man gelijftogt.

Lafemme aété faite ufufruitière des biens

de fon mari , le mari a donné l'ufufruit

ou le viage de fes biens à fa femme.

Man of vrouw hun leven lang of tot

wedertrouwens toe lijftogten. Donner

l'ufufruit à fon mari , ou a fafemmepen-

dant fa vie , ou jusqu'à ce que l'un ou

l'autrefe remarie.

Lijftogtenaar. z. m. Vrugtgebruiker. U-

fufruitier , celui qui a l'ufufruit de quel-

ques biens , viager.

Lijftogtenaarfche , lijftogtenaaarſter. 2. v.

Vrugtgebruikter. Ufufruitiére , viagére.

Lijftrauwant. z. m. Hellebardier. Ha-

lebardier , Garde du corps.

De Koning met zijne lijftrauwanten be-

ftuwd , liet , enz. Le Roi etant envi-

ronné de fes Gardes , fit , &c.

Lijfverwe. z. v. Verwe des lichaams.

Couleur de chair , incarnat.

Lijfvrij. bijv. w. Geen flaaf. Libre de

fervitude ou d'esclavage , afranchi , afran-

chie.

Lijfvrijheid. z. v. Vrijheid van ſlavernije.

Afranchiffement , état de celui qui eft bors

de fervitude & d'esclavage.

Lijfwagt. z. v. Lijffchutten , lijfwagters.

Gardes du corps.

Lijfwapen. z. g. Lijffchutzel. Armes qui

fervent à couvrir & garder le corps ,

mure.

ar-

Cadavre ,LIJK. 2. g. Een dood lichaam.

corps mort.

Een lijk ter aarde brengen. Enterrer ou

mettre en terre un corps mort.

Met of agter een lijk gaan , ter begraa

veniffe gaan. Aller à l'enterrement.

Zoo gij dat doet , zijt gij een lijk. Si

vous faites cela , il vous en coutera la

vie, ou vous êtes un homme mort.

LIJK. zeew. Het touw dat rondom de zei-

len vaft genaaid word. Ralingue ou

ourlet de voile , la corde qui eft confue

anx bords des voiles pour empêcher que

les vents ou les tempêtes ne les déchirent.

Het zeil is uit de lijken , is uit den rand

gefcheurd.
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gefcheurd. La voile eft deforiée ou en-

foncée.

Lijkbegraaver. zie Doodgraaver.

Lijkbegraaving. zie Begraafnis of Begra-

venis..

Lijkbus. 2. v. Doodbus. Woord der Digt-

kunde. Urne fépulcrale , bière , cercueil.

Lijkdienft. z. m. Lijkpligten. Funérail-

les , obfèques.

Lijkdigt. z. g. Rouwdigt. Vers funèbres ,

poëme funebre.

Lijkdraager. z.m. Drager. Celui quiporte

un corps mort , porteur.

Een lijk met 16 lijkdragers begraaven.

Avoir feize porteurs pour enterrer un

mort.

LIJKEN. g. w. Gelijken. Reſſembler.

Zij lijken malkander heel wel. Ils fe

reffemblent fort bien.

Hij leek u niet qualijk. Il ne vous res

fembloit pas mal.

Lijken. Schijnen. Paroître , fembler.

Gij lijkt niet te vrede of te onvrede te

zijn. Vous ne paroiffezpas content, vous

n'avez pas l'air content.

Dat lijkt 'er niet na , dat gaat niet aan.

Cela ne vaut rien , ne va pas bien , va

mal, eft impertinent , n'a ni rime ni raiſon.

Lijkeveel , evenveel. Tout de même ,

la même chofe , tout un.

Lijkewel , evenwel. Pourtant , toute-

fois , cependant.

LIJKKLAGT. z. v. Lijkdigt , rouwdigt.

Plainte funebre , poëme funébre fur la

mort de quelqu'un.

Lijkkleederen. zie Rouwkleederen ,

Rouwgewaad.

Lijklaken. z. g. Laken over de kiſt van

een lijk. Drap mortuaire , pièce de drap

noir qu'on met deſſus le cercueil quand on

porte en terre un corps mort.

Lijkoffer. zie Lijkofferhande.

Lijkofferhande. z. v. Lijkoffer. Sacrifice

funébre , qu'on faifoit autrefois pour les

trépaffes.

Lijkoratie. z. v. ond. w . zie Lijkreden.

Lijkpligt. z. m. Laatſte pligt. Les der-

niers devoirs , office funebre , cérémonie

funébre.

Bij iemand de lijkpligten affeggen , ofden

rouw beklaagen. Faire à quelqu'undes

complimens de condoléance.

Lijkpragt. zie Lijkſtaatſi.

Lijkreden. z. v. Oraifonfunebre , barangue

fur la mort de quelqu'un.

Wijlen de Heer Grevius deede eene

fchoone lijkreden over denKoningvan

Engeland hoogloffelijker gedagteniſſe .

Feu Monfieur Greviusfit une belle baran-

gue fur la mort du Roi d'Angleterre de

glorieuse mémoire.

Lijkftapel. z.m, Houtftapel daar de Ro-

meinen hunne dooden op verbrand-

den. Bucher, amas de bois arrangéſur

lequel les Romains brûloient leurs corps

morts.

Lijkftaatfie. z. v. Pompe funebre , obféques,

funérailles.

Lijkftoet. zie Lijkſtaatfi.

Lijktoorts. z. v. Fakkel om den lijk-

houtſtapel mee aan te steeken. Torche

ou flambeau funébre qui fervoit autrefois

à allumer le bucher qui devoit confumer

les corps.

Lijkvier of lijkvuur. z.g.

brandinge der dooden.

allumé fur lequel on brûloit autrefois les

corps morts.

Vuur tot ver-

Feu ou bucher

Lijkzang. z. m. Chant funébre.

LIJM. z. v. Colle.

Engelfche lijm. Colle d'Angleterre.

'tBock ſtaat in de lijm. Lelivre eft colle

fraîchement.

Jodenlijm , Kalklijm , Meellijm , Mond-

lijm , Steenlijm , Viſchlijm , Vogellijm ,

enz. zie order Joden , enz.

De lijm zal dat wel houden. La colle

tiendra bien cela.

Lijmagtig. bijv. w. Lijmig. Gluant , gluante.

Eene lijmagtige vogtigheid. Une bumidité

gluante.

Hengellijn. Ligne à pêcher.

Beflagiijn , Lijftlijn , Loodlijn , Meetlijn ,

Middaglijn , Middellijn , Paerdelijn ,

Slaglijn , Smetlijn , Treklijn , Zorglijn ,

enz. zie onder Beſlag , enz.

Lijndraaijen. g. w. Touw fpinnen. Cor-

der, faire des cordes.

Lijndraaijer. z. m. Touwfpinder. Cordier.

LIJNEN. w. w. Linieeren , lijnen trekken.

Tracer , rayer.

Papier lijnen. Régler du papiér.

Gelijnd papier. Papler réglé.Lijmagtigheid. z. v. Lijmigheid. Matière

gluante , viscofité , qualité gluante & LIJNEN. zie Linnen.

vifqueufe. LIJNOLIE. zie Lijnzaadolie.

LIJNPEN. zie Linieerpen. z. v. Patte , in-LIJMEN. w. w. Metlijm vaft maaken. Coller,

attacher ou faire tenir avec de la colie.

Boeken lijmen. Coller des livres.

Twee stukken houts aan malkander lij-

men. Coller deux pièces de bois enfemble.

* Lijmen. g. w. De ftem fleepen. Trainer

la voix langoureuſement ſoit en lifant ou

en parlant.

IlHij lijmt geweldig als hij fpreekt.

traine fort la voix en parlant , il parle

fort lentement, il n'a pas la langue affez

dégagée.

LIJMER. z. m. Woord dat zelden gebruikt

word. Die lijmt. Colleur , qui colle.

*Lijmer. Een die langzaam fpreekt.

Lent parleur , qui traîne la voix.

LIJMERIJE. z. v . Lijmziederije.

où l'on fait de la colle.

Maifon

Te Deventer is eene lijmerije. Il y a à

Deventer unemaiſon où l'on fait de la colle.

Lijmig. zie Lijmagtig.

Lijming. z. v. Het lijmen. Action de

coller

* Lijming. Langzaamheid in ' t ſpreeken.

Prononciation lente.

Lijmpot. z. m. Pot à colle.

Lijmquaft. z. v. Broffes à coller.

Lijmftang. z. v. Lijmftok. Baguette cou-

verte de colla ou de glu pour prendre les

oifeaux.

* Met de lijmſtang loopen , half gek zijn .

Avoir un coup de bache , n'être pas en

fon bonfens.

Lijmftok. zie Lijmftang.

Lijmziederije. zie Lijmerije.

ftrument à régler , ou à tirer des lignes.

LIJNSLAGER. z. m. Touwflager. Cordier

faifeur de cordes.

*Lijntrekkerije. z. v. Kuiperije. Intri

gue, cabale , parti.

9

Lijntje. z. g. Touwtje. Petite corde ,

cordeau.

In 't lijntje loopen , voor eene ſchuit

in de lijn loopen. Tirer un bateau avec

une corde.

*In ' t lijntje loopen , in de lij zijn. A-

voir du pire , étre le jouet des autres

Gagner fa vie à la fueur de fon corps , à

force de travail.

* Trek aan dat lijntje niet , koom niet aan

die zaak. Ne touchezpas cette corde-là,

ne vous mêlez pas dans cette affaire.

LIJNTJE. Vrouwsnaam voor Leentje of

Magdaleentje. Madelon.

De dief is voorleden week aan Lijnt-

jes dogter getrouwd. Le voleur a été

pendu la femaine paſſée.

LIJNWAAT. z. g. Linnengoed. Du Linge.

Een koftelijk lijnwaat. Du linge fin , du

linge de grand prix.

LIJNZAAD. 2. g. Lin , graine de lin.

Lijnzaadkoek. z. v. Painde lin , gâteau de

graine de lin d'où l'on a tiré l'huile.

Lijnzaadolie. z. v. Huile de lin.

LIJS. Vrouwenaam voor, Lijsbet. Babet ,
Elizabeth.

LIJS. Leis , leireep. zie Leis en Leireep.

LIJSBET of Lijsbeth. z. v. Vrouwe naam.

Elizabeth , Lisbette , nom de femme.

LIJN. z. v. Touw , ſchuitlijn. Corde qu'on | LIJSPOND. z. g. Gewigt van 15 ponden.

attache ou amare aux bateaux de voiture

pour les tirer.

Maak de lijn vaft , los , enz. Attachez

la corde , défaites la corde , &c.

Haal de lijn in. Amenez la corde.

Laat de lijn vallen. Laiffez aller ou tom-

ber la corde.

De lijn trekken voor de fchuit. Tirer

un bateau avec la corde.

Alle de laanen van mijnen Hof zijn met

de lijnbeplant. Toutes les allées de mon

jardinfont tirées ou plantées au cordeau.

*Eene lijn trekken , het met malkander

eens zijn. S'entendre , ou être de même

fentiment ou opinion.

Poids de 15 livres dans la vente des from

mages.

LIJST. z. v. Rand , belegzel, boordzeł.

Bord , bordure , quadre.

De lijft van eene kas , fchoorsteen , enz.

La bordure ou le rebord de l'armoire , de

la cheminée , &c.

De fchilderije is uit de lijft. Letableau

eft bors de fon quadre.

Lijft om een kleed van bont , felp , enz..

Le bord d'un habis de fourrure , de ve-

Tours , &c.

Lijft. Rol , regiſter.

gitre, catalogue de noms.

Réte , life , rew

Hij staat op de lijft niet. Il n'eft pasfur

la lifte , fur le rôle , ou dans le régitre..

Lijft. Zoom rondom het zeil van een

Schip. zie Lijft.

Kroonlijst , Naamlijft , Schuldlijft , Spie

Lijn. Linie , ftreep. Raye , ligne.

Lijn. Liniaal , Lijnhout. Régle de bois

qui fert à tracer & à rayer.

Dat is zoo regt als eene lijn. Cela eft droit

comme une ligne ou comme une régle.

Iemand aan zijne lijn of aan zijne zijde

krijgen. Mettre quelqu'un dans fonpar-

ti, faire tomber quelqu'un dans fon fen- LIJSTEN. w. w. In lijften zetten. Mettre

timent.

Lijnbaan. z.v. Baan , of plaats daar het

touw werd gemaakt. Corderie , lieu

où l'on fait des cordes.

Het is een huis als eene lijnbaan , een

heel lang huis. C'eft une maiſon fort

longue.

gellijft , zie onder Kroon , enz.

Lijftenmaker . z. m. Een die lijften om

fchilderijen maakt. Faifeur de quadres.

dans des quadres.

Die flukken moeten gelijft worden. I

faut que ces tableaux foient mis dans des

quadres.

LIJSTER. z. m. Lijftcrvogel , vogel die

goed om te eeten is. Grive, forse

d'oiſtau bon à manger,

Lijfterss
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Lijfters vangen. Prendre des grives.

Lijfterboog. Lacet à prendre des grives.

Hij zingt als een lijfter , hij zingt heel

wel. Ilchante très-bien.

Lijfterbeffen. z. v . meerv. Bayes de frêne

fauvage , petit fruit rouge que les grives

mangent , & quifert à les prendre.

LIJSTLIJNEN. Garcettes , cordelettes qui fer-
vent à attacher les bonettes aux voiles.

LIJSTWERK. z. g. Lijften. Toutes fortes de

bordures.

Bordures des't Lijftwerk der pijlaaren.

piliers & des colomnes.

LIJVE word zomtijds voor Lijf gezegd ,

als , de boomfchenders worden aan den

lijve geftraft. Ceux qui font du mal ,

aux arbres qui appartiennent au public ,

font punis au corps ou corporellement.

Om lijfrenten te beuren , moet men met

eene fchriftelijke verklaaring bewij-

zen dat de eigenaars in levende lij-

ve zijn. Pour toucher des rentes viagé-

res, il faut par une atteftatiou montrer

que ceuxqui enfont lespropriétaires , font

encore en vie.

LIJVELOOS. bijv. w. Dood , om hals.

Perdu , mort.

Doet hij dat , is hij lijveloos. S'il fait

cela , il eft perdu , c'est un bomme mort.

Lijven. meerv. van Lijf. zie Lijf.

Lijvig. bijv. w. Gezet , dik , grofvan lijf.

Replet , gros, qui a de la corpulence.

Een lijvig menfch. Un bomme gros & gras.

Lijvigpapier , lijvigftof. Grospapier ,gros-

fe étoffe , papier , ou étoffe qui a ducorps.

Lijvigheid. z. v. Dikte , ftevigheid. Gros-

feur, épaiffeur , réplétion.

LIJWAARSTE. Zeewoord. Als , op de lij-

waarfte man paſſen. S'attacher à un

vaiffeau , ne s'en pas écarter.

LIJWAAT. zie Lijnwaat.

Gros

LIJZEILEN. meerv. Bonnettes en ¿tui , terme

de marine.

LIK.

LIKHOUT. 2. g. Zeker Schoenmakers ge-

reedschap. Bouis , inftrument de Cor-

donnier qui fert à polir.

‡ LIKKEBAARD. z. m. Een die zijnen

mond aflikt. Perfonne qui léche fa bou-

che ou fes lèvres.

*LIKKEBAARDEN. g. w. Zijnen mond af-

likken. Lecber fa bouche ou fes lévres.

De katten doen niet dan likkebaarden.

Les chats ne font que lecber leur barbe.

Likkebroer. z. m. Tafelbroer , flemper.

Ecornifieur , parafite , bon mangeur , qui

aime la table.

LIKKEN. w. w. Lekken. Lecher.

De beeren likken hunne jongen. Les

ours léchent leurs petits.

geftelde woorden.

Panlikker , Pennenlikker , Schotellikker ,

Strooplikker , Teljoorlikker , enz. zie

onder Pan , enz.

Likking. zie Likking met de tonge. Ac-

tion de lecher , lechement.

Likfpit. zie Panlikker.

Liksteen. z.m. Gladde fteen of glas om

de paffementen of het linnen glad te

ftrijken. Lifoire.

Likter. z. v. Celle qui lécbe.

LIL. LIM. LIN.

LIL. z.g. Geftold kalfsnat. Gelée de veau.

‡ LILLEBEENEN. g. w. Trilbeenen. Gam-

beeven. Trembler ,

biller.

LILLEN. Trillen ,

1

tremblotter.

Lillen als een riet.

rofeau.

Trembler comme un

Lillen van koude. Friffonner , trembler

de froid.

't Lilt al wat aan 't fchip is.

vaiffeau tremble.

Lillend. bijv. w. Tremblant.

Tont le

Lilling. z. v. Tremblement , friffonnement ,

treffuillement.

Ik voel eene lilling door alle mijne le-

den. Je fens un treffaillement par tous

mes membres.

LIMOEN. z. v. Lamoen. Citroen. Citron,

limon.

Eene zoute limoen. Citron confit aufel ,

citron falé , limon falé.

Limoenboom. z. m. Citroenboom. Ci-

tronnier , limonnier.

Limoendrank. z. m . Limonnade , breuva-

ge qu'on fait avec de l'eau & du jus de

citron.

Limoendrankverkooper, z. m. Limonna-

dier , qui vend de la limonnade.

Limoenkift. z. v. Caifle à mettre des citrons.

Limoenkruid. zie Wintergroen.

Limoennat. zie Limoenfop.

Limoenfop. z. g. Limoennat.

citron , ou de limon.

Jus de

Dat is kragtig limoenfop. Voilà du jus

de citron bien fort.

LINDE. z. v. Lindenboom. Tilleul , forte

d'arbre,

De linden zijn een fchaduwagtig ge-

boomte. Les tilleuls font des arbres qui

donnent beaucoup d'ombre.

Lindenbloeifel. z. g. Fleur de tilleul.

Lindenloof. z. g. Feuille ou feuillages de

tilleul.

Lindenbaft. z. m . Lindenfchorffe. Ecorce

de tilleul.

Lindenblad. z.g. Blad des lindenbooms.

Feuille de tilleul.

LINDEN. zie Linnen.

lets met de tonge likken. Lecber quel - LINIAAL. z. g. ond. w . Eene platte ftrook

que chofe avec fu langue.

Likken . Drinken , zuipen. Hauffer le

godet , vuider les verres , avaler du vin,

de la bière , &c.

Hij kan fchoon likken , luftig zuipen .

Il fait fort bien vuider les verres , il

avale très-bien.

Ik zal hem likken , ik zal hem teiste-

ren. Fé l'etrillerai , il en aura.

Hij heeft hem fchoon gelikt of fchoon

bedrogen. Il lui a eu le poil , il l'a

trampé ou dupé.

Likkende. bijv. w. Die likt. Leckant ,

qui leche.

Een likkende beer. Un ours qui léche.

LIKKER. 2. m. Celui qui léche. Dit woord

word weinig gebruikt dan in famen- !

houts , ijzerofkoper , om lijnenlangs

te trekken. Régle , inftrumens de bois ,

de fer ou de cuivre pour régler.

Een liniaal met drie lijnen. Régle à

trois lignes.

Linie. z.v. ond. w. Lijn , ftreep. Ligne ,

raye , trace. Zie onk Lijn.

Linien of lijnen trekken. Régler , tirer

des régles fur du papier , &c.

De middellinie of middellijn van iets.

La ligne mitoyenne de quelque chofe.

Linic. Evennagtlijn . La ligne , l'équa-

teur, la ligne équinoctiale.

Wij zijn onder de linie. Nous fommes

fous la ligne.

De linie voorbij zijn. Avoirpaſſè laligne

l'équateur ou la ligne équinoctiale.

Linie , geflagtlinie , tak. Ligne , branche.

Hij daalt in regte linie van.... Il descend

en ligne directe de....

Die linie is uitgeftorven. Cette branche

eft éteinte.

Linieerpen. zie Lijnpen.

Linien. meerv. Sterktens of borstweerin

gen om een gantfch land te dekken.

Lignes oufortifications pour couvrirunpays.

De Hertog van Marlbourg heeft de linica

in Braband bemagtigd. Le Duc de

Marlbourg a forcé les lignes en Braband.

LINKEN. De linken of de tekens van eene

keten aan de leden. Les marques de

la chaine.

LINKER. bijv. w. Gauche.

De linkerhand. La main gauche.

Iemand bij ' t linker beenkrijgen. Duper

quelqu'un , le tromper , le redreffer.

Linkert. z. m. Een fijne gaft. Un rufe

matois , un fin compère , un gaillard.

Links. bijv. w. Gaucher.

Hij is links. Il est gaucher.

Hij is regts en links. zie Regts.

Linksom. Woord des wapenhandels. De-

mitour à gauche.

Linksom , herſteld u. Demi-tour à gau

che , remettez- vous.

LINNENKAS. 2. v . Armoire au linge.

Linnenkift. z. v. Coffre au linge.

Linnen kouffen. Des bas de toile.

Een linnen onderbroek. Un caleçon de

toile.

Linnenkooper. z. m. Linger.

Linnenkoopmanfchap

Lingérie.

linnenhandel.

Linnenkoopfter. z. v. Lingére.

Linnenkraam. z. v. Boutique ou tente où

l'on vend de la toile.

Linnenmouw. z. v. Linnen mouwen.

Mauchettes.

Linnen. z. g. Lijnwaat. De la toile.

Een ftuk fiju linnen. Unepièce de toilefine..

Linuen. Linden , linnengoed. Linge.

't Linnen hangt op den zolder. Lelinge

pend au grenier.

Schoklinnen. Vlaslinnen. zie onderSchok ,

enz .

Linnennaald. z. v. Aiguille à coudre en

linge.

Linnen naaijen. Coudre en linge.

't Linnennaaijen. z. g. Le métier de coudre

en linge.

Op 't linnennaaijen gaan. Apprendre à

coudre en linge..

Linnennaaiſter. z. v. Lingére , couturière

en linge.

Linnennaaifterswinkel. z. m. Lingerie.

Linnenwafchter. z. v. Waſchvrouw. La-

vandiére , blanchisseufe.

Linnenweeven, Weeven. Faire de la toile.

Linnenwever. z. m. Wever. Tifferand.

LINSSENBOOM. z. m. Baguenaudier , forte

d'arbriffeau.

LINT. z. g. Ruban,

Glad of effen lint. Ruban uni.

Gebeeld ofgefigureerd lint. Rubanfigurt,

Zi den lint. Ruban de foye.

Linten aan de beenen draagen.

des rubans aux jambes.

Porter

Boordlint. Livreilint. Schaatslint. Schoen-

lint , enz. zie onder Boord , enz.

Lintmolen. z. m. Lintmeulen. Moulinà

faire du ruban.

Linttouw. 2.g. Lintwerkers touw. Mé--

tier de rubanier.

Lintwerker. z. m. Lintwever. Rubanier,

ouvrier qui fait des rubans.
Lintwever. zie Lintwerker.

Lintweverije. z. v. Manufacture de rubans.
LINT-
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LINTWURM. z. m. Zekere lange flang.

Sorte de ferpent long.

Lintwurm. Zijwurm. Ver àfoye.

LINZE. z. v. Zeker gewas. Lentille , forte

de légume.

LINZERT. zie Linze.

LIP. LIS. LIT. LIV.

LIP. Lippe. z. v. Léore.

Met de lippen proeven.

lévres.

Goûter des

Zijne lippen toedoen. Fermer fes lèvres.

De lippen der lijfmoeder. Les lévres de

la matrice.

De lippen van eene wonde. Les lèvres

d'une playe.

* Het woord leit mij op de lippen en

egter kan ik het niet zeggen. J'ai le

mot fur la langue ou fur les lèvres & je

ne le faurois dire.

Ik heb in een etmaal geen brood over

de lippen gehad. Je n'ai pas goûté de

pain depuis vingt-quatre beures.

* De lip laaten hangen. Pruilen. Bouder ,

faire la mine.

* Lip. Een stukje houts als eene lip.

Pointe de bois qui avance , langue , lan-

guette.

Dat fchiet daar met eene lip in. Cela

avance ou entre avec une pointe ou langue

là- dedans.

* Eene verloorene lip , eene uitſteekende

ftrook houts. Langue ou pointe de bois

qui avance.

Hanglip. z. m. en v. Diklip , pondlip ,

enz. Lippu , qui a la lévre d'enbas en

faillie , qui a la lévre pendante.

Bovenlip , Dikkelip , Ezelslippen , Lang-

lip , Onderlip , Pondlip , enz . zie onder

Boven , enz.

LIS. z. v. Lits. Bride , ganfe.

Mantellis. Bride. zie onder Mantel.

Een kleed met gouden liffen. Un babit

garni de ganfes d'or.

Kant zonder lillen. Dentelle fans cordons.

Liskoord. Litskoord of Lutskoord. z. v.

De la ganfe , du cordonnet.

LISSEN. w. w. Liffen aan of in maaken.

Faire de petites ganfes à quelque chofe.

Kant liffen. Faire de petits cordons dans la

dentelle.

LIS. LISCH of Lies. z. g. Zeker gewas.

Iris , glayeul , flambe. zie Lies.

Lifchbloem . z. v. Fleur d'iris.

Knobbelagtige lifchbloem. Iris bulbeufe.

Lifchdodde. z. v. Lifchknop , zeker ge-

was. Maffe de glayeul.

Lifchknop. zie Lifchdodde.

pour attrapper quelqu'un,

Zij bedagt eene lift , om , enz. Ellein-

venta , ou controuva une ruſe , pour , &c.

Arglig. Krijgslift. Minnelift , enz. zie

onder Arg , enz.

Liftig. bijv. w. Loos , arg of erg. Fin ,

rufe , adroit , artificieux.

De ſlang is een liftig dier. Le ſerpent eft

un animal rufe.

Dat is een liftig wijf. C'est une femme rufée.

Liftigheid. z. v. Lift , loosheid. Fineffe ,

rufe , adreffe , artifice.

Liftiglijk, bijw. Looslijk , met lift. Fine-

ment, avec fineſſe , adreſſe ou ruſe , ſub-
tilement , adroitement.

LIT. zie Lid.

LITHAUW of Littauw. Groot Landfchap

onder Poolen hoorende. Lithuanie

grand pays compris ſous la Pologne.

LITS . zie Lis.

LITTAUW. zie Lithauw.

LIVREI. z. v. Kleur die de knegts dragen.

Livrée, couleur que portent les laquais ,

les valets &c.

Livreilint. z. g. Galon de livrée.

Livreirok. z. m. Habit de livrée.

Livreivolk. z. g. Domestiques qui portent

la livrée.

LOB. LOC. LOD.

LOB , Lobbe. z. v. Zekere halskraag. Fraife.

Eene opgezette lobbe. Fraiſe relevée ,

ou retrouffée.

Lobben op de handen , handlobben.

Manchettes.

Lobbig. bijv. w. Gelobd , ruim. Pliffe ,

godronnée , fraifé.

Die halsdock zit wat lobbig. Ce mouchoir

de con eft un peupliffè , ou godronnné.

Lobman. z. m. Spaanfche Dukaton.

Ducaton d'Espagne à tête fraifée.

LOBOOR. z.m. Een hond of verken mee

hangende ooren. Un chien , un cochon

à longues oreilles pendantes.

1Loboor. Eenlomp of een plompe jon-

gen. Bufe , benet , fot , niais.

Loboorig. bijv. w. zie Loboor.

Loboorigheid. z. v. Lompigheid. Niai-

ferie , bétife.

LOCH. z. g. Iloogd. w. Dat bij de Zeelui-

den in gebruik is. Gat , opening.

Trou , ouverture.

Kruip door dat loch. Paffez par ce trou.

'Lochgaten. z. g. meerv. Gaten daar het

vuile water in een fchip tuffchen de

ribben door den dulk loopt. Dalots

ou trous par lesquels l'eau fale fe rend

dans la fentine.

LISPEN. g. w. Slibberen met de tong. 4- LOCHENEN. zie Loochenen.

voir un défaut de langue qui empêche de

prononcer comme il faut , parler gras ,

graffeyer.

Hij lifpt. Il graffeye , il parle gras.

Lippende. deelw. Slibberige. Graſſeyant.

Zij heeft eene lispende tong. Ellegras-

feye , elle parle gras.

LISPER. z. m. Lisptong , flibbertong.

Grafféyeur , bomme qui parle gras.

Lisping. z. v. Tonglibbering. Graffeye-
ment.

Lispfter. z. v. Lisptong.

femme quiparle gras.

Graffeyeufe ,

Lisprong. zie Lisper , en Lifpfter.

LISSABON. Hoofdstad van Portugal. Lis-

bonne , ville capitale du Portugal.

LIST. z. v. Loosheid , liftigheid. Fineffe ,

rufe , artifice.

LOCHT. Een zeker dier. zie Lucht.

LODDER. bijv. w. Lonkend , vriendelijk ,

minnelijk. Tendre , languiffant , amou-

reux.

Lodder gezigt. Lonkend gezigt. Regard

charmant , attrayant, languiſſant, paſſionné.

LODDEREN. Als , in ' t bed lodderen.

Refler ou demeurer au lit par molleſſe ou

par pareffe.

LODDERIG. zie Lodderlijk.

Lodderlijk. bijv. w. Lonkende. Char-

mant , attrayant , lascif.

Lodderlijke oogen. Teux charmans , ten-

dres ou paffionnés.

Lodderlijk. bijw. Lonkende. Amoureu-

fement , tendrement.

Iemand lodderlijk aanzien. Regarder quel-

qu'un amoureusement , d'un air paſſionné.
Eene lift gebruiken om iemand te ver- LODEWIJK. z. m. Mans naam. Louis

ftrikken. Ufer ou fe fervir de fineffe nom d'homme.

S $

LOE.

LOEF. 2. v. Loefzijde of windzijde van

't fchip. Le lof du vaiffeau , cóté da

caiffeau d'où vient le vent.

Loef aan , loef aan. Aulof, au lof, fer-

rez le vent , montez au vent , paffez au

vent , tenez le lof.

De loefhebben , boven wind van een an-

der fchip zijn. Etre au vent ou au lof

d'un vaiffeau , paſſer au vent d'un vaiſſeau ,

avoirfur lui l'avantage du vent.

Iemand de loef afwinnen , afknijpen ,

affteeken. Gagner le vent à quelqu'un,

ou avoir fur lui l'avantage du vent.

*Iemandde loefafftecken , iemand over-

treffen ofte boven gaan. Damer lepion

ou faire labarbeàquelqu'un , le ſurpaſſer.

Loefhouden , wel bij den wind zeilen.

Monter au vent , aller au lof ou à la

bouline.

Loefgierig. bijo . w. Schip dat te veel aan-

loeft. Vaiffeau qui ferre trop le vent ,

qui n'obéit pas bien au gouvernail.

Loefhout. z. g. Bit. Cheville de l'avtrom -

ou de la rame.

Loefwaart of loefwaarts. bijw. Boven

wind , te loever. Auvent , au lof, à

la bouline.

Te loefwaart of te loever van een schip

aanzeilen , leggen. Gagner le ventfur

un vaiſſeau , monter au vent , paſſer au

vent , être au vent , aller au lof, &c.

LOEIJEN. w.w. Bulken. Bleugler , mugir,

beugler.

De Offen en Kocijen loeijen malkande-

ren toe. Les bœufs & les vaches ne fon

que mugir les uns contre les autres.

LOENS. bijv. w. Scheel. Louche.

Een loens gezigt. Regard louche.

Locns. bijw. Overdwars , overzijds.

De travers , de côté.

Loens zien. Loucher , lorgner.

Iemand loens aankijken. Regarder

quelqu'un de travers ou du coin de l'œil

lorgner quelqu'un , lui jetter des œillades

amoureufes.

LOER. z. m. Plompert , lomp. Unlour

daut , un niais , un fet , un ruftre.

LOEREN. g.en w. w. Gluuren , ſcherp toe-

zien. Guetter , épier , lorgner.

De vijand loerde op dien buit. L'e meme

étoit au guet pour attrapfer ce butin.

De leeuw loert op het aas. Le lion guet-

te la proye.

Iemand loeren , iemand bedotten of

bedriegen. Tromper quelqu'un.

Hij heeft hem fchoon geloerd. Il l'a

finement trompé.

Ik zal hemwel loerèn . Je l'attrapperai bien.

Loermau. z. m. Afgenoomen kaas , lap-

kaas. Sorte de fromage fec , fait de lait

écrémé.

LOEVEN, ftaadsnaam. zie Leuven.

LOEVEN. g. w. zeew. Tegen den wind

inkrimpen. Tenir au lof, monter an

vent , tâcher ou chercher d'avoir l'avan

tage du vent.

Te loever. zie Locfwaarts.

LOEYEN. zie Loeijen.

LOF.

LOF. z.m.eng. Roem , ccr. Louange , éloge.

Grootenlofbehaalen. Remporterdegran-

des louanges.

Iemand zijnen verdienden lof geeven of

toefchrijven . Donner à quelqu'un la

louange ou l'éloge qu'il mérite.

Iemands lof uitgalinen , melden , enz.

Publier
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Publier les louanges de quelqu'un.

Gods lof verbreiden. Célébrer les louan-

ges de Dieu.

LOG. LOK.

LOG of Loch. zie Loch.

God lof, Gode zij lof , God dank. Dieu LOG. bijv. w. Loom , traag. Lent , peſant ,

merci , graces à Dieu.

Ik bevinde mij , God lof , in goede ge-

zondheid. Je me trouve , graces à Dieu,

en bonne fanté.

Eigen lof ftinkt. Il eſt malſéant ou il ne

fied pas bien de fe louer foi-même.

Lofbazuin. z. v. Lof trompet. Trompet-

te qui annonce ou publie les louanges de

quelqu'un.

* Lofbazuin. z. v. Eer of Lofdigt. Pa-

négyrique.

lourd.

Een log ſchip. Vaiſſeau mauvais voilier ,

vaiffeau qui eft pefant de la voile.

Een log menfch. Homme pefant , lourd ,

fupide.

LOGEMENT. z. g. ond. w. Herberg. An-

berge , bôtellerie.

't Heeren logement. Auberge où il ne

loge que de grands Seigneurs ou des gens

de diftinction.

LOGEN , enz. zie Leugen , enz.

LOGGAT. z. g. Een onbezeild fchip.

Vaiffeau mauvais voilier.

Lofbazuin geblazen ter eere van , enz.

Panegyrique dit ou fait àl'honneur de, &c.

Lofdigt. z. g. Eerdigt. Panégyrique , poë- LOGGATEN. zie Lochgaten.

me à la louange de quelqu'un. LOGHEID. z. v. Pefanteur , lenteur , Alupi-

Een lofdigt op iemand maaken. dité , lourdife.

le panegyrique de quelqu'un.

Loffelik. zie Loflik.

Lofgalm. z. m. Lofklank.

Faire

Cri de louan-

ges, publication de louanges.

Zijn lofgalm drong door de wolken. Le

bruit de fes louanges perça les nues.

Lofgerugt. z.g. Roem , roemrugtigheid.

Bruit de gloire ou de louange.

Lofgefprek. zie Lofreden.

Lofgierig. bijv. w. Avide de louanges.

Diemanis zeer lofgierig. Cet homme eft très-

avide de louanges , il eft affamé d'éloges.

Lofgierigheid. z. v. Avidité ou défir de

louanges.

Loflijk. bijv. w. Prijslijk of prijswaar-

dig. Louable , digne de louange.

Volgens 't loflijk gebruik. Selon la leua-

ble coutume.

Eene loflijke daad. Belle action , un ex-

ploit glorieux.

Loflijk. bifw. Prijslijk , treflijk. D'une

maniére louable ou digne de louange.

De loflijke daaden van dien Held.

exploits glorieux de ce Héros.

De Koning handelde daar loflijk in. Le

Roi agit en cela d'une maniére louable.

Loflijkheid. z. v. Prijslijkheid. Action

louable , maniére louable.

Lofreden. z. v. Lofgefprek. Panégyrique ,

discours à ou en l'bonneur de quelqu'un.

Loffpraak. zie Lofreden.

Loftijtel. z. m. Eertijtel. Titre d'bonneur.

Loftuiter. z. m.Vleijer. Adulateur ,flattenr.

Loftuiting. z. 9. Vleijing , vleijerije. En-

cens , éloge outré , louanges outrées , flat-

terie , adulation.

De loftuitingen der Hovelingen bederven

devorften. L'encens ou la flatterie des

Courtisans gate les Princes.

LOGIE. z. v. ond. w. zie Loots.

De Logies van de Comedie en van de

Opera brengen veel gelds op. Les lo-

ges de la Comédie & de l'Opéra rapportent

beaucoup d'argent.

LOK. z. v. Hairlok. Toupet de cheveux ,

boucle.

Zijne lokken zwaaijen over de fchou-

deren. Lesboucles de fes cheveux flottent

furfes épaules.

LOKAAS. z.g. Aas om vogels, viſſchen, enz.

mee te lokken. Amorce , appât pour atti-

rer &prendreles oifeaux , lespoiſſons , &c.

Lokaas. Verlokking , verleiding. Ap

pát , allécbement.

Dat is een lokaas voor de jongheid.

C'est un allécbement pour la jeuneffe.

LOKAAZEN. w. w. Met aas lokken. Amor-

cer , allécher, attirer par quelque appát.

Lokbrood. z. g. Om viffchen te lokken en

te vangen. Páte , amorce , pour attirer

les poifons & les prendre.

Lokbrood. z. g. Middelen om iemand

te lokken. Charmes , attraits , allécbe-

ment ou amorces.

*De koopluiden geeven dikwils in het

eerft wat lokbrood , en dan , enz.

Les marchands donnent fouvent à bon mar-

cbé , pour mieux amorcer , attrapper on

attirer, & enfuite , &c.

Lokduive of lokduif. z. v. Pigeon qui in-

vite, attrait ou attire , pigeon appellant.

Lokeend. z. m. Canard qui appelle , attire

ou invite , canard appellant.

Lokfluitje. z.g. Fluitje dat de vogelvan-

gers gebruiken om de vogels te lok-

ken. Reclame , pipeau.

Lokgeld. z.g. Lokgifte . Don , ou pré-

fent qu'on fait pour attirer quelqu'un.

De Koning deeze loftuigingen niet kon- LOKHAIR. zie onder Hair.

nende verdraagen , liet , enz. Le Roi ne

pouvant fouffrir ces flatteries , fit , &c.

Lofwaardig. bijo, w. Prijswaardig. Loua-

ble , digne de louange.

LOKKEBROOD. z. g. zie Lokbrood.

LOKKEN. w. w. Pogen te krijgen. Amor-

cer , attirer adroitement.

Lofwaardig. bijo. w. zie Lofwaardiglijk.

Lofwaardiglijk. bijw. Louablement , glo-

rieufement , dignement d'une manière

louable ou digne de louanges.

Lofzang. z. m. Lofgezang. Hymne , can-

tique à la louange de quelqu'un.

Een Goddelijke lofzang. Hymne Divin,

Cantique Divin ou à l'honneur de Dieu.

De lofzang der Engelen , van Simeon ,

van Maria , enz. Le cantique des An-

ges , de Siméon , de Marie , &c.

De Lofzangen der Heiligen. Les Lita-

nies des Saints.

Lofzanger. z. m. Qui chante les louanges.

De Engelen zijn Gods Lofzangers. Les

Anges chantent les louanges de Dieu.

Eenen vogel in 't net lokken. Attirer un

oifeau avec quelque amorce pour le faire

tomber dans les filets.

* Iemand aan zijne zijde lokken. Attirer

quelqu'un adroitement dans son parti.

*Lokkende. bijv. w . Attrayant , allécbant.

Lokkende woorden. Des paroles attrayan-

tes, paroles flattenfes.

Lokker. zie Aanlokker.

* Lokking, z. v. Aanlokking. Allécbe

ment , appåt ou attraits.

Lokmees. z. v. Mézange qui appelle ou

attire.

Lokvink. Lokvogel. z. m. Pinſon qu'on nom-

meappellant , terme d'oiſelier , & d'oiſeleur.

Lokvogel. zie Lokvink.

1 LOL. LOM.

LOLLEN. g. w. Maauwen. Minuler.

De kat heeft den gantfen nagt gelold. Le

chat a miaulé toute la nuit.

Lollen. Leelijk zingen, Miauler , brai•

chanter mal.re,

Munniken en Paapen Iollen den gant-

fchen dag Les Moines & les Prêtres ne

font quechanter ou que miauler tout lejour.

Wie kan dat lollen hooren? Quipeut

foufrir ce miaulement ?

Lollende. deelw. Die lolt. Miaulant,

qui miaule.

Eene lollende kat. Chat miaulant , chat

qui miaule.

LOLLEPOT. z.g. Vuurpot. Sorte de pot à

anfe , quifert à chauffer les mains , couvet.

Lollepot. Een wijfdat altijd eenen vuur-

pot onder zig heeft. Couveufe , femme

qui a toujours du feu fous elle.

LOLLING. z. v . Gelol. Minulement.

LOMBAARD , Lombard , Lombert , Lom-

mert. z. m. Bank van Leeninge , dus ge-

naamd, om dat zulk eene Bank van Lec-

ninge eerftin Lombardijen is opgeregt.

Lombard, Banquedes emprunts , Mont de

piété. Ce nom de Lombard lui vient de

ce que la Lombardie eft le premier endroit

où l'on ait établi une telle banque.

Zijn goed staat in de Lombard. Sonbien

ou fes meubles font dans le Lombard.

Goed in den Lombard brengen , uit den

Lombard loffen , enz. Porter ou metire

des bardes dans le Lombard , retirer des

bardes du Lombard, &c.

Men haalt bij hem 't goed uit den Lom-

bard , hij is heel duur met zijn goed.

Il vendfa marchandiſe fort cher.

Lombardbriefje. z.g. Pandbriefje uit de

Bankvan Leeninge. Billet deLombard.

LOMBARDEN. g. w. Schacheren , woe-

keren. Prêter à ufure , rançonner, fai-

re le métier de Juif.

De Geestelijken beginnen te Lombarden.

Les Ecclefiaftiques commencent à préter à

ufure.

Lombardhouden. g. w. Tenis Lombard cu

banque d'emprunts.

Lombardhouder. z. m. Celui qui tient le

Lombard par autorité du Magiftrat.

Lombardier. z. m. Bankhouder. Ban-

quier qui tient le Lombard.

*Lombardier. Woekeraar. Ufurier , bom-

me qui prête à un intérêt exceffif.

LOMBARDIJEN. z.g. Zekere Landftreek in

Italiën. Lombardie , Province en Italie.

LOMBARDIJER. z. m. Een die uit Lom-

bardijen is. Un Lombard , qui eft de

Lombardie.

Lombardfch. bijv. w. Van Lombardijen.

De Lombardie.

Eene Lombardfche hen. Poule de Lom-

bardie.

LOMBERT. zie Lombaard.

LOMMER. z. v. ond. w. Schaduw , loof.

Ombrage , ombre.

Onder de lommer van 't geboomte. Sous

l'ombre des arbres.

Lommeragtig. bijv. w. Schaduwagtig.

Ombragé.

Lommeragtige plaatzen. Lieux fombres

ou ombragés.

Lommerrijk. bijv. w. Schaduwrijk. Qui

donne beaucoup d'ombre , où il y a beau

coup d'ombre.

Een lommerrijk bofch. Bois ou forêt où

il y a beaucoup d'ombre , bois ou forét

fombre.

• Lokwoorden, zie Lokkende woorden. LOMMERT. zie Lombaard.

LOMP.
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LOMP. bijv. w . Plomp , onaardig. Gros-

fier , mal bati , qui n'a pas de grace ,

qui eft mal fait. &c.

Dat is eenlomp karel. C'eft un lourdaut ,

un ruftaud , un brutal.

Dat is lomp gemaakt. Cela eft malfait ,

cela eft groffier.

Lomp. Slegt , moeijelijk. Rude , diffi-

cile , fâcheux.

Dat is een lomp geval , eene lompe zaak ,

enz. C'est un cas fâcheux , une affaire

difficile, &c.

LOMPEN. 2. v. meerv. Vodden , oude

linnen lappen. Guenilles , ebiffons ,

vieux morceaux de linge.

De la

Papier word van lompen gemaakt.

Lepapierfe fait de vieux chiffons ou de

vieux morceaux de linge.

Fijne lompen , grove lompen.

peille fine , de la groſſepeille.

LOMPEN. w. w. Als , zig laaten lom-

pen , bedotten of bedriegen. Se lais-

fer tromper, ou duper.

Ik zal mij van hem niet laaten lompen.

Je ne me laifferai pas tromper de lui.

LOMPERT. Lomp karel. zie Lomp karel.

Lompheid. z. v. Lompigheid , plompheid.

Groffiéreté , rudeſſe d'un ouvrage.

Lompheid. z. v. Boersheid. Incivilité, rufti-

cité, groffléreté , brutalité , impoliteſſe.

De lompheid ziet hem ten oogen uit. Il a

la mine tout-à-fait rustique ou groffière.

Lompigheid. zis Lompheid.

LON.

LONDEN. z. g. De Hoofdſtad van het

Koningrijk van Engeland. Londres ,

capitale du Royaume d'Angleterre.

Londenfch. bijv. w. Dat van Londen is.

Qui eft de Londres.

Een Londenfch koopman.

de Londres.

LONG. zie Longe.

Unmarcband

Longader. z. v. Ademader. Veixe pul-

monaire.

Longe. z. v. Een inwendig deel van 't

dierlijk lichaam , dienende tot de adem-

haaling. Pomon , partie intérieure du

corps animal qui fert à la refpiration.

Ongefteld aan de longe zijn. Etre intom-

modé du poumon.

Longe en lever uitfpouwen. Vomiravec

grande violence , rendre tripes & boyaux.

Longen lever verteeren. zie onder Lever.

Longekruid. z. g. Longerkruid , onzer

L.Vrouwemelkkruid. Herbe auxpou-

mons, pulmonaire , plante dont les feuilles

font bonnes pour les ulcéres des poumons.

Longepijp. z. v. Trachée-artère , conduit

de la refpiration.

Longepijpen. meerv. Bronchies du poumon.

Verstoppinge in de longepijpen hebben.

Avoir les bronchies du poumon obftruées ,

être incommodé d'obftructions de poumon :

terme de Médecine.

Longvuur. z. g. Maladie du poumon aux

chevaux.

Longeziekte. zie Longezugt.

Longezugt. z. v . Longeziekte , teering.

Pulmonie , maladie du poumon , pbtifie.

Longezugtig. bijv. w. Teeringzugtig. Pul-

monique , malade du poumon.

Een longezugtige moet op zijne gezond-

heidleeven. Un pulmonique doit ména-

gerfa fanté.

LONK. z.. Vriendelijke oogwenk. Oeil-

lade , coup d'œil,

LONKEN.g. w. Lodderig zien. Lorgner , jet-

ter des willades , regarder amoureuſement.

Die juffer lonkt wat. Cette Demoiselle

regarde un peu amoureuſement.

Lonkend. bijv. w. Lonkende oogen. Des

yeux étincelans d'amour.

LONKER. z. m. Lorgneur , celui qui lance

des œillades.

Lonkje. z.g. Vriendelijk oogje. Petite

œillade.

Die juffer wierp ofſchoot haaren minnaar

duizend lonkjes toe. La Demoiselle

donna mille aillades à fon amant.

Lonking. z. v. Loddergezigt. Oeillade a-

moureufe, coup d'œil on regard amoureux.

Lonkster. z. v. Lorgneufe , celle qui lorgne

ou qui jette des œillades.

LONT. z. v. Mèche.

Mettre la

De lont afpaffen. Compaffer la méche.

De lont op den haan zetten.

méche fur le ferpentin.

De lont afblaazen. Soufler la méche.

Lont ruiken , de reuk van de lont krij-

gen. Sentir la méche.

*Lontruiken , onraad verneemen. Sen-

tir la méche, avoir le vent de quelqueaf-

faire , s'appercevoir de quelque chofe.

Tintellont. zie Tintel.

Lontſtok. z. m. Bâton où l'on attache la

méche pour mettre le feu au canon , le

boute-feu ou leporte-méche du Canonnier.

LOO.

LOOCHENAAR. z. m. Celui qui nie , qui

renie , qui defavote.

Godloochenaar. zie onder God.

Loochenbaar. bijv. w. Dat geloochend

kan worden. Qu'on peut nier , qui peut

être nié.

Die zaak is niet loochenbaar. On ne

peut nier cette chofe , on ne peut pas en

disconvenir.

LOOCHENEN. w. w. Ontkennen. Nier ,

ne pas avouer.

Hij loochent die zaak ftijf en fterk. Il

nie cela fort & ferme.

't Gevolg van eene fluitreden loochenen.

Nier la conféquence d'un fyllogifine.

Loochening. z. v. Ontkenning. Defaveu ,

reniement , dénégation , abjuration.

LOOD. z.g. Loot , zekere zwaare bergftof.

Duplomb , forte de métal pefant.

Hij is , of dat is zoo zwaar als lood. Il

eft , ou cela eft pefant comme du plomb.

't Lood of't merk aan de lakenen. Le

plomb des draps , les petitespiéces deplomb

marquées qu'on met aux draps , ſerges , &

autres étoffes.

Lood ; dieplood , paslood. zie Dieplood

of Paslood.

Wel in't lood ſtaan , regt naar 't paslood

ftaan. Etre à plomb , étre bien droit.

Lood. Eene looden koogel. Bale deplomb.

Met een lood getroffen zijn. Avoirreçu un

coup de mousquet , être bleffè d'une bale.

*Iemand cen lood fchenken. Couler un

plomb à quelqu'un, le frapper d'une bale.

Hij heeft het lood al in de billen , hij

heeft het ſpek al weg. Il en tient dé-

jà , il en a déjà dans l'aile.

Dat is lood om oud ijzer , dat is flegt

voor flegt , of die ruiling geeft geen

voordeel. C'est pain pour fouace , ce

trec n'eft pas avantageux.

Dieplood , Meetlood , Paslood , Peillood ,

Potlood , Schietlood , Staallood ,Werp-

lood , Zinklood , enz . zie onder Diep ,

enz.

Lood , looden. bijo. w. Van lood. De

plomb.

Eene looden kift , koogel , enz. Cercueil

S $ 2

de plomb , bale de plomb ,
&c.

Iemand met looden fchoenen nagaan.

Suivre quelqu'un à pas lents , l'épier do

près fans rien précipiter.

Loodagtig. bijv. w. Als lood. Commedu

plomb.

Dat tin ziet 'er loodagtig uit. Cet étaim

paroit comme du plomb.

LOODEN. w.w. Looden aanflaan. Plom-

ber, mettre ou apliquer du plomb ou des

marques de plomb.

•

Die lakens moeten nog gelood worden.

Il faut que ces draps foient plombés , 18

doit y appliquer les plombs.

Looden. In 't lood zetten. Plomber,

mettre en plomb.

Glazen looden of verlooden. Plomber

des vitres , les mettre en plomb.

Loodgieter. z. m. Plombier.

Loodgieterije. z. m . Plomberie , lieu où

l'on met le plomb en œuvre.

Loodje. z. g. Een stukje gemerkt lood."

Mereau , marque , petit morceaux ou pe-

tite pièce de plomb marquée.

De loodjes die men in den Schouw-

borg krijgt , zijn niet zeer groot. Les

méreaux qu'on reçoit à la Comédie nefont

pas fort grands.

* Hij zal 'er nog een loodje opleggen ,

hij zal de zaak nog meer bezwaaren.

Il agravera la chofe , il ajoûtera encore

quelque chofe à l'affaire pour la rendre

pire, &c.

Hij moet het loodje fchieten , hij

moet in 't verfchot zijn. Il faut qu'il

débourfe ou avance l'argent.

Loodlepel. z. v. Lepel daar lood in ge-

fmolten word. Cuillier qui fert àfon-

dre du plomb.

Loodlijn. z. v. Lijn die aan 't dieplood

vaft is. Cordeau qui eft attaché anplemb

ou à la fonde.

Loodmetaal. z. g. Soudeerfel. Soudure.

Loodmijn. 2. v. Loodgroeve. Dlined'où

l'on tire le plomb.

Loodregt. bijw. A plomb , perpenpiculai-

rement.

LOODS. zie Loots.

LOODSEN, zie Lootfen.

Loodsman. zie Lootsman.

LOODVERWIG. bijv. w. Couleur de plombi

Loodwit. z. g. Ceruis. De la cerufe

blanc d'Efpegne , blanc de plomb.

Loodwitmaker. z.m. Faifeur de cerufe.

Loodwitmaakerije. z. o. Licu où l'on fait

du blanc d'Espagne ou de la cerufe.

LOOF. bijv. w. Mat , moede. Las , fa-

tigué.

Ik ben zoo loof dat ik naauwlijks gaa-

pen kan. Je fuis fi las qu'à peinepuis-

je ouvrir la bouche.

LOOF. z. g. Bladen van boomen.

lage , les feuilles des arbres.

Feuil-

't Loof valt af. Le feuillage tombe , les

feuilles tombent.

Wijngaardloof, Wijngaardblaaden. Pam-

pre , feuilles de vigne.

't Loof van wortelen , raapen , enz.

Les feuilles ou la verdure des carottes

navets , &c.

In 't vallen van 't loof zijn de gek-

ken op hun ergft. Quand les feuilles

tombent, les fous font ordinairement le

plus troublés.

Loofagtig, zie Loofrijk.

LOOFHEID. zie Vermoeidheid.

LOOFHUTTE. z. v . Hutte van takken van

boomen gemaakt. Tente ou cabanecou-

verte de feuillage ou de ramée.

Loofhuttenfeeft, z. g. Zeker Feeft der

Joo.

--
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Jooden. Le jour ou la Fête des Ta-

bernacles parmi les Juifs.

Loofje. z. g. Loofwerkje. Petit feuil-

lage , ou ouvrage feuillu.

Dat is een aardig loofje. C'est un joli

feuillage , oupetit ouvrage feuillu.

Loofrijk. bijv. w. Bladerrijk , fchaduw-

rijk. Feuilla , plein de feuilles , qui

derne de l'ombre.

Het loofrijk geboomte. Les arbresfeuil-

lus.

Loofrol. z. v. Eene rol met loofwerk ,

(die de boekvergulders gebruiken . )

Roulette garnie de feuillage , dont les do-

reurs de livres fe fervent.

Loofvorfch. z. v. Haagvorfch. Sorte de

petite grenouille verte qui se tient dans

les bayes.

Loofwerk. z. g. Gefneden of gedreven

Ce

bloemwerk. Feuillage taillé ou relevé.

Dat loofwerk is kunftig gefneden.

feuillage eft artiſtement fait.

Loofworm. z. m. Rupze. Chenille , forte

d'infecte.

LOOG. onv. tijd van Liegen. Als , ik loog.

Je mentois ou je mentis.

LOOG. z. v. Leffive.

Eene fcherpe of fterke loog. Leffive forte.

De drukkers vormen worden met loog

gewaffchen. On lave les formes des im-

primeurs avec de la leffive.

't Linnen in de loog zetten. Préparer

ou faire la lefſive.

Loogafch. z. v. Loogas. Cendre des gra-

velée: c'eft de la lie de vin brûlée dont

on fe fert pour faire la leffive.

Loogbak. z. m. Drukkers loogbak. Auge

quifert à mettre la leffive des imprimeurs.

LOOGCHENEN. zie Loochenen.

LOOGEN. w.w. Met loog wit of fchoon

maaken. Nettoyer avec de la leffive.

Dat linnen is fterk geloogd. On n'a pas

épargné la leffive à nettoyer ce linge.

Loogwater. z.g. Water daar loog in is.

Leffive , eau de leffive.

LOOIEN. zie Looijen.

LOOIJEN. w. w. Leder looijen. Taner ,

préparer avec du tan.

LOOIJER. z. m. Taneur.

LOOK. onv.tijd van Luiken. Als , ik look.

Je fermois ou je fermai.

LOOK. z. g. Ail , de l'ail.

Bieslook , Graslook , Huislook , Knof-

look , Knooplook , Knuflook , Tuin-

look , Vuiftlook , Zeelook , enz. zie

ender Bies , enz.

Naar look rieken of ſtinken. Sentir

l'ail.

Lookagtig. bijv. w. én bijw. Naar look.

Qui fent l'ail.

't Ruikt hier geweldig lookagtig. Il

fent, ici extrêmement l'ail.

Lookbol. z. m. Gouffe d'ail.

Lookparei. z. v. Ail-poireau , ail d'E-

gypte.

Lookfaus. z.v. Lookdoop. Sauffe d'ail.

LOOKEN. w. w. zie Luiken.

LOOM. bijv. w. Traag , vuig. Tardif,

lent , pefant.

Een loom menfch. Homme lent , ou pefant.

Loomheid. z. v. Loomihgeid. Lenteur ,

pefanteur.

Eene groote loomheid in alle zijne le-

den hebben. Avoir une grande pefan-

teur dans tous ses membres.

Loomig , loomigheid. zie Loom , loom-

heid.

LOON. z. g. en m. Vergelding. Loyer ,

falaire , récompenfe.

Het loon verzoet den arbeid. La ré-

compenfe adoucit la peine du travail.

Loon naar werken of naar verdienften

ontvangen. Recevoir la récompenfe de

fes mérites , ou le falaire de fes actions.

De deugd is zig zelve een loon. La

vertu eft la récompenfe de foi-même , ou

fe fert à elle-même de récompenſe.

Die fchelm zal den eenen dag of den

anderen zijnen loon nog krijgen . Ce

fcélérat aura encore un jour ou l'autre

fon falaire , ou fera traité comme il le

mérite.

Is dat loon voor mijnen trouwen dienſt ?

Eft-ce-là la récompenſe ou le falaire des

bons offices que je vous ai rendus ?

Gij hebt uwen regten loon. Vous avez

ce que vous méritez , vous êtes bien payé.

De loon word zeer verminderd of be-

fnoeid. On a extrêmement diminué le

falaire des ouvriers.

Arbeidsloon , Draagloon , Huurloon ,

Knegtsloon , Persloon , Scheepsloon ,

Slagtloon , Voerloon , Voedſterloon ,

Vragtloon , Winterloon , Zomerloon.

Zie onder Arbeid , enz.

LOONEN. w. w. Betaalen , loon geeven.

Récompenfer, payer , donner le falaire ,

ou le loyer.

Loonen. Beloonen , vergelden. Récom

penfer, reconnoître.

Dienft word zelden naar behooren ge-

loond. Les bons offices ou fervices font

fort rarement récompensés comme il faut.

Iemand wel of qualijk loonen. Récom-

penfer quelqu'un bien ou mal.

Die wijn loont wel , en deeze gantfch

niet. Ce vin-là vant bien fon prix ,

mais non pas celui-ci.

God loone u , ofGod wil 't u loonen.

Dieu vous en récompenfe , Dieu vous le

rende.

Looner. zie Belooner , vergelder.

Loonheer. z.m. Dus word in zommige

plaatzen genoemd , die de ftads ar-

beidslieden betaald. Payeur , celui qui

paye les ouvriers qui travaillent pour la

Tirer

ville.

Looring. zie Belooning , vergelding.

Loon trekken. Geld trekken.

penfion , avoir des gages , être gagé.

Loontrekkend. bijv. w. Die loon trekt.

Qui tre penfion , qui a des gages.

Loontrekkend Raadsheer. Grand-Pen-

fionnaire. Dus word door Hoofd en

anderen de Raadpensionaris van Hol-

land genoemd. Grand-Penfionnaire d'u-

ne ville ou d'un pays.

Loontrekker. z. m. Een die loon trekt.

Celui qui tire penfion , qui a des gages ,

qui eft gagé , un penfionnaire.

Hij is een loontrekker van Vrankrijk.

Il eft penfionnaire de la France.

LOOP. z. m. Loop van een roer. Canon

Le

de fufil, ou de mousquet.

De loop van 't roer is geborſten.

canon du moufquet eft crevé.

LOOP. z. m. Het loopen. Cours , courſe.

De loop van eenen haas. La courfe

d'un liévre.

Een paerd in zijnen loop ftuiten. Ar-

réter un cheval dans fa courſe ou dans

fon galop.

* Iemand in zijnen 'loop ſtuiten . S'op

pofer au defein ouà l'intention de quel-

qu'un.

Hij nam eenen loop en fprong over

de floot. Il pris fa courſe & fauta an

delà du foffe.

‡ Op den loop tijen,

gagner au pied..

Enfiler la venelle

Hii is altijd op den loop. Il a toujours

le pied levé, il ne fait que trotter.

Mijn hoed is in den loop gebleeven.

J'ai perdu mon chapeau ou non obapeau

s'eft perdu dans la foule.

Hij is op den loop , hij is voort of

het hazepad op. Il a gagné au pied ,

il a enfilé la venelle , il s'eft enfui.

Zijne zinnen zijn op den loop of op

hol. Il est étourdi , il a l'esprit égaré,

il a l'efprit en écharpe.

Loop. Beweging , draaijing. Cours , mou-

vement.

De loop des hemels , de loop der ſtar-

ren. Le mouvement des cieux , le cours

des aftres. "

De loop van eene rivier , de uitge-

ftrektheid van haare kil. Le cours

d'une riviére.

De loop van eenen ftroom , de afdrift

van zijn water. Le cours ou le cou-

rant d'un fleuve,

Loop. Secouffe.

Zijnen loop neemen. Prendre fa secoue.

Loop. Buikloop , looping. Cours de ven-

tre , dévoyement , fluxde ventre , diarrbée.

Eenen fterken loop hebben. Avoir un

grand cours ou flux de ventre.

De roode loop , 't rood melizoen. La

diffenterie , le flux de fang.
*
Loop. Prijs , gang. Cours.

Hij weet den loop van de merkt.

fait le cours du marché.

* Loop. Trek , vertiering. Cours , vogue ,

débit.

De boeken van dien Schrijver hebben

geen grooten loop. Les livres de cet

Ecrivain n'ont point de vogue , ou nefont

point en vogue.

De Predikanten die den meeſten loop heb-

ben , zijn altijd de geleerdften niet.

Les Prédicateurs qui ont le plus de vo-

gue , qui font le plus en vogue , ou qui

font le plus courus , ne font pas toujours

les plus favans.

Loop. Gang , 't beloop. Le cours.

* Dat is zoo de loop van de waereld.

Voilà le cours du monde.

Loop van buskruid in eene mijn. Trai-

née de poudre qui conduit à la mine.

Bloedloop , Buikloop , Hemelloop

Maanloop , Musketloop , Paerden-

loop , Renloop , Ringloop , Roer-

loop , Roodeloop , Starrenloop of

Sterrenloop , Wedloop , Wiffelioop ,

Zonneloop , enz. zie onder Bloed , enz.

Loopagtig. bijv. w. Die gaern op

den tril is. Qui aime à courir , qui

n'aime pas à demeurer à la maison.

Dat is een loopagtig wijf. C'est une

coureufe , c'est une femme qui ne fait que

courir au-lieu de demeurer à la maison.

Loopbaan. z. v . Renbaan. Carriére , lice.

In de loopbaan komen. Entrer dans

la lice.

LOOPEN. g. w. Snel voortijlen. Couvir ,

aller fort vite.

Hij liep uit alle zijne magt.

de toute fa force..

Loopen. Vlugten , vlieden.

gagner au pied.

Il courus

S'enfuir ,

Hij ging loopen toen hij den vijand

zag. Il s'enfuit des qu'il vit l'ennemi.

Het op een loopen zetten , de vlugt

kiezen of neemen. Montrer les talons,

gagner au pied, s'enfuir.

Door heggen en ftruiken loopen.

Broffer.

In den wind loopen. Courir contre le vent.

Aan't loopentijen. zie Op den loop tijen.

Die
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Die paerden loopen wel. Ces chevaux

galeppent bien ou ont un bon galop.

Onder malkander loopen , zig onder mal--

kander vermengen. Courir l'un parmi

l'autre, fe mêler l'un parmi l'autre.

Met voeten op de deur loopen , of

de deur op loopen. Enfoncer la por-

te avec les pieds.

Zig te barften loopen. Crever ou se cre-

ver à force de courir.

Loopen. Stroomen , vlieten.

couler.

Courir ,

De Rhijn loopt door de Stad. Le Rhin

coule par la ville.

Loopen. Traanen. Couler , larmoyer ,

parlant des yeux.

Zijne oogen doen niet dan loopen. Ses

yeux ne font que larmoyer , il a les yeux

larmoyans.

Loopen. Zig beweegen , draaijen. Tour-

ner, fe tourner.

'tIs een gefchil of de zon om de aarde ,

dan of de aarde om de zon loopt.

C'est une question , favoir, fi lefoleil tour-

ne ou fait fon mouvement autour de la

terre , ou la terre autour dufoleil.

Loopen. Zeilen. Faire voile.

Binnen loopen , in de haven loopen , enz.

Entrer dans un port ou dans un bavre.

Agter om loopen , agter een ſchip om

zeilen. Paffer avec son vaisseaupar der-

riére un autre vaiſſeau.

Agter om loopen , agter Engeland om

zeilen. Aller par le nord de l'Ecoffe.

De Ooftindifche vloot liep agter om.

La flotte des Indes Orientales paffa par le

nord de l'Ecoffe.

Het zeil laaten loopen , het zeil laaten

uitloopen of ſtrijken . Amener ou abais

fer les voiles.

De fpriet laaten loopen of zakken. A

mener ou abaiſſer la voile du bɛaupré , a-

mener le beaupré , le tourmentin , le petit

beaupré , ou le perroquet de beaupré.

Die zaaken loopen wonderlijk.

affaires vont étrangement.

Ces

Kooren loopt op en af, fteigert en

daalt in prijs. Le bled augmente & di-

minue deprix , le bled enchérit&devient

à meilleur marché , it bauffe & baiffe.

Loopen. Beloopen , bedraagen. zie Be

loopen.

*Dat loopt te hoog. Cela monte trop

baut , cela va trop loin.

*In 't oog loopen. Donner dans la vue.

Aan den wind loopen. Mener une vie

de vagabond.

Loopen , flieren , fchobben , ftutten ,

ftutjes draaijen. Faire l'école buiſſonnié--

re, s'abfenter de l'école pour jouer.

Loopen krollen. Coarir le guilledou.

Loop , loop. Và te promener, allez vous

promener.

Loopend, loopende. bijv. w. Die loopt.

Qui court , qui va à pied.

Een loopende boode. Melager qui va

à pied.

Een loopend paerd. Un cheval qui ga-

loppe ou qui court, un coureur.

Loopend , loopende. Vloeijende , ſtroo-

mende. Courant , coulant:

Loopend water. Eau courante.

Loopende oogen. Des yeux chaffieux.

Loopend fchrift. Ecriture courante.

Fraai loopend konnen ſchrijven , eene

loopende hand hebben. Ecrire une

belle écriture courante.

LOOPER. z.m. Loopende boode. Courier.

Looper. Wedlooper. Coureur , léger à

la courfe, quife pique de bien courir.

Schuimlooper. zie onder Schuim. qu'on exerce.

De loopers liepen te gelijk af. Les cou- LOOPS. bijv. w . van de honden fpreeken-

reurs courcient tous deux enfemble ou en

même temps.

Looper. Zwerver , die altijd hier en

daar loopt. Coureur , vagabond , qui

court ça & là.

Die vent is een regte looper. Cedrolle

eft un vrai coureur , un franc vagabond.

Looper. Haazepoot. Patte de lièvre.

Zijne loopers te baat neemen , ' thaaze-

pad kiezen , zig wegpakken. Gagner au

pied , montrer les talons , s'enfuir.

Looper. Damfchijf die in 't Verkeer-

fpel uit het bord geflagen is. Dame

mife hors du jeu au Verquair ou Trictrac

Hollandois , &c. en la battant par un

coup de dé.

* Looper. Zandlooper. Horloge de fable ,

un fable.

•

De looper is uit , keer den looper om ,

enz. Le fable on l'horloge de fable eft

vuide , tournez le fable , &c.

*Looper. Keizer. Gemeene fleutel , om

veele deuren op te fluiten. Pallepar-

tout , clef commune qui sert à ouvrir

plufieurs portes.

'Looper, De bovenfte meulenfteen .

Meule- courante , la meule d'enbaut ou

meule de deffus.

Looper. Schilders wrijffteen , die over

eenen anderen loopt om de verwen

te wrijven. Molette , pierre de marbre

ou de porphyre propre à broyer les couleurs

pour lapeinture.

* Looper. Takeltouwdaarmen de goede-

ren meê in en uit een vaartuig hijft.

Elingue , palaquin , corde dans un vais-

feauoudans unbateau, laquellepar le moyen

des poulies fert à charger & à décharger

les fardeaux d'une peſanteur médiocre.

Enterlooper , Hardlooper , Hooglooper ,

Hooplooper , Landlooper , Nagtloo-

per , Poftlooper , Schuimlooper ,Voet-

looper , Wedlooper , Zandlooper ,

enz. zie onder Enter , enz.

de. En chaleur , parlant des chiens.

Die teefword loops. Cette chienne entre

en chaleur.

De hond is loops. La chienne est chaude

ou en chaleur.

LOOPS. Als , ter loops. bijw. Schielijk.

A la bâte , en courant.

Ik heb het boek ter loops doorbladerd.

Fai parcouru le livre à la bâte.

Terloops. In 't voorbijgaan. En paſſant.

Ik ben ter loops tot zijnent geweeft.

J'ai été chez lui en paffant.

Loopftag. z. v. zie Klimſtag.

Loopfter. z. v. Quikbil. Coureuſe , fille

ou femme qui aime à trotter ou à courir ,

trotteufe.

Straatloopfter. zie onder Straat.

Looptouw. zie Klimftag.

Loopveld. zie Loopplaats.

LOOR , te loor. zie Leur.

LOOS. bijv. w. Doortrapt , erg. Fin,

rufé , fubtil.

Dat is een looze vond. Voilà une inven-

tion ou une rufe fubtile , une grandefines-

Se ou fubtilité.

De vos is een loos dier.

un animal ruſt.

Hij is een looze fchalk.

Le renard eft

C'eſt un fin

drolle , un rufe compére.

LOOS. z. v. Een oud touw dat op 't fchip

los hangt. Bout de corde qui pend dans

un vaisseau.

*

Voor de loos. bijw. Voor de leus , wel-

ftaanshalve. Pour lafacon ,pas tout debon.

Iets voor de loos doen : Faire quelque

chofe avec feinte ou parfeinte.

LOOS. Looze. bijo w . Dat niet wezen-

lijk is. Faux , fauffe , feint.

Eene looze deur. Une fauffe porte.

Een looze of valfche wapenkreet. Fanfe

allarme.

Looze kiel. Scheepsw. Fave quille , terme

de marine.

LOOS. z. v. Loots , logie . zie Loots.

Loopgraaf. z. v. Loopgrave. Tranchée , LOOS word ook agter de zelfstandige naa-

ligne d'approche ou ligne d'attaque.

De loopgraven openen. Ouvrir latran-

chée.

In de loopgraaven gaan. Monterla tran

chée , defcendre ou entrer dansla tranchée.

De Vaandrig wierd in de loopgraven

gequetſt. L'Enſeigne fut bleſſé dans la

tranchée.

Loopje: zie Loop van buskruid.

Loopje. z. g. Lift , vond. Tour, rufe.

Dat loopje is goed. Ce tour-là eft bon ,

cette rufe eft bonne.

Ikkenuwe loopjes , ik kenuwe ftreeken.

Jefai de vos tours , je connois vos rufes.

Loopje. Spotwoordje , quinkflag. Mot

pour rire , raillerie , pointe d'efprit , re-

bus , équivoque , jeu de mots , allufion.

* Dat zijn aardige loopjes. Ce font des

contes on des discours facétieux , des ren-

contres agréables , des faillies plaifantes.

Looping. Buikloop. zie Loop .

Looping. z. v. Traaning , vloeijing.

Coulement.

De looping der oogen , van 't water

enz. Coulement des yeux , écoulement

de l'eau , &c.

Loopmaare. zie Tijding.

Loopperk, zie Loopplaats.

Loopplaats. z. v. Loopperk. Carriére ;

lieu deftiné pour les courfes à cheval.

Loopplaats. Loopveld , veld gefchikt

tot het oeffenen van het paerdevolk.

Quartier d'affemblée pour la cavalerie

S $ 3.

men gezet , en betekent de berooving

der zaak door de benaaming uitge--

drukt. LOOS fe met auffi derrière les

noms fubftantifs , & marque la privation ·

des chofes exprimées par ces noms.

Vaderloos. bijo. w. Sans pére , qui n'a

plus de pére.

Handenloos. bijv. w. Sans mains , qui

n'a point de mains.

Geldeloos. bijv. w. Sans argent.

Eene tandenlooze bes. Une vieille édentée.

LOOSEN. zie Loozen.

LOOSHEID. z. v. Argheid , doortraptheid.

Fineffe , fubtilité , rufe , feinte.

Ergens eene groote loosheid in toonen.

Ufer de grande fineſſe , feinte ou fubtilité

dans une affaire.

Looslijk. bijw. Bedrieglijk , liftiglijk.

Finement, fubtilement , avec rufe ou avec

feinte.

Met iemand looslijk handelen. Ufer de

finefe ou de rufe avec quelqu'un , le trom-

per finement , n'en pas agir bonnêtement

ou fincérement avec lini.

LOOT. 2. g. Zeker gewigt , zijndereen

32fte gedeelte van een pond. Une

demie once, unlot, la 32mepartie d'une livre.

Een loot garen , zijde , enz. Une demie.

once de fil, defoye , &c.

LOOT. Metaal , enz. zie Lood , enz.

LOOT. z. v. Lot , fcheut. Rejetton.

Loot die in den grond geplant word om :

'ereenen boom van te krijgen. Bouture.

Loog
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Loot van eenen wijngaard die in den

grond gelegd word om 'er eenen wor-

tel aan te krijgen. Marcote , provin.

Loot van eene bloem. Marcote de fleur.

LOOTEN. g. w. 't Lot werpen. Jetterau

fort , tirer au fort.

Laat ons daarom looten. Jettens aufert

ou tirons au fert pour cela.

LOOTER. z. m. Lottrekker. Jetteuraufort,

tireur aufort , qui jette ou tire au fort.

LOOTEREN. zie Leuteren.

LOOTERIJE. z. v. Blanque , lotterie ou le-

terie. zie Loterije.

Looting. z. v. Lottrekking , lotwerping.

Action de jetter ou tirer aufort.

Bij lootinge. Au lot , au fort.

Dat is mij bij lootinge ten deel of te

beurt gevallen. Cela m'eft tombé en

partage par le fort , ce lot m'est écbu.

LOOTS. z. v. Zekere planke hut. Loge ,

cabane , forte de tente élevée &faite de

planches pour y être à l'abri.

Eene loots opflaan. Elever ou dreſſer une

cabane ou une loge.

Te Amfterdam preekt men bij gebrek

van Kerke in eene loots. Faute d'E-

glife on préche à Amfterdam dans une ca-

bane ou dans une loge.

LOOTS. z. m. Loods , lootsman. Pilote

côtier , Lamaneur ou Locman.

Bevaarene lootfen , bedrevene lootslui-

den. Pilotes experts , verfés ou expéri-

mentés dans la navigation , qui entendent

bien le pilotage & la conduite d'un vais-

feau , bors duport & dans le port.

Binnenloots. Pilote côtier.

Buitenloots. Pilote hauteurier.

LOOTSEN. w. w. De fchepen in of uit

de haven lootfen. Conduire les vais-

feaux entrans & fortans.

Een fchip binnen lootfen. Faire entrer

un vaiffeau , le conduire dans le port.

Een fchip buiten lootfen. Conduire un

vaisseau en mer.

Lootslieden oflootsluiden, zie Loots.

Lootsman. zie Loots.

Lootsmans boot. z. g. Boot of vaartuig

des lootsmans. Barque de lamaneur.

Lootsmans water. z.g.Water dat de loots-

manalleen bekend is . Parage où ilfaut

unpilote , endroit de la côte oudu port dont

les lamaneurs favent feuls les gifemens.

LOOTWIT. zie Loodwit.

LOOTZEN, zie Lootfen.

LOOVEN , loven. w. w. Prijzen , danken.

Louer, donner des louanges , rendregraces.

God over zijne weldaden looven. Louer

Dieu defes bienfaits.

Het werk zal den meefter looven. L'ou-

vragefera l'éloge de l'ouvrier ou le fera

connoître.

Looven , eifchen. zie Loven.

LOOYEN. zie Looijen.

LOOYER. zie Looijer.

LOOZEN. w, w. Lozen , loffen.

décharger.

Lacher ,

Zijn water loozen. Lácber de l'eau ,

faire de l'eau.

Steentjes loozcu. Jetter du gravier ou

de petites pierres en urinant.

Zugt op zugt loozen. Pouffer ou jetter

des foupirs , ne faire que foupirer.

Zij heeft een pakje gelooft , zij heeft

in de kraam gelegen. Dit word van

dogteren , die buiten egt bezwangerd

zijn , gezegd , maar niet van gehuw-

de vrouwen. Elle a déchargé son pa

quet. Cela fe dit des filles qui accouchent .

& non desfemmes marides.

Loozing. z. v. Vuidange.

LOR.

LOR , Lorren. z. v. Leuren ,

Chiffons , guenilles , baillons.

vodden.

*Dat zijn maar lorren van boeken. Ce

nefont que de méchans livres , ce ne font

que des bouquins.

7

Dat vrouwmenfch is eene regte lor ,

eene regte floor. Cette femme ou cette

fille eft une vraye falope.

LORDING. z. v. Een zwaar geteerd touw

dat om kabels enz word gewonden.

Corde goudronnée , dont on fourre ou gar-

nit les cables , &c.

LORREN. w. w. Bedriegen , ontfutzelen.

Attrapper , avoir finement. zie Lorren.

Zij weet haaren man wel te lorren. Elle

fait fort bien attrapperſon mari.

LORRENDRAAIJEN. Ter fluik handel

drijven op vreemde kuften , ten na-

deele van de Maatſchappije , welke

daar toe alleen bevoorregt is. Négocier

à la fourdine fur une côte privilégiée ,

trafiquer en cachette au préjudice d'une

Compagnie , qui eft feule en poſſeſſion &

en droit d'un certain commerce.

LORRENDRAAIJER. z. m. Een fchip bui-

ten de gewoone Maatſchappije uitge-

zonden om te handelen. Vaiffeau ou

navire marchand qu'on envoye faire trafic

dans des pays étrangers à l'infu de la

Compagnie ou Société privilégiée.

Lorrendraaijer. Een die zig voor fol-

daat laat monſteren , en niet in dienſt

is. Paffe volant , foldat qui ne fait que

paffer la montre.

De Monſterheeren vonden veele lorren-

draaijers. Les Commiffaires de la mon-

tre ou revue des foldats trouvérent beau-

coup de paffe-volans.

Hij is maar een lorrendraaijer , een

bedrieger. Ce n'eft qu'un trompeur.

Lorrendraaijerije . z. v . Bedriegerije.

Tromperie , fraude.

Men pleegt veele lorrendraaijerijen ter

zee. Ife fait beaucoup de fraudes fur

la mer.

LORREWERK. z. g. Leure- of vodde-

werk. Méchant ouvrage , boufillage.

‡ LORS. z. v. Een agteloos vrouwmenfch.

Une étourdie.

Zij is eene regte lors. C'est une fran

che étourdie.

LORSSEN. g. w. Verwaarloozen , bor-

gen. Negliger, ne pas mettre à profit ,

prendre à crédit.

LOS.

LOS. bijv. w. Niet vaft , niet gespannen.

Peu ferme , peu tendu , láche.

Die knoop is te los. Ce naud n'eft pas

affez ferme.

Het touwis te los , niet genoeg gefpan-

nen. La corde eft trop lache , elle n'eft

pas affez tendue.

Los. Onvaft , onfterk , zwak. Foible ,

léger, qui n'eft pas for: ou bien fondé ,

peu folide.

Dat is een los gebouw. C'est un bâti-

ment peu folide.

Dat is eene loffe bewijsreden. Voilà un

foible argument.

Los. Ongevlogten , hangende. Délié

dénoué , pendant , détaché.

"

Los hair , loffe vlegten. Cheveux déliés ,

cheveux qui pendent ou qui flotient , che-

veuxpendans.

Loffe kleederen. Habits qui ne font pas

attachés.

Een los blad van een boek. Un feuilles

détaché.

Het is maar op een los blad papier ge-

drukt. Cela n'eft imprimé que fur une

feuille volante.

Los. Ongedwongen , zwierig , fchil-

deragtig. Dégagé , libre , qui n'eſtpoins

forcé.

Dat is een loffe trek , een los kleed ,

eene loffe fchets , enz. Voilà un trait

dégagé , un babit dégagé , un deffein libre

& dégagé , &c.

Libre,Los. Ongebonden , ongeboeid .

fans être lié.

De dief ging los neffens den Schout. Le

voleur marcha avec le Lieutenant-Crimi-

nelfans étre lié.

*Los. Onverbonden , vrij . Franc , li-

bre, exempt.

Daar door is hij los van alle verbinte-

niffe. Par-là il eft exempt de toute obli-

gation ou de tout devoir.

Los. Agteloos , anagtzaam. Etourdi ,

volage , négligent , qui ne prend pasgarde.

Die meid is heel los. Cettefervante eft

fort étourdie.

De jeugd is los en onbedagt. La jeuneſſe

eft volage & inconfidérée.

Hij is te los in zijne zaaken. Il est trop

étourdi ou trop brouillon dans fes affaires.

Los van flaap zijn , niet vaft flaapen.

Ne pas dormir ferme ou d'un profond

fommeil.

Los. Onzeker , veranderlijk. Incertain,

variable, inconftant.

Eene loffe tijding. Une nouvelle incer

taine.

Los weer. Temps variable.

leHet los geval. Le fort inconftant ,

fort bizarre.

*Los van de waereld zijn , zijn hart

niet aan de wacreld gehegt hebben.

N'avoirpasfon cœur attaché au monde.

Los. Ongeregeld. Libertin , déréglé ,

licentienx.

Door dat gezelfchap word hij heel los ,

7

heel heilloos of ongodsdienstig. Cette

campagnie le rend tout-à -fait libertin.

Een los leeven leiden. Mener une vie

déréglée, diffolue ou libertine.

Los. bijw. Heilloos , ftout , ongods-

dienftig. Irreligieufement , cavaliére-

ment , avec irrévérence , diſſolument , li-

centieufement.

Hij fpreekt heel los van den Godsdienst.

Il parle fort cavaliérement de la Religion.

Hij gaat te los te werk. Il agit trop à

la légère , ou trop inconfidérément.

* Los. Zwieriglijk. D'une manière dé-

gagée.

Dat is los gefchilderd. Cela eft peint

d'une manière libre ou dégagée.

Losbaar. bijv. w. Dat geloft kan worden.`

Ce qui peut être délivré , & rançonné ,

qu'on peut retirer & dégager , rachetable.

Die flaaf, dat pand is niet losbaar. Cet

esclave ne peut pas être rançonné, cegage

nepeutpas fe retirer.

Losbaar. Amortiffable.

Losbijten. w. w. Rompre ou délier avec les

dents.

Losbinden. Mal lier , ne pas lier aſſez

ferme.

Losbinden. w. w. Délier.

Losbol. z. m. Loshoofd , loskop. Tite

écervelée , étourdi.

Ce gar-Die jonge is een regte losbol.

fon eft une tête fans cervelle.

Losbranden. w.w. Affchieten. Het gefchut

losbranden. Décharger le canon.

Brand
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Brand ' er op los. Tirez delas , Faites

feu deffus.

Iets los breeken , los maaken , los fnij-

den , enz. Défaire , délier ou dénouer

quelque chofe.

Losbreeken. g. w. Rompre , fe rompre.

Dit touw is goed en fterk , het zal niet

los breeken. Cette corde ci eft bonne

& forte , elle ne romfra pas , ou ne fe

rempra pas.

Losbreeken. Uit de gevangenis breeken.

Rompre fa prifon , s'échapper , fe fauver

de la prifon.

Losceel , loscedel. z. v. Ceel om gela-

den goederen te mogen loffen. Billet

du bureau del'Amirauté , permiſſion écrite

pour décharger les marcbandifes qu'on a

dans le vaiffeau.

Losdraaijen. w. w. Délier , détache en

tournant.

Eene fchroef losdraaijen. Detacher une

vis en tournant.

"

Los gaan. g. w. Los raaken. Se délier.

Losgeld. z. g. 't Geld waar door een

flaave geloft word. Kançon l'argent

que l'on pave pour délivrer un esclave.

Los geld. Ongepakt geld dat men los

in den zak heeft. Argent qui n'eft point

empaqueté.

Losgrendelen. w. w. Ontgrendelen. Dé-

verrouiller.

Losheid. z. v. Onvaftigheid , zwakheid.

Foilleffe , légéreté , négligence , bumeur

étourdie.

De losheid van dat bewijs beftaat daar

in , dat , enz. Le défaut , ou la foibleſſe

de cet argument confifte en ce que , &c.

Losheid. Aardigheid , loffe zwier. Air

dégagé , taille dégagée , mine dégagée.

Men ziet eene groote losheid in dat kleed,

geboomte , ftuk , enz. On voit un

certain air dégagé dans cet babit , dans

ces arbres , dans ce tableau , &c.

Loshoofdig. bijv. w. zie Onbezonnen

Onbedagt.

Loshoofdig. bijw. Onbefuisd , zonder

overleg. Etourdiment , à l'étourdie , à

la légère.

"

Loshoofdigheid. z. v. Onbedagtzaamheid.

Action étourdie , négligence.

Loshoofd. z. m. en v. Een agteloos

menfch. Etourdi , étourdie , un bomme

négligent , un écervelé.

Die knegt , die meid , is een regt los-

hoofd. Ce valet eft un vrai étourdi ,

cette fervante est une vraye étourdie.

Losjes. bijw. Verkleining van los. Un

peu étourdi , un peu inconftant , un peu

dégagé, zie Los.

Losknoopen. w. w. Déboutonner.

Loskoomen. g. w. Sortir de priſon.

Loskonnen. g. w. Pouvoir ſe detacher, ſe

dépêtrer.

Loskop. z.m, en v. Un étourdi , une étour-

die , téte légère , un éventé , une éventée.

Loskoppig. bijv. w. Onbezonnen , ag-

teloos. Etourdi , négligent.

Loskoppig. bijw. Loskoppiglijk , on-

befuisd. Etourdiment , à l'étourdie , né-

gligemment.

Loskoppigheid. z. v. Loshoofdigheid.

Onbezonnenheid. Humeur légère , ou

étourdie.

Los kruid. Schieten met loskruid. Tirer

àfimple poudre , fans bale.

Relácher ,Loslaaten. w. w. Slaaken.

mettre en liberté.

Loslijk. zie Loffelijk.

Loslijvig, bijw. Weeklijvig. Quiale ventre

libre, qui a une eſpèce de flux de ventro.

Loslijvigheid. z. v. Liberté de ventre.

Lospakken. w. w. zie Ontpakken.

Lospakken. Empaqueter d'une manière né-

gligée oupeu ferme.

Losrente. z. v. Rente waar van de hoofd-

fom kan afgeloft worden. Revenu ou

rente rachetable , ou dont on peut rendre

ou redemander le capital.

Losrentebrief. z. m. Obligation , ou acte

qu'on donne à une perſonne de qui on a

reçu de l'argent à rente.

Los fcharp. Allerhande ijzerwerk dat

maar los in 't gefchut zonder kardoe-

zengestooken word. Mitraille , toute

forte de ferraille dont on charge une pièce
de canon.

Loffelijk. biju . Onbezonnen , onbedag-

telijk Etourdiment , à l'étourdie , àla

légére.

Zij ging daar heel loffelijk in te werk.

Elle fit cela fort à l'étourdie.

LOSSEN. w.w. Slaaken. Lácher , décharger.

't Gefchut loffen. Tirer , ou décharger le

canon.

Een roer , piſtool , enz loffen. Tirer

ou décharger un mousquet , un fufil , ou

un piftolet.

Loffen. Ontlaaden , ontfcheepen. Dé-

barquer , ôter du vaiffeau.

De goederen zijn uit dat ſchip geloft.

Les marchandifes font débarquées ou ôtées

de ce vaiffeau, ou on en a débarqué les

marchandiſes.

drer

Loffen. Verloffen , vrij maaken. Déli-

mettre en liberté.

Slaven loffen. Délivrer des esclaves.

Goed of pand uit de bank van leeninge

loffen. Dégager quelque chose qui étoit

en gage dans le lombard , retirer un gage

du lombard.

Loffen. Loozen , quijt worden. Lacber,

laiffer échapper , laiſſer aller.

Hij lofte drie fteentjes in 't wateren.

Il rendit trois petites pierres en urinant.

Zij doen niet dan loffen en laaden, zi

Laaden.

Die vrouw doet niet dan loſſen en

laaden. zie Laaden.

LOSSER. z. m. zie Verloſſer.

Lofligheid. zie Losheid.

Loffing, z. v. Vrijkooping , bevrijding ,

flaking. Délivrance , racbat.

De loffing der lijfeigenen. Le rachat des

efclaves.

De loffing van een pand. Le rachat

d'un gage.

Loffing. Ontlading , ontfcheeping.

barquement , décharge.'

Loffing of flaking van 't gefchut.

charge du canon.

Losfpil. zie onder Spil.

De-

Met het lot fpeelen. Fouer aufort,

't Lotmoet ons fcheiden. Ilfaut que lefort

nous juge , il faut que le fort en décide.

Een droevig lot. Unfurt trifle , unetrifte

deftinée.

Het lot of noodlot heeft het zoo gewild.

Le Deftin l'a voulu ainfi.

Lot. Deel dat men geloot heeft. Lot,

ce que l'on a gagné par le fort.

Een goed of quaad lot hebben. Avoir

un bon ou un mauvais lot.

Lot. Inleg in eene loterije , lotbriefje.

Billet de l'argent qu'on bazarde à la loterie.

Daar ontbreeken nog omtrent 100 loten

of inlagen in die loterije. Il manque

encore environ cent billets dans cette loterie.

*Met zijn lot in de waereld te vreden

zijn. Etre content de fon fort , de for

état ou de fa condition dans le monde.

*Te lot , te beurt. Enpartage , parlefort.

't Viel hem te lot uit te trekken. Le

fort tomba fur luipourfortir.

Lotboek. z.g. Boek waar uit men loot.

Sorte de livre qui f.rt à tirer aux billets ,

aux lots , au fort , &c.

LOTEN. g. w. zie Looten.

Loten. 't meer . vanLot. Les lots , lesbillets.

De loten, zijn haaſt getrokken. Les bil-

lets font presque tous tirés.

Loteren. zie Leuteren.

Loterije. z. v. Lottrekking om prijs.

Loterie , blanque.

Eene loterije voor een arm dorp op-

regten. Etablir , dreffer , oufaire une

loterie pour un pauvre village.

|LOTHARINGEN. z. g. Zeker Hertogdom,

Lorraine , Duché.

LOTHARINGER. z.m. Een die uit Lotha-

ringen is. Lorrain , qui eft de Lorraine.

LOTING. 2. v. zie Looting.

LOTSPEL. z. g. Spel daar 't lot in word

gebruikt. Jeu de bazard , jeu au fort

ou à la blanque.

Mentwift zeer of de lotfpelen geoorlofd

zijn. On dispute fort fi les jeux de ba-

zard font permis ou non.

Lottrekking. zie Looting.

LOTUSBOOM. z. m. Alizier , forte d'ar

briffeau.

LOTWICHELAAR. z. m. Waarzegger door

't lot. Devin , qui découvre l'avenir.

Lotwichelarije. z. v. Waarzegging door

't lot. Divination qui fe fait par le

moyen du fort.

LOV. LOU. LOZ. LUB. LUD.

LOVEN. Stad van Braband, zie Leuven,

De- LOVEN , prijzen . enz. zie Looven , enz.

LOVEN. w. w. Eifchen , op prijs zetten.

Mettre à prix.

Los fpringen. g. w. S'échapper.

De veer is losgefprongen. Le reffort s'eft

échappé.

Los ftaan. N'être par ferme , branler.

*Lostoomig. bijv.w. Ongebonden , dartel.

Libertin, qu'on ne peut tenir en bride.

Lostornen , lostarnen. Découdre.

Eene naad lostarnen. Découdre une

Couture.

LOT.

LOT. Scheut , jonge fpruit. zie Loot.

LOT. z. g. Sort , deflin , deftinée.

Ergens het lot over werpen of om loo-

ten. Jetter au fort , tirer au fort pour

quelque chofe.

Op iemand het lot werpen. Jetter le

fortfur quelqu'un.

Hoe veel looft gij dat laken? Combien

faitez-vous ce drap-tà ? à quel prix met•

tez-vous ce drap-là?

Te loofen tebed komen , in verding ko-

men. Mettre à prix & offir.

LOVER. Groente , groen loof. zie Loof.

Lovertje. z.g. Blaadje van geſlagen goud

of zilver , klatergoud. Petite feuille

d'or ou d'argent battu , paillette ou petite

Tame de clinquant , canetille.

LOUTER. bijv. w. Zuiver , onvervalfcht.

Pur, qui n'eft ni composé ni mélangé ,

qui n'eft pas falfifié.

Dat is louter zilver , louter goud , enz.

C'eft de l'orpur , de l'argent pur , &c.

Dat is de loutere waarheid. C'eft la

pure vérité.

Louteraar. z. m. Een die 't goud , enz.

loutert. Affineur, rafineur.

LOU
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LOUTEREN. w. w. Zuiveren. Dit word

van de metalen gezegd. Affiner, pu-

rifier, cecife dit des métaux.

Goud of zilver louteren.

l'argent.

Affiner l'or

't Woord des Heeren is gelouterd. La

parole de Dieu eft pure.

*Louterheid. z. v. Zuiverheid , onver-

valftheid. Pureté , qualité de ce qui eft

pur& net.

De loutering van goud of zilver. L'af

finage de l'or ou de l'argent.

Louterlik. zie Zuiverlijk.

LOUTERSTAL of koudepis die de paer-

den overkoomt. Difficulté d'uriner ,

maladie des chevaux. "

LOUWMAAND. z. v. Januarius ofJanuarij.

Fanvier , le premier mois de l'année.

LOZE of looze , komende van 't bijw.

Loos. zie Loos.

LOZE. zie Leuze , 't woord.

LOZEN. zie Loozen.

LUB. LUD.

LUBBE. zie Lob of Lobbe.

LUBBEN. w. w. Ontmannen. Châtrer.

Eenen ftier , hond , kater , enz. lubben.

Châtrer untaureau , unchien , un chat , &c.

Lubben. Villen , fiijden. Châtrer , ôter

& retrancher quelque chofe , mutiler.

Eenen fchrijver of een boek lubben ,

verminken. Châtrer un auteur ouunlivre,

en retrancher quelque chofe , le mutiler.

Lubben. Snijden , bedriegen. Tromper

finement ou adroitement.

Iemand lubben dat 'er vel en vleefch

aan blijft hangen , iemand zeer be-

driegen. Tromper quelqu'un vilainement.

LUBBER. 2.m. Een die de beeſten lubt. Châ-

treur , celui qui châtre les animaux , &c.

Een lubber of verminker der Schrij- |

veren. Châtreur , qui retranche quel-

que partie d'un livre.

Lubber.. Garenlubber , garentwijner.

Tordeur de fil.

Dat is een regte lubber , cen regte ftom-

pert ofbloedbeuling. C'est un vrai jean

nigaud, c'est un vrai nicis benét.

Lubbing. z. q. Ontmanning. L'action

de châtrer ou de couper les tefticules aux

animaux.

Lubbing ofverminking der Schrijveren .

L'action d'iter ou de retrancher quelque

chefe d'un auteur , ou d'un livre , &c.

Lubmes. z. m. Mes daar men meê lubt.

Petit couteau qui fert à châtrer.

Jemand onder 't lubmes hebben , of

mishandelen. Tenir quelqu'un fous fa

patte.

LUDEWIJK. zie Lodewijk.

LUG.

-LUGT. z. v. Lucht , logt. Air.

Eene gezonde , ecne vergiftige lugt.

Airfain , air infecté , ou pestiféré.

Ergens de lugt uit pompen. Tirer ou

pomper l'air de quelque chofe.

Lugt. Ruimte tuffchen hemel en aarde.

Air ,l'espacequi eft entre le ciel & la terre,

De vogels vliegen in de lugt. Les oi-

feaux volent en l'air.

Met eene betrokkene lugt afvaaren.

Mettre à la mer , faire voile ou partir

avec un temps couvert.

Een verfchijnfel in de lugt,

dans l'air.

Lugt , reuk , geur. Odeur.

Phénoméne

Dat geeft eene bange Jugt. Cela donne

une mauvaise odeur.

Lugt , wind , koeite. Air , fouffle , vent ,

baleine.

Daarkomt lugt. Le vent s'augmente , il com²|

mencé à venter , il fait du vent.

Lugt fcheppen , adem fcheppen. Pren-

dre baleine , prendre de l'air , reſpirer.

* Ergens de lugt van hebben , ergens

kennis of kondfchap van hebben. 4-

voir le vent de quelque chofe , en avoir

connoiſſance,

Hij kreeg ' er haaft de lugt van.

eut bientôt le vent.

It en

* Ik heb daar geen lugt op , geen zin in .

Cela neme touchepoint,cela nemeplaîtpoint.

De lugt van 't wild krijgen.
Dit zegt

men van de jagthonden. Halener , ce-

ci fe dit des chiens de chaſſe.

Avondlugt. Kaaslugt. zie onder Avond ,

.enz.

*De lugt is daar niet klaar , daar is on

raad. Il ne fait pas bon-là , il y a

quelque chofe qui ne va pas bien.

Ik zal hem lugt geeven , ik zal't hem

zeggen daar 't op ftaat. Je le lui di-

rai comme il faut.

LUGT. z.m. Een gefpikkeld wreed dier.

Linx , loup cervier.

LUGT. Wijnlugt . Gezwaveld doek dat de

Wijnverlaaters gebruiken. Méche , ou

toile fouffrée à l'ufage des marchands de

vin.

Wijnlugt. Zeelugt. zie onder Wijn , enz.

LUGTEN. w. w . Met lugt berooken , zwa-

velen. Souffrer , brûler de la mécbe ou

de la toile fouffrée dans un baril.

Die wijn is te fterk gelugt. Ce vin eft

trop fouffré , ce vin fent trop le fouffre.

Men moet die vaten fterk lugten. I

faut bien fouffrer ces tonneaux.

LUGTEN. w. w. In de lugt hangen of ftel-

len. Airier , expofer à l'air.

Klederen lugten. Airier des babits , met-

tre des bardes à l'air.

Een vat lugten.

tonneau.

Donner de l'air à un

Lugten. g. w. Van de jagthonden fpree-

kende. Prendre le vent , parlant des

chiens de chaffe.

Lugten. Stinken , ftank verwekken.

Sentir , rendre une mauvaise odeur.

De Smouffen lugten niet weinig naar

knoflook. Les Juifs Allemans fentent

extrémement l'ail.

Niet lugten , niet lijden. Ne pouvoir

foufrir.

Zij mag die vent zien nog lugten. Ellene

peut ni voir ni fouffrir ce drolle-là.

LUGTER. zie Kandelaar.

LUGTER. zie Slinker.

LUGTGAT. z. g. Togtgat. Soupirail.

Lugthartig. bijv. w. Blijgeeftig. Gai ,

joyeux, jovial.

Lugthartigheid. z. v. Blijgeeftigheid.

Gayete , bumeur joviale.

Lugthartigheid. bijw . Blijgeeftig. Gaye-

ment , d'un cœur gai.

Hij ging lugthartig naar den dood. Il

s'exposa ouse préſenta courageusement ou

gayement à la mort.

Lugtje. z.g. Logtje , kleine koelte. Pe-

tit vent frais.

Daar koomt een lugtje.

faire unpetit vent frais.

Il commence à

* Daar koomt een lugtje , daar koomt

eenige verligting. Voilà un petit fou-

lagement qui vient.

Om een lugtje gaan , eene wandeling

gaan doen. Prendre l'air , fepromener.

* Om een lugtje raaken , van kant of om

hals raaken. Paſſer le pas , étretué , périr.

Lugtig. bijo. w. Vol lugt , niet bedompt.

Clair , airié , qui eft plein de clarté ,

qui n'eft pas obfcur nifombre.

Een lugtig huis. Une maison claire , une

maifonbienpercée , bien airiée.

Lugtige , lugte. Open , niet beflooten.

Ouvert , qui n'eft point renfermé.

Eene lugtige plaats. Lieu ouvert , &qui

n'est point renfermé.

Lugtig. Ligt om te verteeren. Facileà

digérer , de facile digeftion.

Rapen is een lugtige koft. Les navets

font faciles à digérer ou de facile digeftion.

Lugtig of dunnetjes gekleed zijn. Etre

vêtu à la légère ou legérement

* Lugtig van zinnen zijn lugthartig

zijn. Etre gai , avoir le cœur gai , être

jovial.

Lagtigheid. z. v. Openheid , onbeſloten-

heid. Létat d'une chofe ouverte , percée

& non renfermée.

De lugtigheid van 't huis bekoorde hem.

La mata lui agréa caufe qu'elle étoit

bien percée bien airiée.

Lugtkunde. z. v. Aerometrie.

Lugtmeeter. z. m. nieuw . w. Barométre.

Lugtpijp. z. v. Tuyau pour tirer l'air.

Lugtpomp. z. v. Pompe pneumatiquepour

tirer l'air de quelque chofe.

Lugtfpringer. z. m . Sauteur , celui quifais

des caprioles ou des fauts en l'air.

Lugtfprong. z. m. Capriole.

Lugtfprongen maaken. Fairedes caprioles.

Lugtftreek. z. v. Klimaat. Climat.

Lugtweeger. z. m. Barométre.

Lugtzinnig. bijv. w. Lugthartig , blijmoe-

dig. Gai , joyeux, jovial.

Lugtzinnigheid. z. v. Lugthartigheid.

Gayeté , bumeur joviale.

Lugtzinniglijk.bija . Blijmoedelijk . Gaye-

ment , d'un cœur gai , d'un eſprit jovial.

LUI.

LUI word zomtijds voor Luiden gezegd.

zie Luiden of lieden.

LUI. bijv. w. Traag , loom. Pareſſeux ,

indolent.

Heel lui zijn. Etre fort paresseux.

Dat is een lui menfch , een luijenhond ,

enz. Voilà unbomniepareſſeux , un chien

parelleux, &c.

Een lui en lekker leven. Une vie de fai-

néant & de bonne chére.

De Sybariten lecfden lui en lekker. Les

Sybarites paffoient leur vie dans la fai-

néantife & dans la molleffe.

Luiaard. zie Luijaard.

Luibak. zie Luijaard.

LUID. bijv. w. Hard. Aigu , bruyant , éclatant

Een laid gerugt , cene luide ftem.

Grand bruit ou bruit éclatant , baute voix

ou voix claire.

Met luider ftemme, overluid. Abautevoix.

Luid , luide. bijw. Hard. Haut , baute-

d'une voix claire , à baate voix ,

d'une façon bruyante.

ment ,

Luid fpreeken , fchreeuwen , enz. Par-

ler baut , crier baut , &c.

Luid. Inhoud. Contenu , teneur.

Naar luid , naar den inhoud , naar de let-

ter. Selon la teneur , felon la lettre.

Naar luid des briefs , des uiterſten wil-

le , enz. Selon la tencur de la lettre,

du teftament , &c.

LUIDEN. g. w. Klinken.

un fon, faire un fon.

De klokken luiden nog.

ment encore.

Senner , rendre

Les cloches fon-

Dat



LUI. 329
LUI. LUI.

Dat zeggen luid niet wel. Ce Discours dé-

plaît, ce discours fonne mal.

Ooren geeven. Donner un fouffler à

quelqu'un.

Dat vaers luid niet wel. Il y a une ca- LUIJEREN, meero. van Luur. zie Luur.

cophonie dans ce vers , ce vers n'eſt point | LUIJEREN. g. w. Zig lui en traag aan-

ftellen. Etre parefeux & lent , faire le

parefeux.

du tout barmonieux.

Dat luidde hem vreemd in de ooren ,

dat quam hem vreemd voor. Celafon-

na mal à fes oreilles , quand il entendit

cela il enfut étrangement ſurpris.

Luiden. Luijen , de klok trekken . Son-

.ner tirer la cloche , fonner les cloches.

Over eenen dooden luiden. Sonnerpour

un trépaſſe , pour un mort.

Luiden. Getrokken worden , klinken.

Sonner, être tiré.

De poortklok luid een heel half uur.

La cloche pour fermer & ouvrir les pertes

de la ville fonne une demi-beure entière.

Luiden. Behelzen , inhouden. Contenir ,

renfermer, porter.

Plakkaat luid aldus. Voici la teneur de

l'ordonnance, de l'édit , ou du placard.

De textwoorden luiden aldus. Voici les

paroles du texte.

LUIDEN. 2. m. meero. Lieden , menſchen.

Les gens. zie Lieden.

Deluidenvan die plaatze zeggen dat , enz.

Les gens de ce lieu -là difent que , &c.

LUIDENDE. bijv. w. klinkende . Sonnant ,

qui donne du fen.

Wel of qualijk luidende. Qui fonne

bien ou mal.

Eensluidend. Zoetluidend. Welluidend ,

enz. zie onder Eens , enz.

Luider , luijer. z. m. Klokluider. Son-

neur, fonneur de clocbes.

Luider. bijw. Luider ofharder dan een an-

der roepen. Crier plus baut qu'un

autre.

Ergens op luijeren. S'Endormir, ufer de

nonchalance dans l'attente de quelque chofe.

LUIK. z. g. Zeker Prinsdom en Bisdom

van Duitschland. Liége , Principauté

& Evêché d'Allemagne.

De ftad Luik. La ville de Liège.

LUIK. z. g. Blind , dekzel. Volet.

Luiken voor de glaazen , van vaartuigen ,

enz. Volet de fenêtre , couvertura de

navire.

Enterluik. Kelderluik. zie onderEnter,enz.

LUIKEN. w . w. Toedoen , fluiten. Fer-

mer , clorre.

De oogen luiken offluiten . Fermer lesyeux.

Ik heb mijne oogen nict gelooken , ik heb

niet gellaapen . Je n'aipas eu les yeux clos

ou fermés, je n'ai pas dormi.

Hij zal zoo draa zijue oogen nietgelooken

hebben , ofzoo ras niet dood zijn , of ,

enz. Il n'aura pas fi tôt les yeux clos ,

ou il ne fera pas plutôt mort , que , &c.

LUIKENAAR. z. m. Een die van Luik is.

Liégeois , qui eft de Liège,

LUIKER. bijo. w. van Luik. De Liège.

Luiker bloed doet niemand goed.

Spreekwoord , betekenende dat de Lui-

kenaars een boos volk zijn. Les lié-

geois font méchans , il fautſe donner gar-

de des Liégeois.

Luikerland. z. g. Pays de Liég .

Een Luikerwaal. Fallon du pays de Lib-

ge, Liégeois.

't Luikerwaals . Le Wallon Liégeois , oula

langue du pays de Liége.

LUIKGAT. 2.g. Luikopening in cen fchip .

Ecoutille , ouverture dans le pont d'un

vaiſſeau , d'un navire, &.

LUIKS. Luikfch. bijv. w . van Luik. De Isége.

Luiks faai , Luiksbier, Luiks geweer, enz.

Etoffe , biere , armes de Liége , &c.

LUILAK. zie Luijaard.

Luiding. z. v. Luijing , gelui. Actionde

funner, fonnerie , bruit des cloches.

De geduurige luiding breekt de men-

fchen , die bij eene Kerk woonen , ge-

weldighethoofd. Quand on eft vaifin

d'une Eglife , on a la téte bien rompue de

la perpétuelle fonnerie des cloches.

Luidkeels. bijw . Overluid. A baute voix. |

Luidkeels omhulp , moord , enz. roepen. | LUILEKKERLAND . Vercierd land daar van

Crier àbaute voix au fecours , au meurtre.

Luidkeels lagchen. Rire à gorge déployée.

Luidrugtig. bijv. w. Doorklinkende , dat

ver gehoord word. Bruyant , éclatant ,

perçant.

Iemand die luidrugtige manieren heeft .

Une perfonne qui a des maniéres bruyantes.

Een luidrugtig geluid. Un fon éclatant.

Een luidrugtig geraas. Un bruit perçant.

Luidrugtigheid. z. v. Action de celui ou de

celle quifait beaucoup de bruis.
LUIELAK. zie Luilak.

LUIER. z. m. zie Luidér.

LUIER. Luur. zle Ltr.

LUIEREN, meerv. van Luier. zi, Luur.

LUIEREN. g. w. zie Luijeren.

LUIF. zie Luifel.

LUIFEL, z. v. Uitstek voor een huis. Au-

vent ou apentis devant une maison.

Eene opstaande , eene neerhangende lui-

fel. Auvent relevé , auvent percbant.

Luifelfchrift. z. g. Opfchrift van eene

luifel. Ecriteau d'auvent , écriteau d'a-

pentis.

LUIHEID. z. v. Pareffe , indolence ,fainéantife.

LUIJ. zie Lui

LUIJAARD. z. m. Een lui , menfch. Un

pareffeux, un fainéant.

LUIJELAK. zie Luijaard.

LUIJER. zie Luider.

LUIJER , enz. Luur. zie Luur , enz.

Iemand eenen luijer of lap om del

alles vol op is. Pays de Cocagne.

LUIM . z. v. Vlaag. Humeur , certaine dis-

pofition d'esprit.

Eene goede luim hebben. Etre en bonne

bumeur.

Op zijne luimen leggen , naauw letten ,

befpieden. Etre aux ecoutes , gaetter,

¿pier.

Minneluim. zie onder Minne.

LUIPAARD , z. g. Zeker wild dier. Léo-

pard, forte d'animal farouche.

Een lui paerd, met twee woorden. Een paerd

datniet wel trekt. Cheval pareffeux.

LUIPEN. g. w. Loeren op iets. Guetter

à la dérobée.

Luipert. z. . Die jonge is een regte

luipert. Ce garçon est un vrai fournois ,

un taciturne, un fonge-malice.

|LUIPIJP. z. v. Pijpzak. Cornemufe , infira.

ment de mufique à vent.

LUIS. z. v. Pou ou poux.

Met luizen gequeld zijn. Etre tourmen-

té de poux.

't Is eene hongerige luis , een happige

vogel. C'est un pou affamé.

Eene magere luis bijt fcherp , een

kaale fchout , pagter , enz. is happig.

Unpou affamémord extrêmement , un Bail-

lif ou un Fermier qui n'eft pas ricbe eft

affamé d'argent.

Houtluis. zie Houtmade.

Hondsluis , Hoofdluis , Knipluis , Licfch-

Tt

Juis , Platiuis , Schaapsluis , Wandluis ,

Waterluis , Wecgluis , enz. zie onder

Honds , enz.

Luisagtig. zie Luizig.

Luisbofch. z. m. en v. Luispook , luis-

zak. Pouilleux.

Luishond. Scheldwoord. Luisbofch. Pouil

leux, gredin.

Luiskruid. z.g. Herbe auxpoux , pédiculaire.

Luismarkt. zie Luizenmarkt.

Luispook. zie Luisbofch .

LUISTER. z. m. Glans , fchijnfel . Lufre,

éclat , fplendeur.

LUISTERAAR. ≈.m. Celui qui eft aux écou-

tes , qui épie, mouchard.

LUISTEREN.w. w. Glans geeven. Luftrer ,

donner du lufire.

Bont luifteren. Lufrer de la péleterie ,

ou de la fourrure.

Hoeden luifteren. Lußrer des chapeaux.

LUISTEREN. g. w. Toehooren. Ecouter,

préter l'oreille.

Scherp luifteren naar 't geen ' er gezegd

word. Ecouter attentivement ce qu'ondit,

ouarirles oreilles , écouter avec attention.

Ergens na of naar luisteren , ftiptelijk

volgen. Suivre ponctuellement.

Dat kind leistert nergens na. Cetenfans

fe moque de tout ce qu'on lui dis , il ne

fait point de cas des remontrances.

Ik heb een paerd gekogt dat naar den

toom wel luistert. Fai acheté un che-

vai qui obéit bien à la bride.

Alle de fcheepen luisteren niet eveneens

naar 't roer. Tous les vaiffeaux n'obéis-

font pas également au gouvernail.

Iemand iets in 't oor luifteren . Chuche-

ter, diredoucement quelque chofe à l'orsilla

de quelqu'un.

Tiftring. c. v. Attention , obéiſſance.

LUISTERLOOS. bijv. w. Sans éclat , fans

lufire , fansfplendeur.

LUISTERSCHERP. bijo. w . Scherp in 't lui-

fteren. Qui a l'ouïe fine & délicate.

Luiftervink. 2. m. env. Een die luistert.

Celui ou celle qui écoute , on qui eft aux

écoutes , mouchard.

Luifterzufter. z. v. Sœur écoute.

LUISZAK. zie Luisbofch.

Luiszalf. 2. v. Zalf voor de luizen. On-

guent aux poux.

Dat is maar luiszalf, dat heeft niet te

beduiden. Ce ne font que des bagatei-

les , fottifes , des chofes frivoles.

Luisziekte. z. v. Maladie pédiculaire.

LUIT. z. v. Zeker fnaarfpeeltuig. Lath,

infirumeni de musique à cordes.

Op de luit fpeelen. Toucher le luth,

jouer du lutb.

LUITENANT. z. m. ond. w. Stedehouder.

Een Overite - Luitenant. Lieutenant-Cole-

nei.

Luitenant- Admiraal ; enz. Lieutenane-

Amiral , &c.

LUITHERAAN beter Lutheraan. z. m. Een

navolger van Luther. Luthérien, Lu-

thériens.

Een Luitherfch Pfalmboek. Livre de

Pfeaumes Lutbérien , Pfeautier Lutbérien.

De Luitherfche Kerk. L'Eglife Luthérienne.

De Luitherfche of de Lutheraanen. La

Luthériens.

LUITMAKER. z.m. Luthier , faiſeur deluths.

Luitflager. 2. m . Luitfpeeler. Joueur de

luth , qui touche le luth.

Luitflagereffe. z. v. Luitfpeelfter. Femme

ou fille qui touche le luth , ou qui joue

du luth.

Luitfnaar. z. v. Corde de luth.

Luitfpeeler. zie Luitflager.

Lust.
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Luitfpeelfter. zie Luitflagereffe.

Luitfpel. z. g. Het fpel op de luit. Jeu

du lutb.

LUIWAGEN. z. m. Schuijer met eenen

ſteel om den vloer té fchrobben. Frot-

toir , broffe à manche long , pour nettoyer

le pavé ou le plancher.

Luiwagen , fcheepsdwarshout daar de

roerpen heen en weer over loopt.

Traverse de gouvernail.

LUIZAGTIG. zie Luizig.

Luizenbofch. zie Luisbofch.

Luizenkam. z. m. Peigne qui a les dents

ferrées, & qui eft propre pour abbattre

les poux.

Luizenkraamer. z. m. Pauvre fripier.

Luizenmarkt. z. v. Voddenmarkt.

perie.

Fri-

Luizen. meerv. van Luis. Des poux.

Vertrek met uwe luizen , pak je biezen.

Tirez-vous le nerf, faites jaques déloge .

LUIZEN. w. w. Luizen vangen. Chercher

despoux ou fes poux , épouiller.

Zig luizen. S'épouiller , chercher ſes poux.

De aapen luizen hunne jongen. Les

finges épouillent leurs petits.

lemands beurs luizen. Gagner ou at-

trapper l'argent de quelqu'un.

Luizenvanger. z. m. Pouffecul , recors de

fergent.

Luizenzalf. zie Luiszalf.

Luizig. bijo. w. Vol luizen.

plein depoux.

Luizig. Slegt , gering.

bas , vilain.

Pouilleux ,

Mécanique ,

Dat is een luizig handwerk. C'eft un

métier bas , vilain , ou mécanique.

Luizig. bijw. Donker , duifter. Obfcu-

rément.

Die kaers , die lamp brand heel luizig.

Cette chandelle , cette lampe brûle fort

obfcurément , n'éclaire pas bien , ou ne

donne pas affez de lumière.

LUK. LUL.

LUK. zie Geluk.

LUKGODIN. z. v. Godinne van 't geluk ,

Fortuin. Fortune , Déeffe du bonheur&

du bazard parmi les Payens.

Luk op raak ! mogelijk , miſſchien.

Peut-être , tout coup vaille.

Luk op raak of hij daar eens gaan zal,

Peut-être qu'il n'y ira pas.

Dat is luk op raak , dat is heel twij-

felagtig of onzeker. Cela eft fort in-

certain ou douteux.

Lukje. z. g. Kansje. Hazard , chance.

LUKKEN. g. w. Gelukken. Succéder

réuffir.

Ik zie niet hoe dat werk lukken zal. Je

ne vois pas comment cette affaire réuffira.

Lukt hem dat , zoo is hij een behouden

man. Si cette affaire lui réuffit , il n'a

plus rien à craindre,

LUL. z. v. Driehoekig zeil dat voor op

zommige kleine fchepen, gezet word.

Trinquette , voile triangulaire qu'on met

à l'avant de certains petits bâtimens.

Haal de lul in . Amenez la trinquette.

LUL. z. v. Pijpkan. Biberon , forte de petit

vafe d'étain ou d'argent avec un tuyau ,

par le moyen duquel les petits enfans

boivent.

De zuigelingen drinken uit eene lul.

Les enfans qui rettent , boivent enfuçant

un biberon.

Dat is maar eene lul , een bloedbeuling..

Ce n'est qu'un nigaut , un benét.

LULLEN. g. w. Uit eene lul drinken.

Boire avec un biberon , tirer , fucer ou

boire quelque liqueur par un tuyau.

LULLEN. w. w. Bedotten , bedriegen.

Woord afkomftig van bet Engelſch to Lull.

Duper, tromper.

Hij zal mij niet meer lullen. Il neme

trompera plus , je ne ferai plus fa dupe.

LULLEPELS. z. m. en v. Sletvink , bloed-

beuling. Sot , animal , guenipe.

LULLEPIJP. z. v. Doedelzak , windzak.

Cornemufe.

LUM. LUN. LUP. LUR. LUS.

LUMME. 2. v. Lummeftuk , zeker agter-

ftuk van eenen os. Morceau de chair

du derrière d'un bœuf.

Lummerharft. z.m. Agterharft. Piéce de

baufprife du côté des reins.

LUNDERAAR. z. m. zie Sammelaar.

LUNDEREN. g. w. zie Sammelen.

LUNS . Lens. z. v. Spie in een wagenrad.

Clavette ou effe , cheville de fer qu'on met

au bout de l'aiffieu , pour empêcher que la

roue ne tombe.

De luns is uit het rad. La clavette eft

bors de l'aiffieu.

LUNZEN. w. w. Mettre une cheville de fer

au bout de l'aiffieu pour tenir la roue.

LUPAARD. zie Luipaard.

‡ LURKEN. g. w. Zuigen. Sucer , teter.

‡ LURVEN. Temand bij de lurven krijgen.

Se jetter fur la friperie de quelqu'un , le

prendre au cu & aux chauffes , fe jetter

fur lui.

LUS , luts , lits. zie Lis.

LUST. z. m. Trek , begeerte. Défir , fou-

bait, envie.

Ergens grooten luft toe hebben. Defi-

rer ardemment quelque chofe , en avoir

grande envie.

Ik eet naar mijnen luft. Je mange à mon

appétit , oufelon mon appétit.

Luft der bevrugte vrouwen. Appétit ou

envie defemmes groffes.

Luft. Genoegte , vermaak. Plaifir.

Zijnwerkmetluft doen. Fairefes affaires ,

fon travail , fon ouvrage , &c. avec plaifir .

't Is een luft dien tuin te zien. C'est un

plaifir de voir ce jardin.

Eetluft , Hebluft , Heerfchluft , Koop-

luft , Krakkeelluft , Minneluft , Rijm-

luft , Schimpluft , Schrijfluft , Vrou-

weluft , Weetluft , Welluft , Zangluft ,

Zuipluft. zie onder Eet , enz .

Luftbosch , luftboſchaadje. z. g. Boſch dat

tot vermaak is geplant. Bosquet , bois de

plaifance , bois planté pour ſe promener.

Lufteloos. bijv. w. Die geen eetluftheeft.

Dégoûté , fans appétit.

Lufteloos. Moedeloos , onluftig. Sans

courage , qui a perdu courage , abbattu ,
indolent.

Een lufteloos menfch. Un bomme fans

courage , un bomme indolent.

Lufteloosheid. z. v. Dégoût.

Lufteloosheid. Onluftigheid. Indolence ,

abbattement.

LUSTEN. w. w. Luft , trek of begeerte

hebben. Défirer , avoir envie.

Mij luft van avond niet te eeten. Je

n'ai pas envie de manger ce foir.

Hem luft niet meer , hij heeft genoeg

gegeeten. Il a aſſez mangé , il n'a plus

d'appétit.

Mij luft daar niet aan te komen. Je

n'ai pas envie de toucher à cela.
Luften, Gaarn ecten. Aimer, manger

volontiers.

Ik luft geen kalfsvleefch , mij luft geen

kalfsvleefch. Je n'aime pas le veau.

Ik zou , of mij zou wel een jong hoen

luften. J'aimerais bien un poulet , je

mangerois volontiers d'un poulet.

Lufthof. z. m. Hof van vermaak. Lien

de plaifance , jardin de plaisance.

Lufthuis. z.g. Landhuis , Hoffteede.

Maifon de plaisance.

Luftig. bijv. w . Vrolijk , wel gemoed.

Gai , gaillard , jovial.

Luftig in 't gezelfchap zijn. Etre gai ,

gaillard ou jovial dans la converſation ou

dans les compagnies.

Hij is altijd even luftig. Il est toujours

également gai & plaifant.

Luftig. Groot , ruim. Grand.

Dat wijfis een luftig ftuk. Cette femme

eft une grande ou groffe pièce.

Luftig. bijw. Zeer , veel. Bien , beau-

coup, rudement.

Luftig geflagen worden. Etre bienbatts

ou roffe , recevoir beaucoup de coups.

Dat kind mag luftig eeten. Cet enfant

mange beaucoup.

Luftig ! Een woord om aan te zetten.

Courage!

Luftig! weer u. Courage ! défendez-vous.

Luftigheid. zie Luft.

Luftiglijk. bijw. Met luft of vermaak.

Avec plaifir.

ParlerErgens luftiglijk van fpreeken.

avec plaifir de quelque chofe.

Luftprieel. z. g. Prieel in eenen hof.

Pavillon , cabinet de jardin , ou l'on va

fe repefer on fe divertir.

* Italien is een luftprieel van de Wae-

reld. L'Italie eft le jardin de délices de

l'Univers.

Luftrijk. bijv . w . Vol vermaak. Plai-

fant , divertiffant , plein de plaiſirs & de

délices.

Luftwoud. z. g. Een geplant bosch tot

vermaak. zie Luftbofch.

LUT. LUU.

LUTHERAAN. enz. zie Luitheraan , enz.

LUTS. zie Lis.

Lutskoord. zie Liskoord.

LUTTEL. bijv. en bijw. Weinig. Pea.

Zijn zeggen heeft luttel te beduiden.

Ce qu'il dit eft de peu de valeur ou de

peu de conféquence.

Een luttel tijds. Un peu de temps, un

petit espace de temps.

Luttel en goed. Peu & bon.

LUTZENBURG. z. g. Een Hertogdom in

de SpaanfcheNederlanden. Luxembourg,

Duché dans les Pays-bas Elpagnols.

LUUR. 2. v. Luijer , windeldoek. Lange ,

maillot.

Linnen luur. Lange de toile.

Wollen luur. Lange de drap.

In de luuren winden ofdoen. Emmail-

lotter , mettre dans les langes.

Het kind is in de luuren gewonden.

L'enfant eft emmaillotté ou eft dans les

langes.

*Iemand in de luuren 1eggen , iemand

dronken maaken. Enivrer quelqu'un ,

le coifer.

Hij leit nog in de luuren , hij leit nog

te bedde. Il est encore au lit , il efi en-

core couché , il n'est pas encore levé.

Hij leit al in de luuren , hij is al dron-

ken. Il est déjà fou , il en tient.

Luurgoed. z. g. Kindergoed. Langes &

maillots.

Luurkorf. zie Luurmand.

Luurmand. 2,7. Mand voor kindergoed.

Panier
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Panier d'ofier fin , forte de coffre où de

Layette qui fert pour y mettre toute forte

de linges & de bardes pour les enfans qui|

font encore en maillot.

De luurmand van de Koninginne is on-

gemeen pragtig. La layette de la Rei-

ne eft extrêmement magnifique.

Luurmand. Allerhande Kindergoed.

Toate forte de linges , de maillots & de

langes d'enfant.

De luurmand toeftellen of naaijen. Pré-

parer & coudre le linge , les maillots &

les langes des petits enfans.

LUUW , luuwe . bijv. w. Min winderig.

Qui eft à l'abri du vent.

Dat is de luuwe zijde . C'eſt le côté|

où il vente le moins , qui eft le moins

exposé au vent , ou qui eft à l'abri du

vent.

LUUWEN. g. w. Vanden wind ſpreekende.

Minderen. Ceffer, diminuer, tomber.

Het begint te luuwen. Le vent commen-

ce à tomber, à ceſſer , ou à diminuer.

* Dat luuwt wat , de zwarigheid word

wat minder. Il vient quelque foulage-

ment , l'affaire change de face , le danger

diminue.

Wij gingen in de luuwte van het ge-

boomte zitten. Nous nous mimes fous

les arbres pour être à l'abri du vent

du foleil , de la pluye , &c . ou pour être

à couvert du vent , &c.

LUY. LY.

LUY. Pareſſeux. zie Lui , enz.

LUYER. zie Luider.

LUYER , enz. Luur. zie Luur , ens.

LUYEREN. meerv. van Luur. zie Luur.

LUYEREN. zie Luijeren.Luuwte. z.. Luuwe plaats. Abri ,

lieu où l'on se met à couvert du vent , LUYWAGEN. zie Luiwagen.

ou du mauvais temps. LY , enz. zie Lij , enz.

M.

M. MAA.

De twaalfde letter van 't B , B , C.

M. La douzilme lettre de l'Alphabet.

Eene groote M. Une grande M.

MAADE. zie Made.

MAAG. z. v. Mage. Zeker inwendig deel

van het lichaam. Eftomac , la partie de

l'animal où fe fait la coction des viandes

& des alimens.

Eene goede of fterke maag hebben.

Avoir l'eftomac bɔn.

Eene quaade maag hebben. Avoir l'efto-

mac débile.

Dit dient tot versterking van de maage.

Celafert ou eft propre à fortifier l'eftomac.

De verteering ofverdouwing der maage.

La coion ou digeftion de l'eflomac.

Maag der vogelen. Géfier , l'eftomac des

L'entrée ou

volailles , des oifeaux.

De mond van de maage.

l'orifice de l'eftomac.

MAAG , mage. z. m. en v. Bloedvriend ,

nabeftaande. Parent , perfonne qui nous '

eft unie par le fang.

Vrienden nog maagen in de ſtad hebben.

N'avoir ni parens ni amis dans la ville.

MAAGD. z. v. Vrijfter , jonge dogter ,

jongkvrouw. Vierge , pucelle.

Maagd, jonge vrijer die nog maagd is.

Puceau.

De maagd van Orleans. La pucelle d'Or-

léans.

De Zanggodinnen zijn maagden. Les

Mufes font vierges,

Eene maagd onteeren , fchaken , ver

kragten , enz. Deshonorer une fille

lui ravir fa virginité , &c.

Eene beproefde maagd. Unefille dépu-
celée.

* Maagd. Eene nooit verwonnene ſtad.

Pucelle , ville qui n'a jamais été prise.

De Dordrechtfche maagd of de maagd

van Dordrecht , 't nooit verwonnene

Dordrecht. La pucelle de Dort , la ville

de Dordrecht qui n'a jamais été prise.

Maagd zijn , zijnen maagdom nog heb-

ben. Avoirfon pucelage oufa virginité.

Dat meisje is nog maagd. Cette fille eft

encore vierge ou pucelle.

De Moedermaagd , de H. Maagd Maria.

La Mère Vierge , la Ste. Vierge.

Maagd fterven , sterven zonder man of

vrouw bekend te hebben. Mourir

avecfa virginité , fans avoir connu d'bom-

M.

me ou defemme.

De Apoftel Johannes is maagd geftor-

ven, gelijk men meent. On croit que

l'Apôtre St. Jean eft mort ayant encorefa

virginité.

encore

Uw degen is nog maagd , gij hebt nog

geen proeven van dapperheid met

den degen gegeeven. Votre épée eft

encore pucelle , vous n'avez pas

donné de preuves de votre bravoure.

* Het aardrijk was nog maagd toen A-

dam gefchapen wierd. La terre étoit

encore vierge , lorsqu' Adam fut créé.

Maagd. z. v. Meid , Dienftmaagd , dienſt-

meid. Servante.

Knegten en maagden houden. Avoir des

valets & des fervantes.

MAAGDARM. z. m. Efopbage , conduit par

lequel ce qu'on boit & mange, entre

dans l'eftomac.

MAAGDEN. bijv. w. Van eene maagd.

Virginal , virginale , de vierge.

Maagdenbloem. z. m . La fleur de la vir-

ginité, la virginité , le pucelage.

Maagdenhoning. z. m. Witte of onge-

pijnde honing. Miel vierge , mielblanc,

Maagdenkruid. zie Maagdenpalm.

Maagdenleven. Vie de vierge.

Maagdelieve. zie Madelieve .

Maagdelijk. bijv. w. Van eene maagd.

De vierge.

·

Maagdelijke ftaat . Etat on condition de

vierge.

Maagdenmelk , zeker water alzoo ge-

naamd. Lait virginal.

Maagdenpalm. z. m. Vinkoorde , maag-

denkruid. Pervenche , liferon , forte de

plante.

Maagdenperkament. z. g . Francijn. Par-

chemin vierge , parchemin à écrire.

Maagdenfchender. z. m. Celui qui viole

lesfilles , qui fait violence à leur bonneur.

Maagdenfchending z. v. Defloration d'une

vierge , d'une fille.

Maagdenfchennis.

ning.

zie Maagdenfchen-

Cire

Maagdenvlies. z. g. Maagdelijk flot.

Hymen , terme d'Anatomic.

Maagdenwafch. z. g. Wit wafch.

vierge , cire blanche.

Maagdom. z. m. Virginité , pucelage.

Eene dogter haaren maagdom fchaaken ,

rooven. Dépuceler une fille , lui ôter

fon pucelage ou lui ravir fa cirginité.

MAAGE. Bloedvriend. zie Maag,

Tt 2

MAAGER. zie Mager.

MAAGKOEKJES. Tablettes ftomachales , ta-

blettes bonnes pour l'eftomac.

Maagmiddel. z. g. Reméde ftomachal , re-

méde bonpour l'eſtomac.

Maagpijn. z. v. Pijn in de maage. Doa-

leur d'eftomac.

MAAGSCHAP. z. v. Verwandfchap. Pa-

rentage , parenté,

Hij is van mijne maagſchap. Il eft de mon

parentage ou de mes parens.

Met iemand maagfchap maken of in

maagfchap treeden , zig met iemand

vermaagfchappen. S'allier à quelqu'un

par mariage.

Aangehuwde maagfchap. Parenté ou pa-

rentage qui fe fait par mariage , affinité.

Maagfcheiding. z. v. Verdeeling eener

erfenise. Partage d'un béritage.

Maagfcheiding. Boedelrol. Inventaire ,

terme de Pratique.

Is dat goed wel op de maagfcheiding

gebragt? Ces chofes font- elles marquées

dans l'inventaire?

MAAGWATER. z. g. Eau ftomachale.

Maagwijn. z. m. Wijn die goed voor

de maag is. Vinbon & fain à l'eftmac ,

vin ftomachal.

Oude wijn is een goede maagwijn. Le

vin vieux eft fort fain à l'eftomac.

Maagziekte. 2. v. Ongefteldheid der

maage. , Maladie ou mauvaiſe difpofition

de l'eftomac.

MAAI. Vrouwenaam voor Maria.

MAAIE. zie Made.

MAAIJEN, enz. zie Maaijen , enz.

Maailand. z. g. Hooiland. Pré & fau-

cher , terre qu'on fauche.

Maaitijd. z. m. La faifon de faucher , la

moifon.

MAAIJE. zie Made.

MAAIJEN. w. w. Affnijden.

couper.

Faucher,

Hooi maaijen , kooren maaijen , enz.

Faucher le fain , couper ou fcier lo bled

avec la faucille.

*De dood maait het leven af. La mort

fauche ou moiffonne la vie ou les jours de

l'homme.

MAAIJER. z. m. Faucheur , moiffonneur.

Maaijer , kruid. zie Maijer.

Grasmaaijer. Hooimaaijer. zie onder

Gras , enz.

Korenmaaijer. z. m. Moiffonneur.

Plaggenmaaijer. zie onder Plagge.

MAAIJIG.
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MAAIJIG. bijv. w. Madig , vol maaijen.

Plein de guillots.

Maaijige kaas.

guillots.

Dufromage tout plein de

Maaijig. Schraal , arm. Pauvre , miſé-

rable , gueux.

Dat is een maaijig kleed. Voilà un

babit de gueux , un pauvre babit , un

babit déchiré.

Hij ziet 'er heel maaijig uit. Il a l'air

d'un gueux , il a la mine d'être fort mi-

férable.

MAAIJING. z. v. Het maaijen. Fauchage.

MAAIVOET. z. m. en v. Kromvoet naar

buitenwaarts. Pied tournant en debors.

MAAIVOETEN. g. w. De voeten krom

naar buitenwaarts zetten. Tourner les

pieds en debors.

MAAK. z. v. Als , in de maak of onder

handen zijn. Etre entre les mains d'un

artifan pour êtrefait.

De fchoenen zijn in de maak. Les fou-

liers font entre les mains du Cordonnier.

Maakelaar , enz. zie Makelaar.

MAAKEN of maken. w. w. Doen. Faire ,

exécuter.

Wat maakt hij daar ? Que fait-il-là?

Maaken , vormen. Faire , former.

Een beeld , een kleed maaken. Faire

une image ou ftatue , faire un babit , &c.

Wie heeft dat kleed gemaakt ? Qui a

fait cet babit-là?

Maaken. Scheppen , voortbrengen uit

niet. Créer , faire de rien quelque chofe.

God heeft de waereld gemaakt. Dieu a

fait ou créé leciel & la terre , ou le monde.

Maaken. Verkiezen , aanstellen. Créer ,

faire , élire.

Eenen Koning maaken. Elire ou faire

un Roi.

Daar is een nieuwe Paus gemaakt. On

a élu on l'on a créé un nouveau Pape.

Zig tot Koning maaken of opwerpen.

Se faire Roi , fe déclarer Roi.

Maaken. Aangaan , aanregten , bedrij .

ven. Faire , exciter.

Een groot geweld of geraas maaken.

Faire un grand bruit.

Vreede maaken. Faire la paix.

Een verbond , eene verbintenis , enz.

maaken. Faire un accord , une allian-

se, &c.

Maak dat vaerdig of gereed , bereid dat.

Préparez cela.

Een boek maaken. Faire un livre,

lets naar zijnen zin maaken. Faire quel-

que chofe à fa fantaiſie.

De bedden maaken of fpreiden.

les lits.

Faire

Gelaat maaken , veinzen , zig houden.

Faire mine , faire femblant.

Hij maakte gelaat als of hij verreizen

wilde. Il fit oufaifoit mine de vouloir

partir.

Schuld maaken , zig in ſchulden ſteeken.

Faire des dettes , s'endetter.

maaken of verklaaren. Inflituer quel-

qu'un unique béritier de tout fon bien.

Iemandbefchaamd maaken. Rendre quel-

qu'un bonteux ou confus , le couvrir de

bonte ou de confuſion , le faire rougir.

Iemand gelukkig maaken. Rendre quel-

qu'unbeureux ,lemettre enun étatbeureux.

Zaalig maaken. Sauver.

Waarmaaken. Prouver , vérifier.

Iemand gezond maaken of geneezen.

Guérir quelqu'un , lui redonner la fanté.

Temand verhaat of haatelijk maaken.

Rendre quelqu'un odieux.

Iemand vrolijk maaken , vervrolijken .

Réjouir quelqu'un.

Doodmaal. zie Rouwmaal.

Kraammaal. zie Kindermaal,

Lijkmaal. zie Rouwmaal.

MAAL. z. v. Reismaal , Reiszak. Valife ,

malle.

Reismaal. zie onder Reis.

MAAL. z. g. Reis , werf. Fois.

Eene zaak eenmaal , tienmaal , honderd

maal doen. Faire une chofe une fois,

dix fois , cent fois.

Ditmaal , deeze reis. Cette fois.

Laathem ditmaal nog geworden. Laiſſez-

le faire cette fois-ci ou pour cette fois.

Menigmaal. zie onder Menig.

MAALEN. Malen. w . w . Moudre.

Kooren maalen , moſtaard maalen , enz.

Moudre du bled , broyer de la moutar

de , &c.

MAALEN , verbeelden. zie Schilderen.

MAALEN. g. w. Geftadig in ' t hoofd leg-

gen. Paffer & repaffer dans l'efprit.

Die zaak leit mij dag en nagt door het

hoofd te maalen. Cette affaire me tient

jour & nuit à la tête, m'occupe toujours

Pefprit, me paffe & repaffe fans - ceffe dans

l'esprit.

De tijding van die overwinning heeft 't

gantfche land vrolijk gemaakt. La nou-

velle de cette victoire à réjouï tout lepays.

Iets gereed of vaerdig maaken of berei-

den. Préparer ou apprêter quelque chofe. *

Niet weeten hoe men 't maaken of hoe

men 't ftellen zał Nefavoir comment

faire.

Iemand veel werks of veel te doen maa-

ken. Tailler de la befogne à quelqu'un ,

lui donner de la tablature , l'embaraffer.

Dat kan niet maaken , niet helpen of

niet bijbrengen. Cela nepeut rien faire ,

cela ne fert à rien.

Den zot maaken , zig gek aanstellen.

Faire le fou, le fot ou le boufon.

Zigwegmaaken ofwegpakken , vlugten.

S'enfuir, fe retirer.

Maak of pak u van hier , vertrek van

hier. Sortez-d'ici , retirez-vONS.

Zig te zoeken maaken , zig versteeken.

Se cacher.

MAAKER. 2. m . Auteur , faiſeur , fabrica-

teur, zie Maker.

Maakgek. z. m. Toncelzot , hansop.

Boufon , Arlequin.

Maakloon. z. g. en m. Ce qu'on paye pour

la façon d'une choſe.

Hebt gij het maakloon betaald ? Avez-

vous paye la façon?

Maakster. z. v. Auteur , faiseufe.

Schoonmaakster. zie onder Schoon..

Maakzel. z. g. Schepzel , gewrogt. Ou

orage , créature.

Dat is mijn maakzel. Cela eft de ma façon.

Wij zijn Gods maakzel. Nous fomines

les créatures de Dieu.

Dat is een wonderlijk maakzel , een

wonderlijke vent. C'est un étrange vi-

fage , un vifage de contrebande.

Maakzel. z. g. Bereidzel of bereiding

der ftoffe. Formation , préparation , fa-

fon , fabrique.

Een zakuurwerk Engelfch maakzel. Une

montre ouvrage ou façon d'Angleterre.

Dat papier is van een goed maakzel .

Ce papier est bien fait . ou eft d'une bonne

fabrique.

Die ftof is van een beter , van een heel

ander maakzel. Cette étoffe eft d'une

meilleure ou d'une toute autre fabrique.

Moed maaken , moed geeven , aanmoe- MAAL. z. g. Maaltijd. Repas.

digen. Encourager , donner du courage.

's Konings komft maakte grooten moed

onder 't krijgsvolk. L'arrivée du Roi

encouragea extrêmement les troupes ou les

foldats.

Hij heeft het maal al binnen , hij heeft

zijnen maaltijd al gedaan. Il a déjà

fait fon repas.

Maaken. Befpreeken bij uitcrften wille .

Tefter , dispofer defes biens & les deftiner,

aprè fa mortà ceux qu'on inftitue héritiers.

Iemand al zijn goed maaken. Donner

toutfon bien à quelqu'un par teftament ,

tefter de tout fon bien en fa forveur , le

faire ou inflituer fon béritier.

Iemand tot zijnen eenigen erfgenaam !

Hoe veel geeft men daar voor 't maal ?

Combien donne-t-on- là par repas?

Een groot of koſtelijk maal. Un repas

magnifique.

Avondmaal , Bruiloftmaal , Doopmaal ,

Etmaal , Gaftmaal , Kandeelmaal , Kin-

dermaal , Middagmaal , Morgenmaal ,

Nagtimaal , Noenmaal , Ogtendmaal ,

Omschrijfmaal , Scheidmaal , Rouw-

maal , enz. zie onder Avond , enz.

|

MAALEN. g. w. Mijmeren. River , ra-

dotter.

Hij raakte aan 't maalen of aan 't mij-

meren. Il commença à rêver.

MAALER. z. m. Raasbol , mijmeraar.

Rêveur, vifionnaire , extravagant,

Maaler. zie Schilder en Molenaar.

MAALERIJE. zie Malerije .

* Maaling. Reverie , l'action de rêver à

une chofe.

Maalgeld. zie Maalloon.

MAALING. z. v. L'action de moudre ou de

broyer.

Maaling. z. v. Mijmering. Reverie , ra-
dotterie.

Maalloon. 2. g. Maalgeld. Mouture , fa-

laire de meunier.

Ik heb het maalloon van dien zak tar-

we reeds betaald. J'ai déjà payé la

mouture de ce fac de froment.

MAALSLOT. z. g. Knipflot. Cadenas on

cadenas.

MAALSTEEN. zie Wrijffteen.

MAALSTER. z. v. Talm van een vrouw-

menfch. Réveuſe , radotteuſe.

MAALSTER. z. v. Eene vrouw die maalt.

Femme qui tourne quelque petit moulin.

* Maaliters. z. v. meerv. Tanden. Les

dents.

Wanneer de maalfters zullen ftil ftaan.

Eccl. 12: 5. Quand les dents ou celles

qui meulent , cefferont.

MAALSTROOM. z. m. Draaikolk , draai-

kuil. Gouffre , creux vafte & profond où

les eauxfe perdent.

Daar zijn verfcheidene maalſtroomen

op de Kuften van Noorwegen. Ilya

plufieurs gouffres ou tournans far la côte

de Norvége.

'tSchip raakte in eenen maalstroom en

ging te gronde. Le vaiffeau rencontra

un gouffie qui le fit couler à fond.

MAALTANDEN. z. v. meerv. Kiezen ,

baktanden. Dents macheliéres.

MAALTIJD . z. m. Maal. Repas.

Eenen heerlijken maaltijd aanregten.

Apprêter un repas magnifique.

Iemand ten maaltijd of te gaft nodigen.

Inviter ou convier quelqu'un à diner ou à

Souper.

Voor of na den maaltijd. Avant ouaprés

le repas.

Onder of tuffchen den maaltijd. Pendant

le repas.

MAAN,
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MAAN, Maane. z. v. Een der zeven dwaal-

fterren. Lune , l'une des feps planétes.

Nieuwe maan. Nouvelle lune , le crois-

fant.

Halve maan. zie onder Halve.

Volle maan. Pleine lune.

Waffende maan. Waffenaar. Premier

quartier de la lune , le croiffant.

Het huis van Waffenaar voert drie was-

fende maanen of waffenaars . La fa-

mille de Waffenaar porte trois croifans.

De waffende of halve maan , de Tur-

ken. Le croiffant , les Turcs , l'Empire

Ottoman.

Afneemende of afgaande maan. Le

dernier quartier de la lune , le declin

de la lune.

Is ligte maan. Il fait clair de lune.

Bij ligte maan , bij maanefchijn. Au

clair ou à la clarté de la tune.

Bij ligte maan afvaaren. Faire voile

pendant qu'il fait clair de lune.

De maan ontzit alrede , de maan gaat

laater na zonnen ondergang op. La

Junefeléve déjàplus tard , la luneretarde.

Daar is een ring om de maan. La lu-

ne eft environnée d'un cercle.

MAAND. 2. v. Tijd dat de maan haaren

loop volbrengt. Mois , le temps que

la lune met à faire fon tour.

De twaalf maanden van ' t jaar. Les

douze mois de l'année.

Eene maand lang uitblijven.

demeurer un mois bors de la ville , faire

une abfence d'un mois.

Etre ou

Lange maanden. Longs mois de 5 à 6

Semaines.

't Krijgsvolk word bij lange maanden

betaald. On paye les troupes par longs

mois.

Bij de maand , voor elke maand. Parmois.

Iets bij de maand aanneemen. Entre-

ment des petits tous les mois.

Maandelijk. bijv. w . Van maand tot

maand. De mois en mois.

Maandelijke inkomſten. Revenus qui

viennent de mois en mois.

Maandelijks. bijw. Alle maand.

les mois.

Tous

Hij krijgt maandelijks zijn geld. Il re-

çoit tous les mois fon argent.

Maandgeld. z. g. Maandzoldije. Solde ,

paye , falaire ou gages d'un mois.

Zijn maandgeld ontvangen. Recevoir fa

paye d'un mois , recevoir un mois de

gages.

Maandgeld. Maandelijkfe rente. Cer-

-taine rente qu'on reçoit ou qu'on paye

tous les mois.

Zijn geld op maandgeld doen. Met-

tre fon argent , pour en recevoir la rente

tous les mois.

Maandftaat. z. m . Staat der leenbanke

in elke maand. Etat où eft le lombard

chaque mois.

Maandſtonde . z. v. Maanftonde , vloed

der vrouwen. Flux menftrual , les

fleurs , les ordinaires desfemmes.

Maandwijzer. z.m. Dagwijzer , tijdwij-

zer. Almanac , Calendrier.

MAANEN. z. v . meerv. 't Lange halshair

van een paerd. Criniére.

Men moet het paerd de maanenkemmen.

Il faut peigner la crinière du cheval.

Maanen van eenen leeuw. Criniére

d'un lion.

De leeuw fchud zijne maanen. Le lion

fecoue fa crinière.

MAANEN. w. w. Schuld eifchen. Deman-

der fa dette , demander l'argent qui eft

du , parler pour fon argent.

Temand ſcherp maanen. Demander ſouvent

l'argent qui eft dû , preſſer un débiteur.

Uit maanen gaan. Aller demander de

l'argent chez ceux qui nous en doivent.

Iemand ergens om maanen , icts dat

ons beloofd is van iemand vorderen.

Demander une chose qu'on nous a promiſe.

Maaning. z. v. Schuldeifching. Deinande

des dettes qu'on nous doit.

zij - MAANER. z. m. Een die om geld maand.

Celui qui demande de l'argent , de-

mandeur.

prendre quelque chofe par mois , faire le

prix de quelque chofe par mois.

Eene maand , eene maand zoldij of

bezolding. Un mois de gages.

Eene maand op de hand krijgen. Re-

cevoir un mois de gages par avance.

Hij heeft naar Indiën vertrekkende ,

nervrouwe eenige maanden gemaakt.

Allant aux Indes , il a laiffe quelques

mois de gages à ſa femme.

Bloeimaand , Bloemmaand , Grasmaand,

Herfſtmaand , Hooimaand , Lente-

maand , Louwmaand , Meimaand ,

Oogftmaand , Roomermaand , Schrik-

kelmaand , Slagtmaand , Spelkmaand ,

Sprokkelmaand , Wiedemaand , Win-

delmaand , Wintermaand , Wijnmaand,

Wolfsmaand , Zomermaand. zie onder

Bloei , enz.

Maandag. z. m. Tweede dag der wec-

ke , onder 't Heidendom der maane

toegewijd. Lundi , fecond jour de la fe-

maine confacré à la Lune parmi lesPayens.

's Maandags. Le lundi.

's Maandags vertrok de Koning naar 't

leger. Le Roi partit pour l'armée le

lundi.

Maandag houden, 's Maandags niet

werken , en in de kroeg gaan. Nepas

travailler le lundi , faire le lundi.

De fnijders , enz. houden veel Maan-

dag. Les Tailleurs ne travaillent guére

le lundi , faire le lundi.

Koppermaandag. zie onder Kopper.

Maandccêl. z. v. Maandzoldijbrief. Bil-

let d'engagement portant la fomme qu'un

matelet gagne par mois.

Maaudduiven. z. v. meerv. Pigeons quidon-

Dat is een ſcherp maaner. C'eſt un de-

mandeur févére.

Scherpe maaners zijn veeltijds quaade

betaalers. Méchans payeurs , ſévéres de-

mandeurs.

MAANESCHIJN. z. m. Schijnfel der maane.

Clarté de la lune , clair de la lune.

In den maanefchijn wandelen. Se pro-

mener à la clarté de la lune , clair de

la lune.

Bij helderen maaneſchijn. Avec un beau

clair de la lune.

Maanjaar. z. g. Jaar dat naar den loop

der maane word gereckend. Année

lunaire de 354 jours , année qui fe cal-

cule felon le cours de la lune.

Maankeering. z. v. Maanloop. Lunai-

fon , révolution de la lune qui fe fait en

un mois.

*

MAANKOP. zie Mankop.

MAANKRING. z. m. Cycle Innaire.

Maankruid. 2. g. Penningkruid. Lu

naire , forte d'herbe.

Maanligt. z.g. 't Ligt der maane. Clar-

té de la lune , clair de la lune.

Maanftonde. zie Maandſtonde.

Maanftuk. z.g. Kuipersw. Het laatſte ſtuk

van den bodem eens Oxhoofds.

Maansverduistering. z. v. Eclipſe de lune.

Tt 3

Maanziek. bijv. w. Maanzugtig. Luna-

tique.

Een maanziek of maanzugtig paerd.

Cheval lunatique.

Maanzieke. z. m. en v. Maanzugtige.

Lunatique , bomme ou femme qui eft lu-

natique.

Maanzugtig. zie Maanziek.

MAAR. Koppelwoord. Dog. Mais. Con-

jonction.

Ik zoude dat wel doen ,maar de redenver-

bied mij zulks. Jeferois bien cela , mais

la raison m'en empêche ou me le défend.

Maar als hij zag dat , enz. Mais quand

il vit que , &c.

Maar , dat meer is , hij woude , enz.

Mais , qui plus eft , il voulut , &c. mais

bien plus , il voulut , &c.

Daar is altijd een Maar aan. Il y a

toujours quelque Si ou quelque Mais, il

y a toujours quelque anicroche.

Daar is een Maar aan die dogter. y

a quelque tache à la réputation de cette

fille, 'bonneur de cette fille a quelque

tache , a fouffert quelque brèche.

MAAR. bijw. Alleenlijk. Seulement.

Dat is maar zoo veel. Il n'y a qu'au-

tant , il y a feulement cela ou autant.

Dat koft maar eene ftuiver. Cela ne

coute qu'un fou.

'tis maar spel of fpot. Ce n'est que

raillerie , ce n'est que pour rire.

Dat gevegt was maar kinderspel . Ce

combat n'étoit rien ou qu'un jeu d'enfant.

Hij zal 't maar eens of maar eene reis

doen. Il ne le fera qu'une fois.

Maar eens. bijw. Zekerlijk. Certaine-

ment , aſſurément, infailliblement.

Hij zal 't maar eens moeten vergoe

den , opleggen of betaalen , enz.

faudra qu'il paye infailliblement , qu'il

répare la perte, &c.

Maar naar als komende. Pourvu que.

Als hij het maar docd. Pourvu qu'il le

faffe..

Als gij maar zwijgt,

vous taifiez.

Pourvu que vous

MAARE. z. v. Tijding , gerugt.

nouvelle.

Bruit ,

Eene blijde maare. Une bonne nouvelle.

Demaare loopt ofgaat , het gerugt loops

of gaat. Le bruit court.

Straatmaare. zie onder Straat.

MAAREN. w. w. Meeren , vaftforren.

Amarrer.

Een fchip aan de kaai maaren. Amar-

rer un bateau au quai.

MAARSCHALK. z. m. Zeker Landdroſt.

Prévôt d'une Maréchauffée , Prévôt des

Maréchaux, Maréchal , Sénéchal , Offi-

cier de Juftice.

Maarfchalk van Vrankrijk. Maréchal de

France:

Daar zijn vier Maarfchalken in 't Land-

fchap van Utrecht. Il y a quatre

Maréchaux dans la Province d'Utrecht,

Maarschalk. Zeker Amptenaar bij de

Duitfche Vorſten. Maréchal , certain

Officier à la Cour des Princes Allemans.

Veldmaarfchalk. zie onder Veld.

Maarfchalkin. z. v. Maréchale - épouse

d'un Maréchal.

MAART , Meert, Lentemaand. Mars ,
mois de Mars.

Maartfch. Maartfche. bijv . w. Van de

maand Maart. Du mois de Mars , du

Printemps.

Maartfch weeder , buijagtig weeder,

Temps de Mars , temps orageax,

Maartfehe buijen. Giboulées de Mars.

Do
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De kat is maartfch of loops. La chate)

ou le chat eft en chaleur.

MAARTE. ond. w. zie Meid.

MAAS. z. v. Steck van een net. Maille.

Daar zijn drie maafen gebrooken van

dat net. Il y a trois mailles de rompues

à ce filet.

MAAS. Maaze. z. v. Een ftroom van Ne-

derland. La Meufe , nom d'une rivié-

're qui prend fa fource dans la partie

méridionale de la Champagne , & traver-

fe la Lorraine & les Pays-bas.

Op de Maas vaaren. Faire voile , ou na-

viger fur la Meufe.

Maaskoolen. z. v. meerv. Smeĉkoolen die

deMaasafkoomen. Sorte de charbons de

terre qui descendent le long de la Meufe.

Maasfchip. z. g. Schip dat op de Maas

vaart. Vaiffeau qui navige ordinaire-

ment fur la Menfe.

Maasfchipper. z. m. Schipper op de

Maas. Maitre de navire ou batelier

qui navige fur la Meufe.

Maasftroom. z. m. La Meufe.

Maaswaal. z. g. Een gedeelte van het

Hertogdom Gelre , dat tuffchen Maas

en Waal legt. Pays d'entre Meufe &

Wabal , partie du Duché de Gueldre ,

fituée entre ces deux riviéres.

Maaswater z. g. Water van de Maaze

Eau de la Meufe.

RIAAT. z. v . Vat daar men iets meê uit-

meet. Mefure , vafe avec lequel on me-

fure quelque chofe.

Eene tinnen maat , houten maat , enz.

Mefure d'étaim , de bois , &c.

Iets bij de kleine maat verkoopen.

Vendre quelque chofe par petite mefure.

Op zijne maat. Evenredig. Selon la me-

fure , juftement , précisément.

Maat. Voorbeeld , beftek , fchets . Des-

fein , plan , projet.

Iets naar zijne maat maaken. Faire

quelque chofe felon le plan ou le deffein

qu'on en a formé.

Iets op zijne maat maaken. Faire quel-

que chofe juftement & felon la mefure

qu'on en a prife.

Maat daar men iets mee afmeet. Mefu-

re, baton ou cordon qui fert à mefurer.

Een kleermakers maat. Mefurede tailleur.

Een fchoenmakers maat. Compas , me-

fure de Cordonnier.

De maat ergens van neemen , iets af-

meeten. Prendre la mafure de quelque

chofe , la mefurer.

De kleêr- en fchoenmakers neemen de

maat. Les tailleurs & les cordonniers

prennent la mesure.

Maat. 't Geen uitgemeeten word. Me-

fure , la chofe mesurée.

Iemand ruime of volle maat geeven.

Faire bonne mefure à quelqu'un.

*Iemand de maat vol meeten , in alles

involgen. Combler la mesure à quel-

qu'un, faire tout ce qu'il veut fans le

contredire , donner les mains à tout ce

qu'il défive.

Hoerenmaat, bedrieglijke maat. Fauffe

mefure.

Maat. In den zang. Mefure , terme de

mufique.

De maat flaan. Battre la meſure.

Maatregel , regelmaat. Régle , réglement

pour ne faire aucun excès.

Ergens maat in houden. Ne faire point

d'excès , tenir la médiocrité , être fobre.

Nergens geen maat in houden , alles

ongeregeld doen. Faire tout avec ex-

ces & déreglement.

Met maat. Modérément , avec ou parmeſure.

Zonder maat , onmeetbaar. Immense,

fans mefure.

Boven maaten , ongemeen , zeer. Extrê

mement , exceffivement.

Iemand boven maaten beminnen. Aimer

extrémement quelqu'un.

Eetmaat, IJkmaat , Korenmaat ,

viande par centaines.

Die meid doet als de maden , zij fpringt

van weelde uit het fpek. Cette fer-

vante ne connoit pas fon bonheur , trop

d'aife la gâte ou la perd.

Houtmade , Spekmade , Vleefchmade ,

enz. zie onder Hout , enz.

Melk- MADELIEVE. z. v . Zekere boem. Margue-

rite , forte de fleur.
maat Middelmaat , Rondemaat ,

Scheepsmaat , Voetmaat , Wijnmaat ,

Zangmaat. zie onder Eet , enz.

MAAT. z.m. Meêmaat , makker. Compa-

gnon , camarade.

Ces deux

Zijn maat wierd daar op gehoord. Son

compagnon fut interrogé là-deffus.

Die twee zijn groote maats.

font grands camarades.

Koksmaat. zie onder Kok.

Ledemaat of Lidmaat. zie onder Lede

of Lid.

Roode , witte madelieven. Marguerites

rouges , marguerites blanches.

MAE. Zoekt op maa alle de woorden

die naar de oude fpellinge met mae

gefchreven worden. Tous les mots

qu'on écrit felon la vieille ortographe

mae , doivent fe chercher par maa.

MAF. bijo. w. Vermaft , vadzig. Las ,

chargé de trop de viandes , &c.

Ik ben geweldig maf. Je fuis extré

mement las ou fatigué.

't Kind is maf van al 't eeten. L'en-

fant a trop chargé fon eftomac.

Voor 't mafje loopen. Servir de jouet

aux autres.

MAATELIJK. zie Matig en Matiglijk .

MAATGEŽANG. z . g. Chant en mufique,

piéce de mufique , barmonie!

MAATJE. 2. m. Petit camarade.

MAATJE , voor Moedertje. Als , Maatje | MAG is de tegenwoordige tijd der aan-

lief ik zal u gehoorzamen. Ma chére

Mére, je vous obéirai.

MAATJE. z. g. Petite meſure.

Maatjespeer. z. v. Poire de bergamotte ,

forte de poire d'un très-bon goût.

MAATIG. zie Matig.

MAATIGEN. zie Matigen.

Maatiglijk. zie Matiglijk.

MAATKLANK. z. m. Note en musique.

Maatregels. z. m. meerv. Beraamingen.

Mefures.

Hij heeft zijne maatregels reeds genoo

men. Il a déjà pris fes mefures.

MAATS. z. m. meerv. Gaften , werkgezel .

len. Compagnons , ouvriers.

Voor de gemeene maats wat ten bes

ten geeven. Donner quelque chofe aux

compagnons pour boire.

Maats op de fcheepen , 't Bootsvolk ,

Matroozen. Matelots , mariniers.

"

Met iemand maats of goed vriend]

zijn. Etre ami avec quelqu'un.

Koom allen maats koom allen goê-

maats. Allons , foyons amis , allons ,

foyons camarades , vivons en paix.

MAATSCHAPPIJE. 2. v. Genootschap.

Société , Compagnie.

De Ooftindifche Maatſchappije. La

Compagnie ou la Société des Indes Orien-

tales.

MAATSTOK. z. m. Meetftok. Mefure de

bois qui a la longueur de 5 pieds , &fur

quoi les pieds & les pouces font marqués.

Een timmermans maatftok. Mefure de

charpentier.

Maatzang. z. m. Gezang naar de maat.

Mufique , cbant felon la meſure. zie

Maatgezang.

MAAUWEN. zie Meeuwen.

MAC MAD MAE. MAF. MAG.

MACHT. zie Magt.

MACHTELT. zie Mechtelt.

MACULATUUR. ond. w. Misdruk dat tot)

pakpapier dient. Maculature , méchan

tes feuilles d'impreffion , qui fervent à

faire des paquets.

MADE. z. v. Maaije , wormpje. Guillot ,

mite , petit ver qui s'engendre dans le

fromage , dans la viande &c.

Daar zijn maden in die kaas. Il y a

des vers dans ce fromage.

De maden kropen bij honderden uit

het vleefch, Les vers foxtaicut de la

toonende wijze van 't werkwoord

Mogen. Als , ik mag dat niet doen.

Je nepuis ou ne doispasfaire une telle chefe.

Ik mag geen zout vleefch. Je n'aime

pas ou je ne puis fouffrir la chair falée.

MAGAZIJN. ond. w. zie Pakhuis en Tuig-

huis.

MAGE. De maag. zie Maag.

MAGE. Bloedvriend . zie Maag.

MAGER. bijv. w. Dun , fchraal , rank.

Maigre.

Mager vleefch , fpek , enz. Chair mai-

gre, lard maigre, &c.

Een magere Os , magere koft , enz. Bauf

maigre, viande maigre , &c.

Magere fcherminkel , van een lang

en mager menfch fpreckende . Maigre

échine , parlant d'une perfonne longue &

maigre.

Mager of fchraal land Terre aride.

Zoo mager als hout zijn , heel mager

zijn. Etre maigre comme un bois.

Mager worden. Maigrir , amaigrir , de-

venir maigre.

*

Die zieke word oogenfchijnlijk mager.

Ce malade maigrit à vue d'œil.

Mager. Scheepsw. Ondiep. Qui n'eft pas

profond.

Mer de foes, cau qui

n'eft pas profonde.

* Mager water.

* Mager. Zenuwloos , flegt , onnozel.

Maigre , frivole , pauvre , chetif, fans

felidité.

Dat is een mager bewijs , eene ma-

gere reden , enz. C'est une preuve fri-

vole , un argument maigre & cbetif, un

discours fans fuc & fans force.

Zijn zeggen koomt mager bij . Ce qu'il

dit eft fort frivole ou n'aprocbe guére de

la vérité.

't Magere. 2.g. Mager vleefch. Le mai-

gre , viande fans graiſſe.

't Magere van vet vleefch is aange-

naam. Le maigre de la viande grafė

eft agréable & délicat.

Magerheid. z. v. Schraalheid , rankheid.

Maigreur.

* Magerheid. Zenuwloosheid. Simplicia

té , aridité , flérilité , féchereffe.
*
Men ziet eene groote magerheid in

die vaerzen. On trouve une grande

fechereffe dans ces vers.

Magerlik. bijw. Schraal. Maigrement ,

d'une manière maigre.

Magermannetje. Scheepsw. Bouline du

bunier
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bunier de mifaine : terme de marine.

MAGET. zie Maagd.

De Heilige Maget Maria. La Sainte

Vierge Marie.

MAGISTRAAT. z. m. ond, w. Magiftraats-

perfoon. Magiftrat.

Magiftraat. z. v. Het Lichaam der Ma-

giftraatsperfoonen. La Magiftrature ,

les Magiftrats.

MAGNEETSTEEN. z.m. ond. w. Zeilſteen.

Aimant , pierre d'aimant.

Den Ouden is de kragt des magneetſteens

onbekendgeweeft. Les Anciens ont igno

ré la vertu & les propriétés de l'aimant.

MAGT. z. v. Kragt , fterkte. Force , vigueur.

Dat is boven mijne magt. Cela eft au

deffus de mes forces.

Ik zal dat doen met alle mijne magt. Je

ferai cela de toutes mes forces.

God heeft eene oneindige magt. Dieu

a une force ou une puiffance infinie

Magt. Vermogen , gezag. Pouvoir , au-

torité, puiffance.

Iemand of iets in zijne magt hebben.

Avoir quelqu'un ou quelque chofe en fon

pouvoir.

Dat is buiten mijne magt. Cela n'eftpas

en mon pouvoir.

Zoo verre als mijne magt reikt. Auffi

loin que mon pouvoir s'étend.

UnEen man van eene groote magt.

bomme d'un grand pouvoir, d'une grande
autorité.

Onder iemands magt flaan. Etre foumis

au pouvoir de quelqu'un.

Iemand volle magt geeven , ofvolmagti-

gen. Donner plein pouvoir à quelqu'un.

Van iemand volle magt hebben. Avoir

plein pouvoir de quelqu'un.

Magt. Krijgsmagt , heir. Forces , troupes ,

arinées.

's Vijands magt was te groot , om , enz.

Les forces de l'ennemi étoient trop gran-

&c.,des pour

Volmagt
. Zeemagt

. zie onder Vol , enz.

Magteloos
. bijv. w. Zwak , onmagtig

.

Sans force ou puiſſance
, foible , fans vi

gueur , débile.

Ik ben zoo magteloos , dat ik naauwlijks

ftaankan. J'ai fi peu de force qu'à peine

puis-je me tenir fur mes pieds.

Een magtelooze vijand. Un ennemi foi-

ble, impuiffant oufans forces.

Magteloosheid. z. v. Zwakheid , onver-

mogen. Débilité , foibleſſe , impuiſſan-

ce, manquement deforces.

MAGTEN. z. v. meerv. Mogendheden. Puis-

fances , Souverains. }

De Magten der Aarde. Les Puiances

de la Terre.

Magthebbende. Autorisé , munid'unplein

pouvoir.

Hij fpreekt als magthebbende. Il com-

mande en maître , il tranche du maltre,

il parle en maître.

Magtig. bijv. w. Sterk , vermogende ,

groot. Fort , puiſſant.

Een magtig leger. Une puiffante ou forte

armée.

Een magtig Koning. Un puiſſant Roi.

De vijand is niet magtig genoeg om dat

te weeren. L'ennemi n'a pas affez de

forces pour empêcher cela.

Magtig zijn om te betaalen. Etre affez

riche pour payer.

*Zig zelven of zijne driften magtig zijn.

Etre maitre de fes paffions , fe poffèder.

Zijne zinnen magtig zijn , gezond van

verſtand zijn. Etre dans fon bon fens.

*Hij is zijn goed nog wel magtig. I

'

eft encore capable de dépenser fon bien ou

de le gouverner.

Magtig worden. Devenir puiant.

Een land magtig worden. Se rendre

maître d'un pays.

* Magtig , word ook van de pren ge-

zegd. Rafafiant , de dure digeftion.

Die koft is te magtig voor mij. Ce man-

ger eft trop raſafiant pour moi , il me

charge trop l'eftomac.

Magtig. bijw. 't Word voornamelijk ge-

bruikt om een foort van overtref-

fende trap te vormen. On fe fert auffi

du mot Magtig pour former une espéce de

degré fuperlatif.

Magtig rijk , heel rijk , fchatrijk. Fort

riche , très-riche , puiſſamment riche ,

opulent.

Hij is magtig gevoelig over dien hoon.

Il eft fort touché de cet affront.

MAGTIGEN. w. w. Magtig maaken , magt

geeven. Autorifer, donner pouvoir.

De Afgezanten zijn daartoe gemagtigd.

Les Ambaffadeurs font autorisés pour cela.

Magtiging. z. v. 't Geeven van volmagt.

Autorisation , l'action de donner plein

pouvoir.

MAI. MAJ. MAK.

MAI. zie Mei,

MAIJER. z. m. Zeker Moeskruid. Blette ,

ou bléte , forte de poirée.

MAJESTEIT. z. v. ond. w. Majefté.

MAJOOR. z. m. ond. w. Major , Officier

dans les troupes.

MAK. bijo. w. Tam , getemd , niet wild.

Aprivoifé , qui n'est point féroce , privé ,

doux, paisible.

Een mak paerd. Un cheval doux.

Heel mak zijn. Etre fort traitable , étre

paisible , doux, n'être pas opiniâtre, n'a-

voirpas le naturel revêche.

Hij is zoo mak als een lam. Il eft doux

comme un agneau.

* Daar gaan veele makke fchapen in een

hok. Spreekw. Lesperfonnes accommodan-

tes fe font à tout.

MAKELAAR. z. m. Middelaar in koop-

manfchap. Courtier.

Makelaar in vafte goederen. Courtieren

immeubles.

lets door eenen makelaar koopen. A-

cheter quelque chofe par le moyen d'un

courtier.

Dat zijn makelaars ftreeken. Ce font-là

des rufes , des finees ou des tromperies de

courtier.

Makelaar in huwelijkszaaken , koppe-

laar. Entremetteur , celui qui fe mêle

de faire des mariages.

Makelaarcffe. zie Makelfter.

Makelaarije of Makelaardije. z. v. Ma-

kelaars loon. Courtage , falaire de

courtier..

Hij zal daar geen makelaarije aan verdie

nen. Il n'en tirera pas de courtage.

MAKELAAR. w. w. Middelen. Moyenner ,

régler , accommoder,

Die zaak zal wel gemakek worden.

On accommodera bien cette affaire.

Een huwelijk makelen of koppelen.

Affortir un parti , faire un mariage.

Makelfter. z. v. Makelaareffe. Femme

de courtier.

Makelſter in huwelijkszaaken , kop-

pelaareffe. Entremetteufe , femme qui

fe mêle de faire des mariages.

MAKEN , enz. zie Maaken , enz.

MAKER. Maaker. z.m. Schepper. Werk;

meefter. Créateur ou faifear , celui qui

crée ou fait quelque chofe.

God is de Maaker van 't Heelal. Dieu

eft le Créateur de l'Univers.

Beezemmaker. z. m. Faifeur de balais.
Fleffchenmaker. z. m.

teilles.

Faifeur de bou-

Horlogiemaker. z.m. Horloger , Horlogeur.

Konfijtmaker. z. m. Confiturier.

Aapenmaker.

Balansmaker.

Beddenmaker.

Blokmaker.

Boogenmaker.

Brillenmaker.

Fioolmaker.

Gareelmaker.

Gespenmaker.

Muitmaker.

Naaldenmaker.

Orgelmaker.

Orlogiemaker.

Papiermaker.

Parruikmaker.

Poetfenmaker.

Pompmaker.

Poppenmaker.

Geweermaker. Radenmaker.

Glazenmaker.

Gordelmaker.

Gortmaker.

Goudmaker.

Reukmaker.

Grafmaker of

Gravenmaker.

Handfchoenmaker.

Harnasmaker.

Hijlikmaker.

Hoedenmaker.

Hoepmaker.

Riemmaker.

Rokslijfmaker.

Schaatsmaker.

Scheurmaker.

Schildmaker.

Schipmaker.

Schoenmaker.

Slotenmaker.

Speldenmaker.

Spiegelmaker.

Holftermaker. Spoormaker,

Hordenmaker. Stoelenmaker.

Straatmaker.

Kaardenmaker. Tapijtmaker.

Huikmaker.

Kaarfenmaker.

Kammenmaker.

Kiftenmaker.

Kledermaker of

Kleermaker.

Klugtmaker.

Knoopmaker.

Koctfenmaker.

Koffermaker.

Kokermaker.

Lantaarnmaker.

Ledekantmaker.

Leeftenmaker.

Liftenmaker.

Luitenmaker.

Mandenmaker.

Maftenmaker.

Meffenmaker.

Mocitemaker.

Molenmaker.

Tentenmaker.

Teftamentmaker.

Tonnenmaker.

Turfmaker.

Twiſtmaker.

Vetermaker.

Vredemaker.

Uurwerkmaker.

Waaijermaker.

Wagenmaker.

Wapenmaker.

Waskaerfenmaker.

Wasmaker.

Zadelmaker.

Zaligmaker.

Zeilmaker.

Zeevenmaker.

Zoutmaker.

Zwartmaker.

enz.

Zie onder Aap , enz.

Makerije. z. v. Niet gebruikelijk dan in

famenstelling. Le lieu où l'on fait les

chofes , la fabrique.

Making , ' t maken. z. v. Schepping.

Création.

God gaf door de making van de Wae

reld , eene blijk zijner magt. Dieu

donna une marque de fa puiſſance dans ļa

création du Monde.

Making van uiterften wille , erfmaking..

Teflament , témoignage de fa derniére vo-

lonté.

MAKKELATUUR. zie Makulatuur.

MAKKELIJK. bijv. en bijw. Gemakkelijk.

Facile , aifé: facilement , aisément.

Dat kan makkelijk gefchieden . Cela fe

peut faire facilement , cela peut aisément

Cela

arriver.

Dat zal niet makkelijk doorgaan.

ne paffera pas facilement.

Een makkelijke Pater , een gemakke-

lijk menfch. Qui aime fes aifes.

Eene makkelijke moer , een han-

deloos vrouwmenfch. Femme qui

aime fes aifes , qui cherche fes come
modisés
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modités , qui aime à ne rien faire.

Makkelijkheid. zie Gemakkelijkheid.

MAKKER. z. m . Medgezel , medemaat.

Compagnon , camarade.

·Zijnen makker befchuldigen , beklap-

pen. Accufer fon compagnon , découvrir

fon camarade.

Speelmakker. zie onder Speel.

MAKKLATUUR. zie Maculatuur.

MAKREEL. z. v . Zekere Zeevifch. Ma

quereau , forte de poifon de mer.

MAKROL. zie Vodderaaper.

MA L.

MAL. z. g. Het mal of caliber van een

gefchut. Le calibre d'un canon.

Mal van een fchip. zie Mallen. -

Mal. Het hout dat de timmerlieden ge-

bruiken om eenen winkelhaak die ver-

fchovenis , weêr winkelregt te zetten .

Calibre , bois entaillé par le milieu pour

refaire le bois d'équerre.

MIAL, malle. bijv. w. Gek , dwaas. Sot ,

fotte , fou oufol , folle , inſenſe.

Een mal menfch. Une perfonne fotte ,

folle ou infenfée.

Dat was eene malle daad. C'étoit une

fotte action on unefolie.

Die vrouw is geweldig mal met haare

kinderen. Cette femme eft extrêmement

folle de fes enfans , elle en eft bien coiffée ,

cette femme gate fes enfans.

Zine moeder is mal met hem. Il eft

l'enfant gâté de fa mére.

Mal moertje , mal kindje . Spreekw. Une

mére trop bonne gåte fon enfant ou fes

enfuns.

Hij is een malle gek. Cef un fou a-

chevé , c'est unfou de baute game , c'est

un for fieffe.

't Mal. z. g. Malligheid , drift.

tife , folic.

Sot-

Is 't van 't mal ? Is ' t zotheid? E-

ce folie?

't Mal is van hem al over. Sa folie eft

paffée , il n'eft plus fifolâtre , il eft re-

venu de la bagatelle.

MALDER. z. g. Mudde. Muid , forte de

mefure de grain.

Een malder haver , tarwe , enz. Un

muid d'avoine, de froment , &c.

MALE. zie Maal.

MALEACHH , mansnaaam , de laatfte der

twaalf kleine Propheeten. Malachie ,

nom d'homme , le dernier des douze petits

Prophétes.

MALEN. zie Maalen.

MALERIJE. z. v. Mijmering , getalm .

Réverie , radotterie.

dere , het een het ander , wederzijds.

Réciproquement , mutuellement , lun

l'autre.

Twee mannen floegen malkanderen ,

we vrouwen floegen malkanderen ,

alle oningen van Europa beöorlogen

malkanderen , twee wijven fcholden

malkander. Deux hommes , deux fem-

mes fe battoient , tous les Rois de l'Europe

-Sefont la guerre , deuxfemmes fe difoient

des injures

Malkander beminnen , groeten , omhel-

zen , haaten , helpen , enz. S'entraimer

ou s'aimer ,fefaluer , s'embraſſer , ſe bair,

s'aider réciproquement ou les uns les autres.

Zij verſtaan malkanderen wel. Ils s'en-

tendent , ils font d'intelligence.

Met malkander. bijw. Te zamen , tef-

fens , te gelijk. Ensemble , tous à la

fois, en même temps.

Zij wierden met malkander omgebragt

of gedood. Ils furent tués tous enfim-

ble , ils furent maſſacrés en même temps.

Bij malkander koomen , te zamen koo-

men. S'affembler.

Onder of met malkander. Entre oupar-

mi l'un l'autre , ensemble.

Onder malkander een groot krakkeel of

gefchil hebben. Avoir une grande que-

relle ou un grand différend enſemble.

't Waren vrienden onder malkander die

zulk een fpel aanregtten . C'étoient

des amis qui commencérent cette affaire

ou ce jeu.

Onder malkander loopen , zig vermen-

gen. Se mêler ensemble , s'entreméler,

courir ou fe mêler l'un parmi l'autre.

Onder malkander loopen. Schiften ,

te zamen loopen. Se cailler.

Aan malkander leggen of grenzen. Etre

contigu.

De landen leggen aan malkander. Ces

pays fent contigus , ces terres font conti-

gues on fe touchent.

De jongste brieven melden dat bij het

afgaan van de poft de lcgers aan mal-

kander waaren. Les derniéres lettres

difent qu'au départ de la pofte les armées
étoient aux mains.

Na malkander , op malkander , vervol-

gens. L'un apres l'autre , fucceffivement ,

de fuite.

Hij deede dat driemaal na malkander.

Il fit cela erois fois de fuite.

MALKRUID. ≈g. Jusquiame , forte d'berbe

médecinale.

MALLEN, 2. g. meers. De fpanten ofhet

model waar na een fchip gemaakt

word. Gabarit , modéle fur lequel on

conftruit un vaiffeau.

Eene groote malerij in 't hoofd hebben . | ‡

Avoir des imaginations fottes en tête.

MALI , malie. z. v. ond. w . Ring van ijzer

of koperdraad. Anneau de fil d'archal

ou de cuivre , maille.

Maliën aan een rijglijfzetten. Mettre ou

condre des mailles à un corps de jupe.

MALI. z. v. Malikolf. Mai.

MALIBAAN. z. v. Kolfbaan. Mail , le

lieu où l'onjoue au mail.

In de malibaan fpeelen. Jouer au mail.

MALIEHEMD ofmaliënkolder. z. m . Kol

der met maliën bezet. Chemiſe ou

cotte de maille.

WALIHUIS. z. v. Herberg aan de malibaan.

Cabaret qui eft proche le mail & où l'on

va boire après avoir joué.

Maliklik. La mafe du mail.

MALING. zie Maaling.

MALKANDER , elkander , de ceu den an-

Eene wijze malloot , een neuswijs

vrouwmenfch. Une prude , une pré-

cienfe , une fille ou femme qui fe pique

d'esprit.

MALLOOTEN. Steenklaver. Mélil»t , ber-

be médécinale.

MALMOLENS. Slag van Indiaans katoen

daar men daffen van maakt. Des

malmoles , forte de toile de coton des In-

des dont on fait des cravates.

MALROVE. z. v. Witte Andoren. Mar-

rube, berbe médécinale.

MALS , malſch. bijv. w. Zagt , week.

Tendre , mou , mollet.

Mals vleefch . Chair tendre.

Dat is mals of zagt Duitfch. Voilà du

Hollandois coulant.

Mals. bijw . Als , iets mals ftooven. Etu-

ver une chofe jusqu'à ce qu'elle foit bien

tendre.

Malsheid. Weekheid. z. v. Qualité de ce

qui eft tendre.

Ik kan u de malsheid van dat vleefch

niet zeggen , gij moet het zelfs proe-

ven. Je nefaurois vous dire à quelpoint

cette viande eft tendre , il faut que vous

en goútiez vous-même.

Daar is eene groote malsheid of zag-

tigheid in die vaerzen. Il y a une

grande douceur dans ces vers.

Malsjes. Verkleinnaam. zie Mals.

MALTEESCH. Maltheefch. bijv. w. Dat

van Maltha is. De Maltbe.

DeMaltheefche Orde. L'Ordre deMaltbe.

MALVEZEI. z. v. Wijn van Griekfche

druiven geperft , en die van Kandia

koomt. Malvoisie , forte de vin qui

vient deCandie.

MALUWE. z. v. Keesjeskruid. De la max-

ve , forte d'berbe.

MAM. MAN.

MAM , mamme. 2. v. Pram , borſt.

melle , seton.

Ma-

tetter.

't Kind demam ofcene mam geeven. Don-

ner la mamelle ou le teton à un enfant.

De mam zuigen. Sucer la mamelle

MAMA. Kinderw. Moeder. Maman.

MAMIERING. 2. v . Boyau de toile poiffée .

qui fert à l'écoulement de l'eau que la

pompe marine attire.

MAMMEKENSKRUID. z.g. Chéure feuille.

MAMMELUK. z. m. and, w. lemand , die

den Chriften . Godsdienft verlooche-

nende , tot de Turken overgaat. Re-

negat , celui qui a renoncé à la Religion

Chrétienne pour fe faireTurc ou pour em-

brafer le Mabométisme.

MAMMIERING. zie Mamiering.

MALLEN. g. w. Zig mal aanſtellen. Fo- MAN. z. m. Mansperfoon. Homme.

latrer , badiner.

Zij hebben zoo lang te zamen ge-

mald , dat , enz. Ils ont folatréfi long-

temps enfimble , que , &c.

Malligheid. z. v. Gekheid , dwaasheid.

Sottife , folie , badinage.

Dat is maar ralligheid. Ce n'eft que fo-

lie ou fottife.

Die malligheid mishangt mij. Ce jeu ou

ce badinage me déplait , ces folies ne me

reviennent point.

Wat malligheid koomt u over? Quelle

folie vous prend?

* Is beft eens anders malligheid te

koopen. Le mieux eft d'acheter des cho-

fes à quoi un autre a fait de grandes

dépenfes.

MALLOOT. z. v. Gekkin , zottin. Sette ,

folle, innocenti•

Een lang man. Un bomme de grande taille.

Een kortman. Unbomme court , un courtaut.

Een ongehuwd of ongetrouwd man. Us

bomme qui n'eft pas marié.

Een eerlijk vroom of deugdzaam man.

Un homme de bien , un bennête komme.

Een man krijgen of trouwen. Se ma-

rier, prendre un mari.

Staan als een man , niet wijken. Tenir

ferme , ne pas céder.

Zig toonen eenen man te zijn , zig dap-

per en onvertzaagd toonen. Montrer

qu'on a du courage ou du cœur. denner

des marques de fa bravoure.

Man tegens man vegten. Se battre téte

à tête , un contre un , en duel.

Man voorman gemonſterd worden. Paffer

la montre un à un , ou l'un après l'autre,

Aau den mankomen ofraaken , eenen

man
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man krijgen. Se marier , trouver un mari.

Hoe zullen alle die Juffers nog aan den

man komen ? Comment toutes ces De-

moifelles trouveront-elles des maris ?

Gaerne aan den man willen , manziek

zijn. Avoir la demangeaifon de fe ma-

rier, avoir envie de tåter du mariage.

Zijne waaren aan den man helpen. Trou

ver des marchands pour ſa marchandiſe ,

trouver à s'en défaire.

Man en paerd noemen.

dont on tient une nouvelle.

Dat is een hard man op eene weeke

kaas! Le vaillant champion quand la

bête eft morte!

Nommer celui

Indien gij mij niet verklaart wie u dat

gezeid heeft , zoo hond ik u voor

den man. Si vous ne me déclarez qui

vous à dit cela , je vous en regarde comme

l'auteur, & je m'en prens à vous.

Ik ben 'er de man niet na om zulke

leugens te verzinnen. Je ne fuis pas

bomme à inventer de tels menfonges.

Mijne dogters man of fchoonzoon.

Mon beau-fils, le mari de ma fille , mon

gendre.

Mijne moeders man of ftiefvader. Mon

beau-pére , le mari de ma mére.

Ge
Die jongen zal voor man vaaren,

garçon fera la manœuvre d'un matelot , le

travail ou le métier d'un homme.

Dat kind eet als een man.

mange comme un bomme.

Man. Zeewoord. zie Liwaarſte.

Akkerman.

Ambagtsman.

Ampinian.

Appelman.

Aarbeidsman.

⚫ Baggermán.

Bewindsman.

Bijeman.

Blindeman.

Bootsman.

Boffeman.

Bouwman.

Brugman.

Buisman.

Buitenman.

Burgerman.

Drieman.•

Edelman.

Engelsman.

Cet enfant

Ligterman.

Lobman.

Loerman.

Lootsman.

Marsman.

Modderman.

Moesman.

Moffelman.

Moftaartman.

Ocfterman.

Oorlogsman.

Opperman.

Overman.

Paerdeman.

Raadsman.

Ratelman.

Scheidsman.

Schieman,

Schotsman.

Speelman.

Staatsman.

Fransman.

Geleidsman.

Groenman. Steêman.

Halfman of Stierman.

Halfpaerdeman. Stuurman.

Hangman.

Hoekman.

Hoofdman.

Hopman.

Huisman.

Jongman.

Kaagman.

Karman of

Taalman.

Tienman.

Timmerman.

Tuinman.

Tweeman.

Veerman.

Vlaggeman.

Voddenman.

Voerman.

Vroedsman.

Vullisman.

Karreman.

Kelderman.

Kerkman.

Klapperman. Waterman.

Kooiman. Weiman.

Koopman. Werkman.

Kraagman. Wildeman.

Krijgsman. Wouterman.

Landman. Zandman.

Landsman. Zeeman.

Leeman. Zegsman.
Leenman.

Lierman.

Zevennan ,

Zie onder Akker, enz.

enz,

Asman.' . m. zie Asbeer.

Managtig. bijv. w. Manziek , tot den

man genegea. Femme ou fille amoureu-

fe , de complexion amoureuſe , qui aime

les hommes.

Manbaar. bijo. w. Die de mannelijke

jaaren bereikt heeft. Qui a atteint l'age

viril , parlant des bommes.

Manbaar. Huwbaar. En âge d'être ma-

riée , nubile , parlant des filles.

Eene manbaare of huwbaare dogter.

Une fille nubile.

Manbaarheid. z. . Mannelijke jaaren.

Age viril , puberté , virilité.

Hij begon de manbaarheid te bereiken.

Il commençoit à atteindre l'âge viril.

MAND. z. v. Een groote korf. Panier ,

corbeille.

Eene mand vol appelen. Panier plein

de pommes , corbeille de pommes , panerée

de pommes.

Mand die op den rug gedraagen word.
Hotte.

Appelmand, Bakermand , Baliemand ,

Broodmand , Fruitmand ,Hengfelmand ,

Kleermand , Luurmand ofLuijermand ,

Naaimand, Pakmand , Sluitmand , Spij-

kermand , Traaliemand , Turfmand ,

Vuurmand. zie onder Appel , enz.

't Mandenmaaken. z. m. Le métier de

faire des paniers d'ofier.

Eenen jongen op't mandenmaaken be-

ftellen. Mettre un garçon chez un va-

nier ou faifeur de paniers.

Mandenmaaker. z. m. Vanier , faifeur de

paniers.

Mandenmakerije. z. v. Mandenmakers

winkel. Lieu où l'on fait des paniers

d'ofier.

Mandenwinkel. z.m. Boutique de vanier.

Mandje. z. g. Korf, kleine mand. Petit

panier, petite corbeille , corbillon.

Rugnandje. Slaadmandje . Strooimandje.

enz. zie onder Rug , enz.

MANGEL. 2. g. ond. w. Feil , gebrek..

Vice , défaut.

Een fchaap zonder eenig mangel. Un

mouton ou une brebis fans aucun défast.

Bij mangel van geld. Faute d'argent.

MANGELAAR. z. m. Ruiler , buiter.

Troqueur.

MANGELBORD. z. g. Mangelplank. Pe-

tite planche qui fert à applanir ou à

applatir le linge.

MANGELEN. g. w. Gebreeken , haperen.

Manquer, faillir.

Wat mangelt u? wat ontbreekt u? Que

vous faut-il? que vous manque-t-il?

't Mangelt niet aan mij , dat , enz. Il

ne tient pas à moi que , &c. ce n'eft pas

ma faute fi, &c.

MANGELEN. Het Lijnwaat mangelen.

Applatir ou applanir le linge.

MANGELEN. w. w. Ruilen , buiten. Tro-

quer , changer.

Mangeling. z. v. Ruiling , buiting , han-

del. Troc , change.

Eene goede mangeling doen. Faire un

bon troc.

MANGELSTÓK. z. m . Stok om 't linnen

meê te mangelen. Rouleau qui fert à

applanir ou applatir le`linge.

MANHAFT. bijv. w. Dapper , manhaftig.

Vaillant , courageux, brave.

De manhafte Zecheld Michiel de Rui-

ter. Le brave Héros ou le vaillant A-

miral Michel de Ruiter.

Manhaftelijk. zie Manhaftiglijk.

Manhaftig. zie Manhaft.

Manhaftigheid. Z. V. Dapperheid >

Vv

kloekmoedigheid. Valeur , vaillanes ,

courage.

Manhaftiglijk. bijw. Kloekmoediglijk ,

dapperlijk. Vaillamment, courageuse-

mens , bravement.

Zig manhaftiglijk weeren Se défendra

courageufement.

Manhuis. zie Mannenhuis.

MANIER. z. v. ond. w. Wijze. Manière ,

façon , mode.

Wat manier van doen is dat ? Quelle

façon de faire eft- ce-là ? quelle manière

d'agir eft-ce-là?

Manier. Gewoonte , gebruik. Mode ,

coutume, ufage.

't Is nu de manier zoo gekleed te gaan.

C'eft la mode à préfent de s'habiller de

la forte.

Hij heeftvoor eene manier ofgewoon-

te , dat , enz. Il à accoutumé de , &c.

't Is geen manier zoo te handelen , zoo

te fpreeken , enz, Ce n'eft pas la con-

tume d'agir de la forte , de parler ainsi,

&c. ce n'est pas ainfi qu'il faut parler,

qu'il faut agir.

In geenerlei maniere of wijze , geen-

zins. Nullement , en aucune façon , en

aucune manière.

Ik zal dat in geenerlei manieren toe-

ftaan. Je ne confentirai jamais à cela.

Iemand goede manieren of goede ze-

den leeren. Apprendre à quelqu'un les

bonnes maniéres ou les belles manières ,

le bien dreffer.

Manierlijk. bijw. Heufch , beleefd. G

vile , bonnête, poli.

Een heel manierlijk jongman. Un jeune

bomme ou garçon fort civil , ou fort bon-
nête.

Manierlijk. bijw. Gefchiktelijk , behen-

diglijk. Adroitement , gentiment , bon-
nétenient.

Hij weet dat zeer manierlijk te doen.

Il fait faire cela fort gentiment.

Mamerlijkheid. z . v. Heusheid , beleefd,

heid. Civilité , bonnêteté , politeffe.

MANIFEST. z. g. ond. w. Openbaar ge-

fchrift om zijne aanslagen te verdedi

gen. Manifefte.

MANK. bijv. w . Kreupel.

cloche.

Boiteux › qui

Een mank vrou
wmen

fch

. Une boiteu
ſe

.

Mank of kreup
el

gaan , hinke
n

. Boite
r

ou clecbe
r
.

Een mank of gebrekkelijk bewijs.

Preuve eftropiée , argument efiropié.

* Die gelijkenis gaat mark. Cette com-

paraifon cloche.

Cet ar-
Die bewijsreden gaat mank.

gument ou cette preuve cloche.

Eene manke trip , een mank vrouw.

menfch. Une boiteufe.

Mankheid. z. v. Kreupelheid. Boitement ,

incommodité de celui ou de celle qui boite.

MANKOP. z. v. Heul , zeker gewas. Pa-

vot , forte de plante.

Mankopzaad. z. g. Heulzaad. Semence

de pavot , graine de pavot.

Mankopfiroop. z. v. Syrop depavots.

MANLIEDEN. zie Manluiden.

Manlijk. zie Mannelijk.

"Manluiden , manlui. Des bommes des

perfonnes du fexe masculin.

Manmenfch. z.m. en g. Homme , perfonne

du fexe masculin.

Manmoedig. bijv. w. Kloekmoedig. Vuil

lant , courageux , brave , intrépide.

Manmoedigheid. z. v . Dapperheid , kloek-

moedigheid. Courage, valeur , bravou-

re, intrépidité.

Manmoe-
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Manmoediglijk. bijw . Kloekmoediglijk ,

dapperlijk. Vaillamment , courageuse.

ment.

MANNA. z.g. Hemelsbrood der H. Schrift.

"

De la manne.

HetManna der Apotekeren is een foort

van daauw die in Calabrie op de bla-

den der boomen gevonden word op

zekere tijden van 't jaar. La manne

des Apoticaires eft une espèce de rofée qu'on

trouve dans la Calabre fur les feuilles des

arbres , dans de certains temps de l'année.

Mannelijk. bijiv. w.
Van eenen man.

1
Viril , male , mafculin.

De mannelijke jaaren of ouderdom.

L'âge viril.

Het mannelijke geſlagt , het mannelijke

lid. Le genre ou le fexe masculin , le

membre viril.

De mannelijke agtbaarheid.

virile.

Mannelijk.

L'autorité

Van 't mannelijke geſlagt.

Masculin , du genre masculin.

Al wat mannelijk was , moeft onder de

Wetbefneeden worden. Ilfalloit que

tous les males fuffent circoncis fous la Loi.

Mannelijk , dapper , kloekmoedig. Vail-

lant , courageux , brave , intrépide.

Een mannelijk gemoed. Cœur intrépide ,

ame courageufe , courage viril.

Mannelijk. bijw. Kloekelijk , dapperlijk.

Courageufement , vaillamment.

Zig mannelijk verweeren.

courageufement.

Se défendre

Mannelijkheid. z. v. ' t Mannelijke lid.

Le membre viril.

Iemand de mannelijkheid affnijden , ie-

mand ontmannen. Chátrer quelqu'un ,

lui couper ou éter le membre viril ou les

génitoires.

Mannenhuis. z. g. Huis of geftigt waar

in niet dan oude mannen woonen.

Hôpital ou maison fondée pour la retraite

des vieux bommes.

Mannenſtand. z. m. Volwaffenheid. Age

viril, âge d'homme , état d'un bomme

25 ans.

Tot den mannenſtand geraaken. Attein-

dre l'âge viril, parvenir à l'âge de 25

ans ou au-delà.

Mannetje. Petit homme.

Mannetje word ook van de dieren ge-

zegd om het geflagt te onderfcheiden .

Ce mot fe dit auffi des animaux pour en

diftinguer les fexes.

Een mannetjes mufch. Un moineau mâle.

Een mannetjes haas. Un liévre mâle.

Het mannetje zoekt naar zijn wijfje.

Le male cherche fa femelle.
Mannetjes noot. Noix de muscade de la

plus grande espéce.

Mannetje na mannetje namaaken. Co-

pier très-exactement , copier ou imiter

fcrupuleufement.

Baardmannetje. Kaboutermannetje.

Bochchelmannetje . Magermannetje ,

enz. zie onder Baard , enz.

Mannin. z. v. Kloekmoedige vrouw. Vi-

rago, femme d'un cœur male.

Mans. bijv. w. Dat een man behoord.

D'bomme.

Ik ben nog niet mans genoeg om zoo

groot een pak te draagen. Je nefuis

pas encore affez grand pour porter un fi

grandfardeau.

Ik zal over twee jaaren meer mans zijn ,

ik ben nog jong. Je ferai plusfort ou

j'aurai plus de vigueur dans deux ans ,

je fuis encorejeune,

Manfchap. z. v. Krijgsvolk, foldaaten.

Hommes , troupes , foldats.

Zijn leger beftaat uit kloeke manſchap.

Son armée eft composée de braves bommes

ou foldats.

De manfchap van een ſchip. L'équipage

d'un vaisseau.

Manfchap. z. v.
Gehoorzaamheid van

mannen van leene aan hunnen Leen-

heere. Hommage que les vafauxpayent

à celui dont les fiefs relèvent.

Hulde en manfchap aan zijnen Leenhee-

re doen of bewijzen. Faire hommage

à fon Seigneur.

Manskleed. Habit d'homme.

Manskok. z. m. Cuifinier.

De Grooten gebruiken doorgaans mans-

koks. Les Grands fe fervent ordinaire-

ment de cuifiniers.

Manflag. z. m. Doodflag , moord. Ho-

micide , meurtre.

Mansleen. z. g. Fiefpoſſedé par un bomme .

Manlieden. meero. Des bommes.

Mansmoer of Mansmoeder. zie Schoon-

moeder.

Mansoir. z. g. Mannelijke nakomeling.

Hoir mále , béritier måle.

Daar is geen mansoir meer over van

dat Vorftelijke huis. Il ne reste plus

d'hoirs males de la famille de ces

Princes.

Mansoor. z. v. Hazelwortel , zekerkruid.

Cabaret oreilles d'hommes , forte de

plante.

MAR.

MARAS. zie Moeras.

MARCUS. zie Markus.

MARE. zie Maare.

MARENTAKKEN. z. v. Zeker bijgewas

groeijende op de takken van zommige

boomen. Gui , arbuste quinaîtfurquelques

arbres , & particuliérement fur le chéne.

MARG. zie Merg.

MARGRIETEN, Madelieven , zekere bloe-

men. Marguerites , forte de fleurs.

krans-
MARJOLEIN. z. v. Moederkruid ,

kruid. Marjolaine.

Marjoleinolie . z. v. Huile de marjolaine.

MARIONNETTEN. ond. w. Speelpoppen,

tooneelpoppen. Marionnettes.

Marionnetfpel. z. g. Jeu de marionnettes

ou le lieu où on les fait jouer.

MARK , marken. zie Merk , merken.

MARK. z. g. Goud en Silverfmids woord.

Zeker gewigt. Marc , poids de buit

onces : terme d'Orfèvre.

Een mark goud , een mark zilver. Un

marc d'or , un marc d'argent.

verfchei-MARK. 2.v. Zekere landftreek ,

dene gehugten begrijpende , en bin-

haare grenspaalen beflooten.

Marche , certain efpace de pays contenant

plufieurs villages &c.

nen

Markboek. z.g. Boekwaar in de zaaken

der Marke gefchreeven worden. Livre

où l'on écrit les affaires de la Marche.

Mansperzoon. z. m. Homme , une perfon- MARKETENTER. z. m. Zoetelaar , die

in de tenten markt of verkoopt. Vi-

ne dufexe masculin.
vandier dans l'armée.

Mansrok. z. m. Habit d'bomme.
MANTEL. z.m. Zeker opperkleed. Man- MARKEZAAKEN. 2.v. meerv. Zaaken die

tean.

Ruiters mantel. Cafaque.

Zijnen mantel omhangen. Prendre fon

le mettre fur fesmanteau , s'en couvrir ,

épaules.
*Denmantel omhangen om iets te gaan

verzoeken. Se préparer pour aller de-

mander quelque chofe.

Dekmantel , Krijgsmantel , Nagtmantel ,

Pelgrimsmantel , Regenmantel , Reis-

mantel , Rijmantel , Rouwmantel ,

Schoudermantel , Schoorsteenmantel ,

zie onder Dek , enz.

Mantelbef. z. v. Mantelfchoef. Colet de

manteau.

Mantelhuis. z.g. Huis daar men in zom-

mige fteeden van de Nederlanden

Maifonrouwmantels gaat huuren.

publique où fe trouvent à louer les man-

teaux de deuil.

*Manteling. 2. v. Tuiniers woord. Be-

fchutzel tegen den wind. Palisade

pourfervir d'abri contre le vent : terme

de jardinier.

Mantelkoord. Mantelkraag. z. v. Cellet

de manteau.

Mantellis. z. v. Mantelluts. Cordon de

manteau.

Mantelluts. Mantellis. zie Mantellis.

Mantelpijpje. z. g. La pipe d'adieu , la

derniére pipe.

Manteltje. Een vrouwe jak. Alanteline ,

forte d'babit de femme.
MANTUA. Stadsnaam in Italien. Man-

toue , ville d'Italie.

MANVOLK. z. g. Des hommes.

Manwijf. z. g. Man en wijf te gelijk.

Hermaphrodite , qui a les deux foxes.

Manziek. bijv. w . Managtig. Amoureu-

fe , lascive, adonnée aux bommes.

Dat vrouwmenfch is heel manziek.

Cette femme eft fort amoureuse ou lasci-

ve, elle recherche les bommes.

de Mark aangaan. Affaires qui regar-

dent la Marche.

Markgenooten. z. v. meerv. Ingelanden

die tot de Mark behooren. Ceux qui

dépendent de la Marche.

Markgraaf. z. in . Markgrave. Marquis.

De Markgraaf van
Anrwerpen.

Marquis d'Anvers.

Markgraaffchap . z. g. Marquifat.

Ls

't Markgraaffchap van Bergen op den

Zoom. Le Marquifat de Mons fur Som-

me ou de Bergen op Zoom.

Markgravin. z. v. Marquife.

Markpaal. z . v. Paal die de eene van de

andere Marke fcheid. Poteau qui fé-

pare une Marche de l'autre.

Markregter. z. m. Regter die over de

Mark bet regt oeffent. Juge qui exerce

la juftice dans la Marche.

Marksteen. z. m. Steen , tot de Land-

fcheidinge van verfcheidene Marken

opgeregt. Pierre qui fert à diftinguer

differentes Marches.

MARKT. Merkt. z. v. Plaats daar de markt

gehouden word. Marché , placepublique

où l'on expofe les marchandifes en vente.

Il de-Hij woont op of aan de markt.

meure au marché ou fur le marché.

De oude markt , voddenmarkt , luizen-

markt. Friperie , lieu où l'on vend de

vieilles bardes , de vieux babits , &c.

* Markt. De tijd dat de markt gehou-

den word. Le temps pendant lequel on

tient le marché.

't Zal haaft markt zijn. La foire ou le

marché fe tiendra bientôt.

*Markt. Prijs of loop van de Koop-

manfchap. Marché , le cours du mar-

ché , le prix courant des marchandifes.

De markt weeten. Savoir le cours dumarché.

Wat is de markt van 't kooren , van de

boter ? enz. Quel eft le cours ou le

prix du bled, du beurre? &c.

De



MAR.

De markt liep op en af.
Le prix cou

rant banfa & baifa.

lets op eene hooge markt koopen. Ache-

ter quelque chofe cher ou à baut prix.

Beneden de markt , boven de markt.

Au deffous ou au deffus du prix courant.

Botmarkt. Marché où l'on vend les poiſſons

plats, qu'on appelle plies , carlets , &c.

Appelmarkt , Bloemmarkt , Botermarkt ,

Duivenmarkt , Fruitmarkt , Ganzen-

markt , Groenmarkt , Hoendermarkt ,

Hooimarkt , Houtmarkt , Jaarmarkt ,

Kaasmarkt , Koornmarkt , Kruidmarkt ,

Lapmarkt , Luismarkt ofLuizenmarkt

Ooftmarkt, Offenmarkt, Paerdenmarkt,

Pensmarkt , Plundermarkt , Schapen-

markt Stoelenmarkt , Turfmarkt

Veemarkt , Verkenmarkt , Vismarkt ,

Vismarkt, Voddenmarkt, Vogelmarkt,

enz. zie onder Appel , enz.

Marktdag. z. m. Dag van 't houden der

markt. Le jour de la foire ou du mar-

ché, jour du marché.

,

"

Die ftad heeft twee marktdagen's weeks.

Cette ville a deux jours de marché la fe-

maine.

Eenen goeden marktdag hebben , veel

op den marktdag verkoopen. Avoir

une bonne vente , vendre beaucoup & à

bon prix.

Zij heeft van daag eenen goeden markt-

dag gehad of veel verkogt . Elle a

vendu beaucoup ajourd'bui.

Marktemmer. z. m. Seau pour y mettre les

provifions qu'on achette au marché.
MARKTEN. g. w. Merkten

" verkoo-

pen. Vendre , mettre ou expofer en vente.

Hij kan niet tegen mij markten. Il ne

pent pas vendre ou donner fes marchandi-

fes auprix que je fais.

Marktgang. z. m. L'action d'aller as marché

pour acheter des provisions pour la cuisine.

Die meid heeft den marktgang. Cette fer-

vanteachette les provifions pour la cuisine.
Marktkraam. z. v. Kraum die men op

de markt oplaat. Tente du marché ,

tente que l'on éléve fur le marché , pour

la vente des marchandises.

Marktkraamer. z. m. Marktreizer: Mar

chand qui fuit les foires ou les marchés.
Marktreizer. zie Marktkraamer.

Marktfchip. z. g. Vecrfchip. Bateau ou

barque de voiture qui fert à voiturer les

marchandifes , bateau marchand , barque

marchande.

Hetmarktfchip op den Haag , op Amfter-

dam , enz. La barque de voiture pour

la Haye , pour Amfterdam , &c.

Marktfchipper. z. m. Veerfchipper. Ba

telier qui conduit la barque de voiture.
Marktfchuit. z. v. Veerfchuit. Petite bar-

que marchande , &c.
Is de marktfchuit van die plaats in ? La

barque marchande de ce lieu-là eft elle

arrivée?

Marktsgang. z. m . Marktsloop. Le coars

du marché.

lets naar marktsgang verkoopen. Ven-

dre quelque chofe felon le cours du mar-

ché, felon le prix courant.

Marktvrouw. z. v. Femme qui vend au

marché.

Marktwijf. 2. g.
Marktkraanfter. Mar-

MAR.

voiles , attacher les voiles aux ralingues

avec du merlin.

Marling. z.v. Meerling , dun fterk touw.

>

MAR. MAS.

Du merlin forte de corde menue &
MARSKLIMMER.

forte.

Marlpriem. z. v. Priem of naald die

men tot het marlen gebruikt. Aiguille

de tré , qui fert à coudre les voiles.
Marlreep. 2. v. Marltouw daar men de

zeilen meê opbind. Merlin qui fert à

ferrer les voiles.

MARMEL. Knikker die gemarmeld is.

Boulette ou chique de terre cuite marbrée ,

MARMELAAR. z. m. Marmeraar. Celui qui

dont les enfans fe fervent pourjouer.

peint en marbrure , jafpeur , marbreur.
MARMELADE. z. v. ond. w.

Queevleefch.

Marmelade , cotignac , confiture de coins.
Marmelade van Abrikoozen. Marmela-

MARMELEN. w. w. Iets fchilderen als

de d'Abricots.

marmer. Marbrer , jafper.

De
fchoorsteenmantel is welgemarmeld.

Ce manteau de cheminée est très-bien

marbrée.

Marmeling op 't leer van een boek.

Marbrure fur lacouverture oufur la tran-

che d'un livre : terme de relicur.

MARMER. z. g. Marmerfteen. Marbre ,
farte de pierre dure & belle.

Eene Kerk van wit marmer gebouwd.

Une Eglife batie de marbre blanc.

Marmer of marmeren. bijo. w . Dat van

marmer is. De marbre.

Een marmer beeld , marmeren vloer ,

enz. Image ouftatue de marbre , pavé

de marbre , &c.

Marmel of gemarmeld papier. Papier

marbré.
Marmerbeeldhouwer. z. m. Marbrier ,

artifan qui fait des flatues & des ouvra-

MARMEREN. w. w Marmeren , als mar-

ges de marbre.

mer fchilderen. Marbrer peindre

comme du marbre , jasper.
Marmerfteen. z. . Marmer.

pierre de marbre.
Marbre ,

Roode marmerfteen. Marbre rouge.

Witte marmerfteen. Marbre blanc.

Marmerfteenhouwer. z. m Marbrier ,

taillenr de pierre de marbre.
Marmerfteenmortel. z. m. Marmerkalk.

Mortier de marbre , forte de chaux dé-

trempée avec du marbre.

MARREN. w. w.

Marinerzaager. z. m. Scieur de marbre.

Sammelen draalen.
Tarder.

De Koning marde niet lang. Le Roi ne

tarda pas longtemps.

MARS. z. m. De naam van den God des

Oorlogs bij de Digteren. Mars , le

Dieu de la guerreparmi les Poétes Payens.

Mars , is eene der zeven dwaalfterren .

Mars , l'une des fept planétes.

De vervoeging van Mars en Venus. La

conjonction de Mars & de Vénus.

MARS. z. v . Eene ronde houten zoldering

Panier
chande qui vend aux foires & aux mar- MARS ofmarfch. z. v. Optogt van 't Krijgs-

chés , qui voyage d'une foire ou d'un mar-
ché à l'autre.

MARKUS. z. m. Mansnaam. Marc

d'homme. 10m

MARLEN. w. w. zeew. Met marling aan

Merliner les
de lijken vaft naaijen.

om den maft der groote fcheepen.

Hune , un plancher rond autour des mats
des navires: terme de mer.

Fokkemars. Hune de mifaine.

MARS. z. v. Een kramers mars.

de mercier qu'il fufpend à fon cou.

volk. Marche des gens de guerre.

't Leger was op de marfch.

étoit en marche.

*Marfch. Tromflagom voort te trekken

Marche qui fe bat fur le tambour.

* De Franfche , de Hollandfche marfch.
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La marche Françoife , la marche Hollan

doife.

Marsdraager. zie Marskramer.

Z. m.
Maftklimmer.

MARSKRAMER. z. m. Marsman. Colpor-

Matelot qui monte fur la bure.

teur, Mercier qui colporte ou qui porte à

fon cou une petite caffette on panier avec

MARSLANTAARN. z. v. Fanal de bune.

de la mercerie.

MARSMAN. zie Marskramer.

MARSMAST. zie Marſteng.

MASSEPAIN of Marliepein. z. m . ond. w.

Zeker fuikergebak . Maffepain , forte

de patiserie.
MARSSESTENG. zie Marsfteng.

Marsfteng. z. v. Scheepsw. Marsmaft.

Mât de bune.

Marsvellen. z. g. meer . Peaux ou toiles

poiffées qui couvrent la bune.

Marszeil. z.g. 't Zeil op de groote fchee-

pen boven de mars. Voile de la bune

ou voile de bune , bunier.
Marszeils koelte.

Fraicheur à pouvoir

voguer avec les buniers feuls.

MARTELAAR. z.m. ond. w. Bloedgetuige

Marzcils val of reep. Cargue du bunier.

der waarheid. Martyr , celui qui fcelle

la véritéparfonfang.

Martelaar worden , als martelaar fter-

ven. Souffrir le martyre , mourirparle

martyre.

Martelaar. Talm , knoeijer. Boufilleur ,

bomme lent, gate-befogne.

Martelaarsboek. z.g. Hiftorie der Mar-

telaaren. Martyrologe , Hiftoire des

Martyrs.

Martyre , la

Martelaarſchap . z. g. Lijden en dood

van eenen Martelaar.

paffion & la mort d'un Martyr.
Martelaareffe. z. v. Martyr , femme ou

fille qui fouffre le martyre.
Martelaarslijft. z. v. Livre où se trouvent

les noms des martyrs , martyrologe.
Martelaarfter. zie

Martelaareffe.

Martelaarije. z. v. Martyre , tourment.

Marteldood. z. m. Dood der martelaaren.

Martyre , mort violente que l'on fait

fouffrir aux martyrs.

MARTELEN. w. w. Eenen fmertelijken

dood aandoen. Martyrifer ,faire mourir

d'une mort violente.

+ Martelen. g. w. Talmen , knoeijen.

Gáter ce qu'on fait , boufiller.
Martelizatie. zie Marteldood.

*Martelkroon. z. v. De eere van ' t marte-

laarfchap. Couronne du martyre.
Marteltuig. z. g.

Martelgereedschap.

Toutes fortes de fers & d'inflrumens à

martyrifer.

MARTEN. g. w. zie Markten.

MARTEN. z. m. Mansnaam. Martin , nom

d'bomme.

MARTER. 2. m. ond. w. Zabel of fabel.

Martre ou maṛte , martre zibeline.

MA S.

MASE. zie Maas.

MASKER. z. g. ond. w. Grijns , momaan-

zigt. Mafque.

*Het masker of momaanzigt afdoen ,

openlijk handelen. Lever le masque ,

agir ouvertement.
Maskerade. ond. w. Mommedans. Mas-

carade.

MASSIEF, maſſijf. bijv. w. ond. w. Maſſif.

MASSA. ond. w. zie Klomp.

Eene tafel van maflijf goud. Une table

B'er malfif.

MAST.
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MAST. z. m. Maft van een fchip. Mát ,

arbre de navire.

t Is een ſchip met drie maſten . C'est un

vaiffeau ou un navire à trois mâts.

De groote maft. Le grand mât.

*Daar moeten geen twee groote mas-

ten op een fchip zijn , daar moet

maar çen meefter zijn. Ilne faut pas

qu'il y ait deux grands mâts dans un vais

feau , il faut qu'il n'y ait qu'un maître.

Befaansmaft , Fokkemaft , Heimaft , enz.

zie onder Befaan , enz.

Maftbloem. z. v. Damaftbloem. Giroflee

blanche.

Maftboom. z. m . Sparrenboom , witte

Dennenboom. Sapin blanc , arbre de

Sapin propre à faire des mâts.

MASTELEIN , maſtelijn . Gemengd koorn.

Du méteil.

Maftelein brood. Du pain de méteil.

MASTELOOS. bijv. w . Sans mât.

Bois

Maftenmaker. z. m. Een die fcheeps mas-

ten maakt. Máteur , faiseur de mâts.

Mafthout, z. g. Wit Dennenhout.

de fapin blanc , du ſapin blanc.

MASTIK. z. m. Maftix , zekere hars of

1

harft. Maftic , forte de réfine qui fort

du lentisque.

Maſtikboom. z. m. Lentisque , arbre réfi-

neux d'où coule le maftic..

Maftklimmer. zie Marsklimmer.

Maftkooker. 2. m. Maftfpoor. Etui de

mát , forte d'étui qui eft placé depuis la

carlinguejusqu'au tillac despetits vaiſſeaux

qui eft le lieu du grand mât.

Maftligter. z. m. Een ligter met eenen

maft. Allege à mát , qui ſert & char-

ger & à décharger les gros vaiffeaux.

Blaftfpoor. zie Maftkoker.

MAT. MAY, MAZ..

MAT. env. tijd van Meeten. Als , ik mat.

Je mefurois ou je mefurai.

MAT. Woord van ' t Schaakspel. Als , de

Koning fchaak en mat zetten. Donner

cbec & mat au Roi.

MAT. bijv. w. Moede , vermoeid. Las ,

laffe , fatigué.

Ik ben moede en mat. Je fuis las &

fort fatigué.

Mat en moede worden. Se lafer, fefa-

tiguer.

MAT. 2. v. eng. Stoelmat. Nate on natte

de chaife.

Die mat is heel aan ftukken. Cette matte

eft toute rompue.

Mat. Vloermat, kleermat. Natte qu'on

metfur le pavé ou fur le plancher.

Een vloer met matten beleggen. Nater

une chambre , ou en couvrir le pavé oule

plancher.

Alat. Hangmat. Scheepskooi. Lit pen-

dant , lit de vaiſſeau ou lit de matelot ,

trapontin.

Mat. Kooi daar de haanen in vegten.

Cage où l'on fait joûter les coqs.

In de mat zijn , in de knel zijn. 4-

voirdupire , être en danger ou en peine ,

Etre talonné de près.

Op het mat of op het flag koomen ,

vervallen. Surprendre , prendre à l'im-

provifte.

Voor iemand in de mat fpringen , iets

voor iemand opneemen. Prendre le

parti de quelqu'un & défendre fa cauſe.

Bakermat, Haanenmat , Hangmat , Kaas-

mat , Scheepsmat , Stoelenmat , enz.

zis onder Baker , enz.

MATE. zie Maat.

MATELIEVE. zie Madelieve.

MATELIJK. zie Matiglijk.

MATER. z. v. ond. w. Klooſtervoogdeſſe ,

moedervan een jonkvrouwenkloofter.

Supérieure d'un convent de filles.

MATERIAALEN. end. w. Stoffen om iets

te maaken. Des matériaux.

MATERIE. ond, w. zie Stoffe of Etter.

MATHEID. z. v. Mocheid , vermoeidheid.

Laffitude , fatigue.

MATHESIS. zie Wiskonſt.

MATIG. bijv. w. Geregeld.

*

Sobre , qui ne

Mattenkramer. z. m. Een die matten

verkoopt. Marchand on mercier qui

vend des nattes , mattier.

Mattenmaker. z. m. Nattier , celui qui

fait des nattes.

MATTEN. w. w. Stoelen matten. Natter

des chaifes.

MATTEN. w.w. Afmatten. Laffer, fatiguer.

Dat matte hem heel af. Cela le fatigua

tout-à-fait extremement.

MATTENLISCH. z . g. Papierriet , zeker

watergewas. Sorte de jonc marécageux..

MATTER. Stoelenmatter. z. m. Nattier,

celui qui natte des chaifes.

MATTHEWS en Mattheus . z. m . Mans-

naam. Matthieu , nom d'homme.

MATTHIJS. z. m. Mansnaam. Dlattbias,

nom d'bomme

MATTIGHEID. zie Matheid.

MATTRAS. zie Matras.

Un MATZEN. zie Matfen.

MAYER. zie Maijer.

fait point d'excès.

Matig in ecten en drinken zijn. Vivre

Sobrement , manger & boire fobrement ,

être fobre dans fon boire & dans ſon man-

ger , ne faire point d'excès de vin , nide

viandes.

Matig. Gematigd , bezadigd. Tempéré ,

modéré , retenu.

Een man van een matig oordeel.

bomme d'un jugement modéré.

Matig weer. Gematigd weêr. Temps

tempéré.

Matig. bijw. Matiglijk , buiten overdaad.

Modérément , fobrement , fans excés.

Matig eeten en drinken. Manger &

boire fobrement.

MATIGEN. w.w. Intoomen , bedwingen.

Modérer , tempérer , retenir.

Zijnen toorn of zijne gramfchap mati-

gen. Modérer fa colére.

Zig matigen , zig ſpeenen in eeten en

drinken. Se modérer dans fon boire &

dans fon manger, éviter l'excès du vin

& des viandes.

Zig matigen , zig inhouden , zig bedwin-

gen. Se modérer , modérer fes paſſions ,

fe retenir.

Hij dit hoorende , kon zig naauwlijks

matigen. A peine put-il ſe modérer lors-

qu'il entendit cela.

Matigheid. z. v . Geregeldheid. Modéra-

tion , fobriété , tempérance.

Eene groote matigheid in eeten en drin-

ken houden. Etre fort fobre dans fon

boire& dans fon manger fe moderer ex-

trêmement dans l'un & dans l'autre.

Matiglijk. bijw. Matelijk. Modérément ,

fobrément.

Ergens matiglijk van eeten. Manger fo

brement de quelque chofe.

MATRAS. 2. g. Mattras , matrasbedde.

Matelas.

Op een matras flaapen. Dormir ou cou-

cherfur un matelas.

MATRAS. Pisglas . Urinal.

MATRES. z. Meeftereffe.

femme qui enfeigne &c.

Matres. Vrijfter , minnares.

amante.

Maitreffe ,

Maitreſſe ,

Schoolmatres. zie onder School.

MATROOS. z. m. Bootsgezcl. Matelot.

MATSCHUDDING. z.v. Gruis en vuilig-

heid van koorn , rijſt , enz. Criblure,

. poudre & ordures qui fortent du bled on

du ris quand on les nettoye.

* Matfchudding. z. v. Uitfchot van iets.

Ce qu'on rejette de quelque chofe.

MATSEN. w. w. Matzen , doodЛlaan.

Tuer , ôter la vie , affommer.

De boeren matfen menig foldaat. Les

payfans tuent ou affomment bien des fol-

dats.

MATSTER. Stoelenmatfter. z. v. Nattière ,

celle qui natte des chaifes.

MATTEBIEZEN. z. v. meerv. Biezen daar

men matten af maakt. Jones dont on

treffe les nattes , joncs qui fervent à faire

eu à treffer des nattes.

MAZELEN. z. v. meerv. Zekere vierig-

heid des lichaams. Rougeolle , fortede

maladie.

De mazelen hebben. Avoir la rougeolle.

Mazelen. g. w. De mazelen hebben.

Etre malade de la rougeolle , ou avoirla

rougeolle.

Veele kinderen mazelen. Il y a beau

coup d'enfans qui ont la rougeolle.

Die jongen heeft al gepokt en gema-

zeld. Ce garçon a eu la petite- vérole&

la rougcolle.

Die wijn heeft al gepokt en gemazeld ,

is heel zuiver en oud. Ce vin eft pu

rifié ou ajetté toutes fes impuretés.

MEC. MED.

MECHELAAR. 2. m. Een van Mechelen.

Malinois , qui eft de Malines.

Mechelen. z. g. Eene ftad in Braband..

Malines , ville du Brabant.

Mechels. Mechelfch. bijv. w. Van:

Mechelen. De Malines.

Mechelfch bier , kant , enz. Bière de

Malines , dentelle de Malines.

MECHTELT. 2. v. Vrouwe naam. Ma-

tbilde , nom de femme.

MEDE. Zekere drank. zie Meede.

MEDE , meê. bijw. Met. Aveo,

Hij fpot 'er mede. Il s'en moque.

Koom mede. Venez avec , venez auffi.

MEDEBEGEERDER, zie Mededinger.

MEDEBORG. z. m. en v. Een die met

eenen anderen Borge is. Qui eft can

tion ou garant avec un autre.

MEDEBORGER. zie Medeburger.

MEDEBRENGEN. w . w. Meebrengen

Amener.

Wien zal hij tot voorſtand zijner zaake

medebrengen? Qui eft-ce qu'il amě-

nerapour étrefon procureur? pour defen-

dre fa caufe ou fonparti?

Iemand koek , enz . van de reis mede-

brengen. Apporter à quelqu'un du pain

d'épices , &c. en venant d'un voyage.

Gaat eens hooren wat de brieven mede-

brengen. Allez apprendre ce que les

lettres difent de nouveau.

De oorlog brengt veele ongemakken

en rampen mede. La guerre apporte

bien des incommodités & der miféres.

MEDEBROEDER. z. m. Amptgenoot

Gildebroeder. Confrére , collégue ,

compagnon dans les charges publiques.

MEDEBURGER. z. m. Medeborger. Con-

citoyen.

Hij vermaande zijne medeburgeren tot

ftandvas
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ftandvastigheid. Il exhorta fes conci-

toyens à la conftance , ou à demeurer fer-

mes &conftans.

Medeburgerfchap. z. v. Medeburgers.

Les concitoyens , oulaqualitéde concitoyen.

MEDECIJNMEESTER. zie Geneesmeefter.

MEDEDEELBAAR. bijv. w. Communicatif.

MEDEDEELEN. w. w. Gemeen maaken.

Communiquer , faire part.

Unfellerat avec ses complices.

Medehelper van eenen Kerkvoogd.

Coadjuteur.

Medehelpfter. z. v. Celle qui affifte, complice.

Medehelpſter van eene Abdis. Coadju-

trice d'une Abbeffe.

Medehulp. z. v. Bijstand , hulp. Protec-

tion , defenfe , appui , aide.

Iemand medehulp bewijzen. Donnerfa

protection à quelqu'an , le protéger , le

défendre.

Hij deelde hem van den roofmede. Il lui

fit part ou illui donna fa part du butin.

Mededeelen. Zeggen , verhalen. Com-

muniquer , faire part , dire , raconter.

*Iemand wat nieuws mededeelen. Com-

muniquer ou dire une nouvelle à quel- MEDEKLANK. z. m. Confonance.

qu'un , luifaire part d'une nouvelle.

Mededeelhebber. z. m. Aandeelhebber.

Medehulpig. zie Behulpzaam.

MEDEKEIZER. z. m. Aſſocié à l'Empire.

Medekennis. z. v. zie Medewetenſchap.

Participant.

Mededeeling. z. v. Communication , par-

ticipation.

Medeklinken. g. w. Medeluiden. Sonner

enfemble , fonner avec.

Medeklinken , met andere zijn glas doen

klinken. Choquer le verre avec les autres.

Medeklinker. z. m. Letter die met andere

klinkt. Confonne , confonante , lettre qui

étant jointe à une voyelle , forme unfon.

Li- MEDEKNEGT. z. m. Mededienftknegt.

Compagnon de fervice , qui eft valet on

ferviteur avec un autre.

MEDELEERLING. 2. m. Medemakker.

Camarade d'étude.

Mededeeling der goddelijke genade.

Participation à la grace de Dien.

Mededeelzaam . bijv. w. Weldadig.

béral , qui fuit des largeffes.

Mededeelzaamheid. z . v . Weldadigheid.

Bienveillance , libéralité.

MEDEDINGER. z. m. Medeverzocker.

Concurrent , compétiteur , qui aſpire à la MEDELIJDEN. z.g. Deernis , ontferming,

même dignité.

Mededingfter. z. v. Concurrente.

MEDEDOOGEN. z. g. Medelijden. Com-

paffion , pitié , comiferation.

Mededoogen met iemands elende heb-

ben. Avoir compaffion & pitié de la

mifère de quelqu'un.

Mededoogend. bijv. w. Mededoogzaam ,

medelijdend. Pitoyable , qui a de la pi-

tié & de la compaſſion , miféricordieux.

Een mededoogend hart. Un cœur pitoya-

ble , qui prendpart aux maux d'autrui.

Mededoogendheid. z . v. Mededoogzaam-

heid. Pitié , compaſſion , commifération.

Mededoogenloos. bijv. w. zie Onmee-

doogend.

barmhartigheid. Pitié , compaſſion , mi- |

féricorde , commifération.

Iemand tot medelijden verwekken. Exci-

ter ou émouvoir quelqu'un à compaſſion.

Medelijdend. bijv. w. Mededoogend ,

barmhartig. Mifericordieux , pitoyable ,

qui a de la pitié & de la compaion.

Hij is zeer medelijdend met de elendi-

gen. Il a beaucoup de pitié ou de com-

paffion des miférables.

Medelijdendheid. zie Medelijden.

Medelijdig. zie Mcdeljdend.

MEDELUIDEN. g. w. Medeklinken. Son-

ner enfemble, fonner d'accord.

Medeluidendheid. z. v. Confonance , con-

formité de fons.

Mededoogzaam , enz. zie Mededoo- MEDEMAAT. z. m. Medemakker. Com-

gend , enz. pagnon.

MEDEERFGENAAM. z. m. en v. Cobéri- MEDEMAKKER. zie Medemaat.

tier, cobéritière.

MEDE-EEUWIG. bijv. w. Coëternel.

MEDEGANGER. zie Reisbroeder , Reis-

gezel.

MEDEGEBRAGT of medegebrogt. d. w .

van Medebrengen. Apporté , amené.

MEDEGEDEELD. d. w. van Mededeelen,

Communiqué , &c.

MEDEGEKLONKEN. d. w. van Mede-

klinken. zie Medeklinken.

MEDEGENOMEN. d. w. van Medenee-

men. zie Medeneemen.

MEDEGENOOT. z.m. Deelgenoot , med-

gezel. Compagnon , collégue.

Hij nam hem tot eenen medegenoot

van 't Rijk. Ille prit pour collègue de

l'Empire.

MEDEGESPROKEN. d. w. vanMedefpree-

ken. Parlé avec , défendu , protégé..

MEDEGESTEMD. d. w. van Medeftem-

men. Confenti.

MEDEGEZEL. zie Medgezel.

Medegezellinne. z. v. Compagne.

Medegezelfchap. z.g. Bijhebbend gezel-

fchap. Compagnie.

MEDEHANDELAAR. z. m. Correspondant

dans le même commerce , affecit.

MEDEHELPER. z. m. Medeftander. Ali-

Rant , complice.

Hij is mijn medehelper aan dat werk.

Il est mon affiftant ou il m'affifte à cet

ouvrage.

Een booswigt met zijne medehelpers.

MEDEMINNAAR. z. m. Rival.

MEDENEEMEN. w. w. Prendre avec foi.

MEDEPLEEGER. zie Medepligtig.

Medepligtig. bijv. w. Medefchuldig. Com-

plice , qui eft coupable d'un crime avec

an autre.

Medepligtig aan de zelve misdaad. Com-

plice du même crime , qui a part au mê-

me crime.

Medepligtige. z. m. en v. Medefchul-

dige. Complice.

MEDEVRIJER, z. v. Medeminnaar. Rival.

Naieverig over zijne medevrijers zijn.

Etre jaloux de fes rivaux.

Medevrijfter. z. v. Medeminnares. Rivale.

MEDEWEETEN. z. g. Kennis. Connoiſfan-

ce , communication.

Iets met medeweeten van eenen ande-

ren doen. Faire quelque chofe avec la

participation d'un autre.

Medeweetig. bijv. w. Qui fait avec un

autre , complice.

Hij is medeweetig van dat geheim. I

fait auffi ce fecret.

Medeweetig van eene misdaad zijn.

Etre complice d'un crime.

Medeweetenfchap. z. v. Coïntiligence.

Medewerken. g. w. Te zamen werken.

Coopérer, concourir.

Medewerking. z. v. Te zamenwerking.

Coopération , concours.

MEDEŽUIGELING. z. m. en v. Medezoge

ling. Qui tette en même temps on qui

tette la même nourrice , frére de lait.

MEDGEZEL. z. m. Medegezel. Compagnon.

Hij koos hem tot zijnen Medgezel. H

le choifit pour compagnon.

MEDIAAN. ond. w. Als , mediaan ader.

La veine médiane .

Mediaan papier. Middelfoort. Dupapier

mozen,

MEDICINEEREN. g. w. ond. w. Artfenijen

gebruiken. Ufer de remédes.

Hij heeft lang gemedicineerd. Il ya

longtemps qu'il ufe de remedes.

Veel medicinceren bederft de gezond-

heid voor altoos. Trop de remédes

ruinent la fanté pour toujours.

Medicijn. zie Artſenije.

ME E.

MEEDE , meêdrank. zie Meê.

Meê. z. v. Meede ofMeêdrank , zekere

honingdrank. Hydromel , breuvage qui

eft fait de miel & d'eau.

Mee drinken. w. w. Meêdrank drinken.

Boire de l'hydromel.

MEE , mede. bijw. Met iemand. Avec.

Ik wil mee gaan, meê eeten , enz. Je

veux aller avec , je veuxmangeravec , &c.

Ik zal het daar mee doen. Je le ferai

avec cela.

Daarmee , betekend in den gemeenzaa-

men ftijl dikwils zoo veel als , Ten

eerften , op staande voet. Incontinent,

tout à l'béure.

Ik zal daar mee komen. Je viendrai

incontinent ou tout à l'heure.

drinken. Boire en compagnie , boireaveo

un autre.

Alle de medepligtigen wierden gevan- MEE. zie Meekrap.

gen. Tous les complices furent pris ou MEEDOOGEN , enz. zie Mededoogen.

faits prifonniers.
MEDEDRINKEN. w. w. Met een ander

MEDESPREEKEN. g. w. Met een ander

fpreeken. Parler avec un autre.

MEDESPREEKEN. w. w. Voorfpreeken .

Défendre ,protéger , parlerpour quelqu'un .

Ik zal hem niet medefpreeken in die

zaake. Jene le protégerai pas dans cette

affaire, je ne parlerai pas en ſa faveur.
MEDESTANDER. z. m. Medegenoot , deel-

genoot. Afocié , compagnon.

MEEGAANDE. bijv. w. Complaifant.

MEEGEDRONKEN. d. w. van Meedrin-

ken. Bu avec.

MEEKLANK , enz zie Medeklank , enz.

MEEKRAP. 2. v. Krap , zekere roode-

wortel waar van men verwe maakt.

Garance , racine qui fert à teindre.

De pagter met zijne medeftanderen. Le MEEL. z. g. Farine.

fermier avec fes affociés.

Veele medeftanders in eene zaake heb-

ben. Avoir beaucoup de compagnons ou

d'affociés dans une affaire.

MEDESTEMMEN. w. w . Toeftemmen ,

toeftaan. Confentir , accorder.

Iets medeftemmen in den Raad. Con-

fentir à quelque propofition qui a été

faite dans le Confeil.

V v 3

Ruig meel , meel met zemelen. Farine

qui vient du moulin , & qui n'eft pas en--

core blutée ou séparée dufon.

Fijn meel, bloem , gebuideld meel;

Fleur de farine , farine blutée.

Bloem van meel , micelbloem. Fleur dé:

farine.

Bloemmeel. z. g. Fleur de farine.

Garftenmeel. z. g. Farine d'orge.

Bock
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Plus , davantage.

Daar zijn meer menfchen in die ftad ,

dan , enz. Il y aplus deperfonnes dans

cette ville, que , &c .

Meer , beter, langer.

Boekweitenmeel , Boonenmeel , Grut- MEER. Stilftaand water. zie Meir.

tenmeel, Havermeel , Roggenmeel , MEER. bijw. Grooter of meerder getal.

Stofmeel , Tarwenmeel , Weitenmeel ,

enz. zie onder Boekweit . enz.

Meelagtig. bijv. w. Meelig. Farineux.

Meelbloem. zie Bloem van meel.

Meelbloem. z. m. Viorne , forte d'abriffeau.

Meelboom. Zeker Indiaanfche boom.

Sorte d'arbre qui croît aux Indes.

Meelbuidel. z. m. Meelbuil. Bluteau or

blutoir.

Meelig. bijv. w. Meelagtig , als meel.

Farineux , comme de la farine.

Die peeren zijn heel meelig. Ces poires

font fort farineufes.

Meelig. bijv. w. Bemeeld. Couvert defa-

rine , enfariné.

De molenaar ziet 'er heel meelig uit.

Le meunier est tout couvert de farine.

Meelkalk. 2. v. Choux en poudre fine com-

me de la farine.

Meelkift. z. v. Coffre àgarder de la farine.

Meelkooper. z. m. Een die meel ver-

koopt. Farinier.

Meelkuip. zie Meeltobbe.

Meellijm. z. v. Collefaite avec de lafarine.

Bleelmeeze. zie Pimpelmeeze.

Meelpap. z. v. Bloempap. Bouillie faite

de lait & de fleur de farine.

Meclpot. z. v. Pot daar meel in bella-

gen is. Pot à farine ou pot où l'on dé-

trempe de la farine.

Meelfuiker. zie Poeijerzuiker.

Meeltobbe. z. v. Meclkuip. Vaiffeau de

bois où l'on met de la farine.

Meelton. z. v. Tonneau à farine.

Meeltrog. z. m. Baktrog. Paitrin , bu-

mai ou maye.cbe , mets,

Meelzak. z. m. Sac à farine.

Meelzeef of meelzeeve, z. v. Bluteau ou

blutoir.

MEEMELIG. bijv. w. Poudreux: ce mot fe

dit du fromage quand il eft couvert de

certains petits animaux imperceptibles , qui

s'y attachent en guife de poudre.

MEENEN. Stadsnaam in Vlaanderen. Me-

nin, ville de Flandres.

MEENEN. w.w. Meinen , vermoeden , den-

ken. Penfer, croire , être d'opinion.

Ik meende hem daar nog te vinden. Je

penfois ouje croyois le trouver encore-là.

Meenen. Waanen , zig inbeelden. Pen-

fer, s'imaginer , croire.

Meent hij dat hij eenen gek voor heeft?

Croit-il avoir à faire à un fot?

Welineenend. zie onder Wel.

MEENIG , enz. zie Menig , enz.

MEENING. z. v. Meining , gevoelen.

Opinion , fentiment.

Ergens zijne meening over zeggen.

Dire fon opinion touchant quelque chofe.

In zijne meeninge bedrogen zijn . 'Etre

trompé dans fon opinion , dans fa pensée.

Iemands meening ergens over verstaan.

Entendre oucomprendre le fentiment ou la

ponfée de quelqu'un touchant quelque chofe.

Meening. Voorneemen , opzet. Deffein,

réfolution , intention.

't Is mijne meening of ik ben van mee-

ning daar naar toe te gaan. Je Suis

d'avis ouj'ai deffein d'aller là.

Dat heb ik met eene goede meening ge-

daan. J'aifait cela à bonne intention.

MEENT. Gemeente om de beeften te

weiden, zie Gemeente.

MEEPS , meepfch. bijv. w. Zwak , zie-

kelijk. Valetudinaire , maludif, fujet

à maladie.

Meepsheid. 2. v. Zwakheid. L'état

d'une perfonne qui eft maladive.

plus longtemps.

Plus , mieux ,

Hij heeft zig meer in 't Griekfch geoef-

fend. Il s'eft plus appliqué au Grec.

't Is meer dan een jaar geleden.

plus d'un an.

Il y a

Meer. Hooger , een grooter prijs. Plus ,

davantage , un plus grand prix.

Meer agten of fchatten. Plus eftimer,

eftimer davantage.

De Koning verfchoonde hem niet meer

dan een ander. Le Roi ne l'épargna

pas plus qu'un autre.

Meer bieden , geeven , enz. Offrir ,

donner davantage , &c.

Meer of min , even eens. Plus ou moins

Meer of min , als of daar 't gantfche

land aan hing. Comme fi tout le pays

en dépendoit.

Daar is meer dan genoeg , daar is over-

vloedig. Il y en a plus qu'affez , il y

en a fuffifamment , il y en a en abon-

dance.

Hoe langer hoe meer , geduurig meer.

De plus en plus.

Hoe langer hoe meer in 't leeren vorde-

ren. Avancer de plus en plus dans fon

aprentilage , apprendre de plus en plus.

Wat is ' er meer te doen? Qu'y at-il

plus àfaire?

Wat wenfcht of wat begeert gij meer ?

Que voulez-vous , que défirez- vous da-

vantage?

Dat meer is , daarenboven , daar bene-

De plus , d'ailleurs.ven.

Wat meer is. Qui plus eft.

MEERDER. bijv. w. Grooter , hooger. Quia

plus de pouvoir , de puissance ou deforces.

Dat is een man van meerder staat. C'eft

un bomme de plus baute condition.

Meerderaar. zie Vermeerderaar.

MEERDEREN. w. w. zie Vermeerderen .

Meerderen. g. w. Meerder worden.

Croitre, accroître , s'accroitre , augmen-

ter , s'augmenter.

Zijn goed meerdert niet. Son bien n'eug-

mente pas.

Meerderheid. z. v. Supériorité.

Hij meent een foort van meerderheid

over zijne medeburgers te hebben.

Il croit avoir une espéce de fupériorité

furfes concitoyens.

De meerderheid van troepen was aan de

zijde van den verwinnaar. Lafupériorité

des troupes étoit du côté du vainqueur.

Meerderheid. z . v. Meerder getal. Plu-

ralité.

Met meerderheid vanftemmen iets beflui-

ten. Conclure , arrêter on déterminer

quelque chofe à la pluralité des voix.

Meerderjaarig. bijv. w. Mondig. Qui a

atteint l'âge de majorité , majeur.

Eene meerderjaarige dogter. Une fille

majeure.

Meerderjaarigheid. 2. v. Mondigheid.

Majorité , age de majorité.

Meerdering. z. v. Toeneeming , aanwas.

Augmentation, accroiffement.

Tot meerdering zi,ner finerte . Pour

augmenter fa douleur.

MEEREN. w. w. fcbeeps w. Marren , een

fchip aan de kaai met cen touw vaft

leggen. marrer , attacher un vaiſſeau

avec un cable: terme de marine.

Meerendeel , meerendeels. tij . Poar

la plupart.

De goederen zijn meerendeel geborgen .

Les marchandifes pour la plupart ou la

plupart des marchandiſes ont été fauvées.

Meergemeld. bijv. w . Susdit , fusmentionné.

MEERKAT. z. v. Sim of aap met eenen

langen ftaert. Guenon , finge femelle qui

a la queue longue.

Zij heeft eene tronie als eene meer-.

kat. Elle eft laide comme une guenon.

MEERKOETE. z. v. Corlis oucourlis , corlieu

ou courlieu , poule d'eau , oiſeau aquatique.

MEERKOL. 2. m. Meerkolt , zekere vo-

gel. Geai , oiſeau.

MEERLE. z. v. Zwarte vogel. Merle ,

forte d'oifeau.

Goudmeerle. zie onder Goud.

MEERLING. zie Marling.

MEERMAALS of meermaalen. bijw. Ver-

fcheidene reizen. Souvent , plufieurs

fois.

Hij beloofde meermaals , dat , enz. I

promit fouvent , que , &c.

MEERMIN. z. v . Zeewijf. Siréne.

MEERPAAL. z. v. Paal om cen fchip aan

vaft te leggen. Pilier , pieu à quoi on

attache ou amarre un vaiffeau.

MEERS. zie Mars.

Meersman. zie Marskramer , marsman.

Meertlagtigheid. z. v. Hétérogenité.

MEERT. zie Maart.

MEERTOUW. z. g. Scheepsw. Touw daar

menmee meert. Amarres , cordages avec

lesquels on attache le vaiffeau à quelques

pieux ou anneaux , &c, terme de marine.

MEERVISCH. zie Meirvifch.

MEERVOUD. z. g. Le nombre plurier.

Meervoudig. bijv. w. Plurier ou pluriel ,

qui eft du nombre plurier.

Meervoudige naamen. Des noms pluriers.

Meervoudiglijk. bijw. In het meervoud.

Au plurier.

MEERWORTEL. z. m. Kruisdiftel , zeker

gewas. Chardon tétu , forte de plante.

MEERZWIJN. zie Meirzwijn , Zeevarken.

MEES , meeze. z. v. Zeker vogekje. Mé-

zange ou méfange , petit oifeau.

Koolmees , Lokmees , Meelmees , 1, Pin-

pelmees , enz. zie onder Kool , enz.

Meesmuilen. g. w. Grimlagchen. Sou-

rire , ricaner , rire fous cape.

Meesmuilen , met eenen toe mond ee-

Manger la bouche fermée.

Meesmuiler. z. m. Ricaneur , qui rit

fous cape.

ten.

Meesmuilfter, z. v. Ricaneufe , celle qui

rit fous cape.

MEEST. bijw. Allermeeft , meer dan an-

deren. Le plus ou la plus de tons.

Hij is 't meefte bemind van allen. I

eft le plus aimé ou le plus chéri de tous.

Meeft. Dikwilft. Le plus fouvent.

Hij fprak meeft van die zaake. Il parloit

ou parla le plus fouvent de cette affaire.

Meeft. Kragtigft . Le plus.

Men drong meeft daarop aan.
On s'at-

tacha particuliérement à cela , on infifta.

fur-tout pour cela.

Meeft. bijv. w. De meeften , de hoog-

ften , de aanzienlijksten. Les plus

grands , ceux qui ont le plus de pouvoir

& d'autorité.

Van den minften tot den meeſten klaagt

men over hem. Depuis les plus grands

jusqu'aux plus petits on fe plaint de lui.

't Meefte volk roept over de dwing-

landije. La plupart du peuple fe plaint

de la tyrannie.

De meesten meenen dat 'er dit jaargeen

oorlog
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oorlog wezen zal. La plupart croyent

qu'il n'y aura point de guerre cette
année.

't Meefte deel , ' t grootste deel, La plu-

part,la plus grande part , le plus grand

nombre. -

't Meefte dat mij quelt , is , enz. Ce

qui me chagrine ou me tourmente leplus ,

deft, &c.

Meeftbiedende. bijv. w. Die 't hoogſte

bod doet. Le plus offrant , celui ou

celle qui offre le plus , dernier enché-

riffeur.

Meeftendeels. bijw. Dikwilft. Le plus

fouvent.

Meeftendeels fpreekt het volk van zaa-

ken die het niet verftaat. Le peuple

parle le plus fouvent de choſes qu'il n'en-
tend pas.

MEESTER. 2. m. Heer. Maitre , celui qui

eft feigneur ou propriétaire de quelque

chofe , qui commande aux personnes

&c.

De Koning van Spanjen is meeſter van

dat land. Le Roi d'Espagne eft maître

de ce pays-là.

Meefter. Leermeefter. Maitre , celui qui

montre ou qui enfeigne.

Meeſter in de vrije konften. Mattre-és-

Arts.

Meeſter in de Latijnfche taalen. Un

Régent dans les écoles Latines.

Meefter. Heelmeefter wondheeler.

Chirurgien , Maître-chirurgien.

Meeſter. Konftenaar , het zij ſchilder ,

beeldhouwer , enz. Maître.

Dat ftuk is van eenen fraaijen meefter

gefchilderd. Ce tableau est fait d'un

excellent maitre.

Meefter. Baas. Ais , Meefter Timmer-

man. Maitre Charpentier.

Iemand meefter zijn , iemand overmo-

gen. Avoir le deffusfur quelqu'un , être

fon maitre , étre plus fort que lui.

Iemand zijn meefter zijn iemand

overtreffen of te boven gaan. Sur-

monter, furpaller quelqu'un , exceller au-

deffus de quelqu'un en quelque art ou

fcience.

•

Een fchip geen meeſter zijn , het niet

konnen regeeren. Ne pouvoir gouver-

ner un vaisseau.

Eene zaak meefter zijn of onder de knie-

hebben. Avoir une chofe ou une affaire

en fon pouvoir ou fous fa puiſſance , en

être le maître.

Zig zelven of zijne togten meeſter zijn .

Etre maître de foi- même ou de fes pas-

fions.

Zig meefter van eene ſtad maken. Se

rendre maître d'une ville , la conquérir.

Een land meefter worden. Devenir

maître d'un pays.

Den meefter fpeelen , den baas fpeelen.

Faire le maitre , parler en maitre , tran-

cber du maître.

Meefter ,, eertijtel der Advokaaten en

Regtsgeleerden . Maître , titre d'bon-

neur des Avocats & des Jurisconfultes.

Meeſter , gevolgd van den voornaam ,

word van de Ambagtslieden gezeid.

Maitre , fuivi du nom de baptéme , fe dit

des artifans.

Meeſter Jan , Meefter Pieter , enz.

Maitre Jean, Maître Pierre , &c.

Meefter. Dus worden de gemeene bur-

gers door haare dienstboden geroe

pen. Maitre. C'est le titre que les do-

mefliques donnent à leurs maîtres , parmi

les communs bourgeois.

Accijsmeefter.

Boommeefter.

Boſchmeefter.

Bovenmeefter.

Bouwmeefter.

Brandmeefter.

Breukmeefter.

Burgermeefter.

Busmeefter.

Buurmeefter.

Dansmeefter.

Dijkmeefter.

Drilmeefter.

Erfhuismeefter.

Fluitmeefter.-

Fonteinmeefter.

Gadermeefter.

Gafthuismeefter.

Gencesmeefter.

Gefchutmecfter.

Gildemeefter.

Grootmeefter.

Havenmeefter.

Heelmeefter.

Hofmeefter.

Huismeefter.

Jagtmeefter.

Kaaimeefter.

Kaatsmeefter.

Keldermeefter.

Kerkermeefter.

Molenmeefter.

Muntmeester.

Muziekmeefter.

Oogmeefter.

Paalmeefter.

Paerdenmeefter.

Penningmeefter.

Peftmeester.

Poftmeefter.

Proviandmeeſter.

Quartiermeefter.

Rekenmeefter.

Rentmeefter.

Ritmeefter.

Rooimeefter.

Rotmeefter.

Schafineefter.

Schatmeefter.

Schermmeefter.

Schoolmeefter.

Schrijfmeefter.

Spijsmeefter.

Spraakmeefter.

Staalmeefter.

Stalmeefter.

Taalmeefter.

Tonnemeefter.

Tugtmeefter.

Vendumeefter.

Veldtuigmeefter.

Verzoekmeefter.

Vroedmeefter.

Waagmeefter.

Wagenmeefter.

Kerkmeefter.

Kettermeefter.

Keukenmeefter.

Keurmeester.

Kindermeefter.

Wagtmeefter.

Weesmeefter.

Koffimeefter. Werkmeefter.

Koraalimeefter. Wijkmeefter.

Kraanmeefter.

Leermeester.

Lettermeefter.

Medecijnmeefter.

Worſtelmeefter.

Zangmeefter.

Zedenmeester,

enz.

Zie onder Accijs , enz.

Meefteragtig. bijv. w. Heerfchagtig

meefterlijk. Qui aime à commander &

àgouverner, qui fait le maître , qui eft

d'une bumeur impérieufe.

Heel meefteragtig fpreeken. Parlerd'un

ton de maître.

MEESTEREN. w. w. Heelen , geneezen.

Panfer , guérir , avoir foin des bleffés.

Paerden meefteren. Panfer des chevaux ,

les traiter, les guérir.

Meefteren. In een verkeerden zin. Bree-

ken. Rompre , caffer.

Ik heb alrede twee glazen gemeefterd.

J'ai déjà café deux verres.

Meeftereffe. z. v. Meefterfche , Heel-

meefterfche. Femme qui donne des mé-

dicamens aux malades.

Meeftereffe. z. v. Meefterfche , jonk-

vrouw die men vrijt. Maitreſſe , fille

oufemme à qui on fait l'amour.

Hij heeft die Jongvrouw tot zijne mee-

ftereffe verkooren. Il a choifi cette De-

moifelle pourfa maitreſſe.

Meeftergeld. zie Meefterloon.

Meefterknegt. z. m. Voornaame knegt.

Maitre-valet , maître-garçon.

Meefterlijk. bijw. Konſtiglijk , treffelijk.

Artiflement , avec art ou adreſſe , en maitre.

Hij verstaat die kunft meeſterlijk. Il

entend cet art à fond , ou en maître.

Hij kan meeſterlijk liegen. Il ment à

merveilles , c'eft un hardi menteur.

Dat ftuk is meefterlijk gemaakt , ge-

fchilderd , enz. Ce tableau eft fait ou

peint de main de maître.

Meefterloon. z. g. Meeftergeld. L'argent

qu'on donne à un chirurgien pour ſes mé-

dicamens & pour la guérison d'une playe.

Hij moeft het meefterloon betaalen. Il

fallut qu'il payát le Chirurgien.

Meefterloos. bijv. w. Zonder meeſter.

Sans maitre.

Meefterrib. z. v. Middelrib , de grootſte

rib in 't ruim van een fchip. La maîtreffe

côte , piéce de charpente au dedans d'un

vaisseau courbée en façon d'une côte.

Meefterfchap. z. g. Heerfchappije , ge-

bied. Maitrife , domination.

Meefterfchap over iemand voeren. Mal-

trifer quelqu'un , avoir de l'empire furlui.

Meefterfche. z. v. Voogdeffe , gebied-

fter. Mattreffe , Gouvernante.

Meefterftuk. z. g. Hoofdwerk , konft-

ftuk. Chef-d'œuvre , ouvrage achevé , ou-

vrage de main de maître.

Dat beeld , die fchilderije is een meefter-

ftuk van Michiel Angelo. Cette pièce , ce

tableauest unchef-d'œuvre de Michel Ange.

*De menfch is het meefterſtuk van Gods

werken. L'homme eft le chef- d'œuvrede

Dieu.

Meefterwortel. z. m. Zeker wortel Im-

pératoire , forte de plante.

Meefterije. z. v. Heelkonft , genezing.

Panfement , foin qu'on prend d'un bleſſé.

MEET. z.m.ond. w. 't Begin van een ſpeck-

perk. Marque ou trace de laquelle on

commence à jouer.

Staa aan meet. Tenez le pied àla marque

* Van meet af aan of van vooren afaan

eene zaak beginnen. Recommenſer uns

affaire fur nouveaux frais , ou denouveau.

MEETBAAR. bijv. w. Afmetelijk. Mefura-

ble, commenfurable , qui peut fe meſurer.

MEETEN. w. w. De maat neemen.

furer , prendre la meſure.

Land meeten. Mefurerlaterre , arpenter.

Een paar ſchoenen laaten meeten. Faire

Me-

prendre la mesure d'une paire de fouliers.

Iets met eenen paffermeeten, Mefurerquel-

que chofe avec un compas ou au compas.

Meeter is niet gebruikelijk voor een

man die meet, dan in de te zamen ge-

ftelde woorden. Als :

Akkermeeter , Korenmeeter , Landmee-

ter, Legermeeter , Lugtmeeter , Wijn-

meeter, Zoutmeeter , enz. zie onder

Akker , enz.

MEETER. 2. v. Doopmoeder , eene vrouw

die een kind ten doope aanbied.

Marreine , celle qui préfente un enfant

au baptéme.

Als meeter over een kind ftaan , een

kind ten doope aanbieden. Etre mar-

reine d'un enfant , le présenter au bapté-

me, le tenirfur les fonts de baptême , le

tenirfur les fonts de baptême.

MEETERTJE. 2. g. Liniaal. Une régle , un

réglet pour tirer des lignes.

MEETING. 2. v. Afmeeting. Mefurage ,

l'action de mesurer.

Aardmeeting , Hoekmeeting , Landmee-

ting , Legermeeting. zie onder Aard, enz.

Meetkunde. z. v. Meetkonst of meet-

kunft. Géométrie.

Landmeetkunde. zie onder Land.

Meetkundig. bijv. w. Géométrique , prouvé

par lesprincipes & les règles de géométrie,

Meetkundige bewijzen. Preuves géomé-

triques.

Meetlijn. z.. Cordeau dont fe fervent las

Charpentiers & les Maçons.

Meetloot. zie Schietlood.

Meetroede. z. v. Landmeters maatftok.

Verge d'arpenteur , perche qui fert à me-

furer.

Meetítok, zie Maatſtok.

Mest
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Meetfter. Turfmeeetfter. zie Turfvulfter.

MEEUW. 2.v. Zekere zeevogel . Mouette ,

birondelle de mer , forte d'oifeau.

MEEUWEN. g. w. Maauwen. Dit wordvan

't natuurlijk geluid der katten gezegd.

Miauler , cecifedit du cri naturel des chats.

Het meeuwen van de katten is onaan-

genaam . Le miaulement des chats eft

desagréable.

Meeuwing. zie Het meeuwen.

MEEWARIG. bijv. w . Medelijdend , me-

dedoogend. Miféricordieux , pitoyable ,

qui a de la compaſſion.

Meêwarigheid. z. v . Mededoogendheid.

Miféricorde , pitié , compaſſion.

MEEWESVoorBartel ofBartholomeus. z. v.

Mansnaam. Barthélemi , nom d'homine.

MEI. MEJ.

MEI. z. m. Mai. Bloeimaand. Meimaand.

Mai, le mois de Mai.

In 't begin van mei . Au commencement

du mois de Mai.

Mei , meiboom , meitak. Mai, arbre

qu'on plante le premier jour de Mai.

'Den mei planten. Planter le Mai.

Meibloemen. Lelitjes van den dalen.

Dumaguet , forte de petitesfleurs quifleu-

villent au mois de Mai , lis des vallées.

Meiboom. z. m. Mei. Arbre qu'on plante

le premier jour de Mai.

De Haagfche burgers planten ſchoone

meiboomen. Les bourgeois de la Haye

plantent de beaux Mais.

Meiboter. z. v. Boter in den Mei ingelegd .

Beurre qui eft fait au mois de Mai.

MEID. z. v. Dienftmeid . Servante

Dat is eene kloeke meid.

vante babile.

Dienstmeid , Huismeid , Kamermeid ,

Keukenmeid ,Kindermeid , Melkmeid ,

Werkmeid , enz. zie onder Dienft , enz .

MEIDOORN. zie Haagdoorn.

Meidrank. z. m. Bruvage de Santé que

l'on prend au mois de Mai , potion médé-

cinale qu'on prend au mois de mai pour |

purifier le fang.

C'est une fer-

Meihout. z. g. Bois qu'on coupe & qu'on

prépare au mois de Mai pour la provifion

de l'hiver.

Meikerffen. z. m. meerv. Cerifes quifont bon-

nes à manger au mois de Mai.

MEIJ. zie Mei.

MEIJER. Hoevenaar. Cenfier , métayer.

MEIJER. z. m. Hoog en Laag Schout van

cene Meijerije. Baillif d'une Mairie ,

Maire , Sénéchal , &c.

Meijer. 't Hoofd van de Magiftraat in

verfcheidene fteden van Engeland en

Vrankrijk. Maire. Chefde la Magiftra-

ture en plufieurs villes d'Angleterre & de

France.

Le Lord Meijer te Londen. Le Lord

taire à Londres.

Meijer. z. v. Een Landfchap dat door

eenen Meijer , Schout of Droffart ge-

regeerd word. Mairie , pays gouverné

gr un Baillif, par un Drofart , &c.

De crije van 's Hertogenbofch. La

Mar du Bolduc , ou de Bois-le -Duc.

Meijerije. Gebied van zommige fteden.

Mairie , jurisdiction de quelques villes.

MEIMAAND. z. m. Bloeimaand. Le mois

de Mai.

MEINEED. 2. m. Valfche eed. Faux

ferment , parjure.

Maineedig. bijo. w. Die eenen valfchen

eed heeft gedaan. Parjure , qui s'eft

parjuré , ou qui à fait un faux ferment.

Een meineedig menfch. Un parjure , an

perfide.

Mijnecdigheid. z. v.Valfche eedzweering.

Parjure , ou l'action de jurer fauſſement.

God ftraft alle meineedigheid. Dieu pu-

nit tout parjure.

MEINEN. zie Meenen.

MEIR of meer. z. g. Een groot wijd bin-

nenwater. Lac, une grande étendue

d'eau au milieu des terres.

HetHaarlemmmer , het Geneeffche meir.

Le lac de Harlem , le lac de Genève.

Zoutmeer. zie onder Zout.

Meiraal. z. m. Aal die in een meir ge-

vangen is. Anguille qu'on pêche dans

les lacs.

Meirkrabbe. z. v. Ecreviffe de lac.

Meirvifch. z. m. Vifch die in een meir

gevangen is. Poiffon de lac , ou qu'on

péche dans les lacs.

Meirwater. z. g. Eau de lac.

MEISJE. z. g. Dogtertje. Petite fille , fil-

lette , jeune fille.

Hij heeft twee meisjes en drie zoonen.

Il a deuxfilles & trois fils.

Dat is een zoet meisje ! C'est une joliefille!

Breimeisje. Fille qui apprend à tricoter.

Naaimeisje , Schommelmeisje , School-

meisje , Speelmeisje , weesmeisje ,

Winkelmeisje. zie onder Naai , enz.

Meisjes-fchoenen , meisjes-muts , enz.

Souliers de fille , bonnet ou coëffe de fille.

Meisjes, z. g. meerv. Dienftmeiden. Des

fervantes.

Een meisje van plaifier. Une fille de joye.

MEISSEN. Graaffchap in Saxen. Mifnie ,

Comté dans la Saxe.

MEITAK. zie Meiboom.

Meitijd. z. m. Meimaand. Le mois deMai ,

le printemps.

De lieflijke meitijd. L'agreable Mai >

l'agréable printemps.

MEJUFFER of mejuffrouw. Mademoiselle.

Mejufvrouw , word dikwils en meeft

in den roeper , voor Jufvrouw gezet.

Mademoifelle. zie Jufvrouw.

MEIVISCH. z. m. Vifch die in den mei

gevangen word. Poifon de Mai ,

qu'on péche au mois de Mai.

Meivogel. z. m. Oifeau qui vient au

mois de Mai , oifeau de Mai.

De Nagtegaal is een meivogel. Le ros-

fignol eft un oifeau de Mai.

Hij is een meivogel , hij is in den mei

geboren. C'eft un oiseau de Mai , il eft

né au mois de Mai.

ME L.

MELAATS. bijv. w. Lazerus . Lépreux , ladre.

Melaatsheid. z. v. Lazerije. Lépre , la-

drerie.

La

De melaatsheid der Joden verfcheelde

van de hedendaagfche lazerije.

lépre des Juifs étoit différente de celle

d'aujourd'bui.

Melaatshuis. z. g. Lazerushuis . z. m .

Blaifon de ladres ou de lépreux.

MELANKOLIE , melankolijk . and. w . zie

Zwaarmoedigheid , zwaarmoedig.

MELCK. zie Melk.

MELDE. z. v. Zeker kruid. Arroche

forte d'herbe.

MELDEN. w. w. Gewangen, verhaalen

roepen. Mentionner , faire mention.

Daar van word niet gemeld. Onnefait

pas mention de cela.

De Franfche brieven melden , dat , enz.

Les lettres de France portent , que , &c.

Melden. Opeubaaren , bekend maaken.I

Communiquer , publier , faire on donnerpart.

Gij zult mij of mijnen naam niet mel-

den , indien ik het u zegge. Vous ne

we nommerez pas , fi je vous le dis.

Hij meldde 't ftuk aan de Overigheid.

Il communiqua l'action ou fit part de l'af-

faire au Magiftrat.

Melden. Roemen , prijzen.

publier.

Annoncer,

Gods deugden melden. Celébrer les ver-

tus de Dieu.

Meldenswaard. bijv. w. Waardig om.

verhaald te worden. Digne qu'on en

faffe mention , qui mérite d'étre mention

né ou raconté.

MELDER. 2. m. Verteller. Celui qui fait

mention, qui publie , annonce on raconte.

Melding. z. v. Gewag , verhaal. Mention.

Ergens melding van maaken. Faire men-

tion de quelque chofe.

MELISSE. z. v. Meliffenkruid , Citroen-

kruid , konfilie de grein. Méliffe , ci-

tronelle , berbe médécinale.

MELIZOEN. z. g. Bloedgang. Dyfenterit,

flux de fang.

't Rood melizoen hebben. Avoir leflux

de fang ou la dyfenterie.

Melizoenkruid. z. g. Herbe qui reſſemble

à la coriandre.

MELK. z. v. Lait.

Verfche melk. Du lait frais.

Zoete melk. Du lait doux.

Afgenomene of afgetapte melk. Lait

écrémé.

Melk kooken , eeten , drinken. enz. Faire

bouiller du lait ; manger , boire du lait.

De koeijen geeven weinig melk. Les

vaches donnent fort peu de lait.

Appelmelk . Botermelk , Geitenmelk ,

Kernemelk , Koeijenmelk , Maagden-

melk , Schaapenmelk , Vigenmelk

Vrouwenmelk , Wolfsmelk , enz. zie

ander Appel , enz .

Melkader. Veine lactée.

Melkagtig. bijo. w. Melkig. Laiteux , de

lait ou qui reſemble à du lait.

Melkboer. z. m. Payfan qui vend du lait,

bomme au lait.

Melkboerin. z. v. Payfane qui vend du

lait , laitière.

Melkbuik. z. m. Een die gaerne melk

cet. Qui aime fort le lait , & qui ex

mangefouvent.

Meikdeern. zie Melk.

Melkeeter. z. m. Een die gaerne melk

ect. Qui aime fort le lait.

Meikemmer. 2. m. Seau aulait ,fortede vafe

dans quoi les laitières portent leur lait.

MELKEN. w. w. De koeijen melken.

Traire, traire les vaches.

Uit melken gaan , van melken komen ,

enz. Aller traire , revenir ou retourner

de traire.

* lemand melken of uitzuipen. Epuifer

quelqu'un.

Duivenmelken , duiven houden , veel

werks van duiven maaken. Faire

grand cas des pigeons , avoir, nourrir ou

tenir beaucoup de pigeons.

MELKER. z. in . Een die 't vee melkt.

Celvi qui trait les vaches , les brebis &c,

Duivenmelker , Geitenmelker , Hoen

dermelker , enz. zie onder Duiven , enz.

Melkhuis. z. g. Plaats daar men melkbe-

waart. Laiterie , lieu où l'ongarde le lait,

Melking. z. v. Het melken. L'action de

aire les vaches.

Moak. zie Juk.

kan. z. v . Melkkruik. Cruche aulait.

Melkkern. zie Kern.

Melkkoe.
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Melkkoe. z. v. Koe die men melkt. ,

Vache à lait.

Melkkoe. z. v. Honingbije , iets daar

men voordeel uittrekt. Vache à lait ,

perfonne ou chofe dont on tire du profit.

Dat is zijne befte melkkoe. C'eft fa

meilleure vache à lait.

Een ingebeelde zieke is eene melkkoe

voor deDoctoren. Unmalade imaginaire

eft une vache à lait pour les Medecins.

Melkkom. z. v. Ecuelle à mettre ou à

manger du lait.

Melkkoft. zie Melkfpijs.

Melkkruid. z. g. Zeker gewas. Laite-

ron ,forte de plante.

Melkkruik, zie Melkkan.

Melkmaat. z. v. Maat daar men melk

mee meet. Mefure à meſurer du lait.

Melkmeid. z. v. Melkmeisje. Laitière ,

femme ou fille de village qui va vendre

fon lait à la ville.

Melkmouw of melkmoud. z. v. Zekere

groote houten bak. Auge à mettre du lait.

Melkmuil. 2. m. Lafbek , kaalkin.

Morveux, qui n'a pas encore de barbe.

Melknap. z. v. Zekere houten bak. E-

cuelle de bois dont on fe fert pour mettre

le lait d'un vaiffeau dans l'autre.

Melkooi. z. v. Melkfchaap. Brebis qui

donne du lait.

Melkplaats. z. v. Plaats , daar de koei-

jen in de weide gemolken worden.

Lieu renfermé dans la prairie où l'on as-

femble les vaches pour les traire.

Melkpot. z. m. Pot au lait.

Melkfchuit. z. v. Bateau de laitière

pour le transport du lait.

Melkfpijs. z. v. Melkkoſt. Soupe au lait ,

laitage.

•

Des avonds melkfpijs eeten. Manger le

foir unefoupe au lait ou du laitage.

Melkfpinde. zie Melkhuis.

Melktanden. z. m. meerv. Eerſte tanden

die men wilfelt. Dents de lait , les

premieres dents que l'on change.

Melkvrouw , melkwijf. Laitière , fem-

me qui vend du lait.

Melkweg. z. m. Weg , dien de melk-

meisjes houden , wanneer zij uitgaan

om te melken. Cheminou fentier que les

payfanesfuiventpouraller traire les vaches.

Op den melkweg gaat veel praats om.

Les laitières caufent beaucoup en allant

traire ou en venant de traire les vaches.

Melkweg. z. m. Zekere ftarreftreek des

hemels. La voye lactée , la voye de lait

ou le chemin de St. Jaques.

Daar ftaan ontelbaare fterren in den

melkweg. Il y a une infinité d'étoiles

dans la voye lactée.

Melkwijf. zie Melkvrouw.

Melkwit. bijv. w. Wit als melk. Blanc

comme du lait.

Melkzak. zie Melkbuik.

MELOEN. z. m. ond. w. Zeker gewas.

Melon, forte de fruit.

Men vind fchoone meloenen in Italien.

Ontrouvede très-excellens melons en Italie.

Ruige meloen. Melon brodé.

Suikermeloen. Watermeloen. zie onder

Suiker , enz.

Meloenbed , meloenbak. Melonnière.

Meloenglazen. Cloches ou vitres à melons.

Meloenkernen. z. v. meerv. Graine of

Jemence de melon.

Meloenklokken. zie Meloenglazen.

Meloenfchil. z. v. Meloenfchel . Ecorce

de melon.

Meloenveld , meloenakker. Meisière.

Meloenverkoper. Z. 11. Melomier

vendeur de melons.

Meloenzaad. De la graine de melon.

MELTER. z. m. Moutmaker. Celui qui

fait de la dreche , qui convertit le bled

en drécbe pour en faire de la bière.

Melterije.z. v. Lieu où l'onfaitde la dréche.

MEN. MEN.

MEM. z. v. Vriefch w. Moeder. Mére.

Heit en mem, vader en moeder in

Vriesland , bij 't gemeene volk. C'eft

ainsi qu'en Frife les enfans du menu

peuple appellent leurs pères & méres.

Mem. zie Mam.

MEMELIG. zie Meemelig.

MEMORIAAL. z. g. ond. w. Kladboek.

Mémorial, brouillard , certain livre d'un

marchand.

Memorije. Gefchrift. Mémoire , écrit

quifert à inftruire d'un fait.

Memorije ond. w. Geheugenis. Mémoire ,

Souvenir.

Eene goede , fterke of vafte memorije

hebben. Avoir une bonne mémoire

avoir la mémoire forte.

't Is uit mijne memorije gegaan , ik heb

het vergeeten. Je l'ai oublié, il ne

m'en fouvient plus.

Memorijboekje. z. g. Aantekenboekje.

Tablettes à écrire &à marquer quelque chofe.

Memorijftof. z. v. Schrijfftof. Matiére à

écrire.

Memorijwerk.z.g.Dat van buiten geleerd

word. Ce que l'on apprend par cœur.

Dat is louter memorijwerk. Ce n'eft

qu'un effet de la mémoire , il ne faut

que de la mémoire pour cela.

MEN. Onbepaalde nominativus van de werk-

woorden , in de derde perfoon van

't eenvoud , de plaats van menſch of

man houdende. Als , men zegt , men

fpreekt, dat is te zeggen , menſch zegt,

menfch fpreekt , enz . On dit , onparle.

MENGELDIGTEN. Poëfies mêlées.

MENGELEN. zie Mingelen.

MENGELEN, w. w. Door een mengelen ,

fchakeeren , door malkander werken.

Meler , mélanger.

De kleuren wel mengelen. Mêler bien

les couleurs.

De hairen door malkander mengelen ,

gelijk de pruikmaakers. Mélanger les

cheveux.

Mengeling. z. v. Vermenging ,

ring. Mélange , nuance.

De mengeling der wolle.

de la laine.

Mengeling der kleuren.

couleurs.

fchakee-

Le mélange

Nuance des

Mengelklomp. z. m. Ruuwe ofverwar-

de klomp , baijert. Chaos , lapremiére

maffe confufe de la matiére.
*
Mengelmoes. z. g. Micmac , tripotage,

mélange de plufieurs chofes , compofition.

Mengelſtoffen. z. v. meerv. Mengelwer-

ken. Oeuvres mêlées , bigarrures.

Mengelſtoffen van den Ridder Temple.

Oeuvres mêlées du Chevalier Temple.

Mengelwerken. zie Mengelſtoffen.

MENGEN. w. w. Vermengen , verval-

fchen. Meler , mélanger, mixtionner.

Wijn , koorn enz. mengen. Mélanger le

vin, le bled , &c.

Mengen , meel mengen of beſlaan. Dé-

tremper de lafarine avec de l'eau en la

remuant avec une cuillier de bois.

Koeken, wafelen , enz. mengen, Mélerde

la farine avec de l'eau , lait , &c.

pourenfaire desgâteaux , des gaufres , &c.

XX

détremper des gâteaux , des gaufres.

Mengen. g. w. Onder malkanderen lo-

pen. Se mêler.

Zwartzel met water wil niet mengen.

Le noir de fumée ou noir à noircir nefe

mêle pas bien avec l'eau.

Venijnmenger. zie onder Venijn.

Menging. z. v. Het mengen. L'Action de

mêler , mélange.

Mengfel of mengzel. z.g. Vermenging

Mélange , mixtion , compofition , chofemêlée.

De Engelfche taal is een mengzel van

veele taalen. La Langue Angloife eft

un mélange de plufieurs langues.

Mengzel. Beflag, mengeling. Páte , me-

lange defarine & d'eau ou de lait.

't Wafelmengzel is te dun. Lapâtepour

les gaufres eft trop claire , trop déliée on

trop liquide.

Een mengzel van verfcheidene artzenij,

kruiden. Une compofition ou un mélangé

de diverfes drogues.

MENIE. z.v. Zekere roode verf. Mine de

plomb espèce de couleur rouge pour

peindre.

Met menie fchilderen. Peindre avec de

la mine.

MENIG. bijv. w. Veelen , verfcheiden.

Plufieurs , divers , maint.

Menig menfch zugt onder den oorlogs-

laft. Plufieurs perſonnes ſoupirent ſous

le fardeau de la guerre.

Daar menig gretig Griek , en gretige

Argiaan ,

Caat, midden door de vlam , berooven

den Troyaan.

Où maint avide Grec , maint avide Argien ,

Au travers descbarbons , vapiller le Troyen.

Hoe menig ? Combien?

Hoe menigfte? Quantième?

Menigderlei. zie Menigerlei.

Menigerhande. bijv. w. Veelerhande. zie

Menigerlci.

Op menigerhande wijze. zie Op meņi-

gerlei wijze.

Menigerlei of menigderlei. Veerlerlei ,

veelerhande.Pluficurs, de différentesfortes.

Men zag daarmenigerlei gevogelte.On vit-

la plufieurs oudifférentesfortes d'oiseaux.

Menigerlei geloof. Plufieurs croyances ou

créances , différentes créances ou religions.

Op menigerlei wijze , veelzins. Diverſt-

ment, différemment , en diverſe maniére,

en différente façon , en plufieurs maniéres.

Gods eerword op menigerlei wijze ge-

fchonden. On profane la gloire de Dieu

en diverfes maniéres.

Menigmaal. bijw. Menigwerf, dikwils.

Souvent , plufieurs fois.

Hoe menigmaal heb ik hem bestraft!

Combiende fois l'ai-je repris ou cenf.ré?

Zij is menigmaal buiten weſten. Elle

perdfouvent la tramontane.

Menigreis, zie Menigmaal.

Menigte. z. v. Schaare , hoop volks.

Multitude , bande , troupe de gens.

De menigte quam te zamen.

tude s'affembla.

La multi-

Eene groote menigte krijgsvolk. Une

grande troupe de gens de guerre , multi-
tude de foldats.

Menigvoud. bijw. Op verfcheidene wij-

zen. Diverfement , différemment.

Menigvuldig. bijv. w. Overvloedig. 4-

bendant , en grand nombre , nombreux.

Door den menigvuldigen regen. Par

l'abondance de la pluye.

Menigvuldigheid. z. v. Veelvuldigheid ,

overvloed. Abondance.

Menigvuldiglijk . bijw . In menigte. Abon-
dam-

"
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damment, beaucoup , en abondance , en

grand nombre.

De vifch teelt menigvuldiglijk voort.

Le poifon multiplie beaucoup.

Menigwerf. zie Menigmaal.

MENIST. zie Mennoniſt.

Meniften blaauw. z. g. Blaauwfel voor

't linnengoed. Azur , couleur bleue

qu'on employe dans le blancbiffage.

MENNEN. . w. Drijven , voeren , ftie-

ren. Conduire , mener.

De paerden ofden wagen mennen. Mener

les chevaux ou le chariot.

MENNER. z. m. Celui qui conduit une voi-

ture attelle.

Sleedemenner. zie onder Sleede.

MENNONIST. bio. w . Die van de Ge-

zindheid van Menno Simons is. Men-

nonite , Anabaptifte.

MENSCH. z. m. en v. Een redelijk fchep-

zel uit ziel en lichaam beſtaande.

Homme , créature raisonnable.

't Is een goed , vroom deugdzaam ,

wijs menfch. C'eft un bomme de bien,

un bomme vertueux , fage , &c. ou c'eft

une perfonne vertueuse , fage , &c.

Is een beeft van een menfch. C'eſt

un brutal.

Manmenfch , Paerdenmenfch , Vrouw-

menfch , enz. zie onder Man , enz.

Menfchdom. z. g. ' t Menfchelijke ge-

flagt. Le genre humain.

't Gevallen menfchdom herſtellen. Réta-

blir le genre bumain , qui étoit tombé

dans le péché & dans la mifere.

Menfchelijk. bijv. w. Eigen aan den

menfch. Humain , ce qui appartient à

l'homme.

De menfchelijke reden , geſtalte , enz.

La raifon bumaine , la forme ou lafigu

re humaine &c.

De menfchelijke te zamenleving. La

fociété bumaine.

Menfchelijk. Eigen of niet ſtrijdig met

den menfche. Humain , ce qui convient

ou ce qui eft ordinaire à l'homme.

Te doolen is menfchelijk. Il eft de

l'homme d'errer , de faillir ou de fe mé-

prendre, l'erreur eft une fuite de la fra-

gilité humaine.

't Menfchelijke geflagt. z. g. 't Menfch-

dom , alle menfchen. Legenrebumain ,

tous les bommés.

Menfchelijk. Gebrekkelijk , zondig . Im-

parfait , où il y a de la foibleſſe ou de

la fragilité bumaine.

Daar loopt wat menfchelijks onder. Il

ya quelque chofe d'imparfait , il y a de la

fragilité bumaine , il y entre de l'homme.

Menfchelijker wijze. bijw . Op eene

menfchelijke wijze. Humainement , à

la manière des bommes.

Menfchelijker wijze fpreekende. Hu-

mainement parlant.

God fpreekt vectzins menfchelijker

wijze. Dieu parle fouvent à la maniére

des bommes.

Dat is menfchelijker wijze onmogelijk.

Cela eft humainement impoffible.

Menfchelijkheid. z . v. Menfchelijke aart

of inborit. Humanité , nature bumaine ,

inclination naturelle de l'homme.

De menfchelijkheid uitfchudden. Se dé-

-pouiller de l'humanité.

'Menfchelijkheid. Zwakheid des men-

fchen. Faibleffè bumaine.

De menfchelijkheid fchijnt ergens uit.

La foibleffebumaine paroit en quelque chofe.

Menfchenbehaager. z. m. Een die men-

ſchen zoekt te behaagen. Celui qui

cherche à plaire aux hommes.

Menfchenbloed. z. g. Sang bumain.

De aarde wierd met menfchenbloed

befproeid. La terre fut teinte de fang

bumain.

Menfchendief. z. m. Menfchenroover.

Voleur d'hommes.

Menfcheneeter. z. m. Hottentot , Kaffer.

Mangeur d'hommes , Anthropophage , Kaf

fre ou Caffre.

Menfchenhaater. 2. m. Afkeerig van

menfchen. Mifansbrope , celui qui évi-

te la converſation des hommes.

Menfchenliefde. z. v . Liefde tot de

menfchen. Amour pour les hommes.

Gods overgroote menfchenliefde bleek

daar in , enz. L'amourimmenfe de Dieu

envers les bommes parut en cela , &c.

Menfchenmoorder. z. m. Die menfchen

vermoord. Homicide , meurtrier.

De duivel is een menfchenmoorder

van den beginne. Le diable eft un

meurtrier dès le commencement.

Menfchgelijkvormig. bijw. Op cene men-

fchelijke wijze. Humainement , à la

maniére des hommes.

't Geen van God menfchgelijkvormig

gezegd word , moet Gode betaamlijk

verstaan worden. Ce qui fe dit de Dieu

bumainement , doit être entendu d'une

maniére convenable à la Divinité.

Menfchheid , mensheid. z. v. Hoedanig-

heid van den menfch. Humanité.

Chriftus heeft alleen naar zijne menſch-

heid geleden. F, C. n'a fouffert qu'en

fon bumanité.

Menfchje. z. g. Een klein menfch. Pe-

tit bomme.

Menfchkunde. z. v. Kennis der men-

fchen. Connoiffance des homines.

Menfchkunde. Boek om de menfchen

te leeren kennen. Livre pour appren-

dre la nature de l'homme.

De menfchkunde van den fchranderen

Goeree is een aardig bock. Le livre

de Goerée , de la connoiffance de l'hom-

me, eft un beau livre.

Menfchpaerd. z. g. Paerdmenfch , ze-

ker verdigt wangedrogt. Centaure

forte de monftre fabuleux.

Menfchfchuwend. bijv. w. Menfchfchu-

wig. Qui a peur des hommes , qui eft

ombrageux.
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Menfchftier. z. m. Gedrogt , half-menfch ,

half-ftier. Minotaure , forte de monfire

demi-bomme & demi-taureau.

Menfchwerding. z. v. Aanneeming der

menfchheid. Incarnation.

De menfchwerding van J. C. L'Incar-

nation de J. Chrift.

Mensheid, zie Menfchheid.

Mensje, zie Menfchje .

MENTIE. ond. w. zie Gewag.

MENTS. Stadsnaam in Duitſchland . Mayen-

ce , ville d'Allemagne.

MENUET. zie Minuet.

MENY. zie Menie.

MERCURIUS.

MER. MES.

Do bode der Goden.

Mercure, fils de Jupiter & meager des

Dieux de la fable.

MERG. z. g. Marg Moëlle.

Moëlle

Sucer la

Merg. Merg uit een been.

't Merg uit een been zuigen.

moëlle d'un os.

* Merg. Pit, kern, 't voornaamfte van iets.

Moëlle , la fubftance de quelque chofe..

*'t Merg uit een boek haalen. Tirer la

|

moëlle d'un livre.

*'tMerg der Godgeleerdheid van Abely.

La moëlle de Théologie d'Abéli.

Dat vol merg is . Moëlleux

Laat elk Abely die vol merg en pit is ,

in de handen neemen.
Que chacun

prenne en main le moëlleux Abéli.

Mergbeen. zie Mergpijp .

MERGEL. z.m. Zeker flag van vette aar-

ge , daar mede de landen gemeft wor-

den. Marne , forte de terre graffe dont

on fe fert pour engraifer la terre.

MERGELEN. w. w. Marner. Engraiffer la

terre avec de la mare.

MERGELEN. Uitmergelen. zie Uitmerge-

len.

MERGELKUIL. z. m. Kuil daaruit de mer-

gel gehaald word. Marniére.

MERGEN. bijv. w. zie Morgen.

MERGEN of morgen lands . zie Morgen.

MERGPIJP. z. v. Os à moëlle , os meëlleux.

MERIDIAAN. zie Middaglijn.

MERK. z.g. Teken. Marque , figne , ſeing,

fceau.

Ergens zijn merk op zetten. Mettrefa

marque fur quelque chofe.

Het merk is uitgegaan. La marque eft

effacée.

Oogmerk , Scheidmerk , Zeemerk , Ze-

gelmerk. zie onder Oog , enz.

Merkelijk. bijv. w. Groot , voornaam.

Confidérable , remarquable , notable.

Een merkelijk verlies , eene merkelij

ke winft , enz. Une grande perte, an

gain confidérable.

Dat is een merkelijkverfchil , een groot

onderfcheid. Voilà une grande différence

ou une difference notable.

Merkelijk , kennelijk , kenbaar. Notoire,

connu , évident.

Merkelijk. bijw . Veel , zeer. Extrêmement,

très-fort, beaucoup , confidérablement.

In de actie handel heb ik merkelijk

verloren. J'ai perdu confidérablement

aux actions.

MERKEN. w . w. Met een merk tekenen.

Marquer, imprimer une marque fur quel•

que chofe.

Ces bardes,Dat goed is niet gemerkt.

ces chofes ne font pas marquées.

Merken. Zien , gewaar worden. Ap

percevoir , découvrir , remarquer.

Hij merkte wel wat 'er gaande was. I

apperçut ou remarqua bien ce qu'il y a-

voit à faire ou ce qu'on vouloit faire.

Ik merke wel waar dat op aan koomt.

Je vois bien à quoi cela tend , où celava.

Ergens wel op merken of wel op let-

ten. Remarquer , obferver , prendre bien

garde à quelque chofe.

MERKER. z. m. Een die ergens een

merk opzet. Marqueur , celui qui met

quelque marque.

Merker. Marker , een ftrook houts dat

men onder de luiken legt om lugt te

fcheppen. Petite pièce de bois qu'on

met entre une fenêtre ou un volet pour

donner de l'air.

Merkijzer. . g. Schroefijzer , brandij-

zer. Fer à marquer , fer chaud.

Merking. zie Bemerking. Aanmerking.

Opmerking.

MERKPAAL. zie Markpaal.

MERKREGEL. z. m. Maxime , aphorifme.

MERKSTEEN. zie Markſteen.

MERKSTOK. zie Kerfitok.

MERKT. z. v. Markt. Marché.

Te merkt gaan , iets gaan koopen. Aller

au marché , aller acheter quelque chofe.

Merktsgang. z. m. De loop van de

merkt.
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merkt. Marché , cours du marché.

Iets naar merktsgang koopen. Acheter

quelque chofe felon le cours du marché ,

au prix courant.

Zie verder op markt.

MERKTEKEN. z. g. Kenteken. Marque ,

caractère , donotation.

De merktekenen der waare Kerke. Les

marques ou les caractéres de la vraye

Eglife.

Merkwaerdig. bijv. w. Voornaam , groot.

Confidérable , remarquable , grand.

Een merkwaerdig geval. Un cas remar-

quable ou digne de remarque.

MERODE. ond. w. Op merode gaan , moes-

koppen. Marauder , aller à la picorée ,

picorer. zie Moeskoppen.

Merodeur. z. m. Maraudeur , picoreur. zie

Meeskopper.

MERRIE. z. v. Merriepaerd. Cavalle.

Eene merrie laaten dekken. Faire cou-

vrir une cavalle.

Nagtmerrie. zie onder Nagt.

MES. z. g. Een bekend fnijtuig. Couteau ,

inftrument à couper.

La

Een mes flijpen of wetten , aanzetten ,

enz. Aiguifer, affiler un couteau.

De punt , de fnee van een mes.

pointe , le tranchant d'un couteau.

Een fchoenmakers mes. Tranchet de cor-

donnier, couteau de pied.

Een mes , een fcheermes. Un rafoir,

Onder 't mes zitten , gefchooren wor

den. Etre fous le rafeir , étre entre les

mains du barbier.

Een Engelfch mes , een mes zonder

punt , en ſtomp afgeſleepen . Uncouteau

d'Angleterre à pointe arrondie.

EenKarteziaanfch mes , een mes voor aan

de rugzijde afgesleepen. Couteau Carté-

fien , couteau aiguifé au dos d'un côté.

Zijn mes trekken , opfteeken , enz. Tirer

fon couteau , le remettre dansfa gaine , &c.

Iemandhet mes op de keel houden. Tenir

à quelqu'un le poignard fur la gorge.

Zijn mes frijd aan twee zijden , hij

wint aan beide kanten. Il gagne de

deux côtés.

Zijn mes fnijd aan twee zijden , 't is

een quaadfpreekend menfch , cenlas-

tertong. C'est un couteau de tripière ,

il médit de l'un en l'absence de l'autre.

Broodmes , Druifmes , Haagmes , Hak-

mes , Hoefmes , Houwmes , Kaakmes ,

Kapmes , Knipmes , Krommes , Lub-

mes , Moordmes , Pennenmes , Pens-

mes , Schaafmes , Scheermes , Scherf-

mes , Slagersmes , Snijmes , Snoeimes ,

Tafelmes , Veegmes , Vilmes , Vouw-

mes , Weidmes of Weimes , Zakmes ,

enz. zie onder Brood , enz.

Mesje. z.g. Eenkleinmes. Petit couteau.

Op zijn mesje fpreeken , ftout en trots

fpreeken. Parlerfierement ou infolem-

ment.

Meffenkoker. z.m. Gaine , étuià conteau,

Meffenkraam. z. v. Boutique où l'on vend

des couteaux.

Meffenkramer. 2. m. Mercier qui vend des

couteaux , Marcband coutelier.

Meffenmaker. z. m. Coutslier,

Meffenmakers vrouw. Couteliére , femme

de coutelier.

Meffenmakerije. z. v. Coutellerie , le lieu

où l'on vend & fait des couteaux , des

rafoirs , &c.

Meffenslijper. z. m. Emouleur de couteaux ,

gagne-petit.

Meffenwinkel. z. m. Coutellerie , boutique

ou lieu où l'on vend des couteaux.

[MESSIAS. z. m. Meffie . Jefus Chriftus is

de beloofde Mellias . Jésus-Chrift eft

le Melfie promis.

MESSING, z. v. Geel koper. Léton , cui-

vre jaune.

Mefling. Timmermans of Schrijnwerkers

woord. Dunne kant van eene plank ,

om in de groeve van eene andere

plank te paffen. Languette.

MEST. z. v . Mift. Funier.

Meft of miftaarde. Terre de couche.

Duivenmeft , Koemeft of Koeijenmeft ,

Paerdenmeft , enz. zie onder Duive , enz.

Meftbeer. z.m. Scheid. w. Een heel vet

menfch. Perfonne fort groſſe & graje ,

un gros cochon.

Mestbeeft. z.g. Beeft dat men meft. Béte

qu'on fait engraiffer ou qu'on engraiſſe.

Dat is een regt meftbeeft ofmeftvarken.

C'est un gros porceau , un gros cochon.

Meftbrok. z.m. Meftvoeder , waar me-

de de hoenders gemeft worden. Pát ,

páte ou páton pour engraiſſer la volaille.

Meftdier. zie Meſtbeeft.

MESTEN. w. w. Vet maaken. Engraiſſer.

Ganzen , verkens , enz. meſten. Engrais-

fer des oyes , des pourceaux , &c.

't Land meften of miften. Engraifer la

terre ou les champs avec du fumier , fu-

mer les terres.

Zig zelven meften , zig zelven goed

doen. S'engrailler , faire toujours bonne

chére.

MESTER. z. m. Vogelmefter. Qui engraiffe

les oifeaux ou leur donne la bequée.

Meft of miftgaffel. z. m. Griep , vork.

Fourche à fumier, fourchefière.

Mefthoen. z. v. Hoen dat men meft.

Poule ou poulet qu'on engraiffe.

Mcfthoop. z. m. Mifthoop , meſtvaalt.

Fumier.

DeH. Schrift prijft de ſtandvastigheid van

Job op denmefthoop. L'Ecriture Sainte

loue la confiance de Job fur le fumier.

Meſting. z. v. Mefting van beeften. En-

grais: ceci fe dit tant du pâturage , que

de la graille que prend le bétail.

Mcfting of mifting van 't land. Engrais ,

amendement des terres labourables , engrais-

fement qui fe fait avec du fumier , de

marne des cendres , du chaume , &c

Meftkalf. z. g. Veau à l'engrais , e

qu'on engraiffe.

Meft of miftkarre, z. z. Tombereau.

Meftkooi. z. v. Kooi daar men vogels

in meft. Cage où l'on nourrit & en-

graiffe la volaille,

Meftkot. zie Mcftftal.

Meftpoel. zie Meftput.

Meft- of miftput, z. m. Vuilnis-bak.

Folle à fumier.

Meftftal. z. m. Meftkot , fchot. Etable

à engraifer du bétail.

Meftvaalt. zie Meſthoop.

Meftvarken. z. g. Varken dat gemeſt

word. Pourceau qu'on engraiſſe.

Meftvarken. z. g. Vraat , een die den

buik tot zijnen God maakt. Grospour-

ceau , perfonne qui foigne extrémément fon

ventre.

Een Epikureïfch meftvarken , een

welluftig menfch. Une perfonne fen-

fuelle , & adonnée aux plaifirs des fens ,

à la volupté , à la bonne chére &c. Un

pourceau d'Epicure.

Meftvoeder. z. g. Voeder om mee te

meften, Pâturage à engraiſſer , påt ou

pace à engraiffer.

graiffe bien les pourceaux.

Meftvogel. z. m. Als , een kapoen , gans ,

enz. die gemeft word. Oifeau qon

engraiffe , comme le chapon , l'oye , &c.

Meft of miftwagen. z.m. Vuilniswagen.

Tombereau , chariot à voiturer dufumier.

MET.

MET. voorzetzel. Nevens. Avec. Prépofition.

Hij ging met mij naar de ftad. Il alla

avec moi à la ville.

Met eenen , teffens , te gelijk. Enſem-

ble , tout d'un coup.

Dat gaat met eenen door. Cela fe fais

tout en même temps.

Met een of te zamen vertrekken. Par-

tir enfemble.

Met malkander , met elkander , gelijke.

lijk. Ensemble , en compagnie.

Laatenwij metmalkander gaan , vertrek-

ken , enz. Allons , partons enſemble , &c.

Het met iemand houden, iemand gun-

ftig zijn of voorstaan. Tenir ou prendre

le parti de quelqu'un , étre de fon parti.

Met , door. Par , avec , de, à.

Met hardigheid , met zagtigheid , met

kragt , enz. Par rigueur , par douceur,

avec force , &c.

Met vrugt , met voordeel. Avecfruit,

avec profit.
Lire usEen boek met vrugt leezen.

livre avec fruit.

Met haaft. En báte.

Hij wierdmet eenen degen doodgeftoo-

ken. Ilfut tué d'un coup d'épée.

Hij wierdmet een roerdoodgefchooten.

Il fut sud d'un coup de mousquet.

Hij wierd metvier paerden van malkan-

der getrokken. Il fut tiré à quatre

chevaux.

"Ik ben bezig met leezen met ſchrijven.

Je fuis occupé à lire , à écrire.

Met geweld. Geweldiger wijze . Par

force , d'une manière violente.

Hij dwong hem dat met geweld af. I

int revit cela parforce.

ben met u van 't zelve gevoelen. Je

as da Diême fentiment que vous.

Chriftus is met of bij zijne Kerke. Chrift

eft avec fon Eglife.

Met den tijd of met der tijd. Allengs-

kens. Avec le temps , tout doucement.

Dat zal met den tijd wel koomen . Cela

viendra bien avec le temps.

Met hoopen , met kudden. Par mon-

ceaux , par troupes.

't Vee liep met hoopen door 't land. Le

bétail couroit ou courut par troupes dans

la campagne.

Wij dronken met ons vier fes vleffchen

wijn. Nous búmes à nous quatre fix

bouteilles de vin.

Met vrede. zie onder Vrede.

Met 'er daad. zie In der daad.

Met 'er dood ftraffen . Punir de mort.

Met 'er haaſt. A la bâte-

Met 'er tijd. zie Met den tijd.

METAAL. z. g. Harde bergftof, die ge-

fmolten worden en den hamer lijden

kan. Métal , métail , minéral dur , fu-

fible & maléable.

Metaalfcheider. z. m. Chymifte.

Loodmetaal. zie onder Lood.

METEN. zie Meeten.

METGAAN. zie Metgaan.

METGEZEL , enz. zie Medgezel , enz

METNEEMEN. zie Medeneemen.

METER . zie Meeter.Eikelen zijn goed meftvoeder voor de

varkens. Le gland nourrit bien ou en- I METSELAAR , enz. zie Metzelaar , enz.

Xx 2 MET.
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METTEN. ond. w. meerv. Morgenzangen

Mátines , chant duIn de Kloofters.

matin dans les couvens : terme de l'Eglife

Romaine.

De metten zingen Chanter mâtines.

Ter metten luiden , de klok luiden tot

de metten. Sonner mâtines.

Mettentijd. z. m. Tijd dat men de met-

ten zingt. Temps de mátines , temps où

l'on chante mâtines.

METTER , word gebruikt voor met de

of met den. Als , metter dood , met-

ter tijd , enz. zie Met ' er dood , met

den tijd , met 'er tijd , enz.

METWORST. z. v. Worft van verkens-

vleefch. Cervelas , faucifſe , boudis ou

faucifon rempli de chair de cochon ,

cbée avec de la graiſſe & aſſaiſonnée,

BETZELAAR. z. m. Maçon.

ba-

Een metzelaars baas. Maitre-maçon.

Een metzelaars knegt. Un aide-maçon.

METZELEN. w. w. Maçonner , travailler

en maçonnerie.

Met gehouwen fteen metzelen. Mason-

ner en pierres de taille.

Boire

Kalk en fteen metzelt wel , eeten en

drinken maakt een goed lijf.

& manger fait un bon corps.

Metzelerije. zie Metzelwerk.

Metzelhamer. z. m . Metzelaars hamer.

Marteau à maçon.

Metzelkalk. z. v. Kalk om mee te met-

zelen. Chaux ou plâtre à maçonner.

Metzelfteen. z.m. Pierre ou brique à bâtir.

Metzelwerk. z,. g. Maçonnage.

MEU. MEV. MEY.

MEUBELEN. ond. w. zie Huisraad.

Meubelkamer. z. v. Zekere kamer in

den Haag daar men de veroverde

vaandels , enz. bewaart , tot dat de-

zelven in de groote zaal opgehangen

worden. Sale aux meubles à la Haye

où l'on garde les drapeaux pris ſur l'ex-

nemi , jusqu'à ce qu'ou les pende dans la

grande fule.

MEUGELIJK. zie Mogelijk.

MEUKEN. g. w. Door leggen murw wor

den. S'amollir, devenir mou.

Mispelen moeten meuken eer ze goed

zijn. Il faut que les néfles deviennent

molles avant qu'elles foient bonnes.

Meuken. Zagtjes ftooven. Si mitonner,

cuire à petit feu.
MEULEN. 2. m. Molen. Moulin, zie Molen.

MEVROUW. z. v. Tijtel der vrouwen

van aanzien. Madame.

Mevrouw de Gravin. Madame la Comteffe.

Deeze tijtel word hedendaagſch in Hol-

land aan vrouwen van Regenten , van

Kapiteins , en zelfs van Koopluiden ge-

geeven. Ondonne ce titre aujourd'hui en

des
Hollande auxfemmes des Magiftrats ,

Capitaines , & même, des Marchands.

MEY. zie Mei.

MEYER. zie Meijer.

MIC. MID.

MICHIEL , mansnaam . Michel , nom d'bomme.

St. Michiel , of St. Michiels dag. La

St. Michel.

MIDDAG. z. m. 'tMidden var den dag.

Midi.

't Gaat tegen den middag. Le midi s'ap-

proche , il fera bientôt midi.

Hij koomt regt op den middag.

vient juftement fur le midi,

Voormiddag. Avant midi,

II>

Namiddag. Après midi , après dîné.

Diné ,Middageeten. z. g. Middagſpijs.

le diner.

't Middageeten gereed maaken. Aprêter

le diné.

Middagklaar. bijv. w. enbijw. Claircomme le

jour , évident. Clairement , évidemment.

Middaglijn. z. v. Meridiaan. Méridien. Uu

desgrands cercles de laſpbére , qui paſſepar

lesdeuxpoles, par le zénith&parle nadir.

Middagmaal. z.g. Middagmaaltijd. Re-

pas du diner , le diné.

Middagmaaltijd. zie Middagmaal.

's Middags . Op den middag. A midi ,

fur le midi.

's Middags te huis eeten. Diner au lo-

gis , diner chez foi.

Middagslaapje . Een middagſlaapje hou-

den , een uiltje vangen. Faire la mé-

ridienne.

De middagzon. Le foleil de midi.

MIDDEL. z. g. Weg, wijze om iets te

bekoomen. Moyen , voye pour obtenir

quelque chofe.

Door wat middel quam hij tot het

rijk ? Par quel moyen parvint-il à la

Couronne ou à l'Empire?

Ik zie geen middel om daar toe te ge-

raaken. Je ne vois pas de moyen de

parvenir à cela.

Dat was het middel zijner behoudenis-

fe. Ce fut-là le moyen de fa conferva-

tion ou de fon falut.

Middel. Middellijf. Le milieu du corps ,

ceinture.

Temand om zijn middel vatten. Em-

braffer quelqu'un , le prendre par le mi-

lien du corps , par la ceinture.

Die Jufvrouw is dun van middel. Cette De-

moifelle a la taille bien déliée ou bien fine.

Braakmiddel , Brandmiddel , Dwangmid-

del , Geneesmiddel , Hulpmiddel

Koortsmiddel , Leefmiddelen , Levens-

middelen , Purgeermiddel , Spuitmid-

del , Tegenmiddel, Zweetmiddel. zie

onder Braak , enz.

MIDDELAAR. z.m.Verzoener, voorfpraak.

Arbitre, Mediateur , Entremetteur.

Chriftus is de Middelanar tuffchen God

en de Menfchen. Cbrift eft le Média-

seur entre Dieu & les bommes.

Iemand tot middelaar in een gefchil

kiezen. Prendre quelqu'un pour média-

teur dans un différend.

Middelaarampt. z. g. Middelaarſchap.

Officedemédiateur , médiation , entremife.

't Middelaarampt van Chriftus. L'office

de Jésus-Chrift en qualité de Médiateur ,

la médiation de Jésus-Chrift.

Middelaareffe. z. v. Tuffchenfpreekſter.

Médiatrice.

De Roomfche Kerk houd Maria voor

Middelaareffe tuffchen Chriftus en

den zondaar. L'Eglife Romaine recon-

noit la Vierge Marie pour Médiatrice |

entre Chrift & le pécheur.

Middelaarfchap. zre Middelaarampt.

MIDDELANDSCH. bijv. w. Tuffchen ' t

land in geleegen. Méditerrannée , qui

eft enfermé dans les terres.

De Middelandfche Zee. La Mer Mé-

diterranée , la Méditerranée.

MIDDELBAAR. bijv. w. Middelmatig ,

matig. Médiocre , moyen.
Een man van een middelbaar vermo-

gen. Un bomme d'un pouvoir , d'un bien

ou d'une autorité médiocre.

Hij is van eene middelbaare lengté. Il

eft de moyenne taille ou grandeur.

Middelbaar , ' t geen door middel ge-

daan word. Médiat , ce qui fe fair

par quelque moyen ou milieu.

De middelbaare genieting van God op

Aarde. La jouiſſance médiate de Dieu

fur la Terre.

Middelbaar. bijw. Middelmatiglijk. Mé

diocrement.

Middelbaarlijk . bijw. Door middel. Mi-

diatement , par quelque moyen.

God middelbaarlijk op Aarde kennen.

Connoître Dieu fur la Terre par quelque·

moyen ou milieu.

MIDDELEN. w. w. Bemiddelen. Accor-

der , accommoder , moyenner.

Men moet die zaak zoeken te midde

len. Il faut tâcher d'accommoder ou de

moyenner cette affaire.

Middelen. meerv. van Middel. zie Middel.

*Middelen. Goederen , rijkdommen,

Moyens , biens , richelles.

Een man van groote middelen. Un

bomme qui a de grands biens ou qui eft´

fort riche.

Middelertijd. bijw. Middelerwijl , on

dertuffchen. Cependant.

Middelertijd quam de hulp vaft aan..

Cependant le fecours arriva.

Middelerwijl: zie Middelertijd.

Middeling. z. v. Bemiddeling , bevree-

diging. Médiation , entremife , accom-

modement , accord.

MIDDELKAMER. z. v. Chambre du milieu.

MIDDELLANDSCH. zie Middelandfcit.

MIDDELLIJF. z. g. 't Lijf tuffchen de

borft en den buik. Le milieu du:

corps , la ceinture.

MIDDELLIJK. bijv. w. Door middel ge-

fchiedende. Médiat , médiate.

Gods middellijke en onmiddelijke ge-

meinfchap. La jouiſſance médiate &

immédiate de Dien.

Tot aan het middellijf of aan den mid-

del in het water ſtaan. Etre dans

l'eau jusqu'à la ceinture.

MIDDELLIJN. z. v. Middelftreep. Ligne

diametrale , diamétre.

Middellijn. Equinoctiaal. zie Evenaar.

MIDDELMAAT. z. v. Behoorlijke maat.

Médiocrité.

Ergens de middelmaat in houden. Gar

der la médiocrité dans quelque chofe.

Middelmaatig. bije. w. Middelbaar. Mé-

diocre , moyen.
Eenen middelmaatigen ftaat houden of

voeren. Faire une médiocre figure.

Middelmaatigheid. 2. v. Middelmaat,

Médiocrité.

De middelmaatigheid is goed in alle

dingen. La médiocrité eft bonne en tou-

tes chofes.

Etre

Middelmaatiglijk. bijw. Behoorlijk. Mé-

diocrement , bonnêtement.

Middelmaatiglijk gekleed gaan.
vétu d'un babit médiocre ou bonnête.

MIDDELMUUR. z.m. Scheidmuur , ge-

meene muur. Mur mitoyen , murale

commune à deux maiſons.

MIDDELPAD.
z. g. Pad dat tuffchen

beiden loopt. Sentier qui paſſe au mi-

lieu des terres ou des champs

MIDDELPUNT. z. g. Middelftip. Centre.

Alles beweegt zig naar 't middelpunt.

Tout fe meut vers le centre.

MIDDELRIF of middeirift. z.g. Diaphrag

me, muſcle nerveux qui fépare la poitri-

ne d'avec le bas-ventre.

MIDDELSCHO
T

. z. g. Middelſchutzel.

Cloifon , retranchement dans une chambre..

Middelfchot der neuze. zie Middelflot.

MIDDELSLOT. z. g. Middelſchot van

den..
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den neuze. Séparation des narines , qui

fe fait par le moyen d'un cartilage.

MIDDELSTAAT. z. m. Middelmatigheid.

Médiocrité.

MIDDELSTE. bijv. w. Dat tuffehen beiden

ftaat. Mitoyen , qui eft au milieu.

Het middelfte huis , enz. La maison du

milieu ou qui eft au milieu.

Middelfte. Tuffchen beiden in jaaren.

Puiné , puinée.

De middelste zoon , enz. Le puïné.

MIDDELTOGT. z. m. Middelfte flagorden

van een leger. Le corps de bataille.

MIDDELVINGER. z.m. Middelte vinger.

Doigt du milieu.

MIDDELWEG. z. m. Weg die tuffchen

beiden loopt. Chemin ou fentier du mi-

lieu ou qui eft entre deux.

Middelweg. Middel om iets in te

fchikken. Milieu , moyen pour accom-

moder quelque différend.

Ergens eenen middelweg in beraamen ,

vinden , enz. Chercher , trouver un

milieu ou un tempéramment pour accom-

moder une affaire.

MIDDELWETENSCHAP. 2. v. Kennis uit

voorgeziene oorzaaken. Science moyen-

we ou médiate , connoiſſance qu'on a par

des caufes prévues.

Veelen ftellen in God eene middelwe-

tenfchap. Plufieurs attribuent à Dieu

une fcience moyenne ou médiate.

MIDDEN.

la part

Midd

Die f

' t Middelfte deel. Milieu ,

ilien.

land. Le milieu du pays.

dden in 't rijk. Cette ville

ou dans lecœur du Royaume.

Door midden. En deuxen door.

pieces , par le milieu.

Iets midden doorſnijden , breeken , enz.

Couper , rompre , &c. quelque chofe par

le milieu.

In 't middenftaan , tuffchen beidenſtaan.

Etre au milieu ou entre deux.

Uit het midden , midden uit. Du milieu.

Uit het midden der vergaderinge opſtaan.

Se lever du milieu de l'affemblée.

MIDDENWEGE. bijw. In 't midden van den

weg. Au milieu du chemin , à lamoitié

du chemin.

*Middenwege. Ten halven. A demi.

Middenwege met eenig werk zijn. Aller à

moitiéchemin , nefaire une choſe qu'à demi.

MIDDERNAGT. z. m. 't Midden van den

nagt. Minuit , le milieu de la nuit.

't Ishaaftmiddernagt, Il eſt bientôtminuit.

'sMiddernagts. In 't midden van den

nagt. A minuit.

's Middernagts opftaan om God te bid-

den. Se lever à minuit pour prier Dieu.

Midnagt. zie Middernagt.

MIDOOGST. z. m. Le milieu de la moiſſon.

MIDWINTER. z. m. Kersdag. La mi-bi-

ver, Noël.

Midwintersavond. z.m. De dagvoor Kers-

dag. Lejouravant Noël , la veille de Noël.

MIE. MIJ.

MIEDE. z. v. and w. Tijding , boodſchap.

Nouvelle.

Zij bragten de miede dat de vloot gefla-

gen had. Ils apportoient la nouvelle que

la flotte avoit combattu.

Miede. Boodenbrood ,boodenloon. Ré-

compense que l'on donne à un porteur de

bonnes nouvelles.

Miede.. Gave , gefchenk , loon',

loon. Préfent , don , falaire.

Voormiede, zie onder Voor.

huur-

|

Miedebrenger. z. m. Boodſchapper. Ap-

porteur de nouvelles.

Miedepenning. z. m. Een penning die de

verhuurde dienstboden als een onder-

pand ophand gegeeven word. Errbes ,

denier à Dieu , argent qu'on donne en

préfent aux domeftiques en les louant.

MIER. z. v. Een bloedeloos dietje. Four-

mi, forte d'infecte.

Die boom krielt van mieren. Cet arbre

eft tout couvert defournis.

Hij is maar eene mier, een menfch

van klein vermogen. Il n'est qu'un

bomme de petit pouvoir ou de peu d'auto-

rité, il apeu de crédit.

Mieragtig. bijv. w. Vol mieren. Plein de

fourmis.

Mieredikswortel. zie Mierikswortel.

Miereneeter. z. m. Zeker uitheemfch

viervoetig beeſt. Certain animal étran-

ger qui fe nourrit de fournis.

Mierenneft. z.g. Mierenhol. Fourmilliére.

Mierenneft. Huis daar een groot ge-

krioel in is. Maifon qui fourmille d'en-

fans ou deperfonnes , &c.

MIERIKWORTEL. 2. m. Mieredikswortel.

Peperwortel. Paſſerage , poivrée , cran.

MIJ. Perfoonlijke voornaam. Moi , me.

Pronom perfonel.

Men befchuldigt mij ten onregte. On

m'accuſe à tort.

Geefmij datgeld. Donnez moi cet argent.

Dat goed is van mij gekomen. Cela on

ce bien eft venu de moi.

MIJDELIJK, bija, w. Dat men mijden kan.

Evitable , qui fe peut éviter.

MIJDEN. w. w. Ontgaan. Eviter.

't Quaade mijden. Eviter le péril ou le

danger.

Iemand mijden, iemand fchuuwen ofont-

gaan. Eviter la campagnie de quel-

qu'un.

Iemand mijden , iemand ontzien. Choyer

quelqu'un , le ménager.

Zig, mijden. Se choyer.

Hij mijdde hem in 't gevegt dat hij hem

niet trof. Il fit fon mieux pour ne le

pas bleffer dans le combat.

Zig mijden , zig hoeden , zig wagten.

Se garder , fe préferver, fe donner de

garde , fe garantir.

Hij mijdde zig daar zorgvuldig voor.

Ilfe garda foigneufement de cela.

Ik hebb' mij gemijd of ik hebb' gemijd

daar te gaan. Je me fuis gardé d'aller-

là , j'ai évité d'aller-là.

MIJL. z. v. Zekere landmaat. Mille, cer-

taine meſure de chemin , lieue.

Eene Duitfche , eene Italiaanſche , eene

Franfche mijl. Un mille d'Allemagne ,

d'Italie, de France.

Met iemand eene mijl weegs gaan. Mar-

cher un mille avec quelqu'un.

Mijlpaal. z. v. Paal ten einde van eene

mijl weegs opgeregt. Pilier qu'on met

au bout de chaque mille ou lieue, colonne

milliaire.

Hij bleef bij de derde mijlpaal ſtaan.

Il's'arréta à trois lieues de la ville.

MIJMERAAR. z. m. Réveur, radotteur ,

fonge-creux.

Mijmeren. g. w. Suffen, dutten. Radot-

tery rêver..

Mijmerig. bijv. w. Rêveur , ſombre.

Gij zijt te mijmerig van daag. Vous êtes

trop rêveur , trop fombre aujourd'hui.

Een mijmerige aart. Une bumeur réveuſe

oufombre.

Mijmering. v. Raaskalling, fufferije.

Réverie, radoterie.

Xx3

In mijmeringe vallen. Tomber en rêve-

rie, radotter.

MIJN. Bezittende voornaam. Dat mij toe-

komt. Mon , ma , mien , mienne : Pro-

nom poffeffif.

't Zijn mijne boeken , mijne kinderen,

enz. Ce fontmeslivres , mes enfans ,&c.

't Huis, 't land is mijn. C'eftma maiſon , ma

terre, la maison , la terre m'appartient.

Mijn! roepen de koopers in de verkoo-

pingen. Les acheteurs dans les ventes

publiques crient , à moi!

Heden mijn , morgen dijn. Spreekw. Ce

qui m'arrive aujourd'hui , peut t'arriver

démain. Si c'est mon tour de mourir au-

jourd'hui , ce fera le tien demain:

Het mijne. z. g. Mijn goed. Le mien,

ce qui m'appartient , mon bien.

Ik heb 'er veel van 't mijne bij ingefchoo-

ten. J'y ai mis beaucoup du mien.

De mijne. z. m. meerv. Die van mijn

huis en geflagt zijn. Les miens , ceux

de ma famille.

Daarzijn er van de mijnen onder. П'y en

a des miens parmi,

MIJN. z. v. Mijne , groef. Mine , fouter-

rain , cavité.

Mijn. Een gegraven hol onder de aarde.

Mine, un creuxfouterrain.

Eene mijn ontdekken , doorgraaven ,

doen fpringen enz. Découvrir une

mine , creufer une mine , faire jouer une

mine, &c.

*De mijn is ontdekt , de aanſlag is mis-

lukt. Lamine eft bventée , le deffeiu eft

découvert.

Floddermijn , Goudmijn , IJzermijn ,

Kopermijn , Loodmijn , Zilvermijn ,

Zoutmijn , enz. zie onder Flodder enz.

MIJNE. z. v. ond, w. Gelaat , uiterlijk ver-

toon. Mine ,femblant , gefte , contenance.

De mijne maaken van te vertrekken.

Faire mine de partir , faire ſemblant de

vouloir partir.

Dat vleefch , die ham heeft of toont

goede mijne. Cette viande , ce jambon

a bonne mine.

MIJNEN. w. w. Mijneeren.. Miner. zie

Ondermijnen.

MIJNEN. w. w. In eene verkoopinge mij-

nen. Crier à moi , retenir dans- une

auction ou enchère publique.

Dat huis is te hoog gemijnd. L'enabére

de cette maifon a été trop baut.

Ik zou die koftelijke prijen gemijnd

hebben , maar , enz. F'aurois retenu

ces belles courte-pointes , mais , &c.

MIJNENT , tot mijnent , aan mijn buis.

Chez moi.

Koomt t'avond tot mijnent. Venez chez

moi cefoir. 4

Mijnenthalve , ter oorzaake van mij , wat

mij aangaat. Quant à moi , pour l'amour

de moi, pour ce qui eft de moi.

Mijnenthalve is hem dit overgekoomen.

Ceci lui eft arrivé pour l'amour de moi.

Mijnenthalve, dat fcheelt mij niet. Pour

moi ou pour ce qui efï de moi , cela m'eft

indifférent.

Van mijnent wege , wegens mij. Da

ma part , en kon nom.

Groet hem van mijnentwege. Saluez-le

de ma part.

Mijnentwil. Om mijnent wil. Pourl'a-

mour de moi.

Mijner , mijns , over mijn. De moi.

Ontfermt u mijner. Ayez pitié de moi.

MIJNER. z. m. Acheteur , celui qui retieno

ou achette quelque chofe dans une vento:

publique , en criant , à moi!.

MIJN
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MIJNHEER. 2. m. Monfieur , Monseigneur.

Het laatſte zegt men niet dan tegen

luiden van eene hooge waardigheid

of geboorte.

MIJNS , met mij , naar mijn , enz. Avec

mon, avec ma , &c.

Mijnswillens ,met mijnen wil en toeftem-

ming. Avec ou de mon confentement.

Mijns weetens is ' er niets aan. Il n'en

eft rien que je fache.

Mijns oordeels of mijns bedunkens kan

dat niet zijn. Cela ne peut pas être ſe-

lon mon opinion , felon mon fentiment.

MIJNSTER. z. v. Achetteuse , celle qui a-

chette ou retient quelque chofe dans une

vente , en criant , à moi !

MIJRRHE , zekere Arabische Gom. zie

Mirrhe.

MIJRTHEBOOM. zie Mirth.

MIJT. z. v. Penning. Maille.

Ik gaf ' er niet eene mijt voor. Je n'en

donnerois pas une maille.

Dat is niet eene mijt of niet met al

waardig. Cela ne vaut pas la maille ,

pas un clou à foufflet.

MIJT. z. v. Houtmijt , houtſtapel. Bucher,

tas de bois.

Hooimijt. Houtmijt. zie onder Hooi , enz.

MIJT. 2. v. Mijtworm. Mite ou tigne , for-

te de ver ou d'infecte.

MIJTER. z. m. ond. w. Biffchopshoed.

Mitre , ornement de tête d'Archevêque

on d'Evêque.

Mijter van een boekbeslag. La boffe ,

P'ouvrage en relief ou relevé en boſſe des

crochets d'un livre.

Mijterdragend. bijv. w. Die eenen mij-

ter draagt , gemijterd. Mitré , celui

qui a ou qui porte une mitre fur la tête.

De mijterdragende Biffchoppen. Les

Evêques mitrés.

Mijterdrager. z. m. Digik. w. Biffchop .

Evêque , tête mitrée.

MIK. MIL.

MIK. z. v. Een paal boven met twee ftomp-

jes. Un pieu en fourche , potence.

Mik. Paal daar men de misdaadigers

aan hangt. Potence.

In eene mik hangen. Etre pendu à une

potence.

De mik van eene pomp. Potence de

bringuebale.

Mik. Zeew. Chandelier de chaloupe : terme

de marine.

Mik , doel. zie Doel.

Mikijzer. z.g. Doelijzer op een roer. Pe-

tite pièce de fer fur le canon d'un fufil

qui fert à vifer , bouton de mire.

MIKKEN.g. w. Doelen. Buter , vifer, mirer.

Hij weet wel te mikken. Ilfait bien vifer.

Iets net mikken. Vifer justement à

quelque chofe.

Niemand dorft kikken nog mikken. zie

onder Kikken.

Mikking. z. v. Doeling.

de vifer.

où l'on vife."

Mikpunt. z. g. Doelpunt.

Vifée , action

But , point

MILD. bijv. w . Mildadig , mededeelzaam .

Libéral.

Zeer mild zijn jegens den armen. Etre

fort libéral envers les pauvres.

Hij is te mild in praat. I eft trop ou-

vert , il abonde trop en parules.

Heel mild zijn in het uitten van zijne

gedagten. Etre trop libre à découvrir

fes penfees.

qui gagne eft libéral , legain rend liberal.

Dat is heele milde wijn. C'eft du vin

fans verdeur ou moëlleux.

Iets milder of zagter maaken. Adoucir ,

rendre plus doux , plus agréable.

Milddadig. bijv. w. Mild , goeddadig.

Liberal , bienfaisant , généreux.

Milddadigheid. z. v. Mildheid. Libérali-

té , générosité.

Milddadiglijk. zie Mildelijk.

Mildelijk. bijw . Rijkelijk. Libéralement ,

largement.

Mildelijk geeven. Etre fort libéral ,

donner libéralement.

Eenen dienſt mildelijk beloonen , enz.

Récompenfer quelque Service libérale-

ment, &c.

* Mildelijk. bijw. Openhartiglijk. Libre-

ment, franchement , ouvertement.

Iemand mildelijk zijne gedagten mede-

deelen. Découvrir ouvertement fes pen-

fées à quelqu'un.

Mildheid ofmildigheid. zie Mildadigheid.

Groote mildheid jegens den armen too-

nen. Etre fort libéral envers les pauvres.

*Mildigheid of zagtigheid van den wijn .

La douceur , la moëlle ou le goût agréa-

ble du vin.

MILIOEN. z. v. ond. w. Tienmaal honderd

duizend. Un million.

MILT. z. v. Zeker inwendig deel van 't

lichaam. Rate , un des vifcéres ducorps.

Verftoppingen in de milt hebben. Etre

tourmenté d'une obftruction de rate.

De milt van vifch. La laite ou laitance

de poiffon.

Miltdampen. z. m. meerv. Vapeurs de ra-

te au cerveau.

MILTER. 2. m. Een mannetjes vifch.

Poifon laite , poiſſon mále.

Miltkruid. z. g. Steenvaren , zeker gewas.

Ceteras, fcolopendre , plante médécinale.

Miltziek, zie Miltzugtig.

Miltziekte. z. v. Ongefteldheid der milt.

Maladie de rate.

Miltzugt. zie Miltziekte.

Miltzugtig, bijv. w. Miltziek. Qui eft mala-

de ou incommodé de la rate , Splenique.

MIN.

MIN , Minnemoeder. zie Minne.

MIN. bijw. Minder , weiniger. Moins.

Daar is zes gulden min drie ftuivers.

Il y a fix livres moins trois fous ou cinq

livres dix-fept fous.

'sWaerelds ftaat is min dan niet. La condi-

tion ou l'état du Monde eft moins que rien .

In min , in minder. En moins.

In min dan een uur tijds was hij klaar.

Il fut prêt en moins d'une heure.

Minnogmeer, even eens. Tout de même.

Min nog meer dan of dat de zaak was.

Ni plus ni moins que fi c'étoit l'affaire.

Min of meer. Wat meer of wat min.

Plus ou moins.

MIN. z. v. Minne , liefde. Amour.

Door zuivere min bevangen. Epris d'un

amour pur.

Meindre, de moindre valeur , plus petit.

Minder worden. Diminuer , baiſfer.

't Koorn word minder in prijs , flaat

af, daalt in prijs. Le bled baiſſe ou

diminue de prix.

Het getal word alle dagen minder. Le

nombre en diminue tous les jours.

Zij is niet minder dan hij . Elle n'eft

pas moindre que lui.

De Vorft voert nu minder ftaat. Le

Prince a moins de fuite , la fuite da

Prince n'eft pas fi nombreufe que ci-de-

vant , il ne fait plus fi belle figure , fa

cour diminue.

Minder van jaaren of jonger zijn. Etre

plus jeune , n'être pas fi âgé.

Zijne mindere zufter. La plus jeune de

fes fœurs.

Minder. bijw. Weiniger. Moins.

Daar gaat nu minder geld om dan voor-

- heen. Onnevoitpas tant d'argent queci-de-

vant , l'argent roule moins que ci-devant.

Dat word niet minder verkogt. Cela

ne fe vend pas moins.

Minderbroeder. zie Minnebroeder.

MINDEREN. g. w. Minder worden. Dimi-

nuer, devenir moindre ou plus petit.

Zijn goed begint zeer te minderen.

Son bien commence fort à diminuer.

De vrees , de koorts is zeer geminderd.

La peur , la crainte , la fièvre eft fort

diminuée.

MINDEREN. w. w. Eene kous minderen.

Amoindrir un bas , l

le nombre des maille

Minderjarig. bijv. w.

diminuer

ant.

aig. Qui

eft mineur ou en minorte

Eene minderjarige dogter. Unejuren neure

Minderjarigheid. z. v. Onmondigneid.

Minorité.

Geduurende des Prinfen minderjarigheid

gefchiedde dit of dat. Ceci ou cela arriva

pendant la minorité du Prince.

Mindering. z. v. Afneeming. Dimina

tion , amoindriffement , rabais.

De mindering van geluk , ftaat , enz.

Rabaiffement , abaissement ou échec de

fortune.

Tot mindering , in mindering , tot afkor.

ting. En diminution , en déduction.

In mindering van zijne fchuld. En di-

minution on en déduction de fa dette.

Tot mindering , tot verzagting. Pour

adoucir.

"Tot mindering van zijne fmert. Pour

adoucir fa douleur.

MINE , ſchijn . zie Mijne.

MINEEDIG. zie Meinecdig.

MINERAAL. z. g. ond, w. Bergftof. Minéral.

MINEUR. z. m. ond. w. Ondergraver. Mi-

ncur 2 celui qui travaille àdécouvrir les

mines dans un fiége.

MINGEL of mingelen. z. g. Maat van

natte waaren , inhoudende de helft

van eenen stoop op eenige , en de

helft van eene kan , op andere plaat-

Une pinte la moitié d'un pot.

Het mingel houd twee pintjes. La pin-

te contient deux chopines.

zen.

De min heerfcht over alles. L'amour MINGENOOT.

gouverne toutes chofes.

·

Eene lelijke vrouw is een raad voor

de min. Une femme luide est un remé-

de contre l'amour.

Alles door min , en niet door dwang

of door geweld. Tout par amour, &

rien par force.

Min. Mingod. L'amour, le Dieu de l'a-

mour , Cupidon.

De winnende hand is mild. Spreekw. Celui \ MINDER, bijo. w. Slegter , geringer.

2. 17. en v. Lieveling.

Mignon.

MINGOD. z. m. God van de min. Kupido.

Amour , le Dieu d'amour , Cupidon.

MINHANDEL. zie Minnehandel.

MINATUUR. z. v. ond. w . Fijn fchilde

rije in 't klein , ftipfchilderije. Mi-

gnature ou miniature.

MINIEVER en minieverig. zie Minne-

nid en minnenijdig.

MINISTER. 2. m, ond, w. zie Staatsdienaar.

MIN



! MIN. MIN. MIR. MIS. 351MIN.

MINNAAR. z, m. Minner , vrijer. Ga-

lant, amant , ferviteur.

Dat is een ftandvaftig minna . C'eft un

amant conftant.

Minnaar. Liefhebber. Amateur.

Eenminnaarder deugd , van de kunften ,

enz. Un amateurde la vertu , des beaux

Arts , &c.

Minnares.z.v. Vrijfter. Maitreſſe , amante.

Hij , om zijne minnares te behaagen ,

ging , enz. Il alla pour plaire à fa

maitreffe ou par complaisance pour fa

maitreffe , &c.

Minne. z. v. Min , liefde . Amour , chartté.

Om de minne of om de liefde van God.

Pour l'amour de Dieu.

In der minne, in vriendſchap. Amia-

blement , à l'amiable.

fut reçu bonnétement.

Minnelijkheid. z. v. Vriendelijkheid , be-

leefdheid. Amitié , bonnêteté , sivilité.

Minnelift. z. v. Rufe d'amour.

Minnelonk. z. v. Vriendelijke oogwenk .

Regard amoureux.

Minnelonkje. z. g. Oeillade amoureuſe.

Zij fchoot haaren minnaar duizend min-

nelonkjes toe. Elle lança mille œilla-

des amoureuses à fon amant.

Minneluim. z. v. Minnevlaag. Mouvement

amoureux ardeur amoureuſe.

Minneluft. z. m. Defir amoureux , paſſion

amoureufe.

9

MINNEMOEDER. 2.v. Zuigminne. Nour-

rice.

MINNEN. w. w. Een kind minnen , een

kind de borft geeven. Nourrir un en-

fant , lui donner à teter , l'allaiter.

MINNEN. g. w, Vrijen. Faire l'amour.

Hij begon vroeg te minnen. Il commen-

ça à faire l'amour de bonne beure.

Iets in der minne bijleggen. Ajufter ou

terminer quelque choſe à l'amiable.

Pand ter minne , pand dat gegeeven word

tot verzekering van geleende pen-

ningen. Gage que l'on donne à un créan- MINNEN. w.w. Beminnen , lieven ,

cierponr fureté de l'argent qu'il prête.

MINNEBRAND. z. m. Flamme amoureuse ,

amour ardent.

Minnebrief. z.m. Lettre d'amour , poulet ,

billet doux.

Iemand eenen minnebrief fchrijven. E-

crire à quelqu'un une lettre amoureuſe.

MINNEBROEDER. z. m. Zekere Monnik

van de Order van St. Franciscus. Fré-

re-Mineur , Minime , 'Religieux de l'Or-

dre St. François.

MINNEDIGT. z. g. Gedigt van minne. ]

Poëme amoureux.

De minnedigten van Ovidius. Les élégies

amoureuses d'Ovide , les vers galans d'O-

vide.

MINNEDIGTER. z. m. Die minnedigten

maakt. Poëte qui compofe des vers amou-

reux, des élégies , &c.

Tibullus is een minnedigter. Tibulle a

compofe des vers amoureux , des élégies.

Minnedrank. z. m. Liefdedrank. Filtre

ou philtre , breuvage amoureux.

Minnegloed. z. m. Hitte van liefde . Flam-

me amoureuse.

Mijn minnegloed zal eeuwig blaaken.

Maflamme brûlera toujours , le feu de

mon amour ne s'éteindra jamais.

Minnegod. zie Mingod.

Minnehandel. z. m. Amourette , galante-

rie , intrigue amoureuſe.

Minnekans. z. v. Gelegenheid tot min-

nen. Occafion d'aimer ou pour aimer,

MINNEKIND. z. g. Nourriffon , enfant en

nourrice.

MINNEKLAGT. 2.v. Complainte amoureuſe ,

élégie.

Minnekoorts. z. v. Liefdekoorts. Fiévre

amoureufe , fiévre d'amour.

Minnekoozing. zie Liefkoozing.

Minnekunft. z. v. Kunft van minnen.

L'Art d'aimer.

De minnekunft van Ovidius. L'Art d'ai-

mer d'Ovide.

Minnelied. z. g. Chanfon amoureuse.

Minnelijk. bijv. w. Minzaam , vriende-

lijk. Honnéte , aimable.

Een minnelijk onthaal. Un accueil trés-

bonnête , très-obligeant.

Die Juffer is zeer minnelijk in 't fpree-

ken. Cette Demoiselle eft fort aimable

dans fes discours ou en parlant.

Fene minnelijke taal. Une maniére de

parler douce ou infinuante,

Minnelijk.bijw.Vriendelijk , beleefdelijk..

Honnétement , avec civilité , avec douceur.

Hij wierd minnelijk ontvangen. Il

hebben. Aimer , chérir.

De deugd minnen boven alles .

De minste of geringste der broederen.

Lemoindre des freres ou d'entre lesfrères.

Die vifch is van de minften niet. Ce

poiffon n'eft pas des plus petits.

Zig onder de minsten rekenen. Se met-

tre au rang des moindres.

Van de minsten tot de meeſten , groo-

ten en kleinen. Des plus petits juſques

aux plus grands.

In 'tminste. Aucunement , le moins dumonde.

Ik heb hem in 't minste niet beledigd

Je ne l'ai aucunement offense.

Ten minsten , ten weinigften. Du moins,

au moins.

Laat mij ten minsten toe u te zeggen

dat , enz. Permettez-moi au moins de

vous dire , que , &c.

Op 't minste , op 't naauwfte , op den

naaften prijs. Au plus jufte prix.

Iets op 't minste bedingen. Marchander

quelque chofe au plus jufte prix , aumeil

leur marché.

lief- MINUET. ond. w. Menuet , naam van ze-

keren loffen en blijden dans. Menuët ,

forte de danfe gaye & animée.

MINUUT. z. v. ond w. Ontwerp , kladde.

Minute.

Aimer

la vertu par deffus toutes chofes.

Het minnen. z. g. Het vrijen. L'action

de faire l'amour.

Het minnenneemt zijnen beften tijd weg.

Il employe le meilleur de fon temps à faire |

l'amour.

Minnenijd. z. v. Miniever. Jalousie.

Minnenijdig. bijv. w. Minieverig , jaloers.

Faloux.

Minnepijn. z. v. Martyre amoureux.

Minnepligt. z. m. Liefdepligt. Obligation

amoureuse , devoir amoureux.

Minnepraat. z. m. Liefdepraat. Discours
amoureux.

Minnerije. z. v. Vrijerije. Amours , amou-

rettes.

De minnerijen der doorlugtige mannen.

Les amours des bommes illuftres.

Minnefchigt. z. m. Flécbe de Cupidon.

Minneftrijd. z. m. Combat amoureux , es-

crime d'amour.

Minnefpel. z. g. Venusfpel. Badinage

amoureux.

Minneftuip. z. v. Minnevlaag. Paffion
amoureuſe , mouvement ou emportement

amoureux , ardeur amoureuſe.

Minnetogt. z. m. Minnedrift. Paffion ,

paffion amoureuse.

MINNEVADER. z. m. Voeſtervader. Nour-

riffier.

MINNEVIER. z. g. Sterke minnetogt

minnevuur. Paſſion amoureuse qui eft

violente & ardente.

Haar hart blaakt van 't minnevier. Son

cœur brûle d'amour ou du feu de fon a-

mour.

Minnevlaag. zie Minneftuip.

Minnevlam. z. v. Flamme , flamme amou-

reufe. zie Minnegloed.

Minnezang. z. m. Gezang van liefde.

Chant amoureux , chanfon d'amour.

Minneziek. zie Minziek.

Minneziekte. z. v. Vrijerziekte , min-

netogt. Maladie d'amour.

Minnezorg. z. v. Souci amoureux , inquié-

tude amoureuſe.

Minnezugt. z. v. Liefdezugt. Paffion

amoureufe , inclination pour l'amour.

MINST. bijw. Allerminft. Le moins de tous.

Minft paft het hem zulks te doen. Il

lui fied très-mal ou il lui convient moins

qu'à perfonne de faire de telles chofes.

Minfte. bijv. De minfte , de gering-

fte , de flegtfte . Le moindre, le plus

petit, leplus vil.

Ergens cene minuut van maaken. Faire

la minute de quelque Acte , le minuter.

MINUUT. z. v. Het 6ofte deel van een uure.

Minute, lafoixantiéme partie d'unebeure.

Niet eene minuut of niet een oogenblik

yerzuimen. Ne pas négliger une minu-

te , nepas perdre un moment de temps.

MINUUTLIJN. 2. v. Zeer dun touw. Da

la ficelle , de la corde fort menue.

MINZAAM. bijv. w. Vriendelijk , beleefd.

Honnête , civil , doux , obligeant.

Minzaamheid. 2. v. Vriendelijkheid

beleefdheid. Amitié , douceur , bonné、

teté , civilité.

Die Juffer heeft eene wonderlijke min

zaamheid. Cette Demoiſelle a une dou-

ceur extraordinaire.

Minzaamlijk. bijw, Beleefdelijk. Civile-

ment, bonnêtement , amiablement.

Iemand minzaamiijk handelen. Traiter

quelqu'un bonnêtement ou amiablement.

Minziek. bijv. w. Languiſſant d'amour,

paffionné.

Minzicke lonken. Des regards amoureux

ou languillans.

Eene minzicke reden. Undiscourspaſſionné.

Eene minzieke gefteltenis. Une com

plexion amoureuſe.

Minzugt. zie Minnezugt.

MIR. MIS.

MIRAKEL. ond. w . zie Wonderwerk.

MIRRHE. z. v. Myrrhe. Zekere Arabiſche

welriekende gom. Myrrbe , forte de

gimme odorante qui vient d'Arabie.

Mirrhenboom. z. m. Myrrhenboom. Ar-

bre épineux d'où la myrrbe fort par in

cifion. (Spina Egyptia. )

MIRTH , mirthe. z. m. Mirthenboom.

Myrte , arbrisseau.

Wilde mirth. zie Gagel.

Mirthenblad. z. g. Feuille de myrte.

Mirthenboom. zie Mirth.

Mirthenkrans. 3. m. Couronne de myrte.

Mirthentak. z.m. Branche de myrte.

Mirthentelg. z. v. Telg van eenen mir-

thenboom . Rejetton de myrte.

MIS. z. v. Miffe. 't Misoffer der Roomfche

Kerke. Meffe , le facrifice de la Meffe

dans l'églife Romaine.

Mis of Mite doen.

Meffe.

Faire on dire la

De
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De Mis zingen , hooren , enz. Chanter

la Meffe , entendre la Meſſe , &c.

In de Mis gaan. Aller à la Meſſe.

Uit de Mis komen Sortir de la Meffe ,

venir de la Meff.

Eene drooge Mis. Meffe feche , qui fe

dit fans faire de confecration.

Eene zingende Mis. Meffe de chant.

Ik doe geen twee miffen voor eengeld.

Je nefuispas d'humeur à me donner ou

prendre lapeine de dire deux fois la

même chofe.

Gordijnmis , Hoofdmis , Hoogmis , Kerk-

mis , Kersmis , Ligtmis , Prevelmis ,

Zielmis. zie onder Gordijn , enz.

MIS. z. v. Miffe , jaarmarkt. Foire.

De Frankfoorder , de Leipfiger Mis. La

Foire de Francfort , de Leipzig , &c.

Op de miffen reizen. Courir les foires ,

aller defoire en foire.

Wanneer begint de mis?

que la foire commence?

Mis , handel op de mis.

foires.

Quand eff-ce

Commerce des

Eenegoede mis hebben , doen , enz. Faire

anbon commerce à la foire , vendre bien.

MIS. bijv. w. Niet geraakt. Point touché,

manqué.

Dat was even mis. Cela apaffejuftement

fans toucher, cela a manqué.

Mis hebben in eene zaak. Deviner mal ,

fe tromper dans une affaire.

Mis hebben , feilen , dwaalen. Manquer ,

faillir, errer.

Tirer fans

Hij heeftdaarmis in. Ila manquéen cela.

Mis hooren. Entendre mal.

Mis loopen. Manquer en courant.

Mis fchieten , niet raaken.

toucher , manquer , manquer ſon coup.

MISAARDEN. zie Ontaarden.

MISBAAR. z. g. Bruit , vacarme.

Wat maakt die man een misbaar om dat

zijne vrouw zoolang uit blijft ? Quel

bruit ou quel vacarme fait cet bomme de ce

quefafemme ne rentre pas plutôt chezelle?

MISBAAREN, misbaaring. zie Miskraam.

MISBAK. zie Miſtbak.

MISBAK. z.g. Iets dat niet wel gebakken

is. Mal cuit , qui n'eft pas bien cuit.

Dat brood is een misbak. Ce pain v'eft

pas bien cuit.

MISBAKKEN. bijv. w. Niet wel gebakken.

Mal cuit , qui n'eft pas bien cuit aufour.

Misbakken brood. Pain mal cuit ou qui

n'eft pas bien cuit.

Eene misbakken tronie. Vifage mal

báti, vifage de contrebande.

MISBAAREN. zie Miskraamen.

MISBOEK. z. g. Miffel.

Dat is een Misboek van den Roomfchen

druk. Voilà un Miffel de l'édition de

Rome.

MISBROOD. z. g. Pain à chanter , oublie

confacrée , boftie.

MISBRUIK. z.g. Quaad gebruik , quaade

gewoonte. Abus , mauvais ufage , mé-
chante coutume.

Een groot misbruik. Un grand abus.

't Misbruik verbeteren of wegneemen.

Corriger au reformer les abus.

MISBRUIKEN. w. w. Qualijk gebruiken.

Abufer, ufermal , faire un mauvais ufage.

De wijn word veelzins misbruikt. On

fait de grands excès dans le vin , on en

abufe beaucoup.

Gods naam iedelijk misbruiken. Pren

dre le nom de Dieu en vain.

Temands goedheid , geduid , enz. mis-
bruiken. Abufer de la bonté, de la pa-

nience , &c. de quelqu'un.

Eene vrouw misbruiken.

femme , lafuborner.

Abufer d'une

't Is een fchobbert of guit die de vrouw

van zijnen vriend ofde dogter van zij-

nen huiswaerd misbruikt. C'eſt un mal-

bonnête bommequi abuſe de lafemmedefon

´ami ou qui fuborne la fille defon bote.

MISBRUIKER. z. m. Qui abuſe , qui uſe

mal d'une chofe.

Hij was een misbruiker van 's Vorften

goedheid. Ilabufoit de la bonté duPrince.

Misbruiking. z. v. 't Misbruiken van iets.

Abus , mauvais uſage.

MISDAAD. z. v. Misbruik , zonde. Cri-

me ,forfait.

Commet-Eene zwaare misdaad begaan.

tre un grand crime.

Eene vergeeflijke misdaad. Une faute

pardonnable.

Misdaad van gequetfte hoogheid. Crime

de léze-majefté , crime contre le Souverain.

Misdaadig. bijv. w. Schuldig aan eene

misdaad. Criminel , coupable d'un for-

fait ou d'un crime.

Misdaadige begeerten. Des defirs crimi-

nels.

Misdaadiger. z.m. Schuldige. Criminel ,

coupable , malfaiteur.

Misdaan. d. w. van Misdoen. Pické ,

failli , &c.

Misdadig. zie Misdaadig.

MISDIENST. z.m. Miffedienft , dienſt der

Miffe. Sacrifice , office ou fervice de la

Meffe.

MIS DOEN, met twee woorden. Dire

oufaire la Mefe

MISDOEN. w. w. Quaad doen , zondigen ,

beleedigen. Offenfer , choquer , man-

quer, faire mal , pécber.

Wat misdeed hij daar aan ? Quellefaute

a-t-il commis en cela? quel crime a-t-il-

fait en cela?

Hij heeft mij nooit iets misdaan. Il ne

m'a jamais offenſé ou choqué , il ne m'a

jamais fait de mal.

MISDRAAGEN.g. w. Niet wel draagen. Ne

pasporterdefruit , ne pas donner de fruit.

't Land , ' t geboomte , enz. heeftvan dit

jaar misdraagen. Cette année laterreaéte

ftérile, la campagne n'apas donné defruit ,

les arbres n'ont point porté de fruit.

Misdraagen. d. w. van Misdraager

Misdragt. 2. v. Misgeboorte. Akon.

Misdragtig, bijv. w. Die veel eeh mis-

dragt heeft. Qui avorte ſouvent , qui

met au monde avant le temps.

MISDREEVEN. d. w. van Misdrijven.

Mal fait.

Wat heeft hij daar aan misdreeven ?

Quel mal a-t-ilfait en cela , quelle faute

a-t-il commife ?

Misdrijf. Wanbedrijf. z. m. Faute , crime.

Misdrijven. zie Misdoen.

MISDRUK. z. g. Scheurpapier. Maculature ,

impreffion fautive , papier qui a manqué à

recevoir l'impreffion des caractéres , de

méchans livres qui ne fe vendent point.

Dat boekje zal nooit tot misdruk worden.

Ce livre ne fe vendra jamais pour macu-

lature.

MISDRUKKEN. w. w. In 't drukken niet

wel vatten. Nepas bien recevoir l'en-

cre dans l'impreſſion.

Dat blad is daar misgedrukt. Cettefeuille

a manqué dans cet endroit-là à prendre ou

& recevoir l'encre & l'impreffion des ca

racéres,

MISDUID . d. w. van Misduiden. zie Mis-

duiden.

MISDUIDEN. w. w. Qualijk duiden , ce

nes quaaden uitleg geeven. Interpola

ter ou expliquer mal, donner une fauffe

interprétation ou explication.

Iemands woorden misduiden. Interpréter

mal , expliquer mal les paroles de quelqu'an.

Misduiding. z. v. Quande uitleg , ver-

keerde uitlegging. Fouffeinterprétation,

explication finifire , mauvais tour.

Dat is eene misduiding van die plaatze.

C'est unefauffe interprétation decepaſſage.

MISGAAN. w. w. In 't gaan miffen , iemand

die men zoekt niet aantreffen. Paffer

fans rencontrer ou fans trouver dans fon

chemin celui ou celle qu'on cherche.

Hij ging daar mis. Il alla-là inutilement ,

il ne trouva point ce qu'il cherchoit.

Misgaan. g. w. Niet raaken. Manquer,

ne pas toucher.

Die koogel ging even mis. Ce boulet ,

cette bale n'a point touché.

Misgaan. Qualijk gaan , tegenspoed

hebben. Mal réuffir , avoir un mau-

vais fuccès.

'tIs haar zeer misgaan in de koopman-

fchap. Elle a mal réuffi dans fon com

merce " elle y a eu unemauvaiſe on mal-

beureufe réuffice.

Zig misgaan , zig vergrijpen , zig te

buiten gaan. Se méprendre , aller plus

loin qu'il nefaus.

De vader zou zig zomtijds misgaan aan

zijn kind. Le pére pourroit quelquefois

fe laiffer trop emporter à la colère contra

Son enfant.

MISGEBOORTE. z. v. Misdragt , ontij

dige geboorte. Avorton.

MISGELOVE. zie Wantrouwen.

Misgelovig. zie Wantrouwig.

MISGEWAS. z. g. Quaad of flegt gewas.

Mauvaise ou méchante recolte.

't Is van 't jaar een misgewas ten aan-

zien der boomvrugten. Les arbres

fruitiers n'ont pas bien reuffi cette année.

Die appel is een misgewas. Cettepomme

n'eft pas venue à perfection.

MISGONST. zie Misgunning.
MISGREEP. Z. v. Miftafting. Méprife,

faute, erreur , bévue.

Dat is eene groote of plompe misgreep.

C'eft une méprife bien groffière , une

lourde bévue.

Mis grijpen met twee woorden, w.w. Mis

vatten , niet wel grijpen. Nepas bien

prendre, manquer.

MISĠREEPEN. d. w. van Misgrijpen mes
een woord.

* Zig misgrijpen. Mistaſten , feilen

dwaalen. Se méprendre , errer , tom-

ber dans l'erreur.

Ik heb mij in dat woord misgreepen.

Je mefuis mépris à ce mot.

Misgrijp u daar niet in. Ne vous mépre-

nez point à cela.

Misgriiping. zie Misgreep.

MISGUND. d. w. van Misgunnen.

MISGUNNEN. w.w. Niet gunnen , benij-

den. Envier , porter envie.

Hij misgunt mijn geluk. Il envie mon

bonbeur ou ma bonne fortune.

Misgunning. z. v. Afgunft , wangunft.

Envie.

Misgunft. zie Misgunning.

Misgunftig. bijo. w. Wangunftig , afgun

ftig. Envieux , qui porte envie.

Misgunfigheid. z. v. Afgunftigheid , nij-

digheid. Envie , jaloufe.

MISHAAGD. d. w . van Mishaagen.

MISHAAGEN. z . g. Ongenoegen , tegenzin ,

afkeer. Déplaifir , borreur , averfion.

Een mishaagen in de zonde hebben.

Avoir
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Avoir de l'borreur ou de l'averfion pour

le péché.

Ergens zijn mishaagen over toonen.

Témoigner l'averfion qu'on a pour quel-

que chofe.

Mishaagen.g.w. Niet behaagen. Déplaire.

Dat werk mishaagt mij zeer. Ce tra-

vail, cet ouvrage , cette action me déplait

extrémement.

Dat zal hem niet mishaagen , niet onaan-

genaam zijn. Cela ne lui déplaira pas,

cela lui fera agréable.

Mishaaging. z. v. zie Mishaagen. z. g.

Mishaaglijk. bijv. w. Onbehaaglijk. Dé-

plaifant , qui ne plaît point.

Zalt volk niet mishaaglijk zijn , zoo

dat gefchied. Si cela arrive , cela ne

deplaira pas au peuple.

MISHANDELD. d w. van Mishandelen.

MISHANDELEN. w. w. Qualijk handelen .

Maltraiter, outrager.

De flaven worden deerlijk mishandeld.

Les esclaves font miférablement maltraités.

Mishandeling. 2. v. Quand onthaal.

Mauvais traitement ou accueil , mauvaiſe

réception.

Mishanden. zie Onthanden , Ontrieven .

MISHOOREN. w.w. Qualijk hooren. En-

tendre mal.

MISHUWD. d. w. van Mishuwen.

MISHUWEN. g. w. Mistrouwen , qualijk

trouwen. Se marier mal , faire un

mauvais mariage.

MISKOGT. bijo. w. Als , miskogt zijn ,

bedrogen in 't kopen zijn. Faire un

mauvais achat ou un méchant marché ,

ttre trompé en achetant quelque chofe.

Miskoopen. zie Miskogt zijn.

MISKRAAM. z. v. Quade kraam. Fauffe-

couche.

Eene miskraam hebben.

fauffe-couche.

Avoir une

MISLEGGEN. zie Verleggen .

MISLEIÐ. d. w. van Misleiden.

MISLEIDEN. w.w. Verleiden , bedriegen.

Abufer, tromper , féduire.

De vijanden wierden daar door misleid.

Les ennemis furent abuſes par-là.

Ik ben fchandelijk misleid. Je suis vi

lainement trompé ou abusé.

Misleiding. z. v. Bedrog.

tromperie.

MISLOOPEN. g. w. Misrollen , met raa-

ken. Manquer oupaſſer fans toucher en

roulant ou en courant.

Séduction ,

De bal loopt mis. L'éteufou la bale a

manqué ou palé fans toucher.

Misloopen. Zijn oogwit niet bereiken.

Manquer, ne parvenir pas au but qu'on

fe propofoit.

Hij liep zijn oogmerk mis. Il manqua

fon coup.

Gij kunt niet misloopen indien gij dien

weg inflaat. Vous ne fauriez manquer

A vous prenez ce chemin-là .

MISLUIDEN. g. w. Qualijk luiden. Sommer

mal.

MISLUKKEN. g. w. Qualijk gelukken.

Mal réufir , manquer.

Die aanflag is mislukt. Ce deffein a manqué

ou mal réuffi , cette entrepriſe a échoué.

Zoo mij mijn voornemen niet mislukt.

Si mon deffein ne manque pas , fi mon

deffein réuffit bien.

Mislukking. z. v. Manquement.

Mislukt. d. w. van Mislukken.

MISMAAKEN. w. w. Ontcieren , verlelij-

ken. Enlaidir , rendre laid & diforme ,

défigurer.

Dat hulfel mismaakt de Juffers. Cettefor-

te de coiffure emlaidit les Demoiselles .

De hooge jaaren en de ziekten mismaa-

ken de menfchen geweldig. L'âge &

les maladies enlaidiffent extrêmement les

perfonnes.

Die bijvoegfels mismaaken het gantfche

werk. Ces additions défigurent tout l'ou-

vrage.

Mismaaking. z. v. Ontciering , verleelij-

king. Enlaidiſſement , laideur, diformité.

Mismaakt. bijv. w . en d. w. van Mismaa-

ken. Wangeſtaltig , leelijk. Diforme ,

laid , malfait.

Un homme difor-Een mismaakt menfch.

me , laid ou mal fait.

Mismaaktelijk. bijw. zie Leelijk , On-

gezien.

mis-

Mismaaktheid. z. v. Leelijkheid , wan-

geftalte. Diformité , laideur.

MISMOEDIG. bijv. w. Moedeloos ,

trooftig. Abbattu , découragé.

Zeer mismoedig over eenig ongeval zijn .

Etrefort abbattu à cause de quelque

MISRAAMD. d. w. van Misraamien.

MISRAAMEN. w.w. Niet net raamen. Ne

pas bien rencontrer , manquer , prendre le

change.

De hond raamde op dien haas mis. Le

cbien manqua ce lieure ou ilprisle change

enpoursuivant ce lièvre.

Wij raamen telken mis. Nous manquent

toujours , nous ne rencontrons jamais.

MISREKEND . d. w. van Misrekenen.

MISREKENEN. g. w. Qualijk rekenen .

Mal calculer , fe tremper dans fon calcul ,

Se mécompter.

Ik hebb' mij daar in heel misrekend,

Je me suis tout à fait trompé en mox

calcul ou en cette affaire.

Misrekening. z. v. Quade rekening. Erreur

de calcul , faux calcul , mécompte.

Misrekening is geen betaaling. Spreekw.

Erreur de calcul ou mécompte n'est pas

payement.

MISSAAL. z. v. ond. w. Misboek. Miſſel.

mal- MISSCHAPEN. zie Wanfchapen.
MISSCHEPZEL. zie Wanfchepzel.

MISSCHIEDEN. w. w. oud w . Qualijk uit-

bear.

Mismoedigheid. z. v. Moedeloosheid .

Abbattement, découragement.

MISNOEGD. bijv. w. en d. w . van Misnoe-

gen. Gemelijk , qualijk te vreden.

Mécontent , chagrin , mal fatisfait.

Tegen iemand heel misnoegd zijn. Etre

fort mécontent de quelqu'un.

Misnoegdheid. zie Misnoeging.

Misnoegen. z. g. Ongenoegen , mishaa.

gen. Mécontentement.

Ergens zijn misnoegen over toonen.

Témoigner du mécontentement de quelque

chofe.

MISNOEGEN. w, w. femand misnoegen ,

iemand reden van misnoegen geeven.

Donner du mécontentement à quelqu'un ,

le chagriner.

Dat woord misnoegde hem. Cette parole

lechagrina ou lui donna du mécontentement.

Misnoeging. z . v. Misnoegdheid , Onge-

noegen. Mécontentement.

MISPAAP. z. m. Paap die de Mis doet.

Prêtre qui dit la Meffe.

MISPEL. z. m. Zekere vrugt. Néfle , forte

de fruit.

Mispelbloeffem. z. m. Mispelbloeiffel.

Fleur de néflier.

Mispelboom. z. m. Néflier , forte d'arbre)

fruitier.

MISPREZEN. d. w. van Misprijzen. Me-

prife , blámé.

MISPRIESTER. zie Mispaap.

MISPRIJZELIJK. bijv. w. Veragtelijk.

Blámable , mépriſable.

Eene misprijzelijke zaak. Une chofe

blêmable.

MISPRIJZEN. w.. Vesagten , laaken.

Blamer , méifer.

Dat werk is waarlijk te misprijzen. Ce

procédé ou cette action eft véritablement à

méprifer ou à blåmer.

't Is hem niet te misprijzen dat hij zijn

voordeel zoekt. Il n'eft pas à blamer

de chercherfon profit , il a raiſon de cher-

cber fon interét.

Misprijzer. zie Veragter , Ontrader.

Misprijzing. z. v. Veragting , laking.

Mépris , blâme.

MISRAADEN. zie Ontraaden.

Mis raaden , met twee woorden , mis gis-

fen, qualijk raaden. Deviner ou con-

jurer mal.

Hij heeft die zaak mis geraaden.

mal deviné cette choſe.

Il a

vallen ofgebeuren. Ne pas bien réuſſir.

Miffchiedenis. oud w. Miffchienis , onge-

val. Mauvais fuccés , malbeur.

MISSCHIEN. bijw. Mogelijk. Peut-être.

Miffchien zal ik daar koomen. Peut-être

que j'y viendrai.

Miffchien of dat waar is. Savoirfi cela

eft vrai.

Hij zal miffchien beter leeren. Pe

étre qu'il apprendra mieux.

MISSE. zie Mis.

MISSELIJK. bijv. w. Qualijk , onpaffelijk.

Foible , incommodé.

Ergens miffelijk van worden. Se trouver

mal de quelque chofe.

Miffelijk.Wonderlijk. Etrange , Surprenant.

Die zaak koomt mij miffelijk voor. Cet-

te affaire me femble etrange.

Zij gaf hem miffelijk befcheid, Elle lui

fit une étrange réponſe.

Mitfelijk. Ongedaan. Qui a manvaiſemine.

Hij ziet ' er heel miffelijk Il a fort

mauvaise mine.

Dat is een miffelijke vent. C'est un drolle

de mauvaiſe bumeur , un drolle qui a

mauvaise mine..

Miffelijkheid. z . v. Foibleffe, indispofition,

air abbattu & défuit.

MISSEN. w. w . Ontbeeren , derven. Man-

quer de , ne pas avoir, ſe paſſer de.

Ik kan dat geld , dien knegt , enz. niet

miffen. Je ne puis me paffer de cet ar-

gent , de ce valet , &c.

Miffen , verliezen , niet vinden. Per-

dre, ne pas trouver.

't Kind mifte zijnen vader onder den

drang. L'enfant perdit fon pére dans

la foule ou dans la preffe.

Ik mis mijne mof. Je nefaurois trouver

mon manchon..

Miffen , niet raaken , niet treffen . Man-

quer , ne pas toucher.

Hij mifte den doe in 't fchieten. I

mqua le blanc , le but , &c. en tirant.

Dat zal hem miffen , hij zal dat niet heb-

ben. Hn'aurapas cela , cela lui manquera.

* Iemand miffen, om iemand verlegen.

zijn. Ne fepouvoir paſſer de quelqu'un,

en avoir befoin.

De vrouw zal haaren man wel miffen.

Lafemme perdra beaucoup à ſon mari.

Ik mis al mijn vermaak. Je Suis privé

de tous mes plaifirs.

fen. Manguer , nepas toucher,

Misraading. z. v. Misgiffing. Mauvaiſe ou MISSLAAN. w.w. Niet raaken , niet tref-

faulle conjecture.

YY Des
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Den bal misflaan. Manquer à toucher la

boule , la bale ou l'éteuf.

De ruiter floeg mis in 't houwen. Le

cavalier manqua fon coup.

Misflaan , zig misfpreken. Se méprèn-

I

dre en fon discours ou en parlant.

Hij laatdikwils mis in zijne reden.

fe méprendfouvent en fon discours ou en

parlant.

Misflag. z. m. Slag die niet raakt. Coup

qui a manqué.

*Misflag , feil , gebrek. Faute , erreur.

Eenen misflag in ' t fpreeken begaan.

Commettre une faute en parlant.

Hij had daar eenen misflag in. Il man-

que en cela , il commit une faut en cela.

Dat is een onvergeeflijke misflag. C'eſt

une fause qui n'eſt pas pardonnable.

MISSPREEKEN. w. w. Zig misfpreeken ,

in ' t fpreeken miffen. Se méprendre

en parlant.

II
Hij misfprak zig daar geweldig in.

Se méprit extrêmement en cela.

MISSPROKEN. d. w. van Misfpreeken.

MISSTAAN. g. w. Qualijk ftaan , niet

voegen ofniet paffen . Ne pas convenir

ou n'être pas propre , étre malſéant , n'a-

voir pas bonne grace.

Dat kleed misftaat hem. Cet babit lui

fied mal.

Misftaat eene vrouwe 't hoogfte woord

te voeren. Il eft malſéant ou il fied mal à

une femme d'avoir beaucoup de babil , de

parler trop , de faire la maîtreſſe.

MISSTAL. z. m. Gebrek. Desagrément , défaut.

Misftallig en misftaltig. bijv. w. Wanſtal-

lig , ongevoegzaam. Défiguré , mal-

fiant , qui n'a point de grace.

MISSTAND. z.m. Wanvoeglijkheid. Defa-

grément , chofe qui choque ou bleffè la vue.

Dat is een groote misftand aan dat huis .

Voilà un grand défaut à cette maison ,

cela la défigure.

MISSTELLEN. w. w. Qualijk ftellen in het

fchrijven. Dreffer ou coucher mal une

chofe écrivant.

Misftelz. v. Dwaling.

reurbecue.

Abus, er-

Hij heeft daar eene groote misſtelling in.

Il s'eft fortement mépris en cela , il lui

eft échappé une grande bévue , il a fait

une fauffe fuppofition.

MIST. z. v. Nevel. Brouillard , brume.

Daar valt eene zwaare mift. Il tombe un

brouillard bien épais.

De mift fcheidde de vlooten van een.

La brume fèpara les flottes.

De mist klaart wat op. Le brouillardfe

paffe ou fe diffipe.»

MIST. z. v. Mcft. Fumier. zie Mcft.

Mift op 't land brengen. Fumer les ter-

res, mettre du fumier fur les terres.

MISTASTEN. w. w. Misgrijpen. Manquer

ce que l'on veut faifir.

*Mistaften , zig verzinnen. Se mépren-

dre , prendre le change , donner à gau-

che , fe tromper.

MISTBAK. 2.m. Bak waar in de mift ver-

gaderd word. Endroit où l'on met le

fumier, folle àfumier.

MISTELBOOM. z. m. Soort van bijgewas

op de eikenboomen , enz. Gui ouguy ,

petit arbuste qui croit fur les chênes , &c.

MISTELD. d. w. van Mistellen.

Mistellen , nict of qualijk tellen. Mé-

compter , mat compter , ne compter pas.

Se mécompter, fe méprendre en comptant. MISVATTEN. w . w. Qualijk vatten ofbe-
Gij hebt u daar in misteld. Vous vous grijpen. Comprendre ou concevoir mal.

Hij misvat die zaakgeheel en al. Il ne com-étes mécompté en cela..

Mistelling. z. v. Vergiffing in 't tellen.

Mécompte , abus , erreur de calcul.

MISTEN , Meften. zie Meften , enz.

MISTEN. g. w. Nevelen. Faire du brouil-

lard ou de la brume.

Het mift heel fterk. Il fait un méchant

brouillard.

Het mitte zoo fterk dat wij de kuft niet

konden ontdekken. Le temps étoit fi

embrumé que nous ne pouvions découvrir

la côte.

Miftig. bijv. w. Deizig , nevelagtig.

Chargé de brouillards , embrumé.

't Was dien nagt miftig weer. Il faifoit

cette nuit un brouillard épais.

Om dat het zulk een miftig weer was

moeften wij het anker uitwerpen .

Comme le temps étoit fort embrumé nous

fumes obligés de mouiller.
MISTRED . z. m.

bronchement.

Mis tree. Faux pas ,

MISTREEDEN. w. w. Een quade treê doen.

Faire un faux pas , broncher.

"

Hij trad de plank mis en viel in ' t water. Il

manqua la planche , il broncha ou il fit un

faux pasfurla planche & tomba dans l'eau.

MISTROOSTELIJK. zie Mistrooftig.

Mistrooftig. bijv. w. Mismoedig be-

droefd. Défolé , affligé , trifte.

Heel mistrooftig over den dood van

zijnen vader zijn. Etre fort trifte ou

affligé de la mort de fon pére.

Mistrooftig , wanhopig. Defefpéré , fans

efpoir ou fans espérance.

Iemand mistrooftig maaken. Décourager

quelqu'un.

Zigh mistrooftig aanstellen . Se mon-

tre inconfolable , faire le défefpéré.

Het vrouwtje van Efefen ftelde zig zeer

mistrooflig aan , maar haar druk was

haaft over. Lamatrone d'Epbéſefaifoit la

défefpérée , maisfa douleurſe paffa bientôt.

Mistrooftigheid. z. v. Mismoedigheid ,

droefheid. Douleur , trifleffe , défola-

tion , affliction.

MISTROUWD. d. w. van Mistrouwen.

MISTROUWEN. 2. g. Wantrouwen . quaad

vermoeden. Méfiance , défiance ,soupçon.

Van iemand eenig mistrouwen hebben.

Se méfier ou fe défier de quelqu'un.

Mistrouwen. g. w. Wantrouwen

vertrouwen. Se défier , fe méfier , ne

pas fier à quelqu'un.

niet

De Koning mistrouwde de Italiaanen .

Le Roife méfia ou fe défia des Italiens.

MISTROUWEN. w. w. Qualijk trouwen.

Se marier mal, fe mefullier.

Die Juffer is mistrouwd, Cette Demoiselle

s'eft mefalliée.

MISTROUWIG. bijv. w . Mistrouwend

wantrouwend. Soupçonneux ou méfiant ,

qui fe défie.

MISTVORK , miftwagen. zie Metvork

meftwagen.

MISVAL. z. m. Ongeluk , ongeval. Cas ,

accident , malbeur.

*Die dogter heeft eenen misval gehad.

Cette fille a eu un petit malbeur , elle a

eu un enfant.

*Misval. Quaad , zonde. Faute ,péché , mal.

* Tot eenen misval komen. Tomber dans

quelque faute , faire quelque mal ou quel-

que pécbe.

2

prend pasdu tout cette chofe on cette affaire.

Misvatting. z. v. Quaad begrip , doling.

Mal- entendu , erreur , méprife.

Eene misvatting van eene zaak hebben.

Comprendre ou concevoir mal une chofe ,

une affaire, &c.

MISVERSTAND. z. g. Quaad begrijp ,

doling. Méprife , erreur, faute , abus ,

mal-entendu.

Ergens een groot misverftand in hebben.

Se méprendre greffiérement dans une af

faire ou dans quelque chofe.

Misverftand. Twift , oneenigheid , twee-

fpalt. Mefintelligence , mauvaife intel-

ligence.

Daar is een groot misverstand tuffchen

den Koning en zijnen Raad. Il y a

une grande mefintelligence entre le Roi &

fon Confeil.

Wat misverstand ! Quelle erreur ! quelle

bévue!

Door misverftand. Door doling , door

quade toezigt. Par erreur , par méprise

ou par mal-entendu.

Dat ongeluk is door misverftand ge

fchied. Ce malbeur eft arrivé faute do

s'entendre,

'tWas door misverstand dat hij binnen

quam. Ce fut par un mal-entendu qu'il
entra.

Misverstandig. zie Onverftandig.

MISVERTROUWEN. zie Mistrouwen ,

wantrouwen.

MISVERWEN. w. w. Qualijk verwen.

Teindre mal , donner une mauvaiſe tein-

ture ou couleur.

Dat laaken is geheel misverwd. Cedrap

eft fort mal teint.

MISVOEGEN. zie Misftaan.

MISVORMIG. zie Mişmankt.

MISWIJZEN. 2. w. Dit word van 't Kompas-

gezeid. Qualijk wijzen . Varier , décliner.

Miswijzing. z. v. Variation , déclinaison.

De miswijzing van den zeilfteen is bijna

vijfgraaden te Parijs. La déclinaison de

l'aimant eft deprefque cinq dégrés à Paris.

MISZAAKEN. w. w. Ontkennen , looche

nen. Nier, renier.

Hij miszaakte dat hij iets van die zaake

wift. I nia d'avoir aucune connoiffance

de la chofe on de l'affaire.

Iemand miszaaken , ontkennen dat ie-

mand tegenwoordig is. Celer que'qu'un , -

ne pas avouer qu'il eft dans le legis.

Zij miszaakte den dief die in haaren kel-

der gevangen zat. Elle ne décela point le

voleur qui s'étoit caché dans fa cave.

Miszaaking. z. v. Ontkenning , looche-

ning. Dénégation , actionde nier , desaveu.

MISZEGGEN. w. w. Iets ergens aan mis-

zeggen. Se méprendre en parlant , dire

quelque chofe de mal à propos.

Wat miszeide zij tog daar aan? Quela

mal a-t- elle fait en difant cela?

Ik zie niet dat daar iets aan miszegd is.

Je ne trouve pas qu'on ait rien dis de mal:

à propos à cet égard.

MIT. MOD.

MITHRIDAAT. ond. w . Tegengift . Cox--

trepoifon , antidote inventépar Mithridate

Rei de Pont.

Hij telde hem mis onder den hoop. IMISVALLEN. g, w. Niet wel gelukken.MITS. Koppelwoord. Onder beding. A con-.
sublia à le compter , il ne le compta,

pas dans la multitude.

Zig mistellen, zig in het tellen vergiffen.

Ne pas réuflir, mal réuſſir , ne pas avoir

de bon fuccès , &c.

Misvallig. zie Ongelukkig.

dition de ou que , à la charge de ou que ,

pourou que.

Ik zal dat doen mits goede verzekering.

Js
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Je ferai cela à condition ou à la charge

qu'on me donne de bonnes affurances.

Ik zal u de Koopmanfchappen zenden

mits dat gij mij borg ftelt voor de be-

taaling. Je vous enverrai les marchan-

difes pourvu que ou moyennant que vous

me donniez caution de la valeur.

Mits deeze , mits deezen. Par celui-ci ,

par celle-ci , par ceux-ci , par celles- ci ,

par ces préfentes.

Mits deezen maakt de Koning aan ieder

een bekend. Par ces préfentes le Roi

fait favoir à un chacun.

Ik maak u mits deezen bekend , dat ,

enz. Je vous fais favoir par la préfen-

te, la préfente fera pour vous faire fa-

voir , que , &c,

Mitsdien. bijw . Overzulks , derhalven.

C'est pourquoi , par-là.

Mitsdien zal nu de zaak beſlegt of af

gedaan blijven. C'est pourquoi l'affaire

demeurera terminée.

Mitsdien. Koppelv. Dewijl , nademaal .

Puisque , vuque , d'autantque.

Mitsdien het blijkt dat de gevangene

onfchuldig is , moet hij losgelaaten

worden. Puisqu'il paroit que le prifon-

nier eft innocent , ilfaut le relâcher.

Mitsgaders. bijw. Nevens , met. Avec ,

enfemble.

De Schout mitsgaders de Ingezetenen

van 't Dorp. Le Baillif & les Ilabi-

tans du village.

"MODDE. z. v. Moddevuil morffebel.

Salope , fouillonne.

MODDER. z. m. Bagger , grondflijk. Li-

mon, bourbe , vafe , fange.

+

Modder uit eene floot haalen. Tirer la

vafe ou la bourbe d'unfoffe.

In den modder blijven ſteeken. Demeu-

rer dans la boue.

Modderaar. zie Modderman.

Modderagtig water. Eau bourbeufe.

Die foot is heel modderagtig.

eft fort bourbeux.

Ce fole

MODDEREN, w. w. Baggerèn. Tirer la

vafe ou la bourbe d'un foff , curer un

fulle.

De gragt moet gemodderd worden. Il

faut qu'on tire la bourbe de ce folli, il

fant le curer.

Moddergoot. z. v. Vuilnisgoot. Egout.

Modderig. bijv. w. Slijkerig. Boueux ,

bourbeux , plein de boue , fungeux.

Modderkuil. z. m. Kuil die vol modder

is. Fondriére.

Modderman. z. . Baggerman. Cureur

de follés.

Moddermolen. z. m. Slijkmolen. Mou-

lin à boue.

Moddernet. z. g. Baggernet. Sorte de

rets attaché à un long bâton , dont on fe

fert pour tirerla bourbe des foffes , poche

à curer les canaux.

Modderpoel. z.m. Egout , bourbier , mare

bourbeufe.

Modderpraam. 2. v. Bateau plat qui fert

au transport de la boue ou de la vafe

qu'on tire des follés.

Modderfchuit. z. v. Baggerfchuit. zie

Modderpraam.

Modderfloot. z. v. Foffé bourbeux , fon-

driére.

MODE. z. v. ond. w. Dragt, wijze van

zig te kleeden , enz. Mode , maniére

de s'habiller , &c.

MODEL. end, w. zie Beftek.

MODENSCH ofmodens. bijv. w. Ala mode ,

fait à la mode ou à la nouvelle mode.

MODERAAT, and, w. zie Gematigd.

MOE.

MOE of moede. zie Moede.

MOED. 2. m. Dapperheid. Courage, fer-
meté d'efprit.

Moed grijpen , fcheppen of neemen.

Prendre courage.

Denmoed laaten vallen , zakken of zin-

ken. Perdre courage.

Ik heb moed dat het heel wel zal gaan.

J'ai bonne efpérance que tout fra bien.,

In koelen moede. Voorbedagtelijk. De

fung froid, de propos délibéré , de gayeté
de cœur.

Iemand in koelen moede of in koelen

bloede vermoorden. Tuer quelqu'un

fang froid.

Welte moede zijn. Avoir bonne efpérance

ou bon courage.

Droef of droevig te moede zijn. Etre

trifle , affligé ou défelé.

Iemand in arren moede of in grammen

moede aanfprecken. Parler à quelqu'un

en colère ou dans un transport de colére.

Hoe zijt gij nu te moede ? En quelle

affiette ou en quelle fituation votre esprit

fe trouve-t-il à préfent?

Hij is altijd even ceus te moede. Il confer-

ve toujours une même affiette d'eſprit.

Den moed vernieuwen , nieuwen moed

grijpen. Se ranimer , reprendre courage.

Dat is een man van grooten moed. C'eft

un bomine d'un grand courage.

Moed steekt in dien jongeling.

ne bomme a du cœur.

Hoogmoed. Leeuwenmoed.

Hoog , enz.

Ce jeu-

zie onder

Goeds moeds , zonder eenig nadenken

of vermoeden. Sans avoirquelque mau-

vais foupçon , fans penfer à mal

MOEDE. bijv. w. Moê , vermoeid. Las ,

fatigué.
!

Moede van gaan zijn. Etre lasdemarcher.

Moede. Zat. Las , ennuyé.

't Reizen moede worden. Se laffer , fe

fatiguer , s'ennuyer de voyager.

Hij is zijne vrouwe al moede.

déjà las de fa femme.

Il ef

> Zijn leven moede zijn , naar den dood

verlangen. Etre las de vivre , attendre

la mort avec impatience.

Moede maaken. w. w. Vermocijen , af-

· matten. Laffer , fatiguer, ennuyer.

Iemand ergens om moede maaken of

om quellen. Tourmenter quelqu'unpour

quelque chofe.

Dit maakt mij het leven moede. Ceci

me ren la vie ennuyeuse ou me faitfou-
baiter la mort.

Moedeloos. bijv. w. Mismoedig , zon-.

der moed. Défolé , qui n'a ni cœur ni

courage, découragé.

Heel moedeloos zijn. Etre tout défolé ,

n'avoir pas de courage , être abbattu ou
décourage.

Moedeloosheid. 2. v. Mismoedigheid .

Trifieffe , manque de courage.

Hij is in cene droeve moedeloosheid.

gedompeld. Il eft plongé dans un trifte

abattement.

Veele onderneemingen loopen door

moedeloosheid te niet. Plufieurs en-

treprises échouent faute de courage.

MOEDER. z. v. Eene vrouw die kinderen

heeft. Mére, femme qui a des enfans.

Moeder des huisgezins. Mire de famille.

Moeder in een Godshuis. Régente > 011

goto rnante d'un hôpital.

De Moeder de H. Kerk. La Mere Ste. !

Eglife.

Yy 2

Moeder. Lijfmoeder ,

Matrice.

Baarmoeder.'

De opftijging van de moeder hebben.

Etre tourmenté de vapeurs.

Met de moeder gequeld zijn. Etre fu

jette aux vapeurs.

Baarmoeder , Beftemoeder , Bijemoeder ,

Binnenmoeder , Buitenmoeder , Gaft-

huismoeder , Grootmoeder , Huismoe-

der, Klooftermoeder , Lijfmoeder ,

Minnemoeder , Schoonmoeder , Spin-

huismoeder , Stiefmoeder , Vroed-

moeder, enz. zie onder Baar , enz.

Moederdeugd. 2. v. Oorspronglijke

deugd. Vertu originelle.

Moederhart. z. g. 't Moederlijk hart.

Cœur maternel , tendreffe de mére.

Moederkruid. z. g. Zeker gewas. Ma-

tricaire , plante médécinale bonnepour les

maladies de la matrice.

Moederlijk. bijv. w. Van de moeders

Maternel.

't Moederlijk hart kon niet lijden dat,

⚫ enz. La tendreſſe ou l'affection mater-

nelle ne put fouffrir , que , &c.

Moederlijk. bijw. Eene moeder beta-

mende. En mére , maternellement.

Zij handelt niet moederlijk omtrent

haare kinderen. Elle ne traite pas fes

enfans en mère ou comme une mére.

Moederlijk alleen , heel alleen. Seul ,

tout feul , tout finfeul.

Moederloos. bijv. w. Zonder moeder.

Sans mére , qui n'a point de mére.

Vaderloos en moederloos zijn. N'avoir

ni pére ni mére.

Moedermaagd. z . v. De H. Maagd Maria.

More Vierge la Ste. Vierge Marie.

Moedermoord. z. m . Moederflag. Par

ricide, le meurtre d'une mére.

Moedermoorder. z. m. Parvicide , celaż

qui tue fa mire.

Moedermoordfter. z. v. Parricide , celle

qui the fa mére.

Moedernaakt. bijv. w. Heel naakt. Tout

nud , toute nue.

Hij liep moedernaakt over ftraat. I

couroit les rues tout nud.

Moederlag. z. m. Moedermoord. Par-

ricide , action de celui ou de celle qui tue

fa mire.

Moederlagtig. bijv. tv. Aan moeder-

moord fchuldig . Parricide , celui ou

celle qui a tué fa mére.

Moederfpraak. z. v. Moedertaal. Lan-

gue maternelle.

Dat bock is in onze moederfpraak over-

gezet. Ce livre eft traduit en notre langue.

Moedertaal. z. v. Moederfpraak. Langue

maternelle , Langue-mire on Mére-langue.

Het Latijn is de moedertaal van 't Itali-

aans , Spaans en Frans. Le Latin eft

la Mére-langue ou la Langwe-mére de

PItalien , de l'Espagnol & du François.

Moedervlies. zie Maagdevlies.

Moederziek. bijv. w. Moederzot , be-

geerig naar de moeder. Attaché extrê-

mement à fa mére , qui ne peut être ou

vivrefans étre auprès de fa mére.

Moederzog. z. g. Moedermelk.

de la mére.

Lait

Moederzoontje. z. g. Lieveling der moe-

der. Le bien-aimé ou le favori de la

mére, Penfant gâté de fa mére.

Moederzorg. z. v. Zorg der moeder.

Soin maternel.

Moederzot. zie Moederziek.

MOEDIG. biju, w. Klockmoedig , dapper.

Courageux , vaillant , brave.

De regtvaerdige is moedig als een jonge

Accuw.
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leeuw. Le jufte eft courageux comme

un jeune lion.

Moedig bijv. w. Trots , opgeblazen Or-

gueilleux, fier , Superbe.

Zij is zeer moedig op haar geflagt. Elle eft

toute fière ou toute orgueilleuse de fa race.

MOEDIGEN. w. w. Aanmoedigen , moed

geeven. Encourager , donner du courage.

De Vorft daar door gemoedigd , be-

ftond , enz. Le Prince encouragé par-

là entreprit , &c.

Moedigheid. z. v. Dapperheid , onvert-

zaagdheid. Courage , valeur , intrépidité.

Moediglijk. bijw. Dapperlijk , ftoute-

lijk. Courageufement , bardiment.

Den vijand moediglijk aangrijpen. At-

taquer courageusement l'ennemi.

MOEDWIL. z. m. Ongebondenheid. Li-

Faire de

cence effrenée , excès ou infolence.

Grooten moedwil bedrijven.

grandes infolences , de grands excès.

Moedwillens. bijw . Met opzet. De pro-

pos délibéré , à deffein.

Hij ftak hem moedwillens dood. I le

tua de propos délibéré.

-Moedwillig. bijv. w . Boos , ongebonden.

Dévergondé , infolent , libertin.

Een moedwillig menfch. Une perfonne

déréglée ou infolente , un infolent , une

infolente.

Dat kind is zeer moedwillig. Cet en-

fant eft extrêmement libertin.

Moedwillig. bijw. zie Moedwilliglijk.

Moedwilligheid. z. v. Dartelheid , boos-

heid. Infolence , diffolution , dérégle-

ment , libertinage.

Moedwilliglijk. bijw. Booslijk . Infolem-

ment , licentieusement,

Hij handelde zeer moedwilliglijk met

de vreemdelingen. Il traitoit les étran-

gers fort infolemment.

Moedwilliglijk of moedwillig zondigen.

Pécher de propos délibéré ou de gayeté de

cœur.

MOEI. z. v. Moeij en meui , vaders of

moeders zuſter. Tante , la fœur de

notre pére ou de notre mére.

der, importuner , molefter.

Waarom moeit gij mij met eene zaak

die mij niet aangaat ? Pourquoi me fa-

tiguez-vous ou m'importunez- vous d'une

chofe qui ne me regarde pas?

Ik wil niet langer met die zaak gemoeid

zijn. Je ne veux plus être importuné de

ceste affaire.

Ik ben op straat gemoeid geweeft door

drie fchurken. J'ai été molefté dans

la rue par trois garnemens.

Zig ergens mee moeijen , zig iets aantrek-

ken. Se fourrer , s'engager , ſe mêler

dans quelque affaire ou de quelque affaire.

Ik moei mij niet met die zaak. Je ne

me mele pas de cette affaire.

Mocijen. Spijten , finerten . Fächer , don-

ner du chagrin , avoir du chagrin.

Marécageux, marécageuse.

Rondom Kocverden is de grond moe

rig. Le fond est marécageux aux envi-

rons de Couverden.

MOERKONIJN. z. g. Het wijfje van een

>

konijn. Haze , lapine , femelle de lapin.

MOERLAND. z. g. Drasland . Marais

marécage.

MOERLIJK of moederlijk alleen . Tout

feul , tout fin feul.

Dat huis ftaat moerlijk alleen. Cette

maifon eft toute feule.

MOERSPEL. z.g. Moederſpel , opſtijging

van de moer. Vapeurs , mal de mére..

Zij krijgt het moerfpel weêr. Ses gapeurs

la reprennent , le mal de mére la reprend.

MOERVISCH. z. m. Veenvifch. Poiſon

de marais.

Mer orageuse.

't Moeit mij zeer zulks te moeten hoo - MOERZEE. z. v . Eene onstuimige Zee.

ren. Il me fâche , j'ai du chagrin ou

je fuis facbé d'entendre de telles chofes ,

Dat moeit mij veel meer.. Cela me fá-

cbe beaucoup plus.

MOEITE. z.v. Arbeid. Peine , travail,fatigue.

Ergens groote moeite toe doen. Se pei-

ner beaucoup à faire quelque chofe , fe

donner beaucoup depeine pour quelque chofe.

Vergeeffche moeite of verlooren arbeid

doen. Perdre fa peine..

Moeite. Twift , krakkeel Querelle.

Hij zoekt altijd moeite als hij dron-

ken is. Il cherche toujours querelle

grand il eft faoul ou fou.

MOEITEMAKER. z. m. Twiftzoeker ,

krakkeelmaaker. Qui cherche querelle,

querelleur.

Ik mijde de moeitemakers zooveelik kan.

F'évite lesgens querelleuxautant quejepuis. ‡

MOEK. zie Verwaterdheid.

MOEL zie Muil.

MOER 2. v. Droeffem , hef. Lie.

Die wijn legt nog op de moer. Ce vin

eft encore fur la lie.

Dat werk legt op eene andere moer

of heeft een gantfch ander uitzigt .

Cette affaire a une toute autre vue.

Wijnmoer. zie onder Wijn.

Eene aangehuwde moei. Une tante al- MOER , moeder. zie Moeder.`

liée par mariage.

Eene oudmoei. z. v. Grootvaders of

grootmoeders zufter. Grand'tante ,feur

de mongrand-père ou de ma grand-mére.

Peetemoei. zie onder Peet.

Moei- al. zie Bedil-al,

MOEIJELIJK. bijv. w. Zwaar , ongemak-

kelijk, verdrietig. Difficile , pénible ,

malaifé , épineux.

Zig in eene moeijelijke zaak fteeken.

Se mêler, fe fourrer on s'engager dans

une affaire difficile , pénible ou épineufe .

Dat valt moeijelijk om te doen , om

te verdraagen , enz. Cela eft difficile

à faire , à fupporter, &c.

Dat is eenmoeijelijke weg. C'eſt un mau-

vais chemin, un chemin bien difficile.

Hij heeft eenen moeijelijken gang. Il mar-

che difficilement ou avec beaucoup de peine.

Moeijelijk. Geftoord , gemelijk. Fácbé ,

chagrin.

Ergens zeer moeijelijk over zijn. Sefacher

de quelque chofe , en avoir ungrand chagrin,

Zig moeijelijk maaken , quaad worden.

Se facher, fe mettre en colère.

Iemand zeer mocijelijk vallen. Impor-

tuner quelqu'un , l'ennuyer.

Moeijelijkheid. z. v. Ongemak , zwa-

righeid. Difficulté , peine.

In groote moeijelijkheid zijn.

grande peine.

Etre en

Hij vraagt naar den duivel nog naar zijne

moer, hij vreeftniemand. Ilne ſe ſou-

cie de perfonne , il ne craint perfonne.

Beftemoer, Floddermoer , Minnemoer ,

Paerelmoer , Smalmoer ,Voddenmoer ,

Vroemoer, enz. zie onder Befte , enz.

MOER. z. v . Bus daar eene ſpil in loopt.

Ecrou , trou dans lequel la vis fe tourne.

De moer van de fpil is aan ſtukken.

L'écroue eft rompu.

MOER , moeras. zie Moeras.

MOERAS. z.g. Maras , drasland. Marais ,

marécage.

's Hertogenbosch legt rondom in moe

ras. Bolduc ou Bois-le-Duc eft entouré

de marais.

Zoutmoeras. zie onder Zout.

Moeraflig, bijv. w. Draffig. Marécageux.

Eene moeraflige landſtreek. Pays maré-

cageux..

MOERBEZIE. z. v. Moerbeffe. Meure ,

fruit de meurier.

Moerbezieblad. z. g. Feuille de meurier.

De zijdewormen eeten moerbezienbla-

den. Les vers à faye mangent des feuil-

les de meurier.

Moerbezienboom. 2. m. Moerbeffen-

boom. Meurier , forte d'arbre fruitier..

Moerbezienbofch. z. g. Lieu ou bois

planté de meuriers.

MOERELLE. zie Morelle.

MOEIJEN. w. w. Laftig vallen. Incommo- MOERIG.. bijv . w. Draflig ,. mocraffig..

MOES. z. g. Groente , moeskruid. Herbes

potagères.

Appelmoes , Groenmoes , Kervelmoes,,

Koolmoes ofKoolwarmoes , Mengel--

moes , Warmoes , enz. zie onder Ap-

pel , enz.

Hakmoes. Potage aux berbes

d'berbes bachées tout menu.

MOESEL. zie Moezel.

MOESHOF.

, fotage

z. m. Moestuin , Koolhof.

Jardin potager.

‡ MOESJANKEN. g. w. Den minnaar fpee

len. Courtifer , faire la cour aux Da-

mes , faire le galant.

Hij moesjankt geduurig voor de Juf-

fers deur. Il fait toujours le galant de

vant la porte de la Demoiselle.

MOESJANKER, z. m. Un galant , un go-
delureau , un bomme qui fait profeſſion

de courtifer les Dames

MOESJE. z. g. Pronkpleistertje . Mouche. -

Moesjesdoos. z. v. Boite à mouches.

MOESKETEL. zm. Chaudron propre à fai-

re cuire les berbes & les légumes.

| ‡ MOESKOPPEN. g. w. De boeren kneeve-

len. Battre la campagne , courir le plat

pays , aller àlapicorée ,picorer , marauder.

MOESKOPPERS. z. m. Krijgsvolk dat

het land doorloopt. Picoreurs , foldats

qui battent la campagne & ruinent le

plat-pays , maraudeurs..

MOESKRUID. z.g. Groente , als kervel ,

beet , zuuring , enz. Herbes potageres.

Moesman. zie Warmoezier.

Moespot. z.v . Groote ketel of pot daar

men kool , enz. in kookt. Pot dans

quoi on fait cuire les choux , & d'autres

légumes.

Is dat een Heer , daar driemaal ' s weeks

de moespot over hangt ? Eft-ce-là un

Seigneur qui fait fervir trois fois la fe-

maine du potage aux choux?

MOEST. ond. tijd van moeten. Als ik

moeft. Je devois ou je dus.

MOESTUIN. z. m. Jardin potager.

MOET. z. v. Alleen gebruikelijk in dee-

>

ze fpreekwijzen. Het is een moet.

Ishet eenmoet ? C'eft un faire le faut.

Eft-ce un faire le faut ? Cela eft-il d'une

néceffité indispensable on abfolue?

MOETEN. w. w. Genoodzaakt zijn. Fai-

loir , devoir

Hij moest aanſtonds vertrekken. Il fal-

loit qu'il partit à l'heure même ou tous

fur le champ.

Alle menfchen moeten fterven. Tous

les bommes doivent mourir.

Wij moeten Gode dank zeggen voor

de weldaden die wij van hem ver-

krijgen. Nous devons remercier Dieu

des
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des bienfaits que nous en obtenons ou que

nous en recevons..

Ek moetnoodzakelijk daar tegenwoordig

zijn. Ilfautdenéceſſité quej'yfoispréſent.

Men moet bekennen dat , enz. Ilfaut

avouer que , &c.

Moeft ik dat niet eer weeten ? Ne fal-

loit-il pas que je fuſſe cela plutôt ?

Ik moet , gij moet , hij moet , wij moe

ten geld hebben. Ilmefaut , il tefaut,

il lui faut , il nous faut de l'argent.

Moeten is dwang. Spreekw. Als men ge-

dwongen word kan men niet anders.

C'eft unfaire le faut , il faut en paſſer

par-là , il faut céder à la force.

MOETEN. w.w. Scheepsw. Zagtjes voort-

douwen. Pouffer ou gaffer tout doucement.

MOETSEN. Motfen kortooren. zie

Kortooren.

"

MOEZEL. z. v. Moezelftroom een

ftroom in Duitschland. La Mofelle,

nom de riviére en Allemagne.

De Moezel opvaaren , afzakken , enz.

Monter , descendre la Mofelle , &c.

Moczelaar. z. m. Moezelwijn.

Mofelle.

Vin de

Dat is een oude moezelaar of moezel-

wijn. C'est un vieux vin de Mofelle.

MOF. MOG

MOF. Zangvogeltje , groenling. Tarin ,

certain oifeau de chant.

MOF. z. v. Bontwerk om de handen warm

te houden. Manchon.

Eene hondenmof, kattenmof. zie onder

Hond en Kat.

MOF. z. m. Poep , Weftfaling. Nom

burlesque qu'on donne aux Allemans de

Weftphalie: ruftre , ruſlaud.

MOFFELAAR. z. m. Bedrieger in het

fpeelen. Tricbeur , qui trompe adroite-

ment au jeu, pipeur.

MOFFELAARSTER. z. v. Tricheufe.

MOFFENLAND. z. g. Pays d'Allemagne ,

&fur-tout la Weftphalie qui abonde en

gros lourdauts depaysans.

MOFFELEN. g. w. In ' t fpeelen bedrie-

gen. Tromper adroitement au jeu ou en

jouant , richer , piper au jeu.

Gij moffelt , ik fchei ' er uit. Vous tri-

chez , je quite.

MOFFELEN. w. w. Wegmoffelen , ver-

fteeken. Cacher , mettre dans un coin ,

escamoter, filouter.

Hij moffelde dat weg onder de bank.

Il cacha cela fous le banc.

Moffeling. z. v. Tricberie ,fupercherie aujeu,

Moffeling. z. 7. Verfteeking. Alion

d'enlever adroitement , filouterie.

MOFFENSPRAAK. 2. v. La langue de

Weftphalie.

Moffin. z. v. Payfane de Weftphalie , pay-

fane groffière.

Op zijn mofs fpreeken. Parler à la

façon des Weftphaliens.

MOGELIJK. bijv. w. Doenlijk , dat ge-

fchieden kan. Pofible , ce qui fe peut-

faire ou exécuter.

Dat is eene mogelijke zaak of die zaak

is mogelijk. C'est une choſe poffible.

Is dat mogelijk te begrijpen ? kan dat

begrepen worden ? Eft-il poffible de

comprendre ou de concevoir cela?

Alle dingen zijn Gode mogelijk . Tou-

tes chofes font poffibles à Dieu.

Is 't mogelijk ! is ' t waar ! **Eft· il poſſi-

ble! eft-il vrai!

Mogelijk. bijw. Miffchien. Peut-être.

Men zal mogelijk zeggen dat , enz.

On dira peut-être que , &c.

Mogelijk zal ik daarkomen. Peut-être que

je viendrai-là , peut-être y viendrai-je.

Mogelijkheid. z. v. Gefteldheid om te ‡

konnen zijn. Poſſibilité , dispofition pour

pouvoir être.

Daar is geen mogelijkheid in die zaak.

Il n'y a point en cela de poffibilité , la

chofe n'est pas poffible.

Van de mogelijkheid tot het zijn is-

geen gevolg. De la poffibilisé à l'être

la conféquence we vaut rien , n'eft pas

bonne , n'eft pas juſte.

MOGEN. w. w. Magt of vrijheid hebben.

Avoirla liberté , la permiffion , le droit &c.

Zij mogen daar niet komen. Ils n'ont

pas permiffion de venir-là , il ne leur eft

pas permis de venir-là.

Ik mag dat niet doen als ftrijdig met

mijne belofte. Je ne puis pas faire

cela fans rompre ma promeffe.

Niet mogen , geen zin ergens toe heb-

ben. N'avoir pas d'envie.

Ik mag daar niet gaan. Je n'ai pas envie

d'aller-là.

Ik mag dien jongen niet lijden . Je ne

puis fouffrir ce garçon , je ne l'aime pas.

Waar moogt gij u mede bemoeijen ?

Dequoi allez- vous vous mêler?

Wij mogen wel gaan . Nouspouvons bien

nous en aller, il n'y a rien à faire ici

pour nous.

Ik mag mijn verſtand daarom niet ver-

moeijen. Je n'aime pas à me fatiguer

l'efpritpour cela.

Mogen. Konnen. Pouvoir.

't Geld dat hij gebeurd heeft , magnaauw-

lijks in zijnen zak. L'argent qu'il a

reçu peut à peine tenir dans fa poche.

Iets mogen, meugen of luften , ergens

fmaak in hebben. Aimer quelque chofe ,

y trouver du goût.

Die jongen mag geen witte wortelen.

Ce garçon n'aime pas les panais.

Hij mag veel. Il mange beaucoup , ilpeut

manger beaucoup.

MOGEND. bijv. w . Magtig , vermogend.

Puiffant , qui à du pouvoir.

Dat is een mogend Vorft.

puiffant Prince.

C'est un

De Hoogmogende Heeren , Algemeene

Staaten of Staaten Generaal der Veree-

nigde Nederlanden. Leurs Hautes Puis-

fances , les Hauts & Puiffans Seigneurs les

Etats- Généraux des Provinces-Unies.

De Ed. Grootmogende Heeren Staaten

van Holland en Weftvriestand. Leurs

Nobles & Grandes Puiffances les Etats de

Hollande & de Weftfrife.

De Edele Mogende Heeren Staaten van

Utrecht , en van de andere verbondene

Landfchappen . Les Nobles & Puiffans

Seigneurs les Etats d'Utrecht , & des au-

tres Provinces affeciées ou alliées.

Mogendheid. z. v . Magt , vermogen.

Puiffance, pouvoir.

Almogendheid of Almagtigheid. zie Al-

mogendheid.

De Roomfche Mogendheid. La Puiſſan-

ce ou la Monarchie Romaine.

Hunne Hoogmogendheden , de Algemee-

ne Staten der Vereenigde Nederlanden.

Leurs Hautes Puiffances , les Etats-Géné-

raux des Provinces-Unies.

Hunne Edele Grootmogendheden , de

Staaten van Holland en Weftvriesland.

Leurs Nobles & Grandes Puiffances les E-

tats de Hollande & de Weffrife.

Hunne Edele Mogendheden , de Staaten

van Utrecht en andere verbondene

Y.y 3 1

Landfchappen. Leurs Nobles Puiſſances

les Etats d'Utrecht , & des autresProvin-

ces confédérées.

MOGGEL. z. m. en v. Een dik vet kind

ofwijf. Un enfant gros &gras , unefemme

qui eft groffe & graffe , une groffe dondon.

MOGT. onv, tijd van mogen. Als , ik mogt.

Je pouvois ou je pus , il m'étoit ou il me

fut permis.

MOK. MOL.

MOKER. 2. m. Smeehamer. Marteaude forge.

Maffe. Dit laatſte woord betekend

eenen Scheepstimmermans moker.

MOKERHEIDE. zie Mookerheide.

MOL. z. v. Aardmol. Taupe , forte d'animal.

Daar zijn veele mollen in 't land. Ily

a beaucoup de taupes dans les champs.

Zoo vet als eene mol zijn , heel vet zijn.

Etre fort gras , étre gros & gras , gras

comme une taupe.

Zoo blank als eene mol. Scherfend.

Zeer bruin. Extrêmement brun , noir.

* Hij vroet als eene mol in de aarde ,

hij verflaaft zig met aardfche bezighe-

den. Il est trop attaché à la terre.

* Zoo blind als eene mol , dat is , heel

onkundig in cene zaak zijn. Etre a-

veugle dans une affaire.

MOL. 2, w. Zeker wit Nijmeegsch Bier..

Mol , forte de bière blanche qu'on braffe

à Nimégue.

Zig zat aan mol drinken. Se fouler de

mol, boire fon foul de mol.

MOLEN. 2. m. Meulen. Moulin.

Koorn ter molen of te maalen doen.

Porter du bled au moulin.

Den molen ophouden of ſtil houden.

Arrêter le moulin.

Daar is wat in den molen , daar is

wat op handen. Il fe trame ou il ſe

machine quelque chofe.

Dat is water op zijnen molen , dat

gedijd gantfchelijk tot zijn voordeel.

Cefe de l'eau qui fert à ſon moulin, cela

tourne à fon avantage.

Men moet het koorn van zijnen mo-

len niet afwijzen. Il faut , autant qu'on

peut, faire venir l'eau au moulin , ilfaus

travailler à attirer des chalans.

Eenen flag van den molen hebben

half gek zijn. Avoir un coup de bache,

avoir la cervelle démontée.

Garenmolen , Gortmolen , Grutmolen .

Handmolen , Kalandermolen , Koffij

molen , Kopermolen , Koornmolen ,

Kruidmolen , Lintinolen , Moddermo-

len , Moftaertmolen , Moutmolen , O-

liemolen , Papiermolen , Pelmolen

Prangmolen , Rosmolen , Runmolen ,

Slijpmolen , Suikermolen , Twijnmo-

len , Verfmolen , Volmolen of Vul

molen , Watermolen , Windmolen ,

Zaagmolen. zie onder Garen , enz.

Dwangmolen. zie Prangmolen.

Molenaar. z. m . Meulenaar. Meunier.

Molenaar. Zekere Zeevifch. Merlan,

poiffon de mer.

In Zeeland vind men veele molenaars

On trouve beaucoup de merlans en Zélande.

Molenaar. Tor , zeker bloedeloos diertje.

Haneton , forte d'infecte.

Molenaarfter , molenaars wijf. Meaniére; ·

Molenas. z. v. Spil of as van eenen

molen. L'ailieu du moulin.

Molenberg. z. m. Molenheuvel. Motte

de moulin , élevation de terre furlaquelle

un moulineft báti.

Molengeld, z. g. Geld tot onderhoud

der
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der watermolens. Argent qu'on donne

pour l'entretien des moulins à eau.

Molenijzer. z. g. 1jzer daar de molen

in draait. Fer de moulin.

Molenkar. z. v. Kar waar op het koorn

ter molen gevoerd word. Charrette

furlaquelle on porte le bled au moulin.

Molenlegger. z,m. Onderfte molenfteen .

Le gite ou la meule gifts.

Molenmaker. z. m. Faifgur de moulins ,

artifan quifait des moulins.

Molenmeefter. z. m. Opzigter over de

watermolens. Officier qui a foin_des
moulins à eau.

Molenpaerd. z. g. Een paerd dat den

molen omtrekt. Cheval du moulin ,

cheval qui fait tourner le moulin ou la

meule, cheval de meule.

Dat is een vrouwmenfch als een mo-

lenpaerd. C'est une femme forte & vi

goureufe.

Zij arbeiden als molenpaerden , zij doen

zwaaren arbeid. Ils travaillent comme

des dnes ou des mulets , ils font un péni-

ble travail.

Dat zijn hoeren als molenpaerden.

Ce font des garces achevées.

Molenpranger. z. m . Le frein du moulin.

Molenrad. z. g. Rad van eenen molen.

Roue de moulin.

Molenroede. 2. v. Roede van eenen

molen. Verge de moulin à vent.

Molenstander. 2. m. Pilier ou arbre de

moulin à vent.

Molenfteen. z.m. Meule.

Molenfteenkuil. Kuil daar men de mo-

lenfteenen uit haalt. Meuliére ou Mo-

liére, carrière de meules.

Dat is zoo zwaar als een meulenfteen.

Cela eftpefant comme une meule de moulin.

Molenstof. z. g. Stuifmeel. Folle farine.

Molentje z. g. Petit moulin , moulinet.

Hij loopt met molentjes. Il a un coup

de bacbe , il a le timbre felé.

Molentreem , molentremel . Trémie .

efpèce d'entonnoir par où paffe le grain

qu'on veut moudre.

Molentregter. zie Molentreem.

Molenwerf. z. v. Werf daar een molen

op ftaat. Elevation de terrefur laquelle

eft un moulin.

Molenwerk. z. g. Werk dat een molen

aangaat. Ouvrage de moulin.

Molenwiek. zie Molenzwengel.

Molenzwengel. z . m . Molenwiek. Aile

de moulin à vent.

MOLHOOP. z. m. Molshoop. Taupinière ,

pétit monceaude terre que la taupe éléve

en remuant la terre avec fon museau.

BIOLHUIS. z. g. Herberg daar men mol

tapt. Cabaret où l'on vend du mol ou de

la bière blanche de Nimégue.

MOLIK. z. m. Tuinfchuw. Epouvantail.

MOLK onv. tijdvan melken . Als , ik molk.

Je tirois on je tirai les vaches , &c.

MOLLENGAT. z. g. Mollenhol. Taupinié-

re , trou fouterrain où la taupe fe tient.

MOLLENKRUID. zie Wonderboom.

MOLLEM. zie Mul.

MOLLEN. w. w. Dit woord is onder de

Gaauwdieven gebruikelijk om te zeg

gen: Doodsteeken , DoodЛlaan. Tuer

afommer.

MOLLEPOOT. z. v. Pied de taupe.

Mollenval. z . m. Taupiére , trappe on ma

chine à prendre des taupes.

Mollenvallen in zijnen hof zetten. Met-

tre des taupières dans fon jardin.

Mollevel. z.g. Mollehuid. Peau de taupe.

Mollevel. Heel zagt vel. Peau très-

|

douce on délicate.

Mollevellig . biju. w . Zagt van vel

Qui a lapeau fort délicate , & douce.

Het mollevellig meisje quam , enz. La
bell douillette vint , &c.

MOLLIG. bijv. w. Zagt , zoetagtig. Doux ,

moëlleux, qui a du corps.

Die win is heel mollig. Ce vin eft fort

moëlleux.

Molligheid. . . Zagtigheid. Douceur ,

moëlle.

MOLM , mul , zie Mul.

MOLM. z. v . Vermolming , verrotting.

Vermoulure.

De molm is in dat hout. Ce bois eft

vermoulu.

Molmagtig. bijv. w . Molmig. Sujet à fe

vermouler ou à la vermoxlure.

MOLMEN. g. w.Vermolmen , door de molin

uitvallen. Se vermouler , devenir vermoulu.

M O M.

MOM. z. v. Zeker zwaar bier. Du mom ,

forte de bière groſſe & forte,

Brunswijkfche mom. Dumom deBrunswick.

MOM. Momaanzigt en momaangezigt.

2. g. Grijns. Masque.

Een momaanzigt voor hebben. Avoir

un masque , être masqué ou couvert d'un

masque.

't Momaanzigt afneemen. Se démasquer,

åter fon masque.

*' Momaanzigt afleggen. Lever le mas-

que, quiter la feinte , ne fe plus contrain-

dre, fe faire voir tel que l'on eft.

*'tMomaanzigt der ſchijnheiligen afruk-

ken. Démasquer les Hypocrites , leur ar-

racher le masque , les faire voir tels

qu'ils font.

MOMBER. z. m. Mombaar , voogd , be-

zorger. Tuteur.

Momber over zijn broeders kinderen

zijn . Etre tuteur ou avoir la tutelle

des enfans de fon frère.

Momber van Gelderland , zekere aan-

zienlijke bediening in dat Hertogdom .

Procureur Général , Officier confidérable

dans le Duché de Gueldres.

Momberkamer. z. v. Weeskamer. Chambre

de tutelle & de curatelle on Chambre des

Orfelins.

De momberkamer bij uiterften wille

uitſluiten. Exclurre la chambre de tu-

telle & de curatelle par teftament.

Momberkind. zie Onmondig.

Momberfchap. z. g. Voogdije. Tutelle ,

over kinderen. Curatelle , over de

goederen.

Een momberfchap aanvaarden. Se char-

ger de tutelle on de curatelle.

Momberfche , voogdeffe. Tutrice.

MOMMEDANS. z. m . Baal. Mascarade.

Mommekans. z. v. Lotgeval . Sort , ba-

zard , deftin.

Mommekanffen. oud w . zie Lotfpeelen.

Mommekicederen. z. g. meerv. Momge-

waad. Habits de masques.

MOMMELEN. zie Mompelen.

MOMMEN w. w. Zig mommen , vermomd

gaan. Se masquer, aller en masque .

Mommerije. z. v. Mommedans

momming.. Mascarade.

* Mommerije. z.v. Veinzerije , bewim-

peling. Masque , déguisement , diffimu-

lation.

, ver-

Door die mommerije poogde hij ' t quaad

te verbergen. Par ce déguisement il

tácba de couvrir oh de cacber le mal.

MOMMIE. z. v. Mumie , een gebalfemd en

gedroogd lichaam dat men uit Egipten

brengt. Mamie ou mumie , corps embau-

mé & desfecbé , qu'on apporte d'Egypte.

MOMPELEN. g. w . Binnens monds fpree-

ken , morren. Murmurer , gronder ,

parler entre les dents , marmotter.

Mompelen. Eenig ftil gewag maaken.

Faire courir doucement un bruit.

Men begint te mompelen dat de Ko-

ning , enz. On fait courir le bruit que

le Roi , &c.

*

Mompeling. z. v. Murmure.

* Mompeling. Gemompel , ftil gerugt.

Bruit fourd.

Daar is eene mompeling. Il court un

bruit fourd.

MON.

MONARCH. z. m. ond.w. Alleenheerfcher.

Monarque.

MOND. z. m. 't Deelvan 't hoofd waar door

de fpijs in gaat , en 't geluid, enz. uit

komt. Bouche, ouverturedans le vifage

par où l'on reçoit la nourriture , & d'oùs

fort la parole ou quelque autre fon.

Eeren grooten , eenen kleinen mondheb-

ben. Avoirune grande une petitebouche.

Stout in den mond of flijf in de kaaken

zijn. Etrefort en gueule.

Gaern wat goeds voor denmondhebben.

Aimer à marger quelque chofe de délicat,

Iemand mond aan mond fpreeken. Par

ler & quelqu'un bouche à bouche , s'abou

cher avec quelqu'un.

Iets dikwils in den mond hebben , vecl-

maal ergens van fpreeken. Aveirfu

vent quelque chofe à la bouche , en parler

fouvent.

*Iemand naar den mond of naar den zin

praaten . Flatter quelqu'un , le cajoler.

Met den mond wijd open ftaan , verzet

ftaan. Etre furpris , tonné ou faifi

d'étonnement.

Zij hoorden hem met den mond wijd

open , dat is , heel aandagtig. Ils l'é-

coutérent fort attentivement.

Den mond toe houden. Fermer la bou-

che , avoir ou tenir la bouche fermée.

* Den mond toehouden , zwijgen. Se

taire , avoir bouche ciofe , tenirfa langue.

Geen mond hebben , befchroomd in 't

fpreeken zijn . Parler avec timidité.

Iemand den mond fnoeren. Faire taire

quelqu'un, lui fermer la bouche.

Hij heeft op zimen mond moeten

kloppen. Il a été obligé de fe retracter

devant le Juge ou en public.

Dat vrouwmenfch is op haaren mond

niet gevallen. Cettefemme à la langue

bin pendue.

Joffer uit den mond fpeelen , vrij uit

fpreeken. Parler bardiment ou avec

bardieffe.

*Iemand den mond ophouden. Empêcher

quelqu'un de mourir de faim , le nourrir.

Met zijnen mond vol tanden staan

kijken. zie onder Kijken.

*Iemand honing om denmond fmeeren.

Flatter quelqu'un , le cajoler , l'amadouer,

lui en donner à garder.

* lets uit den mond befpaaren. Retran-

cber quelque chofe de fa nourriture.

Iets voor den inond fpaaren. Epargner

ou garder quelque chofe pour manger.

Geen fpinnenwebben voor den mond

laaten watten , veel fnaps hebben . A-

voir beaucoup de babil , parler faus ceſſe.

Iemand eenen vuilen mond of quaad

befcheid geeven. Faire une imperti-
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nente replique à quelqu'un , le rabrouer.

Mond. Ingang , oorfprong , wijtte , gat,

opening. Bouche , ouverture , entrée.

De mond van de haven. L'entrée du

port ou du bavre.

De mond van eenen ftroom. Embou-

cbure d'un fleuve.

De mond der lijfmoeder , der maage ,

der blaaze. L'orifice de la matrice , de

l'eftomac , de la veffie.

De mond van eenen put , oven , enz .

L'entrée ou la geule d'un puits , d'un

four , &c.

Grootmond , Haazemond , Laftermond ,

Pruilmond , Pruimmond , Ratelmond ,

zie onder Groot , enz .

Mondelijk. bijv. w. Mondeling , met den

mond. De bouche.

Iemand mondelijk befcheid , onderwijs ,

enz. geeven. Répondre à quelqu'un de

bouche , l'inftruire de bouche.

Mondeling. bijv. w. en bijw. Bij monde.

De bouche , verbalement.

Eene mondelinge verklaaring. Une dé-

claration verbale ou faite de bouche.

De twee Koningen hebben mondeling

met malkander gefproken. Les deux

Rois fe font abouchés.

MONDEN. g.w. Wel fmaaken. Etre bon

au goût.

Die wijn mond mij wel. Ce vin eft bon

à mon goût , je le trouve bon.

Ik geloove niet dat hem die koft mon-

den zal. Je ne crois pas que cette

viande fera de fon goût.

Mondetje. zie Mondje.

Mondgat van een blaastuig.
re ,

Embouchu

endroit d'un inftrument de musique

par où on l'embouche.

Mondgemeen. bij . w. Met iemand

mondgemeen zijn. Parler à quelqu'un
de bouche.

Mondgemeenschap. 2. v. Mondelinge

onderhandeling. Discours ou conférence

qui fe fait de bouche , abouchement.

Mondgesprek. z. g. Conférence , entretien ,

abouchement , discours.

Mondhout. z.g. Keelkruid , zeker boom-

agtig heefter gewas. Troéne , forte

d'arbriffean.

Mondje. z. g. Mondetje , kleine mond.

Petite bouche.

Dat is een mondje ! dat is een gebek-

te vogel. Voilà un bec bien affilé.

Mondje toe , zwijg of zwijgt. Bouche

clofe , bouche coufue , n'en dites rien.

Mondig. bijv. w . Meerderjarig , buiten

voogdrje. Qui eft en majorité , qui eft

bors de tutelle ou de minorité.

Die dogter word haaft mondig. Cette

fille fera bientôt majeure & bors de tutelle .

Mondia, fmaaklijk , lekker. Délicat ,

de bon goût.

Mondige wijn. Du vin délicat.

Mondig , ftout in den mond. Qui a

le caquet bien affilé.

Dat meisje valt mij wat mondig. Cet-

te fille a le caquet bien affilé ou la lan-

gue bien pendue.

Mondijzer , gebit der paerden. zie Gebit.

Mondkoft. z.m. Eetwaren. Vivres , cho-

fes néceffaires à la vie.

Voor den mondkoft zorgen. Avoir foin

des vivres.

Mondlijm. z. v. De la colle

lets met mondlijm plakken Coller ou

enduire quelque chofe de celle pour la

faire tenir.

Mondpranger, gebit der paerden. Zie
Gebit.

Mondtuk. z. g. 't Bovenftuk van een

fpeeltuig dat in of aan den mond

komt. Embouchure d'un infirament de

mufique , bocal.

Een nieuw mondstuk aan eene trompet

laaten zetten. Faire faire un nouveau |

bocal à une trompette.

Mondstuk van het gebit van een paerd.

Embouchure du merds d'un cheval.

Een mondvol. Une bouchée.

Geen mondvol broods hebben. N'avoir

pas de pain.

MONNIK. 2. m. Munnik , Kloosterbroer.

Moine , frère de couvent.

Een monnik worden. Devenir moine ,

fe faire moine.

Een verloopen monnik. Moine qui a

jettélefrocaux orties , qui a quitté lefroc.

De kap maakt den monnik niet. L'ba-

bit ne fait pas le moine.

Menvind veelerleiOrdens van monniken.

On trouve différens Ordres de Moines.

Bedelmonniken. zie onder Beedel.

Monnik. z. m. Zeker foort van Bed-

warmer Moine.

'Een Monnikenkloofter.

men tot eene proef of ftaal vertoont.

Feuille de papier qui fert d'échantillon
ou de montre.

MONSTERDIER. z. g. Gedrogt , fchrikdier.

Monftre , animal bideux & affreux.

MONSTEREN. w. w. ond. w. ' t Krijgsvolk

fchouwen. Faire la montre , faire la

revue des foldats ou des troupes.

Daar zal van daag gemonſterd worden.

On fera aujourd'hui la montre ou la re-

vue des gens de guerre.

* Ik durf nog tegen hem wel monſteren.

Fofe encore bien entrer en comparaiſon avec

lui , j'ofe encore bien montrer le mien contre

lefien , j'ofe bien encore me meſureravec lui.

Monſterheer, z. m. Gevolmagtigde tot de

monſtering van 't krijgsvolk. Commnis-

faire des montres ou pour faire les montres.

Monſtering. z. v. Montre , revue.

Monsterplaats. z. v. Lieu oùfe faitla revue.

Monsterrol. z. v. Rol , die de naamen

der krijgsknegten , die gemonſterd

worden , behelft. Rolle des montres ou

revues, rolle où font écrits les noms des

foldats qui paſſent en revue.

Cloitre ou Cou- MONSTERTEMMER. z. m. Gedrogttem-

mer. Domteur de monflres.vent de Moines , Monaftére d'hommes.

Monnikenlatijn. zie Kloofterlatijn.

't Monnikenleven is niet altoos onberis-

pelijk. La vie des Moines ou la vie mona-

chale ne pas toujours irreprébenfible.

Monnikerije. z. v . Geeft ofinborſt der

monniken. L'esprit des Moines , l'esprit

monaftique , Moinerie,

Hij heeft de monnikerije al diep in-

gezogen. Il eft imbu de l'efprit des

moines , il l'a fucé.

Monnikfchap. z. g. Hoedanigheid van

monnik. Qualité de Moine.

Het monnikfchap aanvaarden. Se faire

Moine , prendre l'habit de Religieux.

Monnikfchap. Broederfemp der monni-

ken. Confrairie ou Société de Religieux

ou de moines.

.

Het monnikfchap der eerfte tijden is

niet geheel wraakbaar. La Confrairie

ou Société des Moines des premiers fiécles

n'eft pas tout à fait condamnable.

Monnikskap. z. v. Monnikskleed. Froc ,

capuchon de Moine.

Monnikskap. Akonijt. Aconit , berbe ve-

nimenfe.

Monnikskleed. z. g. Habit de Moine ou

de Religieux.

Monniksmouw. z. v. Manche de Moine ou

de Cordelier.

Hij heeft een geweeten zoo ruim als

cene monniksmouw. Il a la confcience

large comme la manche d'un Cordelier.

Monniksrok. z. m. Robe de moine.

MONOPOLIE. ond. w. zie Opkooping.

MONSON. ond. w. zie Mouffon.

MONSTER. z. g. end. w. Staal , proefje..

Echantillon , montre.

Een monfter van papier , koorn , enz. Un

échantillon de papier , montre de bled , &c.

MONSTER. z. g. ond. w. Wanfchepzel ,

gedrogt , ondier. Monftre , animal di-

forme & affreux.

Daar is een vreemd zeemonster te zien.

Il y a un étrange monftre marin à voir.

Dat is een monster van een kind ,

een heel dik en vet kind. C'eft un

monftre d'enfant , c'est un enfant terrible-

ment gros & gras.

Monsteragtig. bijv. w. Gedrogtig , wan-

fchapen. Monflrueux.

Een monsteragtig of grouwelijk ge.

voelen. Une opinion monftruenfe.

MONSTERBLAD. z. g. Blad papier dat

Herkules een berugt monſtertemmer.

Hercule fameux ou célébre domteur de

monfires.

MONTEEREN. w. w. ond. w. Eenen rui-

ter met monteering voorzien. Donner

la monture à un Cavalier.

Monteering. z. v. Al wat dient tot toe-

rufting van eenen ruiter. Equipage

d'un Cavalier.

Van de week zijn drie ruiters met vol

le monteering overgelopen. Cette fe

maine il eft déferté trois cavaliers avec

leur monture complette.

MOO.

MOOGELIJK , moogen , enz. zie Moge-

lijk , mogen , enz.

MOOI. bijv. w. Fraai , hupfch , fchoon.

Beau , bel , belle.

•

Dat is een mooi kind , kleed , meisje ,

paerd , enz. Voilà un bel enfant, un bel

babit , unebellefille , unbeau cheval , &c.

't Heeft den gantfchen nagt eene mooije'

koeke gewaaid. Il a fait toute la nuit

un vent affez gaillard.

In plaats van zig over zijnen misflag te

fchaamen , is hij ' er mooi mee. Aulieu

d'avoir bonte de fafaute , il en tire vanité.

Datkoomt zeker mooi ! dat zijn mooije

dingen , fchoone zaȧken ! Voilà qui

eft beau ! voilà de belles affaires !`

In de maand Mei heeft men gemeen⚫

lijk mooi weer. Au mois de Mai on

a ordinairement du beau temps.

Met een ander mans geld mooi weer

fpeelen. Se divertir aux dépens d'autrui.

Mooimaaken, vercieren. Orner , embel

lir , parer.

Een dood kind mooi maaken. Orner de

fleurs un enfant mort.

Mooi of fraai gekleed gaan. Etre bien

vetu ou babillé.

Mooitjes. bijw . Fraaitjes , netjes.

Bien , affez bien , joliment.

Hij weet ' er mooitjes van te praaten.

Il en fait parler affez joliment.

Mooitjes , redelijk wel.

paffablement.

Affez bien ,

De zieke is van daag mooitjes geweeft. Le

malade s'eft porté aujourd'hui affez bien.

MOOKEN. zie Meuken.

MOOKER. z. m. zie Moken.

MOO
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MOOKERHEIDE. z. v . Zekere vermaarde ,

heide tuffchen Nijmegen en Mook , een

dorp in 't Hertogdom Gelre. Bruyère de

Mook très-célébre , fituée entre Nimégue&

Mook village dans le duché de Gueldre.

Ik wouw dat hij op de Mookerhei ftond,

dat hij ver uit mijn gezigt was. Je

voudrois qu'il fût bien loin de moi.

MOOKHAMER. zie Moker.

MOOR. z. m. Moriaan , zwart.

Maure, bomme noir.

More ou

Die jongen is van eenen moor geteeld.

Ce garçon eft d'an pére More.

Moor , mooros , een zwarte os. Bauf

moreau , bauf d'un poil tout noir.

MOOR. z. m. Zekere ftoffe. Moire , forte

d'étoffe defoye luifante.

MOORD. 2. m. Moedwillige doodflag .

Affaffinat, meurtre , homicide , maſſacre.

Eenen moord begaan. Commettre un

meurtre.

Iemandvan ofmet eenen moord befchul-

digen. Accufer quelqu'un de meurtre.

Bethlehems kindermoord door bevel van

Herodes. Le malfacre des enfans à

Betblébem par ordre d'Hérode.

De burgermoord van Naarden. Le mas-

facre des bourgeois de Nacrden.

De moord fteeken. Mourir.

Hij zal de moord haaft fteeken.

mourra bientôt , il fera bientôt mort.

Moord roepen , fterk om hulp roepen.

Crier au meurtre.

Moord en brand fchreeuwen. Crier au

meurtre & au feu.

Zij fchreeuwde moord en brand. Elle

crioit comme fi on eût voulu l'égorger ,

elle paula des cris épouvantables.

Broedermoord , Huismoord , Konings-

moord , Moedermoord , Vadermoord ,

enz. zie onder Broeder , enz.

Moordbrand. z. m. Incendie accompagné

de meurtre.

Moordbrander. z. m. Incendiaire , boutefen.

Moorddadig. bijv. w. Boos , bloeddor-

ftig , wreed. Meurtrier , cruel.

Een moorddadig menfch. Un bomme

cruel , fanguinaire ou meurtrier.

Moorddadigheid. z. v. Bloeddorft , wreed-

heid. Cruauté , inhumanité , barbarie.

Moorddadiglijk. bijw. Booslijk , opzette-

lijk. Cruellement , inhumainement , d'une

maniére cruelle & inbumaine.

Iemand moorddadiglijk van kant helpen.

Tuer quelqu'un cruellement , lui faire

fouffrir une cruelle mort.

Moorddrank. z. m . Vergiftige drank.

Breuvage qut empoisonne.

MOORDEN. w. w. Doodflaan. Tuer , as-

faffiner , malacrer.

Agter 't land loopen moorden. Piller

& défoler le pays ou la campagne par

meurtre & brigandage.

Het moorden en plunderen duurde lang.

Le maffecre & le pillage dura longtemps.

Moordenaar.z.m. Moorder , moedwillige

doodilager. Meurtrier , bomicide , affaffin.

'tLand van moordenaaren zuiveren. Net-

toyer lacampagne ou le pays de meurtriers.

MOORDER. zie Moordenaar.

Broedermoorder Koningsmoorder

Moedermoorder ,Vadermoorder , enz.

zie onder Broeder , enz.

MOORDERES. z. v. Vermoordſter. Meur-

trière , affaffine.

Eene moorderes van haare eigene kin-

deren. Une meurtrière de fes propres

enfans.

Moorderfch. bijv. w . Boos , wreed.

Bleustrier , cruel, inbumain.

Moorderfch hart. Ame cruelle & inbu-

maine, cœur barbare.

Moorderije. z. v. Doodflag. Meurtre ,

tuerie , malfacre , carnage.

Groote moorderije pleegen. Commettre

ou faire un borrible maſſacre , meurtre ou

carnage.

Moordfeeft. z. g. Feeft dat met bloed-

plenging eindigt. Fête ou feftinfangui-

naire , feftin qui finit par effufion defang.

Hij noodde hem op ' t moordfeeft. Ille

convia au fefiin fanguinaire.

Moordgeroep. zie Moordgefchrei.

Moordgefchrei. z. g. Moordgeroep. Cri

au meurtre , &c.

Moordgeweer. z.g. Moordtuig , moord-

wapens. Armes meurtrières.

Moordgeweld. z. g. Violence accompagnée

de meurtre.

Moordjaar. z. g. Année climactérique.

Moordklok. z . v. Cloche qui donne le fi

gnal pour commencer un maſſacre,

Moordkuil. z. m. Moordhol. Coupe-gorge ,

retraite de brigands ou de meurtriers.

Een moordkuil van zijn hart maaken ,

ergens dockjes om winden , iets ver-

zwijgen. Macher la cire , déguifer une

chofe ou la cacher.

Moordmes. z.g. Moordenaars mes. Cou-

teau de meurtrier.

Moordpook. zie Moordpriem.

Moordpriem. z. v. Moordpook. Poignard.

Moordfchavot, z. g. Schavot opgeregt

om eenen onfchuldigen te vermoor-

den , eer dan te regten . Echafaut dreſſé

pour exécuter quelqu'un injuflement.

Moordflagen. zie Klapper en Klakkebus.

Moordfpelonk. z. v. Moordhol . Coupe-ger-

ge , caverne de meurtriers & de brigands .

Moordftuk. z. g. Moord. Affaffinat.

Moordtooneel. zie Moordfchavot.

*Moordtooneel. z. g. Plaats daar groote

moorderije gefchied. Lieu où fe fait

quelque grand maſſacre.

Dus wierd Parijs cen grouwelijk moord-

tooneel. Ainfi Paris devint le théatre

d'un terrible maffacre.

*Moordtooneel , groote bloedftorting ,

moorderije. Grand carnage ou maa-

cre , grande tuerie.

Waar zag men ooitafstijffelijker moord-

tooneel. Où vit on jamais carnage plus

borrible.

Moordwapen. zie Moordgeweer.

MOOREN , moorfch, moorfche. bije. to.

Vande mooren. DeMaure ou de More.

Morendans. z. m. Moresque , danse de

Mores.

Moorenland. z. g. Negerland. Maurita

nie , Région d'Afrique.

MOORIN. z. v . Zwartin. Moresque , fem-

me noire.

Moorman. zie Moor , moriaan.

Moorpaerd. z. g. Een pik zwart paerd.

Morcas , cheval morcau ou more.

'tMoorfch gebied , moorfch geweer ,

enz. L'Empire des Maures, armes de

Mores , &c.

De moorfche fpraak. More, le langage

des Maures.

't Moorfch. z. g. De moorfche taal. Le

Maure, le langage des Maures.

Op zijnmoorfch. bijv. w. Naar moorfche

wijze. A la façon des Maures.

Op zijn moorfch danffen , vegten , enz.

Danfer, combattre , &c. à la façon des

Maures.

1

MOOT. z. v. Schijf van eenen vifch .

Rouelle ou tranche de poin.

Eenen Kabbeljaauw in mooten ſnijden .

Tronçonner un cabiliau , le couper en

tranches , le mettre en rouelles , le couper

en dalles , en tronçons.

MOP. MOR.

MOP. z. v. Mopfteen , groote gebakkene

metzelsteen. Brique , forte de grande

brique.

Die muur is met moppen opgehaald. Ce

mur eft élevé ou báti de briques.

MOP. Zeker klein ovaal koekje.
Efpica

de petit pain d'épice de la longueur d'en

viron un pouce & de figure ovale.

MOPMUTS. z. o. Trekmuts , vrouwe

nagtmuts. Coffe de nuit de femme.

Eene mopmuts op 't hoofd hebben.

Avoir une coeffe de nuit fur la tête.

MOPPEN. g. w . Pruilen , knorren , te

onvreden zijn. Murmurer , gronder ,

être mécontent, bouder.

‡ MOPPER. z. m. Mopfter. z. v. Boudeur ,

boudeufe.

+MOPSUS. 2. m. Bloedbeuling , halve

gek. Nigand , fot , niais.

MOERAS, zie Moeras.

MOREL. z. v. Mocrel , groote bruine

kers. Griotte , groffe cerife.

Vroege morellen , laate morellen. Griottes

batives ou précoces , griottes tardives.

Morellenbier. 2. g. Bier daar morellen

op zijn gedaan. Biére préparée avec

des griotses.

Morellenbloeffem. z. m. Fleur de griot-

tier.

Morellenboom. z. m. Griottier , cerifier

qui porte des griottes.

Morellenfop. z.g. Morellennat. Jusde

griettes.

Morellenftam. z. m. Stam des morellen-

booms. Tige de griottier.

Op eenen morellenftam griffelen . Enter

ou grefferfur un griottier.

Morellenwijn. z. m. Wijn met morel-

lenfop gemaakt. Vin de griottes , vin

fait avec du jus de griottes.

MORES leeren. Apprendre à vivre ,manger

de la vache enragée , coucher fur la dere.

Ik zal u mores leeren als gij dat weer

doet. Si vous y retournez , je vous ap-

prendrai à vivre.

Hij is nu zeer dartel , maar hij zal

nog wel mores leeren. I eft biénpé-

tulant , mais il apprendra encore à vivre ,

il mangera encore de la vache enragée,

il concbera encore fur la dure.

MORGEN. 2. m. De volgende Dag. De-

main , le jour prochain.

Ik zal dat morgen gaan haalen.

demain querir ou chercher cela.

Kom morgen vroeg weder.

demain au matin.

J'irai

Revenez

: Morgen , morgentond , ogtend , ugtend.

Matin , matinée.

Iemand goeden morgen zeggen of wen-

fchen. Soubaiter le bonjour àquelqu'un.

Overmorgen. zie onder Over.

's Morgens. In den morgenſtond. De

bon matin , le matin.

's Morgens zig in de taalen oeffenen.

Etudier les langues le matin.

MORGEN of mergen lands. Arpent de

terre , mefure de 600 verges quarrées.

Morgendaauw. z. m. Rofée du matin qu

qui tombe le matin.

Morgendrank. z. m . Ugtentdrank. Bois-

fon qu'on boit le matin.

Zig in den morgendrank verloopen. E-

tre adonné à la boiffon du matin comme à

l'eau de vie , au vin d'abfinte , &c.

Morgen.
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Morgeneeten. z. g. Morgenmaal , ontbijt.

Déjeuné.

Morgengaaf, gift die een Bruidegom 's

morgens na de eerfte bijflaap fchenkt.

Préfent de néces ou préfent qu'unépouxfait

le lendemain de fes noces à son épousepour

la récompenfer de la perte de fa virginité.

Morgengebed. z.g. Gebed dat men des

morgens doet. Prière du matin ou que

l'on fait aumatin.

Morgenglans. z. m. Morgenrood , dage-

raat. Aube , aurore.

Morgengroet.

Bonjour.

Morgenlied. z. g. 't Geeftelijk lied dat

' s morgens gezongen word. Chanfon

Spirituelle qui fe chante le matin , canti-

que du matin.

2. v. Morgenwenfch.

De Lutherfchen zingen veele morgen-

liederen. Les Luthériens chantent beau-

coup de cantiques le matin.

Morgenligt. z. g. Lumière du matin ,

l'aube du jour , le point du jour.

Morgenmaal. z. g. Een groot ontbijt.

Un gros déjeuné , qui fert de diné.

De boeren houden gemeenlijk morgen-

maal. Les payfansfont ordinairement de

bons déjeunés.

Morgenmaal. Melk die ' s morgens ge-

molken is. Lait trait le matin.

Morgenoffer. z. g. Offer dat ' s morgens

geofferd word. Sacrifice du matin ou

qu'on offre le matin.

Morgenrood. z. g. Morgenglans , mor-

genfchijnzel. Aube , aurore.

Morgenftar. z. v. Dagftar. Lucifer ,

l'étoile de Vénus , l'étoile du matin , l'é-

toile du berger.

Chriftus de blinkende morgenftar. Chrift

l'étoile brillante du matin.

* Morgenſtar. z. v. Knotze met prikkels.

Sorte de gros bâton qui a plufieurs poin-

tes de fer enforme d'étoile , maſſe d'armes

àpointes de fer.

De matroozen waren met morgenftarren

gewapend. Les matelets étoient armés

de maffes d'armes.

Morgenſtond. z. m. Ugtendſtond. Ma-

tin , matinée.

't Is een aangenaame morgenftond. Cette

matinée eft fort agréable.

Morgenwekker. z.m.Wekker aan een uur-

werk. Réveille-matin , reveil de l'borloge.

Die kinderen heeft , behoeft geen mor-

genwekker. Qui a de petits enfans ,

n'a que faire de réveil.

Morgenwerk. z.g.Arbeid dien men's mor-

gens doet. Ouvrageou travail du matin.

Morgenzang. z. m. Morgengezang. Can-

tique du matin.

Morgenzegen. z. m. Morgenwenfch.

Soleil du matin , foleil levant.

Die hof heeft de morgenzon. Cejardin

a le foleil du matin.

MORIAAN. z. m. Moor. Maure , More.

Murmurer, gronder.

Ergens over morren. Murmurer ou gron-

der de quelque chofe.

Ifraël morde tegens Mozes in de Woe-

ftijne . Ifraël murmura contre Moifedans

le Défert.

Morrig. bijv. w. Knorrig , gemelijk.

Grogneux , ficheux , chagrin , difficile.

Oude luiden vallen wat morrig. Les veilles

gens font un peu fâcheux & chagrins.

Morring. z. v. Gemor , geknor. Mur-

mure, bruit de ceux qui grondent.

Ifraëls morring tegen God en tegen

Mozes. Le murmure d'Ifraël contre

Dieu & contre Moife.

MORS. ond. w. Dat bij het woord dood ge-

voegd word. Morsdood. Roide mort.

MORS. z . v. Morspot , een vuil on-

tijdig vrouwmenfch. Salope , femme

falope & malpropre.

Morsbeer. z. m. Een morffig of vuil

menfch. Sale , falope.

Morsbeerig. bijv. w. Vuil , fmeerig.

Sale , malpropre.

Hij ziet 'er heel morsbeerig uit. Il eft

fort fale & malpropre.

MORSELEN. w. w. Brijzelen , te morzel

flaan. Brifer , rompre en pièces.

Iets aan ftukken morfelen. Brifer ou

rompre quelque chofe en pièces.

Morfeling. z. v . Brijzeling . L'action de

brifer & de rompre en pièces.

Morfelingen. z. v. meerv. Brijzelingen ,

kleine ftukjes. Petits morceaux de cho-

fes brifées.

3

MORSEN. zie Morffen.

Morskeuken. z. v. Cuifine où se fait le

plus fule ouvrage.

Morspot. z. v. Een morffig wijf. Une

Salope.

Morffebel. z. v. Een vuil morffig

vrouwmenfch. Femme ou fille falope

& malpropre, fouillonne.

MORSSEN. w. w. Kladden , vuil maaken.

Salir , gåter quelque chofe , la faire de-

venir fale.

De Schilder morft geweldig, met zijne

verwe. Ce Peintre falit tout avec fes

couleurs.

Morffen met het eeten.

mangeant.

Patrouiller en

Dekinderen morffen in de goot. Les enfans

patrouillent dans les ruiffeaux des rues.

Morfferije. zie Morffigheid.

Morflig. bijv. w. Vuil. Sale , falope , mal-

propre.

Dat wijf is morffig over haar lijf. Cette

femme eft toujours mife d'une maniére mal-

propre.

Zijn baard was heel morffig. Sa barbe

étoit fort fale ou toute pleine d'ordure.

Morfig. biju. Vuil , ontijdig. Salement.

Die boerin gaat morffig met haar zuivel

om. Cette payſane prépare & accommode

fon laitage fort falement.

Morffigheid. z. v. Vuiligheid . Salté

malpropreté , vilenie , ordure.

Die menfchen vergaan door morffigheid.

Ces gens périffent de faleté & de vilenie.

Morfigheid is geen heiligheid. Spreekw.

On n'en eft pas plus faint pour être mal-

propre.

Den moriaan waffchen of fchuuren ,

vergeeffchen ofverlooren arbeid doen.

Blanchir un Maure , prendre de lapeine

inutilement , cracker contre le vent.

Moriaanshoofd. z. g. Tête de Maure.

De herberg van 't moriaanshoofd. L'Au-

berge ou l'hôtel de la tête de Maure.

MORILLE. Soort van zekere lekkere kam- MORTADEL. ond. w. Metworft die fterk

pernoelien. Morille , espéce de champi-

gnon très délicat.

MORIS leeren . zie Mores leeren.

MORLEN. g. w. In den donker of bij den

taft arbeiden. Gåter la befogne , travail-

ler à tâtons , en tâtonnant ou de nuit.

MORREN. g. w. Knorren preutelen.

gekruid is. Mortadelle fauciffon dehaut

goût.

MORTEL. 2. m. Zekere kalk. Mortier.

Mortel van gemalen marmerfteen ge-

maakt. Mortierfait de menu marbre ou

de marbre broyé.

Mortel. Gruis van fteen. Pouffière ,

Z z

pierre réduite en pouffière.

Iets te mortel flaan. Brifer une chose à

force de coups , le réduire en pouſſiére.

Mortelbak. z. m. Bak daar men mortel

in beflaat. Auge qui fert à battre le

mortier , auge de maçon , auge à mortier.

MORTELEN. g. w. Uitmortelen , uitvallen.

Tomber en ruine , tomber par morceaux.

Die muur mortelt heel uit. Ce mur tom-

be en ruine , ou par morceaux.

Mortelig. bijv. w. Kruimelig , brijzelig.

Qui fe brife , qui tombe par morceaux.

MORTEPAAIJE. ond. w . Soldaat in dezelve

befetting bij tijden van oorlog en vree-

de altijd leggende. Mortepaye , foldas

qui demeure toujours dans la même garni-

fon en temps de guerre & de paix.

MORTIER. z.in. ond. w . Bombketel. Mor-

tier à bombes.

Eene batterije van zes morticren. Une

batterie defix mortiers.

Mortier. Vijzel . zie Vijzel.

Iets in eenen mortier ftampen. Piler

quelque chofe dans un mortier.

Mortierftamper. z.m. Mortierftok. Pilon.

MORW. zie Murw.

M O S.

MOS , mus , zekere vogel. zie Mus.

MOS , mofch , mufch. z. g. Boommos

ruigte die aan de boomen groeit.

Mouffe.

Boommos ofboommofch. zie onder Boom.

Zeemos of zeemofch. zie onder Zee.

Mosagtig. bijv. w. Moffig , vol mos.

Aloufu , plein de mouffe , velu de mouse.

Die boomen zien ' er heel mosagtig uit.

Ces arbres font tous velus de moue.

MOSE of Mofes , mansnaam. Moïse , nom

d'homme.

MOSKET. zie Musket.

MOSKOU. z.g. De hoofdstad van Mosko-

viên. Moscow , capitale de Moscovie.

MOSKOVIEN. z.g. 't Rijk van den Groo-

ten Czaar. Moscovie > l'Empire du

Grand Czar , à préfent Empereur de

Moscovie ou de la grande Ruffie.

Moskovifch. bijv. w. Van Moskoviën ,

dat op dat Rijk ziet. De Moscovie

ce qui regarde la Moscovie.

De Moskovifche Czaar , de Keizer van

Moskoviën. Le Czar de Moscovie ,

l'Empereur de Moscovie.

De Moskovifche handel , handelaars ,

vloot , enz. Le trafic ou négoce , les

négocians , la flotte , &c. de Moscovie.

't Moskovifch rijk of gebied. L'Empire

des Moscovites.

't Moskovifch. z. g. De Moskoviſche taal.

Le Moscovite , la langue des Moscovites.

Moskovifch konnen fpreeken. Parler

Moscovite ou la langue des Moscovites.

Moskovifchvaarder. z.m. Een fchip of

fchipper die op Moscovien vaart.

Vailleau , ou Capitaine de vaiffeau qui

négocie en Moscovie . qui va charger des

marcbandifes´en Moscovie.

Moskoviter. 2. m .

koviën .

MOSQUEE.

Moscovite.

Een man uit Mos-

Dus worden genaamd de

Kerken of Tempelen der Mahometa-

nen. Mosquée , nom des Eglifes ou Tem-

ples des Mabométans.

MOSQUIL. Kalfaathamer.

doub , calfat.

Maillet de ra-

MOSSEL. z. v. Zekere fchulpvifch. Mon-

le, forte de petit poifon enfermé entre

deux coquilles , concaves , étroites , &

tirant fur le noir,

Molfe
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MOU. MOZ. MUD. enz.
MOS. MOT. MOT. MOU.

Moffelen eeten. Manger des moules.

Moffelen kruijen. Porter ou brouetter des

moules par la ville pour les vendre.

Paalinoffelen . zie onder Paal.

Moffel. Rochel. Crachat , gros crachat.

Moffelkreek. z. v. Kreek daar men mos-

felen vangt. Crique où l'on péche des

moules.

Moffelkruijer. zie Moffelman.

Moffelman. z. m. Moffelvanger, moffel-

kruijer. Homme qui prend ou qui vend

des moules.

Moffelfchelp. z. v. Moffelfchulp.

quille de moules.

Co-

Moffelfchuit. z. v . Bateau ou batelet qui

fert à voiturer des moules.

Moffelfchulp . zie Moffelfchelp.

Moffelvanger. zie Moffelman.

Moffelvangft . z. v. Pêche des moules.

Moffelvloot. z. v. Eene kleine flegte

vloot. Une petite méchante flotte.

MOST. onv. tijd zie Mocft.

MOST. z. m. Nieuwe onklaare wijn.

Moût, du vin nouveau qui eft encore

trouble , du vin bourru.

De moft is ongezond. Le vin bourru eft

mal- fain.

MOSTAART. z. v . Moftert. Moutarde.

't Is moftaart na den eeten. C'est de la

moutarde après diné.

Mothoer. z. v. Vuile hoer. Vilaine ,

putain , laide garce.

‡ MOTHUIF. z. v. Vuile en flordige nagt-

muts. Tignon ou coëffure de femme qui

a les cheveux gras & mal peignés , qui

eft coffee malproprement.

't Oude wijf had eene mothuif op. La

vieille avoit un tignon fur la tête. -

Mothuis. z.g. Hoerhuis , kit. Bordel.

Motpruik. z. v. Slordige en vuile

pruik. Tignaffe.

MOTREGEN. z. m. Bruine.

MOTREGENEN. g. w. Bruiner.

MOTS. z. m. Gemotft pacrd.

écourté ou efforillé.

Cheval

MOTSEN. zie Motzen.

MOTTEGAT. z. g. Mottefteck. Trou qui

a été fait par la tigne.

MOTTEN. g. w. Miften , nevelen.

du brouillard.

Faire

Ila't Heeft den gantfchen dag gemot.

fait du brouillard toute la journée.

MOŤTENKRUID. z. g. Blatarie , zeker

kruid. Herbe aux tignes.

MOTTIG. bijv.w. Deizig, miftig , nevelagtig.

Plein de vapeurs & de nuages , fombre.

't Weer zag ' er den gantfchen morgen

mottig uit. Il fit un temps fombre &

convert toute la matinée.

MOTTIC. bijv. w. Daar de mot in is. Qui

eft mangé ou rongé de la tigne.

Mottig laken. Drap mangé ou rongé de

la tigne.

De moftaart vat u bij den neus. La

moutarde vous prend au nez ou par le nez.

Moftaart. Duurder koop dan een ander.

Enchère , augmentation deprix , trop cher. ‡ MOTTIG.

Hij heeft daar 25 guldens moftaart aan.

Il a acheté cela 25 francs trop cher, il

en donne 25 francs de trop.

Moftaart maalen. Broyer de la moutarde ,

faire de la moutarde.

Moftaartlepeltje . z. g. Petite cuillier à

moutarde.

Moftaartman. z. m. Een die moftaart

maalt en verkoopt. Homme qui vend &

fait de la moutarde , vendeur de moutarde.

Moftaartolen. z. m. Moulin à moutarde

ou pour broyer de la moutarde.

Moftaartpot. z. m. Moutardier.

Moftaartfaus. z. v. Sauffe-Robert , fauce

de moutarde.

Rogmet cene maftaart faus ecten. Manger

de la raye avec une fauce de moutarde.

Moftaartzaad. z. g. Sinevé , femence de

moutarde.

Daar is bruin en wit moftaartzaad. ny

a deuxfortes de fénevé , il y a de la fe-

mence de moutarde blanche & brune.

Moftert. zie Moftaart.

MOT.

MOT. z.g. Allerhande afval van hout op de

timmerwerven. Touteforte depetitespié-

ces de bois qu'on trouve fur les chantiers.

Mot. Allerhande kleine brokken van den

turf. Petits morceaux de tourbe, zie Mul.

MOT. z. v. Motte , zekere fchictworm.

Tigne , forte de ver qui ronge les babits ,

le bled &c.

De mot is in dat kleed. Cet babit eft

mangé de signs.

Die mantel word van de mot opgegeeten.

Les tigaes rongent ce manteau.

De mot is in dien winkel , die winkel

raakt op den hond of raakt leeg. Cette

boutique dépérit entièrement.

MOT. z. v. Mift , nevel. Brouillard, brume.

Ik kan door de mot niet zien . Je re

puis voir au travers du brouillard.

MOT. z. v. Hoer. Vilaine putain , infame

garce qui s'abandonne à tout le monde.

bijv. w . Vuil , morffig. Salo-

pe, fale , malpropre.

Eene mottige Juffer. Dame cigogne.

MOTZEN. w. w. De ooren afsnijden :

van de paerden fpreekende. Ecouter ,

couper les oreilles : parlant des chevaux.

MOU. MOZ.

MOUNSTER. Landfchap van Ierland.

Monumonie, Province d'Irlande.

MOUSSON. ond. w. Vaite wind uit zeke-

ren oord eenige maanden lang door-

waaijende. Mouffon , vent alifé , vent

réglé quifouffle d'un certain quartierplu-

fieurs mois de fuite.

MOUT. z. g. Gedroogde gerft waar meê

men brouwt. De la drécke , grain à

qui on donne un commencement de germi-

nation, & qu'on concentre enfuite en le

ficbant , orge moulue groffiérement avec

d'autre grain pourfaire de la bière.

Dat moutis wat te hoog gedroogd. Cette

driche ou ce grain germé eft trop fec ,

cette orge eft tropfechée.

Windmout. zie onder Wind.

MOUTEN. w. w. ' t Bier mouten. Employer

da grain germé à faire de la biére.

Dat bier is wel gemout. On a mis affez

de grain germé dans cette biére.

MOUTER. zie Melter.

Mouterije. zie Melterije.

Moutmolen. z. m. Moulin à faire de la

drécbe.

MOUW.3.2. v. 't Kleed van den arm. Manche ,

partie de l'habit qui couvre le bras.

Dat kleed heeft wijde touwen. Cet

babit a les manches larges.

Een kleed met hangende mouwen. Un

babit à manches pendantes.

Ik weet 'er geen mouwen aan te zet-

ten. Je n'y fai point de reméde , je ne

fai comment m'y prendre , je ne fai quelle

piéce y coudre.

Den aap in de mouw houden. zie on-

der Aap.

Den aap uit de mouw laaten kijken.

T.

Montrer ce qu'on a dans l'ame , découvrir

fonjeu.

?Hij heeft 'er wel zeven in de mouw

hij is loos en arg. It eftfin & rufe.

Iemand wat op de mouw fpelden of

cene leugen wijs maaken. Faire ae-

croire quelque chofe à quelqu'un , lui en

conter, lui en donner à garder.

Mouw. Linnenmouw. Manche , manchette.

Schoone mouwen aandoen. Mettre une

paire de manchettes blanches.

Mouw. Melkmouw, houtenbak mouws-

wijze gemaakt. Ange mettre le lait.

Linnenmouw , Melkmouw , Monniks-

mouw , Spiemouwen , Voormouwen,

enz. zie onder Linnen , enz.

Mouwtjes , Linnenmouwtjes. Des man-

chettes.

MOZAISCH of mozaïk. bijo. w. Ingeleid.

Als , Mozaïfch of mozaïk werk. Do

la Mofaique , ouvrage de rapport.

MOZES. zie Mofe of Mofes.

MUD. MUE. MUF. MUG.

MUD , mudde . z.g. enm. Zekere maat van

koorn. Septier, mefure à mesurerdugrain.

Een mudde heeft vier fchepels in. Un

feptier contient quatre boiffeaux.

Wat geld het mudde van die tarwe ?

Combien vaut le feptier de ce froment?

Bij de mud. En quantité.

Daar is vis bij de mud in dien vijver.

Ily a quantitéde poiffons dans cet étang,

cet étang fourmille de poiſons.

Müddetje. z. g. Dortfcb w. Klein wijn-

maatje. zie Mutsje.

MUER. zie Muur.

MUF. bijv. w . Duf, fchimmelig. Qui fent

le renfermé ou le relant

Die kamer ruikt heel muf. Cette chambre

fent le relant eu le moift , elle a uno

mauvaise odeur.

Dat brood , dat meel , enz, is muf. Cepain,

cettefarine , &c.fent le renfermé , le moiſi.

Mufagtig. bijv . w . Quifent un peu le moift

ou le renfermé.

MUFFEN. g. t. Vermuffen , mufworden.

Sentir le relant , le moifi ou le renfermé.

Dat vleefch begint te muffen. Cette viande

commence à fentir le relant.

Dat brood muft. Ce pain fent le moifi on

le renfermé.

Mufen , fuffen. zie Suffen , mijmeren.

Muffigheid. zie Mufheid.

Mufheid. 2.v. Muffigheid , dufheid. Moi-

fiffure , bumidité relante , odeur ou goût

de moifi ou de relant.

Daar is altoos eenige mufheid in eene

beflootene plaats. Ily a toujours quel-

que humidité fade & une odeur de relant

dans un lieu fermé.

MUG , mugge. z. o. Zekere vlieg. Cou-

fin , effece de moucheron.

Zeer van de muggen gequeld of geftee-

ken worden. Etre extrêmement tour-

menté des coufins.

De muggen vliegen om de kaers. Les

mouches , les moucherens , les cousins , vo-

lent autour de la chandelle.

Die mug vliegt al om de kaers , het

zal haaft met hem gedaan zijn. Ilfera

bientôt flambé.

Eene Franfche mug , fchimpwoord bij 't

graauw gebruikelijk , om een Franfch-

man te zeggen. Mot de mépris ufité parmi

la canaille pour dire un François.

Muggebeet. z. v. Muggefteck. Piquure

de cousin.

Muggenbijter. Paerdenvlieg. zie Horffel.

Muggen
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MUI.

Muggenbijter , muggenzifter. zie Mug

genzifter.

Muggenziften. zie Hairklooven.

Muggenzifter.zie Hairkloover ofKloover.

Muggenzifterije. zie Hairklooverije.

MUI.

MUIL. z. m. Muilezel , muilpaerd , muil-

ezelinne. Mulet , mule.

Als een muil draagen. Porter des far-

deaux comme un mulet.

MUIL. z.v. Zeker fchoeizel zonder hiel-

ftuk. Mule, pantoufle.

Muilen aan hebben. Avoir des mules ou

des pantoufles aux pieds.`

MUIL. z. m. Bek , mond , fmoel ; fnuit.

Mufeau , gueule , mufle.

Hij rukte het fchaap uit des leeuws muil.

Il tira la brebis de la gueule du lion.

Botmuil , Kalfsmuil , Langmuil , Melk-

muil , Smoddermuiltje , Verkensmuil ,

Zaurmuil , enz. zie onder Bot , enz.

Muilband. z. m. Mufeliére.

Die hond heeft eenen muilband aan.

Ce chien eft emmufelé , il a ou on lui a

mis une mufeliére.

MUILBANDEN. w. w. Eenen muilband

aandoen. Emmufeler.

muis , Watermuis, zie onder Aarde , enz.

Landmuis. zie Veldmuis .

MUIS. z. v. Aardaker , aardnoot . Gland

de terre , qu'on cherche en creufant la

terre après que les bleds font coupés.

MUIS. z. v . De muis van de hand. Le

muscle ou le mollet de la main.

MUIS. 2. v. Kleed om de kabel. Fourrure

de cable.

MUISDOORN. z. m.Wilde mirth , fteekende

palm. Myrthe fauvage , arbrisseau.

MUISGRAAUW. bijv. w . Gris de fouris.

MUISEN. zie Muizen.

Muishond. z. m. Hond die muizen vangt.

Chien qui chaſe aux fouris.

't Jaar 1692 was een groot muisjaar.

En l'année 1692 il y eut une grande

multitude de fouris dans les champs.

Muisje. z. g. Eene kleine muis. Sou-

riceau, petite fouris.

Een muisje in den meelpot , een ſlegt

en ongedaan menfch. Une petite per-

fonne laide & malfaite.

Dat muisje heeft een ftaertje , daar

fchuilt wat agter. Il y a quelque chofe

de caché là-deffous.

Muiskat. zie Muizekat.

Muisieer. z. g. Gantelet de Chapelier &

de Cordonnier.

Eenen hond muilbanden. Emmufeler un MUITAGTIG. bijv. w. Oproerig. Sédi-

cbien , lui mettre une mufeliére.

Iemand muilbanden of den mond

fhoeren. Fermer la bouche à quelqu'un ,

lui impofer filence.

MUILDRIJVER. z. m. Muilezeldrijver.

Muletier.

MUILEN. g. w. Pruilen , knorren. Mur-

murer , gronder , être mécontent.

MUILIJZER. Gebit der paerden, zie Gebit.

MUILINNE. z. v. Muilezellinnne. Mule.

Zij is zoo koppig als eene muilinne.

Elle eft fantasque comme une mule.

MUILKORF. z. m. Hooikorf dien men den

muilezel aan den hals hangt. Mufeliére ,

panier rempli de foin que l'on pend au

cou du mulet pour le faire manger.

MUILPAERD. z. g. Dier dat van cenen

ftier en eene ezelinne voortgeteeld is.

Jumart , animal engendré d'un taureau

& d'une âneffe.

MUILPEER. z. v. Klap voor den bek.

Soufflet.

Iemand luftig muilpeeren geeven. Don-

ner plufieurs foufflets à quelqu'un , le

bien fouffletter.

Muilpranger.

Gebit.

MUILTJE. 2. g. Petit pantouffle.

Gebit der paerden. zie

Op zijne muiltjens gaan , zijne koeit-

jes op droog hebben , op zijn gemak

leeven. Avoir fon pain cuit , n'avoir

plus befoin de travailler.

'Hij heeft het op zijne muiltjens ge-

bragt, hij kan nu gemaklijk leeven.

Il a tant travaillé qu'il peut vivre à

fon aife préfentement.

MUILZAAL of muilzadel. z. m. Selle de

mulet , bát , bật dane on dễ malet.

MUIS. 2.v. Zekerfchadelijk diertje . Souris ,

petit animal qui fait beaucoup de mal.

Veele muizen hebben. Avoir beaucoup

de fouris.

De muis is in de val , hij is in de

knel. L'oifeau eft en cage , le drolle eft

pris au trébuchet.

Het fchip is met man en muis ge-

bleeven. Le vaiſſeau eft péri avec tout

l'équipage.

Aardmuis, Huismuis , Relmuis , Spek-

muis , Veldmuis , Viedermuis ofVicer-

tieux , mutin.

De Siciliaanen zijn een muitagtig volk.

Les Siciliens font des féditieux ou font

enclins à la fédition.

Muitagtiglijk. zie Oprocriglijk.

MUITE. zie Vogelkooi.

In der muite blijven of zitten , in

huis blijven ofzitten. Demeurer logis ,

ne point fortir , fe tenir dans fa cage.

Hij houd zig in der muite , dat is , in

huis , binnens deur. Il demeure au

logis , il fe tient dans fa cage.

MUITEMAAKER. zie Muiter.

MUITEN. g. w. Oproerig zijn . Etre fe-

ditieux , fe mutiner , fe révolter.

't Volk dit hoorende begon te muiten.

Le peuple ayant entendu cela , commença

à fe mutiner ou à fe révolter.

MUITER. z . m . Muitemaker , oproerma-

ker. Séditieux , mutin.

+Muizen met ftaerten , Aardakers

Aardnooten. Glands de terre qui ont

la forme de fouris.

MUIZEN. w. w. Muizen vangen. Prendre

des fouris , chaffer aux fouris.

Die kat muift wel.

la chaffe aux fouris.

Ce chat donne bien

Die kat muist niet. Ce chat ne prend

point de fouris.

Wel muizen , ras eeten. Manger vite.

Hij muift wel , maar hij meeuwt niet.

Il va toujours fon train en mangeantfaus

s'amufer à babiller , il mange beaucoup,

mais parle peu.

Muizenneft. z. g. Muizenhol, Trou ou

nid de fouris.

Oreille

*Muizenneften in 't hoofd hebben , vol

zwaare inbeeldingen zijn. Avoir des

rats , avoir des fantaißes dans l'esprit.

Muizenhol. zie Muizenneft.

Muizchuid. zie Muizevel.

Muizenoor. 2, g. Zeker kruid.

de fouris , forte de plante.

Muizenftront. zie Muizenkeutels.

Muizenval. z. m. Souricière.

Een levende , een doode muizenval.

Souricière pour prendre les fouris vives ,

fouricière pour prendre les fouris mortes.

Muizenvanger. 2. m. Homme ou garçon

qui prend on attrappe des fouris.

Muizevel. z.g. Muizehuid . Peau defouris

MUL. MUN,

MUL. 2. v. Molm , turfmul. Des motesoudepe-

titsmorceaux de tourbes , déchet de tourbes.

MUL. bijv. w . Bol , ftoffig. Sablonneux ,

plein de pouffiére.
曾

Dat is mulzand , een mulle weg. C'eft du

fable profond , c'est un chemin fablonneux.

MUL. Baft van krap of meekrap. Ecorce

de garance.

MULLEN. g. w . Afmortelen. S'égruger

fe rompre en petits morceaux , faire de

la pouliére.

Die turf mult zeer. Ces tourbes s'égrugent ex-

trêmement ou font beaucoup de pouffiére.

Mullig. bijv. w. Bol , ftoffig . Plein de

pouliére , qui fait de la porffiére , comme

les chemins fablonneux en été.

De weg is heel mullig. Le chemin eft

fort fablonneux & plein de pouſſière.

Mulligheid , bolligheid van ' t zand. La

profondeur du fable.

De mulligheid van ' t zand , mat de

paerden geweldig af. La profondeur

du fable fatigue extrêmement les chevaux.

Sédi- MUMIE. zie Mommic.

MUNCHEN. Stadsnaam van Beijeren.

Munich ou Munick , ville de Bavière.

MUNNIK, zie Monnik .

MUNSTER in Ierland. zie Mounfter.

MUNT. z. v. Plaats daar 't geld word

De muiters wierden ftrengelijk geftraft.

Les féditieux furent punis rigoureuſement.

Muiterije. z. v. Oproer , tweefpalt. Sédi

tion , mutinerie , foulévement , révolte.

Groote muiterije aanregten. Exciter ou

émouvoir une grande fédition ou révolte.

Muitmaker. zie Muiter.

Muitziek. bijv. w. Muitzugtig.

tieux , mutin.

MUIZENDREK. zie Muizenkeutels.

Muizengat. z.g. Muizenhol. Trou de fouris.

Muizenkat. z. v. Kat die wel muift. Chat

qui chaffe bien auxfouris & qui les prend.

Muizenkeutels. z. m. meerv. Muisfront.

Crottes de feuris.

* Muizenkeutels , fuiker anijszaad. Des

dragées.

2Muizenkoorn. 2. g. Rooden dolik

phoenix, zeker kruid. Ivraye, ivroye ,

forte de plante.

Muizekop. z. m. Muizehoofd, Tête

-de fouris.

Muizenmaaltijd. z. m. Een drooge

maaltijd zonder drank. Repas de bre-

bis, repas où l'on ne boit pas,

Eenen muizenmaaltijd doen. Faire un

repas de brebis , manger fans boire.

Muizen. z. v. meerv. Van muis. Desfouris.

Demuizen eeten het koorn op. Les mulots

mangent tout le bled. zie Aardmuis.

*2 2 2

gemunt. Elonnoye , le licu ou fe fabri-

que la monnaye.

Zilver in de munt brengen. Porter de

Pargent à la monnoye:

Munt. Geld , gemunt goud of zilver.

Monnoye , or ou argent monnoyé.

Goede munt , valfche munt flaan . Faire

ou battrede labonne , de la fauffe monnoye.

Dat is goede gangbaare munt. C'eff de

la bonne monnoye ou de la monnoye qui a

cours.

Munt. De ftempel die op 't geld ftaat.

Coin , la marque d'un Prince qui fait

battre monnaye.

Men kan de munt van dat geld niet zien:

On ne fauroit voir le coin de cette piece

de monnoye

Munt,
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Munt. De ftempel die op de flinker zijde

van'tgeld ftaat. Pilede pièce de monnoye.

Wat raad gij , kruis of munt? Que de-

vinez-vous , croix ou pile?

Kruis of munt werpen. Jouer à croix&

à pile.

Kruis nogmunt in huis hebben , heel zon-

dergeld zijn. N'avoir pas la maille , n'a-

voir pas d'argent du tout dans la maison.

Noodmunt. zie onder Nood.

Muntbeeldenaar. z. m. Tableau ou tarif

des monnoyes courantes.

Muntbriefje. z. g. Billet de monnoye.

MUNTE. z. v. Bruinheilige , zeker kruid.

Mente, forte d'herbe.

MUNTEN. w. w. Geld flaan. Monnoyer ,

faire , battre on frapper de la monnoye.

Dukatons. Rijksdaalers munten. Battre ou

frapper des ducatons , des écus blancs.

Het ergens op munten ofop toeleggen .

Viferàquelque chofe , formerquelquedefein

ou quelque entreprise fur quelque chofe.

Men heeft het op die ftad gemunt. On

'en veut à cette ville- là , c'est cette ville

à qui on en veut.

Hij heeft het altoos op mij gemunt. Il

en veut toujours à moi.

Hij had het op 's Konings leven gemunt.

Il avoit formé quelque méchant deffeinfur

la vie du Roi.

MUNTER. 2. m. Muntflager , muntgezel.

Monnoyer ou monnoyeur , ouvrier qui tra-

vaille à la monnoye.

Eenen valſchen munter bij den kop krij-

gen. Attrapper un faux monnoyeur, s'en

faifir.

Muntgereedschap. z. g. Werktuigen tot de

munt behorende. Outils de monnoyeurs.

Muntgezel. z. m. Knegt in de munt.

Ouvrier qui travaille à la monnoye.

Munthamer. z. m. Marteau de monnoyeur .

Munthuis. z. g. Munt. zie Munt. La

maifon de la monnoye.

MUNTIG. zie Togtig.

MUNTING. 2. v. Monnoyage.

Muntkamer. z. v. Monnoyerie , lieu par-

ticulier où l'on bat monnaye.

Muntmeeftr. z. m. Maitre ou Intendant

de la monnoye.

Muntmeefterfchap. z. v. Muntmeesters-

ampt. Emploi du Blaitre de la monnoye.

Muntflag. z. m. Het munten , de ftem-

pel , die op het geld ftaat. Coin , la

marque qui eft fur la monnoye.

MUR. MUS. MUSKOVIEN. zie Moskovien.

MUSKUS. z. g. Muskeliaat. Mufc.

Naar muskus ruiken. Sentir le mufc.

Muskusdier. z.g. Mufc , animal quidonne

le mufc.

Muskuspeer. z. v. Poire muscadelle.

Muskusreuk. z. v. Muskusgeur. Odeur

ou fenteur de mufc.

Muskusrhee. zie Muskusdier.

MURF. z . v . Mond. Gueule , bouche.

Hij heeft dat groot ftuk geheel in zijne

murf geftooten. Il a fourré ce grand

morceau tout entier dans fa gueule.

Ik zal u wat op uwe murf geeven.

Je vous donnerai fur la gueule , je vous

donnerai des coups de poing dans le vifage.

MURMUREEREN. g.w. ond. w. Morren , * MUSSENDRONK. z.m. Een kleine teug.

knorren. Murmurer , gronder.

De Ifraëliten murmureerden tegen God .

Les Ifraelites murmurérest contre Dieu.

Murmureering. z. m. Morring , gemor.

Murmure.

MURW , murwe. bijv. w. Week , zagt ,

flap. Mol ou mou , molle.

Een murwe appel , peer , enz. Une

pomme ou poire molle , &c.

Die ftokvifch is murw gebeukt. Cette

morue féche ou ce merlus fec eft devenu

mou à force de coups.

De vrugten worden murw op denboom.

Les fruits meuriffent ou deviennent mears

fur l'arbre.

Murw van rijpheid . Mou , mollede maturité.

Dat vleefch is murw gekookt. Cette chair

eft bien cuite ou fort tendre.

Iemand murw flaan , luftig afroffen.

Etiller quelqu'un de la bonne maniére.

Murwtjes.bijw . Heel gaar. Bien cuit, tendre.

Vleefchmurwtjes kooken. Cuire ou bouillir

de la chairjusqu'à ce qu'ellefoit bien tendre.

MUS. z. v. Mufch , mos ofmofch. Moi-

neau, paffereau.

De muffen neftelen in potten. Les moi-

neaux font leurs nids dans des pots.

Boommus , Grasmus , Huismuis , Ringel-

mus , enz. zie onder Boom , enz.

MUSIEK , enz. zie Muziek , enz.

MUSKAATBLOEM. z. v. Foelij. Fleur de

muscade.

Muskaatboom . z. m. Muscadier , arbre

qui porte la muscade.

Muskaatenwijn. z.m. Muscat , vin muscat.

Muskaatnoot z. v . Kruidnoot. Muscade ,

noix muscade , noix aromatique qui croit

aux Indes.

Muskadel. z. v. Muskadeldruif. Muscat,

muscadet , raifin muscat.

Blaauwe , roode of witte muskadellen.

Raifen muscat noir , rouge ou blanc.

Muskadellenwijn. z. m. in muscat.

Muskadelpeer. zie Muskuspeer.

Dat geld is van flegten muntflag. Cet MUSKELJAAT. z.g. Muskus. Dlufc , civette .

argent n'eft pas bien marqué.

Muntflager. zie Munter.

Muntipeciën. meerv. Eſpèces , piéces de

monnove.

Muntftempel. z. m. Stempel daar men meê

munt. Coin , morceau de fer gravé dont

on fe fert pour marquer les monnoyes.

Muntftof. z. g. Métaux qui fervent à la

fabrique des monnoyes.

Muntitof behoort op eenen vaſten voet

of vaften prijs te zijn. Les métaux qui

fervent à la fabrique des monnoyes de-

vroient étre mis du réduits à un prixfixe.

Mantituk. 2. g. Piéce de monnoye.

Munttoren. z. m. Tour de la monnoye.

Muntwezen.z. g. Al wat de munt betreft.

Tout ce qui concerne , touche ou regarde

le mornoyage ou la monnoye.

De Rijksvergadering heeft lang over

het muntwezen geraadslaagd. Da Diéte

a délibéré longtemps fur les affaires qui

concernent les monnoyes.

Muntzaaken. z. v. meerv. Zaaken die de

niunt aangaan. Affaires qui concernent

la monnaye..

Muskeljaatkat. z. v. Blufe , civette , animal

fauvage, dont on tire le parfum de ce nom .

Muskeljaatreuk. z. v. Muskusgeur. Odeur ,

fenteur ou parfum de mufc.

MUSKET. z. g. ond. w. Lontroer , bus.

Mousquet , forte d'arme à feu où l'onmet

le feu avec la méche.

Een musket laaden , loffen , enz. Char-

ger, tirer un mousquet , &c.

Hij kan wel met het musket omgaan.

Il s'entend très -bien au maniment du

mousquet ou à manier le mousquet.

Musketkogel. z.m. Musketkoegel. Balle

de mousquet.

Musketloop. z. m. Canon de mousquet.

Musketfchoot. z. m. Mousquetade , coup

de mousquet.

De legers lagen pas cenen musketfchoot

van malkander. Les armées étoient àla

portée du mousquet.

Muskettier. z. m. Roerfchutter. Mous-

quetaire , qui porte le mousquet.

Twee gelederen muskettiers dekten de

piekeniers. Deux files ou deux rangsde

mousquetaires couvroient les piquiers.

Trait de moineau , c'efi-à dire , un posit

coup , unpetit trait de vin , de bière , &c.
Muffenkan. z. v. Pot à moineau.

Muffenneft. z. g. Nid de moineau.

Mullenpot. zie Muffenkan.

MUT. MUU.

MUT. Bij de mut. zie Mud.

MUTS. z. v. Zeker hoofddekzel. Bonnet ,

forte de coifuro.

Barrette.Eene Italiaanfche muts.

Eene bonte muts dragen. Porter unbon-

net fourré.

Eene Poolfche , eene Japonfche muts.

Un bonnet à la Polonoife , à laJaponoife.

De muts des Hoogenpriefters. La Tiare

dufouverain Pontife.

Zwitzers muts. Tocque à la Suiſſe , toc-

que de Suiffe.

De muts der Venetiaanfche Edelen. La

Barrette des Nobles Vénitiens.

Op zijne muts krijgen.

avoirfurfa jacquette.

Etre role,

De muts ftaat hem niet wel van daag.

Il n'eft pas de bonne humeur aujourd'hui ,

il s'eft levé le cul le premier.

Ik heb daar geen muts op , dat behaagt

mij niet. Cela ne me plait pas , je n'ai

pas bonne opinion de cela.

Hij is zoo gek niet als hem de muts

wel ftaat , of als hij gelijkt. Il n'eft

pas fi fot qu'il en a la mine.

't Schort hem onder de muts , hij is

half gek. Il a la cervelle démontée , il

a un coup de bache.

Keurmuts , Kindermuts , Klapmuts , Mop

muts , Nagtmuts , Slaapmuts , Trek-

muts , Wintermuts , euz. zie onder

Keur , enz.

Mutfenmaakster. zie Kappenmaakſter..

Mutfenmaker. z. m. Bonnettier.

Etre content

MUTSEN. ongebr. woord. Wel gemutt

zijn , te vrede zijn.

être de bonne humeur.

Mutsje. z. g. Petit bonnet.

MUTSJE. z. g. Zekere maat van natte

waaren , houdende een agtste gedeelte:

van een mingelen. Petize mesure de

chofe liquides, tenant la buitième partie

d'une pinte.

MUTZAARD of mutzerd. z. m. Brab. w..

Takkenbofch , rijsbofch. Fagot.

* Dat riekt naar den mutzaard . dat

zweemt naar ketterije. Cela fent le

fugot , cela fent fon bérétique.

MUUR. z.m. Wand. Mur , muraille , parei
Een oude vervallen muur. Une vieille

"

muraille , un mur crévafé , un mur qui-

tombe en ruine.

De muuren der ftad of de ftads muuren.

Les murs de la ville.

Demuuren beklimmen , beftormen , enz.

Escalader les murs , monter à l'affaut , &c

De Romeinen rameiden de muuren om

verre. Les Romains renverfoient & rui-

noient les murs des villes avec des béliers..

Middelmuur , Scheidsmuur , Stadsmuur ,

Tegenmuur , Tufchenmuur , Voor-

muur , enz. zie onder Middel, enz.

MUURA.
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MUUR. z. . Zeker gewas. Mouron ou

moron , forte d'berbe.

Groote muur baftert muur. Grand

mouron, mouron bátard qui produit des

fleurs bleues ou ronges.

MUURBLOEM. z. v. De la giroflée jaune.

Muurbreeker. z. m. Stormram. Bélier

dont les Anciensfe fervoient pour renver-

fer les murailles.

Muurbreeker. Marteau à pointe dont

les maçons fe fervent pour rompre les

murs.

MUUREN. zie Bemuuren.

Muurkalk. zie Pleifterkalk.

"

Muurkroon. z. v. Kroon , waar met

ten tijde der oude Romeinen de

ftad beklommen had , mede : begun-

ftigd wierd Couronne muràle.

Muurkruid. z. g. Pariétaire , berbe médé-

cinale.

Muurpeper. z. v. Zeker kruid. Pain

d'oifeau , forte d'herbe.

Muurwerk. z.g. De muuren. Lesmurs,

le maçonnage.

Het geheele paleis is afgebrand , bet ]

werk is alleen blijven ftaan. Tout le

palais a été mis en cendres , les mursfeuls

font refiés.

Vaftmuurwerk. Murs folides , maçonnage

Solide.

MUZ. MY.

geen die het eerst de muuren eener MUZEN. zie Zanggodinnen.

MUZIEK. z. v. en g. ond. w . Zangkunft.

Mufique.

Muziekboek. z. g. Livre de Musique.

Muziekhuis, zie Speelhuis.

Muziekkonft , muziekkunft , muziek-

kunde. zie Muziek.

Muziekmaker. z. m. Compofiteur de mu

fique.

Muziekmeefter. z.m. Maitre de musique,

celui qui enfeigne à chanter ou à jouer

des inflrumens.

Muziekfleutel. z. v. Clef de musique.

Muzikant, z. m. Muficien.

Muzijk. zie Muziek.

MY. zie Mij.

MYRTH. zie Mirth.

N.

N.

N A.

De dertiede letter van 't A , B , C.

N. La treizième lettre de l'Alpbabet .

NA. bijw . Digt bij , nabij Près , auprès ,

tout près.

De vlooten komenmalkanderen heel na.

Les flottes s'approchent fort l'une de

l'autre.

Te na. bijw . Al te digt. Trop près.

Die flooten leggen te na aan malkanderen.

Ces folles font trop près l'un de l'autre.

Iemand te na komen , iemand belee-

digen of in zijne eere raaken. Offen-

fer, choquer ou affronter quelqu'un.

Eene dogter te na komen , haar beſla-

pen, Coucher avec une fille , l'engroffer.

Malkanderen na beftaan , namaagfchap

zijn. Etre apparenté de bien près , être

bienproches parens , être allié par lefang.

Na. Voortzetzel. Agter. Après.

Na iemand inkoomen. Entrer après quel

qu'un.

De een naden anderen. L'un après l'autre.

Daar na. Après, enfuite.

Daar na zeide hij , dat , enz . Après ce-

la il dit que , &c.

Kort daar na of niet lang daar na. Peu

après , pas longtemps après.

Na dien tijd ging het anders. Après ce

temps-là les affaires prirent un autre cours

ou changérent de face.

Namalkander. Agter malkander. L'un a-

près l'autre , tout d'une fuite , defuite.

Hij floeg hem driemaal na malkande-

ren. Il-le battit trois fois de fuite.

Na dezen , na deze reis. Après , après cela ,

dans la fuite , déformais , à l'avenir.

Nadezen zal ik dat niet doen. Je ne

ferai plus cela à l'avenir , je ne le ferai

plus ci-après.

Na zonnen ondergang. Après le Soleil

couché.

Na mijn vertrek hoorde ik hier iets van.

F'en appris quelque chofe après mon départ.

Na den eeten , na den maaltijd , na ' t ein-

digen van den maaltijd. Après le repas.

Na , word ook bij verfcheidene werk-

woorden gebruikt.

Ik zal ' er na zoeken.

Ik vifch na aal. Je pêche aux anguilles .

Na vraagen, zie Naar vraagen.

Na. Suivant , felon ou vers. zie Naar.

NA A.

NAA. zie Na.

NAA-AAPEN. w. w. Nabootfen. Imiter ,

copier.

Hij zoekt de groote Heeren na te aapen.

Il tache de copier les grands Seigneurs.

Hij weet dat geeftig na te aapen. Ilfait

fort bien imiter cela , il contrefait cela

naïvement ou ingénieufement.

Na-aaping. z. v. Nabootzing , navolging.

Imitation , action ou chofe contrefaite.

NA-AARDEN. g. w. Naar aarden. Etre

du même naturel , avoir les mêmes incli-
nations.

Het kind aard naar zijne moeder. Cet

enfant a les mêmes inclinations ou eft de

la même bumeur que fa mére.

NAAD. z. m. Zamenvoegzel vantwee stuk-

ken. Couture , jointure de deux pièces.

De rok van Chriftus was zonder naad.

La robe de Chrift étoit fans couture.

Zijnen naad of zijn naadje naaijen , zij-

nen gang gaan , zijn voordeel ftil zoe

ken. Aller fon trainfans rien dire , ne

Se point détourner , faire fes affaires à

petit bruit.

Bloknaad , Breinaad ,Schoennaad , Schou-

dernaad , enz. zie onder Blok , enz .

Naadje. z. g. Breidfters w. Breinaadje ,

twee gangen. Deux tours: terme de

tricoteufe des bas.

't Naadje agter aan eene kous. Point de

couture à un bas.

NAAF van ' t rad, zie Nave.

NAAIDOOS. z. v. Boite ou caffette à mettre

la couture.

NAAIEN. zie Naaijen.

ſchorſte ,

Naaigaaren. z. g. Du fil à coudre

Duivels naaigaaren. Wrange ,

zeker gewas. Sorte d'ivraye ou de man-

vaife berbe qu'on appelle en Hollandois ,

fil à coudre du diable.

Naaikamer. z. v. zie Naaiwinkel.

Naaikind. z. g. Kind dat te naaijen gaat.

Enfant qui va à la couture.

Naaikuffen. z. g. Couffin à coudre.

Naaimand. z. v. Naaikorf.

à la couture.

Un panier

Uit het naaimandje praaten . Parler

librement de l'amour , s'entretenir de l'a-

moureuse guerre.

Naaimeisje. z. g. Naaikind. Unepetite
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apprentie ou apprentiſſe en couture.

Naaimeisjes of naaikinderen houden..

Avoir des apprenties en couture.

Naainaald. z. g. Une aiguille à coudre...

Naaifchool. z. v. en g. Ecole pour appren

dre à coudre.

Naaifter. z. v. Une couturière.

Linnennaaifter. Wollennaaifter. zie onder

Linnen , enz.

Naaiwerk. z.g. 't Geen men naait. Do

la couture , ce que l'on coud.

Naaiwinkel. z. m. Couturerie.

NAAKEN. zie Naken.

NAAKT , naakte. bijv. w . Bloot , onge

dekt. Nud , nue.

Eene naakte vrouw, boezen, ſchoot , enz.

Femme nue , fein nud , giron découvert.

Die Juffer gaat ver naakt. Cette Demoi-

felle a lefein bien découvert , elle se dé-

couvre beaucoup.

In Amerika loopen de Negers meeft

naakt. Les Négres de l'Amérique vont

presque tout nuds.

* Heel naakt zijn , heel arm en berooid

zijn. Etre tout nud ou mal vétu , être

pauvre & avoir de méchans babits.

Dat is eene naakte zwaluw , eene kaale

vink , een kalis . C'est un gueux , un

pauvre , un miférable.

Twee naakten konnen elkanderen niet

dekken of niet helpen. Deux miféra-

bles ne peuvent s'entr'aider ou se prêter

la main..

'Naakt. Opregt , zuiver , ongeveinsd ,

cenvoudig. Franc , point déguisé ,fimple.

*De waarheid is naakt. La vérité est toute

nue , pure , fans détour ou déguisement.

*Iemand de naakte waarheid verhaalen.

Dire lapure vérité à quelqu'un.

*Naakt. Ontdekt , bekend. Découvert,

connu.

Alle dingen zijn naakt voor God. Tou--

tes chofes font connues à Dieu , il n'y a

rien de caché devant Dieu.

' Naakt. z. g. Een naakt menfch. Nud,

bomme nud , femme nue , perſonne ou figu

re nue, nudité.

Naar 't naakt tekenen. Definer d'après

le nud , deffiner quelque nudité.

Half naakt. Demi-nud: terme de Peinture

& de Sculpture.

Moedernaakt. zie onder Moeder.

* Naaktelijk.biju. Ongeveinsdelijk , op-

regte
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regtelijk. Nument, franchement , fani

détour , ingénument.

Iemand naaktelijk eene zaak open leg-

gen. Rapporter , raconter ou découvrirune

chofe nument ou ingénument à quelqu'un.

Iets naaktelijk aantoonen. Expofer une

chofeingénument , la faire voir clairement.

Naaktheid. z. v. Staat van iemand die

van klederen ontbloot is. Nudité.

Naaktheid. Eenvoudigheid. Naïveté ,

fimplicité.

Naaktheid. Naakte fchaamleden . Nudite,

parties naturelles de l'homme ou de la

femme.

Zijne naaktheid bedekken. Couvrir fa

nudité , cacherfa bonte.

Sem en Japhet bedekten de naaktheid

vanhunnen vader. Sem & Japhet cou-

vrirent la nudité de leur pére.

Denaaktheid zijner moeder , zufter , dog-

ter enz. ontdekken , zijne moeder, zus-

ter , dogter enz . beſlaapen . Découvrir la

nuditédefa mére , de fafœur , defa fille ,

c'est -à-dire, commettre incefte avec elles.

NAALD. z. 7. Naainaald. Aiguille.

Eene boekbinders naald. Aiguille de

relieur.

Naald van eenen evenaar, Aiguille de

fléau.

Naald. Hairnaald . Poinçon de tête.

Naald van 't kompas of van den ftreek-

wijzer. Aiguille de bouffole aimantée.

Naald. Kantige fteenen ofhouten naald.

Pyramide.

"Naald. Ronde fteenen of houten naald.

Obélisque.

Naald. Top , fpits. Faite.

De naald van ' t huis. Le faite de la

maifon, le pignon.

Weet hij cene naald , ik eenen draad ,

weet hij iets in te brengen , ik ook.

A-t-il des trous , j'ai des chevilles , j'ai

autant de trous que lui de chevilles , je

puis lui repondre à tout.

Dat kleed is met de heete naald ge-

maakt. Cet babit eft fait à la bâte.

Breinaald , Grafnaald , Hairnaald , Kar-

doesnaald , Linnennaald , Naainaald .

Paknaald , Rijgnaald , Ruimnaald

Scheelnaald . Stiknaald , Stopnaald ,

Tapijtmaald , Tijdnaald. Torennaald ,

Wijzernaald ,Wollennaald , Zeilnaald .

Zie onder Brei , enz.

"

Naaldenkoker. z. m . Etui à aiguilles.

Naaldenkop. z. m. Kop of hoofd van

cene naald. Cul d'aiguille.

Naaldenmaker. z. m. Aiguillier.

Naaldenoog. z. g. Oog van eene naalde.

Trou d'une aiguille.

Naaldenverkooper. z. m. Marchand d'ai-

guilles.

Naaldenwerk. z.g. Stikwerk , borduur-

fel. Broderiefaite à l'aiguille.

Naaldenwerk. Genaaide kant. Point ,

espece de dentelle faite à l'aiguille.

Naaldenwerken. g. w. Stikwerken , bor-

duuren. Broder , faire des ouvrages à

l'aiguille.

Naaldenwerken , kant naaijen. Faire

du point.

Naaldenwinkel . z. m. Boutique où l'on

vend des aiguilles.

NAAM. z.m. Benaaming waar door eene

zaak onderfcheiden word. Nom , ce

quifert à diftinguer une chefe d'une autre.

Zelfstandige naam. Nom fubflantif.

Bijvoegelijke naam. Nom adjectif.

Hoe is zijn naam ? Comment s'appelle- t- il ?!

quel nom a-t-il?

Dat is zijn eigen naam of zijn doop-|

naam. C'eft fon nom de baptême.

Ergens zijnen naam onder zetten , iets

ondertekenen. Souffigner quelque chofe

mettrefon nom au bas.

Dat is maar een gefchil over den naam.

Ce n'est qu'une dispute touchant le nom.

Gods eigen naam of gedenknaam. Le

nom propre de Dieu.

Iets op eens anders naam haalen. Aller

querir ou chercher quelque chofe à crédit

fous le nom d'autrui on d'un autre.

Zijnen naam veranderen of verwiffelen .

Changer fon nom.

* 't Kind eenen naam geeven , iets er-

gens mee bewimpelen. Donner un

faux nom à une chofe , la déguifer , la

revêtir d'un femblant.

* De dingen bij haaren naam noemen ,

haaren regten naam geeven , niet be-

wimpelen. Nommerleschofesparleurnom,

ne riendéguifer, appeller un chat un chat.

*Naam , laft , bevel. Ordre , commandement.

Uit wiens naame koomt gij ? Parl'ordrede

qui ou de la part de qui venez- vous ?

Groet hem uit mijnen naame ofvan mij-

nent wege. Saluez-le de ma part.

Uit Gods naame fpreeken. Parler au

nom de Dieu ou de la part de Dieu.

Laaten wij in Gods naame beginnen.

Commençons au nom de Dieu.

Chriftus zeide tot zijne Apoftelen : Gaat

henen , onderwijft alle de Volkeren ,

dezelven doopende in den naame des

Vaders , en des Zoons , en des H.

Geettes. Jefus-Chrift dit à fes Apôtres:

Allez, &inftruifez toutes les nations , en

les baptifant au nom du Pére , duFils , &

du Saint-Efprit. Matth. ch. 28. v. 19 .

* Naam , aanzien , eer , agting. Nom ,

réputation , autorité.

3

Zig eenen grooten naam maaken in de

waereld. Faire du bruit dans le monde ,

' acquérir de la réputation , de la gloire.

Hier door verkreeg hij eenen onsterffe-

lijken naam. Il s'acquit par-là une

gloire immortelle.

Een man van naamme , van beroemdheid.

Un bomme de réputation , un bomme

diftingué.

* Iemand eenen quaaden naam geeven

of verhaat maaken. Décrier ou noircir

la réputation de quelqu'un.

De quaade of moeijelijke naamen in ' t

leezen overflaan. Paffer fous filence les

noms difficiles en lifant , fauter les mots

difficiles.

* De quaade naamen overflaan. Paler

fous filence les endroits feabreux d'un récit.

Bij naame. Bij zijnennaam . Als , iemand

bij mamie roepen. Appeller quelqu'un

par fon nom.

Bij ofmet naamen , voornamelijk. Prin-

cipalement , furtout.

Bij naame zijn die te befchuldigen , die ,

enz. On doitfurtout accufer ou blâmer

ceux qui , &c. ceux-là font furtout à

blamer , qui , &c.

Bentnaam , Bijnaam , Doopnaam , Eer-

naam , Pronknaam , Schimpnaam , Toc-

naam , Voornaam , enz. zie onder

Bent , enz.

Naambuiging. z. v. Déclinaison.

Dat woordis van de eerfte naambuiging.

Ce mot eft de la première déclinaiſon.

Naamdag, z.m. Feestdag van den Heilig

daar men den naam van voert. Fête du

Saint ou de la Sainte dont on portele nom.

Naamdigt. z. g. Acrostiche , vers faits à

l'bonneur de quelqu'un & commençant par

les lettres de fon nom.

Naamdigter. z. m. Faifeur d'acroftiches.

Naamletterkeer. zie Letterkeer.

Naamlijk. zie Namelijk.

Naamlijft, z. v. Naamrol. Régitre , rôle ,

catalogue de noms , lifte.

Naamloos. bijv. w. Zondernaam. Ano

nyme , fans nom. 1

Een naamloos fchrift. Ecritfans nom oa

anonyme.

Een naamloóze Schrijver. Ecrivain on

• Auteur fans nom ou anonyme,

Naamrol. zie Naamlijft.

Naamrooffter. z. v. Eerrooffter , eerdief.

Femme qui diffime , qui décrie ou qui des-

bonore.

Naamrooven. w . w . Eerrooven , eer-

fchenden. Diffamer , deshonorer.

Naamroover. z. m. Eerroover , ecrfchen-

der. Diffamateur , celui qui viole l'bon-

neur dequelqu'un.

Naamval. z. 1. Een woord der Spraak-

kunft. Cas : terme de Grammaire.

Naamwoord. z.g. Een woord der Spraak-

kunft. Nom.

Een zelfstandig naamwoord. Nom fub-

ftantif

NAAR. Voorzetfel. Eene beweeging van de

ecne plaatze naar de andere beteeke-

nende. A, vers , en : prépofitions qui

defignent quelque mouvement local.

Naar huis , naar de ftad gaan. Aller à

la maison, à la ville. "

Naar boven , naar beneden. En baut ,

en bas.

Naar boven. of naar beneden gaan.

Monter ou descendre.

Hij woont wat meer naar de ftad. II

demeure un peu plus vers la ville.

Ik gaa naar Italien. Je m'en vais en Italie.

Mijn broeder gaat naar Indien. Monfrére

va aux Indes.

Ik vertrek naar Rome. Je pars pour Rome.

Hij is gifteren naar Amfterdam vertrok-

ken. Il partit bier pour Amfterdam.

Naar , volgens. Selon , fuivant.

Naar 't gebruik , naar den loop van de

koopmanfchap , enz. Selon Pufage

felon la coutume, felon le cours de la

marchandiſe , &c.

Naar de kunft. Selon l'art , felon les règles

on les principes de l'art , artiſtement.

Naar de kunft zingen . Chanter méthodique-

ment, felon les règles de la musique.

Naar zijne magt , naar zijn vermogen.

Selon fon pouvoir , felonfa puiſſance ou

felon les forces.

Naar mijn gevoelen , naar mijne mee-

ning. A mon avis , felon mon opinion.

Naar 't leven fchilderen. Peindre naïve-

ment , peindre au naturel.

Naar 't voorbeeld der Apoftelen leeven.

Vivre à l'exemple des Apôtres.

Naar 't befte datik weete. Selon laplusjufte

on la meilleure connoiffance que j'en aie.

Naar iemand vragen. Demanderquelqu'un ,

chercher quelqu'un pour lui parler.

*Naar iemand niet veel vraagen , iemand

niet veel agten. Ne fe pas foncier de

quelqu'un, n'en faireguéres de cas , avoir

peu d'eflime pour lui.

Naar den bekenden wegvraagen. Spreek-

wijze. Faire l'ignorant.

Naar. Koppelw. Gelijk , als. Comme , fe-

lon que.

Naar ik hoope , vermoede , enz. Comme

j'efpére , comme je crois , &c.

Naar men zegt. A ce qu'on dit.

Naar gij verdient. Selon vos mérites ,

comme vous le méritez.

Naar ik die zaak begrijpe. De la maniére

que



#
CAMINAA, NAB. 367

•
NAA.

ANAAMIOA

que je comprens la chofe , felon ce que je

m'en figure , comme je me la repréfente.

Naar dat. Selon que. zie Naar. Koppelw .

NAAR. bijv. w . en bijw. Bang , heet , be-

naauwd. Etouffant , accablant , exceffi

vement chaud.

't Is heel naar weêr. Il fait un temps

étouffant , la chaleur eft infupportable.

Naar , vreeslijk , vervaarlijk. Affreux ,

lugubre.

Een naare nagt. Une nuit affreuſe.

Een naar geroep of gefchreeuw,, Un

cri lugubre.

Naar. Plat, fade.

Dat is naar. Voilà qui eft bien plat. "

NAARDIEN. koppelw . Vermits. D'autant

que , puisque , vnque.

NAARHEID. z. v. Akeligheid. Horreur ,

anxiété.

De naarheid van dien nagt is niet te be-

fehrijven. L'horreur de cette nuit cft

inexprimable.

Naarheid , bangheid , benaautydheid van

tweer. Pefanteur de Pair étouffant.

NAARIEVER. zie Naicver.

NAARS. z. m. Aars of aers. Agterfte deel

des onderlijfs . Le derrière , le cul.

Een kind den naars vegen. Ebrener un

enfant , lui torcher le derrière.

Naarsdarm. Boyan culier.

Naarsgat. Le trou du cul , l'anus , Porifice

du fondement.

Naarskerf. Raze du cul.

NAARSTIG , enz. zie Neerftig , enz.

NAARSWISCH. Torche-cut.

NAAST. Voorzetzel. Digt bij. Tout auprès ,

aftehant.

Ik woon naaft het pofthuis. Je demeure

tout proche du Comptoir de poffe.

Zij woonen naaft malkander. Ils demeu-

rent à côté l'un de l'autre.

De Koninginne zat naaft den Koning .

La Reine étoit offife tout auprès du Roi.

Eenlufthuis daar een loopend water naaft

vlocit , is zeer aangenaam. Une maison

deplaisance auprès de laquelle coule une

eau courante, eft fort agréable.

Naaft. bijv. w. Digift bij . Leplus proche ,

le plusprès, prochain.

't Naafte of 't naaftgelegen dorp. Le plus

proche village , le village prochain,

Het naafte vertrek. L'appartement pro-

chain , la chambre prochaine.

De naafte week. La femaine prochaine.

De naafte weg. Le plus court chemin.

Naaft , nabeftaande , naverwant.

che parent.

Pio-

De naafte vrienden. Lesplus prochesparens.

Naaft aan of de naafte aan den Koning.

Le premier après le Roi.

Het naafte huis. La plus proche ou la pro-

chaine maifun.

Het naafte dat u te doen ftaat , is , enz.

La première chofe que vous avez à faire,
c'eft , &c.

De naafte , 't meeft geregtigd. Le plus

privilégié , qui a le plus de droit.

Hij is daar de naafte toe. Il a le plus

de droit à cela.

De Prins is de naafte tot de kroon. Le

Prince à le plus de droit à la couronne.

De naafte poftdag. L'ordinaire prochain.

De naafte brieven. Les prémiéres léttres.

De naaste prijs , de uiterfte prijs. Le

plus jufte prix. "

Zeg mij daar den naaften prijs van.

Dites m'en le plus jufte prix.

Naaftbeftaande. z, m. env. Naafte bloed-

vriend. Proche parent..

Hij sprak ' er met alle zijne nabeftaan-

den over. Il en délibéra avec tous fes

plus proches parens."

NAASTEN. 2. m. Medemenfch , even--

menfch. Prochain.

+

Zijnen naaften liefhebben als zig zelven .

Aimer fon prochain comme ſoi-même.

Ten naaften bij . bijw. Omtrent. Apeuprès.

Dat koomtten naaften bij daarmee over-

een. Cela s'accorde à peu près avec cela.

Per naaften. Koopmans w. A la premiére

occafion.

Ik zal u per naaften ſchrijven. Je vous

écrirai par l'ordinaire prochain ou à la

premiére occafion.

NAASTEN. w. w. Naar zig neemen voor

den prijs. Retraire, retirer quelque

bienou béritage des mains d'un acquéreur,

en lui rendant ce qu'il en a donné.

Ik zal dat goed naaften. Je retirerai ou

retraira ce bien.

Nafting. . . Toeëigening. Retrait.

't Regt van naaftinge hebben. Avoir le

droit de retrait.

NAAUW. bijo. w. Eng, niet wijd. Etroit ,

qui n'eft pas large.

Eene naauwe fraat. Une rue étroite.

* Naauw , deun , gierig. Chiche , avare,

Hij is heel naauw. Il eft fort chicbe.

C

Naauw of ſcherp van gehoor zijn.

Avoir l'ouïe bonne.

't Naauw. z. g. De naauwtc , de engte .

Le détroit.

Naauw van de Straat van Gibralter

Le Détroit de Gibraltar.

In 't naauw zijn . Etre à l'étroit , être

bien emboraffe.

Naauw, bij . Eng , bekrompen. Etroi-

*

tement.

Naauw gehuisd zijn ofnaauw woonen.

Etre logé étroitement ou à l'étroit.

Naauw, Schraal , met weinig. De pen.

Zig naauw weeten te behelpen. Se con-

tenter de peu.

Naauw dingen. Marchander beaucoup, fe

tuer de marchander , marchander denier

à denier.

* Naauw , fcherp , fterk. Exactement

de près.

"

lets heel paauw bezien. Regarder de

fort près aux chofes , regarder quelque

chefe de prés.

*'t Zal zoo naauw niet komen of zoo

naauw niet genomen worden. On n'y

regardera pas de fi près.

* Hij zal dat zoo naauw niet zien , zoo

naauw niet neemen. Il ne regardera

pas à cela de près.
*

't Zal naauw, houden , 't zal ' er op aan-

i komen. Cela aprochera de bien près ,

il s'en faudra bien peu.

Iemand naauw houden of kort houden.

"Tenirquelqu'un de court , le tenirenbride.

Naauw zien , naauw toezien , goede

agt geeven. Prendre garde de près ,

avoir beaucoup de foin.

Hij ziet heel naauw op alles. Il regarde

de fort près en toutes chofes.

* Naauw zien , karig of gierig zijn . Re-'

garder de près, être chiche ou avare.

Naauw gezet. bijo.w. Als , naauwgezet

op zijn werk zijn. Etre attaché à fon

ouvrage , à fon travail , à fa befogne.

Hij is naauw gezet in zijnen wandel ,

Godsdienst , enz. Il estfort exact dans

fa conduite , dans fa religion , &c.

Naauwgezetheid. z . v. Bepaaldheid , be-

ftiptheid. Attachement , application

ponctualité , exactitude , rigidité.

Naauwheid. z. v. Engte. Etréceur.

Naauwheid , deunheid. Humeur chicbe.

"

Naauwkeurig. bijv. w . Net , omítandig.

Exact , ponctuel , précis.

Een naauwkeurig verhaal. Une rélation

exacte , un récit exact.

"Naaukeurige aanmerkingen.

curienfes.

Remarques

Naauwkeurigheid. z.v. Nettigheid . Exaĝi-

tude , ponctualité , précision.

Eene groote naauwkeurigheid in het

fchrijven waarneemen. Obferver uns

extréme exactitude dans son écriture ou

dans fes écrits.

Naauwkeuriglijk. bijw. Omftandiglijk ,

beftiptelijk. Ponctuellement , exactement.

Ergens naauwkeuriglijk van ſchrijven.

Ecrire ou compofer quelque chofe avec

beaucoup d'exactitude , enfaire une réla-
tion exacte.

Naauwneemende. bijv. w. Naauw toe-

ziende. Regardant deprès , qui regarde

de près.

Naauwte. z.v. Engte. Lieu étroit, pres

fé , ferré.

Le pas de

De naauwte der Straat van Gibralter.

Le détroit de Gibraltar.

De naauwte van 't Kanaal.

Calais.

*Naauwte , engte , benaauwdheid. Extré

mité , détreſſe , angoiſſe , peine.

*
In eene groote naauwte zijn gebragt.

Etre réduit à une grande extrémité ou

détreffe , être fortement preſſe.

Naauwelijks. bijw. Ter naauwer nood ,

bezwaarlijk. A peine.

't Gevaar naauwehjks ontkomen. Echap-

per à peine au danger ou du danger.

Hij was naauwelijks vertrokken , ofenz.

Apeine étoit-il parti , que , &c.

Naauwelijks iets konnen zien. Ne pous

voir presque rien voir.

NAAUWEN. w . w . zie Naauwer maaken.
* Die zaak begint nu te naauwen , het

begint ' er nu cerft op aan te komen.

Cette affaire commence à preffer.

NAAUWER. bijv, w . Enger. Plus étroit.

Een kleed naauwer maaken. Etréeir un

babit.

Ter naauwer' nood. bijw. Naauwelijks.

A peine

Zij ontquam ter naanwer nood zijge

handen. Apeine fe fauva-t- elle d'entre

fes mains.

Naauwte. zie 't Naauw.

Naauwtjes. bijo, w. en bijw. Un peu é-

troit , un peu chiche , un peu étroite-

ment, un peu chickement, zie Naauw.

NA B.

NABAAUWEN. w. w . Dit word van den

Eccho gezegd. Weergalmen. Reten-

tir , répondre.

lemand nabaauwen. Contrefaire quel-

qu'un , redire en fe moquant ce que quel

qu'un dit.

L'airain reten-'t Nabaauwend metaal.

tiffant.

Nabaauwing. z. v. Naroeping. Répétition

de ce qu'un autre dit.

NABAFFEN , nabaffen , nablaffen. Aboyer

après les paffans.

NABANKET. z. g. Nageregt. Le deffert,

NABASSEN. zie Nabaffen.

NABEDENKEN. w. w. Overdenken. Ru-

miner une chofe , y réfléchir.

NABEROUW. z. g. Knaaging des gewee-

tens. Regret , repentir , remords , re-

mords de conscience.

-De zonde gaat met een droevig nabe-

rouw verzeld. Le péché eft fuivi de

pris
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près d'un trifle regret , d'un triſte repentir

oa remords de conscience.

NABESTAANDE. z.m. en v. Bloedvriend.

Allié par le fang , proche parent.

Zijne nabeftaanden rieden hem te ver-

trekken. Ses parens lui confeillérent de

s'en aller, de s'enfuir os de partir.

NABETRAGTING. z . v. Naoverdenking.

Méditation , réflexion.

Nodige nabetragting van 't H. Sakra-

ment des Avondmaals. Méditation

néceffaire après avoir participé au Sacre-

mem de la Sainte - Céne ou après que l'on

a communié.

NABIDDEN. w. w. Een ander in 't bid-

den navolgen. Suivre quelqu'un en

priant , prier après quelqu'un.

NABIER. z. g. Gezoden dun of ſcher-

bier. Sorte de petite bière.

Nabier drinken. Boire de la petite bière.

NABIJ. bijw. Près , proche.

Die Steden leggen nabij malkander. Ces

deux villes font près l'une de l'autre.

Nabijheid. z. v. Voifinage , proximité,

NABLAFFEN. zie Nabaffen.

NABOOTSEN. w. w. Namaaken.

faire , imiter, copier.

Contre-

Dat beeld is wel nagebootft. Cette fta

tue ou cette image eft bien imitée ou res

femble bien au naturel.

il con-

Hij weet dat aardig na te bootzen. Il

fait imiter cela ingénicufement

trefait cela trés-bien.

,

Nabootzing, z. v. Namaaking , navol-

*t * aging. · Imitation , chofe contrefaite y ac-

tion de contrefaire.

NABRENGEN. w. w. Agter na brengen.

Porter quelque temps après.

Dat goed wierd mij aan de fchuit na-

gebragt. Ces bardes me furent apportées

au bateau quelque temps après.

NABRUILOFT. z. v. Gafterije na de brui- |

loft . Feftin qui fe fait après les nôces.

De nabruiloft houden. Donner un feftin

après étre marié.

Op de nabruiloft komen. Venir au

feftin qui fe fait après les noces.

NABUUR. 2. m. Buurman , gebuur. Voifin."

Hij is mij een trouw nabuur. J'ai en

lui un bon & fidelle voisin.

NABUUREN. z. m. meerv. De naastgelege-

ne Volkeren. Peuples voisins.

Nabuurig. bija. w. Aangrenzende , naaſt-

gelegen. Voifin.

Vrankrijk en alle de nabuurige Lan-

den. La France & tous les Pays voi-

fins ou circonvoisins.

Nabuurfchap. z. v. Gebuurfchap. Voi-

finage.

Zulk eene nabuurfchap is gevaarlijk.

Un tel voisinage eft dangereux.

NABY. zie Nabij .

NAC. NAD.

NACHT. zie Nagt.

NACOURANT. z. v. ond. w. Bijvoegfel

aan de Courant. Supplément , addition

à la Gazette.

NA DAT. Koppelw. Après que.

Na dat hij vertrokken was. Après qu'il

fut parti.

Na dat , naar dat , volgens dat. Selon

que , à ce que.

Naar dat men'er van fpreekt
, koomt hij

mij niet onfchuldig voor. Selon qu'on

en parle , il ne me paroît pas innocent,

NA DATO. ond. w. Depuis ce jour-là,

NADEEL. z. g. Schade , hinder. Preju-

dice, tort, dommage,

Ergens groot nadeel bij of door lijden.

Souffrir un grand dommage par quelque

affaire.

Dat is tot mijn nadeel. Cela eft à mon

préjudice , à mon defavantage.

Nadeel , fchande , oncer.

infamie , bonte.

Deshonneur ,

Iets tot iemands nadeel zeggen. Bleffer

la réputation de quelqu'un , le blâmer ,

parler mal de lui, le diffamer.

Nadeelig. bijv. w. Hinderlijk , fchade-

lijk. Préjudiciable , nuifible.

Dat was hem' zeer nadeelig in zijn hu-

welijk, Cela lui fut fort préjudiciable

eu fon mariage.

Nadeelig. bijw . Schandelijk . Defavantageu-

fement , d'une manière préjudiciable.

Van iemand nadeelig fprecken. Pailer

defavantageufement de quelqu'un.

NADEMAAL. Koppelw. Aangezien , naar

dien , dewijl. Puifque , vuque , d'au-
tant que.

Nademaal die zaak zoo is. Vuque la

chofe ou l'affaire eft ainsi.

Nademaal hij vertrekken wil. Puifqu'il

veut s'en aller , puisqu'il veut partir.

NADENKEN. z. g. Vermoeden , agter-

dogt. Soupçon , ombrage.

Dat geeft mij quaad nadenken. Cela me

donne un mauvais foupçon , cela me don-

no de l'ombrage.

Nadenken. w. w. Nader overdenken ,

herdenken. Ruminer , mediter , rouler

quelque chofe dans fon efprit , y faire

réflexion.

Eene zaak wat ver nadenken. S'atta-

cher fortement à la confidération de quel-

que chofe , y faire plufieurs réflexions , la

bien méditer , &c.

Nadenkend. bijw. Argwaaning. Supçon-

neux.

Nadenking. z. v. Vermoeden , agter-

dogt , argwaan. Soupçon.

NADER. bijv. w . en bijw. Digter. Plus

près , plus proche.

't Leger quam nader aan de ftad. L'ar-

mie fe campa plus près de la ville, elle

s'en approcha davantage.

Iemand een lid nader beftaan. Etre

parent à quelqu'un d'un degré plus proche.

Eenen naderen weg zoeken , vinden , enz.

Chercher , trouver un chemin plus court.

Een nader berigt of vertoog van eene

zaake. Une rélation plus nouvelle d'une

affaire.

Nadere brieven. Des lettres plus récentes.

Nader order of bevel. Ordre plus pré-

cis, nouvel ordre.

Hij is daar nader toe als gij . Il a plus

de droit à cela que vous.

Ik zal u daar nader over fchrijven. Je

vous en écrirai plus précisément ou plus

amplement.

Het hemd is nader dan de rok. La

peau eft plus proche que la chemife.

NADEREN. w . w . Genaaken , nader bij

komen. Approcher.

De vlooten naderden malkanderen. Les

flottes s'approchérent.

NADERHAND. bijw. Daar na. Après ,

enfuite, depuis.

Naderhand vertrok hij , ftierf hij , enz.

Après cela il s'en alla , enfuite il mou ut.

Ik heb 'er naderhand niets van hooren

zeggen. Je n'en ai plus entendu par-

ler depuis.

NADERHEID. z. v. Nabijheid. Proximité ,

voisinage.

De naderheid der ftad , bewoog hem

om, enz. La proximité de la ville

·l'obligea de , &c.

Nadering. z. v. Genaking. Approche.

NA DEZEN. Ci apres.

NADIEN. zie Naardien.

NADISCH. z. m. Nageregt. Deſſert.

NADOEN. w. w. Naardoen , namaaken ,

nabootzen, Contrefaire , imiter.

Hij poogde hem dat na te doen. II

tácha ou s'efforça de l'imiter , ou de con-

trefaire fon ouvrage , &c.

Nadoen. Navolgen , doen als een an-

der. Imiter , faire comme un autre.

Wie zou hem dat nadoen ? Quipour-

roit faire cela après lui?

Ik zou het hem niet nadoen. Je ne

pourrois pas en faire autant.

Nadoenlijk. bijv. w. Navolgelijk. Imi-

table , que l'on peut imiter.

NADORST. z. m. Dorft die na koomt.

Soif qui vient enfuite , la foif à venir.

NADRAAGEN. w. w. Agter iemand draa-

gen. Porter après quelqu'un.

Iemands mantel nadraagen. Porter le

manteau de quelqu'un derrière lui.

NADRIJVEN. g. w. Agter na drijven.

Flotter après.

NADRUK. 2. m. Gevolg , belang. Confe-

quence , importance.

Dat is geen zaak van eenigen nadruk.

Ce n'eft pas une affaire de conféquence.
Met nadruk. Met kragt. Avec énergie ,

avec empbafe.

Iets met nadruk verhaalen. Raconter

quelque chofe avec emphase.

Nadruk. Nagebootfte druk. Impreffion

contrefaite.

Dat bock is maar een nadruk. Ce livre

n'eft pas un original , ce livre n'eft qu'une

copie ou qu'une contrefaction.

Nadrukkelijk. bijv. w Kragtig. Expres

fif, fort , emphatique.

Datis eene nadrukkelijke reden. Voilà uns

raifon expreffive , forte , ou emphatique.

Nadrukkelijk. bijw . Metnadruk , kragtig.

Expreffement , avec force ou emphaſe.

Nadrukkelijk bevel. Ordre exprès.

Nadrukkelijk verbod. Défenfe expreffe.

De Apoftel zegt nadrukkelijk , dat , enz.

L'Apôtre dit expreffement , que , &c .

NADRUKKEN. w. w. Eenboeknadrukken.

Contrefaire un livre , l'imprimer au pré-

judice de celui qui en a le privilége.

In Engeland mag niemand iets nadruk-

ken. Perfonne n'oferoit contrefaire un

livre en Angleterre.

NADRUKKER. z. m. Een die iets nadrukt.

Homme qui contrefait un livre.

In Holland vind men veele nadrukkers.

On trouve en Hollande beaucoup de gens

qui contrefont ou qui fe mêlent de con-

trefaire des livres.

NAE. NAF. NAG. NAH.

NAEETEN. w. w. Na anderen eeten,

Manger après d'autres.

Laat de vrienden maar eeten , ik zal

wel naceten. Que les amis mangent,

je mangerai bien après.

NA-ERFGENAAM. z. m, en v. Nabeftaan-

de erfgenaam. Proche béritier ou bé

ritière.

NAFEEST. z, g. Nabruiloft. Feftin qu'on

fait le lendemain des noces.

NAĠAAN. w.w. Agtervolgen , navolgen.

Suivre , aller après.

Men liet dien Heer nagaan. On fit fui-

vre ce Monfieur.

* Nagaan. Befpieden , oppaffen. Sui-

vre, épier , suivre à la piſte.

Iemand
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Iemand met looden ſchoenen nagaan

iemands handel en wandel heimelijk

befpieden. Epier fecrétement la conduite

de quelqu'un dont on se méfie.

Nagaan. Hem gaat een quaad gerugt

na. On fait courir de lui un mauvais

bruit, on en parle fort mal , on n'en dit

guéres de bien.

Dat gaat mij te na , daar door wor-

de ik beledigd. Je suis trop léfé par-

là , cela me fait trop de tort.

*Nagaan. Raaken , aan 't harte gaan.

Toucher de près , aller au cœur.

Dat verlies , die verongelijking gaat

mij heel na. Cette perte , ce dommage,

ce tort, me touche de près ou me va au

coeur, je prens ce dommage fort à cœur.

Nagaande. bijv. w. Argwaanende . Mé-

fiant , foupçonneux.

De Duivel is nagaande , dat is , verleid

den menfch ligtelijk. Le Diable nous

talonne , il tâche toujours de nousféduire.

NAGALM. z. m. Wederklank. Echo , re-

tentiſement.

NAGALMEN. w.w. Weêrklinken , weêr-

galmen. Retentir , refonner.

De Echo galmde u daar fterk na. L'é-

cho vous renvoyoit fortement la voix.

Nagalming. z. v. Weêrgalming, weêr-

klank. Retentiſſement , echo.

NAGANG. z. m. Pifle , trace.

Op den nagang koomen , en iemand

betrappen. Surprendre quelqu'un , le

trouver fur le fait.

NAGEBAAUWD. d. w. van Nabaauwen.

zie Nabaauwen.

NAGEBEEDEN. d. w. van Nabidden, zie

Nabidden.

NAGEBOORTE. z. v. Arriérefaix.

NAGEBOOTST. d. w . van Nabootzen.

Contrefait , imité , copié.

Poursuivi.

NAGEKLAAGD. d. w. van Naklaagen.

zie Naklaagen.

NAGEKLAPT. d. w. van Naklappen. zie

Naklappen.

NAGEKOMEN. d. w. van Nakomen. Venu

après , exécuté , accompli , obfervé.

NAGEL. 2. m. Spijker , pin. Clou , cheville.

Ergens eenen nagel inflaan. Chaffer

enfoncer ou faire entrer un clou en quel-

que endroit.

"

NAGEMEETEN. d. w. van Nameeten.

Remufuré , mefuré une feconde fois.

NAGEPRAATEN. d. w. van Napraaten.

Redit , raconté après un autre.

NAGERAADEN. d. w. van Naraaden.

Deviné , conjecturé,

NAGEREEDEN. d. w. van Narijden. Sui-

vi à cheval.

NAGEREEKEND. d. w. van Nareekenen.

Recompté , compté après un autre.

NAGEREGT. z. g. Lefte geregt. Deſſert,
le dernier mets.Mijn zoon is mij een nagel aan mijne

doodkift. Mon fils me donne la mort. Het nageregt opzetten. Servir le deſſert.

Nagel aan den vinger. Ongle an doigt.NAGEREND. d. w. van Narennen. Pour-

Zijne nagels korten. Rogner fes ongles. fuivi au galop ou en pofte.

Iemands nagels korten. Rogner les on- NAGEROEPEN, d. w. van Naroepen. zie

gles à quelqu'un , diminuer fon pouvoir.

Hij heeft geen nagel om zijn gat te

kraauwen , hij is zeer arm. Il n'a pas

la maille , il n'a pas un double vaillant.

Het zal hem nog ten nagelen en tee-

nen uitzweeten , het zal hem gewel-

dig zuur opbreeken. Il s'en mordra

les doigts bien ferré.

Iemand met de nagels in 't aangezigt.

zitten , iemand krabben. Egratigner

quelqu'un au visage.

Naroepen.

NAGESCHREEUWD. d. w. van Na

fchreeuwen. Crié après.

NAGESCHREVEN. d. w. van Nafchrij

ven. Copié , tranferit.

NAGESLAGEN. d. w . van Nallaan. Sonné

après , &c, zie Nallaan.

NAGESLAGT. z. g. Nakomelingen. Pofté-

rité, defcendans.

NAGESLEEPT. d. w. van Naſleepen.

Trainé après.

zie Nafmaaken.

De nagels zaten ' er nog in. Les mar- NAGESMAAKT. d. w. van Nafmaaken.

ques des ongles y paroifoient encore.

Zij heeft klaauwen en nagels , zij is

een heel boos wijf. C'est une méchante

femme , elle a des griffes & des ongles.

Nagel. Kruidnagel. Girofle , clou de gi-

rofle.

Daar zijn veele nagels aangekomen. Il

eft venu beaucoup de clous de girofle.

Bandnagel , Hoefnagel , Kruidnagel

Nijdnagel , enz. zie onder Band , enz.

NAGELAATEN. d. w. van Nalaaten. zie

Nalaaten.

NAGELAG. z. g. Overgelag. Surécot.

NAGEBRAGT of nagebrogt. d. w. van NAGELBLOEM. 2. v. Angelier , tefte-

Nabrengen. Porté après.

NAGEDAAN. d. w. van Nadoen. Imité ,

contrefait.

NAGEDAGT of nagedogt. d. w. van Na-

denken. Ruminé , examiné.

NAGEDAGTE. z. v. Overweeging. Me-

ditation ou réflexion que l'on fait fur u-

ne chofe paffée.

Nagedagte. Nadenking. Crainte , Soupçon.

Hier door kreeg hij zwaare nagedag-

ten over dit werk. Cela lui fit avoir

beaucoup de peur de cette affaire ou cela

lui donnoit de vébémens soupçons.

NAGEDRAAGEN. d. w. van Nadraagen.

Porté après ou derrière.
NAGEDREVEN. d. w. van Nadrijven.

Flotté après.

NAGEDRUKT. d. w. van Nadrukken.

Contrefait.

NAGEEVEN. w. w. Berigten , befchuldi-

gen. Imputer , accufer.

Zij geeven hem na dat hij dien moord

begaan heeft. On l'accusé d'avoir com-

mis ce meurtre.

NAGEGAAN. d. w. van Nagaan. Marché

après, fuivi , &c.

NAGEGALMD. d. w. van Nagalmen. Re-

tenti après , refonné.

NAGEGEETEN. d. w. van Naeeten. Man-

gé après.

NAGEGEEVEN. d. w. van Nageeven.

Imputé , attribué.

Hem word nagegeeven dat hij zijn

wijf flaat. On lui impute qu'il bat

fouvent fa femme.

NAGEGIST. d. w. van Nagiffen. Con-

jecturé.

NAGEJAAGD. d. w. van Najaagen.

bloem. Oeillet.

Nagelboom. z. m. Girofle , arbre aroma-

tique.

Nagelboor. z.v. Spijkerboor. Ville-bre-

quin ou virebrequin.

NAGELEN. 20. w. Spijkeren. Clouer

attacher avec des cloux.

Iets vaft nagelen. Clouer quelque chofe.

Iemand aan 't kruis nagelen. Attacher

quelqu'un à la croix.

NAGELEZEN. d. w. van Naleezen. Lu

après , glané , épluché.

NAGELHOUT. z. g. Hout des Nagel-

booms. Bois de girofle.

NAGELIGT. d. w. van Naligten

en marchant derrière.

NAGELKRUID . z. g. Zeker kruid. Gi-

roflée , plante qui porte une fleur qui a

le même nom.

NAGESNAKT. d. w. van Nafnakken. zis

Nafnakken onder Snakken.

NAGESNUFFELD. d. w. van Nafnuffelen.

Recherché , &c.

NAGESPEURD. d. w. van Nafpeuren.

Suivi à la pifte , examiné attentivement ,

recherché , approfondi.

NAGESPOORD. d. w. van Nafpooren.

Suivi à la piste.

NAGESPROKEN. d. w. van Nafpreeken.

Redit , parlé ou dit après.

NAGESTAAN. d. w. van Naftaan. zie

Naftaan onder Staan.

NAGESTAPT. d, w. van Naftappen. Suivi

à grands pas.

NAGESTELD. d. w. van Naftellen. zie

Naftellen.

NAGESTREEFD. d. w. van Naftreeven.

zie Naftreeven onder Streeven.

NAGESTUURD. d. w. van Naftuuren.

Envoyé après.

NAGETAALD. d. w. van Nataalen. zis

Nataalen onder Taalen.

NAGETRAGT. d. w. van Natragten, zie

Betragten.

NAGETREEDEN. d. w. van Natreeden.

Suivi , entré après.

Eclairé NAGETROKKEN. d. w. van Natrekken.

Suivi , marché fur les pas de &c.

NAGEVAAREN. d. w . van Navaaren.

NAGELNEEP. 2. v. Neep met de nage-

len. Pinçon , marque d'ongle.

NAGELOOPEN. d. w. van Naloopen.

Couru après , pourſuivi.

NAGELSMID. z. m. Cloutier.

Nagelvaft. bijv. w. Spijkervaft. Cloué ,

attaché avec des cloux.

avec

'tHuis is verkogt met alles wat grond

en nagelvaft is. La maison eft vendue

à fonds & à cloux , c'est-à-dire ,

tout ce qui tient à fer & à clou , &c.

NAGELUISTERD. d. w. van Naluifteren.

Ecouté avec attention.

NAGEMAAID. d. w. van Namaaijen. Re-

&fauché , fauché une feconde fois .

NAGEMAAKT. d. w. van Namaaken.

Imité , contrefait , copié , &c.

NAGEMAAND. d. w. van Namaanen, zie

Namaanen.

Aaa

Suivi par eau , parti après , parlant

d'un bateau &c.

NAGEVLOGEN. d. w. van Navliegen,

Volé après.

NAGEVOERD. d. w. van Navoeren, zie

Navoeren.

NAGEVOLG. 2. g. Gevolg , ftoet , ſleep.

Suite , train , gens qui accompagnent

quelque Grand.

* Nagevolg. 2. g. Gevolg. Suite CON

féquence.

* Dat zal een droevig nagevolg hebben.

Cela aura de méchantes fuites , cette

affaire fera d'une conféquence fácheuſe

funefte.

NAGEVOLGD. d. 2. van Navolgen.

Suivi , poursuivi.

NAGEVORST. d. w . van Navorfchen of

navorffen. Examiné , recherché , ap-

profondi.

NAGEZEGD of Nagezeid. d. w. van Na-

zeggen
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,zeggen. Redit répété , dit après.

NAGEZEILD. d. w. van Nazeilen. Suivi

à la voile.

NAGEZET. d. w. van Nazetten. Poursuivi.

NAGEZIEN.d.w. van Nazien . Revu, examiné.

NAGEZOGT. d. w. van Nazocken. Re-

cherché.

NAGEZONGEN. d. w . van Nazingen. zie

Nazingen.

NAGISSEN. w. w. Naraaden. Conjecturé.

NAGT. z. m. Nacht. Nuit.

Een naare donkere nagt.

obfcure & affreuſe. '

Une nuit

'tWordnagt , de nagt koomt aan. Ilcom-

mence àfaire nuit , la nuit s'approche.

Eenen nagt lang. Durant unenuit entiére ,

toute une nuit , l'espace d'une nuit.

Nagt en dag werken, altijd werken ,

vlijtig werken. Travailler nuit &jour ,

travaillerfans ceffe ou inceffamment.

*Indien hij zoo voortgaat , is het nagt

methem. S'il continue de la forte , c'eft

fait de lui , il ' eft perdu , il eft flambé.

Is nagt zoo te koopmanfchappen. Ce

négoce va très-mal , c'eſt une pitié ou une

mifère ne négocier ainfi.

Zij is zoo leelijk als de nagt. Elle eft

laide comme la nuit.

Bij nagt , des nagts. De nuit , durant la

nuit , pendant la nuit.

Bij nagt werken , ſchrijven , enz. Tra-

vailler de nuit ou pendant la nuit , écri-

re de nuit, &c.

Bij nagt en bij dag iemand ten dienſten

ftaan. Etre en tout temps au fervice de

quelqu'un, être entiérement dévoué à fon

Service.

enz.

Bij duisteren of donkeren nagt. Pen-

dant l'obfcurité de la nuit.

Bij duisteren nagt rijden , vaaren ,

Aller à. cheval , en chariot ou par eau

pendant l'obfcurité de la nuit.

's Nagts. bijw. De nuit. zie Bij nagt.

Kersnagt , Middernagt , Midnagt , Na-

nagt , Voornagt. zie onder Kers , enz .

NAGTBEZOEK. z.g. Bezoek dat des nagts

gefchied. Vifite que l'on rend de nuit ,

vifte nocturne.

NAGTBRAKEN. w. w. ' s Nagts bezig zijn.

Veiller & travailler durant ou pendant la

nuit , s'appliquer beaucoup.

Den gantfchen winter in een woorden-

boek nagtbraaken. Veiller& travailler

pendanttout l'byver àfaire un Di&tionnaire .

Nagtbraaking. z. v. Beezigheid des nagts.

Veilles , travail , étude quise fait la nuit.

NAGTDAS. z. v. Cravate de nuit.

NAGTDIEF. 2.m. Diefdie des nagts koomt.

Voleur ou larron de nuit , voleur nocturne.

Nagtdieverije. z. v. Diefstal die des nagts

gefchied. Volou larcin quifefait de nuit.
NAGTDOEK. 2. m. Doek dien men's nagts

gebruikt. Linge de nuit , mouchoir de

cou que l'on met de nuit.

NAGTEGAAL.z.m.'t Puik der zangvogelen .

Roffignol, l'élite des oifeaux de chant.

Den nagtegaal gaan hooren zingen. Al-

ler entendre chanter les roffignols.

Zij zingt als een nagtegaal , zij zingt

heel wel. Elle cbante comme un roffi-

gnol , elle cbante agréablement ou à mer-

veilles , elle chante à ravir.

De Hollandfche Nagtegaal , de Kikvor-

fchen, Le reignol d'Hollande , les gre-

nouilles.

De nagtegaal op de peuluwe , de huis-

vrouw. Epithète qu'on donne à une

femme qui gronde au lit.

triard devant fon lit.

NAGTEVENING. z. v. Equinoxe.

NAGTGAST. z. m . Slaper , reiziger die

ergens vernagt. Perfonne qu'on loge

pendant la nuit.

Nagtgaften houden.

pendant la nuit.

Loger des perfonnes

Nagtgaft. z. m. Dief. Koleur de nuit.

Zulke nagtgaften zijn niet welkom .

De tels bêtes qui viennent de nuit nefont

pas bien-venas.

NAGTGEBAAR. z.g. Bruit nocturne , tinta-

marre ou charivari qui fe fait de nuit.

NAGTGEDROGT. z.g. Nagtverfchijnfel ,
nagtfpook. Fantôme Spectre qu'on

croit voir la nuit.

NAGTGEEST. z. m. Nagtfpook. Spectre

ou fantôme.

NAGTGESPUIS. zie Nagtſpook.
NAGTGEWAAD. zie Nagtgoed.

NAGTGEZIGT. z. g. Nagtverſchijnfel

droom. Vifion , image qui fe préfente

en dormant , fonge.

De H. Voorzeggers kreegen veele god-

delijke openbaringen in de nagtgezig-

ten. Les Prophétes ont eu beaucoup de

révélations divines dans les vifions qui

leur apparoifoient de nuit.

NAGTGLAS. z. g. Een zandlooper van

agt glazen of vier uuren. Sable ou

borloge de fable fixé à quatre beures ,

borloge de quart.

NAGTGOED. z. g. Nagtgewaad. Habits

de nuit , bardes de nuit.

Engelfch nagtgoed. Hardes de nuit faites

à l'Angloife.

NAGTRAVE. z. v. Nagtuil. Hibou.

Nagtrave. z. m. en v. Een die veel's

nagts werkt. Perfonne qui travaille ou

étudie beaucoup pendant la nuit ou qui

fait la débauche de nuit.

Nagtravenen. g. w. ' s Nagts werken.

Travailler la nuit , faire la débauche de

nuit.

NAGTROK. z. m. Japonſe rok. Robe de
chambre.

Eenen nagtrok aan hebben. Porter une

robe de chambre , étre vétu d'une robe de

chambre.

NAGTRONDE. 2. v. Ronde , wagt die 's

nagts de ftad doorkruift. Patrouille 9

ronde ou marche que font de nuit des gens.

de guerre , des bourgeois qui ont la garde

ou les fergens de Justice.
NAGTRUST. 2. v. Slaap , ruft des nagts.

Somme , fommeil , repos de la nuit.

Zijne nagtruft hebben , neemen , enz.

Repofer la nuit , prendre le repos de la

nuit, &c.

In zijne nagtruft geftoord worden. Etre

interrompu dans son fomme ou dans fon

repos de la nuit.

NAGTSCHADE. 2.v. Nascaye , zekerkruid.

Morelle, berbe ou plante médécinale.

NAGTSCHUIT. z. v. Schuit die 's nagts

vaart. Bateau de nuit.

Met de nagtfchuit vaaren. Aller par le

bateau de nuit.

NAGTSLOT. z. g. Serrure ' qui fe ferme à
double tour.

De deur is op het nagtflot. La porte eft

fermée à double tour.

NAGTSPIEGEL. zie Waterpot.

NAGTSPOOK. 2. g.

De bruid heeft haar nagtgoed aan. L'é- ‡

poufe a mis fes bardes de nuit.

NAGTHALSDOEK. z. m. Mouchoir de cou

qu'on met la nuit.

NAGTHUISJE. z. g. Een houten huisje

waar in 's nagts te fcheep het kom-

pas ftaat. Gefule , lieu où l'on met la

bouffele la nuit.

NAGTKAERS. z . v . Zekere dunne kaers.

Chandelle de veille , forte de chandelle

mince qu'on brûle la nuit.

NAGTKROEGER. z. m. Un ivrogne qui

palle les nuits au tabaret.

NAGTLEGER. z. g. Bedde , ruftplaats.

Lieu où l'on repofe la nuit , couche ou lit.

NAGTLIGT. z . g. Ligt dat men 's nagts

brand. Lumiére qu'on brûle pendant la

nuit.

Naguligt. 2. g. Dwaalligt , ftalkaers . Feu

follet , forte de météore.

NAGTLIJFJE. z. g. Corſet pour la nuit.

NAGTLOOPER. z. m. Straatiooper des

nagts. Coureur de nuit , avanturies

nocturne.

Nagtloopfter. z. v. Straathoer. Coureuse ,

coureufe de remparts , garce.

NAGTMAAL. z.g. Avondmaal , de Tafel

des Heeren. Cine, la Table du Sei-

gneur , la Sainte Céne.

Te nagtmaal gaan. Aller à la Céne ,

communier.

De Inftelling van 't Heilige Nagtmaal.

L'Inflitution de la Ste. Céne.

Nagtmaal , maaltijd die men 's nagts

houd. Feftin qu'onfait la nuit ou de nuit.

NAGTMANTEL. 2. m . Manteline de nuit.

NAGTMERRIE. z. v . Zekere ongeruftig-

heid des lichaams. Cochemare ou cau-

obemare, étouffement qui prend la nuit

en dormant , & qui eft caufé par des pa-

peurs de rate.

Met de någtmerrie gequeld zijn. Etre

fujet à l'accident de la cochemare.Eenen nagtegaal of eenklein kind voor!

het Fedde hebben. Avoir un petit NAGTMUTS. z. v. Slaapmuts . Bonnet denuit.

Nagtverfchijnfel.

Spectre , fantôme , apparition nocturne

efprits qui reviennent.

NAGTSTILTE. z. v. Stilte des nagts.

Le calme ou la tranquilité de la nuit.

NAGTTABBERD. z. m. Loffe vrouwe

tabberd. Robe de chambre pour femme.

De vrouwen draagen nu meeft nagttab-

berden. Les femmes portent préfentement

des robes de chambre pour la plupart.

NAGTUIL. z. m. Hibou , forte d'oiseau noc-

turne.

Nagtuil , een die 't ligt fchuuwt. Hi-

bou , celui qui fait le commerce du mon-

de , qui cache fon nom en faisant queique

fatyre , &c.

NAGTVOGEL. z. m. Vogel die des nagts

vliegt. Oifeau de nuit , oifeau qui vole

la nuit.

* Nagtvogel , optrekker , ligtmis . Débor-

dé , qui court les rues ou qui fait la dé-

bauche pendant la nuit.

NAGTWAAK. z. v. Nagtwagt. Le guet , la

garde de nuit ou qu'onfait la nuit , veille.

Nagtwaak , verdeeling van den nagt om

de wagtte houden. Partage ou divifion

de la nuit pourfaire la garde.

DeRomeinen verdeelden den nagt in ver-

fcheidene nagtwaaken. Les Romains

divifoient la nuit en différentes veilles.

Goede nagtwaak houden. Faire bonne

garde la nuit.

Op de nagtwaak of nagtwagt trekken.

Monter la garde de la nuit.

NAGTWAAKER. z. m. Nagtwagter. Qu

fait ou qui monte la garde la nuit.

NAGTWAGT. zie Nagtwaak.

Nagtwandelaar. z. m . Somnambule. Word

gezegd van eenen die in zijnen flaap

opftaat , en eenig bedrijf doet.

NAGTWERK. z. g. Work dat des nagts ge-

fchied ofkangefchieden . Ouvragedenuit,

··befogne de nuit , travail qu'on fait la nuit.
Dat
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Dat is geen nagt maar dagwerk. Cen'est

pas un ouvrage on travail de nuit , mais

de jour , cette befogne fe doit faire de

jour & non pas de nuit.

Nagtwerk. Stilleveegerswerk. Curement

de privés.

NAGTWERKEN. g. w. Stilleveegen , beer-

fteeken. Faire les vuidanges , vuider

les foffes des privés.

NAGTWERKER. z. m. Stilleveeger , beer-

fteeker. Vaidangeur , cureur de privés ,

maître des baffes œuvres.

NAGTWURM. z. m. Wurm die des nagts

blinkt. Ver luifant , verqui luitlanuit.

NAGTWIJZER. z. m. Een Stuurmans werk-

tuig. Nocturlabe , inftrument de Pilote.

NAGTZOEN. z. m. Nagtzoentje. Baifer

que l'on donnequand on ſeſépare pour al-

le fe coucher.

NAGTZORGE. z. v. Zorge die men 's

nagts heeft. Soin nocturne , foin qui

nous ronge ou tourmente la nuit.

NAHOEDE. zie Agterhoede.

NAHOOI. z. g. Namaaifel. Foin de regain ,

foin qu'enfait de l'herbe qu'onfauchepour

la deuxième fois.

NAJ. NAK.

NAJAAGEN. w. w. Vervolgen . Pourfui-

ore , donner la chaffe.

Den vijand najaagen. Donner la chaſſe

aux ennemis , pourfuivre l'ennemi.
"

De geregtigheid najaagen. Rechercher la

justice.

Den vreede hajaagen. Rechercherlapaix.

*NAJAAGER. z. m. Zoeker , natragter.

Homme quicherche , qui defire , qui afpire.

Een najaager van iedele eere . Ambi-

tieux , celui qui cherche les vanités , qui

afpire à la vaine gloire.

Najaaging. z. v . Vervolging. Pourfuite.

Door de najaaging des vijands vermoeid.

Laffe de la pourfaite de l'ennemi.

Najaaging van ftaat en rijkdommen.

Ambition de poffeder des charges & des

biens.

NAJAAR. 2.g. 't Left van 't jaar , de herfft.

L'automne , l'arriére-ſaiſon.

't Is een nat najaar. L'automne eftpluvieu-

fe, ou nous avons une automne pluvieufe..

NAIEVER. z. m. Naariever , ieverzugt.

Jalousie , émulation.

Een heilige naiever. Unefainte émulation.

Naieverig. bijo. w. leverzugtig. Jaloux.

Zeer naieverig over zijne vrouw zijn.

Etre extrêmement jaloux de fs femme.

NAKEN. w.w. Naaken , genaaken , nade-

ren. Approcher , s'approcher.

De tijd naakt of koomt aan , dat , enz.

Le temps s'approche , que , &c.

NAKIJKEN. zie Naoogen.

NAKIND. z. g. Een kind van het tweede

of derde bedde , enz. Enfant du fe-

cond ou troifiéme lit , &c.

Daar zijn drie nakinderen in dat huis.

Il y a dans cette maison trois enfans du

Second lit, &c.

NAKING. z. v. Genaking , nadering. Ap-

proebe.

NAKLAAGEN. w . w. Naroepen , nafchrei-

jen. Soupirer , gémir , pleurer après.

Iemand agter naklaagen. Soupirer , gémir ,

pleurer , jetter des ſoupirs après quelqu'un.

Naklagt. z. v. Nageroep , nagefchrei.

Plainte , lamentation , gémiſſement qu'on

fait aprés quelque chose.

NAKLAPPEN. g. w. Redire ou répéter c̀om-"

me les perroquets.

NAKOMELING. z. m. Nazaat , nageſlagt.

Poftérité , descendans.

De nakomelingen zullen het naauwlijks

gelooven. La postérité ne le voudrapas

croire , la postérité aura de la peine à

le croire.

Nakomelingfchap. z. v. La postérité , les

descendans.

Eene talrijke nakomelingfchap.

nombreufe poftérité.

Une

NAKOMEN. g. w . Na iemand komen.

Venir , entrer après quelqu'un.

Zij quam na , hij ging voor. Elle venoit

après lui , it venoit le premier & elle le

fuivoit.

* Nakomen. w . w. Volbrengen , houden.

NALEEZEN. 20. w . Relire ce qu'un autre

a lu.

Naleezen. De fala naleezen. Eplucher ou

nettoyer la falade une feconde fois.

De koornaaren naleezen. Glaner, re-

cueillir les epis qui font refiés dans un

champ après la moiffon.

NALENTE. z. v. 't Laatfte der Lente .

La fin du Printemps.

NALIGTEN. w. w. Met een ligt nazien .

Eclairer & fuivre quelqu'un avec de la

lumiére.

Hij ligtte hem na tot buiten de deur. It

le conduifit avec la chandelle jusqu'à la

rue ou bors de la porte.

Exécuter , accomplir , fatisfaire , tenir , * NALOOP. zm. Een Prediker die veel

nepas manquer à.

Zijne belofte nakomen. Tenir ou exécu

terfa promeffe , fatisfaire àſa promeſſe ,

n'y pas manquer.

Men moet Gods Wet nakomen. Il faut

faire ce que la Loi de Dieu nous commande.

Nakomende. bijv. w. Volgende , navol.

gende. Futur , qui eft à venir.

'tNakomende geflagt. La génération à

venir , les descendaus.

* Nakoming. z. v. Houding , volbren-

ging. Exécution , accompliſſement de

quelque chofe.

L'exé-

Arrivée

Vente qui ſe

De nakoming van zijne belofte.

cution de fa promeffe.

Nakomft. z. v. Latere. komft.

tardive, venue fur le tard.

NAKOOP. z. m . Later koop.

fait fur la fin.
1

Ik kreeg dien koop nog in den nakoop.

Je fis encorecet achatfur lafindela vente.

NAL.

NALAATEN. m. w. Verzuimen nict

naloop heeft , kan zig qualijk van

hoogmoed wagten. Un Prédicateurqui

a la vogue ou qui eft fort couru , a de la

peine àfe défendre de l'orgueil.

NALOOPEN. w. w. Vervolgen. Pourfui-
ore, courir après.

De Schoutliep den dieflang na. L'Ofi

cier de Justice poursuivit longtemps Ve

voleur ou courat longtemps après lui.

*'t Geluk loopt hem na. Tout concourt

àfa fortune , le bonheur le fuit par-tout.

De Grooten naloopen is eene regte fla-

vernije. Faire fa cour aux Grands eft

un véritable esclavage.

*De melk , de faus , enz. loopt malkan-

deren na , is gefchift ofniet gebonden.

Lelait , lafauffe , &c. feprend , fe caille.

't Vrouwvolk loopt hedendaags de

vrijers na. Leſexecourt aujourd'hui après

lesgalans ou fe jette à la tête des hommes.

NALOOPER. z. m. Vervolger. Perfecu

bomme qui fuit, qui pourſuit ou

qui perficute , qui court après.

Nalooping. 2. v. Vervolging. Poursuite ,

perfecution, action de courir après quel

qu'un , de le fuivre ou de le poursuivre.

teur ,

doen. Negliger , nepas faire.

Zijnen pligt nalaaten! Manquer à fon NALUISTEREN. g. w. Ecouter, préter

devoir.

Ik kan niet nalaaten u te waarfchouwen.

Je ne puis m'empêcher de vous avertir.

Nalaaten. Agterlaaten. Laiffer.

l'oreille.

NAM.

Je prenois ouje pris.

Zijnen erfgenaamen veel goeds nalaaten.NAM. onʊ. tijd Van neemen. Als , ik nam.

Laiffer beaucoup de biens à fes héritiers.

Hij heeft veele fchulden nagelaaten.

a laiffe beaucoup de dettes.

Nalaatenfchap. z. v. Boedel, erfenis.

Iléritage , tout le bien qu'une perfonne

laiffe après fa mort.

INAMAAGEN. z.m. meerv. Bloedvrienden.

Proches parens.

enz.

Zijne gantfche nalaatenfchap beſtond in ,

Tout fon bien, tout fon béritage

confiftoit en, &c

Nalaatig. bijv. w. Verzuimende. Non-

chalant , négligent..

Zeer nalaatig in 't goede zijn. Etrefort

négligent à faire le bien.

De nalaatigen zullen ftrengelijk gestraft

worden. Ceux qui demeureront enfau-

te , ferontpunis févérement.

Nalaatigheid. z. v. Verzuim , veronagt

zaaming. Negligence , nonchalance.

Men kan hem van groote nalaatigheid

befchuldigen. On peut l'accufer de

grande négligence.

De zonden van nalaatigheid. Les péchés

d'omiffion.

Nalaating , z. v. Verzuim. Négligence ,

faute , manque.

Door nalaating van 't goede , word het

quaade gedaan. Fautede faire le bien ,

on fait le mal.

De zonden van bedrijf, en die van na-

laating. Les péchés de commiſſion &

d'emiffion.

NALEEN, z. g. zie Agterleen.

Aaa 2

Namaagfchap. z. v. Nabeftaande vrien-

den. Proximité , degré de parenté fort

proche.

Wij zijn heel namaagfchap. Nous for-

mes proches parens.

NAMAAIJEN. w. w. Maaijen dat de maai-

jers hebben laaten itaan. Refaucher,

faucher encore une fois ce que les fau-

cheurs ont laifè.

NAMAAKEN. w. w. Imiter , contrefaire ,

copier.

Kunt gij dat wel namaaken ? Pouvez-

vous bien imiter cela , pouvez-vous bien

enfaire autant?
I

Die plaat is wel nagemaakt. Cetteplanche

eft bien contrefaite.

Namaaken. Nafchrijven , natekenen.

Contrefaire l'écriture , le feing, &c. de

quelqu'un.

Iemands hand kunftiglijk namaaken.

Contrefaire naturellement l'écriture de

quelqu'un.

Niemand mag mij lijden , zeide Uilfpie-

gel , maar ik maak het 'er na. On ne

fauroitmefouffrir , difoit l'Efpiegle , mais

je n'ai que ce que je mérite.

Namaakzel. z. g. Nagemaakt werk. Ou-

vrage contrefait , befogne contrefaite.

NAMAĀLS. bijw. Daar na , in 't vervolg

you
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van tijd. 4 l'avenir , ci après , dans

la fuite du temps.

Dat zal men namaals nog zien gebeuren.

On verra encore arriver cela ci-après.

De zonde word nu of namaals geftraft.

Le péché eft puni maintenant ou le fera

ci-après.

NAMAANEN. w. w. Maanen 't geen be-

taald is. Demander encore une fois ce

qui eft payé.

Namaaning. z. v. Schuldvordering. De-

mande d'une dette payée.▾

Ik wil bevrijd zijn van alle namaaninge.

Je veux me garantir de toute recherche

dans lafuite.

Na maate dat. A mesure que , àproportion

de ce que.

Men moetgeen koſten doen dan na maate

datmenwint. Il nefautfaire de dépen-

fes qu'à proportion de ce qu'on gagne.

Na maate datde eenen inquaamen , gin-

gen de anderen uit. A mesure que les

uns entroient , les autres fortoient.

· NAMAAYEN. zie Namaaijen.

NAME. zie Naam.

NAMEETEN. Weêr meeten , overmeeten.

Remefurer, mesurer de nouveau ou encore

une fois.

Een ftuk laken nameeten. Remefurer une

piéce de drap, la meſurer une feconde fois.

Nameeting. z. v. Hermeeting. Mefura-

ge qu'onfait de nouveau.

NAMELIJK. bijw. Te weeten. Savoir.

Van fes zoonen heb ik ' er twee verloo-

ren, namelijk den oudften en den

jongsten. De fix fils , j'en ai perdu

deux , favoir l'aîné & le plus jeune.

NAMEN. Stadsnaam. Hoofdstad van 't

Graafschap Namen. Namur , ville ca-

pitale du Comté de Namur.

NAMIDDAG. z. m. Agtermiddag. Après-

diné, après-midi.

Denamiddag is mij kortgevallen. L'après-

diném'afemblé court , il ne m'a pas ennuyé.

Namiddagflaap. z.m. Somme qu'on fait ou

prend l'après-diné , la méridienne.

NAMIS. z. v. Herfftmis. Foire d'automne ,la

derniére foire de Francfort ou de Leipzig.

Op de voor en namis te Frankfort rei-

zen. Aller à la foire de Francfort au

Printemps & en automne.

•

NAN. NAO. NAP. NAR.

NANAGT. 2. m. Na middernagt. Après

minuit , la fin de la nuit.

't Begon te regenen in den nanagt. Il

commença à pleuvoir après minuit ou fur

la fin de la nuit.

NANEEF. z. m. Arrière-neveu , petit -fils

neves.

Cotin zal bij onzen laatften naneef nog

befpot worden. Cotin fera fifié chez

nos derniers neveux.

NANOEN. zie Namiddag.

NAOOGEN. w. w. Iemand naoogen of na-

kijken. Suivre quelqu'un des yeux, le

guetter, ne le point perdre de vue.

NAOOGST..m. Naoegst , naleezing. Ar-

riére-recolte ou moiffon , recolte qu'onfait

encore une fois de ce qui eft demeuré ou

de ce qu'on avoit laiffé , action de glaner.

NAP. z. v . Een houten bak. Jatte , écuelle

ou plat de bois enfoncé.

't Brood legt in de nap. Le pain eft dans

la jatte ou dans le plat de bois.

Kaasnap. Melknap. zie onder Kaas , enz.

NAPGAT. z. m. Napkruiper , bakgat , bak- ,

kruiper , een die geen beenen heeft en

genoodzaakt is in eenen houten bak

zig voort te fleepen . Cul de jatte.

NAPJE. z. g. Petite jatte.

Napkruijer. zie Napgat.

NAPPEDRAAIJER. z. m. Een die houten

nappen draait. Tourneur , artifan qui

fait des jattes au tour.

NAPRAAT. z. m. Naverhaal. Récit , conte

que l'on fait de quelque chofe.

Ik wil daar geen napraat van hebben. Je

neferois pas bien aife que celafût redit , ou

je ne veux pas qu'on en parle davantage.

NAPRAATEN. w. w. Nazeggen , naver-

tellen. Raconter.

Hij praat alles na wat hij hoort. Il ra-

conte tout ce qu'il entend dire.

NAR. z. m. Gek , zot. Fat , fot , imper-

tinent , fou.

Een nar met bellen.

Sonnettes.

Un fou charge de

Hofnar , Schalknar , Stoknar , enz. zie

onder Hof , enz.

NARAAD. z.m. Raad die te laat koomt.

Confeil qui vient trop tard.

NARAADEN. zie Giffen.

Naraading. zie Giffing.

NARCISSE. z. v. Narciffebloem. Narciſſe ,

forte de fleur.

Valfche narciffe. zie Tijloos.

NARDUS. z. m. Spijknardus , zeker In-

diaanfch gewas. Nard des Indes , Spi-

canard.

NAREDEN. z. v. Nafpraak , nafchrift. Epi-

logue , conclufion d'un ouvrage.

!

NARREN. g. w. Met de narreſlede rijden.

Aller fur la glace ou fur la neige dans

un traîneau de parade.

Het narren valt koftelijk. Le plaifir

d'aller en traineau fur la neige ou furla

glace coute beaucoup.

Boufonner,

Narren , word ook wel genoomenvoor

Narrefleden. zie Narrellede.

Narrenpots. z. v. Frats , zotte of malle

kuur. Bonfonnerie , plaifanterie.

Narrenpotzen aanregten.

plaifanter , faire des boufonneries.

Narrerije . zie Narrenwerk.

Narrenflede. z. v. Sleede die men met

een paerd met bellen op 't ijs of op

de fneeuw van de ftraat gebruikt.

Traineau pour aller fur la glace oufurla

neige tombéefur la rue , qui est tiré par

uncheval avecun barnois plein de fonnettes.

Narrentuig. z. g. Babioles , jouëts de fous.

Narrenwerk. z.g. Gekkewerk , narrerije.

Folie , impertinence , fottife.

NARRIG. bijv. w. Grijnig , geemelijk.

Chagrin, de mauvaise humeur.

Het ziet ' er heel narrig uit. Il ala

mine fort chagrine.

Narrigheid. z. v. Grijnigheid , geemelijk-

heid. Chagrin ,fâcherie ,mauvaiſe bumcur.

NAS.

NASCHIP. z.g. Schip dat na andere .fchee-

pen koomt. Vaiffeau qui arrive après les

premiers vaiſſeaux , dernier vaiſſeau.

Men verwagt nog drie nafcheepen uit

Ooftindiën. On attend encore trois der-

niers vaiffeaux des Indes Orientales.

NASCHREEUWEN. 2. 2v. Naroepen.

Crier après.

Eene nareden aan een boekmaaken. Faire

l'épilogue d'un livre , ou la recapitulation

des principaux endroits d'un ouvrage.

NAREEKENEN. w. w. Herreekenen , over- NASCHRIFT. z. g. Affchrift , uitfchrift.

reekenen. Paſſer ou repaſſer un compte ,

compter une feconde fois.

Ik kan hem wel nareekenen dat 'er veel ,

overfchiet. Enrepaintfon compteje lui

ferai voirqu'il a encore beaucoup de refte.

Nareekening. z. v. Herreekening , over-

reekening. Action de repaſſer un compte.

NARENNEN. g. w. Naloopen , narijden ,

najaagen. Pourfuivre au galop.

Den vijand agter narennen. Pourfuivre

l'ennemi à cheval.

NARIGT. z. g. Kennis , tijding. Informa-

tion, connoiffance , nouvelle , avis.

De Koning kreeg narigt dat de vijand

opbrak. Le Roi reçut avis que l'enne-

mi décampait.

Narigt. Onderrigting , berigt. Avis , in-

formation.

Dit fchrijvens dient tot u narigt. Cette

Lettre , cet écrit vous fert ou vous fervira

d'avis.

NARIGTEN. zie Rigten.

Narigting. zie Narigt. y

NARIJDEN. w. w . Suivre à cheval , fuivre

en voiture.

Ik zal den dief narijden. Je fuivrai le

voleur à cheval.

NAROEPEN. w. w. Nafchreeuwen. Crier

après quelqu'un.

Zij riep haarenman erbarmelijk na. Elle

crioit pitoyablement après fon mari,

Iemand naroepen , iemand openlijk ee-

nen toenaam geeven. Crier après quel- |

qu'un , infulterquelqu'unpubliquementpar

des noms injurieux.

De jongens roepen hem na. Lesgarçons

crient après lui.

NAPELS. Stadsnaam. Hoofdstad van 't Ko- NARREKAP. zie Gekskap of Zotskap.

ningrijk Napels in Italien. Naples , Ca-

pisale du Royaume de Naples en Italie.

Narrekap. z. m. Frats , bol , gek. Fos ,

fat,fer.

Copie.

NASCHRIJVEN. w. w. Uitſchrijven , af-

fchrijven. Copier , tranfcrire.

Nafchrijven. Een voorfchriftnaſchrijven.

Ecrire en fuivant un exemple que le

maitre met devant les yeux..

Iemand nafchrijven , door 't regt ver

volgen. Pourfuivre quelqu'un en Juſti-

ce en informant par des lettres.

De moordenaar wierd overal nagefchree-

ven. On envoya des lettres par- tous

pour découvrir le meurtrier.

NASCHRIJVER. 2. m. Copiſte.

NASEGGEN , enz. zie Nazeggen , enz.

NASLAAN. w. w. Nazoeken , nazien..

Chercher quelque chofe.

Iets in een boek nallaan. Chercher quel-

que chofe dans un livre.

Ergens naar flaan of naar giffen . Con-

jecturer, deviner , juger an bazard.

Hij laat ' er na als een blinde naar 't

ci, Il jage de cela au bazard comme un

aveugle des couleurs.

Naflaan. Namaaken. Contrefaire.

Geld naflaan. Contrefaire la monnoye.

Het tekenvan eenen meffenmaker naflaan.

Contrefaire la marque d'un coutelier.

Naflag. z. m. Een nageflage teken. Mar-

que contrefaite.

Dat mes is maar een naflag. Ce coutcas

a la marque contrefaite.

Die duit is een nailag van eenen Vrie-

fchen duit. Ce double eft contrefait fur

un double de Frife.

NASLEEP. z. m. Omflag , gevolg. Train,

embarras, fuite.

Die groote nasleep mishaagt mij. Ce

grand train me déplait.

Die daad zaleenen droevigen nafleep heb-

ben. Cette action aura de trifles fuites.

NASLEE
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NASLEEPEN. w. w. Tirer on trainer avec

foi.

Die oorlog zal ontelbare rampen na

zig fleepen, Cette guerre entraînera

mille maux après elle.

Een fchip nallcepen.

vaifleau.

Remarquer un

Nafeepen , wegneemen , medeneemen.

Efcamotter , accrocher , emporter.

Hij fleept alles na zig wat hij vind. Il ac-

croche , il emporte tout ce qu'il trouve.

NASMAAK. 2. m. Smaak na dat men iets ge-

proefdheeft. Goût ,faveurquirefle àla

bouche après avoirgoûté quelque chofe.

Dat bier heeft eenen vunfen nafmaak.

Cette bière à un goût fade & defagréa-

ble ou un vilain déboire.

Nafmaak. Wrocging , knaging. Re-

mords, repentir , regret.

De zonde heeft eenen bitteren na-

fmaak. Le péché eft fuivi d'un trifle

remords ou d'une douleur amére.

NASMAAKEN. g. w. Avoir un goût étran-

ger, contracté par le voisinage ou le mé-

lange de quelque autre chofe.

NASNAKKEN. zie onder Snakken.

NASNUFFELEN. w. w. Nafpeuren , na-

zoeken. Rechercher, faire recherche ,

s'enquerir , fureter.

Nafnuffeling. z. v. Nafpeuring , nazoek.

Enquête , recherche.

NASPEUREN. w. w . Nafpooren. Rechercher,

fuivre à latrace, s'enquérir ,faire recherche.

Gods werken nafpeuren. Méditer atten-

tivement fur les œuvres de Dieu.

Nafpeuring. z. v. Nafpooring , nazoek.

Recherche , enquête.

Nafpeurlijk. bijv. w. Dat na te fpeuren

is. Ce qu'on peut examiner , rechercher

ou aprofondir.

NASPOOREN. zie Nafpeuren.

NASPRAAK. z. v. Gerugt , klank. Bruit ,

bonne ou mauvaise renommée.

Hem gaat eene quaade naſpraak na. On

parle fort mal de lui , il court un mé-

chant bruit de lui.

NASPREEKEN. w. w. Nazeggen. Parler

ou dire comme un autre à parlé ou dit.

De leerling fpreekt zijnen meeſter net

na. Ce disciple parle comme fon maître.

NASTAAN ofnaarſtaan. zie onder Staan.

NASTAPPEN. w. w. Met groote treeden

nagaan , navolgen. Suivre à grands

pas, marcher à grands pas après quel-

qu'un , fuivre la trace.

Hij ftapt zijnen meefter wakker na. I

fait admirablement bien les traces de fon

maître.

NASTELING..z. m. Nefteling ,

Aiguillette.

vecter.

Eene nafteling laten bellaan. Faire fer-

rer une aiguillette.

Naftelingmaker.

Aigaillettier.

2. m. Veetermaaker.

NASTELLEN , in den zin van Namaken.

zie Namaaken.

NASTIEREN. zie Naftuuren.

NASTREEVEN. w.w. zie onder Streeven.

NASTUUREN. w. w. Naftieren , nazen-

den. Envoyer après

Dat goed kan wel nageftuurd worden.

On peut bien envoyer ces bardes après.

NAT.

NAT. z. g. Allerhande vogt , als water ,

bier , wijn , enz. Liqueur , de l'eau ,

de la bière , du vin , &c.

Treed niet in 't nat, Ne marchez pas

dans l'eau.

Dat isgoed nat. Voilà une bonne liqueur.

Daarvalt veel nat , 't regent veel. Il tombe

beaucoup d'humidité , il pleut beaucoup.

Nat. Sop. Soupe , bouillon.

Dat nat is heel goed voor den zieken.

Ce bouillon eft très-bon pour le malade ou

pour un malade.

Gaerne bij 't nat of met zijnen neus

in ' t nat zijn , tot den drank genee-

gen zijn . Aimer à boire , être adonné

à la boifon.

Aalbeffennat , Druivennat , Kalfsnat ,

Knolnat , Pekelnat , Rijsnat , Schaa-

pennat , Vleefchnat , Weernat , enz .

zie onder Aalbeffen , enz.

Limoennat. zie Limoenfop.

NAT , natte. bijv. w. Vogtig , regenagtig.

Humide , moite , pluvieux.

Dat is een nat huis. C'est une maison

bumide.

't Is een nat jaar , een natte nazomer ,

enz. Il fait une année pluvieufe , une

automne bumide , &c.

Nat , natte , doorweikt , vogtig. Mouil-

lé , trempé.

Zijne kleeren zijn heel nat. Ses babits

font tout mouillés.

't Laken is nat geweeft en gekrompen.

Le drap a été mouillé , & s'eft retiré ou

retreci.

Een natte doek. Un linge mouillé.

Zoo nat als cene kat zijn , heel nat

zijn. Etre tout mouillé.

Nat maaken. w. w. Bevogtigen. Mouil-

ler , bumeter , tremper dans l'eau.

Natmaaken , natten , door ' t water haalen.

Mouiller , tirer au travers de l'eau.

't Papier nat maaken. Mouiller le papier.

Het zeil nat maaken. Empefer la voile ,

la mouiller avec une écope.

Nat worden. g. w. Vogtig of bevogtigd|

worden. Devenir bumide ou mouillé ,

fe mouiller.

NATAALEN. g. w. Naar wenfchen of

verlangen. zie onder Taalen.

NATAGTIG. bijo. w. Vogtig , regenagtig.

Humide , pluvieux.

't Is wat natagtig weêr. Il fait un temps

un peu pluvieux ou bumide.

Natgierig. bijo. w. Genegen tot den

drank. Ivrogne , qui aime beaucoup à

boire , qui aime à chopiner.

Nathals. z. m. Dronkert. Biberon,

buveur.

Natheid. z. v. Nattigheid , vogtigheid

Humidité.

Door de natheid worden de vrugten be-

dorven. L'humidité gâte lesfruits , ou les

fruits fe gatent par la grande bumidité.

NATIE. z. v. ond. w. Geflagt , volk. Na-

tion , peuple.

NATIJD. z. m. Herfft , nazomer.

omne, l'arriére -faifon.

L'au-

Wij komen in den natijd. Nous entrons

dans l'automne , dans l'arriére-faifon.

NATOGT. z. m. Agtertogt , agterhoede.

Arriére-garde , les derniéres troupes de

l'armée.

NATRAGTEN. zie onder Tragten.

NATREEDEN. w . w. Navolgen , nagaan.

Imiter,fuivre, marcher fur les pas.

Zijnen Overſten moediglijk natreeden.

Marcher généreusement fur les pas de

fon Capitaine ou de fon Général.

NATREKKEN. w. w. Nareizen , vervol-

gen. Suivre

Zij trok haaren minnaar overal na. Elle

Suivit par-tout fon amant.

Wie zou zulk eenen Held niet natrek-

ken ? Qui ne ſuivroit un tel Iléros ,

Aaa 3

qui ne marcheroit ſur ſes pas?

Na trekken , in twee woorden. Zie onder

Trekken.

NATTEN. w. w. Natmaaken. Mouiller.

Papier tot den druk natten. Mouiller du

papier pour l'impreffion.

't Zeil natten. Scheepswoord. 't Zeil nat

maaken. Empeſer la voile : terme de

marine.
犨

't Gefchut natten , verkoelen. Rafral-

chir le canon.

Nattigheid. zie Natheid.

NATUUR. z. v. ond. w. 't Gefchapene heel

al. La nature , toutes les chofes créées.

De werken der natuure befchouwen.

Confidérer les œuvres ou les ouvrages de

la nature.

De ganfche natuur is een doorlugtig

bewijs van Gods deugden. Toute la

nature ou tout l'univers eft une éclattan-

te preuve des vertus de Dieu.

Natuure , weezen. Nature , être.

De Goddelijke Natuur. La Nature Divine,

De Menfchelijke Natuur. La Nature

Humaine.

Vroeg of laat moet ieder een tol aan

de natuur betaalen , dat is , fterven.

Tôt ou tard chacun doit payer tribut à

la nature , c'est-à-dire , mourir.

Natuur , de kragt van God in ' t gefcha-

pene gelegd. Nature , vertu & efficace

que Dieu a donnée aux chofes créées.

De natuur brengt alles overvloediglijk

voort. La nature produit tout en abon-

dance.

* Natuur. God , de Schepper van het

Heelal. Nature , Dieu , le Créateur 'de

tout l'Univers.

De natuur heeft daar voor gezorgd.

La nature ou Dieu y a pourvu.

De natuur doct niets te vergeefs. Dien

ou la nature ne fait rien envain.

*Natuur , eigen aart , inborst. Nature,

propriété effentielle d'une choſe.

't Is de natuur van dat beeft , van dat

kruid , enz. C'est la nature de cette

bête, de cette berbe , de cette plante , &c.

*Natuur , ftand , gefteldheid , ſtaat. Na-

ture , état , dispofition.

De menfchin de ongefchondene natuure.

L'homme dans l'état d'innocence ou d'in-

tégrité , l'homme avant fa chúte.

Natuur , de ingefchapene reden of

kennis. Nature , raifon ou connoillance

que Dieu a créée en nous , raifon ou

connoiance innée.

Leert de natuur niet dat ' er een God

is? La nature ne nous apprend-elle pas

qu'il y a un Dieu?

Natuur , neiging , genegenheid , be-

geerte. Nature , panchant naturel , in-

clination naturelle.

Zijne.natuur verkragten of geweld aan-

doen. Faire violence à fa nature ou à

fes inclinations.

Zijne natuur volgen. Suivre fon pan-

chant ou fes inclinations.

Doe uwe natuur niet te kort. Conten-

tez votre nature , votre panchant ou vos

inclinations.

De gewoonte is eene tweede natuur.

La coutume eft une feconde nature.

*Natuur , natuurlijke liefde ofzugt. Natu

re , amour naturel , inclination naturelle..

De natuur uitfchudden . Dépouiller la

nature ou les fentimens de la nature.

Eene heete natuur hebben , genegen

tot minnen zijn. Etre d'un tempe-

rament amoureux, avoir un temperame

cbaud & porté à l'amour,
Natuur
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*Natuur, verdorvenheid , bedorvenſtand.

Nature, corruption , état de pêché.

De gefchondene of bedorvene natuur

des menfchen. La nature corrompue

de l'homme.

In natuur , in wezen , dat nog niet

verpand of verkogt is. En nature ,

ce qui n'eft ni engagé , ni vendu.

Uit de natuur. Naturellement.

Van nature , uit der aart. De nature ,

naturellement.

Dat is een boos menfch van natuure.

Voilà un méchant homme de nature , cet-

te perfonne eft naturellement méchante.

't Is den menfch van natuure eigen ,

dat , enz. L'homme a cela naturelle-

ment de propre , que , &c.

Dat is tegen de natuure of onnatuur-

lijk. Cela eft contre nature.

Dezonde tegen de natuure , onnatuurlijke

zonde. Lepéché contre nature , lafodomie.

Natuurboek. z. g. Boek der natuure ,

de gefchapene waereld. Livre de la

nature , l'univers, le monde créé.
"

't Natuurboek leert het beſtaan van God.

L'univers enfeigne l'existence de Dieu.

Natuurkennis. z. v. Natuurkunde. Phyfi

que , la fcience des chefes naturelles

Natuurkenner. z. m. Natuurkundige.

Phyficien , celui qui recherche les chofes

naturelles.

* Natuurlijk , dierlijk , bedorven. Netu

rel , fenfuel, corrompu,

De natuurlijke menfch begrijpt niet ,

enz. L'homme fenfuel ou animal ne

comprend pas , &c.

De natuurlijke reden tot eenen regel

des geloofs ftellen. Pofer ou établir

la raifon naturelle pour régle de la foi.

Natuurlijk , onegt. zie Onegt.

Natuurlijk. bijw . Naauwkeurig , heel wel.

Naïvement , naturellement , juſtement

précisement.

Hij vertelde dat zeer natuurlijk. Il ra

conta cela fort naïvement.

Hij fpreekt hem natuurlijk na. Il par-

le juftement comme lui.

Dat kind gelijkt natuurlijk zijnen vader.

Cet enfant reffemble tout à fait à fon pére,

Natuurlijk. Naar den gewoonen loop

der zaaken. Naturellement , felon le

cours ordinaire des chofes,

Natuurlijk gefprooken zoo is dat onmo-

gelijk. Cela eft impoſſible naturellement

parlant.

Natuurlijkheid. z. v. Natuurlijke geftalte .

Forme , qualité ou figure naturelle.

De natuurlijkheid van een verhaal. La

naïveté d'un récit.

Natuurwerking. z. v . Werking van de

natuur in eenen zieken. Crife , opéra-
tion de la nature dans un malade.

De natuurkenners zeggen dat , enz. Les NATIJD. zie Natijd.

Phyficiens difent , que , &c.

Une

Natuurkunde. zie Natuurkennis.

Natuurkundig. bijv. w. Phyfique , qui ap-

partient à la Phyfique.

Eene natuurkundige aanmerking.

remarque Phyfique.

Natuurkundiglijk. bijw . Phyſiquement.

Natuurlijk. bijv. w. Uit der aart.

turel , de Nature.

NAV.

NAVAAREN. w. w. Te water nazetten.

Suivre par eau.

Hij voer haar lang na met eene floep.

Il la fuivit longtemps avec une chaloupe.

Na- NAVE. z. v. Naaf van 't rad , daar men

de as in fteekt. Le trou du moyen de

la roue , par où entre l'effieu.

NAVEL. 2. m. Nombril.

Dat is een natuurlijk gebrek. C'eft unefoi-

blee naturelle ou un défaut naturel.

Eengoed natuurlijk verftand hebben. Etre

doué d'unbon efprit , avoir un bon efprit.

Die man heeft zijn natuurlijk verftand

niet. Cet homme n'a pas le fens-commun.

Natuurlijk , ' t geen de natuurlijke din-

gen betreft. Naturel qui a pour ſu-

jet les chofes naturelles.

De natuurlijke wijsbegeerte , weten-

fchappen , enz. La philofopbie natu-

relle, les feiences naturelles , &c.

Natuurlijk, ingefchapen , 't geen uit de

natuur word gekend,
Naturel,

qu'on connoit par la nature.

De natuurlijke Godgeleerdheid. La

Théologie naturelle.

ce

Natuurlijk , betaamlijk. Naturel , dé-

cent, convenable , bien-féant , conforme à

la nature.

't Is natuurlijk zijne ouders te eeren.

Il eft naturel ou conforme à la nature

d'honorer fonpére &fa mére.

't Is niet natuurlijk zoo te leeven. I

Is het geloofbaar dat de twee eerfte

menfchen navels hadden ? Eft-il croya

ble que le premier homme & la premiére

femme ayent eu des nombrils?

Navelband. z. m. Band die om der kin-

deren navel gelegd word om de dar-

men in te houden. Brayer , ceinture

appliquée fur le nombril des enfans pour

retenir les boyaux. ·

Navelbrenk. z. v. Gefcheurdheid in den

navel. Hergne , bernie , defcente de boyaux.

Navelbreukig. bijo. w. Gefcheurd in

den navel. Qui eft fujet à une descen-

te de boyaux.

Navelkruid. z.g. Zeker gewas. Efcude ou

efcudettte , plante qu'on nomme en Latin ,

Umbilicus Veneris . Nombril de Vénus.

Navelpunt. z. g. Le centre du nombril.

Navelftreng. z. v. Moederſtreng.

cordon du nombril.

Navelswijze. bijw. Als een navel. A la

façon d'un nombril.

Le

n'eft pas bien-feant ou conforme à la na- NAVENANT voor Naar advenant. A pre-

ture de vivre de la forte. portion.

Natuurlijk , van natuuren , ongemaakt. NAVERTELLEN. w.w. Naverhaalen. Ra-

Naturel , naïf, pas forcé ou pas affecté | conter ou dire ce qu'un autre a dit au-

inartificiel. paravant.

Dat is geen natuurlijke fpraak. Ce lan-

gage n'eft pas naturel , ce langage eft

forcé ou affecté.

Natuurlijke verwe. Couleur naturelle.

Natuurlijk, algemeen , van alle volken.

De nature , qui eft général à tous les

bommes, & qui nous eft connu par la

feule lumière de la raison.

Het natuurlijk regt ofhetregt der volken.

Le droit de nature ou le droit des gens.

Hij is met ftokflagen onthaald , maar

"

hij heeft het niet naverteld. Il a

été régalé de coups de bâton , mais il ne

s'en eft pas vanté.

Hij zal niet meer navertellen. Il eft

mort , il eft trépaffe.

NAVERWANT. 2. m. Nabeftaande. Pro-

che parent.

Naverwantfchap. Proximité , degré depa-

renté fort proche.

NAVIGATIE. z. v. ond. w. Navigation. "

NAVLIEGEN. w. w. Voler après.

"De jonge muffchen vliegen de moêrna.

Les petits moineaux volent après la mére.

NAVOEREN. w. w. Trainer , mener ou con-

duire après, foit par eau , foit par terre.

NAVOLGBAAR , bijv. w . Navolgelijk.

Imitable ce que l'on peut on que l'on

doit imiter.

Die Held is niet navolgbaar. Ce Hères

eft inimitable.

Navolgelijk , bijv. w. Dat nagevolgd kan

worden. Imitable , ce que l'on peut imiter.

Die daden zijn niet navolgelijk. Ces

faits ou ces actions ne font pas imitables.

Navolgelijk , dat geoorlofd is na te

volgen. Licite ou permis d'imiter.

Dat is geen navolgelijk voorbeeld. Ce

n'eft pas-là un exemple à imiter, il n'eſt

pas permis d'imiter cet exemple.

Navolgen. Suivre , aller après , fuccéder.

Ik zal hem overal navolgen. Je le fui

vrai par-tout.

•

Wie zal den Keizer in de Keizerlijke

waardigheid navolgen ? Qui fuccéilera &

l'Empereur dans la dignité Impériale.

Navolgen. Agtervolgen. Pourfuiere.

Hij volgde hem lang na in 't boſch. I

le pourfuivit longtemps dans la forêt.

Navolgen. Nadoen , namaaken. Imi-

ter, contrefaire.

Hij heeft zijnen meefter daarin wel nage

volgd. Ila en celabien imitéfen maitre.

lemands deugden navolgen. Imiter les

vertus de quelqu'un.

Navolgende , bijv. w. Volgende. Suivant,

qui fuit.

't Novolgende jaar quam de Koning

weder. Le Roi revint l'année suivante.

't Navolgende geflagt. La génération à

venir ou future , la race future.

Navolger. 2.m. Succeffeur. zie Opvolger.

* Navolger. Een die iemand navolgt.

Imitateur.

Navolger van iemands deugden . Imi-

tateur des vertus d'une perfonne , qui les

fuit & les met en pratique,

* Navolger. Aanhanger , leerling. Secta-

teur , celui qui fuit les fentimeus de

quelqu'un.

Des

Het is een navolger van Ariftoteles.

Il eft fectatenr d'Ariftote.

Descartes heeft veele navolgers,

cartes a plufieurs fectateurs.

Navolging . z. . Agtervolging . L'action

de fuivre & de fuccider , pourfuite.

In Vrankrijk hebben de Koningsdogters

geen regt tot de navolging van het

Rijk. En France les filles du Roi n'ont

point de droit à la fucceffion du royaume.

*Navolging. z. v. Aanhanging. Attache

ment à une fecte.

De navolging van 't goede. L'imitation

du bien.

De navolging van Chriftus. L'imitation

de Jésus-Christ.

In navolging van zijn meefters gevoe-

len , dorft hij , enz . En fuivant les

fentimens de fon maître , il ofa , &c.

* Navolgfter. 2. v. Aanhangster. Femme

on fille qui fuit la doctrine ou les défauts

de quelqu'un.

Zij was eene fnoode navolgfter zijner

ondeugden. Elle imitoit abfolument

tous fes vices , tous fes défauts ou toutes

fes/impiétés.

NAVORSCHEN , w. w. Onderzoeken

verneemen. S'informer , s'enquérir , te-

chercher , examiner.

Eene zaak tot den grond navorfchen.

S'informer



NAU. NAW. INAZ.
375

NAZ. NEB. NEC. NED. .NED.

S'informer exactement d'une affaire , en

faire une exacte recherche ou l'examiner

à fonds.

Dat geheim is niet na te vorfchen. Co

fecret n'eft pas à pénétrer , on ne fauroit

pénétrer ce fecret,

Gods wegen zijn niet na te vorfchen.

Les voyes de Dieu font infcrutables.

NAVORSCHER, z. m. Onderzoeker. Qui

recherche ou qui examine , qui s'informe

ou s'enquiert.

Navorſching. 2. v. Onderzoek. Recher-

che , examen, enquête.

Door eene ernstige navorſching dier zaa-

ke , wierd ze openbaar. Par le moyen

d'uneexacte recherche ondécouvrit l'affaire.

NAVRAAGEN. w. w. zie Naarvraagen.

Navraagen. z. g. Recherche , enquête.

Dat goed heeft veel navraagens.

marchandife eft bien recherchée.

Cette

Ik wil'er geen navraagens van hebben.

Je ne pretens pas qu'on falle aucune re-

cherche.

Navraging. z. v. Nafpeuring , onder.

zoek. Information , recherche.

NAVRIEND. 2. m. Nabeftaande vriend.

Proche parent.

Wij zijn heele navrienden. Nous fom

mes fort proches parens.

Navriendschap 2. v. Namaagfchap.

Proximité , degré de parenté fort proche.

De verbintenis onzervriendfchap moet ,

enz. Les liens du fang qui nous unis-

fent, doivent, &c.

NAVRUGT , z. v. Laate vrugt. Fruit tardif.

NAUW , zie Naauw.

NAW. NAZ.

NAWEEN , z. v. meerv. Nafmerten na 't)

baren. Trenchées des femmes après l'a-

couchement.

La

Les

Hij kon hem dat woord qualijk na-

zeggen. Il avoit de la peine à pronon-

cer ce mot-là comme lui.

on

Iets nazeggen of navertellen. Répéter

-ce qu'un autre à dit , le rapporter.

Men kan daar nog niet veel van nazeggen.

On n'en fauroit dire beaucoup encore

n'en peut pas dire grand'chofe encore.

NAZEILEN. w.w. Suivre à la voile , pour-

fuivre en faisant voile.

Nazenden. zie Naftuuren.

NAZETTEN. w, w . Najaagen , vervolgen.

Poursuivre , être aux trouffes de quel-

qu'un, prefer une perfonne.

**

Hij zette den vijand dapper na. II

poursuivit l'ennemi vigoureuſement , il le

prefa vivement.

NAZIEN. w. w. Nakijken , naſlaan. Exa-

miner , revoir.

Ik zal eens nazien op mijn boek wat

hij mij fchuldig is. Je verrai dans

mon livre combien il me doit.

Ik zal uwe rekening nazien. Fexami-

nerai votre compte.

Ik heb den tijd niet gehad om mijne

les na te zien. Je n'ai pas eu le temps

de revoir ma leçon.

NAZINGEN , w. w . In ' t zingen volgen.

Répondre en chantant , chanter de con-

cert , fuivre le chant d'un autre.

Nazingen . Imiter en chantant.

lk kan die wijs niet nazingen. Je ne

faurois imiter ou attrapper cet air.

NAZOEK. z. g. Onderzoek. Recherche

examen , perquifition.

Daar word geen nazoek over gedaan.

On n'en fait point d'enquête.

NAZOEKEN , w. w. Nalaan. Rechercher,

examiner.

Eene plaats in eenen Schrijver

der van de vrugten." Les branches dos

arbres fe courbent ou fe plient , pour la

quantité des fruits.

Nederbuigen , w . w. Zig nederbuigen.

Se profterner , s'agenouiller , ſe courber.

Laat alle menfchen zig voor God ne-

derbuigen . Que tous les bommes fe

profternent devant Dieu.

Nederbuiging , z. v. L'action de fe cour

ber , de fe baiffer , profternation.

NEDERBUIK. zie Onderbuik.

NEDERBUKKEN. g. w. Voor over bukken.

Se courber , pencher en devant.

Nederbukkende , bijv. w. Voor over

gebogen. Penchant , penché en devant.

De Cherubijnen zagen nederbukkende

in de Arke. Les Cherubins regardoiens

dans l'Arche en fe courbant.

NEDERDAALEN , g.w. Afkomen , afdaa-

len. Defcendre , venir en bas , baiffer.

De regen daalt neder van den Hemel.

La pluye tombe ou deſcend du ciel en bas.

In de hel nederdaalen. Defcendre en en-

fer ou aux enfers.

Nederdaaling , z. v. Afdaaling. Defcente.

Chriftus nederdaaling ter hellen. La

defcente de F. Chrift aux enfers.

NEDERDOUWEN. w.w. Pouffer vers lebas.

NEDERDRUKKEN , w. w. Neêrduwen

nederbuigen , onderdrukken . Enfoncer,

prefer, attirer en bas , opprimer.

NEDERDUITSCH , z. g. Nederlandfch ,

de Nederduitfche Taal. Hollandois

la Langue Hollandoife.

Kond gij nederduitſch ſpreeken? Par

lez-vous bien Hollandois ?

De nederduitsche digtkont is moeijelijk.

La Poëfie Hollandoife eft difficile.

NEDERDUWEN, zie Nederdouwen.

nazoe - NEDEREIND , z. g. Benedeneind. Le bas

bout , le bout d'en bas.ken. Chercher un paſſage dans un Au-

·teur , confronter un paſſage.

NAZOMER. z. m. Herfft. L'automne.

Eenen droogen nazomer hebben. Avoir

un automne fec on une automne fèche.

NA ZONNEN ONDERGANG. 's Avonds..

Après le coucher du foleil , le foir.

Na zonnen ondergang in de ftad ko-

men. Entrer dans la ville après le fo-

De vrouw kreeg groote naweën.

femme eut de rudes trenchées.

*Naweën , gevolgen , nafmerten .

derniéres douleurs , fachenfes fuites.

Dat zijn de droevige naweën van dien

oorlog. Ce font-là les trifles ou les få-

cbeufes fuites de cette guerre.

De Vroedvrouwen krijgen van de

naweën niet. Spreekw. Les fages-fem- NAZORGE , z. v . Naknaging. Remords ,

mes ne font point payées des trenchles

qui fuivent l'accouchement , c'eft-à - dire ,

il ne fert de rien de fe lamenter quand

on à fait un faux pas , mais il auroit

falu en prévoir les fécheufes fuites.

NAWEES. z. m. en v. Een die na 's Va-

ders dood is gebooren, Un enfant

poftbume , enfant né après la mort de

fonpére.

NAWEIDE. z. v. zie Nagras , etgroen.

NAWINTER ,zim. Agterwinter. Unfecond

biver , la fin ou la queue de l'hiver

Eenen fellen nawinter hebben. voir

une rude queue d'hiver.

NAZAAT. z. m. Nakomeling. Poftérité ,

descendant , celui qui fuccéde.

Zondernazaat fterven . Mourirfans descen-

dans , mourir fans laiffer de postérité.

Hoe zullen de nazaaten opzien ! Que

la poflérité fera furprife ! Que nos ne-

veux feront étonnés!
}

De nazaatvan 't rijk quam om offneu-

velde. L'beritier de l'empire ou du

royaume perdit la vie.

NAZANG , z. m. Toezang. L'épilogue , la

fin ou la conclufion d'un Lymne , d'un

cantique , &c.

NAZEGGEN. w. w. Nafpreeken. Réciter ,

répéter , dire conimè un autre , redire.

leil couché.

inquietude.

Laat alle nazorgen vaaren. Défaites-vous de

tous foucis , débarraſſèz-vous l'eſprit.

NEB. NEC. NED.

NEB , z. v. Sneb , een lange fpitze bek.

Un long bec d'oifeau , de poiffon , &c.

Nebaal , z. v. Nebbeling , aal die fpits

van bek is. Une anguille à tête pointue .

Nebijzer , z. g. Nebijzer van de ploeg.

Soc de charrue.

Nebfchuit , z. v. Eene fchuit met eene

nebbe. Une barque ou un bateau dont

l'avant eft en pointe.

NECK. zie Nek.

NECTAR. zie Nektar.

NEDER , bijw. Beneden , om laag. Bas ,

en bas.

Kom neder. Defcendez.

Neder-Saxe. La baffe Saxe.

Zie neder. Regardez en bas.

Zit neder. Affeyez- vous-là, mettez-vous-là.

De ftad op enneder loopen, Arpenter la

ville , y fairebien des tours , la parcourir.

NEDERBUIGEN, g. w . Neerbuigen , ne-

derzakken. Se baiffer , fe pencher , s'af-

failer.

De takken van de boomen buigen ne-

NEDERGAAN. zie Afgaan , afklimmen.

Nedergaande , bijv. w . Afgaande, Bais-

fant , defcendant.

Nedergang , z. m. Daaling. Defcente ,

abailément.

LeDe op- en nedergang der zonne.

lever & le coucher du foleil.

NEDERGEBOGEN , d. w. van Nederbui-

gen. Courbé vers le bas , incliné.

NEDERGEBUKT , d. w. van Nederbuk-

ken. Courbé , penché en devant.

NEDERGEDAALD , d. w. van Nederdaa-

len. Defcendi , baiſſé , abaiſſé.
NEDERGEDOUWD , d. w. van Neder-

douwen. Pouffé vers le bas.

NEDERGEDRUKT , d. w. van Neder-

drukken. zie Nederdrukken.

NEDERGEGAAN , d. w. van Nedergaan.

Defcendu.

NEDERGEGOOID , d. w. van Nedergooi-

jen. Fetté en bas.

NEDERGEHAALD , d. w. van Neder-

haalen. zie Nederhaalen.

NEDERGEHAKT , d. w. van Nederhak-

ken. Abattu à coups de bache , taillé

en piéces

NEDERGEHELD , d. w. van Nederhel-

len. Penché.

NEDERGEHOUWEN , d. w. van Neder-

houwen. Abbattu , renversé par terre,

étendu fur le carrean , fabré.

NEDERGEHUIKT , d. w. van Nederhui-

ken. Accroupi.

NEDERGEHURKT , d. w. van Nederhur-

ken. zie Nedergehuikt.

NEDERGEKLOMMEN , d. w. van Neder

klimmen. Defcendu.

NEDERGEKNIELD , d. w . van Neder-

knielen, Agenouillé , proflerné. ·

NEDER-
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NEDERGEKOMEN , d. w. van Nederko-

men. Defcendu , venu en bas.

NEDERGEKROOPEN , d. w. van Neder-

kruipen. Rampé vers le bas.

NEDERGELATEN, d. w . van Nederlaa-

ten. Defcendu , porté en bas.

NEDERGELEGD of nedergeleid , d. w .

van Nederleggen. Mis à terre.

NEDERGEMAAKT , d. w. van Neder-

maaken. Pafé au fil de l'épée , taillé

en piéces , fabré.

NEDERGEPLOFT , d.. w . van Nederplof-

fen. Tombé tout de fon long.

NEDERGEREGT , z. g. Laag Geregt Ju-

Alice ou Tribunal fubalterne.

NEDERGEROLD , d. w, van Nederrollen.

Roulé en bas.

NEDERGESLAGEN , d. w. van Neder-

flaan. Renversé , jetté par terre.

NEDERGESMEETEN , d. w. van Neder-

fmijten. Fetté par terre , abattu.

NEDERGESPRONGEN , d. w. van Ne-

derfpringen. Sauté en bas.

NEDERGESTELD , d . w. van Nederftel-

ten.

len. Couché fur le papier , mis ou ré-

digé par écrit.

NEDERGESTOOTEN , d. w. van Neder-

ftooten. Renversé en pouſſant.

NEDERGESTORT , d. w. van Nederftor-

Tombé en bas , renverse.

NEDERGESTREKEN', d. w. van Neder-

ftrijken. Mis bas , baiſſe , abaiffé.

NEDERGESTROOMD , d. w. van Neder-

ftroomen. Coulé en bas.

NEDERGEVAAREN , d. w. van Neder-

vaaren. zie Afgevaaren,

NEDERGEVALLEN , d. w. van Neder-
vallen. Tombé , tombé de baut en bas.

NEDERGEVELD , d. w. van Nedervellen.

Abattu, renversé , mis fur le carreau.

NEDERGEVLOEID , d. w. van Neder-

van Neder-

vlocijen. Could vers le bas , découlé.

NEDERGEVLOGEN , d. w. van Neder-

vliegen. Volé en bas.

NEDERGEVLOTEN , d. w. van Neder-

vlieten. zie Nedergevlocid.

NEDERGEWORPEN , d. w.

werpen. Jesté en bas.

NEDERGEZABELD , d. w. van Neder-

Izabelen. zie Nedergemaakt.

NEDERGEZAKT , d. w. van Nederzak-

ken. Affaiffe , enfoncé.

NEDERGEZET , d. w. van Nederzetten.

Mis bas , mis en bas , pofé à terre.

NEDERGEZETEN , d. w. van Nederzit-

ten. Allis.

NEDERGEZIEN , d. w. van Nederzien.

Regardé en bas.

NEDERGEZONKEN , d. w. vau Neder-

zinken. zie Nedergezakt.

NEDERGOOIJEN , w . w.zie Nederfmijten.

NEDERHAALEN , w. w. Als , ' t zeil ne-

derhaalen of laaten vallen. Baiffer

ou amener la voile.

NEDERHAKKEN. w. w. Nederhouwen.

Abattre à coups de bache , tailler en pièces.

Zij hakten alles neder wat hun voor-

quam . Ils taillérent en piéces tout ce

qu'ils rencontrérent.

NEDERHANGEN , w. w. Nederwaarts

hangen. Pendre en bas.

Nederhangen , verwelken. Se flétrir.

NEDERHEID. zie Nederigheid.

NEDERHELLEN ,g. w. Voor over hellen ,

overzakken. Pencher , pencher en devant.

NEDERHOF , z. m. Voorhof. Baffecour ,

parvis , entrée.

NEDERHOUWEN , w . w. Omhouwen

vellen. Abattre , étendre par terre ,

renverfer.

Eenen boom nederhonwen. Abattre an

arbre.

NEDERHUIKEN of Nederhurken. S'ac-

croupir.

Bij 't vuur nederhuiken.

auprès du feu.

S'accroupir

cher à terre, de pofer bas.

*Nederlegging van een ampt. Démis-

fron, refignation.

NEDERLUGT , z. v. Nederhemel. La

bafle région de l'air.

NEDERMAAKEN , w. w. Tuer, affommer,

peffer au fil de l'épée , coucher fur le

carreau.

NEDERHUIS. zie Onderhuis.

NEDERHURKEN. zie Nederhuiken.

NEDERIG , bijv. w. Ootmoedig. Humble, | NEDERPLOFFEN , g. w. Tomber rudement

foumis , modefte.
à terre.

Een Chriften moet nederig zijn. I NEDERRHIJŃ

faut qu'un Chrétien foit bumble.

Nederig gekleed gaan. Etre babillé mo-

deftement,

Nederigheid, z. v. Ootmoed. Humilité.

Nederigheid in kleding. Modeftie dans

les babits.

De nederigheid is de hoofddeugd van

't Christendom. L'humilité eft la prin-

cipale vertu du Cbriftianisme.

NEDERKLIMMEN , g. w. Defcendre.

NEDERKNIELEN , g. w. Op de kniën

vallen. S'agenouiller , fe mettre à ge-

noux, fe proflerner.

Voor 't Altaar nederknielen. S'agenou-

iller devant l'autel.

Nederknieling , z. v. Nedervalling op de

kniën. Genuflexion , proflernation.

NEDERKOOMEN , g. w. Venir en bas.

NEDERKRUIPEN , g. w. Ramper vers le bas.

NEDERLAAG , z. v. Neêrlaag , fchade ,

verlies. Défaite , déroute , perte.

Eene groote nederlaag hebben. Etre

entiérement défait , être battu à platte

couture.

't Vijandelijk leger had de nederlaag of

wierd geflagen. L'armée des ennemis

fut battue ou défaite.

NEDERLAATEN , w. w. Aflaaten. Des-

cendre.

Iets met eene katrol nederlaaten. Des-

cendre quelque chofe avec une poulie.

De beenderbus van eenen Heiligen ne-

derlaaten , om goed weer te krijgen.

Defcendre la Chafe d'un Saint pour avoir

ou pour obtenir un bon temps.

NEDERLAND , z. g. Nederduitfchland.

Pays-bas , les dix-fept Provinces des

Pays-bas.

't Spaanfch Nederland.

Espagnols.

Les Pays-bas

't Vereenigd Nederland. Les Pays-bas

Unis , les Provinces Unies.

NEDERLANDER , 2. m. Een man uit

Nederland. Un Hollandois , un bomme

des Pays-bas.

De Nederlanders , z. m. meerv. 't Ne-

derlandfch Volk. Les Habitans des

Pays-bas , la nation Belgique.

Dit klonk den Nederlanderen vreemd

in de ooren. Cela parut étrange à

ceux des Pays-bas.

Nederlandfch, z. g. Nederduitfch , de

Nederlandfche Spraak. Hollandois ,la

Langue Hollandoife , Bas-Allemand.

Goed Nederlandfch fpreeken. Parler

bien Hollandois.

" 2. m. Beneden - Rhijn.

Een ftroom van Duitschland. Le

Bas - Rhin , riviére d'Allemagne,

NEDERROLLEN , w. w. Rouler vers le bas.

NEDERSLAAN , w . w . Ter aarden wer-

pen. Renveer , jetter à terre.

Zig ergens nederflaan , ergens eene woo-

ning neemen. S'établir quelque part.

Zijne oogen nederflaan. Baiffer les yeux,

jetter les yeux vers terre.

Het leger nederlaan , zig legeren.

camper , faire camper l'armée.

Nederflag. zie Neerflag , DoodЛlag ,

Manflag.

Se

Nederlagtig, zie Neêrflagtig.

NEDERSMIJTEN , w. w. Nederwerpen.

Jetter par terre , abattre.

NEDERSPRINGEN , g. w. Sauter en bas

ou du baut en bas.

NEDERSTE. zie Laagfte , Benedenſte.

NEDERSTELLEN , nederzetten. zie Ne-

derzetten.

Nederftellen. Op ' t papier in orderſtellen.

Coucher fur le papier , rédiger par écrit.

NEDERSTOOTEN , w. w. Naar beneden

ftooten. Faire tomber ou renverser en

pouffant.

Nederftooting , z. v. Afftooting. Ren-

verfement caufé par un choc.

NEDERSTORTEN , g.w. Inſtorten , inval-

len. Tomber à bas , fe renverfer.

Nederftorting , z. v. Nedervalling , inftor-

ting. Chute , culbute , renversement.

NEDERSTRIJKEN , w. w. Neerſtrijken.

Pofer, abaiffer.

Baiffer, abaiffer't Zeil nederstrijken.

ou amener la voile.

Denbrocknederftrijken . Mettre culote bas.

NEDERSTROOMEN , g. w. Afftroomen.

Couler en bas.

NEDERVAAREN. zie Afvaaren.

NEDERVAL. zie Val.

NEDERVALLEN , g. w. Ter aarden vallen.

Tomber ou cbeair à bas , tomber à terre.

Voor een beeld nedervallen. Sejetterpar

terre ou fe profterner devant une image.

Van boven nedervallen. Tomber du baus

en bas.

Nedervalling , z. v. Inftorting. Chute.

NEDERVELLEN , w. w . Ter aarde vel-

len. Abattre, renverser , mettre fur le

carreau , coucher par terre.

Eenenboom nedervellen.Abattre unarbre.

lemand nedervellen of dooden. Tuer

quelqu'un, le mettre fur le carreau.

Nedervelling , z. v. Velling. Renverfe

ment, tuerie, défaite.

NEDERLEGGEN , g. w. Leggen of liggen NEDERVLIEGEN , g. w. Naar beneden

+

Se cou-om te flaapen of te ruften.

cher à terre , fe repoſer.

Nederleggen , w . w. Leggen , neerleg-

gen. Pofer , mettre à terre.

* Een gefchil nederleggen , een gekijf

ftillen. Aloupir , accorder un différend.

* Zijn ampt nederleggen. Se demettre

de fa charge.

Zig nederleggen. S'étendre , fe coucher.

Hij leide zig neder in 't gras. Il s'éten

dit ou il fe coucba fur l'herbe.

Nederlegging , 2. v. L'action de fe cou-

vliegen. Voler en bas.

NEDERVLIETEN , g. w . Afvlieten. Dó-

couler, defcendre.

't Water vliet neder van den top des

bergs. L'eau coule du baut ou du fom-

met de la montagne en bas.

NEDERVLOEIJEN , g. w. Afvloeijen.

Découler , defcendre.

NEDERWAARTS , bijw. Benedenwaarts,

naar beneden. En bas , vers le bas.

Van boven nederwaarts. Jetter la ves

en bas , regarder en bas.

NEDER
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NEDERWEPEN. w. w. Nederfmijten.,

Fetter en bas, abattre , renverser.

Zig nederwerpen. Nedervallen. Sejet-

ter par terre , fe profterner.

Zig voor de voeten des Konings ne-

derwerpen. Se jetter aux pieds du

Roi , lui demander grace.

Nederwerping. z. v. Nedervelling. Ren-

"verſement , profternation.

Eene ootmoedige nederwerping voor

God. Une bumble foumiffion , une pro-

fonde bumiliation devant Dieu.

NEDERZAAL. z. v. Benedenzaal. Sale

baffe , fale d'en-bas.

NEDERZABELEN. w.w. Tailler en pièces.

Onze troupen zijn meerendeels neder-

gezabeld. Nos troupes ont été taillées

en piéces pour la plupart.

NEDERZAKKEN. g. w . Inzakken.

foncer, s'affaiffer.

NEDERZETTEN.

En-

w. w. Nederſtellen.

Pofer , mettre bas.

Zig ergens nederzetten of neêrflaan.

S'établir en quelque endroit , y établir

fa demeure.

*Iemands gramſchap nederzetten. Ap-

paifer la colère de quelqu'un.

NEDERZIEN. w. w. Naar beneden zien.

Voir en bas , regarder en bas.

NEDERZINKEN. g. w. Naar den grond

zinken. Couler à fond , aller à fond.

NEDERZITTEN. g. w. Zitten. S'affeoir ,

fe feoir.

*Bij zig zelven nederzitten of raadſlaan .

Entrer enfoi-même , recueillir fes efprits ,

fonger férieufement à quelque chofe , dé-

libérer , mettre en délibération.

NEDRIG. zie Nederig.

NEE.

NEEF , neeve. z. m. Broeders of zufters

zoon. Neveu , fils de frère ou de fœur.

Dat is mijn neef. C'est là mon neveu.

Neeven. z. m. meerv. Zufters of broe-

ders kinderen , of agter zuſters of

broeders kinderen. Confins.

Volle neeven. Coufins germains.

Volle neefs , of volle nigts kinderen.

Coufins iffus de germain.

Neef , kleinzoon. Petit-fils.

Neeffchap, z. g. Népotisme.

Het neefchap van Rome. Le Nepotisme

de Rome.

Innocentius de XII. heeft het Neeffchap

vernietigd. Innocent XII. a aboli le

Népotifme.

NEEG. ono. tijd Van nijgen. Als , ik neeg.

Je faifois ou je fis la revérence , par-

lant des femmes ou des filles.

NEELTJE. Vrouwenaam voor Cornelia

of Kornelia. Cornélie.

+NEEMAGTIG. bijo. w . Diefagtig. Qui

aime à prendre , voleur.

NEEMEN, w. w . Steelen. Prendre , déro-

ber, voler.

Eens anders goed neemen. Dérober ,

voler le bien d'autrui.

Neemen. Ontvangen , aanneemen. Pren-

dre , recevoir, accepter.

Hij wilde 't geld niet neemen dat hem

geboden wierd. Il ne voulut pasprendre

l'argent qui lui fut offers ou préſenté.

Eenbefluitneemen. Prendre uneréſolution.

Dienft neemen in den oorlog. Entrer

dans le fervice , s'enroller.

Dag neemen , uitftel neemen. Prendre

jour, fixer un jour , prendre du délai ,

différer, remettre , prolonger.

Tijd neemen om zig te beraaden of tel

bedenken. Prendre temps pour aviſer à

quelque chofe , pour prendre des mesures.

Iets ten goeden neemen of opvatten.

Prendre bien une chofe , la prendre en

bonne part.

Alles ten quaaden nemen , misduiden

of qualijk neemen. Prendre sont en

mal , l'interpréter mal , le prendre en

mauvaise part.

"

Hij heeft de vlefch eene goede neep

gegeeven ofwel geneepen. Il a ava-

lé un bon trait , il a fait une forte fai-

gnée à la bouteille.

NEER. zie Neder.

Neer, word dikwils in de te zamen-

geftelde woorden voor neder gezeid.

In dit geval moeten dezelven onder

neder gezogt worden. Neer fe dis

fouvent dans les compofés pour neder.

Ence cas , ilfaut les chercher fous neder.

De vlugt neemen of kiezen. Prendre

la fuits , décamper montrer les talons.

Eind neemen , eindigen. Prendre fin , NEERHUIS. zie Onderhuis.

finir. Neêrhuis. z.g. Neerhuizing. Les appar

temens de la baffecour.

Trafic , débit , négoce.

Als de gelegenheid zig op doet , zoo

moet men de zelve bij ' t hair nec- NEERING. z. v. Handel , koopmanſchap.

men. Quand l'occaſion ſe préfente , il

faut la prendre aux cheveux.

Iemand gevangen neemen. Prendre

quelqu'un prifonnier, s'en faifir.

In dank neemen. Prendre en gré , rece-

voir avec remerciment.

Eene vrouw neemen of trouwen. Pren-

dre une femme, ſe marier.

Groote moeite neemen of aanwenden.

Faire un grand effort , ſe donner bien de

la peine.

Zijn vermaak neemen. Se donner de la

jeye, prendre du bon temps , fe divertir.

Geld op renten neemen. Prendre de

l'argent à rente ou à intérêt,

Iets ter harte neemen , ergens bedroefd

over zijn. Prendre quelque chofe

cœur, en être afflige.

lets ter harte nemen , iets behartigen

of bevlijtigen. S'attacher à quelque

chofe , s'y employer avec chaleur.

Ergens agt op neemen of iets in agt

neemen. Prendre garde à quelque

chofe , y faire réflexion.

Iets in bewaaring neemen. Prendre quel-

que chofe en garde.

Iemand in bewaring neemen of gevangen

zetten. S'afurerde quelqu'un, lemettre en

prifon , l'emprisonner , le faire prifonnier.

Dat neem ik op mij. Je preus cela fur

moi , je m'en charge.

Gij neemt te veel op uwe horens. Vous en-

treprenez plus que vous ne pouvez exécuter.

Iemand het brood uit denmond neemen.

Nuire à quelqu'un , l'empêcher de s'avan-

cer, lui êter les moyens de fubfifler , lui

éter le pain de la main.

Neem dat het zoo zij , genomen of

gefteld dat het zoo ware. Prenez que

cela foit ainsi , ſuppoſèz que cela füt

comme vous le dites.

NEEN. 't Gewoone woord van weigerin-

ge of loocheninge. Non , mot

naire de refus ou de négation.

Gij moet ja of neen zeggen. Il faut

que vous difiez oui ou non.

Geen of weinig necringe hebben. N'être

gaéres achalandé , ne vendre presque rien.

Hij heeft groote neering. Il est bien

acbulandé , il a grand débit.

Neering maaken of queeken. Acbalan-

der, faire des cbalands..

Zijne teering naar zijne neering zetten.

Régler fa dépense fur ce qu'on gagne.

Op de neering of haaringvangſt vaaren.

S'adonner à la pêche des barengs.

Eene vuile neering doen , hoerhuis hou

den. Faire un vilain métier , tenir bordel

Die zijne neering fchaamt , gedijd niet.

Celui qui a bonte de fon metier , ne pro-

fite point.

Neeringagtig. bijv. w. Daar veel neering

is. Qui eft acbalandé , où l'on fait be-

aucoup de debit .

Eene neringagtige ftraat. Une rue acha-

landée, une rue marchande ou propre au

trafic.

Neeringgierig. bijo. w. Neeringzugtig.

Qui aime fort à vendre , fort intéreſſé

pour le trafic.

Neeringhuis. z.g. Een huis om neering

in te doen. Maifon marchande , pour

y faire négoce.

Neeringloos. bijv. w. Zonder neeringe.

Sans trafic, fans commerce.

Heel neeringloos zitten. Demeurerfans

pratique , fans chalands ou fans vendre.

Neeringlooze ſteden. Des villes fans

commerce.

Neeringrijk. bijv. w. Overvloed van

neering hebbende. Lieu où il y a

beaucoup de négoce ou de pratique.

Eene neeringrijke Zecpziederije. Une

Savonnerie achalandée.

NEERLAAG. zie Nederlaag.
NEERLAND, zie Nederland.

NEERLEGGEN. zie Nederleggen.

ordi - NEERSLAG. Manilag. z. m. Homicide.

NEERSLAGTIG. bijv. w. Verflagen , ont-

roerd. Confterné, affligé , abattu, découragé.

Ergens neêrlagtig over zijn.
Etre con-

ferné ou afligé pour quelque chofe.

Zijt zoo necrfiagtig niet. Ne foyez pas

fi abattu.

Neêrlagtigheid. z. v. Verflagenheid ,

ontroerdheid. Confternation , trouble,

confufion , découragement.

Ikzegg' daar neen toe , ik fta dat niet toe.

Je m'y oppofe , je dis non à cela , je n'y con-

fenspas , je n'y donnepas mon confentement.

Ik zeg van neen , ik zeg dat het niet

waar is. Je dis que non , je dis que

cela n'eft pas vrai.

Ik wed neen. Je parie que non , je gage

que non.

NEEP , onv. tijd Van nijpen.
Als , ik

neep. Je pinçois ou je pinçai.

Neep. z. v. Nijping met de nagelen.

Pinçon, l'action de ferrer quelque chofe

avec les ongles.

Hij heeft cene braave neep gekree-

gen, hij heeft fchade geleden. Il

lui en coute bon , il a beaucoup, perdu ,

il a fait une perte confidérable.

Iemand eene neep offteek geeven. Pous

ferun coupà quelqu'un , luiporterunebotte."

Bbb-

Dat baarde cene groote neêrflagtigheid

onder 't volk. Cela caufa une grande

confternation parmi le-peuple.

NEERSTIG , naerftig. bijv. w. Vlijtig. Di-

ligent , attaché, appliqué.

Een neerftig man. Un bomme deligent

ou appliqué.

Neerftig in ' t leeren , in ' t tochooren ,

enz. Diligent four apprendre ou à ap-

prendre, attentif.

Neerftigheid. 2. v. Diligence , application,

bumeur laborieufe.

Alle necrftigheid aanwenden om , enz.

Apperico



378 NEE. NEF. NEG.
NER. NES.NEG.NEI. NEK. NEM. enz.

Apporter toute la diligence poffible , faire

toutfon poffibleou tousfes efforts pour , &c.

Met neerfligheid , neerftiglijk. Avec

zéle , en diligence.

Iets met groote neerftigheid doen. Faire

quelque chofe en grande diligence.

Neerftiglijk. bijw. Nacrftiglijk , vlijtig-

lijk. Diligemment , exactement , avec di-

ligence , ftudiufement.

Eene zaak neerftiglijk onderzoeken.

S'enquérir ou s'informer exactement de

quelque chofe.

Neerftiglijk ofaandagtiglijk toeluisteren.

Ecouter attentivement , écouter avec at-

tention.

NEERSTIK. z.g. Une colerette , une gorgerette.

NEET. z. v. Eitje daar de luis van groeit.

Une lente de quoi fe forme un fou.

Dat hair zit vol neeten. Ces cheveux

font pleins de lentes.

Hij is eene magere neet , een kalis.

C'est un miférable , un gueux , un gredin.

NELVEL, zie Nevel.

NEF. NEG.

NEFFENS. bijw. Nevens , naast aan. Tout

auprès , joignant , avec.

Hij wierd neffens zijne zijde doodge-

fchooten. Il fut tué tous auprès de

lui , à fon côté.

Dat fluk hangt daar neffens. Ce tableau

yeft pendu tout joignant , ou ce tableau

eft là tout auprès.

Ik zal geeven neffens een ander. Je
donnerai comme un autre.

Ik heb 'er geweeft neffens mijn vader.

J'y ai été avec mon père.

Hij woont neffens mijne deur. Ildemeure

joignant ma porte ou à côté de nous.

NEGEN. Een getal . Neuf, un nombre.

't Is negen dagen geleden . Ily aneufjours.

De negende of negenfte. Le neuviémé

ou le neuf.

Hij is de negende van dien naame. Il

eft le neuvième de ce nom-là.

Koning Karel de negende. Le Roi Char-

les Neuf.

Op dennegenden dag. Le neurićme jour.

Ten negenden. Pour la neuvième fois ou

en neuviéme lien.

Tennegenden zal ik ' er bildoen , dat enz.

J'y ajoûterai en neuvième lieu, que , &c..

Negenhonderd. Neuf cens.

Negenmaal. bijw. Negen reizen . Neuffois.

Zij niesde negenmaal. Elle éternua neuf

fois.

NEGENHOEK. z. m. Ennéagone : terme de

Géométrie.

NEGENKUILEN. g. w. Jouer à la follette.

NEGENOOG. z. v. Zekere aal. Sorte

d'anguille.

Negenoog. z. m. Zekere bloedvin . Clou ,

froncle , forte de tumeur.

NEGENSTEK. z. m. Negenftrik , zeker

fpei . Sorte de jeu à neuf dames , connu

en Hollande.

NEGENSTEKKEN , g. w. Negenftrikken.

Jouer aux neufdames.

NEGENSTRIK , enz. zie Negenftek..

NEGENTAL. z. g. Neuvaine.

Het beroemde negental. La célébre neu-

vaine , les neufs fœurs , les Mufes.

NEGENTIEN. Zeker getal. Dix-neuf,

un des nombres.

Denegentiende. Le ou la dix - neuvième.

Negenentwintig , negenendertig , enz.

Vingt neuf, trente -neuf.

Negentig. Zeker getal. Quatre- vingts

dix, nonante,

Die man is reeds negentig jaaren. Cet

bomine eft déjà nonagénaire , il a déjà

quatrevingts dix ans.

Zijn leger beftond uit negentig duizend

koppen. Son armée étoit compofée de

quatre-vingts dix mille hommes.

Negentigmaal. bijw. Negentig reizen.

Quatre- vingts dixfois.

Negentigderhande, bijv. w. Negentigder .

lei. De quatre-vingts dix fortes.

De negentigite. Le ou la quatre-vingt

dixième.

Negenwerf. bijw. Negenmaal. Neuf

fois , neuf coups.

NEGER. z. m. Négre , Mere.

NEGERIN. z. v. Morefque , une Négre.

Negerland. zie Mooreuland.

NEI. NEK. NEM. NEP. NER.

NEIGEN.g.w Buigen , hellen .Pencher,incliner.

De dag neigt te avond. Le jour décli-

ne , baie ou eft vers fa fin.

Neigen , groeten , van de vrouwen fpree-

kende. Saluer , faire la révérence.

Neigen. w. w . Flécbir , tourner.

God neigt de harten der Koningen naar

zijn welbehagen. Dieu fléchit le cœur

des Roisfelon fon bon-plaifir.

Wij zijn allen tot het quaade geneigd. ]

Nous fommes tous enclins au mal.

Zig tot iemand neigen of wenden. Se

tourner vers quelqu'un , s'adreffer à lui

Zijne ooren naar eene reden neigen .

Incliner on préter l'oreille à un discours ,

étre attentif.

Neiging. z. v. Helling. Penchant , l'action

d'incliner ou de fiéchir , fléchiffèment.

* Neiging , genegenheid. Inclination ,

affection.

Ergens eene groote neiging toe hebben

Avoir uneforte paffion pour quelque chofe ,

y avoir de l'inclination ou du penchant,

NEK. 2. m . Agterhals. La nuque , le chignon.

Hij zal den nek onder 't jok moeten

buigen. Il faudra qu'il plie le cou fous)

le jug ou qu'il fe foumette.

* Iemand den nek keeren. Tourner 1

dos à quelqu'un.

*Iemand met den nek aanzien. Regarder

quelqu'un de travers ou avec mépris.

Iemand den nek breeken. Rompre le

cou à quelqu'un.

*Die handel zal hem den nek breeken.

Ce négoce le ruinera.

Een menfch ttifvan nekke , een hard-

nekkig menfch. Une perfonne opimátre ,

rebeche ou tétue.

NEKKER. 2. m. Nekkerftroom in Duitfch-

land. Le Nekre , rivière d'Allemagne.

NEKTAR. z. m . ond. w. Godendrank. Du

nectar , la boton des Dieux.

NEMAAR. Een woord der Regtsgeleer-

den. Mais au contraire.

NEPPE. z. v. Kattenkruid.

aux chats.

De l'berbe

NERF van 't leer. La fleur du cuir , le

côté du cuir où a été le poil.

NERGENS. bijw . In geen plaatze .

part , en aucun endroit.

Nulle

Dat is nergens te vinden. Cela ne fe trouve

nulle part, il n'y en a nulle pars.

Ik zal nergens gaan , ik zal te huis blij-

ven. Je n'irai nulle part , je garderai

la maison.

Nergens eenige uitkomst zien. Ne voir

aucune iffue, étre fans reſſource.

Nergens , geen zaak. Als , nergens om ,

om geen reden. Pour rien , fans fu-

jet , fans deffein

Ik zegg' dat nergens om.

fans deffein.

Je dis cela

Kan ik u nergens mede dienst doen ?

Ne pourrois je vous offrir rien qui vous

fit plaifir? En quoi pourrois-je vous

rendre fervice?

Nergens naar vragen. Ne s'inquiéter de

rien , ne fe foucier de rien.

Nergens naar zien of naar kijken. Ne

prendre garde à rien , ne fe mettre en

peine de rien.

Dat dient nergens toe , dat is nergens

toe nut. Cela ne fert à rien , cela

n'est d'aucune utilité.

Nergens naar omzien , voor zorgen , of

zorge voor draagen.. Ne s'informer de

rien, n'avoirfoin d'aucune chofe.

Zig nergens mee bemoeijen of bekom-

meren. Ne fe meler de rien , ne s'em-

barraffer l'efprit de rien.

Nergens om geeven. Nefefoucier de rien.

Nergensna , op verna. A beaucoupprès.

Dit is nergens na zo goed niet als dat.

Ceci n'eft pasfibonque cela à beaucoupprès.

NERING. zie Neering.

NES.

NEST. z.g.Vogelnest. Un nid , unnidd'oifean.

De zwaluwen maaken een neft. Les bi

rondelles font ou batiffent un nid.

Neft of leger der wilde beeften.

paire ou taniére , lieu où fe retirent les

betes fauvages.

Re-

Een neft met vogeltjes . Un nid d'oiseaux,

Jaag den hond uit zijn neft. Chaffez le

chien dans fa logette.

Neft. Bedde. Nid, retraite , un lit.

's Morgens lang op zijn neft kggen. Se

lever terd , fortir tard du lit , de faree

Je terir te d au lit.

Men heeft hem uit zijn neft geligt . On

l'a enlevé de fon nid ou de fon lit.

Dat is een neft van een huis , een

flegt huis . C'est une vilaine maison,

un vilain trou, un taudis.

Zijn neft bewaaren , zijn land of huis
bewaaren. Garder fa taniére , garder

fon pays ou fon bien.

Zijn eigen neft bevoilen of befchijten..

Salir fen nid , engroffer la fervante ou la

fille defon bote.

Hoenderneft , Hondenneft , Kneuneſt ,

Mierenneft, Muizenneft , Oijevaars-

neft , Reigerneft , Roofneft, Rookneft,

Rupzenneft , Stinkneft , Stroopneft ,

Vogelnest , Wespenneft , Zwaluwen-

neft , enz. zie onder Hoender , enz.

Kraaineft. Nid de Corneille.

Neftagtig. bijv. w. Neftig , morfig. Qui

a l'air d'un nid , qui reffemble à un mé-

chant trou , fale.

Dat huis ziet ' er neftagtig uit. Que cet-

te maifon eft fale ! on diroit que c'est un

toit à cochons.

Neftei , nefteij . z. g. Ei dat op 't neft

blijft leggen. L'aufqui refle au nid.

NESTEL. 2. m. Nefteling , veter. Uno

aiguille , un lacet.

Een leeren neftel. Une courroye.

* Iemand den neftel knoopen. Nouer

l'aiguillette à quelqu'un , l'enfor celer.

*Neftelaar. z. m. Sukkelaar. Un vetil-

leur, un lambin.

Riigneftel. zie onder Riigen.

NESTELEN. w. w. Een neft maken..

Nicher , faire un nid.

De zwaluwen neftelen aan de Kerk.

Les birondelles font leurs nids autour de

P'Eglife.
Nefte
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pre, pur , gentil,

Eene nette kamer. Unechambrebienpropre.

Eene nette vrouw. Une femme propre ,

qui fe met proprement , qui a de la pro-

preté dans fon ménage.

Neftelen. g. w . Schuilen . Als , zoo de vij- [ NET. bijv. w. Zuiver , fraai. Joli , pro-

and daar komt neftelen , zal men moeite

hebben om denzelven daar van daan te

verdrijven. Si l'ennemi vientſe nicher-là,

on aura de la peine à l'en chaffer.

* Neftelen. Sukkelen , trantelen , fnutfe-

len. Tracaffer , vetiller , lambiner.

*Lang in eene kamer leggen neftelen.

Tracaffer longtemps dans une chambre.

NESTELING. 2. v. Natteling. zie Neftel

of nafteling.

NESTELINGKRUID . z. g. Zeeneſtelen.

Algue marine , forte d'berbe.

NESTELMAKER. z. m. Naftelingmaker.

Aiguillettier , qui fait des aiguillettes

ou des lacets.

NESTEN. zie Neftclen.

Neftje. z. g. Vogelneſstje. Un petit nid ,

une nichée.

Nettkorf. z. m. Korf daar de eenden in

neftelen. Nichoir , forte de panier où

les canes pondent , nid de cane.

Neftveeren , de eerfte veeren der vo-

geten. Le poil follet , le duvet , les pre-

miéres plumes des oifeaux.

NET.

NET. z. g. Vifchnet. Filet , un filet à

pêcher.

Met netten viffchen. Pêcher avec desfilets.

Net , vogelnet. Des rets , des rézeaux.

Netten fpannen. Tendre des filets.

Netten breijen. Faire ou brocher des filets

ou des rézeaux.

Netten boeten , netten vermaaken.

Raccommoder des filets.

Eenen vogel in 't netkrijgen. Empêtrer ,

attrapper un oiseau.

* Iemand in ' t net krijgen , verftrikken

of verfchalken. Surprendre ou tromper

quelqu'un , le duper , le faire donnerdans

le panneau.

Zijne netten uitzetten om vifch te van-

gea. Etendre fes rets pour prendre du

poillon.

Zijne netten uitzetten , zijn beft doen

om iets te bekomen. Tendre fes filets,

dreffer fes batteries , former fes intrigues

pour obtenir ce qu'on defire.

'Dat valt hem in zijn net , dat gelukt

hem. Cela lui réuffit , c'est une aubaine

pour lui.

2Agter het net viffchen ongelukkig

zijn. Ne réuſſir pas , être malbeureux ,

battre l'eau.

Iemand het net over 't hoofd haalen ,

dat is , tegen wil en dank veronge-

lijken. Outrager quelqu'un impunément,

lui faire tort malgré qu'il en ait , lui

manger la laine fur le dos.

De netten droogen of te droogen han-

gen. Etendre fes filets pour les fecher.

Zijne netten droogen , ophouden fterk|

te drinken. Secher fes filets , ceffer de

trop boire , faire diéte après la débauche.

Net , zeker vrouwen hulzel. Réceau ,

certaine coiffure defemme.

Net of kap van eene paruik. Rézeau

ou coiffe de perruque.

Net , het vlies over de ingewanden der

dieren. Panne , taye membraneuse qui

couvre les inteftins.

Baggernet , Darmnet , Dregnet , Kaats-

net , Moddernet , Ophaainet , Quak-

kelnet , Schakelnet , Schrobnet , Slag-

net , Sleepnet , Snippennet , Spring-

net , Treknet , Vinkennet , Vifchnet ,

Vogelnet , Wagtelnet , Werpnet , enz .

Zie onder Bagger , enz.

Een net Schrijver. Un Ecrivain ou un Au-

teur qui écrit avec netteté , avec élégance.

Een net kleed. Un bel babit , un babit

bien propre.

Een net verhaal , eene nette taal , enz .

Un récit agréable , un discours coulant ou

élégant , un beau langage , &c.

Dat is een net gebouw. Voilà un bel

édifice , bien pris ou bien propre.

Net. bijw. Zindelijk , cierlijk . Proprement ,

leftement , avec netteté , juftement.

Heel net gekleed zijn. Etre bal!!!

proprement.

Al zijt gij een Hollander , zoo fpreekt

gij zoo net Franfch als of gij te Pa-

rijs altijd geweeft waart. Quoique vous

Soyez Hollandois , vous parlez François

avec autant de netteté que fi vous aviez

toujours été à Paris.

Mijne nigt fchrijft , danft , zingt zeer net.

Ma confine écrit avec beaucoup de délica-

teffe & de netteté , danfe proprement & de

bonne grace , chante fort bien &fortjufle.

Ik heb van daag net zoo veel gewon-

nen , als ik gifteren verloren heb.

J'ai aujourd'bui gagné juflement autant

que je perdis bier.

Wij quaamen net van pas. Nous vinmes

tout à propos.

NETBORD. z. g. Plank daar de drukkers

't papier tuffchen netten. Planche

dontfe fervent les imprimeurs pour mouil-

ler le papier.

NETEL. z . v . Brandnetel. Une ortie , des orties.

Doove netels. Des orties éteintes ou qui

ne piquent point.

Stinkende netels. Des orties puantes.

Brandnetel , Suikernetel , Zeenetelen ,

enz. zie onder Brand , enz.

Neteldoek. z.g. Fine witte Catoen , ko-

mende uit Ooft- Indiën.

Netelig. bijv. w. Vol netels. Plein d'orties . ]

Netelig , ftekelig. Piquant , apre , rude

au toucher.

Netelige kruiden of planten. Des ber-

bes ou des plantes quipiquent ou qui font

rudes au toucher.

*
Netelig. bijv. w. Korzelig , wonderzin-

nig. Bizarre , capricieux , capricieuse.

Een netelig menfch. Un homme capri-

cieux ou bizarre.

Netelig , fteckelig , moeijelijk: Epi-

neux, difficile , délicat.

Eene netelige zaak. Une affaire épincufe ,

délicate ou difficile.

Neteligheid. z. v. Rudeffe au toucher.

* Neteligheid of twiftgierigheid. Humeur

difficile , accariatre , pointillenfe , &c.

Netelkoningje. z. g. Tuinfluipertje , ze-

ker klein vogeltje. Un roitelet , certain

petit oifeau.

NETHEID. zie Nettigheid.

NETJE. z. g, Petit filet , petit rézeau.

Dat heeft hij al zoo vaft als een fcheet

in een netje. Il le tient auffi ferme

qu'un pet dans un filet.

NETJES. bijv. w. en bijw. Propre , propre-

ment. zie Net.

Hij wist dat heel netjes te verhaalen. Il

racontoit cela fort diflinctement ou avec

beaucoup de grace.

NETSTOK. z. m. Stok van een net. Per-

che d'un filet.

NETTELIJK. zie Zuiverlijk.

Bbb 2

NETTEN , meero. Van net. zie Net.

NETTEN. w . w. Nat of vogtig maaken,

Mouiller ou rendre bumide.

Papier netten. Mouiller du papier pour

imprimer.

Daar staat een hoop genet. Il y a là un

1
tas de papier mouillé.

NETTIGHEID. z . v . Zindelijkheid , zuiver-

heid. Pureté , propreté , netteté , régu-

larité.

De Hollandfche netigheid. La propreté

Hallanduife.

Net,NETTO. Koopmansw. Zonder tarre.

fans tare.

NEV.NEU.

NEVE. zie Necf.

NEVEL. z. m. Mift , damp. Un brouillard,

une vapeur épaiffe.

Daarkomt een zwaare nevel op. Il s'é

léve un gros brouillard.
Nevel op zee. Brume.

Nevelagtig. bijv. w . Nevelig , miftig

dampig. Nebuleux , nébutenfe.

't Is heel nevelagtig weêr. Ilfait beaucoup

de brouillard, il fait un temps de brume.

De vlooten ontmoetten malkander in

nevelagtig weer. Les flottes fe rencon-

trérent dans un temps de brume ou dans

un temps embrumé.

NEVELEN. g. w . Miften. Faire brouillard.

't Nevelt. Il fait brouillard.

NEVENS. bijw. en voorzetzel. Neffens

Il le

gelijk. Avec , joignant , près de.

Hi ftelt hem nevens den Vorft.

fait aller dupair avec le Prince.

Ik beloof de fom nevens den Intereft

te betaalen. Je promets de payer la

foume avec l'intérêt.

Zij woonen nevens malkander. Ils de-

meurent joignant l'un l'autre ou à côté
l'un de l'autre.

Hiernevens gaat de briefvan den Heer N.

Vous avez cy-joint la lettre de Monfr. N.

Nevensgaande. bijv. w . Cy-joint , cy-jointe.

NEURIEN. zie Zingen , quinqueleeren.

NEUS. z.m. Nez.

Een haviks of keizers neus. Un nez

aquilin ou crochu.

Un nez bour

Een kamuis , platte of ingevallen nèus.

Un nez camus.

Een roode puiftige neus.

geonné ou boutonné.

Een gemaakte neus. Un nez contrefait,

un nez poftiche.

Een wallchen neus , die men draait als

men wil. Nez de cire , que l'on tourne

comme l'on veut.

De neus van een fchip. L'avant d'un

vaiffeau , l'éperon.

De neus van eenen fchoen. Le bous

d'unfoulier.

De neus of fcheut van een flot. Le têne

d'une ferrure.

Lemand neus en ooren affnijden. Cott

per le nez les oreilles à quelqu'un,

Door den neus fpreeken. Nafiller , par

Ler du nez.

Een man of jongen , die door den neus

fpreekt. Nafard, nafilleur.

Eene vrouw die door den neus fpreekt.

Nafillenfe.

Iemand tegen den neus knippen. Nafar

der quelqu'un , lui donner des naſardes.

Knip tegen den neus. Nafarde.

Zijnen neus fnuiten . Se moucher,

Die zijnen neus affnijd , fchend zijn aan-

gezigt. Spreekw. Celui qui fe coupe be

nez, fe défigure le visage.

Hij



380 NIE.NEU. NEU. NEY. NIB. NIE.

Hij kreeg eenen fchoonen neus , hij

wierd heel befchaamd gemaakt.

fut bien mortifié , ou lui fit avoir un

pied de nez.

"

Iemand bij den neus leiden of bedrie-

gen. Mener quelqu'un par le nez le

duper , lui en donner à garder.

Iemand bij den neus hebben in 't ftuk

van koopmanfchap , hem bedriegen.

Avoir le poil à quelqu'un , le tromper

dans le négoce.

* Iets in den neus krijgen of hebben ,

ergens de lugt van weg krijgen. 4-

voir le vent de quelque chofe.

** Op zijnen neus zien of ſtaan kijken ,

iets anders zien uitvallen dan men dagt.

Tomber des nues , étre Surpris de voir

arriver le contraire de ce qu'on efpéroit.

Iemand iets door den neus booren of

ontfutzelen. Duper quelqu'un , le déniai-

fer, lai enlever quelque chofe , l'attrapper.

Arendsneus , Brilneus , Dompneus

Druipneus , Grootheus , Haviksneus ,

Kromneus , Langneus , Rotneus , Snot-

neus , Spitsneus , Wijsneus , enz.

zie onder Arend , enz.

Neusbeen. z. g. Le cartilage du nez.

Neusdoek. z. m. Snuitdoek.

de poche.

Mouchoir

Halsneusdoek. zie onder Hals.

Neusdruip. z. m. Neusdrop , neusdrup-

ping, 't druipen van den neus. Rou

pie, goutte qui pend au nez.

Neusgat. z. g. Narine , nafeau.

Mijn cen neusgat is geftopt.

de mes narines bouchée.

De neusgaten van een dier. Les na-

feaux d'un animal.

J'ai une

Neusgezwel. z.g. Verzweering van den

neus. Polype , excrefcenſe ou loupe qui

croit dans les narines , & qui empéche

de refpirer.

Neushair. z. g. Hair dat in den neus

groeit. Le poil du nez.

Neusje. z. g. Kleine neus.

Neusje. Snuit. Hure.

Petit nez.

Dat is een neusje van eenen zalm , dat

is een lekker beetie. C'est un morceau

délicat , c'est le mailleur qu'il y ait.

Neuskijker. Dus word genoemd de

matroos of bootsgezel die op den

neus van 't fchip paft. Matelot qui

prend garde à Péperon d'un vaiffeau.

Neusloos, bijo . w . Zonder neus. Sans nez.

Neusfcheidzel. z. g. ' t Middelſchot der

neus. Paroi qui fépare les deux narines .

la taille ou l'entredeux des narines.

Neuswijs. bijv. w. Eigenwijs , waanwijs.

Vain, fuffifant, pédant , pédantesque ,

présomptueux.

Een neuswi's menfch. Un ffifant ou une

perfonne remplie de foi-même , un pédant.

Neuswijsheid. z. v. Eigenwijsheid , waan-

wijsheid. Sufifance , pédanterie , pré-

forption.

NEUT , enz. zie Noot , enz.

Eene oude neut. Une vieille fille , unel

fille furannée.

NEUTELAAR. z. m. Futzelaar , talm .

Lambin , lanternier.

Neutelaarfer. z. v . Laubine.-

Neutelarije. z . v. Lambineric.

NEUTELEN. w. w. Futzelen , talmen.

Lambiner, trachljèr.

Neutelig. bijv. w. Talmagtig. Lent ,

lambin.

Een neutelig vrouwenfch. Une lam-

bine , une lendore,

NEUTRAAL. bijo. w. end. w. Onzijdig.

Neutre, qui obferve_ia neutralité.

Neutraalheid of neutraaliteit. Neutralité.

NEUZELAAR. 2. m. Snuffelaar. Fure-

teur , qui furéte.

Fureter.NEUZELEN. w . w . Snuffelen.

NEUZEN. w . w . let rieken of in den

neus krijgen. Sentir ou découvrir quel-

que chofe.

Ik hebb' het geneusd. J'en ai eu le

vent , je l'ai fenti,

NEYGEN. zie Neigen.

NIB. NIE.

NIBBELEN. zie Knibbelen.

NICHT. zie Nigt,

NIEMAND. Geen menfch. Perfonne.

Daar is niemand in. Il n'y a perfonne.

Is ' er niemand in huis ? N'y a- t-ilper-

fonne au logis ou à la maison?

Niemand uitgenomen of uitgezonderd .

Sans excepter perfonne.

Daar wierd niemand verfchoond. On

n'épargna ou on n'excusa personne.
Niemand van ons heeft het gevoeld.

Perfonne de nous ne l'a fenti , ne s'en

eft uppercu.

NIEMENDAL. zie Niet met al.

NIER. z. v. Rognon.

Eene verzweering in de nieren hebben.

Avoir les rognons ulcérés ou un ulcére

aux regnons.

Nierbedden. z. g. meero. Vet daar de

nieren in leggen. La graille qui en-

veloppe les rognons.

Nierenzugt. zie Nierwee.

Nierharft. z. g. Nierftuk. Une longe ,

longe de veau.

Een nierharft of nierstuk braaden. Rô-

tir une longe de veau.

Nierjigt. zie Nierwee.

Nierftuk. zie Nierharft.

Niervet. z.g. 'tVet om de nieren. Lagraiſſe

qui couvre & enveloppe les rognons.

Nierzugt. zie Nierwee.

Nierzugtig. bijv. w. Népbrésique.

Nierzugtig kolijk. Colique nétbrétique.

Nierwee. z. g. Piin in de nieren. Ne-

phrétique , maladie & douleur de reins.

NIESEN. zie Niezen.

NIESJE. zie Agnisje.

NIESKRUID. z. g. Nieswortel. De l'ellebore.

NIET. z. g. Witte tutio. Tutie blanche.

NIET, dat geen wezen heeft. Rien , qui

ne fubfifle point.

God heeft alles uit niet gefchapen. Dieu

a tout créé de vien.

Tot niet wederkeeren.

le néant.

Retourner dans

lets te niet doen , vernietigen of af-

fchaffen. Anéantir , abolir ou caffer

quelque chofe.

Hij deede die wet , dat vonnis , enz.

te niet. Il anéautit , abolit , cea cette

loi , cette fentence.

Hij heeft alles voor niet. Ila tout pourrien.

Het was niet om niet dat hij zig zoo

fpocdde. Ce n'étoit pas pour rien qu'il

ft une telle diligence.

Op uw requeft zult gij , zoo ik geloof,

niet krijgen. Votre requête fera , à ce

que je crois, rejettie , elle ne fera pas

répondue favorablement.

Lieden van niet. Des gens de néant.

Een niet in de lotorije. Un billet blanc

à la loterie.

Een groote prijs zal mij dien niet ver-

goeden. Un gros lot me dédommagera

de ce billet blanc.

Als niet koomt tot iet , kent het zig

zelfs nicx Spreekw. Quand une perſon- |

ne de néant profpere , elie ne fe commots

plus , elle s'oublie entièrement.

Ergens niet van trekken. N'avoir point

de profit de certaine chofe.

Niet hebben , geen goed hebben. N'a-

voir rien , n'avoir point de bien.

Niet ter waereld. Cantfch niet. Rien

au monde , rien du tout.

Niet alleen of niet alleenlijk. Non fex

lement.

Men befchuldigde hem niet alleen dat ,

enz. On les accufa non feulement de , &c.

Niet anders. Zoodaanig. Rien que cela,

point d'autre choſe.

't Is niet anders dan of, enz. Ce n'eft

que comme fi, &c.

Is 't niet anders ? Neft-ce que cela?

Nietagten. Niftimerpoint , neſeſoucierpas.

Ik agt hem niet : Ik agt dat niet. Je

ne me foucie point de lui : Je ne me

foucie pas de cela.

Niet eens. bijw. Nooit. Jamais , pas

une feule fois.

Hij is daar niet eens geweeft . Il n'y

a feulement pas été.

Niet deugen , ondeugende zijn. Ne va--

loir rien , être méchant.

Niette veel , niet te zeer. Pas trop , guères.

Men moct hem niet te veel quelle

Il ne faut pas trop le chagriner.
Niet meer. Pas davantage , plus rien.

Is daar niet meer? V'y en a-t-il pas

davantage?

Daar is niet meer ten beften. Il n'y a

plus rien à frire , à faire ou à gagner.

Niet konnen. Onvermogende zijn. Ne

pouvoir pas.

Men kon hem niet helpen.

Pagifter ou l'aider.

Niet lang geleden , onlangs.

pas longtemps , depuis peu.

On ne put

Il n'y a

Niet lang daar na. Peu de temps après..

Dat zal niet lang duuren. Cela ne du-

rera guéres, cela n'ira pas loin.

Niet met allen , niet met al , niets..

Rien du tout , rien.

De Vorft gaf hem niet met allen. Le

Prince ne lui donna rien du tout.

Niet minder, nict weiniger. Pas moins ,

rien moins.

Iemand niet minder durven bieden..

N'efer moins offiir à quelqu'un.

Niet te quaad , redelijk goed. Pas trop

mal , affez bon , paſſablement bon.

Niet wel te pas zijn , onpaffelijk of

ziekelijk zijn. Ne fe porter pas bien ,

étre indifpofé ou maledif.

Die zaak koomt niet wel te pas. Cela

ne vient pas bien à propos.

Niet fchroomen , niet vreezen. N'ap

prebender point , ne craindre rien.

Lieg niet , zeg de waarheid. Ne mentez

pas , dites la vérité.

Is 't niet zoo ? N'est-ce pas ainfi? n'efi-ce

pas comme cela?

Ween niet , mijn lief. Ne pleurez pas ,

mon cher ou ma chére.

Iemand nietbeminnen ofniet liefhebben.

N'aimerpasquelqu'un , ne le point chérir.

Niet tegenstaande , niet te min. Mag-

moins , nonobftant.

Of gij 't hem verbied of niet , niet te-

genftaande zal hij komen. Que vous

le lai defendiez ou non , il ne laiffera

pas de venir.

Niet tegenstaande , tegen wil en dank.

Nonobflant , malgré.

Niet tegenstaande alle bedenkeli ke

zorg , is hij aan zijne wonde geftorven.

Nonobftant eu malgré tous les fins

qu'en
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qu'on en a pris , il eft mort de fableffure.

Niet tegenstaande. Alhoewel. Quoique.

Niet tegenstaande hij zulke zwaare ſlagen

kreeg. Quoiqu'il fouffrit defigroffespertes

ou qu'il reçût de fi rudes coups.

Deugniet. Weetniet. zie onder Deug,

enz.

9Nietig. bijo. w. Iedel , gering. Vain

vil , de peu de valeur.

Eene nietige zaak. Une choſe frivole , un

rien, une bagatelle.

Wij zijn nietige fehepfels . Noussommesde

viles créatures , des créatures de néant.

Nietigheid. z. v. Iedelheid . Néant , vanité.

De nietigheid der waereldfche dingen.

La vanité des choſes du monde.

Tot de nietigheid wederkeeren. Retour-

rer dans le néant.

Niets , geen zaak. Rien , aucune chofe.

Daar is niets afgrijzelijker.

rien de plus borrible.

Il n'y a

Ik heb van daag niets gedaan. Je n'ai

rien fait aujourd'bui.

Niettemin , egter , evenwel. Cependant ,

pourtant.

Niettemin bleef hij hardnekkig. Il s'opi-

wiatra cependant.

Nietwezig. bijv . w . Wezenloos , dat niet

in wezen is. Qui n'existe point , non-

exiflant , chimérique.

Een nietwezig ding. Une chofe chimé-

rique , une chimére.

Nietwezigheid. z. V. Wezenloosheid.

Néant, non-existence .

NIEUW , nieuwe. bijo. w . Eerst gemaakt.

Neuf, neuve, nouvellement fait.

Een nieuw kleed. Un babit neuf.

Een nieuw boek , dat verfch gebonden

is. Un livre neuf.

Eennieuw boek , dat onlangs uitgekoo-

men is. Un livre nouveau.

Nieuw , door de natuur eerft voortge.

bragt. Nouveau , nouvel , nouvelle.

Nieuwe wijn , nieuwe fala. Du vin

nouveau , de la fulade nouvelle.

De nieuwe zwier. La nouvelle mode.

Eene nieuwe uitvinding. Une nouvelle

invention.

Een nieuwe rok. Un jufte-au-corps neuf.

Nieuwe tijd. De voortijd , de zoete

tijd of lente. Le renouveau , le prin-

temps , le beau temps , la belle faifon.

De nieuwe tijd. Nieuwe vrugten. Les

premiers fruits , des fruits nouveaux.

Kerfien is nu de nieuwe tijd. Les cerifes

font à-préfent un fruit nouveau.

Nieuwe tijdingen. Wat nieuws. Des

nouvelles, quelque chofe de nouveau,

Zijn ' er geen nieuwe tiidingen ? Is ' er

niet wat nieuws ? Ny a-t-il point de

nouvelles? Ny a-t-il rien de nouveau?

Nieuwe vrugten. De nouveaux fruits.

Nieuwe maan. Nouvelle lune.

Nieuw. Vreemd. Nouveau , étrange.

Die zaak koomt mij nieuw voor. Cette

affaire ou cette chofe , me femble étrange

ou me paroit nouvelle.

Zal mijnieuw doen ofzij zal , enz, Je

feraibien aife d'apprendre ſi elle , &c. Je

ferai bien curieux defavoir fi elle , &c.

Nieuw. z.g. Aangenaamheid. La fleur,

la nouveauté , ce qui plait le premier

dans une chofe.

Het nieuw is daar af. La fleur en eft

étée, le beau en eſt paſſé.

Op een nieuw. Op nieuws. De nouveau.

Op een nieuw beginnen. Recommencer

de nouveau.

lets nieuw maaken of vernieuwen.

Rendre une choſe neuve, la renouveller.

Eenen nieuwen gevel maaken. Faire

un nouveau frontispice.

Speldernieuw. Spikfpeldernieuw.

Spiegelnieuw. Splinternieuw , enz.

zie onder Spelde , enz.

Nieuwagtig. bijv. w. Eenigzins nieuw.

Prefque neuf, neuf en quelque maniére.

Nieuwbakken. bijv. w. Verfch , verfch

gebakken. Nouvellement cuit , frais ,

cuit depuis peu.

Nicuwbakken brood. Du pain tendre ,

du pain nouvellement cuit.

Zijne nieuwbakkene vrijfter , wijf, enz.

Sa jeune maitreffe , femme , &c.

NIEUWBURG. Stadsnaam in Zwitzerland.

Neufchâtel , ville de Suiffe.

NIEUWELIJKS. zie Nieuwlings.

Nieuweling. z. m. en v. Een die ergens in

onervaren is. Un novice , celui qui n'eft

pas expérimenté en quelque chofe.

Hij is nog een nieuweling in de kunft.

Il eft encore novice dans l'art.

Nieuweling. Nouveau venu.

Nieuwelings of nieuwelijks. bijw. On-

langs , kortelings. Nouvellement , ré-

cemment , depuis peu , il n'y a guéres.

Daar zijn nieuwelings veele fcheepen

aangekoomen. Il eft arrivé depuis peu

beaucoup de vaiffeaux ou de navires.

NIEUWERS. bijw . Nergens. Nulle part ,

en aucun lieu.

On neDat word nieuwers gevonden.

trouve cela nulle part.

NIEUWERWETS. bijo. w . Naar de nieu-

we fnof.

Een nieuwerwets kleed. Unbabit à la mode.

Zijn nieuwerwets wijf. Safemme à lamo-

de, fa nouvelle femme aux grands airs.

Nieuwgehuwden. 2. m. en v. meerv.

Nieuwgetrouwden. Nouveaux mariés.

De nieuwgehuwden neemen wat ver-

maak. Les nouveaux mariés fe donnent

du bon temps.

Nieuwgemunt of nieuwgeflagen geld.

Nouvelle monnoye , de l'argent de nou-

velle fabrique.

Nieuwjaar. z.g. De eerfte dag van 't jaar.

Nouvel an, le premier jour de l'annie.

lets met nieuwjaar beginnen. Commen

cer quelque chofe au nouvel an.

* Een kind een nieuwjaar , of iets tot

een nieuwjaar geeven. Donner les

étrennes à un enfant.

Nieuwjaarsbrief. z. m. Lettrede nouvel an.

Nieuwjaarsdag. z. m. Jour de l'an, le

premier jour de l'an ou de l'année.

Nieuwjaarsdigt. z. g. Vers faits & pré-

fentés à l'occafion du nouvel an.

Nieuwjaarsgift. 2.D. Etrennes , nouvel an .

Nieuwigheid. z. v. Nieuwe zeden of

gewoonten. Nouveauté , de nouvelles

mœurs ou coutumes.

Nieuwigheden in de Regeering of in

den Godsdienst invoeren. Introduire

des nouveautés dans le Gouvernement ou

dans la Religion.

Nieuws. z.g. Nieuwe tijding. Des nouvelles.

Is ' er wat nieuws ? Y a-t-il quelque

chofe de nouveau?

Wat nieuws brengt gij mede? Quelles

nouvelles apportez-vous?

Van nieuws aan , op een nieuw. De

nouveau , encore un coup.

Van nieuws aan beginnen. Recommencer

de nouveau.

Nieuwsbegeerder of nieuwsbegeerig.

zie Nieuwsgierig.

Nieuwsbegeerte. zie Nieuwsgierigheid.

Nieuwsgierig. bijv. w . Begeerig naar

nicuws. Curieux , qui aime les nouvelles.
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Een nieuwsgierig menfch. Un nouvel-

life , un bomme curieux de nouvelles.

Nieuwsgierigheid. z. v. Begeerte naar

nieuws. Defir de ſavoir des nouvelles ,

curiofité.

Nieuwsgieriglijk. bijw. Curieufement ,

avec curiofité.

Ergens heel nieuwsgieriglijk naar vraa-

gen. S'informer avec beaucoup de curio-

fité d'une chofe..

Nieuwtje. z. g. Het is een nieuwtje a

hier te zien. C'eft quelque chofe de

nouveau ou de rare de cous voir ici.

Het nieuwtje van het huwelijk behaagt.

La nouveauté du mariage plait.

NIEZEN. g. w. Eternuer.

Zevenmaal na malkanderen niezen E-

ternuer fept fois de fuite.

Niezing. z. v. Eternuement.

NIG. NIJ. NIK. NIM. NIP . NIS.

NIGT. z. v. Broeders of zuſters dogter.

Niece. La fille du frere ou de la fœur.

Nigt. Eigene of volle nigt , ooms of

moeis dogter. Coufine germaine.

Nanigt , agternigt. Volle necfs of volle

nigts dogter. Coufine iffue de germain.

NIJD. 2. m. Nijdigheid , afgunft . Envie.

Eenen grooten nijd in 't harte voeden.

Nourrir une forte ou une violente envio
dans le cœur.

Minnenijd. zie onder Minne.

Nijdig. bijv. w. Afgunstig. Envieux ,

qui porte envie à autrui.

1

Een nijdig menfch. Perfonne envieuſe.

Nijdig over iemands geluk zijn. Etre

envieux du bonbeur d'autrui , porter en-

vie à quelqu'un.

Iets met nijdige oogen aanzien. Regar

der quelque chofe d'un ail envieux.

Nijdigaard. z. m. Een nijdig menfch.

Un envieux , une perfonne d'un naturel'

envicux.

Nijdigheid. z. v. Afgunſtigheid. Enviè,

jaloufe.

Nijdiglijk. bij . Met . afgunft. Avec en-

vie , avec jaloufie.

Hij fprak daar heel nijdiglijk van. I

en parloit avec bien de l'envie.

NIJDNAGEL. 2. m. Nijnagel , uitwas des

nagelwortels. Des envies , petite pear

qui vient à la racine des ongles.

NIJGEN. g. w. Eerbied toonen , van een

vrouwsperfoon fpreekende. Faire la

révérence , à la manière des femmnes o

des filles , marquer du respect , faleur.

Die Juffer nijgt heel beleefd. Cette De-

moifelle fait la révérence avec beaucoup

de grace.

Niet doen dan ftuipen en nijgen . Nefaire

que des contorfions & des révérences , nefaire

que des grimaces & des complimens.

NIJNAGEL. zie Nijdnagel.

NIJPEN. w. w. Klemmen , neepen geeven.

Pincer, ferrer , donner des pinçons.

Met de nagelen nijpen. Pincer des on-

gles ou avec les ongles..

Met gloeijende tangen't vleefch nijpen.

Pincer la chair avec des tenailles roit-

ges , tenailler la chair.

Nijpen. Ongemak aandoen.

géner , incommoder.

Prefer,

Ik zal hem ter deege nijpen. Je le pincerai

comme il faut , je lui aurai le poil.

De kan luftig nijpen ofleegen. Aveler

un bon trait, porter une rude atteints

cu pot.

* Begint te nijpen , de zaak begint te

klemmen. L'affaire eft dans fa erife.

*De
1
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De vorft begint te nijpen , ' t begint

fterk te vriezen. Il commence à geler

fort , la gelée commence à pincer.

Niiper. z. m. Nijpertje. Une pince , pe-

tite pincette.

Met eennijpertje zijnenbaard uittrekken.

S'arracher la barbe avec une pincette.

Nijping. z. v. Pincée.

Voornoen, zie onder Voor.

Na den noen. Nanoens , ' s agtermid-

dags. Après diner.

Na den noen flaapen. Dormir l'après-

diné , faire la méridiane.

Noenmaal. z. g. Middagmaal. Diné.

Noentlaapje. z. g. Als , een noentlaapje

houden , een namiddagtlaap;e houden.

Faire un petit fomme ou dormir un peu

l'après-diné faire la méridiane.

NOENSTONDEN. z. v. meerv . Middaguuren.

L'après- midi , les boures d'après- midi.

Dili- NOEST. bijv. w. oud w. Naartig , vlijtig.

Diligent , ardent , zélé.

Nijptang. z. v. Trektang, Pincette , te-

naille.

NIJVER of nijverig. bijv. w . Naarftig.

Diligent , appliqué.

Nijverheid. 2. v. Naarftigheid.

gence , application.

NIKKEL. z. v. Zekere zwarte heulbloem ,

die voor onkruid in het koorn waft.

De la nicle.

NIKKEN. zie Knikken.

NIKKER. Onkruid. zie Nikkel.

NIKKER. 2. m. Duivel. Demon , lediable.

'Al de nikkers uit de hel. Tous les dia-

bles ou tous les démons de l'enfer.

NIMF. 2. v . Zekere halve Godin der

Fabel. Nimphe.

Bergnimf. Bofchnimf, Tovernimf, Wa-

ternimf, Zangnimf, Zeenimf, zie on-

der Berg , enz.

NIMMER. bijw. Nimmermeer ,

Jamais.

nooit.

Ik zag hem nimmer weêr. Je ne le

revis plus depuis.

Zij zal daar nimmermeer toe komen.

Elle n'en viendra jamais-là , elle ne

fera jamais cela.

NIMWEGEN. Nieuwmegen. Stadsnaam in

Gelderland. Nimégue. Villede Gueldre.

NIPTE of nepte. z. v. Kattekruid. De

l'herbe aux chats , certaine berbe.

NIS. z. v. ond. w. Holligheid in den muur

waar in dikmaals een beeld geplaatit

word. Nicbe.

NOA. NOB. NOD. NOE. NOG.

NOACH. Mansnaam. Noć.

NOBEL. ond. w. zie Edel.

Dat is een nobele baas. C'eſt un bra-

ve, un bon compère , un bon vivant.

Nobel , een stuk goudgeld. zie Rooze-

nobel.

NOCH. zie Nog.

NODELOOS. Nodig. Nodigen . zie Noo-

deloos. Noodig. Noodigen.

NOEMELIJK. bijv. w. Dat genoemd kan

worden. Ce qui fe peut nommer.

NOEMEN. w. w. Heeten , eenen naam gee-

ven. Nommer , appeller , donner un nom.

Men noemde 't kind Pieter naar zijnen

Vader. On nomma l'enfant Pierre com-

me fon Pére.

Iemand tot eenig ampt noemen of benoe-

·

De noefte honingbije. La diligente abeille.

NOEST. z. v . Qualt , knoeft of weer aan

eenen boom. Un naud , un endroit

raboteux & dur dans un arbre.

Daar zijn veele nocften in dat hout.

Il y a beaucoup de nœuds dans ce bois-là.

Noeftig. bijv. w. Quaftig , knocftig.

Noucux.

Dat is eene noeftige zaak. C'eft une

affaire épineufe.

St.Auguftinus geeft zijnen geeft den vrijen

toom over een zeker noeftig onder-

werp. St. Auguftin donne carrière à for

efprit fur un certain fujet bien fcabreux,

Nocftigheid. z. v. L'état d'un bois noueux.

* De noeftigheid van de zaak beftaat

daar in. L'embarras ou la difficulté de

la chofe confifte en cela,

NOG. bijw . Nu , dees tijd. Encore , à pre-

fent, à cette beure.

Encore un

Tot nog toe is dat niet gezien. Cela

n'a pas encore été vu.

Nog eens , nog eenmaal.

fois , encore un coup.

Nog eens zoo veel bieden. Offrir en-

core une fois autant.

De zaak nog eens waagen , hervatten ,

enz. Entreprendre encore l'affaire , la

bazarder une feconde fois , la reprendre |

encore une fois.

Nog meer. Encore davantage , encore plus.

Zult gij nog meer vraagen ? Demande-

rez-vous encore davantage?

De zaak staat nog tamelijk wel. L'af

faire va encore affez bien , elle est enco-

re dans un affez bon état.

Zal ik nog langer moeten wagten ?

Faudra-t-il que j'attende encore plus

longtemps?

Nogin lange niet. Pas encore delongtemps.

NOG. beter Noch. Ontkennend woordje.

Ni, particule négative.

Noch ook. Ni auffi.

Nog dit , nog dat , nog 't een , nog ' t ander.

Ni ceci ni cela , ni l'un ni l'autre.

Noch den eenen , noch den anderen ont-

zien. Ne craindre ni l'un ni l'autre.

Nog goed , nog quaad , tuffchen bei-

den. Nibien ni mal , ni bon ni mauvais ,

entre deux.

Noch van den eenen , noch van den ande-

ren kant. Ni d'un côté , ni d'autre.

NOGMAALS. bijw Encore une fois.

Pourtant , cependant , néanmoins.

men. Nommer quelqu'un à quelque office.

Noem ' er mij cenen van dat volk.

Nommez-moi quelqu'un de ces gens-là.

Zig , Koning laaten noemen. Se faire

nommer Roi , prendre le titre de Roi.

NOEMER. z. m . ' t Noemend of ' t eerfte

geval der naambuiginge in de Spraak - NOGTANS. bijo. w. Evenwel , egter.

kunft. Nominatif, le premier cas dela

déclinaifon dans la Grammaire.

Noemer. Woord der Reken of Cijfferkunft.

Dus word in 't gebrooken de onderſte

cijferletter genaamd. Dénominateur ,

termed'Arithmétique. Dans les fractions on

donne ce nom au chiffre de deffous.

Noeming. z . v. Benoeming . benaaming.

Nomination , le nom , le titre , la qualité. |

Noemlik. zie Noemelijk.

Dat is nogtans waaragtig. Cela eft pour-

tant véritable.

Hoewel die zaak zoo is , nogtans , enz .

Quoique cette affaire foit ainsi, cepen-

dant , &c.

NOGTEREN. zie Nugteren.

NOI. NOK. NOM. NON. NOO.

NOEN. z. m. Brabands woord. Noentijd , NOIT. zie Nooit.

middag, Diné , midi. NOK. z, v. Het opperste van 't dak. Le

pignon , le faite du toit.

Hij stond op de nok van ' t huis. Il

fe tenoit fur le pignon de la maison ou

fur le faite du toit de la maison.

Nok. Nok van de ree. Zeew. Le bout

ou l'extrémité de la vergue , l'encoquure

de la vergue.

Nokbalk. z. m. Dwarsbalk daar de fpar-

ren op ruiten. La poutre fur laquelle

repofent les chevrons qui foutiennent les

tuiles ou les ardeifes.

Nokgordingen. z. v . meerv. Les cordes

frappées à l'encoquure de la vergue afin

de la pouvoir gouverner.

Nokpan. z. v. Pan die op de kruin van

het dak legt. Faitilre.

NOMINATIE. 2. v. ond. w . Benoeming tot

een ampt. Nomination à un emploi.

Op de nominatie ftaan. Etre fur la no

mination.

NOMMER. ond. w. Numero, zie Getal.

NOMPAREILJE. Slag van een dun en

fimal lint. Nompareille , forte de ruban

délié étrois.

NON. Nonne. z. v. Kloofterzufter. Nonne.

Religieufe.

Eene Nonne worden. Devenir Religieu-

fe , prendre l'babit de Religieufe.

Nonne. Eene gelubde of gefneedene

big. Un verrat çbáiré.

Nonnenkleed. z. g. Habit de Religienfe

ou de Noune.

Nonnenkloofter. z. g. Vrouwenkloofter.

Cloitre de filles , couvent de filles.

NOOD, z. m. Zwaarigheid , gevaar. Pei-

ne , danger , péril , extrémité.

Nood leert bidden. Le danger apprend

à prier.

Ik heb geen nood , ik loop geen gevaar.

Je n'ai rien à craindre.

Ik heb geen nood van vallen. Je n'ai

gorde de tomber , je ne cours aucun ris-

que de tomber,

Het heeft geen nood dat hij u flaan

zal. Il n'a garde de vous battre.

Het heeft geen nood , zeg ik u. Co

n'eft rien , vous dis-je.

Nood. Behoefte , gebrek. Manquement

des chofes réceffaires , mifère , pauvreté.

lemand uit den nood helpen of bijſtand

doen. Retirer quelqu'un de la mifère

le fecourir , l'affifter.

Nood. Ongeval , ramp. Malheur , dis-

grace.

Iemand zijnen nood klaagen. Repré-

fenter fon malbeur , fa disgrace ou fes

befoins à quelqu'un.

Iemand in den nood laaten zitten . A-

bandonner quelqu'un au befoin.

Nood. Kak. Envie de décharger fon ven-

tre ou envie de chier.

Grooten nood of grooten kak hebben.

Avoir grande envie de faire fes affaires.

Nood. Noodzaakelijkheid. Befoin , né-

ceffité.

De nood dwong hem daar toe. La

néceffité l'y contraignit

Iets uit nood doen. Faire quelque cho-

fe par néceffité.

Noodbreektwet. Neceffité n'a point de loi.

Van den nood eene deugd maaken.

Faire de néceffité vertu.

Ternaauwernood. Naauwelijks . Apeine.

Baarensnood , Doodsnood , Hongers-

nood , enz. zie onder Baarens , enz.

Noodborg. zie Borg.

Nooddruft. z. m. Onvermogen , armoe-

de. Mifére , indigence , pauvreté.

Iemand in den nooddruft bijitaan. Aft

fter quelqu'un dans l'indigence,
Nood
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Nooddraft. Onderhoud , als koft , klee- NOODLOT. z.g. Lot , deel , voorbèfchik- ,

deren , enz. Le néceffaire , l'entretien ,

comme la vie & le vetement,

Iemand zijnen nooddruft bezorgen .

Fournir ou procurer à quelqu'un fon en-

tretien.

Nooddruftig. bijv. w. Behoeftig , ge-

brekkelijk. Néceffiteux, qui eft dans

l'indigence.

Een nooddruftig menfch. Une perfonne

indigente, un neceffiteux.

Nooddruftigheid. z. v . Armoede. Indi-

gence, pauvreté.

Nooddwang. z. m. Noodzaake. Contrainte.

Door nooddwang geperft. Etant con-

traint par force.

Noode. bijw. Ongaerne , onwillig. In-

volontairement , adec peine , malgré foi ,

à regret.

Hij zal daar noode toe komen. Il le

fera involontairement , il n'y viendra qu'à

fon corps défendant.

Iets noode doen. Faire quelque chofe

contre fou gré.

Ik zou dat noode zien. Je ne le verrois

qu'avec chagrin ou avec peine , je ne le

verrois pas volontiers.

Noodeloos. bijv. w. Onnoodig , buiten

noodzaakelijkheid. Inutile , qui n'eft

pas nécefire, vain.

Een noodeloos gefchil , een nodelooze

arbeid. Une vaine difpute , un travail

inutile.

Nooden. Als, iets van nooden ofvan doen

hebben. Avoir befoin de quelque chofe.

Waar toe is dat van nooden ? A quoi

bon cela? qu'a- t-on à faire de cela? à

quoi fert cela?

NOODEN. w. w. Beter Noodigen , ver-

zocken. Inviter , convier , prier.

Iemand te gafl of ter maaltijd nooden.

Inviter quelqu'un à diner ou à fouper.

Hij noodde hem daar fterk toe . Il Pen

pria trèsfortement , il l'invita avec beau-

coup d'inftance.

NOODHULP. z. m . en v. Aide , un fecond ,

appui , fecours en cas de befoin.

Hi heeft eenen goeden noodhulp aan

dien man. Cet bonne-là lui eft une

bonne aide , il lui efl d'un grand fecours.

Ergens voornoodhulp zijn ofdienen. Ser-

vir d'aide quelque part en cas de befoin.

Een noodhulp van den Armen.

foutien ou appui des pauvres , le fupport

des pauvres.

Un

Noodig. bijv. w. Nodig , noodzaakelijk .

Nécefaire.

Dat is een noodig onderzoek. C'eft-là

un examen néceffaire.

Wat is ' t noodig dat te doen , daar toe

te komen ? enz. Qu'est-il nécefaire de

faire cela , d'en venir-là? &c.

Het isniet noodig dat gij udes bekreunt.

il n'eft pas néceffaire ou il n'eft pas befoin

que vous vous mettiez sn peine de cela.

Veel gelds ergens toe noodig hebben.

Avoir befoin de beaucoup d'argent pour

quelque chofe.

NOODIGEN. w. w. zie Nooden.

NOODIGER. z. m. Celui qui prie , une per-

fonne qui invite.

Noodiging , verzoek. Invitation ,prière.

Eene fterke noodiging of kragtig ver-

zoek.
Une preffante invitation , une

forte prière.

NOODKLOK. z. v. Brandklok , alarmklok.

Tockin.

De noodklok wierd getrokken. Le toc-

fin fut fonné , on fonna le tocfin.

NOODLIJDEND. bijv. w. zie Nooddruftig.

king. Deflin , fort , destinée.

Hetwreed ofonverzoenbaarnoodlot. Le

cruel ou inexorable deftin , le fort févére.

Zoo is mijn noodlot. Telle eft ma deftinée.

Het Stoïcijnfch noodlot vaft ftellen .

Etablir ou pofer le deflin Staïque ou des
Stoïciens.

Elk menfch heeft zijn noodlot in de

waereld. Chaque homme a fon fort dans

le monde , chacun a fa fortune , les defti-

nées font diverfes dans le monde.

Noodlottig, zie Noodfchikkelijk .

Noodmunt. z. v. Noodpenning . Monnoye

d'angoiffe , monnoyefrappée dans une ville

affiégée , & ordinairement de matière de

peu de valeur.

Noodpenning. zie Noodmunt.

Noodfchikkelijk. bijv. w . Dat tot het

noodlot behoort. Fatal.

Een noodfchikkelijk geval. Un accident

fatal.

Noodfchikking. z. v. Noodlot. Arrêt

fort , deflin , fortune.

2

Door de noodfchikking der Goden. Par

l'arrêt des Dieux.

Noodweer. z. v. Noodzakelijke lijfs ver-

weeringe. Défense forcée pour garantir

fa vie , défenfe néceſſaire.

Noodweerz.g. Onweer , onftuimig weer.

Orage , tourmente , tempête , gros temps."

't Was een fchrikkelijk noodweer op zee.

Il faifoit une terrible tempête fur mer.

Noodwendig. bijv. w . Neceffaire , indis-

penfable.

Noodwendig. bijw. Noodzakelijk. Ab-

folument , nécefairement.

t Leger moeft noodwendig opbreeken.

Il fallut abfolument que l'armée décampát .

Noodwendigheid. zie Noodzaak.

Noodzaak. 2. v. Noodzaakelijkheid .

Nécfité.

Hij heeft geen noodzaak om te vertrek.

ken. Ce n'eft pas une néceffité qu'il parte ,

il n'y a pas de néceffité à fon départ.

Noodzaakelijk. bijv. w . Noodig. Néces-

faire , abfolu.

De noodzaakelijke leerftukken. Les dog-

mes néceffaires , articles de foi.

Noodzaakelijk. bijw. Noodwendig. Ne-

ceffairement, abfolument.

Die zaak moet noodzaakelijk afgedaan

worden. Il faut abfolument terminer

cette affaire-là.

Noodzaakelijkheid. z. v. Noodwendig-

heid. Neceffité , engagement.

Wat noodzaakelijkheid fteekt daar in ?

Quelle nec fit y a-t-il en cola ? de quelle

néceffité cela eft-il?

NOODZAAKEN, w. w. Dwingen. Con-

traindre , obliger.

Ik zal hem daar wel toe noodzaaken.

Je l'y contraindrai bien,

Noodzaakig. zie Noodzaakelijk.

Noodzaaklijk en noodzaaklikheid. zie

Noodzaakelijk en noodzaakelijkheid.

NOOIT. bijw. Noit , nimmer , nimmer-

meer. Jamais.

Dat mift nooit. Cela ne manque jamais .

Hij zal daar nooit toe geraaken. Il n'y

parviendra janais.

Zal dat nooit ophouden ? Cela ne fini-

ra-t-il jamais?

NOOPEN. w. w. Aanprikkelen. Preffer ,

inciter.

Een paerd met fpooren noopen. Don-

ner des éperons à un cheval.

Iemand ergens fterk toe noopen of toe .

aanporren. Preffe , exciter quelqu'un

fortement quelque chofe

NOOPENDE. bijw. Belangende , aangaan-

de. Toucbant , pour ce qui concerne ,

l'égard de.

Noopende die zaak , dat verfchil , enz.

Toucbant cette affaire , pour ce qui con-

cerne ce différend , &c.

NOOPIJZER. z.g. Prikkelroede. Eguillon ,

une gaule au bout de laquelle il y a une

pointe de ferpour preffer les hœufs.

NOORD. bijv. w. In 't Noorden. Septen-

trional , Nord.

De wind is Noord. Le vent eft Nord,

Noord. z. m. Le Nord , le Septentrion.

Om den Noord vaaren. Faire voile du

côté du Nord, naviger en tournant vers

les pays du Nord.

Noordelijk. bijv. w . enbijw . Naar ' t Noor-

den. Septentrional , du côté du Nord.

De wind loopt noordelijk. Le vent fe

met au Nord , il tourne vers le Nord.

't Noorden. z.g. Het noorder deel der

Waereld. Le Septentrion , la partie

Septentrionale du Monde , le Nord,

Naar 't noorden zeilen. Faire voile vers

le Nord.

De wind koomt uit het noorden. Le

vent vient du Nord.

De Noordewind. z. m. Le vent de Nord,

l'Aquilon , la bize.

NOORDER. bijv . w. Van 't Noorden. Sep-

tentrional.

Noorder As. Pole erique.

Het Noorder Waerelddeel. La partie

Septentrionale du Monde.

Het Noorderquartier. Le quartier da

Nord , la Hollande Septentrionale.

* Metde noorderzon vertrekken. Déloger

fans trompette , faire un trou à la lune.

Noord - Ooft. Nord-Est.

De wind is Noord-Ooft. Le vent eft Nord-

Ef.

De Noord-Oofte of Noord- Ooſtelijke

winden zijn fchraal. Les vents de

Nord-Eft fontfecs , piquans ou pénétrans.

't Noord-Ooften . z. g. La partie entre le

Nord & Eft, entre le Septentrion &

POrient ou le Levant.

Noord-Noord-Ooft. Nord-Nord-Eft.

Noord-Ooft ten Ooften. Nord- Eft fur

Eft , quart à l'Eft.

1

Noord-Ooft ten Noorden. Nord-Eftfur

Nord, quart au Nord.

Noords ofnoordfch. bijv. w. Van 't noor

den. Du Nord, Septentrional.

De Noordfche Kroonen of Rijken ,

Zweeden en Deenemarken. Les Cou

ronnes du Nord , les Royaumes de Suéde

& de Danemarc.

Noordfch hout , Noordfche balken ,

deelen , enz. Buis du Nord , des folive-

aux des planches , &c. venant du Nord.

Noordftal. zie Hoefftal

Noordilar. z. v. Star daar de Ouden

ftreek in 't zeilen op hielden. Etoile du

Nord , étoile filon laquelle les Anciens

régleient le cours de la navigation.

Noordsvaarder. z. m . Een fchip dat naar 't

Noorden vaart. Un voiſeau qui navige

on fait voile du côté du Nord.

Daar leggen veele Noordsvaarders voor

de paalen. Il y a beaucoup de vifaux

revenus du Nord on allant au Nord , de.

vant le port ou à la rade.

Noordwaarts . bijw. Naar ' t Noorden,.

Du cité du Nord , vers le Nord.

Eene huizinge noordwaards gelegen ,

Une maifon fituée au Nord.

Noord-Weft. Nord-Ouest.

De wind is Noord Weft.

Nord-Ouest.

Le vent eft

Noord
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1

Noord-Weftelijk. Nord-Ouest , qui eft

entre le Nord & l'Ouest.

Met eenen Noord- Weftelijken wind in

zee loopen. Entrer en mer avec an

vent Nord-Ouest.

't Noord-Weften. z. g. La partie entre le

Nord & l'Oueft , entre le Septentrion &

P'Occident ou le couchant.

De wind blies fterk uit den Noord Wes-

ten. Il faifoit un rude vent de Nord-Queft.

Noord-Weft ten Weften. Nord-Oucft

fur Oneft , quart à l'Ouest,

Noord-Weft ten Noorden. Nord-Ouest

fur Nord, quart au Nord.

Noordzee. z. v. La Mer Septentrionale ,

La Mer du Nord.

Nootenfchelp. zie Nootendop.

Nootenfchil. zie Nootendop.

Nootje. z. g. Kleine noot. Une noisette,

petite noix.

NOOTLOT. zie Noodlot.

NOOTOLIE. z. v. Neutolie. De l'huile de noix.

NOP. NOR. NOT. NOV.

NOP. z. v. Pluis op ' t laken. Petits boutons

de laine qui fe trouvent fur le drap.

Dat laken is vol noppen. Ce drap eft

tout plein de boutons.

Nopijzer. z. g. IJzer daar men 't laken

mee nopt. Un pince à éplucher ou à

frifer des draps.

Noordzijde. z. v. Noorder kant. Le NOPPEN. w. w. Het laken zuiveren van

côté du Nord ou Septentrional.

NOORIN. z. v. Eene vrouw uit Noorwe-

1 gen. Une Norvégienne , une femme qui

eft de Norvége.

Noorlieden of Noormannen. z. m . meerv.

Gens du Nord.

De bootsgezellen zijn meeft Noorlieden.

Les matelotsfontpreſque tous gens du Nord.

Noorman. z. m. Een man uit Noorwe-

gen. Un Norvégien , un homme qui ef

de Norvége.

NOORWEGEN. Zeker Noordfch Koning-

rijk. Norvége , certain Royaume du Nord.

NOOT. z. v . Neut. Noix , noisette.

't Pit of de kern van de noot. La de-

dans de la noix , la chair de la noix.

Gekonfijte nooten. Noix confites.

Noot van eene roerplaat. Noix de pla-

tine d'arme à feu.

Noot of neut daar een balk op rust ,

krolnoot. Modillon fur lequel repofe,

une poutre.

De middelfte noot van een gewelf. Le

cu de lampe d'une voûte.

Beukennoot , Galnoot , Hazelnoot of

Hazennoot , Klapnoot , Kokernoot ,

Kokoosnoot , Kruidnoot , Muskaat-

noot , Okkernoot , Pimpernoot , Wal-

noot, Zinknoot , enz . zie onder Beu-

ken , enz.

NOOT. z. v. Een teken in de zangkunft.

Une Note , figure de mufique.

Een pfalmboek op nooten. Un pfeaume

en notes.

Naar de nooten zingen. Chanter métho-

diquement , fuivre les notes.

Zangnoot. zie onder Noot.

NOOTENBOLSTER. z. v . Groene ſchil van

cene noot. Du brou de noix , écorce de noix.

NOOTENBOOM. z. m. Noyer.

Dat is een fchaduwrijke nootenboom .

Ce noyer forme un grand ombrage , il eft

fort touffu.

NOOTENBOOMEN.w.w. Als nootenboo-

men hout fchilderen. Contrefaire da

bois de noyer en peignant quelque chofe ,
imiter le noyer.

Die kaft is genootenboomd. Cette ar-

moire eft peinte à la façon de bois de

noyer ou eft peinte en royer,

Nootenboomenhout. z. g. Bois de noyer ,

du noyer.

Nootendop. z. m. Nootenſchaal , nooten-

fchelp. Coque ou coquille de noix.

Quaade nooten kraaken. Avoir de fi-

cheuxprefentimens , prophétifer ou prédire

du malbeur.

Nootenkraaker. z. m. Caffenoifette.

Een quaade nootenkraaker.

pbétede malbeur.

Un Pro-

Nootenmuskaat. z. V. Muskaatnoot.

Noix mufcade.

Nootenfchaal. zie Nootendop.

vient de partir , elle ne fait que departir.

Nu ter tijd , tegenwoordig. A préfent ,

à cette beure , présentement.

Nu voort ! t'za ! wakker aan ! Allens

vite ! çà courage!

Nu voort in de wapenen ! Courons vite

aux armes!

Nu voortaan. bijw. Voortaan.

mais , dorénavant.

Defor

Dat zal nu voortaan niet meer gefchie-

den. Cela n'arrivera plus deformais.

Nu wel aan , laat ons eens zien. Hi

bien fà , voyons un peu.

Wel nu, wat wilt gij ' er van zeggen ?

Hé bien, qu'en voulez-vous dire?

Van nu af aan , van dezen tijd af. Dès

à cette beure , dès à préfent.

noppen.

avec des pinces.

Noppen. Plaatſnijders woord. Retoucher.

Eene plaat hier en daar wat noppen of

Eplucher, nettoyer le drap ‡ NUF. z. v . Nufje , een onnozel vrouw-

menfch. Lambine , innocente.

toetfen. Retoucher par-ci par·là une

planche de cuivre , avec le burin.

Noppig. bijv. w . Wollig , pluizig. Qui

eft inegal , parfemé de petits floquets ou

de boutons.

NOPSTER. z. v . Eene vrouw die de la-

Un air bagard, une

kens nopt. Une éplucheufe de draps ,

femme ou fille qui épluche du drap.

NORS of norfch. bijv. w. Stuurs , bars ,

woeft. Hagard , bourru , dédaigneux

arrogant, farouche.

Een norfch gelaat.

mine faroucher

Norsheid. z. v. Stuarsheid , barsheid.

Arrogance , fierté , bumeur boarrue.

Door zijne norsheid verloor hij 's volks

gunft . Ilperditlafaveur dupeupleparfon

arrogance ou par fon bumeur dédaigneufe.

NOTABENE
. ond. w. Aanteekening

. Un

notabene , une remarque.

NOTARIAAL
. bijv. w. ond. w. Notarial.

Nene notariaale verklaaring . Une décla-

ration notariale ou paſſée par devant No-

taire.

NOTARIS. z. m . ond. w. Openbaar Be-

amptfchrijver. Un Notaire , qui écrit

des actes publics.

Notarisfchap. z. g. 't Ampt van eenen

Notaris. L'office , la charge de Notaire.

NOTEEREN. w. w. ond. w. Aantekenen

Noter, manquer.

NOTITIE. 2. v. ond. . Aanteekening.

Une notice , un mémoire

NOVEMBER. z. v. Slagtmaand. Novembre.

NOYT. zie Nooit.

NU. NUF. NUG. NUK. NUL.

NU. bijvoegw. Or.

Nu. bijw. Tegenwoordig , op deezen

tijd. A cette heure , à préfent.

Nu eerft. bijw . Zoo even. A cette beu-

re , à l'heure méme.

Eene regte nuf. Une véritable lambine ,

une vraye lendore.

Nufagtig. bijv. w. Talmagtig. Lanter

nier , lambin , lambine.

NUGTER. bijv. w. Matig , geen dronkaard.

Sobre, pas ivrogne.

Een nugter menfch. Un Lomme fobre.

Nugter , nugteren. Niet gegeeten nog

gedronken hebbende. A jeun , fans

avoir ni bu ni mangé.

Nog nugteren zijn . Etre encore à jeun.

Nugterenworden. Ontnugteren . Revenir

à foi , fe remettre , fe defeniorer.

Nugterens monds. Nugter zijnde. Sans

être ivre, pofément , de fang raffis.

Iemand nugterens monds fpreeken. Par

ler fans être ivre , pofément ou de fens

raffis à une perfonne.

Nugterheid. z. v. Matigheid in drank,

Sobriété , tempérance.

gterkalf. Kalf dat de koe niet ge-

zoogen heeft. Veau mort-né.

Nugterfpeekfel. z. g. Nugterfpouw. La

falive qu'on a à la bouche le matin avant

que de boire ou de manger.

NUK. z. v. Schalkheid , loos bedrijf.

Quinte , malice , rufe.

Hebt gij zulke nukken ? hebt gij zul-

ke parten? Avez- vous de ces quintes?

favez-vous de ces tours ou de ces rubri-

ques? êtes- vous rufé à cepoint? Savez-vous

de ces fourberies?

NUL. z. v. De tiende cijfferletter. Zéro , nul.

Hij is maar eene nul in cijffer. I

n'eft qu'un en chiffre , il n'apoint d'au-

torité du tout.

NUM. NUN. NUR. NUT. NYM.

NUMERI. Dus word genoemd het vierde

boek van Mozes. Les Nombres, qua

trième livre de Moife.

NUMERO. ond. w. Als , ik heb numero 4

gekogt. J'ai acheté Numero 4.

NUNTIUS. Dus word genoemd de Ge-

zant van den Paus. Nonce.'t Leger zal nu eerft opbreeken. Ce

n'eft qu'à cette beure que l'armée décam- ‡ NURK. z . m. Een knorrig of geemelijk

pera ou l'armée ne décampera feulement

qu'à cette beurs.

't Schip is nu eerft aangekomen. Le

vaiffeau ne fait que d'arriver.

Ik kom nu eerft te huis. Je nefais que

d'arriver au logis.

Nu en dan. De temps en temps , de fois

à autre, parfois.

Nu de eene , en dan de andere . L'un à

préfent &l'autre après , l'un à cette beure

&puis l'autre , tantôt l'un tantôt l'autre.

Nu terftond , dadelijk , aanftonds. In

continent , tout à l'beure , à l'inſtant.

Zij is nu terſtond vertrokken. Elle

‡

menfch. Quinteux, capricieux , gro-

gneur.

Een regte nurk. Un vrai grogneur,

un capricieux achevé , quinteux comme

une mule

Nurkagtig. bijv. w. Norkig , knorrig.

Quinteux , difpofe à gronder , chagrin.

NURKEN. g, w. Knorren , morren.

Grogner , gronder , ranger fon ficin.

Nurkig. zie Nurkagtig.

NUT. z. g. Nuttigheid , voordeel . Utilité,

avantage.

Wat nut fteekt daar in ? De quelle uti-

lité eft cela? quel avantage en revient-il ?

Nut.
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Nut. bije. w. Nuttig , voordeelig. Utile ,

avantageux , bon.

Dat is nergens toe nut. Cela n'eft bon ou

utile à rien.

Hem is geen goed nut. Il ne méritepas

d'avoir du bien , l'aife le gate.

Nuttelijk. bijw. Met voordeel.

mens , avec avantage.

Utile-

Zig nuttelijk ergens van dienen. Se fer-

vir utilement de quelque thoſe.

Nutteloos. zie Te vergeefs.

NUTTEN. w . w. Nuttigen , gebruiken.

Prendre, fe fervir , employer.

Spijze nutten of nuttigen. Prendre des

viande , prendre des alimens ou de la

nourriture.

Ik hebb' van daag nog niet genuttigd .

Je n'ai encore rien pris aujourd'bai , je

Utilité ,

n'ai rien mangé.

Nuttigheid. z. v. Voordeel.

avantage , profit.

Nuttiging. 2. v. Gebruik of nuttiging van

voedzel. Ufage des viandes.

Nutzel. zie Voedzel.

NYMEGEN. zie Nimwegen.

NYMF. zie Nimf.

O. OBL. OCH. OCT. OCU. ODI.

O.

De veertiende letter van 't ABC.

O. La quatorziéme lettre de l'Alpbabet.

O! Een teken van uitroeping of verwon-

ring. O! Marque d'exclamation , d'éton

nement ou d'admiration.

"

O! wat eene fchoone zaak is dat ! O! la

belle chofe ! ! que voilà qui est beau!

OBLI. Z. v. Oblikoek dunne wafel.

Oublie , des oublies:

Oblibakker.z.m.Un homme quifait des oublies.

Oblibus. z. v . Oblidoos . Boite ou tam-

bour à mettre des oublies.

Oblidoos. zie Oblibus.

Oblidraaijer. z. m. Obliman die met ee-

ne draaibus omgaat. Oublieur, qui

fait tournerfur le couvercle de fa boite ,

une aiguille qui marque le nombre des

oublies qu'il doit donner pour l'argent

qu'il a reçu , vendeur d'oublies.

OBLIGATIE. ond. w . zie Schuldbrief.

OBLIMAN. zie Oblidraaijer of Obliver-

kooper.

Obliverkooper. z. m. Obliman. Oublieur ,

orblieux.

OCH! Tuffchenwerpfel. Ab! ob!

d'interjection.

forte

O.

Oeffenen. Pleegen. Exercer , faire ,

pratiquer.

Geregtigheid oeffenen. Exercer la jufti-

ce , rendre juftice.

Geweld oeffenen. Ufer de violence.

Wraak oeffenen. Exercer vengeance.

Als men de zaaken niet oeffent , vergeet

men ze haaſt. Quand on ne pratique point

les chofes , on les oublie bientôt.

Zig oeffenen. S'exercer , s'appliquer.

Zig in de zangkunft , in 't fchrijven ,

enz. oeffenen. S'exercer à la musique ,

à l'écriture ou à écrire , &c.

Geoeffend. d. w. Van ocffenen. enbijo.w.

Ervaren. Exercé , expérimenté , expert.

Eene geoeffende krijgsmagt. Des forcesou

des traupes réglées , expérimentées ou exper-

tes , des troupes difciplinées.

Oeffening. z. v. Beezigheid. Exercice ,

occupation , pratique.

Dat is eene fraaije oeffening voor het

verſtand. Voilà un bel exercice ou une

belle occupation pour l'efprit.

De oeffening der Godzaligheid. L'exercice

de la Piété, la pratique de la Piété.

Oeffenkamer. zie Studeerkamer.

Oeffenplaats. z. v. Plaats van oeffeninge .

Académie ou lieu d'exercice.

Oeffenfchool. z. v. Leerfchool.. Ecole ,

lieu où l'on enfeigne quelque feience.

De oeffenfchool der deugd. L'école de

la vertu.

Och ! of, God gave dat , enz.

Dieu que , &c.

Plût à

Och hoe wel is dat gedaan !

cela eft bien fait!

Ob! que

Och armen och ermen ! eilaas !

forte d'interjection.

Hélas, OEGST. zie Oogft.

Ob ! ou

Octobre.

Och hoe ootmoedig was hij !

ab! qu'il étoit humble!

OCTOBER. z. v. Wijnmaand.

OCTROOI. z. g. ond. w. Gunftbrief. Oc-

troi , privilege.

OCTROOIBRIEVEN. z. m . meerv. Lettres

d'octroi.

OCTROIJEEREN. w. w.Verleenen . Octroyer.

OCULATIE. z. v . ond . w . Soort van enting

in de fchors van eenen boom. Greffe ou

ente en écuffon ou à œil dormant.

OCULEEREN. w. w. Oogswijze griffelen .

Enter en écuffon ou à œil dormant.

ODIEF. z. m. Zekere timmermans fchaaf.

Certain rebot de charpentier.

OEF. OEG. OEL. OES. OEV.

OEFFENAAR. z. m. Die oeffent. Qui ex-

erce, qui pratique.

Een oeffenaar der geregtigheid . Un bomme

qui exerce ou qui pratique la juftice.

OEFFENEN. w. w. Leeren , onderwijzen

Exercer , inftruire.

' Krijgsvolk in den wapenhandel oeffe

nen. Exercer les troupes au maniement de

armes, fairefaire l'exercice aux troupes.

OELZAAD. zie Heulzaad.

Oefterfchulp. zie Oefterfchelp.

Oefterton. z. v. Oeftervat. Tonneau à

mettre des buitres , caque.

Oeftervat. zie Oefterton.

Oeftervatje. z. g. Petit baril à mettre des

buitres.

OEVER. z. m. Strand , zeeftrand . Rivage,
le bord de la mer.

Aan den oever der zee wandelen. Se

promener fur le rivage ou fur le bord

de la mer.

Oever. Waterkant , waterboord van

cenen vloed of ftroom. Rive , bord

de fleuve ou de riviére.

Op den oever van den Rhijn. Sur la

rive ou fur le bord du Rbin.

Oeveraas. zie Haft.

OF. OFF.

OF. Koppelw . Schoon , hoewel. Quoique ,

encore que , bien que , conjonction.

Of gij dat doet , ' t zal u niet helpen.

Quoique vous fafiez cela , il ne vous fer-

vira de rien.

Ofhij goed of quaad is . Qu'il fait bon ou

mauvais , quoiqu'ilfoit en bonne ou en mau-

vaife bumeur, qu'il foit faché ou non.

OF , ofte . On.

Of ik of gij moet dat doen. Ilfautque

vous foffiez cela , ou moi.

Ofde een of de ander. Ou l'un ou l'autre.

Of door zoetigheid of door geweld. Ou

par douceur ou par force.

OESTER. z. m . Zekere fchulpvifch. Huitre , OF. Si. Als , ofhet quam te regenen , zal ik

poillon couvert d'écailles dures.

Paereloefter. zig onder Pacrel.

Oefterbak. z.m. Dudiepe houten ſchotel

om geopende oefters te draagen en op

te diffchen. Plat de bois pourporter&

pour fervir les buitres.

Deftereeter. z. m. Een liefhebber van

oefteren . Un amateur d'buitres , un

avaleur d'buitres.

Oefterhuis. z.g. Huis daar men oefters ver-

koopt. Maifon où l'on vend des buitres.

Oefterkreek. zie Oefterplaat.

Oefterman. z. m. Marcband ou vendeur

d'buitres.

Oeftermesje. z. g. Petit couteau à ouvrir

les buitres.

Oefterpaftei. z. v. Pâté d'buitres.

Oefterplaat. z. v. Plaat daar de oefters'

groeijen. Lieu où l'on perhe les buitres.

Oefterfchelp. z. v. Oeſterſchulp. Ecaille

d'baitre.

Oefterfchip. z. g. Vaiſſeau où bâtiment qui

fert au transport des buitres.

Oefterfchuit. z. v. Oefterfcheepje. Petit

bâtiment qui fert à pécher les buitres ou

à les transporter.

Cce

u eenen mantel ftuuren. S'il venoit à

pleuvoir , je vous enverrai un manteau.

Ik zal gaan vraagen of de poft aan is.

F'irai demander fi la pofle eft arrivée.

Of ik zal komen , weet ik niet. Je ne

fai fi je viendrai.

OF. Que. Als , ik twiffel of hij koomen

zal. Je doute qu'il vienne.

Ik twijfel niet of hij zal komen. Je ne

doute point qu'il ne vienne.

Men kan hem niet aanspreeken of hij

word quand. On ne fauroit lui parler

qu'il ne fe fache.

IlneHij ziet niet of hij vraagt ' er om.

voit rien qu'il ne le demande.

OFFER. z. g. Offerhande. Sacrifice , offran

de , oblation.

Ten offer komen. Venir à l'offrande.

*Hij zal ten offer moeten komen of in

de bus moeten blaazen. Il faudra

qu'il crache au baffin , il fera obligé de

venir à jube.

Brandoffer Dankoffer , Hefoffer , Lik-

offer , Morgenoffer , Schuldoffer

SlagtoTer , Zoenoffer , Zondoffer ,

enz. zie onder Brand , enz.

Offeraar.
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Offeraar. z. m. Priefter , een die offert.

Sacrificateur , Prêtre.

Offerampt. z.g. Priefterampt. Sacrifica

ture , office ou dignité de Sacrificateur.

Offerhande. z. v. Offer. Sacrifice , obla-

tion , offrande.

enz.

Eene offerhande voor de dooden. Unfacri-

fice pour les trépaſſes ou pour les morts.

Slagtofferhande . Tempelofferhande ,

zie onder Slagt , enz.

Offerbeeft. z. g. Offerdier. Victime.

Offerbloed, z.g. Bloed van de offerhan-

de. Lefang de la victime.

'tVolk met het offerbloed befprengen.

Arrofer le peuple avec le fuang de la

victime.

Offerbus. zie Offerkift.

Offerdienst. z. m. Sacrifice.

Offerdier. zie Offerbecft.

OFFEREN. w. w. Opofferen. Sacrifier.

Eenen ftier offeren. Sacrifier un taureau.

Offergeld. z.g. Argent qu'on offre , argent

confacré.
Offergewaad. z.m. Prieſterlijke kleeding.

Habits Sacerdotaux , babit de Sacrificateur.

Offerhande. zie Offer.

Abrahams offerhande. Le facrifice dA-

brabam.

Offerkelk. z . m. Kelk in de offerhan-

den gebruikelijk.
Calice dont on Se

fert dans les facrifices.

Offerkift. z. v . Kift om 't offergeld in te

fteeken. Coffre dans lequel on mes l'ar-

gent des offrandes , un tronc.

Offerkleed. zie Offergewaad.

Offerkoek. z. v. Pain d'offrande.

Offermaal. z. g. Feftin qu'on fait après le

facrifice.

Offermes. z.g. Slagtmes. Couteau qui fert

à égorger les victimes.

Offerpenning. z. m. Denier qu'on offre.

Offerpijpen.z. v. meerv. Inftrumens demufi-

que à vent qui fervent aux facrifices.

Offerplegtigheid. z. v. Plegtigheid in het

offeren gebruikelijk. Cerémonies qu'on

obfervé dans les facrifices.

Offerprieſter. z. m. Offeraar. zie Offeraar.

Offerregt . z. g. Droit de facrifice.

Offerſtaatfi. z . v. Offerplegtigheid .

monie avec laquelle onfacrifie.

Offervat. z.g. Vafe qui fert au facrifice.

Offerwet. z. v. Wet nopende de offer-

hande. Loi qui regarde ou qui touche le

facrifice.
Offerwijn. z. m. Vin d'bolocaufte.

Céré-

Den offerwijn op ' t altaar gieten. Verfer

le vin d'bolocaufte fur l'autel.

OFFICIE. ond. w. zie Ampt.

OFFICIANT. ond. w. zie Amptenaar..

OFFICIER. ord. w. zie Schout.

Hoofdofficier. zie Opperſchout.

OFTE. zie Of. Ou.

OGE. OGT. OI. OIR. OKE. OKK.

OKS . OKT. OKU. OLE. OLI.

OGE. zie Oog.

OGTEND. z. m. Ugtend , morgen. Matin.

in den ogtend. Le matin , au matin.

Van ogtend ofvan den ogtend. Ce matin.

Ogtendmaal. z. g. Ugtendmaal , ontbijt.

Déjeuné.
Faire unEen goed ogtendmaal doen.

bon déjeuné.

Ogtenftond . z. m. Morgenſtond. Mati-

née , le matin.

Een lieflijke ogtendftond. Une matinée a-

gréable , unbeau matin , unebelle matinée.

's Ogtends. bijw. ' s Ugtends , ' s mor-

gens. Le matin, gu matin.

OI. OIR. OKE. OKK. enz.

Hij vertrok 's ogtends vroeg. Il partit

le matin de bonne beure ou de bon matin.

OI. zie Ooi.

OIJEVAAR. z. m. Zekere groote vogel.

Cigogne ou Cicogne , certain grand oiſeau

de paffage.

De oijevaars komen over. Les cigognes

viennent , le printemps approche.

De oijevaars neftelen op fchoorsteenen ,

en zoeken de koningrijken niet. Les

cigognes font leur nid au baut des chemi-

1 nées, & ne cherchent pas les Royaumes.

OIJEVAAREN. w . w. Verzamelen , met

kunsjes neemen. Aſſembler , accumuler,

prendrepar fineſſe.

Ik heb geen zin in dat oijevaaren. Ces

fineffes ou ces tours pour attrapper ne me

plaisent pas.
Oijevaarsbeen. Een die lange dunne

beenen heeft. Celui ou celle qui a des

jambes longues & deliées comme des fu-

feaux , des jambes tout d'une venue.

Oijevaarsboenen. z. g. meerv. Desjam-

bes de cigognes , des jambes grêles , tout

d'une venue , longues & maigres.

Hij heeft oijevaarsbeenen of oijevaars

il
kuiten. Il a des jambes de cigogne ,

ade longuesjambes , des jambes tout d'une

venue.

Oijevaarsbek. z. m. Bec de cigogne..

Oijevaarsbek. z. m. Zeker kruid en

bloemgewas. Bec de cigogne , bec de

grue , certaine berbe ou plante.

Oijevaarsbos. z. v. Kleine takkenbos.

Unpetit fagot.
Oijevaaarsneft. z. g. Nid de cigogne , ni-

chée de cigognes.
Een oijevaarsneft ftooren.. Effaroucher

une nichée de cigognes , la detruire , la

défaire , l'abattre.

OIR. z. g. Erve , nazaat. Héritier , fuc-

ceffeur, boir: terme de Palais.

Van dat geflagte is geen mannelijk oir

meer overig. Il ne refte plus d'boirs

ou d'béritiers mâles de cette race ou de

cette famille.

OIRKONDE. zie Oorkonde.

OORSPRONG , enz. zie Oorfprong , enz.

OKER , ooker. z. v . Berggeel. Ocre , terre

jaune & féche.

Dat is met oker geverfd. Cela eft teint

avec de l'ocre.

OKKERNOOT. z. m. Walnoot , groote

noot. Noix , groſſe noix.

OKSEL , oxel . z. v. Holligheid onder de

armen. Aiffelle , creuxfous le bras.

Stank der okfelen. Gouffet , la puanteur

des aiffelles.
Okfelhair. 2.g. 't Hair der okfelen. Lepoil

qui croit fous le bras , le poil des aiffelles.

Okfelfchrooi . z. v. Zeker ftuk in de

hemden dat onder de okfelen komt.

Gouffet , pièce de toile quarrée qu'on met

fous les manches des chemifes.

OKSHOOFD. z. g. Zeker wijnvat. Maid,

forte de tonneau à mettre du vin , barrique.

Wat geld het okshoofd van dien wijn?

Combien vaut la barrique de ce vin-là?

Een okshoofd wijn inleggen. Mettre

une barrique de vin en cave.

Een Bordeeufch okshoofd. Une barrique

de Bourdeaux.

OKTOBER. zie October.

OKULATIE en okuleeren. zie Oculatie en

Oculeeren.

OLEANDER. zie Roozelaurier.

OLI , olij en olie. z. v. De l'huile.

Doe wat olie in de lamp. Mettez un

peu d'huile dans la lampe.

Dat is zoo vet als oli. Cela eft gras

OLI.

comme de l'huile.

Oli van olijven , boomolie. Huiled'olives.

Oli van leliën , leliolie. Huile de lis.

De heilige oli , 't laatfte olifel. Les

faintes builes , l'extrême onction.

Met oli zalven. Oindre d'buile.

Oude oli. De l'huile vieille.

Daar moet oli , dat is , daarmoet geld

wezen. Ilfaut de l'argent , il faut qu'il

y ait de l'argent , il faut financer.

Balfemolie , Boomolie , Lauwerolie

Lauwrierolie , Lelienolie , Lijnzaad-

olie , Neutolie , Nootolie , Raapolie ,

Roozenolie , Rottingolie , Spijkolie ,

Terpentijnolie , enz. zie onder Bal-

fem , enz.

Oliagtig. bijv. w. Smeerig of vet als olie.

Huileux , onctueux , oléagineux.

Oliagtigheid. z. v. Qualité oléagineuſe.

Olibak. z.m. Citerne à garder des builes on

de l'buile , citerne à buile , auge à buile.

Oliblok. z. g. Zaadftamper. Pilon ou mar--

teau qui fert à brifer les fruits ou grai-

nes d'où l'on tire l'huile.

Oliboom. zie Olijfboom.

Olidroeffem. z. m. Oliheffe. De la tie

d'buile.

Oliëagtig. zie Oliagtig.

OLIEN. w.w. Met oli beftrijken. Huiler,-

frotter d'huile , oindre.

Dat hout moet geolijd worden. Ilfaut

que ce bois foit huilé ou frotté d'buile.

OLIFANT , olijfaut. z. m. Elefant. Eléfans

ou éléphant.

Olifantsbeen. Jambe d'éléfant..

Olifantsbeenen , heele dikke beenen..

De très-groffes jambes & enflées , de gros

fespates.
CeDie Heer heeft olifantsbeenen,

Monfieur a les jambes groffes , il a des

jambes d'éléfant.

Olifantsfnuit. z. m. Trompe d'éléphant.

Olifantstand. z. m. Tvoire , dent d'élé

phant.
Een fcheepje met olifantstanden. Un

petit vaiffeau chargé d'yooire ou de dents

d'éléphants.

OLIHEFFE. zie Olidroeffem.

OLIJF. z. m. Boom van olijven. Olivier,

arbre qui porte des olives.

Olif . Olijve of olive. Olive , le fruis

de l'olivier.

Olijven na den maaltijd eeten. Manger

des olives après le repas ou à fon defert.

OLIJFANT, zie Olifant.

Olijfblad. z. g. Feuille d'olivier.

Olijfboom, z. m. Olivier,

Olijfkrans. . m. Couronne de feuilles on

de branches d'olivier.

Olijfoli. z. v. Oli van olijven. Huile

d'olive.

Olijftak. z. m. Rameau d'olive ou d'oli

vier.

De olijftak is een teken van den vrede.

Le rameau d'olive eft le fymbole de lapaix.

Olijfverwig. bijv. w . Die of dat de kleur

van olijven heeft. Olivâtre , de cou-

leur d'olive.

OLIJK. bijv. w. Slim , loos , doortrapt.

Rufe , malin.

Un malin petit pefte ,Een olijk platic.

un malin efpiégle.

Een olijke deugniet. Un franc vaurien.

Een olijke gek. Un fou fieffe.

Olijkheid. z. v. Rufe , malice, méchanceté,

D'olive ou
OLIJVE of olijven, bijv. w.

d'olivier.

Olijvenkleur. Couleur d'olive.

Olijven. z. m. meery. Vrugten van den

olijf. Olives.-

Olijvens
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Olijven plukken , eeten , enz. Cueillir,

manger des olives.

Olijven. bijv. w. D'olive ou d'olivier,

Olijvenhout. z. g. Bois d'olivier.

Olijvenoogft. z. m. De oogſttijd der o-

lijven. Olivaiſon , larecolte ou le temps

de la recolte des olives.

Olijventafel , tafel van olijvenhout. Une

table de bois d'olivier.

Olijvenvormig. bijv. w. Olivaire.

LIKAN. z. v . Olikruik. Pot ou cruche à

buile.

Olikoek. z. v. Gâteau cuit dans l'buile ,

bignet à l'huile.

Olmolen. z.m. Olimeulen. Moulin à buile.

Daar is een olimolen afgebrand. Il y a

un moulin à buile tout à fait brûlé.

Olipars. z. v. Olipers. Preoir à buile.

. Olipot. z. m. Pot à l'huile.

•

Olifel. z. g. 't Laatfte olifel. Les faintes

builes , l'extrême onction.

Eenen zieken 't laatfte olifel geeven.

Donner à un malade les faintes builes ou

Pextreme onction.

Oli flaan. Oli maaken. Faire de l'huile.

Oliflager. z. m. Huilier, ouvrier qui fait

de l'buile.

Olifteen. z. m. Een heele zagte flijpfteen .

Pierre l'huile , une pierre douce.

Oliton. z. v. Olivat. Tonneau à l'huile.

Olivat. zie Oliton.

Oliverf. z. v. Oliverwe. Couleur ou tein-

ture mêlée ou faite avec de l'buile , cou-

lear en buile.

Dat ftuk is met oliverf gefchilderd.

Ce tableau eft peint en buile.

Oliverkoper. z. m. Huilier

qui vend de l'buile.

OLL. OLM. OM.

marchand

COLLEN. meero. Prullen , vodden. Als ,

hij maakt niet als ollen en prullen.

Il nefait que barbouiller du papier , il

n'écrit que des fottifes.

OLM. z. m. Olmboom , iepenboom. Orme.

Olmbofch. z. g. Eene plaats met olm-

boomen beplant. Ormaye , un lieu

planté d'ormes.

Olmtak. z. m. Rameau ou branche d'orme.

OM. Voorzetzel. Uit inzigt , voor. Pour ,

à deffein.

Hij deede dat om haar te behaagen. Il

fit cela pour lui plaire.

Om haare dengd. Pour fa vertu.

Om de liefde van God. Pour l'amourde

Dieu.

Iets om Gods wil geeven. Donner quel-

que chofe pour l'amour de Dieu.

Om niet , zonder loon. Gratis , gratui-

tement , fans récompenſe , pour rien.

Iemand om niet dienen. Servir quelqu'un

gratuitement ou fans récompenſe.

Om dit noch om dat , uit geenerlei in-

zigt. Ni pour ceci ni pour cela , pour

rien au monde.

Om een woord. Pour une parole.

Om eene beuzeling. Pour une bagatelle.

Om hoog noch om laag , nergens om. Pour

quoiquecefoit, pour aucune chofe au monde.

Hij wilde zig om hoog noch oin laag laten

beweegen. Il demeura toujours inflexible ,

on nelepitperfuader pour quoi que cefût.

Ergens om uitgaan. Sortir pour aller

chercher ou faire quelque chofe.

Hij is daar om te leeren. Il eft-là pour

apprendre.

Om. Omgeloopen , verfcheenen. Tour-

né , échu , expiré.

De windis om. Le ventà changé ou tourné.I

OM.OMA. OMB. OMC. OMD.

|
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De tijd is om. Le temps eft échu ou expiré. , OMDEELEN. w. w. Rondom deelen.

Partager à la ronde ou en rond, difiri-

buer à la ronde.

Om. Omtrent. Environ.

Om den middag , omtrent den middag.

Environ midi,

Om. Rondom. A l'entour , autour de.

't Leger trok om den berg. L'armée fit

le tour de la montagne.

Om en om , rondom. Tout autour , tout

à l'entour.

Iets om en om wenden. Tourner quel-

que chofe de tous côtés , de tous biais , de

tous fens.

Om het eerft , om ' s eerft , om 't zeerft.

A quimieuxmieux , à l'envi l'un de l'autre.

Zij waren elk om 't eerfte beezig. Ils é-

toient occupés à l'envi l'unde l'autre , ils

travailloient tous à qui mi ux mieux.

Om ftri d. bijw. Omhet eerft , om best, om

't best. A qui mieux mieux ou à l'envi.

Zij arbeiden elk om ftrijd. Ils travail-

lent à qui mieux mieux ou à l'envi..

OMA. OMB. OMC. OMD.

OMARBEIDEN. w. w. Het land omar-

beiden. Remuer la terre.

OMARMD. d. w. van Omarmen.

OMARMEN. w. w. Omhelzen. Embraſſer.

Omarming. z. v. Omhelzing. Embraffement.

OMBAZUINEN. zie Omtrompetten.

OMBERSPEL. zie Homberfpel.

OMBINDEN. w. w. Omwinden. Bander,

envelopper , lier avec des bandes ou ban.

dages , attacher autour de quelque chofe.

Zijnen gordel ombinden. Se ceindre ,

mettre fa ceinture.

Ombindfel. z.g. Omwindfel. Enveloppe.

OMBOORDEN. w. w . Met een boordfel

beleggen. Border , galonner.

OMBRENGEN. w. w. Dooden , om hals

brengen. Tuer, maſſacrer , ôter la vie.

Met vergif ombrengen. Empoifonner,

faire mourirpar le poison.

Ombrengen. Omdraagen. Porterou appor

ter par-tout , porter à la ronde , porter

en proceffion.

·

Hij zal de kourant van daag ombrengen.

Ilporterapar-tout les gazettes aujourd'bui.

Breng dat glas om. Faites aller ce verre

à la ronde , faites-lui faire la ronde.

Ombrengen. Doorbrengen , den tijd

doorbrengen. Paffer le temps.

Ombrengen. Scheepswoord. Ombraaijen.

Revirer, tourner.

OMBRENGER. z.m. Die iets omdraagt of

ombrengt. Porteur , celui qui porte par-

tout.

Ombrengster. z. v. Celle qui porte par-

tout ou à la ronde , porteufe.

OMBUIGEN. w. w. Courber , forcer enpliant.

Het mes is omgebogen. Le cauteau eft

courbé.

OMBUITELEN. g.'w. Omtuimelen. Culbuter.

Ombuiteling. z. v. Omtuimeling. Culbute.

OMCINGELEN. w . w . Omringen. Entou-

rer, environner , inveftir,

't Leger omcingelde de ftad. L'armée

environna la ville , l'inveftit ou ſe campa

autour.

Den vijand omcingelen of bezetten. En-

velopper l'ennemi, lui fermer le paſſage ,

le couper.

Omcingeling. z. v . Omringing , bezetting.

Action d'envelopper & d'environner.

OMDAT. Koppelw. Vermits , doordien.

Parce que , à cause que.

Omdat ik het zoo verſtaa , wil , enz. Parce

que je l'entens , que je le veux ainfi &c.

Omdat hij het zoo doen wil. Parce

qu'il le veut faire ainfi.

Ccc

't Suikergebak in 't ronde omdeelen. Par-

tager lesfucreries , les diftribuer àla ronde.

OMDEELER. z.m. Uitdeeler. Diftributeur.

Omdeeling. z. v. Omdeiling. Divifion cir-

culaire ou partage en rond , diftribution à

la ronde.

OMDELVEN. zie Omgraaven.

OMDOEN. w. w. Ombangen , aandoen.

Zijnen mantel omdoen. Mettrefonman-

teau, fa couvrir de fon manteau.

Omdoen , omwinden. Mettre autour ,

envelopper.

Errer,OMDOOLEN. g. w. Omdwaalen.

courir à l'avanture.

't Land omdoolen. Courir fà & là , être

vagabond.

Omdooling. z. v. Omdwaaling. L'action

d'errer.

OMDRAAGEN. w. w. Omvoeren. Por

ter en proceffion.

OMDRAAIJEN. w. w. Omwenden , om- -

keeren. Tourner , tournoyer.

't Hoofd omdraaijen. Tourner la tête.

Een rad omdraaijen. Tourner une roue.

Omdraaijen. g. w. Omgaan , omgedraaid

worden. Tourner , tournoyer.

De meulen draait om.Le moulintourne ouva.

Het omdraaijen van den molen. Le

tournoyement du moulin.

Omdraaijing. z. v. Omwending. Mouve

ment circulaire , tournoyement.

Omdraaijing van den molen.

noyement du moulin,

Omdragt. z. v. Proceffion.

Le toar

De omdragt van ' t Sakrament. La pro

ceffion du St. Sacrement.

OMDRIJVEN. w.w. Doen omgaan . Faire

tourner,fairealler,faire un mouvement cir-

culaire, faire circuler , forcer à tourner.

't Water drijft den meulen om. L'eas

fait tourner ou aller le moulin.

Omdrijven. Chaffer autour.

De paerdenom denmolen drijven. Char

fer les chevaux autour du moulin.

Ik zal mijne fchapen om dien, berg

drijven. Je ferai paitre mes brebis an-

tour de cette montagne.

OMDRINKEN. w. w. In 't ronde drin-

ken. Boire à la ronde.

Laat ons eens omdrinken. Búvons &

la ronde.

OMDWAALEN. g. w . Omdoolen. Errer,

cuir, étre vagabond , s'égarer.

Agter land omdwaalen. Courir la cam

pagne , ètre vagabond , vagabonder, com

rir à l'avanture.

Omdwaaling. zie Omdooling.

OM G.

OMGAAN. w. w. Rondom gaan. Faire letour.

De ftad omgaan. Faire le tour de la ville.

Laat het glas eens omgaan. Buvez à la

ronde , faites faire le tour au verre.

Omgaan. g. w. Den omgang doen. Faire

la proceffion.

Met de fchaal omgaan. Faire la collette

pour les pauvres.

Omgaan. Verkeeren. Converfer , fréquen
ters banter.

Hij weetmet al de waereld om te gaan.

fait converfer ou vivre avec tout le monde.

Omgaan , draaijen , omloopen. Tourner.

De meulen gaat om. Le moulin tourne.

Omgaan. Hanteeren. Sé méler de &c.

Met koopmanfchap omgaan. Se melee

du négoce ou de fuire négoce,

Me
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Met leugenen omgaan. Mentir , dire des | OMGEGAAN. d. w. Van omgaan. zio

menfonges.

Omgaan , gebeuren. Arriver , fe paſſer.

Daar is niet veel omgegaan in de voor-

ledene week. Il ne s'eft prefque rien

palé lafemaine paffée ou derniére.

Daar gaat veel om in de waereld.

fe paffe: il arrive bien des chofes dans le

monde.

I

Omgaan , uit den weg gaan. Faire un

détour , S'écarter.

Hij is een groot ftuk weegs omgegaan.

Il a fait un grand détour.

Om gaan leggen. Se plier , fe courber ,

fe renverser.

Dat mes gaat omleggen. Ce couteau fe

flie , le tranchant de ce couteaufe plie ,

fe renverse ou fe rebouche.

Omgang. z. m. Ommegang ,

Circuit , tour , galerie.

omloop.

De omgang of trans van eenen tooren.

La galerie d'une tour.

De omgang van de kerke. La galerie

de l'églife.

Omgang of loop der zonne. Tour du

foleil, cours du foleil.

Omgang , omdragt. Proceffion.

Den omgang bijwoonen. Afifler à la

proceffion.

Den omgang doen. Faire la proceſſion.

Omgang, omwending. Tour.

J'aiIk heb al vier omgangen gedaan.

déjà fait quatre tours.

Omgang , ommegang , verkeering. Con-

verfation , entretien.

omgaan.

OMGEGEEVEN of omgegeven. d. w. van

omgeeven. Donné à la ronde.

OMGEGOOID. d. w. Van omgooijen. |

Fetté par terre.

OMGEGORD. d. w. van omgorden. Ceint ,

lie autour. Men zegt ook Omgord.

OMGEGRAAVEN. d. w. Van omgraaven.

Fou , beché , remué.

OMGEGREEPEN of omgegrepen. d. w.

van omgrijpen. Empoigné &c.

OMGEHAALD. d. w . Van omhaalen.

Abattu , démoli , renversé.

OMGEHAKT. d. w . van Omhakken.

en coupant ou à coups de bache.

OMGEHANGEN. d. w. Van omhangen .

Pendu autour.

Abattu

De gordijnen zijn al omgehangen. On

a déjà pendu les rideaux tout autour.

Ziende dat het regende , heb ik mijnen

mantel omgehangen. Voyant qu'il pleu-

voit , j'ai pris ou j'ai mis mon manteau.

Men zegt ook Ombangen , maar als men

van de zaak fpreekt daar men iets

omhangt. zie omhangen.

OMGEHEIND. d. w. Van omheinen. En-

vironné d'une baye.

Crie publiquement par tous les quartiers

de la ville.

OMGEROERD. d. W. Van omroeren.

Remué en tournant.

OMGEROLD. d. w. Van omrollen. Rou-

ler en pouffant , roulé autour.

OMGESCHADUWD. d, w. Van omfcha-

duwen. Ombragé tout autour.

OMGESCHEENEN ofomgefcheenen. d. w.

Van omfchijnen , van ' t ligt fpreeken.-

de. Environné de fplendeur , lui autour.
OMGESCHOMMELD. d. w. Van om

fchommelen. zie omfchommelen.

OMGESCHREEVEN of omgefchreven.

d. w. Van omſchrijven. Ecrit autour,

enrégitré, péripbrafé &c.

OMGESCHUD. d. w. Van omfchudden.

Secoué , remué en tournant.

OMGESCHUT. d. w. Van omfchutten.

Séparé tout à l'entour par une cloifon.

OMGESLAGEN. d. w. Van omflaan,

Renverfé , abattu.

OMGESLOOTEN of omgefloten. d. w.

Van omfluiten. Fermé tout autour.

OMGESMAKT. d. w. Van omfmakken.

Renverfé.

OMGESMEERD. d. w. Van omfmeeren.

Grailé tout autour , &c.

OMGEHOORD. d. w. Van omhooren. zie OMGESMEETEN of omgefmeten. d. w.

Van omfmijten. Renverse , jetté à la

renverse.

omhooren.

OMGEHOUWEN. d. w. Van omhouwen.

Abattu avec la coignée.

OMGEHUTZELD. d. w. Van omhutze-

len. Remus , fecoué.

OMGEJAAGD. d. 20. Van omjaagen.

Chaffé à l'entour.

OMGEKEEKEN of omgekeken. d. w. van

omkijken. Regardé derrière , de tous

côtés.

OMGESNEDEN. d. w. Van omfnijden.

zie omfnijden.

OMGESPIT. d. w. Van omfpitten. Re-

mué, béché.

OMGESPOELD. d. w. Van omfpoelen.

Lavé ou rinfé tout autour.

OMGESPRONGEN. d. w. Van omſprin-

gen. Danfe en rond , fauté , &c.

Hij is van eenen aangenaamen omme.

gang. Il est d'une converfation agréable.

OMGEARBEID. d. w . Van omarbeiden.

Remué: parlant de la terre.

OMGEBAZUIND. d. w. Van ombazuinen. OMGEKEERD. d. w. Van omkeeren. OMGESTAAN, d. w. Van omftaan. zie

Publié par- tout

trompe.

" Tourné.publié à fon de

OMGEBOGEN. d. w. Van ombuigen.

Courbé en tournant.

OMGEBOLWERKT. ď. w. van Bolwer-

ken. Fortifié ou retranché tout autour.

OMGEBONDEN. d. w . Van ombinden.

Lié ou attaché autour.

OMGEBOORD. d. w, van Boorden. Bor-

dé tout autour.

OMGEBRAGT. d. w. Van ombrengen. zie

ombrengen.

OMGEBRAST. d. w. Van ombraffen. zie

ombraffen.

Een omgekeerd kleed. Un babit retourné.

OMGEKOFT of omgekogt. d. w. van

omkoopen. Corrompu , gagné.

De Regters waren omgekogt. Les Ju-

ges étoient corrompus ou gagnés.

OMGEKOOMEN. d. w. Van omkoomen.

Péri. zie omkoomen.

OMGEKROMD . d. w. Van omkrommen .

Courbé ou plié en cercle.

OMGEKROOPEN of omgekropen. d. w.

Van omkruipen. Rampé autour.

OMGEKRUID. d. w. Van omkruijen. zie

Omkruijen.

omftaan.

OMGESTEMD. d. w. Van omftemmen.

zie omftemmen.

OMGESTOOTEN. d. w. Van omftooten.

Renverfé , jetté à la renverfe.

OMGESTORT. d. w. Van omftorten. Ré-

pandu à l'entour , renversé , tombé à la

renverse , verfé.

OMGESTULPT. d. w. Van omftulpen. Ren-

verfé , bouleverfe , mis fens deffus deffous.

¡ OMGESTUUWD. d. w. Van omftuuwen.

Accompagné , entouré , environné.

OMGETIMMERD. d. w. Van omtimme-

ren. Bati tout autour.

OMGEBUITELD. d. w. Van ombuitelén. OMGELEGEN. d. w. Van omleggen , en OMGETROKKEN. d. w. Van omtrekken.

Culbuté.

OMGEDAAN. d. w. Van omdoen. En-

veloé zie omdoen.

OMGEDEELD. d. w. Van omdeelen.

Diftribué , partagé.

OMGEDOLVEN. d. w. Van omdelven.

zi omgegraven.

OMGEDOOLD. d. w. Van omdoolen.

Erré çà & là.

OMGEDRAAGEN. d. w. Van omdraa-

=

gen. Porté en proceffion.

OMGEDRAAID. d. w . Van omdraaijen.

Tourné. zie omdraaien.

OMGEDREEVEN of omgedreven. d. w.

Van omdrijven. zie omdrijven.

OMGEDRONKEN. d. w. Van omdrinken.

Bu à la ronde.

OMGEDWAALD. d. w . Van omdwaalen.

Erré , vagabondé.

OMGEEVEN. w. w. In 't rond geeven.

Donner à la ronde , donner de main en

main en fifant le tour.

Wie moet de kaart omgeeven of gee-

ven ? Qui doit donner les cartes ?

qui eft-ce à donner les cartes?

A

bijv. w.

Onze wagen heeft driemaal in de reis

omgelegen. Notre chariot a verfé trois

fois dans le voyage.

De omgelegene landen. Les pays circon

voilins.

OMGELEID.d. w . Van omleiden . Conduità

l'entour ou à la ronde , trompé &c.

OMGELEID. d. w. Van omleggen. w. w .

zie Omleggen. w. w.

OMGELOOPEN ofomgelopen. d. w : Van

omloopen. Circulé , couru autour.

OMGEMUURD . d. w . Van ommuuren.

Environné ou entouré d'une muraille.

OMGENAAID. d. w. Van oninaaijen.

Bordé , ourlé.

OMGEPAALD. d. w. Van ompaalen.

Pallifladé tout à l'entour.

OMGEPAKT. d. 20. Van

•

ompakken.

Empaqueté , enveloppé.

OMGEPLOEGD. d. w . Van omploegen.

Remus avec la charrue.

OMGEREEDEN ofomgereden. d. w. Van

omrijden. zie omrijden.

OMGEROEPEN. d. w. Van omroepen.

zie omtrekken.

OMGETROMD. d. w . Van omtrommen.

zie omgetrommeld.

OMGETROMMELD. d. w. Van omtrom-

melen. Publié au fon du tambour.

OMGETROMPET. d. w . Van omtrompet-

ten. Publié à fon de trompe.

OMGETUIMELD. d. w. Van omtuimelen.-

Culbuté.

OMGETUIND. d. w. Van omtuinen. zie

omgcheind. Men zegt ook Omtuind.

OMGEVAAREN. d. w. Van omvaaren.

zie omvaaren.

OMGEVADEMD. d. w . Van omvademen.

Entouré en embraffunt.

OMGEVALLEN. d. w. Van omvallen.

Tombé à la renverse , renversé , versé,

parlant d'un chariot.

OMGEVAT. d. w. Van omvatten. zie om-

vatten.

OMGEVEN. zie omgeeven.

OMGEVLOGEN of omgevloogen. d. w.

Van omvliegen. Volé autour.

OMGEVLOGTEN. d. w. Van omvlegten..

Treffé autour.

OMGE
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OMGEVLOOGEN. zie omgevlogen. "

OMGEVLOOTEN of omgevloten. d. w.

Van omvlieten. Coulé autour.

OMGEVOERD. d. w. Van omvoeren.

Porté en proceffion &c.

OMGEVOUWEN of omgevouwd. d. w.

Van omvouwen. Enveloppé.

OMGEWAAID. d. w. Van omwaaijen.

Abattu du vent ou par le vent.

OMGEWANDELD. d. w. Van omwande-

len. Promené tout autour &c.

OMGEWEND. d. w. Van omwenden.

Tourné &c.

OMGEWENTELD. d. w. Van omwente-

len. Tourné , roulé , veautré.

OMGEWIMPELD. d. w . Van omwimpe-

len. zfe Bewimpeld.

OMGEWONDEN. d. w. Van omwinden.

Enveloppé.

OMGEWORPEN. d. w. Van omwerpen.

Renverfe , jesté à la renverse.

OMGEWROET. d. w . Van omwroeten.

Fouillé , creufe &c.

OMGEWRONGEN. d. w. Van omwrin-

gen. Tordu avec force.

OMGEZET. d. w. Van omzetten. Re-

tourné &c.

OMGEZIEN. d. w. Van omzien. Regar-

dé derrière , regardé autour &c.

OMGEZONDEN. d. w . Van omzenden.

Envoyé de tous côtés ou à la ronde.

OMGEZWAAID. d. w. Van omzwaaijen .

zie omzwaaijen.'

OMGEZWAGTELD. d. w. Van omzwag-

telen. Enveloppé dans les langes, em-

maillotté.

OMGEZWENKT. d. w. Van omzwenken.

zie omzwenken.

OMGEZWIKT. d. w. Van omzwikken .

Tourné, parlant du pied quand on va

tomber.

OMGEZWORVEN. d. w. Van omzwer-

ven. Erré çà & là.

OMGOOIJEN. zie omſmijten , omwerpen.

OMGORD. d. w. Van omgorden.

OMGORDEN. w. w. ombinden. Ceindre ,

entourer.

Zijne lendenen waren omgord. Ses reins

étoient ceints , il avoit les reins ceints.

Omgording. z. v. Ceinture ou l'action de

ceindre.

OMGRAAVEN. w . w. omfpitten , omdel-

ven. Remuer laterre , four , bécher.

Een land omgraaven. Bécher , fouir, ou

remuer un champ.
OMGRIJPEN. w. w. omvatten. Prendre

autour , empoigner , contenir , renfermaer .

Men kon dat met de hand niet omgrij-

pen. On ne pouvoit renfermer cela dans

la main on ne le pouvoit pas empoigner.

OMH. OMJ. OMK.

OMHAALEN. w. w. Om ver of onder de

voet omhaalen. Abattre , faire tom-

ber, renverfer, démolir.

Zijn huis wierd omgehaald. Sa maifon

fut abattue , démolie ou renverfie.

OMHAKKEN. w. w. Omhouwen. Abattre,

couper , abattre à coups de coignée.

Eenen boom omhakken .

couper un arbre.

Abattre ou

OMHALST. d. w. Van omhalzen.

OMHALZFN. w. w . Scheepsw. Het zeil

omhalzen. Brouiller la voile: terme de

marize.

OMHANGEN. w. w. Rondom hangen.

Pendre à l'entour de quelque chofe , en-

tourer , environner.

Zijnen mantel omhangen.Mettrefon manteau.

Een ledekant omhangen. Garnir un

chalit de rideaux.

Omhangen. d. w. Van omhangen. Als , een

ledekant met zijden gordijnen omhan-

gen. Chalit garni de rideaux de foye.

De Koning was met de Ridder Orde om-

hangen. Le Roi avoit le colier de

l'Ordre.

Omhangzel. zie Behangzel.

OMHEEN. bijw. Rondom. Alentour , dans

ces quartiers-là.

't Leger lag daar omheen. L'armée étoit-

là alentour.

OMHEINEN. w. w. Omtuinen. Enclor-

re , entourer ou environner de bayes , pa-

liffader.

Omheining. z. v. Omtuining. Action

d'entourer ou d'environner de baye , d'un

enclos.

OMHELSD. d. w. Van omhelzen.

OMHELZEN. w. w. Om den hals vatten.

Embraffer.

Zijne kinderen omhelzen. Embraer fes

enfans.

Zij omhelsden mij. Elle m'embraſſa.

Malkanderen omhelzen of omarmen.

S'embraffer.

Eenen Godsdienft omhelzen. Embraer

une Religion.

Omhelzing. z. v. Omarming , omvatting.

Embraffement , embraffade.

OMHOOG. bijw. Opwaarts , boven op.

En baut , deffus , au deffus.

Omhoog vliegen. Voler en baut.

Dat staat daar omhoog. Cela eft placé ,

fitué ou mis là baut on là-deffus.

* Om hoog noch om laag iets niet wil

len zeggen. Ne vouloir pas dire un.

chafe tour quoi que ce foit , s'obliner à

ne vouloir pas dire quelque chofe.

OMHOOREN. g. w. S'informer.

Naar eene meid omhooren. S'informer

pour trouver une fervante.

OMHOUWEN. w. w. Orahakken , vellen

Abattre, couper , abattre à coups de backe.

Eenen boom omhouwen. Abattre ot

couper un arbre.

Omhouwing. z. v. Omhouwing van boo

men. Abattis , abattis d'arbres.

OMHUTZELEN. w. w. Omfchudden ,

onderfte boven hutzelen. Rejaer

remuer ou fecouer.

fait à un babit en le retournant.

Omkeering , verwoefting. Diftruction,

fubverfion , bouleversement.

Omkeering van cene ftad. Defraction

ou bouleversement d'une ville.

OMKIJKEN. g. w . Omzien. Se tourner pour

regarder ou pour voir par derrière.

Zoo dra hij 't gerugt hoorde , keek hij

om. Il se tourna auffitôt qu'il entendit

le bruit.

Omkijken , naar iemand omkijken. Pren-

dre garde à quelqu'un , s'intéreffer en ce

qui le regarde.

OMKOOMEN. g. w. Om hals koomen.

Périr , terminer fes jours , mourir, per-

dre la vie.

Elendiglijk omkoomen. Périr miſérable

ment, finirfatalement fesjours.

Door lift van een wijf omkoomen. Périr

par l'adreffe d'unefemme.

Omkoomen , omloopen. Paffer , expi-
rer , écheoir.

Dus is 't jaar weder omgekoomen. C'eft

ainsi que l'année s'eft encorepaffée , c'eſt ainfi
que nous avons encore achevé l'année.

* Is met hem omgekoomen , 't is met

hem gedaan . C'est fait de lui , il est

perdu , il n'en réchappera pas.

Zult gij daar wel mede omkoomen ? En

aurez vous affez pour faire le tour?

OMKOOPEN of omkopen. w. w. Met geld

omzetten. Corrompre par argent , ga-

guer.

Eenen Stadvoogd omkoopen. Corrompre

un Gouverneur par argent , le gagner.

De Regters zijn omgekogt. Les Juges

font corrempus par argent , les Juges ont

été gagnés.

Omkoopelijk. bijv. w. Que l'on peut gas

gner ou corrompre.

Omkooping. z. v. Omzetting door gif-

ten en gefchenken. Action de corrom-

pre par argent , corruption.

OMKROMMEN. w . w. Ombuigen. Cour-

ber , plier en cercle.

Dat ijzer is heel omgekromd. Ce fer

eft tout-à-fait courbé ou plié.

Omkrommen, met bogten loopen , van

't loopend water fpreekende.. Ser-

penter , couler en ferpentant.

Omkromming. z. v. Ombuiging. Action

de courber ou de plier , courbure.

Hutzel den pot eens om. Remuez ou fe- OMKRUIJEN. w. w. Brouetter autour , feire

couez le pot. faire le tour dans une brouette.

Briefjes in eenen hoed omhutzelen. Res- OMKRUIPEN. w. w. Se trainer autour,-

faller des billets dans un chapeau.

Omhutzeling, zie Omfchudding.

OMJAAGEN. w. w. Omdrijven. Chaffer à

Pentour.

OMKEER. z. m. Omdraai. Un tournant

un détour.

OMKEEREN. w. w. Omwenden , om-

draaijen. Tourner , bouleverser.

"

ramper autour , faire en fe trainant ou en

rampant le tour de quelque lieu ou de

quelque chofe.

Hij heeft de ftad omgekroopen. Il s'eft

trainé à l'entour ou autour de la ville.

OML. OMM.

Eenen wagen omkeeren. Tourner un OMLAAG. bijw. Om leeg , beneden. Enbas.

chariot. De meefter is om laag. Le maitre eft

Zig omkeeren of zig omdraaijen.

tourner.

Se

Eene ftad omkeeren of verwoeften.

Détruire une ville , la bouleverfer , la

ruiner de fonds en comble.

Een vat omkeeren of 't onderfte boven

keeren. Mettre un tonneau le baut en

bas, fens deffus deffous.

Een kleed omkeeren. Retourner un babit.

Eene ftruif omkeeren. Retourner une

omelette.

Omkeering. z. v. Omwending. Ation

de tourner , tournoyement.

Omkeering van een kleed. Action de

retourner un bebit , le changement qu'on {

Ccc 3

en bas.

Naar om laag gaan. Aller en bas , descendre.

OMLEGGEN. w. w. Het onderfte boven

leggen. Mettre le baut en bas , tourner

fens deffus deffous.

Een blad in 't vouwen omleggen. Met

tre une feuille le baut en bas ou à re-

bours , en pliant.

Een fchip omleggen. Retourner un vais-

feau ou un bateau , mettre la deffus des

fous ou la quille en baut.

Een mes omleggen. Courber le tranchant

d'un couteau , le plier , le reboucher.

Geld omleggen of uitzetten. Mettre de

l'argent à rente..

Omleg
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Omleggen , in 't ronde leggen. Mettre

ou pofer à la ronde.

Omleggen , boorden. zie Beleggen.

Omleggen. g. w. Omvallen of omgeval-

len zijn.

De koets legt om.. Le caroffe eft renver-

fé ou tombéfur le côté.

t Schip legt om. Le vaiffeau eft renversé ,

ou s'eft renverfé.

Omleggen , omgebogen zijn . Etre cour-

bé ou plié.

'tMes leid om. Le tranchant du couteau

eft rebouché ou renverfé.

Omleggen , rondom leggen , aangren-

zen. Etre fitué autour.

Omleggend. bijv. w. Omliggende , omgele-

gen. Circonvoisin , fitué à l'entour.

t Rijk met zijne omleggende landen.

L'Empire & les pays circonvoifins , l'Em-

pire & les Etats contigus.

Omlegfel. zie Belegfel.

OMLEIDEN. w. w. Omvoeren. Conduire

& mener fà & là , alentour.

Eene vrouw met zig omleiden, Conduire

ou mener une femme çà & là , trainer

unefemme avec foi.

Eenen dief door de ftraaten omleiden..

Promener un larron par les rues.

Omleiden , om den tuin leiden , ver-

fchalken. Tromper finement ou adroite-

ment, mener par le nez , abuſer , duper.

Hij wist hem aardig om te leiden. Il

le dupoit adroitement ou le menoit par le

nez, ilfavoit bien lui en faire accroire.

Omleiding. z. v. L'action de promener ou

de conduire à l'entour.

Omleiding , omſchrijving. Péripbrafe ,

circonlocution.

OMLOOP. z. m. Omgang , omdraaijing.

Tour , circulation , mouvement circulaire ,

galerie.

Den omloop van eenen tooren. La ga-

lerie d'un clocher.

De omloop der zonne, Le tourdufoleil.

De omloop van 't bloed. La circulation

du fang.

De omloop van de ftad. Letourde la ville.

OMLOOPEN. g. en w. w . Rondloopen.

Circuler , courir autour ou alentour , faire

le tourde quelque lien ou de quelque chofe .

Ik voel mijn bloed omloopen. Je fens

circuler mon fang.

Zoo lang het bloed in mijne aders zal

omloopen. Tant que mon fang coulera

dans mes veins.

Hij liep de ftad om. Il fit le tour de la ville.

Omloopen , uitden weg loopen. Se détour-

ner, faire undétour , s'écarter du chemin.

Ikheb een groot ſtuk weegs omgeloopen.

J'aifait un grand détour , un grand écart.

Omloopen. Omdraaijen zwijmelen.2

Tourner , tournoyer.
1 J

't Hooft loopt mij om. La tête me tourne.

Omloopen , omdraaijen , veranderen.

Tourner , changer.

De windis met de nieuwe maan omgeloo-

pen. Le vent a changé avec la nouvellelune.

Omlooping. z. v. Omdraaijing. Action

de tourner , tournoyement.

OMMEGANG, zie Omgang.

OMMELANDEN. Groeningen en Omme-

landen. Groningue & le plat-pays d'a-

lentour.

OMMEZIEN. zie Omzien.

ourler , faire un bord ou ourlet alentour

de quelque chofe.

Die rok is van onderen omgenaaid. Cette

jupe eft bordée par en bas.

OMOOG. z. g. Speldenwerkſters woord.

Picot, petite dent qui fe travailleaubord

extérieur de la dentelle.

OMPAALEN. w. w. Met paalen omzet-

ten. Environner unlieu ou uneplace de

pieux , palijader.

OMREDEN. z.. Ompraat , omſchrijving.

Détourou circuit de paroles , circonlocution.

Met eene omreden of omfpraak iets

zeggen. Dire quelque chofe avec un cir-

cuit de paroles , faire de longs préambules

pour dire quelque chofe.

vallation , fortifier.

De Veldheer omfchanfte zijn leger. Lo

Général fortifia fon camp par tout on il

environna son camp de retranchemens.

Omfchanffing. z. v. Circonvallation , l'ac

tion de fortifier ou de retrancher.
OMSCHANST. d. w. Van omfchanffen.

OMSCHEENEN of omfchenen. d. w. Van

omfchijnen, van de verligte zaak ſpree-

kende. Als , met eenen heerlijken glans

omfcheenen worden. Etre environné d'u

nefplendeur ou d'un éclat lumineux.

OMSCHIJNEN. g. w . Rondom befchijnen.

Luire autour ou à l'entour , donner dela

Splendeur, du lufire ou de l'éclat.
OMSCHOMMELEN. w. w. Secouer , remuer

mettre tout fens defus defous.
Dat woordkan zonder omreden niet uit-

gelegd worden. Cemotnefepeut expliquer | OMSCHRIFT. z. g. Randfchrift om eenen

fans périphrafe ou fans circonlocution.

OMREIS. z. v. Tournée.

Gij hebt daar eene fchoone omreis ge-

daan. Vous avezfait-là une belle tournée.

OMREIZEN. w. w. Omtrekken. Faire le

tour d'un pays , voyager autour.

De Waereld omreizen. Faire le tour du

Monde.

Hij heeft veel omgereift van zijn lee-

ven. Il a bien voyagé ou il a vu bien

du pays enfa vie.

Omreizing. zie Omreis.

OMRIJDEN. w. w. Faire à cheval le tour

de quelque endroit.

Het leger omrijden. Faire le tour de

l'armée à cheval ou en voiture.

Omrijden , van den regten weg afrijden.

Faire un détour à cheval ou en chariot ,

s'écarter du droit chemin.

نم

Gij zijt van den regten weg afgeraakt ,

en gij hebt twee uuren omgereeden.

Vous vous étés écarté du droit chemin ,

vous avez fait un détour de deux lieues.

OMRING. z. m. Circuit.

OMRINGD. d. w. Van omringen.

OMRINGEN. w. w. Bezetten , beſluiten.

Entourer , inveftir , environner.

De ftad is van alle kanten omringd. La

ville eft inveftie ou environnée de tous

côtés.

Omringing. zie Omcingeling.

penning &c. Legende. Infeription on

légende qui fe voit autour des médailles.

Omfchrijfmaal. z. g. Repas que donnens

les Officiers des Bourgeois , après avoir

fait leur ronde.

OMSCHRIJVEN. w. w. De naamen rond-

om opteekenen. Faire la revue , en-

régitrer les noms.

De Officiers der burgerije gaan omſchrij-

ven. Les Officiers des bourgeois vontfaire

leur tournée ou la revue des bourgeois , &

ils enrégitrent les noms de ceux qui vien

ment demeurer dans leur quartier.

Eene zaak omfchrijven of breedſpraak-

lijk befchrijven. S'étendre fur quelque

fujetpar quelque circonlocution ou circuit

de paroles, faire un ample récit d'une

cbofe , d'une affaire , d'unfujet.

Eene zinfpreuk ergens omfchrijven.

Ecrire une devise autour de quelque chofe.

Omschrijving. 2. v. Breede befchrij❤

ving. Circonlocution , circuit de paroles ,

péripbrafe.

Iets met eene omſchrijving verhaalen,

Dire quelque chofe avec étendue , faire un

ample récit d'une choſe ou d'une affaire.

De woorden rijden en vaaren konnen

in 't Franfch niet zonder omſchrijving

worden uitgedrukt. Les mots de rij-

den &de vaaren ne fe peuvent exprimer

en François que par périphraſe.

OMROEPEN. w.w. Door de ſtad roepen . OMSCHUDDEN. w. w. Omhutzelen. Se-

Crier publiquement.

Stads omroeper. Le crieur de la ville.

De ftads omroeper roept eenen hond om.

Le crieur de la ville crie un chien égaré.

OMROEREN. w. w. Door een roeren.

Remuer tourner , mêler.

Den pot of de fpijs in den pot omroe-

ren. Remuer le pot , retourner les vian-

des quifont dans le pot.

Omroering. z. v. Roering. Remuëment ,

mouvement.

Omroering van 't ingewand. Altération

de vifcéres ou d'entrailles , émotion des

parties intérieures.

OMROLLEN. w. w. Omwentelen. Rouler ,

pouffer une chofe en la faisant tourner.

Eenen fteen , kloot , enz. omrollen .

Rouler une pierre , une boule , &c.

Omrollen. g. w . Omtuimelen. Culbuter.

Hij rolde om en om. Il culbuta , il fit

la culbute , il fit le tour en culbutant.

OM S.

OMMUUREN. w.w. Rondom bemuuren. ] OMSCHADUWEN. w. w. Overſchaduwen.

Entourer d'une muraille.

OMN. OMO. OMP. OMR.

@MNAAIJEN. w. w. Omzoomen. Berder

Ombrager , couvrir de fon ombre.

Omfchaduwing. z. v. Overſchaduwing.

Ombrage.

OMSCHANSSEN. w. w. Rondom be-

fchanffen. Tirer ane ligne de circon

couer ou tourner en remuant , reſſaſſer.

De flaa is niet ter deege omgefchud.

La fatade n'a pas été bien ſecouée ou n'a

pas été fecouée comme il faut.

Eene mande met ooft omfchudden. Sam

couer un panier de fruits.

Omfchudden. g. w. Omflingeren , om-

vallen. Se renverser.

Die boom zal nog omfchudden. Cet

arbre fe renverfera unjour.

Omfchudding. z. v. Omhutzeling. Action

de fecouer, fecouſſe , mouvement qui fe

fait en fecouant.

OMSCHUTTEN. zie Affchutten.

OMSINGELEN. zie Omcingelen.

OMSLAAN. w. w. Omver flaan. Renverfer.

De wind floeg het fchip om. Le vent

renverfa ou fit renverser le vaisseau.

Het zeil omilaan. Renverfer ou changer

la voile.

Omflaan , omkeeren. Tourner.

Sla het blad om. Tournez la feuille on

le feuillet.

Het blaadje floeg om , de zaak nam ee-

nen anderen keer. La médaille fut

tournée, les affaires prirent une autreface.

Het blaadje is omgeflagen , zij heeft

eene miskraam gehad. Elle a fait

une fault couche.

lets bij trommelflag omalaay of bekend

maaken
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maaken.

de tambour.

Publier quelque chofe à fon

Den mantel omflaan of om de ooren

flaan. Mettrefon manteau , s'envelopper

dans fon manteau.

* Omflaan , eenen omflag van laften

maaken. Repartir , faire la repartition

d'un impôt , d'une taxe ou d'une levée de

deniers.

Hoe veel is ' er op de mergen omgeflaa-

gen? Quelle taxe a- t-on mife fur l'ar-

pent? A combien a été taxé Parpent dans

la repartition qu'on a faite?

De mouwen omflaan of opflaan. Trouffer

ou relever les manches.

De regter- of flinkerhand omflaan . Tour-

ner à droite ou à gauche.

Omflaan. g. w. Omvallen. Se renverser ,

tomber fur un côté.

Defchuit floeg om. Le bateaufe renverfu

Omflag. z. m. Bekleedzel , dekzel. Cou-

verture , enveloppe , couvert.

De omflag van een boek. La couverture

d'un livre.

Omflag van eenen brief. Couvert d'une

lettre , enveloppe.

Embar-

Die brief komt onder omflag. Cette let-

tre vient ou eft venue sous couvert.

Omflag , flommer , bezigheid.

ras , occupation embarraſſante.

Eenen grooten omflag hebben. Avoir

de grandes occupations , des occupations

embarraffantes , fe trouver dans un grand

embarras.

un

Iets met eenen grooten omflag verhaa-

Ien. Raconter quelque chofe avec

grand circuit de paroles.

* Omflag , verdeeling van gemeene laften.

·Repartition ou réglement d'une impofition ,

d'une taxe ou d'une levée de deniers.

Men heeft eenen omflag over 't land

gemaakt. On a fait une repartition fur

le pays on fur les terres.

OMSLUITEN. zie Befluiten.

OMSMAKKEN. w. w. Omfinijten , omwer-

pen. Renverfer , tourner le haut en bas ,

jetter de l'autre côté ou fur l'autre côté.

Smak het zeil om. Tournez la voile,

changez la voile.

OMSMEEREN. w. w. Rondom fmeeren.

Graiffer tout autour.

OMSMIJTEN. w. w. Omwerpen. Renver-

fer , jetter à la renverſe.

Smijt het roer om. Changez le gouver-

nail , mettez le gouvernail de l'autre côté

ou le timon à firibord ou à basbord , vi-

rez à bak ou à firibord.

De wagen wierd door den donder om-

gefimeeten. Le tonnerre renverfa le cha-

riot, le chariot fut renversé du tonnerre.

Zijn gat omfmijten , cene andere zijde

kiezen. Tourner cafaque ,prendre un autre

parti , changer de parti , d'opinion , &c.

OMSNIJDEN. w.w. Omdeelen. Couper &

donner à la ronde.

Snijd dat hoen eens om. Coupez cepou-

let & fervez-en à la ronde.

OMSPITTEN. w. w. Omgraaven. Remuer ,

bécher.

Remuer unEenen akker omfpitten.

champ, le four , le bécher.

Omfpitting. z. v. Houement , action de re-

muer avec la boue ou la béche.

MSPOELEN. w . w. Uitspoelen. Rinfer ,

nettoyer par dedans & par debors , laver ,

nettoyer.

Een vat omfpoelen. Rinfer un vafe

vaiffeau ou tonneau , le laver , le nettoyer,

OMSPRINGEN. g.w. Omdanffen. Danfer

à la rende,

* Luftig omfpringen. Se réjouïr , ſe diver-

tir une bonne fois , fe divertir d'impor-

tance ou comme il faut.

* Laat mij daar mede omfpringen. Lais-

fez-moi conduire cette affaire-là , laillez-

moi démêler cette fufée.

*Hij weet met hem om te fpringen. Il

fait comment il faut agir avec lui, il

connoit fon bumeur , fon naturel, il le

méne comme il veut.

Envi-

Hij fpringt methem om als de kat met

de muis. Spreekw. Il vit avec lui com-

me le chat avec la fouris , c'est-à-dire ,

il vit très-mal avec lui.

OMSTAAN. g. w. Rondom ſtaan.

ronner , fe tenir autour.

Wat omftaan wat uit den weg ftaan.

S'écarter un peu d'un lieu , s'en éloigner ,

reculer , fe reculer.

"

Sta wat om. Eloignez- vous un peu , re-

culez-vous un peu.

Omftaanders. z. m. meerv. 't Omftaande

volk. Les fpectateurs , les auditeurs.

Eene lange reden tot den omftaanderen

doen. Faire une longue barangue aux

auditeurs ou aux spectateurs.

Omftandelijk. zie Omftandiglijk.

Omſtandig. bijv. w. Circonftancié.

Een omftandig verhaal. Un récit circon-

ftancié , une rélation circonftanciée.

Omftandigheid. z. v. De bijzondere toc-

vallen van eene zaak. Circonftance ,

particularité d'une affaire.

Veele omstandigheden gebruiken , veele

complimenten maaken. Faire bien des

façons ou bien des complimens.

Omftandiglijk. bijw . In ' t breede. Avec

beaucoup de circonftances , amplement.

Eene zaak omftandiglijk verhaalen. Cir-

conflancier une affaire , l'expofer avec fes

circonstances.

OMSTEMMEN. g. w. In 't ronde ſtemmen.

Donner les fuffrages à la ronde ou l'un

après l'autre dans une compagnie , recueil-

lir tous lesfuffrages.

Laat ons omftemmen over die zaak.

·Dennons nos fuffragés ou nos voix touchant

cette affaire , délibérons , recueillons les

voix de la compagnie fur ce fujet.

Omftemming. z. v. Suffrage , voix ou avis

qu'on donne dans une aſſemblée où l'on dé-

libére de quelque chofe , vote.

OMSTOOTEN. w. w. Omver ftooten

Renverfer, jetter à la renverse.

Iemand omftooten. Fetter quelqu'un à

la renverse ou par terre.

*Iemands voorneemen omftooten. Ren-

verfer les deſſeins de quelqu'un , les faire

échouer.

Een huwelijk omftooten. Rompre ou

empêcher un mariage , le faire échouer.

Omftooting. 2. v. Renversement , boulever-

fement.

OMSTORTEN. w. w. Omwerpen.
Ren-

verfer, jetter par terre , repandre.

Eene kan met wijn omftorten. Ren-

verfer unpot de vin.

Omftorten. g. w. Omvallen. Tomber à la

renverse , ferenverfer , tomber par terre.

'tHuis is omgeftort. La maiſon eft tom-

bée ou s'eft renversée.

Omftorting. z. v. Renversement , boulever-

fement.

OMSTULPEN. w. w. Omkeeren , ' t on-

derfte boven keeren. Renverser , tour-

ner d'un autre côté , bouleverfer , mettre

fens deffus deffous.

OMSTUUWD. d. w. Van omftuuwen.

OMSTUUWEN. w. w. Verzellen. Accom-

pagner, environner.

OMT. OMV.

OMTIMMEREN. w. w. Rondom betimme-

ren. Environner de bâtimens , bâtir à

l'entour, autour ou tout autour.

OMTREK. z. m. Schilders en Plaatsnijders.

woord. Eerste trek. Contour : terme de

Peinture & de Sculpture.

De omtrek van eene tekeninge , fchil-

derije , enz. Le contour d'un deffein
d'un tableau.

Dat is een harde omtrek. Ce contour-là

n'eft pas délicat.

Omtrek , omkring. Circonférence , en-

ceinte , pourtour.

OMTREKKEN. w. w. Den omtrek maaken.

Faire la circonférence , contourner.

Eene tronie omtrekken. Contourner une

figure , un visage , faire les contours d'un

vifage.

Omtrekken , omgaan , omreizen. Faire

marcher autour ou à l'entour.

't Leger trok den berg om . L'arméefit

le tour de la montagne.

Faire le tour

le tour,

De Waereld omtrekken.

1 du Monde.

Omtrekken , overtrekken , bedekken ,

bekleeden. Als , een boek met ge-

marmeld papier omtrekken. Couvrir

un livre de papier marbré.

Omtrekken , omvertrekken , neêrtrek-

ken. Tirer à la renverse.

Eenenboom met touwen omtrekken. Ti-

rer un arbre à la renverſe avec des cordes ,

le faire tomberen le tirant avec des cordes.

Omtrekking. 2. v. Contour , circuit, cir-

conférence.

OMTRENT. bijw. Ontrent. Environ , da

peuprès.

Omtrent drie maanden geleden. Il y a

environ trois mois.

Omtrent drie duizend man. Environ

trois mille hommes.

Omtrent dien tijd. Environ ce temps-là.

't Is daar of daar omtrent. C'eft-là vis

environ.

OMTROMMEN of omtrommelen. w. w.

Bij tromlag uitroepen. Publier an

fon du tambour.

Men heeft omgetromd dat het volk

fcheep moet gaan. On àpublié à fonde

tambour que l'équipage doit s'embarquer.

OMTROMPETTEN. zie Ombazuinen.

OMTUIMELEN. g. w. Ombuitelen. Cal-

buter, faire la culbute.

Omtuimeling. z. v. Ombuiteling. Culbute.

OMTUIND. d. w. Van omtuinen.

OMTUINEN. w. w. Omheinen . Environ-

ner ou entourer de bayes , enclorre.

Die hofis met eene doornen hegge om-

tuind. Ce jardin eft enclos de bayes.

Omtuining. 2. v. Eene beflotene heining.

Une baye , un enclos , une clôture.

OMVAAREN. w. w. Een Eiland omvaa-

ren. Faire le tour d'une lle en bateau.

Omvaaren , uit de koers vaaren. Faire

un détour en navigeant.

OMVADEMEN. w. w. Met de armen

omvatten. Embraſſer.

Men kan dien boom niet omvademen.

On nefauroit embraffer cet arbre.

Omvademing. z. v . Omvatting. Embraſſe-

ment, embraffade.

OMVAL. z. v. Omftorting. Chûte, ren

verfement.

Door den omval van 't huis wierd hij

zwaar bezeerd. Il fut bleſſe dangereu

fement par la chute de la maison.

Omval , plaats daar een gebouw om-

gevallen legt. Lieu où un bâtiment

${ 9



392 OMZ. ON.OMV. ONW. OMW. OMZ.

eft tombé en ruine , amas de décombres.

OMVALLEN. g. w. Neêrvallen , omftorten.

Se renverfer, tomber à la renverſe.

Dat huis , die muur, enz. is omgeval-

len. Cette maison , cette muraille , &c.

eft tombée à la renverse.

De wagen is omgevallen. Le chariot eft

renversé ou a verse.

't Schip viel om. Le vaiffeaufe renverſa.

OMVANG. zie Omtrek , begrijp .

OMVANGEN. w . w. Met de armen omvat-

ten. Embraer , prendre dans les bras.

OMVATTEN. w. w. Met de hand omvatten.

Contenir ouprendreavec la main , empoigner.

Men kon dat met beide de handen niet

omvatten. On ne pouvoit contenir ou

empoigner cela des deux mains.

OMVER of omveer. bijw. 't Onderfte

boven. A la renverse , fens deffus des-

fous , à terre , par terre.

Iemand omver fmijten. Fetter quelqu'un

à la renverse.

Omver vallen of omver ftorten. Tom-

ber à la renverse , tomber par terre.

OMVLEGTEN. w. w. Treffer autour.

OMVLIEGEN. g. w. Voler autour.

OMVLIETEN. g. w. Couler autour.

OMVOEREN. w. w. Met voering dekken.

Doubler, garnir de doublure.

Omvoeren. Omleiden. Mener , conduire ,

faire aller ou promener quelqu'un ou quel-

que chafe où l'on veut.

De gevangenen in zegepraal omvoeren.

Mener les prifonniers en triomphe.

Omvoering. z. v . Omleiding. Action de

mener par tout avec foi ou de promener

partout.

OMVOUWEN. w. w. Anders vouwen.

Plier ou replier , replier d'un autre fens.

Een blad papier omvouwen. Plier ou

replier une feuille de papier.

Omvouwen. Plier autour, envelopper.

OMW. OMZ .

OMWAAIJEN. w. w. Vanden wind fpree-

kende. Renverfer.

De wind zal het gantfche bofch om-

waaijen. Le vent renverfera tous les

arbres de la forêt.

Omwaaijen. g. w. Door den wind om-

vallen. Tomberpar terre oufe renverfer

par les vents , être abattu par le vent.

De boomen zijn omgewaaid. Le vent

a abattu ou renversés les arbres , les ar-

bres font renversés par le vent.

OMWANDELEN. g. w. Omfpanfeeren.

Faire un tour de promenade , fe promener

où l'on veut.

De malibaan omwandelen. Je promener

autour du mail , faire le tour du mail en

fe promenant.

Zij heeft die gragt geheel omgewandeld.

Elle s'eft promenée autour de ce canal ,

ell a fait le tour de ce canal.

QMWEG. z. m. Afweg. Détour, écart.

't Leger nam eenen omweg.

fit un détour.

Onbekende omwegen. Détours inconnus,

des lieux écartés.

L'armée

Ecbappa-Omweg , uitvlugt , afreden.

toire , excufe frivole , défaite.

Waartoe alle die omwegen? fpreek regt

uit. A quoi bon tant de détours ? à quoi

fervent toutes ces échappatoires? parlezbar-

dimert & ouvertement ou irgènument.

OMWELVEN, zie Overwelven.

QMWENDEN. w. zv. Omkeeren, om.

draaijen. Faire tourner , tourner , virer:

terme de mer.

Het fchip omwenden. Virer le vaiffeau.

Eenen wagen omwenden. Tourner on

faire tourner un chariot.

Omwenden , naar eenen anderen kant

wenden. Tourner d'un autre côté.

Den grond of de aarde omwenden. Re-

muer ou bécher la terre.

Omwenden veranderen.

renverfer & bouleverser.

*
Changer,

De regeering van eenen ſtaat omwenden.

Changer le gouvernement d'un Etat.

Omwending. z. v. Omkeering , verande

ring. Tournoyement , changement , boule-

verfement , révolution.

Men zag daar eene gantfche omwending

van zaaken. On vit-là une entière ré-

volution des affaires , on y vit un renver

fement univerfel de toutes chofes , il y

furvint un defordre univerfel.

OMWENTELEN. w. w. 't Onderfte boven

wentelen. Rouler , tourner le haut en bas.

Eenen fteen omwentelen. Rouler une

pierre.

Zig in 't flijk omwentelen. Se veautrer

dans la boue ou dans l'ordure.

Omwenteling. 2. v. Omkeering. Tour-

noyement , révolution , tour & retour ,

roulement , bouleversement.

OMWERPEN. w. w. Omfmijten. Renver-

fer ou jetter à la renverse.

Eenen wagen omwerpen. Renverser un

cbariet.

Het zeil omwerpen. Changer la voile.

't Gat omwerpen. w. w. Van partije

veranderen. Tourner cafaque , changer

de parti.

Omwerping. z. v. Omfinijting. Renver-

fement , l'action de renverser ou de jetter

à la renverfe , changement de la voile.

OMWIMPELEN. zie Bewimpelen.

OMWINDEN. w. w. Rondom bewinden.

Envelopper , couvrir , empaqueter.

Een ftuk tof met papier omwinden.

Envelopper une pièce d'étoffe dans du pa

pier ou avec dupapier.

Omwindzel. z. g. Bewindzel. Enveloppe.

* Omwindzel , bewimpeling. Déguisement.

Iets zonder omwindzelen verhaalen. Ra-

conter quelque chofe fans détour , ingénu-

ment , fans déguisement oufans équivoque.

OMWOONEN. g. w. Demeurer ou babiter

autour.

OMWRINGEN. w.w.Metkragt omdraaijen.

Tordre avec force ou avec violence.

OMWROETEN. w. w. Met de pooten of

den muil omhaalen. Fouiller , remuer &

creafer la terre avec lespieds oule mufeau.

Dat zwijn heeft den gantfchen hof om-

.gewroet. Ce cockon a fouillé par tout

le jardin , il l'a tout renverse.

Omwroeting. z. v. Remuement de la terre ,

l'action de creufer ou de fouiller la terre.

OMZENDEN. w . w. Omitieren. Envoyer

par- tout ou de tons côtés , diftribuer à la

ronde par un meſſager.

Die Vorft zond rondom brieven om. Le

Prince envoya des lettres par- tout ou des

lettres circulaires.

Omzending, z. v. Omftiering. Envoi ou

million circulaire , diftribution circulaire.

OMZETTELIJK. bijv. wv. Omkoopelijk.

Als omzettelijk gemoed. Ame vénale.

OMZETTEN. w . w . Omduuwen. Pouffer

d'un autre côté , faire tourner & changer

de lieu en poufant.

"

tre deffous ce qui étoit deſſus.

Iets metpaalen omzetten ofbezetten. Es-

tourer ou environner quelque chofe de pieux

ou de faliade , enclorre avec des pieux.

Eenen ring metfteenen omzetten. Gar-

nir une bague de pierres précienfes.

*Iemand van zijn voorneemen omzetten.

Diffuader ou détourner quelqu'un , le ra-

mener defes deffeins , l'en détourner, lefaire

changer de deffein , l'en faire démordre.

** Geld omzetten. Faire roulerfon argent

dans le négoce.

Ik heb mijn capitaal van dit jaar al drie

maalen omgezet. J'ai déjà fait rouler

mon capital trois fois cette année.

OMZIEN. g. Omki ,ken. Regarder der-

riere ou après foi.

Hij zag agter zig om. Il regarda après

lui ou derrière lui,

Doe wel en zie niet om. Spreekw. Fai-

tes votre devoirfans vous mettre en peine

des mauvaises langues.

*Naar iemand omzien , iemand bezoe-

ken of bezorgen. Prendre foin de quel-

qu'un , le vifiter.

Hij zag niet eens om naar zijnen zoon.

Il ne prit aucunfoin defon fils.

Zonder omzien , onophoudelijk. Sans-

ceffe , inceffamment , fans discontinuer.

Zonder omzien voortvaaren. Pourfui-

vre inceffamment, continuer fans-cee.

Omzien. z. g. Oogenblik. Moment.

In een omzien. En un moment.

Daar is geen omzien naar , men mag

daar geruft op zijn. On peut se repo-

fer là-defus ou l'on peut s'y fier , ou n'a

que faire de s'en mettre en peine.

OMZIGTIG, bijv. w. Behoedzaam, voor-

zigtig. Circonfpect , prudent , fuge.

Een omzigtig menfch. Un bomme prudent ,

fage & circonfpect , une perfonne circon-

Spece & retenue.

Omzigtigheid. z. v. Behoedzaamheid ,

voorzigtigheid. Circonfpection , pru-

dence , retenue.

Eene groote omzigtigheid in 't fpreeken

gebruiken. Etre fort circonfpect ou re-

tenu dans fes discours , parler avec la

derniére retenue ou modération.

Omzigtiglijk. bijw . Voorzigtiglijk. Avec

circonfpection , prudence ou retenue , pru-

demment, exactement , modérement.

Ergens omzigtiglijk in te werk gaan.

Agir prudemment ou avec circonſpection

dans une affaire.

OMZWAAIJEN. w. w. Omdraaijen. Faire

voltiger, mouvoir en l'air.

Den zabel omzwaaijen. Jouer du fabre.

Het vaandel omzwaaijen. Faire voltiger

le drapeau , jouer du drapeau.

OMZWAGTELEN. zie Zwagtelen.

OMZWENKEN. g. w. Omwenden , om-

keeren. Tourner , faire volte face.

'tLeger zwenkte regts om. L'armée fis

velte-face à droite , fit un tour à droite.

OMZWERVEN. g. en w. w. Omreizen.

Parcourir , errer , étre vagabond.

Hij heeft de Waereld omgezworven.

Il a parcouru tout le Monde.

Omzwerving. 2. v. Omreizing. Action

de parcourir, d'errer çà & là.

OMZWIKKEN. g. w. Overzwikken. Va-

ciller , chanceler.

Mijn voet is omgezwikt. Mon pied

vacillé ou a tourné.

ONA.

Zetde fchuit van agteren wat om. Pouffez

un peu le bateau par derrière & faites- le

tourner , dégagez le bateau par derrière

Een kleed omzetten of 't onderfte bo- ON, alleen gefteld , heeft in ' t Nederduitsch

ven zetten. Retourner un babit , wet- l geen beteekenis , maar met een ander

woord



ONA.
393

ONA. ONA. ONB.

woord te zamengevoegd , heefthet de

kragtvanniet ofgeen , als uit hetvolgen-

de duidelijk blijkt. ON, misfeul dans

la Langue Hollandoife ne fignifie rien du

tour , mais joint à quelque mot , il a la

fignification négative de fans ou de pas ,

comme on pourra voir dans la fuite.

ONAANBIDDELIJK. bijv. w. Niet aanbid-

delijk. Que l'on ne doit pas adorer.

ONAANDAGTIG. bijv.w. Zonder aandagt.

Sans attention , qui n'eft pas attentif, qui

n'a pas d'attention , diftrait , inattentif

Heel onaandagtig in den Godsdienst zijn .

Etrefort indévot ou irreligieux , n'avoir

point d'attention pour les chofes qui con-

cernent la Religion.

Onaandagtigheid. z. v. Oneerbiedigheid.

Irrévérence , indévotion.

Onaandagtigheid. Inattention , diſtraction.

Onaandagtiglijk. bijw. Zonder aandagt.

Sansattention , indévotement , étourdiment.

Onaandagtiglijk naar eene reden hooren.

Ecouter undiscours fans attention , n'écou-

tor pas ce qui fe dit , n'apporter pas

d'attention à ce qu'on dit.

ONAANGEBEDEN. bijo. w. Als , onaan-

gebedene Sancten en Sanctinnen. Saints

& Saintes qu'on ne fete point.

ONAANGENAAM. bijv. w. Onbevallig ,

onbehaaglijk. Dégoûtant , déplaiſant ,

defugréable.

Een onaangenaam gezigt Une vue defa-

gréable , un spectacle bideux ou dégoûtant.

Onaangenaam. Onſmaaklijk. Qui n'a pas

bon goût , qui a mauvais goût , dégoûtant.

Eene onaangenaame fpijze. Aliment , ou

viande de mauvais goût , des mets dégoû

tans.

Dat zal hem niet onaangenaam zijn. Ce

la ne lui déplaira pas , cela ne lui fera

pas defagréable.

Onaangenaamheid. z. v. Onbevalligheid.

Laideur, dégoût , infipidité , défaut de

goût ou de grace , forme defagréable &c. |

Onaangenaamlik. bijw. Defagréablement ,

d'un manière defagréable ou déplaifante
ONAANGENOOMEN. bijv.w. Nonaccepté

Onaangenoomene kinderen. Des enfans

non légitimés, des bátards.

ONAANGERAAKT. bijv. w. A quoi on

n'a point touché.

Onaangeraakte maagd. Une vierge dont

la chasteté n'a reçu aucune atteinte.

ONAANGERAND. bijv. w. Qui n'a point

été attaqué ni infulté.

ONAANGEROERD. bijv. wv. Dont on n'a

fait aucune mention , qui n'a point été

mis fur le tapis.

ONAANGEVOGTEN. bija. w. Als , eene

onaangevogtene ziel. Uneame non allar-

mée , qui n'eft pas combattue par les ten-

tations , une ame tranquille.

ONAANGEZIEN. bijv. w. Qui eft fans au-

cune marque de diftinction , fans crédit.

ONAANMERKELIJK. zie Onaanzienelijk.

ONAANNEEMELIJK. bijv . w . Dat niet

aan te neemen is. Inacceptable , qui

n'eft pas acceptable.

Eene onaanneemelijke voorwaarde. Une

condition oupropofition qui n'eſt pas accep-

table , qu'on peut raisonnablement rejet-

ter, une propofition inacceptable.

ONAANSPRAAKELIJK. zie Onaanſpree-

kelijk.

Onaanfpreekelijk. bijo. w. Die niet te

maanen is. Qui n'eft pas redevable ,

qui n'eft pas refponfable.

Zij is onaanfpreekelijk voor die fchuld .

On ne peut point lui demander cette det-

te, elle n'eft pas redevable de cette dette,

elle ne dois pas cela.

Ik ben onaanfpreekelijk voor die zaak.

Je ne fuis pas reſponſable de cette affaire.

ONAANSTOOTELIJK. bijv. w. Onerger-

lijk. Sans fcandale , bonnête , légitime,

qui n'eft point fcandaleux , qui ne donne

point de fcandale.

Een aanstootelijk gedrag. Conduite qui

n'eft pas fcandaleuſe , qui ne donne point

de fcandale, un bonnête comportemens ,

une manière de vie édifiante.

Een aanstootelijk leeven. Vie qui n'eft

pas fcandaleufe , comportement bounéte ,

vie régulière & exemplaire.

Onaanstootelijkheid. z. v. Onergerlijk-

heid. Chofe ou action qui ne donne pas

de fcandale , qui n'eſt pas ſcandaleufe.

ONAANZIENLIJK. bijv. w. Van weinig

aanzien. De mauvaiſe apparence , vil ,

abject , de pau de valeur , de peu de con-

fidération ou de peu de conféquence.

Een onaanzienlijk huis , man , enz. Une

maison de mauvaiſe apparence , un bomine

depeud'eflime , &c. un bomme mépriſable.

ONAARDIG. bijv. w . Wanſchikkelijk

>ongerijmd. Malféant , defagréable

qui n'a pas de grace , malotru.

Eene onaardige reden. Un difcours dé-

plaifant, defagréable , impertinent ou dé-

goûtant.

Onaardigheid. z. v. Ongerijmdheid. Ac-

tion malfeante ou mal-bonnéte , imperti-

nence , fottife , incongruïté.
*

Daar fteekt geen onaardigheid in dat

zeggen. Il n'y a rien de malféant ou

d'impertinent dans ce discours , cela eft

affez bien dit.

ONAFZETTELIJK. bijv. w. Die niet kan

worden afgezet. Qui ne peut être dé-

pofé ou démis de fa charge.

ONAGTBAAR. bijv. w. Gering , ongeagt.

Vil , abject , qui n'est pas confidéré ou

eftimé , méprifable.

Uit een onagtbaar geflagte gebooren.

Sorti eu iffu d'une famille baje , vile ou

abje&te.

Onagtbaarheid. 2. v. Geringheid. Eta

bas , vil & abject , condition baſe , vile

& abjecte.

ONAGTZAAM. bijv. w. Nalatig , agteloos.

Négligent , nonchalant.

Onagtzaam in zijne dingen zijn. Etre

négligent dans fes affaires , les négliger.

Onagtzaamheid. z. v. Agteloosheid. Ne-

gligence, nonchalance.

Ergens eene groote onagrzaamheid in

toonen. Marquer ou faire voir une

grande négligence dans une chofe ou dans

une affaire.

Onagtzaamelijk. bijw. Met onagtzaam-

heid. Nonebalamment , négligemment.

ONARBEIDZAAM. bijv. w. Lui , traag.

Quin'eft pas laborieux , qui eft pareffeux.

De ezel is een onarbeidzaam dier. L'âne

eft un animal pareffeux & lent.

Onarbeidzaamheid. z. v. Luiheid , traag-

heid, Pareffe , négligence , lenteur.

ONARGLISTIG. bijv. w. Ingénu , franc

fincére.

Onargliftigheid, z. v. Sincérité , ingénuï-

té, franchiſe.

ON B.

Onaardiglijk . Wijw. Onhebbelijk. Mal- ONBAATZUGTIG. bijv. w. Zonder baat-

bonnêtement , de mauvaiſe grace , incon- zugt. Defintereffe , qui n'a point le

grument , impertinemment. profit ou l'intérêt en vue,

Onaardiglijk fpreeken. Parler d'une ma- ONBARMHARTIGofonbermhertig, bijv.w.

niére malféante ou groffièrement. Wreed , ftraf, ongenadig. Impitoya-

ONADELIJK. zie Onedel. ble, inclément , immiféricordieux.

ONAFBIDDELIJK. bijv. w . Inexorable , in- Een onbarmhartig menfch , vonnis , enz.

flexible. Un bomme ou une perfonne impitoyable ,

fentence cruelle , &c.ONAFBETAALD. bijo. w. Qui n'eſt pas en-

tiérement payé.

ONAFGEBRAND. bijo. w . Als , onafge-

brande huizen. Des maisons que lefeu

a épargnées.

ONAFGEDAAN. bijv. w. Qui n'eſtpas fait ,

vuidé ou terminé.

ONAFGEDANKT. bijo. w. Qui n'eft pas

congédié ou licentie.

ONAFGELAADEN. bijv. w. Als , onafge-

laadene fcheepen. Des vaiffeaux qui

n'ont pas leur charge complette.

ONAFGELOST. bijv. w. Als , onafgelofte

foldaaten. Des foldats qu'on n'a pas

relevés de faction.

Onafgelofte rentebrieven. Des obligations

qui nefont pas encore amorties , & qui

fubfiftent encore.

ONAFHANGKELIJK. bijv. w. Indépendant.

Onafhangkelijk . bijw. Indépendamment,

Onafhangkelijkheid . z. v. Indépendance.

ONAFLATELIJK. bijv. w . Dat men niet

kan aflaaten. Iuamiffible.

ONAFLOSSELIJK. bijv.w. Als , onafioffe-

lijke renten . Des rentes qui nepeuvent

s'amortir.

ONAFMETELIJK. bijv. w . Immenſe.

Onafmetelijkheid. z. v. Immenfité.

ONAFSCHEIDELIJK. bijv. w. Dat niet

gefcheiden kan worden. Infeparable ,

qu'on ne peut féparer.

Onaffcheidelijk. bijw . Inſéparablement.

Onafſcheidelijk te zamen verknogt zijn.

Etre uni infearablement.

Onaffcheidelijkheid. z. v. Infeparabilité.

Ddd

Onbarmhartigheid. z. Wreedheid

ftrafheid. Inbumanité, dureté , inclé-

mence.

>Onbarmhartiglijk. bij Wreedelijk

ftraffelijk. Impitoyablement , cruellement,

inbumainement , févéret , rigoureuse-

ment , fons pitié.

Iemand onbarmhartiglijkndelen. Trait-

ter quelqu'un cruelleme impitoyable-

ment ou inbumainement.

ONBEANGST. bijv. w. Onhevreesd , on-

befchroomd. Intrépide qui n'a point

de peur.

ONBEANTWOORD. bijv. w. Als , een

onbeantwoorde brief. Une lettre à la-

quelle on n'a pasfait réponse.

Die brief zal niet onbeantwoord blijven.

Cette lettre ne demeurera pasfans réponse.

ONBEARBEID. zie Onbebouwd.

Onbearbeid. zit Ongewerkt , rouw.

ONBEBLOED. bijv. w . Qui n'eft pas fan-

glant ou enfanglanté.

Zijn zwaerd of degen was nog onbe-

bloed. Iln'avoit point encore enjùnglanté

fon épée, il ne l'avoit pas encore teinte

ou trempée dans lefang.

ONBEBOUWD. bijv. w. Ongeploegd , on-

gearbeid. En friche , qui n'est point

cultivé ou labouré.

Onbebouwd land. Terre en friche ou in-

culte, terre qui n'eft pas cultivée.

Onbebouwde boter. Beurrequi n'eſtpas af-

fez baitu ou qui n'eft pas affez travaillé.

Onbebouwd , daar geen huizen gebouwd

zijn.
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zijn. Où il n'y a point encore de maiſons

bâties.

ONBEDAAGD. zie Jong.

ONBEDAARD. bijv. w. Qui n'eſt pas modé-

ré , emporté , déréglé.
Onbedaardheid. z. v. Emportement , déré-

glement.

ONBEDAGT. bijv. w. Los , onbezonnen.

Inconfidéré , évaporé , étourdi.

Een onbedagte jongeling , een onbedagt

woord , enz. Un étourdi , un évaporé ,

parole non préméditée , dite à la volée ,

parole inconfidérée.

Onbedagtelijk. bijw. Loffelijk , zonder

overleg. Sans réflexion , à la légère , légé-

rement , inconfidérément , étourdiment.

Onbedagtelijk ergens in te werk gaan.

Agir inconfidérément dans une affaire ,

faire une chofe fans réflexion , à la légé

re , à la volée , à l'étourdie.

Onbedagtheid. z v. Loffigheid , onbezon.

nenheid. Imprudence , étourderie.

Zijne onbedagtheid bleek in dat zeggen.

Son imprudence parut dans ce discours.

Onbedagtzaam. zie Onbedagt.

Onbedagtzaamheid. zie Onbedagtheid.

Onbedagtzaamlijk . zie Onbedagtelik.

ONBEDEEST. bijv. w. Onverzet , vrijmoe-

dig. Intrépide , fans confufion.

Hij toonde zig heel onbedeeft. Il témoigna

ou fit paroître une grande intrépidité.

Onbedeeftli k. zie Vrijmoediglijk.

Onbedeeltheid. 2. v. Vrijmoedigheid .

Intrépidité , affurance , bardieſſe.

vironne de digues.

Onbedijkt. bijv. w. Dat niet bedijkt is.

Qui n'eft point renfermé dans des digues ,

que n'eft point foutenu de digues.

ONBEDOELD. bijv. w. Onbeoogd. Aquoi

on n'a pas vifé ou buté.

ONBEDORVEN. bijv. w. Geheel onge-

fchonden. Qui n'eft pas gâté ou corrom-

pu , qui s'eft bien confervé.

Dat boek is onbedorven gebleven.

livre eft demeuré entier , ce livre s'eft

bien confervé ou a été bien confervé.

De menfch was in den Lufthof onbe-

dorven. L'bomme étoit fans corruption

dans l'état d'innocence , ou parfait dans

le Paradis terreftre.

Onbedorvenheid. z. v. Incorruption, in-

Ce

corruptibilité, pureté.

ONBEDREVEN. bijv. w. Ongeoeffend ,

onervaren. Inexpérimenté , neuf, qui

'n'a point d'expérience.

In eenige zaake gantſch onbedreven zijn .

N'être pas verfé ou être inexpérimenté

dans quelque affaire.

Onbedreven. Dat niet bedreven of be-

gaan is. Qui n'a pas été exécuté.

De menfchelijke wetten hebben tegen

een voorgenoomen , maar onbedreven

fchelmftuk geen ftraf gefteld. Les loix

bumaines n'ont point établi de peine con-

tre un crime projetté & non commis.

Onbedrevenheid. z. v. Onervarenheid ,

ongeoeffendheid. Manque oufaute d'ex-

périence , ignorance.

ONBEDEKT. bijv. w. Découvert , qui n'eft ONBEDRIEGLIJK of onbedriegelijk. bijv.

pas couvert.

Eene zeedige vrijfter moet met eenen

onbedekten boezem niet voor den dag

komen. Une fille modefte ne doit pas fe

montrer avec le fein découvert.

Onbedekt , ongeveinsd. Sincére , franc ,

qui n'eft point diffimulé.

Onbedektelijk. bijw . Sincérement , fans

déguisement.

Onbedektheid. z. v. Sincérité , franchife.

ONBEDENKELIJK. bijv . w . Niet te be-

denken of te verzinnen. Incomprében-

fible , inconcevable , incroyable.

" Is onbedenkelijk hoe dat gefchied. I

eft inconcevable comment cela fe fait

nefauroit concevoir comment cela fe peut

faire.

Zij fpoeden zig met eene onbedenkelij-

" on

ke fnelheid. Ils fe bâtent d'une vitesse

incroyable , avec une célérité furprenante..

Onbedenkelijkheid. z. v. Onbevatteliik-

heid. Chofe inconcevable , incomprében-

fibilité.

w. Onfeilbhar , vaft. Infaillible.

Dat is eene onbedrieglijke waarheid.

C'est une vérité infaillible , une vérité.

conflante ou indubitable.

Onbedrieglijk , opregt , ongeveinsd. Fi-

déle , fincére.

Iemand eenen onbedrieglijken raad gee-

ven. Donner à quelqu'un un avis 011

confeil fidéle , fincére &c.

Met onbedrieglijke lippen of opregte-

lijk fpreeken. Parler fincérement , in-

génúment , fans tromperie.

Onbedrieglijkheid . z. v. Opregtigheid.

Sincérité , fidélité.

Onbedrieglijkheid in 't oordeel. Infail

libilité dans le jugement.

Onbedrogen of onbedroogen. bijv. w.

Niet bedrogen , niet misleid. Qui n'eft

pas déçu ou trompé.

Onbedrogen in eenige koopmanſchap

zijn. N'être point trompé dans quelque

marchandiſe , avoir bien rencontré dans

quelque négoce.

ONBEDERFLIJK. bijv. w. Dat niet beder- ONBEDUIDELIJK. zie Onbediedelijk..

ven kan. Incorruptible , qui ne peut fe

corrompre.

Onbederflikheid. z. v. Incorruption , in-

corruptibilité.

ONBEDIEDELIJK. bijv. w. Onbeduidelijk ,

onuitleggelijk . Inexplicable , indicible.

Die zaak is onbediedelijk voor dat volk.

Cette affaire eft inexplicable pour ces gens-

là , c'est du Latin pour eux , c'eft ce qu'on

ne fauroit leur faire comprendre.

ONBEDIEND. bijv. w . Onberegt. Sans étre

fervi , fans avoir reçu ce qu'on demande.

Ik moeft onbediend vertrekken. Jefus

obligé de m'en aller fans avoir reçu ce que

je demandais , jem'en revins comme j'étois

allé, fans obtenir rien.

Hij is onbediend geftorven. Il est mort

fans avoir reçu les facremens.

ONBEDIJKELIJK. bijv. w. Dat men niet

bedijken kan. Où l'on ne peut faire

au élever de digues , qui ne peus fire em.

ONBEDURVEN. zie Onbedorven.

ONBEDWELMD. bijv . w. Onberoerd , on-

verbitterd , helder. Qui n'eft pas trou-

ble , clair , ferein.

Zijn verſtand bleef onbedwelmd van

den wijn. Sa cervelle ne fut point trou-

blée par le vin.

Een onbedwelmd verſtand. Un efprit fe-

ein , unesprit net , un efprit quin'est point

offusqué , un efprit dégagé de preventions.

ONBEDWINGELIJK. bijv. w. Ontemme-

lijk , toomeloos. Indomptable , que l'on

ne peut dompter on furmonter.

Een onbedwingeliik dier. Un animal

indomptable.

Onbedwingelijkheid. z. v. Ontemmelijk-

heid. Impoffibilité de dompter ou de fur-

monter.

ONBEDWONGEN. bijv. w . Zonder dwang,

Volontaire , libre , qui n'eſt pas géné.

Eene onbedwongene bekentenis. Une

confeffion volontaire.

Eene onbedwongene gedagte. Une pen-

fée libre ou qui n'eft point génée.

Onbedwongen iets zeggen , bekennen ,

enz. Dire ou confeffer quelque chofe li-

brement , fans contrainte.

ONBE-EEDIGD . bijv. w. Niet met eede

gefterkt. Qui n'eft pas confirmé par

ferment.

Die zaak is nog onbe- eedigd. Cette af

faire n'eft pas encore confirmée par fer-

ment ou n'eft pas atteftée avec ferment.

ONBEFAAMD. bijv. w. Onberoemd , on-

vermaard. Qui n'eft pas célébre ou re-

nommé , inconnu , caché , oublié , obfcur.

Van een onbefaamd geflagte zijn. Iu

ou descendu d'une race obfcure.

ONBEGAAFD. bijv. w. Onvoorzien , on-

bequaam. Qui n'a point de dons ou de

talens , incapable , malbabile , qui n'eft

doué d'aucun talent.

Onbegaafd van taalen zijn. Qui n'a pas

le don des langues ou le talent de parler

plufieurs langues.

Hij is heel onbegaafd in het redeneeren.

Il n'a pas du tout le don de l'éloquence , il

n'a pas la langue bien pendue , il n'a pasle

don de bien parler , il s'énonce très-mal.

Onbegaafdheid. z. v. Onbequaamheid.

Incapacité , infuffifance.

Onbegaafdheid in 't redenvoeren. Man

que d'éloquence , incapacité de parler.

ONBEGAAN. bijv. w. Onbetreeden. Qui

n'eft pas fréquenté.

Een onbegaane weg. Chemin qui n'eft

pas fréquenté.

ONBEGANGELIJK. bijv. w. Par où on ne

peut marcher , impraticable.

Een onbegangelijke weg ofeen weg die

niet te gaan is. Chemin par où on ne

peut marcher , chemin impraticable.

Onbegangelijkheid. z. v. Impoffibilité de

marcherpar un chemin.

ONBEGEERIG. bijv. w. Zonder luft of

begeerte. Indifférent , qui n'a pas de

défir, qui n'eft pas avide.

Onbegeerig naar ' t hoogfte goed zijn.

N'être pas avide du fouverain bien , ne

le pas défirer , avoir pour lui de l'indif-

férence.

Onbegeerigheid. z. v. Indifférence , man-

que de zile.

Onbegeerlijk. bijv. w. Die niet begeert.

Qui ne défire point , qui a de l'indiffé-
rence.

Ik zie de aardfche rijkdommen aan met

onbegeerlijke oogen. Je regarde les

ricbelles de ce monde avec des yeux indif

férens.

Onbegeerlijk. Dat niet te begeeren is.

Qui n'eft pas défirable ou ſoubaitable , in-

différent.

Zijn dat onbegeerlijke dingen? Sont-ce-

là des chofes indifférentes?

Onbegeerlijkheid. z. v. Defintéreſſement ,

indifférence.

Onbegeerte. z. v. Onluft. Manque de dé-

fir ou d'avidité , indifférence.

Dat ontſtaat uit eene onbegeerte tot het

goede. Cela provient ou vient de l'in-

différence qu'on a pour le bien.

ONBEGEKT. bijv. w. Onbeſpot. De quoi

on ne s'eft point moqué ou raillée.

ONBEGIFTIGD. bijo. w . Die geen gefchenk

ontvangen heeft. Qui n'a point reçu de

préfent ou de préfens.

ONBEGONNEN. bejv. w . Niet aangevan-

gen. Qui n'eft pas commencé , qu'on n'a

pas commencé.

Dat is nog een onbegonnen werk. C'e

ONG
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une affaire qui n'eft pas encore commencée

oz entamée.

éternel.

>

Onbegonnen , zonder begin. Sans com-

mencement ,

Het onbegonnen Wezen , God. L'Etre

ou l'Effence fans commencement , Dieu

l'Eternel.

ONBEGOOTEN of onbegoten. bijv. w.

Onbefprengd. Qui n'eſt pas arrofé.

Dat bedde is nog onbegoten . Ce carreau

n'eft pas encore arrofè.

ONBEGRAAVEN. bijv. w. Qui n'eft pas en-

féveli , enterré ou inbumé.

Onbegraaven , onbefchanft. Sans retranche-

ment , non retranché , découvert , exposé.

't Leger legt nog onbegraaven. L'armée.

ne s'eft point encore retranchée , le camp eft

encore découvert.

ONBEGREEPEN. bijv. w. Onbepaald , meer

ofmin. Indéfini , plus ou moins.

Tien of twaalf guldens onbegreepen.

Dix ou douze livres plus ou moins.

Onbegreepen , onbevat. Ce qu'on n'apas

compris.

Onbegrijpelijk. bijv. w. Onverſtaanbaar ,

onvatbaar. Inconcevable , incomprébenfible.

Eene onbegrijpelijke zaak. Unechose in

concevable ou incompréhensible.

Gods wezen is onbegrijpelijk. Lanatu

re de Dieu eft incomprébenfible.

Onbegrijpelijkheid. z. v Onverstaanbaar-

heid. Incomprébenfibilité.

ONBEGROET. bijv. w. Ongegroet. Quin'ef

pasfalué , qu'on ne falue pas.

Iemand in zijnen brief ongegroet laaten.

Ne pas faluer quelqu'un dans fa lettre ,

oublier de faire fes civilités ou de préfen-

ter fes refpects à quelqu'un en écrivant.

ONBEGUNSTIGD. bijv. w . Niet beguns

tigd. Qui n'eft pas favorisé.

Onbegunstigd van 't geluk zijn.

pas favorifé de la fortune.

ONBEHAAGLIJK of onbehaagelijk . bijv. w.

N'être

Onaangenaam , onbevallig. Défagréa-

ble, déplaifant , choquant , chagrinant.

Eene onbehaaglijke reden . Un difcours

déplaifant , defagréable , chagrinant , en-

nuyeux.

Eene onbehaaglijke geſtalte. Forme ou

taille déplaifante ou choquante.

Onbehaaglijkheid. z. v. Onaangenaam-

heid. Ce qui déplaît dans une chofe.

ONBEHAALD. bijv. w. Ongemoeid , bui-

ten verwijt. Sans reproche , qui n'a pas

été mélé dans une affaire.

Laat mij daar onbehaald in blijven. Ne me

tirezpas dans cette affaire , neme mêlezpas-

là dedans , neme faites pas entrer enjeu.

ONBEHANDELD. bijv. w. Qui n'a pas été

manié.

ONBEHANDIGD. bijv. w . Als , een on-

behandigde brief. Une lettre qui n'a

pas été rendue.

ONBEHANGEN. bijv. w. De vertrekken

zijn nog onbehangen. Les appartemens

font encore fans tapifleries oufans tenture ,

ils ne font pas encore tendus.

ONBEHENDIG. bijv. w. Maladroit , lourd.

Onbehendiglijk. bijw. Bottel jk , plompe-

lijk. Lourdement , mal-adroitement.

Ergens onbehendiglijk meê te werk gaan.

Faire quelque chofe lourdement , agirlour

dement dans une affaire , fe prendre mal-

adroitement à faire quelque chofe.
ONBEHINDERD. zie Onverhinderd.

ONBEHOED. bijv. w. Onbeſchut , onbe-

waard. Qui n'eft point protégé , qui eft

expofe.

Onbehoedzaam. bijv. w. Onvoorzigtig.

Imprudent , imprévoyant.

of onbeklaaglijk.

bijv. w. Die niet te beklaagen is.

Qui n'eft pas à plaindre , qui ne fais

point depitié.

Onbehoedzaamheid. z. v. Onvoorzigtig- | ONBEKLAAGELIJK

heid. Imprudence , imprévoyance.

ONBEHOEFTIG. bijv. w. Buiten gebrek.

Qui n'eftpas pauvre , qui eft pourvu , ac-

commodé , qui eft à ſon aiſe , qui n'eſt pas

indigent.

ONBEHOORLIJK. bijv. w. Ongeoorlofd ,

onbetaamlijk. Indécent , malféant , qui

n'eft pas raisonnable , déraisonnable.

Een onbehoorlijk verwijt. Un reproche

injufte, un reproche déraisonnable.

't Is onbehoorlijk zoo te handelen. Il

eft contre l'honnêteté ou il n'eft pas jufte ou

raifonnable d'agir de la forte.

Onbehoorlijk. bijw. Onbetaamlijk. Avec

indécence , fans respect , avec infolence ,

injuftement , indignement.

Onbehoorlijk van Gods geheimen fpree-

ken. Parler fans refpect ou avec in-

décence des myfléres de Dieu.

Onbehoorlijkheid z. v. Onbetaamlijk-

heid. Indécence , indignité , injustice.

Wat onbehoorlijkheid fteekt daar in ?

Quelle indécence ou injuftice y a- t-il là-

dedans? Qu'y a-t-il d'injufte en cela?

ONBEHOUWEN. bijv. w . Onbefchoft ,

onbeleefd. Infolent, incivil , impudent ,

étourdi.

Een onbehouwen menfch , jongen , enz.

Une ferfonne infolente , un garçon info-

lent , &c.

Eene onbehouwene reden ofgefprek. Un

difcours incivil , infolent , malféant , im-

pertinent.

Onbehouwenheid . z. v. Onbefchoftheid,

ongefchiktheid . Infolence , incivilité,

imprudence , impertinence , impoliteſſe ,

rufticité, groffiéreté , indifcrétion.

Eene groote onbehouwenheid in het

fpreeken toonen. Montrer ou faire voir

une grande incivilité ou infolence dans fes

difcours , marquer beaucoup d'indifcrétion

enparlant.

ONBEHULPZAAM. bijv. w. Onbehulpig.

Defobligeant , qui n'eft pas officieux ou

Secourable.

Onbehulpzaamheid. z v. Manque ou faute

de fecours.

ONBEJAARD. zie Jong , minderjarig.

ONBEKEERD. bijv. w. Onveranderd. Qui

n'eft pas converti.

Dat is een onbekeerd zondaar. C'est un pé-

cheur endurci ou qui n'eft pas converti.

Onbekeerlijk. bijv. w. Halftarrig in 't quaa-

de. Qu'on ne peut convertir ou qui nepeut

fe convertir , qui croupit dans le mal.

Een onbekeerlijk menfch. Homme ouper-

fonne qu'on ne peut ouquinefe peut conver-

tir, bomme perdu ouendurci dans le péché.

Onbekeerlijkheid . z. v. Hardnekkigheid

in 't quaade. Opiniâtreté dans le mal,

dans le vice ou dans le péché , endurcife-

ment , obflination au péché.

In zijne onbekeerlijkheid voortvaaren.

Perfifler dans fon opiniâtreté , ou dansfon

endarciffement aupéché.

ONBEKEND. bijv. w. Verborgen , niet be-

kend , niet ontdekt. Inconnu , caché.

Eene onbekende zaak , waarheid , fchat ,

enz. Chofe inconnue ou cachée , vérité

fecrette , inconnue ou cachée , tréfor incon-

nu ou caché, &c.

Zij is mij van aangezigt onbekend. Je

ne la connois pas de vue.

Onbekendmaakt onbemind. Spreekw . On

n'aime pas ce que l'on ne connoit point , il

faut connaitrepour aimer.

Onbekendheid. zie Onkunde.

ONBEKLAAGD, bijv. w. Quin'eftpasplaint

ou regretsé.

Ddd 2

Zij is onbeklaaglijk in haar ongeval.

Elle n'eft pas àplaindre dans fon malbeur ,

elle ne fait point de pitié dans fadifgrace.

ONBEKLAD. bijo. w. Onbevuild , onbe-

drekt. Qui n'eft pas fouillé , fali ou

gáté , pur, net , propre , fans tache.

Mijn mantelis nog onbeklad. Mon man-

teau n'eft pas encore taché ou gâté , il n'y

a point encore de taches à mon manteau.

*Haare eer is onbeklad of onbevlekt.

Son bonneur eftfans tache.

ONBEKLEED. bijv. w. Onbefchoten. Pas

lambriffe , qui n'eft pas boifé , qui n'eft'

pas revétu.

Een onbekleede muur. Mur qui n'eft

pas lambrifle ou revétu.

Onbekleede ftoelen. Des chaifes nues , des

chaifes qui ne font point revétues d'étoffè.

ONBEKLEMD. bijo. w. Luftig , blijmoe-

dig. Gai , dispos , qui n'a pas le cœur

ferré , joyeux, gaillard.

Een onbeklemd hart. Un cœur gai , une

perfonne qui a l'humeur gaye ou enjouće ,

un air gaillard.

Onbeklemdheid. z. v. Luftigheid , blij

moedigheid. Gayeté , joye , gaillardiſe,

enjouement.

OMBEKLIMBAAR. bijv. w. Onbeklimme-

lijk , ongenaakbaar. Inacceffible , οτι

l'on ne peut monter.

Een onbeklimbaare rots. Un roc ou_ro-

cher inacceffible.

Onbeklimmelijk. zie Onbeklimbaar.

ONBEKOMELIJKofonbekoomelijk. bijv.w.

Dat niet te bekoomen is. Qu'on ne

peut acquérir , qui ne fe peut trouver.

Onbekomelijke fchatten. Des tréfors

qu'on ne peut acquérir.

ONBEKOMMERD. bijv. w . Onbezorgd.

Sansfouci, fans chagrin.

Dat is een onbekommerd hart. C'est un

cœurfans fouci , un cœur indolent.

Onbekommerd. bijw . Onbezorgd , zon-

der zorg. Sons fouci.

Onbekommerd leeven. Vivrefansfouci.

Onbekommerdheid. z. v. Onbezorgdheid.

Contentement , indolence , fécurité.

ONBEKOOMELIJK. zie Onbekomelijk.

ONBEKOORLIJK. bijv. w . Onbevallig. Des-

agréable , déplaiſant , difforme , laid.

Dat is geen onbekoorlijk vrouwmenfch.

Cette femme n'eft pas laide , elle a la

mine affez ragoûtante.

ONBEKRÄGTIGD. bijv. w. Niet bekrag-

tigd. Pas ratifié , pas autorife.

ONBEKRAST. bijv. w. Niet met kraſſen.

Pas rayé.

Die borden zijn nog onbekraft. Ces as-

fettes ne font pas encore rayées.

ONBEKROMPEN. bija. w. Ruim. Qui

n'eſt pas gêné ou reſſerré.

Uit eene onbekrompene beurs te markt

gaan . Avoir la bourse bien- garnie ,

acheter largement , faire une belle dépen

fe , ne marchander guéres.

Iets uit een bekrompen hart geeven.

Donner quelque chofe libéralement.

Onbekrompen geeft of verftand. Efprit

libre ou dégagé , génie étendu.

Onbekrompen. bijw. Onbefchroomd

ruimweidig. Libéralement , largement,

librement.

Onbekrompen ergens van fpreeken.

Parler fans contrainte ou librement de

quelque chofe.

Onbekrompenheid. z. v. Abondance , opu-

lence,
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lence, libéralité , liberté d'esprit , éten-

due de génie.

ONBELAADEN of onbeladen. bijv. w.

Onbezwaard. Qui n'eft pas chargé.

* Spreek onbelaaden. Parlez fans con-

trainte , parlez librement.

ONBELAST. bijv. w.Vrij van laſten. Déchar

gé d'impôts ou de fubfides , pas taxé.

Onbelaft. Onbevolen , buiten laft. Sans

commandement , fans ordre.

Iets onbelaft zeggen. Dire quelque chofe

fans ordre.

ONBELEEDEN of onbeleden, bijv. w. Niet

bekend. Defavoué , non confeffe.

ONBELEEDIGD. bijv. w. Buiten beleedi-

ging. Sans offenfe , qui n'a point reçu

d'offenfe.

Hij bleef egter onbeleedigd. Cependant

il ne fut point offenfé ou outragé, on

l'épargna pourtant.

Onbeleedigd. zie Onbefchadigd.

ONBELEEFD. bejv. w. Onheufch, onhof-

lijk. Incivil , qui n'eſt pas civil , gros-

fier, ruftique , brutal , malbonnête.

Een onbeleefdmenfch. Uneperfonne incivi-

le , un brutal , une perfonne malbonnêtes

Iemand een onbeleefd antwoordgeeven.

Faire une réponse malbonnête à quelqu'un.

Onbeleefdelijk. bijw. Onheufchelijk. In-

civilement , brutalement , groffiérement ,

mal bonnêtement.

Iemand onbeleefdelijk bejeegenen. Trai-

ter quelqu'un incivilement ou malbonnéte-

ment.

Onbeleefdheid. z. . Plompheid , on-

heusheid. Incivilité , malbonnétité , rufti-

cité, impoliteffe.

Hij toonde haar eene groote onbeleefd-

heid. Il lui témoigna ou il lui fit une

grande incivilité , il la traita fort mal-

bonnêtement.

Wat onbeleefdheid is dat voor zulk ec-

ne gunft? Quelle incivilité ou ingrati-

tude eft - ce-là pour une telle faveur?

ONBELEEND. bijo. w. Vrij , onverpand.

Dégagé , qui n'eft point engagé , libre ,

franc, exempt.

Onbeleende goederen. Biens qui ne font

pas bypothéqués.

ONBELEEZEN. bijv. w . Die niet gelce-

zen heeft. Qui n'apas lu , non lettré ,

qui n'a point de lecture.

ONBELEGEN. bijv. w. Varfch. Pas raffis ,

frais , nouveau.

Onbelegen brood. Du pain qui n'eft pas

rfis , du pain tendre.

Occu-

Onbelegen bier. De la bière fraiche , de

la bière nouvelle oufraichement braſſée.

ONBELEMMERD. bijv. w. Onverhinderd.

Qui n'eft pas embarraſſe.

Eene onbelemmerde beezigheid.

pation qui n'est pas embarraſſante , qui eft

affée ou commode.

Onbelemmerd. bijw . Buiten belemmering

of hinder. Saus embarras ou empêche-

ment , librement.

'Onbelemmerd in zijne zaaken voortgaan.

Pourfuivre fes affaires fans s'embarras-

fer , pouffer fa pointe fans ſe ſoucier de

rien.

ONBELET. bijv. w. Onverhinderd. Pas

empiché.

7

Onbelet zijn om iemand te fpreeken.

Parler à quelqu'unfans empêchement , n'a-

voir pas d'occupation qui empêche de lui

parler.

ONBELOGEN. bijv. w . Met geen leugens

betigt. Point accusé de mensonge.

Zi moet van mij onbelogen zijn. Je

ne l'accufe point de mensonge.

|

ONEELOOND. bijv. w. Onvergolden , Zon-

der belooning. Pas recompenfé , fans

recompenfe oufalaire.

La

Hij moeft onbeloond vertrekken. Ilfut

obligé de s'en aller fans recompenfe.

De deugd blijft nooit onbeloond.

vertu ne demeure jamais fans recompenſe.

ONBELUST. bijv. w. Zonder luft ofbegeer-

te. Sans defir ou envie , indifferent.

Onbeluft zijn om te vegten. N'avoirpas

envie de fe battre.

ONBEMAGTIGD. bijv w. Qui n'eft pas en-

core pris , conquis ou fubjugué.

Onbemagtigd. Die de magt niet heeft ,

onvolmagtigd. Non autorisé , fansplein

pouvoir.

ONBEMAND. bijv. w. Ongemand , met

geen mannen of bootsvolk voorzien.

Qui n'est pas pourvu d'équipage , qui eft

fans équipage.

Een onbemand fchip . Un vaiſeau qui n'a

pas fon équipage , qui manque de matelots.

ONBEMIND. bijo, w. Onwaard. Qui n'eft

pas chéri ou aimé.

Hij maakt zig overal onbemind. Ife

met mal dans l'efprit d'un chacun.

Onbeminnelijk. bijv. w . Pas aimable,

defagréable.

ONBEMORST. bijo. w. Onbezoedeld ,

fchoon , zuiver. Qui n'eft pas fouillé ,

fali ou gáté , pur.

Een onbemorftgeweeten. Une confcience

nette , pure , qui n'est pas fouillée.

ONBEMUURD. biju. w. Zonder muuren.

Sans murailles , ouvert , non muré.

In Engeland zijn veele onbemuurde fte-

den. En Angleterre il y a beaucoup de

villes fans murs ou fans murailles , beau-

coup de villes ouvertes & non murées.

ONBENEEMELIJK. bijv. w. Qu'on nepeut

nous ôter ou nous faireperdre.

ONBENEVELD. bijv. w. Helder.

qui n'est pas couvert ou obfcur , parlant

de l'air.

Clair ,

Eene onbenevelde lugt. Air ferein , air

clair , air qui n'eft pas couvert de nuages.

ONBENIJD. bijv. w. Zonder benijd te

worden. Qui n'est pas envié , à quoi

on à qui on ne porte point d'envie.

Wie kan onbenijd in deeze Waereld

leeven? Quipeut vivre dans ce monde

fans être envié ou funs envieux ?

ONBENOODIGD. bijo. w. Buiten behoefte

of gebrek. Sans néceffité ou bors de né-

ceffité , qui n'a pas de befoin.

Onbenoodigd leeven. Vivrefans fouffrir

de néceffité, vivre à fon aife.

ONBEOOGD. bijv. w . Daar men niet op

geoogd heeft. Imprévu , inopiné , à
quoi onne pretend pas , où on n'a pas vi-

fé à quoi on ne s'étoit pas attendu.

Een onbeoogd geluk. Un bonheur auquel

on n'avoitpas afpiré ou auquel on ne s'étoit

pas attendu , un bonbeur imprévu , inopi-

né , inespéré.

ONBEPAALD. bijv. w. Zonder paalen.

Indéfini , fans bornes.

Onbepaald lidwoordje in de fpraakkunft.

L'article indéfini dans la Grammaire.

Eene onbepaalde heerfchappije. Domi-

nation fans barnes.

Een onbepaalde zin. Un fens vague &

indéterminé,

De ruimte der Waereld is onbepaald.,

La grandeur du Monde eft indéfinie , l'é-

tendue du Monde n'eft pas bornée.

Onbepaald , onbeflegt. Indéterminé , pas

fixe , indicis.

Die zaak is nog onbepaald. Cette affai-

re n'eft pas encore terminée, elle eft"en- \

core indécife ou en fufpens.

Onbepaaldelijk. bijw. Zonder bepaalinge

Indéfiniment , d'une manière indéfinie.

Onbepaaldelijk van eene zaake ipreeken.

Parler d'une chofe indéfiniment , d'unema-

niere indéfinie , dans un fens vague.

Onbepaaldheid. z. v. Etendue qui n'eft pas

referrée par des bornes.

ONBEPEKT. bijv. w . Met geen pek beftree-

ken. Qui n'eft pas enduit de poix ou de

goudron , pas poiflè , pas goudronné.

ONBEPLANT. bijv. w . Onbepoot. Qui

n'eft pas planté.

Een onbeplant ftuk lands. Un espace de

terre qui n'est pas planté , une étendue de

pays fans arbres, une plaine.

ONBEPLEIT. bijv. w. Ongedongen , waar

overnogniet gepleit is. Qui n'eft point

plaidé , fur quoi l'on n'a point plaidé.

Eene onbepleite zaak. Caufe qui n'eft

point ploide.

ONBEPLEKT. zie Ongevlakt.

ONBEPLOEGD. zie Onbebouwd.
ONBEPLUIMD. zie Ongevederd.

ONBEPROEFD. bijv. w . Onbezogt. Ce que

l'on n'a point expérimenté , épreuve ou es-

faze , dont on n'a point fait l'expérience.

Een oubeproefd geneesmiddel. Un remé-

de qu'on s'a point éprouvé.

Onbeproefde wapenen. Des armes qui

n'ont point été éprouvées ou essayées.

Onbeproefdheid. z. v. Onbedrevenheid..

Inexpérience , ignorance.

De onbeproefdheid van den Veldheere is

voor 't land zeer fchadelijk geweeft.

L'inexpérience ou le peu d'expérience du

Général , aété fort préjudiciable à l'Etat.

ONBEQUAAM. bijv. w . Zonder bequaam-

heid. Incapable , fans capacité , fans les

qualités fuffifantes.

Een onbequaam menfch om zijn woord

te doen. Une perfonne incapable de

parler ou defaire un difcours.

Onbequaam , ongevoeglijk. Qui n'eſt pas

propre ou convenable.

Dat zijn onbequaame woorden om die

zaak uittedrukken. Cefont des mots qui

ne font pas propres à exprimer cette chofe-

là , ces expreffions font impropres pour&c.

Onbequaam tot den oorlog zijn. N'être

point fait pour la guerre , n'être pas pro❤

pre pour la guerre.

Onbequaame of onbehoorlijke midde-

leu gebruiken. Se fervir de moyensqui

ne font par propres ou convenables ,

ployer des moyens injuftes ou infuffifans.

Onbequaamheid.z.v, Incapacité, infuffifance.

Hij kent zijne eigene onbequaamheidniet.

Ilne connoit pasfon incapacité lui-même , il

ne reconnoit pas fa propre infuffisance.

Onbequaamlijk. bijw. Ongevoeglijk.

D'une manière qui n'eft pas propre ou con-

venable , improprement , fans capacité.

Eene zaak onbequaamlijk behandelen.

Traiter une chofe ou une affaire d'une ma-

niére qui n'eft pas propre ou convenable.

ONBERAADEN. bijv. w. Onbezonnen.

Etourdi , évaporé , écervelė.

ein-

Een onberaaden menfch. Un étourdi ,

une étourdie.

Onberaaden. bijw. Onbedagtelik , on-

bezonnen. Etourdiment , à l'étourdie ,

inconfidérément , légèrement.

Ergens onberaaden in te werk gaan.

Agir à l'étourdie ou faire une chose d'une

maniére inconfidérée & étourdie , fans ap-

plication & fans attention.

Onberaadzaam. zie Onbedagt.

ONBEREDEN. bijv . w. Als een onbereden

weg. Un chemin qui n'eft pointfréquenté

de
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de chevaux ni de voitures , chemin par le-

quel il ne pale ni chevaux ni voitures.

Onbereden , dat niet bereden is. Qui n'eft

point dreffe , qui n'a point été monté.

Een onbereden paerd. Uncheval qui n'eft

pas dreffe , qui n'a point été monté.

ONBEREID. bijv. w. Ongetouwd , niet be

reid. Qui n'eft point apprété oupréparé.

Onbereid leder. Cuir qui n'eft point apprêté.

Onbereid , ongereed , onvervaerdigd.

Qui n'eft pas appareillé , apprêté oupréparé.

Onbereid tot eenen veldilag koomen.

Combattre , donner ou livrer bataille fans

être préparé.

Onbereid of voor de vuist eene reden

doen. Faireun difcours ou une barangue

fur le champ.

ONBEREISD. bijv. w. Qui n'a point voyagé ,

qui n'a point ou lepays.

ONBEREKEND. bijv. w . Niet gerekend.

Qui n'eft pas compté ou calculé.

ONBERIGT. bijv. w. Zonder onderrigting.

Sans avis , fans ouverture , fans inftruction.

Hij moeft onberigt vertrekken. Ilfut obligé

de partir fans avoir reçu fes inftructions.

ONBERIJDELIJK. bijv. w. Als , cen on-

bereidelijk paerd. Cheval qui ne veut

pas fe laiffer monter.

ONDERISPELIJK. bijv. w . en bijw . Onver-

wijtelijk. Irreprebenſible , irreprochable ,

irreprehenfiblement , irreprocbablement.

Een onberispelijk gedrag. Uneconduite ir-

reprebenfible, un bonnite comportement.

Onberispelijk leven. Vivre irreprehenfi

blement ou fans reproche.

ONBERMHERTIG. zie Onbarmhartig.

ONBEROEMD. bijv. w . Onvermaard. Qui

n'eft point célébre , qui n'eft pas renommé ,

obfcur.

Een onberoemd Schrijver. Un Auteur

obfcur, qui n'eft point renommé , fans

réputation.

Onberoemd. bijw. Zonder roem. Sans

gloire, fans vanité.

Onberoemd gefproken. Aparlerfans va-

nité.

ONBEROERD. bijv. w. Geruft , ftil. Tran-

quille , affuré , ferme.

Een onberoerd gemoed . Une ame tran-

quille , une confcience en repos ou qui n'eft

point troublée.

Onberoerlijk. béjv. w . Onbeweeglijk.

Immobile , inébranlable , ferme , aſſuré.

Op deezen onberoerlijken grondflag.

Sur ce fondement ou fur cette maxime

inébranlable.

ONBEROEST. bijv. w. Glad , niet roeftig.

Qui n'est pas enrouillé ou rouillé , fans

rouille.

ONBEROOFD . zie Ongeplunderd.

ONBEROUWELIJK. bijv. w . Onverander-

lijk, waar over geen berouw valt.

Immuable , dont on ne fe repent pas.

Gods genadengiften zijn onberouwelijk.

Les graces que Dieu nous faitfont immua-

bles , Dieu ne fe repent point des graces

qu'il accorde.

Eene onberouwelijke bekeering. Une

converfion immuable , une fincere conver-

fion, un conflant repentir.

Onbezien , onberouwen , bij de roes .

Tout coup vaille , à tout bazard , bazard

à la blanque

berouwig. zie Onboctvaardig.

ONBERUGT. zie Onberoemd.

ONBESCHAAFD. bijv. w. Daar men de

fchaaf nog niet over heeft laaten

loopen, zie Ongefchaafd.

Onbefchaafd. Ruuw , plomp , bot.

Quin'eft pointpoli , qui n'eft pas civilife ,

qui eft lourd & ruftique , groffier , impoli. ONBESCHIMMELD. bijv. w. Niet ver-

Een onbefchaafd menfch. Une perfunne

qui n'eft pas polie ou civilisée , un lour-

daut, un homme groffier.

Eene onbefchaafde tong , eeuw , reden ,

enz. Langue , filcle , discours , &c. qui

n'eft point poli.

Onbefchaafdelijk, bijw . Ruwelijk. Avec

rudeffe , avec impoliteſſe , d'une manière

non polie , groffièrement , rudement.

Ergens onbefchaafdelijk van sprecken.

Parler groffiérement de quelque choſe.

Onbefchaafdheid . z . v. Ruuwheid, plomp-

heid. Rufiicité , impolitefle , groffiéreté.

Eene groote onbefchaafdheid in ' t ſpree-

ken. Unegrande rudele ou impoliteffe de

difcours.

ONBESCHAAMD. bijv. w . Schaamteloos ,

zonder fchaamte . Qui n'a pas de bon-

te, effronté , impudent.

Een onbefchaamd wijf. Une impudente ,

une effrontée.

Eene onbefchaamde leugen. Une impu

dente menterie , an impudent mensonge,

une groffe bourde.

Onbefchaamd. bijw. zie Onbeſchaamde-

lijk.

Onbefchaamdelijk. bijw. Zonder ſchaam-

te. Effrontément , impudemment.

Onbefchaamdelik liegen. Mentir impu-

demment ou effrontement.

Onbefchaamdheid. z. v. Schaamteloos-

heid. Effronterie , impudence.

Dat is eene fchrikkelijke onbeschaamd.

heid. C'est une borrible impudence , une

terrible effronterie.

ONBESCHADIGD. bijv. w. Bevrijd van

fchaade. Qui n'eft pas endommagé.

De onbeschadigde fcheepen hielden zee.

Les vaiffeaux qui n'étoient pas endomma-

gés ou qui avoient le moins fouffert, tin-

rent la mer.

De huizen bleven van den brand onbe-

fchadigd. Ces maiſons-là ne furentpoint

endommagées du feu.

ONBESCHANST. bijv. w. Onbegraaven.

Qui n'eft point retranché.

De vijanden lagen onbeſchanft. Les en

nemis ne s'étoient pas retranchés , le camp

des ennemis étoit ouvert ou n'avoit pas

été retranché.

ONBESCHEIDEN. bijv. w. Verward. Con-

fus , embarraffe."

Ergens eene onbefcheidene kennis van

hebben. Avoir une connoiffance confufe

de quelque chofe.

Onbefcheiden , onheufeh , onbeleefd .

Incivil, malbonnête , indiſeret.

Onbefcheiden. Niet ontboden. Sans être

appellé ou mandé.

Onbefcheiden ten hove komen. Venir en

courfans y étre appellé , paroître àlacour

fans ardre oufans y avoir été mandé.

Onbefcheidenheid. z. v . Onheusheid , on-

rekkelijkheid. Incivilité , malbonnéteté ,

impoliteffe , immodeſtie , indifcrétion.

Ergens cene groote onbefcheidenheid in

toonen. Témoigner en quelque chofe une

grande incivilité ou indifcrétion.

Onbefcheidenlijk. bijw. Verwardelijk.

Confufement , indiftinctement.

Iets onbefcheidenlijk zien. Regarder ou

voir quelque chofe confufément.

Onbefcheidenlijk , onheufchelijk. Inci-

"- vilement , malbonnêtement , immodérément ,

d'ane manière indiscrète.

Iemand onbefcheidenlijk bejeegenen.

Traiter quelqu'un incivilement.

ONBESCHERMD. bijo. w. Onverdedigd.

Sausprotection ou appui , délaiffé, abandonné.

Ddd 3

fchimmeld. Qui n'eft pas moifi.

Onbefchimineld brood. Pain qui n'eft

pas moifi.

ONBESCHOFT. bijv. w. Ongefchikt , on-

beleefd. Malbonnête , brutal , imperti-

nent , groffier, rufire.

Een onbefchoft menfch. Un brutal , unim•

pertinent , une brutale , une impertinente.

Eene onbefchofte reden. Difcours imperti-

nent , malbonnte , indécent ou choquant.

Onbefchoftelijk. bijw. Ongefchiktelijk.

Brutalement , d'une manière impertinente.

Ergens onbefchoftelijk in te werk gaan.

Agir brutalement dans une affaire , faire

quelque chofe d'une maniére brutale ,

ruftre & groffiere.

Onbefchoftheid. z. v. Ongefchiktheid.

Brutalité , impertinence , action brutale.

ONBESCHONKEN. bijv. w. Nugteren

niet dronken. Qui n'eft pas ivre , qui

n'eft pas fou.

Men ziethem zelden onbefchonken. Ieft

rarementfans vin , on le voit toujours fou.

Onbefchonken , onbegiftigd. Qui n'eft

point régalé , qui n'a pas reçu de préfens.

Onbefchonken van 't Hof vertrekken.

S'en aller de la Cour fans avoir reçu

de préfens, quitter la Cour fans y avoir

été régalé.

ONBESCHOOREN of onbefchoren. zie

Ongefchoren.

ONGESCHREID. bijv. w. Niet befchreid.

Als , het verlies van zulk eenen groo-

ten Held is onbefchreid. On n'a point

pleuré la mort d'un fi grand Héros.

ONBESCHREVEN. bijv. w. Wit. Sur quoi

on n'a pas écrit , blanc.

Onbefchreven papier. Papier blanc.

Onbefchreven. Niet in gefchrift gefteld.

Pas écrit , qui n'eſt pas mis en écrit.

Een onbefchreven uiterste wil. Un tefta-

ment qui n'eft pas mis en écrit.

Het onbefchreven woord , de overleve

ringen. La parolenon écrite , la tradition.

Onbefchrijvelijk of onbeſchrijflijk.

bijo. w. Niette befchrijven. Inexprima

ble , indicible , qui ne fe peut exprimer.

't Is onbefchrijvelijk hoe het daar toe

ging. On ne fauroit exprimer comment

cela s'eft falfe.

ONBESCHROOMD. bijv. w. Onvervaard,

onbevreesd. Intrepide , affuré , ferme.

Onbefchroomd in ' t gevaar. Intrépide dans

le péril , affuré ,ferme au milieu des dangers.

Onbefchroomdelijk bijw. Zonder

fchroom. Hardiment , avec bardieffe ,

intrépidité ou afurance.

9

Iemand onbefchroomdelijk de waarheid

zeggen. Dire bardiment la vérité à

quelqu'un.

Onbefchroomdheid. 2. v . Onvervaard-

heid. Intrepidité, fermeté.

ONBESCHULDIGD , bijo. woord. Onbetigt.

Sans être accufe , qui n'eft point accufé.

De Admiraal wierd onbefchuldigd afge-

zet. L'Amiral fut démis ou déposé de

fa charge fans être ou fans avoir été ac-

cufé , fans qu'on lui imputât aucun crime ,

fans qu'on l'accufat.

ONBESEFFELIJK. bijv. w. Onbegrijpelijk.

Inconcevable, incompréhensible.

ONBESLAAGEN of onbeslagen. bijv. w.

Niet beflagen. Qui n'eft pas ferré.

Een onbellagen paerd. Cheval qui n'eft

pas ferré.

' Onbeflagen ten ijs komen onbereid

iets beginnen. Entreprendre une chofe

ou une affaire à quoi on ne s'entend pas

ou funs s'y être préparé..

2

Onbe-
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Onbeſlagen , ongemengd. Qui n'eftpoint

mélé , battu , détrempé ou gaché.

Onbefagen kalk . Chaux qui n'eft pas dé-

trempée ou gachée.

Onbeflagen, onverbonden , ongehouden.

Qui n'eft pas pris au mot.

Gij zijt onbeſlagen in dien koop. On ne

vous a pas pris au mot dans cet achat ,

vous êtes encore libre , vous avez le choix

d'acheter, de prendre ou de laiffer.

ONBESLAAPEN. zie OnbeЛlapen.

ONBESLAPEN. bijv. w. Eene onbeЛlapene

dogter , eene maagd. Fille qui a fon

pucelage, une pucelle , une vierge , une

fille qui n'a point eu de commerce avec

un bomme.

ONBESLEGT. bijv. w. Niet afgedaan.

Indécis , qui n'est pas terminé ou ajusté .

Eene onbelegte zaak. Une affaire qui

n'eft pas terminée ou vuidée , une affaire

indécife.
1

ONBESLIJKT. bijv. w. Schoon. Qui n'eft

pas bourbeux.

Een onbeflijkte weg. Un beau chemin ,

chemin qui n'eft pas bourbeux , qui n'eft

pas crotté ou fangeux.

ONBESLOTEN of onbeflooten. bijv. w.

Open. Ouvert , exposé.

Eene onbeslotene plaats. Lieu ouvert

place ouverte.

Onbefloten , zonder befluit. Sans con-

clufion , indécis.

,

Die zaak bleef onbeſloten. Cette affaire

demeurafans conclufion , indécife ou fans

étre terminée.

ONBESMET. bijv. w. Zonder besmetting.

Sans contagion , pas infecté , fain , pur.

Die ftad bleef onbefmet van de peft.

Cette ville ne fut point attaquée de la

pefle ou de la maladie contagieuſe , elle ne

fut point infectée.

Onbefmet , onbezoedeld , onbevlekt.

Qui n'eft pas fouillé , pur , fain , net.

Hij bleef onbeſmet van dat quaad. Il

ne fut pas infecté de ce mal-là , il n'en

fut pas atteint.

Onbefmet, zuiver , rein. Pur , net ,

qui n'eft pas fouillé.

Een onbefmet gemoed , gewiſſe , enz.

Ame qui n'eft pas fouillée , confcience

pure , nette, &c.

Zig onbefmet bewaaren van de Waereld.

Ne fepointfouiller avec le refte du Monde ,

refifter aux atteintes du monde , échapper

à la contagion qui infecte le monde.

Onbefmetheid. z. v . Pureté , netteté.

Onbefmettelijk, bijv. w . Dat niet befmet.

Qui n'eft pas contagieux.

ONBESMEURD. bijv. w. Onbefmet , on-

bezoedeld. Qui n'eft point fale , fali

ou fouillé , pur, net.

Een onbefmeurde rok. Unejupe propre ,

qui n'eft pas fale

ONBESNEEDEN of onbefneden. bijv. w.

Die de voorhuid heeft. Incirconcis

qui a le prépuce.

Een onbefneeden kind. Un enfant in-

circoncis.

*Onbefneden van harte.

endurci de cœur.

>

Incirconcis ou

ONBESNOEID. bijv. w. Dat rondom niet

afgefnoeid is. Qui n'apas été rogné.

Eene onbefnocide rijksdaalder. Un écu

qui n'a pas été rogné.

Onbefnoeid: van de boomen , enz. fpree-

kende. Qui n'a pas été taillé.

ONBESNOT. bijv. w. Zonder fnot. Sans

・morve , qui n'eft pas morveux.

Een onbefnotte neus. Un nez qui n'eft

pas merveux.

ONBESPRAAKT. bijv. w. Qualijk be

fpraakt. Peu éloquent , peu difert.

Onbefpraaktheid . z. v . Belemmering in

't fpreken. Manque d'éloquence.

ONBESPRENGD. bijv. w. Onbefprocid.

Qui n'eft pas arrosé.

ONBESPROKEN of onbefprooken. bijv. w.

Onberispelijk. Irreprebenſible , irrepro- |

chable , fans reproche.

Een onbesproken leven. Une vie irre-

prebenfible , une vie exemplaire.

ONBESTEEKEN. bijv. w. Van te vooren

niet befteld. Point prémédité , imprévu.

Een onbesteeken werk. Une affaire qui

n'a pasété prémédité , une chofe imprevue.

Een onbesteeken boek. Un livre qui

n'eft pas transfilé.

ONBESTENDIG. bijv. w . Onvaft. Incon-

fant , irréfolu , changeant , variable.

Onbeftendig in zijne voorneemens zijn.

Etre irrifolu, changer de réfolution.

Een onbestendig of veranderlijk menfch.

Un bomme inconftant , changeant , voluge.

Een onbestendig weer. Un temps varia-

ble ou inconftant.

Onbeftendigheid. z. v. Onſtandvaſtigheid.

Inconftance , légéreté.

Onbeftendiglijk. bijw. Avec inconftance ,

d'une manière changeante.

ONBESTIERLIJK. bijv. w . Niet te beftieren.

Intraitable , capricieux , difficile , qu'on ne

peut gouverner , qui n'eft point traitable.
Een onbeftierlijk menfch. Un bomme

intraitable , difficile à ménager.

ONBESTOLEN of onbeftoolen. bijv. w.

Qui n'a pas été volé , à qui l'on n'a

rien dérobé.

ONBESTOOVEN of onbeftoven. bijv. w.

Zonder ſtof, niet ftoffig. Sans pouffié-

re , qui n'est pas couvert de pouffiére , qui

n'est pas poudreux.

't Goed was onbeftoven. Les bardes , les

denrées , &c. étoient fanspouffiére , étoient

nettes , elles n'étoient point poudreufes.

ONBESTORMD. bijv. w. Niet beftormd .

Qui n'a pas été attaqué ou affailli.

Eene onbestormde ftad , vefting , enz.

Une ville ou fortereſſe qui n'a pas été atta-

quée , à laquelle on n'a pas livré d'affauts.

ONBESTRAFFELIJK. bijv. w, Onberispe-

lijk. Irreprehenfible , irreprochable.

Een onbestraffelijk leven of gedrag. Une

vie ou conduite irreprebenfible.

Onbeftraft , onberispt. Qui n'eft point

corrigé , repris ou châtié , impuni.

Een onbestraft quaad. Une fauteou unmal

qui n'eftpoint corrigé , qui demeureimpuni.

ONBESTREEDEN. bijv. w. Onbevogten.

Pas combattu.

ONBESTREEKEN. zie Ongeſtreeken.

ONBESTURVEN. biju, w. Vers gedood.

Qui n'eft pas mortifié.

Dat vleefch is nog onbeſturven . Cette vian-

de n'eft pas encore mortifié ou faifandée.

Een onbefturven muur. Une muraille

qui n'est pas encore bien feche.

Onbefuisdheid. z. v. Loffigheid. Etour

derie , bumeur volage.

ONBETAALD. bijv. w. Pas payé.

Onbetaald krijgsvolk. Troupes qui ne

fontpas payées ou qui n'ont pas leur paye.

Eene onbetaalde fchuld. Dette qui n'eft

pas payée.

ONBETAAMELIJKofonbetamelijk. bijv.w.

Onbehoorlijk. Indécent , malféant , qui

ne convient pas.

Eene onbetamelijke zaak. Une chofe in-

décente , malféante , une affaire dérai

fonnable.

Onbetamelijk. bijw. Indécemment , mal-

bonnêtement, d'une manière indécente ,

incivile on malféante.

Zig onbetamelijk draagen. Se conduire

ou fe comporter mal, fe comporter indé-

cemment.

Onbetamelijkheid . z.v. Onbehoorlijkheid.

Incongruité , indécence , incivilité.

Onbetaamlijk , enz. zie Onbetaamelijk.

ONBETEMD. zie Ongetemd.

ONBETERLIJK. zie Önverbeterlijk.

ONBETEUGELD . bijv. w. Onbedwongen ,

onbepaald. Effrené , indompté , qui

n'eft pas retenu.

Onbeteugelde hartstogten. Paffions dé-

réglées , paffions indomptées.

Eene onbeteugelde heerfchappije. Domi-

nationtyrannique , gouvernementdefpotique.

ONBETEUTERD. bijv. w. Onbedeeft.

Hardi , affure , pas déconcerté.

Onbeteuterd in 't fpreeken. Hardi à

parler, affuré , réfolu.

Onbeteuterdheid. z. v. Onbedeeftheid ,

fchroomloosheid. Hardioffe , affuran-

ce, fermeté.

Met onbeteuterdheid fpreeken. Parler

avec bardieffe , avec aſſurance.

ONBETIMMERD. bijv. w. Onbebouwd.

Qui n'eft pas báti.

Eene onbetimmerde plaats , erf, enz.

Lieu qui n'eft pas bâti , où il n'y a pas

de bâtimens.

ONBETOOGD. bijv. w . Onbeweezen. Qui

n'est pointprouvé , qui n'eſt pas réfolu.

Een onbetoogd voorftel. Propofition qui

n'eft pas prouvée ou qui n'eft pas réfolue.

ONBETOOMD. zie Ongetoomd.

ONBETOOVERD of onbetoverd. bijv. w.

Qui n'eft pas enforcelé ou enchanté.

ONBETREEDEN of onbetreden. bijv. w.

Onbegaan. Qui n'eſt pasfrayé ou foulé

avec les pieds.

Een onbetreeden weg. Chemin qui n'eſt

pas frayé ou battu.

ONBETREURD. bijv. w.

regretté.

Onbeklaagd. Pas

Een onbetreurde dood. Une mort qui

n'a pas été pleurée ou regrettée.

ONBETUIGD. bijv. w. De quoi ou de qui on

ne donne pas de témoignage.

God laat zig niet onbetuigd aan de Hei-

denen. Dicu ne fe laiſſe point fans_té-

moignage aux Payens ou aux Gentils.

Een onbefturven weduwnaar. Un mari ONBETUIND. bijv. w. Open. Pas entouré

dont la femme eft abfente.

Eene onbefturvene weduwe. Unefemme

dont le mari eft abfent.

Eene onbefturvene weduwe. Une femme

qui eft féparée de fon mari.

Eene onbefturvene weduwe , eene vrij-

fter die een kind heeft en geen man.

Une fillequi a un enfant fans avoir un mari,

ONBESUISDELIJK. zie Onbefuisd. bijw.

Onbefuisd. bijv. w . Wild , los. Etourdi ,

évaporé , inconfidéré.

Onbefuisd , onbefuisdelijk. bijw. Incon-

fidérément , à l'étourdis , étourdiment.

de bayes , pas enclos de bayes.

Een onbetuinde hof. Fardin qui n'eft

pas entouré de bayes , un jardin ouvert ,

fans clôture.

ONBETWIST. bijv. w. Qui n'a point encore

été contefté.

Een onbetwist leerftuk. Un dogme qui

n'a point encore été mis en dispute , un

dogme généralement reçu.

Onbetwistbaar. zie Onbetwiftelijk.

Onberwiltbaarheid. z. v. Vérité incon-

teftable

Onbetwiſtelijk. bijv. w. Buiten betwiſting.

Incon
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Incontestable ou bors de difpute , qui ne

fouffre point de difpute ou de contradiction,

qui nepeut être conteſté.

Eene onbetwistelijke waarheid. Une vé-

ritéquinepeut être contestée , qui neſouffre

pas de dispute , une vérité incontestable.

ONBEVAARBAAR. zie Onvaarbaar.

ONBEVAAREN. bijv. w. Die niet gevaaren

heeft. Qui n'a point banté la mer.

Eene onbevaaren zee , eene zee die niet

bevaaren is. Mer qui n'a point encore

été bantée ou fréquentée.

ONBEVALLIG. bijv. w. Onaangenaam ,

onbehaaglijk. Dégoûtant , defagréable ,

déplaifant.

Een onbevallig wezen. Un viſage defagréa-

ble , une mine déplaifante ou dégoûtante.

Onbevallig in den fmaak. Defagréable

au goût , dégoûtant.

Onbevalligheid. z. v. Onbehaaglijkheid .

Laideur, difformité , difpofition defagréa- |

ble & déplaifante.

De-Onbevalliglijk. bijw. Onaardiglijk.

fagréablement, fans grace , de mauvaiſe

grace.

Iets onbevalliglijk zeggen. Dire quelque

chofe de mauvaiſe grace , fottement ou

fans politeffe.

ONBEVATBAAR , enz. of onbevattelijk .

zie Onbefeffelijk .

ONBEVESTIGD. bijv. w. Niet beveftigd.

Pas confirmé.

ONBEVLEKKELIJK. bijw. Onbefmettelijk .

D'une manière pure , fans tache.

ONBEVLEKT. bijv. w. Onbefinet , zui-

ver, rein. Immaculé , pur , qui n'eft

pas fouillé.

Een onbevlekt geweeten. Une confcien-

ce pure.

De onbevlekte ontvangeniffe. La con-

ception immaculée.

ONBEVOEGD. bijv. w. Niet bevoegd.

Incompétent.

Onbevoegde Regters. Des Juges ixcom-

pétens.

Onbevoegdheid. z. v. Incompétence.

ONBEVOGTEN. bijv. w . Onbefprongen ,

onbeſtormd. Qui n'a pas été combattu

ou attaqué , qui s'eft paffè fans combattre

ou fans combat.

Onbevogtene zege. Victoire remportée

fans combattre.

ONBEVOLEN. bijv. w . Onbelaft. Qui

n'eft pas commandé , qui n'eft pas ordonné.

Eene onbevolene daad. Action qui n'a

pas été commandée ou ordonnée.

ONBEVOLKT. bijv. w, Daar geen of wei-

nig volk woont. Qui n'eft point peu-

plé , inbabité.

Dat land is fchier onbevolkt. Ce pays-

là n'eft prefque pas peuplé ou eft prefque

inhabité.

ONBEVOORREGT. bijv. w. Die geen voor-

regt heeft tot iets. Qui n'est pas pri-

vilégié , qui n'a point de privilége.

ONBEVORDERD . bijv. w . Niet bevorderd.

Qui n'est point avancé ou perfectionné.

ONBEVRAAGD. zie Ongevraagd.

ONBEVRAGT. bijv. w . Dat geen vragt in

heeft. Qui n'a point de charge, vuide ,

fans charge.

Een onbevragt fchip. Vaiſſeau qui n'eft

pas chargé , un vaiffeau vuide.

ONBEVREDIGD. bijv. w , Onverzoend.

Qui n'eft point adouci ou appaiſé , non ap-

paife.

ONBEVREESD. bijv. w . Onbefchroomd ,

ftout. Afuré , bardi , intrépide , réfelu.

Een onbevreesd menfch. Un bomme bar-

di, uneperfonne intrépide.

Onbevreesd. bijw. Schroomeloos. Hardi-

ment , avecbardieffe , réfolument ,fanspeur.

Onbevreesdheid. z. v. Hardieſſe , affuran-

ce , intrépidité.

QNBEVRIESLIJK of onbevriezelijk. bijo.w.

Dat niet bevriezen kan. Qui ne fe

peut geler.

ONBEVRIJD. bijv. w. Niet vrij gemaakt.

Qui n'eft pas affranchi , qui n'eſt pas mis

en liberté ou bors de fervitude , efclave.

ONBEVROREN of onbevrooren. zie On-

bevrozen.

Onbevroozen of onbevrozen. bijv. w.

Onbevroren. Qui n'est pas gelé.

Onbevrozen water. Eau qui n'eftpas gelée.

ONBEVRUGT. bijv. w. Niet zwanger.

Qui n'eft pas enceinte ou groffe.

Langen tijd onbevrugt zijn. N'être pas

enceinte ou groffe depuis longtemps , avoir

été longtemps fans être enceinte.

ONBEWAAKT. bijv. w. Zonder toezigt

of wagt. Sansgarde , fans veille , pen-

dant la nuit.

ONBEWAARD. bijv. w. Zonder befcher-

ming. Sans protection , fans garde , fans

defenfe , expofe , abandonné.

Eene onbewaarde poort. Une portefans

garde , à lafureté de laquelle on ne veille

point.

ONBEWALD. bijv. w . Zonder wallen. "

Sans remparts , ouvert.

Eene onbewalde ftad. Une ville fans

rempart , une ville ouverte.

ONBEWANDELD. bijv. w. Onbegaan.

Où l'on n'a pas marché , où l'on ne s'eft

paspromené.

Eene onbewandelde plaats. Un lieu où

l'on ne s'eft pas promené , où l'on n'a

point paffé.

ONBEWEEGLIJK ofonbeweegelijk.bijv.w .

Onbeweegbaar , onverzettelijk. Iné-

branlable, folide , ferme , immobile.

Een onbeweeglijke grondlag. Fonde-

ment inébranlable , folide ou immobile.

* Onbeweeglijk , onverzettelijk , onver-

biddelijk. Inflexible , inexorable.

Onbeweeglijkheid. z. v. Onverzettelijk-

heid. Immobilité , conftance , fermeté.

Onbeweeglijkheid des harten . Conftance

&fermeté de cœur , dureté de cœur.

Onbeweegd. bijv. w. Onbewogen , ftijf.

Immobile , ferme.

ONBEWEEND. bijv. w. Onbeſchreid. Qu'on

n'a pas pleuré ou pas regretté.

Een onbeweend lijk. Un Mort qu'on

n'a pas regretté.

ONBEWETTIGD. bijv w. Zonder regts-

pleeging. Qui n'eft pas légitime , illégi-

time ou qui n'eft pas autorisé.

ONBEWIJZELIJK. bijv. w. Dat men niet

bewijzen kan. Improbable , qu'on ne

fauroit prouver, dont on ne peut donner

de preuves.

ONBEWILLIGD. bijv. w. Niet toegeftaan.

Pas confenti , fans confen ement.

ONBEWIMPELD. bijv. Openhartig.w.

Con-

Ingénu fans déguiſement.

Eene onbewimpelde bekentenis.

fefion ingénue.

Onbewimpeld. bijw. Zonder bewimpe-

ling. Ingénument , fincérement , fans dé-

tour fans déguisement.

Onbewimpeld zijn gevoelen zeggen.

Dire ingénument fon fentiment , dire ou

expofer franchement fes pensées , fe décla-

rer fans déguisement.

ONBEWOGEN of onbewoogen, bijv. w.

Stiff , hard. Point ému.

ONBEWOLKT. bijv. w. Zonder wolken.

Sans nues , fans nuées ou nuages , ferein.

Eene onbewolkte lugt. Ciel ferein, air

qui n'eft pas couvert de nuages.

ONBEWOOGEN. zie Onbewogen.

ONBEWOONBAAR. bijv. w. Onbewoon-

lijk. Inhabitable.

Eene onbewoonbaare plaats. Lieu in-

babitable.

Onbewoond. bijv. w. Onbevolkt , woeft.

Qui n'est pas peuplé , babité ou cultivé ,

défert.

Lien dé-Eene onbewoonde wildernis.

fert , lieu inhabité.

Onbewoonlijk of onbewoonelijk. zie

Onbewoonbaar.

ONBEWUST. bijv. w. Onbekend. Inconnu ,

ignoré , dont on n'a pas de connoiſſance.

Onbewust , niet weetende , onbewust

zijn. Ignorer.

De zaak is mij niet onbewuft. Cette

affaire ne m'eft pas inconnue , je n'ignore

pas cette affaire-là.

Uwe meening is mij onbewuſt of ik

ben uwe meening onbewuſt. F'ignore

votre pensée, je ne fai quelle est votre in-

tention.

Onbewustheid. 2. V. Onkundigheid.

Ignorance , inadvertance.

ONBEZAAID. bijv. w. Dat niet bezaaid is.

Qui n'est pas enfemencé , en fricbe.

Onbezaaide landen. Terres ou champs qui

nefont pas enfemencés , des terres enfri-

che ou incultes.

ONBEZABBERD. bijv. w. Onbequijld.

Sans bave , fans quoi on n'a pas bavé ,

qui n'eft pas fali de bave.

ONBEZADIGD. bijv. w. Los , wild. Im-

modéré , étourdi.

Onbezadigdheid. z. v. Etourderie, légé-

reté, bumeur volage.

ONBEZEERD. bijv. w. Ongequetft , onge-

fchonden. Sans bleffure , fain &fauf.

Ergens onbezeerd afkomen. Echapper

d'un danger fain & fauf, fe tirer beu-

reufement d'un mauvais pas.

ONBEZEFFELIJK. zie Onbefeffelijk.

ONBEZEGELD. bijv. w. Zonder zegel.

Sans fceau , qui n'eſtpasfcellé ou cacheté.

Onbezegelde brieven. Lettres quinefons

pas cachetées , des lettres ouvertes.

ONBEZET. bijv. w. Pas occupé.

De plaats is nog onbezet. Laplace n'eft

pas encore occupée.

ONBEZEVERD. zie Onbezabberd.

ONBEZIELD. bijv. w. Leveloos. Inanimé ,

fans vie.

De onbezielde dingen. Les chofes ina-

nimées.

ONBEZIEN. bijv. w. Dat niet gezien is.

Qu'on n'a pas vu.

Onbezien , onberouwen.zieOnberouwen.

ONBEZIND, zie Onbezonnen .

ONBEZOEDELD. bijo. w. Onbevlekt ,

zuiver. Pur , net.

Een onbezoedeld geweeten. Une confcien-

ce pure ou nette.

ONBEZOGT. bijv. w. Daar men niet ge

weeft is. Inconnu , où l'on n'a pas été ,

qu'on n'a pas encore éprouvé.

Dat is nog een onbezogt werk. On n'a

pas encore effayé cela , on n'en a pas en-

core pris une épreuve.

Onbezogte plaatzen .
Lieux inconnus ,

& où l'on n'a pas été.

ONBEZONNEN. bijv. w. Onbedagt. E-

tourdi , évaporé.

Een onbezonnen menfch. Un étourdi ,

ane étourdie , un évaporé , &c.

Onbezonnen. bijw. Onbedagt. A l'étour-

die , étourdiment , inconfiderément.

Onbezonnen ergens in te werk gaan.

Faire
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Faire quelque chofe étourdiment ou à】

l'étourdie.

ONBEZORGD. bijv. w. Zonder zorg.

Sans fouci , indolent.

Een onbezorgd menfch. Homme fans

fouci , nonchalant ou indolent.

Onbezorgd zijn , niet bezorgd of niet

voorzien zijn . Nêtre paspourvu , être

dénué ou dépourvu.

Onbezorgd , zonder eenige zorge ver-

kregen hebben. Que l'on a fans peine

ou fans travail.

Hij heeft den onbezorgden koft. Ilafon

nourriturefans peine , il vitfans inquiétude.

Onbezorgdheid . z. v. Onbekommerdheid.

Tranquilité , calme , repos , nonchalance.

ONBEZUISDELIJK , enz. zie Onbefuisd.

ONBEZWAARD. bijv. w. Onbelaft. Exempt ,

pas chargé.

Onbezwaarde goederen. Biens exempts

ou denrées exemptes d'impôts.•

Een onbezwaard of vrij gemoed of ge-

weeten. Confcience dégagée de remords ,

libre ou tranquile.

Onbezwaardheid . z. v . Onbekommerd-

heid. Tranquilité , dégagement.

De onbezwaardheid van den geeft. La

tranquilité de l'esprit , la liberté de

refprit.

ONBEZWEKEN of onbezweeken. bijv . w.

Standvastig. Intrépide , ferme , conftant.

Eene onbezwekene dapperheid. Valeur

ou courage intrépide ou ferme.

Onbezwijkelijk. bijo. w. Dat niet be-

zwijkt. Persévérant , qui ne ſe relácbe

ou ne fe dément pas , ferme.

Gods onbezwijkelijke Liefde.
L'amour

1

conftante de Dieu ou qui ne fe relácbe

pas , la conftante charité de Dieu.

ONBEZWOREN of onbezwooren. bijv. w.

Niet met eenen eed bezworen. Qui

n'eft pas affirmé avec jerment.

Het verbond is nog onbezworen. L'al-

liance n'a pas encore été jurée ou confir-

mée par ferment.

ONBILLIJK. bijv. w. Onredelijk , onbe-

hoorlijk. Pas équitable , pas jufte ou

raisonnable , injufte , déraisonnable.

Dat zijn onbillijke voorwaarden. Ce ne

font pas des conditions jufles ou raiſonna-

bles , ces conditions-là ſont déraisonnables.

Onbillijk. bij . Op eene onbillijke wij

zc. Injustement , déraisonnablement , d'u-

we maniere injufte ou déraisonnable.

Gij handelt onbillijk met mij. Vous en

ufez injustement avec moi.

Onbillijkheid. z. v. Onredelijkheid. In-

juſtice , a&tion injuſte & déraisonnable.

't Is de hoogfte onbillijkheid , dat , enz.

C'eft la plus grande injuflice , que , &c.

ONBINDELIJK. bijv. w . Dat niet te bin

den is. Ce qu'on ne peut lier.

ONBLIJKELIJK. zie Onwaarschijnlijk.

ONBLOEDIG. biev. w. Daar geen bloed in)

word geftort. Nonfanglant , où il ne

Se répandpoint defang.

Een onbloedig offer. Un facrifice non

fanglant , facrifice qui fe fait fans effusion

de fang.

ONBOETELIJK. zie Onverzoenbaar.

ONBOETVAERDIG. bijv. w. Hardnekkig ,

zonder berouw. Impénitent , qui nese

repent pas.

Een onboetvaerdig zondaar. Un pécheur

impénitent,

Onboetvaerdigheid. z . v. Hardnekkigheid.

Impénitence , endurciſſement de cœur.

Onboervaerdiglijk. bijw. Zonder boet-

vaerdigheid. Sans pénitence , fans re-

pentance, feus fe repentir.

Onboetvaerdiglijk in 't quaade voort-

gaan. Perfevérer dans le mal fans fe

repentir, s'endurcir , s'affermir dans le

vice.

ONBONDIG. bijv. w . Onvaft , kragteloos.

Qui n'eft pas ferme , qui est mal fondé.

Eene onbondige bewijsreden. Un argu-

mentqui eft mal fondé , un argument fri- |

vole ou qui conclut mal.

ONBREEKBAAR. zie Onbreekelijk.

Onbreekelijk. bijv. w . Dat niet breeken

kan. Ce qui ne fe peut rompre.

ONBRUIKBAAR. bijv. w . Dat niet te ge-

bruiken is. De quoi on ne fe peut pas

fervir.

Dat is onbruikbaar geweer. Ce font des

armes dont on ne ſe peut pas fervir.

Onbruikbaare wegen. Des chemins im-

praticables.

Onbruikelijk. zie Ongebruikelijk.

ONBUIGELIJK. zie Onbuigzaam.

ONBUIGZAĀM. bijv. w . Dat niet te bui

gen is. Cequ'on ne peut courber ou plier.

Het glas is cene onbuigzaame ftoffe. Le

verre eft une matiére inflexible.

Onbuigzaam. Hard , verhard. Endur-

ci , inflexible.

Een onbuigzaam gemoed. Uncœur endur-

ci, une ame endurcie , un cœur inflexible.

Onbuigzaamheid. z. v. Verharding. En-

durciſſement , inflexibilité , indocilité ,

opiniâtreté , obftination , defobéiſſance.

Eene groote onbuigzaamheid des harten

laaten blijken. Témoigner ou faire pa-

coitre un grand endurcissement de cœur.

ONC. OND.

ONCE. z. v. ond. w . Ons , het zeftiende

deel van een pond. Once , lafeizième

partie d'une livre.

Dat weegt vier oncen.

onces.

Cela péfe quatre

Bij de Apotheekers is de once het

twaalfde deel van een pond. Chez les

Apoticaires l'once n'eft que la douzième

partie d'une livre.

ONCHRISTELIJK. bijv. w. en bijw . Niet

chriftelijk , niet als een Chriften. Qui

n'eft pasChrétien , pas enChrétien.

Een onchriftelijk leven of gedrag. Une

vie ou conduite qui n'eft pas chrétienne ,

un comportement déréglé.

Onchriftelijk leven. Ne pas vivre chré-

tiennement.

ONCIERLIJK. bijo . w. Laid , defagréable.

Oncierlijk maaken. w. w. Ontcieren.

Déparer.

ONCIJNSBAAR. bijv. w. Schattingvrij.

Exemptdecontribution , qui ne paye point

de droits , ni de tailles.

Oncijnsbaar goed. Des biens exempts de

payer des droits.

Oncijnsbaarheid. z. v. Exemption de droits

& de tributs , indépendance.

ONDAAD. z. v. Quade daad. Mauvaise

action , forfait , action infame.

ONDANK. z. m. Ongenoegen. Mauvais

gré , déplaifir.

Ergens ondank door behaalen. Mal placer

fes fervices , defobliger en voulant plaîre.

Ondankbaar. bijv. w . Ingrat.

Een ondankbaar menfch, gemoed , enz.

Une perfonne ingrate , une ame ingrate ,

un cœur ingrat , &c.

Zig ondankbaar tegen zijnen weldoen.

der toonen. Témoigner de l'ingratitude

envers fon bienfaiteur.

Ondankbaarheid. z. v. Ingratitude.

Dat is eene verfoeijelijke ondankbaar-

heid. C'est une ingratitude déteftable.

Ondankbaarlijk. bijv. w. D'une manière

ingrate, ingratement.

Ondanks , tegen wil en zin . Malgré , &c.

Hij moeft zijn's ondanks vertrekken. Il

fallut qu'il s'en allát malgré lui.

ONDEEG. bijv. w. gemeen w. Niet als het

behoort. Pas comme ilfaut.

Die zaak is weer t'ondeeg. Cette chofe

là ou cette affaire-là n'eſtpas encore con:-

me il faut.

Te ondeeg , onpaſſelijk , ziekelijk. Mal,

pas bien.

Heel te ondeeg zijn . Se trouver très-mal.

Het is al te ondeeg wat hij doet. Tous

ce qu'ilfait eft mal fait , eft mal regu

ou déplait.

Ondeegelijk. bijv. w. Ondeugdelijk , on-

eerlijk. Malbonnéte , mécbant.

Dat is een ondeegelijk menfch. C'eftun

malbonnête bomme , c'est uneperfonnemal-

bennéte.

ONDEEL. z. g. Een klein brokje ſtof dat

volgens Epikurus vaft en ondeelbaar is.

Atome, particule de matière qui , felon

Epicure, eft folide & indivisible.

Ondeelagtig. bijv. w. Geen deel hebben-

de. Qui ne participe pas , qui n'a pas de

part, qui n'est pas participant.

Ondeelagtig aan eenig goed zijn. Nepas

participer ou n'avoir pas de part à quel•

que bien, n'en être pas participant.

Ondeelbaar. bijv. w . Dat niet kan ge-

deeldworden. Indivifible , qui ne peut

étre divifé ou partagé.

Ondeelbaar weezen. Individu.

Ondeelbaarheid. z. v. Indivifibilité.

Men twift over de ondeelbaarheid der

ftoffe. On difpute touchant l'indivifibi

lité de la matière.

Ondeelbaarlijk. bijw. Onfcheidelijk. In-

divisiblement.

Ondeellijk. zie Ondeelbaar.

ONDER. Voorzetzel. Omlaag , beneden.

Sous, deffous , au deffous de : Prépofition.

Die kelder komt onder de ftraat. Cette

cave eft fous la rue.

Onder iemand ftaan iemand onder-

worpen zijn. Etre aſſujesti à quelqu'un ,

lui être foumis , en dépendre.

Veel volks onder hem hebben. Avoir

beaucoup de monde fous fa conduite.

Iets onder eede verklaaren. Déclarer

une chofe fous ferment.

Een zijden kamizool onder zijnen rok

draagen. Porter une veste de foye fous

fon jufie-au-corps.

Iets onder zijnen mantel draagen. Por-

ter quelque chofe fous fon manteas.

Onder de merkt , beneden merktsgang.

Au deffous du marché , au deffous du

prix courant.

Icts onder de merkt verkoopen. Vendre

quelque chofe au deſſous du prix courant.

Onder de voet. Als , alle de beelden

van den dwingeland zijn effen na

deffelfs dood onder de voet gehaald.

Toutes lesfiatues du Tyranfurent abattues

incontinens après fa mort.

Om den brand te ftuiten , heeft mende

twee naaste huizen onder de voet

gehaald. Pour arrêter l'incendie on

abattu les deux maifons voisines.

Hij is onder de voet geraakt. Il f

tombé à la renverse.

Alle de aanvallers wierden onder de

voet gefchooten. Tous les affaillans

furent tués ou couchés ſur le carreau.

Onder de voet leggen. zie onder Voet.

Onder het kruis prediken. Précher fous

in
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la croix , prêcher contre les défenfes da

Souverain au péril defa vie.

Onder 't jok brengen , onderbrengen.

Subjuguer , foumettre , aſſujettir.
Een goed paerd onder den man. Un

bon cheval de felle.

Onder den blaauwen hemel. A l'air ,

à découvert , à la belle étoile.

Onder den fchijn , onder voorgeeven.

Sousprétexte , fous apparence , fous ombre.

Onder den ſchijn van vriendfchap. Sous

prétexte d'amitié.

Onder den dekmantel. zie Onder den

fchijn.

Iemand onderzijne oogenkoomen , voor

iemand verfchijnen. Comparoître bar-

diment devant quelqu'un.

Iemand onder de oogen zien , tegen

iemand beftaan te vegten of iemand

niet vreezen. Nepas craindre quelqu'un ,

ofer le combattre , lui prêter le collet.

Onder den ftaert , onder den prijs of

de waarde. Au deffons du prix.

Iemand onder den ftaert bieden. Offrir

à quelqu'un au deffous du prix , au des-

fous de la valeur.

Onder , geduurende. Pendant , durant.

Hij plunderde de bagagie onder het ge-

vegt. Il pilla de bagagedurant lecombat.

Onder de predikatie flaapen. Dormir au

fermon on pendant le fermon.

Onder Rijk van Alexander. Pendant

le règne d'alexandre , fous le règne d'A-

lexandre, du temps d'Alexandre.

Onder den maaltijd of onder 't eeten.

Durant ou pendant le repas.

Onder , tuffchen , bij . Entre , parmi ,

avec.

Onder cerlijke luiden is dat niet gebrui-

kelijk. Cela ne fe pratique pas entre

bonnêtes gens.

Ik heb het onder mijne papieren gevon-

den. Je l'ai trouvé parmi mes papiers.

Onder ons , bij of tuffchen ons. Entre

nous.

Dat blijft onder ons , dat zij tuffchen

ons beiden gezegd. Que cela demeure

entre nous , que cela fois dit entre nous.

Laat ons dat onder ons driën verdec-

len. Partageons cela entre nous trois.

Onder ons is geen zorg of bekomme-

ring. Il n'y a point de fouci parmi ou

entre nous.

Onder een deel gefpuis woonen. De-

meurerparmi la canaille.

De een onder den anderen . L'un avec

Pautre, pêle-mêle.

Onder 't volk koomen , rugtbaar wor

den. Devenir public.

Onder malkander. L'un parmi l'autre ,

pêle-mêle , ensemble.

Meng alles wel onder malkander. Me-

lez bien tout ensemble.

Deelt dat onder malkander. Partagez

cela 'entre vous autres.

Onder malkander. Enfemble , l'un avec

l'autre, l'un portant l'autre.

Etre

Ik heb alle mijne perfikken onder mal-

kander voor een ftuiver 't ftuk ver

kogt. J'ai venda toutes mes péches l'une

portant l'autre unfou la pièce.

Onder malkander verward zijn.

mélé l'un avec l'autre.

Onder anderen. Entre autres.

Hij vertelde ons onder anderen.

nous conta entre autres choſes:

Onder handen. Iets onder handen heb-

ben. Avoir quelque chofe entre les mains ,

y travailler.

demeure longtemps entre les mains , il y

a longtemps qu'on y travaille,

Onder. bijw . Deffous , au deffous.

De zon is onder. Le foleil eft couché.

Daar is iets onder. Il y a quelque chofe

de cacbé là-defous.

Hij moet 'eronder. Ilfaut qu'il céde.

Ik verwed 'er niets onder. Je ne veux

rien parier , je ne parie rien.
Onder aan. Au bas.

Onder aan de trap. Au bas de l'escalier.

Van onder , of van onderen , uit den

grond. Du fond.

Dat water koomt van onderen opbor-

relen. Cette eau boillonne dufond.

Van onder , van beneden. De defous ,

d'enbas , par en-bas.

Van onder op te reckenen.

par en-bas.

A compter

NB. Onder in de te zamenstelling der

werkwoorden , vereiſcht alhier eene

bijzondere aanmerking. Als de twee

woorden in den tegenwoordigen tijd

der aantoonende wijze of Indicativus

onaffcheidelijk zijn , zoo word het

lijdend deelwoord van 't zelve zon-

der ge gemaakt. Bij voorbeed On-

derwijzen in den zin van Enfeigner ,

heeft in den tegenwoordigen tijd ik

onderwijs met een woord , j'enſeigne ,

en bijgevolg is deffelfs deelwoord

onderweezen en niet ondergeweezen. Maar

bij aldien de tegenwoordige tijd van

Indicativusmet twee bijzondere woor-

den uitgedrukt word , zoo moet het

deelwoord ge aannemen. Bij voor-

beeldOnderwijzen in den zin van Mon-

trer deffous , heeft in den tegenwoor-

digen tijd ik wijs onder met twee woor-

den, en bijgevolg is deffelfs deelwoord

ondergeweezen en niet onderweezen. Zoo

zegt men ik zal onderweezen wor

den. Jeferai enfeigné. Dat zal onder

geweezen worden. On fera voir cela

ci-d-fous.

ONDERAARDSCH. bijv. w . Dat onder de

aarde is . Souterrain , qui eft fous terre.

Onderaardfche holen of fpelonken. Des

cavernes , des creux , des antres , desgrottes.

't Onderaardich vuur. Le feufouterrain.

* Onderaardſch , helfch. Infernal , de

l'enfer, des enfers.

Onderaardiche geeften. Efprits infer-

naux.

*'t Onderaardsche Rijk. Le Royaume ou

l'Empire des Enfers , l'Empire de Pluton.

ONDERADMIRAAL. 2. m. Vice-Amiral.

Onderadmiraalfchap. z. g. Vice-Amirau-

té , la charge de Vice- Amiral.

ONDERBAAS. z. m. Onderzetzel van ee-

nen pijlaar. Le foubaffement d'une co-

lomne ou d'un pilier.

ONDERBEDDE. z. g. Lit de deffous , un

matelas.

ONDERBEUL.

Ban-

2. m . Valet de bourreau ,

fubflitut du bourreau.

ONDERBINDEN. w. w. Lier par deffous.

Eene kraamvrouw onderbinden.

der une accouchée.

ONDERBLIJFZEL. 2. g. Dat niet

Qui ne croit pas bien.

Dat kind is een onderblijfzel.

fant ne croit point , cet enfunt

toujours petit.

kende. Bandé.

ONDERBORG. zie Waarborg.

ONDERBORGERMEESTER. z.m. Twee

de Borgermeefter. Proconful , fecond

Bourguemaitre , Vice-Bourguemaitre.

Onderborgermeefterfchap. z. g. La cbar-

ge de Proconful , de fecond Bourguemai-

tre ou de Vice- Bourguemaitre.

ONDERBRAGT of onderbrogt. d. w. Van

onderbrengen. Soumis , affujetti.

ONDERBRENGEN. w. w. Te onder bren-

gen, vermeefteren. Réduire , foamet-

tre affujettir , dompter , fubjuguer.

Den vi and door de wapenen te onder-

brengen. Afujettir ou dompter les enne-

mispar les armes ou les armes à la main,

réduire fes ennemis par la force.

Onderbrengen. met twee woorden. Beneden

brengen. Porter en bas , mettre deffous.

Onderbrenging. 2. V. Vermeeftering ,

bemagtiging. Réduction , affujettife-

ment, conquête.

De onderbrenging van een land , enz.

La réduction d'un pays , la conquête

d'un pays.

ONDERBROEK. 2. m. Caleçon , calçon.

In zijnen onderbroek zijn , niet dan

zijnen onderbroek aan hebben. Etre

en caleçon on en calçon.

ONDERBROGT. zie Onderbragt.

ONDERBROKKELEN. zie Inbrokken,

ONDERBUIGEN. w. w. Soumettre , fubju-

guer, affujettir.

Žig onder iemand buigen. Se foumet-

tre à quelqu'un.

Hij boog zig onder de Roomfche magt.

Il fe foumit à la domination Romaine.

ONDERBUIK. z. m. ' t Onderſte des buiks.

Le bas ventre.

ONDERBURGERMEESTER , enz. Zie

Onderborgermeefter , enz.

ONDERDAAGS. bijw.gemeenzaam w . Dee .

zer dagen. L'autrejour , cesjours paffes.

Ik heb onderdaags hooren zeggen dat,

enz. J'ai oui dire ces jours paffès ou

l'autre jour que, &c.

ONDERDAAN. z. m. Onderzaat.

d'un Souverain.

Een onderdaan van Vrankrijk , van

Spanje , enz. Un Sujet de la France ,

de l'Espagne , &c.

Sujet

Onderdaanig. bijv. w. Gehoorzaam. Sou-

mis , obeillant.

Iemand onderdaanig zijn. Etre foumis

Se

ou fe foumettre à quelqu'un.

Zig iemand onderdaanig maaken.

foumettre quelqu'un , ſe l'aſſujettir , fe le

rendre foumis.

Onderdaanigheid. z. v. Gehoorzaamheid ,

onderwerping. Soumiffion , obéiffance,

fujettion.

Onderdaaniglijk. bijw. Ootmoediglijk.

Humblement, avecfoumiffion , avec bumi-

lité.

Iemand onderdaaniglijkft zijnen dienſt

aanbieden. Offrir à quelqu'un fes très-

bumbles fervices , lui en faire offre , les

luipréfenter très-bumblement.

ONDERDELVEN. zie Delven.

waft. ONDERDOEN. w. w . Mettre deffous.

ONDERDOMPELEN, w . w.eng. w. Onder-

duiken. Plonger , fe plonger dans l'eau.

Hij dompelde met 't hoofd onder 't wa-

ter. I plongea la tête dans l'eau.

Iemand onderdompelen ofonder 't water

douwen. Planger quelqu'un dans l'eau .

Onderdompeling. zie Indompeling.

ONDERDOUWEN. w. w. Onderftooten.

Enfoncer dedans ou deffous.

Cet en-

demeure)

I ONDERBLIJVEN. g. w. Niet wel groeijen.

Etre tardif, croitre peu.

Dat blijft nog lang onder handen. Celal

Die boom is ondergebleven. Cet arbre-

là a été tardif, il n'a guére pouffe.

ONDERBONDEN. d. w. Van Onderbin-

den Van eene kraamvrouw fpree- ONDERDRUKKEN. 2v . w. Quellen ,

Eee benaau-
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benauwen. Opprimer , accabler.

Zijn volk onderdrukken. Opprimer fon

peuple.

Onderdrukken , met twee woorden. Preſſer

deffous , imprimer deffous on au bas.

De waarheid word meenigmaal onder-

drukt. La vérité eft fouvent opprimée.

ONDERDRUKKER. z. m. Geweldenaar.

Exacteur , opprefeur , tyran , celui qui!

opprime & qui accable.

Onderdrukking. z. v. Quelling , benaau-

wing. Oppreffion, exaction.

ONDERDRUKT. d. w . Van onderdrukken.

Opprimé.

ONDERGEGRAVEN. d. t . Van onder- | ONDERGEWEEZEN of ondergewezen.

graaven. Creufé par deffous. d. w. Van onderwijzen. Montré des-

fous ou plus bas.Eenen weg in den berg ondergraven.

Un chemin creusé dans la montagne.

ONDERGEGREEPEN of ondergegrepen.

ONDERGEWORPEN. d. w. Van onder-

werpen. Jetté deffous.

d. w. Van ondergrijpen. Pris par des- ONDERGEZAÄID. d. w. Van onderzaai-

fous. jen. Semé deffous.

ONDERGEHAALD. d. w. Van onderhaa- ONDERGEZET. d. w. Van onderzetten.

len. Tiré deflons. zie Onderzetten.

Regardé deffous.

ONDERGEHOORD, d. w. Van onderhoo- ONDERGEZIEN. d. w. Van onderzien.

ren. zie Onderhooren.

ONDERGEHOUDEN. d. w. Van onder-

houden. Tenu deffous , tenu dans la fu-

jettion.

ONDERDUIKEN. g. w. Onderdompelen. ONDERGEKROOPEN. d. w . Van onder-

Plonger , fe longer.

ONDEREEN. bijw. Onder malkander. Pé-

le-mêle , enfemble , l'unparmi l'autre.

Iets ondercen mengen. Meler quelque

chafe ensemble.

Dat raakt altemaal onder een. Cela fe

mêle l'unparmi l'autre , cela s'embrouille ,

cela s'accroche.

ONDERGAAN. g. w. Zinken , te gronde

gaan. Couler à fond, aller à fond.

Men zag ' t fchip ondergaan. On vit le

vaibau couler à fond.

Ondergian. Van de zon en ſtarren ſpree-

kende. Se coucher , parlant du foleil &

des aftres.

* Dé-

De zon gaat onder of is aan 't ondergaan.

Le fat ilfe coucke on eft prêt à fe coucher. {

Ondergaan , in verval koomen.

choir , tomber en décadence ou en ruine ,

approcher de fa ruine , tendre vers fa fin.

De Staat is aan 't ondergaan. L'Etat

commence à tomber en décadence , il ap-

proche de fa ruine.

* Ondergaan , tragten te beweegen.

Tacher de perfuader , tåcher de ramener

d'adoucir ou d'émouvoir quelqu'un.

Iemand met goede woorden ondergaan .

Tacher de perfuader quelqu'un par de

belles paroles.

"t Gevaar , den dood , enz. ondergaan .

Subir le danger , la mort , &c.

De wet des overwinnaars ondergaan.

Subir la loi du vainqueur.

Ondergang.

coucher.

z. m. 't Ondergaan. Le

Ondergang der zonne. Le coucher du

foleil.

*Ondergang. Verderf, bederf. Dicaden-

ce , ruine , deftruction , extir ation.

Rijk ftaat op zijnen uiterften onder-

gang. L'Empire eft à la veille de fa

ruine totale.

kruipen. Rampé deſſous , &c.

ONDERGELEGD. d. w . Van onderleggen.

wv. w . Mis ou pofé deffous.

ONDERGELEGEN. d. w. of onderleggen .

g. w. of onderliggen. Situé au deffous ,

qui eft de la dépendance ou du reffort.

ONDERGELOPEN of ondergeloopen. d.

w. Van onderloopen. Inondé , couvert

d'eau.

ONDERGEMIJND. d. w. Van ondermijnen.

zie Ondermijnen.

ONDERGENOMEN of ondergenoomen .

d.w. Van onderneemen. Pris deffous ,

par deffous , au fond.

ONDERGEPLAATST. d. w. Van onder-

plaatzen. Placé deffous , au deTous.

ONDERGEPLANT. d. w. Van onderplan-

ten . Planté defous.

ONDERGEPOOT. d. w. Van onderpooten.

zie Ondergeplant.

ONDERGEROERD. d. w. Van onderroeren.

Mele, entremêlé , remué parmi.

ONDERGESCHEPT. d. w . Van onderfchep-

pen. Puifé aufond.

ONDERGEZOGT. d. w. Van onderzoeken.

Cherché deffous.

ONDERGEZÖNKEN. d. w. Van onderzin-

ken. Erfoncé , allé ou coulé au fond.
ONDERGORD. d. w. Van ondergorden.

Ondergordel. z. m. Ceinture qu'on porte

defous , fangle.

ONDERGORDEN. g. w. Sangler, attacher

les fangles.

Een paerd ondergorden.

cheval.
Sangler an

ONDERGRAAF. z. m. Vicomte.

ONDERGRAAVEN. w. w. Ondermijnen.

Miner, creufer , faper.

De ftads wallen ondergraaven. Miner

les remparts de la ville , fuper les murail

les de la ville.

Eenen berg ondergraaven. Miner uns

montagne , faper une montagne , la percer

par la fape.

Ondergraaven. d. w. Van ondergraven.

Als , een ondergraaven bolwerk. Un

beflion mine.

ONDERGRAAVER. z. m. Ondermijnder.

Mineur.

Ondergraaving. z. v. Ondermijning. Ac

tion de miner, mine , fape.

ONDERGRIJPEN. zie Ondervatten.

ONDERGESCHOORD. d. w. Van onder- ONDERHAALD. d. w. Van onderhaalen.

fehooren. Etoyé , appuyé. Barré , atteint , &c.

onderftreepen. Barrer , tirer des lignes

ou des rayes deffous quelque chofe.

Eenige regels onderhaalen. Barrer quel-

ONDERGESCHOOTEN of ondergefcho - ONDERHAALEN. w. w . Ondertrekken ,

ten. d. w. Van onderfchieten. Tiré

parmi , tiré deffous , parlant des armes

à feu.

ONDERGESCHOVEN of ondergefchoo-

ven. Poufe dous.

ONDERGESCHOTEN. zie Ondergefcho0-

ten.

ONDERGESCHOVEN. zie Ondergefchoo-

ven .

ONDERGESC!IREEVEN of ondergefchre-

ven. Souligné , écrit deus.

ONDERGESPREID. d. w. Van onderfprei-

jen. Etendudefous.

ONDERGESTAAN. d. w. Van onderstaan ,

Qui a été deffous.

ONDERGEBLEVEN. d. w . Van onderblij- ONDERGESTELD ofonderſteld. d. w. Van

ven. zie Onderblijven.

ONDERGEBOGEN. d. w. Van onderbui-

gen. Somais , fubjugné , aſſujetti.

ONDERGEBOUW. zie Grondveft.

ONDERGEBRAGT. d. tv . Van onderbren-

gen. Porté en bas , mis deffus.

ONDERGEDAAN. d. w. Van onderdoen.

ATis defaus.

ONDERGEDOKEN. zie Ondergedooken .

ONDERGEDOLVEN. d. zo. Van onder-

delven. Creufé oufat defons.

ONDERGEDOMPELD, d. . Van onder-

dompelen. Plongé , enfoncé dans l'eau.

ONDERGEDOOKEN of ondergedoken.

d. w . Van onderduiken. zie Onderge-

dompeld.

ONDERGEDOUWD. d. w. Van onderdou-

wen. Poule deffous , enfoncé d'ous.

ONDERGEDRUST. d.co. Van onderdruk-

ken. Intrimé au bas , preffé deffous.

ONDERGAAN. d. w . Van ondergaan. En

fincé,couléàfond : couché ,pariantdes aftres.

}

onderftellen. Suppafe.

Ondergefteld , ondergefchikt , minder.

Moindre , ce qui n'eft pas le principal.

Dat is nie. het hoogte , maar een on-

dergefteld einde. Ceci n'eft pas la prin-

ciple fin, mais une fin moindre , moins

principale , on fubordonnie.

ONDERGESTOOKEN of ondergeftoken.

d. w. Van onderftecken. Mis defous ,

fourré defous , incorporé.

ONDERGESTROO !D. d. r. Van onder-

ftrooijen. Parfemé deffous , épars.

ONDERGETEEKEND, d. w. Van onder-

teekenen. Deffiné deffous ou au bas.

ONDERGETROKKEN. d. w. Van onder-

trekken. Tiré deffous.

ONDERGEVANGEN. d. w. Van onder-

vangen . Pris defous.

ONDERGEVOEGD . d. w. Van ondervoe-

gen Até plus bas ou enfuite..

ques lignes d'un écrit , pour yfaire diffin-

guer une allegation , un paffage ou une

Sentence.

Onderhaalen , onderduiken. Enfoncer.

* Ilij mocft het hoofd onderhaalen. I

fallutqu'ilpliât, il fallut qu'il cédât.

Onderhaalen , inhaalen. Attrapper on

atteindre.

Iemand in 't gaan onderhaalen. Attrap-

per ou atteindre quelqu'un en marchans

après lui.

Onderhaaling. 2. v. Onderstreeping.

L'action de barrer , de tirer des rayesfous

quelques lignes d'écriture.

ONDERHANDELING. z. v. Beſprek. Trai-

té, accord, convention , conférence , né-

gociation.

Metiemand in onderhandelinge treeden.

Entreren traité , en négociation ou en con

férence avec quelqu'un.

ONDERHANDEN. Entre les mains.

Ik heb tegenwoordig veel werks onder

handen. J'ai préfentement beaucoup

d'ouvrage entre les mains ou à faire.

Iemand onder handen hebben om te ge-

ncezen. Avoir quelqu'un entre les mains

pour le guérir.

Iemand onder handen neemen , iemand

teiteren of flaan. Etriller ou roller

quelqu'up.

ONDERHAVE. zie Hondsdraf.

ONDERHEFFEN. zie Opheffen.

ONDERHEMD. z. g. Chemifa de deffous.

ONDERGEVONDEN. d. w . Van onder- ONDERHEVIG. bijo. w. Onderworpen.

vinden. Trouvé deffous. Suje , affujetti.

Iemanda.
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Iemands heerfchappije onderhevig zijn. , ONDERHUUREN. w. w. Louer fous main

Etre affujetti ou foumis à la domination

de quelqu'un.

Veele elenden onderhevig zijn. Etre

fujet à beaucoup de miferes.

ONDERHOOGBOOTSMAN. Zie onder

Hoog.

ONDERHOOREN. g. w . Onderhoorig zijn .

Etre dans la dépendance ou dans le res-

fort , appartenir , relever de &c.

't Graaffchap met alle de landen die ' er'on-

dergehoord hebben. Le Comté avec toutes

les terres qui en ont dépendu ou releas.

Onderhoorig. bijv. w. Onderſtaande , on-

derworpen. Dépendant , appartenant.

tRijk met zijne onderhoorige Land-

fchappen. L'Empire & les Provinces

qui en dépendent , l'Empire & fes dépen-

dances.

't Onderhorig gebied van de ftad. La

Jurisdiction de la ville , fon reffort , fes

dépendances.

Onderhoorigheid . z. v . Afhanglijkheid ,

aankleeven. Dépendance.

ONDERHOUD. z. g. Voedzel , leeftogt.

Entretien , nourriture.

Iemand onderhoud verſchaffen. Fournir

à quelqu'un ce qu'il faut pour ſubfifter ,

lui donner fa fubfiftance.

Onderhoud , praat. Entretien.

Hij is van een aangenaam onderhoud .

Il eft d'un entretien agréable.

ce qu'un autre a à louage.

Iemand een huis onderhuuren. Louer

fous main une maison qu'un autre occupe.

Dat land is mij onderhuurd. On a loué

fous main ces terres que j'avois en bail ou

enferme , ou qu'on m'avoit affermées.

Onderhuuring. z. v. Supplantation , croc

enjambe , parlant d'une chofe à louer.

Dat is voor geen onderhuuring te ree-

kenen. On ne fauroit appeller cela fup-

plantation.

ONDERJARIG. zie Minderjarig.

ONDERKAM. z. v. Lel van den haan.

Barbe de coq.

ONDERKEND. d. w. Van onderkennen.

ONDERKENNEN. w. w. Onderfcheiden ,

kennen. Difcerner , diftinguer.

Iemand niet konnen onderkennen . Ne

favoirpas difcernerquelqu'un , nepouvoir

diftinguer une perfonne d'entre plufieurs

autres.

ONDERKEURSJE. z. g. Onderrokje.

tillon , jupe de deffous.

berbe fous le pied, il tâche à vous enle-

ver finement vos chalans.

ONDERKRUIPER. z.m. Supplantateur , ce-

lui qui a donné le croc en jambe à un autre.

Onderkruiping. z. v. Supplantation , crec

en jambe, fupercherie.

Eene heimelijke onderkruiping. Unfe-

cret croc enjambe , unefupercherie fecréte.

ONDERKUSSEN. z.g. Een kuflen dat ons

der legt. Confin ou oreiller qu'on met

defous.

ONDERLAAG. z. v. Planken onder een

bedde. Enfonçure ou fond de lit.

De onderlaagen vielen in. L'enfonçure

ou le fond du lit fe rompit o tomba.

Onderlaag. Scheepsw. Onderfte laag van 't

gefchut. La batterie d'en - bas d'un vais-

feau.

De onderlaaghebben , de nederlaag heb

ben. Avoir du deffous ou du pire.

ONDERLAATEN of onderlaten. zie Ver-

poozen. Nalaaten..

Co- ONDERLEEN. z. g. Fiefſervant.

ONDER-LEERMEESTER.

De meid was in haar onderkeursje .

La fervante éteit en cotillon ou n'avoit

mis que fon cotillon.

z.m. Onder-

meefter. Sous-précepteur , fous-maître.

ONDERLEGD of onderleid. d. w . Van

onderleggen. w. w.

Getter par terre.

ONDERKIN. z. v. Quab aan de kin. Deu - ONDERLEGGEN. w. w. Onderfmijten.

ble menton , le fli qui fe forme fous le

menton lorsqu'on fe rengorge.

ONDERKLEEREN. z. v. meerv. Habits de

deffous.

ONDERHOUDEN, w. w. In ftaat of in ONDERKNIES. z. v. meera . zie Knies.

weezen houden. Entretenir.

Eenen tuin of een huis onderhouden.

Entretenir un jardin ou une maison.

Onderhouden. Voeden , fpijzen , onder-

houd geeven. Entretenir , fournir ce

qu'il faut pour fubfifter.

ONDERKOFT of onderkogt. d. w . Van

onderkoopen. zie Onderkopen.

ONDERKOK. z. m. Sous-cuifinier, valet de

cuifine.

Een huis den gantfchen winter onder-

houden. Entretenir une maison ou une

fanmille pendant l'hyver , fournir pendant

un byver à lafubſiſtance d'une famille.

Malkanderen met aangenaame redenen .

onderhouden. S'entretenir par d'agréa-

bles discours, s'entretenir agréablement &

ntilement.

Met iemand vriendfchap onderhouden.

Entretenir amitié avec quelqu'un.

Onderhouden , doen , betragten. Gar-

der , obferver.

Gods geboden onderhouden. Obferver

on garder les commandemens de Dieu.

Onder houden , met twee woorden. Onder-

drukken. Tenir dans la fujettion ou dans

la dépendance , maitrifer.

De ficfmoeder houd die kinderen on-

der. La belle-mère opprime ces enfans ,

elle les tient dans la dépendance.

Onderhouden. d. w . Van onderhouden ,

met een woord.

ONDERHOUDER. z. m. Betragter. Obfer-

vateur , qui obferve , qui garde & entre-

tient , confervateur.

Een trouw onderhouder van 's Lands

wetten. Un fidéle ou religieux obferva-

teur des loix du pays or du royaume.

Onderhouding. z. v. Voeding , fpijzing.

Entretien , fubfiflance , nourriture.

De onderhouding der vriendfchap.

Entretien , confervation ou continuation de

l'amitié.

De onderhouding van Gods geboden.

L'obfervation des commandemens de Dieu.

De onderhouding of het onderhouden

van eene vlootkoft veel. L'entretien ou

l'entretenement d'une flotte coute beaucoup.

ONDERHUIS. z. g. Benedenhuis. Portion

baffe d'une maison , appartement bas.

ONDERHUURD. d. w. Van onderhuuren.

ONDERKONING. z. m . Vice-Roi.

De Onderkoning van Sicilien , van Na-

pels , enz. Le Vice- Roi de Sicile , de

Naples , &c.

ONDERKOOPEN of onderkopen. w . w .

Koopen dat een ander bedongen heeft.

Traverser le marché de quelqu'un , ache-

ter ce qu'un autre a marcbandé , acheter

fous main.

ONDERKOOPER. z.m. Celui qui traverse le

marchéde quelqu'un , qui achettefous main.

Onderkooping. 2. v. Aion de tracerfer

le marché d'un autre , fupplantation dans

un achat.

Onderkoopman. z. m. Zekere bediende op .

de fcheepen die uit Holland na Ooft-

Indiën vaaren. Second marchand , nom

d'un certain office fur les vaiffeaux qui

vont de Hollande aux Indes Orientales.

ONDERKOSTER. z. m. Sous- ou vice mar

guillier , fous-concierge , valet de con-

cierge.

Onderkofterfchap . z. g. Fonction de vice-

marguillier , emploi de fous-concierge.

ONDERKOUSSEN. z. n . meers. Des chaus-

fettes , bas ou chauffes de deffous ou qu'on

met fous d'autres bas.

Linnen onderkouffen draagen. Porter des

bas de toile fous les autres , porter des

chauffettes de toile.

ONDERKROOPEN. d. w. Van onderkrui-

pen. Supplanteé, &c.

ONDERKRUIPEN. g. w . Ramperdeffous , fe

gliffer , fe trainer , fe fourrer deſſous.

ONDERKRUIPEN. w. w. Heimelijk af-

handig maaken. Oter finement & par

Surprife , fupplanter , enlever quelque cho-

fe par brigue.

Hij zoekt u maar te onderkruipen. I

ne cherche qu'a vous ſupplanter.

Hij doet zijn beft om uwe neering te

onderkruipen. Ilfait defon mieuxpour

attirer vos chalans , il tâche à vous couper

Eee 2

Die jongen legt den anderen onder. Ce

garçon jette l'autre par terre.

Onder leggen. Mettre ou pofer defeus.

Ik zal ' er nog wat onder leggen. Jy

mettrai encore quelque chofe deffous.

Onderleggen , onderneemen . Als , hij

heeft dat werk voorzigtig onderlegd.

Il a entrepris cet ouvrage avec prudence.

Onderleggen. Aanvullen. Suppléer , rem-

plir.

Dat moet wat onderlegd zijn. Il faut

que cela foit tant foit peu rempli.

Onderleggen. g. w. Onderliggen. Etre

deffous ou être couché deffous.

De weiden zullen den geheelen winter

onderleggen. Les prairies feront inon-

dées durant tout l'hyver , les frairies fe-

ront tout l'hyver , fous l'eau.

Onderleggen , bezwijken. Succomber.

Onderleggend. d. w. en bijv. w. Zwak.

Foible.

De onderleggende partije. Le parti le

plus foible.

Onderlegzel. z. g. ' t Geen men ergens

onder legt. Remplage , remplifige , ce

que l'on met defans quelque chofe.

ONDERLEID of onderlegd. zie onder-

legd.

Onderleid. bijv. w. Voorzien van kleede-

ren , enz. Fourni d’babits , garni , pourvu.

Die meid is wel onderleid. Cettefervan

te eft bien fournie , garnie ou pourque

d'habits.

ONDERLIGGEN. zie onderleggen. g. w.

ONDERLIJF. z. g. Het onderfte van 't

lichaam. La partie inférieure du corps.

ONDERLING. bijo, w. en bijw . Weder-

zijds. Mutuel , réciproque , mutuelle

ment , réciproquement.

Een onderling gefprek houden. S'entre-

tenir mutuellement.

Malkanderen onderling liefhebben. S'ai-

mer mutuellement.

ONDERLIP. z. v. Livre de deffous.

ONDERLOOPEN. g. w. S'inonder , Étre

inondé.

De velden zullen onderloopen. Les com-

pagnes s'inonderent ou feront inondées.

ONDERMAANIG, zie ondermaanfch.

Onde maanfch. bijv. w. Dat onder de

maan is. Sublunaire.

De
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De ondermaanfche wezens. Les étres , ONDERREEKENEN. zie onderrekenen.

fublunaires.

ONDERMATRES. zie Ondermeesteres.

ONDERMEESTER. z. m. Orderleermee-

fter. Sous-maître , fous -précepteur.

ONDERMEESTERESSE of ondermeefter-

fche. z. v. Onderleermeeftereffe. Sous-

maitreffe.

ONDERMENGD. d. w. Van ondermengen.

ONDERMENGEN. w. w. Entremêler.

ONDERMIJND. d. w. Van ondermijnen.

ONDERMIJNEN. w. w. ondergraaven.

Miner , faper.

De vefting is heel ondermijnd. On a

miné la fortereffe , on a pouſſè lafape jus-

ques fous lafortereffe.

*Iemands gezag ondermijnen of poogen

te krenken. Miner l'autorité de quel-

qu'un, tâcherde faire bréche à fon auto-

rité, lui donner atteinte.

Onder mijnen. w. w. Laager mijnen in

eene publieke verkooping. Als , Gij

had mij laft gegeeven om 't huis voor

tien duizend gulden te mijnen , maar

ik heb het duizend gulden onder ge-

mijnd. Vous m'aviez donné ordre de ne

pas laiffer eller la maifon au deffous de dix

mille francs , cependant je l'ai eue encore

pour mille francs de moins. zie Mijnen.

Ondermijning. z. v. ondergraaving. Mine

ou actionde miner , brigue , ménée , cabale.

Ondermijning van iemands gezag.

Atteinte donnée à l'autorité de quelqu'un ,

brigue pour affaiblir fon autorité.

ONDERNAAID. d. w. Van ondernaaijen.

ONDERNAAIJEN. w . w. Coudre dellous ,

au deffous ou par deffous.

ONDERNEEMEN of ondernemen, w . u.

Beftaan , ter hand neemen. Entre-

frendre , tenter.

Een groot werk onderneemen. Entre-

prendre un grand ouvrage , tenter un

baut projet.

Hij ondernam niets of voerde het uit.

Il n'entreprit rien qu'il n'exécutát.

Onder neemen , met twee woorden. Van

onder neemen. Prendre deffous , pren-

dre au fond.

ONDERNEEMER. z. m. Aanlegger van

eenig werk. Entrepreneur, celui qui

entreprend quelque chofe.

Onderneeming. z. v. Beftaan. Entrepri

fe , deffin, projet.

Eene groote , ftoute , of kloeke onder

neeming. Unegrande ou une bardie entre-

prife , unglorieux defein , unprojet élevé.

ONDERNOMFN of ondernoomen. d. w.

Van onderneemen.

ONDERNUNTIUS. z. m. Die de zaaken

van 't Roomfche Hof aan de vreemde

Hovenwaarneemt daar geenNuntius is.

Internance.

ONDERPAGTER. z. m. Sous -fermier.

ONDERPAND. z. g. Pand , verzeekering.

Gage , füreté , erres.

Iemand iets tot onderpand geeven. Don-

ner quelque chofe en guge à quelqu'un ,

lui donner des erres.

Onderpand. d. w . Van onderpanden.

Onderpanden. zie Verpanden.

Onderpanding. zie Verpanding.

ONDERPLAATZEN. w. w . onderzetten .

Placer, mettre ou pofer deffous.

ONDERPLANTEN. w . w . Planter deffous.

ONDERPLIGTIG. bijv . w . Die onder een

ander ftaat of dient. Soumis , fubal-

terne.

Een onderpligtig Amptenaar. Un Officier

fubciterne.

ONDERPOOTEN. w. w. zie onderplanten. "

diftinction fubtile , une diſtinction fine.

De onderfcheiding van goed en quaad.

La différence du bien & du mal , difcer-

nement entre le bien & le mal. \

ONDERSCHENKEL. z. m. Onderfchinkel

Le focile inférieur,

ONDERSCHEPEN. 2. m. Onderregter.

Echevin ou Juge fubalterne , Affeffeur.

onderhaalen. Attrapper , atteindre , in-

tercepter.

Iemand tuffchen wege onderfcheppen.

Attrapper ouatteindre quelqu'un en chemin.

Brieven onderfcheppen. Intercepter des

lettres.

Onderrekenen. w. w. Bij de reekening

voegen. Comprendre dans le compte.

ONDERREGENT. z. m. Sous-Régent.

ONDERREGT. d. w. Van onderregten.

ONDERREGTEN of onderrigten. w. w.

Kennis geeven. Informer , inftruire.

Iemand van de waare gefchapenheid ee-

ner zaake onderregten. Informer quel - ONDERSCHEPPEN. w. w. Voorkoomen ,

qu'un du véritable état d'une choſe.

Ergens wel van onderregt zijn . Etre

bien informé de quelque chofe , en être

bien inftruit.

ONDERREGTER. z . m. Onderrigter , min-

der Rigter. Juge fubalterne.

Onderregter. Een die iemand onderrig-

ting geeft. Celui qui informe ou inftruit.

ONDERRIGT. d. w. Van onderrigten.

Onderrigten. zie onderregten.

Hij onderrigtte hem , wat hij doen moeft.

Il inflruifit ou il l'informa de ce qu'il

devoit faire ou de ce qu'il avoit à faire.

ONDERRIGTER. zie onderregter.

Onderrigting. z. v. Berigt , onderwijs.

Inftruction , information , avis.

Iemand ergens onderrigting van geeven.

Onder ſcheppen , met twee woorden. Van

onder of uit de grond fcheppen. Pui-

fer au fond ou du fond.

Onderfchept d. w. Van onderfcheppen ,

net een woord. Intercepté , &c.

ONDERSCHIETEN. w. w. Vermengen.

Méler, entremêler.

Battre onDe kaarten onderfchieten.

mêler les cartes.

Onder fchieten , met twee woorden. Vuur

geven. Faire feu.

Donner inftruction ou information à quel- ONDERSCHOORD. d. w. Van onderfchoo-

qu'un , lui donner avis de quelque chofe.

ONDERRIEM. z. m. Ceinture de deffous ou

qu'onporte deffous fes babits , demi-ceint.

Eenen zilveren onderriem aan hebben.

Avoir ou porter une ceinture d'argent.

ONDERROEREN. w. w. Mêler , entremé-

ler, remuerparmi.

ONDERROK. z. m . Onderkeurs. Cotillon ,

petitejupe ou cotte de deffous , jupon.

Eenen witten onderrok maaken.

un cotillon blanc.

ONDERSCHEID. z. g. Verſchil. Differen-

ce, diftinction.

Faire

Daar is een merkelijk onderfcheid tus-

fchen die dingen. Il y a une différen

ce confidérable entre ces chofes-là , ces cho-

fes-là different confidérablement.

Ergens geen onderfcheid in maaken.

Ne pas faire de différence entre les chofes ,

confondre certaines chofes , ne les pas bien

diflinguer.

Met onderfcheid , onderfcheidenlijk.

Diftinctement , avec diftinction,

Sans diftinction >

Met onderfcheid ergens van fpreeken.

Parler diftinctement ou avec diftinction de

quelque chofe.

Zonder onderfcheid.

confufément.

Zonder onderfcheid ftraf oeffenen. Pu-

nir fans diflinction.

CONDERSCHEIDEN. w. w. onderfcheid

maaken. Diftinguer , difcerner , mettre

de la différence , faire diſtinction.

Het waare van het valfche wel onder-

fcheiden. Diflinguer nettement le faux

du véritable , en faire la diftin&ion.

Onderfcheiden. d. w. Van onderfchei-

den , en bijo, w. Verfcheiden. Diffe-

rent , dißinct , diftingué.

Dat zijn onderfcheidene vraagen. Ce

font-là des interrogations ou des demandes

diffrentes ou diflinctes.

Onderfcheidenlijk.bijw. Met onderfcheid.

Différemment, avec différence & diftinc-

tement.

Onderfcheidenlijk de zaaken aanmerken.

Confidérer ou remarquer diftinctement les

chofes , faire réflexion fur les chofes avec

difference ou diftinction , les confidérer

diftin&ement.

Onderfcheiding. z. v. Diftinction , diffé-

rence, difcernement.

Eene fcherpzinnige onderfcheiding. Une

ren. Etayé , appuyé.

Een huis onderfchooren. Etayerunemaison

Onderfchooring. z. v. Schooring. Etaye-

ment, foutien, étaye.

ONDERSCHOTEN ofonderfchooten. d. w.

Van onderfchieten , vermengen. Mê-

lé , entremêlé.

ONDERSCHOUT. z. m. Sous-baillif, Sub-

ftitut du Baillif.

Een wakkere onderfchout. Un Sous-bail-

lif vigilant.

Onderfchoutſchap. z. g. Onderſchouts-

ampt. La charge du Subftitut du Baillif.

ONDERSCHRAAGD. d. w. Van onder-

fchraagen.

ONDERSCHRAAGFN. w. w. onderftutten.

Soutenir , étayer , accorer.

* Iemands moed onderfchraagen. Sou

tenir le courage de quelqu'un.

Onderfchraaging. z. v. onderftutting.

Soutien , étayement.

Je

ONDERSCHREEVEN of onderfchreven.

d. w. Van onderfchrijven. Souligné.

Ik onderfchreeven beken , enz.

fouffigné confeffe , &c.

ONDERSCHRIJVEN. w.w. onderteekenen.

Souferire , figner.

Onderfchrijven. Aanneemen voor 't

zijne erkennen. Souferire , reconnoî-

tre , figner.

Eene geloofsbekentenis onderſchrijven.

Souferire , figner une confeffion de foi.

Onderfchrijving, z. v. onderteekening.

Soufcription , Teing, fignature.

ONDERSCHUIVEN. w. w. Iets ergens

onderfchuiven. Pouffer ou paffer quel-

que chofe deffous.

ONDERSPIT. z. g. Het onderfte fpit. La

broche d'en-bas.

In 't onderfpit zijn , in eenen quaa-

den tocftand zijn. Etre en décadence ,

étre réduit au petit pied , avoir du des

fous, tre fort mal dans fes affaires.

Gantfch in't onderfpit raaken. Tomber

en décadence , déchoir , avoir fes affaires

emiérement ruinées.

ONDERSTAAN. w.w. Beftaan. Entrepren❤

dre , tenter , effayer , éprouver.

Onder ftaan , mes tree woorden , g. w.

onder icinand ſtaan. Etre fous quel-

qu'un ou dans fa dépendance.

Onderstaan. d. w. Van onderſtaan , be-

ftaan.

Onder-
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Onderftaan 2. g. Beftaan . Als , een ftout

onderftaan. Une entreprise bardie.

Onderstaande. De onderstaande reke-

ning. Le compte ci deffous.

Etayer une muraille caduque ou prête à

tomber.

Onderftutzel. zie Stutfel , fchoor.

ONDERTANDEN. zie onder Tand.

Onderſtand. z. m. Hulp , bijſtand. Se- ONDERTAST. d. w. Van onderţaften.

cours , aide , affiftance.

Iemand onderftand doen. Secourir quel-

qu'un , lui donner du fecours , l'affifter.

Een groot onderſtand van volk of van

geld krijgen. Recevoir un grand renfort

de troupes , ou un fecours en argent ou

d'argent.
Onderſtand gelden. z. g. meerv. Des

fubfides.

Onderſtandfchuldig. bijv. w. Obligé de

payer des fubfides.

ONDERSTE. bijv. w. De laagfte , de be-

nedenfte. Le plus bas.

Op den onderften zolder. Dans le plus

bas grenier.

Het onderfte decl. La partie inférieure.

Het onderfte, z. g. Le bas.

Mettre une

Het onderfte boven. Eenen rok het

onderfte boven zetten.

jupe le baut en bas.

Alles het onderfte boven fmijten. Met-

tre tout fans defus deffous.

ONDERSTEEK. z. m. Iemand onderfteek

doen. Supplanter quelqu'un.

Onderfteekbekken, zie onderfteekfel.

ONDETSTEEKEN. w. w . Incorporer , met-

tre enfemble.

Eene krijgsbende onderfteeken. Incorporer

une bande de foldats dans un autre corps,

Onderfteeken. d. w. Van onderfteeken.

Als , een onderfteeken werk. zie Be-

fteeken werk.

Ondersteeking. z. v. ondermenging. Me-

lange , incorporation.

Ondersteeking van een vreemd kind.

Suppofition de part.

Ondersteekzel. z.g. Een onderfteekbek-

ken. Un bafin dont fe fervent les per-

formes malades pour faire leurs affaires ,

baffin à queue.

Geef den zieken het onderfteekfel. Don-

nez le baffin au malade.

ONDERSTELD. d.w. Van onderftellen.

ONDERSTELLEN. w. w. Voor vaft ftellen .

Suppofer , mettre ou pofer enfait.

Laaten wij onderftellen dat , enz. Suppo-

fons que &c.

Onder ftellen , met twee woorden. Mettre

deffous , au deffous.

Onderftelling. z. v. Suppofition.

lets op valfche onderftellingen bouwen.

Etablir quelque chofe fur de faulles fup-

pofitions.

ONDERSTEUND. d. w. Van ondersteunen.

ONDERSTEUNEN, w. w. onderftutten .

Soutenir , appuyer.

Die balk ondersteunt den gevel. Cette

poutre foutient la fuçade.

*Iemand in zijne zwakheid ondersteunen.

Souteniron aider quelqu'un en fafoibleffe .

Ondersteuning. z. v. onderftutting. Sou-

tien , appui..

Ondersteunfel. zie Steunfel , ftut.

ONDERSTROOIJEN. w. w. Semer deffous

répandre.

Zand onder de tafel ftrooijen . Semerdufa-

ble deffous la table , répandre du fable.

Een gerugt onder 't volk ftrooijen.

Répandre , faire courir un bruit parmi|

le peuple.

ONDERSTUURMAN. 2. m. Second pilote.

ONDERSTUT. d. w. Van onderftutten

ONDERSTUTTEN. w. w. onderfchooren.

Appuyer , foutenir , étayer.

Eenen vallenden muur onderftutten.

ONDERTASTEN. w . w. onderzoeken.

S'enquérir, s'informer , examiner.

Eene zaak tot den grond ondertaften.

Examiner à fond une choſe ou une affaire.

ONDERTEEKEND of ondertekend. d. w.

Van ondertekend. Signé.

Een onderteekend gefchrift. Un écrit

figné.

ONDERTEEKENEN. w. w. onderfchrij-

ven , onderteikenen. Signer , fouſcrire.

Eene huwelijks voorwaarde ondertee-

kenen. Signer à un contract de maria-

ge , figner un contract de mariage.

Onderteekening. z. v. onderteikening ,

onderfchrijving. Soufcription , fein ,

fignature.

ONDER TREKKEN . met twee woorden.

w. w. Tirer deffous.

Ondertrekken , met een woord. w. w. on-

derstreepen. Tirer deffous , faire une

barre ou une ligne deffous , rayer.

Dat fchrift is doorgaans ondertrokken.

Cette écriture eft prefque toute barrée ou

rayée , il y a prefque par-tout des lignes

tirées dans cette écriture.

ONDERTROUW. 2. v. Trouwbelofte.

Fiançailles , promefe de mariage.

Is de ondertrouw al gefchied? Les fian-

çailles font ellesfaites ? lapromeſſe de ma-

riage eft elle donnée ?

ONDERTROUWD. d. w. Van ondertrou-

wen. Verloofd. Fiancé , fiancée ou

promife.

Eene ondertrouwde bruid. Une fille

fiancée ou promiſe.

ONDERTROUWEN. w. w. Trouwbelofte

doen. Se fiancer , donner une promeſſe

de mariage.

Ondertrouwing. z. v. Verlooving . Action

de fe fiancer, fiançailles , engagement.

ONDERTUSSCHEN. bijw . Middelerwijl.

Cependant , en attendant.

't Leger quam ondertulfchen voor de

ftad. L'armée vint cependant devant la

ville.

Ondertuffchen moeft hij vertrekken.

Il fallut cependant qu'il partit ou qu'il

s'en allat.

Ondertuffchen dat , terwijl. Cependant

que, tandis que , pendant que.

Ondertuffchen dat zulks voorviel. Tan-

dis que ou pendant que cela arriva , que

cela fe faifoit.

ONDERVANGEN, w. w. Stutten fchoo-

ren. Etayer, foutenir , appuyer.

Die muur moet ondervangen worden.

Il faut étayer ce mur ou cette muraille.

*Ondervangen. Vervangen , verpoozen.

Se relever , fe relayer , ſe repoſer.

De wagten ondervingen malkander. Les

Sentinelles , les gardes fe relevoient.

Ondervangen. d. w. Van ondervangen .

Ondervanging. 2. J. onderfchooring.

Etage , appui.

ONDERVINDEN. w. w. Bevinden , ge-

waar worden. Expérimenter la vérité .

d'une chife.

Men heeft dikwils ondervonden dat ,

enz. On a fouvent expérimenté que , &c.

Onder vinden , met twee woorden,

ver defous au deffous , en bas.

Ondervinding. z. v. Bevinding , ervaren-

heid . Expérience.

ou continuelle nous apprend que , &c.

Ik weet dat door of bij ondervindinge.

Je fai cela par expérience.

Ondervinding, proef. Epreuve, eſſai ,

expérience.

ONDERVOEGEN, met twee woorden. w.w.

Ajouter plus bas.

ONDERVOÖGD. z. m. Toeziende voogd.

Sous- tuteur, furveillant.

ONDERVRAAGEN. w. w. Met vraagen

onderzoeken. Interroger , queftionner.

Men heeft hem fcherpelijk ondervraagd.

On l'a exactement questionné , on l'a in-

terrogé rigoureuſement.

ONDERVRAAGER. 2. m. onderzoeker.

Interrogeur, celui qui interroge , perqui-

fiteur.

Ondervraaging. z. v. onderzoek. Inter-

rogation , perquifition , examen.

ONDERWAARTS. bijw. Nederwaarts ,

benedenwaarts. Au deffous , en bas ,

par enbas, d'en-bas.

Dat ftond wat onderwaarts van hem af.

Cela étoit unpeu au deffous de lui.

ONDERWEEG ofonderwegen. bijw. Tus-

fchen wegen , op den weg. Enchemin.

Onderwegen blijven ftaan. Demeurer en

chemin, s'arrêter en chemin.

Iemand onderwegen ontmoeten. Ren-

contrer quelqu'un en chemin.

Daar staat eene herberg onderwegen.

Ily a une auberge fur la route.

*'t Werk onderwegen of agterwegen

laaten , 't werk laaten fteeken. S'ar-

réter au milieu de la carriére , laiſſer un

ouvrage imparfait.

ONDERWEZEN of onderweezen. d. w.

Van onderwijzen. Enseigné , inftruit.

ONDERWERP. z.g. Stoffe van verhande-

ling. Sujet , la matière d'un traité.

Hij heeft daar een fchoon onderwerp.

Il a là un beau fujet.

Wat was het onderwerp zijner zintwis-

ting? Quel étoit le fujet de fa difpute?

Onderwerp , zelfstandigheid. Sujet

principe.

Alle toevallen hebben een onderwerp.

Tous les accidens ont unfujet ou une cause.

ONDERWERPEN. w. w. onderbrengen.

Aujettir , foumettre.

Hij onderwierp zig veele volken. n

s'afujettit plufieurs peuples , il fe rendit

beaucoup de nations foumifes.

Zig iemands heerfchappije onderwerpen.

Se foumettre à l'empire ou à la domination

de quelqu'un.

Zijn de Koningen hunne eigene wetten

onderworpen? Les Rois font-ilsfoumis

à leurs propres loix ?

Onderwerping. z. v. onderdanigheid ,

gehoorzaamheid. Soumiffion , fujettion,

obéillance.

De onderwerping aan den Goddelijken

wille. La foumiſſion ou la résignation à

la volonté de Dieu.

Onderwerpzel. zie onderwerp .

ONDERWEZEN. zie onderweezen.

ONDERWIJLEN. bijw . ondertufichen. C

pendant , ex attendant.

Onderwijlen is ' t zeker dat , enz. left

cependant vrai que , &c.

Onderwijlen beging hij eenen misflag.

Il commit cependant une grande faute , il

fit cependant une grosse bévue.

Trou- ONDERWIJS. 2. g. Leering , onderrigting.

Inftruction , doctrine , enfeignement.

Onderwijs van nooden hebben.

befoin d'inftruction.

De dagelijkfche ondervinding leert dat ,

enz. L'expérience quotidienne , journalière

Eee 3

Avoir

Iemand onderwijs geeven. Donner leçon

à quelqu'un , l'inftruire.

ONDERS
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ONDERWIJZEN. w . w. Leeren , onder-

rigten. Enfeigner , inftruire.

Iemand in alle konften onderwijzen. In-

ftruire quelqu'un dans toutes les fcienfes

ou dans tous les arts.

ONDERWIJZER. z. m. onderrigter , leer-

meefter. Précepteur , informateur , mai-

tre, celui qui enfeigne un autre.

Onderwijzer. Catechifle.

Zoo als de onderwijzer zeer wel zegt.

Comme dit fortbien le Catéchiste ou l'Au-

teur du Catéchisme.

Onderwijzing. z. v. onderrigting. Enfei

gnement , inftruction.

Eene volkomene onderwijzing in den

Godsdienst. Une inftruction parfaite dans

la Religion.

ONDERWINDEN. w. w. Zig onderwin-

den , beftaan. Entreprendre , tenter.

Hij onderwind zig groote dingen.

entreprit de grandes choſes.

Il

Ik durf mij dat niet onderwinden. Je

n'ofe entreprendre cela.

Zig te veel zaaken te gelijk onderwin-

winden. Emoraffer trop de chofes à la

fois.

Onderwinding. z. v. onderneeming. En-

treprise , deffein.

ONDERWONDEN. d. w . Van onderwin-

den.

ONDERWORPEN. d. w . Van onderwer-

pen, en bijv. w. onderdaanig. Soumis ,

fujet, affujetti.

Onderworpen aan de wet van ' t land

zijn. Etre foumis à la loi du pays.

Onderworpen , onderheevig, Sujet , fou-

mis , expofé.

Die zaak is veele toevallen onderwor-

pen. Cette affaire-là eft fujette à bien

des accidens.

Veele ziekten onderworpen zijn. Etre

fujet à beaucoup de maladies.

Iemands magt onderworpen zijn. Etre

foumis à la puiffance d'autrui.

ONDERZAAT. z. m. onderdaan. Sujet ,

vafal.

Dat zijn trouwe onderzaaten van den

Koning. Ce font - là de fidéles Sujets du

Roi.

ONDERZETTEN. zie onderftutten , schoo-

ren.

Onderzetten. w. w. onder water zetten.

Mettrefous l'eau , inonder.

Onder zetten , onder verwedden ofver-

panden. Gager , engager , bypothéquer.

Ik zet ' er honderd gulden onder dat het

niet waar is. Je gage cent florins que

cela n'eft pas vrai,

Ergens zijnen hals of zijn leven onder

zetten. Mettre fa tête à couper pour

ceci ou pourcela , gager fa tête ou fa vie.

Onderzetzel. zie Stut , fchoor.

ONDERZIELTJE. z.g. onderrokje , on-

derkeursje. Cotillon , jupe courte , la

premiére jupe des femmes.

De meid had haar onderzieltje maar

aan. La fervante n'avoit quefon cotillon

ou que fa jupe courte.

ONDERZIEN. w. w. Ergens onder zien

of onder kijken. Regarder defous quel-

que chofe , entrevoir,

ONDERZOEK. z. g. onderzoeking. Exa-

men , perquifition , recherche.

Het onderzoek der waarheid van den va-

der Malebranche is een zeer goed

boek. La recherche de la Vérité par le

P. Mollebranche eſt un très-bon livre.

Ergens onderzoek naar doen. Exami-

ner ou rechercher quelque chofe , enfaire

la recherche.

| ONDERZOEKEN. w.w. onderzoek doen.

Examiner , faire enquête.

Eene zaak neerftiglijk onderzoeken .

Examiner exactement une chofe.

Den ftaat van zijn geweten onderzoeken.

Examiner l'état de fa confcience.

Iemand onderzocken of ondervraagen .

Examiner quelqu'un , l'interreger.

ONDERZOEKER. z. m. Navorfcher , na-

fpeurder. Scrutateur , examinateur ,

perquifiteur.

Een naerftig onderzoeker der waarheid.

Qui examine foigneufement la vérité.

Onderzoeking. z. v. onderzoek. Per-

quifition , examen , recherche.

De onderzoeking des geloofs. L'examen

de la foi.

ONDERZOGT. d. w . Van onderzoeken ,

uitgevorfcht. Examiné.

Eene onderzogte zaak. Une chofe exa-

minée.

Is dat werk wel tot in den grond on-

derzogt? A-t-on bien examiné cette

affaire- là à fond?

ONDEUGD. z. v . Quaad , zonde. Micban-

ceté , dépravation , mal , péché.

De ondeugd heeft diepe wortelen ge-

fchooten. La dépravation , la mécban

ceté , a pris de profondes racines.

* Ondeugd.z.m. Een ondeugend menfch.

Mécbant , un méchant bomme.

Ondeugdelijk. bijw . Trouwlooslijk. M¿-

cbamment , malicieuſement.

Ergens ondeugdelijk in handelen. Agir

mécbamment en quelque chofe.

Ondeugend. bijv.w. Boos , quaad. Man-

vais , méchant.

Een ondeugend vrouwmenfch. Uneme-

chante femme.

Ondeugend , verrot , onbequaam , on-

fterk. Micbant , gáté , pourri.

Ondeugend hout , ijzer , enz. De mé-

chant bois , de mechantes ferrailles &c.

Ondeugend laken , linnen , enz. De mé-

chant drap, du vieux linge.

fond, un folle guéable.

Ondiep , niet diep , niet laag. Quin'ef

pas profoud.

Een ondiepe kelder. Une cave peu pro-

fonde.

Een ondiep huis. Une maifon peuprofonde.

Ondiepte. z. v. Doorkomelijke ofwaad-

baare plaats in 't water. Un gué , un

lieu où il n'y à guéres d'eau , unbasfond.

Met eenfchip op eene ondiepte raaken.

Ecbouer ou donner avec le navire fur un

banc defable.

Eene ondiepte doorwaaden. Pafferungue.

ONDIER. z. g. Monfterdier. Un monftre,

quelque chofe de bideux , de monstrueux.

Weg jou ondier ! Laage Spreekw. File

vilain! Fi la vilaine!

ONDIGT. z.g. onrijm , een rijmeloos ſchrift.

Qui ne rime point , de la profe.

In digt en in ondigt fchrijven. Ecrire

en vers & en profe.

ONDIGT. bijv. w. IJ1 , ongesloten. Ouvert,

qui n'eft pas ferré , où il y a du vuide ,

Lache.

Dat is eene ondigte ftoffe . Cette étoffe

eft lache , elle n'eft pas affez preſſée.

Ondigt , gatig , lek . Fendu , fëlé , qui

découle , qui s'enfuit.

Die ton is heel ondigt. Ce tonneau eft

tout ouvert , percé ou fendu.

ONDOENBAAR. zie ondoenlijk.

Ondoenlijk. bijv. w. Niet doenlijk. Im-

poffible , qui nele peut faire.

Die zaak is ten cenemaale ondoenlijk.

Cette chofe-là eft tout-à-fait impoffible ou

impraticable.

ONDOORGANKELIJK. bijv. w. Par où on

ne peus paler.

ONDOORGRONDELIJK. bijo. w. onna-

fpeurlijk. Impénétrable , infcrutable.

Zijne voorneemens waren ondoor-

grondelijk. Ses deffeius étoient impéné

tralles.

ONDOORKOMELIJK. bijv. w. Infurmon-

table.

Ondeugend, vuil , lafterlijk. Mecbant , ONDOORSCHIJNEND. bijo, w. Opaque ,

malicieux , calomnieux.

Een ondeugend boek , geſchrift , enz . Un

méchant livre , un méchant écrit , &c.

Ondeugende liedjes zingen. Chanter de

vilaines chanfons , des airs lafcifs , des

chanfons impudiques.

Ondeugendheid. z. v. Trouwloosheid.

Méchanceté , perverfité , perfidie , malice.

Dear bleek zijne groote ondeugendheid

qui n'eft pas transfparent.

ONDOORSCHIJNENDHEID. z.v. Opácité.

ONDOORZOGT. bijv. w. Non examiné.

ONDRAAGBAAR. bijv. w. Dat niet kan

in. Sa perfidie parut en cela , il fit voir

en cela fa méchanceté.

ONDIEFT , bijw . Laag en van weinig ge-

bruik. Wel , goed. Bien.

't Is alles ondieft , vaâr. Tout est bien,

mon ami.

ONDIENST. z.m. Ongerief, quaade dienſt.

Déplaifir, peine , embarras , mauvais fer-

vice , deffervice.

Iemand ergens ondienst meê doen. Faire

déplaifir à quelqu'un , l'embarraſſer , lai

rendre un manvais fervice.

Ondienstbaar , bijv. w. Vrij , buiten dienſt-

baarheid. Qui n'eft pas affervi , qui eft

libre.

Ondienftelijk, zie ondienftig.

Ondienstig , bijv. w. onnuttig , vrugte-

loos. Inutile , vain.

't Zal niet ondienftig zijn te verhaalen

hoe , enz. Il ne fera pas inutile de

raconter comment , &c.

Ondienstigheid, zie Vrugteloosheid.

gedraagen worden. Qui ne se peut

porter.

Ondraagelijk. bijv. w . overzwaar. In-

Supportable , accablant.

Dat is een ondraagelijke laft. C'est un

fardeau infupportable.

La

Ondraagelijkheid. z. v . overmaatige

zwaarte. Pefanteur infupportable.

Ondraagelijkheid van eenen last.

pefanteur infupportable d'un fardeau.

Ondraaglijk. zie ondraagelijk.

ONDRINKBAAR. bijv. w. Niet drinkbaar-

lijk. Non buvable , qui ne peut être bu.

Ondrinkbaare wijn. Vin qu'on ne peut

boire.

ONDUIDELIJK. bijo.w. Niet verstaanbaar.

Inintelligible , obſcur.

ONDUITSCH , onduits , bijv. w. Datgeen

Duitfch is. Pas Flamand , pas Hollan

dois.

Dat is een onduitfch woord. Ce mot n'eft

pas Hollandois.

ONDULDELIJK. bijv. w. onlijdelijk , on-

verdraagelijk. Insupportable , intolérable.

Een onduldelijk menfch in 't gemeene

beft. Un bomme insupportable dans la

fociété civile ou dans la république.

ONDIEP, bijo, w. Daar weinig waters in is. ONDUURZAAM. bijv. w. onbestendig

Peu profond, où il y a peu d'eau.

Eene ondiepe gragt. Un canal peu pro-

verganglijk . De feu de durce , pas-

Seger, périffable.

Onduur-
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Onduurzaamheid. 2. v. Verganglijk-

heid. Courte durée , incertitude , incon-

Stance.

ONE. ONF.

ONEDEL. bijv. w . Niet edel.

qui n'eft pas noble.

Roturier ,

Een onedel kind. Un enfant de roturier

ou qui n'est pas noble.

* Onedel , flegt , gering. Vil , de peu de

valeur , abject.

Een onedele ftaat , afkomft , geboorte ,

enz . Un état vil ou abject , une baffe

naillance ou condition.

Onedelheid. z. v. onedele ftaat. Rotu-

re, baffe condition.

Zijne onedelheid wierd bekend. Sa

baffe condition fut reconnue.

ONEDELMOEDIG, zie Lafhartig.

ONEENDRAGTIG. zie Tweedragtig.

ONEENIG. bijo. w. Twiſtig , tweedragtig.

Defuni, oppofe , divife

Oneenig onder malkanderen zijn. Etre

defunis enfemble , vivre en defunion , étre

brouillés enfemble.

Oneenig worden onder malkander, Rom-

pre enfimble, fe brouiller.

Oneenigheid , z. v. Twift , tweedragt

Defunion , difcorde , brouillerie , diffen

fion.

Daar is eene groote oneenigheid tuſſchen

Ridderfchap en Steden. Il y a un

grande diffenfen ou defunion entre les N

bles & les Villes de la Province.

ONEENPAARIG , verfcheiden. Inégal .

different , diffemblable.

Oncenpaarigheid. z. v. Verfcheidenheid

Difparité , différence , inégalité.

ONEENS. bijo. w. Verfchillig , niet eens.

Oppofés , en différend , pas d'accord .

brouillés.

Wij zijn het oneens in die zaak. Nou

fommes fort oppefés fur cette matière , nou:

nefemmes pas d'accord dans cette affaire.

Oncens worden. zie oneenig worden.

ONEER. z . v. Schande . Deshonneur , bonte

Dat is eene groote oncer voor dien man.

C'est une grande bante pour cet homme-là.

Zijnen vader oneer aandoen. Desbonno-

rerfonpère.

ONEERBAAR, bijv. w. oneerlijk , hoer-

agtig. Desbonnête , indécent , lubrique ,

impudique.
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Een oneerbaar gewaad , cen oneerbaar

gezigt , enz. Un babit indécent ,

regard impudique. &c.

Oneerbaarheid. z. v. onzedigheid , hoer-

agugheid. Impudicité , lubricité.

Eene groote oneerbaarheid in zijne

dragt ofin zijn gewaad , in zijn ge-

baar , enz. vertoonen. Mirquerbeau-

coup d'impudicité dans la maniére de s'ba-

biller , dansfes maniéres, dansfesgeftes , &c .

Oneerbaarlijk. bijw. onzediglijk. Impu-

demment , d'une manière impudique , bon-

tenfe , &c.

ONEERBIEDIG. bijv. w. Zonder eerbied.

Irrefpectueux, celui ou celle qui manque,

de refpect.

Oncerbiedigheid. z. v. Manque derefpect .

irrévérence.

Oncerbiediglijk. biw. Sans reſpect , d'une

maniére irreffectueuse , irrévéremment.

ONEERGIERIG. bijo. w. Lafhartig.

généreux , lâche.

Peu

Oneergierigheid . zie Lafhartigheid .

ONEERLIJK. hijo. w. onkuifch , hoerag

tig. Infome impudique , desbannte.

Een oneerlik vrouwmenfch.

me, une impudique , une débordée.

Une infa-

Oneerlijke of vuile redenen. Discours

impudiques , fales ou obfcénes.

Oneerlijk , fchandelijk , fchandig. In-

fame , bonteux.

Eenen oneeriijken dood ſterven. Mourir

d'une mort infame , honteuse , &c.

't Is niet oneerlijk zoo te fneuvelen. Il

n'eft pas bonteux de mourir ainfi.

Oneerlijk. bij Diefagtig , ondeugende.

Malbonnêtement , en fripon.

Zig oneerlijk draagen. Se comportermal-

bonnêtement, ne fe pas comporter en bon-

néte bomine.

Oncerlijkheid. z. v. oneerbaarheid , on-

deugendheid. Malbonnêteté , impudici-

té , vilenie , méchanceté , deshonneur.

Haare oneerlijkheid bleek overal uit.

Son impudicité parut en tout bofes.

ONEERZUGTIG. zie oneergierig.

ONEETBAAR. bijv. w. Dat men niet eeten

kan. Qui nefe peut manger , que l'on ne

fauroit manger , qui n'eft pas mangeable.

ONEFFEN. bijv. w. ongelijk , hobbelig.

Inigal , rabotteux.

Een oneffen weg. Un chemin rabotteux

ou inégal.

* Oneffen , ongefloten , onverrekend.

Qui n'eft pas ajusté , qui n'eft pas réglé.

Wij hebben nog eene oneffene reke

ning. Nous avons encore un compte à

regler ou qui n'eft pas encore réglé.

* Men hoort ' er geen oneffen woord.

On n'yentendpas un feul mot qui choque ,

on n'y entend pas un mot plus baut que

l'autre , on n'y entend rien de choquant ou

d'offenfant.

Een Poolfch kleed ftaat u niet onef-

fen. Unbabit à la Polonoife ne vous va

pas mal.

In de betaaling van mijne reckening , is

mij niet anders dan de oneffene ftui-

vers afgekort. En mepayantmon comp-

te , on ne m'a rabattu que les fous qui

étoient par deffus lafomme des francs.

Oneffenheid. z. v . ongelijkheid. Inégalité.

Door de oneffenheid van den weg be

lemmerd. Embaraffé par l'inégalité du

chemin.

Oneffenheid ongeflotene rekening.

Compte qui n'eft pas réglé.

Daar staat nog eene groote oneffenheid

tuffehen beiden. Il y a encore ungrand

différend entre eux deux.

ONEGT. z.m. Oneerlijke te zamenleving.

Paillardife , concubinage.

Onegt , bijv. w . onwettig. Illégitime ,

bátrand.

Onegte kinderen. Des enfans illégitimes ,

des batards.

Onegt , valfch , vervalfcht.

fallifié.

In onegt ,

Suppofe

onwettelijk , in hoererije .

Illégitimement , en paillardife , bors du

mariage.

Dat kind is in onegt geteeld. Cet en-

fant a étéprocrééen paillardiſe ou bors du

mariage.

In onegt te zamen leeven. Vivre enfem-

ble fans être mariés,

Onegtelijk. bijw . In onegt. Illegitime-

ment fans être marié.

Onegteling. z. m . en v. onegt kind. Un

bátard ou fils naturel , une batarde ou

file naturelle.

ONEIGEN. bijv. w . ongevoegelijk , dat niet

paft . Impropre , qui ne convient pas.

Een goed Schrijver moet de oneigene

woorden mijden. Un bon Ecrivain

doit éviter les mots impropres.

Oneigenheid. z. v. Ongevoegelijkheid.

Impropriété , abfurdité.

Oneigenlijk. bijv. w. Oneigen. Figuré ,

dans un fens impropre.

Dat woord word in eenen oneigenlijken

zin genomen. Ce mot-là fe prend dans

un fens figuré.

Eene oneigenlijke fpreekwijs. Une ma-

niére de parler impropre ou figurée.

In eenen eigenlijken en oneigenlijken

zin. Dans un fens propre & figuré.

Oneigenlijk. bijw. Op eene oneigenlijke

wijze. Improprement , d'une maniere

impropre.

Heel oneigenlijk fpreeken. Parler fort

improprement.

Oneigenlijkheid. zie oneigenheid.

ONEINDELIJK. bijw. Zonder ophouden ,

dikwils. Perpétuellement , continuelle -

ment, fans ceffe.

Oneindelijk het zelfde verhaalen. Racon-

ter ou répéter perpétuellement la même

chofe.

Oneindelijk , zeer veel. Infiniment.

Oneindelijk aan iemand verpligt zijn .

Etre infiniment obligé à quelqu'un.

Oneindelijkheid. zie oneindigheid.

Oneindig. bijv. w. Eindeloos , onmeet-

baar , zonder eindpaalen. Infini ,fans

bnes , immenſe.

God een oneindig wezen. Dieu eft

un fini ou immenfe.

De Wie is niet oneindig maar onbe-

paald • Le Monde n'eft pas infini , mais

il eft indéfini.

Met oneilige dingen gequeld zijn . Etra

tourmente defoins infinis ou continuels.

Een oneindig getal. Un nombre infini ou

très-confìdérable.

Gods oneindige goedheid. La bonte in-

ie de Dieu.

Omdig. bijw. Infiniment , extrêmement.

Oneindig veel verfchillen. Différer in

finiment extrémement.

Oneindigd. z. v. onmeetelijkheid,

indeloosheid. Infinité , immenfité.

Gotts oneindigheid beftaat niet in eene

uitbreidg. L'iminenfité de Dieu ne

confifie pas dans une extenfion.

De oneindigheid of eindeloosheid des

tijds. L'immenfité ou la perpétuité du

temps.

Oneindiglijk. bijw. oneindelijk , zonder

ophouden. Infiniment , fans ceffe , in-

cefamment.

Oneindiglijkvan ' t zelfde ſpreeken. Par-

ler inceffamment de la même chofe.

Oneindigmaal. bijw. Zeer dikwils . Con-

tinuellement , toujours , plufieurs fois.

Oneindigmaal het zelfde verhaalen. Ra

conter toujours ou continuellement la même

chofe.

ONERFLIJK. bijv. w. Dat niet geërfd

word. Qui n'eft pas béréditaire , qu'on

ne peut bériter.

De Koningriken van Zweden en Dene-

mark waren voor dezen onerflijk .

Les Royaumes d Swide & de Dannemarc

n'étoient pas autrefois béréditaires.

ONERGERLIJK. bijv. w. Point fcandaleux,

exempt de feardale , point offenfant.

ONERKEND. bijv. w . Onbeloond.

Mine lange dienten zin onerkend..

Mes longs fervices font demeurésfans ré-

compenfe , on ne les a pas reconnus.

ONERVAREN , bijv. wv, onbedreeven

Als ,

ongeoefend. Inexpérimenté , funs ex-

périence, Lavice.

Fen onervares. fchipper . ftierman , enz.

Un batelier , un pilote inexpérimenté es

fans expérience.

Oner.
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Onervaren in de krijgskunft. Inexpéri-

menté dans l'art militaire.

Onervarenheid. z. v. ln 't gerigte. Im-

peritie.

Onervarenheid. z. v. ongeoeffendheid.

Inexpérience , peu d'expérience.

De onervarenheid van den ftuurman

heeft het fchip doen vergaan . L'in-

expérience ou la malbabileté du Pilote a

fait périr le vaiffeau.

ONEVEN , bijv. w. ongelijk. Impair , non-

pair.

Een oneven getal. Un nombre impair.

Even of oneven raaden. Deviner pair

ou 11911.

Onevenmatig , enz. zie onevenredig , enz.

Onevenredig. bijv. w. onevenmaatig.

Difproportionné, irrégulier.

Onevenredigheid. z. v. onevenmaatigheid.

Difproportion , irrégularité.

Onevenrediglijk. bijw. onevenmaatiglijk.

Irrégulièrement fans proportion.

ONFATSOEN. zie onfatzoenlijkheid.

Onfatfoenlijk. bijv. w. onbeleefd , onbe-

fchoft. Malbonnete , incivil , brutal ,

qui ne fait pas vivre.

Onfatfoenlijke menfchen. De malbonné-

tes gens , des gens qui ne favent pas vivre.

Onfatfoenlijk zijn in ' t eeten. Manger

mouladement ou malproprement.

Onfatfoenlijk, bijw. onbeleefdelijk , op

eene onbefchofte wijze. Malboanéte-

ment , incivilement , brutalement.

Hij bejegende mij onfatfoenlijk. Il me

traitta malbonnêtement.

Onfatfoenlijk groot. Laa preekw. Zeer

groot. D'une grandeur énorme ou mon-

Brueufe.

Onfatfoenlijkheid. z. v. onbeleefdheid ,

onbefchoftheid. Brutalité , malbonnêteté.

ONFEILBAAR. bijv. w. Zeker , ewis.

Infaillible, affuré , certain.

ter involontairement les frais de la guerre.

ONGANGBAAR. bijv. w. Afgezet , quaad.

Hors de cours , pas de mife , décrié.

Ongangbaar geld. De l'argent qui n'eft pas

de mife , de la monnoye décriée ou quin'a

point de cours.

ONGANSCH. bijv. w. ongezond , gortig .

Mal-fain , ladre , malade.

Een onganfch varken. Un cochon ladre.

Onganfch of ſchorft zijn. N'être pas

fain, être galleux.

ONGASTVRIJ. bijv. w. Niet herbergzaam .

Inhofpitalier, qui ne reçoit pas bien fes
bôtes.

ONGEADERD. bijo. w. Qui n'eftpasjaſpé ,

qui eft fans veines.

Dat is nog eene ongebeurde zaak. C'eſt-

là une chose qui n'eft pas encore arrivée.

ONGEBIEGT. bijv. w. Zonder gebiegt te

hebben. Sans être confeffè , fans s'étre

confelle.

Ongebiegt fterven. Mourir fans confeffion ,

mourirfans s'être confelé.

ONGEBLADERD. zie Bladerloos.

ONGEBLANKET. bijo. w . Zonder blan-

ketzel. Qui n'eft pas faré , fans fard.

Een ongeblanket aangezigt. Un vifige

fans fard ou qui n'eft pus fardé.

Ongeblanket. bijw. Niet opgefimukt.

Sans déguisement , fansfard.

De waarheid ongeblanket voorstellen.

Reprefenter la vérité fans déguisement.

Ongeaderd marmer. Du marbre fans vei- ONGEBLEEKT. bijv. w . ongebleikt , ruuw.

nes.

ONGEAGT. bijv. w. Veragt , verſmaad.

Méprife , qui n'est pas eftimé.

Een ongeagt menfch. Un bomme qui n'eft

pas eftimé.

Eene ongeagte zaak. Une chofe méprisée

on rejettée.

Ongeagtheid. zie Kleinagting.

ONGEAKKERD. zie ongebouwd.

ONGEBAAND. bijv. w. oneffen , hobbelig.

Qui n'eft pasfrayé ou battu.

Zonder baard.

Een ongebaande weg. Un chemin qui n'eft

pas battu onfrayé.

ONGEBAARD. bijv. w.

Sans barbe.

Ongebaarde jongelingen. De jeunes gens

fans barbe, de jeunes étourdis.

ONGEBAKERD. bijo. w. Defemmaillotté ,

qui n'eft pas emmaillotté.

Dat kind is nog ongebakerd.

n'eft pas encore emmaillotté.

ONGEBAKKEN. b̀ijo. w. Niet gebakken.

Qui n'eft pas cuit , cru.

Cet enfant

Ongebakken brood. Du pain qui n'eftpas

cuit , qui n'a pas été aufour.

Gods woord is onfeilbaar. La parole de ONGEBALLAST. bijv. w. Dat geen bal-

Dieu eft infaillible.

Eene onfeilbaare waarheid. Une ité

infaillible.

Onfeilbaar , die niet dwaalen kan. In-

faillible , qui ne peut errer.

Is de Paus onfeilbaar ? Le Pape efl-il

infaillible?

Onfeilbaar. bijw. Zekerlijk , gewiffelijk .

Infailliblement.

Ik zal onfeilbaar vertrekken. Je parti-

rai infailliblement ou fans faute.

Onfeilbaarheid. z. v. Infaillibilité.

De onfeilbaarheid der Kerke.

libilité de l'Eglife.

ONFRAAI. zie onaangenaam.

ONG.

L'infail-

ONGAAF. bijv. w. onganfch , ongezond.

Gáté , qui n'eft pas fain , endommagé.

Die boom is ongaaf. Cet arbre n'eft pas

fain, n'eft pas vigoureux.

‡ONGAALIJK. bijv. w. Moeijelijk ,
on-

gemakkelijk. Dificile , fâcheux.

Een ongaalijk menfch. Un bomme diffi-

cile.

ONGAAR. bijv. w. Raauw , niet gaar.

Pas cuit , cru.

Ongaar vleefch. De la viande qui n'eft

pas cuite.

ONGAERNE. bijw. ongaarne , ongeerne ,

onwillig. Avec répugnance , à regret ,

à contre- cœur , involontairement , pas vo-

lontiers, malgré foi.

Ongaerne ergens van fpreeken.

avec répugnance d'une chɔſe.

Ongaerne de oorlogslaften draagen. Por-

Parler

laft in heeft. Un vaiffeau fans left , qui

n'eft pas lefté.

ONGEBALSEMD. bijv. w. Qui n'est pas

embaumé.

Ongebalfemde lichaamen. Des corps qui

ne font pas embaumés.

ONGEBANNEN. bijv. w. Niet in balling.

fchap verzonden. Qui n'eft pas en

exil , qui n'eft pas banni.

ONGEBEDEN. zie ongebeeden.

ONGEBEEDELD. bio. w. Qui n'est pas

mendié.

Se

Ongebeedeld brood. Du pain qui n'eft

pas mendié.

ONGEBEEDEN. bijv. w . onverzogt. Qui

n'eft pas invité , fans être prié.

Ongebeeden ten maaltijd komen.

mettre à table fans être invité.

ONGEBEELD. bijv. w. Naar geen beelden

op gefneeden of gedreeven zijn.

Sans figures.

Eene ongebeelde zilveren fchaal. Une

taffe d'argent unie ou fans figures.

ONGEBEETEN. bijv. w. Niet gebecten.

Qui n'eft pas mordu , entier.

't Kind is nog ongebeeten van den hond.

L'enfant n'a pas encore été mordudu chien.

ONGEBEETERD. bijv. w. Die zig niet

beter gedraagt. Sans amendement , fans

fe corriger.

ONGEBETEN. zie ongebceten.

ONGEBETERD. zie ongebeeterd.

ONGEBEUKT, bijo. w. Als , ongebeukte

ftokvifch. De la merluche qui n'a pas

été battue.

ONGEBEURD. bijv. w. ongefchied. Qui

n'eft pas arrivé.

Qui n'est pas blancbi.

Ongebleekt linnen. De la toile crue ou

écrue.

Ongebleikt. zie ongebleekt.

ONGEBLOEMD of ongeblomd. bijv. w.

Slegt , effen. Uni , fans fleurs , qui

n'eft pas figuré.

Ongebloemde stoffen. Des étoffes unles

ou qui ne font pas figurées.

ONGEBLUSCHT of ongebluft. bijv. w.

ongelefcht. Qui n'est point éteint, en

core brulant.

Ongeblufchte kalk. De la chaux vive.

ONGEBLUTST. bijv. w . ongekneuds , on-

gequetft. Qui n'eft point froiffè , en-

tier, frais.

Ongeblütfte appelen. Des pommes qui ne

font point froiffées , pas meurtries , des

pommes faines.

ONGEBODEN. bijv. w. onbevolen. Qui

n'eft pas commandé , qui n'eft pas ordonné.

Een ongeboden dienft. Un fervice qui

n'eft pas requis , exigé ou commandé.

ONGEBOEID. bijv. w. Qui n'est pas mis

auxfers , pas enchaîné.

ONGEBOEKT. bijv. w. Dat nog niet ge-

bockt is. Qui n'a pas été mis au livre.

Eene ongeboekte fchuld. Une dette qui

n'eft pas couchée au livre.

ONGEBOLSTERD. bijv. w. Als , onge-

bolfterde nooten. Des noix qui font

encore dans leur brou.

ONGEBONDEN. bijv. w . Los , niet ge-

bonden. Délié , détaché , libre , qui

n'eft pas lié.

Een ongebonden boek. Un livre qui n'eft

pas relié , un livre en blanc.

* Ongebonden , los , heilloos. Difolu,

débordé, libertin.

Een ongebonden leven. Une vie débor-

dée, déréglée ou diffolue.

* Ongebonden in ' t fpreeken zijn. Etre

libre en paroles.

Ergens ongebonden of onverbonden

aan zijn. N'être attaché ou obligé à rien.

Ongebonden. bijw . Op eene ongebon-

dene wijze. Diffolument , d'une manié-

re diffolue.

Ongebonden leven. Vivre diffolument ,

vivre déréglement , vivre en libertin.

Ongebondenheid. z. v. Lofligheid , heil-

loosheid. Déréglement " libertinage

débauche , diffolution.

Ongebondenlijk. bijw. zie ongebonden.

bijw.

ONGEBOORD. bijv. w . Zonder boordzel .

Sans bord , qui n'eft pas bordé.

Een ongeboorde rok. Une jupefans bord

ou qui n'eft pas bordée.

ONGEBORDUURD. bijv. w. ongeſtikt.

Qui n'est pas brodé , qui n'eft pas cba-

marré.

ONGEBOREN. bijv. w . Pas né.

Ecn
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Een ongeboren kind. Fatas, enfant qui

n'eft pas encore né.

Ik weet ' er niet meer van dan een on-

geboren kind. J'en fais autant que

l'enfant qui eft encore à nattre.

Hij was beter ongeboren dan , enz. Il

auroit mieux valu qu'il ne füs jamais
né , que , &c.

Dat is nog eene ongeborene vrugt ,

een werk dat niet uitgegeeven is.

C'est un ouvrage qui n'a pas encore vu le

jour , qui n'eft pas encore publié.

ONGEBORSTEN. bijv. w . ongefcheurd ,

ongerecten. Qui n'eft pas crevé , entier,

qui n'eft pas felé.

Een ongeborſten pot , glas , enz. Un

pot entier, un verre entier , &c.

ONGEBOTERD. bijv. w. Daar geenboter op

is. Sans beurre , qui n'eſt pas beurré.

Ongeboterde vifch. Dupoiffonfansbeurre.

ONGEBOUWD. bijv. w. Niet gebouwd ,

ongeploegd. Qui n'eft pas báti , qui

n'eft pas achevé , inculte , en friche.

Een ongebouwd huis. Une maison qui n'eft

pas achevéede bâtir ou qui n'eſt pas bátic.

Ongebouwd land. Une terre inculte ou

en friche.

ONGEBRAADEN of ongebraden. bijv. w.

Rauw , niet gebraden. Qui n'eft pas

róti , crud ou cru.

Ongebraden vleefch. Dela viande ou de

la chair crue , qui n'eſt pas rôtie.

ONGEBRAND. bijv. w. Onbefchadigd van

't vuur. Qui n'eft pas brulé , que le

feu a épargné.

ONGEBREIDELD . bijv. w . ongetoomd .

Qui n'est pas bride.

Een ongebreideld paerd. Un cheval qui

court fans bride,

onge-Ongebreideld . onbewongen

temd. Effrené , libertin.

Ongebreidelde hartstogten , zeden. Des

paffions , des mœurs effrenées.

ONGEBREKKELIJK. bijv. w. Zonder feilen

ofgebreken. Sans défauts , accompli.

Een ongebrekkelijk paerd. Un cheval

fans défauts.

Ongebrekkelijk , onbehoeftig.

manque de rien , opulent.

Qui ne

Een ongebrekkelijke ftaat van leeven.

Une vie commode ou qui ne manque de

rien, une vie aifée.

ONGEBROKEN of ongebrooken. bijv. w.

Heel. Entier , qui n'eft pas rompu.

ONGEBRUIK. z. g. ongewoonte. Manque

d'ufage ou de coutume , non- usage.

In ongebruik koomen of raaken.

inufité , étre bors d'ufuge , n'être plus en

vogue.

Etre

Ongebruikelijk. bijv. w. Dat buiten ge-

bruik is. Inuité , qui n'est plus enuſage.

Een ongebruikelijk woord. Un mot inu-

fité ou dont on ne fe fert plus.

Ongebruikelijke zeden. Des mœurs bors

d'ufage ou qui ne ſe pratiquent plus.

Ongebruikt. bijv.w. Niet gebruikt , nieuw.

Neuf, dont on ne s'eſt point fervi.

Ongebruikte drukletters , enz. Des ca-

racéres neufs , des lettres à imprimer qui

n'ont point encore fervi.

ONGEBRUINEERD. bijv. w. Niet glanffig.

Qui n'est pas poli , mat.

Ongebruineerd zilverwerk. Argenterie

matte ou vaielle d'argent qui n'eft pas

polie ou brunie.

ONGEBUIDELD. bijv. w. Met zemelen.

Qui n'eft pas bluté , avec le fon.

Ongebuideld brood. Du pain avec lefon ,

pain de ménage , pain fait de farine qui

' eft pas biusés.

¡ ONGECIERD , ongefierd. bijv. w. Zonder

cieraad. Sans ornement , point parée.

ONGEDAAGD, bijv. w. Niet gedagvaard. |

Sans être cité , qui n'eft point cité.

Ongedaagd voor 't regt verſchijnen. Pa-

roitre en jufticefans étre cité.

ONGEDAAN. bijv. w . onvolvoerd , onaf-

gedaan. Indéterminé , imparfait , point

achevé.

CADat is nog eene ongedaane zaak.

encore une affaire indéterminée , une af

faire indécife.

Ongedaan , bleek , ziekelijk. Défait ,

débile , maladif, languiſſant.

Zij ziet ' er heel ongedaan uit. Elle pa-

roit toute défaite ou toute languiffante.

ONGEDAGTIG. bijv. w. Daar men niet

aan gedenkt. Méconnoiffant , ingrat.

Eene weldaad ongedagtig zijn. Etro mé-

connoiffant d'un bienfait , méconnoître un

Service qu'on a reçu , oublier un bienfait.

ONGEDEELD. bijv. w. ongefcheiden , on-

verdeeld. Qui n'eft pas séparé , entier ,

qui n'eft pas divifé.

Eene ongedeelde erfenis. Unefucceffion

entiére ou qui n'eft pas partagée.

ONGEDEESSEMD. bijv. w. ongerezen ,

ongeheveld. Sans levain , qui n'eft pas

levé.

Ongedeeffemd brood. Du pain fans le-

vain ou fans levure.

ONGEDEKT. bijv. w. Zonder dak. Ouvert,

découvert , fans toit.

Een ongedekt huis. Une maifon découver-

te ou qui n'a point de toit.

Met ongedekten hoofde , bloots hoofd.

La tête nue , tête nue , fans être couvert.

Met ongedekten hoofde voor iemand

ftaan. Setenir tête nue devant quelqu'un.

Ongedekt , bloot , open. Découvert ,

ouvert , expofe.

't Leger legt ongedekt aan dien kant.

L'armée eft découverte ou exposée de ce

côté-là.

La tableDe tafel ftaat nog ongedekt.

n'eft pas encore couverte.

ONGEDIENSTIG . bijv. w. ongerieflijk .

Peuferviable , peu officieux , peu obligeant.

Een ongedienstig menfch. Uneperfonne

peuferviable ou nullement obligeante.

Ongedienstigheid. bijv. w. ongerieflijk-

heid. Chofeou action peu accommodante ,

défaut de civilité ou de complaisance.

ONGEDIERTE. z. g. Schadelijk gedierte.

Vermine.

Het ongedierte heeft het gewas zeer be .

fchadigd. La vermine a beaucoup en-

dommagé les fruits de la terre.

ONGEDOEKT. zie ongehuld , ongekapt.

ONGEDOEMD. bijv. w. onveroordeeld.

Qui n'eft pas fentencié , qui n'eft pas con-

damné , fans être jugé.

Ongedoemd fterven. Mourir fans être

fentencié , fans être jugé ou condamné.

ONGEDOOD. bijv. w. Ongeflagt. Qui n'eft

pas encore égorgé.

ONGEDOOGBAAR en ongedoogelijk. zie

onverdraagelijk.

Ongedoogzaam. zie Straf.

Ongedoogzaamheid. zie Strafheid.

ONGEDOOPT. bijv. w. Qui n'eft pas bap-

tifé , qui n'a pas reçu le baptême.

Een ongedoopt kind. Un enfant à bap-

tifer ou qui n'eft pas encore baptifé.

Ongedoopt sterven. Mourir fans baptême

ou fans être baptifé.

ONGEDOPT. bijv. w. Qui n'eft pas pelé ou

école.

Ongedopte nooten ofeijeren. Desnoix ou

des aufs qui font encore dans leurs coques,

Fff

Ongedopte boonen. Des fèves qui ne

font pas écoffees.

ONGEDRAAID.bijv.w. Dat niet gedraaid is.

Qui n'eft pas tourné , qui n'eſtpas arrondi.

Een ongedraaide knop , fpil , enz. Un

bouton quin'espas tourné , unepommerabot-

teufe , unaiffieu qui n'eftpas arrondi ,&c.

Ongedraaid , ongekronkeld. Qui n'eft

pas retors.

ONGEDREEVEN of ongedreven. bijv. w.

Glad , effen. Poli , égal , uni , fansfigures.

Ongedreven zilverwerk. De l'argenterie

qui n'eft pas cifelée.

ONGEDRONGEN. bijv. w. en bijw. Ruim.

Ample, spacieux , large , à l'aife , com-

modément.

Ongedrongen ſchrift. Ecriture qui n'ef

pas ferrie.

Ongedrongen in eene fchuit zitten. Etre

affis à fon aife , commodément ou au lar-

ge dans un bateau.

*
Ongedrongen , vloeijend , glad. Aiſë,

coulant, fans contrainte.

Eene ongedrongene reden. Discours aifé,

coulant.

ONGEDROOGD. bijv. w. Nat , niet ge

droogd. Mouillé , qui n'eft pas fec.

Een ongedroogde hoop papier. Un mon-

ceau ou un tas de papier mouillé pour

l'impreffion.

Ongedroogd linnen , enz. De la toile

mouillée , du linge qui n'est pas fec &c.

ONGEDRUKT. bijv. w. Schoon , niet ge-

drukt. Qui n'eſt pas imprimé , blanc.

Ongedrukt of fchoon papier. Dupapier

blanc , du papier qui n'eft pas imprimé.

Ongedrukt. Gefchreven , dat niet ge-

drukt is . Manuferit , écrit à la main.

Een ongedrukt boek. Un livre écrit

la main , un manufcrit.

ONGEDULD. z. g. onlijdzaamheid. In

patience.

Ergens een groot ongeduld in toonen.

Marquer une grande impatience en quel¬

que chofe.

Van ongeduld zig zelven te kort doen.

Se tuerfoi-même par déſeſpoir.

Ongeduldig , bijv. w. onlijdzaam . Impa-

tient , prompt.

Een heel ongeduldig menfch. Un bomme

fort impatient cu prompt.

Ongeduldig. bijw. zie ongeduldiglijk.

Ongeduldigheid. z. v . onlijdzaamheid ,

ongeduld. Impatience.

Ongeduldiglijk. bijw. onlijdzaamlijk ,

avecmet ongeduld. Impatiemment ,

précipitation ou avec impatience.

Zig heel ongeduldiglijk aanftellen . Mar-

quer fon impatience , faire éclater fa

promptitude.

Ongeduldiglijk de ftraf draagen. Souf

frir la peine impatiemment.

ONGEDUURIG. bijv. w. onbestendig , kort.

Inconftant , paffager , de peu de durée.

Eene ongeduurige vreugde . Une joye

pafagére ou depeu de durée.

Ongeduurigheid. z. v. onbestendigheid ,

kortheid. Inconftance , infiabilité.

De ongeduurigheid van 't vermaak.

L'inconftance des divertiffemens , l'inſtabi-

lité de la joye ou des plaifirs.

Ongeduurzaam. bijv. w. onbestendig,kort.

De peu de durée , paſſager , court.

Ongeduurzaamheid. z . v. Kortheid . Courte

durée , inconftance , briéveté.

ONGEDWONGEN bijv. w. Buiten dwang.

Sans contrainte , dégagé , point géné.

Iets ongedwongen doen. Faire quelque

chofe fans contrainte eu volontairement.

Eene ongedwongene bekentenis . Une

confis-
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confeffion volontaire , un avez volontaire

ou libre.

ONGE-EERD. bijv. w. ongeagt. Méprife ,

qui n'eft pas eftimé ou bonoré.

Ongeëerd in zijn Vaderland zijn. Etremé-

prifé dans fa Patrie , n'y être pas eftimé.

ONGEEFFEND. bijv. w. onvereffend , on-

gellooten. Qui n'eft pas réglé , ce qui

eft à régler ou à ajuſter.

Ongeöffende rekeningen. Descomptes à ré-

gler, des comptes qui ne font pas liquidés.

ONGEEGT. bijv. w . Niet voor wettig ver-

klaard. Qui n'eſt pas légitimé.

Een ongeëgt kind. Un enfant qui n'eft

pas légitimé , un bâtard.

Ongeëgt. zie ongetrouwd , ongehuwd.

ONGEEINDIGD. bijv. w . onafgedaan.

décis , qui n'eft pas fini.

grendeld. Qui n'eſt pas fermé avec le

verrou ou au verYOU.

Met eene ongegrendelde deure flaapen.

Se coucher fans fermer la porte au verrou

ou à porte ouverte.

ONGEGRIFFELD. bijv. w . ongeënt. Qui

n'eft pas enté , naturel.

Ongegriffelde vrugten. Des fruits qui ne

font point d'arbres entés.

Die boom is ongegriffeld. Cet arbre n'eft

point enté ou n'a pas été enté.

ONGEGROET. bijo. w . Sans être falué ,

qui n'est point falué.

Hij bleef alleen ongegroet onder den

hoop. Il fut le feul de la troupe ou de

la bande qu'on ne falua pas.

In- ONGEGROND, bijv . w . Los , zondergrond.

Sans fondement , mal fondé , frivole.

Een ongegrond vermoeden. Un soupçon

mal fomié.

Une espérance

Een ongeëindigd geding. Un procès in-

décis on qui n'eſt pas fini.

ONGELISCHT. bijv. w. onverzogt. Sans

l'avoir demandé , fans être requis.

Ongeëifcht een goed ftuk gelds krigen.

Recevoir une bonne fomme d'argent funs

l'avoir demandée.

Hij gaf mij ongeëifcht eenen guldenvoor

dat boek. Il me donna vingtfols pour ce li

vre avant que je lui en euffe dit le prix.

ONGEERGERD. bijv. w. Zonder ergerniffe.

Sans fcandale , fans être ſcandalifé.

Ik kan al die dingen ongeërgerd aanzien .

Fe, puis voir tout cela fans m'en ſcanda-

lifer.

ONGEFRONSD. bijv . w. Glad , niet ge-

rimpeld. Sans ride , uni , qui n'est point

froncé.

Met een ongefronsd voorhoofd iets

zeggen. Dire quelque chofe effrontément ,

bardiment ou fans rougir.

ONGEGAAT. bijv. w. Qui n'eft point troué ,

qui n'eft point percé.

Ongegaate paerlen. Des perles qui n'ont

pas encore été trouées ou percées.

ONGEGEESSELD. bijv. w. Zonder gees-

felinge. Sans étre foucité , fans avoir le

fouet.

De hoer quam ' er nog ongegeeffeld af.

Laputain en échapa encorefans êtrefouettée.

ONGEGEETEN en ongegeten. bijv. w. Qui

n'eſt pas mangé, dont on n'a pas goûté.

ONGEGEEVEN. bijv. w . ongefchonken.

Qui n'est pas donné , dont on n'a pasfait

préfent , qu'on n'a pas offert.

Iets ongegeeven neemen. Prendre quel-

que chofe qu'on n'a pas donné.

Eene ongegronde hoop.

mel fondée ou frivole.

Ongegrond in zijne meeninge zijn. Avoir

ure opinion mal fondée.

ONGEGUND..bijv. w. Benijd. Envté , que

l'on envie.

Een ongegund geluk. Un bonbeur envié ,

une fortune qui fait des jaloux.

Ongegund brood word meest gegeeten.

Il n'y a presque point de performes a qui

on ne porte envie ou on mange plus depain

envié que d'autre.

Een ongegunde brok. Un morceau envié .

ONGEHAAKT. bijv.w. Nietgehaakt. Qui

n'eft pas accroché , décroché.

De deur , ' t venfter , enz. is ongehaakt.

Vivre

ONGEHEGT. bijv. w. Los , niet vaſt. Dé-

taché , qui ne tient à rien.

ONGEHEILIGD. bijv. w. Dat niet gehei-

ligd is. Impur , non fanctifié , profane.

Een ongeheiligd hart of gemoed , enz.

Un cœur impur, qui n'eft pas faint , une

ame mondaine.

ONGEHEISTERD. bijo. w. ongerooft.

Qui n'eft pas rôti fur le gril ou devans

le feu.

Ongeheisterd brood. Du pain qui n'e

pas roti.

ONGEHEKELD. bijo.w. Ruuw. Quin'ef

pas ferance.

Ongehekeld vlas , ongehekelde hennip.

Du lin , du chanvre qui n'eft pas babillė

ou firancé.

Ongehekeld , ongefchrobt , onberispt.

Qui n'eft pas cenfuré ou critiqué.

蘩

Hij quam ' er ongehekeld af. Il s'en tire

fans être critiqui

ONGEHERKT. bijv. w. Niet geherkt. Pas

ratelé.

}

De paden van den hof zijn ongeherkt.

Les allées dujardin ne font pas ratelées.

ONGEHETEN. zie ongeheeten.

ONGEHEVELD, bijo. w. ongerezen , on-

gedeeffemd. Qui n'est pas levé , fans

levure.

Ongeheveldbrood. Du pain fans levain.

ONGEBIJLIKT. bijo. w. ongehuwd , on-

getrouwd. Qui n'eft pas marié, qui

vit dans le célibat.

Al zijn leven ongehijlikt blijven. De-

meurer toute fa vie fans fe marier , gar-

der le célibat.

ONGEHINDERD, bijo, w. onverhinderd.

Sans emplcbement , fans embarras , fans

obftacle , librement.

Ongehinderd tot het volk ſpreeken.

Parler fans empêchement au peuple , lus

parler librement.

Sans

Laporte , lafenêtre netientpoint au crochet.

ONGEHAAT. bijv. w . Buiten haat. Sans

étre envié , qui n'attire la baine de per-

fonne , qui n'a point d'envieux.

Ongehaat in de waereld leeven.

fans envie dans le Monde.

ONGEHAIRD, bijv. w. Kaal , zonder hair. ONGEHITST. bijv. w . ongetergd.

Sans cheveux , chenu , chauve.

ONGEHAKKELD. bijv. w. Glad . Poli ,

égal , uni, qui n'eſt pas rabotteux.

Ongehakkeid brood , hout , enz.

pain , du bois qui n'eſt pas rabotteux ,

qui eft égal ou uni.

ONGEHANDELD. bijv . w. Niet behandeld.

Qui n'a pas été manié , qui n'a pas été

effleurée.

avoir été excité , fans être irrité.

De hond viel hem ongehitst aan. Le

Du

Ongehandelde vrugten. Des fruitsfrais ,

des fruits qui ne font point maniés, qui

n'ont point paffé par les mains.

ONGEGESPT. bijv. w . Niet toegegefpt.ONGEHANGEN. bijv. w. Qui n'eft pendu

Débouclé, qui n'eft point bouclé , fans

boucles.

Ongegefpte fchoenen aan hebben. Avoir

des fouliers fans boucles.

ONGEGETEN. zie ongegeeten.

ONGEGEVEN. zie ongegeeven.

ONGEGOED. bijv. w. Zonder bezittinge

van goederen. Sans bien , fans poffes-

fion de terres ou de biens.

Ongegoed in Holland zijn , geen goed

in Holland hebben. N'avoir aucun

bien en Hollande.

ONGEGORD. bijv. w. Los , zonder gor-

del. Qui n'est pas ceint.

Een ongegorde rok. Une robe ouverte ou

fans ceinture.

ONGEGOST. zie ongegund.

ONGEGRAAVEN of ongegraven. bijv. w.

Dat niet gegraaven is. Qui n'eft pas

creusé.

Een ongegraaven water. Une eau ou un

canal que l'on n'a pas fait , qu'on n'apas

creufe.

ONGEGRENDELD. bijv. w. Niet toege-

ou accroché à rien.

De dief quam ' er ongehangen af. Le

larron fe tira d'affaire fans étre pendu.

ONGEHART.bijv. w. Slaphartig , kleinmoe-

dig. Sans cœur , timide , découragé.

Een ongehart menfch. Un bomme timide

on découragé.

ONGEHAVEND. bijv. w. Vuil , morffig.

Bal-propre , mal béti , faloppe.

Een ongehavend wijf, huis , enz. Une

femme mal-propre , une maison file.

Ongehavend , ongefierd , flordig. Déla-

bré , mal habillé , dégoûtant.

Hij ziet ' er heel ongehavend uit. Il eft

tout délabré ou tout dechiré.

chien l'attaqua ou l'afaillit , fans avoir

été irrité ou fans qu'on l'eût excité.

ONGEHOLPEN. bijv. w. Niet geholpen.

Non aflife , non fecouru , fans aide.

ONGEHOOGD, bijv. w. Niet aangehoogd.

Qui n'est pas rebauffe , que l'on n'a pas

fait plus baut.

Eene ongehoogde kaai. Un quai qui

n'eft pas rebauſſé.

ONGEHOOND. bijv. w . ongefmaad. Qu

n'est point diffamé ou méprisé.

Ongehoond uit den drang van 't volk

raaken. Se tirer de la feule fans être

diffamé , fans être fiflé , fans s'être fait

montrer au doigt.

ONGEHOOPT, bijo. w. onverhoopt , on-

verwagt. Inespéré , inopiné , qu'on n'a

point attendu.

Een ongehoopt geluk. Un bonbeurin‹ſpéré ,

une fortune à quoi l'en ne s'attendait pas.

ONGEHOORD. bijv. w. Datniet gehoord is.

Inouï , qui n'a point été entendu.

Eene ongehoorde zaak. Une choſe inouïe ,

une chofe fort étrange.

't Is van alle eeuwenongehoord , dat , enz.

Il eft inouï dans tous les fiécles , que , &c.

ONGEHEELD, bijv. w. Dat niet geheeld is. ONGEHOOREND, bijv . w. Dat geen hoo

Qui n'eft pas guéri.

ONGEHEETEN. bijv. w . ongeboden , on-

belaft . Qui n'eft pas ordonné , qu'on ne

commande pas.

Ongeheeten iets doen. Faire quelque

chofe fans ordre , faire ce qu'on n'a pas

commandé.

ONGEHEEVELD. aie ongeheveld.

•

រ
rens heeft. Qui n'eft point cornu , fans

cornes.

ONGEHOORZAAM. bijv. w. Wederſpan-

nig. Defobéiffant , obftiné , rebelle , in-

docile.

Een ongehoorzaam kind. Un enfant

defobéifunt, un enfant obſtiné , un enfant

indocile.

Zijnen
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Zijnen ouderen ongehoorzaam zijn.

Etre rebelle ou defobéir à fon pére & à

fa mére , à fes parens.

Ongehoorzaamheid. z. v. Wederfpan-

nigheid. Defobéiſſance , rebellion, indo-

cilité.

ONGEHOPT: bijv. w . Niet gehopt. Où il

n'y apas de boublon , qui eft fans boublon.

Het bier is nog ongehopt. Il n'y a pas

encore de boublon dans la bière.

ONGEHOUDEN. bijv. w. onverbonden

onverpligt. Pas obligé , point tenu,

Ik ben ongehouden u dat te zeggen. Je

ne fuis pas obligé de vous dire cela.

Ongehouden aan een verdrag zijn. N'étre

pas obligé à une convention , n'êtrepas tenu

d'acquiefer à un accord ou à un contract .

ONGEHOUWEN, bijv. w. Rouw. Rude ,

qui n'eft point taillé ou poli.

Een ongehouwen fteen. Une pierre ru-

de, une pierre en maſſe ou qui n'a point

été taillée.

ONGEHULD. bijv. w. ongekapt. Qui n'eft

pas coiffe , décoiffe.

De Juffer quam ongehuld voor den dag.

La Demoiselle parut décoiffée.

ONGEHULDIGD. bijv. w. Niet gehuldigd.

Qui n'a pas encore reçu le ferment de fi-

délité , qui n'eft pas encore reconnu ni

inftallé.

"

De Vorft is daar ter plaatze nog onge-

huldigd. Le Prince n'a pas encore été

reconnu dans cet endroit-là , il n'a pas

reçu les bommages dans cette ville-là.

ONGEHUURD. bijv. w . Niet gehuurd.

Qui n'eft pas loué ou pris à louage.

ONGEHUWD. bijv. w. ongetrouwd. Qui

n'est pas marié , qui eft à marier , gar-

con , fille.

Een ongehuwd man , eene ongehuwde

vrouw . Un bomme qui n'eft pas marié ,

une femme qui n'eft pas mariée.

ONGEJAAGD. bijv. w, onvervolgd. Sans

être poursuivi.

Ongejaagd de vlugt neemen. S'enfuir

fans être chaffe ou fans être pourſuivi.

ONGEIJKT. bijv. w. Niet geijkt. Non éta-

lonné , non marqué.

Ongeijkt gewigt. Des poids qui ne font

point étalonnés.

Ongeijkte maaten. · Des mesures qui ne

font point étalonnées.

ONGEKABBELD. bijv. w. Niet uitgespoeld.

Non miné , qui réſifte aux vagues de la

mer ou d'une fleuve.
•

Ongekabbelde dijken. Des digues qui ne

font point ufées ou pas minées.

ONGEKAMD. zie ongekemd.

ONGEKAPPELD. bijv. w . ongestremd ,

ongeronnen. Qui n'eft pas pris , pas

caillé.

ONGEKAPT. bijv. w. ongehuld. Qui n'eft

pas coiffe , fans coiffe , décoiffe.

Ongekapt ziet zij ' er lelijk uit. Elle eft

laidefans coiffe , elle eft laide quand elle

n'eft pas coiffée , elle n'est pas belle en

deshabillé.

ONGEKAPT. bijv. w. ongehakt. Quin'eft

pas baché ou coupé.

Ongekapt ftroo. De la paille entière , de

la paille qui n'eft point coupée ou bachée.

ONGEKARND of ongekernd. bijv.w. Qui

n'eft pas battu dans la baratte.

Ongekarnde melk. Du lait qui d'a pas
emcare été battu.

ONGEKARTELD. bijv. w. Glad , effen.

Qui n'est point caillé , uni.

Ongekartelde melk. Du lait qui n'eft

point tourné ou caillé,

font point entortillées , des feuilles unies.

ONGEKAUWD. bijv. w. Qui n'est point

maché , entier.

Ongekauwd eeten is den kinderen ge-

zondft. Les alimens qu'on ne mâche point

font les plusfains pour les enfans.

De fpijs ongekauwd doorflikken, Av-

ler la viande fans la mâcher , ne faire

qu'avaler.

ONGEKEERD. bijv. w. Niet omgekeerd.

Qui n'est pas tourné.

Ongekeerd , ongevecgd. Pas balayé.

ONGEKEMD. bijv. w. Verward. Quin'eft

pas peigne.

Ongekemd hair. Des cheveux qui ne font

pas peignés.

ONGEKEND. zie onbekend.

ONGEKEPERD. bijv. w. Van ſtoffen en

linten spreekende. Uni , qui n'eft pas

croife.

Ongekeperd lint. Du ruban ou du galon

uni qui n'eft pas croifé.

ONGEKERFD. bijv. w. ongefnecden. Qui

n'eft pas tailladé ou coupé.

De vifch ongekerfd laaten. Ne point

taillader ou couper le poiffon , ascommo-

der le poifonfans le taillader.

Ongekerfde tabak. Du tabac en rouleau

ou en feuilles , qui n'eſtpas baché.

ONGEKETEND. bijr. w . Die geen keten

aan heeft. Qui n'eſt point enchaîné ,

fans fers, bors de chaîne.

Een ongeketende flaaf. Un esclave fans

fers , qui n'eft point attaché à la chaîne.

ONGEKEURD. bijv. w . Niet goed gekeurd.

Sans approbation , qui n'eft pas approuvé .

Dat boek koomt ongekeurd in ' t ligt .

Ce livre paroît ou eft mis au jour fans

approbation.

Ongekeurd , daar geen keurteken op

ftaat. Qui n'eft pas encore marqué du

coin ou du poinçon.

Ongekeurd zilver . Argent qui n'eft pas

encore marqué, qui n'a pas encore le coin.

ONGEKIST. bijv. w . Niet in de kift gelegd .

Hors du cercueil , point dans le cercueil.

't Lijk is nog ongekift. Le corps n'eft pas

encore dans le cercueil , il n'eft pas encore

mis dans la bière.

ONGEKLEED. bijv. w. Deshabillé , fans être

babillé.

's Morgens ongekleed voor den dag ko-

men. Paroitre ou fe montrer le matin

fans étre babillé.

ONGEKLIEFD. bijv. w. ongekloofd. Qui

n'ft pas fendu.

ONGEKLONTERD. bijv. w. Zonder klon-

ters. Sans grumeaux , qui n'eft pas

grumelé

Ongeklonterde brij ofpap , De la bouil-

lie où il n'y a pas de grumeaux.

ONGEKLOOFD. bijv. w. ongekliefd. Qui

n'eft pas fendu.

Ongekloofd hout. Du gros bois , du bois

qui n'eft pas fendu.

ONGEKLOOVEN. zie ongekloven.
ONGEKLOPT. bijv. w. Dat niet geklopt

is. Qui n'eft pas battu ou frappé.

Een ongeklopt boek. Un livre qui n'eft

pas battu.

ONGEKLOST. bijv. w . Zonder kloffen ge-

weeven. Pas treſſé , pasfait auxfuſeaux.

Ongeklofte rijgveters. Des lacets qui ne

font pasfaits aux fuſeaux , qui ne font

pas treffes.

ONGEKLOVEN. bijv. w. Niet afgekloven.

Qui n'eft pas rongé.

't Hieltje is nog ongekloven. L'arriére

du jambon n'eft pas encore rongé.

Ongekartelde bladen. Des feuilles quine ‡ ' t Hicftje is nog ongekloven. L'affaire
Fff2

n'eft pas encore entamée , on n'y a pas en-

core touché , elle n'eft pas encore terminée.

ONGEKLUISTERD. bijv. w . ongebocid.

Hors de chaines , fans chaînes , libre.

Ongekluisterd in de gevangeniffe zitten.

Etre dans la priſon fans chaines , n'ètre

pas enchaîné dans la prifon.

ONGEKNAAGD. bijv.w. Niet afgeknaagd.

Qui n'eft pas rongé.

Ongeknaagde beenderen. Des os qui ne

font pas rongés , des os à ronger.

ONGERNAUWD. zie ongeknaagd.

ONGEKNEED. bijv. w. Paspétri.

Ongeknecd deeg. De lapåse qui n'eſtpar

pétrie.

ONGEKNIKT. bijv. w . ongeknakt. Pas

brife , pas froiflè , pas rompu.

't Vleefch is daar ongeknikt. Les os de

la chair ne font pas froilés ou rompus

dans cet endroit-là.

ONGEKNOOPT. bijo, w . Los , niet toe-

geknoopt. Pas boutonné , pas noué , pas

attacké.

Zijne mouwen waren ongeknoopt. Ses

manches n'étoient pas boutonnées , átta-
chées ou nouées.

ONGEKNOT. bijv. w. Niet afgehouwen

of afgestompt. Pas ébranché.

't Is beft dien boom ongeknot te laaten.

Il vaut mieux ne pas ébrancher cet arbre.

ONGEKOESTERD. bijv. w. ongetroeteld ,

•

ongequeckt. Qui n'eft pas nignardé),

qui n'eft pas careffé ou choyé.

Ongekoeſterd , ongequeckt , niet voort-

gezet. Pas cultivé , pas entretenu , pas

favorifé , fans appui.

De geleerdheid bleef daar ongekoesterd.

Lesfciences n'y furent pas cultivées , elles

yfurent négligées.

ONGEKOGT of ongekoft. bijv. w. Niet

gekogt. Qui n'eft pas acheté.

Iets ongekogt laaten of niet koopen.

Voir quelque chofe fans l'acheter , n'ache

ter pas.

ONGEKOOKT. bijv. w. ongezoden , raauw.

Qui n'eft pas bouilli , qui n'eſt pas cuit,

crud.

Ongekookte fpijzen. Des viandes crues

ou qui ne font pas cuites.

Ongekookt , raauw , niet wel overdagt.

Pas digéré , pas bien peſé , pas médité.

Ongekookte gedagten. Penfées mal digé-

rées ou évaporées.

ONGEKORVEN , bijv. w. ongekerfd , on-

gefneden. Qui n'eſt pas baché , taillé

ou coupé. Zie ongekerfd.

ONGEKRAST. bijv. w. Zonder kraffen.

Pas rayé.

Argenterie quiOngekraft zilverwerk.

n'est pas rayée.

ONGEKRENKT. bijv. w3. onverzwakt.

Intégre , fain, en bonne difpofition , pas

affoibli.

Een ongekrenkt verftand. Un efpritfain,

un efprit qui n'eſt pas affoibli.

Ongekrenkt in zijne gezondheid zijn.

Etre dans une parfaitement bonne difpofi-

tion, poffeder une santé qui ne s'affaiblit

point.

De waarheid bleef egter ongekrenkt.

La vérité conferva pourtant toute sa ver-

tu ou toutefa force , elle ne fouffritpoint",

elle ne reçut aucune atteinte.

ONGEKREUKT. bijv. w. Glad , zonder

kreuken. Point ebiffonné , fansfauxplis.

Dat stuk stofis ongekreukt. Cette étoffe eft

fans faux plis , elle n'eſt pas chiffonnée.

* Ongekreukt , zuiver , ongefchonden.

A qui on nefait poins de violence , point

violé , pur &fain.
1

De
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De waarheid ongekreukt bewaaren. Con-

ferver la vérité pure , empêcher qu'on ne

luifaffe violence , nepermettre point qu'on

la viole.

ONGEKROMD. bijv. w ongebogen , regt.

Qui n'eft point tortu ou courbé , droit.

ONGEKROMPEN. bijv. w . Qui n'eft pas

retiré ou retreci.

Ongekrompen laken , ftoffe , enz. Du

drap ou une étoffe qui n'eftpoint retirée ou

retrecie.

ONGEKROOND. bijv. w . Die nietgekroond

is. Qui n'eft point couronné.

Een ongekroond Hoofd regeert het Rijk.

UnPrincefanscouronne gouverne le Royau-

me, le Royaume n'est pas gouverné par

un Roi , par une tête couronnée.

ONGEKRULD . bijo. w. Sluik , hangend.

Qui n'est pasfrifé , plat , pendant.

Ongekruld hair. Des cheveux plats , des

cheveux qui ne frifint pas.

ONGEKUIST. bijv. w. Zeeuwfw . Vuil ,

niet fchoon gemaakt. Qui n'est pas

nettoyé, qui eft encore fale.

Een ongekuift huis. Une maison fale , une

maifen qui n'est pas nettoyée ou balayée.

ONGEKUST. bijv. w. ongezoend. Pas baifè.

Zij zal niet ongekuft gaan flaapen. Elle

n'ira pas fe coucherfans être baifée , fans

qu'on la baife , elle ne s'endormira pas

qu'on ne l'ait baisée.

ONGEL. z. m . Smeer , talk. Dufuif, de

la graille à faire des chandelles.

zie onder

Dat beeft heeft veel ongel. Cette bête a

beaucoup de greiffe.

Kaersongel. Schaapenongel.

Kaers , enz.

ONGELAADEN. zie ongeladen .

ONGELAAKT. bijv. w. onveragt. Nonblå-

mé, fans mépris , fans être blåmé.

Iemand ongelaakt laaten. Parler d'une

perfonne fans la blâmer , la laiſſerpour

ce qu'elle eft.

ONGELAATEN. zie ongelaten.

ONGELADEN of ongelaaden. bijv. w. on-

bevragt, leeg. Qui n'est point chargé ,

quide.

Een ongeladen fchip , ezel , enz. Un

vaiffeau vuide ou fans charge , un ape

fans bát .

Een ongeladen roer. Un fufil qui n'eſt

point chargé.

Ongeladen , ongeroepen , ongenood.

Sans avoir été enjoint , fans avoir été

cité , mandé ou ajourné.

Ongeladen ter dagvaard verſchijnen.

Comparaitre fans avoir été ajourné.

ONGELAKT. bijv. w. Niet gelakt. Qui

n'eft pas cacheté avec de la cire.

ONGELAPT. bijv. w. Gaaf, heel. Qui n'eft

point repetafe , radoubé ou raccommodé.

Een ongelapt fchip , kleed , enz. Un

vaiffeau qui n'est point radoubé , un ba-

bit qui n'a point été raccommodé.

ONGELASCHT. bijv . w. Niet aan malkander

gehegt. Qui n'eft pas joint , qui n'eft

point attaché , qui n'eft point aſſemblé.

Een ongelafchte mantel. Un manteau qui

n'eft pas affemblé , qui n'eft pas joint.

Dat iizer is ongelafcht. Ce fer n'est pas

joint.

ONGELAST.bijv. w.onbevolen , buiten laſt.

Sans ordre , fans avoir été commandé.

Ongelaft 't gevegt beginnen. Commencer

La bataille fans ordre , engager le combat

fan: en avoir ordre.

ONGELASTERD. bijv. w. Buiten lafte-

ring. Sans être blámé , de qui on ne dit

peint de mal , point calomnié.

Wieleeft ' er ongelafterd in de Waereld ?

Qui eft l'homme au Monde dont on ne

médit point , qui vit fans reproche , que

la calomnie ou la médifance épargne ?

ONGELATEN of ongelaaten bijv. w . Uit-

gelaten in droefheid. Emporté , transporté

par la trifteffe , bors de foi , fort affligé.

Een ongelaten menfch. Une perfonnebors

de foi, au défeſpoir , abandonnée à fa

douleur , fort afligle.

Zig ongelaten over eenig verlies toonen.

Etre bors de foi , ne fe poffèder pas au

fujet de quelque perte , s'abandonner à la

douleur à caufe d'une perte.

Ongelatenheid. z. v. Uitſpoorige droef-

heid. Affliction , trifteffe , douleur ou-

trúc.

ONGELDEN. z. g. meerv. ' s Heeren laften

of fchattingen. Impofitions , charges ,

tailles , taxes.

' Goed wierd voor de ongelden verkogt.

Lebien fut vendu pour payer les drotts

les tailles , &c.

"

De eigenaar en huurder moeten elk de

helft van de ongelden betaalen. Le

propriétaire & le locataire divent payer

cbacun la moitié des droits , des taxes.

ONGELEERD. bijv. w . ongeceffend , on-

geletterd. Ignorant , fans fcience , fans

études, pas lettre.

Een ongeleerd menfch. Un ignorant , un

bommefans études.

* Ongeleerde of onweetende tijden. Des

temps d'ignorance , un fiècle ignorant ,

craffe ou obfcur.

Een ongeleerde. z. m. Een ongeleerd

menfch. Un ignorant , un bomme fans

favoir.

Geleerden en ongeleerden verftonden 't

ZOO. Les favans & les perfonnes fans

lettres l'entendoient ainsi, cela étoit ani-

verfellement expliqué airfi.

Ongeleerdelijk. bijw. Plompelijk , on-

kundiglijk. Sans fcience , peufavemment ,

lourdement.

Lets zeer ongeleerdelijk verhandelen .

Traiter une matière avec ignorance , trai-

ter unfujet peu favamment ou fans éru-

dition.

Ongeleerdheid. z. v . onkennis , onkun-

de. Igorance , manque de favoir.

ONGELEVERD. zie ongeleeverd.

ONGELEZEN, zie ongeleezen.

ONGELEGD. bijv. w. Nietgelegd. Van de

eijeren fpreekende . Qui n'eft pas pondu.

Ongelegde eijeren zijn onwife kiekens.

Spreekw . On n'eft pas affuré d'avoir des

pouffins avant que les œufs foient pondus.

ONGELEGEN. bijv. w . onbequaam . In

commode , impropre , peu propre , à con-

tre-temps , embarraſſant.

Op eenen ongelegen tijd koomen.

Venir à une beure impropre , prendre une

beure incommode pour voir quelqu'un.

Dat is voor mij cene ongelegene reis .

Cft un voyage embarralfant pour moi ,

un voyage qui ne m'accommode pas.

Zout u niet ongelegen komen nu te

betaalen? Pourriez-vous fans vous incom-

moder payer à-préfent? Ne vous incommo-

deriez-vous pas en payant préfentement?

Ongelegen , qualijk gelegen , bezijden

af. Mal fitué , mal placé , écarté.

Die plaats leid heel ongelegen. Cette

maison de campagne eſt mal fitué , elle

n'eft pas commodément placée.

Ongelegenheid. z. v. ongeval , zwaarig-

heid. Embarras , peine , disgrace.

In groote ongelegenheid zijn. Etre en

grand embarras , étre fort en peine.

Ongelegenheid , ongemak , ongerief.

Incommodité , embarras.

Zou u daar door geen ongelegenheid

gefchieden? N'en feriez -vous pas in-

commodé ou embarraffé ? Cela ne vous

embarafferoit- il pas ?

De ongelegenheid der tijden vereiſcht

dat , enz. Le malbeur des temps veu

ou exige que , &c.

ONGELETTERD . bijv . w. ongeleerd. Igne-

rant , non lettre.

ONGELEVERD of ongeleeverd. bijv. w.

Niet overgegeeven. Pas livré , pas
remis.

De waaren zijn nog ongeleverd. Les

marcbandifes ne font pas encore livrées •

elles font encore à délivrer.

ONGELEZEN ofongeleezen. bijv. w . Niet

gelezen. Qui n'eft pas lu.

* Dat zijn nog ongelezene brieven. Ce

font des lettres à lire , ce font encore- là

des lettres clofes ou des chofes qu'on ne

fait pas encore.

Ongelezen , niet uitgezogt. Pas épluche,

pas choifi , pas tiré.

Ongelezene kruiden. Des berbes qui ne

fontpas épluchées ou qui ne font pas choifies.

ONGELIEFD . bijv. w. onbemind , gehaat.

Pas aimé , bai ou méprifé , oublié, dont

on ne fe met pas en peine.

ONGELIG. bijv . w . Als ongel. Qui fent

le fuif, qui a un goût de fuif.

Dat vet is heel ongelig. Cette graile

fent le fuif.

Ongeligheid. z. v. Hardigheid van 't vet.

La dureté de la graiffe.

ONGELIJK. z. g. Verongelijking , onregt.

Dommage , tort , injure , injuftice.

Iemand ongelijk doen of aandoen. Fai-

re tort à quelqu'un , lui caufer du dom-

mage , lui faire injuftice.

Ergens ongelijk in hebben. Avoir tort

en quelque chofe.

Gij hebt geen ongelijk dat te eifchen

Vous n'avez pas tort de demander cela.

Iemand ongelijk geeven of in 't onge-

lijk ftellen. Mettre quelqu'un dans le

tort , le condamner.

Ongelijk. bijv. w. oneffen , hobbelig.

Inégal , rabotteux , qui n'est pas uni.

Een ongelijke weg , ftraat , enz. Un

chemin rabotteux , un pavé inégal.

Ongelijk , verfchillende , niet gelijk.

Peu femblable , diffemblable.

Die zufters zijn malkanderen heel onge-

lijk. Ces feurs ne fe reflemblent pas.

Die twee dingen zijn zeer ongelijk. Ces

deux chofes font fort diffemblables.

Die driehoeken zijn ongelijk. Ces trian

gles font inégaux.

Zijnen vader ongelijk zijn , van zijnen

vader ontaard zijn. Ne pas reſembler

àsonpère , dégénerer de fon pére.

De woorden zijn de deaden ongelijk.

Les paroles ne s'accordent pas avec les

actions.

Ongelijk. bijw. Niet eenparig. Pas éga-

lement , inégalement.

't Garen is ongelijk gefponnen. Le fil

n'eft pasfilé uniment ou également.

Ongeliskelijk of ongelijklijk. bijw. Zon-

der gelijkenis of vergelijking. Sans

comparaifon.

Mijn verlies is ongelijkelijk grooter dan

het uwe. Ma perte eft fans comparai-

fon ou incomparablement plus grande que

la côtre.

Ongelijkenis. z. v. ongelijkheid. Inéga-

lité , difference.

Alle gelijkenis heeft haare ongelijkenis.

Toute comparcifon a fon contraire
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toute reflemblance a fa diffemblance.

Ongelijkvormig. bijv. w. ongelijk van

gedaante. Diemblable.

Ongelijkvormigheid. z. v. Diffemblance.

Ongelijkheid. z. v. Verfchil. Différen

ce , inégalité , disproportion.

Eene groote ongelijkheid is 'er tuffchen

God en 't fchepzel. Ily a une grande

difference ou une grande difproportion en-

tre Dieu & la créature.

Ongelijkheid , oneffenheid. Inégalité,

Over de ongelijkheid van 't garen , der

ftoffe , enz . klaagen . Se plaindre de

P'inégalité du fil , de l'étoffe , &c.

De ongelijkheid van den weg houdveel

tegen. L'inégalité du chemin retarde

beaucoup, fi le chemin étoit uni on iroit

plus vite.

Ongelijkmatig. zie ongelijkvormig.

ONGELIJMD. bijv. w. Niet gelijmd. Qui

n'eft pas collé.

ONGELIJND. bijv. w. Met geen lijnen

afgeftreept. Qui n'eft pas réglé.

Ongelijnd papier. Da papier qui n'eft pas

réglé.

ONGELIKT. bijv. w. Dat niet gelikt is.

Pas lecbé.

Een ongelikte beer of een beer-lomp.

Un ours qui n'eft pas leché , qui eft encore

informe.

Een ongelikte beer. Un ours non leche ,

un bouvier, un bomme gros & malfait ,

un bomme greffier.

Hij ziet er uit als een ongelikte beer ,

hij ziet er heel mielijk uit. Il eft

fait comme un curs mal leché , il a très-

mauvaise mine.

Ongelikt , nog niet gelikt. Pas life.

ONGELOGEN of ongeloogen. bijv. w.

Waaragtig. Pas menti , véritable.

Dat is ongelogen. Cela eft véritable , cela

n'eft pas inventé.

Ongelogen. bijw. Zonder te liegen. Sans

mentir , véritablement , en-vérité.

Ongelogen gefprooken , zoo is de zaak.

Sans mentir, en- vérité voilà comme eft la

chofe.

ONGELOOD. bijv. w. Niet in 't lood ge-

zet. Pas plombé , qui n'a pas encore été

mis enplomb.

De ruiten zijn reeds afgefneden maar

nog ongelood. Les carreaux de vitre

font déjà taillés , mais ils ne font pas

encore mis en plomb

ONGELOOF. z.g. ongeloovigheid. Incré-

dulité.

De zonde van ongeloof. Le péché d'in-

crédulité.

Ongeloofbaar. bijv. w. Niet te geloo-

ven. Incroyable , pas croyable.

Een ongeloofbaar getuige , gefchiedenis-

ſchrijver , enz. Un témoin, un écri-

vain qui n'eſt pas croyable ou qui n'eſtpas

digne de foi.

Dat is eene orgeloofbaare zaak. C'eſt-

là une chofe incroyable.

Ergens ongeloofbaare koften aan doen .

Faire des frais excelfifs ou de prodigieu-

fes depenfes pour quelque chofe.

Ongelooflik. bijw. Incroyable.

Ongelooflijkheid. z. v. Incrédibilité, mo-

ifpour ne pas croire.

ONGELOGEN. zie ongeloogen.

ONGELOOND. zie onbeloond.

ONGELOT. bijv.w. Bij 't lot niet getrok-

ken. Pas tiré , pas écbu , pas tiré au

lot ou au fort.

ONGELOOVIG. bijv. w. Mistrouwende ,

niet geloovende. Incrédule

méfiant.

defiant ,

Hoe zijt gij zoo ongeloovig ? D'où vient

que vous êtes fi incrédule?

*Een ongeloovige Thomas. Spreekwoord

over iemand , die niet of traag gelooft.

Un Thomas incrédule. Celafe ditpour mar

quer quelqu'un qui croit difficilement.

Ongeloovig , die ' t Christendom niet

gelooft. Infidéle , qui ne croit pas l'E-

vangile.

enz.

Een ongeloovig man , ecne ongeloovi-

ge vrouw , Un bomme infidéle,

une femme infidéle , &c.

Een ongeloovige. z. m . en v. Een On

chriften. Un infidèle, un Turc , un

Payen , celui qui n'est pas Chrétien.

Oorlog tegens de ongeloovige voeren.

Faire la guerre aux Infideles ,

Turcs &c.

aux

on.Ongeloovigheid. z. v. ongeloove ,

geloof. Incrédulité, manque de foi.

ONGELOST. bijv. w. Niet vrij gekogt. Pas

affranchi , pas délivré , pas racheté.

Ongelofte flaaven. Des efclaves à affran-

chir, ou qui nefont pas affranchis.

Ongelofte panden in de bank van lee-

ninge. Des gages qu'on n'a pas retirés

du Lombard.•

Les

Ongeloft. Pas débarqué , pas déchargé.

De goederen zijn nog ongeloft.

marcbaudifes ne font pas encore déchargées

ou débarquées.

't Gefchut is nog ongeloft. L'artillerie

d'eft pas encore déchargée , on n'a pas

encore tiré le canon.

ONGELUBD. bijv. w. ongefneeden. Qui

n'est pas chátré , qui eft entier.

Een ongelubde kater. Un chat entier,

un chat qui n'eft pas châtré.

ONGELUK. z.g. Ramp , tegenfpoed , on-

geval. Malbeur , accident , difgrace ,

defuftre.

Hij heeft een zwaar ongeluk gehad.

Il a eu un grand malbeur , il lui eft

furvenu une grande disgrace.

Een ongeluk koomt zelden alleen. Un

malbeur ne vient prefque jamaisfeul , il eft

Souvent accompagné d'autres infortunes.

Het ongeluk wilde dat hij ' er bij was ,

toen , en4. Le malbeur voulut qu'il

fut préfent, lorfque , &s.

Een ongeluk hebben , iemand in een

tweegevegt doodfteeken. Avoir un

malbeur, tuer quelqu'un en duel.

Een ongeluk hebben , buiten egt be-

zwangerd zijn . Avoir un malbeur , de-

venir groffe fans être mariée.

Bij ongeluk , bij toeval. Malheureufe-

ment , pas bazard , far accident.

Bij ongeluk floeg ' er de brand in. Le

feu s'y mit par accident , le feu y prit

malheureusement ou par malbeur.

Bij ongeluk of zeer zelden de waarheid

zeggen. Dire furt rarement la vérité.

Ongelukkelijk. zie ongelukkiglijk ofbij

ongeluk.

Ongelukkig, bijv. w. Rampspoedig , ramp-

zalig. Malheureux , infortuné.

Dat is een ongelukkig menfch. Voilà

un homme bien malbeureux ou bien in-

fortuné.

Die zaak heeft eenen ongelukkigen uit-

flag. Cette affuire a un malbeurcuxfuc-

cès ou une pitoyable iffue.

"

Een ongelukkige dag. Un jour infortuné ,

un jour malencontreux ou fatal.

Ongelukkig in 't waarzeggen zijn

veel liegen. Etre malbeureux à dire

vrai , mentir beaucoup , ne dire que ra-

rement la vérité.

Ongelukkiglijk. bijw . Bij een bijzonder

Fff 3.

ongeval. Malheureusement , par une

rencontre malbeureuſe.

Ongelukkiglijk in 's vijands handen val-

len. Tomber malbeureusement entre les

mains des ennemis.

ONGEMAAID. bijv. w. Dat niet gemaaid is.

Qui n'eft pas encorefauché , qui n'eft pas

moillonné ou pas recueilli.

Ongemaaid koorn , ongemaaide gerſt >

enz. Du bled furpied , du bled ou de

l'orge qui n'est pas encore moiffonné ou

recueilli.

ONGEMAAKT. bijv. w. Datniet gemaakt is.

Qui n'eft pas achevé , qui n'eft pas fait.

Een ongemaakt klced. " Un babit qui n'eft

pas fait ou qui n'est pas achevé.
*
Ongemaakt , ongezogt , natuurlijk.

Point affecté , fans affectation , naturel.

Ongemaakt gebaar. Des geftes naturels ,

des manières libres ou point affectées.

Ongemaaktheid z. v. Natuurlijke ma-

nieren. Simplicité , maniéres naturelles

& qui nefont point affectées.

ONGEMAALEN. bijv. w . Dat niet gemaa-

len is. Qui n'eft pas moulu.

Ongemaalen koorn. Bled à moudre on

qui n'eft pas encore moulu.

ONGEMAAND. bijv. w. Sans être rechercké

de payer une dette.

Geen uur op eenen dag ongemaand zijn.

N'être pas une beure fans fe voir recher-

ché pourfes dettes , être toujours perfécuté

pour payer fes dettes.

ONGEMAATIGD. zie ongematigd.

ONGEMAK. z. g. Smert , ziekte. Acci

dent , douleur , mal.

Een ongemak aan den voet hebben. 4

voir une incommodité au pied.

Ongemak , ongeval , ongeluk. Incomme◄

dité , accident , malbeur.

De reis zonder ongemak volbrengen..

Achever le voyage fans accident ou fans

incommodité.

Ongemak , moeijelijkheid. Incommodité,

peine.

Veel ongemak in 't leger lijden. Sou

frirbeaucoup d'incommodité dans l'armée,

y fátir beaucoup.

Iemand ongemak aandoen. Caufer

quelqu'un de l'incommodité , l'incommoder

l'importuner.

Ongemak , ongelegenheid , zwarigheid.

Peine , embarras , fächerie.

"

Men zou daar door in ongemak komen

of raaken. On pourroit être en peinepar-

là , cela pourroit caufer de l'embarras.

Ongemakkelijk. bijv. w. Dat ongemak.

geeft. Incommode , pénible , fatiguant.

Een ongemakkelijke ftoel , wagen , zit-

plaats , enz . Une chaife incommode

une voiture, une place incommode ou fa-

tiguante.

Ongemakkelijk , zwaar moeijelijk.

Malaifé , difficile , pénible.

Het werken valt hem heel ongemakke.

lijk . Le travail lui eft fort pénible , il´

n'aime guére le travail.

2

Dat boek is ongemakkelijk te handelen.

Ce livre eft malaifé à manier.

Ongemakkelijk , geemelijk , grijnig.

Difficile , chagrin , fácheux , incom-
mode.

Een ongemakkelijk menfch. Un bomme

fort dificile , un komme fort incommoda

ou fort chagrin.

ONGEMAKKELIJK. bijw. Pijnlijk , met

ongemak. Malaifément , avec peine ,.

péniblement.

Ongemakkelijk zitten. Etre mal affis »

n'êtrepas affis à ſon aife.

Onga
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•
Ongemakkelijk zwanger zijn . Etre in-

commodée pendant ſa groſſeſſe.

Ongemakkelijkheid. z. v. Incommodité

difficulté.

"

Ongemakkelijkheid . Chagrin , bumeur

difficile ou incommode.

ONGEMALEN. zie ongemaalen.

ONGEMANIERD. bijv. w. ond. w. onbe-

beleefd , onheufch , plomp. Incivil ,

groffier , lourd , qui n'eft pas civilisé.

Een ongemanierd menfch. Un homme

incivil, un lourdaut.

Ongemanierdheid. z. v. ongefchiktheid ,

onhcusheid. Incivilité , impolitele ,

groffiéreté.

ONGEMASKERD. bijv. w . onvermomd.

Sans mafque à vifage découvert.

Ongemaskerd op het Tooncel komen.

Paroitrefur le théatre fans mafque.

ONGEMATIGD. bijv. w . onmatig , onbe-

zadigd. Immodéré , qui eft outré.

Ongematigd in droefheid zijn. N'être

pas modéré dans fa triſteſſe , être immodé-

rément trifle.

Ongematigd , ongeregeld. Intempérant.

Ongematigdheid, z. v. onbezadigdheid.

Immodération.

Ongematigdheid , ongeregeldheid. Intem-

pérance.

ONGEMEEN. bijv . w. Zeldzaam , onge-

woon. Extraordinaire , rare , qui fe

fait ou qui fe trouve rarement.

Dat is een ongemeen voorval. C'est un

incident ou une avanture extraordinaire.

't Is wat ongemeens , ' t is wat uitmun-

tends of uitsteekends. C'est quelque

chofe de rare , d'admirable , d'extraordi-
naire , d'excellent.

Ikhebuw digtſtuk met een ongemeen ver-

maak geleezen. J'ai lu votre Poëme avec

un très-grand ou avec un extrême plaifir.

Ongemeen. bijw. Extraordinairement

extrêmement.

Dat is ongemeen pragtig. Cela eft extré

mement magnifique.

ONGEMEEND. bijv. w. A quoi on n'a pas

Songé.

Een ongemeend geluk. Un bonheur ineſpé-

ré , inattendu , imprévu.

ONGEMEENHEID. z. v . Rareté.

De ongemeenheid maakt de dingen duur.

La rareté fait la cberté des chofes ou les

rend chéres.

ONGEMETEN of ongemeeten. bijv. w.

Dat niet gemeeten is. Qui n'eft pas

mesuré , qui n'eft pas arpenté.

Ongemeeten land. Des terres qui nefont

pas arpentées.

Een ongemeeten ftuk laken. Une pièce

de drap qui n'est pas mesurée ou qui n'eft

pas anuée.

ONGEMEIN. zie ongemeen.

ONGEMELD. bijv. w. Daar niet van ge-

waagd word. Dont on ne parle pas ,

dont on ne fait pas mention.

Zijn naam is ongemeld in de hiftoriën.

Il n'eft pas fait mention de lui dans les

bifloires.

ONGEMELD. bijv. w. Nog niet tot mout

gemaakt. Qui n'eft pas encore converti

en drécbe.

Die gerst is nog ongemeld. L'orge n'eft

pas encore convertie en dréche.

ONGEMENGD. bijo. w . onvervalfcht.

Point mêlé , point falfifié , point frelaté ,

pur.

Ongemengde wijn , waaren , enz. Du

vinpur , du vin qui n'eft point frelaté ,

des marchandises qui ne font point mêlées.

Ongemengd. bijv. w. onbellagen. Pas

détrempé , pas mêlé.

't Meel staat daar nog ongemengd.
La

farine n'eft pas encore détrempée ou mêlée. )

ONGEME
RKT

. bijv. w. ongeteken
d

. Pas

marqué.

Ongemerkte fchaapen. Des moutons fans

marque ou qui ne font pas marquées.

Ongemerkt. bijv. w. Zonder iets te laa-

ten blijken. Qu'on n'a pas faitfemblant

de voir , fans faire paroître.

Icts ongemerkt laaten doorgaan. Voir

quelque chofe fans en faire femblant , fe

fermer les yeux fur quelque chofe.

Ongemerkt. bijw. ongevoelig. Infenfible-

ment,fans qu'on le remarque.

De tijd gaat ongemerkt voorbij.

temps fe pale infenfiblement.

ONGEMEST. bijo. w. Qui n'eſt pas engrais-

fe , maigre.

Le

Ongemefte schaapen. Des brebis ou des

moutons maigres , que l'on n'a pas en-

graillés.

ONGEMETEN. zie ongemeeten .

ONGEMIDDELD. bijo , w. Nietbemiddeld .

Pas ajuſté , pas jugé , jas terminé.

Eene ongemiddelde zaak. Une affaire

qui n'eft pas encore ajustée.

ONGEMIJD. bijv. w . Daar men zig niet

voor gehoed heeft. Pas évité, une

chofe contre laquelle on ne s'eft pas pré

cautionné.

ONGEM!KT. bijv. w. ongedoeld . Qui n'a

pas été vifé , à quoi on n'avoit pas vifi

ou fongs.

Ongemikt iets raaken. Toucher à quelque

chofe fans y avoir vife , fans y tâcher.

ONGEMINDERD. zie onverminderd.

ONGEMOED. zie Kleinmoedig.

ONGEMOEID. bijv. w. Ergens ongemoeid

mee zijn. N'etre pas embarraſſè de quel-

que chofe , n'en étre pas fatigué.

Ongemoeid. Pas molefté , point vexé ,

tranquille.

De Roomfchgezinden leeven in Holland

ongemoeid. Les Catholiques - Romains

vivent tranquillement en Hollande , on ne

les molefle point.

Laat mij ongemocid. Ne me tourmentez

pas, ne me moleftez pas , ne me faites

point de peine.

ONGEMOLKEN. bijo. w . Pas trait , pas

tiré.

De koeijen , de fchaapen , zijn nog on-

gemolken. Les vaches , les brebis nefont

pas encore traites.

ONGEMOMD. zie onvermomd.

ONGEMONTEERD. bijo, w, ond. wv. Als ,

ongemonteerde ruiters . Cavaliers qui

font encore faus monture ou fans chevaux.

Ongemonteerde ring. Bague qui n'eft pas

encore montée ou garnie de pierreries .

ONGEMORSELD. bijv. w. ongebrijzeld.

Qui n'eft pas brifé.

ONGEMORST. zie onbemorft.

ONGEMUNT. bijv. w. ongeslagen. Qui

n'eft pas monnoyé.

Ongemunt zilver. De l'argent en male ou en

lingot , de l'argent qui n'eft pas monnoyé.

ONGEMUURD. zie onbemuurd.

ONGENAAID. bijv. w. Qui n'eft pas coufu.

Ongenaaide hemden , daffen , enz. Des

chemifes taillées , qui ne font pas coufues ,

des cravattes qui ne font pas coufues.

ONGENAAKBAAR. bijv. w. Niet te ge-

naaken. Inacceffible , dont on ne peut

approcher.

God bewoont een ongenaakbaar ligt.

Dieu babite une lumière inacceffible.

Ongenaakelijk. zie ongenaakbaar.

ONGENADE. z. v . ongunft. Disgrace

indignation.

In iemands ongenade vallen . Encourir la

difgrace de quelqu'un , en étre diſgracié.

Wij verbieden het op pæne van onze

hoogfte ongenade. Nous le défendons

fous peine de notre dernière indignation.

De belegerden wierden gedwongen om

zig op genade en ongenade over te

geeven. Les affiégés furent contraintsde

fe rendre à difcrétion.

Ongenadig, bijv. w . onbarmhartig ,

Sévére , impitoyable , rigoureux.

Een ongenadig Regter. Un juge févére,

unjuge rigoureux ou impitoyable.

ftraf.

Ongenadig. bijw. zie ongenadiglijk.

Ongenadiglijk. bijw. Strengelijk , wree-

delijk. Sévérement , cruellement, im-

pitoyablement.

PanirIemand ongenadiglijk ftraffen.

quelqu'un impitoyablement.
ONGENEGEN. zie ongeneegen.

ONGENEESBAAR. zit ongeneeslijk.

ONGENEESLIJK ofongeneezelijk. bijo.w.

onheelbaar , dat niet te geneezen is.

Incurable , qui ne le peut guérir.

Eene ongeneeslijke wonde , ziekte •

quaal , enz. Une maladie ou un mal

incurable, &c.

Dat is het ongeneeslijk quaad in den

Staat. C'eft la maladie incurable dans

l'Etat , c'est un mal incurable pour l'Etat.

Ongeneeslijkheid. z. v. Etat de ce qui eft

incurable, impoffibilité de guérir.

De ongeneeslijkheid van de wonde bleek

ten langen leften . On vit & la fin que

la playe étoit incurable.

Ongencezelijk. zie ongeneeslijk.

Ongeneezen of ongenezen. bijv. w. Niet

gencezen. Pas guéri.
4

ONGENEGEN. bijv. w. Afkeerig , niet

toegedaan. Pas enclin , qui n'eft pas

affectionné.

Een ongenegen hart tot de waarheid.

Un cœur peu porté pour la vérité , un

cœur qui aime le merfonge ou l'erreur.

Iemand gantfch ongenegen zijn . Nétre

pas affectionné à quelqu'un , lui être con-

traire, lui vouloir du mal.

Ik ben niet ongenegen tot de ftudie. Je

ne fuis pas éloigné de l'étude , je ne bais

pas l'étude , j'ai du panchant pourl'étude.

Ongenegenheid. z. v. Haat , afkeer. 4-

verfion, répugnance , baine.

De ongenegenheid die hij haar toedroeg

was groot. L'averfion qu'il avoit pour

elle étoit extrême.

t

Eene groote ongenegenheid tot den

Godsdienft toonen. Marquer 11118

grande négligence ou une grande froideur

pour la Religion.

ONGENEUGLIJK. zie ongenoeglijk.

ONĜENODIGD. bijv. w . Pas invité , pas

prié.

Een ongenodigde gaſt. Une perfonne qui

s'eft price elle-même.

Ongenodigde gasten zet men agter de

deur. Spreekw. Ceux qui ne font pas

priés à un feftin n'y font pas fort agréa-

bles ou n'y font pas vus de bon œil.

ONGENOEGEN. z. g. Misnoegen. Mécon-

tentement. zie ongenoegte .

Ongenoeglijk. bijv. w. onvermaaklijk.

Ennuyant , defagréable.

Eene ongenoeglijke hiftorie . Une biftoire

ennuyante.

Ongenoegte, z. v. ongeneugte , verdriet,

hartzeer. Mécontentement , chagrin , dé-

plaifir.

'tWas hem eene groote ongenoegte te

zien , dat , enz. Ce lui fut un grand

chagrin
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chagrin de voir que , &c. il eut bien du

déplaifir de voir que , &c.

Ongenoegzaam. bijv. w . onbondig , krag-

teloos. Infuffifunt , inefficace , impuiſſant.

Een ongenoegzaam bewijs. Une preuve

infufifanté ou foible.

Dat is ongenoegzaam , om hen te voe-

den. Cela ne fuffit pas pour les nourrir

ou pour les élever.

Ongenoezaamheid. z. v. onbondigheid.

Infuffifance, foibl-ſſe , invalidité.

De ongenoegzaamheid van 't bewijs be-

ftaat daar in , dat , enz. L'invalidité

ou l'infufifance de la preuve confifie en ce

que , &c.

ONGENOEMD. bijv. w. Zonder naam

naamloos. Qui n'eſt pas nominé

nyme.

" uno-

Een ongenoemd Schrijver. Un Auteur

anonyme ou fans nom.

Ergens ongenoemd in willen zijn . Ne

vouloir pas étre nommé en quelque chofe

ONGENOMMERD. bijv. w. ond. w . Nie:

met getal getekend. Pas numeroté ,

pas nombré.

Ongenommerd goed. Marcbandifes qui

ne font pas numerotées.

ONGENOOD. bijv. w. onverzogt , onge- |

noodigd. Qui n'eft point invité , pa

prié.

Een ongenoode gaft. Ure perfonne qu

n'a pas été invitée , qui fe met à table

fans en avoir été price. zie ongenodigd

ONGENOODZAAKT. bijv . w ongehouden.

onverpligt. Qui n'est pas obligé , qu

n'eft pas tenu.

Ik ben ongenoodzaakt u dat te zeggen

Je ne fuis pas obligé de vous dire cela.

ONGEOLIFEND. bijv. w . onbedreeven .

onervaren. Inexpérimenté , fans expé

rience.

Ongeoeffend krijgsvolk. Des foldetsfans

expérience , des troupes qui ne font pas

difciplinées ou aguerries.

Ergens ongeoefend in zijn. Etre neuf

en quelque chofe , n'y être pas versé , y

être inexpérimenté.

Ongeoeffendheid. z. v. onbedrevenheid ,

onervarenherd. Inextérience.

ONGEOFFERD. bijv. w. Qui n'est pas of

fert , qui n'eft pas immolé , pas facrifi

ou conf.cré.

Het ongeofferd vee. Les bêtes qui ne font

pas immolées.

ONGEOLIJD. bijv. w . Niet met olie be

ftrecken. Point builè , qui n'est point

frotté ou oint d'buile.

Ongeolijd hout. Du bois fec , du bois qui

n'eft pas builé.

ONGLOORDEELD. bijv. w . ongevonnift.

Qui n'eft pas jugé ou fentencié.

Dat is nog eene ongeoordeelde zaak.

C'est une affaire qui n'eftpas encorejugée.

ONGEOORLOFD. bijv. w. Niet toegela

ten , verboden. Illicite , qui n'eft pas

permis , défendr.

Eene ongeoorloofde zaak , begeerte , enz.

Une chofe illicite , un défir illicite.

Een ongeoorloofd vermaak. Un plaifir

o un divertiffiment illicite , défendu ou

condamnable.

Laat het mij niet ongeoorloofd zijn u

te zeggen , dat , enz. Qu'il ne meſoit ,

pas défendu de vous dire que , &c. qu'il

me fit permis de &c.

ONGEOPENBAARD. bijv. w . Niet ontdekt.

Cache , fecret , qui n'eft pas révélé.

ONGEOPEND. bijv. w . Gefloten , toe.

Point ouvert , fermé.

Eene ongeopende deur. Une porte fer-

mle ou qui n'eft pas ouverte.

ONGEORDINEERD. bijv. w. ond. w. on-

befteld. Pas ordonné , pas commandé.

ONGEPAAID. bijv. w. onbevredigd. Pas

fatisfait , pas appaifé.

ONGEPAALD. bijv. w. Niet met paalen

bezet. Pas paliſſadé , où l'on n'a point

planté de pieux.

Een ongepaalde dijk. Une digue fans

paliudes ou qui n'eft pas foutenue pardes

pieux.

ONGEPAARD. bijv. w . Tot geen paar

gemaakt. Pas appareillé , pas accouplé ,

pas apparié , qui ne reffèmble pas.

Ongepaarde duiven , fchoenen ,

Des pigeons qui ne font pas accouplés ou

appariés , des fouliers qui ne font pas ap-

parcillés.

enz.

ONGEPAKT. bijv. w. Niet ingepakt , los .

Qui n'eft pas empaqueté ou embalé.

Ongepakte waaren. Des marchandifes qui

nefont point empaquetées ou emboldes.

ONGEPALEERD. bijv. w. Niet opgefchikt.

Pas ajusté , qui n'eft pas proprement mis.

Eene ongepaleerde Juffer. Une Demoifelle

en deshabillé , une Demoiſellefans atours ,

qui n'est pas parée.

ONGEPAPT. " bijv. w. Met geen pap ſtijf

gemaakt. Qui n'eft pas collé , qui n'est

pas durci par la colle.

Een ongepapte hoed. Un chapeau fans

apret ou fans colle.

ONGEPARELD, bijo. w. Zonder pacrlen .

Sans perles.

CetteDie kant is nog ongepaereld.

dentelle n'a point encore d'engrelure.

ONGEPARST. bijo. w. ongeperft. Qui

w'eft pas preffe.

Ongeparft laken. Du drap qui n'eft pas

preffe.

ONGEPARUIKT. bijv. w. Zonder paruik.

Sans perruque.

Een ongeparuikt hoofd. Une tête , une

chevelure naturelle.

ONGEPAST. bijv. w. Zonder te paffen .

Sans effayer.

Hij heeft dat kleed ongepaſt gemaakt.

Il a fait cet babit là fans l'effuyer.

ONGEPEKELD. bijo. w. Verfch , ongezou-

ten. Qui n'eft pas fate , fans faumure.

ONGEPEKT. bijv. w. Niet gepekt. Pas

pride.

ONGEPELD. bijv . w. ongedopt. Pas ¿mon-

dé , pas pelé , pas écoffè.

Ongepelde garft. De l'orge qui n'eft pas

mondé.

Ongepelde boonen. zie ongedopt.

ONGEPEPERD. bijv. w. Daar geen peper

in is. Point poivré , qui n'est pas poi-

vré , non épicé.

Ongepeperde kock. Gâteau fans poivre ,

fans épices.

ONGEPERST. zie ongeparft.

ONGEPIJNDE of ongeperste honing. Du

miel qui n'eftpas preſſé , miel blanc , miel

vierge.

ONGEPIJNIGD. bijv. w. Buiten pijniging.

Hors de géne , fans avoir la queflion.

Ongepijnigd het fchelmftuk bekennen.

Avouer le délit ou le crime hors de géne

ou fans être appliqué à la queſtion.

ONGEPLAAGD. bijv. w. ongequeld , on-

goftraft. Sans étre affligé , fans être

tourmenté.

Hijliet hem nooit en nergens ongeplaagd.

Ille pourfuivit par tout , il le tourmenta

en tous lieux & en toutes maniérés.

ONGEPLAASTERD . hijv. w. ongepleisterd.

Point plâtré, découvert, nud.

Een ongeplaafterde muur. Une muraille

découverte ou pas plâtrée.

ONGEPLAKT. bijv. w. Niet opgeplakt.

Qui n'eft pas collé.

ONGEPLANT. bijv. w . ongepoot.

planté.

Pas

Een ongeplante boom. Un arbre àplan-

ter qui n'eft pas encore plantée.

ONGEPLEEGD. bijv. w. Pas perpétré , pas

commis.

Die misdaad is tot nog toe ongepleegd ,

maar men weet niet wat de eene of

de andere booswigt zal onderneemen.

Ce crime n'eft pas perpétré juſqu'ici , mais

on ne fait pas ce qu'un fcélérat pourra

tenter dans la fuite.

ONGEPLEKT. bijv. w. ongevlakt. Sans

taches , pas moucheté.

Men zag nooit ongeplekten Tijger. On

ne vitjamais Tigre fans taches.

ONGEPLOEGD. bijv. w. ongebouwd. Pas

labouré.

Ongeploegd land. Une terre qui n'eft pas

labourée.

ONGEPLOOID. bijv w. Zonder plooijen.

Sans plis , pas pliffé.

Een ongeplooide bef. Un rabat fans

plis , un rabat uni ou qui n'eft pas pliffe.

ONGEPLUKT. bijv. w. Pas cueilli , encore

attaché à l'arbre.

Ongeplukte vrugten. Fruits qui nefontpas

encore cueillis , qui font encore à l'arbre.

Ongeplukt , daar de veeren nog aan zijn.

Qui n'eft pas plumé , ou les plumes font

encore attachées.

mat.

Ongeplukte duiven. Pigeons ou pigeon-

neaux qui ne font pas encore plumés.

ONGEPLUNDERD. bijv. w . Niet geplun-

derd. Qui n'a pas été pillé , qui a été

exempt du pillage.

ONGEPOLIJST. bijv. w. ond. w. Ruuw.

Qui n'eft pas bruni , pas poli ,

ONGEPORD. zie ongeprikkeld.

ONGEPRAAMD. zie ongedrongen , onge

dwongen.

ONGEPRANGD. bijv. w. ongedwongen.

Sans contrainte , de fon bongré.

Ongeprangd de waarheid bekennen. Con-

feffer la vérité fans contrainte , avouer vo◄

lontairement la vérité de quelque chofe..

ONGEPREZEN of ongepreezen. bijv. w.

Veragt , gewraakt. Pas loué , blâmé.

Die daad bleef wel ongeprezen. On ne

loua pas cette action , cette action futbien

loin d'être louée.

ONGEPRIKKELD. bijv. w. Sans être incité

ou excité , de fon propre mouvement.

ONGEPROEFD. bijv. w. Dat niet geproefd

is. Qui n'eft pas goûté.

Ik heb dien wijn ongeproefd gekogt.

J'ai acheté ce vin fans l'avoir goûté.

ONGEPUNT. bijv. w. Daar geen punt aan

gemaakt is. Sans pointe.

ONGEQUELD. bijv. w. ongeplaagd. Tran

quille , point tourmenté.

Hij laat mij nooit ongequeld.

laiffe jamais en repos.

Il ne me

Nooit ongequeld van de jigt zijn. N'ětre

jamaisfansfentir les atteintes de la gou-

te , en être fans cele tourmenté.

Iemand ergens niet ongequeld om laa-

ten , geftadig bij iemand ergens om

aanhouden. Infifter toujours auprès de

quelqu'un pour en obtenir quelque chofe.

ONGEQUETST. bijv. w. ongewond , on-

geblutft. Sain , entier , pas meurtri,

pas blee.

Een orgequetft menfch , paerd , enz,

Un bomme fain , qui n'eft point bleſſé , à

qui rien n manque , un chevalfrais , &c.

Ongequetft uit den flag komen. Se tiver

Luiz
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fain & faufdu combat , ea revenir fans
être blee.

Ongequette appelen. Pommes faines qui

nefont pas meurtrie.

Ongequetft , geheel , ongefchonden.

Entier , pur.

De waarheid ongequetft bewaaren. Con-

ferver la vérité dans fon entier , ne point

permettre qu'on bleſſe la vérité ou qu'on

y porte atteinte.

ONGERAADEN. zie ongeraden.

ONGERAAKT, bijv. w . ongetroffen . Sans

étre touché , point touché , fans être

frappé.

Hij bleef van die musquetkogel onge

raakt. Il nefut pas frappé de cette bale.

Niet tegenftaande al 't fchieten dat hij

uitſtond , bleef hij ongeraakt. Nonob-

ftant toutes les décharges qu'il effuza il

nefut point blejs.

ONGERADEN. bijo. w . Niet raadzaam.

Pas à propos , pas expédient.

't Is hem ongeraden daar te gaan. Il

n'eft pas expédient pour lui d'aller-là.

ONGERED. bijv. w. Pas fauvé, pas tiré

d'affaire.

Ongered , ongeredderd. Als , alles is

nog ongered in mijne kamer. Tout eft

encore dérangé dans ma chambre.

ONGEREED, bijv. w. onbereid. Pas prét ,

pas difpefé.

LaDe vloot is nog gantfch ongereed.

flotte n'eft pas encore prête à partir.

Ongereedelijk. bijw. ongaerne , traaglijk.

Avec répugnance , avec peine.

Ongereedelijk van iemand quaad fpree-

ken. Ne dire du mal de quelqu'un qu'avec

bien de la peine , parler avec répugnance

à fon defavantage.

Ongereedheid. z. v. Défaut ou manque de

volonté.

Un

ONGEREEGEN. zie ongeregen.

ONGEREEKEND. zie ongerekend.

ONGEREETEN. bijv. w. ongeborften ,

ongefcheurd. Point fendu , point felé.

Een ongereeten pot , fchip , enz.

pot entier , qui n'eft point fendu ou félé ,

un vaiffeau qui n'eft point ouvert.

ONGEREGELD. bijv . w. ongeſchikt. Dé-

réglé , diffolu.

Een ongeregelde jongen. Garçon déré-

glé , un petit impudent , un garçon qui

vit déréglément.

Eene ongeregelde hartstogt of begeerte.

Une paffion déréglée , un déſir déréglé.

Een ongeregeld leeven leiden. Mener

une vie déréglée , vivre à la débandade.

Ongeregeld. bijw. ongefchiktelijk. Dé-

réglément , d'une manière déréglée , fans

retenue.

Zijne kinderen ongeregeld opbrengen .

Elever fes enfans d'une manière déréglée.

Ongeregeldheid. z . v. Dartelheid , uit-

fpoorigheid. Defordre , déréglement ,

diffolution.

Eene groote ongeregeldheid heerfcht

onder 't volk. Il régne un grand defor

dre parmi le peuple , tout le peuple eft

fort adonné à la débauche , le peuple vit

dans le déréglement.

ONGEREGEN of ongereegen, bijo. w.

Niet geregen. Qui n'eft pas lacé , qui

n'est pas enfilé.

De jonge vrijfters moeten niet ongere-

gen te voorschijn komen. Les jeunes

filles ne doivent pas paroltre devant le

mondefans être lacées.

Waarom blijven die paerels ongeregen ?

Pourquoi n'enfile- s - on pas ces perles ?

ONGEREGTIG. bijv. . onregtvaerdig.

Injufte , qui n'eft pas felon la jaflice ,

inique.

Een ongeregtige eifch. Une demande ou

une prétention injufte.

Ongeregtige daaden. Des actions injuftes.

Ongeregtigheid. Z. 0. Godloosheid ,

zonde. Iniquité , injuftice , vice , péché ,

crime.

Vergeefmij , o God , mijne ongeregtig-

heden. O Dieu , pardonne - moi mes

iniquités.

De ongeregtigheid neemt dagelijks toe .

Le vice augmente tous les jours.

Ongeregtiglijk. bijw. onregtvaerdiglijk.

Injuflement , fans justice.-

Iemand ongeregtiglijk van zijn goed ont-

zetten. Priver injuftement quelqu'un de

fes biens.

ONGEREINIGD. bijv. w . ongezuiverd ,

onrein. Impur , qui n'eft pas net , pas

purifié.

Een ongereinigd hart of gemoed. Un

cœur impur.

ONGEREKEND. bijv. w . Niet opgemaakt.

Qui n'eft pas compté.

Dat eerfte verfchot blijft nog ongere-

kend. Les premiéres avances demeurent

encore fans être comptés.

ONGEREKT. bijv. w . Niet uitgerekt. Qui

n'eft pas étendu, pas tiré.

Ongerekt laken. Du drap qui n'eft point

étendu.

ONGEREPT. bijv. w. zie ongemeld.

ONGERIEF. z. g. ongelegenheid. Incom-
modité , peine.

Ergens een groot ongerief door lijden.

Etre fortincommodé de quelque chofe , étre

en peine au fujet ou pour l'amour de

quelque chofe.

Iemand ongerief aandoen , hem ontrie-

ven. Incommoder quelqu'un , luifairede

la peine.

Ongerieflijk of ongerieffelijk. bijv. w .

ongeriefzaam , onbeleefd. Peufervia-

ble , incivil , malbonnéte.

Een ongerieflijkmenfch. Uneperfome bien

peu ferviable, peu civile , defobligeante.

Ongerieflijkheid. z. v . ontrieving. Man-

que de complaifmice.

Ongeriefzaam. zie ongerieflijk.

ONGERIJMD. bijv. w . Wonderzinnig. Ab-

furde , erroné , impertinent.

Een ongerijmd gevoelen.

abfurde , un fentiment erroné.

Une opinion

'tKomt heel ongerijmd dat te verhaalen.

Il eft fort abfurde de raconter cela , il

eft impertinent d'en parler.

Ongerijmdelijk. bijv. w. Wonderzinnig-

lijk. D'une manière abfurde , imperti-

nemment.

Ergens ongerijmdelijk van fpreeken.

Parler impertinemment d'une chofe ou de

quelquefujet.

Ongerijmdheid. z. v. onbetamelijkheid .

Abfurdité , impertinence , incongruïté.

Wat ongerijmdheid fteekt ' er in dat ge-

voelen? Quelle abfurdité y a-t-il dans

cefentiment? qu'y a- t-il d'abfurde dans

ce fentiment?

ONGERIMPELD. bijv. w. ongefronft ,

glad. Uni , fans rides.

Een ongerimpeld voorhoofd. Un front

uni, un front fans rides.

ONGEROEPEN. bijv. w. Qui n'eſt pas

mandé , qui n'eft pas appellé.

Ongeroepen binnen komen. Entrerfans

avoir été appellé ou fans être mandé,

ONGEROERD. bijv. w. Dat niet geroerd

is. Pas troublé , pas remué.

Een ongeroerd water. Do l'eau claire,

de l'eau reposée, de l'eau qui n'eft pas

trouble.

Iets ongeroerd of ftil laaten leggen.

Laiffer quelque chofe en repos , n'y tou-
cber pas.

ONGERONNEN. bijv. w. ongestremd , on-

geftold. Pas caillé , pas figé , qui n'eft

pas en grumeaux.

Daar koomt geronnen en ongeronnen

bloed uit de wonde. Il fort dufang

caillé & dufang liquide de la playe , il

enfort du fang & des grumeaux de fang.

ONGERUST. bijv. w . onrustig , knagend.

Inquiet , turbulent , agité.

Een ongeruft menfch , een ongeruft le-

ven. Un bomme inquiet ou turbulent ,

une vie agitée.

Een ongerust geweeten of gewiffe. Une

confcience inquiéte ou agitée.

Maak u daar over niet ongeruft. Ne

vous inquiétez pas de cela.

Ongeruft. bijw . In onruft of bekomme-

ring. Allarmé , enfouci , en inquiétude.

Zij leeven altoos ongeruft. Ils vivent

toujours en allarmes , ils font toujours en

fouci.

Zoo dikwils als ik 's avonds te veel

eet , flaap ik ongeruft. Toutes les fois

que je mange trop le foir , je ne dors pas

tranquillement , je dors d'un fommeil in-

quiet.

Ongeruftelijk. bijw. Met onruft , zonder

rufte. Avec inquiétude , fans repos.

Ongeruftelijk zijn leven doorbrengen.

Pafferfa vie en inquiétudes , n'étrejamais

en repos , être continuellement agité.

Ongeruftheid. z. v. onrust , knaaging.

Inquiétude , agitation , allarme.

Dat baarde hem eene groote ongeruft-

heid. Cela lui caufa une grande in-

quiétude.

De ongeruftheid des Gemoeds is cene

hel op aarde . Les remords ou le trouble

de la confciencefont un enfer fur la terre.

Ongeruftigheid. zie ongeruftheid.

ONGESCHAAFD. bijo. w. Rouw. Pas

rabotté , rude.

Ongefchaafde planken. Des planches ra

des, des planches qui nefont ras rabottées.

ONGESCHAAKT. bijv. w . Niet weg ge-

voerd. Qui n'est pas enlevé , pas ravi.

ONGESCHAAPEN ofongefchapen, bijv. w.

Niet gefchaapen. Qui n'eft pas créé,

incréé.

Het ongefchapen Wezen , God. L'Etre

incréé , Dieu.

De ongefchapene Wijsheid , God de

Zoon. LaSapience incréée , DieuleFils.

ONGESCHAT. bijv. w. Niet gefchat. Qui

n'eft pas taxé.

Een ongefchat ftuk lands. Une pièce de

terre qui n'eft pas dans la taxe ou qui n'a

pas été taxée.

ONGESCHEELD. bijo. w. ongefcheiden.

Qui n'est pas féparé.

Ongefcheelde darmen. Des boyaux qui

tiennent encore à la grailje.

Ongefcheeld hoofdhair.. Des cheveux em-

brouillées , des cheveux qui ne font pasfé-

parés ou démélés.

ONGESCHEEPT. bijo. w. Niet te fcheep

gedaan. Pas embarqué , pas chargé dans

un vaiffeau.

De goederen zijn nog ongeſcheept. Les

marcbandifes ne font pas encore embarquées

ou chargées.

ONGESCHEIDEN. bijv. w . onverdeeld.

Qui n'eft pas séparée , entier , pas partagé.

Een ongefcheiden boedel. Un béritage

qui n'est pas encore partagé.

De
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De kinderen zijn nog ongefcheiden. Les

enfans n'ont pas encore partagé l'héritage.

ONGESCHELD. bijv.w. ongefchild. Paspelé.

Ongefchelde teen , appelen , enz.
De

"

l'efier qui n'eft pas pelé , des pommes qui

ne font paspelles.

ONGESCHEND. bijv. w. ongeschonden

onverminkt. Entier , qui n'eft pas en-

dommagé. zie ook Ongefchonden.

Dat beeld is nog ongefchend gebleven.

Cette ftatue eft encore entiére , elle n'a

pas été endommagée.

Die fchrijver is ongefchend tot ons ge-

komen. Jufqu'ici on n'a point tronqué

les ouvrages de cet auteur , cet écrivain eft

parvenu jufqu'à nous fans être mutilé.

ONGESCHERPT. bijv. w . Niet fcherp ge-

maakt. Point aiguife , pas pointu ,

émouffé , plat.

Ongefcherpte hocfijzers. Desfers à che-

val plats , des fers à cheval qui ne font

point faits pour aller fur la glace.

De paerden waaren ongefcherpt.
Les

chevaux n'étoient pas ferrés à glace.

ONGESCHEURD. bijo. w . Heel , zonder

fcheuren. Qui n'eft point déchiré , entier.

Ongefcheurde kleederen , brieven , enz.

Des babits entiers ou qui ne font point

déchirées , des lettres confervées.

ONGESCHIFT. bijv. w . Qui n'eft pas gru-

melé , qui n'eft pas tourné.

Ongefchifte melk. Du lait qui n'eft pas

tourné ou qui n'eft pas grumelés.

Ongefchifte faus. Une fauffe bien liée ,

qui n'est point tournée.

Ongefchift. zie onverdeeld.

ONGESCHIKT. bijv. w. ongemanierd , on-

beleefd. Malbonnête , incivil , brutal ,

impertinent.

Een ongeschikt menfch. Un impertinent ,

un brutal.

Ongefchikt , leefijk , onbetaamlijk. Mal-

bonnête , malfeant , indécent.

't Staat heel ongefchikt zoo te zitten ,

zoo te eeten , enz. Il eft fort malkon-

nête de fe tenir comme cela , il eft mal-

féant de manger ainfi.

Ongefchiktelijk. bijw. onbehoorlijk , on-

betaamlijk. Indécemment , d'une manié-

re indécente.

"Iemand ongefchiktelijk aanspreeken

handelen. Parler malbonnêtement

quelqu'un , le traiter indignement.

Ongefchiktheid. z. v. onbetaamlijkheid.

Defordre , déréglement , indécence , impu-

dence, turpitude , incivilité.

Men zag eene groote ongefchiktheid in

haargedrag , in ' t leger , enz. On remar-

quoit une extrême indécence dans fes manié-

yes, il y cut bien du defordre à l'armée.

ONGESCHILDERD. bijv. w. ongeverfd .

Qui n'eft pas peint.

Een ongeschilderde zolder. Un plat

fondfans peintures.

gaaf , zuiver. Entier , point géré.

Een ongefchonden ftuk. Une pièce en-

tiére , qui n'eft pas tronquée , qui n'eftpas

endommagée.

Ongefchonden van de pokken zijn. N'être

pas gâté de la petite vérole , n'en avoir

point de marques.

De waarheid ongefchonden bewaaren.

Garder la vérité toute pure.

Het verdrag bleef lang ongefchonden .

Le traité fut longtemps fans être violé ou

fans étre enfraint.

Die maagd quam ' er niet ongefchonden

af. Cette fille n'en échappa pas fans être

vielle.

ONGESCHOOREN ofongefchoren. bijv.w.

ongefchrabd. Pas rafé , qui n'eſt pas
raelé.

Een ongefchoren baard.

faire, une longue barbe ,

n'eft pas rafie.

Une barbe à

une barbe qui

Ongefchoren biju. w . Met een fchaar

niet gefchoren. Qui n'a pas été coupé

Des brebis qui

avec des cifeaux.

Zijn hair is ongefchoren. Ses cheveux ne

font pas coupés , fes cheveux ne font pas

faits.

Ongefchoren palm . Du bouïs qui n'eft

pas tondu.

Ongefchorene fchaapen.

ne font pas tondues.

Een ongefchoren kruin.

tonfure.

ONGESCHOTELD. bijv . w. Niet in fcho-

telen gedaan. Qui n'ek pas encore mis

dans des plats.

Une tête fans

't Suikergebak is nog ongefchoteld . Les

fucreries ne font pas encore mifes dans des

plats.

Nict afgeONGESCHRAAPT. bijo. w.

fchrabd. Qui n'eft pas raclé , qui n'eſt

pas ratiffe.

Ongefchraapte wortelen. De carottes

qui ne font pas raclées.

ONGESCHRABD. zie ongefchraapt.

ONGESCHREVEN of ongefchreeven, bijv.

w. Niet gefchreven. Non écrit , qui

n'eft pas écrit.

Een ongefchreven verdrag. Un contra&

ou un accord qui n'eft pas écrit , qui n'eft

pas couché fur le papier.

Het ongefchrevenwoord , de overleve-

ring. La parole non écrite , la tradition .

Het ware beter ongefchreven geblee-

ven , dan , enz. Il vaudroit mieux que

cela n'eût pas été écrit , que , &c.

ONGESCHROEID. bijv. w. Door 't vuur

niet gefchroeid. Pas reuſji , pas endom-

magé dufeu.

Ongefchroeid , ongefnoeid. zie onbe-

fnoeid.

ONGESIERD . zie ongecierd .

ONGESLAGEN. bijv. w. Pas battu , fans

avoir été battu.

ONGESCHIMMELDbijv.w.Qui n'eftpasmoifi.ONGESLAGT. bijw . Niet geflagt. Pas tué ,

Ongefchimmeld brood. Du pain qui n'eft

pas moifi.

ONGESCHOEID. bijv. w. Zonder ſchoenen.

Sans fouliers , déchauffé , nuds pieds.

pas égorgé.

De os is nog ongedagt. Le bœuf n'est pas

encore tué ou affommé.

ONGESLEPEN. zie ongeflecpen .

Al ' t volk was ongefchoeid . Tout le ONGESLETEN. zie ongefleeten.

peuple étoit nuds pieds.

Ongefchoeid , zonder fchoeijing. Sans

chauffure, qui n'eft pas chauffé , déchauffé.

Een ongefchocide Karmelijt. Un Carme

déchauffe.

ONGESCHOMMELD. bijv. w. ongeroerd.

Que l'on n'a pas remué ou fecoué.

't Bier is ongefchommeld. La bière n'eft

pas trouble , on ne l'a pas remuée.

ONGESCHONDEN. bijv. w . onbedorven ,

ONGESLEGT. bijv. w. Niet geflegt of om

ver gefmeeten. Qui n'est pas rafé ,

pas abbattu.

Ongeflegte veftingen , wallen , enz. Des

murailles qui ne font pas rafées , des for-

tifications entières.

ONGESLEPEN of ongesleepen. bijv. w.

Rouw. Pas poli , rude.

Ongellepen gesteenten. Des pierreries

brutes ou qui ne font pat encore taillées.

Ggg

Ongeflepen , ongewet. Pas aiguife , pas

émoulu , émouë.

Ongeflepene meffen , enz. Des couteaux

qui ne font pas émoulus ou qui ne font

pas aiguisés.

Ongeflepen , bot , plomp , niet fnedig.

Groffier, lourd , peu avifé.

Een ongeslepen verftand. Un efprit gros

fier ou lourd.

ONGESLETEN of ongefleeten. bijv. w.

Niet gefleten. Pas ufe , encore entier.

Een ongesleten klecd. Un balit qui eft

comme neuf, qui eft encore beau & bon ,

qui n'eft pas ufe.

ONGESLIST. bijv. w. Beter onbeflift. In-

décis , qui n'eft pas jugé.

ONGESLOOTEN of ongesloten. bijo. w.

Open. Ouvert , qui n'eft pas fermé.

Met ongeflotene deuren. Aporte ouverte.

Ik wandel met ongeflotene deuren.

J'agis ouvertement ou fans déguisement.

Ongefloten , ongeëffend , openstaande.

Pas réglé , pas ajuftè , pasfolde.

ONGESMEED. bijv. w. Qui n'eft pas forgé.

Dat ijzer is nog ongeficed. Ce fer n'eft

pas encore forgé ou battu.

ONGESMEERD. bijv. w . Niet met vet

beftreeken. Pasgraie , pas frotté avec

de la graiffe

*
Ongefmeerd , onvermengd , zuiver.

Qui n'eft pas falfifié , qui n'eft pas milé,

pas frelate.

Ongefmeerde wijn. Du vin pur, qui n'eft

pas frelaté , qui n'eft pas fulfifié.

ONGESMET. bijv. w. ongevlakt. Propre ,

net , pur , fans tacbe.

Ongefmet lijnwaat. De lateile funs tache.

ONGESMOLTEN. bijv. w. Qui n'eft pas

fondu.

Ongefmolten boter , vet , enz. Du beur

re qui n'eft pas fondu , de la graife qui

n'eft pasfondue.

ONGESNEDEN of ongefneeden. bijv. w.

ongefnoeid. Pas taillé , pas coupé.

Schaamt het u niet met ongefnedene

nagels voor fatzoenelijke luiden te

komen ? Navez- vous point de bonte de

paroître devant des gens de façon fans

avoir rogné vos ongles?

Ongefneden , van den wijn fpreekende.

Pas mélangé , pas braffè , parlant du vin.

ONGESNOEID. bijv. w. Niet befnocid.

Qui n'eft pas taillé , pas ébranché.

Een ongefnoeide wijnſtok. Une vigne

qui n'eft pas taillée.

Een ongefnocide boom. Un arbre qui

n'eft pas emondé , ébranché ou taillé.

ONGESNOERD. bijv. w. Met geen fnoe-

ren gebonden. Qui n'eft pas lié avec

des cordons ou avec des lacets.

Ongefnoerd hair. Des cheveux éparpillés ,

des cheveux qui ne font pas liés ou nattés.

Ongefnoerd , los , ongebonden. Effre-

né, libre , diffolu , qui n'eft pas retenu.

Een ongefnoerde mond. Une langue qui

n'a point de retenue , une perfonne qui

raifonne trop librement.

ONGESOND. zie ongezond.

ONGESPANNEN. bijv. w. Los. Lache >

qui n'eft pas bandé , débandé.

Een ongespannen boog. Un arc lâche

ou débandé.

ONGESPEEND. bijo . w. Pas fevré.

Een ongefpeend kind. Un enfant qui

tette encore , qui n'est pasfeoré.

Ongefpeende vifch. Du poison qui

n'a pas dégorgée , qu'on n'a pas changé
d'eau.

ONGESPEKT. bijv. w. Pas lardi.

Van ongefpekt gebraad houden. Aime

mieux

1
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mieux le rôti qu'on ne larde pas ou qui

n'eft pas larde.

ONGESPIJST. bijv. w.

leeftogt.

Onvoorzien van

Dépourvu de munitions de

bouche , fans vivres.

De stad bleef ongeſpijſt. La ville demen-

ra fans vivres , la ville fut fans muni-

tions de bouche.

ONGESPIT. bijv. w. Niet omgefpit. Qui

n'eft pas béché.

Ongefpit land.

béchée ou remuée.

ONGESPITST. bijv. w . ongeſcherpt , ſtomp.

Qui n'est pas aiguifé , que l'on n'a point

faitpointu , où l'on n'a pointfait de pointe.

ONGESPLETEN of ongefplecten. bijv. w.

De la terre qui n'eft pas

ongereeten , ongefcheurd. Sans fen-

tes , pas felé , pas fendu.

ONGESPONNEN. bijv. w. Qui n'est pas

file.

Ongefponnen vlas. Du lin qui n'eſt pas

filé ou qui n'eft pas mis en œuvre.

ONGESPOORD. bijv. w. Zonder ſpooren.

Qui n'eft pas éperonné , fans éperons.

Ongefpoorde ruiters. Des cavaliers fans

éperons.

ONGESPREID, bijv. w. Qui n'eft pas étendu.

Het bed is nog ongefpreid. Le lit n'eft

pas encore accommodé.

ONGESPRENGD. bijv. w . Niet met zout

befprengd. Qui n'eſt pas faupoudré.

Ongefprengd vleefch. De la chair qui

n'a pas étéfaupoudrée.

ONGESPRENKELD. bijv. w. ongefprikkeld ,

wit : van de fnee der gebondene boe-

kenfpreekende. Qui n'est pas tacheté ,

pas bigarré parlant des livres dont on

marbre la tranche de différentes couleurs.

Ongefprenkelde boeken. Des livres qui

nefont pas tachetés ou qui font blancsfur

la tranche.

ONGESTADIG. bijo. w. onftandvastig ,

veranderlijk. Inconftant , velage , chan-

geant , variable , léger.

Een ongeftadig menfch. Une perfonne

inconftante, un homme volage.

't Is ongeftadig weêr. Il fait un temps

changeant ou variable.

Eene ongeftadige liefde. Un amour pas-

fager ou inconftant.

Ongeftadig in al zijn doen zijn. Etre

inconftant dans toute fa conduite , ne fui-

vre point de régle fixe.

Ongeftadig. bijw. zie ongeftadiglijk.

Ongeftadigheid. z. v. onſtandvastigheid ,

veranderlijkheid. Inconftance , légèreté.

In de Wacreld is niets dan cene gefta--

dige ongeftadigheid. Il n'y a dans le

Monde qu'une inconftance continuelle.

Ongeftadiglijk. bijw . onftandvastiglijk .

Variablement, inconftamment , avec in-

confiance.

peld hout. Du bois qui n'eſt pas mis on

arrangé l'unfur l'autre , qui n'eftpas mi.

en piles.

ONGESTEVEN of ongefteeven. bijv. w

ongeftijfd. Qui n'eſt pas empeſé , où

n'y a point d'empois ou de colle.

Ongefteeven lijnwaat. Du linge fans em-

pois ou qui n'eft pas empeſé.

Eene ongefteevene bef om hebben. A

voir au cou un rabat qui n'eft pas empefé.

ONGESTELD. bijo. w. Zwak , ongezond.

.

Foible , en mauvaife difpofition , débile ,

indispofé,

Eene ongeftelde maag hebben. Avoir

l'eftomac foible, debile ou en mauvais état.

Heel ontfteld zijn. Etre tout-à-fait in-

difpofé , n'être point du tout bien.

Ongeſteld , niet gefteld. Pas accommode ,

pas ajusté , pas accordé.

De luit is ongefteld.

accordé.

Le lut n'eft pas

Ongefteldheid. z. v. Zwakheid. Indifpo-

fition, débilité.

Ongefteldheid , ongeftuimigheid. Defor-

dre , inconfiance.

De ongefteldheid van 't weêr. L'inconftan-

ce du temps , le déréglement de la faifon.

ONGESTERKT. bijv. w. Foible , débile ,

pas renforcé.

Zijn lichaam blijft ongefterkt om dat

hij fpijzen eet die niet voeden. Son

corps demeure foible ou débile , on ne peut

Se renforcer , parce qu'il ne mange que des

viandes peu nourrissantes.

ONGESTEVELD. bijo. w. Geene ftevels

aan hebbende. Qui n'eft pas botté ,

fans bottes.

De ruiter is nog ongefteveld. Le cava-

lier n'eft pas encore botté.

ONGESTORVEN. bijv. w. Levendig . Qui

n'eft pas mort , vivant.

ONGESTOUWD . bijv . w. ongeftapeld. Pas

entafe , pas accumulé.

ONGESTRAFT. bijv. w . Dat niet gestraft

is. Impuni , pas puni , fans punition.

Een ongestraft quaad. Un mal ou un cri-

me impuni.

Een quaad ongeftraft laaten of niet

ftraffen. Laifer quelque crime impuni ,

ne le pas punir.

De fchelm zal niet ongeftraft blijven.

Le fripon ne demeurera pas impuni , le

feélérat fera puni.

Ongeftraft, bijw . Impunément.

Hij zal mij niet ongeftraft hoonen. I

ne m'affrontera pas impunément.

Ongeftraftheid. z. v. Straffeloosheid. Im-

punité , manque de punition.

ONGESTROOID . bijv. w . Niet geftrooid..

Qui n'eft pas femé , qui n'eft pas éparpil-

lé ou répandu.

Une mariée àEene ongeftrooide bruid.

qui on n'a point jetté de fleurs.

ONGESTUIMIG. zie onstuimig.

ONGESTURVEN. zie ongestorven.

ONGESUIKERD. bijv. w. Pas fucré , fans

fucre.

ONGETAAND. bijv. w. ongegeeld. Pas

bazané , pas jauni.

Een ongetaand zeil. Une voile qui n'eft

pas jauni.

ONGETABBERD. bijo. w. Die geen tab-

berd aan heeft. Sans robe.

Een ongetabberd Raadsheer. Un con

feillerfans robe , un Confeiller d'épée.

Ongetabberd te hoof koomen. Venirfans

robe à la cour , y venir en babit d'épée.

ONGETAKELD. bijv. ws Niet toegetakeld.

Qui n'eft pas équipé , qui eft fans agrès.

Een ongetakeld fchip. Un vaifeau qui

n'eft pas équipé ou qui n'a pas fes agrès..

Hij ging ongefteveld te paerde zitten.

Il monta à cheval fans bottes.

ONGESTEVEN. zie ongefteeven .

ONGESTIGT. bijo. w. ongebouwd. Qui ONGETAKT. bijv. w. Zonder takken . Pas

n'eft pas fondé , pas bâti.

ONGESTIJFD . zie ongeſteeven.

ONGESTILD. bijv. w.

appaifé.

onbedaard. Pas

Eene ongeftilde zee. Une meragitée , une

mer qui n'eft pas appaiſée ou pas calme.

Ongeftild , onbezadigd. Pas modéré , pas

appaife.

Eene ongeftilde tooren of gramfchap.

Une colére qui dure encore , qui n'eft pas

appaifée.

ONGESTOFFEERD. bijv. w . Niet opge-

fchikt. Qui n'eft pas meublé.

Eene ongeftoffeerde kamer. Une cham-

bre vuide , une chambre fans meubles.

Dat is eene ongeftoffeerde leugen..

Voilà une bourde trop groffiére , ce men-

fonge-là eft trop plat , trop groffier.

ONGESTOLEN. bijv. w . Qui n'eft pas dérobé.

Geftolen en ongeftoolen goed koopen.

Acheter des bardes de quelque main qu'elles

viennent , acheter de toutes fortes de nipes.

zwak- ONGESTOORD. bijv. w. onverhinderd.

Iemand ongeftadiglijk beminnen. N'ai-

mer pas conftamment quelqu'un , l'aimer

d'un amour volage.

ONGESTALTE. z. v. ongefteldheid ,

heid. Difformité , foibleffe , mauvais

état.

Pas inquiété , tranquille.

Eene ongestoorde ruft bezitten . Jouird'un

tranquille repos , pofféder un profond repos.

Ongeftoord , niet quaad of niet toornig

zijn. N'étrepas irrité , n'êtrepas en colére.

In eene groote ongeftalte naar ziel en lic-

haam zijn. Etre dans une mauvaiſe difpo-

fition à l'égard du corps & de l'ame.

Ongeftalte . Woord der Geneeskunde. Bedur- ONGESTOOVEN. bijv. w. ongeftampt

venheid van bloed en fappen. Ca-

cbexie, cacochyme : terme de Médecine.

ONGESTAMPT. bijv. w. ongeftooten , heel.

Qui n'est pas pilé , paspulvérisé , entier.

Ongeftampte drogerijen. Des drogues en-

tiéres , des drogues qui ne font point en

poudre,

ONGESTAPELD. bijv. w.. Als , ongeíta-

heel. Qui n'est pas pilé , pas broyé.

Ongeftooten peper. Du faivre qui n'efi

pas pilé , du poivre en grains.

ONGESTOPT. bijv. w . Open , niet toe-

gestopt. Qui n'eft pas bouché , qui n'est

pas farci ou rempli.

Eene ongestopte piip. Une pipe qui n'est

pas remplie de tabac.

branchu , fans branches.

Ongetakte hertshoorens. Des cornes de

Cerf qui n'ont pas de branches.

ONGETEELD. bijv. w. Die of dat niet

geteeld is. Qui n'a pas été produit

improduit.

ONGETEERD. bijv. w. Niet met teer be-

fmeerd. Pas goudronné.

Eene ongeteerde fchuit. Un batteau qui

n'eft pas goudronné.

ONGETEKEND. bijo, w . Niet onderte-

kend. Pas figné.

Een ongetekend fchrift heeft geen kragt

in regten. Un écrit qui n'eft pas figné.

n'eft d'aucune validité en juftice.

Ongetekend , ongemerkt , met geene let-

teren getekend. Qui n'eft pas marqué ,

fans marque.

Ongetekend lijnwaat. Du linge qui n'eſt

pas marqué.

Ongetekend , ongevlekt. zie ongevlekt..

ONGETELD. bijv. ws Dat niet geteld is.

Qui n'est pas compté , fans être compté.

Ongeteld geld. De l'argent qui n'eft pas

compté.

Ongetelde fchaapen.. Des moutons qui ne

font pas comptés.

ONGETEMD. bijv. w. Wild , ongeregeld.

Indompté , effrené , fougueux.

* Ongetemde hartstogten. Des pafons

effrenées , des défirs immodérés.

ONGETEMPERD.bijv.w.ond.w.ongematigd..

Intempéré , qui n'eſt pas réglé , pas modéré. -

Eene ongetemperde lugt. Un air inten

péré ou un air qui n'eſt pas tempéré.

't Is ongetemperd weêr. Le temps eft in-

tempéré ou déréglé,

Ongea-
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Ongetemperdheid. z. v. ongematigdheid.

Intempérie.

De ongetemperdheid der lugt veroorzaakt

veele ziekten. L'intempérie de l'air

caufe beaucoup de maladies.

ONGETERGD. bijv. w . Niet aangehitſt.

Qui n'eft pas irrité , pas excité.

Een ongetergde hond is niet te vreezen.

Un chien qu'on n'irrite pas n'eft point à

craindre.

Laat den hond ongetergd. Laiffez le chien

en repas , ne l'irritez pas.

ONGETEUGELD. zie ongetoomd.

ONGETIMMERD. bijv. w. ongebouwd.

Qui n'est pas achevé de bâtir.

Dat huis lag lang ongetimmerd. Cette

maifon fut longtemps à bâtir , on y a

travaillé longtemps.

ONGETOETST. bijv. w. Niet aan den

toetsfteen geftrecken. Pas effayé , pas

frotté à la pierre de touche , pas éprouvé.

Ongetoetst goud. De l'or qui n'est pas

efayé , qui n'eft pas épronvé fur la pierre

de touche.

ONGETOOMD. bijv . w. Zonder toom.

Sans bride.

Ongetoomde paerden. Des chevaux fans

brides , des chevaux libres.

Ongetoomd , uitfporig , ongeregeld.

Déréglé , effrené , extravagant.

Ongetoonde luften of begeerlijkheden.

Des convcitifes déréglées , des défirs extra-

vegans.

ONGETOOND. zie onvertoond.

ONGETOUWD. bijv. w. Pas coroyé.

ONGETREEDEN. bijv . w. Pas foulé ,pas ap-

plani avec les pieds.

Ongetreeden turf. Des tourbes qui nefont |

pas foulées.

Ongetreeden , doortreeden van de bol-

fteren niet gezuiverd. Pas foulé , qui

n'eft pas séparé des coffes.

Ongetreeden boekwijt. Du bledfarrafin |

qui n'eft pas foulé.

ONGETROFFEN, bijv. w . ongeraakt. Pas

atteint , à quoi on n'a pu atteindre , pas

touché.

Een ongetroffen doelwit. Un but auquel

on n'a point atteint , un but auquel on

n'a pasfrappé.

ONGETROKKEN. bijv. w. Qui n'eft pas ti-

ré , pas allongé.

Een ongetrokken loop van een roer.

Un canon de moufquet qui n'est pas rayé.

Ongetrokken gouddraad. Du fil d'or qui

n'a pas été tiré.

ONGETROOST. bijv. w. Zonder trooft of

hulp. Sans confolation.

Zij moeft ongetrooft vertrekken. Il fallut

qu'elle partit fans recevoir de confolation.

ONGETROUW, bijv. w . ontrouw , trouw-

loos. Infidele , traître , perfide.

Een ongetrouw knegt. Un valet infide-

le , unferviteur perfide.

Ongetrouw , onwaaragtig. Faux, infi-

déle , qui n'eft pas véritable.

Dat is een ongetrouw verhaal van die

gefchiedenis. C'est un récit infidèle de

cette biftoire , c'est un faux récit , cela

n'eft pas le récit fidéle de ce qui s'est passé.

Iemand ongetrouw zijn . Etre infidèle à

quelqu'un, ne lui être pas fidéle.

ONGETROUWD. bijv. w . ongehuwd. Qui

n'eft pas marié.

Hij is nog ongetrouwd. Il n'eſt pas en-

core marie.

Een ongetrouwd man , een vrijer. Un

bomme qui n'est pas marié.

ONGETROUWELIJK. bijw . Niet getrouw.

Infidélement , fauſſement.

Iemand ongetrouwelijk dienen. Servir

quelqu'un infidèlement , le trabir , le

tromper.

Ongetrouwigheid. z. v. Trouwloosheid.

Infidélité, perfidie , trahison.

Zijnen Heere cene groote ongetrouwig-

heid toonen. Marquer une grande infi-

délité pourfon Maitre , lui être perfide.

ONGETUGTIGD. bijv. w. Niet gekaftijd.

Non chatié , non corrigé.

ONGETUIND. zie onbetuind.

ONGETWEERND. bijv. w . ongetwijnd.

Qui n'eft pas tors.

Ongetweernd garen. Du fil qui n'eft pas

tors.

ONGETWIJFELD. bijw. Zekerlijk , zon-

der twijfel, ontwijfelbaar. Indubita-

blement , certainement , fans-doute.

't Leger zal ongetwijfeld opbreeken.

L'armée décampera indubitablement ou

fans-doute.

ONGETWIJND. zie ongetweernd.

ONGEVAAR. bijw. omtrent.

peu près , environ.

Daar gaan ongevaar 100 kannen in. Ce

vaiffeau contient à peu près cent pots.

ONGEVAL. z. g. Ramp , ongeluk. Mal-

beur , infortune , difgrace.

Prefque, à

Een zwaar ongeval hebben. Avoir un

grand malheur , étre tombé dans une cruel-

le difgrace.

Ongevallig. zie ongelukkig.

ONGEVALSCHT. zie onvervalſcht.

ONGEVEDERD. bijv. w . Vederloos , zon-

der veêren. Sans plumes.

Een ongevederde vogel. Un oiſeau fans

plumes.

ONGEVEEGD. bijv.w. Vuil , niet geveegd .

Pas balayé.

Eene ongeveegde ftraat. Une rue qui

n'eft pas balayée.
ONGEVEER. zie ongevaar.

ONGEVEILD, biv. w . Niet te koop geveild .

Pas mis ou exposé en vente.

Ongeveilde waaren. Des marchandises ou

denrées qui ne font pas mifes ou expofées

en vente.

ONGEVEINSD. bijo. w. opregt.

pas feint , non feint.

Ecue ongeveinsde vriendſchap.

mitié fincére.

Sincére ,

Une

ker. Incertain , peu affuré , peu folide.

Ongeveftigde gedagten. Penfees incertai

nes , pensées vagues.

Ongeveftigde voornemens of raadЛlaa-

gen. Defeins ou confeils pas fondés ou

fans fondement.

Ongeveftigd , dat nergens op gevestigd

is. Qui n'eft pas fondé , qui n'eft fondé

fur rien.

Ongeveftigd geld. Argent qui n'eft pas

bypothéqué.

ONGEVIERD . bijv. w. Pas célébré.

Een ongevierde dag. Four qu'on

pas célébré. 1

ONGEVIJLD. bijv. w. Rouw. Point lime

ou poli.

Ongevijld ijzerwerk. De l'ouvrage de

fer qui n'est pas poli ou limé.

ONGEVILD. bijv. w. Pas écorché.

Dat paerd leid nog ongevild. Ce cheval

n'eft pas encore écorché.

ONGEVINGERD. bijv. w . Niet met de

vingeren aangeraakt. Pas touché des

doigts.

Ongevingerd eeten. De la viande à la-

quelle on n'a pas touché des doigts.

ONGEVLAKT. bijv. w. ongevlekt. Par

marqueté , pas tacheté.

Een ongevlakte hond. Un chien qui n'eft

pas marqueté , qui n'est pas tavelé.

ONGEVLEID . bijw. Zonder vleijerij , regt

uit. Sans flatterie , ingénument.

Iemand ongevleid de waarheid zeggen,

Dire la vérité à quelqu'un ingénúment

oufans flatterie.

ONGEVLEKT. zie ongevlakt.

ONGEVLERKT. bijv. w . ongevleugeld,

Pas ailé , qui n'a pas d'ailes.

ONGEVLOEKT. bijv. w . Zonder vervloc-

kinge. Sans imprécation , fans maudire.

Bileam liet Ifraël ongevlockt. Balaam

ne maudit pas Ifraël.

ONGEVLOGTEN. bijv. w. Los , hangen-

de. Qui n'est pas treffè.

Ongevlogten hair. Cheveux qui ne font

pas treffès ou nattés.

ONGEVOED. bijo. w . Schraal " mager.

Maigre , pas bien nourri.

Ongevoed vleefch. Chair maigre.

a- ONGEVOEDERD. bija. w . ongevoerd.

Pas doublé ou fourré.

Een ongeveinsd menfch. Un bomme fin-

cére , de candeur , &c.

Ongeveinsd in al zijn doen zijn. Faire

Een ongevoederde rok , mantel , enz.

Unjufle- au corps qui n'eſt pas doublé , un

manteau fans doublure , &c.

Lout avec fincérité ou fincérement , mar- ONGEVOEGLIJK of ongevoegelijk . bijv. w.

quer de la candeur ou de la franchiſe dans

toutes les actions.

Ongeveinsdelijk. bijw . opregtelijk. Sin-

cérement , franchement.

Ongeveinsdelijk de waarheid bekennen.

Avouer fincérement la vérité.

Ongeveinsdelijk iemand beminnen. Ai-

mer quelqu'un fincérement.

Ongeveinsdheid . z . v . opregtigheid. Can-

deur , fincérité , francbife.

ONGEVERFD. bijo. w. ongefchilderd. Pas

peint , pas peinturé.

Ongeverfde huizen , zolders , vensters ,

enz. Maifons , plat-fonds , fenêtres qui

nefont pas peintes ou peinturées.

ONGEVERGD. bijv. w. onverzogt. Pas

demandé , pas follicité.

Eene ongevergde vriendfchap. Une

amitié qui n'a pas été demandée ou fol-

licitée.

ONGEVERWD. bijv. w. ongeverfd. Pas

teint.

Ongeverwd laken . linnen. Drap qui

n'eft pas teint , toile qui n'eft pas teinte.

ONGEVESTIGD . biiv. w . onvaft , onze-

Ggg 2

onbetaamlijk. Indécent , malféant , in-

congru , qui vient mal à propos.

Eene ongevoeglijke verſchooning. Une

excufe indécente , une excufe qui vient

mal à propos , une excufe impertinente.

't Koomt heel ongevoeglijk nu te oor-

logen. Il eft fort mal à propos de faire

la guerre à préfent.

Ongevoeglijkheid. z . v. onbetaamlijkheid.

Indécence , incongruité , malféance.

Wat ongevoeglijkheid fteekt daar in ?

Quelle incongruité y a-t-il là dédans ou
en cela?

ONGEVOEGZAAM, enz. zie ongevoeg.

lijk , enz.

ONGEVOELIG, bijv. w. Zonder gevoel.

Infenfible , fans fentiment.

* Ongevoelig. bijo. w . onmededoog-

zaam onmeedelijdende. Infenfible ,

qui n'eft touché de rien , qui n'a pas de

pitié ou de compriſion.

Een ongevoelig menfch , hart , enz. Une

perfonne ou un cœur infenfible.
#
Ongevoelig over zijn quaad zijn , geen

berouw over zijne zonden hebben.

Este
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Etre infenfible à ſes péchés , n'en avoirpas

de regret , être indurci dans fon crime.

Ongevoelig , ongevoeliglijk. bijw. Zon-

der dat men 't ziet of gevoelt. In-

fenfiblement , fans s'en appercevoir.

Dat quaad kroop ongevoelig in . Ce mal

accrut infenfiblement ou prit infenfiblement

racine.

Ongevoelig zijn aanzien verliezen. Per-

dre infenfiblement fon autorité , fa répu

tation ou fa bonne renommée.

Ongevoeligheid. z. v. onmeededoog-

zaamheid. Infenfibilité , endurciſſement.

Ongevoeligheid over eenig quaad of on-

geval. Infenfibilité qu'on a pour lemal ,

pour le péché , pour la disgrace ou la mau-

vaife fortune.

Ongevoeliglijk. zie ongevoelig. bijw.

ONGEVOLD. bijv. w. Niet gevold. Pasfoulé.

Ongevold laken. Drap qui n'eftpas foulé.

ONGEVONNIST. bijv. w . Pas fentencie,

pas condamné.

Iemand ongevonnift ter dood brengen.

Faire mourir quelqu'un fans forme de pro-

cès o fans lui avoir prononcé fa fentence.

Die zaak is nog ongevonnift of niet uit-

gewezen. Cette affaire n'eft pas encore

jugée ou décidée , elle eft encore indécife.

ONGEVORDERD. bijv. w. ongemaand.

Pas demandé.

Eene ongevorderde fchuld. Dette qu'on

n'a pas demandée.

ONGEVOUWEN. Pas plié , fans plis.

Een ongevouwen boek , ongevouwen

lijnwaat , enz. Un livre qui n'eft pas

plié , toile qui n'eſt pas pliée.

ONGEVRAAGD. bijv. w. Zonder gevraagd

te zijn. Sans être interrogé.

Hij antwoordde op die reden ongevraagd.

Il répondit à ce discours fans être interro-

gé ou fans qu'on lui demandát rien.

Ongevraagd. bijw. Zonder te vraagen.

Sans demander.

Les

difpute fans s'y être préparé.

ONGEWARMD. zie ongewermd.

ONGEWASCHT. bijo. w. Niet met wafch

beftreeken. Pasciré , pas enduit de cire.

Ongewafcht leder , ongewafchte ſchoe-

nen , enz. Du cuir, des fouliers quine

font pas cirés , &c.

ONGEWASSCHEN. bijv. w. Pas lavé , fale. |

Met ongewaffchen handen eeten. Man-

ger avec des mains fales , fe mettre à ta-

blefans s'être lavé les mains.

De aardbeziën zijn ongewaffchen.

fraifes ne font pas lavées.

*Men moet die zaak met geen onge-

waffchen handen of niet lordiglijk

behandelen. Il ne faut pas traiter cette

affaire négligemment oufans s'y être bien

préparé.

* Iemand iets ongewaffchen zeggen , ie-

mand iets fcherp zeggen. Dire à

quelqu'un fon fait , lui parler comme il

faut , de la bonne manière , rudement.

ONGEWATERD. bijv. w. Zuiver , niet

met water gemengd. Pur , qui n'eft

pas mêlé avec de l'eau.

Ongewaterde wijn. Du vin pur , du vin

fans eau.

W

*
Ongewaterd, effen , ongevlamd. Uni ,

égal , qui n'eft pas ondé.

Ongewaterd hout , ongewaterde ftof.

Bois qui n'eft pas ondé , de l'étoffe qui

n'eft pas ondée.

ONGEWEEKT. bijv. w . ongeweikt. Pas

détrempé.

Ongeweekt brood. Du pain qui n'eſtpas

trempé.

ONGEWEERD. bijv. w. onverhinderd . Pas

empêché.

Een ongeweerd quaad. Un mal qu'on

n'a pas empêché , auquel on ne s'eft point

oppose.

ONGEWEERDEERD. zie ongewaardeerd .

ONGEWEETEN. zie onbekend.

Ongeweeven garen. Du fil qui n'eft pas

mis en œuvre.

Ongevraagd iets neemen: Prendre quel- ONGEWEEVEN, bijv. w . Point tiſſu.

que chofe fans d mander.

ONGEVREESD. bijv. w . Die niet gevreesd

word. Non redouté , qui n'eſt pas craint .

Een ongevreesd Regter. Un Juge qui n'eft

pas craint ou qu'on ne craint pas.

ONGEVULD. bijv. w. Niet gevuld. Pas

rempli, vuide.

Ongevulde wijnЯleffchen. Des bouteilles

vin qui ne font pas remplies , des bou-

teilles vuides.

Ongevuld , ongevold, zie ongevold.

ONGEWAAPEND. zie ongewapend.

ONGEWAARDEERD. bijv. w. ongefchat..

Pasprifé ou eftimé , pas mis à prix , pas

apprécié.

Ongewaardeerde goeddren. Des biens

qui nefont pas mis à prix ou qui ne font

pas appréciés.

ONGEWAARSCHOUWD. bijo. w. Pas

averti.

Ergens ongewaarfchouwd over zijn.

N'êtrepas averti de quelque chofe.

ONGEWAGT. bijv. w. Buiten verwagtinge.

Sans être attendu. zie onverwagt.

ONGEWALD. zie onbewald.

ONGEWAND. bijv. w. Dat niet gewand

is. Qui n'eft pas vanné.

Ongewand koorn. Du bled qui n'eft pas

ONGEWEIGERD. bijv. w . Niet ontzegd.

Pas refufé , accordé , pas rejetté.

Een ongeweigerd verzoek. Demande

qu'on n'a pas rejettée , qui n'eft pas refu-

fée , qu'on a accordée.

Ongevraagd , ongeweigerd. Spreekw. Pas

demande, pas refufé.

ONGEWEIKT. zie ongeweekt.

ONGEWELFD. bijv. w. ongewulfd. Pas

vouté.

Een ongewelfde kelder. Une cave qui

n'est pas voutée.

ONGEWEND. bijv. w. ongekeerd. Pas

retourné.

Dat kleed is nog ongewend. Cet babit

n'eft pas encore retourné.

ONGEWEND. bijv. w. ongewoon. Pas

accoutumé.

Ongewend zijn te arbeiden . N'être pas

accoutumé à travailler , n'avoir pas accou-

tumé de travailler.

Ongewente. zie ongewoonte.

ONGEWENSCHT. bijv. w . Pas foubaité.

Een ongewenfcht goed. Un bien qu'on

w'a pas foubaité , un bien auquel on n'a

pas afpiré.

ONGEWERKT. bijo. w. Rouw. Qui n'eft

pas mis en œuvre.

Ongewerkte zijde. De la faye qui n'eft

pas mife en œuvre.

Ongewerkt , ongewrogt. Als , onge-

werkte fervetten. Des ferviettes qui

ne font pas ouvrées , des ferviettes unies.

ferre. à glace, pour defputer , cutrer en¦ ONGEWERMD , ongewarmd. bijv. w.

vanné.

ONGEWAPEND. bijv. w. Zonder wape-

nen. Sans armes.

Een ongewapend foldaat. Un foldatfans

armes.

Ongewapend of onbereid tot eene

wiftredening komen. Ne pas être

Pas chauffe.

In een ongewermd bed gaan. Se coucher

dans un lit qui n'a pas été chauffé.
ONGEWET. bijv. w. ongesleepen.

aiguife.

Een ongewet mes.

Pas

Un couteau qui n'eft

pas aiguife.

ONGEWETEN. zie ongeweeten.

ONGEWEVEN. zie ongeweeven.

ONGEWIED. bijv . w. Vol onkruid. Plein

de mauvaise herbes , qui n'eft pas farclé.

Een ongewiede hof. Jardin plein demau-

vaifes berbes , lequelon n'apasfarclé , dons

on n'a pas arraché les méchantes berbes.

ONGEWIEGD. bijv. w. Zonder gewiegd

te worden. Sans être berce.

Dat kind gaat ongewiegd flaapen. Cet

enfant dort ou s'endort funs être bercé.

Ik zal van de nagt wel ongewiegd

flaapen. Je sens que je dormirai d'un pro-

fond fomme cette nuis , que je ferai auffi-

tat endormi que couché , qu'il ne ferapas

befoin de me bercer pour me faire dormir.

ONGEWIGTIG. bijv. w. Van geen ge-

wigte. Qui n'est d'aucune conféquence ,

de peu d'importance , frivole.

Een ongewigtig vraagftuk , verfchil,

enz. Interrogation , demande , difpute ,

querelle qui n'eft d'aucune conféquence ,

un différend de peu d'importance.

ONGEWIJD. bijo, w . Niet gewijd , niet.

heilig , waereldlijk. Pas facré , fécu-

lier , laïque , profane , pas béni.

Eene ongewijde plaats. Un lieu profana

ou qui n'eft pas facré.

Gewijde en ongewijde Schrijvers. Au-

teurs facrés & profanes.

Ergens ongewijde handen aanslaan.

Abufer des chofes facrées par des attouche--

mens profanes , porter une mainprofanefur

des chofes facrées.

ONGEWILD. bijv. w.. onbegeerd. Qu'on ne

recherche , qu'on ne veut ou qu'on de dé-

fire pas.

Dat is ongewilde waar. Ce font des den

rées , des marcbandifes qu'on ne recherche

pas , qu'on ne veut pas , des denrées dont-

on ne fait guéres de cas.

Ongewillig. bijv. w. onwillig.

taire , contraint , forcé.

Involon-

Eene ongewillige gift. Une donation in

vilontaire ou forcée.

Ongewillig zijn om te betaalen , om te

vertrekken , enz. Payer de mauvaiſe

grace ou à contre- cœur , étre négligent à

payer , àpartir, ne pas payer volontiers,

partir malgré fui.

Ongewillig , ongewilliglijk. bijw. ongaar-

ne. A contre-cœur , pas volentiers , in-

volontairement , malgré foi.

Ongewillig uit eene plaatze vertrekken.

S'en aller ou fortir d'un lieu à contre-

cœur, quiter involontairement un pofie.

Ongewilligheid. zie onwilligheid . Man-

que de bonne volonté.

Ongewilliglijk. zie ongewillig. bijv.

ONGEWIS. bijv. w . onzeker , twijfelag

tig. Douteux , incertain.

onveranderd.

Een ongewis voorneemen , oogmerk ,

enz. Un deffeindouteux , incertain ,&c.

un projet vague.

Ongewisheid. 2. v. Incertitudo.

ONGEWISSELD. bijv. w.

Pas échangé.

Een ongewiffeld geluk. Une fortune con--

ftante , qui n'a pas changé.

De gevangenen zijn nog ongewiffeld..

Les prifonniers nefont pas encore échangés.

Ongewiffelijk bijw . Op eenen ongewis-

fen tijd. Dans un temps qui n'eſt pas :

certaise
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certain ou auré, à un terme qui n'eft

pas fixé.

Hij zal hem ongewiffelijk overvallen .

Ille furprendra quand ily penfera le moins.

ONGEWIST. bijv. w . Niet afgeveegd. Pa

effugé , torché ou nettoyé.

ONGEWIT. bijo, w. Vuil , niet gewit. Pas

blanchi.

Een ongewitte muur. Un mur qui n'eft

pas blanchi , une muraille qui n'eft pas
blanchie.

ONGEWOND. bijv. w. ongequetft. Sans

bleffure , fans playe , fans être bleffé. 1

Ongewond uit den flag komen. Retour-

ner on fe tirer d'un combat ou d'une ba-

taille fans bleffure ou fans être bleſſé.

ONGEWONDEN. bijv. w . Pas devide.

Ongewonden garen , zijde , enz. Du

fil qui n'eft pas devidé , de la foye qui

n'eft pas devidée.
ONGEWOON. bijo, w. ongewend , zeld-

zaam . Inaccoutumé , rare , qui n'eſt pas

ordinaire.

Eene ongewoone fpreekwijze. Unephrafe

inufitée.

Ongewoon zijn lang te flaapen. N'etre

pas accoutumé à dormir longtemps , n'avoir

pas accoutumé de dormir longtemps.

Een ongewoon gebruik.
Une coutume

rare ou qui n'eft pas ordinaire , une ma-

niére d'agir extraordinaire , une coutume

finguliére.

Dat is mij niet ongewoon. Cela m'eft

effez ordinaire , je fuis accoutumé à cela.

Ongewoon. In ' t gerigte. Infolite.

Ongewoonheid. z. v. ongewoonte. Man-

que de coutume , d'accoutumance ou d'ba-

bitude.

Door de ongewoonheid van 't werk ,

moeft hij , enz. Faute d'être accoutu-

mé au travail , il lui fallut , &c.

Ongewoonlijk. zie ongewoon.

Ongewoonte. z. v. ongewoonheid. Fau-

te de coutume ou d'babitude , manque

d'habitude.

felle ou qui n'eft pas fellé , un chevol des-

fellé.

ONGEZALFD. bijv. w. Qui n'eſt pas oint.

Een ongezalfd Koning. Un Roi qui n'eft

pas oint , un Rei qui n'a pas été facré.

ONGEZEGELD. bijv. w . Open , niet ver-

zegeld. Pas fcellé , pas cacheté.

Ongezegelde brieven. Lettres qui nefont

pas cachetées.

ONGEZEGEND. bijv. w. Zonder zegen.

Pas béni , fans bénédiction.

Ongezegende oorlog. Une maudite ou

malbeureufe guerre.

ONGEZEGGELIJK. bijv. w. Halftarrig ,

hardnekkig. Obfliné , opiniâtre , incor-

rigible.

Een ongezeggelijk menfch. Une perfonne

obflinée ou opiniâtre.

Een ongezeggelijk kind. Un enfant in-

corrigible.

Ongezeggelijkheid. z. v. Hardnekkig-

heid. Opiniâtreté , obfliniation.

Ergens eene groote ongezeggelijkheid in

toonen. Marquer une grande opiniâtreté

en quelque chofe.

ONGEZELLIG. bijv. w. Niet gezellig. In-

fociable.

ONGEZIEN. bijv. w. Dat niet gezien word.

Invifible , qu'on ne peut voir ou qu'on ne

voit pas.

Ongezien , ongeagt , veragt. Méprifé ,

vil, rebuté.

Ongezien in eene ftad zijn. N'etre pas vu

de bon œil dans une ville , y être méprisé.

Óngezien. Slegt , lelijk. Qui a méchante

ou mauvaiſe mine , laid.

Dat goed ziet 'er ongezien uit. Ces bar-

des, ces denrées , ces marchandifes , ces

chofes ont mauvaiſe mine.

ONGEZIND. bijv. w . ongenegen. Pas en-

clin , pas affectionné.

Hij is gantfch ongezind om zoo veel

geld te verquiften. Il n'eft point du tout

d'bumeur à dépenfer tant d'argent.

Iemand ongezind zijn . N'être pas porté

pour quelqu'un , ne lui être pas affectionné.
Ongezind , moeijelijk , te onvreden.

Mécontent, mal-content.

Hem gaat eene groote ongewoonte aan.

Il n'eft nullement accoutumé à cela.

Die zaak raakt in ongewoonte of in on-

gebruik. Cette chofe vient bors de cou- ONGEZODEN. bijv. w. ongekookt , raauw.

tume cela fort d'ufuge.•

ONGEWRAAKT. bijv. w . Niet afgekeurd

ofverworpen. Pas rejetté , desaprou-

vé ou condamné.

ONGEWREVEN ofongewreeven. bija w.

Dat niet gewreven is. Pas frotté , pas

brife , pas broyé.

Ongewreven verf.

font pas broyées.

ONGEWROGT. zie ongewerkt.

ONGEWROKEN. bijo. w . Zonder wraak

Des couleurs qui ne

te neemen . Pas venge, fans vengeance .

Zijn dood bleef ongewroken. Sa mort

ne fut pas vengée , fa mort demeura fans

vengeance.

ONGEWRONGEN. bijv. w . Niet gedraaid..

Pas tordu.

ONGEWROOKEN. zie ongewroken.

ONGEWULFD. zie ongeweifd.

ONGEWURGD. bijv. w. Sans étrangler

fans avoir été étranglé.

ONGEZAAGD. bijv. w. Dat niet gezaagd

is. Pas fcié.

ONGEZAAID. bijv. w. Qu'on n'a pas femë ,

qui n'a pas été femé.

In mijnen hof waft ongezaaid kruid. I

croît dans mon jardin beaucoup d'berbes qui

n'y ont pas été femées.

ONGEZADELD. bijv. w.. Zonder zadel.

Pasfellé , fans felle.

Een ongezadeld paerd. Un cheval fans .

Cru , pas cuit , pas bouilli.

't Vleefch ſtaat nog ongezoden. La chair

ou la viande eft encore crue ou n'eft pas

encore cuite.

ONGEZOGT. bijv. w. Dat niet gezogt is .

Pas recherché.

* Ongezogt , natuurlijk. Naturel , naïf,

fimple , pas recherché.

Die bewijsredenen fcheenen ongezogt .

Ces argumens ne paroiffoient pas recher-

chés , ils paroifoient naturels.

ONGEZOND. bijv. w. Ziek , ongefteld .

Malade , indifpofé , mal-fain.

Ongezond in 't geloof, ketterfch. Héré-

tique , qui n'eft pas orthodoxe..

Ongezond , fchadelijk voor de

en quelque lieu.

ONGEZONKEN. bijo, w . Niet te grond

gegaan. Pas coulé ou allé à fond.

ONGEZOODEN. zie ongezoden .

ONGEZOOGD. bijv. w . Die niet gezoogd

is. Qui n'eft pas allaité.

Ongezoogde lammeren. Des agneaux qui

n'ont pas allaité , qui ne font pas nourris

de lait.

ONGEZOOMD. bijv. w. Zonder zoom
Pas ourlé.

't Linnen leid nog ongezoomd. Le lin-

ge n'eft pas encore ourlé.

Men draagt nu ongezoomde daffen. On

porte préfentement des cravates fans our-

lets ou qui ne font pas ourlées.

ONGEZOUTEN. bijv. w. Verfch. Pas fam

lé , frais.

Ongezouten vleefch. De la chair qui

n'eft pas falée.

*
Ongezouten boter. Du beurre frais.

Ongezouten , fcherp , hard. Groffier ,

infipide , fans fel , rude.

Eene ongezoutene taal. Un langage

greffier , un discours infipide.

Ongezoutene vaerzen. Des vers fades,

plats , fans fel.

* Iemand ongezouten bejegenen. Parler

rudement à quelqu'un , lui dire des paro-

les rudes , piquantes ou choquantes.

ONGEZUIKERD, zie ongefuikerd.

ONGEZUIVERD. bijv. w . ongereinigd.

Qui n'est pas nettoyé , pas purifié , pas

affiné.

ONGEZUURD. bijv. w . ongedeeffemd.

Sans levain.

Ongezuurd brood. Pain fans levain.

Het feeft der ongezuurde brooden.

La fête des pains fans levain , la fête

des azimes.

ONGEZWAGTELD. bijv. w. Niet met

lufjeren en zwagtelen bewonden.

Pas emmaillotté , qui n'eft pas enveloppé

dans des langes.

Het kind legt ongezwagteld in de wiege.

L'enfant eft dans le berceau fans être em→

maillotté.

ONGEZWAVELD. bijv. w. Pas fouffre.

Ongezwavelde wijn. Du vin qui n'eft

pas fouffre.

ONGEZWOLLEN. bijv . w. Nietopgezwol-

len. Pas enflé , pas gonflé , pas bour-

Soufie.

Le pied n'eft

Pas uni , iné-

De voet is ongezwollen.

pas enfié.

ONGLAD. bijv. w. oneffen.

gal , rabotteux.

ONGODDELIJK. bijv. w. Godloos , heil-

loos. Impie , fans religion , fans crainte

de Dieu.

Een ongoddelijk menfch. Une perfonne

impie , un impie.

Ongoddelijk. bijw. Godlooslijk. Avec

impiété.

gezond- ONGODIST. z. m. Godsverloochenaar ,

die in geen God geloofd. Atble , ce

lui qui ne croit point en Dieu , celui qui´

nie l'existence de Dieu.

heid. Mal-fain , nuifible lafanté.

Ongezonde koft , vrugten , enz. Viande

mal -faine , fruits nuifibles & mal-fains ,

&c.

oordeelen..

Eene ongezonde lugt. Un air mal-fain ,

corrompu ou infecté.

Ongezondelijk. zie Ziekelijk.

* Ongezondelijk. bijw . onregtzinniglijk.

Pas fuinement ou injudicieuſement.

Ongezondelijk ergens van

Nepas jugerfainement des chofes.

Ongezondheid. z. v. Ziekte. Indiſpoſi-

tion , maladie , mauvaiſe diſpoſition.

Ergens eene ongezondheid haalen .

Contracter une maladie quelque part ou

Ggg 3

Ongodsdienftig. bijv. w. ongodvrugtig.

Indévot , fans religion.

Ongodsdienstigheid. z. v. ongodvrugtig--

heid. Indévotion , libertinage , irreligion,

Ongodsdienftiglijk. bijw. Op eene on--

godsdienftige wijze. Indévotement

fans dévotion , aveo libertinage.

ONGODVRUGTIG. bijv. w . ongodsdien

ftig. Indévot.

Een ongodvrugtig volk. Un peuple indévos,,

Ongodvrugtigheid . z. v. ongodsdienftig-

heid. Sans dévotion , indévotement.

Ergena
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Ergens ongodvrugtiglijk van fpreeken. , ONHEBBELIJK. bijv.w. ongefchikt , wuft.JONHEUSCH. bijv. w. onbeleefd. Incivil ,

Parler de quelque chofe indévotement

d'une manière indévote.

ONGODZALIG. zie ongodvrugtig.

ONGOELIJK. zie Leelijk.

ONGRONDELIJK. bijv. w.

Qu'on ne peut fonder.

Onpeilbaar.

Een ongrondelljk water. Eau dont on ne

peut trouver le fond.

ONGRONDIG. bijv. w. onvaft , onzeker.

Incertain , pas affuré.

Eene ongrondige kennis van eene zaak.

Une connoiffance incertaine d'une choſe ou

d'une affaire.

Ongrondig , na den grond niet fmaaken-

de. Als , ongrondige vifch. Du pois-

fon qui ne fent pas la bourbe , qui n'eſt

pas bourbeux.

ONGUNST. z. v. Misnoegen. Difgracé ,

mécontentement.

Iemands ongunft op zijnen hals haalen.

S'attirer la disgrace de quelqu'un.

In iemands ongunft vallen. Tomberdans

la disgrace de quelqu'un , encourirfa dis

grace , en être disgracié.

Ongunftig. bijo. w . ongenegen.

fectionné, contraire.

Pas af-

Iemand ongunftig zijn. N'être pas porté

pour quelqu'un , ne lui être pas affection-

né , lui être contraire.

La for-'t Geluk is hem niet ongunstig.

tune le favorife , la fortune ne lui eft pas

Groffier.

Een onhebbelijk menfch. Un bomme

grafier.

Een onhebbelijk antwoord. Une réponse

defagréable ou choquante.

Zig tegen iemand onhebbelijk aanstellen.

Témoigner de l'incivilité à quelqu'un , le

brusquer.

Onhebbelijkheid. z. v . ongefchiktheid .

Greffiereté , incivilité , mauvaiſe éduca-

tion , impertinence.

Onhebbelijkheid , ongerijmdheid. In-

congruité , impertinence.

ONHEELBAAR. bijv. w. Ongeneeslijk.

Incurable , qu'on ne peut guérir.

Een onheelbaar quaad. Un mal incurable.

ONHEIL. z.g. ongeluk , ramp. Malbeur ,

defafire , infortune , accident funefte,

ONHEILIG. bijv. w. onrein , zondig. Im-

pur , vicieux.

Een onheilig hart , menfch , enz. Un

cœur impur , un bomme impur , &c.

Onheiligheid. z. v. Zondelijkheid . Im-

pureté , péché , vice , crime.

Eene groote onheiligheid in zijn gedrag

toonen. Marquer une grande impureté

dans fa conduite , marquer extérieurement

un grandpanchant pour le vice.

Onheiliglijk. bijw. Op eene onheilige

wijze. Impurement , d'une maniére pro-

fane , ou irreligieufe.

Onheiliglijk van den Godsdienſt ſpree-

Ongunftigheid. z. v. ongenegenheid . Mau- ken. Parler d'une maniére profane , de

vaife affection ou inclination , envie. la Religion , en profaner les myſtéres.

Ongunftiglijk. bijv. w. Straffelijk , har- ONHEILZAAM. bijv. w. Dat niet heilzaam

delijk. Rudemnt , févérement , avec sé- is. Qui n'eft pas falutaire , qui n'eft pas

vérité. utile , bon ou avantageux.

contraire.

Iemand ongunftiglijk handelen. Traiter

quelqu'un rudement.

ONGUUR. bijv. w. Streng , koud , bar ,

buijagtig. Rude , froid.

Een onguur weêr. Un temps froid , un

temps rude , un temps de bourasque.

Onguur , ftraf, ftuurs. Fâcheux , diffi

cile, bourru , rebarbatif.

Een onguur menfch. Une perfonne fd-

chenfe , difficile , un hommme bourru.

Onguurheid. z. v . Strafheid , ftuursheid.

Red fe , rigueur.

Onguurlijk. bijw. Hardelijk , ftraffelijk.

Rudement , d'un maniére bourruc.

Iemand onguurlijk bejegenen. Dire des

paroles rudes à quelqu'un , le rudoyer ,

le traiter brutalement.

ON H.

ONHAAFLIJK. zie onroerlijk.

ONHANDELBAAR. bijo. w . Te zwaar om

te handelen. Pas maniable , qu'on ne

peut manier.

Dat is een onhandelbaar blok. Voilà

une pièce de bois ou un bloc qui n'eft pas

maniable , qu'on ne peut pas manier.

*Een onhandelbaar ofmoeijelijk menfch.

Un bomine ou une femme intraitable , qui

eft difficile & fantasque.

ONHANDIG, bijv. w. en bijw. Maladroit ,

qui n'eft pas adroit , maladroitement.

Een onhandig menfch. Une perfonne ma-

ladroite , un maladroit , un malotru.

Dat gaat hem heel onhandig af. Ilfait

cola de mauvaise grace ou maladroite

ment.

Onhandigheid. z. v. onbequaamheid. In-

capacité , lourdife.

ONHANDZAAM. bijv. w . Ongemakkelijk

om te handelen. Pas maniable , qu'on

nepeut manier.

Een onheilzaam goed. Un bien qui n'eft

pasfalutaire , bon , utile ou avantageux ,

un bien nuifible.

ONHELPELIJK. bijv. w. Datniet te helpen

is. Irrémédiable. zie onverhelpelijk.

ONHERBERGZAAM. bijv. w. onbeleefd .

Inbofpitalier , qui n'exerce point l'hospi-

talité.

Onherbergzaamheid. z. v. Inhospitalité.

ONHERBOREN. bijo, w. Niet wederge-

boren. Qui n'eft pas régénéré.

Een onherboren menfch. Une perfonne

non régénérée.

ONHERDENKELIJK. bijv. w. ongeheuge-

lijk. Immémorial , de quoi on ne fe fou-
vient pas.

Een onherdenkelijke tijd. Un temps

dont on ne fe fouvient pas , un temps im-

mémorial.

ONHERDOENLIJK. bijv. w . Dat niet te

herdoen is. Qu'on ne peut pas refaire.

Die zaak is onherdoenlijk. Cette chofe

ou cette affaire ne fe peut pas refaire.

Die zaak is onherdoenlijk. Cette chofe

ou cette affaire ne fe peut pas refaire.

ONHERHAALBAAR. bijv. w . onherzegge-

lijk, Qu'on ne peut redire , ou répéter.

ONHERKÄUWD. bijv. w. Onbedagt :

Als , onherkaauwde woorden. Des

paroles fur lesquelles on n'a pas aſſez

miné , paroles dites à la légère.

ONHERROEPELIJK. bijv. w. onwederroe-

pelijk. Irrévocable.

Een onherroepelijk vonnis. Jugement

ou fentence irrévocable.

ONHERSTELBAAR. zie onherftellijk.

Onherftellijk. bijv. w. onherſtelbaar. Ir-

réparable.

bourru.

Een onheufch menfch. Unbomme incivil,

une perfonne incivile ou malbonnête , un

bourru , un rufire ou un ruſlaud.

Onheusheid. z. v. onbeleefdheid. Inci-

vilité , malbonnéteté, rufticité.

Tegen iemand eene groote onheusheid

toonen. Témoigner une grande incivilité

à quelqu'un.

Onheuslijk. bijw. onbeleefdelijk. Incivi-

lement , malbonnêtement.

Iemand onheuslijk bejegenen. Traiter

quelqu'un malbonnêtement , lui dire des

paroles inciviles.

ONHOFFELIJK. bijv. w . Boers , plomp.

Groffier, incivil , impoli.

Een onhoffelijke vrijer. Un galand in-

civil , un amant mal tourné.

Zig onhoffelijk draagen . Se conduire ou fe

comporter incivilement ou groſſiérement.

Onhoffelijkheid . z. v. Boersheid , plomp-

heid. Rufticité , groffièreté.

Waar zag men ooit grooter onhoffelijk-

heid? Où vit-on jamais une ruflicité

femblable , une pareille incivilité , une

telle impoliteffe?

ONHOUWBAAR. zie onhuwbaar.

ONHUISSELIJK. bijv. w . Onbedreven in

't huishouden. Pas ménager , pas mina-

gére, qui n'a pas d'économie.

Een onhuiffelijk wijf. Unefemme qui n'eft

pas ménagére, qui n'entend pas le ménage,

Onhuiffelijkheid. z. v. Onkunde van 't

huishouden. Ignorance du ménage ou

de l'économie.

ONHULPELIJK. zie onhelpelijk.

ONHULPZAAM. zie onbehulpzaam .

ONHUWBAAR. bijv. w . Te jong om te

trouwen. Tropjeune pour être mariée,

jas nubile.

Dat meisje is nog onhuwbaar. Cette

fille n'eft pas nubile , elle est encore tropjeune

pourfe marier , c'eſt un trop jeune tendron.

ONI. ONK.

ONINBEELDELIJK. zie onverbeeldelijk.

ONINBREEKELIJK. bijv. w. Daar men

niet kan inbreeken. Qu'on ne peut

rompre , ou faire plier , dans quoi on ne

peut entrer par force ou par violence ,

qu'on ne peut forcer.

Eene oninbreekelijke flagorde. Une ar-

mée rangée en bataille qu'on ne peut for

cer , bataillon qu'on ne peut rompre.

ONINGENAAID . bijv. w . Dat-niet inge-

naaid is. Als , ftuurt mij dat boek

oningenaaid. Envoyez-moi ce livre en

blanc , on fans être confu.

ONINGETOGEN of oningetoogen. zie

onbedaard.

ONINNEEMELIJK. bijo. w . Dat niet in-

genoomen kan worden. Als , eene

oninneemelijke vefling. Une fortere

imprenable.

ONJUIST. zie oneffen.

ru- ONKENBAAR. bijv. w. onkennelijk . Ald-

connoiffable , que l'on ne connoit point.

Onkenbaar bij zijne vrienden zijr. Etre

méconnoiffable à fes amis , ne pas être re-

connu de fes amis.

Onherftellijke misflagen. Des fautes ir-

réparables.

Een onherſtellijk verlies . Une perte ir-

réparable.

Onkennelijk. bijv. w. onkenbaar. Mécon

nofable , que l'on ne reconnait point.

Hij was zijnen vader heel onkennelijk ge-

worden. Son père ne le reconnoilluit

pas.

Onkennis. zie onkunde , onwetenheid.

ONKEURLIJK. bijv . w . onzindelijk , flor-

dig. Saloppe , mal -propre.

Een
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Een onkeurlijk menfch. Une perfonne ONKUNDE. 2. v. onwetenheid. Igno- .

malpropre ou degoûtante.

ONKLAAR. bijv. w. Beroerd. Trouble

qui n'eft pas clair.

Onklaare wijn. Du vin trouble.

"

Dat water is onklaar. Cette eau n'eft

pas claire , cette eau eft trouble.

In onklaar water is 't goed viſſchen.

Spreekw. Il fait bon pécher en eau trou-

ble. Proverbe.

* Onklaar , duifter , verward.

confus , difficile à entendre.

Dat zijn onklaare bewijzen,

Obfcur,

Voilà des

preuvesobfcures & confufes , des argumens

embrouillés ou embarraſſés.

Die zaak is onklaar of ftaat niet wel.

Cette chofe on cette affaire eft confuſe , elle

eft en mauvais état , elle eft embrouillée.

Is 't al weer onklaar ? Is ' er al weer

wat in den weg? Y a-t-il encore quel-

que anicroche? Ta-t-il encore quelque

chofe qui n'aillepas bien.

Zoo zou men onklaar of in verwarringe

raken. On pourroit de cette maniére

tomber dans le défordre ou dans la confu-

fion, onpourroit fe brouiller comme cela.

De lijn van de fchuit is onklaar. La

corde de la barque eft en défordre , elle

s'eft accrochée ou embrouillée.

ONKLOOFBAAR. bijv. w . Onklooflijk.

Qui ne peut être fendu , qu'on ne peut

fendre.

Onkloofbaar hout. Dubois qu'on ne peut

pas fendre.

Onklooflijk. zie onkloofbaar.

ONKOSTELIJK. bijv.w. Slegt , van kleine

koften. De peu de frais , qui ne coute

guéres , fimple.

Een onkoftelijk gebouw. Une maison ,

un bâtiment ou un édifice qui n'a guéres

couté à bâtir.

Onkoftelijke maaltijden. Des repasdepeu

de frais ou qui ne content pas beaucoup.

ONKOSTEN. z. v . meerv. Koften , bekos-

tiging. Frais , dépenfes.

Zwaare onkoften maaken. Faire des

dépenfes exceffives , faire de grands

frais , &c.

Doe geen onkoften . Ne faites pas de dé-

penfe , ne vous mettez pas en frais.

Scheepsonkoften. zie onder Scheeps.

ONKRAGTIG. zie Zwak , kragteloos.

ONKRENKBAAR. zie onkreukbaar.

ONKREUKBAAR. bijo. w . Qui nepeut être

affoibli.

Eene onkreukbaare vriendſchap. Une

amitié folide , une amitié que rien nepeut

affaiblir ou diminuer.

ONKRUID. z. g. Wild kruid. Ivrayé , mé-

cbantes berbes:

't Onkruid uit het koorn wieden. Sar-

cler les bleds.

Die hof ſtaat vol onkruid. Ce jardin eft

plein de méchantes ou de mauvaiſes berbes.

Onkruid vergaat niet. Spreekw. Mauvaise

berbe croft toujours.

·

rance , betife.

De onkunde van 't hoogste goed. L'i-

gnorance dufouverain bien.

Onkunde maakt onmin. On n'aime point

ce que l'on ne connoit pas.

Onkundig. bijv. w. onwetende. Ignorant,

fans connoiffance.

Onkundig van zijn geluk zijn . Ignorer

fon bonbeur.

Onkundigheid. z. v. onkunde , onwee-

tenheid. Ignorance , bêtife.

De onkundigheid dier zaaken brengt te

weeg, dat , enz. L'ignorance de ces

chofes fait ou eft caufe que , &c.

Onkundiglijk. bijw. Met onkunde. Avec

ignorance , fans conniffance , fottement.

Onkundiglijk ergens van fpreeken. Par-

ler de quelque chofe avec ignorance oufans

connoiffance , en parler fottement.

Onkunftiglijk. bijw. Zonder kunft. Pas

artiftement , fimplement , fans art.

Dat is onkunftiglijk gemaakt. Cela n'eftpas

fait artiftement , cela eft fait fans art ,

fimplement , fans obferver les régles de l'art.

ON L.

ONLANGS. bijw. Niet lang geleden , voor

weinig tijds. Il n'y a guére , depuis

peu, derniérement..

Men fprak onlangs daar fterk van. Der-

niérement on parla beaucoup de cela , on

en parla fort il n'y a guéres.

't Is onlangs gebeurd , dat , enz. Il eft

arrivé depuis peu , que , &c.

Onlangs daar na. Peu après.

ONLASTERLIJK. bijv. w. Onberispelijk.

Irreprochable , fans reproche , qui ne fou

fre aucun reproche.

Een onlafterlijk gedrag. Une conduitefans

reproche , un comportement irreprochable.

ONLEDE. 2. v. Bezigheid. Occupation.

Onledig. bijv. w . Bezig. Occupé , qui

n'eft pas oifif, agiſſant.

Zig ergens mede onledig houden. S'oc-

cuper à quelque chofe.

Onledig zijn , bezig of doende zijn. Etre

occupé , avoir de l'occupation.

Onledigheid. z. v. Bezigheid. Occupation.

ONLEERZAAM. bijv. w. Bot , plomp.

Indocile , lourd , stupide.

Onleerzaamheid. Indocilité , ftupidité.

Een onleerzaam kind. Un enfant indoci-

le ou ftupide.

ONLEESBAAR. bijv. w. Datmen niet lee-

zen kan. Qu'on ne peut lire , paslifible.

Onleesbaar fchrift. De l'écriture qui n'eft

pas lifible.

ONLESCHBAAR. bijv. w. onleffchelijk ,

onblufchbaar. Qu'on ne peut eteindre ,

inextinguible.

Een onlefchbaare brand , dorſt , enz .

Incendie ou embrafement qu'on ne fauroit

éteindre , foif qu'on ne peut étancher , &c.

Onleffchelijk. zie onlefchbaar.

ONKUIS of onkuifch . bijv. w . Geil , hoer- ONLEVERBAAR. bijv. w.

agtig. Impudique , lubrique , lascif,

paillard.

Een onkuis menfch. Une perfonne impu

dique ou lascive.

Niet goed.

Qu'on ne peut livrer pour bon.
Onleverbaare waaren. Denrées ou mar-

chandifes qui ne peuvent pas être livrées

pour bonnes.

Iemand met onkuifche oogen aanzien.ONLICHAAMELIJK, bijv. w. Dat zonder

Regarder quelqu'un d'un œil lafcif, jet-

ter des regards lascifs für quelqu'un.

Onkuisheid. z. v. Geilheid , hoererije .

Impudicité , lubricité , paillardiſe.

Groote onkuisheid pleegen.

fieurs actions impudiques.

Faire plu-

Onkuislijk of onkuiffelijk , bijv.w. Met on-

kuisheid. Avecimpudicité , impudiquement.

011-

lichaam beftaat. Incorporel , qui existe

indépendamment du corps.

ONLIEFLIJK of onlieffelijk. bijv. w.

aangenaam. Defagréable.

Onlieflijke vrugten van fmaak. Des fruits

qui ont mauvais goût.

Dat is een onlieflijke zang , ftem ,

enz. Voilà un chant defagréable , une

voix defagréable , &c.

Onlieflijkheid. z. v. onaangenaamheid.

Mauvais goût , mauvaise odeur , mauvai-

fe grace , &c. defugrément.

ONLIJDELIJK. bijv. w. onverdraagelijk.

Infupportable , intolérable.

Eene onlijdelijke pijn . Une douleur in-

Supportable , une douleur extrême.

Is dat niet eene onlijdelijke fchimp ?

N'est- ce pas-là un affront ou un cutrage

infupportable?

Onlijdelijk. Dat niet lijden kan. Quine

peut fouffrir, qui ne peut fupporter.

Onlijdzaam. bijv. w. ongeduldig. Impa

tient , impatiente.

Een onlijdzaam menfch. Un homme im-

patient.

Onlijdzaamheid. z. v. Ongeduld. Impa.

tience.

ONLOFLIJK of onloffelijk. bijv. w. on-

prijzelijk. Blâmable , pas louable , re-

procbable.

Een onloflijk gedrag. Une conduite bld-

mable ou reprochable , un comportement

qui n'eft pas louable.

ONLOOCHENBAAR. bijv. w . Vaſt , ze-

ker. Qu'on ne peut nier , folide , ferme ,

certain.

Eene onloochenbaare waarheid. Un vé-

rité certaine , qu'on ne peut nier.

ONLOSBAAR. bijv. w. Qui ne peut point

être racheté ou retiré.

Als de panden een jaar en zes weeken

in de Lombert geftaan hebben , zijn

ze onlosbaar. Quand les gages ont été

treize mois & demi au Lombard, its ne

peuvent fe racheter.

ONLUST. z. m. Afkeer , weêrzin. Dégoût ,

relâchement , averfion , peu d'envie.

Eenen grooten onluft in zijn werk heb-

hebben. Avoir un grand dégoût pour

fon travail ou pour fa vocation , être fors

relâché dans fon travail , n'avoir guére

d'envie de travailler.

Onluft , verdriet , quelling. Chagrin , dé-

plaifir , ennui.

Dat baarde hem eenen grooten onluft.

Cela lui caufa un grand chagrin , ennui

ou déplaifir.

Met onluft zijne dingen doen. Fairefes

affaires avec déplaifir , ne prendre point

fes affaires à cœur , s'y porter lâchement.

Onluft , tweefpalt , oneenigheid. Mefin

telligence , mécontentement.

Daar reezen groote onluften onder het

volk. Il s'éleva de grands mécontentemens

parmi le peuple.

Onluftig. bijv. w. Droevig , lufteloos.

Languiffant , abattu , qui n'a ni cœur ni

courage, chagrin.

Heel onluftig van vaak zijn. Etre tout-d-

fait abattu de fommeil.

Onluftig. bijw . zie onvermaakelijk.

Onluftigheid. z. v. Lufteloosheid. Lan-

gueur, abattement de courage , décourage-

ment, parefe , indolence.

ON M.

ONMAATIG. bijv. w . Ongeregeld , onge

fchikt. Immodéré , déréglé.

Onmaatig in ceten en drinken zijn.

Boire & manger déréglément ou avec excès.

Eenmenfch van eene onmaatige grootte.

Une perfonne d'une grandeur démesurée.

Onmaatigheid. z. v . Ongeregeldheid ,

overdaad. Intempérance , excés , déré-

glement.

Onmaatigheid in fpijs en drank gebrui

ken. Faire excès en boire & en manger,

Onmazd
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Onmaatig. bijw. zie Onmaatiglijk.

Onmaatiglijk. bijw. Zeer , overdaadiglijk.

Exceffivement , démesurément.

Onmaatiglijk eene zaak vergrooten.

Exagérer une chofe exceffivement.

ONMAGT. z. v . Onvermogen , zwakheid.

Foibleffe , impuiſſance.

Dat is een bewijs van onmagt. C'est une

marque ou une preuve de foibleffe ou d'im-

puiffance.

Onmagt , bezwijming.

moifon.

Défaillance , pa-

In onmagt vallen. Tomber en défaillance.

Onmagt. Geneesk, w. Lipothymie.

Onmagtig. bijv. w. Onvermogende , zwak.

Foible , impuiffant,

Onmagtig om 't werk uittevoeren. In-

fuffifant , impuiffant ou incapable d'exécu-

ter l'affaire.

Onmagtig zijn om zig op te beuren.

N'être pas capable ou n'avoir pas la for-

ce de fe foulever.

Onmagtigheid. z. v. Zwakheid. Foibles-

fe , impuissance.

ONMANIERLIJK. ond. w. bijv. w. onheufch ,

onbeleefd. Incivil , groffier , qui n'eſt

pas poli.

Un discoursEen onmanierlijk zeggen.

incivil, des paroles malbonnêtes.

Een onmanierlijke jongen. Un garçon

mal appris , mal élevé.

Onmanierlijkheid. z. v . onheusheid. Inci-

(

vilité , impoliteffe , rufticité , groffiéreté.

ONMEDEDEELBAAR. bijv. w. Die of

dat niet medegedeeld, kan worden.

Incommunicable.

ONMEDEDOOGZAAM. zie onmedoogend.

Een onmededoogzaam menfch. Uneper-

fonne impitoyable ou fans compaffion.

Onmededoogzaamheid. z. v. Manque de

pitié & de compaſſion , dureté.

ONMEDELIJDIG. bijv. w . onmedoogend.

ONMEDEMEETELIJK." bijv. w . Incommen-

furable.

Onmedemeetelijkheid. z. v. Incommenfu-

rabilité.

ONMEEDOOGEND. bijv. w. onbarmhar-

tig. Impitoyable , fans compaffion , in-

fenfible.

Onmedoogendheid. z . v. Dureté , infen-

fibilité , inbumanité.

ONMEGAANDE. bijv. w. Met wien men

niet omgaan kan. Infociable.

ONMEETBAAR. bijv. w. Dat niet gemee-

ten kan worden. Immenfe , qu'on ne

peut mefurer.

DeWaereld is van een onmeetbaar begrip.

Le Monde eft d'une étendue immenfe.

Dat veld is onmeetbaar om dat het

moeraflig is. Ce champ ne peut fe me-

furerparce qu'il eft trop marécageux.

Onmeetbaarheid. 2. v. oneindigheid.

Immenfité.

De onmectbaarheid van Gods wezen.

L'immensité de l'étre de Dieu.

Onmeetelijk. zie onmeetbaar.

ONMELIJDEND. zie onmedoogend.

ONMENSCHELIJK. bijv. w. Wreed. Cruel ,

inbumain , barbare.

Eene onmenfchelijke daad. Une action

cruelle , inbumaine.

Onmenfchelijk. bijw . Wreedelijk. Cruel-

lement, inbumainement.

Onmenfchelijk met zijne onderdaanen

leeven. Traiter fes fujets cruellement

ou inbumainement.

Onmenfchelijkheid . z. v. Wreedheid. In-

humanité , cruauté , barbarie.

ONMEETELIJK. zie onmeetbaar. -

ONMIDDELIJK, Lijo, w. en bijw, Zonder

middel. Immediat , immédiate , fans

La

moyen , immédiatement.

Gods onmiddelijke gemeenschap.

communion immédiate de Dieu.

Godsaanfchijn onmiddelijk aanfchouwen.

Contempler immédiatement la face de Dieu.

ONMILD.`biju, w. Straf, rouw , ſcherp.

Rude , defagréable.

Onmilde wijn. Vin rude & defagréable.

ONMIN. z. v. Haát , tweedragt. Inimi-

tié , defunion , diffenfion , baine.

In onmin met iemand leeven. Vivre

en diffenfion avec quelqu'un.

Onminnelijk. bijv.w. enbijw. onvriende-

lijk. Pas aimable , defobligeant , pas

amiablement ou à l'amiable , rudement.

Iemand onminnelijk ontvangen. Nepas

recevoir quelqu'un amiablement.

Onminzaam. bijv. w. Peu aimable,déplaifant.

Een onminzaam kind. Un enfant peu ai-

mable ou peu agréable.

ONMOGELIJK. bijv. w. en bijw. Dat niet

gefchieden kan. Impoffible , qui ne fe

peut pas faire.

Dat is eene onmogelijke zaak. C'est une

chofe impoffible.

Ik kan onmogelijk niet komen. Je ne

puis abfolumeut pas venin, il m'eft impos-

fible de venir.

Onmogelijkheid. z. v . Impoffibilité.

ONMONDIG. bijo. w. Minderjaarig. Mi-

neur, mineure, qui eft en tutelle ou en

minorité.

Een onmondig kind. Un mineur ou un

enfant qui eft encore en minorité & tutelle.

Die dogter is nog onmondig. Cettefille eft

encore mineure , elle eft encorefous tutelle.

De onmondige ouderdom. L'âge demi-

norité , le temps de tutelle.

De onmondige jaaren. La minorité.

In de onmondige jaaren van Louïs den

veertienden regeerde de Koningin

moeder. La Reine -mére régnoit pendant

la minorité de Louis quatorz?.

Onmondigheid. z. v. Minderjaarigheid.

Minorité.

ONMOOGELIJK, enz. zie onmogelijk , enz,

ON N.

ONNAAKBAAR. zie Ongenaakbaar.

ONNABOOTZELIJK. bijw. Incontrefaiſable,

ONNAADEELIG. bijv. w. onhinderlijk.

Pas nuisible.

Dat is hem onnadeelig in zijn huwelijk.

Cela ne lui eft pas nuifible dans fon ma-

riage.

ONNADENKELIJK. bijv . w. onnafpeurlijk.

Incomprébenfible , inconcevable.

De onnadenkelijke wegen van God. Les

voyes incompréhenfibles de Dieu.

Onnadenkelijk , door geen geheugenis

na te denken. Immémorial

immémorial.

de temps

Van onnadenkelijke jaaren was dit al

eene gewoonte , dat , enz. C'a été la

coutume de temps immémorial , que , &c.

Onnadenkend , enz. zie onbedagt , enz.

ONNADOENLIJK. bijo. w. onnavolgelijk .

Inimitable , qui ne fe peut imiter.

Dat is voor hem onnadoenlijk. Cela eft

inimitablepour lui , il nefauroit imiter cela.

ONNALAATELIJK. zie onverzuimelijk.

ONNAMAAKLIJK. bijv. w. Dat niet na te

maaken is. Qu'on ne peut pas contre-

faire.

ONNASPEURLIJK. bijv. w. onnadenkelijk.

Inconcevable , incomprébenfible , impéné-

trable.

Eene opnafpeurlijke verborgenheid. Un

myfière impénétrable.

Onnafpeurlijkheid. z. v. Impoffibilité de

pénétrer ou de concevoir.

De onnafpeurlijkheid van Gods gehei-

men. La profondeur impénétrable des

myftéres de Dieu.

ONNATUURLIJK. bija. w. Tegens de na-

tuur. Contre nature.

Eene onnatuurlijke hitte in ' t lichaam

hebben. Avoir dans le corps une chaleur

qui n'eft pas naturelle.

Het is onnatuurlijk. Il eft contraire à la

nature, il répugne à la nature , il n'eft

pas naturel.

Een onnatuurlijke haat vijandſchap ,

wreedheid , enz. Une baine , une ini-

mitié, une cruauté extraordinaire ou ex-

ceffive.

"

Onnatuurlijke zonde , zonde tegen de

natuur. Péché contre nature.

ONNAVOLGBAAR. zie onnavolgelijk.

Onnavolgelijk. bijv. w . onnavolgbaar.

Inimitable.

Dat fchrift is onnavolgelijk. Cette écriture

eft inimitable ou ne peut être contrefaite.

ONNOEMELIJK. bijv. w. Dat niet te

noemen is. Qu'on ne peut nommer ou

exprimer , indicible.

Een onnoemelijk getal. Un nombre in-

nombrable.

Onnocmelike rijkdommen. Des riches

fes immenfes.

ONNODIG of onnoodig. bijv. w. Noode-

loos. Pas néceffaire , inutile.

Onnodige twisten of krakkeelen. Diffen-

fions ou querelles inutiles.

't Is onnodig u dat te zeggen. Il n'eft

pas néceffaire de vous dire cela ou qu'on

vous le dife.

Onnodiglijk. bijw. Inutilement.

Onnoodig. zie onnodig.

ONNOODZAAKELIJK. b̀ijv. w. onnodig.

Qui eft inutile , pas néceffaire ou de peu

d'importance.

Onnoodzaakelijke leerftukken. Dogmes ,

préceptes au documens inutiles & de peu

d'importance.

Eene onnoodzaakelijke reis. Un voyage

inutile on de peu d'importance.

Onnoodzaakelijkheid. z. v. Chefe inutile

& de feu d'importance , inutilité.

ONNOOZEL of onnozel. bijv. w.

van verftand. Simple , innocent, idiot ,

niais , plat.

Slegt

Een onnozel menfch. Un pauvre efprit ,

un innocent , un idiot.

Dat is onnozel ! Que cela eft niais ! Que

cela eft pauvre!

Onnozel , flegt , beuzelagtig. Frivole ,

de peu de confequence.

Eene onnozele verfchooning ofuitvlugt.

Excufe ou échappatoire frivole.

Onnozel , onfchuldig. Innocent , qui

n'eft pas coupable.

Hij is onnozel in die zaak. Il n'eft pas

coupable de cela.

Adam en Eva waren onnozel voor den

val. Adam & Eve étoient innocens avant

leur cbute.

Onnoozelheid. z. v. Slegtigheid . Inno-

cence , fimplicité , niaiferie , frivolité.

Ergens eene groote onnozelheid in laa-

ten blijken. Témoigner ou marquer une

grande fimplicité en quelque chofe.

Onnozelheid , onfchuld. Innocence , état

d'une perfonne qui n'eft pas coupable.

Den ftaat der onnozelheid . Ĺ'état d'in-

nocence ou deperfection .

Onnozelijk. bij , Slegtelijk. D'une ma-

niére idiote , fauoremment.

Zig
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Zig onnozelijk verantwoorden. Se de-

fendre pauvrement.

Onnozelijk , zonder arg. Innocemment ,

fansfonger à mal , fans malice.

Onnoozel , enz. zie onnozel , enz.

ONNUT. bijv . w. onbequaam , iedel. Inu-

tile , frivole.

Eenen onnutten klap uitflaan. Dire des

paroles inutiles , des contes frivoles , des

niaiferies.

Onnut , vergeefs , dat geen nut doet.

Vain , inutile.

't Is onnut of te vergeefs dat te doen.

Il eft inutile de faire cela.

Een onnut dienſtknegt.

inutile.

Un ferviteur

* Onnut. Vuil , ontijdig. Saloppe , Sale.

Onnut in de Waereld zijn. Etre inutile

au Monde.

Een onnut vrouwmenfch. Unefaloppe.

Onnuttelijk. bijw. Zonder nut of voor-

deel , te vergeefs. Inutilement , vaine-

ment , envain.

Zig onnuttelijk verfchoonen.

inutilement ou envain.

S'excufer

Zijnen tijd onnuttelijk verflijten. Em-

ployer inutilement fon temps.

•

tion , un compte qui n'eſt pas réglé.

Onopgemaakt , niet geheel in order.

Pas apprêté , pas monté.

Onopgemaakt garen. Du fil qui n'eft pas

apprété.

*

De fnaphaanen zijn gedaan , maar nog

onopgemaakt. Les fufils font faits ,

mais ils ne font pas encore montés.

ONOPGEMETZELD. bijv. w. Pas achevé de

maçonner , à demi-maçonné.

Een onopgemetzelde muur. Un murqui

n'eft pas achevé de maçonner ou à demi-

maçonné.

ONOPGEPRONKT. bijv. w . onverfierd.

Naif, fimple, naturel , uni.

Eene onopgepronkte reden. Un discours

naïf, un discours fimple , un discours qui

n'eft pas étudié.

ONOPGETOOID. bijv. w. onopgefchikt.

Pas orné ou paré , fans ornement , négligé.

ONOPHOUDELIJK. bijw. Zonder ophou

den , geduuriglijk. Inceffamment , con-

tinuellement , fans ceffe.

Iemand onophoudelijk quellen.

menter quelqu'un continuellement,

griner inceffamment.

Tour-

le cha-

't Regent onophoudelijk. Il pleut conti-

nuellement , il pleut fans ceffe.Zijn geld onnuttelijk aanleggen. Em-

ployer mal fon argent , fans en tirer du ONOPHOUDELIJK. bijo, w . en bijw. Ge-

profit.

Onmuttelijk zijn goed verdoen of ver-

quiften. Dépenſer ſon bien inutilement ,

en débauches , &c. manger fon bien pro-

digalement.

Onnuttigheid. z. v. Chefe inutile ou vai-

ne , inutilité.

Onnuttigheid, vuiligheid. Malpropreté.

'tIs hier vol onnuttigheid. Ceci eft fort

mal-propre , tout eft fale ici.

ON O.

duurig. Continuel , fans ceffe , conti-

nuellement,

Een onophoudelijke arbeid. Un travail

continuel.

Hij arbeid onophoudelijk. Il travaille

fans ceffe , fans relache.

ONOPLOSBAAR. zie onoploffelijk.

ONOPLOSSELIJK. bijv . w. ontloffelijk :

Ais , cene onoplofelijke zwaarigheid .

Une difficulté infoluble ou qu'on ne peut

réfoudre.

ONOPMERKZAAM. bijv. w . Inattentif

Onopmerkzaamheid. z. v. Inadvertance ,

inattention.

jufte- ONOPWEKKELIJK. bijv. w. Die menniet

opwekken kan. Que l'on ne fauroit

éveiller au réveiller

ONOMGEKEERD. bijv.w. Pas tourné.

Die rok is nog onomgekeerd. Ce

au-corps n'eft pas encore tourné.

ONOMGEKOFT. bijv. w. onomgekogt.

Qui n'a pas été gagné.

Onomgekogt. zie onomgekoft.

ONONTBINDELIJK. bijv. w. onontknoo-

pelijk. Qu'on ne peut dénouer , indis-

foluble.

ONONTHOUDELIJK. bijv. w, Dat niet te

onthouden is. Qu'on ne peut retenir

dans la mémoire.

ONONTKNOOPELIJK. bijv. w. onontbin-

delijk. Qu'on ne peut dénouer.

* Onontknoopelijk , onontloffelijk. In-

diffoluble , qu'on ne peut réfoudre.

De huwelijksband is onontknoopelijk.

Le lien du mariage eft indiſſoluble.

Onontknoopelijke vraagstukken. Des

ONORDENTLIJK of onordenlijk. bijv. w.

ond. w. ongeregeld. Déréglé , defor-

donné.

Onordenlijke hartstogten. Paffions déré-

glées ou defordonnées.

Onordenlijk , verward. Confus , embrouil-

lé , embarrassé.

Een onordenlijk verhaal. Un récit con-

fus , un récit embrouillé , une rélation

embarraſſée.

"

Onordenlijk. bijw. Opeene onordenlijke

wijze. Defordonnément , dans le defordre.

Onordenlijkheid, z. v. Déréglement , defor

dre , confufion.

ONOVERDEKT. bijv . w. open. Ouvert

qui n'eft pas couvert , découvert.

Eene overdekte fchuit. Une barque qui

n'eft pas couverte ou qui eft découverte.

ONONTLOSSELIJK. zie onontknoopelik . ONOVERWINNELIJK. zie onverwinne-

ONONTNEEMELIJK. zie onbeneemelijk .

ONONTVANGKELIJK. bijv. w . Dat men

demandes , des questions qu'on ne fauroit

réfoudre , qu'on ne peut expliquer.

ONONTLEGGELIJK. zie onwraakbaar.

niet ontvangen kan. Qu'on ne peut

recevoir inacceptable.

ONOORBAAR. oud w. zie ongeschikt.

ONOORBAARLIJK. oud w . zie onbetaa-

melik.

ONOPGEMAAKT, bijv. w. onvoltooid.

Pas achevé , imparfait.

Een onopgemaakt werk. Un ouvrage qui

n'eft pas achevé , un ouvrage imparfait.

Onopgemaakt , niet opgetrokken. Dont

on n'a pas fait la fupputation , pas réglé,

Eene onopgemaakte rekening. Un comp

te dont on n'a pas encore fait la fupputa-

lijk.

ON P.

"
ONPAAR . bijv. w. oneven ongelijk.

Impair , inégal.

Onpaare fchoenen. Souliers inégaux ,

fouliers qui ne font point pareils.

ONPARTIJDIG. bijv. w. onzijdig. Impar-

tial , point partial.

Onpartijdigheid. z. v. Impartialité.

Onpartijdiglijk. bijw. Sans partialitě ,

d'une manière impartiale.

ONPAS. bijw . A contretemps , mal à propos.

Te onpas komen , op eenen ongelee-

Hhh

gen tijd komen. Venir à contre-temps.

Dingen die te onpas komen. Des chofes

qui viennent mal-à-propos.

Te onpalle zijn , ongefteld zijn. N'être

pas comme il faut , étre indispofe.

Onpaffelijk. bijv. w. Ziekelijk , ongefteld.

Indifpofe , qui fe porte mal.

Zig heel onpaffelijk gevoelen. Se trou-

ver oufe fentir indifpofé , ne feporterpas

bien , fe trouver mal.

Onpaffelijkheid. z. v. Zwakheid , onge-

fteldheid. Indifpofition , incommodité.

Die onpaffelijkheid zal wel overgaan.

Cette indifpofition ſe paſſera bien.

ONPEILBAAR. bijv. w. ongrondelijk. D'u-

ne profondeur immenfe , impénétrable,

qu'on ne peut fonder ou approfondir.

Eene onpeilbaare diepte. Un abime , uns

profondeur immenfe , un abime fans fond ,

un abime impénétrable.

*Gods onpeilbaare geheimeniffen. Les

myftéres de Dieu qu'on ne peut pas appro-

fondir, les impénétrables fecrets de Dieu.

* Önpeilbaarheid, z. v . onnafpeurlijkheid.

Profondeur immenfe , immenfité qu'on ne

peut approfondir , impénétrabilité.

De onpeilbaarheid van Gods oordeelen.

La profondeur immenſe ou l'impénétrabili-

té des jugemens de Dieu.

ONPERSOONLIJK, bijv. w. end. w. Woord

der Spraakkunft . Imperfonnel.

Een onperfoonlijkwerkwoord. Un ver-

be imperfonnel.

ONPIJNELIJK, bijv. w. Smerteloos , zon-

der fmert. Pas douloureux , fans douleur.

ONPLAIZIERIG of onpleizierig. end. w .

zie onvermaakelijk.

ONPRIJSLIJK of onprijzelijk. bijv.w. on-

loflijk , veragtelijk. Méprifable , con-

temptible , digne de mépris , pas louable.

Een onprijslijk gedrag. Une conduite qui

n'est pas louable , un comportement blá-

mable ou digue de blâme.

ONPROFIJTELIJK, ond. w. zie Nadeelig ,

fchaadelijk.

ONQ. ONR.

ONQUETSBAAR. bijv. w. onquetfelijk.

Qu'on ne peut bleffer , invulnérable.

Achilles was onquetsbaar behalven aan

zijnen hiel. Achille étoit invulnérable

partout fon corps , excepté au talon.

Onquetfelijk. zie onquetsbaar.

ONRAAD. z. m. Gevaar. Péril ou danger ,

mauvaise rencontre.

Onraad verneemen. Découvrir quelque

danger, appercevoir quelque péril , décou-

vrir des ennemis.

Wij vernamengeen onraad op zee. Nous

ne fimes aucune mauvaise rencontre fur

mer.

ONRAADELIJK. bijv. w . Dat men niet raa-

den kan. Ce qu'on ne peut deviner.

Onraadzaam . bijv. w. ongeraaden. Pas

propos , pas expédient.

Hij vind onraadzaam dat te doen. Il ne

trouve pas à propos de faire cela.

ONRAAKBAAR. bijv. w. Dat men niet aan-

raakenkan. Que l'on nefauroit toucher.

ONREDDELIJK.bijv. w. Dat niette redden

is. Qu'on ne peut redreffer ou rétablir ,

qu'on ne fauroit débrouiller.

Een onreddelijke boedel. Un héritage

qu'on ne fauroit redreffer , une fucceffion

qu'on ne fauroit débrouiller.

ONREDELIJK ofonreedelijk. bijv. w. Re-

denloos. Irraifonnabie , brute.

De onredelijke dieren. Les bétes irrai-

fonnables , les bétes brutes , les brutes.

Onre-
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Onredelijk , onbillijk , otregtvaerdig.

Injufte , qui n'eſt pas équitable ou raiſon-

ble , déraisonnable.

Een onredelijke eifch. Une demande qui

n'eft pasjufte ou raisonnable , une préten-

tion injufte , une demande déraisonnable.

Hij toont een onredelijk menfch te zijn.

Il fait voirqu'il eft un brutal ou un bom-

me déraisonnable.

Onredelijk , beeſtagtig. Brutal , qui tient

de la brute ou de l'animal.

Onredelijke togten of begeerlijkheden.

Paffions brutales.

Onredelijk. bijw . onbillijk. Pas raiſonnable-

ment, injuftement , déraisonnablement.

Iemand onredelijk handelen . Ne pas

traiter quelqu'un raiſonnablement.

Onredelijkheid. z. v. onbillijkheid , on-

regtvaerdigheid. Injustice , manque d'é-

quité , de juftice ou de raison.

Onredelijkheid , beeftagtigheid. Bruta-

lité.

Onreedelijk. zie onredelijk.

ONREGELMATIG. bijv. w. Dat buiten of

tegen den regel is. Irrégulier.

Een onregelmatige vijfhoek. Un penta-

gone irrégulier.

Onregelmatig , ongeregeld. Déréglé , ir-

régulier.

Une conduiteEen onregelmatig gedrag.

déréglée ou irrégulière.

Onregelmatigheid. z. v. Buitenregelig.

heid. Irrégularité.

ONREGT. z. g. ongelijk. Tort , injuſtice ,

injure , outrage.

Iemand onregt doen. Faire tort à quel-

qu'un , luifaire injuftice.

Onregt lijden. Souffrir un outrage.

Onregt of ongelijk hebben. Avoir tort,

n'avoir pas raison.

Agt hij dat voor onregt? Prend-il cela

pour une injuftice ? Dit- il que c'eft-là

une injuftice ou un outrage?

Te onregt of t'onregt. bijw. Verkeerde-

lijk. Injuflement , à tort.

Iemand te onregte befchuldigen.

fale , un égout infect.

De Jooden hebben reine en onreine

fpijzen. Les Juifs ont des viandespures

& impures.

De melaatfchen waren onrein. Les lé-

preux étoient fouillés.

Önrein , onkuifch. Impudique , fordide.

Onreine luften , gedagten , enz. Désirs,

paffions, perfées impudiques.

Onreine geeften. Des efprits impurs , des

efprits immondes.

Onreinelijk. bijw. onzuiverlijk. Impu-

rement , falement.

Onreinelijk ergens van fpreeken. Parler

impurement ou falement de quelque chofe.

Onreinheid. zie onreinigheid.

Onreinigheid. z. v. onzuiverheid. Im-

pureté, fouillure , faleté.

De Joodfche Kerkplegtige onreinigheid.

La fouillure Cérémonielle des Juifs.

Onreinigheid. z. v. Drek , vuiligheid.

Ordure , faleté , vilenie.

Daar leit veel onreinigheid op de ftraat.

Il y a beaucoup d'ordures ou de vilenies

fur la rue ou dans la rue.

* Onreinigheid. Onkuisheid. Impudicité.

Onreinigheid pleegen. Commettre des im-

pudicités.

Onreiniglijk. zie onreinelijk.

ONREISBAAR. bijv. w. Onbequaam om te

reizen. Pas propre à voyager.

't Is nu onreisbaar weer.
Le temps à-.

préfent n'eft pasproprepour voyager , il ne

fait guére beau voyager à cette beure.

ONREKKELIJK. bijv. w. Dat niet rekken

kan. Qui ne ſe peut allonger ou étendre.

Onrekkelijk , ongerieflijk , onbeleefd.

Peuferviable, peu officieux , defobligeant.

Een onrekkelijk menfch. Une perfonne

peu ferviable , peu officieuſe , une perſon-

ne defobligeante.

Onrekkelijkheid. z . v. ongerieflijkheid.

Incivilité , malbonnêteté , qualité oppofée

à celles d'obligeant , d'officieux , de fer-

viable, &c.

Accu- ONRIJM. z. v. Ondigt. Profe.

fer quelqu'un à tort.

Onregtelijk. zie onregtvaerdiglijk.

Onregtig. zie ongeregtig.

Onregtmaatig. bijv. w. Injufte , contre l'é-

quité , illégal.

Onregumaatigheid. Injustice , action contre

P'équité , illégalité.

Onregtmaatiglijk. bijw. Injuſtement , à tort.

Onregtvaerdig. bijv. w. onregtveerdig.

Injufte , inique.

Een onregtvaerdig Regter , vonnis , enz.

Juge injufte , juge inique , fentence in-

jufte , &c.

Eene onregtvaerdige zaak voor hebben.

Défendre une caufe injufte.

Onregtvaerdig. bijw. Te onregt. Injufte

ment, d'une manière injuste.

Dat goed is onregtvaerdig gewonnen.

Ce bien a été gagné injuftement ou par des

voyes injuftes , ce bien eft mal acquis.

Onregtvaerdigheid. z . v . onregt. Injufti-

ce , iniquité.

Ergens eene groote onregtvaerdigheid

in toonen. Témoigner une grande in-

juftice en quelque chofe.

Onregtvaerdiglijk. bijw. Te onregt. In-

juftement , à tort.

Iemand onregtvaerdiglijk verwijzen. Con-

damner quelqu'un injuftement ou à tort.

Onregtveerdig. zie onregtvaerdig.

ONREIN. bijo. w . onzuiver , vuil. Impur ,

fale, fouille.

Iets in onrijm ſchrijven. Ecrirequelque

chofe en profe.

ONRIJP. bijv. w. Groen , hard. Verd , dur ,

qui n'est pas mûr.

Onrijpe vrugten. Des fruits verds ou qui

ne font pas encore mûrs.

Onrijpheid.z.v. Onrijpigheid der vrugten.

Verdeur , crudité ou dureté des fruits.

Onrijpigheid. zie onrijpheid.

ONROERLIJK. bijv. w. Ontilbaar. Immo-

bile , qu'on ne peut remuer.

Onroerend. bijv. w . Als , onroerende

goederen. Des biens immeubles.

ONROOMSCH. bijv. w. Die niet van de

Roomfche Kerke is. Qui n'eft pas de

l'Eglife Romaine.

Dat wierd van Roomfchen en Onroom-

fchen gewraakt. Celafut rejetté ou des

aprouvé de ceux de l'Eglife Romaine &

de ceux qui n'en font pas.

ONRUIM. bijv. w. Eng , naauw.

referré.

Etroit ,

Eene onruime plaats. Un lieu étroit.

ONRUST. z. v. ongeruftheid. Inquiétude ,

chagrin , fouci.

In groote onruft leeven. Vivre dans une

grande inquiétude , dans un grand fouci.

Dat baarde veel onruft voor 't Gemeene-

beft. Cela caufa ou donna beaucoup d'in-

quiétude au Public ou à la République.

Onruft word zomujds gezegd voor On-

ruftig kind.

Eene onreine beek , goot , enz.

ruiffeau ou un canal fale , une goutière

Un Onruft of beweegrad van een uurwerk.

Balancier d'borloge.

Onruft van een braad fpit. Balancier de

tournebroche.

Onruft. Een Eilandje in de Straat Sun-

da , niet verre van Java en Batavia ,

(dus geheeten om de meenigte fcheeps-

timmerlieden en andere arbeideren

der Ooftindifche Maatſchappije.) On-

ruft. C'est le nom d'une petite lle dans le

détroit de la Sonde , auprès de Java &

de Batavia , (ainfi nommée à caufe de la

grande quantité de charpentiers & d'au-

tres ouvriers qui y travaillent pour la

Compagnie des Indes.)

Onruftig. bijv. w. Woelende , ongerust.

Inquiet , plein d'inquiétude , fans repos ,

turbulent.

Een onruftige geeft. Un efprit inquiet

ou remuant.

Onruftig , oproerig. Remuant , féditieux,

mutin.

Onruftige menfchen. Des efprits remuans

des féditieux , des mutins.

Onrustigheid. zie ongeruftheid.

Onruftmaker. z. m. Un féditieux , 20

factieux.

ON S.

ONS. meerv. Van den zelfstandigen voor-

naam van den eerften perfoon. Nous.

Gij hebt ons bedroogen. Vous nous avez

trompés.

Ons , beteekend ook : aan ons.
Als ,

wat zult gij ons zeggen? Que nous

direz-vous?

Koom bij ons van de namiddag. Venez

chez nous après midi.

Koom bij ons zitten. Venez- vous affeoir

auprès de nous.

Die niet met ons is , is tegen ons. Celui

qui n'eft pas avec nous , eft contre nous.

Tuffchen ons of tuifchen ons gezeid.

Entre nous , entre nous foit dit.

Laaten wij dat onder ons verdeelen.

Partageons cela entre nous.

ONS , onze. Een bezittende voornaam.

Notre , nos , pronom poffeffif.

Ons huis , ons gelagt.

notre famille.

Notre maison ,

Onze kinderen , onze goederen , enz.

Nes enfans , nos biens , &c.

ONS. Zeker gewigt. zie Once.

ONSCHADELIJK. bijv. w. Dat geen hinder

doet. Qui ne nuit pas , qui n'eft pas

nuifible , ou qui n'eft pas pernicieux.

ONSCHAMEL. oud w. zie Onbefchaamd.

ONSCHAPPELIJK. bijv. w. gemeenzaam w.

ongeregeld. Déréglé , immodéré , defor-

donné.

Zig heel onfchappelijk draagen. Se con-

duire d'une manière déréglée , fe compor-

ter très-mal.

Onfchappelijkheid. z. v . ongeregeldheid.

Déréglement , defordre.

ONSCHATBAAR. bijv. w. onwaardeerlijk.

Ineftimable , que l'on ne peut eflimer.

Een onfchatbaar verlies. Une perte in-

eftimable.

ONSCHEIDBAAR. zie onfcheidelijk.

Onfcheidelijk. bijo. w. onverbreekelijk.

Infeparable , indiffoluble.

UneEene onfcheidelijke verbintenis .

alliance ou une liaiſon indiſſoluble ou qui

nefe peut rompre.

ONSCHENDBAAR. zie onfchendelijk.

Onfchendelijk. bijv. w . onfchendbaar.

Inviolable , que l'on ne peut ou que l'on

ne doitpas violer.

Onfchendelijk. bijw . Op eene onfchen-

delijke wijze. Inviolablement , d'une

manière inviolable.

ON-
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ONSCHERP. bijv. w. Dat niet ſcherp is.

Qui n'eft pas aigu , qui eſt mouſſé par la

pointe.

Zij gingen hem met fcherp en onfcherp

te keer. Ils fe défendirent contre lui du

mieux qu'ils purent , ils étoient armés d'é-

pées, de couteaux , de bâtons , de cannes ,

&c. ils firent armes de tout.

Onfcherp , bot , ftomp. Emouffé , qui

n'apasde tranchant , qui ne coupe pas bien.

ONSCHEURLIJK. bijv.w. Dat niet fcheu-

ren kan. Qui ne peut fe rompre , qu'on

ne fauroit déchirer.

ONSCHIJNBAAR. bijv. w. onblijkbaar.

Qui n'eft pas vraiſemblable , qui n'a au-

cune évidence.

Onfchijnbaarheid. z. v . onblijkbaarheid .

Manque ou faute de vraisemblance ou

d'évidence.

ONSCHIKKELIJK. bijo. w. Slordig , mors-

fig. Saloppe , mal-propre.

't Is ' er heel onfchikkelijk in huis. Il

fait fort mal-propre dans cette maison-là.

Onfchikkelijkheid. 2. v. Slordigheid.

Malpropreté , taudis , falopperie.

ONSCHOON. zie Leelijk.

Onfchoon. bijv. w. Nog niet fchoon.

Qui n'est pas encore clarifié.

De wijn die op de moêr legt is onfchoon.

Le vin qui eft fur fa lie n'eft pas encore

clarifié.

ONSCHULD. z. v. onnozelheid. Innocence.

Klaarlijk zijne onfchuld toonen. Montrer

ou faire voir évidemment fon innocence.

Onfchuld , verfchooning. Excufe.

Doe mijne onfchuld bij hem. Faites-lui

mes excufes.

Veel tot zijne onfchuld zeggen , veel:

tot zijne verfchooning zeggen. Allé-

guerbien des chofes pour ſe juſtifier , faire

voir fon innocence par bien des raisons.

Onfchuldig. bijv. w . Niet handdadig.

Innocent , qui n'eft pas coupable.

Hij is onfchuldig aan dien moord. I

n'eft pas coupable de ce meurtre.

Onfchuldig aan eenig quaad zijn. Nétre

pas coupable de quelque crime , en étre

innocent.

Iemand onschuldig of vrij verklaaren.

Déclarer quelqu'un innocent.

Onfchuldigheid. zie onfchuld.

Onfchuldiglijk , onfchuld. bijw. Buiten

fchuld , opregtelijk. Innocemment , ir-

reprocbablement.

Palamedes is onfchuldig ter dood gebragt.

Palaméde a été mis à mort innocemment.

Onfchuldiglijk in de Waereld leeven.

Vivre irreprebenfiblement dans le Monde.

Onfchuwbaar. zie onfchuwelijk .

ONSCHUWELIJK. bijv. w. onvermijdelijk .

Inevitable , que l'on ne peut éviter.

Een onfchuwelijk quaad. Un mal iné-

vitable.

ONSLIJTBAAR. bijv. w. onverſlijtelijk.

Qu'on ne fauroit uſer.

Een onflijtbaar kleed. Un babit qu'on ne

fauroit ufer.

ONSMAAK. z. m. Walging , afkeer. Dégoût.

* Ergens eenen grooten onfmaak in vin-

den. Avoir un grand dégoût pour quel-

que chofe.

Onfmaakelijk. bijv. w. Smaakeloos , laf.

Fade , infipide , defagréable.

Onfinaakelijke fpijzen , vrugten , enz.

Des viandes defagréables , fruits defagréa

bles, &c. des mets fades ou infipides.

*Onfmaakelijke tijdingen. Des nouvelles

defagréables.

no lui plait pas.

Onfmaakelijkheid. z. v. Smaakeloosheid.

Infipidité , defagrément.

ONSMERTELIJK. bijv. w. onpijnlijk. Qui

n'eft pas douloureux , qui ne fait pas de

douleur.

Eene onfmertelijke wonde. Une playe

qui n'eft pas douloureuſe , qui ne caufe

point de douleur.

ONSPOED. z. m. Tegenſpoed. Adverfité ,
malbeur.

Een groote onfpoed in zijn beroep heb.

ben, Etre malbeureux en fa profeffion ,

être sujet à beaucoup de difgraces dans fa

vocation.

Onſpoedig. bijv. w. Traag. Lent , qui

va lentement.

Een onfpoedige voortgang van iets.

Procédure lente.

Onfpoediglijk. bijw . Traaglijk. Lente-

ment avec lenteur.

Onfpoediglijk met eenig werk voortvaa-

ren. Ne pas avancer une affaire , ne fe

pas båter , faire les chofes avec lenteur.

ONSPRAAKSAAM. biju. w. Stil. Tacitur-

ne , qui ne parle guére.

Een onfpraakzaam menfch. Uneperfonne

taciturne , qui ne parle guére ou qui

parle peu.

ONSPREEKELIJK. bijv. w . Die niet te

fpreeken is. A qui on ne fauroit parler.

Die Heer is onfpreekelijk. On ne fau

roit parler à ce Monfieur là.

Onfpreekelijk , onuitfpreekelijk. zie on-

uitfpreekelijk.

ONSTADE. Als , dat koomt mij te onſta

de of te onpas. Cela ne me vient pas

à point ou à propos , cela me vient à

contretemps.

ONSTANDVASTIG. bijv. w. Veranderlijk.

Inconftant , changeant , variable , volage.

Een onftandvaftig menfch. Un bomme

changeant , une perfonne inconftante , un

volage.

Onftandvaftige voornemens. Des defeins

inconftans , des projets formés à la légére.

Onſtandvastigheid. z. v. ongeftadigheid.

Inconftance , légéreté.

Onftandvastiglijk. bijw. ongeftadiglijk.

Pas conftamment , inconftamment.

Onftandvaftiglijk iemand beminnen. Ne

pas chérir , ne pas aimer quelqu'un con-

flamment.

ONSTERFLIJK of onſterffelijk. bijo. w.

Dat niet vergaat , eeuwig , dat niet

fterft. Immortel , éternel , qui ne meurt

point , qui dure tonjours.

De onfterflijke Goden. Les Dieux im-

mortels.

's Menfchen ziel is onsterflijk . L'ame de

l'bomme eft immortelle.

Een onsterffelijke naam of roem. Un

nom immortel , une gloire immortelle.

Onfterflijkheid. z. v. Immortalité.

De zalige onfterflijkheid. La bien-beu-

reufe immortalité.

ONSTERK. bijv w. Zwak, ongeduurzaam .

Foible , qui n'eft pas fort ou durable , dé-

bile , peu folide.

Een onfterk gebouw. Un bâtiment foi-

ble , un édifice qui n'eft pas fort , qui ne

durera gueres , qui est peu folide.

Dat laken valt onfterk. Ce drap n'estpas

fort.

* Een onfterk of kragteloos bewijs. Une

foible preuve , une preuve frivole.

Onſterkte. z. v . Kragteloosheid. Foi-

bleffe débilité.

*Dat koomt hem heel onfmaakelijk voor. ONSTIGT , enz. zie ontſtigt.

Cela ne lui fait nullement plaifir , cela ] ONSTIJF. zie Slap.
Hhh 2

ONSTIL. zie Onrustig.

ONSTRAFBAAR. bijo. w. onftraffelijk.

Pas puniffable.

Onftrafbaar voor den Regter zijn.

N'etrepas puniable devant les Juges on

en Justice.

Onftrafbaarheid. z. v. Straffeloosheid.

Impunité.

Onftraffelijk , onftrafbaar. zie onftraf-

baar.

* Onſtraffelijk. bijw. onberispelijk . D'une

maniére irreprebenfible ou irreprochable.

Zig onftraffelijk in zijnen wandel draagen.

Etre irreprebenfible dans fa conduite.

Onftraffelijkheid. z. v. onberispelijkheid.

Conduite irreprebenfible ou fans reproche.

De onftraffelijkheid van zijn gedrag. Sa

conduite ou fon comportement irrepreben-

fible.

ONSTREKKELIJK. bijv. w . Dat niet zeer

ftrekt. Qui ne nourrit pas , qui ne ras➡

Saffie pas , qui n'eſt pas de ménage,

ONSTRIJDBAAR. zie Bloohartig.

ONSTUIMIG. bijv. w. Buijig , ſtormig.

Tempêtueux , orageux.

Onftuimig weêr. Temps orageux ou tempé-

tueux , mauvais temps.

Onftuimig, beroerd , verbolgen. Agité,

ému, violent , vébément.

De zee is zeer onstuimig. La mer eft

extrêmement orageufe , ou fort agitée.

* Eene onstuimige woede of toorn. Une

colére agitée une violente colère , une

furieufe rage.

"

Onftuimigheid. z. v. Beroerdheid. Trou-

ble , agitation , émotion.

De onstuimigheid der zee. L'émotion

orageuse de la mer.

De onstuimigheid der winden. La vio

lence des vents.

* Onftuimigheid , oploopendheid. Cole-

re, furie , emportement.

De onstuimigheid van zijnen toorn is

over. Le fort de fa colère ou de fon em-

portement eft paffe.

Onftuimiglijk. bijw. D'une maniére oragea-

fe ou tempétueuse , rudement.

De wind waait zeer onstuimiglijk. I

vente très-rudement , le vent eft fort ora-

geux , ilfait fort gros vent , le vent grøn-

de terriblement.

*Iemand onstuimiglijk bejegenen. Trai-

ter quelqu'un rudement , le rudoyer, le

brusquer.

ONT.

ONTAARD. d. w. Van ontaarden. Déna-

turé.

Een ontaarde zoon. Un fils dénaturé.

ONTAARDEN. g. w. Verbafteren. Dé-

générer.

Van de deugd zijner voorouderen ontaar-

den. Dégenérerde la vertu de fes ancêtres .

Ontaarding. z. v. Verbaftering. Action

de dégénérer.

ONTADELEN. zie ontedelen.

ONTALLIJK. zie ontelbaar.

ONTANKERD. bijv. w. Los. Pas foutenu

par des crampons.

Een ontankerde muur. Un mur qui n'eft

pas foutenu par des crampons , un mur

fans crampons.

ONTBAKERD. d. w. Van ontbakeren.

ONTBAKEREN. w. w. Los doen. Defem-

mailletter.

ONTBALLAST. d. w. Van ontballaften.

ONTBALLASTEN. w. 2. Zeewoord. Den

ballaft uit een fchip doen. Délefler,

Cserle left d'un vaiffeau: terme de Morine.

ONT-



428 ONT.ONT. ONT.

F

ONTBEEND. d. w. Van ontbeenen.

ONTBEENEN. w. w. Defoffer, ôter les os.

ONTBEERD. d. w. Van ontbeeren.

ONTBEEREN. w . w . Miffen derven.

Se paffer d'une chofe , ne l'avoir pas , en

être privé.

,

Ik kan dat niet ontbeeren. Je ne puis

me paffer de cela.

Datmen nietheeft moet men ontbeeren.

Ilfaut qu'on fe paffe de ce qu'on n'a pas.

Ontbeering. z. v. Miffing, derving. Pri-

vation , deftitution.

De ontbeering van ' t hoogfte goed. La

privation du fouverain bien.

ONTBEETEN of ontbeten. d. w. Van

ontbijten. Déjeuné.

ONTBIEDEN. w. w . Roepen , doen ko-

men. Mander , appeller , faire venir.

Lemand voor den Regter ontbieden .

Appeller ou faire venir quelqu'un devant

le Juge.

Hij ontbood zijnen zoon te huis. I}}

rappella fon fils.

Ik zal die boeken voor u ontbieden.

Je vous ferai venir ces livres-là.

ONTBIEDING. z. v . Opbod. Rappel , man-

dement , terme de Judicature.

ONTBIJT. z. m. Morgenfpijs , ugtendeeten .

Déjeuné , ce que l'on mange le matin.

Iemand den ontbijt voorzetten. Donner

déjeuner à quelqu'un.

ONTBIJTEN. g. w. Den ontbijt nuttigen .

Déjeuner.

Hebt gij van daag al ontbeeten ? Avez-

vous déjeuné aujourďbui?

ONTBINDELIJK. bijv. w . ontknoopelijk.

Qu'on ne peut dénouer ou délier.

ONTBINDEN. w. w. Los maaken. Dénouer ,

défaire un noud , délier , détacher.

Ontblooting van alle hulpmiddelen. Pri-

vation de tous remédes ou moyens.

ONTBODEN. d. w. Van ontbieden. Man-

dé , appellé , &c.

ONTBONDEN. d. w. Van ontbinden. Dé-
liés

détaché.

Hij heeft dit ftelkundig werkſtuk ont-

bonden. Il a réfolu ce problème d'Al-

gébre.

ONTBOODÉN. zie ontboden.

ONTBRAND. d. w. Van ontbranden.

ONTBRANDEN. g. w . In vlam raaken.

S'allumer.

't Vuur begint te ontbranden. Le feu

commence à s'allumer.

*In liefde tot iemand ontbranden. Brû-

ler d'amour pour quelqu'un , étre épris

d'amour pour lui.

ONTBREEKEN. g. w. Gebrek hebben.

Manquer, avoir befoin.

Den vijand ontbreekt alles. Les ennemis

ont faute de tout , tout leur manque.

Als men geld en magt ontbreekt , kan

men niets ondernemen. Quand on n'a

ni argent ni pouvoir , on ne peut rien en-

treprendre.

ONTBREIDELD. d. w. Van ontbreidelen.

Ontbreidelen. zie onttoomen.

Ontbreiden. zie ontvlegten .

ONTBROKEN of ontbrooken. d. w. Van

ontbreeken. Manqué.

ONTBURGERD . d. w . Van ontburgeren.

ONTBURGEREN. w. w. Van 't burger-

fchap berooven. Dépoffeder ou priver

du droit de bourgeoifie.

Alle de muiters wierden ontburgerd.

Tous les mutins furent dépoffèdés du droit

de bourgeoife.

ONTCIERD. d. w. Van ontcieren.

Zijne fchoenen ontbinden. Défaire , dé- ONTCIEREN of ontfieren. w. w. 't Cie-

tacher fes fouliers.

Ontbindend. bijv. w. Diſſolutif.

Ontbinding. z. v. ontknooping. L'action

de dénouer ou de délier.

'De ontbinding van een wiskundig

voorstel. La réfolution d'un problème

de Mathématique.

ONTBLADEN. zie ontbladeren .

ONTBLADERD. d. w . Van ontbladeren.

ONTBLADEREN. w. w. ontbladen. Ef-

feuiller , 6ter les feuilles.

Kool ontbladeren . Effeuiller des choux.

ONTBLIND. d. w. Van ontblinden.

ONTBLINDEN. w . w. ontblindhokken.

Déderles yeux , détromper , defabufer.

Ontblindhokken. zie ontblinden.

Ontblindhokt. d. w. Van ontblindhok-

ken. Verligt. Defabufé , détrompé ,

éclairé.

Ontblindhokte Hollanders. Hollandois

éclairés détrompés , defabufés.

ONTBLOOT. d. w. Van ontblooten , ont-

zet , beroofd. Dénué , dépouillé , dé-

pourvu.

ONTBLOOTEN. w. w. Bloot maaken.

Découvrir , dénuer , dépouiller.

Zijne borst ontblooten, Découvrir fa

poitrine , fe découvrir l'eftomac.

In tijd van oorlog moet men degrenzen

niet ontblooten. En temps de guerre il

ne faut pas dégarnir les frontières.

Men moet vooralle menfchen zig niet

ontblooten. Il ne faut pas découvrir à

tout le monde ce qu'on penfe ou ce qu'on a

fur le cœur.

Van alle hulp ontbloot zijn . Etre dénué

de toute affiftance ou de tout fecours.

Ontblooting. z. v. Privation , expofition ,

action de dénner , de dépouiller , de décou

arir , d'expofi

raad beneemen. Oter les ornemens &

les parures , défigurer , gâter , déparer.

Dat ontcierd het huis geweldig. Cela

défigure extrêmement la maison , cela lui

ôte la grace & l'ornement.

Het gantfche werk is daar door ontfierd.

Tout l'ouvrage eft déparé par- là.

ONTCIJFFERD. d. w. Van ontcijfferen.

ONTCIJFFEREN. w . w . Déchiffrers

Eenen brief ontcijfferen. Déchiffrer une

lettre.

verklaaren.* Ontcijfferen , uitleggen ,

Eclairer, expliquer , démêler.

Hij heeft dien brief ontcijfferd.

déchiffré cette lettre.

Il a

Wie kan dat geheim ontcijfferen ? Qui

peut expliquer ou éclaircir ce mystére.

Ontcijffering. z. v. Uitlegging , verklaa

ring. Explication des chiffres , éclaircis-

fement.

ONTCINGELD. d. w . Van ontcingelen.

ONTCINGELEN. w. w. Een paerd ont-

cingelen. Deffungler un cheval , lai ôter

les fangles.

ONTDAAN. d. w. Van ontdoen. Défait.

* Hij ziet 'er heel ontdaan uit. Il a la

mine toute défaite.

ONTDARMD. d. w. Van ontdarmen.

ONTDARMEN. w. w. De ingewanden uit

haalen. Eventer , ôter ou arracher les

entrailles.

ONTDEKKEN. w. w. openbaaren. Décla

rer, révéler , découvrir , dénouer , mani-

fefter, deceler.

Een bedrog ontdekken.
Découvrir un

tromperie ou une fourberie.

Zijne geheimen aan iemand ontdekken

Découvrirou révélerfes fecrets à quelqu'un

Een verraad ontdekken. Découvrir une

rabifon.

|

Ontdek ons den gantfchen handel . De-

couvrez-nous toute l'affaire , ou toute l'in-

trigue.

't Hoofd ontdekken of ontblooten. Dé-

couvrir fa tête , fe découvrir la tête.

Ontdek u, of neem u hoed af. Décou-

vrez- vous , ou ôtez votre chapeau.

Chriftofel Colomb heeft America ont-

dekt. Chriftopble Colomb a découvert

l'Amérique , il en a fait la découverte.

Eene goudmijn ontdekken. Découvrir

une mine d'or.

Ontdekking. z. v. openbaring. Révéla-

tion , découverte , décelement.

Door de ontdekking van dat fchelmftuk

wierd , enz. Après avoir découvert ce

crime, on, &c. la découverte de ce crime

fit que, &c.

ONTDEKT. d. w. Van ontdekken.

ONTDOEN. w. w. Los maaken , te niet

doen. Défaire.

S3

't Gebeurt dikwils dat een Vorft ontdoet

al wat zin voorzaat gedaan heeft.

Il arrive fouvent qu'un Prince défait tout

ce quefon prédécesseur a fait.

Zig wat ontdoen of ontkleeden.

deshabiller , fe mettre à l'aife.

Zig ergens van ontdoen of ontſlaan. Se

défaire de quelque cbf.

ONTDOKEN. . w. Van ontduiken . Evi-

té , échappé.

ONTDONKERD. d. w . Van ontdonkeren.

ONTDONKEREN. w.w. Woord dat weinig

in gebruik is. Heimelijk ontneemen.

Enlever, priver, éter , filouter , escamo-

ter, prendre adroitement & avec fineſſe

ou adreffe.

Hij ontdonkerde hem veel gelds. Il lui

enleva ou escamota bien de l'argent.

Ontdonkering. z . v. ontneeming , ont-

futzeling. Filouterie.

ONTDOOID. d. w. Van ontdooijen. Dé-

gelé.

ONTDOOKEN. zie ontdoken.

ONTDOOIJEN. g. w. ontlaaten , fmelten.

Dégeler , fe fondre.

Het is begint te ontdooijen. Laglace com-

mence àfe foudre , il commence à dégeler.

* Zijne handen zijn maar half ondooid.

Sesmains ne font qu'à demi dégourdies , il

à encore les mains engouraies de froid.

Mijne beurs is nog niet ontdooid. Ma

bourfe eft encore bien platte , l'argent me

manque.

ONTDRAAGEN. w. w. ontfteclen. Voler,

dérober, emporter.

Zijnen meefter veel goeds ontdraagen.

Volerbienfonmaître , lui dérober beaucoup.

Outdraagen. d. w. Van ontdraagen.

ONTDRAAID. d. w. Van ontdraaijen.

ONTDRAAIJEN. w . w. Los draaijen. Dé-

tortiller , arracher , enlever.

* Iemand iets ontdraaijen of ontneemen ."

Prendre quelque chofe de quelqu'un avec

adreffe , lui oter finement quelque chofe.

Hij ontdraaide of ontlei hem dat aardig.

Il lui óta cela avec adreſſe , il lui enleva

cela adroitement.

Hij heeft mij de kans weeten te ont-

draaijen. Il m'a fupplanté adroitement ,

il m'a donné le croc en jambe.

Ontdraaijing. zie Losdraai ing .

ONTDRAGEN. zie outdraagen.

ONTDREEVEN of ontdreven. d. w. Van

ontdrijven.

ONTDRIJVEN. w.w. ontjaagen. Enlever

éter à quelqu'un quelque chofe & l'emme-

ner quelque part.

Hij ontdreef hem veel vee. Il lui éta

qu lui enleva beaucoup de bétail.

ONT-
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ONTDUIKEN. w. w. ontwijken.

échapper , parer , détourner.

Eviter ,

Hij ontdook gelukkig dien flag. Ilpara

ou il détourna beureufement ce coup-là.

ONTEDELD. n. w. Van ontedelen.

ONTEDELEN. w. w. Van zijnen edeldom

berooven. Dégrader ou priver quelqu'un

de fa nobleffe.

Ontedeling. z. v. Dégradation de nobleffe.

ONTEERD. d. w. Van onteeren.

ONTEEREN. 20. w. Schande aandoen.

Desbonorer.

Gods naam onte eren.

faner le nom de Dieu.

Zijn geflagt onteeren.

Deshonorer, pro-

Deshonorerfa fa-

mille ou fa race.

Onteeren , den maagdom benecmen

verkragten. Deshonorer , éter la virgi-

nité à une fille , la violer.

Ammon onteerde zijne zufter Thamar,

Ammon violafa feur Thamar.

Onteering. z. v. Schending. Deshonneur ,

profanation , action de violer , action de

desbonorer.

ONTEIGEND. d. w. Van onteigenen.

ONTEIGENEN. w. w. Van 't eigendom

ontzetten. Oter la propriété à quel-

qu'un, lui ôter le droit qui lui appartient

en propre , ufurper, dépofféder.

Iemand zijn huis onteigenen . Oter à

quelqu'un la propriété de fa maiſon , l'u-

furper, l'en dépoffèder.

Onteigening. z. v. Privation de propriété

ou de droit, qui appartient en propre , ufur-

pation.

ONTELBAAR. bijv. w. Zonder getal. In-

nombrable.

Eene ontelbaare menigte. Une multitude

innombrable.

ONTEMBAAR. zie ontemmelijk.

Ontemmelijk. bijv. w. onbedwingelijk.

Indoitable.

Een ontemmelijk paerd. Un cheval in-

domtable.

Eene ontemmelijke woede ofgramfchap.

Unefureur ou colére indomtable.

Ontemmelijkheid. z. v . onbedwingelijk-

heid. Impoffibilité de domter.

ONTERFD. d. w. Van onterven.

ONTERVEN. w. w. Van de erfeniffe ver-

fteeken. Desbériter , priver de l'héritage.

De vader heeft zijnen zoon onterfd.

Lepére a destérité fon fils.

Onterving. z. v. Verfteeking van de erf-

feniffe. Privation d'béritage , action de

desbériter.

ONTFANG. zie ontvang.

ONTFERMD . d. w. Van ontfermen.

Ontfermelijk, zie Medelijdende.

guille s'échappade fa main , l'anguille lui

échappa ou lui gliſſa de la main.

Ontglipt. d. w. Van ontglippen.

ONTGLIJEN. zie ontglijden.

ONTGLOMMEN. d. w. Van ontglimmen.

Allumé.

front , unir ou éclaircir fon front.

ONTFUTZELD. d. w. Van ontfutzelen.

ONTFUTZELEN. w. w ." Heimelijk ontnee-

men. Filouter , prendre ou êter avec adres-

fe, par fineffe ou filouterie , efcamoter.

Hij zogt mij dat geld te ontfutzelen . Ilta-

cha de m'enlever ou de me filouter cet ar- ONTGOED. d. w. Van ontgoeden,

gent , il fit fon poffible pour me l'esca- ONTGOEDEN. w. w. onterven. Deshériter.

Hij dreigt zijnen zoon te ontgoeden. Il

menace de desbériter fon fils.

ONTGONNEN. d. w. Van ontginnen. En

moter.

Ontfutzeling. z. v. Heimelijke ontnee-

ming. Filouterie , vol adroit & fin.

ONTGAAN. w. w. ontwijken. Eviter ,fuir.

Een quaad poogen te ontgaan. Tácher

d'éviter quelque mal.

*

Hij ontgaat mij waar ik hem ontmoete.

Il m'évite par-tout où je le rencontre.

Ontgaan , te buiten gaan. S'emporter,

aller plus loin qu'il nefaut.

Zig aan iemand in toorne ontgaan ofte

buiten gaan. S'oublier en fe mettant en

colere contre quelqu'un , perdre tout reſpect

en s'emportant contre lui.

Ontgaan , in hetgaan te vooren koomen.

Devancer, paffer quelqu'un.

Hij ontging mi) . Il me paffa en marchant ,

il m'échappa , ilfe déroba de moi en mar-

chant , il me devança , il gagna les de-

vans.

Ontgaan, g. w. Uit de gedagten gaan of

ontfchieten. Ecbapper , fortir de la

mémoire.

Dat is mij ontgaan. Cela m'est échappé ,

j'ai oublié cela.

t Hart ontging hem op die tijding. Le

cœur lui manqua à cette nouvelle.

Ontgaan. d. w. Van ontgaan.

ONTGEEVEN. w. w. Laaten vaaren. Se

défaire , éloigner de foi , quiter.

Ik ontgaf mij dat vermoeden. Je medéfis

de ce foupçon, je revins de ce foupçon -là .

Ontgeeven. d. w. Van ontgeeven.

ONTGELDEN. w. w. Payer , pâtir pour la

faute qui eft faite.

De onnozele moeft dat ontgelden. Il

falut que l'innocent en pâtit ou qu'il en

portât la peine.

Hij zal eens anders misdaad moeten ont-

gelden. Il fera obligé de patir pour le

crime d'autrui.

Ontgelding. z. v. Boeting , bekooping.

Punition , fatisfaction.

ONTGESPEN. w. w. Los gespen. Défaire

les boucles.

Zijne fchoenen ontgespen. Défaire les

boucles defes fouliers.

*'t Zwaerd ontgespen of afleggen. Met-

tre l'épée bas , déceindre l'épée.

Ontgefping. z. v. Losgefping. Actionde

défaire les boucles.

ONTFERMEN. w. w . Zig ontfermenONTGESPT. d. w . Van ontgespen.

Avoir pitié ou compaſſion.
ONTGEVEN. zie ontgeeven.

Zig over den armen ontfermen. Avoir ONTGINNEN. w. w. opfnijden. Entamer

pitié des pauvres.

God wil zig uwer ontfermen. Dieu vous

faffe mifericorde , Dieu ait pitié de vous.

Ontfermhartig. zie Barmhartig.

Ontferming. 2. v. Deernis , barmhartig-

heid. Mifericorde , pitié , compaſſion.

Eene groote ontferming ontrent den

elendigen toonen. Témoigner une gran-

de compaffion ou pitié des miférables ou

aux miferables.

ONTFING of ontfong. zie ontvong.

ONTFONGEN , of ontfangen . zie

vangen.

ONTFONKEN. zie ontvonken.

ONTFRONSD. d. w. Van ontfronſſen.

quelque viande.

Eenen haas , een hoen , enz. ontginnen.

Entamer un livre , un poulet, &c.

Ontginning. 2. v. opfnijding , voorfnij-

ding. Entamure , action d'entamer.

ONTGLEDEN of ontgleeden. d. w. Van

ontglijden.

Ontglijden of ontglijen. g. w. ontglip-

pen. Gliffer , échapper.

aan-

't Goed ontgleed mij uit de handen. Cela

me tombe ou m'échappa des mains.

ont- ONTGLIMMEN. g. w. ontfonken ,

gaan. S'allumer , prendre feu.

't Vuur of vier begint te ontglimmen.

Le feu commence à s'allumer.

ON FRONSSEN . w. w. Glad trekken.ONTGLIPPEN. g . w . ontglijden . Gliffer ,

Dérider, ôter les rides , unir, échapper.

Zijn voorhoofd ontfronffen. Dériderfon De aal ontglipte hemuit de hand. L'an-

Hhh 3

tamé.

ONTGORD. d. w. Van ontgorden.

ONTGORDEN. w. w. Los gorden. Oter

la ceinture , déceindre.

Ontgording. z v. Losgording. Actionde

défaire la ceinture ou de déceindre.

ONTGRAAT. d. w. Van ontgraaten.

ONTGRAATEN. w. w. De graaten uitne-

men. Oter les arrêtes.

ONTGRAAVEN. w. w. en d. w. zie Uit-

graaven.

ONTGREEPEN. zie ontgrepen.

ONTGRENDELD. d. w. Van ontgrendelen.

ONTGRENDELEN. w. w, Los grendelen.

Déverrouiller > éter ou défaire les ver-

rouils.

De deur ontgrendelen. Déverrouiller la

porte.

ONTGREPEN. d. w. Van ontgrijpen .

ONTGRIJPEN. w. w. Ontneemen , uit de

hand grijpen. Prendre ou ôter de la

main, arracher de la main , efcroquer.

Hij ontgreep hem den degen. Il lui éta

l'épée de la main , il lui arracha ſon épée.

ONTGUNNEN. zie Misgunnen.

ONTHAAKEN. w. w. Los haaken. Dégra-

fer, ôter ou défaire les agrafes ou les

crochets.

ONTHAAKT. d. w. Van onthaaken.

ONTHAAL. z. g. Accueil , réception.

Iemand een goed onthaal aandoen. Fai-

re un bon accueil à quelqu'un.

Een flegt onthaal. Un mauvais accueil,

un mésbant régal.

ONTHAALD. d. w. Van onthaalen .

ONTHAALEN. w. w . ontneemen. Oter ,

prendre.

Hij onthaalde hem dat met lift. Il lui

ôta ou prit cela avec adreſſe.

Onthaalen , een onthaal aandoen. Rece-

voir, faire un bon ou mauvais accueil à

quelqu'un.

Iemand vriendelijk onthaalen. Recevoir

bien ou obligeaminent quelqu'un , lui fai-

re un bon accueil , le bien régalor.

Hij onthaalde hem koeltjes. Il le reçut

froidement.

Onthaaling. z. v. Betooning van vriend.

fchap. Accueil , régal , réception.

ONTHAIRD. d. w. Van onthairen.

ONTHAIREN. w. w . ' t Hair uittrekken,

Dépeler, ôter ou arracher le poil.

ONTHALEN. zie onthaalen.

ONTHALSD . d. w. Van onthalzen.

ONTHALZEN. w . w. onthoofden. Décapi

ter, décoler, couper le cou ou la tête.

Zijn vader is onthalsd. Son père a eu la

tête coupée ou tranchée , il a été décole.

Onthalzing. z. v . onthoofding. Action de

décapiter ou de couper la tête , déca-

lation.

ONTHAND. 4. w. Van onthanden. Ont

riofd. Incommodé , embarraſſe.

ONTHANDEN. w . w. Ontrieven . Embar-

raffer , incommodor. zie ook ontrieven.

Dat onthand mij zeer. Cela m'embarrafe

ou m'incommode fort.

Onthanding. z. v. ongerief. Embarra ,

incommodité.

ONT-
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ONTHARNASSEN. w. w. 't Harnas uit ,

trekken. Oter la cuiraffe.

Qui me

ONTHARNAST. d. w. Van ontharnaffen.

ONTHEFFEN. w. w. Ontlaften , bevrij .

den. Décharger , délivrer.

Wie ontheft mij van dien laft ?

déchargera de ce fardeau ?

Ontheffing. z. v. Ontlafting , ontſlaging.

Decharge , dispenſe , exemption.

ONTHEFT. d. w. Van ontheffen.

ONTHEGT. d. w. Van onthegten.

ONTHEGTEN. zie Losmaaken.

ONTHEILIGD. d. w. Van ontheiligen.

ONTHEILIGEN. w. w. Schenden , laſteren.

Profaner , violer , blasphemer.

Gods naam ontheiligen. Plasphemer out

profaner le nom de Dieu.

Ontheiligen , bezoedelen. Souiller , ta-

cher , desbonorer.

De heilige plaatzen ontheiligen. Profa-

ner , fouiller ou deshonorer les lieux faints

ou facrés.

ONTHEILIGER. z. m. Schender. Profa-

nateur violateur.

Een ontheiliger van den Godsdienft.

Unprofanateur de la Religion.

Ontheiliging. z. v. Schending , laſtering .

Profanation , violement , blaſpbême.

De ontheiliging van Gods heiligen naame.

La profanation du faint nom de Dieu.

ONTHEISTERAAR. z. m. Plager , queller.

Qui vexe , qui maltraite , qui pille , con-

cuffionnaire.

ONTHEISTERD . d. w. Van ontheifteren.

ONTHEISTEREN. w. w . Quellen , plaa-

gen, plunderen , knevelen. Vexer

piller , maltraiter.

Zig ergens onthouden , ergens zijn ver-

blijf houden. Séjourner ou demeurer

quelque part.

Die fchelm onthield zig lang in de ſtad .

Lefcélérat demeura longtemps dans la ville.

ONTHOUDEN. d. w. Van onthouden.

Onthoudenheid. zie onthouding.

Onthouding. z. v. Gedagtenis , geheugen.

Memoire , fouvenir.

Na zijne onthouding ftaat dat werk heel

nence.

Temps qui n'eft pas réglé , & qui eft bors

de faifon, temps incommode.

Ontijdigheid. Morfligheid. Malproprété,

faleté.

Ontijdiglijk. bijw. Buiten tijds . Hors de

fuifon, à contretemps , mal àpropos.

Iemand ontijdiglik waarfchouwen. Aver

tir quelqu'un avant ou après le temps,

trop tôt ou trop tard , mal-à-propos.

ONTIJZERD. d. w . Van onti zeren.

anders. Selon le fouvenir qu'il en a , ONTIJZEREN. w. w. De hoefijzers van
cela eft tout autrement. eens paerds voet afilaan. Déferrer un

Onthouding. 2. v. Afhouding. Abfti- cheval , lui dter les fors des pieds.

ONTILBAAR. bijv. w. onroerende. Immobi-

le , qu'on nepeut porter ou transporter.

Ontilbaare have. Les immeubles.

Ontilbaar , dat men niet tillen kan. Ce

qu'on ne peut lever de terre.

De onthouding van fpijs en drank. Abſti-

nence de boire & de manger.

Onthouding van de vrouwen.

ce, abftinence des femmos.

Continen-

De gaave der onthoudinge hebben. 4- ONTKEERD. d. w. Van ontkeeren.

voir le don de continence.

ONTHULD. d. w. Van onthullen.

ONTHULLEN. w. w. ontkappen. Décoiffer ,

défaire la coiffure.

Die Juffer was bijna onthuld als haar

minnaar inquam. La Demoiselle étoit

presque décoiffée , lorsque fon galant entra.

Onthulling. z. v. ontkapping. Action de

décoiffer.

ONTHUNKERD. d. w. Van onthunkeren.

Onthunkeren. zie Aftroonen.

Iemand eenige fraaijigheid onthunke-

ren. Mendier quelque bijou ou quelque

bonne nipe de quelqu'un.

Onthunkering. z. v. Aftrooning. Action

de mendierpour obtenir quelque chofe.

ONTHUPPELD. d. w. Van onthuppelen.

Onthuppelen. zie ontsnappen.

ONTHEVEN. d. w. Van ontheffen. zie ‡ ONTHUTSEN of onthutzen. w. w. Ont-

ontheft.

ONTHOKKEBAND. d. w. Van onthokke- ‡

banden.

ONTHOKKEBANDEN. w. w. Los maaken :

Beroven. Mettre en liberté : Troubler.

ONTHOOFD. d. w. Van onthoofden.

ONTHOOFDEN. w . w. onthalzen , ' t hoofd

afilaan. Décapiter , décoler trancher

la tête.

Onthoofding. z. v. onthalzing. Actionde

décapiter ou de couper la tête.

De onthoofding van St. Jan den Dooper.

La décolation de St. Jean Baptifte.

ONTHOUD. z. g. Gedagtenis . Mémoire ,

Souvenir.

Naar mijn onthoud ftaat die zaak zoo.

Autant que je m'en fouviens , ſi je m'en

fouviens bien , l'affaire eft ainfi ou en cet

état.

ONTHOUDEN. w. w. Gedenken , gedag-

tig zijn. Retenir , fe fouvenir , se res-

fouvenir.

Gij moet dat wel onthouden. Il faut

vous fouvenir de cela , il ne faut pas l'ou-

blier, il faut que vous le riteniez bien.

Wie kan alle die dingen onthouden ?

Qui eft ce qui peut retenir toutes ces cbo-

fes-la ou s'en reſſouvenir?

Onthouden , niet geeven. Tenir, rete-

nir, ne pas donner.

Hij onthieldhem ' t geen hij hem fchuldig

was. Il lui retint ce qu'il lui devoit.

Zig onthouden , zig athouden. S'abſte-

nir , s'empêcher de faire ou de dire.

Zig van de welluften onthouden. S'alfte-

nir des voluptés , des plaifirs , &c.

Zig onthouden , zig bedwingen. S'empê-

cher, fe retenir.

Ik kan mij niet onthouden te zeggen.

Je ne puis m'empecher de dire.

Hij kon zig niet van lagchien onthouden.

Ilne put l'empêcher de vire.

ftellen , ontroeren. Emouvoir , troubler.

ONTHUST. d. w. Van onthutzen.

Ik ben daar over heel onthutft. Je suis

tout ému ou troublé de cela.

ONTHUWEN. zie onttrouwen.

ONTJAAGD. d. w. Van ontjaagen.

ONTJAAGEN. w. w. In 't jaagen afwin-

nen. Gagner à courir ou en courant ,

devancer à courir ou à chaffer , primer

en courant.

De Vorft ontjoeg hem 't hert. Le Prin-

ce le devança à courre le cerf.

Iemand ontjaagen . Gagner l'avantage

fur quelqu'un en le devançant ou en le

primant , primer quelqu'un , le ſurpaſſer

en courant.

Hij heeft den vijand den buit ontjaagd.

Il a gagné ou pris le butin des ennemis ,

il leur a enlevé le butin qu'ils avoient fait.

Ontjaaging. z. v. Afwinnnig. Devance-

cement action de devancér.

ONTIJD. 2. Ongelegen tijd. Contretemps,

temps incommode.

"

Te ontijde. bijw . Buiten tijds. A contre-

temps , mal-à-propos , bors de faifon.

't Is beter te ontijde dan nimmermeer.

Il vaut mieux à contretemps que jamais.

Ontijdeling. zie Misgeboorte.

Ontijdig. bijv. w. Te vroeg , buiten tijds

komende. Prématuré , qui vient avant

fon temps ou avant fon terme , bors de

faifon , abortif.

Eene ontijdige vrugt , geboorte , enz.

Fruit prématuré , avorton ou enfant qui

vient au monde avant terme.

De vifch is ontijdig . Le peifon eft bors

de faifon.

Ontijdig, ontijg . bijv. w. Morffig , vuil.

Saloppe , fale , mal-propre.

Een ontijdig wijf, huis , enz. Unefalep-

pe , une mal-propre , une maifon fale &c.

Ontijdigheid. z. v. Onbehoorlijke tijd .

Ontkeeren. zie Afhandig maaken.

ONTKEETENEN. zie ontketenen.

ONTKEND. d. w . Van ontkennen. Nié,

dénié , defavoué.

Ontkend. bijo. w. Onbekend , buiten

kennis. Inconnu , qui n'est pas connu,

que l'on ne reconnoît pas.

Zij was mij heel ontkend Elle m'étoit tout-

à-fait inconnue, je ne la reconnoiſſõisplus.

Ontkennelijk. bijv. w. Loochenbaar.

Qu'on peut nier , qu'on peut dénier.

ONTKENNEN. w. w. Loochenen. Nier,

dénier.

Wie kan de zaak ontkennen? Qui peut

nier cette affaire?

ONTKENNER. zm. Die ontkent. Celui

qui nie.

Ontkenning. z. v. Loochening. Action

de nier , dénégation.

ONTKERKERD. d. w. Van ontkerkeren.

ONTKERKEREN. w. w. Slaaken uit de

gevangenis. Faire fortir de la prison,

defemprisonner.

Ontkerkering. z . v. Smaking uit de gevan

genis. Action de relâcher & de mettre en

liberté les prifonnniers , élargiſſement.

ONTRETEND. d. w. Van ontketenen.

ONTKETENEN. w . 20. De ketens afdoen,

los maaken. Décbainer , défaire ou ôter

les chaines.

Eenen hond ontketenen. Décbainer un

chien.

Ontketening. z . v. Losmaaking. 4ation

de décbainer

ONTKLAAUWD, d. w. Van ontklaauwen.

ONTKLAAUWEN. w . w. De klaauwen

affoijden. Oter ou couper les grijes ou

les ongles , arracher les ongles.

Eenen leeuw ontklaauwen. Couper les

grifes d'un lion , les lui rogner.

Ontklaauwen , diefagtig onttrekken.

Voler ou prendre furtivement , efiroquer,

efcamoter.

Hij ontklaauwde hem dat goed. Il lui

vola ou prit furtivement cela , il le lui

efcroqua.

Ontklauwen. zie ontklaauwen.

ONTKLEED. d. w. Van outkleeden.

ONTKLEEDEN. w . w. Uitkleeden . Des-

babiller, ôter les babits.

De kinderen ontkleeden. Desbabiller les

enfans.

Zig ontkleeden , zijne kleederen uit-

trekken. Se deshabiller.

Hij ontkleedde zig om te baaden. Ilfr

deshabilla pour fe baigner ou pour pren-

dre le bain.

Men moet zig niet ontkleeden eer men

te bedde gaat. Spreekw . Men moet zijn

goed voor zijnen doodniet weggeeven.

Il nefaut pas fe deshabiller avant que de

So
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fe mettre au lit : proverbe Flamand , ONTLAARSD. zie ontlaersd.

qui fignifie , qu'il ne faut pas donner

fon bien avant fa mort.

Ontkleeding. z. v. Uitkleeding. Action

de desbabiller ou de fe desbabiller.

ONTKLIMMEN. w. w. Door klimmen ,

ontkomen. Echapper en montant ou en

grimpant.

Ontlaarzen. zie ontlaerzen.

ONTLAATEN. g. w . Zagt of week wor-

den. S'adoucir , s'amollir.

Ortklommen. d. w. Van ontklimmen.

ONTKLUISTERD. d. w. Van ontkluisteren.

ONTKLUISTEREN. w. w . ontboeijen. Dé-

livrer des fers, ôter les chaînes.

Iemand uit de boeijen ontkluisteren.

Délivrer quelqu'un des fers , lui ôter les

fers.

Ontkluiftering. a. v . ontboeijing. Déli-

vrance des fers ou des ceps.

ONTKNOOPEN. w. w. Los knoopen. Dé-

boutonner , dénouer.

Zijnen rok ontknoopen. Deboutonnerfon

jufte-au-corps ou fon babit.

Wie kan dien knoop ontknoopen ? Qui

peut dénouer ou délier ce noud?

* Ontknoopen. w. w. ontloffen , oplos-

fen. Réfoudre , foudre , expliquer.

Wie kan dien knoop ontknoopen ?

Quipeut résoudre cette difficulté , quipeut

expliquer ce myſtére?

Re-

Een gefchil ontknoopen, Refoudre une

difficulté , une question.

Ontknooping. z. v. Losknooping. A&tion

de déboutonner , de dénouer.

Ontknooping van een vraagstuk.

folution ou folution d'une question.

Ontknoopt. d. w. Van ontknoopen.

ONTKOMEN. g. w. ontgaan. Echapper ,

éviter , fefauver , fuir.

't Gevaar , den dood , enz. ontkomen.

Echapper d'un danger , de la mort , &c.

Zij ontquam gelukkiglijk dien ftrik. Elle

échappa heureusement de ce piége , elle

évita ce piége heureuſement.

Ontkoming. z. v. ontvlugting.

évasion.

Fuite,

Daar is geen ontkoming aan. On n'en peut

échapper, tout eft perdu , c'en est fait.

Ontkomen. d. w. Van ontkomen.

Ontkoomen. zie ontkomen.

ONTKOPPELD. d. w . Van ontkoppelen.

ONTKOPPELEN. w. w. ontpaaren , los

maaken. Découpler , séparer , détacher

ce qui étoit accouplé.

Een jok offen ontkoppelen.

des boeufs.

Découpler

Ontkoppeling. z. v . ontpaaring. Décou-

plement , action de découpler.

ONTKORST. d. w. Van ontkorften.

ONTKORSTEN. w.w. De korften afdoen.

Ecroûter , ôter la croûte.

'tWeêrbeging wat te ontlaaten. Le temps

fe met au doux ou commence à s'adoucir.

Ontlaaten. d. w . Van ontlaaten.

't IJzer is heel ontlaaten. Le fer s'eft

tout-à-fait amolli.

Adoucie-

Adouciferment

Ontlaating. z. v. Verzagting.

ment , amolifement.

Ontlaating van ' t weêr.

ou changement de temps , dégel.

ONTLAERSD. d. w. Van ontlaerzen.

ONTLAERZEN. w. w . De laerzen uitdoen.

Deboter , oter les botes.

ONTLAST. d. w. Van ontlaften.

ONTLASTEN. w. w. Van eenigen laſt ont-

heffen. Décharger , délivrer , alléger ,

foulager.

Ontlaft mij wat van dat pak. Déchargez-

moi unpeu de ce fardeau.

* Ontlaften , ontheffen , bevrijden. Dé-

charger, délivrer , exempter , ſoulager.

Wij hoopen dat de aanstaande vreede

ons van de onlangs ingevoerde fchat-

tingen zal ontlaften. Nous espérons que

la paix prochaine nous déchargera des im-

pofitions établies depuis peu.

Iemand van zorgen ontlaften. Décharger

quelqu'un de foins , le délivrer de fes

foucis.

Zig ontlaften , zig ontdoen. Se défaire ,

fe débarraffer.

Zig ontlasten , zijn gevoeg doen.

chargerfon ventre.

Dé-

Zig van veele vodden ontlaften. Se dé-

faire de beaucoup de guenilles ou de vieil-

les nipes.

De Wahal ontlaft zig in de Maas , en de

Maas in de Zee. Le Wabal fe décharge

dans la Meufe, & la Meufe dans la Mer.

Zijn gewiffe of geweeten ontlaften . Dé-

chargerfa confcience , confeſſer les fautes

dont la confcience eft chargée.

Zijn hart tegen eenen goeden Vriend

ontlasten. Déchargerfon cœur à unbon

Ami.

Ik was gaerne van dat pak ontlaft. Je

voudrois être déchargé de ce fardeau , je

voudrois bien en être débarraſſe.

Ontlafting. z. v. ontheffing , bevrijding.

Décharge , délivrance , exemption.

Ontlafting van zijn geweeten. Décharge

de fa confcience.

Brieven van ontlaftinge. Lettres ou actes

de décharge ou de délivrance , lettres d'ex

emption ou d'immunité.

ONTLATEN. zie ontlaaten.

't Brood ontkorften. Oter la croûte du ONTLEED. d. w. Van ontleeden.

pain , écroûter lepain.

Ontkorting. z. v. Afkorſting van 't brood.

Action d'ôter la croûte du pain.

ONTKROOPEN. d. w. Van ontkruipen.

ONTKRUIPEN. w. w. Kruipende ontko-

men. Echapper en rampant ou en fe

glifant.

De aal ontkroop hem.

Décharger un vais-

L'anguille lui

gliffa des mains ou lui chappa.

ONTLAADEN. w. w. ontlaften. Décbar-

ger , éter la charge.

Een fchip ontlaaden.

feau.

Een roer ontlaaden. Décharger unfufil ,

éter la charge d'un fufil.

Ontlaaden. d. w. Van ontlaaden.

Ontlaading. z. v. ontlafting. Décharge.

De ontlaading van die goederen duurde

lang. La décharge de ces marchandifes

dura longtemps.

ONTLEEDEN. w. w. Aan ftukken fnijden.

Diffequer, démembrer , anatomiſer.

Een lichaam ontleeden. Anatomifer ou

diffequer un corps , en faire l'anatomie.

Ontleed die kapoen eens. Démembrez ou

diffequez ce chapon , fervez ce chapon.

Eene reden ontleeden of in punten

afdeelen. Anatomifer un discours , en

faire l'analyse.
Il aHij heeft zijnen text wel ontleed.

bien épluché ou expliqué fon texte.

Zijn gevoelen ontleeden. Expofer , dé

duire fonfentiment.

ONTLEEDER. z. m. Anatomifte , celui qui

diffeque.

Die Geneesheer , die Heelmeefter is een

kunftig ontleeder. Ce Médecin , ce

Chirurgien eft un babile Anatomifte.

ONTLEEDIGD. d. w. Van ontleedigen.

ONTLEEDIGEN. w. w. Leedig maaken.

Fuider , rendre vuide.

Zig ontleedigen. Se délaffer.

Als gij moede gewerkt zijt , moet gij u

met het leezen der goede boeken ont-

leedigen. Quand vous êtes las de tra-

vailler , ilfaut vous délaſſerpar la lecture

de bons livres.

Expli

Ontleediging. 2. v. Leediging. Vuidan

ge, évacuation , action de vuider.

ONTLEEDING. z. v. Diffection , anatomie.

Ontleeding van 's menfchen lichaam.

Diffection ou anatomie du corps humain.

*Ontleeding. Expofition , anatomie , décla

ration , explication méthodique.

De ontleeding van eene reden. L'ana-

tomie ou la divifion d'un difcours.

De ontleeding van eenen text.

cation méthodique d'un texte.

Ontleeding van zijn gevoelen. Déclara-.

tion nettte ou expofition de fon fentiment.

Ontleedkonft. z. v. Snijkonft. Anate-

mie, l'art de diſſequer un corps.

ONTLEEKEN. zie ontleken.

ONTLEEND. d. w. Van ontleenen.

ONTLEENEN. w. w. Afleenen. Emprunter.

Iemand geld ontleenen. Emprunter da

l'argent à quelqu'un.

In de Engelfche taal zijn veele woor-

den uit andere taalen ontleend. Ily

a dans l'Anglois beaucoup demots emprun-

tés des autres langues.

Ontleening. z. v. Leening. Emprunt.

ONTLEERD. d. w . Van ontleeren.

Ontleeren. zie Verleeren.

ONTLEERSD. zie ontlaersd.

ONTLEGGEN. d. w. Van ontleggen. w..

Ontleggen , verleggen. zie Verleggen.

ONTLEGGEN. w. w. Uit het hoofd bren

gen. Mettre bors de la tête.

Hij zogt hem dat met veele redenen te

ontleggen. I tâcha par beaucoup de

raifons de lui mettre cela bors de la tête

ou de l'en détourner.

Ontleggen , loochenen , ontkennen.

Nier , defavouer.

ONTLEEKEN of ontleken. d. w. Van

ontlijken.

ONTLIJFD. d. w. Van ontlijven. Tué , as-

faffiné.

ONTLIJKEN. g. w . Ongelijk zijn. Nepas

reflembler, avoir de la diſſemblance , étie

diffemblable.

't Kind ontleek zijnen vader in alles.

L'enfant ne reflembloit en rien à ſonpére,

ily avoit en tout de la diſſemblance entra

le fils & lepére.

ONTLIJMD. d. w. Van ontlijmen.

ONTLIJMEN. w. w. ' t Gelijmde los maa-

ken. Décoller , féparer des choſes qui

étoient collées.

ONTLIJST. d. w. Van ontlijften.

ONTLIJSTEN. w. w. Uit de lijft doen,

Oter du quadre , ôter le quadre.

Schilderijen ontlijften . Oter les tableaux

de leurs quadres. -

Outlijfting. 2. v. Action d'éter des quadres.

ONTLIJVEN. w.w. Ombrengen , dooden.

Alfaffiner , tuer.

De moorder ontlijfde den Vorft. L'as-

faffin tua ou affaffina le Prince.

Ontlijving. z. v. Dooding , ombrenging.

Meurtre , affaffinat , bomicide.

ONTLOKEN. zie ontlooken.

ONTLOKKEN. w. w. onttroonen.

avec adreffe , enlever adroitement.

Hij ontlokte hem die kalanten.

óta ces chalans-là avec adreſſe.

Ontlokking. z . v. onttrooning. tion

d'éter une chose à quelqu'un avec adreſſe.

ONTLOKT. d. w . Van ontlokken.
ONT.

Tirer

Il lui
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ONTLOOD. d. w. Van ontlooden.

ONTLOODEN. w.w. Uit het lood doen.

Oter bors du plomb.

ONTLOOKEN. d. w. Van ontluiken . Epa-

nouï , éclos.

ONTLOOPEN. g. w. Door de vlugt ont-

komen. Echapper , ſe ſauver , fuir ,

s'évader.

De dief ontliep den Schout . Le voleur

s'échappa des mains du Prévôt ou du

Baillif.

Zijnen vader ontloopen. S'enfuir ou

s'échapper des mains de fon pére , ſe ſou-

ftraire à l'obéiffance filiale.

Gij zijt uwen meefter te vroeg ontloo-

pen. Vous avez trop tôt quitté votre mai-

tre vous avez trop tôt ceffé d'apprendre.

Wij ontloopen malkanderen niet veel .

Nous nous fuivons de près , nous ne nous

en redevons guéres l'un à l'autre.

Ontloopen , ontvloeijen. S'écouler.

't Water ontliep hem uit den broek.

L'urine s'écoula par fa culote ou la perça.

Ontloopen. d. w. Van ontloopen.

Ontlooping. z. v. ontvlugting. Fuite ,

action de fe fauver , de fuir ou d'échap-

per , évasion.

Ontlooping , ontvloeijing. Ecoulement.

Ontlooping van 't water of van de piſſe .

Ecoulement d'urine.

ONTLORSSEN. w. w. Afborgen. Prendre

à crédit.

ter quelqu'un , l'exbéréder , le priver de

fa fucceffion.

Ontmaaking. z . v. onterving. Exbéréda-

tion , exclufion d'une fucceffion.

ONTMAAKT. d. w. Van outmaaken.

ONTMAND. d. w. Van ontmannen.

ONTMANNEN. w. w. De manfchap van

een fchip neemen. Enlever les matelots

d'un vaiffeau , prendre l'équipage d'un

vaiffeau.

De vloot is ontmand. Laflotte eftdefarmée.

Eene ftad ontmannen. Dépeupler une

ville , en faire fortir les babitans.

Ontmannen. Lubben. Châtrer , mutiler ,

ôter la virilité , émasculer.

Zig laaten ontmannen. Se faire châtrer,

fe faire mutiler , fe faire eunuque.

Ontmanning. z. v. Lubbing. Action de

chátrer , mutilation.

Ontmanning van een fchip , van de vloot ,

enz. Defarmement d'un vaiſſiau , de la

flotte , &c.

ONTMANTELD. d. w. Van ontmantelen.

Sans manteau , qui s'eft defait de fon

manteau.

* Ontmanteld. Démantelé , raft.

ONTMANTELEN. w. w. Zig ontmantelen.

Se défaire defonmanteau , ôterfon manteau.

* Ontmantelen , flegten, Démanteler ,

rafer.

Eene ftad ontmantelen. Démanteler une

ville , en rafer les fortifications.

ONTLORST. d. w. Van ontlorffen . ONTMASKERD. d. w. Van ontmaskeren.

ONTLOSSELIJK. bijv. w. 't Geen ligtelijk ONTMASKEREN. w. w. Démasquer.

ontloft , ontbonden of ontdaan kan | ONTMAST. d. w. Van ontmaften.

worden. Diffoluble , quife peut refon - ONTMASTEN. w. w. Zeewoord. De maften

dre en plufieurs parties. afneemen: De maften affchieten. Dé-

mater un vaiſſeau , en éter les mâts : en

abbattre les mats à coups de canon.

ONTMENSCHT. bijv. w. Van de menſche-

lijkheid ontaard . Dénaturé , inbumain , |

qui a renoncé à l'humanité.

ONTLOSSEN. w. w. ontlaaden , los maa-

Diffoudre

ken. Décharger , ôter la charge.

Ontloffen , doen fmelten. Diffoudre , ré-

duire en liqueur , fairefondre.

Eenige bergftoffen ontloffen.

quelques métaux ou minéraux.

Ontloffen , oploffen , verklaaren. Sou-

dre , réfoudre, expliquer , éclaircir.

Een gefchil of vraagftuk ontloffen . Soudre

une question , réfoudre une difficulté.

Ontloffend . bijv. w. Diffolutif.

Ontloffing. z. v. Smelting van eenige berg-

ftoffen. Diffolution de quelques métaux.

Ontloffing , ontknooping. Solution

explication.

"

Ontloffing van een gefchil. Explication

ou folusion d'une difficulté ou d'une

question.

ONTLOST. d. w. Van ontloffen.

ONTLUIKEN. g . w. Open gaan. Eclorre ,

s'épanouïr , s'ouvrir.

De bloemen ontlooken door den regen,

Les fleurs s'épanouïrent par la pluye.

'Als eene roos ontluiken , vrolijk en

welgedaan worden. S'épanouir comme |

une refe , devenir gaillard , ne faire que

croitre & embellir.

Mijn hart ontluikt of gaat open van

blijdfchap. Mon cœur s'épanouit de joye.

Ontluiking. z. v. opening . Epanouiffiment.

Ontluiking van 't hart. Epanouiffement

du cœur.

ONTMAAGD. d. w. Van ontmaagden.

ONTMAAGDEN. w.、 w. Dépuceller.

ONTMAAKEN. w. w. ontdoen , breeken.

Rompre

Rompre ce qui étoit fait , défaire.

't Gemaakte weer ontmaaken.

ce qui étoit une fois fait , défaire ce qui

était fait.

Ontmaaken , bij uiterften wille onter-

ven. Desbériter, exbéréder , priver d'une

fucceffion , d'un béritage , &c.

Iemand zijn goed ontmaaken. Disbéri-

Een ontmenfcht volk. Unpeuple déna-

turé , des barbares.

ONTMOET. d. w . Van ontmoeten,

ONTMOETEN. w.w. Tegen komen. Ren-

contrer, venir au devant.

zen. Faire quitter le lit.

Ontneftelen , de neft ls los maaken :

Als , zinen broek ontneftelen. Dé-

nover , délier , aétacher , défaire fa culotte.

ONTNOMEN. of ontnoomen. d. w . Van

ontneemen. Ravi , pris , ôté , enlevé.

ONTNUGTERD. d. w. Van ontnugteren.

Ontnugteren , zig ontnugteren. w . w. 's

Morgens iets nuttigen. Déjeuner,

prendre le déjeuné.

Zig met een zoopje ontnugteren . Pren-

dre un peu d'eau de vie pour fon déjeuné.

Ik ben nog niet ontnugterd. Je n'aipas

encore déjeuné , je fuis encore à jeun.

Ontnugteren. g. w. Nugter worden. Re-

venir à foi après avoir trop bu.

Die menfch begint te ontnugteren. Cette

perfonne commence à revenir àfoi.

Ontnugtering. z. v. Déjeuné , tout ce qu'on

prend le matin , foit viande ou boiffon.

Ontnugtering. Action de revenir à foi

après s'être enivré.

ONTOEGANKELIJK. zie ongenaakbaar.

ONTOEGEEVENĎ. bijv. w. oninfchikke-

lijk. Roide , inflexible , fans complai

Jance , peu complaifant , qui n'a point de

complaisance.

Ontoegeevendheid. z. v . Stijfzinnigheid.

Manque de complaisance.

ONTOEVRIEZELIJK, bijv. w . Dat niet

toevriezen kan. Qui ne peut pas fe

fermer par la gelée.

ONTPAARD. d. w. Van ontpaaren.

Ontpaaren. zie ontkoppelen.

ONTPAKKEN. w. w. Los pakken. D̀iba-

ler , dépaquetter.

De goederen ontpakken. Débalerles den-

rées ou les marchandifes , les dépaquetter.

Ontpakking. 2. v. Lospakking. Action

de débaler ou de dépaquetter.

ONTPAKT. d. w. Van ontpakken.

Outpakte goederen. Denrées ou marchan-

difes débalées ou dépaquettées.

ONTPAND. d. w . Van outpanden.

ONTPANDEN, w . w. ' t Verpande ont-

flaan. Dégager , retirer ce qui eft engage.

Ontpanding. zie ontflaging.

Hij ontmoette hem op straat. Il le ren- ONTPLEIT, d. w. Van ontpleiten.

contra dans la rue.

Iemand bij geval ontmoeten. Rencontrer

quelqu'un par bazard.

Ontmoeting. z. v . Tegenkomft. Rencontre.

* Ontmoeting. Wedervaring. Als , ont-

moeting van veele zwarigheden. Ren-

contre de beaucoup de difficultés.

ONTPLEITEN. w. w. Door pleiten afwin-

nen. Gagner en plaidant.

Hij ontpleitte hem dat land. Il lui ga-

gna cette terre à force de plaider.

ONTPLOFFING. z . v. Woord der Scheikunde.

Geluid der bergftoffen als ze in den

fmeltkroes gezuiverd worden . Dito-

nation , bruit que font les minérauxquané

ils commencent à s'échauffer dans le creu-

fet, & que l'humidité enfort.

ONTPLOOID . d. w. Van ontplooijen.

ONTPLOOIJEN. w. w. Los plooijen. Dé-

plier.

ONTPLUIMD. d. w. Van ontpluimen.

uittrek- ONTPLUIMEN. w. w . Ontvederen. Oter

les plumes , plumer.

In de laatste ontmoeting iffer veel volk

aan weêrkanten gefneuveld. Dans la

derniére rencontre on a perdu beaucoup

de monde de part & d'autre.
ONTMOMMEN. zie ontmaskeren.

ONTNAAIJEN. zie onttarnen.

ONTNAGELD. d. w. Van outnagelen.

ONTNAGELEN. w.w. De nagels

ken. Arracher les ongles.

ONTNEEMEN. w . w . ontfteelen , afnee-

men. Ravir , ôter , prendre.

Iemand geld ontneemen. Prendre ouéter

de l'argent à quelqu'un.

Hij ontnam haar al wat zij hadde.

lai óta tout ce qu'elle avoit.

Ontneeming. 2. u. Raviffèment , l'action

de ravir , de prendre ou d'éter.

ONTNESTELAAR. z . m. Stoorder van vo-

gelnesten. Dénicheur d'oifioux,

Ontnefteld. d. w. Van ontneftelen.

Ontneftelen, w. w. Uit hèt neft ligten .

Dinicker , enlever du nid.

Ontneftelen , uit het bed ligten. En

lever du lit.

Ontneftelen , uit het bed doen rij-

Een ontpluimde helm. Une casque funs

plumes.

ONTPOORTERD. d. w . Van ontpoorteren .

ONTPOORTEREN. w. w . ontburgeren,

Oter le droit de bourgeoife.

Hij is door den Raad ontpoorterd. Le

Sénat ou le Confeil lui a été le droit de

bourgeoifie.

Ontpoortering. z. v . ontbufgering. Ac-

tion d'éter le droit de bourgeoisie.

ONTPRAAT. d. w. Van ontpraaten.

ONTPRAATEN. w . w. Uit het hoofd praa-

ten. Mettre bors de la tête , diffuader

quelqu'un adroitement.

Hij zogt hem dat met kragt te ontpraa-

ten. Il tacha de lui mettre cela bors de

13
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la tête, il s'efforça de lui mettre cela

bors de l'efprit.

Il faut qu'on délace unpeu cette femme.

ONTRIMPELD. d. w. Van ontrimpelen.

ONTRAADEN. w. w. Afraaden. Décon- ONTRIMPELEN. w. w, Glad trekken.

feiller, diffuader.

Hij ontriedhem fterkte vertrekken. Il lui

déconfeilla fort de partir ou de s'en aller.

Ontraaden. d. w. Van ontraaden.

ONTRAADER. z. m. Afraader. Celui qui

déconfeille & diſſuade.

Ik was een der ontraaderen. F'étois un

de ceux qui déconfeilloient la chofe.

Ontraading. z. v. Afraading. Diffuafion.

ONTRAFELEN. zie ontravelen.

ONTRAMPONEERD. bijv. w. Van een

fchip fpreekende. Délabré : parlant

d'un vaisseau.

ONTRAVELD. d. w. Van ontravelen.

ONTRAVELEN. w. w. ontrafelen , los

ravelen. Défaire la tiſſu , érailler.

Eenige ftof ontravelen. Défaire la tiſſu

de quelque étoffe , l'érailler.

ONTREDDERD. d. w. Van ontredderen .

ONTREDDEREN. w . w. Reddeloos maa-

ken, Délabrer , mettre en defordre.

't Schip is heel ontredderd. Le vaiffeau

eft tout délabré.

ONTREDEN of ontreeden. d. w . Van

ontrijden. Echappé à cheval.

ONTREGEN of ontreegen. d. w. Van

ontrijgen. Los geregen. Délacé.

ONTREINIGD. d, w. Van ontreinigen.

ONTREINIGEN. w. w. Bezoedelen , be-

vlekken. Souiller , falir , tacher.

Zig met afgoderije ontreinigen.

fouiller d'idolatrie.

#

Se

Ontreiniging. z. v. Bezoedeling , bevlek-

king. Souillure , tacke , macule.

ONTREND. d. w. Van ontrennen.

ONTRENNEN. w. w. ontrijden. Ecbapper

à cheval.

Hij ontrende met al zijne ruiterije den

vijand. Il échappa aux ennemis avec

toute fa cavallerie.

ONTRENT. Voorzetzel en bijw. Digte bij .

Vers , près , environ.

Hij woont ontrent de Kerk. Ildemeure

près ou aux environs de l'Eglife.

Ontrent het huis ontrent de ftad , enz.

Aux environs de la maison de la vil-

le , &c.

Dérider, ter les rides , unir.

't Voorhoofd ontrimpelen. Oter les ri-

des defonfront , le dérider.

ONTROEID. d.w. Van ontroeijen. Echap-

pé en ramant.

ONTROEIJEN. w. w. Met roeijen ont-

komen. Echapper à force de rames

s'efquiver en ramant,

Met den boot eenen kaper ontroeijen.

S'echapper, fefauver du péril d'être pris

par un armateur à force de rames dans

une chaloupe ou dans un eſquif.

ONTROERD. d. w. Van ontroeren.

ONTROEREN. w. w. ontruften. Troubler ,

inquieter, déconcerter.

Hij ontroerde de gantfche ftad. Il tron-

bla toute la ville.

Die tijding ontroerde hem zeer. Cette

nouvelle le déconcerta fort ou le troubla

extrêmement.

Ontroerd of ontſteld zijn. Etre troublé

ou ému,

Ontroerenis. 2. v. ontſteltenis.

émotion , altération.

Ontroering. z. v. Beroerte.

émotion , confternation.

Trouble,!

Trouble ,

1

Men befpeurde eene groote ontroering

onder 't volk. On remarqua un gand|

trouble ou une grande conflernation parmi

le peuple.

Déroulez

ONTROEST. d. w. Van ontroeften..

ONTROESTEN, w.w. De roeft afneemen.

Dérouiller, ôter la rouille.

ONTROLD. d. w. Van ontrollen.

CONTROLLEN. w. w. Los rollen. Dérou-

ler , déplier ce qui étoit roulé.

Ontrold dat ftuk Armozijn.

cette pièce d'Armoifin.

Iemand iets ontrollen of ontſteelen.

Voler quelque chofe à quelqu'un.

Ontrollen. g. w. Echapper en roulant.

De bollen ontrolden hem.. Les boules lui

glifferent des mains , il laiffa glier les
boules.

ONTROOFD. d. w. Van ontrooven. Ra-

vi , ôté par force.

ONTROOMD. d. w. Van ontroomen.

't Bedraagen ontrent 1000 guldens. Cela ONTROOMEN. w. w. Den room van de

va environ à mille livres. melk ſcheppen. Ecrémer , éter la crê-

me de deffus le lait.Men gaf ontrent eens zoo veel. On

donna environ une fois plus ou davantage. [ ONTROOSTELIJK. zie onvertrooftelijk.

ONTRIEFD. d. w. Van ontrieven. zie ont- ONTROOVEN. w. w. Met geweld ont-

rieven.

ONTRIEMD. d. w. Van ontriemen.

ONTRIEMEN. w. w. Den gordel afnee-

men. Déceindre , éter la ceinture.

ONTRIEVEN. w. w. onthanden. Incommo-

der enprivant de ce dont on ne peut fe

paljer.

Zig ontrieven om een ander te gerieven.

S'incommoder pour accommoder un autre.

Dat ontrieft mij zeer. Cela m'incommode

fort , cela me gine beaucoup.

Ergens door ontriefd zijn. Etre incom-

modé par quelque chofe.

Ontrieving. z. v. onthanding. Incommo-
dité.

neemen. Ravir, bterpar force.

De fchelm ontroofde haar al haar goed.

Le fcélérat lui ravit tout ce qu'elle avoit.

Ontrooving. z. v. Rooving , ontwelding.

Vol , raviffement , enlévement.

men. Embarraffer , prendre trop deplace..

Dat ledekant is te groot het zal de ka-

mer ontruimen. Ce chalit eft tropgrand,

il embarraſſera la chambre , il y prendra

trop de place.

Ontruimen.

defemplir.

Plaats maaken. Vuider ,

Ontruim de zaal van alle die meubelen.

Defempliffez ou vuidez la falle de tous

ces meubles.

Een ampt met den dood ontruimen.

Faire vaquer ou rendre vacans par la

mort un emploi , un office , une charge.

Ontruiming. z. v. ontleediging. Evacua-

tion, l'action de vuider ou de defemplir.

ONTRUKKEN. w. w. Uit de hand rukken.

Arracher de la main , extorquer.

Hij ontrukte hem dat met geweld. Il

lui arracha cela par force ou avec violen-

ce , il le lui extorqua.

De vervolgers ontrukken den Ouderen

haare Kinderen. Les perfécuteurs arra-

chent aux parens leurs enfans.

Ontrukking. 2. v. ontweldiging. Extorfion,

enlévement.

Ontrukt. d. w. Van ontrukken.

ONTRUST. d. w. Van ontrusten.

ONTRUSTEN. w. w. ontroeren. Inquie-

ter , troubler , chagriner.

Iemand met veele zorgen ontruſten

Inquieter quelqu'un par beaucoup de foins,

lui remplir l'efprit de foucis.

Waarom koomt gij mij in mijnen arbeid

ontrusten ? Pourquoi venez-vous me

- troubler dans mon travail?

Den Staat ontruften. Troubler Etat ,

troubler le repos de l'Etat.

Zig ontruften , zig quellen . S'inquieter ,

Se tourmenter.

Waar over ontruſt gij u zoo ? Pour quel

fujet vous tourmentez-vous de la forte?

Öntrusting. z. v. ontroering , ontstelte-

nis. Trouble , agitation , inquietude.

Ontruſting van 't gemoed. Trouble de

l'ame ou de la confcience.

ONTSCHAADIGD. d.w. Van ontſchaa ligen.

ONTSCHAADIGEN. w. w. De fchaade

vergoeden. Dédommager , indemniſer.

Ontfchaadiging , z. v. Vergoeding. Di-

dommagement, indemnité.

ONTSCHÄAKEN. w.w. ontſchaken , ont-

voeren. Enlever , ravir.

Die dogter wierd haaren vader ont-

fchaakt. Cette fille fut enlevée de la

maifon de fon pére.

ONTSCHAAKER . z. m. Schaaker , ont-

voerder. Raviſſeur , qui enléve:

Ontſchaaking. z. v. Schaaking , ontvoe-

ring. Enlévement , rapt.

Ontfchaakt. d. w . Van ontfchaaken.

doen. Détacher les chaînons.

Eene keten ontfchakelen. Défaire ou

rompre les chainons d'une chaîne , en dé-

tacber les chuinons.

Ontfchakeling. z. v. Action de detacher

les chainous.

Action deOntfchakeling der ketenen.

rompre les anneaux des chaines.

ONTSCHAKEN. zie ontſchaaken.

ONTSCHIETEN. g. w. ontglippen , ont-

ONTROUW. z. v. ongetrouwigheid, trouw- ONTSCHAKELD . d. w . Van ontſchakelen.

loosheid. Infidélité , trabiſon , déloyauté. ONTSCHAKELEN. w . w. De fchakels los

Tegen iemand eene groote ontrouw

pleegen. Faire une grande infidélité ou

une infigne trabifon à quelqu'un.

Ontrouw. bijv. w. Trouwloos , onge-

trouw. Infidéle , traître , déloyal.

Een ontrouw menfch. Une perfonne infi-

delle, un trattre , une traitreffe.

Zijnen Heere of Meefter ontrouw zijn.

Etre infidele à fon Seigneur ou à fon

Maître , le trabir.

Ontrouwelijk. bijw. Trouwlooslijk. In-

fidélement , en traître.

Ontrouwelijk met iemand handelen. Agir

perfidement envers ou avec quelqu'un.

Ontrouwigheid. z. v. Trouwloosheid.

Infidélité , trabifon.

ONTRUIMD. d. w , Van ontruimen.

De vrouw moet wat ontregen worden. ONTRUIMEN. w . w. De ruimte benee .

ONTRIJDEN. w. w. Te paerd ontkomen.

Echapper à cheval.

Hij zogt den Schout te ontrijden . II

tácha d'échapper à cheval des mains du

Baillif ou du Prévôt.

Ontrijding. z. v. ontrenning. Action d'é-

chapper ou de ſe ſauver à cheval , éva-

fion , fuise.

ONTRIJGEN. w . w. Los rijgen . Délacer.

glijden . Glifler , échapper en gliſſant.

Datgoed ontfchoot hem uit den arm. Ces

chofes ou ces bardes lui gliſſerent du bras.

Ontfchieten , vergeeten worden. Echap-

per de la mémoire , s'oublier.

Dat is mij ontfchoten. J'ai oublié cela,

cela m'eft forti de la mémoire, cela m'eft

échappé,

Iii Ont-
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Ontſchieten , miffen , feilen. Manquer,

faillir, être trompé dans fon attente.

Het ontfchiet mij geweldig dat , enz. Je

mefuisfort trompé en ce que , &c. je trouve

un terrible décompte à faire en ce què &c.

Datzal hem ontfchieten , hij zal dat niet

bekomen ofbereiken. Cela lui échappera

ou manquera , il ne réuffira pas en cela.

Ontfchieting. z. v. ontglijding , ontglip-

ping. Action d'échapper en gliſſant,

ONTSCHIKKEN. zie Verwarren.

ONTSCHIPPERD. d. w. Van ontſchippe-

ren .

ONTSCHIPPEREN. w. w. Van 't fchip-

perfchap afzetten , ſchipper te voet

maaken. Dégrader un maître de vais-

feau , lui en ôter le commandement.

ONTSCHOEID. d. w. Van ontfchoeijen.

Déchauffe.

Ontfchoeid. Barrevoets. Déchauffe , fans

fouliers,

Ontfchoeide Monniken.

ligieux déchanges.

Moines ou Re-

Ontfchocid , los gegraaven. Décbauſſė.

Ontfchocide boomen. Arbres déchauffés.

ONTSCHOEIJEN. w. w. De fchoenen uit-

doen. Déchauffer , tirer les fouliers à

quelqu'un.

Ontfchoeijen , los graaven. Déchauffer ôter

la terre qui couvre les racines des arbres.

De boomen ontfchoeijen. Déchauffer les

arbres.

Ontfchocijing. z. v. Alion de déchauffer ,

déchauffement.

ONTSCHOTEN of ontfchooten. d. w. Van

ontfchieten. zie ontfchieten.

ONTSCHORSSEN. w. w. De fchors af-

doen. Peler , ôter P'écorce , lever l'écor-

ce , dépouiller de l'écorce.

Ontfchorfling. z. v. Affchelling van den

baft. Action de peler ou d'éter les écor-

ces , dépouillement.

Ontfchorft. d. w. Van ontfchorffen.

ONTSCHULDELIJK. zie Verſchoonelijk.

ONTSCHULDIGD. d. w. Van ontſchul-

digen.

ONTSCHULDIGEN. w. w. Verfchoonen.

Excufer , exempter de faute.

Iemand ontfchuldigen. Excufer quelqu'un.

Zig op zijne jonkheid ontfchuldigen.

S'excufer fur fa jeuneſſe.

ONTSCHULDIGER. z. m. Verfchooner.

Défenfeur, perfonne qui excufe , quiprend

la défenfe.

Hij had zijne befchuldigers en ontfchul-

digers. Il avoit fes accufateurs & fes

défenfeurs.

Ontfchuldiging. z. v. Verfchooning. Ex-

cuſe , défenſe.

Is dat niet eene iedele ontfchuldiging?

N'eft-ce pas-là une excufe vaine?

Dat helpt veel tot zijne ontfchuldiging.

Cela faitou contribue beaucoup àfa défenſe.

ONTSIEREN. zie ontcieren.

ONTSLAAGEN. d. w. Van ontslaan .

Ontflaaging. z. v. Bevrijding , vergiffenis.

Abfolution , pardon , difpenfe , démiffion.

Geen ontlaaging van zijne zonden kon-

nen krijgen. Ne pouvoir obtenir l'ab-

folution de fes péchés.

Ontflaaging yan eenen eed verzoeken.

Demander d'étre difpenfé de faire un

ferment

"

ONTSLAAN. w. w. Vrij laaten. Déliorer ,
reldber mettre en liberté, décharger,

tetit quite.

lemand uit de gevangeniffe ontslaan.

Pae fortir quelqu'un de la prifen , dé

borer un captif, relâcher un priſonnier,

Félargir.

Hij ontfloeg den knegt uit zijnen dienſt. ¡

Il mit fon valet en liberté , il l'exempta

de fonfervice.

Soldaaten van den dienſt ontſlaan. zie

Afdanken.

De borgen ontflaan. Décharger les répon

dans ou les cautions.

Iemand op borgtogt ontflaan of op vrije

voeten ftellen. Relâcher ou mettre en

liberté quelqu'un fous caution.

Ontflaan , het beflag ergens afneemen.

Relâcher , lever l'arrêt.

Op u verzoek zullen de aangehaalde

goederen ontflagen worden. A votre

priére on relácbera les marchandiſes arré-

tées ou faifies , on en lévera l'arrêt , on

en donnera main levée.

Ik heb mij van mijn ampt ontflagen ,

om mij van alle moeite te onthaan."

Je mefuis démis de ma charge pour me
délivrer de tout embarras.

Zig van iemand ontlaan . Se défaire ou

fe débarraffer de quelqu'un.

,

Iemand van eenen eed , van eene ver-

binteniffe enz. ontflaan. Exempter

quelqu'un d'un ferment , d'une obliga-

tion , &c.

Ette

ONTSLUIPEN. g. w. Wegfluipen. S'échap◄

per tout doucement ou fecretement , fe dé-

gager fubtilement , s'évader , ſe dérober.

Zij ontfloop zoetjes uit de kamer. Elle

fe déroba tout doucement de la chambre ,

elle s'évada fecrétement.

Ontluiping. z. v. Wegfluiping. Action

d'échapper , évafion , fuite fécréte.

ONTSLUITEN. w. w. openen. Ouvrir.

Eene deur , eene kamer ontfluiten. Öz-

vrir une porte , une chambre.

Wanneer zal men de gevangenen ont-

fluiten ? Quand ouvrira-t-on la porte

auxprifonniers , quand les relâchera-t-on,

quand les mettra- t-on en liberté?

Zig ontfluiten , open gaan. S'ouvrir ,

s'épanouir.

De bloemen ontfloten zig door de zon.

Le foleil fit épanouïr , ouvrir ou étendre

lesfleurs.

* Zijn hart tegen iemand ontfluiten.

• Ouvrir fon cœur à quelqu'un.

Ontfluiting. z. v. opening. Ouverture.

* Ontfluiting van zijn harte tegen den

elendigen. Ouverture de cœur envers

les pauvres , les miférables ou les affligés

commifération envers les pauvres , &c.

ONTSMEEKEN. zie Affineeken.Iemand van de zonden ontslaan of vrij '

verklaaren. Abfoudre quelqu'un , lui ONTSMEEKT. d. w. Van ontfmeeken.

donner l'abfolution de fes péchés.. ONTSNAPPEN. g. w. en w . w. ontkomen

Van alle ftraffe ontflaagen zijn. ontvlugten. Echapper, s'évader , fe

abfous de toute peine ou punition. fauver, fuir.

ONTSLAAPEN of ontflapen. g. w . Ster-

ven. Décéder , trépaffer , mourir.

Ontflaapen met zijne vaderen. Décéder

au mourir avec fes pères.

Ontflaapen. d. t . Van ontſlaapén.

Ontflaaping. z. v. Sterving. Décès , trẻ-

pas , mort.

ONTSLAG. z. m. Vrijlating. Exemption ,

difpenfe , immunité.

Ontslag uit iemands dienſt. Diſpenſe du

Service de quelqu'un.

Hij heeft ontflag van zijn ampt verzogt

en verkregen. Il a demandé & obtenu

la démiffion de fon emploi.

Ontslag van aangehaalde goederen. Re-

laxation ou main levée de marchandifes

arrêtées.

Hij ontsnapte uit de gevangeniffe. Ilfe

Sauva de la prifon , il s'en évada.

Is zij dat gevaar ontſnapt ? Eſt-elle échappéo

de ce danger? s'eft- elle tirée d'affaire?

Ontsnapping. z. v. ontkoming , ontvlug-

ting, Action d'échapper , évasion , fuite.

ONTSNAPT. d. w. Van ontsnappen.

[ ONTSNOTEN of ontfnooten . d. w. Van
ontfnuiten.

Ontflagbrief. z. m. Briefvan ontſlaaging.

Lettre d'exemption ou de difpenfe.

Ontflagen. zie ontslaagen.

ONTSLAGTEN. zie ontaarden.

ONTSLAPEN. zie ontflaapen.

ONTSLEEPEN. w. w. ontdraagen. En-

trainer , emporter furtivement , fouvent

même avec violence.

Hij ontfleepte haar veel goeds. Il lui

emporta furtivement beaucoup de chofes ou

de bardes.

Ontleept. d. w. Van ontfleepen .

ONTSLIBBERD. d. w. Van ontflibberen .

ONTSLIBBEREN. g. w. ontglijden , ont-

glippen. Gliſfer , échapper en gliſſant.

De paling ontslibberde mij uit de hand.

L'anguille fe gliſſa bors de ma main ou

me gliffa de la main.

ONTSLIPPEN. zie ontsnappen.

ONTSLOPEN of ontfloopen . d. w. Van

ontluipen. zie ontluipen.

ONTSLOTEN of ontflooten. d. w. Van

ontfluiten. zie ontfluiten.

ONTSLUIJERD. d. w . Van ontſliijeren .

ONTSLUIJEREN. w . w. Den fluijer afdoen.

Dévoiler, ôter le voile.

ElleZij ontluijerde haar aangezigt.

dévoila fon vifage ou elle se dévoila le

vifage.

Ontluijering. z. v. Afligting des fluijers.

Dévoilement.

ONTSNUITEN. w . w . Looslijk ontnee-

men. Als , ik zal hem mooitjes zijn

geld ontfnuiten. Je lui efcamotterai

finement fon argent.

ONTSPANNEN. d. w. Van ontspannen.

ONTSPANNEN. w . w. Los maaken. Dé-

bander , détendre.

Den boog ontspannen. Débander l'arc ,

le détendre.

Ontspanning. z. v. Ontspanning van den

Booge. Aion de dibander un arc.

De ontspanning der zenuwen. La re-

laxation des nerfs : terme de Médecine.

ONTSPARTELD. d. w. Van ontfpartelen.

ONTSPARTELEN. g. w. ontſpringen. E-

chapper en fretillant ou en fe démenant.

De vifch is hem ontfparteld . Le poifon

s'est échappe de fa main en fietillant.

Ontfparteling. z. v. L'action de s'échapper

enfe démenant , enfretillant.

ONTSPELD. d. w . Van ontſpelden.

ONTSPELDEN. w. w. Los maaken dat

gefpeld is. Oter les épingles , détacber

ce qui étoit attaché avec des épingles.

Ontfpel mijne kaper eens. Otez les

épingles de ma coiffe , je vous prie.

ONTSPRINGEN. w. w. Springende ont-

komen. Echapper en fautant , par le

moyen d'unfaut , en s'élançant.

De dief ontfprong den geregtsdienaar.

Le voleur échappa des mains de l'archer

enfautant ou par le moyen d'un faut.

Hij zal dien dans niet ontſpringen ,

hij zal de ftraf of den dood niet ont-

komen. Il n'échappera pas cette fois ,

il en tient pour le coup.

Ontspringen. g. w . Beginnen te bloeden.

Commencer à faigner.

Zijn neus ontfprong op dat gezigt .
IL

Commen
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commença à faigner du nez à cette vue.

Ontspringen. g. w. Voor den dag koo-

men. Sourdre , naître , procéder, jaillir:

Daar is eene nieuwe bron ontſprongen.

Il y a une nouvelle fource qu'on a décou-

verte ou qui a été découverte , il vient de

fourdre une nouvelle fource.

Uit den flaap ontspringen of ontfchie-

ten. Se réveiller en furfaut.

Ontſpringing. 2. v. Evasion , fubitfaigne-

ment de nez.

Ontfprongen. d. w. Van ontſpringen.

ONTSTAAN. g. w. Voortkomen. Surve-

nir, arriver, procéder.

Daar uit ontstonden veele onheilen. Cela

caufa beaucoup de troubles , il arriva ou

ilfurvint beaucoup de defordres par-là.

Van de nagt is een ftorm ontſtaan. I

s'eft élevé une tempête cette nuit.

Eergifteren nagt is in onze ftraat een

groote brand ontſtaan. La nuit. d'a-

vant bier il furvint un grand incendie

dans notre rue.

Die ziekte ontſtaat uit de zwakheid van

de maag. Cette maladie vient ou provient

d'une débilité d'eftomac.

Ontstaan , miffen , onthouden worden.

Manquer , n'être pas affuré.

Dat goed kan hem niet ontstaan of kan

hem niet ontgaan. Ce bien-là ne lui

peut manquer ou lui eft affuré.

ONTSTEEKEN. w. w. aaufteeken.

mer, enflammer.

Alla-

't Vuur ontsteeken. Allumer lefeu.

Hij ontſtak den oorlog in 't rijk. I

alluna la guerre dans l'Empire.

Haare fchoone oogen ontsteeken de

harten van alle haare minnaaren. Ses

beaux yeux enflamment ou embrafent le

cœur de tous fes amans.

Ontsteeken , opsteeken. Percer , mettre

en perce.

"Een vat ontſtecken. Percer un tonneau

un muid, &c. mettre un tonneau un

muid en perce.

9

Is 't bier al ontſtoken ? La bière eft-elle

mife en perce? At-on percé la bière?

* Ontsteeken. g. w. Rood ofvierig wor-

den. S'enflammer , devenir rouge.

Zij ontſtak in haar aangezigt van quaad-

heid. Elle devint rouge au visage de co-

lére , la colère lui enflamma le visage.

* Ontsteeken , ontvonken , ontbranden.

Brûler ou être enflammé d'amour.

In liefde tot iemand ontſtecken.

ler d'amour pour quelqu'un ou pour quel-

qu'une.

Brú-

Ontsteeken. d. w. Van ontsteeken.

Rood , vierig. Allumé , enflammé , de-

venu rouge.

Dat gezwel is heel ontsteeken. Cette

tumeur est tout-à-fait rouge ou enflammée.

De oorlog is ontsteeken door gantfch

Europa. La guerre eft allumée dans

toute l'Europe ou par toute l'Europe.

Ontsteeking. z. v. Vierigheid. Inflam-

mation.

Eene ontsteeking in de keel. Une inflam |

mation à la gorge.

UneEen gezwel zonder ontsteekinge.

tumeur , une enflure ou apofiume fans in

flammation.

De ontsteeking van een gezwel. L'in-

flammation d'une tumeur.

Ontsteeking in liefde tot iemand. Dé-

fir ardent d'amour , violente ardeur pour

quelqu'un.

Öntftecking in gramfchap. Emporte-

ment , émotion de colére.

Ontsteeking. Natuurk. w. Exarfion.

ONTSTEELEN. w. w. ontneemen , ont-

Arooven. Voler , dérober.
•

Zij ontſtal haaren meefter veele goede-

ren. Elle déroba beaucoup de chofes àfon

maître , elle lui vola beaucoup de bardes.

Ontsteeling. z. v. Befteeling. Vol , lar-

cin, action de voler ou de dérober.

ONTSTELD. d. w. Van ontſtellen. Trou-

blé , altéré , ému.

Een ontsteld gelaat. Un visage troublé,

une mine effarée.

Zedert gifteren morgen is mijne pols

ontsteld geweeft. Depuis bier au matin

men pouls a été déréglé.

Ontſtelde herffenen. Cervelle troublée.

Het uurwerk is ontſteld. L'borloge ef

détroquée.

* 't Uurwerk is ontſteld , zijn hoofd

ftaat niet wel. Il y a quelque chofe

qui cloche , it eft de mauvaise humeur , il

eft chagrin , &c.

Een ontsteld Clavecimbel. Un Clavecin

desaccordé

Een ontsteld Kompas. Une bouffole affilée.

ONTSTELLEN. w . w. ontredderen. Dé-

concerter , mettre en défordre , troubler ,

·allarmer , détraquer , desaccorder.

Daar door ontstelde gij 't fpeeltuig. Par-

là vous defaccordâtes l'inftrument.

Ontſtellen. Verfchrikken , ontroeren.

Troubler , déconcerter , étonner , allarmer.

Gij ontsteld mij door die tijding. Vous

me troublez, vous m'allarmez par cette

nouvelle.

Ik ben zeer ontsteld. Je fuis fort trou-

blé , déconcerté ou ému.

Zig ergens over ontstellen. S'altérer ,

fe troubler de quelque chofe,

Zig fchrikkelijk over eenig voorval ont-

ftellen. Se troubler extrêmement pour

quelque événement ou avanture.

Ontstellen. g. w. ontredderd worden.

Se mettre en défordre , fe defaccorder.

Dat fpeeltuig ontstelt ligtelijk . Cet in-

ftrument fe met facilement en défordre ,

fe dérange , fe déconcerte ou fe defaccorde

aifément.

Ontstellen. Se troubler , s'allarmer , fe de-

concerter.

Ik ontftel zeer ligt. Fe fuis fort fujet à

me troubler , à m'allarmer , à me décon-

certer.

Ontstelling. z. v. ontroering , verfchrik-

king. Trouble confternation , altéra-

tion , émotion.

Ontstelling van een fpeeltuig. L'action

de desaccorder un inftrument de mufique.

Ontſtelling van een uurwerk. Le détra-

quement d'une borloge , d'une montre.

Ontsteltenis. z. v. ontroering , verbaasd-

heid. Confternation , altération , émo

tion , peur , trouble.

Iemand eene groote ontsteltenis aanjaa-

gen of op ' t lijf jaagen. Caufer une

grande émotion à quelqu'un , le confter-

ner , l'effrayer.

Ontsteldheid. zie ontfteltenis .

ONTSTENTENIS. Stadbuis w. Verzuim ,

gebreke. Défaut , manque , omiſſion.

Bij ontftentenis van dien zal hij genood-

zaakt zijn de koften te betaalen . Par

défaut de ce , ou à faute de cela il fera

obligé de payer les frais.

ONTSTIGT. d. w. Van ontſtigten .

Ontftigtelijk. bijv. w. Ergerlijk. Scanda-

leux.

MenerEen onftigtelijk leven leiden.

une vie fcandaleufe.

Ontftigtelijkheid. z. v. Ergernis. Scan-

dale.

Iii 2

ONTSTIGTEN. w. w . Ergeren. Scandali-

fer , donner du fcandale , ne pas édifier.

Etro

. Iemand door zijne woorden en werken

ontftigten. Scandalifer quelqu'un par

fesparoles ou parses actions.

Ergens zeer over ontftigt zijn.

fort fcandalife de quelque chofe.

Ontftigtig. zie ontftigtelijk.

Ontftigting. z. v. Ergernis. Scandale.

Eene groote ontftigting geeven. Caufer

un grand ſcandals.

ONTSTOKEN. d. w. Van ontsteeken. Mis

enperce.

ONTSTOLEN. zie ontftoolen.

ONTSTOOKEN. zie ontſtoken.

ONTSTOOLEN. d. w. Van ontſteelen.

Dérobé , volé.

ONTSTOPPEN. w. w. Opdoen , 't ſtopfel

afdoen. Déboucher , éter le bouchon.

Ontstopping. z. v. Afligting van 't ſtop-

fel. Débouchement , action de déboucher

ou d'éter le bouchon.

ONTSTOPT. d. w. Van ontſtoppen.

ONTSTRIKKEN. w. w. Los ftrikken. Dé-

nouer , défaire un noud.

Ontstrikking. z. v. Loftrikking. Dénoue-

ment , action de dénouer ou de défaire un

nœud.

ONTSTRIKT. d. w . Van ontſtrikken.

ONTSTUIMIG, zie onstuimig.

ONTSTUKKEN. Straatwoord. zie Aan ftuk-

ken , gebroken.

ONTTAKELD. d. w. Van ontakelen , van

't wand beroofd. Defarmé , privé de

cordages ou d'agreils , &c.

Een onttakeld ſchip. Un vaiſſeau deſarmé.

ONTTAKELEN. w. w. ' t Getakelde los

maaken. Defarmer , ôter tout l'équipage.

De fchepen worden onttakeld. On

defarme les vaiſſeaux.

Onttakeling. z. v. Defarmement.

Onttakeling van een fchip. Defarmement

d'un vaiffeau.

ONTTARND. d. w, Van onttarnen .

ONTTARNEN, w . w. onttornen. Découdre.

Een kleed onttarnen. Découdre un babit.

ONTTELLEN. zie Mistellen.

ONTTHROOND. d. w. Van ontthroonen.

|ONTTHROONEN. w. w. Van den throon

fchoppen. Détrôner.

Ontthrooning. z. v. Détrénement , ditro-

niſation.

ONTTOGEN of onttoogen. d. w. Van ont-

trekken. zie onttrokken.

ONTTOOMD. d. w. Van onttoomen.

ONTTOOMEN. w. w. Den toom afdoen.

Débrider , ôter la bride.

De paerden ontbomen. Oter la bride

aux chevaux, les débrider.

Onttooming. z. v. ontbreidcling. Débri-

dement , action de débrider.

ONTTORNEN. zie onttarnen.

ONTTOVERD. bijv . w. en d. w. Van ont-

toveren. Van betoveringe genezen.

Defenchanté.

ONTTOVEREN. w. w. Defenforceler , de-

fenchanter,

Onttoveren , van betoveringe genezen.

Defenchanter, guérir de fortilège ou d'en-

chantement.

Onttovering. z. v. Genezing van tove-

rije. Defencbantement , guérison d'en-

chantement ou de fortilege.

ONTTREKKEN. w. w. Weder afneemen.

Retirer , ôter.

Iemand zijne gunft onttrekken. Retirer

fa faveur de quelqu'un.

Zig der vervolginge onttrekken. Se déro-

ber à la perfecution.

Zig aan iemands gehoorzaamheid ont-

trek-
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trekken. Se fouftraire de l'obéiſſance de

quelqu'un.
Onttrekking. z. v. L'action de retirer ou

d'éter, privation , deftitution.

ONTTROKKEN. d. w. Van onttrekken .

ONTTROOND. d. w. Van onttroonen .

ONTTROONEN. w. w. ontlokken. Enle-

ver adroitement.

Onttrooning. z. v. outlokking. Supplan-

tation.

ONTTROUWD. d. w. Van onttrouwen.

ONTTROUWEN. w. w. Egtfcheiden.

Démarier.

ONTTUIGD. d. w. Van onttuigen.

ONTTUIGEN. w . w. Zeewoord. Het tuig

van een oud vaartuig of fleet wegnee-

men. Dégrader un vaiſſeau , en ôtertout

P'équipement , & l'abandonner parce qu'il

eft fi vieux qu'il ne peut plus fervir.

ONTTWERNEŃ. w. w. Détordre.

ONTTWIJNEN. zie onttwernen.

ONTVAAREN. w. w. ontsnappen : van

Echapper:eene fchuit fpreekende.

parlant d'un vaiffeau , d'un bateau ou

d'une barque.

Waarom laat gij u de fchuit ontvaaren?

Pourquoi négligez-vous l'occafion de par-

tir avec le bateau?

Eenig ongemak ontvaaren of door het

vaaren ontkomen. Eviter un malbeur

en s'efquivant par eau.

De fchuit is haar ontvaaren. Le bateau

eft partifans elle , elle a perdu l'occafion

du bateau.

Ontvaaren. d. w. Van ontvaaren.

ONTVADEMD. d. w. Van ontvademen.

ONTVADEMEN. w.w. Den draad uithaa-

len. Defenfiler , ôter le fil qui tient à

une aiguille.

Eene naald ontvademen. Defenfiler une

aiguille.

ONTVALLEN. g. w. ontfchieten. Tomber

en glisant , échapper.

Cela luiDat ontviel hem uit den arm.

échappa de deffous le bras , cela fe gliffa

de defous fon bras.

Zig iets laaten ontvaller , iets onvoor-

dagtelijk zeggen. Dire quelque chofe

fans y penfer, la faire comprendre ou re-

marquerfans deffein.

Datwoord is mij onbedagtelijk ontvallen.

Ce mot m'eft échappé imprudemment.

Hij liet zig ontvallen , dat hij vertrek-

ken wilde. Il fit comprendre qu'il vou-

loit partir , il fit remarquer que fon des-

fein étoit de partir.

Ontvallen , affterven. Etre enlevé par

la mort , mourir.

De man is de vrouwe te vroeg ontval-

len. Le mari de cette femme lui a été

trop tôt enlevé ou ravi , cette femme a

perdu trop tôt fon mari.

Ontvallen. d. w. Van ontvallen.

ONTVANG. z.m. ontvangst. Reçu , recette.

Rekening van ontvang en uitgifte. Compte

ou calcul de la recette & de la dépense.

Iets in den ontvang brengen of ftellen.

Marquer ce qu'on a reçu , paffèr en compte.

Ontvang van de gemeene Landsmidde-

len. Recette générale des revenues de la

République.

Zig tot den ontvang van iets verledigen.

Prendre lapeine de récevoir quelque chofe ,

avoirfoin de la recette de quelque chofe.

Ontvangbaar. zie ontvangkeli k.

ONTVANGEN . w. w. Iakrijgen. Rece-

voir.

Hij ontvong dagelijks veel gelds. I

recevoit tous les jours beaucoup d'argent.

Denvijandinde stad ontvangen. Recevoir

ou faire entrer les ennemis dans la ville.

Loon naar verdienften ontvangen. Etre

récompensé felon fes mérites.

Ontvangen , onthaalen. Recevoir , faire

accueil.

Iemand heel beleefd ontvangen. Rece-

voir quelqu'un très-bien , lui faire un

très bon accueil.

Ontvangen. g. w. Bevrugt worden. Con-

cevoir , devenir groffe ou enceinte.

Zoo dra de vrouw ontvangen heeft

moet ze , enz. Auffitôt que lafemme eft

enceinte ou a conçu , il faut qu'elle , &c.

Ontvangen. d. w. Van ontvangen.

Ontvangenis. z. v. Conception.

De onbevlekte ontvangenis van Chriſtus

La conception immaculée de Chrift.

ONTVANGER. z. m. Receveur.

Ontvanger van de algemeene middelen.

Receveur- Général des Finances.

Ontvanger der boeten of breuken. Rece-

veur des amendes.

Ontvanger , heimelijk gemak. Privé ,

garderobe , les lieux fecrets , les lieux.

Ontvanger, bak die eenig water ont-

vangt. Receptacle , vaiffeau qui reçoitde

l'eau ou dans lequel il tombe de l'eau.

Ontvanging, zie ontvang.

Ontvangkelijk. bijv. w. Ontvangbaar , die

ofdat ontvangen kan worden. Recevable.

Ontvangst , ontvang. z. m. Recette.

De ontvangst beloopt. La recette

fe monte....

...

Hij heeft den ontvangſt van die pennin-

gen. Il eft receveur de ces deniers , il

en a la recette.

Ontvangvat. z. g. Receptacle.

't Ontvangvat van de gijl. Le receptacle

du chile.

ONTVEINSD. d. w. Van ontveinzen.

ONTVEINZEN. w. w. Bewimpelen. Diſſi-

muler.

ONTVEST. d. w. Van ontvesten.

ONTVESTEN. w. w. Ontmantelen. Dé-

manteler , rafer les fortifications.

De Engelfchen hebben Duinkerken ont-

veft of gelegt. Les Anglois ont rafé

les fortifications de Dunquerque, ils ont

démantelé cette ville.

ONTVETERD. d. w. Van ontveteren.

ONTVETEREN. w. w. De veter losmaa-

ken. Défaire l'aiguillette.

Ik zal u ftrak den broek ontveteren. Je

vais te défaire les culottes pour te donner

le fouet.

ONTUGT. z. v. oñkuisheid. Incontinence ,

lubricité, luxure , diffolution , débauche.

Zult gij altoos in ontugt leeven? Vi

vrez vous toujours dans le defordre?

Ontugtig. bijv. w. onkuiſch , dartel.

Incontinent ,luxurieux , débordé , débauché.

Een ontugtig vrouwmenfch. Une débor-

dée , une débauchée , une impudique.

Een ontugtig leven leiden. Mener une

vie déréglée , defordonnée ou impudique.

Ontugtigheid. z. v. onkuisheid. Impudici-

té , déréglement , débauche , incontinence.

Watheerfcht 'er eene ontugtigheid onder

dit volk! Que le déréglement , que le defor-

dre, qui l'incontinence régne parmi ce peu-

ple ou a pris d'empire fur ce peuple !

Ontugtelijk. bijw. Onkuiffchelijk , in on-

tugt. Déréglément , impudiquement , dis-

folument.

ONTVLAKKER. z. m. Uitvlakker , een die

de vlakken of finetten uit de kleede-

ren doet. Dégraiffeur , celui qui dte les

taches des babits.

ONTVLAMMEN. g. w. In vlam geraaken.

S'enflammer.

ONTVLEGTEN. w . w. Los maaken. De

treffer , dénatter ou délier les cheveux.

Ontvlegting. z. v. Losmaaking. Détres-

fement , déliement.

Ontvlegting van ' t hair. L'action de dé-

treffer ou de dénatter les cheveux.

ONTVLIEDEN. w . w. ontvlugten. Echap-

per, eviter en s'enfuyant , s'évader.

Hij ontvlood des nagts heimelijk. It

échappa fecretement de nuit , il s'évade

fubtilement de nuit.

't Verderf ontvlieden. Eviter la ruine,

la perte, la destruction.

Ontvlieding. z. v. ontvlugting. Fuite ,

évasion.

ONTVLIEGEN, w.w. Vliegende ontſnap-

pen. Echapper en s'envolant.

De vogel ontvloog hem. L'oiseau Jui

échappa.

Die vogel is mij ontvlogen of ontsnapt.

J'ai laiffé envoler l'oifeau, le drelle m'a

échappé.

ONTVLÖDEN. zie ontvlooden.

ONTVLOGEN. zie ontvloogen.

ONTVLOGTEN. d. w. Van ontvlegten.

Détreffe , denatté.

ONTVLOODEN. d. w . Van ontvlieden,

Evadé , échappé , évité.

ONTVLOOGEN. d. w. Van ontvliegen.

Echappé en s'envolant.

ONTVLUGT. d. w. Van ontvlugten.

ONTVLUGTEN. w . w. ontvlieden. Echap

per, s'évader.

Gij zult Gods wraakniet ontvlugten. Vous

n'échapperez point à la vengeance de Dieu.

Hij is ontvlugt . Il s'est échappé , il s'eft

évadé.

ONTVOERD. d. w. Van ontvoeren.

ONTVOEREN. w. w. Rovende wegvoeren.

Enlever , ravir, ter par force.

Iemand veel zilverwerk ontvoeren. En-

lever ou ravir à quelqu'un beaucoup de

vaiffelle d'argent.

ONTVOERDER. z. m. Roover , fchaaker.

Raviffeur , voleur.

Ontvoering. z. v. Rooving , fchaaking.

Enlèvement, raviſſement , vol.

ONTVOLKEN. w. w. Van volk ontblooten.

Dépeupler , dénuer d'habitans.

•

Een land ontvolken. Dépeupler un pays.

Half Spanje wierd door 't verjaagen der

Mooren , en Vrankrijk door 't vervol-

gen der Hugenoten ontvolkt. La moitié

de l'Espagne fut dépeupléepar le banniſſe-

mentdes Mores , & la France par laper-

fecution des Hugenots ou des Réformés.

Ontvolking. z. v. Ontblooting van volk.

Dépeuplement , l'action de dépeupler.

Ontvolking van landen en fteden. Dé-

peuplement de pays & de villes.

ONTVOLKT. d. w. Van ontvolken.

ONTVONG of ontving, onv. tijd Van ont

vangen. Als , ik ontvong of ontving.

Je recevois ou je reçus.

ONTVONKEN. g. w . Aangaan , vonk vat-

ten. S'allumer , prendre feu.

't Vuur begint te ontvonken. Le fes

commence à s'allumer.

In liefde tot iemand ontvonken. Etre

épris ou embrafé d'amour pour quelqu'un ,

en être éperdûment amoureux.

Ontvonken. w. w . Aanstecken , ver-

wekken. Allumer , embrafer.

Daar word de genegenheid door ont-

vonkt. C'est par· là que la paſſion s'allu-

me ou que l'amour commence,

Uwe fchoonheid heeft mijn hart ont-

vonkt. Votre beauté a embrafé mon cœur,

elle l'a mis tout en feu.

Ontvonking. z. v. Ontsteeking.

dour
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deur , paffion , zéle , l'action d'allumer.

De ontvonking tot de deugd. L'ar-

deur ou le zele pour la vertu.

De ontvonking tot oneerlijke liefde.

L'amour illttice , ardeur ou paffion desbon-

néte , un amour infame , paffion condam-

nable.

Ontvonking. Natuurk. w. Exarfion.

ONTVONKT. d. w. Van ontvonken.

ONTVOOGD. d. w. Van ontvoogden.

ONTVOOGDEN. w. w.. De voogdije be-

neemen. Dégrader de tutelle , ôter la

tutelle.

Zijne ouders bij levenden lijve ontvoog.

den. Oter la tutelle àfespéres & mérespen-

dant qu'ilsfont en vie , dégrader fon pére

&fa mére , fefoultraire à leur obéiſſance.

Ontvoogding. 2. v. Beneeming van voog-

dije. Action d'éter la tutelle.

ONTVOUWD of ontvouwen. d. w.

ontvouwen.

Van

Le vent emporta cet écrit comme il fe te-

noit fur le vaiffeau.

Ontwaaijen. In vergetenheid geraa-

Echapper de la mémoire.ken.

Die gefchiedenis is mij ontwaaid.

Cette biftoire m'eft échappée de la mémoi

re, je l'ai oubliée.

ONTWAAKEN. g. w. Wakker worden.

Se reveiller.

De Vorft ontwaakte op dat gerugt. Le

Prince fe réveilla à ce bruit.

Ontwaaken , tot nadenkenkomen. Ou-

vrir les yeux , éter le bandeau , reconnoi-

tre l'erreur , la fraude , la friponnerie ,

la fauffeté , &c.

't Volk ontwaakte op die tijdinge . Le

peuple ouvrit les yeux à cette nouvelle.

Ontwaaking. z. v. Opwaaking uit den

flaap. Réveil.

* Ontwaaking , opwaaking uit zorgeloos-

heid. L'action de s'appercevoir d'une

gligence dans laquelle on étoit plongé.

ONTWAAKT. d. w . Van ontwaaken.

ONTVOUWEN. w. w. Ontrollen , los doen.

Déplier, ouvrir , décacheter , étendre.

Eenen brief ontvouwen . Déplier , déca- | ONTWAAPENEN. zie ontwapenen.

cheter ou ouvrir une lettre. ONTWALD. d. w. Van ontwallen.

fe fouflraire à quelque puiſſance on au̟-

torité fouveraine.

ONTWEE. bijw . Straatw. Aan of in twee

ftukken. En deux , en deux morceaux,

en deux pièces.

Iets ontwee breeken , fnijden , enz. Rom-

pre quelque chofe en deux , couper endeux.

ONTWEEKEN. d. w. Van ontwijken. zie

ontwijken.

ONTWEEVEN. d. w. Van ontweeven.

ONTWEEVEN, w. w. Uitrafelen. Défaire

ce qui étoit ourdi , defourdir , érailler.

ONTWEID. d. w. Van ontweijen.

ONTWEIJEN of ontweiden. w. w. 't In-

gewand uitdoen. Eventrer , ouider ·

éter les entrailles ou les inteftins.

De vis ontweijen. Eventrer le poiſſon ,

le nettoyer.

Een hert ontweijen. Eventrer un cerf.

Ontweijing. z. v. Action d'éventrer.

né- ONTWEKEN. zie ontwecken.

ONTWEKKEN. zie opwekken.

ONTWELDIGD. d. w . Van ontweldigen.

ONTWELDIGEN. w. w. Met geweld roo-

Ontvouwt dat tafellaken. Etendez cette ONTWALLEN. w. w. De wallen flegten.

nape.

* Ontvouwen , uitleggen , verklaaren.

Expofer, découvrir , capliquer.

Iemand Gods geheimeniden ontvouwen.

Expofer à quelqu'un les fecrets ou les my-

ftéres divins , lui expliquer les facrés my-

ftéres.

Eene zaak in 't breede ontvouwen.

Expofer amplement une chofe.

Ontvouwing. z. v. ontrolling , ontwin

ding. Développement , action de déplier.

Ontvouwing , uitlegging , verklaaring .

Explication , éxpofition.

Ontvouwing der voornaamste leerstuk-

ken. Expofition des principaux dogmes

de la foi.

ONTVREEMD. d. w. Van ontvreemden.

ONTVREEMDEN. w. w. ontneemen , af-

handig maaken. Aliéner , ôter , ravir,

enlever de quelque manière que ce foit.

Hij ontvreemdde den wezen hun goed.

Il alienoit ou il raviffoit le bien des or-

felins.

Iemand liftiglijk het zijne ontvreemden.

Ravir fubtilement ou frauduleuſement le

bien d'autrui.

Ontvreemding. z. v. ontneeming . Alié

nation , raviffement , vol.

ONTVRIEZEN. zie Dooijen.

ONTVRIJD. d. w. Van ontvrijen.

ONTVRINGEN. zie ontwringen.

ONTVRIJEN. w. w. Supplanter quelqu'un ,

lui enleverfa maîtreffe.

Iemand zijne vrijfter ontvrijen. Enlever

à un amant fa mattreſſe , lui ravir fa

conquête , lui donner un croc enjambe.

Die Juffer is hem ontvrijd. On lui a

enlevé cette Demoiselle.

Ontvrijing. 2. v. onttrooning. Supplan-

tation.

ONTWAAD. d. we Van ontwaaden.

ONTWAADEN. w. w . Ontkleeden , het

gewaad uittrekken. Dit word van de

lijken gezegd. Deshabiller , ôter les

babits , parlant des corps morts.

De doode is al ontwaad. Le mort eft

déjà deshabillé.

De buuren ontwaaden gemeenlijk de

geftorvenen. Les oifins desbabillent

ordinairement les morts.

ONTWAAID. d. w, Van ontwaaijen .

ONTWAAIJEN. g . w. Door den wind ont-

vliegen. Etre emporté par le vent.

Dat ſchrift ontwaaide hem van 't fchip.

Démanteler, rafer les murailles d'une

place.

Die ftad is ontwald. Cette ville eft déman-

telée , les murailles de cette ville font ra-

fées , c'est une ville ouverte.

Ontwalling. z. v. Slegting der wallen.

Action de démanteler.

ONTWAPEND. d. w. Van ontwapenen.

ONTWAPENEN. w. w. De wapens ont

weldigen. Defarmer , ôter les armes.

Zijnen vijand ontwapenen. Defarmer

fon ennemi.

Ontwapend zijn. Etre defarmée , être

fans arines.

Als de gevangenen ontwapend waren ,

enz. Lorsque les prifonniers furent defar-

més , &c.

Men zal binnen drie weken de vloot

ontwapenen. Dans trois semaines on

defarmera la flotte.

Eene opregte boetvaerdigheid kan Gods

gramfchap ontwapenen. Une fincére re-

pentance peut defarmer la colère de Dieu.

Ontwapenen. g. w. De wapenen neêrleg-

gen. Defarmer , mettre bas les armes.

Ontwapening. z. v. Ontblooting van wa

penen. Action de defarmer , defarme-

ment.

ONTWARD. d. w. Van ontwarren.

ONTWARREN. w. w. ontwerren.

méler , débrouiller.

ven. Ravir , arracher , der par force,

Iemand zijn goed ontweldigen. Ravir

à quelqu'unfon bien , le lui ôter parforce.

Ik ontweldigde den Boer zijne gaffel en

floeg hem op de vlugt. J'arrachai at

payfanfa fourche & je le mis enfuite.

ONTWELDIGER. 2. m. Roover. Ravis-

feur , voleur.

Ontweldiging. z. v. Rooving met geweld.

Ravillement , vel , enlevement parforce.

ONTWEND. d. w. Van ontwennen.

ONTWENNEN. w. w. Afwennen.

defaccoutumer, oublier.

Se

lets heel ontwend zijn . Etre tout defac-

coutumé ou avoir oublié le maniment de

quelque chofe.

Hoe kan men eene zaak ontwennen?

Comment peut-on fe desaccoutumer d'une

chofe?

Mijn zoon heeft zig het vloeken ont-

wend. Monfils s'eft defaccoutumé dejurer.

Zig van den Godsdienft ontwennen.

Oublier la Religion , s'en dégoûter , en

négliger les exercices.

Dat kind is de borft al ontwend. Cet enfant

eft déjàfevré , il ne demande plus à tetter.

Ontwenning. 2. v. Afwenning, Perted'une

babitude , defaccoutumance.

Ontwenning van eenige quaade gewoon-

te. Action de fe défaire de quelquemau-

vaife babitude ou coutume.

Dé- ONTWENSCHEN. w. w. Révoquer un fou-

't Garen ontwarren. Déméler ou débrouil-

ler le fil.

*Zig ontwarren , zig redden. Se débar-

raffer, fe dépétrer , fe tirer d'affaire.

Zig uit de ftrikken ontwarren. Se dé-

pêtrer des filets ou des piéges.

Hij ontwarde zig gelukkiglijk uit alle die

verwarringen. Ilfe tirafort beureufement

de tous ces embarras , il ſe débarraſſa très-

beureufement de toutes ces brouilleries.

ONTWASSEN. g. w . Te hoog waffen.

Monter trop baut , fe fouftraire à l'auto

rité qu'on a refpectée autrefois.

Hij is mij of mijne wagt ontwaffen.

Il s'eft fouftrait à ma puiſſance.

De roede ontwaffen zijn, te groot zijn

om gegeeffeld te worden. Ne,crain-

dre plus la verge , étre trop grand pour

étre fouetté.

•

Ontwaffen, d. w. Van ontwaſſen.

Ontwaffing. 2. v. Action de ce qui croît

trop baut.

Outwalling der Oppermagt. Action de

Iii3

bait.

Kon ik hem ontwenfchen het geen ik

hem toegewenfcht hebbe ! Quene puis-

je par mesfoubaits lui ôter ce queje lui

aifoubaité!

Kon men dien ramp ontwenfchen. Si

l'on pouvoit fe garantir de cette disgrace

par desfoubaits.

ONTWERP. z.g. Bewerp , fchets. Projet,

deffein , plan.

Ergens een ontwerp van maaken. Dres-

fer ou faire un projet de quelque chofe "

en faire un deffein ou un plan.

Naar dat ontwerp moet het werk groot

vallen. Selon ce plan-là ce doit être un

grand ouvrage,

ONTWERPEN. w. w . Affchetzen , eene

fchets maaken. Projetter , faire un

deffein , ébaucher , croquer.

Ik zal u een nieuw beftek ontwerpen.

Je vous tracerai un nouveau plan.

Die zaak is onder hen ontworpen. L'af

faire a été projettée parmi eux.

Wie heeft die tekening ontworpen

Que
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Qui a croqué ce deſſein? Qui en a fait

l'ébauche ?

ONTWERREN. zie ontwarren.

ONTWERVELD. d. w. Van ontwervelen .

ONTWERVELEN. w. w. Los wervelen.

Déverrouiller, ôter les verroux d'uneporte.

Ontwervelt die deur eens. Déverrouil-

lez cette porte- là.

Ontwerveling. z. v. Loswerveling. Dever-

rouillement , l'action de déverrouiller,

ONTWEVEN. zie ontweeven.

ONTWIJD. d. w. Van ontwijen of ont-

wijden.

ONTWIJDEN. w. w. ontheiligen. Prefa-

ner, violer les chofes facrées , en abuſer.

Eene Kerk ontwijden. Profaner uneEglife ,

y commettre des violences ou des impiétés.

Eenen Priester ontwijden. Oter les or-

dres à un Prêtre , le dépofer.

Ontwijding. z. v. Profanation.

ONTWIJFELBAAR. bijv. w. ontwijfelijk,

zeker. Indubitable , certain , aſſuré.

Eene ontwijfelbaare waarheid. Une vé-

rité indubitable , une vérité qu'on nefau-

roit révoquer en doute.

Ontwijfelbaar. bijw. Zekerlijk. Indubita-

blement , certainement , aſſurément .

Ik zal ontwijfelbaar vertrekken . Je

partirai indubitablement ou aſſurément.

Dat zal ontwijfelbaar niet naar uwen zin

gaan. Aſſurément cela n'ira pas à votre

fantaisie.

Ontwijfelijk. zie ontwijfelbaar.

ONTWIJKEN. w. w . ontgaan , mijden.

Eviter , fe donner de garde.

Elle

Hij ontweek gelukkiglijk het gevaar.

Il évita beureufement le danger.

Zij zogt hem overal te ontwijken.

tácboit de l'éviter par-tout.

't Gevegt ontwijken of ontgaan.

le combat.

Ontwijking. z. v. Mijding. A&tion d'éviter.

ONTWINDEN. w. w. Los winden. De-

vider , débrouiller.

Eviter

Een kluwen garen ontwinden. Devider

un peloton de fil.

* Ontwinden , uitleggen , verklaaren.

Développer , débrouiller , expliquer.

Het kluwen zal zig wel ontwinden ,

de zaak zal zig wel openbaaren . La

fufée fe démêlera bien , l'affaire fe dé-

brouillera bien.

Iemands handen ontworftelen. Se tirer

des mains de quelqu'un , ſe débarraſſer de

quelqu'un.

* Ontworstelen , met moeite ontkomen.

Se dégager , fe débarraſſer , ſe tirer d'af-

faire avec peine.

Hij ontworftelde het gevaar , die ram-

pen , enz. Il évita le danger , il fe ti-

ra de ce mauvais pas.

Ontworfteling. z. v. Dégagement , action

de fe dépétrer, de fe défaire , de se dé-

baraffer.

ONTWORTELD. d. w. Van ontwortelen.

ONTWORTELEN. w . w. Met den wortel

uitroeijen. Déraciner , tirer avec la

racine.

Die boom is ontworteld. Cet arbre eft

déraciné.

Ontworteling. z. v. Uitroeijing met den

wortel. Déracinement , action de déra-

ciner.

ONTWRINGEN. w. w. Los wringen. Dé-

tordre.

Het gewrongen linnen ontwringen. Dé-

tordre le linge après l'avoir tordu.

Ontwringen. Uit de hand wringen. Ar-

racher ou ôter des mains avec violence.

Hij ontwrong haar den ring met geweld.

Il lui arracha la bague des doigts , illui

éta la bague avec violence.

* Ontwringen , afperffen , afknevelen.

Extorquer.

Deboeren veel gelds ontwringen. Extor-

quer beaucoup d'argent des payfans.

Ontwringing. 2. v. Afwringing. Extor

fon.

ONTWRONGEN. d. w. Van ontwringen.

ONTWIJEN. zie ontwijden.

ONTZAG. z. g. Eerbied. Vénération , ré-

vérence , respect.

Iemand een groot ontzag toedraagen .

Avoir beaucoup de vénération pour quel-

qu'un , lui porter beaucoup de respect.
Ontzag , gezag , aanzien. Autorité

puiffance , pouvoir , crédit.

Een groot ontzag onder 't volk hebben.

Avoir une grande autorité parmi le peuple

ou fur le peuple , être fort confidéré du

peuple.

Ontzaggelijk. bijv. w. Redoutable.

Ontzaggelijkheid. z. u . Majefté , gravité

auguste , qualité vénérable ou redoutable.

De ontzaggelijkheid blonk zijn wezenEenige zwaare gefchillen ontwinden.

Débrouiller quelques grands démêlés , en

pénétrer toutes les circonftances.

Ontwinding. z. v. ontzwagteling. Déve-

loppement , dénouement.

* Ontwinding of verklaring van veele

vraagstukken. Dénouement , expofition | ONTZEGELD. d. w . Van ontzegelen.

ou folution de plufieurs questions.

ONTWOELD , d. w. Van ontwoelen.

ONTWOELEN. w . w. Los woelen. Di

uit. La majefté ou une gravité augufte

éclata furfon visage.

ONTZAKKEN , enz. zie ontziaken , enz.

ONTZEGD. d. w. Van ontzeggen. Refufe ,

rejetté.

tordre ou détortiller.

Eenig gevaar ontwoelen. Se dépétrer

ou fe tiver d'unpéril , ſe tirer d'un mau-

cais pas.

Ontwoeling. z. v. Losdraaijing. Action

de détordre ou de détortiller.

ONTWOLKT. bijv. w. Zonder wolken ,

helder. Sans nues , ferein.

Een ontwolkte hemel. Un ciel ferein.

ONTWONDEN. d. w. Van ontwinden,

zie ontwinden.

ONTZEGELEN. w. w. 't Zegel afdoen.

Lever lefeeau , ôter le ſcean , decacheter.

Goed dat beflagen is ontzegelen. Lever

le feeau de quelque chofe arrêtée ou faific.

Ontzegeling. z. v. Opening van ' t zegel.

Action de décacheter ou de lever le fceau.

ONTZEGGEN. w. w. Weigeren , afilaan.

Refufer , rejetter.

Mijn verzock is mij ontzeid. On a re-

jetté ma demande , on m'en a débouté.

Ontzegging. 2. v. Weigering , afilaging.

Refus.

ONTZEID . d. w . Van ontzeggen.

ONTZEILD . d. w . Van ontzeilen.

ONTWORPEN. d. w. Van ontwerpen. | ONTZEILEN. g. w . Al zeilende ontkoo-

Projetté , ébauché , croqué. zie ontwer-

pen .

ONTWORSTELD. d. w. Van ontworftelen .

ONTWORSTELEN. w. w. Worstelende

ontkomen. Echapper après bien des ef

forts , échapper ou fe dégager en lutunt.

men. Echapper ou éviter à force de

voiles.

De Zeerover is ons ontzeild. Lepirate

nous est échappé.

ONTZENUWD. d. w. Van ontzenuwen.

ONTZENUWEN. w. w . Kragteloos maa-

ken. Enerver , exténuer , affoiblir.

De ziekte , de koorts ontzenuwde hem

gantfchelijk. La maladie l'exténua entié-

rement, la fiéore l'affoiblit extrêmement.

Iemands bewijsredenen ontzenuwen.

Enerver , exténuer ou ruiner les argumens

de quelqu'un , les réfuter ou les affaiblir
extrêmement.

* Ontzenuwing. z. v . Wederlegging ,

vernietiging. Exténuation , réfutation,

affoibliffement.

Ontzenuwing van iemands bewijzen.

Réfutation des preuves de quelqu'un.

ONTZET. z. g. Verloffing , redding. Dé-

livrance , levée de fiége.

't Ontzet van eene belegerde Stad be-

zoeken. Tenter le fecours d'une place

affiégée.

't Ontzet van Leiden , Woerden , enz.

La levée du fiége de Leide, la délivrance

de la ville de Leide , Woerden , &c.

Ontzet. d. w. Van ontzetten.

ONTZETTEN. w. w. Redden , verloffen.

Déliorer , fauver , tirer de peine , faire

lever un fiége.

Eene ftad poogen te ontzetten. Tácberde

fauver uneplace , d'en faire lever lefiége.
Iemand in den nood ontzetten. Débar-

raffer quelqu'un , lefauver , le tirer d'af-

faire.

Zij wierd van een deel ſchelmen be-

fprongen , dog gelukkig ontzet. Elle

fut affaillie , infultée , aberdée , ou atta-

quée par un nombre de coquins , mais elle

en fut beureufement déliorée.

Ontzetten , verwrikken. Démettre ou

L’os ef - là

déboiter.

'tBeen is daar wat ontzet.

unpeu démis.

Zig ontzetten , verfchrikken , ontſtellen.

S'épouvanter , s'étonner , avoir peur , fe

troubler.

Zig over eene ftaartstar ontzetten . S't-

pouvanter d'une cométe , en avoir peur.

Ontzet u niet te zcer. Ne vous troublez

pas trop.

Ontzetten , uit het bezit zetten. Dé-

poffider, déplacer.

De Gemeentsluiden hebben voor , de

vier Burgermeefters te ontzetten. Les

Communes ont deffein de démettre les qua-

tre Bourguemaîtres.

Ontzetting. z. v. Verloffing , bevrijding.

Délivrance . fecours.

De ontzetting der ſtad koſtte veel bloeds.

La levée du fiége de la ville couta bien

du fang.

Ontzetting. z. . Verfchrikking. Epou

vante , terreur , confternation , peur.

Ontzetting voor 's vijands magt. Epou-

vante , confternation ou terreur que caufe

la puiſſance ennemie , peur de l'armée

ennemie.

Ontzetting , ftooting uit het bezit. Dé-

placement , depoffeffion.

De ontzetting van den oudſten Burger-

meefter heeft het volk doen morren.

Le déplacement du plus ancien Bourgue-

maitre a fait murmurer le peuple.

ONTZIELD. d. w. Van ontzielen.

ONTZIELEN. w. w. Digtkundig woord.

Ontlijven , dooden. Arracher l'ame ,

ôter la vie, malacrer, tuer.

Hij ontzielde'er meenig met zijnen fa-

bel. Il en tua plufieurs avec son fabre ,

il en tailla plufieurs en pièces , il en mit

plufieurs fur le carreau.

Ontzieling. z. v. ombrenging , dooding.

Mufflere , carnage , tuerie , boucherie.

De ontzieling van zulk eene meenigte

baarde
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baarde grooten fchrik. Le carnage ou

le massacre d'une fi grande multitude cau-

fa une grande terreur.

ONTZIEN. w. w. Vreezen. Craindre , re-

douter, refpecter.

De Koning ontzag hem zeer. Le Roi le

craignoit fort , ilétoitfort redouté du Roi.

Hij behoeft niemand te ontzien. Il n'a

que faire de craindre perfonne.

't Is een onbefchoft kaerel , die niemand

ontziet . C'est un brutal , qui ne refpec-

te perfonne,

Zijne ouders ontzien. Avoir du respect

pourses parens.

Ontzien , fpaaren , verfchoonen. Epar-

gner, confidérer.

Geen koften ontzien . N'épargner rien ,

ne pas craindre de faire de la dépense.

Hij ontzag lijf nog leven voor zijn va-

derland. Il n'épargna nifes foins , nifa

viepourfa patrie , il fe donna tout entier

àfa patrie , il lui fut tout dévoué.

Ontzie mij niet tot uwen dienst. Ne

m'épargnezpas quand il s'agit de vous ren-

dre fervice.

"

Zig eenige moeite ontzien. Craindre de

prendre quelque peine , s'épargner quelque

peine qu'on devroit prendre.

Ontzien. d. w. Van ontzien.

Ontziening. z. v. Crainte , apprehenfion

refpect , égard, épargne.

ONTZINKEN. g. w. ontzakken. Défaillir ,

manquer , échapper , abandonner.

De moed ontzonk hem op dat gezigt.

Le courage lui défaillit ou lui manqua à

cette que le cœurlui manqua à cet afpect .

Ontzinking. z. v. Ontzakking van den

moed. Défaillance , manque de courage ,

foibleffe de cœur.

ONTZONDIGD. d. w . Van ontzondigen.

Ontzondigen , van weinig gebruik . w. w .

Van de zonde reinigen. Purifier , pur-

ger de péché.

9

De Hoogepriesters ontzondigden het

volk. Les Souverains Pontifes purifioient

le peuple.

Ontzondiging. z. v. Reiniging van de zon-

de. Expiation des péchés ou abſolution.

ONTZONKEN. d. w. Van ontzinken. zie

ontzinken.

ONTZUIVERD. d. w. Van ontzuiveren.

ONTZUIVEREN. zie ontheiligen , ver-

ontreinigen.

ONTZWAGTELD. d. w. Van ontzwagtelen.

ONTZWAGTELEN. w. w . De zwagtels

afdoen. Oter les maillots , défaire les

maillets.

* Ontzwagtelen , ophelderen , verklaa-

ren. Développer, éclaircir.

Ik zal u de zaak ontzwagtelen. Je vais

vous développer l'affaire , je vais vous

éclaircir de la chofe.

ONTZWELLEN. zie Slenken.

ONTZWEMMEN. w. w. Met zwemmen

ontkomen. Echapper en nageant , fe

fauver à la nage.

Cæfar ontzwom de pijlen der vijanden.

Cefar fe garantit des fléches des ennemis

en nageant.

ONTZWOLLEN. d. w . Van ontzwellen.

Defenflé.

ONTZWOMMEN. d. w. Van ontzwem-

men, zie ontzwemmen.

ON V.

ONVAARBAAR. bijv . t . Onbequaam om

te vaaren. Pas propre à aller fur l'eau

ou à la voile , pas navigable , innavigable.

't Is onvaarbaar weer. Il fait un temps

à nepouvoir aller fur l'eau , ce temps ne

permet pas qu'on falſe voile.

Een onvaarbaar of onbevaarbaar water.

Une eau ou une riviére qui n'eſt pas navi-

gable.

ONVAARDIG. bijv. w. Ongereed , onbe-

reid. Qui n'eft pas prêt.

ONVALSCH. zie opregt , ongeveinsd.

ONVAST. bijv. w . Onfterk , los , zwak.

Foible , débile.

Een onvaft gebouw. Un foible édifice ,

un bâtiment peu folide ou qui n'eft pas |

bien ajuré.
*
Onvaft , los , kragteloos. Foible , peu

Solide.

* Een onvaſt verſtand. Un foible efprit ,

unpetit génie.

* Onvafte bewijsredenen. De foibles ar-

gumens, des preuvespeu folides.

Onvaft , onzeker , twijfelagtig . Inflable ,

incertain , irréfolu.

Onvaft in zijne voornemens zijn. Etre in-

certain dans fes réfolutions , étre irréfolu.

Onvaftigheid. z. v, Loffigheid , onzeker-

heid. Inftabilité , incertitude.

garder une fidélité conftante.

Onveranderlijkheid. z. v. Beftendigheid.

Immutabilité , persévérance , conftance,

fermeté.

De onveranderlijkheid is eene Godde-

lijke eigenfchap. L'immutabilité eft un

attribut divin , l'invariabilité eft un des

attributs de Dieu.

De onveranderlijkheid van Gods raad.

L'immutabilité des arrêts de Dieu , defes

decrets ou de fa volonté.

ONVERANTWOORD. bijv. w. onbeweerd.

Pas réfuté , pas répondu .

Een onverantwoord fchrift. Un écrie

qui n'a pas été réfuté , auquel on n'a point

repliqué.

Onverantwoordelijk.bijv. w . onverfchoo-

nelijk. Inexcufable , impardonnable.

Een onverantwoordelijke misflag. Une

faute inexcufable , un crime impardonna-
ble.

Die zaak is onverantwoordelijk. Onne

fauroit excufer ou juflifier cette action-là,

elle eft inexcufable.

ONVERARGERD. zie onverergerd.

De onvaftigheid zijner voornemens. L'in- ONVERBAASD. bijv. w . onverfchrikt.

fabilité de fes deffeins.

De onvaftigheid van 't bewijs blijkt daar

uit , dat , enz. La foiblefe de l'argu-

ment paroit en ce que , &c.

ONVEIL. bijv. w . Niet verkoopelijk. Pas

de vente , pas à vendre.

Onveile waaren. Des marchandiſes qui ne

font pas à vendre.

ONVEILIG. bijv. w. Zorgelijk , gevaarlijk.

Pasfür , dangereux , périlleux.

Deweg is heel onveilig wegens de ftruik-

roovers. Les voleurs rendent le chemin

fort dangereux , le chemin eft très-péril-

leux à caufe des voleurs.

De kapers maaken de zee zeer onvei

lig. Les armateurs font que la mer n'eft

pas fûre ou fans péril.

't Is onveilig langs die kuft te zeilen. Il

y a du risque à rafer cette côte , on court

risque le long de cette côte.

Onveiligheid. z. v. Zorgelijkheid , ge-

Péril , danger.vaar.

De onveiligheid des wegs hield hem, te

rug. Le péril du chemin le retint.

Onveiliglijk. bijw. Met zorge en gevaar.

Pas fürementou pas en fûreté , avecpéril

ou danger, dangereufement.

Wij reisden onveiliglijk door 't bofch.

Nous voyageames avec grand péril par la

forêt.

ONVENTBAAR. ond. w. zie onverkoo-

pelijk.

ONVERANDERD. bijv. w . Vaſt , beften-

dig. Qui n'eft pas changé.

Zijn gedrag blijft nog onveranderd. I

tient encore la même conduite , il n'en a

pas encore changé.

ONVERANDERLIJK. bijv. w . onwiffel-

baar , ftandvaftig. Immuable, qui ne

peut changer, énvariable , inconvertible ,

irreformable , conftant , inaltérable.

Gods wezen is onveranderlijk. L'effence

de Dieu eft immuable , Dieu est un être in-

variable , immuable ou inaltérable.

Een onveranderlijk geluk. Un bonbeur

immuable , une fortune conftante , un

bonbeur invariable.

Onveranderlijk in zijne voornemens zijn .

Etre ferme ou invariable dans ſes deffeins ,

perfifter dans fes réfolutions.

Onveranderlijk. bijw. Zonder verande-

ringe. Conftamment , fans changement.

Iemand onveranderlijk getrouw blijven.

Etre conftamment fidéle à quelqu'un , lai

Pasétonné , pas furpris , affuré , tranquille.

Hij toonde zig onverbaasd op dat zeggen.

Il parut affuré à ces paroles , il nefus

point déconcerté en entendant cela.

ONVERBASTERD. bijv. w. Niet ontaard.

Pas dégénéré , de la même complexion on

de la même bumeur.

Onverbafterd van zijne voorouderen

zijn. Ne pas dégénérer de fes parens ,

en imiter les mœurs.

Onverbafterd , onbedorven. Pas falfifié ,

pasabatardi , légitime , pas dégénéré , pur.

Onverbafterde zeden. Des mœurs légiti-

des maniéres d'agirfranches , libres,

louables ou conformes à celles de ceux dont

on eft iffu.

mes ,

De taal is in die ftad onverbafterd ge-

bleven. La langue à confervé fa pureté

dans cette ville là , le langage de cette

ville-là n'a pas été falfifié , le langage en

eft demeuré pur.

ONVERBED. bijv. w. Niet verbed. Pas

recouché , pas changé de lit.\

De zicke is nog onverbed. On n'a pas

encore recouché le malade , le lit du ma-

lade n'a pas encore été refait.
ONVERBEID. zie onverwagt.

ONVERBERGELIJK. bijv. w. Dat niet te

verbergen is. Qui ne fe peut cacher,

qu'onnefauroit dérober à la vue , vifible.

Een onverbergelijk gebrek. Un défaus

vifible , qu'on ne fauroit cacker.

ONVERBETERD. bijv. w. Dat niet verbe-

terd is. Qui n'eft pas corrigé , dont on

n'a pas été les fautes.

In den tweeden druk van dat boek zijn

de feilen onverbeterd gebleven. On

n'a pas corrigé les fautes de ce livre dans

la feconde édition.

Onverbeterlijk. bijv. w . Dat niet te ver- -

beteren is. Incorrigible , qu'on ne peut

rendre meilleur.

Een onverbeterlijk quaad , enz. Un mal

incorrigible , irrémédiable , irréparable.

Onverbeterlijk , dat niet beter gemaakt

kan worden. Parfait , à qui ou à quoi

il n'y a rien à ajoûter.

Datftuk is onverbeterlijk. Cette pièce eft

parfaite , on ne fauroit mieux faire que

cela.

Onverbeterlijkheid. z. v. Volharding in

't quaade. Incorrigibilité , perfévérance

dans le vice.

Eene groote onverbeterlijkheid des le-

vens
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vens toonen. Marquer une grande in- loix de Dieu inviolablement.

corrigibilité de mœurs , une grande perfé- ONVERBREID. bijv. w. onverfpreid. Qui

vérance dans le vice ou une obftination n'est pas difperfé ou répandu en divers

lieux , pas divulgué.criminelle.

ONVERBIDDELIJK. bijv. w. onverzette-

lijk. Inexorable , inébranlable , qu'on ne

fauroit émouvoir.

Een onverbiddelijk Regter. Un Juge

inexorable ou inflexible.

ONVERBIEDELIJK. bijv. w. Datmen niet

verbieden kan. Qu'on ne peut défen-

dre, qui ne peut être défendu.

Een onverbiedelijk quaad. Un mal qui

ne peut être défendu ou interdis.

ONVERBLOEMD. bijv. w . Eigen , natuur-

lijk. Naif, fimple , nud , fans ornemens ,

fans figures.

Onverbloemde fpreekwijzen. Des pbra-

fes naives , maniéres de parler fimples ou

naturelles.

Iemand onverbloemd de waarheid zeg-

gen. Dire ingénument ou fans détour la

vérité à quelqu'un.

Onverbloemlijk. bijv. w. Dat niet is te

verbloemen. Qu'on ne peut déguifer ,

farder ou pallier.

Een onverbloemlijk werk. Une affaire

inexcufable , une chose qu'on ne fauroit

déguifer ou que l'on ne faurois pallier.

ONVERBODEN. bijv. w. Toegelaaten. Pas

défendu, toléré , permis.

Een onverboden quaad. Un mal permis

ou toléré, qu'onfupporte.

ONVERBOGEN. bijv. w . Pas courbé , pas plié .

Een onverbogen ijzer. Un fer droit ou

uni, unfer qui n'a pas été courbé.

ONVERBONDEN. bijv. w . Niet verbonden.

Paspanfé , pas appareillé , pas bandé.

Eene onverbondene wonde. Une playe

ouverte , qui n'apas été panſée oupas ap-

parcillée.

Onverbonden , onverpligt , ongehouden.

Pas obligé , pas tenu.

Ergens toe onverbonden zijn. Nétre

pas obligé à quelque chofe .

ONVERBOODEN. zie onverboden.

ONVERBOOGEN. zie onverbogen . /

ONVERBORGEN. bijo . w. onverholen

openbaar. Manifefte, évident , exposé

à la vue.

La

Onverborgen goed. Un bien vifible , que

l'on peut voir ou découvrir.

ONVERBRAND. bijv. w. Onverteerd door

't vuur. Pas brûlé , pas confumé.

't Onverbrande gedeelte der ftad.

partie de la ville qui n'a point été brûlée

ou que lefeu a épargnée.

Onverbrand , onverzengd. Pas bálé ,

pas brûlé.

Onverbrand van de zon zijn . N'être pas

bâlé ou brûlé dufoleil.

Onverbrandbaar. bijv. w . onverbrande-

lijk. Incombuſtible , qui nefauroitbrûler.

Onverbrandbaare ftoffe. Matière incom-

buftible.

Onverbrandelijk. zie onverbrandbaar.

ONVERBREEKELIJK. bijv. w . Dat men

niet breeken kan. Qui nefe peut rom-

pre, pas fragile , fort.

Onverbreekelijk glas. Du verre qu'on ne

fauroit rompre ou caffer.

Onverbreekelijk , onveranderlijk. In-

violable , indiſſoluble , qu'on ne fauroit

rompre ou changer.

Eene onverbreekelijke wet. Une loi in-

violable , qui ne peut être altérée.

Onverbreckelijk. bijw. Standvaftiglijk .

Inviolablement.

Onverbreekeli k Gods wetten onderhou

den. Entretenir , garder ou obferver les

Eene onverbreide tijding. Une nouvelle

qui n'eft pas encore publique.

ONVERBRIJZELD. bijv. w. Pas brife , pas

écrafé.

ONVERCIERD. bijv. w. Slegt , onopge-

pronkt , zonder cieraad. Simple , fans

ornement.

Een onvercierd huis. Une maison fimple,

une maison anie.

Eene onvercierde reden. Un difcours

naturel , naïf, uni & fimple , qui n'est

pas fleuri.

ONVERDAGT. bijv. w. Niet op zijne

hoede. Pas préparé , pas fur fes gar-

des , non prémédité.

Ergens onverdagt op zijn. N'être pas

préparé à quelque chofe , faire quelque

chofe à l'improvifte.

Onverdagt. bijw. onverdagtelijk , loffe-

lijk. Inconfidérément , à l'improviſte ,

fans ypenfer.

Iets onverdagt zeggen. Dire quelquechofe

inconfidérément , fans y faire attention.

Ouverdagtelijk. bijw. Loſſelijk , onbedag-

telijk. A l'improvifte , légèrement.

ONVERDADIGD. zie onverdedigd.

ONVERDEDIGD. bijv. w. onverweerd

onbeschermd. Qui n'eft pas défendu ,

foutenu ou protégé , fans défenfe.

Een onverdedigd fchrift. Un écrit qui

n'a pas été défendu , foutenu , &c.

Eene onverdedigde zaak. Une caufe

qu'on n'a pas défendue.

Zig onverdedigd overgeeven.
Se rendre

fans fe défendre ou fans s'être défendu ,

Se rendre lâchement.

ONVERDEELBAAR. zie ondeelbaar.

ONVERDEELD. bijv. w . ongefcheiden .

Non divifé , qui n'eſt pas séparé ou par-

tagé.

Onverdeeld , zamengevoegd. Uni, conjoint.

Met onverdeelde kragten den vijand be-

fpringen. Attaquer conjointement l'enne-

mi, unir fes forces pour attaquer l'enne-

mi, l'attaquer avec des forces unies.

Onverdeeldheid. z. v. Eendragtigheid.

Union , concorde.

Onverdeellik. zie ondeelbaar.

ONVERDEKT. bijv. w. Zonder verdek ,

open. Qui n'eft pas couvert , ouvert.

Eene onverdekte fchuit. Un bateau os-

vert ou découvert.

ONVERDELGD. bijv. w . Niet om verre

geworpen. Qui n'a pas été abattu ou
ruiné.

ONVERDERFLIJK of onverderffelijk bija.

w. Dat niet bederven kan. Incorrup

tible, qui nefauroitfe gåter.

De hemelfche goederen zijn onverderf-

lijk. Lesbiens céleftes font incorruptibles.

Onverderflijkheid. z. v. Beftendigheid.

Incorruptibilité, durée.

ONVERDIENBAAR. bijv. w. Dat men niet

verdienen kan. Qu'on nefauroit mériter.

Gods onverdiende genade . La grace de

Dieu qu'on ne peut mériter ou dont on m

peut fe rendre digne.

Onverdiend. bijv. w . Buiten verdienfte.

Sans être mérité , une grace.

Eene onverdiende gunft. Une faveur

qu'on n'a pas méritée , une grace.

't Is onverdiend. C'eft fans l'avoir mérité.

Onverdienftelijk. bijv. w . Dat niet ver-

diend. Qui n'eft pas méritoire , qui ne

mérite point.

Een onverdienftelijk werk. Une action

oa une œuvre qui n'eft pas méritoire , qui

ne mérite point de récompenfe.

ONVERDOEMD. bijv. w. Die nog niet

verdoemd is. Pas damné , qui ne porte

pas la peine du pêché.

Onverdoemde hellewigten hier op aarde.

Des ames perdues , mais qui n'ont pas en-

core reçu la fentence de leur damnation ,

des démons incarnés , gens dont on ne fan-

rois espérer la converſion.

ONVERDOEMLIJK of onverdoemelijk.

bijv. w. onverwijzelijk. Que l'on ne

fauroit condamner , jufte , innocent.

Een onverdoemlijk menfch. Un bomme

jufle ou irreprochable , qu'on ne peut con-

damner.

ONVERDONKERD. bijv. w . onverduiſterd.

Pas obfcurci , pas ténébreux , ferein,

qu'on n'a pas tenu caché.

Onverdonkerde oogen. Des yeuxfereins ,

des yeux clairs.

Onverdonkerde fchriften. Des écrits

clairs , intelligibles , qui n'ont point été

obscurcis , que l'on n'a pas cachés.

ONVERDORVEN. bijv. w. onbedorven ,

onverwoeft. Qui n'eft pas gâté , pas

ruiné , confervé.

Een onverdorven land. Un pays confer-

vé , un pays qui n'a pas été ruiné.

Onverdorven , ongefchonden , onver-

minkt. Confervé , entier , fain , qui n'eft

pas gaté.

Onverdorvene handſchriften. Des manuſ.

crits bien confervés , qui font en bon état.

ONVERDOUWELIJK. bijv. w. onverteer-

lijk , hard. Indigefte , qui ne ſe peut

digérer , infupportable.

Onverdouwelijke koft voor de maage.

Un aliment indigefte à l'eftomac , un ali-

ment que l'eftomac ne fauroit digérer.

ONVERDRAAGLIJK of onverdraagelijk.

bijv. w. ontijdelijk , onduldelijk.

Infupportable , intolérable.

Een onverdraaglijke laft.

ou une charge infupportable.

Een onverdraaglijk menfch.

Un fardeau

Un impor

tun, un bomme infupportable.

Een onverdraaglijk gevoelen. Unfenti-

ment ou une opinion intolérable.

Onverdraaglikheid. z. v. onlijdelijkheid.

Impoffibilité ou difficulté de ſupporter.

Onverdraagzaam. bijv. w . Die niet ver-

draagen kan. Intolerant , qui ne peut

fouffrir , impatient.

Onverdraagzaamheid. z. v. Ongeduld.

Intolerance , impatience.

Onverdragelijk. zie onverdraagelijk.

ONVERDRIETELIJK. bijv. w . onverdrie-

tig , genoeglijk, Qui n'ennuye point ,

quinelaffepoint , point ennuyant , agréable.

Eene onverdrietelijke reden. Un dis-

cours qui plait ou qui n'ennuyepas.

Een onverdrietelijke arbeid. Un tra-

vail agréable ou recréatif, qui n'ennuye

point , une agréable occupation.

Onverdrietelijk of onvermoeid in het

werk zijn . Etre infatigable dans le

travail , travailler fans ennui.

Onverdrietelijkheid. z. v . Genoeglijk-

heid. Agrément , enjoúment.

Onverdrietig. bijv. w. Vrolijk , luftig.

Enjoué , gai , agréable.

Gij zijt een onverdrietig menfch. Vous

étes d'une bumeur enjouée , vous avez tou-

jours de la gayeté.

Onverdrietig , naarftig , ieverig. Infa

tigable , diligent , zélé , attaché.

Hij is onverdrietig in den arbeid. Il eft

infatigable , il s'applique agréablement à

fes affaires , il travaille avecplaifir.

ON-
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ONVERDRINKBAAR. bijv. w . Dat niet

verdrinken kan. Qui ne peut être noyé

ouSubmergé.

Een tweeflag is onverdrinkbaar. Un

animal amphibie ne fe peut noyer.

Onverdrinkbaar land. Un pays élevé ,

une terre qui ne fauroit être inondée.

Onverdrinkelijk. zie onverdrinkbaar.

ONVERDROOGD. bijv. w . Niet uitge-

droogd. Qui n'eft pas mis à fec , qui

n'eft pas feché , fluïde.

Een onverdroogde floot. Un foffe qui

n'eft pas épuisé , qui n'eft pas tari, où il

Ja de l'eau.

Onverdroogde borften. Des mamelles al-

laitantes ou qui ne font pas encore fechées.

ONVERDROTEN ofonverdrooten . bijv . w.

Zonder verdriet. Sans ennui , volontai-

rement , gaillardement , gayement , réſo-

lument.

Onverdrooten ergens mede voortvaaren.

Continuer volontairement ce qu'on a com-

mencé , fuivre réfolument fa pointe , con-

tinuer fans ennui.

ONVERDUISTERD. bijv . w . onbeneveld ,

helder. Serein , clair , non offisqué.

Eene onverduisterde Lugt , Maan , enz.

Un air ou ciel ferein , une Lune claire.

De onverduisterde waarheid. La vérité

toute pure ou qui n'eft pas ohfurcie.

ONVERDULDIG. bijv. w. ongeduldig , on-

liidzaam. Impatient , prompt.

Een onverduldig menfch. Un bomme

impatient , une perfonne prompte.

Onverduldigheid , z. v. ongeduld , onlijd-

zaamheid. Impatience , promptitude.

Onverduidiglijk. bijw. onlijdzaamlijk .

Impatiemment , avec impatience.

Onverduldiglijk eenig ongemak verdraa-

gen. Supporter impatiemment quelque-in-

commodité ou quelque mal.

Onverduldiglik naar iemand verlangen .

Attendre quelqu'un avec impatience.

ONVERDWIJNELIJK, bijv. w. Dat niet

verdwijnen kan. Qui nefauroit difpa-

roitre.

ONVEREENIGD. bijv. w. Tweedragtig .

Defuni , difcordant , divifé.

Onvereenigde gemoederen.
Des cœurs

defunis , des perfonnes divifées ou discor-

dantes.

Onvereenigde krijgsmagten. Des troupes

qui ne font pas jointes ou unies.

ONVERERGERD, bijo. w . Die niet erger

geworden is. Qui n'eft pas empiré.

ONVERFLAAUWD. bijv. w. onverzwakt.

Pas affaibli , pas rallenti , ferme , con-

ftant, vigoureux.

Een onverflaauwde iever. Un zéle infa-

tigable , un zéle ardent.

Onverflaauwd in zijne genegenheid zijn .

Perfifterconftamment dans fes affections ou

dans fes défirs.

ONVERGADERD. bijv. w. onverzaameld ,

verfpreid. Qui n'eft pas affemblé , pas

recueilli, épars.

ONVERGALD. bijv. w. Dont on n'a pas

été le fiel.

Onvergalde vifch. Du poison auquel on a

laiffe le fiel , du poiffon avec le fiel.

ONVERGANGBAAR. bijv. w . onvergang .

kelijk , altoos duurend. Impériffable ,

durable, permanent.

Onvergangkelijk. zie onvergangbaar.

Onvergangkelijkheid. z. v. Staat van iets

dat niet vergaan kan. Incorruptibilité , Į

état d'une chofe qui eft incorruptible ou

impériable.

Onvergangkelijkheid. Indefectibilité.

ONVERGEEFLIJK of onvergeefelijk.

bija. w. onvergeeveſijk.

irrémiſſible , impardonnable.

Inexcufable ,

Een onvergeeflijke misflag. Une faute

inexcufable.

ONVERGOED. bijv. w. ongeboet , onver-

golden. Pas indemnifé , pas dédommagé,

pas récompenfé.

Onvergoede fchade. Un tort ou uneperte

qu'on n'a pas réparée.

Onvergoedelijk. bijv. w. onherſtelbaar.

irréparable.

Een onvergoedelijk verlies.

irréparable.

Une perte

Eene onvergeeflijke zonde. Un péché

irrémiffible, un crime impardonnable.

Onvergeeflijk. bijw. Irémiſſiblement.

Hij zondigt onvergeeflijk die den H.

Geeft laftert. Celui qui blafpheme contre

le St. Efprit pêche irrémiffiblement , lepé - ONVERGOELIJKT. bijv. w. onopgefmukt.

ché contre le St. Eſprit eft irrémiſſible. Qui n'eft pas orné , faré , ajuſté ou ba-

Onvergeeflijkheid. z. v. Staat van iets dat bille.

onvergeeflijk is. Etat irrémiible ou ONVERGOLDEN. bijv. w. onbeloond.

impardonnable, irrémiffibilité. Pas récompenfé.

De onvergeeflijkheid der misdaad beftaat

daar in , dat , enz. Ce qui rend le cri-

me irrémiffible , eft que , &c.

ONVERGEETELIJK. bijv. w. Dat niet te

vergeeten is. Qu'on ne fauroit oublier ,

qui ne fe peut oublier.

Eene onvergeetelijke fmaadheid. Un

outrage qui nefe peut oublier , un mépris

impardonnable.

ONVERGEETEN. bijv. w. Dat niet ver-

geeten is. Qui n'eſt pas oublié , à quoi

on a pensé.
.

Een onvergeeten ongelijk. Un tort qu'on

n'a pas oublié , une injuftice de laquelle on

fe fouvient encore , une injure dont on a

du reffentiment.

ONVERGEEVELIJK. zie onvergeeflijk.

ONVERGELDBAAR. bijv. w. onbeloon-

baar. Qu'on ne fauroit récompenfer.

Onvergeldbaare dienſten . Des fervices

qu'on ne fauroit récompenfer.

ONVERGELIJKELIJK. bijv . w . Weêrgade-

loos. Incomparable , fans pareil , fans

égal.

Eene onvergelijkelijke kragt ofſterkte .

Une incomparable vertu , une force fans

égale.

Een onvergelijkelijk Vorft. Un Prince

incomparable ou fans égal.

Onvergelijkelijk. bij . Zonder weder-

gaa ofweêrgaa. Incomparablement , fans

comparaison.

Onvergelijkelijk zijne dingen doen. Fai-

re merveilleufement bien fes affaires.

Onvergelijkelijkheid. z. v. Staat van iets ,

dat niet met iets anders te vergelijken

is. Etat d'une chofe incomparable , qua-

lité incomparable.

ONVERGENOEGD. bijv. w. Misnoegd ,

qualijk te vreden. Mécontent , pas fa

tisfait.

Een onvergenoegd menfch. Un mécontent

ou malcontent , une perfonne mécontente.

Onvergenoegd met zijnen ftaat zijn. N'e

tre pas content de fa condition , n'étre pas

fatisfait de fon état , en étre mécontente.

Onvergenoegelijk. zie onvergenoegzaam.

Onvergenoeging. zie Misnoegen.

Onvergenoegzaam. bijv . w. Dat niet te

vergenoegen is. Infatiable , qu'on ne

peut contenter , mécontent.

Onvergenoegzaamheid. z. v. Onverzade-

lijke begeerte. Infatiabilité , défir in-

futiable , mécontentement.

De onvergenoegzaamheid is een groot

quaad. L'infatiabilité eſt un grand vice.

ONVERGEZELD. bijv. w . Alleen , zonder

gezelfchap. Seul , fans compagnie.

Onvergezeld door de ftad gaan. Aller

feul par la ville , se promener tout feul

par la ville.

Onvergezelfchapt. zie onvergezeld.

ONVERGLAASD . bijv. w. onverlood. Qui

n'est pas vernillé.

Onverglaasde fteenen . Des pierres ou des

briques qui nefont pas verniffles.

Kkk

Eene onvergoldene weldaad. Un bien-

fait ou un fervice qui n'a pas été récom-

penfé ou qui n'eft pas reconnu.

ONVERGRAMD. bijv. w. ongestoord. Sans

colére , pas irrité.

Hij hoorde alle zijne fmaadwoordenmet

onvergramden gemoede aan. Il écoa-

ta toutes fes injures fans fe mettre en co-

lére ou fans s'émouvoir.

ONVERGROOT. bijv. w. Niet grooterge-

maakt. Pas exagéré , fimple , naturel ,

pasampoulé.

* Een onvergroot zeggen. Une diction on

phrafe fimple , pas exagérée , un discours

naturel, qui n'eft pas byperbolique ou qui

n'eft pas ampoulé.

ONVERGULD. bijv. w . Dat niet verguld

is. Qui n'est pas doré , fans dorure.

Een onverguld boek , fpiegel , enz. Un

livre , un miroir fans dorure , &c.

ONVERGUND. bijv. w. Nietgegund , niet

ingewilligd. Pas accordé , pas concédé ,

ufurpé.

Eene onvergunde vrijheid. Une liberté

qui n'a pas été accordée , une franchiſe

ufurpée.

ONVERHAALD. bijv . w . ongemeld. Pas

raconté , pas recité , qu'on n'a pas publié.

Eene onverhaalde gefchiedenis. Une a-

vanture qui n'a pas encore été racontée ou

qui n'eft pas divulguée.

ONVERHAAST. bijv. w. Niet haaftig. Pas

précipité , pas prompt , réglé , compare.

Met onverhaafte fchreeden gaan. Aller

à pas réglés ou comptés.

Eene onverhaafte reis. Un voyage qui n'a

pas été précipité , un voyage réglé.

ONVERHELPELIJK. bijv. w. ongeneeze-

lijk. Irremédiable , à quoi on ne fauroit

remédier.

Onverhelpelijke ziekte.

rable.

Maladie incu-

Onverhelpelijke fout. Une faute à la

quelle on ne fauroit apporter de reméde,

unefaute irremédiable.

ONVERHINDERD. bijv. w. onbelet. Libre,

volontaire, fans inquietude , fans embarras.

Een onverhinderd voornemen. Un des-

fein libre ou volontaire.

Onverhinderd. bijw . onbelet , zonder

verhindering. Sans empêchement , fans

obflacle , librement.

Onverbinderd vertrekken . Partir libre-

ment , partir fans empêchement.

ONVERHOED. bijv. w. onvoorzien. In-

confidéré , imprévu.
•

Een onverhoed voorval. Un incident ou

un accident imprévu.

Onverhoeds, bijw . onvoordagtelijk. Par

mégarde , inconfiderément , fans y penfer.

Iemand onverhoed eenen flag geeven.

Frapper quelqu'un par mégarde , lui don-

ner un coupfans y penfer.

Onverhoeds , fchielijk , buiten verwag

tinge. Brusquement , fubitement , à l'im-

provifte.
Den
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Den vijand onverhoeds overvallen. At-

taquer l'ennemi à l'improvifte , fe jetter

brusquement fur les ennemis.

ONVERHOLEN. bijv. w. onverborgen .

Pas caché , pas couvert.

Een onverholen fchat. Un tréfor qui n'eft

pas caché , un tréfor découvert.

ONVERHOOPT. bijv. w. onverwagt. Ines-

péré , imprévu , inopiné.

Een onverhoopt geluk. Un bonbeur inef

péré , imprévu , inopiné.

ONVERHOORD. bijv. w. Niet verhoord.

Pas exaucé , pas écouté.

Onverhoorde gebeden. Des vœux qui ne

font pas exaucés , des prières qui ne font

pas exaucées.

De gevangenen zijn nog onverhoord.

On n'a pas encore interrogé les prison-

niers.

ONVERHUISD. bijv. w. Niet overgebragt.

Pas déménagé.

Onverhuisd goed. Des meubles qui nefont

pas changés de logis.

ONVERHUURD. bijv. w. Dat niet ver-

huurd is. Pas loué , à louer.

Een onverhuurd huis. Une maison qui |

n'eft pas louée , une maison à louer.

Onverhuurlijk. bijv. w. Dat men niet ver-

huuren kan. Pas louable , qu'on nefau-

roit louer à perfonne.

Een onverhuurlijk land. Une terre qui|

ne fe loue point , qu'on ne fauroit louer

à perfonne.

ONVERJAAGD. bijv. w. onverdreven.

Pas cbaffe.

ONVERJAARD. bijv. w. Dat niet verjaard

is. Oùil n'y a pas encore de prefcription ,

qui n'a pas encore été engagé jour & an.

Mijne vordering is nog onverjaard. I

n'y a pas encore de preſcription pour ma

prétenfion.

ONVERKEERD. bijv. w. onveranderd.

Pas renverfé , pas changé.

ONVERKLAARBAAR. zie onuitleggelijk .

Onverklaard. bijv. w. Niet uitgeleid. Pas

expofé , pas expliqué.

Eene onverklaarde plaats in een boek.

Un endroit ou paſſage d'un livre qui n'a

pas été expliqué.

ONVERKLEED. bijv. w. Niet van kleed

veranderd. Qui n'a pas changé d'ba-

bits , pas travesti.

Onverkleed op het Tooneel koomen.

Paroltre au ou fur le théatre fans avoir

changé d'habits ou fans s'être travesti.

ONVERKNOGT. bijv. w. onverbonden .

Pas obligé , pas engagó.

Onverknogt aan eene vrouwe zijn.

N'être pas engagé avec une femme , être

fans engagement avec elle.

ONVERKOGT , onverkoft. bijo. w. Pas

vendu.

Onverkogte goederen. Des biens qui ne

font pas vendus , des marchandiſes quifont
encore à vendre.

ONVERKONDIGD. bijv. w . Verzwegen.

Pas annoncé , pas publié , pas révélé ,

fecret.

Eene onverkondigde waarheid. Une vé-

rité qui n'a pas été annoncée , une vérité

fecrette.

ONVERKOOPELIJK of onverkopelijk.

bijv. w. Dat niet verkogt kan worden.

Qui nepeut pas étre vendu.

ONVERKREGEN. bijo . w. onverworven.

Pas reçu , pas obtenu , pas impétré.

Eene onverkregene erffenis. Un béritage

qu'on n'a point es , dont on ne jouït

point.

ONVERKREUKT. bijv. w . Ongekreukt.

Pas chiffonné , uni.

Onverkreuktlijnwaat. Delatoilequi n'eft

point chiffonnée , du linge uni & propre.

ONVERKRIJGBAAR. bijv. w. onbekome-

lijk. Qu'on ne fauroit obtenir , qu'on ne

peut acquérir.

Onverkrijgbaare fchatten . Des trefors

qu'on ne fauroit acquérir.

‡ ONVERLAAT. z. m. Een moedwillige.

Déréglé , garnement , libertin.

ONVERLAATEN. bijv. w. Niet geruimd.

Pas vuidé , pas nettoyé.

Een onverlaaten heimelijk gemak. Un

privé qui n'eft pas vuidé , des lieux tout

remplis.

Onverlaaten in droefheid. zie ongelaten.

Onverlaaten. bijw. Baldaadiglijk , moed-

williglijk. Déréglément , en garnement.

Onverlaatig. bijv. w. en bijw. ongelaaten.

Sans résignation à la volonté de Diet ,

défefpéré , inconfolablement.

Zig onverlaatig in een ongeval aanftel-

len. Se montrer inconfolable dans la

mauvaise fortune , en être inconfolable-

ment affligé.

ONVERLAKT. bijv. w. Pas verniſſé.

ONVERLEGEN. bijv. w. Buiten verlegen-

heid. Sans befoin , fans foin , àfon aife.

Onverlegen om hulp , om geld , enz .

zijn. N'avoir point befoin d'effiftance ,

d'argent , &c.

ONVERLEID. bijv. w. Niet misleid of

bedrogen. Pas féduit , pas trompe ,

pas dupé.

De menfeh, nog onverleid , was , enz.

L'bomme n'ayant pas encore été féduite

étoit , &c. l'homme dans l'état d'innocence

ou l'homme avant fa chute étoit , &c.

ONVERLEPT. bijv. w . onverwelkt , verfch.

Frais , pas fané , pas flétri.

Eene onverlepte bloem. Une fleurfraî-

che , une fleur qui n'eft pas fanée , qui

n'eft pas flétrie.

Eene onverlepte fchoonheid. Une

beauté qui n'est pas flétrie , une beauté

qui s'eft confervée.

Dat oud wijf ziet ' er nog onverlept

uit. Cette vieille a encore de beaux refles ,

elle a encore le teint frais.

ONVERLET. bijv. w. onverhinderd. Pas

embarraſſe , pas inquieté.

ONVERLIEFD. bijv. w . Minneloos , on.

gevoelig. Infenfible , indifférent , 12011

amoureux.

Onverliefdheid. z. v. ongevoeligheid.

Infenfibilité , indifférence.

ONVERLIGT. bijv. w. Pasonweetend.

éclairé , pas illuminé , ignorant.

Een onverligt menfch. Un ignorant , un

bomme qui n'eft point éclairé.

De onverligte Heidenen. Les Payens qui

ne font pas éclairés ou qui vivent dans

l'ignorance.

ONVERLIESBAAR. bijv. w. Van 't fpel

fpreckende. Dat niet verlooren kan

worden. Imperdable , qui ne fauroit fe

perdre.

ONVERLIGT. Niet ligter gemaakt. Pas

allégé , pas foulagé , pas rendu moins pe-

fant ou plus léger.

Een onverligte laft. Un fardeau qui n'eft

point allégé , une charge qui est toujours

fatigante , une peine toujours extrême.

ONVERLOOFD. bijv. w. Vrij , onverbon-

den. Pas engagé , libre , fans engage-

ment.

Eene onverloofde Juffer. Une Demoifille

fans engagement , qui n'eft point promiſe.

Onverloofd , niet verzegd of verkogt.

Paspromis , pas vendu.

Dat is al te zamen onverloofd goed.

Tout cela eft encore à vendre , rien de ce-

la n'a encore été promis.

ONVERLOOREN of onverloren, bijv. w.

onbezweken. Pas perdu , pas abattu.

Een onverloren moed. Une courage qui

n'eft pas abattu ou rebuté

ONVERMAAK.

plaifir , chagrin.

z. g. ongenoegte. Dé-

Daar fteekt meer onvermaak dan ver-

maak in. Il y a en cela plus de déplai-

fir que de plaifir , cela eft plus chagri-

nant qu'agréable.

Onvermaakelijk. bijv. w. ongenoeglijk.

Pas divertiffant , pas agréable , pas plai-

fant.

Een onvermaakelijk fpel. Un jeu qui n'eft

pas divertiffant ou qui n'eft pas plaifant.

Dat is eene onvermaakelijke ftad. Cetts

ville- là n'eft pas agréable ou n'eft pas

riante.

Onvermaakelijkheid. z. v. Defagrément.

ONVERMAAND. bijv. w. Niet opgewekt.

Pas exborté , pas excité , pas encouragé.

Onvermaand tot de deugd zijn. N'avoir

pas été exhorté à la vertu.

ONVERMAARD. bijv. w. onberoemd. Pas

renommé ,fans réputation , inconnu , obſcur.

Een onvermaard Schrijver. Un Auteur

qui n'est pas renommé , un Auteur incon-

nu, obfeur, qui n'eſt pas illuftre.

Van geen onvermaard geflagt zijn.

N'étre pas d'une médiocre famille , étra

d'une affez bonne maison.

Onvermaardheid. z. v. onbefaamdheid.

Défaut de reputation , obſcurité.

ONVERMAKELIJK. zie onvermaakelijk.

ONVERMEESTERLIJK. zie onverwin-

nelijk.

ONVERMEETEN of onvermeten. bijw.

onberoemdelijk. Sans vanité , fans

présomption , fans témérité.

Onvermecten gesprooken , hebbe ik,

enz. Aparler fans vanité , j'ai &c.

ONVERMELD , bijv. w . Niet vermeld. Dont

on ne fait pas mention.

ONVERMENGD. bijv. w. onvervalfcht.

Pas mêlé , pas falfifié.

Onvermengde waaren. Des marchandifes

qui ne font pas mêlées , qui ne font pas

falfifiées.

Onvermengd. bijv. w . Van eenerlei

volk. Pas mêlé , d'une même nation .

d'une feule nation , qui n'eft pas compofé

de nations étrangères.

Een onvermengd leger. Une armée qui

n'eft compofie que d'une feule nation.

ONVERMETEL. bijv. w. Niet rockeloos.

Modéré , pas téméraire , pas audacieux,

pas entreprenant.

Onvermetelheid. z. v . Befcheidenheid .

Modération , retenue.

ONVERMETEN. zie onvermeeten.

ONVERMIJDELIJK. bijv. w. Dat niet te

mijden is. Inévitable , qu'on nefauroit -

éviter.

Onvermijdelijke rampen. Des malbeurs

ou des disgraces inévitables.

Onvermijdelijk. bijw. Inévitablement , in--

failliblement.

Hij zal onvermijdelijk koomen.

viendra infailliblement ou à coupsûr.

Onvermijdelijkheid. z. v. Inévitabilité.

ONVERMINDERD. bijv. w. Niet gemin-

derd , niet op minder prijs gezet. Pas

rabaiffé , pas diminué de prix.

Dat geld is onverminderd. Cette mennoye

n'est pas rabaiffle.

Onverminderd of behondens. Sauf, ors

nonobftant..

Onver
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Onverminderd uwe eere of aanzien.

Sauf votre bonneur , ſauf votre reſpect.

Onverminderd mijn regt. Saufmon droit.

· ONVERMOEDELIJK. bijv. w . Daar geen

vermoeden op valt. Inopiné , impré-

vu , qu'on ne peut prévoir.

Een onvermoedelijk verraad. Une trabi-

fon imprévue ou qu'on ne peut soupçonner.

Onvermoedelijk. bijw . Inopinément , d'une

maniére inopinée.

Indien die zaak onvermoedelijk mogte

gebeuren. Si la chefe arrivoit inopiné-

ment ou d'une manière inopinée.

ONVERMOEID. bijv. w. Niet moede. In-

fatigable , pas las.

Onvermoeid in den arbeid zijn. Etre

infatigable au travail , être extrêmement

laborieux.

Onvermoeide krijgsbenden. Des troupes

infatigables , des troupes robuftes & aguer

vies.

Onvermoeijelijk. ijv. w. Die niet moede

word. Infatigable , laborieux , qui ne

fe laffe point.

Een onvermoeijelijk menfch. Un bomme

infatigable.

Onvermoeijelijk. bijw . Zonder zig te

vermoeijen. Infatigablement , fans res-

fentir de fatigue , fans ſe fatiguer.

ONVERMOGEN. 2. g. onmagt. Impuis-

fance , infuffifance , incapacité.

Dat gaf zijn onvermogen te

Cela fit voir fan impuiffance , fa foibleffe

ou fon incapacité.

kennen.

's Menfchen onvermogen ten goede.

L'infuffifance de l'homme à bien faire.

Onvermogend. bijv. w. onmagtig , mag-

teloos. Incapable , impuiffant , fans

pouvoir.

Onvermogend zijn om iemand te hel-

pen. Etre incapable d'aider quelqu'un ,

être dans l'impuiffance de l'affifter.

Onvermogend , arm , behoeftig.

gent , pauvre , néceffiteux,

Dat zijn onvermogende lieden.

Indi-

Ce font

desperfonnes indigentes , des perfonnes dans

la néceffité, des gens qui fouffrent.

Onvermogendheid. z. v. Magteloosheid.

Indigence , néceffité , impuiſſance.

ONVERMOMD. bijv. w. Zonder momaan-

zigt. Sans mafque , fans être mafqué ,

fans être déguisé.

Onvermomde tooneelspeelders. Acteurs

démafqués , qui ne font pas mafqués , qui

n'ont pas de masques.

Zij quamen onvermomd ten dans. Ils

entrérent dans la danfe fans masques , ils

danférent fans être déguife.

ONVERMORWD. zie onvermurwd.

ONVERMURWD. bijv. w . onvermorwd ,

niet verzagt. Point attendri , point

fléchi, point adouci.

Een onvermurwd Regter. Un Juge qui

ne fe laiffe point attendrir ni fléchir , in- |

flexible, inexorable.

Onvermurwelijk, zie onvermurwd.

ONVERNAGELD. bijv. w . Niet vernageld.

Point encloué.

't Gefchut vond men altemaal nog on-

vernageld. On trouva que le canon n'é-

toit point encloué , on le trouvafans qu'il

eût été encloué.

ONVERNEDERD. bijv. w. Pas humilié , fier.

Een onvernederde trots of hoogmoed.

Un orgueil qui n'eft point bumilié, une

fierté extrême.

Onvernieuwde verbinteniffen. Des enga-

gemens qui ne font point renouvellés , des

alliances qui ne font point renouvellées.

ONVERNOEGD , enz. zie onvergenoegd ,

enz .

ONVERNUFT. z. g. Dommigheid , bot-

tigheid. Bétife , ignorance , fottife , ftu-

pidité, groffiéreté.

Ergens zijn onvernuft in laaten blijken.

Faire voirfa bétife en quelque chofe , mar-

quer fon ignorance par quelque endroit.

Onvernuftig. bijv. w. Redenloos. Bru-

tal, fans raison.

Het onvernuftig vee. Les bêtes brutes ,

les animaux irraifonnables.

Onvernuftig , bot , dom. Brutal , gros-

fier , butor , rustique.

Een onvernuftig menfch. Un brutal ,

un butor , un ignorant.

Hoe kan iemand zoo onvernuftig zijn ?

Comment efl-il poffible que quelqu'unfoit

fi ignorant?

Onvernuftigheid. z. v. Dommigheid ,

plompheid. Ignorance , lourdife , bétife.

Onvernuftiglijk. bijw. Dommelijk , bot-

telijk. Lourdement , fottement , groffié-

rement.

Ergens ouvernuftelijk in te werk gaan.

Agir lourdement en quelque chofe , s'y

conduire fottement.

ONVEROORDEELD . bijv. w . onverwezen.

Pasfentencié , pas condamné , pas jugs.

Een onveroordeeld misdadiger. Une

criminel qui n'eft pas encore fentencié ou

qui n'eft pas jugé.

ONVEROORZAAKT. bijv. w. Dat geen

oorzaak heeft. Qui n'est pas cause ,

pas produit.
God is alleen een onveroorzaakt wezen.

Dieu feul eft un être fans origine , Dicu

feul a une effence qui n'eft pas produite ou

qui n'a point de caufe.

ONVEROOTMOEDIGD. bijv. w. onver-

nederd. Pas bumilié , encore arrogant.

ONVEROUD. bijv. w. Niet verouderd.

Pas vieilli , pas flétri , pas ridé.

Eene onveroude fchoonheid. Une beauté

que les ans n'ontpasflétrie , unejeune beauté.

ONVERPAGT. bijv. w. Pas affermé , pas

donné àferme.

't Gemaal is nog onverpagt. La mouture

n'eft pas encore affermée ou donnée àferme.

Onverpagte of onverhuurde landerijen.

Des terres qui n'ont point encore été af-

fermées ou louées.

ONVERPAND. bijo. w. onverzet , vrij .

Pas engagé , pas bypothéqué , libre.

Onverpande goederen. Des biens qui ne

fent point bypothéqués ou point engagés.

ONVERPLANT, bijv. w. onverpoot, onver-

zet. Pas replanté , pas transplanté.

Onverplante boomen. Des arbres qui

n'ont point été replantés.

ONVERPOOSD. bijw. Zonder verpoozin-

ge. Sans relâche.

Onverpoosd arbeiden. Travailler fans

relache.

ONVERRAST. bijv. w . Zonder verraffing.

Sans furprise , pas furpris.

[ ONVERRIGT. bijo. w . Niet uitgevoerd.

Pas exécuté.

Dat werk is nog onverrigt. Cette affai

re n'est pas encore exécutée.

Onverrigter zaake vertrekken . Partir

fans avoir rien fait , s'en retourner comme

on eft venu.

ONVERNIELBAAR. bijv. w . Dat niet ver- ONVERROERLIJK. zie onroerlijk.

rield kan worden. Qui ne peut être | ONVERSCHAALD. bijv. w. Pas éventé,

détruit , indeftructible. pas gâté , pas pouffé.

ONVERNIEUWD, bijv. w. Point renouvelle.A Onverfchaalde, wijn . Du vin qui n'est
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pas éventé , du vin qui n'a pas pouſſé.

ONVERSCHEIDEN. bijv. w. onverdeeld.

Qui n'est pas séparé.

Dat is onverfcheiden van malkanderen.

Cela eft infeparable ou indivifible , on ne

fauroitféparer cela , cela nediffère en rien.

Wij hebben zamen onverfcheiden goed.

Nous avons ensemble du bien en commun.

Onverfcheiden , onverfchillig . zie on-

verfchillig , enz.

ONVERSCHILLIG, bijv. w. Vrij. Indiffe-

rent , libre.

Gods onverfchillige wil. La libre volon

té de Dieu , le libre arbitre ou le frans

arbitre de Dieu.

Onverfchillig , even eens. Indifférent ,

tout un , égal.

't Is mij onverfchillig of ik dat doe of

niet. Il m'eft indifférent que je falle cela

ou non, je ne me foucie de le faire , ni de

ne le pasfaire.

Onverfchilligheid. z. v. Indifférence , des-

intéreffement.

Onverfchilliglijk. bijw. onverſchillende.

Indifféremment , fans fe foucier.

Onverfchilliglijk ergens van fpreeken.

Parler indifféremment de quelque chofe ,

en parler avec indifférence ou par maniére

d'acquit.

ONVERSCHOONBAAR. bijo. w. onver-

fchoonelijk. Inexcufable , impardonna-

ble , irremiffible.

Een onverfchoonbaare misflag. Unefau-

te ou un crime inexcusable , un crime ir-

remiffible.

Onverfchoond. bijv. w . Niet verſchoond.

Pas excufé , pas pardonné.

Onverfchoonelijk. bijv. w. onverfchoon-

baar. Qui n'eft pas pardonnable , inex-

cufable.

Onverfchoonelijke fchelmftukken. Des

friponneries inexcufables , des tours de

fripon impardonnables.

ONVERSCHRIKKELIJK. bijv. w. onver-

vaarlijk. Qon ne peut épouvanter.

Hij is onverfchrikkelijk . On ne fauroit

l'épouvanter, l'intimider ou lui donner de

la terreur.

Onverfchrikt. bijv. w . onverfchrokken.

Pas intimide , pas épouvanté , fans peur,

fans terreur.

Onverfchrikt het vonnis des doods aan-

hooren. Ecouter fa fentence de mort

fans peur ou fans émotion.

Onverfchrikt. bijw . Stout , kloekmoedig.

Pastimidement , bardiment , vaillamment.

Onverfchrikt den vijand aantasten. Atta-

quer ou affaillir bardiment l'ennemi.

ONVERSCHROKKEN. bijv. w. onver-

fchrikt. Auré , intrépide , qui n'eft

pas épouvanté.

Een onverfchrokken gemoed. Une ame ou

une confcience intrépide , qui ne craintpoint.

ONVERSCHROMPELD, bijv. w. Glad. Pas

pliffe , pas ride , pas chiffonné , uni.

Een onverfchrompeld vel. Une peaa

unie , un teint uni.

ONVERSCHULDIGD. bijv. w . Niet ſchul-

dig. Qui n'est pas obligé à faire quelque

chofe.

Ik ben dat onverfchuldigd. Je ne fuis

pas obligé à cela.

Hij was dat onverfchuldigd of ongehou-

den u te zeggen. Il n'étoit pas obligé

de vous dire cela.

ONVERSIERD. zie onopgepronkt.

ONVERSLAAGEN of onverflagen . bijv. w.

ongedood. Pas défait, pas tué , fain

& fauf.

Onverflagene krijgsbenden. Des troupes

confer-
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confervées , des troupes qui n'ont point

été défaites.

Onverflagen , onverbaasd. Sans émotion ,

pas conflerné , pas étonné.

Zij bleef onverflagen op die tijding.

Elle apprit cette nouvelle fans émotion ou

fans s'en étonner.

Onverlagen , onverfchaald. zie onver-

fchaald.

ONVERSLAPT. bijv. w . onverzwakt. Pas

abattu ,, pas découragé , pas affoibli.

Met onverflapten moede. Avec courage ,

fans abattement.

ONVERSLEETEN. bijv. w. Geheel , niet

uitgeleten. Pas ufé , entier.

Een onverfleten kleed. Un babit qui

n'est pas ufé.

.ONVERSLENSCHT. bijv. w . onverwelkt ,

frifch. Pas filtri , pas fané , pas gâté ,

frais.

Een onverflenfchte bloem. Une fleur

fraiche ou qui n'eft pas flétrie.

Onverfleten . zie onverfeeten.

ONTERSLIJTELIJK. bijv. w . Heel fterk .

Qui nepeut s'ufer , très fort.

Onverflijtelike fchoenen. Souliers qui ne

fauroient s'ufer.

Onverflijtelijk laken. Drap qui ne peut

s'ufer.

ONVERSLIMMERD. bijv. w . Niet verer-

gerd. Pas empiré , pas dépéri.

Dat goed is onverflimmerd. Ce bien-là

n'eft pas empiré , pas déperi , ces marchan-

difes ou ces chefes-là ne font pas empirées.

ONVERSMOLTEN. bijv. w. Niet weêr

gefmolten. Pas refondu.

ONVERSNEEDEN. zie ongefneeden.

Die pen is onverfneden. Cette plume n'eft

pas taillée : Van eene nieuwe pen

fpreekende ; maar van eene pen die

reeds eens verfneden geweeft is ,

zegt men : Cette plume n'eft pas rétaillée.

ONVERSTAALD. bijv. w. Niet verftaald.

Pas acéré.

ONVERSTAANBAAR. bijv. w . Dat men

niet verstaan kan. Inintelligible , in-

comprébenfible , inconcevable.

Eene onverstaanbaare taal . Un langage

inintelligible , qu'on ne comprend pas.

Eene onverstaanbaare reden. Un discours

inintelligible.

Onverftaanlijk. zie onverstaanbaar.

Onverſtand. z. g. Verstandeloosheid ,

onweetendheid. Ignorance , bétife , im-

bicillité , ftupidité.

Ergens een groot onverſtand in toonen.

Marquer beaucoup d'ignorance en certaine

cbofe.

Onverſtand. Als , die onverftand heeft]

alles bedurven. Ce maladroit , ce bu-

tor ou ce malotru a tout gâté.

Onverftandig. bijv. w. onwetende , dwaas.

Ignorant , ftupide , fot , fou.

Een onverftandig menfch. Un ignorant ,

unfou , une bête , un imbécille.

Hoe kan iemand zoo onverſtandig zijn?

Comment peut-on être fi imbécille ? Qui

peut être fi fet ou fi bête ?

Onverftandig. bijw. zie onverſtandiglijk.

Onverſtandigheid. z . v. onwetendheid.

que chafe.

Onverftaanelijk. zie onverftandiglijk.

ONVERSTERKT. bijo, w. Niet versterkt.

Qui n'eft pas fortifié , qui n'a point de

fortifications.

ONVERSTOORBAAR. zie onverftoorlijk .

Onverftoord. bijv. w. onbeleedigd , niet

ontruft. Pas inquieté , pas offixfé , pas

trouble.

Eene onverstoorde ruft . Un repos tran

quille , un repos qui n'eft pas troublé.

Onverstoord , geruft , niet beroerd. Point

ému, point agité , tranquille , calme.

Zij bleefegter onverftoord. Elle demeura

pourtant tranquille , elle ne s'emut point.

Onverstoorlijk. bijv. w . onverſtoorbaar.

Qu'on nefauroit inquieter , troubler ou

offerfer.

ONVERSTORVEN. bijv. w . Levende. Pas

mort , vivant.

Onverftorvene leden. Des membres vi-

vans , des membres qui ont encore vie.

ONVERTAALD. bijv. w. onvertolkt. Pas

traduit , pas tranflaté.

Onvertaalde fchriften. Des écrits qui ne

fant point traduits.

ONVERTEERD. bijv. to. Rauw. Pas di-

géré , crud.

Onvertcerde fpijs . Des viandes qui nefont

point digérées , des crudités dans l'eftomac.¸

Onverteerd, niet verteerd. Pas dépensé.

't Geld is nog onverteerd. L'argent n'eft

pas encore dépensé.

Onverteerlijk. zie onverdouwelijk.

ONVERTELBAAR. bijv. w. Dat men niet

verhaalen kan. Qu'on ne fauroit ra-

conter , inenarrable.

ONVERTIERD. bijv. w. onverkogt. Pas

vendu , pas débité.

Onvertierde waaren. Des marchandifes qui

ne fontpas débitées ou pas confumées.

ONVERTILBAAR. bijv. w. onverzettelijk.

Qu'on nefauroit lever de terre , inébran-

lable.

Een onvertilbaare fteen. Une pierre!

qu'on ne fauroit foulever , qu'on ne fau-

roit changer de place.

ONVERTIND. bijv. w. Niet vertind. Pas
étamé.

ONVERTINST , onvertiend. bijv. w. Dont

on n'a pas payé la dime.

ONVERTOGEN, bijv. w. onuitgefteld. Sans

délai , au plus vite.

Iemand onvertogen regt laten weder-

vaaren. Faire incefamment juflice à

quelqu'un.

Onvertogen. Stout , onbetaamlijk. Indé-

cent , impertinent.

Hij fprak niet een onvertogen woord.

Il nedit aucune parole indécente ou imper-

tinente.

Onvertogen. bijw. Zonder uitſtel , zon-

der vertrek. Inceffamment , fans délai.

De Vorſt trok onvertoogen derwaarts.

Le Prince marcha fur le champ vers cet

endroit là.

ONVERTOLD. bijv. w. Datgeen tol heeft

betaald. Qui n'a pas payé de droits ou

de péage.

Onvertolde koopmanfchappen. Des den-

rées ou marchandifes dont on n'a paspayé les

droits , le péage , l'entrée ou la fortie.

Ignorance , imbécillité , bêtife.

Daar bleek zijne onverftandigheid in.

Son ignorance ou fa bétife parut en cela.ONVERTOOGEN. zie onvertogen.

Onverftandiglijk. bijw . Dwaaslijk , bot- ONVERTROOST. bijv. w. ongetrooft . Pas

telijk. Sottement , follement. confolé , déconforté , fort affligé.

Onverstandiglijk op cene vraag antwoor- Onvertrooftelijk. bijv. w. Die niet te

den. Répondre fottement à une demande trooften is. Inconfolable , que l'on ne

ou à une quafiion. fauroit confoler.

Onvertrooftelijk over eenig verlies zijn

Etre inconfolable de quelque perte.

Ergens onverftandizlijk in te werk gaan.

Se conduire fortement oufollement en quel-

ONVERTZAAGD. bijv. w. Śtout , onbe

vreesd. Intrépride , bardi , fans peur ,

brave, courageux , déterminé.

Een onvertzaagd menfch. Un bomme ix-

trépi e , un bomme fans peur.

Onvertzaagdelijk. bijw. Stoutelijk , on-

bevreesdelijk . D'une manière intrépi-

de avec intrépidité.

Den vi and onvertzaagdelik aangrijpen.

Attaquer l'ennemi avec imtrépidité , vail-

lamment , bardiment.

Onvertzaagdheid . z. v . Stoutheid , kloek-

moedigheid. Intrepidité , valeur.

ONVERVAARD. bijv. w. , onverfchrikt.

Sans peur, qu'on ne peut épouvanter ou

intimider , affuré , bardi , intrépide.

Onvervaard voor alle dreigingen zijn .

Ne redouter aucune menace , n'être inti-

midé par aucune menace.

Gij dreigt den onvervaarden. Vous me-

nacez l'intrépide , vous avez à faire à

forte partie.

Onvervaardelijk. bijw. onverfchrikkelijk.

Intrépidement , avec un grand courage.

Onvervaardheid. z. v. onvertzaagdheid.

Intrepidité , affurance , fermeté.

ONVERVAARDIGD. bijv. w. Niet gereed.

Non préparé , pas prét.

ONVERVALSCHT. bijv. w. onvermengd ,

zuiver. Pas falfifié , pas mélé , pas

mixtionné, pur.

Onvervalfchte waaren. Des marchandifes

qui nefontpoint faififiées , qui font fans

mélange.

De onvervalfchte waarheid. Lapure vérité.

ONVERVARST. bijv. w. onververft. Pas

rafraichi.

Onvervarft water. De l'eau qui n'eft pas

rafraichie , de l'eau qui croupit.

ONVERVEERDIGD. zie onvervaardigd.

ONVERVERST. zie onvervarſt.

ONVERVORDERD , niet vervorderd , niet

voortgezet. Pas avanci , retenu.

Die zaak bluft onvervorderd. Cette affaire

ende eue toujours- là , elle n'avancepoint.

¡ ONVERVREEMD. bijv. w . onverkogt.

Pas aliéné , pas vendu.

Onvervreemde landerijen..

qui ne font pas aliénées.

ONVERVROZEN. zie onbevrozen.

ONVERVUILD. bijo. w . Schoon.

fali , pas fouillé , net , pur.

ONVERVULBAAR. bijv. w . Dat niet ver-

vuld kan worden. Qui ne peut s'ac-

complir.

Des terres

Pas

UneEene onvervulbaare voorzegging.

prédiction qui ne peut s'accomplir.

Onvervulbaar , dat niet te vullen is. zie

onvulbaar.

Onvervuld. bijv. w. Niet volbragt. Pas

accompli.

Onvervulde beloften. Des promeſſes qu'on

n'a pas tenues ou qu'on n'a pas accomplies.

ONVERWAARD. zie onbewaard.

ONVERWAGT. bijw. Schielijk , buiten

verwagting. Sans être attendu , fubite-

mant , inopinément.

Onverwagt t'huis komen. Revenir à la

maifon à l'heure qu'on ne s'y attend pas ,

revenir inopinément , à l'improviſle.

蘩

Iemand onverwagt op 't lijf komen.

Surprendre quelqu'un l'inquieter , lui

tomber fur le corps lorsqu'il ne s'y attend

pas , ou qu'il ypenfe le moins.

Iemand onverwagt aantasten. Attaquer

quelqu'un à l'improviſte ou inopinément.

Onverwagt. bijv. w. onvoorzien. Pas

attendu imprévu , inopiné , inattendu.

Een onverwagt geluk. Un banbeur im-

prévu , inopiné , qu'on n'avoit pas effé-

18
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ré , auquel on ne s'étoit pas attendu.

ONVERWANDELD. onveranderd.

ONVERWARD. zie onverwerd.

ONVERWARMD. zie onverwermd.

ONVERWEERBAAR. bijv. w.
onverde-

digiijk. Sans défenſe , qu'on ne fauroit

défendre.
Zig onverweerd overgeeven. Se rendre

fansoppofition ,fe rendrefans s'être défendu.

ONVERWEERD. bijv. w. Door het weer

niet bedorven. Pas gáté par le temps

Des caves fans

ou par la pluye.

Daarzijn nog onverweerde glazen . Voilà

des vitres qui font encore en bon état ,

qui ne font point gâtées par le temps.

ONVERWEEZEN. bijv. w . onveroordeeld.

Pasjugé , pas fentencié , pas condamné.

Een onverweezen misdadiger. Un criminel

qui n'est pas jugé , qui n'eft pas femencié.

ONVERWELFD. bijv. w . Niet overwelfd.

Pas voûté , fans vote.

Onverwelfde kelders .

voûtes.

ONVERWELKBAAR. bijo. w. Dat niet

verflenfcht. Incorruptible , qui ne se

peut flétrir ou gáter.

Eene onverwelkbaare bloem. Une fleur

qui nefe flétrit point , une fleur durable.

Eene onverwelkbaare fchoonheid Une

beauté durable , une beauté qui ne fe

flétrit point.

Onverwelkt. biju. w. onverſlenſcht ,

verfch. Pas fletri , pas fané , frais.

Onverwelkte roozen. Des rofesfraiches ,

des rofes qui ne font pas flétries.

Eene onverwelkte fchoonheid.

fraiche beauté , une jeune beauté ,

beauté qui fe conferve , une éclatante

beauté.

Une

une

ONVERWERD. bijv. w . onverward. Pas

embrouillé, pas en confufion , fans confu-

fion &fans defordre.

ONVERWERFBAAR. bijv. w . onbekome-

lijk , onverwervelijk. Qu'on ne fau-

roit obtenir.

Een onverwerfbaar verzoek. Une de-

mande qu'on ne fauroit obtenir , une pré-

tention qu'on ne peut accorder.

ONVERWERMD. bijv. w. onverwarmd.

Pas rechauffe.

Onverwermde koft. Des viandes frai-

chement cuites , qui n'ont point été re-

chauffées.

ONVERWERPELIJK, bijv. w. Dat niet te

verwerpen is. Pas à rejetter , pas recufa-

ble , irrécufable.

Een onverwerpelijk of onwraakbaar ge-

tuige. Un témoin irrecufable , qu'on ne

fauroit rejetter.

ONVERWERVELIJK. zie onverwerfbaar.

ONVERWEZEN. zie onverweezen.

ONVERWIJTELIJK, bijv. w. onwraakbaar.

Irreprochable , qu'on ne peut recufer.

Onverwijtelijke getuigen voortbrengen.

Produire des témoins irrecufables ou irre-

prochables.

ONVERWIJZELIJK. zie onverdoemelik.

ONVERWILLIGD. bijv. w . Niet toegestaan.

Pas accordé , pas concédé , à quoi on n'a

pas confenti.

Eene onverwilligde bede. Une prière re-

jettée , une demande à laquelle on n'a pas

confenti.

ONVERWINNELIJK. bijo, w. onvermee-

fterlijk. Invincible , infurmontable.

De onverwinnelijke Koning. L'invinci

ble Monarque.

Onverwinnelijke zwarigheden.

difficultés infurmontables.

Des

ONVERWISSELBAAR. bijo. w. Incom

mutable.

Onverwiffelbaarheid. z. v. Incommuta-

bilité.

ONVERWISSELD. bijv. w. Vaft , beften-

dig. Pas changé , conftant , immuable ,

ferme , durable , affure.

Een onverwiffeld geluk. Un bonheur

conftant , une fortune affurée , un bon-

bur qui ne fe dément point.

ONVERWITTIGD. bijv. w . onverftendigd .

Pas averti.

Hij was daar onverwittigd van. Il n'en

étoit pas averti , il l'ignoroit.

ONVERWOEST. zie onverdorven .

ONVERWONNEN. bijv. w . Niet te onder

gebragt. Pas conquis , pas fubjugué ,

pas vaincu , pas réduit.

Onverwonnene Volkeren , Landen , enz.

Des peuples , des Etats qui n'ont point,

été conquis ou fubjugués.

ONVERWÖRPELIJK, zie onverwerpelijk.

ONVERWORVEN. bijv. w. onverkregen

ontzegd. Pas obtenu , refufé.

Een onverworven verzoek. Une deman-

de qu'on n'a pas obtenus . une demande

refufée , une prière rejettée.

ONVERWRIKBAAR. bijv. w . Dat men niet
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verzetten kan. Inébranlable , immuable.

ONVERZAAD. bijo, w , onverzaadbaar.

Beter onverzadigd. Pas raffié.

Onverzaad van tafel gaan. Sortir de ta-

ble fans être raffafié ou fans avoir affez

mangé.

Onverzaadelijk. bijv. w . Dat niet te ver-

zaadigen is. Infatiable que l'on ne

peut contenter, irrasfiable.

Een onverzaadelijke honger. Une faim

infatiable.

Eene onverzaadelijke begeerte , geld-

zugt , enz. Un défir , une avarice in-

fatiable.

Onverzaadelijkheid. z. v. Infatiabilité ,

impoffibilité de raffafier, avidité qu'on ne

peutfatisfaire.

Onverzaadigd. zie onverzaad.

Onverzaadigde wraak. Vengeance qui n'eft

pas encore affouvie.

ONVERZAGT. bijv. w. onvermurwd. Pas

attendri , pas amolli , dur , févére.

Onverzagt , ongeftild. Pas radouci , pas

rendu traitable , pas attendri.

Eene onverzagte pijn. Une douleur qui

n'eft pas appaifée ou pas endormie.

Onverzagtelijk, zie onverzoenelijk.

ONVERZAMELD. bijv. w. Verftrooid. Pas

raffemblé , difperfé , épars.

't Leger was nog onverzameld. L'armée

étoit encore difperfée.

ONVERZEERD. bijv. w. ongewond , on-

gequetft. Pas bleffé , pas lézé.

Hij bleef onverzeerd van dien steek.

Ce coup là ne le bleffa point , il ne fut

point bleffe de ce coup-là.

Onverzeerd uit den flag komen. Reve-

nirfans bleffure du combat , en revenir

fain &fauf.

ONVERZEGELD, bijv. w. open. Pas ca-

cheté , ouvert.

Onverzegelde brieven. Des lettres ou

vertes , des lettres qui ne font pas cacbe-

tées ou fcellées.

ONVERZEKERD. bijo , w . ongewis. Pas

affuré , incertain."-

Eene onverzekerde hoop. Une espérance

incertaine.

Onverzekerd van de uitkomft zijn. N'é-

tre pas affuré de l'iffue ou du fuccès.

ONVERZELD. bijo. w . onvergezelfchapt.

Pas accompagné , fans être accompagné

fans fuite.

Kkk 3

Onverzeld door de ftad gaan. Allerpar la

ville fins être accompagnée ou fans fuite.

ONVERZETBAAR. zie onverzetteliik.

Onverzettelijk. bijv. w. Vaft , onveran-

derli k. Inébranlable , immobile , affu-

ré , ferme, invariable.

Een onverzettelijk voornemen . Un deffein

inébranlable , une ferme réfolution.

Onverzettelijk , hardnekkig , onbewee-

gelijk. Obftiné , opiniatre , inflexible ,

qu'on ne fauroit émouvoir.

Een onverzettelijk menfch. Un obfline,

un opiniâtre , un bomme qu'on ne fauroit

fléchir ou détourner de fon deffein.

Onverzettelijk. bijw . Volftandiglijk. Con-

ftamment , avec perfévérance.

Onverzettelijk bij de waarheid blijven.

Se tenir conftamment attaché à la vérité ,

perfevérer toujours dans la vérité , adbé-

rer conftamment à la vérité.

Onverzettelijkheid. z. v. Hardnekkig-

heid. Fermeté , opiniatreté , obftination,

roideur, inflexibilité.

Ergens eene groote onverzettelijkheid

in toonen. Marquer beaucoup de fer-

meté , d'opiniaâtreté ou d'obflination en

quelque chofe.

ONVERZIEN. zie onvoorzien.

Onverziens. bijv. onvoorziens , onver-

hoeds. Par mégarde , à l'improvifle ,

inconfidérément, fans y penfer.

Iemand onvoorziens eenen flag geeven.

Donner un coup à quelqu'un par mégar-

de, le frapper, pouffer ou choquerfans y

penfer.

Onverziens , onverwagt , fchielijk. Bruf-

quement , à l'improvifte , foudainement.

Den vijand onverziens op 't lijf komen.

Sejetter brusquement fur les ennemis , les

attaquer brufquement ou à l'improviſte ,

les furprendre.

ONVERZIERD. bijv. w. Waaragtig. Pas

fabuleux, pas inventé , véritable.

Dat zijn onverzierde gefchiedeniffen.

Ce font- là des avantures ou des bifloires

véritables , des avantures qui n'ont pas

été inventées.

ONVERZIGTIG, zie onvoorzigtig.

ONVERZINNIG. zie onbedagt.

ONVERZOENBAAR. bijv. w. Niet te ver-

zoenen. Irréconciliable, qui ne peut

être réconcilié ou appaife.

Een onverzoenbaare twift. Une querelle

qui ne peut être appaisée.

Onverzoenbaarheid. z. v. Wrokhende

vijandfchap. Inimitié irréconciliable.

Onverzoend. bijv. w. onbevredigd. Non

réconcilié , pas appaifé.

Die oproermakers zijn nog onverzoend

met den Koning. Ces rebelles , ces fé-

ditieux ou ces mutins n'ont pas encorefait

leur paix avec le Roi , le Roi n'a pas

encore pardonné à ces rebelles.

Onverzoenelijk, bijv. w . onverzoenbaar,

Irréconciliable , implacable , qu'on nefau-

roit réconcilier.

Een onverzoenelijke vijand , haat , vij

andfchap , enz. Un ennemi irréconcilia-

ble , une baineou une inimitié implacable,

Onverzoenelijkheid. z. v. onverzoen-

baarheid. Haine invétérée , averfion,

invincible , inimitié infurmentable.

ONVERZOET. zie onverzagt.

ONVERZOGT. bijv. w. onbeproefd. Pas

effaye , pas tenté , pas entrepris.

Niets onverzogt laaten , om , enz. Es-

fazer tout ,
tenter tout entreprendre

tout , pour , &c.

›

Onverzogt , ongenood , ongebeden. Qu

n'eft pas invité.

Onver
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Onverzogt ten maaltijd komen. Venir

à un repasfans y etre invité.

ONVERZOOLD. bijo. w. Niet verzoold.

Pas refemele.

Onverzoolde kouffen. Des bas qui ne

font pas refemelés.

ONVERZORGD, bijv . w. onvoorzien. Dé-

pourvu , fans munitions , fans vivres.

De ftad ondertuffchen bleef onverzorgd

van leeftogt. Cependantla ville demeura

dépourvue , fans munitions , oufans vivres.

ONVERZUIMELIJK. bijo. w. Dat niet te

verzuimen is. Qu'on ne peut négliger ,

indifpenfable.

Een onverzuimelijk werk. Une chose

indifpenfable ou qu'on ne peut négliger.

ONVERZWAARD,bijv. w. Niet zwaarder

gemaakt. Pas groffi , pas appefunti , pas

aggravé.

Onverzwaarde zijde. De la foye qui n'est

pas groffie , qui n'a pas été appefantie.

Eene onverzwaarde befchuldiging.

Une accufation qui n'est pas aggravée.

ONVERZWEGEN of onverzweegen. bijv.

w. Geopenbaard. Révélé , manifeſte ,

connu , fu , notoire , qu'on n'a pas tenu

fecret.

Eene onverzwegene waarheid. Une vé-

rité révélée , connue , manifefte.

Onverzwegene goederen . Des marchandifes

qui font ouvertes ou qu'on n'a pas voulu

cacher , pour en frauder les droits.

ONVERZWOLGEN. bijv. w. Niet inge-

zwolgen. Pas englouti , pas abſorbé.

ONUITBEELDELIJK. bijv. w . onverbeel-

delik. Qu'on ne peut représenter , qu'on

ne peut figurer ou fe figurer.

Een geeft is onuitbeeldelijk. Un efprit

ne peut être reprefenté ou figuré , on ne

fauroit donnerde repréfentation d'un efprit.

ONUITBLUSCHBAAR. zie onuitbluffche-

lijk.

ONUITBLUSSCHELIJK. bijo. w. onuit-

leffchelijk. Inextinguible , qu'on nepeut

éteindre.

Een onuitbluffchelijk vuur. Un feu inex-

tinguible , an feu qu'on ne peut éteindre .

ONUITDOENLIJK. zie onuitwiffchelijk.

ONUITDRUKKELIJK.bijv.w.onvertelbaar.

Inexprimable , inenarrable , indicible.

Eene onuitdrukkelijke blijdfchap. Une

joye inenarrable , une joye indicible.

Onuitdrukkelijk , dat niet wel uitgedrukt

is , niet uitdrukkelijk. Als , een on-

uitdrukkelijk gebod. Un commande-

ment qui n'eft pas conçu en termes exprès ,

un ordre qui n'eft pas précis.

ONUITLEGGELIJK. bijv. w . onverklaar-

baar. Inexplicable , qu'on ne peut expo-

fer ou expliquer.

Onuitleggelijke raadzelen . Des énigmes

inexplicables, des énigmes qu'on ne peut

deviner.

ONUITLESSCHELIJK. zie onuitbluffchelijk.

ONUITMEETBAAR. zie onmeetbaar.

ONUITPUTBAAR. zie onuitputtelijk.

ONUITPUTTELIJK, bijo. w . Dat niet uit-

geput kan worden. Inépuisable.

Onuitputtelijke fchatten. Des tréfors

inépuisables.

Onuitputtelijkheid. 2. V. Impoffibilité

d'épuifer.

ONUITROEIBAAR. zie onuitroeijelijk.

Onuitroeijelijk. bijv. w . Dat niet uit te

roeijen is. Qui ne fe peut exterminer

on extirper.

ONUITSPREEKELIJK. bijv. w. Dat men

niet uitspreeken kan. Qu'on ne peut

prononcer , indicible.

Onuitfpreekelijke woorden. Mots qu'on

ne peut prononcer.

Onuitfpreekelijk , onuitdrukkkelijk. In-

exprimable , indicible.

UnEen onuitfpreckelijk genoegen.

plaifir inexprimable.

ONUITVINDELIJK. bijv. w . Dat niet te

ontdekken is. Qu'on nepeut inventer,

qu'on ne peut dénouer , impenetrable.

Onuitvindelijke geheimeniffen. Des fe-

crets impénétrables , des fecrets qu'on ne

peut développer.

ONUITVOERLIJK. bijv. w. Dat niet uit

te voeren of niet te doen is. Ce qui

nefe peut exécuter ou faire, infaiſable.

Onuitvoerlijkheid . z. v. Verzuim in het

uitvoeren. Inexécution.

ONUITWISCHBAAR. zie onuitwiffchelijk.

Onuitwiffchelijk. bijv. w. Qui nepeut être

effacé , indélébile , ineffaçable.

Onuitwiffchelijk fchrift. Une écriturequi

ne peut être effacée.

Eene onuitwifchelijke zonde. Un péché

ineffaçable.

Een onuitwiffchelijk lafterſtuk. Un cri-

me qui ne peut être effacé , qu'on ne peut

laver, un crime ineffaçable , un crime

indélébile.

Eene onuitwiffchelijke fchande. Une

bontequ'on ne peutlaver , ou qu'on nepeut

effacer.

ONVLIJTIG. bijv. w. Lui , traag , vuig.

Pas diligent, pareſſeux , lambin.

Onvlijtigheid. z. v. Luiheid , vuigheid.

Parefe , lambinerie.

ONVOEGLIJK. zie ongevoeglijk.

ONVOLBOUWD. bijv. w. Pas achevé de bâtir.

Dat huis is nog onvolbouwd. Cettemai-

fon n'est pas encore achevée.

ONVOLBRAGT. bijv. w. onvervuld , niet

uitgevoerd. Pas accompli , non exécuté.

Onvolbragte beloften. Des promeſſes qui

ne font pas accomplies , des engagemens

desquels on ne s'eft point acquité.

Onvolbragte voornemens. Des deffeins

qui n'ont point été exécutés , des projets

échoués.

Imparfaitement, d'une manière imparfaite.

Men kan daar niet dan onvolkomenlijk

van fpreeken. On ne peut en parler

qu'imparfaitement.

ONVOLLEERD. bijv. w. Niet uitgeleerd.

Qui n'a pas affez appris , qui n'eft pas

perfectionné dans l'étude.

Onvolleerd in de wetenfchappen zijn.

N'être pas perfectionné dans les fciences.

ONVOLMAAKT. bijv. w. onvoltooid. Im-

parfait , pas achevé.

Een onvolmaakt werk. Un ouvrage im-

parfait , un ouvrage qui n'est pas encore

achevé , qui n'eft qu'ébauché.

De menfch is onvolmaakt in dit leven.

L'homme eft imparfait en cette vie , P'bom-

me y eft dans un état d'imperfection.

Onvolmaaktelijk. bijw. onvolkomenlijk.

Imparfaitement , pas entièrement , enpartie.

Onvolmaaktelijk de waarheid kennen.

Nefavoir ou ne connoître la vérité qu'im‐

parfaitement , qu'en partie , confuſémenˆ.

Onvolmaaktheid. 2. v. Gebrekkelijk-

heid. Imperfection , défectuofité.

Hoe blijkt daar 's menfchen onvolmaakt-

heid in ! Que l'imperfection de l'bomine

paroit en cela!

De Waereld is het rijk der onvolmaakt-

heid. Le Monde eft le lieu de l'imper-

fection , ou l'imperfection régne dans le

Monde.

ONVOLPREZEN ofonvolpreezen. bijo. w.

Niet volpreezen. Pas affez loué , dont

on n'a pas achevé l'éloge.

ONVOLSTANDIG, bijv. w. onſtandvastig.

Inconftant , variable , chargeant.

Onvolftandig in zijne voornemens zijn.

Etre inconfiant dans fes deffeins , ne per-

fifter pas dans fes réfolutions.

Onvolftandigheid. z. v. onftandvaftig-

heid. Inconftance.

ONVOLSTREKT. bijo. w. Bepaald. Als ,

eene onvolftrekte magt. Un pouvoir

borné , une puissance limitée.

ONVOLTOOID, bijv. w. onvolmaakt. Pas

achové , pas perfectionné.

Een onvoltooid gebouw. Un édifice qui

n'eft pas achevé.

ONVOLDAAN. bijv. w. onbetaald. Pasfa-

tisfait , pas payé , pas ajufté , pas réglé.

Die fchuld is nog onvoldaan. Cette det- ONVOLTROKKEN. bijv. w. Pas confommé.

te-là n'est pas encore payée. Een onvoltrokken huwelijk. Un maria-

ge qui n'eft pas confommé.

ONVOLVOERD. zie onvolbragt.

* Onvoldaan , ongenoegd te onvree-

den. Mécontent , mal fatisfait.

Over iemand zeer onvoldaan zijn. Etre ONVOLWASSEN. bijv. w . Niet volwaffen.

fort mécontent de quelqu'un. Qui n'eft pas au bout de fa croiffance ,

ONVOLDOENLIJK. bijv. w . Die men niet qui croit encore.

voldoen kan. Qu'on ne fauroit conten- Un arbre qui

ter, qu'on ne peut fatisfaire.

't Is eene harde zaak eenen onvoldoen-

lijken meefter te dienen. C'est une

chefe bien dure de fervir un maitre qu'il

eft impoffible de contenter ou de fatisfaire.

ONVOLDRAAGEN. bijo. w. Niet vol-

draagen. Pas affez porté , qui nait a-

vant terme.

ONVOLEIND. bijv. w. onvoleindigd , on-

voltooid. Pas achevé , incomplet.

Een onvoleind werk. Un ouvrage qui

n'eft pas achevé , un ouvrage incomplet.

Onvoleindigd. zie onvoleind.

ONVOLKOMEN. bijv. w. Gebrekkelijk.

Imparfait , défectueux , incomplet.

Eene onvolkomene reden , bewijs , ver-

handeling , enz. "Un difcours imparfait

ou défectueux , une preuve imparfait , un

traité defineux.

Een onvolkomen geluk. Un bonbeur im-

parfait.

Onvolkomenheid. z. v. onvolmaaktheid.

Imperfection.

Onvolkoomenlijk.bijw, onvolmaaktelijk,

Een onvolwaffen boom,

n'a pas achevé de croitre.

ONVOORDAGT , enz. zie onverdagt , enz.

ONVOORDEELIG. zie Nadeelig, ſchadelijk.

ONVOORKOMELIJK. bijv. w . onvermij-

delijk. Inevitable.

ONVOORSPOEDIG. zie ongelukkig.

ONVOORZIEN. bijv. w . Zonder voorraad.

Dépourvu , pas muni.

De ftad was van alles onvoorzien. La

ville étoit dépourvue de tout.

Onvoorzien of ontbloot van geld zijn.

Etre dépourvu d'argent , être fans argent.

Onvoorziens. bijw. onverwagt , fchielijk.

A l'improvifte , fubitement , inojinément.

Den vijand onvoorziens overvallen.

Afaillir ou attaquer l'ennemi à l'impro-

vifle , fubitement , inopinément.

ONVOORZIGTIG. bijv. w. onbedagt. Im-

prudent étourdi.

Onvoorzigtig in alle zijne daaden ziju.

Etre imprudent en tout ce qu'on fait.

Een onvoorzigtig menfch , bedrijf, enz.

Un imprudent , une activu imprudente ou

étourdie.

Onvoor-
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Onvoorzigtigheid. z. v. onbedagtheid ,

reukeloosheid. Imprudence , inadver-

tence , manque de précaution.

Ergens eene groote onvoorzigtigheid in

begaan. Commettre une grande impru

dence en quelque chofe.

Onvoorzigtiglijk. bijw , onbedagtelijk. Im-

prudemment , étourdiment , à l'étourdie.

Hij ging daar heel onvoorzigtiglijk in te

werk. I fe conduifitfort imprudemment

en cette rencontre-là.

ONVREDE. z. v. Tweedragt , oneenig-

heid. Melintelligence , difcorde , defu-

nion , mécontentement.

Ergens over te onvrede of misnoegd

zijn. Etre mécontent de quelque chofe ,

en marquer du mécontentement.

Onvreedzaam. bijv. w. Kijfagtig , twift-

gierig. Pas paisible , pas pacifique ,

grondeur , chicaneur.

Een onvreedzaam menfch. Un grondeur ,

un chicaneur , un bomme qui n'aimepoint

la paix , qui cherche querelle.

Onvreedzaamheid . zie oneenigheid.

ONVRIEND of onvrind. z. m. en bijo. w.

Vijand. Pas ami , ennemi.

Iemand te onvriend hebben. Avoir quel-

qu'un pour ennemi , être brouillé avec

quelqu'un.

Hij is onvriend met zijnen broeder. I

eft brouillé avec son frère , fon frère &

lui ne font pas amis.

Zij zijn onvrienden. Ils font brouillés ,

ils ne font pas amis.

Onvriendelijk. bijv . w . Stuurs , onbeleefd.

Pas affable , pas amiable , defobligeant.

Een onvriendelijk menfch. Homme peu

amiable , un bomme defobligeant.

Iemand envriendelijk befcheid geeven. |

Répondre groffiérement ou brutalement à

quelqu'un, le traiter arrogamment.

Onvriendelijkheid, z . v. onbeleefdheid ,

ftuursheid. Incivilité , brufquerie , mal-

bonnêteté.

Onvriendſchap. z. v. Vijandſchap . ` Ini-

mitié , baine.

Met iemand in onvriendfchap leeven.

Vivre en inimitié avec quelqu'un , être

mal avec lui.

ONVRIJ. bijv. w . Bezwaard , belaſt. Pas

franc , pas exempt , taxé.

Pas affure , exposé ,

Dat is onvrij goed. Cette marchandife

eft fujette aux droits , ce bien-là eft en-

gagé , eft taxé.

Onvrij , onveilig.

dangereux.

Dat zijn heele onvrije wegen. Ces che-

mins-là nefont pas affurés , ils font fort

expofes , fort dangereux ou périlleux , on

y court beaucoup de risque.

Dat is hier eene onvrije plaats. Ce lien

ci n'eft pasfür , on n'est pas ici en fûreté.

Een onvrij huis , eene onvrije kamer.

Une maifon ou une chambre qui n'eft pas

libre , où l'on eft gêné.

Onvrij , verboden. De contrebande , pas

permis , défendu.

Dat fchip is met onvrij goed bevragt.

Ce vaiffeau-là eft chargé de marchandiſes

défendues ou de contrebande.

Onvrij , daar men befpied kan worden.

Pasfür, expafé , où l'on peut être épié.

Onvrijheid. z. v. overlaft. Incommodité ,

peine , fujettion.

Van iemand groote onvrijheid lijden.

Souffrir de grandes incommodités de quel-

qu'un,

ONVROED. bijv. w . Dwaas , verftande-

loos. Sans efprit.

Een onvroed menfch. Un homme fans

efprit , unpetit génie.

Onvroedelijk. zie Dwaaslijk.

Onvroedheid. zie Dwaasheid.

rer une chofe de nulle valeur , l'anulier,

la rendre nulle.

Onwaardeerbaar. zie onwaardeerlijk.

ONVROOM. bijv. w. Niet vroom. Sans ONWAARDEERLIJK. bijv. w . onfchat-

probité , mécbant.

Een onvroom menfch. Un malbonnête

bomme , un bomme fans probité , un mé-

chant komme.

Eene onvroome of lafhartige daad. Une

action lâche , méchante.

Onvroomelijk. zie Lafhartiglijk.

Onvroomigheid. z. . oneerlijkheid,

Manque de probité , méchanceté.

ONVRUGT. zie Misdragt.

baar. Ineftimable , qu'on ne peut efti-

mer ni mettre à prix.

Une perteEen onwaardeerlijk verlies.

ineflimable.

Hij bezit onwaardeerlijke rijkdommen.

Il poffède des richelles immenfes ou inefti-

mables.

Onwaardeerlijkheid. z. v . onschatbaar-

heid. Prix ineftimables , impoffibilite

d'estimer.

Indigne , indécent.

Dat is zijne beroepinge onwaardig. Cela

eft indigne de fa profeſſion , de fa charge

ou de fon emploi.

Onvrugtbaarheid. bijv. w. Dat niet of ONWAARDIG. bijv. w . onbetaamelijk.

weinig draagt. Infertile , fiérile.

Een onvrugtbaar land , veld , enz. Un

pays , un champ infertile ou fterile.

Een onvrugtbaare boom. Un arbre flé-

rile , qui ne rapporte point de fruit.

Eene onvrugtbaare vrouw. Une femme

ftérile.

*
Een onvrugtbaar jaar. Une année ftérile.

Onvrugtbaar in deugden of in goede

werken. Stérile ou infertile en vertus

ou en actions louables.

Onvrugtbaarheid. z. v. Infertilité , ftéri-

lité , frigidité.

De onvrugtbaarheid des booms , des ak-

kers , enz. La ftérilité de l'arbre , l'in-

fertilité du champ , &c,

Onvrugtbaarlijk. zie Vrugteloos. bijw.

Onvrugtbaarmakend. bijv. w. Qui rend

flérile, infertile.

Dat kruid heeft eene onvrugtbaarmaken-

de kragt. Cette berbe a la vertu de ren-

dre ftérile , elle empêche d'être fertile.

ONVRY. zie onvrij.

ONVULBAAR. bijv. w. Dat niet te vul-

len is. Ce qui ne peut être rempli.

ON W.

ONWAAR. bijv. w. Valfch , niet waar.

Pas véritable, faux.

Dat is een onwaar zeggen. Cela n'eft pas

véritable , cela eft faux.

Onwaaragtig , bijv. w. Valfch , leugen-

agtig. Pas véritable , faux , menteur.

Een onwaaragtig verhaal. Un faux récit ,

un récit qui n'eft pas véritable.

Onwaaragtige getuigen. De faux témoins.

Onwaaragtiglijk. bijw. Valfchelijk. Fauffe-

ment.

Hij fpreekt zeer onwaaragtiglijk van die

dingen. Il parle très-fauljement de ces

chofer là .

ONWAARD. bijv. w. onwaerdig , onge-

zien , ongeagt. Pas eftimé , pas agréa

ble , vil , chenf.

Dat is een onwaard gaſt Cet homme-là

n'eft pas fort eftimé , on n'en fait pas

grand cas.

Aangeboden dienſt is onwaard. Un fer-

vice qu'on rend fans en avoir été prié n'eſt

pas agréable , on n'estime pas un fervice

offert.

Onwaarde. z. v. Kleinagting. Manque

de valeur.

Ik laate dat in zijne waarde en onwaar-

de. Je laife cela comme il eft , je ne

l'eftime ni ne le méprife.

Die dingen komen in groote onwaarde.

Ces chofes là s'aviliffent beaucoup ou ne

font plus d'aucune valeur.

Groote God ! let niet op onze onwaar-

de , maar , enz. Grand Dieu! ne fais

point attention à notre indignité , mais ,

&c.

Iets van onwaarde verklaaren. Décla-

Onwaardig 's Konings gunft zijn. Etre

indigne de la faveur du Roi , ne mériter

pas les graces du Roi.

Onwaardigheid. z. v. onverdienfte. In-

dignité.
!

Men kan de onwaardigheid van zulke

eene daad niet verfchoonen. On ne

faurcit excufer l'indignité d'une telle

action.

Onwaardiglijk. bijw . onbetaamelijk. In-

dignement , indécemment , inpertinemment,

Onwaardiglijk van de Regeeringe fpree-

ken. Parler indignement du Gouverne-

ment , en parler indécemment ou imper-

tinemment.

Zij verhandelen onwaardiglijk de God-

delijke dingen. Il traitent indignement

les myftéres divins ou les chofes divines.

ONWAARHEID. z. v. Leugen , valsheid.

Menfenge , fauffeté , menterie.

Al zijn zeggen is onwaarheid. Tout ce

qu'il dit n'eft que menfonges ou font au-

tant defauffetés.

De onwaarheid daar van blijkt aan alle

kanten. La faufféte de cela paroit de

tous côtés.

ONWAARSCHIJNELIJK. bijv. w . Buiten

fchijn van waarheid. Pas vraisembla-

ble, fans apparence de vérité.

't Is onwaarschijnelijk dat zulks zal ge-

beuren. Il n'eft pas vraisemblable que

cela arrive.

Dunkt u dat zoo onwaarſchijnelijk_te

zijn? Cela vous paroît-il fipeu vraiſem-

blable ou bors d'apparence de vérité?

Onwaarschijnelijkheid. z. v. Manque de

vraisemblance ou d'apparence de vérité,

Daar fteekt eene groote onwaarschijne-

lijkheid in . Il n'y a point du tout de

vraisemblance en cela.

ONWANKELBAAR. bijv. w. onbeweege-

lijk. Inébranlable , immobile , ferme ,

Stable.

Dat huis ftaat onwankelbaar vaft. Cette

maifon eft foutenue par unfondement iné-

branlable.

Eene onwankelbaare waarheid. Une vé-

rité conflante.

Onwankelbaarheid. z. v. Onbeweegelijk-

heid. Fermeté , immobilité , impoffibilitė

d'ébranler.

Onwankelbaarheid van gemoed. Fermeté

d'ame.

ONWEDER. zie onweêr.

ONWEDERLEGGELIJK. bijv. w. onwe-

derfpreekelijk. Qu'on ne fauroit réfu-

ter, incontestable , irrefragable.

Onwederleggelijke bewijsredenen. Der

argumens inconteftables , des preuves qu'on

ne fauroit réfuter.

Onwederleggelijk , onafkeurbaar. Irré-

cufuble,
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cufable, qu'on ne fauroit desaprouver.

Dat is onwederleggelijke waare.

marchandife-là est très-bonne.

Onwederleggelijke of onwraakbaare ge-

tuigen. Des témoins irrecufables.

Onwederleggelijk. bijw. Op eene onwe-

derfpreckelijke wijze. Inconteftable-

ment , d'une manière inconteflable.

Iets onwederleggelijk bewijzen. Prou

ver ou démontrer quelque chofe d'une ma-

niére incontestable, prouver inconteftable-

ment un fait.

ONWEDERROEPELIJK. bijv . w . onher-

roepelijk. Irrévocable , qu'on nefauroit

révoquer.

Een onwederroepelijk vonnis. Unefen-

tence irrévocable.

ONWEDERSPREEKELIJK. bijo. w. In-

disputable , inconteftable , irrefragable.

Een onwederfpreekelijk regt. Un droit

incontestable.

Een onwederfpreekelijk bewijs. Une

preuve irrefragable.

Eene onwederfpreckelijke waarheid .

't Oweetend graauw quam op de been.

L'ignorante populace fe mutina ou fe fou-

leva.

Onweetende , onbewuft , onkundig. Ne

facbant pas , ignorant , qui ignore.

Onweetende van eenig voorval zijn.

Nefavoirpas une avanture , étre ignorant

de quelque chofe arrivée , l'ignorer.

Onweetende. bijw. Zonder kennis of

agterdogt. Sans y penser , fortuitement.

Onweetende de waarheid zeggen. Dire

la véritéfans y penfer.

Onweetendheid. z. v. onkunde. Ignoran-

ce, Stupidité.

't Volk zat in eene diepe onweetendheid.

Le peuple étoit plongé ou croupifcit dans

une profonde ignorance , dans une igno-

rance épaiffe , craffe.

Eene groote onweetendheid in 't fpree-

ken toonen. Marquer beaucoup d'igno-

rance en parlant.

Onweetens , bijw. onweetende , buiten

kennis. A l'infu , fans le favoir , au

bazard.

Une vérité indifputalde , une vérité incon-

teftable ou irrefragable.

Onwederfpreekelijkheid . z . v. Certitude

indifputable , inconteftable ou irrefragable.

ONWEDERSTAANBAAR. bijo . w. Kragt- ONWERKZAAMHEID. z. v. Inertie.

Dat is onweetens gedaan. Celaa étéfait

par bazard ou fans y penfer.

ONWERKZAAM. bijv. w . Dat geene wer-

king doet. Ineffif.

dadig. Irréfftible , efficace.

Gods onwederftaanbaare genade. La

grace efficace ou irréfiflible de Dieu.

Onwederftaanbaar , dat men niet kan te-

genftaan. A quoi on ne fauroit réſiſter.

's Vijands magt was onwederftaanbaar.

On ne pouvoit réfifter ou rien ne pouvoit

s'opposer à l'effort ou à la puiſſance des

ennemis.

Onwederftaanbaarheid. z. v . Kragtdadig-

heid. Efficace , vertu efficace , force in-

vincible.

De onwederftaanbaarheid der Goddelij

ke genade. L'efficace on efficacité de sa

Grace Divine , la force invincible de la
Grace.

ONWEER , onweeder. z. g. Noodweer ,

ftorm. Orage , tempête.

Wij kregen een groot onweer op zee.

Nous fumes accueillis d'un grand orage ,

fur mer.

Onweer maaken of verwekken . Sufci-

ter un orage , exciter des tempêtes.

Daar komt een zwaar onweer op. Ilfe

forme un grand orage.

Het onweer is overgedreven. L'orage

s'eft paffé , l'orage s'eft diffipe.

Van 't onwêer befchadigd. Gáté ou en-

dommagé de l'orage.

*Onweer in ' t hoofd hebben. Avoir un

preffentiment d'un malbeur.

ONWEERBAAR. bijv. w . ongewapend ,

weerloos: Sans défenfe , defarmé.

Een onweerbaar volk. Un peuple qui ne

peutfe défendre , un peuple defarmé.

Eene onweerbaare ftad. Une ville fans

defenfe .

ONWEERD. zie onwaard.

ONWEERDIG , enz. zie onwaardig , enz .

ONWEERSHOOFD. z. g. Waterpijlaar.

Pompe de mer.

ONWEERSTAANLIJK. bijv . w. Irresistible.

ONWEERSVOGEL z. m. Vogel die het

onweer voorspeld. Oifeau qui préfa-

ge la tempête.

* Onweersvogel , quaade nootenkraaker.

Probéte de malbeur.

ONWEETEND. bijv. w . Dom , onkundig.

Ignorant , idiot , ftupide , imbécille.

Een onweetend menfch , volk , enz. Un

ignorant , un peuple ignorant.

ONWETTELIJK. bijw . In onegt. Illégiti-

mement , en adultére.

Die kinderen zijn onwettelijk geteeld.

Ces enfans ont été procréés en adultére ou

illegitimement.

Onwettelijk , te onregt.

injuftement.

Illicitement,

Iemand onwettelijk befchuldigen. Accu-

fer quelqu'un injuflcment , d'une maniére

contraire aux loix.

Onwettelijkheid. z. v. Strijdigheid tegen

de wet. Injustice , chofe opposée à la

loi , transgreffion.

De zonde is cene onwettelijkheid. Le

péché eft une injuſtice , eft oppofé à la loi ,

eft une transgreffion.

Daar fteekt cene groote onwettelijkheid

in dien handel. Il y a beaucoup d'inju-

fice, d'indecence ou d'incongruité dans ce

procédé.

Onwettig. bijv. w. onegt. Illégitime , båtard.

Onwettig , onregtvaerdig , onbehoor-

lijk , ongeoorloofd . Injufte , illegiti-

me, indécent.

Een onwettig erfgenaam. Un héritier il-

légitime.

Een onwettig huwelijk fcheiden. Caffer

un mariage qui n'eft pas légitime.

Een onwettig gebruik invoeren. Intro-

duire un ufage ou une coutume injufte.

Onwettige regtspleegingen. Des procédu-

res injuftes.

Irré-

Onwettigheid. z. v . onbehoorlijkheid .

Injustice , procédure contre la loi.

Onwettigheid van een huwelijk.

gularité d'un mariage , ce qu'il y a d'illé-

gitime dans un mariage.

Onwettiglijk. zie onwettelijk.

ONWIJS. bijv. w. Dwaas , zot. Fou ,

qui n'eft pasfage.

་

pondre fottement à quelque chofe.

Zij ging daar zeer onwijslijk in te werk.

Elle agit fort imprudemment en cela.

ONWILLE, 2. m. ongenegenheid. Refus ,

manque de bonne volonté , peu d'inclina-

tion , averfion.

Ergens zijnen onwille in toonen, Mar-

querfon peu d'inclination pour une chofe ,

refufer de la faire ou de l'accorder.

ONWILLIG." bijo, w. ongenegen. Involon

taire , de méchante volonté , libertin.

Een onwillig kind. Un enfant libertin

Met onwillig volk kan men niet vegten.

On ne fauroit fe battre avec des gens de

mauvaise volonté , avec des gens contraints

d'obéir malgré eux.

Met onwillige honden is quaad haazen

te vangen. Spreekwoord. On ne fauroit

rien faire dans une chofe avec des perfon-

nes qui n'y ont pas d'inclination.

Onwillig. bijw. ongaerne , gedwongen.

Malgré qu'on en ait , parforce , invelen-

tairement.

Iemand onwillig dienen. Servir quelqu'un

parforce, malgré qu'on en uit , contrefa

volonté.

De onderdaanen van den Koning moe.

ten dienen als het hem belieft , het

zij gewillig of onwillig . Les Sujetsdu

Roi doivent le fervir quand il lui plait ,

bongré ou malgré.

Onwilligheid. 2. v. ongenegenheid, R-

pugnance , point de bonne volonté , faute
d'inclination , libertinage.

Hij toonde daar eene groote onwillig-

heid toe.
Il marqua une grande réfu

Enance à cela.

Kato ftrafte de onwilligheid zijner flaa-

yen zeer ftrengelijk. Caton purifoit le

libertinage de fes esclaves avec beaucoup

de févérité.

Onwilliglik. zie onwillig. biju

ONWINBAAR. bijv . w. onwinnelijk. I

vincible , impren ble , inexpugnable , qu'on

ne fauroit vaincre , réduire cu prendre.

Onwinbaare krijgsbenden. Treujes invin

cibles.

Die fchans is onwinbaar. Ce fort eft

inexpugnable.

Ren-Eene vetting onwinbaar maaken.

dre une fortereffe imprenable.

Onwinbaarheid. z. v. onverwinnelijke

fterkte. Force ou puiffance invincible.

ONWINNELIJK , enz. zie onwinbaar , enz.

ONWIS. bijv. w. onzeker , ongewis. Incer-

tain, pas affuré.

Daar is eene onwiffe tijding , hoop , enz.

C'est une nouvelle incertaine , une efpé-

rance incertaine.

Een bewijs op cenen onwiffen grond

bouwen. Appuyer un argumentfur un

principe incertain.

Onwisheid. z. v. onzekerheid , ongewis-

heid. Incertitude.

De onwisheid van zijn zeggen bleck

daar in , dat , enz. L'incertitude de ce

qu'il difit parut en ce que , &c.

fot , ONWOONBAAR . zie onbewoonbaar.

ONWONDBAAR. zie onquetsbaar.

ONWRAAKBAAR. bijv. w. onberispelijk ,

onverwerpelijk. Irrécufable , irréfia-

gable , irreprochable.

Een onwijs menich. Un fou , une fille.

Eene onwijze daad. Une foile action.

Onwijsheid. 2. v. Dwaasheid , onvoor-

zigtigheid. Folie , fottife , bétife , im-

prudence.

Toont hijdaar in zijne onwijsheid niet?

Ne marque-t-ilpas fa folie , fa betife ou

fen imprudence en cela?

Onwijslijk. bijw. Dwaaslik , onvoorzig-

tiglijk. Settement , imprudemment.

Ergens onwijslijk op antwoorden . Rẻ-

Een onwraakbaar getuigenis. Un témoi-

gnage irrécufable on irrefragable.

Onwraakbaare getuigen voortbrengen.

Proluire des témoins irrécufables , qu'on

nefauroit recufer.

Onwraakzugtig. hijv. w . Die geen wraak

zoekt. Pas vindicatif, qui ne cherche

joint à se venger.

ON-
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>ONWRIKBAAR. bijv. w. onverzetbaar

vaft . Inébranlable , ferme.

Dat huis ftaat op onwrikbaare fondamen-

ten . Cette maifon repofe fur des fonde-

mens inébranlables.

Onwrikbaar, onwederleggelijk. Incon-

teftable , irrefutable , qu'on ne fauroit

réfuter.

Iets met onwrikbaare redenen bewijzen.

Prouver quelque chofe avec des argumens

inconteftables ou qu'on ne peut réfuter.

Die zaak staat op eene onwrikbaare

grondveft. Cette affaire eft établie fur

un principe qu'on ne peut ébranler.

ON Z.

ONZAFT , enz. zie onzagt , enz.

ONZAGT. bijv. w. Hard. Pas deux ,

dur , rude.

Een onzagt bedde. Un lit qui n'eft pas

mou , un lit dur.

Onzagt. bij . Hardelijk rauwelijk.

Durement , rudement , avec rudeffe , brus-

quement.

Iemand onzagt bejegenen. Traiterquel-

qu'un rudement ou avec rudeſſe.

Iemand onzagt aanspreeken.
Parler à

quelqu'un rudement ou avec rudele.

Onzagtheid. z. v. Hardigheid , ruwheid.

Rudele.

Onzagtmoedig. bijv . w . Die niet zagtmoe-

dig is. Dur , rude , impitoyable , inbu

main.

Onzagtmoedigheid . z. v. Hardigheid .

Dureté, inbumanité.

ONZALIG. bijv. w. Elendig , ongelukkig.

Malbeureux , miférable , chetif.

Een onzalig menfch. Un malheureux ,

un miferable.

O onzalige ftaat !

fune état!

O miférable état ! ô

Onzalig. bijw . zie onzaliglijk.

Onzaliglijk. bijw . Elendiglijk.

reufement , miférablement.

Malben-

Moeft hij zoo onzaliglijk zijne dagen

flijten? Falloit-il qu'ilpaffat fes jours

fi malbeureufement?

ONZE, ons. Bezittende voornaam . Notre , nos,

Onze vader , onze vrienden , onze ou

ders , onze voorvaders , enz. Notre

pére , nos amis , nos parens , nos ancêtres, &c.

De onzen , ons volk. Les nôtres , nos gens.

Het onze Vader , of ' t Vader ons. Het

gebed des Heeren. L'Oraifon Domi-

nicale. Notre Pére.

Het onze Vader of 't Vader ons niet

kennen. Ne favoir pas Notre Pére.

ONZEDIG.bijv. w . Wild. Pas modefte , évapo-

ré , étourdi , coquet , coquette , immodefte.

Een onzedig gelaat. Un air immodefle ,

un air effronté.

Eene onzedige kleeding of dragt. Un

babit immodefte.

Onzedigheid. z. v. Wildigheid.

deftie , coquetterie.

Immo-

Eene groote onzedigheid in de kleedin-

ge hebben. Marquer beaucoup d'immo-

deflie ou de coquetterie par fes habits.

Onzediglijk. bij . Immodeftement , d'une

maniére immodefte.

ONZEGGELIJK. zie onnoemelijk.

ONZEKER. bijv. w. ongewis , twijfelag-

tig. Incertain , douteux.

Die zaak is nog onzeker. Cette chofe là

eft encore incertaine.

Is onzeker of hij blijven , dan of hij

vertrekken zal. Il n'eft pas affuré s'il

demeurera , ou s'il partira.

Onzeker of onverzekerd zijn. Etre

incertain, n'être pas affure , donter.

Onzeker van zijne zaligheid zijn . Nêtre

pas affuré de fonfalut , en douter.

Onzekerheid. z. v. ongewisheid , twij-

felagtigheid. Incertitude , doute.

De onzekerheid van zijn zeggen , be-

ftaat daar in , dat , enz. L'incertitude

de ce qu'il dit , paroît en ce que , &c.

Onzekerheid , onveiligheid." Incertitu

de , crainte , apprébenfion.

Geduurig in onzekerheid leeven. Vivre

toujours dans l'incertitude ou dans l'ap-

prébenfion.

ONZENT. Als , tot onzent. bijw . Aan

ons huis. Chez nous , à notre logis.

Zij woont tot onzent. Ella demeure

chez-nous.

Van onzent wege , uit onzen naame.

De notre part , en notre nom.

Groet hem van onzent wege. Saluez-

le de notre part.

Onzenthalven

l'amour de nous.

om onzent wil. Pour

ONZER , is de genit. van 't enkele getal

in 't vrouwelijke geflagt. Als , de

voorregten oazer ftad. Les priviléges

de notre ville,

OnzerLieve Vrouwe bedftroo , foort van

lavendelkruid. Efpice de lavande.

Onzer , is degenit. van ' t meervoud in alle

de geflagten. Als , de menigte onzer

vijanden. La multitude de nos ennemis.

De kuifchheid onzer Vrouwen.

chafteté de nos femmes.

La

men. Genre neutre dans les noms Sub-

ftantifs.

Onzijdigheid. z. v. Impartialité , neutra-

lité.

De onzijdigheid van Italien . La neutra-

lité de l'Italie.

De onzijdigheid van eenen Schrijver.

L'impartialité d'un Ecrivain.

De onzijdigheid van dat woord blijkt.

Ilparoit que ce nom est du genre neutre.

ONZINNIG. bijv. w. Uitzinnig , krankzin-

nig. Infenfe , fou , enragé , qui a perdu

l'efprit.

Een onzinnig menfch. Un infenfe , un

fou , un enragé.

Zoo zou men onzinnig worden. Cela

feroit capable defaire perdre l'esprit , cela

feroit devenir fou.

Onzinnigheid. z. v. Uitzinnigheid. Fo-

lie , rage , extravagance.

Onzinniglijk. bijw. Uitzinniglijk. Folle-

ment , étourdiment.

Onzinniglijk te werk gaan. Agir folle

ment , étourdiment ou ea infenſe.

ONZOET. bijv . w . onaangenaam , onver-

maakelijk. Defagréable , ennuieax.

Een onzoet geluid. Un fon defagréable,

un fon qui n'eft guére plaisant.

't Is onzoet dat altijd te hooren. Il n'eft

pas agréable , il n'eſt pas plaifant , il est

ennuieux , d'entendre toujours cela.

ONZORGELIJK, bijv. w. Veilig. Sûr , aſſuré.

Een onzorgelijke weg. Chemin für on

affuré.

De nabijheid onzer huizen. La proximi- ONZORGVULDIG. zie onbezorgd.

té de nos maifons. ONZUIVER. bijv. w. onrein , vuil. Impur ,

fale , fouillé.Onzer,word ook zelfftandiglijk gebruikt.

Als , ontferm u onzer. Ayez pitié de

170MS.

Onzer aller Heer , de Heer van ons al-

len. Le Seigneur de nous tous.

ONZES , is de genit. van 't enkele getal

voor naamen van 't mannelijke en

geenerlei geflagt. Als , onzes buur-

mans kinderen. Les enfans de notre

coifin.

De hairen onzes hoofds zijn allen ge-

teld. Tous les cheveux de notre têtefont

comptés.

ONZIENELIJK. bijv. w . onzigtbaar. In-

visible , ce que l'on ne peut voir.

-Den onzienlijken God zij eere. ADieu

invifible foit gloire.

Onzienlijkheid. z. . onzigtbaarheid.

Invifibilité.

ONZIGTBAAR. bijv. w . onzienlijk. Invi-

fible , imperceptible.

De onzigtbaare vezels. Les atômes , les

fibres imperceptibles ou inviſibles.

Een geeft is onzigtbaar voor 't ooge.

Un esprit eft imperceptible à l'œil.

Onzigtbaarheid. z. v. Inviſibilité , imper-

ceptibilité.

Dat bewift der geeften onzigtbaarheid .

Cela prouve ou démontre l'imperceptibilité

des efprits.

ONZIJDIG. bijv. w. Noch voor den eenen

noch voor den anderen , die geen zij.

de gekoozen heeft. Neutre , qui n'a

paspris parti , impartial.

Een onzijdige Hiftoricfchrijver.

Hiftorien impartial.

Un

De Republijk van Venetien bleef ge-

duurende den voorleden oorlog on-

zijdig. LaRépublique de Venise demeura

neutre pendant la derniére guere.

Een onzijdig werkwoord , werkwoord.

dat noch lijdende , noch werkende is .

Un verbe neutre.

Onzijdig geflagt in de zelfstandige naa-

L11

Een onzuiver water. Une eau impure,

trouble ou fale.

Onzuiver , vlekkig. Pas clair , taché.

Een onzuiver gefteente. Une pierre qui

n'eft pas claire , un diamant taché , dans

lequel il y a quelque obfcurité.

Onzuiverheid. z. v. Vuiligheid , onrei

nigheid. Ordure , faleté.

Dat neemt de onzuiverheid des lichaams

weg. Cela 6te la craffe ou l'ordure dia

corps.

ONZWAAR. zie Ligt , onwigtig.

OOF. OOG.

OOFT. z. g. Boomvrugten. Du fruit ou

des fruits d'arbre.

Daar is veel ooft gewaffen . Il y a abon-

dance defruits , il eft cru bien des fruits.

Smaakelijk ooft. Un fruit délicieux ou

de bon goût.

Ooftboom. zie Vrugtboom.

Ooftmarkt. zie Fruitmarkt.

-Winterooft. zie onder Winter , enz.

OOG. z. g. Gezigtlid. Oeuil ou œil , l'or-

gane de la vue.

N'avoir qu'unMaar een oog hebben.

ail, être borgne.

Iemand, een oog uitsteeken. Crever un

œil à quelqu'un.

Uit het oog , uit het hart. Spreekw. Loin

de l'œil loin du cœur. Prov.

Een oog in 't zeil houden. Spreekw.
Avoir l'œil au guet.

Een quaad oog op iemand hebben , ic-

mand wantrouwen. Regarder quel-

qu'un de mauvais œil , s'en défier,

Ik heb geen oog vol water in mijnen

bak. Laage wijze van Sprecken. Je n'ai

pas une goute d'eau dans ma citerne.

Ik heb geen oog vol hout op mijnen

zolder. Je n'ai pas un feul brin de bois

dans mon grenier.
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Oog , een rond gat . Un trou rond , une

boucle , une anneau .

Oog in 't ankerfchagt. Oeil au bout de

la verge de l'ancre.

Oog van eenen haak , malie. Une porte

d'agrafe.

Het oog van eene naalde. Le trou d'une

aiguille.

Oog , ftip op de kaart of den teerling

Le point d'un dé ou d'une carte à jouer.

Twaalf oogen werpen. Amener douze

points en jettant les dés.

Tegen twaalf oogen dobbelen , iets

zonder eenigen kans onderneemen.

Fouer à tout perdre , mettre le tout pour

le tout, courir grand risque , s'avanturer

beaucoup.

Het oog of 't hoofd van een gezwel.

La pointe ou le bourgeon d'une apoftume.

Ik hebb' dezen nagt niet een oog toe-

gedaan. Je n'ai pas clos l'œil ouje n'ai

point dormi cette nuit.

"

Etre

* In 't oog van al de Waereid loopen

van elk nagefpeurd worden.

épié, guetté ou vu de tout le Monde.

Iemand in ' t oog hebben , op iemand

letten. Guetter quelqu'un , obferver fa

coudnite , lui en vouloir.

Dat is fchoon in ' t oog. Cela a unebelle

apparence.

Schoone oogen. De beaux yeux.

Bruine oogen , blaauwe oogen , enz.

Des yeux noirs , des yeux bleus.

Blaauwe oogen , oogen die bont en

blaauw geflagen of gekneusd zijn.

Des yeux meurtris , des yeux pochés au

beurre noir.

Leepe of loopende oogenhebben. Avoir

des yeux chaffieux , des yeux de brebis.

Iemand de oogen beguichelen of ver-

blinden. Faire illufion à quelqu'un.

De oogen luiken. Fermer les yeux à

quelqu'un , l'ofißer à la mort.

Hij heeft den Koning , toen hij ftorf,

de oogen gelooken. Il a affifté le Roi

àla mort, illui a fermé les yeux.

Iemand de oogen blinden . Aveugler

quelqu'un ou lui boucher les yeux.

Iemand de oogen uitsteeken. Crever les

yeux à quelqu'un.

Jemand de oogen verblinden , iemand

blindhokken of bedriegen. Jetter de

la poudreaux yeux dequelqu'un , letrom-

per, lui en donner à garder.

Eenen Regter de oogen uitsteeken ,

hem omkoopen , om zetten. Tromper

ou prévenir un Juge , lui jetter de la

poudre aux yeux , le corrompre.

Zijnen vijand onder de oogen durven

zien. Ofer regarder ſes ennemis enface ,

les attendre de pied ferme.

Niet onder iemands oogen durven ko-

men. Nofer se montrer devant quel-

qu'un, n'ofer le regarder en face , n'ofer

venirfousfes yeux.

Hij heeft oogen in zijn hoofd , hij is

fneedig en voorzigtig. Il voit clair à ce

qu'ilfait , c'est unbomme qui enfait long,

it eft fortprudent , il a l'efprit clairvoyant.

Iets zijne oogen beklaagen , iets hei-

melijk beweenen. Regreter ou pleurer

quelque chofe en fecret.

Uit zijne oogen zien , ergens wel agt

op geeven.. Regarder de tous fes yeux ,

confidé er bien ce qu'on fait , ne s'embar-

quer pas à la légére.

*lemand naar de oogen zien , omzigtig

met iemand omgaan. Agirprudennent

avec quelqu'un , étudier bien la perfonne

svec qui on a affuire.

Zijne oogen uitzien , iets fterk en met

verwonderinge aanzien. Regarder

fixement quelque chef , la voir avec ad-
miration ou avec étonnement.

Alle oogen zien op den Vorst of zijn op

den Vorft gellagen. Les yeux de tout

le monde font attachés fur le Prince.

Zig uit iemands oogen of gezigt wegpak-

ken. S'éter de la préfence de quelqu'un ,

éviter fes regards , f dérober à fes yeux.

Iemand zijn quaad voor oogen ftellen of

voor oogen houden. Mettre ou expo-

fer à quelqu'un fon crime devant les yeux,

le lui reprefenter fortement.

God voor oogen houden , God vreezen.

Avoir Dieu devant les yeux , le craindre.

Kreeften oogen , gebruikelijk in de ge-

neeskunde. Teux d'écriviffes , qui font

en ufage dans la Médecine.

Oogen , malien, Portes.

Daar flaan haaken en oogen aan dien

heimdrok. Ily a des portes & des agra-

fes à cette camifale.

*'t Zijn maar haaken en oogen , 't zijn

maar verwarde dingen. Ce n'est qu'un

brouillamini , c'est un fatras auquel on

ne comprend rien.

Hij zoekt niet dan haaken en oogen.

Il cherche noife , il fe pluit à chicaner ,

c'est un chicaneur.

Aaxteroog , Ankeroog , Arendsoog ,

Druipoog , Ecnoog , Exteroog , Kalfs-

oogen , Kattenoogen , Kraanoog

Naaldenoog , Negenoog , Trannoog ,

Zevenoog , enz. zie onder Aaxter , enz.

Oogappel. 2. m . ' t Zwart van 't oog.

La prunelle de l'œil.

"

De oogappel is onbezeerd. La prunelle

de l'œil n'eft pas blefče.

lemand zoo lief als zijn oogappel heb-

ben. Aimer quelqu'un comme la prunelle

de fon ceil.

OOGEN. g. w. Op iemand oogen , of het

ooge houden. Attacher fes yeux fur

quelqu'un, avoir la vue fixée fur lui , le

fuivre des yeux.

Hij oogde fterk op hem. Il le regardoit

fixement , il avoit les yeux attachés fur

lui, il le guettait , il éclairoit fa conduite.

Oogbal. z. m. Globe de l'ail.

Oogdekzel. zie ooglid.

Oogenblik. z. g. oogknipping.

d'œil , clignement de l'œil.

Oogenblik , een heel korte tijd. Mo-

ment , clin d'œil,

Clin

Ergens maar een oogenblik vertoeven.

Ne s'arrêter qu'un moment ou qu'un clin

d'ail quelque part.

Alle oogenblikken den dood verwagten.

Attendre la mort à tous nomens étre à

l'extrémité , étre fur le point d'expirer.

Oogendienaar. z.m Een geveinsd knegt.

Flatteur , adulateur , qui fert à l'eik

De Koning heeft veele oogendienaars in

't hof. Le Roi a beaucoup de flatteurs ,

d'adulateurs à la cour.

Oogendienſt. z. m. Geveinsde dienst.

Adulation , bypocrife , grimace , empres-

fement fardé à fervir quelqu'un.

Oogendragt. 2. v. Etter der oogen.

Challie des yeux.

Oogenhoek. zie oogenhol.

Oogenhol. z. g. Hoek van 't ooge. Coin

de l'œil

Oogenlid. zie ooglid.

Oogenloop. z. m. oogenvloed. Fluxion

des yeux on fur les yeux.

Oogenfcheemering. z. v. Scheemering |

der oogen. Eblouiffement des yeux.

Oogenfchijn. z. m. Waarschijnlijkheid.

Apparence.

Naar allen oogenfchijn zal hij vertrek-

ken. Ilpartia felon toute apparence.

Oogenfchijnelik . bijv. w. Blijkelijk.

Evident , qui a l'apparence.

Eene oogenfchinelijke zaak. Une chofe

qui a de l'apparence , une chofe évidente.

Oogenfchijnlijkheid. zie oogenfchijn.

OOGENTEN, w. w. okuleeren . Ecuffonner,

greffer en écuffon , terme de Jardinier.

Oogenting. z. v. okulatie. Ecuffon , en-

te qui fe fait en écufon.

Oogentrooft. z. m. Zeker kruid datgoed

voor de oogen is. Eufraife.

Oogenzalve. z. v. Collyre , médicamment

pour les yeux.

Ooggetuige. z . m. en v. Getuige die iets

gezien heeft. Témoin eculaire.

Ik ben een ooggetuige van die zaak. Je

fuis témoin oculaire de cette affaire-là.

Ooggetuigenis. z. v. Témoignage ou dépo-

tion d'un témoin oculaire ou d'une per-

fonne qui a vu.

Een ooggetuigenis geld 't meeft in reg.
ten. La dépofition d'un témoin oculaire

eft de plus de poids en justice.

Oogjes. z. g. meerv. Kleine oogen. De

petits yeux.

Ooglid. z. g. Paupière.

Het onderfte en bovenfte ooglid. La

paupière d'embas & celle d'enbaut.

Ooglonken. g. wv. oogwenken. Faire

figue de l'ail, jetter des œillades.

Oog'onking. z. v . oogwenking. Ocilla

de, un figne de l'œil.

Oogluiken . g. w. Met geflotene oogen

Fermer les yeuxdulden of toelaaten.

pour ne pas voir ce qu'on feroit obligé de

condamner ou de punir , conniver , tolérer

au préjudice des loix.

Omtrent eene ketterije in eenen Staat

oogluiken. Tolérer l'héréfie dans un E-

tat , ne faire pas femblant de l'y voir.

Oogluiking, z . v. Heimelijke dulding.

Connivence , tolérance.

De oeffening van eenen Godsdienft bij

oogluiking toelaaten. Tolérer l'exercice

d'une Keligion par connivence.

Oogmeefter. z. m. Oogartz. Oculife.

Een ervaren Oogmeefter. Un expert our

un babile Oculifle.

Oogmerk. z. g. oogwit , tocleg. But ,

vifée , vue , deffein.

Wat is daar zijn oogmerk in ? Quel but

fe propofe -t-il en cela? quel eft en cela

fon deffein?

Geen vaft oogmerk hebben. N'avoir

point de deffen fixe , ne fe propoſer point

de but arrêté , étre irréfolu.

Verkeerde oogmerken. De méchantes vues,-

des deffeins condamnables ou injufles.

Oogpiip. zie Traanpijp.

Oogfchil. zie Oogvlies.

Oogſchijnelijk , enz. zie oogenſchijne

lijk , enz.

OOGST. z. m. Oegft , inzameling der

Vrugten. Moiffon , recolte , affemblage

ou cueillette des fruits.

Wij hebben eenen fchoonen oogft gehad.

Nous avons eu une belle moiffon.

Oogft , oegit , oogittijd . Le temps de la

moiffon.

Wij komen haaft in den oogft. Nous

allons entrer dans le temps de la recolte.

Een vroege oogst . Une moifon avancée.

Druivenoogft . Midoogft , Naoogst

Wijnoogft , enz. zie onder Druiven ,

enz.

OOGSTEEN. z. m. Amberfteen. Ambre,

forte depierre.
OOG.
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OOGSTEN. w. w. De Vrugten inzamelen.

Moiffonner, recueillir les fruits.

OOGSTER. 2. 221. Maaijer , plukker.

Molonneur, faucheur , glaneur, ven-

dangear, ouvrier pour la recolte.

OOGSTER. zie oogappel.

OOGSTING, 2. v. Inzameling der vrugten.

Moiffon.

Oogftmaand. z. v. Auguftus. Le mois

d'Août.

Oogsttijd. z. m . Oogft. Le temps dela moiffon.

OOGTAND. z. m . Dent willére.

Dat kind krijgt zijne oogtanden . I

vient des dents willères à cet enfant.

OOGTANDEN van een hond. Crocs de

cbien , dents pointues que les chiens ont

fur le devant.

Oogvlies z. g. Oogfchil. Tunique de l'œil.

Oogwater. 2. g. Roozenwater. Eau pour

les yeux , eau de rofe.

Oogwenk, z. m. Wenk met het oog.

Signe de l'œil , cuillade.

Oogwinkel. z. m.

Coin de l'ail.

Hoek van het oog.

Oogwit. z. g. oogmerk , doelwit , toe-

leg. But , defein , vifée , intention.

Ergens een zuiver oogwit in hebben.

Former un jufle deffein avoir un louable

but en quelque chof

Oogzalf. zie Ooge

Oogzienlijk. Bij zie oogenfchijnelijk .

oot. Ook.

001. z. v. Brebis , la femelle du bélier.

Is dat eene ooi of een ram ? Eft-ce là

une brebis ou un bélier?

Ooilam. z. g. Agneau femelle.

OOIT.bijw. Immermeer , ten eenigen tijde.

Jamais.

Men fpreekt er meer dan ooit van.

On en parle plus que jamais.

Zou dat wel ooit gebeuren? Cela arri-

veroit-il bien jamais? Verroit-on bien

jamais cela?

OOK bijw. Aufi.

Ik zal er ook komen. y viendrai auffi.

Heeft hij daar ook geweeft ? Y a-t-il

auffi été , a-t-il auffi été là?

De Vader zal 't hem ook zeggen. Le

Pére le lui dira auffi.

Ook na boe van een bijvoegelijk woord

of bijwoord gevolgd . Als , hoe rijk

hij ook zij , word hij evenwel zeer

weinig geagt. Quelque riche qu'il soit ,

il n'eft cependant guére efiimé.

Hoe laat hij ook mag komen , hij zal

altijd welkom zijn. Quelque tard qu'il

vienne , il fera toujours le bien-venu.

OOL. OOM. OOP.

OOLIJK. bijv. w. Arg , loos , doortra

Malicieux , éveillé , méchant , ruſé.

Dat is een oolik kind. C'est un

malicieux, un éveillé , un rufé.

Oolijk , oud , versleten, Vieux, m

cbant , ufé.

Zij had een golijk kleed aan. Elle étoit

vêtue d'un vieil babit d'une vieille o%

d'une méchante robe , d'un méchant ba

bit , d'une robe ufte.

Dat is een heel oolijk huis. Voilà une

vieille maifon , une chetive maison , c'efi

un taudis.

Oolijk , ongedaan , ziekelijk. Malade ,

indifpofé , défait.

* Zij ziet ' er heel oolijk uit. Elle paroît

toute défaite , elle a fort mauvais viſage.

OOM. z. m. Vaders of Moeders Broeder.

Onele , le Frère du Père ou de la Mére.

Van zijnen oom 't goed erven. Hériter

le bien de fon oncle.

Staat te maaken op oomen , zijn droo-

men. Spreekw. C'eft fe flatter , que de

faire fonds fur la fucceffion des Oncles.

Oomsdogter. z. v. Nigt. Coufine germaine.

Oomszoon. z. m. Neef. Coufin germain.

Een fchelling is nu een ooms zoon,

is nu vrij waardig. Qui a un eſcalin

eft riche à cette beure , un fou vaut une

piflole en ce temps-ci.

Ilceroom. z. m. Een mispaap. Un Prêtre.

Bij Heeroom te biegte gaan. Aller fe

confeffer au Prétre.

Janoom. z. m. De Lombaard of Bank

van Leening. Le Lombard , le mont de

mifericorde , la Banque quiprétefur gages.

Dat goed staat bij Janoom. Ces bardes

font au Lombard.

Oudoom. Peetoom. zie onder Oud, enz.

OOPEN. zie open.

OOR.

OOR. z. g. 't Gehoorlid.

de l'ouïe.

Lange ooren hebben.

oreilles.

*

Oreille, Porgane

Avoir de longues

Eenhond met hangende ooren. Un chien à

oreilles pendantes , ou à oreilles abattues.

Zijne ooren opdoen , toehooren , toe-

luifteren. Ouvrir fes oreilles , écouter ,

être attentif.

Mijne ooren ruifchen oftuiten mij . Mes

oreilles me cornent ou me bourdonnent.

Tuiten hem nu zijne ooren niet , daar

zoo veel van hem gepraat word ?

Les oreilles ne lui cornent- elles pas , से

cette beure qu'on parle tant de lui ?

Iemand wat om de ooren geeven of

afroffen. Donnerfur les oreilles à quel-

qu'un , le roffer.

Zij lelt hemdaar geduurig om aan 't oor.

Elle lui en rompt inceffamment la tête.

demand iets in 't oor luifteren of ftil-

letjes zeggen. Dire une chofe à quel-

qu'un à l'oreille , la lui dire tout bas.

Iemand iets in 't oor blaazen of in-

fteeken. Souffler quelque chofe aux oreil-

les de quelqu'un , fuggérer , infinuer quel-

que chofe à quelqu'un.

* Dat gaat hem ' t een oor in , en 't an-

der oor uit , hij vergeet dat ftraks .

Cela lui entre par une oreille & fort par

l'autre , il oublie cela d'abord.

* De ooren laaten hangen , den moed

laaten zakken. Se décourager , perdre

courage.

Die zaak is mij ter ooren gekomen , ik

hebbe die zaak gehoord. J'ai ouiparler

decetteaffaire-là , elle apaſſejuſqu'à moi.

Iemand de ooren warm maaken , hard

ergens bij iemand om aan houden.

fer les oreilles à quelqu'un en lui dé-

t quelque chofe avec importunité ,

beaucoup d'infances auprès de lui.

Hij hadde dag geen ooren naar , hij

wilde daa hooren. Il étoit

fourd de ce

reilles pour ces

Men moet zig

voit point d'o-

demandes-là.

bren laaten aan-

naaijen , men moetzig niet laaten be-

driegen. Il ne faut pasfe laiffer duper ,

il ne faut pas donner dans les panneaux

qu'on nous tend.

Iemand iets in 't oor bijten , met ernst

en nadruk iets inluifteren. Direquel-

que ficret important à Portille , prendre

grandfoin que quelqu'un comprenne bien
L112

le fecret qu'on lui dit à l'oreille.

Iemand het hoofd tuffchen twee ooren

zetten , iemand fterk en met geweld

bij de ooren trekken. Mettre à quel-

qu'unla tête entre les deux oreilles , c.à. d.

lui tirer bien fort les oreilles.

Ik mag mijne ooren fchudden dat zij

klappen. Je puis aller la tête levée.

Iemands oor of iemands gunft hebben.

Avoir l'oreille de quelqu'un , être dansfes

bonne graces , avoir fa faveur.

Hij heeft het oor des Konings. Il a

P'oreille ou la faveur du Roi.

Een open oor voor de klagten der ar-

men hebben. Avoir une oreille ouverte

aux plaintes des pauvres , écouter leurs

plaintes.

De ooren opfteeken of uitftrekken.

Drefer les oreilles , les étendre.

't Paerd ftak zijne ooren op. Le cheval

drefa les oreilles.

Zijne ooren opsteeken , beginnen te

muiten. Lever les oreilles , prendre le

mords aux dents , fe foulever , fe mutiner.

Zijne ooren voor alle vermaningen

ftoppen of fluiten. Fermer les oreilles

à toutes fortes d'exhortations , fe moquer

de tout ce qu'on prétend nous dire pour

notre bien.

Oor, handvat. Oreille , anfe.

'toor van eene kan , van eene korf,

enz. L'anje d'un pot , l'anfe d'un pa-

nier, l'oreille d'un pot.

Dat is cen pot met twee ooren. Voilà

un pot à deux anfes.

Oor in een boek. Oreille ou faux pli

dans un livre.

Oor of ooren van 't gefchut. Touril-

lons d'une pièce d'artillerie.

Oor , erfgenaam. zie Oir.

Berenoor , Druiloor , Grootoor , Hang-

oor, Judasooren , Kaaloor , Klapoor

Kletsoor , Loboor , Mansoor , Steil-

oor , enz. zie onder Beren , enz.

OORBAAR. bijv. w . Oirbaar , betaame-

lijk , behoorlijk. Bienfant , convena

ble , utile , dicent.

Alle dingen zijn niet oorbaar. Toutes chofes

ne font pas bienfeantes on pas convenables.

Hij vond het niet oorbaar daar te gaan.

Il ne trouva pas à propos d'aller-là , il ne

crut pas qu'ilfut expédient qu'il y ellát.

Oorbaar. z. m . eng. Het nutte . Den oor-

baar ofhet oorbaar met het genoeglijk

mengelen. Meler l'utile à l'agréable.

Oorbaarlijk. bijw. Nuttelijk , dienſtig-

lijk. A propos , utilement.

't Scheen niet oorbaarlijk te zijn daar

van te fpreeken. Il ne parut pas qu'il

fit à propos d'en parler.

Oorbaarlijkheid. zie Betaamelijkheid.

OORBAGGE. zie oorcierzel.

OORBAND , z. m. Beflag aan 't end van

eene degenfcheede. Bout d'épée , bouc

de fourreau , bouterolle

Oorband. Oorlapie aan cene slaapmuts.

Oreille , bride d'un bonnet de nuit.

Oorband. Oorveeg , kinnebakflag. Un

foufflet, un catapláme de Venife.

Iemand eenen luftigen oorband geeven.

Appliquer un bon souflet à quelqu'un

fur la joue.

Oorbiegt. z. 7. Biegt. Confeffion auricu-

laise , confeffion.

De Roomfche Kerk houd de oorbiegt

voor cen Sakrament. L'Eglife Romaine

wetla confion au nombre des Sacremens.

Oorblaafter. z. v. Agterklapfter. Medi

fante.

Oorblanzen. w. w. Vleijende agterklap-

pen
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pen. Infinuer , fuggérer d'une manière

flattenfe , fufler aux oreilles.

Hij doet niet dan oorblaazen bij den Ko

ning. Ilnefait quefouffler auxcreilles dr

Roi , ilfuggère au Roi tout ce qu'il veut.

Oorblaazer. z.m. Vleijer , agterklapper ,

pluimftrijker. Flatteur, adulateur.

Daar zijn veele oorblaazers aan 't hof.

Il y a bien des flatteurs à la cour, la

cour en eft pleine.

Oorblaazing. z. v. Vleijende agterklap .

Suggeftion , flatterie.

Ik ben een vijand van alle oorblaazin-

Jefais ennemi de toutes flatteries ou

Sugreftions.

ge.

Oorcieraad. zie oorcierzel.

Qorcierzel. z. g. oorcieraad , oorhang-

fels. Bagues d'oreilles , pendans d'oreil-

les , boucles d'oreilles , anneaux.

De Griekfche Vrouwen hadden altemaal

oorcierzels aan. Toutes les femmes

Grecques avoient des anneaux aux oreil-

les , toutes les Grecques portoient des an-

neaux à leurs oreilles.

OORD. z. m. Geweft , plaats . Endroit ,

lieu, contrée , efpace du Monde.

Men fpreekt 'er in alle orden der

Waereld van. On en parle en tous les

endroits du Monde , par- tout , en touslieux.

Hij is heel aan eenen anderen Oord ge-

weeft. Il a été dans une toute autre

contrée , dans un tout autre quartier.

OORD. z. g. 't Vierdedeel van eenig groot

getd: Le quart de la valeur d'une pièce .

de monnoye.

un

Een oord van eenen rijksdaalder , van

eenen gulden , enz. Un quart d'écu ou

de risdale ou douze fols & demi ,

quart de livre ou cinq fous.

Ik zal ' er nog een oord van eenen rijks-

daalder opleggen. F'y mettrai encore

un quart de risdale , j'en donnerai encore

un quart d'écu davantage.

Rijksoord. zie onder Rijk.

OORDEEL. z. g. Verftand. Efprit , juge-

ment , fens , bon-fens.

Een man van groot oordeel. Un homme

d'ungrand efprit , un bomme de jugement , |

un bomme chez qui le bon-fens abonde ou

rigue.

Oordeel. Vomis , uitfpraak. Jugement,

Sentence.

.

Oordeel, gevoelen , meening, Senti-

ment , avis , opinion , penſée.

Zig aan ' t oordeel van de Waereld wei-

nig krenken. Se mettre peu en peine de

ce que le monde penfe ou dit.

Ergens zijn oordeel over geeven. Juger

de quelque chofe , prononcer fon jugement

ou dire fon fentiment fur quelque chofe.

In zijn oordeel te kort fchieten , niet

wel oordeelen. Ne rencontrerpas jufte ,

juger mal.

Zijn oordeel over eene zaak opfchor-

ten , enz. Sufpendre fon jugement fur

ane affaire.

Onder Gods oordeel leggen. Sentir ou

fubir le jugement de Dieu , étre fous 1-

verge vengereffe de Dieu , être dans l

fouffrance & dans l'offliction.

Oordeelaar. z. m. Kenner. Connoiffeur

juge.

Hij is een goed oordeelaar der Digt-

kunde. Il est bien connoiffeur en matière

de Poefie , il eft bonjuge enfait de Poéfie.

OORDEELEN. w. w. Vonniffen. Fuger ,

prononcer fentence.

Over cene zaak oordeelen. Jugerd'une

affaire.

God zal de Waereld eens oordeelen.

Dicu jugera le Monde un jour.

Oordelen , meenen , agten , gevoelen.

Croire, penfer, être d'avis.

Ik oordeele dat die zaak moet voorgaan .

Je crois que cette affaire doit aller de-

vant ou doit précéder.

Oordeelen , zijn gevoelen of meening

uiten. Expliquer , expofer fa pensée ,

direfon avis ou fon fentiment , juger.

Ilij oordeelde heelanders van die zaak.

Il jugea tout autrementde cette affaire , il

s'en expliqua d'une manière toute différente.

Schielijk in ' t oordeelen zijn . Etreprompt

à croireou à penser , jugerprécipitamment.

Wat zalmen daar van oordeelen. ? Qu'en

croira- t-on? Qu'en doit-on penfer? Quel

jugement fera-t-on de cela ?

't Oordeelen. z. g. Oordeel. Jugement.

't Reukeloos oordeelen over die zaak

bequam hem qualijk. Le jug ment té-

méraire qu'il en fit ou qu'il prononça à ce

fujet , lui fut fatal , lui attira du mal-

beur ou du chagrin.

Oordeelend. bijv. w. Judicatif.

OORDEELER. zie Oordeelaar.

Oordeelkunde. z. v. La Critique , l'Art

de difcernerle bon d'Avec le mauvaisdans

les ouvrages d'efprit.

d

OORDJE. z. g. Twee duiten. Liard deux

dutes en Hollande , trois deniers en arc

Hij is met een oordje waard , hij d

gantfch niet. Il ne vaut pas un

ble, il ne vaut rien du tout.

OORGAT. z. g. Le trou de l'oreille.

Oorgetuige. z. sp v. Eenige van iets

dat hij gehoord heeft. Témoin qui a

oui , qui a entendu , témoin auriculaire.

Oorgezwel. z. g. Gezwel van het oore.

Oreillows , fluxion autour de l'oreille ou

fur l'oreille.

OORHAAN. z. m. Berghoen. Zekere wil-

de vogel. Perdrix de montagne.

OORHANGZEL. zie Oorcierzel ofoorring.

OORIJZER. z. g. IJzer dat zommige

vrouwlieden op 't hoofd draagen.

Efpéce de fer , que les femmes de la baſſe

& moyenne claffe , ont à leur coiffure qui

leur ferre les oreilles , arcelt.

't Oorijzer van eene fcheede . L'oreille

de fer d'une gaine ou d'un fourreadin

OORINBAAR. zie Orinbaar.

OORKLINK. z. m. Een kiap om te.00-

ren. Souffler , un fouffet fur lesorelles.

Iemand een oorklink geeven. Appli-

quer à quelqu'un ya let fur l'oreille.

Mijns oordeels , of naar mijn oordeel ,

moet die zaak zoo ingefchikt worden.

Monfentiment feroit qu'on accommodát ou

qu'on réglát ainfi l'affaire , je ferois d'a- OORKOND. z. v. Eche bevestiging van

vis qu'on s'y prit de cette maniére- là. waarheid. Auflation , témoignage , fi-

Oordeel. Gerigte. Jugement , tribunal gue de foi.

de Justice. Ter oorkonde der waarheid met mijne-

hand gefchreven en onderteekend.

Ecrit & figné de ma main en figne de foi

ou en témoignage de la vérité.

OORKONDEN. oudw. zie Bekendmaaken .

OORKUSSEN. z.g. Hoofákullen. Oreiller ,

Het laatfte of algemeene oordeel. Le

dernier jugement, le jugement univerfel.

Oordeel, ftraf, tugtiging. Jugement de

Dieu , punition , châtiment.

Dat is een zwaar oordeel van God over

dat huis. C'eſt un terrible châtiment ou

jugement de Dieu fur cette maiſon-làs

chevct.

Een oorkuſſen onder zijn hoofd heb- {

ben. Avoir un oreiller fous la tête.

De nagtegaal van 't oorkuffen , eene

Vrouw. Le roffignol domestique , le ré-

villematin du mari , une femme.

Oorlapje. z. g. Oorlel . Le tendron de

P'oreille, la partie inférieure de l'oreille

que les femmes percent pour y mettre des

boucles ou des pendans d'oreilles.

Oorlapje , oorbandje. Orville de bonnet.

Oorlappen die de vrouwen op de ooren-

draagen. Oreillettes , morceaux d'étoffe

1onde , dont les femmes couvrentles temples:

Oorlel. z. v. Lel van 't oore. L'extré-

mité ou le tendron de l'oreille.

Ringen in de oorlellen draagen. Porter oz

avoir des bagues on des boucles aux oreilles.

Oorlepel. z. m. Cure-oreille.

OORLOF. z . g. Verlof, vrijheid. Congé ,

permiffion , liberté.

Na dat hij oorlof bekomen had , begon

hij , enz. Après qu'il eus obtenu per-

miffion, il commença , &c.

Oorlof verzoeken om te mogen vertrek--

ken. Demander lapermiffion de s'en aller.

Oorlof, affcheid. Congé , adicu , per-

miffion de difpofer.

hem af-Eenen foldaat oorlof geeven ,

danken Congédier un foldat , lui don-

ner for

De jonge e hebben oor-

lof. Les

Den meefter o

mander congé au î

gen. Dea

Met oorlof, laat mij toe. Avec votre

permilion que je falfo , permettez-moi de

groke de, &c.

Met oorlofdat ik u dat vraage. De grace ,

permettez-moi de vous dem nder cela.

Met oorlof van zijnen Vader te velde

gaan. Fuirelacampagnedu confentement,

de l'aveu ou avec la permiffion defon pére.

Oorlofsdagen. z. m. meerv. Vierdagen.

Jours de congé , vacances.

OORLOG. z. m. en g. Krijg.

De zaaken van oorlog.

la guere.

Aitzema heeft de zaaken

oorlog befchreven.

des affaires d

In eenen aate

dans une fache parte.

Guerre.

Les affaire

it en

a écrit

la guerre.

zijn. Etre

Het oorlog of de oorlog duurde lang..

La guerre duralongtemps , onfit lengtemps

la guerre.

De elenden , de gevolgen van den oor-

log. Les mifères , lefuites de la guerre,

Oorlogvoeren , oorlogen. Faire laguerre.

Iemand den oorlog aanzeggen. Décla

rer la guerre à quelqu'un.

Iemand den oorlog aandoen . Faire la

guerre à quelqu'un.

Een oorlog te water en te lande. Une

guerre par mer & par terre.

Een inlandfche oorlog , cen burgeroor-

log of burgerkrijg. Une guerre civile

ou inteftine.

Eerren inlandfchen oorlog verwekken,

Exciter une guerre civile.

OORLOGEN. w. w. Krijg voeren. Faire

la guerre.

Oorlogsbedrijf. zie Oorlogsdaad.

Oorlogsbenden. zie Krijgsbenden.

Oorlogsblixem. z. m . Een gedugte Oor-

logsheld. Un foudre de guerre , un

guerrier redoutable.

Oorlogsdaad. z. v. Krijgsverrigting. Ex-

pédition , exécution militaire , action de

valeur.

Klocke oorlogsdaaden. Acions de van-

jeur, exploits guerriers.

Oorlogs--
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Oorlogsdeugden. z. v. meerv. Krijgsdeug-

den. Vertus militaires.

Oorlogsfakkel . z. v. Flambeau de la

guerre.

Oorlogsgezel. z. m. Krijgsmakker , ſpits-

broeder. Compagnon de guerre.

Oorlogsgezel krigsgezel , foldaat.

Guerrier , foldat.

Oorlogsgezind. bijo, w. Krijgsgezind ,

genegen tot den oorlog. Martial

guerrier, né foldat , belliqueux.

Oorlogsgod. z. m. Krijgsgod.

la guerre , Mars.

Oorlogsgodin.

Dien de

Z. v. Krijgsgodinne.

Déeffe de la guerre , Bellone.

Oorlogsheld. z . m. Krijgsheld. Heros ,

guerrier , un brave.

Koning WILLEM was een groot Oor-

logsheld. Le Roi GUILLAUME étoit

an grand Héros , un grand Guerrier.

Oorlogsjagt. zie Advijsjagt.

Oorlogsknegten. zie Oorlogsvolk.

Oorlogskonft , oorlogskunft , oorlogs-

kunde. zie Krigskunft.

Oorlogslaften. z. m. meerv. Laften op 't

gemeen voor den oorlog. Charges

pour fubvenir aux frais de la guerre ,

fubfides pour la foutenir

De oorlogslaften b

àperter lesf

aux dépe

tenir

gen. Aider

re, contribuer

fait pour la fou-

Oorlogslift , zie Krijgslift.

Oorlogstof. z. m . oorlogsroem. Gloire

ou réputation acquif par les armes.

Oorlogsman. z. m. Krijgsman. Guerrier ,

bomm. de guerre.
}

Oorlogsmoed. z. m. Courage guerrier.

Oorlogspaerd. z.g. Cheval de guerre , che-

val aguerri.

Oorlogsregt. z. g. Het regt des oorlogs.

Le Droit de la guerre . Droit militaire.

Dorlogsfchip . z. g. Schip ten oorlog

toegeruft. Paiffeau ou navire de guerre ,

iau équipé en guerre.

beftond uit 100 oorlogsfchee-

te étoit compofée de 100

elle étoit decent voiles.

guerre.Oorlogsth

Oorlogstogt.

tion militaire militaire.

Expédi

Oorlogstoorts. zie oorlogsfakkel.

Oorlogstugt, zie Krijgstugt.

Oorlogsvaan. z. v. L'étendart de la guerre.

Oorlogsvloot. z. v. Armée navale.

Oorlogsvolk. z. g. Gens de guerre, des

troupes de foldats.

Oorlogsvuur. z. g. Le feu de la guerre.

Oorlogswapen. z.g. Krijgswapen, geweer.

Arme de guerre offenfive ou défenſive.

Oorlogswet. z. v. Krijgswet. Réglement

ou ordre militaire , ordonnance ou loi

militaire.

De oorlogswetten zeggen , dat , enz.

Les réglemens , les ordonnances militaires

portent que , &c.

Oorlogszaaken. z. m. meera, Krijgszaaken.

Affaires de guerre , opérations militaires.

Oorlogvoerend. bijv. w. Belligerant.

Oorlogen. zie oorlogen.

OORPANDANTEN. ond. w. zie oorring.

OORPEULUWE. z. v . Chevet , traversin.

Daar is geen oorpeuluwe tor dat bedde.

Il n'y apoint de træverfin pour ce lit.
Oorpijn. z. v. oorfimert , oorenwee.

Mal d'oreille , douleur d'oreille.

Oorpijp. z . v. Le tuyau de l'oreille.

Oorpi pie. z. g. oorfpuitje. Petite ſerin-

gue d'oreille.

Dorrand. z. m . Buitenrand van 't oore,

Le bord de l'oreille.

Oorring. z. m. Bague ou boucle d'oreilles .

Oorfmeer. z. g. Vuiligheid uit het oor.

Excrément de l'oreille , de couleur jaune

tirant fur le roux.

OORSPRONG of oorfpronk. z. m. oir-

fprong , beginfel , begin. Origine ,

principe, commencement.

De eerfte oorfprong der Waereld. La

premiére origine du Monde.

De oorfprong van een geflagte . L'ori-

gine d'une race , d'unefamille.

Oorspronk , afkomft. Origine ,

naiffance , fource.

race ,

Men weet van den oorfpronk van dat

Rijk weinig te zeggen. On ne fait

guére le détail de l'origine de ce Royaume ,

Porigine n'en eft pas fort claire.

Die bron neemt of heeft daar haaren

oorfprong. Cette fontaine tire fa four-

ce de là , la fource en eft-là.

De Rhijn en de Donaw ontvangen

hunnen oorfprong uit de Alpen of,

Alpifche gebergten. Le Rhin & le

Danube ont leurfource dans les Alpes.

Oorfprongkelijk. bijv. w . Eerst. Origi-

naire , ilu , original , originel.

Uit de oorfprongkelijke taale overgezet.

Traduis de la langue originale ou de l'ori-

ginal.

Oorfprongkelijk van Koninglijken ſtam-

me. Ifu ou defcendu de race Royale.

Oorfprongkeli ke zonde. zie Erfzonde.

Oorfprongkelijk. bijw. In zijnen oor-

fprong. Originairement , dansfon origine.

Oorfprongkelijk koomt dat woord van

't Hebreeuwfch. Ce mot eft originaire

de l'Ilébreu , il defcend originairement de

l'Hébreu , il en dérive.

Oorfprongkelijkheid. z. v. Eerſte af-

komft. Origine , dérivation.

De oorfprongkelijkheid van eenig woord

nafpeuren. Rechercher l'origine ou la

dérivation de quelque mot.

Oorfpronk, enz. zie oorfprong , enz.

OORTIPJE. z.g. oorlet. Lebout de l'oreille.

OORT, zie Oord.

OORTJE, zie je

Gorge. 2. g. Klein oor. Oreillon, petite

oreille d'écuelle ou de quelque autre vafe.

OORTUITER. zie oorblazer.

‡ OORVEEG . z. v. oorvijg , oorband.

Souflet , tour de main.

Hij gaf hem eene oorveeg dat hij fui-

febolde. Il lui appliqua un foufflet fi

féchement qu'il en fut tout étourdi.

OORVINGER. 2. 11. Dus waarschijnelijk

genoemd om dat men meeft met dien in 't

oor wroct. Pink. Petit doigt.

OORWURM. z. m. Foulon , infecte.

Oorwurm. Vifage defagréable , bibou ,

chat-buant.

C'en eft là la premiére caufe , c'en eft -là

le motif.

Oorzaak,reden , gelegenheid. Sujet , cauſe.

Iemand oorzaak van misnoegen geven.

Donner à quelqu'un fujet de mécontente-

ment.

Weet gij de oorzaak van zijne ongele-

genheid wel ? Savez-vous bien le fujet

de fon embarras ? Savez-vous bien ce qui

caufe fa peine?

Zij nam daar uit oorzaak om hem te be-

fchuldigen. Elleprit de- làfujet de l'actu-

fer , ellepritlà-deſſus unprétexte contre lui.
Niet zonder oorzaak hoort men zulke

klagten. Ce ne fut pas fans fujet qu'on

entendit de telles plaintes.

OORZAAKER. zie Veroorzaaker , werker.

O O S.

OOST , ooften . bijv. w. Uit , of in 't eos-

ten. Eft , d'Eft , de l'Eft , à l'Eft ,

oriental , d'orient.

De wind is vlak ooft. Le vent et tout-à-

fait Eft , il eft à l'Eft , il vient de l'Eft.

Ooft. z. g. Streek van 't ooften in het

zeilen. Rumb du vent d'Eft.

De wetenschap van ooft en weft is nog

niet gevonden. La fcience des longi-

tudes n'eft pas encore découverte.

Om den ooft varen. Naviger vers laMer

Baltique , faire négoce dans les ports de

la Mer Baltique.

Ooft , weft , t'huis beſt. Spreekw. Quel-

que part qu'on aille , on aime encoremieux

être chez foi.

Oofelijk. bijv. w . Naar 't ooften trek-

kende. Oriental , vers l'orient , d'orient,

de l'orient.

Een ooftelijke wind. Un vent qui tire

vers l'Eft.

OOSTEN. z . g. Het ooftergedeelte der

Waereld. L'Orient , le Levant , la

partie orientale du Monde.

Naar'tooften reizen . Voyager vers le Levant,

De Zon komt in ' t ooften op. Le So-

Teil fe leve à l'orient ou en orient.

OOSTENRIJK. z. g. Een gedeelte van 't

Keizerrijk. Autriche , un des Etats de

l'Allemagne.

Weenen legt in ooftenrijk. Vienne eft

en Autriche.

De Aartshertogen van oostenrijk. Les

Archiducs Autriche.

Het huis van ooftenrijk.

d'Autriche.

La Maifon

Ooſtenrijkfche . bijv. w . D'Autriche.

De ooftenrijkſche Erflanden. Les Pays bé-

réditaires de la Maiſon d'Autriche.

OOSTERLING. z. m. en v. Een die uit:

het land is , dat langs de Ooftzee is

leggende , en voornaamelijk uit de

Hanze-Steden. Ooferlin , qui eft du

pays qui eft vers la Mer Baltique , par-

ticuliérement des villes Anféatiques.

OOSTERLINGEN. z. m. meerv. Die van

het ooften. Les Orientaux.

Hij ziet zoo vriendelijk als een oor-

wurm. Il a le regard auffi doux qu'un

bibou , qu'un vifage de chat buant.

OORZAAK. z. v. Veroorzaaking , voort-

brenger. Principe , caufe , origine.

Geen gewrogt is grooter dan zijne oor- OOSTERSCH. bijv. w. Van het ooften.

zaak. Kien de créé ourien de produit n'eft

plus grand quefon principe ou que facauſe.

Alle gewrogt ftelt eene oorzaak vaft.

Tout effet profuppofe une cauſe.

God is de oorzaak van alle dingen. Dieu

eft le principe ou la caufe de toutes chofes,

Alles heeft eene oorzaak behalven God.

Toutes chofes ont un principe bormis Dieu.

Hij was de oorzaak van den oproer.

Il étoit la caufe de la fédition , il en fut

le premier moteur.

Dat is de beweegende oorzaak daar toe.l

L-113

D'orient , qui eft de l'orient , oriental.

Het oofterfch huis , het huis der Hanze-

fteden te Antwerpen. La maison de

P'Orient , la maifon des villes Anflati

ques à Anvers.

De oofteriche Koningen , Volleren

enz. Les Rois d'Orient , les Rois Orian--

taux , &c.

De oofterfche Kerk. L'Eglife d'Orient. -

De oofterfche Landen. Les toys Orien

taux , les terres Orientales , l'Orient,

Het oofterfche Rijk. L'Empire d'Oriente

Do
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De oofterfche taalen. Les langues Orien-

tales.

De oofterfche volkeren. Les peuples de

l'Orient , les Orientaux.

De oofterfche vloot , de vloot die van

Amfterdam naar 't Noorden vaart.

La flotte de la Mer Baltique , de Nor-

vége , Suede , Danemarc.

De oofterfche Vloot is behouden bin-

nen. La flotte de la Mer Baltique eft

bien arrivée.

Ooftervaarder. z.m. Een fchip dat naar

Zweden , enz. vaart. Vaifeau qui

fait voile vers la Mer Baltique , quipaffe

le Sond.

Daar leggen veele ooftervaarders aan de

paalen. Il y a beaucoup de vaiffeaux

deftinés pour la Mer Baltique à la rade.

Ooftewind. z. m. Ooftenwind. Vent

d'eft , d'amont.

Met eenen ooftenwind uitloopen. Par-

tir ou mettre en mer avec un vent d'Eſt:

Ooftindiën. z. g. Een land in Aziën.

Indes , grandes Indes , Indes Orientales.

Naar ooftindiën vaaren. Aller aux In

des , aller aux grandes Indes ou aux Indes

Orientales.

Als hij zig niet betert , zoo is ooftindiën

zijn voorland. S'il ne fe comporte pas

mieux , il fera un voyage aux Indes.

Ooftindifch. bijo. w. Van ooftindiën .

Des Indes, d'Inde.

LaDe ooftindifche Maatschappije.

Compagnie des Indes Orientales.

Ooftindifche waaren. Marcbandifes des

Indes.

Een ooftindifch fchip. Un vaiffeau des

Indes.

De ooftindifche fchepen zijn vertrokken .

Les vaiffeaux des Indes font partis.

Ooftindifchvaarder. z. m. Vaifeau qui

va ou qui a été aux Indes , bomme qui a

fait le voyage des Indes.

Daar zijn veele ooftindifchivaarders in

de ftad. Il y a dans la ville bien des

gens revenus des Indes.

Ooftkant. zie ooftzijde .

Dat huis ftaat aan den ooftkant. Cette

maifon eft du côté de l'orient.

Ooftmaand. zie Oogstmaand.

Ooft-noord ooft , een ftreek des winds.

Eft - nord-eft , un certain rumb de vent.

Ooftwaarts. bijw. Naar 't ooften. Du

côté de l'eft ou de l'orient, à l'orient.

Dat land leid meer ooftwaarts. Cepays-

là eft plus à l'eft , plus du côté de l'o-

rient , plus vers l'orient.

Ooftzee. z. v. La mer Baltique.

Ooftzijde. z. v. ooftkant.

l'orient ou de l'eft.

Ooft-zuid- ooft , een ftreek des winds.

Eft -fud- eft , un certain rumb de vent.

De wind liep ooft- zuid- ooft.

fe mit à l'eft-fud eft ou tourna du côté

de l'eft -fud-eft.

O O T.'

Le côté de

Le vent

OOTMOED. z. m. ootmoedigheid , nede-

righeid. Humilité , foumillion , bumi-

liation.

Eenen grooten ootmoed toonen of laa-

ten blijken. Marquer une grande bu

milité , foumiffion ou bumiliation.

Ootmoedig. bijv . w. Nederig. Humble,

foumis.

Ootmoedig van harte zijn. Etre bumble

de cœur.

Eene ootmoedige bede of een ootmoe-

dig verzoek. Une bumble prière
› W.G

fupplication foumife.

Ootmoedigheid. z. v. Nederigheid. Hu-

milité, foumiffion , bumiliation.

De ootmoedigheid is eene groote deugd .

L'bumilité eft une grande vertu.

Ootmoediglijk. bijw. onderdaniglijk. Hum-

blement , refpectueusement , avec bumilité.

Ootmoediglijk iets verzoeken of ergens

om bidden. Demander quelque chofe

bumblement ou avecfoumiſſion.

OOY. zie Ooi.

OOYEVAAR. zie Oijevaar.

О Р.

OP. Voorzetzel. Boven op eenig ding. Sur ,

deffus , à , dans : Préposition.

De turf legt op zolder. Les tourbes font

au grenier ou dans le grenier.

Zij lagen op malkanderen. Elles étoient

P'unefur l'autre.

Op zee vaaren. Aller fur mer.

Daar waffen fchoone vrugten op dat Ei-

land. Il croît debeauxfruits dans cette Ile.

Op , omtrent , nabij , aan. Vers, envi-

ron , près de.

Cologne eftKeulen legt op den Rhijn.

fur le Rhin ou eft fituée fur le Rhin.

Op den middag , 's middags. A midi ,

vers le midi , fur le midi.

Op een avond , tegen den avond. Sur

le foir , vers le foir.

Op een Kersdag , op een Vrijdag. Un

jour de Noël , un vendredi.

Dat is op eenen Maandag gebeurd. Cela

eft arrivé un Lundi.

Op iemand aanvallen. Se jetter fur quel-

qu'un , l'attaquer , l'infulter.

Op iemand ſtaat maaken. Faire fondsfur

quelqu'un , compter fur lui.

Op den regten tijd komen. Venir àpro-

pos , venir à temps.

Op handen en voeten kruipen. Marcher à

quatre pattes, marcher furpieds& mains.

Ergens op ruften of op fteunen. Se vc-

pofer fur quelque chofe , s'appuyer deffus.

Die balk ruft op den muur. Cette poutre

repofe fur la muraille, cette poutre eft

foutenue par la muraille.

*Op iemand ruften of fteunen , op ie-

mand vertrouwen. Se confier en quel·

qu'un, fe repoferfurfafoi.

Op , naar , volgens. Selon.

Op de maat zingen. Suivre la mesure en

chantant , chanter en mesure , chanter mé-

tbodiquement.

Op eene behoorlijke wijze iets doen.

Faire quelque chofe comme il faut , faire

quelque chofe avec bienfiance ou avecgrace.

Op , opwaarts . Vers le haut , du côté d'enbaut.

Den Rhijn op vaaren. Monter le Rhin.

De ftad op- en neêrlopen. Arpenter toute

la ville , courir ou tracaffer par la ville.

Op den weg , tuffchen wege. Sur le

chemin, en chemin.

Hij wierd op den weg vermoord. I

fut affaffiné ou tué fur le chemin , dans

le chemin.

Op zijne koften , ter zijner bekoftiging.

Afes dépens , à fes frais , furfon compte.

Iets op koften van eenigen Schrijver

drukken. Imprimer quelque chofe aux

dépens de l'Auteur.

Iemand op koften jaagen of koften maa-

ken. Caufer des frais à quelqu'un l'obli-

ger à de grandes dépenses.

Op den zelven tijd , ten zelven tijde.

Dans le même temps , au même temps.

Op heden , op huiden , van daag,"Au-

jourd'hui , ce jour-ci,

Hij is op heden verreisd ofvertrokken.

Il eft parti aujourd'hui , il s'eft mis au-

jourd'bui en voyage.

Op een nieuw , van nieuw af aan. De

nouveau , encore.

Zij begon hem op een nieuw te be-

fchuldigen. Elle fe mit à l'accufer de

nouveau , elle commença encore à l'accufer.

Op de merkt. Sur le marché , au marché.

Op de ftraat. Dans la rue , à la rue.

Op St. Jans Kerkhof. Au Cimetière St.Jean.

Op 't Stadhuis. A l'hôtel de Ville.

Op den koop , boven 't verding. Par

deffus le marché.

Iets op den koop toegeeven. Donner

quelque chofe par deſſus le marché.

Op den loop , vlugtig , op de vlugt.

En fuite.

Op den loop tijen , de vlugt kiezen.

Prendre la fuite , faire une échapade ,

fe tirer le nerf.

Op mijn woord of toezegging. Sur ma

parole, fur ma promeſſe..

Laat het op mijn woord ftaan , laat het

op mij aankomen. Repofez- vous fur

ma parole , laiffez-moi faire.

Zig op iemands woord beruften of ver-

laaten. Se repofer fur la parole de quel

qu'un, s'affarer ou compter fur lui.

Op de hand , gereed, tot onderpand.

Sur main , d'avance.

Iemand geld op de hand geeyen. Don-

ner de l'argentfur main ou d'avance pour

afurance de l'accord.

Geld op de hand neemen.

l'argent d'avance.

Prendre de

Op dit maal , op decze reis , op dit pas.

Cette fois-ci, ce coup-ci.

Op zijne voeten ftaan. Se tenir fur fes

pieds , fe tenir debout.

Op verbeurte , onder verbeurte. Sous

peine , furpeine.

Hem is dat belaft op verbeurte

duizend guldens. On lui a ordonné

cela fous peine de mille francs ou de mille

livres d'amende.

Op den doolweg zijn , een ergerlijk le-

ven leiden. Prendre un mauvais train,

avoir quitté le bon chemin , mener une

vie fcandaleufe.

Op hol of op den hol , aan 't ligt-

miffen. A l'abandon , échappé , effrené ,

devergondé diffolu.2

Op hol zijn. Etre à l'abandon , adonné

aux vices , plongé dans la débauche , dis-

folu, vagabond.

Iemand op hol of op den hol helpen.

Debaucher quelqu'un , le perdre , le jet-

ter dans la débauche.

Op het punt , op het oogenblik. Sur

le point, au moment , dans le moment.

Hij quam op het punt dat de fchuit

afvoer. Il vint ou il arriva comme le

bateau étoit fur le point de partir , au

moment que le bateau partoit.

Op flag , zoo als de klok zal flaan. Sur

le point , fort près.

't Is op flag van twaalve , of van 12

uuren. Midi va fonner , midi eft fur le

point defonner.

De duiven zitten op ' t flag. Les pigeons

font fur la couliffe.

Iemand eenen fchrik op 't lijf jaagen.

Faire peur à quelqu'un , lui donner l'al-

larme.

Op die toezegging of verzekering ver-

trok hij . Ilpartit fur cette affurance.

Op de regterhand , ter regter hand. Sur

la main droite , à la main droite.

Hij ging op zijne regte hand. Il alle à

Sa
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Sa main droite , il garda la main droite

en marcbant.

Op een , op malkanderen.

l'autre tout à coup.

L'un fur

Op een komen. g. w. Op malkanderen

volgen. Venir tout à coup , fans dif

continuer, l'unfur l'autre.

Die rampen komen op een. Ces mal-

beurs viennentl'un fur l'autre tout à coup.

Op een pakken. w. w . en g. w. Plier

mettre l'un fur l'autre , cntaffer , affaif-

fer, s'entaffer.

Goed of waaren digt op een pakken.

Mettre les marchandifes ou les bardes étroi-

tement l'unefur l'autre , bien entaffer tout.

Die waaren pakken vaft op een. Ces

marchandifes , ces bardes s'affaiffent, fe

prefent ou s'attachent ensemble.

Op een dringen. w. w. en g. w. Op malkan-

deren dringen. Se ramaffer , feferrer.

't Leger drong dit op een. L'armée fe

·ramaffe , l'armée fe ferra bien.

Op een , op 't zelve. A la même chose.

Dat koomt op een uit. Cela revient àla

même chofe.

Op zijn Franfch , op zijn Duitfch. A

la Françoife , à l'Allemande,

Op wezen of op zijn , opgeftaan zijn .

Etre levé.

Is Mevrouw al op. Madame eft- elle déjà

levée.

Men zegt ook in den gemeenzaamen ſtijl , op

zijn , voor opgegeeten ofgenuttigd zijn .

Het brood is al op . Le painſt déjà mangé.

Onze kaerffen zijn op. Nos chandelles

fant brulées ou confumées.

Op ! op ! Debout ! Sus! fus!

Op , de deuris op. zie open of opdoen.

OPA. OPB.

OPAALSTEEN. z. m. Zeker gesteente .

O ale , forte de pierre précieuse.

OPBARSTEN. zie opberften.

OPBELLEN. w. w . opichellen. Tirer la

formette du legis pour le faire ouvrir.

't Gantfche huis opbellen , door bellen

wakker maaken en doen opstaan.

Reveiller toute la maison frce defonner.

OPBERSTEN. g. w. Scheuren. Se fendre ,

Se crever , fe crevaffer , s'ouvrir.

'tHout is heel opgeborften. Le bois s'eft

fendu , s'eft entr'ouvert.

't Zweer zal haaft opberften. L'apofume

crévera bientôt.

OPBEUREN. w . w. opheffen , optillen .

Relever , lever , foutenir , élever.

Jemand opbeuren die gevaNen is. Re-

lever quelqu'un qui est tombé.

Iemands gemoed opbeuren , iemand

vertrooften. Relever quelqu'un , le con-

foler , lui donner de la confolation.

Opbeuring. z. v. opbeuring van een laſt.

Action de lever ou de foulever unfardeau.

* Opbeuring des gemoeds , aanmoedi-

ging. Encouragement.

OPBIEDEN. w . w. Meer ofhooger bieden.

Enchérir , mettre l'encbére.

OPBIEGTEN. w. w. Biegten , bekennen.

Confeffer , avouer.

Men moet regt opbiegten. Il faut a-

vouer la vérité , il ne faut rien cacher.

OPBIJTEN. w. w . open bijten , ophakken.

Caffer la glace coups de bacbe, faire

une ouverture dans la glace.

'tIJs rondom eene flad opbijten. Caffer

la glace autour d'une ville.

Opbijten. Ouvrir ou entamer avec les dents.

Vel of de huid doen opbijten. Faire

déchirer lapeau, fuire ſcarifier ou lever

la première peau.

OPBINDEN. w . w. Om hoog vaft binden.

Lierpar en baut.

Den wijngaard opbinden. Attacher ou

lier la vigne ou les farmens aux échalas.

't Hair opbinden. Lier ou attacher les
cheveux.

Het paerd den ftaert opbinden. Retrouf-

ler la queue du cheval.

OPBLAAZEN. w. w. Doen opzwellen.

Faire enfler.

Darmen opblaazen. Faire enfler des boyaux.

Eens luftig opblaazen of op de trompet

blaazen. Sonner comme il faut de la

trompette.

Zig opblaazen , zig verhovaerdigen. S'en-

fler d'orgueil , s'enorgueillir.

OPBLIJVEN. g. w. Niet gaan flaapen . Ne

s'aller pas coucher , veiller.

Den gantfchen nagt opblijven. Paffer la

nuitfans dormir ou à faire quelque chofe.

De kinderen blijven van avond op . On

ne couchera pas les enfans de bonne beure

ce foir.

Dekaers kan niet opblijven of niet aan-

blijven. La chandelle va s'éteindre , elle

ne peut demeurer allumée.
*
Ergens op blijven ftaan of niet van af-

wijken. S'arrêter à quelque chofe , n'en

point démordre.

OPBOBBELEN. zie opborrelen.

OPBOD . z.g. Bij - een - roeping. Convocation.

Opbod van den Adel. Convocation de la

Nobleffe , Arriére-ban.

OPBOEIJEN. w. w. Hooger maaken. Hauf

fer , faire plus baut , relever les bords

d'un vaiffeau.

De fchepen zijn zeer hoog opgeboeid.

Ces vailleaux font båtis très-baut , on a

bien relevé les bords de ces vailleaux.

OPROETSEN. zie oppoetzen.

OPBORRELEN. g. w. Opborlen , al bor-

relende te voorschijn komen. Bouil-

lonner , gonfler & écumer tout enſemble.

Hij quam uit het water opborrelen. On

le vit fourdre bors de l'eau , il en fortit

foutenupar le gonflement & le bouillonne-

ment de l'eau.

Opborreling. z. v. Opkomft uit het water.

Bouillonnement de l'eau , gonflement.

OPBOUW. z. m. Opregting , herbouwing.

Etabliffement , rétabliſſement , réparation.

Iemand 1000 guldens tot den opbouw

van zijn huis geeven. Donner mille

francs à quelqu'un pour bâtir fa maison.

OPBOUWEN. w. w. optimmeren. Batir

de nouveau , rebâtir , reparer.

Eene vervallene Kerk opbouwen. Répa-

rer ou rebâtir une Eglife qui tombe en

ruine , raccommoder une vieille Eglife.

Opbouwen, aanqueeken , voortzet-

ten. Cultiver , favorifer.

De taalen en wetenfchappen opbouwen.

Cultiver les langues & les beaux arts ,

favorifer les belles lettres , les arts , les

Sciences , &c.

* Opbouwen. Godkundig woord. Stigten ,

versterken. Edifier , affermir.

Cods Kerk opbouwen. Edifier l'Eglife

de Dieu.

*Iemands geloove opbouwen of iemand

opbouwen in 't geloove. Affermir la

foi de quelqu'un , l'édifier en la foi.

Opbouwing. z. v. Herbouwing , opbouw.

Réparation.

De opbouwing der Kerke kofte veel. La

réparation de l'Eglife coutabeaucoup , il en

couta beaucouppour racommoder l'Eglife.

* Opbouwing, z. v. Voortzetting , aan-

quecking. Etablissement , entretien

foutien , édification.

Tot opbouwing of tot den opbouw

der geleerdheid . Pour l'établissement

ou Pentretien des fciences.

De opbouwing van Gods Kerke , van 't

Geloove , enz. L'édification de l'Eglife

de Dieu , l'établiment de la foi , &c.

OPBREEKEN. w. w. Met geweld opdoen.

Enfoncer , forcer , brifer, rompre avec

force.

Eene deur , een venfter opbreeken. En-

foncer une porte , une fenêtre , &c.

Een flot opbreeken. Forcer ou enfoncer

ane ferrure.

Eenen brief opbreeken. Ouvrir une let-

tre, décacheter une lettre.

Opbreeken. g. w. oprispen. Donner des

rapports , revenir ou remonter à la gorge.

Die koftbreekt mij zeer op . Cette viande me

revient à la gorge , me donne des rapports.

Dat zal hem zuur opbreeken , hij zal

daar veel om lijden. Il s'en repentira ,

il lepayera cher, il s'en mordra les doigts.

Opbrecken , optrekken. Décamper ,

marcher , plier bagage.

't Leger is van daag opgebrooken. L'ar-

mée a décampé aujourd'bui.

Een beleg ofeene belegering opbreeken.

Lever unfiége.

Opbrecken. z.g. opbreeking. Actiond'ou-

vrir , de rompre , de forcer , d'enfoncer ,

de décacheter, de décamper , de lever un

fiége , &c.

Opbreeking. zie opbrecken. z. g.

OPBRENGEN. g. w. opvoeren. Monter,

mener en baut.

Goederen den Rhijn opbrengen. Monter le

Rhin avec des marchandiſes ou transporter

des marchandises vers le baut Rbin.

De turf met manden of zakken opbren-

gen of op zolder brengen. Porter des

tourbes au grenier dans des paniers ou

dans des facs.

Opbrengen , verfchaffen , uitleveren.

Fournir , produire , rapporter.

De gemeente moeft veel gelds opbren-

gen. Le public fut obligé de fournir de

groffes fommes.

Dat land brengt wel 1000 guldens 's

jaars op. Cette terre rapporte bien mille

livies par an.

Un

Een Franfche Kaper heeft een Hollandfch

Schip te Duinkerken opgebragt.

Armateur François a amené un Vaiffeau

Hollandeis à Dunquerque.

Ik kan quaalijk mijne huur opbrengen.

J'ai de lapeine à gagner le loyer de ma

maison.

Opbrengen , opvoeden , groot maaken.

Elever , nourrir.

Kinderen opbrengen. Elever ou nourrir

des enfans.

Jong gevogelte opbrengen. Nourrir de

petits oifeaux , élever des oifeaux.

De fpis opbrengen of op tafel brengen.

Servir la table , apperter les viandes fur

la table.

Opbrengen. z. g. opbrenging. Action de

porter en baut , de fournir fa taxe , &c.

Het opbrengen der kinderen. L'éduca

tion des enfans.

Opbrenging. zie opbrengen. z. g.

OPBUIGEN. w. w. Open buigen. Faire

ouvrir en courbant , ouvrir enpliant.

Buig dat ijzer wat op. Courbez un peu

ce fer par en baut.

OPC. OPD .

OFCIEREN ofopfieren. w. w . oppronken,

opfchik
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opfchikken. Parer , orner , embellir ,

luftrer , enjoliver.

Zij cierde zig fraai op . Elle fe para

gentiment , elle s'ajufta proprement , elle

fe mit furfon propre.

Eene zaak wat opcieren of eenen glimp

geeven. Orner ou embellir quelque cho

fe , en relever l'éclat.

Opciering. z. v. Optooijing , opfchik-

king. Ornement , agrément , parure.

OPDRAAGEN. g. w. Te voorfchijn ko-

men. Paroître , fe montrer.

Zij zullen nog wel opdaagen. Ils fe mon-

trerontbien encore , ils vont bientôtparoître.

Opdaagen , dag worden. Als , het be-

gint al op te daagen. Il commence déjà

àfairejour.

OPDAT. Voegw. Ten einde dat. Afin que ,

conjonction.

Opdat ik mijne fmert vergeete . Afin

que j'oublie ma douleur.

Opdathet leger veilig zij . Afin que l'armée

fuit couverte ou qu'elle foit en fûreté.

Opdat ik hetkort maake. Afinque j'abré-

ge , afin quejefoisfuccint , afin d'abréger.

OPDEKKEN. w. w. Couvrir par dejus.

OPDELVEN.w.w.opgraaven , vitgraaven.

Four, déterrer , tirer de terre , creufer.

Eene gedempte graft weder opdelven.

Rouvrir unfoffe comblé , deboucher unfoſſé.

Eenige fchatten opdelven. Déterrer

quelques trésors , trouver des trésors en

creufant.

Opdelving. z. v. opgraving , uitgraving.

L'action de creufer , de déterrer , defouiller.

OPDEUNEN. w, w. opzingen . Entonner,

commencer un chant , fredonner.

OPDIENEN. zie opdiffen.

OPDIGTEN. zie Toedigten , toefchrijven .

OPDISSEN. w. w. opdiffchen , op tafel

zetten. Servir les mets.

"De fpijs opdiffen. Servir les viandes

apporter les mets fur la table.

OPDISSER. z. m. Tafel bediende bij eenen

Vorft. Ecuyer de bouche .

Opdiffing. z. v. Aanregting. L'action de

fervir les mets fur la table , fervice.

OPDOBBEREN. zie opborrelen.

OPDOEN. w. w. open doen. Ouvrir.

't Huis , den winkel opdoen. Ouvrirla

maifon , la boutique.

Een boek opdoen of opflaan. Ouvrir un

livre.

Opdoen , ontfluiten . Als , de deur met den

fleutel opdoen. Ouvrir la porte avec la clé.

Opdoen , opbreeken , openen. Ouvrir,

décacbeter.

Eenen brief opdoen. Ouvrir une lettre ,

la décacheter.

Opdoen , zig voorzien. Faire provifion ,

fe munir , fe pourvoir.

Voorraad van koorn opdoen. Faire

provifion de bled.

Hout en turfopdoen. Faire provifiondubois

& de tourbes , faire provifion de chaufage.

Opdoen. zie opfcheppen.

Opdoen , opvouwen. Etendre , plier.

Nat lijnwaat opdoen. Etendre du linge

mouillé.

Zijn milde hart of hand opdoen , ee

nige mildadigheid toonen. Faire des

libéralités , faire éclater fa libéralité

faire du bien.

"

Opdoen , zien , gewaar worden. Ap-

percevoir, découvrir.

Wij deeden bij dien hoek eenige fchee-

pen op. Nous apperclimes ou nous vi-

mes quelques vaiſſeaux à cette bautcur.

Opdoen , opfchikken. Faire paroître

nctire dans un beau jour.

"

Die koopman weet zijne waaren wel ,

op te doen. Ce marchand fait éta-

ler fes marchandifes à leur avantage.

Zig opdoen , zig vertoonen , te voor-

fchijn koomen. Se montrer fe faire

voir, paroitre , ſe préfenter.

Veele foldaaten van de verftrooide ben-

den deeden zig op. Plufieurs foldats

des bandes difperfées revinrent encore ,

plufieurs troupes difperfies fe ralliérent.

Zoo ' er zig eenige gelegenheid toe op-

doet. Si quelque occafion s'en préfente.

Opdoen. Attrapper , obtenir.

Gij zult niets opdoen. Vous n'atrappe-

rez rien. Hoewel die fpreekwijze cer

boertig dan ernstig zij , zegt men ook

ernftig : Hij heeft uit jaagen of uit

viffchen geweeft , maar hij heeft niets

opgedaan. Il a été à la chaffè ou à la

péche , mais il n'a rien pris.

OPDOKKEN. w. w. opbrengen ,

len. Payer , donner, fournir.

Hij mocft dat tot een duit toe op-

dokken. I falut qu'il payât cela juf

qu'à la dernière maille.

OPDONDEREN. g. w. Met gedruis te

betaa-

voorfchijn koomen . Parcitre avec

grand bruit , fortir impétueusement , avec

violence , avec fracas.

De vijandelijke vloot quam fchielijk op-

puis avoir le transport de la maison , de

la terre que j'ai achetée.

Iemand opdragt van zijn huis of land

doen. Transporter à quelqu'un fa mai-

fon ou fa terre.

Opdragt van zijn goed aan zijne kinde-

ren. Transport de fon bien à fes

enfans. 1

Opdragt. zie opdragtigheid.

OPDRAGTIG. bijv. w . Enflammé , coupere-

fé , enluminé.

Een opdragtig aangezigt. Un visage en-

flammé ou enluminé , couperofé.

Opdragtigheid. z. v. Rougeur du visage , en-

luminure du visage , boutons au visage.

OPDRIESCHEN. w. w. Uit den afgrond

doen voorkoomen. Opvlocken.

voquer.

E-

Degeeften der verftorvenen opdriefchen.

Evoquer les manes des trépaffés.

OPDRIJVEN. w.w. opwaarts of naar bo-

ven drijven. Pouffer ou chafer enbaut.

Opdrijven. g. w. opwaarts drijven. Venir

fur l'eau.

Het lijk quam opdrijven na dat het

drie dagen onder geweeft was. Le

cadavre vint fur l'eau après avoir été

trois jours au fond.

OPDRILLEN. . . opfmukken , op .

fchikken. Accoutrer , orner , parer.

donderen. Laflotte ennemieparutfubite- OPDRINGEN. w. w. opwaarts dringen.

ment pendant quefon artillerie tonnoit , on

entenditfubitement tonner la flotte ennemie.

Opgedonderd uit de helfche kolken.

Sorti des abimes de l'enfer , venu des gou-

fres de l'enfer ou des grottes infernales.

OPDOUWEN. w. w. opduwen , omhoog of

opwaarts douwen. Pouffer àforcedebras

& de machines , poufferfort ment en baut.

Een fchip tegen den ftroom opdouwen.

Pouffer un vaiffeau contre le courant , le

faire avancer avec une gaffe.

OPDRAAGEN. w. w. om hoog draagen.

Faire monter , porter en baut.

Hij droeg dat de trappen op zonder

ruften. Il porta cela au baut des montées

fans fe repofer, fans reprendre baline.

Opdraagen. Toeeigenen. Dédier , a-

dreffer conférer.

Den Koning een boek opdraagen. Dé-

dier un livre au Roi.

Aan wien zal men 't opperbevel van 't

leger opdraagen? A qui conférera- t-on

le commandement de l'armée?

Prefer , peur en baut , contraindre.

* Opdringen , aandringen. Contraindre en

preffant ou en inſiſtantfort.

* Iemand iets opdringen of aandringen.

Prefer quelqu'un d'accepter une chofe , le

contraindre de la prendre ou de la faire.

' Opdringen , aantijgen. Accufer , forcer

de reconnoître.

* De meid drong hem 't kind op. La

fervante le contraignit ou l'obligea de fe

reconnoitre pére de l'enfant.

* Iemand eenig gevoelen opdringen. In-,

finuer fortement quelque opinion à quel-

qu'un, le vouloir convaincre d'avoir cer-

tains fentimens.

OPDRINKEN. w. w. Uitdrinken, Boire

tout , vuider le verre ou le gobelet.

Al den drank opdrinken . Beire ou ata-

ler toute la boiffon , tout le bruvage.

Opdrinken , uitzuigen , verzwelgen.

Attirer à foi en fuçant , fucer.

't Zand dronk al 't water op.

attira ou but toute l'eau.

maaken. Secher , effuyer.

Le fable

* Zig opdraagen , zig verloven of over- OPDROOGEN. w. w . opdweilen , droog

geeven. Se dévouer ou fe donner àquel-

qu'un, fe vouer à lui.

Zig ten dienste van God opdraagen . Se

dévouer ou fe vouer à Dieu , fe confacrer

à fonfervice.

Zig ten dienste van 't Gemeenebefte

opdraagen. Se dévouer au bien de l'E-

tat , fe vouer à la Patrie , fe facrifier ;

pour le bien commun.
*
Opdragen , overgeeven , overdraagen .

Transporter , donner.

Zijn goed aan zijne Kinderen opdraa-

gen. Transporter ou donner fon bien à

Les enfans.

OPDRAAIJEN. w. w. open draaijen . Ou-

vrir en tournant.

OPDRAGT. z . v. Opdragtbrief, toeëige-

ning. Dédicace , építre dédicatoire.

Opdragt , verloving , overgeving . Dévoue

ment, vou , engagement , résignation.

Opdragt van zig zelven aan God. Dé-

vouement de foi-même à Dieu.

Opdragt , overdragt. Transport.

Ik kan de opdragt van mijn gekogte

huis , land , enz. niet krijgen. Je ne

Opdroogen. g. w. Droog worden. So

cher, fe fecher.

De wegen beginnen op te droogen. Les

chemins commencent à fe fecber.

De wonde begint op te droogen.

playe fe fecbe.

OPDRUISTIG. zie opdragtig.

La

Opdruiftigheid. zie opdragtigheid.

OPDUWEN. zie opdouwen.

OPDWEILEN. w. w. Den vloer opdweilen.

Enlever de deffas un plancher ou un pavé

avec un morceau de groſſe toile ou de bazette

l'eau dont on fe fert pour le nettoyer.

OPE.

OPE , open. zie Open.

OPEETEN . w. w. Heel en al eeten. Man-

ger tout , manger entiérement.

Alles opeeten wat ' er op tafel koomt ,

alles opeeten wat men ziet. Avaler

tout ce qu'on apporte fur la table , dévo-

rer tout ce qu'on voit.

Hij wierd in 't woud van de beeren

opge-
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opgegeten. Il fut dévoré ou mangé des

ours dans le bois.

Herodes is van de wormen opgegeeten.

Hérode a été rongé ou mangé des vers.

Al zijn goed opeeten. Manger toutfon

bien , dépenser toutfon bien.

Den armen opeeten of onderdrukken.

Manger les pauvres , fuccer le fang des

pauvres, les ruiner.

,'Opeeten verdouwen verdraagen.

Digérer, fouffrir, endurer.

Ik kan niet opeeten dat men mij zoo

handeld. Je ne faurois fouffrir qu'on me

traite ainfi , je ne faurois digérer ces trai-

gemens- là .

Zij moeft dat voor zuiker opeeten , zij

moeft dat gewillig verdraagen. Ilfal-

lut qu'elle digérât cela , il lui fallut a-

valler cela doux comme lait.

OPEISCHEN. w. w. Tot de overgaave

vorderen. Sommer de fe rendre.

Eene ftad of vefting opeifchen. Sommer

une ville ou un fort de fe rendre.

Opeifching. z. v. Vordering tot de over-

gaave. Sommation , demande.

De opeifching der ftad is nog niet ge-

fchied. On n'a pas encore fommé la

ville de fe rendre , la fommation de la

ville n'eft pas encore faite.

OPEN. bijv. w. onverdekt. Ouvert , décou

vert , à découvert.

Eene opene fchuit , een open wagen ,

kar , enz. Un bateau ou un chariot dé-

couvert une charette decouverte.

Open . 2. g. Rafe campagne.

Open , ongesloten . Ouvert , qui n'eftpas

fermé.

Met opene deuren , venfteren , enz. A

portes ouvertes , à fenêtres ouvertes , &c.

Dedeurstaat open , half open , met eene

reet open , enz. La porte eft ouverte , la

porte eft à demi ouverte , eft entr'ouverte&c.

'tBoek leid open. Le livre est ouvert.

Eene opene ſtad , eene ftad zonder

muuren en wallen. Une ville ouverte,

villefans murailles & fans remparts.

Open. bijv. w. onverzegeld. Ouvert,

fans cachet. "

Opene brieven des Konings. Lettres

patentes du Roi.

OPENBAAR. bijv. w. Kennelijk , bekend ,

waereldkundig , blijkbaar. Public ,

connu , authentique.

Die zaak is openbaar. Cette affaire eft

publique , la chofe eft connue , évidente ou

manifefte.

Iets openbaar of rugtbaar maaken. Rendre

unechofepublique , la publier , la divulguer.

In 't openbaar verfchijnen. Paroître en

public , s'expofer au grand jour.

Iemand een openbaar getuigenis geven.

Rendre un témoignageauthentique à quel-

qu'un.

Openbaare vergadering houden.

des affemblées publiques..

Dat is een openbaare dief.

Tenir

C'est un vo-

leur manifefte, un larron reconnu.

OPENBAAREN. w. w. Bekend maaken

verkondigen. Publier , révéler, décla-

rer, divulguer.

Een geheim openbaaren. Publier ou ré-

véler unfecret , le divulguer.

Iemand zijn hart openbaaren. Ouvrirfon

cœur à quelqu'un , lui déclarer fes fecrets.

De tijd openbaart alles. Le temps mani-

fefte ou découvre tout.

God openbaart den menfchen zijnen wil.

Dieu révéle ou déclare fa volonté aux

bommes.

Zig openbaaren , te voorschijn komen.

Se montrer , fe dévoiler , fe developper ,

paroître.

Die zaak zal zig wel openbaaren. Cette

affaire la fe dévoilera bien , la vérité de

cette affaire-là fe montrera bien.

Openbaring. z. v. Bekendmaking , ont

dekking. Révélation , manifeflation.

Eene goddelijke openbaring. Une révé-

lation divine.

De openbaring der goddelijke verbor

genheden. La manifeftation des myſté-

res divins.

Goddelijke openbaringen hebben. Avoir

des révélations ou des infpirations divines.

De openbaaring van Johannes. Les ré-

vélations de Saint Jean , l'Apocalypfe.

Openbaarlijk. bijw . In het openbaar.

Publiquement , en publie , ouvertement.

Iemand openbaarlijk befchuldigen . Ac-

cufer quelqu'un publiquement.

Menzegt openbaarlijk , dathet des Stad-

voogds fchuld is. On dit publique-

ment ou ouvertement que c'eſt lafaute du |

Gouverneur.

OPENDOEN. w. w. Openen , ontfluiten.

Ouvrir.

De poorten voor den vijand opendoen.

Ouvrir les portes aux ennemis.

OPENEN. w. w. ontfluiten , opdoen. Ouvrir.

Eene deur , eenen, brief, enz. openen.

Ouvrir une porte , une lettre , &c.

Den mond openen. Quvrir la bouche.

Eene ader openen. Ouvrir une veine ,

faire unefaignée , faigner.

Een lijk openen. Ouvrir le corps d'une

perfonne morte.

De gelederen openen. Krijgskund. woord.

Onvrir les rangs , terme de guerre.

De loopgraven openen. Ouvrir la tranchée.

De ooren openen. Ouvrir les oreilles.

Den veldtogt openen. Ouvrir la campagne.

Eene vles openen , de kurk van eene

vles afdoen. Oter le bouchon d'une

bouteille , décoiffer une bouteille.

* Openen. Verklaaren , uitleggen. Ex-

pofer , expliquer , faire entendre.

Iemand de H. Schrift openen. Expli-

quer l'Ecriture Sainte à quelqu'un.

Iemand den weg ter heerlijkheid ope-

nen of aanwijzen Montrer ou tracerà

quelqu'un le chemin de la gloire.

Iemand zijn hart openen of openbaa-

ren. Ouvrir fon cœur à quelqu'un , lui

confierfonfecret.

OPENGAAN. w. w. opgaan , zig ontflui-

ten. S'épanouir , s'ouvrir.

Alle de bloemen zijn door de zon open

gegaan. Toutes les fleurs on été épa

nosies par le Soleil.

De deur gaat open. La porte s'ouvre.

De knoppen der boomen beginnen open

te gaan. Les boutons des arbres commen-

cent à s'ouvrir ou à s'épanouir.

* Zijn hart gaat open als hij van haar

hoort fpreeken. Il ne fe fent pas de

joye lorsqu'il entendparker d'elle.

OPENHARTIG. bijv . w. Die zijne gedag-

ten ligt openbaart. Franc, fincére , de

bonne foi , qui découvre facilement fes

pensées.

Eene openhartige Juffer. Une Demoiselle

fincére ou de bonne foi..

Hij is al te openhartig. Il a le cœur trop

ouvert, il eft trop fincére , il découvre trop

facilement fespenſées.

Openhartiglijk. bijw . Regtuit , ronduit.

Franchement , librement , rondement.

Openhartiglijk de waarheid zeggen, Dire

franchement ou fincérement la vérité.

OPENHOF. z, g. opene tafel.

M m m

Cour ou

verte table ouverte.

De Vorft houd open hof. Le Prince

tient table ouverte.

OPENING. z. v . Gat . Ouverture , trou.

Eene opening maaken. Faire une ouver

ture , faire un trou, faire une incifion.

Opening van een lijk. Ouverture d'un

corps mort.

Opening van eenen laatften wil. Ouver

ture d'un teftament.

Opening van den veldtogt. Ouverture de

la campagne.

* Opening, ligt , verklaaring. Ouverture,

lumiére , explication.

Iemand eenige opening van zaaken gee-

ven. Donneràquelqu'un quelque ouverture

des chofes , lui en donner quelques lumières.

Tot opening , tot verſtand of verklaring.

Pour l'intelligence , pour l'explication.

Dus verre tot opening van den text.

Nous avons jufqu'ici donné l'intelligence
du texte.

OPENLEGGEN. w.w. Vertoonen. Expo-

fer, mettre devant les yeux.

OPENLEGGER. z. m. Expofant , termo do

Palais.

OPENMAAKEN. zie opdoen.

OPENSLAAN. w. w. Een boek openslaan.

Ouvrir un livre.

OPENSTAAN. g.w. open zijn . Etreouvert.

Openstaan. Etre vacant , vaquer.

Openstaande. bijv. w . Vacant.

Een openstaand ampt. Une charge vacante.

Eene openstaande rekening. Un compto

qui n'eft pas liquidé ou foldé.

OPENLIJK. bijw. openbaarlijk. Publique

ment, d'une manière ouverte , ouvertement.

OPF. OPG.

OPFEILEN. zie Dweilen of feilen.

OPFLIKKEN. w. w. Farder les chofes qu'on

vend, comme font aujourd'hui les fripiers,

regrotter.

OPGAN. g.w. opklimmen. Monter, al-

ler en baut.

Den berg , de trappen , enz . opgaan. Mon-

ter la montagne , les degrés ou l'escalier

Opgaan , zig boven de kimmen vertoo-

nen. Se lever , paroître fur l'horizon.

De zon zal haaft opgaan. Le foleil fe

Ilvera bientôt.

S'épanouir,Opgaan zig ontfluiten.

s'ouvrir, s'étendre.

De deur ging van zelve op . La porte

s'ouvrit d'elle-même.

De roozenknoppen zullen haaft opgaan.

Les boutons de rofes s'épanouïront bientôt.

Opgaan , opgegeeten worden. Se confu-

mer, être mangé ou être confumé.

Hij vreesde dat zijn voorraad zou op-

gaan. Il craignoit que fes provifions ne

Se confumaffent.

Opgaande. bijv. w. Een opgaande brug

of valbrugge. Pont levis.

Opgaande of jonge boomen.

arbres.

Een fteil opgaande berg.

De jeunes

Une montagne

1

roide à monter , montagne droite.

Opgaande , opklimmende. Als , de op-

gaande zon. Le Soleil levant.

*De opgaande zon aanbidden . Faire fa

cour à un bomme qui commence à venir

en crédit.

OPGAAREN of opgader w . opza-

melen. Remar , rafjembler.

Alle de verftrooide ftukken opgaderen.

Recueillir ou raffembler toutes les pièces

differfées , tous les morceaux éparpillés.

De knorrige ouderdom is altoos bezig

mc
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met opgaderen. La vieillefe chagit-

ne inceffumment amaſſe.

Opgadering. z. v. opzameling. Amas

ramas , recueil , aſſemblage.

OPGANG. z. m. Trap , klif. Escalier ,

degré , montée.

Dat huis heeft eenen ruimen opgang .

Cette maison a un large efcalier ou degré.

Opgang , weg waar door men opgaat.

Le chemin par où l'on monte.

De opgang van eenen berg, Le chemin

par où l'on monte fur une montagne.

Opgang , het opgaan , het opklimmen.

L'action de monter.

De opgang van den berg valt hem zwaar.

La montagne lui fait de la peine à mon-

ier, il a de la peine à gagner le baut

de la montagne.

Opgang. Progrès , réuſſite , ſuccès.

Zijnę wapenen hadden veel opgang.

Ses armes firent bien des progrès.

Zijne vaerzen hebben geen opgang. Ses

vers ne réuffiffent point , ils font peu re-

cherchés, ils ne font pas eftimés.

Die onderneeming zal geen opgang

hebben. Cette entreprise n'aura point

de fuccès.

Opgang , het oprijzen , het opgaan.

L'orient , l'action du Soleil qui ſe léve ,

le lever.

De opgang der zonne. Le lever du foo

leil , le foleil levant,

Van der zonnen opgang tot den onder-

gang. De l'orient juſqu'à l'occident ,

d'un bout du monde jufqu'à l'autre , de-

puis l'endroit où le ſoleil ſe léve juſqu'à

celui où il fe couche , depuis le levant

jufqu'au coucbant.

Vondel heeft de heerlijkheid der Kerke

befchreeven in haaren opgang en

Voortgang. Vondel à décrit la gloire de

l'Eglife dans fon commencement & dans

fon accroiffement.

De op- en afgang der zee , eb en vloed.

Le flux & reflux de la mer.

OPGEBETEN. zie opgebeeten.

OPGEBELD. d. w. Van opbellen. zie op-

bellen.

OPGEBETEN. d. w. Van opbijten. zie

opbijten.

OPGEBEURD. d. w. Van opbeuren. Le-

vẻ , foulco .

OPGEBIEGT. d. w. Van opbiegten. A-

voué , confefe.

OPGEBLAAZEN of opgeblazen. d. w. Van

opblaazen. Boufi , enflé , gonflé , bour-

foufflé , plein de vent.

Opgeblaazene darmen. Des boyaux enflés.
Opgeblaazen , trots "

hovaerdig ,

hoogmoedig. Orgueilleux , enflé ou

boufi d'orgueil , arrogant , vain.

Een opgeblaazen menfch. Un bomme

orgueilleux, une femme orgueilleuſe , un

arrogant , un fanfaron , &c.

Opgeblazenheid. z. v. Trotsheid , verme-

telheid. Orgueil , arrogance , vanité.

OPGEBLEVEN ofopgebleeven. d. w. Van

opblijven. zie opblijven.

OPGEBOBBELD. d. w. Van opbobbelen.

zie opgeborreld.

OPGEBOEID. d. w. Van opboeijen.

Een opgeboeid fchip. Un vaiffeau dont

on a relevé les bords.

Een fchip dat agter hoog opgeboeid is .

Un vaiffeats en buche ou un vaiſſeau en-

buché.

OPGEBOGEN.

opbuigen.

OPGEBONDEN. d. w.

w. Van opbuigen. zie

Van opbinden,

opgegord. Trouffé , lié.

|

Met opgebondene kleederen.

babits trouffés ou retrouſſés.
*

Avec des

De wijngaard is opgebonden. Lavigne

eft mife en efpalier.

Een net opgebonden boek. Un livre

proprement relié.

OPGEBOGEN. zie opgeboogen.

OPGEBORREL
D. d. w. Van opborrelen.

Bouillonné , &c.

OPGEBORSTEN. d. w. Van opberften .

Fendu , crevasse , crevé , entr'ouvert.

OPGEBOUWD. d. w. Van opbouwen.

Rebáti , réparé , cultivé , fortifié.

OPGEBRAGT of opgebrogt. d. w. Van

opbrengen. Mené ou porté en baut ,

élevé , nourri , fourni , fervi fur table.

OPGEBROKEN of opgebrooken. d. w.

Van opbreeken. Forcé , rompu avec

violence , décampé , &c.

OPGECIERD . d. w . Van opcieren. Paré ,

orné , embelli , ajusté.

OPGEDAAGD. d. w. Van opdaagen.

Paru , &c.

OPGEDAAN. d. w. Van opdoen. zie op-

doen.

OPGEDEKT. d. w. Van opdekken. Cou-

vert par deffus.

OPGEDEUND. d. w. Van opdeunen. En-
tonné , &c.

OPGEDIEND. d. w., Van opdienen. zie

opgedift.

OPGEDIGT. d. w. Van opdigten. zie op

digten.

OPGEDIST. d. w. Van opdiffen. Servi

fur table.

OPGEDOBBERD . d. w. Van opdobberen.

zie opgeborreld.

OPGEDOKT. d. w. Van opdokken. zie

opdokken.

Ik kan dat raadzel niet raaden , ik geef

het op. Je ne faurois deviner cette

énigme , je le quite , je me rens.

Ik geef het op. Je quite la partie.

Eene ftad opgeeven. Rendre une ville.

Den moed opgeeven. Perdre courage,

abandonner la partie.

lemands naam , goed , enz. opgeeven.

Enroller ou enrégiter le nom , les biens,

&c. de quelqu'un.

De vogelkon zig niet opgeeven , kon niet

opvliegen. L'oifeau ne put voler en baut.

Opgeeven , oprijzen. Se lever.

Dat deeg geeft niet op , rijft niet op.

Cette pate nefe lève pas comme il faut.

Opgeven, opfnijen , pochen. Se van-

ter, fe glorifier.

*

Opgeeven. Drukkers w. De inkt op vor-

men doen. Mettre l'encre fur les for-

mes , toucher les formes avec les boules on
avec l'encre.

Opgeeving. z. v. overgeeving. Reddition

ONGEFEILD. d. w. Van opfeilen. zie op-

gedweild.

OPGEFLIKT. d. w. Van opflikken. Re-

coufu , rapetaffé.

OPGEGAAN. d. w. Van opgaan. zie op-

gaan.

OPGEGEETEN. zie opgegeten.

OPGEGEEVEN. zie opgegeven.

OPGEGEST. d. w. Van opgeſten. zie op-

gegift.

OPGEGETEN. d. w. Van opeeten. Mange

entiérement, confumé, avalé.

OPGEGEVEN. d. w. Van opgeeven. zis

opgeeven.

7

OPGEGIST. d. w. Van opgiften. Travail-

lé , bouilli , écumé.

OPGEGOOTEN. zie opgegoten.

OPGEDOLVEN. d. w. Van opdelven. Dé- OPGEGORD. d. w. Van opgorden. Re-

terré , tiré de terre. trouffé avec une ceinture , &c.

OPGEDONDERD, d, w. Van opdonderen. OPGEGOTEN. d. w. Van opgieten. Verft

zie opdonderen. deffus.

OPGEDOUWD. d. w. Van opdouwen.

Pouffe fortement en baut.

OPGEDRAAGEN. d. w. Van opdraagen.

Porté en baut , dédié , offert.

OPGEDRAAID. d. w. Van opdraaijen.

Ouvert en tournant.

OPGEDREVEN of opgedreeven. d. w .

Vau opdrijven. Venu fur l'eau ,furnagé.

OPGEDRIEST. d. w. Van opdrieffchen.

Evoqué.

OPGEDRILD. d. w. Van opdrillen, Orné ,

paré , ajusté.

Zij was koddig opgedrild. Elle étoit

mife d'une manière grotesque.

OPGEDRONGEN. d. w. Van opdringen.

Preſſe , pouffé avec force , introduit par

la force , intrus.

OPGEDRONKEN. d. w. Van opdrinken.

zie opdrinken.

OPGEDROOGD. d. w. Van opdroogen.

Seché , eluyé.

OPGEDUWD. d. w . Van opduwen. zie

opgedouwd.

•

OPGEDWEILD. d. w . Van opdweilen.

Seché avec unlingé , parlant du pavé , du

plancher , &c.

OPGEEISCHT. d. w . Van opeiſchen. Re-

demandé, fommé.

OPGEEVEN. w. w. Voorstellen. Propofer.

Hij heeft mij een vraagstuk opgegeeven

dat ik niet oploffen kan. Il m'a pro-

pofé un problême que je ne puis réfoudre.

Opgeeven, overgeeven , wanhoopend

ftellen. Délaiffer , abandonmer, défef

pérer.

De Geneesheer heeft den zieken opgegee-

ven. Le Médecin a abandonné le malade.

OPGEGRAVEN ofopgegraaven. d. w. Van

opgraaven. Déterré , tiré de terre.

OPGEGREPEN of opgegreepen. d. w. Van

opgripen. zie opgrijpen.

OPGEGROEID . d. w. Van opgroeijen.

Cru par deffus.

OPGEHAALD. d. w. Van ophaalen. Re-

baufle.

OPGEHANGEN. d. w. Van ophangen.

Pendu.

OPGEHEEVEN. d. w. Van opheffen.

Relevé.

OPGEHEFT. zie opgeheeven.

OPGEHEKELD . d. w . Van ophekelen.

Serancé.

OPGEHELDERD. d. w. Van ophelderen.

Eclairci , mis dans un plus grand jour.

OPGEHEmeld. d. w. Van ophemelen.

zie ophemelen.

OPGEHEVEN. 2 opgeheeven.

OPGEHIJST. d. w . Van ophijzen of op-

hiffen. Guindé , biffé.

OPGEHOLPEN. d. w. Van ophelpen. Re-

levé , mis debout.

OPGEHOOGD. d. w. Van ophoogen. Re-

bauffé , relové , élevé davantage.

OPGEHOOPT. d. w. Van ophoopen. Ex-

taffé.

De maat was opgehoopt. La mesure

étoit comble.

OPGEHOORD. d. w. Van ophooren. zie

ophooren.

OPGEHOUDEN. d.. w. Van ophouden.

zie ophouden.

OPGEHULD. d. w. Van ophullen. Coiffs.

OPGEHUTZELD. d. w. Van ophutzelen.

zie ophutzelen.

OPGE-
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OPGEJAAGD. d. w. Van opjaagen. zie

opjaagen.
OPGEKEEKEN. of opgekeken. d. w. Van

opkijken. Regardé en baut.
OPGEKLAARD. d. w. Van opklaaren. E-

clairci.
OPGEKLAUTERD. d. w. Van opklaute-

ren. Grimpé.
OPGEKLOMMEN. d. w. Van opklimmen.

Monté.

OPGEKLOPT. d. w. Van opkloppen. Re-

veillé par du bruit.
OPGEKLOVEN of opgeklooven. d. w. Van

opkluiven. Rongé entièrement.
OPGEKNOOPT. d. w. Van opknoopen.

Relevé par un naud, noué par embas.

Opgeknoopt , gehangen. Pendu.
OPGEKOESTERD. d. w . Van opkoesteren,

opgequeekt. Elevé , nourri.

Opgekoesterd in alle geleerdheid. Elevé

en toute forte de fciences , inftruit dans

toutes les belles chofes.

OPGEKOFT of opgekogt. d. w. Van op-

koopen. Acheté.

Hij heeft het koorn dat in 't land was

opgekogt. Il a acheté tout lebled dupays.
OPGEKOOKT. d. w. Van opkooken.

Bouilli à grands bouillons.
OPGEKOOMEN. d. w . Van opkoomen.

zie opkoomen.
OPGEKORT. d.

w. Van opkorten. Ac-

courci, balayé, &c.
OPGEKRAAMD. d. w. Van opkraamen.

zie opkraamen.
OPGEKRABD. d.

20. Van opkrabben .
Ouvert à foree ee grater.

Opgekrabd. Plaatfnijders
w . Regrate.

Eene oude
opgekrabde

plaat . Une vieille

planche
regratée.

OPGEKRETST
. d. w. Van opkretzen.

EgratignéOPGEKROMPEN. d. w . Van opkrimpen.

Retiré , parlant des nerfs.
OPGEKROPEN of opgekroopen. d. w .

Van opkruipen . Monté en rampant.
OPGEKROPT. d. w . Van opkroppen, zie

opkroppen.
OPGEKRUID. d. w. Van opkruijen. zie

opkruijen.
OPGEKRULD . d. w. Van opkrullen. Frife.
OPGEKWEEKT. d. w . Van opkweeken.

zie opgequeekt.

OPGEKWIKT. d. w. Van opkwikken. zie

opgequikt.
OPGELAADEN of opgelaaden. d. w. Van

oplaaden. Chargé.
OPGELANGD. d. w. Van oplangen. zie

oplangen.

OPGELD. z. g. Surplus , argent de furplus, agio.

Hoe veel opgeld doen de Franfche Pifto-

letten ? De combien eft le furplus des

Louis d'or, combien font- ils d'agio ?

OPGELEZEN. d. w. Van opleezen. zie

opleezen.

OPGELEGD ofopgeleid . d. w. van opleggen.

Chargé, condamné. zie opleggen.

OPGELET. d. w . Van opletten. zie opletten.
OPGELEUND . d. w. Van opleunen. Appuyé.
OPGELEZEN. zie opgeleezen.

OPGELIGT. d. w . Van opligten. Levé ,

élevé , foulevé , bauſſë.

OPGELOKEN of opgelooken . d. w. Van

opluiken. zie opluiken.
OPGELOPEN of opgeloopen. d. w. Van

oploopen. zie oploopen.
OPGELOST. d. w. Van oploffen. Réfolu.

Hij heeft het vraagstuk opgeloſt.

réfolu le probleme.
Ia

OPGELUISTERD. d. w .

Van opluifte
ren. Lafiré , &c.
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OPGEMAAKT. d. w. Van opmaaken. Vol-

OPGEROOID. di w. Van oprooijen. zi
tooid. Achevé.

Opgemaakt , aangezet. Incité , apoflè.

Opgemaakt , opgeflikt. Fardé.

Hij heeft die oude prullenwat opgemaakt.

OPGEMETZELĎ. d. w. Van opmetzelen.

Il a unpeu fardé ces vieilles nipes.

OPGENAAID. d. w. Van opnaaijen. Ra-

zie opmetzelen.

OPGENESTELD. d. w. Van opneſtelen.

courci, remplié.

OPGENOMEN of opgenoomen. d. w. Van

Retroue avec des éguillettes.

opneemen , opgeheeven. Ravi , relevé.

Opgenomenvan blijdschap . Ravi de joye.

Opgenomen , geleend. Emprunté.

Het zijn opgenomene penningen daar

hij mede fpeelt. Ce font des deniers em-

OPGEOFFERD. d. w. Van opofferen.

pruntés qui roulent chez lui.

Offert , préfenté , facrifié.

OPGEPAKT. d. w. Van oppakken. Empa-

queté.

Van opplengen.

OPGEPAST. d. w. Van oppaffen. zie op-

OPGEPIKT. d. w. Van oppikken. Beque-

paffen.

té, pris avec le bec.
OPGEPLAKT. d. w. Van opplakken . Colle

defus.
OPGEPLENGD. d. w .

Verfé deffus.
OPGEPLOEGD. d. w .

zie omgefpit.

OPGEPOETST. d. w. Van oppoetzen. zie

opgefchikt.
OPGEPRONKT. d. w. Van oppronken.

OPGEPROPT. d. w.

Paré , orné , ajusté.

OPGEPUILD. d. w.

Rempli , entaffé.

Van opploegen.

Van opproppen .

Van oppuilen. zie

OPGEQUEEKT. d. w . Van opquecken.

oppuilen.

OPGEQUIKT. d. w .

Nourri , élevé , restauré.

OPGERAAKT. d. w. Van opraaken. zie

opgedrild.

OPGERAAPT. d. w . Van opraapen. Ra-

opraaken.

mae.

opgeruid.
OPGEROOSTERD. d. w. Van oproofte-

OPGERUID. d. w. Van opruijen. Animé,

Rôtifur le gril , grillė.
ren.

excité.

Hij heeft het volk tegen zijnen Opper-

heer opgeruid. Il a excité le peuple

contre fon Souverain.
OPGERUIMD. d. w. Van opruimen. Dé-

barraſſe , vuidé , arrangé.

OPGERUKT. d. w. Van oprukken. Os

OPGERUST. d. w. Van opruften. zie op-

vert avec violence.

geleund.

OPGESCHAATERD. zie opgefchaterd.

OPGESCHAAKELD . zie opgefchakeld.

OPGESCHAFT.

OPGESCHAKELD. d. w. Van opfchake-

d. w. Van opfchaffen.

Servifur la table.

OPGESHATERD. d. w. Van opfchateren.

len. zie opfchakelen.

OPGESCHEEPT. d. w. Van opfcheepen . Ik

Eclatté de rire.

ben altijd met dien man opgefcheept.

Je Suis toujours embarraffé de cet bomme-

là , c'eft bomme- là m'obfède toujours.

Die met den duivel opgefcheeptis moet

'er mede
overvaaren. Spreekwoord. On

la chèvre eft attachée , il faut qu'elle y

broute. Proverbe.

OPGESCHEPT. d. w. Van opfcheppen.

OPGESCHERPT. d. w. Van opfcherpen.

Tiré dupot , &c . levé avec lapelle , &c.

OPGESCHEURD. d. w. Van opfcheuren.

Aiguifé , excité , incité , animé , pouffé.

Ouvert en déchirant.

OPGESCHIKT. d. w. Van opfchikken ,

opgetooid. Ajuflé , paré , orné.

OPGESCHOEID. d. w. Van opfchoeijen.

OPGESCHOKT. d. w. Van opfchokken.

zie opfchoeijen.

zie opgeflokt.
Van opquikken. zie

OPGESCHOMMELD. d. w. Van opfchom-

OPGESCHOOID. d. w. Van opfchooijen.

melen. Cherché , fouillé , &c.

OPGESCHOOREN. zie opgefchoren.

Mendié , gueufé.

OPGESCHOOVEN. zie opgefchoven..

OPGESCHOOTEN. zie opgefchoten.

OPGESCHOPT. d. w . Van opfchoppen.

Levé avec la pelle.

OPGERAMEID. d. w . Van opramcijen.

Battu à coups de bélier.

OPGEREETEN. zie opgereten .

OPGEREEKEND. zie opgerekend.

OPGEREGT. d. w. Van opregten. Erige ,

OPGEREEZEN. zie opgerezen.

OPGEREKEND . d. w . Van oprekenen.

dreffé , élevé , bâti , relevé.

OPGEREKT. d. w. Van oprekken. Allon-

Supputé , compté , calculé.

OPGERETEN. d. w. Van oprijten . Dé-

gé , étendu.

OPGEREZĒN. d. w .

chiré , fendu, entr'ouvert.

oprijzen.

Een ftorm quam opgerezen. Il furvint

OPGERIGT. d. w . Van oprigten, zie op-

une tempête.

geregt.

Van oprijzen. zie

OPGERISPT. d. w. Van oprispen, zie op-

rispen.

OPGERITST. d.w. Van opritzen. Excité ,

incité , poué.

OPGEROEID. d. w. Van Oprocijen. Ra-

mé contre le courant.

OPGEROEPEN. d. w. Van oproepen. Nom-

mé , appellé , proclamé.
OPGEROKKEND . d. w. Van oprokkenen.

Enquenouillé , excité , incité , poué.

OPGEROLD. d. w. Van oprollen. Roulé

deus , &c.

Mmm 2

OPGESCHORT. d. w. Van opfchorten.

OPGESCHOREN. d. w . Van opfcheeren.

Taillé , rogné , rafé , tordu.

Trouffe , retrouffé , différé.

Zij had haare rokken opgefchort. Elle

avoit retrouffé fes jupes.

OPGESCHOTELD . d. w. Van opfchotelen.

Hij heeft zijne reize opgefchort. Il a

differé fon voyage.

OPGESCHOTEN. d. w. Van opfchieten.

Dreffe ou mis dans les plats.

OPGESCHOVEN. d. w. Van opfchuiven.

zie opschieten.

OPGESCHRABD. d. w. Van opſchrabben.

Ouvert en pouffant ou en tirant.

OPGESCHREVEN of
opgefchreeven. d. w.

Déchiré en gratant.

OPGESCHROBD. d. w. Van opfchrobben.

Van opfchrijven. Mispas écrit , enrollé.

OPGESCHROKT. d. w. Van opfchrokken.

zie
opfchrobben.

OPGESCHUD. d. w. Van opfchudden .

zie opgeflokt .

OPGESCHUIMD. d. w. Van opfchuimen.

Secoué , remué.

OPGESCHUPT. d. w. Van opfchuppen.

Ecumé, &c.

zie opgefchopt.

OPGE-
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OPGESCHUT. d. w. Van opfchutten. Re-

tenu ou arrêté par des éclufes.

OPGESLAAGEN of opgeflagen. d. w . Van

opЛaan. zie opflaan.

Dreffe , mis par écrit , &c. zie opvangen.

OPGESTEMD. d.w. Van opftemmen. Ar- OPGEVAREN. zie opgevaaren.

rêté , réfolu.

OPGESTEN. zie opgiften.

OPGESTOKEN, zie opgeftooken.OPGESLIKT. d. w. Van opflikken. zie

opgeflokt.

OPGESLOKT. d. w. Van opflokken. En-

OPGESTOOFD. d. w. Van opftooven.

Etuvé , cuit à petit feu.

glouti , avalle , abforbé.

OPGESLOTEN. d. w. Van opfluiten.

fermé fous la clé.

En-

* In dat leerftuk zijn veele geheimenis-

fen opgeflooten.

bien des myftéres.

OPGEVAT. d. w. Van opvatten. Pris ,

compris.

OPGEVEILD. d. w. Van opveilen. Mis

en vente.

OPGEVEN. zie opgeeven.

OPGESTOKEN. d. w. Van opftecken. zie OPGEVETERD. d. w. Van opveteren, zis

opfteeken. opgenefteld.

OPGESTOOKT. d. w . Van opftooken . OPGEVIJZELD. d. w. Van opvijzelen.

Allumé , excité , incité , pouffe. Elevé en baut avec des verrins.

Ce dogme renferme | OPGESTOTEN. d. w. Van opftooten. Ou-

vert en pouffant , &c.

OPGESLORPT. d. w. Van opflorpen. zis OPGESTOOVEN. d. w. Van opftuiven .

opgeflokt.

OPGESLOTEN . zie opgeflooten.

OPGESLURPT. d. w. Van opflurpen. zie

opgeflorpt en opgeflokt.

OPGESMEERD. d. w. Van opfineeren.

Oint par delus.

OPGESMEETEN. d. w. Van opfmijten.

Jetté en baut.

OPGESMUIGD. d. w . Van opfmuigen.

Mangé à la dérobée.

OPGESMUKT. d. w. Van opfmukken. zie

opgefchikt.

Eene opgefimukte reden. Un difcours

ampoulé.

OPGESNAPT. d. w. Van opfnappen. Man-

gé goulument.

OPGESNEDENofopgefneeden. d. w. Van

opfnijden. Entamé.

zie opftuiven.

OPGESTOPT. d. w. Van opftoppen. Bou-

ché , arrêté , retenu.

OPGESTORT. d. w. Van opftorten. Verfe

par deffus.

OPGESTOTEN. zie opgeftooten.

OPGESTOVEN. zie opgeftooven.

OPGESTREDEN of opgeftreeden. d. w.

Van opftrijden. zie opftrijden.

OPGESTREKEN of opgeftreeken. d. w.

Van opftrijken. Repaffé avec un fer

chaud.

OPGESTRIKT. d. w. Van opftrikken. zie

opgebonden.

OPGESTROOID. d. w. Van opftrooijen .

Répandu par deffus , parfemé.

OPGESTROOPT. d. w. Van opftroopen.

Ecorché , &c.

optakelen.

OPGESNOVEN of opgefnooven. d. w. OPGETAKELD. d. w. Van optakelen, zie

Van opfnuiven. zie opfnuiven.

OPGESPALKT. d. wv . Van opfpalken.

Quvert , senu ouvert , fendu , élargi.

Eene opgefpalkte keel. Une gueule béante,

OPGESPANNEN. d. w. Van opfpannen.

Tendu , bandé.

OPGESPARD. d. w. Van opfparren. zie

opgefpalkt.

OPGESPELD. d. w. Van opfpelden. 4-

taché avec des épingles.

OPGESPERD. d. w. Van opfperren. zie

opgefpalks.

OPGESPEURD. d. w. Van opfpeuren. zie

opfpeuren.

OPGESPIT. d. w. Van opfpitten. zie om-

gefpit.

OPGESPLETEN of opgefplecten. d. w.

Van opfplijten. Fendu, feparé.

OPGESPOELD. d. w . Van opfpoelen. zie

opfpocien.

OPGESPOORD. d. w. Van opfpooren. zie

opfpooren.

OPGESPOUWD. d. w. Van opfpouwen.

Fondu , féparé , ouvert.

OPGESPREID. d. w. Van opfpreiden. E-

tendu par deffus , couvert.

OPGESPROEID. d. w. Van opfproeijen.

zie gefprengd.

OPGESPRONGEN. d. w. Van opfpringen.

Sauté , bondi , treſſailli.

OPGESPROTEN of opgefprooten. d. w.

Van opfpruiten. zie opfpruiten.

OPGESPUWD. d. W. Van opfpuwen.

Craché defus.

OPGESTAAN. d. w. Van opftaan. zie

opftaan.

*

OPGETARND. d. w. Van optarnen. Dé-

coufu.

OPGETAST. d. w. Van optaſſen. zie op-

geftapeld.

OPGETEEKEND. d. w. Van opteekenen.

Noté , marqué.

OPGETEERD. d. w. Van opteeren. Con-

fumé , dépensé.

Accuse.

Levé de

OPGETEKEND. zie opgeteekend.

OPGETELD, d. w . Van optellen . Supputé,

calculé , compté , additionné.

OPGETIGT. d. w . Van optigten.

OPGETILD. d. w. Van optillen.

terre , foulevé.

OPGETIMMERD. d. w. Van optimmeren.

Rebati , rebauffé , relevé.

OPGETOGEN. d. w. Van optrekken , ver-

rukt. Ravi , extafié , en extafe.

Opgetogen in verwondering zijn. Etre

ravi en admiration.

Hij staat opgetogen over dat gezigt. I

eft ravi ou extafié à cette vue.

Opgetogenheid. z. v. Verrukking.

viffement , extafe.

In opgetogenheid over iemands fchoon-

heid ftaan. Etre ravi ou charmé de la

beauté de quelqu'un.

Opgetoogen. zie opgetogen.

OPGEVILD. d. w. Van opvillen. Ecorché.

OPGEVIST. d. w. Van opviffchen. Tiré

de l'eau , pêché , &c.

OPGEVLIJMD d. w. Van opvlijmen,

Ouvert avec une lancette.

OPGEVOED, d. w. Van opvoeden. Nour-

ri , élevé.

OPGEVOERD. d. 2. Van opvoeren.

Mené en baut , porté en baut , élevé.

OPGEVOLD. d. w. Van opvollen. zie

opgevuld.

OPGEVOLGD. d. w. Van opvolgen. Sui-

vi, fuccédé.

OPGEVOUWD. d. w. Van opvouwen. Plié.

OPGEVREETEN of opgevreten . d. w. Van

opvreeten. Avalé , mangé goulument.

OPGEVULD. d. w. Van opvullen. Empli

rempli.

OPGEWAAID. d. w. Van opwaaijen. zie

opwaaijen.

OPGEWAAKT. d. w. Van opwaaken.

Reveillé , &c.

OPGEWAGT. d. w. Van opwagten. At-

tendu. zie opwagten.

OPGEWAKKERD. d. w. Van opwakkeren.

zie opwakkeren.

OPGEWARMD. d. w. Van opwarmen.

Rechauffe.

OPGEWASSEN. d. w. Van opwaffen. Cru

devenu grand, &c.

OPGEWEEZEN. zie opgewezen.

OPGEWEKT. d. w. Van opwekken. E-

veillé , réveillé.

OPGEWELD. d. w. Van opwellen. Bouil-

lonné de fource.

OPGEWENTELD. d. w. Van opwentelen.

Roulé deffus.

OPGEWEZEN. d. w. Van opwijzen. Mon-

tré au doigt.

OPGEWIEGD. d. w. Van opwiegen. zie.

opwiegen.

OPGEWIPT. d. w. Va opwippen. Elevé

en baut , berné.

OPGEWISSELD. d. w. Van opwiffelen.

Echangé.

Ra- OPGEWONDEN. d. w. Van opwinder.

zie opwinden.

OPGEWORPEN. d. w. Van opwerpen.

Elevé , rebauffé , &c..

OPGEWREEVEN of opgewreven. d. w..

Van opwrijven. Ouvert en frottant.

OPGEZAAGD. d. w . Van opzaagen. O-

vest avec la fcie.

OPGEZAAID . d. w. Van opzaaijen. Semé

deffus.

OPGEZAMELD. d. w. Van opzamelen.

Amaffe , recueilli , affimblé.

OPGEZEETEN. zie opgezeten.

OPGEZEGD of opgezeid. d. w. Van op.

zeggen. zie opzeggen.

OPGETOOID. d. w. Van optooijen . zie OPGEYEN. zie opgijen.

opgepronkt.

OPGETOOMD. d. w. Van optoomen. Bridé.

Is mijn paerd alrede opgetoomd ? Mon

cheval eft-il déjà bridé?

OPGETORND . d. w. Van optornen. zie

opgetarnd.

OPGESTAPELD. d. w . Van opftapelen. OPGETROEFD, d. w. Van optroeven, zie

Entafe , arrangé en piles.

OPGESTEEGEN. d. w. Van opftijgen,

Monté.

OPGESTEEKEN. d. w. Van opfteeken.

zie opsteeken.

OPGESTEGEN. zie opgefteegen.

OPGESTEKEN. zie opgeftecken.

OPGESTEIGERD. d. w . Van opteigeren

Dreffe , love , buffé.

Van optrekken.

optroeven.

OPGETROKKEN. d. w.

zie optrekken.

OPGETUIJERD d. w. Van optuijeren.

Redreé , relevé , orné , paré , ajuſté.
OPGEVAAREN. d. w. Van opvaaren.

Remonté , parlant d'une riviére.

OPGEVALLEN. d. w. Van opvallen. Tom-

bé defus.

OPGESTELD. 2. $3. Van opstellen. ' OPGEVANGEN. d. w. Van opvangen.

OPGEZEILD, d. w. Van opzeilen. Avancé

en faisant voile.

OPGEZET. d. w. Van opzetten. Dis des-

fus , &c.

OPGEZETEN. d. w. Van opzitten. zie op-

zitten.

OPGEZIEN. d. w . Van opzien . Regarde

cu baut.

OPGE-
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OPGEZIFT.d.w.Van opziften. Tamiſë,ſaſſë.

OPGEZODEN. zie opgezooden.

Van opzoeken. Cher-

OPGEZOGT. d. w.

cbé deligemment.
OPGEZOLDERD. d. w. Van opzolderen.

Serré dans le grenier , mis au grenier.
OPGEZONDEN. d. w.

Envoyé.
OPGEZONGEN. d. w.

Entonné , chanté.
OPGEZOODEN. d. w.

Bouilli légèrement.

Van opzenden.

Van opzingen.

Van opzieden.

OPGEZOPEN of opgezoopen. d. w. Van

opzuipen. Avalé, bu.
OPGEZWIERD. d. w.

Van opzwieren.
duiffe, ajuflé, paré , orné.

OPGEZWOLGEN. d. w. Van opzwelgen.

zie opgeflokt.
OPGEZWOLLEN. d. w . Van opzwellen.

Enflé , gonflé , bouffi.
OPGEZWOMMEN. d. w . Van opzwem-

men. Nagé deffus , furnagé.
OPGEZWOREN of

opgezwooren. d. w.

Van opzweeren. zie opzweeren.
OPGIETEN. w. w.opftorten. Verferfur ,&c.

Water op iemands handen gieten. Verfer

à quelqu'un de l'eau fur les mains.
OPGIJEN. zie ophiiffen.

OPGISTEN. g. w. oprijzen. Fermenter ,

fe fermenter , travailler , bouillir , écu-

mer, jetter de l'écume.

't Bier wil niet opgiften.
La bière ne

veut pas fermenter , elle n'écume point.
Opgifting, z. v. oprijzing. Fermentation.

De opgifting van zijne galle of boos-

heid. Le mouvement de fa bile , ou de

fa colére

OPGORDEN. w. w . Retrouffer avec la cein-

ture ou par le moyen de la ceinture.

Zijnen nagtrok opgorden. Retroufferfa

robe de chambre,

Met opgegorde rokken. Avec les jupes

trouffées.

Opgording. z. v . opbinding . Action de

trouffer ou de lever ou de retrouffer.
OPGRAAVEN. w. w. opdelven. Four ,

déterrer , ouvrir.

Lijken opgraaven. Déterrer des cadavres

ou des corps morts.

Eenen weg opgraaven of affnijden. Cou-

per un chemin , ouvrir un chemin.

Opgraaving. z. v. opdelving. Action de

déterrer ou d'ouvrir.

OPGRIJPEN. w. w. opvatten. Amaffer ou

ramaffer, recueillir ce qui eft tombé.

lets van de aarde opgrijpen. Amaſſer

ou ramaffer quelque chofe tombée.

Men zag de tortelduive door eenen arend

opgrijpen. On vit enlever la tourterelle

par un aigle.
OPGROEIJEN. g. w. Croître pas deſſus.
OPGYEN. zie ophijſſen .

О Р Н.
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OPHAALBRUG, z. v. Pont- levis.

OPHAALEN. w. w. ophijilen , om hoog

1

trekken. Tirer enbaut , guinder , biffer.

Haal op. Tirez en baut , biſſez.

Haal het net op. Levez le filet.

De fchouders ophaalen . Hauffer ou lever

les épaules.

Eenen muur ophaalen. Rebauffer un mur

Eene ftoffe ophaalen.
Entamer une

matiére , mettre une matiérefur le tapis.

Eene hiftorie van den grond ophaalen.

Commencer une biftoire dès fon origine.

Ophaalen . De wol opkrabben. Carder de

la laine , frifer dudrap, le faire cotonner.

Een kleed ophaalen. Frifer un babit , le'

faire cotonner.

OPH.

Een Gezant ten Hove ophaalen of op-

leiden. Introduire un
Ambaſſadeur ,

conduire un Ambaſſadeur à l'audience.

Ophaalen , opweegen , overhaalen. Pe-

fer, balancer.

Dat kan geen 100 ponden ophaalen.

Cela ne fauroit pefer cent livres.

Zijne minfte deugden konnen alle

zine gebreken ophaalen.

dres vertus balancent tous fes vices.
Ses moin-

* Hij kan dien man in verſtand niet op-

haalen of
opweegen. Il a fans com-

paraifon moins d'efprit que cet homme- là ,

l'efprit de cet bomme-là l'emporte de beau-

coupfur le fien.

*Hoe zal hij dat ophaalen of uitvoeren ?

Comment achèvera- t- il cela? comment s'y

prendra-t-il?

Ophaalen , de fnot ophaalen. Renifler.

Ophaalen , inzamelen , vergaderen. Re-

cueillir , collecter.

Het fchoorsteen geld ophaalen. Re-

cueillir la taxe des cheminées.

De aalmoezen ophaalen. Collecter les au-

mones , faire la collecte pour les pauvres.

De Magiftraat heeft de
exemplaaren van

dat boek bij alle
boekverkopers doen

ophaalen. Les Magiftrats ont fait enle-

ver les exemplaires de ce livre chez tous

les libraires.

Iemand ophaalen om te danffen. Pren-

dre quelqu'un pour danfer.

Zijn hart ophaalen . Se divertir ,

donner au cœur joye.

Iemand bij den rug ophaalen. Médire

de quelqu'un , le déchirer.

Ophaaling. z. v. L'action de frifer , de tirer

en baut , de recueillir , d'enlever , &c.
Ophaaling der aalmoezen. La collecte

des aumônes.

Se

Le re-
De ophaaling van eenen muur.

bauffement d'une muraille.

Ophaalnet. z . g. Aleret , forte de filet

quarréfoutenu par deux bâtons croisés en

demi-cercle , & fufpendu à une percbe que

OPHANGEN. w. w. Aan de galge han-

le pécheur tient à la main.

gen. Pendre.

Zijn Vader is in Engeland opgehangen.

Son Pére a été pendu en Angleterre.

Het linnen in den zolder ophangen. Pen-

dre ou étendre le linge au grenier.

Iets aan eenen fpijker ophangen. Pendre

ou accrocher quelque chofe à un clou.

* Iets in eene openbaare verkoping weder

ophangen ofweder opveilen. Mettre ou

expofer quelque chofe en vente publique

pour la feconde fois , remettre en vente.
OPHEF. z. m. Lof, roem , verheffing.

Louange , éloge , exagération.

Ergens eenen grooten ophef van maa-

ken. Louer quelque chofe extrêmement ,

exagérer quelque chofe.

Ophef van een zangſtuk. Le ton d'une

pièce à chanter.

Den ophef doen. Entonner. zie opheffen

en aanheffen.

Opheffen , opraapen , opbeuren. Ramas-

fer, lever, recueillir.

Hef dat eens op vanden vloer. Ramas-

Sez un peu cola,

Opheffen , om hoog heffen. Elever , bauffer.

Laaten wij onze harten tot God ophef-

fen. Elevons nos cœurs à Dieu.

De Priefter heft het offerbrood op in

de Miffe. Le Prêtre éléve le pain du

facrifice ou l'offie dans la Mefe.

In 't zingen opheffen of den ophef doen.
Entonner le chant.

Mm m 3
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Opheffing. z. v. Verheffing. Elevation.

Opheffing van een zangſtuk. L'action
d'entonner un chant.

De opheffing van 't geheiligd Brood in

het Sakrament des Altaars. L'élevation

du Pain confacré dans le Sacrement de
l'Autel.

OPHEKELEN. w. w. Hekelen. Serancer.

Die Hennip is weêr opgehekeld. Ce

chanvre eft ferance de nouveau.
OPHELDEREN. w.

w. Verligten , ligt
geeven. Eclairer , donner de la lumié-

re , éclaircir.
Dat nieuwe venster zal de kamer wat

ophelderen. Cette nouvelle fenêtre don-

nera un peu plus de lumière à la chambre

ou éclaircira un peu la chambre.

Eene zaak
ophelderen. Eclaircir une

affairs.

Ophelderen. g. w. opklaaren , klaar wor-

den. Devenir ferein , s'éclaircir , fe

mettre au beau,

*Dat meisje heldert op ofword goelijker.

Cette fille devient belle ou jolie.

* Opheldering. z. v. Verklaaring, Eclair-

ciffement.

De opheldering der waarheid. L'éclair-

OPHELPEN. w. w. overeind helpen . Re-

ciffement de la vérité.

lever , mettre debout.

Iemand ophelpen die gevallen leid. Re-

lever quelqu'un qui est tombé.

Ophelpen , bijſtaan , bijſtand doen

hulp bieden. Secourir , relever , aider

à fe relever.

Hij hielp hem op uit zijne armoede. Il

l'affifta dans fa néceffité , il te fecourut

dans fon befoin , il le tira de fa mifère,

Ophelping. z. v. Bijſtand. Aide , fecours ,

affistance.
OPHEMELEN. w . w. Eene kamer op-

hemelen. Parer , orner , agencer une

OPHIJSSEN. zie ophijzen .

chambre.

Ophijzen of ophiffen. w . w. ophaalen.

Guinder , biffer ou iffer.

Hout met cene katrol ophijzen. Iffer

du bois , guinder du bois.
OPHITZEN. w. w. Aanhitzen , tergen.

Irriter, exciter , animer.

Eeren hond ophitzen . Irriter un chien.

De Burgers tegen hunne Overigheid op-

hitzen. Exciter les Bourgeois contre leur

Magiftrat , contre leur Prince ou Sou-

verain.

Ophitzing. 2. v. opruijing , opftooking .

Incitation , irritation , l'action d'exciter,

d'émouvoir ou d'irriter.

OPHOOGEN. w. w. Aanhoogen. Rebaus

fer, bauffer ou élever davantage.

* Ophoogen , meer bieden. Enchérir,

augmenter le prix , offrir davantage.

Een boek in eene verkoopinge ophoo-

gen. Enchérirfur un livre dans une vente.

Ophooging. z. v. Aanhooging. Action de

rebauffer, encbére ,
augmentation.

Ophooging van eenen dijk of muur.

OPHOOPEN. w. w. Op malkanderen hoo-

Rebauffement d'un mur ou d'uste digue.

pen. Amonceler , accumuler , mettre en

monceaux , entaffer.
Ophoopen , grooter maaken , verzwaa

ren, Agrandir , augmenter , aggraver.

Zijne zonden ophoopen. Aggraver &

*
augmenter fes crimes.

Ophoopen ,

Surcharger.

overlaaden. Combler
>

Iemand met gunftbewijzen ofweldaaden

ophoopen. Combler quelqu'un de graces

oudebienfaits.

Ophoo
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Ophooping. z. v . opſtapeling,

accumulation.

Comble

De ophooping van zoo veele fchelm-

ftukken bragt , enz. L'accumulation ou

le comble de tant de crimes porta , &c.

OPHOOREN.g. w. Met verwondering hoo

ren. Entendre avec étonnement.

Wat zal hij daar van ophooren! Qu'il

fera étonné lorsqu'il apprendra cela!

OPHOUDEN. w. w. Om hoog houden.

Tenir debout , tenir droit.

Hij kon zijn hoofd door zwakheid niet

ophouden. Il ne pouvoit tenir la tête

droite de foibleffe.

Ophouden , open houden. Tenir ouvert.

Zijne oogen van vaak niet konnen op

houden. Ne pouvoir tenir ses yeux ou

verts à cause dufommeil.

Zijne hand ophouden om iets te ontvan-

gen. Tenir fa main ouverte pour rece-

voir quelque chofe.

Ophouden , draalende of gaande houden..

Amufer, arrêter , tenir en fufpens.

Den vijand met fchermutzelingen op-

houden. Amufer ou arréter l'ennemi par

des efcarmoucbes.

De Gezanten wierden met fchoone woor-

den opgehouden. On amufa les Am-

baffadeurs par de belles paroles.

Hij zoekt mij met fchoone praatjes op

te houden. Par de belles paroles il

cherche à m'amufer.

Ik zal u niet lang ophouden. Je ne vous

retiendrai pas longtemps.

Hou u om mijnent wil niet op . Ne

vous arrêtez pas pour l'amour de moi.

Ophouden , opſtoppen. Arrêter , étan

cker, retenir.

Hetbloeden ophouden. Arrêter lefang,

étancher le fang.

't Water van eene gragt ophouden. Ar-

rêter l'eau d'unfofé.

Zijn water ophouden. Retenir fon urine.

Hij hield hem op in zijnen loop. I

l'arrêta dans fa course.

Ophouden , verheelen , verbergen. Ca-

cher , receler.

Dieven ophouden. Cacher & receler des

voleurs , leur donner retraite.

Ophouden , onderftutten , onderſteunen.

Soutenir, appuyer.

Die balk houd den gantfchen gevel op .

Cette poutre foutient toute la face du bå-
timent.

Zijnen mond ophouden. Tenir fa bouche

onverte.

Iemand den mond ophouden , iemand

onderhoud of den koft geeven. Entre-

tenir quelqu'un , lui donner du pain ,

l'empêcher de mourir de faim.

Zig ophouden , zig overeind houden.

Se tenir debout.

Hij kon zig in ' t ftruikelen naauwelijks

ophouden. Il ne put s'empêcher defaire

um faux pas , il pensa tomber en faisant

un faux pas.

Zig ophouden , woonen , zijn verblijf

houden. Demeurer , faire fa demenre ,

Séjourner.

Zig lang in cene stad ophouden. Séjour-

ner longtemps dans une ville.

Hijhield zig lang teWeenen aan 't Hofop.

Il fe tint longtemps à la Caur de Vienne.

*Zig ophouden , zig vermaaken. Sar-

éter, s'amufer.

Zig met een deel beuzelingen ophouden.

S'arrêter ou s'amufir à des bagatelles , à

des fottifes.

Ophouden. g. w. Aflaaten , nalaaten .

Ceffer , difcontinuer.

De wonde houd op van bloeden. La

playe ceffe de faigner , ne faigne plus.

De regen houd op. La pluie ceffe , il

cefle de pleuvoir.

Ophouden te gaan , te fpreeken , te

zingen , enz. Ceffer de marcher , de

parler , de chanter , &c.

Zonder ophouden , onophoudelijk. Sans

ceffe , continuellement , inceſſamment.

Zonder ophouden bidden , weldoen

enz. Prier inceffamment , faire fans

ceffe du bien, &c.

Ophouding. z. v. Stilstand. Ceſſation , tréve.

Ophouding van de maandſtonden der

vrouwen. Suppreffion des ordinaires des

femmes.

Ophouding. Tegenhouding. L'action de

retenir , d'arrêter & d'empêcher d'avan-

cer , retention.

De ophouding des vijands koftte niet

veel bloeds. Il ne couta guéres de fang

à arrêter les ennemis.

Ophouding van 't water. L'action d'ar-

réter l'eau.

De ophouding van zijn water. La retention

de fon urine , la fuppreffion de fon urine.

Ophouding. z. v. Verheeling , verber-

ging. Action de receler , recélement.

Ophouding van dieven , enz. Action de

receler des voleurs , &c.

OPHULLEN. zie Hullen.

OPHUTZELEN. w. w. Secouer & jetter en

baut.

OPJ. OPK.

OPJAAGEN. w. w. opdrijven. Chaffer

faire lever.

Iemand de trappen opjaagen.

que chofe en montant.

De veil of de eiloof klimt tggen den

boom op. Le lierre monte & s'attache

à l'arbre.

Opklimmen , opftijgen. Monter.

Wij moeften den berg opklimmen. I

nous fallut monter la montagne.

De dief klimt de leer blijmoedig op.

Le voleur monte joyeuſement l'échelle au

gibet.>

2

Faire

monter les degrés à quelqu'un.

Eenen haas uit zijn leger opjaagen. Faire

lever ou partir un liévre de fon gite.

Opjaagen , ophoogen in 't ftuk van

koopmanſchap . Enchérir , offrir da-

vantage , à l'envi.

Hij joeg dat boek hoog op. Il enchérit

beaucoup fur ce livre.

Iets tegen malkander opjaagen. En-

cbérir fur quelque chofe à qui mieux

mieux, à l'envi.

Opjaagen , doen opzwellen. Faire en-

fler, pouffer vers le baut.

Dewind heeft het water hoog opgejaagd.

Le vent a fait enfler ou groffir les eaux.

OPKIJKEN. g. w. opzien. Regarder en

baut , fe montrer ſurpris.

Wat zal hij opkijken als hij dat hoort

Qu'ilferafurpris , lorſqu'il entendra cela !

OPKLAAREN.

Opklimmen , komen , geraaken.

Parvenir , monter.

Tot eenen hoogen ftaat opklimmen.

Parvenir à undegré éminent d'honneurou

de dignité.

Van den laagften tot den hoogſten trap

opklimmen. Monter du plus bas juſ-

qu'au plus baut degré.

Uit het water opklimmen. Sortir de l'eau.

Dat boek is van eenen laagen tot eenen

hoogen prijs opgeklommen. Ce livre eft

venu à un baut pris , ce livre est encbéri

Opklimming. z. v . opſtijging . Action de

monter.

OPKLOPPEN. w. w. Uit den flaap klop-

pen. Réveiller en frappant ou en faisant

du bruit.

Op dat gerugt klopte hij de buuren op.

A ce bruit-là il réveilla les voisins.

OPKLUIVEN. w . w. Geheel afkluiven.

Ronger entiérement , ronger jusqu'aux os.

Hij heeft dien geheelen bout opgekloo-

ven. Il a dévoré tout ce gigot.

OPKNOOPEN. w. w. ophangen. Pendre,

attacher au gibet.

Eenen roover aan eenen boom opknoo-

pen. Pendre ou attacher un voleur a

un arbre.

Opknoopen , opftrikken. Lier , nouer.

Zijn hair opknoopen. Nouer ou lier fes

cheveux.

OPKOESTEREN. w. w. opqueeken , op-

voeden. Nourrir , élever.

Een zwak kind opkoesteren. Elever oa

nourrir un enfant foible.

De wetenſchappen opkoefteren. Cul-

tiver ou favorifer les fciences.

Opkoeftering. z. v. opqueeking. Educa

cation , foin qu'on prend d'élever ou do

nourrir un enfant , culture des fciences.

OPKOOKEN. g. w. Bouillir bien fort.

OPKOOMEN. g. w. opwellen. Jaillir ,

rejaillir.

Daar komt veel zand uit het water op.

Cette eau fait jaillir beaucoup de fable.

Opkoomen , uitſpruiten. Germer, pouſſer.

't Zaad begint op te koomen. La fe-

merce commence à germer ou à pouffer.

Opkoomen. Geneezen , gezond wor

den. Se relever , fe remettre , ſe reta

blir , relever de maladic.

*
w. w. Helder maaken ,

ophelderen. Eclaircir , rendre clair.

Eene duiftere fchriftuurplaats opklaaren .

Eclaircir un paffage obfcur de l'Ecriture.

De lugt is betrokken maar de wind zal

die opklaaren. L'air eft couvert , mais

le vent le rendra clair.

Opklaaren. g. w. Schoon of helder wor-

den. S'éclaircir , devenir beau & ferein.

*'t Meisje begint op te klaaren . La

petite fille commence à devenir belle , jolie

ou agréable , elle commence à fe faire.

Opklaaring. z. v. opheldering. Eclair-

ciffement.

OPKLAUTEREN. w. w. Op handen en

voeten opklimmen. Grimper , monter

en quelque lieu difficile en fe tenant des

pieds & des mains.

Tegen eene rots opklauteren. Grimper

au bout d'un rec ou d'un rocher.

OPKLIMMEN. g. w . en w. w. Tegens

oploopen. Menter, d'attacher à quel·

Zij zal van die ziekte niet opkoomen.

Elle ne rechappera pas de cette maladie.

Opkoomen , tot ftaat komen , rijk wor-

den. Parvenir, faire fortune , devenir

riche.

Hoe is dat huis , die man , enz. opgekoo-

men? Cominent cettemaiſon eft-clieparve-

nue , comment cet homme efl-ii parvenu?

Van niet opkoomen. Venir de rien ,

faire fa fortune avec rien.

Hij begint op te koomen. Il commence

à profpérer, il commence à faire fortune.

Opkoomen , oprijzen. Se lever.

De Zon koomt op. Le Soleil fe lêve.

De melk koomt op. Le lait fe leve ou

commence à s'élever, à bouillir.

De toovenaars , zegt men , kunnen de

geeften door bezweeringen doen op-

koomen. Les Serciers peuvent , à ce

qu'en
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qu'on dit , faire monter les efprits par des

enchantemens.

Daarkoomt quaad weêr op. Voilà unorage

ou une tempête qui s'élève , qui ſurvient.

Ergens opkoomen of op geraaken.

Monter fur quelque chofe , y atteindre.

Hoe zal hij daar opkoomen ? Comment

montera-t-il là-deſſus , comment y attein.

dra-t-il?

Ergens opkoomen , ergens van begin-

nen te fpreeken. Commencer à parler

de quelque chofe , entamer un difcours ,

entrer en matiére.

*Hij wilde geduurig op die ftoffe koo-

men. Il vouloit toujours parler de cette

matiére-là , il en vouloit toujours reve-

nir là .

Ik kan daar niet opkoomen , dat

koomt mij niet in de geheugenis.

Cela ne me revient pas en mémoire , je ne

puis pas me remettre cela dans l'esprit.

Opkoomen , voor den wal of in de ha-

ven komen. Aborder , arriver , entrer

dans le port.

De fchepen konnen door tegenwind niet

opkoomen. Les vaiffeaux ne fauroient

aborder ou entrer dans le port à cause du

vent contraire.

Opkoomende. bijv. w. Qui naît , qui

furvient.

Men moet de opkoomende gelegenhe-

den niet verwaarloozen. Il ne faut

pas négliger les occafions qui naiſſent ou

quife préfentent.

De opkoomende zwaarigheden moetmen

uitden weg ruimen. Ilfaut lever les diffi-

cultés qui furviennent ou qui naiſſent.

Opkomft. z. v. oorfpronk , begin . Ori-

gine, naiſſance.

De opkomst van eenen ftaat. La nais-

fance ou l'origine d'un etat.

*'Opkomft , ' t komen tot ſtaat ofaanzien .

Fortune , avancement , établiſſement.

Die Heer is zijne opkomft of is de oor-

zaak van zijne opkomft. Ce Seigneur

eft la caufe de fa fortune , il doit fon a-

vancement à ce Monfieur là.

Hij heeft zijne opkomft alleen Gode te

danken. Il n'eft redevable qu'à Dieu de

la fortune qu'il a faite.

Opkomft , herſtelling.

convalescence.

Rétabliſſement

OPKOOP. z.m. Inkoop bij menigte. Achat

Acheter

en gros ou en grande quantité , monopole.

Door den opkoop der peper flaat zij op.

Le poivre eft renchéri par l'acbat qu'en

ont fait certains particuliers.

Opkoopen , alles opkoopen.

tout, faire un monopole.

Al 't koorn word opgekogt.

tous les bleds , on les enléve tous.

Hij zoekt alles op te koopen wat 'er

veil is. Il tâche d'acheter tout ce qui eft

à vendre.

OPKOOPER. z. m. Voorkooper , een die

On acbéte

bij meenigte inkoopt. Monopoleur ,

marcband qui achète en gros.

De opkoopers bederven de merkt ,

jaagen het goed op , enz. Les monopo-

leurs gâtent le commerce , ils font caufe

que les marchandiſes renchériſſent , &c.

Opkooping. 2. v. Inkooping bij menigte .

Monopole , achat en grande quantité.

OPKOOPSTER. z. v . Voorkoopfter. Femme

qui monopole ou qui achète grande quan-

tité de quelque chofe.

De opkoopfters van boter en eijeren

neemen alle de boeren waar , eer

zij aan de merkt komen. Les regrat-

tiéres vont au devant des payſans , & a-

chètent tout ce qu'ils apportent au marché.

OPKORTEN. w. w. Korter of digter bij

een haalen. Accourcir rendre plus

court , ferler.

"

De fchepen wierden wat opgekort. On

accourcit un peu les manœuvres ou les

cables des vaiffeaux.

Opkorten , de vuiligheid opkorten. Ba-

layer les ordures des rues , &c.

OPKORTER. z. m. Balayeur des ordures des

lieux publics.

OPKRAAMEN. w. w. opkramen , oppak-

ken. Plier bagage , rompre les tentes

décamper.

"

De koopluiden moeten van daag opkraa-

men. Il faut que les marchands plient

bagage aujourd'hui , qu'ils rompent ou dé-

faffent leurs tentes.

Opkraamen , vertrekken. Plier baga-

ge , s'en aller , décamper.

De vijanden moeten opkraamen.

faut que les ennemis plient bagage , ilfaut

qu'ils décampent , qu'ils fe retirent.

Opkraaming. z. v. opbreeking. Retraite.

OPKRABBEN. w. w. Met de nagelen op-

Π

krabben. Egratigner , déchirer la peau

avec les ongles.

De aarde opkrabben. Grater la terre.

Eene wonde opkrabben. Engratigner

une playe , l'ouvrir en gratant.

Een oud zeer opkrabben , een oud

gebrek ophaalen. Rouvrir une vieille

playe , parler de quelque mal qui eft déjà

oublié.

Eene verfleetene plaat opkrabben. Re-

gratter une vieille planche.

Opkrabbing. z . v. Õphaaling met de na-

gelen. Egratignure.

* Opkrabbing van eene oude wonde ,

melding van een voorleden geval .

Difcours , mention qu'on fait de quelque

cas palle.

OPKRETZEN. w . w. Met een kretsijzer

ophaalen. Engratigner , déchirer & en-

lever la peau avec un ferrement pointu.

OPKRIMPEN. g. w. Van de zenuwen ſpree-

kende. Se retirer , parlant des nerfs.

Opkrimping. z. v. opkrimpinge der ze-

nuwen. Retirement des nerfs.

OPKROPPEN. w. w. Het eeten opkrop-

pen. Manger goulument.

Opkroppen , inkroppen , lijden , verdraa-

gen. Souffrirfans reffentiment , digérer.

Eenig leed opkroppen. Souffrir quelque

injure fans reffentiment , avaler une in-

jure , digérer un outrage.

Eenen hoon of fmaad opkroppen. Ava-

ler ou digérer un affront.

OPKRUIJEN. w. w. opwaarts kruijen.

Pouffer , charier en baut.

De ijsfchotfen beginnen op te kruijen.

Les glaçons commencent à charier.

Hij gaat opkruijen. Il décampe , il fe

retire , il va plier bagage.

OPKRUIPEN. w. w. Kruipende opklim-

men. Monter en rampant ou enfe trai

nant fur le ventre.

Wij moeften den berg opkruipen. I

nous fallut monter la montagne en ram-

pani , il nous f llut grimper pour arriver

aufommet de la montagne.

De vijand was de fchans opgekropen.

L'ennemi avoit grimpé fur le rempart .

Opkruiping. z. v. opklimming. Action de

monter en rampant.

OPKRULLEN. w. w. Frifer , mettre en

frifures.

Eene oude pruik weder opkrullen. Re-

mettre une vieille perruque en frifures.

OPKWEEKEN. zie opqueeken.“

OP L.

OPLAADEN. w. w. Laft opleggen. Charger,

mettre une charge ou unfardeau ſur , &c.

Men kan dien wagen hooger oplaaden.

Onpeut charger plus de chofes fur ce chariot.

Dat voer hooi is niet hoog genoeg opge-

laaden. Cette charge de foin n'eftpas affez

baute , pas affez grande , pas affez forte.

OPLANG. z. m. Zeemans w. Allonge , piéce

pour allonger les varangues , les genoux,

&c. terme de marine.

OPLANGEN. w. w. opreiken , om hoog

langen. Elever , tendre ou donner en bauf-

fant , en élevant ou en étendant le bras.

Lang mij dat pak eens op. Tendez-moi

ce paquet-là.

Oplangers. z. m. Planken aan een fchip

tot verfchoning geflagen als 't geladen

word. Sortes de planches qu'on attache

aux vaiffeaux pendant qu'on les charge.

OPLEÊZEN. w. w. overluid leezen. Lire

tout baut.

Zijn alle de naamen van den rouw al

opgeleezen ? Tout les noms de ceux

qui affiftent aux funerailles ou à l'enter-

rement font-ils lus?

Opleezen , verzamelen opzamelen.

Amaffer , ramaffer , recueillir ce qui eft

tombé.

Koornaren agter de maaijers opleezen.

Ramaffer les épis derrière les moillonneurs ,

glaner.

De kruimen van den vloer opleezen. A-

maffer ou ramaffer les miettes du pavé ou

du plancher.

Opleezing. z. v. oproeping van eene

naamrol. La lecture d'un rôle , d'un

régitre , d'une lifte , énumération.

Opleezing , opzameling. Recueil , ramas ,

action de recueillir ou de ramaffer.

OPLEGGEN. w.w. Boven op leggen. Im-

pofer, mettre fur ou deffus , charger.

Den ezel eenen zwaaren laſt op leggen.

mettre unfardeau peſant ſur un âne.

Iemand de handen opleggen. Faire &

quelqu'un la cérémonie de l'impofition des

mains , lui impofer les mains , le recevoir.

*Opleggen , doen opbrengen, Impoſer ,

faire payer.

De taak die gij mij opgeleid hebt , is te

zwaar. Latâche que vous m'avez impoſée ,

eft tropgrande , trop forte ou trop pénible.

Iemand eene zwaare boete opleggen.

Impofer une groffe amende à quelqu'un.

De gemeente zwaare laften opleggen.

Mettre degroffes impofitions fur lepeuple,

impofer de grands droits fur le peuple

charger le peuple d'impôts.

Opleggen , in een voorraadhuis verza-

melen. Mettre dans un magazin.

De Koning deed veel koorn opleggen,

Le Roifit mettre beaucoup de bled dans

les magazins.

Opleggen , overwinnen , uitzetten. 4-

maffer , gagner plus qu'on ne dépense.

De luiden leggen alle jaaren veel gelds

op. Ces gens-là amafſent toutes les années

beaucoup d'argent.

Opleggen , opkoopen. zie opkoopen.

Opleggen. Zeew. Onttakelen en op eene

veilige plaats leggen. Defarmer & mettre

dans un bavre ou dans un lieu de fûreté.

De Vloot word opgelegd. On defarme

la Flotte,

Opleggen , betaalen , voldoen.

fatisfaire.

Payers

Zij moeft de borgtogt opleggen. Il fal

lut qu'elle fatisfit à la caution ou qu'clio

dégageát ſa promeſſe.

Opleg



464
OPI, OPM.OPL . OPL.

Opleggen. Boekverkopers woord. Tirer :

Terme de Marchand-Libraire.

Hoe veele exemplaaren meent gij op te

leggen van dit boek ? Combien d'exem

plaires penfez vous tirer de ce livre?

# Opleggen , aantijgen. Impoſer , accuſer

à faux, imputer.

Iemand eene misdaad opleggen. Impu-

ter une faute ou un crime à quelqu'un ,

lui en impofer, l'accufer à faux.

Opleggen , doen lijden. Impofer.

Den fchuldigen wierd eene zwaare ftraf

opgelegd. On impoſa une rude peineau

coupable.

Opleggen , meer bieden of geeven.

Encbérir, offrir davantage , donner da-

vantage.

Ik zal ' er nog eenen gulden opleggen.

J'endonnerai encore vingtfous davantage.

Wilt gij 'ernog vijftig guldens opleggen ,

zoo zal ik u de waar leveren . Si vous y

voulez encore ajoûter ou y mettre cinquante

francs , je vous livrerai la marchandiſe.

Opleggen. g. w. Boven op gaan leggen.

Coucher deffus , fe coucher deffus.

Zij ging op 't bedde leggen.

coucha deffus ou fur le lit.

Oplegging. z. v . Impofition.

Elle fe

De oplegging der handen. Kerkelijk woord.

L'impofition des mains : Terme d'Eglife.

Oplegging , verzameling. Amas , affem.

blage , recueil.

Oplegging van koorn , van voorraad , enz.

Anas de bled, de provifions , &c.

* Oplegging. Bezwaaring. Grief: terme

de Palais.

Oplegging van laften of fchattingen. Im-

pofition de taxes , de droits , &c.

Oplegging der Vloot. Defarmement de

la Flotte.

Oplegging. Aantijging. Imputation , ac-

cufation.

Door de oplegging van die misdaad

wierd hij veroordeeld. L'imputation

de ce crime fit qu'il fut condamné,

OPLEIDEN. w. w. opwaarts leiden. Con-

duire en baut , mener en baut.

De pompen worden gemaakt om het

water op te leiden. On fait les pom-

pes dans le deffein de mener l'eau en baut.

Die overdenkingen konnen onze gedag

ten opleiden tot de kennifle van God.

Ces reflexions peuvent conduire nos pensées

à la connoiffance de Dieu.

Opleiding. z. v. Action de conduire ou de

mener en baut.

OPLETTEN. g. w. Agt geeven. Prendre

garde.

Oplettend. bijo. w . Clairvoyant , exact ,

circonfpect , attentif.

Oplettendheid. z. z. Exactitude , circon-

Spection , attention.

OPLEUNEN. g. w. S'appuyer.

OPLIGTEN. g. w. opheffen , optillen.

Lever, élever, bauffer.

De jongen kan dat pak niet opligten.

Le garçonnefauroit lever ce fardeau , ce

Paquet ou ce balot.

Opligten , opslaan , gevangen krijgen.

Enlever , furprendre, attrapper.

De groote wagt van den vijand wierd

opgeligt. La grande garde des ennemis

fut enlevée ou furpriſe.

Opligten , bedriegen. Duper , tromper.

Hij zoekt mij op te ligten , dog ik zal

wel toezien. Il cherche à me difer ,

mais j'y prendrai bien garde.

Ik ben fchandelijk opgeligt. Je Suis

trompé vilainement , j'ai été pris pourdupe.

Opligting. z. v. Gevangenecming. En

lèvement , action de ſurprende , d'atrapper.

Opligting , bedrog , bedotting. Trompe-

perie , dupperie.

OPLOOP. z. m. oproer , beroerte. Emeute ,

tumulte , trouble , defordre , foulévement.

Daar quam een oploop onder het volk.

Ilfurvint un tumulte parmi le peuple.

OPLOOPEN. w. w. Naar boven loopen.

Monter.

Schielijk de trappen oploopen. Monter

vitement les degrés,

Oploopen , open loopen. Enfoncer ,

jetter à terre.

Zij liepen de deur met eenen boom op.

Ils enfoncérent la porte avec une barre.

Oploopen , opzoeken , vinden. Trouver,

déterrer.

Ik hebb' hem in de gantfche Stad niet

konnen oploopen. Je ne l'ai pu trou-

ver dans toute la ville.

Zij weet niet waar zij hem oploopen

zal. Elle ne fait où le trouver.

Oploopen. g. w. opzwellen , hoog wor-

den. Se bauffer , s'enfler.

De buil liep terstond op. La boffe fe

bauffa tout d'un coup ou s'enfia d'abord.

't Water loopt op. L'eau monte ou s'en-

fle , l'eaufe groffit.

Oploopen , vermeerderen , grooter wor-

den. S'augmenter , s'agrandir , croître ,

monter.

De fchuld loopt hoog op. La dette s'a-

grandit , la dette augmente fort.

Hij laat zijne renten jaarlijks oploopen.

Il fait monterou croîtrefes rentes toutes les

années , il accumulefes rentes tous les ans.

* Oploopen ofopzwellen van boosheid.

Se mettre en colére , enfler de rage.

Oploopend. bijv. w. Haaftig , toornig.

Colére , colérique , qui eftfujet à fe mettre

en colère , prompt.

Een oploopend menfch.
Un bomme

prompt , une perfonne colére.

Oploopendheid. z. v. Haaftigheid , toor-

nigheid. Colére , promptitude.

Oplooping. z. v. opzwelling , aanwas.

Accroiffement , quand une chofe s'enfle , fe

groffit , &c.

De oplooping van 't water. L'accroiffement

de l'eau , quand l'eau monte ou s'enfle.

De oplooping eener deure. L'enfonce-

ment d'une porte.

De oplooping der renten of jaarlijkfche

inkomsten. L'accumulation des rentes

annuelles.

Oploffelijk. bijw. Refoluble.

OPLOSSEN. w. w. ontknoopen , beant-

woorden. Soudre , réfoudre , difcuter.

Een vraagstuk oploffen. Refoudre une

queftion ou une demande.

Hij kon dat gefchil niet oploffen. Il neput

foudrecettedifficulté ,terminer ce différend.

Oploffing. z. v. ontknooping , beantwoor-

ding. Solution de quelque difficulté.

Oploffing van een gefchil of vraagſtuk.

Solution d'une question , d'un differend ,

d'une demande , &c.

OPLUIKEN. w. w. open maaken . Als , de

oogen opluiken. Ouvrir les youx.

pluiken. g. w . Fris worden. Reprendre

vigueur, devenirfrais.

't Kind look op als eene roos. L'enfant

devint frais comme une rofe , il commença

à reprendre vigueur.

Het kruid of gewas begint door den re-

gen op te luiken. L'berbe commence à

reprendre vigueur par la pluie.

OPLUISTEREN. w . w. Glans geeven.

Luftrer , donner du luftre ou de l'éclat.

Die ftoffe is fraai opgeluifterd. Cettel

*

étoffe eft fort bien luftrée.

Eene zaak opluisteren of ophelderen.

Donner de l'éclat à une choſe , lui donner,

du jour , l'éclaircire

pluiftering. z. v. opheldering. Lufire,

éclat , éclairciffement.

De opluistering der waarheid. L'éclair-

ciffement de la vérité.

OP M.

OPMAAKEN. w. w. Volmaaken , voltrek-

ken , voltooijen. Acbever , perfectionner.

Een werk opmaaken. Achever un ouvra-

ge, le perfectionner.

Het bed opmaaken. Faire le lit.

Opmaaken. Boekb. w. In ' t perkement

maaken. Couvrir un livre de velin , le

relier en velin.

Die jongen kan nog niet opmaaken. Ce

garçon ne fauroit encore relier.

Opmaaken , aanhitzen , aanſtooken. Irri-

inciter , exciter.
ter ,

Hij maakt den zoon tegen zijnen vader op.

Il excite le fils contre fon pére.

Hij maakt mijnen vader tegen mij op.

Il anime mon père contre moi.

Opmaaken , doorbrengen , verquiften.

Gafpiller, dépenser & diffiper imprudem-

ment, manger.

Zijn goed opmaaken. Gafpiller fon bien,

le dépenfer en plufieurs chofes veines &
inutiles , le manger.

Opmaaken , optellen , oprekenen. Cal-

culer , compter , ſupputer.

Eene fom opmaaken. Calculer une fom-

me , faire une foime.

Eene rekening opmaaken. Dreffer un

compte , tirer un compte.

Een pleit opmaaken. Drefer un procès.

Zig opmaaken , zig bereiden. Se pré-

parer, fe mettre en état.

Hij maakte zig op tegen zijne vijanden . I

Se prépara oufe mit enétat contre fes enne-

mis.

Opmaaken , opruijen. Animer , exciter ,

inciter, pouffer.

Zij is door haaren man opgemaakt of

opgeruid. Elle a été incitée ou pouſſie
parfon mari.

Dat goed is zoo wat opgemaakt. Ces

marcbandifes font un peu racommodées ,

un peu repaffées , retouchées , fardées.

't werk is nog niet opgemaakt of vol-

tooid. L'ouvrage n'eft pas encore ache-

vé ou mis en perfection.

Opmaaking. z . v. Voltooijing , voltrek-

king. Perfection , parachévement.

De opmaaking van 't werk koft veel

arbeids. Laperfection de l'ouvrage coute

beaucoup de peines.

Opmaaking of optelling eener reekenin-

ge. Calcul , fupputation.

Opmaaking , verquifting , doorbrenging.

Diffipation , dépenfe inutile , gafpillage.

De opmaaking van zijn goed bequam

hem qualijk. Il fe trouva très-mal d`a-

voir gafpillé fon bien , la diffipation defon

bien le mit en très-mauvais état, le rendit

miferable ou mal-beureux.

OPMERKELIJK. bijv. w. Aanmerkelijk ,

merkwaardig. Notable , remarquable ,

digne de remarque.

Eene zeer opmerkelijke zaak. Une

chefe très remarquable.

OPMERKEN. w. w. Agt geeven , waar-

neemen. Remarquer, obferver , pren

dre garde , faire réflexion.

Iets naauwkeurig opmerken. Obferver

ou remarquer quelque chofe exactement.

Hij
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Hijmerkte wel op , dat de Koning , enz.

Ilremarqua bien que le Roi , &c.

Merk wel op of de zaak zoo niet leit.

Remarquez bien fi la choſe w'eft pas ainfi.

Hebt gij dat wel opgemerkt?
Avez-

ou bien remarqué cela ? 1 avez-vous

bien fait réflexion?

Opmerkend. bijv. w. Aandagtig. Attentif.

Een opmerkend menfch.
Un bomme as-

tentif, une perfonne attentive.
Opmerking. z. z. , Aandagt. Remarque ,

obfervation , réflexion , attention , applica-

tion d'efprit.

Die zaak verdient onze opmerking. Cette

chofe ou cette affaire mérite que nous y

fallions attention , elle eft digne de nos

réflexions.
Opmerkzaamheid. z. v. Attention , adver-

tance.
OPMETZELEN. w . w . Eenen muur opmet-

felen.
Travailler à un mur , maçonner

un mur.

OP N.

OPNAAIJEN. w. w . Inflaan , korter maa-

ken. Racourcir , ramplier.

Die rok is opgenaaid. Cette jupe eft ra-

courcie , ou rempliée.
OPNEEMEN. w. w. opbeuren , wegnee-

men. Lever , éter , prendre.

De meid nam 't geld op dat op tafel

lag. La fervante éta ou prit l'argent

qui étoitfur la table.

De knegt zal het gevallen mes wel op-

neemen. Le valet ramaſſera bien le

couteau qui cft tombé.

Opnemen , totzijnen laftneemen. Lever ,

prendre à fa charge , prendre à rente.

't Landneemt veel gelds op. La République

prend beaucoup d'argent à intérêt.

Hij heeft 1000 guldens opgenomen. I

a pris mille livres à rente.

Opneemen , opdweilen. Torcher ,

ou ôter l'ordure avec quelque gros linge ou

torchon.

lever

Demeid neemt alle dagen den vloer op.

La fervante nettoye tous les jours le pavé

avec un torchon.

Opneemen , opbreeken. Rompre,, ouvrir,

ôter les carreaux ou les cailloux.

Eenen vloer opneemen. Oter les carreaux

d'un pavé.

De ftraat opneemen. Oter les papés ou

les cailloux de la rue.

Opneemen , opvatten , opheffen. En-

lever , élever.

Chriftus wierd
opgenoomen daar het de

Apoftelen zagen . Chrift fut enlevé à

la vue de fes Apôtres.

Hij nam haar op en fmeetze in de koets.

Il l'enleva & la mit dans le caroffe.

Opneemen , opzetten. Deffervir.

De tafel opneemen. Deffervir la table.

Opneemen , op het hoofd en lijfneemen.

Prendre furfa téte , & fur fes épaules.

De arbeider nam den zak op en droeg

hem weg. Le portefuix ou le crocheteur

prit le fac fur fes épaules & l'emporta.

Het vifchwijf nam de benne op haare

fchouderen. La poiffonniére chargea le

panier furfes épaules.
Opneemen , aanneemen. Recevoir, qc-

cepter, prendre.

Iemand in genade opneemen. Prendre

ou recevoir quelqu'un en grace.

Toen het woord
opneemende , antwoor-

de hij dat , enz. Alors prenant la pa-

role, il répondit que ,
&c.

Opneemen , keuren. Examiner.

Een proefftak of proefwerk opneemen.

OPN. OPO.

Examiner un chef-d'œuvre , voir s'il eft

comme il faut.

* De ftemmen opneemen. Recueillir les

fuffrages.

*Opneemen. Duiden , uitleggen. Pren-

dre en bonne ou en mauvaise part.

Hoe word die zaak bij den Koning op-

Comment le Roi prend-il
genomen ?

cette affaire, qu'en dit le Roi?

* Op zig neemen , aanneemen om uit te

voeren. Entreprendre , fe charger.

Zij nam op zig dat werk te bestellen.

Elle entreprit ou elle fe chargea d'avoir

foin de cette affaire ou de la diriger.

* Hetvoor iemand opneemen. Prendre le

parti de quelqu'un , embraffer fa querelle.

Waarom wilt gij het voor zulk een fchurk

opneemen ? Pourquoi voulez- vouspren-

dre le parti d'un fi grand coquin?

* Opneemen. g. w. Gelukken , wel flaa-

gen. Réufir , avoir bon fuccès.

Ik weete niet of dat werk wel opnee-

men zal. Je ne fai fi cette affaire ou

cet ouvrage réuffira bien.

Die zaak zal niet opneemen. Cette affaire

ne réuffira pas bien , ira mal , prendra

unemauvaise fin , n'aura point de fuccés.
OPNEEMER. z. m. Dweil , feil. Torchon ,

morceau quarré de laine ou de groffe toile ,

qui fert à nettoyer les pavés ou les plan-

chers , & à lever l'eau qui y eft répandue.

De meid moet eenen nieuwen opnee-

mer hebben. La fervante a befoin d'un

nouveau torchon , d'un torchon neuf.

* Opneeming. z. v.
Aanneeming. Recep

tion , adoption.

Opneeming in genade. Reception en gra-

ce , action de reprendre en grace.

' Opneeming , duiding , opvatting. Expli-

cation , interprétation , fens.

Door de opneeming van dat woord in

eenen quaaden zin , wierd , enz. Par

la fuuffe interprétation de ce mot

mot ayant été mal interprété , il s'enfui-

vit que , &c.
*

ON ce

Opneeming der ftemmen. Collection ou
recueillement des fuffrages.

OPNESTELEN. w. w. Met neftelen opbin.

den. Lier , relever ou trouffer avec des

éguillettes.

Opneftelen. w. w. opslaan , verdrijven.

Chaffer , donner la chaffe , débufquer.

Wij zogten daar den vijand op te nes-

telen , maar " enz. Nous cherchions à

donner la chaffe aux ennemis , nous avions

envie de les débufquer , mais , &c.

OPNEURIEN. zie opdeunen.

Den broek opneftelen . zie opveteren.

ОРО.

1OPOFFEREN. w. w. ond. w. opdraagen ,

toedienen. Offrir , préfenter , facrifier.

Den Goden witte ftieren opofferen. Of

frir aux Dieux des taureaux blancs.

Zij offerden hunne kinderen den Molech

op. Ilsfacrifiérent leurs enfans à Molech.

* Opofferen , beleggen , belaften. Char-

ger, donner ordre ou commiffion.

Zij offerden hem de uitvoering van dat

werk op. Ils le chargérent de l'exécu-

tion de cette affaire ou de cet ouvrage.

Zig opofferen , zig ten offer opdraagen.

Se facrifier , fe donner en oblation.

Chriftus heeft zig zelven Gode opgeof-

ferd. Chrift s'eft offert lui- même en fa-

crifice à Dieu.
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Opoffering. z. v. opdragt ter verzoe-

ning. Oblation , bolocaufte , facrifice.

Chriftus opoffering van zig zelven aan

God. Le facrifice ou l'oblation que Jésus-

Chrift a fait de lui-même à Dieu.

De opoffering van 't jaarlijkfche offer

aan de Goden . L'oblation du facrifice

ou de l'bolocaufte annuel aux Dieux.

О Р Р.

OPPAKKEN. w. w. Tot pakken maaken.

Emballer ,
empaqueter.

Dat goed is nog niet opgepakt. Ces bardes

nefontpas encore empaquetées ou emballées.

* Oppakken , opbreeken , opkraamen.

Plier bagage, fe retirer , s'enfuir.

De vijand was
genoodzaakt op te

pakken. Les ennemis furent contraints

de flier bagage ou de prendre le partie de

la retraite,

Oppakking. 2. v. Pakking. L'action
d'emballer &

d'empaqueter ,

De oppakking van dat goed koft niet.
emballage.

veel. Ces bardes , ces chofes ne coutent

pas beaucoup àfaire emballer ou empaque-

OPPASSEN. w. w.

ter, ne coutent guéres d'emballage.

Dienen , ten dienſt ſtaan.
Servir être au fervice de quelqu'un.

Zijnen Heer aan tafel oppaffen. Servir

fon Maitre à table.

Eene Juffer oppailen. Faire la cour à

quelque Demoiselle.

Oppaffen , toezien , wagt houden. Pren-

dre garde , avoir foin.

Zij paffen op dat niemand ter poorten

inkome. Ilsprennent garde que perfonne
n'entre dans la porte.

Pas wel op dat hij niet doorfluipt. Pre-

nez bien garde qu'il ne s'efquive ou qu'il

ne s'en aille. "

Oppaffen. g. w. Vlijtig of naarſtig zijn.

Etre diligent & affidu.

Als de jongen oppaft , zal hij wel voort-

komen. Si le garçon eft diligent ou as-

fidu , il parviendra fort bien, il fe tire-

OPPASSER. z. m. Dienaar , vrijer , minnaar.

ra d'affaire s'il a de l'affiduité.

Courtifan , galant , amant , ferviteur.

De jonge Vorft had veel oppaffers. Le

jeune Prince avoit beaucoup de Courtisans.

Die Juffer heeft veele oppaffers. Cette

Demoiselle a beaucoup de galans , de fer-

viteurs , d'amans.

Oppaffer , opzigter , verklikker.

chard , délateur ,
efpion.

Mon-

Daar ftaan oppaffers aan alle poorten.

Il y a des mouchards toutes les portes
des villes , il y a des efpions qui guettent

aux portes.
OPPER. z. m. Hooiopper , hooirook

hooimijt. Tas ou monceau de foin,

meule , meulon,

Het hooi ftaat al aan oppers. Le foin

OPPER-
ADMIRAAL. z. m .

Oppervlagman.

eft en tas ou en meulons.

Grand-Amiral.

OPPER BARBIER. 2. m. Premier Chirur

OPPERBETUW. z. v. Het bovenfte ge

gien fur un vaiffeau.

deelte der Betuwe , eene landftreek

van Gelderland. Le baut Bétuwe on

Bétau , partie du pays de Gueldre.

OPPERBEVELHEBBER. z.m. Commandans-

OPPERBEVEL. z.g.
Commandement en chef.

en chef.
OPPERBISSCHOP. 2. .

Aartsbiffchop.

Archevêque.
Se facri-

OPPERBOEKHOUDER. z. m. Premier to-

neur de livres.

* Zig zelven Gode opofferen , zig tot

Godes dienft
overgeeven.

fier , fe confacrer ou fe dévouer à Dieu.

Nan

OPPER-
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OPPERBEWIND. z. g. Suritendance , prin-

cipale direction , commandement en chef.

OPPERDEEL. z. g. Partie fupérieure.

OPPEREN. w. w. Op hoopen zetten . A-

monceler, entaffer.

Opperen , kalk en fteen aanbrengen.

Faire l'ouvrage d'un aide à maçon.

* Iets opperen , iets ophaalen of ergens

van melden. Parler ou faire mention

de quelque chofe.

Hij opperde 't eerft dat gefchil . Ilpar-

la le premier de ce diffèrend , il l'entama.

OPPERGEBIED. z.g. Opperheerfchappije .

Seuveraineté , monarchie.

Aan wien ftaat ' t oppergebied van het

Risk ? A qui appartient le gouvernement

fouverain du Royaume ou de l'Empire?

OPPERGEBIEDER. z. m. Chef, Général,

qui commande en chef, Surintendant.

OPPERGEREGT. zie opperhof.

OPPERGEZAG. z. g. zie opperheerfchap-

pije.

OPPERGEZAGHEBBER. zie Opperheer-

fcher.

OPPERHEER. z. m. Souverain Seigneur.

OPPERHEERSCHAPPIJE. z. v. opper-

heerfching , oppergebied. Monarchie,

fouveraineté , puiſſance fouveraine.

Naar de opperheerfchappije ſtaan . Afi-

rer à la fouveraineté ou à la monarchie.

OPPERHEERSCHER. 2. m. Alleenheer-

fcher. Monarque , Souverain.

OPPERHOF. z. g. 't Hoogfte Geregtshof.

Courfouveraine.

De misdadiger is bij 't Opperhof ver-

wezen. Le criminel a été condamné par

la Courfouveraine.

OPPERHOOfd. 2. g. Opperheerfcher

Algemeen Overfte. Général , Chef,

Souverain.

De gemeente was zonder opperhoofd

of had geen opperhoofd. Le peuple

étoit fans Chef, n'avoit pas de Chef.

De Koning van Engeland was ons opper-

hoofd te water en te lande. Le Roi

d'Angleterre étoit le Général de nos ar-

mées , le grand Amiral de nos floites.

De Vorft wierd tot opperhoofd van 't

heir verkooren. Le Prince fut faitou

élu Chef ou Général de l'armée.

OPPERJAGER. 2 m. Groot Jagermeefter.

Le grand Mattre de la chaffe , le grand

Veneur.

Opperjager van Vrankrijk zijn. Etre

grand Maitre de la chaſſe royale de Fran-

ce , être grand Veneur de France.

OPPERJAGERMEESTER. 2. m. Opperja-

ger. Grand Veneur.

De Heer van ... is Opperjagermeefter

van de Veluwe. Le Seigneur de ...)

eft grand Veneur du Vélure.

Opperjagerfchap. z.g. Grootjagerfchap.

L'office de grand Veneur.

Opperiagtgeregt. z.g. ' t Hoogjagtgeregt.

La Cour de grand Veneur, la baute ju-

fice de la Vénerie.

Bij 't opperjagtgeregt in eene boetc

verwezen zijn . Etre condamné à une

amende par la baute jufiice de la Vénerie

ou par les Officiers du grand Veneur.

OPPERKAMER. z. v. beter opkamer , bo-

ven kamer. Chambre baute , chambre

d'enbaut , chambre du baut étage.

Op twee opkamers woonen. Demeurer

dans deux chambres d'enbart.

Opperkamerling. z. m. De ecrfte kamer-

ling. Le grand Chambellan.

De opperkamerling van zijne Majefteit

van Pruiffen. Le grand Chambellan de

fo.Majefté Pruffienne on de Pruffi.

Opperkamerlingfchap. z. g. L'office ou la

charge de grandChambellan.

OPPERKAPELAAN. z. m. Premier Chape-

lain.

OPPERKERK. zie Hoofdkerk.

OPPERKLEED. z. m. Bovenkleed. Ilabit

de deffus , jufle-au - corps , &c.

De foldaat ontuam hem zijn opperkleed.

Lefoldat lui prit ou lui ôtafon jufte- au-

mai-

corps.

OPPERRLERK. z. m . Premier Clerc ,

tre Clerc.

OPPERKNEGT. zie Meesterknegt.

OPPERKOK. z. m. Mecfterkok. Maitre-

cuifinier , Chef de cuifine.

OPPERKOOPMAN. z . m. Opperste koop-

man. Maitre marcband , le plus confi-

derable officier d'un vaisseau qui fais le

voyage des Indes.

Voor opperkoopman naar Ooſtindiën

varen. Aller aux Indes ou faire le voyage

des Indes en qualité de maître marchand.

OPPERKOUSSEN. z. v. zie Bovenkouſſen.

OPPERLEEN. z. g. Fief dominant.

OPPERLIJF. zie Bovenlijf.

OPPERLUIDEN of opperlieden. meerv.

Van opperman. zie opperman.

OPPERMAGT. z . v . Hoogfte magt. Sou-

veraineté , fouveraine puissance.

De oppermagt ruft niet in den Keizer

alleen , maar ook in de Rijksverga

deringe. La puiſſance fouveraine ne ré- '

fide pas dans lafeule perfonne de l'Empe-

mais auffi dans la diéte ou dans

l'affemblée générale des Etats.

Oppermagtig, bijv. w . Alleenheerfchend.

Souverain.

reur ,

Een oppermagtig Koning. Un Rei fou-

verain.

OPPERMAN. z. m. Metzelaars oppaffer.

Aide à maçon , aide-maçon , manœuvre.

De opperluiden winnen eene flegte dag-

huur. Les aides à maçon ont de très-pe-

tites journées , ils ne gagnent guéres.

OPPERMEESTER van een fchip . Premier

chirurgien d'un vaisseau.

Oppermeefterfchap. z. g. Charge de pre-

mier chirurgien.

Oppermeefter van een fchool. zie Bo-

venmeefter.

OPPERONGARIJEN. z. g. Het opperge-

deelte van 't Hongarifch Rijk. La

bauteHongrie.

OPPERPRIESTER , enz. zie Hoogeprie-

fter , enz.

OPPERREGTER. z. m. Chef de Justice ,

Grand Fufticier.

OPPERRHIJN. z. m. Bovenrhijn. Le baut

Rbin.

Straatsburg legt aan den Opperrhijn .

Strasbourg eft fitué fur le baut Rbin.

OPPERSCHENKER. z. m . Grand Ecbanfon.

OPPERSCHOUT. zie Hoofdfchout.

OPPERSTALMEESTER. z. m . Grand Ecuyer.

OPPERSTE. bijv. w. Hoogte. Suprême

fouverain , le plus baut.

God is het opperite wezen. Dieu eft

P'être fouverain ou fuprême.

De opperste wijsheid roept.

me fageffe crie.

La Supré-

Opperite. z. m. Opperfte beftierder. Qui

a la principale direction.

De opperste der ftad . Le principal , le

premier de la ville.

Opperste van cen kloofter. Supérieur
d'un couvent.

Opperste van cene geeftelijke Orden .

Général d'un Ordre de Religieux ou de

Moines.

OPPERSTUURLUIDEN of opperstuu-lie-

den. meerv. Van opperstuurman. zie

Opperstuurman.

Opperftuurman . z. m. opperſtierman.

Premier pilote.

't Is het werk der opperftierlieden toe

te zien , dat , enz . C'eft l'affaire des

premiers pilotes de prendregarde que , &c.

Opperstuurmanfchap. z.g. L'office depre-

mier pilote.

OPPERVELDHEER. z.m. Opperhoofd des

Heirs. Chef d'armée , Généraliffime.

De Prins Eugenius was opperbevelheb

ber van 't keizerlijke leger. Le Prince

Eugéne étoit Chef ou Généraliffime de

l'armée impériale.

OPPERVLAKTE. z . v. Superficie , ſurface.

OPPERVLIES. z. g. Membrane fupérieure ,

épiderme.

OPPERWAL. Scheepsw . Hooger wal , loef-

zijde. Le deffus du vent , le côté du lof

OPPERWATER. z. g. Water dat van bo-

ven koomt. L'eau qui vient d'enbaus

ou du côté de la fource de la riviére.

De Lek is heel hoog van't opperwater.

La riviére du Lek eft fort groffe de l'eau

qui vient d'enbaut.

OPPERZAAL. z. v. Bovenzaal. Sale baute,

fale d'enbaut.

Chriftus hield zijn laatfte Pafcha in eene

opperzaale. Chriftfit fa derniére Pâque

dans une fale baute.

OPPIKKEN, zie Pikken.

OPPLAKKEN. w. w. Coller deſſus.

OPPLENGEN. zie opgieten.

OPPLOEGEN. zie omfpitten.

OPPOETSEN. zie opſchikken.

OPPRONKEN. w. w. opfchikken , vercie.

ren. Orner , parer , ajuſter , embellir.

Die Juffer pronkt zig luftig op. La De-

moifelle fe pare ou s'ajuste comme ilfaut ,

elle met fes plus beaux atours.

Eene reden oppronken. Orner un dis

cours , une oraifen , &c.

Oppronking. z. v. opfchikking , vercie-

ring. Ornement , ajuſtement , parure.

OPPROPPEN. w. w. opvullen. Remplir ,-

entaffer.

De fleeden met krijgsvolk opproppen.

Remplir les villes de troupes.

Zig met fpijs opproppen. Se remplir de

viandes , fe farcir le ventre.

OPPUILEN. g. w. opbulten , los puilen.

Devenir bouffi , inegal & flein de boſſes.

Dat leer van dat bock is heel opgepuild.

Le cuir de ce livre est tout plein de bofes

& d'enflures.

Opbuiling, 2. v. opbulting. Enflure , boffe.

O P Q.

OPQUEEKEN. w. w . opkoesteren , op-

voeden. Nourrir , élever.

Jong gevogelte opqueeken.

petits oifeaux.

Nourrir de

Een kind opqueeken. Nourrir un C72

fant , l'élever.

Opquecken , aanquecken , weêr ophaa

len. Reftaurer , sétablir , réparer.

De vervallene geleerdheid opqueeken.

Rétablir ou reftaurer les fciences , los bel-

les lettres , les études , &c.

* OPQUEEKER . z. m. Aanquceker , ver

nieuwer. Reftaurateur.

Hij was een opqueeker der kenniffen

of wetenfchappen. Ilfut le reftaura

teur des fciences.

Opqueekſter. z. v. Aanqueekſter. Reftau-

ratrice , femme qui reftaure , qui réta-

blit , &c.

De wijsbegeerte is als cene opqueckster

van
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van 't verftand. La Philofopbie eft

comme la reftauratrice de l'entendement.

Opqueeking. 2. v. opkoeftering , opvoe

ding. Action de nourrir ou d'élever.

De opqueeking van een kind , van ge-

vogelte , enz. L'action de nourrir un

enfant , des oiseaux , &c. l'éducation

d'un enfant.

De opqueeking der geleerdheid en we.

tenfchappen. Le rétabliſſement desfcien-

ces & des belles lettres.

OPQUIKKEN. zie opfchikken.

OPR.

OPRAAKEN. g. w . Verteerd worden. Se

confumer.

Dat vleefch zal haaft opraaken. Cette

viandefera bientôt confumée ou se confu

mera bientôt.

OPRAAPEN. w. w. opbeuren , opneemen.

Amaffer , ramaffer , recueillir.

Iets van de ftraat opraapen. Ramaler

quelque chofe de la rue.

't Kind raapte zijnen rok op.

leva fa jupe.

L'enfans

Al lag het op de ftraat ik zou het niet

willen opraapen. Je n'amafferois pas

cela de la rue.

Dat is geen opraapens waard. Cela ne

vant pas la peine qu'on l'amaffe.

Opraapen , verzinnen , verdigten. For-

ger , inventer.

Zij raapte eene leugen op , en fineet ze

hem in 't aangezigt. Elle forgea un

menfonge , qu'elle lui foutint en face.
Dat zijn opgeraapte leugens. Voilà des

menfonges forgés , ce funt-là des fauffetés ,

énormes , des contes faits à plaifir.

Waar heeft hij die tijding opgeraapt of

gehoord ? Où eft- ce qu'il aforgé ou inventé

cette nouvelle? où l'eft- il allé chercher ?

Een opgeraapt leger. Une armée ramaf

fée ou formée à la bâte.

OPRAKEN. zie opraaken.

OPRAMEIJEN. w.w. oprammen , opbon-

zen. Enfoncer avec un bélier ou autre

femblable machine.

Eene ftadspoort opramijen. Enfoncer

une porte de ville avec un bélier.

Eenen muur oprameijen.

muraille à coups de bélier.

Abbattre une

OPRAPEN. zie opraapen.

OPREEKENEN. zie oprekenen.

OPREGT. bijv. w. Vroom , ongeveinsd ,

trouw. Sincére , franc , fidéle.

Een opregtman. Un bommefranc &fincére ,

un bomme ouvert au fans déguisement.

Opregt in zijn doen of in zijn gedrag

zijn. Etre fincere dans fes actions , dans

fa conduite , dans fon procédé , agir de

bonne foi en tout ce qu'on fait.

Opregt van harte. Droit de cœur.

Opregt, waaragtig. Véritable , fincére.

Opregte Levantfche koffij.

Caffe du Levant.

Véritable

De opregten. z. m. meerv. De vroomen.

Les bonnêtes gens , les perfonnes vertueu-

fes , pienfes ou de probité.

De opregten zullen zig in den Heere

verblijden. Les vertueux se réjouïront |

au feigneur.

Een opregt getuigenis der waarheid.

Un véritable témoignage de la vérité.

Opregtelijk, bijw . Vroomelijk , trouwe-

lijk. Sincérement , fidélemevt.

Ergens opregtelijk in handelen .

fidelement en quelque affaire , agir de

bonne foi.

Agir

Hij verklaarde opregtelijk haar niet ge-

zien te hebben. Il déclara fincèrement

qu'il ne l'avoit pas vue.

Opregtelijk , naar waarheid. Véritablement ,

fincérement , avec vérité & fincérité.

Alsmen die zaak opregtelijk overweegt ,

ziet men dat , enz. Quand on confidére

cette affaire de fon vrai côté ou quand on

la confidere de foi on voit que , &c.

OPREGTEN. w. w. oprigten , om hoog

regten. Eriger , élever , dreſſer , planter.

Een opgeregt beeld. Une image ou ftatue

qui eft érigée , élevée ou dreſſée.

Iemand ter eere een beeld opregten.

Eriger uneftatue à l'bonneur de quelqu'un.

Eenen menfch opregten die gevallen leit.

Relever ou red effèr une perſonne tombée.

Zig opregten of oprigten. S'élever, fe

foulever.

Zoo zwak zijn dat men zig niet opreg-

ten kan. Etre fifoible qu'on ne fe feut

foulever.

Opregten. Bouwen , ftigten. Bátir

conftruise.

Daar word eene nieuwe Kerk opgerigt.

On batit-là une nouvelle Eglife.

Opregten , aanstellen , beginnen. E

tablir, ériger , fonder.

,

In die ftad is een Latijnfch School op-

geregt. On a établi ou érigé une école

Latine dans cette ville-là.

Daar word eene galg op de merkt op.

geregt. On drelle une potence fur le

marché , on y dreffe un gibet.

Opregten , herstellen , verbeeteren.

Rétablir , relever.

*

Den vervallen Staat opregten. Rétablir

la République périllante ou chancelante ,

relever l'Etat qui eft en décadence , re-

mettre l'Etat dans fa premiére vigueur.

De vervallene wetten in 't Gemeenebeft

opregten. Reflaurer les loix de la Ré-

publique , remettre les loix de la Répu

blique dans leur ancienne autorité.

OPREGTER. Z. 171. Herfteller , ftigter.

Fondateur , reftaurateur.

Wie is de opregter van die Hooge

Schoole? Qui eft le fondateur de cette

Univerfité?

De opregter van den vervallen Staat

Le reftaurateur de l'Etatdécbu , de l'Etat

en décadence , de l'Etat chancelant.

De opregting eeter Kerke. La fonda-

dation ou l'érection d'une Eglife.

De opregting van een Rijk , Staat ,

enz. La fondation , l'établiſſement d'un

Royaume , d'un Etat , &c.

OPREKENEN. w. w. optellen. Supputer,

compter, calculer.

De koften ergens van oprekenen. Suppu-

ter ou calculer les frais de quelque chofe.

Reken eens op hoe veel het bedraagen

zal. Comptez un peu à combien cela ira ,

à combien cela fe montera , à combien

cela reviendra.

Oprekening. z. v. optelling. Compte ,

calcul, fupputation.

Oprekening der koften van een geding.

Le calcul ou la fupputation des frais d'un

procès.

Wie kan daar eene oprekening van maa-

ken ? Qui eft-ce quipeut calculer tout cela?

Comment drefer un compte de tout cela?

OPREKKEN. zie Uitrekken .

OPREMENT. ond. w. Goudgeele verf.

Orpiment, orpin , couleur jaune qui fert

dans la peinture.

OPRIJTEN. w . w. opfcheuren. Déchirer,

fendre , faire fendre.

*

Hij reet zijnen rok met geweld op.

Il déchira fon babit avec force.

Neptunus deede de grond oprijten met

zijnen drietand. Neptune fit ferdie le

terre d'un coup de fon trident.

Oprijten. g. w. Los gaan , opfcheuren.

Se déchirer , s'érailler , fe fendre , fe

caffer , parlant d'étoffes.

OPRIJZEN. g. w . opstaan . Se lever.

Zij rees voor hem op uit eerbiedigheid

Elle fe leva pour lui par reſpect ou par

vénération.

Oprijzen , opzwellen , hooger worden,

S'enfler, fe gonfler.

Het aardrijk rijft op door de vorſt. Le

gelle fait enfler la terre , la terre fe

gonfie à cause de la gelée.

Oprijzen , opkomen , opstaan. S'élever ,

furvenir.

Daar rees een zwaar onweer op uit

het ooften. Il s'éleva une borrible tem◄

pête du côté de l'orient.

Oprijzing. z. v. opzwelling. Enflurs ,

gonflement.

OPREGTIGHEID. z. v . Eerlijkheid , vroo - OPRÍSPEN. g. w . Van het eetén in de maa-

migheid. Sincérité , bonnêteté , probité,

candeur.

Daar bleek zijne opregtigheid in . C'eſt

en cela que parut fa fincérité ou fon bon-

nêteté.

Men vind geen opregtigheid meer on-

der de menfchen. Les bommes n'ont

plus de fincérité , il n'y a plus de bonne

foi parmi les hommes.

In opregtheid , ter goeder trouwe. Sin-

cérement , en bonne foi.

Zij betuigt in opregtigheid dat die zaak

zoo is. Elle protefte fincérement que la

chofe eft ainfi.

In opregtigheid zijn's hartens zoeken

te wandelen. Tächer de vivre ou d'agir

dans l'intégrité de fon cœur.

Opregtiglijk. zie opregtelijk.

OPREGTING. z. v . oprigting. Action d'é-

riger, érection.

De opregting van een beeld. L'action d'é-

riger uneflatue , l'érection d'une ftatue.

Opregting. Stigting , aanstelling. Erec-

tion , fondation , établiſſement.

*

Dit is het tiende jaar na de opregting

der Hooge Schoole. Voici la dixième

année depuis l'érection ou la fondation de

l'Académie.

Nnn 2

ge fpreekende. Reprocber , caufer des

rapports , parlant du manger dans l'eftomac.

De winden doen mij geduurig oprispen.

Les vents me caufent toujours des rapports.

Oprisping. 2.v. opwerping van de maa-

gc. Rapport , foulèvement de l'eftomac.

OPRITZEN. w. w. Aanritzen , aanprikke-

len. Inciter , exciter, pouffer à faire

quelque chofe.

Iemand tot onkuisheid opritzen. Inci-

ter quelqu'un à la paillardife ou à la lu-

bricité.

Opritzing. z. v. Aanritzing , aanprikke-

ling. Incitation , inftigation.

OPROEIJEN. w . w. Tegen den ftroom

rocijen . Ramer contre le courant,

OPROEP. zie Boelhuis , verkooping.

Iets bij den oproep of afilag verkoopen.

Vendre au dernier enchériffeur , vendre à

l'enchère.

OPROEPEN. w. w. opleezen , uitroepes .

Nommer, appeller, lite le nom de quel-

qu'un , proclamer.

Is mijn naam al opgeroepen ? Mon nom

a-t-il déjà été lu? Ai-je déjà été ap-

pelle?

Men heeft hem 't eerft opgeroepen.

On a tu fon nom le premier.

Icts
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lets oproepen bij den oplag. Enchèrir

dans une vente.

Iemand oproepen of opwekken. Eveil-

ler quelqu'un , lui crier qu'il fe léve.

Zijn de knegts al opgeroepen ? A- t-on

déjà éveillé ou appellé les valets?

OPROEPER. zie Afilager , Erfhuismeefter.

Oproeping. z. v. opleezing. Lecture ,

proclamation.

desgâteauxdefarine de bled noirfurungril.

OPRUIJEN. w. w . ophitzen , opmaaken.

Exciter , porter , pouffer , animer.

't Volk tegen den Koning opruijen. Ex-

citer le peuple contre le Roi.

OPRUIJER. z. m. ophitzer , aanstooker.

infligateur.

Opruijing, 2. v. ophitzing , aanftoking.

Infligation , action d'exciter.

ken. Débarraſſer , vuider.

Naar de oproeping van zijnen naam luifte - OPRUIMEN. w. w . Ruim en fchoon maa-

ren. Ecouter quand fon nom doit être lu.

OPROER. 2. m. Beroerte , oploop , op-

ftand. Sédition , émotion populaire , ré-

velte , mutinerie.

't Erf van een ingeftort huis opruimen .

Vuider le fond d'une maison éboulée.

De ftraaten wierden opgeruimd tegen

des Konings komfte. On débarrafa

les rues , pour quand le Roi ypaſſeroit.

Opruimen , opfchikken. Arranger, dé-

barraffer.

Binnen Amfterdam rees of ontstond een

groote oproer onder 't volk voor eeni-

ge jaaren. Ils'éleva unegrandefédition ou

une grande revolte parmi le peuple à Am-

fterdam, il y a quelques années.

Oproer maaken , aanregten , ftigten of

verwekken. Exciter une fédition , une

revolte , caufer une revolte.

Eenen oproer ftiilen . Appaifer une fédi-

tion , éteindre une revolte.

Oproerig. bijv. w. Muitagtig , weder-

fpannig. Séditieux , rebelle , mutin.

Een oproerig volk. Un peupleféditieux ,

un peuple rebelle ou matin.

Oproerig zijn , muiten , in opftand zijn .

Mutiner, fe rebeller , cabaler.

De gemeente of 't volk oproerig maa-

ken. Rendre la populace féditieufe , in-

duire ou exciter le peuple à la revolte.

Oproerigheid. z. v . Wederſpannigheid.

oproer. Sédition , revolte , rebellion

murmure , tumulte.

Dat zeggen veroorzaakte groote oproc-

righeid onder de Verbondelingen . Ce

difcours-la caufa un grand murmure par-

mi les Confédérés ou les Alliés.

Oproeriglijk. bijw. onstuimiglijk. Tumul- OPSCHAATEREN. zie opfchateren.

tueufement , féditieusement.

De Adel ging in die verkiezing zeer op-

roeriglijk te werk. La Nobleffe agit

fort tumultueufement dans cette élection.

Oproermaaker. z. m. Muitmaaker. Au-

seur ou chef d'une fédition.

Eenenwinkel opruimen die overhoopleit.

Arranger une boutique qui eft endefordre.

Opruiming, z. v. Het fchoonmaaken.

Arrangement , adion de nettoyer ou de

débarrafer.

OPRUKKEN. w. w. Met geweld optrek-

ken. Ouvrir avec violence ou avec force,

Eene deur oprukken. Ouvrir une porte.

avec violence.

Zij rukte hem zijnen rok van boven

tot beneden op. Elle lui déchire fon

jufte au-corps depuis le baut jusqu'en bas

ou jufqu'au bas.

De oproermaakers wierden ſtrengelijk

geftraft. Onpunit trés-févérement les chefs

des rebelles ou les auteurs de la fédition.

Oproermaakster. 2. v. Muitmaakster.

Séditieufe , mutine , femme qui caufe une

fédition.

Oproerftigter. zie oproermaker..

Oproerftigting. z. v. Verwekking tot op-

roer. Inftigation à la revolte , l'action

de celui qui caufe une fédition.

OPROEYEN. zie oproeijen.

OPROKKENEN. w. w. op de fpinrokken

winden. Enquenouiller , mettrefur la

quenouille.

Vlas ofhennip oprokkenen. Enquenouil-

ler du lin ou du chanvre.

Oprokkenen , opruijen , ophitzen.

Exciter , inciter , induire , pouffer.

Hij rokkent hem tegen zijnen vader op.

Il l'excite contre fon pére.

Oprokkening , oprokking. z. v . Enque-

nouillement, action d'enquenouiller.

Oprokking. Infligation.

OPROLLEN. w.w. In malkander rollen. Rou-

ler l'un deffus l'autre , faire un rouleau.

Hij rolde dat papier op en ftak het in

zijnen zak. Il fit un rouleau de ce pa-

pier & le mit dans fa pocbe.

Zijne kouffen oprollen. Rouler fes bas.

OPROOSTEREN. w. w. opheifteren , op.

braaden. Rétir , mettre fur le gil,

griller, rechaufferfur un gril.

Bockweitenkocken oprooften. Rechauffer|

OPRUPZEN of opruspen. zie oprispen.
OPRUSTEN. zie Steunen.

Opruften , toeruften. zie Toeruſten,

OPRUYEN, zie opruijen.

Opruyer. zie opruijer.

O P S.

OPSCHAAKELEN. zie opfchakelen.

OPSCHAFFEN. w. w. opdiffen. Servir à

table , dreffer les viandes.

Daar was breed opgefchaft. On y fervit

largement ou abondamment.

Zig in zilver laaten opfchaffen. Sefaire

fervir en vaiffelle d'argent.

* Opfchaffen , opbrengen , verfchaffen.

Fournir, produire , donner bongré malgré.

De boeren moeten 't krijgsvolk luftig

geld opfchaffen. Ilfautque les payſans

fournissent bien de l'argent aux foldats.

Opfchaffing. z. v. opdifling , ſchaffing.

Chére , régal.

Dat was eene armelijke opfchaffing.

C'étoit un pauvre régal , une fauore chére.

OPSCHAFTEN. zie opfchaffen.

* Opfchaften. w. w . opecten. Manger ,
avaller tout , dévorer.

*Zij fchaften alles op wat op tafel quam.

Ils avallérent tout ce qu'onmit furla table.

OPSCHAKELEN. w. w. Bij fchakels op-

fchorten. Accrocher de chainon enchainon.

Schakel die keten wat op. Accrocbez

cette chaîne un peu plus baut.

OPSCHATEREN. g. w. Hartig uitde borſt

lagchen. Eclater de rire.

Op dat gezigt begon al 't volk luidskeels

op te fchateren. Acette vue tout le monde

éclata de rire ou rit à gorge déployée.

Opfchatering. zie Uitfchatering.

OPSCHEEPEN. w. w . zie Infcheepen.

OPSCHEEREN. w. w. Met eene fchaar

opfnoeijen. Tailler, rogner , rafer.

De heining moet wat opgefchoren zijn .

Ilfaut un peu tendre la baye.

Eenen vlieger opfcheeren, zie opfchieten .

Opfcheeren , opeeten , verilinden.

Avaller, engloutir , manger.

Alles opfcheeren wat op tafel komt..

Avaller tout ce qui vient fur la table.

Wij zullen u eens gezamenlijk komer

opfcheeren. Nous vous furprendrons tous

unjour chez vous , pour nousy bienrégaler.

OPSCHEPEN of opfcheepen. zie Infchee-

pen.

OPSCHEPPEN. w. w. Met eenen lepel in

eene fchotel fcheppen. Dreffer , pren-

dre avec une cuillier.

Het ecten is al opgefchept. Le diner eft

déjà dreffé , les mets font dreffés , les vian-

des font déjà mifes dans les plats.

Iets met eene fchup opfcheppen. Pren-

dre ou puifer avec une pelle , lever avec

une pelle.

Iets met eenen emmer uit het water op-

fcheppen. Puifer quelque chofe avec

un feau.

De afch opfcheppen, Lever les cendres

de l'âtre ou du foyer.

Breed opfcheppen of opdiffen. Réga

ler, traiter avec profufion, régaler ma-

gnifiquement.

OPSCHEPPER. z. m. Potlepel. Cuillieràpot.

OPSCHERPEN. w. w. Aanprikkelen , aan-

zetten. Inciter , animer , pouffer, porter.

Iemand tot de deugd opfcherpen. Inci-

ter ou pouffer quelqu'un à la vertu.

Den geeft opfcherpen. Aiguifer os

fubtilifer l'efprit.

Opfcherpen. w. w. Vermeerderen. Aug-

menter.

Dat zeggen ſcherpte de aandagt op. Ce dif-

cours ou cette parole augmenta l'attention.

Toen fcherpten de toehoorders hunne

ooren of aandagt op. Cefut alors que

les auditeurs écoutérent de toutes leurs 0-

reilles , qu'ils redoublérent leur attention.

Opfcherping. z. v. Aanzetting , aanprik-

keling. Aiguillonnement , encouragement.

Zulks dient ter opfcherping derliefde en

goede werken. Cela fert d'un encourage,

ment à la charité & aux bonnes œuvres.

Dat ftrekte tot opfcherping der aandagt.

Cela fervoit à exciter l'attention.

OPSCHEUREN. w . w. Van een fcheuren..

Déchirer, ouvrir en déchirant.

Hij fcheurde hem zijnen mantel van on-

deren tot boven toe op. Il luidéchira

fon manteau du baut en bas.

Opfcheuren. g. w. Se déchirer.

OPSCHIETEN. w. w. Uit de hand laaten

vliegen. Laiffer envoler bors de la

main , lâcher.

Ecnen vogel opfchieten. Laiſſer enve-

ler un oifeau tout exprès.

Eenen vlieger opfchieten. Faire voler

un cerf volant ou un dragon , mettre un

dragon à l'air ou au vent.

Duiven opfchieten. Lacher des pigeons ,

faire voler des pigeons.

Opfchieten , om hoog. fchieten, Jetter
ou tirer en baut.

Den bal opfchieten. Jetter ou rechar

la bale en baut.

Vuurpijlen opfchieten. Tirer des fufées.

Opfchieten. g. w. Opwaffen , hooger

worden. Pouffer , croitre.

ten .

Een lange opgefchoten jongen. Un garçon

qui eft cruen bauteur, qui abeaucoupgrandi.

Een hoog opgefchoten boom. Un arbre

qui eft cru en bauteur , qui a le troncbaut.

De jongen is in korten tijd zeer opgefcho-

Ce garçon eft bien cru depuis jeu.

Opfchieten , opglijden , om hoog ſchieten.

Couler en baut , gliffer en baut , monter.

In 't aantrekken van mijnen rok , is

mijn hemdsmouw opgefchoten. En.

mettant mon jufte- au-corps , la manche de

ma chemife s'eft retrouffée.

*Op.
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* Opfchieten , niet verfchijnen. Ne pas

paroître, ne venir pas.

Opfchieten , niet volgens belofte ko-

men. Manquer de fe rendre , fairefaux

bond à la compagnie.

Hij had mij belooft te komen , maar hij

heeft mij opgefchoten. Il m'avoit pro-

misde venir, mais il m'a fait faux bond.

*Niet tegenftaande herhaalde beloften ,

heeft zij haaren minnaar opgefchoten.

Nonobflant des promeſſes réitérées , elle a

faitfauxbond àfon amant , elle l'a quité.

Opfchieten , aanlanden , voor den dag

komen. Paroitre , aborder , ſe montrer.

*De fcheepen fchieten nog niet op , of

komen nog niet opfchieten. Les

vaiffeaux n'abordent pas encore , les vais-

feaux ne paroiffent pas encore.

OPSCHIK. z. g. Tooi. Parure , embelliſſe-

ment, ajuflement , ornement.

Zij is zeer lang met den opfchik bezig.

Elle eft bien longtemps à s'ajufler.

Te veel opfchik bederft dikmaals eene re-

den. Tropdebroderiegâtefouvent undiſcours.

OPSCHIKKEN. w.w.oppronken, optooijen.

Parer , orner, attifer , accommoder, ajuſter.

Zij fchikt haare kinderen luftig op . Elle

pare fes enfans comme il faut , elle les

ajufte fort proprement.

Zig hoeragtig opfchikken. S'attifer en

coquette , s'ajuster en courtisane.

Dat huis is net opgefchikt. Cette maison

là eft bien ornée ou bien parée.

Eene kamer met fchilderijen opfchik-

ken. Parer une chambre avec des pein-

tures ou des tableaux.

Zijnen winkel opfchikken of opruimen.

Parer fa boutique , l'arranger.

Eeneredenmet alle bloemtjes der wel-

fpreekendheid opfchikken . Orner un

difcours de toutes les fleurs de l'éloquence

ou de la rhétorique.

't Kind heeft het hier fraai opgefchikt.

L'enfant n'a pas mal agencé tout ceci, il

a bien accommodé cet endroit ci.

Zij is met zulk eenen man wel opge-

fchikt , zij komt met zulk eenen man

flegt te pas. Ne la voilà pas mal ac-

commodée avec un homme comme cela , elle

eft bien lotie avec cet homme- là.

Opfchikken. g. w. Wijken , plaats maa-

ken. Se reculer.

Ik kan niet meer opfchikken. Je nefau-

rois me reculer davantage.

Opfchikking. z. v. beter opfchik , op-

pronking, optooijing . Parure.

De Juffers brengen veel tijds met de

opfchikkinge haars lichaams te zoek.

Les Dames perdent bien du temps à ſe

parer ou à s'attifer.

De opfchikding eener reden. L'embel-

lifement ou l'ornement d'un difcours.

OPSCHOEIJEN. w. w. Met planken en

aarde aanhoogen. Rebauffer avec des

planches & de la terre.

Die wal moet wat opgefchoeid worden.

Ilfaut rebauer un peu ce quai ou cette

chauffee.

Opfchoeijing. z. v. Aanhoogingvan eenen

wal , enz. Action de rebauffer un quai , &c.

OPSCHOKKEN. zie opfchrokken.

OPSCHOMMELEN. w.w. opzoeken , voor

den dag brengen. Chercher , trouver

quelque chofe en cherchant , déterrer.

Ik hebb' wat lappen en leuren opge-

fchommeld. J'ai enfin trouvé ou dé-

couvert quelques piéces ou quelques lam-

beaux , j'ai déterré quelques guenilles.
OPSCHOOIJEN. w.w. Met becdelen

verkrijgen. Mendier, gueuſer , obtenir

en mendiant.

Hii heeft voor hem een ampt opge-

fchooid. Il a été mendier une charge ou

un emploi pour lui.

OPSCHOPPEN. w . w. opfchuppen , op-

fcheppen. Lever avec la pelle , êter

avec une pelle.

Menmoet die vuilnis opfchoppen. Ilfaut

éter cette ordure avec une pelle , il faut

prendre une pelle & éter ces ordures-là.

Opfchoppen , met den voet opftooten,

Enfoncer, ouvrir en frappant du pied.

Eene deur opfchoppen. Enfoncer une

porte du pied.

OPSCHORSSEN. w. w. opschorten , uitſtel-

len. Sufpendre ,furfeoir , différer, remetrre.

Een geding opfchorffen. Surfcoir un

procès , différer ou remettre un plaidoyé à

un autre temps.

Een werk voor cenen tijd opschorffen.

Sufpendre un ouvrage pour quelque temps ,

remettre un ouvrage à un autre temps.

Opfchorffing van een geding , van eenig

werk , enz. Sufpenfion ou délai d'un

-procès , d'un ouvrage.

Opfchorfling ofſtilſtand van wapenen , wa-

penfchorffing. Tréve , fufpenfion d'armes.

Een opgefchorft vonnis. Sentence fuspen-

due ou différée.

OPSCHORTEN. w. w. om hoogfchorten.

Accrocher.

Schort de haal of de keten twee fcha-

kels op . Rebauffez la cremailliére de

deux dents ou la chaîne de deux chainons.

Opfchorten , opgorden. Ceindre , retrous-

fer , relever.

*

ElleZij had haaren rok opgefchort.

avoit retrouffé ou relevé fa jupe.

Opfchorten , uitſtellen , afiaaten . Remet-

tre , fufpendre , différer , difcontinuer.

Ik heb ' t werk voor eenen korten tijd

opgefchort. J'ai fufpendu l'affaire pour

peu detemps , j'ai difcontinué d'y travail-

ler pendant peu de temps.

Zijn oordeel over cene zaak opschorten.

Sufpendre fon jugement fur quelque chofe.

Opschorting. z. v. opgording. Retroue-

ment, furféance , fufpenfion , tréve.

* Opfchorting van eenig werk. Surféance

de quelque affaire , fufpenfion de quelque

ouvrage , difcontinuation de quelque chofe.

Opfchorting zijns oordeels over eene

twijfelvraag. Suſpenſion de fon jugement

fur une queftion douteufe.

OPSCHOTELEN. w. w. In fchotels opdiffen.

Dreffer, mettre dans des plats.

Is de fpijs al opgefchoteld ? Les metsfont-

ils dreffés ? les viandes font-elles dreſſées?

Opfchoteling. z. v. opdiffing. Action de

dreffer dans les plats , fervice.

OPSCHRABBEN. w. w. Met een ijzer

opkrabben. Déchirer , arracher avec

un inftrument de fer.

'tVel opfchrabben. Décbirer la peau.

*Men moet een oud zeer niet opfchrab-

ben Ilnefautpas rouvrir une vieilleplaye,

ni rappeller le fouvenir d'un mal paſſë.

OPSCHRIFT. z. g. ' t Voorfte hoofdſchrift.

Titre ,infcription , fufcription , étiquette.

Dat blijkt uit het opfchrift van 't boek.

Celaparoitau titre du livre , c'eft ce que

marque le titre du livre.

Het opfchrift op eenen brief ſchrijven.

Ecrire le d fus d'une lettre , y mettre le

deffus , la fufcription ou l'adreffe.

Dat opfchrift is niet wel gefchreven..

Ce deffus- là n'eft pas bien écrit.

Het opfchrift of bijfchrift van eenen

penning. Légende d'une médaille.

¹OPSCHRIJVEN. w . w . optekenen. Noter ,

dcrire les noms , prendre les noms , enrôler.

Men fchrijft alle de naamen der Burge-

ren op . On prend les noms de tous les

Bourgeois , on enfait une life.

Al 't goed in dat huis is opgefchreven.

On a fait un mémoire ou un inventaire de

tout ce qu'il y a dans cette maison.

Zijnen ontvang en uitgift opfchrijven Fai-

reunmémoire defes recettes& defa dépense.

Ik fchrijve net op wat het werk mij

koft. J'écris ou je note au jufte ce que

me coute l'ouvrage.

Zig of zijnen naam laaten opfchrijven.

Se faire enrégitrer , faire mettre son nom

dans le régitre ou dans la lifte.

Opfchrijving. z. v. optekening. Note ,

lifte , catalogue , inventaire.

De opfchrijving van de huizen eener

ftad. La liste des maisons d'une ville ,

mémoire contenant le nombre des maisons.

De opfchrijving van 't goed in een huis.

L'inventaire des meubles & autres effets dans

une maison , mémoire de ce qu'il y a.

OPSCHROBBEN. w. w. Met fchrobben

fchoon maaken. Frotter , nettoyer avec

de l'eau en frottant avec un balai ou avec

une broffe emmanchée à la Hollandoife.

De meid moet den haerd opfchrobben. Il

fautquelafervante lave ou nettoye lefoyer.

Opfchrobben , opkrabben. Déchireren

grattant , ouvrir avec les ongles.

't Kind heeft door jeukte zijn heele

hoofd opgefchrobd. L'enfant s'eft dé-

chiré toute la tête enfe grattant.

OPSCHROKKEN. co. w . Opflokken.

Avaller , dévorer , manger goulument.

Alles opfchrokken wat op tafel ſtaat.

Avaller tout ce qui eft fur la table.

OPSCHROKKER. z. m. Vreeter , vraat ,

gulzigaard. Goulu , glouton , gourmand,

goinfre.

OPSCHUDDEN.

"

w. w. opmaaken. Re-

muer, fecouer.

Zijn bedde opfchudden. Remuer for

lit , faire fon lit.

Schud dat kuffen wat op. Remuez an

peu ce couffin ou ce carreau.

Opfchudding. 2. v. ontsteltenis , beroer-

te. Emotion , trouble , tumulte.

Die dood baarde eene groote opfchud-

ding onder 't volk. Cette mort caufa

the grande émotion parmi le peuple.

Dat zou eene groote opfchudding in den

Staat konnen veroorzaaken . Celapour-

roit caufer un grand trouble dans l'Etat.

OPSCHUIMEN. w. w. en g. w. Door het

fchuim opwerpen. Jetter avec de l'é-

cume , jetter en écumant ', écumer , mous-

fer , jetter de l'écume.

De Zee fchuimt veel goed op. La mer

jette beaucoup de chofes avecfon écume.

De Zee fchuimt zeer fterk op. La Mer

écume beaucoup ou jette beaucoup d'écume.

't Gebotteld bier fchuimt op als het ge-

fchonken word. La bière en bouteilles-

écume quand on la verſe.

Den pot opschuimen . Ecumer lepot.

De fuiker opfchuimen. Ecumer lefucre

lorfqu'il bout.

Opfchuiming. z. v. opwerping met het

fchuim. Action d'écumer.

OPSCHUIVEN. w. w. optrekken , op-

doen. Ouvrir en pouffant ou en tirant..

De gordijnen wijd opfchuiven. Ouvrir

les rideaux , tirer les rideaux qui cacbeny

quelque chofe.

Hij fchoof gezwindelijk het toneel op..

Il découvrit la feène en moins de rien , it

tira vite le rideau , il ouvrit vitement

les rideaux du théatre,

Nan 3
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Zig wat opfchuiven of opfchikken .

Se reculer un peu , faire un peu de place.

Opfchuiven , uitstellen. zie Verfchuiven.

Opfchuiven , opeeten , verflinden. 4-

valler , dévor r , gober.

Die fchrok fchuift alles op wat men

men hem voorzet. Ce glouton avalle

tout ce qu'on lui préfente.

Opfchuiving. 2. v. opening , optrekking.

Action de tirer le ridean , ouverture.

Na de opfchuiving der gordijnen , zag

men , dat , enz. Quand les rideaux

furent levés ou tirés , on vit que, &c.

OPSCHUPPEN. zie opfchoppen.

OPSCHUUREN. w. w. opwrijven , door

fchuuren fchoon maaken. Ecurer

frotter , nettoyer.

De meid moet dat tin wat opfchuuren.

Il faut que la fervante écure cet étaim-là.

OPSCHUTTEN. w . w. Door fluizen op-

houden. Arrêter , retenir avec des écluses.

Al 't bovenwater opfchutten. Arréter

ou retenir toute l'eau d'enbaut.

OPSEGGEN. zie opzeggen , en voorts allede

woorden daar de S van eenen klinker ge-

volgd word op Z , bebalven bet volgende :

OPSIEREN. zie opcieren.

OPSLAAN. w. w. Naar boven flaan . Le-

ver , lever en baut.

Hij dorft zijne oogen niet opflaan van

fchaamte. De bonte il n'ofa pas lever

la vue ou les yeux.

Opflaan , verjaagen , verdrijven. Chaffer ,

débusquer.

Den vijand uit zijne legerplaats op-

flaan. Débufquer l'ennemi de fon pofte.

Een beleg oplaan. Faire lever unfiège

chaffer les affiégeans de devant la ville

qu'ils tenoient affiégée , délivrer uneplace

afficgée.

Opilaan , openen. Ouvrir.

Naauwelijks floeg hij ' t bock op of hij

vond de plaats. A peine eut-il ouvert

le livre , qu'il trouva l'endroit.

Opilaan, omflaan. Retourner , retrouffer,

lover par deffus.

Zijne mouwen opflaan. Retroner fs

manches , les relever.

Opflaan , opbeuken , opkloppen . En-

foncer , rompre en frappant.

De Schout floeg de deur met eenen moo .

ker op. Le Prévot on le Lieutenant Crimi-

nel enfonça la porte à coups de marteau.

Sloten en grendels oplaan. Rempre ,

enfoncer ou forcer des ferrares & des

verroux.

Opſlaan. g. w . Duurder worden. Mon-

ter, enchérir ou renchérir.

Koorn flaat hand over hand op. Le

bled enchèrit on renchérit de plus en plus ,

de moment en moment.

Opilaan , uitspruiten

Pouffer , croître.

voortkomen.

Dat kruid laat genoeg van zelfs op .

Cette berbe pouffe affez d'elle-mime.

Opilaan , optrekken. S'exkaler , monter.

Al die vogtigheid flaat op uit den vloer.

Toute cette bamidité s'exbale ou fort du

pavé.

Oplag. z. m. Onkruid dat van zelfs op.

faat. De la mauvaife berbe , berbe ba

tarde qui vient d'elle-même , ivraye.

Dat is geen gezaaid kruid , maar opflag.

Ce n'eft pas-là de l'berbe fimée , mais de

l'herbe étrangère , ce font de méchantes

berbes , c'est de l'ivraye.

Opflag , verhooging. Enchère.

Goed bij den oplag verkoopen.

dre de la merchandiſe à l'enchère.

Opflag , fteigering in prijs.

augmentation de prix.

Het koorn is in den opflag. Le bled en-

chérit ou renchérit , le bled monte ou aug.

mense de prix.

De huisheer fpreekt van opflag , en ik

van afilag. Le propriétaire de la maifon

que j'occupe parle d'augmentation , & moi

de rabais , il veut augmenter le layer ,

& moi je veux le diminuer.

Opflag , omflag van eenen mouw. Pare-

ment , parement de manches.

Eenrokmet fluweelen opflagen. Unjufie-

au-corps avec des paremens de velours.

De oplag der oogen. Le regard, l'af-

fect , la vue.

Hij is vriendelijk van opflag. Il a le

regard doux.

Hij is verſchrikkelijk van opſlag. Il *a

la que terrible.

Hij is aan den opflag. In 't kaatfen.

C'eft à lui à chaſſer la balle.

Ik ben aan den opflag. In het kaartspel.

C'est à moi àjouer..

Opflag , flagen. Des coups.

Iemand van den opflag geeven of af-

roffen. Eiriller , époufeler ou roffer

quelqu'un.

OPSLIKKEN, zie opflokken.

OPSLOKKEN. w. w. Verlinden , inzwel-

gen. Engloutir, avaler , abſorber.

'tKind wierd van eene flang opgeflokt .

L'enfant fut englouti d'un ferpent.

*'s Lands goederen opflokken of inflok-

ken. Abforber les deniers de l'Etat ,

manger ou piller la République.

Hij lokte al op wat op tafel quam .

Il dévora tout ce qu'on fervit , il avala

tout.

OPSLOKKER. z. m. Vraat , inflokker.

Glouton , goulu , goinfre.

* Die Voogd is een opflokker van dier

Kinderen goed. Ce tuteur pille tout le

bien de ces enfans -là.

Opflokking. z. v. Verflinding , inzwel-

ging. Gloutonnerie , action d'engloutir ,

d'avaler.

Opflokking van iemands goed . Le pilla-

ge , le dégât , le vol du bien de quelqu'un.

OPSLORPEN, zie opflokken.

OPSLUITEN. w. w. Weg fluiten. Serrer

fous la clé , enfermer.

Eenig goed opfluiten. Serrer , enfermer

quelque chofe à la clé.

Opfluiten , vaftzetten. Enfermer fous la

clé, garder en lieu de fûreté.

De vader houd zijne dogter opgeſloten.

Le pére tient fa fille enfermée.

Eenen gevangenen naauwer opfluiten.

Referrer plus étroitement un priſonnier ,

le garder de près.

Opfluiten , openen , opdoen . Ouvrir.

Eene deur met eenen fleutel opfluiten .

Ouvrir une porte avec une clé.

Opfluiting. . . Wegfluiting. Action

de ferrer ou degarder.

OPSPLURPEN. zie opflokken.

OPSMEEREN. w. w. Oindre par deſſus.

OPSMIJTEN. Om hoog werpen. Fetter

en baut.

Smijt de turf wat hooger op. Jettez

ces tourbes-là un peu plus baut.

OPSMUIGEN. w. w. Heimelijk opeeten.

Manger àla dérobée , gafpillerfecrestement.

Hij heeft al zijn goed opgefmuigd. I

a mangé tout fon bien à la dérobée , il a

gafpillé tout fon bien en cachette.

OPSMUK. zie opfmukking.

Ven- OPSMUKKEN. w. w. optooijen , verfie-

ren. Parer . örner , attifer.

Zig heel pragtig opfinukken. Se parerEnchère

très-magnifiquement , ſe mettre d'ungrand

propre , s'habiller richment.

Eene reden opfinukken of opfieren.

Farder un difcours.

Eene opgefimukte reden. Un discomsfardé.

Hij wist zijn zeggen wat op te fmuk-

ken. Il fut crner ce qu'il avoit à dire,

il fut donner un tour fin ou agréable à

ce qu'il difoit.

Opfmukking. z. v. Optooijing , verfie-

ring. Parure , ornement , atour.

Eene overdadige opfmukking des lic-

haams. Une parure fuperflue du corps ,

ornemensfuperflus.

Opfmukking eener reden. Le fard

d'un difcours.

OPSMULLEN. w. w. Gulzig eeten. Man- ¸

ger goulument.

OPSNAPPEN. w . w. Schielijk opeeten,

Avaler , goinfrer , manger goulument.

De hond fnapte drie van de kiekens op.

Le chien avala trois poulets.

OPSNAPPER. z. m. opflokker. Goinfre,

goulu , glouton.

Opfnapping. z.v. opflokking , verflinding.

Goinfierie , gourmandife , gloutonneric.

Opfnapfter. z. v. opflokter. Goulue

gourmande , gloutonne.

OPSNIJDEN. w. w. ontginnen. Entamer.

Wie zal den haas opfnijden ? Quifervi-

ra de ce liévre? qui coupera le liéore ?

qui en fera la diffèction?

Ik zal het brood opfnijden. F'entame-

rai le pain.

Opfnijden , infnijden , fnijden, zie Gra-

veeren.

Opfnijden open fnijden. Ouvrir en

coupant ou en taillant , faire une ouver-

ture , fendre,

De borst van een hemd opfnijden. Fen-

dre une chemife.

Iemand den bek opfnijden. Fendre la

bouche à quelqu'un , lui couper le visage.

Een bock opfnijden. Ouvrir un livre

qui n'efl que coufu , en féparer les feuilles

pour le pouvoir lire.

Opfniden , een dood lichaam openen.

Ouvrir le corps d'une perfonne morte.

De Koningin wierd na haaren dood op-

gefneeden. On ouvrit le corps de la Reins

après la mort.
*

*

Opfnilden. g. w. opgeeven , pochen

zwetzen. Habler, fe vanter , faire

des redumentades ou des gefconnades.

Quakzalvers konnen luftig opfnijden.

Les Charlatans favent bien baller.

* Vaerzen opfnijden. Faire 1onfier des

vers , les lire avec emphaſe.

OPSNIJDER. zie Voorfnijder.

Opfnijder. z. m. Een groot mes. Un

grand couteau.

Dat is een wakkere opfnijder. Voilà

un terrible couteau.

* Opfnijder , pocher , zwetzer . Hableur,

fanfaron, charlatan , gascen , rodomont ,

excgerateur.

Men moet zulke opfnijderen niet ge-

looven. Il ne faut pas croire ces ba-

bleurs ou ces charlatans.

Opfuijderije. z. v . Gepoch , gezwets.

Ilablerie , gafconnade , rodomontade.

Ik neeme al dat zeggen voor opfnijde-

rije op. J'appelle tout cela bableries on

gafconnades.

Opfnijding. z. v. ontginning. Action d'en-

tamer ou d'ouvrir par le moyen de quel-

que tranchant.

Opfnijding van een dood lichaam . Os-

verture ou diffection d'un cadavre.

Opfnijding, gepoch. zie opfnijderije.

OP-
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OPSNUIVEN. w. w. In den neus ophaa-

len. Attirer quelque chofe par le nez,

prendre par le nez.

Zij fnoof brandewijn op voor de tand-

pijn. Elle prenoit de l'eau de vie par le

nez contre le mal de dents.

De fnot in den neus opfnuiven of op-

haalen. Renifler.

Opfnuiven. w . w. Zwetzen , pochen.

zie opfnijden.

OPSOEKEN. zie opzoeken.

OPSPALKEN. w. w. Met fpalken opzet-

ten. Fendre , ouvrir , étendre avec des

chevilles ou des broches de bois.

Een geflagt varken opfpaiken. Fendre

un cocbon & le tenir ouvert.

Ik zie reeds dat gij uwen mond een

el breed opfpalkt. Je vois déjà que

ta bot che s'ouvre large d'une aune.

Ik moeft mijne oogen opfpalken van

vaak. J'étois fi endormi qu'il fallutque

je m'ouvriffe les yeux de force.

Opfpalking. z. v. Uitzetting met fpal-

ken. Action de fendre ou d'ouvrir avec

des brochettes de bois.

Opfpalking der oogen. Action d'ouvrir

les yeux de force..

OPSPANNEN. w. w. Met fnaaren voor-

zien. Tendre , bander.

"
Een fnaartuig opfpannen. Tendre , ban-

der ou monter les cordes d'un inftrument

de musique.

Eene trom opfpannen. Tendre ou bander

un tambour.

Opfpannen. Boekbinders w. Banden ftel-

len om te naaijen. Préparer & étendre

des cordes ou des bandes de cuir ou depar-

chemin pour coudre des livres.

Zijn buik is opgespannen als eene trom-

mel. Son ventre eft tendu comme un

tambour.

Opfpanning, zie Spanning.

OPSPARREN. zie opfperren.

OPSPELDEN. w.w. Met fpelden hegten.

detacher avec des épingles en relevant.

OPSPERREN. w. w. opdoen. Ouvrir ,

élargir

Den mond opfperren. Ouvrir le bouche

bion grande.

Zoo die wolk zig opfperde zou het

vreeslijk regenen. Si ce nnage , cette

nuée venoit à s'ouvrir , il pleuvroit ter-

riblement fort.

Opfperring. z. v. opening , ontfluiting.

Ouverture , action d'ouvrir ou d'élargir.

OPSPEUREN. w. w. opfpooren , vinden ,

Ontmoeten. Trouver en poursuivant à

la trace rencontrer en cherchant.

Eenen haas opfpeuren. Découvrir un

liévre.

"

Iemand eene vrijfter opfpeuren. Trou

ver une maitreſſe à quelqu'un.

Opfpeuring. z. v. opfpooring , opzoe-

king. Découverte , rencontre , action de

trouver.

OPSPITTEN. zie omfpitten.

OPSPLIJTEN. w. w. opfpouwen , opklie-

ven. Fendre , féparer.

Eenen ftok in het midden opfplijten.

Fendre un bâton en deux.

Opfplijten. g. w. opbarften , rijten. Se

fendre , crever , fe crever.

Dat hout is heel opgefpleten . Ce bois-

là ft tout fendu.

Die pen fplijt van zig zelve op . Cette

plume fe fend d'elle-même.

OPSPOELEN. w. w. opwerpen : van de

Zec fpreekende. Fetter fur le rivage :

parlant de la Mer.

De Zee heeft veel goed opgefpoeld.

La Mer àjetté beaucoup de bardes furle

rivage.

Opfpoelen , het linnen voor de laatfte

reis fpoelen. Rinfer ou paffer le linge

dans l'eau claire pour la derniére fois.

Het linnen is nog niet opgefpoeld. Le

linge n'est pas encore rinfé.

OPSPOOREN. zie opfpeuren.

OPSPOUWEN. w. w. opklieven , opfplij-

ten. Fendre, Séparer.

Vivre irrépro-

Een hout in het midden opfpouwen .

Fendre un bois par le milieu.

OPSPRAAK. z. v. Berisping , nafpraak.

Blame, médifance , cenfure.

Buiten opfpraak leeven.

cbablement ou fans blâine.

Opfpraakelijk. bijv. w. Wraakbaar. Bld-

mable , digne de cenfure.

Een opfpraakelijk gedrag. Une conduite

blámable ou digne de reproche.

Opfpraakelijk. bijw. onbehoorlijk , las-

terlijk. Scandalerfement , indécemment.

Die Juffers leeven heel opfpraakelijk.

Ces Demoiselles vivent fort fcandaleufe-

ment elles apprêtent à caufer , elles don-

nent prife à la médiſance.

OPSPREIDEN. w. w. Dekken. Etendre

par deffus , couvrir.

OPSPRINGEN. g. w. Huppelen , danffen .

Treffuillir , fauter , bondir.

"

Zij fprongen op van vreugde over die

tijding. Ils trefaillirent de joye à cette

nouvelle.

Het kind fprong op in zijns moeders

buik. L'enfant treffaillit dans le ventre

de fa mére.

Opfpringen , in de lugt fpringen. Sau-

ter en l'air.

Een bolwerk met buskruid doen op-

fpringen. Faire fauter un bastion par

le moyen de la poudre.

Opfpringen , uitfpringen . Rejaillir ,jaillir.

't Waterkoomt uit den grond opspringen.

L'ean jaillit ou rejaillit de la terre.

Opfpringen , los fpringen , open gaan.

S'ouvrir enfautant.

't Slot fprong op door 't kloppen. La

ferrure s'ouvrit par les coups de marteau.

Opfpringing. z. v. Huppeling. Treffail-

lement, faut , bond.

OPSPROEIJEN. zie Sprengen offprenkelen.

OPSPRUITEN. g. w. Beginnen te groei-

jen. Pouffer , commencer à croître.

OPSPUWEN. g. w. Cracker deffus.

OPSTAAN. g. w . Zig opregten , oprijzen .

Se lever, fe tenir debout.

Ik viel op straat maar stond ftraks weer

op. Je tombai dans la rue mais je me

relevai fur le champ.

Opftaan , van 't bedde komen. Se lever ,

fortir du lit.

Se lever après s'é-

Se lever de table ,

Is uw Heer al opgeftaan ? Monfieur vo-

tre maitre fl-il levé?

Van knielen opſtaan.

tre agenouillé.

Van de tafel opſtaan .

fortir de table.

Hi ftond op en ging uit de vergaderinge.

Il fe leva & fortit de l'affèmblée.

Opftaan , opkoomen. zie ontflaan..

Daar stond een grouwelijk onweer op.

Il s'éleva une furieufe tempête , ilfurvint
un borrible orage.

Opftaan , oproerig worden. Sefoulever ,

Se revolter.

Het volk ftond op tegen zijnen wetti-

gen Vorft. Le peuple fe fouleva contre

fon Prince légitime.

Tegen zijnen Vader opftaan. Se revolter

contre for Pire.

Tegen iemand in de vierfchaar opftaan.

Se lever contre quelqu'un devant le tribu-

nal , l'accufer devant le Juge.

Uit de zonden opftaan , zig bekeeren.

Abandonner le péché , fe convertir.

Opftaan , verrijzen , weder levendig

worden. Refufciter.

LesDe dooden zullen eens opstaan.

morts reffufciteront un jour.

Chriftus is opgeftaan ten derden dage.

Jésus-Chrift eft reffufcité le troisièmejour.

OPSTAL. z. m. Gebouw. L'édifice , ce

qui eft fur le fonds.

Den opftal van een huis verkoopen.

"Vendre une maison fans le fonds , vendre

un édifice fimplement fans le fol.

OPSTAND. z. m. oproer , wederfpannig-

heid. Revolte , fedition, rebellion , émo-

tion populaire.

Men is voor eenen algemeenen opftand™

bedugt. On craint ou on apprébende uns

revolte générale.

Hier door wierd de opftand gevoed.

C'eft ainfi qu'on entretint la rebellion.

Opftanding. z. v. Verrijzenis. Refur-

rection.

De opstanding der dooden loochenen .

Nier la réfurrection des morts.

Wij gelooven de opftandinge van het

vleefch. Nous croyons la réfurrection de

la chair.

* Opſtanding uit de zonden , bekeering.

Repentance , converfion.

OPSTAPELEN. w.w. Tot een flapel maa-

ken. Ranger en piles , mettre par piles.

Rijkdommen opstapelen. Accumuler des

riches.

OPSTEEKEN. w. w. In de fcheede ftee-

ken. Rengainer , remettre au fourseau.

Zijnen degen opfteeken. Rengainer fon

épée , remettre fon épée dans le fourreau.

Hij ftak zijn mes op. Il rengaina fon

couteau.

Bier of wijn opftecken of ontſteeken.

Mettre du vin ou de la bière en perce.

Een flot opfteeken , met eenig fmidsge-

reedſchap openen. Crocheter uneferrure.

Eene deur , kas , koffer , enz . opstecken,

Crocheter une porte , une armoire , un

coffre , &c.

Opfteeken , aansteeken. Allumer.

Steek de kaers op. Allumez la chandelle.

Opftecken , verhoogen. Faire monter ,

renchérir.

't Koorn opfteeken. Faire monter le prix

du bled , le faire renchérir.

Opfteeken , fteclen , in zijnen zak ſtee-

ken. Retenir , dérober.

De jongen ftak ' t geld op dat hij ontving,

Le drolle empocboit l'argent qu'il recevoit,

il retenoit ce qu'il recevoit.

Opftecken , opheffen. Lever en baut ,

élever.

Het hoofd opfteeken. Lever la tête , te-

nir la tête droite ou levée.

* Het hoofd opftecken. Se donner de

grands airs , fe donner des airs de fierté.

Ik wil daar mijne vingeren voor opftee

ken , ik wil daar voor eenen eed doen.

J'en veuxfaire ferment , j'en veux lever
la main.

Eene klok opfteeken , hard fchreeuwen.

Crier furieufement ou de toute fa force.

Hij ftak zulk eene keel op , hij fchreeuw-

de zoo luide. Il fe mit à crier fi ter

riblement ou d'une fi terrible force.

Eene plaat wat opfteeken of opfnijden.

Regratter une planche , y renfoncer lo

burin , la retoucher.

*Zijne ooren opficcken , aan 't woeden
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of hollen raaken. Prendre le freinaux

dents, entrer en fureur , fe mutiner.

Paerd begon zijne ooren op te ftee-

ken. Le cheval commença à dreffer ou à

lever les oreilles.

Hij begint zijne ooren op te steeken.

Il commence àlever la crête , il commen-

ce à devenir arrogant on rogue , il com-

mence à faire le fier.

't Volk begint zijne ooren op te ftee-

ken , komt aan ' t muiten. Le peuple

commence àprendre le frein aux dents , il

commence à s'émouvoir ou à fe mutiner.

Opsteeken. g. w. Wakkeren , vermeer-

deren. Se renforcer , s'augmenter."

De wind fteekt op. Le vent fe renforce ,

fe roidit , fraichit ou s'augmente.

Opftecken in kleeding of gewaad. S'ba-

biller magnifiquement , le porter beau ,

devenir ou être ſuperbe en babits.

Ergens om opfteeken , of om raaden.

Deviner pair ou non.

OPSTEEKER. z. m. Opſteeker van de lan-

taarns. Celui qui allume les lanternes pu-

bliques , allumeur de lanternes , lanternier.

Opsteeker , een groot mes. Uncouteau

de boucher, un grand couteau , coutelas.

Hij quam met eenen grooten opftee-

ker voor den dag. Il s'en vint avec

un furieux couteau , il tira un grand

couteau de fa poche.

OPSTEKEN. zie opsteeken.

OPSTEIGEREN. w. w. Om hoog fteige-

ren. Drefer , lever , bauſfer.

OPSTEL. z. g. ontwerp , vertoog. Projet ,

plan, deffein, représentation , minute.

Maak daar eens een opstel van. Faites-

en un plan , un deffein , une minute.

Opftel , rekening. zie Uitrekening.

Opftel , opzet , voornemen. zie opzet.

Een boos opftel tegen iemands leeven

hebben. Avoir un pernicieux deffein

fur la vie de quelqu'un.

Een valfch opftel , een verdigtzel. Sup-

polition , feinte , mensonge.

OPSTELLEN. w. w. ontwerpen. Dreffer,

ébaucher, minuter , tracer.

Een verfoekfchrift opstellen. Dreffer ou

minuter une requête.

Eene afteckening opftellen.

ou croquer un deffein.

Ebaucher

Den inhoud van een boek opstellen.

Expofer le contenu d'un livre,

Opstellen , opzetten , oprekenen . Suppu-

ter , calculer , compter , déduire , dreſſer.

Eene rekening opstellen. Dreffer un

compte.

De onkoften ergens van opstellen. Sup-

puter à quoi peuvent aller les frais de

quelque chofe.

Stel eens op wat gij aan mij verfchoo-

ten hebt. Comptez un peu ce que vous,

avez déboursé pour moi.

Eenen winkel opstellen. zie opzetten.

Zig opftellen. zie Aankanten.

Zig tegen zijne wettige Overheid opftel-

len. S'oppofer à fes légitimes Souverains ,

fe foulever contre le Magiftrat.

Opstelling. z. v. Bewerp. Projet , ébau-

che , minute.

De optelling van eene rekeninge . Ac-

tion de dreffer un compte , fupputation.

De opstelling eener reden. Le plan ,

la difpofition , l'ordre , l'arrangement d'un

difcours.

OPSTELLER. z. m. Maaker , fchrijver

uitvinder. Auteur , inventeur , celui

qai compofe ou invente.

Wie is de opfteller van dat digt? Qui
eft l'auteur de ce poëme ou de ces vors ?

Hij is de opsteller van die rekeninge .

C'est lui qui a dreffè ce compte.

OPSTEMMEN. g. w. Befluiten . Arrêter.

Zij hebben die zaak mot malkander op-

geftemd. Ils ont arrété cette affaire en-

femble.

OPSTIJGEN. w. w. opklimmen. Monter.

Den berg opftijgen. Monter la montagne.

Tot den hoogften eerentrap opſtijgen .

Monter au fupréme ou au plus baut degré

de gloire.

Hij is ten koninglijken troone opgefte-

gen. Il est montéſur le tréne , il eftpar-

venu à la Couronne.

In de keel opftijgen : van de lijfmoeder

fpreekende. Remonter à la gorge :

parlant de la matrice.

OPSTIJGEREN. zie opfteigeren.

Het water van eenen ftrcom opſtoppen.

Arrêter eu retenir l'eau d'un fleuve ou

d'un riviére.

Opftoppen , boven opſtoppen. Charger,

remplir , reboucher.

"

Uwe Pijp is afgevallen , gij moet ze weer

opftoppen. Le tabac eft tombé bors de votre

Pipe , il faut la recharger ou la remplir.

*Opitoppen inbinden , bedwingen

inkroppen. Retenir , cacher , étouffer.

Elk ftopt zijns harten droefheid op.

Chacun retient , cache ou étouffe la dou-

leur qu'il reffent dans fon cœur.

OPSTORTEN. w. w. Boven opgieten.

Verfer par deffus.

OPSTOTEN. zie opstooten.

OPSTOVEN. zie opftooven.

OPSTREEVEN. zie Streeven.

OPSTIJGING . z. v. opklimming. Eleva- | OPSTRIJDEN. w. w. opdringen.. S'obftiner

tion , action de monter. à vouloir perfuader , foutenir avec opiniâ-

De opstijging tot den hoogsten eeren-

trap. L'élevation au fuprême degré de

gloire.

De opftijging der lijfmoeder. Suffocationde

matrice , enflure ougonflement de la matrice,

paffion byftérique : terme de Médecine.

OPSTOOKEN of opftoken. w.w. Aanftoo-

ken . Allumer.

't Vier of 't vuur opftooken. Allumer

le feu.

Stook de lamp wat op. Accommodez un

peu la lampe afin qu'elle brûle mieux.

Opftooken , aanzetten , aanporren , op-

ruijen , opmaaken. Exciter , inciter ,

poufer ou porter à.

Iemand tot het quaad opftooken. Ex-

citer, inciter ou porter quelqu'un au mal.

Zij word door de dogter opgestookt.

C'eft la fille qui l'incite , qui la pouffe ou

qui la porte à &c.

't Vuur des oorlogs opftooken. Allu-

mer ou exciter le feu de la guerre.

* OPSTOOKER. z. m . Aanzetter , opruijer ,

Inftigateur , inducteur , boutefeu.

Zij heeft veel quaadaardige opftookers.

Ellefait l'inftigation de bien des boute-

feux, elle fe laiſſe conduire par des gens

qui aiment à pêcher en eau trouble.

Optooking. z . v. Aanſtooking , aanboe-

ting. Action d'attifer.

* Opftookſter. z. v. opruifter , opmaak-

fter. Femme qui incite , boutefeu.

Opſtooking. z. v . opruijing , aanpor-

ring. Inftigation , induction , féduction ,

fuggeftion.

*

Hij liet zig door quaade opstooking

verleiden . I ſe laiſſa féduire par une

mauvaise fuggeftion.

OPSTOOTEN. w. w. opdoen. Ouvrir en

pougant , ouvrir.

De vensters van een huis opftooten . On-

vrir les fenêtres d'une maison .

Opftooten , opfchoppen. Pouffer , beur-

ter , choquer , renverser.

Ik stiet op eenen fteen in 't gaan . Je

beurtai contre une pierre en paſſant , je

donnaidupiedcontre unepierre en marchant.

Opftooten , opjaagen. Chaffer & faire

fortir de fon gite , lancer , faire partir.

Den haas opftooten . Faire fortir le livre

de fon gite , le faire partir, le lancer.

Opstooten , vinden , bekoomen. Trou-

ver , deterrer.

Ik zal dat boek in de ftad nog wel

opftooten. Je déterrerai bien ce livre

'dans la ville , je le trouverai bien.

OPSTOOVEN. w . w. Etuver, mettre cuire

à petit fen.

OPSTOPPEN. w . w. Stuiten , opdammen .

Boucher , arréter , retenir.

treté.

Hij zoekt mij op te ftrijden , dat ' er

geen Duivel is. Il s'opiniâtre ou il

s'obftine à me vouloir perfuader ou à me

faire croire que le Diable n'existe point.

OPSTRIJKEN. w. w . lets dat gekreukt is

weder ftrijken. Repaffer ce qui eft

chiffonné.

Dat hemd is zoo verkreukt dat men het

weder moet opftrijken. Cette chemife

eft fi chiffonnée qu'ilfaut qu'on la repale.

Deknevels opftrijken. Relever les moufta-
ches.

OPSTRIKKEN. zie opbinden.

OPSTROOIJEN. w. w. Repandre par deſſus ,

parfemer.

OPSTROOPEN. w. w. Afftroopen , afvil-

len , opfcheuren. Ecorcher, enlever

la peau.

Iemand levendig de huid opftroopen.

Ecorcher quelqu'un tout vif.

't Vel van mijnen vinger is heel opge-

ftroopt. La peau de mon doigt eft toute

déchirée.

Opftroopen , opflaan. Retronſfer, relever.

De mouwen opftroopen. Retrouffer les

manches.

Opftrooping , z. v. Afftrooping , afvil-

ling , opfcheuring. Ecorcbure , égra-

tigue.

Opftrooping van de mouwen. Retrous-

fement , roulement des manches.

OPSTROOYEN, zie opftrooijen.

OPSTUIVEN. g. w. opvliegen. S'envoler ,

Je répandre en l'air.

Dat fine ftof ftuift ligtelijk op. Cette

fine poudre s'envole aiſement.
*

' Opftriven , quaad of toornig worden.

S'emporter ,fe mettre en colère , ſefächer.

Op dat zeggen ftoof hij dapper op.

Ayantapris cela , il s'emportafurieuſement ,

il fe mit dans une terrible colére.

О Р Т.

OPTAKELEN. w . w. Op nieuw voorzien.

Réparer les agreils.

Een fchip wat optakelen, Réparer un

peu les agreils d'un vaiffeau.

Optakeling. z. v. Réparation des agreils.

OPTARNEN. w. w. optornen. Découdre,

défaire.

Eenen naad optarnen. Découdre une

couture ou un ourlet.

Optarnen , g.w. Los gaan. Se découdre,

fe défiler.

Die mouw tarnt heel op. Cette manche

fe décout entiérement.

OPTASSEN. w . w . oud w . ophoopen , opſtaa-

pelen. Entaller , amajer , accumuler.

Zij
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Zij taffen al 't goed op malkanderen. Is

entaffent tout l'un fur l'autre , ils nefont

qu'amaffer , ils accumulent toujours.

Leugens op malkanderen taffen. En-

taffer un menfonge fur l'autre.

OPTEEKENAAR , enz. zie optekenaar ,

enz.

OPTEEREN. w. w. opmaaken , doorbren

gen. Manger , dépenser , gaſpiller.

Hij heeft al zijn goed opgeteerd. Il a

mangé toutfon bien , il l'a tout dépensé.

Hij teert allengskens zijne hoofdzom op.

Il dépenfe petit à petit ou mange tout

doucement fon capital.

OPTEEREN. w. w. ond. w. Kiezen. Choi-

fir , faire un choix , opter.

OPTEIKENEN. zie optekenen.

OPTEKENAAR. z. m. Opſchrijver. Mar-

queur.

OPTEKENEN. w. w. opteikenen , aanteke-

nen. Noter, tenir compte , marquer.

Ontvang en uitgift optekenen. Noterfa

recepte &fa dépense , tenir compte de ce

qui entre en caifle & de ce qui en fort.

Optekenen , eene tekening voltooijen,

Acbever un deffein.

Ik heb die tronie alreede gefchetſt , en

nu zal ik ze optekenen. J'ai déjà

ébauchée ce visage & je vais l'achever

maintenant.

Optekening. z. v. opſchrijving. Notice ,

enrégitrement , catalogue , inventaire ,

lifte , action de marquer.

De optekening van al dat goed is eene

groote moeite. L'inventaire de toutes

ces bardes coute bien de la peine , le ca

talogue ou la lifte de ces marcbandifes don-

ne beaucoup de peine.

Optekening, voltooijing van eene teke-

ning. L'action d'achever un deffein.

De optekening van dat beeld zal nog

wat tijds koften. Il fe paffera encore

du temps avant que le dein de cette

flatue foit achevé.

OPTELLEN. w. w . oprekenen. Addition-

ner.

Eene rekening optellen. Additionner les

articles d'un compte.

Optellen , op eene reij noemen. Denom

brer , faire un dénombrement , un détail ,

une énumération de quelque chofe , par

ticularifer.

buer un crime à quelqu'un , le lui impa

ter, l'en accufer , l'en charger.

Optijging. z. v. Aantijging , befchuldi-

ging. Accufation , imputation.

De optijging van eene misdaad. L'ac-

cufation ou l'imputation d'un crime.

OPTILLEN. w. w. opheffen , opbeuren.

Soulever , lever de terre.

Ik kan dat blok niet optillen. Je nefau-

rois foulever ce bloc ou le lever de terre.

Optilling. zie opheffing.

OPTIMMEREN. w. w. opbouwen. Rebá-

tir, rebauffer, relever , réparer.

Een huis weêr optimmeren. Rebâtir une

maison, la réparer , la rebauſſer.

Hoog optimmeren , hoog ophaalen of

optrekken. Exbauer une maison

faire un baut édifice.

Hij heeft dat huis hoog opgetimmerd.

Il a bien exhauffé cette maison.

Optimmering. z. v. opbouwing. Action

de bâtir , conftruction , charpente.

De optimmering van die huizen is aan-
besteed. On eft convenu pour la con-

ftruction de ces maisons , on afait prix

avec les entrepreneurs.

OPTOGT. z. m. Het optrekken van 't le-

ger. Marche , la marche de l'armée.

Den optogt blaazen. Sonner la marcbe

ou le boute felle , battre la générale.

't Leger is in optogt ofin aantogt naar de

ftad. L'armée est en marche vers la ville.

OPTOOIJEN. w. w. oppronken , opfchik-

ken. Parer , orner , ajuſter.

Die Juffer tooit zig pragtig op. Cette

Demoiselle fe pare mugnifiquement , elle

s'ajufte ou fe met fort richement.

Eene reden optooijen of verfieren.

Orner un difcours , l'embellir.

Optooijing. z. v. oppronking , verſiering.

Parure , ornement , ajustement.

Optooifel. z. g. Cieraad , tooifel. Pa-

rure , ajustement , ornement , agrément,

Een zwierig optooifel. Une ricbe parure,

un ornement magnifique.

Een fchoen aangezigt behoeft geen op-

tooifel. Un beau visage n'a pas besoin

de parure.

OPTOOMEN
. w. w. Den toom aandoen.

Mettre la bride.

Een koppel opgetoomde paerden. Une

couple de chevaux bridés.

OPTORNEN. w. w. optarnen , los tornen .

Découdre.

Een opgetornde mouw. Une manche dé-

confue.

Iemands deugden optellen . Faire l'énu-

mération des vertus de quelqu'un , entrer

dans le détail de fes qualités.

Die rampen zijn niet op te tellen. On

ne fauroit faire l'énumération de ces mal- OPTRÉK. z. g. Verblijf , kamer. Appar

beurs , on n'en fauroit faire le détail.

Optelling. z. v. oprekening. Addition ,

Supputation , calcul.

Daar is geen fout in de optelling van

die getallen. Il n'y a point d'erreur

dans l'addition de ces nombres.

Optelling van iemands deugden. L'énu-

mération ou le détail des vertus de quel-

qu'un.

OPTIE. 2. v . ond. w. zie Keur.

Ik heb mijn huis gehuurd voor zes jaa-

ren , met optie van twee jaaren. Fai

loué ma maison pour fix ans , à condition

que je puiffe la quitter tous les deux ans.

OPTIGTEN. w . w. opdigten , aandringen.

Accufer.

Temand eenen moord optigten. Accufer

quelqu'un d'un meurtre.

Optiging, zie Betigting.

OPTIJGEN. w. w. Aantiigen , befchuldi-

gen. Attribuer , imputer , accufer , dé-

noncer , déferer.

Lemand eene misdaad optijgen. Attri-

tement , logement , quartier , chambre.

Ergens een optrek hebben. Avoir un

appartement quelque part.

Optrekbrug. z. v. Valbrug. Pont-levis.

OPTREKKEN. w. w. ophijzen , om hoog

trekken. Tirer enbaut , guinder , biſfer.

De Zon zal den Daauw haaft optrek-

ken. Le Soleil attira bientôt la roféeen

baut , il lafera bientôt remonter.

Optrekken , uit het water te lande trek-

ken. Tirer bors , tirer bors de l'eau fur

la terre.

Den zegen met vifch optrekken. Tirer

fur la terre le filet avec le poiſon.

Pakken en manden met eene katrol

optrekken. Enlever des paquets & des

paniers avec une poulie.

Scheepslading met de kraan optrekken.

Enlever la charge d'un vaiſſeau avec la

grue.

Optrekken , ophaalen , opbouwen. Re-

lever , élever , bâtir , exhauffer.

Eenen muur hoog optrekken.

000

Elever

bien baut une muraille.

Optrekken , opbrengen , opvoeden. E-

lever , nourrir.

Zijne kinderen eerlijk optrekken. E-

lever fes enfans bonnêtement , leur donner

une bonnête éducation.

Die dogters worden adelijk opgetrok

ken. On éléve ces filles à la grandeur,

en enfans de famille ou de qualité.

Optrekken.g. w. opbreeken , voorttrek-

ken. Décamper , marcher.

Het leger is opgetrokken of opgetogen.

L'armée adecampé , l'armée est en marche.

Optrekken , tot de wapenfchouw in't

geweer zijn. Faire la parade.

De burgerije heeft van ' t jaar niet op-

getrokken. La bourgeoifie n'a point fair

la parade cette année.

Optrekken , flempen , ligtmiffen. Faire

la vie , la débauche.

De Studenten trekken luftig op. Lee

Etudians font la vie , ils ménent une vie

fort déréglée.

Optrekken
ſchreeuwen ,2

Crier, faire le méchant.

huilen.

't Kind heeft den gantfchen nagt opge-

trokken. L'erfant a crié toute la nuit.

Optrekken , in de lugt verdwijnen. Se

diffiper dans l'air.

De zwaare mift van dezen morgenſtond

is tegen den middag opgetrokken . Le

gros brouillard de ce matin s'eft diffipė

vers le midi.

Optrekking. z. v. ophiizing , ophaling.

Action de lever , de kiffer , de guinder.

Optrekking of opvoeding van kinde

ren. Education des enfans.

*

OPTROEVEN. w. w. Troef op gooijen.

Jetter ou jouer a-tout , jetter ou jouer de

la triomphe.

* OPTUIJEREN. w.w. opvlegten. Redref

fer, relever les treſſes de cheveux.

Zij heeft het hair hoog opgetuijerd.

Ses cheveux font bien relevés ou attachés

bien brut.

Haar hoofd was met ftrikken opgetui

jerd. Sa tête étoit parée de rubans.

"

OP V.

OPVAAREN. g . w. opwaarts vaaren. Mon-

ter , remonter aller vers amont.

Den Rhijn opvaaren. Remonter le Rhin.

Opvaaren , ten hemel vaaren. Monter au

ciel.

Hij is opgevaaren ten hemel. Il eft

monté au ciel.

Opvaaring. z. v. Hemelvaart. Afcenfion.

Opvaart. 2. v. opvaaring . L'action de

remonter une riviére , afcenfion.

De opvaart des Rhijns. L'action de re-

monter le Rhin.

De opvaart van de Rhône is zeer moei-

jelik. eftfort dificile de remonter le

Rbóne.

Elias liet in zijne opvaart ten hemel

zijnen mantel vallen. Elie en montant

au ciel laia tomber fa manteline ou fon

manteau.

•

OPVALLEN. g. w. Tomber deffus.

OPVANGEN. w. w. Vangen al wat 'er

voorkoomt. Prendre tout , rafler tout

enlever tout.

Al't wild opvangen. Prendre tout le gibier.

De Schout heeft laft om , alle de beede-

laars op te vangen. Le Lieutenant-

Criminel ou le Privit a ordre d'inlever

tous les mendians.

Eenen kaatsbal opvangen. Prendre une

balle à la volée.

lets
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Iets van boven komende opvangen. ,

Prendre ou attrapper une chose qui vient
d'enbaut.

OPVATTEN. w. w. opneemen. Ramaffer ,

prendre, empoigner.

Heb ik u reden gegeeven om haat te-

gen mij op te vatten? Vous ai-je donné

fujet de concevoir de la baine contre moi ?

Gij moet tegen die luiden geen agter-

dogt op vatten . Vous ne devez former

aucun foupçon contre ces gens -là.

Men moet dat woord in eenen ande-

ren zin opvatten. Il faut prendre ce

mot dans un autre fens.

Opvatting. z. v. Eene verkeerde opvat-

ting. Une faue interprétation ,

faufe idée.

une

OPVEILEN. w. w. Te koop zetten. Mettre

en vente. zie Veilen.

Opveiling. z. v. Action de mettre en vente.

De opveiling van dat huis zal niet ge-

fchieden voor morgen. On ne mettra

pas cette maifon en vente avant demain.

OP VERRE NA. zie onder Verre.

OPVETEREN. w. w. opneftelen. Lier ,

nouer ou attacher avec des éguillettes.

Den broek opveteren. Attacher , nouer

ou arrêterfa culotte.

Iemand den broek opveteren , iemand

braaf doorhaalen. Repaffer quelqu'un

comme il faut , lui donner bien für las

oreilles.

OPVIJZELEN. w. w. Met vijzels opwinden.

Elever , bauffer avec des engins à vis ,

exhauffer une maison avec des verrins.

Zij hebben dat huis opgevijzeld. Ils

ont bauffé ou élevé cette maison avec des

vis , ils ont exbauffé cette maison avec des

verrins.

Iemands lof hoog opvijzelen. Elever

beaucoup la gloire de quelqu'un , l'elever

aux nues.

Opvijzeling. z. v. opwinding met vij-

zels. Aion d'élever ou de bauffer avec

des machines, exhauffement.

De opvijzeling van iemands heldenlof.

Action d'exalter ou d'élever les vertus

béroïques de quelqu'un , exaltation de fes

vestus.

OPVISSCHEN. w. w. Vinden , uitvraa-

gen. Rechercher , trouver , rencontrer ,

décoaurir , déterrer.

Ik hebb' hem in de gantfche ftad niet.

konnen opviffchen. Je n'ai pu le trouver

dans toutela ville , je n'ai pu le découvrir.
Wie zal de waarheid die in eenen put

verborgen legt konnen opviffchen ?

Qui pourra tirer la vérité du fond du

puits où elle eft cachée ?

OPVLIEGEN. g. w. Naar boven vliegen.

Voler , prendre l'eſſor.

De vogel wil niet opvliegen. L'oiseau

ne veut pas voler.

Opvliegen. g. w. Snel oploepen. Voler ,

courir vite.

Het volk vloog den wal op. Le monde

vola ou courut fur les remparts.

Opvliegen , opfpringen , in de lugt

fpringen. Santer , fauter en l'air.

Bolwerk met al de bezettelingen vloog

op door de mijn. La mine fit fauter

le baftion & ceux qui le défendoient.

Opvliegen , opftuiven , quaad worden.

Se facber, s'irriter , s'emporter , fe met-

tre en colère.

Om eene beuzeling vliegt zij op. Elle

s'emporte pour une bagatelle.

@PVLIJMEN. w. w. Met eene vhjm ope-

nen. Ouvrir ou faire une incifion avec

aus. lancette,

Men moet dat gezwel opvlijmen. I

faut ouvrir cette apoftume , il faut yfaire

une incision avec une lancette.

Opvlijming. z. v. Opening met eene

vlijn. Incifion avec une lancette.

OPVLOEKEN. zie opdriefchen.

OPVOEDEN. w. w. Onderhoud geeven.

Nourrir , entretenir , alimenter.

Zijn Grootvader heeft hem opgevoed .

Son Grand-père l'a entreteny ou nourri.

Opvoeden , optrekken , opbrengen. E-

lever, nourrir. A

Zijne kinderen in deugden opvoeden.

Eleverfes enfans dans l'étude de la vertu ,

leur donner une vertueuse éducation.

*

2

't Is of hij op 't land bij de boeren op-

gevoed was. C'est comme s'il avoit été

nourri parmi des payfans , on diroit qu'il·

a été nourri avec des villageois.

OPVOEDER. z. m. Voedſterheer. Celui qui

nourrit , qui entretient , pére nourricier.

Opvoeding. z. v. Bezorging van onder-

houd: Entretien , nourriture.

Opvoeding , opbrenging. Education.

Hijis van eene braave opvoedinge. Il a eu

une bonne éducation , il a été bien élevé.

De opvoeding doet veel tot de kinde-

ren. L'éducation eft un graydpoint pour

la jeuneſſe , la bonne éducation eft de très-

grande conféquence aux enfans.

OPVOEREN. w . w . opleiden , opbrengen.

Mener , couduire en baut.

•

Hij wilde zijn leger den berg opvoe.

ren. Il vouloit faire monter la monta-

gne à fon armée.

Opvoeren , opwaarts voeren. Faire

monterpar eau ou par terre.

Koopmanfchappen te water opvoeren.

Faire remonter l'eau à des marchandiſes.

Hoe veel zijn de vragten van 't opvoe-

ren ? Combien donne- t -on pour la voi-

ture en montant ?

Men moet to in 't op- en afvoeren be-

taalen. Il faut payer les droits en mon-

tant & en defcendant..

Iemands eer ten hoogften top opvoe

ren. Elever la gloire de quelqu'un au

plus baut ou au fuprême degré.

Opvoering. z. v. opleiding , opftiering.

Action de conduire en baut , de faire

monter.

OPVOLGEN. w. w. Volgen na een ander

in zijne plaats . Succéder.

De Zoon moet den Vader in 't Koning-

rijk opvolgen. Le Fils doit fuccéder à

fon Pére au Royaume.

Opvolgen, involgen . Suivre.

Zijne driften opvolgen. Suivrefespaffions.

OPVOLGER. z. m . Succeffeur.

Opvolging. z. m. Succeffion.

Opvolgfter. z. v. Femme qui faccéde.

Elizabeth is opvolgfter van Maria ge-

weeft. Elizabeth afuccédé à Marie.

OPVOLLEN. zie opvullen.

OPVOUWEN. w. w. Vouwen , toevou-

wen. Plier.

Het linnen opvouwen. Plier le linge.

Zijn fervet opvouwen. Plier ſaſerviette.

OPVREETEN. w. w. opschrokken , gul-

zig opeeten. Avaler , dévorer , englou-

tir , manger goulument.

Hij zou al dien koft wel opvreeten. Il

avaleroit bien tous ces mets-Id.

De leeuw vrat hem levendig op. Le

lion Pengloutit ou le dévora tout vif.

*De roeft heeft dat ijzer heel opge-

vreeten. La rouille a mangé ou rongi

tout ce fer.

Opvreeten , bederven , in den grond

helpen. Rainer, accabler..

De hooge huishuur vreet hen op. Les

gros louages les ruinent , les accablent ,

les mangent.

OPVULLEN. w. w. Vol maaken. Remplir,

emplir.

Dat vat moet opgevuld worden. Ilfaus

remplir ce tonneau ou ce vaiffeau.

Zig met fpijs opvullen. Se remplir de

nourriture , fe bourrer de viandes.

Iemand met gunftbewijzen opvullen.

Zie onder ophoopen.

Opvulling. z. v . oppropping. Aion de

remplir , defarcir , entaſſement.

OPVULSEL. z. g. Vulfel. Ce qui fert à

remplir , à emplir ou à farcir , ou bien

ce dont on a rempli.

OP W.

OPWAAIJEN. g. w. Hard waaijen. Frai

chir, fe renforcer , venter plus qu'il n'a

fait.

De wind zal nog wel wat opwaaijen..

Le vent fraichira bien encore , il se ren-

forcera bien.

,OPWAAKEN. g. w. opwaken wakker

worden. Se réveiller.

Uit den flaap opwaaken. Se réveillerdu

fommeil.
*
Opwaaken , opmerken , toezien. Pren-

dre garde , avoir l'œil au guet , marcher

droit.

*In zulk een gevaar moet men opwaa-

ken. Il faut avoir l'œil au guet en pa--

reil danger.

Hij waakte op toen hij de dreigingen

hoorde. Ife tint fur fes gardes lorf-

qu'il eut entendu ces menaces.

OPWAARTofopwaarts. bijw. Naar boven ,,
hooger op. En baut , vers le baut.

Opwaarts zien. Voir ou regarder en baut. -

Opwaarts aangaan. Aller vers le baut.

OPWAAYEN. zie opwaaijen.

OPWAGTEN. w. w. oppaffen , verwag
ten. Attendre à la porte d'un Grand ots

attendrefa vifite , faire fa cour.

Den Koning aan zijne kamer opwagten..

Attendre à l'appartement du Roi , que

l'beure de le faluer ou de le complimenter

foit venue.

Hij gaat zijnen Vader aan de fchuit op

wagten. Il va attendre fon Pére au

bateau.

Zijne vrijfter alle dagen opwagten. Ren-

dre tout lesjours fes devoirs à ſa maitres--

fe , lui faire fa cour , lui rendre vifite.

OPWAGTER. z. m. Oppaffer. Galand

Soupirant.

Die juffer heeft veele opwagters. Cette

Demoiselle à beaucoup de galands ou de

Soupirans.

OPWAKEN. zie opwaaken.

OPWAKKEREN. g. w. Sterker worden ,.

verheffen. Fraîchir , fe renfoncer.

De wind zal doch wel wat opwakkeren.

Le vent fraichira bien encore.

Opwakkering. z. v. Verheffing. Frat

cheur , augmentation.

Door de opwakkering van den wind

quam 't fchip , enz. Par lafraicheur-

du vent ou le vent fraichiffans toujours , -

le caiffeau vint , &c.

OPWARMEN. w. w. Van de ſpijzen ſpree-

kende. Rechauffer, parlant des viandes.

OPWASSEN. g. w. opfchieten , opgroeijen,

Croitre , devenir baut & puillant.

Tot eenen hoogen boom opwaffen.

Croftre & devenir un grand arbre.

Dat kind is in alle deugden opgewaffens

Cet enfant eft cru & a été élevé en toutes

forces
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Tortes de vertus , cet enfant s'eft fait à

la vertu dès fa jeuneſſe.

OPWATER. z. g. Bovenwater. Eau d'en

baut , eau qui vient du baut pays.

"

Het opwater koomt fterk afzakken.

L'eau d'enbaut defcend avec force.

OPWEEGEN. w. w. ophaalen. Balancer

égaler on furpaſſer en poids.

Dat kan dat gewigt niet opweegen. Cela

ne peut égaler cepoids-là , cela ne pèfera

pas tant.

Jets met goud opweegen , iets met ge-

lijke zwaarte vangoud betaalen. Pefer

aupoids de l'or , vendre au poids de l'or ,

payer une chofe avec son pefant d'or.

Dat is met geen goud op te weegen.

Cela n'eft pas à payer au poids de l'or,

cela vaut plus qu'on ne le fauroit payer.

Iets tegen goud opweegen , iets heel

duur betaalen. Acheter quelque chofe au

poids de l'er, payer trop cher quelque chofe.

Zijne deugden wegen zijne gebreken

wel op. Ses vertus balancent bienfes vices.

Zulk eene ftraf kan die misdaad niet

opweegen. Cette punition n'égale pas

le crime.

Reffuf

OPWEKKEN. w.w. Wakker maken , wek-

ken. Réveiller , éveiller.

Laat de knegt zijnen Heer opwekken.

Que le valet éveille fon maitre.

Opwekken , levendig maaken.

citer , animer , donner la vie.

De dooden opwekken. Reſſuſciter lesmorts.

Opwekken. Aanzetten , aanporren. Ev-

citer, inciter , porter à.

Iemand tot de deugd opwekken. Inci

ter ou porter quelqu'un à la vertu.

Dat wekte den moed der krijgslieden

op. Cela anima ou réveilla le courage

des foldats.

Opwekkend. bijv. w. Excitatif.

Opwekking. 2. v. opwekking ten leven.

Réfurrection.

Opwekking uit den flaap . Réveil.

De opwekking der dooden.

rection des morts.

La refur-

Opwekking uit der zonden doodſlaap.

Réveil , fortie du fommeil mortel dupéché.

Opwekking, aanporring , aanmoediging.

Encouragement , éguillon , incitation.

De opwekking tot de oefening der deugd.

L'encouragement à la vertu , l'éguillon

qui pouffe à la vertu.

OPWELLEN. w. w. opgeeven. Rejaillir ,

bouillonner , fourdre.

Die bren welt zoutwater op. Cette

Sourcejette de l'eau falée, il rejaillit de

l'eau falée de cette fource.

Opwellen. g. w. Opkoomen , opborre-

len. Sourdre , bouillonner.

Bouillir

Dat water welt met groote kragt op.

Cette eau bouillonne bienfort.

Opwellen , even opkooken.

légèrement. zie opzieden.

Opwelling. z. v . opkoming , opborre-

ling. Rejailliement , bouillonnement.

Door de opwelling van 't water uit den

grond fpoelde de dijk uit. Ladigue s'é-

boula ou la chauffée creva par le brouillon-

nement de l'eau qui fortoit du fonds.

OPWENTELEN. w . w . Rouler deſſus.

OPWERPEN. w. w. opfmijten , opwaarts

werpen. Elever , relever , rebaxjer.

Men moet die aarde wat opwerpen. I

faut unpeurelever ou rebauffer cette terre.

Eene fchans opwerpen. Elever unfort.

De Zee werpt veele dingen op.
La

Merjette ou rejette beaucoup de chofes

fur le rivage.

Opwerpen , oprispen. Canfer des rapports. }

De maag werpt geduurig de ſpijzen op. ,

L'eftomacdonnecontinuellement des rapports.

Zig tot een hoofd opwerpen. S'iriger

en chef, fe fairechef, ſe faire reconnoi-

tre en chefd'un parti.

SeZig tegen den Koring opwerpen.

foulever contre le Roi , s'opposer au Roi.

Opwerpen , tegenwerpen , eene tegen-

werping maaken. Objecter , faire une

objection.

* OPWIEGEN. w. w. optrekken , van

jongs op onderwijzen. Elever du ber-

ceau , inftruire dès l'enfance.

*In Themis fchoole opgewiegd. Inftruit

dès fon enfance dans l'école de Thémis.

OPWIJZEN. w. w. Aantoonen met opge-

fteekene vingeren. Montrer , découvrir

quelque chofe en levant les doigts.

Nu wakker, wijs op. Allons courage ,

montrez oufaites voir.

OPWINDEN. w. w. Opvijzelen. Hauffer ,

éleverpar le moyen de verrins ou de crics.

Een huis opwinden. Hauffer une maison

par le moyen de crics.

Opwinden , ophijffen ,

Hiffer , guinder.

optrekken.

Dat goed word altemaal opgewonden.

On biffe ou guinde toutes ces marchandiſes.

Opwinden , garen opwinden. Devider

du fil.

Een uurwerk opwinden.

montre , une borloge.

Opzeggen, ontzeggen. Refafer , inter-

dire.

Iemand den dienſt opzeggen. Déclarer

à quelqu'un qu'on ne veut plus le fervir.

Iemand de huur opzeggen. Avertir quel-

qu'un que le bail étant expiré on ne veut

plus le renouveller , renoncer au bail.

Denkoop opzeggen , uit denkoop fchei

den. Se dédire du marché , rompre.

Een huis opzeggen. Avertir le proprié

taire qu'on quitera fa maifon , dire que le

louage d'une maifon doit ceffer.

Iemand de vriendfchap opzeggen. Rom-

pre avec quelqu'un , lui déclarer qu'on ne

veut plus de commerce avec lui,

De vriendfchap duurt tot opzeggens toe.

L'amitié dure jufqu'à ce qu'on y renonce

ou qu'on la rompe de part & d'autre.

Opzegging. z. v. Herhaaling. Récitation.

Opzegging , ontzegging. Avertisement

qu'on renonce à quelque chofe.

OPZEILEN. w. w. Hooger aanzeilen.

Avancer en faisant voile , monter à la

voile , doubler une bauteur.

Hij zal dat rak niet konnen opzeilen.

Il ne pourra pas faire ce rumb de vent ,

il ne pourra pas doubler cette bauteur.

Hij zal die Rivier niet konnen opzei-

len. Il ne pourra pas monter cette Ri-

viére à la voile.

Opzeilen , uitvoeren , gaande houden.

Entretenir, foutenir, fubvenir.

Die man kan dat huishouden niet op .

zeilen. Cet homme ne fçauroit fubvenir

à l'entretien de ce ménage , il ne fauroit

entretenir cette famille,

*Remonter une

OPWIPPEN. g. w. Om hoog wippen. Se

lever en baut.

De valbrug wipte op . Le pont-levis fe leva.

OPWISSELEN. w. w. Echanger.

OPWRIJVEN. w. w. open vrijven. Ouvrir

en frottant ou en grattant.

Een gezwel opwrijven. Ouvrir une a-

poftume en la frottant , la frotter tant

qu'elle créve.

Opwrijven , fchoon wrijven. Frotter

nettoyer, polir , luftrer.

Die lijften moeten wat opgewreeven

worden. Il faut unpeu frotter ces qua-

dres ou ces bordures.

OP Z.

OPZAAGEN. w. w. Open zaagen. Ouvrir

avec la fcie.

De kist moeft opgezaagd worden.

fallut fcier le coffre pour l'ouvrir.

Opzaagen , fpeelen met de Viool.

Jouer du Violon , racler le boyau.

Zaag op. Allons , raclez le boyau.

OPZAMELEN. w. w. Vergaderen , verza-
melen. Amaffer , recueillir , aſſembler.

Al 't overfchot zuiniglijk opzamelen.

Amallerproprement les reftes ou le réfidu.

* De ſtemmen opzamelen. Recueillir

les voix ou les fuffrages.

* Daar uit zijn treffelijke leffen op te

zamelen. On peut recueillir de-là de

très-excellentes leçons.

Opzameling. z. v. Vergadering , oplee-

zing. Affemblage , amas.

De opzameling der koornairen. L'as-

femblage des épics , l'amas du bled, la

moillon.

De opzameling der ftemmen gefchiedde

door den Voorzitter. Ce fut le Pré-

dent qui recueillit les voix , la collation

des fuffrages fe fit par le Préfident.

OPZEGGEN. w . w. Herhaalen , opleézen.

Dire fa leçon , réciter.

Zijne les van buiten opzeggen. Dire fa

leçon par cœur.

In het boek bij den meefter opzeggen.

Lire fa leçon au maitre.

0002

Wij hebben dat niet konnen opzeilen.

Nous n'avons pu venir à bout de cette af

faire, ni en furmonter les difficultés.

OPZENDEN. w. w. opſtuuren. Envoyer.

OPZET. z. g. Voornemen , tocleg. Def

fein, réfolution.

Hij bleef bij zijn opzet. Il s'attacha à

fon deffein, il s'opiniátra à fa refolution ,

il ne voulut point démordre de fon deffein.

Zij had een boos opzet tegen haren

man. Elle avoit un méchant deſſein con-

tre fon mari.

Met opzet , opzettelijk , voordagtelijk.

Tout exprès , à deffein , de guet àpens on

de guet appens.

Dat is niet met opzet gefchied. Cela

n'est pas fait tout exprès , cela n'a pes

été fait à defein.

Opzettelijk . bijw. Voordagtelijk . zie

Met opzet.

OPZETTEN. w. w. Openen , openzetten.
Ouvrir.

Zij zettende poorten op voor den vijand.

Ils ouvrirent les portes à l'ennemi , ils in-

troduifirent les ennemis dans la ville &c.

Eenen winkel opzetten , necring begin

nen. Dreffer ou commencer à lever bou-

tique.

Eenen open winkel zetten. Etablir une

boutique ouverte.

Opzetten , verhoogen. Hauffer, faire

.

monter le prix de quelque chofe.

Het brood is opgezet. Le prix eft ren-

chéri , on a bauffé le prix du pain.

Het geld opzetten. Hauffer l'argent ou

les efpices.

DeKoning van Vrankrijk zet de gouden

en zilverfpecien geduurig op en af.

Le RoideFrance augmente& diminue fans-

ceffe le prix des effèces d'or & d'argent.

Opzetten , hooger opboeijen. Relever ,

rehauffer les bords.

Men moet dat fchip wat opzetten.

faut rebauffer les bords de ce vaiffeau.

Opact
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Opzetten , boven opzetten. Mettre ,

mettre deffus.

Zet awen hoed op. Mettez votre cha-

peau couvrez vous.•

Iemand eene kroon opzetten. Couronnes

quelqu'un , lui mettre une couronne furla

tête.

Iemand eene kroon opzetten , iemand

zwart en verdagt maaken. Attaques

la réputation de quelqu'un , le noircir ,

en faire un portrait deſavantageux.

Zijnen man hoorens opzetten . Planter

des cornes à fon mari , l'empanacher.

Een breiwerk opzetten of beginnen .

Commencer un tricotage.

Een stuk linnen opzetten. Commencer

unepièce de toile , la mettre fur le métier.

Daar is eene boete opgezet. On a mis

là- deffus une amende , cela a été défendu

fouspeine d'une amende.

Eenen bril opzetten. Mettre des lunettes.

De kegels opzetten. Dreſſer les quilles.

' Opzetten , bedriegen. Tromper , en-

joller , duper.

Ik ben daar leelijk opgezet. On m'a trom-

pé là vilainement , on vient de me duper.

*Opzetten , pluimſtrijken , bedrieglijk

prijzen. Jouer , duper , flatter , cajoler.

IHj merkte niet dat de Juffer hem opzette.

Il ne remarqua pas que la Demoiselle le

jouoit , le dupoit , lui donnoit le change.

: Gij moet die twee broeders tegen mal-

kanderen niet opzetten. Il nefautpas

animer ces deux frères l'un contre l'autre.

Hij wit alles opzetten om zijn oogmerk

te bereiken. Il veut tout bazarderpour

parvenir à fon but.

Eenige gemeene laſten opzetten. Eta-

blir des impôts ou des droits publics.

*Opzetten , aanzetten. zie Aanzetten.

Eene opgezette lobbe of kraag. Une

fraife pliffee & empeſée.

Ergens op gezet zijn , iets met eene

groote drift begeeren . Etre fort adon-

né à quelque chofe , la défirer ardemment.

Opzetting. z. v. Action de dreſſer les quil-

les , augmentation de prix , mequerie ,

raillerie, &c.

OPZIEDEN. w. w. opkooken. Bouillir

légèrement.

Laat de vifch nog een walletje opzie-

den. Donnez encore un bouillon aupois-

fon , laiffez-le bouillir encore un peu.

Opzieden. Digtkundig w. opwerpen , op-

bruifchen. Sauter , bouillonner , rejaillir.

Men ziet het zout uit Nereus fchoot

opzieden. On voit le fel liquide re-

jaillir bors du fein de Nérée.

Opzieding. 2. v. opkooking. Bouillon-

nement , rejailliffement , jet, faut.

OPZIEN. w. w . om hoog zien.

en baut:

Ergens naauw op zien.

Regarder

Regarder à

quelque chofe de fort près.

Opzien , verwonderd ſtaan.

pris ou étonné.

Etre fur-

Opzien. z. g. Gelaat. Mine, air,

't Is een Prins van een goed opzien.

C'est un Prince de bonne mine , de bon

air , d'une beureufe phyfionomie.

OPZIENDER. z. m. Opziener , Opzigter ,

Toeziender. Intendant , Régent , In-

Specteur , Directeur.

Hij is opziender over 's Konings huis.

Il eft intendant de la maison du Ri..

Tot opziender van een fchool gekoren

worden. Etre élu Recteur d'un Collège...

Opziender , Leeraar , Ouderling der

Kerke. Pafteur, Conduceur , Ancien

de REglife.

Menmoetdat den Opzienderen derKerke

te kennen geeven. Il faut donner con

noiffance aux Conducteurs de l'Eglife.

Opziendersampt. z. g. Ouderlingſchap .

Leeraarampt. Régence , conduite , gou- |

vernement office de Conducteur , de

Pafleur, d'Ancien.

't Opziendersampt eener Kerke beko-

men. Obtenir la conduite d'une Eglife

ou d'un troupeau.

OPZIENSTER. z. v. Vrouwmenfch dat

het opzigt ergens op heeft. Directrice ,

Gouvernante.

OPZIFTEN. zie Ziften.

OPZIGT. z. g. Betrekking , aanzien , zin..

Relation , égard , fens.

Dat heeft geen opzigt tot het Rijk. Ce-

la n'apoint de relation à l'Empire , cela

ne le regarde ou ne le concerne point..

In dat opzigt ftaan wij gelijk . Nous

fommes égaux à cet égard-là.

Dat is waar in een ander opzigt. Cela

eft vrai à un autre égard on dans un au-

trefens.

Ik zegg' zulks niet in dat opzigt. Je ne

le dis pas à cet égard-là ou dans cefens-là.

Ten opzigte van. Al'égard de.

Hij heeft ten opzigte van mij , of ten

mijnen opzigte , niets willen doent

Il n'a rien voulu fairepar égard pour moi. ‡

Opzigt, toezigt , agt. Conduite , infpec-

tion , garde.

Opzigt over iemand hebben. Avoir

quelqu'un fous fa direction , avoir la di-

rection defa conduite.

Men heeft hem het opzigt der fcheepen

aanbetrouwd. On luia confié l'inſpection

des vaiffeaux.

Opzigtelijk. bijv. w. Relatif.

Dat is opzigtelijk en niet volftrektelijk .

Cela eft relatif, mais non pas abfolu.

Opzigtelijkheid. z. v . Relation ou rapport.

entre deux chofes.

OPZIGTER ofopzigthebber. zie Opziender.

Opzigtig. bijv. w. Daar op gezien word ,

dat opfpraake onderworpen is. Qui

éclatte trop , qui eft fujet à la cenfure.

Dat is een opzigtig kleed. Cet babit eft

trop éclattant , il donne trop dans la vue.

OPZIGTSTER of opzigthebſter. zie Op-

zienfter.

OPZINGEN. w, w. Luid zingen. Chanter,

entonner , chanter à haute voix.

Zing dat ftuk eens op. Chantez un peu

cela , entonnez un peu cet air.

Eens helder opzingen dat het klinkt.

Faire gogaille , fe dommer au cœur joye ,

chanter à haute voix.

's Konings lof opzingen , vaerzen teree-

re van den Koning maaken. Chanter

lagloire du Roi ,faire des vers àfa louange.

OPZITTEN. g. w. Te paerd zitten. Mon-

ter à cheval.

De Vorft deed zijne ruiterije opzitten .

Le Prince fit monterſa cavalerie à cheval.

Opzitten , op de agterfte pooten zitten.

Se tenir fur fes pattes de derrière.

Die hond kan wel opzitten. Ce chien-là

fe tient bienfurfes pattes de derrière , il

fe tient bien debout.

Ik zal hem wel doen opzitten , ik zal

hem wel tot reden brengen ofgedwee

maaken. Je le mettrai bien à la raiſon ,

je m'en ferai bien craindre , je le ferai

bien venir à jubé.

Opzitten , ftreelen , vleijen. Flatter ,

cajoller , faire fa cour.

Hij kan wel opzitten , hij verftaat de

kunft van vleijen wel. Il entend bien

l'artdeflatter, ilfait cajoller à merveille,

Met hangende pooten voor iemand op

zitten , iemand in alles ten wille zijn.

Ramper devant quelqu'un , faire des bas-

feffes pour quelqu'un.

OPZITTER. z. m. Vlijer. Flatteur , ca-

jolleur , celui qui fait des baſſelles pour

parvenir à fon but.

OPZOEKEN. w. w. Naarftig zoeken. Cher-

cher tout de bon , avec foin ou diligence.

Den vijand opzoeken. Chercher l'ennemi.

Iets in een boek opzoeken. Chercher

quelque chofe dans un livre.

Opzoeken , vinden. Trouver , déterrer,
rencontrer.

Eindelijk heb ik hem opgezogt. Je l'as

enfin déterré ou trouvé.

Die hond kan opzocken. Ce chien-la

rapporte.

Opzocking. z. v. Nafpeuring. Recherche..

OPZOLDEREN. w. w. Zolderen , opleggen.

Server, conferver , mettre au grenier,

Koorn opzolderen. Serrer ou garder du

bled dans fon grenier.

Opzoldering. z. v. oplegging. Action de

ferrer ou d'amaffer , affemblage , amas

monopole.

Door de opzoldering van 't koornkome

'er gebrek. Le bled devient rare par

l'amas ou le monopole qui s'en fait.

OPZUIPEN. w. w. opdrinken. Avaler

boire.

Eenig vogt fchoon opzuipen. Avaler

quelque liqueur , n'en laiſſer pas une

goutte.

Opzuipen , met zuipen doorbrengen.

Dépenfer à boire , confumer par la dé-

bauche..

Hij heeft al zijn goed opgezoopen. П

a dépensé toutfon bien à boire , il aman-

gé toutfon bien.

OPZWEEREN. w . w . Met eede tocëige-

nen. Als , de meid heeft het kind

daar zij van verloft is , den koetsier

opgezwooren. La fervante a déclaré

par ferment que le Cocher étoit pére de

l'enfant dont elle eft accouchée.

OPZWELGEN. zie opflokken.

OPZWELLEN. g. w . Rijzen , hooger

worden.. S'enfler , fe gonfler.

Hij zwol ftrak op door 't vergif. I

s'enfla d'abord qu'il eut pris le venin, le-

venin le fit d'abord enfier.

* Van boosheid opzwellen. Enfler ou fe

gonfier de rage.

* Opzwellen , trots of opgeblazen wor

den. S'enfler , s'enorgueillir.

Il s'enflaHij zwol op van hoogmoed.

d'orgueil , on le vit boufi d'orgueil.

'tWater is hoog opgezwollen. L'eau

s'eft fort enflée , ou élevée.

Opgezwollene ſtroomen.

#
bautes & enfices.

Des riviéres

Opgezwollen van boosheid. Enflé de

colére.

Opzwelling. z. v. Rijzing , zwelling.

Gonflement , enflure.

Opzwelling van ' t lichaam. Enſure du

corps.

De opzwelling van 't water.

ment de l'eau.

Le baue-

* Opzwelling van moed. Elevation de

courage, enorgueilliſſement,

OPZWEMMEN. w. w. Nager deſſus , fur-

nager.

OPZWEREN. zie opzweeren.

OPZWIEREN. w. w. optooijen , op-

fmukken. Attiffer , ajufter , parer..

Die hoer zwiert haar fraai op. Cette

garce s'astiffe , ou s'ajufte joliment.

ORAL
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ORAKEL. z.g. ond. w. Godsſpraak. Oracle.

*Orakel een heel wiis man ofeene wijze

vrouw. Un oracle , un fage , &c.

Zij was 't orakel van haaren tijd. Elle

fat l'oracle defon temps.

ORANJE. De Stad en ' t Prinsdom van O-

ranje. La Ville & Principauté d'Orange.

ORANJEN APPEL. z. m. Orange.

Oranien bloeffem. z. m. Feur d'orange.

Oranjen-boom . z. m. Oranger.

Orangerije. z. v. Orangerie.

Orauen-kift. z. v. Caiffè à mettre des

oranges.

Oranjen peer. z. v. Poire d'orange.

ORATIE. ond. w. zie Reden en Reden-

voering.

Lijkoratic. zie onder Lijk.

ORBER. zie oorbaar.

ORBEREN. w. w. Nuttigen , ten nutten

brengen. Se fervir d'une chofe , la con-

fumer ,la mettre à profit.

Dat moeten wij orberen.

nous achevions cela.

Il faut que

Op den orber , oud fpreekw. Zuiniglijk.

Avec ménage, chichement.

Iets op den orber of zuiniglijk over-

leggen. Ménager bien quelque chofe ,

s'en fervir avec menage.

Orberlijk. zie Zuiniglijk , vorderlijk.

OR D.

ORDEN. z. v. ond. w . Gezelfchap van geor-

dende Geestelijken. Ordre de Religieux.

Daar zijn verfcheidene Monniksordens.

Il y a plufieurs Ordre de Moines.

De Jefuiten waren een Genootschap en

geen Orden. Les Féfuites étoientune fo-

cieté, & point un Ordre.

Eene geftrenge orden . Ordre fort févére.

Orden ,, bouwiize. Ordre d'architecture.

Daar zijn vijf Ordens in de bouwkonft :

De Toskaanfche , Dorifche , Ionifche ,

Korintifche , en de Gemengde. Il y a

cing Ordres d'architecture : Le Tofcan , le

Dorique , l'Ionique , le Corinthien , & le

Compofite.

Orden. z. v. Ordre, rang.

Dat staat alles buiten orden. Cela eft tout

bors d'ordre , tout dérangé , en défordre.

Men befpeurt eene wonderbaare orden

in de werken der Scheppinge. On

découvre un ordre admirable dans les

œuvres de la création.

Ordening. z.v. Wetten. Loix , Ordonnances.

Kerkenordening. Krijgsordening. zie on-

der Kerken , enz.

Ordentelijk. beter ordenlijk. bijv. w. Re-

glé , régulier.

Het zijn ordenlijke lieden. Ce font des

gens réglés.

Een ordenlijk leven leiden. Mener une

vie réglée.

Ordenlijk. bijw. Bequaamlijk. Diftincte-

ment , avec ordre , régulièrement.

Iets ordenlijk verhandelen. Traiter,

expofer quelque chofe diftinctement ou avec

ordre.

ORDER. z. v. ond. w. Laft , bevel. Ordre,

commandement.

Iemand ergens order toe geeven. Don-

ner ordre à quelqu'un ou le charger de

quelque chofe.

Order , beftier. Ordre , conduite.

Goede order in 't leger houden. Entre-

tenir un ordre exact dans l'armée..

Order. Koophandels woord. UEd . zal ge-

lievente betaalen aan den HeerN...

of zijne order , de fomme van , enz.

Il vous plaira de payer à Mr. N... ou à

fon orare la fomme de&c.

Krijgsorder. zie onder Krijg.

Slagorde of flagorder. zie onder Slag.

ORDINANTIE. z. v. ond. w . Schikking ,

ftelling. Ordre , ordonnance.

Daar is eene goede ordinantie in dat ftuk.

Ily aune belle ordonnance dans ce tableau.

Die fchilder heeft geen goede ordinantie.

Ce peintre n'a point de belle ordonnance,

l'ordonnance de ce peintre n'eft pas belle.

Dat huis is na mijne ordinantie gebouwd.

Cette maifon a été bâtie felon mon ordon-

nance, c'est moi qui en ai dreffè le plan ,

cette maifon eft de mon invention.

ORDINARIS. z. g. ond. w. Herberg. Or-

dinaire , auberge.

Ordinaris houden. Tenir auberge , donner

à manger à des heures réglées & àcertain

prix , tenir ordinaire , traiter.

In een, ordinaris gaan eeten. Aller diner

à l'ordinaire ou à l'auberge.

ORDINEEREN. w. w. ond. w. Schikken ,

ftellen. Ordonner , faire ou tracen un

deffein.

Die fchilder kan wel ordineeren. Ce

peintre a une belle ordonnance.

Aan 't ordineeren van een huis is veel ge-

legen. Ilimporte beaucoup defaire un bon

plan avant quede bâtir , l'ordonnance ou le

plan d'une maifon n'eft pas peu de chofe.

Ordineeren. Verordenen. Donner l'ordi-

nation.

Ordineering. z. v. Schikking. Ordre,

réglement , plan , ordonnance.

ORDONNANTIE. 2. v. ond. w. Voorschrift ,

bevel , keur. Ordonnance , ordre , re-

glement.

Dat is eene flegte ordonnantie van dien

Artz. C'eft-là une pauvre ordonnance de

ce Médecin.

Daar is eene gedrukte ordonnantie daar

over. Il y a un ordre ou un réglement

imprimé là deffus.

ORDONNEEREÑ. ond, w. w. w. Ordon-

ner, commander.

De l'origan.

ORE. ORG. ORI. ORK.

OREGO. z. m. Zeker kruid.

OREILLET. ORILJET. z. v. ond. w. Oor-

cieraad. Boucle ou pendant d'oreille.

ORGEL. z. g. Zeker wind fpeeltuig. Or-

gue , orgues.

Op het orgel fpeelen. Jouer de l'orgue.

Men heeft een fraai orgel te Zwol. On

a de belles orgues à Zwol.

't Orgel fpeelt onder ' t zingen. L'orgue

joue ou les orgues jouent pendant qu'on

cbante.

Orgelblaazer. z.m. Soufleur d'orgues.

Orgeldeur. z.v. La porte de l'orgue , bat-

tant d'orgue.

Orgelift. 2. m. Orgelfpeeler. Organife ,

celui qui joue de l'orgue.

Orgelkas. z. v. Bufet d'orgue , cabinet

d'orgue.

Orgelmaaker. z. m. Faifeur d'orgues.

Orgelpijp. z. v. Pijp van 't orgel. Tuyau

d'orgue.

Orgelregifter. z. g. Régître d'orgue.

ORIGINEEL. bijv. w. ond. w. Oorfpron-

kelijk. Original.•

Origineet. z. g. Minuut onder eenen

Notaris beruftende. Original.

ORINBAAR. z. m. Haalover , Onervaren

Matroos. Haleboulines.

ORKAAN. z. m. Een fchrikkelijk onweer.

Ouragan , une terrible tempête.

000 3

Daar stond een fchrikkelijke Orkaan op.

Il s'éleva un borrible ouragan ou une ter■

rible tempête.

Een krijgsorkaan , een fchrikkelijke

oorlog ofkrigswoede. Une terrible ou

une cruelle guerre , un choc terrible , un

carnage épouvantable , un orage de coups.

ORL OSS.

ORLEVOET. z.m. Seheeve voet. Pied-bot.

ORLIAAN of Orleaan. z. m. Zekere roo-

de verf. Du roucou.

ORLOGIE of Orloosje. zie Horlogie.

Orlogimaker. z. m. Ilorloger ou Horlogeur.

OS. z. m. Rund. Beufou Bœuf.

Magere offen , vette offen. Des bœufs

maigres , des boeuf gras.

Eenjonge os. Unbouvillon , un jeunebœuf.

Bulken of loeijen als een os. Meugler

comme un bœuf.

Een wilde os of buffel. Un bufle , bœufˆ

fouvage.

Een dolle of hollende os. Un bœuféchap-

pé qui court de toute fa force.

Hij loopt als een dolle os. Il court

comme un bœuf qui s'échappe ou commeun

bœuf enragé.

Gildos , Ploegos , Woudos , enz. zicon-

der Gild , enz.

Offendrijver. z.m. Offenhoeder. Bouvier.

Offenhoofd. z.g. Offenkop. Tête debœuf.

Offenhuid. z. v. Peau de bœuf.

Offenkoop. z. m. Acbat de bœufs , marché

fait pour des bœufs.

Offenkooper. zie Öffenweider.

Offenkop. zie Offenhoofd.

Offenleer. z. g. Du cuir de bœuf.

Offenlever. 2. v. Du foye de bœuf.

Offenlonge. z. v. Poumon de bœuf.

Offenmerkt. z. v. Plaats daar de offen

verkogt worden. Marché aux bœufs.

Op de offenmerkt gaan. Aller au mar-

ché aux bœufs.

Offenmerkt , de tijd van 't verkoopen

der offen. La fire aux bœufs.

Over 14 dagen is het offenmerkt. Nous

aurons dans quinze jours la foire aux

bœufs.

Offenoog, z.g. Oeil de bœuf.

Offenoog. Zeemans woord. Oeil de bouc..

Les gens demarine nomment ainfi un phé-

noméne , quiparoit comme le bout de l'arc-

en ciel , & qui précéde quelquefois l'oura-

gan ou quelque tempête.

Offenpens. z. v. Panfe de bœuf.

Offenſtal. z. m . Bouverie, étable à bœufs.

Offentand. z. m. Dent de bœuf, bochet.

De kinderen fpeelen met offentanden.

Les enfans jouent avec des bochets.

Offentong. z. v. Langue de bœuf.

Eene gerookte. offentong. Une languede

bœuffumée.

Offenvleefch. z. g. Rundvleefch. Dela

cbair de bœuf, du bœuf.

Iemand een ftuk gebraaden offenvleefch

voorzetten. Préfenter à quelqu'un une

piéce de bœufrôti.

Offenvoet. z. m. Pied de bœuf.

Gezulte offenvoeten eeten.
Manger des

pieds de boeufs confits au vinaigre.

Offenweide. z. v. Bouverie , prairie où

l'on engraiffe les bœufs.

Offen weiden , offen vet maaken. En-

grailler des boeufs , les faire paître.

Offenweider. z. m. Koopman in offen,

Un Engraiffeur de bœufs , marchand. de

bœufs gras.
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OSTAGIE. ond. w. zie Onderpand.

OSTAGIER. ond. w. zie Gijzelaar.

OTTE of Otto, z. m. Mans naam. Othon ,

nom d'bomme.

OTTER. z. m. Zeker halfflagtig dier.

Loutre , forte d'animal amphibie.

Otter , mofvan een ottervel. Manchonfait

d'une peau de loutre , manchon de loutre.

Daar is een otter in 't bolwerk. Il y

a quelque anguille fous roche , il fe trame

quelque chofe.

OVAAL. ond. w. zie Eirond.

OUD. bijv. w. Van veel jaaren. Vieux ,

vieille , agé , ágée.

Een oud man , eene oude vrouw , enz.

Un vieux bomme , une vieille femme.

Een oud wijf. Une vieille , une bonne

femme.

Žij ziet 'er uit als een oud wijf. Elle

paroit toute vieille & recbignée , à la voir

on la prendroit pour une vieille.

Hij moet in zijne oude dagen gaan bee-

delen. Il faut qu'il gueuſe ſur fes vieux

jours.

Oud zijn , jaaren hebben. Etre d'un

certain age.

Zij is oud genoeg om te trouwen. Elle

eft en âge de fe marier.

Tachentig jaaren oud zijn . Avoir qua-

trevingts ans.

Een oudgeflagt , een oud fpreekwoord ,

Une ancienne famille , un vieuxenz.

proverbe.

Het oude Teftament. Le vieux ou l'an-

cien Teftament.

Een oud vrijer. Un vieux garçon.

Eene oude neut. Une vieille fille.

De ouden. Les Anciens.

Dat zijn oude tijdingen. Ce font- là de

vieilles nouvelles.

Hij is cen oud foldaat. C'est un vieuxfoldat.

Zij ziet ' er oud uit. Elle paroit vieille ,

elle parolt avoir de l'âge.

Oud. Verfleeten. Vieux , uft.

Een oud kleed. Un vieil babit , un vieux

babit , un habit ufé.

Ik hebb' oude fchoenen aan. J'aide vieux

fouliers , de vieilles favattes aux pieds.

Oud, van langen tijd . Vieux , ancien.

Dat is eene oude gewoonte . C'est une

ancienne coutume.

De oude Schrijvers. Les anciens Auteurs.

Oude beelden. Statues antiques.

Oude woorden. Vieux mots , mots antiques.

Oude gebouwen , gebouwen in de oud-

heid of bij de Ouden gemaakt. Báti-

mens ou édifices antiques.

Oude manieren. Maniéres antiques.

Oude merkt. z. v . De merkt van oude

dingen , de luizenmerkt. Vieux mar-

ché , lieu où fe vendent de vieilles nippes.

Dat is op de oude merkt gekogt. Cela

a été acheté au vieux marché , cela vient

de la fripperie.

De oude menfch , de menfchelijke

verdorvenheid , de zonde. Le vieil-

bomme, la corruption de la nature bu-

maine , le pêché.

Den ouden menfch afleggen of uittrek-

ken. Dépouiller le vieil - bomme , fe dé-

poxiller du vieil homme , renoncer aux

convoitifes charnelles.

Stokoud. zie onder Stok , enz.

OUDAARD, z . m. Oudman, Vieillard.

Oudagtig. bijv. w. Ecnigzins oud , oude-

lijk. Tirant fur l'age , un peu vieux.

Zij ziet ' er oudagg uit. Elle tire un

pesfur l'âge , elle eft fur le retour , elle

paroit vieille.

DUDBAKKEN. bijv. w. Hard. Dur, vieux cuit.

Oudbakken brood. Du pain dur , du

pain vieux cuit.

Zijn wijf is al oudbakken. Sa femme

n'eft plus jeune , elle a paſsé le bel- âge.

Oudbakken vrijer. Vieux garçon, amant

tranfi.

OUDBURGERMEESTER. z. m. Ancien

Bourguemaître.

OUDEIGEN , oud - eigen. z.g. Ancien droit ,

ancienne bypotbeque , ancienne redevance.

OUDELIJK. zie oudagtig.

OUDEKLEERKOOPER. z. m. Uitdraager.

Frippier, ravaudeur.

OUDEKLEERKOPERIJE. 2. v. Uitdragerije .

Fripperie , ravaudage , magazin de vieil-

les nippes.

Zij doen oudeklêerkooperije. Ils revendent

de vieilles bardes ou de vieilles nippes.

OUDEKLEERKOOPSTER. z. v . Uitdraag-

fter. Frippière, revendueuſe , ravaudeuſe.

OUDEKLEERMERKT. Z. v. Le marché

aux vieilles nippes , la fripperie.

OUDER word zomtijds voor oude gezeid .

Als , naar ouder gewoonte. Selon

l'ancienne coutume.

Ouder , in den trap van vergelijking of

comparativus. Plus âgé , plus ancien ,

plus antique , plus vieux.

OUDERDOM. 2. m. Jaaren. Age.

Hij is in het zeftiende jaar zijn's ouder-

doms getreeden. Heft entré dans la

feizième année de fon âge.

Ouderdom , hooge jaaren. Vieillefe.

Een man van hoogen ouderdom.

bomme d'un grand âge , d'un âge avancé.

bien vieux.

Un

De ouderdom koomt met veele gebre

ken. La vieilleſſe vient accompagnée de

bien des incommodités.

Dat is van ouderdom verfleeten. Cela

n'enpeut plus de vicilleffe.

OUDERLING. z. m. Een der Regeerde-

ren der Kerke. Ancien , Conducteur.

d'Eglife.

Zijne Oudgrootmoeder is geftorven

Sa bifayeule eft morte.

OUDGROOTVADER. z.m. Overgrootva

der. Bifayeul , pére dugrand-père ou de

la grand❜mére.

OUDHEID. z. v. De oude tijd , de oude

Schrijvers. L'Antiquité ou les fièclespaf-

fés, les anciens Ecrivains ou Auteurs.

Hij fpreekt de gantfche Oudheid tegen.

Il contredit toute l'Antiquité.

Dat maakt naar de Oudheid. Celafent

l'Antiquité.

Oudheid. Oude dingen. Antiquité, ſcien-

ces , langues, coutumes , biftoires , &c.

que nous ont laiffées les fiécles paffés.

Een liefhebber van de Oudheid zijn. E-

tre curieux de l'Antiquité , aimer la les

ture des anciens Auteurs , les expériences

de l'Antiquité , &c.

Zeer ervaren in de Oudheid zijn . Etre

fort verfé ou confomné dans l'Antiquité

ou dans les Antiquités.

Oudheidskenner. z. m. Een die in de

Oudheid bedreven is. Antiquaire , ce-

Jui qui étudie l'Antiquité , qui eft cu-

rieux d'Antiques.

Oudheidskunde. z. v. Kennis der Oud-

heid. Science ou connoiffance de l'Anti-

quité.

Zeer vergevorderd zijn in de Oudheids-

kunde. Etre fort avancé dans l'étude de

l'Antiquité , avoir fait de confidérable

progrès dans l'Antiquité.

OUDMANNENHUIS of Oudemannenhuis,

zie Mannenhuis..

OUDMOEI. z. v. Vaders ofmoeders moei.

Grand'Tante , Tante du père ou de la
mére.

.

OUDOOM. z.m. Vaders of moeders oom.

Grand-oncle, oucle du père ou de la

mére.

OUDS. Als , van ouds , van oude tijden,

Depuis bien du temps , du temps jadis ,

de longue main.

'Ik ben u die fom van ouds nog fchuldig.

Je vous dois cette fomme depuis long-

temps.

Wij kennen malkanderen van ouds.

Nous nous connoiſſons de longue main.

DE OUDSTE. bijv. w. Le plus vieux , le

plus âgé.

Is ' t ampt der Ouderlingen , om , enz .

Il eft de l'office des Anciens , de , &c.

Tot Ouderling van de Kerke gekoren

worden. Etre élu Ancien de l'Eglife.

Ouderlingfchap. z. g. Ouderlingsampt .

Office ou Charge d'Ancien.

OUDERLOOS . bijv. w. Zonder ouders.

Orphelin , fans pére ni mére.

Ouderlooze Kinderen , Weezen. Or- OUDVADER. z. m.

phelins.

OUDERS. z. m. meerv. Vader en moeder.

Pére & mére.

Datkind heeft zijne ouders vroeg verlo-

ren. Cet enfant a perduſonpère 3fa mére

de bonne beure , il les a perdus trop tôt.

Groote agting voor zijne ouders hebben.

Avoirfon père & fa mére en grande vé-

nération , les reſpecter extrêmement.

Onze eerfte Ouders : van Adam enEva

fpreekende. Nos premiers parens: par-

lant d'Adam & d'Eve.

Voorouder. zie onder Voor , enz.

OUDERWETSCII. bijv. w. en bijw. A la

vieille mode, l'antique.

Een ouderwetsch kleed. Un babit à la

vieille mode , un habit bors de mode.

Ouderwetsch gekleed zijn. Etre véta à

la vieille mode.

GUDESCHOENMAKER. z.m. Schoenlap-

per , fchoenflikker. Un favetier , un ra-

commadeur ou rojetafleur de fouliers.

OUDGROOTMOEDER. z. v. Overgroot-

moeder. Bifayeule , mère du grand-pés e

ou de la grandmére,

De oudste zoon. Le fils ainé, l'ainé.

Hij is met de oudste dogter getrouwd.

Il a épousé l'aînée ou la fille ainée.

Oud Kerkenleeraar.

Pére de l'Eglife.

De Oudvaders getuigen eenpariglijk ,

dat , enz. Les Péres témoignent ou affir-

ment unanimement que , &c.

De fchriften der Oudvaderen. Les écrits

des Péres.

Oudvader. Aartsvader , Vader des ouden

Teftaments. Patriarche.

De Oudvader Abraham. Le Patriarche

Abraham.

Hij is al naar de Oudvaderen , hij is

al dood. Il est déjà ad patres , il eft

dans l'autre monde , il y a déjà du temps

qu'il eft mort.

OUDWIJFSCH . bijv. w. Van een oud wijf.

De vieille.

Op zijn oudwijffch. A la manière des

vieilles.

Oudwiffche verdigtzelen. Visions de

vieilles.

Dat is ondwijffche praat , dat zijn

beuzelpraatjes. Ce font des contes de

vieilles , des contes à dormir debout.

OVE



OVE.
479

OVE. OVE:

OVE.

OVEN. z.m. Four, fournaiſe.

Een gloeijende oven. Une fournaife

ardente.

Bakoven , Brandoven , Kalkoven , Pot-

oven , Smeltoven , Smidsoven , Steen-

oven , Stookoven , enz. zie onder

Bakken , enz.

Dat gaapt zoo wijd als een oven , dat

is heel onwaarſchijnbaar. Cela n'eft

point du tout vraisemblable , cela eft

étrangement outrẻ.

't Was of hij tegen eenen oven gaap.

te , alle zijne redenen vonden geen

ingang. C'étoient tout autant de paro-

les en l'air , fes raisons ne perfuaderent

point , elles ne faifoient que blancbir ,

Autant en emportoit le vent.

tBrood is in den oven. Lepain eftaufour.

't Brood in den oven fchieten. Enfour-

ner le pain.

De mond van den oven. La gueule

du four.

Ovendeur. z. v. La porte du four.

Ovendweil. z. v. Ovenwifch. Ecouvillon.

Ovengaffel. z. m. Ovenſtok. Fourgon.

Ovengebak. z. g. Brood , enz.

en général ce qu'on cuit au four.

Ovenhuis. zie Bakhuis.

Pain ,

Ovenkoek. z. m. Eenplatte tarwen koek.

Galette , gâteau cuit au four.

Ovenfchop. zie Scheutel.

Ovenftok. zie Ovengaffel.

Oventje. z.g. Een kleine oven. Fournean.

Een zilverfmids oventje. Un fourneau

ou une forge d'orfeore.

Ovenwifch zie Ovendweil.

OVER. Voorzetzel Boven, over heen. Par

deffus, fur , au-delà , par , par-delà , à

travers , au travers de.

Hij floeg eene brug over de Rivier.

Il jetta un pont fur la Rivière , il dres-

fa unpont fur le fleuve.

2

tra-

Men moet over dat water vaaren. Il

faut paffer cette eau , il faut faire le

trajet de cette Rivière.

Over het gebergte reizen. Voyager ,

marcher , aller par les montagnes ,

verfer les monts ou les montagnes.

Wij hebben over Weenen tijding ge-

kreegen dat de Turken in Perfien ge-

flagen zijn. Nous avons apris par Vien-

ne que les Turcs ont été battus en Perfe.

De reis van Holland naar Pruiffen , is

veel ligter over zee , dan over land.

Le voyage de Hollande en Pruffe eft bien

plus aisé par mer que par terre.

Over een Volk regeeren of heerfchen.

Régner ou dominer fur un peuple.

Zoud gij wel over deze floot konnen

fpringen. Pourriez-vous bien franchir

ce foffe, fauter par deffus, le pajer

d'unfaut.

De overdaadigheid neemt dagelijks hand

over hand toe. Le luxe augmente tous

les jours.

Over 't hoofd zien. Negliger , ne pas

faire attention.

't Is over zeven. Il eftfept beurespaffées..

'tIs quartier over agt. Il eft le quart après

buit beures , il eft buit beures & un quart.

Mijn Vader is over de zeftig jaaren.

Mon Pére a plus de foixante ans.

Over , tegen over. Vis-à-vis de.

Ik woon over , tegen over , vlak over,

regt over de Vleefchhal. Je demeure
vis-à-vis de la boucherie.

Mijn huis is fchuins over den toren. Ma

maifon eft prefque vis-à-vis de la tour..

•

Over weg gaan. Faire cheinin , allerfon | OVERALPISCH. bijv. w.

train.

Over weg. En chemin.

Ik kan ' er niet mee over weg. Je

Alpen. Tranfalpin.

De Overalpifche Gaulen.

Tranfalpines.

Van over de

"

Les Gaules

ne faurois me faire à ſon bumeur , je ne OVERALTEGENWOORDIG. Alomtegen-

faurois Sympathiſer avec lui.

Den eenen rok over den anderen aan-

doen. Pafer un babit par deſſus un

autre , le mettre par deffus un autre.

Over. Voor , van den tijd fpreekende .

Als , hij vertrok over agt dagen. Il

partit il y a buit jours.

Over. Binnen, van den tijd 'fpreekende.

Als , wij zullen u over agt dagen

: gaan bezoeken. Nous vous irons voir

dans buit jours.

"

Over veele jaaren , veele jaaren geleden.

Il y a du temps , il y a plusieurs années.

Over maaltijd , geduurende den maal-

tijd. Durant ou pendant le repas ,

le repas.

* entre

Over maaltijd wijn drinken. Boire du

vin à fon repas.

Over dag. De jour , pendant le jour.

Over , om , van , aangaande. De , toucbant.

Hij was 'er zeer blijde over. Il en fut

fort aife.

Hij is 'er over te onvreede. Il en eft

mécontent.

Iemand ergens over geluk wenschen.

Féliciter quelqu'un de quelque chofe.

Zig ergens over wreeken. Se venger

d'une chofe.

Zig over iemand wreeken.

de quelqu'un.

Se venger

Ik kan mij niet genoeg over u gedrag

verwonderen. Je ne puis affez m'éton-

ner de votre conduite , j'en fuis furpris

plus queje ne faurois vous le dire.

Over iemand klaagen. Se plaindre de

quelqu'un.

Over iemand rouw draagen. Porter le

deuil de quelqu'un.

Over.bijw. Aan de overzijde. Hij woont

regt over. Il demeure vis-à-vis.

De ftad is alrede over. La ville eftdéjà

rendue.

De regen is alrede over. La pluie efi

déjà paffée.

Daar is geld over. Il y a de l'argent de

trop , il y a de l'argent de refte.

Tijd over hebben. Avoirdu temps de refte.

Die rampen zijn over. Ces malbeursfont

paffés.

't.Onweerwas gaauw over. La tempête fut

bientôt paffée , elle ne dura pas longtemps.

Over en weder. bijw. Tuffchen beiden .

De part & d'autre , réciproquement.

Over en weder gaan. Aller de l'un à

l'autre , de main en main.

Over word ook gebruikt om een foort

van-overtreffenden trap te betecke-

nen. On fe fert encore du mot Over

pour marquer un certain degréſuperlatif,

comme par exemple.

OVERAARDIG. bijv. w. Zeer aardig.

Très-plaifant , très-ingenieux.

Overaardigheid. z. v. Zeer groote aardig-

heid. Plaifanterie quiplait extrêmement ,

action très-ingénieufe.

Overaardiglijk. bijw. Très-plaiſamment ,

très ingénieufement .

OVERAL. bijw. In alle plaatzen. Par-tout,

en tout lieu.

Daar word overal van gefprooken. On

en parle par-tout.

God is volftrekt overal. Dieu eft abfo-

lument par-tout.

Overal daar ik gaa volgt hij mij . Il me

fuitpar-tout où je vais.

woordig. Qui eft par-tout.

God is overaltegenwoordig wezenlijk

en dadelijk. Dieu eft effentiellement &

actuellement par-tout.

Overaltegenwoordigheid. 2. v. Eene

Goddelijke Eigenfchap. La touteprefen-

cè, l'ubiquité , un des attributs divins.

OVERBINDEN. w. w. Boven op binden.

Lier par deſſus.

OVERBLAAZEN. w. w. Iets met goud

overblaazen. Dorer une chofe , la cou

vrir d'or.

Overblaazen. d. w. Van overblaazen.

OVERBLIJVEN. g. w, Overfchieten.-

Refter , demeurer de refte.

Daar bleef nog veel fpijs over. Il refta

encore des viandes.

Hij is alleen van tien kinderen overge-

bleven. Il eft refté ou demeuré feul de

dix enfans.

Overblijfzel. z. g. overschot. Refie ,

réfidu.

Dat is 't overblijfzel van die ftad. Co

font-là les reftes , les veftiges , les ruiner

de cette ville-là.

't Overblijfzel van eenen maaltijd. Lea

reftes d'un repas.

Dat is een overblijfzel van de koorts..

C'est un refte defiéore.

De overblijfzels der Heiligen. Les reli

ques des Sains.

OVERBLUFFEN. zie Verbluffen.

OVERBOBBELD. d. w. Van overbobbelen.-

OVERBOBBELEN. w. w. overſchreeu-

wen.Etourdir, déconcerter,faire taire quel

qu'un à force de crier ou d'invectiver.

Hij overbobbelde hem met een groot

geraas. Il fit un bruit enragé qui le

déconcerta.

OVERBODIG. bijv. w. Meer dan geboden is.

- Surérogatoire , que l'on n'a point exigé.

Overbodige werken. Des œuvresfuréro-

gatoires.

Zij was overbodig tot zijnen dienſt be-

reid. Elle étoit toute dévouée à ſonfer-

vice , elle lui étoit toute dévouée.
#

Die Predikant valt wat te overbodig in

zijn preeken. Ce Prédicateur eft un

peu outré dans fesfermons.

Dat zijn overbodige pligtplegingen. Ce

font-là des complimens fuperflus , des ci-

vilités qui vont jufqu'à l'excès.

Overbodiglijk. bijw. Op eene uitſteken--

de wijze. Extrêmement , exceſſivements

Iemand overbodiglijk zijne beleefdheden

toonen. Faire des complimens fuperflus

à quelqu'un, lui témoigner des civilitéz

exceffives , être extrêmement civil ou com-

plaifant envers quelqu'un.

OVERBRASSEN. g. w. Manger par excès ,

faire la débauche.

OVERBRAST. d. w. Van overbraffen.

OVERBRENGEN. w.w. overvoeren , over“-

dragen. Transporter , paſſer , transférer.

Iemand zijn goed helpen overbrengen.

Aider quelqu'un à déloger , à transporter

fes meubles , fes bardes.

Men heeft die goederen met de ſchuit

overgebragt. On a paffé ces marchan

difes avec la barque.

Den zetel des Rijks overbrengen . Trans

férer le fiége de l'Empire.

Iemand veiliglijk of behouden over.

brengen. Amener ou conduire quelqu'um

bon -port-

Over
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Overbrengen , boodschappen. Rappor

ter , rendre.

Hij heeft die tijding valfchelijk overge

bragt. Il a fauffement rapporté cettenou-

velle , il ne l'a pas rapportée fidélement.

Met iemand veel overbrengen , veele

moeite of ongemak met iemand heb-

ben. Souffrir beaucoup avec quelqu'un

en endurer beaucoup , paffer mal ſon temps

avec lui.

Wat heeft zij met haaren man niet o-

vergebragt ! Que n'a- t-elle point fouffert

avec son mari! qu'elle en a ſupporté de

mauvaiſebumeur! qu'il lui afait de peine!

Overbrengen. zie Doorbrengen.

OVERBRIEFD . d. w. Van overbrieven.

OVERBRIEVEN. w. w. Door brieven be-

regten. Mander , faire favoir , écrire.

Hij heeft zijnen Vader dat alles over-

gebriefd. Il a mandé tout cela à Son

Pére, il lui a tout fait ſavoir.

Overbrieving. z. v. Schriftelijk beregt|

of berigt. Rapport , avis , avertiſſement

par écrit.

Doorde overbrieving van dit alles , ver-

ftond de Koning , dat , enz. Par lerapport

de tout cela , le Roi apprit , que , &c.

OVERBUIGEN. w. w. Krom ombuigen.

Courber , plier en dedans ou en debors.

Dat ijzer moet wat overgebogen worden.

Il faut un peu courber ce fer.

OVERBUITELEN. g. w. overtuimelen.

Culbuter, faire la culbute.

Hij buitelde agter over. Il culbuta en

arriére , il fit la culbute en arriére.

Overbuiteling. z. v. overtuimeling. Cul-

bute.

OVERDAAD. z. v. onmatigheid , verquis-

ting. Excès , dépense fuperflue , pro-

fufion.

Groote overdaad pleegen . Faire de

grands excès.

Overdadig. bijv. w. Verquiftende. Pro-

digue , exceffif, démesuré.

Pro-

zal ik het u met eenen wiffelbrief

overdoen. Quand j'aurai reçu votre

argent , je vous le ferai tenir par lemoyen

d'une lettre de change.

Iemand eenen koop overdoen. Remettre

une acquifition pour ce qu'elle a couté

transporter un achat à quelqu'un.

Wilt gij mij het huis overdoen dat gij

gekogt hebt ? Voulez- vous m'accommoder

de la maison que vous avez achetée?

Ik zal 't u overdoen. Je vous en accom-

moderai.

OVERDOUWEN, w. w. overſtooten. Pouf

ferpardeffus, en arrièreoude l'autre côté.

Iets agter overdouwen. Pouffer quelque

chofe par derriére , en arrière , &c.

Eene fchuit overdouwen. Pouffer un

bateau & lefaire aller à l'autre côté de

l'eau.

OVERDRAAGEN. w. w. overbrengen .

Transporter , porter.

*

Dat was eene geduurige overdwarffing in

zijne raadflagen. C'étoit un continuel ob-

ftacle à fes projets ou à fes defleins.

OVEREEN. bijw. Over malkanderen.

L'un fur l'autre.

Iets overeen binden. Lier fur quelque

chofe ou par deffus quelque chofe.

OVEREENBRENGEN. w . w. Gelijk maa-

ken , doen zamenftemmen. Accorder ,

accommoder , concilier , faire convenir en-

femble.

Wie kan die dingen overeen brengen?

Qui eft ce qui pourroit accorder ou faire

Convenir ces chofes enfemble? Qui est-ce

qui peut accorder tout cela ?

Hij zogt de H. Schrift met de Wijsbe

geerte overeen te brengen. Il tácha

d'accorder ou de concilier la Ste. Ecri-

ture avec la Philofopbie.

De getuigen overeen brengen. Accorderon

faire convenir les témoins , les confronter.

Iemands huisraad overdraagen. Tranf OVEREENDRAAGEN, zie overeenkomen.

porter les meubles de quelqu'un , l'aider OVEREENGEBRAGT of overeengebrogt.

a démenager. d. w. Van overeenbrengen. Accordé,

concilié.Iemand eene fchuld overdraagen.

Transporter une dette à quelqu'un.

Hij droeg zijn goed aan zijne kinderen

over. Il transporta fon bien à fes enfans.

* Iets valfchelijk overdraagen. Rappor - OVEREENGESTEMD
. d. w. Van overeen-

ter quelque chofe fauffement.

OVERDRAAGER. z . m. Aanklager. Dé-

monciateur , accufateur , celui qui accufe,

qui défére , qui rapporte

OVEREENGEKOMEN of overeengekoo-

men. d. w. Van overeenkomen. Con-

venu , dem uré d'accord.

Hij is een overdrager van al wat er

omgaat. Il rapporte toute ce qui ſepaſſe.

Overdraging, zie overvoering.

* Overdraging. z. v. Aanklagt. Dénon-

ciation , accufation.

Overdragt. z. v. overgifte. Transport.

Overdragt van zijne goederen doen.

Faire un transport de fes biens , faire

ceffion de fes biens.

Bij overdragt , bij overgifte . Par tranf

port ou par ceffion.

Dat kan bij overdragt van 't goed ge-

fchieden. Cela fe peut faire en tranf

portant les biens ou les meubles.

ver- OVERDRIJVEN. g . w. Boven op drijven .

Surnager.

Een overdaadig menfch. Un prodigue.

Overdaadigheid. z. v. overdaad.

fufion , prodigalité , excès.

Overdaadiglijk. bijw. onmatiglijk ,

quiftende. Exceffivement , avec profu-

fon, fomptueufement.
OVERDAGT. d. w. Van overdenken.

Confidéré , examiné , pesé, médité.

OVERDEK. zie Verdek.

OVERDEKEN. 2. m . Grand- Doyen.

OVERDEKKEN. w. w. Dekken. Couvrir.

Eene galderije overdekken.

une galerie.

Couvrir

OVERDEKT. d.w. Van overdekken. Met

een verdek. Couvert.

Eene overdekte fchuit. Un bateau couvert.

Met fchaamte overdekt zijn. Etre

couvert de bonte.

OVERDENKEN. w . w. overleggen , over-

wegen. Pefer , méditer , faire réflexion ,

rappeller dans fa mémoire.

Con-

OVERDRINGEN. zie Dringen.

* Overdringen, w. w. Hard opdringen.

Preffer, forcer de prendre.

Hij zoekt hem dat goed te overdringen. Il

tâche de lui faire prendre ces bardes ou ces

marchandiſespar toutes fortes de moyens.

* Overdringing. z. v. Harde aandringing.

Action de forcer à prendre , fortes in-

ftances.

OVERDRINKEN. g. w. en w. w. Boven

maaten drinken. Boire plus qu'on ne doit.

OVERDROEVIG. bijv. w. Heel droevig.

Fort trifle , d'un chagrin extrême.

Hij is overdroevig in zijn verlies.

eft fort trifte de fa perte , fa perte lui

caufe un chagrin extrême.

OVERDRONGEN. d. w. Van overdringen.

zie overdringen.

Hij overdagt bij zig zelven dat hij , enz.

Il confidéra en lui même qu'il , &c.

Zijne zonden met droefheid overden- OVERDUWEN. zie overdouwen.

ken. Examiner fes péchés , fe les rap- OVERDWARS. bijw. Dwars. En travers.

peller en mémoire avec regret. Die boom legt overdwars op den weg.

Overdenking. z. v. Overweeging. Cet arbre ft en travers fur le chemin.

fidération , méditation. 't Schip lag overdwars in 't water.
Door de overdenking van zijn quand vaiffeau étoit en travers fur l'eau.

geraakt , begon hij , enz. Pénétré par “ OVEROWARSSEN. w . W. Dwarsboo-

la confidération ou par le fouvenir defon men , tegenloopen. Traverfer, faire
crime , il comunença , &c.

obftacle.

OVERDOEN. w. w. ' t Gekogte overlaaten.

Remettre, transporter à quelqu'un , l'ac-

commoder de , &c.4

Als ik uw geld zal ontvangen hebben ,

Le

Ilij overdwarfte hem in ziine voorne-

mens le traverfa dans fes deffeins.

*Overdwarfing. z. v. Tegenloop , ver-

hindering. Obftacle , empéchement.

ftemmen. Convenu , també d'accord.

OVEREENKOMEN. g. w. Samenſtemmen.

S'accorder , convenir.

Hoe komen die dingen overeen ? Com◄

ment ces chofes s'accordent-elles? Quel

rapport ces chefes ont- elles enfemble ?

Zij komen gantfch niet in hunne ge-

voelens Overeen. Ils ne s'accordent

poin du tout dans leurs fntimens.

Het quam met zijn belang niet over.

een , dat , enz. Il n'étoit pas de fon

interêt , que , &c.

Overeenkomende. zie overeenkomstig.

Overeenkoming, zie overeenkomit.

Overeenkomat. z. v. Gelijkvormigheid.

Rapport , convenance , conformité , analo-

gie , barmonie.

Wat overeenkomft is ' er tuffchen die be-

ginzelen? Quel rapport, quelle convenance

ya-t-il entrecesp incipes? Quelle analogie

ont ces principes les uns avec les autres.

Men vind eene fchoone overeenkomft

tuffchen 't Oude en 't Nieuwe Tes-

tament. Il y a une belle analogie , bar-

monie ou convenance entre le Vieux &

le Nouveau Teftament.

Overeenkomftig. bijv. w. overeenkomen-

de. Accordant , qui s'accorde , conforme,

convenable.

Een Leeraar fligt zijne Gemeente , als

'deffelfs leven met zijne Leere over-

eenkomftig is. Un Prédicateur édifie

fon troupeau , lorfque fa vie eft conforme

à fa doctrine.

Overeenkomstigheid. z. v. Gelijkvormig-

heid , eenparigheid. Conformité , rapport.

Overeenkoomen, zie overeenkomen.

OVEREENSTEMMEN. w. w. Overeen-

komen. Convenir , tomber d'accord , con-

courir.

Zij temden in veele dingen overeen.

Ils convinrent de plufieurs choſes , ils

tombérent d'accord de plufieurs points.

De uitkomften stemmen overeen met

de voorzeggingen. Les événemens s'ac-

cordent avec les prédictions ou répondent

aux prédictions.

Overeenstemmend. bijv. w. Concordant.

Overcenftemming. z. v. overeenkomft.

Convenance , conformité , rapport , barmonie.

Overeenstemming. z. v. Concordance.

Wat
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Wat overeenstemming ziet gij daar in?

Quelle convenance ou quel rapport y

voyez-vous ou y trouvez- vous ?

De overeenstemming der Schriften , E-

vangeliften , enz. La conformité des

Ecritures , des Evangéliftes , &c.

OVEREERGISTEREN. bijw. Vooreergifte.

ren. La veille d'avantbier , il y a trois

jours.

CelaDat is overeergifteren gefchied.

eft arrivé il y a trois jours.

OVEREETEN. g. w. Te veel eeten. Man-

ger trop , fe charger de trop de viandes.

OVEREIND. bijw . Overend, ftaande , op.

Debout.

Eene ftad tot de overgave dwingen.

Contraindre ou forcer une ville à ſe ren-

dre , la réduire à capituler.

Daar op volgde de overgave der Veftin-

ge. Après cela on rendit la fortereſſe.

OVERGEBLAAZEN of overblaazen . d. w.

Van overblaazen. Als , met goud

overgeblaazen of overblaazen. Doré ,

couvert d'or ou de dorure.

OVERGEBLEEVEN of overgebleven. d. w.

Van overblijven. Refté , demeuré de refte.

OVERGEBOGEN. d. w . Van overbuigen.

Courbé en dedans ou en debors.

OVERGEBONDEN. d. w. Van overbinden.

Lié par deffus.

Hij ftond overeind in zijne redenvoe - OVERGEBRAGT of overgebrogt. d. w.

ring. Il fit fa barangue debout , il fe

tint debout pendant fa barangue.

Overcind rijzen , oprijzen. Se lever,

fe tenir debout.

Iets overeind zetten. Lever quelque chofe ,

la mettre debout , la planter toute droite.

OVEREISCHEN. w. w. Boven de waarde

eifchen. Surfaire , demander plus qu'il

ne faut.

Van overbrengen. Tranfporté , trans-

féré , conduit d'un lieu dans un autre.

OVERGEBRIEFD of overbriefd. d. w .

Van overbrieven. Mandé , écrit , dé-

claré par lettres.

OVERGEBUITELD. d. w. Van overbui-

telen. Culbuté.

OVERGEDAAN. d. w. Van overdoen.

Remis , envoyé , tranſporté.

OVERGEDOUWD, d. w. Van overdouwen.

Pouffe par deffus ou au- delà.

OVERGEDRAAGEN ofovergedragen. d. w.

Van overdraagen. Transporté , porté,

d'un lieu dans un autre.

OVERGEDREEVEN of overgedreven. d.w.

Van overdrijven. Surnagé.

Zij overeifcht wel de helft. Elle fur-

fait bien de la moitié.

OVEREISCHT. d. w . Van overeifchen.

Als , ik wil niet overeiſcht zijn. Je ne

veux pas ouje n'aimepas qu'on me furfufje.

OVEREND. zie overeind.

OVERGAAF. zie overgave.

OVERGAAN. g. w. Weggaan , verdwij - OVERGEDRONKEN. d. w. Van overdrin-

nen . Se paffer , fe diffiper.

Dat onweer zal wel overgaan. Cet orage

ou cette tempête ſe paſſera bien.

Die fmert is overgegaan. Cette douleur

s'eft paste.

Overgaan , overloopen , overtreeden.

Pater d'un lieu à un autre.

Naar Vrankrijk overgaan.

France.

Paffer en

De brug overgaan. Paffer le pont.

Tot eenen anderen Godsdienft over-

gaan. Changer de Religion.

* In de verhandeling van eene zaake tot

eene andere ftoffe overgaan. Paffer de

la matière dont on parle à une autre ,

pafer du fujet qu'on expofe à un autre.

Overgaan , overgegeeven worden. Se

rendre , être rendu.

#

De ftad ging op die voorwaarden over.

La ville fe rendità ces conditions.

Overgaan , door het trekken tot een ge-

luid overgaan. Sommer , faire du bruit.

De bel gaat niet over. La clochette ne

fonne pas.

OVERGAAPEN. w . w . Ik kan dat ftuk

brood niet overgaapen , zoo groot is

het. Je nefaurois mettre ce morecau de

pain dans ma bouche , tant il ft grand.
OVERGAAPT. d. w. Van overgaapen.

OVERGAAREN. zie overgaderen .

OVERGADEREN. w . w. Overfpaaren.

Amaffer , épargner.

Zij heeft al 1000 guldens overgegaderd .

Elle a déjà amaſſe mille livres.

OVERGANG. z. m. Paffage , action depaffer

d'un lieu dans un autre.

Overgang tot eenen anderen Godsdienst.

Changement de Religion.

De dood is de overgang tot de onsterf-

felijkheid. La mort eft un paffage à

l'immortalité.

Overgang. Daar men over kan gaan .

Pallage , chemin par où l'on peut paſſer.

't Heeft van de nagt eenen overgang ijs

gevrozen. La glace de cette nuit peut

porter un bomme.

OVERGAVE. z. v. overgeeving. Reddition

ken. Bu outre meſure.

OVERGEEVEN. w. w. Afftaan , opdraa.

gen. Ceder , abandonner.

De Regters van de Inquifitic geeven de

misdadigers die zij verwijzen den wae-

reldlijken arm over. Les Juges de l'Inqui-

fition livrentou abandonnent auBras Sécu-

lier les Criminels qu'ils condamnent.

De flad is ter plondering overgegeeven.

La ville a été donnée , abandonnée ou mife

au pillage.

Geef mij niet over aan mijnes vijands

wraak. Ne m'abandonnez pas à la ven-

geance de mon eu:en:i.

Les

De goede Chriftenen moeten zig Gods

Voorzienigheid onderwerpen.

bons Chrétiens doivent fe foumettre avec

réfignation à laprovidence de Dicu.

Zijn regt overgeeven. Céder fon droit.

Zijn ampt overgeeven. Cederou quiterfa

charge ou fon cffice , remettrefa commiffion.

Overgeeven , in handen ſtellen. Rendre ,

mettre entre les mains.

Zig overgeeven. S'abandonner , fe donner.

Zig aan zijne driften , aan zijne fchelm-

ftukken , enz. overgeeven. S'aban-

donner à fes paffions , à toutes fortes de

vices ou de diffolutions , &c.

Zig aan den vijand overgeeven of on-

derwerpen. Se rendre à l'ennemi , fe

foumettre à lui.

Zig aan den vijand overgeeven , tot den

vijand overgaan. Se rendre ou fe donner

aux ennemis, fe jetter dans leurparti.

Zig aan den dienst van God overgee

ven. Se dévouer oufe confacrer au fer-

vice de Dieu.

Hij heeft zig aan den duivel overgegee .

ven. Il s'eft donné au diable.

Overgeeven. Braaken. Vomir , rendre.

Ik gaf alles over wat ik gegeeten hadde.

Je rendis ou je vois tout ce que j'avois

mangé.

Hij word wel qualijk , maar geeft niet

over. Spreekw. Il lui arrive bien d'avoir

mal au cœur , mais il ne rend pas : par-

lant d'un avare.

Overgeeving. z. v. Behandiging. Alion

de remettre à quelqu'un quelque chofe en-

tre les mains.

Overgeeving , opdragt. Réfignation , dé-

vouement.

Eene gantfche overgeeving van zig zel-

ven aan God. Une entière résignation

defoi-même à la volonté de Dieu.

Overgeeving , afftand , overlevering.

Ceffion , acte de la perfonne qui céde &

abandonne , abandonnement.

Eene overgeeving van al zijn regt. Une

ceffion de tout fon droit.

Door de overgeeving der ftad warende

burgers tot wanhoop gebragt. La

reddition de la ville mit les bourgeois an

défefpoir.

Overgeeving , braaking. Fomillement.

Eene geduurige overgeeving.

miffement continuel.

OVERGEGAAN. d. w.

Un ve

Van overgaan.

Paffé d'un lieu dans un autre , diferté,

digipe.

OVERGEGADERD . d. w. Van overgaderen.

Amalé , épargné.

OVERGEGEETEN of overgegeten d. wo

Van overeeten. Mangé plus qu'il nefaut.

OVERGEGEEVEN of overgegeven. d. w.

Van overgeeven. Cédé , rendu , remis

entre les mains , vomi.

Overgegeeven. bijv. w. Godloos. Aban-

donné , déterminé.

Un bomineEen overgegeeven menfch.

abandonné , un déterminé.

Tendezou OVERGEGOOTEN of overgegoten . d. w.

Van overgieten. Verfé d'un vafe dans

Iemand cenen brief overgeeven. Ren-

dre une lettre à quelqu'un.

Geef mij 't brood eens over.

donnez-moi un peu lepain.

Ik heb mijn woord al overgegeeven.

J'ai déjà donné ma parele.

Overgeeven. Overlaaten om te vonnis-

fen. S'en remettre ou en rapporter au

jugement de quelqu'an.

Eene zaak aan onzijdigen overgeeven.

Mettre une affaire entre les mains deper-

fonnes defintéreffées ou neutres.

un autre.

OVERGEHAALD. d. w. Van overhaalen.

Paffé ou porté d'un côté à l'autre.

OVERGEHANGEN. d. w. Van overhangen.

Penché , pendu fur le feu.

OVERGEHELD. d. w. Van overhellen.

Penché , incliné.

OVERGEHOORD. d. w. Van overhooren.

Entenda réciter.Ik geeve die zaak aan uw eigen oordeel

over. Fe remets cette affaire à votre | OVERGEHOUDEN. d. w. Van overhou

proprejugement , je m'en rapporte à vous. houden. Refervé , gardé , retenu,

Zijnegoederendenfchuldeifcheren over- OVERGEKEEKEN of overgekeken. d. w.

geeven. Mettre fes biens entre les mains Van overkijken. Vu par deffus.

defescrediteurs, faire ceffion defon bien. OVERGEKLAPT. d. w. Van overklappen.

Eene belegerile ftad overgeeven. Ren- Redit , rapporté.

dre une ville affiégée. OVERGEKLEED of overkleed. d. w. Van

overkleeden. Revêtu , couvert.

OVERGEKLOMMEN. d. w. Van over-

Ik dwong mijnen tegenftrijder om de

wapenen mij over te geeven. Je

contraignis mon adverfaire à me rendre

les armes.

PPP

klimmen . Monté par deffus.

OVERGEKOFT of overgekost. del w .

Vee
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Van overkoopen. Acheté trop cher.

OVERGEKOMEN of overgekoomen. d. w.

Van overkoomen. Venu , arrivé , paffè

de l'autre côté , furmonté.

OVERGEKOOKT. d. w. Van overkooken.

Bouilli par defus.

OVERGEKOOMEN. zie overgekomen.

OVERGELAATEN of overgelaten. d. to.

Van overlaaten. Laiffe de refte , aban-

donné ou cédé à un autre.

OVERGELANGD. d. w. Van overlangen.

Donné en tendant la main.

OVERGELATEN. zie overgelaaten.

OVERGELEEVERD of overgeleverd .

w. Van overleeveren. Livré , délioré ,

rendu , remis en main.

OVERLEEZEN of overlezen. d. w. Van

Van overreekenen. Calculé , cempt

ou fupputé de nouveau.

OVERGEREIKT. d. w. Van overreiken

zie overgelangd.

OVERGEREKEND. zie overgereekend.

OVERGEREKT of overrekt. w. Van

overrekken. Etendu , allongé.

OVERGETROKKEN. d. w. Van overtrek.

ken. Paffé au-delà.
VERGEVAAREN of overgevaren. d. w.

Van overvaaren. Paffè en bateau.

OVERGEVEN. zie overgeeven.

OVERGEVERFD ofoververfd. d. w. Van

oververwen. Repeint , retouché.

OVERGERIEMD. d. w. Van overriemen. OVERGEVLOEID. d. w . Van overvloei .

Paffè à la rame. jen. Débordé , dégorgé.

OVERGEROEID. d. w. Van overroeijen. OVERGEVLOOGEN of overgevlogen.

zie overgeriemd. d. w. Van overvliegen. Paffè au-delà

en volant.

OVERGEVLOOTEN

OVERGEROEPEN. d. w . Van overroe-

pen. zie overroepen.

d.OVERSCHEENEN of overgefchenen . d. w.

Van overfchijnen . zie Befcheenen .

OVERGESCHEEPT. d. w . Van overfchee-

pen. Paffè en bateau.

OVERGESCHIKT. d. w . Van overfchik-

ken zie overſchikken.

OVERGESCHILDERD of overfchilderd.

d. w. Van overfchilderen. Peint par

deffus.

OVERGESCHOOREN of overgefchoren.

d. w. Van overfcheeren. Repaſſè avec |

le rafeir.

OVERGESCHOOTEN of overgefchoten.

Refté , demeuré de refle.

overleezen. Relu , parcouru en lifant .

OVERGELEVERD. zie overgeleverd.

OVERGELEZEN. zis overgeleezen .

OVERGELIJMD. d. w . Van overlijmen.

Recollé , collé une fecondefois.

OVERGELOOF. z. g. Bijgeloof. Superftition.

Dat Volk was zeer genegen tot over-

geloof. Ce peuple-là etoit fort porté ou

adonné à la fuperftition , il étoit fort fu-

perftitieux.

Overgeloovig. bijo. w.w. Bijgeloovig.

Saperftitieux.

Het overgeloovig Volk beeld zig ligte-

lijk in , dat , enz. Le peuple fuperfti-

tieux s'imagine facilement , que , &c.

Overgeloovigheid. z . v. Bijgeloovigheid.

Superftition.

Die landftreck is zeer befmet met over- )

geloovigheid. Ce pays-là eft très-infecté

de fuperftition.

OVERGELOOPEN of overgelopen. d. w.

Van overloopen. Couru par defus

inondé , débordé , déferté , bouilli_par

deffus, revu , repaffè , parcouru.

OVERGEMAAKT. d. w. Van overmaaken .

zie overmaaken.

›

of overgevloten.

Coulé doucement par deffus.

OVERGEVOERD. d. w. Van overvoeren.

Tranfporté en voiture , voituré d'un liew
dans un autre.

OVERGEWAAID. d. w. Van overwaaijen.

Emporté ou chaffé par le vent.

OVERGEWASSCHEN. d. w. Van over-

waffchen. Relavé , lavé de nouveau.

OVERGEWASSEN. d. w. Van overwaffen.

Crú par deffus.

OVERGEWERKT. d. w. Van overwerken.

Travaillé plus que fa tácke ou au-dela de

fon temps.

OVERGEWIGT. z. g. Al het geene iets

overweegt. Le furplus du poids.Het overgefchooten geld quam wel te pas .

Le refle de l'argent vint bien à propos. Niets voor het overgewigt betaalen.

Zij aten de overgefchooten brokken. Ils Ne payer rien pour le furplus du poids.

mangérent les reftes. Niets voor 't overgewigt betaalen. Ne

OVERGESCHOREN. zie overgefchooren. payer rien pour le furplus du poids.

OVERGESCHOTEN. zie overgefchooten. OVERGEWIT. d. w . Van overwitten.

OVERGESCHREEVENofovergefchreven. Reblanchi , blancbi de nouveau.

d. w. Van overfchrijven. Mandé , écrit , OVERGEWOGEN of overgewoogen. d. w.

déclaré par écrit , tranferit , copié. Van overwegen. Pefé plus qu'il ne faut.
OVERGESCHUD. d. w. Van overfchud- OVERGEWONNEN. d. w. Van overwon-

den. Comblé.
nen. Gagné au-delà de fa dépenfe.

OVERGESCHUIMD. d. w. Van overfchui- OVERGEWOOGEN. zie overwogen.

men. Ecumé par deffus le vaiſſeau où la OVERGEWORPEN. d.w. Van overwerpen.

liqueur eft contenue. Fetté à la renverse , renversé,

OVERGESCHUURD. d. w. Van over- OVERGEZAAID. d. w. Van overzaaijen.

fchuuren. Ecuré de nouveau. Reffemé , femé de nouveau , parlant d'un

champ , d'une couche , &c.OVERGEMEETEN of overgemeten. Bien OVERGESLAAGEN of overgeslagen. Pas-

mesuré. fé , oublié , fauté , omis , examiné , con-

fidéré , calculé.OVERGEMEST. d. w. Van overmeften.

zie overgemift.

OVERGEMIST. d. w. Van overmiften.

Fumé ou engrai de nouveau.

OVERGENAAID of overnaaid. d. w. Van

overnaaijen. Coufu àfurjet.

OVERGENOEG. bijw. Meer dan genoeg.

Plus qu'il ne faut , ſuffiſamment , abon-
damment.

OVERGENOMEN of overgenoomen. d. w.

Van overneemen. zie overneemen.

OVERGEPAKT. d. w . Vag overpakken.

Rempaqueté , remballé.

OVERGEPALMD. d. w . Van oppalmen.

Empaigné.

OVERGEPEKT of overpekt. d. w. Van

overpekken. Goudronné ou poié de

nouveau.

OVERGEPIST of overpift. d. w . Van over-

piffen. Pife par defus.

OVERGEPLAKT. d. w. Van overplakken.

Couvert en collant.

OVERGEPLEISTERD of overpleisterd .

OVERGEZALFD. d. w. Van overzalven.

Oint de nouveau. 1

OVERGESLEEPT. d. w. Van overfleepen. OVERGEZEETEN of overgezeten. d. w.

Trainé par deffus. Van overzitten. Demeuré affis.

overzeggen. Redit , rapporté.

OVERGEZEILD. Paffè à la voile de l'autre

côté.

OVERGESLINGERD . d. w. Van overflin- OVERGEZEGD of overgezeid . d. w. Van

geren. Tombé fur le côté.

OVERGESMEERD of overfmeerd. d. w.

Van overfmeeren. Enduit.

OVERGESMEETEN of overgefmeten

Jetté de l'autre côté.

OVERGESPREID ofoverfpreid. d. w. Van

overfpreiden. Etendu par deffus.

OVERGESPRONGEN. d. w. Van overfprin-

gen. Sauté de l'autre côté , franchi.

OVERGESTAAN. d. w . Van overftaan.

Afifié à quelque action.

OVERGESTAPT. d. w. Van overstappen.

Paffe d'un pas , enjambé.

OVERGESTELD. d. w. Van overſtellen.

Etabli, prépofé.

OVERGESTOKEN of overgeftooken. d. w.

Van oversteeken. Paffe en bateau.

OVERGESTORT of overftort. d. w. Var.

overftorten . zie overftorten .

d. w. Van overstrijken. Recrepi , en-

duit de nouveau , repaffe.

OVERGESTROOMD ofoverftroomd. d. w.

Van overftroomen. Inondé , débordé.

OVERGETEIKEND. d. w . Van overteike-

d.w. Van overpleiſteren. Plátré , en- OVERGESTREEKEN of overgeftreken.

duit de plâtre.

OVERGEPLOEGD. & w. Van overploe-

gen. Labouré de nouveau.

OVERGEPRAAT. d. w. Van overpraaten.

Redis , rapporté.

OVERGERAAKT. d. w. Van overraaken.

zie overgekomen.

OVERGEREDEN of overgereeden. d. w.

Van overrijden. Paſſé au-delà à cheval

og en voiture.

OVERGEREEKEND ofoverreckend. d. w.

nen. Tranfporté d'un livre dans un autre.
OVERGETELD. d. w . Van overtellen.

Récompté , compté à un autre.

OVERGETREEDEN of overgetreden , en

overtreeden ofovertreden . d. w. Paffé

par deffus , tranfgreffè , violé.

OVERGEZET. d. w. Van overzetten.

Paffe , mis eu porté au-delà , traduit

traflaté.

OVERGEZETEN. zie overgezeeten.

OVERGEZODEN of overgezooden. d. w.

Van overzieden.

OVERGEZWOMMEN. d. w. Van over-

zwemmen. Paffé à la nage.

OVERGIETEN. w . w . overſtorten. Verfer

d'un vafe dans un autre , transvafer.

Iets van het eene Vat in het andere o-

vergieten. Verfer quelque liqueur d'un

vaiffeau dans un autre.

Iets geheel met olie overgieten. Verfer

de l'huilefur quelque chofe , emplirquel-

que chofe d'huile.

Overgieting. z. v . overftorting. Verfe

ment de quelque liqueur par deſſus , effu•

fion, action de verfer.

Door de overgieting verlieft dat nat

iets van zijne kragt. Cette liqueur

perd quelque chofe de fa vertu , lorsqu'on

la change de vaiffeau ou en la transoa-

fant.

OVERGOED. bijv. w. Door en door goed.

Parfaitement bon , très bon.

Dat is een overgoed menfch. C'eft ia

meilleure perfonne du monde.
Over
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Overgoedheid. z. v. Groote goedheid.

Très-grande bonté , excès de bonté.

Het is eene overgoedheid dat hij dat in-

willigt. C'est une très - grande bonté qu'il

veuille bien conſentir à cila ou qu'il le

permette.

OVERGRIJPEN. zie overvatten.

OVERGROOT. bijv. w . Meer dan groot.

Très grand, exceffif, plus qu'aſſezgrand ,

trop grand.

Dat is daar overgroot genoeg toe. Cela

n'eft que trop grand pour cette choſe.

OVERGROOTMOEDER. z. v. Oudgroot-

moeder. Bifayeule , mére dugrandpére

ou de la grand mére.

OVERGROOTVADER. z.m. Oudgrootva.

der. Bifuyeul , pére du grand-père ou de

la grand❜mére.

Zijn Overgrootvader was een Vries.

Son bifayeul éwit Frifon.

OVERGULD. d. w . Van overgulden.

Overgulden. zie Vergulden.

OVERHAALEN. 20. 2. Over het water

haalen. Paer ou porter fur l'eau d'un

côté à l'autre.

Iemand met eene fchuit overhaalen. Paffer

quelqu'un dubord d'une riviére à l'autre.

Den haan van eenen fnaphaan overhaa-

len of fpannen. Bander le chien d'un

fufil , bander unfufil.

De haan is overgehaald. Le fufil ou le

pifiolet eft bandé.

Overhaalen , doen overweegen , doen

overflaan. Faire pencher.

Dat zal de fchaal wel overhaalen.

fera bien pencher la balance.

Överhaalen , overbrengen.

quelque chofe.

Cela

Porter à

Iemand tot zijn gevoelen overhaalen.

Faire entrer quelqu'un dans fon opinion ou

dansfonfentiment , legagner , le perfuader.

Eene zaak met ftemmen overhaalen.

Emporter une affaire par la pluralité des
voix.

*Die reden zal dat wel overhaalen. Ce

difcours l'emportera bien fur l'autre , il

fera bien pencher la balance de fon côté.

*Kruiden , bloemen , enz. overhaalen.

Diftiler des berbes , des fleurs , &c.

* Treed niet in eene zaake , daar niets

mede over te haalen is. N'entrez pas

dans une affaire où il n'y à rien à ga-

gner, où il n'y a aucun profit à faire.

Overhalen. Doorhaalen , doorneemen ,

doorftrijken. Reprendre , laver la tête,

repoffer.

Hij haalde dien jongen wakker over.

Il lava comme il faut la tête à ce garçon ,

il repala le drolle de la bonne maniére ,

il lui fit une bonne mercuriale.

OVERHAAST. d. w. Van overhaaften.

OVERHAASTEN. zie Verhaaften.

teOverhaaftig. bijv. w. Heel haaftig

fchielijk. Très-prompt , qui s'emporte

aifément.

Een overhaaftig menfch. Unbomme très-

prompt , qui a la tête près du bonnet.

OVERHAND. z. v. Voordeel , bovenkans.

Avantage , fupériorité.

De overhand neemen. Prendre le defus.

Onze driften neemen dikwils de over-

hand op de reden. Nos paffions l'em-

portent fouvent fur la raison.

Dat quaad nam fterk de overhand. Ce

mal devint fort à la mode.

Zijn aanzien nam de overhand in den

Raad. Son autorité prévalut dans le

Confeil.

Overhand. z. r. Zege ,

Viduire.

overwinning.

De overhand hebben.

De overhand krijgen.

tage.

Avoir le deffus.

Remporter l'avan-

OVERIIANDIGD. d. w. Van overhandi-

gen. zie Behandigen.

OVERHANDS. bijw . Over ' s hands. De

revers , du revers de la main.

Hij floeg hem overhands den kop af. Il

lui coupa la tête d'un revers de main.

Overhands , bij beurten.; Tour à tour.

Dat gafterceren gaat overhands.

feflins fe font tour à tour , on se régale

ainfi tour à tour ou à la ronde.

Ces

Cette

Le

OVERHANGEN. g. w . overhellen. Pencher.

Die berg hangt over den Rhijn .

montagne penche fur le Rbin.

Dat huis hangt wel drie voet over.

baut de cette maiſon avance bien de trois

pieds , cette maiſon penche près de trois

pieds en devant.

Overhangen. w . w. Over 't vuur hangen.

Pendre fur lefeu.

Eenen pot of ketel overhangen. Pendre

un pot , une chaudière ou une marmite

fur le fou.

OVERHEEN. bijw . Boven over. Sur , par

defus.

Als 't weêr koud word , moet men ee-

nen bovenrok overheen aantrekken.

Quand il fait froid , il faut mettre un

furtout par deffus fes habits.

Hij vloog met zijne ruiterije over het

vijantilijk voetvolk heen. Il paſſa avec

fa cavaleriefur le ventre à l'infanterie

ennemie.

Hij voer 'er onverhinderd over heen.

Il paffapar deffus fans obftacle.

Ergens metkalk overheen ftrijken , wit

ten , plaasteren , enz. Enduire quelque

chofe de chaux, de plâtre , &c.

* Ergens los overheen loopen , iets wei-

nig behartigen. Paffer légèrement far

deffus quelque chofe , ne prendre pas une

affaire affez à cœur.

OVERHEER. 2. m. Heer , Overigheid.

Magiftrat , Supérieur , Souverain.

Men moet zijnen Overheere gehoor-

zaam zijn. Il faut obéir à fon Magi-

firat ou à fon Souverain.

OVERHEERD. d. w. Van overheeren , be

magtigd , veroverd . Vaincu , conquis.

Van de vijanden overheerd zijn. Etre

vaincu des ennemis.

De overheerde landfchappen. Les pays

conquis.

OVERHEEREN. w . w. Veroveren , be

magtigen. Vaincre , forcer , conquérir ,

dompter.

Hij overheerde ' t gantfche rijk in wei-

nige maanden. Il mit tout le royaume

fous fon obéiffance , il le conquit , il le

réduifit en peu de mois.

Overheering. z. v. Bemagtiging , vero-

vering. Conquête , réduction.

OVERHEERLIJK. bijv. w. Heel heerlijk.

Très-magnifique, somptueux , Superbe

riche.

Een overheerlijk gebouw. Un magnifi-

que édifice , un fort fuperbe palais , un

très-riche bâtiment.

OVERHEERSCHEN. w. w. Te onderbren-

gen. Conquérir, réduire , vaincre , fou

mettre.

Overheerfching. z. d. onderbrenging.

Conquête , réduction , prife.

De overheerfching van dit land heeft

veel bloed gekoft. La conquête de ce

pays a couté beaucoup de fang.

OVERHEERSCHT. d. w. Van overheer-

fchen.

Ppp 2

OVERHEID. Overigheid. z. v . Land- of

Stadsregeerders. Souverains. Magiftrats.

De Staten zijn ' s Lands wettige Over-

heden. Les Etats font les Souverains

légitimes du pays.

Hij meldde zig bij de Overigheid der

ftad aan. Il s'adreffa au Magifirat de

la ville.

Het gezag der Overheid quetzen, Bles-

fer l'autorité du Magiflrat , lézer l'au-

torité du Souverain.

Overheidsampt. z. g. Magiftrature , régen-

ce, fouveraineté.

Het Overheids ampt met veel luiſter be-

kleeden. Exercer la magiftrature avec

beaucoup d'éclat , adminiftrer la régence

avec beaucoup de gloire.

OVERHELLEN. g . w. Pencber , incliner.

zie overhangen.

De overwinning begon aan de zijde

der vijanden over te hellen. Lavic-

toire commençoit à incliner ou à pencher

du côté des ennemis.

OVERHOEF. z. v . Uitwas van eene paerds

hocf. Bouillon de chair , excroiffance de

chair qui vient fur la fourche du cheval.

OVERHOEKS. bijw. Schuins , dwars. De

biais , de travers.

Die ftijl flaat overhocks. Ce pilier eft de

biais ou de travers , ce foutien ou cet ap-

pni n'eft pas droit.

Een stuk hout ergens overhocks infchie-

ten. Joindre une pièce de bois de biais

à quelque chofe.

OVERHOOFD. zie Opperhoofd.

OVERHOOFDMAN. zie Opperhoofd.

OVERHOOP. bijw. onder malkander. Péle-

mile , confufément , fens deffus deffous.

Alles overhoop fmijten ofwerpen. Jetter

tout confufement , embrouiller tout , mêler

tout , mettre tout fens deffus deffous.

Overhoop leggen , niet op zijn ſtel zijn.

Etre en defordre , être dérangé.

Ons huis leid heel overhoop. Notremaison

eft toute en défordre ou efl toute dérangée.

De vijandelijke ruiterbenden overhoop

werpen. Renverser ou culbater les efca-

drons ennemis.

Wij leggen met ons verhuizen heel over-

hoop. Nous fommes dans l'embarras du

démenagement , nous sommes encore tout

dérangés.

* Overhoop leggen , in twist ofgefchil

zijn. Etre en querelle , avoir quelque

démélé ou différend , étre mal ou brouillé

avec quelqu'un.

De Regeering leid heel overhoop. Le

Magiftrat ft divifé , il y a une grande

defunion ou diffenfion parmi la régence,

elle eft brouillée.

Met zijne Voogden overhoop leggen.

Avoir un differend , un démêlé avec fes

tuteurs , être mal ou brouillé avec enx.

't Heele land leid overhoop . Tout le pays

eft en défordre, tout le pays eft divifé.

OVERHOOREN. w.w. Hooren opzeggen.

Ecouter , faire dire , faire réciter.

Iemand eene les overhooren. Ecouter

quelqu'un réciter fa leçon, la lui faire

réciter , la lui faire dire.

OVERHOUDEN. w. w. Bewaaren.

der, referver , avoir de refte.

OVERJAARD. d. w. Van overjaaren.

OVERJAAREN. zie Verjaaren .

Overjaarig. bijv. w. Over 'tjaar oud. Qui

a paffé un an , qui eft âgédeplus d'un an.

Eene overjaarige vaerze . Unejeune vacbe

qui a flus d'un an , une jeune geniffe.

Oterinarige win. Du vin de plus d'un

an ou deplus d'une fèwille. s

Gar

OVERIG.
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OVERIG. bijv. w. Over , te veel. De refte.

Daar is nog veel gelds overig. Il y a

encore beaucoup d'argent de refte.

Hem fchiet geen hoop meer overig. I

ne lui refle plus d'espérance.

Wat uitkomft is hem overig ? Quelle

ifue peut-il efpéré?

Het overige , het verdere. Le refte.

Het overige had niet veel om het lijf.

Le refie n'étoit d'aucune importance , ne

valeit pas grand'cbofe.

Om van 't overige iets te zeggen. Pour

dire quelque chofe du refte.

Al't overige fcheen hem weinig waerd te

zijn. Tout le refte lui fembloit ne valoir,

guéres , il n'eftimoit pas trop tout le refle.

Besteed het overige geld tot uw vermaak.

Employez le refte de l'argent à vos plaifirs.

Overig blijven , overig zijn. Refter ,

être de sefte.

Overig laaten. Laiffer , laiffer de refte.

Hij zal niet overig laaten. Il ne laiffera

rien , il emportera tout.

OVERIGHEID. zie Overheid.

OVERIJLD. d. w. Van overijlen.

OVERIJLEN. zie Verhaalten.

OVERKIJKEN. w. w . overzien. Voir par

deffus quelque étendue , par deffus quelque

efpace.

Van den toren kan men 't heele land

overkijken. Du baut du clocher on dé-

couvre tout le pays d'alentour , de la tour

on découvre tout le pays des environs.

Overkijken , uitfteeken , oversteeken.

Paffer, déborder.

Dat kijkt even over de plank. Cela

paffe tant foit pleu la planche.

OVERKLAPPEN. w . w. overbrengen .

overpraaten. Raconter , rapporter , re-

dire , jafer.

't Kind heeft dat alles overgeklapt.

L'enfant a raconté tout cela , il a tout

rapporté ou redit.

OVERKLEED. d. w. Van overkleeden.

Overkleed. z. g. Surtout , vétement que

Pon porte par defus les babits.

OVERKLEEDEN. w. w. Bekleeden.

Détir, couvrir.

Wat zal ons nog overkomen? Qu'ef-co

qui nous arrivera encore? Que devien

drons nous encore?

Hij voorfpelde wat het Rijk overkomen

zou. Ilprédit ce qui arriveroit à l'em-

pire ou au royaume

Overkomen. w. w. Verwinnen , te boven

komen. Surmonter , furt fer.

Ik zal die fchade wel overkomen. Je

me remettrai bien de cette perte ou de ce

dommage.

Hoc zal ik dat ongeval overkomen ?

Commentfurmonterai-je ce malbeur? Com-

ment me tirerai-je de ce mauvais pas?

Komik over den hond , ikkom wel over

den ftaert. Spreekw. Komikhet grootſte

over , zoo kom ik ook wel ' t minte

over. Si j'ai furmonté la plus grande

difficulté, je viendrai bien à boutdu refte.

Overkomft. z. v. Komſt. Venue , arrivée.

Alles wagt naar de overkomft van den

Koning. Tout attend la venue ou l'arri-

vée du Roi.

Ik verlange zçer naar uwe overkomft .

J'attends avec impatience que vous veniez.

Överkomft , verdrag. Accord , convention.

Zij hebben bij overkomft malkanderen

verftaan , dat , enz . Ilsfont convenus,

ils font tombés d'accord , que , &c.

OVERKONSTIG. bijv. w . Zeerkonftig. Qui

eft fait fort artiftement.

Dat is een overkonftig ftuk werks. Cette

piece là eft fort artiflement faite , cela est

bien travaillé.

Overkonftiglijk. bijw. Zeer konſtiglijk .

Très-artiflement.

Hij kan overkonftiglijk werken. Iltra-

vaille très-artiftement , fort bien , fort

délicatement , fort proprement.

OVERKOOKEN. w. w . overzieden. Bouil-

lir trop fort , s'enfuir ou paſſer par deſſus.

De pot , de melk , enz . zal overkooken.

Le pot , le lait , &c. s'enfuira.

Zie toe dat de pot niet overkookt. Pre-

nez garde que le pot ne bouille pas trop

fort ou ne s'enfuye pas.

Re- OVERKOOMEN , enz, zie overkomen , enz.

OVERKOOPEN.. zie op Duur , te duur

Crier plus baut , faire taire.

De ftoelen wierden met groen felp over- koopen.

kleed. Lesfiéges furent tous revêtus de ve- OVERKOUSSEN. zie Reiskouffen.

lours verd , on les couvrit de velours verd. OVERKRAAID. d. w. Van overkraaijen .

OVERKLIMMEN. w. w. Over heen klim- OVERKRAAIJEN. w . w . overroepen.

men. Monter ou grimper par deffus.

Menkan die fchutting niet overklimmen.

On ne favroit grimper par dallus cette

baye ou cette cloifen.

OVERKOKEN. zie overkooken.

OVERKOMELIJK. bijv. w. Verwinnelijk.

Surmontable.

Een overkomelijk verlies . Une perte ré-

parable.

OVERKOMEN. g. w . Ergens van daan ko-

men. Revenir , venir d'un lieu dans un

autre, paffer.

De Koning zal haaft overkomen. Le

Roipaffera bientôt dans ce pays- ci , le

Roi viendra bientôt ici.

Wanneer zult gij eens overkomen ?

Quand viendrez vous nous voir? Quand

viendrez-vous dans nos quartiers?

Overeenkomen , treffen , ontmoeten

enz. Arriver , furvenir.

Hij quam mij onverwagt over.

>

Il me

vint voir , lorsque je ne l'attendeix pas.

Mij zijn veele rampen overgekomen.

Il m'est arrivé au furvenu beaucoup de

malbeurs, j'ai effuyé beaucoup de dif-

graces.

Qu'avez- vous?Wat koomt u over ?

Quel mal vous prend?

Hij laat zig niet van eenen anderen over-

kraaijen. Ilnefe laiffe pas impoferfilence ,

il parle, il crie anffi baut qu'un autre.

OVERKRAGTIG. bijv. w . Heel kragtig.

Très-fort , très-folide.

Een overkragtig bewijs. Une preuve très-

forte.

OVERKROPPEN. w. w. Zig overkroppen

of bezwaaren. Se furcbarger , fe char-

ger trop.

Hij overkropt zig met al ' t goed. Il

regorge de biens, il ne faura que faire

du bien qu'il amaſſe.

Overkropping. z. v. Menigvuldigheid .

Quantité , abondance.

Ik kan dat niet doen wegens de over-

kropping mijner goederen. Je nefau-

rois faire cela, à cauſe des grandes occu-

pations que j'ai ou à cause de mes fré-

quentes occupations.

OVERKROPT. d. w. Van overkroppen.

OVERLAADEN.. w . w . Te volof te zwaar

laaden. Surcharger , charger trop.

't Gefchut overlaaden. Charger trop l'ar-

tillerie ou les canons.

Overlaaden. d. w. Van overlaaden.

Dat fchip is overlaaden. Ce vaites

eft trop chargé.

Hij heeft zijne maage overlaaden. I

trep mané , il a trop chargé fon eftomac.

* De Koningen overlaaden dikwils hunne

Gunftelingen met weldaaden. Les Rois

comblent ou accablent fouvent leurs Favo-

ris de bienfaits.

Overlaading. z . v. overlaſting. Surcharge,

furcroit de charge.

Door de overlaading van 't fchip ging

het te grond. La furcbarge fit que le

vaiffeau coula à fond , le vaiffeau coula &

fond parce qu'il étoit trop chargé.

OVERLAATEN. w. w. Laaten overblijven.

Laiffer , laiffer de refie , abandonner.

Niets voor den vijand overlaaten. Ne

rien laiffer aux ennemis.

Mij is geen andere hoop- overgelaaten ,

dan , enz. Il ne me refte point d'autre

efpérance , que , &c.

Overlaaten , afftaan , overdoen. Laiffer ,

donner , accommoder.

Laat mij dat voor 't eigen geld over.

Laiffez ou donnez moi cela pour ce qu'il

vous coute ou au même prix, accommodez-

mei de cela.

OVERLADEN. zie overlaaden.

OVERLANG. bijw. Voor langen tijd. It

y a longtemps.

Dat is overlang gefchied. Il y a long-

temps que cela est arrivé.

Overlang heb ik dien ftaat gemaakt. I

ya longtemps que j'ai fait cet état-la..

OVERLANGEN. w. w. overreiken. Don

ner, tendre, rendre.

Ik zal 't hem overlangen zoo als ik het

ontvangen hebbe. Je le lui donnerai

comme je l'ai reçu.

OVERLANGS. bijw. In de lengte. En

long , dansfa longueur.

Zult gij dat hout overlangs of over- -

dwars neemen? Prendrez-vous ce bois

en long ou en travers?

t Hout overlangs zaagen. Scier le bois

de long ou en long.

OVERLANGZAAM. biju, w . Zeer lang-

faam. Très-lent.

Wat is die meid overlangfaam ! Que

cette fervante eft lambine , que cette créa

ture eft lente!

OVERLAST. z.m. Verdriet , moeite , ge-

weld. Incommodité , feine , violence.

Hij trakt hem tot eenen overlatt. Il lui

eft à charge.

Iemand grooten overlaft doen. Faire

grande peine à quelqu'un , l'incommoder

fort.

Wie kan den overlaft van, 't krigsvolk

verdraagen? Qui eft-ce qui peut fouffrir

la violence ou l'infolence des feldats ou

des gens de guerre?

Van iemand veel overlaft lijden. Souffrir

ane grande incommodité de quelqu'un , en

endurerbeaucoup , en être fort incommodé,

OVERLAST. d. w . Van overlaften .

OVERLASTEN. w. w. Bezwaaren. Sur-

charger , charger trop.

Zig met te veel goed overlaften. So

charger de trop de bardes.

Hij overlaftte hem met boodſchappen.

Il le chargea de beaucoup de meſſages ou

de commiffions , il lui recommanda cent

chofes à la fois.

Overlaftig, biju. w. Moeijelijk , ongemak-

kelijk. Très- importun , bien onéreux.

Een overlaftig menfch. Un bomme diffi-

cile , unimportun , un fâcheux, une per-

fonne embarralunte.

Hij heeft een overlaftig huisgezin. Il a

une famille très -onéreuse.

Een
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Een overlaftige arbeid. Un travail très-

pénible.

Overlafting. z. v. Te groote bezwaarnis .

Embarras , affaire pénible , grande peine.

Overlafting van veel bezigheden. Em-

barras de beaucoup d'occupations.

OVERLATEN. zie Overlaaten.

OVERLEDEN. d. w. Van overlijden. Dood ,

geftorven. Mort , décédé , défunt.

Hij is fchielijk overleden.

fubitement.

Il est mort

Uwe overledene moeder , wijlen uwe

moeder. Votre défunte mére , feue votre

mére.

ÖVERLEDER. zie Overleer.

OVERLEEDEN. zie overleden.

OVERLEEFD. d. w. Van overleeven.

Survécu.

Zij heeft haaren man overleefd. Elle a

Survécu à fon mari.

OVERLEER. z. g. Bovenleer.

deffus , empeigne.

Cuir de

Die fchoenen zijn van Engelfch over-

Leer. L'empeigne de ces fouliers eft de

cuir d'Angleterre.

OVERLEERD. d. w. Van overleeren.

OVERLEEREN. w. w. overdenken. Als ,

zijne les overleeren. Revoir ou repas-

ferfa leçon.

OVERLEEVEN. w. w. Langer leeven,

Survivre , vivre plus longtemps.

Zij overleefde haaren man. Elle furve-

cut à fon mari.

Die man overleeft alle zijne kinderen.

Cet bomme furvit à tous fes enfans , il les

enterre tous.

OVERLEEVENDE. zie Langftleevende.

OVERLEEVEREN. zie overleveren.

OVERLEEVING. z. g. Survivance.

OVERLEEZEN. w . w. Herleezen. Relire ,

lire de nouveau , repaſſer en lifant.

Hij las dat wel driemaal eer hij het

verftond. I relut bien trois fois cela

avant qu'il fût l'entendre ou avant que de

le comprendre.

Ik ben beezig met dat fchrift te over-

leezen. Jefuis occupé à relire cette écri

ture ou cet écrit.

Overleezen. d. w. Van overleezen.

Overleezing. z. v. Herleezing. Lecture

réitirée ou qui fe fait une feconde fois ,

réviſion.

rent cette affaire-là ensemble.

Overlegging. z. v. Beraad. Délibération ,

examen.

Zij warenlang in overlegginge , of, enz.

Ils furent longtemps en délibération , ils

delibérérent longtempspour voirfi, &c.

Overleid of overlegd. d. w. Van over-

leggen. zie overlegd.

OVERLEVEN , enz. zie overleeven , enz.

OVERLEVEREN. w. w. overgeeven. Ren-

dre , remettre donner , ceder , livrer,

délivrer.

>

Een gekogt huis overleveren . Livrer

une maison qu'on a vendue , la céder au

nouveau propriétaire.

Iemand overleveren om geftraft te wor-

den. Livrer quelqu'un pour être puni ,

l'abandonner au fupplice ou au Juge.

Een verfoekfchrift overleveren. Pré-

fenter une requête.

De ftukken van een pleit aan den Reg-

ter overleveren. Déliorer les piéces

d'un procès au Fage.

Overlevering. 2. v . overgeeving , overgif

te. Tradition , action de livrer ou demet-

tre en main , préſentation d'une requête.

De Jooden maaken veel ſtaat op over-

leveringen. Les Juifs comptent beaucoup

fur les traditions.

OVERLEZEN. zie overleezen.

OVERLIEGEN. w. w . Belicgen , betigten.

Accuferfauffement , calommier.

Hij overlooghem daar valfchelijk mede.

Il l'accufa fauffement , il le calomnia , il

lui attribua fauffement cela , &c.

OVERLIJDEN. g. w. Sterven. Mourir ,

décéder.

"Zoo de man of de vrouw eerft koomt

te overlijden , het is , enz. Si l'bom-

meoulafemme meurt avant ou le premier ,

c'eft , &c.

Hij is van de nagt overleden. Il eft mort

ou décédé cette nuit.

't Overlijden. z.g. De dood. Als , Voor en

na't overlijdenvan den Koning , zijn in

het Koningrijk veele twiften gerezen.

Avant & après la mort du Roi , ily a eu

beaucoup de brouilleries dans le Royaume.

OVERLIJMEN. w. w. Nog eens lijmen.

Recoller, coller une feconde fois.

Alle die boeken moeten overgelijmd

worden. Il faut que tous ces livresfoient

recollés , il faut recoller tous ces livres.

moeite. La feconde lecture ou la revi- OVERLOGEN of overloogen. d. w. Van o-

fion de cet écrit coute beaucoup de peine.

OVERLEG. z. v. overflag, raadflag , be-

raad. Délibération , confeil , examen.

Een goed overleg in al zijne zaaken

maaken. Délibérer mûrement fur toutes

fes affaires , examiner ou pefer bien l'état

de fes affaires.

De overleezing van dat fchrift koftveel

Daar is geen overleg bij dien man. C'eft

un bommefans conduite ou fans confeil ,

c'est un étourdi.

Dat gefchiedde met goed overleg. Cela

fe fit avec beaucoup de conduite.

OVERLEGD of overleid. d. w. Van over-

leggen.

OVERLEGGEN. w. w . Aan eenen anderen

kant leggen. Mettre d'un autre côté.

Leg het roer over. Mettez le timon cu

le gouvernail de l'autre côté,

Leg de zeilen over. Changez les voiles ,

mettez les de l'autre côté.

* Overleggen , overweegen , overdenken .

Confelérer, concerter , pefer , examiner .

délibérer.

Zij overleiden die zaak met malkande

ren. Ils délibérérent enfeinble fur cett

affaire , ils examinérent ou ils concerté-

verliegen. Accufé fauſſement , calomnié.

OVERLOOD. d. w. Van overlooden.

OVERLOODEN. w. w. Met lood beleg-

gen. Couvrir deplomb.

Dat heele plat is overlood. Cette terras-

fe eft toute couverte de plomb.

OVERLOOFD. d. w. Van overlooven.

Surfait.

OVERLOOGEN. zie overlogen.

OVERLOON. 2. g. Al te grooten loon.

Saluire excelfif, trop grand falaire , trop

de falaire.

Ik zou niet gaerne overloon geeven. Je

n'aimerois pas à donner ou à payer plus

qu'il nefaut.

Hij heeft daar geen overloon aan. Il

n'a pas trop de falaire à cela.

OVERLOOP. 2.m. Overloop van een fchip.

Pont ou tillac d'un vaiffeau.

Het zeil floeg hem uit den overloop in 't

water. La voile le renverfa dupont dans

l'eau , la voile le fit tomber dans la mer.

Overloop , overftrooming. Inondation ,

débordement.

Dat is geen inbreuk , het is maar een

overloop van 't water. Ce n'est pas
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que l'eau alt rompu la digne , ce n'est

qu'un débordement.

Overloop van gal. Dégorgement ou débor-

dement de bile.

OVERLOOPEN. w. w. overrijden , onder

den voet loopen. Renverfer & paffer

par deffus.

De ruiterije overliep het voetvolk. La

cavallerie renverfa l'infanterie ou lui

paffa fur le ventre.

Overloopen. g. w. Tot den vijand gaan.

Paffer du côté des ennemis , déforter.

De Overfte liep met al zijn Volk over.

Le Colonel ou l'Officier commandant dé-

ferta avec tout fon monde.

Overloopen , overstroomen , overvloei-

jen. Se déborder , inonder , fubmerger.

De Tijber heeft van 't jaar overgeloo

pen. Le Tibre s'eft débordé cette année ,

il a inondé le plat-pays.

De regenbak loopt over. La citerne eft

fi pleine que l'eau en fort ou s'enfuit , la
citerne regorge.

Overloopen , overkooken , overzieden.

Bouillir trop fort , fe répandre en bouil-

lant.

Pas op de melk , zij zal overloopen.

Prenez garde au lait , il s'enfuira ou il

Je répandra.

Overvallen overvallen met bezoek.

Importuner par de fréquentes vifites , in-

commoder par fes vifites.

"

Ik zal hem niet overloopen. Je ne l'im

portunerai pas trop par mes vifites , mes .

vifites ne l'incommoderont guéres.

* Overloopen , fchielijk overzien. Re-

voir ou repaffer quelque chofe à la bâte ,

la parcourir.

Overloopen is ook het deelwoord van

overloopen in den zin van overzien.

Als , ik hebb' dat blad eens overloo-

pen. J'ai revu cette feuille la bâte,

j'ai parcouru cette feuille.

OVERLOOPER. z. m . Een overgeloopen

foldaat. Transfuge , déferteur.

Daar waren veele overloopers in de

veftinge . Il y avoit beaucoup de transfu-

ges ou de deferteurs dans la fortereſſe.

Overlooping. 2. v. overgang tot den

vijand. Defertion.

Overlooping. z. v. overftrooming van 't

water. Débordement , inondation.

De overlooping der Seine. Le déborde-

ment de la Seine.

OVERLOOVEN. w. w. Te hoog looven.

Surfaire.

Die koopman overlooft wel een derde.

Ce marchand furfait bien du tiers.

Ik ben niet gaerne zoo veel overloofd.

Je n'aime pas qu'on me furfaffe tant.

Overlooving z. v. Action de furfaire.

OVERLOPEN. zie overloopen.

OVERLOVEN. zie overlooven.

OVERLUID. bijw. Hard op. A baute voix,
tout haut.

De Veldheer riep overluid , dat , enz.

Le Général d'armée cria de toute fa for-

ce , que , &c.

Overluid bidden , lachen , enz. Prier

à haute voix , éclater de rire.

OVERLUID. d. w. Van overluiden.

OVERLUIDEN. w . w . Overluijen , de klok

over de dooden trekken. Sonner les

cloches pour les moris ou pour les trépoffès.

De Vorftin wierd zes weeken agtercen

overluid. On fonna fix femaines de

fuite pour la Princeſſe.

OVERLUIDEN. z. m . meerv. Hoofdenvan

cen gild. Les Jurés d'un métier.

OVERLUIJEN. w. w. zie overlaiden.

OVER
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OVERMAAKEN, w. w. overfchikken.

Remettre terme de négoce.

Iemand geld bij wiffel overmaaken. Re-

mettre à quelqu'un de l'argent par lettre

de change.

Ik hebb' hem 1000 gulden in Engeland

overgemaakt. Je lui ai remis mille li-

vres en Angleterre.

rer, mesurer une feconde fois.

In 't overmeeten van dat linnen vond

ik fes ellen te kort. En remefurant

cette toile , j'y trouvai fix aunes à dire.

OVERMESTEN. zie overmiſten.

OVERMIDDEN. bijw. Midden door. Par

le milieu , en deux.

Iets overmidden breeken , fnijden. Rom-

pre, couper quelque chofe par le milieu.Overmaaken , hermaaken. Als , uwthe-

ma is vol fouten , die moet gij over- OVERMIDS. koppelw . Vermids , om dat ,

maaken. Votre thème eft plein de fau-

tes , il vous lefaut refaire.

OVERMAAT. z. v. Boven de maat. Sur-

croit , furplus.

Ik hebb' niet alleen niet te kort , maar ik

hebbe nog overmaat. J'ai tout ce qu'il

mefaut & au- delà.

Overmaat , overvloed , onmatigheid.

Excès ,furcroit , abondance ,furabondance.

Eene overmaat van vreugde. Un fur-

croit de joye , un excès de joye , une joye

exceffive ou extrême.

Overmaatig. bijv. w. ongemeen , onmaa-

tig. Démefuré , exceffif.

Marques

Hij toonde eene overmaatige blijdschap .

Il témoigna une joye démesurée , extrême ,

exceffive , fans bornes.

Overmaatige gunftbewijzen.

exceffives de faveur.

Overmaatigheid. z. v. onmaatige grootte.

Grandeur exceffive ou démesurée.

Door de overmaatigheid van zijn geluk

gemoedigd. Encouragé ou animéparfon

bonbeur extraordinaire.

Overmaatiglijk. bijv. w . Op eene onge-

meene wijze. Démesurément , exceſſi-
vement , extraordinairement.

Iemand overmaatiglijk zijne gunft too-

nen. Donner à quelqu'un des marques

extraordinaires defa faveur , le cherirtout

particulièrement.

Overmaatiglijk iemands Iof uitgalmen.

Outrer les louanges qu'on donne à quel-

qu'un, l'élever jufques par deffus les nues.

OVERMAGTIGEN. zie overheerfchen.

OVERMAKEN, zie overmaaken.

OVERMAN. z. m . Hoofd ofdeken van een

gilde. Juré ou Doyen d'un corps de métier ,

chef d'une confrairie ou d'une fociété.

Tot Overman van 't Bockverkoperen

Gilde gekoren worden. Etre élu ,

créé ou fait Furé ou Doyen du corps des

marchands Libraires.

OVERMAND. d. w. Van overmannen.

OVERMANNEN. w. w. overweldigen.

Accabler, forcer, furmonter.

Ik vind' mij zelven overmand door de

meenigte. Je me trouve accablé par la

multitude , je fuis contraint de céder au

nombre ou à la multitude.

OVERMATIG. zie overmaatig.

OVERMEESTERD. d. w. Van overmeefte-

ren .

doordien. Parce que , à cause que ,

comme , vuque , puifque.

Overmids daarveel aangelegen is , zoo ,

enz. Puifque la chofe eft d'importance

ou vu qu'il importe beaucoup , &c.

Overmids zijnVader geftorven was, quam

hij tot de kroon. Son Pére étant mort ,

il parvint à la couronne , il fut élu Roi

parce quefon Pére étoit mort.

Overmids ik mij niet wel bevinde , zal

ik bij u niet konnen komen. Comme

je me trouve mal , je ne pourrai pas venir
chez vous.

OVERMISTEN. w . w. overmeſten. Fumer

de nouveau , engraiſer de nouveau avec

dufumier.

Dat land moetnog eens overgemift wor-

den. Ilfaut qu'on fume cette terre en-

core une feconde fois ou que cette terre

foit engraite de nouveau.

OVERMOED. z. m. Trotsheid , opgebla-

zenheid. Arrogance , vanité , présomp-

tion , témérité.

Gezwollen van overmoed , viel hij op

den vijand aan. Emporté parfa vanité

il attaqua l'ennemi.

Ik moet veel van zijnen overmoed lijden.

Fai bien àfouffrir de fon arrogance.

Zijn overmoed koftte hem het leeven.

Sa témérité lui couta la vie.

Overmoedig. zie Trots , opgeblazen.

OVERMOGEN. w. w. Te boven gaan.

Surpaffer , exceller.

Hij overmogt hem door zijne dapper-

heid. Il le furpaſſa par son courage ou

par fa valeur.

fique , l'entendre à fonds.

Dat behoort tot de overnatuurkunde . Cela

appartientà la Métapbyfique , cela eft defon

reffort , cela en dépend , cela la concerne.

Overnatuurkundig. bijv. w. Bovennatuur-

kundig. létapbyfique , furnaturel.

Dat is eene overnatuurkundige twift-

vraag. C'est une question métaphyfique.

Overnatuurkundiglijk. bijw . op cene o-

vernatuurkundige wijze. Métaphyfi-

quement , d'une manière métaphysique en

Surnaturelle.

Overnatuurkundiglijk cene zaak verhan-

delen. Traitter une chofe métapbyfique-

ment.

Overnatuurlijk.bijv. w . Bovennatuurlijk.

Surnaturel.

Dat betreft de overnatuurlijke befpiege-

lingen. Cela regarde les Spéculations

furnaturelles , cela a de la rélation aux

idées metaphyfiques.

Overnatuurweet. zie overnatuurkunde.

OVERNEEMEN. w. w. Van eenen ande-

ren aanneemen. Accepter ou prendre

d'un autre , recevoir d'un autre.

Neem de fiefch eens over. Prenez uit

peu cette bouteille.

Ik wil dien koop wel van hem overnee-

men. Je veux bien prendre son achat

pour mon compte , je me chargerai de fon

marché à mes rifques.

De Staaten hebben duitfche troepen

overgenomen. Les Etats ont pris des

troupes Allemandes à leur folde.

Overneemen. Aanneemen , aanwennen.

S'accoutumer , contracter une babitude.

Iemands quaade zeden Overneemen.

Contracter les mauvaiſes babitudes de quil-

qu'un.

Overneeming. z. v. Aanneeming van ee-

nen anderen. Action de recevoir quel-

que chofe d'un autre.

OVEROUD. bijv. w. Heel oud. Très-vieux ,

tres-ancien.

Een overoud geflagt. Une fort ancienne

famille.

moeders grootmoeder. Trifayeule ,

Overmogen, overwinnen. Vaincre,réduire. OVEROUDGROOTMOEDER. z. v. Groot-

Hij betreed hem heftig , dog overmogt

hemniet. Illuifit vigoureufement laguer-

re mais il neput le vaincre, il l'attaqua

vaillamment mais il ne put le réduire.

OVERMORGEN. De dag na morgen.

Après demain.

Ik zal overmorgen wederkomen. Je re-

viendrai ou je retournerai après demain.

OVERMOUWEN. z. v. mcero. Mouwen

overtrekzels. Manches qui couvrent

celles de la chemiſe , demi-manches de toile

on d'étoffe.

Een paar witte overmouwen aan hebben.

Avoir une paire de manches blanches , a-

voir des demi-manches.

OVERNAAD. z. v. overnaaifel. Surjet.

OVERMEESTEREN. w. w. Overweldigen , OVERNAAID. d. w. Van overnaaijen.

demp- OVERNAAISEL, zie overnaad.

OVERNAAIJEN. w. w. Coudre à furjet.

o - OVERNAGT. d. w. Van overnagten.

OVERNAGTEN. g. w . Vernagten. Paffer

la nuit dans un endroit.

Drie dagen in cen dorp overnagten, Sé-

journer ou s'arrêter trois jours dans un

village , y paffer trois jours & trois nuits.

Overnagting. z. v. Vernagting. Action de

paffer la nuit , féjour ou demeure pendant

bemagtigen. Vaincre , furmonter ,

ter, forcer , réduire , emporter.

Wij zagen ons door 's Vijands magt

vermeefterd. Nous nous vimes vaincus

par la puiffance des ennemis , nous fumes

obligés de céder à leur fupériorité.

Overmeeftering. z. v.Verovering , bemag-

tiging. Conquête , réduction , prife.

De overmeeftering van alle die ſteden ,

bragt, enz. La conquête ou la prise de

toutes ces villes , fit , &c.

OVERMEETEN. w . w. overmaat geeven.

Faire bonne mefure , mesurer largement.

Hij mat wel een fchepel over. Il donna

bien un boiffeau par diffus la mesure.

Overmecten. w.w. Hermeetcn. Remefu-

la nuit.

OVERNATUURKUNDE. z. v. Bovenna-

tuurkunde. Métaphyfique , conniffance

des idées univerfelles de tous les ètres.

In de overnatuurkunde wel bedreven

mére du bifayeul ou de la bifayeule.

OVEROUDGROOTVADER. z. m. Groot-

vaders grootvader. Trifaycul , pére du

bifayeul ou de la bifayeule.

OVEROUDMOEI. z. v. Grootvaders of

grootmoeders moei. La tante du

grandpire ou de la grand mére.

OVEROUDOOM. z. m. Grootvaders of

grootmoeders oom. L'oncle du grand-

pére ou de la grand mére.

OVERPAKKEN. w. w. Ergens in pakken.

Rempaqueter , rembaler.

Dat goed word in die baalen overgepakt.

On rempaquette ces marchandiſes dans ces

balets , on renferme cela là - dedans.

Overpakking. z. v. Verpakking. Rem-

ballage.

De overpakking van die bocken koft

veel moeite. Le remballage de ces li-

vres coute beaucoup de peine , on a bien

de la peine à rempaqueter ces livres.

OVERPAKT. d. w. Van overpakken.

OVERPALMEN. w.w. Met de palm van

de hand overvatten. Empoigner.

Ik kan dat niet overpalmen. Je ne fau

rois empoigner cela.

Overpalming. z. v. Overvatting met de

hand. Aion d'empoigner.

OVERPASSEN. w. w. Met den paffer

Overmeeten. Compaffer, mesurer avec

le compas.

zijn. Etre bien verfé dans la Métaphy | OVERPEINSD. d. w. Van overpeinzen.
OVER-
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OVERPEINZEN. w. w. overdenken , over-

leggen. Méditer, réfléchir.

Eene zaak wel overpeinzen. Méditer

bien & férieufement une chofe ou une af-

faire, y bien réfléchir.

Overpeinzing. z. v. overdenking , over-

legging. Méditation , réflexion , confidé-

ration , examen.

OVERPEKKEN. w. w. Op nieuw bepekken .

Goudronner de nouveau , enduire nouvelle-

ment de goudron , regoudronner.

OVERPEKT. d. w. Van overpekken.

Datſchip moet nog eens overpekt wor-

den. Ilfaut que ce vaiffeau foit goudronné

unefecondefois , encore une foisou de nou-
veau , il faut regoudronner ce vaiſſeau.

OVERPISSEN. w. w. Over heen piffen. Pif-

ferpar deffus.

Con-

Men zou dien toren wel overpiffen.

On pifferoit facilementpar deffus cette tour.

Men zou die graft wel overpiffen. On

pifferoitbien auffi loin que ce foffe eft large.

Een haan zou die ftraat overpiffen.

Cette rue- là n'a qu'un pas de large, il

n'y a qu'une enjambée d'un côté de cette

rue à l'autre , cette rue eft bien étroite.

OVERPIST. d. w. Van overpiſſen.

OVERPLAKKEN. w.w. Beplakken. Cou-

vrir avec. quelque chofe qu'on colle par

deffus, coller quelque chofe.

Iets met wit papier overplakken.

orir quelque chofe de papier blanc.

OVERPLEISTEREN. w.w. overplaafteren.

Pláirer, enduire de plâtre.

Die muur moet nog eens overgepleisterd

worden, Ilfaut replâtrer cette muraille ,

il faut l'enduire encore une fois.

OVERPLOEGEN. w.w. Nog eens ploegen.

Labourer de nouveau , relabourer.

Die akker moet nog eens overgeploegd

worden. Il faut que ce champ foit la-

bouré de nouveau ou une feconde fois.

OVERPRAATEN. w . w. overbrengen ,

overklappen. Rapporter , raconter TC-

dire ce qu'on a entendu.

Dat kind praat alles over wat in huis

gepraat word. Cet enfant rapporte ou

redit tout ce qu'on dit dans la maison.

OVERRAAKEN. zie overkoomen.

OVERREDEN of overreeden. d. w. Van

"

overrijden. zie overrijden.

OVERREED. d. w. Van overreeden.

OVERREEDEN. w. w. Door redenen over-

tuigen. Convaincre , perfuader , faire

convenir par des raisons.

Iemand van eenige waarheid overreeden.

Convaincre quelqu'un de quelque vérité ,

lui perfuader une vérité.

Hij zogt hem op allerlei wijze hier van

te overreeden. Il tacha par toutesfor-

tes de moyens de l'en convaincre , de lui

perfuader, de l'en faire convenir .

Overreedend , overtuigend , klaar. Con-

vaincant , clair.

Een overreedend bewijs. Unepreuve con-

vaincante ou un argument convaincant.

Overreeding. z. v. overtuiging , verze.

kering. Conviction , perſuaſion.

Ergens eene klaare overreeding van heb-

ben. Avoir une claireperfuafion de quelque

chofe , en étre évidemment convaincu.

OVERREEKENEN. zie overrekenen.

OVERREIKEN. w. w. overlangen. Tendre

une chofe à quelqu'un afin qu'il la prenne.

Ik kan u dat boek niet overreiken. Je

ne puis vous tendre ce livre.

Overreiken. Toereiken . zie Toereiken.

OVERREKEND . d. w. Van overrek enen.
OVERREKENEN. w. w. Herrekenen. Cal-

culer, compter, ſupputer encore une fois ou

de nouveau , recompter , revoir un compte.

Toen hij 't nog eens overrekende , be-

vond hij dat , enz. En comptant encore

une fois , en revoyant le compte , en re-

comptant la fomme , il vit que . &c.

Overrekening. z. v. Herrekening. Action

de recompter , réviſion de compte , nouveau

calcul , nouvellefupputation.

Bij overrekening bevond men zijne fei-

ane fois fur cette planche.

Een gedigt overfchaaven. Retoucher

un poëme , le corriger , y paffer le rabot

& la lime , le polir, le limer.

Overfchaaving. Action de rabotterpour la

derniére fois , action de repaſſer le rabot

fur une pièce de bois.

* Overfchaaving. Action de limer, de

polir , de corriger ou de retoucher.

duwen.

len. En recomptant on reconnutfon erreur.OVERSCHADUWD. d. w. Van overfcha-

OVERREKKEN. zie Uitrekken.

OVERREND. d. w. Van overrennen.

OVERRENNEN. w.w. Overrijden , over-

loopen. Renverfer , paſſer ſur le ven-

tre , fouler aux pieds.

't Voetvolk wierd door de ruiterije o•

verrend. L'infanterie fut renversée par

la cavalerie , la cavalerie paſſa ſur le

ventre à l'infanterie.

OVERRIEMEN. w. w. digtk. w. overroei-

jen. Paffer à la rame , gagner l'autre
bord à la rame.

Die ftroomwas te woedend om dien te

konnen overriemen. Cefleuve était trop

ému ou trop rapide pour le paſſer à la rame. :

OVERRIJDEN. w. w. Paffer à cheval ou en

chariot par dejus quelque chofe.

Dat kind is overreeden. Un cheval ou

un chariot a paſſe fur cet enfant.

Van eene vuilniskar overreeden wor-

den , van een veragtelijk
menfch

fimaad lijden. Souffrir des injures d'une

perfonne de néant , fouffrir infulte d'une

perfonne beaucoup au deſſous de foi.

OVERROEIJEN
. w. w. Met riemen over-

vaaren. Pajer à la rame.

Menheeft werk denRhijn te overroeijen
.

Ona de la peine à paffer le Rhin à la rame.

OVERROEPEN. w. w. Roepen dat het o-

veral verstaan word. Crier affez fort ou

affez baut , pour être entendu de loin.

Zijne ftem is niet fterk genoeg om die

rivier te konnen overroepen. Il n'a

pas la voix affez forte pour se faire en-

tendre à l'autre côté de la riviére.

Iemand overroepen , harder dan cenan-

der roepen. Crier plus fort ou plus

baut qu'un autre.

Zig overroepen , te hard roepen of

fchreeuwen. Crier trop fort , s'égofiller

à force de crier.

Hij overroept zig zelven in 't preêken.

Il s'égofille ou il crie comme un perdu en

prêchant.

OVERROK. z. m. Surtout.

Een Priesters overrok. Soutane.

Een korte Prieſters overrok , welke de

Geeftelijken draagen , die nog niet

geordend zijn. Soutanelle.

OVERROMPELD. d. w. Van overrompelen.

OVERROMPELEN. w. w. overvallen , ver-

raffen. Surprendre , prendre à l'impro-

vifte ,, emporter d'emblée.

Eene ftad overrompelen.

OVERSCHADUWEN. w. w. Met zijne

fchaduwe bedekken. Ombrager , cou-

vrir de fon ombre.

Die boom overfchaduwt de halve brug.

L'ombre de cet arbre couvre la moitié du

pont.

* God overfchaduwt ons met de vleu-

gels van zijne genade. Dieu nous cou-

vre des ailes de fa grace , Dieu nouspro-

tége par fa grace.

Overfchaduwing. z. v. Befchaduwing ,

beveiliging. Ombrage,ombre , protection,

OVERSCHAT. d. w. Van overfchatten.

OVERSCHATTEN. w. w. Te hoog fchat-

ten , knevelen. Accabler d'impôts ,

vexer faire d'exorbitantes extorsions ,

rançonner.

Ik worde jaar op jaar overfchat. On

m'accable de plus en plus d'impôts , on

augmente toutes les années les impôts dont

on me charge , on me pille , on me mange.

Overfchatten. w . w. Te duur looven of

verkoopen. Surfaire trop ou vendre trop

cher , écorcher les gens.

Gij moet mij in die koopmanfchap niet

overfchatten. Vous ne devez pas meTur-

faire ou me vendre trop cette marchandiſe.

Overfchatting. z. v. Kneveling , afpers-

fing. Vexation , extorfion.

OVERSCHEEPEN. w.w. Te fcheep over-

vaaren. Paſſer en bateau ou dans des vaif-

feaux, tranfporter par eau.

't Krijgsvolk is den Rhijn overgefcheept.

Les troupes ont paffé le Rhin en bateau.

Hij , met zijn gantfch Heir in Italiën

overgefcheept , begon , enz . Dès qu'il

fut arrivé avec toute fon armée en Italie ,

il commença, &c.

Overfcheeping. z. v. Overvoering te

fcheep. Transport , paſſage.

De overfcheeping van het goed koft

veel. Le transport des marchandiſes coute

beaucoup.

OVERSCHEEREN, w. w. Nog eens fchee-

ren. Repaller avec le rafuir.

OVERSCHENKEL. zie Dije.

OVERSCHEUT. zie Waterloot.

OVERSCHIETEN. g. w . overblijven. Ref

ter , demeurer de refle.

Daar fchoot niet of weinig over. Ilne

refta rien ou fort peu de chofe.

Daar fchiet niets over voor de kinde-

ren. Il ne refte rien pour les enfans.

Is ' er niet met al overgefchooten? N'y

a-t-il rien de refle ? n'eft il rien refté?

l'ar- OVERSCHIJNEN. zie Befchijnen.

OVERSCHIKKEN. w . w. overzenden , toe-

zenden. Envoyér , faire tenir.

Ik hebb' hem dat boek door eenen vriend

overgefchikt. Je lui ai envoyé ou fair

tenir ce livre par un ami.

Prendre une

ville parfurprise ou d'emblée.

Hij poogde het leger bij nagt te over-

rompelen. Il tacha defurprendre

mée de nuit.

Overrompeling. z. v. overvalling , ver-

ralling. Surprise.

Eene ftad door overrompeling bemag-

tigen. Se rendre maitre d'une ville par

furprife , l'emporter d'emblée.

OVERRUGGE. bijw. Ruggewaarts over.

En arriére.

Overrugge vallen. Tomber en arrière.

OVERSCHAAFD. d. w. Van overſchaaven

OVERSCHAAVEN. w. w . R.paffer le vabot.

Ik wil die plank nog eens overfchaa-

ven. Je veux repaſſer le rabot encore

Ik zal u dit geld in wiffel overfchikken.

Je vous ferai tenir cet argent-ci par lettre

de change.

' OVERSCHILDERD, d. w. Van overfchil--

deren.

OVERSCHILDEREN, w w. Peindrepardeſſus,

OVERSCHOON. bijv. w . Heel hoon.

Très-beau ou fort beau.
Dat

*
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Dat is eene overfchoone plaats , spreuk

enz. C'est un très-beau lieu , une fort

belle fentence , &c.

OVERSCHOT. z. g. overblijfzel.

réfidu. 1

Refte ,

"

Verzamel het overfchot der benden.

Aemblez ou ralliez le refle des troupes..

Hij bewaarde het overfchot heel zuinig.

Il conferva le refie fort foigneufement.

Ifraëls overschot. Le réfidu d'Ifraël ou

dupeuple de Dieu.

Iemands overfchot , het geraamte ofde

affe van iemand. Le Squelette , les

cendres , les os de quelqu'un.

OVERSCHREDEN of overfchreeden . d. w .

Van overfchrijden. Enjambé , &c.

OVERSCHREEDEN. w. w. overſchrijden.

zie overfchrijden.

OVERSCHREEUWD. d. w. Van over-

fchreeuwen.

OVERSCHREEUWEN. w. w. Een ander

door fchreeuwen doen zwijgen. Crier

plus fort qu'un autre & l'obliger ainfi de

fe taire , le rabrouer.

Hij overfchreeuwde alle zijne tegen-

ftrevers. Il rabroua , il mergua tousfes

adverfaires.

Ik zal mij van hem niet laaten over-

fchreeuwen. Je ne me tairai pas pour

lui , je ne me laifferai pas mátiner , je

crierai pour le moins auffi fort que lui.

Hij zoekt maar ieder een te over-

fchreeuwen. Il cherche feulement à

faire peur à tout le monde.

OVERSCHRIJDEN. w . w. Met de beenen

over heen stappen. Enjamber.

Men kon dat naauwlijks overfchrijden .

A peine pouvoit-on enjamber cela ou le

paffer d'une enjambée.

Overfchrijding. z. v. Enjambemert.

OVERSCHRIJVEN. w . w . overbrieven.

Mander, écrire, faire favoir par écrit.

Zij fchreef alles zijnen Vader over. Elle

manda tout àfonpére , elle lui écrivit tout.

Mij is die gantfche zaak overgefchreven.

On n'a écrit toute cette affaire , on m'a

mandé tout ce qui en eft.

Overfchrijven , herfchrijven . Tranferire ,

copier , récrire , écrire une fecondefois.

Ik moet die kopije nog eens overfehrij

ven. Ilfaut que je récrive cette copie ,

il faut que je la tranſcrive encore.

Overfchrijving. z. v. Herfchrijving. Copic ,

action derécrire , de tranferire ou de copier.

OVERSCHUDDEN, zie overſtorten./

OVERSCHUIMEN. g. w. overloopen. Sor-

tir ou pafer en écumant , regorger en

bouillonnant , s'enfuir.

ken. Calculer , examiner , confidérer.

Ik zal eens overflaan wat het mij koſten

zal. J'examinerai combien cela me coutera.
Overflaan , overzetten befmodden.

Maculer.

,

Dat bock is in 't kloppen heel overge-

flaagen. On a tout- à -fait maculé ce li-

vre en le battant ou à force de le battre.

Overflaan. g. w. overvallen. Se renver-

fer , tomber d'un côté ou ſur un côté.

't Schip floeg aan dien kant over.

vaiſeaufe renverfa de ce côté-là.

Overflaaning. zie Uitlating.

Overlag. z. m. omflag. zie omflag.

Le

Surpris en adultére.

Overfpel plagt met den dood geftraft te

worden. On avoit accoutumé de punir

l'adultére de mort , le crime d'adultére

étoit autrefois puni de mort.

Afgoderije is een geeftelijk overfpel.

L'idolatrie eft un adultére fpirituel.

Overfpel bedrijven of pleegen . Commet-

tre adultére.

OVERSPREID. d. w. Van overfpreiden.

OVERSPREIDEN. w. w. overstrooijen.

Etendre par deffus.

OVERSPRENGD. d. w. Van oversprengen.

Oversprengen. zie Besprengen.

Overlag. Uitſlag in 't weegen, zie Uit- OVERSPRINGEN. w. w. Sauter par deſſus

flag.

Overflag , overleg , overrekening. Cal-

cul , fupputation.

Eenen overflag van onkoften maaken.

Faire un calcul des frais ou dépens , Sup-

puter à quoi ira la dépense.

Hij heeft geen goeden overflag gemaakt.

Il n'a pas fait un fort jufie calcul , il

s'eft trompé dans fon calcul , il y a du

mécompté enfon calcul.

Overflag , beraad , overleg. Délibéra-

tion , confultation , examen , projet.

Overflaning, zie Uitlating.

OVERSLEEPEN. w.w. Trainer par deſſus.

OVERSLINGEREN. g. w . Schielijk over-

vallen. Se renverfer fubitement , tomber

fur le côté , parlant des vaiſſeaux.

't Schip flingerde heel over eene zijde.

Le vaiffeaufe renverſa ou tomba tout fur

1:1 côté.

OVERSMEERD of overgefimeerd. d. w.

Van overfmeeren.

OVERSMEEREN. w.w. overarijken. En

duire.

Datmoetnog cens met reer overgefmeerd

worden. Il faut que cela foit goudron-

né une feconde fois.

OVERSMIJTEN. w. w. Fetter de l'autre côté.

Ikkan dienftroom niet overfinijten. Jene

faurois jetter de l'autre côté de ce fleuve.

De wind fmeet het zeil over. Le vent

jetta la voile de l'autre côté.

OVERSNOOD. bijv.w. Heel fnood, heel arg.

Très-malin , un garnement , un ſcélérat.

Een overfnoode jongen. Un petit garne-

ment, unpetit fcélérat , une maligne bête.

OVERSNOOVEN. zie overfnoven.

OVERSNORKEN. w . w. overfnuiven.

Morguer, braver , fe moquer infolemment.

Hij overfnorkte ' t gantfche gezelfchap .

Il morgua , il brava toute la compagnie.

OVERSNORKT. d. w. Van overfnorken.

OVERSNOVEN. d. w. Van overfnuiven.

OVERSCHUUREN. w. w. Herfchuuren. OVERSNUIVEN. 20. 20. overfnorken .

Ecurer une feconde fois.

"

Al dat tin moet nog overgeſchuurd wor-

den. Il faut écurer de nouveau toute

cette vaiffelle d'étain.

OVERSLAAN. g. w. overweegen. Pencher.

De fchaal flaat aan dien kant over. La

balance penche de ce côté là.

* Hij fcheen naar Janfenius gevoelen

over te flaan. Ilfembloit avoir dupen-

chant pour le Jansenisme il paroiffoit

prendre goût aux opinions de Janſénius.

Overflann , voorbijlaan , nalaaten. Pas-

fir , fauter , oublier , omettre , manquer.

Hij floeg eene heele zijde over in 't lee-

zen. Ilfauta toute une page en lifant.

Hij laat niet eenen dag , over.

paſſe pas un jour , il ne laiſſe pas paſſer

unfour, il ne manque pas un jour.

Een getal in het tellen overilaan.

tier un nombre en comptant.

Cverflam , overleggen , een overflag maa-

Il ne

Ou-

Morguer , braver , vouloir l'emporter fur

quelqu'un.

Ik zal mij van hem niet laaten over-

fnuiven. Il ne me bravera pas , il ne

l'emportera pas fur moi , jene m'en laife-

rai pas matiner.

OVERSPEELER , overspeelder. z.m. Egt-

breeker. Adultére , bomme adultére ,

bomme qui viole la foi conjugale.

Overfpeclig. bijv. w. Die overfpel be-

drift. Adultére.

Eene overfpeelige hoer. Une putain a-

dultére..

Het boos en overfpeelig geſlagte ver

zoekt een teken , enz. La race adul-

tére & perverſe demande un ligne , &c.

OVERSPEELSTER. 2. v. Egtbreekster.

Femme adultère , une adultére.

Overspel. . g. Egtbreuk. Adultère , le

crime d'adultére.

Hij wierd op overfpel bevonden. Ilfut

fauter de l'autre côté , franchir.

Eene floot van 16 voeten overſpringen.

Franchir un foffe de 16 pieds.

Over een hek fpringen. Sauter par des-

fus une barriére.

Alle paalen van eerbaarheid overſprin-

gen. Excéder oufranchir les bornes de la

pudeur , de la modeftie ou de l'honnêteté.

Overſpringen. w. w. overſlaan. Oublier,

paffer, fauter.

Hij fprong in 't lezen verfcheidene regels

over. Ilfauta plufieurs lignes en lifant.

OVERSTAAG. bijw. Zeewoord. En revirant:

terme de marine.

Overftaag finijten , fchielijk wenden en

tegen den wind inkrimpen. Revirer,

revirer un vaisseau : terme de marine.

* Iemand overftaag werpen , iemand den

voet ligten. Donner le croc en jambe à

quelqu'un.

Iemand overftaag fmijten , iemand ont-

ftellen of eene ontsteltenis aanjaagen.

Déconcerter ou troubler quelqu'un.

OVERSTAAN. g. w. Blijven ftaan. Refter.

Dat genatte papier kan geen twee nag-

ten , zonder te bederven , overſtaan .

Ce papier mouillé ne fauroit refter deux

nuits , fans fe gåter.

Ten overftaan , in 't bijwezen. Enprésence.

Ten overstaan van twee getuigen . En

présence de deux témoins.

Overstaan , bij ſtaan , bij wezen. Etro

préfent , affifter à quelque chose.

Over een kind ftaan , Peter of Meter

van een kind zijn. Préſenter un enfant

au Baptême , tenir un Enfant fur les

fonts de Baptême.

OVERSTAPPEN. w.w.overtreeden. Paſſer
d'un pas.

Men kan die floot wel overstappen. On

pent bien paffer ce foſſé d'un pas.

* Overstappen. w. w. lets gerings voor-

bij gaan of zig niet aantrekken. Ex-

cufer une légére faute , ne s'arrêterpas à

peu de chofe , paſſerpar deſſus.

Ik kan alle die dingen ligtelijk over-

stappen. Je puis pardonner tout cela ,

ce ne font pas des chofes à m'arrêter , je

n'y regarde pas de fiprès.

Hij kan niet een ftroo overstappen , over

't minste ding is hij geraakt. linepaſſeroit

pas la moindre chofe , il s'abeurte à des

vetilles , il trouve à redire à tout.

Ik zal dat flegts overstappen of dat laa-

ten doorgaan. Je ne m'abeurteraipas à

fi peu de chofe , je pafferai par là-deſſus.

OVERSTAPT. d. w. Van overstappen.

OVERSTE. z. m. Kolonel. Colonel.

Overfte van een regiment. Colonel d'un

régiment.

Overfte-Luitenant. Lieutenant Colonel.

Overfte. Hoofd. Opperste. Chef. Com-

mandant. Général.

Overfte van het geheele leger. Général

* de toute l'armée.

Ilij
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Hij is tot Overfte van de ruiterije aange-

teid. Ila étéfait Général de la cavalerie.

De boeren klaagden aan den Overfte.

Les payfans fe plaignirent an Général ,

lui portérent leurs plaintes.

Overfte van cene Monniksorden. Chef

on Général d'un Ordre de Moines.

Overfte van een kloofter.

d'un couvent.

Supérieur

Overfte der Pricfleren , Opperpriefter.

Pontife , Pape , Patriarche , Souverain-

Sacrificateur fous l'ancien Teftament.

Krijgsoverfte , Scheepsoverfte , Veldo-

verfte , Zeeoverfte , enz. zie onder

Krig , enz.

OVERSTEEKEN. g. w. Uitsteeken. Pen-

cher , incliner en devant.

Die muur fteekt wel eene handbreed

over. Cette muraille penche près de la

largeur d'une main.

Overfteeken , overvaaren . Pafferenbateau.

Hij ftak met de floep over naar de an-

dere zijde. Il paffa de l'autre côté avec

la chaloupe.

OVERSTEEKZEL. a. g. Uitſtek , uitsteek-

zel. Rebord, coin, quelque chofe qui

avance & borne la vue.

Dat oversteekzel belet het gezigt. C

rebord, ce coin ou cette corniche empéche
la vue.

Overttek. zie oversteekzel.

OVERSTELLEN. w. w. Iemand ergens

overitellen. Etablir quelqu'un fur une

chofe , lui en donner la direction ou le

gouvernement.

OVERSTELPEN. zie overftulpen.

OVERSTELPT. d. w. van overſtelpen.

OVERSTEMD. d. w . van overftemmen.

OVERSTEMMEN. w . w. Bij ftemmen o

verhaalen. L'emporter par la pluralité

des voix.

Ik wierd daar in overftemd. Les fuffra

ges furent contre moi , la pluralité des

voix ne fut pas de mon côté , on l'empor

ta fur moi à la pluralité des voix.

Overftemming. z. 7. Meerderheid van

ftemmen. Pluralité des voix.

Daar heeft geen overftemming plaats in.]

La pluralité des voix n'y a point de lieu

la pluralité des fuffrages n'en décide pas.

Iets bij overftemming doordringen. Em-

porter quelque chofe à la pluralité des voix.

OVERSTIEREN. zie overzenden .

OVERSTIJGEN. w. w. Te boven gaan.

Surtaffer, extéder.

Hij zogt hem met kragt te overſtrijden ,

dat, enz. Il voulut lui contefter , que , &c.

il s'opiniâtraà vouloir l'enporterfur lui , il

vouloit à touteforce qu'il crút , que , &c.

OVERSTRIJKEN. w. w. overfieeren.

Enduire, couvrir.

EnduireIets met kalk overftrijken.

quelque chofe de chaux ou de mortier , re-

crepir , enduire de- nouveau , frotter.

Eenen muur weêr overftrijken. Recré-

pir un mur.

Overstrijken. Repaffer avec un fer.

Al dat linnen is overftreeken. On a

repafe de-nouveau tout ce linge.

OVERSTROOMD. d. w. Van overftroo-

men.

OVERSTROOMEN. w. w. overloopen.

Inonder , fe déborder.

OVERSTULPEN. w. w. overſtolpen. Coa-

vrir.

Iets met eenemande overftulpen. Couvrir

quelque chofe avec une manne ou un panier.

Overftulpen. Bezwaaren , overvallen.

Accabler, embarraſſer.

Overftulping. z. v. overvalling , over-

ftrooming. Accablement , a&tion d'ac-

cabler.

Door eene overſtulping van zoo vee-

le ongevallen, verloor hij , enz. Ab.

battu ou accablé de tant d'embarras , de

tant de difgraces , il perdit , &c.

OVERSTULPT. d. w . Van overſtulpen.

Met veele quaalen overftulpt worden

Etra accablé da maux.

OVERSTUUREN. zie overzenden.

OVERTAL. z.g. Dat boven 't getal is . Ce

qui eft furnuméraire , ce qui refio par

deffus , furplus , refle , furabondance.

Dat is overtal van dien hoop. C'est le fur-

plusdece tas , de ce monceau , de cette pile.

Een overtal van bewijzen. Une furabon-

dance de preuves.

Overtallig. bijv. w. overtollig , te veel.

Surnuméraire , furahondant.

Overtalliglijk. bijw . Surabondamment.

OVERTEEKENEN, w. w. overfchrijven .

Transporter.

Iets uit een oud in een nieuw fchuld-

boek overteekenen. Transporter un

compte d'un vieux dans un nouveau livre.

Tecken dat op mijne rekening over.

Tranfportez cela fur mon compte , chargez

en mon compte , mettez-le fur mon compte.

Overteekening. z. v. overfchrijving.

Transport.

10. 10. Hertellen . Re-*Dat overstijgt mijn verftand , mijn be - OVERTELLEN.

grip. Cela furpaffe non efprit, cela me

pale.

OVERSTOLPEN. zie overfulpen.

OVERSTOLPT. d. w. van overítolpen.

OVERSTORT. d. w. van overtorten.

OVERSTORTEN. w . w . Al ftortende o

verdekken. Couvrir à force de répan-

dre deffus.

Ilij heeft zoo veel koorn geftort op de

maat dat zij ' er geheel van overftort)

is. Il a répandu tant de bled fur la

mefure qu'elle en est toute couverte.
•

* Met den H. Geeft overftort zijn. Etre

rempli du St. Eſprit.

Dat moethem gantfchelijk met fchaamte

overftorten. Cela le doit couvrir entié-

rement de confusion ou de bonte.

OVERSTREDEN of overftreeden. d. w.

van overftrijden.

OVERSTREEKEN of overftreken. d. w.

van overitrijken.

OVERSTRIJDEN. w . w. opdringen , aan-

ftrijden. L'emporter à force de contefter

ou de s'opiniâtrer,

compter.

Ik moet dat geld nog eens overtellen.

Il faut que je compte encore une fois cet

argent.

Zijn volk eens overtellen . Recompter

fon monde, fes gens , fes troupes , en

faire la revue.

Overtellen , aan eenen anderen tellen .

Compter à un autre , remettre entre les
mains d'un autre.

De Gadermeefters tellen de fchattingen

aan ' s Lands Ontvanger over. Les Collec

teurs remettent l'argent des impofitions entre

les mains du Receveur-Général.

Overtelling. z. v. Action de recompter ou

de remettre entre les mains.

OVERTOGEN. bijv. Betrokken. Convert ,

chargé , nébuleux.

Eene overtogene lugt. Un air couvert

un temps chargé.

Overtogen , overtrokken. Als , een over-

togen boek. Un livre couvert d'une double

reliure ou d'une reliure à côtes.

Dat is met goud overtogen. Cela eft

૨૬ ૬

convert d'or.

OVERTOGT. z. m.

paffage.

overgang. Trajet ,

Hij verloor veel volks op dien overtogt.

Il perdit bien du monde dans ce trajet ,

ce paffage lui couta bien des gens.

OVERTOLLIG. bijo. w. Te veel , onmaatig.

Superflu , inutile , qui eft de trop.

Daar waren overtollige geregten.

y avoit des mets fuperflus.

Overtollig. Surérogatoire , de ſurérogation.

Overtollige werken. Oeuvres de furéro-

gation.

N

Daar zijn overtollige blijken van die

zaak. Il y a des marques furabondantes

de cette affaire.

Overtolligheid. z. v. onmaatigheid , over-

vloedigheid. Superfluïté , furabondance.

De overtolligheid van bloed is niet ge-

zond. La trop grande abondance de

fang n'eft pas faine.

Overtolliglijk. bijw . overvloediglijk,

Plus que de befoin , furabondamment ,

trop abondamment.

Hij wees overtoliiglijk aan , dat , enz.

Il fit voir par plus de preuves qu'il n'em

failloit ,, que , &c.

OVERTOOM . z. m. Plaats daar men de

fchepen over eenen dam haalt. Endroit

élevé ou chaufféepar deffus laquelle on tire

les bateaux à force de bras & par le тоўст

d'une grande roue pour les paffer dans une

autre cau , pont à rouleaux.

OVERTOOMD. d. w. Van overtoomen.

OVERTOOMEN. w . w. overhaalen , over-

trekken. Paffer un bateau d'une ear

dans l'autrefur un pont à rouleaux.

Wij waren lang met overtoomen bee

zig. Nous fumes longtemps à paffer da

l'autre côté.

OVERTREEDEN , w.w. overgaan , over-

heen treeden. Paffer par deffus , pas-

fer d'un pas.

Men kan ligtelijk dien greppel over-

treeden. On peut facilement pajer ce

paris foffé-là.

* Overtreeden , verbrecken , fchenden.

Vialer , enfieindre , transgreſſer , offenſer.

De wetten overtreeden. Violer ou trans-

greffer les loix.

Il o

Zijn woord of zijne belofte overtree-

den. Violer fa parole ou fa promeffe.

Overtreeden. g. w. Zondigen. Picber.

Hij heeft zwaarlik tegen den Hecre

overtreeden of overgetreeden.

très grièvement péché contre Dien , il a

commis un crime énorme.

Overtreeden. d. w. Van overtreeden.

*OVERTREEDER. 2. m. Misdadiger ,

fchender. Transgreſſeur , violateur, in-

fracteur.

De overtreeders der wet wierden zwaar-

lijk gestraft. Les transgreffeurs de in

loi furent punis févérement.

ver-* Overtreeding. z. v. Schending ,

breeking. Viclement , transgreffion , in-

fraction.

De overtreeding dier wet is een fchrik-

kelijk beftaan. Le violement ou l'infrac-

tion de cette loi eft un attentat énorme.

OVERTREFFELIJK. bijv. w. Heerlijk , uit-

ftcekend. Excellent , admirable.

Eene overtreffelijke fpreuk. Une excel-

lentefentence.

Overtreffelijke gaven. D'excellens doses

on talens , de merveilleufes ou d'admire

bles qualités.

Overtreffelijkheid. z. v. Uitſtecke (dheid,

uitmuntendheid. Excellence.

De overtreffelijkheid van zijne reden

VUC
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vocringe bekoorde alle zijne toehoor-

ders. L'excellence de fon difcours cbar-

ma tous fes auditeurs.

OVERTREFFEN. w. w. Te boven gaan.

Surtofler, exceller.

Zij overtrofhaare moeder in fchoonheid.

Elle furpaffoit fa mére en beauté.

Hij overtreft verre zijnen meefter. I

furpaffe fon maître de bien loin.

Niemand overtrof den Koning in klock-

moedigheid. Perfonne ne furpalla le

Roien valeur , en courage ou en bravoure.

Door naiever iemand zoeken te over-

treffen. Chercher par émulation à fur-

paffer quelqu'un , avoir envie d'exceller

par deflus lui.

OVERTREK. zie overtrekzel .

OVERTREKKEN, w. w. overgaan. Paffer.

Het leger trok de rivier over. L'ar-

mée pafla la riviére.

Hij moeft met zijne gantfche magt de

brug overtrekken. Il falut qu'il pas-

fat le pont avec toutes fes troupes.

Overtrekken , overhaalen , aan de an-

dere zijde trekken. Tirer d'un bord

on d'un côté à l'autre , paffer.

Trek de fchouw over met het volk.

Tirez le bac ou faites paffer le bac &le
monde qu'il y a, de l'autre côté.

Overtrekken , bedekken , bekleeden.

Couvrir , garnir.

lets met goud overtrekken . Couvrir ou

garnir d'or quelque chofe.

Een bock overtrekken.

ore , le relier.

Couvrir un li-

Eene voering met eene nieuwe buiten-

ftof overtrekken. Couvrir une doublu-

re d'une étoffe neuve.

Overtrekfel. z. g. Ongevoerde boven-

rok. Fourreau.

Een overtrekfel tot verfchooning van

zijn kleed aan hebben. Avoir un

fourreau pour conferver fon babit.

Een overtrekfel van een bedde. Le

fac d'un lit.

OVERTROFFEN. d. w. Van overtreffen.

Excelle , furpaſſe.

OVERTROKKEN. d. w. Van overtrekken.

Overtogen , betrokken. Couvert , garni,

Een overtrokken boek. zie overtogen.

De lugt is met wolken overtrokken. Le

temps est couvert , il eft chargé de nuages.

OVERTUIGD. d. w . Van overtigen.

OVERTUIGEN. w. w. overreeden , over-

winnen. Convaincre , obliger deſe ren-

dre , d'avouer ou de croire , perfuader.

Iemand van de waarheid overtuigen..

Convaincre ou perfuader quelqu'un de la

vérité.

Iemand van eene misdaad overtuigen.

Convaincre quelqu'un de crime , lui faire

avouer fon crime.

Overtuigend , overreedend kragtig.

Convainquant , perfuaff.

"

De overtuigende kragt der waarheid.

La force convainquante de la vérité.

Eene overtuigende kennis hebben. A

voir une perfuafion convainquante.

Overtuiging. 2. v. overreeding. Conviction,

perfuafion.
Dit diende grootelijks tot zijne over-

tuiging. Cela contribua beaucoup à fa

conviction.

Geen overtuiging van de waarheid in

't harte hebben. N'avoir pas de per-

fuafion de la vérité dans fon cœur n'ê-

are pas intérieurement convaincu ou per-

fladé de la vérité.

QUERVAAREN. g. w. Aan de andere

zijde vaaren. Peffer de l'autre côté

en batean , faire le trajet.

Hij voer even voor hem over. Il pala

la rivière un moment avant lui.

Ik vrees dat wij daar niet wel overvaa-

ren zullen. Je crains que nous ne nous

en trouvions mal ou que nous n'ayons fu-

jet de nous en repentir.

Overvaart. z. v . Het overvaaren.

jet , pallage.

Tra-

Hij bleefin den overvaart van den ftroom.

Il demeura au trajet de la rivière ou du

fleuve , il perit au paffage ou en passant

le fleuve.

OVERVAL. z. m. Schielijke ziekte. Indifpofi-

tion fubite ou inopinée , foibleffe fubite.

Hij heeft eenen zwaaren overval ge-

kreegen. Il a été attaqué d'une fubite

indifpofition.

Overval , onverwagte aanval. Attaque

inopinée , furpriſe.

Wij hebben geen overval van wegen

den vijand te vreezen. Nous n'avons

aucunefurprise à craindre de la part des

ennemis.

OVERVALLEN. w. w. overrompelen ,

verraffen. Surprendre , attaquer, ino-

pinément , accueillir.

Sur-Den vijand bij nagt overvallen.

prendre l'ennemi de nuit.

Iemand onvoorziens overvallen. Attaquer

quelqu'un inopinément ou à l'improvifle.

De avond overviel ons. Le foir ou la

nuit nous furprit.

Le fommeil leDe flaap overviel hem .

furprit.

Overvallen. g. w. omvallen. Tomber de

quelque côté , fe renverser.

De boom zal aan die zijde overvallen.

L'arbre tombera de ce côté-là.

* Overvallen , overloopen , overgaan .

Pafer d'un autre côté.

Tot den vijand overvallen. Aller oupaffer

ducôtédes ennemis , fe ranger de leur parti.

Overvallen. d. w. Van overvallen .

Wij wierden van een zwaar onweer

overvallen. Nous fúmes accueillis d'un

terrible orage.

Van zijne fchuldeifcheren overvallen

worden. Etre accablé ou talonné defes

créanciers.

Overvalling. z. v . overrompeling , ver-

raffing. Surpriſe , emblée.

Eene ftad door overvalling inneemen.

Prendre un ville par ſurpriſe ou d'emblée.

OVERVAREN. zie overvaaren.

OVERVERFD of oververwd. d. w . Van

oververwen.

OVERVERWEN. w . w. Nog eens verwen.

Repeindre , retoucher.

Die zolder moet nog eens oververfd of

overgeverfd worden. Il faut repeindre

ce platfond , il faut le retoucher.

Dat befchot is tweemaal oververfd of

overgeverfd. On a repeint deux fois

cette cloison.

OVERVET. bijo. w . Meer dan vet genoeg.

Plus qu'affez gras.

Die os is overvet. Cebœufn'eft que tropgras.

OVERVLIEGEN. w. w. Over heen vliegen.

Paffer en volant.

Die meeuwen quamen de Zuiderzee o-

vervliegen. Ces mouettes , ces poules

d'eau paffèrent la Zuiderzee.

* Overvliegen , overspringen. Paffer en

fautant.

Hij , den Schout ziende , vloog de

deur over. Voyant le Lieutenant- Cri-

minel , il fauta par deffus la porte.

Overvliegers. z. m. Zwaarfte fchrijfpen-

Les plus groffes plumes à écrire, )
nen.

les plus gros tuyaux.

Dat zijn fchoone overvliegers . Voilà do

beaux tuyaux.

*OVERVLIEGER. z. m. Een uitfteckend

man in eenige kunft. Qui eft très-ba-

bile ou qui excelle en quelque chofe , priſe-

maitre.

Hij doed zijne dingen wel , dog hij is

geen overvlieger. Il fait fort bien ce

qu'il fait, mais il y en a d'auffi babiles

que lui.

Ergens eenovervlieger in zijn , zeer ge-

oeffend of bedreven zijn. Exceller en

quelque chofe , étre consommé dans quelque

fcience , y étre maître achevé.

OVERVLIETEN. w . w . Zagt overvloeijen

of overftroomen. Couler ou roulerfes

ondesfur quelque endroit , inonder , cou-

vrir d'eau.

Dat water vliet over beide de oeveren.

Cette eau roule fes ondes fur les deux

bords , elle fe déborde des deux côtés.

Overvlieting. 2. v. overvloeijing.

bordement lent.
Dé-

Doorde overvlieting der beeke word dat

land bevogtigd. Ce pays eft bumecté ou

baigné par le débordement du ruiffeau.

OVERVLOED. z. 123. overvloedigheid.

Abondance,

Daar is overvloed van voorraad in de

ftad. Il y a des provifions en abondance

dans la ville , la ville eft abondamment

munie de tout.

Alles in overvloed hebben. Avoir tout

en abondance.

Niemand leeft van den overvloed. Ce

n'eft pas l'abondance qui fait vivre, il

fufit d'avoir le néceſſaire.

Ten overvloede. bijw. Tot overmaat.

Outre cela, par furabondance , furabon-

damment.

Ik zal 'er ten overvloede bij doen , dat ,

enz. y ajoûterai outre cela , que,&c.

OVERVLOEDEN. zie overvloeijen.

Overvloedig. bijv. w. In overvloed. Qui

abonde , abondant , en abondance..

Daar zijn overvloedige getuigen tegen-

hem. Il y a des témoins de refle , il y

a fufifamment de témoins qui déposent

contre lui.

Daar zijn overvloedige vrugten gewas-

fen. Il eft cru desfruits en abondance.

Overvloedig in woorden zijn , zeer veel

praats hebben. Abonder ou étre abon-

dant en paroles.

Overvloedige bewijsredenen om eene

zaakte beveftigen. Abondancede preu-

ves pour confirmer une chofe.

Overvloedigheid. z. v. overvloed. A

bondance.

Daar is overvloedigheid van alles. Ily

a abondance de tout.

Overvloediglijk. bijw. In overvloed. A-

bondamment ,fufifamment , en abondance ,

de refle.

Hij fprak overvloediglijk van die din-

gen. Il parla amplement de ces chofes.

Iets overvloediglijk bewijzen. Prouver

fuffisamment quelque chose.

OVERVLOEIJEN. g. w. overftroomen.

Se déborder.

De Nijl vlocit alle jaaren over in Egipten.

Le Nil fe déborde tous les ans en Egypte.

Overvloeijing. z. บ. overftrooming..

Débordement , inondation.

De overvloeijing des Nijls. Le déber-

dement du Nil,

OVERVOEREN. Cu. 2. overbrengen .

Transporter , voiturer , mener, charier ,

conduire , poffer.
Dan
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Dat goed koft veel van overvoeren. Ces ,

marcbandifes coutent beaucoup a tranſpor-

ter , à charier ou à voiturer.

Die Kapitein of Schipper zal mij naar

Engeland overvoeren. Ce Capitaine

doit me pafer en Angleterre.

lets met eene fchuit overvoeren, Tranf-

porter quelque chofe en bateau.

Iets ergens overvoeren.
Voiturer ou

mener quelque chofe quelque part.

Zij voerden dat met gelei over ' s vijands

bodem. Ils conduisirent cela avec convoi

on avec escorte au traversdu pays ennemi.

Overvoering. z. v. Pallage , transport ,

action de transporter ou de paffer.

Vijftien guldens voor de overvoeringe

van eeniggoed betaalen. Payer quinze

francs pour le port de quelques denrées ,

de quelques marchandises , &c.

OVERWAAG. zie Overwigt.

OVERWAAIJEN. g. w. Door den wind

overgedreven worden. Etre emporté

ou chaffe par le vent.

De regen zal wel overwaaijen. Le vent

emportera bien la pluye.

Die ftank , die rook , enz. waait hiero-

ver. Cette mauvaise odeur , cettefumée ,

&c. eft apportée ici par le vent , le vent ap-

porte ici cettepuanteur , cette fumée , &c.

Overwaaijen , overgaan. Se diffiper,

s'évanouir, paller.

Die onluften zullen wel overwaaijen. Ces

différends fe diffiperont ou s'évanouïront.

OVERWANDELD, d.w.Van overwandelen.

OVERWANDELEN. w.w. overgaan. Paf

fer , fe promener.

De brug heen en weer overwandelen.

Se promener fur le pont , aller& revenir

Sur le pont.

OVERWASSCHEN. w . w . Herwaffchen.

Relaver , laver encore une fais.

Hetlinnen moct overgewaffchen worden.

Il faut relaver le linge , il le faut laver

encore une fois ou une feconde fois..

OVERWASSEN. g. w. overgroeijen. Crol-

tre par deffus.

De baft is daar weder overgewaffen.

L'écorce eft recrue par là-deſſus.

Het vleefch zal daar heel overwaffen.

La chair recroitra là-deffus.

OVERWATEREN. zie overvloeijen.

OVERWEEGEN. g. w . Te veel weegen.

Pefertrop, paffer , excéder le poids réglé ,

emporter plus que le poids.

Die boter weegt vier ponden over. Ce

beurrepéfe trop de quatre livres ou emporte

fon poids de quatre livres.

Die boosheid weegt over.

lice va trop loin.

Cette ma-

OVERWELDIGEN. w. w. Met geld ver-

mecfteren. Emporter , réduire ou pren-

dre par la force.

De Koning overweldigde de ftad. Le

Roiprit , conquit ou réduifit la ville par

la force.

Iemand in zijn huis overweldigen. For-

cer quelqu'un dans fa maiſon.

Overweldiging. 2. v. Bemagtiging , ver

meeftering. Prife , réduction.

Door de overweldiging der buitenwer-

ken , ontzonk den belegerden den

moed. La prise de tous les debors fit

perdre le courage aux affiégés.

OVERWELFD.d. w.Van overwelven. Voûté.

Dat zijn altemaal overwelfde kelders.

Ce font toutes des caves voutées.

OVERWELVEN. w.w. overwulven. Con-

vrir d'une feule voûte.

De gantfche Kerk is overwelfd. Toute l'E-

glife eft voûtée ou elle n'est que d'une voûte.

Overwelfzel. z.g. overwulfzel , gewelf.

Voûte.

ÖVERWERKEN. w. w. Boven 't gezette

werken. Faire plus que fa tâche , tra-

vailler au-delà de fa táche.

Die ftad is niet te overwinnen. Cette

ville eft imprenable.

Zijne togten of driften overwinnen.

Vaincre ou furmonter fes paffions.

Overwinnen , boven zijne verteering

winnen. Gagner au-delà de fa dépense.

Die meid wind alle jaar geld over. Cette

fervante épargne de l'argent tous les an

*Kinderen overwinnen. Avoir des enfans

enfemble , parlant de gens mariés.

Overwinning. z. z. Zege. Victoire ,

triomphe.

Met overwinninge ter ſtad inkeeren . Ren-

trer victorienx ou triomphant dans la ville.

Eene groote overwinning op den vijand

behaalen. Remporter une grande victoire

fur l'ennemi.

Overwinning , overwonnene ftad of o-

verwonnen land. Conquête.

Het zal den overwinnaar zwaar vallen ,

zijne overwinningen te bewaaren. Le

Vainqueur aura de la peine à conſerver

Ses conquêtes.

Overwinft. z. v. Winft die men over

houd. Ce qu'on épargne de fa dépense.

Hij heeft jaarlijks eene goede overwint.

Il épargne une bonne fomme tous les ans.

* Overwinft. Geboren kind. Enfant në

à des gens mariés.

Alle dagen een uur overwerken. Travail-

ler tous lesjours une beure aprèsfa tâchefaite.

Overwerken. z. g. meerv. overbodige

werken. Oeuvres de furérogation. OVERWINTERD . d. w . Van overwinteren.

OVERWERPEN. w. w. overfmijten. Fer - OVERWINTEREN.g.w. Des winters over-

ter à la renverſe , renverser.

Iemand voor ofagter overwerpen. Jet-

ter quelqu'un à la renverse.

OVERWIGT. z. g. overzwaarte. Surplus ,

plus que le poids , furabondance.
Niets van 't overwigt betaalen. Ne

payer rien dufurplus ou de ce qu'il y a

au deffus du poids.

Overwigtig. bijv. w. Overzwaar. Plus

pefant , qui pefe plus , trébuchant.

Die dukaaten zijn overwigtig. Ces ducats

emportent le poids , ils font trebucbans.

Die boteris wel vier ponden overwigtig.

Ce beurre on ce tommeau de beurre péfe

quatre livres plus qu'il ne doit.

* Overwigtig. Gewigtig , van belang ,

daar veel aangelegen is. Als , over-

wigtige zaaken. Affaires importantes ou

de grande importance.

Overwigtigheid. z. v. overgroote zwaarte.

Pefanteur excédante , trop grande pefan-

teur, poids excédant.

Dat word door de overwigtigheid van

het lood neergetrokken . Cela s'affais- |

fe , s'abbaie ou est tiré en bas par la

grande pefanteur du plomb.

Overwigtigheid. Groot belang. Grande

importance.

Dat weegt over. C'en eft trep, cela va OVERWINNAAR. z. m. Veroveraar , be-

trop loin , cela n'eft pas fupportable.

Overweegen.w. w. overdenken , over-

leggen. Examiner , confidérer , méditer ,

réfléchir, pefer.

Ik zal die zaak eens rijpelijk overwee-

gen. J'examinerai mûrement cette affui-

re , je lapéferai avec circonſpection , avec
exactitude.

Overweegen. Meer gelden. Prévaloir ,

valoir , davantage.

Die redenen zullen bij hem overwee-

gen. Ces raifons prévaudront auprès de
lui.

Overweeging. z. v. overleg , beraad.

Délibération , examen , méditation.

Na eene rijpe overweeging , vond hij ,

dat , enz. Après une mûre délibération ,

il trouva ou il remarqua , que , &c.

Overwegen. zie overweegen.

OVERWELDIGD, d. w. Van overweldigen.

dwinger. Conquérant , vainqueur.

Ilij wierd als een zeeghaftig overwinnaar

gekroond. Il fut couronné comme un

Conquérant victorieux.

Cæfar , een overwinnaar van zoo veele

volken. Cefar , vainqueur de tant de

peuples.

Overwinnelijk. bijv. w. Die overwonnen

kan worden. Qui peut être vaincu ou

conquis , qui peut être pris ou réduit ,

vincible.

Het bleek dat hij ook overwinnelijk

was. Il parut qu'il n'étoit pas invinci-

ble ou qu'il pouvoit être vaincu.

OVERWINNEN. w. w. Vermeefteren , te

onder brengen. Conquérir , prendre ,

vaincre , reduire , dompter.

Hij overwon veele Koningrijken . I

conquitplufieurs Royaumes , il redaifit bien

des Royaumes fousfon obéiſſance,

Q ૧ ૧ 2

blijven. Hiverner , demeurer l'hiver.

In Groenland overwinteren. Hiverner

en Groenlande.

Overwintering. z. v. Verblijfdes winters.

Action d'hiverner , bivernement.

De overwintering in Spitsbergen valt

heel gevaarlijk. Il est fort dangereux

d'hiverner dans le Spitsberg.

OVERWITTEN. w. w. Nog eens witten.

Reblancbir , blanchir encore une fois.

De muur moet geheel overgewit wor-

den. Il faut blanchir la muraille encore

une fiis.

OVERWOGEN. d. w . Van overweegen.

zie overwoogen.

OVERWONNELING. z. m. overwonnene.

Vaincu , captif, frifonnier de guerre.

De overwonnelingen zeer mishandelen.

Maltraiter fort les vaincus ou les prifon-

niers.

Zijne onderdaanen als overwonnelingen

handelen. Traiter fes fujets comme des

vaincus,

OVERWONNEN. d. w. Van overwinnen.

Veroverd , vermeefterd. Conquis , vainca.

De overwonnene landen , freden , vol-

ken , enz. Les pays conquis , les villes

conquifes, les peuples vaincus.

* Van vaak overwonnen zijn. Etre vainca

par le fommeil , être abattu du fommeil.

OVERWOOGEN. d. w. van overweegen.

Examiné , confidéré , pefé , réflécbi.

Na die zaak wel overwogen te hebben ,

befluit ik dat , enz. Après avoir bien

pefé ou examiné cette affaire , je conclus

que, &c.

OVERWULFD. zie Overwelfd.

OVERWULFSEL. zie Gewelf, overwelfzel

OVERWULVEN. zie Overwelven.

OVERZAAID. d. w. Van overzaaijen.

Parfeme.

OVERZAAIJEN. w. w. Nog eens bezaaijen.

Refemer , femer encore une fois.

Die akker moet nog eens overgezaaid

worden. Il faut refimer ce champ on

le refemencer.

OVERZALVEN. w. w. Herzalven. Oindre

ou facrer encore une fois.

iets met Specerije-olie overzalven.

Oindre
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OVE. OUT. OUW enz.OVE. OVE.

Oindre on frotter quelque chofe d'une buile

aromatique.

OVERZEESCH. bijv. w. Dat van over zec

van daan is. D'outre-mer , de par delà

la mer.

Overzeefche landen. Pays ou terres d'ou-
tremer.

Overzeefche ocfters. Huitres d'outre mer

ou qui viennent de l'autre côté de la mer.

OVERZEGGEN. w . w. overpraaten. Rap-

forter , redire.

Hij zeide hem over alles wathij van hem

hoorde. Il lui rapportoit tout ce qu'il

apprenoit ou entendoit dire de lui.

OVERZEILEN. w. w. Van den eenen wal

naar den anderen zeilen. Paffer à la

voile , faire le trajet à la voile.

Den Rhijn overzeilen. Paffer le Rbin à

la voile.

Overzcilen. Op de huid zeilen. Choquer

un navire & le mettre en danger de périr.

OVERZENDEN. w . w. overfchikken , 0-

verftieren. Envoyer , remettre , faire

rendre , expédier , dépêcher.

Hij zond zijne dogter veel goed over.

Il envoya beaucoup de bien à fa fille , il

lui remit beaucoup de bien .

JeIk zal 't u aanftonds overzenden.

cous l'enverrai à l'inſtant.

Men heeft eenen expreffe overgezonden

mettijding van de aankomft der fehee-

pen. On a dépêché un Exprès avec nou-

relle de l'arrivée des vaisseaux.

Wilt gij dat ik u dat geld in Wiffels o-

verzende ? Voulez- vous que je vousfae

tenir ou que je vous remette cet argent

par lettres de change?

OVERZETTEN. w. w. overvaaren. Paffer ,

mettre à terre.

Iemand in eene fchouw of praam over-

zetten. Paffer quelqu'un dans un bac.

Overzetten , overlaaten , overdoen.

Transporter, laiffer, remettre.

Ik hebb' het hem overgezet zoo als het

mij koftte. Je lui en ai fait un tranf-

port , je le lui ai laiſſe ou remis pour ce

qu'il me coute.

Overzetten , Vertaalen , Vertolken. Tra-

duire , Tranflater , Interpréter.

Dat bock is fraai overgezet. Ce livre eft

bien traduit, la traduction en est belle.

Overzetten. Boekbind. woord. Overſlaan ,

fmetten. Tacker , maculer : Terme de

Relicur.

Dat boek zet fchrikkelijk over. Ce li-

vre en lebattant tacbe terriblement , il eft

bien maculé.

OVERZETTER. 2. m. Vertolker. Vertaaler.

Traduceur , Tranflateur , Interpréte.

De Griekfche Bijbel der LXX . Overzet-

teren is zeer vermaard . La Bible Grecque | OVERZITTEN. g. w . Blijven zitten. Paffer

de la ve fion des feptante eft très-célébre.

Overzetting. z. v. Vertaaling. Traduc-

tion , verfion.

Daar zijn verfcheidene overzettingen van

dat boek. Il y a plusieurs traduction ou

différentes verfions de ce livre.

OVERZIEDEN. g. w. overkooken. Bouil-

lir trop fort , écumer en bouillant , bouil-

lonnerpar deffus les bords.

De pot zal overzieden. Le pot s'enfuira.

OVERZIEN. w. w . Overleezen , verbete-

ren. Examiner, revoir , collationner ,

corriger, confronter.

Dat boek moet eerft naauwkeurig over

gezien worden. Il faut auparavant

examiner ou revoir ce livre exactement.

Een affchrift tegen 't oorfprongkelijke ,

overzien. Collationner une copie , la

confronter avec l'original , la corriger fur

l'original.

Hij overziet zijne les. Il revoit , il re-

paffe , il répéte fa leçon.

Overzien, over ' t hoofd zien , niet zien.

Ne pas appercevoir.

Ik hebb' dat in 't leezen overgezien.

J'ai paffe là-deffus en lifant , je n'aipas

apperçu cela en lifant.

Overzien , overkijken , befchouwen .

Fetter la vue, promener la vue , regarder.

Hij overzag zijn leger van den heuvel af

Iljetta la vuefurfen armée de deus la

bauteur , il promena la que furfon ar

mée, il la regarda de la colline.

Overzien , geheel en al zien. Voir tout-

à-fait , découvrir entiérement.

Van dien heuvel kan men het omgele-

gen Veld overzien . On découvre de ce

côteau tout lepays d'alentour.

Overzien, d. w. Van overzien.

Overziening. z. v. Overlezing , verbete-

ring. Révision , correction , examen.

OVERZIFTEN. w . w. Nog eens ziften.

Refaffer, paffer une feconde fois par le

tamis.

Dat meel moet nog eens overgezift

worden. Ilfaut refaffer encore une fois

cette farine.

OVERZIJDE. z. v. L'autre côté.

Hij woont aan de overzijde van de

Rivier. Il demeure de l'autre côté de la

Riviére.

effis le temps qu'on devroit étre ailleurs.

Den gantfchen nagt overzitten. Paffer

la nuit is fans fe cousber , veiller toute
la nuit.

OVERZOUT. bijv. w. Meer dan zout ge-

nocg. Trop faté.

Dat Vleefch is overzout om te rooken.

Cette viande eftfalée de reftepourla fumer.

OVERZULKS bijw. Daarom , om die re-

den , derhalven. Pour cela , à caufe

de cela , four cette raison , pour cette cau-

fe , pour ce fujet.

Ik ben dan een ketter , en overzuiks

verworpen of verdoemd. Me voilà

dene bérétique & partant reprouvé.
OVERZWAAR. Meer dan zwaar genoeg.

Plus qu'affez pefant , trop pefant.

OVERZWEMMEN. w. w. Paſſer à la na-

ge , nager jusqu'à l'autre bord , traverser
à la nage.

Men kan den Donauw niet gemakkelijk

overzwemmen. On ne fauroit paſfer

facilement le Danube à la nage.
1

OUT. OUW.

OUTAAR. z. g. Altaar. Autel.

Die booswigt heeft zijn beeld op het

hoog Outaar geplaatft. Ce fcélérat a

placé fa flatue fur le grand autel.

OUWEL. z. m. Een dun gebak Oublie ,

pain à chanter.

Iets met eenen ouwel inneemen. Prendre

quelque drogue avec du pain à chanter.

De geheiligde ouwel. L'boftie confacrée.

OUWERWETS. bijo, w . Ouderwets. Van

O

den ouden tijd. Al la vieille mode , bors

de mode , bors d'ufage , vieux , vieille.

Dat is eene ouwerwetfe dragt. C'eft un

babillement à la vieille mode , cela eft

bors de mode.

Dat fchijnt eene ouwerwetse tronic.

Ce vifage fent l'antique.

O WE. OXE. OXH.

WEE ! Uitroeping of tuſſchenwertzel.

O ramp ! O ongeval! O malbeur !

O difgrace!

Owee ons die flag is verlooren! Ab

c'est fait de nous , la bataille eft perduc!.

OXHOOFD. zie Ckshoofd.

OVERZIJDSCH . bijv. w . Tegen over ftaande . OXEL. zie Okfel.

Oppofé , oppofite.

OVERZILVERD. d. w. Van overzilveren .

OVERZILVEREN. w . w. Met zilver over-

trekken. Argenter , couvrir de feuilles

d'argent.

OY. OYE. OYT.

OY , ooi, zie Ooi.

Die lift is heel overzilverd. Ce quadre OYEVAAR. zie Oijevaar.

ow ce bord eft tout argenté. OYT. zie Ooit.

P.

PAA.

De Vijftiende letter van't A , B , C.

P. La quinzième lettre de l'Alphabet.

PAAL. z. v. ond. w. Betaaling. Paye , folde ,

payement à terme.

De eerfte paai is vervallen. Lepremier

payement est échu.

Hij betaalde hem bij paaijen. Il le fa

sisfit en plufieurs termes.

P.

Een oude paai , een oud man. Un PAAIJEN. w. w.ond. w . Paaijen , te vreden

vieux roquentin , un vieux penard , un

vieux bon bomine.

Maar zie den ouden paai eens aan !

Mais , voyez ce vieux roquentin , ce vieux

penard!

PAAIJEMENT. z.g. ond. w. Klein geld om

eene fom uit te maaken. Petit argent

ajoûté à une femme pour la faire com-

plette.

ftellen. Payer deparoles , amufer , enjoller,

bercer.contenter, endormir •

Zig met harsfenfchimmen paaijen. Se

bercer de chiméres.

Zij zijn wel te paaijen . Ils font allez

aifés à contenter , ils font affez faciles ,

on peut leur en faire accroire , on pous

les endormir à peu de frais.

Iemand met goede woorden paaijen.

Anufor
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PAA.

Amufer quelqu'un , le payer de bonnes

paroles.

PAAIJEN. w. w. Zeemans woord. Met har-

puis beftrijken. Efpalmer.

Een fchip paaijen , een fchip zoo ver

als het in ' t water gaat met harpuis

beftrijken tegen de wurm. Efpalmer

un vaiffeau.

PAAL. z. v. Staak. Pieu , poteau , pilier ,

pilotis.

.

Eene paal die boven den grond staat om

iets op te zetten of aan vast te maa

ken , noemt men in 't Franfch Pilier ,

ofwel Poteau. Eene paal of een maft

dien men in den grond heit , noemt

men in 't Franfch Pieu of Pilotis.

Eenen os aan eene paal binden.

cher un boeuf à un pilier.

Jan Hus wierd aan eene paal levendig

verbrand. Jean Hus fut brûlé tout vif

à un poteau.

Atta-

Hij wierd aan eene paal gegeeffeld. Il

fut fuftige ou fouetté à un poteau.

Eene paal in den grond heijen. Enfoncer

un pieu ou un pilotis dans la terre.

Dat geftigt is op paalen of maſten ge-

bouwd. Cet édifice à étéfondé ou bâti

fur des pilotis.

Hij ftond zoo vaft als eene paal , hij

verroerde zig niet. Il ne branla pas

plus qu'un mur ou qu'un pilier , il ne

bougea pas de faplace.

Zoo vaft als eene paal ſtaan , niet

zwigten. Setenir auffiferme qu'un mur ,

nepas branler , tenir bon , ne pas fuc-

comber.

De paalen of het paalwerk in eene haa-

ven. L'eftacade.

De paalen ofhet paalwerk waar op men

bouwt. Pilotage.

*PAALEN. z. v. Grenzen , Landpaalen.

Frontières , bornes , limites.

Dat is gefchied binnen onze paalen. Ce-

la eft arrivé en-deçà de nos frontiéres ou

de nos limites.

Elk moet blijven binnen de paalen

zijner beroepinge . Il faut que chacun

demeure dans les bornes ou dans les termes

de fa vocation.

Zult gij uwe ftaatzugt geen paalen

zetten ? Ne mettrez- vous point de bor-

nes à votre ambition?

Mispaap , Smulpaap , Veldpaap , enz.j

zie onder Mis , enz.

PAAPEKULLEKENS , zeker kruid. Pied

de veau , forte d'berbe.

PAAPERIJE . z. v. Papiſme.

PAAPJE. z. g. Fève de ver à føye.

PAAPSCH of Paaps. bijv. w. Pauffelijk.

Papifte , Catholique-Romaine.

Paaps zijn.

Romain.

Etre Papifle ou Catholique-

De Paapfche Godsdienft.

Catbolique-Romaine.

La Religion

PAAR. 2. g. Koppel. Couple , paire.

Een paar handfchoenen. Une paire de

gands.

Eenpaar fchoenen. Une paire de fouliers.

Een paar kouffen. Une paire de bas.

Een paar gespen. Une paire de boucles.

Een paar kouffenbanden. Une paire de

jarretières.

Une paire de manches.Een paar mouwen.

Een paar hoenderen. Une paire ou une

couple de poulets.

Een paar duiven.

ple de pigeonneaux.

Een paar eijeren. Une couple d'œufs.

Een paar paerden. Une couple de chevaux.

Een paar glazen. Une couple de verres.

Een paar fchellingen . Une couple d'efca-

lins.

Une paire ou une cou-

Een paar getrouwde luiden. Une couple

de gens mariés.

Dat is geen paar , dat is niet even groot.

Ce n'eft pas-là une paire.

Een paar worden , zamen trouwen. Se

marier.

Het nieuw getrouwde paar.

veaux mariés.

Les nou-

Paar aan paar. Deux à deux,

PAAREN. w. w. Twee aan twee ftellen.

Accoupler , mettre deux à deux.

Die offen zijn niet wel gepaard. Ces

bœufs ne font pas bien accouplés.

Paaren , twee gelijke zaaken bij mal-

kander voegen of ftellen. Apparier.

Handfchoenen paaren. Apparier des gands.

De Tortelduif die haare Gade verlooren

heeft paart niet meer. La Tourterelle

qui a perdufon pair ne s'apparie plus.

Die paerden zijn wel gepaard. Ces che-

vauxfont bien appariés.

In 't draagen van eenen dooden ongelijk

gepaard zijn. N'être pas bien affortis

en portant un mort.

PAARD. zie Paerd.

PAAREL of Paarle. zie Paerel.

Paaren. zie onder Paar , enz.

PAARS. zie Paers.

Die wetenſchap is in geen paalen be

flooten. Cette fcience n'eft point renfer-

mée dans des bornes , cettefcience n'a point

de bornes.

Eindpaal, Grenspaal , Heipaal , Hinder-

paal , Kruispaal , Landpaal , Markpaal ,

Meerpaal , Merkpaal , Mijlpaal , Scha- PAASCHBEST. z. g. Het befte gewaad.

votpaal , Scheipaal , Stalpaal , Storm-

paal , Vrijfpaal , Wurgpaal , enz. zie

onder Eind , enz.

Paalen. g. w. Grenzen. Confiner.

Dat land paalt aan Vrankrijk. Ce pays

confine à la France.

Paalgeld. z. g. Droit que payent les vais-

feauxpour ancrer dans unport , & s'amar-

rer au pilotage.

RAALING. zie Paling.

PAALMEESTERS. z. m. Receveur du droit

d'ancrage.

Paalmoffelen. Des moules qui fe féchent

dans une crique pilotée.

Paalfteen. z.. Merkſteen van eene land-

fcheidinge . Terme , borne.

Paalwerk. z. g. Paalen daar men op

bouwt. Pilotage.

PAAP. z. m. ond, w. Priefter. Curé , Prêtre.

De Heidenfche Paapen.. Les Prêtres

Payens

Habit de Pâques , le plus bel babit

qu'on ait.

Op zijn Paasbeft gekleed of opgefchikt

zijn. Avoirfon babit de Pâques , être

dans fon plus beau , fe mettre sur fon

dernier propre.

Paafchdag. z.g. Een Chriften- vierdag ter

gedagteniffe van Chriftus Opſtandinge.

Jour de Pâques.

De cerfte , de tweede Paafchdag. Le)

premier , le fecondjour de Pâques.

In de Paafchdagen een fpeelreisje doen.

Faire un voyage de plaifir dans les Fêtes.

de Pâques.

Paafcheijeren. z. g. mecro. Eijeren die

menop Paafchen eet. Oeufs de Pâques ,

des œufs qu'on mange à Pâques.

Hij heeft al veele Paafcheijeren gegee-

ten , hij is al veele jaaren oud. Il a

mangs beaucoup d'œufs de Pâques , il eft

déjà fort vieux.
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Paafchen. z. v. Paafchfeeft. Péques ,

fete que les Chrétiens folemnifint en mé-

moire de la refurrection de notre Sauveur.

Paafchfeeft. z. g. De Paafchdagen. La

fete de Pâques.

Paafchlam. z.g. ' t Lam datbij de Jooden

op Paafchen gegecten wierd. Agneau

Pafchal , agneau de Pâques , agneau que

mangeoient les Juifs à Pâques.

Het Paafchlam voor ons geflagt is Chris-

tus. L'Agneau Pafchal qui à été mis à

mort pour nous , c'eft Jéfus Chrift.

Paafchtijd. z. m. Pâques , le temps de Pâ-

ques.

Paafelweek. z. v. La femaine de Pâques.

PAAUW. z . v. Een fchoongevederde Vo-

gel. Paon , (prononez Pan. ) Oiseau d'un

très- beau plumage.

De Paauw ftrekt haare Veeren uit als

men haar prijft. Le Paon fait la roue

quand on le flatte.

Hij is hovaerdig als eene Paauw. Il eft

orgueilleux comme un Paon.

Hij treed als eene Paauw , hij gaat heek

trots of hoogmoedig. Il marche comme

unpaon , ilfe panade , il fe mire dansfes

plumes , il a la démarche fuperbe oufiére.

Een Paauwenei , Paauwenhok , Paau-

wenveeren , Paauwenftaert , Paauwen-

Voeten , enz. Un auf, un nid, des

plumes , une queue , des pieds de Paon.

Paauwin. 2. v. 't Wijfje van eene Paauv.

La femelle du Paon.

Paauwtje , jonge Paauw. Paonneau , pe-

tit Paon.

PAD.

PAD. z. g. Gebaande weg , tuffchengang.

Petit chemin pour ceux qui vont à pied.

De paden in eenen hof doorwandelen.

Se promener , faire un tour dans les allées

d'un jardin.

* Het pad of de weg der deugd , des

levens , enz. Le fentier de la vertu ,

de la vie , &c.

Van't pad der deugd afwijken. Se détour

ner du fentier ou du chemin de la vertu.

Altijd op een pad zijn. Etre toujours

à trotter ou à courir la fretentaine , avoir

toujours lepied en l'air.

Binnenpad , Dwarspad , Haazenpad ,

Kruispad , Middelpad , Schildpad ,

Sluippad , Toepad , Trekpad , Voet-

pad , Zandpad , enz. zie onder Bin-

nen enz."

PADDE. z.v. Een vergiftig dier. Crapaud ,

animal venimeux.

Van eene padde gebeeten zijn. Etre

mordu d'un crapaud.

Zij zwol op van boosheid als eene pad-

de , zij wierd heel boos. Elle entra

dans une colére épouvantable , elle s'em-

porta furieufement.

Paddenfteen. z. m. Een fteen dien men

in 't hoofd der padden vind. Erapan--

dine , certaine pierre qu'on trouve dans la

tête des crapauds.

Paddenstoel. z. m. Kampernoelje , dui

velsbrood. Champignon.

Daar zijn vergiftige paddenstoelen. Ily

a des champignons venimeux.

Zij flagten de paddenstoelen , zij wor

den in korten tijd groot. Ils refim-

blent aux champignons , ils deviennent

grands en peu de temps.

Stadsnaam in Italie, Padoue

Ville d'Italie.

PADUA.

FAL
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PAE.

PAERD , paard , peerd. z. g . Een groot

laftbeeft. Cheval , bite de femme.

Een fchoon en moedig paerd. Un beau&

vigoureux cheval.

Een paerd dat fijn van hals en van bee-

nen is. Un cheval qui a le con & les

jambes déliées.

Een rij- en trekpaerd te gelijk , of dat

onderden man en voor 't rijtuig word

gebruikt. Cheval à deux mains , cheval

de felle & d'attelage , qui fert à porter

un bomme, & à tirer une voiture.

Een paerd dat verwaterd is. Un cheval

fourbu.

Een fchigtig of fchuuw paerd. Uncheval

ombrageux ou peureux.

Een hollend paerd. Un cheval fougueux ,

quiprend le mords aux dents.

Het houten paerd. Le chevalet , le cheval

de bois pour punir les foldats.

Een foldaat op 't houten paerd zetten.

Mettre unfoldatfur le chevalet , lefaire

monter fur le cheval de bois.

Op 't houten paerd zitten . Etre fur le

chevalet.

Een paerd dat den tel gaat of een tel-

paerd. Un cheval qui va l'amble , une

baquenée.

Een paerd berijden. Drefer un cheval.

Een paerd beflaan. Ferrer un cheval.

Te paerd ftijgen , rijden , zitten , enz .

Monter à cheval , ailer à cheval , étre

offis à cheval.

Van 't paerd ftijgen of klimmen. Def

cendre de cheval , mettre pieds à terre.

Het paerd de fpooren geeven.

des éperons au cheval.

Een paerd zadelen , optoomen ,

Seller , brider un cheval , &c.

Donner

enz .

De paerden inspannen . Mettre les che-

vaux au caroffe ou au chariot , atteler les

chevaux.

Hij is zoo fterk als een paerd. Il eft

fort comme un cheval.

Hij liep als een dol en woedend paerd.

Il courcit comme un cheval fougueux.

Dat zijn hoeren als paerden. Ce font

d'infames carognes , ce font des débordées ,

les plus grandes garces qu'il y ait au

monde.

Iemand op 't paerd helpen. Aider quel-

qu'un à monter à cheval.

Iemand te paerde helpen of ergens in

helpen. Rendrefervice à quelqu'un , le

mettre fur un bon pied , faire fa fortune..

Iemand over 't paerd tillen , te veel

prijzen of te fterk dringen. Louer ou

recommander trop quelqu'un , faire échouer

fes deffeins par les louanges outrées qu'on

Lui donne.

Het minfte dat men met hem lacht , i

is hij fluks op zijn paerd. Pour peu

qu'on le raille il fe dreffe fur fes ergots ,

il fe metfurfes grands chevaux.

Ik vrees dat het hinkende paerd agter,

aan zal koomen. Je crains le mejager

boiteux , attendez le meflager boiteux.

Dwergspaerd , Handpaerd , Huurpaerd ,

Jangpaerd , Jagtpaerd , Koetspaerd ,

Menfchpaerd , Molenpaerd , Moor-

paerd , Oorlogspaerd , Poftpaerd

Pronkpaerd , Rijdpaerd of Riipaerd ,

Roopaerd , Ruinpaerd , Schimmel-

paerd , Telpaerd , Togtpaerd , Trek-

paeyd , Trospaerd , Wagenpaerd , Wis-

felpaerden , Zeepaerd , enz. zie onder

Dwerg , enz.

Faerdenberijder. z. m. Celui qui dreffe les

chevaux on qui leur apprend le manége ,

Piqueur.

Paerdenblocm. z. v. Zekere geele Veld-

bloem. Pienlit , forte de fleur champé-

tre de couleur jaune.

Paerdenboonen. z. v. meerv. Zekere

kleine boonen. Féves de cheval , de

petites féves qu'on mêle avec l'avoine &

qu'on donne aux chevaux.

Paerdenboonen onder de koffij mengen.

Méler des féves de cheval avec les fèves

de caffè.

Paerdendek, zie Dekkleed van een paerd.

Paerdendief. z. m. Voleur de chevaux.

Men zal eenen paerdendief hangen. On

pendra un voleur de chevaux.

Paerdendrek. zie Paerdenftront.

Paerdenhandel. z. m. Roskammerije.

Commerce de maquignon , maquignonnage.

Paerdenhoef. z. v. Paerdenklauw. Corne

de cheval.

Paerdenkam. z. m. Peigne de cheval.

Paerdenklauw. z. v. Hoefblad. Zeker

kruid. Laitron , certaine berbe oufleur &c.

Paerdenkleed. z. g. Couverte de cheval.

Paerdenkooper. z. m. Rostuiffcher. Ma-

quignon , marchand de chevaux.

Paerdenkoopmanſchap. z. v. Maquignon-

nage.

Paerdenlijn. z. v. Treklijn. Corde qu'on

attache aux chevaux qui tirent les bate-

cincenelle.aux ,

Paerdenloop. z. m. Course de chevaux

dreffés à la courſe.

Te Newmarket in Engeland worden dik-

wils paerdenloopen gehouden. A

Neumarket en Angleterre il y a souvent

des courfes de chevaux.

Paerdman. zie Paerdmenfch.

Paerdenmarkt. zie Paerdenmerkt.

Paerdenmeefter. z. m. Maréchal qui gué-

rit les chevaux.

Paerdenmerkt. z. v. De plaats daar de

paerden , of de tijd dat de paerden

verkogt worden. Marché où l'on vend

des chevaux , foire aux chevaux.

Te Utrecht is de befte Paerdenmarkt

van het geheele Land. Il y a àUtrecht

la meilleure foire aux chevaux qu'il y

ait dans tout le pays.

Hij woont aan de pacrdenmerkt. Ilde-

meure près du marché aux chevaux.

Paerdenmist. z. v. Du fumier.

PAERDEN. g. w. Paerden gebruiken om

fchuiten en fcheepen te trekken . Se

fervir de chevaux pour tirer les bateaux.

Bij gebrek van wind hebben wij tegen

den ftroom verfcheidene reizen moe-

ten pacrden. Faute de vent , nous avons

été plufieurs fois obligés de nous fervir de

chevaux en remontant la riviére.

Paerdenfmid. z. m. Hoeffmid. Maréchal

ferrant.

Paerdenftaert. z. m. Queue de cheval.

De Turken hebben den Paerdenstaart

uitgeftoken. Les Turcs ont exposé ou

arboré la queue de cheval.

Paerdenftaart , zeker kruid of bies daar

de fchrijnwerkers haare werken mede

polijften. Prele , aprile , queue de cheval,

farte d'herbe ou de jonc dont les menuifiers

fe fervent pour polir leurs ouvrages.

Paerdental. z. m . Stalling voor de paer-

den. Ecurie.

Hethuis ziet zoo vuil als een paerdental.

On diroit que c'est une écurie que cette

maifon , tant elle eft fale,

Paerdenftront. z.m. Paerdendrek. Fiente

de cheval.

Padentroo, z. g. Litière pour les cbe- }

vaux pendant la nuit.

Paerdentecld. zie Stocterije.

Paerdetje. z. g. Petit cheval.

Paerdentuig. z. g. Harnois , la têtiere, le

poitral , la croupière & les rénes da cbe-

val de felle.

De

Paerdentuiffcher. zie Paerdenkooper.

Paerdentuiflching. zie Roskammerije.

Paerdenvijg. z. v. Paerdenfront.

la fiente ou des crottes de cheval.

Paerdenvlieg. z. v. Wespe. Tabon , taox

(on prononce Ton ) forte de mouches qui

ent un aiguillon fort aigu dont elles tour-

mentent le chevaux.

Paerdenvoeder. z. g. Fourage.

Paerdenvolk. z. g. Ruiterije. De la ca

valerie , des cavaliers.

't Leger is wel van paerdenvolk voor-

zien. L'armée ne manque pas de cavale-

rie, il y a affez de cavalerie à l'armée.

Daar was zoo veel paerden- als voet-

volk in 't leger. Il y avoit à l'armée

autant de cavalerie que d'infanterie.

't Paerdenvolk ftond voor aan gefchaard.

La cavalerie en bon ordre étoit aufront ,

la cavalerie eut l'avant -garde.

Paerdenwikken, z. v. Zekere peulvrugt.

De la vefce , forte de lentille qu'on donne

à manger aux chevaux.

Paerdenzoen. z. m. Een kinnebaksflag.

Un foufflet.

Paerdmenfch. z. m. Een vercierd ge-

drogt , halfmenfch en halfpaerd. Cen

taure, un monftre , bomme depuis la tête

jufqu'au ventre , & cheval pour le refie
du corps.

Paerdrijder. z. m, Cavalier , poſtillen,

bomme de cheval.

Paerdshair. z. g. Crin, poil de cheval à la

tête , au cou, & à la queue.

Paerdszadel. z. m . Selle de cheval.

PAEREL , parel , perel , paerle . z. v. Een

juweel. Perlé , unjoyau.

Oofterfche, fijne , valfche paerlen. Des

perles Orientales , des perles fines , de

faufes perles.

Dat is eene paerel van cene vrouw.

C'eft la perle des femmes , c'est une iliu-

fire , une béroine.

*Hij heeft eene pacrel op het oog. I

a une cataracte fur l'œil.

Paerelgruis. z. g. De kleinfte paerlen.

Semence de peries , les plus petites perles.

Paerelkruid. z. g. Gremil , blanchette,

fortes d'berbe.

Paerclocfter. z. v. Iuitre à perles.

Paerelpeer. z. o. Poire perlo.

Paerelfchulp. z. v. Coquille où se forme

une perle, nacre de perle.

Eene paerelfnoer of fnoer paerlen. Un

fil ou un collier de peries.

Paerelfpelde. zie onder Spelde , enz.

Paerelmoeren om de armen draagen.

Avoir des braffelets de perles.

Parlemoer. z. g. Nacre de perle , coquille

grande , épaiffe , ronde par le bas , jaunė-

tre par debors & de couleur d'argent par

dedans , où l'on trouve des perles.

Een parlemoerenkop. Une talle ou uns

coupe de nacre de perles.

Mijn roer is met parlemoer ingeleid.

Mon fufil eft ouvragé ou marqueté de na-

cre de perle.

PAERS. bijv. w. Violet , de couleur violette,

rouge- brun.

PAG.

PAGADET. Pagedet. Zekere duif. Gros-

bec, eféce de pigeon.

PACIE
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PAGIE. 2. m. ond. w. Staatjongen. Page.

Voor Pagie bij eenen Vorft dienen.

Etre page d'un Prince , le fervir en qua

lité de Page.

PAGINA. ond. w. Bladzijde in gefchreeve-

ne of gedrukte werken. Page d'écri

ture ou d'impreffion.

PAGT. z. v. Impoft , Tol. Ferme , maltóte ,

impofition.

De pagt van de wijnen , bieren , van't

koorn enz. La ferme des vins , de la

bière , des bleds , &c.

De pagt doet nu meer dan het voorle-

den jaar. La forme rend plus que l'année

pallée.

Pagt , Landhuur. Ferme d'une terre.

Hoe veel doet dat land in pagt alle jaar?

Pour combiencette terre eft - elle afferméepar

an? Combienrendcetteferme tous les ans?

Erfpagt , Hoofdpagt , Landpagt , Wijn-

pagt , Zoutpagt , enz. zie onder Erf ,

enz.

PAGTEN. w. w. In pagt neemen. Affer-

mer, prendre à ferme.

De brandewijnen voor 100000 gulden's

jaars pagten. Prendre les eaux de vie à

ferme à raison de 100000 florins par an.

Hij heeft zig zelven rijk gepagt." Il s'eft

enrichi dans lespartis , les fermes ontfait

fa fortune.

PAGTÉR. 2. m. Impoftmeefter. Fermier ,

partifan, maltotier.

De algemeene Pagters van Vrankrijk ,

De Pagters der vijf hoofdpagten. Les

Fermiers-Généraux de France , les Fer-

mlers des cinq groffes fermes.

Dat zijn pagters en krauwers. Ce font

des maltotiers , & des gabeleurs.

Pagter huurder van een landgoed.

Fermier , métayer.

Erfpagter , Hoevenpagter , Tolpagter ,

Wijnpagter , Zoutpagter , enz. zie on-

der Erf, enz.

Pagterfpel of pagtfpel. z. g. Spel met

penningjes en zes dobbelteenen daar

geen oogen op ftaan dan aan eenen

kant. Jeu de la ferme , quifejoue avec

des jettons & fix dez qui n'ont des points

que fur une face.

Pagtgeld. z.g. Argent ou rente que rend

une ferme.

Pagthoeve. z. v. Landhoeve die men in

huur heeft. Metairie , cenfe , ferme.

Pagthuur. z. v. Landpagt. Louage ou

ferme , l'argent que les paysans donnent

pour les terres qu'ils louent.

Pagtfter , Pagtersvrouw , Hnurfſter van

een landgoed. Fermiére.

PAIR. z. m. ond. w. Dus worden genoemd

in Vrankrijk zes Hertogen en zes

Graven. Pair , titre affecté en France à

fix Ducs & à fix Comtes,

De Pairs van Engeland , de leden van 't

Hoogerhuis. Les Pairs d'Angleterre ,

les membres de la Chambre Haute.

Pairfchap. z. g. Waardigheid van Pair :

Eertijtel die aan ettelijke Hertogdom-

men in Vrankrijk eigen is . Pairie ,

dignité ou qualité de Pair : Titre affecté

à quelques Duchés en France.

PAK.

PAK. z. g. Baal , laft. Paquet.

Een groot pak boeken, Un gros paquet

de livres.

Een pak openen of opdoen. Ouvrir ou

défaire un paquet.

Pak, een geheel kleed , als rok , kami-

fool , broek. Un babit complet , com-

prenant le jufie-au-corps , la vefte & 14PAKKET. zie Pak.
culotte.

Hij heeft een nieuw pak aan. Il a un

babit neuf.

Hij heeft een pak met eenen mantel van

dat laken. Il a un babit &un manteau

de ce drap-là.

Daar heb ik een pak en eenen mantel

van , ik heb de proef daar van tot

mijne fchade. J'ai tâté de cela à

mon dam.

* Daar leid een zwaar pak op mijn hart.

J'ai un grand fardean fur le cœur , je

fuis bien embarraſſe , je fuis dans une

étrange peine.

Dat pak is van mijn hart. Mon cœur

eft déchargé de ce fardean , je me fuis

tiré d'embarras , je me fuis tiré cette

épine du pied.

Iemand zijn pakje uitfchudden , zijne

klêeren uittrekken. Détrouffer quel-

qu'un , lui ôter fes babits.

Een pakje loffen , een kind krijgen .

Faire unpoupon , mettre une petite crea-

ture au monde.

Ik wou dat ik het pakje geloft hadde.

Je voudrois étre déjà débarraffée de mon

fardeau , je voudrois bien être déjà ac-

couchée.

* Elk zal zijn eigen pak of laft draagen.

Chacun portera fon fardeau , chacun y fe

ra pourfon compte.

Met pak en zak , dat is , met al zijn

goed vertrekken. Partir avec tout ce

qu'on peut emporter.

Pakdoek. z. g. Grof doek. Serpilière ,

efpice de toile groffière , qui fert à empa-

queter& à emballer.

Pakgaren. z.g. Bindgaren. De la ficelle.

Pakhuis. z. g. Magazin.

Daar ftaan verfcheidene pakhuizen te

huur. Ily a bien des magazins à louer.

Pakje. z. g. Paquet , petit paquet.

Zijn al de pakjes al befteld ? At-on

rendu tous les paquets ? Tous les paquets

font-ils adreffés?

Pakkaadje. zie Bagagie.

Pakkas. 2. v. Pakkift. Caffe à emballer.

Pakkendrager. zie Arbeider , kruijer.

Pakkelder. z. m . Cave où l'on met des balles

de marchandifes l'une fur l'autre.

PAKKEN. w. w . Pakken maaken.

queter , embalier.

Eene baal pakken. Faire un balet ou une

balle.

Empa

Zijn reistuig pakken. Plier fon bagage ,

faire fon paquet , fe difpofer à partir.

lets in papier pakken of winden. Empa-

queter quelque chofe dans du papier.

Zijne fpillen ofbiezen pakken , door-

gaan , vertrekken. Prendrefonfac &fes

quilles & fe tirerle nerf, faire gilles ,faire

jaques déloge , déloger , s'efquiver.

Pak u van hier , vertrek van hier. Hors

d'ici, vite qu'on fe retire.

Zij waren daar doende met pakken en

zakken. Ils étoient après àplier& à em-

baller , ils plioient bagage , ils détalcient.

Stukgoederen op malkanderen pakken.

Empaqueter les marchandifes les unes fur

les autres.

Op imalkanderen pakken. g. w. S'entas-

fer, s'affailer.

Door 't ftaan pakt dat goed op malkan-

deren. Cela s'affaiſſe ou s'entaffe à force

d'être l'un fur l'autre.

PAKKER. z. m . Emballeur.

Laat de pakkers komen om die baalen

le maaken. Qu'on faſſe venir les embal-

leurs pour faire ces balots.

Pakketboot. Veerfchip van Holland op

Engeland. Paquebot.

Pakkift. zie Pakkas.

Pakkleed. z. g. Paklinnen , baaldock.

Serpiliére , de la groffe toile à empaque-

ter ou emballer.

Paklinnen. zie Pakkleed . -

Pakmand. z. v. Panier d'emballage , ma-

nequin.

Paknaald. z. v. Naald daar men mee

pakt. Aiguille à emballer ou à empa-

queter, une groffe & longue aiguille.

Pakpapier. z. g. Olijfants of munnikke

graauw papier. De grand papier gris ,

du papier à empaqueter, à couvrir quel-

que chofe.

Pakftok. z. m. Baalftok. Bille ou baton à

emballer.

Paktouw. z. g. De la corde à emballer.

Pakwagen. z . m. Chariot de bagage.

Pakzadel. z . m. Draagzadel . Bat , fille

de bête de fomme.

Pakzolder. z. m . Zolder daar koopman-

fchap op legt. Magazin , grenier àmet-

tre des marchandifes.

Eenen pakzolder huuren. Louer un ma-

gazin ou un grenier.

PAL.

PAL. bijv. w. Vaft , onbeweeglijk. Ferme,

affure , inébranlable.

De Ruiterije bleef pal ftaan. La Cava-

lerie fit ferme , demeura ferme , ne brau-

la pas , fut inébranlable.

Pal voor den Vijand ſtaan . Faire ferme

malgré les affauts des ennemis , demeurer

inébranlable devant les ennemis , leurfairs

tête.

Iemand pal zetten. Convaincre quelqu'un

far des raisons auxquelles il ne peut rien

repliquer.

PALANK. ond. w. Aarden fchans op zijn

Turkfch , met ftormpaalen bezet. Pa-

lanque , Fort à la Turque , défense faire

de terre, & environnée de palifades.

PALATIJN. z. m. Eertijtel in Polen en

Hongarije. Palatin , titre d'bonneur en

Pologne & en Hongrie.

PALEEREN. ond. w. zie Optooijen , op-

fchikken.

PALEERZEL. zie Tooizel.

PALEIS. z. g. Voortreffelijk huis. Palais.

PALET. z. g . ond. w. Een fchilders Verf-

berd. Palette , petit ais mince & uni' ,

fur lequel les peintres prennent leurs cou-

leurs en travaillant.

Palet. z. g. en m. Palette , battoir, qui

fert à jouer au volant.

PALETTEN. g. w. Met het Vliegertje

fpeelen. Jouer au volant.

PALING. z. v . De befte foort van Aal.

Anguille.

Gebraaden Paaling eeten. Manger des

anguilles rôties.

PALM. z. m. Zeeker heeftergewas. Boris ,

arbriſſeau toujours verd , dont on se fort

pour faire des bordures dans les jardins.

Palm langs de Laanen, en om de Bed-

den van eenen Hof zetten. Planter

du bouis le long des Allées & autour

des Parterres & des couches d'un Jardin.

Steckpalım. zie onder Steek.

PALM, 2. m. Palmtak , tak van eenen

Palmboom. Palme , branche dePalmier.

* Ter ceren van iemand palip , trooi

jen. Prodiguer des éloges & des lovan

ges en faveur de quelqu'un , lui donner

des leges , Pencenfor.
PALM .
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PALM. z . m. De palm van de hand. La

paume de la main.

PALMBOOM. z. m. Palmier.

WGroeijen als een palmboom.

comme un palmier.

PALMHOUT. z. g. Du bouis.

Croitre

Palmhoutenkammen. Despeignes de bouis.

PALMTAK. z. m. Branche de palmier , palme.

De palmtakken zijn tekens van overwin-

ninge. Les palmes font des marques de

victoire.

Palmzondag. z. m. Zondag voor Paas-

fchen. Les Rameaux , Pâques fleuries.

PALSTERSTOK. z. m. Pellegrimsftok , dik-

ke ftok. Bourdon , báton de Pélerin.

Hij had eenen palfterftok in de hand.

Il tenoit un bourdon à la main.

PALTS. z. m. Zeker land in Duitfchland.

Palatinat, certain pays en Allemagne.

De Opper- en Nederpalts. Le baut &

le bas Palatinat.

Het Keurvorstendom van den Palts.

L'Electorat du Palatinat , les Etats de

l'Electeur Palatin.

Paltsgraaf. z. m. Electeur Palatin.

Paltsgraafaan den Rhijn , van Henegouw.

Conte Palatin du Rhin , de Hainaut.

Paltsgravin aan den Rhijn , van Hene

gouw, z. v. Comteffe Palatine du Rhin ,

de Ilainaut.

PALTSROK. z. m. Een lange wijde rok.

Robe de pélerin , longue & targe robe de

gros drap , efpice de balandran.

De reizigers hadden Paltsrokken aan.

Les voyageurs avoient des balandrans ,

des robes de pèlerins , ils étoient équipés

en pèlerins.

PAMPERNOELJE of Kamperncelje. zie

Paddenstoel.

PAMPIER. zie Papier.

PAN.

PAN. z. v. Een bekken met eenen fteel)

dhar men iets in bakt. Poële , poëlon.

Eene koperen , cene ijzeren pan. Poële

de cuivre, de for.

Eene aarden pan. Huguenote ou terrine.

lets in de pan bakken. Fricaffer quelque

chofe dans la poële , cuire quelque chofe

dans une tourtière.

Het gantfche bataillon wierd in de pau

gehakt. Tout le bataillon fut taillé en

piéces ou palé au fil de l'épée.

De pan zal aanbranden , daar zal cen

kind van komen. Prenez-y garde , le

feu frendra aux étoupes , vous ferez quel-'

que fottife , il paroitra que vous aurez

été au lard.

Ergens aan de pan blijven hangen , on-

verziens en onverwagt te gaft blijven.

Etre acroché quelquepart , être retenu à di-

ner ou à fouper quelque part inopinément.

Bakpan , Bedpan , Braadpan , Droop-

pan , Frijapon , Rooftpan , Smoorpan ,

Stoofpan , Taartpan , Vuurpan , Zout-

pan , enz. zie onder Bak , enz.

Broedertjespan . Peële à cuire une forte de

petits big ts de pâte claire faite defarine)

de bledmir, &fort communs en Hollande.

Kastanjenpan , pan met gaaten om kas-

tanjes te braaden. Poele trouée pour

rótir des cbataignes.

Eene koekenpan.

galettes fort déliées.

PAN. z. v. Dekpan. Tuile.

Pole pour cuire des

D-ercis is met blaauwe pannen gedekt.

Con maifon eft couverte de tuiles bleues.

Daar bleef niet eene pan op 't huis. I

Die veftu pas uwe tuile fur le toit on fur】

la maison.

Dakpan of Dekpan. Tuile.

Nokpan. Vorftpan , enz. zie onder Nok,

enz .

PAN. z. v . Herffenpan. Cráne.

De pan wierd hem afgefchooten. Un

coup de moufquet lui emporta le crane.

Harffenpan. Hoofdpan , enz. zie onder

Harffen , enz.

PAN. z. v. Laadpan van eenroer. Baffinet de

fufil ou de piftolet , où l'on met l'amorce.

Blaas de pan af. Nettoyez le baffinet.

't Brandde op de pan los. L'amorce ne prit

pas feu , le fufil ou le piflolet prit un rat.

NB. Deeze fpreekwijze heeft in Venus

ftrijd eene andere beteekenis. Cette)

façon de parler à une autre fignification

dans la guerre d'amour.

Laadpan. zie onder Laad , enz.

PANAAL. z . m. Aal in de pan gebraden .

Anguilles fricaffées.

Panaal . Anguille propre à frire dans lapoële.

PANAARZEN. w. w. Stutaarzen. Donner la

bacule , enlever quelqu'un par les pieds&

par lesmainspour le laiffer enfuite tomber

à diverfes reprifes fur fon derrière.

Panaarzing. z. v. Het panaarzen. La
bacule.

PÁNAPPEL. z. m. Pomme propre à frire

dans la poële.

PANBOOR. z. v. Woord der Heelkunde .

Tripan , outil de Chirurgien.

PAND. z.g. onderpand. Hypothéque , gage.

Iemand pand geeven. Donner un gage ou

des gages à quelqu'un.

Een pand loffen . Retirer un gage.

De bank van leening beleent geen pan-

den onder de zes guldens waard. Le

Lombard ne prête rien fur des gages au

deffous de fixfrancs de valeur.

Achterpand , Tegenpand , Voorpand ,

enz. zie order Achter , enz.

Pand , cen ftuk goed. Un bien , une mai-

fon ou un meuble de quelque valeur.

Dat huis is mij een waardig pand .

Cette maifon là me tient licu d'un bien}

confidérable.

Pand. Gemeeneveilplaats der Schrijnwer-

keren. Magazin des menuifers , ou fe

trouve à vendre ce qu'ils font de plus rare.

Eene kas in 't pand koopen. Acheter

une armoire au magazin des menuifiers.

Pand. Slip , de panden van eenen rok.

Les pans d'une robe.

PANDANTEN. zie Oorcierfel.

PANDEN. w . w . Uitſlaan , goed aanflaan .

PANLIKKEN. w. w . Schuimen , op schuif

jes loopen. Ecornifler , chercher de

francbes lipées.

PANLIKKER. z. m . Schuimer , teljoor-

lekker. Ecornifleur , parafite , chercheur

de franches lipées.

PANLIKKERIJE. z. v. Schuimerije . E-

cerniflerie , action de celui qui icornifle ,

métier de paraſite.

PANNE. zie Pan. Dakpan.
Pannenbakker. z. m. Tuilier.

Pannenbakkerije. z. v. Tuilerie.

Pannendak. z. g. Un toit couvert de tuiles.

Een leijen dak is beter dan een pannen

dak. Un toit d'ardoiſes eft meilleur qu'un

toit de tuiles.

Pannendekker. zie Leidekker.

PANNEEL. z. g. Pancel . Een fchilders

pannecl. Bois , ais fur lequel onpeint .

fond de tableau.

Dat panneel is gefcheurd. L'ais de ce ta-

bleau eft fendu , ce tableau eft endommagé.

De panneelen van eene koets. Lespan-

neaux d'un caroffe.

Panneel van eenen ſpiegel.

miroir.

Fond de

PANNEKOEK. z. m. Flenskoek. Des ga-

lettes ou gâteaux fort minces détrempés au

lait , & cuits dans la poële.

Pannekoeken bakken. Cuire des galettes.

Hij lei daar eenen luftigen pannekoek

ncer. I fit-là une copieufe dickarge.

Een pannekoek in de zon gebakken :

Vankoedrek fpreekende. Ungâteau cuit

aufoleil , boufe de vache fichée an foleil.

PANNEKOEKEN. g. w. Talmen , draaien.

Perdre le tempsàne rienfaire ,fe morfendre.

Hij heeft drie maanden in den Haag

leggen pannekoeken zonder iets uitge

regt te hebben. Ila été trois mois à fe

morfondre àla Ilayefans avoir rien fait.

Pannetje. z. g. Eene kleine pan. Poëlon.

Pannevlies. z. g. Péricrane.

PANTHER. z. m. Pantherdier. Panthère ,

forte d'animalféroce , qui alapeaumarque-

tée de diverfes couleurs , & qui n'eft dis-

tingué du léopard que par la blancheur.

Eene pantherhuid ofpanthervel. Unepeau

de pantbére.

PANTOFFEL. z. m. ond. w . Muil. Pan-

toufle , mule.

PANTZER ofpantzier. z. g. Malienkolder ,

borftwapen. Cotte de maille , cotte d'ar-

mes , jaque de maille , cuiraſſe de maille.

Hij had een fchoot- en fteekvrij pant-

zer aan. Il avoit une cotte d'armes à

l'épreuve du moufquet , & de l'épée.

PANTZERMAKER. z. m. Armurierquifait

des cottes d'armes , des cottes de maille.

PANVISCH. z. m . Gebakken vifch in de pair.

Poifon à frire, peillon pour la fritare.

Een panvifchje ceten. Blanger du pois

fon frit.

Exécuter , expofer en vente quelque bien

de quelqu'un pour payer fa taxe.

De boeren worden ftuk voor stuk ge-

pand. On exécute les peyfans , on em-

forte leurs meubles pour les vendre.

PANDER. z. m. Een zeker dienaar van 't

Geregt. Sergent , exploiteur.

Iemand eenen pander fluuren. Envoyer

unfigent à quelqu'un.

PANDLUIDEN. zie Gijzelaars.

PANDVERKOOPER. z. m. Celui qui vens | PAP. z. v. Dunne brij . Bouillie.

les meubles des Débiteurs qu'on exécute

Sergent , Huifier.

Men zal ten overstaan van de Schepenen!

en Pandverkooperen verkoopen , enz.

On vendra en préſence des Echevins & des

Sergens ou des luifficers.

PANEEL. zie Panneel.

PANHARING. 2. m. Groenharing. Harang

frais qui fe pérbe en quantité dans le

Zuiderzee, & fur les coses , & que l'on

frit dans la poêle.

Daar is veel panharing aan de merkt.

Il y abien du barang frais au marché.

PAP.

Pap kooken. Faire ou cuire de la bouillie.

Het kind moet pap hebben. Il faut de

la bouillie à l'enfant.

Pap om te lijmen. De la colle de farine,

aprêt.

Een hoed zonder pap. Un chapeau fans

aprés:

Daar is geen pap in die ftof. Il n'y a

pas d'aprêt dans cette étoffe.

Pap die men op zweeren en gezwellen

legt om dezelven te verzagten of te

openen. Catapléme.

Blocm-
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Bloempap... Haverpap , Kinderpap , Lam-

mertjespap , Meelpap , enz. zie onder

Bloem , enz.

Fluweelpap. zie Bloempap.

Hakpap. Bouillie faite de fleur defarine

détrempée avec des œufs & bachée enfui-

te bien menu.

PAPA. z.m. Kinderwoord. Vader. Papa , c'eft-

à dire. Péredans le langage des enfans.

PAPBAARD. z. m. Een mond daar pap aan is .

Qui a la bouche barbouillée de bouillie.

Dat is een regte papbaard , dat is een die

veel vanpap houd. C'eft un avaleur de

bouillie , un grand mangeur de bouillic.

PAPEBLOEM. 2. v. Paerdebloem , Honds-

roos , Schorfibloem. Piffenlit , dentde

Lion.

Perro-

PAPEETER. z. m. Een die veel van pap

houd. Un mangeur de bouillie.
PAPEGAAI. z. m. Zekere vogel.

quet , forte d'oiseau.

Die papegaai kan wel klappen. Ce per-

roquet parle bien.

Zij kan klappen als een papegaai . Elle

jafe comme un perroquet , elle fait bien

dégeifer.

Den papegaai fchieten. Tirer l'oifean.

2

Hij heeft den papegaai gefchoten , by

heeft eene goede winft gehad. I a

eu un bon gain , il a fait un bon coup.

Papegaais bek , neus enz. Bec , nez ,

&c. de perroquet.

Papegaais bek , zekere tulp . Sorte de tu-

lipe qui reffemble au bec d'un perroquet.

Hij heeft cenen papegaais neus.

un nez aquilin , un nez trocha.

Papegaaiskooi . z . v. Papegaaiskouw. Cage

de perroquet.

Il a

PAPEKULLEKENS. zie Paapekullekens.

PAPERIJE, zie Paaperije .

PAPJE , is een verklein naam van Pap.

zie Pap.

Iemand een papje kooken. Préparer un

boucon à quelqu'un , l'empoisonner.

PAPIER. z. g. Pampier. Du papier.

Dat papier vloeit of flaat door.

pier boit.

Ce pa-

Een riem , een boek , een blad papier.

une feuille de pa-, une main ,
Une rame

pier.

Schoon of wit papier. Papier blanc.

Dat kind is nog wit papier , heeft ner-

gens geenen indruk van. Cet enfant n'a

encore connoiffance
de rien , il eft comme

du papier blanc' où il n'y a rien d'écrit.

Ik ben in de loterije nog, wit papier ,

ik heb nog niets getrokken
. Il n'y a

point encore de billets marqués pour moi

à la lotterie , je n'ai encore rien tiré ;

il ne m'eft encore rien vena.

Graauw papier. Papier gris.

Een papieren
huisje , zakje , enz. Un

cornetdepapier, unfachet de papier, &c.

Een papieren
kind , een boek.

livre , un enfant de papier.

Un

Hij is vader van veele papieren kinde-

ren , hij heeft veele boeken uitgegee-

ven. Il a mis au jour bien desproductions

on beaucoup de livres.

De papiermaakerije is tegenwoordiggoed. ,

Lapapeterie eft bonne à préfent , le mé-

tier de papetier eft bon , le négoce de pa-

pier eft profitable aujourd'bui.

Papiermolen. z. m. Moulin à papier.

Een water- en windpapiermolen. Moulin

à eau , moulin à vent où l'on fait le papier.

Papierverkooper. zie Papierkooper.

Pepierwinkel. z. m. Boutique de papetier ,

boutique de Marchand de papier.

Papierworm. Petit infecte qui ronge lepapier.

PAPIST. 2. m. en v. Papiſte. zie Paapfch, enz.

PAPKETEL. z. m. Brijketel. Chaudron dans

lequel on fait de la bouillie.

Papkommetje. z. g. Petite écuelle pour

faire manger de la bouillie aux enfans.

PAPLEPEL. 2. v. Kleine lepel. Petite

cuillier.

lier d'argent.

PAPPEN. w. w. Plakken , vaftkleeven. Col-

PARLEMENT. z. g. ond. w . Vergadering

der Leden van 't Hogerhuis en van 't

Lagerhuis , dewelke van tijd tot tijd

door de Koningen van Engeland be

roepen word. Parlement , affemblée

des Membres de la Chambre Haure & de

la Chambre Baffe , convoquée de temps en

temps par les Rois d'Angleterre,

Parlement, Oppergeregtshof in Vrank-

rijk. Parlement , Cour fouveraine de

Juftice en France.

PARLEMENTEEREN. g . w. ond. w. In ge .

fprek treeden over de voorwaardenvan

de overgaafeener belegerde ſtad. Parle-

menter , entrer en conference fur les condi-

tions de la reddition d'une ville affiégée.

Parlementsheer in Engeland . Membre

du Parlement en Angleterre.

Een zilveren paplepel. Une petite cuil- PARMEZAAN. Is de naam van zekere kaas

die in 't Parmezaan in Italien gemaakt

word. Parmesan , fromage fait dans le

Parmesan ou Duché de Parme en Italie.

PAROCHIE. ond. w. Karfpel of Kerfpel

Paroiffe.

ler, attacher avec de l'empois ou de la

colio.

Papieren op malkanderen pappen. Coller

ou attacher des papiers les uns fur les au-

tres.

Een ftuk ftof pappen. Mettre de l'aprêt

dans une pièce d'étoffe.

Pappig. bijo. w . Klcevig ; flijmerig. På-

teux.

Pappot. m. Pot tot pap of met pap.

Pot à la bouillie ou avec de la bouillie.

Een kind met den pappot opbrengen.

Elever un enfant fans nourrice ou a la

cuillier.

Papfel. z. g. Pap , ftijffel. Empois , colle

délicate faite d'amidon délayé & cuit.

PAR.

PARADIJS. z. g. ond, w. Lufthof. Paradis ,

jardin de délices.

God ftelde Adam in 't Paradijs. Dieu

mit Adam dans le Paradis.

Paradiis , de derde Hemel. Paradis , le

troifiéme Ciel, la demeure des bienbeu-

reux.

Heden zult gij met mij in het Paradijs

zyn. Tu feras aujourd'hui avec moi en

Paradis.

Een Paradijs van weelde. Un Paradis de

délices & de voluptés , un lieu enchanté.

* Die plaats is een aardfch Paradijs . Ce

lieu ou cet endroit-là eft un Paradis fur

terre, c'est unpalais enchanté.

Paradijsappel. z. m. Pomme de Paradis.

Enkele , dubbele Paradijsappel. Simple

ou double pomme de paradis.

Paradijsvogel. z. m. Oifeau de Paradis.

De Paradijsvogel heeft wel voeten ,

fchoongenomen dat veele Schryvers

zeggen dat die zonder voeten is. L'Oi-

feau de Paradis a des pieds , quoique plu-

feurs Auteurs difent qu'il n'en a pas.

PARCEEL. z. g. ond. w . Een gedeelte.

Parcelle , petite partie,

Iets by parceelen verkoopen. Vendre

quelque chofe en détail , par parcelles ou

parparties.

Papierkonit. z. v. Prentkonft. Tailles- PAREI. zie Porcije.

douces , eftampes. PAREL. zie Paercl.

PAREN. zie Paaren.

PARFUIM. ond. w. zie Reukwerk.

PARFUMEERDER: z. m. Parfumeur.

PARFUMEEREN. ond. w. w . w. Geurig

maaken. Parfumer.

PARIJS . De hoofdstad van Vrankrijk. Pa-

Die Heer heeft fraaije papierkonft. Ce

Monfieur a de belles tailles-douces ou de

belles eflampes.

Papierkooper. z. m. Koopman in papier.

Marchand de papier.

Papiermaaker. z. m. Meefter die papier

maakt. Papetier , faifeur de papier.

Papiermakerije. z. v. 't Papiermaaken.

Papeterie , lieu où l'on fait le papier.

ris , la capitale du Roye kede France.
PARK. zie Diergarde . me

PARKEMENT. zie Perkement.

Parochiekerk. z. v. Eglife de la paroiffe.

Parochiaan. z. m. Die in de Parochie of

in 't Karfpel woont. Paroiffien.

PARQUIT. Soort van kleine papegaai

groen van veeren. Parquit, forte de

petit perroquet verd.

PARRUIK. Pruik. Perruque.

Parruikdoos. z. v. Boite à perruque.

Parruikmaaker. z. m. Perruquier.

PARS . zie Pers.

Parsijzer. z. g. Carreau de tailleur.

PART. z. v. Trek , lift , bedrog. Tour ,

tromperie, Supercherie , niche.

Iemand eene quaade part fpeelen. Jouer

un mauvais tour à quelqu'un , lui faire

niche.

Parten. Zotternijen , malle kuuren. Fa-

duifes , badineries , niaiferies , fottifes.

Iemand de parten uitkloppen of door

flagen afwennen. Payer à bons coups de

baton les fantaisies de quelqu'un , reffer fi

bien un méchant plaifant , qu'il ne fonge

plus à faire niche à perfonne.

PART. z. v. ond. w. Aandeel , deel, Part ,

portion.

Il a fa por-Hij heeft daar zijn part in.

tion en cela , il en a fa part.

Ik wil aan die zaak part nog deel heb-

ben. Je ne veux pas avoir de part à

cette affaire ou dans cette affaire , je ne

veux pas m'en måler.

Scheepspart. zie onder Scheeps.

Een partfcheeps. Een gedeelte in een

fchip. Part ou portion dans un vaifiau.

PARTIJE. 2. v. ond. w. Zijde. Parti.

Partije in eene zaak kiezen. Prendre

parti dans une affaire.

Partije. Aanhang. Parti , clique , cabale.

Hij quam mij fpreeken met zijne gant-

fche partije. Il me vint parler aves

tous ceux de fa clique.

Hij is niet van die partije. Il n'eft pas

de cette cabale.

Hofpartije. Le parti de la Cour.

Partije. Tegendinger , vijand. Partie.

adverfe , adverfaire.

Mijne partije is in de koften verwezen.

Ma partie a été condamnée à payer tous les

frais de juflice ou les dépens du procès.

Partijen hooren. Ecouter les parties.

Zig tegen iemand partije verklaaren . Se

déclarer contre quelqu'un , prendre le par

ti de fes ennemis.

Tegenpartije. zie Tegendinger.

Partije. Menigte , deel. Partie , quantité.

Eene partije fuiker. Unepartie defucre.

Rrr Ik
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PAS.

Ik wierd door eene partij dieven ver-

volgd. Je fus poursuivi par une troupe

de voleurs.

Partij. Eene bende krijgslieden , die

in tijd van oorlog den vijand afbreuk

zoekt te doen. Parti, troupe de foldats

qui en temps de guerre , cherche à nuire

à l'ennemi.

Op partij gaan. Aller en parti , aller à

la petite guerre.

Partije. Woord van de Muziekkunde. Partie.

Partijdig. zie Eenzijdig .
Partijganger. Hoofd van esne bende

foldaaten , die op partije gaat. Par-

tifan , Chefd'un petit corps de troupes qui

va à la petite guerre.

Partijfchap. z. v. Eenzijdigheid . Partia-

lité , prévention.

Ergens cene groote partijfchap in too-

nen. Témoigner beaucoup de partialité

en quelque chose.

De partijfchap regeert fterk in die ftad.

La partialité régnefort dans cette ville-là.

PARUIK. zie Parruik.

PAS.

PAS. z. m. ond. w . Tred , tree . Pas.

Eenen valfchen pas doen , mistreeden ,

ftruikelen. Faire un faux pas , broncher.

Eenen valfchen pas doen , cenen mis-

flag begaan. Faire un faux pas , com-

mettre une faute , faire un pas de clerc ,

un qui pro quo.

Pas , Paspoort. zie Paspoort en Vrijge-

leibrief.

Pas , fmalle doorgang. Paffage étroit ,

pas , col , détroit.

Pas , doortogt. Als , wy hebben het ge-

luk gehad van den vijand den pas af

te fnijden.
Nous avons eu le bonbeur

de fermer le paſſage à l'ennemi , de lui

couper la retraite.

Pas , ftond. z. g. Moment , fois.

Op dit pas , op dit maal , voor deeze reis.

Cette fois-ci , ce coup-ci , pour le coup.

Ik zal 'er op dit ,pas niet meer toe zeggen.

Je n'en dirai pas davantage pour cette

fois.

Pas , betaamelijkheid. Convenance.

Het geeft geen pas dat te doen. Il n'eft

pas bien-feant de faire cela , il est mal-

féant de le faire , il ne vient pas du tout

à propos d'en ufer ainsi.

Een fchip op zijn pas laaden . Donner à

un vaifeau la charge qui lui convient.

PAS. Te pas. bijw. A propos , tout à propos ,|

à point , de faifon.

Dat komt wel of qualijk te pas. Cela

vient bien ou mal à propos.

Dat komt heel niet te pas in die bewijsre-

den. Cela ne vient point du tout à pro-

pos dans cet argument , cela ne quadre pas |

bien dans cette preuve ou dans cet argu-

ment , cela ne vient pas à point.

Zij quamen daar leelijk te pas , zij

hadden daar een flegte ontmoeting.

Ils furent-là bien maltraités , ils y firent

une mauvaise rencontre.

Hoe komt dat zeggen te pas ? A quel

propos dites-vous cela?

Iets te pas brengen in eene reden. Faire

venir quelque chofe àpropos dans un discours,

infinuer quelque chofe dans un difcours ,

3 glider adroitement quelque chefe.

Hij wist dat aardig te pas te brengen.

Ilfut bien faire venir cela à propos , it

en pasta bien à propos.

Tepas , om de gefteldheid des lichaams te

beduiden. Als , wel of quilijk te pas

zijn , gezond of ongezond zijn. Etre PASSEEREN. w. w.

bien oumal diſpoſe , ſe porter bien oumal , Paffer.

être en bonne ou en mauvaiſe difpofition.

Zij is niet wel te pas , zij heeft haar

ftonden. Elle ne fe porte pas bien , elle

fes ordinaires.D

Pas. Van pas. bijw. Zoo als 't behoort ,

ter deeg. Comme il faut.

Dat is van pas heet , dik , enz. Cela eft

chaud , épais &c. comme il faut , auſſi

chaud , auffi épais qu'il doit l'être.

Die fpijs is van pas gekookt. Cette vian-

de eft cuite comme il faut.

Men kan 't qualijk elk van pas maaken.

On ne fauroit plaire ou il eft difficile de

plaire à tout le monde , on ne fauroit con-

tenter tout le monde.

PAS. bijv. w . Naauwlijks. Apeine.

Daar is pas genoeg , daar is naauwlijks

genoeg. A peine y en a- t- il affez, c'eft

bien le tout s'il y en a afiz.

Hij was daar pas of even aangekomen.

Il ne faifoit que d'arriver- là , a peine y

était -il arrivé.

Ce che-

PASGANG. 2. m. Tel , telgang . Amble ,

pas de baquenée ou de traquenard.

Dat paerd gaat eenen pasgang.

val va l'amble.

PASGANGER. z. m. Telpaerd. Haquenée ,

cheval qui va l'amble , traquenard.

* Pasganger. z. m. Een die eenen wiffen

tred in 't gaan houd. Une perfonne qui

marche bien , qui a bon pas , unbonpiéton.

PASKAART. z. v. Zeekaart. Carte marine.

Eene witte , eene afgezette paskaart.

Carte marine blanche ou enluminée.

PASLOOD. z. g. Waterpas. Niveau , in-

frument qui fert à mettre les chofes en

ligne borisontale.

Dat is naar 't paslood gezet. Cela eft mis

au niveau,

Paslood. Schietlood . Plomb pour prendre

la ligne perpendiculaire , perpendicule.

PASPOORT. z. v. ond. w. Pas , vrijgelei-

brief. Paffeport. zie Vrijgeleibrief.

* Eenen vrijer zijne paspoort geeven ,

hem niet meer willen te woord ftaan.

Donner congé à ſon galant , le renvoyer ,

le congédier.

PASQUIL. 2. g. ond. w. Schimpfchrift. Pas-

quinade , écrit injurieux , traits fatiri-

ques , libelle diffamatoire.

Pasquillenmaaker. z.m. Faiſeur de pasqui-

nades , &c.

PASSAAT of Paffaatwinden , winden die

veele maanden agter een uit eene

zekere ftreek der waereld omtrent

den Evenaar zijn waaijende. Mouffon ,

monçon , monson & monçon , vents alifes ,

vents réglés , vents conftans qui aux envi-

rons de l'Equateurfouflent plufieurs mois

de fuite d'un même côté.

PASSAGIE, ond. w. Doortogt. Pallage.

* Palagie , plaats uit eenen Schrijver.

Paffage , allégation.

Paffagiegeld. z. g . Droit depaffuge , argent

qu'on paye en partant d'une ville ou en

pallant par une ville , quand on voyage en

voiture ou en batean."

PASSAGIER. ond. w. Reiziger. Paffager ,

voyageur.

PASSANT. ond. w . Reizende arme menfch.

Paint, pauore qui voyage , qui court le

pays.

PASSANT. Als , In 't paffant , in ' t voor-

bijgaan. Enpallant.

PASSATO, and. z . Koopmansw. Paſſe.

Den twisten paffato. Le vingtime du

PASSE. zie Pas.

end. w. Doorgaarz.

Paffeeren , opstellen. Als , een contract

pasfeeren. Paffer un contract.

PASSELIJK. bijv. w. Redelijk. Paffable ,

raisonnable.

Alwat die Schrijver uitgeeft is maar paffe-

lijk. Tout ce que cet Auteur publie n'eft

que paffable ou eft affez médiocre.

Paffelijk, bijw. Tamelijk , matiglijk . Pas-

fablement , affez bien.

Hij fpreekt pasfelijk goed Neerduitfch.

Il parle affez bien Liollandois , il le parle

paallement bien.

Dat is maar paffelijk wel gemaakt. Cela

n'eft pas trop bien fait , il n'y a pas fu-

jet de s'en louer.

PASSEMENT. z. g. ond. w . Boordfel. Pas-

Sement , galon.

Dat kleed is met gouden paffementen

geboord. Cet habit eft bordé de pale-

mens d'or ou de galons d'or.

Paffementwerker. z. m. Paffementier.

't Paffementwerkers gild. Le corps de

métier des paffementiers.

PASSEN. w. w. Meeten , fchikken , voc-

gen. Mefurer , niveler , ajuſter.

Ergens lang over paffen. Etre longtemps

à mesurer ou à niveler une chofe.

Effen is kwalijk te paffen. Spreekw . Il eft

dificile de rencontrer jufle , il eft bien

malaifé de faire ni trop ni trop peu.

Zijn geld paffen. Compter de l'argent au-

tant qu'il en faut.

LaHet werk is gedaan , pas uw geld.

befogne eft actevée , comptez votre argent.

Dat wift hij net te paffen. Il trouvoit

celajuftement.

Wie kan dat zoo juift paffen? Qui eft-

ce qui peut ajufter cela fi bien , quipout

le favoir au jufte?

Paffen. g. w. Voegen , betaamen , wel

ftaan, fluiten. Appartenir, convenir ,

aller bien , avoir du rapport.

't Paft u niet zoo te fpreeken. Il ne vous

fred pas bien de parler ainfi ou de la for-

te, ce n'est pas à vous à parler ainfi.

Zulk eene kleeding paft haar niet . Un tel

babit lui fied mal , il ne lui appartient

pas de s'habiller ainfi, ce n'eft pas àfaire

à elle de fe mettre ainfi.

Hij meent dat hem alles wel paſt. Il

pense que tout lui fied bien , il s'imagine

que tout lui eft permis.

Dat kleed paft u heel wel. Cet babit

vous va fort bien.

Die fchoenen paffen mij niet. Ces fou-

liers ne me font pas propres ou ne me vont

pas bien.

Dat paft of fluit daar heel wel in. Cela eft

fort propre à fermer ou à boucher cela ,

cela y revient bien , cela quadre bien avec.

Dat dekfel paft niet op dien pot . Ce cou-

vercle n'eft pas propre pour ce pot-là.

Ergens op paffen , opletten , agt op flaan

ofgeeven. Prendregarde à quelquechofe,

avoir l'eil fur quelque chofe .

Op 's vijands bewegingen paffen . Prin

dre garde aux mouvemens des ennemis ,

avoir l'œil fur leurs mouvemens , les ob-

ferver avec foin.

Ik zal daar wel oppafen. J'y prendrai

bien garde , j'en aurai ſoin.

Wel op zijnen tijd paffen. Prendre bien

garde à fon temps , favoir faire un bon

ufage de fon temps.

Dat paft of fluit als eene tang op een

varken. Spreek . Dat paft gantfch

niet. Cela ne fied pas bien , cela ne

s'accorde pas

Pas-
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Paffen in ' t kaartfpel , niet fpeelen.

Paffer , ne pas jouer.

PASSEN. z. m. meerv. ond. w . Treeden ,

fchreeden. Des pas.

Hij maakt groote palen. Il fait de

grands pas , il marche à grands pas.

PASSER. z. m. Zeker werktuig om mee

te meeten. Compas , Instrument qui

fert à mesurer.

lets meteenen paffer afmeeten. Compaffer

ou mesurer quelque chofe avec le compas.

PASSIE. De pallie of het lijden van onzen

Heiland. Le paffion de notre Sauveur.

Pafficbloem. z. v. Zekere bloem die uit

America in Europa gebragt is. Fleur

de lapaffion , forte de fleur apportée d'A-

mérique en Europe.

PASTEI. z. v. Zeker gebak. Pâté.

Eene zoete paftei . Pâté où il y a du fu-

cre & des raifins de Corintbe.

Paftei. Een drukkers woord. Mélange ou

confufion des caractères d'impreffion.

Hanzenpaftei , Hoenderpatei , Kieken-

paftei , Korftpaftei , Potpaftei', Vene-

zoenpatei , Vicefchpaftei , enz. zie

onder Haazen , enz.

Konijnepaftei. Páté de lapin.

Eene oefter paſtei. Un pâté d'buitres.

Eene hartepaitei. Un pâté de cerf.

Pafteibakker. z. v. Pátiffier.

Pafteibakkerije . z. v. Lieu où l'on fait les

patés &la patiflerie.

Paiteibakfter. z. v. Patiffière.

PASTENAAKEN. 2. v. me.ro. Pinksterna-

kels , witte peên. Panets ou panais.

Paftenaken met Hutspot kooken, Cuire

des panets dans un bochepot.

Paftenankenzaad. z. g. Semence ou graine

de parets.

PASTOOR. z. m. ond. w. Landpaap. Curé ,

Pafteur.

Paftoors huis. Presbytére.

Paftorije. z. v. ond. w . Cure.

Hij heeft eene rijke paftorije . Il aune
riche cure.

Paftorij goederen . z. g. meero. Goederen

die tot de paftorije behooren. Biens

qui appartiennent à une cure.

PAT.

PATACON. ond. w. Een ftuk van agten. Un

Patacon , un écu de Brabant , une rifdale.

PATENT. ond. w. Bezegelde Acte. Als ,

ik heb mijn patent gekregen. J'ai

reçu ma patente.

Patent. Bevel oforder in gefchrift. Als ,

wij zullen morgen patent krijgen om te

velde te trekken. Nous recevrons demain

ordre de nous mettre en campagne.

PATER. z. m . ond. w. Een Biegtvader in

een Nonnenkloofter. Pére , le Confes-

feur d'un couvent de Religieufes.

Een gemakkelijke Pater. Un bomme qui

aime fes aife , qui fe dorlotte.

Dat is voor Pater en Mater , en nict

voorhetgeheele konvent. Cela n'eft que

pour quelques- uns , & non pas pour tous.

Pater. 2. g. Paterftuk. Zeker gedeelte

Paternofters . z. m. meero. Handboeijen.j

Menottes , offelets.

Eenen misdadiger de paternoſters aan

de handen doen. Mettre des menottes

auxpoignets d'un criminel , lui donner les

offelets.

Een paterstuk in den rook hangen. Faire

fumer un morceau de la poitrine , faire

fumer la tranche du petit os.

Patersvaatje . z.g. De befte drank in een

Nonnenkloofter , ook in een huis. Le

meilleur vin qu'il y ait dans une cave.

Tap ons cens uit het patersvaatje . Ti-

rez-nous du meilleur vin.

PATIG. Peerdig. z. g. Zeker kruid. Pa-

tience , forte d'berbe.

PATIENT. z . m . en v. Een menfch die ziek!

is. Unpatient , un malade.

Patient , misdadiger die door beuls han-

den gestraft word. Patient , Criminel

puni par la main du bourreau.

PATRIARCH. ond. w . zie Aartsvader.

PATRIJS. z. g. Veldhoen. Perdrix.

Eenen fchotel patrijzen opzetten. Ser-

vir un plat de perdrix.

Patrijshond. z. m . Epagneul , chien cou-

cbant, chien de chaffe pour la perdrix.

Het wiifie van eenen patrijshond , eene

teef die voor 't hoen ftaat. Epagneule.

Patrijsjagt. z. v. Chaffe aux perdrix.

Patrisje. z.g. Jonge patrijs . Perdreau ,

jeune perdrix.

De tong is 't patrijsje van de zee. La

fole eft la perdrix de la mer.

PATROON. 2. m , ond, w . Befchermer. Voor-

ftander , Meefter. Patron , Protecteur.

Hij is mijn patroon in die zaake. C'est

mon protecteur dans cette affaire , il s'eft

déclarée pour moi , il m'bonore defa pro-

tection.

Patroon. Dus noemen de kantoorknegts ,

en boekhouders , de kooplieden die

zij dienen. Patron , Maitre.

De patroon is in ' t kantoor. Le patron

ou le maitre eft au comptoir:

Ik zal dat den Patroon aandienen . J'en

ferai rapport an Patron.

Patroon. 2. g. Voorbeeld , voorfchrift.

Patron , exemple , modéle.

Hij maakte dat naar een goed patroon.

Il fit cela après un bon modéle.

Een patroon der kantnaaifteren.

patron de dentelle.

quatrième année de fon Pontificat.

pausdom. De pauffelike of Roomfche

Godsdienft. La Religion Romaine , le

Papifine , l'Eglife Romaine.

't Pausdom verlaaten , uit het pausdom

gaan , enz. Abandonner le Papifme ou

la Religion Romaine , fortir de l'Eglife

Romaine.

Hij heeft heftig tegen het pausdom ge-

fchreven. Il a écrit avec chaleur contre

l'Eglife Romaine ou contre le Papisme.

Pausgezinde. 2. m. Roomfchgezinde.

Catholique-Romain , Papifte.

De pausgezinden beweeren dat , enz.

Les Catholiques - Romains , les Papifles

foutiennent que , &c.

Pausfchap. z. g. Pontificat , Papauté.

De Cardinaal Wolfey , eerfte Minifter

van Hendrik den Agtfte Koning, van

Engeland , ftond naar het Paufſchap ,

maar kreeg het zelve niet. Le Cardinal

Wolfey, premier Miniflre de Ilenri VIII.

Roi d'Angleterre , afpiroit au Pontificat ,

mais il ne l'obtint pas.

Pauffelijk. bijv. w . Van den Paus , dat

tot den Paus behoort. Papal , qui

concerne , qui regarde le Pape.

De Pauffelijke Stoel. Le Siège Papal ,

le St. Siége.

De Pauffelijke waardigheid. La dignité

Papale.

Het Panffelijke regt. Le droit Papal.

Geen Paus gebruikte zijn pauffelijk ge-

zag meer, als Sixtus de Vijfde. Jamais

Pape ne fitfibien valoir fon autorité Papa-

le , que Sixte Cinq ou Sixte-Quint.

PAUW, zie Paauw.

PAUZE. z. v. ond. w. Rufte , ftilte , verpoo-

zing. Paufe , intermiffion.

Die Pfalm heeft verfcheidene pauzen.

Ce Pfeaume a plufieurs pouſes.

Eene gantfche pauze uitzingen. Charter

une paule entiére ou toute une pause.

PAUZEEREN. g. w. ond. w. Ruften , ftil.

houden. Se repofer, s'arrêter.

Wat pauzceren in 't drinken. Prendre

un peu de relâche , fuire quelque pauseem

buvant.

PEA. PED.

Un PEAUTER. zie Piauter.

PEDEL. z.m. Deurwaarder van eene Hoo-

ge Schoole. Bedcau , Maffier d'une U-

niverfité ou Académie.

Men houd u voor een patroon van een

godvrugtig leven. Vouspaſſezpour le mo-

déle d'une vie exemplaire ou dévote.

Patroon , kardoes voor de vuurroeren.

Petites gargouffes.

Patroontas. zie Kardoestas.

PAV. PAU.

PAVILJOEN. z.g. ond. w. Vierkant gebouw

dat op zig zelven alleen ſtaat. Pavil

lon , bâtiment quarré , ifolé , fans maiſons

autour.

Paviljoen. Verdek agter op een jagt.

Pont coupé de l'arrière d'un jagt.

Paviljoen. Een -foort van een veldlede-

kant. Pavillon , forte de lit de camp.van eenen os. Morceau le plus délicat

de la poitrine de bœuf, la tranche du pe- PAUK of Herpauk. zie Keteltrom.
tit os.

Die hutspot is van 't pater. Ce bochepot

eft de la poitrine de bœuf, de la tranche
du petit os.

Paternofter
. ond. w. Het gebed des Hee-

ren , 't Vader ons. La prière Domini-

cale , Notre-pére.

Paternofter. ond. w . zie Roozenhoedje .

Paternofterkoraalen, zie onder Koraal.

PAUS. z. m. ond. iv. Opperpriciter , Hooge .

priefter. Pape , Souverain Pontife.

De Paus van Rome. Le Pape de Rome,

Van Kardinaal Paus worden. De Cardi-

nal devenir Pape.

Paus Jut. La Papelle Jeanne.

Pausdom. z.g. De Pauffelijke regeering .

Pantificat , Papauté.

Het vierde jaar van zijn Pausdom .

Rrr 2

Lai

PEDESTAL. z..g. Voettuk van eene zuil

of pijlaar. Piedftal.

PEEL.

Sorte

Il est né

PEEL. 2. v. Een breede hairband.

de large ruban de tête..

PEEL. Moeraflig en veenagtig land. Une

terre marécageuse , & où il y a des veines

propres à faire de la tourbe.

Hij is uit de peel afkomftig.

dans un pays marécageux.

Peelland. z.g. Een vierde deel der Meije-

rije van 's Hertogenbofch. Peelland, cer-

tainpays ainfinommé , & qui eft la quatrié-

me partie de la Mairie de Bois - le - duc.

PEEN. z. v. meerv. Wortelen. Carottes ,

panets ou panais.

Geele peen , witte peen , roode peen.

Carottes jaunes , des panets , carottes rou-

ges ou lettes & betteraves.

Peenzaad. z. g. Wortelzaad .

perets ou de carottes.

Ce-ine de

PEEP. env. tijd van pijpen . Als , ik prep.

Jejouois ou je jouni de la flúre.
PEE
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PEEPER. zie Peper.

PEER. z. m. Zekere boomvrugt. Poire

forte de fruit.

Soppige peeren. Poires pleines de jus ,

d'une eau délicieufe.

Wij hadden daar 's avonds eenen fop

pigen peer. Nous y eûmes le foir unbon

verre de vin , nous y búmes d'importance.

Amberpeer , Appelpeer , Botterpeer ,

Muilpeer, Muskadelpeer , Muskus-

peer, Oranjepeer , Paerelbeer , Pond-

peer, Queepeer , Reukpcer , Riet-

peer , Roozenpeer , Smoutpeer , Sui-

kerpeer , Waspeer , Winterpeer ,

Zomerpeer , enz. zie onder Amber ,

enz.

Peerenbloeffem . z. m. Fleurs de poirier.

Peerenboom. z. m. Poirier.

Peerenboomenhout. z. g. Bois de poirier.

Peerenboomenplank. z. v. Planche de bois

de peirier.

Peerenboomenftoelen. Chaifes de bois de

poirier.

Peerendrank. z. m. Drank van peeren

geperst. Poiré , boiſſon faite de jus de

foires.

PEERD . zie Paerd.

PEERDIG of peerdik. zie Patig.

PEERL. zie Paerel.

PEERLKRUID. zie Paerelkruid.

PEERS. zie Paers.

PEES z. v . Pees van 't lichaam. Tendon:

terme d'Anatomie.

In 't laaten eene pees raken. Bleſſer un ten-

don enfaignant ou en tirant du fang.

Pees. Snaar. Corde.

De pees van eenen boog. La corde d'un

arc.

Bullenpees. zie onder Bulle.

Iemand op de pees zetten , luftig aan't)

werk zetten. Faire bien travailler quel-

qu'un, lui tailler bien de la befogne.

Iemand op de pees zetten , fterke ge-

neesmiddelen ingeeven. Faire avaler

bien des remédes à quelqu'un , lui donner

des remédes violens.

Iemand met eene pees afimeeren. Ros-

fer quelqu'un avec un nerf de bœuf, le

repaffer avec un nerfde bœuf.

PEET. z. m . en v. Doopheffer , Doopheffter.

Parrein ou Parrain , Marraine , celui ou

celle qui tient un enfant fur les fonds de

baptême ou qui le préfente au baptême.

Peet over cen kind zijn. Etre parrain

ou marraine d'un enfant , le tenirfur les

fonds de baptême.

Zij staan beiden peet over dat kind. Elles

font toutes deux marraines de cet enfant.

Peete Moci. z. v . Zeer gemeenzaame·

fpreekwijze. Marraine.

Peet Oom. z. m. Gemeenzaame fpreek-

wijze. Parrain.

PEETER. z. m. Peet , gevader. Parrain.

Men gebruikt Peeters en Meeters in den

kinderdoop. On fe fert de parrains &

de marraines dans le baptême.

Peeter. z.m. Pieter , Mansnaam. Pierre,

nom d'homme.

Peetlap. z. m. en v. Een die Peet in een

anders plaats flaat. Celui qui eft parrain

ou cellequi eft marraine à laplace d'autrui.

PEEZERIK. zie Pezerik.

PEEZING. z. v. Dun bindtouw. Ficelle ,

corde menue.

PEG. PEL

PEGEL. z. m. Peil , ijk , teiken van eene

maat. La marque des mesures qui fint

Italonnées , étalen , jauge , bouton. I

Hauffer le coude ,

De kan is tot de pegel vol. Le pot eft

plein jufqu'au bouton , jufqu'à la marque

ou jufqu'à l'étalon.

PEGELEN. zie Eiken.

Pegelen , drinken.

trinquer, grenouiller.

Pegelflok. zie Peilflok.

PEIL. z. v. Zekere geftelde maat. Certai-

ne bauteur , certaine mefure marquée ou

marque mesurée.

Onder de peil blijven. Demeurer fous la

marque ou fous la quantité de ce qui a

été jaugé par le maltotier.

Het water is op zijne peil. L'eau eft à

fa jufte bauteur.

't Water ftaat onder of boven de peil.

L'eau eft plus baffè ou plus baute qu'il ne

faut , elle est au deffous ou au defus de

la marque.

wen.

Dat bier is niet op zijne peil gebrou-

Cette bière n'eft pas braffée felon

la mefure marquée , on l'a fait confommer

trop ou troppeu.

Dat is boven de peil gefchonken. Cela

eft verfe plus qu'il ne faut , cela excéde

la meſure.

De peil goed maaken , maaken dat men

geen meer wijn of bier heeft dan den

pagter bekend is. N'avoir ni plus ni

moins de vin ou de bière , que ce qui eft

marqué ou jaugé du maltotier ou rat de

cave , &c.

PEILEN. w. w. De diepte meeten. Son-

der , mesurer la profondeur.

De haven peilen. Sonder le port.

De gragten van eene belegerde ſtad pei-

len. Sonder les foffés d'une ville affiégée.

Den grond met het dieplood peilen. Son-

der le fond de l'eau avec la fonde.

Men kan de Spaanfche zee niet peilen.

On ne fauroit fonder l'Océan , la mer

d'Espagne ou la mer Occidentale.

Den wijn van eenen wijnkoper peilen .

Jauger les tonneaux chez un marchand de

vin avec une verge marquée ou avec une

jauge.

De pagters gaan peilen. Les maltotiers

vont jauger.

* Men kan zijnen grond niet peilen ,

men kan hem niet regt leeren kennen.

On ne fauroit fonder , découvrir ou péné-

trer ce qu'il a dans l'ame , il eft impéne-

trable , on ne fauroit le connoître à fonds.

* De hoogte der zonne of sterren peilen

of meeten. Prendre la bauteur du fo-

leil, des étoiles ou des aftres.

PEILER. z.m. Een die zig met peilen van

't water bezig houd . Sondeur , celui

quifonde l'eau , pilote defonde.

Peiler , roeijer , wijnrocijer. Jangeur ,

celui qui jauge les vins.

De pagters zijn met de peilers in de

kelder. Les maltotiers font dans la cave

avec les jaugeurs.

Peiling. 2. v. Het peilen, Aion de fon-

der , jauge.

De peiling van 't water. L'Action de

fender la profondeur de l'eau.

Peilketting. z. v. Ketting waar mede de

Wijnpeilers de vaten en 't vogt dat

er in is peilen. Eprouvette , chainede

jaugeur.

Peilkompas. z . g. Kompas om de afwij-

king der naalde mee te meeten. Com-

pas de Variation.

Peillood. z. g. Sonde.

Peilftok. z. m. Roeiftok. Jauge , verge.

de jaugeur.

PEINZEN, zie Denken . overwegen.

PEIS, and, w, zis Vrede.

PEK.

PEK. z. g. Pik.. Poix.

Hij heeft pek aan zijnen broek. Il a

de lapoix à fon buut - de - chauffes , fon

baut -de - chauffes est tout goudronné ou

plein de goudron.

Hij heeft pek aan zijnen broek of gat,

hij weet van geen opftaan of ſchei-

den in ' t gezelfchap. Il ne fauroit fe

Séparer de la compagnie , il aime à cau-

fer, il ne fonge point à fortir d'où il eft ,

il eft collé à fon fiége.

Hij is zoo zwart als pek , of als een

moor. Il eft noir comme an more.

Pekagtig. bijv. w. Naar pek ruikende.

Qui fent le goudron.

Het ruikt hier heel pekagtig. Ilfent ici

fort le goudron.

Pekboom. Pikboom. z. m. Pin , ſapin ,

arbre d'où diftille le goudron.

Pekbrock. z. m. Pikbrock , Zeeman.

Matelot , bomme de mer ou qui a lepied

marin, franc matelot.

Pekbrock. z. m. Peklap , zitter in 't

gezelfchap. Une perfonne qui ne s'en-

nuye point d'ennuyer les autres , en leur

tenant plus longtemps compagnie qu'ils ne

voudroient bienou que la bienséance ne te

permet.

Hij is een regte peklap of pekbrock.

Quand il a une fais pris place dans une

compagnie, il ne fonge plus à fe lever ,

on diroit quand il eft quelque part , qu'il

y eft cloué , c'est un bomme qui est tou

jours collé à fonfiége.

Pekdonker. bijv. w. Heel donker. Fort

obfcur, noir comme dans un four.

't Was toen een pekdonkere nagt. I

faifoit alors une nuit très- obfcure , la

nuit étoit alors fort obfcure , il faifois

noir comme dans un four.

Pekdraad. z. m. Draad inet pek beftree-

ken. Fil paiffe , fil goudronné , du li-

gnon ou ligneul , chegros.

Iets met eenen pekdraad vaſtnaaijen.

Attacher ou coudre quelque chofe avec du

ligneul,

PEKEL. z. v. Zout water. Saumure , eau

falée.

Iets in de pekel leggen. Saler quelque

chofe , la mettre dans la faumure.

Ergens pekel op gieten of op doen.

Verfer de lafaumure fur quelque chofe

Dat is zoo zout als pekel. Cela eft fulé

comme de la faumure.

Iemand in de pekel laaten fteeken.

Laiffer quelqu'un en danger ou dans l'em-

barras.

Pekelen. g. w. Smelten , tot pekel wor

den. Se fondre , devenir faumure.

Dat zout begint te pekelen . Ce fel com

mence à fe fondre.

PEKELEN. w . w. Zouten. Saler , mettre

de la faumure fur quelque chofe.

Pekelharing. 2. m. Zoute haaring. Ila-

rangpec, barang falé.

Pekelharing. Quakzalvers of Koorde

danffers Maakgek. Jean -farine , Jean-

potage , Bouffon de Charlatans ou deDan-

feurs de corde.

Pekelhoer. 2. v. Eene oude hoer. Une

vieille garfe.

Pekelnat. z. g. Pekel. Saumure.

Pekelnat. Digtk. w . De zee. Les ondes

falées , la plaine falée.

Zo veele kielen die het pekelnat door-

bruiflchen. Tant de vaiffeaux qui paſſent

la mer, qui la foulent.

* Pekelfchuim, 2. g. Zeefchuim ,, zee-

water
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water. Ecume de mer ou de la mer.

Pekelfop. z.g. De zee. zie Pekelnat.

Het bruifchend pekelfop, La mer écu-

les ondes écumantes.mante ,

Pekelfpek. zie onder Pekel , enz.

Pekelveld. z.g. Digtk. w. zie Pekelnat.

Pekelvleefch. z. g. Gezoute vleefch.

Chair falée.

Een stuk pekelvleefch opzetten. Servir

un morceau de chair fulée.

Pekelzonde. z. v. Een oud quaad. Un

vieux péché.

Hij moet wat voor zijne Pekelzonde heb-

ben. Il doit payer pour fon vieux péché.

PEKKEN. w.w. Pikken , met pek befmee-

ren. Poiffer, goudronner , enduire de

poix ou de goudron.

Dat fchip is verfch gepekt. Ce vaiſſeau

eft fraichement goudronné.

Eene luifel pekken. Goudronner un auvent.

Pekkrans. z.m. Cerclepoiffé , forte deflam-

beau compofé de corde poiffée en forme de

petit cercle.

Peklap. z. m. Piklap , blijver in een

gezelfchap. Importun qui femble cloué ,

qui ne peut quitter la compagnie.

Peklappen. g. w. Blijven zitten , van

geen fcheiden weeten. Ne parler ja-

mais de s'en aller , être cloué à fa place.

Pekton. z. v. Pikton. Tonneau à goudron.

Pektonnen branden. Brûler des tonne-

aux où il y a eu du goudron , brûler des

futailles goudronnées.

Pekzwart. bijv. w. Heel zwart. Noircom-

me de la poix , noir comme du jayet.

Eene pekzwarte pruik.

moire comme du jayet.

PEL.

Une perruque

PEL. Dop , fchel offchil , vliesje van een ei ,

van eene boon , enz. La pellicule d'un

ceuf, la coffe ou la gouſſe d'unefève , &c.

PELDEGARST. zie Gepeldegarſt.

PELGRIM. z. m. ond. w. Bedevaartreizer.

Pélerin.

De Pelgrims van Jeruzalem. Les Péle-

rins de Jérusalem.

Pelgrimagie. z. v. ond. w. Bedevaart. Pé-

lerinage.

In pelgrimagie gaan. Aller en pèlerinage.

Pelgrimskleed. z. g. Pelgrimsgewaad.

Habit de Pélerin.

Pelgrimsmantel. z. m. Mantelet de Pélerin.

Pelgrimstok. z. m. Bourdon , båton de Péle-

rin.

PELIKAAN. z. m. Pellikaan , Pelkaan ,

zekere vogel. Pélican , forte d'oiseau

fabuleux ou du moins fort rare.

PELLE. z. v. Baarkleed , ' t laken over de

kift. Drap mortuaire.

"
PELLEN. z. g. Linnendoek tot tafella-

kens en fervetten gebruikelijk. Toile

ouvrée , propre pour faire des nappes &des

Serviettes.

Een stuk pellen van twee en vijftig el

len. Une pièce de toile ouvrée de cin-

quante- deux aunes.

PELLEN. w. w. Doppen , uitdoppen. Oter

de fes gouffes, écoffer.

Boonen pellen. Ecoffer des fives.

PELLEWEVER. z.m. Een wever die pel-

len weeft. Tijerand de toile ouvrée.

PELMOLEN. z. m. Moulin à faire l'orge

mondé.

PELS. Hoogduitfch w. zie Bont.

Pels. z. m. Rok. Jufte - an-corps , jupe

de deffons que portent les femmes.

Eene luis in den pels zetten , ontijdig

iemand iets leeren. Apprendre trop tôt

quelque chofe à quelqu'un , lui découvrir

trop tôt fon fecret.

Een pelsrok , een bonten rok. Jufte-

au corps fourré, péliſſon.

Eenen bonten pels aan hebben. Avoir

un jufte - au- corps fourré , un péliſſon ,

une robe fourrée.

PELSSER. zie Bontwerker.

't Zijn wevers en pelffers , 't is een deel

flegt volkje. C'eft de la canaille , c'eft lalie

du peuple , ce font des gens de néant.

PELTERIJEN. z. v. meerv. ond. w . Bon-

tenvellen. Pelteries.

PELTSER. zie Pelffer.

PELUW. zie Peuluw.

PEN.

PEN. z . v. Penne , fchrijfpen . Plume.

Eene pen fnijden , vermaaken. Tailler

une plume , la raccommoder.

* Hij heeft of voert eene fraaije pen ,

hij fchrijft wel. Il écrit fort bien ,

il a une fort bonne main.

Pen. Stijl , fchrijfwijze . Plume , file.

Hij heeft eene vlugge of vaerdige pen.

Il a une bonne plume , il a un bonftile ,
il écrit bien.

Hij had eene fcherpe pen, hij fchreef

fcherp. Il avoit la plume piquante, fon

file étoit mordicant.

Zijne pen is net befneden , hij heeft

eenen netten befchaafden ftijl. Il écrit

très bien , il a un beau ftile , fon file

eft fort coulant.

Zijne pen tegen iemand fcherpen , zig

gereed maaken om tegen iemand te

fchrijven. Se préparer a écrire contre

quelqu'un.

Iemand met de penne of fchriftelijk be-

antwoorden. Répondre à quelqu'un par

écrit , lui repliquer , écrire contre lui.

Hij is aan de pen , hij fchrijft op een

kantoor. Il écrit chez un Notaire ou

chez un Procureur , il manie la plume ,

il eft clerc, ou garçon de comptoir.

PENNEN. z. v. meer . Plumes.
Eene bos pennen. Un paquet de plumes.

Doelpen , Ganzepen , Kantoorpen

Lafterpen , Roerpen , Schietpen ,

Schrijfpen , Slagpen , Trekpen , Zwaa-

nepen , enz. zie onder Doel , enz.

Eene houten pen of pin. Cheville de bois.

zie Pin.

Ergens eene houten pen inflaan. Enfon-

cer une cheville de bois dans quelque chofe.

Pennenbal. zie Kolfbal.

Pennenbereider. z. m. Plumaffier , celui

qui bollande des plumes.

Pennenkoker. z. m. 't Bovenste van

eenen fchrijfkoker. Etui à plumes.

Pennenkonft, zie Schrijfkonft.

Pennenkooper, z. v. Pennenverkooper.

Plumafier , celui qui vend des plumes.

Penlikker. z. m. Schrijver , al wie de

pen voert, Homme de plume , clerc ,

garçon de comptoir.

Pennemes. z. g. Canif.

Een fcherp pennomes.

coupe bien.

Pennemesje. z. g. Petit canif.

Pennefchagt. z . v. Penneſchaft. Tuyau ,

plume qui n'eft pas encore taillée.

Pennetje . z.g. Petiteplume oupetite cheville.

Pennenwinkel. z. m. Boutique de plumaſſier.

PENNING. z. m. Een ftuk gemunt goud of

Un canif qui

zilver. Médaille , fiéce d'or ou d'argent ,

fur laquelle on repréfente ce qu'on veut ,

en mémoire des grands & mémorables évé-

neinens.

Rrr 3

Iemand eenen gouden penning vereeren.

Faire préfent d'une médaille d'or à quel-

qu'un.

De Koning liet gouden en zilveren pen-

ningen flaan. Le Roi fit frapper des

médailles d'or & d'argent.

Penning. Eene halve duit. Denier, la

moitié d'un double ou d'une dute.

Zeftien penningen doen in Holland ec-

nen ftuiver. Seize deniers font un fou

en Hollande.

Daar is tien gulden , veertien ſtuivers ,

twaalf penningen. Il y a ou voilà dix

livres , quatorze fous , douze deniers.

Niet eenen penning in de waereld heb-

ben. N'avoir pas un denier au monde

n'avoir ni denier ni maille.

·

Ik zal ' er niet eenen penning of niets

opleggen. Je n'en donnerai pas davan-

tage , je n'y ajoûterai pas un denier.

Iets tot den laatften penning opleggen of

betaalen. Payer quelque chofe jufques

au dernier fou ou juſqu'à un denier.

's Lands penningen of 's Lands geld. Les

deniers publics , les deniers de l'Etat.

Wanneer zullen de penningen geteld

worden? Quand est - ce qu'on comptera

les deniers? Quand produira - t - on les

efpeces? Quand nous payera - t - on?

De penningen of ' t geld laaten beſlaan.

Saifir ou arrêter les deniers ou l'argent.

De honderdſte penning. Le contiéme denier.

Braspenning , Drinkpenning , Gedenk-

penning , Gildepenning , Godspenning,

Huurpenning, Kooppenningen , Leg-

penning , Miedepenning , Noodpen-

ning , Offerpenning , Plokpenning

Quiftpenning , Reispenning , Reken-

penningen , Schilpenning , Slindpen-

ning , Standpenning , Steekpenning

Trouwpenning , enz. zie onder Bras ,

enz.

Penningbloem. zie Penningkruid.

Penningkruid. z. g. penningbloem. La-

naire, forte de plante.

Penningmeefter. z.m. Schatmeefter. Com-

mis , Tréforier, celui qui garde la caiffe.

Penningswaarde. z. v. Behoorlijke waar-

de. Jufte valeur.

Ergens penningswaarde voor geeven.

Payer la jufte valeur de quelque chofe.

PENS. z. v. Een derinwendige deelen van

't lichaam. Pance , panfe , tripes , eflo-

mac de l'animal.

Eene pens fchoon maaken. Nettoyer

une panfe.

Bierpens , Dikpens , Rollenpens , Schaa-

pepens , enz.

Eene offenpens. Panfe de bœuf.

Pensdarm , dikdarm. zie Propdarm ,

Dikzak , Dikbuik.

PENSEE-BLOEM. z. v. Zekere lentebloem ,

de violetbloem wat gelijkende. Pen-

fée, fleur printanière qui à quelque res-

Semblance avec la violette.

PENSEEL. z. g. Pinfeel. Pinceau.

* Die fchilder heeft een goed penfeel of

fchildert wel. Ce peintre peint bien ,

il a un pinceau délicat.

*Men ziet een ftout penfeel of ftoute

trekken in dat ftuk. On remarque dans

ce tableau un pinceau bardi , il y a des

traits bar dis dans ce tableau.

Penfeelmaaker. z. m. Faifeur de pinceaux,

Penfeelfchrijver. z. m. Die met het pen-

feel fchrijft. Celui qui écrit avec un

pinceau , Ecrivain au pinceau.

PENSIONARIS. z. m. ond. w. Loontrek-

kend Raadsheer.. Penfionaire.

Mijn Heer de Raadpenfionaris van Hol-

land
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land. Monfieur le Grand Penfionnaire

d'Hollande.

PENSMERKT. z. v . De plaats daar men

penilen enz. verkoopt. Triperie

lieu où l'on vend des tripes & des panfes.

Pensmes. z. g. Couteau de tripiére,

Pensrollen. z. v . meerv. Sorte d'andouilles.

Penffen. g. w. Pens , darmen , enz. ver

koopen. Vendre des tripes , étre tripier

ou tripiére.

Zijne moeder heeft eenige jaaren in die

ftraat gepenft. Sa mére a vendu plufieurs

années des tripes dans cette rue-là , elle y

a été tripiére pendant quelques années.

Pensverkooper. z. m. Pensman. Tripier.

Pensverkoopfter. zie Pensvrouw.

Pensvrouw. z. v. Penswijf, Pensver-

koopfter. Tripiére.

Penswijf. zie Pensvrouw.

PEONIE. 2.v. Zekere groote roode bloem.

Pivoine , forte de groffe fleur rouge.

PEP.

PEPER. 2.v. Zeker Ooftindifch gewas. Du

poivre, certain fruit des Indes Orientales.

Zwarte peper, witte peper , lange peper.

Poivre noir , poivre blanc , poivre long.

Peper haalen , naar Ooftindiën vaaren.

Faire un tour ou un voyage aux Indes

aller aux Indes.

"

Hij moet om peper uit , hij moet naar

Ooſtindiën . Il faut qu'il aille cueillir

du poivre , qu'il aille aux Indes.

Muurpeper. zie onder Muur.

Men heeft hem dat wel gepeperd of

heel duur verkogt. On lui a vendu ce-

la bien cher.

Peperboom. z. m. Poivrier.

Peperbus. z. v. Peperdoos. Poivrier.

Eene zilveren peperbus. Un poivrier

d'argent.

Peperdoos. z. v. zie Peperbus.

PEPEREN. w. w. Met peper beftrooijen.

Poivier, poudrer de poivre.

Die worst is heet gepeperd. Cette fau-

ciffe eft bien poivrée.

EcrireIets op perkement fchrijven.

quelque chofe fur du parchemin.

* Dat is op duurzaam perkement gefchre-

ven , dat houd men in gedagten.

la eft immortalifé , on fe fouvient toujours

de cela.

Ce

Een boek in perkement binden. Relier

un livre en parchemin.

Hoornperkement , Maagdenperkement ,

Schaapenperkement , enz. zie onder

Hoorn, enz.

Perkementbereider. z. m. Perkementma-

ker. Parcheminier , qui aprête le par-

chemin.

Perkementkooper of verkooper. Parche-

minier, qui vend du parchemin.

Perkementwinkel. z. m. Parcheminerie ,

boutique de parcbeminier.

PERKET of parket. z. g. Iemand in ' t per-

ket brengen. Gemeenzaame fpreekw.

Intriguer quelqu'un dans une méchante

affaire.

PERLE. zie Pacrel.

PERS. Zekere vrugt. zie Perzik .

PERS , Pars. z . v. Een werktuig van ver-

fcheiden flag , en tot veelerlei gebruik.

Preffe , preffoir , machine qui fert à di-

vers ufages.

Mijn hart ftaat als in eene pers. Que

mon cœur eft ferré ! que mon cœur fouffre

de peine ou d'angoiffe !

Een boek op de pers brengen of doen

drukken. Mettre un livre fous prefe

le faire imprimer.
"

Dat boek legt op de pers , is onder de

pers of word gedrukt. Ce livre eft

fous preffe ou s'imprime.

Druivenpers , Drukpers , Drukkerspers,

Lakenpers , Olipers , Plaatpers , Wijn-

pers , enz. zie onder Druiven , enz.

Een boekbinders pers. Prefe de relicur

de livres.

Kalanderpers. zie Lakenpers.

Linnenpers. Une preſſe à preffer le linge ,

comme les draps , les nappes & les fer-

viettes , &c.

PERS. z. m. Een Perfiaan. Un Perfan.

De Perfen. Les Perfes on les Perfans.
Peperhuis. z . v. Een gerold papier hoorns-

wize. Cornet , du papier roulé en for- PERSBORD. zie Persplank.

me de corne.

Peperkoek. z.m. Sterk gepeperde koek.

Gâteau épicé , pain d'épice.

Peperkruid. z.g. Peperwortel. Pafferage.

Peperland. z. g. Ooftindiën. Le Pays

du poivre , les Indes Orientales.

Peperwortel. z. m. zie Peperkruid.

PEPOEN. zie Pompoen.

PER.

PERDOEN. z. g. Touw om den maft te

verzekeren. Galauban.

PEREL. zie Pacrel.

PEREN. zie Pecr.

PERIJKEL. ond. w . zie Gevaar.

PERIODE. ond. w. Volzin in eene reden.

Période, fens complet dans un difcours.

PERK. z.g. ond. w . Belloote plaats. Pare ,

licu enfermé.

Een perk of warande van wilde dieren.

Un parc dans lequel on enferme les bêtes

fauvages.

Perk, bloemperk. Parterre de jardin.

Die hof legt met fraaije perken. Ily a

de beaux parterres dans ce jardin.

Bloemperk , Hinkperk , Loopperk .

Kemperk , Wortelperk, enz. zie onder

Bloem , enz.

PERKEMENT. z. g. Bereid kalfs- of

fchaupsvel. Parcbeniu.

PERSGELD. z . g. Geld dat betaald word

om de druiven te doen perffen. Pres-

furage , droit qu'on pave au maître du

preffoir où l'on fait preffer fon vin.

PERSIAAN. Un Pefan.

A

De Perfiaanen. Les Perfans ou les Perfes.

Perfie , Perfiën . La Perfe.

PERSIK. zie Perzik.

PERSISCH. bijv. w. Dat van Persie is.

Perfan, de Perfe.

Eene Perfifche vrouw. Une Perfane.

De Perfifche taal. La langue Perfane.

Perfiche zijde . De la fuye de Perfe.

Persloon. zie Persgeld.

PERSONAADJE of Perfonagie . ond. w .

Specler op 't tooneel. Perfonnage ,

Accur de théatre.

Spreekende en fomme Perfonaadien.

Des acteurs qui parlent & des acteurs

muets.

Een groot perfonaadje , een aanzienlijk

man. Ungrand perfonnage , un perfonnage

illuftre , un bomme de conféquence.

Hij kan zin perfonaadie of zijne rol

wel fpeelen. Il fait bien jouer fonper

fonnage ou fon ile.

Perfonagie, zie Perfonaadje.

PERSOON, 2. m, ord, w. Une perfonne.

In eigen peffoon verfchijnen. Compa-

1oitre en perfonne.

Op zijn perfoon of op hem valt niet te'

zeggen. Il n'y a rien à lui reprocher.

Mansperfoon. Vrouwsperfoon . zie onder

Mans , enz.

Perfoonbooting, z. v . w. der Redenrijk-

konft. Invoering van eenen perfoon.

Profopopée terme de Rhétorique.

Perfoonlijk. bijv. w. Van den perfoon.

Perfonnel , de la perfonne.

Een perfoonlijk werkwoord. Un verbe

perfonnel.

Perfoonlijk , rakende iemands perfoon.

Perfonnel , qui concerne la perfonne.

Eene perfoonlijke befchuldiging.

accufation perfonnelle.

Une

Perfoonlijk. bijw. In eigen perfoon. Es

perfonne.

De Koning zal perfoonlijk te velde

trekken. Le Roi fera la campagne es

perfonne.

PERSPLANK. z. v. Persbord. Planche de

preffe.

PERSSEN. w. w. Parffen. Preffer , calan-

drer, ferrer avec une preſſe.

Een bockperfen , laken perffen , kouffen

perffen , enz. Prefer un livre , calan-

dier ou catir du drap , catir des bas.

Wijn perffen. Prefir du vin , preſſurer

les raifins.

Perffen , dringen. Preffer , ferrer.

Dat water perft daar tegen aan.

•

Cette

eau preffe - là contre , l'eau fait une forte

impulhon contre cela.

Iemand ergens toe perffen oftoe dwingen.

Porter quelqu'un à faire quelque chofe ,

le prefer, en extorquer quelque chofe.

PERSSER . z. m. Winperffer. Le maitre

d'un preffoir , ouvrier qui travaille au

preffoir , preffureur.

Perffing. z. v. Parffing , drukking. Pres-

fion , impulfion.

De perfling van de lugt , van 't water ,

enz. La prion , l'impulfion de l'air ,

de l'eau , &c.

Persfil. z. v. Spil van cene pers. Vis

d'une preffe ou d'un preffoir.

PERTINENT. ond. w . zie Net.

PERTEZAAN. zie Pertizaan.

Pertizaan. Pertezaan. ond. w. Zekere helle-

baard. Pertuifane , forte de ballebarde.

PERU. z. g. Naam van een Koningrijk van

Zuid - Amerika langs deWeſtkuſt. Pé-

nom d'un Royame de l'Amérique Mé-

ridionale , le long de la côté occidentale.

PERZENKRUID. Z. g. Perficaire , forte

Tot ,

d'berbe.

PERZIK. 2. v. Perfik. Zekere vrugt. Pé-

che , forte de fruit.

Perzikboom. z. m. Pécber , arbre qui porte

des pêches.

Die perzikboom is op eene abrikoos-

ftam geënt. Ce pêcher eft enté ou greffè

fur un abricotier.

Perzikfteen. z. m. Noyau de pêche.

PES.

PEST. z. v. Peftilentie , befmettelijke ziek-

te. Pefle , maladie contagieufe.

De peft regeert daar fterk. Lapeſte régne

fort - la , elle y emporte bien des gens.

Dat land is met de peft befmet. La

pefte eft dans ce pays - la eft afligé ou dé-

folé de lapefte.

Hij is eene peft of bederf van 't land

of in den Staat. C'est une pefte dans

l'Etat.

't Quaad fchuwen als de peft. Eviter le

mal comme la fete , le fuir comme on fe-

roit la pefte.

Peltbuil. z.g. Pefigezwel. Bubonpeftilentiel.
Pete-



PES. PET. PEU.

Peftelijk. zie Peftig.

Peftgafthuis. z. g. Pefthuis. Hôpitalpour

les peftiférés.

Pefthuis. zie Peftgafthuis.

't Pefthuis legt vol zieken.

eft plein de peftiferés.

L'Hôpital

Peftig. bijv. w . Peftelijk , met de peft be-

fmet. Peftiféré , peftilentiel.

Eene peftige lugt. Un air peftiféré ou

peftilentiel , un air infecté de la pefte.

Peftilentie . zie Peft.

Peftilentiewortel . z. m. Soort van genees-

kruid. Petafite , berbe médécinale.

Pestkool. z. v. Charbon de pefte.

Peftmeefter. z. m. Geneczer der pefte .

Médecin qui guérit les peftiférés.

Pefttijd. z. m. Tijd dat ergens de peft

fterk is. Temps de pefle.

In den pefttijd op 't land vlugten . Se

retirer à la campagne ou faire fon féjour

à la campagne en temps de pefte.

PETER. zie Peet.

PET.

PETER. Pieter. Mansnaam . Pierre, nom

d'bemme.

PETERSELI. z. v. Pieterfeli. Zeker kruid.

Perfil , berbe de jardin , berbe potagère.

Dat bed ftaat vol peterfeli. Il y a du

perfilfur cette planche , cette planche eft

femée de perfil.

Peterfeliwortel. z. m . Racine de perfil.

Peterfelizaad. 2. g. Graine ou femence de

perfil.

PEUI. zie Pui.

PE U.

PEUKEL. z. v. Puift. Petit bourgeon ou pe-

tite puftule , petit bouton.

De handen vol peukels hebben. Avoir

les mains fleines de petites puftules ou de

petits bourgeons.

Peukelig. bijv . w. Peukelagtig. Plein de

petites puftules ou de petits bourgeons.

PEUL. 2. v. Zekere fchelvrugt.

forte de legume.

Pois ,

Peulen met fchellen of zonder fchellen.

Pois avec la coffe ou fans coffe..

Peulvrugt. zie Plukvrugt.

Zaadpeul. zie onder Zaad.

PEULUW ofPeuluwe. z. v. Hoofdpeuluw.

Chevet , traversin de lit.

Die peuluw hoord tot dat bed. Ce chevet eft

de ce lit-là , c'est le traversin de ce lit-là.

Daar is geen peuluw tot dat bed. Celit n'a

pas de chevet , il n'a pas de traversin.

PEUREN. g. w . Ergens aan peuren of

icts onderneemen. Commencer ou en-

treprendre quelque chofe.

Aan 't werk peuren , aan 't werk gaan.

Commencer à travailler , fe mettre à tra-

vailler.

Ergens naar toe peuren , naar toe gaan .

S'en aller quelque part , s'acheminer vers

quelque endroit.

PEUTEREN.g. w. Met den vinger vroeten.

Fourgonner , gratter avec le doigt.

In den neus peuteren. Fourgonner on

fouiller dans for nez avec les doigts.

Hij durft daar niet aan peuteren of niet

aankomen. Il n'oferoit toucher à cela.

PEUY , puy. zie Pui.

PEUZELAAR. z. m . Pluizer. Eplucheur ,

qui épluche , pincheur,

Peuzelaar , taimer. Lambin , lanternier.

PEUZELEN. w. w. Pluizen , met kleine

beetjes ecten. Manger à longues dents ,

prendre de très petits morceaux , pinocher.

PEU.PEZ. PHA.PHE. enz.

Ik zal nog wat peuzelen. Je pinocherai|

encore un peu , je mangerai encore un peu,

Peuzelen , talmen. Lambiner , lanter-

ner.

Peuzeling. z. v . Pluizing. Action de pi-

nocber ou de mangerdoucement , lentement,

peu ou du bout des dents.

Peuzelfter. z. v. Pinecheufe , lambine.

Peuzelwerk. z. g. Des mets amufans ,

comme des noifettes , des chevrettes , &

autres chofes qui ne nourriffent guére.

Zie daar wat peuzelwerk. Voilà quelque

chofe à mangerpour vous amufer.

PEZE. zie Pees.

PEZERIK.

mouton.

z. m. Schaapsfchaft.

PHA.

Vit de

PHAIZANT. zie Faizant.

PHARHEER of Farheer. z. m. Uit het

Hoogduitfch ontleend . Miniftre , Pafleur

ou Prédicateur Luthérien.

PHARIZEEN. 2. m. Farizeen , Aanhanger

van de Farizeenfche Secte onder de

Jooden. Pharifien , attaché à la Secte

des Pharifiens parmi les Juifs.

Paulus was een Pharizeen voor zijne be-

kcering. St. Paul étoit Pharifien avant

fa converfion

't Pharizeenfch gevoelen. Le fentiment

des Pharifiens.

РНЕ.

1

PHENIX. z. m. Soort van vogel , die de ee-

nigfte in zijn foort is. Phénix , forte d'oi-

feau feul en fon efpice , oifeau fabuleux.

Cujas is een Phenix onder de Regtsge-

leerden. Cujas eft un Phénix parmi les

Jurisconfultes , il eſt le plus excellent.

PHI.

PHILOSOOPH. Filofoof. z. m. ond. w.

Wijze , Wijsbegeerige Wijsgeer.

Philofopbe , un Sage , celui qui profeffè

la Philofopbie

Dat is een Philofooph , een wonder-

zinningmenfch. C'est un Philofopbe , un

bomme funtafque , bourru ou capricieux.

Philofopheeren , van de wijsbegeerte

redeneeren. Philofopher , argumenter ,

difputer en pbilofopbie.

* Dat is te grofgephilofopheerd. Cet ar-

gument eft trop tirépar les cheveux , cette

philofopbie cft trop groffière.

Philofophifch. bijv. w. Pbilofopbique.

Philofophie of Filofofie . z. v. Wijsbe-

geerte. Philofobie.

PIA. PIE.

PIASTER. zie Patacon.

PIAUTER. z. g. Du laiton blanc.

PIEK. z. g. Woord van ' t pikketspel. Als de

fpeeler die voor de hand is , dartig kan

tellen eer de andere iets telt , zoo telt

hij zeftig in plaats van dartig. Pic.

PIEK. z. v . Zeker lang fteekgeweer. Pi-

que , forte d'arme.

De picken vellen. Dreffer les piques.

De piek draagen , foldaat zijn. Porter

la pique , être foldat.

De ruiterije drong fterk op de pieken in .

La canalerie fondit oufejetta avec impétuo-

fité fur les piques on fur les piquiers.

Pick , eene lange dwarsftreep. Un long

trait de plume.

De meefter haalde cene pick door zijn
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fchrift. Le maltre tira un long traitde

plume à traversfons écriture.

Zijne pick ſchuuren. Enfiler la venelle ,

faireges ,fe tirer le nerf,gagner aupied.

Pickdrager. zie Piekenier.

Pickenier. z. m. Pickdrager. Piquier.

Pickftok. Le bois de la pique.

PIELAAR. zie Pijlaar.

PIEPEN. Van 't natuurlijk geluid der rotten

en muizenfpreekende. Pipioter:parlant

du cri naturel des rats & des fouris.

Piepen als cene muis. Pipioter , contre-

faire le cri des fouris.

Piepen , word ook gezegd van de jonge

vogels. Piailler.

De kieken piepen. Les pouffins piaillent.

In 't zingen piepen. Avoir une voix de

fauflet , faire entendre des fons aigus en

chantant , pipioter en chantant.

Hij piepte van angst. La peur lui fið

jetter des cris.

Zoo de oude zingen , zoo piepen de

jongen. Spreckw. Les enfans fuiventles

maurs de leurs péres.

Piepende. bijv. w . Fijn. Guiorant , fin.

Eene piepende ftem hebben. Avoir la

voix guiorante, une voix de fouris.

PIEPER , picpertje. Fluitje van boomeſchil.

Pipeau , chalumeau , flûte champêtre.

Piepjong. bijv. w. Heel jong. Fortjeune,

Dat meisje is nog piepjong. Cettefille

eft encore toute jeune , elle joue encore avec

fa poupée , c'eft un jeune tendron.

PIER. z. v . Worm. Ver de terre.

Pieren ofwormen zocken om te viſſchen,

Chercher des vers pour pêcher.

Hij is zoo dood als eene pier , hij is heel

dood. Il eft abfolument mort , il eftfibien

mort qu'il ne mangera plus de pain.

‡ PIEREN. w. w. Loeren , bedriegen.

Duper , déniaifer , attrapper.

PIERSEMIJN. Als , Pierfemijn wijn.

Malvoifie , certain vin d'Espagne doux

& flomacal.

PIERWURM. zie Pier.

PIET. zie Pieter.

PIETER. zie Peter.

PIETERMAN. z. m. Zekere zeevifch. Vi-

ve , forte de poiſſon de mer.

PIETERNEL. z. v. Vrouwe naam.

rette , nom de femme.

PIETERSELIE. zie Peterfeli.

PiEWIT. zie Kievit.

PIJ. PIJL.

Per-

PIJE. z. v . Pijlaken , grof laken. De gro

drap frifé , de la bure.

Pije , Pijrok , een fchippers rok. Juft-

au - corps de batelier , fait de gros diap

frife , babit de bure.

Eene fchippers pije aan hebben. Etre

babillé à la matelote.

Wat op zijne pije krijgen. Avoir fur

les oreilles , etre étrillé ou reffé.

Pijlaken. z. g. zie Pij .

Pijrok. z. m. zie Pij.

PIJL. z. v . Schigt. Flécbe , dard.

De Mooren fchooten met vergiftige

pijlen. Les Mores tirérent avec des flé-

cbes empoisonnées.

De pijl aan de pees leggen. Mettre la

fléche à la corde , bander l'arc pour tiver.

Met pijl en boog gewapend zijn. Etre

armé d'arc & de flécbes.

De pijl van eene vuurpijl. La baguette

d'une fufée.

Met eene pijl fchieten. Tirer ou déco-

cher une flécbe.

Alle zijne pijlen zijn verfchooten .9

hij
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hij heeft alle zijn redenen bijgebragt.

Il a dit ce qu'il avoit à dire , il ne fau

roit rien dire davantage , il eft au bout

de fon rollet.

zuil.

' Ik hebb' nog andere pijlen op mijnen

koker, nog andere redenen gereed.

J'ai encore d'autres raifons ou preuves à

alléguer , je fuis muni d'autres preuves ,

j'ai plus d'une corde à mon arc.

Handpijl , Schietpijl , Vuurpijl , Werp-

pijl , enz. zie onder Hand , enz.

PIJLAAR of Pilaar. z. m. Pijler ,

Pilier, colomne.

Die Kerk heeft zwaare pijlaaren.

Eglife eft foutenue par de gros piliers.

Hij is een pijlaar , een voornaam voor-

ftander van de Kerk. Il eft l'appui ou le

foutiende l'Eglife , le défenfeur de la Re-

ligion , la colomne de l'Eglife.

Pijlaarbijter. z. m. Huichelaar , ge-

veinsde. Mangeur de crucifix , bigot ,

bypocrite, faux dévot.

Cette

Pijlaarbijterije . z. v. Huichelarije , ge-

veinsdheid. Bigoterie , bypocrifie , faus-

Se dévotion.

Pijlaarbijtfter. z. v. Huichelaares . Une

bypocrite , une fauſſe dévote.

Pijlaarhoofd. z. g. Kapiteel. Chapiteau ,

partie fupérieure d'une colomne.

Pijlaarkap. zie Pijlaarhoofd.

Pijlaarfchaft. z. v. 't Lichaam van eenen

pijlaar. Füt ou tronc de colomne : terme

d'archite&ure.

Pijlaarvoet. z. m. Le pied de la colomne.

PIJLASTER. z. m. Een platte ftijl. Co-

lomne platte , pilaftre.

PIJLBOOG. zie Boog.

PIJLER. zie Pijlaar.

PIJLHOUT. z. g. Hout om pijlen van te

maaken. Du bois a faire des fléches.

Pijlkoker. 2. m. Carquois , étui à fléches.

De Tarters hadden den pijlkoker op den

rug hangen . Les Tartares portoient leurs

carqueis fur l'épaule ou fur le dos.

De Mingod word met eenen pijlkoker

uitgebeeld. On peint Cupidon avec un

carquois.

Pifcheut. z. v. Boogfcheut. Trait de

fleche , trait d'arbalète.

Hij wierd door eene pijlfcheut gewond.

Il fut bleffè d'un coup ou d'un trait de

flécbe.

Pijlfchoot. zis Pijlfcheut.

Pijlftaert. z. m. Staert van pijl. Queue

de flécbe.

De pijl word door den ftaert beftierd .

La fiecbe eft gouvernée par fa queue.

Pijlftaert van eenen vlieger. La queue

d'un cerf- volant.

Piilftaert. Zekere endvogel met eenen

fcherpen ftaert. Certain canard , dont

la queue va en pointe , demi- canard.

Pijltok. z . m. Stok van eene vuurpijl.

Baguette de fufée.

Pijlftok. Werktuigom op zee de hoogtens

af te meeten. zie Graadboog.

PIJN.

PIJN. z. v. ond. w. Smert , weedom . Dou-

leur, mal , fentiment trifle & fächenv.

Groote of onverdraaglijke pijn lijden.

Souffrir une grande ou une infupportable

doxieur.

Groote pijn in de lenden hebben. Avoir

grande douleur ou grand mal aux reins.

Buikpijn , Darmpijn , Hartpijn , Hoofd-

pain , Lendenpijn , Maagpijn , Minne.

pijn , Oorpijn , Ruggepiin , Scheel-

hoofdpijn , Taudpijn , Zijdpijn , zie !

ender Buik , enz.

Pijne , afkomstig van 't Franfche woord

Peine , is niet gebruikelijk dan in de

volgende fpreekwijzen.

Het is de pijne niet waerd. Cela n'en

vaut pas la peine.

't Zal de pijne waerd zijn te onderzoe

ken , of , enz . Il vaudra bien la pein

d'examiner, de s'informer ou de s'enqué-

rir fi , &c.

PIJNAPPEL. z. m. De vrugt des pijnbooms.

Pomme depin, le fruit du pin.

Pijnappelklier. z. v. Glande pindale du

cerveau.

PIJNBANK. 2. v. Folterbank , plei. Queftion ,

torture , gêne.

Iemand op de pijnbank brengen. Ap-

pliquer quelqu'un à la question.

De oordeelen zijn verfcheiden over de

pijnbank. Les fentimens font différens au

fujet de la queftion , favoir , s'il eft per-

mis d'y appliquer certains criminels.

De pijnbank driemaal doorftaan. Souf

frir trois fois la queftion.

Eenkwaad geweten is eene gedurige pijn.

bank. Une mauvaise conscience est une

gêne continuelle , un bourreau continuel.

PIJNBOOM. z. m. Pekboom. Pin , certain
arbre.

PIJNELIJK. bijo. w. Smertelijk , vol pijn.

Douloureux , fort fenfible , qui caufe de

la douleur.

Eene pijnelijke wonde. Une playe dou-

loureufe ou fort fenfible.

Pijnelijk. Die pijn leid. Qui souffre de

la douleur ou des douleurs.

Die vrouw is zeer pijnelijk. Cette fem-

me fouffre fort , elle ſent de grandes dou-

leurs , elle eft fort affligée.

Pijnelijk . Zwaar , laftig , moeijelijk.

Als , een pijnelijke arbeid. Un tra-

vailpénible.

Pijnelijk. bijw. Avec peine , péniblement.

Pijnelijkheid. z. v. La peine ou la douleur

que fouffrent les maldiles.

rager les gens , faire le diable à quatre.

Dat kind iteld alle nagten de pijpen.

Cet enfant piaille ou criaille toutes les
nuits.

Pijp. Goot , buis. Tuyau , canal , conduit.

Die looden pijp is verstopt. Ce tuyau de

plomb eft bouché.

De pijpen dier bronnen leggen onder de

aarde. Les tuyaux de ces fontaines font

fous terre.

Pijp. Fluit , fchalmei , enz. Flûte cbam-

pétre.

Niet langer pijp niet langer dans ,

Spreekw. Plus d'argent , plus de branle.

De pijp van eenen kandelaar. Bobécbe.

De pijp van eene lamp. Lamperon.

Pijp Tabakspijp. Pipe qui fert àfumer

du tabac.

Pijp. Schenkel , arm of beenpiip. Os,

os du bras ou de la jambe , focile.

Degroote , de kleine pijp van 't been of

van den arm. Le gros os , lepetit osdubras

ou de la jambe , le grand& lepetit fecile.

Beide de pijpen van zijnen arm zijn

gebroken. Tous les deux os de fon bras

font rompus ou caffès.

Pijp. Zeker langwerpig wijn of olievat.

Pipe , forte de tonneau long.

Eene pip oli. Une pipe d'huile.

Eene pijp Kanarifek. Une pipe de fec on

de vin de Canarie.

Armpijp , Fonteinpijp Longepi p ,

Lugtpijp , Lullepiip , Mergpiip , Of-

ferpijpen , Oorpijp , Orgelpip , Riet-

pijp , Ruispijp , Scheenpijp , Schoor-

fteenpijp , Tabakspijp , Traanpijp ,

Veldpip , Windpijp , Wijnpijp , enz.

zie onder Arm , enz.

Herderspijp. zie Ruispijp.

Kandelaarspijp. Bobeche.

Luipijp. zie Pijpzak.

Mantelpijp. Lapipe d'adieu , la derniére

pipe.

Pijpaarde. z. v. Aarde daar de pijpen van

gebakkenworden. Terre à pipes , terre

de pipes, terre àfaire des pipes.

len. Jouer de la flûte.

Pijpen. zie Piepen.

PIJNIGEN. w. w. Folteren , op de pijn-

bank uitrekken. Appliquer à la quefti- ‡ Pijpen. g. w . Fluiten , op de fluit ſpee

on , tourmenter par la torture.

Hij is lam gepijnigd. Il a été eftropié à

la question , on lui à disloqué tous les

membres à la queftion.

'Pijnigen . Quellen , knaagen. Bourre-

ler, tourmenter.

Hij wierd door zijn geweten zwaar

gepijnigd. Sa confcience le tourmente ex-

trêmement , ilfut bourrelé par les cuifans

remords de fa confcience.

Pijniger. z. m. zie Beul.

Pijniging. z. v . Foltering. Question , tor-

ture , gêne.

Pijniging. Quelling , knaaging. Re-

mords , tourment.

Door eene geduurige pijniging van zijn

geweten gequeld worden. Etre tour-

menté par de continuels remords de cons-

cience.

Pijnkamer. z. v. Vertrek daar de misda-

digers gepinigd worden. Chambre où

l'on donne la queftion aux Criminels.

Pijnlijk , enz. zie Pijnelijk , enz.

Pijuftillend . bijv. w. Paregorique.

PIJ P.

PIJP. z. v . Rietpijp. Canne , roſean.

Pijp van 't orgel , orgelpijp. Tayan d'orgue.

De pijpen ftellen op 't orgel. Accommo-

der les tuyaux de l'orgue.

De pijpen ftellen , moedwil bedrijven ,

dartelzijn. Faire le méchant , faire en-

Pijpenſteller. 2. 171. Moedwilliger.

Efpiégle , un garnement , un enragé , une

perfonne qui fe plait à faire du bruit.

PIJPER. z. m. Speeler op de dwarsfluit.

Foueur de fifre.

Dat regiment heeft verfcheidene pijpers.

Ce régiment a plufieurs fifres.

Pijpje. z. g. Petit tuyau.

Pijpje om vogels mede te lokken , en

te vangen. Pipeau.

Hij zit in 't riet en maakt pijpjes.

Spreekw. Ilnefe chagrine ou ne s'embarraffe

derien , il prend le temps comme il vient.

Pijpje , pijpje tabak. Pipe on pipette.

Laaten wij een pijpje rooken. Fumons pi-

pette, fumons une pipe.

Pijpkan, z. v. Vat daar de jonge kinde-

ren uit drinken. Biberon.

Pijpkaneel. z. z. De la canelle en baton,

Pijpkoraal. z. g. Corail artificial.

Pijpkruid. z.g. Dulle kervel , fcheerling.

De la cigue , forte d'herbe.

Pijpriet.z.g. Riet om fluiten van te maa-

ken. Rofeau dont on fait des flûtes.

Pijpzak. z. m. Doedelzak. Cornemuft.

PIK.

PIK. Pek. zie Pek.

PIK. z.v. Haat , vijandigheid , wrok. Brouille

ric, mefintelligence , mauvaiſe volonté.

* Een
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Een pik op iemand hebben. En vou-

loir à quelqu'un , avoir une dent de lait

contre lui.

Zij had lang een pik op hem gehad.

Elle lui avoit longtemps voulu du mal , il

y avoit longtemps qu'elle la lui gardoit

bonne.

PIKET. Picket of Pikket. z. v. ond. w .

Piketſpel , zeker kaartspel. Piquet ,

certainjeu de cartes.

Piketfpel. zie Piket.

PIKETTEN , piket fpeclen. Jouer au piquet .

Zij hebben den geheelen nagt in de roef

gepikket. Ils ont joué toute la nuit aut

piquet dans le petit réduit du bateau."

PIKET ofPiquet. ond. w. Ruiterwagt. zie

Piquet.

PIKEUR. z. m. ond. w. Paerdenberijder ,

Stalmeefter van een Rijſchool. Ecuyer |

d'une Académie où l'on apprend à monter

à cheval.

PIKKEDILLEN. 2.v. meerv, ond. w. Beuze.

lingen , nietige dingen. Bagatelles.

Ik ftcure mij aan die pikkedillen niet.

Je me meque de ces bagatelles , je ne m'ar-

ête pas à de telles bagatelles.

PIKKEN. w. w. Oppikken , bijten , ftee-

ken. Ramaffer avec le bec, donner des

coups de bec , biqueter.

De hen pikte alt geftortte zaad op

La poule enleva avec le bec toute la grai

ne qui étoit répandue.

De vogel pikte mij in de hand. L'oifear

me mordit à la main , me la béqueta .

m'y donna des coups de bec.

Opiemand pikken , iemand uitmaaken.

beledigen , enz. Offenfer quelqu'un ,

le prendre à partie , le picoter.

Zij pikten altemaal op hem. Ils le pri

rent tous àpartie , ils fe mirent tous aprè

lui, ils prirent plaifir à le démonter , à lut |

faire perdre la tramontane ou à le picoter .

PIKKEN , pekken , met pik beftrijken.

zie Pekken.

PIKKET. zie Piket.

PIL

PIL. zie Pille .

PILAAR. zie Pijlaar.

PILLE. z. v. Artzenijbolletie. Pillule ,

médicament enforme de petite boule.

Pillen inneemen. Prendre ou avaller des

pillules.

De pillen hebben niet gewerkt. Lespil-

lules n'ont pas opéré.

Hij pimpelt fterk. Il ne fait que `buvo,

ter, il buvote continuellement."

PIMPELMEES. z. v. Zeker vogeltje. Mé-

fange , petit oifeau , ' eſpèce de pinſon.

Hij is een regt pimpelmeesje. C'eft

unpetit douillet , il eft délicat & blond ,

il eft fi délicat qu'il ne fauroit fouffrir la

moindre incommodité.

PIMPELPAARS. z. g. Donker paars. Sorts

de violet.

PIMPELTJE. z.g. Eenklein brandewijns

glaasje. Petit verre ou petite buscite à
esu da vie.

Zij is een onnozel pimpeltje , een zwak

teer menfchje. Voilà unepetitedouillette,

elle eft delicate & blonde , c'est une petite

faconniere , une petite bilistte.

PIMPERBOOM. zie Pulachenboom.

PIMPERNEL. 2. v, Zekerkruid. Pimpernel-

le , forte de plante ou d'berbe de jardin,

Pimpernelroosje. z . g. Pimperroosje ,

duinrooste, Refe de pimpernelle.

PIMPERNOOT. zie Piftache.

PIN.

PIN. z.. Kleine fpiering. Sorte de petits

éperlans.

PIN. z. v. Een houten of ijzeren pin. Che

ville de bois on de fer.

Daar is eene pin in gedagen. Ouy amis

une cheville , on y a enchufé une cheville.

Dat is met pinnen aan malkanderen ge-

maakt. Cela eft joint ou attaché avec des

chevilles.

Schoenmakers pinnen. z. z. meero. Che-

villes de cordonnier , dont fe fervent les

Cordonniers.

Doelpin. zie Doelpen.

Worftepin. zie onder Wort.

PINNEN. w. w. Vaft pinnen. Cheviller ,

attacher avec des chevilles.

Dat vleefch is gepind. On a paffé des

brochettes dans ce morceau de chair.

PINGELEN. z. v. meer . De kernen van

pijnappelen. Les noyaux ou pignons des

pommes de pin.

Suikerpingelen. zie onder Suiker.

PINK. z. v. De kleinfte vinger.

doigt , l'auriculaire.

Le petit

Hij draagt den ring aan de pink. I

porte l'anneau au petit doigt.

PINK, z. v. Een open vifchers fcheepje.

Pinque , bateau de pécheur , barque de

pêcheur qui eft fans pont.

Pinknet. z. g. Een groot viffchers net.

Efpéce de rets ou defilet de pécheurs , feine.Dat zin vergulde pillen , daar ſchuilt

wat kwaads onder. Ce font-là des pil- PINK. z. v. Eene jonge koe. Jeune vache.

lules dorées , il y a quelque chofe definiftre

cachi là -deffous

Steekpil. Zetpil. zie onder Steek , enz.

PILLEGIFT. 2. v. Geſchenk van den Peter

ofde Meter. Le don ou le préfent que les

parrains&lesmarrainesfont à leursfilleuls

on filleules , préſent de baptême.

't Kind kreeg eene groote pillegift van

zijnen peet. Le filleul ou la filleule re-

çut an préfent de baptême confidérable de

fon parrain ou de fa marraine.

PILOOT. ond. w. zie Loots , Lootsman

Stuurman.

Pilotaris. z. m. Oppercommiffaris der

Lootfen. Commiffuiredu bavre , Officier

qui juge des différends entre les pilotes.

PIM.

PIMPELAAR. z. m. Homme qui aime le piot.

PIMPELEN. w. w. Buvoter , chopiner, go-

belster..

Daar loopen nog vijf pinken in dat land.

Il y a encore cinq jeunes vaches dans ce

champ.

PINKOOGEN. g. w. De oogen half toe-

doen. Fermer les yeux à demi , cligner

les yeux.

PINKSTER
ofPinksteren

. zie Pinxteren
.

PINKSTERNAKEL

. zie Pinfternaaken
.

PINNE. zie Pin.

PINSEEL. z. g. zie Penfeel.

PINSTERNAAKEN. 2. 2. Pafternaken.

Witte peen of wortelen. Carottes

·blanches , panets ou panais.

PINT. z . v. Zekere maat. Pinte, mesure

qui contient deux chopines.

Eene pint wijn. Une pinte de vin.

Puntje. z. g. Eene kleine pint. U

tite pinte , ne chopine.

Een pintje brandewijn.

d'eau de vie.

is
to
- ལ་ -

Une Doythe

Om een pintje gaan. Aller boire choring

Pintsglas. z.g. Verre qui contient unepi¨

Sss

Pintroemer. z. m. Verre à l'Allemande

contenant une pinte.

Hij dronk een pintsglas of een pintroe-

mer in eenen teug uit. I vuida un

verre d'une pinte dans un trait.

PINXTER of Pinxteren. z. g. Viertijd

der Joodfche en Chriftenkerke. Pen-

tecôte , Fête de l'Eglife Judaïque & de la

Chrétienne.

Pinxteren houden of vieren. Célébrer la

Pentecôte.

Pinxterbloem. z. v. Zekere blaauwe of

geele liesbloem. Flambe , forte de plan-

te qui produit une fleur bleue ou jaune.

* Pinxterbloemen. Opgefchikte kinderen

in de Pinxterdagen. Enfans paris &

ornés de fleurs , qui à la Pentecôteſepro-

minent enpompe par la ville.

Pinxterdag. z . m. Le jouer de la Pentecôte.

De Heilige Gecft is op Pinxterdag uit-

geftort. Le St. Effrit fe communiqua aux

Afoires le jour de la Pentecôte.

Pinxterfeeft. z. g. Fete de Pentecôte.

Pinxternagt. La ville dela Pontecôte.

Pinxterweek. z. v. La femaine de la Pen-

tecôte.

Pinxterzondag , Pinxtermaandag. Ledi-

manche, le lundi de la Pentecôte.

PIO.

PIOENE . z . v. Zekere bloem, zie Peoni.

PIONNIER . 2. m . ond. w. Schansgraver,

Pionnier.

Daar zijn veele pionniers op ontboden.

On a commandé ou fait venir beaucoup de

pionniers ou de travailleurs.

ΡΙΡ.

PIP. z . v . Snot , zekere quaal van 't gevo-

gelte. Pepie , maladie qui vient fous le

bout de la langue des poules & de quelques

autres oifeaux,

De hoenders hebben de pip. Lespoules

ont la pepie.

PIPS. bijv . w . Ongedaan , ongezond. Dé-

fait , pále , languiffant , valetudinaire.

Zij ziet er heel pips uit. Elle eft pala

& défaite , elle a les páles coulears , elle

paroit fort valetudinaire.

PIPSIG. bijo. w. Pipfige hen. Poule qui a

la peție.

PIPPELING. 2.v. Pipping , zekere Engel-

fche appel. Reinette d'Angleterre.

PIQ. PIR.

PIQUET. ond. w. z. g. De legerwagt te paard.

Le Piquet , la garde à cheval.

PIRAMIDE, ond. w . zie Tijdnaald.

PIS.

PIS , piffe . z . v . Water. Urine , piſſat.

Groote pis hebben. Avoir grande envie

de piffer ou d'uriner.

De koude pis of droppel pis. Ardeur

d'urine , difficulté d'uriner , envie d'uriner

fans prendre d'eau que goute à goute.

Droppelpis. zie onder Droppel.

Pisbak. z. v. Baquet à piffer.

Pisblaas. z. v. Waterblaas. Veffic.

Pisbeziender, z. m. Pisbekijker. Celsi

qui prend infection des urines , Médecin

qui juge des maladies & des malades par

les urines.

Pisbroek. z. m. Een die zijnen brock

bepift. Pierchauſſes , teri puur.

Pisbroekje. z. g. Brockje voor de kleine

kin-
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kinderen. Petite culotte qu'on met aux

plus petits enfans pour y faire leur eau.

Pisdoek. z.m. zie Kinderdoek.

Pisgat. z. g. Die dikwils pift. Piſſeur ,

piffeufe , celui ou celle qui piffe fouvent.

Pisglas. z. g. Urinal.

Pishoek. z. m. Een hoek daar men veel

pift. Coin à piffer , piſſoir , piſſotiére ,

lieu defliné à piffer.

Piskijker. z. m. Médecin qui connoît les

maladiespar les urines.

Pislap. z. v. Pisluijer. Drapeau d'enfant

en maillot.

Pisleider. z. m. Urétére : terme d'anatomie.

Pispraatjes. zie Beuzelpraat.

Piskous. z. 2. Een meisje dat veel pift.

Piffeufe.

Piskroeg. z. v. Een klein kroegje. Gargotte,

cabaret borgne , petit méchant cabaret.

Pispot. z.m. Waterpot. Pot de chambre.

Piffcbed. z. m. en v. Een die in 't bed

pift. Piffenlit, petit garçon ou petite

fille qui piffe au lit.

Pillebed. z. v. Zeug , zeker bloedeloos

diertje. Cloporte , forte d'infecte.

Piffebed. Paerdenbloem , zeker kruid.

Piffenlit, certain berbe autrement appellée

dent de lion.

Piffeling of piffelings. bijw. Tappelings.

En ruiffelant.

De wijn loopt daar piffelings uit. Le

vin enfort en ruiffelant.

PISSEN. w. w. Wateren , zijn water man-

ken of loffen. Uriner , piffer , lacber

de l'urine.

Hij pift alle nagten eenen heelen pot vol .

Toutes les nuits il piffe plein le pot , il

emplit un grand pot de chambre.

't Paerd moet piffen. Il faut que te che-

val piffe.

PISSER. z. m. Een die pift. Piſſeur.

Piffertje, z. g. Kraantje. Petit robinet.

PISTACHE of Walfche pimpernoot. z. v.

Piftacbe.

Pistachenboom of Walfche pimpernoot-

jes boom. z. m. Piftachier.

PISTOLET. ond. w. zie Piftool , Goudgeld.

PISTOOL. 2. v. ond. w. Een ftuk goudgeld

ter waarde van drie zilveren ducatons

Hollands geld. Piftole , une pièce de

monnoye d'or, de la valeur de trois duca-

tons argent d'Ilollande.

Spaanfche piftool. Une piftole d'Espagne.

Franfche piftool. Un louïs , un louïs d'er.

Dubbelde piftool. Une double piftole , un

double louis.

Halve piftool. Une demi-piftole , un demi-

louis.

Hij geeft daar tien pistoolen voor. II

en donne dix piftoles.

FISTOOL. z. v. ond. w. Zeker fchietge-

weer. Piftolet , petite arme à feu.

Eene piftool laaden. Charger un piftolet

Eene piftool loffen. Décharger un pifto-

let en le tirant , tirer un piflolet , tirer

un coup de piftolet.

Hij fchoot hem met eene piftool door

t hoofd. Il lui caffa la tête d'un coup

de piftolet.

Piftoolkokers. 2. m. meers. Holſters.

Fourreaux de pistolets.

Piftoolfcheut. z. m. Coup de piftolet.

Hij wierd door eenen piftoolfcheut ge-

troffen. Ilfut bleffe d'un coup de

let, il reçut un coup de piflolet.
Pitoolfcheut. z. m. ' t Bereik van ee

piftool. Laportée du piſtolet.

De en leggen maar eenen piftoo
fcheut va malkanderen. Les fenti

velles ne font qu'à la portle

l̀es unes des autres."

Piftoolfchoot. zie Piftoolfcheut.

PIT.

PIT. z. g. 't Merg van eenen boom.

moëlle d'un arbre.

Pit. Kern van eene noot.

La

Cerneau , le

dedans d'une noix , la chair de la noix ou

de la noifette.

Die nooten hebben harde pitten. Ces moix

ont les cerneaux durs ou la chair dure.

Pit in de lamp. Mêche d'une lampe.

*Pit. Merg , 't beſte , ' t voornaamſte.

La moëlle , la quinteſſence , le meilleur ,

le principal.

*Daar fteekt geen pit in dien man ,

ofgeen verftand. Ce n'eft pas un grand

génie, il n'a pas beaucoup d'esprit , c'eft

unpauvregénie.

Hij heeft pit agter de ooren , hij is

cen man van verftand. C'eft un bomme

d'efprit , il a de l'efprit comme un ange,

c'est un merveilleux génie.

PITOOK. zie Puroor.

PITSJAAREN. w. w.. In zee een teken doen

datmenzalraad houden. Fairefignal en

mer de fe rendre au bord de l'Amiral ou

du Chefd'efcadre pour tenir confeil.

Pitsjaaren , 't fein of de leus geeven ,

om de landgangers aan boord te roe-

pen. Donner un ſignal à ceux quifont à

terre que le vaiffeau va partir afin qu'ils

fe rendent à bord.

Pitsjaarvlag. z . v. Pavillon de Confeil.

PITTOOR. zie Putoor.

PLA.

Punition ,

Ce

PLAAG. z. v. Straf, quelling.

peine , fléau, tourment , châtiment. -

Dat land troffen zwaare plaagen.

pays fut rudement châtié , il effuya bien

des fléaux , il fouffrit cruellement.

De hongersnood is eene zwaare plaag.

La famine eft un cruel fléau¿

* Plaag , plager , queller.

fléau , celui qui tourmente ou afflige quel-

qu'un , lutin , démon.

Bourreau

* Hij is eene plaag voor zijn wijf. Il eft le

bourreau ou le fléau de fa femme , il la

tourmente, il la maltraite extrêmement.

De tien plaagen van Egypten. Les dix

playes d'Egypte.

Landplaag. zie onder Land.

PLAAGEN. w. w. Plagen , quellen , ftraf-

fen. Punir , tourmenter, affliger, vexer,

barceler, travailler.

Dat land wierd zwaar van God geplaagd.

Dieu punit févérement ce pays-là , Dien

affligea cepayspar de cruels fléaux.

De vijanden plaagden de onderdaanen

van den Staat op veelerlei wijze. Les

ennemis vexérent les fujets de l'Etat en

plufieurs maniéres , ils les tourmentérent

cruellement en différentes façons.

Iemand plaagen , quellen , tergen..

Tourmenter, agacer ou irriter quelqu'un..

Gij plaagt dat kind al te zeer. Vous tour-

menter trop cetenfant , vous l'irritez trop.

Waarom plaagt gij dat jong meisje zoo

zeer? Pourquoi faites- vous tant laguer-

re à cette jeune fille ?

PLAAGER. z. m . Verdrukker. Oppreffeur ,

barceleur , exacteur , qui tourmente , qui

tarabufte.

Hij is een plaager van de boeren. C'eſt

un exacteur des payfans.

Een doerenplaager, Procureur ou Bail-

lifde village.

Planggeeft zie Plaager,

Plaaging. 2. v. Quelling , verdrukking

Oppreffion , vexation, tourment.

PLAASTER. z.v. Pleifter. zie Pleifterkalk.

PLAASTER. z. v. Beter dan pleifter. Em-

plâtre.

Eene plaafter op eene wonde leggen.

Appliquer ou mettre un emplâtre fur une

playe..
*
Op dat gebrek moet men eene gouden

plaafter leggen , dat gebrek moet men

met geldvergoeden. Ilfaut appliquerun

emplâtre d'er fur ce mal-là , il faut que

cela s'accommode avec de l'argent.

Bindplaafter , Tandplaafter , Trekplaaſter,

Zalfplaafter. zie onder Bind , enz.

PLAASTEREN. zie Pleifteren.

PLAAT. z. v. Blad van metaal. Plaque

lame , planche de métal.
1

Eene koperen plaat, Une lame , une pla-

que de cuivre.

Plaat , haerdplaat. Plaque , plaque de che-

minée.

Eene ftaande , eene leggende plaat. Une

plaque droite , une plaque couchée.

Eenekoperen of gefneedene plaat. Plan-

che de cuivre gravée.

* Plaat , afdruk van eene plaat. , Taille-

douce , cftamper

Dat boek is vol plaaten. Ce livre eft

plein de tailles-douces.

Iemand in plaat of prent brengen. Fai-

re l'eftampe de quelqu'an.

Plaat , daar het binnewerk van een zak-

horologie aan vaft is . Platinedemontre,

Plaat , daar de uuren van een uurwerk

op ftaan. Cadran de montre.

Plaat , zandplaat , zandbank.

fable.

Banc de

Dat fchip zit op eene plaat. Ce vaiffear,

eft fur un banc de fable.

Borftplaat , Grafplaat , Koperenplaat 2:

Scheenplaat , Schoorsteenplaat , Slot

plaat , Wijzerplaat , Zandplaat, enz..

zie onder Borſt , enz.

Haerdplaat. Plaque de cheminée.

PLAATDRUKKEN. w . w . Tirer des eftampes..

Plaatdrukker. z. m. Konftdrukker. Im

primeur d'eftampes.

Plaatdrukkerije . z. ". Plaatdrukkers win-

kel. Imprimerie d'eftampes , imprimerie

où l'on tire des eftampes.

Plaatetzer. 2. m. Etzer.

forte.

Pläating . zie Schoeijing.

Graveur à l'eas.

Plaatpapier. z.g. Papier om plaaten op te

drukken. Du papier propre pour impri-

mer des taille- douces ou des eftampes.

Dat is fchoon plaatpapier. Voilà de

beau papier pour des tailles -douces.

Plaatpers. z. v. Prefe à tailles-douces on

d'Imprimeur de tailles-douces.

PLAATS.. z. z. Stee , ruimte. Efface,

lieu , place , endroit.

Alle lichaam beslaat eene plaats. Tous

corps occupe une eſpace.

Een geeft beflaat geen plaats. Un ofpris

Changer de

n'occupe point d'espace.

Van plaatze veranderen.

lieu , changer deplace.

Daar is geen plaats in de fchuit. B:

n'y a pas de place dans la barque.

Voor iemand plaats maaken. Faireplace

à quelqu'un.

Ik moet tegen den avond op eene zeke-

re plaats weezen. Je dois fur le foir

me rendre en certain endroit.

Ik was van daag op eene plaats daar men

quaad van u fprak. J'étois aujourd'bui

dans un endroit où l'on médiſvis de vous.

•
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De hoogſte plaats aan tafel hebben. Etre

au baut bout de la table.

Plaats , ftad, vefting. Place, fortereffe ,

ville.

't Leger lag lang voor die plaats. L'Ar-

méefut longtemps devant cette place.

Plaats , van eenen Predikant. Eglife ,

vocation.

Die Proponent heeft nog geen plaats.

Ce Propofant n'a pas encore d'Eglife.

Plaats , landhuis , hofftede. Lieu deplai-

fance , maifon de campagne.

Mijn heer is op zijne plaats.

eft àfu maison de campagne.

Plaats , ampt , bediening.

ploi, charge.

Monfieur

Office , em-

Hij staat naar eene Dorpfchouts - plaats.

Ilfolliciteunecharge de Baillifde village.

* Die Heer is uit zijne Ontvangersplaats

geftooten. Ce Monfieur a été déposé ou

démis de fon emploi ou de fa charge de

Receveur. i

Plaats , het overdekt deel van een huis.

Cour.

"

Hij wandelt op de plaats, Ilſe promène

dans la cour.

Beedeplaats , Bergplaats , Bidplaats ,

Binnenplaats , Buitenplaats , Drenk-

plaats , Drilplaats , Drinkplaats , Eêt-

plaats , Frontierplaats Geboorte-

plaats , Gehoorplaats , Hoorplaats ,

Legerplaats , Legplaats , Loopplaats ,

Melkplaats , Oeffenplaats , Pleifter-

plaats , Ruftplaats , Schepensplaats ,

Schouwplaats , Schriftuurplaats , Schuil-

plaats , Slaapplaats , Spanfeerplaats ,

Speelplaats , Spreekplaats , Strafplaats ,

Timmerplaats , Toevlugtplaats , Ver-

gaderplaats,Vertoonplaats , Voorplaats ,

Vrijplaats , Wapenplaats , Waterplaats ,

Wiffelplaats , Woonplaats , Worſtel-

plaats , Wiikplaats , Zamelplaats

Zeeplaats , Zitplaats , Zweetplaats ,

enz. zie onder Beede , enz.

Leesplaats. zie Gehoorplaats.

Plaatfelijk. zie Plaatzelijk.

Plaatfen. zie Plaatzen.

' Plaatshond. z. m. Hofhond , wagthond ,

waakhond. Chien de garde , qu'on dé-

tache la nuit pour veiller dans la cour.

Plaatshouder. zie Stedehouder.

PLAATSLIJPER. z. m. Een die de kope-

ren plaaten flijpt. Celui qui polit les

James & les planches de cuivre.

PLAATSNIJDEN. w.w. Graver au hurin.

Plaatfnijden. 2. g. Plaatfnijders konſt.

L'art de graver en cuivre au burin , gra-

Dare.

Plaatfnijden leeren. Apprendre le métier

de graveur, apprendre la gravure.

PLAATSNIJDER. z. m. Graveur en cuivre

au barin ou à l'eau forte.

Plaatwerk. z. g. Plaaten , prenten. Tail-

tes-douces , eftampes.

Daar komt veel plaatwerk in dat boek.

Ce livre est tout plein de tailles-douces,

il y a beaucoup de figures dans ce livre.

PLAATZELIJK. bijw. Plaats beflaande.

Localement , en occupant de la place.
•
't Gefchil is of Chriftus daar plaatzelijk

tegenwoordig is . La question eft de ſa-

voir, fi Chrift eft là localement préſent.

PLAATZEN. w. w. Stellen , cene plaats

geeven. Placer, affioir ou pofer quelque

chofe en une place.

Hij plaatfte 't volk aan de regterhand.

Ilplaça le peuple à la main droite.

Iemand in den hemel plaatzen. Placer

quelqu'un au ciel ou enparadis , le cano-

nifer.

PLADIJS. Brabandſch woerd. zie Platdijs.

PLAGEN, enz. zie Plaagen , enz.

PLAGGE. z. v. Zoode boven van de hei

geftoken. Motte ou morceau de terre ,

gazon.

Plaggenmaaijer. z. m. Die plaggen maait.

Payfan qui coupe des gazons.

PLAISIER ofpleizier. end. w. zie Pleizier.

PLAK. z. v . Vlak , klad. Tache.

Daar valt eene groote plak inkt op mijn

fchrift. Il vient de temberſur monécriture

une grande tache d'encre ou un gros páté.

PLAK. z. v . Schooltaf. Férule.

De meefter had de plank in de hand. Le

maitre avoit la férule à la main.

Plak , plakflag. Coup de férule , taloche.

PLAKBRIEFJE. z. g. Billet d'affiche ,

affiche.

une

Plakkaat. z. g. end. w. Plakfchrift , aan

geflagen bevel. Arrét , ordonnance de

la Régence, placard.

Een plakkaat van de Staaten van den

lande. Un arrêt , un placard, un édit ,

une ordonnance des Etats du pays,

Plakkaatboek. z.g. Boek vol plakkaaten.

Livre d'ordonnances , recueil d'ordonnance:

ou d'arrêts.

' Plakkaatboek van de Staaten van Hol

land. Le livre des ordonnances des Etats

de Hollande.

PLAKKEN. w . w. Vaft kleeven.

coller.}

Afficher,

Iets tegen den muur plakken.. Affiche

quelque chofe à la muraille.

Pollevijen plakken . zie Pollevijen.

-Plakken. w. w . Flikken , lappen.. Coller

ou racommoder &faire tenir quelque chofe

avec de l'empois ou de la colle.

Dat blad van dat boek moet geplakt wor

den. Ilfaut coller cettefeuillede ce livre ,

il faut la faire tenir avec de la colle.

Plakken , werpen , fmijten. Jetter.

Plak hem tegen den grond. Fettez- le

par terre.

PLAKKER. 2. m. Aanplakker. Afficheur.

Daar woont de ftads- plakker. L'afficheur

de la ville demeure - là.

Plakker, een man die lang zit in een

gezelfchap. Un bomme collé à fonfiége ,

un cu de plomb.

Plakfchrift.

placard.

PLANCHET. z. g, Stevige balein voor in

het rijglijf der vrouwen. Bufe.

PLANEEREN. w. w. Door lijmwater haa-

2. v. Plakkaat. Affiche

len. Laver, paſſer feuille après feuille

dans l'eau de colle.

Een boek planeeren, Laver an livre.

PLANEET. 2. v. ond. w . Dwaalftar , zweef-

ftar. Planéte , étoile errante.

*Iemand zijne planeet leczen , zijn ge-

luk of ongeluk uit zijne geboortestar

voorzeggen. Dire la bonne avanture à

quelqu'un.

Planeetbaek. z. g. Raadzelboek van ge

luk of ongeluk. Livre par le moyen du-

quel on dit la bonne avanture.

Planeetkenner. z. m. Starrenkijker , ſtar-

renkundige. Aftrologue, celui qui confi-

dére les vertus & la qualité des planétes

& des étoiles.

Planeetleezer. z. m. Voorzegger uit de

ftarren. Aftrologue , dur de bonne a-

vanture , tireur d'horoscope.

PLANK, z. v. affic w. Deel, bord. Plan-

che, ais.
Idhe

gen.

Eene eiken plank. Planche de chêne , un

ais de bois de chêne. cep

Jets met planken befchiete..
153.A de

planches, lambriffer quelque chofe.

Sss 2

Dat papier is zo vaft als eene plank.

Ce papier eft ferme ou roide comme une

planche.

Hij heeft eene plank voor zijn voor-

hoofd , hij is heel onbefchaamd. It

eft extrêmement effronté , il a un'front

d'airain.

Een huis van vierplanken , eene dood-

kift . Une maison de quatre planches , un

babit de bois , une bière , un cercueil.

Een plankenvloer , eene plankenfchut-

ting , enz. Un plancher, une clôture de

planches.

Scheenplanken , Scheepsplank , Vloer-

plank , enz. zie ander Scheen, enz.

Plankje. z. g. Bordje. Petit ais , petite

planche.

Plankier. z. g. ond. w . Zoldering. Plan-

cher.

Daar leit een plankier op dat plat. It

y a unplancherfur ceete platte -forme,

elle eft planchie.

PLANT. z . v. ond. w . Aardgewas. Plante.

Amerikaanfche planten, Des plantes de

l'Amérique.

Vlierplant. zie ander Vlier.

Plantagie. z. v. end. w. Bepooting. Plan

tage.

De nieuwe plantagie. Le nouveau plan-

tage.

PLANTEN. w. w. end. w. Pooten , zet-

ten. Planter.

Hij heeft langs den waterkant wilgen

geplant. Il a planté des faules le long de

l'eau ou le long de la rivière.

In 't verband planten. Planter en échi-

quier.

't Gefchut planten.

fes batteries.

De vlagge planten.
PLANTER.

Mettre le canon fur

Arborer le pavillon.

2. m . Een liefhebber van

planten. Planteur , un homme qui aime

à planter.

Planter. Tabaks of fuikerplanter. Plan-

ouvrier dans les plantages de fucre

ou de Tabac.

our s

Men fcheept veele planters af naar A-

merika. On envoye beaucoup de gens en

Amérique , pour travailler aux planta-

tions.

Wijngaardplanter. zie onder Wijngaard.

Planthof. z.m. Queekhof van boomen,

Pepiniére , lieu où l'on éleve de jeunes

arbres, pour les transplanter.

*De hooge fchool is een planthof der

geleerdheid. L'Académie ou l'Univerfité

eft la pépiniére des fciences,

Planting. 2. . Pooting. Action de plan

ter, plantation , plantaiſon.

Volkplanting, zie onder Volk.

Plantfoen. z. g. Tak van wilgen , effen- of

populierboom den welken men afhake

als dezelve twee of drie jaaren oud is ,

om die te pooten. Branche de faule , de

frine & de peuplier qu'on coupe quand elle

a deux ou trois ans pour la planter.

Plantfoenbofch . z. g. Bofch van jonge

entereijen. Lieu planté de jeunes ar-

bres , pépiniére.

Plantfoentuin . zie Plantfoenbosch.

PLAS. z. m . Waterkuil. Mare , creuxplein

d'eau & de bourbe.

Ik viel agter over in eenen plas. Ja

tombai en arrière dans une mare , dans

un grand creuxplein d'eau.

* Plas. z. m. De zee. La mer.

Men moet naar ooftindiën eenen groo

ten plas over. Il y a une grande cau à

paffer pour aller aux Indes,

Plasdank. z. , Groote dank of erken-

tenis.
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tenis. Grandereconnoiſſance , bien dugrẻ.

Hij zogt daar eenen plasdank bij den

Vorft door te behaalen. Il crut que le

Prince lui enfauroit biendu gré s'il le fai-

foit, il täcka par-là de mériter les bonnes

graces ou la confidération du Prince.

Plasregen. z. m. Stortregen , flagregen

Groffe pluye , ondée , quand il pleut à verfe.

Daar viel een zwaare plasregen . Itom-

ba une groffe pluye , il plut à verfe.

Plasregenen. g. w. Stortregenen. Pleu-

voir à verfe.

't Was of't den gantfchen dag plasregende .

Il plut à verfe toute la journée.

PLASSCHEN. w. w. Met water morffen.

Patrouiller, être toujours dans l'eau.

't Wijf doet niet dan waffchen en plas-

fchen. Lafemme nefuit que patrouiller ,

elle a toujours les mains dans l'ean.

Plasfcherije. z. v. Morsferije. Patrouil-

lage , faleté , malpropreté.

PLAT. z. g. Eene vlakte boven op een

huis. Platte -forme , terraffe.

Daar is een fchoon plat op dat huis.

Cette maifon a une belle platte-forme.

't Plat of de breede zijde van eenen de-

gen. Le plat d'une épée.

Iemand met het plat van den degen af-

flaan of afroffen. Donner à quelqu'un

des coups de plat d'épée.

Op zijn plat , in de breedte. En large ,

felon la largeur.

Prendre leHout op zijn plat neemen.

bois en large ou dans fa largeur.

Ik heb mijnen kelder met klinkers op

hun plat doen beleggen. J'ai fait paver

ma cave de brique mifes fur leur plat.

*Op zijn plat vallen , iets bekennen of

belijden. Avouer franchement quelque

chofe , dire ingénument ce qu'on fait.

Plat ter aarde vallen. Tomber tout plat à

terre ou tout defon long.

Plat , platte. bijv. w . Vlak , breed. Plat ,

platte.

Een plat hout , een platte neus , platte

kaas , enz. Un bois plat , un nez plat

ou camus, unfromage plat , &c.

' Plat. Regt , onvermengd. Pur , fans

mélange.

Plat Duitfch fpreeken.

mand tout pur.

Parler du Fla-

un bateau bien plat.

Platje. z.g. Stoute jongen. Petite eſpiegle ,

Morpion.

Un cancre, un

un malin petit pefte.

Platluis. z. v. Liefchluis.

Platluis. Scheldwoord.

pauore cancre: terme injurieux.

Platfchieten. w. w. Met gefchut tot gruis

fchieten. Mettre en pièces en tirant le

canon contre quelque chofe , réduire en

poudre , abbattre , bouleverfer.

PLATTEEL of plattiel. z . v. ond. w . Eene

aarden fchotel . Plat de fayence.

Platteelbakker. z. m. Aardenwerksbak-

ker. Fayencier , ouvrier qui fait de la

fayence.

Platteclbakkerije . z. v . Aardenwerks-

bakkerije. Lieu où l'on fait de la

fayence , fayercerie.

Te Delft zijn veele platteelbakkerijen.

Il y a beaucoup de fayenceries à Delft.

PLATTE GROND. z. m. Grondtekening.

Plan.
#

t Platte land , de Dorpen. Leplat-pays ,

les villages , la campagne.

't Platte land legt heel open voor den

vijand. Le plat pays eft à la merci des

ennemis , il est ouvert aux ennemis.

Platterd. z. m . Een ongeleerde , een

die niet taalkundig is. Un ignorant ,

un qui n'entend pas les langues , qui n'a

pasfréquenté les claffes.

Dat bock is voor de platterds gefchre-

ven. Ce livre eft écrit pour les efprits

vulgaires ou pour les ignorans.

PLATTIEL, enz. zie Platteel , enz.

PLATVISCH. z. m. Platte vifch. Poiſſon plat.

Schol is platvifch. Laplie eft un poiſſon plat.

Platvoet. 2. m. Een die groote voeten

heeft. Qui a les pieds plats & larges.

Hij is een regte platvoet. C'est un

vrai pied-plat , un gros bœuf, un cheval

de caraffe , un maroufle, 1

Platvoet. Zeemansw. 'Premier quart qui fe

fait à la chandelle fur un vaiffeau.

Platvoeten. g. w. Lang wagten. Faire

le pied de grue , croquer le marmot , at-

tendre longtemps dans un endroit.

Platvoetig, bijo. w. Met platte voeten.

Qui a lespieds plats.

De ganzen zijn platvoetige vogels . Les

oyes ont les pieds plats.

Plat , eenvoudig , laf. Plat , bas , vul | PLAVEIJEN. w. w.

gaire , groffier.

Al wat die man zegt is zoo plat. Toul

ce que dit cet bomme , eft fi plat , fifade.

Eene platte of onaardige reden. Un

difcours bien plat , bienfade.

Platte wijn. Du vin plat , du vin qui n'a

pas de goût relevé.

Plat , leeg. Als , mijne beurs is plat.

Ma bourfe eft vuide.

Plat. bijw . Regt uit. A plat , tout à

plat , abfolument , crument.

Iemand iets plat afflaan. Refufer tout à

plat à quelqu'un ce qu'il demande , lui

refufer crument quelque chofe.

*Iemand plat flaan , luftig affmeeren of

afrollen. Refer ou étriller quelqu'un de

la bonne manière , le rouer de coups.

Platbodemd. bijv. w. Met platte bodem.

Qui a le fond plat , à fondplat.

Platbodemde fchuiten. Des bateaux à

fond plat.

Platbroek. z. m . Gelubde. Châtre ,mutilé.

Platdijs. z.v. Schol , zekere platte vifch.

Plie, certain poiffon plat & large.

Platzat. z. g. Een die magere billen

heeft , een fijder. Qui a les fees

maigres , un pauvre tailleur.

Dat is een platgat van een fchip. Pulla

Paver.

ond. w. Vloeren.

De weg is een uur gaans geplavcid. I

y a une lieue de chemin de pavé.

Plaveijing. z. v. Bevloering. Action de

paver. }

Plavcifel. z. g. Vloerstukken , vloerftee-

nen. Pavé , pierres quarrées pour paver.

PLE.

PLEEGEN. w. w. Doen , bedrijven , aan-

regien. Commettre , faire.

Bedrog pleegen. Frauder , tromper.

Hij pleegde veele gruwelftukken.
Il

commit beaucoup de chofes abominables.

De Koning heeft de eerfte vijandelijk-

heden tegen de Republiek gepleegd.

Le Roi a commis les prémiéres boftilités

contre la République.

| PLEEGING. 2. v. Bedrijf. Action, afte

Men zag daar eene pleeging van allerlei

godloosheid. On ne ait commettre-là

que des actions impies , que des actes abo-

minables.

Pligtpleeging , Raadpleeging , Rechts-

pleeging , enz. zie onder Pligt , enz.

Plegen en pleging. zie Pleegen en plee-

ging.

PLEGT. z. v. Veftenis op een huis. Schee-

penkennis. Obligation , bypothéque fur

uue maison.

Ik heb eene plegt van 1000 guldens op

dat huis. J'ai une obligation de 1000

livres fur cette maison.

PLEGT. z. v. ' t Voor- en agterverdek van

een vaartuig. Le pont ou tillac coupé

d'un bateau ou d'une barque , le gaillard.

Stuurplegt. Voorplegt. zie onder Stuur,

enz.

De plegt is al van 't fchip , die ge-

woonte is al voorbij. Cette coutume

ou cette mode-là eft paffée , ce temps-là

n'eft plus.

* Van de plegt rollen , van zijn ampt af-

gezet worden. Etre démisde fa charge,

tomber dubautde laroue , perdre lafaveur

du Prince , effuyer un revers de fortune.

Plegtanker. z. g. Anker dat men op de

plegt zet , om 't gereed bij de hand

te hebben. Ancre à touer , de laquelle

on fe fert dans les rades four changer le
navire d'un lieu à un autre.

Plegtanker. Een zwaar anker om in den

uiterften nood te gebruiken. Mai-

treſſe-ancre dont onfe fert dans la derniere

extrémité.

* Plegtanker. Toeverlaat , toevlugt. Re-

fuge, recours, appui.

* Dat was zijn laatſte plegtanker. C'étoit

fon dernier recours , il ne lui reftoit plus

d'autre parti à prendre.

Plegtankertouw. z. g. Het zwaarſte of

dikfte kabeltouw. Le plus gros cable

d'un vaiffeau , maître-cable.,

PLEGTELIJK. bijv. w . zie Plegtig.

Plegtelijk. bijw . zie Plegtiglijk .

PLEGTELIJKHEID . 2. v. Staatelijkheid.

Solemnité , pompe , cérémonie.

Men zag eene groote plegtelijkheid in

dien omdragt. On vit une grande pompe

dans cette proceffion.

Plegtig. bijv. w . Plegtelik , ftaatig , aan-

zienlijk . Pompeux , magnifique , folemnel,

Hij was in een plegtiggewaad. Il étoitmas

gnifiquement ou pompeufement vétu.

Een plegtig Kerkgebaar. Une folemnelle

ou pompeuse cérémonie ou une grande fo-

lemnité dans l'Eglife.

Een plegtelijke vierdag. Une folemnelle

ou magnifique fete.

Daar was een plegtelijke toeftel ge-

maakt. On avoit fait - là un ſomptueux

appareil ou des préparatifs, magnifiques.

Plegtigheid. zie Piegtelijkheid.

Plegtiglijk. bijw. Staatiglijk , met groote:

taatti. Solemnellement , magnifiquement ,

avec pompe.

Hij wierd heel plegtiglijk begraaven. ÏI

-fut enterré avec grande folemnité ,, øves-

beaucoup de pompe.

PLEEGEN. g. w. Gewoon zijn. Avoir cou- PLEI. z . v. Pijnbank , folterbank. La question.

tume, être accoutumé , avoir accoutumé.

Zij pleegen of plagten zoo boos niet te

zijn. Ils n'avoient accoutumé d'être

fi méchans.

met

Zedert mine acte ziekte , eet ik zoo

als ik pleeg. Depuis mader-

niére male, je ne mange plus tant que

jefaifois auparavant.

Iemand aan de plei of op de pijnbank

brengen. Appliquer quelqu'un à la quef-

tion.

PLEIDOOI, ond. w . zie Dingtaal.

PLEIN. z. g. Vlakte. Terrein uni, espace

vuide , efplanade.

PLEN ER. z. v. Plaafter die men op ce

} e wonde legt. zie Plaafter..

Tande
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Tandpleifter. zie onder Tand..

PLEISTER. z. v. Gijps , Gips. Platre.

PLEISTEREN. Onderweeg in ' t reizen

ftilblijven. S'arrêter en voyage , pourſe

rafraichir, & pour faire repaître les

chevaux &c.

TLEISTEREN. w. w. Met pleister beftrijken .

Platrer, couvrir ou enduire de plâtre.

Pleiſterkaĺk. z. v. Chaux préparéepourplå-

trer ou crépir les murailles , plâtre.

Pleisterkuil. z. m. Kuil daar de pleifter

uitgegraaven word. Plátriére.

PLEISTERPLAATS. z. v. Plaats daar men

zig onderweeg op houd.

fraichiffement.

Lieu de ra-

PLEISTERWERKER. z. m. Plátrier.

PLEIT. Brabandfch woord. zie Praam.

PLEIT. z.g. Geding , regtzaak. Procès.

Hij heeft het pleit verlooren. Il a per-

du le procès.

Pleitbezorger.

Procureur.

Pleitdag. zie Regtdag.

z. m. Gedingbezorger.

PLEITEN. w. w. ond. w . Dingtaalen , din-

gen. Plaider.

Word 'er van daag te hoof gepleit?

Plaide-t- on aujourd'hui à la Cour ou au

Palais?

Hij doet niet dan regten en pleiten. Il ne

fait queplaider, c'eft un chicaneur achevé.

PLEITER. z. m. Plaideur.

kelijk. Agréable , divertiffant.

Uwe hofftede is eene pleizierige plaats.

Votre maison de campagne eft un lieu

charmant.

Uw neef is een zeer pleizierig menfch.

Votre Coufin eft un bomme fort agréable ,

fa compagnie est tout-à-fait divertiſſante.

Pleizierreisje. z. g. Voyage de plaifir.

PLEK. z. v. Vlak. Tache , marque.

Een hond met zwarte plekken. Un

cbien tacheté ou marquesé , un chien avec

des taches noires.

Hij heeft eene vuurige plek op de hand.

Il a une échaufaifon ou inflammation à la
main.

't Kind heeft nog twee plekjes op 't

hoofd. L'enfant a encore deux petits- ul-

céres fur la tête.

Reeuwplek. zie onder Reeuw.

PLEK. z. v. Plaats. Lieu , place , endroit.

PLEMPEN. zie Dempen.

PLENGEN. w. w. Storten , vergieten.

Verfer, répandre.

Onder 't plengen van den wijn op het

altaar. Pendant qu'on faifoit l'effufion

du vinfur l'autel.

Veel Chriftenbloed word geplengd , On

répand bien du fang Chrétien.

Plenging. z. v. Storting , vergieting .

Action de verfer & de répandre , effufion,

épanchement.

Racine heeft een Blijfpel van de Pleiters

gemaakt. Racine a fait une Comédie des

Plaideurs , des chicaneurs , &c. Racine a | PLETMOLEN. z. v. Laminoir.

joué les Plaideurs.`

Wijnplenging, zie onder Wijn.

Plengwijn. z. m. Vin pour les facrifices.

Pleithof. z. g. Geregtshof , 't Hof. Cour

où l'onplaide , Cour de Juſtice , Préfidial,

Palais.

Pleitkamer. zie Pleitzaal.

Pleitkonft . z. v. La connoiffance de laplai-

doirie.

Pleitfter. z. v. Une plaideufe.

Pleitvogel. z. m. Voorfpraak , pleitbc.

zorger. Solliciteur , Rapporteur, Avo-

cat , Procureur, &c.

Ongelukkigen die in der pleitvogelen

handen vallen. Malheureuxceuxquitam-

bent entre les mains des gens de Justice.

Pleitzaak. z, u. Pleit , geding. Procès ,

caufe.

Pleitzaal. z.v. Geregtkamer. Chambre où l'on

plaide & fait juftice , chambre de Justice.

Naauwlijks waren ze in de pleitzaal

verfcheenen , of, enz. Apeine parú-

Tent-ils dans la chambre de Justice ou au

Palais dans la grand'fale , que , &c.

Pleitzak. z.m. Zak daar de gedingstukken

in zijn. Sacoùfont les pièces d'un procès.

Pleitzak. z.m. Een die vect van plei-

ten houd. Plaideur , chicaneur , qui

aime la chicane, qui aime à plaider.

Zijn vader was een regre pleitzak.

Son pére étoit un vrai chicaneur , un

franc chicaneur.

Pleitzugt. 2. v. Pleitziekte , genegenheid

om te pleiten. Chicane , inclination à

la chicane.

Pleitzugtig. biju. w. Genegen om te plei

ten . Chicaneur , qui aime la chicane.

Een pleitzugtig menfch. Un boume qui

aime la chicane , un franc chicaneur..

PLEIZIER. ond. w, Vermaak , dienſt. Plai

fir , fervice.

Ikheb in uw aangenaam gezelfchap groot

pleizier gehad. J'ai eu beaucoup de

plaifir dans votre agréable compagnie.

Gij hebt mij een groot pleizier gedaan.

Vousm'avez rendu un grand ſervice ou un

bon office.

Pleizierig. bijv. w. Aangenaam , verma-

Gouddraad in de pletmclen pletten.

Applatir du fil d'or dans le laminoir.

PLETS. z. g. Zekere wollen ftoffe. Sorte

d'étoffe de laine.

PLETTEN. w. w. Verpletten , plat maaken.

Rendre plat , applatir.

Pletten. Kneuzen , Verpletten. zie Ver-

pletten , verpletteren.

Pletteren. zie Verpletteren.

PLEURIS. 2.g. ond. w. Zijdepijn , zijdewee.
Pleuréfie , douleur de côté , cauféeparune

inflammation de la pleure..

PLI.

PLIGT. 2. m. Verbintenis.

Zijnen pligt wel waarneemen of betrag

ten. Faire bien fon devoir , s'acquiser

de fon devoir , remplir bien tous les de-

voirs defa vocation.

'tWas zijn pligt geweeft ' i belcg op te

flaan. Il étoit de fon devoir de faire le-

ver le fiège.

Iemand tot zijnen pligt vermaanen of

aanzetten. Porter ou exborter quelqu'un

à fon devoir.

Elk moet weeten wat zijn pligt is . Il

faut que chacun fache ce qui eft de fon de-

voir ou à quoi fon devoir l'engage.

De pligten jegens God. Les devoirs ou

les obligations envers Dieu,

De pligten der kinderen jegens de ou-

ders. Les devoirs des enfans enversleurs

péres & méres.

Tempelpligt. zie onder Tempel.

Pligtig. bijv. w . Schuldig. Coupable.

Hij is daar ook pligtig aan. left aft

coupable de ce crime , il y trempe auffi.

Medepligtig. zie onder Mede.

PLIGTPLEEGEN. z . w. Dienftpleegen..

Rendre de bons offices , obliger quelqu'un.

Pligtpleeging.2. v. Beleefdheid , eerdienft.

Complimens , civilités , bonnêtetés,

Die Heer is vol pligtpleegingen.

Monfieur eft plein de complimens

nêtetés , de civilités.

Sss 3

Ce

d'bon-

Pligtfchuldig. bijv. w. Verpligt. Obligé.

Pligtshalve. bijw. Wegens zijn pligt.

Par devoir , en vertu de fon devoir.

Hij is pligtshalve daartoe verbonden.

Son devoir l'y engage , il y eft obligé par

fan devoir.

Pligtshare kan ik dat niet nalaaten. Mon

devoir ne me permet pas de manquer à

cela , mon devoir m'engage à cela.

Pligtvrij. bijv. w . Ongehouden , onverbon-

den. Libre , fans engagement , dégagé.

PLINT. z . v. Een vlak ftuk in de lijftwerken.

Plinthe , membre quarré & plat , quifait

lefondement de la bafe des colomnes.

PLO.

PLOEG. 2. m. Een werktuig tot den land-

bouw. Charrue , inftrument pour le la-

bourage.

.

Agter den ploeg gaan. Conduire, mener

la charrue.

De offen of paerden voor den ploeg

fpannen. Atteler les bœufs ou les obe-

vaux à la charrue.

Hij moet luftig aan den ploeg of aan

den arbeid. Ilfaut qu'il travaille beau-

coup, qu'il travaille d'attache , qu'il fait

bien affidu àfon travail.

*Dat is zijn wagen en zijn ploeg , dat

is ' t al daar hij door beftaat. C'eft fon

gagne-pain , c'eft ce qui le fait fubfiffer,

il n'a point d'autre gagne-pain.

Ploeg. Ploegmes , boekbinders werktuig

Costeau à rogner , couteau de relieur.

Den ploeg aanzetten , flijpen , enz. Affi-

ler le couteau à rogner, &c.

Ploeg. Timmermans en Schrijnwerkers .

tuig om fponningen of groeven in de

planken te fchaaven. Efpèce de rabot

dont les Charpentiers & les Menuifiers fe

fervent à faire des rainures pour l'aſſem-

blage des planches.

PLOEGEN. w. w. 't Land met den ploeg
ombaalen. Labourer la terre.

't Land word geploegd. On laboure la

terre.

* Ploegen. Bochelen , blokken , luftig

arbeiden of werken. Travailler beau-

caup , faire un travail pénible , ſe tuer à›

travailler.

Eene plank ploegen. Faire une rainure

à une planche avec un rabot.

PLOEGER. 2.m. Landbouwer , bouwman.

Laboureur.

Ploeghout. z. g. 't Hout van den ploeg.

Le fep de la charrue.

Ploegijzer. z. g. Ploegkouter. Le focde

la charrue , coutre.

Ploegiizer van eenen boekbinder. zie

Ploegschijf.

Ploegkouter. zie Ploegijzer.

Ploegland. zie Bouwland.

Ploegmes. zie Ploeg.

Ploegos. z. m . Os die in den ploeg gaat.

Baufqui tire la charrue , boeuf de labeur.

Ploegfchijf. z. v. Ploegijzer van een

boekbinders werktuig. Le fer d'un

couteau à rogner.

Ploegftaert, zie Ploegfteel.

Ploegfteel. z. m. Ploegftaert. Mancheon

mancheron de la charrue.

Ploegstreek. z. m. Hoogte der ploegvoore.

La bauteur de la raye ou du fillon.

Ploegvoore. z. v. Infnede des ploegs.

Raye , fillon.

PLOFFEN. g. w. Plompen , vallen. Tomier,

tomber tout d'un coup, tomber rudement.

Hij plofte agter over in 't water. I

tamba en arrière dans l'eau.

Ter
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Ter aarde ploffen . Tomber tout d'un coup

à terre.

PLOK. Zoo veel als men met de hand

grijpen kan. Une poignée.

PLOKHAAREN. g. w. Met vuiſten vegten.

Se battre à coups de poing , fe gourmer ,

s'arracher les cheveux.

PLOKKEN. zie Plukken.

PLOKPENNING. z. m. Prijspenning in ee-

nige verkoping. Pot de vin , ce qu'on

donne au deus du marché à celui qui a

le plus offert.

Ik zou eenen plokpenning op dien koop |

Je promettrois un pot de vinzetten .

fur ce marché là.

PLOMP. bijv. w. Bot , dpm . Malotru ,

mal-adroit, groffier , ruftre , incivil.

Een plomp menfch , verftaud , enz. Un

rufire , un bomme , un efprit groffier.

Plomp. Grof, dik. Groffier , rude , diforme.

Waarom hebt gij zulke plompe ftoelen

gekogt? Pourquoi avez -vous acheté des

chaifes fi groffieres?

Plomp. Stomp , bot , zonder fnee. Qui ne

coupe pas bien , qui eft émouſſè , refoulé.

t Mes is heel plomp. Le couteau ne

coupe pas bien , il eſt tout émouffè.

Plompaart. zie Plompert.

Plompelijk. bijw . Bottelijk. Lourdement,

groffiérement , pitoyablement.

Hij verweerde heel plompelijk zijn ge-

voelen. Il défendit fort mal fes opinions ,

il les défendit pitoyablement.

PLOMPEN. w. w. en g.w. In 't waterplom-

pen. Plonger , jetter ou tomber dans

Peau avec bien du bruit.

Hij plompte met eenen ſtok in 't water.

Il plongea le bâton dans l'eau.

PLOMPERT. z. m. Plompaart , een dom of

onwetend menfch. Un lourdaut, un

ruftre , un bomme groſſier on ignorant.

´t Schijnt of die plompers ons willen lee-

ren. On dirait que ces lourdauts veulent

nous apprendre ou nous faire la leçon.

Plompheid. z. v. Bottigheid , domheid.

Berife , fottife , rufticité , groſſiéreté.

t Is eene groote plompheid te meenen ,

dat , enz. C'est une grande fottife de

eroire , que , &c. c'est une bêtise que de

s'imaginer, que, &c.

Plompheid. z. v. Boersheid , onbeleefd-

heid. Incivilité , rufticité , impolitele.

Zijne plompheid bleek in de aanspraak

aan dien Heer. Son impolitee parut

dans le discours qu'il fit à ce Monfieur- là .

PLONDERAAR. z. m . Plunderaar , roover.

Voleur , celui qui va au pillage, ravis-

fear, butincur.

Plonderagie. z. v. Buit , roof. Pillage ,

butin.

PLONDEREN. w. w. Plunderen , beroo-

ven. Piller , faccager , mettre à fac.

De ftad wierd drie dagen geplonderd.

La ville fut pillée ou faccagée l'espace de

trois jours , on abandonna la ville au pil-

lage pendant trois jours.

t Schip wierd , na ' t veroveren , ge-

plonderd. Le vaiffeau fut pillé après

qu'il fe fut rendu.

Plondering. z. v. Plundering , beroving.

"Pillage ,faccagement , fac.

Eene ftad voor plondering bevrijden .

Garantir une ville du pillage ou du fac ,

empêcher qu'elle no foit faccagée , la ga-

rantir de faccagement.

Een land ter plonderinge overgeeven.

Abandonner un pays au pillage , mettre

un pays au pillage.

PLOOI. z. v. Vouw. Pli.

Daar legt eene plooi in zijnen bef.

ya unpli à fen collet ou à fon rabat.

De plooijen van dat kleed leggen niet

wel. Les plis de cet babit ne vont pas

bien, ne font pas faits comme il faut.

Hij heeft zijne plooi alrede genoomen.

Hij is niet te veranderen. Il a déjà

pris fon pli , il ne changera pas d'humeur

ou de meurs.

Plooi , aanhang , ftreng. Parti , cabale.

De oude plooi . Le vieux parti.

De nieuwe plooi. La nouvelle cabale.

PLOOIJEN. w . w. Plooijen in leggen.

Plier , mettre des plis.

Een hemd plooijen. Pliffer une chemife.

De rok is niet wel geplooid, La jupe

n'eft pas bien pliffée.

Plooijing. z. v. Geplooi. Pliffure , action

de pliffer.

PLOOTEN. w. w. Blooten , de wol van de

vagten doen. Oter la laine des peaux.

PLOOTER. z. m . Blooter , vellenplooter.

Celui qui ôte la laine des peaux , mégifier.

PLOTSELIJK. bijw. Schielijk , onverwagt.

Subitement , à l'improvifte , à l'impourvu,

inopinément.

Dat quam hem heel plotfelijk voor. Cela

lui arriva à l'improviſte , ou inopinément ,

il ne s'attendoit à rien moins qu'à cela.

Plotfen. g. w. Ploffen , vallen. Tomber

rudement.

Zij plotfte van de fchuit in 't water.

Elle tomba du bateau dans l'eau.

Plotfeling. bijw. Plotfelijk , fchielijk, eens-

flaags. A l'improvifte , inopinément , par

furprife , au pied levé , tout d'un coup.

Iemand plotfeling on ' t lijf vallen. ˜¯4-

taquer quelqu'un à l'improvifte , le fur-

prendre.

PLU.

PLUG. z. v. Eene bom of mondftuk op

een vat. Bondon , bouchon.

PLUG. z. m. Schurk , guit , hoerewag-

ter. Coureur de bordel, coupe-jarret ,

bomme defac & de corde.

Daar waren verfcheidene pluggen in

de kit. Il y avoit plufieurs coupe-jarrets

dans le borde.

't Zijn maar pluggen of fchurken. Ce

font des marauts , des fripons ou des co-

quins.

Plugftaert. z. m. Guit , fchurk. Fri-

pon, maraut , coquin.

PLUIM. z . v. ond. w. Veder. Plume , plumet.

Eene witte pluim op den hoed draagen.

Porter une plume blanche ou un plumet

blanc au chapean.

Pluimaadje of pluimagie , de veeren van

eenen vogel. Le plumage , les plumes.

Pluimagie. z. v. Vederbos. Un bouquet ,

une toufe de plumes.

Pluimaluin. z. m. Onbrandbaare aluin.

Alun de plume , qui ne s'enflamme point.

Pluimaffier. zie Pluimbereider.

Pluimbereider. z. m. Pluimmaker. Plu-

macier, plumaffier.

Pluimbos. z. m. Vederbos. Toufe de plumes.

PLUIMEN. w. w. ond. w. De veêren uit-

trekken. Plumer , ôter les plumes.

Pluimgedierte. z. g. Gevogelte. Les oi

feaux.

't Pluimgedierte queelde in het bofch. Les

oifeaux faifoient un doux ramage dans le

bois , ils y gazouilloient agréablement.

Pluimgraaf. z. m. Gezaghebber der vo

geljagt. Gland Fauconnier.

Pluimgraaf. Opzigter der zwaanen.

Officier qui a foin de garder les cigzes.

Pluimgraaf. Scheepsw. Een oppafer der

zeugen en ander vee. Garde de lami

nagerie d'un vaiſſeau , mouſſe.

Pluimgras. z. g. Zeker gewas. Serte

d'berbe menue , qui croftparmi les ruines.

Pluimloos. zie Vederloos.

Pluimftrijken. w. w. Vleijen. Flatter,

amadouer , cajoler.

Al dat zeggen is maar een eerloos pluim-

ftrijken. Toutes ces paroles ne font que

de lâches flatteries , ce ne font que des ca-

joleries pour empaumer quelqu'un.

Pluimftrijker. z. m. Vleijer. Flatteur,

adulateur , cajoleur , enjoleur.

Pluimftrijkerije. z. v. Vleijerije. Adu-

lation , flaterie , cajolerie.

Ik kan met geen pluimftrijkerije omgaan.

Je ne faurois flatter perfonne , je ne fai

ce que c'eft que de flatter , je ne faurois

déguifer la vérité.

Pluimtjes. z. g. meerv. Zekere kleine

angelieren. Sorte de petits willets on

giroflées.

PLUIS. bijv. w. Gaaf , gezond , rein. Sain,

rai , pur.

Hij is niet pluis , hij is befmet. Il n'eft

pas fain , il eft infecté.

't Is daar niet pluis , 't is daar onklaar.

Il ne fait pas bon- là , il y régne un air

contagieux , il ne fait pas bon s'y fourrer.

Hij is zoo heel pluis niet in zijn ge-

voelen. Il a des opinions qui ne font

pas trop faines , fa doctrine n'eft pas fort
orthodoxe.

Pluis. z. v. Vezel , raveltje , nop. Fre-

luche , nœud.

Dat kleed zit vol pluizen. Cet babit eft

plein de freluches , de floquets de laine,

de nœuds.

Dat is voor hen maar een pluisje , zij

meugen dat ligtelijk op. Ce n'eft qu'u-

ne bouchée pour eux.

Pluistouw. z. g. Touw dat geraveld is.

Corde réduite en filace.

PLUIZEN. w. w. De pluizen uithaalen,

Eplucher , 6ter les freluches.

Wol pluizen. Eplucher de la laine.

Pluizen. g. w. Ravelen , noppen. S'effi

ler , fe tirer.

Die zijde pluift geweldig. Cette foye

s'effile beaucoup.

Pluizen. Peuteren , aftrekken . Egrati-

gner , ôter en égratignant ou en arracbant.

't Kind pluift geduurig aan den mond.

Ces enfant ne fait que s'igratigner à la

bouche.

Iemand de beurs pluizen of luizen.

Filouter la bourfe à quelqu'un , leplumer.

Pluizen , met beetjes eeten , peuzelen.

zie peuzelen.

PLUIZER. z. m. Wolpluizer. Eplucheur de

laine.

Pluizerije. z.v. Ziekte , fchurftigheid,

zeer. Rogne , maladie , gale.

* De koorts is eene vuile pluizerije.

La fièvre eft une méchante maladie.

Hoe kan men aan eene pluizerije vaſt

raaken ! Qu'il eft aisé de contracter une

maladie! On a bientôt gagné une maladie.

Pluizig. bijv. w. Vol pluizen, Plein de

freluches , de flocons.

Hij ziet ' er heel pluizig uit. Heft tout

plein de freluches.

PLUKHAIREN. zie Plokhairen.

PLUKKEN. w. w . Plokken , teezen. Eplu-

cher.

Wol plukken. Eplucher de la laine.

Plukken. Kaal maaken , uittrekken

afdoen. Plumer , cueillir , dépouiller.

Eene gans plukken. Plumer wie oye ,

un oifon.

Hen-
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Hennip plukken. Cueillir du chanore.

Vrugten plakken. Cueillir der fruits.

Plukken. Afhaalen. Sucer , plumer ,

épuifer.

Hij heeft zijnen fchoonvader geplukt

zoo lang hij wat hadde. Il a plumé

fon beaupére jufqu'au dernier fou, il l'a

plumé nud comme ma main , il ne lui a

pas laiffè la maille.

Zij deeden niet als hem plukken en ruk-

ken. Ils ne firent que le tirailler.

Plukken. Genieten. Four , cueillir.

De vrugten van zijnen arbeid plukken.

Four des fruits defon travail.

't Plukken. 2. g. plukking. Action de

cueillir, recolte , moiſſon.

Die vrugten zijn ' t plukken niet waard.

Ces fruits ne valent pas la peine d'étre

cueillis ou qu'on les cueille.

PLUKKER. z. m. Vrugtplukker. Celui qui

cueille les fruits.

Plukking. zie 't Plukken.

Plukmand. z. v. Haander , mandje om

de vrugten in te plukken. Cneilloir ,

petit panier dans lequel on met les fruits

qu'on cueille.

Plukfel. zie Plukzel.

Plukſter. z. v. Vrugtplukfter. Celle qui

cueille les fruits , cucillenfe de fruits.

De plukfters zijn in den kerffenboom-

gaard. Les cueilleufes font dans la céri-

faye.

Piukvogel. z. m. Tafelvriend. Para-

fite , écorniflear , compagnon ou camarade

de table.

Płukvrugt. z. v. Vrugt om te plukken.

Fruit bon à cueillir , légume ou racine

bons à manger.

Plukzel. z. g. Rafeling. Charpie , charpi

ou charpis , plumaſſeau.

De heelmeeſters van ' t leger moeten ee-

nen goeden voorraad van plukzel heb-

ben. Les Chirurgiens de l'armée doivent

avoir bonne proviſion de charpie.

PLUNDERAAR , plunderen , plundering.

zie plonderaar , plonderen , plonde-

ring.

Plunderkamer. z. v. Kamer of vertrek

daar men alles wat in den weg is op-

fluit. Décharge dans une maison où l'on

ferre tout ce dont on a le moins de befoin ,

& qui mérite le moins d'être confervé.

Plundermerkt. z. v. Luizemerkt , vod-

demerkt. Friperie.

Plunderzolder. z. m. Grenier où l'on met

tout ce dont dans une maison on fe foucie

le mains.

PLUNJE. z. v. Zeemans kleed of klee-

ding. Ilabillement , vêtement , dépouille

de matelot:

Iemand de plunje uitfchudden. De-

pouiller quelqu'un , lui ôter fes habits.

Scheepsplunje . zie onder Scheeps.

PLUVIER. z. v. Zekere vogel. Pluvier , oi-

feau depaffage de la groſſeur d'un pigeon.

POC. POD. POE..

POCHANS. z. m. zie Pofhans.

POCHEL. zie Bochchel.

ROCHEN. g. w . Roemen , zwetfen. Se

vanter , fe glorifier , babler , faire le

fanfaron.

|

"

faalen. Weftphalie.

Hij is uit het poepenland. Il eſt de

Weftphalie , c'est un Weftphalien.

POEREN. zie Pooijeren.

Il fe vante impudemment de fes actions , ‡ POEPENLAND. z.g. Moffenland , Weft-

c'eft un impudent fanfaron.

Pocherije. z. v. Gepoch , beroeming

gezwets. Gafconnade , fanfaronnade ,

fanje bravoure , oftentation , bablerié.

Wie kan al die pocherije verdraagen ?

Qui eft-ce qui pourroit fouffrir toutes ces

gafconnades , toutes ces hableries?

POCKEN. zie Pokken.

PODAGRA. z. g. ond. w. Flerecijn , voet-

euvel , voetjigt. La goute aux pieds.

Podragreus. bijv. w. Qui eft attaqué de la

goute auxpieds, qui y eftfujet.

PODDEBAARD. z. m. Poddehair. Poil

follet qui vient au menton avant la barbe.

'Poddehair. zie Poddebaard.

POEDER , poeijer. z. g. ond. w. Stof ,

Kruid. Poudre , poniére.

Purgeerpoeder , Reukpoeder , Slange-

poeder, Tandpoeder , enz. zie onder

Purgeer , enz.

Buspoeder. zie Buskruid.

Genecspoeder. Poudre médicinale.

Hairpoeder. Poudrepour les cheveux.

Poederquaft. zie Poeijerquaft.

Poederfuiker. zie Poeijerfuiker.

POEET. z. m. ond. w. Digter, Poéte , celui

qui fait des vers.

Jooft van den Vondel , Prins der Neder-

landfche Poëcten. Jufte de Vondel ,

Prince des Poétes Hollandois.

Poëeterije. z. v. Rijmerije. Poéfie ,

rimaille, vers.

Poëetifch. bijo. w. Dat de Digtkunde aan-

gaat. Poétique , qui concerne la polfie.

POEIJER. z. g. Poeder , ftof. Poudre

pouliére.

POES. z. v. Puis , kat. Minette, minon,

nom qu'on donne aux chats.

POETS. z. v. Pots , ftreeks , bedrog.

Tour , niche , tromperie.

Iemand eene poets fpeelen. Jouer ou

faire un tour à quelqu'un , le déniaifer ,

lui faire une pièce.

"

Poets. Boerterije , knur , fnokerije.

Drollerie , fingerie , tour.

Wonderlijke poetfen aanregten. Faire

de drolles de fingeries , de dolles de tours ,

être crouftilleux , boufon.

Poetsagtig, bijv. w . Snakerig , aardig , kod-

dig. Drolle , croustilleux , boufon.

Een poetsagtig karel. Un drolle , un vé-

ritable boufon.

Poetfenmaaker. z. m. Bouffon , bateleur ,

celui qui fait des bouffonneries pour faire.

rire &pour divertir.

POEZELAGTIG, zie Poezelig.

Poezelig. bijv.w. Vleezig , poezelagtig.

Charnu , dodu , potelé.

Een poezelige arm. Un bras charnu

un beau bras blanc & potelé.

Een poezelig wijf. Une femme charnue

une femme dedue & appetiffante.

POEZIJ , z. v. Digtkunft , digtkunde. Pofie.

Hij zal zijne poezij laaten drukken. -

fera imprimerfes poéfies ou fes vers.

POF. POG.

Poeijerbus of poeijerdoos. Boite àpou- POFFEN. w. w. Blaazen. Souffler.
dre .

Pocijerdoos. zie Pocijerbus.

POEIJEREN. w. w. Met poeijer beftrooi-

jen. Poudrer.

Zijn hair , zijne pruik poeijeren. Pou

drer fes cheveux , fa perruque . &c.

Pocijerkamer. z. v. Chambre à poudrer les

perruques.

Poeijerquaft. z. v. Houpe.

Poeijerfuiker. z. v. Du fucre en poudre ,

dufucre pilé, de la caffonnade , da fucre

qui n'eft point rafiné.

POEL. 2. v. Peul. zie Peul.

POEL. z. m. Staande water , moeras. E-

tang, lac , marais , fondriére.

De vorfchen leeven meeft in poelen.

Les grenouilles vivent ordinairement dans

les marécages ou dans les marais.

Poel. Kuil , put. Abime , antre , puits ,

grotte.

Hij pochte zeer op zijne afkomft of

geflagt. Il vantoit extrêmement fa fa-

mille , il trancboit du grand Seigneur , il ‡

faifoit l'important.

POCHER. z. m. Rocmer , zwetfer. Fan-

faron , gafcon, bableur.

Hij is een ftout pocher op zijne daaden.

Lie ftad is een poel van onreinigheid.

Cette ville eft un abime d'impuretés.

Een diepe poel , een grondelooze poel.

Abime, goufre immenfe.

Modderpoel , Stinkpoel , zie onder Mod-

der , enz.

Poelfnip. z. v. Waterfnip. Beccaffine.

Poelwater. zie Meirwater.

POEN. Geld , in de Borgoens of gaauw-

diefs taal. De la pécune , de l'argent.

POEP. z. m. Mof, bovenlander. Alle-

mand de Weftphalie , bomme groffier.

De brouwers knegts in Holland zijn

meeſt poepen. Les valets de braſſeurs

en Hollande font la plupart Allemands de

Weftphalie, ils font presque tous Weft-

pbaliens.

POEP. z. v. Wind , fcheet. Pet.

Eene poep laaten . Lácher oufaire un

per.

POEPEN. w. w. Winden laaten. Peter,

faire des pets, hâcber des vents.

Hij poft den gantfchen dag in 't vuur.

Il ne fait que fouffler le feu toute la jour-

née, il ne fait que fourgonner dans lefeu.

POFFER. z. m. Zekere korte zakpiftool.

Piftolet de poche.

Hij had een paar poffers in zijnen zak.

Il avoit deux petits piflolets dans fa poche

POFFER. zie Pofhans.

POFHANS. z.m. Pocher , poffer , zwetzer.

Fanfaron , bableur , charlatan , gascon.

Dat zijn maar een deel pofhanfien. Ce

ne font que desfanfarons , que des bableurs.

POFFERTJE. z.g. Zeker bol gereczen koek-

je. Sorte de perit gâteau rond & levé.

Poffertjes bakken. Cuire depetits gâteaux'

ou bignets dans la poële.

POGCHEN. zie Pochen.

POK.

POKDAAL. z. v . Pokput. Marque ou peti-

te cicatrice de la petite vérole.

Hij heeft het aangezigt vol pokdaalen.

Il a le vifage extrêmement picoté ou mar-

qué de lapetite vérole.

Pokdaalig. bijo. w. Vol pokdaalen of

pokputten. Picoté , marqué de lapetite.

vérole, grêlée.

POKHOUT. z.g. Zeker hard hout. Gayae ,

bois qui vient des Indes & qui eftfort dur.

POKJES. z. g. meerv. Kinderpokjes. La

petite vérole.

De pokjes flaan uit. La petite vérole

fort.

't Kind is aan de pokies gefturven. L'ez-

fant eft mort de la petite vérole.

Steenpokjes. zie onder Steen.

Pokken. meerv. Pokjes. Petite vérole.

Zes leggen ' er in een huis aan de pok

ken. Il y en a fix dans une même mai-

fon qui ont lapetite vérole.

Pokken, meero. Spaanfche pokken, Ve-
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nusziekte. Vérole , groffe vérole , mala-

die Vénérienne.

Zij is van de pokken opgegeeten . Elles

eft mangée de la vérole , elle a la vérole

jufques dans les es.

Pokken. g. w . Aan de kinderpokjes ziek

leggen. Avoir la petite vérole.

Wijn die gepokt en gemazeld heeft.

zie onder Mazelen.

Pokkig. bijv. w . Met de pokken befmet .

Verolé , infecté de vérole.

Hij ziet er heel pokkig uit. A le voir

on diroit qu'il n'eft pas fans vérole , il

m'a la mine de n'être pas fans vérole ,

il a l'air d'un vérclé.

Pokput. z. v . pokdaal. Marque de la pe-

tite vérole.

Pokziekte. z. v. Venusziekte , Spaanfche

pokken. Maladie Vénérienne , greffè

vérale.

POL.

POL. z. m. Hoereerder. Rufien , celui qui

entretient une fille ou des filles de joye ,

putaffier , paillard.

zie onder Lugt , enz .

Pompboor. z. v. Rouane de pompe.

Pompemmertje. z. g. Chopinette de pompe.

POMPEN. w. w. De pomp trekken. Pomper.

Iemand aan 't pompen zetten.
Faire

pomper quelqu'un.

*Men moet pompen of men verdrinkt.

Il faut pomper ou l'on fe noye , il faut

travailler ou mourir de faim.

Pomphartje. z. g. Piſtou ou appareil de

pompe.

Pompketel. z. m. Zeew. Looden daal

van de pomp. Chaudron de pompe:

terme de marine.

Pompklep. z. v. Soupage de pompe.

Pompmaker. &. m. Een die pompen maakt

en verftelt. Faifeur de pompes.

POMPOEN. z. v. Zeekere vrugt. Citrouille.

POMPSTEEL. zie pompſtok.

POMPSTOK. 2. m. pompfteel.

brinquebale.

Brimbale ,

Pompwater. 2. g. putwater. Eau depuits.

Pompijzer. z. g. Trekijzer van eene

pomp. La verge d'appareil de lapompe.

2 PON.

Zij word van veele pollen opgepast. ]

Elle eft entretenue de plufieurs drilles ou POND. 2. g. Een pond gewigt. Une livre.

galans. Dat weegt tien ponden. Cela péſe dix

Hoerepol. zie onder Hoer.

POLAK. z. m. Polonois. zie Pool.

POLDER. 2. v. Een ftuk bedijkt land.

Etendue de pays entourée de digues.

Daarzijnin Zeeland veele polders aange-

dijkt. Il y a plufieurs pièces de terres

entourées de digues en Zélande , il y a

bien des terres renfermées de digues.

POLEI. z. v. Zeker kruid. Pouliot.

POLEN. zie Poolen.

POLIJSTEN. w. w. ond. w. Glad maaken.

Polir.

POLIS. z. v. ond. w. Een Koopmans woord.

Police d'afurance.

POLLEPEL. z.m. Groote lepel , potlepel .

Cuillier à pot.

POLLEVIJEN. Schoenmakers woord. Hielen

van leer dat op malkander geplakt |

is. Talons de cuir pâté.

Pollevijen plakken. Påter des talons.

POLS. z. v. Springftok. Brin-d'efloc , báton

à franchir les follés.

Men moet niet verder fpringen als

zijne pols lang is. Spreekw. A petit

mercier petit panier. Proa.

POLS. z. v. Slagader. Pouls.

Iemand de pols voelen of taften. Täter

le pouls à quelqu'un.

De pols laat heel flap of flaauw. Le

pouls eft fort foible.

Iemand de pols taften , iemand uitvraa-

gen of uithooren. Sonder quelqu'un ,

l'examiner , lui tirer les vers du nez.

POLSEN , polffen. g. w. Battre l'eau. avec

une percbe.

POLSSEN. w. w. Onderzoeken , onder-

taften. Tater le pouls , fonder , exami-

ner , tirer les vers du nez.

Polszak. z. m. Zeker vifchinet. Sorte

de rets.

POLTERGEEST. z. m . Wargceft , nagt-

fpook. Speare , fantôme.

POLVER. z. g. ond. w. Buskruid.

à canon.

POM.

Poudre

POMP. z. v. Waterpomp . Pompe

Lugtpomp , Regenpomp , Regenwatersp.

Scheepspomp , Waterpomp , Wind-

pomp , Wijnpomp , Zeepomp , enz.

livres.

Livre ,

Dat kan pas een halfpond haalen. Cela

péfe à peine une demi-livre.

Pond , gewigt van 16 oncen.

poids de 16 onces.

Pond , gewigt van 12 oncen. Livre,

poids de 12 onces.

Lijspond , Schippond. zie onder Lijs , enz.

Pond van veertig groot , een gulden , 20

ftuivers. Un franc , une livre , vingt fous.

Pond, eenpond groot of pond Vlaainfch ,

zes Hollandfche guldens. Livres degros ,

fix livres ou fix francs d'Hollande.

'Die os koft 15 pond. Cebœufcoute 15livres

de gros ou quatre- vingts & dix francs.

Die meid wint zes pond. Cettefervante

gagne trente-fix francs , ou fix livres de

gros par an.

Een pond Sterlings elf Hollandfche

guldens. Une livre Sterling , onzefrancs

argent d'Hollande.

Ponders. Van 't gefchut en van de ko-

gelen fpreekende. Port , calibre : par-

lant de canons , de bales ou boulets.

Het is een twaalf, cen vierentwintig

ponder. C'est une pièce de douze , de

vingt -quatre livres de bale.

PONDGAARDER. zie Pontgaarder.

PONDGAREN. z. g. Slegt grof garen.

De gros fil rude.

PONDGELD. 2. g. Zeker regt , dat men

voor de inkomende waaren betaalt.

Pondage , certain droit d'entrée.

PONDLIP. zie Diklip .

PONDPAPIER. z. g. Scheurpapier , mis-

druk. Papier qu'on vend à la livre pour

faire des cornets d'épices , des enveloppes ,

&c. maculature, feuilles gâtées d'impres-

fion , paperaffes.

PONDPEER. z. . Zekere groote peer.

Poire de livre.

PONJAARD. z. m. ond. w. Een kleine degen.

Poignard , dague , petite arme pointue.

Iemand met den ponjaard doorſtooten.

Percer quelqu'un d'un coup de poignard.

PONJAARDEEREN. w. w . ond. w. Met

den ponjaard dooden. Poignarder

tuer quelqu'un avec le poignard.

Hij wierd ten Hove geponjardeerd. I

fut poignardé à la Cour.

PONTz. v. ond. w. Eene breede praam

of fchouw. Un bac.

Met de pont overvaaren. Paffer aves

un bac.

Eene turfpont of turffchip. zie onder

Turf.

Zandpont. zie onder Zand.

PONTGAARDER. z.m. Makelaar in koorn

te Dordregt en te Rotterdam. Courtier

en grains à Dordregt & à Rotterdam.

PONTCASTEN, z, m. meerv. Die op de pon-

ten en fcheepsbruggen ten tijde van

oorlog het opzigt hebben. Ceux qui ont

la direction des pontons en temps de guerre.

PONTIFICAAL, bijv.w. end. w . Als , pon-

tificaale kleeren of gewaad. Habits

Pontificaux.

PONTKAMER. z. v. ' t Koornpakhuis te

Dantzik. Le magazin général des grains

à Dantzik, l'étape des grains.

De pontkamer is geflooten. On a fermé

le magazin , le grand magazin des grains

eft fermé.

PONTVOERDER , z.m. Schouwvoerder.

Die menfchen en beeften met eene

pont of ſchouw overzet. Pontonnier.

РОО.

POOGEN. g. w. Tragten . zoeken. Tacher,

tenter , s'efforcer.

Hij poogt tot de heerfchappije te koo-

men. Il tacbe de parvenir à l'empire , il

s'efforce d'avoir l'autorité en main.

Hij poogde heimelijk in de ftad te flui-

pen. I tácha d'entrer ou de fe glier

fecrettement dans la ville.

De vijanden poogden zig meefter van

ecne poort te maaken. Les ennemis

tâchérent de fe rendre maîtres d'une des

porte de la ville.

Zij poogen 's Vorſten gunſt te behaalen.

Ils tachent de gagner lafaveur du Prince,

ils briguent fa faveur, ils s'efforcent de

l'acquérir.

Pooging. z. v. Zoeking , toeleg. Tenta

tive , effort.

Hij doet eene vergeeffche pooging naar

die hoogheid. La tentative qu'il fair

pour obtenir cette dignité fera vaine, il

fait un vain effort pour s'élever , il échoue-

ra dans la tentative ou dans le deffeinqu'il

a de parvenir à cette dignité.

t Is eene iedele pooging daar geen uit-

werkingop volgt. C'eft une vaine tenta-

tive qui n'aura point d'effet , un deſſein ou

un effort téméraire qui doit échouer.

POOIJEN. w. w. Drinken. Boire , gre

nouiller, trinquer.

Hij pooide de kan leeg. Il but juſqu'à

la derniére goute du pot , il grenouilla

tant qu'il vuida le pot.

POOIJERANGEL. z. m. Angel om aal te

vangen Ligne dormante à prendre des

anguilles.

POOIJEREN. g. w . Naar aal met den an-

gel viffchen. Pécher à la ligne dorman

te , pourprendre des anguilles.

Wij pooijerden den gantfchen nagt ,

maar vongen weinig. Nous pêchames

toute la nuit fans beaucoup prendre , fans

prendre grand'choſe.

POOK. 2. m. Moordpriem. Poignard ,

dague.

Iemand met eenen pook door 't hart

footen. Percer le cœur à quelqu'un avec

un poignard , lui plonger unpoignarddans

le fein.

De Spanjaards draagen op hunne regter

zijde eenen pook. Les Espagnols por-

tent un poignard à leur côté droit.

POOL
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POOL. 2. m. Polak , een die uit Poolen is.

Polonois , babitant de Pologne.

Hij is een Pool van afkomft. C'est un

Polonois d'origine ou de naiffance.

De Turk quam den Pool op 't lijf vallen.

Le Turc fe vint jetter fur la Pologne.

POOL. 2. m. As , aspunt. Pole , extrémité

de l'axe de la fehére.

De noordpool , de zuidpool.

arctique , le Pole antarctique.

Poolshoogte. Hauteur polaire , élevation

du pole.

A

Le Pole

Wij waren op dertig graden poolshoogte.

Nous étions à trente degrés d'élévation du

pole ou au trentiéme degré de latitude.

POOLAK. zie Pool , Polak.

Poolen. Pologne , le Royaume de Pologne.

De Moskoviter viel met alle zijne magt

in Poolen. Le Moscovite fit une irrup

tion en Pologne ou fondit fur la Pologne

avec toutes fes forces.

Poolfch. bijv. w. Van Poolen , dat Poolen

aangaat. Polonois , de Pologne , qui re

garde ou qui concerne la Pologne.

Een poolfch patrd. Un cheval de Polo-

gne, un courtaut de Pologne.

Eene poolfche kleding , muts , rok , enz .

Un babit , un bonnet , un jufte- au- corps ,

&c. à la Polonoife.

Na drie daagen quamen wij in't poolfch

gebied. Après trois jours de marche nous

entrâmes en Pologue ou dans les Etats de

Pologne.

Poolfch. z. g. De poolfche fpraak. Polo-

nois , le Polonais , la Langue Polonoiſe.

Hij fpreekt goed poolfch. Il parle bien

Poloncis.

POOLSTAR. zie Noordſtar.

POORT. z. v. end. w. Eene groote deur

of opening. Porte cocbére , porte de

ville , de citadelle , &c.

Eene poort met twee deuren. Uneporte

à deux battans ou de deux pieces.

De vijand ſtaat voor de poort. L'enne-

mi eft devant la porte de la ville.

Is de poort al open ? Is de poort al toe

of al gefloten ? La porte eft- elle déjà

ouverte? La porte eft- elle déjà fermée?

Morgen zal ik met het opengaan van de

poort vertrekken. Je partirai demain

à porte ouvrante.

De poort fluiten. Fermer la porte.

't Poortfluiten. z. g. La fermeture de la

porte de la ville.

Gifteren quam ik met poortfluiten binnen.

Hier j'arrivai à porte fermante.

Hij woont naaft eene groote poort. Il

demeure à côté d'une porte cochére.

Poort , een gat in de fchepen daar 't ge-

fchut door legt. Sabord , embrazure

par où paffe le bout du canon.

't Schip floeg om , vermids de poorten

open ftonden. Comme les fabords étoient

Onverts, le vaiffeau fe renverfa.

Zijn de poorten al toe ? Les fabords font-

ils fermés?

Poort. Aars , gat. Cul ,feffier , le derrière.

Hij viel deerlijk op zijne poort? Il tomba

rudement furfon derriere ou fur fon cul.

Achterpoort , Eerepoort , Hofpoort ,

Klospoort , Koetspoort , Slotpoort ,

Stadpoort, Stalpoort , Tempelpoort ,

Triomfpoort , Valpoort , Waterpoort ,

enz. zie onder Achter , enz.

Poortaal. zie Portaal.

Poortaarde. z. v. Drek , ftront . Delamerde.

Poortbeslag. z. g. Penture de fabord.
POORTER. z. m. Burger. Habitant , ci-

toyen , bourgeois.

De Overheid gelafte allen poorteren en

inwoonderen , om , enz. Le Magiftrat,

ordonna à tous les babitans , citoyens ou

bourgeois , de , &c.

POORTEREN. w . w. 't Regt van burger-

fchap geeven. Accorder le droit de

bourgeoife , faire bourgeois.

Poorterfchap. z. g. Burgerfchap , bur-

gerrecht. Droit de bourgeoife.

POORTGELD. z. g. Geld dat men aan de

poort betaalt. Argent qu'on paye à la

porte de la ville pour la faire ouvrir.

Wij moeften poortgeld geeven , om dat

de klok ophield. Il nous fallut payer

à la porte, parce que la cloche avoit ceffe

defonner.

Poortje. z. g. Eene kleine poort. Porte

de derriére , faulle porte , petite porte.

Poortier. zie Portier.

Poortkamer. z. v. Chambre au deus d'une

porte cochére.

Poortklamp. z. v. Cheville de fabord.

Poortklok. z. v. Cloche qu'on fonne pour

avertir qu'on doit bientôt ouvrir oufermer

la porte de la ville.

Poortluiken. z. g. meero. Contre -fabords ,

mantelets.

Poortringen. z.m. meerv. Anneaux defabords.

Poorttouwen. z.g. meerv. Rabans defabords.

POOS. z. v. Een wijle tijds. Un peu de

temps , espace de temps.

Die Juffer fchikt haar op als eene pop.

Cette Demoisellefepare comme une poupée,

elle est toujours lefle & pimpante.

Pop , rupzenneft in de boomen. Nidde

chenilles.

Daar zit eene pop in dien pruimenboom.

Il y a un nid de chenille dans ce prunier.

Pop , klein linnen doek met kruiden om

die in eenig vogt te laaten weekenen

doortrekken. Nouët , petit linge qai

renferme des berbes qu'on fait infuferdans

quelque liqueur.

Pop , waar mede het end van eenen

fchermdegen gedekt en voorzien word.

Bouton qui couvre le bout d'un fleuret.

Hofpop , Kermispop , Kinderpop , Smeer-

pop , Speelpop , Tooneelpop , Zin-

nenpop , enz. zie onder Hof, enz.

POPELBOOM. zie Popelier.

POPELEN. g. w. Van fchrik beeven.

Trembler de peur.

POPELIER of populierboom. z. m . Popel-

boom. Peuplier , certain arbre dont les

feuilles font blanches par deffous.

Peuplier

'tHuisis rondom met popelieren beplant.

La maison est entourée de peupliers.

Witte popelier , Abeelboom .

blanc , tremble.

POPELSIJE. zie Poplefije.

POPJE. z. g. Petite poupée.

Popje , een klein kind. Poupon.Hij bleef eene poos binnen. Il demeura

quelque temps dans la chambre , il y fut ‡ POPLESIJE. z.v.ond. w. Beroerdheid , ge-

pendant un espace de temps.

Poos , gezette tijd , beurt. Quart , tá

cbe , temps réglé.

Ik heb mijne poos te roer geftaan.

Scheeps Spreekw. J'ai fait mon quart ,

mon quart eft expiré , ma tâche eft faite ,

qu'on me reléve.

POOT. z. v. Voet van een beeft.

pied d'une bête.

Patte,

De hond geeft hem eene poot. Le chien

lui donne la patte.

Poot , voet. Pied , patte.

Daar is eene poot van den pot gebroken.

Le pot à un pied caffè.

Poot , ftal van eene ftoel of bank. Pied.

Die bank heeft maar twee pooten. Le

bane n'a que deux pieds.

Haanepoot , Haazepoot , Hoenderpoot ,

Kaalpoot , Zwaanepoot , enz, zie

onder Haane , enz.

POOT. zie Piantfoen.

POOTEN. w. w. Planten , zetten. Planter.

Een bofch , eene laan pooten. Planter

un bois , une allée.

Ik heb daar rondom els gepoot. J'ai

planté des aulnes tout autour.

Hij pootte ' t zaad eenen voet diep in den

grond. I mit la graine ou la femence

un pied fous terre.

Vifch in eenen vijver pooten. Empois-

fonner un étang.

POOTJE. z.g. Kleine poot. Petite patte.

Pootje , de jigt in de voeten , voeteuvel.

Als , hij heeft al drie weeken aan 't

poojte gelegen. Il y a trois semaines que

la goutte aux pieds lui fait garder le lit.

Pooting. z. v. Action de planter.

РОР.

Les

POP. z. v. Speelpop. Poupée.

De kinderen fpeelen met poppen.

enfans jouent avec des poupées.

Elk heeft zijne pop daar hij mede ſpeelt.

Chacun à fa marotte.

Dat werk is zoo net als eene pop , is

heel net. Cela eft fort propre, cet on-

vrage eft bien mignon.

Ttt

raaktheid. Apoplexie , grande frayeur.

Als hij dat hoort , krijgt hij wel eene

poplefije op ' t lijf. Quand il entendra

une telle chofe , cela est capable de lui

donner une apoplexie , ceta lui caufera des

tranges mortelles.

POPPENGOED. z. g. Kinder speelgoed.

Ménage de poupée.

Zilveren poppengoed. Un ménage d'ar-

gent de poupée.

Poppenjonker. z. m. Damoiseau , jeune

muguet , jeune blondin.

Poppenkraam. z. v. Kraam waar in men

poppen verkoopt. Boutique de poupetier.

Poppenkramer. z. m. Een die poppen ,

enz. maakt en verkoopt. Poupetier ,

celui qui vend des poupées.

Poppenkramerije. z. v. Allerhande pop-

pengoed. Marcbandifes de poupetier ,

toutes fortes d'affiquets ou de nippes appar

tenant aux poupées.

Poppenmaker. z. m. Poupetier.

POPPEN. w. w. Met poppen fpeelen,

Jouer avec des poupées.

De kinderen poppen faamen. Les enfans

jouent ensemble avec leurs poupées.

Hij popte lang met de meid. Ilcarefa

affez longtemps la fervante , il la patina

à loifir.

Poppenfchool. Ecolepour lespetits enfam.

Poppenfpel. z. g. Jeu de Marionnettes.

Poppenwerk. 2. g. Kinder fpeelwerk.

Babioles , affiquets , quinquaillerie .

Zij verkoopen allerhande poppenwerk.

Ils vendent toutesfortes de babioles , d'affi-

quets depoupée , de quinquaillerie.

Poppenwerk , ligt werk , dat niet hegt is.

Tonto forte d'ouvrage fragile & fait à la

légére , ouvrage de carton ou de balle.

*Die brug , dat huis is maar poppen-

werk. Ce pont ne tient à rien , c'est un

méchantpetitpont : cette maiſon n'eft qu'un
château de cartes.

POPULIERBOOM. zie Popelierboom .

POR.

PORCELEIN. Porceleinkruid. zie Poftelein

POR.
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PORCELEIN. z. g. ond. w . Chinees aarde-,

werk. Porcelaine , fayance de la Chine.

Dat is oud porcelein. C'est de la vieille

porcelaine.

Eene porceleinen fchotel , fpoelbak , enz.

Un plat de porcelaine , une cuvette.

Kraakporcelein. zie onder Kraak.

Delfich porcelein. Porcelaine de Delft ,

Fayance fine & bien travaillée.

Porceleinkamer. z. v. Kamer tot het por-

celein bijzonderlijk gefchikt. Chambre

à porcelaine , Cabinet de porcelaine.

POREI of poreije. z . v. Preije , look. Ze-

ker gewas. Poireau , porreau.

PORFIERSTEEN. z. m. Rood marmer.

Porphire.

PORREN, ofliever Peuren. zie Peuren.
PORREN. w. w. Aanporren , aanzetten.

Inciter , exciter , porter , pouffer , prefer.

Iemand tot het quaade porren. Inciter

ou porter quelqu'un au mal.

Hij porde hem fterk tot die belegering.

Il le prefait fort de faire ce fiège.

Porren , fteeken. Piquer.

Hij porde hem met den degen in de rib-

ben. Illui donna de fon épée dans les reins.

Porring. z. v. Aanzetting , aanporring.

Incitation , infance , action d'exciter , de

prefer.

Door eene fterke porring komt men ligte-

lijk tot het quaade. On s'adonne aisément

au mal quand on y eft fortement incité.

PORSELEIN. zie Poftelein.

PORT. z. g. ond. w. Briefloon. Port de
lettre.

quelqu'un au naturel.

Portraitfchilder. z. m. Peintre enportraits.

POS.

POST. z. v. Zekere kleine vifch. Chabot ,

petit poiffon fort délicat , qui a la tête

graffe , & dont le corps finit enpointe.

Iemand eenen fchotel poft voorzetten.

Server un plat de chabots à quelqu'un.

POST. z. v. ond. w . Standplaats . Pofte.

Hij is daar in eene voordeelige poft. Il

occupe-là un pofte avantageux.

Hij staat daar op eene heete of ſcherpe

poft. Il eft dans un dangereux pofte , il

fuit chaud au poste où il eft.

Mij is deze poft aanbetrouwd . On m'a con-

fié ce pofte-ci , ce pofte- ci m'a été confié.

POST. z. m . ond. w. Poftbode. La pofte ,

le Courier.

Is de poft al aangekomen ? La pofte eft-

elle arrivée? Est - elle venue?

De poft heeft die tijding gebragt. La

pofle a apporté cette nouvelle.

POST , gezette plaats daar men poſtpaer-

den vind. Pofte , place où l'on trouve

des chevaux de pofte.

Te poft ofheel fchielijk loopen , rijden ,

enz. Aller ou courir en pofte.

POST. z. m. Poft van eene rekening. Ar-
ticle de compte.

POST. z. g. Poftpapier. Papier de pofte

papier fin.

Schrijfpoft , drukpoft. Du papier fin à

écrire, à imprimer.

't Port van dien brief is betaald. Le POST. z. m. Stijl , deurſtijl. Poteau.

port de cette lettre eft payé.

Dubbel port op eenen brief zetten. Pro-

mettre double port d'une lettre , y mettre

double port afin qu'on la rendeplutôt.

PORTA. ond. w. De Porta , ' Turkfche

Hof, het Hof van den Grooten Heer.

La Porte , la Cour du Grand Seigneur.

PORTAAL. 2. g. ond. w . Ingang. Portail ,

face ou frontispice d'un grand édifice , en-

trée d'un édifice public.

Zijn naam ftaat aan den poft van de

deur. Son nom eft écrit fa porte ou

fur le poteau de fa porte.

POSTBEDIENDE. 2. m. Commis de la pofte.

Poftbode. z. m. Courier.

Poftbricf. z. m. Brief die met den poſt

komt. Lettre de la pofte , lettre qui vient

par la pofte.

De poftbrieven worden uitgegeeven. On

diftribue les lettres , on donne les lettres.

Poftchaife. ond. w. Chaife de pofte.

Poftdag. z. m. Jour de pofle.

l'en- POSTEEREN , plaatzen. Pofler , placer.

POSTELEIN. z. g. Pofteleinkruid. Pour-

't Portaal van eene Kerk , van een Paleis.

Le portail d'une Eglife , d'un Palais.

't Portaal van een huis, Le portail ,

trée ou le veftibule d'une maiſon.

Hij is nog maar in 't portaal der we-

tenfchappen. Il n'eft qu'à l'entrée du tem-

ple des fciences, il en eft encore à l'ébau-

che , à peine a- t- il entamé ſes études.

PORTELEN. g. w. Borrelen. Bouillonner.

De melk portelt in de tobbe , op 't

vuur , enz. Le lait bouillonne dans le

baquet , fur le feu , &c.

Portelwei. z. v. Wei van gewrongen kaas.

Du petit lait , lait clair.

PORTEPE. zie Draagband.

BORTIE. 2. v. ond. w. Deel , gedeelte.

Part , portion.

Uwe portie is grooter dan de mijne.

Votre part ou votre portion eft plus grande

que la mienne.

Portie , gewoonlijke maaltijd van elk

bijzonder burgerhuis. Als , doet mij de

vriendſchap en blijft bij mij op de por-

tie. Faites-moi le plaifir de manger chez

moi à la fortune du pot.

PORTIER. 2. m. ond. w. Deurwagter.

Portier:

Portierfchap. z.g. 't Portiersampt. L'Of

fice de Portier.

Is datpoortierfchap al vergeeven ? A-t-on

déjà rempli cet office de Pertier? A-t- on

déjà donné cette charge de Portier?

PORTRAIT. z. g. ond w. Afbeeldzel van

iemand. Portrait , représentation de .

pier, forte d'herbe bonne en fulade.

POSTERIJE. z. v . Poftkomtoir. La pofte ,

le bureau des poftes.

De Koning heeft daar eene pofterije

aangefteld. Le Roi a établi-là une pofie ,

un bureau de pofte.

Pofthoorn. z.. Hoorn daar de poftbo-

de op blaaſt . Cornet de poflillen.

Pofthoorn. z. m. Zeker papier daar een

pofthoorn in staat. Papier au cornet :

terme de papetier.

Fijne pofthoorn. Fin papier au cornet

papier de pofle.

Pofthuis. z. g. Poftkomptoir. Comptoir

des poftes , bureau des poftes , la poſte.

Eenen brief aan 't pofthuis brengen .

Porter une lettre à la pofle , au comptoir

de la pofte , au bureau des pofies.

Poftjongen. z. m. Poftillon.

Potkales. z. v. Caliche de pofte.

Poftkarre . z. v . Charette de pofie.

Poftkomtoir. zie Pofthuis .

"

Pofilooper. z. m. Poflillon pour les lettres

& les dépêches.

Poftmeefter. z. m. Maître des peftes.

Poftmeefterſchap. z.g. ' t Ampt van Poſt.

meefter. L'office ou la charge de Maitre

des pofles.

Hij heeft het poftmeefterfchap verkogt.

Ia veudu la charge de Maitre des pofies.

Poftpaerd. z. g. Cheval de pofte.

Hij loopt als een poftpaerd of hij vuur

in 't gat hadde . Il court comme un cheval

de pofte , comme s'il avoit le feu au cul.

Poftpapier. z. g. Fijn papier. Papier

fin , papier de pofte.

Poftreize. z. v. Deze is 28 mijlen. Four-

née de pofte , qui eft de 28 lieues.

Poftrijder. z. m. Poftillon pour ta pofte à

cheval.

POSTSCRIPTUM. z. g. ond. w. Apoflille ,

pofterit.

POSTTIJDING. z. v. Nouvelle apportée par

la pofle.

Poftuur. zie Gestalte.

Poftwagen. z. m. Chariot de pofte.

РОТ.

POT. z.m. Zeker vat. Pot , certain vaiſeau.

Len koperen , ijzeren , aarden pot.

Unpot de cuivre , de fer , de terre.

Denpot over 't vuur hangen. Mettre on

pendre lepotfur lefeu.

Den pot fchuimen. Ecumer le pot.

De pot verwijt den ketel dat hij zwart

is. zie onder Verwijten.

De pot of al 't ingezette geld van 't ſpel.

Tout l'argent du jeu , la poule , les enjeux.

De pot trekken ofwinnen. Gagnerlapoule,

gagner tout ce qu'il y a au jeu , tirertout

l'argent du jeu ou tous les enjeux.

Aspot , Bloempot , Boterpot , Brijpot

Doofpot , Drinkpot , Hutspot , Kalk-

pot , Kamerpot , Kandeelpot , Kliek-

potje , kofipot, Lijmpot , Lollepot ,

Meelpot , Meikpot , Moespot , Mors-

pot , Moftaartpot , Muffenpot , Olipot ,

Pappot , Pispot , Rommelpot , Schijt-

pot , Smoorpot , Spaarpot , Spouwpot-

je , Sprenkelpot , Spuwpotje , Stink-

pot , Strontpot , Trekpot , Tuitpot

Verfpot , Vierpotje , Vuurpotje

Waterpotje , Zeikpot , Zwartzelpot ,

enz. zie onder As , enz.

Potaard. z. v. Klei , lecm. Argile , ter-

re graffe.

?

Potagie. z. v. ond. w. Potage , bouillon ,

foupe ou autre chofe qu'en fert d'abord fur

la table à diner.

Potagiclepel. z. m . Cuillier potagère.

Potafch , potas. z. v. Moskovifche afch,

De la cendre de Mofcovie , de la gravelée.

Potbakker. zie Pottebakker.

‡ POTBOEF. zie Spotboef.

POTDEKSEL. z. g. Dekfel op eene pot.

Couvercle.

Een houten , een koperen potdeksel.

Un couvercle de bois , de cuivre.

Potdock. z. g. Grof linnen dat men in

de keuken gebruikt. Große toile qui

fert à plufcars uſages dans la cuifine.

POTEN. zie Pooten.

POTGELD. z.g. Spaargeld. Argent d'épar

gne , argent à garder ou à ferrer , argent

mignon.

Potgieter. 2. m. Een die metaalen of

ijzeren potten giet. Unfondeurdepots ,

de marmites , &c.

Pothengfel. z.m. L'Anfe d'un pot.

Pothuis. z . g. Schoenlappershuisje . Lo-

ge, bouge , petite maison , la boutique

d'unfavetier.

Is de lapper in zijn pothuis ? Lefavetier

eft- il dansfon bouge , dans fa loge ou dans

La petite maifon?

Potje. z. g. Petit pot:

Slikpotje , Theepotje. zie onder Slik , enz.

Potjebeuling. z. v. Du gruau cuit avec de

l'eau , & que l'on mange avec du beurre.

Pote
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Potkaas. z. v. Kaas die in eenen pot met

kruiderijen is ingeleid. Du fromage que

l'on a mis dans un pot avec des épiceries.

Potlepel. z. m. Pollepel. Cuillier à pot.

Potloot. z. g. Crayon bleu , de la couleur

du plomb.

Hebt gij een potlootje in uwen zak ?

Avez-vous un crayon fur vous?

Potoven. z. m. Oven waar in men pot-

ten bakt. Four à potier.

Potpaftei. z. v. Gehakt vleefch met ra-

zijnen , korinten , enz. Unpâté enpot,

certaine compofition de viande bachée , avec

des raifins de corintbe , &c.

Potpenning. z. m. Belle piéce de monnoye

qu'on garde par curiofité.

POTS. zie Poets.

POTSCHERF. z . v. Stuk van eenen gebro.

Tejon , tét , morceau d'unken pot.

pot caffe.

Pottenbakker. z. m . Potier.

Pottenbakkerije. z. v . Poterie.

Pottenbank. z. v. Planken daar potten

in ftaan. Dreffoir , lieu où l'on met la

vaifille de terre.

Pottenkraam. z. v. Boutique ou tente où

l'on vend de la vaiſelle de terre.

POTTEN. w. w . In eenen pot doen of

zetten. Epargner , ferrer dans un pot ,

mettre de côté , mettre à part.

Geld potten , fpaaren of bewaaren .

Amajer de l'argent , mettre quelque fom

me de côté.

POTTER. z. m. Die geld vergadert. Celui

qui amale de l'argent pour le garder.

POTTER , potboef, fchalk. zie Spotter.

POV.

POVER. ond. w. zie Arm.

Dat is een regte Jonker pover , een

kaale Jonker. C'est un Gentilhomme

ruiné , un pauvre diable qui n'a que la

cape& l'épée.

PRA.

FRAAG. De Hoofdstad van Bohemen.

Prague , capitale de Bobéme.

PRAAL. z. m. Pragt. Magnificence , pompe.

Bij ' sVorften , bij ' s Konings inkomft zag

men eenen grooten praal. Il y eut une

grande magnificence ou une grandepompe à

l'entrée du Prince , du Roi , &c.

Zegenpraal. zie onder Zegen.

Praalbedde. z. g. Pronkbedde. Lit de

parade.

De Koningin lag drie weeken op het

praalbedde. La Reine fut trois Semai-

nes fur le lit de parade.

Praalbeeld. z. g. Pronkbeeld , eerbeeld.

Statue érigée à l'honneur de quelqu'un.

Ter eere van den Koning een praalbeeld

opregten. Eriger une flatue à l'honneur

du Roi.

Praalboog. z. m. Eerboog , zegeboog.

Arc triomphal, arc de triomphe.

PRAALEN. g. w. Pronken , vercierd zijn.

Briller , étre orné ou paré.

Zij praalde met veele gesteenten. Elle

brilloit de l'éclat de plufieurs pierres pré-

cieufes , elle étoit parée ou ornée de plu-

fieurs pierreries.

'Hij praalde met die deugd. Itétoit

orné de cette vertu , cette vertu éclatoit ou

brilloit en lui.

Praalen. g. w. Roemen , zig beroemen.

Faire parade, fe vanter.

Hij praalde zeer met zijn geflagt . I

faifuit grande parade de ses ancêtres , il

élevoit fort la gloire de fa naiſſance , il

vanteit fortfa maison.

Praalgewaad. 2. g. Pronkgewaad. Orne-

mens , babits de triomphe ou triomphaux.

Praalgraf. z. g. Pronkgraf. Maufelée ,

tombeaufomptueux érigé pour honorer la

mémoire de quelqu'un.

Praalkoets. z. v. Zegekoets. Char de

triomphe.
•

Hij reed op zijne praalkoets ter ftad in.

Il entra dans la ville dans fon cbar de

triomphe.

Praalftaatfic. z . o. Zegepraal , zegevic-

ring. Triomphe.

De praalftaatfie bijwoonen.

triomphe.

Afifler an

Praalftoel. 2. 1. Pronkzetel. Siége

triomphal.

Praalftoet. z. m. Gevolg in den zege

praal. Ornement du triomphe , fuite du

triomphe , cortège.

Praalzick. bijv. w. Pronkziek , hovaer-

dig. Glorieux , avide de gloire , orgueil-

leux , fuperbe.

Dat zijn praalzieke Juffers. Ces Demoi-

felles font des glorieufes , elles aiment

fort l'éclat.

Praalzugt. z. v. Pronkzugt , hovaardije .

Eclat , gloire , envie de paroître.

Praalzugtig. zie Praalziek.

PRAAM. z. v. Schouw , vlotfchouw. Ba-

teau plat , un bac.

Met eene praam overvaaren.

rivière avec un bac.

Turfpraam, zie onder Turf.

PRAAMEN. w. w. Drukken , prangen.

Serrer, prefer, pincer , travailler, tour-

menter

Paffer une

Die luiden wierden zeer gepraamd. Ces

gens- là furent fort foulés , fort oppreffès.

Hij praamde met kragt den mond toe.

Il ferra fes léores tant qu'il put.

PRAAMTJE. z. g. Schouwtje , plat

fchuitje. Petit bateau plat , nacille.

PRAAT. zm. Gefprek , reden. Difcours ,

entretien.

Diep in den praat raaken. S'enfoncer

bien avant dans un discours , parler avec

chaleur dans un entretien.

Hij floeg eenen vuilen praat uit. Ildit

bien des faletés.

Wat praat is dat ? Quel difcours eft- ce-là ?

Quel conte? Qu'est-ce que cela veut dire ?

Praat , klap , gefnap. Babil,

Hij heeft te veel praats. Il a trop de

babil , il jaze un peu trop.

Ik heb geen praat voor u , ik wil u niet

toefpreeken. Je n'ai rien à déméler avec

vous,jene veuxpas vous répondre , laiſſez-

moi en repos , je n'ai rien à vous dire.

Beuzelpraat , Boevenpraat , Hoerenpraat,

Kinderpraat , Minnepraat , Napraat

Pispraatjes , Scheepspraat , Straatpraat-

je , Tafelpraat , enz. zie onder Beu-

zel , enz.

Praatagtig. bijv. w . Snapagtig , klapagtig.

Babillard , jafeur , qui aime à parler.

Een praatagtig wijf. Femme babillarde ,

grande jazeufe.

Praatal. z. m. en v. Snapper , fnapfter.

Fazeur , jazenfe , rapporteur , rapporteufe.

Dat kind is een praatal. "Cet enfant

rapporte tout , c'eſt un petit jazeur ou ba-

billard , une petite jazeuse.

PRAATEN. g. w . Spreeken , gefprek heb-

ben. Parler , conférer.

Wij praaten 'er famen van. Nous en

parlions enfemble.

Zij praaten om met het leger op te bree-

ken. Ilsparlent de décamper avec l'armée

Tita

ou defaire décamper l'armée , ils conféreut

enfemble pour la fuire dicamper.

Met malkanderen praaten. Difcourir,

parler, devifer enſemble.

Hij weet wel te praaten. Il fait bien

discourir , il ne raisonne pas mal.

PRAATER. z. m. Prater , klapper , fnap-

per. Grand parleur , babillard , jazeur ,

caufeur.

Een groote praater. Un grand babillard,

un parleur éternel , un caufeur.

Praatje. z.g. Difcours , entretien familier.

Ik zal t'avond bij u komen om een

praatje. Je viendrai caufer un peu avec

vous ce foir.

Een praatje zoeken. Prendre occafion de

faire parler les gens.

Een praatje bij . Un caufeur , une cau-

feufe , celui ou celle qui aime à caufer,

à jazer , à parler.

Watte praatjes ! Quels contes!

Praatjes voor de vaak. Des contes &

dormir debout.

Kinderpraatjes. zie Kinderpraat.

Praatmoêr. z. v. Praatfter , ſnapſter ,

klapfter. Grande parleufe , babillarde,

caufeufe , jazeuse.

Praatfter. zie Praatmoêr.

Praatvaar. z. m. Praater , fnapper.

Grand parleur , babillard , caufeur.

Die jongen is een regte praatvaar.

C'est un grand babillard que ce garçon-là,

c'est unpetit caufeur.

Praten. zie Praaten.

PRAAUW , zeker Indiaanfch vaartuig,

Pirogue , forte de vaiffeau dont les Indiens

fe ferventfur mer.

PRACHEN. w. w. Gieren , fchraapen.

Lefiner , chicaner , excroquer , gagner

fordidement ou d'une manière fordide.

Hij heeft al zijn goed met prachen ge-

wonnen. Il a gagné tout fon bien en

léfinant ou en chicanant , il a amaſſé du

bien d'une maniére fordide.

PRACHER. z . m . Gierigaard , fchraaper.

Avare, ufurier, cbicaneur , qui nefait qu'a-

maffer , pince-maille , feffe-matthieu.

Pracherije. z. v. Gierigheid , woeker.

Lefine , ufure , avarice.

Prachfter. z. v. Schraapfter , gierfter.

Avaricieufe , ufuriére , celle qui léfine ,

pince & regne fur tout ce qu'elle peut.

PRACTICA.ond.w. Zeemans ofKoopvaarders w.

Vrije lading , verlof om vrij te mogen

laaden. Pratique , liberté de charger:

terme de vaisseau marchand.

PRACTIJK. end. w. Beezigheid in zijn

beroep. Pratique , occupation dans fa

profeffion.

Een Doctor of Geneesheer die veel

practijk heeft. Un Médecin qui a beau-

coup de pratiques.

Practijk , kennis der pleitkonft. Prati-

que, commciffance de la procédure.

Mijn Notaris verftaat de practijk gron-

dig. Mox Notaire entend la pratique &

fond.

Practijk , bedekte handel. Menée fourde,

intelligencefecrette.

Ik zal uwe practijken wel ontdekken.

Je découvrirai bien vos pratiques , vos me-

nées vos intelligences , vos rufes.

PRACTISEEREN. w . w. ond. w. Pleitzaa

ken waarnemen. Pratiquer , fréquen-

ter le barreau.

Practifeeren , verzieren , uitvinden.

Pratiquer , inventer.

Ik heb een duivenhok op de vliering

gepractifeerd. J'ai pratiqué un petis

colombier dans le galetas.

PRAC
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PRACTISIJNS , luiden van practiik , als ,

Advocaaten , Notariffen , Procureurs ,

enz. Praticiens , gens de pratique ou qui

entendent la pratique , comme les Avocats ,

les Notaires , les Procureurs , &c.

PRAGT. 2. v. Praal , koftelijkheid. Luxe ,

éclat , magnificence , pompe.

Daar is eene groote pragt in die ftad .

Il y a un grand luxe dans cette ville ,

qu'on y voit de magnificence !

De pragt der huizen en kleederen is on-

befchrijflijk. Le luxe , la magnificence

desbâtimens & des babits eft inexprimable

on inconcevable.

Lijkpragt. zie onder Lijk.

Pragtig. bijo.w. Koftelijk , heerlijk. Ma-

gnifique , riche , Superbe , pompeux.

Een pragtig gebouw. Un magnifique bá-

timent ou édifice fuperbe.

Pragtig. bijo. w . Hovaerdig , overdadig.

Magnifique , pompeux , dépenfier , que ai

me le luxe , & la dépense fuperflue.

De Vorft gaf eenen pragtigen maaltijd.

Le Prince donna un magnifique repas ou un

feftin fomptueux.

Een pragtig wijf. Une femme magnifique,

dépenfiére , qui aime le luxe , l'éclat , la

magnificence.

Pragtigheid. zie Pragt.

daar men op moet laaten maalen

Moulin banal.

Prangwortel. z. m. Stalkruid. Arrête-bœuf,

certaine berbe qui arrête la charrue.

PRAT. bijv. w. Trots , opgeblazen. Arro-

gans , fuperbe , orgueilleux , fier.

Een prat wijf. Une arrogante femme , une

femme fière, une orgueilleufe.

Prat op zijn geflagt zijn. Etre fier defa

race.

PRATTEN. g. w. Prullen , te onvreden

zijn, Bouder , faire la mine , ronger

Fun frein.

De jongen pratte den gantfchen dag.

Le petit drolle ne fit que bouder toute la

journée.

*Pratten. Twijfelagtig ftaan. Héfiter ,

être incertain ou en doute.

*Die zweer ſtond lang en pratte eer ze

doorging. Cette enflure a duré longtemps

avant que de s'ouvrir.

ren.

De legers pratten wat tegen malkande-

Les armées s'obfervent , elles béfi

tent , elles fe défient l'une de l'autre,

Pratziekte. z. v. Langzaame ziekte.

Langueur , maladie longue & douteuse
maladie trainante.

PRAUWEL. z. v. Dunne wafel. Des gau-

fres minces , des oublies.

re , manger des gaufres , des oublies , &c.

Pragtiglijk. bijw. Koftelijk , overdadig- PRAUWELEN bakken , eeten , enz . Fai-

lijk. Magnifiquement , avec éclat , pom-

peufement.

Pragtiglijk leeven. Vivremagnifiquement ,

aimer l'éclat & la grande dépense , ai-

mer le luxe.

Zigpragtiglijk kleeden. S'habiller magnifi-

quement, donner dans le luxe des babits.

PRALEN. zie Praalen.

PRAM. z. v. Borſt , mam. Teton.

Een kind de pram geeven. Donner le

teton à un enfant.

PRAMEN. zie Praamen.

PRANGEN. w. w. Knellen , klemmen.

Serrer, preffer , pincer , bleſſer.

Mijne fchoenen prangen mij aan de

toonen. Mes fouliers me ferrent l'orteil

ou me bleffent à l'orteil.

Prangen , quellen , benaauwen. Gêner ,

fouler , oppreffer , incommoder , vexer.

De burgers wierden zeer geprangd van 't

krijgsvolk. Les bourgeoisfurent fortfou-

lés des gens de guerre , les foldats générent

eu incommodérent fort les bourgeois.

Prangen , krakkeelen , twiſten. Chica-

ner quereller."

Die jongens prangen geftadig in ' t ſpee-

len. Ces petits drolles fe chicanent tou-

jours enjouant , ils fe querellent toujours ,

ils ont toujours quelque chofe à démêler.

PRANGER. z. m. Halsijzer , prangijzer.

Collier , carcan.

Pranger der paerden. Moraille.

Pranger. Kuipers haak. Sergent , inflru-

ment de tounelier.

Pranger in den molen. Le frein du mou-

lin, uncerceau autour du moulin à vent ,

qui eft arrêté par le moyen d'une bacule.

Pranger: Krakkeeler , kijver. Chica-

neur , criailleur.

Hij is een regte pranger in ' t fpel.

C'eft un vrai chicaneur au jeu.

Molenpranger. Muilpranger. zie onder

Molen enz.

Prangijzer. zie Pranger.

Pranging, z. v. Knelling , klemming.

Action deferrer , de preffer , de pincer ,

pincement.

*Pranging, quelling , benaauwing. Op-

preffion , vexation , gene , angoisse.

Hangmolen. z. m. Dwangmolen , molen

PRE.

PRECIES. bijv. w . ond. w . Stiptelijk , vaft.

Précis , fixe.

Ik zal uden preciefen tijd laaten weeten.

Je vous feraifavoir le temps précis.

Precies , naauwlettend . Als , hij is in alle

zijne dingen zeer precies. Il eftfort pré-

cis ou fort exact dans toutes les affaires ,

ilprend garde à tout de fort près.
Preciesheid. z. v. Naauwlettendheid.

Précifion , exactitude.

PREDESTINATIE. z. v. ond. w. Voorbe-

fchikking. Prédeftination.

PREDIKAMPT. z. g. Leeraarampt. Mi-

niflère, Office de Prédicateur , de Pafleur

ou de Minifire.

Predikant. z. m . Leeraar. Prediker. Mi-

niftre , Pafteur , Prédicateur.

Een stadspredikant , een dorppredikant.

Un Miniftrede ville , un Miniftre de vil-

lage.

Hij is jong tot Predikant beroepen. Il

étoit jeune lorsqu'il fut appellé au Mini-

ftere , il a été appellé jeune au Ministère ,

il a été Dliniftre fort jeune.

Predikatie. z. v. Leerreden , Kerkreden.

Sermon , prêche.

17101 "

Eene geleerde predikatie. Un docte fer-

une prédication étudiée.

In de predikatie gaan. Aller au prêche ,

aller entendre la prédication.

Predikdienst. z.m. Predikampt. Miniflère.

Hij heeft daar den predikdienſt lang waar-

genomen. Il a longtemps exercé - là le

miniftere , il y a prêché longtemps.

PREDIKEN. w. w. Preêken , leeraaren.

Précber , annoncer la parole de Dieu an

peuple.

Hij heeft kort gepredikt. Il a été fort

court en préchant , il n'a pas fait unlong

formon , il a eu bientôt fuit , fon préche

n'a pas étélong , il nous a donné une cour-

te prédication.

't Prediken. z. g. zie Prediking.

Prediker. 2. m. Leeraar. Miniflre , Pré-

dicateur.

Daar ftaar een wakker Prediker. Il y a

I un babile Miniftre.

In dat dorp staat een net prediker. Ily aun

agréable Prédicateur dans ce village , le

Minifire de ce village prêche fort bien.

De Prediker van Salomon , een van de

kanonijke boeken des Ouden Tefta-

ments. L'Eccléfiafle ou le Précheur de

Salomon , un des livres canoniques del'An-

cien Teftament.

Hofprediker. Veldprediker. zie onder

Hof, enz.

Predikheer. z. m. Prêekheer , Domini-

kaner Monnik. Jacobin , Dominicain,

Maine de l'Ordre de St. Dominique,

Frére Préchenr.

De Order der Predikheeren. L'Ordre

des Jacobins , des Dominicains , des Fré-

res Précheurs.

Prediking. z. v. Het prediken. La pré-

dication.

Predikstoel . z. m. Preekftoel.

Hij klom op den predikftoel.

en chaire.

Chaire.

Il monta

Prečke. z. v. Predikatie . Prêche , fermon.

Ter preêke gaan. Aller au prêche , aller

entendre le fermon.

PREEKEN. w. w. Prediken , leeren. Pré-

cher , annoncer la parole de Dieu au peu-

ple, évangélizer.

Preeken , met welfpreekendheid hard

aanhouden. Infifter fortement ou avec

éloquence.

Ce mar

Al preekt hij als Brugman , zoo zal

ik 't niet geeven. Quand il épuiferois

toute la force de l'éloquence , je m'enferois
rien.

PREEKER . z. m . Menifte vermaaner. Pré-

cheur , Prédicateur d'Anabaptifle.

Die koopman is een preêker.

chand fait l'office de prédicateur.

Preekftoel. z. m. Predikftoel. Chaire ,

d'où celui qui prêche parle au peuple.

Preckftoel. 2. 12. Vouwftoel. Chaife

pliante , chaife de femme à l'Eglife , un

pliant , un fiége pliant.

PREES. onv. tijd van prijzen. Als , ik

prees. Je prifois ou je prifai.

PREEVELEN. w. w. Zagt fpreeken . Mar-

motter , parler entre les dents.

Hij preevelde eenige woorden binnen's

monds. Il marmotta quelques paroles ou

quelques mots entre fes dents , il marmot-

ta quelque temps.

marmotter ,

Preeveling. z. v. Gepreevel. Aion de

murmure , marmottement.

Prevelmis. z. v. Stille mis. Meffe baffe.

PREI. zie Poreije .

PREIJE. zie Porci of Poreije.

PREIJEN. w. w . Zeew. Iemand op zee ont-

moeten en met hem fpreeken. Iléler

un vaiffiau, faire de grands cris à la

rencontre d'un vaiffeau , pour lui demander

le qui vive ou d'où eft le bord.

Wij preiden die fcheepen op de hoogte

van Kalais. A la bauteur de Calais

nous bélámes ces vaiffeaux , nous leur de-

mandâmes le qui vive.

PRELAAT. ond. w . zie Kerkheer.

Prelaatfchap. 2 g. Waardigheid van ee-

nen Kerkheer. Prélature , dignité. de

Prélat.

PREMIE. and. w. Prix , récompenſe.

Premie. Zeemans en Koojm.w. De fomme

gelds die de verzekerde aan den ver-

zekeraar geeft. Prime, avance qu'on-

paye à l'Aureur.

PRENT. zie Print , printverbeelding.

Prenten , prenter. zie Drukken , drukker.

* PRENTEN. w. w . Indrukken. Imprimer,

fieber , infinuer , inculquer.

Iets
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Imprimer

*

Iets in 't verftand prenten.

quelque chofe dans l'efprit.

PRESENNING. z. v. Scheepsw . Toile poiffée.

PRESSEN. w. w. ond, w. Tot den dienſt

dwingen. Enroller par force.

Soldaaten preffen. Enlever les foldats

pour le fervice de l'Etat.

PRETENSE. ond. w. Gewaande. Prétendu.

PRETENTIE. z . v. ond. w . Regt dat men

meent te hebben. Prétention.

PREVELEN. zie Preevelen.

PREVOOST of Provooft. z. m. ond. w .

Geweldige of geweldiger , Kapitein

Geweldiger. Prévôt , Officier qui con-

noit des déferteurs , & autres crimes , &

qui taxe les vivres.

PREUTEL. z. m. Al den preutel , al den

brui. Toutela boutique , tout le frufquin.

Daar legt al den preutel. Voilà toute

la boutique ou tout le frufquin à bas.

Preutelaar. z. m. Een knorrig menfch.

Grondeur , recbigné, bizarre.

PREUTELEN. w. w. Knorren , morren.

Rechigner , gronder , murmurer.

Hij preutelde daar fterk tegen. Il en

murmura longtemps , cela le fit rechigner

bien longtemps.

Preutelgeld. z.g. Klein geld. De lapetite

monnoye , argent pour les menus plaifirs.

Stuivers is regt preutelgeld. Les fous

font l'argent pour les menus plaifirs.

Preutelig. bijv. w. Knorrig. Chagrin ,

grognard , de mauvaise humeur.

Preuteling. 2. v. Gepreutel. Gronderie ,

murmure , mauvaise humeur.

Preutelwerk. z. g. Klein werk , klei-

nigheden. Vetille , chofe de peu de con-

féquence.

Datgoed te maaken is regt preutelwerk.

Ce n'eft que vetiller que de travailler à

cela , cet ouvrage n'est que vesille.

PRI.

PRIEEL. z. g. Lufthuisje. Cabinet de jar-

din, pavillon , berceau.

Dat is eenvermaakelijk prieel. Que se ca-

binet eft agréable! qu'il fait beau dans ce

pavillon ! l'agréable berceau que voilà!

Dat huis is zoo net als een prieel !

Cette maifon eft fort propre , cette maiſon

eft d'une grande propreté.

Drinkpricel. Zomerhuisje daar men met

zijne vrienden drinkt. Vuide-bouteil-

le , cabinet de jardin où l'on boit bouteille

avec ses amis.

Luftprieel. zie onder Luft.

PRIEGELEN. w.w. Afilaan , affmeeren .

Roffer, repaffer quelqu'un , le bien frot-
ter.

Priegeltok. z. m. Stok daar men iemand

mee flaat. Báton dont en bat quelqu'un.

PRIEM. z, v. Steckijzer. Poinçon , fer ou

inftrument propre à faire des trous pour

des œillets.

Gaten met eene priem fteeken. Faire

des trous avec un poinçon.

De knoopen worden op eene priem

gemaakt. On fait les boutons au bout

d'un poinçon.

Priem. Moordpriem , dolk. Poignard ,

bayonnette , filet.

Hij ftak hem met eene priem in 't harte.

Il lui enfonça un poignard dans le cœur ,

il lui perça le cœur avec un poignard.

Eene priem daar de flagrers , enz . hunne

meffen op wetten. Fufil d'acier ,& defor-

me ronde &longue , qui pend à la ceinture

des bouchers , rétiffeurs & taneurs , & qui

fert à guifer leurs couteaux,

Lardeerpriem , Marlpriem , Moordpriem

Scheelpriem , Slagerspriem Spek-

priem , Steekpriem , enz. zie onder

Lardeeren , enz.

PRIEMEN. w. w. Met eene priem ftee-

ken. Percer.

Priemgeld. zie Paalgeld.

PRIESTER. z. m. Offeraar. Prêtre , Sacri-

ficateur.

7

De Joodfche , de Heidenfche Prieters.

,

Les Prêtres Juifs , les Prêtres des Payens.

't Priefters huis , 't Priefters gezag. La

maifon du Prêtre, l'autorité facerdotale.

Aartspriefter , Hoogepriester , Misprie-

fter, Opperpriefter , Tempelprieſter ,

enz. zie onder Aarts enz.

Offerpriefter. z. m. Offeraar. Prêtre

Sacrificateur.

Priefterampt. z.g. Priefterfchap . Prêtrife,

Sacrificature , Sacerdoce , Pontificat.

Priefterdom . z. g. De priefterlijke orden.

Prêtrife , Sacerdoce.

't Aäroniſch Prieſterdom.

d'Aaron.

"

La Prêtrife

Les

Prieftereffe. z. v. Priefterrin . Prêtreffe.

Prieftergewaad. z. g. Priefterlijke klee-

ding. Vétemens Sacerdotaux.

Priefterrin. z. v. zie Prieftereffe.

De priesterrinnen van Bacchus.

Prêtreffes de Bacchus , les Baccbantes.

Priefterkleed. z. g. Habillement de Prêtre ,

babit pontifical. zie Prieftergewaad .

Prieſterlijk. bijv. w. Van den priefter ,

dat den priefter aangaat. Sacerdocal ,

pontifical, ce qui regarde le Prêtre.

De prieſterlijke waerdigheid of bedie-

ning. La dignité facerdotale , la dignité

pontificale.

Het priefterlijk geflagt. La famille fa-

cerdotale , la tribu facerdotale.

Priefterfchap. z. g. Priefterampt. Sacri-

ficature , Prêtrife , Office de Prêtre.

|PRIJE. 2. v . Dood aas. Charogne.

Eene ftinkende prije. Une puante Cha-

rogne.

Prije. Scheldu , van's vrouwvolk. Vodde ,

ftaal. Als , dat is eene looze prije.

C'est une fine matoife , c'est une rufée

une deffatée.

"

Zijn wijf is eene looze prije . Safem-

me eft une méchante pièce.

PRIJKEN. g. w. Pronken , praalen. Faire

parade , étaler , fe faire voir en magni-

ficence.

't Land prijkt met duizend fchoone vrug-

ten. Le pays étale mille beaux fruits.

De bruid zit te prijken. L'époufe eft dans

fon plus propre, elle eft ornée de fes babits

nuptiaux.

PRIJS. z. m. Belooning , eerlooń . Prix ,

recompenfe.

Hij behaalde den prijs in den wedloop.

Il remporta leprix à la courſe ou dans la

lice au tournoi.

Hij droeg den prijs boven allen weg.

Il remporta le prix, il furpafa tout les

autres , il excella par deffus tous.

Om prijs , om ftrijd , om ' s eerft. A

l'envi , à qui mieux mieux.

Zij reden om prijs in de renbaan. Ils

coururent à l'envi dans la lice , ils fe

difputèrent leprix.

Prijs Eer , roem , lof. Prix , éloge ,

bonneur, gloire , louange.

Prijs in eene loterije , Prix d'une lote-

rie , bon lot.

Zij trok eenen fchoonen prijs.

tira un beau lot.

Prijs.

valeur.

Elle

Waarde van eene zaak. Prix

Tit &

Dat word tot eenen hoogen prijs ver-

kogt. On vend cela à un baut prix,

cela fe vend fort cher.

Wat is de prijs van dat boek ? De quel

prix eft ce livre , que vaut ce livre?

In prijs verminderen. Devenir à meilleur

marché , ramender.

Prijs. Een genomen fchip. Prife , un

vaiffeau pris.

Defchepen brengen eenen fchoonen prijs

mee. Les vaiffeaux aminent une belle

prife.

Iets prijs maaken of prijs verklaaren.

Faire capture , déclarer quelque chofe de

bonne prife.

Prijfen. zie Prijzen.

Prijffelijk , bijv. w. Roemwaerdig , lof-

felijk. Louable , digne d'éloge ou de

louange.

Eene prijffelijke gewoonte. Une louable

coutume.

Prijswaerdig. bijv. w . prijffelijk . Digne

de louange , louable.

Prijswaerdige bekwaamheden. Qualités

dignes de louange , de louables qualités.

Prijzeerder. zie Schatter.

Prijzeeren.. w. w. ond. w . Schatten ,

waerdeeren. Apprécier, eftimer , met-

tre à prix.

Prijzeering. z. v. Waerdeering. Eftima

tion , prifte.

Prijzelijk. zie Prijffelijk.

PRIJZEN. w. w. Roemen , verheffen.

Louer , élever , donner des éloges à quel-

qu'un, l'encenfer.

Hij is in dat ftuk te prijzen. Il eft loua-

ble en cela , on doit le louer , il mérite

d'être loué.

Gaerne geprezen zijn. Aimer les louan-

ges, fe repaitre de gloire , avoir de l'am

bition ou de l'émulation.

Iemand hemelhoog prijzen. Elever quel-

qu'un jufques par deffus les nues , pouffer

fes louanges à l'extrême.

Zig zelven prijzen. Se louer foi - même

Je donner de l'encens , s'en faire accroire ,

avoir bonne opinion de fa perfonne.

God prijzen of loven. Louer Dieu,

chanter les louanges de Dieu , l'exalter,

Prijzenswaerdig. bijv. w . Prijswaerdig..

Digne de louange , lonable.

Prijzing. 2. v. Roeming , verheffing..

Louange, éloge , panégyrique.

PRIK. z. v . Pin , fcherpe punt. Pointe ,

aiguillon , bout defer.

Hij heeft eene ſtaalen prik in zijnen ſtok..

Il a un bout de fer ou une pointe de fer

à fon baton.

Prik. Steek. Coup de quelque arme ou in

ftrument que ce foit.

Iemand eene prik in de huid geeven.

Donner à quelqu'un un coup d'épée , de

couteau , &c.

Prik , amandel die nog in haaren baſt zit.

Amande qui eft encore dans fon écorce.

Hij verftaat dat op eene prik , hij

verftaat dat heel wel. Il entend cela à

merveille , Ilfait cela à point nommé ou

fur le bout du doigt.

Hij gelijkt zijnen vader op eene prik.

Il reffemble à fon père comme deux gentess

d'eau , c'eft fon pére tout craché.

PRIK, z. v.. Lamprei , Negenoog. Zekere

vifch. Lampraye , forte de poiffon dont

il y a de deux fortes , la lamproye de ris

vière qui a la forme d'un ver de terre ,2

& la lamproye de mer qui reſſemble à

Panguille , & qui entre au commÔNGLIRENS"

du printemps dans les rivières:

PRIKKEL. 2, .. Steekende angel, zie Angel!.

Priz
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Prikkel. Steekpriem , daar men offen en

ezels mee drijft. Aiguillon , éguiilon ,

pointe de fer au bout du pique-bœuf.

*De dood is haaren prikkel benomen.

La mort a perdu son iguillon , la mort

n'a plus d'empire fur nous , elle n'a plus

rien d'effioyable ou de terrible.

PRIKKELEN. w. w. Prikken , fteeken.

Piquer, enfoncer la pointe de quelque in-

ftrument en quelque chofe.

Iemandin de huid prikkelen. Piquer quel-

qu'un, lui enfoncer une pointe dans la

peau.

* Prikkelen , noopen , aanzetten. Ex-

citer, pouffer , porter, inciter.

Iemand tot de deugd prikkelen of aan-

zetten. Exciter ou porter quelqu'un à la

vertu , le piquer d'bonneur , lui donner

de l'émulation.

Prikkeling. z. v. Steeking , aanzetting.

Piquure , éguillonnement , encouragement ,

chatouillement , demangeaiſon.

Prikkelroede. zie Prikftok.

PRIKKEN. co. w.

guillonner.

Steeken. Piquer , ai-

Prikking. zie Prikkeling.

PRIKSTOK. 2. m. Steekpriem. Aiguillon à

piquer les bœuft.

PRIKTOL. 2. v. Toupie.

PRIMAAT. z . m. ond. w. Opperſte Kerk-

heer van een land. Primat , premier

Prélat d'un pays.

PRINCES of Prinfes. 2.7. end. w . Vorſtin.

Princes.

Princeffenblaauw. zie Meniftenblaauw.

Princetlenboonen. z. v. Fijne witte boo.)

nen. Féves blanches de la plus fine espèce.

Princeffenkoekjes. z. g. meerv. Sorte de

petits bifcuit fucrés.

PRINCIPAAL. z. m. De geene in wiens

naam iets gehandeld word. Maitre ,

celui au nom de qui quelque chofe fe fait

ou fe traite.

Principaal. z. g. Schildersw . Original :

parlant de tableaux ou de peintures.

PRINS . z. m. ond. w. Vorft , in ' t algemeen.

Prince , dans unfens général.

KoningWILLEM was een van de grootſte

Prinfen van Europa. Le Roi GUIL-

LAUME étoit un des plus grands Prin-

ces de l'Europe..

Prins. Vorft die een Prinsdom heeft.

Prince qui a une Principauté.

De Prinffen van den bloede. Les Princes

dufang.

Erfprins. Keurprins. zie onder Erf, enz.

Prinsdom. z.g. Vorftendom. Principauté.

Prinsdom van Oranje. La Principauté

d'Orange.

Prinfes. zie Princes.

Prinffelijk. bijv. w. Van een prins. De

Prince , qui appartient un Prince.

Een prinffelijk huis . Un palais , une mai-

fon magnifique , une demeure de Prince.

Prinffelijke deugden. Vertus de Prince ,

Vertus Royales.

Prinfelijk. bijw. Vorftelijk , als een prins.

En Prince , à la manière des Princes.

Die Heer leeft prinfelijk, Ce Seigneur

vit en Prince.

Prinflenhof. z. g. Vorftenhof. Palais ,

Cour, lieu où refide un Prince.

Het Prinffenhof. L'Hôtel de l'Amirauté

à Amfterdam.

PRINT. 2. v. Printverbeelding, Figure ,

planche.

Dat boek is met veele fchoone printen

I vercierd. Ce livre eft orné de plufieurs

belles figures , de planches , ou de tailles-

Bouces,

In print uitgaan ofin print gefnceden zijn.

Etre define & gravé en eftampe.

Printenboek. z. g. Bock om printen in

te fluiten en te bewaaren. Recucil

d'eftampes , de tailles douces , de figures.

Princkunft. z. v. Papierkunft. Tailles-

douces , eftampes.

Daar zal franije printkunft verkogt wor

den. On vendra - là de belles estampes ,

de belles tailles - douces.

Printverbeelding. z. v. Print. Eflampe ,

figure.

Printverkooper. z. m. Imager , marchand

d'eftampes.

Printwinkel. z. m. Boutique d'imager ou

de marchand d'eftampes.

PRIOOR. z. m. ond. w. Opperfte van een

Monnikkloofter. Prieur , Supérieur

d'un Couvent de Moines.

PRIVILEGIE. ond. w. zie Voorregt.

Een boek met privilegie gedruk. Un

livre imprimé avec privilége.

PRO.

PROBEEREN. w. w . ond. w. Verzoeken ,

eene proef neemen. Effayer , éprou-

ver.

PROCEDEEREN. g.w. ord.w. Proces aan-

doen. Als , tegen iemand procedee-

ren. Procéder contre quelqu'un , lui in-

tenter un procès.

PROCES. ond. w . zie Geding.

PROCURATIE. z. v. ond. w . Gefchrift

waar door iemand magt verleend

word om in onzen naam te handelen.

Procuration , écrit dans les formes pour

donner à un autre plein pouvoir d'agir en

notre nom.

Procureur. z. m. ond. w . Pleitbezorger.

Procureur , Praticien qui fe charge des

affaires d'autrui devant la Justice.

PROEF , proeve , z. v. Onderzoek , be-

zoek , toets. Ellai , épreuve.

Ergens cene proef van neemen. Faire

l'effai de quelque chofe , en faire l'épreu

ve , effuyer , éprouver quelque choſe.

Dat kan de proef niet uitſtaan. Cela n'eft

pas à l'épreuve , cela ne foutiendra pas

l'épreuve.

Dat werk kan de proef niet doorftaan .

Cet ouvrage ne fauroit fouffrir des yeux

clairvoyans.

* De vervolging is de groote proefvoor

eenen Chriften. La perfécution eft la

grande épreuve du Chrétien , le Chrétien

qui refifle à la perfécution donne une gran-

de preuve de fa foi.

Proef. Drukkers proef. Epreuve : terme

d'Imprimeur.

Van avond zal ' er eene proef zijn. I

y aura une éprouve ce foir.

Is de proef al gelcezen ? L'épreuve eft-

elle luc?

Proef. Proefftuk in eenig werk. Chef

d'œuvre , coup d'effai.

Die knegt zal zijne proef doen. Ce gar

fon ou cet ouvrier fera fon chef- d'œuvre

ou fon coup d'effai.

Procf, woord van de Cijferkonft . Bewijs

dat eenen regel wel gemaakt is . Preuve

en arithmétique pour faire voir que la

régle eft bien faite.

De proef op eene fom maaken. Faire

la preuve d'une somme ou d'une régle

d'arithmétique.

*Proef. Smaak. Goût , effai.

Ergens de procf van hebben of iets

proever Avoir le goût de quelque cho

ſe, lagoûter, en faire l'eſſai.

Proefdraager. z. m. Drukkers jongen.

Porteur d'épreuves , petit garçon d'impri

meur qui porte les épreuves.

Proefdruk. 2. m. Eerste druk van eene

plaat. Epreuve d'une planche , premiére

eftampe.

Proefjaaren. 2. g. meerv. Proeftijd. Pro-

bation , noviciat.

De Monnik is nog in zijne proefjaaren.

Le Moine eft encore dans fa premiére an-

née de probation ou dans fon noviciat.

Proefc.z.g. Een weinig omte proeven.

Epreuve , effai , échantillon.

Een proefje wijn , tabak , enz. Une

épreuve de vin , de tabac , &c.

Laat op die plaat een proefje maaken .

Tirez une épreuve ou un effai de cette

planche.

Proeffpel. z. g. Voorspel. Prelude.

Proeffcheut.z. m. De eerfte fcheut van

een roer , enz. Coupd'efaiou d'épreuve ,

coup qu'on tire pour eſſayer unfufil , &c.

Proefflot. z. g. Een dubbel flot. Serru

re à double tour.

Proeffteen. z. m. Toetsfteen.

touche.

Pierre de

Proefftuk. z.g. Coup d'effai , chef- d'œuvre.

Proefftuk. Blijk , bewijs. Preuve , marque.

Een groot proefftuk van zijnen moed

geeven. Donner une grande preuve de

fon courage ou une marque fignalée de fa

valeur.

Proeftijd . z. m. Proefjaaren. Temps d'ap-

prentilage.

Zijn proeftijd is haaft uit. Son temps

d'apprentilage ou fon temps d'eſſai eftprét

d'expirer.

‡ PROESTEN. g. w . Niezen. Eternuer

PROEVEN. w. w. Smaaken. Goûter, tá-

ter , favourer, effayer.

Wijn proeven. Goûter du vin.

Proef dat eens. Goutez un peu de cela ,

tátez- en un peu.

Hij wilde geen ceten proeven. Il ne

voulut goûter de rien , il ne voulut tater

d'aucun mets.

Proeven , eene proef van eene plaat

maaken. Faire ou tirer une épreuve

d'une planche.

Proef die plaat eens. Tirez quelque

épreuve de cette planche.

PROEVER. z. m. Vorften fpijsproever.

Ecuyer tranchant , celui qui faye les

viandes.

De proever moet de fpijzen aan 's Ko-

nings tafelproeven . L'Ecuyer tranchant

doit effayer les viandes à la table du Roi.

Wijnproever. zie onder Wijn.

Proeving. 2. v. Het proeven.
Goût ,

action de goûter , effai.

De proeving der fpijzen . Efai des mets on

des viandes , action de gouter les mets.

PROFECIJE. z. v. ond. w. Voorzegging.

Prédiction , prophétie.

Eene profecije van den Meffias.

prédiction du Mellie.

Une

Profeet. z. m. ord. w. Gods tolk , voor-

zegger. Prophéte , celui qui prédit les

chofes futures.

Een waar, een valfch Profect. Un

vrai, un faux Prophète.

Profeetes. z. v. Profeetin , voorzegster.

Propbeteffe , celle qui prédit les chofes à

venir.

Profcetin. zie Profeetes.

PROFETEEREN, w. w. ond. w. Toekomſti-

ge dingen voorzien. Propbésifer , an-

noncer , prédire les chofes à venir.

Profetifch. bijv. w . Profbétique.

Daar zijn veele prophetifche pfalmen.
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Il y a beaucoup de Pleaumes prophétiques.

PROFIJT. 2. g. ond. w. zie Voordeel.

Profitelijk. ond. w. zie Voordeelig.

Profijtertje of profijtje. z. g. Endebran

der waar op men de end es kaers laat

afbranden. Binet , fur quoi on fuit

brûler les bouts de chandelles.

Profiteeren.g w . ond. w. Voortgang doen.

Profiter , faire des progrès.

Gij hebt onder uwen laatften meefter

veel geprofiteerd. Vous avez beaucoup

profité ou fait de grands progrès fous votre

dernier maître.

Profiteeren , profijt of voordeel doen ,

wint trekken. Profiter , faire du pro-

fit ou du gain.

Hoe veel hebt gij op die waaren ge-

profiteerd? Combien avez - vous profité

ou quel profit avez · vous fait ſur ces mar-

chandifes?

Profiteeren , zig ergens van bedienen .

Als , gij moeft van die gelegenheid

profiteeren. Vous deviez profiter de

P'occafion.

PROL. 2. v. Appelfop. Soupe au lait de

beurre & aux pommes.

Prol kooken. Faire de lafoupe auxpommes.

Prollig. bijo. w . Dik. Epais , gluant.

PROMPT, ond. w. Als , prompte betaaling.

Prompt payement.

PRONK. Praal , cieraad.

ment , embelliffèment.

Parade , orne-

Dat staat daar maar voor de pronk. Cela

n'efl -là que pour la parade ou pour l'or-
nement.

Men draagt dat maar voor de pronk.

On ne porte cela que pour l'ornement , que

pourfaire parade.

De fchotels moeten te pronk ftaan. I

faut mettre ces plats en parade ou en lieu

de parade.

* Pronk , ' t pitik , de bloem. Gloire

fleur, ornement.

De pronk der jongelingen , der maag-

den , enz. La fleur , la gloire , l'orne-

ment des jeunes gens , des filles , &c.

Hij is de pronk of de eer van zijn ge-

flagte. Il eft la gloire , l'ornement ,

l'honneur de fa famille.

Pronkaard. zie Pronker.

Pronkbed. zie Praalbed.

Pronkbeeld. zie Praalbeeld.

Voor iemand een pronkbeeld opregten.

Eriger une ftatue à l'honneur de quel-

qu'un.

Pronkbehang of pronkbehangfel. z. g.

Kamer behangfel. Tenture , tapiffèrie,

Pronkcierrad. z. g. Cieraad voor de

pronk. Ornement , ajuſtement , embellis

fement , relief.

Die man is het pronkcieraad onzer

eeuwe. Cet bomme eft l'ornement de

notre fiècle.

Pronkdegen. z. m. Een degen voor de

pronk. Epée de parade.

Pronkdeken. z. v. Couverture de parade ,

Courte - pointe.

PRONKEN. g. w . Praalen. Briller , pa-

roître avec éclat , donner dons la vue ,

faire parade.

Met fchoone kleederen pronken. Avoir

de magnifique babits , être revêtu d'habits

magnifiques , étre du dernier propre , bril-

ler avec de beaux babits , fe mirer dans fes

babits.

Met veele deugden pronken. Etre orné

de plufieurs éclatantes vertus ou qualités ,

briller parfes vertus.

PRONKER. z. m. Pronkaart. Petit - mai-

tre, komme qui fe mire dans fes ajuſte-

mens , damoifeau , muguet.

Pronkers zijn geen goede foldaaten. Les

petits -maitres ne font pas des braves , ce

nefont pas de bons foldats.

Pronkerije. z. v. pronking. Parade , often-

tation , magnificence , contenance grave.

Dat is maar eene iedele pronkerije. Cen'eft

qu'une vaine parade ou une gravité affectée.

Pronkgewaad. z.g. Pronkkieederen. Or-

nemens , babits de cérémonie , atours.

De Koning met zijn pronkgewaad ver-

cierd. Le Roidansfes babits de cérémonie ,

le Roi revêtu de fes ornemens Royaux.

Pronkgraf. zie Praalgraf.

Pronkjuweel. z. g. Heerlijk kleinood .

Excellent bijou ou joyau.

* Zij is een pronkjuweel haarer eeuwe.

Elle eft la perle ou l'ornement de fon

fiécle.

fe , première place dans un College de

Chanoines.

PROP. z. v. Stop , ftopfel. Bouchon , bon-

don , bourre.

Ergens eene prop inflaan. Enfoncer un

bouchon , faire entrer un bondon.

Eene prop op een roer zetten. Mettre

de la bourre fur la charge d'un fufil ou

d'un moufquet , bourrer un fufil.

Proptrekker. z. m. Tire - bourre.

Propdarm. z. m . Vraat , gulzigaard.

Goinfre , glouton , goulu.

PROPHEET , enz. ond. w . zie Profeet , enz.

PROPO. ond. w. zie Propos.

PROPONEEREN, w . w . ond. w. Voorſtel-

len. Propofer.

Proponeeren. Eene predikatie doen als

Proponent. Propofer , faire une propo-

fition.

Proponent. z. m . Die bekwaam en gereed

is om predikant te worden , als ' er

ecne predikantsplaats open ſtaat. Pro-

pofant , parmi les Réformés.

PROPOOST. ond, w. zie Reden , gesprek.

PROPOS. end, w . Als , A propo , a propoo , a

propos , ik heb u wat te zeggen. A

propos, j'ai quelque chose à vous dire.

is.PROPPEN.w. w. Vullen , ftouwen , ſtoppen.

Farcir , emplir , bourrer.

Pronkkamer. z. v. Chambre de parade.

Pronkkeuken. z. v. Cuifine de parade..

Pronkkegel , praalkegel. z. m. Obelisque.

Pronkkleed. zie pronkgewaad.

Pronknaam. zie Eernaam .

Pronkpaerd. z. g. Cheval de parade.

Pronkpijlaar. z. m. zie Eerzuil .

Pronkster. z. v. Saletjuffer. Coquette.

Pronkstuk. z. g. lets dat uitfteckend

Trefor , joyau , quelque chofe d'excellent.

*Hij was een pronkstuk van geleerdheid .

-C'était un tréfor de fcience.

Pronkwerk. z. g. Cieraad of fieraad.

Couronnement , ornement de menuiferie &

de fculpture.

't Pronkwerk ran de fcqeepen. Le cou-

ronnement des vaiſſeaux.

Pronkzetel. zie Praalftoel..

Pronkzugt. zie praalzugt.

PRONSELAAR . z.m. Verquifter , knoeijer .

Dépenfier , quiemploye à des bagatelles l'ar-

gent qui lui paffe par les mains , bomme

qui ne fait que troquer & vendre , boufil-

leur , bomme qui ne fait pas fon métier.

PRONSELEN. w. w. Knoeijen , handelen .

Ravauder , rapetaffer , rbabiller , troquer ,

retroquer.

Dat werk is zoo wat gepronfeld. Cela

eft unpeu rapetaffé , rbabillé ou boufillé.

Hij pronfelt zoo wat met dat goed .

Il ravaude. un peu avec cela , cela luiferi

d'amusement il vend , il troque ce

qu'il a.

Proufelgeld. z. g. Klein geld . Petite

monnoye, de l'argent destiné aux menus

plaifirs.

"

Dat pronfelgeld druipt door de vingeren

Cette petite monnoye fond dans la poche ,

elle palle à travers les doigts.

Pronfelwerk. z. g. Voddewerk. Ra

vaudage , boufillage.

PROOI. 2. v. ond. w. Roof, buit ,

Proye , päture , pillage

aas.

't Land ten prooi aan den vijand laaten.

Abandonner le pays enproye aux ennemis ,

l'abandonner au pillage.

De leeuw vind zijne prooi niet in het

woud. Le lion ne trouve pas fa proye

ou fa pâture au bois.

PROOST, z. m . De eerfte onder de Domhee-

ren. Prévôt , celui qui poffède la premiére

dignité d'une Eglife Collégiale ou Cathé

drale , lepremier des Chanoines.

Prooftdije. z. v. Zeker geeftelijk regts-

gebied. Prévôté , Jurisdiction Ecclé-

faftique.

Dat behoort onder de prooftdije van

St. Pieter. Cela appartient à la Prévôté

de St. Pierre.

Prooftfchap. z. g. Eerfte Domheerfchap.

Prévôté, dignité de Prévôt dans une Egli- |

Iets vol proppen. Farcir Amplir ou

bourrer quelque chofe.

Proppen. Door gulzig eeten zig over-

laaden. Se bourrer , ſe fartir le ventre,

manger goulument.

Zijnen darm vol proppen. Se bourrer

comme il faut , fe remplir la bedaine.

PROTEST. Koofm , woord. Als , wij hebben

den wiffelbrief met proteft te rug ge-

zonden. Nons avons renvoyé la lettre

ou Lude change avec proteſt.

PROTESTANT. ond. w. Die van den Ge-
reformeerden of Lutherfchen Gods-

dienst is. Proteflant , qui eft Réformé

thérien.

Proteſtantſch, bijv. w . Als , de proteſtant-

fche Godsdienft , Kerk, Vorften. La

Religion Proteftante, l'Eglife Proteflante ,

les Princes Proteftans.

PROTESTEEREN. ond. w. w. w. Protefier.

Eenen wiffelbrief protefteeren. Protes-

ter une lettre de change.

PROVE of proven. z . v . end. w . Inkomft

van eenig geeftelijk goed. Prébende ,

revenu affigné fur quelque Bien Ecclefi-

afiique ou fur une Prévôté.

Die Juffers hebben eene prove. Ces

Dames ont une Prébende , un revenu as-

figné fur une Prévôté,

Provenier. z. m. Die van proven leeft.

Prébendé , qui vit de Prébende.

Proveniershuis. z. g. Huis daar prove-

niers in onderhouden worden. , Cer-

taine maison publique , où l'on entretient

un certain nombre de perfonnes de revenus

Ecclefiafiiques , ou qui y achettent leur

nourriture, Communauté.

PROVIAND. ond. w . zie Leeftogt.

PROVIANDEEREN. w. w. ond. w . Pourvoir

de vivres , fournir de vivres , avitailler.

Proviandmeefter. z. m . Bezorger der leef-

togten. Pourvoyeur , celui qui a foin

de fournir les munitions de bouche.

- Proviandwagen. Chariot de vivres , cha-

riet de convoi.

PROVINTIE. 2. v. end, w. Landſchap. Pro-

vince, étendue de pays.

De zeven vereenigde provintien.. Less

Sept provinces unies ou confédérées.

Provintichout. 2. g. Certain bois rouge à

Pufage des Teinturiers,

PRO
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PUI.
PRU. PRY. PSA. PTI , enz.

PROVISIE. ond. w. Koopin . w. ' t Loon van

eenen Commiffionaris , Factoor ofMa-

kelaar. Provision , falaire du Commiſſion-

naire , da Courtier ou du Facteur.

Provifie. Voorraad. zie Voorraad,

Bij provifie. Par proviſion , provifionnelle-

thent.

Provifiekamer. Chambre où l'on met les

provisions du ménage.

Provifickelder. Sommellerie , caveau.

PROVOOST. ond. w. zie Prevooft.

PRU.

PRUIK, enz. zie Parruik , enz.

Motpruik. zie onder Mot.

PRUILEN. z.g. Misnoegd of te onvreden

zijn. Bouder , faire la mine , être de

mauvaise bumeur.

Zij pruilen weeken lang tegen malkande-

ren. Ils font desfemaines fans fe parler ,

à fe faire la mine ou à fe voir de travers.

PRUILER. z. m. Misnoegde. Boudeur.

Pruilmond. z. m. Zuurmuil. Grondeur ,

refrogne , recbigné, trouble - fète.

fadaifes.
Cet

Dat is eene prul van een vent.

bomme n'est qu'un fat , qu'un vetilleur ,

qu'une franche mazette.

Pruldigter ofprullendigter. z. m. Mifé-

rable rimeur , vil rimeur , rimailleur ,

Poéte à la douzaine.

Prullenkooper. zie prullenvaar.

Prullenmaaker. zie prulfchrijver.

Prullenvaar. Un bomme curieux de colifi-

chets ou de vieilleries , un ravaudeur , un

bomme qui fe plait à faire amas de brim-

bonions.

Prullig, bijo. w. Zeer flegt , elendig.

Miferable, très - mauvais , chetif.

Prullig. bijw. D'une manière mauvaise ,

miférable ou infipide , miférablement.

Prulfchrijver. z. m . Auteur de balle,

miférable écrivain.

PRUMELLEN. zie Pruimellen.

PRUT. Hollandfch woord. zie Wrongel of

Ruiting.

PRY.

Die meid is een regte pruilmond. Cet- PRYE. z. v. żie Prije.

sefervante eft une refrognée , elle recbigne

toujours.

Pruilfter. z. v. Boudeufe , grogneufe.

PRUIM. z. v. Zekere vrugt. Prune , cer-

tain fruit.

Witte pruimen , blaauwe pruimen. Des

prunes blanches , des prunes noires.

Pruimen van Damaft. Prunes de Damas.

Gedrooogde pruimen. Des pruneaux.

Pruim , pruimboom. Prunier.

Daar staat eene pruim bij die kers. Voilà

un prunier auprès de ce cerifier.

Pruimboom. z. m. Prunier.

Pruimellen of prumellen. z. v. meerv.

Gekonfijte pruimen van Provence.

Brugnoles ou brignoles , prumes confites de

Provence.

Pruimenfop. z. g. Sop met pruimen ge-

kookt. De lafoupe aux prunes.

Pruimentam. z. m . Un pied de prunier.

Abrikoosboomen op pruimeftammen ge-

grift. Des abricotiers entés ou greffés

fur des pieds de prunier.

Pruimefteen. z. m. Noyau de prune.

Pruimmond. z. m. Een kleine mond.

Petite bouche , bouche mignonne.

Die Juffer heeft een regte pruimmond .

Cette Demoiselle a la bouche mignonne ,

elle a la bouche bien petite.

PRUISSCHEN. g. w. Bruifchen , opborre-

len. Ecumer , bouillonner.

't Bier pruifcht door 't bomgat. La bière

écume &fort par le trou du bondon.

Pruiffchen. g. w. Niezen , proeften. E

ternuer.

Driemaal na malkanderen pruisfchen.

Eternuer trois fois defuite..

PRUISSEN. z. g. Zekere landftreek. La

Prufe , certaine etendue de pays.

Het poolfch of koninglijk pruiffen , daar

Dantzik de hoofdftad van is. La Pruffe

Royale , dont Dantzic eft la capitale.

PSA. PTI.

PSALM. z.m. Een heilig gezang. Pfeaume ,

bymne facré.

Davids pfalmen. Les Pfeaumes de David.

Eenenpfalm zingen. Chanter un Pfeaume.

Boetpfalmen , Klaagpfalm , Treurpfalm ,

enz. zie onder Boet , enz.

Pfalmboek. z. g. Een H. Gezangboek.

Pfeaume , Pfeaumes , Livre de Pfeaumes.

Vergeetuw pfalmboek niet. N'oubliezpas

votre Pfeaume , vos Pfeaumes ou votre

Livre de Pfeaumes.

Pfalmboek bij de Roomfchgezinden.

Pfeautier.

Pfalmdigter. z. m. Pfalmifte.

De pfaldigter in Israël , David. Le

Pfalmifte d'Ifraël , David.

Pfalmgezang , pfalmzang. z. m. Pfalmo-

die , le chant des Pfeaumes.

zaam.

De pfalmzang gaat in onze Kerken lang-

Le chant des Pfeaumes va fort len- |

tement dans nos Eglifes , on y cbante les

Pfeaumes fort lentement.

Pfalmzang. zie pfalmgezang.

Pfalmzingen . g. w. Pfalmozier.

Pfalmzinger. z. m. Celui qui chante des

Pfeaumes.

Pfalter. z.g. Zeker fnaarfpeeltuig. Pfal-

térion , inftrument de musique à cordes ,

duquel on joue en frappant avec de petites

baguettes recourbées.

PTISANE, ond, w . zie Garftenwater.

PUDS. zie Puts.

PUD. PUF.

PUF. z. v. Luft , trek , ftrijd. Envie ,

inclination , pancbant.

Hij had daar geen puf op. Il n'en avoit

aucune envie , cela ne le tentoit point.

. Het Keurvorstelijk Pruiflen , daar Ko - PUFFEN. w. w. Blaazen. zie poffen.

ningsbergen de hoofdstad van is , nu

tot een Koningrijk opgeregt. La Prus-

fe Ducale , dont Koningsberg eft la capi-

tale , à-préfent érigée en Royaume.

PRUL. z. v. Beuzeling , vodde. Guenille ,

babile , freloque, gueuferie..

Dat zijn maar prullen. Ce ne font quedes

guenilles , des babioles , desfreloques , des

colifichets , des gueferies.

Dat boek is maar eene prul. Ce livr

me contient que dos bagatelles , que des )

PUI.

PUI. 2.v. Het onderfte houtwerk van ee-

nen voorgevel. Charpente fur laquelle

le frontispice d'une maison repofe , la pre-

miére charpente d'un frontispice.

Eene nieuwe pui zetten.
Renouveller

la charpente qui foutient le frontispice

d'une maison.

Pui , pui van 't ftadhuis. Lieu de la Moi

fen de ville , d'où l'on pullis quelque choá

fe, la Tribune.

Iets van de pui afleezen. Publier quel

que chofe de la Maison de ville.

PUIK. z. g. 't Beft , de bloem .

fleur, le meilleur.

Elite,

L'élite des't Puik der jongelingfchap.

jeunes gens , la fleur de la jeunesse.

Hij trok daar heen met het puik zijn's

legers. Il s'y en alla avec l'élite de fon

armée , il y fut avec des gens choifis.

Men zal in mij , zegt Arlequin in een blij-

Spel, het puik , de bloem en roem der

hoorndraageren ophangen. On vaper-

dre en moi , dit Arlequin quelque part

dans une comédie . L'élite , la fleur,

la crême , & la quiteſſence des cocus.

Puik. bijo. w. Uitsteekend , koftelijk ,

zeer goed.

•

Dat is puikthee of heel goede thee. Voilà

d'excellent thé , ce thé eft parfaitementbon.

Puikje. z. g. 't Befte , ' t uitgelezenfte.

Le meilleur, la fleur , la quinteſſence.

Dat is het puikje uit het goed . C'est - la

ce qu'il y a de meilleur dans toute laper-

tie, dans le balot , &c. c'en eft - la fleur.

Puikjuweel. z. g. puikkleinood. Bijou

ou joyau trié.

* Zij is het puikjuweel der vrouwen.

Elle est la perle , l'bonneur ou l'ornement

des femmes.

Puikfchilder. z. m. Een grootkunftfchil-

der. Un très - babile ou très - excellent

Peintre , un illufire.

Puikspuik. z. g. Het allerbefte . Le plus

excellent , le meilleur.

Dat papier is puikspuik. Voilà de très-

excellentpapier , ' eft - là du meilleur qu'il

y ait.

Puikstuk. 2. g. Een uitstekend ftuk. Uns

excellente pièce.

Een puikftuk fchilderije. Une excellente

piéce , un tableau achevé , une peinture

d'une beauté & d'une délicatele achevée.

Een puikftuk der digtkunft. Un chef-

d'œuvre de poéfie , un poème achevé.

Puikwerk. z. g. Heel goed werk. Ou-

vrage achevé , ouvrage excellent.

z. v. Krampader.

groffe veine enflée aux jambes.

PUILADER. Varice

Puiladerig. bijv. w. Qui a de groffes veines

enflées auxjambes.

Puilen. g. w. Zwellen , uitpuilen.
Sor-

tir, s'enfler, fe groffir.

Zijne oogen puilen uit het hoofd. Les

yeux luifortent de la tête.

Puiloog. z.m. env. Een dien de oogen

uitpuilen. Perfunne à qui les yeux fortent

de la tête ou qui a lesyeux àfleurde tête.

Puiloogig. bijv. w . Een die gezwollen

oogen heeft. Qui a les yeux gros &

fortant de la tête.

PUIMSTEEN. z. m. Drijffteen.

ponce , pierrepenice.

Pierre de

Iets met puimfteen affchuuren of glad

maaken. Frotter & rendre uni quelque

chofe avec une pierre de ponce.

PUIN. z. m. Oude gebroken fteen , enz.

Platras , amas de ruines , décombres , jestée.

Daar legt een groote hoop puin. Il y a

là un grand tas de flatras ou de rutues ,

il y a-là bien des décombres.

Puinbak. z. m. Lieu où l'on jette les pots

caffés , & autres chofes femblables.

Puingras. z.g. Zeker onkruid. Queekgras.

Chien - dent , certaine mauvaife berbe.

Daar is veel puingras in den hof. Ily

a beaucoup de chien - dent dans le jardin

Puinhoop. z.m. Monceau ou tas deplatras ,

tas de décombres , menceau de pierres.

De
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De ftad tot eenen puinhoop fchieten.

Abimer, réduire la ville en poudre à force

de la battre , la metire fens deffus deffous ,

n'en faire qu'un monceau de pierres..

Hij bouwde zijn gezag op de puinhoo

pen der roomfche Heerfchappije. I

fonda ou établit fon autorité fur les ruines

de l'Empire Romain , il jetta les fonde

mens de fon Empire fur les ruines de celui

de Rome.

PUIST. z. v . Een vuurige peukel. Pufiu-

le, bourgeon , élevure produite fur la

pean , échaboulure.

Hij heeft het aangezigt vol puiften. Hale

vifuge tout plein de puftules ou couvert de

bourgeons , il a le visage tout bourgeonné.

Daar zit eene vuurige puift op mijne

dije. J'ai une pustule enflammie fur ma

cuiffe.

Puiftagtig, zie puiftig.

Puiftig. bijv. w. Vol puiften. Qui a des

pufules ou des bourgeons , bourgeonné.

Een puiftig aangezigt. Un visage bour-

geonné.

Puiftigheid. z. v. Vuurigheid . Inflammation

d'une bumeur acre , puftule , bourgeon.

PUIT. z. m. Veenpuit , veenboer. Espéce

de payfan , paylan des tourbières.

PUITAAL. 2.9. Boerenaal. Efpèce d'anguil-

le, barbote , lote , motelle,

PUL.

PUL. 2. v. Kruik. Crache , broc , flacon ,

banap.

Wij namen eene pul bier te fcheep.

Nous primes une cruche pleine de bière en

nous embarquant , nous emplimes un banap

de bière pour notre voyage.

Pullebroers . z . m. meerv. Dronkaards.

Des buveurs , des gens qui aiment à boire.

PULLEN. w . w. Drinken. Boire , trinquer.

Hebt gij eens gepuld? Avez- vous bu

un coup?

PULVER. z. g. ond. w. Buskruit. Poudre

à canon.

PUN.

PUNT. z. g. ond. w. Stip . Peint.

Een punt op ' t papier zetten. Marquer

unpoint , mettre un point fur le papier.

Punt. Eene klinkletter bij de Hebreeu-

wen. Point , voyelle chez les Hébreux.

Een Hebreeuwfche Bibel met of zonder

punten. Une Bible Hébraïque avec des

points ou fans points.

Punt, woord der Sterrenkunde en Land-

meetkunde. Point , terme d'Aftronomie

& de Géométrie.

* Punt. Stuk , vraagftuk. Point , article ,

quefion.

Iets van punt tot punt verklaaren . Ex-

pofer ou expliquer quelque chofe de point

en point , article par article.

Daar zijn veele zwaare punten te beant

woorden. Il y a bien des questions dif

ficiles à réfoudre , bien des points épineux

à développer ou à débrouiller.

Punt , oogenblik . Point , moment.

Op het punt , gereed. Sur le point , prêt.

Hij ftond op het punt van te trouwen.

Il étoit fur le point de fe marier , ilétoit

prêt à fe marier.

't Punt van eer. Le point d'honneur.

De Maarfchalken van Vrankrijk zijn in

'dat Koningrijk de aangeftelde Regters

over 't punt van eer. Les Maréchaux

de France fent dans ce Royaume- là les

Juges établis fur le point d'honneur.

Aspunt , Geloofspunt, Hoofdpunt , Kruin-

punt , Middenpunt , Mikpunt , Navel-

punt , Toppunt , enz, zie onder As , enz.

PUNT. z. v . Scherpte , fpits . Pointe.

De punt van ' t mes , van den degen ,

van eene naalde , enz. La pointe du

couteru , de l'épée , d'une équille , &c.

Iemand voor de punt cifchen of voor de

punt van den degen eifchen . Appeller

quelqu'un en duel , lui envoyer un cartel.

*Iemand de punt bieden. Préter le col-

let à quelqu'un , lui faire tête.

Puntagtig. zie puntig.

Puntdigt. z. g. Epigramine , Madrigal.

Puntdigter. z. m. Epigrammatifte , Madri-

galifte , Poéte qui fait des épigrammes &

des madrigaux.

PUNTEN. w.w. Scherpen , eene punt aan-

fui den. Faire unepointe à quelque chofe.

Eenen tuinftaak punten. Faire unepointe|

à un échalas, à un piquet , pour les en

foncer en terre.

Punten met de punt van den degen

vegten. Pointer l'un contre l'autre avec

P'épée nue.

Puntig. bijo. w . Scherp , fpits . Pointu ,

efcarpé.

Eene puntige rots. Un rocher bien poin-

tu , bien escarpé.

Puntig , naauwkeurig. Exact , précis.

Puntig , zindelijk , helder. Propre , bien

mis , net.

Eene puntige vrouw. Une femme bien

propre , une femme toujours bien mife.

' t Is daar heel puntig in huis. Il fait

fort propre dans cette maifon là , cette

maison - là est toujours bien entretenue.

Puntig. bijw. puntiglijk. Proprement.

Zij gaat puntig met de keuken om. Elle

fait fort proprement la cuiſine.

Puntigheid. z. v. Zinnelijkheid. Pre-

preté , netteté.

Puntigheid. Naauwkeurigheid. Exaêti-

tude , précifion.

Puntiglijk. zie puntig. bijw.

Puntreden. z. o. Zinfpreuk.

apborisme , fentence , pointe,

Bon mot ,

Daar zijn veele fraaije puntredenen in

dat boek. Il y a de jolies pointes dans

ce livre-là.

Puntfoen. z.g. ond. w. Stipijzer. Poinçon.

Puntfpreuk. zie puntreden.

PUPPELING. zie pippeling.

PUR.

PURGATIE. z. v. ond. w. Purgation , potion

purgative , médecine.

Purgeerdrank. z. m. zie purgatie.

Purgeeren. g. w. ond. w. Purger , prendre

médecine.

Purgeermiddel. z. g. Purgatif.

Purgeerpoeder. z.g. en v. Poudrepurgative.

PURPER. z. g. Zekere koftelijke verf.

Du pourpre.

Dat purperis fchoon. Ce pourpre eftbeau.

De Kardinaalen gaan in 't purpergekleed .

Les Cardinaux font vétus de pourpre.

Purper , ftoffe die met purpergeverfd is.

De la pourprе.

* Dat komt met het purper niet overeen ,

dat paft geen Kardinaal. Cela ne s'ac-

cordepas avecla pourpre , cela ne convient

pas à un Cardinal.

Naar ' t purperftaan. Aſpirer à la pourpre,

't Purper is de rouw der Koningen. Le

pourpre fert de deuil aux Rois.

Purper , purperen. bijv. w . De pourpre.

Fen purperen tabberd. Une robe de pourpre . '

De Vorft had een purper kleed aan. Le

V v v

Prince avoit unbabit , un vêtement , une

robe de pourpre ou d'ecarlate.

Purperagtig. bijv. w . Als purper. Pour-

pré , comme du pourpre , vermeil.

Dat ziet ' er zoo wat purperagtig uit.

Cela tire fur le pourpre , cette couleur-là

tient beaucoup du pourfre.

Purperen , bepurperen, w. w. purperver

wig maaken. Pourprer, rendre de cou-

leur de pourpre , teindre en pourpre.

Zijn kleed was met bloed gepurperd.

Son babit étoit jafpé de fang , il étoit

tout enfanglanté.

Purperkoorts. zie Bluskoorts.

Purperverkooper. z. m. Marchand qui

vend de la pourpre , des étoffes couleur de

pourpre.

Purperverkoopfter. 2. v. Marchande on

vendeufe de pourpre , d'étoffes couleur de

pourpre.

Purperverwe, z. v. Couleur de pourpre.

Purperverwig. bijv . w. Als purper. Pour-

pré , de couleur de pourpre.

Een purperverwige bloem. Une fieur

Pourprée.

PUT.

PUT. z. m. Waterput. Puits.

Een diepe en klaare put. Un puits pro-

fond, & dont l'eau eft claire,

Eenen put graaven. Creufer un puits.

Een verlooren put , een put waaruithet

water wegloopt . Puifard , puitsperdu.

Put , kuil , hol . Puits , creux , foffe.

Hij zit in eenen diepen put. Il eft dans

unpuits , dans un creuxprofond , dans une

profonde foffe , dans un cu de foffe.

Pokput , Steenput , Veenput , enz. zie

onder Pok, enz.

Putdekzel. z. g. Couvercle de puits.

Putemmer. z. m. Seau à puifer dans un

puits.

Putgalg. z. v. Het hout of ijzerwerk op

eenen put. La porte d'un puits , l'o wora-

ge qui eft au deffus d'un puits pour y atta-

cher la poulie.

Puthaak. 2. m. Un crochet à puiſer de l'eau.

Putje. z.g. Kuiltje. Foffette , petit trou.

Zij heeft putjes in haare wangen. Elle a

des foffettes aux joues.

Pokputje. zie pokput onder pok.

Putketen. z. v. Chaine d'un puits.

Putkooi. 2. v. Putkouw. Un cage de

chardonneret.

PUTOOR. z. m. Zekere vogel . Butor ,

oifeau de la grandeur d'un béron.

PUTRAD. z. g. La roue du puits.

PUTS. z. v. Een houten scheepsemmer.

Seilleau , feau dont on fe fert fur les

vaiffeaux.

Water met de puts fcheppen. Puifer de

l'eau avec lefeilleau.

Jongen lang mij die puts. Garçon ,"

donne moi ce feilleau.

Il emplitHij fpoog de heele puts vol.

tout le feilleau de ce qu'il rendit , il vo-

mit le feilleau plein.

i

PUTSEN. w . w. Met eene puts fcheppen.

Puifer avec le feilleau.

Putfleiger. z.v. putzwengel ofwip. Bacule.

Puttendelver. z.m. Puttengraver. Celui qui

creufe un puits , creufeur de puits.

Puttengraver. zie Puttendelver.

PUTTEN. w . w. Water putten. Puiſer de

l'eau , tirer de l'eau.

Uit de wijsheidsbron putten. Puifee

dans la fontaine de la fageffe.

PUTTER. 2. m. Diftelvink.

Putwater. 2. g. Eau de puits.

Chardonneret.

Wi
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Wij hebben putwater en regenwater in ,

huis. Nous avons de l'eau de puiss &

l'eu de plage ou de citerne.

Putzwengel. zie putfteiger.

PUU.

PUUR. bijo. w. ond. w. Als , puur als of,

even als of. Comme fi.

Ilij geliet zig puur als ofhij mij wilde vol-

gen. Ilfit comme s'il vouloit me fuivre.

PUUR. ond. w . zie Enkel , zuiver.

PUUREN. w. w. ond.w. Zuiveren. Puri-

fier , tirer quelque chofe d'une autre.

Hij meent daar nog goud uit te puuren.

Il penfe en tirer encore de l'or.

Puursteeken. bijw. Geheel en al. Fieffe,

tout - à -fait , entiérement.

Die jongen is puurfteeken zot. Ce

tout -à-fait perdu , il eft fou à lier.

Puurfteeken blind , ten eenemaal blind.

Tout- à -fait aveugle , qui ne voit abfo-

lument goutte , qui a perdu entiérement

la vue.

Puurwillens , alwillens. De gayeté de

cœur.

garçon eft un fou fieffé , il a l'efprit PY. z. v. zie Pije.

PY.

MEKEKEY

Q.

Q. QUA,

De zeftiende letter van 't A , B , C .

Q. Lafeizième lettre de l'Alphabet.

Alhoewel veelen de nieuwe fpellingevan

kw , voor qu gebruiken , agten wij on-

raadzaam hen te volgen , vermits de

meefte Nederlandfche boeken alrede

anders gefchreven zijn , en dit gebruik

ook nog bij de minften doorgaat. Quoi-

que plufieurs perfonnes mettent kw au-

-lieu de qu , nous ne croyons pas les devoir

imiter , d'autant plus que la plupart des

Auteurs Hollandois ont déjà écrit qu , &

que le nombre de ceux qui écrivent kw

n'égale pas celui des autres.

QUAA word dikwils voor Quaad of quaa-

de gebruikt.

QUAAD. z. g. Het tegengeftelde van het

goede. Mal , ce qui eft oppofé au bien.

Men vindtweederlei quaad , een zondig ,

en een droevig quaad. Il y a deux fortes

demaux , unmal ſpirituel & unmalcorpo-

rel, un mal moral & un mal phyfique.

Quaad , ongeval , ramp. Malbeur, dé-

faftre , difgrace.

Wat quaad kan hem daar door overko-

men? Quel malbeur lui en peut - il ar-

river? Quelle difgrace en peut - il crain

dre ?

Quaad , ondeugd , boosheid. Dépravation ,

perverfité , méchanceté , malice , mal.

De luiheid is de oorfpronk of de oor-

zaak van alle quaad. La pareffe eft la

fource, l'origine ou la caufe de tout mal

ou de tous les maux.

Goed noch quaad , dat is , deugd noch on-

deugd kennen. Ne diftinguer ni bien

ni mal , ne point diftinguer la vertu

d'avec le vice.

Quaad kroop ongevoelig voort. Le

mal fe glifla infenfiblement.

Quaad doen , zondigen. Faire du mal

pécher.

Quaad doen , fchadelijk zijn. Faire du

mal , nuire.

Ik durf geen zonte vifch eeten , om dat

die mij quaad doet. Je n'oferois man-

ger de poiffon falé parce qu'il me fait du

mal, qu'ilme fait mal à l'eftomac , qu'il

m'incommode.

De koude winden hebben in 't voorjaar

de abricoos en perfikboomen veel

quaads gedaan . Les vents fraids ont au

printemps fait ou caufé beaucoup de mai

aux abricotiers & aux péchers.

Quaad fpreeken. Van iemand quaad

fpreeken. Médire de quelqu'un , le

calomnier.

Jemand quaad doen kem beledigen.

Q.

Faire du mal à quelqu'un , l'offenfer.

Quad. Ziekte , ongefteldheid des lic-

haams. Mal , maladie , indifpofition ,

incommodité du corps.

Hij heeft wat quaads onder de leden.

Il couve quelque méchante maladie , il a

quelque chofe qui clocbe.

Daar kon wel wat quaads uitkomen. I

en pourroit bien réfalter quelque indifpo-

fition ou quelque maladie.

Dat quaad heeft hem lang aangehangen.

Ily alongtemps que cette maladie l'afflige , il

a été longtemps atteint ou affligé de ce mal.

Quaad , verraderije , booze toeleg. Tra-

bifon , mauvais deffein.

Eenig quaad tegen den Staat brouwen.

Machiner quelque trabifon ou tramer quel-

que mauvais deffein contre l'Etat.

Quaad , quaade . bijv. w. Boos , ondeu

gend. Méchant , pernicieux , mauvais.

Hij is een quaad werktuig. C'eft un mé-

chant ou pernicieux inftrument.

Dat is een quaad man , wijf , menfch ,

ftuk , enz . Voilà un méchant bomme ,

une méchante femme , une mauvaisepiece,

un mauvais tour , &c.

Hij is een quaad raadsman. Ileſt un mé-

chant ou pernicieux confeiller.

Een menfch van eenen quaaden omgang.

Un bomme d'une pernicieufe converfation.

Een quaad vermoeden ofnadenken heb-

ben. Soupçonnerquelque chofe ou quelqu'un.

Quaad , moeijelijk , ongemakkelijk . Mé-

cbant , difficile , incommode.

Wij kregen daar eenen quaden weg. Nous

trouvdmes-là un méchant chemin.

Daar is een quaad gehoor in die Kerk.

On n'entend pas aifément dans cette Eglife-

là , la voix s'y perd.

Quaad, ongeneeslijk , onheelbaar. Me-

cbant , bien mal , difficile à guérir, in-

vétéré.

Dat is quaad zeer , eene quaade ziekte .

Voilà un méchant mal , une maladie in-

vétérée.

Quaad zijn , toornig of geftoord zijn .

Etrefacbé, être en colère , vouloirdu mal

à quelqu'un.

Quaad worden. g w . Se facher.

Iemand quaad maaken oftergen. Fåber

quelqu'un , l'irriter , le mettre en colère.

Zij is lang quaad op hem geweeft . lly

a longtemps qu'elle eft fachée contre lui,

elle lui a longtemps voulu du mal.

Quaade nooten kraaken. zie onder Kraa-

ken.

Quaade nootenkraaker. zie onder Noot.

Te quaad hebben ofkrijgen. Devenir trop

foible commencer à avoir du pire.

Vraag den waard eens wat wij te quaad

hebben , of wat hij van ons hebben

moet. Demandez à l'hôte combien nous

lui devons , demandez - lui le compte dece

que nous avons eu .

Hoeveel is ' er te quaad? Combien vous

doit-on?

De arme luiden hebben het in de winter

heel quaad. Les pauvres gens ont en bi-

ver bien de lapeine à fubfifter.

Ter quaader uure.

fatalement.

Malbeureufement

Je

Ter quaader uure zijt gij op die plaats ge-

komen. Vous êtes venufatalement ex cet en-

droit , votre malbeur vous y a entraîné.

Ter quaader uure ben ik gebooreu.

fuis né fons un aftre molin.

Quaadaardig. bijv. w. Boosaardig. Me-

chant , malicieux , malin , dépravé.

Een quaadaardig menfch , wijf , enz.

Un bomme méchant , malicieux , une fem

me nécbante , maligne , malicieufe.

Quaadaardigheid. z. v. Boosaardigheid.

Méchanceté, malignité , malice.

Ergens eene groote quaadaardigheid in

toonen. Alarquer une grande méchanceté

ou grande malignité en quelque chofe.

Quaadaardiglik. bijw . Booslijk. Mécbam-

ment , malicieufement.

lemand quaadaardiglijk van eene misdaad

betigten. Accufer mécbamment quelqu'un

d'un crime , le lui imputer malicieufe

ment , le noircir malicieuſement.

Quaaddoender. z. m. Boosdoender. Mal»

faiteur , méchant.

De quaaddoenders moeten geftraft wor

den. Ilfaut punir les malfaiteurs , les

méchans doivent être punis.

Quaadgelatig, zie Quaadaardig.

Quaadgunftig. zie Ongunftig.

Quaadheid. 2. v. Boosheid , toornigheid.

Colére , reffentiment , emportement.

Zijne quaadheid gaat haaft over. Sa colére

eft bientôt paffée, fon reffentimert n'eft pas

de durée , il revient de fon emportement.

Daar ontstond eene groote quaadheid tus-

fchen hen. Il furvint entre eux unfa-

cheux démêlé ou une grande fächerie.

Quandfpreekend. bijv. w. Lafterend.

Médifunt.

Un efpritEen quaadfpreckende geeft.

médifant.

Quaadfpreckendheid. zie Quaadfpree-

king.

Quaadfpreeker. z. m. Lafteraar , lafter-

tong. Un édifunt , un calomniateur.

Quaadfpreeking. z. v. Lafteraar. Medi-

fance, calcmnie.

Quaadfpreekster. 2. v. Laftertong. Une

médifunte.

Quaadwillig. bije. w. Boosaardig. Mal-

fais
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faifant , de mauvaise volonté , envieax ,

défavorable.

Een quaadwillig menfch. Un bomme mal-

faifant au de mauvaiſe volonté , un en-

vieux, une perfonne defobligeante.

Quaadwilligheid. z. v. Boosaardigheid.

Méchanceté , malignité , malice , mauvai-

fe volonté.

Daar steekt geen quaadwilligheid in. I

n'y a point de méchanceté là - dedans, il

n'y a point de mal à cela , cela ne marque

point de mauvaise volonté.

Quaadwilliglijk. bijw. Boosaardiglijk.

Malicieufement , mécbamment.

Zij fchreeven dit quaadwilliglijk aan ' t

geval toe. Ils l'attribuérent malicieufe-

fement au bazard.

QUAAKEN , quakken. zie Quaken.

QUAAL. z. v. Ziekte , fmert.

ladie , douleur.

Mal , ma-

Dat is eene ongeneeslijke quaal. C

un mal fans reméde.

Venusquaal. zie onder Venus.

Quaalijk. biju. w. Walgagtig , flaauw.

En fiblefe , en défaillance.

Quaalijk worden of zijn. Tomber enfei-

biele ou en défaillance , fe trouver mol.

Quaalijk. bijv. Niet wel. Mal , pas bien.

Dat is quaalik gemaakt. Cela eft mal fait.

Die fomis quaalijk opgemaakt. Cette

femme ou cette régle eft mal faite.

Dat is quaalijk van u gedaan. Cela eft mal

fait à vous , vous avez mal fait en cela.

Quaalijk , ten quaade. En mauvaise

part , mal.

Iets qualiik uitleggen ofmisduiden . Pren-

dre quelque chofe en mauvaise part , in-

terpréter mal , empoisonner quelque chofe ,

s'en formalifer.

Iets quaalijk neemen. Se formalifer de

quelque chofe , l'interpréter à fon defa-

vantage , la prendre en mauvaiſe part.

Quaalijk gezind . bijv. w. Ongenegen.

Pas bien affectionné , mal intentionné ,

contraire , défavorable.

De Vader is dat kind quaalijk gezind.

Le Père n'aime pas cet enfint - là , il ne

lui eft pas bien affectionné , il ne lui veut

point de bien, il lui eft contraire.

Den Staat quaálijk gezind zijn. Etremal

intentionné pour l'Etat , n'aimer point la

profpérité de l'Etat.

Quaalijk , bezwaarlijk , naauwlijks , moci-

jeli k. Difficilement , avec peine.

Die zaak is quaalik te begrijpen. Cette

affaire eft difficile à comprendre , on ne la

peut concevoir que difficilement , on ne la

conçoit qu'avec peine.

Hij wilde quaalijk opſtaan , vertrekken ,

enz. Il ne fe leva , il ne partit qu'à |

regret , que malgré lui , qu'avec peine.

Hij kon dat quaalijk bereiken. Il eut

peine à y parvenir , à l'obtenir, il n'y

parvint qu'avec peine.

Die laft is quaalijk te draagen. Il est bien

difficile de porter ce fardeau ou cette char-

ge , que cette ebirge eft difficile à porter !

Iets quaalik begrijpen , ergens cene quaa-

de bevatting van hebben. Comprendremal

quelquechofe , lui donner un mauvais fens ,

l'interpréter mal , la prendre à rebours.

Hij is quaaliik bedagt , hij begrijpt de

zaak niet wel. Il est trompé dans fes

penfées , il ne comprend pas bien l'affaire ,

il agit contre fes intérêts.

Qualijk te vreden of te onvreden zijn .

Etre malcontent , fe chagriner pour quel-

que chofe.

Het gaat haar heel quaalijk. Ses affaires

wont fort mal , ellefait fort malfes affai-

res , elle eftfort mal dans fes affaires.

Quaalijk te pas zijn , ongezond zijn .

Etre indifpofé , fe trouver mal.

Ergens quaalijk te pas komen of niet

wel ontvangen worden. Venir quelque '

part mal à propos ou à contre- temps , n'y

étre pas bien reçu.

Quaalijk vaaren, ongezond zijn. Se trouver

mal , étre indifpofé , ne fe porter pas bien.

Quaalijk vaaren , tegenfpoed hebben.

Etre en mauvais état , avoir du malbeur,

être malbeureux.

Die luiden vaaren quaalijk in dat huis.

Ces gensfont malbeureux dans cette mai-

fon-là , ils n'ont pas de fortune dans

cette maison- là.

Zig qualijk houden , zig te onvreden

toonen. Etre mécontent , étre faché ou

formalife.

Van iemand quaalijk fpreeken , iemand

lafteren. Parler mal de quelqu'un , le

noircir ou le diffamer , médire de lui.

Ergens qualijk gezien zijn , niet bemind

zijn. N'êtrepas vu de bon œil , n'êtrepas ai-

mé, étre méprifé , être regardé de travers.

Quaalijk. Ongaerne , onwillig. Pas vo-

lontiers, à regret , avec peine.

Quaalijkheid. z. v. Walging , flaauwte .

Défaillance , faibleſſe.

Men vind veele Quakers in Engeland.

On trouve grand nombre de Tembicurs en

Angleterre.

Quakerije. z.v . Geeftdrijverije. Lefeu

timent ou la religion des Trembleurs.

QUAKJE . 2. g. Sprookje. Sornette , conte

plaifant.

QUAKKEL. z . m . Wagtel , zekere vogel.

Caille , forte d'oiſeau paſſager bon à man-

ger.

De Quakkels flaan gemeenlijk voor den

regen. Les cailles chantent ordinairement

avant la pluye.

Quakkelbeentje. z. g. Wagtelbeentje.

Apeau, fiflet à cailles.

Quakkelen , quakken. Geluid flaan : van

de Quakkels fpreekende. Chanter :

parlant des cailles.

' QUAKKELEN. g. w.Met poozen hervatten.

Sefairepar repriſes , n'allerpas réglément :

parlant de la variété du temps.

''t Quakkelt zoo wat met vriezen . Il géle

&puis il dégéle, le temps eftfort changeant ,

en ne fauroit faire de fonds fur le temps.

Quakkelen , gaan hangen , bij poozen

gezond en ongezond zijn. Trainer ,

étre en langueur , être valetudinaire.

QUAKKELFLUITJE. z. g. Wagtelfluitje .

Apean , fiflet à caille.

Mijne quaalijkheid ging haaft over. Ma ‡ QUAKKELGELD . z. g. Klein geld , speel-

défaillance paffa bientôt.

Quaalijkvaart. 2. v. Tegenspoed. Mal-

beur , infortune , difgrace.

Ik gunne hem zijne quaalijkvaart niet.

Je ne luifoubaite point de mauvaiſe for-

tune , je nefoubaite point ſon malbeur ,

je ne lui veux point de mal.

QUAART! QUAART ! Geroep onder de

Zeeluiden , als ' er een nieuw quartier

volks geroepen word om te waaken.

Au quart! Au quart ! Cri de nuit parmi

les gens de mer, lorsqu'on relève le quart ,

& qu'on en appelic un autre pour veiller.

QUAB. 2. v. Slijmige vis die men op ftrand

vind. Otildebœuf, fortedepoifon molaffe

& rond que l'ou trouve fur le rivage.

QUABAAL. z. v . Puitaal. Petite anguille

d'étang ou de tourbière.

QUABBE. 2. v. Lel , klomp. Tumeur

gros morceau gouêtre.2

Daar hangt hem eene groote quabbe aant

de kin. Il a une groffe goudtre au defoun

du menton.

Quabbe of halsquabbe van eenen os.

Fanon , la peau qui pend fous la gorge

d'un bœuf.

Daar zitten quabben vet op de ribben.

Il y a bien de la paune , il y a de gros

morceaux de graiffe fur les côtes.

QUADE. zie Quaad.

QUAK. z. v. Quinkflag , vertelling. Conte,

bifloire , avanture , quolibet , fabriquet.

Hij vertelde mij eene aardige quak.

Il me fit un drolle de conte , il me racon-

ta une drolle d'histoire , tine avanture

croustilleufe

geld. De la petite monnoye , argent deftiné

aux menus plaifirs , dufietin , des épingles .

QUAKKELNET. zie Sleepnet.

QUAKKELWINTER. 2. m. Slappe winter.

Unpetitbiver , un temps changeant , qui ade

la peine à fe mettre tout-à-fait à la gelée.

Quakkelziekte . z. v. Ligte ziekte. Pe-

tite maladie , indifpofition légére.

QUAKKEN , geraas maaken in ' t neerval-

len. Faire du bruit en tombant.

Hij viel op zijn gat dat hij quakte. Il

tombarudementfurfon cul , il tomba fi ru-

dementfur fon derrière qu'il en ſit unbond.

QUAKKEN , quaaken . zie Quaken.

QUAKKEN , quakkelen. zie Quakkelen.

QUAKZALFSTER. z. v. Charlatane.

QUAKZALVEN , Quakzalvers goed ver-
koopen. Faire le métier de Charlatan.

‡ Quakzalven. w. w. Lapzalven. Trat-

ner, viveter , ravander , faire quelque

chofe par repriſes pour étre guéri de quel-

que mal , lantiponner.

Ik hebb' den heeien winterleggen quak-

zalven. Je n'ai fait que trainer , que

vivoter , que ravauder tout l'hiver.

QUAKZALVER. z.m. Zalfverkoper. Char-

latan , orviétan , opérateur.

Daarftaantwee quakzalvers op de markt.

Il y a deux charlatans ou deux orviétans

au marché.

Quakzalverije. z. v. Lapzalverije . On-

guent miton- mitainę.

Quakzalverije. Opfnijderije , gezwets.

Charlatanerie, bublerie , fanfaronnade ,

gafconnade.

QUALE. zie Quaal.

UnQUALIJK. zie Quaalijk.Quak, Latijnfche fchooljongen.

Grime , un grimaud.

Quak. Dit woord is ook op zommige

plaatzen gebruikelijk om 't geen dat

in een glas overblijft als men gedron- i

ken heeft , te beteekenen. Refte , ce

qui refie dans le verre après qu'on a bu .

QUAKEN. w . w. Quakken , queeken . Crier ,

en parlant du cri des canards , conffer , en

parlant du cri des grenouilles.

De eenden quaken in den floot. Les

canards crient dans le fofè.

QUAKER. z. m . Geeftdrijver. Trembleur

Quacre: prononcez Konacre.

V v v 2

QUALSTER. 2. m. Rochel , fluim . Flegme ,

vilain cracbat gluant.

QUALSTER. 2. m . Havereffche , Lifter-

ik

beffenboom , zekere foort van Es-

fchenboom. Fréne fauvage.

QUAM , onv. tijd van koomen. Als ,

quam . Je venois ou je vins.

QUANSSELEN. zie Quantzelen.

QUANSUIS. bijw. Quanswijs , zoo 't ſchijnt,

Pour faire femblant , pour faire parri-

tre , commefi.

Hij wil quanfuis een eerlijk man zijn.

Il veus encore paroître bonnête bomme.

Hij



524 QUE.QUA. QUA. QUE.

Hij hield hem quanfuis ofhij gaan wilde.

Il fit la minede vouloirpartir , ilfit com-

me s'il avoit deffein de s'en aller.

Zij zeide dat quanfuis om beters wil.

Elle dit cela comme fi c'eût été un hon

motif qui la faifoit agir , pour fairefem-

blant d'appaifer les efprits.

‡QUANT. z. m . Schalk , gaſt.

grivois , drille , éveillé.

Drolle ,

Die jongenis een dertele quant . Cepe-

tit drolle -là eft bien éveillé , c'est unfin

matois que ce garçon - là.

Voor zulke quanten is de galg. Le gibet eft

dreffe pour de tels fripons ou garnemens.

‡ QUANTZELAAR. z. 17. Ruilebuiter.

Troqueur, ravaudeur.

Quantzelagtig. bijv. w. Quantzelig ,

genegen om te ruilen. Adonné au troc ,

qui aime à troquer.

QUANTZELEN.

Troquer , changer.

20. w. Ruilebuiten
.

Hij doet niet dan quantzelen. Il ne

fait que troquer.

Quantzelig. bijv. w. Quantzelagtig. Qui

aime à troquer, adonné au troc.

Quantzeling. z. v. Ruiling , mangeling.

Change , troc.

Quantzelster. z. v . Ruilebuitſter. Troqueu-

fe , femme ou fille qui aime à troquer.

QUARTBOEK. z. g. Quartin , quarto.

Quartier. Woord der Krijgslieden. Woo-

ning , huisvesting. Quartier , logement.

De quartieren in ' t leger. Les quartiers

à l'armée.

't Quartier van den Veldmaarſchalk. Le

Quartier du Général de l'armée.

Quartier , liifsgenade. Quartier , grace.

'tVolk in de fchans riep om quartier.

Les foldats du fort demandérent quartier.

Zij wilden den vijand geen quartier gee-

ven. Ils ne voulurent pas donner cu pas

faire de quartier aux ennemis.

Achterquartier , Hoofdquartier , Voor-

.quartier , Winterquartier. zie onder

Achter , enz.

Quartierdag. z. m. Vergadering der Ge-

deputeerden des Quartiers. Affemblée

des Députés du Quartier.

Quartiermeefter. s. m. Zekerbeampte on-

der de Landfoldaaten. Quartier-mai-

tre , Maréchal des logis d'un régiment

d'infanterie ou de cavalerie.

Quartiermeefter , zeker beampte te

fcheep. Quartier - maitre , Esquiman ,

Officier de l'équipage , qui a principale-

ment l'œil fur les pompes.

Quartierfchout. z . m. Schout van een der

vierQuartieren derMeijerije van's Her-

togenboffche. Baillif d'un des quatre

Quartiers de la Mairie de Boisleduc.

QUARTIJN. zie Quartboek.Un quarto, un livre in quarto.

QUARTEEL. z. g. Zekere maat van natte QUARTO, zie Quartboek.
waare . Quartaut.

Een quarteel traan. Un quartaut d'huile

de baleine.

QUARTEL. z. m. Quakkel. Caille , forte

d'oiseau.

Zij is zoo doof als een quartel , zij is

heel doof. Elle est tout - à -fait fourde ,

elle n'entend rien.

QUARTIER. z, g . ond. w. Een vierdedeel.

Quart, quatrième partie.

Hij was daar een quartier uurs, Il fut-

là un quart d'heure.

Ik zal u te huis verwagten quartier voor

tien uuren of quartier na twaalf. Je

vous attendrai au legis le quart avantdix

beures ou le quart après midi.

Mijne hofftede is maar een quartier uurs

van de ftad. Ma maifon de plaisance

n'est qu'à un quart de lieue de la ville.

Een fchaapsquartier. Un quartier de mou

101.

Quartier van een wapen. Quartier d'écu :

terme de blazon.

Hij voert zeftien quartieren in zijn wa-

pen. Il a feize quartiers dans fes armes

ou dans fon écu.

Quartier , verdeeling in den loop van

de Maan. Quartier, divifion du cours

de la Lune.

Wijhebben van daag eerfte quartier. Nous

avons aujourd'hui le premier quartier.

Quartieren , agterfte ftukken van een

fchoen. Quartiers d'un foulier.

Quartier , oord , geweft , landftreck.

Quartier, contrée.

De Meijerije van 's Hertogenboffche

word in vier Quartieren verdeeld.

La Mairie de Boisleduc eft divifte en

quatre Quartiers.

In onze quartieren is ' t goed te jaagen ,

daar is de jagt vermaakelijk. Dans nos

quartiers il fait bon chaffer , la chaſſe y

eft agréable & divertiffante.

Quartier, wijk , gedeelte in cene stad.

Quartier , endroit.

An_wat quartier van de ftad woont hij ?}

En quel quartier ou en quel enditit de la
sille demeure- t-il?

QUAST. z. v. Knoeft , weer. Noeud.

Daar zijn veele quaften in dat hout. I

y a beaucoup de nœuds dans ce bois.

Quaft , borstel. Broffe , en forme de pin-

bouppe.
ceau ,

Quaft van linten , gefronfte ftrik. Neud

fait de ruban , nœud de foulier , d'épaule,

de jambe , de chapeau.

Hij draagt eene quaft aan den hoed.

Il porte un naud à ſon chapeau .

Hij heeft eene quaft boven op zijne muts .

Il a une bouppe furfon bonnet.

Quaft. Un bourru , un fantafque , un

fot , un bomme fujet à des quintes.

Dat hebt gij aan uwe quaft , dat verlieft

gij , die fchade hebt gij . C'est pour

votre compte , vous en avez pour cela dans

les felis.

Dat is eene quaft van een menfch , een

koppig of wonderzinnig menfch.

Cift un bourru , un capricieux , un bi-

zarre , un têtu , un fantaſqve.

Ergens de quaft op zetten , iets verwen.

Peindre quelque chofe.

Lijmquaft , Poeijerquaft , Schilderquaft ,

Smeerquaft , Sprengquaft , Teerquaft ,

Verfquaft , Witquaft , Wijquaft

Zwartfelquaft . zie onder Lim, enz.

Quaftig. bijv.w . Knoeftig. Noueux , flein

de nœuds.

Quaftig hout. Bois tout plein de nœuds.

Quaftig. Koppig , hoofdig. Teta , bour-

ru , capricieux.

Een quaftige vent. Un bourru , un fan-

tafane , un capricieux ou bizarre.

QUATERN. zie Katern.

QUE.

QUEE . z. v . Zekere vrugt. Coin , coing ,

fruit de caigffier.

Queeappel , queepeer.

coin mâle.

Coin femelle ,

Queeboom. zm. Caigrafier.

Queeappelboom. Queepeerenboom. Coi-

gnaier felle , coignaffier male.

QUEEDOORY , doornboomtie dat lange

en roogé bezien voortbrengt. Eine-

vinettte, arbriseau qui produit une forte

de petites gofeilles longues & rouges.

QUEEKELING. z. m. Voedfterling. Nour-

riffon , éléve.

QUEEKEN. w. w. Fokken , aanfokken.

Cultiver , élever.

Boomen queeken. Cultiver des arbres.

Queeken. Koefteren , opvoeden. Nour

rir , élever.

Zij heeft dat kind zorgvuldiglijk ge-

queekt.. Elle a nourri foigneusement cet

enfant , elle l'a élevé foigneufement ou

avec beaucoup de fuin.

Ik zock' hier neering te queeken . Je

tache à m'achalander ici , à y établir mon

commcice.

QUEEKEN. Quaken, zie Quaken.

QUEEKERIJE. z. v. Enthof, enterije. Pipi-

niére , lieu où l'on nourrit dejeunes arbres.

Eene queckerije van jonge boomen.

Une pépiniére de jeunes arbres.

Entqueekerije. Telgqueekerije. zie onder

Ent , enz.

.

Queckhof. z. m. Enthof, plantfoenhof.

Pépiniére.

*De hooge School is een queekhof der

geleerdheid. L'Académie eft la pépiniére

des fciences ou des beaux efprits.

Queeking. z. v. Aanfokking. Culture ,

action de cultiver.

Dat boek handelt van de waare quee .

kinge der boomen. Ce livre traite de

la vraye culture des arbres.

*De queeking der geleerdheid en we-

tenfchappen . La culture des Sciences

des Arts & des Belles - Lettres.

Queekfchool. z. g. Oeffenfchool. Ecole

pour la jeuneffe , feminaire.

Queckfel. z. g. Teclfel. Culture.

Die boom is van mijn queekfel. Cet asbre

eft de ma culture , j'ai cultivé cet arbre.

Quecktuin. zie Queckhof.

QUEELEN. g. w. Zoetelijk zingen , quan-

keleeren. Ramager , gazouiller.

't Gevogelte queelt in ' t geboomte. Les oi-

feaux ramagent dans les bois , le gazouille-

ment ou le ramage des oifeaux s'entend

dans les bois ou à l'ombre des arbres.

Queclen.g. w. Quijnen, verwelken. Féir

ou fe filtrir , pamer, fe påmer , languir.

Ik queele van liefde. Je languis & je

pame d'amour.

' Gewas queelt op het veld. Les fruits

languiffent à la campagne.

Queeling. z. v. Zang der vogelen. Gazouil-

lement , ramage , le chant des oifeaux.

Queeling. Verquijning , verwelking.

Action defe flétrir , de fe pâmer ou de fe

gater , langueur , flétriure.

QUEEN. 2. v. Eene koe die geen kalf kan

voortbrengen. Une vache bréhaigne , une

vecbe flérile , qui ne porte point de vean.

* Queen. Een onvrugtbaar vrouwmenfch.

Brébaigne , femmeftérile : terme injurieux.

Eene oude queen. Une vieille brébaigne.

QUEEPEER. z. v. Coin ou coing male.

QUEEPEERENBOOM. 2. m, Coignoffier måle.

QUEESTEN. w . w. In Tellel en op ' t Vlie-

landgebruikelijk. Op het bedde vrijen,

met eene deken tuffchen beiden , de

deur of't venfter wi'd open. Faire l'a-

mour à la mode du Teel & du Vlieland,

en badinant avec une fille fur le lit , avec

la couverture entre deux , & une fenêtre

ou la porte ouverte.

QUEESTER. z. m. Amoureux ou Galant &

la maniére du Teffl & du Vlieland.

QUEET. ono. tijd van Quijten. Als , ik

queet mij. Je m'acquitteis ou je m'ac-

quittai.

QUEE
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QUEEVLEESCH. z.g. Ingefuikerde queên.

Marmelade , des coins confits.

QUEEZEL. z. v. Geeftelijke dogter. Reli-

gieufe , fille dévote , beguine.

Queezel. z. v. Scheinheilige , fekel.

Sainte-nitouche , bypocrite , mangeufe de

crucifix , chatemite.

Queezelaar. z. m. Futzelaar , beuzelaar.

Tracaffier , lanternier , ravaudeur , bypo-

crite.

Queezelaarije. z, v. Hypocrifie , grimace ,

tracafferie.

Queezelagtig, bijv. w . Futzelagtig. Qui

aime à lanterner & à tracaffer , ravau-

deur , tracaffier , lanternier.

#QUEEZELEN. w. w. Futzelen. Lanter-

ner, tracaffer , ravauder , niveler , faire

la chatemite.

Queezeling. z. v . Futzeling. Lantipona-

ge, tracafèrie , bypocrific.

QUEKKEN. zie Kakelen.

QUEL. zie Quelling.

Quelduivel. z. m. Booze geeft die iemand

plaagt. Démon , lutin , malin efprit.

De Quelduivel van Mâcon. Le Diable

de Mácon.

Hij was een regte quelduivel voor dit

land. C'étoit un diable qui défoloit ce

pays-ci , il yfaifoit le diable à quatre.

Quelgeeft. z. m. Quelduivel. Lutin ,

diablotin, facheux.

"

Quelgeeft. Scherffer. Railleur , moqueur.

Die kaerel is een regte quelgeeft

fcherffer of spotter. Ce drolle eft un

malin linge , un vrai railleur.

De quelgeetten van Moliere.

cheux de Moliere.

Quellagic, zie Quelling.

QUENDEL. z. v. Onze L. vrouwen bedstroo ,
wilde thi m . Du thymnfauvage ou de la

marjolaine d'Angleterre , du ferpolet.

QUESTIE. 2. v. ond. w. zie Gefchil

Twiftvraag.

QUETS . z. m . Soort van lekkere pruim.

QUETSBAAR. bijv. w. Vulnérable , qu'on

pent bleffer.

QUETSEN. w. w
Wonden , bezeeren.

Blefer.

Hij is ligt , zwaar , doodelijk , enz .

gequetft. Il eft bleſſe légèrement , grié-

vement , mortellement , &c.

Hij is aan ' t hoofd , in den arm , enz. ge-

quetft. Il eftbleſſè à la tête , au bras , &c.

Zig zelven quetfen. Se bleffer foi-même.

Quetzen. Kneuzen , blutzen. Meurtrir ,

flétrir.

Al dat ooft is gequetft, Tout ce fruit ef

meurtri ou flétri.

*Quetfen. Beledigen , fchenden. Offen-

fer, bleffer.

Iemand in zijne eere quetfen . Offen

fer ou bleffer quelqu'un en fa réputation ,

donner atteinte à fa réputation ou à fon

bonneur.

Queting. z. v. Bezeering. Bleffure.

Queting ofkneuzing van 't ooft of van

vrugten. Blurtsiffure , flétrifure de

fruits.

* Queting. Schending. Bleffure , injure

outrage.

* Quetfing van iemands eere . Injure ou

outrage qu'onfait à l'honneur de quelqu'un.

Quetfuur. z. v. Wonde. Bleffure , playe

Les Fa- QUETTERAAR. z. m. Kakelaar. Jazeur,

caufeur , babillard.

Quelagtig. bijv. w. Die gaerne quelt.

Qui aime à tourmenter pour rire.

QUELLEN. w. w. Plaagen , moeijelijk vallen .

Tourmenter , défoler , faire enrager.

Den vijand onophoudelijk met bomben

quellen. Tourmenter fans ceffe les enne-

mispar les bombes , les déſoler à force de

bombes.

Hij deed dat alleen om hem te quellen.

Il ne fit cela que pour le tourmenter , pour

le faire enrager ou pour le faire endever.

Quellen. Scherffen. Railler , tourmenter.

' Zij quellen die Juffer met haaren neef.

Ils raillent cette Demoiselle au sujet de fon

coufin , ils lui en font toujours la guerre.

Gequeld zijn , bezogt of geplaagd zijn .

Etre tourmenté ou affligé.

‡ QUETTEREN. w . w. Kakelen. Caufer ,

jazer, babiller.

Quetteren, quaaken . zie Quaken.

Quetteren. w. w. Kneuzen , blutzen .

Meurtrir.

De appelen worden gequetterd in den

zak. Les pommes fe meurtriffent dans l

fac.

Quetterig. bijv. w. Gekneusd , geblutft.

Meurtri , flétri.

De kerffen zien ' er heel quetterig uit.

Les cerifes font toutes meurtries.

Quetterigheid. z. v. Kneuzing. Meur-

triffure ou flétriffure d'un fruit.

QUI

QUIBUS. ond. w. Een regte quibus. Un

fot fieffe.Hij is zwaar met graveel gequeld. I

eft fort tourmenté de la gravelle , il fou- ‡ QUIDAM. ond. w. Een kaal menfch , een

fre beaucoup de la gravelle.

Zig quellen , droevig of verdrietig zijn .

Se tourmenter, s'attrifter , s'affliger.

Hij quelt zig zeer over zijns vaders dood .

Il fe tourmentefort de la mort de fon pére ,

la mort defonpére l'afflige extrimement.

QUELLER. 2. m. Plager , fcherffer. Qui

tourmente & fuit endever quelqu'un ,

railleur , goguenard.

Hij is een regte queller van kinderen.

Il aime à agacer & à tourmenter les en-

fans , il aime à leur faire des niches.

Quelling. z. v. Beangftiging , moeijelijk-

heid. Tourment , peine , martyre, fouf-

france, affliction.

Zij leden veele quellingen van den vij-

and. Les ennemis leur firent beaucoup de

peine, ils les tourmentérent terriblement,

Ergens eene groote quelling overhebben.

plug. Un gredin , un bélitre.

QUIETIST. z.m. Soort van ketter , een

aanhanger van Molinos. Quiétifte,

fectateur de Molinos , forte d'Hérétique.

Quietifterije. z. v. De leere der Quietis-

ten. Quiétifme , Molinofisme , doctrine

ou fentimens de Molinos.

QUIJL. z. g. Zever. Bave , falive.

La't Qui liep hem ten monde uit.

bave lui fortoit de la bouche.

Qui laard. zie Quijler.

Quijlbab. z. m. en v. zie Babbelaar en

Babbelaarfter.

Quijlband. zie Quijldoek.

Quijldoek. 2. m. Quijllap , flabbe.

vette.

Ba-

Doet het kind eenen quijldoek voor.

Mettez une bavette fans le menton de cet

enfant , attachez-lui fa bavette.

S'affliger extrêmement de quelque chofe , QUIJLEN. g. w . Zeveren. Baver, jetter

y être extrémement fenfible.

Quelfter. z. v. Plaagfter. Fille ou femme

qui cime à tourmenter,

de la bave.

Dat kind quilt geweldig. Cet enfant

bave beaucoup.

V v v 3

Quijlen om van de pokken geneezen te

worden. Saliver pour être guéri de la

vérole.

QUIJLER. z. m . Quijlaard , zeveraar. Baveur.

Quiling. z. v. Zevering. Salivation ,

crachement fréquent.

De pokkigen tot quijling brengen. Pre-

vaquer la falivation aux vérolés.

Qui lap. zie Quildoek.

Quijlap. zie Quijldock.

QUIJNEN. g. w . Treuren , droevig zijn.

Etre afflige , languir , fecher fur pied.

Hij quijnde lang over zijnervrouwe dood.

La mort de fa femme l'a longtemps affli-

gé , il a bien pleuré la mort de fa femme ,

il en a porté un lorg deuil.

Quijnende. bijv. w. Langzaam uitteeren-

de. Languiffant , trainant.

Zij gaat aan eene quijnende ziekte. Une

maladie languiffante la ronge ou la mine ,

elle eft dans une langueur qui la fait

fondre à vue d'ail.

Quijning. 2. v. Uitteering.

QUIJT. bijw . Weg , verloren.

l'on n'a plus.

Langueur.

Perdu , que

Hij raakt al zijn goed quijt. Ilperd tous

fes biens , tout fon bienſe diffipe , touts'en

va , fon chapelet fe défile.
Wij zijn twee plaaatzen quijt. Nous

avons perdu deux places ,

deux villes.

on nous a enlevé

Ik ben al mijn geld , hoope , enz. quijt.

J'ai perdu tout mon argent , «tour mon

frusquin , toute mon espérance.

Quijtbrief. 2. m. Handfchrift van ont-

vang. Quitance , reçu , acquit.

Quijten , zig quijten , zijn best doen.

S'acquiter de fon devoir , faire fon devoir ,

fe conduire cu fe comporter bien.

Hij queet zig als een eerlijk man. Ilfe com-

porta en bonnête bomme ou en bomme

d'honneur , il fit fort bienfon devoir.

't Volk heeft zig dapper gequeeten. Les

foldats ou nos gens ont fait merveille , ils

ont bien fait leur devoir.

Zig van zijnen pligt quijten. S'acquiter

defon devoir , faire fon devoir.

Zig van zijne belofte quijten , zijne be-

lofte nakoomen. S'acquiter defes pro-

meffes , les exécuter , dégagerfa parole.

Quilting. 2. v. Nakoming , houding.

Action de s'acquiter , acquit , effet , ac-

compliffement , exécution.

Hij drong hem op de quijting zijner be-

loften. Illepreffa d'effectuer fa promeffe ,

de lui faire voir l'effet de fes promelles ou

de les mettre en exécution .

QUIJTRAAKEN. w . w . Verliezen. Perdre.

QUIJTSCHELDEN. w . w. Niet eiffcheu ,

vergeeven. Remettre , quiter , pardonner.

Hij fchold hem al het geld of de gant-

Tche fchuld quijt . Il lui quita toute

la dette , il lui remit toute la fomme.

Iemand zijne misdaad quijtſchelden..

Pardonner à quelqu'un fes crimes ou fes

fautes.

Lang borgen is geen quitfchelden .Spreekw.

Pourfaire longtemps crédit , on ne quitepas

ta dette , ce qui eft différé n'eft pasperdu.

Quijtfchelding. z. v . Ontlag , vergiffenis..

Pardon, remiffion.

.

Hij verzogt de quiitfchelding van zine-

fchuld. Il demanda le pardon defa faute.

Quijt weezen. Avoir perdu , êtreprivéde

&c.

Quit worden. Perdre.

Ik wou hem wel quijt weezen, maar ik

kan hem niet quijt worden of quit raa-

ken. Je voudrois bien me déburrafir de

lui , maisje ne faurois m'en défaire.
#De
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QUI. QUO.

QUI. QUI.

* De hoogte quijt worden , buiten wes-

ten geraaken , het spoor bisfter zijn.

Perdre la tramontane , étre deforienté , ne

favoir où l'on en eft.

Quijtwording. z. v . Perte.

QUIK. z. g. Quikzilver. Vif-argent , du

mercure.

* Quik. z. m. Aardigheid. Vivacité ,

fubtilité.

Wat quik in eene plaat brengen. Dox-

ner de la vivacité ou certain air dégagé

aux tailles-douces ou aux figures gravées.

Quik. bijv. w . Levendig. Vif, vive.

Quik-haag. z. v. Haye vive.

Quikagtig, bijv. w . Aardig , levendig.

Eveillé , galant , joli.

Dat staat heel quikagtig. Cela eft tout-à-

fait galant , cela eft bien gentil , cela eft

mignon.

Die Juffer is quikagtig gekleed. Cette De-

moifelle eftgalamment habillée , elle fe met

tout-à-fait bien , elle eft fort bien mife.

Quikje. z. g. Strikje. Naud de ruban ,

petit aujufiement.

Quikje. Pronkstertje. Poupée , une pré-

cieufe qui eft propre , qui eft brave.

't Is een quikje van een meisje.

une petite façonnière , c'est une petite pré-

cienfe , elle est toujours après à s'attifer,

elle ne fait comment fe mettre.

Quikkebil. Fille ou femme qui aime à cou

rir, une coquette , une tête à l'évent.

Quikkebillen. g. w. Aimer à trotter , à cou-

C'eft

Fir, ne pouvoir demeurer dans une place.

Quikſtaert. z. m . Zeker vogeltje. Il-

cbequeue , bergeronnette.

Quikſtaerten. g. w. Den ftaert roeren

Remuer la queue.

Quikftaerten . Se tremoufler en marchant ,

marcher en fautillant.

Quikzand. z. g. Du fable où il y a un peu

de vif-argent.

Quikzand. Welzand , drijfzand. Sable

mouvant.

Quinkeleering. z. v. Gazouillement , chant ,

ramage.

' Quinkelcering. z. v . Vrolijkheid. Go-

gaille , bonnéte joye.

Quinkeleerfter. z. v. Vrouw die vrolijk

zingt. Fille ou femme qui chante en bon-

ne bumeur.

QUINKERT. zie Scheelaard.

QUINKSLAG. z. m. Klugt. Bon-mot , riſpoſte ,

échappatoire , défaite , équivoque.

Eenen aardigen quinkflag voor den dag

brengen. Rifpofter agréablement , dire

un bon-mot.

Hij weet hetmet eenen quinkflaggoedte

maaken. Ila l'adreffe de fe tirergalamment

d'affaire , il fe tire toujours d'affaire avec

quelque drollerie , il ne manque pas d'échap-

patoires , il eft coufu de fineffes.

QUINQUINA. ond. w. Koortsverdrijvende

baft van zekeren boom in Weftindiën

Quinquina , excellent febrifuge qui n'efi

rien autre chose que l'écorce d'un arbre qui

croit dans les Indes Occidentales.

QUINT. z. v. Loosheid , ftreek. Rufe .

fineffe , adreffe.

Aardige quinten.

drolles de fineffes.

Quint , kuur , gril. Quinte , fantaisie ,

caprice , boutade.

De jolies rufes , de

Als hij quinten krijgt , is hij onverdraag-

lijk. Quand les fantaisies lui viennent ,

quandfes quintes le prennent , il eft in-

Supportable.

QUINT in de zangkunft. Quinte : terme de

mufique.

Quint , de fijnfte fnaar van eene vedel.

Chanterelle , la corde la plus menue du

violon.

QUINTAAL. z . g. Honderd pond gewigt.

Quintal , cent livres pefant.

QUINTAPPEL, z. m. Coloquinte.

QUINTIG. bijv. w. Vol kuuren of grillen .

Capricieux , bourru , fantaſque.

QUIPS. bijv. w. Ondeeg , zickelijk.

fait , indifpofe.

St. QUIRINSKRUID . z. g. Pas d'àne , ber-

be médécinale.

Quispel , witquaft , fmeerquaft, zie Wit-

quat of Smeerquaft.

Met cenen quispel

ftrijken. Paffer la broffè ou le goupillen

fur quelque choſe.

QUISPELEN. w . w.

Kom maar te huis , gij zult metde roede

zoo wat gequispeld worden. Vous n'avez

qu'à retourner chez vous , on vous repaſſera la

verge fur le derrière ou fur les feljes , on

vous fouettera de la belle maniére.

Quispelftaerten. g. w. Met den ftaert ſpee-

len. Remuer ou branler la queue.

De hond doet niet dan quispelftaerten.

Le chien nefait que remuer ou branlerla

queue .

Quisquaffen , met eenen quispel of quaft

overtrijken. zie Quispelen.

QUISTEN, enz. zie Verquiften , enz.

Quiftgeld , quiftgoed. zie Quiftpenning.

Quiftgoed , quiftgeld. zie Quiftpenning.

Quittig. bijv. w . Verquiftend. Prodigue ,

dépenfier.

Een quiftig menfch. Homme prodigue,

qui a l'buneur dépenfière.

Quiftpenning. z . m. en v . Spilpenning ,

doorbrenger , doorbrengfter. Prodigne,

défenfier, dépenfiére , méchant ménager ,

méchante aménagére , ruine-maison.

Met zulk eenen quiftpenning moet men

te gronde gaan. Il n'y a pas moyen de

fubfifter avec un prodigue comme cela , on

fe ruine avec un dipenfier comme lui ,

c'eft un vrai ruine-maifon.

QUITANCIE of quitantie. ond. w. zie

Quijtbrief.

QUITEEREN. w.w. ond. w. Quitancie gee-

ven. Donner quitance , quitancer.

Quiteeren , verlaaten. Als , mijn broe-

der zal den dient quiteeren.

frére quitera lefervice.

Quo.

Mon

Di- QUOTE , aandeel. Quote , cote-part.

QUOTIENT. 2. g. Woord der Cijfferkunde.

Quotient: terme d'Arithmétique.

| QUOTISATIE. 2. v. Schatting , verdeeling

der fchattingen die elk een betaalen

moet. Cotifation.

QUOTISEEREN. w . w. Schatten. Corifer,

Quikzilver. z. g. Vif-argent , du Mercure.

QUINAQUINA. zie Quinquina.

QUINKELEEREN. g. w . Zingen-, van vo-

gels fpreekende. Chanter , gazouiller , QUISPEDOOR of Quispidoor. z.v. Spuw-

ramager. pot. Crachoir , pas à cracher.

QUISPEL. z. m. Wijquaſt. Afpergès , gou-

pillon.

*Quinkeleeren. Zingen , vrolijk zijn.

Fredonner , chanter , fe donner au cœur

joye , faire la vie , faire gogaille. Quispel , poederquispel. zie Poeijerquaft.

taxer.

R.

R.

R. RAA.

De zeventiende letter van 't A , B , C.

R. La dix-feptième lettre de l'Alphabet.

KAA , ra. 2. v. Zeew. Ree. Vergue : terme

de Marine.

Raahout. z.g. Het opperste berghout. Life

de vibord , carreau ou premiére chainte.

Raakettingen. Chaines des vergues.

Raafchip , raazeil. 2. g. Een fchip dat eene

raa gebruikt. Batiment à voile carrée.

Raavangers, zie Raakettingen.

RAAD. 2. m. Raadvergadering , de Ove-

righeid , de Raadsheeren. Le Sénat ,

le Confeil.

De Roomfche Raad ofde Raad vanRome.

Le Sénat Romain , le Sénat de Rome.

De groote , de hooge of de breede

Raad. Le grand confeil.

De geheime Raad. Le Confeil privé.

De Raad van Staaten. Le Confeil d'Etat.

De Raad is beroepen. Le Sénat eft con-

voqué.

De Raad is vergaderd. Le Confeil eft

affemble.

In den Raad gaan. Aller au Confeil.

Raad , een lid der Overigheid of Raads-

heeren. Sénateur , membre du Sénat ,

Confeiller, membre du Confeil.

Hij is een van de 36 Raaden. Il est un

des 36 Sénateurs.

Raad , raadgeving . Confeil , avis.

Iemand eenen goeden ofheilzaamen raad

geeven. Donner à quelqu'un un bon con-

feil ou un confeil falutaire.

Hij vraagde hem raad. Illuidemandacon-

feil , ille confulta , il lui demandafonavis.

Hij wil naar geen raad luifteren. I ne

vent fuivre le confeil de perfonne , il veut

tout faire à fa tête.

Iemands goeden raad volgen. Suivre les

bons avis ou le bon confiil de quelqu'un.

Gij hebt mij met raad en daad geholpen.

Vous m'avez affifie de vos bons confeil, &

de votrefecours.

Mijn raad is dat men vertrekke. Mon

avis ou mon opinion eft qu'on s'en a'lle.

Raad , raadflot , befluit. Decret, réfolution.

Gods eeuwige raad. Le confiil éternel de

Dieu, les decrets éternels de Dieu.

Raad , middel , geneesmiddel. Moyen ,

reméde.

Hij zag geen raad om tot zijn oogmerk

tekomen. Ilne vitpas de moy.npourpar-
amir
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RAA. RAA.

"

venir à fon but , il ne put jamais parvenir

à fon but ou venir à boutde fes deffins.

Ik heb eenen treffelijken raad voor de

koorts. J'ai un excellent remède pour lu

fiévre.

Ergens raad toe weeten , iets konnen

doen. Apporter du remède à quelque

chofe , favoir fe tirer de peine.

Hij weet daar raad toe. Il faura remédier

à cela , il accommodera bien cela.

Ik weete raad of een middel om daar in

te voorzien , om dat uitevoeren. J'aide

quoi remédier à cet inconvénient , je fai

moyen ou un expédient pour révffir.

Buiten raad zin , ten einde raad zijn ,

geenen raad weeten , hoopeloos zijn.

Ne favoir que faire , être fans efpérance.

Te raade worden. Former ou prendre une

réfalution , étre d'avis.

Ik ben te raade geworden die zaak ge-

heel anders te beftieren. J'ai pris la

réfolution de diriger maintenant cette af-

faire tout autrement.

Wel, wat raad ! Ilé bien , que faire!

quel reméde!

Bloedraad Geheimraad , Heemraad

2Heimraad , Hofraad , Honingraad

Huisraad , Kerkenraad , Krijgsraad ,

Landraad , Naraad , Rijksraad , Voor-

raad , enz. zie onder Bloed , enz.

Raad , honingraad. zie onder Raat.

Raadbefluit. zie onder Raadsbefluit.

Raadeloos. bijv. w. Buiten raad. Défef

péré , privé de confeil.

Ten eenemaal raadeloos zijn. Etre tout-

à-fait défefpéré , être au désespoir , ne

favoir où fe tourner.

RAADEN. w. w. Raad geeven. Confeiller ,

donner confeil.

Ik raadde of ried hem te vertrekken.

Je lui confeillai de s'en aller.

Hij raadde ofried mij te blijven. Ilme

confeilla de refter. ,

Raaden , giffen , naar flaan. Conjecturer ,

augurer.

Ergensnaar raaden. Conjecturer quelquecobfe.

Wie zou dat konnen raaden ? Qui eft-ce

qui pourroit conjecturer cela ? comment

pourroit-on l'augurer?

Raaden , door raaden te weeten komen.

Deviner, rencontrer.

Ik neeme dat in drie reizen te raaden.

J'entreprends de la diviner en trois fois.

Ik heb zoo lang geraaden dat ik het ein-

delijk getroffen hebbe. J'ai devine fi

longtemps que j'ai enfin rencontré.

Even of onceven raaden. Jouer à pair

ou non.

RAADEN. 2. g. meerv. Van rad. zie Rad.

RAADER. zie Raadgeever.

Hij is hem in alles een trouw raader.

Illui eft par-tout & en toutes chofes un

confeiller fidéle.

Raadgeeven , raaden. Confeiller , donner

avis , fuggerer.

Raadgeever. zie Raadsman.

Raadgeeving. z. v. Raad. Confeil , avis ,

Suggestion.

Eene heilzaame raadgeeving. Un avis ,

un confeil falutaire.

Raadgefpan. zie Vierfchaar.

Raadgeven , enz. zie Raadgeeven , enz. )

Raadhuis. z. g. Stadhuis. La maison de

ville , l'hôtel de ville.

Raading. z. v. Giling , raadzel. Con-

jecture , énigme.

Alle die dingen zijn maar eene raading.

Toutes ces chofes ne font que des conjectures.

Bij raading. Bi giling . Par conjectares.

Men kan dat maar bij raading weeten. I

On nefauroitfavoir cela que par conjectu

res , on devine cela au bazard.

Raadkamer. z. v. Vergaderplaats des

raads. Chambre du Confeil , la Grand"

fale: le Palais.

Raadpenfionaris . 2. 1. Confeiller-Pen-

fionnaire.

Raadpleegen. w. w. Te raade gaan.

Confulter , demander avis.

Met iemand over een voorval raadplee-

gen. Confulter quelqu'un dans une affaire.

Raadpleeging. z. v. Beraading. Conful-
tation.

Raadfaam. zie raadzaam .

Raadsbefluit. z. g. Arrêt ou decret du Con-

feil..

Gods onveranderlijk raadsbefluit. Les

decrets immuables de Dieu.

Raadfchrijver. z. m. Geheimfchrijver des

raads. Sécretaire duConfeil ou du Sénat.

Raadfel. zie raadzel.

Raadsheer. z. m. Hofregter , Raad van 't

Hof. Confeiller d'Etat , Juge de la Cour,

Raadsheer in den Hoogen Raad van

Braband. Confeiller au Grand Confeil

de Brabant.

Alle de Raadsheeren ftemden , dat , enz.

Tous les Juges , tous les Confeillers d'Etat

furent d'avis ou jugerent , que , &c.

Raadsheersampt. zie Raadsheerfchap.

Raadsheerfchap. z. g. Raadsheersplaats .

Charge de Confeiller.

9

Daar is een Raadsheerfchap open. Il ya

une charge de Sénateur ou de Confeiller

vacante une place vacante au Confeil.

Raadsheersplaats. zie Raadsheerfchap.

Raadflaagen. zie Raadflaan.

Raadflaan , raadpleegen. Tenir confeil ,

délibérer.

Zij floegen te famen raad om hem te doo-

den. Ils délibérérent de lefaire mourir.

Raadflag. z.m. raadsbeſluit. Délibération ,

deffein.

Wijze raadflagen neemen. Prendre de pru-

dentes réfolutions , former defages defeins.

Raadflagen , meerv. van raadflag.

Raadflagen , raadflaan. zie raadſlaan.

Raadflot. zie raadsbeſluit.

Raadsluiden. z. m. meerv. van raadsman.

Confeillers.

Hij heeft quaade raadsluiden. Il a de

mécbans Confeillers.

Raadsman. z. m. Raadgeever. Celui qui

confeille , donneur de confeils ou d'avis

confiiller.

Iemand tot zijnen raadsman neemen.

Prendre quelqu'un pour fon confeiller , le

confulter.

Raadsvergadering. z. v. Aemblée da

Confeil.

De koninglijke raadsvergadering.

Confeil du Roi.

Le

Raadsverwant , raadsvriend. z. m. Die

met anderen in den raad zit. Qui eft

membre du méme Confeil.

Raadsvriend. zie raadsverwant.

Raadzaam. bijv. w. Oirbaar , geraaden.

Expédient, felutaire , utile , à propos.

'tIs raadzaam niet te vertrekken. Il eft

à propos ou il eft expédient de ne pas par-

tir , de ne pas s'en aller.

Hij vond niet raadzaam daar te gaan. Il

ne jugea pas à propos d'aller-là , il ne

trouva pas qu'il fût expédient d'y aller.

Raadzel.z. g. Verborgene vraage . Enigme.

Iemand een raadzel voorftellen. Donner

à deviner une énigme à quelqu'un.

Raadfel. Giffing. Conjecture , préfemption.

Alle die dingen zijn maar raadzels. Tou-

tes ces chefes ne font que des conjectures¹

!

ou des prefemptions.

Randzelagtig. bijv. w . Enigmatique.

Raadzelbock. z.g. Raadzelbockje . Livre

d'énigntes.

RAAF. zie Rave.

RAAGBOL. zie Ranghoofd.

Raagborstel. zie Raaghoofd.

Raagen. zie Ragen.

Raaghoofd. z. g. Raagbol. Honoir.

Rangitok. z. m. Báton de bouffoir , manche

de boufir.

RAAKEN. z. v. metro. Het binnenfte van

den mond. Le dedans de la bouche.

Mijne raaken zijn heel rauw. Le dedans

de ma bouche et tout à fait cru.

RAAKEN. w. w. Treffen. Toucher, frapper.

Het wit raaken. Toucher le but ou au but.

Van zes fcheuten raakt 'er niet een. De

fix coups il n'y en pas un qui touche au

but , pas un qui porte.

Hij wierd van eenen kogel geraakt. I

fut frappé d'une balle.

Den bal in 't flaan wel raaken. Ren-

voyer bien la balle.

Raaken , aldernaaft gelegen zijn. Als ,

ik heb twee groote pakhuizen die mal-

kanderen raaken. J'ai deux grands ma-

gazins qui fe touchent.

Raaken , betreffen. Toucher , concerner 2

regarder.

Ik bemoei mij niet met zaaken die mij

niet raaken. Je ne me mêle point des

affaires qui ne me concernent ou ne me

regardent pas.
Raaken , beweegen. Toucher, émouvoir.

Hunne elende ziende , wierd ik metme-

delijden geraakt. Je ne pus voir leur

mifere fans être touché de compaſſion.

Raaken. g. w. Vallen , geraaken. Tomber.

Buiten boord of in 't water raaken,

Tomber dans l'eau.

Buiten weften raaken. zie De hoogte

quijt worden zie onder Quijt.

Dood raaken. zie Sneuvelen.

Vaft raaken , van een fchip of fchuit

fpreekende. Ecbouer.

Le

Het fchip daar wij in zaten , raakte door

de nalatigheid van den ftuurman op

eene zandplaat of zandbank vaft.

vaiffeau où nous étions échouafur un banc de

fable ou s'affabla par la négligence du

pilote.

Vaft raaken , vaft haaken , ergens aan

blijven hangen. S'accrocher.

In uwe kamer komende , raakte ik aan

eenen fpijker vaft. En entrant dans

votre chambre je m'accrochai à un clou.

Als twee fcheepen aan malkanderen vaft

raaken , word het gevegt zeer bloedig.

Quand deux vaiſeaux s'accrocbent , le

combat devient fort fanglant.

Slaags raaken. zie Handgemeen worden.

Wijraakten in de ſtad voor 't poortfluiten.

Nous arrivâmes ou nous entrámes dans la

ville avant que la porte fût fermée.

In ongunft raaken , uit de gunft raaken.

Etre difgracié , tomber en diffrace.

'In zee raaken. Se mettre en mer.

Wij zullen , vrees ik , vroeg of laat in

oorlog raaken. Nous aurons . à ce que

je crains , la guerre tôt ou tard.

In brand raaken. zie onder Brand.

Gifter avond raakte de brand in de ftal.

Vier au foir le fu prit à l'écurie.

Uwe goedheid zal nooituitmi'ne gedagte

raaken. Pave bonté me frtirajamais de

me thémoire et de ma four nir.

Dat zal nooit uit mijne geheugenis raa

ken. Cela ne fortira jamais de ma més

moises

Aa
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S'é-

Aan den man raaken , eeneu man krij .

gen. Se marier , attrapper un mari.

Ergens toe raaken of toe komen, Par

venir à quelque dignité.

Ilij raakte tot ftaat. Il parvint à de bau-

tes charges , il eut de grands emplois , il

pareint aux premiéres dignités.

Van den weg raaken , verdoo !en .

garer ou s'écarter du vrai chemin.

Van den weg raaken , van zijn beroep

raaken. S'écarter du vrai chemin , dé- !

laiffer ou négliger fa profeffion.

Uit de gewoonte raaken. Sortir de cou-

tume, devenir bors de mode.

In ongemak raaken.

barras.

Weg raaken. Se perdre.

Tomber dans l'em-

Van zijn ftuk raaken , in eene reden blij-

ven fteeken. Demeurer court dans fon

difcours.

Van zijn fluk of buiten ftal raaken.

Devenir confus , perdre fa contenance.

Raaking. z . v. Aanraaking , gevoelen.

Attouchement , action de toucher.

Raaklijn. z. v. Een woord der driehoek-

meeting. Tangente , ligne tangente.

RAAM. 2. m. Raaming. L'action de vifer

au but & d'ajufter en tirant , vifée.

Hij houd geen raam in 't fchieten . I

ne vife pas bien , il tire au bazard ou à

la volie.

RAAM of raamt. z. v. Cbaffis.

Raapen en fchraapen. Amafer de l'ar-

gent par quelque voye que ce fuit.

Hout raapen. Amaffer du bois , faire des

fagots.

De Waereld is om raapen uit. Le

Monde ne pense qu'à amaffer de l'argent.

RAAPER , in deze woorden Vodderaaper.

zie onder Vodde .

Vuilnisraaper. zie onder Vuilnis .'

RAAPKOEK. z. m. Zaadkoek .

navcite.

Gâteau de

Raapland. z.g. Knolland. Champ où les

navets croiffent , un champ de navets.

Raapolie . z. m. Olie uit raapzaad ge-

perft. Huile de navette.

Raapolie in de lamp branden. Brûler

de l'huile de navette dans la lampe.

Raapzaad. z. g. Koolzaad , Knolzaad.

Navette , forte de graine dont on tire de

l'huile.

RAAR. bijv. w. ond. w . Zeldzaam .

quife trouve rarement.

Rare ,

‡ Rabauwteftuk. zis Guiteftuk.

RABBELAAR. z. m. Een die te ras fpreekt.

Bredouilleur , qui farle trop vite.

RABBELAARSTER, 2. v. Bredouilleufe.

Rabbelarije. zie rabbeling.

Rabbelen. g. w. Ras fpreeken. Parler

trop vite , bredouiller , courir la pofte en

pariant.

Hij rabbelt 'er zoo wat heen . Il ne fait

que bredouiller , on l'entend marmotter ou

parler entre fes dents.

Rabbelen. w. w. lets te ras fchrijven.

Ecrire quelque chofe trop à la bâte.

Rabbeling. z. v. Rabbelarije , gerabbel.

Bredouillement , action de lire ou de par-

ler trop vite.

Rabbelkees. z. m. Rabbelaar. Bredouil-

leur, brouillon , babillard.

Rabbelfchrift. z. g. Griffonnage.

Rabbeltaal. z. v. Jargon , baragouin.

RABIJN. z. m. Joodfchie Leeraar. Docteur

de la Loi parmi les Juifs.

Dat boek is raar. Ce livre eft rare ou ne RABOORDEN. z. v. miero. Zeker riet. Re-

fe trouve point.

Raar , vreemd. Etrange , bizarre.

Ik vinde dat zeer raar. Je trouve cela

fort étrange ou fort bizarre.

Dat is een raar man. C'est un bomme

étrange , un bomme bizarre.

Raareteit. zie Raarigheid.

Raareteiten. zie Rareteiten.

Raarigheid. z. v. Rareté.

E ‡ RAASBOL. z. m. Raaskop , fchreeuwer.

Qui tempête &fait bien du fracas , brail-

lard, clabaudeur, criailleur.

Eene kaart op eene raam fpannen.

tendre une carte fur un chaffi .

Raam van eene drukkers pers. Chaffts

d'imprimeur.

Deurraam , Haspelraam , Kruisraam

Spiegelraam , Venftersraam , enz. zie

onder Deur , enz.

Eene glasraam. Chalfis qu'on met devant

les fenêtres.

Eene lakenraam. Un chaffis pour étendre

du drap.

Papierenraam. Chaffis de papier.

RAAMEN. w . w. Mikken , doelen , pas

fen. Vifer au but , ne pas manquer ,

rencontrer jufte.

Ik kan op dien hoek niet raamen. Je

ne faurois vifer à ce coin-là.

Wie kan 't zoo net raamen ? Qui eft-ce

qui peut rencontrer fi jufte?

Ik raame het nooit dat hij te huis is.

Je ne le trouve jamais chez lui , je le

manque toujours.

Raamen. Beraamen , vaftftellen. Fixer ,

concerter, convenir avec quelqu'un pour

l'exécution de quelque chofe , arrêter quel-

que chofe.

Eenen dag raamen om iets te doen.

Fixer un jour pour faire quelque chofe ,

convenir d'un temps pour l'exécution de

quelque chofe.

Raaming. . . Mikking , doeling. Ac-

tion de vifer au but , vifle.

RAAMT. zie Raam.

RAAMZAAG. 2. v . Spanzaag . Scie à débiter.

RAAP. 2. v. Knol. Naveau , navet.

1
Gecle raapen , witte raapen , enz. Na-

vets jaunes, navets blancs , &c.

Stoppelraapen. zie onder Stoppel.

Raapakker. zie Raapland.

RAAPEN of rapen . w . w . Haalen , krij-

gen. Recueillir , tirer.

Wat voordeel zult gij daar van raap,n ?!

Quel profit en recueillirez-vous ? qusi pro-

fit en tirerez-vous?

Daar is geen vreugd te raapen. Il n'y a

point de plaifir à grûter-là.

nouée , corrigiole , centinode , efféce derofeau.

RABRAAKEN. w . w. Radbraaken , rade-

braaken. Rouer , rompre.

Hij wierd levendig gerabraakt. Il fut

roué ou romju tout vif.

Rabraaken. Verknocijen , bederven.

Gater , tronquer.

* Dat werk is elendig gerabraakt. Cet

ouvrage eft miférablement gåté , on l'a

tronqué ou eftropié.

De taal rabraaken , qualijk fpreeken.

Efrpier la langue , parker mal.

Hoe veelen zijn ' er die de Franfche taal

rabraaken? Qu'il y en a qui eftropient

la Langue Frarçoife ! que peu de gens la

parlent bien!

Rabraaking. z. v. Radbraaking.

de gåter ou d'eftropier.

Dat is een regte raasbol. C'eft un franc

criailleur , c'est un impitoyable braillard ,

ilfait plus de bruit que de bofogne.

RAASBOLLEN. w. w . Razen , geraas

maaken. Criailler , faire du bruit ou

dufracas , clabauder , piailler , faire l'em-

priffe , faire plus de bruit que de befogne .

Raafchip. zie onder Raa.

RAASKALLEN. g. w. 1Jlhoofdig zijn . In

eenige Provintien zegt men Dwaalfpraa- RACH. zie Rag.

ken. Etre en délire ou dans le délire

extravaguer.

RAAT, Honingraat. zie onder Honig.

RAAUW . zie Rauw.

RAAZEN , enz . zie Razen , enz.

RA B.

RABARBER. z. v. Rhabarber , zekere!

artzenijwortel. Rhubarbe, forte de ra-

cine purgative.

RABAT. z. g. Smal tuinbedde langs den

muur of de fehutting. Cofliére , plan-

che ou couche étroite le long d'un mur ou

d'une cloifon , platte-bande.

Rabat. Zadelmakers woord. Leeren rand

die van de kap eener koets uitsteekt

om den regen van de koets aftewee-

ren.
Goutière, panneaux de cuir atta-

chés à l'impériale d'un caroffe pour en

éloigner la pluye.

Rabatfchaaf. z. v. Guillaume à platte

bande , forte de rabor."

RABAT. ond. w . zie Korting , Afflag.

RABATTEEREN. end. w. zie Afkorten ,

aftrekken.

KABAUW . 2. m. Rabauwappel. Pomme

de court-pendu , courpendu ca capentu ,

farte de pomme.

Enkele , dubbele rabauwen. Des court-pen-

dus fimples , des court-pendus doubles.

Rabauwenboom. z. m. Pommier qui porte

ces courts-pendus.

Raapen. Opraapen , verzaamelen. Amas- RABAUWT. 2. m. Guit , deugniet , boef.

for ramaffer. Filou marant , frijon , cequin , gulux.

RAC.

Action

RACHEBEL. z. m. Rochebel , rochel ,

kliek. Gros & vilain cracbat , flegme.

Hij fpoog eenen rachebel op den vloer.

jetta ungros& vilain crackatfur lepavé.
Rachelaar. z. m. Rochelaar klicker.

Toueur , cracheur.

RACHILLEN. w. w. Rochelen " klicken.

Cracker , jetter de gros & vilains cra-

chats , de vilains flegmes.

RACHER. zie Rakker.

RAD.

RAD. bijv. w . Ras , gezwind , vlug. Vite ,

prompt , diligent.

Rad in al zijn doen zin. Etre vite &

prompt en toutes fes actions , étre diligent

à tout ce qu'on fait.

RAD. z. g. Wiel. Roue.

't Rad van eenen wagen. Roue de chariot.

Een rad in een uurwerk. Une roue d'bor! ge.

Eenen misdaadigen op 't rad zetten of

leggen. Mettre un criminel fur la roue.

Het rad van Avantuur. La reue de

Fortune.

Onder 't rad raaken. Se trouver au bas

de la roue , être mal dans fes affaires.

*Iemand een rad voor de oogen draai-

jen , iemand bedriegen. Diper quel-

qu'un , lui boucher les yeux , le mener

par le nez , le jover.

Kraanrad , Lierrad , Molenrad , Put-

rad , en. zie onder Kraan , enz.

Radbeflag. 2. g. Band, ge , bandes deferatta-

chées aviedegroschɔus auxjantes d'uneroue.
1

RAD-
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RADBRAKEN. zie Raabraken.

RADDIGHEID. z. v. raffigheid , gezwind-

heid. Viteffe , célérité , promptitude.

RADEBRAKEN. zie raabraaken.

RADENMAKER. z. m . Wagenmaker. Char-

ron.

Radenmakerije. z. v. Radenmakers hand-

werk. Charronnage , le metier de charron.

RADEN , raders. z.g. meerv, van rad. Roues.

De raden of raders in een uurwerk. Les

roues d'une borloge.

Semer des

RADEN. zie raaden. w. w .

RADIJS. z. g. Zeker eetbaar gewas. Ra

ve , forte de plante à manger.

Radijs zaaijen , eeten , enz.

raves , manger des raves.

Spaanfche radijs. zie rammelas.

Knolradijs. zie onder Knol.

Radijsloof. z. g. Les feuilles des raves.

RADNAVE. z. v, Aafvan een rad. Moyeu.

Radfcheen. z . v. radfchijf. zie radbeflag.

Radfpan. zie radfparre.

quelque traverfe , quelque empêchement.

Daar komt ligt een rakje in den wind.

La vie eft fujette à beaucoup de traverſes ,

il peut fort aisément furvenir quelque lé

ger embarras.

RAK. z. g. rek , fel.otelrak.

porte-vaisselle.

Drefoir "

Een rak met porfelein. Un dreſſoirplein

de porcelaine.

Theerek. zie onder Thee.

RAK. a. g. Stok in 't hoenderhok , waar

op de hoenders 's nagts op zitten .

Juchair. zie Rek.

RAKELSTOK, z. m . Ovengaffel. Rable ou

fourgon.

RAKEN. zie raaken.

RAKET. z. g. ond. w. Kaatsnet , rinket. Ra-

quette , inftrument pour jouer à la paume.

Raketmaker. z. m. Raquettie.

RAKETTE. z. v. rakettekruid. Raquette ,
berbe.

RAKJE. zie onder rak.

Radfparre. 2. m. Barre de bois dont on fe ‡ RAKKER. z. m. Dicfleider.

fert pour enrayer une voiture à quelque

defcente un peu roide.

Radipeek. z. v. Speck in een rad. Rais.

Radvelge. z. v. ' t Buiten- en binnen-

rond van een rad. Jantes.

Radwerk. z. g. raderwerk. Rouage.

Het radwerk van die morgenwekker is

fergent , recors.

Archer,

De Schout met zijne rakkers. Le Pré-

vot avec fes Archers ou accompagné defes

recors.

RAL. RAM. RAN.

goed. Les roues de ce reveille-matin ‡ RALLE. z. v . Onbefuisde fnapfter. Cla-

vont bien , le rouage en eft en bon état.

RAF.

RAFELEN. zie Uitrafelen .

Rafeling. 2. v . Plukfel. Charpie , char-

pis ou charpi.

Rafelzijde. z. v. Uitgerafelde zijde. De

la foye défaite on éfilée.

RAFFEL in 't rasdiezen. Rafle.

RAFFELEN, g. w. Raffel werpen. Rafle.

RAFINEEREN. w . w. ond. w. Affiner. zie

Zuiveren.

RAG.

RAG.z.g. Spinrag , fpinneweb. Toile d'arai-

guée , ouvrage que fait l'araignée.

Dat is zoo fijn als rag. Cela eft fin com-

me de la toile d'araignée.

Het ragheeft veele hoedanigheden in de

geneeskunde. La toile d'araignée a

beaucoup de qualités en médecine.

Spinrag. zie onder Spinnen.

RAGEN of raagen. w. w. 't Spinrag af

baudeufe, babillarde , qui dit tout ce qui

lui vient à la bouche.

RALLEN. w. w. Rellen , onbefuisd fpree-

ken. Parler étourdiment , parler à tors

& à travers , clabauder.

Hij ralde daar zoo wat heen. Il ne fit

que parler à tors & à travers , il ne fit

que babiller.

RAM. z. m. 't Mannetje van een fchaap .

Bélier , le mâle de la brebis.

Een jong fchaap , een oude ram , is alle

jaaren een lam. Spreekwoord. Van een

oud man en eene jonge vrouwfpree-

kende. D'une jeune brebis & d'un vieux

bélier , il vient tous les ans un agneau:

cela fe dit en Hollandois d'un vieux bom-

me & d'unejeunefemme.

Ram , het eerfte geftarnte in den Teken-

kring. Bélier , le premier des douzefignes

du Zodiaque: terme d'Aftronomie.

Ram , ftormram , muurbrecker, Bélier,

machine deguerre pour batre & rompre les

murailles.

Zij bragten den ram aan den muur. Ils

appliquérent le bélier à la muraille.

Hij is een oude ram , een oude hoeren-

jager. C'est un vieux putaffier.

Rameijen. zie rammeijen.

l'a- RAMMEIJEN. w . w. Rammen , met eenen

veegen. Oter ou abattre la toile des

araignées ou les toiles d'araignées.

Is die kamer al geraagd ? A-t-on été les

toiles d'araignées de cette chambre ?

t-on nettoyée?

RAGER. zie raaghoofd , raagbol.

RAK.

ftormram ftooten. Battre avec un bélier.

De poort rammeijen. Enfoncer la porte

avec un bélier.

Den muur omver rammeijen. Renverfer

la muraille avec un bélier.

RAK. z. g. End weegs. Efpace , distance , RAMMELAAR . 2. m. 't Mannetje van een

etendue de chemin.

Dat is 't laatfte rak dat wij vaaren. -C'eft

la dernière partie du chemin que nous fai-

fons par eau ou par bateau.

Wij moeten nog een kort rakje. Il faut

que nous faffions encore un petit bout de

chemin , nous n'avons plus qu'un petit ef

pace de chemin à aller.

Wij hebben nog een groot rak in den

wind. Nous aurons encore le vent con-

traire pendant un long efpace.

Een rakje in den wind. Un peu de vent

contraire.

Eenrakje in den wind. Quelque embarras ,

konijn. Lapin mâle.

Hij houd eenen rammelaar met eene voed-

fter. Il garde un male & une femelle de

lapin , un lapin & une lapine ou une bafe.

RAMMELAAR , raasbol. Jafeur, impor-

tun , babillard éventé.

Rammelaar , zeker kinder fpeeltuig .

Hochet.

RAMMELAS. z. v. Rammenas , Spaanfche

radijs. Rave d'Espagne , raifort.

RAMMELEN. Dit word van den haas en

'tkonijn gezegd , als het met het wijfje

fpeelt. Bouquiner : Ce mot fe dit du

liévre & du lapin lorsqu'il ef? en amour

X X X

& qu'il tient la base ou la femelle.

RAMMELEN. g. w . Klinken. Faire fon-

remuer , fecover.ner

Met geld rammelen. Fairefonner de l'ar-

gent.

't Geld rammelt in mijnen zak. L'argent

fonne dans ma poche.

De ziel rammelt hem in 't lijf. Il s'expo-

fe degayetéde cœur à tant de dangers qu'il

trouvera bientôt la mort , il eft fi prêt à

dégainer que fa vie ne peut être longue.

Rammelen , rabbelen , kakelen . Ja-

zer, babiller , parler à tors & à travers,

Hij rammelt zoo wat van die dingen.

Iljaze quelquefois de ces chofes , il en

parle à tors & à travers.

Rammeling. z. v. Gerammel , geklank.

Cliquetis , bruit.

Men hoorde de rammeling der wapenen.

On ouït ou on entendit le cliquetis des

armes.

Rammelkees. z. m . raasbol , fnatera .

Braillard , clabaudeur , babillard

RAMMENAS. zie rammelas.

RAMP. z. v. Ongeval , ongelofgrace,

futalité, malbeur.

Hem trof eene zwaare ramp. Il fouf-

frit une cruelle difce il lui arriva un

grand malbeur.

Wat rampen hangen hun over 't hoofd !

De quelles difgraces font-ils menacés !

quels malbeurs les menacent !

Voor alle rampen bloot ftaan. Etre ex-

pofé à toutes fortes de malbeurs.

RAMPAARD. zie Roopaard.

RAMPSPOED. z. m . Tegenfpoed , elende ,

onheil. Malbeur , adverfité , mauvaise

fortune , disgrace , mifère , fatalité.

Rampfpoedig. bijv. w . Ongelukkig , clen-

dig. Malbeureux , infortuné , miférable.

Wat is hij een rampspoedig menfch !

Qu'il eft malbeureux ! Qu'il eſt miſérable !

Quelle fatalité eft attachée à fa perfonne!

Rampfpoediglijk. bijw . Ongelukkiglijk.

Malbeureufement , fatalement.

Hij is rampspoediglijk om hals gekomen.

Il eft péri malheureufement ou fatalement.

RAMPZALIG. bijv. w. Elendig , ongeluk-

kig. Malbeureux , miférable , damné ,

finiftre.

De godloozen zijn eeuwig rampzalig.

Les méchans font éternellement malbeu-

reux , miférables ou damnés.

Och ! mij rampzalige ! Ab ! moi malbeureux !

Rampzaligheid. z . v . Ongeluk , verdoe-

menis. Malbeur infigne , grande infor-

tune , coupfinifte.

De eeuwige rampzaligheid. La damna-

tion éternelle.

Rampzaliglijk. bijw . Elendiglijk. Miſéra-

blement , fatalement , malbeureuſement.

RAMSHOOFD. z. g. Tête de bélier.

Ramshoorn. z. m. Corne de bélier.

Ramskooi. z. v . Etable à béliers.

RAND. z. m. Kant , boord. Bord , extrémité.

Rand van een boek. Le bord d'un li-

ore, l'extrémité des feuilles d'un livre.

De rand van eenen fchotel , van eenen

hoed , enz. Le bord d'un plat , d'un

chapeau , &c.

De rand van eenen fchoen. Tranchefi-

le, couture qui eft au dedans du foulier ,

& qui empêche qu'il ne fe déchire.

Schoorsteenrand. zie onder Schoorsteen.

RANDSUIL. z . m . Transuil , Kerkuil. IIi-

bou , chat-buant.

Daar vliegen veele randsuilen om den

toren. Il vole beaucoup de bibour in

de chat-buants autour de la tour ou du

clocher,

RANG.
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RANG. z. m. ond. w. Order , fchikking.

Rang , ordre.

Rang, ftaat. Als , luiden van den eer-

ften rang. Des gens du premier rang ,

du premier ordre.

Rang, grootte van een Oorlogfchip.

Rang, grandeur d'un vaiſſeau de guerre.

Men zal morgen een fchip van den eer-

ften rang van de werf laaten afloopen.

On lancera demain à l'eau un vaiffeau du

premier rang.

Voorrang. zie onder Voor.

RANK. 2. v. Wijngaardlot , wijngaardrank .

Serment ou farment de vigne.

Veele ranken uit eenen wijngaard ſnij-

den. Couper bien des farmens à une vigne.

Druivenrank. Wijngaardrank. zie onder

Druiven , enz.

RANK. bijo. w . Teer , dun , fchraal .

Maigret , gréle , fluët.

Een rank lijf. Une taille bien grêle.

Dat beeld is te rank van lijf. Cette fta-

tue ou figure eft trop grêle.

Rank of dun worden. Devenir grêle ,

maigrir.

Rank , ligt opgeboeid , fmal. Etroit de

bord, légèrement bâti.

Een rank fchip. Un vaiſſeau étroit de bord.

RANKEN. 2. v. meero. Nukken , parten ,

ftreeken. Niches , firgeries , tours.

Dat zijn quaade ranken. Ce font de vi-

laines niches , des tours qui ne me plaiſent

quéres.

Hij heeft fnoode ranken onder den ſtaert.

Il loge bien des fineffes fous fon bonnet.

RANKHEID. z. v. Dunnigheid. Délica-

tele , maigreur , qualité de ce qui eft grẻ-

le ou mince.

De rankheid van dat beeld heeft geen

misstand. Quoique cette figure ou cette

Statue fuitfort gréle , elle n'eft pas defa-

gréable.

RANONKEL. z. 111. Soort van lente-

bloem , haanenvoet. Renoncule , fleur

printaniére.

RANSUIL. zie Randsuil.

RANTSOEN. ond. w. zie Losgeld.

Rantfoen , eetmaat der foldaaten en ma-

troozen , hooi- en havermaat voor de

paerden. Ration , la portion de nour-

riture que l'on donne aux foldats & aux

matelets , portion de foin & d'avoine pour

les chevaux.

RANTSOENEEREN. ond. w. zie Loffen ,

vrijkoopen.

RANTSOEN-HOUTEN , twee gelijke ftuk-

ken hout , de rondte van 't agterftee-

ven uitmaakende. Eftains , deux pièces

de bois qui font la rondeur de la pouppe.

RANTSOENTJE. z. g. Het vierde van een

mutsje fterke drank. Le quart d'un

demi-fetier de brandevin , de genévre ou

Jautre liqueurforte.

RAP. RAR.

RAP , ras , fnel. zie rad en ras.

Jan rap en zijn maat , ' t grauw , ' t ge-

fpuis. La canaille , le petit peuple , la

racaille , la lie dapeuple.

Jan rap en zijn maat quam op de been.

La canaille fefouleva , la populaces'émut.

RAPEN. zie raapen.

RAPHOEN. z.g. Veldhoenswijfje, Femelle

de perdrix.

RAPIER. z. g. Degen . Epée.

Hij trok zijn rapier. Il tira ſon épée, il dé-

gaina fon épée , il mit flamberge au vent.

Zijn rapier opfteeken. Rengainer ou re-

mettrefon épée dans le fourreau,

Hij fpeelt wel met het rapier. Il joue

bien de l'épée, il entend bien l'efcrime ,

c'estunbonbretteur , il fait bien des armes.

Rapiergordel. z. m. Ceinturon.

RAPPIG. bijo. w. Gezwind. Agile , difpos.

RAPPIG. bijv. w. Schurftig , ruidig. Ga-

leux , rogneux.

Rappige of ruidige fchaapen. Des bre-

bis galeufes.

Rappigheid. z. v. Schurftigheid , ruidig-

heid. Gale , rogne.

RARETEIT. eie Zeldzaamheid.

RARETEITEN. Des curiofités.

Raretcitkamer. Chambre ou cabinet de cu-

riofités.

RAS.

RAS. z.g.ond. w . Zekere flegte ftoffe. Ras ,

forte de ferge de Châlons en Champagne.

Ras van Marokko , Cyprus , enz. Du

ras de Maroc , de Chypre , &c.

Kroonras. Du ras fort fin.

Elle aZij heeft cene raffen fchort aan.

une jupe de ras.

RAS. z. g . ond. w . Soort , flag , aard. Ra-

ce , forte , espéce.

Daar is mij een jagthond van een goed!

ras vereerd. On m'a fait préfent d'un

chien de chaffe de bonne race.

Wat hebt gij met dat ras te doen ? Qu'a-

vez-vous à déméler avec cette maudite

engeance ?

RAS. z. g. Wiel , draaikuil , draaikolk.

Un tournant d'eau , un gouffre , un abi-

me, un rat.

RAS. bijv. w . Snel , vaerdig , gezwind .

Alerte , délibéré , prompt , ſouple , vise.

Ras ter hand , ras in zijn werk. Alerte

ou délibéré, prompt à la main , prompt à

fon ouvrage.

Ras in 't loopen zijn. Etreprompt à la cour-

fe , être alerte & fouple comme un Bafque.

- Ras. bijw . Dra , vaerdig. Promptement ,

vite, vitement , légèrement.

Ik was daar zoo ras als zij . Je fus-là auſſi

tét qu'elle, j'y fus auffi-tôt qu'eux.

Ergens ras op antwoorden. Repondre vite à

quelque chofe , faire promptement réponſe.

Hij liep daar ras heen. Il y alla vite,

il y courut vite.

Ras ter hand , en ras ter tand . Spreekw.

Ras in 't werken , en ras in 't ecten.

Prompt à l'ouvrage & au plat , babile à

la foupe & au travail.

Rasheid. z. v. raffigheid , gezwindheid .

Vitele , promptitude , diligence , célérité.

Rasheid komt overal te pas. La deligence

n'est jamais nuifible , elle eft bonne à tout.

Rasjes. bijw . zie ras. bijw.

RASP. z. v . Een foort van vijl. Rape ,

forte de lime.

Eene blikken rasp , keuken gereedschap.

Rasphuisboef. z.m. Tugteling , tugtboef.

Garnement.

Rasphuisvader. z. m. Vader of opzigter

van 't rasphuis. Régent de la prison où l'on

faitfeier aux garnemens du bois de Bréfil.
Raspzaag. 2. v. Eene dubbelde zaag.

Scie double.

RASSELIJK. bijw. Gezwindelijk. Viie, vi-

tement, promptement , à l'inflant.

Iets raffelijk uitvoeren. Exécuter quelque

chofe promptement , à l'inftant , endiligence.

Raffigheid. z. v. Vaerdigheid , gezwind-

heid. Promptitude , diligence , célérité,

vitele , précipitation.

RASTEEL. end. w . zie Hooigaffel.

RAT. zie Rot.

RAT.

RATEL. z. v. Klater. Crefelle.

Ratel van eene Molentreem. zie Klap-

ſpan.

Ratel. Eene heldere ftem of keel.

Une voix claire & forte.

Zij heeft eene luftige ratel. Elle a la

voix extrêmement claire & forte.

Ratelaar. z. m. Snateraar , fnapper.

Bahillard , jazeur , braillard.

RATELEN. g. w. Klateren . Faire du bruit

avec la creffelle en la tournant.

Ratelen. g. w. Schateren , fnappen.

Babilier , caqueter , caufer , avoir du ca-

quet ou du babil.

Zij ratelt daar luftig onder. Elle y entre-

méle beaucoup de babil , elle s'y fait en-

tendre , elle n'y jaze pas mal.

Ratelman. z. m. Ratelwagt , een van de

ratelwagten. Guet , garde de nuit qui

tourne la creffelle & annonce l'heure.

Ratelmans of klappermans tabak , heele

flegte tabak. Defort méchant tabac , de

la moindre espèce de tabac.

Ratelmond. z . m. en v. Snapper , ſnapſter.

Babillard , babillarde , jazeur , jazcufe.

Ratelflang. z. m. Serpent à fonnettes.

Ratelwagt. z. m. ratelman. zie ratelman.

Ratelwagt. z. v. De bende der ratelwag-

ten. La troupe des gardes de nuit qui

font fonner la creffelle & qui annoncent
l'beare , le guet.

Van de ratelwagt gekregen worden.

Etre pris ou atrappé par le guet.

RAV.

RAVE , raven. z. v. Zekere roofvogel.

Corbeau , oifeau de proye.

De ravens knarffen of kraffen over al.

Les corbeaux croacent ou croaffent par-tour.

Dat is eene witte rave , dat is ietsheel

zeldzaams C'eſt un corbeau blanc , c'eft

quelque chofe de rare.

Nagtrave, Woudrave. zie onder Nagt , enz.

RAVELIJN. z. g. ond. w. Halvemaan. Ra-

velin , demi-lune.

Rape defer blanc , inftrument de cuifine.

Rasp , veel zaagen aan een geklonken.

Plufieurs fcies jointes enſemble pour raper ‡ RAVEÑAAS. z. g. Galgenaas , dief.

du bois de Bréfil.

RASPEN. w. w. Afvijlen. Raper.

Brood raspen. Raper du pain , chapeler

du pain.

Raspen , Brazilienhout zaagen. Raper

ou fcier du bois de Bréfil.

Raspen, meero. De moek. Efpéce de gale

ou de croûte aux pieds des chevaux.

Rasphuis. z. g. Tugthuis . Sorte de prifon

où l'onfait raper ou ſcier du bois de Bréfil

aux garnemens , maifon de correction.

In 't rasphuis zitten . Etre en prison pour

raper ou feier du bois de Bréfil ou pour

faire quelqu'autre tâche pénible.

Pendard , volcur , fcélérat.

Hij is een regt ravenaas , een flimme

guit. C'eft un franc pendard , c'est un

coupejarret , un bandit.

Ravengekraai. z. g. ravengefchrei , Croa

cement ou croaffement , cri du corbeau.

Ravenzwart. bijv. w . Heel zwart , pik-

zwart. Extrêmement noir.

Diejongen heeft ravenzwart hair. Cegar

fon a les cheveux noirs comme jais.

RAVOTTEN. w . w. raazen tieren.

Faire du bruit , du tintamarre , faire la

vie, fe démener.

2

Zij ravotteden den gantfchen nagt door

de
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de ftraaten. Ils firent toute la nuit un

fabat enragé par les rues , ils firent toute

la nuit une vie de diable dans la rue ,

ils y firent un charivari effroyable.

RAVOTTER. z. m. Tierder , ftraatlooper.

Celui quifait du bruit ou du tintamarre ,

qui tempête , qui fe déméne.

Ravotterije. 2. v. Getier , geraas. Bruit,

tintamarre , charivari.

Daar is 's nagts eene groote ravotterije

op ftraat. On fait la nuit un grand tin-

tamarre par les rues , on yfais un cbari-

vari enragé.
:

RAUW of raauw. bijv. w. Ongekookt.

Crud , qui n'eft pas cuit.

Rauw vleefch rauwe appelen , enz.

De la chair crue , des pommes crues.

Half rauw. A moitié crud.

*Rauw. Verward , ruw , vreemd. Cud ,

étrange , peu bonnête , rude.

Die zaak komt mij wat rauw voor. Cet-

te affuire me paroît un peu étrange , cela

mefemble bien crud.

Iemand een rauw antwoord geeven.

Donner ou faire une réponse crue ou rude

à quelqu'un , lui répondre brutalement ou

crúment.

Rauwagtig. bijo. w. Eenigzins rauw. Un

peu crud.

't Vleefch is nog rauwagtig. La chair

eft encore un peu crue , elle n'eft pas en-

core bien cuite.

Rauwagtigheid. zie rauwigheid.

Rauwelijk. bij . Hardelijk , onbefchof-

telijk. Rudement , incivilement , bruta-

lement.

Iemand rauwelijk bejegenen. Recevoir

ou traiter quelqu'un rudement , incivile-

ment ou crûment.

Rauwigheid. z. v. rauwagtigheid. Crudité.

Daar is nog eenige raauwigheid aan dat

vleefch . Il y a encore quelque crudité à

cette chair-là , cette viande n'est pas trop

bien cuite.

Rauwigheid. z , v. Teerloosheid. Cru-

dité , indigeftion.

Rauwigheid der maage. Crudité d'eftomac.

Veele rauwigheden in de maag hebben.

Avoir beaucoup de crudités dans l'eftomac.

RAZ.

RAZEN of raazen. g. w. Zig dol en woe-

dende aanstellen. Enrager, être fu-

rieux de colére , entrer en fureur.

Razen , tieren. Faire dubruit , tempeter,

criailler , faire une vie de diable , un

cbarivari enragé.

Zij raasden den gantfchen nagt. Ils fi-

rent toute la nuit un charivari enragé ,

ils firent unfabat de diable.

Zij raasden tegen hem als bezetenen. Ils

criérent après lui comme des poſſédés , ils

le tourmentérent comme des poffedés.

Razen , ruifchen , bruifchen. Bruire

murmurer, écumer.

De zee raaft vervaarlijk.

un bruitfurieux.

La mer fait

Razend. bijv. w . Dol , woedende. Fu

rieux , furibond.

Zig als een razend menfch aanstellen .

Avoir un air furibond , entrer en fureur.

Aan eene razende koorts of ziekte fter-

ven. Mourir d'une fiévre chaude ou d'u-

ne fiévre frénétique.

Razernije of razerije. z. v. Woede ,

dolligheid. Fu eur , rage , frénéfie ,

transport de colére.

Eene ongeneeslijke razernije . Une fu-

reur qu'on ne faurqit guérir , une frénéfiel

incurable.

FurieRazernije. Helfehe Godinne.

Déeffe infernale.

RAZIJNEN of rozijnen. z. v, meerv. ond. w.

Gedroogde druiven. Des rafins fecs ,

des raifins depaffe.

Lange razijnen , ronde razijnen. Des

raifins longs , des raifins ronds.

Razijnen. Zeer , zweeren. Des puftu

les , des croûtes d'ulcéres , dufeuſauvage.

Hij heeft razijnen aan den mond. I

Il a des puftules ou des croûtes autour de

la bouche.

Razijnenbaard. z. m. razijnenmond.

Une perfonne qui a du feu fauvage autour

de la bouche.

Zij heeft eenen razijnenbaard. Elle a

dufeu fauvage autour de la bouche.

Razijnenkern. z. v. Grume , pepin de rai-

fin.

Razijnenkorf. z. m. Panier à raifins fecs ,

cabas.

Razijnenwijn. z. m. Wijn van razijnen

toegemaakt. Du vin fait de raifins fecs.

Men drinkt nu in de herbergen niet dan

razijnen wijn. On ne boit à-préfent dans

les cabarets que du vin fait de raisins fecs.

REA. REB.

REAAL. z. m. Zeker ftuk muntgeld van

vierd'halve ftuiver. Réale , piéce de mon-

noye de la valeur de trois fous & demi.

REBEL. z. m. ond. w. Wederfpannige.

Rebelle.

REBELLEEREN. zie Muiten.

Rebellie. z. v. ond. w. Wederſpannig-

heid. Rebellion.

Rebellig. bijv. w. ond. w . Wederſpannig.

Rebelle.

Rebelligheid . zie rebellie.

RE C.

RECHT , enz. zie Regt , enz.

RECRUTEN. ond. w . Des recrues.

RECTOR. z. m, ond. w. zie Schoolvoogd.

RED.

REDDELOOS. bijv. w. Aan ſtaande en loo.

pend wand , enz. befchadigd . Déla-

bré , extrêmement maltraité.

Die fchepen zijn reddeloos gefchoten.

Ces vaiffeauxfont délabrés par le canon ,

ils ont été extrêmement maltraités , ils ont

été mis bors de combat.

Ik bemoei mij niet gaerne met redde-

looze zaaken. Je ne me mêle pas vo-

lontiers d'affaires défefpérées , de chofes

qu'on nefauroit redreffer.

Reddeloosheid. z. v. Slegte toeftand .

Délabrement , mauvais état.

REDDEN. w. w. Verloffen , helpen. Sau-

ver, délivrer.

Iemand uit het gevaar redden. Sauver

quelqu'un du danger.

Die fcheepen zijn niet te redden. On

ne fauroit fauver ces vaiffeaux , on nepeut

les réparer.

Redden. Vereffenen ,. effen ftellen. 4-

jufler, accommoder , régler.

Eenen verwarden boedel redden. Ajufter

ou accommoder une fucceffion embrouillée.

Redden. Ontwarren. Démêler , déchifrer,

dénouer.

Dat zal wel gered worden. Cela s'ajufte-

ra ou s'accommodera bien.

Zig redden , zig uithelpen . Se tirer d'affai-

re, se débarraſſer , fe dégager , fefauver.

XXX 2

Hoe zal hij zig uit die zwarigheden red-

den? Commentſe tirera- t-il de cetembar-

ras-là? Comment fe tirera-t-il d'affaire?

Zoo bezet zijn dat men zig niet kan

redden. Etre extrêmement embarraſſe ,

être accablé d'affaires , ne pouvoir s'en

débaraffer.

Alle waereldfche dingen redden zig zel-

ven. Spreekw. On vient à bout de tout

en ce monde , il n'y a rien de fi embrouil

lé qui ne fe démêle.

'tWerk in die plaat red zig niet genoeg

uitmalkanderen. Lesfigures de cette tail-

le-doucenefontpas affezdégagées , ellesfona

trop confufes , elles font trop embarraſſèes.

REDDER. z. m. Helper , verloffer. Sauveur,

redompteur , libérateur , celui qui délivre.

Boelredder. zie onder Boel.

REDDEREN. w. w. Opfchikken. Mettre

en ordre , ranger , agencer.

Reddering. z. v. Schikking. Arrangement,

action d'arranger ou de mettre en ordre.

Redding. v. Verlofling , uithelping.

Kedempt délivrance.

Redding uit doodsgevaar. Délivrance

du danger de la mort.

Redding. Vereffening. Accommodement,

ajuflement , réglement.

De redding des boedels koft veele moei-

te. L'ajustement de la fucceffion coute

beaucoup de peine , il eft difficile de dé-

brouiller cet héritage.

REDEN. z. v. Gefprek , vertoog. Disa

cours , oraifon , barangue.

Eene redentot het volk doen. Haranguer

le peuple , faire une barangue au peuple.

't Scheelde weinig of ik bleef in mijne

reden fteeken. Il s'en fallut peu que

je ne demeuraffe court.

Bewijsreden , Klaagreden , Lafterreden ,

Leerreden , Lijkreden , Lofreden

Nareden , Puntreden , Rouwreden

Schimpreden , Slotreden , Sluitreden

Smaadreden , Spotreden , Stapelreden ,

Strikreden , Tafelreden , Treurreden ,

Voorreden , Wonderreden , enz. zie

onder Bewijs , enz.

Redenkonft. zie Redeneerkunde.

Redenkonstenaar. zie Redeneerkundig.

Redelijk. bijv. w. Met reden begaafd.

Raifonnable , qui a l'ufage de la raison,

doué de raison.

Een menfch is een redelijk dier. L'bom-

me eft un animal raiſonnable.

Dat paft geen redelijke fchepfelen of

menfchen. Cela ne fied pas à des créatures

raisonnables ou à des perfonnes de bonfens.

Redelijk. bijv. w. Naar de reden. Rai-

fonnable , felon la raison.

Een redelijk gevoelen. Opinion ou feu-

timent raisonnable.

Redelijk. bijw. Tamelijk.

bien

Het

porte pe Ok

Paffablement

bien, elles font en affez bon train.

Ik ben redelijk gezond. me porte

fez bien ou paffablement bien.

Hij verkaat die kunft redelijk wel . I

entend affez bien cet art-là , il s'eft affez

avancé.

Redelijk. bijv. w. Billijk. Raisonnable ,

équitable , jufte.

Een redelijke eifch. Une demande rai-

fonnable , prétentionjufle.

Redelijker wijze . bijw. Volgens de re-

den. Raifonnablement , avec raiſon.

Men kon hem redelijker wijze niet ver-

wijten , dat , enz. On ne put lui re-

procber avec raison , que , &c.

Rede-
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Redelijkheid. z. v. reden , verftand.

Raifon , bon-fens , efprit.

De redelijkheid leert den menfch , dat ,

enz. La raison dicte ou apprend à l'bom-

me , le bon-fens lui dice , que , &c.

Redelijkheid , billijkheid , betaamlijk-

heid. Raifin , équité , juftice.

Steckt daar eenige redelijkheid in? Y

a-t-il quelque raison en cela? Y a-t-illa

moindre ombre de juftice ou d'équité?

Wat redelijkheid is in dat gevoelen ?

Quelle raifan y a-t- il dans cette opinion?

A-t-elle quelque ombre de raiſon?

Redelijkfchijnend. bijv. w .

Spécieux, apparent.

Plausible ,

Redenloos. bijv. w . Dat van reden ont-

bloot is. Irraifonnable , privé de raiſon.

De redenlooze dieren volgen de ingee-

ving der natuure. Les animaux irvai-

fonnables ou les bêtes brutes fuivent l'in-

ftinet de la nature.

REDEN , toeftellen. zie reeden.

REDEN. 2. v. Verftand , redelijkheid .

Raifon.

De ingefchapene reden. Laraisoninfufe.

Naar de reden leven. Vivre felon l'inflint

de la raifon oufelon ce que dice le bon-fens.

Reden , redeneering. Raifonnement.

Dat word uit de natuurlijke reden be-

wezen. Cela eft prouvé par le raiſonne-

ment naturel , la raiſon naturelle le prou-

ve ou le montre.

Reden , bewijs , betoog. Raifon , argu-

ment , tout ce qui fert à prouver.

Hij bekleed zijn zeggen met bondige re-

denen. Il orne ou foutient fon difcours

par de fortes raisons , il foutient fon dis-

cours par de folides argumens.

Die redenen zijn onwederleggelijk. Ces

raifonsfont inconteftables , ces argumensfont

irrefutables , on ne peut y rien repliquer.

Iets met redenen goed maaken ofbewij-

betaamlijkheid.

zen. Prouver oufoutenir quelque chofe par

de bonnes raisons , par de bons argumens.

Dat geeft klem aan die redenen. Cela

donne de laforce ou dupoids à cette raison.

Reden van zijn doen geeven. Rendre

raifon de fa conduite.

Reden , billijkheid ,

Raifon , équité , juftice.

Menmoet daar in de reden plaats geeven.

Ilfaut donner lieu à la raiſon en cela.

Naar reden hooren of luifteren . Enten-

de raison , donner licu à l'équité ou à la

raifon.

Geen reden willen verftaan of plaats

cette matière , il s'expliqua,fort ſpirituel-

lementfur cefujet-là.

Redeneering. z. v. redenkaveling , betoog.

Raisonnement , argument , démonftration.

Hij betoogde dat door eene kragtige

redeneering. Il le demontra ou leprou-

va par un puiſſant argument.

Redeneerkunde. z. v. La Logique , la

Diale&tique.

Redeneerkundig. z. m. en bijv. w. Bon

Logicion.

Redenkavelen. g. w. redeneeren. Rai-

fonner, entretenir.

Redenkaveling. z. v. redeneering. Rai

fonnement.

Redenrijkkunde . z. v . redenrijkkunſt ,

welfpreekkunde. Rhétorique , l'Art de

L'Eloquence.

Redenftrijd. z. m. Difpute publique foute-

nue dans l'Académie , Difpute entre des

Auteurs.

Redenswil. Als , ik heb het om redens-

wil gedaan. Je l'ai fait pour cause.

Redenvoerder. zie redenaar.

Redenvoering. z. v. redevoering. Dis-

cours public , barangue.

Redenwikking. zie redeneering , zin-

twisting.

Redenwiffelen. g. w. Spreeken , gefprek

houden. Difcourir , parler , s'entretenir.

Met iemand lang over eene zaak reden-

wiffelen. Entretenir longtemps quelqu'un

de quelque affaire ou de quelque matiére ,

lui parler longtemps fur un fujet.

Redenwiffeling . z. v. Gefprek , kouting.

Entretien.

Wat was de uitſlag van die redenwiffe-

ling? Quelfut le réſultat ou la conclu-

fion de cet entretien?

Redenrijker. zie Rhetorijker.

REE.

REE. 2. v. Dwarsmaft of fpriet op de

groote fchepen. Vergue , antenne.

Ree ! rec ! Loop naar de ree toc . Mon-

tez à la vergue , à l'antenne.

REE. z. v. Hinde , ' t wijfje van een hert.

Bicbe , la femelle du cerf.

REE ofreede. z. v . Voorgrond van eene

haven. Rade.

De fchepen leggen op de reê. Les vais-

feauxfont à la rade.

Eene veilige reê. Une bome rade , une

rade füre.

Schiprede. zie onder Schip.

REE of reede. bijv. w. Gereed , klaar.

Prét , préparé , difpofé.

Hij was nog niet reê. Il n'étoit pas en-

core prét.

Wanneer zal 't fchip red zijn ? Quand

le vaiffeau fera-t-il prét ?

Wie reed die fchepen uit? Qui eft-ce qu

équipe ces vaiffeaux-là?

Ik reede mee aan dat fchip. J'ai part d'

l'équipement de ce vaiffeau.

Ergens aan reeden , ergens ingewikkeld

zijn of belang bij hebben. Avoir in-

térêt ou être intéreſé en quelque chofe.

Hij reed meê aan dat fchip , hij heeft

zijn aandeel in die zaak. Il est inté-

reffé dans cette affaire , cette affaire-là le

regarde, il y eft engagé.

REEDER. z. m. Die fchepen uitruft oftoe-

ruft. Celui qui a part à l'équipementd'un

vaiffeau marcband ou qui en eft le maitre.

Schipreeder. Zijreeder. zie onder Schip ,

enz.

Recderije. z. v. Handel die met hetree-

den der fchepen gedreven word. E-

quipement des vaisseaux.

De reederije, van ' t linnen. La manu-

facture des toiles.

REEDS , bijw. Alreede , albereids. Déjà.

De Koning is reeds vertrokken. Le Roi

eft déjà parti.

REEDSCHAP. z.g. Voorbereiding , toeftel.

Appareil , préparatif.

Ik heb daar reedschap toe gemaakt.

J'ai fait tous les préparatifs néceffaires ,

je me fuis déjà mis en frais pour cela.

Reedzel. z.g. Maakzel. Als , dat linnen

is van mijn reedzel. C'eft de la toile

que j'aifait travailler moi-même.

REEF. onv. tijd van rijven. Als , ik reef.

Je ratelois ou je ratelai.

REEF. z. v. Eene fmalle ftrook zeils. Ride

ou ris , rang d'aillets & de garcettes avec

une certaine largeur de toile , où les œil-

lets font faits pour trouser & racourcir
d'autant la voile.

Eene recf inbinden. Rider la voile , la

racourcir par enbaut.

Eene reefinbinden , zijnen ftaat vermin-

deren. Retrancher de fa depenfe ou de

fon ordinaire , s'accommoder au temps.

Een reefje inbinden , wat minder ee-

ten. Manger moins qu'à l'ordinaire ,

que de coutume.

Eene reef uitbinden of losmaaken. Dé-

marer les garcettes , pour étendre la voile

par enbaut.

Een reefje uitbinden , zijnen ſtaat ver-

meerderen. Faire plus de dépense que

de coutume, s'élever , s'énorgueillir , fe

donner de plus grauds airs.

Een reefje uitbinden , meer ecten dan

mengewoon is. Manger davantage que

de costume.

Reefbanden. z. m. meerv. Garcettes: ter-

me de Marine.

Reefgat. z. g. Rifgat , een gat in 't zeil

waar door men eene rif inbinden kan.

Ocil de pied , les anneauxou mailles dela

voile auprès de la ralingue , aprés quoi om

meede de zeilen aan de reê worden amare les écoutes au point des bonnettes.

vaftgebonden. Petites cordes qui fer- REEG. onv. tijd van rijgen. Als , ik reeg.

vent à attacher les voiles aux vergues ,

rabandes de voiles.

geeven. Ne vouloir point entendre la

raifon , être préoccupé contre toute juftice ,

s'opiniátrer contre toute raison.

Reden , oorzaak. Raifon , cauſe , fujet.

Om wat redenen doet hij dat ? Pourquelles

raifons , pour quel fujet ou pourquoi fait-il

cela? Quelfujet a-t-il d'en ufer ainfi? REEBANDEN. z. m. meerv. Banden waar

Ik heb daar toe geen reden gegee-1

e lui ai pas donne de fujet

d'agir ainfi ou d'en ufer de la forte.

Zij had geen reden om zoo te fpreken.

Elle n'avoit pas fujet de parler de laforte.

Redenaar. z. m. redenvoerder. Orateur ,

Harangueur, Rhéteur.

Een kragtig en welfprekend redenaar.

Un orateur pathétique & éloquent.

Redeneerder. z. m. Zintwifter. Difpu-

teur, qui difpute.

Ilij is een ſcherpzinnig redeneerder.

eft un difputeur babile , fubtil , &c.

Redenceren. g. w . redenkavelen , fpree-

ken. Raifonner , difcourir , parler.

Hij redeneerde heel veritandig over dat

ſtuk. Il raiſonua fort¡ vaicieuſement furl ,

·

Je laçois ou je laçai.

REEGEL. zie regel.

REEBOK. zie rheebok. REEGEN , reegenen. zie regen , regenen.

REED , onv. tijd van rijden. Als , ik reed.REEKALF. zie Rheekalf.

F'allois ou j'allai à cheval , j'allois ou REEKENEN. zie rekenen.

j'allai en voiture.

REEDE. bijv. w. Gereed , reč , vaerdig.

REEDE. z. v. zie reden.

Reede , fchipreede. zie reĉ.

REEDEN. 2. v. zie reden.

REEKS. z. v . Keten , vervolg.

ment , chaine , fuite.

Enchaine-

Eene reeks van bewijzen. Une quan-

tité de preuves.

Sleutelreeks. zie onder Sleutel.

REEDEN. w. w. Toeftellen , klaar maaken.REEP. z. v. reeptouw , een end touw. Un

Appréter, préparer , appareiller.

Linnen reeden. Apprêter de la toile ,

faire trailler en toiles.

Reeden. Apm. "w. Uitruften. Equiper.

bout de corde , une corde.

Reep , ftrook , een fmal ftuk band.

Tranche ou trenche , morceau coupé en

long , bande.

Ergens
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Ergens eene reep affnijden. Couper ou

lever une bande de quelque étoffe.

Reep , een ronde hoep. , Un cercle ou

cerceau.

Draaircep , Klokreep , Leireep , Marl-

reep , Stegelreep , Teugelreep , Val-

reep , Vuurreep , Wagenreep , Wind-

reep, enz. zie onder Draai , enz.

Eene angelreep , een touw van eene an-

gelroede. La corde d'une ligne avec quoi

on pêcise.

Reepangels , vifchangels , die aan een touw

geflagen , in de vijvers en ftroomen ge.

zet worden. Lignes , cordes armées de ba-

meçons que l'on met dans des étangs oudesri-

viéres pour attrapper des poiffèns.
REEPEL. zie repel.

REEPELAAR , Lepelaar , een vogel die

eenen bek in de gedaante van eenen

lepel heeft. Cuillier , forte d'oiseaudont

le bec eft fait comme une cuillier.

REEPHOUT. z.g. Hoephout. Piéces de bois

en long , propres à faire des cerceaux.

Recpflager. z. m. Touwflager , lijndraai-

jer. Cordier.

REES. onv. tijd van rijzen. Als , het wa-

ter recs. L'eau montoit ou monta.

REET. onv. tijd van rijten. Als , dat hout

reet. Ce bois fe fendoit ou fe fendit.

REET. z. v . Spleet , barit. Fente , crevaſſe.

Daar is eene reet in die plank. Il y a

une fente dans cette planche.

Door eene reet kijken. Regarder à tra-

vers unefente ou au travers d'une fente.

REETE. z. v. Vlasreete , Vlasreute. Rouis-

foir.

REETEN. w. w. Het vlas of de kennip

reeten. Rouir du chanvre.

REETIG. bijv . w. Vol recten , geborsten.

Fendu , plein de fentes ou de crevalès.

Die deelen vallen heel rectig. Ces plan-

chesfont toutes pleines de fentes.

REEUW , recuwfel. ond. w. Doodfchuim.

Ecume quifort de la bouche d'un animal

qui meurt.

REEUWEN. w. w . ond. w. De lijken rei-

nigen en balfemen. Nettoyer & embau-

mer les corps morts.

Recuwplek. 2. v. ond. w. Doodneep.

Pincée ou tacbe mortuaire.

Reeuwroof. z. m. Roof uit een pefthuis.

Butin volé dans une maison peftiférée.

Reeuwfel. zie reeuw.

Reeuwfter. z. v. Oppafter der peftzie-

ken. Garde qui fert les peftiférés.

Reeuwzweet. z. g. Doodzweet.

de mort.

REF.

Sueur

REFORMATEUR. z. m. ond. w. Hervormer.

Reformateur , celui qui réforme , qui en-

treprend de réformer , qui travaille à la

réformation des mœurs , de la discipline ,

de la doctrine , &c.

Reformatie. z. v. ond. w. Hervorming.

Réformation des mœurs , de la difcipline ,

du culte , de la doctrine , &c.

REG.

REGEERDER. z. m. Beheerfcher , be-

ftierder. Gruverneur , Régent.

De regeerder van ' t rijk. Le Régent du

Royaume.

Stadsregeerder. zie onder Stads.

Burgermeefters en regeerders der ftad.

Amfterdam. Les Bourguemaitres & Ré-

gens de la ville d'Amſterdam.

REGEEREN. w.w. Heerfchen , beftieren.

Régner , gouverner , conduire , régir.

Oppermagtiglijk regeeren. Régner ou domi-

ner defpotiquement ou fouverainement.

Het rijk , de kerk regeeren. Gouverner

le Royaume , l'Empire , l'Eglife.

Een fchip , een paerd regeeren. Gon-

verner ou conduire un vaiffeau , régir un

cheval , &c.

Se gouverner, fe

Hij kan zijn wijf, zijnen zoon niet re-

geeren. Il ne fauroit conduire ou gou-

ververfa femme , fon fils.

Zig zelven regeeren.

conduire foi-même.

Regeerend. bijv. w. Regnant.

De Heer N. regeerend Burgermeefter.

Mr. N. Bourguemaître régnant.

Regeering. z. v. Landbeftier. Regne ,

regence , gouvernement , domination , di-

rection , adminiſtration.

In de regeeringe zijn . Etre dans le gou-

vernement , étreenrégne , avoirla régence.

De Heeren van de regeeringe. Le Ma-

giftrat , les Seigneurs de la régence ou du

gouvernement.

De regeering aanvaarden. Prendre en

main le gouvernement ou la régence.

Dat is onder Auguftus regeering gefchied.

Cela eft arrivé fous le régne d'Augufle.

Eene welgeftelde regeering. Un gouver

nement bien police.

Iemand de regeering van zijn goed over-

laaten. Laier à quelqu'un la direction

ou l'adminiftration defon bien.

Regeerkunde. zie Staatkunde.

Regeciles. z. v. Les omwel te regeeren.

Leçon ou régle pour bien gouverner, maxi-

me felon laquelle il faut régner , régle ou

maxime d'Etat.

Regcerluft. z . m. zie Heerfchzugt.

De regeerluft heeft hem gantfchelijk in-

genomen. Il a une ambition deuefurée ,

il eft efclave defon ambition.

Regeerfter. z. v. Beftierfter. Gouvernan-

te , Regente.

De vrouw is de regeerfter van ' t huis .

La femme eft la gouvernante de la maiſon.

Regeerzugt. zie Heerfchzugt.

REGEL. z. m. ond. w. Lijn , ftreep. Ligne.

Een regel fchrifts. Ligne d'écriture.

Regel in de Cijferkonft. Régle d'Arith-

métique.

De regel van drië in 't gebrooken. La

Régle de trois en fraction.

Regel , tugt , ordre. Difcipline , régle ,

ordre.

Hij is in geen regel te houden. Ilfe mo-

quede toute difcipline , il n'y a ni difcipline

ni régle qui le retienne dans le devoir.

Regel , voorfchrift , wet. Régle , exem-

ple , modéle.

Gods wet is de regel des levens. La

loi de Dieu eft la régle ou le modèle de

la vie ou des mœurs.

Hij stelt dat tot eenen vaften regel . 11

tient cela pour une régle certaine , cela

paffe chez lui pour article de foi.

Die Orderheeft ftrenge regels. Cet Ordrea

des régles bien aufléres ou bien févéres.

Slotregel. zie Grondregel.

Grondregel , Kloofterregel , Maatregel ,

Sluitregel , Stokregel , Zitregel , enz.

zie onder Grond , enz.

Regeldraads. bijw. De droit fil.

Linnen regeldraads fnijden. Couper de

la toile à droit fil.

Regeldraads , regelregt. Directement , en

droite ligne.

Dat ftrijd regeldraads tegen de wet Gods.

Cela eft directement opposé à la loi deDieu,

REGELEN. w. w. Régler. zie Schikken ,

XXX 3

voegen.

REGELINGEN. Scgeepfw . Porte-vergues :

Terme de Marine.

REGELMAATIG. bijv. w. Régulier , qui

eft dans les régles.

Een regelmaatige vijfhock. Un pentago

ne régulier.

Een regelmaatig leeven. Une vie régalié-

re , une vie réglée.

Een regelmaatig gebouw. Un édifice ré-

gulier ou qui eft basi dans les règles.

Regelmaatig. bijw. zie regelmaatiglijk.

Regelmaatigheid. z. v. Régularité.

Regelmaatiglijk. bijw. Régulièrement.

Regelregt. bijw . Lijn regt , heel regt.

Directement , de droit fil , en droite li-

gne , en ligne directe.

De toegangen van de ſtad zijn regelregt

met boomen beplant. Les avenues de

la ville font des allées d'arbres plantés en

ligne droite.

Dat ftaat daar regelregt tegen het huis

over. Cela eft juflement vis-à-vis de la

maifon.

REGEN. z. m. Pluye.

Een geftadige regen. Unepluye continuelle.

Decze regen zal een dagregen zijn. Cet

te pluye durera tout le jour.

Motregen , Plasregen , Slagregen , Stof-

regen , Stortregen , enz. zie onder

Mot , enz.

Regenagtig. bijv. w. regenig. Pluvieux.

't Is regenagtig weer. Ilfait un temps plu-

vieux, ce temps-ci fe met bien à la pluye.

't Ziet ' er heel regenagtig uit. Le temps

eft fort couvert , on diroit à voir le temps

qu'il va tomber de l'eau , le temps fe

difiofe à la pluye.

Regenbak. z. m . Citerne.

Die regenbak is niet digt. Cette citerne

ne tient pas bien l'eau.

Regenboog. z.m. Wolkboog. Arc-en-ciel.

Regenbui. 2. v. regenvlaag. Groffe pluye,

giboulée , ondée.

De regenbui is over.

Pondée eft paffee.

Regenen. g. w . Pleuvoir.

La giboulée ou

Het regent heel digt , heel hard , enz.

Ilpleut bien ferré , il pleut fort , &c.

Regengat. Beter regenhoek.

Regenhoek. L'endroit du ciel d'où la pluye

vient ordinairement , comme , par exemple,

le Sud-oucft.

Regenig. zie regenagtig.

Regenkleed z. g, Echarpe pour la pluye.

Het begint te regenen , ik gaa mijn re-

genkleed krijgen. Il commence à pleu-

voir , je m'en vais prendre mon écharpe.

Regenmantel. z. m. Manteau pour lapluye.

Regenpomp. z. v. Regenwaterspomp.

Pompe quifert à tirer l'eau d'une citerne.

REGENSBURG , Stad van Duitschland in

den Beijerfe Kreits op den Donauw.

Ratisbonne , Ville d'Allemagne , dans le

Cercle de Bavière , fur le Danube.

Regenfcherm. z. m. Zonnefcherm . Pa

rapluye , parafol.

REGENT. z. m. ond. w. Regeerder , Be-

ftierder. Régent , Administrateur.

Bij de minderjaarigheid der Koningenen

Oppervorften , word de magt in han-

den van eenen Regent gefteld. Pen-

dant la minorité des Rois & des Princes

fouverains , la puiſſance réside dans la

perfonne d'un Régent.

REGENTEN des Koningrijks bij 't afwee-

zen des Konings . Les Régens du Royau-

me dans l'absence du Roi.

·
De Regeiten van 't Weeshuis zullen -

morge vergaderen. Les Régens ou les

Admis
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Adminiftrateurs de la Maifon des Orphe-

lins s'affembleront demain.

REGENVLAAG. z. v. regenbui.

pluye , ondée , giboulée.

Groe

IlDaar viel een zwaare regenvlaag.

plus à verfe , il fit une groffè ondée.

REGENWATER. z. g. Eau de pluye , eau

de citerne.

Regenwaterspomp. zie regenpomp.

Regenwind. z. m. Wind waarmee de re-

gen komt. Le vent qui fait pleuvoir ,

qui amène la pluye , le vent de la pluye.

De zuidwefte-wind is gemeenlijk een

regenwind. Le Sud-oueft amene ordi-

nairement lapluye.

REGEREN. zie regeeren.

REGGEN. g. w. Den maft ftrijken , van

kleine vaartuigenfpreekende. Abbaiffer

le mát : parlant de bateaux & d'autres:

petits bâtimens.

REGIMENT. z. g. ond. w . Krijgsvolk uit

een zeker getal benden of compa-

gnien beſtaande , onder ' t beſtier van

eenen Overften of Collonel. Régi-

ment , corps de gens de guerre compose

d'un certain nombre de compagnies fous

l'autorité d'un Colonel.

REGISTER. z. g. ond. w. Naamlijft , blad-

wijzer. Regitre , catalogue , lifte , rolle.

Regifter van een boek. La table d'un

livre, l'indice d'un livre.

Een regiſter van boeken.

de livres.

Un catalogue

De regiſters van den raad. Les Régitres

du Confeil.

Regifter. Toonklank in een orgel. Re-

gitre d'orgue.

Een ander regiſter trekken , eenen ande-

ren toon flaan of laaten klinken op 't

orgel. Tirer un autre régitre , faire don-

ner un nouveau ton à une orgue , mettre

une orguefur un autre ton.

Een ander regiſter trekken , eene andere

taal voeren. Tenir un autre langage.

Regiſter , aantekening. Régitre, note.

Ergens net regifter van houden. Noter

quelque chofe exactement , en tenir un ré-

gitre exact.

Dagregister. zie onder Dag.

REGISTREEREN. w. w. ond. w. In 't re-

gifter neerſtellen. Dettre dans le régi-

tre, enrégitrer.

REGT. z.g. Geregtigheid. Juftice , le droit.

Het regt handhaaven of befchermen.

Maintenir & défendre la juftice.

Het Goddelijke en menfchelijke regt.

Le droit Divin & humain.

Het burgerlijke , het geeftelijke regt.

Le droit civil , le droit éccléfiaftique.

't Regt der volkeren. Le Droit des Gens.

Regt. Het Landregt , het Stadregt. Het

regt dat in een land of in eene ftad

geoeffend word , de geregtigheden van

een land en van eene ftad , en van

beider inwooneren . Le droit du pays ,

le droit de la ville , droit qu'on exerce

dans un pays ou dans une ville , les droits

des babitans d'un pays ou d'une ville.

Tegen alle regt. A tort , injuflement ,

contre toute forte de droit.

Regt. Vierfchaar , de regters. Juftice ,

tribunal de juftice , les Juges.

Iemand te regt ftellen of in regten ver-

volgen. Pourfuivre quelqu'un en juli-

lui faire fon procès.
ce

Te regtftelling. z . v. Pourfuite en juftice.

Iemand aan 't regt beklaagen. Déférer

quelqu'un en juftice.

Regt, regtoefening , uitfp, aak. Juftice.

Daar is goed regt in dit land. Il y

bonne justice en ce pays.

Ik kon in jaar en dag geen regt krij

gen. On ne voulut jamais me faire ju-

fice , j'ai attendu plus d'un an avant

qu'on me fit justice.

Regt doen , geregtigheid oeffenen. Ad-

miniftrer la justice.

Iemand regt doen , met geregtigheid

handelen. Rendre ou faire justice à

quelqu'un.

Regt doen , 't vonnis van den regter

uitvoeren. Faire juftice , exécuter ou

mettre en exécution la fentence du Juge.

Regt , regtzaak , geding. Procès.

Een zwaar regt tegen iemand hebben.

Avoir un proces d'importance avec quel-

qu'un.

Met zijnen oom in 't regt leggen. Etre

enprocès avec fon oncle.

Ergens regt toe hebben of toe geregtigd

zijn. Avoir droit à quelque chofe , J

prétendre avec juftice.

Ergens regt of gelijk in hebben. Avoir

raison en quelque chofe

Door regt , regtvaerdiglijk . Droitement ,

juftement.

Zijn goed door regt en onregt winnen.

Gagner fon bien par des voyes juftes &

injuftes, amaffer du bien fans fe foucier

comment.

Naar regt en reden. Selon tout droit & rai-

fon, felon ce qui eft juſte & raiſonnable.

Die zaak beftaat in regt en reden. Cette

affaire confifte dans la raison & dans l'é-

quité , elle eft jufle & raisonnable.

Bloedregt , Bofchregt , Dijkregt , Erfregt ,

Gaftregt , Gijzelregt, Gilderegt, Grond-

regt , Halsregt , Havenregt , Hofregt ,

Jagtregt , Krijgsregt , Landregt , Leen-

regt , Loodregt , Offerregt , Oorlogs-

regt , Schoolregt , Snoerregt , Stads-

regt , Strandregt , Voorregt , Zeeregt,

enz. zie onder Bloed , enz.

Burgerregt. zie Burgerſchap.

Poorterregt. zie Poorterfchap.

Regt , regte , bijv. w. Niet fcheef, niet

krom. Droit , qui n'eft ni courbé , ni tortu.

Een regt hout. Un bois droit , un baton

droit ou uni.

Een regte weg , vaart , enz. Un chemin

droit , un canal droit , &c.

Regt , waare. Véritable , fincére.

Dat is regte Seville tabak. C'est du vé-

ritable Séville.

Hij heeft een regt berouw getoond. Il a

fait voir un véritable ou fincére repentir.

Ik kan de regte oorzaak van zijne droef-

heid niet ontdekken. Je ne puis ou je

ne faurois découvrir le véritable jujet ou

la véritable caufe de fa trifteffe.

Regte neven , eige neven of volle ne-

ven. Coufins germains.

Een regte houtenklik , een regte Jan-

gat of Janhen. Un vrai nigaud , un

vrai Focriffe.

Iemand op den regten weg brengen.

Remettre quelqu'un dans le droit chemin.

Iemand op den regten weg brengen ,

hem tot reden brengen. Mettre quel-

qu'undans la bonne voye , lui faire prendre

le bon chemin , le ramener à la raiſon,

Regt , bijw. Als , heel regt ſchrijven.

Ecrire fort droit.

Bij aldien men hem te regt kende , zoo

zou men van hem zoo qualijk niet

fpreeken. Si on le connoifbit bien, ou

comme ilfaut, on n'en diroit pas tant de
mal.

Regt over. Vis-à-vis , à l'oppofite.

Ik zal regt over u komen woonen.

viendrai demeurer tout jufle vis-à-vis -de

vous ou de chez vous.

Regt over eind ſtaan.

ou debout.

Se tenir tout drois

Allons-

A bon

Laaten wij regt naar huis gaan.

nous-en tout droit au logis.

Gaa maar regt toe regt aan. Allezfeule-

ment tout droit devant vous fans vous dé-

tourner ni à droite ni à gauche.

Te regt , met regt , met reden.

droit , avec raiſon , avec juſtice.

Te regt word de luiheid een duivels oor-

kuffen genoemd. C'est avec raiſon qu'en

nomme laparelle un oreiller du Diable.

Ik heb niet te regt konnen raaken , ik

heb den weg het huis 2 enz. niet

konnen vinden. Je n'ai pu trouver le

chemin , la maiſon , &c.

Te regt komen , zijn oogmerk bereiken.

Parvenir , faire fes affaires , réuffir,

avoir du bonheur.

Ik kan in die ftad niet te regt komen.

Je ne puis réufir dans cette ville-là , je

n'y faurois faire mes affaires , je n'y ai

point de bonbeur.

Niemand kan methem te regt komen of

raaken. Perfonne ne peut s'accorder avec

lui , on ne fauroit ménager fon bumeur,

on ne fait par où le prendre.

Te regt brengen of helpen. Aider,

ajufter, accommoder.

Met regt. zie Te regt.

Regt , regt zoo , ' t is zoo. Tout jufto ,

vous avez raison , l'affaire eft comme vous

dites.

Regt te pas ofregt van pas , op den reg-

ten tijd. Apropos , juſtement , à point

nommé , à la bonne beure.

I's

Regtbank. z. v. Vierfchaar. Tribunal.

Zij quamen voor den regtbank.

vinrent devant les Juges ou devant le tri-

bunal.

Regtbank. Aanregtbank. zie Rigtbank.

Regtboek. z. g. Livre de droit.

Regtdag. z. m. Dag van regten. Four des

plaids , jour d'audience.

Morgen is de geftelde regtdag. Le jour

de demain eft marqué pour tenir audience.

Regtdoender. z. m . Die ieder een regt

zoekt te doen. Jufticier , qui aime à

rendre justice.

Regtdraads. bijw. zie regtsdraad.

Regtelijk. bijw. In ' t regt. Enjuſtice.

zie Geregtelijk.

Iemand regtelijk aanklagen of beſchul-

digen. Accufer quelqu'un en j ftice, le

citer devant, les Juges.

REGTEN. w. w. Door ſcherpregters han-

den doen fterverkfrémourirparla

mais du pourra exécuter.

Hij is te Alterdam geregt. Il a été

exécuté à Amfterdam.

Regten. Pleiten. Plaider.

Hij regttegen zijnen vader. Ilplaidecontre

fon père , il eft en procès avec ſon pére.

Regten , regt buigen. Rendre droite une

chofe qui eft courbée , redreſſer une chofe

courbée ou tertue.

Regten. Opregten , over eind zetten.

Dreffer , élever.

Een huis regten.

maifon.

Eenen tuin regten.

cloifon dejardin.

Elever , redrefer une

Redreſſer une baye ou

De regten , de wetten , 't regt. Las

droits , les loix, les coutumes.

Hoogleeraar in de regten. Profeſſeur en

Droit , Jurisconfulte.

In de regten studeeren.

Droit.

Etudier en

Naar
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Naar regten , volgens de regten. Selon

le cours de la juſtice , felon les loix ou

les coutumes.
·

REGTER. z. m. Rigter , die het regt uit-

fpreekt , die over eene regtzaak oor-

deelt. Juge , celui qui prononce ſentence

ou qui juge une affaire.

Hij is regter over die zaak gefteld. Il a

étéfait juge de cette affaire , cette affaire

-a été renvoyée ou remiſe à ſa décifion.

Regter. Scheidsman , goede man . Ar-

bitre.

Ik maake u regter over dat gefchil. Je

vous fais arbitre de ce différend ou de

cette dispute.

Bloedregter , Halsregter , Hofregter ,

Hoofdregter , Markregter , Scherp

regter , Vrederegter , enz. zie onder)

Bloed , enz.

Regterhand. z. v. regte hand. Main

droite.

Ter regter en ter flinker hand. A droit

& à gauche.

Iemand de regterhand geeven. Donner la

droite à quelqu'un , le mettre à fa droite.

Die manis zijne regterhand , zijn voor-

naamste hulp en fteun. Cet bomme-là eft

fa main droite, fon bras droit , fon aide ,

fon appui , fon protecteur , ſon Support.

Regter zijde , regte zijde. Le coté droit.

Regterfchap. z. g. regters ampt. Judi-

cature , Office de Judicature ou de Juge.

Onder het regterfchap van Jofua , Sim-

fon , enz. Sous la Judicature de Jofué ,

de Samfon , &c.

Het regterfchap bedienen. Adminiftrer

la judicature.

Regterstoel. z. m. Siége de Juge ou deJu-

Alice , tribunal.

Op den regterstoel zitten. Etre affis dans

le tribunal.

Regtevoort. Tegenwoordig , nu. Pré-

fentement , maintenant , à cette beure.

Regtevoort valt ' er niets te doen. Pré-

fentement il n'y a rien à faire , on ne

fait rien à cette beure.

Regtgeloovig. bijv. w. regtzinnig. Qui a le

cœur entier & droit , intégre , orthodoxe.

Een regtgeloovig Chriften. Un Chrétien

qui a le cœur entier & droit , un Chrétien

orthodoxe.

Regtheid. z. v. Opregtigheid , onnozel-

heid. Sincérité , innocence.

Regthoek. z. m. Rectangle , Parallélogram-

me rectangle.

Regthoekig. bijv. w . Met regte hoeken.

Qui a les angles droits , rectangle.

Een regthoekige driehoek. Un triangle

rectangle.

Regthof. z.g. Geregtshof. Cour dejuftice.

Te Panijs is het hoogste regthof van

Vrankrijk. La Cour de juftice la plus

fouveraine de France eft à Paris.

Regthuis. z. g. Gerigthuis. Hôtel , mai-

fon ou lieu où l'on plaide & adminiftre la

juftice , chambre de juftice.

Regtkamer. z.v . Geregtskamer. Chambre

où l'on plaide, & où l'on rend juftice ,

Chambre de juftice , Préfidial , Parlement.

Regtkunde , enz . zie regtsgeleerdheid ,

enz.

Regtmaatig, bijv. w . Billijk , regtvaerdig.

Equitable , jufle , raisonnable.

Hij heeft eene regtmatige zaak. Ses pré-

tentions font équitables , juftes ou raifon-

nables, fon affaire eft dans l'équité.

Regtmatig , regtzinnig. Raisonnable , or-

thodoxe.

Regtmatigheid. z. v. Billijkheid , regt-

vaerdigheid. Justice, équisé.

Steekt ' er eenige regtmatigheid in die

handelingen? a-t-il aucune apparence

de juftice dans ces maniéres d'agir? y-a-t-

il quelque ombre d'équité?

Hij vertrouwt op de regtmatigheid zij-

ner zaake. Il fe repofe fur la justice de

fa caufe.

Regtmatiglijk. bijw. regtvaerdiglijk . Ju-

ftement , équitablement.

Regtmatiglijk van eene zaak oordeelen.

Juger justement ou équitablement d'une

chofe ou d'une affaire.

REGTS. bijv. w. regtshands . Droitier ,

qui fe fert de la main droite.

Ik ben regts. Je fuis droitier , je me fors

de la main droite.

Regts en flinks zijn. Etre ambidextre ,

fe fervir également bien de la main droite

& de la main gauche.

* Regts en flinks zijn , regtvaerdig en

onregtvaerdig zijn . Avoir la confcience

large, pratiquer une morale aifée.

Regtsban. zie regtsgebied .

Regtsbode. zie Geregtsbode.

Regtfchapen. bijv. w. Regtvaerdig , op-

regt , welgefteld , zonder mangel of

gebrek. Sincere , bonnête , raiſonnable ,

bien difpofé , bien conditionné.

Dat is geen regtfchapen luiden werk. Ce

n'eft pas ainfi qu'agiffent les bonnêtes gens ,

ce procédé n'est pas fort bonnête.

Dat is een regtfchapen karel. C'est un

brave bomme , un bonnête homme.

Regtfchapenheid. z. v. Opregtigheid .

Sincérité , candeur.

In al zijnen handel blijkt zijne regt-

fchapenheid. Sa candeur paroit dans

tout fon procédé.

Regtsdwang. z. m. regtsmagt , regtsge-

bied. Jurisdiction , pouvoir de juger.

Onder den regtsdwang van 't Hof ſtaan.

Etre fous la jurisdiction de la Cour.

Regtsgebied. z.g. regtsmagt. Jurisdiction ,|

domination , fouveraineté.

Zijn regtsgebied ftrekte zig zoo ver uit .

Sa jurisdiction s'étendoit fi loin que cela ,

elle s'étendoit jufques-là.

Regtsgebruik. z . g. Formalités de Justice ,

formes judicaires.

Regisgeding. z. g. regtszaak , geding.

Procès , caufs.

Regtsgeleerde. z. m. Regtkundige. Ju

risconfulte.

Zijn vader is een vermaard Regtsgeleerde .

Son père eft un fameux Jurisconfulte.

Regtsgeleerdelijk. bijw. Naar de regtkun-

de. Juridiquement , felon le droit.

·Eene zaak regtsgeleerdelijk verhandelen.

Traiter, faire aller ou conduire une af

faire juridiquement.

Regtsgeleerdheid. z. v. regtku “*Ju-

risprudence.

Inleiding tot de hollandfche regtsgeleerd-

heid. Introduction à la Jurisprudence

Hollandoife ou d'Hollande.

Regtshandel. z. m. regtspleeging. Pro-

cédure.

Een onregtvaerdige regtshandel.

injufte procédaire.

Regtskunde zie regtkunde,

Regismagt. zie regtsdwang.

Regtfnocr. zie rigtſnoer.

Une

Regtsom. Woord van denWapenhandel.

Demi-tour à droite.

Regtspleeging. zie regtshandel.

Regtsvorderaar. z. m. Qui fait venir de

vant les Juges pour avoir juftice , deman-

deur.

Regtzaak. zie regtsgeding.

Regtvaerdig, bijv. w. Naar regt, billijk ,

vroom. Jufte , équitable , raisonnable.

Een regtyaerdi menfch. Une perfonne

juft un b de probité.

EeneTegtvael traffe. Une jufte pu-

tion.

Een regtvaardige eifch. Une demande

jufte , demande qui n'a rien que d'équita-

ble, que de jufie , que de raisonnable.

Regtvacrdigen. w. Cu. Vrijipreeken.

Juftifier , difculper.

De zondaar word door het geloove ge-

regtvaerdigd. Le pécheur eft juſtifié par

la foi.

Iemand in zijn doen regtvaerdigen. Ja

flifier ou approuver la conduite de quel

qu'un, le difculper.

Regtvaerdigheid. z. v. Geregtigheid.

Juftice.

De Goddelijke regtvaerdigheid. La ju-

Ace Divine.

Regtvaerdigheid oefenen. Exercerjufii-

ce, rendre juftice.

Regtvaerdiging. z. v. Verdediging , ver-

fchooning. Juftification , défenſe , ab-

folution.

Hij zegt dat tot regtvaerdiging van zijn

gevoelen , ziiner zaake , enz. Il dit

cela pour juflifier ou pour maintenir fa

eaufe , fon opinion, &c.

Eene regtvaerdiging voor Gods vier-

fchaar. Une jußification dévant le tri-

bunal de Dieu.

Regtvaerdiglijk. bijw. Naar regt , wet-

telijk. Juflement , avec raison.

Iemand regtvaerdiglijk veroordeelen.

Condamner quelqu'un juflement ou aves

Sujet.

Regtvaerdiglijk op iemand vergramd zijn.

Etre en colère contre quelqu'un avecjuſtice

ou avec raison , avoir ſujet de lui vouloir

du mal ou d'étre fâché contre lui.

Regivaerdigmaaken. w. w. Woord der

Godskunde. Regtvaerdig verklaaren.

Juftifier , déclarer innocent : terme de

Théologie:

Regtvaerdigmakend tog Als , het

regtvaerdigmakend Geloof. La Foi

juftifiante.

A

Regtvaerdigmaking. z. v . Vrijſpreeking.

Juftification, abfolution: terme de Théo-

logie.

De regtvaerdigmaking des zondaars

voor God. La juflification du pécheur

devant Dieu.

Regtuit. bijw . Voorwaarts aan. Toutdroit.

Regtuit gaan. Marcber tout droit , aller

devant foi.

Regtuit. Ongeveinsd , onbewimpeld.

Franchement , librement , fans déguiſe-

ment , fans deur ou fans diffimulation.

Regtuit de waarheid zeggen. Dire fran

cbowent la vérité , rendre toujours témoi

gnage à la vérité , ne la point déguifer.

Ik zal 't hem regtuit zeggen zoo als ik

het meene. Je lui dirai franchement

la chofe tout comme je la penfe , je na

lui déguiferai point la vérité.

Regtuit of ongeveinsd in alle zijne din-

gen gaan. Agir franchement ou avec

candeur en toutes chofes.

Regtuit. z. m, en v. Iemand die alles

onbefchroomd en regtuit zegt. Per-

fonne qui ne déguife point la vérité , bom-

me ou femme qui ne mâchent point la

cire , qui difent tout ce qu'ils penfint

Hij is een Jan regtuit. Il dit tour ca

qu'il penfe.

Regtzaak. z. v. Procès.

Regtzinnig. bijv. w . regtgevoelende.

Orthodoxe , qui n'eft pas erroné.

Regt-
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Regtzinnig in de leere zijn.

doctrine orthodoxe ,

pas erronée.

Avoir une

doctrine qui n'eft

Het regtzinnig gevoe voor ftaan. Dé-

fendre l'opinion orthodoxe , défendre la

bonne caufe , foutenir le bon parti.

De regtzinnigen , de regtgevoelenden.

Les Orthodoxes , les gens dont les opinions

font faines ou orthodoxes.

Regtzinnigheid . z. o . 't regte gevoelen

in de leere. La pureté de la doctrine ,

l'orthodoxie.

Hij beweerde zijne regtzinnigheid . Il

défendit la fainteté de fa doctrine ou

fon orthodoxie.

Regtzinniglijk. bijw. Naar waarheid.

Selon la vérité , fainment , raisonnable-

ment , décemment.

net , fans tacbe.

Zij had rein lijnwaat aan. Elle avoit

du linge net , du linge blanc.

Rein. bijv. w. Kuifch. Honnête , modefte ,

chafte, pudique.

Eene reine maagd. Une bonnête fille ,

une chafle pucelle.

Een rein hart , geweeten , gemoed ,

enz. Un cœur pur & net , une ame net-

te , une confcience pure , &c.

Een gebed dat uit een rein harte komt.

Une prière qui procéde d'un cœur pur

& net.

Reinelijk , reiniglijk. bijw . Zuiverlijk ,

onvervalfcht. Purement ,

fincerement , franchement.

nettement "

Gods woord reiniglijk verkondigen.

Annoncer la parole de Dicu purement.

Regtzinniglijk van Godgevoelen , fpree- REINET , zekere Appel. zie Renet.

ken , enz. Pailer raisonnablement ou dé - REINETTE. z. v. Geitenbaard , zeker gewas.

cemment de Dieu , avoir une raisonnable

ou décente idée de Dieu , &c.

REI.

REI. z. v. Woord der Toneeldigten. Chœur.

De reijen zijn uit de hedendaagsche

tooneelspeelen gebannen. On a banni

les chœurs des tragédies modernes.

REI , reij . z. m. Dans. Danſe , branle.

Den rei aanvoeren de voordanffer

zijn. Conduire la danfe.

Jemand aan den rei brengen. Mener

quelqu'un à la danſe.

ergensIemand aan den rei brengen ,

in wikkelen. Engager quelqu'un dans

une affaire.

Rei. zie rije .

Dansrei. zie onder Dans.

REIGER. 2. m. Zekere vogel. Iléron , for-

te d'oifeau.

Langs dat water zijn veele reigers . I

y a beaucoup de bérons le long de cette

eau.

Hij fpuwt als een reiger , hij fpuwt

heel sterk. Il crache beaucoup.

Reigerjagt. z . v. Chaffe de bérons , la

cbaffe au béron.

Op de reigerjagt gaan. Aller à la chaſſe

au béron.

Reigerneft. z. g. Nid de béron.

Een reigerneft uitstooten of ſtooren.

Abattre un nid de béron.

REIKEN. g. w. rekken , uitstrekken. At-

teindre.

Ik kan daar niet bij reiken. Je ne fau-

rois atteindre à cela ou jufques-là.

Reiken , ftrekken. S'étendre.

Hoe ver reikt zijn gebied? Jufques où

s'étend fa jurisdiction?

REIKEN. w. w . Als , iemand eene hand

reiken. Donner la main à quelqu'un ,

le fecourir , l'aider.

Reikhalzen. g. w. Den hals uitsteeken .

Etendre le cot.

Reikhalzen , zeer verlangen. Afpirer

fort , attendre avec impatience , défirer

fortement.

Ik reikhals naar dat geluk. Fafpire à

ce bonheur.

Hij reikhalsde naar de komfte des Ko-

nings. afpiroit fort après la venue du

Roi, il attendoit le Roi avec impatience.

Reikhalzing z. v. Uitteeking des hals .

L'action d'étendre le cou , l'allongement

du cou.

Reikhalzing. Z. . Verlanging , be-

geerte. Defir ardent.

Reiking. zie Handreiking.

RE N. vijo, w. Zuiver , onbevlekt. Pur ,

Barbe de chevre , forte de plante.

REINIER , mansnaam. René Regnier

nom d'bomme.

REINIGEN. w. w. Schoonmaaken. Net-

toyer.

lets met water reinigen. Nettoyer quel-

que chofe avec de l'eau.

* Reinigen , zuiveren , beeteren. Puri-

fier , purger.

Zijn harte voor God reinigen . Purifier

ou purger fon cœur devant Dieu , étouf

fer toutes les paffions ou affections crimi-

nelles de fon cœur.

Reinigheid. z. v. Zuiverheid , onbevlekt-

heid. Pureté , innocence , chafteté, can-

deur , probité.

De reinigheid des levens. La pureté de

la vie , l'innocence des mœurs.

Belofte yan reinigheid doen. Faire vœu

de chafteté.

Reiniging. z. v. Zuivering , waffching.

Purification , action de fe laver , de fe

purger ou de fe purifier.

De reiniging der vaten. L'action de net-

toyer , de rinfer ou de laver les vaisseaux

ou les vafes.

De reiniging der zonden. La purifica

tion des péches.

Reiniging , een woord der Scheikunde. In-

cartation.

Reinlijk. bijo. w. Zinnelijk , puntig.

Propre , qui aime la propreté.

REINOUT , mans naam. Renaud , Re-

nould, nom d'bomme.

REINVAAR. z. v . Wormkruid. Athana-

fie , forte d'herbe.

REINWILLIGE , rhijnwillige . z. v. Mond-

hout , zeker gewas. Troëne , forte d'as-

brifeau.

REIS. z. v. Togt. Voyage.

Eene lange reis. Un long voyage , un vøya-

ge de long cours.

Op reis gaan , op reis zijn. Aller en

voyage , être en voyage , voyager , voir le

pays ou le monde.

Zij bereiden zig tot de reis . Ils fe pré-

parent ou ils s'équipent pour le voyage

qu'ils ont deffein de faire.

Eene verlorene reis doen. Faire un voya-

ge inutile.

Van eene verlorene reis te huis komen.

Revenir d'un voyage , fans avoir fait ce

qu'on avoit en vue.

Iemand gek op zijne reis of eene be-

noudene reis wenfchen. Souhaiter à

quelqu'un un bon voyage , prendre congé d'une

perfonne qui entreprend un voyage.

Eene zwaare of moeijelijke reis hebben.

Faire o voyage fatiguant ou dangereux.

Reis. 2. v. De dood. Le grand voyage ,

la mort.

* De reis aanneemen , sterven. Faire le

grand voyage , mourir.

Landreis , Poftreis , Snapreisje , Snoep,

reisje , Speelreis , Weerreis , Zeereis ,

enz. zie onder Land , enz.

Eene reis , bijw. eenmaal , cenwerf.

Une fois , un coup.

Hij deede dat eene reis , twee reizen ,

verfcheidene reizen , enz. Il fit cela

une fois, deux fois , plufieurs fois , &c.

Hij deede het in de eerfte reis. I le

fit du premier coup.

Eenen form tot verfcheidene reizen

hervatten. Reprendre ou recommencer

plufieurs fois un affaut , conduire un affaut

à diverfes repriſes.

Reisbaar. bijv. w. Bequaam omte reizen.

Propre à voyager.

't Is nu reisbaar weer. Ce temps-ci eftpropreà

voyager, ilfait beau voyager à cette beure.

Reisbefchrijving. z. v. Defcription cu ré-
lation d'un voyage.

Reisboek. z.g. Memorij-boekje van ee-

nen reiziger. Tablettes ou journal de

voyageur.

Reisboek , reisbefchrijving. zie reisbe-

fchrijving.

Reisbroeder. zie reisgenoot.

Reisgeld. z. g. Geld tot de reis . Argent

pour le voyage , argent qu'on emploje ar

voyage , de l'argent qui a cours au jays

qu'on va voir.

Iemand reisgeld geeven. Donner à quel-

qu'un de l'argent pourfaire fon voyage.

Het laatfte reisgeld , het laatſte Olijfel.

Le viatique, l'extrême-onction.

Reisgenoot. z. m. reisgezel. Camarade ou

compagnon de voyage.

Hij was zijn reisgenoot naar Italiën . C'é-

toit foncompagnon dans fon voyage d'Italie ,

ils ont fait le voyage d'Italie ensemble.

Reisgezel. zie reisgenoot.

Reisgoed. z. g. Hardes pour le voyage,

bagage.

Reishoed. z. m. regenhoed. Chapeau pour

la pluye , chapeau propre pour le voyage.

Reiskelder. z. m. Cantine , cave portative.

Reiskift . z. v. reiskoffer. Coffre de voya-

ge , valife.

Reiskleed. z. g. Habit de voyage.

Reiskoffer. zie reiskift.

Reiskouffen , Overkouffen. Guêtres.

Reislaarzen . z. v. Bottines.

Reismaal. z. v. Een leeren reiszak. Va-

life , male.

Reismaat. z. v. Meſure itinéraire.

Reismakker. zie reisgenoot.

Reismantel. z. m.

Manteau de voyage.

Een flegte mantel.

Reispenning. 2. m . Pièce d'argent qu'on

donne à quelqu'un qui va partir du lieu

où l'on eft.

Zij kreeg eenen goeden reispenning.

Elle reçut une bonne pièce d'argent pour

faire fon voyage.

Reisrok. z. m. Un furtout , une cafaque.

Reistuig. z. g. Tout ce dont on a besoinpour

voyager , équipage.

' t Reistuig pakken en doorgaan. Plier

bagage & s'en aller , dél-gerfans trompette

un beure avant jour , faire jaques déloge.

Reisvaardig. bijv. w . Gereed om te rei.

Prêt à voyager ou à faire un voya-

ge , prêt à partir.

zen.

*

I ftaat reisvaerdig of op zijn vertrek.

Il est prêt à partir.

Reiszak. z. m. Zak daar men zijn reis-

goed in doet. Sac de nuit , fac où l'on

met fes bardes de voyage.

Rei-



REI. REK. REK, REL. REM. 532REK.

Reizen. g. w. Op reis zijn. Voyager ,

faire un voyage.

Hij gaat naar Vrankrijk reizen. Il va

fuire un voyage en France ou faire le

coyage de France.

Vermaak in 't reizen fcheppen. Prendre

plaifir à voyager , aimer à voir le monde.

Te lande , te water reizen. Voyagerpar

terre , par eau , par mer ou fur mur.

Hij gaat reizen , hij gaat sterven. Il va

paffer le pas, il va mourir , il s'en va nous

dire adieu , il veut quitter les vivans.

Reizende. bijv. w . Die reift. Qui voya-

ge , ambulant , voyageant.

Een reizende bode. Un meager.

Goed logies voor den reizendenman. Bon

logis pour les voyageurs.

Reizensgezind. bijv. w . Een die gaerne

reift. Qui aime à voyager.

Reizer. zie reiziger.

Marktreizer. zie onder Markt.

Reiziger. z. m. reizer , een die reift.

Voyageur.

Vecle reizigers op den weg ontmoeten.

Rencontrer beaucoup de voyageurs en che-

min.

Landreiziger. zie onder Land.

REY. zie rei.

REK.

REK. z. g. Rak , hoenderrek. Jucboir.

zie Rak.

Te rek gaan , van de hoenderen ſpree-

kende. Jucber, parlant des poules.

Rek. z. g. rak , fchotelrek. Drefoir

portevaiffelle. zie rak .

Een rek met porcelein.

porcelaine.

Une rangée de

Rek daar men linnen op droogt. Ifiru-

ment de bois qui fert à étendre du menu

linge, efpèce de garde-feu de bois.

REKEL , reu. z. m. Het mannetje van ee-

nen hond. Un chjen mâle.

Is het een rekel of eeue teef?

chien ou une chienne?

Rekel. z. m . Een groote hond. Un gros

matin , un gros dague.

Eft-ce un

Een regte rekel , een boos fchelmsch,

menfch, Un grand coquin , un maroufle ,

un brutal.

Bandrekel. zie onder Band.

Rekelagtig. bijw. Booslijk , vuilaaráig.

Méchamment , en malbornéte bomme.

REKENAAR. z. m. rekenmeefter. Avith-

méticien.

號

Eengoed rekenaar. Un bon Arithméticien ,

un bomme babile dans l'Arithmétique.

Rekenbaar, bijv. w. Telbaar. Qui fe

peut compter. ·
A

Rekenboek. z. g. Cijferboek.

d'Arithmétique.

Livre

REKENEN. w . w. Cijferen ' , tellen. Sup-

puter , calculer , chifrer.

Wel of qualijk rekenen.

ou mal.

Compter bien

Hoe veel rekent gij daar voor ? Com-

bien comptez-vous pour cela?

Hij rekende dat ' er manfchap genoeg

was. Il fupputa qu'il y avoit afèz de

monde , il y avoit affez de mondefelon fon

calcul ou à fon compte.

Rekenen , fchatten , agten. Croire , pen-

fer , eftimer.

Ik rekene dat zulks mijn pligt is. Je crois

que c'eft mon devoir , je m'y crois obligé.

REKENEN. . w. Bedekken , onder de afch

doen. Couvrir , enterrer fous les cendres.

't Vuur rekenen. Courrir le feu fous les

cendres.

REKENING. z. v. Schuldlijft. Compte ,

mémoire.

Ergens eene rekening hebben , maaken.

Avoir ou faire un compte quelque part.

Bij iemand rekening houden. Avoir un

compte courant chez quelqu'un , étre fon

débiteur.

Eene effe rekening , even getal , zonder ge-

brokens. Compte rond , fans fraction.

Eene rekening opmaaken , opſtellen .

Drefer un compte.

Eene rekening nazien. Revoir ou exa-

miner de nouveau un compte.

Eene rekening afdoen of betaalen. Payer

un compte.

Eene rekening fluiten ofvereffenen. Solder

un compte, le régler , l'ajufler , l'arrêter.

Iets op iemands rekening ftellen. Mettre

quelque chofe fur le compte de quelqu'un.

Iets op iemands rekening ftellen , icts

iemand te laft leggen. Charger quel-

qu'un de quelque accufation , lui imputer

quelque chofe.

Zijne rekening doen , zijnen ontvang

en zijne uitgift toonen. Rendre fes

comptes à quelqu'un , lui faire voirfa re-

cette &fa depenfe.

De voogd moet zijne rekening voor de

Weeskamer doen. Le tuteur est obligé

de rendre compte de fon adminiſtration à

la Chambre des Orfelins , il eft comptable

à la Chambre des Orfelins.

*

Naar uwe rekening , naaruw overflag of

gevoelen. A votre compte , à votre avis.

Rekening van eene vrouwe omtrent haar

zwanger gaan . Le compte qu'une femme

tient de fa groffelle ou defon terme.

Die vrouw is over haare rekening . Cet-

tefemme a paffè fon terme , elle s'eft mé-

prife dans fon calcul.

*

Wat rekening of wat ftaat is daar op te

maaken? Quel fonds peut-on faire là-

deffus? Peut-on compter là-deſſus? Y

a-t-il quelque fonds à faire là-deſſus ?

Rekening, befcheid. zie rekenfchap.

Rekenkamer. z . v. Kamer van rekenin-

gen . La Chambre des Comptes.

Rekenkonft , rekenkunft. z . v . Cijfer-

konft. Arithmétique , l'art de compter.

In de rekenkonft wel geoeffend zijn.

Etre expert dans l'arithmétique , entendre

Parithmétique à fonds.

Rekenkundig , rekenkunftig. bijo. w .

Arithmétique, d'arithmétique.

Eene rekenkundige voortgang. Une pro-

greffion arithmétique.

Een rekenkundig vraagftuk. Une question

d'arithmétique.

Rekenkunftig . bijv. w. zie rekenkundig.

-Rekenkunftig. bijw. rekenkundig , door

de rekenkunft. Arithmétiquement , par

Parithmétique.

i
dets rekenkunftig betoogen. Démontrer

quelque chofepar l'arithmétique.

Rekenmeester. z. m . Een die de reken .

kunft leert. Arithméticien, Maitre

d'Arithmétique.

Rekenmeester , raadsheer in de reken-

kamer. Maitre des Compter, Confeiller

dans la Chambre des Comptes.

Rekenpenningen . 2. m. mecro. Legpen-

ningen, Fettons pour compter.

Rekenfchap. z. v. Compte qu'on eft obligé

de rendre.

* Ik behoeve u daar geen rekenfchap

van te geeven. Je ne suis pas obligé

de vous en rendre raifa , je n'ai que

faire de vous en rendre compte ou de vous

fari faire là dcffus.

* lemand rekenfchap van zijne hande-

JJ ij ij

lingen geven.

actions à q

* Hij behoe

kenfchaf

d'en rendre

Rendre compte de fes

11.

van aan niemand re-

en. Il n'a que faire

le à perfonne.

Rekenfchool. z. v. en g. Ecole où l'on va

apprendre l'Arithmétique.

REKKE. z. v . Lange ftok , Vogelaars flok.

Perche d'Oifeleur.

REKKELIJK. bijo.w. Meŝgaande , toegec-

vende. Commode , traitable , facile ,

complaifant.

Een rekkelijk man. Un homme complai-

fant , commode ou officieux , de tous bons

accords.

Zij toonden zig gantfch niet rekkelijk.

Ils un marquérent aucune complaisance.

Rekkelijkheid. z. v. Toegeeving. Com-

plaifance , facilité , bonnêteté.

Daar is geen rekkelijkheid bij die men-

fchen. Ces gens-là n'ont aucune complai-

fance , ils ne favent ce que c'est qu'être

bonnête ou obligeant.

REKKEN. w. w. en g. Uitrekken. Eten-

dre , tirer, allonger.

Linnen rekken. Etendre , tirer du linge.

Dat leer is zeer gerekt. Ce cuir s'eft fors

allongé , il a bien obéi.

*Om mijne redenen niet te zeer te rek.

ken , enz. Pour nepas trop étendre la

matiére de mon difceurs.

met alle die uitvlugten , zoekt hij maar

den tijd te rekken. Avec toutes ce dé-

faites, ilnecherche qu'à gagner du temps ,

qu'à amufer le tapis.

Hij ging rekken , hij ging door , hij

ging loopen. Il fe tira le nerf, il en-

fila la venelle, il s'enfuit.

Rekken , te rek gaan , van de hoende

ren fpreekende. Jucher : parlant des

poules qui vont fe jucher fur des perches.

De hoenders zijn al gerekt. Les poules

font déjà juckées.

Rekking, z . a. Uitrekking. Action d'éten-

dre, de tirer, d'allonger , extenfion , al-

longement. !

Dat zit door de rekking van den kant

gefront. Cela fait des plis , parce que

le bord s'eft étendu ou allongé.

J

REL.

[ RELIGIE. z. v . ond. w . Godsdienst. Reli

gion , Culte Dizin ou Religieux.

RELLEN. w. w. Snappen , klappen.

Parler fouvent d'une chofe , jafer , cau-

fer , babiller.

‡

Hij relt daar den gantfchen dag van.

Il-en parle tout le long du jour , il nous

en étourdit à tout bout de champ , il ne

fait que rebattre la même chose.

Dat is een relletje geworden. Cila ef

devenu une plaifanterie publique.

Relling. zie Gerel.

RELMUIS. z. v. Veldmuis. Souris on ras

des champs.

REM.

REMEDIE. ord. w . zie Hulpmiddel of ge-

neesmiddel.

REMEDIEEREN. ond. 20. zie Helpen,

verhelpen.

REMONSTRANT. z.m. ond.w. Arminien ,

Arminienne , qui eft de la Secte d'Armin'us.

De Remonftranten. Les Arminiens , les

Remontrans.

Remonftrantfch. bijo, w . Arminien.

De Remonftrantfche Kerk. L'Eglija Ar

wifienne , l'Eglife des Remontians.

REN-



538 REU.REN. REP. REQ. RES , enz.

REN.

REN. z. m. Draf, fnell

't Paerd loopt op ee

le grand galop , il a

Le cheval court

toutefa force.

REP.

Galop , course. REP en roer. Als , alles was in rep en

rocr. Tout étoit en allarme.

De vijandlijke vloot zettede de kuft in

rep en roer. La flotte ennemie jetta

l'allarme fur la côte.

Hij liep daar op eenen ren naar toe. Il

y courut au grand galop , il y courut de

toute fa force.

Renbaan. z. v. Loopbaan , renperk. Li-

ce , carrière.

In de renbaan loopen. Entrer dans lalice ,

courir dans la lice ou dans la carrière.

De Roomfche renbaanen. Les Cirques

des Romains.

Renbode. z. m. Poftbode. Courier.

RENEGAAT. ond. w. Afvallig Chriften.)

Renegat , Chrétien apoftat.

RENET. 2. v. Zekere Franfche appel.

Reinette , pomme de reinette.

RENLOOP. z. m. Galop.

RENNEN. g. w. Draaven , op eenen ren

loopen. Galoper , courir à bride abbat-

tue, courir la pofte.

Hij rende daar met alle magt naar toe.

Il y courut au grand galop.

Te paerd met de fpeer rennen.

à cheval la lance en main.

Courir

RENONKEL. zie Ranonkel.

RENPERK. z. g. Renbaan. Lice , carrière.

Renfpeer. 2. g. Lans , in 't renfpel ge-

bruikelijk. Lance.

Renfpel. z. g. Steekfpel , ridderſpel,

Tournoi , Carouſel.

Een renfpel aanstellen. Préparer ou or-

donner un tournoi.

Renftrijder. z. m. Vegter in 't renfpel.

Athlete , champion.

RENTE. z. v. ond. w. Jaarlijkfche inkomft.

Rente , intérêt , revenu annuel.

Geld op renten zetten. Mettre de l'ar-

gent en rente ou à rente.

Dat geld doet hooge renten.

raporte un gros intérêt.

Van zijne renten leeven.

rentes.

Cet argent

Vivre de fes

Erfrente , Lijfrente , Losrente enz.

zie onder Erf, enz .

Grondrente. zie Erfrente.

Leenrente , rente die men aan den Leen-

heer betaalen moet. Renteféodale , rente

qu'on doit payer au Seigneur de fief.

Rentebrief. z. m. Obligation , contract de

rente.

Renteloos. bijv. w. Winfteloos , zonder

winft. Qui ne rapporte point d'intérêt ,

qui ne profite point , fans rente , fans in-

térêt , fans profiter.

Dat geld legt renteloos. Cet argent ne

rapporte rien , cet argent eft-là fans qu'il

profite.

Rentenier. z. mn. Een die van zijne ren-

ten leeft. Rentier , celui qui vit de fes

rentes.

Rentenierfter. z. v. Rentière , celle qui

vit de fes rentes.

Rentheffer. z. m. Een die renten heeft

te vorderen. Rentier.

Rentheffter. z. v. Rentiére.

Rentmeefter , Ontvanger , Penningmee-

fter. Receveur , Officier des Domaines de

l'Etat ou des revenus de quelque particu-

lier , Intendant.

Een onregtvaerdige rentmeefter. Un Re-

ceveur infidéle , un Intendant qui mal-

verse.

Rentmeefterfchap. z. g. Ontvangerſchap.

Office de Receveur ou d'Intendant.

Rentfchuld. 2. v. Agterstallige renten..

drrérages de rentes.

REPEL. z. m. Vlashamer. Broye avec la-

quelle on mâche le lin.

REPELEN. w. w. 't Vlas beuken of ſchil-

len. Broyer ou tiller le lin.

REPIEK. z.g. Woord van 't picketfpel. Dit

woord heeft plaats wanneer een van

de fpeeleren met het geen hij in de

hand heeft dertig kan tellen eer de an-

dere iets telt : dan telt hij negentig in

plaats van dertig . Repic.

REPPEN , zig reppen , zig haaften of fpoe-

den. Se båter , faire diligence , être

allerte.

Zig luftig reppen als het ' er op aan-

komt Faire diligence quand il en eft

quefiion, être allerte au befoin.

Reppen. g. w . Spreeken. Parler, faire

mention.

Van die zaak wierd niet eens gerept.

On ne parla pas feulement ou on nefit pas

feulement mention de cette affaire.

Republijk. ond. w. zie Gemeenebefte.

REQ. RES. RET.

Verzoekfchrift.REQUEST. z. g. ond. w.

Requête , placet.

REQUESTMEESTER. z.m. Maître des Re-

quétes.

RESPIJT. ond. w. Répit. zie Uitſtel.

REST. ond. w. zie Overfchot.

RETOURSCHEEPEN. z.g. meerv. Retour-

fcheepen. Vaiffeaux qui reviennent des

Indes.

REU. REV.

REU. z. m. Rekel , het mannetje van ee-

nen hond. Chien mâle.

Hij bijt reuen en teeven , hij kant zigte-

gen elk aan. Il en veut à tout le monde , il

chicane tout le monde , il s'en prend à tout

le monde , ilprend tout le monde àpartie.

REVELAAR. z . m. Suffer. Radoteur.

REVELAARSTER. z. v. Suffter. Radoteufe

Revelen. g. w. Suffen, Radoter.

Reveling. z. v. Suffing , raaskalling. Ra-

dotefie , reverie , délire.

REUI. z. v. Buikloop. Foire , cours de

ventre , flux de ventre.

Aan de reui gaan , de loop hebben .

Avoir le cours de ventre , avoir la foire.

REUIEN. zie reuijen.

REUIJEN. g. w. Dunlijvig zijn , de loop heb-

ben. Avoir le cours de ventre , lafoire.

REVIER. zie Rivier.

REUK. z. m. Een van de vijf zinnen.

Odorat un des cinq fens.›

Zij heeft haaren reuk verlooren . Elle

aperdu fon odorat.

Scherp van reuk zijn , wel konnen rieken.

Avoir l'odorat fin , avoir le nez bon.

De geuren zijn voor den reuk , dat de

klanken voor 't gehoor zijn. Les

odeurs ou les fenteurs font à l'odorat , ce

que font les fons à l'ouïe.

Reuk. z.m. Geur , lugt. Odeur , fenteur.

Dat heeft eenen lieflijken reuk. I fort

de cela une agréable odeur , il en exbale

une odeur douce , cela fent bon.

Die bloem heeft eenen fterken reuk ,

heeft geen reuk. Cette fleur a une odeur

forte , elle n'a aucune fenteur.

De kamer wierd van den reuk vervuld. '

La chambre fut remplie de l'odeur ou de

la fenteur.

Muskusreuk. zie onder Muskus.

Reukaltaar. z. g. Het altaar waar op het

reukwerk den Heere van ouds ont-

fteeken wierd. L'autel des parfums "

l'autel fur lequel on faifoit autrefois fu-

mer de l'encens à Dieu.

Reukbal. z. m. riekbal. Paftille , balle

de fenteur.

Reukdoos. z. v. Boëte defenteur, caffolette.

REUKELOOS. bijv. w. Vermetel , ftout ,

ligtvaerdig. Téméraire , inconfidéré.

Een reukeloos menfch. Un téméraire,

un bomme inconfidéré dans fes entreprises.

Een reukeloos leven leiden. Mener une

vie libertine ou diffolue , vivre dans le dé-

réglement ou dans le libertinage.

Een reukeloos beftaan. Une action témé-

raire ou bardie.

Reukeloosheid z. v. Vermetelheid , ligt-

vaerdigheid. Témérité , audace , légé

reté.

Wat reukeloosheid is dat ! Quelle témé

rité eft-ce là! Quelle andace!

Reukelooslijk. bijw . Vermetelijk , on-

bedagtelijk. Témérairement , inconfidé-

rément , à la légére.

Hij ging daar reukeloos inte werk. Il en-

treprit trop témérairement cette affaire , il

y donna tête baillée ou trop à la légére.

REUKLOOS. bijv. w. Zonder reuk of geur.

Sans odeur , fans fenteur ni goût , fans

odorat.

Eene reuklooze roos. Une rofe fans odeur.

Reukmaaker. zie reukwerker.

Reukmenger. zie reukwerker.

Reukpeer. z. v. Poire de parfum.

Reukpoeder. z. g. en v. Welriekende poe-

der. Poudre de fenteur.

Reukftoffe. z. v. Dat reuk geeft. Aro-

mates , duparfum , de l'encens.

Reukvat. z. g. Wierookvat. Encenfoir ,

caffolette.

Reukwerk. z. g. Enccns , aromates , compofi-

tions parfumées , des drogues aromatiques.

Reukwerk branden. Brûler des aromates

ou de l'encens.

Reukwerker. z. m. reukmenger , reuk-

maaker. Parfumeur.

[ REUS. z. m . Een onmaatig lang menfch.

Géant , bomme d'une hauteur démesurée.

De reuzen der eerfte tijden of eeuwen.

Les géans des premiers fiècles.

Hij gelijkt wel eenen reus. Il reemble

à un géant.

REUSEL. zie reuzel.

REUTE. zie ruite .

REUTEL. z. v. Keelgereutel . Rále , rálement.

Hij heeft de reutel al in de keel. I a

déjà le rále.

Reutelaar. z. m. Een knorrig menfch.

Un grondear, un grogneur.

't Is een oude reutelaar. C'eft un vieux

penard , qui gronde toujours.

REUTELEN. g. w. Kakelen , praaten.

Parler à tors& à travers , parler confu-

fément.

Hij reutelt zoo wat van die zaake. I

parle de cette affaire , fans diftinction ,

confufément , à tors & à travers.

Reutelen , knorren , morren. Gronder ,

murmurer, marmotter ,gregner ,grommeler.

REUZEL. z.g. Verkenfmeer. De la panne

de cochon , graiffe de porc.

Worst met reuzel geftopt. Des andouil-

les ou des boudins , où il y entre de la

panne de cochon.

Dat is zoo vet als reuzel. Cela eft auffi

gras que de lapanne,

Reu-
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Reuzelvet. z. g. Gefmolten varkensvet ,,

Sain on fain doux.

REUZENBEELD. z. g. Beeld van eene on-

Coloffe , flatue d'unemaarige grootte.

grandeur énorme.

Reuzenkind. z. g. Enfant de géant.

Reuzenfmids. z. m. Smids waar in de reu-

zen arbeidden. Forge des Géans , où les

Géans travailloient.

Reuzenstrijd. 2. m. reuzenkrijg. Giganto-

machie , la des Géans ou des Titans.
guerre

Reuzenwerk. z. g. Werk van reuzen.

Travaux de Géans.

Reuzenwerk. Heel zwaar werk. Char-

pente ou maçonnerie fort maſſive & lourde ,

de grands & de furprenans travaux , des

travaux pénibles ou difficiles à exécuter.

Reuzin. z . v. Een onmaatig lang vrouw-

menfch. Géante.

Zij gelijkt wel eene reuzin. Ellefemble une

géante, elle eft grande comme une géante.

RHA. RHE.

RHABARBER. zie Rabarber.

RHEE , ree , hinde , 't wijfje van eenhert.

Biche , la femelle du cerf.

Daar liepen veele jonge rheedjes in 't

bofch. Il y avoit bien des bicbes qui

couroient dans le bois.

Rheebok. z. m. Reebok , zeker wild dier

't hert eenigzins gelijkende . Che-

vreuil , daim , animal fauvage qui a quel-

que reflemblance avec le cerf.

Rheckalf. z. g. 't Jong van een hert.

Fan ou faon , le petit de la biche.

RHETORIJKER , Rederijker. z. m . Rbéto-

ricien: c'eft le nom que prirent en Hollan-

de certains Orateurs ou Poétes affezfroids ,

quiformérent autrefois des cotteries, qu'ils

appelloient chambres , dans les villes &

même en certains villages

RHEUBARBER. zie Rabarber.

RHI. RIB.

RHIJN. zie Rijn.

RIB , ribbe. z. v. Zijdebeen . Côte.

De lange ribben Les vrayes côtes.

De korte ribben. Les fanles côtes.

Daar is een rib in zijn lijf aan ftukken.

Il a une côte caffée.

Rib , een ribftuk vleefch. Longe.

Rib , een vierkant balkje. Chevron , bois

de quatre pouces , qui porte les tuiles , &

qui fert pour la couverture des bâtimens ,

foliveau pour les planchers.

Ribben in de fcheepen. Cote , membre

de vailleau.

Ribben in de kruiden , en boomblade-

ren , vrugten , enz. Les fibres des ra-

meaux , les côtes des berbes , des feuilles ,

des fruits , &c.

Dat stoot mij op de ribben , dat zet mij

geweldig ten agteren. Que cela me fait

de tort! cela me recule terriblement.

*Dat kleeft aan de ribben , daar word

Cela fait du lard , on enmen vet van.

devient gras.

Dat zet wat aan de ribben , dat geeft

goed voordeel. Cela donne bien du

profit , cela fuit enfler la bourse.

Kalfsrib. zie onder Kalf.

Ribbenband. z. m . Reliure à côtes.

Ribbenlaage. zie Zoldering.

Ribbetje. z. g . Cótelette.

Varkens ribbetjes. Des côtelettes de cochon.

RIBBEZAKKEN. w. w. Aanftouwen , aan-

drijven. Eguillonner , pouffer à quelqu

chofe , talonner un pareſſeux.

Men moet hem onophoudelijk ribbe-

zakken. Il faut toujours le talonner,

Ribtuk z. g. Harft. Longe de bœuf.

Een ribftuk van vijf ribben. Une longe

de boeufde cinq côtes.

RIC.

RICHEL. z. v. Rek , lijft. Dreffoir , porte-

vaiffelle.

Eene richel porcelein. Un dreſſoir plein

de porcelaine.

Zet de fchotels in de richel. Mettez les

plats dans le dreſſoir.

RID.

RIDDER. z. m. Chevalier.

Een ridder van den H. Geeft , van den

Kouffeband. Un Chevalier du Saint Ef-

prit , de la Jarretière.

De Koning heeft hem ridder geflagen.

Le Roi l'a fait Chevalier.

Een dolend ridder , als Don Quichotwas.

Un Chevalier errant , comme étoit Don

Quixotte.

Ridder , zeker oud goud muntstuk ter

waerde van ontrent een rijksdaalder.

Ride d'or , certaine pièce d'or ancienne ,

de la valeur d'environ cinquante fous.

Ridderlijk. bijv. w. Tot een ridder be-

hoorende. De Chevalier , qui concerne

Un Chevalier.

•

Ridderlijke waerdigheid . Dignité de

Chepalier.

Ridderlijk. bijv. w. Dapper , kloek. He-

roïque , brave , noble.

Ridderlijke daaden . Actions béroïques ,

de braves actions .

Ridderlijk. bijw . Dapperlijk , kloekelijk.

En brave , vaillamment , courageufement.

Hij heeft zig ridderlik gedragen. Il

s'eft comporté vaillamment , courageufe-
ment , en brave.

Ridderorder. z. v. Ridderfchap. Ordre

de Chevalerie.

De Ridderorder van den Kouffeband.

L'Ordre de la Jarretière.

Ridderfchap. z. v. Ridderorder. Cheva-

lerie , Ordre de Chevaliers.

Hij is in de duitfche ridderfchap.

de l'Orde Teutonique.

Ridderfchap. z. v. De Edelen des lands.

L'Ordre des Nobles , le Corps des Nobles ,

la Nobleffe.

left

Die Heer is in de ridderfchap. Ce Sei-

gneur eft de l'Ordre des Nobles ou du

Corps des Nobles.

Ridderfchool. zie Rijfchool.

Ridderfpel. z. m. Renfpel. Tournoi , car-`

roufel.

Ridderfpoor. z. v. Zekere bloem. Pied

d'alouette , certaine fleur d'été.

Ridderteeken. z. g. Lint met een kruis

daar aan hangende , geborduurde fter ,

La marque d'un Ordre de Chale-

rie, l'Ordre, le ruban , le cordon , Te

collier, la croix de l'Ordre.

enz.

RIE.

RIED. onv. tijd van raaden . Als , ik ried .

Je confeillois ou je confeillai.

Ried. zie riet.

RIEKBAL. zie renkbal.

RIEKEN , ruiken. zie ruiken.

RIEKER. zie ruiker.

RIEM. z.m. Een werktuig daar men mêe

rocit. Rame , aviron , inftrument qui

fert à faire aller un bateau fans voiles.

JJ ij ij 2

De riemen uitleggen.

à l'étrier.

Mettre les rames

De riemen Aiken of inleggen. Retirer

les rames.

Men moet roeijen met de riemen die

men heeft , men moet zig behelpen

zoo als men kan. Il faut fe tirer d'af-

faire le mieux qu'on peut , il faut s'éver

tuer, fefaire à la fatigue , s'aider de ce

qu'on a.

* Iemand op zijne eigene riemen laaten

drijven , iemand laaten geworden. A-

bandonner quelqu'un à fa bonne ou mauvai-

fe conduite , ne s'en point embarraſſer.

RIEM. z. m. Een ftrook leer. Ceinturede

cuir , fangle , bande , couverte.

Eenen riem om ' t lijf gorden. Attacher

une ceinture autour du corps , fe ferrer

le corps avec une ceinture , fe ceindred'une

ceinture.

Een riem met zilver beflag. Une ceinta-

re avec des agrafes d'argent.

Breede riemen uit een andermans leer

fnijden , rijkelijk op een anders beurs

teeren. Faire du cuir d'autrui large

courroye , difpofer libéralement du bien

d'autrui.

Iemand een hart onder den riem fte-

ken-2 aanmoedigen , moed geeven.

Encourager quelqu'un , lui mettre le cœur

an ventre.

Achterriem Buikriem Jukriem ,

Schoenriem , Sleutelriem , Spanriem,

Staertriem , Tongriem , enz. zie onder

Achter , enz.

RIEM , een riem papier , uit twintig boe-

ken beftaande. Une rame de papier con-

fiftant en vingt mains.

Wat geld de riem van dat papier? Qu

vaut la rame de ce papier?

RIEMBANK. zie roeibank.

Riembeflag. z. g. Garniture de ceinture.

Riemblad. 28. 't Plat van den riem.

La pale des rames ou des avirons.

Riemen , riemer. zie roeijen , roeijer.

RIEMGOED. z. g. Boekverkoopers w. School-

boeken , enz. die bij de riem verkogt

worden. Des livres qui fervent à des

écoliers, & qui fe vendent à la rame.

RIEMMAKER. z. m. Een die riemen

maakt . en beflaat. Ceinturier , celui

qui fait des ceintures.

RIEP. onv. tijd van roepen. Als , ik riep.

F'appellois ou j'appellai.

RIET. z. g. Zeker gewas.

1

Rofeau , canne

qui croit dan les marais.

Daar waft veel riet in die floot. Il croît bien

des rofea bien des cannes dans cefole.

Spaanfc riie rotting.

Pijprie Sumeriet. zie onder Pijp , enz.

Hij zit in 't riet en maakt piipies. I

eft dan un bon pofle , & il tâche d'em

profiter, il travaille à faire du profit.

Hij raat alles in ' t riet loopen. Il né

glige utes fes affaires , il n'en prend au-

cunfoin , il les néglige toutes.

Iets in 't riet fchuiven , iets doen mis-

lukken. Faire manquer ou échouer quel-

que chofe.

Rietbofch. z. g. Rofeye.

Rietdak. z.g. Stroodak . Chaumière , toit

de rofeaux , de chaume ou de paille.

De boeren-huizen hebben meeft rietda-

ken. La plupart des maisons de parfans

font couvertes de chaume , de paille ou de

refeau.

Rietdekker. z.m. Couvreur , celui qui cou-

vre de rofeaux le toit d'une maison.

Rietdik. z. m . Dijk met riet aange-

maakt. Une digue foutenue ou défin
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un risban.due par des refeaux ,

Rietdodde. zie Rietknotze.

Rietfluitje . zie Rictpiip

Rietgras. z.g. Lang echerp gras dat in

natte plaatzen waft. De l'herbe baute ,

droite & pointue , qui eroit dans les ter-

roirs marécageux , ou près des marais.

Rietknotze , rietdodde. Ce qui eft au

bout des rofeaux , meffè de refiau.

Rietkolve. zie Rietknotze .

Rietmufch, zie Rietvink.

Rietpeer. z. v. Kraaipeer. Poire de ro-

feau, certaine poire.

Enkele , dubbele rietpeeren . Petites

poires de rofenu , groffes poires de rofeau.

Rietpijp. z. v. Schalmei. Chalumcau,pipeau.

Op eene rietpijp fpeelen. Jouer du cha-

Lumeau.

Rietpluim. z. v. Riettop.

nard, tête de roseau.

Rietfnep. z. v. Poelfnep ,

Becaffine.

Queue de re-

waterfnep.

Rietftok. z. m . La tige ou le jet d'un ro-

feau ou d'une canne un rofeau.

Rietvink. z. v. Rietmufch. Certain pin-

fon ou moineau qui aime les roſeaux.

Rietvorfch. z. v. Grenouille de marais.

RIF.

RIF. z. g. Geraamte. Squelette..

Daar lag een menfchen rif op den weg.

Il y avoit un Squelette d'homme fur le

chemin.

Middelrif. zie onder Middel.

RIF. z. g. Reef. Een rif of reef van de

zeilen inbinden. Rider la voile , la

recourcir par enbaut.

RIF. z. g. Een lange en fmalle zeeplaat.

Banc de fable long.

RIG.

RIGTBANK. z. v. Aanregtbank. Dreffoir.

De vaten ftaan op de rigtbank. La vais-

felle eft fur le dreffoir.

RIGTEN. w. w. Stieren , fchikken , zetten.

Tendre vers un endroit , dirigerfa mar-

che ou fa couduite.

Zijnen weg ergens naar toe rigten . Ten-

dre vers un certain lieu , diriger fes pas

vers un certain endroit.

Hij rigt zijn doen naar dat voorfchrift,

Il dirige fes actions felon ce précepte , ce

modèle ou cet exemple.

Rigten. zie Regten.

RIGTER. zie Regter.

Rigterfchap. zie Regterfchap.

Rigterstoel. zie Regterstoel.

Rigthuis. zie Regthuis.

Rigtfnoer. z. g. Meetfnoer , flaglijn .

Cordeau.

Die boomen zijn naar het rigtfnoer ge-

Met den wagen rijden. Aller en chariot

ou dans le cocbe.

Op fchaatzen rijden. Aller fur la glace

avec des patins , patiner.

Op ftelten rijden. Marcher avec des

écbaffes.

* Op ftelten rijden , ontſteld zijn. Per-

dre la tramontane , étre deforienté ne

favoir où l'on en eft , ne favoir que faire.

Voor anker of op zijn anker rijden.

Chafferfurfes ancres , quand par la tem-

péte l'ancre laboure le fable.

In eene flee rijden. Aller en traîneau.

Te poft rijden. Aller en pofle , courir

la poffe.

* Op ieders tong rijden. Etre fur la

langue dupublic , étre le fujet des discours

publics. zie rijen..
⭑
Hij rijd 'er voor , 't komt op zijn kap

aan. Cela retombe fur lui , il l'a pour

fon compte , c'eft à fes dépens.

*Hetmoet ' er zoo op afrijden , het moet

'cr zoo mee door. Il faut que cela paſſe

ainfi , on ne s'en fauroit plus dédire , le

fort en eft jetté.

Rijden , befpringen , van de viffchen fpree-

kende. Frayer : parlant des poiffons.

De vifch rijd. Le poiffon fraye.

* RIJDEN. w. w. Slijten. Ruiner , déchi

rer , user.

De kinders rijden veel kleeren van 't

lijf. Les enfans ufent bien des habits.

RIJDER. z. m. Paerdbercider. Ecuyer ,

cavalier.

Hij is een goed rijder. C'est un bon écuyer ,

un bon cavalier , il monte bien un cheval.

Eengouden rijder , zeker ftuk goud geld.

Certaine pièce d'or.

Een zilveren rijder , zeker ftuk zilver

geld , een Nederlandfche of Staaten

Dukaton. Une certaine picce d'argent,

un Ducaton des fept Provinces.

Poftrijder , Schaatsrijder , Voorrijder ,

enz. zie onder Pott , enz.

Rijdpaerd. z.g Rijpaerd. Cheval de felle.

Dat is een fchoon rijdpaerd. Voila un

beau cheval de felle.

Rijdrok , enz. zie rijrok.

RIJE. z. v. Een metzelaars of timmermans

maatftok. Régle de maçon ou de char-

pentier.

Rije , vervolg van verfcheidene aan een

volgende dingen. Rang , rangée , file.

Zij ftonden op eene rije. Ils étoient ran-

gés l'un à coté de l'autre , ils étoient tous

daus un même rang.

Eene rije bomen. Un rang d'arbres.

Op eene rije zetten. Mettre de rang , en

rangée , fur une ligne.

Zij ftonden in rijen en gelederen , zij

ftonden nevens en agter malkanderen .

Ils étoient en rangs & en files.

RIJELING. z. m. Dier dat men berijd .

Monture.

Die ver reizen wil , fpaare zijnen rije-

ling. Qui veut voyager loin , ménage fa

plant. Ces arbres font plantés au cordeau.

Rigtinoer. Régle , exemple , déle.

Gods heilige geboden moeten het rigt-

fnoer onzer daaden zijn . Les faints

commandemens de Dieu doivent être la ré- RIJEN. zie rijden .

gle de notre vie.

lets met het rigtfnoer meeten. Mefurer

quelque chofe au cordeau ou avec la ligne.

RIJB. RIJD. RIJE.

RITAAN. z. v. Baan op 't ijs. Place ba-

layéefur la glace , pour la commodité des

patincurs.

RIJDEN. g. w. Rijen.

en voiture.

Aller a cheval ou

Te paerd rijden. Aller cheval.

monture.

Op de tong rijen , bepraat of belafterd

worden. Effuyer bien des coups de lan-

gue , étre le fujet de la médifance , être

déchiré par de méchantes langues , étre en

mauvaife reputation.

RIJ F.

RIJF. z. v. Herk , rasp. Rape.

Eene blikken rijf. Une rape de ferblanc.

RIJFELAAR. 2. m. Lotfpeeler , dobbe-

laar. Celui qui donne à tirer à la

blanque , ou à jouer aux dés.

Riffelbord. z. g. Bord waar in men om de

hoogste oogen werpt. Tablefurlaquelle

on vuide le cornet , où l'on jette les dés.

Rijfelbeker. z. m. Ri felregter. Cornet.

Rijfelen. g. Met drie fteenen naar een

zeker getal oogen werpen. Joueravec

trois dés pour amener un certain nombre

de points , jouer à la rafle.

Rijfelfpel. z. g. Zeker dobbelspel. Cer

tainjeu de dés , rafle.

RIJ G.

RIJGEN. w. w. Met een rijgfnoer vaft-

maaken. Lacer , ferrer avec un lacet.

Zigvanagterenrijgen . Se lacerpar derrière.

Iemand aan den degen rijgen. Enfiler

quelqu'un , lui paſſer une épée au travers

du corps.

Paerlen , koralen aan een fnoer rijgen.

Enfiler des perles , des grains.

Riglijf. z. g. Corps de jupe.

Rignaald. z. v. Aiguille qui fert à lacer

un corps de jupe.

Rijgneftel. z. v. Beter rijgfnocer of rijg-

veter. Lacet.

Rijgfnoer. zie Rijgneftel.

Rijgveter. zie rijgneftel.

R IJ K.

RIJK. z. g. Koningrijk , rijksgebied. Em-

pire , Royaume , Régue , Souveraineté ,

Monarchie.

Het Roomfche Rijk. L'Empire Remain.

Het Oofterfche Rijk , ' t Rijk van ' t Oos-

L'Empire d'Orient.
ten.

HetWefterfche Rijk , 't Rijkvan 't Wes-

L'Empire d'Occident.
ten .

Het Rijk van Zweeden , het Zweedfche

Rijk. Le Royume de Sulde.

Onder 't Rijk van den Keizer Auguftus.

Sous l'Empire d'Augufte.

Onder 't Rijk van Lodewijk den XIV.

Sous le régne de Louis XIV.

Het Rik aanvaarden , verlaaten , enz.

Prendre pofion de l'Empire ou du Rey-

aume, fe charger du fein de le gouverner,

abdiquer ou abandonner l'Empire ou le
Royaume, &c.

Hij moest het Rijk ruimen. Il luifallut

abandonner l'Empire ou le Royaume , il

fut contraint de l'abdiquer.

Aardrijk of Eerdrik , Hemelrijk , Kei-

zefrijk , Koningrijk , enz. zie onder

Aard , enz.

RIJK. bijo. w. Vermogend , welgegoed.

Riche , puifunt, qui a de grands biens ,

opulent.

Een rik man. Un bomme riebe , unbon.me

puiffant, qui a de grands biens.

Zij zijn rijk in landerijen , in vee
enz.

Ils font riches en terres , en bétail , &c.

Rijk maaken. Verrijken . Enrichir.

Dat zal hemniet rikmaaken. Celanel'en-

ricbira pas , il n'enfera pas plus riche.

Rijk worden. Devenir riche.

Rijk. Groot , waardig. Riche , magnifique.

Hij deed hem een rijk gefchenk. Il lui

fit un riche ou un magnifique préfent.

Aalrijk , Abimrijk , Aderrijk , Beeftrijk ,

Bladerrijk of Bladrijk , Bloedrijk ,

Bloemrijk , Boomri:k , Deugdrick

Geldrik Genadenrijk , Houtrijk ,

Landrijk , Schaduwrik , Schatrijk ,

Schimprik , Talrik , Veerik , Visrik ,

Volkrijk , WoordenrijkofWoordrijk,.

Zedenrik , Zegenrijk , Zegerik , Ze-

nuwrijk , Zinrijk, zie onder Aal , enz.

"

Rijk..
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Rijk. bijw . Als , rijk geladen fchip. Vaif-

UF

feau richement chargé.

Rijkaard. z. m. Een rik man.

bomme ricbe , un bomme coufu d'or , un

bomme qui a des écus , un richard.

RIJKAARD , mans naam. zie rijkert.

RIJKALLES. z. v. ond. w. Calécbe , chaife

roulante. 3

"RIJKDOM. z. m. Schatten . goederen.

Ricbefes, tréfors , biens.

Zij bezit eenengrooten rijkdom . Ellepof-

fede de grandes richeffès ou degrandsbiens.

Rijkelijk. bijv. w. Ruim in ' t uitgeeven.

Libéral , fomptueux , prodigue.

Die vrouw is rijkelijk in haar huishou-

den. Cette femme eft fort prodigue dans

fon ménage.

Een rijkelijk deel. Une bonne portion.

Rijkelijk. bijw. Prodigalement , fomptueuse-

ment , avec profufion.

Rijkelijk. Overvloedig. Abondamment ,

amplement.

Ergens rijkelijk van voorzien zijn. Etre

abondamment ou amplementpourvu de quel-

que chofe.

Rijkelijk. Mildelijk , overvloediglijk.

Largement , libéralement , abondamment.

Rijkelijk mededeelen , aalmoeffen gee.

ven. enz. Diftribuer libéralement ou

largement des aumônes , faire de grandes

libéralités ou de grandes largeles.

Rijkelijkheid. z. v. ruimheid , mildigheid.

Libéralité, prodigalité , profufion.

RIJKEN. 2. m. meerv. rijke lieden. Riches ,

aifés.
LesDe rijken waren ' er flegtft aan.

riches ou les aifés furent les plus en peine

ou les plus embarraſſes.

RIJKERT. 2. m.

nom d'homme.

mans naam. Richard ,

RIJKOETS. 2. v. Koets. Caroffe.

Rijkonft. z. v . De konft vante paerd te rij.

den. L'art de monter à cheval , manége.

RIJKSAPPEL. z. m. Globe Impérial.

Rijksbeftier. z. g. rijksbewind. Gouver

nement , adminiftration.

Rijksbewind. zie Rijksbeftier.

Rijksdaaler. z.. Zeker ftuk geld . Une

pièce de cinquante fous , une risdale , un

écu , un patacon , une pièce de buit.

Een bankrijksdaaler. Une risdale de ban-

que.

Dat koft honderd rijksdaalers . Cela coute

cent risdales ou cont écus.

Rijksdag.z.m. Zamenkomft der rijksftan-

den. Diéte , affemblée des Etats de

P'Empire.

De riksdag is uitgefchreven. La Diéte

a été convoquée ou indiquée , on a envoyé

les lettres circulaires pour faire aſſembler

les Etats de l'Empire.

Op den riksdag wierd befloten , dat ,

après la mort de fon pére.

Rijksgezinde. Dit woord wordgezegdvan

de Duizend-jaarig-rijk gezinden , welken

drijven dat J. C. voorhet eindigen der

tijden , duizend jaaren op de aarde

moet heerfchen. Millénaire . On donne

ce nom à certains Fanatiques qui foutien-

nent qu'avant la fin du monde J. C. doit

régner mille ans fur la terre.

Rijksgraaf. z. m. Een Graaf des Rijks ,

die onder de Graven des Rijks zijne

zitplaats heeft. Comté de l'Empire.

Rijkshalve. bijw. Van wegen het rijk . De

la part de l'Empire , à cause de l'Empire.

Rijksheerfchappije . z. v . Rijksgezag. Au-

torité fouveraine , Monarchie , Empire.

Rijkshofraad , te Weenen. z. m. Confeil-

ler aulique.

Rijkskreits. z. v. Cercle de l'Empire.

Rijkskroon. z . v. Kroon van 't Rijk. La

couronne de l'Empire ou du Royaume.

Rijkskroon. Zeker ftuk gelds. Ecu de

'Empire, pièce de quarante fous , argent

d'Hollande.

Rijksleen. z. g. Fiefde l'Empire.

Rijksoord. z. m. Oord van eenen rijks-

daaler. Le quart d'une risdale , douze

fons & demi , argent d'Hollande.

Rijksraad. z. m. Raad van 't rijk. Con-

feiller de l'Empire , Sénateur Impérial.

Tot riksraad gekoren worden. Etreélu

Confeiller de l'Empire.

Rijkstad. z. v. Stad van 't rijk. Ville

Impériale.

Augsburg is eene rijksftad. Ausbourgeft

une ville impériale.

Koning zijn.

Rijksftaf. z. m. Koningsftaf, Sceptre Im-

périal, Sceptre Royal.

Den rijksftaf zwaaijen ,

Régner , porter le fceptre.

Rijksvergadering. z . v . Ditre, affemblée

des Etats de l'Empire:

Rijksvort. z. m . Een Vorft des Room-

fchen Rijks. Prince de l'Empire.

De Hertog van Marlbou bug is een

Rijksvorft gemaakt. Lt Duc de Mar-

leborong a été fait Prince de l'Empire.

Rijkszorge. z. v. Zorge voor 't rijk. Le

foin qu'un Empereur ou un Roi a de fon

Empire ou de fon Royaume.

Den Keizet of den Koning is de rijks-

zorge aanbevoolen. Lefoin de biengou-

verrer l'Empire eft remis à l'Empereur ,

c'eft au Roi à gouverner le Royaume.

Rijkwoordig. zie Woordrijk.

Rijkzinnig, bijv. w. Vol van zin. Inge

nieux , Spirituel.

Een rijkzinnige fpreuk. Une fentence in-

génieufs , un bon-mot.

R JJ M.

enz. On réfolut à la Dicte , que , &c.RIJM. z. v . Witte nevel. zie Rijp.

Rijksgebied. z. g. Heerfchappije . Do- RIJM . 2. g. Digt , vaers. Vers , rime.

mination , jurisdiction d'un Empire ou

d'un Royaume.

't Rijksgebied aanvaarden. Se chargerdu

gouvernement de l'Empire , prendre les ré-

nes de l'Empire.

Rijksgenoot. z. m. Medegenoot in het

rijk. Affocié à l'Empire , Collégue.

Die twee Keizers waren rijksgenooten .

Ces deux Empereurs étoient affociés

étoient Collègues.

Rijksgezag. z.g. L'Autorité d'un Empereur

ou d'un Roi , l'autorité fouveraine.

Hij kreeg'trijksgezag na zijn vaders dood.

Il obtint ou il eut la dignité impériale a-

prèsla mort de fon pêre , ilfuccéda à l'em- |

pire ou il eut toute l'autorité fouveraine】

lets in rim of in vacrzen overbrengen .

Traduire quelque chofe en vers.

Hij fchrijft beter in rim , dan in onrijm .

Il écrit mieux en vers qu'en profe , ilfait

mieux des vers qu'il n'écrit en profe.

Rijmader. z. m. Veine poétique.

RIJMANTEL. z. m. Manteau de cavalier

manteau dont on se fert quand on va à

cheval.

•

RIJMELOOS of rijmloos. bijv. w. Sans

imes , ce qui ne rime point.

Rijmelooze vaerzen. Des vers fans ri-

ines , comme , par exemple , les vers Grecs

& Latins des anciens Poltes.

RIJMEN. w. w. In rijm ftellen. Faire des

vers, verfifier, rimer.

Jijij s

Rijmen is altid geen digten. Il nefuf-

fit pas de rimer pour être poéte , tout ce

qui rime nefont pas des vers.

RIJMER. z. m. Een die rijm ſchrijft. Ri-

meur, verfificateur , poéte , rimailleur.

Dat is een arme of flegte rimer ! Le

pauvre folte! le pauvre rimailleur!

Rimerie. z. v. Rijmkonft. Poésie.

De rimerije laaten vaaren. Quiter le

métier de poéte , laiffer -là la poésie , ne

s'amufer plus à rimailler.

Rijmklank. z . m. Rime.

Rijmkonft. zie Digtkonft.

Rijmluft. z. m. Ardeur ou envie de rimer

Rijmilag, z. m. Rime.

RIJ N.

RIJN , Rhijn . z. m. Rijnſtroom , een firoom

van Duitschland. Le Rbin , riviére

fameufe d'Allemagne.

Den rijn op- of afvaaren. Monter ou

defcendre le Rhin. --

Keulen legt aan den rijn. Cologne eftfur

le bord du Rhin.

2 "

Een arm van den rijn , als de Waal , de

Lek , enz. Un bras du Rhin , comme

le Waal , le Lek , &c.

Rijnbezienboom rhijnbezienboom

duinbezienboom. Neprun, mûresfauvages.

Rijnbloemen , mottenkruid. Ageraton ,"

berbe qui ne meurt point , & qui fe con-

ferve longtemps fans fe flétrir.

Rijngraaf. z. m. Eertijtel in Duitschland.

Rbingrave , titre d'honneur en Allemagne.

Rijnlandfch. bijv. w. Als , rijnlandfche

voet. Pied Rhenan ou de Leyde.

Rijnſch. bijv. w. Dat aan den rijn waft.

De Rbin , qui croit le long du Rhin.

Rijnfche bleeker , bleekroode rijnfche

wijn. Du vin paillet , qu'on recueille

fur les bords du Rhin.

Rijnfche wijn. Du vin de Rhin.

Rijnfche wijnhef of wijnmoêr. De la

lie de vin de Rhin.

Rijnfche wijnkoper. Marchand de vin de

Rbing

RIJNSCHI. bijv. w. Zuuragtig. Verd , aigret.

Dat nat is heel rijnfch van fmaak. Cette

boiffon ou ce bouillon , cette liqueur eft un

peu verte , un peu aigre , un peu acre.

Rijnfcheid. z. v. Zerpheid. Verdeur,

petit goût aigre.

Die rijnfchheid van dat nat is aangenaam.

La verdeur de cette liqueur eft agréable.

RIJNSCHIP. z. g. Schip dat op den rijn vaart.

Vaiffeau ou bateau qui navige ou qui va

fur le Rhin.

Rijnfchuit. z. v. Schuit die op den rijn

vaart. Vaileau ou bateau qui navige ou

qui va fur le Rhin. ·

RIJNSCHIPPER. z . m . Schipper die op den

rijn vaart. Patron de bateau ou bate-

lier qui va fur le Rhin.

Rijnfchuit. z. v. Schuit die op den Rijn

vaart. Bateau qui va fur le Rhin.

Rijnwilge. z. v. Keelkruid , mondhout ,

ligufter. Troéne , frefillon.

R IJ P.

RIJP. biju. w . Volwaſſen. Mûr , en maturité.

De appelen zijn nog niet rijp . Les pom

mes ne font pas encore mûres.

't Koorn is haaft rip. Le bled fera bien-

tôt mûr, ilfera bientôt en état d'être re-

cueilli.

Rijpe vrugten. Des fruits murs.

Een rijp oordeel . Un jugementmûr, un

efpritfait on fermé.

Met
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Met of na een rip beraad of overleg.

Après une mûre délibération , après unfé-

rieux examen.

Rijpe jaaren. Age air.

De zaak is nog niet rip. L'affaire n'eft

pas encore mure , elle n'eft pas encore dans

fa maturité.

RIJP. z. v. Hijzel , rijm. Frimas , givre.

De boomen zitten vol rijp . Les arbres

font couverts de givre.

RIJPAERD. z. g. Cheval de felle.

Dat is geen rijpaerd , maar een trek-

paerd. Ce n'est pas un cheval de felle ,

c'eft un cheval de trait.

RIJPELIJK. bijw. Aandagtelijk. Mûrement ,

férieufement.

Eene zaak rijpelijk overweegen. Exa-

miner mûrement une affaire , y réfléchir

férieufement.

Ergens rijpelijk op letten . Réfléchir ſë-

rieufement fur quelque chofe , l'examiner

attentivement.

RIJPEN. zie Rupzen.

RIJPEN. g. w. Ligt vriezen. Geler foible-

ment, givrer.

Il fait un

Mûrir.

Le bled com-

Het rijpt fterk alle nagten .

grand givre toutes les nuits.

RIJPEN. g. w. Rijp worden.

t Koorn begint te rijpen.

mence à múrir.

Rijpheid. z. v. rijpigheid.

De rijpheid der vrugten. La maturité

des fruits. 1

Maturité.

De rijpheid der jaaren. La maturité

de l'âge.

* De rijpheid van 't oordeel of van 't

verftand. Un efprit mûr , un jugement

formé &folide , la maturité de l'esprit,

la folidité du jugement.

Rijping. z. v. rijp wording. Aion de

mûrir.

Tot de rijping van 't koorn word zon

vereifcht. Il faut du foleilpour que le

bled mûriffe.

RIJR. RIJS.

RIJROK. z. m. Cafaque de cavalier.

RIJS. z. v. Rijft , zekere aardvrugt. Du

ris , forte de graine.

Rijs in melk gekookt. Du ris cuit dans

du lait.

RIJS. z.g. Takken van zekere boomen die

men verplant , plantfoen. Unebranche

de faule , de peuplier &c. que l'on re-

plante , plançon.

Een ftuk lands met rijs bezetten. En-

tourer une pièce de terre avec une baye vi

ve , planter des plançons tout autour.

Eene vim rijs , honderd rijsboffen. Un

cent de fagets.

Eene vim rijs op doen om te branden .

Acheter& mettre dans fon grenier un cent

de fagots.

Rijsbos, z. m. Takkenbos. Fagot.

Eenen rijsbos opleggen of branden. Al

lumer un fagot , mettre unfagot au feu.

Rijsbofch , teenbofch. zie Teenbofch.

Rijsbundel. z. m. Faifceau de verges.

Daar wierden eertijds voor de Roomfche

Burgermeefters twaalf rijsbundels ge-

draagen. Anciennement on portait devant

les Confuls Romains douze faisceaux de

verges.

RIJSCHAAF. z. v. Zekere foort van ſchaaf,

timmermans werktuig. Varlope , rifflard,

efpéce de rabot , inftrument de charpentier.

RIJSCHOENEN. z. m. Platte fchoenen ,

fchaatsfchoenen. Desfouliers platspour

aller à patins , efcarpins .

RIJSCHOOL. z. v. Académie , manége.

Op de rijfchool gaan. Aller à l'Acadé-

mie , pour y apprendre à monter à cheval.

RIJSHOUT. z. g. Teen , takken. Des

branches de faule ou de bouleau , des

bouffines , des verges.

Rijsje. z. g. Teentje , takje. Houffine ,

virge.

RIJSNAT. z.g: Prifane faite avec du ris.

RIJSPOOR. z. g. Wagenspoor. Orniére.

RIJSSEL, Stad van Vlaanderen in de Ne-

derlanden op de Deulle. Lille ou l'ifle ,

ville de Flandre fur la Deuelle.

RIJSSELEN. g. w. zie riffelen .

RIJST , rift. zie Rift.

RIJST , rijs. zie Rijs.

RIJSTEN. bijv. w. Dat van rijs is. De ris.

Rijftenbrij , pap van rijs . Du ris , de

la bouillie de ris.

RIJSWAARD. z. m. Twijgwaard. Terres

plantées de fanles & autres arbres entrela

digue & la riviére.

RIJSWERK. zie Rijsbank.

R IJ T.

RIJTEN. g. w. Splijten , barſten , fcheu-

ren. Fendre , crecer, je déchirer.

Dat hout is door en door gereeten. Ce

bois eft fendu de part en part.

RIJTIJO. z.m. Tijd daar de viffen riden.

Le temps où les poiffons frayent , le temps

du frai.

RIJTING. 2. v. Splijting , fcheuring.

Fente , crevaffe.

RIJTUIG. z. g. Een koetswagen

enz. Voiture.

kales ,

Gij hebt daar een goed rijtuig. Vous a-

vez-là une bonne voiture .

RIJV. RIJW.

RIJVEN. w. w. Herken. Rateler.

De hofpaden rijven. Rateler les fentiers)

d'un jardin.

RIJWAGEN, z. m. Chariot.

Rijweg. z. m . Le chemin des voitures , le

grand chemin.

RIJ Z.

Jonge rijs kan men buigen , maar geen

oude boomen. On peut plier l'arbre

quand il eft jeune , mais non pas quand il

eft vieux: Proverbe , pour dire , qu'ilfaut | RIJZEN. g . w . Hooger worden. Croître ,

corriger les enfans dans leur jeuneffè.

Bandrijs , Bindrijs , Teenrijs , enz. zie

onder Band , enz.

Rijsbank. z. v. Een hoofd in zee van

rijs gemaakt. Risban , jettée , ouvrage

avancé dans la mer pour défendre le port

d'une ville maritime.

Daar legt eene zwaare rijsbank agter.

Duinkerken. Il y a un risban ou une

puifante jettée devant Dunkerke.

Risbezem. z.m. Bulai de bouleau.

Risboomtje. z. g. drbriſſiqu.

s'accroître , monter , fe lever.

Dat is wel eenen voet gerezen. Cela a

monté d'un pied, cela eft cru d'un pied.

De zon rijft. Le foleilfe léve , lefoleil monte.

Ik zal hem uit het bed doen rijzen. Je

le ferai bien lever on fortir du lit.

Daar rees een storm . Il s'éleva une tempête.

Uit die zaak zou een oorlog konnen rijzen .

Cette affairepourroit caufer une guerre.

Rijzen , in prijs teigeren. Enchérir ,

monter , bauffer.

Rijzen , giften. Lever ,felever, fermenter.

Koeken te rijzen zetten . Faire leverde la

farine détrempée jour en faire desgét aux.

't Brood is niet wel gerezen. Le pain`

n'eft pas bien levé.

*Iemands lof ten hemel doen rijzen ,

hem zeer prijzen of verheffen . Elever .

la gloire de quelqu'un jufqu'aux nues,

l'exalter jufqu'au ciel.

Mijne hairen rijzen te berge , als ik

denke , enz. Les cheveux me dreſſent

à la tête quandje fonge , &c.

't Rijzen van den heuvel. Le montant de

la colline.

Rijzend. bijo, w. Qui monte , qui ſe léve ,

levant.

*De rijzende zon aanbidden. Adorerle

Joleil levant , faire fa cour à un bomme

qui commence à venir en crédit.

Rijzend , rijnfch : van den wijn fpree-

kende. Als , die wijn is niet rijzend

genoeg. Ce vin n'a pas affèz de verdeur,

pas affez de montant.

Rijzendheid. z.v. Verdeur, montant ,fu•

met,féve.

RIL.

RILLEN. g. w. Trillen , grillen , beeven.

Trembler, friffonner.

Van koude rillen. Trembler defroid.

Rilling. 2. v. Trilling , grilling , beeving.

Tremblement , treffaillement , friffon.

Eene rilling door alle zijne leden krijgen.

Trembler far tout le corps , fentir un tress

faillement ou frillon par tout le corps.

RIM.

RIMMELEN. zie raazen.

RIMPEL. 2. v . Kreuk. Ride.

Hij heefthet voorhoofd vol rimpels. Il a

le front pleinde rides on le front tout vidé.

Daar zitten rimpels in 't perkement. Ilya

des rides dans le parchemin , il eſt irégal.

Rimpelagtig, bijv. w. Gerimpeld. Ride.

RIMPELEN. w . w . Vol rimpels trekken.

Fatre venir des rides , rider , fe refigner.

'tVoorhoofd rimpelen. Faire venir des

rides au front , se refrogner , froncer les

fourcils.

Rimpelen. g. w. Vol rimpels worden.

Devenirplein de rides , fe rider.

Dat perkement rimpelt heel op den rug

van 'tboek. Ce parcheminfe ridefurledos

du livre , le parchemin du dos fe ride.

Die floot is toe gerimpeld. Ce foffe eft

pris, il y a tant fuit feu de glace dans ce

fofle , laglacefe forme dans ce fuffé.

Rimpelig. bijv . w . Vol rimpels. Froncé,

idé , plein de rides.

Een rimpelig voorhoofd. Unfront ridé ,

une mine refrognée ou recbignée.

Rimpeling. 2. v. Froncement , mins rechignée.

RIN.

RIN , run. zie Run.

RIND , rand. zie Rund , enz.

Rindsoog. zie Rundsoog.

RING. 2. m. Hoep , hol en rond ding.

Anneau , cercle , virole.

Gouden ring. Anneau d'or , bague d'or.

Zij hadd' eenen ſchoonen ring aan den vin-

ger. Elle avoit une belle bague au doigt.

Ring van de deur of deurring . Anneau

de la porte , racloir.

Een fnijders ring. Anneau de tailleur.

Ergens eenen ijzeren ring omleggen.

Mettre un cercle ou un anneau de jer au-

tour de quelque choft.

Naar
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Naar den ring fteeken. Courre la bague.

Alle de geenen die naar den ring ſteeken ,

"

draagen denzelven niet weg. Tous ceux

qui courent la bagne , ne l'emportent pas.

Dat varken heeft eenen ring in de fnuit.

Ce pourceau eft bouclé ou a le muſeau percé ,

& garni d'un anneau ou d'une boucle.

Men ziet eenen ring om de maan. On

voit un cercle autour de la lune.

Volk floeg eenen ring om hem. Le

peuple l'environna , s'attroupa ou fit un

cercle autour de lui , l'entoura.

Ankerring , Armring , Deurring , Dia-

mantring , Gordijnring , Hoepring ,

Klosring , Schotelring Sleutelring

Steenenting , Tafelring , Toverring

Trouwring, Viffersting , Zegelring ,

enz, zie under Anker , enz.

Ringband. zie Halsband.

Ringbord. Driekantig fnaar speeltuig

met vijf ringen. Cymbale , efpice d'in-

ftrument de musique dont les gueux jouent.

Ringbout. a. v. Een bout daar een ring

aan is. Cheville à grille & à boucle :

terme de Marine.

Ringdoosje. z.g. Juweeldoosje . Petite boite

2

ou petit coffreà mettre des joyaux , caffette.

RINGDUIF . zie Ringelduif.

Ringelduif. z. v. Wilde duif. Un ramier,

pigeon fanpage.

Ringelen zie rinkelen.

Ringelmus. z. v. Boommus. Sorte de

pafereau ou de moineau de forêt.

RINGELOOREN. w. w. Dwingen , naar

zijne hand zetten. Harceler , mátiner ,

gourmander , faire enrager.

Hij laat zig van zijn wijfringelooren . Ilfe

laiffe maitrifer de fa femme , fa fimme le

maitrife , elle le tient dans le respect.

RINGELWORTEL. zie Zonnebloem.

RINGEN. w. w. Eenen ring aandoen. Bou-

cler , attacher une boucle ou un anneau

qualque part.
1

Een varken ringen. Boucler un pourceau.

Eene merrie ringen. Boucler une caval-

le , fermer la nature d'une cavalle avec

quatre ou cinq boucles , de peur que l'éta-

lon ne la couvre.

Ringetje. z. g. Een kleine ring. Petit

anneau , petite bague , jonc.

Ringkas. z. v. Kas die den fteen vat.

Chaton de bague , partie de la bague où

eft la pierre.

Ringkoffertje. z. g. Juweelkoffertje .

Petit coffre dans quoi on ferre les joy-

aux , caffette.

Ringkolder. zie Malienkolder.

Ringkraag. z. v. Halskraag. Hauffe-cou ,

pièce d'arme d'un Officier d'Infanterie.

Ringloop. z. m. Course de bague.

Ringfloot. z. v. Foffé qui environne une

terre ou un champ.
"

Ringswijze. bijw. Als een ring. Enfa-

çon d'anneau ou de cercle , en cercle , en

rond , en bague.

Dat is ringswijze gemaakt. Cela eftfait

en façon de cercle , cela est tourné engui-

Se d'anneau.

Ringvinger. z. m. Vinger daar men den

ring aan draagt. Doigt annulaire , doigt

où l'on porte la bague.

De agterste vingerwas de ringvinger bij de

Romeinen. Chez les Romains le dernier

ou lepetit doigt étoit le doigt annulaire , les

Romains portaient la bague au petit doigt.

Ringworm. zie Hairworm.

RINKEL. z.m. Sintel van blik , koper of!

ijzer. Petit morceau de fer blanc , de

cuivre ou de fer troué , qui fert aux en-

fans pour jouer.

Een kakſtoel met rinkels. Une chaife

percée , avec des morceaux de fer blanc

quifervent à amufer les enfans.

Rinkelbom. z. v. Bommet rinkels. Tam-

bour de bafque.

RINKELEN. g. w. Met rinkelen fpeelen.

Jouer avec de petits morceaux de fer blanc

troués.

ner ,

Rinkelen , rammelen , klinken . Son-

faire du tintamarre ou du charivari.

In de glazen inkelen. Caffer les vitres

par débauche.

Rinkelrooifter z. v. Ligtekooi , ſtraat-

loopfter. Coureuſe , dévergondée , dé-

bordée, garce.

Rinkelrooijen , g. w. Tieren , raazen.

Courir les rues , faire la vie.

Zij rinkelrooiden den gantfchen nagt

langs de ftraaten. Ils ont couru les

rues toute la nuit , ils ont fait un fabat ,
de diable dans les rues.

Rinkelrooijer. z. m. Optrekker , ligemis.

Un vagabond, un coureur de nuit , un

débauché , un perdu.

Rinkelwerk. z. g. Dun gefnceden beeld-

werk. Ouvrage menu de fculpture , com-

me balustrades , figures & autres orne-

mens des vaiffeaux.

RINKET. zie Raket.

RIKETTEN. g. w. digtk. w. Schreeuwen ,

tieren , raazen. Crier , fairegrand bruit ,

faire du tintamarre , faire le diable à

quatre , courir les rues. Als woeden.

de Bachanten , rinkinkten zij langs

ftraat , dat ' t klonk aan alle kanten.

Ils coururent les rues comme des Bachantes

enfurie , faifant retentir par-tout untin

tamarre borrible.

Rinkinken : fpreekende van de vensters

en glaazen die men breekt. Faire un

bruit tel que celui des vitres qu'on caffe.

RINNE , runne. zie Runne.

RINNEKEN. g. w. Rinniken , grinniken ,

hinniken , briefchen. Hennir, comme

font les chevaux.

Rinneken , balken. Braire , comme font

les ânes.

RINS , rijns , rijzend . zie Rijnſch.

RIO. RIP. RIS.

RIOOL. ofrioel. z. g. Vuilniszijp . Cloaque.

Een riool fchoonmaaken.Nettoyer uncloaque.

RIPPEN. zie Haaften.

RIS. zie Rift.

RISICO. ond. w. Woord gebruikelijk bij de

kooplieden. Als , ik wil die waaren op

mijnrifico niet ontbieden. Je ne veuxpas

faire venir ces marchandiſes à mes risques.

RISPEN. g. w. Oprispen. Rotter , låcher un

vent par la bouche.

RIST. z. m. Bos , ftruik. Glane , bote ,

grape , toufe, branche.

Een rift uijen. Une glane d'oignons.

Een rift aalbeffen. Une grape de grofeilles.

Een rift druiven. Une grape de raifin.

Een rift van vlas. Une toufe de lin.

Een rift leijen , agt voeten leijen in de

lengte op haaren kant ftaande. Huit

pieds d'ardoifes rangées fur leurs bords.

RIT. RIV.

RITMEESTER, z. m. Hoofdman in 'de rui-

terij . Capitaine de cavalerie.

Van Cornetwierd hij Ritmeefter. De Cor-

nette il futfait Capitaine de cavalerie.

Ritmeefterfchap. z.g. Ritmeeftersplaats .

Office ou charge de Capitaine de cavalerie.

RITSELEN. w. w. Scharrelen. Fire un

petit bruit doux.

LeDe wind doet de bladen ritfelen.

vent agite doement les feuilles ou les

fait murmurer doucement.

Ritfeling. z. v. Petit bruitfourd , agitation

qui caufe un petit bruit doux , murmure

doux des feuilles.

RITSEN. zie Wijken , zwigten.

RITSIG. bijv. w. Hitfig , geil. Chaud , qui

eft en chaleur , lafcif, luxurieux.

Eene ritfige teef. Une chienne qui eft en-

trée en chaleur , une chienne chaude.

Eene rittige teef , een geil wijf. Une

cbienne chaude , une dévergondés ,

chienne de garce.

RITSIJZER. 2. g. Schrapijzer , krabber.

Rouanne , inftrument dont on fe fertpour

une

faire des marques fur le bois.

RIVIER. z . v . Stroom. Riviere , fleuve.

De Rijn is eene lange loopende rivier.

Le Rbin eft un fleuve d'un long cours.

De diepte eener rivier peilen. Sonder

la profondeur d'une riviere.

Die ftad legt op de rivier. Cette ville eft

fitué fur la riviere.

Rivierkreeft. z. m. Ecrivice d'eau douce.

Rivierpaerd. z.g. Soort vangroote vifch.

Hippopotame , forte de grand poiffon.

Riviervifch. z . m. Poifon de riviere , pois-

fon d'eau douce.

Rivierwater. z.g. Eau de riviere , eau douce,

ROB.

ROB , robbe. z. v . Een hardſchubbig zee-

gedrogt. Chien de mer chien marin ,

rouffette , animal qui fe trouve dans les

mers du Nord.

ROB . z. v . De maag van groote viſſchen.

L'eftomac des gros poſſons.

Hij flokt het al in zijne rob. Il dévore

tout , il avale tout dans fa panfe.

Hij nokt het al in zijne rob , hij haale

het alles naar zig. Il prend tout , il

tire tout à lui , tout l'accommode , tous

eft à fa bienséance , il n'y a rien de trop

chaud pour lui.

ROBBENHUHD. zie Robbenvel.

ROBBEKNOL. z. m. Een korte dikke

jongen. Unbongros garçon , ungrospifre.

ROBBER. z. m. Plaatdrukkers werktuig ,

daar men 't zwart meê in de plaaten

robt. Certain inftrument dont fe fervent

les imprimeurs de tailles-douces.

ROBBENVEL. 2. g. Robbenhuid. Peau de

chien de mer ou de chien narin.

Die koker is van robbenvel. Cet étuiou

cette gaine eft de peau de chien de mer ,

elle eft couverte de peau de chien marin.

ROBIJN. z.m. Soort van koftelijk gefteen-

te , rood van koleur en doorfchijnend.

Rubis , forte de pierre précieuse , de cou.

leur rouge & transparente.

ROC.

Raye ,ROCH. z. v. Zekere zeevifch.

forte de poiffon de mer.

Waar ' er flimmer roch in zee , zij zou

mij aan boord komen. S'il y avoit de

plus méchante raye dans la mer , elle fe-

roit pour moi. Proverbe , pour dire ,

tout ce qu'il ya de plus mauvais me vient.

Roch , cen mordig vrouwmenfch. Une

falespe , une marte-graillon.

ROCHEL. 2. m . Fluim , klick. Gros vi-

lain cracht, flegme.

Hij fpoog daar eenen rochel op. I fir

un gros crocbat là-deffus , il y déchargea

an gros flegme.

Roche-

A
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:

Rochelaar. z . m. Klicker , fpouwer. [

Cracheur.

Rochelaarfter. Crachele.

Rochelagtig. bijv. w . Fluimagtig. Cra

cheur , flegmatique.

Rochebel , rochel. zie Rochel.

Rochebel. z. m. en v. Spouwer , fpouw-

fter., Cracbeur , cracheufe.

Rochebel. z. v. Een morflig vrouw-

menfch. Unefaloppe , une marie-graillon .

Rochelbakje. z. g. Crachoir.

ROCHELEN.g. w. Spouwen , fluimen. Cra-

cher , tirer de gros flegmes de fa poitrine.

Rocheling. z. v . Action de cracher , &c.

crachement.

ROCHIENSAUS. z. v . Eene faus van boter ,

moftaart en azijn gemaakt. Sauce à la

raye, faite avec du beurre , de la mou-

tarde & du vinaigre.

Rochenftaert. z. m. Queue de raye.

Ilij is waerd met rochenflaerten ge-

geeffeld te worden. Il mérite d'être

fouetté avec des queues de raye.

RO E.

ROEDE. z. v. Geeffelroede. Verge.

Met roede flaan , geeflèlen. Fouetter ,

fufliger, chatier avec des verges.

't Kind kreegwat met de roede. L'enfant

fut fouetté , on le fouetta comme il faut.

Onder de roede zijn. Etrefous la difci-

fline oufous la virge , être dans la dépen

dance de quelqu'un , lui être foumis.

Roede . Spitsroede , teen. Verge ou pe-

tite baguette , bouffine.

Roede , maat van twaal Rijnlandfche

voeten. Verge , mefure Arte tur, de

douze pieds Rhenans ou de Leyde.

Roede , maatftok. Perche.

Eene roede lands. Une toife de terre.

Dat land is zes morgen twee roeden

groot. Cette terre a fix aspens & deux

toifes ou fix cens deux teifes d'etendue.

Roode , zekere uitgeftrektheid van ' t

land. Verge , Jurifdi&tión.

ebes en forme de des , qu'on met fur la

biére quand on va enterier les morts.

drinken. Boire trois verres de vin an re-

pas ou trois coups de vin à chaque repas.

Staat de roef al op de kift ? Le couver- ROEMGIERIG. bijv. w. Roemzugtig. 4-

cle efl -il fur la bière?

Roefgeld. z. g. Geld dat men voor de

roef, boven de gewoone vragt , geeft.

L'argent qu'on donne de furplus pour la

place qu'on a eue dans la chambre du mai-

tre d'unpetit bâtiment.

ROEI. zie Riem.

Roeibank. z. v. Bank voor de rocijers.

Banc de rameurs.

Eene galei met drie roeibanken. Unega-

lère à trois bancs de rames.

ROEIEN, peilen . zie Roeijen.

ROEIEN , rooijen . ziz Rovijen.

ROEIEN met riemen. zie Rocijen.

Rocifchip. z. g. Vaiſſeau qui va à la ra-

me , galére.

Roeifchuit. z. v. Eene fchuit met rie-

men. Petit bateau qui va à la rame ,

chaloupe , efquif.

Roeilaaf. z. m. Galeiboef.

lérien.

Forsat, ga-

Rocistok. zie Peilstok.

ROEIJEN, rooijen. zie Roeijen.

ROEIJEN. w. w. Wijn roeijen of peilen.

Jauger.

Is die wijn al geroeid ? Ce vin eft-il jaugé?

ROEIJEN. w. w. Metriemen roei en . Ramer.

Uit roeijen vaaren , met een roeifchuit-

je uitvaaren. Se promener dans un petit

bateau à la rame.

LesDe vrouwtjes zijn uit rocijen.

femmes font allé afifler une femme en

travail d'enfant.

' ROEIJER. 2. m . Een die rocit . Rameur ,

forçat , galérien. Deeze twee laatfte

woorden betekenen een rocijer op

eene galeij.

Hoe veele roeijers zijn 'er op die galei?

Combien de forçats y a-t-ilfur cette galé-

re? La cbiourme eft- lle nombreuſe?

ROEIJER. z. m. Winrocijer. Jaugeur.

ROEKELOOS. zie Reukeloos.

ROELOF , mans naain. Raoul , nom d'homme.

De flad Meenen met zijne rocde. La ROEM. z. m. Lof, eer. Gloire, louange ,
ville de Menin avec fa verge.

Eene ftar met eene roede , eene ftaert-

ftar. Comite , étoile à queue.

Roede, 't mannelijk lid. Verge , lapar-

tie naturelle de l'homme.

*De roode roe , zeker Droffaard om 't

geboeite op 't platte land te vangen.

Prévôt , qui donne la chaffe aux volcurs

& aux vagabonds du plat-pays.

De roode ro vangt alle ftroopers op.

Le Prévôt faifit tous les voleurs , il enlive

tous les volcurs de grands-chemins , il pur-

ge le plat-pays de vagabonds.

Angelroede , Gordijnroede , Hengelroe-

de , Meetroede , Molenroede , Spits-

roede , Vensterroede , Vogelroede ,

Wichelroede , enz. zie onder Angel ,

enz.

Bedroede. Verge de lit.

Glasroede. Verge qui fort à attacher un

panneau de vitre.

ROEDEN. zie Roeien .

REDRAGENDE BOODE. zie Roedrager.

RUEDRAGER. 2. m. Geregtsbode , tee-

bonneur.

Hij verkreeg daar eenen onfterffelijken

roem door. Il s'acquit par-là une gioi-

re immortelle.

Roemagtig. zie Roemgierig , roemzugtig .

Roembaar. bijv. w . Roemwaardig. Lou-

able , glorieux , célébre.

Eene roembaare daad. Une louable acti-

on , une célébre ou fumetfe entreprise.

ROEMEN. w. w. Prijzen , lof geeven..

Louer , donner des ilges à quelqu'un

lui donner de l'encens.

Iemand zeer over zijne daaden roemen.

Louer fort les actions de quelqu'un , lui

donner bien des louanges.

ROEMEN. w. w. en g. w. Pochen , ſtoffen ,

zig beroemen. Se glorifier , faire gloi

re , se vanter.

Op zijn geflagt roemen. Se glorifier ou fai-

re gloire defa famille , vanter fa neiljan-

ce on fon extraction , faire fommer bautla

gloire de fa famille ou de fa maison.

Hij roemde zijne dapperheid. Ilne vanta

paspeufa valeur ou fon courage, il ne s'en

fit paspeu accroire , ilfit bien le rodemont.

ROEMER. 2. m . Pocher. Vanteur , fanfaren.

ef | 1OEMER. 2. m. Wijnroemer, een wijn-

glas. Un verre à viu.

bode, Sergent ou buiffier à verge.

ROEF. 2. v. llet agterfte affchutzel van

cen klein vaartuig. Chambre qui

faite à la pouppe ou à l'arrière d'un petit

batiment , la chambre du maitre.

Eene plaats inde roet neemnen. Prendre

we place dans la chambre d'a moitre.

Roch. Schuinfe bovendekzel op eene

doodkitt. Couverclefair de deux plan.

Iemand eenen roemer win fehenken.

Fosfor uncorre de vin à quelqu'un.

Roemertie. z.g. Wijnglaasje. Petit c.1-

re à ciu.

Drie roemertjes wijn over den maaltijd

vide de gloire ou d'éloges , ambitieux, qui

aime la gloire.

Een roemgierig menfch. Un glorieux,

un orgueilleux , une perfonne qui a borne

opinion de foi-même.

Roemgierigheid. z. v. Roemzugt. Avi-

dité d'éloges.

Roeming, zie Beroeming.

Roemrugtig.bijv. w. Beroemd , vermaard.

Glorieux, célébre , fameux,

Eene roemrugtige daad.

rieufe.

Une action glo-

Een roemrugtig Held der Oudheid. Un

fameux Héros de l'Antiquité.

Roemrugtiglijk. bijw. Metgrooten roem.

Glorieufement , avec gloire.

De Koning heeft die vefting roemrugtig-

lijk veroverd. Le Roi a conquis cette

fortereffe d'une manière bien glorieuse , la

conquête de cette place lui fait bien de

l'bonneur.

Roemwaerdig , bijv. w . Prijswaerdig ,

lofwaerdig. Louable , glorieux, digne

de gloire & de louange.

Eene roemwaerdige daad. Une action

glorieufe , une action bien louable , une

action digne de louange.

Roemwaerdigheid. z. v. Lofwaerdigheid.

Gloire , mérite, ce qu'il y a de bundle

dans quelque chofe.

Roemwaerdiglijk. bijw . Lofwaerdiglijk.

Gloricufement , d'une manière glorieuse.

Roemwaerdiglijk zijn ampt bedienen.

Exercer glorieufement fa charge , s'acqui-

ter gloricufement defon devoir ou de fes

fonctions.

Roemzugt. 2. v. zie Roemgierigheid.

Roemzugtig. zie Roemgierig.

Roemzugtigheid, zie Roemgierigheid.

ROEP. z. m. Gerugt , maare.

nouvelle.

Bruit,

De roep gaat dat de ftad over is . Le

bruit court que la ville s'eft rendue.

ROEPEN. w. w. Schreeuwen. Crier, appeller.

Hij riep erbarmelijk om hulpe. Il cria

pitoyablement qu'on vint à fou fecours ou

à fon aide , il cria de toute fa force à

Paide ou aufecours.

Om genade roepen.

manderpardon.

Crier merci ou de-

*ROEPEN. w. w. Vereifchen , vorderen.

Crier, demander , exiger.

*Dat bloed roept om wraak. Ce fang

crie vengeance.

Moord en brand roepen.

& au meurtre.

Crier au fiu

Iemand tot zig roepen. Appeller quel-

qu'un vers foi , lui crier qu'il approche.

Hij riep hem bij zijnen naam. IL Pup-

pella parfou nom .

Roepen , nodigen.
Appeller, inviter

attirer, exhorter.

Iemand ter zaligheid roepen. Appeller

quelqu'un au falut , l'attirer dans le bor

chemin , l'inviter ou l'eabort.r å travail-

ler à fonfalut.

God roept den menfch kragtig ik door

#

zijne genade. Dieu appelled'b mmefor-

tement à foi par la vertu cu la force de

fa grace.

Rocpende. bijv. w . Om de goddelijke

wraak fchreeuwende. Lorme, criant ,

borrible , terrible.

*Dat zijn roepende zonden. Ce funt-là

des péchés énormes & crians.

ROEPER. 2. m. Uitroeper, omroeper.

Crieur, crieurjuré , cricur public.
De
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De ftads roeper. Le crieur de la ville.

Roeper. Woord der Spraakkunft. Le voca-

tif: terme de Grammaire.

Reeper. z. m. Schreeuwer , windbree-

ker. Braillard , criard , criailleur.

Wijnroeper. zie onder Wijn.

Roeping. zie Geroep , uitroeping .

Roeping. z. o. Nodiging ter zaligheid.

Vocation , invitation aufalut.

en defordre & en confufion , exciter une

cobue ou un remuement confus.

Roerbaar. bijo, w. rocrlijk , tilbaar. Mo-

bile , meuble.

Rocrbaare en onroerbaare goederen. Les

"meubles & les immeubles les biens meu-

bles & immeubles.

ROERDOMP. z. m. Zekere groote vogel.

Butor , enocrotale , cormoran , forte de

gros oifeau.

ex- ROEREN. w. w. Beweegen.

De uiterlike , en de innerlijke roeping.

La vocation extérieure & intérieure ,

terne & interne,

Zijne roepinge en verkiezinge met goe-

de werken vast maaken. Affermir ou

aurer fa vocation & ſon éleğion par de

bonnes œuvres.

Roepfter. zie Schreeuwſter.

ROER. z. g. Handbus , zeker lang fchiet-

geweer. Fufil , moufquet.

Een roer laaden , loffen , affchieten , enz .

Charger , décharger , tirer un fufil , &c.

Een kort roer. Un mousqueton.

Diehond is op 't roer geleerd . C'eſt unchien

de bonne créance , c'est un chien couchant.

Jagtroer , Schiproer , Vogelroer , Vuur-

roer , Windroer , Zinkroer , enz. zie

onder Jagt , enz.

Roerfchutter. z. m. Un Moufquetaire.

ROER. z. g. Stuur of ftier van een fchip .

Gouvernail d'un vaiffeau.

Aan 't roer ftaan of 't roer houden. A-

voir la conduite du gouvernail , faire

Poffice de pilote.

Stijf op zijn roer ftaan. Se fier à fon

gouvernail , ne le point quitter.

'Stijf op zijn roer ftaan. Demeurer ferme

dans fa refolution , n'en point démordre.

Het roer omwerpen , fchielijk wenden.

Revirer, charger le bord , tourner le

bord, renverser le bord , tourner le vais-

feaupar la manœuvre des voiles , & par

le jeu du gouvernail , en portant le cap

fur un autre vent.

Het roer over boord binden of leggen.

Lier le timon au debors du basbord ou du

fribord, naviguer toujours fur la même

aire de vent , venir à fa bordée d'un pa-

rage à l'autre.

t Roer in 't water houden , regt hou-

den , enz. Faire droite route.

Ce

remuer.

Mouvoir

Tourner ou remuer laDen brij roeren.

bouillie.

Onder malkanderen roeren of mengen.

Méler enfimble ou l'un parmi l'autre ,

brouiller ou confondre les chofes.

Aan eenig werk beginnen te roeren .

Mettre la main à quelque ouvrage ,

quelque chofe ou à quelque affaire.

Den trommel roeren. Battre la caille.

Men roert den trommel tot de wervin -1

ge. Onbat la caiffe pour lever des foldats.

Kruidje roer mij niet. Herbe qui n'al

peint de nom François , & qu'on appelle ,

Noli me tangere.

* Zij is een kruidje roer mij niet , zij

is ligt en noode geraakt. Elle fe met

facilement en colère , elle ne veut pas

qu'on la touche.

Roerende. bijo. w. Tilbaar , roerlijk.

Mobile, meuble.

Roerende goederen , imboedel , huis-

raat. Les biens meubles.

ROERHARD , dat niet naar 't roer luis-

tert : van de fchepen fpreekende.

Difficile à gouverner par le moyen du ti-

mon : parlant des vaiſſeaux.

ROERING. z. v . Beweging. Mouvement

remuement , agitation.

De wind verwekte eene groote roering

in 't water. Le vent caufa un grand

mouvement ou excita une grande agitation

dans l'eau.

Ik voele eene geweldige roering in mijn |

ingewand. Jefens une grande agitation

dans mes entrailles.

* Roering. z . v . Beroerte , opfchudding.

Trouble , tumulte , émotion.

Die tijding maakte eene groote roering]

*t Roer in 't water houden. Aller droit

en befogne.

Dat fchip luistert niet naar 't roer.

vaiffeau gouverne mal , il ne fent pas fon

gouvernail , il ne fe manie pas bien , c'est ,

unvaiſeau qui ne ſe vire pasbien à la mer,

*Aan 'troer van den Staat zitten , in de

regeering zijn. Avoir part au gouverne- ROERLOOS. bijv. w. Zonder beweeging.

ment de l'Etat , être au timon de l'Etat. Sans mouvement , immobile.

Het roer legt ' er naar , ' t is ' er op ge- ROERLOOS , zonder roer. Sans gouvernail.
zet , 't moet ' er mee door. Le dé en Een roerloos fchip. Un vaiffeau fans

eft jetté , la refolution en eft prife , c'eft

une affaire réfolue , on nefauroit plus s'en

onder 't volk. Cette nouvelle Surprit

extrêmement le peuple , caufa une grande

émotion , bien du tumulte ou un grand

trouble parmi le peuple.

Roerlijk. zie roerbaar , roerende.

ROERLOOP. 2. m. Canon d'un mousquet ,

d'un fufil , &c.

dedire.

gouvernail.

ROERMAKER. 2. ፃነገ. Geweermaaker.

Arquebufier , Armurier.

ROERMOND Stad van 't Hoog Quartier

van Gelderland. Ruremonde. Ville du

Haut Quartier de Guelåre fur la Meuſe.

Zijne poos te roer ftaan. Scheepswoord.

Faire fon quart : terme de Marine.

Zijne poos te roer ftaan , zijnen tijd en

pligt wel waarneemen. Faire fon de- ROEROM. z. v. Eene koek offtruifdie mis-

voir , remplir tous ces devoirs , employer

utilement le temps.

lukt is. Galette , amelette , aumelette ou

omelette, qui n'a pas été bien tournée.

ROERPEN. z. v. Helmftok op een klein

par an pied ou autrement à une ficelle

pour attirer les autres dans les filets.

Roervink , belhamel , oproerftigter.

Infligateur , boutefeu , auteur d'une fédi-

tion , chefdes féditieux.

De voornaamste roervinken kreeg men

bij den kop. On arréta les principaux

auteurs de la fédition.

ROES. z. m. Halve dronkenheid. Commen-

cement d'ivreffe , l'état de celui qui fe

grife à boire.

Hij had eenen fchoonen roes weg. I

étoit à moitié ivre ou fou , il en tenoit

déjà , il étoit déjà gris.

IlsZij dronken cenen luftigen roes.

bûrent à merveille , ils trinquérent comme

il faut , ils en prirent une bonne venue.

ROES , bij den roes. A la boule-vue , en

bloc & en táche , fans pefer ou mesurer.

Ik heb dat vleefch bij den roes gekogt ,

zoo dat ik niet weet wat mij hetpond

koft. J'ai acheté cette viande à la boule-

vne , deforte que je ne fais pas ce que la
livre m'en coute.

ROEST. z. g . IJzerroeft . Rouille , craffs

qui vient fur l'acier & fur le fer.

Het roeft van 't ijzerwerk fchuuren.

Oter la rouille du fer en écurant.

Koperroeft. zie onder Koper.

ROESTEN , te roeft gaan , fpreekende van

de Patrijzen , als ze digt bij malkan-

deren kruipen , en ftil blijven zitten.

Se blotir: parlant des perdrix quand elles

fe cachent en fe ramalant & fe ferrant.

ROESTEN. g. w. Roeftig worden. Serouil

ler , contracter de la rouille , s'enrouiller.

Al 't ijzerwerk roeft. Tous ou toutes les

utenfiles de fer fe rouillent.

Roeltagtig. zie roeftig.

Roeftig. bijo. w. roeftagtig . Rouillé.

Roeftig ijzerwerk. Outils de fer rouil-

lés , de vieilles ferrailles.

Roeflig. Schor , heefch. Enroué.

Eene roeftige keel. Une gorge enrouée,

un gofier enroué.

Roefting z. v. Verrocfting. Rouille ,

rouillure.

ROET. 2 g. Ongel , fieer. Suif, graiſſe

de mouton , de boeuf ou de vache , que le

boucher fait fondre , & qu'il vend aux

chandeliers & aux corroyeurs.

Roet. Schoorsteenroet. Suze.

ROETE. ond. w. Ais , in roete flaan.

Mettre en déroute.

ROETIG. bijo. w. Naar roet. Qui fent la

fuye.

vaartuig. Le timon d'une petite barque , ‡

Hij is het roer van 't fchip , hij heeft

het beftier van alles. Il a la conduite

de tout , il eft l'ame de la machine , c'eft la manuelle.

lui qui anime tous les autres , le gouver- ROERRUITER, 2. m. Dragonder. Dra-

nement de la barque lui eft confié. gon , moufquetaire à cheval & à pied.

ROER , beweeging. Als , iets in roer ROERSCHUTTER, zie Vuurroerdrager.

ftellen of aan ' t beweegen helpen. Ex- ROERSPAAN. z. v. Apotekers w. Spatule.

citer quelquechofe , donner le premier mou- ROERTOUW. zie Zorglijn.

vement à quelque chofe , y donner le branle. ROERVINK. z. m . Een vink die anderen in

Alles in rep en roer ftellen. Mettre tout 't net lokt. Appellant , pir

Zzz

Hitacbe

Die vifch fmaakt roetig. Ce poifon fent

la fuye.

ROEZEMOEZEN. w. w. Luftig raazen

en krioelen. Se trèmouffer , fauter , dan-

fer fans ordre, faire la vie , fe dimoner.

De knegts en meisjes roezemoesden

luftig onder malkanderen. Les valets

& les fervantes fe trémoufférent , ils ne

gambillérent pas mal.

ROEZEN. g. w. Bij den roes verhande-

len. Faire négoce à la boulevue , fans

pefer ou mesurer ce que l'on vend.

Weeg dit vleefch niet , maar laat ons

roczen. Ne pefez pas cette vinde

mais accordons à la boule-vue.

ROEZIG. bijv. w. Half dronken. A

moitié ivre , gris , qui commence

avoir la cervelle barbouillée , qui s'eft

grife.

Hij zag ' er heel roezig uit. Il parais-

foit à moitié ivre , il avoit la mine de

d'être grife.

ROF.
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ROFFEL. z. v. Eene fchaaf om 't ruigfe

van 't hout te fchaaven. Demi-varly-

pe , gros rabot , outil qui fert à dégroffi

la groffe befogne.

Hij loopt 'er maar met de roffel over-

heen. Il n'y palle que le gros rabot , il

fe contente d'en éter le plus gros.

'Hij loopt ' er maar met de roffel , dat

is , los over heen. Il nefait qu'y pas-

fer légèrement , il ne fait qu'efleurer fon

fujet , il n'approfondit pas la question , il

n'achève, il ne finit rien.

Zij is eene regte roffel of labbekak.

C'est une grande caqueteufe.

Roffel. Krijgsw. Als , de roffel flaan .

Battre la Diane ou le réveil , battre la

caiffe aux corps de garde pour faire bon-

neur aux bauts Officiers.

Roffelaar. z. m. Kruk , ruig arbeids-

man. Boufilleur , brouillon , mazette.

Roffelaar. z. m. Rabbelaar. Babillard,

jazeur.

ROFFELEN. g. w. Uit den ruuwen fchaa-

ven. Dégroffir la groffe befogne , foire

l'ébauche.

* Roffelen. Slordig arbeiden. Brocher ,

travailler groffiérement , ne faire rien qui

vaille , boufiller.

Aapenrok , Aaprok , Borftrok , Boven- p

rok , Hemdrok , Kamerrok , Koorrok ,

Krigsrok , Lijfrok , Livreirok , Nagt-

rok , Onderrok , Paltsrok , Peltsrok ,

Reisrok , Ridrok of Rijrok , Slaap- )

rok , Spinrok , Veldrok , Vrouwenrok ,

Winterrek , Zeerok , enz. zie onder

Aa; enz.

Jagtrok. Habit de chaffe.

Mansrok. Habit d'bomme , jufte-an-corps.

* Eenen rok of rokje uittrekken , verflap-

pen , flegter worden. Empirer , déchoir.

*Door 't arbeiden trekt de wijn een rokje

uit. Le vin empire par le travail.

Zijn rokje omhangen of omkeeren ,

van gevoelen veranderen. Changer

d'opinion ou de religion , tourner cafaque.

Iemand wat op zijn rokje geeven , op

den rug geeven. Eponeter quelqu'un ,

le roffer, le frotter.

ROKKEL , foort van geneeskruid. Ro

quette, berbe médicinale.

ROKKEN . rok , fpinrok, zie Rok.

ROKKENAAR. z. m. Quaadftooker. Bou-

tefeu , inftigateur , qui incite & quipouse

Roffelen , rabbelen , veel praats heb- *

ben. Babiller , caqueter , jazer , avoir

beaucoup de caquet , de babil ou de langue.

Roffelfchaaf. zie Roffel.

ROFFIAAN. z. m ond. w. Hoerenwaard ,

koppelaar. Marquereau , celui qui dé-

bauche, qui loue & proflitue des putains

ou des garces pour de l'argent.

Rofliaanfchap. z. g. Hoerenwaardſchap .

Le métier de maquereau ou de maquerelle ,

maquerellage.

ROFFIOEL . z. v. Roffioeltaartje . Sorte de

petite tarte.

ROG. Zekere vis. zie Roch.

ROG , rogge . z. v. Zeker koorngewas.

Ségle , forte de bled.

De Rog is dit jaar niet wel geſlagen . Le

fégle n'eft pas bien venu cette année.

Daar is eene vloot met rogge aangekomen.

Il est arrivé une flotte chargée de fégle.

Roggenbloem. zie Koornbloem.

Roggenbloem. z. v. Roggenmeelbloem.

Fleur de farine de fégle.

Roggenbrood. z. g. Pain de fégle.

Zwart , gemeen roggenbrood. Pain de

fégle noir, commun.

Roggenmeel. z. g. Farine de fégle.

ROGIER. z. m. Mans naam.

d'bomine.

ROK.

*

au mal.

Hij is de rokkenaar van alle de onlus-

ten. Il eft l'auteur , la caufe , l'infti-

gateur de toutes les mefintelligences , de

tous les defordres.

ROKKENEN. w. w. Stooken , ftigten.

Semer des querelles ou mitre de la divi-

fion , exciter, inciter , pouffer au mal.

* Zij heeft dien twift gerokkend . Elle a

fait naltre cette divifien entre ces perfonnes ,

c'est elle qui a brouillé toutes ces person-

nes-là , qui les a mifes mal ensemble.

ROKKENEN. w. w. Vlas op ' t rokkens-

hoofd winden. Enquenouiller , ajuster

du lin fur la quenouille.

Hij heeft dat gerokkend , hij mag ' t

zelf affpinnen. S'il l'a commencé qu'il

Packive , c'est lui qui a entamé la chofe ,

bé bien! qu'il s'en tire comme il pourra.

Rokkenshoofd. z. g. Rokkenskop. Tete

de quenouille.

Rokkenskop. zie Rokkenshoofd.

ROKLIJF. z. g. Keurslijf, rijglijf. Corps

de jupe.

Rokli fmaker. z. m. Keurslijfmaker. Ce-

lui qui fait des corps de jupe.

Roklijfmaakster. z. v. Rijglijfmaakſter.

Celle qui fait des corps de jupe.

ROKWIND. zie Rukwind.

ROL.

Roger , nom ROL. z. v. Een rond hout dienende om

iets op voort te rollen. Rouleau.

Rol , klein rad. Roulette , petite roue.

Rol , tabaksrol. Un rouleau de tabac.

Rol , al wat gerold is . Rouleau , tout ce

qui eft roulé.ROK of rokken. z.g. Spinrok. Quenouille.

Zij heeft haar rok of rokken haaft af-

gefponnen. Elle a prefque filé fa que-

nouille.

ROK. z. m. Zeker bovenkleed. Jufte-au-

corps pour unbomme , jupe pour unefemme.

Een Japanfche , een Turkſche , een

Poolfche rok. Une robe de chambre à

la Japonnoife , un babit à la Turque ,

un babit à la Polonoiſe.

Een rok met goud of zilver geboord.

Un jufte-au-corps brodé eu chamarré d'or

& d'argent.

Rok. Scherpf . Een lap prefenning die

ergens overgetrokken is. Prelart ,

une toile goudronnée , qu'on mes fur les

saillebotis , fronteaux, panneaux , efca-
liersvoterme de Marine.

Eene rol papier. Rouleau de papier.

Oudtijds fchreef men op rollen . Autre-

fois on écrivoit fur des rouleaux.

Rol , ' t Stads regtboek van dagvaardiging.

Rolle , le régitre des caufes qu'on plaide.

Iemand op de rol zetten. Mettre quel-

qu'unfur le rolle.

Hij is op de Schouts rol. Il eft fur le

rolle du grand Prévôt , il eft écroué fur

le rolle du Lieutenant- Criminel.

Schepensrol. zie onder Schepen.

Pleitbezorger van de kleine rol. Pro-

cureur du petit rolle.

Rol. Practifs woord. Befchreven vel .

Un rolle ou une feuille d'écriture.

Rol, raamlijft. Lifte , rolle, catalogue.

drijfin een tooneelspel. Rolle ,Ro.

perfeurage d'un Comedien.

Zij fpeelt haare rol heel wel. Elle jous

frt bien fon rolle.

De Waereld is een fpeeltooneel , elk

fpeelt zijn rol en krijgt zijn deel. Le

Mande eft un théatre , chacun y jouefon

rolle à part.

Loofrol , Monsterrol , Naamrol , Schrijf-

rol , enz. zie end. Loof, enz.

Rolbaan , bolbaan. zie Bolbaan.

Rolbed. Lit à roulettes.

Rolbeurt. z. v. Tour de rolle: terme de

Pratique.

Rolbroek. z. m. Broek die men onder

omrolt. Culotte qu'on roule avic les

bas , culotte à l'Espagnole.

Rolkoets . zie Rolbed.

Rolkouffen. z. v. meerv. Lange kouffen

die men omrolt. De grands bas qui fe

roulent avec la culotte.

ROLLEEREN, w. w . In rollen verdeelen,

de rollen aan de tooneelfpeclderen

verdeclen. Mettre en rolles , diftribuer

ou partager les rolles aux Acteurs des

piéces de théatre.

Rollen. z. v. Pensrollen . zie Pensrollen.

ROLLEN. w. w. Voortrollen. Rouler.

Eenen fteen van den berg rollen. Faire

rouler une pierre du haut de la montagne.

Rollen. g. w. Omwentelen , omtuime-

len. Rouler, culbuter , tomber à la

renverfe , faire la culbute.

Hij rolde als een kloot van boven neer.

Il roula , il culbuta comme une boule du

baut en bas.

De bal rolde nog een goed ftuk wegsvoort.

La bale roula encore unbon bout de chemin.

De wagen rolde over den weg. Le charios

roula fur le chemin , le chemin étoit fi uni

que les chevaux le tiroient fans peine.

Rollepens. z. v. Pens met vleefch , enz.

gevuld , toegenaaid , en in azijn ge-

legd. Morceau de penfe coufue comme un

fac , rempli de chair & de graiſe , aſſaís-

fonnées defel & de poivre , & confites au

vinaigre.

Rolling. z. v. Voortrolling. Roulement,

culbute.

Rolfteen. z. m. Rolzuil. Rouleau , pierre

cylindrique longue & ronde , quifert àu-

nir les inégalités d'une allée ou d'un

mail , morceau de colomne brisée.

Een zwaare rolfteen legt in de maliebaan.

Il y a un gros rouleau dans le mail , une

longue pierre ronde pour unir le mail.

Rolftoel. z. m. Chaife à roulettes pour des

malades.

Rolftok. z. m . Mangelftok. Rouleau.

Een pafteibakkers rolftok. Un rouleau de

patiffier.

Rolvaft. bijo , w . Die zijn rol van buiten

kent. Qui fait bien fon rolle , qui le

joue fars befter.

Rolwagen. z. m. Chariot d'enfant à rou

léttes , roulette.

Dat kind loopt in den rolwagen. Cet

enfant court dans le chariot , avec le cba-

riot ou dans la roulette.

Rolwagen. Certain vafe de porcelaine de

la Chine.

Rolzuil. zie Rolfteen.

ROM.

ROMAN. z. v. ond. w. Verdigte Hiftorie.

Roman.

ROMEIN. z. m . Een Roomfch burger of

foldaat. Romoin , un bourgeois de Ro-

un foldat Romain,me,

De Romeinen weerden zig dapperlijk .

Las
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Les romains fe défendoient vaillamment

ils fe battoient en braves.

Romeinletter. Drukkers woord. Soort van

regt ftaande letter. Romain , certain

raractère d'imprimerie.

Romeinfch. bijv. w. Van Rome , dat

Rome aangaat. Qui dépend de Rome ,

Romain.

'tRomeinfch gebied. L'Empire romain.
Romeinfche zeden , klederen enz.

Les mœurs , les coutumes romaines , des

babits à la romaine.

Dat is een romeinfch ftuk , een kloek

bedrijf. C'est une belle action , c'est

une action béroïque.

Op zijn romeinfch leeven. Vivre à la

romaine.

Romer. zie Romein.

Romermaand. z. v. Zekere fchatting wel-

ke de Keizer bij zommige gelegen-

heden van het Duitfche Rijk vordert.

Mois romain.

ROMER. Wijnglas . zie Roemér.

ROMMELEN. g . w . Geraas maaken : van

de ingewanden eigenlijk fpreckende .

Bruire: parlant des boyaux.

Het rommelt zeer in mijnen buik. Mes

boyaux grondent fort , cela grouille dans

mon centre.

Mijne darmen rommelen. Mes boyaux

crient.

De ingewanden van God rommelen van

barmhartigheid. Les entrailles de Dieu

fout bruyantes de miféricorde.

Rommelen , ruiffchen , gelijk de bijen

doen. Bourdonner.

Rommeling. z. v. L'action de crier ou de

bruire , ventofité , amas de vents dans les

boyaux.

Rommeling. Gerommel. Bruit des en-

trailles.

Dat kind heeft eene groote rommeling

in 't lijf. Cet enfant a bien des vents qui

grondent dans fon ventre,

Rommeling der Bijen.

abeilles.

Bourdonnement des

Rommeling. Oude huisraad. De vieil-

les nipes , de vieux meubles.

De rommeling word in boelhuizen eerft

verkogt. Dans les ventes publiques ce

font les vieilles nipes ou les vieux meubles

qu'on vend les premiers.

Rommelkruid. z. g. Gemengde kruide-

rijen. Des épiceries mêlées , mélange d'é-

piceries , comme de la canelle avec du clou

de girofle , noix de mufcade , &c.

Rommelkruid in dunne wafelen doen.

Faire entrer des épiceries dans la compofi-

tion des petites gaufres plattes , y mettre

des épiceries mêlées.

Rommelpot z. m. Un pot de terre couvert

d'une vefie de cochon , dans le tuyau de la-

quelle onfait entrer un bâton qui y étant

attaché fert au bruit de boardon que cette

machine rend.

Opdenrommelpot fpeelen. Se divertir vers

le carême avec l'inftrument que nous venons

de décriere, & dont l'ufige n'eft connu

qu'en Allemagne & en Hollande , &c.

Rommelzoo . z. v . Mengelhoop . Mê-

lange , tas , fatras.

Daar wierd eene heele rommelzoo boe-

ken verkogt On vendit-là un tas de

livres mal affortis , un fatras de livres,
ROMP. z. 1. Een hoofdeloos lichaam.

Un corps fans tête , un ronc.

Men vond daar eenen dooden romp.

On trouva-là un tronc , un cadavre , ou

un corps fans tête.

De romp van een gebraden hoen , van

een endvogel , enz. La carcaffe d'un

poulet , d'un canard rôti.

De romp van een fchip. La ronche , le

corps d'un vaiffeau non bordé.

Een romp van een huis. Une grande

maifonfans commodités , une maison nue ,

une maje de briques.

Romp flomp. bijv. w. Slordig. Malpro-

pre , mal mis , mal báti.

Zij loopt daar maar zoo wat romp

flomp heen. Elle fe met comme une

folle , elle eft faite comme -quatre fous

c'est une marie-graillon.

Romp flomp arbeiden. Travailler à la

bate , à laferpe ou à la groſſe morguien-

ne, faire en trois coups fix trous.

Rompelig. bijv. w. Hobbelig , ongelijk .

Rabotteux , inégal , mal uni.

't IJs is heel rompelig. La glace eft toute

rabottenfe.

RON.

RON. onv. tijd van runnen. Als , de melk

ron. Le lait fe cailloit ou fe cailla.

ROND. z. g. Een kring. Un rond , un cercle.

Een rond , een half rond. Un rond , un

demi-rond.

Het gantfche waereldrond. Tout l'uni-

toute la machine ronde.vers,

Rond. bijv. w. Van eenen ronden om-

trek. Rond , ronde , qui a un tour rond.

Een rond bord. Un morceau de planche

Une table ronde.

rond , une affiette de bois.

Eene ronde tafel.

Dat is zoo rond als een kloot. Cela eft

auffi rond qu'une boule.

Een ronde dans of een dans in 't rond.

Une danse en rond , une danfe ronde.

Een rond perk. Un pare rond , un espace,

rond.

* Rond , geheel , gantfch. Tout le temps

écoulé d'un efpace à l'autre.

Een rond jaar verliep ' er , eer , enz.

Il fe paffa un an entier , toute une année

fe palla , avant que , &c.

* Rond , opregt , ongeveinsd. Franc ,

fincére.

Die man is rond in zijn gedrag. Cet

bomme eft franc ou fincére dans tout ce

qu'il fait , c'est un bomme de probité &

qui agit avec beaucoup de franchise.

* Goed rond , goed zecuwfch , opregt ,

ongeveinsd. Sincére , franc , qui porte

le cœurfur les lèvres.

In 't rond omvraagen , omdrinken , enz .

Faire le tour en recueillant les voix , en

buvant , boire à la ronde , &c.

Eene ftad rond gaan of om gaan. Faire

le tour d'une ville.

Laat den beker rond gaan. Que le verre ,

que le gobelet faffe le tour , il faut boire

À la ronde.

Rondagtig. bijv. w. Eenigzins rond. Un

peu rond , rondelet.

Rondas. z. v . ond. w . Een rond fchild.

Rondache , un bouclier rond & fort.

Ronde. z. v. De wagt , die de ftad door-

kruift . La ronde , la patrouille.

De ronde doen. Faire la ronde.

De impoft van de ronde maat. Impôt de

ce qui fe vend au litron ou au boiffeau.

RONDEN. w . w. Rond maaken. Arrondir.

Rondheid , rondigheid. z. v. Rondeur.

De rondheid des aardkloots bewijzen.

Prouver la rondeur de la terre ou que la

terre eft ronde.

Rondhout. z. g. Maften , ftengen , enz.

op de fchepen. Bois arrondis , máis ,

vergues fur les vaisseaux.

Alzijn rondhout wierd hem afgefchoten.

s fes mâts ou vergues &c. furent ab-

attus ou emportés.

Rondhout. Rond brandhout. Rondin ,

bois rond à brûler , buche ronde.

Rondigheid. zie rondheid.

* Rondigheid , z. v. opregtigheid. Sin-

cérité , franchife , candeur , bonnêteté,

probité.

Daar blonk eene groote rondigheid in

zijn gedrag. Il fit voir bien de la fin-

cérité ou de la candeur dansfa conduite ou

dansfes maniéres.

Ronding. z. v. Arrondiffèment.

Rondom. bijw. In ' t rond. Tout autour.

Eene ftad rondom befluiten. Inveftir.une

ville, l'entourer , en fermer toutes les

avenues.

Hij ftond rondom in de vijanden . I

étoit invfli des ennemis , entouré des en-

nemis , au milieu des ennemis.

Dat huis legt rondom in 't geboomte ,

in 't water , enz. Cette maison eft en-

tourée d'arbres , d'eau , &c.

Ronds. z. v. Rad of rondshout van eene

drukpers. La roue d'une preſſe d'impri-

meur.

Rondfel. z. g. Uurwerkmakers woord. Pi-

gnon: terme d'Horloger.

Rondstouw. z .g. Touw dat aan de ronds

vaft is. Corde de la roue de la preffe.

Rondte. z. v. Rondigheid. Rondeur.

De rondte der Waereld. La rondeur du

Monde, la forme fpbérique du Monde.

Die ftad legt in de rondte. Cette ville

fait un rond , elle eft de figure ronde ,

elle eft ronde.

Rondvis. 2. m . In tegenstelling van

plavis. Poifon rond , par oppofition à

puiflon plat.

Ronduit. bijw. ongeveinsd. Franchement ,

fincérement , justement , fans détour.

RONDUIT. ond. w. Reduit , vierkant

fchansje. Redoute , petit fort quarré.

RONKEN. g. w . Snorken. Ronfer.

Als hij flaapt , doet hij niet dan ronken.

Quand il dort , il ne fait que ronfler, il

ne ceffe de ronfler.

Ronking. z. v. Snorking. Ronflement.

RONNEN. g. w. Runnen , ftremmen. Se

cailler , fe prendre.

Geronnen bloed. Du fang caillé.

RONS. z. m. Boekdrukkers woord. Broche on

barre de fer à laquelle eft attachée la ma-

nivelle qui fert à faire rculer le train de

la prefe. Terme d'Imprimeur.

ROO.

Rondeel. z. g. Een half rond in den ROOD. z. g. Zekere verwe. Rouge , forts

ftads muur. Une demi-tour , certaine

fortification antique.

Rondelijk. bijw. Onbewimpeld , onge-

veinsd. Rondement , franchement , fans

détour.

Rondelijk de waarheid bekennen. 4.

vouer rondement ou franchement la vérité.

Rondemaat. z. v. Mefure ronde , mesure

pour la farine , les bleds, &c.

Zzz 2

de couleur.

Schoonrood , hoogrood , purperrood ,

enz. Incarnat , de l'écarlate , du pos-

ceat!, du crameifi , du pourpre.

Donker rood. Rorge obfcur , rouge foncé.

* Het eerbaar rood , de fchaamte. Lapu-

deur , la rougeur que caufe la modefiie.

Koperrood. Morgenrood. zie onder Ko-

per, enz.

Rood.
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Rood. bijv. w . Roodverwig. Ronge , de ROOF. z. m. Buit , geroofd goed. Butin , }
couleur rouge.

Dat huis is rood geverfd. Cette maison

eft peinte en rouge.

Roode kool , rood moes. Choux rouge.

Roode lelien. Des lis rouges.

Roode of vuurige oogen. Des yeux en-

flammés , des yeux rouges.

Eene roode koc. Une vache roue.

Roode deur of roôdeur. La chambredes

Commiffaires établis pour recevoir,

ture de ceux qui veulent fe marie

Zij gaan van daag voor de rodr.

Ils vont aujourd'bui fe fiancer à bord de

ville.

pillage.

Van den roofleeven. Vivre depillage ou

de butin , vivre de ce qu'on peut auraper.

Eenen grooten roof van's vijands bodem

haalen. Enlever ungros butin dans le pays

ennemi , y faire un butin confidérable.

Den roof deelen. Partager le buting

Zij zou wel eenen roof voor de hel

weghaalen , zij is zoo ftout dat ze

duivel noch menfch ontziet. Elle ne

craint ni Dieu , ni diable , elle iroit en-

lever du butin aux portes de l'enfer.

Kerkroof. Reeuwroof. Zeeroof, enz .

zie onder Kerk , enz.

Rood worden , eene roode kleur krij- ROOF , roove. zie Roove.

gen. Rougir , devenir rouge.

De kerffen worden al rood. Les cerifes
deviennent rouges , elles mûrident.

Rood worden van fchaamte. Rougir de

bonte.

Roodaarde. z. v. Rood krijt.

rouge.

Du crayon

Dat is met roodaarde
getekend

. Cela

a été deffiné avec du crayon rouge.

Roodagtig
. bijv. w. Ros , eenigzins

rood.

Un peu rouge , rougeâtre
, vermeil.

Roodbaard
. z. m. Een die eenen roo-

den baard heeft. Un homme qui à la

barbe rouffe , barberouffe
.

Roodbaardje of roodborsje . z. g. Paap-

je , zeker vogeltje . Ruffe , certain

petit oifeau.

Roodbol. z.m. Een die rood hair heeft.

Un rouleau , qui a les cheveux roux.

Roodborsje. zie Roodbaardje .

Roodeloop. 2. m. Rood melizoen.

Dyfenterie.

Deroodeloop heerfcht fterk in die plaats .

La dyfenterie régne fort dans cette pla

ce-là , elle y fait bien du mal.

Rooderoede. z . m. Zekere Landdroft.

Certain Officier du plat-pays , Lieutenant

criminel , Prévôt.

Roodeur. zie Roode deur.

De roode zee. 2. v. Het roode mcir.

La mer rouge.

Pharao verdronk in de roode zee . Pba-

raon fut fubmergé dans la mer rouge.

Roodgrond. z. m. Roodvonk , zekere

roode vuurigheid. Petite tumeur qui

vient fur le corps , avec inflammation ,

feu volage.

Dat kind heeft roodgrond. Cet enfant a

dufeu volage , une inflammation au corps.

Roodhairig. bijv. w. Rood van hair.

Rouffeau , qui a le poil roux.

Roodheid. z. v. Rougeur , rouge.

Zij was kenbaar aan de roodheid van

haar aangezigt. Elle étoit connoiffable

à la rougeur de fon vifuge ou au rouge

de fun vifage.

Roodhond. zie Roodvonk ofRoodgrond.

Roodkoper. zie Koper.

Roodkrijt. zie Roodaarde.

Roodmelizoen. zie Roodeloop.

Roodfchaar. z. v. Roodfcherre , foort

van ftokvifch. Certaine efpice de ftocfis.

Roodſtagrtje, z. g. Zeker vogeltje . Ros-

fignol de mur.

Roodverwer. z. m. Scharlakenverwer.

Teinturier en écarlate.

Roodverwig. bijv. w. Rood van verwe.

De couleur rouge , vermeil , incarnat..

Roodvonk. z. v. Roodgrond. Feu vola-

ge, petite tumeur qui vient fur le corps

avec inflammation.

Roodvos. zie Roodbol.

Roodzel. z. g. Zekere legte roode ver

a . Du rouge cominan..

ROOFAGTIG. bijv. w. Roofgierig. Als ,

een roofagtig volk. Un peuple voleur ,

larron , corfaire ou adonné au vol.

Roofagtigheid. z. v. Roofgierigheid.

Pancbant au vol , avidité de prendre ,

rapacité.

Roofgalei. z. v. Galére de corfaire , un

brigantin , certain vaisseau.

Roofgeld. g. Het geld van den ver-

kogten roof. Argent provenu du bu-

tin , argent butine.

Roofgierig. bijv. w . roofagtig , roofzug-

tig. Adonné ou enclin au vol , avide.

Die barbaaren zijn heel roofgierig. Ces

Barbares font fort adonnés au vol , ils

font avides de butin , ils vivent de pillage.

Roofgierigheid. z. v. Roofzugt . Bri-

gandage , rapacité.

De roofgierigheid der foldaaten. L'a-

vidité, la rapacité ou le brigandage des

foldats.

Roofgieriglijk. bijw. Gretiglijk , verwoe-

delijk. Avidement , avec deffein de pil-

ler ou de brigander,

Roofgoed. z. g. Buit , geroofd goed.

Butin , pillage , proye.

Roofgoed. Goed dat ten roof gegeven

is. Proys , du bien qui a été abandonné

au pillage.

Zij leeven daar mede als of het roof-

goed ware. Ils fe jettent là-deſſus com-

me fi c'étoit une proye , ils gafpillent ce

bien comme s'ils l'avoient butine.

Roofhoek. zie Roofneft.

Wij zeilden 's nagts dien roofhoek geluk-

kig voorbij. Nous pajames ce nid de

voleurs beureufement la nuit ou de nuit.

Roofhol. zie Roofneft.

Roofkuil. zie Moordkuil.

Roofneft. z. g. Roofhoek , fchuilplaats :

of fchuilhoek van roveren . Nid de

voleurs , de brigands , de corfaires ou d'écu-

meurs de mer, azyle ou retraite de pirates.

Algiers , Tunis , Duinkerken , St. Ma-

lo , zijn groote roofneften. Alger ,

Tunis , Dunquerque , St. Malo , funt de

fameux nids de voleurs , des pépiniéres
d'écumeurs de mer.

Rooffchip. z. g. Roover. Cerfaire, ca-

pre, armateur.

Wij kreegen twee rooffchepen of ro-

vers op zij. Deux corfaires nous attaqué-

rent , nous fumes attaqués par deux capres.

Rooffpelonk. z. v. Roofhol , roofneft.

Caverne de brigands , retraite , nid ou

cache de voleurs.

Rooffter. z. v. Une volenfe.

Roofvogel. z. m. Grijpvogel.

proye.

Roofvogels. z. m. Rovers. Corfaires ,

pirates , écumeur de mer.

Oiseau de

De Turken zijn fnoode roofvogels. Les

Tures fat de grands écumeurs de mer.

Roofziek bijv. w. Roofgierig. vide do'

butin, allerte pour escroquer , à qui les

mains demangent , qui aime à s'approprier

le lien d'autrui.

Hij floeg zijne roofzieke handen aan de

offerkifte. Il porta fur le tronc fes

mains facrileges ou avides il vola l'ar-

gent de l'autel.

Roofzugt. z. v. Roofgierigheid. Rapa-

cité , avidité , envie de pirater ou de

brigander.

Zijne roofzugt bleck aan alle kanten.

Son brigandage , fon avidité , fou âpreté

après l'argent parut par-tout , fon bu-

meur corfaire ou larronne fut connue de

tout le monde.

Roofzugtig. bijv. w. Roofgierig. Qui

aime à butiner , avide du bien d'autrui ,

enclin ou porté au vol & au brigandage.

ROOI. z. m. Raam . Régle , mesure.

Hij houd geen rooi in 't fchieten. I

tire au bazard , il ne vife point en ti

rant , il ne fuit ni régle , ni meſure.

ROOIEN. zie rooijen.

Rooimeefter. z. m. Bouwmeefter die de

gebouwen rooit. Infpecteur desbâtimens,

qui diftribue & mefure le terrain quedoit

occuper un édifice, le grand loyer.

ROO !JEN. w. w. Raamen , op zijnen ſtand

zetten. Régler , ranger felon l'alligne-

ment fait au niveau ou au cordeau.

Dat huis is niet regt gerooid . Cettemai-

fon avance en debors ou en dedans de l'al-

lignement , du niveau ou de la régle , el-

le n'eft pas parallèle aux autres.

Graven rooijen of ontledigen. Vuider

les fepulcres des offemens des morts.
ROOISCHIETEN. w . w . Wel mikken in

het fchieten. Bien viser en tirant ,

tiver jufle.

ROOK. onv.tijd van rieken of ruiken. Als

ik rook. Je flairois ou je flairai , &c.

ROOK. z. v. Opper , ftapel : van 't hooi

fpreckende. Meule , meulon ou mulen.

Eene rook hooi. Un mulon de foin.

ROOK. z. m. Damp. Fumée.

Mijne oogen doen mij zeer van den

rook. La fumée me fait mal aux yeux.

Men kon in den flag niet zien van den

rook. La famée empêchoit de voir dans

le combat , on n'y pouvoit voir à caufe.

de la fumie.

Die zaak verdwijnt in rook of gaat

te niet. Cette affaire fe diffipe en fu-

mée , elle s'en va en brouët d'andouilles ,

cela ne réufit point.

Dat

Rookagtig. bijv. w . Rokerig , rookig ,

naar rook. Qui fent la fumée , enfumé.

vleefch fmaakt heel rockagtig.

Cette viande fent la fumée , elle a un

goût de fumée.

ROOKEN. g. w . Dampen , fmooken. Fu-

mer.

Het rookt in de keuken dat men niet

zien kan. Il fume fi fort dans la cui-

fine qu'on n'y vit goute.

ROOKEN. w. w. In den rook droogen.

Faire fumer, forer , fecher à la fumée.

Vleefch rooken , haring rooken enz.

Faire fumer de la viande , forer du

barang.

Rooken , tabak rooken. Fumer , fumer

du tabac.

Hoe veele pijpen het gij gerookt ? Com-

bien avez-vous fumé de pipes?

Ik heb van daag nog niet gerookt. Je

n'ai pas encore fumé d'aujourd'hui.

*Het rookt daar luftig in huis , men

kijft en raaft daar geduurig. On cri-

aille , on fe chante toujours pouille dans

calte maison-là,

Kijven
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Kijven dat het rookt , luftig baaren

en tieren. Gronder bien fort.

Rookende. bijv. w. Dat rookt. Fumant.

Een rookende berg. Une montagnefumante ,

de laquelle il fort des vapeurs fouffrées.

ROOKER. z. m. Tabakrooker. Fumeur de

tabac.

Haringrooker. zie onder Haring.

Rookerig. zie rookagtig.

Rookgat. z. m. Togigat voor den rook.

Trou fait dans la cheminée pour que la

fumée en forte.

Deeze wind ftaat in ' t rookgat of ver.

feur defureau, mais plus grande.

Eene ontlokene of opene roos.

fe épanouie.

Une ro-

Eene roos op de luit . Rofe de luth , plu-

fieurs petits trous qui repréfentent affez

bien une rofe , & qui font au milieu de

la table de l'inftrument de musique.

Dat is een praatje onder de roos , een

vrij praatje. Cela fe dit entre amis ou

en confidence.

"

Duinroos , Klapperroos of Klaproos

Koornroos , Stokroos , Winterroos ,

enz. zie onder Duin , enz.

wekt altoos rook. Ce vent-ci fait tou- ROOS. z. v. Zekere lichaamsquaal. Eré-

jours fumer.

Rookig. zie rookagtig.

Rookjager. 2. m. Rookverdrijver .

Chaffe fumée, maître ramoneur qui empê-

che les cheminées de fumer.

Rookneft. z. g. Plaats daar 't zeer rookt.

Un trouà fumée, endroit où il fume beau-

coup.

Die keuken is een regt rookneft. C'est

untrou àfumée que cette cuisine , c'eft un

goufre ou un abime defumée.

Rookvenftertje . z. g. Togtvenftertje.

Soupirail , un trou fait pourfaire monter

la fumée.

Rookverdrijver. zie Rookjager.

Rookvleefch. z.g. Gerookt vleefch. De

- la chair fumée.

Rookzolder. z.g. Een hoek bij den fchoor-

fteen , waar in het vleefch om te rooken

word opgehangen. Coin dans la chemi-

née , ou l'on pend la chair pour lafumer.

ROOM. z. m. Het vet van de melk. Cré-

la graiffe épaiffie du lait.me ,

Zocte room. De la crême douce.

Opgejaagde room. De la crême fouettée.

Roomboter. z. v. Boter van room ge-

kernd. Du beurre de créme , du beurre

fait de la crême du lait.

Roomkaasjes. z. g. meerv. De petits fro-

mages à la crême.

ROOMSCH. bijv. w. Van Rome , dat Ro-

me aangaat. Romain , de Rome , qui

depend de Rome.

Het roomfche rijk of gebied. L'Empire

romain , l'Empire de Rome.

De roomfche Mogendheid. La Puiffance

romaine ou de Rome.

Op zijn roomfch, naar de roomfche

wijze. A la romaine , à la manière ou

à la façon des romains.

De Roomfche Godsdienst.

Romaine.

La religion

Roomfche boontjes. Des féves de Rome ,

des baricots.

Roomfch , Roomfchgezind. Catholique-

Romain.

Zij zijn Roomfch of van denRoomfchen

Godsdienft. Elles font Catholiques-Ro-

maines.

Roomfchgezind. bijv. w. Van den Room-

fpéle , une tumeur contrenature , occupant

lafurface des parties avec chaleur , avec

rongeur & douleur cauféespar une bumeur

bilieufe naturelle.

Zij kreeg de roos aan 't aangezigt , aan

't been , enz. Il lui vint une éréfipéle

au vifuge , à la jambe , &c.

ROOSBOSCH. zie Roozengaard.

ROOSTEN. w. w. Braaden , frijten , hei-

fteren. Rotir , griller.

Brood rooften. Rétir du pain.

* Van de zon gerooft worden. Etre bálé

ou brûlé du Soleil.

ROOSTER. z. m . Gril.

Op den roofter braaden. Griller , rôtir

fur le gril.

Het geld word daar op den roofter

geteld. On ne fauroit tirer de l'argent

de cet endroit-là , il n'y a pas de fureté

là pour celui qui demande.

Het ging ' er heet van den roofter , daar

wierd zeer hevig gevogten. Lechocfut

fanglant , il y fit bien chaud , on s'y bat-
titrudement.

Roofter of roofterwerk. z. g. IJzer- of

latwerk roofterswijze gemaakt. Grille

ou treillis , treilliffage , caillebotis : ter-

me de Marine.

Kerkroofter. zie onder Kerk.

Roofterswijze. btjw . Als een roofter.

A la façon d'un gril , comme un gril,

Roofting. 2. v. Heiftering , braading.

Action de rotir , de brûler ou de båler.

Rooftpan. z. v. Braadpan , frijtpan.

Lécbefrite.

ROOSVERWIG. bijv. w . Roozenrood. Ver-

meit, couleur de rofe.

ROOT. zie Rood.

ROOVE. z. v. Roof van een zeer. Croûte,

gale qui vient fur les playes qui féchent.

De roove is 'er afgevallen. La croûte

en eft tombée.

ROOVEN. w . w . Met geweld fteelen. Ravir,

éter avec violence , piller , butiner.

roozenboomen beplant. Roferaye.

Roozengeur. z. m. Roozenreuk. Odeur

de rofe.

Roozenknop. z. m. Bouton de rofe.

Die roozenknoppen ftaan in ' t opgaan.

Ces boutons de 1ofes vont s'ouvrir ou s'épa

nouïr.

Roozenkrans. z.m. Roozenkroon. Guir

lande. couronne de roses , couronne de

hadden allen roozenkrans-

hoofd. Les bergers avoient

TF des guirlandes ou des couronnes de re-

fesfur leurs tétes.

Roozelaar. z. m. Roozenboom. Rofier.

Roozenlauwrier. z. m. Oleandre , 10fageou

rofagine , laurier-rofe , arbriffeau dont la

feuille reffemble à celle du laurier , & la

fleur à celle du rofier.

Roozemarijn. zie Rosmarijn.

Roozenazijn. z. m. Roozenedik. Vinai-

gre rofat.

Roozenedik. zie Roozen azijn .

Roozenhoed. z. m. Roozenkrans. Guir-

lande , couronne de rofes.

Roozenhoedje. z. g. Kraalketen in de

Roomfche Kerke tot het leezen der

gebeden gebruikelijk . Chapelet , cinq

difaines de petits grains enfilés de rang ,

fur lesquels on dit des Pater & des Ave-

Maria dans l'Eglife Romaine , Rofaire

Romain.

Zijn roozenhoedje leezen. Dire fon cha-

pelet ou fou rofaire.

Roozenhonig. z. m. Honig op roozen

gewonnen. Du miel rofat.

Roozenobel. z. m. Zeker ftuk goudgeld.

Noble à la rofe , certaine vieille monnoye

d'or , un écu d'or à la rofe.

Roozenobelgoud. z. g. Geſlagen goud

van roozenobelen. De l'or de rofenobles

ou d'écus d'or à la rofe.

Roozenolie. z. v. Olie van roozen. Huile

de rofes.

Roozenpeer. z. v. Poire rofat.

Roozenrood. z. g. Roosverwe. Rouge

couleur de rofe , de l'incarnat.

Roozenrood. bijv. w. Roosverwig. In-

carmat , vermeil , couleur de rofe.

Dat is roozenrood geverfd. Cela eft teint

incarnat ou couleur de rofe.

Roozenwater. z. g. Water op roozen

overgehaald. Eau-rofe.

Roozenwatersvlesje. z. g. Phiole d'eau

rofe ou à l'eau rofe.

Roozenzalve. z. v. Rooszalve , zekere

zalve. Onguent rofat.

ROS.'t Krijgsvolk doet met dan rooven en

plonderen, Les foldats raviffent & en-

lévent tout ce qu'ils trouvent , ils pillent | ROS . z . m. ond. w. Paerd. Cheval.

le paysan.

Rooven offtroopen op zee . Ecumerla

mer, pirater , voler fur mer.

Zijn briefchende oorlogsros viiegt, enz.

Son cheval benniffant , vole &c.

Ros , flegt paerd. Une roffe , un cheval use.

fchen Godsdienft. De la Religion Ca- ROOVER of rover. z. m. Voleur , brigand. | ROS. bijv. w. Roodagtig. Roux , rougeâtre,

tholique-Romaine.

De Roomfchgezinden beweeren , dat ,

enz. Les Catholiques - Romainsfoutiennent ,

que , &c. ceux de l'Eglife romaine difent ,

que &c.

ROOPAERD. z. g. Rampaerd. Affut de

canon qui fert fur les vaiffeaux.

ROO-ROE. zie Roode-rocde.

ROOS , rooze. z. v . Zekere bloem. Roſe ,

forte de fleur.

Eene roode , eene witte roos. Une rofe

une rofe blanche.rouge .

Eene Gelderfche roos , cene bloem van

zeker flag van vlier. Rafe de Gueldre ,

certaine fleur qui reffemble un peu à la

Bofchroover , Ecrroover , Kerkroover ,

Naamroover , Straatroover , Struikroo

ver, Zeeroover , enz. zie onderBosch ,

enz .

Rooverije. z. v. Geweldige diefftal . Bri-

gandage , pillage , vol fait avec violence.

Rooverije op.de groote wegen pleegen.

Faire le métier de brigand , voler fur les

grands-chemins.

ROOZENBLAD. z. g. Feuille de rofe.

De tafel was met groente en roozenbla-

den beftrooid. La table étoit jonchée de

verdure de feuilles de rofes.

Roozenboom. z. m. Roozelaar. Refier.

Roozengaard. z. m. Eene plaats met

Ros hair, roffè baard , enz. Cheveux

701x barbe roue.

Rosagtig. bijv. w. Uit den roffen. Ti-

rant fur le roux , rouſſätre.

Dat meisje heeft rosagtig hair. Cette

fille a des cheveux roufjätres ou tirant fur

le roux.

ROSBAAR. z. v . Draagzetel.
brancard.

Litière ,

Zij wierd in eene rosbaar gedraagen.

Elle étoit portée en litière , on la porta

en litière ou dans un brancard,

ROSBAARD. z. m. Een die cenen roffen

baard heeft. Barberone.

ROSBEIJER of rosbeijerd. z. m . Het paerd

Zzz 3
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der vier Heemskinderen. Boyard , le

cheval des quatre fils Aimon .

Rosbeijer. z.m en v. Raaskop , baarbijs-

ter. Undragon , une perfonne qui tempête ,

quife déméne & étourdit les autres.

ROSHAIRIG. bijv. w. Roux , qui a le poil

roux, qui a les cheveux roux.

ROSKAM. z. m. Etrille.

Roskam , fchimpfchrift , hekelfchrift.

Critique , fatire , mercurial

Hij gebruikte eenen fchepen ros

Il fit une fanglante fatire com

lui fit une cruelle mercuriale.

ROSKAMMEN. w. w. ' t Paerd roskammen.

Etriller le cheval.

Iemand luftig roskammen , hekelen ,

doorftrijken. Faire une fortemercuriale à

quelqu'un , le chapitrer comme il faut , le

cenfurer fortement , lui bien laver la tête.

ROSKAMMER. z. m. Paerdenkoper. Ma-

quignon.

Roskammerije. z. v . Paerdentuiffching ,

paerdenhandel. Commerce de Maqui-

gnon , maquignonnage.

Rosmarijn. z. m. Rozemarijn , zeker

gewas. Romarin , forte de plante.

Rosmarijnboom. z. m . Romarin.

Rosmarijntakje . z. g. Branche de romarin.

Rosmeuien of rosmolen. z. v. Meulen

van een paerd omgetrokken . Moulin

qui tourne par le moyen d'un cheval.

Hij loopt in den rosmeulen , hij is

aan 't maalen , hij is half gek. Il eft

lunatique , il a le cerveau bleffé , il a le

timbre felé.

ROSSEN. zie Afroffen.

ROSSOLIS. ond. w. Lieflijke en geurige

drank. Refolis.

ROSTUISSCHER. z. m. Paerdenkoper of

handelaar. Maquignon , marchand de

chevaux.

ROT.

ROT. z. v. Zeker fehadelijk dier. Rat ,

forte d'animal nuifible.

NousWij hebben veele retten in huis.

avons bien des rats chez nous , nous fom-

mes mangés des rats.

Dat is eene erge rot , een fnoo kind.

C'est un petit efpiègle , unfin petit ma-

tois , unpetit éveillé.

Zoo kaal als eene rot , heel kaal van

geld . Gueux comme un rat d'Eglife ,

gueux comme un Peintre.

Daar zijn de rotten in den winkel ge-

raakt. La boutique eft mangée-là.

Veldrot , Waterrot , Zeerot , enz. Zie

onder Veld , enz.

Bergrot , Alpifche rot. Loir , marmotte

rat des Alpes.

Kerkrot. Rat d'Eglife.

Zoo kaal als eene kerkrot. Gueux com-

me un rat d'Eglife.

2

ROT. z.g. Korporaalfchap. Bande , efcouade.

Het vrije rot ; dus noemt men te De-

venter het rot , waar in de adelborften

onder de burgers waaken. La bande

libre ; c'est ainsi qu'on appelle à Deventer

cette bande, où les cadets , ont le guet

parmi les bourgeois.

Jeder korporaal had een rot onder zig.

Chaque caporal avoit une efcouade fous fes

ordres.

De krijgsbenden worden gemeenlijk in

zes of agt rotten verdeeld . Les com-

pagnies font ordinairement divifées en fix

ou buit bandes ou efcouades.

Een rot bedelaaren , heidenen , ftruik-

rooveren , enz. Une bande de mendians,

de Bobémiens , de voleurs , &c.

Broodrot. zie onder Brood.

ROT. 2. g. Rottigheid , verrotte vrugten.

Pourriture , du pourri.

Daar is rot aan dien appel. Il y a du

pourri à cette pomme , cette poinme ef

pourrie , elle eft gâtée.

Rot , verrot. bijv. w. Pourri.

Die appel is rot. Cette pomme eft pourrie

Die kaerel is niet rot. Cet bomine n'eft

pas tant fot , c'est un fin merle, le drolle

entend bien fon intérêt.

Die zijn moeders kind bewaard , be

waard geen rotten appel. Hellandfci

Spreekw. Celui qui aſoin de l'enfant defø

mére, c'est-à-dire , qui prend foin de fa

propre perfonne , ne prend pas un foin
inutile.

* 't Zijn geen rotte appelen , ' t is goede

waare. Ce ne font pas des gucuferies ,

c'eft de bonne marchandiſe.

Rotagtig. bijv. w . Verrot , rottig. Qui

fent le pourri.

CesDie appelen fmaaken wat rotagtig .

pemmes fentent le pourri , ont un goût de

pourriture.

ROTGANS. z . v. Zekere wilde gans. Mo

illon, effice d'oye fauvage.

ROTGEZEL. z.m. Soldaat van 't zelfde rot.

Camarade ou compagnon d'une même ef

couade.

ROTHEID. zie Rottigheid.

ROTMEESTER. z.m. Korporaal. Caporal .

Rotmeefterfchap. z. g. Korporaals be-

diening. Charge de Caporal.

‡ROTNEUS. z. m. Snotneus. Morveux.

Foei , wat rotneus is dat ! Fi , le morveux!

ROTS. z. v. Rotze , fteenrots , klip . Ro-

cher, roc , écueil.

ROTTIG. bijv. w . Rotagtig. Pourri , un

peu pourri , gáté , endommagé.

De vrugten vallen heel rottig van ' t jaar.

Les fruits pourriffent aifement cette annés ,

ils fe gutent , on ne les fauroit garder.

Rottigheid. z. v. Bederving. Pourriture,

corruption.

ROTTING. z. m. en g. Indiaanfch riet.

Canne , rofeau des Indes.

Rotting , rottingſtok. Canne , bâton.

Hij gaf hem wat met den rotting om de

lenden. Illuidonna de bons coups de canne ,

de bons coups de baton , il lui épouffeta les

épaules avec de bons coups de canne.

Rottingje. z. g. Rottingſtokje. Petite
canne.

Rottingknop. z. m . Knop op eenen rot-

ting. Pomme de canne.

Rottingolie , z. v. Stokflagen. Coups de

canne , coups de báton , buile de cetret.

Rottingflag. z. m. Slag met den rotting.

Coup de canne.

ROTZAK. z. 11 . Toenaam dien men

denmorfigen Waalen geeft. Vieuxpour-

ri, vilain fac à bran: Injure infectcé

aux Walons mayſades.

ROTZEN. w. w. Jaagen , rijden. Chaffer ,

courir à cheval.

Hij doet niet dan rotzen en rijden . I

ne fait que choffer & courir, il est tou

jours à cheval.

ROTZIG. bijv. w. Rotsagtig , klippig.

Plein de rochers , qui tient du roc , pier-

reux , rabotteux.

ROU. ROV.

ROU. zie Rouw.

ROVE. zie Roove.

Dat kafteel legt op eene rots. Ce cha- ROVEN , enz. zie Rooven , enz.

teau eft fur un rocher.

*Zoo vaſt ſtaan als eene rots ,

ROUW of ruuw. bijv. w. zie Ruuw , enz.

onbe - ROUW. z. m. Droefheid. Deuil , trifieſſe,

weeglijk vaft ftaan. Se tenirferme com-

me un rocher , être inébranlable.

Steenrots. Zecrots. zie onder Steen , enz.

Rotsagtig. bijv. w . Rotzig , fteenagtig .

Parfemé de pointes de rochers , rabotteux ,

pierreux.

De grond is daar rondom heel rotsagtig.

Le terrain efl-làpar-tout pierreux , il est

fur la roche.

ROTSEN. zie Rotzen.

ROTSHOL. zie Rotsfpelonk.

Rotfig. zie Rotzig.

Rotsfpelonk. z. v. Rotshol. Caverne ,

antre dans un rocher.

Rotsfteen. Roc , pierre dure taillée d'un

rocber.

Rotswijze. En forme de rocher , en guife

de rocher.

ROTSWIJZE. bijw . Met rotten. Par ef

conades.

MonterRotswijze op de wagt trekken.

la garde par efcouades.

ROTTENKNIP. zie Rottenval.

Rottenkruid. z. g. De la mort aux rats

de l'arfenic.

ROTTEN. g. w . Verrotten. Pourrir, fe

gáter, fe corrompre.

Het ooft rot geweldig van ' t jaar. Les

fruits fe pourriffent fort ou fe corrompent

fort cette année , l'humidité pourrit tous

les fruits.

De hennip ftaat in den floot te rotten.

On a mis le chanvre dans le foffe pour le

rouïr, on a mis rouir le chanvre.

ROTTEN , famen rotten. S'amaffer, s'at

trouper féditieufement.

ROTTENVAL. z. m. Rottenknip.

tiére , machine à prendre des rats.

Ra

affliction.

Rouw bedrijven.

trifleffe ou affligé.

Mener deuil , être en

Zijn rouw is onbefchrijvelijk. Son deuil ,

fa triftefe ou fon affliction eft inexpri-

mable.

Rouw , rouwgewaad.

deuil.

Deuil , babits de

Den rouw aanneemen , afleggen , enz.

Prendre le deuil , quitter le deuil , &c.

In den rouw zijn. Porter le deuil , étre

en deuil ou babillé de deuil.

Zig in den rouw kleeden. S'habiller de

deuil , prendre le deuil.

Alle de dienftbooden kregen rouw.

On babilla tous les domestiques de deuil ,

tous les domeftiques portérent le deuil

de leur maitre ou de leur maitreffè.

't Huis wierd met rouw behangen. On

tendit la maison de deuil.

Rouw , tijd van rouw draagen. Le temps

du denil ou de porter le deuil.

Mijn rouw is haaft uit. Alon deuil fera

bientôt paffé , je n'ai plus guéres à porter

le deuil.

Rouw. Sleep agter een lijk. Deuil ,

convoi funebre.

Daar is een groote rouw agter dat lijk.

Il y a un grand convoi funebre pour ce

mort.

In den rouw gaan , ter begraaffenis gaan.

Aller à un enterrement.

Rouwbaai. z. g. Zwarte baai . De labaye

noire , certaine étoffe four doubler des ba-

bits de deuil ou des babits noirs.

Rouwband. z. m. Floers of lamper om

den hoed. Crepe qu'on porte autour du

chapeau.

Rouw-
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Rouwbeklag. z. g. Compliment de condo-

léance.

Rouwdigt of rouwgedigt. z. g.

digt. Elégie , des vers funèbres.

ROUWEN. g. w . Rouw draagen.

le deuil.

Menrouwt nu zoo lang niet meer.

Treur

Porter

On ne

porteplusle deuil fi longtemps à cette beure.

Rouwen. Caufer du repentir.

Die zaak zal u rouwen. Vous vous repen-

tirez de cette affaire.

ROUWEN. w. w Kaarden. Carder.

Het laken rouwen. Carder du drap.

ROUWGEDIGT. zie Rouwdigt.

Rouwgewaad. z. g. Rouwkleêren. IIa-

bits de deuil.

Rouwgoed. z.g. Linnen dat men in den

rouw draagt. Du linge de deuil , du

linge blanc & uni &fans dentelle.

De naaifter heeft veel rouwgoed onder

handen. La lingire a bien du deuil ou

du linge uni à faire.

ROUWIG. bijv. w . Droevig , treurig. Tri-

fte , affligé , touché.

Zij was heel rouwig over den dood

van haaren man. Elle étoit ou fut fort

trifte , fort affligée , fort touchée de la

mort de fon mari,

Rouwwinkel. z. m. Winkel daar men

vind 't geen men in den rouw van

nooden heeft. Boutique où l'on trouve

ce dont on a befoin pour un deuil.

Rouwkamer. z. v. Chambre tendue de deuil.

Rouwklaagen. g. w. Schreijen , misbaar

over eenen dooden maaken. S'afliger ,

· pleurer & lamenter au fujet de la mort

de quelqu'un.

Rouwklagt z. v . Rouwklagte . Plainte

funebre . Oraifon funebre , Elégie.

Eene rouwklagt op iemands dood maa-

ken. Faire une élégie , une plainte , une

oroifon funebre fur la mort de quelqu'un.

Rouwkleed. z. m. Rouwgewaad. Habit

de deuil.

Rouwkoets. z. v. Caroffe de deuil , car-

ruffe drapé.

Rouwkoop. z . m, Berouw over eenigen

koop. Chagrin ou repentir de marché

qu'on a fait.

Rouwkoop hebben. Se repentir d'avoir

acheté.

Rouwmaal. z. g. Doodmaal . Repas mor-

tuaire.

Iemand op het rouwmaal verzoeken.

Prier quelqu'un au repas mortuaire.

Rouwmantel. z. m. Lange zwarte mantel.

Manteau de deuil , un long manteau noir.

Rouwreden. 2. v. Lijkreden. Oraiſon

funébre.

Rouwfchoenen , kamoesleerenschoenen.

Souliers de deuil , fouliers bronzés.

Rouwleep. z. m. Rouwgevolg. Convoi

funébre.

Rouwftaatfi. z. v. Lijkſtaatſ , begravenis .

Enterrement , obfeques , funérailles , céré-

monies de l'enterrement.

RUB. RUC.

RUBIJN. zie Robijn.

RUCHELEN. g. w. Balken , fchreeuwen :

van den ezel fpreekende.

parlant du cri de l'âne.

Braire :

De Ezels ruchelen in 't woud. Les ânes

brayent dans les bois.

Rucheling. z. v. Geruchel , gefchreeuw.

Action de braire , le cri ou la voix de l'ane.

RUD. RUG.

RUDOLF , mans naam.

d'homme.

Rodolpbe , nom

RUG , rugge . z. m. De agterkant van iets.
Dos, derriére.

Iets op den rug draagen. Porter quelque

chofe fur le dos.

Op den rug leggen. Etre couché fur le dos.

Iemand den rug toekeeren . Tourner le

de Paris portent fur leurs dos & qui leur

fert à porter les jaquets & les fardeaux.

Rugkleed. z. g. Dekkleed. Caparagon ,

couverture de cheval.

Rugmand. z. v. Ruggekorf. Hotte.

Rugiteun , fteun. Appui , foutien.

Rugftuk. z.g. Een ftuk uit den rug gefne-

den. Un morceau du des , une échinée.

Het rugftuk of ruggeftuk van eenen ge-

denkpenning. Le revers d'une médaille.

RUGTBAAR. bijv. w. Waereldkundig , be-

kend Public , connu , fa , que tout le

bide fait , que perfonne n'ignore.

Die zaak word rugtbaar. Cette affairs

devient publique , elle fera fue de tout le

monde.

Iets rugtbaar maaken. Rendre une chofe

publique , la publier , la divulguer.

Rugtbaarheid. z. v. Eclat , bruit quefait

une chofe.

RUIdos à quelqu'un , l'abandonner.

Den vijand den rug toekeeren , vlugten.

Tourner le dos aux ennemis , s'enfuir , RUIDEN. zie Ruijen.

prendre la fuite , gagner au pied , ſe ti- | RUIDIG.bijv. w. Beter. Schurftig. Galeux ,

rer le nerf..

Hij heeft eenen hoogen rug of bochel.

Il a le dos voûté , il a une boffe , il eft

coûté ou bolu.

Le

De rug van eenen pekelharing is lekker.

Le dos d'un barang pec eft délicat.

De rug van een mes , boek , enz.

dos d'un couteau , d'un livre , &c.

Hoogrug. Kameelrug , enz. zie onder

Hoog , enz.

En arrière.Te rug. bijw . Agterwaard.

Te rug deinzen of wijken. Rebrouffer

chemin , fe retirer en arrière , reculer.

Te rug treeden , fpringen , enz. Recu-

ler , aller en arrière ,fauter en arrière , &c.

Te rug gaan , te rug treeden. zie Te

rug treeden.

Te rug gaan , wederkeeren. Retourner,
s'en retourner.

Te rug haalen. Retirer.

Haal die tafel te rug. Retirez cette table

Te rug keeren , wederkeeren. Retour-

ner, s'en retourner.

Te rug zenden , weder zenden. Renvoyer.

Den vijand te rug drijven. Repouffer l'en-

nemi, lui faire rebrouffer chemin , lui

faire tourner le dos , le mettre en fuite.

Ruggebeen. z. g. Het ruggraat. L'épine

du dos , échine.

Ruggekoif. z. m. Rugmand. zie Rug

mand.

Ruggelings. bijw . Rug aan rug. Dos à

dos , dos contre des.

Ruggelings over. bijw. Agter over. En

arriére , par derriére , fur le dos.

Ruggelings over vallen. Tomber en ar-

vière, tomber fur le dos , fe renverser en

arrière.

Iemand ruggelings over werpen of fimij-

ten. Renverser quelqu'un fur le dos , le

faire tomber en arrière.

De rouwstaatfi des Vorften bijwoonen.RUGGEN, w. w. Bockb. w. Den rug aan een

Afifler à l'enterrement du Prince , voir

les cérémonies de l'enterrement , les obfé-

ques ou les funérailles du Prince.

ROY. zie Rooi.

ROY. ROZ.

ROYAAL. ond. w. zie Koninglijk.

ROZE. zie Rooze.

ROZELMAAND. zie Wijnmaand.

ROZIJN , razijn , rezijn. z. v . Raifin fec ,

Taifin de paffo . zie Razijn.

bock maaken. Faire le dos à un livre.

Dat bock is fcheef gerugd. Le dos de

ce livre n'eft pas droit.

Ruggepijn. z. v . Pijn in den rug. Mal

au dos.

Groote ruggepijn lijden. Avoir grand

mal au dos.

Ruggeftuk. zie Rugftuk.

Ruggraat. z . g. Ruggebeen. L'épine du

dos , l'échine.

Rughouten. z.g. meerv. Draagtuig van de

laft- ofpakkendrangeren te Paris. Cro-

chets , machine de bois que les Porte-faix

rogneux , plein depuftules ou de bourgeons.

Zijn vel is heel ruidig. Sa peau eft ga-

leufe , il a la peau pleine de gale , de

puftulus ou de bourgeons.

Ruidigheid. zie Schurft.

RUIEN. zie Ruijen.

RUIF of ruiffel , waar uit de paerden hooi

ceten. Ratelier.

RUIFFELEN , dobbelen. zie Rijfelen.

RUIG, bijv. w . Hairig. Velu , couvert de poil.

Ruig van huid of van vel zijn . Avoir la

peau velue , étre velu.

Een ruige Apoftel , cen los menfch,

een ligtmis of loskop . Un bon Apôtre,

un drille , un bon drolle , un grivois.

* Ruig , ruuw , ongefchikt. Sale , mal-

bonnéte , impudent , groffier.

Ruig in 't eeten zijn. Manger d'une ma-

miérefale& goulue , manger mauſſademens

& en goinfre , avaler tout fans choix.

Ruigheid. z. v. Qualité velue , état de ce

qui eft velu.

Ruigfchaaf. z. v. Riflard , rabat à dégros-

fir la befogne.

Ruig in 't fpreeken zijn . Etre fale en

paroles ou impudent en discours.

Ruigt of ruigte . z. v. Wild gewas , aller-

hande onkruid. Toutes fortes d'berbes

Sauvages ou d'arbriſſeaux inutiles & in-

commodes.

Daar groeit veel ruigte in de gragt. Il

croit bien de l'berbe fauvage dans le foffe.

Ruigte , flegt ondeugend volk. Ra-

caille , canaille , gens de fac & de corde ,

des miférables , des groux.

Daar woont veel ruigte agter de fchans.

Il n'y a que de la canaille qui demeure

vers les remparts , tout ce quartier-là

fourmille de gueux ou de racaille.

RUIJEN. g. w. Of Ruiden . Dit word

van de vogelen gezegd , als ze van

veeren veranderen. Muer , être en

mue. Ceci fe dit des oifeaux quand ils

changent de plumes.

De hoenders ruijen. Les poules ou les

poulets font en muë.

Ruijing. 2. v. Verwiffeling van veêren,

Mue , changement de plumes.

RUIKEN. g. w. Geur geeven. Sentir , ren-

dre de l'odeur.

Die bloemen ruiken heel lieffelijk. Čes

fleurs-là fentent bon , elles ont uneagréable

adeur.

Wel ruiken , eene aangenaame genr gee.

ven. Sentirbon , rendre une odeur ogréable, -

Qua
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Qualijk ruiken. Sentir mauvais.

Dat vleefch ruikt of komt aan . Cette

viande fent mauvais , elle corne.

RUIKEN. w. w. rieken. Sentir , flairer.

Aan eene roos ruiken. Sentir une rofe.

Hij zal ' er niet aan ruiken , hij zal

' er niet van hebben. Il n'en tåtera

point , cela ne fera point pour lui.

Lont ruiken . zie onder Lont. ,

Men ruikt de boonen van verre . On

fent les feves de loin.

Ruikende kraiden . Herbes odoriferantes.

RUIKER. z. m. Een bos bloemen. Bou

quet , in amas de fleurs arrangées avec

choix.

Ruikermaakster. z. z. Bouquetiére.

RUILEBUITEN. Troquer au bazard , ra.

vauder.

RUILEBUITER. z. m. Troqueur , ravaudeur.

Ruilebuitfter. 2. v. Troqueufe , ravaudenfe.

RUILEN. w. w. Mangelen , verwiffelen .

Changer , troquer.

Iets tegen andere waaren ruilen. Chan-

ger quelque chofe , troquer quelque chofe

contre d'autres marchandifes , faire un

troc ou une échange.

Hij ruilde dat boek van mij. Il m'és

changea ce livre , nous fimes un troc de

ce livre.

Zij doet niet dan ruilen en buiten. El-

le ne fait que troquer & revendre.

Ruiling. z. v . Mangeling , wiffeling. E-

change , troc.

une

Eene goede of quaade ruiling doen.

Faire un bon ou un méchant troc ,

bonne ou une méchante échange.

Ik hebb' dat bij ruiling gekregen. J'ai

eu cela en échange , en retour , par troc.

RUIM. bijv. w. Groot , breed , wijd. Spa-

cieux , ample , étendu , large , vaſte.

Een ruim huis , vertrek , fchip , enz.

Une maifon fpacieufe , un appartement

fpacieux , un gros ou grand vaiffeau , &c.

De vogels leven in de ruime lugt. Les

oifeaux vivent dans le vague des airs.

Een ruim geweten of gewille. Une con-

fcience large.

Dat kleed is te ruim gemaakt. Cet ba-

bit eft trop large.

De handen ruim hebben. Avoir bien du

loifir , n'avoir pas beaucoup de befogne ,

avoir les mains libres.

Ruim van gemoed. Qui a la confcience

large , qui n'est pas fcrupuleux.

Het ruim . z. g. Het hol van 't fchip.

Le creux du vaiffeau , le rum.

Daar is veel volks in 't ruim.

beaucoup de monde dans le rum du

feau.

Hij heeft hem die weldaad ruim ver-

golden. Il l'a recompenfé largement de

ce bienfait.

Ruimbaan. z. v. Ruimte , plaats . Lieu ,

efpace , place.

Ruimbaanmaaken. Faireplace , débarraffer

un espace ou un lieu , écarter la preffe.

Ruimelijk. zie ruim. bijw.

RUIMEN. w. w. Ledigen , leeg maaken.

Vuider , évacuer.

Een heimelijk gemak ruimen. Vuider

les lieux ou un privé.

Ruimen. Verladten. Quitter un lieu ,

l'abandonner , le vuider , en fortir , l'é-

vacuer.

gillement de la Mer.

Het ruifcht geweldig in mijne ooren.

·Les oreilles me tintent terriblement , j'ai

un grand tintouin aux oreilles.

Ruiffchen als de Bijen. Bourdonner.

Het ruiffchen van eene beek. Le bouil.

lon , le murmare , le gazouillement d'un

ruiffeau.

Ruffchend. bijv. w. Bruiſſant.

Ruifching. z . v. Geruifch. Bourdonne-

ment, murmure , bruit fourd, bouillon.

Ruiffching der Zee. Le mugiffement de la

mer.

Ruifching of tuiting der ooren. Tinte-

ment ou tintouin,

uit loopen. Courir les cabarets , aller

de taverne en taverne.

RUISPIJP. z. v. Zekere blaashoorn. Mu-

fette, inftrument de musique à anches &
à vent.

Een huis ruimen. Quitter un lieu , l'aban- ‡ RUISMUIZEN. g. w. Kroeg in , kroeg

donner, le vuider , en fortir , l'évacuer.

EeneVefting ruimen. Evacuer une Fortereffe.

Zij moesten de ftad ruimen , zij wier-

den gebannen. Ils furent obligés de

quitter la ville , ils furent bannis.

De hinderpaalen of de zwaarigheden uit

den weg ruimen. Lever les obftacles ,

applanir les difficultés.

Ruim op! Maak ruim plaats ! Faites

place! Qu'onfe range!

Ruiming. 2. v. Evacuation action d'éva-

CHET , de faire place , de quitter , d'a-

bandonner.

Ruimnaald. z. v. Eene naald om het

laadgat te zuiveren. Dégorgeoir , in-

ftrument qui fert à nettoyer ou à dégorger

la lumière du canon.

Ruimfchootig. zie Ruimfchotig.

Ruimfchoots. bijw. Zeem. woord. Ruim

fchoots zeilen. Aller ou voguer à vent

largue.

eft un

RUISPIJPER. 2. 121. Ruispijpfpeelder.

Joueur de mufette.

RUISVOORN. z. v, Voorn met harde

fchobben. Sorte de gardon , able , a-

blette , petit poiffon de riviére.

RUIT. z . g . Wijnruit , zeker kruid. Re,

forte d'berbe.

Steenruit. zie onder Steen."

RUIT. z. v. Glasruit. Carreau de vitres :

terme de Vitrier.

Daar is eene ruit gebroken. Il y a un

carreau de caffè.

Ruit. Een vierkant dat op zijnen hoek

ftaat. Carreau renversé , lofunge.

Dat wapen is in eene ruit gefchilderd.

Ces armesfont peintes en lofange.

RUIT, fchurftheid. Gale, maladie de la

peau.

RUITE. z . v. Sloot waar in men het vlas

en de hennip te weeken legt. Ratcir.

Ruitenheer. Le Roi de carreau.

Ruimfchotel. z . m . en v. Een die rijke-

lijk leeft. Unprodigue , qui eft trop libé-

ral , un dépenfier , un ruine-maiſon.

Hij is een regte ruimfchotel.

vrai prodigue , c'eſt un dépensier , un ruine- RUITEN , in 't Kaartspel. Carreau.

maifon , il eft prodigue à l'excès.

* Ruimfchotig. bijw . Largement.

Ruimfpraak. z. v. Exagération , byperbole.

Ruimte. z. v . De ruime lugt , eene rui-

me plaats. Lieu étendu , facieux , am-

ple ou vafle , le grand air.

De vogels leeven gaerne in de ruimte.

Les oifeaux aiment legrand air ou un lieu

fpacieux.

Ruimte , overvloed. Abondance.

Men vind daar ruimte van alles. On y

trouve abondance de toutes chofes , tout s'y

trouve en abondance ou abondamment.

De ruimte kan niet fchaaden. L'abondance

defaurcit nuire.Il y a

vais- RUIN. z. m . Een gefneden
hengft. Hon-

gre , cheval chátré.

Ruim. bijv. w . en bijw. Onbekrompen ,

mild. Libéral , ample , abondant , abon-

damment , en abondance.

Dat koomt uit eene ruime beurs , enz.

Cela fort d'une bourse libérale , d'une

bourfe bien garnie.

Hij gaf hem eene ruime gift. I lui fit

un beau préfent , de très-généreufes libé-

ralités , il le régala de très-bonne grace.

't Koomt daar ruim om . Tout y eft en

abondance , l'abondance régne dans ces

lieux-là.

Ruim , meer dan. Plus de , & plus , &

davantage.

He is ruim een jaar geleden. Il y a

plus d'une année , il y a une année

plus ou & davantage.

Ergens ruim of breed van fpreeken

Parler amplement d'une affaire.

Ruim , ruimelijk , rijkelijk. Largement ,

libéralemens.

Dat is een fchoone ruin. Voilà un beau

bongre.

RUINEN. w. w. Snijden , lubben. IIon-

grer, chatrer.

Eenen hengst ruinen. Hongrer un étalon.

Ruinpaerd. z. g. Ruin . Hongre.

RUINEEREN. end. w . zie Bederven.

Ruïnen. mecro, ond. w . Ruines , débris.

Ik hebb' de ruïnen van het Huis te Bre-

derode gezien. J'ai vu les ruines de la

maifon de Brederode.

Ruitenboef of ruitenboer. Le valet de

carrcan.

RUITEN. w. w. ond. w. Rooven , plonde

ren. Piller , voler.

Zij doen niet dan ruiten en rooven.

Ils ne font que piller & voler.

RUITER. z. m. Cavalier.

Een oud Ruiter. Un vieux Cavalier, un

bomme qui a vu le loup.

Een ruiters jongen. Un grujat.

Op zijn ruiters , als een ruiter. A la

cavaliere , cavaliérement.

Zandruiter. zie onder Zand.

Ruiterbende . z. v , Ruiterhoop . Corps de

cavalerie , troupe de gens à cheval.

Ruiterbende van een regiment te paerd.

Compagnie de Cavalerie.

Ruiterspel. zie Renfpel.

Ruitertrom. zie Keteltrom.

Ruiterwagt. Le piquet , la garde à cheval.,

Ruiterije. z. v. Paerdenvolk. Cavalerie,

des gens à cheval.

De ruiterije hield geen ftand. La cava-

lerieplia , elle ne tint pas ferme , eile

lácha le pied.

Roerruiter , Spaarruiter , Splitsruiter ,

Zandruiter , enz. zie onder Zand ,

enz.
RUIS. zie Geruis , geruifch.

RUISSCHEN. g.w. Ruiffen , geruifch maa- RUITING. z. v . Geklonterde melk. Lais

ken. Bruive , fuire du bruit , du murmure.

De toppen der abeelboomen ruiffchen

geweldig. Les cimes ou les extrémités

des peupliers font grand bruit , font un

grand murmure.

en la-

caillé , du lait pris.

RUITSWIJZE. bijw. Als ruiten. En fa-

çon de carreau ou de lofange ,

fange.

RUITZALVE. 2. V. Zalve tegen

fchurftheid. Onguent pour la gale.Men hoort de Zee vreeslik ruiffchen .

La M bruit épouvantablement , on en- RUIVEN. zie Ruijen.

tend un épouvantable bruyement ou 718-

de

RUK.
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RUK.

RUK. z. m. Effort fubit d'un animal ou du

vent , coup , action de tirer.

De wind fmeet het zeil met eenen ruk

over. Le vent jetta la veile à la mer

d'un feul coup.

Hij trok het touw met twee rukken aan

twee. Il rompit la corde en deux coups.

RUKKEN. to. w. Met geweld trekken.

Tirer de force ou avec force , arracher.

Iemand de kleeren van 't lijf rukken.

Déchirer les babits de quelqu'un à forcede

le tirailler.

Hij rukte haar uit de vlam. Il la fauva

ou il la tira desflammes , il l'arracha des

flammes.

Zij deeden hem niet dan rukken en pluk-

ken , dan trekken en ftooten. Ils ne

firent que le tirailler.

Iemand iets uit de hand rukken. Arra-

cher à quelqu'un quelque chofe des mains .

Rukken , fchielijk opbreeken Als , de

Veldheer rukte met een deel van zijn

volk , om die voordeelige poft te

vatten. Le Général partit à l'inflant

avec une partie de fon monde pour s'em-

parer de ce favorable pofte.

Rukking. 2. v. Trekking, zie ruk.

Rukwind. z. m . Een wind die met ruk-

ken komt. Coupde vent , boufée devent ,

grain de vent , tourbillon.

RUL. RUM .

RUL. z. v. Loop , drift. Emotion , ardeur.

Met dezelve rul liepen zij naar dat huis

toe. La même ardeur les fit courir à

cette maison.

RUMOER. z. g. ond. w . Geraas. Bruit ,

tintamarre , tumulte , rumeur.

Een groot rumoer maaken. Faire un

grand bruit ou tintamarre.

Men hoorde daar een groot rumoer. On

y entendit un grand bruit , il y eut un

terrible tintamarre.

RUN.

RUN. z. v. Runne , gemaalen eiken baft die-

nende om het leer te bereiden. Du tan.

RUND of runddier. z. g. Bête à cornes ,

un beuf, une vache.

Zij flagtten een paar runderen. Ils tué-

rent une couple de bœufs.

Eene runderbrà , een runderhutspot

eene brâ , een hutspot van rund vleefch.

Unepièce debœuf rôtie , unepièce de bœuf

bouillie.

Rundvleefch. z. g. Offenvleefch.

de bœuf, du bœuf.

RUNMOLEN. z. m. Moulin à tan.

Runne . zie Run.

Chair

RUNNEN. g. w . ronnen , ftremmen. Cail-

ler , fe prendre.

De melk te runnen zetten. Faire cail-

ler le lait.

RUNNEN , rennen , zie rennen.

RUNNIKEN. g. w. Briefchen , rinneken.

Hennir , cri naturel des chevaux.

RUNSEL. zie Stremfel.

RUP.

RUS, rupze. z. v. Een gekorven diertje .

Chenille , forte d'infecte.

Daar zijn veele rupzen in den boom.

Il y a beaucoup de chenilles dans l'arbre.
RUPZEN, rispen. zie rispen.

RUPZENNEST. z. g. Pop van rupzen.

Nid de chenilles.

Een rupzenneft uit eenen boom ftooten,

Abattre un nid de chenilles.

RUS. RUT.

RUSGEEL. 2. g. rood. Arfenicum. De

l'Arfènic rouge.

RUSIE. ond. w. Hoofdbreeken, zie Hoofd-

breeken.

Rufie , krakkeel. zie Krakkeel.

RUSLAND. z. g. Rufchland , Moskovien .

Raffie , Ruffie Blanche , Grande Ruffie

ou Mofcovie , ancienne Scythie.

Rusleer z.g. Jugtleêr. Du cuir de rouffi.

RUSSEN. z . m. meerv. Ruslanders , Mos-

koviters. Mofovites , Ruffiens ,

Ruffes.
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' t Ruflifch. z.g. 't Moskovifch , de ruffi-

fche taal . La Langue Mefcovite.

Rufifche huiden. Des peaux de Mofcovie.

RUST. z. v. Geruttheid , ftilte. Repos ,

foulagement , tranquillité.

Het lichaam vermoeid zijnde zoekt ruft .

Le corps fatigué cherche le repos.

Nagt noch dag ruft hebben. Navoir re-

pos ni jour ni nuit , être dans une agita-

tion continuelle.

De Waereld is nu in ruft. Le Monde eft à

présent en repos , rien ne troubleplus lerepos

da monde , il jouit d'une paix profonde.

De ruft der ziele of des gemoeds. La

tranquillité de l'ame ou de l'efprit , la

paix de l'ame.

Gods eeuwige rufte , de hemelfche ge

lukzaligheid. Le repos éternel.de Dieu ,

la béatitude céleste.

In ruft , geruft , vreedzaam. Paifiblement ,

en paix , tranquillement.

In ruft leeven. Vivre en paix , paisible-

ment ou tranquillement.

Ruft. Slaap. Repos , fommeil , dormir.

De zieke is in de ruft geraakt. Le malade

repofe oudort , le malade s'eft enfin endormi ,

il jouit d'un peu de repos à préfent.

Laat het kind in de ruft. Laiffèz dormir

l'enfant , n'éveillez pas l'enfant.

Zig ter rufte of te bedde begeven. S'al-

ler repofer , aller fe coucher.

Ruft. Ruftveer , ruft van den tuimelaar.

Repos d'une arme à feu , partie de lanoix

d'un piftolet ou d'un fufil , entaille.

Het roer of't piftool ſtaat op zijne ruſt.

Le fufil , le piftolet eft furfon repos.

Nagtruft . zie onder Nagt.

Ruftbank. z. v. Lit de repos , canapé ,

repofoir.

Ruftbed. z. g. Lit de repos.

Ruftdag. z. m. Vierdag , Zondag. Four de

repos , Jour de fete , Dimanche , Féric.

Rufte , pauze. z. v. Paufe.

Rufteloos , bijv. w. Zonder ruft. Sans

repos , agité, inquiet.
Ruftelooze nagten. Des nuits , qu'on

paffe funs pouvoir fe reposer ou dans

l'infomnie.

Een rufteloos menfch. Un efprit turbu

lent , un homme inquiet.

Rufteloos. bijw. Sans ſe repofer , dans l'in-

fomnie , d'une maniére inquiéte.

Den nagt rusteloos doorbrengen. Paffer

la nuit fans repofer , la paſſer dans une

agitation ou une inquiétude continuelle ,

éue agité ou inquiet toute la nuit.

Rufteloosheid , flaapeloosheid. z. v. In-

fomnie.

Rusteloosheid . z. v. Ongeruftheid. -

quiétude, agitation.

In eene geduurige rufteloosheid leeven .

Vivre dans une inquiétude ou dans une

Aaaa

agitation continuelle.

Ruften. g. w. In ruft zijn. Se repofer,

être en repos.

Van zijnen arbeid ruften. Se repofer de

de fon travail.

lets laaten ruften of niet aanroeren. Ne

pas toucher à quelque chofe.

*Ruften. Slaapen. Repofer, dormir ,

prendre du repos.

Hij kan niet aan 't ruften komen. Il

nefauroit dormir , rien ne faurois chaffer

fon infomnie.
*
Hij is geruft of hij is geftorven. Il

mort ou décédé.

* In den Heere ruften. Mourir au

Seigneur.
#

wen.

' Op iemand ruften , fteunen of betrou-

Se repoferfur quelqu'un , s'aſſurer

fur lui , s'y fer.

* RUSTEN. w . w. Als , zig ruften , zig

wapenen. S'armer , s'équiper.

RUSTIG. bijv. en bijw. Wakker , luftig ,

fris. Difpos , vigoureux , frais.

Een ruftig kacrel. Un homme frais & vi-

goureux.

Ruftig aantreeden. Marcher d'une par

ferme , d'une contenance alerte , marcher

en roi de théatre.

Ruftigheid. z . v . Wakkerheid. Vigueur,

agilité , force.

Rufiglijk. bijw . Klockelijk , fchroome-

loos. Ilardiment , courageusement , vi-

goureusement.

nen "

Iemand ruftiglijk antwoorden , bejege-

enz. Repondre bardiment à quel-

qu'un , traiter quelqu'un du bel air, ne

s'en pas laiffer mattrifer , le relancer

comme il faut.

Den vijand ruftiglijk afkeeren of afwij-

zen. Repouffer courageusement les ennemis,

les pouffer vertement ou vigoureuſement.

RUSTING. zie Harnas , uitrusting , toe-

rufting.

Krijgsrufting. Wapenrufting. zie onder

Krijg , enz.

Ruftkamer. zie Wapenkamer.

RUSTLIJN. 2. v. Een touw of lijn , daar

iets op ruft. Corde qui foutient quelque

chofe , bole du cable : terme de Navi-

gation.

Ruftplaats. z. v. Pleifterplaats , plaats

daar men ruft. Lieu de repos ou de

rafraichilement.

Daar zal onze ruftplaats zijn . Notre lieu

de repos fera-là.

De Hemel is de ruftplaats der zalige

zielen. Le Ciel eft le lieu de repos des

ames bienbeureufes,

Ruftftoel. z. m . rugftoel. Chaiſe à dospen-

chant , chaife de commodité , fauteuil.

Rufttijd. z. m. Viertijd , tijd van ruſte.

Temps de repos.

Ruftveer. z. v. Ruft. Entaille de la noix

à un fufil , & qui le tient en repos.

RUTGER. Mans naam, zie Rogier.

RUU, RUY

RUUW , ruw. bijv. w. Hobbelig , onbe-

reid , oneffen . Rude , maluni , rabot-

teux , paspeli , brut , crud.

Eene ruuwe plank. Une planche qui n'a

pas été rabottle.

Ruuwe diamanten. Des diamans bruts.

Ruuwe zijde , ruuw linnen. De la foye

crue , de la toile crue.

Raw, lomp , onbefchaafd. Grafier,

impertinent.

Een ruuw menfch. Un homme gr fier

mal civilife.

Eca
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.RUU. RUU.

Een ruuw antwoord. Une réponſe imper-

tinente.

Ruuw , ftreng , guur , bar. Rude.

Een ruuwe winter. Un biver rude.

Ruuw. bijw. Ruuwelijk , plompelijk .

Groffiérement , avec impoliteffe.

Ruuw , ruuwelijk , heviglijk. Vertiment ,

vigoureusement.

Ruuwheid. z. v. Oneffenheid. Apreté ,

rudeffe.

Ruuwheid , ftrengheid. Rigueur.

De ruuwheid van den winter. La ri-

gueur de l'biver.

Ruuwheid , plompheid , onbefchaafd-

heid. Impolitele , rufticité , rudeſſe.

RUYDEN. zie Ruijen.

RUYEN, zie Ruijen.

RY. RYE. RYO.

RY. zie Rije.

Ik kan de ruuwheid van dat antwoord RYELING , zie Rijeling .

niet verduwen. Je ne faurois digérer RYEN. zie Rijden.

l'impertinence ou la rudeffe de cette réponſe. RYOOL. zie Riool.

S.

S. SA. SAA.

De agttiende letter van 't A, B , C.

S. La dixbuitiéme lettre de l'Al

phabet.

Eene lange f, eene ronde s. Une flon-

gue , une s ronde.

SA ! t'za ! wakker ! luftig. Ça ! ça ! allons!

courage!

Sa mannen 't moet ' er mee door. Ça

Meffieurs ou mes amis , ilfaut que cela

fe falle , allons , il faut en venir à bout ,

il faut en voir la fin,

SAAD, zie Zaad.

SAAGEN. g. w. Woord bij de Digters meeft

gebruikelijk Vreezen. Craindre.

Een held die voor geen perijkel faagt.

Un Héros qui ne craint aucun danger.

SAAI. z. g. Saaije ftoffe. Serge , étoffe de

laine , ferge.

Saai , fijne wolle. Fine laine.

Die ftof is faai op faai gewerkt. Cette étoffe

eft faite de laine fur laine ou toute de

laine , la chaîne & la tramè font de

laine.

Dat is faai op zijde . Cela eft de la laine

fur de la foye , c'est une trame de laine

fur une chaine de foye.

SAAIJET. z. g. Fijn wollen garen. Fil de

fine laine , eflame.

Saaijetten. bijv. w. Van faaijet. D'eftame.

Saaijetten kouffen , handfchoenen , enz.

Des bas , des gants d'eftame.

SAAK. zie Zaak.

SAAL. zie Zaal.

S.

SA C.

SACRAMENT. ond. w . Sacrement .

La

Sacramenteel, bijv. w . Als , de facramen-

teele woorden. Les paroles facramentales.

Sacramentsdag. z. m. De aanzienlijkite

Feeftdag van de Roomfche Kerk.

Fête-Dieu, la Fête du St. Sacrement , la

Fête du corps de Chrift , la Fete la plus

confidérable de l'Eglife Romaine.

SACREDAAN. zie Sakerdaan.

SACRISTIE. Vertrek daar men in de

Roomfche Kerk de Kerkcieraaden be-

waart , en daar de Priefter zig kleed

en ontkleed. Sacriftie , appartementdefti-

né , filon l'usage de l'Eglife Romaine , à

garder les ornemens de l'Eglife , & où le

Prêtre s'habille & fe deshabille.

SAD.

SADEL. zie Zadel.

SADUCEER. z. m. Een aanhanger van 't

Saduceendom. Un Saducéen , celui qui

adbére aux opinions Saducéennes.

Saduccefch. bijv. w. Van de Saduceën.

Saducéen , des Saducéens ou Saduciens.

Een Saduceenfch gevoelen. Unfentiment

Saducéen.

Saduceendom. z. m. Eene voornaame ge-

zindheid onder de Jooden. Saducéif

me , fecte confidérable parmi les Juifs.

SAF.

SAAMEN , te faam , te faamen. zie T'zamen. [ SAFFIER. z. m. Saffierfteen.

SAB,

SABBATH. z. m. ond. w. Ruftdag onder

de Jooden. Sabbath , Jour de repos par-

mi les Juifs.

Sabbathdag. zie Sabbath.

Sabbathfchender. z. m. Viclateur du Sab-

bath.

SABEL. z. m. Een kort en breed zwaerd .

Sabre , cimeterre.

Sapbir, for-

te de pierre précieuſe.

SAFFRAAN. z. m. Een geneeskundig ge-

was. Saffran , plante médécinale.

Wilde faffraan. Saffran bátard.

Saffraanagtig. bijv. w. Naar Saffraan. Saf-

franné , de faffran.

Il fent't Ruikt hier heel faffraanogtig.

ici fort le faffran.

Saffraanbloem . Fleur defuffran , crocus.

Saffraangeel of zoo geel als faffraan , zeer

geel. Jaune comme dufuffran , fort jaune.

SAI. SAK. SAL.

De Turken zijn allen met fabels gewa- SAFLOERS. zie Wilde faffraan.

pend. Les Turcs font tous armés defa-

bres ou de cimeterres.

SABEL. z. m. Zeker dier met een schoon

vel. Martre , forte d'animal dont lapeau

eft précicufe , qui fe trouve dans les forêts

de la Laponie & de la Mofcovie.

Sabel. Sabelvel. MartreZibeline , peaude

martre.

De Juffers draagen Sabels om den hals .

Les Demoifelles portent des Paletines de

martre, des fables.

Sabelvel, zie Subel.

SAIZOEN. z. g. end. w. Jaargetijde , tijd

des jaars. Saifon de l'année.

't jaar word in vier Saifoenen verdeeld.

L'Année fe divifo en quatre Saifons.

Winterfaifoen. zie onder Winter.

SAKERDAAN hout. Du bois de Sacredan ,

certain bois dur qui viens des grandes

Indes.

SAKRAMENT. zie Sacrament.

SALAAD, 2. 7. Zeker veld of hofgewas.

Salade , forte de plante des champs ou de

jardin.

Kropfalaad , Krulfalaad , Veldfalaad , enz.

zie onder Krop , enz.

SALAMANDER , een dier na de hagedis

zweemende. Salamandre , animal qui

reffemble au lézard.

SALARIS. ond. w. zie Loon.

SALET. z. g . ond. w. De grootste kamer

van 't huis , zaal . Sale,

Salet houden. Tenir affemblée.

Men doet niet dan fpeelen in de faletten.

On ne fait que jouer dans les affemblées.

Saletjonker. Muguet , Dameret , Damcifeau.

Saletpop. Saletjulfer. Une précieuse , une

fille ou femme qui fe donne des airs.

SALI. z. v. Zelf, zeker gewas. Sauge ,

forte de plante ménécinale.

Aal met fali gebraaden. De l'anguille

rôtie avec de la fauge.

SALPETER. z. g. ond. w. Salpêtre.

Salpeterbereider. z. m. Salpétrier.

Salpeterig of falpeteragtig, vol falpeter,

naar falpeter. Plein de falpêtre , qui

fent le falpêtre.

Salpeterige landen. Terres d'où l'on tire

le falfétre.

't Ruikt hier heel falpeterig. Il fent ici

le falpêtre.

SALVEEREN, ond. w. zie Behouden.

SALUIT. ond. w. Gebruikelijk woord in 't

begin der opene brieven eens Konings.

Salut: terme ufité au commencement des

lettres patentes du Roi.

SALVO. ond. w. Plegtelijke losbranding

van 't gefchut , enz. Salve , décharge

folemnelle du canon , &c.

In SALVO , in behoudene Haven , in vei-

ligheid. En fureté , à bon port.

SALY. zie Sali.

SAM. SAN. SAP.

SAMEN , te faam. zie T'zamen.

SAMEREUX. z . v. Zeker plat vaartuig.

Samoreux , espéce debâtiment long &plat,

qui napige fur le Rbin & fur les eaux

internes d'Hollande.

LanSAMMELAAR. z . m. Sukkelaar.

ternier , tracuffier , lambin , niveleur.

SAMMELEN. g, w . Sukkelen , draalen.

Lanterner , lambiner , niveler , tracaffer.

Hij fammelt lang eer hij gereed is . I

eft longtemps à tracaffer ou à lambiner

avant que d'étre prêt , il lui faut un fié-

cle à s'apréter.

SAMMEREUS. zie Samereux.

SANCT of Sant. z. m. ond, w. Un Saint.

SANCTINNE. z . v. ond. w. Une Sainte.

SANDELHOUT. z. g. Bois de fantal , du

Santal.

SAN-
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SANDER. z. m. Alexander , mans naam.

Alexandre , nom d'homme.

SANDRAC , vergiftige bergftoffe..

daraque , minéral qui eft un poison.

SANT. zie Sanct.

San-

SANTJE , verkleinnaam voor Sufanna.

Sufon , Sufette.

SANTINNE. zie Sanctinne.

SANTORY. De la centaurée , herbe.

SAP. z. g. Jus , fuc.

't Sap uit de boomen. Le fuc des arbres.

't Sap uit de kruiden. Le jus des berbes.

't Sap uit het vleefch. Le jus de la chair.

Dat verdroogt de fappen. Cela deflèche

lesfucs.

Druivenfap , Heulfap , Honingfap

Kerffenfap , Teclfap , enz. zie onder

Druiven , enz. .

SAPANHOUT. z. g. Bois d'Inde.

SAPGROEN, Groene verf. Verd de velfie.

SAPPIG. bijv. w. Vol fap. Plein de jus ,

fucculent.

Die peeren zijn heel fappig of foppig.

Ces poires font pleines de jus.

Sappig vleefch , dat niet droog is.

la chair fucculente.

SAR. SAS.

De

SATIJN. z. g. Zekere zijden ſtoffe . Satin ,

forte d'étoffe de foye.

Gebloemd fatijn. Satin à fleurs.

Satijnen. bijv. w. Dat van fatijn gemaakt

is. De fatin , ce qui eft fait de fatin.

De Jufvrouw draagt eenen fatijnen tab-

baart. La Demoiselle porte un babit de

fatin.

SATURDAG. zie Zaterdag.

SAU. SAY. SCA. SCE.

SAUCIJS . z. v. ond. w. Worſt. Sauciffe ,

fauciffon , cervelas .

SAVELBOOM. zie Zevenboom.

SAVOIKOOLEN. zie onder Kool.

SAVONNET. ond. w. zie Zecpbal.

SAUS. z. v. ond. w. Doop. Sauce.

Lookfaus , Moftaardfaus , Rochenfaus ,

enz. zie onder Look , enz.

SAUVEGARDE. ond. w . zie Schutbrief.

SAY. zie Saai .

SAYET. zie Saaijet.

NB. Zie voort alle de woorden , die veel-

maal naar de oude wijze met fa ge-

fpeld worden , op za. Cherchez le

refte des mots qui font écrits felon l'ancien-

ne orthographe Flamande avec une S fous

la lettre Z.

SARAZIJN of Sarrazijn . z . m . Turk. Sa- SCANDAAL. zie Schandaal.

rafin , Turc.

Het leger der Sarrazijnen brak op.

L'armée des Sarafins décampa.

Sarazi nkruid. 2. g. Sarrafine , forte

d'berbe ou de plante.

SARDINIEN. Naam van een Eiland in def

Middelandfche Zee. Sardaigne , nom

d'une le dans la Mer Méditerranée.

SARGIE. z. v. ond. w. Zekere wollen

ftoffe. Serge , forte d'étoffe de laine.

Engelfche fargie , Franfche fargie. Serge

d'Angleterre , ferge de France.

Hij had een fargien kleed aan. Il étoit

vetu ou babillé de ferge , il avoit un ba-

bit de ferge.

SARREN. w. w. Tergen.

bufter , barceler.

Agacer, ara-

SAS. z. g. Doortogt die met fluizen afge-

flooten is. Sas , canal étroit dont l'eau

eft retenue par des éclufes.

SASSAFRAS of Sallefras , zeker hout dat

men in de Geneeskunde gebruikt.

Safafras , bois de Saffafras.

Saffafrasboom. Arbre de Saffafras.

SASSER: zoo noemtmen in eenige Provin-

tien de Commifen die aan de fluizen

of doortogten de regten invorderen

die men van de koopmanfchappen ,

welken 'er doorvaaren , moet betaalen .

Plager, Commis de la Douane,

SAT.

SATAN. z. m. ond. w. De Duivel. Satan ,

le Diable.

SATER. z. m. Bofchgod der Digteren.

Satire ou Satyre , forte de demi-Dieu des

Poétes , babitans des forêts.

De Sater Marfyas wierd van Apol le-

vendig gevild. Le Satire Marfias fut

écorché tout vif par Apollon.

Sati-Sater. z. m. Spotter , fchimper.

re, bomme qui cenfure ou médit.

Hij is een regte fater. C' un bomme

mordicant & fatyrique."

Dat is een oude fater. Voilà un vieux

paillard.

SCANDEEREN.

feandeeren.

w. w. ond. w. Vaerfen

Scander des vers.

SCEPTER. ord. w. Rijksftaf. Sceptre. zie

Rijksftaf.

SCH.

SCHA , fchaa , fchade , nadeel. Tort ,

dommage, préjudice.

Ergens fcha aan doen. Perdre à quelque

chofe , ne trouver point fon compte à quel-

que chofe.

Die fcha is overkomelijk. Cette perte eft

Supportable ou réparable.

Ik heb het tot mijne fcha ondervonden.

J'en aifait l'expérience à mon dam ou à

mes dépens.

Schaade , enz . zie Schade , enz.

SCHAAF. 2. v. Schaave . Rabot.

Ergens de fchaaf over laaten loopen ,

iets ligt affchaaven. Paffer le rabot

fur quelque chofe , donner un coup de ra-

bot en paffant.

* Over cen werk de fchaaf laaten gaan ,

een werk overzien of verbeteren .

Retoucher un ouvrage , l'examiner exacte-

ment pour le corriger ou pour l'améliorer ,

ypaffer le rabat.

Boorfchaaf, Geerfchaaf , Rabatfchaaf,

Rijfchaaf, Roffelfchaaf, Ruigſchaaf ,

enz. zie onder Boor , enz .

Blokfchaaf, rondfchaaf. Rabot rond.

Kraalfchaaf. Rabot à arrondir.

Schaafbank. z . v. Timmermans werkbank.

Etabli de charpentier.

Schafijzer. z. g. Lefer du rabot.

Schaafmes. z. g. Schraapmes. Racloir.

Schaaffpaanders . z. v. Spaanders die door

't fchaaven gemaakt worden. Des cou-

peaux qu'on fait avec le rabot.

Schaafzel. z. g. Schraapfel. Raclure.

Schaafzel van leer. De la raclure de cuir.

SCHAAK. Dit zegt men in 't fchaakspel ,

als de Koning zig bergen moet. Echec.

Den Koning fchaak zetten. Donner échec

au Roi , mettre le Roi en échec.

Schaakbord. 2. g. Schaakberd . Echi-

quier , damier pour jouer aux échecs.

SATERSBEK. z. m. Een plat aangezigt. SCHAAKEL , enz. zie Schakel , enz..

Vifage deSatire, vifage écaché ou appłati, SCHAAKEN, g. w . In 't ſchaakbord ſpee- !

SATERDAG of Saturdag. zie Zaterdag.

Aaaa 2

len. Jouer aux échecs.

SCHAAKEN. w. w. Met geweld vervoe-

ren. Enlever, ravir.

Eene Juffer fchaaken. Enlever une De-

moifelle.

SCHAAKEN , fchaakelen , met een fchaa-

kelnet viffen. zie onder Schakel.

SCHAAKER. z. m. Vervoerder van eene

Maagd. Raviffeur , celui qui enléve une

fille.

SCHAAKER. z. m. Schaker , fchaakfpee .

ler. Celui qui joue aux échecs , un joueur

d'échecs.

Hij is een goed of kloek fchaaker. Il

joue fort bien aux échecs , il entend bien le

jeu des échecs , c'est un bon joueur d'échecs.

SCHAAKING. z. v. Geweldige vervoering.

Reviffiment, enlèvement , rapt.

De fchaaking dier Juffer baarde veel

onruft. Le raviffement ou l'enlèvement de

cette Demoiselle caufa bien du trouble.

SCHAAKMAT , of Schaak en mat.

& mat.

Schaak-mat zetten.

Echec

Donner échec & mat.

Schaakfpeelen. zie Schaaken.

Schaakfpeeler. zie Schaaker.

Schaakfpel. z. g. Le jeu des échecs ou des

échets.

Den Koning in ' t fchaakspel dood ſpec-

len of vaft zetten. Matter le Roi,

lui donner échec & mat.

't Schaakspel is zeer gebruikelijk in Ita-

lien. Le jeu des échecs eft fort en ufage

en Italie.

Schaakftuk. z. g. Een ftuk van 't fchaak-

fpel. Echec , une pièce dujeu des échecs.

SCAAAL, z. v. Drinkfchaal. Taffe , coupe ,

plat, baffin.

Wijn uit fchaalen drinken. Boire du

vin dans des talles.

Eene fchaal kandeel. Un plat de chaudeau.

Met de fchaal omgaan. Faire lacollecte a-

vec le bain pour les pauvres du quartier.

Schaal , weegschaal , waage. Balance.

De fchaal laat over. La balance trébuche.

De fchaalen van eene weegschaal. Les

baffins d'une balance.

*

Dat kan geen fchaal houden , dat weegt

niet genoeg. Cela ne péfe pas affez.

Die reden houd geen fchaal , is niet krag-

tig genoeg. Cette raifon n'a pas affez de

poids , cet argument n'eſt pas affezfort..

Schaal , dop , fchil. Ecale , coque , coquille.

Schaal , de eerfte plank die van eenen

balk aan weerkanten afgezaagd word.

Premiére planche qui vient des deux côtés

d'une poutre ou d'un arbre qu'on ſcie.

Drinkfchaal , Eijerfchaal , Fruitfchaal,

Koudefchaal , Nootefchaal , Weeg-

fchaal , Wijnfchaal , enz. zie onder

Drink , enz.

Schaalboter. z. v. Boter die bij ' t klein

gewigt word verkogt. Beurre quife

vend en détail à la livre & au quarteron.

SCHAALOOS. zie Schadeloos.

SCHAALVIS . zie Schelpvis.

SCHAAMAGTIG. bijv. w. Die ligt be-

fchaamd word. Honteux , bontenfe , qui

abeaucoup de pudeurs qui eft fort timide.

Die Juffer is heel fchaamagtig. CetteDe-

moifelle eft fort bonteufe , eile a beaucoup

de pudeur , elle eft fort timide.

De fchaamagtige deelen. Les parties

bonterfes.

Schaambeen. zie Gemagtbeen.

Schaambloozen. zie onder Schaamte.

Schaambrok. z. m. 't Lagifte ſtuk dat in

de fchotel overblijft , en dat men uit

fchaamte niet naar zig durft neemen.

Morceau bonteux.

Scharm-
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Schaamdeelen. zie Schaamleden.

Schaamel. bijv. w. Arın , naakt. Pauvre

miférable.

Schaamele luiden , fchaamel volk. D

pauvres gens , des miférables.

*De fchaamele deugd is eene onnutte

zaak. La vertu fans argent est un meu

ble inutile.

Schaamelheid. z. v. Schaamleden. Par-

ties bontcufes.

Schaamelijk. bijv. w . en bijw. Armelijk .

Pauvrement , miférablement.

Avec

Zij zag er heel fchaamelijk uit. Elle

avoit la mine bien pauvre , elle étoit en

bien mauvais état , elle faifoit pitié.

Schaamelijk. bijw. Met fchroom.

timidité, avec pudeur , en tremblant.

Schaamen , zig fchaamen , befchaamd

zjjn. Avoir bonte , être bonteux.

Zij fchaamen zig niet te zeggen , dat ,

enz. Ils n'ont pas bonte de dire , ils ont

l'effronterie de dire , ils ont le front de

dire , que , &c.

Schaamt giju niet ? hebt gij geen ſchaam-

te ? N'avez-vous pas de bonte?

Gij behoorde u te fchaamen. Vous devriez

avoir bonte , vous devriez rougir de bonte.

Hij fchaamt zig zulks te bekennen. I

a bonte de l'avouer , il n'ofe l'avouer , il

n'a pas le front de l'avouer.

Schaamleden. z. g . Schaamdeelen.

ties bonteufes.

De fchaamleden ontblooten.

Par-

Découvrir

les parties bonteufes ou la vergogne.

Schaamlid . z. g. Mannelijke roede. Ver-

ge , membre viril.

Schaamrood. bijo. w. Heel befchaamd ,

rood van schaamte. Fort bonteux , rouge

de bonte , à qui le rouge monte aux joues.

Ilij wierd fchaamrood over dat zeggen.

Il rougit à ces paroles , ces paroles le fi-

rent rougir.

Schaamfchoenen. z. m. meerv. Schaamte .

Houte , pudeur , bonnêteté.

Zijne fchaamfchoenen uittrekken. Ban-

nir toute bonte , renoncer à toute pudeur.

Schaamte. z . v. Befchaamdheid , eerbaar-

heid. Pudeur , bonnêteté , bonte.

Bloozen van fchaamte. Rougir quand on

offenfe la pudeur , rougir à l'aſpect ou à

louie de quelque chofe qui choque la pu-

deur ou l'bounéteté.

Zij heeft alle eer en schaamte verlooren.

Elle a bu ou perdu toute bonte , c'est une

infame.

Hebt gij geen ſchaamte? N'avez-vous

pas de bonte? ne rougiffez-vous pas ?

Schaamte , ontroering verlegendheid.

Trouble , confufion.

"

Schaamteloos. bijv. w . Onbefchaamd ,

zonder schaamte . Effronté , impudent.

Dat is een fchaamteloos zeggen. Voilà

un difcours bien ffronté ; que cela eft im-

pudent , infolent ou impertinent!

Een fchaamteloos vrouwmenfch. Une

effronté , qui a banni toute pudeur , qui

n'a plus d'honneur ou de bonte.

Schaamteloosheid. z. v. Onbefchaamd-

heid. Efronterie , impudence , infolence.

SCHAAP. z. g. Mouton , brebis.

Eene groote kudde fchaapen.

troupeau de moutons.

Un grand

De fchaapen hoeden of weiden. Mener

paire les moutons.

Een fchurft fchaap. Une brebis galenfe.

Een verdoold fchaap. Une brebis égarée.

Een verdoold feinap. Une perfonne qui

s'eft éloignée du fentier de la vertu.

Dat is een onnozel fchaap , cen onno

zel wigt of kind. Voilà un pauore on

fant , une pauvre petite créature.

Schaap. Die vaft blijft aan eenen koop

die hij niet houden kan. Homme qui

Je voit arrété pour avoir conclu un marché

qu'il n'eft pas en état de tenir.

Schaap blijven . Niet bequaam zijn om

eenen koop te houden die men gedaan

heeft. Payer la folle enchère d'un mar-

ché téméraire qu'on a conclu , & qu'on

n'eft pas en état de tenir.

Schaap blijven. Etre prisau mot dans un

marchéfans qu'on cût deffein de le faire.

*Men moet de fchaapen fcheeren naar

zij wol hebben. Spreekw. Il faut ufer

de diferétion dans tout ce qu'on fait , il

fautfavoir difcerner fon monde ou avoir

égard auxperfonnes.

De een fcheert de fchapen , en de an-

dere de verkens. Spreckw. L'un s'enri-

chit en dormant & l'autre fe tue à gagner

petitement fa miférable vie , l'un bat les

bayes & l'autre prend les oifeaux.

Melkfchaap . zie onder Melk.

Schaapen. bijv. w . Van een ſchaap.

mouton, de brebis.

Schaapenbout. z. m . Gigot , éclanche de

mouton.

De

Een gebraaden fchaapenbout eeten.

Manger un gigot de mouton rôti , manger

une éclanche de mouton.

Schaapenkaas. 2. v. Fromage de brebis.

Schaapenkeutels. Crottes de brebis.

Schaapenleer. zie Schaapsleer.

Schaapenmelk. z. v. Lait de brebis.

Schaapenmerkt. z.v. Marché aux brebis.

Schaapen. Schaapenperkament. Parchemin.

Dat bock is in fchaapen gebonden. Ce

livre eft relié en parchemin.

Schaapennat. z. g. Bouillon de chair de

mouton.

Schaapenband. z.m. Reliure en parchemin.

Schaapenongel. z. m. Graiffe de mouton

propre à faire des chandelles.

Schaapenpens. z. v. Panfe ou tripes de

metton.

Schaapenperkament. z. g. Parchemin de

mouton.

Schaapenfchouder. z. m . Epaule demouton.

Schaapenvet. z. g. Graiffe de mouton.

Schaapenvleefch. z. g. Hamelvleefch. De '

la chair de mouton , du mouton.

Schaapenwei. z. v. Petit-lait de brebis ,

du petit-lait.

BoireEen glas fchaapenwei drinken.

un verre de petit-lait.

Schaapenwol. z. v. Laine de brebis.

Schanpherder. z. v. Herder. Berger.

Schaapherderinne. z. v. Bergère.

Schaapherdershut , ftaf, enz. zie Her

dershut , Herdersſtaf, enz.

Schaapje. z. g. Jeune ou petit mouton.

* Schaapje. Lieffelijke benaaming. Mijn

Schaapje.. Mon petit mouton , monpetit

agneau : terme de careffe.

Schaaps. bijv. w. Van een fchaap. De

mouton , de brebis.

* Hij is zoo ſchaaps niet , zoo gek niet .

Il n'eft pas fi fot qu'il en a la mine , il

n'eft pas fifou qu'on diroit bien.

Schaapfcheeren. w. w. De fchaapen fchce-

Tondre les brebis.ren.

Hetfchaapfcheeren. z. g. Het vegten.

Le combat , la bataille , le choc.

Toen ging het fchaapfcheeren eerft regt

aan. Ce fut alors que la bataille s'echau-

fa , que le choc fut rule , qu'il commença

à y faire chaud, que le combat commença

tout de bon.

Schaapfchot. z. v. zie Schaapshok.

Schaapshok, z. g. Schaapskovi , fchaaps,

ftal . Bergerie , étable de moutons.

't Schaapshok ftaat open. La bergerie eft

ouverte.

Schaapshoofd. z. g. Tête de mouton.

Dat komt uit geen fchaapshoofd , dat

is zoo gek niet . Cela n'eft pas fot ,

cela fort d'une bonne cervelle , cela n'eft

pas tant mal imaginé.

Schaapskooi. z. v. Schaapsftal. Bergerie.

Schaapsleer. z. g. Schaapenleer. Bafa-

ne , peau de mouton préparée.

Schaapslever. z. v. Foye de mouton.

Schaapslonge. z. v. Poúmon de mouton.

Schaapsluis. z. v. Tique de mouton.

Schaapsítal. zie Schaapshok.

Schaapsvagt. z. v. Schaapsvel. Peau de

mouton.

Schaapsvel, zie Schaapsvagt.

Schaapsvlies. z. g. Al de wol van een

fchaapsvel. Toute la laine d'une peau

de mouton , toiſon.

Schaapswol. zie Schaapenwol.

SCHAAR , fcheer. z. v. Een ijzeren fnij-

tuig. Des cifeaux.

Eene koperflagers fchaar. Des cifailles.

Eene fnijders fchaar of groote fchaar.

Des cifeaux de tailleur.

Eene zilverfmids fchaar. Cifoir ou ci-

zoir, dont fe fervent les orfivres.

Eene droogfcheerders fchaar. Des for

ces , inftrument des tordeurs de draps.

Daar hangt de fchaar uit , men fait

daar luftig. On eft logé à l'étriile dans

ce cabaret, on y étrille ou on y rançonne

bien les gens.

lets door 't oog van de fchaar haalen ,

iets fteelen . Filouter , friponner quelques

morceaux d'éufe comme font les tailleurs.

Aalfchaar. zie Elger. zie ook onder Aal.

Eene beugelfchaar of linnenfchaar. Des

cifeaux à couper de la toile ou du linge.

Eene knipfchaar. De petits ciſeaux.

Linnenfchaar. zie Beugelfchaar.

Tuinfchaзr. zie onder Tuin.

De fchaaren van eene kreeft, van eene

krabbe. Les pinces , les tenailles , les

ferres , les mordans d'une écrevice , d'un

cancre , d'une crabe.

SCHAAR , fchaard. zie Schaard.

SCHAARD. 2. v. Kleine breuk. Briche.

Dat mes is vol fchaarden. Ce couteau ef

tout ébréché.

Schaard , fcherf. zie Scherf.

Schaardig. bijv. w. Beter vol fchaarden.

Ebréché.

Een fchaardig fcheermes. Unrafoirébrécké.

SCAAARE. z. v. Een meenigte volks. Mal

tituée , foule , affemblée nombreuſe.

Daar vergaderde eene groote fchaare.

Une grande multitude s'y affembla , il y

accourut une grande multitude de gens,

une grande foule.

Engelfchaare. Heirfchaare. zie onder En-

gel , enz.

SCHAAREN. w. w . In orde ftellen. Met

tre en ordre , ranger , dispofer en ordre.

Het leger ftond in flagorde geſchaard. ,

L'armée étoit rangée en bataille.

SCHAARGANGEN. zie Schaarftokken.

SCHAARLAKEN. zie Scharlaken.

SCHAARLEI. zie Scharlei.

SCHAARLUIN. zie Schailuin .

SCHAARS. bijv. w . Schraal. Chiche , rare ,

maigre , chetif, miférable.

Daar het geld fchaars is , zijn de levens-

middelen goed koop. Où l'argent ess

rare , les vivres font à bon marché.

•

Alsmen in tegenspoed valt , bevind men

dat de goede vrienden zeer fchaars

zijn. Lorsqu'on tombe dans l'adverfité ,.

2.2
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on éprouve que les bons amis font fort rares.

't Is een fchaarffe tijd . Le temps est bien

miférable , rude ou difficile à paffer , le

temps eft mauvais,

Daar is van 't jaar een fchaars gewas.

La recolte n'a pas été abondante cette an-

née , elle a été mauvaise.

Dat bock is heel fchaars te krijgen . Ce

livre eft fort rare , il ne fe trouve que

difficilement.

Schaars. bijw. Naauwlijks , weinig. A

peine , chichement , petitement.

't Kon fchaars een pond haalen op de

fchaal. A peine y en avoit-il une livre.

Schaars omdeelen. Difiribuer ou partager

chicbement.

Schaarsheid. z. v. Gebrek. Difette , ra-

reté , manquement , défaut.

Daar is eene groote fchaarsheid van koorn.

Il y a une grande difette de bleds.

SCHAARSTOKKEN. z. m. meero. Dikke en

fmalle planken in den overloop van een

fchip. Planches étroites & épaiffes fur le

pont d'un vaisseau , faix de pont.

SCHAARSTROOK. z. v. Scheepsw. Mallen ,

fpant-model om een fchip te bouwen.

Gabari ou gabarit , modéle de charpente

pour la conflruction d'un vaisseau.

SCHAARWAGTER. zie Deurwagter.

SCHAATS. z. v. Patin.

Op fchaatfen rijden. Aller à patins , pa-

tiner.

Zijne fchaatfen aanbinden , afbinden ,

enz. Mettre , attacher , lier fes patins ,

les défaire , les délier.

Schaatsband . zie Schaatslint.

Schaatshouten. z. g. metro. Les bois des

patins , les fits des patins.

Schaatsijzers. z. g. meerv. Les fers des

patins.

Schaatslint. z . m . Sorte de ruban qui fert à

lier on à attacher les patins aux pieds.

Schaatsmaker. z. m . Artifan qut fait des

petins.

Schaatsrijder. z. m . Patineur , bomme qui

va fur les patirs.

Men vind in Hollandgoede fchaatsrijders.

"

On trouve de bons Patineurs en Hollande.

Schaatsfchoenen . z. v. Rijfchoenen , plat-

te ſchoenen. Des fouliers fans talons

propres à aller à patins , des efcarpins.

SCHAAVELING. z. v. zie Krul van hout.

Schaaven. mcero. van Schaaf. zie Schaaf.

SCHAAVEN. w.w. Hout fchaaven. Rabot-

ter, unir , polir du bois.

Die deelen zijn niet glad geſchaafd. Ces

planches ne font pas rabottées comme il

faut , elles ne font pas affez unies.

, "

Vellen fchaaven. Parer des peaux.

* Schaaven befchaaven overzien ,

verbeeteren. Retoucher , revoir , paſſer

le rabot par deffus.

Dat boek moet nog wat gefchaafd of

befchaafd worden. Il faut que ce livre

foit encore un peu retouchée , il faut lere-

toucher , le revoir , ypaffer encore le rabot.

Ergens met den arm over fchaaven.

Toucher du bras quelque part en paſſant ,

effleurer, frôler onfrauler.

Het vel is van mijne fcheen gefchaafd .

La peau de ma jambe eft effleurée ou un

peu enlevée.

ren.

Die fchuiten fchaafden langs malkande-

Ces bateaux fe font légérement tou-

cbés en paffans , ils ont frôlé , ils fe funt

baifés , ils le font effleurés.

SCHAB , fchabbetje . z . g. Een flegt man-

teltje. Un petit chetif manteau ou cafa-

que: On l'appelleroit à Paris , un man-

seau de vinaigre doublé de verjus , un

manteau fi ras qu'un pou firré à glace ,

auroit peine à s'y tenir.

Hij hong zijn fchabbetjen om. Il pric

fon petit manteau de vinaigre , fa petite

cafaque.

SCHABEL. z . v. ond. w. Laage zitbank.

Efcabelle , efcabeau , tabouret.

SCHABRAK. z. v. en g. Paerdenkleed voor

de pronk. Houffe de parade.

SCHACHERAAR . z. m. Woekeraar, Jood.

Ufurier, Juif, Arabe , fle-matthieu ,

griveleur.

SCHACHEREN. w. w. Woekeren , on-

behoorlijke winft doen. Prêter à ufu-

re, tirer un gain injufte & exorbitant de

ce qu'on avance , monopoler , faire le mé-

tier de Juif, griveler.

Hij fchachert daar wel de helft op.

Il gagne bien la moitié là-deffus , il y ga-

gne cent pour cent.

Schacherije . z. v. Woekerwinft , over-

winft. Grivellerie , ufure , gain injufte ,

fordide ou indigne , exorbitant , bonteux

& condamnable.

SCHADE. z. v . Nadeel , hinder , verlies.

Perte , tort , préjudice , dommage.

Eene onboetbaare of onwaerdeerbaare

fchade. Un tort , un dommage , une per-

te irreparable ou inestimable , &c.

Iemand groote fchaade toebrengen. Fai-

re grand tort à quelqu'un , lui apporter

beaucoup de préjudice.

Schaade aan eenige koopmanfchap doen.

Endommager quelque marchandise ou den-

rée , la gåter , la faire ou laiffer dépérir.

Schade lijden. Souffiir du tort ou du dom-

moge, effuyer des pertes.

Ikmagofkan niet tegen fchade. Je nefau-

rois réfifler à la moindre perte , la moindre

perte me mettroit bas , m'embareferoit fort.

Men leert veele dingen tot zijne fchaa-

de. On apprend bien des chofes à fes dé-

pens , on devient fage à fes dépens.

Nagtfchade. zie onder Nagt.

Schadelijk. bijv. w. Nadeelig. Préjudi

ciable, dommageable , nuifible.

Dat zal hem fchadelijk zijn. Cela luifera

nuifible ou préjudiciable , cela luifera tort
* Schadelijk verderflijk , ketterfch.

Pernicieux , bérétique.

Schadelijke nieuwigheden. Nouveautés

pernicicufes , opinions bétérodoxes ou dan-

gereufes.

Schadelijkheid. z. v. Verderflijkheid. Er-

reur pernicieufe , mal.

De fchadelijkheid van dat gevoelen be-

ſtaat daarin , dat men God van zijne

eere berooft. L'erreur pernicieufe de

cette opinion confifle , en ce que l'on ravit

à Dieufon bonneur.

Schadeloos. bijv. w . Buiten fchaade.

Sans perte ou dommage,

Iemand fchadeloos houden. Indemnifer

ou dédommager quelqu'un.

Schadeloos , befchadigd ,
reddeloos.

Délabré, qui eft en mauvais état ou en

defordre.

De Schepen zijn zeer fchadeloos ge-

fchoten. Les vaisseaux font fort endom-

magés , ils font tout délabrés , ils ont été

fort maltraités dans le combat.

't Schip is heel fchadeloos binnen geko-

men. Le vaiffeau est entré tout délabré.

Schadeloos loopen , zonder werk loo-

pen. Aller ou être fans befogne ou fans

auvrage , n'avoir rien à faire.

Haar man heeft de gantfche winter fcha-

deloos geloopen. Son mari a été tout,

l'hiverfans befogne , il n'a rian eu àfaire ,

il a été fans ouvrage oufans travail.

Aaaa 3

SCHADEN. g. w . Schade aanbrengen. Cau-

fer des pertes ou du dommage , fuire tort,

préjudicier , nuire.

Dat fchaad mij wel de helft. Cela me

fait bien tort de la moitié , j'y perds plus

de la moitié.

Dat zal hem niet konnen fchaden. Cela

ne pourra lui naire.

* Dat fehaad u niet , gij hebt uwen reg-

ten loon. C'est bien employé , vous êtes

bien payé.

SCHADUW of fchaduwe. z. v. Donker-

heid , loof. Ombre , obfcurité.

In de fchaduwe van 't geboomte zitten.

S'affeoir à l'ombre des arbres.

Dat huis ftaat heel in de fchaduwe. Cet-

te maifon eft toute offufquée de ces arbres,

elle eft entiérement à l'ombre.

Schaduw , fchim. Ombre.

De fchaduw volgt altoos het lichaam.

L'ombre fuit toujours le corps.

Schaduw , diepfel in eene fchilderije.

Ombre: terme de Peinture.

De fchaduw is in dat ftuk niet wel aan-

geleid. Les ombres de ce tableau ne fons

pas bien ménagées ou pas bien diftribuées ,

il n'eft pas bien ombré.

*Schaduw , fchijn . Ombre , apparence.

Daar is geen fchaduwe van waarheid in.

Il n'y a aucune ombre ou apparence de

vérité là-dedans.

Schaduw. Voorbeeld , zinnebeeld. Om-

bre, figure, reprefentation , type.

De Offerhanden waren fchaduwen van

Chriftus. Les facrifices , les oblations ou

les bolocauftes étoient des embres de Chrift.

De Wet had maar eene fchaduwe der

toekomende goederen. La Loi n'avois

que l'ombre des biens à venir.

Schaduwagtig. bijv. w. Lommerig. Qui

a de l'ombre ou qui donne de l'ombre ,

qui forme un ombrage.

Het fchaduwagtig geboomte. Les arbres

qui donnent de l'ombre ou qui forment un

ombrage.

Schaduwagtig. bijw. Voorbeeldig. Qui

donne l'ombre , la figure om la repréfen-

tation d'une chofe.

La Loi typiqueDe fchaduwagtige Wet.

ou repréfentative.

Schaduwe zie Schaduw.

Schaduwen. zie Befchaduwen.

SCHADUWEN. w . w. Schild, w. Schaduw

in eene fchilderije of tekening maa-

den. Ombrer un tableau , donner des

embres à un tableau : terme de Peinture.

Schaduwen en dagen in de fchilderijen ,

diepen en hoogen. Donner de l'ombre

& dujour dans les peintures.

Dat ftuk is vlak of fnel gefchaduwd. On

a donné des ombres fuperficielles ou fores

à ce tableau , ce tableau eftfuperficiellement

ou fortement ombré : terme de Peinture.

Schaduwrijk bijv. w. Loofrijk , digt. Touf

fu , qui a ou qui donne beaucoup d'ombre.

Het fchaduwrijk geboomte. Les arbres

qui donnent beaucoup d'ombre , les arbres

tonffus.

It

SCHAFFEN. w. w. Verfchaffen , opbren-

gen. Donner , financer , fournir.

De boeren moeten geld fchaffen.

faut que les payſans donnent de l'argent,

il faut qu'ilsfinancent , qu'ilspayent leurs

taxes.

Schaffen. Opdiffchen . Traiter ,fervir,faire

bonne chère à fes botes , les bien régaler

In die herberg word wel gefchaft. On

eft bien traité ou fervi dans ce cabarez,

dans cette auberge-là on fait benne chères

Schaffen , eeten.. Manger,

ខំ ដ
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Hij kan luftig fchaffen . C'est un bon

mangeur , il mange bien , il a bon appé-

tit , il a toujours trois aunes de boyaux

vuides pour faire plaisir à fes bons amis.

Ik hebb' met u niet te fchaffen , of

niet te doen. Je n'ai rien à démêler

avec vous , je n'ai que faire de vous.

SCHAFFER. 2. m. Eeter. Mangeni , ava-

leur.

Hij is een goed fchaffer. C'est un bon

mangeur, il eft babile à la foupe.

Schaffing. z. v. Opbrenging. Fournie-

ment, action de fournir.

Geldfchaffing. Payement , action de finan-

cer ou de fournir de l'argent.

SCHAFHUIZEN of Schafhauzen , Stads-

naam in Zwitzerland. Schafoufe , ville

de Suiffe.

SCHAFMEESTER. 2. 122. Hofmeefter ,

Difchmeefter. Maitre-d'bôtel , dépen-

fier: terme d'Eglife.

SCHAFT. zv. Schagt , kleerftok. Per-

che , long baton á étendre du linge.

't Goed hangt te droogen op de fchaften.

Le linge eft étendu fur les perches.

SCHAFTEN , eeten , zie Schaffen.

Schaftijd. z. m. Eetenstijd , tijd om te

eeten. Temps de manger ou de prendre

le repas , de diner ou de fouper.

't Is haaft fchaftijd. Il est bientôt temps

de manger.

SCHAGT of fchaft. z. v. Pennefchagt.

Tuyau , tuyau de plume , plume.

Die fchagt is gefpleeten of geborften.

Ce tuyau eft fendu.

Eene bos fchagten. Un paquet de plumes.

Dat boek is met eene geleerde fchagt

gefchreeven. Ce livre a été écrit par

une plume polie & favante , c'est une plu-

me favante qui a écrit ce livre-là.
ok
Zijne vlugge fchagt befchreef het leven

van de Grieken. Sa favante plume a

décrit la vie des Grecs , fa plume nous a

donné la vie des Grecs.

De fchagt of fteel van eene pick. La

bampe de la pique.

Schagt, kleerftok. zie Schaft.

Schagt van eenen pijlaar. Le fút d'une

colomne.

Schagt. Roede. Het mannelijk lid . Mem-

bre viril , verge.

Daar fchoot hem een steentje in zijne

fchagt. Une petite pierre lui defcendit

dans la verge.

Ankerfchagt, Kleerfchagt , Penneſchagt ,

Pijlaarfchagt , Zwaanefchagt ,

zie onder Anker , enz.

enz.

Schagtkoker. zie Pennenkoker.

SCHAKEEREN. w. w. Mengelen , verdeè-

len. Bigarrer , miler.

De verwen in die bloemen zijn won-

derlijk door malkanderen gefchakeerd.

Les couleurs font merveilleufement nuancées

dans ces fleurs ou ces fleurs font agréable-

ment bigarrées ou tidées.

Schakeering. 2. v. Mengeling , ſchakeerfel.

Melange , nuance , afſortiment des couleurs.

De fchakeering van zoo veelerhande ver-

wen gaf een aangenaam gezigt La bi-

garrure ou le mélange de tant de couleurs

differentes étoit agréable à voir ou frap-

poit la vue agréablement.

Schakeerfel. zie Schakeering.

SCHAKEL. z. v. Een ketenfchakel. Chai-

non , anneau de chaîne.

Daar is eene fchakel van die keten los .

Il y a un chainen détaché de cette chaine.

Schakel , maas in een net. Maille

in fit.

tramail.

Met fchakelen of met het fchakelnet

viffen. Pêcher au tramail ou avec un

trawail.

* Schakel , vervolg. Tiffu , fil , Suite ,

liaifon.

De fchakel van die reden is gebroken.

Le fil de ce difcours eft rompu , il n'y a

plus de fuite ou de liaifon dans ce difcours.

Ketenfchakel. zie onder Keten.

SCHAKELEN. w. w. Hegten. Enchaîner ,

joindre.

Iets ergens aan fchakelen of famen fcha-

ftelen. Enchaîner , attacher , joindre

quelque chofe à une autre.

* Zijne reden fchakelen. Donnerde la liai-

fon àfon difcours , lepolir , l'arrondir.

Schakelen. g. w. Met fchakelen viffen .

zie onder Schakel.

Schakeling. z. v. Hegting der fchakelen .

L'action d'attacher les chaînons détachés

ou rompus , entrelaffement.

* Schakeling. z . v . Vervolg , famenfcha-

keling. Liaison , connexion , fuite , tiu,

enchaînement.

Eene nette fchakeling der reden. Une

belle liaison , un beau tiſſu , une belle

connexion de difcours.

Schakelnet. z. g. Schakel. Tramail.

SCHAKEN, met het fchakelnet viffen.

zce Schakelen.

SCHAKEN , wegvoeren. zie Schaaken.

SCHAKEN , op het Schaakbord fpeelen.

zie Schanken.

SCHALBIJTER ofSchallebijter. z. m . Tor ,

cen bloedeloos diertje . Cerfvolant ,

forte d'infecte volant qui a des cornes.

SCHALJE . 2. v . Lei , deklei. Ardoife.

Een fchaliendak of leidak. z. g. Toit

d'ardoife.

SCHALEI, zie Gelei.

SCHALK z. m . Een loos menfch. Un bommefin

& rufé, un fin matois , un vieuxroutier.

Dat is een oude fchalk. C'est un vieux

renard , c'est un fin mateis , un vieux

routier qui en fait bien long.

Schalk, oud woord. Slaaf , dienaar. Efcla-

ve , ferviteur , valet.

Godsfchalk. In de oude betekenis

een Godsknegt. Serviteur de Dieu.

Maarfchalk. Meerfchalk. In de oude be-

tekenis , een paerdenknegt , ftalknegt.

Palfronier , valet d'écurie.

Schalkagtig. bijv. w . Loos , bedriegelijk.

Subtil , adroit , malicieux , rufé , fin.

Een fchalkagtig menfch. Un fin renard,

un malicieux, un trompeur , un rufé , un

deffalé.

Schalkelijk. bijw. Finement , adroitement ,

avec rufe.

Schalkheid. z. v. Loosheid , fnoodheid.

Rufe , finefe.

De fchalkheid ziet hem ten oogen uit.

Il a la mine d'étre bien fin ou rufe.

Schalknar. 2. m. Hofnar , potzenmaker.

Bouffon , fagotin , jean potage.

SCHALLEBIJTER. zie Schalbijter.

SCHALM. zie Schakel.

SCHALMEI. z. v. Zeker blaasfpeeltuig.

Effice de baut-bois , inftrument de mufi-

que à vent , chalemic , chalumeau.

Op de Schahmei fpeelen. Jouer du cba-

Lumeau.

Schalmeifpecler. Celui qui joue du cha

lumeau.

SCHALONJE. zie Chalot."

SCHALOOS zie Schadeloos.

SCHAMDEK. zie Schandek.

SCHAMEL , enz. ziz Schaamel , enz.

Schakel, chake net. Filet de pêcheurg CHAMEN, crz, zie Schaamen , cnz.

SCHAMPEN. g.w. Affchampen , uitfcham-

pen. Tourner endebors quand on ne ren-

contrepas jufleen frappant , qu'on effleure ,

& que l'inflrument tombe fur le côté.

De bij fchampte af. La bache tourna en

debors , le coup ne porta point , la bache

tomba fur le côté , elle glia à côté.

Mijn voet fchampte uit. Mon pied tour-

na en debors , il vacilla , il glia , non

pied manqua.

SCHAMPEN. zie Schempen , fchimpen.

SCHAMPDEK. zie Schanddek.

SCHAMPER. bijv. w. Scherp , bits . Pi-

quant, choquant , mordicant , arrogant,

fier , outrageant , fec.

Dat is een fchamper vrouwmenfch. Cette

femme-là eft bien mordicante , elle eft ar-

rogante, fière ou outrageante.

Eene fchampere taal , een fchamper ant-

woord. Un difcours or trageant ou pi-

quant , choquant ou infultant , une réponse

choquante , &c.

Schamperheid. z. v. Scherpheid , bitzig-

heid. Arrogance , fierté , bauteur.

Zijne fchamperheid was onverdraaglijk.

Son arrogance ou fa fierté érait infupper-

table,il traitoilet mende avec une bauteur

infupportable.

Schamperlijk. bijw. Scherpelijk. Arro-

gamment , fiérement , fecbement.

Iemand fehamperlijk bejegenen. Traitter

quelqu'un afogamment ou firement , trai-

ter quelqu'un du baut en bas ou avec

bauteur , relancer , rabrouer quelqu'un.

SCHAMPIG. zie Glibberig.

Schampfcheut. z. m. Een fcheut die niet

ter deege treft. Faux coup , meurtrifju-

re , coup en paffunt.

Hij kreeg eenen fchampfcheut aan den

arm . Le coup lui fleura le bras , il y

refta une légére contufion , le coup nefit

qu'effleurer la peau du bras.

* Schampfcheut , fteek , ftreek , heime-

lijk verwijt. Un petit coup en paffant,

trait de m'difance , coup de langue , re-

preche fecret.

* Iemand cenen fchampfcheut geeven.

Donner à quelqu'un un petit coup en pas-

fant , le reprendre ou le redreffer fans en

faire femblant.

SCHANDAAL. 2. g. ond. v. Ergernis.

Scandale , mauvais exemple.

Hij gaf daar door een groot fchandaal

aan de Kerke. I caufa ainfi un grand

Scandale à l'Eglife , il ſcandalifa“ainfi

beaucop l'Eglife.

SCHANDE. z. v. Oncer , eerloosheid.

Honte, infanie , confulion , desbonneur.

Groote fchande behaalen . Se couvrir de

bonte, s'attirer du desbonneur ou de la

confufion.

't Is fchande zoo te leeven. Ieft bon-

teux de vivre ainfi , c'eft une bonte ou une

infamie que de vivre de la forte.

Hij heeft daar niet dan fchande uit te

wagten. Il n'enfauroit attendre que de

la borte ou de la confufion.

Iets te fchande maaken , iets heel fchen-

den of bederven. Gater , détruire ,

ruiner quelque chofe.

Bloedfchande of bloedfchand. zie onder

Bloed.

SCHANDEK. z. v. Dek over de Stutten.

Acotard: terme de Marine.

SCHANDELIJK. bijv. w. Godloos , oncer-

lijk. Пonteux , infame , indigne.

Dat is een fchandelijk stuk. C'est une

A chef konteufe , cila ift infame , cela eft

indigne d'un konnte boue,

Die dingen zijn fchandelijk te melden.

Ces
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Ces chofes font bontenfes à dire , il n'y a

point d'honneur à les raconter , on a bonte

d'en parler.

Eene fchandelijke vlugt. Une fuite bon-

tenfe ou lácbe.

Eenen fchandelijken dood sterven. Mou-

rir d'une mort infame ou ingroninieufe.

Schandelijkheid . z . v. Eerloosheid. Hon-

te , infamie , lâcheté , de bonneer.

Schandgewand. zie Schandkleed.

Schandhoer. z. v. Eene openbare hoer.

Une garce , une débordée , une perdue ,

une chienne de carogne , un pot de cham-

bre de la canaille.

Schandig . zie Schandelijk , fehendig.

Schandjongen. z. m. Bardache , garçon

infame.

Schandkleed. z. g. Schandgewaad .

SCHAPPELIJK. bijv. w. Wel gedaan. As-

fez bien équipé, en affez bon état , affez

bien mis.

Hij zag ' er heel fchappelijk uit. Il étoit

affez, bien équipé ou affez bien mis , il

avoit affez bonne mine.

Schappelijk. bijw. laagw. Redelijk wel ,

zedig. Modeftement , bonnêtement , as-

fiz bien.

Hij draagt zig heel fchappelijk. I fe

comporte en bonnête bomme , il eft modefte ,

bonnéte & fage , il eft affez réglé dans

fa conduite.

Schappelijkheid. z. v. Zedigheid , be-

hoorlijkheid. Modeftie , régularité ,

retenue.

SCHAPEN. zie Schaap.

Gue- SCHAPRAAI. z. v. Etenskas. Garde-man-

ger , dépense.nille , des babits tout déguenillés , tout

déchirés ou délabré , des baillons.

Schandftraf. z. v. Eene fchandelijke ftraf.

Une punition bontcufe.

Schandteken. z. g. Teken van fchande.

Marque d'infamie , caractere infame , no-

te d'infamie

Zijne fchapraai is leeg. Son garde-man-

ger eft vuide , il n'y a rien dans fa dé-

penfe , rien chez lui n'eft plus froid que

l'atre , il a mangé tout fon frufquin.

SCHAR of Scharre. z. v. Zekere platvifch.

Carlet , carrelet.

Schandvlek. z. v. Een eerloos menfch. SCHARBIER. zie Scharrebier.

Celui ou cell qui ft la bonte ou le deshon - SCHARBORD , fpeeltuig. zie Hakbord.

neur d'une fociété , d'une famille , &c. SCHARE. zie Schaare.

beau drap rouge.

*Hij is een fchandvlek des Chriftelij - SCHARLAKEN. z. m. Ecarlate , forte de

ken naams. Il eft le deshonneur duNom

Chrétien , il deshonore le Chriftianiſme ,

il lui fait bonte.

Zi is eene fchandvlek van haar geflagte.

Een fcharlaken rok. Une jupe , un jufte-

au-corps d'écarlate , un babit , un véte-

ment , une robe d'écarlate.

Elle fait bonte à fa famille , elle la cou - SCHARLEI , fcharlije . z . v. Zeker kruid .

ore de confufion , clle en eft l'opprobre.

SCHANS. z. v. Sterkte. Wal. Fort , Cita-

delle.

Daar legt weinig volk in de fchans. Il

y a peu de monde dans le fort , le fort eft

mal gardé.

Loute-bonne , or vale , certaine berbe qui

entre quelquefois dans la compofition de

la bière.

Dat bier word met fcharlei gebrouwen.

Cette bière eft braffée avec de l'orvale.

SCHARLEN. zie Scharrelen,

Eene fchans opwerpen. Elever un fort . ‡ SCHARLUIN. z. m . Schobbejak. Gueux ,

De fchans wierd ftormenderhand inge-

nomen. On emporta le fort l'épée à la

main , le fort fut pris d'aflaut.

Schans. De fterkte van de ftuurplegt op

een fchip. Dunette, le château d'arrié-

re , le gaillard d'arrière , le plus baut

étage de l'arriére du vaiffeau , ou logens

les Officiers mariniers , & qui eft le pofte

du maitre & du pilote.

Schans. Wal , ftadswal.

ceinte de la ville.

coquin , fiipon , bélitre.

SCHARMUTZELEN. g . w. Schermutfelen.

beginnen te vegten. Efcarmoucher

commencer ou entamer le combat , entre
en action.

Rempart , l'en-

Zij woonen agter de fchans . Ils demeu-

rent au pied du rempart , dans des trous

vers le rempart.

Oude paerden jaagt men agter de fchans.

Spreekw. On ne fait point de cas des per-

Fonnes qui ne peuvent plus fervir , on

n'eftime les gens qu'à proportion des fervi-

vices qu'ils peuvent à

Binnenfchans , Straatfen Voorfchans ,

Wijkfchans , enz. zie onder Binnen ,

enz.

Schansgraver. z. m. Sterktegraver. Pion-

nicr

Schauskleeden. z. g. meerv. Kleeden die

men te fcheep aan de fchans fpant.

Toile ou courtine que l'on met à la dunet-

te du vaiffeau.

Schanskorven. z. v. Korven daar het ge-

fchut tuffchen legt. Gabions , paniers

pleins de terre pour couvrir la tête de la

tranchée & pour défendre le canon des

batterics.

Schanslooper. z. m. Doodceter , Schans-

knol. Haridelle , role , mafette.

Schanslooper , Zeemans kapot of keu-

velkap. Capot d'homme de mer.

Schar sloopfter. z. Legerhoer. Coureu-

fe de remparts , paillaſſe de corps degarde.

De ruiterije fcharmutzelde lang tegen

malkander. La cavalerie efcarmoucha

longtemps , elle fe chargea longtemps.

Scharmutfeling. z. v. Efcarmouche , cboc.

't Was geen gevegt , maar eene fchar-

mutzeling. Ce n'étoit pas un combat ,

ce ne fut qu'une efcarmouche.

SCHARP. zie Scherp.

SCHARNIER of Charnier. z. v. en g. ond.

w. Charnière d'une tabatiére , d'une boite

de montre , &c.

SCHARRE. zie Schar .

DesScharren in de boter gebakken.

carlets frits dans la poële , des carlets rô-

tis ou cuits au beure noir.

SCHARREBIER , fcherrebier. z, g. Draf-

drank. De la plus petite bière , la bois-

fon des pauvres gens d'Hollande.

Hij betert als fcharrebier op den tap .

Spreek . Il va toujours de mal en pis.

SCHARRELEN. w. w . Rijffelen. Gambil-

ler , fretiller, remuer.

Met de beenen fcharrelen. Gambiller ,

remuer les jambes fréquemment.

Scharrelbeenen. g. w . De beenen wijd

van een zetten , fchrijbeenen. Ecar-

quiller les jambes , les ouvrir trop.

SCHAT. z. m . Rijkdom. Tréfor , ricbeffes.

Eenen grooten fchat verzamelen. Amas-

fer un grand tréfor.

Hij vond daar eenen verborgen fchat. I

trouva-là un tréfor caché.

Daar hangen Koninglijke fchatten aan.

Cela demande les revenus d'un Roi , il fau

droit les trefors d'un Roi pour y fubvenir.

'Dat is een fchat van geleerdheid of

wijsheid. C'est un tréfor de fcience , il

renferme un tréfor de fcience ou defageffe.

Bruidfchat ,Woordenschat , Trouwfchat,

enz. zie onder Bruid , enz.

Schatbaar. bijv. w. Dat te fchatten is

Eftimable , appréciable , qu'on peut efli-

mer ou apprécier , qu'on peut mettreàprix.

Schatbaar , cijnsbaar. Tributaire, qui

paye tribut.

Schatbewaarder. z. m. Téforier , Garde

du Tréfor ou de l'Epargne.

SCHATEREN. g. w . Luidkeels lachen.

Eclater de rire , rire à gorge déployée.

Hij lachte op dat gezigt dat hij fchater-

de. Il éclata de rire à cette one.

Schateren , weergalmen, Retentir , re-

fonner.

Schatering. zie Gefchater.

SCHATKAMER. z. v . La Chambre du tré-

for , l'Epargne , la Trésorerie.

De Koninglijke fchatkamer. Le Tréfor

Royal , l'Epargne.

Schatkift. v. Spaarkift. Trefor , lieu

qui renferme ce qu'il y a de plus precieux

dans un Etat , Epargne.

Daar vond men de fchatkift van 't rijk.

Ce fut-là qu'on trouva le Tréfor ou l'E-

pargne de l'Empire ou du Royaume.

Schatmeefter. 2. 12. Penningmeefter.

Téforier, Intendant des Finances.

Schatmeefterfchap. z. g. Office du Tréfo-

rier , la Charge de Tréforier , Intendance

des Finances.

Schatrijk. bijv. w. Heel rijk. Bien riche,

extrêmement riche , riche comme un Créfus

ou comme un Juif.

Dat zijn fchatrijke luiden. Ces gens-là

font extrêmement riches , ils font riches

comme des Juifs , ils font fort puiſſans.
Schatten. 2. m . meerv. Rijkdommen.

Trefors, richeJes.

Daar waren alle de fchatten van 't Oos-

ten . Tous les tréfors de l'Orient y étoient

ramaffès , les ricbeffes ou les dépouilles de

tout l'Orient y étoient gardées.

SCHATTEN. w. w. Op fchatting ftellen.

Taxer.

Hij is op 100 Dukatons ' s jaars gefchat.

Il a été taxé à cent Ducatons par an.

Schatten , waerdeeren. Eftimer , apré-

cier , mettre à prix , évaluer.

Hij fchatte die boot op duizend rijks-

daalders. Il eftima cette rofe de dia-

mans mille rifdales.

SCHATSTER. 2. v. Waerdeerfter. Celle

qui eftime , qui apprécie ou qui met quel-

que chofe à prix.
Schatfter der berooide boedels. Celle

qui fait l'eftimation des chofes , qui les

met à prix, qui y met le prix.

SCHATTER. z. 172. Waerdeerder. Celui

qui eftime, qui apprécie , qui évalue les

chofes , qui met les chofes à prix , eftima-

teur , appréciateur.

Schatting. z . v. Gemeene geldlaft. Taxe,

impofition, charge.

2

Zijne fchattingen betaalen. Payer fes

taxes , les droits ou lesfubfides qu'on exige.

Brandfchatting Grondfchatting. Zie

onder Brand , enz.

Schattingfchuldig. zie Cijnsbaar.

SCHAVEELEN. w. w. Schavielen , infchik-

ken , plaats maaken. Faire place , s'ac

commoder , s'entr'aider , s'entre-céder.

Wijmoeten malkanderen wat fchavee-

len. Il faut s'accommoder le mieuxqu'on

pourra , ilfaut que nous nous entr'aidions,

que nous nous faffions place.
De
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De wind begint wat te fchaveelen of

goed te waaijen. Le vent commence à

devenir bon, il fe range du bon côté.

Schaveeling. z . v. Infchikking , plaats-

ruiming. Action de fe faire place , de

s'entr'aider, accommodement , condefcen-

dance , complaisance.

SCHAVEELING. zie Schaaffel , krullen.

SCHAVEN. zie Schaaven.

SCHAVIELEN. zie Schaveelen.

SCHAVOT. z. g. Geregtftellaadje. Echa-

faut , lieu éminent fur lequel on exécute

les criminels.

De misdadigers zijn al op 't ſchavot. Les

criminels font déjà fur l'échefaut.

Schavot , fnijders tafel. L'établi d'un

tailleur.

Schavotdanfer. z. m. Schavotdanfter.

2. v. Een die gegeeffeld is . Un bomme

fuftige , une femme fuftigée , qui a eu le

fouetfur un échafaut.

Schavotpaal. z. m. Schavotftaak , Kaak.

Pilier auquel tient le carcan , pilier

d'échafaut , pilori.

Schavotfpringer. z. m . Snijder , kleer-

maker. Tailleur , tailleur d'habits.

Schavotſtaak. zie Schavotpaal.

SCHAVOTTEEREN. w. w. Op 't fchavot

zetten. Expofer fur l'échafaut.

Gefchavotteerd. bijv. w. Mis ou expofe

fur l'échafaut.

Schavotteeren , fchenden. Affronter ,

deshonorer , noircir , diffamer quelqu'un ,

l'expofer en vifée , le tourner en ridicule.

Zoo moetmen geen eerlijke luiden fcha-

Votteeren. Il ne faut point affronter ou

diffimer ainfi les bonnêtes gens , il nefaut

point noircir ainfi leur réputation.

Schavotteering. z. v. Het ftellen op het

fchavot. L'action d'échafauder ou de

mettre fur l'échafaut.

Schavotteering , eerfchending , ontee-

ring. Affront , desbonneur.

Dat is eene fchavotteering van een

cerlijk man. C'est un affront fait un

bonnête bomme , c'eft noircir ou affronter

un bonnête bomme.

SCHAVUIT. zie Schuifuit.

SCHAVUIT. 2. m. Deugniet , fchobbejak.

Fripon , pendard , belitre.

SCHEDE. zie Scheê .

SCHEDEL. z. v. Hoofdfchedel , herffenpan ,

bekkeneel. Crâne , fommet de la tête.

Van de hoofdfchedel af tot de voetzoole

toe , van 't hoofd tot de voeten toe. De-

puis lespieds jufqu'à la tête , depuis le fom-

wet de la tête jufqu'à la plante des pieds.

SCHEE. 2. v . Scheede , fchede , fcheide .

Gaine , étui.

"

't Mes in de fched ftecken. Mettre un cou-

teau dansfa gaine , engainer nu couteau.

De degen is verroeft in de fcheê. L'é-

pée s'eft enrouillée dans le fourieau.

Zwaerd in de fchee fteeken , uit het

oorlogen fcheiden. Rengainer l'épée ,

pendre les armes au croc, les mettre au

ratelier , quitter le fervice.

SCIIEEF. bijv. w. Schuins , krom. De tra-

vers , oblique , tortu , debiais , de guingois.

Dat kind heeft fcheeve beenen. Cet en-

fant a les jambes tortues.

Scheef. bij . Slim. De travers , inégalement.

Dat is fcheef gefneden. Cela eft coupé de

travers.

Zijne fchoenen binnenwaard fcheef

gaan. Faire tourner fes fouliers en de-

dans , en marcbant.

Scheefbeen. z. m. Krombeen. Feb tor-

tu , jambe droite comme celle d'on c'ien.

Scheefbek , die een fchecve mond heeft,

Qui a la bouche de travers.

Scheefhals. z. m. Krombals.

torticolis.

Cou tortu ,

Scheefheid. z. v. Scheefte , fchuinte.

Obliquité, biais.

Scheefhock. z. m. Angle oblique.

Scheefhockig. bijv. w . Die fcheeve hoe-

ken heeft. Qui a des angles obliques.

Scheefte. zie Scheefheid.

Scheefvoet, zie Kromvoet.

SCHEEL. bsjv. w . Die niet regt ziet.

Louche , bigle , qui voit de travers.

Een fcheel gezigt. Une vue louche.

Zij ziet fcheel of zij is fcheelziende .

Elle eft louche , elle regarde de travers.

* Scheel , flim , krom , uit den haak.

Tortu , inégal.

Dat hout is fcheel getrokken . Ce bois

s'eft tout retiré, il est tout tortu.

SCHEEL , hoofdfcheel. zie Schedel.

Hoofdfcheel . zie onder Hoofd.

Scheelhoofdpijn of Scheelhoofdzweer ,

pijn in de hoofdfcheel. Migraine

SCHEEL. z. v. Hairfcheel. Tour de che-

veux , forte de frifure.

Die vrouw draagt fcheelen aan 't hoofd.

Cette femme a un tour de cheveux , elle a

de faux cheveux.

SCHEELAARD. z. m. Scheele. Un louche,

perfonne qui voit de travers.

Scheelagtig. bijv. w. en bijw. Eenigzins

feheel. Un peu louche , qui ne voit pas

tout à fait droit.

Hij ziet wat fcheelagtig. Il est un peu

loucke, il voit un peu de travers.

SCHEELEN. w. w. Scheiden. Séparer.

't Hair fcheelen. Séparer les cheveux.

Scheelen , fchoonmaaken. Nettoyer , racler

De darmen fcheelen. Séparer les boyaux ,

les racler.

SCHEELEN. g. w. Verfchillen. Diffèrer ,

importer.

Dat fcheelt mij op dat geld vijftig gul-

dens. Cela me différe de cinquantefrancs

fur cette monnoye.

't Scheelt mij niet of ik er ga , of niet.

Il ne m'importe que j'y aille on non.

't Kan mij niet fcheelen. Cela m'eft in-

different , je le veux bien.

Wat fcheelt het u , zeg eens ? Que vous

importe? dites un peu.

't Scheelt veel wie iets zegt. Il importe

beaucoup de favoir qui dit la chose.

Het fcheelt meer als de helft. Il s'en

faut plus de la moitié , il y a plus de la

moitie à dire.

Scheelen , fchorten , feilen. Manquer ,

s'en faloir.

Wat fcheelt ' er aan? Qu'est-ce qu'il y

manque , qu'est-ce qui s'enfaut?

Altijd fcheelt ' er het een of 't ander.

Il y a toujours quelque chofe qui - cloche ou

qui manque , quelque fer qui locbe.

Hij is zoo bleek , hem moet wat fchee

len. Il a le teint fi pale , il faut qu'il

cit quelque mal.

Scheelheid. z. v. Incommodité de celui ou de

celle qui eft loucbe , défaut de la vue.

Scheelnaald. zie Scheelpriem.

Scheelpriem. z. m. Hairnaald. Aiguille

de cheveux.

Scheelte. 2. v. Kromte. Obliquité , ce qui

tourne en debors ou en dedans , biais.

Door de feheelte fluit dat venfter iet

Cette fenêtre ne ferme ou ne joint pas .

parce qu'elle n'eft pas droite , ou que l

bois s'eft retire.

Scheelvet. z . g. Darmvet. Graife ralée

de degus les boyaux qu'n nettoye,

SCHELMER. ait Schemer.

SCHEEN. one. tijd van ſchijnen. Als , ik

fcheen. Je femblois ou je fimblai.

SCHEEN. z. v. Scherpte van 't been. Os

de la jambe.

Zijne fcheenen ftooten. Heurter, donner

de l'os de la jambe contre quelque chofe ,

fe bleffer l'os de la jambe.

Zijue fcheenen ftooten.. Ne pas réuſſir

dans ce qu'on entrepend , manquer fon coup.

Zijne fcheen is 't heele vel afgefchaafd. I

a l'os de la jambe tout découvert , toute la

peau en efi levée , fajambe eft toute écorchée.

Dat zal hem voor de fcheenen fprin-

gen , hij zal daar over lijden. Il lui

en cuira , il s'en mordra les doigts.

Dat zal hem voor de fchcenen fprin-

gen , dat zal hem wel onverwagt

voorkomen. Il ne s'attend pas à cela ,

il en fera étrangement furpris.

Eene blaauwe fcheen of een blaauwt-

je loopen , van eene vrijfter afgefla-

gen worden. Etre rebuté ou être mal-

beureux en amour , perdre fes pas , effuyer

un refus de l'objet que l'on aime.

Hijheeft het hard voor zijne fcheenen ,

hij heeft het heel quaad. Il est bien em-

barraffé, il est embarqué "dans une méchante

affaire , il tint le loup par les oreilles.

Scheen , de hoep van eenen ring. L'an-

neau d'une bague.

Klopfcheen , Radfcheen, zie onder Klop ,

enz.

Scheenbeen. z. g. Scheenpijp. L'os de

la jambe.

Scheenbordje. z. g. Scheenplankje . Petit

ais quifert à couvrir les jambes , pour les

garder du feu.

Scheenijzers. meerv. Scheenplaaten. Jam-

bières, le bas de l'armure d'un cuiraffſier.

Scheenijzers , fcheenfchroeven , daar

men de misdadigers mede pijnigt.

Brodequins.

Scheenpijp zie Scheenbeen. ,

Scheenplaaten , het onderfte deel van de

wapenrufting eens mans die van het

hoofd tot de voeten gewapend is.

Genouillières , jambières.

Scheenplanken. zie Scheenijzers.

Scheenfchroeven. zie Scheenijzers.

Scheenzadel . z. m. Zadel van eenig laft-

beeft. Bátde toutesfortes de bêtes defomme.

SCHEEP. z . g. oud woord , waar voor men

nu zegt Schip. Vaiffeau , bord.

Te fcheep gaan of koomen , in 't fchip

gaan ofkoomen. S'embarquer , aller à

bord, venir à bord.

Te fcheep.doen , infcheepen . Charger

dans un daiffeau , embarquer.

Te fcheep vaaren , ter zee vaaren. Aller

en mer , voyager par mer , naviger.

Scheep ! fcheep Geroep om de paffa-

giers aan boord te roepen. A bord!

abord! Cripourappeller àbord lespaffugers.

De fcheepen leggen klaar , leggen op 't

uitloopen of op de ree. Les vaiſſeaux

font prêts à faire voile.

SCHEEPEN. w . w. zie Infcheepen of Op-

fcheepen.

SCHEEPEN. Stadsregter. zie Schepen.

SCHEEPJE. z. g. Patit vaiſiau.

Scheeps. z. m. en bijo. w. Van een fchip.

Qui appartient à un vaiſeau ou à un na-

vire , de vaiffeau.

Hij verftaat geen fcheeps of fcheepstral.

Il n'entend pas le jargon ou le parois des

mariniers , des matelots ou des gens de

mer, il n'entend pas la Marine.

Hij verftaat geen fcheeps. Il ne com-

prendpas ce qu'on lui veut die, il n'eft

pas au fait,

Scheeps-
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Scheepsbefchuit. Biſcuit pour la nourri-

ture de l'équipage d'un vaiſſeau.

Scheepsbeftier. z.g. Regeering der fche-

pen. Ordre , gouvernement des vaiſſeaux.

Scheepsbijl. z. v. Bijl die men te fcheep

gebruikt. Hacbe dont on fe fert dans

les vaiffeaux.

Scheepsblok. zie Ezelshoofd.

Scheepsboord. z. g. Boord van ' t fchip .

Bord du vaiffeau.

Het goed is al binnen fcheepsboord of

is al te fcheep. La marchandiſe eſt déjà

à bord , eft déjà chargée , est déjà dans le

vaiffeau.

Scheepsbouw. z. m. Kunſt van fcheepen

te bouwen. Architecture Navale , con-

firuction des vaiſſeaux , art de confiruire

les vaiffeaux.

De Heer N. W. heeft heerlijk gefchreven

van den Scheepsbouw. Monfieur N.W".

admirablement bien décrit la conftruction

des vaiffeaux, il a fait une très-belle de-

feription de l'Architecture Navale.

Scheepsgereedschap. z. g. Gereedschap

dat men te feheep beezigt. Agrez ,

utenfiles à l'ufage d'un vaiſſeau , comme

les équipemens de cordages , de vergues , de

ponties , de caps de mouton , &c.

Scheepsjongen. z. m. Zwabber. Schrob-

ber. Mouce , petit garçon qui fert fur les

vaiffeaux , qui nettoye le vaiſſeau.

Scheepskapitein. z . m. Capitaine de vaiſſeau .

Scheepskelder. z. m. Cantine , cave de voyage.

Scheepskeuken. z. v. Cuifine de vaiffeau.

Scheepskift. 2 v. Eene kift van het

fcheepsvolk. Coffre de matelot ou dont

fe fervent les mariniers.

Scheepskok. z. m. Kok op een fchip. Coq ,

Cuifinier de vaiſſeau , celui qui apprête à

mangerpour l'équipage d'un vaiffeau.

Voor fcheepskok vaaren . Faire un

voyage en qualité de Coq ou de Cuifinierde

vaiffeau.

Vaar heen voor fcheepskok. Spijtig

woord. Va te promener.

Scheepslading. z. v. Al wat een fchip

laaden kan. Charge d'un vaiffeau.

Dat is eene heele fcheepslading van ta-

bak , wijnen , papieren , enz. Voilà

la charge d'un vaiffeau de tabac, de vin ,

de papier , &c. voilà dequoi charger un

veilleau de &c.

Scheepslantaarn. z. v. Fanal fur un vaiffeau.

Scheepslapper. z. m. Kalefateraar. Ra-

doubeur , Calfateur.

Scheepsloon. z.g. Vragtloon. Fret , no-

lis ou naulis , frétement , la femme promi-

fe pour le louage d'un vaifeau.

Scheepsmaat. z. v. Mefure de vaiffeau , ce

qu'il peut contenir de charge.

Scheepsmat. z. v. Etambraye , toile poiffée

qui fert dans les vaisseaux à couvrir quel-

que chofe , & à envelopper les mâts fur le

plus baut tillac.

Scheepsonkoften. z . v. Lesfrais d'un vais-

fau ou pour l'équipage d'un vaisseau.

Scheepsoverfte . z . m. Zeeoverfte , Ad-

miraal. Amiral , Chef d'une flotte.

Scheepspart. 2.g. Een deel der fcheepsla-

dinge. Part ou portion dans un vaisseau.

Scheepsplanken. z. v . De larges& longues

planches de chêne & d'une bonne épaiffeur.

Eene foldering van fcheepsplanken. Un

plancher de planches de chére.

Scheepsplunje. z. v. Kleeding die men

te fcheep gebruikt . Hardes d'un bom-
me de mer.

Scheepspomp. z. v. Pompe de vaisseau.

Scheepspraat. z. m. Gewoone praat te

fcheep. Entretiens, difcours de l'équipage.

Scheepsftrijd , zeeftrijd. Combat naval.

Scheepstimmerman. z. m. Maitre de bache

ou maître charpentier de vaiffeaux.

Scheepstimmerwerf. z. v. Helling daar

men de fchepen timmert. Attelier,

lieu où l'on conftruit ou bâtit des vaiffeaux.

Scheepstoerusting. z. v. Uitrusting der

fcheepen. Equipement , équipage.

Scheepstouwen. z. g. meerv. Cordages.

Scheepsvleugel of fcheepsvaantje.

Topftaander.

Scheepsvloot. 2. v. Zeemagt , Vloot.

Flotte , armée navale.

Scheepsvolk. z. g. Matroozen , Boots-

gezellen. Equipage , mariniers , lesma-

telets & tous ceux qui fervent à la ma-

noeuvre du vaifean.

Zie

't Scheepsvolk is een ruuw volk. Les

matelots , les mariniers font des gens gros-

fiers & brutaux.

Scheepsvragt. zie Scheepslading.

Scheepsvragt. z. g. Geld dat men voor

de koopmanfchappen , die te water

vervoerd worden , moet betaalen.

Fret , le prix qu'on paie pour voiturer les

marchandifes par eau.

Scheepsvragt , geld dat men voor 't over-

voeren van zijn perfoon betaalt. Nau-

lage , le prix qu'on paie au maitre d'un

vaiffeau pour le paffage.

Scheepvaart. zie Schipvaart.

SCHEER. zie Schaar.

Scheerbekken . z. g. Baffin de barbier.

Scheerbekken , eene gefchaarde Scho-

tel . Un plat ébréché.

SCHEERDER. 2. m. Dit woord word niet

dan famengezet gebruikt. Tondeur ,

celui qui rafe.

Baardfcheerder, Schaapfcheerder , Droog-

fcheerder , Veldfcheerder. zie onder

Baard , enz .

comme ilfaut , il n'y fut pas mal berné,

ilfut le jouet de tout le monde.

Met iemand de gek fcheeren of gek

ken. Se moquer de quelqu'un , lui don-

ner une baye , le tourner en ridicule, le

jouer, le berner.

Scheeren , fchacheren , fnuiten. Pis-

cer, tondre, écorcber.

Men fcheert duivelfch of luftig in die

herberge. On tond , on écorcbe diantre

ment les gens dans cette auberge ou dans ce

Cabaret lo

Zig weg fcheeren , weg pakken. Se

#etirer , ſe tirer le nerf.

Scheergaren. z. g. Kettinggaren . Fil de

chaine.

Scheergereedschap . zie Schcergoed.

Scheergoed. z.g. Scheergereedfchap. U

tenfiles , outils ou inftrumens pour rafer.

Scheerhaak. z. m. Een haak als cene zeiffen

op een fchip om 's vijands wand te

befchadigen. Crochet fait en forme de

faulx dout on fe fert fur les vaisiaus

pour endommager ceux des ennemis.

Scheerhair. z. g. Scheerwolle. Bourre,

du poil de vache , de bauf ou de veau ,

que le taneur abat.

Scheering. z. v. Scheering der fchaapen.

La tonte des brebis , l'action de tondre

les brebis.

kruinfcheering. Tonfure ,Scheering

action de tonfurer.

Scheering der heiningen , der boomen ,

enz. La tonte des bayes , des arbres,

&c. branchages qui tombent en tondant.

Scheering , ketting. Chaine.

Die ftofle heeft eene zijden fcheering

en eenen faaijen inflag. Cette étoffe a

une chaine de foye & une trame de laine.

Scheerkoker. z. m. Scheermeffenkoker.

Etui de rafoir.

Scheerdoek. z. m. Een baardfcheerders

doek. Un linge à barbe.

Scheerdraad. z. m . Een draad van de fchee- SCHEERMES. z. g. Rafoir.

ring , kettingdraad. Fil de la chaine.

SCHEEREN. w . w. Afknippen , afſnijden.

Couper, faire les cheveux , tondre.

Dat hair is niet wel gefchoren. Ces che-

veux ne font pas bien faits , ils ne font

pas bien coupés.

Den baard fcheeren.

SCHEERLIJNEN. Scheepsw. Pantochères.

SCHEERLINK , dulle kervel. De la ciguë.

Rafer , faire la

barbe, faire le poil.

Het hair op de kam affcheeren. Couper

les cheveux fur le peigne , faire les che-

veuxfort courts.

Wij wierden op eene kam gefchoren ,

op de zelve wijze gehandeld. On nous

traitafans diflinction , on nous traita l'un

comme l'autre ou de la même maniére.

Iemand kruinfcheeren , iemand Geefte-

lijk maaken. Faire à quelqu'un avec le

rafoir une couronne au fommet de la tête ,

le tonfurer comme on fait les Ecclefiafti-

ques efficians.

De fchaapen fcheeren. Tondre les brebis.

Lakens fcheeren. Tondre des draps.

Eene heining fcheeren. Tondre une baze.

Scheeren , fpannen , opzetten . Tendre ,

monter.

Eene lin fcheeren.

Eene webbe fcheeren.

la chaine d'une toile.

Tendre une corde,

Ourdir ou monter

* Scheeren. Foppen , mêe gekken. Rail-

ler quelqu'un , fe moquer de lui , le

jouer , lui en donner à garder.

Gij fcheert mij. Vous vous raillez ou

vous vous moquez de moi , vous me voulez

faire prendre le change , vous me bernez.

Hij wierd daar luftig gefchoren. On

railla de la belle manière , on le joua

Bbbb

Zij heeft eene tong als een fcheermes,

zij heeft eene zeer fcherpe tong.

Elle a une langue de ferpent , c'est une

méchante langue.

Scheermeffenmaker. z.m. Ouvrier quifais

des rafoirs , coutelier qui fait des inflru-

mens de chirurgie.

Scheerfel. z. g. Affnijdfel. Rognure.

Het fcheerfel van de palm. Les rognures

du bouis , les branches & les brins de

bouis qui tombent quand on le tond.

SCHEERTIJD. z. m. De tijd om de ſchaa-

pen te fcheeren. La tonte ou le temps

de tondre les brebis .

SCHEERSTOKKEN. 2. m. meero. Zie

Schaarftokken.

SCHEERSTROOKEN. zie Schaarftokken.

Scheerwinkel. Z. m. Baardfcheerders

winkel Boutique de barbler.

Scheerwol. z. v. Scheerhair , vlokken.

Bourre lanice , ce qui tombe des draps en

les tondant.

Dat naaikuffen is met feheerwol gevuld.

Ce carreau ou ce couffin eft rempli de

bourre lanice.

SCHEET. on . tijd van Schiſten. Als , het

kind fcheet. L'enfant chioit ou chia.

Scheet. z. m. Wind. Pet , vent láchb

par embas.

lá-
Eenen fcheet laaten. Faire unpet ,

cher un vent , peter.

Hii agt hem geen fcheet , dat is , niets

waerd. Il ne fait pas plus de cas de lui

que d'un pet , il n'en fait aucun compte.

Vloofcheet. zie ander-Vloo.

Schectlaater. zie Schifter.

SCHER
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SCHEEVE. bijv. w. Als fcheeve hals.

Un cou tortu.

"

Scheeve beenen. Des jambes tortues , des

jambes de travers, zie Schcef.

SCHEGGE. Zeewoord. zie Knies.

SCHEI. Timmermans woord. Entretoife.

SCHEL , fcheide . zie Scheê. .

SCHEIDBAAR. bijv. w . Dat gefcheiden kan

worden. Séparable , quipeutêtre féparé.

Scheidboom . z . m. Boom tot de land-

fcheidinge . Barriére , terme , poteau

qui fepare deux furi dictions adiacentes.

Scheidbrief. z.m. Brief van egtfcheidin-

ge. Lettre de divorce.

De Jooden onder de wet gaven hunne

vrouwen eenen fcheidbrief. Les Juifs

fous la Loi donnoient la lettre de divorce à

leurs femmes, quand il les répudioient.

SCHEIDEN. w.w. Verdeelen , afzonderen.

Séparer , mettre à part , partager , ac-

commodor, ajoupir.

Die boedel is nog niet gefcheiden. Cet

beritage n'eft pas encore partagé , cette

fucceffion n'eft pas partagée.

De fchurfde fchaapen van de gezonden

fcheiden. Séparer les brebis galeufes

d'avec les fines.

De vegters met eenen ftok fcheiden. Sé-

parer les champions à coups de báson , met-

tre le bola à bons coups de båten.

De dood fcheid alles. La mortfinit toutes

chofes , elle rompt tous les engagemens.

Van tafel en bedde fcheiden. Séparerde

table & de lit.

Eenen twift fcheiden of bijleggen. Au-

pir ou accommoder un différend.

Wij zijn wel te fcheiden. Nous nous

accommoderons bien , il ne fera pas diffi

cile de nous remettre bien ensemble.

Scheiden. g. w . Scheuren , fplijten. Se

fendre, s'ouvrir.

De berg fcheidde door de aardbevinge

van malkanderen. La montagne fe fen-

dit, s'ouvrit ou fe fépara en deux par

le tremblement de terre.

Scheiden. Vertrekken, Partir , quitter

un lieu, en fortir.

Hij kon uit de Stad niet fcheiden. I

ne pouvoit quitter cette tille-là , il we

pouvoit fe refoudre d'en fortir.

'tis tijd om te fcheiden. Ileft temps depar-

tir , c'est à cette beure qu'il faut partir.

Zijn de vrienden nog niet gefcheiden?

Les amis ne font-ils pas encore partis?

n'ont-ils pas encore fait leurs adieux?

Van de Kerke feheiden. Se féparer de

P'Eglife , en fortir & fuire fecte à part.

Uit zijne neering of winkel fcheiden .

Quitterfon négoce ou le négece , quitterfa

boutique , s'en défaire.

SCHEIDER. z. m. Een die vegters fcheid.

Celui qui veut mettre le bola , qui veut

féparer des gens qui fe battent.

De fcheiders raaken dikwils aan ongemak.

On s'attire quelquefois de fächenfes affi-

res pour vouloir mettre le bola , on gagne

fouvent des coups en mettant le bola.

Boclfcheider , Metaalfcheider , Stoffchei

der , enz. zie onder Boel , enz.

Scheiding. z. v. Verdeeling. Séparation ,

divorce.

Eene fcheiding van goederen maaken.

Faire une féparation de biens.

Dat veroorzaakte eene fcheiding tuffchen

hen. Celacaufà un divorceentreeux, cela

les divifa , cela mit de la divifion entre eux

Scheiding tuifchen twee ftukken lands.

Séparation entre deux pièces de terre!

Scheiding van heide en tafel. Séparation

Bs lis & de table,

Scheiding der metaalen. zie Scheikonft.

Boedelfcheiding , Egtfcheiding , Land.

fcheiding , Maagfcheiding , enz. zie

onder Boedel , enz.

Scheidmaal. z. g. Affcheidmaal. Repas

d'adieu , régal que fait à fes amis la

perfonne qui va en voyage ou qui fe fépare

d'eux.

Hij moet nog het fcheidmaal geeven. Il

fant qu'il nous donne encore un repas , il

faut qu'il nous régale encore avant que de

partir.

Scheidmaaltijd. zie Scheidmaal.

Scheidmerk. z. g. Scheidteken . Raye ,

trace ou marque de feparation , ligne de

Separation.

Scheidmuur. z. m. Middelmuur. Mur ou

muraille de feparation , paroi mitoyenne.

Scheidpaal. z. m. Landpaal. Borne , limi-

te , terme.

Scheiddronk. z. m. Een dronk van af-

fcheid. La fanté d'adieu , un coup d'a-

dieu, le verre d'adieu.

Wij moeten nog eenen fcheiddronk drin-

ken. Il faut que nous buvions encore un

coup avant que de nous feparer , il faut

boire le verre d'adieu.

Scheidsluiden. z.m. Goede mannen. Ar-

bitres.

Ik ftelle die zaak in handen van fcheids-

luiden. Je remets cette faire à la dé-

cifion d'arbitres , je la mets en arbitrage.

Scheidsman. z. m. Middelaar. Regter.

Arbitre , médiateur.

Zij hebben mij tot ſcheidsman gekozen in

die zaak. Ils ont remis cette affaire à mon

arbitrage , ils m'ontfait arbitre ou juge de

cette affaire , ils s'en font rapportés à moi.

Scheidipoor. zie Scheiditeen.

Scheidfteen. z. m. Steen der landfchei-

dinge. Borne , limite , pierre quifert à

terminer une feigneurie , une dépendance

ou une jurisdiction.

Scheidsvrouw. z. v. Femme prise pour ar-

bitre d'un différend.

Scheidweg. z. m. Tweefprong , kruisweg.

Chemins quife croifent , carrefour.

Scheidzel. z.g. Middelfchot. Sépara-

tion, cloifon , ce qui sépare deux chofes.

Scheidzel , der darmen. Séparation des

boyaux.

Scheikonft , fcheiding der metaalen , enz.

metde kragt van 't vuur. Chynie,fèpara-

tion des métaux &c . par la force du feu.

Scheimaal. zie Scheidmaal.

SCHEL. z . v. Bel , klokje. Sonnette , clochette.

De fehel trekken. Tirer la fonnette.

Tafelfchel. zie onder Tafel.

Schel. bijv. w . Helder , klaar. Aigu ,

clair , fin , argentin.

Een fchel geluid. Un fon aigu , un fon

clair ou fin.

Het fchel geluid van eene klok. Son

argentin d'une clocbe.

SCHEL. z. v. Schil. Pelure , peau , ce qu'on

6te de deffus quelque fruit , ce qui couvre

quelque fruit.

Eene fchel of vlies op 't oog. Une taye

fur l'œil.

Appelfchel, Boonfchel , Druivefchel ,

Granaatfchel , Meloenfchel , Oog.

fchel , enz. zie onder Appel , enz.

Eijerfchel. zie Eijerfchaal.

Orangefchel. Ecorce d'orange.

Peulfchel. Gouffe ou coffe de pois.

Citroenfchel , Lamoenſchel. Ecorce de

Citron.

SCHELD. Schelde. z . v. Een stroom van Ne-

derland. Eſcaut , Riviére des Pays-Bas .

Antwerpen legt op de Schelde. Anvers

eft fur l'Escaut.

Beoofterfcheld , Bewefterfcheld. z. g.

Het Land dat in Zeeland Ooftwaarts

en Weftwaarts van de Schelde legt.

Cette partie de Zélande qui eft à l'Orient

& à l'Occident de l'Efcaut.

SCHELDBRIEF. zie Lafterfchrift.

SCHELDEN. w. w. Uitmaaken , lafteren.

Injurier quelqu'un , l'invecìiver , lui dire

des injures , lui chanter pouille , le noir-

cir , le calemuier.

Hij fchold de meid luftig uit. Ildit pis que

pouille à lafervante , il lui chantapouille.

Hij doet in zijn boek niet dan fchelden.

Il ne fait que vomir des injures ou un

torrent de bile dans fon livre , fon livre

eftfarci d'injures ou d'invectives.

SCHELDER. z. m. Lafteraar. Critique,

calomniateur , celui qui injurie , qui fais

des fatires , qui dit des invectives , qui

noircit quelqu'un.

Schelding. z. v. Laftering , fcherp verwijt.

Injure , invective , calomnie , critique ,

fatire.

Scheldnaam . z. m. Nom offenfant , injure.

Scheldfchrift. Ecrit rempli d'injures , li

belle diffamatoire,

Scheldwoord. z. g. Lafterwoord. Inju

re , invective.

Iemand fcheldwoorden geeven. Dire

des injures à quelqu'un , lui faire des in-

vectives , lui chanter pouille , en dire pis

que pendre.

SCHELE. zie Scheel.

SCHELFER. zie Schilfer.

SCHELFZLE. z. v. De Roode Zee. La

Mer rouge.

SCHELKLINKEND. bijv. w. Helder van

klank. Qui a un fen aigu & clair ,

qui refonne.

't Schelklinkend metaal. Le métal re-

fonnant , l'airain qui refonne , le métal

au fon aigu.

Ik fteek nu de fchelklinkende trompet.

J'entonne maintenant la trompette éclat-

.

tante.

SCHELKRUID . z. g. Schelwortel , ftinken-

de gouw. Chélidoine , berbe quipertedes

feuilles femblables à celles du violier , &

dont le fuc eft excellent pour la vue.

SCHELLE. zie Schel.

SCHELLEN. g. w. Bellen , de fchel trek-

ken. Sommer , tirer lafonnette.

Daar word gefcheld. On fonne , on tire

La fonnette , on foune à la porte.

SCHELLEN , Schillen. zie Schillen.

SCHELLEVISCH. zie Schelvifch.

SCHELLING. z. m. Hollandfche fchelling,

een stuk geld van zes fluivers. Eftalin ,

piéce de monnoye qui vaut fix fous , argent

d'Hollande , quand elle eft au bon coin.

Een gestempelde fchelling. Un efcalin

marqué pour faire voir qu'il est au titre

& qu'il vaut fix fous argent d'Hollande.

Eenc malle fchelling , een zesdehalve..

Un eftalin de cing fous & demi argent .

d'Hollande.

Alle de nieuwe fchellingen , bijna , federt

1680 in Holland geflagen , zijn op vijf

en eenen halven ftuiver gezet. La

plupart des efcalins frappés en Hollande,

depuis 1680 , font réduits à cinq fous &

demi.

Schelling, Engelfche fchelling. Schelin ,.

monnoye Angloise d'argent de la valeur de

douze fous d'Angleterre , & d'onze fons ·

d'Hollande.

SCHELLUIDEND. zie Schelklinkend.

SCHELM. z. m. Guit , een ecrloos menfch.

Traitre , feélérat , fripen,

Ab
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Ais fchelm van 't vaandel loopen. De-

ferter lâchement , abandonner lâchement

fon drapeau , lácher le pied & laiſſer fes

camarades dans l'embarras.

't Land was vol fchelmen en verraders.

Le pays étoit plein de fcélérats ou de fri-

pons & de traitres.

Schelinagtig. bijv. w. en bijw . Eerloos ,

verraderich. Traitre , méchant , fcélé-

rat: Avec trabiſon , en trabiſon , en tral-

tre , en fcélérat , malbonnétement.

Een fchelmagtig menfch. Un malbonnête

bomme, unfripon , un fcélérat , un traitre.

Hij gaf de Stad fchelmagtig over. II

trabit la ville en la rendant , il ne la dé-

fendit pas en bonnête bomme.

Schelmerije. z. p. Verraderije. Trabifon ,

fripannerie , tromperie , fourberie.

Men zag wel dat 'er fchelmerije onder

fchuilde offpeelde. On vit bien qu'il

y avoit de la trabifon ou de la friponnerie.

Hij had allerlei fchelmerij gebruikt ,

om , enz. Il avoit mis toutes les fri-

Ponneries ou toutes les fourberies imagina-

bles en pratique , pour , &c.

Schelinfch. bijo. w. Boos , verraderfch.

Mechant , traitre , fripon.

Een fchelmfch menfch. Un méchant bom-

me , un fripon , un fourbe,

Men zag daar eenen fchelmſchen aart

in. On y remarquoit une méchante in-

clination , un mauvais pancbant.

Schelmftuk. z . g. Guiteftuk. Friponnerie ,

fourberie, tromperie , méchanceté.

Groote fcheimiftukken pleegen. Faire

eu commettre de criantes friponneries , des

méchancetés , des tromperies ou des fourbe-

ries énormes.

Kan ' er gruwelijker fchelmftuk bedagt

worden? Se peut-il imaginer une plus

criante friponnerie , une plus énorme mé-

chanceté , rien de plus fripon ou de plus

méchant?

SCHELP. z. v. Schaal. Coquille.

Schelp van eene fchildpadde.

de tortus , caret.

Ecaille

Schelpen aan den oever der zee raapen.

Ramaffer des coquilles fur le rivage de la

--mer.

St. Jakobs fchelpen. Des coquilles de St.

Jaques.

Moffelfchelp , Nootenfchelp , Oefter-

fchelp , Paarlichelp , enz. zis onder
Mofel , enz.

Schelpvifch. z. m. Oefters , moffelen , enz.

Poiffons à coquille , buitres , moules , &c.

Scheltrompet. 2. v. Klaroen. Clairon.

SCHELVISCH. z. m. Schellevifch. Merlan,

merlus , forte de poifon de mer.

Krimpfchelvifch. Berlan qui est bien

frais , quife retire quand on le coupe.

Een fnoode fchelvifch , een arg kind.

Un petit éveillé , unpetit efpibgle.

Schelvrugten. zie Plukvrugten.

Schelwortel, zie Schelkruid.

SCHEMER ofSchemeravond . z. m. Scheme-

ring , fchemertijd. Entre chien & lasp ,

quand il commence àfais e obfcur , la brune.

Wij wandelden in den fchemeravond.

Nous nous promenámes fur la brune.

Schemeren. g. w. Verblinden. Eblouir ,

blaffer les yeux,

Dat ligt fehemert mij voor de oogen ,

mijne oogen fchemeren van dat ligt.

Cette lumière m'éblouït , elle me bleſſe ,

elle m'incommode la vue.

Schemering, z. v. Tufflehen ligt en don-

ker , morgen en avond- fchemering.

L'entre chien & loup, crépuscule.

Het fchip quam in de fchemeringe aan.

Le vaiffeau arriva entre chien & loup

fur le foir ou de grand matin.

Schemering , verblinding. Ebloaïement.

Schemering der oogen. Eblouiffèment des

yeux.

Scheemerligt. z. g. Flauw ligt , ligt met

duifternife of fchaduwe gemengd.

Lumiére foible mêlée d'obscurité ou d'om

bre, foible lueur.

Schemerftond. zie Schemerligt of Sche-

mertijd.

Schemertijd. z. m. Schemering. Crépuscu

te , l'emire chien & loup , le temps où i

fait fi peu de jour qu'on a peine à discer-

ner un chien d'avec un loup,

De heftigste aanval gefchiedde in den

fchemertijd. Le fort de l'attaquefe fi

entre chien & lonp , comme le jour dé-

failloit ou avant qu'il parût.

Schempen. zie Schimpen.

SCHENDBROK. z. m . Laſteraar. Calomnia-

teur, affionteur , une perfo ine qui déchire

ou qui noircit les bonnetes gens , une mé

chante langue.

-Schendelijk. bijv. w . Schendig , gruwe

lijk. Infame , noir , méchant , énorme

indigne , borrible.

Dat is eene zeer fehendelijke daad

C'est une action bien infame ou bien indi

gre , c'eft quelque chofe d'énorme , de cri

ant, de bien noir.

Schendelijkheid. z. v. Eerloosheid , gru

welikheid. Friponnerie , fourberis ,

malbonnêteté.

SCHENDEN. w. w . Bederven , ontfieren

Gáter , défigurer , maltraiter.

Eedfchender. zie Eedbreeker.

Egtfchender , Egtbreeker. Adultire , ce-

lui qui commet adultére.

Schendig. bijv. w. Schandig , eerloos.

Indigne , infame , atroce.

Hij beging een heel fchendig ftuk. I

ft une action bien indigne , bien infa-

me , bien atroce.་

Schending. z. v . Onteering , bederving.

Visdement , violation , dézát.

Schending van eene maagd. Le viole-

ment d'une fille , Paction de forcer , de

violer ou de desbonorer une fille.

Schending van 't geboomte. Le dégas

des arbres.

Schending van iemands cere of goeden

naam. Diffimation de la réputation de

quelqu'un , infamation .

Schending der wetten. Violation des loix

Schending der Kerken. Violation ou pro-

fanation des Temples.

Schendkeuken. z. m . ex v. Affronteur da

affionteufe de cuifine , celui ou celle qui

une bonne table , & qui mange bienfans.

en être mieux pour cela , fans en profiter.

Schendtong. z. v. Laftertong. Diffamateur,

diffamatrice , calomniateur , calomniatrice,

micbante langue , affronteur , affronteufe.

Hij of zij is eene fchendtong van alle eer-

lijke luiden. C'eſt un diffamateur ou une

diffamatrice de tous les bonnêtes gens , c'eft

une méchante langue qui décrie , qui dé

chire toutes les perfonnes d'honneur.

SCHENKAADJE. 2. v. Gefchenk , veree-

ring. Préfent , régal , dm.

Hij deed hem eene groote fchenkaad

je. Il lui fit un beau préfent , il le ré-

gala magnifiquement.

SCHENK , grofbeen. zie Schink.

SCHENKBAKJE . z. g. Baquet long & quar-

ré dans lequel on met les bouteilles , les

Pots & les verres.

Schenkblad. z . g. Efpèce de tablette ovale

ou quarrée avec un petit bord, fur laquelle

on met les tales pour le caffè & le thé.

Schenkbord. z. g. Schenkteljoor. Son-

coupe.

Die boomen zijn door den wind lelijk ge

fchonden. Le vent a fort maltraité ce

arbres, ils ont beaucoup fouffert du vent

Hij is zeer gefchonden van de pokken.

Il est fort défiguré de la petite vérole.

Schenden , onteeren , te fchande maaken .

Pioler, desbonorer.

Eene Maagd ſchenden.
Violer

, forcer&

desbonorer une fille ou une pucelle.

Iemand fchenden of lafteren. Diffamer

quelqu'un , le calomnier , le noircir.

Iemands goeden naam fchenden. Diff-

mer la reputation de quelqu'un , le noir-

cir , le décrier.

Schenden , ontheiligen. Profaner , abu-

fer des chofes faintes , les violer.

Den dag des Heeren fchenden. Prof

ner le Four du Sabbath , le Four du

Seigneur ou le Dimanche , violer le qua-

trième commandement de la Loi.

SCHENDER. z. m. Bederver , onteerder.

Diffamateur , violateur , celui qui desbo - SCHENKEN. w. w. Ingieten. Verfer , re-

nore , qui viole , qui gâte , qui défiguré

quelqu'un ou quelque chofe.

Een fchender der allerheiligste wetten..

Un violateur , un infracteur des plus fain-

tes loix.

Schender. Lafteraar. Diffamateur , ca-

lomniateur , profamateur.

Hij is een fchender van eerlijke luiden.

Cift un diffimateur , un calomniateur

d'honnêtes gens.

Bloedfchender , Havenfchender , Kerk-

fchender , Maagdefchender , Sabbath-

fehender , Straatfchender , Vrouwen-

fchender , Wettenfchender , enz. zie

onder Bloed , enz.

Boomenfchender. Celui qui gáte ou en-

dommage les arbres.

Daar is eene zwaare ftraf op de boomen-

fchenders gelegd . On.punit d'une grieve

peine ceux qui par méchanceté font du mal

aux arbres dans les lieux publics,

Bbbb 2

Hij trok een zilveren fchenkbord uit de

loterije. Il tira une affiette ou une fou-

coupe d'argent à la lotterie.

SCHENKEL. z. v. zie Schinkel.

Den misdadiger wierden de fchenkels

vermorfeld. On brifa ou on caffa les es

au criminel , il fut roué ou rompu vif.

SCHENKEN. w . w. Verceren. Faire pré-

fent de , danneren préfent.

Hij fchonk hem 1000 guldens. Il lui

fit préfent de 1000 francs.

pandre dans quelque vaiffeau.

In den beker fchenken. Verfer dans le

gabelet, dans la coupe ou dans la taffe.

Iemand een glas wijn fchenken of aan-

bieden. Ofir ou préfenter un coup ou

un verre de vin à quelqu'un.

Thee of koffi fchenken. Perfer , fervir,

préfenter du thé ou du caffè.

SCHENKENSCHANS , naam van eene Ves-

ting der Vereenigde Nederlanden , aan

den Phijn daar de Waal begint. Le

Fort de Schenk ou Schenkenfebans , Forte-

reffe des Provinces-Unies fur le Rhin dans

l'endroit où fe forme le bras du Wubal,

SCHENKER. z. m . Echanſon.

Hij is des Konings fchenker geworden..

Il a été fait échanfon du Roi,

SCHENKING. z. o. Begiftiging. Préfent , don.

SCHENKKAN. Tinnen kan met esse ran

ge pijp. Pot d'étam avec un ang goss

lot pour desfer du vin.

SCHENK
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SCHENKTAFEL. z . v. Tafel waar op bier-

en wijnglazen , en kannen om te fchen-

ken gezet worden. Petite table , fur la-

quelle on met les bouteilles & les verres à

biére & à vin pour s'en fervir au repas.

Schenktaljoor of fchenkteljoor. Zie

Schenkbord.

SCHENNIS. z. v. Schelmftuk ,

Crime , méchante ection.

misdaad.

Eene groote fchennis begaan. Commet-

tre un grand crime.

Schennis , fchande.

boute.

Infamie , opprobre ,

Die fchennis zal zijnen naam eeuwig

aankleeven. Cette infimie demeurera

toujours attachée à fa réputation.

Schennis , fchending , bederf. Dégát ,

atteinte , deftruction.

Dat is voor de fchenniffe der tiden be-

waard. Cela eft gardé contre les outrages

du temps.

Maagdenfchennis. zie Maagdenfchending.

SCHENTONG. zie Schendtong.

SCHEP. z. v. Lepelvol , 't geen men met

eenen lepel , met eene vork , enz.

teffens opneemt. Cuillerée, prife , ce

que l'on prend en une fois avec une cuil-

lier, une fourchette , une fourche , &c.

Schepbord , bord of plank in ' t rad van

eenen watermolen. Aileron , planche

d'une roue de moulin à eau.

SCHEPEKENNIS of Schepenkennis . z . v.

Vafte fchuld , onderpand. Hypothéque ,

Acte palle par devant les Echevins pourla

fûreté du Créancier.

SCHEPEL. z. g. Het vierde deel van een

mudde. Boileau , la quatrième partie

d'un fac.

Een fchepel koorn , meel , enz. Un

boiffeau de bled , de farine , &c.

In dien zak gaat omtrent vijffchepels. I

y entre environ cinq boiffeaux dans ce fac.

SCHEPEN. z. m. Stads Regter. Echevin .

Juge , défenfeur des priviléges d'une vil-

le, & protecteur des Bourgeois contre

Grand-Bailli.

´exiſtor , tirer du néant.

God heeft hemel en aarde gefchapen.

Dieu a créé le ciel & la terre , &c.

God fchiep den menfch naar zijn beeld

en gelijkeniffe. Dieu créa l'homme à

fon image & à fa reſſemblance.

SCHEPPEN. w. w. Putten , opneemen.

Puifer , prendre quelque liqueur avec quel-

que inftrument propre à puifir.

Iets uit den fchotel fcheppen.

quelque chofe bors du plat.

Prendre

't Water uit eene fchuit fcheppen . Oter

l'eau d'un bateau avec une écope , vuider

l'eau d'un bateau.

Water uit eenen put fcheppen. Puifer

de l'eau d'un puits.

*Lugt of adem fcheppen. Prendre l'air,

refpirer, reprendre baleind.

Moed fcheppen of neemen . Prendre

courage , s'évertuer , faire un effort.

Ergens vermaak in fcheppen , genoegen

fcheppen. Prendreplaifir à quelque choſe.

Hij fchepte er vermaak in. Ilypritplaifir.

Schepper. z. m. Schepvat , hoosvat.

Une écope.

SCHEPPER. z . m. God , Voortbrenger

van alles. Créateur , Dieu , celui qui a

produit toutes chofes.

Ik geloove in God den Almagtigen Schep-

per. Je crois en Dieu le Créateur tout-

puillant.

Schepping. z. , Voortbrenging uit niet .

Création , production de rien.

De fchepping van hemel en aarde. La

création du ciel & de la terre.

Schepfel. z. g. Dat gefchapen is. Créa-

ture , chofe créée.

De menfch is een redelijk fchepfel.

L'bomme eft une créature raisonnable.

't Schepfel is afhangelijk van God. La

Créatu eft dépendante de Dieu.

Schepfeldienst. z. m. Eerbewijzing aan

de fchepfelen. Idolatrie , culte qu'on

rend à la cré#uré.

SCHEPTER. zie Scepter.

SCHEPVAT. z.g. Schepper , hoosvat. Une

écope , inflrument à vuider l'eau d'une

chaloupe.

SCHERBIER. z.g. Drafbier, zie Scharrebier.

De Con- SCHERDELBEENEN. zie Scharrelbeenen.

SCHERF , feherve . z. v . Een stuk van een

Wij Schout en Schepenen , willen , enz.

Nous Lieutenant-Criminel ou Grand-Baila

& Echevins ordonnons , &c.

Van raad wierd hij fchepen.

feiller il futfait Echevin.

Schepen meerv. van Schip .

Schepenbrief. Obligation paffiepar devant

les Echevins.

Schependom. z. g. Digtk. w. Al de Schc-

pens. Tous les Echevins enfemble , le

corp. des Echevins,

Schepenkennis. zie Schepekennis.

gebroken vat. Untét , un morceaudequel-

que vailleau de terre rompu , un teſſon.

Potfcherf. zie onder Pot.

SCHERFBORD. zie Hakbord.

SCHERFMES. zie Hakmes.

SCHERLEI. z. v. Dulle kervel. zie Scheer-

link.

Paravent.

Schepensbank. z. v. Vierfchiar der Sche- SCHERLUIN. z. m. Schobbejak , fchurk.

penen. Tribunal des Echevins , la Cour

des Echevins.

Voor de Schepensbank verfchijnen .

Comparoitre devant le tribunal des Eche-

vins , à la Cour des Echevins.

Schepenfchap. z . g. Het Schepens ampt.

Echevinage , office ou cburge d'Echevin.

Schepenskamer. z. v. Chambre des Ecke-

vins.

Un pendard , un bélitre.

SCHERM. z. m. Schut.

Een fcherm met vier deuren. Un para-

vent de quatre feuilles,

Schepensplaats. Als , de eerfte Sche-

pensplaats is mij beloofd. On m'a

promis la première charge d'Echevin qui
viendra à vaquer.

Schepensrol. z. v. Rolle des Echevins.

SCHEPJE, zie Schep.

SCHEPNET. z. g. Trouble ou truble, forte

de filet qui tient à une longue percbe.

Met een fchepnet viffen. Pêcher avec

Trouble ou la truble.

ACHEREN. w. w Voortbrengen , ver-

oortaaken. Créer , produire, faire

Handfcherm . Un écran qu'on 'tient à la

main & dont on se couvre le vifuge devant

le feu.

Tooneelſcherm , Vuarfcherm , Zonne-

fcherm , enz, zie onder Tooneel , enz.

Schermboek. z.g. Boek dat van ſchermen

handelt. Livre qui traitte de l'Efcrime.

Het fchermboek van Thibauld. Le li-

vre d'Efrime de Thibauld.

Schermdegen. z. m. Un fleuret.

SCHERMEN. w. w. Spiegelvegten. Faire

des armes , efcrimer.

Schermen leeren. Apprendre à faire des

armes.

Hij kan meefterlijk fchermen. Il fait

des armes à merveilles , il eft maitre paffé

en efcrime

SCHERMER. 2. m . Vegter. Un gladiatenr,

un brave , un bretteur.

Zwaerdfchermer. zie onder Zwaerd.

Men vond verfcheiden flag van fcher-

mers onder de Romeinen. Il y avoit

de plufieurs fortes de gladiateurs chez les

Romains.

Scherming. zie Bescherming.

SCHERMINKEL, 2. m. Een heel mager

menfch of dier. Un dépendeur d'an-

douilles, un bomme baut & maigre , un

grand dadais.

Scherminkelshuisje . z . g. Knekelhuis ,

beenderhuis. Charnier , lieu attaché anx

Eglifes , où l'on met les offimens de morts.

SCHERMKUNST. 2. V. Het fchermen.

L'efcrime , l'art de faire des armes.

De fchermkunft leeren. Apprendre à

faire des armes ou à efcrimer.

Schermmeefter. z. m. Maitre d'armes,

maitre d'eferime.

Schermfchild. z. g. Beukelaar.

clier , un écu.

Un bot-

Schermfchoen. z. m. Eſcarpin , forte defou-

lier leger qu'on met pour faire des armes.

Schermfchool. z. v. Vegtfchool. Sale

d'armes.

De ftads fchermfchool. La fale d'armes

de la ville.

Schermflag. z. v. Een flag in 't fchermen.

Un botte , un coup de fleuret.

SCHERMUTZELEN. zie Scharmutzelen. 3

SCHERP. z.g. lets dat op een schietgeweer

gezet word ter beschadinge. Bales,mi-

trailles& autres chofes dont on remplit des

cartouches , pour tirer à cartouches&faire

plus de dommage à l'ennemi.

Mijn fnaphaan is niet met fcherp gelaa-

den. Mon fufil n'eft pas chargé à bale.

SCHERP. bijv . w. Scharp . Aigu , tranchant,

affilé , pointu.

't Mes is heel fcherp. Le couteau eft

bien tranchant.

De degen heeft eene ſcherpe punt? L'épée

eft bien pointue , elle a une bonne pointe.

Dat verwekt fcherp bloed. Cela échauf

fe le fang , cela l'aigrit.

Hij had fcherpen honger. Il avoit une

faim enragée.

Scherp , vinnig , hard. Piquant , mordicant.

lemand fcherpe woorden geeven.

*

Dire

des paroles piquantes on mordicantes à

quelqu'un , emporter la pièce , avoir la

repartie feche & piquante.

Scherp , bitend. Piquant , dcre , åre

Dat kruid is fcherp op de tong. Certe

berbe a quelque chofe de piquant , d'àcre

ou d'apre.

* Scherp. bijv. w. Naauw , naauwkeurig.

Exa& , précis.

*Ergens een fcherp onderzoek naar doen.

Faire une recherche exacte ou un examen

exact de quelque chofe.

* Scherp zijn , grooten honger hebben.

Avoir grande faim.

Wij quamen altemaal heel scherp aan

tafel. Nous avions tous bon appétit quand

nous nous mimes à table.

' Scherp. bijw. Snedig , gauw. Pénétrant,

vif. tranfcendant.

Een fcherp gezigt hebben. Avoir la vue

pénétrante , perçante , bonne ou fubtile.

Een fcherp gehoor. Une oreille fine ou

fubtile.

Een fcherp verftand of oordeel. Un

efprit vif ou tranfcendant.

Scherp , fcherpelijk. bijw . zie Scher

pelijk.

Scherpagtig. bijv. w . Eenigzins ſcherp.

digu, en pointe, pointu.

Scher



SCH.
565

SCH. SCH.

Scherpelijk. bijw . Hardelijk , vinniglijk .

Sévérement , rudement.

Iemand fcherpelijk berispen , beſtraf-

fen , enz. Cenfurer quelqu'un sévére-

ment ou avec févérité.

lets fcherpelijk beveelen of belaften .

Ordonner quelque chofe févérement.

Scherp of fcherpelijk toeluisteren. E-

couter avec attention ou attentivement.

SCHERPEN. w. w. Wetten , fcherp maa-

ken. Aiguifer , affiler.

Zijn zwaerd feherpen . Aiguifer fon épée.

lemand den moed fcherpen. Donner

du courage à quelqu'un , lui réveiller le

courage.

Zig op iets fcherpen. S'appliquer forte-

mentà unechofe , s'y appliquer entiérement ,

examiner une choſe avec beaucoup de foin.

't Verftand fcherpen. Aiguifer l'efprit.

Den honger ſcherpen. Aiguifer l'appétit.

Scherpheid. zie Scherpte.

Scherpheid. z. v. Zuurigheid , wrangheid.

Acreté , acidité , âpreté.

L'acide ouDe fcherpheid van 't bloed.

Pacidité dufang.

Scherpigheid. z. v. Scherpheid. Le tran-

cbant.

Scherpigheid van 't gehoor. La fubtilité

ou la finele de l'ouïe.

Scherpigheid van 't verſtand. La péné

tration de l'efprit.

Scherpigheid , zuurigheid. zie Scherp-

heid.

Scherpigheid , vinnigheid. Amertume

ácreté.

Scherpluidend. zie Scherpklinkend.

Scherpregter. z. m. Beul. Bourreau ,

maitre des hautes œuvres.

Scherpregterfchap . z. g. Beulfchap. La

charge de bourreau.

Scherpfnijdend. bijv . w. Goed van fucê.

Bien tranchant , qui coupe bien.

Een fcherpfnijdend zwaerd , enz.

épée qui a letranchant bon.

Une

Scherpte. z. v. Le tranchant , la pointe.

De ſcherpte van 't gehoor en van 't ge.

ouvrage groffièrement commened , efquiffe.

Eene ruuwe fchets. Une légéré ébauche.

Eene fchets van zijne gedagten geeven.

Donner une idée de fes penfées , s'expli-

quer en gros.

cro-

SCHETSEN. w. w . Ontwerpen , bewer-

pen. Ebaucher , faire l'ébauche ,

quer , efquifer.

Dat beeld is fraai gefchetft. Cette ftatue

eft bien ébauchée.

Eene tekening fchetfen . Croquer ua deſſein.

SCHETTEREN. w. w. Schateren. Eclat-

ter , faire du fracas.

Hij lachte dat hij fchetterde , of beter

dat hij fchaterde . Il éclatta de rire ,

il fit un grand éclat de rire.

De donder fchettert door de lugt. Le

tonnerre gronde dans l'air.

Het fchetteren van den donder. Le

fracas , le bruit du tonnerre.

Schetterend. bijo. w . Fijn , fchaterend.

Eclatant , perçant , aigu.

Eene fchetterende ftem , enz. Une voix

éclatante , perçante , aigue , un fauffet.

De donder geeft een fchetterend geluid .

Le tonnerrsrend unfon perçant ou éclatant.

Schettering. z. v. Schatering. Eclat ,

Une coureufe

bruit , fracas.

SCHEUK. 2. v. Straathoer.

de remparts, une garce.

Scheukagtig. bijv. w . Slordig , hoeragtig.

Mauflade , falape , qui a unair decoureufe.

Zij ziet 'er fcheukagtig uit. Elle a la

mine mauade ou un air de coureuſe.

SCHEUR. z. v. Borft , fplect, Fente ,

crepaffe , déchirure.

Dat hout is vol fcheuren. Ce bois eft

tout plein de fentes.

Eene groote fcheur in zijn kleed haalen.

Faire une grande déchirure à ſon babit.

Eene fcheur door de droogte in de

aarde. Gerçure ou fente.

Scheurbuik. z. v. ond, w . Blauwefchuit.

Le fcorbut , forte de mal.

Scheurdoek. z. g. Vieux linge qui n'eft

plus ben qu'à déchirer.

ebirer, démembrer,

de laportée d'une arme à feu.

Ik zal mij wel buiten fcheurs houden,

Je n'aigarde de m'expofer , je n'aigarde de

m'intriguer dans une affaire périlleuse.

De fcheut van een flot. zie Schoot.

Scheut. Lot , fpruit. Bouture , petite

branche , rejetton.

Jonge fcheuten van den wijngaard. Des

boutures de la vigne.

Eenenfchcut krijgen , opfchieten , groot

worden. Se dénouer , grandir.

* Scheut , fchimp , fteek. Un coup de

peigne , un lardon , un brocard.

* lemand eenen fcheut geeven. Donner

à quelqu'un un coup de peigne , un lar-
don , un coup de langue , un coup de

dent , un brocard.

* Een feheut onder water , een heime-

melijke ftreek. Un lardon , un brocard,

une critique fine.

Scheutje. z. g. Spruitje . Petit rejetton.

Een fcheutje azijn. Un filet de vinaigre.

Scheutig, bijv. w. Spitfig , rijzende . Long,

qui monte en pointe.

Zij is fcheutig van geftalte . Elle a la

taille longue.

Scheutig , gereed , bereid. Alerte , prêt.

Hij was niet fcheutig om dat te doen.

Il n'étoit pas prêt à faire cette chofe.

* Scheurig , mild. Libéral , généreux.

* Scheutig ter beurze zijn. Avoir tou-

jours la bourfe ouverte , étre libéral.

*Niet fcheutig zijn , karig of spaarzaam

zijn. Etre ladro ou avare , être dur à

la defferre.

Scheutvrij. bijv. w. Schootvrij . Hors de

danger , à l'épreuve du moufquet.

Een fcheutvrij harnas aan hebben. Avoir

une cuiraffe à l'épreuve du moufquet.

Wij ftaan hier niet fcheutvrij . Nous no

fommes pas ici bors de danger.

Ik zal mij wel fcheutvrij houden. zie

boven Ik zal mij wel buiten fcheuts

houden.

Scheutwin , ongeperste wijn. Méregoutte.

SCHEUIJEREN , de loop hebben, zie on-

der Loop.

SCHEY, zie Schee.

Décbirer SCHEYDEN, zie Scheiden.

zigt. La fubtilité de l'ouïe & de la vue.SCHEUREN. w . w. Van een rukken. Dé-

De fcherpte van ' t verſtand. La fubti-

lité , la pénétration de l'efprit.

Scherpziende. bijv. w. Clair-voyant , qui

a la que fubtile ou perçante.

Scherpziende oogen. De bons yeux , des

yeux perçans.

Scherpzinnig. bijv. w. Schrander. Subtil ,

pénétrant , clairvoyant.

Eene fcherpzinnige twiftredening. Une

difpute fubtile.

Een fcherpzinnig vernuft.

nétrant ou fubtil.

Un efprit pé-

Scherpzinnigheid. z. v. Schranderheid .

Subtilité, pénétration , vivacité d'efprit ,

clairvoyance.

Scherpzinniglijk. bijw. Schranderlik.

Subtilement , Spirituellement , avec péné-
tration.

Scherpzinniglik zintwiſten.

fubtilement ou avec fineffe.

SCHERRE. zie Scharre.

Difputer

SCHERSSEN. g. w. Spotten , fchimpen.

Se vailler, fe moquer , plaifanter.

Met iemand fcherffen.

railler de quelqu'un.

Se moquer ou fe

SCHERSSER. 2. m. Spotter , fchimper.

Railleur , moqueur , plaifant.
Scherfferije z. v. Gefchers . Raillerie ,

moquerie, plaifanterie.

Scherffing. zie Scherfferije.
SCHERVE. zie Scherf.

SCHERVEN. g. w. zie Kerven.

SCHETS. z. z. Ontwerp , bewerp. Ebauche,

Iets midden door fcheuren.

quelque chofe par le milieu.

Hij meende zijn reuzel te fcheuren

van quaadheid , hij was heel boos.

Il penfa crever de rage ou de dépit , il

penfa crever dans la peau.

Zig van de Kerke feheuren of afzonderen.

Se féparer de l'Eglife , faire fecte à part..

Scheuren. g. w . Splijten , bariten .

ver, fe fendre.

Cre-

De aarde fcheurt door de groote droogte.

La terre fe fend par la grande fécherele.

*Scheuring. z. v. Verdeeldheid. Divi-

fion , fibifme.

Eene fcheuring in de Kerk aanregten.

Faire un fchifme dans l'Eglife.

Scheurmaker. 2. m. Oproermaker. Schisma-

tique , perturbateur du repos de l'Eglife.

Scheurpapier. z. g. Papier d'enveloppe.

Scheurfel. z. m. Gefcheurdheid. Décbiru-

re , defcente de boyaux.

Scheurtje . z. g. Petitefente , petite crevaffe.

Scheurwambais. z. m. Een die gefcheur-

de kleeren draagt. Un déguenillé.

SCHEUT. z . m . Schoot. Coup , trait. Zie

ook School.

Boogfcheut , Musketfcheut , Pijlfcheut ,

Piftoolfcheut , Proeffcheut , Schamp-

fcheut , Schimpfcheut , Wijngaard,

fcheut , enz. zie onder Boog , enz.

Zig buiten fcheuts of buiten fchoots

honden. Se tenix à l'écart , ſe tenirbors}

Bbbb 3

Etre

SCHIELIJK. bijv. w . Snel , haaftig. Prompt ,

vite , diligent , expéditif, alerte.

Schielijk in al zijn doen zin.

prompt , vite , diligent ou expéditif en

tout ce qu'on fuit.

Hij heeft een fchielijk gezigt. Il a le

regard prompt ou la vue perçante.

Schielik , onvoorziens. Brufque , im-

prévu.

Voor eenen fchielijken aanval bevrijd

zijn. N'avoirjoint d'attaque imprévueà

craindre.

Schielijk. bijw . Haaftiglijk . Promptement,

en toute diligence , vitement.

Hij quam fchielik toeloopen op dat

gerugt. Il accow ut promptement ou en

toute diligence à ce bruit-là.

Schielijk. Brufquement , d'une manière

imprévue.

Schielijkheid . z . v. Haaftigheid , gezwind--

heid. Vitefe , promptitude , précipitation,

célérité.

Eene al te groote fchielijkheid in al'

zijn doen toonen. Marquer trop de

précipitation en toutes ses actions.

SCHIEMAN. 2. m. Zeker Scheepsbevel-

hebber. Quartier-maitre , Esquiman ,

Officier de Marine qui a foin de faire

monter les gens du quart , & qui a

particulièrement l'œil at fervice det

pompes, à la propreté du Navive.

Buhis
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Schiemanfchap. z. g. Office de Quartier-

matire ou d'Esquiman.

SCHIEP. onv. tijd van fcheppen. Als , ik

fchiep. Je créois ou je créai.

SCHIER. bijw. Bijkans , bijna. Prefque ,

quafi , peu s'enfaut.

't Is mij fchier vergeeten. Je l'ai quafi

oublié.

't Is fchier middag. Il eft presque midi ,

midi s'en va fonner.

Zij quamen fchier gelijk in. Ils entré-

rent prefque tous enfimble.

Schier ofmorgen. bijw. Ten eenigen tijd.

Un jour ou l'autre , quelque jour.

Dat zal hem fchier of morgen opbrecken.

Il s'en mordra lesdoigts un jourou l'autre.

SCHIETBOOG . zie Boog.

Schietbus. z. v. zie Schietgeweer.

SCHIETEN. w. w. Het gefchut loffen .

Tirer , décharger : parlant des armesà fiu.

Eene pijl fchieten . Tirer une feibe.

Eenen vogel fchieten. Tirer un oiseau

d'un coup de fufil.

Eenen toren plat fchieten of onder de

voet fchieten. Abbattre un tour à coups

de canon.

Een fchip in den grond fchieten. zie

Booren.

Iemand dood fchieten. Tuer quelqu'un

avec une arme à feu.

De netten fchieten om vis te vangen.

Jetter les filets pour prendre du poiſſon.

De zon fchiet altijd zijne ftraalen op de

helfte des aardkloots. Le folcil lance

toujours fes dayonsfur la moitié du globe

terrefire.

*
De papegaai fchieten Tirer à l'oiseau.

Dat is de papegaai gefchoten , dat is

een kloek meefterstuk verrigt. C'eff

un coup de maitre , après cela il faut ti-

ter l'échelle.

De ftarren met den graadboog ſchieten.

Prendre la bauteur du pole ou des aftres

par le moyen de l'arbaléte ou du bâton de

Jacob.

De vis fchiet zijne kuit. Le poifon jette

fes œufs.

Geld fchieten , geld tellen.

l'argent.

Compter de

Een fchut voor iets fchieten , iets belet-

ten. Prévenir une chofe , parer un coup.

Wortel fchieten , zijne wortelen in de

aarde verfpreiden.
Prendre racine ,

pouffer ou jetter des racines.

t Brood in den oven fchieten. Enfour-

ner le pain.

Hetrond fchieten , met zijne winft toe-

komen. Fairefibienfon colcul qu'on nefe

trompe pas dans la dépense qu'on fait.

Hij kan het op die wijze niet rond fchie-

ten , hij kan het dus doende met zijne

winft niet ftellen. De cette manièrefon

gain oufonrevenu nepeutfufire àfa dépen-

fe , il ne gagne pas affez pour s'entretenir.

Schieten. g. w. ' t Geweer loffen. Tier.

Daar werd wederzijds fterk gefchoten.

On tira furieufiment de part & d'autre.

Met den booge fchieten . Tirer de l'arc.

Een goed fchutter fchiet wel eens mis.

Spreekw. On ne rencontre pas toujours

juste , le meilleur moufquetaire manque

bien un coup.

Uit fchieten gaan. Aller à la chaffe.

Op iemand fchieten , iemand doorſtrij-

ken. Déniaifer quelqu'un , le dauber.

Onder water fchieten , onderduiken . ¦

Plonger dans l'eau.

Te tort fehieten. Manquer , ne pas fuf-

the , n'etre pas fuffifant.

Ik vrees dat mij geld te kort zal fchieten.

Je crains que je n'aurai pas aſſez d'argent

ou que l'argent ne vienne à me manquer.

Te kort fchieten , zijn oogmerk niet be-

reiken. Donner du nez en terre , ne pas

venir à bout de fes deffeins.

Te kort fchieten , niet tegen eenen an-

deren op mogen. Etre obligé de céder

à plus fors que foi.

Schieten , uitfchieten. Pouffer , croltre.

De fpruiten fchieten uit. Les rejettons

pouffent.

Het gras fchiet langzaam op. L'berbe

poule lentement.

Hij fchiet luftig op in de lengte , hij

groeit wakker. Il croit à vue d'ail ,

it fe dénoue comme ilfaut.

Schietende oogen , uitpuilende oogen.

Des yeux qui fortent de la tête.

SCHETER. zie Schutter.

Boogfchierer, Busfchieter , enz. zie on-

der Boog , enz.

Schieter. z. m. Zeker ongedierte dat zig

in boeken en kleerkaffen onthoud.

Mite , ver , infecte qui attaque les livres

les babits.

Schietgaten , gaten of openingen van eene

batterije voor het losbranden van 't ge-

fchut. Embrafures , canonnières , ouvertu-

res d'une batterie pour ladéchargeducanon.

Schietgevaarte . z. g. Baliſte , machine dont

les Anciens fe fervoient pourjetter des pier-

res dans les villes affiégles , &c.

Schietgeweer. 2. g. Allerlei wapentuig

om mede te fchieten. Arme à fen ,

tout inflrument propre à tirer.

Schietlap . z. m . Een borítlap om de kolf

van een roer tegen aan te

Plafiron , piéce de cuir po

la croffe du fufil.

Schietlood. 2. g. Waterpas.

plomb plein.

zetten.

y appuyer

Niveau à

Schietpen. z. v. Een doel om naar te

fchieten. Un but.

Schietpill. z. v. Schigt. Fleche.

Schiettchuit. z. v. Veerfchuit.

marchand.

Bateau

Schiet lang. . . Zekere flang die met

eenen fprong toefchiet. Effece de

ferpent qui s'élance.

Schietspel. z.g. Oeffenfpel van fchieten,

't zij naar den papegaai , of eenig an-

der doel. Jeu qui confifte à tirer des

armes à feu , à tirer de l'arc &c.

Schietspoel. z. v. Weverfpoel. Navette.

Schiettuig. 2. g. Catapulte , machine dont

les Anciens fe fervoient pour lancer des

javelots fur les ennemis.

Schietworm. zie Mot of Schieter.

SCHIFFEN. w. w. Scheiden , declen. Sé-

parer, éplucher.

Ilet goede uit het quade fchiften . Se-

parer le bon d'avec le mauvais.

De zaaken behoorlijk uit malkanderen

fchiften . Eplucher, débrouiller ou dé-

meler bien les affaires.

Schiften. g. w. Runnen als melk. Se

cailler , fe tourver.

De wijn doet de melk fchiften. Le vin

fait tourner le lait.

Schiften word ook van neteldoek gezegd .

S'tfiler, s'érailler.

Het neteldock is gefchift. La mouffeline

eft toute éraillée.

Zijden grin fchift ligtelijk. Le camelot

de foyo s'éfile facilement.

SCHIFTER. 2. m. Celui qui épluche , Sépare

ou démêle. 1

Schifting. z. v . Scheiding , deeling, on-

derzock. Divifion , féparation , examen,

difcuffion, vecherche.

Schifting , famenrunning.

cailler.

Action de fa

SCHIGT. z. v. Pijl. Flécbe , dard , javelot.

Eene minnefchigt. Une fléche de Cupidon.

Eene werpfchigt. zie onder Werp.

Schigtig. bijv. w . Van een paerd fpree-

kende. Schrikagtig. Peureux , ombra-

geux: parlant d'un cheval,

Dat paerd is wat fchigtig. Ce cheval eft

un peu ombrageux ou peureux.

Schigtigheid. z. v. Vervaardheid. Peur ,

frayeur.

Door de fchigtigheid der paerden raakte

de ruiterije overhoop. Les chevaux

s'étant cabrés ou les chevaux ayant

peur , la cavalerie fe renvaſa , ſe déban-

da ou fut mife en defordre.

SCHIJF. 2. v. Een plat rond. Rouelle,

tranche d'un morceau de bois ou de quel-

que autre chofe platte & ronde.

Eene fchijf van eenen appel. Unerouelle

ou dale de pomme.

Met de fchijf fchieten of ſpeelen. Jouer

au palet.

Eene fchijf, doel om naar te fchieten.

Un rond , un but.

De fchijf van eene katrol. Roue d'uns

poulie , encbaffée dans la moufle.

De fchijven van een danbord. Lespious

d'un damier, les dames.

Schijven. Gouden of zilveren ftukken

gelds , penningen. Ecus ou générale-

ment piéces d'or ou d'argent monnoyé.

Zij is oud , maar zij heeft ſchijven,

zij is wel van geld voorzien. Elle eft

vieille, mais elle a des écus.

Het zijn mijne fchijven die daarklinken.

Ce font mes écus qui roulent.

Dat werk gaat over veele fchijven. Cet

ouvrage fe fait à fraiscommuns , beaucoup

de perfonnes doivent contribuer à cela.

Schijven daar fuaaren over loopen. Des

morceaux de bois fur lefquels il y a de

cordes tendues.

*

't Loopt bij naar over de zelfde fchij-

ven , 't is bijkans van den zelven in-

houd. Cft quafi la même chofe , cela

revient toujours à un.

Daar gaat veel per fchijven , daar is

cene groote uitgaave , daar word veel

verquift . On y déponſe beaucoup , cela

emporta bien de l'argent.

*Dat wil niet over de fchiiven , dat

kan niet doorden beugel. Celanepaſſera

pas, cela n'est pas excufable , cela cheque.

Zijn gat gaat op fchijven. Il vit à fon

aife , il fe donne du bon temps.

Damfchiif , Kalfsfchijf Kniefchijf ,

Ploegfchijf, Werpfchijf, enz. zie es-

der Dam , enz.

Rolfchijf. Rouet de poulie.

SCHIJN. z. m. Ligt , glans. Lumiére , clarté.

De fchijn der zonne , zonneſchijn. Le

clarté du feleil.

Schin , voorwendfel , dekmantel , ge-

likenis. Apparence , ombre , prétexte,

Een fchijn van godvrugtigheid. Une ap

parence de piété.

't Gefchiedde onder eenen fchijn van

deugd . Celafefitfaus unprétexte de verts.

Schin bedriegt. Les apparences font tram-

penfes.

Maanefchiin , Oogenfchiin , Voorschijn ,

Weerfchijn , Zonnefchijn , enz. zie

onder Maan , enz.

Schijnbaar. ijo. w. Apparent.

Schinbaarheid. 2. Apparence.

Schimbaarlijk. bijw . Naar alle fchijn

naar 't zig laat auzien,

Oparence

Selos souze

Schijns
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Chieur

Schijter , vifter. Peteur , veſſeur.

chiard , cul foireux.

Schijndeugd. z. v. Hypocrifie , ſemblant de | ‡ SCHIJTER. z. m. Kakker.

vertu, vertu fauffe , grimace.

Schijnelijk. bijv. w. Schijnbaar. Appa-

rent , probable.

Schijnelijkheid . z. v. Schijnbaarheid.

Apparence , probabilité.

SCHIJNEN. g. w . Ligten , fchijn van zig

geeven. Luire , éclairer , donner de la

lumiére.

3

Als de zon fchijnt terwijl het regent ,

zegt men dat 'er kermis in de hel is.

Lorsque le foleil luit tandis qu'il pleut ,

on dit que le diable bat fa fume.

Schijnen , warmte van zig geeven. E-

chauffer en dardant fa chaleur , communi-

quer fa chaleur.

De kagchel fchijnt af. Le poële commu-

nique fa chaleur.

Schijnen , blinken. Reluire, briller.

't Verguldfel fcheen met grooten glans.

La dorure reluifoit avec beaucoup d'éclat.

Schijnen , gelijken , zig laaten aanzien.

Paroitre , fembler.

Hij fchijnt een eerlijk man te zijn. I

paroit être bonnete bomme.

Zij is niet die ze fchijnt. Elle n'eft pas

ce qu'elle paroît être.

Het fchijnt dat wij regen zullen hebben.

Ilfemble que nous aurons de la pluye.

't Schijnt dat hij ' t niet lang zal maa-

ken , naar ' t zig laat aanzien zal hij

niet lang leeven. Il a la mine de ne

la pas faire longue , il n'a pas la mine

de vivre longtemps.

Schijnt mij toe , mij dunkt. Il me semble.

Schijngeluk . z. g. Bonbeur apparent , faux

bonbeur.

Schijnheilig. bijv. w. Geveinsd , huichel-

agtig. Hypocrite , grimacier.

Een fchijnheilige . z. m. Huichelaar , ge-

veinsde. Un bypocrite , faux dévot ,

papelard , tartuffe.

Hij is een regte fchijnheilig , hij is een

loutere huichelaar. C'est un vrai by-

pocrite, un franc papelard , un véritable

tartuffe.

Schi inheiligheid. z. v. Geveinsdheid

huichelarije , fchijndeugd. Hypocrifie ,

grimace , papelardi , cagoterie.

De fchijnheiligheid ziet hem ten oogen

uit. Son bypocrifie faute aux yeux.

Schijnhoed. zie Zonnehoed.

Schijnredenaar. z. m . Sopbifte.

Schijufel , ligt , glans , glinstering. Lu-

miére , lueur, clarté , Splendeur, bril-
lent , éclat , razon.

Schiinfel. zie Schim.

Zij zeide datze 't fchijnfel van haaren

Minnaar gezien had. Elle difoit qu'elle

avoit va l'efprit, l'ombre ou le fantôme de

fon Amant.

Schijnfpookzel. zie Schim .

Schijnwils. Savant feulement en apparen

ce, Demi-favant.

Schijnworm. z. . Glimworm. Ver luifant.

SCHIJTEBROEK. zm. Een die in zij-

nen broek kakt. Chie-en-chauffes , qui

fe falit.

Hij is maar een fchijtebrock , hij is

een laffe guit. C'est un chie-en-chauffes,

un lâche , un coyon.

"‡SCHIJTEN. w. w. Kakken. Chier , faire

caca , fe décharger le ventre , foirer.

Hi; fcheet van angst . Il s'embrenadepeur.

Hij ging er voor fchijten , hij ging

lafhartig heen druipen. Il fe retira

bonteufiment, il fit une cacade , il fe re-

tira comme un peteur d'Eglife.

Schijten , vijften. Peter , velfer ou

stds* -

't Is een bloode fchijter , ' t is een laf-

hartige bloodaard. C'eft un lache , un

coyon , un chie-en-braye,

Schinterije . z. v. Buikloop. Le cours

de ventre , la foire.

Hiis aan de fchijterije vaft , hij heeft de

loop. Il a le cours de ventre ou la foire.

Schijtgat. z.g. De aars. Le trou du cu.

Schijtgat , fchijter , kakker. zie Schijter.

Schijtgeel. z. m. Zekere verw. Stil de

grain , couleur jaune.

Schijthuis. 2. g. Kakhuis , fekreet.

Aifement , privé, lieu , commodité.

Schijtkruid. z. g. Zeker kruid of gewas.

Mercuriale, berbe purgative.

Schiitpot. z. m. Kakpot. Pot à chier.

Schijtfchool. zie Kakfchool.

Schijtfter , kakiter. Chienfe.

Schijtvalk. z. m . Zekere roofvogel.

Sorte de faucon des Indes.

Schijtvalk. Scheldnaam. Un pauvre can-

cre qui fait le glorieux ou qui fe donne
des airs.

Schijtvalk. Un lache qui fait le fanfaron ,

un coyon qui tranche du brave.

Die Juffer is een regte fchijtvalk, is

heel laatdunkend of hovaerdig. Cette

Demoiselle fe donne bien des airs , elle

eft bienfière.

Schijtwortel. z. m . Epurge , herbe purgative.

Schijven. meerv. van Schijf.

SCHIK. z. m. Orde , ordre. Ordre.

Alles is op zijn fchik , 't is alles in or-

de. Tout eft en bon ordre.

Hij heeft alles van zijn fchik geholpen.

Il a toutdérangé , il amis tout en defordre.

* In zijn fchik zijn , wel te vreede over

zijn doen zijn. Etre content de ce qu'on

a fait , fe feliciter de ce qu'on afait.

Hij was gantfch niet in zijn fchik , hi

was heel te onvreede. Il n'étoit point

du tout content.

Goed fchiks zijn. Etre de bonne humeur ,

être content.

Doe goed fchiks het geen gij niet af kont:

zijn. Faites de bonne grace ce dont vous

ne pouvez vous diſjenfer.

Als gij wat fchenkt, fchenkt het goed

fchiks. Si vous voulez faire un préſent,

faites-le de bonne grace.

De Schikgodinnen , met naamen Clo-

tho , Lachefis en Atropos , waren ,

volgens het verdigtfel der Heidenfche

Poëten de Beftierfters van den Menfche-

lijken levensloop. Les Parques , nom-

mies Clotho , Lachefis & Atropos , ré-

gloient , au dire des anciens Piëtes , la

defiinée des Mortels.

Schikkelijk. bijv. w . Net. Propre.

Dat kind is fchikkelijk gekleed . Cet en-

fant a un babit bonnête , cet enfant eft

proprement mis.

Eene fchikkelijke vrouw.

propre.

Schikkelijk , toegeevende , infchikken-

de. Complaifant , facile.

Une femme

Dat is een zeer fchikkelijk man. Voilà

un bomme extrêmement complaifant ou

fort facile.

Schikkelijk. bijv. w. Ordenlijk. Bien

réglé , décent, modéré , posé.

Een fchikkelijk jongman. Un jeune bom

me pofé , qui vit dans l'ordre.

Schikkelijk. bijw. Avec ordre , fagement ,

dans les régles.

Zig fchikkelijk aanstellen , zig gevoeglijk

draagen. Se bien comporter, demeurer¹

dans les termes de l'honnêtet .

Schikkelijkheid. z . v. Nettigheid , ge-

fchiktheid , toegeevendheid. Propreté ,

modération , complaifunce.

SCHIKKEN. w . w. Ordineeren , voegen.

Arranger , mettre en ord e.

Ik zal 't wel fchikken , ik zal 't wel in

goede orde leggen. J'arrangerai bien

tout, je mettrai tout en ben erdre.

Ik weet niet hoe ik het fchikken zal.

Je ne fai quelles mufures prendre , je ne

fai comment m'y prendre.
*
Zig wel fchikken , zig wel en behoor--

lik draagen. Se comporter fagement.

Zig naar cene zaak fchikken , zig naar

iets voegen. S'accon.moder felon les oc-

currences fe régler fuivant l'état de

chafes.

2

Zig tot werken fchikken. Se mettre à

travailler.

Alles zal zig wel fchikken , zijt gerust..

Tout iva bien , ayez l'esprit en repos.

God fchikt alles naar zijn welbehaagen.

Dien dirige tout felon fon bon-plaifir.

Hij fchikte zig naar mijnen raad. I fe

rangea à mon avis , il fuivit mon confeil.

Zig om de tafel fchikken . Se ranger au-

tour de la table.

Schikken , voortfchuiven van plaats . Se

reculer , faire place à quelqu'un.

Zij was zoo onbeleefd dat zij niet een

zier won fchikken . Elle eut l'incivi-

lité de ne vouloirpas fe reculer.

Schikken , zenden. Envoyer , faire tenir.

Morgen zal ik mijn knegt naar u toe

fchikken om naar uwe gezondheid te

verneemen. Je vous enverrai demain

mon valet pour avoir de vos nouvelles.

SCHIKKER. z. m. Die iets in orde ftelt.

Celui qui met les chofes en ordre.

Schikking. z. v. Voeging , ordineering.

Ordre , arrangement , ordonnance , difpo-

fusion , direction.

De fchikking van 't werk behaagt mij

zeer wel. L'ordonnance de l'ouvrage me

plait , la difpofition m'en plait.

Ik nam het als eene fchikking van God

den Heere. Je le confidérai comme une

direction de Dieu.

Woordenfchikking, zie onder Woord.

SCHIL. z . v . Schel , de baſt of ſchors van

cene vrugt. Pelure , peau.

Die appel is dun van fchil. Cette pomme

a la peau mince , tendre ou fine.

Die Oranjeappel is fijn van fchil. Cette

Orange à la peau fine.

Schil van eenen boom. zie Baſt.

Zij vergaapen zig aan de buitenfte

fchil , zij zien alleen op 't uitwendi-

ge , zonder op het binnenfte te let--

ten. Ils ne s'arrêtent qu'à l'écorce , qu'à ›

la fuperficie.

SCHILD . z. m. eng. Beukelaar. Ecu , bouclier,

Iemand te fchild en te fpeer vervol

gen , iemand eenen doodelijken haat ?

toedraagen. Perfécuter quelqu'un à ou-

trance , le baïr mortellement , le pourfui-

vre l'épée dans les reins.

Iemand in den fchild vaaren , iemand !

weerftand bieden. Relancer quelqu'un,

lui réfifter en face , lui prêter le collet.

* Schild , befcherming
, befchutting.

Appui, foutien, défenfe , bouclier.

De fchild des geloofs. Le bouclier de

la foi.

God is der vroomen fchild. Dieu eft

l'appui ou la défenfe des gens de bien.

Schild van eene fchildpadde. De Pécail

le de tortue, a caret.

Schild, Wapenfchild. Ecuffon, fes,
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Hij voert eenen leeuw in zijn fchild.Į

Il a un lion dans les armes.

Men kan niet wel begrijpen wathij in

zijnen fchild voert , men kan zwaarlijk

bemerken wat hij voorheeft ofwat hij

beoogt. Il eft difficile de pénétrer quel

eft fon but , il eft diffimulé ou réſervé.

Schilddak. z. m. Een dak van fchilden

gelijk de aloude Roomfche Krijgskneg-

ten plagten te maaken. Une tortue

un toit compofé de boucliers , tels que les

anciens foldats Romains avoient accoutumé

d'en faire.

"

Hij wierd begraaven met fchilden op de

kift. Il fut enterré avec les écus de la

confrairie fur fa biére.

SCHILDEN , planken waar mede men in

eenenfcheepsftri d't bovenfte dekbe-

fchanft om de Soldaaten te dekken.

Fardes ou fargues , planches élevéesfur la

Belle pour défendre le pont d'enbaut pen-

dant un combat naval , & pour couvrir

les feldats.

de galg. On le pendit en effigie.

Schilderijkamer. Chambre defiinée pour

pendre des tableaux.

Schilderquaft. zie Penfeel.

SCHILDKŇAAP. z. m, Schildknegt , Schild-

drager. Ecuyer.

Ridders fchildknaap . Ecuyer , Officier

qui porte les armes d'un Chevalier.

Schildknaap , eertijtel in Vrankrijk en in

Engeland. Ecuyer , titre d'bonneur en

France & en Angleterre.

Schildknegt. zie Schildknaap.

Schildknoop. zie Waterknoop.

SCHILDKRUID. Du fenevé fauvage , forte

d'berbe.

SCHILDMAKER. z. m . Un fuifeur de bou-

cliers.

SCHILDPAD. z. v. Zeker dier. Tortue

forte d'animal.

2

De Schildpad draagt haar huis over al

meê. La tortue porte fa maison avec foi.

Schildpaddenbijv. w . Dat van de plaat van

't fchild der fchildpadde gemaakt is.

D'écaille , d'écaille de tortue , de caret.

Eene fchildpadden kam , eene kam van

fchildpad. Un peigne d'écaille cu de caret.

SCHILDPADDEN. w. w. Als fchildpad

maaken. Faire en guife d'écaille.

d'oifeau.

Houtfchild , Schermfchild , Wapenfchild ,

enz. zie onder Hout . enz.

SCHILDER. z. m. Konftfchilder. Peintre.

Schilder , kladfchilder. Barbouilleur.

Peintre de portes , fenêtres , &c.

Bloemfchilder , Brandfchilder Fruit- SCHILDVINK. z.m. Pinſon ou pinçon , forte

fchilder , Glasfchilder , Hiftorijschil-

der , Kladfchilder, Landfchapfchilder, SCHILDVOERDER. zie Schildknaap.

Portraitfchilder , Puikfchilder , Vlam SCHILDWAGT. z.m. Een foldaat die uit-

fchilder , enz. zie onder Bloem , enz. gezet is om te fchilderen. Un foldat

Schilderraadje . 2. v. Schilderwerk. en fentinelle.

Peinture, ouvrage de peinture.

Schilderagtig. bijv. w . Zoo mooi als of

't gefchilderd was. Agréable , qui a

de la grace , qui eft fait à peindre.

Dat landfchap vertoont zig fchilderag-

tig Ce payfage eft bien riant.

SCHILDEREN. w. w. Maalen. Peindre.

Hij heeft zig laaten fchilderen. Il s'eft

fait peindre.

De deur en venfters zijn groen gefchil-

derd. On a peint la porte & les fenêtres

de verd.

SCHILDEREN. g. w. Op fchildwagt ftaan .

Faire fentinelle.

Schilderen , lang op eene plaats wag-

ten. Faire le pied de grue , croquer le

marmot , attendre longtemps,

Schilderhuisje. z. g. Schildwagthuisje .

Guérite.

Schildering. z.v. Handeling van ſchilderen .

Cette

Peinture , action ou manière de peindre.

Die fchildering behaagt mij niet.

peinture , cette manière de peindre ne me

plait pas.

Schilderkamer. z. v. Chambre definée &

appropriée pour le travail d'un Peintre.

Schilderkonft. z. v. Peinture , l'art de

peindre.

De Schilderkonst en Poëzij matigen zig

gelijke vrijheid aan. La peinture &

la Polfie s'attribuent la même licence.

Schilderwerk. z . g. Iets dat gefchilderd

is. Peinture.

Het fchilderwerk was gefchonden.

peinture troit gátée.

La

Schilderije. z. v. Een gefchilderd ſtuk ,

een befchilderd tafereel. Tableau ,

peinture, effigie , repréfèntation.

Een fchoon tuk fchilderije. Un beau

tableau , une belle peinture.

Haare fchilderite hangt op de groote

zaal , zij hangt op de groote zaal ge-

fchilderd. Son portrait eft dans la

grand' fale.

Hi wierd in zijne fchilderije opgehan

gen, men hing zijne fchilderije aan

Schildwagt. z. v. De wagt van een fol-

daat die fchildert. Sentinelle.

Schildwagt , de poft of de plaats daar

de foldaat die op fchildwagt ftaat ,

fchildert. Place ou lieu où le foldat qui,

eft en fonction , faitfentinelle.

Op fchildwagt ftaan , uitgezet zijn om

te fchilderen. Etre en fentinelle.
*
Op fchildwagt ftaan , lang ftaan wag-

ten . Attendre longtemps , faire le pied

de grue , croquer le marmot.

Den fchildwagt afloffen. Relever la fen-

tinelle.

Verlooren fchildwagt. Sentinelle perdue ,

fentinelle avancée.

Op verlooren fchildwagt gezet zijn. E-

tre mis en fentinelle perdue.

Ruiterfchildwagt. Vedette , cavalier mis

en fentinelle.

Schildwagthuisje. z. g. Schilderhuisje.

Guérite , vedette.

SCHILDWAPEN. z.g. Armes , armoiries.

SCHILFER. 2. v. Schob , fchaaltje . Ecail·

le , éclat.

Daar fprong eene fchilfer van 't ijzer in

zijn oog. Un éclat du fer lui fauta

dans l'œil.

Effece de rogne ,Schilfers op 't hoofd.

qui vientfur la tête.

Schilferagtig. bijv. w. Schilferig.

s'écaille facilement.

Qui

SCHILFEREN. g. w. Schilfers van zig ¿ce-

ven. S'écailler.

Dat elpenbeen fchilfert. Cet ivoire

s'écaille.

De wonde fchilfert. Les croûtes de la

playe tombent far écailles.

t Roeft fchilferde van 't ijzer. La

rouille fe détacha du fer.

Die karper fchilfert niet wel. Cette

casje ne s'écaille pas bien.

Schilferig. bijv . w . Schilferagtig. Ce qui

s'écaille facilement , ce qui eft plein d'é-

cailles qui s'en détachent ou plutôt qui

font prétes à en tomber.

Haar hoofd is heel fchilferig. Sa téte

eft convert de rogne.

Schilfering , opwerping van fchilferen.

Action de s'écailler.

Schilfering. z. v. Affcheiding tot fchil-

fers. Action de lever les écailles de quel-

que poiffon , &c.

Schilfertje. z.g. Schobbetje. Petiteécaille.

SCHILLE. zie Schil of Schel.

Nootenfchillen. Des écales de noix.

Boonfchillen , doppen van boonen. De

coffes de fives.

SCHILLEN. w. w. De Schil afdoen. Pr

ler , écaler.

Eenen appel fchillen of de fchil affnij-

Peler vne pomme.den.

Eijeren fchillen , de doppen van de ei-

jeren fchillen . Ecaler des œufs , en

Voter la coque ou la coquille.

Nooten fchillen. Peler des noix.

Boonen fchillen. Ecffer des féves.

Knollen fchillen . Peler des navets.

Eenen boom fehillen of onife orffen.

Ecorcer ou feler un arbre , en ôter ou en

enlever l'écorce.

Hennip fchillen. Dépouiller du chanore,

le tiller.

Schilletje. z. g. Fijne en dunne fchil.

Ecorce ou pelure fine & délice.

SCHILP. zie Schelp
SCHIM . z. v. Schaduw , geeft , fpook.

Ombre , famême , fjedre.

* Hij is zoo vlug als eene fehim , hij is zoo

fnel als eene fchaduw, 11 eft prompt com-

me un éclair , comme de lapoudre à canon.

De verftoorde fchim eens Helds paai-

jen. Appaifer les mûnes courroucés d'un

Hiéros.

De fchimmen in de Elyzeefche Velden.

Les Ombres dans les Champs Elysées.

Tegen zijne eigene fchim vegten , zij-

ne eigene gevoelens bestrijden. S'ef

crimer contre un fantôme , fe former des

fantômes pour les combattre , se battre

contre fon ombre.

Van de onderaardfche fchimmen hebben

de oude Poëten veele beuzelingen

verdigt. Les anciens Poëtes ont débite

bien des vifions de fantômes , ils ont in-

venté bien des apparitions de fjedres.

*Harffenfchim. zie onder Hertfenen.

SCHIMMEL. z. m . Befchimmeldheid. Du

moifi, moififfure.

Die kaas is vol (chimmel , die kaas is zeer

befchimmeld. Ce fromage eft tout moifi.

Schimmel , Schimmelpaerd , een graauw-

agtig paerd. Un grifon , un cheval gris

de fouris.

Hij reed op eenen fchimmel. Il monteit

un cheval gris.

Schimmelagtig. bijv. w . Dat begint te

fchimmelen. Qui commence à fe moi-

fir , qui fent le moifi.

De kaas ziet ' er fchimmelagtig uit , de

kaas begint van fchimmel uit te flaan.

Le fremmage commence à fe moifr.

Dit brood maakt fchimmelagtig.

pain a un goût de moili.

SCHIMMELEN. g. w. Uitſlaan van fchim-

mel. Se moifir.

Co

De kleeren fchimmelen in de kas , de

kleeren flaan uit. Les babits fe moils

fent dans l'armoire, où ils contra&tent ung

odeur de relent.

Schimmelhairig, bijv. w. Graauwhairig.

Qui a le foil ou les cheveux gris.

Schimmelig. bijv. w. Befchimmeld.

Moifi.

Fen fchimmelige kaas. Un fromage mois.

Schimmelkieur. 2. v. Couleur grise , grit

de fouris.

Schim
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Schimmelkleurd. bijv. w. Schimmelver-

wig. Grifâtre.

Schimmelverw. z. v. Couleur grife.

SCHIM?. z. m. Befpotting. Raillerie , iro-

nie , irrifion , dériſion , moquerie , infulte.

Zij kon dien fchimp niet verkroppen ,

zij kon dien fmaad niet verduuwen.

Elle ne put digérer cet affront , elle ne

fut point à l'épreuve de la raillerie.

In fchimp zeggen , al boertende zeggen.

Dire enraillant, en riant , en plaifantant.

Schimp en ernft , jok en ernst. Sérieux

comique , des plaifanteries férieufas.

Schimpagtig, bije . w. Schimpig , fmaade-

lik. Raillant , mordant.

't Ginghem heel fchimpagtig af , hij zeide

het op eene fchimpende wijze. Il le

dit d'un air mordant ou d'un air rail-

leur.

Schimpbrief. z. m. Schimpfchrift. Criti

que, cenfure , mercuriale.

Hij fchreef haar eenen bitfen fchimp-

brief. Il lui écrivit de bonne encre , il

lui envoya une verte mercuriale.

Schimpdigt. z. g. Steckdigt , berispdigt ,

hekeldigt. Satire.

De gierigheid word aardig in dat fchimp-

digt gehekeld. L'avarice eft bien raillée

ou daubée dans cette fatire.

Schimpdigter. z. m. Schimpdigtfchrijver.

Poëte fatirique.

Juvenaal was een vinnige fchimpdigter.

Juvenal étoit un poëte bien mordicant &

fatirique.

SCHIMPEN. w. w. Befchimpen , befpot-

ten. Satirifer , railler.

SCHIMPER. z. m. Spreeuw , fpotvogel.

Un critique un épilogueur, un bomme

mordicant.

"

Hij is een geeftige fchimper , hij is een

aardige fpreeuw. C'est un ingénieux

critique , il raille avec efprit.

Ik hou van zulke fchimpers niet , die

altijd eens anders bedrijf bedillen. Je

n'aime pas ces critiques qui épiloguent tou

joursfur les actions d'autrui.

Schimperije. z. v. Befchimping. Satire ,

critique , mercuriale.

Schimpig. bijv. w. Steekig , fchots. Sa-

tirique , mordant , piquant , ironique.

't Was een fchimpige brief dien hij mij

weêrom fchreef. Il m'envoya une cho-

quante réponse.

Schimpiglijk. bijw. Smaadiglijk. Satiri-

quement , malicieufement.

Zijne reden ging hem zoo fchimpiglijk

af. Il s'expliqua d'une manière fi cho-

quante & fatirique.

Schimplied. z. g. Schimpdigt. Vaudevil-

le ou chanfon fatirique.

Schimpluft. z. m. Envie de critiquer , bu

meurfatirique.

Schimpnaam. z. m . Sobriquet injurieux.

Schimpreden. z. v. Smaadreden. Satire,

critique , ironie , difcours moqueur , dis-

cours ironique.

't Zijn niet als fchimpredenen die hij

voortbrengt. Il n'allégue ou il ne cite

que des traits de fatire.

Schimprijk. bijv. w. Vol fchimps. Fort

fatirique.

Dat tafereel , gedigt , gefchrift , enz. is

fchimprijk. Ce tableau , ce poëme , cer

écrit &c. eft fort fatirique.

Schimpfchent z.m. Eeu fchimpige ſteek

of bedekte befchimping. Coup de dent .

trait de fatire , coup de peigne , lardon.

Dat was een schimpfcheut op hem , dic

fteek van ter zijde was op hem gemunt.

Ce coup de dent tomboit fur lui , ce fut

fur lui qu'on lácha ce trait de fatyre.

Schimpfchrift. z. g. Critique , fatire , pas-

quinade.

Hij heeft een aardig fchimpfchrift uitge-

geeven, Il a mis une fine critique au

jour, il afait une jolie fatire.

Schimpfchrijver. 2. m. Auteur ou Ecri-

vain fatirique.

Schimpsgewijs. zie Schimpswijze.

Schimpfpraak. zie Schimpreden.

Schimpswijze of fchimpsgewijs. bijw.

Spotswijze. Ironiquement.

't Wierd fchimpswijze voortgebragt , 't

wierd fpottelijk gefproken . Cela fe

difoit en riant , en plaifantant , ironi-

quement , par ironie.

Schimpvogel. z. m. Spreeuw , fpotter.

Railleur , moqueur , cenfeur , geguenard ,

épilogueur.

Hij is een regte fchimpvogel , hij is een

fpotter op alle voorvallen. C'est un

vrai goguenard , un railleur ou un épilo-

gueur éternel.

Schimpwerk. z. g. Spotternije. Criti

que, fatire , mercuriale.

't Is niet dan fchimpwerk dat van hem

voortkomt , ' t is altemaal fpotternije

wat men van hem ziet. Il nefait que

des fatyres ou des libelles diffamatoires.

Schimpwoord. z. g. Schimpige benaa-

ming. Motfatyrique , trait de fatire.

Hij heeft zig in dat fchrift veele fchimp-

woorden laaten ontvallen. Il a coulé

bien des invectives dans fon ouvrage , fon

ouvrage n'eft qu'un tiſſu d'invectives ou de

fatires.

SCHINDELEN. zie Schitteren.

SCHINDER. z. m. Viller , Paerdeviller.

Ecorcheur.

Hij is zo dik gegeeten als eene fchin-

derteef. Il a mangé comme un chien

d'écorcheur.

SCHINK. z. m . Ham . Un jambon.

*
Daar ftond een Weftfaalfche fchink op

de tafel. Il y avoit un jambon de Mayen-

ce fur la table.

Schink , fchenk of fchonk , been. Un os.

Banketfchink , fchink van zeven of agt

ponden , die voor banket op tafel

gezet word. Jambon de ſept ou buit li-

ores , qu'on metfar la table pour régaler

fes amis , au lieu de confitures.

Eikelfchink , fchink van verkens die

met ekelen gemeft zijn. Jambon de

cocbon nourri de gland.

SCHINKEL. 2. m. Schenkel , fcheenbeen.

L'os de la jambe."

Hij heeft zeer lange en dunne fchin-

kels , hij heeft fpillenbeenen. I a

des jambes de fufeaux.

Kalfsfchinkel . zie onder Kalf.

DE SCHINKEL , zekere ftroom digt bij

Amfterdam , die in het Haarlemmer

Meir uitloopt. Le Schinkel , certaine

riviére auprès d'Amſterdam qui fe décbar-

ge dans le lac de Ilaarlem.

SCHỈNKEN. zie Schenken.

SCHINNEN. zie Villen.

SCHINNER. zie Viller.

SCHIP. z. g. Vaartuig. Vaiffeau , navire ,

bâtiment.

Het fchip des Admiraals muntte boven

alle andere fchepen uit in grootte.

Le vaiffeau de l'Amiral furpaffoit tous

les autres en grandeur.

Zijn fchip voerde tagtig ftukken . Son

vaiffeau étoit monté de quatrevingt pièces

de canon.

Een fchip uitruften. Equiper un vaiſſeau .

Daar zijn tien fcheepen op ftapel. Il y

Cccc

A

a dix vaiſſeaux fur le chantier , on tra-

vaille a dix vaisseaux.

Een fchip laaden of bevragten. Charger

un vaiffeau , lui donner fa charge.

Alle de fcheepen zijn ontramponcera

binnen gekomen. Tous les vaiffeaux

font rentrés tout délabrés dans le port.

Een fcherp fchip , een fchip dat onder

fcherp of fluik toeloopt. Un vaifeau

propre à couper la vague , dont le fonds fe

termine en trenchant.

Een diepgaand fchip , een fchip dat

diep in 't water gaat , en zwaar gelaa-

den is. Vailleau qui tire beaucoup d'eau.

*' Is een diepgaand fchip , ' t is een

die groote koften maakt. C'est un

bomme qui dépense beaucoup , un dépenfier,

ungafpilleur de biens , un prodigue , un

gouffre où tout ſe perd.

'Het gaat over fchip en goed , de ſchaade

raakt niet alleen de reeders , maar ook

de kooplieden , die goederen in 't fchip

hebben. Cela intéreffe les bourgeois& les

marchands , le vaisiau & fa charge.

In 't fchip gaan , te fcheep gaan. S'em

barquer.

Daar men voor te fcheep koomt , moet

*

men voor vaaren , elk moet een werk

doen als zijn pligt is. Il faut remplir

tous les devoirs de l'emploi qu'on a.

Die voor hond te fcheep koomt moet

knokken eeten , die zig voor knegt

verhuurt , moet ftaat maaken knegts

werk te doen. Quand on s'engage au

fervice de quelqu'un , il faut s'attendre à

faire ce qu'il ordonne.

Daar komen zo goede fchepen aan als

'er afvaaren. Dit word gezegd van

›

gaande en komende kooplieden , ook

wel van gaande en komende vrijers.

Il arrive autant de bons vaiffeaux qu'il

en part. Proverbe pour dire , qu'il vient

autant de marchands pour acheter qu'il en

fort fans acheter , qu'il revient autant de

galans qu'il y en a qui fe retirent.

De onde fchepen blijven aan land , al

te fpijtige vrijfters blijven zonder

man zitten. Les filles qui font trop les

fiéres s'en repentent quand il est trop tard.

Achterfchip , Appelfchip , Koolfchip ,

Laftfchip , Ligterfchip , Maasfchip ,

Markfchip , Nafchip Oefterfchip

Oorlogfchip , Raafchip , Rijnfchip ,

Rooffchip , Spiegelfchip , Turffchip ,

Veerfchip , Voorfchip , Vragtfchip ,

Zeefchip , Zeilfchip , Zoutfchip , enz.

zie onder Achter , enz.

Jagtfchip. zie Jagt.

Roeifchip. Vaiffeau qui va à la rame,

Galére.

Retourfcheepen. z. g. gerd. Vaiſſeaux

qui reviennent des Inder.

Schipbank. zie Roeibank.

Schipbek. z. m. De bek of ſteven van

een fchip. Lapointe de l'éperon , baflion ,

bec, poulaine , cap de lion.

Schipboom. z.m. Een kloet ofboom om

een fchip meê voort te duuwen. Une

geffe pour mener le bateau.

Schipbreeking zie Schipbreuk.

Schipbreuk. 2. 721. Schipbreeking.

Naufrage.

Schipbreuk lijden , zijn ſchip aanſtrand of

op eene klip aan ftukken ftooten. Faire

naufrage, périr , ſe kriſercontre un écueil.

Hij heeft fchipbreuk aan 't geloove

leden , hij is zijn geloof afgegaan.

a changé de Religion , il a apoftafie, il

a fait naufrage quant à la . Cho

Zij heeft fchipbreuk in haare e ge-

lee-
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leeden , zij is haare eere quijt. Son

bonneur a fait naufrage , elle l'a perdu ,

elle lui a fait faux bond.

Schipbreukeling. z. m. en v. Die ſchipbreuk

geleeden heeft. Qui a fait naufrage.

Schipbrug, z. v. Pont de bateaux.

Schiphaak. z. m. Bootshaak. Un croc.

Schipheer. zie Schipper.

Schiplieden. z. m. meerv. Bootsvolk

10

Matroozen. Mariniers , matelots , l'é-

quipage d'un vaiſſeau.

Schiploon , huurloon van 't fchip dat inge-

huurd word. Fret , affrettement , ce qu'on

donne pour le louage d'un vaiffeau.

Schipmaker. zie Scheepstimmerman.

SCHIPPER. z. m. Schipheer , meefter van 't

fchip. Maitre du vaiſſeau , patron du navi-

re , capitaine , batelier. Dit laatſte bete-

kent Schipper op een klein vaartuig.

Hij vaart voor fchipper. Il est le maitre

du vaiffeau , il fait le voyage en qualité

de maître ou de capitaine du vaiffeau.

Een Ooftindifche Schipper. Capitaine

d'un vaiffeau des Indes.

De fchittering van 't koperwerk. Le

brillant ou l'éclat des ouvrages ou de la

vaiffelle de cuivre.

Schitterligt. z. g. Een flikkerend ligt.

Lueur éclatante.

La't Schitterligt van den blikzem.

lueur de l'éclair.

SCHOB , fchobbe. z. v . Schub , fchilfertje.

Ecaille.

Ce poiffon a des

Die vifch is fijn van fchobben , die vifch

heeft dunne fchobben.

écailles fines ou déliées.

De fchobben affchraapen.

éter les écailles.

Ecailler ,

Hij is zo haveloos dat zijn hoofd met

fchobben begroeid is. Il eft fi mauſſa-

de ou fi falop qu'il s'eft laiffè venir la ga-

le à la tête.

PleinSchobagtig. bijv. w. Schobbig.

d'écailles , couvert d'écailles.

Schobagtig , met fchobben offchilfers be-

groeid. Qui a de lagale à la téte , galeux.

Schobbe. zie Schob.

Hoofdfchobbe , zie onder Hoofd.

Belitre , un coquin , un pendard.

Schobbert. z. m. Een olijke guit , vle-

gel. Belitre , coquin.

Hij is fchipper te voet gemaakt , hij ‡ SCHOBBEJAK. z . m. Schurk , fchavuit.

is van zijn fchippers ampt afgezet. Il

a été déposé de fa charge de maitre ou de

capitaine de vaiffeau , on lui a été fon

vaiffeau , il a perdu ſon vaiſſeau.

Schipper zie toe , let wel op 't geen

gij doet. Prenez bien garde à ce que

vous faites , ayez l'œil au guet.

Schipper op cene Trekfchuit. Batelier

d'un bateau que tire un cheval , maître

d'une barque qui va d'une ville à l'autre.

Maasfchipper , Marktfchipper

fchipper , Turffchipper , Veerfchip-

per , Zetfchipper. zie onder Maas , enz .

Schippersknegt. z . m. De knegt op een bin-

nelands vaartuig. Le garçon du batelier.

Schipperskooi. zie onder Kooi

Schipperspije. z. v. Schippers rok. La ca-

faquedubatelier , fonbabit ,fonbalandran.

Schippersvrouw. z. v. Femme d'un maître

't Is een regte fchobbert , 't is een

olijke deugniet. C'est un franc fcété-

rat , un grand vaurien.

SCHOBBETJE. z. g. Schilfertje . Petite

écaille.

Schobbig. zie Schobagtig.

SCHOE. zie Schoen.

Rijn- SCHOEF. z. v. Omflag of bef van eenen

mantel. Le collet d'un manteau.

SCHOEFFEL. zie Schoffel .

SCHOEIJEN. w . w. Schoenen aantrekken.

Mettre ou ebauffer des fouliers.

Hij is wel gefchoeid , hij heeft goede

fchoenen aan. Il est bien chauffé.

Zij fchoeijen allen op eenen leeft , zij

houden 't allen met malkanderen , zij

fpreeken allen uit eenen mond. Ce

font autant de têtes fous un bonnet , ils fe

chauffent tous au même point.

Schoeijen , den waterkant bekleeden. Re-

vêtir ou garnir le bord d'un foſſé , d'un

canal , d'un étang, &c.

SCHOEIJER. z. m. Aantrekker , fchoen-

aantrekker. Un chauffe-pied.

Schoeijing. Z. v. Schoenaantrekking.

Action de chauffer des fouliers ou de met-

tre des fouliers.

Schoeijing. z. v. De kant van den weg

neffens eene floot. Lepied du chemin

borné par un foſſè ou par un canal , le

bord du foffe.

de vaiffeau , femme de batelier , batéliére.

Schippond. z.g. Drie honderd pond ge-

wigt. Trois cent livres pefant , un

Schippond.

Kaas , hennip , ftaal , koper , enz . wor-

den bij ' t fchippond verkogt. On

vend lefromage, le chanvre, l'acier , le

cuivre , &c. aufcbippond.

Schipreede. z. v. Rade pour les vaiſſeaux.

Schipreeder. z. m. Celui qui équipe un

vaiffeau à fes frais.

Schiproer. 2. g. Gouvernail de vaiſſeau.

Schiptouwen. zie Scheepstouwen.

Schipvaart. z. v. Scheepvaart. Navigation.

Schipvragt. z. v. Scheepsvragt , fcheeps-

lading. La charge , la cargaison du

vaisseau.

Schipzand. z. g. Ballaft , zand waarmee

het fchip geballaft is. Du left.

SCHITTEREN. g. w. Flikkeren. Briller,

jetter beaucoup de feu , éclater.

De zon fchittert in mijne oogen. Le

foleil m'éblouit.

De ftraalen zijner geleerdheid fchitte-

ren door dat gantfche werk uit. Son

efprit brille dans tous les endroits de cet

ouvrage.

Schitterend. zie Schitterig.

Schitterig. bijv. w. Schitterend , flikke-

rend. Eblouiſant , brillant , éclatant.

De blikfem vertoonde zig met fchitte-

rige ſtraalen , het blikfemde met fchit

terende ftraalen. Ilfit degrands delers ,

Pairparut tout enfen.

4

teri z. v. Flikkering. Brillant,

De fchoeijing moet opgehaald worden ,

de kant van de flootmoet gehoogd wor

den. Il faut relever les bords du foſfé.

De fchoeijing van den wal is vergaan , de

balken die op den kant vandenburgwal

leggen zijn verfleeten. Le quai s'éboule ,

les bords du canal tombent en ruine.

SCHOEISEL. z. g. 't Geen men als een

fchoen aan den voet draagt. Chauffure ,

tout ce que l'on porte aux pieds.

SCHOELJE . z. m. Een deugniet. UnVau

rien , un bomme de néant , un¸maraut

un coquin.

SCHOEN. z. m. Een fchoeifel dat den

gantfchen voet befluit. Soulier ,

chauſſure qui couvre tout le pied.

Een paar fchoenen . Unepaire de fouliers.

Ankerfchoen , Danffchoen , Handſchoen ,

Kinderfchoen , Rijfchoen , Schaam-

fchoen , Schaatsfchoen , Schermfchoen ,

Smeerfchoen , enz. zie onder Anker, enz.

Rouwfchoenen , fchoenendie men inden

rouw draagt , kamoesleeren ſchoenen

Souliers de deuil , fouliers bronzés.

Schoenaantrekker. z. m. Zeker werktuig

om de fchoenen aan te trekken.

Chauffe-pied.

* Vaft in zijne fchoenen ftaan , vaſt bij

zijn voorneemen blijven. Se tenir

bien fur fes étriers , agir avec confiance,

marcher d'un pas aſſuré.

Schoendraad. z. m.

Li-

Pikdraad daar de

fchoenen meê genaaid worden.

gnon , ligneul , ligneuil , chegros.

Schoengesp. z. v. Gesp om de ſchoenen

meê vaft te maaken. Boucle de foulier.

Schoenlap. z. v. De lap of zool eener

fchoen. Semelle de foulier.

Schoenlap , eene lap om de schoenen

meè fchoon te maaken. Torchon pour

effuyer les fouliers.

Schoenlappen. w. w. Schoenen verſtellen.

Refemeler, racommoder des fouliers.

Schoenlapper. z. m. Verfteller van oude

fchoenen. Savetier.

*
Schoenlapper , zeker gevleugeld diert-

je. Un papillon tacheté.

Schoenleer , leer dat goedis om ' er fchoe-

nen van te maaken. zie Zoolleer.

Schoenleeft. zie Leeft.

Schoenlint. z. m. Du padou.

Schoenmaaken. w. w. Schoenen maaken.

Faire des fouliers.

't Schoenmaaken , fchoenmakers ambagt.

Métier de Cordonnier.

Schoenmaker.z. m. Maker van ſchoenen ,

muilen en laerzen. Cordonnier.

Schoenmakers knegt of gezel. Garçon ou

compagnon cordonnier.

Schoenmakers mes. z. g. Een krom mes

dat de fchoenmakers gebruiken. Tren-

chet , inftrument dont les cordonniers ſe

fervent pour couper le cuir.

Schoennaad. z. v. Rivet , couture de foulier.

Schoenpoetzer. z. m. Decroteur.

Schoenriem. z. m. Schoenstrookje om de

fchoen vaft te maaken. Courroye , laniére

à attacher le foulier.

Schoenfineerfel. z. g. Cire préparée pour

nettoyer les fouliers..

Schoenstrookje . zie Schoenriem .

SCHOER. onv. tijdvan fcheeren. zie Schoor.

SCHOERHAAIJE. z.. Zekere zeevifch.

Poiffon de mer que quelques-uns appellent ,

ange de mer. --

SCHOFFEERDER. z. v. Vrouwen of maag-

denfchender. Celui qui viole femme on

fille , qui attente à leur bonneur.

SCHOFFEEREN. w. w. Vrouwen fchenden,

verkragten. Violer , forcer une bonnéte

fille ou femme.

Eene gefchoffeerde maagd of verkragte

dogter. Une vierge ou fille violée , des-

bonorée, déflorée.

De vrouwen wierden gefchoffeerd in 't

bijzijn van haare mannen. On viola

les femmes en présence de leurs maris.

Schoffeering. z. v. Maagdenfchennis ,

Vrouwenkragt. Viol des femmes ou des

vierges.

SCHOFFEL. z . v. Zeker tuinmans gereed

fchap om de ruigte mede weg te

fchoffelen. Sarcloir , outil garni d'un

fer tranchant dont les jardiniers fe fer-

vent pour nettoyer les allcés des jardins.

SCHOFFELEN. w. Lu . Schoonmaaken.

Nettoyer les allées d'un jardin , en éter

les mauvaises berbes avec un ferrement ,

les farcler.

Alle de vuiligheid wierd uit het pad ge-

fchoffeld. On enleva toutes les ordures

qui
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qui embarraſfoient l'allée , on ratela l'al-

lée , on la nettoya.

Schoffelen. Voortfchoffelen , wegfchof-

felen. Pouffer du bout du pied , faire

rouler avec le pied , chaffer.

Hij fchoffelde den bal voort met zijnen

voet. Il chaſa la bale du bout dupied ,

il la fit voler bien loin.

Hij tragt de zaak weg te fchoffelen ,

hij poogt de zaak van de hand te

wijzen of te verduisteren. Il tache à

fe débarrafer de cette affaire , il vou-

drois bien s'en décharger ſur un autre.

Schoffeling. z. v. Wieding. Action de

farcler.

SCHOFT. z. v. Schouder. Epaule.

"

Hij nam de plank op zijne fchoft en

ging ' er mee heen , hij droeg de plank

op zijnen fchouder weg. Il prit la

planche fur fon épaule & l'emporta.

SCHOFT. z. m. Onbefuisde vent. Ma-

raut , bouvier , brutal.

't Is een olijke fchoft , 't is een plom-

pe vlegel. C'est un franc maraut , un

gros bouvier.

SCHOFT. z. v. Vierde deel van eenen dag.

Quart, quatrième partie d'une journée , le

quart du temps deftiné au travil ordinaire

des ouvriers qui travaillent à la journée.

Hij heeft gisteren maar drie fchoften ge-

werkt , hij heeft niet meer dan drie

vierde deelen van den dag gearbeid .

Il ne travailla bier que les trois quarts de

la journée.

Hij heeft ' er vijf ſchoften over gewerkt.

Il y a mis une journée & un quart.

Zij werken vijf fchoften op eenen dag,

zij arbeiden 's daags een vierde deel

meer dan een gewoonlijken dag. Ils

travaillent tous les jours trois beures après

leur tâche faite.

SCHOFTEN. g. w. Ruften : dit woord is

gebruikelijk onder arbeidslieden. Se

repofer, prendre baleine , fe délaffer.

De metfelaars fchofte nu. Les maçons fe

repofent ou fe délaffent maintenant ils

font allés prendre baleine , ils ont quité

le travail pour déjeuner ou pour prendre

leur collation.

Schoften. Schofttijd houden.

"

Se repofer

du travail pour une demi beure.

Zij zijn uitgefcheiden om te fchoften ,

zij hebben 't werk laaten ftaan om

fchofttijd te houden. Ils ont quité leur

ouvrage pour déjeuner.

Schoftijd. z.m. De tijd wanneer de tim-

merlieden en metfelaars , ' s morgens

een half uur uitfcheiden. Le temps

auquel les malons & les charpentiers fe

repofent pour déjeuner.

De metfelaars houden tegenwoordig

fchofitijd of de metfelaars zijn gaan

fchoften. Les malfons fe reposent à cette

beure , ils vont fe repofer une demi beure

en déjeunant , ils vont reprendre baleine.

SCHOK. z. m. ond, w . Stootbons. Choc.

Hetgebouwkreeg daar door eenen zwaa

ren fchok , het ontving daar door ee-

nen geweldigen foot. L'édifice en

fouffrit un rude choc.

Schok. z.g. Een getal van feftig. Soixan-

taine , nombre de foixante.

Fleffen worden bij fchok geteld , en

verkogt. On compte & on vend les bou-

teilles par foixantaines,

Roemer Viflcher heeft zijne Zinnepop-

pen in fchokken verdeeld. Roemer

Pieber a divifé fes vers allégoriques en

faixante fictions ou chapitres.

Schok, vier ftukken in 't koopen van

`zeker grof linnen . Een fchok ftük- 1 SCHOMPERMUILEN. zie Glimlachen.

ken linnen. Quatre pièces de toile. SCHOND. onv. tijd van Schenden. Als , ik

SCHOKAGTIG. bijv. w. Gulzig , vraatig. fchond. Je gátois ou je gâtai.

Goulu , gourmand , glouton. SCHONGEL. Eſcarpoulette , branle , bran

dilloire.

SCHONGELEN. g. w . Jouer à l'eſcarpou-

lette , fe brandiller.

Schongeling. z. v. Balancement fur l'ef

carpoulette.

Gij moet zoo fchokagtig niet eeten. Il ne

fautpas manger fi goulument ou en glouton.

Schokkebaft. z. m. Vraat , meugveel.

Glouton, gourmand , pifre , goulu.

Hij is een regte fchokkebaft , hij is

een gulzige vraat. C'est un franc gou- SCHONK. onv . tijd van Schenken. Als , ik

lu , un glouton.

SCHOKKEN.g. w. enw . w. Hotfen , ftooten.

Heurter , donner des fecouffes , caboter.

De wagen fchokte geweldig , de wagen

hotſte zeer. Le chariot donnoit de ru-

des fecouffes.

't Schip wierd zeer door de baaren ge-

fchokt offolde geweldig op de baaren .

Le vaiſſeau roula ou fe tourmenta extré-

hement: terme de Marine.

SCHOKKEN. Gulzig eeten. Manger gou-

lument.

SCHOKKER. 2. m. Vraat gulzigaard.

Goulu , gourmand , goinfre , glouton.

Hij is een gulzige fchokker. C'est un

franc goulu , un glouton.

SCHOKKER. z. m. Inwooner van het Ei

land Ens in de Zuiderzee. C'est le

nom des bubitans de l'Ile d'Ens dans la

Mer appellée le Zuiderzee entre la Hol-

lande , la Frife , l'Overyffel , la Gueldre

& la Province d'Utrecht.

SCHOKLAND. z. g. Het Eiland Ens. L'lle
d'Ens.

SCHOKLINNEN. Sileefch finnen , dus ge-

Plie ,

naamd om dat het bij het fchok , dat

is , bij vier ftukken te gelijk verkogt

word. De la toile de Silefie.

SCHOKSTER.z.v . Een gulzig vrouwmenfch.

Gloutonne , goulue , gourmande.
SCHOL. 2. v. Zekere platvifch.

forte de poifon plat.

Hij droomt van fchol , hij eet gerne

platvifch , daar zijn hart vol van is

loopt zijn mond van over. Tout ce

que les fous penfent , les cloches le chan-

tent , il ne parle que de ce qu'il aime.

SCHOL , ijsfchol , groote ijsfchots . Gla-

fon , gros morceau de glace.

1Jsfchol. zie onder IJs.

SCHOLD. env. tijd van Schelden. Als , ik

fchold. Je difois ou je dis des injures.

SCHOLE. zie Schoole.

SCHOLFERT. z. m. Zekere watervogel ,

onder de duikers behoorende. Milan

de Mer.

Scholfert , een lompe vuilik. Maraud ,

vilain , coquin.

Hij is een regte fcholfert , hij is een

wanhavenige vlege !. C'est un franc

maraud, c'eft un vilain coquin.

SCHOLIER. ond, w. zie Schooljongen.

SCHOLIERSTER. z. v. ond. w. Ecoliére.

SCHOLLE. zie Schol.

SCHOLLEVAAR. zie Scholfert, watervogel .

SCHOMMELEN. g. w. Berocren. Remuer ,

agiter.

Schommelen , 't huis ten ruigfte fchoon

maaken. Remuer ménage , nettoyer lé-

gérement la maison.

Schommelen , met keukenwerk bezig

zijn. Etre occupé dans la cuisine.

Schommelknaap. zie Schommelkokje.

Schommelkokje, z. g. Marmiton , touine-

broche , galopin.

Een Schommelmeisje. z. g, Meisje dat

men gebruikt in de keuken en elders

om ' t flobbigfte werk te doen. Fille

quifert à faire le plus fale ouvrage dans

la cuifine , fouillonne.
Сссс 2

fchonk. Je verfois ou je verfai &c.

SCHONK. z. v. Een been of bonk. Os.

SCHOOF. onv. tijd van Schuiven. Als , ik

fchoof. Je pouſſois ou je pouſſar &c.

Schoof. z. v. Garve , eene bos onge

dorfcht koorn. Gerbe de bled.

Koornfchoof zie onder Koorn.

Schoofland. z. g. Land dat behalven de

tienden , nog een zesde geeft. Terre

qui outre la dime , paye encore une fixié-

me partie.

SCHOOIJEN. w. w. Beedelen. Mendier ,

demander l'aumône , gueuſer , caimander.

SCHOOIJER. z. m . Beedelaar , landlooper.

Mendiant , gueux , caimand.

Schooijerije. z. v. Beedelarije. Gueuſe-

rie , caimanderie.

SCHOOISTER. z. v. Beedelaarfter , land-

loopfter. Gueufe , femme ou fille qui

mendie , caimande.

SCHOOL. on . tijd van Schuilen. Als , ik

fchool. Je me cacbois ou je me cacbai.

SCHOOL. z. g. Schoole. z. v. Leerplaats.

Ecole.

Hij is in 't fchool. Il eft à l'école.

School houden , zig met het onderwij-

zen van leerlingen beezig houden.

Tenir école.

Ter fchoole beftellen. Mettre à l'école.

Ter fchoole gaan . Aller à l'école.

*School , trop , zwerm. Troupe , bande,

nuée.

Een fchool Spreeuwen aaten dien ker-

fenboom in een oogenblik lèdig. Un

nuée d'étourneaux dépouilla ce cerifier en

moins de rien.

Avondfchool , Breifchool , Cijfferſchool ,

Dagſchool , Dansschool , Fioogeſchool ,

Kakſchool , Kinderſchool , Koftfchool ,

Leerfchool, Naaifchool, Oeffenfchool ,

Rekenfchool,Rifchool, Schermfchool,

Schijtfchool , Schrijffchool , Teken-

fchool , Toverfchool , Vegtſchool ,

enz. zie onder Avond , enz.

Landfchool. zie Hoogefchool.

Leesfchool. Ecole pour apprendre à lire.

Poppenfchool. Ecolepour les petits enfans..

Schoolboeken. Des livres d'école , livres

dont on fe fert dans les écoles.

Schoolbord. z. g. Efpèce de boite ou de

layette où les écoliers ferrent leurs livres.

Schoolbord , uithangbord van een ſchool.

Enfeigne d'une école.

Schooldogtertje. zie Schoolmeisje.

SCHOOLEN. w. w. Bij meenigte te zamen

vergaderen. S'altrouper.

Schoolfrans. François qu'on apprend dans

les écoles.

Schoolgeld. z. g. Leergeld. Ecolage , ar-

gent qu'on donne pour l'infiruction dans

l'école.

Schoolgeleerde. z . m . Scholaftijk . Scho-

laftique , Docteur Scholaftique.

Schoolgezel. zie Schoolmakker.

Schoolhouder. zie Schoolmeefter.

Schoolhoudfter. zie Schoolmatres.

Schoolier. zie Schoolkind ofSchooljongen .

Schooljongen. z.m. Schoolknaap. Ecolier,

Schoolkind. z. g. Kind dat ter fchoole

gaat. Petit écolier.

School-
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Schoolknaap. zie Schooljongen.

Schoolmakker. z. m. Schoolgezel . Con

difciple, compagnon ou camarade d'école

ou d'étude.

Schoolmatres. z. v. Maitreſſe d'école.

Schoolmeefter: 2, m. Maitre d'école.

Schoolmeefteragtig. bijv. w. Pédartefque.

Schoolmeefteragtigheid. z. v . Pédanterie.

Schoolmeesteres . zie Schoolmatres.

Schoolmeefterlik. bijo. w.

d'école , magiftral.

De mattre

Hij zei mij dat met eene fchoolmeefter.

lijke deftigheid. Il me dit cela d'un

air magiftral ou avec toute la gravité

d'un maitre d'école.

Schoolmeisje. z. g. Schooldogtertje . E-

coliére.

Schoolregt. z.g. Regt der ſchoole. Droit

ou privilége d'école.

Schoolfch. bijv. w . Dat tot het fchool be-

hoort. Ce qui eft de l'école , fcholaftique.

Schooltijd. z. m. Le temps de l'école.

Schoolvoogd. z. m. Opperfchoolmeefter.

Recteur , chef d'une école.

Schoolvrouw. z. v. Schoolhoudſter

Schoolmeefteres. Maitreffe d'école.

Schoolwijzen. z. m. meerv. Indiaanfche

Filofofen. Gymnofopbiftes , Philofopbes

des Indes.

SCHOON. bijv. w. Fraai , mooi , fierlijk .

Beau, belle.

Eene fchoone of mooije vrouw. Une

belle femme.

Schoon fatijn , fierlijk fatijn . Beaufatin.

Hij heeft eenen ſchoonen ſtijl , hij fchrijft

heel wel. Il a un file poli , il écrit

fort bien.

Schoone woorden. Des paroles obligean-

tes ou flattenfes.

Schoon weêr. Beau temps.

Dat komt zeker fchoon ! dat komt im-

mers niet te pas. Cela ne vient pas à

propos.

Schoon , rein , zuiver. Pur , net , blanc.

Een fchoon glas . Un verre net.

Schoon water. De l'eau nette.

Schoone pijp. Une pipe blanche.

Zoo dikwils als ik u zal bezoeken , zal

ik altijd met een vriendelijk gezigt ,

en een fchoon fervet te vreede zijn.

Toutes les fois que je viendrai vous voir ,

je ferai toujours content d'y trouver bon

vifage d'hôte & une ſerviette blanche.

Als de eene hand de andere waſcht , blij-

ven ze beiden ſchoon. zie onder Hand.

Een fchoon hemd, een rein hemd. Une

chemife blanche.

Een vel fchoon papier , een blad zuiver

papier. Une feuille de papier blanc.

Iemand fchoone woorden geeven. Trai-

·ser quelqu'un doucement ou avec civilité,

lui donner de bonnes paroles.

Duizendfchoon. zie onder Duizend.

SCHOON. Koppelw. Alhoewel. Quoique ,

bienque , quand.

Schoon het nu zoo was. Quand cela fe-

roit airfi.

SCHOONBROEDER. z. m. Aangehuwde

broeder , behuwdbroeder. Beau frére.

Schoondogter. z. v. Behuwddogter. Bel-

le-fille.

Schoondruk. z. m.`Boekdrukkerswoord. De

eerfte gedrukte zijde van een blad.

Feuille d'en-dedans : terme d'Imprimeur.

SCHOONEN. Landfchap van Zweeden.

Scanie. Province de Suéde.

SCHOONGENOMEN. Koppelw. Onderfteld

zijnde. Pofe que , supposé que.

Schoolgenomen ik deede het. Suppofe

queje tofille.

Schoongenomen dat , alhoewel . Quoi- SCHOORVOETEN, w. w. Sleepvoeten.

que, bienque , encore que , quand même.

SCHOONHEID. z. v. Schoonte. Beauté.

Zij is trots op haare fchoonheid. Elle

eft fière def beauté.

SCHOONMAAKEN, w . w. Reinigen . Net

toyer , ter les ordures.

Zij gaat uit fchoonmaaken, Elle gagne

fa vie à nettoyer les maisons

Een knegt moet alle dagen de kleeren

en de fchoenen van zijnen meefter

fchoonmaaken. Un valet doit tous les

jours nettoyer les babits & les fouliers de

fon maitre.

*

In 't fchoonmaaken van de vifch , ziet

toe dat gij ze niet vergalt. En net-

toyant le poiffon , prenez biengarde à n'en

pas crever le fiel.

Ieder eenmaakt voor zijn deurtje ſchoon,

of maakt zijn pad fchoon. Chacun cher-

che à fe juftifier , à donner bonne opinion

de foi-même.

Schoonmaakfter. z. v. Een vrouwmenfch

dat zig met huizen fchoon te maaken

geneert. Nettoyeufe , femme qui va net-

toyer les maifons en ville.

Schoonmoeder. z. v. Behuwdmoeder.

Belle-mére.

Schoonfchijnend. bijv. w . Opgepronkt ,

dat zig fchoon vertoont. Beau en

apparence.

Elk zijn fchoonft , elk zijn beft. Chacun

de fon mieux.

Zij is eene van de fchoonfte vrouwen.

Elle eft une des plus belles femmes.

Schoonte. z. v. Schoonheid. Beauté.

Schoontjes. bijw. Netjes , fraai . Nette-

ment, joliment.

Schoonvader. z. m. Behuwdvader. Beat-

pére.

Schoonzoon. z. m. Behuwdzoon. Beau-fils.

Schoonzufter. z. v. Behuwdzufter. Belle-

fœur.

SCHOOR. onv. tijd van fcheeren . Als , ik

fchoor. Je rafois ou je rafai.

SCHOOR. z. v. Stut , fteun. Appui , étai ,

étançon.

SCHOOREN. w. w . Stutten , ſteunen.

Appuyer, foutenir , étayer , étançonner.

Dat huis moet gefchoord worden , of

't zal gevaar loopen van om te vallen .

Il faut étayer cette maison , ou elle court

rifque de fe renverser ou de tomber.

SCHOORSTEE
N

. z. m. Haartſteê , flook-

plaats. Cheminée , endroit pour faire

du feu.

Een Engelfche Schoorsteen . Une chemi-

née à l'Angloife.;

Schoorsteengeld. z . g. Schatting op de

fchoorsteenen. Impôt fur les cheminées.

Schoorsteenkleed z. g. 't Behangfel des

fchoorsteens. Tour de cheminée.

Schoorsteenmantel. z. m. Het lijftwerk om

den fchoorsteen. Manteau de cheminée.

Schoorsteenpijp . z. v . De pi¡p des fchoor-

fteens daar de rook uitvliegt. Tuyau

de cheminée.

Schoorsteenplaat. z. v. Plaque de cheminée.

Schoorsteenrand. z. m. Le bord de la cbe-

minée.

Schoorsteenftuk. z. g. Eene fchilderije

om voor eenen fchoorsteen te zetten .

Pièce ou tableau qu'on met ſur le devant

d'une cheminée.

Schoorsteenval. zie Schoorsteenkleed.

Schoorsteenveegen . w.w. Ramonner , net-

toyer les cheminées.

Schoorsteeneger. z. m.

fchoorsteenen veegt.

cheminées.

Een die de

Ramonneur de

*

Trainer les pieds , ne les pas lever comme

ilfaut en marchant.

Schoorvoeten , agterlijk zijn om iets

te doen. Ne pas avancer fes affaires ,

fon ouvrage , &c, les tirer en longueur ou

les trainer.

* Schoorvoetende. bijw. Traaglijk , on-

gaerne. Avec difficulté , à contrecœur "

contrefon inclination.
*
Ergens fchoorvoetende toe koomen.

Entreprendre quelque chofe à contre-cœur.

SCHOOT. z. m. Boezem. Giron , fein.

Abrahams fchoot , de plaats der geluk-

zaligen na dit leven in de Heilige

Schrift. Le fein d'Abraham : c'est ainsi

que l'Ecriture Sainte nomme le lieu des

bienbeureux après cette vie.

De fchoot der kerke . Le giron de l'Eglife.

Schoothondje , klein Juffershondje. z g.

Un bichon , un chien de Demoiſelle , un

chien de Boulogne.

Schoot , voorfchoot. Tablier , devantier,

Houd uwen ſchoot op. Etendez votre

tablier.

SCHOOT. ouv. tijd van fchieten. Als , ik

fchoot. Je tirois ou je tirai , &c.

Schoot , fcheut. z. m . Coup. zie ook Scheut,

Buiten fchoot blijven , zig buiten gevaar

houden. Se tenir bors du danger , fe

mettre enfûreté.

Eenen fchoot onder water krijgen , van

onderen in 't fchip gefchooten worden.

Recevir un coup à l'eau , être percé d'un

coup à l'eau.

Hij kreeg eenen fchoot onder water ,

hij kreeg eene drooge neep. Il reçut

un coup fourré ou caché.

Hij heeft al eenen braaven fchoot on-

der water , hij heeft al eenen halven

roes weg, hij heeft de hoogte al. I

commence à être bien gris , il est déjà

demi-ivre.

Schoot of tong van een flot. Péne.

Schoot , een touw daar men de zeilen

meê aanhaalt en viert. Ecoute: terme

de Marine.

+

Den fchoot aanhaalen , het zeil digter

aanhaalen. Haler l'écoute : terme de

Marine.

Den fchoot vieren , wat toegeeven , zig

zooftijfniet houden. Relácher unpeu de

fes droits ou de fes prétentions , nefe tenir

pas roide, fe montrer plus complaifant.

Iemand den fchoot vieren , iemand

wat meer vrijheid geeven. Donner

un peu plus de liberté à quelqu'un.

Den fchoot laaten fpringen , met cenen

gefprongen fchoot vaaren . voor den

wind heen zeilen. Prendre le vent éga-

lement entre deux écoutes filées , faire

vent arriére: terme de Marine,

Seinfchoot , Ruimfchoots , Zeefchoot ,

enz. zie onder Sein , enz.

Schootblok. z . g. ' t Blok ofkatrol van

den fchoot. La poulie des écoutes.

Schootje. zie Scheutje.

Schootsvel. z g. Een leeren voorfchoot ,

gelijk de timmerlieden , metfelaars ,

enz. gebruiken. Tablier de cuir , dontfe

fervent les charpentiers , les maſſons , &c.

Schootvrij . zie Scheutvrij .

Schootwater. 2. g. Zoet water dat door

den mond van de zeegaten in zeè

fchiet. Eau douce qui entre par les

ports dans la mer.

SCHOOVE. zie Schoof.

SCHOOVELING. zie Verfchooveling.

SCHOOVEN. meerv. van Schoof.

SCHOOVEN. w. w. Het koorn tot fchoo-

ven
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ven of tot garven binden. Mettre le

bled en gerbe.

SCHOOVERZEIL. zie Schoverzeil.

SCHOOYEN. zie Schooijen.

SCHOOYER. zie Schooijer.

SCHOP. z. m. Schup. Péle , pelle , bécbe.

Koornfchop , Tuinfchop , Vullisfchop ,

Vuurfchop , enz. zie onder Koorn , enz.

Asfchop. Vuurfchop. Pelle à feu.

Ovenfchop , fcheutel of fehotel. Pelle

à four.

SCHOP. z. m. Schoptouw , fchopstoel.

Efcarpolette ou efcarpoulette , brandilloi-

re , corde à fe balancer.

Iemand op eenen fchop zetten , iemand

zoo los zetten dat men hem verftooten

kan als men wil. Tenir quelqu'un dans fa

dépendance , le tenir dans l'embarras.

SCHOP. z. m. Stoot met den voet, Coup

de pied.

Iemand eenen fchop geeven. Donner un

coup de pied à quelqu'un.

Hij kreeg den fchop , hij kreeg den

zak , hij wierd afgedankt. Ilfut cas-

fé , on lui donna fon palleport , &c.

Schopbal. zie Windbal.

SCHOPPEN. w. w. Wegfchoppen , voort-

fchoffelen. Pouffer , bter à coups de pied.

Iemand ter deure uitfchoppen. Cb fer

quelqu'un bors de la maison , en lui don-

nant un coup de pied.

Schoppen , afftooten. Faire tomber avec

le pied.

De Wederfpannigen hebben hunnen

Koning van den throon gefchopt. Les

Rebelles un détrôné leur Roi.

Schoppen , agteruitflaan. Ruer.

Koop geen paerd dat fchopt. N'achetez

point de cheval qui rue.

SCHOPPEN. g. w. Op een ſchoptouw

flingeren. Brandiller , branler fur une

efcarpolette.

SCHOPPEN , in 't Kaartspel . Pique.

Schoppen Koning. Roi de pique.

Schoppen aas. L'as de pique.

SCHOR. bijv. w. Heefch. Enroué , rauque.

SCHOREN. zie Schooren.

SCHOREIJEKRUID. zie Suikereiwortel.

SCHORFT , enz. zie Schurft , enz.

SCHORFTBLOEMEN. zie Papebloemen.

SCHORHEID . z . v . Heesheid. Enrouement.

SCHORPIOEN. z. m. Zeker gekorven

diertje met eenen vergiftigen angel.

Scorpion , forte d'infecte venimeux.

SCHORS. z. v. Baft van eenen boom . Ecorce

d'arbre.

De fchors van den boom afhaalen , de

baft affchillen . Oter l'écorce d'un arbre.

* Onder de fchors van een flegt kleed

fchuilt zomtijds eene groote wijsheid .

Sous l'apparence d'un méchant babit fe

cache quelquefois une profonde fageffe.

SCHORSMUILEN. zie Glimlachen.

SCHORSONEERWORTEL. z. m. Adder-

kruid. Scorfonére.

SCHORSSEN. w . w. Doen ftil houden ,

uitſtellen voor eenen zekeren tijd.

Arrêter , fufpendre pour quelque temps.

't Geding is geſchorſt. On a ſuſpendu le

procès.

Schoring. z. v. Suſpenſion.

Wapenfchorffing. zie onder Wapen.

SCHORT. z. v. Zekere vrouwe bovenrok.

Cotte , forte de jupe de deffus.

Eenelinnen fchort , eene blaauwe fchort.

Une cotte de toile , une cotte bleue.

Adam en Eva maakten zig fchorten van

vijgenboombladen . Adam & Eve ſe fi-

rent des ceintures de feuilles de figuier.

Schortenkleed. z.g. Schorteldoek , voor-

SCHOTEN of fchooten, meeru. van Schoot.

Elle SCHOTIG. zie Scheutig.

fchoot. Tablier , devantier.

Zij had een fchortenkleed voor.

avoit un tablier devant elle.

Schorteldoek. zie Schortenkleed.

Schortelkleed. z. g. zie Schortenkleed.

SCHORTEN. w. w. Schorilen , opfchor-

ten , uitstellen. Sufpendre , différer ,

remettre , prolonger.

SCHORTEN. g. w . Haperen , mangelen.

Manquer , faloir , faillir.

Wat fchort ' er aan ? wat hapert 'er

aan ? wat fcheelt 'er aan? Que man-

que-t-il à cela?

Wat fchort hem? wat letfel heeft hij ?

wat deert hem ? Qu'est-ce qu'il lui

faut? qu'a-t-il?

Hem fchort niets , hem deert niets.

Rien ne lui manque.

SCHORTHAAK. z. m . De haak van eene

fchort. Crochet de jupe.

SCHORTING . 2. g . Hapering. Anicroche ,

manquement , empêchement.

SCHOT , Schotsman . zie Schotsman.

SCHOT. z. g. Befchot , fchut.

planches.

Cloifon de

Ik zal daar een fchot voor fchieten ,

ik zal dat beletten. F'empêcherai cela ,

j'auraifin que cela ne fe fuffe point.

Middelfchot. zie onder Middel.

Schot of kot. Etable.

Schot , verkenskot.

toit à cochons.

SCHOTLAND. z. g. Een Koningrijk en ge-

deelte van Groot - Brittanje. Ecoffe ,

Royaume qui fait partie de la Grande-

Bretagne.

Schotlander. zie Schotsman.

Schots offchotfch. bijv. w. Dat uit Schot-

land oorfpronglijk is . D'Ecoffe , qui

vient d'Ecoffe.

De Schotfche diftelbloem , het ziune-

beeld des Schotfchen Koningrijks. Le

chardon d'Ecoffe , l'emblême du Royaume

d'Ecoffe.

Schotfche lakens , Schotfche koolen ,

enz. Des draps d'Ecoffe , des charbons

d'Ecoffe , &c.

't Schots , de Schotfche taal. L'Ecofois ,

la Langue Ecofoife.

SCHOTS . bijv. w. Lompig , flegt. averegts.

Incivil , malbonnête , qui n'eft pas à pro-

pos , qui eft mal à propos.

Ik kreeg een fchots antwoord , ik

ontving een averegts antwoord. On

me fit une réponſe impertinente.

Hij gaf mij fchots befcheid. Il me ré-

pondit d'une manière incivile.

Dat koomt heel fchots of heel vaats.

Cela vient très-mal à propos.

Schotsfchrift. zie Schimpfchrift.

Etable à cochons , SCHOTS. z . v . Schol , ftuk ijs . Glaçon.

SCHOTSCH. zie Schots , uit Schotland.

Een fchotfch koopman , een flegte

kramer. Un petit mercier , petit mar-

cband qui n'a guéres de crédit.

Die een verken is moet in 't fchot..

Spreekw. Celui qui eft malbeureux , le

devient encore davantage.

Schaapschot. Verkensfchiot. zie onder SCHOTSHEID . z. v . Onfatfoenlijkheid.

Schaap , enz.

"SCHOT , fcheut vaart

Courfe , progrès.

Incivilité , malbonnêteté.

voortgang. SCHOTSMAN. z. m. Schot , Schotlander.

Ecoflois , originaire d'Ecoffe.

Dat fchip maakt ſchot. Ce vaiſſeau avan-

ce bien.

SCHOT , fchatting. Impôt , impofition.

Schot en lot , fchatting. Impôt , tailles.

Dat land is fchot nog lot onderworpen ,

dat land is tolvrij ofbehoeftgeen fchat-

ting te betaalen. Ce pays eft exempt

d'impôts, & de tailles.

Schot vrij , gelag vrij . Exempt d'écot ,

qui ne paye point d'écot.

SCHOTBEEST. z. g. Straathoer. Courcufe

de remparts , vilaine garce.

SCHOTBOUT. zie Ringbout.

SCHOTDEUR. zie Schutdeur.

SCHOTEL. 2. m. Ovenfchop , een houten

fchop waar meê de bakkers 't brood in

den oven fchieten . Pele , inftrument de

bois dont onfe fert pour enfourner le pain.

SCHOTEL. z. m. Schaal om fpijs in te

doen. Plat.

Een diepe fchotel. Un plat profond.

Een fchotel gebraad. Unplat de réti.

Een fchotel room. Un plat de crême.

Fruitfchotel. Lampetſchotel. zie onder

Fruit , enz.

SCHOTELEN. w. w. Opdiffchen. Dreffer

ou mettre dans le plat.

Dekoft is al gefchoteld , de ſpijs is al in den

fchotel opgefchept. Lafoupe , lepotage

eft dreffé , on a mis la viande dans le plat.

Schoteldoek. z. m. Vaatdoek. Torchon.

Schotellikken. w. w. Panlikken. Ecornifier.

Schotellikker. z. m. Teljoorlikker , pan-

likker. Ecornifleur , parafite.

Schotelrak offchotelrek, zie Rak enRek.

Schotelring. z. m. Een ting om eenen

fchotel op te zetten. Porte-affiette.

Schoteltje . z.g. Kleine fchotel. "Petis-plat.

Koffijfchoteltje . zie onder Koffij .

[ SCHOTSPIJKER. z. m. Spijker die bequaam

is om in een fchot geflagen te wor-

den. Sorte de clou médiocre.

SCHOTVLIES. zie Maagdevlies.

SCHOUDER. z. m. Epaule.

De regeeringslaft op de fchouderen

hebben. Avoir le gouvernement entre

les mains , avoir le maniment des affaires

de l'Etat.

Over fchouder. bijw. Averegts om. A

rebours , au rebours , de travers , par des-

fus l'épaule.

Iemand over fchouder aanzien. Regar

der quelqu'un de travers.

* Hij zal ' t u geeven over fchouder , hij

zal 't u niet geeven. Il vous le den-

nera par deffus l'épaule , c'efi-à-dire , il

ne vous le donnera pas.

Schaapenfchouder. zie onder Schaap.

Schouderblad. z. g. L'os des épaules.

Schouderbladsbeen. z. g. Omoplate : terme

d'Anatomie.

SCHOUDEREN. w. w. Op den fchouder

neemen. Charger fur fon épaule.

Zijne piek fchouderen. Mettre la pique

fur l'épaule.

Schouderlap. zie Schoudermanteltje.

Schoudermantel , korte mantel dien de

vrouwen over haare kleeren draagen.

Manteline, petit manteau fait en forme

de peignoir, que les femmes mettent par

deffus leurs babits.

Schoudermanteltje . z. g. Voorheen de

dragt van zommige Geeftelijken der

Roomfche Kerke. Scapulaire.

Schoudernaad van een hemd of rok.

Epaulette : terme de couturière & de

tailleur.

SCHOVE. zie Schoove.

Schotelwater. z.g. Vaatwater. Eau quifort | SCHOVEN, zie Schooven,

à laver la vaiſſelle ou avec quoi on l'a lavée. ] SCHOVERZEIL. z. g. Het onderfte zeil
Cccc 3 Van
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van den grooten maft. Voile du grand

mát, & la plus grande du vaiſſeau , le

grand pacfi.

SCHOUT. z. m. Amptenaar wegens de

halszaaken. Bailli ou Baillif, Officier

de Fuftice qui poursuit les criminels de-

vant le Magiftrat.

Schout bij nagt . z. m. Die in zommige

fteden van de Vereenigde Nederlan-

den gefteld is , om op alle onheil en

geweld des nagts te paffen , de dieven

en geweldenaars te vangen , en in han-

den van het Geregt te leveren. Che-

valier du guet , nom de certains bas Of-

ficiers de la Justice , qui dans quelques

villes des Provinces- Uniesfont établis pour

empêcher qu'il ne fe falle du defordre la

nuit, &pour ſe faifir des voleurs & de

ceux qui commettent quelque violence , afin

de les remettre entre les mains de laJuſtice.

Schout bij nagt. z.m. De laagſte Onderad-

miraal. Contre-Amiral , Chef d'Eſcadre.

Schout bij nagt. Sage-femme.

Hoofdfchout Onderfchout, Opper-

fchout , Quartierſchout , enz. zie onder

Hoofd , enz.

Dorpfchout. z . m. Regter van een Dorp .

Juge ou Baillif de village.

De Hoofdfchout of Opperfchout bij de

Oude Romeinen. Préteur.

Hoogfchout. zie Hoofdfchout.

Laagfchout. z. m. Baillif d'une balle Fu-

ftice.

Schoutsampt. zie Schoutfchap.

Schoutfchap. z. g. District van eenen

Schout. Bailliage.

Schoutfchap . Schoutsampt. Charge de

Baillif.

Schoutfchap of Opperfchoutfchap bij de

Oude Romeinen. Préture.

Schoutsdienaar. z. m. Geregtsdienaar.

Archer de Prévôt , archer de Baillif.

CHOUW. bijv. w. zie Schuw.

SCHOUW. 2. v. Pont , vlonder.

Schouw. z. v. Modderfchouw.

Bac.

Sorte de

bateau dans quoi on charge de lafange ou

de la bourbe , bateau à bourbe.

Hoe hoog zoud gij dat wel fchouwen ?

Totwatprijs zoud gij dat wel fchatten ?

Combien eftimeriez-vous cela ?

Schouwen , mijden. zie Schuwen.

SCHOUWER. z. m. Die de verkens fchouwt.

Languéyeur , celui qui examine la langue

des cochons pour voir s'ils font en bon état.

Schouwirg. z. v. Bezigtiging der dijken.

Vifite ou infpection des digues.

Schouwing van verkens. Languégement

de cochons.

Schouwplaats. z. v. Plaats daar fchouw-

fpeelen vertoond worden. Lieuoù l'on

repréfente des Spectacles.

Schouwfpeeler. z. m. Tooneelfpeeler.

Comédien , Acteur fur le Théatre.

Schouwfpel. z.g. Vertooning van eenig

fpel. Spectacle , repréſentation publique ,

pièce de Théatre.

* Het was een droevig fchouwfpel , het

was eene jammerlijke vertooning.

C'étoit unspectacle bien tragique.

Schouwtooneel.

Theatre.

z. g. Speeltooncel.

De Waereld is een Schouwtooneel. Le

Monde eft un Théatre.

Schouwtoren. z. m . Befpictoren , wagt-

toren. Ecbauguette.

Schouwvoerder. zie Pontvoerder.

SCHRAAG. z. v. Een ftut , fteunfel. Pied ,

foutien , appui , treteau.

Schraag daar de houtzaagers het hout

op zaagen. Baudet , chevalet à l'ufage

des fcieurs de bois.

Tafelfchraag. zie onder Tafel.

Schraagbeelden. z.g. meerv. Beelden van

mannen of vrouwen die in de gebou-

wen iets onderfchraagen Statues d'bom-

mes ou defemmes en reliefpour fervir de

foutien dans les bâtimens.

SCHRAAGEN. w. w. Steunen , ftutten ,

fchooren. Etayer , appuyer avec des

étayes , étançonner.

Het huis is gefchraagd , het huis is ge-

ftut. La maifon eft étayée.

Iemands gezag fchraagen.

l'autorité de quelqu'un.

Appuyer

SCHOUW. z. v. Boeren fchoorsteen. Che- SCHRAAL. bijv. w. Mager , rank. Mai-

minée de paysan ou de village.

SCHOUW. 2. v. Toezigt , opzigt. Vifite ,

inspection.

Wanneer gefchied de fchouw? wanneer

zullen de wegen en flooten bezigtigd

worden ? Quand f-ce qu'on vifitera

les chemins & les follés , quand s'en fera

la vifite?

De fchouw rijden , rijden tot het bezig-

tigen van dijken en wateringen . Faire

l'infpection ou la vifite des digues , des

foffes , des canaux.

Wagenfchouw. Wapenfchouw , enz.

zie onder Wagen , enz.

Di kfchouw , bezigtiging der Dijken .

Infpection ou visite des digues.

Schouwburg. z. m. Vertoonplaats van

Tooneelfpeelen. Lieu pour représenter

des fpectacles , Théatre , Amphithéatre.

Ik ben van daag niet in den fchouw-

burg geweeft. Je n'ai pas été à la

Comédie aujourd'hui.

SCHOUWEN. w. w. Bezigtigen . Vifiter ,

prendre infection.

De dijken fchouwen , toezien of de dij-

ken overal hegt zijn. Vifiter les digues.

Verkens fchouwen. Languéyer des c chons

four voir s'ils font fains.

* Iemand veil fchouwen.

qu'un coupable.

>

Trouver quel-

Schouwen waardeeren , fchatten.

Eftimer,

,gre , mince , menu gréle.

Een fchraal man , een rank of mager

man. Un bomme maigre ou gréle.

Zij houd eene fchraale keuken , zij

houd eene magere keuken. Elle fait

maigre cuifine.

't Koomt ' er fchraal om in dat huis , zij

moeten zigin die huishouding armelijk

behelpen. Cette famille vit mechani-

quement , maigrement , pauvrement.

* Hij quam 'er fchraal om met de hulpe

van zijne vrienden , zijne vrienden wa

ren heel traag om hem te helpen. Ses

amis n'étoient pas fort prompts à l'aider.

Hij is fehraal in de borft. Il a la poi-

trine offenfée.

Schraal bier , dun bier. De lapetitebière.

Eene fchraale lugt , eene barre en guure

lugt. Un air fic & froid , qui nuit à

l'accroiffement des plantes.

De fugt is fchraal. Il fait un temps be-

reux , l'air eft bien froid,

Eene fchraale bewijsreden.

ment bienfoible.

Un argu-

Een fchraale wind. Un vent fec & froid.

Schraalheid. z. v. Schaarsheid , mager-

heid , rankheid. Maigreur , difette.

De fchraalheid van den drank ftond mij

zeertegen , het bier was mij alte dun.

Je ne trouvois pas la bière affez bonne.

De fchraalheid van de lugt. La froideur

& la fécberefe de l'air.

Schraaltjes. bijw. Zuinigjes , fchaarsjes.

Maigrement , cbichement.

SCHRAAP. z. v. Schrab. Raclure , repri-

mande.

Daar was niet eene fchraap aan dewor-

telen gedaan. Les carottes n'étoient pas

encore raclées.

*Hij kreeg eene loutere fchraap , hij

wierd luftig befchrobt. On lui fit une

bonne reprimande.

SCHRAAPEN. w. w. Schrabben. Racler ,

ratiffer.

Wortelen fchraapen. Racler des carottes.

Devifch is nog niet gefchraapt , de viſch

is nog niet fchoon gemaakt. Le pois-

fon n'eft pas encore écaillé.

Dat varken is niet fchoon gefchraapt.

Ce pourceau n'eft pas raclé comme il faut.

De Studenten fchraapen dikwils ' s nagts

de fteenen van de ftraaten met hunne

degens. Les Etudians raclent fouvent de

nuit les pierres ou le pavé des rues avec

leurs épées.

Schraapen , bij een fchraapen : van

geld fpreekende. Amaer, accumuler.

* Hij doet niet dan raapen en ſchraapen ,

hij zoekt alles met regt of onregtnaar

zig te haalen. Il ne fait qu'amaſſer ou

tirer tout à foi.

* SCHRAAPER. z. m. Een inbalig menfch.

Un avare , un bomme qui ne fait qu'amas-

fer, un pince-maille.

Schraaper, fchraapijzer. Gratoir, racloir.

Tongfchraaper. zie onder Tong.

Schraapijzer. zie Schraaper.

Schraaping. z. v. Affchrabbing , famen-

raping. Action de racler ou d'attrapper

& d'attirer à foi.

Schraapmes. z. g. Een mes daar men

mee fchraapt. Racloir.

Schraapfel. z. m. Affchraapfel.

re , ratiffure.

Raclu

Schraapfel van darmen . Raclure de boyaux.

Smijt het fchraapfel van de wortelen

weg. Jettez la raclure des carottes.

Schraapftaal . z. g. Inflrument d'acier qui

fert à gratter & à polir.

Schraapkonft. zie Zwartekonft.

Schraapzugt. v. Avidité d'amaſſer ,

ápreté après l'argent , avarice.

SCHRAB. z. v. Schram. Egratignure.

Hij heeft eene wakkere fchrab in 't

aangezigt. Il a une vilaine égratignure

au visage.

2.

SCHRABBEN. w. w. Krabben. Egrati-

gner , gratter.

Hij fchrabde zijne huid met eene pot-

fcherf. fe gratta d'un tét de pot.

Schrabbing. z. v. Krauwing. Action

d'égratigner ou de gratter.

Schrabijzer. zie Kraffer.

SCHRAM. z. v. Schrab. Egratignare.

Hij had met eene fpelde eene groote

fchram over zijne hand gekregen. I

s'étoit fait avec une épingle une grande

égratignure à la main.

SCHRAMMEN. w. w. Schrabben. Egra-

tigner.

Ik fehramde mij aan eenen fpijker. Je

m'égratignai à un clou.

SCHRANDER. bijv. w . Snel van begrip

vernuftig. Habile , induftrieux , péné-

trant , judicieux.

Een fchrander man. Un babile bomme.

Hij heeft een fchrander oordeel. Il a

unjugement pénétrant.

Het is een fchrander kind , het is

een fnel of vernuftig meisje . C'

un enfant induftrieux , une petite fille

induftrienfe , une petite fille d'eſmit.

Schran-
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Schranderheid. z. v. Vernuftigheid. In-

duftrie, pénétration.

Schranderlijk , fchrander. bijw . Judicieu-

fement, d'une manière induftrieufe , avec

pénétration.

SCHRANK. z. v. Heining. Haye.

* lemand in fchrank houden , iemand in

zijnen pligt houden , dat hij niet bui-

tenfpoorig zij . Tenir quelqu'un en bri-

de , le retenir dansfon devoir.

SCHRANKEN. w. w. Omheinen , met fta-

ketfelen afperken. Entourer de bayes.

Schrankelbeen. z. m. Spillenbeen , een

die lange en magere beenen heeft.

Qui a les jambes longues & maigres , qui

a des jambes de fufeaux.

SCHRANSSEN. w . w . Gulzig eeten. Ba-

frer , dévorer , manger goulument ou avec

avidité , goinfrer.

SCHRANSSER. z. m . Graage eeter. Dé-

voreur , goulu , goinfre.

SCHRAP. bijv. w. Gereed. Prêt , prête.

Schrap ftaan , in eene gereede geſtalte

ftaan. Se tenir prêt , fe mettre en état.

Hij zette zig fchrap om los te branden.

Il fe tint prêt pour tirer ou fe mit en

état de tirer.

Hij kon niet fchrap raaken , hij kon

zijn oogwit niet bereiken. Il ne put

paro nir à fou but.

SCHRAP , fchrab. zie Schrab.

Schrapje. z. g. Eene kleine fchram.

Une petite ou légére égratignure.

Hij heeft een ſchrapje in zijn aangezigt.

Il a une légére égratignure au visage.

Schrapijzer. zie Kraffer.

Schrappen. zie Schrabben.

Schrapfel. zie Schraapfel.

SCHREDE. z. v. Eene treede. Pas.

Eene gemeene fchreede is van drie voe-

ten. Un pas commun eft de trois pieds.

Eene meetkunftige fchreede is van 5 voe-

ten. Un pas géométrique eft de 5 pieds.

Zijn tuin legt maar honderd fchreden

van de ftad. Son jardin n'est qu'à

cent pas de la ville.

Hij ging met groote fchreden , hij

ftapte met grooten spoed. Il mar-

choit à grands pas , il doubla le pas.

Dat werk gaat met traage ſchreeden

voort , dat werk vorderd langfaam.

Cet ouvrage n'avance pas beaucoup ou va

fort lentement.

*Hij gaat met raffe fchreden naar den

dood , hij zal sterven . Il va à

grandspas vers la mort il mourra bientôt.

SCHREED. onv. tijd vanſchrijden . Als , ik

fchreed. F'écarquillois ou j'écarquillai.

SCHREEDE. zie Schrede.

SCHREEF. onv. tijd van fchrijven. Als ,

ik fchreef. J'écrivois ou j'écrivis.

SCHREEF. 2. v. Spleet. Fente. zie Spleet.

Schreef. Streep. Raye , trace , ligne.

Hij maakte eene fchreef op de deur

met krijt. Il raya la porte avec de la

craye , il fit une raye de craye fur la porte.

*De lengte was met eene fchreef afge-

tekend. La longueur étoit marquée

d'une raye.

Dat gaat buiten de fchreef, dat is bui-

ten de kerf, dat gaat de maat te buiten.

-Cela excéde les régles , cela eft exorbitant.

Ik zal 'er eene fchreef voor uit doen ,

ik zal hem niet rekenen. Je ne le

compterai pas.

Cri.SCHREEUW. z. m. Kreet , roep

Hij gaf eenen luiden fchreeuw. Il cria

à haute voix, il poula un grand cri.

SCHREEUWEN. g. w . Luid roepen.

Crier, jetter un cri , brailler.

Hij fchreeuwde ijffelijk , hij riep vervaar-

lijk. Il cria horriblement ou à pleine tête .

SCHREEUWER. 2.
m. Luide roeper.

Criard , criailleur , braillard.

Schreeuwing. z. v. zie Schreeuw.

Schreeuwfter. z. v. Criailleufe.

SCHREPEL. zie Mager.

SCHREIJEBEENEN· zie Schrijden .

SCHREIJELINGS. zie Schrijdelings.

SCHREIJEN. De beenen van malkander

fchreijen. zie Schrijden.

SCHREIJEN. g. w. Weenen , huilen. Pleu-

rer, verfer des larmes.

Zij fchreijde hartelijk , zij weende bit-

terlijk. Elle pleura amérement.

Schreijen. Het natuurlijk geluid van

Crier.eene Patrijs.

Hoor de Patrijzen ſchreijen. Ecoutez

crier les perdrix.

Schreijershoek. z. m. Een Toren der

Veften van Amfterdam , van waar de

Scheepen naar uitheemfche geweften

in oude tijden plagten af te vaaren .

Lieu à pleurer , la tour des pleurs : c'eft

le nom d'une Tour d'Amfterdam ,

les vaiffeaux partoient ci-devant pour les

pays étrangers, & où les femmes venoient

conduire leurs maris & les maitreesleurs

galans , répandant bien des larmes en les

voyant embarquer.

SCHRIFT. z. g. Ecriture , écrit.

d'où

Het is goed leesbaar fchrift , het is een

fchrift dat wel te leezen is. C'eft de

bonneécriture , & qu'onpeut lirefacilement.

Hij heeft een fchrift uitgegeeven. Il a

publié un écrit.

Geheimschrift , Graffchrift , Handſchrift ,

Hekelfchrift , Kriemelfchrift , Luifel-

fchrift , Nafchrift , Plakfchrift , Rab-

belfchrift, Schimpfchrift , Schotsfchrift,

Tegenfchrift , Verkortfchrift , Voor-

fchrift , enz. zie onder Geheim , euz.

De Schrift. z. v. De Heilige Schrift

Gods Woord , van den Heiligen Geeft

ingegeeven , en door de Profeeten en

Apoftelen gefchreeven , de Schriftuur.

L'Ecriture , la Sainte Ecriture , l'Ecri-

ture Sainte , la Parole de Dieu , infpirée

par l'Esprit de Dieu , & écrite par les

Prophétes & les Apôtres.

Menleeftin de Heilige Schrift , men vind

in de Schrift gefchreeven . On lit dans la

Sainte Ecriture , on trouve dans l'Ecriture.

Schriftelijk. bijv. w. Met de hand ge-

fchreven. Donné par écrit.

Hij gaf hem een ſchriftelijk getuigenis .

Il lui donna un témoignage par écrit.

Schriftelijk. bijw. Bij geſchrift. Par écrit.

Ik zal mij daar over fchriftelijk verkla-

ren. Je me déclarerai là-deſſus par écrit.

Schriftgeleerde . z. m. Ervaren Leeraar

der Schrift onder de Jooden. Scribe ,

Docteur de l'Ecriture parmi les Juifs.

De Schriftgeleerden en Pharizeenen wa-

ren Chriftus grootste vijanden. Les

Scribes & les Pharikens étoient les plus

grands ennemis de Jésus-Chrift.

Schriftgeleerdheid. z. v. Ervarenheid in

de Schrift. Profonde connoiſſance de

l'Ecriture.

Schriftinaatig. bijv. w. Overeenkomende

met de H. Schrift. Qui s'accorde avec

l'Ecriture , qui eft conforme àl'Ecriture.

Zijn zeggen is fchriftmaatig , 't geen hij

zegt kan met de H. Schrift beftaan, Ce

qu'il dit s'accorde avec l'Ecriture Sainte.

Schriftuur. z. v. Een gefchrift van Ad-

vokaaten , Pleitbezorgeren of Nota-

riffen . Ecritures d'Avocats , de Procu-

reurs ou de Notaires.

Schriftuur , de Heilige Schrift. Ecri-

ture , l'Ecriture Sainte.

Schriftuurlijk. bijv. w. Schriftmaatig. S'ac-

cordant avec l'Ecriture , conforme à l'Ecri-

ture Sainte , tiré de l'Ecriture Sainte.

Men moet die woorden in eenen fchrif-

tuurlijken zin verstaan. Il faut en-

tendre ces paroles felon l'analogie de la

Sainte Ecriture.

De weezendlijkheid Godskan met fchrif-

tuurlijke en natuurlijke bewijzen

aangetoond worden. L'existence de

Dieu peut fe démontrer par des preuves

tirées de l'Ecriture & de la Nature.

Schriftuurplaats . z. v. Paffage de l'Ecri-

ture ou de l'Ecriture Sainte.

Schriftuurvaft. bijv. w. Qui eſt bien verfe

dans la Sainte Ecriture.

Schriftuurwoorden , de woorden der

Heilige Schrift. Les propres termes

les propres paroles de lEcriture.

SCRIJBEENEN. zie Schrijden.

Schrijdelings. bijw. Schrijlings , ſchreije-

lings , met de beenen van een.

jambes ouvertes , à califourchon , jambe

deçà jambe delà.

Zij zat fchrijdelings te paerde als een

man. Elle étoit à cheval à jambes ou-

vertes comme un bomme.

Schrijden. g. w. De beenen wijd van

een zetten. Ecarquiller les jambes.

Schrijding. z. v. Van een fpreiding der

beenen. Ecarquillement ou éloignement

des jambes.

SCHRIJFBERD. zie Schrijfbord.

Schrijfboek. z. g. Livre à écrire.

Schri fbord. z. g. Schrijfberd. Efpéce de

caffette portative , dans laquelle les écoliers

qui apprennent à écrire & à chiffrer ,

mettent leur écriture & leurs livres.

Schrijffout. z. v. Faute qu'on commet par

inadvertence en écrivant.

Schrijfgeld. z. g. Geld dat betaald word

voor het fchrijven van de pagt- condi-

tien , enz. Argent pour celui qui écrit les

conditions pour affermer quelque chofe , &c.

Schrijfinkt. z. m. De l'encre.

Schrijfkamer. z. v. Studeerkamer , re-

kenkamer. Chambre à écrire , chambre

aux écritures , étude , comptoir.

Schrijfknaap. 2. m. Clerc de Notaire ou

de Procureur.

Schrijfkoker. z. m. Inktkoker. Ecritoire.

Schrijfkonft. z. v. Schrijfkunde. Art

d'écrire , l'art de bien écrire.

Schrijfkonftenaar . z.m. Ecrivain , Maître

à écrire.

Schrijfkunde. zie Schrijfkonſt.

Schrijflaade. z. v. Layette ou tiroir où l'on

ferre les papiers.

Schrijflei. z. v. Ardoiſe fur laquelle on

écrit avec une touche.

Schrijfluft. z. m. zie Schrijfzugt.

Schrijfmeefter. 2. m. Schoolmeefter.

Maitre d'école , Maître à écrire.

Schrijfpapier. z. g. Papier à écrire.

Schrijfpen. z. v. Une plume à écrire.

Schrijfrol. zie Rol , Stadsregtboek.

Schrijffchool. z. v. en g. Ecole où l'on

enfeigne à écrire.

Hij gaat ter fchrijffchoole. Il va à l'é-

cole où il apprend à écrire.

Schrijfftijl. zie Schrijfwijze.

Schrijfſtof. 2 Memorijftof.

Schrijftafel. z. u. Tafel om op te fchrij--

ven. Table à écrire.

Schrijftafeltje. z. g. Tafelboekje. Ta-

blettes à écrire.

Schrijfteken. z. g. Lettermerk. Caraç-

sére.

Schrijf-
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Schriftuig. 2. g. Gereedschap om te

fchrijven. Ce dont on fe fert pour écrire.

Schrijfveder. z. v. zie Schrijfpen.

Schrijfwijze. z. v. Manier van ſchrijven.

Façon ou manière d'écrire.

Schrijfzugt. z. v. Schrijfluſt. Envie ou de-

mangeaifon d'écrire & de devenir Auteur.

SCHRIJN. z. g. Kas , kasje. Cabinet , cas-

fette , ouvrage de menuiferie.

Schijnwerk. z. g . Ouvrage de menuiſerie.

Schrijnwerker. z. m. Kiftenmaker. Me-

nuifier.

Schrijnwerkers of kiftenmakers werk.

Menuiferie.

Schrijnwerkers pand. zie Pand.

Schrijnwerkers winkel. Boutique deMe-

nuifier.

SCHRIJVEN. w. w. Ecrire.

Een boek fchrijven. Ecrire un livre.

Eene nette hand ſchrijven , net fchrift

fchrijven. Bien écrire , avoir une bon-

ne main ou la main bonne.

Hij gaat op fchrijven , hij gaat ter ſchoole

om fchrijven te leeren. Il apprend à écri-

re, il va à l'école pour apprendre à écrire.

Livius fchrijft of verhaalt dat , enz. Tite

Live dit ou raconte que , &c.

Eene historie of gefchiedenis fchrijven.

Ecrire une biftoire.

Schrijvens. Als , zedert het vertrek van

mijnen Vader , hebben wij nog geen

fchrijvens van hem gehad. Depuis le

départ de mon père , nous n'avons encore

reçu de lui ni lettres ni nouvelles.

Een konfig fehrijver. Un babile Ecrivain.

SCHRIJVER , Boekfchrijver. Auteur

celui qui compofe un livre.

"

Een flegt Schrijver. Un pitoyable Ecri-

vain, un méchant Auteur.

DeSchrijvers komen in de omstandighe-j

den niet overeen. Les Anteurs difcon-

viennent des circonftances ou ne tombent

pas d'accord touchant les circonstances.

Schrijver , Boekhouder te fcheep. Te-

neur de livres , Ecrivain fur un vaiffeau.

Hij vaart voor fchrijver. Il eft ecrivain

fur un vaisseau.

Schrijver. Stadsfchrijver. Klerk. Sous-

Sécretaire. Clerc.

Schrijver. z. m. Rekenmeester van cene

bende krijgsknegten. Ecrivain qui

tient les comptes d'une compagnie defoldats,

De fchrijver heeft maar zoo veele man-

nen op zine rol. L'écrivain n'a que

tant de foldats fur fan rolle.

Amptfchrijver , Beamptfchrijver , Bloed-

fchrijver , Boedelfchrijver , Boekſchrij-

ver , Geheimschrijver , Geregtfchrij-

ver , Gefchiedenisfchrijver , Gefchigt-

fchrijver , Hiftoriefchrijver , Kronik-

fchrijver , Landfchrijver , Leenfchrij

ver , Prullefchrijver , Raadfchrijver ,

Schimpdigtfchrijver , Schimpfchrijver ,

Stadsfchrijver , enz. zie onder Ampt ,

enz.

Dijkschrijver , Secretaris van 't Collegie

van de Dijkgraaf en Heemraaden. Sé-

cretaire du College prépafé à l'inspection

& à l'entretien des digues.

Schrijving. z . v. Action d'écrire.

SCHRIK. z. m. Kragtige vreeze.

frayeur , borreur , terreur.

Crainte ,

Hij wierdmet fchrik bevangen , hij wierd

door fchrik getroffen. Il fut faifi de

crainte.

Ik heb 'er cenen fchrik voor , ik heb ' er

een affchuuwen van, J'en ai borreur.

Met fchrik bevangen worden. Etrefai

fi de frayeur.

Lemandfchrik aanjagen ofop 't lijf jaagen.

Faire peur à quelqu'un , l'épouvanter , lui

donner de la terreur ou de la crainte.

De Veldoverfte maakte onder de vijanden

zulk eenen fchrik , dat , enz. Le Général

caufa une telle épouvante aux ennemis , il

jettafarmieux une telle terreur , que , &c.

Schrikagtig. bijo, w. Ligt vervaard.

Craintif

Zij is heel fchrikagtig. Elle eft fort

craintive.

Schrikdier. z. g. IJffelijk gedrogt. Mon-

fire odieux , monftre terrible.

Schrikgedrogt. z. g. Spectre bideax , fan-

tome effrayant.

SCHRIKKELDAG. z. m. Jour biſſextil.

Schrikkeljaar. z. g. Biſexte , an biſſexte

ou bifextile.

SCHRIKKELIJK. bijo. w . Daar men voor

fchrikt. Horribe , terrible , épouvantable.

't Is eene fchrikkelijke zaak. C'est une

chofe berrible.

Dat is fchrikkelijk om aan te zien . Ce-

la eft terrible à voir.

Schrikkelijk. bijw. Vervaarlijk. Horri-

blement , terriblement , épouvantablement ,

d'une manière terrible.

Hij kan fchrikkelijk liegen , vloeken

zweeren , enz. Il ment , il jure d'une

maniére terrible , &c.

SCIIRIKKELMAAND. z. v. Mois biſſextil.

Sprokkelmaand is om 't vierde jaar eene

fchrikkelmaand. Le mois de février eft

un mois bifextil tous les quatre ans , c'eft-

à-dire , qu'il a 29 jours.

SCHRIKKEN. g. w. Verfchrikken. S'épou-

vanter , s'effrayer , frémier , treffaillir

de peur.

Wie fchrikt niet voor zulk eene daad ?

Qui ne frémit pas d'une action de cette

Nature?

Zii fchrikte dat ze opfprong , zij ver

fchoot ijffelijk. Elle trefaillit de peur.

Schrikken , vreezen ontzag hebben.

Redouter , craindre.

Schrik voor den levendigen God , heb ont-

zagvoor God den Heere. Redoutez le

Dieu vivant , craignez l'Eternel.

Schrikkig. bijv. w. Schrikagtig. Craintif,

ombrageux , peureux.

Een fchrikkig paerd , een fchuw paerd.

Un cheval ombrageux.

Schrikking. z. v. Vervaardheid. Crain-

te, épouvante , peur , terreur.

Schrikfchoen. zie Schaats.

SCHROBBEN. w. w. Met eenen luiwagen

of fchrobber fchoon maaken. Net-

toyer avec un frottoir, frotter , laver.

De vloer was fchoon gefchrobd. Le

plancher ou le pavé étoit frotté comme il

faut , il étoit bien lavé.

In Holland worden de ftraaten gefehrobd.

On lave ou l'on frotte les rues en Hollande.

Schrobben , doorftrijken , doorhaalen.

Cenfurer, chapitrer quelqu'un d'une maniére

bien vive , lui laver bien rudement la tête.

SCHROBBER. z. m . Korte Heibezem. Frot-

toir , forte debalai , le bout d'unbalai ufé.

Schrobber , fcheepsjongen , zie Zwabber.

Schrobber, lompe vlegel. Sot, niais, butor.

Een olike fchrobber. Un butor achevé ,

un franc niais.

Schrobber , fchavuit , fchobbejak. zie

fchavuit offchobbejak.

Schrobber , fchraaper , vrek. zie Schraa-

per of vrek.

Schrobnet. z.g. Zeker vifchnet dat langs

den grond voort geduuwd word. Sorte

de grand filet trainant , feine , tiraffe.

SCHROLF. z. v. Vis.

Schroef van eenen fimid , flootemnaker

of ander werkman , daar hij het me-

taal inzet. Etau.

Schroef, groot werktuig dat men ge-

bruikt om muntstukken en gedenk-

penningen in te fchroeven. Balan-

cier , moulinet.

Schroef van eenen valfchen munter.

Moulinet de faux monnoyeur.

De moer van eene fchroef, dat geene

daar de fchroef in draait. Ecrou , la

matrice de la vis.

De fleutel van eene fchroef. Clé de vis.

* Hij staat in de fchroef, hij staat in de

prang. Il eft en preffe ou en peine.

Scheenfchroeven. zie onder Scheen.

Schroefdraaijer. z. m. Tourne-vis.

Schroefflefch . z. v. Schroefkan. Coque-

mar de Barbier.

SCHROEIJEN. w . w. Branden met een

heet ijzer. Cautérifer , flatrer, brûler

avec un fer chaud.

Hij heeft zijne hand aan 't gloeijend

ijzer gefchroeid. Il s'eft brûlé la main

au fer chaud , il s'eft flátré la main.

Geldfchroeijen , geld befnoeijen ofrond-

om den rand affni den. Regnerl'argent.

Het gefchroeide geld is afgezet , ' t be-

fnoeid geld is verboden. On a décrié

la monnoye rognée.

SCHROEIJER. z. m . Geldinocijer. Rogneur

de monnoye.

Schroeiijzer. z.g. Fer pour bråler la chair.

SCHROEISEL. 2. m. Geldfnoeifel. Ra-

gnure de monnoye.

SCHROEVEN. w. w. Eene fchroef toe-

draaijen. Server la vie dans l'écrou ,

ferrer la prefe.

Gefchroefd geld , geld dat in eene pers

geftempeld is. Monnoye fait au mou-

linet.

Schroeven , pronken. Se montrer"

faire voir.

Il

Hij ging wakker fchroeven langs,

ftraat , hij ging luftig pronken.

couroit les rues four fa faire voir.

Schroeven , zwetfen. zie Pochen of

zwetzen.

SCHROK of Schrokdarm . 2. m. Vraat.

Goinfre , goulu.

Een gierige fchrok , vrek die regts en

links fchraapt. Avare fieffè , avare in-

fatiable d'argent.

SCHROKKEN. g. w. Gulzig eeten, Gein-

frer , manger goulument.

SCHROLLEN. w. w. Knorgen , misnoe-

gen toonen. Grogner, témoigner du mé-

contentement , blâmer , cenſurer.

Altijd fchrolt hij op een anders bedrijf.

Il cenfure toujours les actions d'autrui ,

il a toujours quelque chofe à dire fur ce

qu'un autre fait.

SCHROMPEL. zie Rimpel.

Schrompelig. bijv. w . Gerimpeld. Ride,

qui a des rides , rabotteux , inégal

Een fchrompelig voorhoofd. Un frent

ridé.

Een oud fchrompelig besje. Une vieille

ridée.

SCHROOKEN. w. w. Zengen. Brúler 18-

gérement ou fuperficiellement,

't Vel is gefchrookt , ' t vel is gezengd.

La peau eft effleurée légèrement par le feu.

SCHROOM. z. m. Vreeze. Crainte , ap-

prébenfion.

Met fchroom bevangen zijn . Etre faifi

de crainte.

Schroom , zwaarigheid. Difficulté ,

fcrupule.

Ik liet het uit fchroom van ' t gemoed.

Je l'ai laiffé par fcrupule de conſcience.

Schroom-

་
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Schroomagtig. bijv. w. Befchroomd. Ti-j

mide , peureux.

Hij is heel fchroomagtig om dat te doen.

Il ne fe porte à faire cela qu'avec beau-

coup de timidité.

Schroomelijk. bijv. w. Vreeslijk. Effroya-

ble , affreux.

Eene fchroomelijke fteilte. Un précipice

affreux.

Schroomelijk. bijw. IJTelijk.

n

Avec peur.

Hij varte de zaak fchroomelijk aan.

n'entreprit la chofe qu'en tremblant.

Schroomeloos. bijv. w. Intrépide , fans

crainte , fans frayeur.

SCHROOMEN. w. w. Vreezen. Craindre ,

avoir peur.

I fchroomde dat te doen , ik vreesde

dat te doen. J'avois peur ou je craignois

de faire cela.

Il ne

Schroomen , zwaarigheid maaken , zig

ontzien. Faire fcrupule ou difficulté.

Hij fchroomde niet te zeggen , hij maak-

te geen zwaarigheid te zeggen.

fit pas de difficulté de dire.

Schroomhartig. bijv. w . Flaauwmoedig ,

flaphartig . Scrupuleux , timide , pufilla-

nime.

Schroomig. zie Schroomagtig.

Schroomte . z . v . Schroom. Crainte ,frayeur.

SCHROOT. z.g. Oud vergruift ijzer ommee

tefchieten. Toute forte de vicille ferraille

avec quoi on tire , cartouche , mitraille.

De vijanden fchooten zeer fterk met

fchroot. Les ennemis tirérent furieufe

ment à cartouches ou à mitraille.

Schrootlantaarn. z. v. zie Laadlepel.

SCHROOYEN. w. w. zie Schroeijen .

SCHUB. zie Schob.

SCHUDDE. z. m. Schurk. Faquin , fripon.

SCHUDDEBOL. 2. m. Een die zijn hoofd

fchut. Une perfamme qui ne fait que re-

maer la tête.

SCHUDDEBOLLEN. w.w. 't Hoofd fchud-

den . Remuer la tête.

SCHUDDEN. w.w. Heen en weer bewec-

gen. Secouer , remuer.

Eenen peerenboom ſchudden. Secouer un

poirier.

Zijn hoofd fchudden . Secouer la tête.

Ik mag mijne ooren fchudden dat zij

klappen , niemand weet iets op mij te

zeggen. Je puis aller la tête levée.

Iemand fchudden. Secouer quelqu'un ,

lui ferrer le bouton.

Schudden. g. w. Beeven. Trembler,

Het huis fchudde door den harden wind.

La maison trembla du grand vent.

Hij begon de lever te fchudden of te

lagchen dat hij fchudde. Il rit tout

fon foul , il s'épanouït la rate.

Hij fchudde van koude in de koorts. I

tremblade froid pendant la fièvre.

SCHUDDER. z. m . Quifecoue.

Schudding. z. v. Beeving , waggeling. Se-

couement , tremblement , treffuillement.

Eene fchudding kwam over alle zijne

leeden. Il fut fait d'un tremblement

univerfel.

SCHUIF. z. v. Sorte de volet de fenêtre , vo-

let en couliffe.

De fchuif was voor 't venfter. Le volet

étoit devant la fenêtre.

De fchuif van eene kruiddoos. Le fer-

moir d'une boite aux épices.

De fchuif van eene ftoof. Le fermoir

d'un chauffipied.

Schuif, treklade. Tiroir , layette.

Dat legt in de fchuif. Cela eft dans le tiroir.

Voorfchuif. zie onder Voor.

SCHUIFELAAR. Zie Schuimlooper.

Schuifelaarfter. zie Schuimloopster.

SCHUIFELEN. g. w. Op den flemp loopen.

Ecornifler, faire le métier de parafite.

Schuifelen , ijfelen , blaazen als eene

flang. Sifler comme unferpent.

Schuifeling. Sifflement de ferpent.

SCHUIFIJZER. zie Grendel.

Schuifknoop. z. m. Strik. Naud conlant.

Schuiflade. z. v. Tiroir , layette.

In de kas zijn verfcheidene fchuifladen.

Il y a plufieurs tiroirs dans l'armoire.

Schuiffteen. z. m. Lange wetfteen. Lon-

guepierre à aiguifer.

Schuiftafel. z. v. Table avec des tiroirs Ou

des layettes.

Schuiftrompet. z. v . Trompet die men

onder 't blaazen heen en weer fchuift.

Sorte de trompette , que l'on fait monter &

defcendre en fonnant , faquebute.

Schuifvenfter. z. g. Veniter dat men op

en toefchuift. Sorte de fenêtre que l'on

ouvre & ferme en pouffant de côté , ou en

baufant & baifant , fenêtre en couliffe.

SCHUIFUIT. zie Schuivuit.

SCHUIJER. z. v. Kleerborſtel. Vergette ,

vergeties.

Schuijer , wrijfborftel, Vorgettes , bros-

fes, décrotoires, vy

SCHUIJEREN, w. w. Met eenen borſtel

wrijven. Vergetter , broffer , décrotter,

frotter avec une broſſe.

Dat leer moet wat gefchuijerd worden.

Il faut un peu vergetter ou broffer ce cuir.

Schuijeren. g.w. Week in den buik zijn.

Donner la foire ou le dévoyement.

't Schuijert mij geweldig in den buik. Cela

me va donner le dévoyement ou la foire.

Schuiferi g. z. v. Loop , dunlijvigheid.

Dévoyement , foire.

Schuijermaker. z. m. Vergettier.

SCHUILEN. g. w. Zig verbergen, Se ca-

cher, fe mettre à couvert.

Als menhem van nooden heeft fchuilt hij

weg. Quand on a affairedelai , ilfe cache.

Voor den regen onder eenen boom of

luifel fchuilen. , Se mettre à couvert ou

à l'abri de la playe fous un arbre oufous

un auvent.

* Daar fchuilt iets quaads onder die

woorden. Il y a quelque mal cachéYous

ces paroles.

* Schuilt er ook iets meer agter ? Ya t-il

encore quelque chofe de cacbé là-deſſous?

Schuilhoek. 2. m. Schuilhol. Cachette ,

lieu où l'on fe cache.

Schuilhoekje fpeclen. Jouer à cligne-

muffette.

Les

De roovers fprongen fchielijk uit hun-

nen fchuilhoek voor den dag.

brigands ou les voleurs fortirent fubite-

ment de leur cacbette.

Schuilhol. zie Schuilhoek.

Schuilplaats. z. v. Plaats om zig voor

een onheil veilig te ftellen. Retraite ,

azile, refuge , lieu de retraite,

Hij hield zig in eene veilige fchuilplaats.

Ilfe tint dans une retraite fire.

Gods zorge ftrekt den vroomen tot eene

fchuilplaats. Le foin de Dieu fert de

refuge aux Juftes.

Schuiltoren. z. m. Befpietoren. Tour

d'où l'on épies.

Schuilwinkel. z. m. Schuilhoek. Cachette.

Schuilwinkel fpeelen , fchuilhoekje fpee-

len. Jouer à cligne-muffette.

SCHUIM. z. v. Ecume.

Daar legt eene dikke fchuim op den ke-

tel. La chaudière ou le chauderon eft

tout couvert d'écume.

Schuim van bier of zeepwater. Moule.

Dddd

De fchuim der Zeebaaren.

la mer ou des vagues.

L'écume de

* Op fchuim loopen. Ecornifier , faire le

métier de parafite.

De fchuim van gefimolten tin. L'écume

d'étain fondu.

Schuim van volk , 't graauw , ' t gemee-

ne volk. La lie du peuple , la populace ,

la canaille , le menu-peuple.

Goudichuim , Pekelfchuim , Zeeschuim ,

Zilverfchuim , enz. zie onder Goud ,

enz.

Schuimagtig. bijv.w. Als fchuim. Ecumeux.

Zijn bloed zag er fchuimaguig uit. Son

fangparoifoit écumeux.

Schuimagtigheid. z. v. Qualité de ce qui

écume.

Schuimbekken. g. w. Schrikkelijk woe-

den van gramfchap of dollheid . Ecu-

mer de rage & de colére.

Hij fchuimbekte van boosheid. Il écu-

ma de colère ou de rage.

Schuimboef. zie Schurk.

SCHUIMEN. g. w . Opfchuimen. Ecumer ,

jetter on rendre de l'écume , mouſſer.

't Water fchuimt al. L'eau écume déjà.

't Bier fchuimt in ' t glas. La bière mouſſe

dans le verre.

De zeep doet 't water fchuimen. Le

favon fait mouffer l'eau.

SCHUIMEN. w. w. Affchuimen. Ecumer,

éter l'écume.

Den pot fchuimen . Ecumer le pot.

Pas wel op 't fchuimen van de vifch.

Prenez bien garde à écumer le poiffon ,

prenez garde à bien écumer le poison.

De Zee fchuimen , de zee door rooven

onvrij maaken. Ecumer , firater &

voler fur mer.

De Zee van rooveren fchuimen , de

Zee beveiligen . Donner la chasse aux

pirates, rendre la mer libre.

Gaan fchuimen , op een fchuimtje loo-

pen. Faire le métier deparafite , écornifler,

SCHUIMER. z, m. Die fchuimt. Ecumeur.

+ Schuimer fchuimtafel , tafelbezem.

Ecornifieur, parafite.

Tafelfchuimerije. zie onder Tafel.

Schuimig. zie Schuimagtig.

"

Schuiming. z. v. Opwerping van ſchuim.

L'action de rendre de l'écume.

Schuiming, affchuiming. L'action d'éca-

mer ou d'éter l'écume:

Schuimlepel. z. m. Ecumoire , cuillier à

écumer.

Schuimlooper. zie Schuimer , fchuimtafel.

Schuimloopfter. 2. v . Femme qui fait le

métier de parafite.

Schuimfpaan. z. v . Ecumoire.

Schuimfpaan. Panlikker. Parafite, écor

nifleur , écumeur de marmite.

Schuimtafel. z. m. Panlikker , tafelbe-

zem. Ecornifleur , parafite.

SCHUIN, bijv. w . Schuins. Tortu , obli-

que, de biais.

Een fchuine weg. Un chemin tortu ,

que , qui va de biais.

obli-

De meefte huizen hebben een schuin dak.

La plupart des maisons ont le toit oblique

ou fe terminent en pointe.

Schuinen , fchuins fnijden.

biais.

Schuins. bijv. Obliquement.

De weg loopt fchuins af.

Tailler de

Le chemin

devient tortu ou oblique , il tourne obli-

quement.

Schuinheid of fchuinsheid, zie Schuinte.

Schuins over. Presque vis- à-vis.

Schuinte. z. v. Schuinsheid. Obliquité ,

travers , biais.

De
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De fchuinte van den wal. Le talus da

rempart.

De fchuinte van de borstweering , van

den bedekten weg. Le glacis.

SCHUIT. z. v. Klein vaartuig. Bateau.

In cene fchuit vaaren. Aller en bateau.

Wij vaaren in eene fchuit , wij zijn

van een verftand , wij hebben het zelve

belang. Nous femmes d'accord , nous avons

la même pensée ou le même intérêt.

Als de bruid is in de fchuit , dan zijn

de beloften uit. On fuit peu de cas de

fes promeffes quand on a obtenu ce que l'on

défiroit.

Baggerfchuit , Binnenfchuit , Marktfchuit,

Melkfchuit , Modderfchuit , Moffel-

fehuit , Nagtfchuit , Oefterfchuit , Rijn-

fchuit , Roeifchuit , Schietfchuit , Tent-

fchuit , Trekfchuit , Turffchuit , Veer-

fchuit , Viffersfchuit , Vlotfchuit

Vragtfchuit , Vullisfchuit , Wisfchuit ,

Zandfchuit , Zeilfchuit , enz. zie onder

Bagger , enz.

Schuitenboef. z. m. Crocheteur qui attend

les paffagers à la barque , pour porter

leurs bardes ou leur bagage.

Schuitenvoerder. z. m.

Batelier.

Une batelée.

Die met eene

fchuit vaart.

Eene fchuit vol.

Schuitje. z. g. Kleine fchuit. Petit ba-

teau , petite barque , nacelle.

Schuitvragt. z. v. Paffuge , l'argent qu'on

donne dans un bateau.

SCHUIVEN. w. w. Voorthaalen. Tirer ,

pouller.

De gordijnen fchuiven. Tirer les rideaux.

Eene flede fchuiven. Pouffer un traineau.

Schuif dien fchotel wat aan. Avancez ou

Pouffez un peu ce plat.

Iemand iets op den hals fchuiven , ie-

mand ergens meê belaften. Charger on

accufer quelqu'un de quelque chose.

* Ik hebb' dat van mijnen hals gefcho-

ven. Je me fuis dechargé ou défait de

ce fardeau , je me ſuis débarraſſé de cette

affaire.

Hij ging fchuiven , hij floop weg. I

montrafes talons , il s'enfuit , il prit la

fuite, il enfila la venelle

SCHUIVUIT. z. m. Nagtvogel. Sorte d'oi-

feau nocturne , chat-buant.

SCHULD. z. v. 't Geene men fchuldig is.

Dette, ce que l'on doit.

Ik benin uwe fchuld , ik ben u fchuldig.

Je vous dois.

Hoe veel beloopt de fchuld ? A com-

bien monte la dette?

Zijne fchuld betaalen. Payer fa dette ou

ce qu'on doit.

Schu'd maaken , in fchulden vervallen.

S'endetter.

Schuld en herfchuld of weêrfchuld. Ce

qu'on doit & ce qui nous est dû , dette

active &paffive: les marchands difent dans

le file de leurs livres debit & credit.

Uitstaande fchuld. Ce qui nous eft dú , ce

qu'on nous doit.

Zijne fchulden innen , de uitſtaande

fchulden invorderen Demander ou

exiger ce qui nous eft dû.

De fchulden quijtfchelden. Quitter la dette.

Hij fteckt in diepe fchulden. Il eft fort

endetté.

Schuld , misdaad , misdrijf. Foute, délit.

Wiens fchuld is het ? A qui eft la faute?

De qui eft la faute ? Qui en eft la caufe?

't Is uwe fchuld ? C'est votre faute.

De fchuld op eenen anderen leggen.

Mettre ou rejetter lafaute fur un autre,

lai imputer la faute.

* Hij gaf er mij de ſchuld van. Il m'en

attribua la faute.

*Chriftus heeft alle onze fchulden op

zig genomen. Chrift s'eft chargé de tous

nos crimes.

Hij heeft de fchuld voor ons geboet.

Il a expié nos crimes , il a fatisfait pour

nos péchés.

Bloedfchuld , Kladfchuld , Rentfchuld ,

enz. zie onder Bloed , enz.

Klikfchuld. zie Kladfchuld.

Schuldbekentenis. z. v. Belijdenis van

fchuld. Confeffion de fa faute.

Schuldboek. z.g. Boek waar in de ſchuld

aangetekend is. Livre de compte des

marchands.

Schuldbocting. z. v. Voldoening der

fchuld. Expiation d'un crime,

Schuldbrief. z. m. Obligatie. Obligation.

Eenen fchuldbrief geeven. Paffer une

obligation.

Schuldeifcher. z. m. Die de fchuld vordert.

Créancier , celui à qui on doit de l'argent.

Schuldeloos. bijv. w. Sans crime , innocent.

Een fchuldeloos geweeten. Une confcien-

ce pure.

Schuldenaar. z. m. Een die iets fchuldig is.

Débiteur, celui qui doit à quelqu'un.

Dat is een mijner fchuldenaaren. Voilà

un de mes débiteurs.

Ik ben uw fchuldenaar , ik ben aan u

verpligt. Je suis votre débiteur , je vous

dois , je vous fuis obligé.

Vergeef ons onze fchulden , gelijk wij

vergeeven onzen fchuldenaaren. Par-

donnez-nous nos offenfes , comme nous par-

donnons à ceux qui nous ont offenfés.

Schuldenareffe. z. v. Débitrice , celle qui doit.

Schuldheer. zie Schuldeifcher.

Schuldig. bijv. w. Die fchuld heeft.

Qui doit , qui eft redevable.

Schuldig zijn. Devoir , être redevable.

Hij is mij nog eenig geld fchuldig. I

ine doit encore quelque argent.

Schuldig , verpligt , gehouden. Oblige.

Wij zijn 't fchuldig te doen. Nous fom-

mes obligés à le faire.

't Is onze fchuldige pligt God te vreezen.

C'est notre devoir de craindre Dieu.

Schuldig , misdadig. Coupable, criminel.

Hij wierd fchuldig bevonden. Il fut

trouvé coupable , on s'apperçut qu'il avoit

part au crime.

Schuldiglijk. bijw. D'une manière crimi

nelle.

Schuldlijft. zie Rekening.

Schuldoffer. z. g. Zondoffer. Sacrifice

expiatoire.

Schuldvordering. z. v. Pourfuite du paye-

ment d'unedette , action d'exigerunedette.

SCHULP. zie Schelp.

* Hij kruipt in zijne fchulp , hij durft zijn

woord nietgeftand doen. Il n'ofe pas te

nirpied ferme , il n'ofe pas foutenir ce qu'il

a dit , il met de l'eau dans fon vin.

Schulpflek. z. v. Limaçon à coquille , ef

cargot.

Schulpzand. z.g. De la poudre de coquilles ,

dont on fe fert en Hollande pour nettoyer

les meubles de bois , & même le plancher.

SCHUP. zie Schop . Pelle.

SCHURFD , fchurfde , bijv. w . zie Schurft.

SCHURFT. z. v. en g. Ruidigheid. Gale.

Hij heeft fchurft op 't hoofd. Il a de

▾ la gale à la tête.

Schurft. bijv. w. Met fchurft befmet

Galeux.

Een fchurft fchaap maakt 'er veel

Spreekw . Une brebis galeuſe en gåte plu

fieurs: Proverbe.

't*'tIs eene fchurfde of fchurfte zaak ,

is een netelig werk. C'est un ouvrage

ou une affaire difficile , pénible , &c.

Eene fchurfte commiffie. Une commis-

fion dont on n'attend ni plaifir ni profit ,

une chienne de commiffion.

Wat fchurfte commiffie geeft gij mij ?

De quelle chienne de commiſſion me char-

gez-vous?

Schurftheid . z. v. Gale.

Schurftig. bijo. w . Ruidig. Galeux.

Schurftkruid. 2. g. Scabieufe.

SCHURK. z. m. Schobbejak , vlegel. Be-

litre , coquin , gueux , fripon.

‡

Schurkagtig. bijo. w. Quifent le fripon ou

le faquin.

SCHURKEN. w . w. Segratter , ſefrotter ,

faire le tour de gueux.

Hij fchurkt als of hij 't lijf vol luizen

had. I fe gratte comme s'il étoit plein

de poux.

SCHUT. z. g. Gefchut. Canon , pièce de

batterie ou d'artillerie.

Hij heeft fchut op , hij voert gefchut.

Il eft monté de canon.

Hij heeft fchut op , hij heeft hair op

zijne tanden. Il a dufang aux ongles ,

c'eft un drolle qui ne fe laille pas mati-

ner, qui ne fe mouche pas du pied.

Zij heeft fchut op. C'eft une virago , c'eft

unefemme à ne fe laiffer point maîtriſer.

SCHUT tegen ' t vuur. z.g. Scherm. Ecran.

De baker zit met het kind agter 't

fchut. La garde eft affife avec l'enfant

derrière l'écran,

Schut tegen den wind , fcherm. Paravent.

Schut in 't verkeeren. zie Schutten .

Lijffchut , Wildfchut , Windſchut , enz.

zie onder Lijf, enz.

Schut , fchot. Empéchement , obftacle.

Ik zal daar een fchut voor fchieten ,

ik zal dat werk ftuiten. J'arrêterai

bien cela , j'empêcherai bien que cela nefe

faffe , que cela n'arrive.

Schutbrief. zie Schutsbrief.

Schutdak. z. g. Befchutzel tegen regen

en wind. Sorte d'auvent , où l'on fe

met à l'abri de la pluye & du vent.

Schutdeur. z. v. De deur van eene fluis.

Porte d'écluse.

De fchutdeuren ftonden open. On avoit

laché les éciufes.

SCHUTGEVAART. 2. g. Action de faire

jouer l'artillerie.

Schutgevaart houden. Faire jouer l'artil-

alerie , tirerplufieurs volées de canon l'un

contre l'autre.

SCHUTHOK. z. g. Schutkooi , eene plaats

daar men verloorene of aangehaalde

beeften bewaart. Enclospublic , où l'on

méne les bétes que l'on a trouvées en

dommage.

Schutkooi, zie Schuthok.

Schutsbrief z. m. Vrijgelcibrief, befcher-

ming. Sauf-conduit , fauvegarde.

Schutfel. z. g. Schut , beſchutting. Coa

vert , défenfe , abri.

Wij hadden geen ſchutfel voor de Zonne.

Nous n'avions rien qui nous pút couvrir

contre l'ardeurdu foleil , nous ne favions où

nous mettre à couvert ou à l'abri du foleil.

Schutsengel. z. m. Befchermengel. Ange

gardien.

Schutsheer. z. m. Befchermheer.

tecteur , Patron.

Pro-

De Koning van Polen is Schutsheer van

Dantzik. Le Roi de Pologne eft Pro-

tecteur de Dantzik.

Schutsluis. 2. v. Eene fluis met fchut-

deuren. Eclufe.

Schut-
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'Schutſtal . z. m. zie Schuthok.

Schutsvrouw. z. v. Befchermvrouw.

Protectrice , Patronne.

Die van Parijs houden Genoveva voor

haare Schutsvrouw. Ceux de Paris pren

nent Ste. Geneviève pour leur patronne.

SCHUTTEN. w.w. Weeren , ftuiten . Em-

pécher, arrêter.

•

Ik zal dat wel fchutten.

j'arreterai bien cela.

De geboden fchutten.

ou les annonces.

J'empêcherai ou

Arrêter les bans

Dat fchut ik , ik ftaa dat geensins toe.

Je n'y confens pas.

Hij meende den flag te fchutten , hij wou

den flag verzetten. Ilpensoitparerlecoup.

De beeften fchutten. Arrêter ouenfermer

à la campagne des bêtes qui font dudégat ,

ou qui paillent où elles ne doivent pas.

Door eene fluis fchutten. Pafferpar une

écluse avec un bateau.

Schatten en Schut , twee woorden ge-

bruiklijk in 't verkeeren , konnen in

het Franfch niet gezegd worden , om

datde bedrijven , welken door deeze

woorden betekendworden , in Vrank-

rijk onbekend zijn , dewijl de Fran-

fche die fpellen zonder Schutten of

fchut uitfpeelen , dog men zou niet

ongevoeglijk de woorden arrêter en

arrét daar voor konnen gebruiken .

Schutten & Schut , font des termes ufités

dans plufieurs fortes de jeux en Hollande ,

& particulièrement dans le Verquair : On

entend ordinairement par ces mots , gager

ou parier fix contre un.

Schut of ik fehut. Je gage fix contre un.

Ik hou de fchut. Je tiens la gageure.

Ik heb fchut gewonnen , verlooren .

J'ai gagné , j'ai perdu la gageure de fix
contre un.

SCHUTTER. z. m. Busfchieter , boogfchie-

ter. Moufquetaire , arbalètricr.

Boogschutter, Wildfchutter , Windfchut-

ter , enz. zie onder Boog , enz.

De fchutters trekken op . Les bourgeois

font fous les armes ou font la parade.

Schuttersboog. z . m . zie Boog.

Schutterije. z. v. De gewapende burgerije.

La bourgeoisie en armes oufous les armes.

Hij is onder de fchutterije. Il eſtparmi la ¦

bourgeoisie ou enrollé parmi les bourgeois.

Schutterstas , zie Kardoestas,

SCHUTTING. 2. v. Stuiting , weerhouding.

Arrêt , tout ce qui arrête ou retient.

Schutting , houten fchut, Cloison ae plan-

ches.

Daar is eene gemeene fchuttingʻtuffchen

die twee tuinen. Il y a une cloiſin mi-

toyenne entre ces deux jardins.

Schutvullingen , gefchutgangen. Les en-

trefabords: terme de Marine,

Schutzel. zie Schittfel.

SCHUUR. z. v. Loots. Grange.

Het koorn word na den oogft in fchuu-

ren gebragt. Après la millon on met les

bleds dans les granges.

Hooifchuur , Houtfchuur , Koornfchuur ,

Turffchuur , enz . zie onder Hooi , enz.

SCHUURBAK. z. m. Een bak om zand en

biksteen in te doen. Sorte de petite

auge où l'on met du fable & de la pierre

en poudre pour écurer.

Schuurborftel zie Draadborstel.

Schuurdoek. zie Schuurlap.

SCHUUREN. w . w. In de fchuur leggen .

Mettre ou ferrer dans la grange.

SCHUUREN. . . Sterk wrijven. Ecurer.

Al het ijzer- en koperwerk was heel

glad gefchuurd. Toutes les utenfiles del

fer & de cuivre étoient proprement dcu- 1

rées.

In Holland fchuurt men de marmeren

vloeren. On écure les pavés de marbre

en Hollande.

Schuuren , affchaaven. Efleurer , écor-

cber ou bleer légèrement , frotter , s'ufer

enfrottant.

Die touwen fchuuren te fterk tegenmal-

kander om lang te kunnen duuren.

Ces cordes fe froitent avec trop de force

pourpouvoir durer longtemps.

't Vel was gefchuurd , de huid was af-

gefchaafd. La peau étoit effleurée.

*Schuuren , fterk ftroomen. Couler avec

impétuofité.

'tWater fchuurt vinnig langs den wal.

L'eau coule impétueusement le long du bord

de la rivière , le cours de la riviére fe

jette le long du bord.

Schuuring. z. v. Sterke ftroom. Cours

impétueux d'une riviére.

Daar gaat eene fterke fchuuring van wa

ter voor de ftad. L'eau a un cours im-

pétueux devant la ville.

De fchuuring der touwen tegen malkan-

der. Le frottement des cordes.

Schuurlap. z. v. Schuurdoek. Un torchon

ou linge à écurer.

Schuurfel. z. g. Zand of bikſteen om

mee te fchuuren. Du fable ou de la

pierre broyée propre à écurer.

Daar is geen fchuurfel meer in den

fchuurbak. Il n'y a plus de fable à

écurer dans le baquet.

Ecu-Schuurfter. z. v. Schoonmaakſter.

reufe .

Schuursteen. z. m. Duiffteen. Pierre-

ponce.

Schuurzand. z. g. Sable à écurer.

SCHUUW. bijv. w. Vlugtig.

farouche.

Peurenx ,

Dat meisje is zoo fchuuw niet als zij

gelijkt. Cette fille n'eſt pas fi farouche

qu'elle le femble.

Hij is heel fchuuw voor mij . Il mefuit

toujours , il évite ma préſence.

Schuuw , fchigtig. Ombrageux.

Een fchuuw paerd , een ſchigtig offchrik-

kig paerd. Un cheval ombrageux.

SCHUŬWEN. w. w. Mijden , vlieden.

Fuir , éviter.

Quaad gezelfchap moet men fchuuwen.

Il fautfuir les mauvaises compagnies.

De uilen fchuuwen ' t ligt. Les biboux

fuyent le jour , la lumière ou la clarté.

SCHWEITZ , naam van een der Zwitfer-

fche Cantons. Suits ou Schwitz , un

des Cantons de Suiffe.

SCL. SCR.

SCLAVONIEN , Landfchap in het Euro-

pifche Turkije.. Efclavonie , Province

de la Turquie en Europe.

SCRUPEL . ond. w. Apotheekers woord. Ge-

wigtje van 20 aazen. Scrupule , petit

poids de 20 grains : terme d'Apoticaire.

SEC. SED. SEF. SEG.

SECK. ond. w . zie Sek.

SEDERT. bijw. Sint , na dien tijd . De-

puis , depuis ce temps-là.

Sedert. Voortzetzel. Als , zedert uwe aan-

komft. Depuis votre arrivée.
Sedert wanneer? Depuis quand?

Sedert gifteren. Depuis bier.

SEFFENS. zie Teffens.

SEGRIJN of Segrijnleer. ond. w. z. g. Ze-

ker hard leer. Chagrin , forte de cuir

fost dur, cuir grené.

Een boek met fegrijn bekleed. Un livre

couvert de chagrin.

Segrijnen. bijo . w. Dat van fegrijn ge-

maakt is. De chagrin.

Een fegrijnen koker. Un étui de chagrin.

Het uurwerk was in eene fegrijnen kas.

La montre étoit dans une boise de chagrin.

SEI.

SEIN, z. g. Teken dat men op de fche-

pen geeft. Signal.

SEINEN. g. w. Sein geeven , een teken

geeven op zee. Donner un fignal.

Seinfchoot. z. m. Signal qu'on donne par

an ouplufieurs coups de canon.

De Admiraal deed eenen feinfchoot voor

de Kapiteins om aan zijn boord te ko-

men. L'Amiral fit donner lefignal par

un coup de canon , pour faire venir les

Capitaines à fon. bord.

SEISEN of feiffen. w. w. zie Seiffen , Sei-

fingen. zie Seiffingen.

SEISSEN. z. v. Maaijers fnijtuig. Faux.

Met feiffens maait men 't gras , en met

fikkels fnijd men 't koorn. On fau-

che l'berbe avec la faux , & l'on coupe les

bleds avec lafaucille.

Zijne feiffen in eens ander mans koorn

flaan. Spreekw. Een anders voordeel

naar zig trekken. S'approprier le profit

qui appartient à un autre.

SEISSEN. w. w. Zwaar touwerk vaſt ſlaan.

Amarrer degros cordages.

Seiffingen , touwen bequaam om zwaare

touwen vaft te flaan. Da merlin.

SEK.

SEK. z.v. Zekere zoete , dog zwaare wijn.

Du fec, forte de vin doux , maisbienfort.

Kanarifek. Du fec de Canarie.

Sekagtig. bijv. w. Naan fek finaakende.

Qui a le goût de fec , qui eft comme du fec.

Die wijn fmaakt fekagtig. Ce vin a le

goût de fec.

SEKREET. z. g. Huisje , gemak. Lieux ,

privé , aiſement , commodité.

Dat huis is met twee fekrecten voor-

zien. Cette maison est pouroue de deux

lieux , il y a deux commodités ou deux

privés dans cette maiſon.

SEL. SEM.

SELDEN. zie Zelden.

SELDERIJ. z. v. Du celeri , berbe.

SELDREMENT . Selleweken . Boertige

vloek. Mort de ma vie , ventre faint gris.

SEMENT. ond. w. zie Cement.

SEMMELAAR, zie Sammelaar.

SEN SER.

SENEBLADEN. z. g. meerv. Zekere buik-

zuiverende bladen. Duféné , des feuil-

les de féné.

ས་

SENEGROEN. Ingroen. z. g. Zeker kruid.

Bugle , brunelle , confoude moyenne.

SENILBOOM. z. m. Baguenaudier , forte

d'arbriffeau.

SENTENTIE. zie Vonnis.

SERGIANT. z. m . ond. w. Sergent , bas Of

ficier d'Infanterie.

Ik heb hem federt niet gezien. Je ne l'ais SERGIE. zie Sargie.

point vu depuis.
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SERJANT. zie Sergiant.

SERIN-
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SERINGA. z. o. Zeker heeftergewas dat

lieflijk bloeit . Du Lilas.

SERP , enz. zie Zerp , enz.

SERPENT. zie Slang.

SERVAAS , Mans naam . Gervais.

SERVET. z. g. Handdoek aan tafel.

miette .

Effene of gladde Servetten.

unies.

SIN. SJO.

SINAASAPPEL. zie Chinaasappel.

SINEES. zie Snees.

SINT. bijv. w. Sedert. Depuis.

Ser- SINT. ond. w . Sanct , word voor Heilig

gezegd. Als , Sint Jan. St. Jean.

Serviettes

Gewerkte of gebloemde fervetten. Ser-

viettes ouvrées.

SES. SET. SEV.

SES , enz. zie Zes , enz.

Sint Pieter. St. Pierre.

De Ridder van St. Joris. Le Chevalier

de St. George.

SINT TRUIJEN. Stads naam in Luikerland.

St. Tron , ville du Pays de Liége.

SINTEL , rinkel. zie Rinkel.

Sintels. z. m. meero. Uitgebrande fmids-

koolen. Charbons brûlés de maréchal.

SETUBAL of St. Ubes. Stadsnaam in Portu- SJOUW. z. v. Eene opgerolde vlag waar

gaal. Saint Ubes , nom de ville en Por-

tugal.

SEVEN , enz. zie Zeyen , enz .

SEU.SEX.

SEULEN. zie Suilen.

SEX , Sexe , Kunne. z. v. Sexe.

Men fpaarde nog jaaren nog fex. On

n'épargna ni áge ni fexe , tout fut paſſé

au fil de l'épée.

SIA. SIB. SIC.

STARP. z. v. ond. w . Chiarp. Echarpe.

SIBILLEN. z. v. ond. w. Dus worden ge-

noemd eenige waarzegsters onder de

oude Romeinen. Sibilles , nom donné

parmi les anciens Romains à quelques filles

célébres qui prédifoient l'avenir.

SICILIEN. Eiland in de Middellandfche Zee.

Sicile. Ile dans la Mer Méditerranée.

SID. SIG.

SIDDEREN. g. w . Beeven , rillen , trillen.

Trembler, frémir.

Hij fidderde van angst. Il trembloit de

peur ou de crainte.

Siddering. z. v. Beeving.

frémillement.

SIGNAAL. zie Sein.

Tremblement

SIGNET. 2. g. ond. w. Cachet.

Signetfnijder. z. m. Graveur de cachets.

SIGNEUR of Sinjeur. ond. w. Dus worden

de gemeene Burgers door haare dienſt

bodenbenoemd. Als , Signeur ofSin-

jeur , koomeens voor , daar is iemand

die u fpreeken moet. Monfieur , venez

ici s'il vous plaît , il y a quelqu'un qui

a quelque chofe à vous dire.

SIJ. SIK. SIL.

SIJFFELEN. zie Schuifelen.

SIJMEN. 2. m. Simon , Mans naam.

mon, nom d'bomme.

SIJSSIE. zie Cijffie , Kneu of Kneuter,

SIKKEL. zie Zikkel.

SILT , enz. zie Zilt , enz.

SILVER. zie Zilver.

SIM.

SIM , Simme. z. v. Aap. Singe.

Si

mede men een ander Vaartuig aan

boord roept. , Pavillon en berne , pavil-

lon ferlé : terme de Marine.

Sjouw , moeijelijk of zwaaren arbeid.

Peine ou travail rude.

SJOUWEN. w. w. Door 't ophaalen van

eene famengerolde vlag aan boord

roepen. Mettre le pavillon en berne :

terme de Marine.

Sjouwen. g. w. Ruuwen arbeid doen

omtrent fcheepsvolk. Travailler aux

vaisseaux , tanquer.

SJOUWER. z. m. Arbeider op de Scheeps-

timmerwerven of aan de Scheepen.

Tanqueur , gabarier.

Sjouwtje . z.g. Een zwaar ofmoeijelijk

werk. Un travail rude & pénible.

Dat was een fjouwtie , dat was een vol-

handig werk. C'étoit-là une chofe pé-

nible ou un grand embarras , c'étoit-là un

travail fatigant.

SIP. SIR. SIS . SIT. SIV.

SIPIER. z. m. Gevangenhoeder. Géolier.

Sipierfe of gevangenhoeders

Géolière.

vrouw .

SIREEN. z. v. ond. w. Meerminne. Siréne ,

monfire fabuleux avec un visage defemme

& une queue de poiſſon.

SIRINGA. zie Seringa.

SIROOP. z. v. ond. w. Bij verkorting zegt

men ftroop. Siroop.

Siroop van roozen. Sirop de rofes , firop

rofat.

Siroop van queên. Sirop de coins.

SISSEN.g. w. Zeker geluid maaken , gelijk

water op een glocijend ijzer. Petil-

ler , faire un certain bruit comme l'eau

qui tombefur unfer chaud.

Als de fmid een gloeijend ijzer in den

koelbak fteekt , dan fift het geweldig.

Quand le maréchal trempe le fer chaud ,

ilpetille extrémement.

Siffertje. z. g. Een balletje van nat bus-

kruid. Une petite boule de foudre à ca-

nan détrempée avec tant fait peu d'eau.

Siffing. z. v. Petillement , bouillon , bouil

Lonnement.

SITS. Chits. z.g. De la toile peinte des Indes.

SIVET , enz. zie . Civet , enz.

SLAA. zie Salaad.

SLA.

SIM. z. v. Hangelfnoer. Ligne à pêcher SLAAF , flaave. z. m. Lijfeigen. Efelave.

qu'on attache à une verge.

SIMPEL. bijv. w . ond. w. Slegt , eenvou

dig , onnoozel. Simple, innocent , im-

bécille , niais.

Simpelheid. z. v. Imbécillité.

Simpellijk. zie Enkelijk.

Hij is een Slaaf in Turkijen. Il eft efcla

ve en Turquie.

Roeilaaf. zie onder Roei.

Slaafs of flaaffch. bijv. w. en bijw . Ser-

vile , fervilement.

'tVolk flaafs maaken. Aujettir ou affer

vir le peuple le rendre efclave.

SLAAGEN. g. w . Gelukken. Ruffir.

Die onderneeming flaagt gantfch niet wel.

Cette entreprise ne réuffit pas bien.

SLAAGER. zie Slager.

Slaags. bijw. Te pas , à propos.

*Dat koomt regt laags voor mij. Cela

vient fort à propospour moi , cela m’accom-
mode.

Slaags. bijv. w . en bijw. Handgemeen.

Aux mains.

Men zegt dat de vlooten flaags zijn . On

dit que les flottes enfont aux mains ou font

en actions.

SLAAKEN. w. w. Los laaten. Mettre en

liberté , délivrer , élargir , relâcher.

De gevangenen wierden geflaakt.

prifonniers furent mis en liberté , délivrés

ou relâchés.

Les

De zeilen flaaken , de zeilen los maa-

ken. Lacher ou déferler les voiles.

Slaaking. z. v. Loslaating. Délivrance ,

relâchement , élargilement.

SLAAMANDJE. 2. g. Panier à falade ou

pour fecouer la falade.

SLAAN. w. w. Baitre.

Iemand met vuiften flaan. Battre quel-

qu'un à coups de poing.

Met roeden flaan. Battreavecdes verges ,

fouetter.
Tuer eaIemand dood flaan of dooden.

maffacrer quelqu'un.

Iemand blond en blaauw flaan. Battre

quelqu'un de la belle manière , lui pocher

les yeux au beurre noir.

Eenen os flaan , eenen os flagten. Tuer ,

affommer ou égorger un bœuf.

Toen ik in de Kerk was , hebben de die-

ven mijne geldkas open gelaagen.

Pendant que j'étois à l'Eglife , les voleurs

ont ouvert par force l'armoire où je ferre

mon argent.

Aan ftukken flaan. Rompre empiéces.

Voor de fcheenen flaan. Frapper fur

l'os de lajambe.

Wederom flaan . Rebattre.

Slaan , overwinnen. Batire, vaincre.

Indien wit geluk hadden van den vij.

and te flaan . Si nous avions le bonbeur

de battre les ennemis.

De vijanden zijn geflagen. Les ennemis

font battus ou ont perdu la bataille.

Iemand Ridder of tot Ridder flaan. Fai-

re quelqu'un Chevalier.

Geld flaan , munt flaan , geld munten.

Battre ou fabriquer de la monnoye.

De laatfte hand aan een werk daan. Met-

tre la derniére main à un ouvrage.

De luit flaan , op de luit fpeelen. Jouer

du luth , toucher le luth.

De trommel flaan , de trommel roeren.

Battre la quaife ou la caiffe.

Den aftogt flaan. Battre la retraite.

De maat flaan. Battre la mefure: terme

de Mufique.

Eene fchipbrug over de rivier flaan ,

Conftruire un pont de batteaux fur une

riviére.

Eenen mantel om zijne ooren flaan. Se

couvrir d'un manteau.

Agt op flaan , gaade flaan , waarneemen,

Prendre garde , obferver.

* Geloof aan iets flaan , iets geloof gee-

ven. Ajouter foi à une choſe.

Daar flaa geluk toe. J'espère que cela

vous réuffira , j'espère que vous aurez du

bonheur avec cela , j'espère que la fortune

vours favorifera en cela.

In den wind flaan , verwerpen ,
niet

agten. Rejetter , ne faire aucune ré-

flexionfur une choſe .

*De lugt flaan , verlooren arbeid doen.

*Fuire
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Paire un ouvrage inutile , battre l'eau.

Slaan. g. w. Slaags zijn. Se battre , être

en action , combattre.

Naa dat het fein gegeeven was , maakte

men zig gereed om te flaan. Après

que le fignalfut donné , on fe mit en état

d'entrer en actim ou de combattre.

Met vuiften flaan of vegten. Se battre

à coups de poing.

Agteruit flaan. Ruer , frapper avec les

pieds de derrière : parlant des chevaux.

Agteruit flaan , ondankbaar zijn. Etre

ingrat, payer d'ingratitude.

Die quakkel flaat mooi , hij heeft een

mooi geroep. Cette caille chante bien.

In de fteeden flaat de klok een half uur

lang , eer de poorten open en toe gaan.

Dans les villes la cloche fonne une demi-

beure defuite avant que l'on ouvre & que!

l'en ferme les portes.

De klok flaat zomtijds voor , zomtijds na .

L'orloge avance & retarde quelque fois.

Naar iets laan , raaden . Deviner.

*Hij laat ' er naar , als de blinde naar 't

ei , hij raad ' er naar in 't wild. I

devine à la volée.

Op iets flaan , opzigt op iets hebben.

Avoir rapport àquelque chofe , y faire al-

lufion.

Die woorden flaan op de voorgaande

zaak. Ces paroles ont du rapport à ce

qui précéde.

Wij floegen door de vijanden heen. Nous

nous jimes jour ou nous nous ouvrimes le

pollage au wao'rs des ennemis .

Van den weg laan of afwijken. S'écar-

ter du vrat chemin.

bruvagefoporatifou soporifique , un pemé-

de qui fait dormir.

Slaapdronken. bijv. w . Nog niet ontnug-

terd. Qui n'eftpas encore réveillé de fon

ivi effe.

Hij was nog zoo flaapdronken , dat hij

niet ter deege fprecken konde.

étoit encore tellement endormi , qu'il ne

pouvoit parler.

SLAAPEN. g. w. In flaap zijn. Dormir ,

étre endormi , coucher dans un lit.

Geruft flaapen. Dormir paisiblement.

Te flaapen gaan , naarbed toegaan. S'al-

ler coucher , aller dormir.

Ik durf niet alleen flaapen. Je n'oferois

coucher feul.

Een gat in den dag flaapen , heel lang

flaapen. Dormir la graffe matinée.

* Zij flaapt den haazenflaap zy houd zig

maar of ze fliep. Elle fait femblant de

dermir , elle fait la dormeufe.

Mijn voet flaapt. Mon pied dort.

Men moet geen flaapenden hond wak-

ker maaken , men moet geen vergee-

tene oude dingen yerlevendigen. Il

ne faut pas réveiller le chat qui dort , il

ne faut pas renouveller la mémoire des

chofes facbeufes.

* Gij moet daar voor al niet op flaapen

of op flofen. Il fautfur-touty penfer ,

vous ne devez pas négliger cela.

Slaapeloos. bijv. w. Zonder flaap . Sans

dormir.

Hij brengt den nagt flaapeloos over , hij

kan ' s nagts niet flaapen. Il paffè la

nuitfans dormir.

Slaapeloosheid. z. v. Infomnie.

Op denwegflaan , voorttrekken , voort- SLAAPER. z. m. Dormeur.

reizen. S'acheminer , fe mettre en chemin.

Aan 't hollen flaan. S'échapper , prendre

le moras aux dents.

Zoo ' er geen koorts toe flaat , zal het

wel gaan. S'il ne furvient pas de fiévre ,

tout ira bien.

Slaande. bijv. w. Als , met flaande trom-

mels uittrekken. Sortir tambour battant.

Slaande uurwerk. Horloge ou montre fon-

nante.

SLAAP. z. m. Somme , fommeil.

Ik was vaft in den flaap geraakt. Je

m'étois tout endormi , j'étois tout abatin-

defommeil.

In flaap vallen. S'endormir.

Hij ftoorde mijnen flaap . Il interrompit

mon fommeil.

Zij was in eenen diepen flaap. Elle

étoit dans un profond fomneil.

Uit den flaap wekken , wakker maaken.

Réveiller, tirer dufommeil.

Zij is nog vol flaap , zij is nog heel flaa-

perig. Elle est encore toute afoupie ,

toute endormie.

SLAAP of flag van ' t hoofd. La temple

de la tête.

Zij draagt pleifters aan beide de flaapen

van ' t hoofd. Elle a des emplétres aux

temples.

Slaapagtig. biju. w . Slaaperig. Aſſɔupi ,

endormi.

Slaapbank. z. v. Bankdie menkan opflaan

om in te flaapen . Couchette , forte de

banc qu'on étend pour fe coucher , & qu'on

relève & referme quand on est levé.

Slaapbollen. z, m. meerv. Bollen van ſlaap-

kruid. Des pavots , des têtes de pavets.

Slaapdeuntje. z. g. Een deuntje om de

kinderen in flaap te doen vallen. Do-

do, chanfenpour endormir les enfans.

Slaapdrank. z. m. Drank om flaap te

verwekken. Une potion fomnifére , un'

Een groote flaaper. Ungrand dormeur.

Hij fpeelt den flaaper , hij veinſt zig te

flaapen. Il fait le dormeur , il fait fem-

blant de dormir.

Slaaper , te huis legger , nagtgaft. E-

tranger qui loge quelque part.

Hij legt daar voor flaaper te huis. Il eft

logé ou il couche dans cet endroit-là.

Zij houd flaapers. Elleloge des étrangers.

Slaaper , binnenſteven van 't fchip.

Fauffe trave : terme de Marine.

un veritable dormeur.

Slaapplaats . zie Slaapfteê.

Slaaprok. zie Beddejak.

Slaapftee. z . Plaats daar men gehuis-

veft is bij de weck of bij de magt.

Gite , legement , lieu où on lege , où l'on

couche à tant par semaine ou par nuit.

Slaapfter. z. v. Dormeufe.

Zij is eene luftige flaapfter. C'est une

grande dormeufe.

Slaapvertrek. z. g. Appartement , chambre
où l'on couche.

Slaapverwekkend. bijv. w. Dat flaapen

doet. Somnifére , qui fait dormir , qui

endort.

Gij dient flaapverwekkende middelen te

gebruiken. Il faut vous fervir de fon-

niféres.

Slaapvrouw. z. v. L'bôteffe du lieu où l'on

gite.

Slaapziek. zie Slaapzugtig.

Slaapziekte. zie Slaapzugt.

Slaapzugt. z. v. Slaapziekte. Lethargie.

Eene flaapzugt heeft hem bevangen. Une

léthargie l'a pris.

Slaapzugtig. bijv. w. Met flaapziekte ge-

queld. Létbargique , fujet à la léthargie.

SLAAVEN. z . m. meerv, van Slaaf. zie Slaaf.

Slaaven. g. p. Slooven , zwaar werk

doen. Travailler beaucoup , faire quel-

que ouvrage pénible.

Men moet daar altijd flaaven en drag.

men moet daar altoos zwaar

werken. On est toujours obligé de tra-

vailler beaucoup dans ce lieu-là.

Slaavernije. z. v. Dienstbaarheid.

ven ,

vage , fervitude.

Efela-

Hij heeft verfcheidene jaaren in flaaver-

nije geweeft. Il a été plufieurs années

en esclavage.

Slaavernije . Occupation ennuyeufe qui de-

mande une grande affiduité , esclavage.

Slaavin. z. v . Une esclave.

Hij was van eene flaavinne gebooren.

Il étoit né d'une esclave.

SLAB. z. v. Slabdoek , quijldock. Bavette.

Hij draagt nog eene flab. Il porte encore

la bavette.

Quillab. zie Slab.

Slaaperig. bijv. w. Vaakerig. 4Aſſoupi , ‡ SLABBAKKEN, biju, w. Slap en traag in

pefant , endormi.

Hij is een flaaperige Jorden , hij is een

regte druiloor. C'est un fongeur , c'eft

un franc dormeur.

Slaaperigheid. z. v. Vaak. Aloupiffe-

ment , grande envie de dormir.

Slaapgeld. z. g. Gîte , argent pour le gite.

Slaapkamer. 2. v. Une chambre où l'on

couche.

De bruids flaapkamer. La chambre où

couche la mariée ou l'épousée.

iets te verrigten. Lent , agilant avec

lenteur.

Elle aimeZij is eene flabbakke moêr.

fort fescommodités , elle cherche fes aifes.

Slabbakken. g. w. Verflappen. Dimi-

nuer, tomber en décadence.

De neering flabbakt , de neering ver-

flapt . La cbalandife , le débit , le négoce

diminue.

De wind begint te flabbakken , de wind

gaat leggen. Le vent commence à tomber.

Hij is Edelman van 's Konings flaapka- SLABBE. Soort of flag van verfche haring

mer. left Gentilhomme de la chambre

du Ri.

Slaapkruid. z. g. Semnifere , reméde qui

fait dormir ou qui endort , pavot.

Zij geeft haar kind alle avonden flaap-

kruid in. Elle donne tous les foirs du

pavot à fon enfant.

Slaaplaken. z. g. Linceul , drap de lit.

Een tweebaans flaaplaken. Un lincen

de deux largeurs.

Slaaploos. zie Slaapeloos.

Slaapmuts. z . o. Nagtmuts. Bonnet de nuit.

Hij had zijne flaapmuts nog op.

avoit encorefon bonnet de nuit fur la tête.

Slaapmuts. z. m. Iemand die gaarne of

geduurig flaapt. Dormeur, qui aina

beaucoup à dormir.

IL

Gij zijt een regte flaapmuts. Fous ens

Dddd 3

die in de Zuiderzee gevangen word.

Efece de bareng frais qui fe prend dans

la Zuiderzee.

SLABBEN. g. w . Zig onder 't eeten be-

ftorten. Se falir en mangeant.

Hij kan nog niet eeten zonder flabben

Il ne fauroit marger fans fe falir.

SLABBEN. w. w. Metde tong likken gelijk

de honden als ze drinken. Lapper , bu-

mer avec la langue comme font les chiens.

Slabdoek. zie Slab.

SLACHTEN , gelijken , naar aarden. zie

Slagten.

SLACHTEN , Vee doodflaan. zie Slagten.

SI AG, z. m. en g. Coup.

Hij kreeg eenen flag op ' t hoofd. I

regut un coup fur la tête.

Dat was een flag van ter zijden , 't

was
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was een heimelijke fteek. C'étoit un

coup imprévu , ou bien , c'étoit un coup

de dent , une fatyre malicieufe.

Hij floeg hem het hoofd af met eenen

flag . Il lui trancka la tête d'un feul coup.

Ik zal den flag verwagten. J'attendrai

le coup

Den flag fchutten , den flag afweeren.

Parer le coup.

Slag , van een paerd fpreekende. Ruade.

't Is op flag van twaalven , 't zal ſtraks

twaalfuuren flaan. Il eft fur le point

de midi ou de minuit.

Dat is ' er de regte flag van , dat is de

regte manier om ' er mede om te gaan.

C'eft-là la vraye méthode qu'il faut ſui-

vre en cela.

'Hij heeft ' er den flag , dat is , de reg-

te handeling niet van. Il n'en a pas

le vrai maniment , il ne s'y entend pas ,

il ne s'y connoit point.

Ik wierd met den flag gewaarfchouwd ,

het quam mij gantfch onverwagts over.

Je fus furpris , cela me furvint à l'im-

provifte.

Slag houden , op zijne beurt flaan gelijk

de fmeden. Battre tour à tour , comme

les maréchaux.

Slag houden in 't fpreeken. Parler

tour à tour.

Op den flag komen , verraffen , regt van

palle komen. Surprendre , venir à propos.

Zijnen flag waarneemen , eene goede

gelegenheid afzien. Prendre l'occasion ,

faire fon coup, prendre son temps.

Ik nam mijnen flag waar toen hij voor

de deur quam. Il fis mon coup , jepris

mon temps lorsqu'il fortit du logis.

Wijmoeten ' er eenen flag in flaan , wij

moeten 't bij de gis raamen. Ilfaut

à peu près deviner ou conjecturer en gros.

Iemand cenen flag voegen , iemand er-

gens eenen goeden dienst in doen.

Reudre fervice à quelqu'un dans quelque

occafion.

Slag , aderflag. Battement du pouls.

Slag of maat in 't zingen. Meſure : ter-

me de Mufique.

Slag , ftrijd , gevegt. Combat , bataille.

Slag leveren , flaan. Livrer bataille.

Hij is in den flag gebleeven. Il eft de-

meuré dans la bataille.

Die Vesting is overgegaan zonder flag

of stoot. Cette Fortreffe s'eft renduefans

coupferir , fans faire aucune réſiſtance.

Slag , arbeid , pijn , verlies . Travail

peine , perte, malbeur , defafire.

Zij kreeg den flag op den hals , zij

wierd van den arbeid overvallen, Le

travail d'enfant lui furvint inopinément ,

elle fut furprife du travail d'enfant.

De bankbreuk van dien koopman is

voor veele menfchen een zwaare flag.

La banqueroute de ce Marcband a caufé

une groffe perte à bien des gens.

Slag , geraaktheid , beroerdheid. Para-

lyfie.

Bij heeft den flag op ' t lijf gekreegen ,

hij is beroerd geworden. left devenu

paralytique.

Slag, flaap van ' t hoofd. Temple , temple

de la tête.

Zij klaagt van pijn aan den flagvan haar

hoofd. Elle fe plaint de mal à la temple.

SLAG. z.g. Diep vagenfpoor. Ornière.

De flagen zijn te diep. Les orniéres font

trop criufes.

SLAG. z. g. Knip om vogels te vangen.

Un trebuchet à prendre des oifiaux,

Daar is eene duif op 't flag , daar is ee-

ne duif voor de knip. Il y a un pi-

geonfur la trappe du trebuchet.

SLAG. 2. g. Soort. Genre , forte , espèce.

Van wat flag is het ? van wat foort is

het? De quelle forte , de quelle effice ,

de quel genre efi-il?

Men vind veelerlei flag van menſchen.

On trouve plufieurs fortes de personnes.

Het is een miffelijk flag van volk. C'eft

une étrange forte de gens.

Aderflag, Blikzemflag , Boegflag , Deur-

flag , Donderflag , Doodflag , Drieflag, |

Duivellag , Dwarsflag , Grondflag , Ha-

gelflag , Hamerflag , Handflag , IJzer-

flag , Kaakflag , Kinnebakflag , Klok-

flag , Knipflag , Knodsflag , Manflag ,

Misflag , Moederflag Muntflag

Quinkflag Raadflag , Rijmflag

Rottingflag, Slingerflag , Stempelflag

Stokflag Trommelflag Veldflag

Voetflag , Vogelflag , Voorflag , Vuur-

flag , Vuiftſlag , Wangflag , Weerflag ,

Zeeflag , Zweepflag , enz. zie onder

Ader , enz.

,

Slagader. z. v. Artère.

,

De groote flagader , de groote polsader.

La grande artére.

Slagbal. zie Kolfbal.

Slagboeg. z. m. Wending des boegs.

Revers d'éperon, virement de proue.

Dat was een flagboeg voor hem , dat

was een gelukkige kans voor hem.

Cefut un bonheur pour lui.

* Dat viel hem in zijnen fagboeg. Cela

lui vint bien à point , ce fut un coup de

partie pour lui.

Slagboom. z. m. Draaiboom. Barriére.

Voor de poort ftond een flagboom. I

y avoit une barrière devant la porte.

Slagdeur. zie Klinket ofWinket.

Slagduif. z. v. Pigeon de voliére.

SLAGEN. g. w. zie Slaagen.

Slagen. meerv. van Slag.

SLAGER. z. m. Vleeshouwer. Boucher.

De flager is daar om den os te flaan. Le

boucker efl-là pour tuer ouaffommer lebœuf.

Slager heeft meeftentijd in de te zamen-

geftelde naamen eenen anderen zin

dan de voorgaande. Als , Koperfla-

ger. Chaudronnier.

Blekflager of Blikflager , Doodflager

Goudflager , Harpflager , Hondenflager,

Koperflager , Lijnflager , Luitſlager ,

Olitlager , Reepflager , Touwflager ,

Trommelflager , enz. zie onder Blek ,

enz.

Slagersbank. z. v. Slagersftal . Etau debou-

cher , où la viande eft exposée en vente.

Slagersbijl. z. v. Hachs de boucher.

Slagersmes. z. g. Couteau de boucher.

Slagerspriem. z. v. Fufil de boucher , fer

à aiguifer les couteaux.

Slagersftaal. zie Slagerspriem.

Slaghorlogie. z. g. Montre ou pendule qui

fonne les beures.

Slagkooi. z. v. Vogelknip om eenden

te vangen. Trebuchet à prendre des ca-

nards, canardiére.

Slaglijn. z.. Lijn met krijt beftreeken

om het hout te tekenen dat men zaa-

gen wil. Ligne ou cordeau à marquer

le bois qu'on veutfcior.

Slaglijnen. Scheepsw . zie Lijftlijnen.

Slagnet. z. g. Filet à deux battans pour

prendre des oifeaux.

Slagorde. 2. v. Heirfchikking om te ſtrij-

den. Ordre de bataille , bataille rangée.

Alle de benden ftonden in flagorde , zij

waren gereed om flagorde te leveren.

Toutes les troupes étoient en bataille ran-

gés ou rangées en bataille.

Slagpen. z. v. De voornaamste veder in

eenen vleugel. Groſſe plume de l'aile.

Zijne flagpennen zijn hem uitgetrok-

ken , zijne voornaamste magt is hem

benomen. On lui a ôté fes groffes pla-

mes, c'efl-à-dire , fon plus grand pouvoir ,

on lui a rogné les ailes.

Slagregen. z. m. Stortregen. Groffe pluye ,

pluye à verfe , ondée.

Wij wierden door eenen flagregen over-

vallen. Nousfumesfurpris d'unegroffepluye.

Slagtand. z. m. Uitsteekende tand van een

wild zwijn. Défenfe , la grandedent d'un

fanglier , une des défenfes du fanglier.

't Verwoede zwijn fcheurde met zijne

flagtanden hem 't lijf op. Lefurieux

Sanglier le déchira aves fes défenfes.

Slagtbank. z. v. Banc ou blocfur lequel on

égorge les bêtes qui doivent être portées à

la boucherie.

Slagtbeeft. z. g. Bête deftinée à la bouche-

rie, bête deftinée pour un facrifice.

SLAGTEN. w. w. Gelijken , naar aarden.

Reffembler.

Hij lagt zijnen vader , hij aard naar zij-

nen vader. Il reſemble à fon père.

Ik flagt u niet , ik doe zoo niet als gij .

Je ne vous reffemble pas.

Hij flagt de booze honden , hij wil elk

een te lijf. Il reffemble aux méchans

chiens , il mord tout le monde.

SLAGTEN. w. w. Vee dooden. Tuer ,

immoler.

Op dien tijd wierd eene menigte van

Vee gelagt. En ce temps-là en tua uns

grande quantité de beftiaux.

Hebt gij al geflagt ? Hebt gij uwe

kuip tegen den winter al voorzien ?

Avez-vous tué pour l'hiver ? Avez-vous

fait provifion de chair falle?

Het offer op den altaar flagten. Immoler

la victime fur l'autel.

SLAGTER. z. m . Slager. Boucher.

Slagtgeld. zie Slagtloon.

Slagthuis. z. g. Plaats daar men beeften

flagt. Tuerie , échaudoir.

In 't flagthuis der Ooftindifche Maat-

fchappije worden alle jaaren veele

Offen geflagt. On tue tous les ans bean-

coup de bœufs dans l'échaudoir de la Com-

pagnie des Indes Orientales.

Slagting. z. v, Tuerie , carnage , boucherie.

Slagtloon. z. g. Slagtgeld. Tuage.

Slagtmaand. z. 2. November. Le mois

de November.

Hij is in Slagtimaand gebooren. Il në

en November.

Slagtoffer. z. g. Slagtofferhande en offer-

beeft. Vidime , oblation,

Onder 't Joodendom , en ook in 't Hei-

dendom waren eertijds flagtofferen

in 't gebruik. On facrifioit autrefois

parmi les Juifs & les Gentils , les facrifi-

ces étoient autrefois en ufage dans le Ju-

daifme & dans le Paganiſme.

Slagtofferhande . Sacrifice fanglant.

Slagttijd. z. m. De tijd wanneer men

flagt om zig tegen den winter te be-

zorgen. Letes dans lequel on tue des

betes, pour faire provifion pour l'hiver.

SLAGVAERDIG. bija. w. Gereed om te

flaan of te vegten . Prêt à combattre.

Slagveder. z. v . zie Slagpen.

Slagveld. z. g. Strijdveld. Champde bataille.

Slagzijde . zie Slagzije.

Slagzwaerd. z . g. Een groot zwaerd dat

met beide de handen moet gezwaaid

worden. Un grand glaive qu'on manie

des deux mains , cimeterre , efpadon.

Slag-
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Slagzwaerden , foort van Turksche

boonen. Sorte de feves de Turquie ,

dont les coffes font fort larges & longues ,

& àpeuprès faites comme un glaive.

Slagzij van ' t fchip , de zijde waar tegen

de Zee flaat. Lefaux côté du vaiſſeau :

terme de Marine.

SLAK of Slek. z. v. Een kruipend flijme-

rig ongediert. Limaçon , limace.

Eene Slak die in een huisje leeft dat hij

overal met zig draagt. Efcargot , li-

maçon à coquille.

Hij gaat als eene Slak die kruipt. I

marche ou il va à pas de tortue , il va

lentement.

't Werk kruipt voort als eene Slak ,

het werk gaat langzaam voort. L'ou-

orage n'avanceguére , il vafort lentement.

Hofflak , Hoornflak , Huifflak , Zeeflak ,

Zeilflak , enz. zie onder Hof, enz .

ISLAMPAMPEN. g. w . Braſſen , fmullen.

Faire grand' cbere , boire & manger avec

excès , faire ripaille.

SLAMPAMPER. 2. m. Doorbrenger ,

gulzigaard. Goulu , goinfre , ami de la

bovme chére.

1

Slampamperije. z. v. Brafferije. Ri-

paille, bonne chére.

Slampampfter. z. v. Doorbrengster.

Méchante ménagére , dépenfière , trop amie

de la bonne chére.

SLANG. z. v. Serpent. Couleuvre.

Slang , een lang ftuk gefchut. Couleuri-

ne, forte de pièce d'artillerie , plus longue

que les ordinaires.

Slang van eenen diftileerketel. Serpent

d'alembic.

Slang , brandfpuit met eene flang. Pom-

pe à boyau , machine inventée en Hollande

pour éteindre les incendies.

Slang , Slangetje , Voetzoeker. zie Voet-

zoeker.

>Aardflang Bofchflang Brandflang ,

Hoornflang , Houtflang , Ratelflang

Schietflang , Veldflang , Waterflang ,

Woudflang , enz. zie onder Aard , euz.

Slangengeblaas. z . g. Het gefchuifel der

Slangen. Le fifflement des Serpents.

Slangenhuid. z. v. Slangenvel. Peau de

Serpent , dépouille de Serpent.

Slangenkruid. z.g. Serpentaire , plante dont

la tige eft marbrée de différentes couleurs

comme lapeau d'un Serpent.

Slangeneeters. z. m. meerv. Zeker volk

zoo genaamd om dat zij Slangen eeten.

Avaleurs de Serpens , forte de gens qui

mangent des Serpens.

Slangenpoeder. z.g.env. Poudre de vipére.

Slangenfmout. z. g. Zalf van Slangen ge-

maakt. Onguent compofé de graiffe de

Serpent.

Slangenftok. 2. m. Stok welken Mercuur

in zijne handen draagt. Caducée , ba-

guette de Mercure.

Slangetje. z. g. Jong van eene Slang.

Serpenteau.

Slangetje , Voetzoeker. zie Voetzoeker.

Slangentong. z. v. Herbepointue comme une

langue de Serpent & qui croît dans lesma-

rais , ferpentine , langue de Serpent.

Slangenvel. zie Slangenhuid.

Slangenwortel. z. m. Pommelée , berbemé-

décinale.

SLAP. bijv. w. Los. Qui n'eft pas ferme ou

tendu , lâche , debandé , détendu.

Dat is flap gebonden , 't is maar los ge-

bonden. Cela n'eft pas lié ferme , cela

eft fort láche.

De flappe koord. Corde à voltiger.

Op de flappe koord flingeren. Voltiger

fur la corde läcbe.

Slappe fpijzen. Des viandes légères , des

viandes peu nourriſſantes.

Slap , zwak. Foible , débile , fiafque.

Hij is flap in de lenden. Il a les reins

foibles.

Hij blijft na zijne ziekte nog heel flap.

Il demeure fort foible après fa maladie.

Het neteldoek is zeer flap als het niet

gefteven is. La mouffeline eft bien flaf-

que quand elle n'a point été empefée.

Eene flappe pen. Une plume molle.

Slappe Thee. Du Thé bien foible , duThé

peu fort.

Een flappe wind. Un petit vent.

Slap , buigzaam. Pliable , flexible , pliant.

Een flappe rotting. Une canne qui plie

fans fe caffer.

SLAPEN. g. w. zie Slaapen.

SLAPHARTIG. bijo. w. Kleinmoedig.

Pufillanime , qui n'a pas de cœur , fans

courage , timide.

Eene flaphartige vrouw. Une femme ti-

mide.

Slaphartigheid. z. v. Kleinmoedigheid.

Pufillanimité , baſſeffe de cœur ou d'ame ,

manque de courage.

Slaphartiglijk. bijw. Kleinmoediglijk.

Lácbement , fans cœur ou courage.

Slapheid , flappigheid. z. v . Zwakheid ,

losheid. Foiblefſe , débilité , moleſſe ,

relâchement.

Die pruimen zijn zoo flee als ofhet wilde

pruimen waren. Ces prunes font auffi

füres que fi c'étoient des prunes fauvages.

Slee word nog van de tanden gezegd ,

als men zuure vrugten gegeeten heeft.

Als , mijne tanden zijn fleê van die

vrugten. Ces fruits m'ont agacé les dents ,

mes dentsfont agacées d'avoir mangé de ces

fruits. zie ook Sleeuw .

Slecboom , Sleedoorn. z. m . Wilde pruim-

boom. Prunellier, prunier fauvage.

SLEEDE. z. v. Traineau.

De goederen wierden op eene Sleede

weggevoerd. Les marchandifes furent

transportées fur un traineau.

Sleede , Koetsflee . Caroffe trainant , ca-

roffe fans roues , traîneau.

Sleede of Slee om de wijnvaten in de

kelders te laaten. Poulain.

Dwarfeede , Handfleede , IJmeede , Koe-

fleede , Koetfleede , Narrefleede , Toe-

fleede , Vragtileede , enz. zie onder

Dwars , enz.

Sleedenmenner. z.m. Sleeper : dus noemt

men de Sleepers te Groeningen. Ce-

lui qui conduit un traîneau ou un caroffe

fans roues.

Sleedenvaart Sleevaart. Partie de di-

vertisement en traîneau fur la glace.

SLEEDOORN. zie Sleeboom.

SLEEP. onv. tijd van Sleepen. Als , ik

fleep. J'aiguifois ou j'aiguiſai.

Daar blijft eene flapheid in mijne lenden.SLEEP. z. m. Queue.

Il me reste une certaine foibleſſe dans les

reins.

De flapheid van een touw. Le relâche-

ment d'une corde.

Slapheid van 't voedzel. Fadeur de la

nourriture, des alimens.

Slapheid der maag. Foibleffe d'eftomac.

* Slapheid van moed. Lacbeté.

Slapjes. bijo. w. en bijw. Zwakkelijk.

Molaffe : Mollement , foiblement.

Mijne pen is wat flapjes. Ma plume eft

unpeu molaffe.

L'ouvrage

Celui ou celle

Het werk gaat flapjes voort.

va fort lentement.

Slaplenden, z. m. en v.

qui a les reins foibles.

Slaplenden , Sleeplenden , Slender. zie

Sleeplenden.

Slappelijk. bijw. Lentement , foiblement

doucement.

'tWerk word flappelijk voortgezet. On

ne pouffe pas l'affaire , l'ouvrage va fort

lentement , on n'avance pas beaucoup.

SLAPPEN. w. w. Slap maaken. zie Verflap-

pen.

Slappen. g. w. Slap worden. Se détendre ,

fe débander , fe relâcher , mollir , s'affoi-

blir , diminuer.

De wind begint te flappen, Le vent com-

mence à mollir.

Het koorn begint te flappen. Le prix

de: bleds commence à diminuer , le bled

commence à baiſer.

Slappigheid. zie Slapheid.

SLAVEN , Slavin , Slavernije. zie Slaaven,

Slaavin , Slaavernije .

SLAVONIEN, zie Sclavonien.

SLE.

SLECHT. zie Slegt.

SLEDE. zie Sleede.

SLEE , Sleede. zie Sleede.

SLEE. z. v. Wilde pruim. Prunelle , feti-

te prune fuuvage.

Slee. bijv. w. Zuur , dat de tanden flee

maakt. Sår.

De fleep van cenen tabbert. Queuederobe.

Haar Sleep wierd door eenen Staatjon-

ker gedraagen. Elle fe fit porter la

queue par unpage.

Sleep , gevolg , trein. Suite, train.

Hij had eenen grooten fleep van kneg-

ten agter zig. Il étoit suivi d'un grand

train de laquais.

Hoffeep , Rouwfleep , enz. zie onder

Hof, enz.

Sleepdrager. z. m. Een die den Sleep

van eenen tabbert draagt. Celui qui

porte la queue d'une robe.

SLEEPEN. w. w. Voiturerfur un traîneau.

Eene vragt fleepen , eene vragt op eene

Sleede voeren. Mener une charge fur

un traîneau.

Iemand bij 't hair fleepen. Trainer quel-

qu'un par les cheveux.

Hij wierd na zijnen dood op eene horde

gesleept. Ilfut trainé après sa mort ſur

une claye.

De Soldaaten volgden 't lijk met flee-

pende pieken. Les Soldats fuivoient le

corps à piques traînantes.

Eene zaak lang fleepende houden. Trai-

ner longtemps une affaire , amufer le tapis.

Sleepen. g. w. Sleepende zijn. Trainer

être traînant.

>

Haar tabbert fleepte. Sa robe trainoit.

SLEEPER. z. m. Die vragt voert op eene

Sleede. Voiturier qui mene une charge

fur un traîneau.

Sleepers Paerd. z. m. Cheval qui tire le

traîneau du voiturier.

De Sleepers Paerden zijndoorgaans mak.

Les chevaux qui tirent les charges fur des

traîneaux font ordinairement doux ou ap-

privoifés , ils ne font pas fougueux.

Sleeping. z. v. Gelleep. L'action de

trainer.

Sleeplenden. z. v. Een traag vrouw-

menfch. Une femme on une fille qui

marche comme fi elle avoit les reins rem-

pus, une landore , une traîne-ſavatte.

Sleepnet. z. g. Net omQuakkels te van-

gen. Tiraffe , filet à prendre des cailles.

+Sleep.
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Sleepvoet. z. m. Een die zijn voeten |

in 't gemeen niet ter deege optild.

Qui traine la jambe , qui ne leve pas le

pied comme il faut en marchant.

Sleepvoeten. g. w. De voeten in 't gaan

niet behoorlijk optillen. Trainer la

jambe , ne pas lever les pieds comme il faut.

SLEET. onv. tijl van Slijten. Als , ik fleet .

J'ufois ou j'ufai.

SLEET. z. v. Slijting. Ufer.

Laken dat goed van fleet is. Drap qui

eft de bon ufer.

Sleet , vertiering. Débit.

Hij heeft groote fleet van die waaren ,

hij vertiert veel van die koopmanschap.

Il a un grand débit de ces denrées ou de

cesfortes de marchandiſes.

Sleet , oud vaartuig dat geen dienst meer

kan doen , wrak. Vaiffeaudégradé , ba-

timent fi vieux qu'il ne peut plus fervir.

Sleetig. bijv. w . Slijtagtig. Qui ufe beau-

coup d'babits en peu de temps.

Hij is heel fleetig , hij flijt zijne kleeren

dra af. ufe fes babits en peu de temps.

Sleets. bijv. w. zie Sleetig.

SLEEUW. bijv. w. Eggig , ſtomp. Agacé.

Sleeuwheid. z. o. Eggigheid , ftompheid.

Agacement.

Dat maakt de tanden fleeuw of ftomp.

Cela agace les dents.

SLEGEL. z. m. Ongemak dat de paerden

in de beenen krijgen. Eparvin , mala-

die qui vient aux jambes des chevaux.

SLEGT. bijv. w. Gering , gemeen. Simple ,

commun.

Slegte koft , geringe ſpijs. Aliment fim-

ple , viande fimple ou commune.

$legt , eenvoudig , niet opgepronkt.

Simple , fans ornement.

SLEGTEN. w. w. Gelijk met de aarde

maaken. Rafer , démolir entièrement.

Eene Vetting flegten. Rafer une Forte-

reffe , la démolir entiérement.

Slegtheid , legtigheid. z. v. Eenvoudig.

heid , onnoozelheid. Simplicité , in-

nocence , imbécillité.

Slegtheid van kleedinge. Simplicité en

babits.

Het was eene groote flegtigheid , dat

gij u zoo liet bepraaten. C'étoit une

grande fimplicité , de donner ainfi dans le

panneau.

Slegts. bijw . Alleenlijk. Seulement.

Dat gefchiedde flegts om hem ten wille

te zijn. Cela ſe fit feulement pour lui

plaire on pour l'obliger.

SLEI of Sleij , houten hamer tot gebruik

derScheepstimmermannen. Maillet de

bais dont fe fervent les charpentiers de

vaißeaux.

SLEK. zie Slak.

SLEMP. 2. m . Gefmul , Bonne chére , ripaille.

Hij houd veel van den flemp , hij houd

veel van fmullen. Il aime à faire bon-

ne chére ou à faire vipaille.

Slempdagen. z.m. meerv. zie Brasdagen.

Slempemper. zie Slemper.

SLEMPEN. g. w. Smullen. Faire ripaille ,

faire bonne chére.

SLEMPER. z. m. Ami de la bonne chére.

Slemperi e. zie Slampamperije.

Slemplooper, zie Panlikker.

Slemploopfter. z. v. Femme ou fille qui

fait le métier de paraſite.

Slempmaal of flempmaaltijd.

pas où l'onfait grand' cbére.

Slempfter. z . v. Amie de la bonne chére.

Slemptijd. z. m. Carnaval.

Grand re-

Slegte kleeding. Habillement ou babit SLENDER. z. m. Traage gang , fleur.

fimple.

Slegt en regt. Simplement , fans façon.

Hij gaat flegt en regt gekleed.

fimplement babillé.

leftfort

Hij is flegt en regt in zin doen. Il va

droit en b fogne , il vit fans fuçon.

Slegt , effen , glad. Uni , qui n'eft pas

rabotteux.

Een legte grond , flegt en effen water.

Une terre unie ou rafe , une eau qui n'eft

pas agitée.

Slegt , onnoozel. Idiot , innocent , niais.

Een flegt menfch , een halve gek ofon-

noozele bloed. Un innocent , un bom-

me fimple , un niais , unidiot.

Een legt hoofd , een weetniet. Un

ignorant , un idiot , un lourdaut.

Eene flegte Sloof, een gering Vrouw-

menfch , cene onnoozele Sloer. Unepau-

oreste, une innocente , une femmefimple.

Slegt , afzigtig , flordig , quaad. Chetif,

mauvais , mécbant.

Het is flegt flag van volk. C'eft une che-

tive effece de gens.

Une méchante affaire.
De méchans vers.

Train ordinaire. 1

IlHij volgt den gemeenen flender.

fuit le train ordinaire.

SLENDEREN.g. w. Langzaamvoortgaan ,

fleepende draalen. Aller lentement.

Zij flenderde met den vrijer dag bij

dag langs de ftraat. Elle fe promenoit

tous les jours avec le galant par les rues.

Hetflendert zoo wat heen , het gaat al

fleepende voort. Cela va tout doucement.

SLENK. z. v. Modderplaats. Endroit plein

de boue.

SLENKEN. g.w. Wegkrimpen. Defenfler ,

diminuer.

Zedert gifteren is mijn been zeer ge-

flonken. Depuis bier ma jambe eft fort

defenfiée.

SLENSEN. zie Verflenfen.

SLENTER. z.m. Lap of ftrook die bij het

kleed neêrhangt. Guenille , lambeau.

Zijn kleed was aan flenteren gefleeten .

Son babit étoit tout en lambeaux, il s'en

alloit tout en lambeaux.

SLENTER , Slender , Sleur. zie Slender.

SLET. z. v. Oude vodde. Lambeau , gue-

nille , drapeau.

Slet, wanhavenig vrouwmenfch. Salope.

Voetilet. zie onder Voet.

Hij leid een legt leven. Il mine une SLEPEN. zie Sleepen.

pauvre vie.

Eene flegte zaak.

Slegre vaerzen.

Het is flegt weer.

Eene fleste tijding.

cbeufe nouvelle.

Slegte wijn Depauvre vin , deméchant vin.

Slegt , flegtelik. bijw. Quaalijk. Mal.

Hi fchrijft flegt. B écrit mal.

Il fait mauvaistemps.

Une mauvaise ou fa-

Dat is zeer flegt gedaan. Cela efi

mal fait.

Dat kleed is flegt genaaid , 't is flordigte

zamen gereegen. Cerbabit eftmatcoufu.

Slegtelijk. biju . Simplement, chetivement.

zie Slegt. Hijw .

SLEUREN. w . w. Sleepen. Trainer.

Langs den vloer fleuren. Trainer fur le

pavé.

Bij't hairgefleurd . Trainé par les cheveux.

Dat kan nog welwat heen fleuren , het

kan nog wel eene poos aanloopen.

Cela peut bien encore trainer quelque temps.

SLEUTEL, z. m. Daar men een flot mee

open fluit. Clé ou clef.

Metden Sleutel toefluiten . Fermer à la clé.

Sleutel : woord der Zangkunft. Clé :

terme de Mufique.

Sleutel , eene plaats waar door men in

een Land komt. Clé , lieu par où l'on

entre dans quelque pays.

Naarden is van de zijde van Utrecht ,

de Sleutel van Holland. Naarden eft

du côté d'Utrecht la clé de la Hollande.

De Sleutel van eene fchroef. Une clé à

vis , clé de vis.

Sleutel van cene (mids fchroef. Clé d'itan.

Sleutel of pin van eene lier , daar men

de fnaaren mede ftelt. Clé de vielie.

Den Sleutel op de kift leggen , den boe .

del des verftorvenen aan de fchuldei-

fcheren opdraagen. Jetter les clésfur la

fofe, mettre les clés fur lecofre , abandon-

ner l'héritage enfaveur des créditeu s.

Kraanfleutel , Muziektleutel . Tapileutel ,

Zangileutel , enz . zie onder Kraan , enz.

Sleutelbeen. z. g. Clavicule.

Sleutelbloeinen. Primula veris. St. Peters

Kerk. Prime-vére , forte de fleur qui

paroit des premiéres.

Sleutelbos. z. m. Een bos Sleutels. Un

trouffeau de clés.

Sleuteldraager. z.m. Die de Sleutels draagt.

Porteur de clés , qui porte les clés.

Sleutelgat. z. g. Trou de la ferrure.

Sleutelketen. zie Sleutelreeks.

Sleutelreeks. z. v, Zilveren kettens die

de vrouwen op haare zijde draagen.

Chaines d'argent que les femmes portent

avec un trouffeau de clés , clavier.

Sleutelriem. zie Sleutelrecks.

Sleutelring. z. m. Anneau auquel on pend

plufieurs clés.

SLEUYER. zie Sluijer.

SLEY zie Slei.

SLI.

SLIB . 2. v. Modder , Slijm. Bone , fange ,
bourbe.

Slib vangen. Manquer fon coup, ne rien

obtenir.

Slibberagtig. bijv. w. Slibberig. Fangeux,

bourbeux.

Shibberagtigheid. z. v. Glipperigheid .

Etat glifunt de quelque chofe.

SLIBBEREN. g. w . Glijen. Gliffer.

Mijne voeten flibberen telkens langs

den weg. Mes pieds gliffent à tout me-

ment en marchant.

Slibberig. bijv. w . Glipperig , glad.

Glifant.

De weg is heel flibberig om te gaan.

Le chemin eft fort glisant pour marcher.

SLIEP. onv. tijd van Slaapen. Als , ik liep.

Je dormois ou je dormis.Het is cene dronken Slet , het is cene !

floerij die zig dronken zuipt. Ceft SLIEREN. w. w. Behendig fteelen. Efca-

une ivrogneffe.

Sletvink. z. m . zie Lullepels.

SLECF. 2.v. Groef. Canelure, traceprofonde!

& creuse, ertre deux bancs de fable ou

deux criques , un rat: terme de Marine.

SLEUR . z. v . Slender , gewoonte. Mode ,

costume.

Sleur , de fleur volgen. Suivre la coutu

the ou la mode.

moter, filouter.

Sheren , futjes loopen. Faire l'école

buifonniére.

SLIJK. z. g. Bone , fange, bourbe.

De verkens wentelen in 't flijk. Les

potrceaux fe veautient dans la boue.

Shikagtig. bijo. w . Slikig. Bourbeux ,

croué, fangeux , plein de boue , de bour-

be ou de fange , vafeint.

Slijke-
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Slijkerig. zie Slijkagtig.

Slijkig. zie Slijkagtig.

Slijkkuil. zie Modderkuil.

Slijkfpoor , IJsfpoor. zie IJsfpoor.

Slijkfpoor, Kleifpoor. zie Kleifpoor.

SLIJM. z.g. Fluim. Limon , pituite , flegme ,

glaire.

Slijm van Aal. Limon d'anguille.

Slijm van Slang. Bave de Serpent.

Slijm in de keel. Pituite dans le goffer.

Zijne darmen zijn vol Slijm . Ses boyaux

font pleins de glaires.

Etter-Slijm. zie onder Etter.

i

Slijmagtig. bijv. w . Slijmerig. Limonneux,

pituiteux , glaireux, visqueux.

Slijmagtigheid, z. v . Limon , flegme , pi-

tuite, qualité limonneuse ou glaireufe ,

vifcofité.

Slijmerig. Slijmerigheid. zie Slijmagtig-

heid , enz.

Slijmig. zie Slijmagtig.

Aal is fliig. L'anguille eft gliante &

limonneufe.

Slijmigheid. zie Slijmagtigheid.

Slijmiklier. z. v . geneesk. w. Pituitaire.

SLIJPBORD. 2. g. Plankje om meffen op te

flijpen. Planche à aiguifer les couteaux.

SLIJPEN. w. w. Wetten , op eenen fteen

fcherp of glad maaken. diguifer ,

rendre aigu.

Men flijpt de meffen op een Slijpbord. On

aiguife les couteauxfur une petite planche.

Slijpen , glad maaken. Polir, rendre uni

& égal.

Marmeren vloerfteenen worden door ec

nen meulen glad gefleepen. On polit les

carreaux de marbre avec an moulin.

Diamanten flijpen. Tailler ou polir des

-diamans.

Hij heeft eene gefleepene tong.

la langue bien afilée.

Il a

Il bat le

Het verftand flijpen, zie onder Scherpen.

Hij flijpt de ftraat , hij loopt lanterfan-

ten, hij is een leeglooper.

pavé , c'est un batteur de pavé.

SLIJPER. z. m. Die flijpt. dignifeur , qui

aiguife , émouleur,

Diamantflijper , PlaatЛlijper , Steenflijper ,

Straatilijper . zie onder Diamant , enz.

Glafliiper. z. m . Poliffeur deglaces de miroir

ou d'autres verres , graveur fur le verre.

Marmerslijper. Ouvrier quipolit lemarbre.

Meffenslijper. Emouleur de couteaux , ga-

gne-petit.

Slijping. 2. v . Wetting , gladflijping. Ai-

guisement , action d'aiguiſer & de polir.

Slijpmeulen of Slijpmolen . z . m. Meulen

daar men marmeren vloerfteenen op

flijpt. Moulin à polir des carreaux de

marbre.

Slijpmolen. zie Slijpmeulen.

Slijpfchaaren enmeffen. zie Meffenslijper.

Slijpfel. zie Slijpzel.

Slijpfteen. z. m . Steen om op te flijpen .

Pierre à aiguifer , meule à aiguiser ,

pierre dance. Dit laatſte woord bete-

kent een fteen waar op men de

Scheermeffen aanzet.

Slijpzel. z. g. 't Geen door het flijpen

affchaaft. Tout ce que la meule perd en

aiguifant , cimolie.

SLIJTAGIE. zie Slect.

Slijtagie verkooping in ' t klein. Zie

Slifting.

SLIJTEN. w. .w. Ufer , sufer.

De droefheid fit met den tijd. La

trifteffe fe paffe avec le temps.

De teering is cene flijtende of quij

nende ziekte. La phrifie eft une mala-

die traînante..

De kleederen flijten door't draagen. Les

babits s'ufent en les portant.

* De koorts begint te flijten , zij begint

af te neemen. La fièvre commence à

diminuer.

SLIJTEN. w.w. Uitlijten , in 't klein ver-

koopen. Vendre en détail.

SLIJTER. z. m . Verkooper in het klein.

Vendeur en détail.

Slijterswinkel. z. m. Komenije , kleine

winkel. Boutique où l'on vend en dé-

tail , petite boutique.

Slijting , Sleet, zie Sleet.

Slijting. 2. v. Verkooping in het klein.

Vente en détail.

Slijting , zekere foort van gemeen lin

nen. Toile de ménage.

SLIK. z. g. Slijk.

limon , vafe.

Doue, bourbe , fange ,

SLIKKEN. . w. Zweigen. Avaler.

Mijne keel was zoo gezwollen , dat ik

niet meer konflikken. Ma gorge étoit

ferflée que je ne pouvois plus avaler.

SLIKKERIG. bijv. w . Slijkig . Bourbeux ,

boueux , fangeux.

H

Les rues

Goulu ,

De ftraaten zijn heel flikkerig,

font très-bourbenfes oufales.

SLIKOP. z. m. Die alles opflikt.

gourmand , glouton , goinfre , pifre.

Slikpotje. z. g. Een potje met een fi-

roopje. Un firop médicinal.

SLIM. bijo. v. Scheef. Tortu , oblique ,

qui n'eft pas droit.

Zijne beenen ſtaan flim , hij heeftfchee-

ve beenen. Il a les jambes tortues.

Slim , erg, quaad . Mauvais , méchant.

Die wonde gaat hoe langer hoe flimmer.

Cette playe empire tous les jours.

Hij heeft eene flimme quaal . Il a une

méchante maladie , il eft bien mal.

Slim , erg , lobs. Rufé , fin.

't Is een flimme gaft , hij is een looze

quant. C'est un fin drolle , un fin matois.

Hij is mij te flim. I en fait plus long

que moi , il eft trop rufe pour moi.

Slim , moeijelijk. Difficile.

Dat fchrift valt flim te leezen. Cette)

écriture eft difficile à lire.

Slimbeen. z . m. Die een fcheefbeen heeft.

Qui a unejambe tortue.

Slimhals. z. m. Die eenen fcheevenhals

heeft. Qui a le cou tortu , torticolis.

Slimheid. z. v. Scheefheid. Obliquité ,fi-

tuation de travers.

* Slimheid, Slimmigheid. z. v. Ergheid ,

loosheid. Finelle , adreffe , rufe.

Slimmigheid. zie Slimheid.

SLINDAGTIG. bijv. w . Verlindend.

confume , diffipe ou dépense.

SLINDEN. w. w. Verlinden , verteeren

Confumer , diffiper , dépenser.

Qui

Het flind zo veel gelds , het maakt zo

veel gelds te zoek. Il y va tant d'ar-

gent , cela coute ou emporte tant d'argent.

Slindkolk. z.m. Draaipoel. Goufre.

Slindpenning. z. m. Quiftpenning , ver

quifter , doorbrenger. Dépenfier , mé-

chant ménager.

SLINGER. z. m. Daar men fteenen med

werpt, Fronde.

De Slinger van cen uurwerk. Le pendu-

le d'une borloge ou d'une montre.

' t Is of zijne tong aan eenen Slinger

hangt , hij is rijp in den mond. Il a

le bec bien afilé , c'eft un grand babillard.

Slingeraar z.m. Een die fteenen met ee-

nen Slinger werpt. Celui qui Junce ou

qui jette des pierres avec la fronde.

SLINGEREN. w. w. Steenen met eenen

Tirer de la frondeSlinger werpen.

Eeee

lancer, jetter une pierre avec lafronde,

Slingeren , fchudden. Agiter , fecouer.

Slingeren. g. w . Wapperen. Etre agité

fà & là , branler , pendiller.

Slingeren op de flappe koord , gelijk de

koordendanffers. Voltiger fur la corde.

Slingeren als een dronke man. Bricoler ,

faire des bordées comme un yorogne.

Zijn goed overal laaten flingeren. Lais

fer trainer fes bardes par-tout.

Slingerflag. z. m. Slag die eene veer of

een degen weder doet regt fpringen ,

als men dien geboogen heeft. Coup,

retour de ce qui fait reffort.

Het gefchiedde met eenen Slingerflag ,

het wierd met eene behendige greep

gedaan. Cela fe fit par uncoup d'adreſſe.

Slingervoet. z. m. Een die met zijne

voeten flingert in ' t gaan. Gambilleur ,

qui gambille.

Slingeruurwerk. z. g . Uurwerk dat met

eenen Slinger gaat. Pendule , Horloge à

pendule.

SLINKE , Slinker. bijv. w. Gauche. Zie ook

Linker.

SLINKEN. zie Slenken.

SLINKEPOOT. z. m. Die Slinkfch is.

Gaucher.

De Slinkerhand. La main gauche.

De Slinkervleugel van een Heir. L'aile

gauche d'une Armée.

Ter Slinkerzijde . A gauche , à la gau-

che , du côté gauche.

Slinks , Slinkshand. bijv. w . Gaucher.

Hij is Slinks , hij doet alles met zijne

Slinkerhand. il eft gaucher.

* Slinks , ongelukkig , rampspoedig. Si-

niftre , fâcheux , fatal.

Een Slinks geval of ongelukkig toeval.

Accident finiftre , cas finiftre ou fächenx,

un incident fatal.

* Slinkfe gangen gaan , quaade wegen

bewandelen , een flegt leven leiden.

Mener une mauvaise vie , n'agir pas ron-

dement , gaucher.

Slinkfelijk. bijw. Verkeerdelijk

fchelijk. Siniflrement , fatalement.

Slinkshands . zie Slinks .

Slinksheid. 2.

val-

บ. Quaadaardigheid.

Mauvaises manières d'agir.

SLIP. z. v. De ftrook of 't pand van cen

kleed. Pan d'habit ou de robe.

Hij greep hem bij de Slip van zijn kleed.

Il le tira par le pan de fon jufte-au-corps.

* Slip krijgen , Slip vangen. zie Slib.

Hemdeflip. zie onder Hemd.

SLIPPEN. g. w. Glijden. Cliffer.

Mijn voet flipte uit. Mon pied gliffa ,

ou échappa.

De aal flipte tuffchen zijne vingeren

door. L'anguille lui échappa.

Slippert. Als , een Slippert maaken.

S'efquiver , décamper tout doucement.

Sliptouwtje. z. g. Dun touwtje. Petite

ficelle.

SLISSEN. w. w. Leffchen. Eteindre , affou-

pir , étouffer.

Den brand filen. Eteindre le feu.

* Twift fliffen , twift bijleggen . Appai-

fer des querelles ou des diffenfions , affou

pir des différends.

Sliffing. z. v. Leffching. Action d'éteindre.

Slifling. 2. v. Bijlegging. Apaifement ,

action d'appaifer ou d'affontir, accommo-

dement.

SL O..

SLOBBERDOES . z. m. en v. Die onge-

fchikt eet , en zig beflabt. Quife ja-

lit
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lit en mangeant, un falope ou une falo-

pe, qui mange mauladement.

SLOBBEREN. w. w. Van de eenden , gan-

zen en varkens fpreekende. Humer

ou avaler quelque chofe de liquide , comme

font les canards , les oyes , & lespourceaux ,

patrouiller , barbotter : Dit laatfte zegt

men van de Eenden.

Slobberen , lepelfpijs ongefchikt eeten.

Humer quelque chofe , foit foupe ou bouil-

lon , d'une manière mauffade , manger

gloutonnement, goinfrer.

Över heen flobberen , los over iets

heen loopen. Paffer légèrementpar des-

fus quelque chofe.

Slobbig, zie Vuil.

SLODDER. z. m. Een agteloos menfch.

Une perfonne négligente.

Slodderbroek. z. m. Een zeer wijde

hangende broek. Un baut-de-chauffefort

large , un baut-de-chauffe à la Suiffe.

SLODDEREN. g. w. Wapperen , Slinge-

Se remuer , fe mouvoir ça & là,ren.

voltiger.

Slodderhoozen. z. v. meerv. Hoozen die

iemand op de hielen hangen. Chauffes

en chiard , bas qui tombent fur les talons.

Slodderig. bijo. w. Vuil. Salope.

Slodderkleed. z. g. Een kleed dat iemand

wijd om 't lijf hangt. Habit qui ne va

pas bien, qui eft trop large.

Sloddervos. z. m. Een haveloos of ag-

teloos menfch. Salope , un homme mal-

propre.

SLOEG. env. tijd van Slaan. Als , ik floeg.

Je frappois ou je frappai.

SLOEP. z. v. Zekere roeifchuit om op

Zee te gebruiken. Chaloupe , bateau à

ramas dont onfe fert fur mer.

Tothet vangen van Walviffchen gebruikt

men Sloepen. On fe fert de chaloupes à

la pêche de la baleine.

Sloeproeijer. z. m. Bootsgezel , wiens

werk het is in de Sloep te roeijen.

Rameur de chaloupe , matelet qui rame

pour faire voguer la chaloupe.

SLOEREN. zie Sleuren of fuilen.

SLOERI. 2. v. Sloerimoer , Slomp , een

haveloos Vrouwmenfch. Une falope ,

une fouillonne , une guenipe.

SLOESTER , enz. zie Bolfter , enz.

SLOF. z. v. Toffel , oude muil, Vieille ,

pantoufle , favatte.

Prenez vos pan-Trek uwe Sloffen aan.

toufles.

SLOF. bijv. w. Agteloos. Negligent , indolent,

Slof zijn , agteloos wezen. Etre négli

gent ou indolent , ne pas prendre garde à

fes affaires.

Slof. 2. v. Verzuim , agteloosheid. Ne-

gligence.

Door de gemeene flofin de goede kon-

ften. Par la négligence générale dans

les Beaux-Arts.

SLOFFEN. g. w. Sleepvoeten. Trainer les

pieds , marcher en lambin ou en lendore ,

marcher pefamment.

Hoe floft ge zo langs den vloer? Pour-

quoi trainez-vous ainfi les pieds ? Que

ne levez-vous les pieds ?

Sloffen , vertraagen , traag zijn. Négli

ger, étre négligent.

Ik zal 'erniet op floffen , ik zal niet ag-

teloos zijn om het te doen. Je n

négligeraipas cette affaire , j'en aurai fin.

Slofheid. z. v. Sloffigheid , agteloosheid.

Negligence , nonchalance , indolence.

Het is eene groote flofheid dat gij niet

eens naar hem hebt vernoomen.. C'ej

une grande négligence de ne vous être pas

informe de lui.

Sloffigheid. zie Slofheid.

SLOK 2. m. Zwelgkeel. Gofier.

Slok. Zwelg. Ce qu'on avale tout d'un

coup, un coup , une gorgée.

Hij flingerde dat in met eenen flok , het

ging met eene zwelg door. Il avala

cela tout d'un coup.

Slokagtig, bijv. w. Gulzig. Goulu , glouton.

Slokagtig . bijw . Gulziglijk . Goulument.

't Is ongefchikt zoo flokagtig te eeten.

Il fied mal de manger fi goulument.

Slokdarm . z. m. Efophage : terme d'Ana-

tomie.

Slokje. z. g. Als , een Slokje brande-

wijns. Unpetit coup d'eau de vie , une

gorgée d'eau de vie.

SLOKKEN. w. w. Zwelgen , inflikken.

Avaler , abforber , engloutir.

Slokken , gulzig eeten. Manger 'goulu-

ment , goinfrer.

Hij kaauwt de fpijs niet , hij floktze maar

in. Il ne machepas la viande, il ne fait que

l'avaler, ilne fait que tordre & avater.

SLOKKER. z. m. Zwelger , gulzigaart.

Goulu , gourmand, goinfre , glouton.

Een goe flokker. Un homme fans ma-

lice , un bomme franc comme offer.

Slokking. z. v. Zwelging. Action d'ava

ler , deglutition ; terme de Médicine.

Slokop. z. m. Gulzige eeter, Grandmangeur.

Slokzugt. z. v . Guligheid. Gourmandi-

fe , gloutonnerie.

1

SLOMMER. z. m. Slommering , gewoel.

Embarras , tracas.

Zij is in grooten flommer naar haar mans

dood blijven zitten . La mort de fon

mari l'a fort embarraſſée ou l'a laiffèe

dans un étrange embarras.

SLOMMEREN. w. w. Verwarren. Em-

brouiller, embarraſſer , jetter dans l'em-

barras.

Slommerije. z. v. Beflommering. Em-

barras , tracas.

SLOMP. zie Klomp.

tSLOMP. z. v. Een morffig vrouwmenfch.

Salope , une femme malpropre.

Slomphoozen. zie Slodderhoozen.

SLONDE. z. v. Slindkolk. Goufre.

SLONK. on . tijd van Slenken. Als , het

been flonk. Lajambe fe defenfloit oufe

defenfla.
SLONS. z. v. Eene havelooze Sloeri

Salope , fouillonne , guenipe.

Zij ziet ' er zoo haveloos uit als eene

Sions. Elle a la mine d'une vraye fa

lope ou d'une fouillonne , elle est toute

dégingandée.

SLONSJE. z. g. Dieven lantaarntje. Lan-

terne fourde.

SLOODSE. z. v. Sandale , forte de chauffure

pour les pieds.

SLOOF. z. v . Een vrouwmenfch van fleg-

ten ftaat. Une miférable , une pauvre

créature, une femme malheureuse.

Eene arme Sloof, eene arme vrouw of

dogter. Une pauvre femme ou fille , une

femme ou fille indigente.

.Arme Sloof, gij zijt te beklaagen ! Pau-

vre femme , vous êtes à plaindre !

Werkloof. zie onder Werk.

*Eene Sloof , een grove Voorschoot.

Tablier de groffe toile.

De Wijnverkoopers Knegt doen ge-

meenlijk Slooven voor. Les garçons

des marchands de vin mettent ordinairement

des tabliers de groffe toile.

Sloofagtig. bijo. w . Zwaar , moeijelijk.

Pénible, qui travaille.

Sloofagtig werk. Travail pénible.

Sloofje . z . g. Een arm meisje ofvrouwtje.

Pauvrette , femme ou fille malbeureuſe.

Een Sloofje , cen floofagtig Meisje.

Une petite fille qui travaille toujours.

SLOOK. onv. tijd van Sluiken. Als , ik

Slook. Je fraudois ou je fraudai.

SLOOP. onv. tijd van Sluipen. Als , ik

Sloop. J'entrois ou je fortois , j'entrai

ou je fortis en cachette.

SLOOP. z. v. Het overtrekzel van een

hoofdkuffen. Taye d'oreiller:

SLOOPEN. w. w. Uit malkanderen doen.

Détruire, rompre , défaire , dépécer.

Een oud Schip Sloopen. Détruire un

vieux vaiffeau.

De Veften eener Stad Sloopen. Ruiner

les Fortifications d'une Ville.

Slooping. z. . Deftruction , diffolution

Sloopnagel. Scheepstimmermans woord. Che-

ville d'affemblage.

‡SLOOR. z. v. Een flegt vrouwmenfch.

Innocente , imbécille.

Sloortje . z. g. Petite innocente.

SLOOT. onv. tijd van Sluiten. Als , ik

Sloot. Je fermois on je fermai.

SLOOT. z. v. Graft. Feffe.

*Iemand van den Wal in de Sloot hel-

pen , iemand eenen bedrieglijken raad

geeven. Donner un méchant confeil à

quelqu'un , le féduire , le faire tomber

de fiévre en chaud mal.

om

Hij raakte van den Wal in de Sloot ,

een klein quaad te fchuuwen

verviel hij in een grooter. Penfant

éviter un embarras il est tombé dans un

pire , il eft tombé de fievre en chaud mal.

Ringfloot , Modderfloot , enz. zie onder

Ring , enz.

SLOOVEN. g. w. Zwaaren arbeid doen.

Faire un rude travail , un travail péni-

ble , fe tuer à force de travailler , la-

bourer sa vie.

Mij luft niet altoos door hem te Sloo-

ven. Je n'ai que faire de me tuer tou-

jours pour lui.

SLOOVEŇ. w. w . Opftroopen. Trouſer.

SLOP. z . g. Een naauw Steegie . Ruelle

étroite , petite rue étroite , venelle.

Slop , Sluiphol . Cache , retraite , taniére.

Slop , opening in de zolderingen der

boeren huizen , waar door het koorn

Ouvertureen hooi opgedaan word.

dans les granges des paysans par où l'on

monte le grain & le foin.

Slophoozen , wijde Flodderkouffen.

Des bas larges.

SLORDIG. bijv. w . Wanhebbelijk , have-

loos. Malpropre , vilain , mauſſade ,

déguenillé , falope.

Een flordig vrouwmenfch. Une falope ,

une femme malpropre , une guenipe,

Eene flordige taal of ongefchikte wijze

desvan fpreeken. Un langage fale ,

paroles obfcéne , des obfcénités.

Ik blijf te huis als het flordig weêr is.

Je démeure au legis quand ilfait mauvais

temps.

Slordig. bijw . Mal , fans ordre.

Hij fchrijft flordig. Il écrit fort mal,

il griffonne , son écriture n'est qu'us

griffonnage.

Zij heeft altijd flordig huis gehouden.

Elle n'a jamais eu d'ordre dans fon ménage.

Slordigheid. z. v. Wanhebbelijkheid , on-

gefchiktheid. Malpropreté , faloperie.

Slordigheid in kleeding is geene nede-

righeid. Malpropreté en babits n'eft pas

bumilité , des baillons cacbent quelquefois

bien de l'orgueil.

SLORPEN.ie Slurpen

SLOT.
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SLOT. z. g. Daar men iets mee toefluit.

Serrure.

Het Slot van de deure. Laferrure de laporte.

Daar hangt een Slot voor de kift . Ce coffre

eft cadenacé, ona mis un cadenatà cecoffre.

Slot , Kafteel. Château , Citadelle.

Hij woont op een Slot. I demeure dans

un chateau.

Shuikerij. z. , Sluiking . Action defrau-

der les droits ou les impôts.

Sluikhandel, z. m. Commerce frauduleux.

Sluikhandelaar. z.m. Marcband qui fraude

les droits.

Sluikhoer. zie Sluiphoer.

"Sluikspil om met eenen fpinrok te

fpinnen . Fufeau.

Een Slot met bezetting versterken. Ma- SLUIMERAAR. z. m. Die fluimert. Som-

nir u pourvoir un château d'une garni-

fon, mettre garnifon dans un château.

Slot , befluit. Conclufion, fin , réſultat.

Het flot van de zaake quam hier op uit.

La chofe fut déterminée ou arrétée ainsi,

ce fut le réfultat de la chofe.

Slot van rekening. Solde de compte , li-

quidation.

meilleur , bomme quifommeille.

Sluimeragtig. bijv. w. Totfluimeren gene-

gen . Adonné aufommeil , affoupi.

SLUIMEREN. g. w . Slaaperig zijn. Sem-

Diciller, être affoupi , avoir les yeux ap-

pefuntis.

Deurslot , Grendelflot , Hangflot , Land-

flot , Maalflot , Middelflot , Nagtflot ,

Proefflot , Vuurflot , Zinflot , enz. zie

onder Deur , enz.

Knipflot. zie Hangflot.

Slotbewijs, z. g. Argument dont on fe fert

pour prouver une choſe.

Slotdigt. zie Puntdigt.

Serrurier.

Le trou de la

Slotenmaker. z. m. Slotfmid.

Slotgat. z. g. Sleutelgat.

Serrure.

Slotgevolg. z. g. Een woord der Redenk.

Illation.

Slotheer. z. m. Heer van een Slot. Sei-

gneur d'un château.

Slotplaat. z. v. Platine de ferrure.

Slotpoort. z. D. Poort van een Slot.

Porte d'un chateau.

Slotreden. z. v. Befluit eener reden. Pe-

roraifon, conclufion d'un difcours.

Slotregel. z. m. Grondregel. Maxime

précepte.

Slotvaers. zie Sluitvaers.

>

Slotverloren. z. m. Een ongebonden

Menfch, Perfonne , débauchée ou aban-

donnée.

Siotvonnis, 2. g. Laatste uitspraak. Ar

rét final ou décifif.

Slotvoogd. z. m. Kaftelein. Châtelain ,

qui a la garde & le foin d'un château ,

Commandant d'un château.

SLOUP. zie Sloep.

SLU.

SLUIJER. 2. m. Voile , écharpe.

Het hoofd was me seenen zijden Sluijer

bedekt. Elle avo une écharpe de foye

fur la tête.

Ilij had eenen Oranje Sluijer om zijn

middel. portoit une écharpe de foye

Orangée.

Hij ging met zij ingenen Sluijer.

Il avoit fon bras en 20

Hoofafluijer.zie onder Hoofd.

SLUIK. bijv. w. Dun , rank. Délié , gré-

le , menu.

Hij is heel fluik van middel , hij heeft

een dun middel. Il a le corps extréme-

ment délié.

Sluik , effen , glad. Uni , plat , qui n'eſt

pas frife.

Sluik hair. Cheveux plats.

Ter fluik. bijw. Ter fluik , fteelswijze.

A la dérobée , en cachette , fecrettement.

SLUIKEN. z. v. Smokkelen. Frauder les

droits.

Met wijnen te Quiken is hij rijk ge-

worden. Il s'eft enrichi en fiaudant les

droits fur le vin.

Zij flaapt niet , maar nu en dan fluimert-

ze een weinig. Elle ne dort pas , mais

elle femmeille quelquefois.

* Gij moet daar niet op fluimeren , gij

moet er niet op floffen. Il faut avoir

foin de cette affaire , il nefaut pas s'en-

dormirlà-defus.

Uw vijand fluimertniet om u te verras-

fen. Ton ennemi ne dortpaspour tefur-

prendre , il est à l'affut pour te tromper.

Sluimerig. bijv. w. Slaperig. foupi.

Sluimering z. v. Slaperigheid. Aſſoupiſſe-
ment.

* Ik deede dat in eene fluimering , ik

deede het in eenen dut. Je fis cela

inconfidérement ou à l'étourdie.

SLUIP. Als , ter fluip. bijw. Steelsgewijze.

A la dérobée, en cachette , en tapinois.

Sluipdeur. z, v. Faule porte.

Sluipdeur , uitvlugt. Echappatoire , défai-

te, porte de derrière.

SLUIPEN. g. w. Steelswijze in of uit gaan.

Entrer & fortir à la dérobée.

Hij loop in de kamer van zijne vrijfter.

Il fe giiffa dans la chambre defa maitreffe.

SLUIPER. z. m. Een die heimelijk door-

gaat. Celui qui s'enfuit fécrettement.

*Hij is een regte fluiper , hij durft zijne

oogen niet vrijmoedig opflaan. C'eft

unfranc fripen , il n'oferoit regarder un

bonnéte bomme enface.

Sluipers , fpijkers met eenen kleinen

kop. Cloux à petite tête.

Sluiphaven. z. v. Havendaar men altijd in

en uit kan komen. Havreou portdont on

a en tout temps l'entrée & lafortie libre.

Sluiphoek. z. m. Sluiphol. Cache.

Sluiphoer of Sluikhoer , die hoererije be-

dektelijk pleegt. Femme oufille de mau-

vaife viequi fait fon métier à la fourdine.

Sluiphol . z.g. Sluipgat. Trou pourſe cacher.

Het is eene arme muis die maar een

fluiphol heeft. Spreekw. C'est une pau-

ore fouris qu'une cache ou qu'un

trou: row

Sluipkoorts. z. v. Fiévre qui ne fe fait

prefque pas fentir , mais qui ne laiffe pas

de confumer peu à peu.

Sluippad. z. g. Sentier dérobé.

SLUIS. Stads naam dewelke aan verfchei-

dene freden gemeen is. De voornaam-

fte is Sluis in Vlaanderen. Eclufe ,

nom commun à différentes villes , dont la

principale eft l'Eclufe en Flandre.

SLUIS. 2. v. Verlaat , Waterfchutting.

Eclufe.

De Sluizen zijn gemeenlijk met dubbelde

fchutdeuren voorzien. Les éclufesfont or-

dinairement compofées de doubles battans.

Sluisdeur. zie Schutdeur.

Sluiswagter. 2. m. Gardien d'écluse pour

l'ouvrir lafermer.

SLUIKER. 2. m. Die fluikt. Celui quifrau- SLUITBEN. z. v. Sluitmand. Panierqui fe
de les droits ou les impôts.

Zoutfluiker. zie onder Zout.
ferme avec un cadenat , panier à clé.

Sluitboom. z.m. Draaiboom. Barriére.

Eece 2

De ftraaten waren aan 't end met Sluit-

boomen bezet. Les avenues , des rues

étoient barricadées , on avoit mis des barri-

cades aux avenues des rues.

Sluitdoos. z. v. Kasje. Caffette.

Sluitelijk. bijw. Tot een befluit . Enfin ,

finalemens.

SLUITEN. w. w . Toedoen. Fermer , clor-

re , conclure , ferrer.

De deur fluiten. Fermer la porte.

Ikheb van dennagt de oogen niet gefloten.

Je n'ai pas fermé les yeux cette nuit.

Is uw brief al geflooten ? Votre lettre

eft- elle déjà fermée ou cachetée?

Zijne reden fluiten. Finir ou clorre fon

difcours.

Eene rekening fluiten.

liquider un compte.

Eenhuwelijk fluiten.

Eenen koop fluiten.

un marché.

Solder , fouderou

Conclure un mariage.

Arrêter ou conclure

Den vrede fluiten. Faire la paix.

Sluiten. g. w. Toegaan. Se fermer.
Die doos fluit niet wel. Cette boite ne

ferme ou ne fe ferme pas bien.

'De kool begint te fluiten , de kool be-

gint zig tot bollen te zetten. Les

choux commencentà pominer.

Sluiten. g. w. Paflen , voegen. Con-

clure , aller bien , étre jufte.

* Dat fluit niet , die reden gaatmank. Cet

argument cloche , cette raison conclut mal.

Die rok fluit niet om zijn lijf. Ce jufte-

au-corps ne ferre pas bien ou ne lui fied

pas bien.

SLUITER. z. m. Die fluit. Celui quiferme.

Boomiluiter. zie onder Boom.

Gelidfluiter. Krijgsw. Serrefile , foldat da

dernier rang d'un bataillon.

Poortfluiter . Celui quiferme les portes,portier.

Sluithek. z. g. Hek dat geflooten word.

Barriére qui fe ferme à la clé.

Sluithengzel. z g. Slotemaakers woord.

Moraillon.

Sluiting. z. v. Het fluiten. Fermeture ,

action de fermer ou de ferrer , clôture,

conclufion.

Daar is geen fluiting om mijn middel.

Les babits ne me ferrent point du tout.

Sluitkool. z. v. Buiskool. Choux por-

més , choux cabus.

Sluitkrop. z. m. Laitue pommée.

Sluitmand . zie Sluitben.

Sluitreden. z. 7. Bewijsreden. Argu-

ment , fyllogifme.

Sluitregel. z. m. Slotvaers. La derniére

ligne , ligne finale.

Sluittuk. z.g. Timmermans woord. Smalle

plank dienende om een paneel te flui-

ten. Alaife , planche étroite qui fert à

remplir unpanneau : terme de Charpentier.

Sluitvaers , Sluitrijm . Refrain , vers ré-

pété dans plufieurs endroits d'un ouvrage

de Poéfie

SLUIZEN. meero. van Sluis.

SLURP. 2. m. Zwelg van eenig nat. Action

de bumer quelque chofe tout d'un coup.

Hij dronk het drankje met eenen flurp

uit. Il avala le bruvage en un coup ou

en une fois.

Slurpdrank. z . m. Liqueur à bumer, bouil-

lon , julep, &c.

SLURPEN g. w . Ilumer , lapper.

Het fop is zoo heet dat men 't moet

flurpen. Le bouillon eft fi chaud qu'il

faut le bumer à diverfes reprises.

Slurpeijeren. z.g. meerv. Des œufs mollets ,

des œufs à la coque.

Slurping. z. v. Action d'avaler ou debumer.

SLUYER, zie Sluijer.

SMA
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SMAAD. z.m. Schimp , veragting , verwijt.

Affront , mépris , outrage , infulte.

Hij heeft mij grooten fimaad aangedaan.

Il m'a fait un vilain affront , il m'a fen-

fiblement outragé.

Smaadelijk. bijv. w . Hoonende . Inful-

tent , outrageant , méprifant.

Smaadelijke woorden. Des paroles outra- |

geantes ou infultantes.

Smaadelijk. bija. Schimpiglijk.

mépris , outrageufement.

Avec

Hij heeft mij zeer fmaadelijk bejegend.

Il m'a traité avec grand mépris , il m'a

affranté vilainement.

Smaadelijkheid. zie Smaad.

SMAADEN. zie Verfmanden of veragten.

Smaadheid. zie Smand.

Smaadig. zie Smaadelijk.

Hij gebruikte niet dan fimaadige woorden.

Il ne fe fervoit que de paroles méprisantes ,

de paroles outrageantes ou piquantes.

Smaadnaam. z. m. Sobriquet injurieux.

Smaadreden. z. v. Schimpreden.

re , difcours méprifant.

Smaadichrift. z. g. Schimpfchrift. Saty-

re , critique.

Saty-

Smaadwoord. z. g. Schimpwoord. Pa-

role offenfante.

SMAAK. z. m. Een der vijf zinnen.

goût , un des cinq fens.

Smaak. Goût , appétit.

Le

Ik eet met goeden fmaak. Je mange de

bon appétit.

Hij heeft zijnen fmaak verlooren. Il a

perdu le goût.

Honger geeft fmaak aan de fpijzen.

faim donne le goût aux viandes.

Dat heeft geur nog fmaak.

faveur ni odeur.

La

Cela n'a ni

Ik kan geen fmaak in dat boek vinden.

Ce livre n'eft pas de mon goût , je n'ai

point de goût pour ce livre.

Landfmaak , Nafmaak , Voorfmaak , enz.

zie onder Land , enz.

Smaakelijk. bijv. w. Wel fmaakende. De

bon goût , appetiffant.

Smaakelijke koft, Viande de bon goût ,

fucculente, délicate ou appetiffante.

Smaakelijk , wel gedaan , graag in het

eeten. Qui a la mine ragoûtante , qui

mange bien.

*Het is een fmaakelijke broeder. C'eſt

un bon frère.

Zij ziet ' er fmaakelijk uit. Elle a l'air

ragetant.

Smaakelijk. bijw. De bon appétit , avec

appétit.

Hij ect heel fmaakelijk. Il mange de

fort bon appétit.

Smaakelijkheid. z. v. Le bon goût des

viandes

Smaakeloos. bijv. w . Zonder fmaak. In-

fipide, fudefans goût.

Spijzen zonder zout zijn fmaakeloos. Des

viandesfans fel font infipides ou fades.

Smaakeloosheid. z. v . Lafheid. Fadeur ,

infipidité.

SMAAKEN. g. w. Smaak hebben. Avoir

du goût.

Dat finaakt niet wel , het heeft geen

goeden fmaak. Cela n'a pas bon goût ,

cela a mauvais goût.

Dat maakt mij wel. Je trouve cela bon ,

cela eft de mon goût.

Dat maakt naar den rook. Cela fent la

fumée.

Dat maakt naar't vat , 't is vatvuil. Cela

fent letonneau , cela a un goût de futaille.

| SMAAKEN. w. w. Proeven , den fmaak

genieten. Goûter, favourer.

Smaak dien wijn eens met aandagt. God-

tez un peu ce vin avec attention.

*De Gelukzaligen fmaaken oneindige

vreugde. Les Bienheureux goûtent des

plaifirs infinis.

Smaakloos. zie Smakeloos.

SMAALDIGT. zie Smaalfchrift..

SMAALEN. g. w. Schimpen , verwijtender

wijze doorftrijken. Médire , inveði-

ver , defapprouver , cenfurer.

Hij finaalde geweldig op mijn fchrift. I

trouva beaucoup à redire à mon écriture.

SMAALER. 2. m. Schimper , veragter.

Médifant.

Smaalfchrift. z. g. Schotfchrift. Satyre

pleine de médifances.

SMADELIJK , enz. zie Smaadelijk , enz .

SMAGT. z. v. De fmagt van eenen pekel-

haring , de afgefneeden buik of rug

eens pekelharings. Le ventre ou le dos

d'un barang pec.

SMAGTEN. 2. v. zieVerfmagten , verſtikken .

Ik fmagt van dorft. Je pâme de foif.

Eene fmagtende hitte . Une chaleur étouf-

fante.

SMAK. z. v . Zeker gewas of heefter. Rous

ou fumac, certain arbriſſeau.

SMAK. 2. v. Zeker middelbaar flag van

een fchip. Semaque , forte de bâtiment

ou de vaiffeau de médiocre grandeur.

SMAK. z. m. Worp , ftoot , bons. Coup ,

beurt , choc , bond , échec , perte.

Hij heeft eenen fmak voor uit , hij mag

eenen worp met de dobbelfteenen ;

meer doen dan de anderen. li a un

jet ou un coup de dez de bon.

Door den laatften ftorm heb ik eenen

grooten fmak gekregen of eene groo-

te fchade geleden . La derniére tempête

m'a caufé un grand dommage.

Smak , geklap met den mond onder het

ecten. Bruit qu'on fait en måcbant.

SMAKEN , enz. zie Smaaken , enz.

SMAKKEN . w. w. Werpen, fmijten. Jetter.

Met dobbelfteenen fmakken. Fetter

des dez, jouer aux dez.

Smakken.g. w. Klappen met den mond on-

der 't eeten. Faire du bruit en máchant.

Gij moet zo niet fmakken als gij eet .

Il ne faut pas vous faire entendre quand

vous mangez.

Smakmuil. z. m. Smakker onder 't eeten.

Celui qui fait du bruit en máchant.

SMAL. bijv. w. Naauw , eng. Etroit.

Een fmalle weg. Un chemin étroit.

Een fmalle Jonker , een kaal Edelman.

Un pauvre Gentilbowine,

Smal to mal laken. Eroffe étroite ,

drap étroit.

Daar zoo veele erfgenaamen zijn , valt

de deelingfmal. La quantité d'héritiers

diminue fort lapart de l'héritage.

Smaldeel. z. g. Klein gedeelte. Petite

partie , fubdivifion.

Een fmaldeel Oorlogfcheepen , eenklein

Esquader. Unepetite Efcadre de vaiſſeaux

de guerre.

Hij verdeelde zijn Esquader in vier fmal-

deelen. Il partagea fon Eſcadre en qua-

tre divifions.

SMALDEELEN. w. w. In ' t klein verdee-

len. Subdivifer.

Alle die deelen moeten nog eens ge-

fmaldeeld worden. Toutes ces parties,

doivent être fubdivifées.

Smaldeeling. z. v. Deeling in 't klein . ,

Subdivifion.

Smaldock. z. g. Zeker foort van fmal

|

linnen. Sorte de toile de petit lé.

Het is geen fmaldoek. Ce n'est pas pe-

tite chofe , ce nefont pas des moineaux,

ce ne font pas des bagatelles.

SMALEN. zie Smaalen.

SMALHANS is ' er keukenmeester , daar
is eene fchraale keuken. Il y a une

pauvre cuifine , la cuisine y eft maigre.

Smalheer. z. m. Leenheer , Onderheer.

Seigneur d'un fif ou d'une terre qu'il

poffède en fief.

Smalheid , finalligheid. z. v. Le peu de

largeur, l'étreceur , le peu d'étendue.

't Is moeijelijk over 't gebergte te rei-

zen , om de fmalheid van de wegen.

Il eft difficile de paffer les monts à cause

des détroits & des défilés.

Smalkant. De la dentelle étroite.

SMALT. z.v. Zekere blaauwe verf. Email,

certaine couleur bleuc à l'ufage des Peintres.

SMALTE. -zie Smalheid.

SMALTIENDE. z. v. Certaine dime.

SMARAGD. z. v. Zeker edel gesteente.

Emeraude , forte de pierre précieuſe.

SMAROTSEN. zie Smeerotfen.

SMART of Smert. z. v. Pijn . Douleur.

Hij leed groote fiert aan die wonden.

Il fouffrit beaucoup de ces playes.

Het herdenken van dat ongelijk ver-

nieuwt mijne fmert. Le refouvenir de

cette injure , renouvelle ma douleur.

Smertelijk. bijv. w. Pijnlijk. Douloureux,

Smerteloos. bijv. w . Bevrijd van pijn.

Qui ne fouffre point de douleur.

SMARTEN of Smerten. g. w. Zeer doen ,

pijnlijk vallen. Caufer de la douleur.

Zijne quetfuur fmert hem geweldig. Sa

playe lui caufa bien de la douleur.

Zijn ongevalfinert mij , zijn leed bedroeft

mij. Son malbeur me fâche , je fuisfâché

de fon malbeur , j'en ai bien du chagrin.

Smarten , het opperhuidje afgefchaafd

hebben. S'écorcher , cuire.

Mijne voeten fierten van ' t gaan. J'ai

tant marché que mes pieds me cuifent,

mes pieds fon légèrement écorchés à force

de marcher.

marting of Smerting. z . v. Pijnlijkheid.

Ecorcbure douloureuſe.

Smerting in de gewrigten , affchaving

van 't opperhuidje. Ecorcbure doulou-

reufe auxjoiures.

Smartfel of Sniertfel. zie Smarting.

S M E.

SMEDEN. zie Smeeden.

SMEDEN. meerv. van Smid zie Smid.

SMEEBAK z. m., Smids koelbak. Auge

où les maréchaux trempent le fer chaud.

SMEEDEN. w . w . Bewerkengelijk de finids

doen. Forger.

Het ijzer fineeden. Forger le fer.

* Men moet het ijzer fmeeden terwijl

het heet is. Spreekw. Il faut battre le

fer pendant qu'il eft chaud. Proverbe.

Nieuwe tijdingen fmeeden. Forger des

nouvelles.

* Onheil fmeeden , quaad rokkenen.

Machiner du mal , former quelque mauvais

deffein.

Dat werk was zeer liftiglijk gefmeed ,

het was looslijk befteeken. Cette af-

faire éteit machinée adroitement.

SMEEDER. z. m. Inventeur, forgeur.

Woordenfmeeder. zie onder Woord.

Smeedig. bijv. w. Dat de hamer verdraa-

gen kan. Malleable zie Smijdig.

Smeeding. z.v. Action de forger ou de bat-

tre le fer.

Smeed-
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Smeedkonft. z. v. Fijne fmecdkonft.

Orfeorerie.

SMEEKDIGT. z.g. Placet ou Requête en vers.

SMEEKEN. w . w. Ootmoedig verzoeken.

Supplier ,demander ref ectueufement , prier.

Hij fmeekte lang eer hij verhoord wierd

Ilpria longtemps avant que d'être exaucé.

Smeekeling. z. m. Een die ootmoedig

verzockt. Très-bumble fuppliant.

SMEEKER. Z. m. Ootmoedige bidder.

Suppliant.

Smeeking. z. v. Gefmeek. Supplication ,

priére , requête , imploration.

SMEEKOOLEN. meerv. Smids koolen , fteen-

koolen. Charbons d'Angleterre , char-

bons de terre.

SMEEKSCHRIFT. z. g. Verzoekſchrift.

Placet , Requête.

Zij hebben een fineekfchrift ingeleverd.

Ils ont préfenté une requête.

Smeekster. z. v. Suppliante.

SMEENT. zie Smient.

SMEER. z.g. Vet , fmout. Graiffe , oing ,fuif.

Die os heeft veel fineers uitgeleverd.

Ce bœuf a donné beaucoup de fuif ou de

graiffe.

Smeer kaersfmeer , ongel. Du fuif.

Diekaerilen zijn van flegt fmeergemaakt.

Ces chandelles font faites de méchant fuif.

Aalfmeer , Kaersfmeer , Oorfmeer , Wa-

genfmeer , enz. zie onder Aal , enz.

Hoofdfineer. Craffe de la tête.

Smeeragtig. bijv. w. Smeerig. Plein de

graifle ou de fuif, gras.

Smeerbal. zie Vlakbal.

Smeerbuik. 2. m. Dikpens , een zwaar-

lijvig menfch. Pançard ou panfard ,

bomme gros & gras , un homme ventru.

Smeerbus. z. v. Zalfbus. Boitier , boite

à onguens..

Smeerder. z. m. Celui qui graille.

Smeerdoos. z.m. Een fmeerig , morfig

menfch. Perfonne malpropre.

SMEEREN. w. w. Smeerig maaken. Grais-

fer, engraifler.

Ziet toe dat gij uwe kleeren nietfmeert.

Prenez garde à ne pas engrailler vos babits

ou de ne vous pas engraiffer.

Smeeren , bestrijken. Graiffer, étendre.

Boter op 't brood fmeeren. Etendre du

beurrefur du pain.

Smeeren. g. w . Smeer uitleveren. Don-

ner ou rendre de la graiffe.

Die os zal wel fmeeren. Ce bœuf ren-

dra beaucoup de la graiffe.

Smeeren , vetmaaken. Graiſfer , engraiffer.

De gans of endvogel moet de kool fmee-

ren. Il faut que l'oye ou le canard foit

affez gras pour engraiſſer les choux.

Dat fmeert de borst. Cela eft bon pour la

poitrine , cela fait du bien à la poitrine.

Een fchip fmeeren. Suiver ou efpalmer

un vaiffeau.

Roffer
Iemand de ribben faceren.

quelqu'un , l'épouffeter , l'étriller.

De keel fmeeren. Humecter le gofier ,

trinquer, boire.

De keel luftig fmeeren. Boire à tire

larigot.

Iemand honig om den mond fineeren.

zie onder Mond.

Als gij gehoor bij dien Heer wilt krij

gen , zoo moet gifden Kamerdienaar
de handen fineeren. Si vous voulez a-

voir audience de ce Seigneur , il faut

graiffer la patte au valet de chambre.

Teeren enfreeren , luftig finullen. Faire

la vie , faire bonne chére , faire ripaille,

Smeerig. bijv. w . Vet , befineerd. En-

duit ou frotté de graiffe.

Veeg uwe fmeerige vingers af. Eſſuyez vos

doigts qui font gras , ôtez-en la graille.

Een fmeerig ampt , een vet baantje , een

ampt dat goed voordeel geeft. Un of-

fice , un emploi ou une charge profitable.

Alle ampren zijn fmeerig of voordeelig.

Tous les offices font lucratifs , il n'y apoint

de charge qui ne rapporte du profit.

Smeerigheid. z. v. Graiffe , faleté.

Smeering. z. v. Gefmeer , bestrijking.

Action de graiffer ou de frotter avec de la

graiffe.

Zij behoeft geen fmeering om eene

Heidin te gelijken , zij is zeer geel

van vel. Elle n'a pas besoin de fe grais

fer pour reflembler à une Egyptienne , elle

eft fort jaune ou bazanée.

Smeerkaers. z. v. Ongelkaers. Chandelle

de fuif.

Smeerkruid. zie Smeerwortel.

SMEEROTZEN. w. w. Smullen. Faire

bonne chére.

Vleijer : van een

Cajoleur , flatteur:

Smeerquaft om een fchip te fmeeren.

Guipon.

Smeerfchoen. z. m.

kind fpreckende.

parlant d'un enfant.

Gij zijt een regte fmeerfchoen , gij

behelpt u altijd met vleijende woor-

den. Vous êtes un vrai cajoleur , un

franc flatteur.

SMEERSCHOENEN. w. w. Vleijende

woorden geeven. Cajoler , flatter.

Smeerfel. z. g. Zalfje om meê te ftrij- |

ken. Onguent à frotter , graiffe.

Schoenfmeerfel . zie onder Schoen.

Smeerwortel. z. m. Waalwortel. Grande

confoude , oreille d'âne , berbe médécinale.

SMEET. onv. tijd van Smijten. Als , ik

fmeet. Je jettois ou je jettai.

Smeet. z. v. Werp , gooi , fmak. Jet , coup.

SMELTBAAR. bijv. w. Dat gefimolten kan

worden. Ce qu'on peut fondre , fufible.

SMELTEN. w. w. Vloeibaar maaken door

hitte. Fondre , faire fondre.

Ik fmolt loot , en zij fmolt boter. Je

fondois duplomb , & ellefondoit du beurre.

Smelten. g. w. Vloeijend worden , weg

vloeijen. Fondre , fe diffoudre.

Het ijs fmelt door de zon. La glace fe

fond aufoleil.

De fchotel finelt op ' t vuur. Le plat fe

fondfur le fen.

*In traanen fmelten. Se fondre en larmes.

SMELTER. 2. m. Die fmelt. Fondeur , ce-

lui qui fond.

Fondoir :Smelterije , fmeerfmelterije.

terme de chandelier.

Smelthuis . z.g. Giethuis , plaats daar men

metaalen fielt. Fonderie , lieu où l'on

fond des métaux.

Smelting. z. v. Action de fondre.

De fmelting der metaalen. La fonte des

métaux, fufion.

Smeltkroes. z. m. Creufet.

Smeltoven. z. m. Oven daar men metaa-

len fmelt. Fourneau , fournaife.

SMERGEL. z. v. Amaril , zekere fteen.

Du tripoli.

SMERT , enz. zie Smart , enz.

SMET. z. v. Vlek. Tacbe , faleté.

Daar is eene fmet op uwen bef. Il ya

une tache à votre rabat ou à votre collet.

lemand cene fmet in zijne eer aan-

wrijven. Noircir la réputation de quil-

qu'un.

IJzerfinet. zie onder IJzer.

Smetagtig. bijv. w. Dat ligtelijk finet.

Qui tache facilement.

Smetje. z. g. Vlekje. Petite tacbe.

Tacber ,

Smetlijn. zie Slaglijn .

SMETTEN. w. w. Befmetten.

fouiller, falir.

Smetten.g. w. Se falir ,fe tacber ,ſefouiller.

Dit ftof zal zoo ligt niet fmetten als dat.

Cette étoffe-ci ne fe falira pas fi aisément

que celle-là.

SMEULEN. g. w. Smooken , bedektelijk

rooken. Couver.

Dat vuur doet niet dan fmeulen , 't kan

geen vlam vatten. Ce feu ne fait que

couver, & ne fauroit bråler.

Het fmeult onder de afiche. Il couve

fous les cendres.

* Dat oproer heeft lang gefimeuld voor

dat het uitgeborſten is. Cette émute a

couvé longtemps avant que d'éclater.

SMEUREN. w. w. Smodderen. Tacher

fouiller.

Smeurig. bijo. w. Smodderig. Souillé ,

taché , fale.

S M I.

SMID. z. m. Werkman met hamer en

aanbeeld. Forgeron.

Ankerfmid , Goudfimid . Groffimid , Hocf-

fimid , IJzerfmid , Koperfmid , Nagel-

finid , Paerdenfmid , Spijkerfmid , Zil-

verfmid , enz. zie onder Anker , enz.

Smids , finidze . 2. v. Smids winkel.

Forge , boutique de forgeron.

Reufenfmids. zie onder Reus.

Smidsbak. z. m. Lefchtrog. Auge où le

forgeron trempe fon fer chaud.

Smidshamer. z. m. Marteau de forgeron.

Smidskoolen ofSmeêkoolen, meerv. Char-

bons de terre ou d'Angleterre.

Smidsoven. z. m. Forge ou fournaiſe de

forgeron.

Smidsftal. z. m . Travail , l'endroit où les

maréchaux enferment les chevaux pour les

ferrer.

Smidstang. z . v. Tenaille de forgeron.

Smidswater. z.g. Ean qui eft à côtéde lafor-

ge d'un maréchal , d'un ferrurier , &c.

Smidswinkel. z. m. Forge.

SMIENT, z. v . Halve endvogel. Demi-

canard.

SMIJDIG. bijv. w. Leenig , dat gefmeed

kan worden. Malléable, que l'on peut

forger facilement.

Smijdig metaal , fmeedbaar metaal. Mé-

tal malléable.

Smijdige floffe , leenige of handelbaare

ftoffe. Matière malléable.

SMIJDIGEN. w . w. Leenig maaken. Ren-

dre malléable.

SMIJT , zeker fcheepstouw dat dient om

het zeil in te binden. Cargue , corde

qui fert à ferler la voile.

SMIJTEN. w.w. Gooijen , werpen. Jetter.

't Goed wierd op straat gefimeeten. Les

bardes furent jettées dans la rue.

Smijten , flaan. Se battre , fe gourmer.

Hij doet niet liever dan vegten en fmij-

ten . Il n'aime qu'à fe battre.

SMIJTER. z . m. Vegter. Celui qui aime à

fe battre.

1

Wijvenfmijter, een die geduurig zijn

wijf flaat. Celui qui bat fa femmme ,

qui eft accoutumé à battre fa femme.

SMO.

SMODDEREN. w. w. Vuil maaken , be-

meuzelen. Tacher , fouiller.

Smodderig. bijv. w. Bemeuzeld. Tacks,

fouillé.

SMODDERMUILEN. g. w. Se baifer

Eeee 3
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fe lecher à la manière des payfans.

SMODDERMUILTJE. Vifage ragoûtant ,

minois appetiant.

SMODDIG. zie Smodderig.

SMOEL. Mufau. zie Muil.

Houd de fmoel. Taifez-vous , ne dites

mot , retenez votre langue.

SMOKKELAAR , Smokkelen , Smokkelſter.

zie Sluiker , Sluiken , Sluikſter.

Smokkelkroeg. zie onder Kroeg.

SMOLT. onv. tijd van Smelten. Als , ik

fmolt. Je fondois ou je fondis.

SMOOK. z. m. Rook. Fumée , vapeur épaiſſe.

Het huis is vol fmook. La maison ef

pleine de fumée.

SMOOKEN. g. w . Rooken. Fumer.

't Smookt ' er dat men uit zijne oogen niet

zien kan. I fume qu'on ne fauroit voir.

SMOOKEN. w. w. Tabak rooken. Fumer,

prendre du tabac.

SMOOKER. 2. m. Tabak rooker. Un fu-

meur , un amateur de la pipe.

SMOOKGAT. z.g. Rookgat , Schoorsteen.

Cheminée , lieu par où la fumée fort.

Smookgat , vertrek daar 't fterk rookt.

Lieu où il fume beaucoup.

SMOORDRONKEN. bijv. w. Tout-à-fait

yvre à ne pouvoir defferrer les dents , yore

mort.

SMOOREN. w. w . en g. w. Stikken , ver-

ftikken. Etouffer , Suffoquer.

't Weêr is zoo benauwd heet dat men

fchier fmoort. Le temps eft fi chaud

qu'on étouffe prefque.

Zij hebben haar onder een bedde ge-

fmoord. Ils l'ont étouffée fous un lit.

Smooren , dempen. Etouffer , éteindre.

Hij heeft dat werk zoeken te fmooren ,

hij heeft het getragt te dempen. Il a

taché d'étouffer cette affaire , il a empêché

qu'elle n'éclatát.

Smooren , flooven. Etuver.

Een hoen in eene ftoofpan fmooren.

Etuver un poulet dans une poële.

Smoorheet. bijv. w . Overdaadig heet.

Etouffunt.

't Was op den middag fmoorheet. Ilfaifoit

étouffant fur le midi, il faifoit une cha-

leur exceffive ou étouffante fur le midi.

Smooring. z. v. Verftikking. Suffocation ,

étouffement.

Smooring , demping van eenen oproer.

Action d'étouffer une révolte.

Smoorpan. zie Stoofpan.

Smoorpot. z.m. Doofpot. Etoufoir.

SMOTS. z. v. Olijke hoer. Garce , putain.

SMOUS , Hoogduitfche Jood. Juifd'Alle-

magne.

Smous , Schacheraar. Ufurier , Arabe ,

grivoleur.

SMOUT. z. g. Smeer , vet. Graille.

Ganzenfmout , Slangenfmout , Verkens-

fmout , enz. zie onder Ganzen , enz,

Smoutagtig. bijv. w. Smeerig , oliagtig.

Plein de graife , de fuif ou d'buile.

Smoutpeer. 2. v. Poire decerteau ou ferteau.

"SMU.

SMUIG. Als , ter fmuig of ter fuik.

bijw . Heimelijk , bedektelijk . En ca-

chette , furtivement.

SMUIGEN. g. w . Bedektelijk iets doen. Fai-

re quelque chofe furtivement ou en cachette.

Smuigen , zig in het heimelijk wat te

goede doen. Manger, ou boire en tachette..

Hij zit en fmuigt altijd aan den haerd

Il est toujours affis auprès du feu & man

ge au boit-là en cachette.

SMUIGER. z.m. Die bedektelijk iets doet ,

die in 't heimelijk banketteert. Celui

qui fait quelque chofe en cackette ou qui

fait bonne chére tout feul.

SMUIK, ter fmuik. zie ter Smuig.

SMUL. z. g. Een gruizig kind. Petit en

fant barbouillé.

.

Koom hier fmul , laat ik uwen mond

wat afveegen. Venez ici , petit barbouil-

lé , que j'efluye votre bouche.

Smul , Slemp. Bonne chére , ripaille ,

bombance.

Smulbaard. z. m. Die zijnen mond on-

der 't eeten begruift. Celui qui fe

barbouille le visage en mangeant.

Smuldagen. zie Brasdagen.

SMULLEN. g. w. Goede cier maaken.

Faire la vie , faire bonne chére , faire

ripaille.

Smullig. bijo. w . Smeerig. Onctueux , fale ,

rempli de graiffe & d'ordures , barbouillé.

Dat kind ziet ' er fmullig uit om zijnen

mond. Cet enfant a le vifage tout plein

de graiffe , il est tout émbarbouillé.

Smulling. 2. v. Bonne chére , gogaille.

Smulmoer. zie Schuimloopfter.

Smulpaap. z. m. Ungros Prêtrebien nour-

ri , un Prêtre qui aime la bonne chére.

Smulpaap. Un Miniftre ami de la bonne

chire , un Miniftre qui aime à faire bon-

ne chére.

Smulvriend. z. m. Celui qui recherche la

bonne chére, qui court les bonnes tables.

SNA.

SNAAK. z. m. Klugtige vent , potsemaa-

ker. Un plaifant, un personnage facé-

tieux , un gaillard.

Hij is een kortswillige fnaak. C'est un

bomme plaifant , un homme divertiſſant.

Snaakerije. z. v. Klugtige pots. Plaifan-

terie , drollerie , gaillardife.

Een boek vol fnaakerijen. Un livreplein

de plaifanteries.

Snaakfch. bijv. w . Klugtig , potfig. Fa-

cétieux , agréable , plaifant.

Een fnaakfche vent , een koddige fnaak.

Unplaisant perfonnage , un drolle de cops.

Eene fuaakfche vertelling. Un conte fa-

cétieux, un conte à faire rire.

Snaakshoofd, zie Narrekap , Gekskap of

Zotskap.

SNAAR. z. v. Pees van darmen gedraaid.

Corde faite de boyaux de mouton.

De fnaar van eenen meulen. Corde ou

cordeau de meule.

De fnaaren van een speeltuig. Les cor-

des d'un inftrument de mufique.

De fnaaren stellen. Ajuster ou accommo-

der les cordes , préluder.

Ik ftelle vaft de fhaare , ik maake een

begin. F'entame en attendant la matié-

re , j'enfais le commencement.

SNAAR. z . v. Aangehuwde Zufter. Belle-

four.

Mijn broeders vrouw is mijne fnaar. La

femme de mon frère eft ma belle -fœur.

SNAAR , fnaarig . bijw . Dapper , wakker.

Bienfort, bienferré. zie Suarrig en Snar.

Hij rofte hem fnaaraf. Ille roffa bienfer-

ré, il l'épouffeta de la belle maniére.

SNAARENSPEELER . z. m . Die op inftru-

menten met fnaaren fpeeld. Joueur

d'inftrumens à cordes.

Snaarenfpel. z. g. Muzijk van fnaartuig.

Afique d'infirumens à cordes.

Snaargezang. z. g. Gezang dat onder fnaa-

rentpel gezongen word. Chant entre-

milé d'inftrumens de mufique à cordes.

Snaartuig of fnaarfpeeltuig, z. g. Speel-

tuig met fnaaren. Inftrument de mufique

à cordes.

SNAAUW , zeker Vaartuig. zie Snauw.

SNAAUW. z.m. Bits woord. Parole rude.

Snaauwagtig. bijv. w. Bits in ' t fpreeken.

Piquant en paroles.

SNAAUWEN. g. w. Bits fpreeken. Ra-

brouer ou rudoyer quelqu'un , le maltrai

ter deparoles , être piquant en pareles.

Zij doet niet dan fnaauwen en graau-

wen. C'est une barangére , une arrogar-

te, qui ne parle aux gens que pour leur

dire des injures.

SNAAUWER. z. m. Celui qui rudoy● , qui

rabrour.

SNAAUWSTER. z. v. Celle qui rabroue,

qui rudoye.

SNAB . zie Sneb.

SNAK. z. m . Snik. Soupir.

Den laatften fnak geeven , den laatften

adem uitblaazen. Expirer , rendre le

dernierfoupir, rendre l'ame.

SNAKKEN , ergens naar fnakken , iets zeer

begeeren. Dérer avec ardeur , afpirar d.

Mijne ziel fnakt naar den Heere. Mon

ame foupire après l'Eternel.

Hij fnakt naar 't genot van ziine fchoo-

ne bruid. Il aſpire à la jouiſance defa

belle épouse.

Hij fnakt ' er naar als een vifch naar 't

water. Il foupire après cela comme us

poifon après l'eau.

Suakken , kakelen , praaten. Gazouil-

ler , babiller , jafer.

SNAP. z. m. Ogenblik. Moment , inftant.

Het zal met eenen fnap gedaan zijn.

Cela ferafait dans un moment ou en moins

de rien.

Snap of fnaps , gefnap , gekakel. Babil ,

caquet , gazouillement.

Veel fnaps voeren , veel praats maaken.

女
Avoir beaucoup de babil.

Snapagtig. bijv. w . Kakelagtig. Qui a

beaucoup de babil ou de caquet , babil

lard , babillarde.

Een fnapagtig vrouwmenfch. Une babil-

larde , une caqueteufe.

SNAPHAAN. z.m. Vuurroer. Fufil, arme

à feu.

Zij trokken uit met fnaphaanen op de

fchouderen. Ils fortirent armés defufils.

* Snaphaan , vuurroerdrager. Fuselier.

SNAPPEN. g. w. Kakelen , klappen. Ba-

biller , caqueter , jafer.

't Voegt u niet altoos te fnappen . Il ne

vous fied pas bien de babiller toujours.

Snappen , uitfnappen. zie Uitfnappen.

SNAPPER. z. m. Keffer , kakelaar , lang-

tong. Babillard , caqueteur , jafeur.

Hij is een onbefchaamde fnapper. C'e

unfranc babillard , un babillard effronté ,

un jafeur impertinent.

Snapperije. zie Snap , gefnap.

Snapreisje. z. g. Een reisje dat met der

naaft afgelegd word. Un petit voyage ,

un voyage à la káte.

Snaps. zie Snap .

Snapfter. z. v. Kakelaarfter. Babillar-

de , caqueteufe , jafcufe.

Hij heeft eene olijke fnapſter tot een

wif. Il a une franche babillarde pour

femme.

Snapstertje. z. g. Praatftertje. Petite ba-

billarde, petite jafufe.

't Is een zoet fnapftertje , ' t is een meisje

datheel aardig praat. C'eſtune jolie petite

babillarde , une aimable petite caufeufe.

SNAR. bijn. w. Bits , fnarrig. Qui a une

rude &fière moniére de parler.

't Isn fnar wijf, 't is een bits vrouw-

menfch.
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menfch. C'est unefemme qui parle bien

fiérement.

Snar. bijw . Als , het waait fnar. Il ven-

te bien fort.

Fierté.Snarheid. z. v. Bitsheid.

Snarrig. bijv. w . Bits. Fier, bautain ,

parlant d'une manière infolente.

Eene fnarrige feeks. Une fière drolleſſe.

Snarrig. bijw . Als , het waait ſnarrig. Il

vente bien fort.

#SNATER. z. v. Snavel. Muſeau , bec.

De fnater roeren. Caufer , babiller , jafer.

Hou je fnater , hou den bek toe. Fer-

mez la bouche , taifez-vous.

Spateraar. z. m. Klapper.

parleur,jafeur.

Babillard ,

Snateragtig. bijv. w . Snapagtig. Qui a

beaucoup de caquet & de babil.

Eene fnateragtige klappei . Une grande

babillarde , caqueteuse ou parlenfe.

Snaterbek. z. m. en v. Olijke fnapper

en fnapfter. Franc babillard , grand

parleur , grand caufeur , &c.

SNATEREN. g. w. Kakelen. Babiller ,

caqueter , parler beaucoup.

Zommige menfchen fnateren zoo veel

als de ganzen. Plufieurs perfonnes ont

autant de caquet que les oyes.

Snatering. z. v. Gefnater. Caquet , babil.

Snaterfnel. zie Snateraar.

SNAVEL. z. m. Snuit. Mufeau , trompe ,

parlant d'un éléfant.

Een olifant heeft eenen langen fnavel.

L'éléfant a la trompe longue.

Hij heeft eenen luftigen fnavel , eenen

langen neus. Il a le nez bien long.

Snavelfnel. zie Snateraar.

SNAUW. z. v. Een zeker vaartuig bij de

Vlamingen en Zeeuwen , dat ook ten

Oorloge gebruikt word. Senau , certain

vaiffeau dont les Hollandois & les Zélan-

dois fe fervent pour aller en courſe.

SNE.

SNEB. z. v. De bek van een vogel. Le

bec d'un oifeau.

Zwaanen en Ganzen zijn breed van

fnebben. Les Cignes & les Oyes ont le

bec large.

De fneb van een fchip. L'éperon ou la

proue d'un vaisseau.

Snebaal. zie Nebaal.

Snobbe. zie Sneb.

Snebbig. bijv. w . Wel gebekt. Quialalan-

gue bien pendue , qui a le bec bien affilé.

Snebfchuit. z. v. Schuit met eenen fpit-

fen bek. Bateau qui a laproue pointus ,

en forme de bec.

SNEDE. zie Sneê.

SNEE. zie Sneeuw.

SNEE. z. v. Sneede. Tranche , coupure ,

taillade , bacbure.

Eene fnee zalm , eene moot van eenen

zalm . Une dalle ou une tranche de

faumon.

Eene fnee ham. Une tranche de jambon.

Eene fnee broods. Une tranche de pain.

Hij gaf hem eene fnee in het aangezigt.

Il lui fit une taillade , une coupure ou

une eftafilade au vifage.

Snee , fneede , kant van een boek.

Tranche d'un livre.

Snee , fcherpte. Trancbant.

De fnee van 't mes is vol fchaarden.

Le tranchant du couteau est tout dentelle

au plein de bréches.

Een mes op de fnee zetten , een mes

fcherp flijpen. Affiler ou aiguiser un

couteau.

Als , ik

De fnee van een vaers. zie Snijding.

Ter fnee. Als , dat komt regt ter fnee ,

dat is regt van pas. Cela vient bien à

propos ou à point.

Kegelfnee. Section conique.

Koperfnee. zie onder Koper.

Sneed. onv. tijd van Snijden.

fneed. Je coupois ou je coupai.

Sneede. zie Snee.

Sncedeling. z. m. Kind uit 's moeders

lijf gefneeden. Enfant tiré de la ma-

trice de fa mére par la ſection ou l'opéra-

tion céfarienne.

Sneedje. z.g. Verkleinnaam van fnee offnee-

de. Petitecoupure , petitesranche , taillade.

Een fneedje leggen. Se battre à coups

de couteau.

Sneedig. bijo. w . Scherp , fnel. Habile ,

adroit , actif, prompt , vite.

Een fneedig oordeel. Un jugement fubtil.

Een fnecdig wijf , eene vrouw die wel

oppaft. Une femme babile & adroite.

Sneedig. bijw. Aandagtig. Attentivement.

Sneedig toeluisteren. Ecouter attentive-

ment ou avec attention.

Dat Jagt zeilt fneedig. Ce jacht ou ceyac

va vite.

Sneedigheid. z. v. Snelheid van begrip .

Pénétration , babileté , fubtilité.

SNEES. z. m. Sinees , fchacheraar. Deeze

laatfte beteekenis is aan den naamvan

Sinees gehegt , om dat de Sineezen in

Oostindien het zelve zijn als de Smous-

fen en Jooden in Europa , dat is ,

regte fchacheraars en woekeraars.

Ufurier , Arabe , Griveleur.

SNEES. z. v. Getal van twintig. Vingtai-

ne, nombre de vingt.

Eene fnees fcharren , twintig fcharren.

Un- vingtaine de carlets.

SNEESEN. zie Sneezen .

SNEEVEN. g. w. Omkomen. Périr.

De krijg doet 'er veelen fneeven.

"guerre fait périr beaucoup de gens.

SNEEUW. z. m. en g. Neige.

La

De fneeuw vloog met dikke vlokken.

La neige tombapar gros flocons , il neiga

à gros flocons.

Cela eft

Sneeuwwater. z. g. Eau de neige.

Maarts fneeuwwater word voor ver-

fcheidene dingen goed geoordeeld.

On croit que l'eau de neige du mois de

Mars eft bonne pour plufieurs chofes.

Sneeuwwit. bijv. w. Zoo wit als faeeuw.

Blanc comme de la neige.

Dat linnen is fnceuwwit. Cette toile eft

blanche comme de la neige.

Zij had eenen fneeuwwitten hals. Elle

avoit un cou d'ivoire , un cou blanc com-

me la neige.

SNEEZEN of fneefen , fchacheren. zie

Schacheren.

SNEL. z. v. Eene langwerpige drinkkan ,

die van ouds gebruikt wierd. Nom

d'un pot à boire un peu long dont on fe

fervoit ci-devant.

SNEL. bijv. w. Haaftig , ras , gezwind.

Vite , rapide , précipité.

Eene fnelle vlugt. Une fuite précipitée.

Al is de logen fnel , de waarheid ag-

terhaaltze wel. Spreekw. La vérité

triomphe toujours du mensonge.

Hij is fnel van gezigt. Il a la vue bonne.

Snel van begrip. Qui a la couception vive.

Zij heeft een fnel verftand. Elle &

l'efprit vif.

Snel. bijw. zie Snellijk.

Sneldigt. zie Puntdigt.

Snelheid. z. v. Snelligheid.

pidité , foudaineté.

Viteſſe , ra-

Hij betoontgeen fnelheid in zijn werk. Il

ne témoigne pas de promptitude oude vivacité

dans fon ouvrage ou dans fon travail.

SNELLEN. w. w. Spoeden. Se bater , fe

précipiter.

Hij fnelde luftig voort , hij maakte groo-

ten haaft. I fe bâta extrêmement.

SNELLETJE. z. g. Kleine fnel. Petite

canne ou petit pot à boire.

SNELLIGHEID. zie Snelheid.

Snellijk. bijw. A la bate , vitement , rapi-
dement , promptement.

Snelwang. 2. v. Goudgewigt fchaaltje.

Trébuchet , balances à pefer de l'or.

SNEP. z. v. Snip , zekere vogel. Bécafe ,

bécaffine.

Houtfnep , Poelfnep , Waterfnep , enz

zie onder Hout , enz.

Dat is zoo wit als fneeuw.

blanc comme la neige.

Jagtfneeuw. zie onder Jagt.

Sneeuwagtig. bijv. w. Geneigd tot fneeu- SNERKEN.

wen , volfneeuw. Plein de neige, neigeux.

De lugt ziet 'er heel fneeuwagtig uit.

L'air eft tout plein de neige , l'air eft

tout-à-fait neigeux.

Sneeuwagtig weer. Un temps neigeux.

Een fneeuwagtige winter. Un biver nei-

geux.

Sneeuwbal. z. m. Boule de neige.

Zij gooiden haar met fneeuwballen.

Ils lui jettérent des boules de neige , l'at-

taquérent à coups de boules de neige.

SNEEUWEN. w . w . Neiger.

Het fneeuwt. Il neige.

Her fneeuwde zoo digt dat men uit zij-

ne oogen niet zien konde. Il neiga fi

fort qu'on ne pouvoit voir où l'on étoit.

Als Dukdalf lachte , fieeuwde het roo-

zen. Il neigeoit des rofes quand le Duc

d'Albe rioit, pour dire , qu'il ne rioit

jamais.

Sneeuwig. bijv. w. Wanneer 'er veel

fneeuw valt. Neigeux , quand il tom-

be beaucoup de neige.

Een fnecuwige dag. Un jour neigeux.

Sneeuwvlok. z. v. Flocon de neige.

De fneeuwvlokken vlogen mij van alle

kanten om de ooren. Les flocons m'en

vironnoient de tous côtés.

Snepnet. z. g. Filet à prendre des bécaſſes.

w. w. In de pan braaden.

Fricaffer, frire dans le beurre,

Een hoen in boter fnerken. Fricaffer un

poulet dans une terrine avec du beurre.

SNERPEN. w . w. Smarten , nijpen , zeer

doen. Faire de la douleur , faire du

mal , cuire , pincer.

De olie was zoo heet dat ze mijnen vin-

ger fnerpte . L'buile étoit fichaude qu'elle

me fit du mal ou de la douleur au doigt.

De roeden fnerpten op zijnen rugge.

Les vergesfe firent fentir fur fon dos , les

verges lui pincérent le dos d'importance.

SNEUKELAAR. z. m. Een die veel bij

de meisjes loopt. Un paillard , 1412

bomme qui aime le cotillon.

Sneukelen. g. w. Hanter les bordels , voir

les filles de joye.

SNEUVELEN. g. w. Gedood worden , om-

koomen. Périr , être tué.

Hij is in den krijg gefneuveld. Il eft

péri à la guerre , il a été tué à laguerre.

Daar fheuvelden veele menfchen aan de

pelt. La pefte fit périr beaucoup de monde.

SNI.

SNIJBOONEN. z. m. meerv. Des baricots,

SNIJDEN. w. w. Couper.

Food
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Brood fuijden. Couper du pain.

Eene pen fnijden. Tailler une plume.

Hij is van den fteen gefneden. Il a été

taillé de la pierre.

*Van den fteen fnijden. Duper , déniai-

fer , redreffer quelqu'un.

Iemand van den kei fnijden. Tromper ou

duper quelqu'un.

Snijden , mengen , vervalfchen : van

den wijn fpreekende. Mélanger , fre-

later: parlant du vin.

Snijden. Cingler.

De wind fuijd in 't aangezigt. Le vent

cingle le visage.

Snijden , veel afneemen.

rançonner.

Ecorcher ,

Die waard fnijd zijne gaſten ongenadig.

Cet aubergifte rançonne ou écorcbe ſes hôtes

impitoyablement.

Snijden , lubben. Châtrer.

De kat is gefneeden. Le chat eft chátré.

Snijden , graveeren. Buriner , graver fur

les métaux.

Een wapen in ftaal fnijden . Graver les

armoiries avec le burin fur l'acier.

SNIJDER. 2. m. Een die fnijd. Coupeur ,

celui qui coupe.

Snijder , kleermaker. Tailleur.

De fnijder heeft het kleed verfneeden.

Le tailleur a gâté l'babit.

Een fnijders tafel. Un établi , une table

de tailleur.

Beurzenfnijder , Breukfnijder , Hair-

fnijder , Letterfnijder , Plaatfnijder ,

Signetfnijder , Steenfnijder , Voorfnij-

der , Wapenfnijder , Zegelfnijder ,

enz. zie onder Beurs , enz.

Snijding. z. v. Action de couper , coupure ,

rognure.

Snijding, afdeeling , deel van een hoofd-

ftuk. Divifion d'un chapitre , fection.

De fuijding , de ruft van een vaers in

zijn midden. La céfure d'un vers.

Snijding in de darmen , buikpijn . Tran-

chées ou douleurs de ventre.

Zinfnijding. zie onder Zin.

Snijdzel. z. g. Afgefneedene ftukjes.

Coupures , rognures.

Snijkamer. z. v. La Salle de l'Anatomie.

Snijkonft of fnijkunde. z. v. Anatomie ,

Art de diffequer.

Snijmes. z. g. Een groot mes Grandcouteau.

Snijmes , fchoenmakers mes. Tranchet ,

couteau de cordonnier.

Snijwerk. z. g. Ouvrage de gravure , de

cifclure, de fculpture , de relief.

SNIK. z, m. Snak. Soupir.

Den laatften fuik geeven. Rendre le der-

nier foupir , rendre l'ame.

Snik. Zangkunft woord. Soupir: terme de

Mufique.

Half-fnik. Demi-foupir.

Doodfnik, zie onder Dood.

SNIK. 2. 1. Snik van een uurwerk. La

fufée d'une montre.

SNIK. z. m. Soort van breebeitel. Hache,

forte de grand cifeau.

SNIK. Opzijn Groenings , z. v. Schuitje , Trek-

fchuit. Barque , bateau tiréparuncheval.

Ik voer met de Snik van Groeningen

naar Delfzijl. Je paffai avec la barque

de Groningue à Delfzeil.

SNIKHEET. bijv. w. Zeer heet. Très-

chaud , fort chaud.

Het brood was fikheet. Le pain étoit

tout chaud.

SNIKKEN. g. w. Hard zugten. Sanglotter,

poufler desfanglots.

Hij kon niet precken van 't fnikken .

Lesfanglets l'empicbérent de parler.

SNIP. zie Snep.

Hij is uitgegaan om Snippen te vangen.

Il est allé prendre des bccaffès , il eft forti

pour attrapper des becafines.

SNIPPEL. z. m. Snippeling , fnipzel. Ro-

gnure , morceau étroit coupé en long.

Hij heeft het papier aan foippelen ge-

fneeden. Il a coupé le papier en petits

morceaux longs.

Snippels van linnen. Regnures de toile.

Snippels of ſnippelingen van boeken.

Rognures de livres.

Snippelaar. z. m . Een die fnippelt . Ro-

gneur , celui qui coupe en petits morceaux

longs.

SNIPPELEN. w.. w. Snippels maaken.

Rogner, couper en petits morceaux longs.

Snippeling . z. v. Snippels. Rognures.

Zij heeft eene doos vol fnippeling. Elle

a une boite pleine de rognures , de petites

piéces ou de petits morceaux.

Snippen. zie Snippelen.

SNIPPEN. w. w. Van eenen kouden wind

fpreekende. Couper : parlant d'un vent

froid.

De wind fnipt in ' t aangezigt.

coupe le vifage.

SNIPPER. zie Snippel.

Le vent

Oranje fhippers of fnippertjes. Petits

morceaux d'écorce d'orange coupés en long

& confits au fucre.

Snipperen. zie Snippelen.

Gefnipperde boontjes. Haricots verds ,

coupés de biais en petits morceaux pour les

étuver ou pour les confire au vinaigre.

Gefnipperde knollen. Navets coupés

étroitement en long pour les étuver.

Snippering. zie Snippeling.

SNIRS. z. m. Teug. Coup.

Met eenen fnirs drinken. Boire tout d'un

coup.

S NO.

SNOEIJEN. w. w. Takken of ranken af-

faijden. Emonder , couper les branches ,

tailler.

De wijngaard is gefnocid. La vigne eft

taillée.

Eenen boom lugtig uitfnocijen of wat

lugt geeven als hij te dik van takken

is. Elaguer un arbre.

* Iemands wieken fnoeijen of korten .

zie onder Wick.

Het geld of de munt fnocijen. Rogner

la monnoye.

Snoeijen , rauwe vrugten eeten. Man-

ger beaucop de fruits cruds , en manger

avec excès.

Zij is ziek van al 't fnocijen. Elle eft mala-

de d'avoir tant mangé de fruits cruds.

SNOEIJER. z.m. Boominoeijer , tuinman.

Jardinier, tailleur d'arbres , qui émonde

les arbres.

Wijngaardfocijer. zie onder Wijngaard.

Snoeijer. z. m. Een die veel rauwe

vrugten eet. Celui qui mange beaucoup

de fruits cruds.

Snoeijing. z. v. Affnijding van ranken.

La taille des arbres ou des vignes.

SNOEIMAAND. zie Sprokkelmaand.

SNOEIMES. z. g. Tuinmaus mes

te , couteau de jardinier.

Snocifel.z.g. Afgefneedene takken of ran-

ken. Sarment , bois ou branches coupées.

Het fnoeifel van den wijngaard legt op

eenen hoop. Le farment eft en tas.

Serpet-

* Snoeifter. z. v . Eetfter van veel rauwe

Vrugten. Une femme ou fille qui munge

beaucoupdefruits cruds.
*

4

SNOEK. z. m. Zekere vifch.

forte de poiffon.

Brockets ,

Snoek is een verflindende vifch. La

brochet eft un poiſon dévorant.

Snoeken op zolder zoeken. Spreekw.

Verlooren arbeid doen. Prendre une

peine inutile.

Hij heeft eenen fnoek gevangen , hij

heeft in 't water gelegen. Il est tombé

dans l'eau.

Geltefnoek. Zeefnoek. zie onder Gelte ,

enz.

Snoekhairig. bijv. w. Hair hebbende van

verwe als de fnoeken. Qui a le poil

couleur de brochet.

Een fnoekhairige windhond. Un levrier

couleur de brochet.

Snoekje. z. g. Brocheton.

* Snoeks zien , fcherp zien. Voir clair,

avoir la vue bonne.

SNOEPAGTIG. bijv. w. Overgegeeven tot

fnoepen. Friand , qui aime les friandifes.

Hij heeft een fnoepagtig wijf. Il a une

femmefriande.

SNOEPEN. w. w. Onmaatig in het eeten

van ooft en lekkernijen zijn. Manger

toutes fortes de fruits ou de friandifes ,

friander.

Hij is ziek geworden van al het fnoe-

pen. Il eft devenu malade de manger tant

defriandifes.

Snoepen , iets lekkers ter fmuig eeten.

Mangerdesfriandifesen cachette , friander.

Menkan wel zien dat ' er iemand van dee-

zenkoftgefnoept heeft. Onpeut bienvoir

que quelqu'un a mangé de cette viande.

De kat heeft 'er van gefnoept. Le chat

en a mangé.

SNOEPER. z. m. Een die fnoept. Un

friand , celui qui aime les friamaïfes , qui

mange quelque bon morceau en cachette.

Schaamt gij u niet jongen , datge zulk

een fnoeper zijt ? Garçon , n'as-tu pas

de bonte d'être fi adonné aux friandifes?

Snoeper , een die veel van vrouwvolk

houd. Celui qui a un commerce Secret

avec le fexe.

Snoepertje. z. m. Petit friand.

Snoeperije. z. v. Ooft of eenige lekker-

nije , die langs den weg te koop ſtaat.

Toutes fortes de friandifes & de fruits ,

que l'on vend dans les places publiques ou

aux portes des villes.

Ziet toe dat gij uw geld niet aan fnoe-

perije besteed. Donnez - vous garde d'em-

ployer votre argent à des friandises ou à

des fruits.

Snoepig. zie Snoepagtig.

Shoepreisje . z.g. Plaizierreisje . Unepartie

de plaifir , un petit voyage pour fedivertir.

Snoeps. bijv. w. Tot feelswijze opceting

geneigd. Adonné à manger des friandi.

fes en cachette.

Eene fnoepfe kat. Un chat qui dérobe

quelque chofe & le mange en cachette.

Snoepiter. z. v. Een fuoepig vrouw-

menfch. Friande › unefemme qui aime

les friandifes.

Zijn wijf is eene olijke fnoepfter. Sa

femme eft une frauche friande.
*
Snoeptijd. z. m. De tijd wanneer het

ooft uitkomt. La faifon des fruits.

* Het gaat nu tegen den fnoeptijd , het

ooft begint uit te komen. Le fruit

commence à mûrir.

Snoepwinkeltje. z. g. Winkeltje daar men

fnoeperije verkoopt. Patiteboutiquecù

Pon verd des friandifes & des fruits.

SNOER . z. g. Koord , koorde. Cordon ,

lacet.

De
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De honden waren aan een fnoer ge-

koppeld. Les chiens étoient couplés :

terme de chaffe.

Haar tabberd is van agteren met een zij-

den fnoer geregen. Sa robe eft lacte

par derrière d'un lacet de foye.

Zij draagt een fnoer van paerlen om den

hals. Elle a un collier de perles au cou.

Hij weet ze allen aan zijn fnoer te krijgen.

Ilfait les mettre tous dans fon parti.

Snoer , rigtfnoer. zie Rigtfnoer.

Angelfnoer , Armfnoer , Hairfnoer ,

Regtfnoer , Rigtfnoer , Rijgfnoer ,

Strikfnoer , Tolfnoer , Vlegtfnoer ,

enz. zie onder Angel , enz.

SNOEREN. w. w. Rijgen. Lacer , enfiler.

Koraalen fnocren of rijgen. Enfiler des

grains de corail,

Honden fnoeren. Coupler ou accoupler des

chicns , les mener en leffe deux à deux.

Snoeren , fluiten. Fermer.

Snoeruw bakhuis , houd uwen bek toe.

Fermez la bouche , taifez-vous.

Ik zal u den mond fnoeren , ik zal u

den mond doen toehouden. Je te fe-

rai taire ou tenir la bouche fermée.

Snoerregt. bijv. w. Lijnregt. Perpendicu-

laire , en droite ligne.

Snoertje. z. g. Koortje. Petit cordon ou

lacet.

SNOESHAAN. z. m. Blaaskaak. Fanfa-

ron vanteur , avaleur de charrettes fer-

rées , fendeur de nafeaux.

Faire des fan-

Hij is een loutere fhoeshaan. C'est un

vrai fanfaron.

SNOEVEN. g. w . Pochen.

faronnades , fe vanter.

Hij doet niet dan fnoeven en windbree-

ken. Il ne fait que fe vanter ,
, que

gafconner.

SNOEVER. z. m. Pocher , fnorker. Van-

teur , fanfaron.

Hij is maar een fnoever. Ce n'eft qu'un

vanteur, qu'un balleur.

Snoeverije. z. v. Snorkerije. Oftentation ,

fanfaronnade , vanterie.

Snoeving, zie Snoeverije.

SNOEYEN. zie Snoeijen.

Snoeyer. zie Snoeijer.

SNOF. Z V. Verkoudheid in 't hoofd.

Rbume de la tête.

Hij heeft de fnof, hij is verkoud. Il a

le rbume , il est enrbumé.

Snof, lugt , kennis. Vent , connoiffance.

Hij heeft 'er de fnof van , hij heeft er

de lugt van gekreegen. Il en ale vent.

Snof , mode , zwier. Mode , maniére ,façon.

Naar de nieuwe fnof. A laplus nouvelle

mode.

SNOFFFLEN. zie Snuffelen.

SNOFFEN. g. w . Sauiven. Souffler du nez ,

tirer par le nez.

Die hond loopt overal fnoffen. Ce chien

va fouffler par-tout du nez.

SNOGGER. bijv. w. Net. Gentil.

Hij ziet ' er heel fnogger uit als hij dat

kleed aan heeft. Cet habit lui fiedbien ,

lui donne bonne mine ou bonne grace.

SNOL. z. v. Hoer. Garce , putain.

Eene geile fnol. Une garce lafcive , une

chienne, une proftituée , une abandonnée.

SNOO. zie Snood.

SNOOD , boos , eerloos , fnoo , vuil. Mé-

cbant, vilain , noir , fcélérat.

't Is een fnood bedrijf dat hij aangeregt

heeft. C'est une action noire qu'il afaite ,

c'eft un vilain fait qu'il a commis.

Een fnoode fielt . Un infame vilain.

Snoode voorneemens. Des deffins perni-

cieux , des defeins funefies.

Snood , gauw , fchrander', erg. Fin , ru-

fé , malin.

Zij is heel food naarhaaren ouderdom.

C'est une rufée pour fon age , elle est fort

fine ou adroite pourfon âge.

't Is al een fnood kind. C'est un enfant

bien rufe , c'est un petit fin drolle ou une

petite fine drolleffe.

Snoodelijk. bijw. Mécbamment , malicieu-

fement.

Snoodelijk.bijw. Schandelijk , eerlooslijk.

Vilainement , indignement , bonteufement.

Snoodheid. 2. v. Boosheid , eerloosheid.

Méchanceté , malice noire.

De fnoodheid van zijn bedrijf is niet wel

uittefpreeken. La lâcheté de fon action

ou la malice de fon fait eft inexprimable.

Snoodheid , loosheid. Fixeffe, rufe.

Tot het uitvoeren van die zaak wordwat

meer fnoodheid vereifcht. L'exécutionde

cette affaire demande un peu plus de fineſſe.

Snooheid, zie Snoodheid.

SNOOF. onv. tijd van fnuiven. Als , ik fnoof.

Je tirois ou je tirai par le nez.

SNOOT. onv. tijd van fnuiten. Als , ik fnoot.

Je mouchois ou je mouchai.

SNOR. zie Hoer,

SNORK. z. m. Ronk. Ronflement.

Un jeune morveux.

Snotneus. z. m. Snotterik , druipneus.

Morveux.

Snotfchraper. z. m. Toenaam der biard-

fcheerders. Barberot , méchant barbier.

Snottebel. z. v. Snot. Morve.

Daar lag eene groote fnottebel op de

bank, Il y avoit une groffe morte fur

le banc.

Snotterig. zie Snottig.

Snotterigheid. z. v. Morve.

Snotterik. zie Snotneus .

Snottig. bijv. w. Befnot. Morveux.

Een fnottig kind. En enfant morveux.

De hennen zijn fnottig. Les poules ons

la morve ou la pituite.

Snottolf. z. m. en v. Snotterige jongen

of fnotterig meisje . Jeune morvɛux,

jeune morveuse.

SNU..

SNUF. z. v. Quaade lugt of fmaak. Maa-

vaife odeur.

Het vleefch heeft eene fnuf weg. La

chair a une mauvaise odeur.

SNUFFELAAR. z. m . Die loopt fnuffelen.

Rechercheur , furet , un curieux.

Il fit SNUFFELAARSTER. z. v. Rechercheufe,

une curieuſe.

Hij gaf zulk eenen luiden fnork.

un fi grand bruit en ronflant.

SNORKEN. g . w. Ronken . Ronfler.

Hij flaapt dat hij fnorkt. Il dort fi bien)

qu'il ronfle , il ronfle en dormant.

* Snorken , pochen , zwetzen. Se van-

ter, faire des gafconnades ou des fanfa

ronnades , babler.

Als het met fnorken te doen was , dan

zou hij een man zijn . S'il étoit ques-

tion de fe vanter ou s'il ne failloit quefe

vanter , il feroit un grand bomme.

Hij fnorkt altijd van zijne daaden , en

ondertuffchen zou hij niet eenen regt-

fchapen karel onder de oogen durven

zien. Il fe vante toujours de fes actions ,

& cependant il n'oferoit paroitre devant

un brave bomme.

SNORKER. z. m. Ronker. Ronfleur.

Snorker , pocher , blaaskaak , groot.

fpreeker. Vanteur, fanfaron , fendeur

de nafeaux , gafcon.

Snorkerije. z. v. Zwetzerije , opfnijde .

rije. Vanterie ,gafconnade , fanfaronnade.

't Zijn niet dan loutere fnorkerijen wat

hij zegt. Tout ce qu'il dit ne font que

gafconnades.

Snorking. z. v. Ronking. Ronflement.

* Snorking , gefnork , gezwets. Vante-

rie , gafconnade , fanfaronnade.

* Snorkſter. z. v. Pochfter , grootfpreek-

fter. Vantenfe, fanfaronne.

SNORREN. g. w. Een brommend geluid.

maken. Baurdonner , ronfler ,faire un bruit

femblable à celui du vol d'un oifeau.

Daar fnorde eene groote vlieg voor bij

mij heen. Une groffe mouche a rafémon

oreille en bourdonnant.

Haar fpinnewiel fnort den gantfchen

dag. Son rouët fait du bruit tout le

jour, fon rouët ronfle tout le jour.

SNOT. z. g. Morve.

Het foot borrelt hem ten neuze uit. La

morve lui fort du nez.

Snotagtig. bijv. w. Snottig , fnotterik.
Morveux.

Mouchoir.

Snotbaard. z. m. Dien het foot in de

knevels hangt. Morveux.

Snotdoek. z. m. Neusdoek.

Snotgat. z. g. Neusgat. Narine , conduit

par où fort la morve.

Snotjongen. z. m. Snotterige jongen.

Ffff

SNUFFELEN. w. w. Ruiken gelijk de hon.

den. Fureter , chercher , fouiller , aller

fentirpar-tout comme font les chiens.

De hond liep overal fnuffelen. Le cbien

alloit fentirpar-tout.

*Hij fnuffelde alle hoeken door , hij door-

zogt alles . Ilfourra fon nez par-tout , il

furetapar-tout , il chercha par-tout.

Snuffeling. z. v. Actiondefureter, recherche.

Snuffen. zie Snoffen.

SNUGGER. zie Snogger.

SNUIF. z. v. Du tabac en poudre.

Snuifdoos. z. v. Doos met fnuiftabak.

Une boite à tabac en poudre.

Snuifdoosje . z. g. Doosje om fnuiftabak,

in te doen. Tabatiére , petite boite pour

mettre du tabac en poudre.

Een fnuifje. z. g. Une prife de tabac en

poudre.

Hij is een liefhebber van een fnuifje.

Il eft amateur du tabac en poudre, il ai-

me le tabac en poudre.

Snuiftabak. Tabac en poudre.

SNUISTERING offauifterijen . z. v. Aller-

hande kleine kramerij. Touteforte depe-

tites merceries ou galanteries , babicles.

SNUIT. z. v . Grofvlas. Etoupe ,filaffegroſſiére.

Zij fpint veel fnuit. Elle file beaucoup

d'étoupe.

SNUIT. . . Mufeau.

De walvifch vifcht met zijnen fnuit. La

baleine prend avecfon mufeau.

Een verkens fuit. Grouin , muſeau de

fourceau ou de cochon.

Een olifants fnuit. Une trompe d'éléfant.

Een vaartuig met eenen fcherpen fnuit.

Une barque qui a la proue pointue.

Snuitdock. z. m. Neusdock. Mouchoir.

SNUITEN. w. w . Moucher , fe moucher.

Snuit uwen neus. Mouchez votre nez,

mouchez-vous.

De kaers fouiten. Moucher la chandelle.

Die niet fpeelt fnuit de kaers. Qus

celui qui ne joue pas ou qui ne fait rien ,

mouche la chandelle.

* Snuiten , verfchalken , bedriegen. Trem

per , duper, redreffer.

Hij heeft mij in die koopmanfchap ge-

fnooten. Il m'a trompé à cette mar-

chandife.

SNUI
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SNUITER. z. m. Een die zijnen neus fnuit.

Celui qui fe mouche.

Snuiter. z.m. Een die de kaerfen fnuit.

Moucheur de chandelles.

Snuiter , kaarsfnuiter. Des mouchettes.

Breng eenen fnuiter. Apportez des mou-

chettes.

Snuiterbak of fnuiterbakje.

cbettes.

Porte-mou-

Snuitje. z.g. Petit mufeau , petit grouïn.

Snuiting. 2. V. Gefnuit. Action de fe

moucher.

Snuiting , kaersfauiting. Action de mou-

cher la chandelle.

Snuitfel. z. g. Kaersfnuitfel. Moucbure ,

ce qu'on retranche du lumignon de la chan-

delle en la mouchant.

De kacrsfnuiter is zoo vol fnuitfel , dat

men ' er niet langer med fnuiten kan.

Les mouchettes font fi remplies de moucbu-

re, qu'on ne faurois plus s'en fervir pour

moucher les chandelles.

SNUIVEN. g. w. Den adem fterk ophaa-

len. Tirer par le cz.

Snuiven. Prendre du tabac par le nez.

Ik fuifniet meer. Je ne prens plus de

tabac enpoudre.

Snuiven , fnoeven , pochen. Se van-

ter , babler , gafconner.

SNUIVER. z. m. Un preneur de tabac en poudre.

Snuiver in eenen fchoorfteen om den

rook te beletten . Tambour dans une

cheminée pour empêcher qu'elle ne fume.

Snuivertje. z. g. Morskeukentje. Petite

cuifine , un trou de cuisine pour l'ouvrage

le plus fale.

SO B.

SOBER. ond. w. bijv. w. Matig , fchraal.

Sobre , frugal , tempérant.

Hij is heel fober. Il vit fortfobrement ou

fort frugalement.

Een fobere maaltijd. Un repas fobre , un

maigre diné ou Soupé.

Eene fobere keuken of fchraale keuken.

Une maigre cuifine.

Sober. bijw. Schraal , armelijk. Sobre-

ment , petitement.

't Is 'erfober gefteld , het ziet ' er ſchraal

uit. Il y fait fort maigre.

Sobereeren. g.w. Sober leeven. Vivrefo-

brement , ménager le boire & le manger.

Wij moeten wat fobereeren , wij moe-

ten ons nu wat behelpen. Il nous faut

unpeu ménager le boire & le manger.

Soberheid. z. v. Matigheid. Sobriété ,

frugalité , tempérance.

Soberheid in fpijze en drank. Frugalité

dans le boire & dans le manger.

Soberlijk. bijw . Matiglijk. Frugalement ,

Sobrement, avec tempérance.

Soberlijk leeven. Vivre fobrement oufru-

galement.

Sobertjes. bijw . Schraaltjes. Petitement ,

maigrement.

Daar ik meende goed cier te maaken ,

wierd ik zeer fobertjes onthaald. Je

fus traité fort maigrement où je croyois

faire bonne chére.

SOC.

SOCIJS. z. v. ond. w. Kleine worft. Sau-

ciffon.

Socijs , die men onder een glaasje eer

om den dorit te fcherpen. Du cer-

velas.

SOD.

SODEEREN. zie Soldeeren of foudeeren.

SODOMIE. z. v. Sodomitifche ontugt. So-

domie, péché contre nature.

SODOMIET. z. m. Een die tegen natuur-

lijke zonde bedrijft. Sodomite , celui

qui commet le péché contre nature.

SO E.

SOEBATTEN. zie Gatlikken.

SOEPE. ond. w . zie Sop.

SOEFFLET. ond. w . zie Kinnebaksflag.

SOETELAAR , enz. zie Zoetelaar , enz.

SOEVEREIN. zie Souverein.

SOK.

SOK. z. v. Zok. Chauſſon.

Een paar fokken. Une paire de chauffons.

Wollen fokken. Des chauffons de laine.

Linnen fokken. Des chauffons de toile.

Hij draagt altoos fokken. Il porte tou-

jours des chauffons.

Sokken onder de aarde of aardappelen.

Taupinambours , patates , batates.

Sokken. Beter Artifiokken. Artichauts.

SOL.

tourmenta fur les flots.

Sollen in eene deken. Berner.

Iemand follen , iemand dapper fomme-

len. Houfpiller quelqu'un.

SOLLICITEUR. zie Soliciteur.

SOLOTHURN , Stadsnaam in Zwitzerland.

Soleurre , ville de Suiffe.

SOLTS. z. g. Soldije , loon der krijgskneg-

ten. Solde , payement des foldats.

Een , twee , drie maanden folts.

deux , trois mois de paye ou de folde.

SOM.

SOM. z. v. Somme. Somme.

Un

Eene fomme gelds . Unefomme d'argent. ;

Eene fomme optellen. Compter unefomme.

Hoofdfom. zie onder Hoofd.

SOMBER. ond. w . zie Zwaarmoedig , droe-

vig.

SOMMA SOMMARUM. ond. ſpreekwijze.

De hoofdfom. La fomme capitale qui

renferme les autres.

Somma fommarum , eindelijk . Enfin ,

pour faire court.

SOMMATIE. z. v. ond. w. Aankondiging.

Als , geregtelijke fommatie. Somma-

tion faite en fuftice.

Sommatie , opeitching. zie Opeifching.

Sommeeren , opeifchen . zie Opeiffchen.

SOMMIGE. bijv. w. zie Zommige.

SOLDAAT. z. m. Krijgsknegt , bezoldeling. SOMP of Zomp. z. v. Moeras. Marais,

Soldat , bomme de guerre.

Een nieuw foldaat. Un foldat novice.

Een oud foldaat. Un vieuxfoldat.

Een geoeffend foldaat. Unfoldat expéri-

menté.

Een verminkt foldaat. Un foldat eftropié.

Een flegt of gemeen foldaat. Un fimple

foldat.

Soldaat word ook zomtijds van de Be-

velhebberen gezegd. Als , de Veldo-

verfte liet in den ftrijd blijken dat

hij ook een goed foldaat was. Le

Général fit voir dans le combat qu'il étoit

auffi bon foldat.

Zeefoldaat. zie onder Zee.

Soldaatenhoer. z. v. Paillaffe de corps de

garde , putain d'armée.

Soldaaterij. z. v. Krijgsdienft.

lice , le fervice militaire.

La mi-

Zig in de foldaaterije begeeven. Se

mettre dans le fervice.

SOLDEEREN. w. w. Met metaal hegten

of digt maaken. Souder.

Die lamp is met koper gefoldeerd. Cet-

te lampe eft foudée avec du laiton. Zie

ook Soudeeren.

SOLDEKEN , deken om iemand te follen.

Berne.

SOLDIJE. z. v. Solts , bezolding. Solde , ap-

pointement , l'argent qu'un foldat tire.

Hij volgt den oorlog , doch buiten foldije ,

hij is een vrijwillige. I fuit la guerre

fans appointement , il eft volontaire.

SOLFER, ond. w. z. g. Zwavel. Dufouffre.

SOLFEREN. w. w. Met folfer beftrijken.

Enfouffrer, frotter de fouffre.

SOLICITEUR. z. m . ond. w . Pleitbezorger.

Solliciteur de procès.

Soliciteur , die den Bevelhebberen op

hunne jaarlijksche wedden geld ver

fchiet. Solliciteur , celui qui avance de

l'argent aux Officiers fur leurs gages ,

Solliciteur militaire.

SOLLEN. w. w . Sliugeren , op en neer

werpen. Jetter çà & là , agiter.

Het fchip wierd op de baaren door de

winden gefold. Le batiment fut agité |

par les vents fur les flots , le vaiſſeau ſe

marécage.

Sompig of zompig. bijv. w. Moeraffig.

Marécageux.

SOMTIJDS. bijw. Somwijlen. Quelquefois,

par fois.

't Gebeurt fomtijds. Il arrive quelquefois

SOMWIJLEN. bijw. Somtijds. Quelquefois.

SON.

SONDEEREN, w. w. ond. w . Eene wond fon-

deeren of peilen. Sonder une playe.

Sondeerijzer, zie Tentijzer.

So o.

SOORT. z. v. ond. w. Slag , hoedanigheid.

Serte , espéce.

Daar zijn veelerlei foorten vanboomen.

Il y a plufieurs fortes d'arbres.

Dat is eene andere foort van linnen.

C'eft une autre forte de toile.

Die foort van zijde dient tot dat werk

niet. Cette forte defoye n'eft pas propre

Pour cet ouvrage.

SOORTEEREN.w.w. In foorten verdeelen.

Affortir , partager en plusieurs fortes.

De zijde moet eerft gefoorteerd worden ,

eer ze bequaam is om te verwerken.

Il faut que la foye foit bien affortie ,

avant qu'elle puisse être mise en œuvre.

Soorteering. z. v. Uitzondering. Affor

timent , féparation en plufieurs fortes.

Soorteering , foort , flag. Sorte.

Hij heeft veelerlei foorteeringen van

waaren in zijnen winkel. Il a plu

fieurs fortes de denrées ou de marchandi

fes dans fa boutique.

Soorteeren. zie Sorteeren.

SO P.

SOP. z. g. Sop , vogt. Suc , jus.

Sop van cene limoen. Jus de citron.

Peerenfop , fop van geitoofde peeren.

Bouillon ou jus de poires étuvées.

Sop , afziedfel , vleefchnat , lepelkoft.

Bouillon.

Hij
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Hij heeft niet dan wat fop van een , SOUDENIER. zie Soldaat.

hoen gegeeten. Il n'a pris qu'un peu de

bouillon d'un poulet.

du
Sop. z. v. Geweekt brood. Soupe trempée ,

pain trempé dans du bouillon , de lafoupe.

Vooraf wierd een fchotel met fop van

den vleefchketel opgedifcht. On fervit

premiérement unplat de foupe.

Dat is fop en geweekt brood. Spreekw .

Dat is dezelve zaak. C'eft la même choſe ,

c'est tout un, c'eft verjus ou jus verd.

Aalbeffenfop , Grondfop , Kerffenfop ' ,

Knolfop , Lamoenfop of Limoenfop ,

Morellenfop , Pekelfop , Pruimenfop ,

Uijenfop, Vleefchfop , Wijnfop , Zeep-

zop , enz. zie onder Aalbeffen , enz.

Appelfop , appelen en brood onder mal-

kander. Soupe aux pommes.

Kalfsfop. zie Kalfsnat.

Koolfop. Soupe aux choux ,potage auxchoux.

Melkfop. Soupe au lait.

Papegaaifop. Soupe de perroquet , ſoupe au

vin.

Sopeeter. z.m. Die fop eet. Mangeur de

foupe , celui qui mange & aime la foupe.

Hij is een luftige fopeeter. Il eft an

grand mangeur de foupe.

Sopje. z. g. Kort nat. Confommé, bouil-

lon fait de bonnes viandes.

Zij heeft een fopje voor den zieken ver-

vaerdigd. Elle a préparé un consommé

pour le malade.

Sopje. Kleine fop. Petite foupe.

SOPPEN. w. w. In de fop indoopen. Sau-

cer , tremper dans la fauffe.

SOPPEDOPPEN. w. w . Overtollig of

onmaatig in de fop doopen. Saucer

maufladement, tremper continuellementfon

pain dans lafauffe.

Soppig, bijv. w. Dat veel fap heeft. Suc-

culent. zie Sappig.

Eene foppige peer. Une poire fucculente.

Eene foppige peer , een pintsroemer

Rijnfche Wijn. Une pinte de bon vin

de Rbin.

SOR.

SORBE. z.o. Vrugt van den Sorbenboom .

Serbe , corme , fruit du forbier ou cormier.

Sorbenboom.z.m . Sorbier, eſpèce de Cormier.

SORBET. ond. w. Zekere drank met li-

moen en fuiker gemaakt , die in het

Ooften en bijzonderlijk onder de Tur-

ken zeer gebruiklijk is. Sorbet , forte

de boiffon faite de citron & de fucre, &

fort en ufage dans le Levant , & particu- |

liérement parmi les Turcs.

L'SORREN. w. w. Scheepsw. Vaftmaaken.

Frapper une manœuvre.

SOU.

vleijen. zieSOUBATTEN , ftreelen ,

Streelen of Vleijen.

SOUDA. ond. w. Soort van zout of as. De

la foude , efpice de fel ou de cendre.

SOUDEEREN. w. w. ond. w. Met foudeer-

fel vaft maaken. Souder , joindre par le

moven de la udure.

De stukken van dien kandelaar kunnen

wel weer aan elkanderen gefoudcerd

worden. Les piéces de ce chandelierpeu-

vent aisément êtrefoudées.

Soudeering. z. Samenhegting met fou-

deerfel. Soudure , action de fouder.

Soudeerfel. z. g. Stoffe waar mee men

foudeert. Soudure.

Het foudeerfel van de lamp is los gegaan.

La foudure de la lampe s'eft défaite.

SOUPE. ond. w. zie Sop.

SOUVEREIN. bijv. w. ond. w. Oppermag-

tig. Souverain.

Een fouvereine Vorft. Un Prince fouverain.

Souverein. z.m. Oppervorft. Un Souverain.

Souverein , goudgeld ter waarde van drie

dukaaten goud , of vijftien gulden

vijftien ftuivers , Hollands geld. Sou-

verain , monnoye d'or de la valeur de

trois ducats ou de quinze livres quinze

fous, argent d'Hollande,

Souvereiniteit. z. v. ond. w . Oppermagt.

Souveraineté , fouverain pouvoir , Supreme

puiffance.

SOUSSE. zie Sauce.

SOUSSIJS. zie Saucijs of Socijs.

SPA.

SPA, fpade. z. v. Schup . Béche.

De grond wierd met fpaden omgefpit.

La terrefut remuée avec des béches , elle

fut béchée.

*Spå ftecken , eenig land laaten vaaren.
Abandonner une terre.

Hij heeft ' er de fpå bij geftoken , hij

heeft het werk geftaakt. Il a abandon-

né l'affaire, l'ouvrage , &c.

SPAA , fpaade , bijv. w. en bijw. Laat.

Tard , tardif.

De vroege en fpaade regen. La pluye

de la premiére & de la derniére faifon.

Spaade vrugten. Fruits tardifs.

Te fpaa of te laat aankomen. Arriver

trop tard.

Spaade op den avond. Bientardfur le foir.

Dat berouw koomt veel te fpaa. Ce

repentir vient beaucoup trop tard.

Spandeling. z. m. Dat te laat voortkomt.

Tout ce qui eft tardif.

SPAAK. z. m . Stok daar men iets zwaars

mede opheft , handfpaak. Levier , barre

avec quoi on live quelque chofe de pefant.

Die fteenen wierden met fpaaken opge-

ligt. On leva ces pierres avec des leviers ,

avec des barres.

Eenen fpaak in 't wiel fteeken , iets

in zijnen voortgang ftuiten. Brouiller

une affaire , empêcher quelque chofe de fe

faire.

Spaak om 't fcheeps-braadfpit te wen-

den. Barre de virevau.

SPAAN. z. v. Boterfpaan. Cuillier de bois

pour dreffer du beurre.

Boterfpaan , Klapfpaan , Roerſpaan

Schuimfpaan , Vifchfpaan , enz. zie

onder Boter , enz.

SPAAN. z. g. Een dunne buigzaame ftrook

houts. Tranche de bois fort menue & déliée.

Doozen worden van fpaanen gemaakt.

Les boitesfe font de tranches de bois fort

déliées.

Spaanders. z. g. meerv. Afgehakte ſtuk-

jes houts. Coupeaux , éclats de bois de

charfente.

Spaanders raapen. Amaffer des coupeaux.

Zij heeft eene mand vol fpaanders van

den kuiper gehaald. Elle a été querir

un panier de coupeaux chez le tonnelier.

Daar men hakt valien fpaanders , zoo

gaat het in diergelijke gelegenheden.

On doit s'attendre à cela dans des occafions

femblables , les chofes ne peuvent aller au-

trement dans des occafions pareilles.

Schaaffpaanders. zie onder Schaaf.

Spaanders wijn. Vin éclairci avec des cou-

peaux de bois.

SPAANEN. w. w. Speenen : dit word ei-

genlijk gezegd van de kinderen als

Ffff 2

Sevrer.men hen van de borft went.

Zij heefthaarkind alrede gefpaand . Elle a

déjà feuré fon enfant. zie ook Speenen.

* Zig fpaanen , zig onthouden. S'abfte-

nir. zic Speenen.

Hijmoet zig van drankfpaanen , hij moet

zig van te veel drinken onthouden.

Il faut qu'il s'abftienne de trop boire.

Boter fpaanen of fpitten . Dreffer da

beurre, prendre du bearre dans le ton-

neau ou dans le pot , avec une cuillier de

boisfaite exprés pour cela.

SPAANSCH. bijv. w. Espagnol.

Op zijn Spaanfch , op de Spaanfche

wijze. A l'Espagnole.

Spaanfche kap , zeker ouderwetfch hul-

fel. Coiffure d'Espagne.

Hij gaat op zijn Spaanfch gekleed. Il

eft babillé l'Espagnole ou à la mode

d'Espagne.

Spaaanfche hengst. Een rotting. Can-

ne des Indes.

lemand met eenen Spaanfchen hengst

berijden , iemand rottingflagen gee-

ven. Donner des coups de canne à quel-

qu'un.

Spaanfch leer. Marroquin , forte de cuir.

Hij draagt Spaanfchleeren fchoenen. Il

porte des feuliers de marroquin.

Spaanfche pokken. La groffe vérole , la

maladie vénérienne.

Hij heeft de Spaanfche pokken of Ve-

nusziekte. Il a la groffe verole , il eft

vérolé , il a le mal vénérien.

Spaanfch groen. z. g. Verd de gris.

Spaanfch of Spaans , ' t Spaans. z. g. De

Spaanfche Taal. L'Espagnol , la Lan-

gue Espagnole.

Spaansvaarder. 2. m. Schip offchipper die

om den koophandel op Spanjen vaart,

Vaiffeau ou Capitaine de vaiffeau qui va

en Efpagne pour le commerce.

SPAANTJE. z. g. Boterfpaantje. Efpéce de pe-

tite cuillier de bouis pour dreffer le beurre.

Spaantje. Efpice de petit coin de bois , cale.

SPAARBENDEN. z. g. meerv. Troupes ou

corps de referve.

Ména-
Spaarder. z. m. Een die fpaart.

ger, celui qui épargne , ¿conomie.

SPAAREN. w . w . Bewaaren. Epargner ,

ménager , garder , conferver.

Ik moet dat nog wat fpaaren. Il faut

que je garde encore un peu cela.

Hij paart zijn geld. Il épargne fon argent.

Hij paart voor een ander Il ménage ou

épargne pour un autre.

Spaaren , verfchoonen. Epargner , faire

grace, pardonner.

De dood fpaart niemand. La mort n'é-

pargne perfonne.

De waarheid fpaaren , liegen . Ne pas

dire la vérité , mentir.

Spaargeld. zie Porgeld.

Spaarig. zie Spaarzaam .

Spaaring. z. v. Bewaaring. Epargne.

Spaarkift. zie Schatkift.

Spaarpot. z. m. Epargne, Tirelire.

Spaarfter. z. v. Een fpaarzaam Vrouw-

menfch. Ménagére , femme qui épargne,

une bonne économe.

Spaarzaam. bijv. w . Zuinig. Epargnant ,

frugal , économe.

*Spaarzaam in woorden zijn , weinig

fpreeken. Etreretenu enparoles ,parlerpeu.

Spaarzaamheid. z. v. Zuinigheid. Epar-

g , frugalité , économie.

Spaarzaamlijk. bijw. Zuiniglijk. Fruga-

lement , fobrement.

SPAATIE , fpacie. 2. v. ond. w. Ruimte ,

afftand. Espace , distance.

Spaatic.
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Spaatie derletterzetteren. Drukkersw . Ef-

pace des compofiteurs: terme d'Imprimeur. |

Spacie. zie Spaatie.

SPADE. z. v. Spaa , zeker landbouwers

werktuig. Béche , inftrument de labou

reur. zie Spa.

SPADE. bijw . Spaad , laat. Tard.

Van den vroegen morgen tot den ſpa

den avond. Depuis la pointe du jour

jufqu'aufoir bien tard.

meneur , bomme qui ſe proméne volontiers ,

qui aime à fe promener.

Spanfeering. z. v. Wandeling. Promenade

Spanfeerplaats. z. v. Promenoir , lieu pou

la promenade.

SPANSEL. z. g. Hoofdfpanfel der vrou-

wen. Ornement de coëffure ou de téte

pour les femmes.

Spanfel , Spalk . zie Spalk.

SPANT. zie Spand.

SPADEN. w. w. Spaaden , ſpitten. Re- SPANTOUWEN om te pijnigen. Cordes

muer la terre , bécher.

SPADER. zie Spitter.

qui fervent à donner la queftion.

SPANZAAG, z.. v. Scie à débiter.

lange ronde lat of ftang. Perche ,

échalas , chevron.

Dakfparre of Dakfperre. zie onder Dak.

Radfparren. zie onder Rad.

SPARGIE. zie Sparsje .

SPALK. z. m. Bordpapier offpaan om ee- SPAR , Sper. z. v. Sparre , Sperre , eene

nen gebroken arm of een been ſtijfte

bezetten. Ecliffe , forte de petit ais cour-

bé ou de tablette faite de carton ou de bois

mince , pour tenir les fractures en bon

état: terme de Chirurgie.

SPALKEN. w. w. Met fpalken bezetten .

Ecliffer , mettre des écliffès.

Spalken. Opfpalken , opfperren. Ou-

vrir , élargir.

Hij fpalktezijnen mond ofzijne oogen op.

Il cuorit la bouche ou les yeux.

Spalking. z. v. Bezetting met fpalken ,

uitftrekking. Ecliff ment , action de mettre

des écliffès , action d'ouvrir ou d'étendre.

SPAN. z. m . De maat of wijdte tuffchen den

duim en middelften vinger. Empan , di-

ftance delalongueur quife faitpar l'exten-

fionde la main , depuis l'extrémité du pouce

jufqu'à l'extrémité du doigt du milieu.

Spanader. z. v. Zenuw of pees onder

de tong. Le ligament qui eft deffous la

largue.

Spanbaars , Baars die eene ſpanne lang is.

Perche de la longueur d'un empan.

SPAND of fpant. Scheepstimmermans w. Ga-

barit: terme de Charpentier de vaisseaux.

SPANEN of Spaanen. zie Speenen.

SPANGE. z. v. Een koperen of zilveren

dopje of plaatje tot fieraad. Piton ,

boucle ou anneau d'argent ou de cuivre ,

qui fert d'ornement à une ceinture ou a

un baudrier, &c.

SPANJAARD. Eſpagnol.

Spanje ofSpanjen , naam van een Koning-

rijk in 't Zuiden van Europa. Eſpagne ,

nom d'un Royaume au midi de l'Europe.

SPANNE. zie Span.

SPANNEN. w. w. Bespannen.

avec la main.

Mefurer

Spannen , trekken , uitftrekken. Etendre ,

tendre , bander.

Netten fpannen voor 't gevogelte , voor

't wild. Tendre des rets pour prendre des

oifeaux ou du gibier.

Paerden voor eenen wagen fpannen.

Atteler des chevaux , les mettre devant un

chariot.

Den booge fpannen. Tendre ou bander

un arc.

De bank of vierfchaar fpannen . Convo-

quer ou affembler les Juges , tenir féance.

Hij fpant de kroon van allen. Il prime

par deffus tous, il efface tous les autres.

Spanning. z. v. Uitrekking. Extenfion ,

tenfion.

Spanning of ftramheid in de leden. Roi-

deur de membres ou de jointures , qui ne

fauroient fe plier.

Spanriem. z. m. Riem dien de ſchoenma-

kers op de knie gebruiken. Tirepied.

SPANSEEREN. g. w. ond. w . Wandelen ,

kulieren. Se promener.

SPARREN , Spannen. zie Spannen.

Sparren , openbreeken. zie Openbreeken.

SPARREBOOM. z.m. Maftboom. Sapin.
SPARSJE. z. v. Zeker eetbaar gewas.

Afporge , plante à manger.

Sparsjes ftikken. Couper des afperges.

SPARTELEN. g. w. Met de beenen heen

en weer fchoppen offlingeren . Remuer

les jambes fà & là.

Hij zal te vergeefs daar tegen fpartelen ,

het zal te vergeefs zijn dat hij daar tegen

woelt. C'eft en vain qu'ils s'oppoſera à cela.

De wijn fpartelt of fpringt in het glas.

Le vin petille dans le verre.

De viffchen fpartelen in 't water. Les

poions fretillent dans l'eau.

Spartelig. bijv. w. Als , Spartelig paerd.

Cheval qui eft fujet à ruer.

Sparteling. 2. v. Gewoel , beweging.

Fracas , mouvement , remuement.

*Hij maakt ons veelfpartelings of veel te

doen. Il nous fufcite beaucoup d'affaires.

SPARWER. zie Sperwer.

SPAT. z. v. Vlek van flijk ofonzuiver water.

Eclabouffure , tache de boue ou d'eau fule.

Spat , zekere knobbel of gezwel aan de

hoeven der paerden. Sorte de tumeur

qui vient aux pieds des chevaux.

Spat , buis om proppen mee te fchieten.

Sarbacane , forte de tuyau avec lequel les:

enfans jettent des balles de terre graffe en

fouflant.

SPATEL. z. v. ond. w . Roerfpaan , werk-

tuig om zalf mede te roeren of plei-

fters mee te fmeeren. Efpatule, Spa-

tule, inftrument de Chirurgien.

( SPATJE. z . g. Vlekje. Petite tacbe.

SPATTEN. g. w . Springen. Rejaillir,

Het bloed fpattede in zijn aanzigt. Le

fang rejaillit fur fon viſage.

Spatten , Spuiten. Souffler avec une far-
bacane.

Mijne pen fpat in ' t fchrijven. Maplu-

mefait fauter de l'encre fur le papier en

écrivant.

Spattig. bijv. w. Knobbelig aan de hoeve.

Qui a des tumeurs aux pieds, parlant

d'un cheval.

SPAWATER. z. g. De l'eau de Spa.

SPE.

SPECERIJE . 2. 9. ond. w. Uitheemfche

kruiderije. Epicerie.

De fpijs met fpecerijentoemaaken. Epi-

cer les viandes.

Specerijverkooper. z. 11. Kruidenier.

Epicier.Wij fpanfeerden zamen onder de boo-

men. Nous nous promenámes enfemi le

fous les arbres.

SPAŃSEERDER. z. m. Wandelaar. P - SPECHT, zie Spegt.

Specerijkoopmanfchap , het ambagt van

kruidenier. Epicerie.

SPECIE. z. v. ond. w . Soort , flag. Efpice ,forte.

Specie , gemunt geld. Des efpéces , de la

monnoye , de l'argent monnoyé.

Muntfpecie. zie onder Munt.

SPECULATIE. z. v. ond. w. Befchouwing.

Spéculation , contemplation , théorie.

Ergens fpeculatie in hebben. Avoir du

gout ou de l'attachementpour quelque chofe.

Speculeeren. zie Befchouwen.

SPEEK. 2. v . Spaak. Barre de bois.

Speek. z. v. Radfpeek. Een van de kruis-

houtenvan een rad of wiel. Rayon , une

des pièces de bois qui traverſe la roue.

SPEEKZEL. z. g. Spoog , zever. Bave,

falive.

Zijn fpeekzel verdroogt. La falive lui

manque , il eft dans un mauvais état.

SPEELAGTIG. zie Speelziek .

Speelagtigheid. z. v. Speelzugt. Paffion on

ardeur pour le jeu , attachement au jeu.

Speelbaan. z. v. Klosbaan , klootbaan.

Jeu de boule.

Speelbal. z. v. Hij was de fpeelbal van

't gantfche gezelfchap. Il fut le jouës

ou la rifie de toute la campagnie.

Speelbord. z. g. Verkeerbord , dambord.

Damier, tric-trac.

Speeldag. z. m. Jour de conge.

De Scholieren hebben fpeeldag. Les éco-

liers ont campos ou congé.

Speelder. zie Speeler.
*
Speelen : van de honden , haazen en

konijnen fpreekende. Befpringen

dekken. Bouquiner : parlant des liévres

& des lapins. Saillir ou couvrir la fe-

melle : parlant des chiens & des autres

betes à quatrepieds.

Speelen. g. w. en w . w. Jouer.

Metdobbelfteenen fpeelen. Jouer aux dez.

Op het dambord fpecien , een verkeert-

je fpeclen , enz. fouer aux dames,

au tric-trac, &c.

Even en oneven speelen.

& non pair.

Met de kaart fpeclen.

Tegen iemand fpeelen.

avec quelqu'un.

Jouer à pair

Jouer aux cartes.

Jouer contre ou

Om ' t jok peelen , zonder iets te waa-

gen of bij 't fpel in te zetten. Jouer

pour rien ou fans rien bazarder.

De wijn speelt in ' t glas. Le vin petille

dans le verre.

De wijn fpeelt in den mond. Le vin

chatouille le palais.

Op de fluit fpeclen. Jouer de la flúte.

Op de harp fpeelen. Feuer de la barpe.

Op het orgel fpeelen , op de luit fpee-

len. Joner des orgues , jouer du luib,

toucher l'orgue , toucher le luib.

Op de klokken ſpeelen. Carillonner,

fonner le carillon.

De klokkenfpeelen. On entend le carillon.

Een tooneelstuk fpeelen. Jouer ou re-

préfenter une pièce de théatre.

Zijne rol fpeelen , zijne rol op een tooneel

opzeggen ofvertoonen. Jouerfon rolle.

Zijne rol fpeelen , zijn perſonaadje ſpee-

len , aardiglijk uitvoeren't geen mente

verrigten heeft. Jouer son perfonnage,

venir à bout de ce que l'on a à faire.

De baas fpeelen , zig meefteragtig aan-

ftellen. Faire le maitre.

De beeft fpeelen. Tempêter , faire le dia-

ble à quatre.

* lemand eene pots ſpeelen. ' Jouer as

tour à quelqu'un.

Men deed 't gefchut op den vijand fpee-

len. Onfit jouer l'artilleriefur l'ennemi.

Bankeroet fpeclen , agter uit vaaren.

Faire banqueroute.

*Dio
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Diewoorden fpeelden op zekere zaak ,

daar ftak eene zinfpeeling in die

woorden. Ces paroles faifoient allu-

fon à quelque chofe.

Hij fpeeltmet zijn hoofd , hij waagt zijn

leven. Ilrifquefa tête , il bazardefa vie.

Specler. 2. m. Een die fpeelt , dobbe-

laar. Jouenr , celui qui joue.

Hij is een groot fpecler , hij is zeer

genegen om te fpeelen. Il est grand

joueur, c'eft un grand joueur.

Speeler. Tooneelfpeeler. Acteur. Comédien.

Damfpeeler , Fioolfpeeler , Fluitfpee-

ler, Harpfpecler , Kaartfpeeler , Ka-

merfpecler , Klokfpeeler , Klugtfpee-

ler , Lierfpeeler , Luitfpeeler , Schaak-

fpeeler , Schouwfpeeler , Snaarfpec-

ler , Tooneelfpeeler , Vedelfpeeler , |

enz. zie onder Dam , enz.

Speclgeld. z. g. Geld om te fpeelen .

Argent pour jouer , argent deflinée aujeu.

Speelgenoot. z. m. en v. Speelknegt of

Speelmeid. Compagnon , compagne.

Speelgevegt. zie Spiegelgevegt.

Speelgoed. z. g. Speeltuig , kinderpop-

pengoed. Jouët , amuſement d'enfant.

Speelheer. z. m. Oppaffer van eene Juf-

fer op eene bruiloft. Paranymphe ,

celui qui dans une noce a foin de la De-

moifelle à laquelle il eft joint.

Speelhondje. z. g. Juffers hondje. Bi-

chon, petit chien de Demoiselle.

Speelhouder. z.m. Speelhoudfter . z. v. Celui

ou celle qui donne à jouer dans fa maiſon.

Speelhuis. z. g. Kroeg daar men op in

ftrumenten speelt. Mufiqueau , bordel où

l'on joue fur des inftrumens de musique.

Speelhuisje. z. g. Tuinhuisje , prieeltje.

Cabinet dans un jardin.

Speelagt. z. g. Zeiljagtje. Petit yacht

de plaifir.

Speeling. Als , Woordenfpeeling. z. v .

Jeu de mots.

Speelkaarten. z. m. meerv. Cartes à jouer.

Speclkind. z. g. Onegteling. Batard ,

enfant illégitime.

Speelknegt. z. m. Makker , medemaat.

Compagnon , camarade , garçon de noce.

Speellieden , Mutikanten. Des Muficiens.

Speellui. zie Speellieden.

Speelmaagd. zie Speelmeisje.

Speelmaat. zie Speelmakker.

Speelmakker z. m. Speelmaat. Compagnon .

Speelman. z.m. Vioolfpceler , Muzikant.

Muficien, joueur d'inftrumens , violon ,

joueur de violon.

Speelmeisje. z. g. Speelmeid. Compagne

de la mariée.

Speelnoot. z. m. en v. Speelgenoot ,

jongman of vrijfter , om eenen bruide-

gom en eene bruid op te wagten.

Paranymphe dans les noces.

Speclplaats. z. v. Plaats om te fpeelen.

Lieu à jouer , où l'on joue.

Speclpop. z. v. Kinderpop. Poupée pour

amufer les enfans.

Speelreis. z. v. Voyage de plaifir.

Speelfch. bijv. w . Folatre , badin.

Speclfch , die kat is fpeelfch. Cette

cbatte eft en chaleur.

Die teef is fpeelfch. Cette chienne eft

chaude ou en chaleur.

Speelfchijven. z. v. meerv. Dames à jouer.

Speelfter. z. v. Joueuse.

Speelfter. Tooneelfpeelfter.

Comédienne.

Actrice ,

Speelswijze. bijw. Al fpeelende. En

jouant , tout en jouant.

Speeltafel. z. v. Table à jouer.

Speeltooncel. z. g. Théatre.

LeDe Waereld is een Speeltooneel.

Monde eft un Théatre.

Speeltuig. z. g. Speelgoed. Jouët.

Speeltuig. Inftrument de mufique.

Speeltuigmaaker. z. m. Faifeur d'inftru-

mens de mufique.

Speeltuin. z. m. Tuin of hof van ver-

maak. Lieu ou jardin de plaisance.

*Speelvogel z.m. Jongen die zeer genegen

is tot fpeclen. Garçon fort adonné au jeu.

Speelwagen. z. m. Nette open wagen

daar men om vermaak mede uitrijd.

Chariot de plaifir.

Speelziek. bijv. w . Overgegeeven (tot

fpeelen. Enclin au jeu , paffionné pour

le jeu , apre au jeu.

Speelzugt. z. v. Peffion pour le jeu.

SPEEN. 2. v. Van melkbeeſten ſpreekende.

Melkfpeen. Pis , mamelle de la vache.

Die koe heeft groote fpeenen. Cette

vache a de groffes mamelles.

Speenen. Ambeijen. Hémorrboïdes.

Hij is met fpeenen gequeld. If

tourmenté des bémorrboïdes.

SPEENEN. w. w. Spaanen , een kind van
de borst wennen.

Een gefpeend kind.

Scorer.

Un enfant fevré.

Zij heeft haar kind gefpeend . Elle a

fevré fon enfant.

Vifch in cene kaar fpeenen. Mettre du

poiffon dans un refervoir pour le faire

dégorger.

"Gefpeende vifch is of fmaakt niet

grondig. Le poiffon qui a dégorgé , n'a

pas le goût bourbeux.

Speenen. Van de Vrugten Spreekende. Zig

tot vrugt zetten. Nouer , fe nouer

parlant des fruits.

Zig fpeenen , zig onthouden , zig fpaa

nen. S'abstenir , fe fevrer.

Gij moet u van drinken fpeenen.

faut vous abftenir de boire.

:

Zig van de vermaaklijkheden der wae

reld fpeenen. Se fevrer des plaifirs de

cette vie.

Speening. z. v. Onthouding , fpaaning.

Action de fevrer , de s'abftenir & de fe

fevrer, abftinence.

Speenkruid. z. g. Kleine gouw. Cheli-

doine , berbe médécinale.

Speenverken. z. g. Kleine bigge. Co-

chon de lait.

Percer

SPEER. z. v. Spies , lans. Lance.

Met eene fpeer doorfteeken.

d'un coup de lance.

Aalfpeer , Renfpeer , Werpfpeer , enz .

zie onder Aal , enz.

Speerhaak. z. m. Aanbeeld met twee

hoofden. Bigorne.

Speerkruid. z. g. Valériane , berbe médé-
cinale.

Speerruiter. z. m. Lancier , cavalier armé
d'une lance.

SPEET. ono. tijd van fpijten . Als , het

fpeet mij. J'étois ou je fus fâché de &c.

SPEET. z. v. Een dun lang ftokje om iets

aan te rijgen. Brockette , un petit bá-

ton long & menu , qui fert à attacher

quelque chofe pour le pendre.

Speetaal. z. v. Aal die aan een fpeetje

gebraden word. Anguille rôtie à une

brochette.

SPEETEN. w . w. Aan ' t fpit fteeken , vaſt

rijgen. Embrocher, mettre en broche.

Het vleefch fpeeten. Embrocher la chair.

Vifch fpeeten , vifch aan een fpeetje

rijgen om te droogen te hangen. So-

rer des poillons.

Speetje. z. g. Een heel dun gefneeden

ftokje. Brochette, petit menubâton.

Ffff 3

Een fpeetje gebraaden aal. Brochette de

morceaux d'anguille rôtie.

SPEETJE. z. g. Spaantje . Cuillier de bois

pour drejer du beurre.

Pic , pivert

Een fpeetje boter. Un peu de beurre

dreffé avec une cuillier.

SPEGT. z. v . Zekere vogel.

ou pic verd , forte d'eifeau.

Groene fpegt . Pivert.

SPEK. z. g.
DaVet van een varken.

lard , la graille d'un cocbon.

Zoo vet als fpek zijn. Etre gras comme

du lard.

Garftig fpek. Lard rance.

Gerookt fpek. Lard fumé.

Eene zijde fpek. Une fieche de lard.

Hij heeft het fpek al weg , hij heeft

het al voor zijn hart. I en tient dé-

fà , il en a déjà dans l'aile.

Zij heeft het fpek al weg. Elle en

tient , elle eft groffe.

Hij groeit ' er een hand dik fpek in , het

bolthem. Cela le chatouille , cela lefait de-

venir gras, cela lui fait un grand plaifir.

Spek en boonen , Studenten haver.

Des amandes & des raifins fecs.

Van weelde uit het fpek fpringen.

zie onder Made.

Lardeerfpek. Lard à larder ou ' à piquer

les viandes.

Pekelfpek. Lard fall.

Zulufpek. zie onder Zult.

Spekeeter. z. m. Mangeur de lard.

Spekhals. z. m. Een gladde vette hals.

Un cou gros & gras.

SPEKKEN. w . w. Met fpek doorrijgen.

Larder.

De haas moet gefpekt worden. Il faut

larder le livre.

Ma

*Mijne beurs is niet wel gefpekt , mij-

ne beurs is qualijk voorzien.

bourfe d'eft pas bien garnie.

Spekkig, bijv. w. Als fpek. Gras à lard,

qui a le goût du lard.

De fpekkige hammen of fchinken zijn

de lekkerfte niet. Les jambons qui ont

beaucoup de lard , ne font pas les meil-

leurs ou les plus délicats.

Spekkige boter. Du beurre trop gras.

Die kaas finaakt fpekkig. Ce fromage a

ungoût de lard.

Spekkooper of Spekverkooper, z. m.

Charcutier.

Spekmade. z. v. Wormcje dat in garſtig

fpek groeit. Petit ver qui croit dans

le lard rance.

Spekmuis. z. v. Vleermuis of Vleder-

muis. Chauve-fouris.

Spekpriem. z. v. Lardeerpriem. Lardoire.

De veeren van eene fpekpriem. Les

ailes d'une lardoire.

Spekzwaard. zie Spekzwoord.

Spekzwoord. z. g. Zwoord of zwaard

van 't fpek. Coine ou la peau du lard.

SPEL. z. g. Spul Jeu.

Hij heeft het,fpel gewonnen. Il a ga-

gné le jeu.

Spel , tooneelfpel. Piéce de théatre.

Spel , vertooning in de kermisdagen.

Jeu, représentation de quelque Spectacle

pendant la foire.

In de laatfte kermis wierden alle de fpet-

len of fpeelen verboden. A la foire

derniere tous les jeux furent défendus.

Spel , plaats daar de fpellen of fpeelen

vertoond worden. Jeu , lieu où fe

fait la repréſentation des jeux.

Iemand veel fpels of veel te doen

maaken. Faire des affaires à quelqu'un,

lui donner bien de la tablature.

Apen-



598 SPE.
SPI.SPE. SPI.

,

,

Apenfpel , Blijfpel , Breckfpel , Dam-

fpel , Dobbelspel , Eeuwfpellen

Fluitfpel , Goochelfpel of Gui

chelfpel , Herderfpel , Homberfpel ,

Kaarrfpel , Kamerfpel , Kattenfpel ,

Kegelfpel , Kinderfpel , Klokfpel

Klootfpel , Klugtfpel , Knikkerspel ,

Knipperfpel , Lotfpel , Luitfpel , Min-

nefpel , Moederfpel of Moerfpel ,

Poppenfpel , Renfpel , Rijfelfpel ,

Schaakspel , Schietfpel , Schouwfpel ,

Snaarfpel , Tafelfpel . Tornooifpel of

Tournooifpel , Trokfpel of Trukfpel ,

Tooncelfpel , Trekfpel , Treurspel ,

Venusfpel Voorfpel , Werpfpel ,

Zinfpel of Zinnefpel , enz. zie onder

Apen , enz.

Ocffenfpel. Exercice pour le plaifir.

SPELDE. z. v. Epingle.

Knopfpelde , Werkfpelde , enz. zie on-

der Knop , enz.

Paerelfpelde. z. v . Spelde die eene pae-

rel tot haaren knop heeft. Epingle

dont la tête eft une perle , épingle à perle.

Speldenbak of Speldenbakje . Epinglier

de toilette, où les Dames mettent leurs

épingles en fe deshabillant.

Speldengeld. z. g. Geld dat boven de

kooppenningen bedongen is. Epingles ,

pot de vin , argentftipulé & accordépar deffus

la fomme ou les deniers de la vente.

Speldenkoker. z. m. Kokertje om fpel-

den op te fteeken. Peloton , pelote.

Speldenmaker. z. m . Epinglier.

SPELDEN. w.w. Met fpelden vaftſteeken.

Attacher avec des épingles.

*Iemand iets op den mouw fpelden , ie-

mand iets wi smaaken. Faire accroire

quelque chofe à quelqu'un , la lui bailler

bonne , lui en donner à garder.

Spelderniew. zie Spikfpeldernieuw.

Speldenwerk. z. g. Kantwerk. Ouvrage

de dentelle , dentelle aux fufcaux.

Speldenwerken. g. w. Kant werken met

fpelden. Faire de la dentelle aux fufeaux.

Speldenwerksklos . z. v. Fufeau.

Speldenwerkskuffen. z. g. Kuffen waar

op men kant werkt. Couffin à dentel

le , couffin fur quoi on travaille ou fait

des dentelles aux fufeaux.

Speldenwerkster. z. v. Meisje of vrouw-

menfch dat fpeldenwerkt.

femme qui fait de la dentelle.

Fille ou

SPELKONST. 2. v. Wijze van fpellen.

Ortographe , l'art d'épeler.

SPELLE. zie Spelde.

SPELLEN. w. w. Boekstaaven. Epeler ,

apeler , épeller , apeller , orthographier.

De letteren fpellen . Epeler les lettres.

Spellen, voorspellen. Pronofliquer , prédire.

Hij heeft het wel gefpeld dat het zoo

zoude gaan. Il l'a bienprédit que cela

arriveroit ainfi.

SPELLER. z. m. Een die fpelt. Celui qui

épelle , qui orthographie.

Spelling. z . v. Spelkonft. Orthographe

manière d'orthographier. '

>

De oude fpelling heeft veele overtollige

letters. L'ancienne orthographe a beau-

coup de lettres fuperflues.

SPELONK. z. v. ond. w . Onderaardfch hol.

Antre , caverne , grotte.

Graffpelonk , Moordfpelonk , Rooffpe-

lonk , enz. zie onder Graf , enz.

SPELSTER. z. v. Eene vrouw ofdogter die

fpelt. Celle qui épelle , qui orthographie.

SPELT. zie Spelde.

SPELTE. . . Zeker graan. Epeautre ,

efpice de blod.

Speitenbier. z.g. Bier van fpelte gebrou-

wen. Biére faite avec de l'èpeautre.

Speltemaand. zie Herfitmaand.

SPER. zie Spar.

SPERGELKRUID. z. g. Wilde fparfie. Af

perge fauvage.

SPERGIE. zie Sparsje.

Spersje. zie Sparsje .

SPERRE. zie Sparre.

SPERREN. zie Opfperren.

SPERWER. z. m. Zekere roofvogel. Eper-

vier, éprevier , certain oiſeau de proye.

Het mannetje van eenen fperwer. Un

mouchet.

Sperwerbezie. zie Sorbe.

Sperwerbezienboom. zie Sorbenboom.

SPETEN. zie Speeten.

SPEUR. z. g. Voetspoor , teken dat men

agterlaat. Trace , veftige , pas , piste.

SPEUREN. w. w. Nafpeuren , op ' t ſpoor

zoeken. Suivre les traces.

Wij fpeurden het wild. Nous fuivimes

le gibier à la piste.

Speuren , befpeuren , bemerken.

percevoir, remarquer.

Ap-

Ik konde dat toen niet fpeuren. Je ne

pouvois pas alors appercevoir cela.

Speurhond , groote Jagthond. Limier.

SPEUY. zie Spui.

SPEYER of Spiers , Stads naam in Duits-

land. Spire , ville d'Allemagne.

SPI.

SPIE. z. v. Eene houten pen ofwig. Gou-

pille, cheville de bois , clavette.

SPIE. z. m. Verfpieder , Spion. Efpion.

Men betrapte den Spie in 't leger. On

attrappa l'espion dans l'armée.

SPIEGAT. z. g. De opening ter zijde van

eenen fchoen. Le trou à côté de l'oreille

d'un foulier.

SPIEGATEN , gaten boven de waaringen

van 't fchip ter uitloopinge van 't water.

Dalots ou dalons : terme de Marine.

SPIEGEL. z. m. en g. Een glas daar in

men zig fpiegelt. Miroir.

Zig in eenen fpiegel bekijken . Se mi-

rer, fe regarder dans un miroir.

Spiegel. z.m. Het agtergedeelte van een

fchip , waar in 't wapen ofmerk ftaat.

L'arrière d'un veiffeau où il y a les armes

ou l'enfeigne, miroir , fronton : terme de

Marine.

Spiegel , voorbeeld , opmerking. Mi-

roir, exemple, modle.

*Hij was een fpiegel van de deugd .

étoit un miroir ou une modèle de la vertu.

Spiegel , nagtfpiegel , een waterpot.

Un pot de chambre.

Spiegel , fpiegelbeeld , voorbeeld.

Exemple.

Een fpiegel ergens aan neemen. Prendre

exemple de quelque chofe.

Men ftraft de misdaders tot eenen ſpie-

gel of fpiegelbeeld van anderen. On

punit les criminels pour donner exemple à

d'autres.

Brandfpiegel. zie onder Brand.

Nagtfpiegel. zie Spiegel , waterpot.

Spiegelbeeld. z. g. Spiegel tot affchrik

van anderen. Exemple pour faire peur

aux autres.

Spiegelboog. z. m. Scheepsw. Couronne-

ment de la poupe.

Zig fpiegelen. w. w. In eenen fpiegel kij-

ken. Se mirer , fe regarder dans unmiroir.

Zig aan iets fpiegelen , een exempel

aan iets necmen. Prendre exemple de

quelque chofe.

Hij fpiegelt zig zagt , die zig aan een an-

der fpiegelt , 't is gemaklijk te leeren

aaneens anders fchade. Ilfait bon de-

venirfageauxdépens d'autrui , beureux co-
lui que

le malbeur d'autrui rendfage.

Spiegelgevegt. z. g. Speelgevegt op het

water. Représentation d'un combat na-

val far des vaiſſeaux qui ſe baitent les

uns contre les autres , naumacbie.

Spiegelglad. bijv. w. Effen als een ſpie-

gel. Uni comme un miroir.

Zij had een ſpiegelglad voorhoofd. Elle

avoit le front uni comme un miroir.

Spiegelglas. z. g. Het glas van eenen

fpiegel. Glace de miroir.

Spiegelglas , fijn glas , waar van men

glasraamen maakt. Du verre fin , du

verre de France.

Spiegelhars. z. g. Colofone , colophone , &

colofane , forte de réfine préparée.

Spiegelkooper. z. m. Miroitier.

Spiegelkraam. z. v. Kraam waar in op

de jaarmarkten fpiegels verkogt wor-

den. Boutique ou tente où l'on vend des

miroirs aux foires.

Spiegellijft. 2. v. De raam of lijft van

eenen fpiegel. Quadre de miroir.

Spiegelmaker. z. m . Miroitier.

Spiegelnieuw. zie Spikfpeldernieuw.

Spiegelraam . zie Spiegellijit.

Spiegelfchip , fchip met eenen ſpiegel

agter aan. Vaiſſeau à poupe quarrée.

Spiegelfteen. z. m. Pierre transparente.

Spiegelvifch. 2. m. Poiffon appellé forgeron.

Spiegelgezigtkunde. z. v. Catoptrique cien

ce. qui traite de la vue par la réflexion.

SPIEMOUWEN. zie Spizakken.

SPIER . z. g. Een vleezig deel van 't lichaam.

Mufcle , une partie charneufe du corps.

Het fpier van eenen vogel, 't borſtvleefch.

La chair de la poitrine d'un oiſeau,

Spieragtig. bijv. w. Vleezig. Mufculeux.

SPIER. zie Spint van 't hout.

SPIERING. z. v..Zekere kleine vifch. E-

perlan , forte de petit poiffon.

Eene fpiering uitwerpen om eene kabel-

jauw te vangen , eene kleine gift doen

om cene groote te verkrijgen. Donnerun

œufpour recevoir un bœuf, bazarder un

goujon pour attrapper un brochet , faire un

petit préfent pour en recevoir un grand.

SPIERS ofSpeyer , Stads naam. zie Speyer.

SPIERVOGËL. z. m . Martinet , forte d'eifean.

SPIERWIT. bjiv. w . Heel wit. Tout blanc.

Een fpierwitte hals , een blanke hals.

Uncou d'ivoire . un cou blanc commeun lis.

SPIES . z . v. Speer , lans , piek. Lance ,pique.

hijHij wierd door eene fpies geveld,

wierd met eene piek doorftoken . Il

fut percé d'un coup de lance.

Jagtfpies , Werpfpies , enz. zie onder

Jagt . enz.

Spiesdraager. z. m. Een die eene ſpies

draagt , Piekenier. Piquier , celui qui

porte la pique.

SPIESGLAS of Spitsglas . z. g. Antimonie ,

zeker berggewas . Antimoine , forte de

minéral.

SPIESSCHAGT. z. v . De flok der fpies.

La bampe de la pique.

SPIEZAKKEN , Spiemouwen. meerv.
Het

leer dat rondom de fpiegaten van een

fchip gefpijkerd is . Mangéres: terme

de Marine.

SPIGTIG. bijv. w. Langwerpig en fmal.

Long & délié.

Spigtigheid. z. v. Taille grande & délite.

Spigtigheid. Fineffe de taille , longueur de

vifuge.

SPIJK. . v. Welriekende plant. Nard ,

plante odorifiante.

Spijk-
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Spijkboomtje. z. g. Arbriſſeau qui produit||

le nard.

SPIJKER. z. m. IJzeren nagel. Clou.

Hij heeft den fpijker op 't hoofd ge-

flagen , hij heeft de zaak wel getrof-

fen. Il a fort bien rencontré, il a de-

viné l'encloueure.

De zaak is aan den fpijker gehangen ,

daar zal geen uitspraak over 't regts-

geding gedaan worden. On a fufpendu

le procès , le procès a été ſuſpendu , le

procès pend au croc.

Hij flaat fpijkers hoofden , hij zegt

dingen die kragt hebben. Il dit des

chofes bien fortes & qui viennent très-bien

à propos.

*Weet ik eenen fpijker , hij weet ' er

een gat toe , hij is vol uitvlugten. Il

eft plein d'échappatoires.

*Mijn knegt is zoo hard als een ſpijker ,

hij weetvan geen ongemak. Mon valet

eft durcomme du fer , rien ne l'incommode.

Spijker. z.g. w.der Ooftzeevaard. Pakhuis.

Magafin de marchandifes de gros volume.

Spijkerboor. z. v. Kleine handboor. Vi-

lebrequin ou virebrequin.

SPIJKEREN. w. w. Spijkers inflaan , met

fpikers vaft hegten. Clouer.

Spijkergat. z.g. Gat om eenen fpijkerin

te flaan. Trou fait pour y mettre un clou.

Spijkergat, gat daar een fpijker in ge-

weeft is. Trou qui reste après avoir ar-

raché un clou.

Spijkerkooper. z. m. Marchand de cloux ,

cloutier.

Spijkermand. z. v. Mand daar men ſpij-

kers in doet. Corbeille ou panier à met-

tre des cloux , corbeille à cloux.

Spijkerfmid. z.m. Nagelfiid. Cloutier.

Spijkerwinkel. z. m. Clouterie.

SPIJKOLIE. z. m. Huile ou parfum de nard.

SPIJL. z. v. Staaf of dwarsbout. Barre

de fer ou de bois.

De venfters waren met ijzeren ſpijlen

verzorgd ofmet diefijzers bezet. Les

fenêtres étoient pourvues de barres defer.

SPIJS. z. v. Eetwaare , koft. Du manger ,

nourriture , viande , aliment , mets.

Lekkere fpijs. Manger délicat , nourritu-

re délicate.

Slegte fpijs. Méchant manger.

Dat is mijne fpijs , dat is fpijs die ik gaer-

ne eet , dat is koft voor mij . Voilà mon

manger , voilà un mets que j'aime fort.

Spijs die zwaar is omte verteeren. Nour

riture ou manger de dure digeftion.

Slappe fpijs. Nourriture de bonne , facile

ou légére digeftion.

Spijs en drank. Le boire & le manger.

Spijs bereiden. Aprêter le manger , la

viande , &c.

Speisbereider. 2. m. Kok. Cuifinier.

Spijsgeregten . Services de table.

Spijskamer. z. m. Bottelerije. Garde-

manger.

Spijskas. zie Schaprai.

Spijskelder. z. m. Voorraadkelder. Caveau

où l'on garde les proviſions de bouche.

Spijsmeefter. z. m. Spijsverzorger , huis-

hofmeefter. Dépenfier , maitre d'bôtel.

Spijsproever. 2. m. Ecuyer trancbant , celui

qui coupe les viandes & qui en fait l'eſſai.

SPIJT. z. v. Verdriet , fmaad. Crévecœur ,

déplaifir, dépit.

't Was mij eene groote fpijt zulks te

moeten zien. Ce m'étoit un grand cré-

vecoeur de voir cela.

Tot fpijt , ter fpijt. En dé it.

Spijtjoubakhuis , zoo wil ik het doen ,

ik zal 't in fpijt van udoen. Jeleferai en

dépit de vous , malgré vous & vos dents.

SPIJTEN. g. w. Verdrieten , fpijt veroor

zaaken , moeijen. Etre marri ou fâ-

cbé, donner ou avoir du dépit.

't Spijt mij dat ik het niet gedaan hebbe.

Je fuis marri de ne l'avoir pas fait.

Zou mij dat niet ſpijten ? zou mij dat niet

moeijen? Cela ne me facberoit-il pas?

Spijtig. bijv. w. Verdrietig. Fâcheux.

Dat is fpijtig. Cela eft facheux.

Spijtig , fcherp , bits , lebbig. Piquant ,

fier, dédaigneux.

Dat is een fpijtig wijf. C'eft une femme

piquante ou dédaigneufe.

Spijtigheid. z. v. Bitsheid , lebbigheid.

Fierté , dédain.

Spijtiglijk. bijw . Hardelijk , bits. Fiére-

ment , arrogamment.

SPIJZE. zie Spijs.

SPIJZEN. w. w. Spijzigen , voeden , met

fpijs verzorgen. Nourrir, pourvoir de

nourriture , d'alimens , &c. entretenir.

Spijzen. g. w . Spijs nuttigen , maaltijd

houden. Manger , prendre fon repas.

De wandeling is gezond als men geſpijsd

heeft. La promenade fait du bien après

le repas.

Spijzigen. zie Spijzen.

Spijzing of(pijziging. z. v. Verzorging met

fpijze , voeding. Entretien , alimentation,

fourniture d'alimens , nourriture.

SPIKKEL. z. m. Plekje of ftipje . Petit

point , petite tache ou marque.

Met fpikkelen gevlekt. Marqueté , tave-

lé , moucheté.

SPIKKELEN. w. w. Met ſpikkels befpren-

gen. Marqueter , moucheter , jasper.

Een gefpikkeide vogel. Un oiſeau mar-

queté ou moucheté.

Hij is een gefpikkelde vogel , elk valt

op hem. Chacun fe jette fur lui.

Dat boek is op fnée gefpikkeld. Ce li-

vre eft marqueté fur tranche.

Spikkelig. bijv. w. Metfpikkelen bezaaid.

Marqueté, tavelé.

Spikkeling. z. v. Marmeling. Marbrure ,

jafpure.

SPIKSPELDERNIEUW. bijv. w . Onbehan-

deld. Qui n'eft pas manié , à quoi on

n'a pas touché , tout neuf.

Een fpikfpeldernieuw kleed. Unbabit

tout battant neuf.

Spil . z. v. Daar men op fpint. Fuseau.

Spil van een wiel daar men de klos op

fteekt. Le fer où l'on met la bobine

d'un rouët.

Spil offchroefvan eene pers. Visdepreffe.

Spil ofboom van eene wenteltrap. Vis

ou noyau de montée.

Spil of boom van een windas. Vis ou

noyau de poulie.

Spil', fpil daar iets op draait. Pivot , fuſée.

*Dat is de fpil daar de gantfche zaak op

draait. C'eft-là le pivot fur lequel tourne

toute l'affaire , c'eft -là le nœud de l'affaire.

Spil te fcheep om het kabeltouw in te

winden. Cabestan.

De fpil offtoel van 't koorn. Lepied ou

le tuyau du froment & d'autres grains.

Zijne fpillen pakken. zie onder Pakken.

Hij legt met de fpillen in de aſch , zijn

toeleg is verbrod . Son deffein eft échoué.

Los fpil , windas , kaapftander. Cabeftan

volant : terme de Marine.

Sluikfpil , Vlagfpil , Wentelfpil , Wind-

fpil , enz. zie onder Sluik , enz.

Spilbedde. z..g. Carlingue de cabeflan.

Spilboom. z. m. Barre de cabeftan , levier

de virevau.

Spilboor.z.v.IJzerboor ofkoperboor. Foret.

Spilgaten. z.g. meerv. Trou du cabaftan& du

virevau, amolettes : terme de Marine.

Spillenbeen. z. m. Een die dun en lang

van beenen is. Celui qui a des jambes

de fufeau , de grue ou de cigegne.

Spillenbeenen. z. m. meerv. Lange en

dunne beenen. Jambes longues & me-

nues , jambes de fufeau , &c.

Spillenbeenen. g. w. zie Scharrelbeenen .

SPILLEN. w. w. Quiften , te kot leggen
Employer mal ou inutilement , dépenser a-

vec excès , prodiguer , gafpiller , diffiper.

Hij heeft veel gelds aan dat werk ge-

fpild. Il a employé inutilement beaucoup

d'argent à cet ouvrage.

SPILLENWERVEL. z. m. Pefon que les fi-

leufes mettent au bout d'embas de leurs

fufeaux pour les faire tourner mieux &

plus longtemps.

SPILPENNING . z. m. env. Doorbrenger of

doorbrengster. Prodigue , femme ou

fille prodigue, dépenfier , dépenfiére.

( SPIN. zie Spinne.

SPINAADJE , fpinaazie of fpinagie . z. v.

Zeker moeskruid. Epinars , berbe bon-

ne à manger.

SPINAAL. z. g. Schoenmakers garen. Li-

gnou ou ligneul , fil de cordonnier.

SPINAGIE. zie Spinaadje.

SPIND , fpindig. zie Spint , fpintig.

SPINDE. z. v. Spijskamer , Bottelerije.

Gardemanger , dépense.

SPINET. z. g. ond. w . Lang en vierkant fnaar-

fpeeltuig met een klavier. Epinette ,

inftrument de musique à cordes , d'une fi-

gure longue & quarrée avec un clavier.

SPINHUIS. z. g. Tugthuis voor Vrouwen.

Maifon où l'on enferme des filles de joye ,

des putains , des garces ou des femmes dé-

bauchées , maifon de correction.

Spinhuismoeder. z. v. La Mére ou la

maitreffe d'une maison de correction.

Spinhuisvader. z. m. Le Père ou le Mai-

tre d'une maison de correction.

SPINNE ofSpin. z. v. Spinnekop. Araignée.

Aardfpinne , Zeefpinne , enz. zie onder

Aard , enz.

Spinnenjager. z. m. Spinnenverdriet ,

raagbol. Houffoir.

Spinnekop. zie Spinne.

SPINNEN. w. w. en g. w. Eenen draad

maaken. Filer.

Zij fpint met eene fpil. Elle file avec

un fufeau.

Wol fpinnen, Filer de la laine.

Zijde ſpinnen. Filer de la foye.

* Hij zal er geen zijde bij ſpinnen , hij

zal 'er geen winſt bij doen. Il n'y trouvera

pas fon compte , il n'y aura aucun profit.

* Hij zal daar geen goed garen van ſpin-

nen , hij zal daar geen goed werkvan

maaken. Il ne fera de cela rien qui vail-

le , il n'enfortira pas avec bonneur.

Floers fpinnen , naieverig zijn. Etre

jaloux eujatoufe.

Zijnen ftrop fpinnen. zie Naar de galg

dingen onder Galg of Dingen.

De fpinnekoppen en zijwormen ſpinnen.

Les araignées & les vers à føye filent.

Spinnen , dit word gezegd van de katten

die , als zij wel te vrede zijn , een

zagt geluid met den neus maaken. De

kat fpint. Le chat ronfle ou file au rouët.

Spinnen , zagies afloopen: van den wijn

fpreekende. Als , de wijn die gij mij

verkogt hebt , begint te fpinnen. Levin

que vous m'avez vendu , commence à fi

ler , à couler gas comme de l'huile.

Spimenverdriet. zie Spinnenjager.

Spinnenvodde. z. v. Sloeri , een ondeu-

gond
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gend vrouwmenfch. Une guenippe ,

une friponne , une vilaine.

Spinnenvoeten. w. w. Met de voeten

fparrelen. Trépigner.

Spinnenweb. z. v. 't Rag of net dat ec-

ne fpinnekop fpint. Toile d'araignée .

Spinnenwervel. zie Spillenwervel.

Spinnenwiel. z. g. Wiel daar men op

fpint. Rouët à filer.

Spinning. z. v. Gefpin. Action de filer.

Spinrag. zie Spinnenweb.

Spinrok. z. m. De bol daar op het vlas

dat men fpint gewonden is . Tête ou

bouton de quenouille.

Het Rijk van Engeland vervalt aan den

fpinrok , dat is , dat de vrouwen de

Kroon erven. Le Royaume d'Angleterre

tombe en quenouille , c'est-à-dire , que les

femmes fuccédent à la Couronne.

Spinster. z. v. Een vrouwmenfch dat

fpint. Fileufe , femme ou fille qui file .

Wolfpinfter. zie onder Wol.

Spinftok. z. m. Bâton de quenouille.

SPINT.z.g. Zekere maat, het vierde deel van

marcha à la tête de l'armée.

Het fpits afbijten , het meefte doen of

lijden. Faire ou fouffrir le plus.

Het fpits afbijten. Effuyer le plusgrand

fet , avoir le plus à fouffrir , rompre la

force des ennemis.

* De lijfwagt moeft het fpits afbijten.

La garde eut le plus àfouffrir.

SPITS. bijv. w. Spijtig. Als , cen fpits vrouw-

menfch. Unefemmefière.

SPITSBOOR. z. v. Timmermans werktuig.

Amorçoir , efpéce de petite tarière.

SPITSBROEDER. z. m. Die met eenen an-

Rendre

deren onder een en het zelve vaandel

waakt. Confrére , camarade , qui eft fous

un même drapeau , camarade de guerre.

SPITSEL . 2. g. Een reepje perkement

daar men op fpelden werkt. Morceau

de parchemin fur quoi on fait de la den-

telle à fufeaux , patron.

SPITSEN. w. w. Spits maaken.

pointu , faire en pointe.

* Hij heeft ' er zijn brein op gefpitſt ,

hij is ' er op gefleepen. Il y appliqué

fon efprit , il a bien pefé l'affaire.

Spitfen , aan eenen ftaak rijgen ; cene

ftraf bij de Turken heel gebruikelijk.

Empaler: fupplice cruel en ufage chez

eenfchepel. Sorte de mesure qui tient la

quatrième partie d'un boiffeau , un picotin

SPINT. z. g. Het wit van 't hout naaſt aan

't hart van den boom. Le blanc d'un

arbre , de l'aubour , de l'aubier.

Spintig. bijv. w . Spintig hout. Du bois SPITSGLAS. zie Spiesglas .

qui a beaucoup d'aubier.

SPINVODDE. z. m. Walhoer , ftraatloop-

fter. Une coureufe , une garce.

SPINWERVEL. zie Spillenwervel.

SPION. zie Spie en Verfpieder.

SPION. z. m. Zekere Jagthond. Epagneul.

SPIT. z. g. Braadfpit. Broche.

Het fpit draaijen . Tourner la broche.

Aan 't fpit fteeken. Embrocher , mettre

à la broche ou en broche.

Iemand met een fpit fmijten. Battre

quelqu'un avec une broche.

Hij wordmet het fpit gefineeten , daar

hij van het gebraad niet heeft gegee-

ten. On le bat avec la broche fans qu'il

ait mangé du roti , on lui fait porter la

peine fans qu'il en foit coupable.

Het fpit in de afch wenden , eene zaak

verbrodden of bederven. Gâter une

affaire.

Het fpit in de lenden , zekere pijn in

den rugge of lenden , waar door men

zig niet buigen kan. Douleur dereins ,

qui empêche qu'on ne fe puiſſe courber.

Braadfpit , Draaifpit , Likfpit , Onder-

fpit , enz. zie onder Braad , enz .

SPIT. z. v. Spade. Béche.

SPITJE. 2. g. Een klein fpit. Petite breche.

SP.TJE. z.g. Spaantje : Een fpitje of een

fpaantje boter. Un morceau de beurre ,

autant qu'on en léve avec une cuillier.

SPITS. bijv. w . en bijw. Scherp. Pointu ,

enpointe.

Een fpits ftokje .

Een fpitfe toren.

ne en pointe.

les Turcs.

Spitting. z. v. Delving. Aion de bicker

& de creufer la terre.

SPITSZINNIG. zie Spitsvindig.

Spitszinnigheid. zie Spitsvindigheid.

SP L.

SPLEET. onv. tijd van Splijten. Als , ik

fpleet. Jefendois oujefendis.

SPLEET. 2. v. Reet , kloove , fcheur.

Fente , crevaffe , ouverture déliée.

De fpleet van eene pen. La fente d'une

plume.

SPLIJTEN. w . w. Klieven. Fendre , faire

une fente.

Hout fplijten , hout klieven. Fendre

du bois.

Eene pen fplijten. Findre une plume, j

faire ure fente pour la tailler.

Dat hout laat zig gemakkelijk fplijten.

Ce boisfe fendfacilement.

Splijten. g. w. Barften , klieven. Se

fendre , s'entrouvrir,

De boom fpleet door den zwaaren wird

van een. L'arbre fe fendit par la vie
lence du vent.

Splijting, z . v. Klieving. Aien de fendre

ou de fe fendre.

SPLINT, hij heeft fplint. Il a de la pé-

cune , il a des écus.

fchilfering van hout.

SPITSHOOFD. z. m. Een die fpits van SPLINTER. z. m. Klein fpaandertje of af-

hoofd is. Qui a la tête longue.

Spitzig. bijv. w. Spits toeloopende.

Qui fe termine en pointe. `

Een fpitfig gebouw. Sorte de bâtiment ou

d'édifice qui n'eft pas quarré , mais qui ſe

termine en pointe ou qui a la façade

pointue.

Spitfigheid. z v. Steilte , hoogte. Poin-

te , état pointu d'une chofe.

Spitskin. z. m. Menton de bouis.

Spitsneus. z. m. Qui a le nez pointu.

Spitsroede. z. v. Reisje . Verge , petite

baguette.

Door de fpitsroeden loopen , cene ftraf

der foldaaten. Paffer par les baguet-

tes , punition des foldats.

Door de fpitsroeden loopen , luftig

gehekeld of doorgeftreeken worden.

Etre fort reprimandé.

SPITSVINDIG , fpitsvondig . bijv. w. Ver-

nuftig , doorfleepen , liftig. Inventif,

ingénieux , rufé , rafiné , fubtil.

Eene fpitsvindige reden. Un difcours

fubtil ou ingénieux.

Een fpitsvindig verſtand. Un efprit rafiné.

Spitsvindige gefchillen. Des queflions

fubtiles.

Spitsvindigheid . z. v. Doorfleepenheid.

Subtilité , fineffe.

SPITSVINNIG. bijv. w . Schrander , fcherp.

zinnig. Rafiné , fubtil.

Een fpitsvinnig antwoord. Une réponſe

fubtile & fine.Baguette pointue.

Une tour qui fe termi- SPITSVONDIG . zie Spitsvindig.

SPITTEN. w. w. Delven , graaven.

Dat loopt fpits toe . Cela aboutit en pointe.

Een fpitfe hoed. Un chapeau pointu.

SPITS. z. v. en g. Punt. Pointe.

Het fpits of punt van ' t mes.

du couteau.

La pointe

De fpits van eenen toren. Le baut d'u

ne tour.

De fpits of kruin van eenen berg. La

pointe, la cime , le fommet ou le baut
d'une montagne

.

Een fpits, fpitfe zuil , gedenknaald .

Obélifque

In de fpits , vooraan. A la tête.

Hij trok in de fpits van het leger. I

Be-

cher , four, couper & creufer la terre

avec la béche.

Boterfpitten. Dreffer du beurre on tiver du

beurre du tonneau ou dupot avec une espéce

de cuillier de bois deftinée à cet ufuge.

Spitter , ergens aan fpitten. Attacher "

ficher.

Ecbarde.

Ik hebb' eenen fplinter in den vinger.

J'ai une écharde dans le doigt.

Splinter , een afgebroken ftuk houts.

Eclat ou piéce de bois qui s'en détache par

quelque violence.

In fcheepsgevegten word zomtijds meer

volks door de fplinters beſchadigd ,

dan door de kogels. Quelquefois l'é-

quipage dans un combat naval fouffreplus

des éclats de bois que des boulets ou , dans

un combat naval les éclats de bois font

Souvent plus de mal à l'équipage que les
boulets de canon.

DaSplinterig. bijv. w. Splinterig hout.

bois qui eft fujet à s'éclatter.

Splinternieuw. zie Spikfpeldernieuw.

SPLISSEN. w . w. Splitzen , los draaijen.

Epifer une corde : terme de Marine.

Eenen kabel fpliffen. Epifer un cable ,

l'affembler avec un autre en entrelafſant

leursfils l'un avec l'autre : terme de Ma-

rine.

Spliffing. 2. v . Splitfing , famenlafſching

van een touw. Epiffure.

SPLITSEN. w. w. Scheiden , verdeelen.

Divifer, feparer , partager.

Eene loterije fplitzen. Divifer ou par

tager une loterie.

Zij zijn in hun gevoelen gefplitft , zij

zijn verdeeld en oneenig. Ils fons

partagés dans leurs fentimens.

Splitfen , fpliffen . zie Spliffen .

Splitfing. z. v. Scheiding , verdeeling.

Partage , divifion , Séparation.

Splitsing van eene loterije .

d'une loterie.

Divifios

Splitshoorn. z. m. Epiffoir , cornet d'épiffe:

terme de Marine.

Splitsruiter. Un cavalier fendu , une

femme à cheval.

SPLITSVAANTJE . zie Topftaander.

Saul zogt David aan den wand te fpitten. SPLITTEN. zie Splijten.

Saul cherchoit à frapper David avec la SPLITZEN , enz. zie Splitfen , enz.

balebarde jufqu'à la paroi , c'est -à-dire ..

le percer d'outre en outre.

SPITTER. z.m. Delver , graver. Bécheur,

celui qui bécbe & creufe la terre.

Turifpitter, zie Turffteeker onder Turf.

SPO.

SPOED . z. m. Haaft , vlijt , vordering.

Háte , vite , diligence,

Spoed
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Spoed maaken , zig haaften. Se båter , ¦

faire diligence.

Met der fpoed iets verrigten , vlijtig

iets doen. Faire une chose à la bate on

en diligence.

Hoe meerder haaft hoe minder fpoed.

Plus on fe preſſe , moins on avance.

Tegenfpoed , Voorspoed. zie onder Te-

gen , enz.

SPOEDEN. g. w. Spoeijen , haaftigen voort-

gang hebben. Bien avancer.

Dat werk spoed wel of gaat wel voort.

Cet ouvrage avance fort ou réuſſit bien.

Zig ſpoeden , zig reppen. Se båter ,

faire diligence.

Spoed u , haaft u. Hatez-vous.

gereed .Spoedig. bijv. w. Haaftig ,

Prompt, prét , diligent , vite.

De zaak had eenen fpoedigen voortgang.

L'affaire avançoit fort.

Wij hebben eene fpoedige reis gehad.

Notre voyage a été court & prompt.

Spoedige of haaftige betaaling. Prompt

payement.

Spoedig. bijw . zie Spoediglijk.

Spoedigen. zie Spoeden.

Spoedigheid. z. v . Snelle voortgang ,fpoed .

Viteffe , báte.

Spoediglijk. bijw. Haaftelijk . Vite, avec

viteffe , avec diligence , avec précipitation ,

précipitamment.

lets fpoediglijk verrigten. Faire une

chofe vite ou en diligence.

SPOEGEN. zie Spuwen.

SPOEL. z. v. Spoelpijpje , daar 't garen of

de zijde op gespoeldword. Petit fu-

feau qui eft dans la navette du tilferand.

Spoel , fchietſpoel. Navette: terme de

tifferand.

Schietspoel , Weversfpoel. zie onder

Schiet , enz.

SPOELBAK. Vafe àrincer des verres , cuvette.

SPOELEN. g. w. Spoelen maaken voor de

wevers. Préparer les navettes des tiffe-

rands , y mettre le fil.

Spocien , ftrengen garen op kloffen

winden met een wiel. Deviderfur

des fufeaux.

SPOELEN. w. w. In 't water uitЛlaan.

Rincer , laver & nettoyer avec de l'eau.

Het linnen fpoelen. Laver & nettoyerle

linge avec de l'eau fimplement.

Den mond fpoelen. Se rincer la bouche.

Een glas fpoelen. Rincer un verre.

Die Roemer is niet fchoon gespoeld.

Ce verre n'eft pas bien rincé.

De Zee fpoelt tegen den ftadsmuur aan.

La mer arrofe les murailles de la ville.

Een doode matroos de voeten spoelen

of buiten boord werpen. Fetter un

matelot mort dans la mer qui doit lui

fervir de tombeau.

Spoeling. z.v. Waffching. Action de laver.

Spoeling der biervaten , &c. Varkens

flobbering. Lavure ou ringure de ton-

neaux , que l'on donne à boire aux cochons.

Darmspoeling , darmwaffching. zie

Spuitmiddel.

Spoelingwijn of fpoelwijn. z. g. Slegte

wijn. De méchant vin.

Spoelkom. z. v. Eene porceleinen kom.

Fatte à rincer les taffes à caffé & à thé.

Eene porceleinen fpoelkom. Jatte de

porcelaine.

Spoelvat. zie Spoelbak.

SPOELWIEL. z. g. Wiel daar men op

fpoelt. Moulin à devider.

SPOELWIJN. zie Spoelingwijn.

SPORIJEN. zie Spoeden.

SPOC. z.g. Speckfel , quijl . Salive , bave.

SPON. onv. tijd van Spinnen. Àls , ik fpon.

Je filois ou je filai.

SPOND , het ftopfel van een vat. Bondon.

SPONDE. z. v. Lijſt of kant van eene bedſte-

de. Bord de la couche ou du bois de lit.

SPONDGAT. z. g. 't Bomgat van een vat.

Le trou du tonneau , le bondon , l'ouver-

ture par où l'on entonne les liqueurs.
SPONGIE. zie Spons.

SPONNING, z. v. Kuipers woord. De groeve
waar in de bodem zit . Rainare.

SPONS. z. v. Spongie , zwam. Eponge.

Spons , doorgeftoken tekening op papier

of perkement: Defein piquéfur du pa-

pier ou fur du parchemin.

Sponsagtig, bijv. w. Bol , voos. Spongieux ,

qui eft d'unefubftance molle & poreuſe.

Sponsagtig tandvleefch. Gencive fpongieufe.

Sponsagtigheid. z. v. Bolheid , voosheid.

QualitéSpongieufe.

SPONSEN. w. w. Eene tekening doortrekken

of nafponfen. Poncer. Frotter avec du

charbon en poudre un patron piqué , pour

en imprimer la figure fur autre chofe.

SPOOG. onv. tijd van fpuigen. Als , ik

fpoog. Je crachois ou je crachai.

SPOOK. z. g. Verfchijnende geeft , fchim.

Spectre , fantôme.

Daar verfcheen een spookmet eene ijslij

ke gedaante. Il parut un Spectre affreux,

* Veel fpooks maaken , veelfpels ofveel

gewelds maaken. Faire bien du bruit.

Nagtfpook. Voorfpook. zie onder Nagt ,

-enz.

7.

SPOOKEN. g. w . Na den dood weder ver-

fchijnen. Paroître après la mort , reve

nir après la mort comme les fperes.

Hij fpopkt na zijnen dood . Il revient après

fa mort , fon efprit paroît après sa mort.

Het fpookt in dat huis. Il revient un

efprit ou des efprits en cette maison.

* Spooken , zeer onrustig en woelig

zijn. Etre toujours en action , ne fe pas

donner de repos.

Hij fpooktbij zijn levende lijf , hij is van

eenen ongemeenen onruftigen aart. Il a

l'efprit remuant , il n'eft jamais en repos.

Spookerije. z . v. Gelpook , verschijning

van geeften. Apparition des efprits.

't Bedrog regt de meeste spookerije aan.

Les fourbes font le plus fouvent les appa-

ritions , les vifions fe font le plus fouvent

par fourberies.

Spookgoden. z. m. meerv. Les Dieux Manes.

Spookfel. z. g. Spook , booze geeft ,

nagtgedrogt. Spectre , efprit follet ,

efprit nocturne.

SPOOR. z. v. Prikkel om

te porren. Eperon.

Met fpooren fteeken .

d'éperon.

een paerd aan

Donner des coups.

Il donna

Obéir aux

Hij gaf het paerd de fpooren.

un coup d'éperon au cheval.

Naar de fpooren luifteren .

éperons terme de Manége.

* Hij moet met harde fpooren bereden

worden , hij moet fterk aangezet wor-

den. Il faut le gouverner rudement ,

par force ou avec rigueur.

Spooren van eenen haan. Ergots.

Zij is eene hen met fpooren , zij is

een boosaardig vrowmenfch. C'eff

unediableffe, une méchantefemme ou fille.

Spoor. z . g. Het wagenflag , het wagen-

fpoor. Orniére,

Het fpoor is te diep. Les orniéres font

trop creufes.

Hij viel in 't wagenfpoor. Il tomba dans

l'ornitre. >

* Het fpoor bijſter zijn . zie Bijfter.

GEES

Spoor , de voetstappen van een mensch

ofbeeft. Trace d'un homme ou d'une bête.

Een menfch of beeft op 't fpoor vol-

gen of nafpeuren. Suivre un bonne

ou une bête à la piste.
*
Spoor , voorbeeld , weg. Pifte, trace,

veftige , pas , exémple , modéle.

* Volg zijn fpoor na , wandel in zijne

voetstappen , volg zijn voorbeeld. Sui-

vez fes pas , fes traces , fon exemple, &c..

* Op het spoor der deugd wandelen.

Marcher dans le chemin ou dans le fentier

de la vertu.

Fokkefpoor , Haanenfpoor , IJsfpoor ,

Kleifpoor , Maftfpoor , Rijſpoor ,

Scheidfpoor , Slijkfpoor , Voetspoor ,

Wagenfpoor, enz. zie onder Fokke , enz.

Spooreloos. zie Spoorloos.

SPOOREN. w. w. zie Speuren , opfpeu-

ren , nafpeuren.

SPOORHAAN. z. m. Gefpoorde haan.

Cog avec des ergots , coq bien ergoté.

SPOORHEN. 2. 9. Hen met fpooren.

Poule avec des ergots , poule ergotée.

SPOORHOND. zie Speurhond.

SPOORLOOS. bijv. w. Buitenfpoorig. De-

réglé , extravagant.

Spoorloosheid. z. v. Déréglement , extra-

vagante.

SPOORMAKER. z. ». Smid die spooren

maakt. Eperonnier.

!

Spoorflags. bijw. Op eenen ren.

bride abbattue , au grand galop.

Hij reed al den tijd fpoorflags , hij reed

op eenen ren. Il alla continuellement

le grand galop ou au grand galop.

Spoorflag offpoorfteek. Un coupd'éperon.

SPORIC. zie Springkruid.

SPORKEL. zie Sprokkel.

SPORRELIG. bijo. w. Querelleux , porté à

chercher noise.

Sporreling. 2.v. Krakeel. Noife , bruit,

débat , querelle , difpute , facberie.

SPORT. 2. v. De treede van ecne ladder.

Echelon , degré d'échelle.

Eene lêer van dertig ſporten. Une échelle

de trente échelons.

Sport van eenen ftoel. Báton de chaife.

SPOT. z. m. Begekking. Raillerie , moque-

rie , rifée , plaifanterie.

Met den Godsdienft den ſpot ſteeken of

drijven. Tourner la Relegion en raillerie.

Tenspot van al de waereld ftaan , elks fpot

zijn. Etre exposé à la rifte publique.

Spotagtig. bijo. w . Genegen tot spotten.

Railleur, fatirique , adonné à la raille-

rie , à la fatire , &c.

Hij is van eenen fpotagtigen aart.

eft d'une bumeur fatirique on raillante.

Spotboef. z. m. Spotvogel. Geguenard,

railleur , moqueur , rieur , turlupin.

Spotreden. z. v. Spottelijke taal. Difcours

railleur , difcours fatirique , fatire.

Spotfpraak. zie Spotreden.

Spotfter. z. v. Une Moquenfe.

Spotswijze. bijw . Al fpottende. En

raillant , en fe moquant.

Hij heeft dat fpotswijze gezegd. Il l'a

dit enfe moquant.

Spottelijk. bijv. w.

ridicule.

Eene fpottelijke taal.

un difcours ridicule.

Belachelijk. Sot ,

Un for langage ,

Spottelijk. bijw . Op eene fpottende wij

ze. D'une maniére fatirique ou raillan-

te , fatiriquement.

SPOTTEN. g. w. Begekken ,

Railler , fe moquer.

boerten.

Met iemand fpotten. Se moquer de quel-

qu'un , le railler.

SPOT-
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SPOTTER. z. m. Een die met iets fpot. | SPREEKAGTIG, bijo, w. Qai aime beaucoup

Railleur , moqueur , turlupin.

Een olijke ſpotter. Un franc railleur.

Spotternije. z. v. Gekkernije , boerterije.

Raillerie , moquerie , turlupinade.

Spotterije . zie Spotternije.

Sporvogel. zie Spotboef.

Spotwoord. z. g . Schimpwoord. Parole ou

mot qui fedit en raillerie ou par raillerie.

SPOUW. z. v . Spog. Salive , bave , crachat,

SPOUWEN. w. w. Spuwen. zie Spuwen, enz.

SPOUWEN. w. w. Splijten , op zijn plat

fnijden. Fendre , ouvrir.

Eenen vifch fpouwen , eenen vifch op-

fnijden en van een fpalken. Ouvrir

un poiffon, le fendre.

Een brood fpouwen , op zijn plat door-

fnijden. Couper un pain par le milieu

entre les deux croutes.

Spouwertje. z. g. Een bol befchuitje.

Sorte de bifcuit qu'on fend aifément.

Spouwing zie Splijting. Action de fen-

dre & d'ouvrir.

SPR.

SPRAAK. z. v. Taal. Langue , langage.

De Franfche Spraak. La Langue Françoife.

Der Goden fpraak , de Digtkunde. Le

langage des Dieux , la Poéfie.

Spraak , uitfpraak. Elocution , expreſſion.

Zij is vriendelijk van fpraak. Elle a

l'expreffion fort douce , elle s'exprime fort

agréablement.

9

"

Hij is zijne fpraak al quijt , hij kan niet

meer fpreeken. Il a perdu la parole ,

il ne fauroit plus parler.

Beeldfpraak , Breedſpraak , Godsſpraak ,

Landfpraak , Hoffpraak Moeder-

fpraak , Moffenfpraak Nafpraak

Spotfpraak , Tegenfpraak ,Voorfpraak,

enz. zie onder Beeld , enz.

Spraakeloos. bijv. w. Zoħder ſpraak. Qui

eft fansparole , qui a perdu la parole.

Die zieke legt al fpraakeloos , hij heeft

zijne ſpraak al verlooren. Ce malade

• perdu la parole.}

Spraakgeluid. z. g. Accent , ton ou fon de

la voix.

Spraakhouden , in een mondelinggefprek

zijn. S'entreparler , entretenir quelqu'un ,

parler ou s'aboucher avec quelqu'un.

Hij heeft met de vijanden ſpraak gehou-

den. Il a parlé avec les ennemis, il a

conféré avec eux.

De belegerden zogten ſpraak te houden.

Les affiégés demandoient à parlementer.

Spraakkonft. z. v. Konft om eene ſpraak

te leeren. Grammaire , méthode pour

apprendre une langue.

Spraakkonstenaar. z. m. Grammairien.

Spraakkundig. bijv. w. Ervaaren in de

fpraakkonft. Habile ou verfé dans la

Grammaire.

Spraakloos. zie Spraakeloos.

Spraakmeefter. z. m. Meefter die anderen

eene fpraak leert. Maître de langue, ce-

lus qui enfeigne une langue aux autres.

Spraaktoon. zie Spraakgeluid.

Spraakwijze. z. v. Dialecte.

Spraakzaam. bijv. w. Vriendelijk. Affable.

Zij is heel ſpraakzaam . Elle eft bien affable. |

SPRAK onv. tijd van fpreeken. Als , ik

fprak. Je parlois ou je parlai.

SPRANKEL, z. v. Vonk. Etincelle , bluette.

Met fprankelen uitspringen , vonken.

Etinceller , jetter des étincelles.

Sprankje. zie Sprankel.

SPREE. z. v. Sprei , deken. Couverture.

Spreeden. zie Spreiden.

à parler.

SPREEKEN. w. w. en g.w, Woorden uiten.

Parler , prononcer des paroles.

Goed Franfch fpreeken. Parler bien

François.

Tegen iemand fpreeken. Parler à quel-

qu'un.

Ter zaake fpreeken , fpreeken dat het

klemt. Parler à propos , parler comme

il faut.

De zaak fpreekt van zelve. La chofe

parle d'elle-même.

Bij wijze van fpreeken. Par maniére de

parler.

Schoon fpreeken fchoone woorden

geeven. Donuer de belles paroles , flat-

ter , enjoler , cajoler.

lemand naar denmond ſpreeken , iemand

vleijen. Flatter , plaire à quelqu'un en le

Louant par de belles paroles , le cajoler.

Iemand te na fpreeken , qualijk van ie-

mandfpreeken. Parler mal de quelqu'un ,

en dire du mal , en médire , l'offenfer.

Met fpreekwoorden fpreeken. Parler

proverbe.

Metde taal van Terentius ofCicero fpree-

ken. Parler Térence ou Cicéron.

Wapenkundig fpreeken. Parler blafon ,

parler du blafon dans les termes de l'art.

Jagtkundig fpreeken. Parler de cbaffe

en termes de chaffe,

De konft van wel te fpreeken . L'Elo-

quence , l'Art de bien parler , de bien di-

re & deperfuader.

SPREEKER. z. m. Die fpreekt. Parleur,

celui qui parle.

Hij is eengoed fpreeker , hij fpreektwel ,

hij kan zijn woord wel doen, Il eft bon

orateur, il a le don de bien parler.

Spreeker , een die het woord voert in

de Rijksvergaderinge van Engeland .

Orateur, celui qui porte la parole dans le

Parlement d'Angleterre..

Spreeking. z. v. Geſprek. Entretien,

conférence.

Spreekplaats. z. v. Verhevene plaats daar

de oude Roomfche Redenaaren tot het

volk fpraaken.. Tribuneaux barangues ,

lieu élevé d'où les Orateurs Romains par-

loient au peuple.

Spreekſter. z. v. Een vrouwmenfch dat

fpreekt. Parleufe , femme ou fille qui

aime à parler.

Spreekftoel. zie Spreckplaats.

Spreekwijze. z. v. Bewoording, Pbra-

fe , façon de parler.

Hij gebruikt nette fpreekwijzen. Ilfe fert

de belles phrafes , il a de belles expreffions.

Spreekwoord. z. g. Proverbe.

't Is een gemeen fpreekwoord. C'eft un

proverbe commun.

Spreekzaal. z. v . Chambre ou fale deſtinée

aux conférence des Savans.

SPREEUW. z, m. Zekere vogel. Etourneau.

Een fpreeuw die fpreeken en fluiten

kan. Sanfonnet.

Spreeuw. z. m. Spotvogel , ſpotter.

Railleur , moqueur , turlupin.

Spreeuwbezie, zie Sorbe.

Spreeuwbezienboom. zie Sorbenboom.

‡SPREEUWEN. w. w. Spotten. Railler ,

moquer, turlupiner.

Hij doet niet dan fpreeuwen. Il me

fait que railler , que goguenarder.

SPREI. z. v. Sprec , deeken , dekkleed Couver-

ture, couverture de parade , courtepointe.

Tafelfprei. zie onder Tafel.

SPREIDEN. w. w. Spreijen. Etendre , dé-

ployer, répandre.

Een tapijt op den vloer fpreiden. Eten-

dre un tapis fur le plancher.

Het bed fpreiden, Faire le lit, le pré-

parer pour y coucher.

De zonne fpreid haaren glans . Le foleil

répandfa lumiére.

SPRENGEN. w. w. Befproeijen , behoo

zen. Arrofer , afperger.

Water op iemands aangezigt ſprengen.

Arrofer le vifage de quelqu'un , lui afperger

le vifage , jetter de l'eau deffus.

Sprengen , met zout beftrooijen , zouten.

Saupoudrer , faler , poudre avec du fel.

Vleefch fprengen of zouten. Saler de

la viande , faupoudrer de la viande.

Sprengquaft. z. v . Wijquispel. Afper

gès , goupillon pour jetter l'eau bénite.

Sprengtvleefch, 2. g. Pekelvleefch,

Chair falée.

Sprengvuur. zie Sprenkvuur.

SPRENKEL z. m. Rottenknip zekere

plank opgezet om rotten te vangen.

Trape , fortedeplanchepourprendredes rats.

SPRENKELEN. w. & . Sprengen. Arro-

Ser , afperger.

Iemand met flik fprenkelen. Eclablous-

Le quelqu'un.

Sprenkelen , met ftippeltjes befpatten.

Marqueter.

Dat boek is rood op de fneê gefprenkeld.

Ce livre eft marqueté de rouge fur tranche.

Sprenkeling. z. v. Befproeijing. Arro-

fement , action d'arroser ou de marque-

ter, afperfion.

Sprenkelpot. zie Sprenkelvat.

Sprenkelvat. z. g. Sprenkelpot. Vafe

qui contient les couleurs qui fervent à

marqueter , vafe à couleurs , &c.

Sprenkvuur of ſprengvuur , foort van

vreetendezweer. Ulcere rongeant , feu

St. Antoine.

SPREUK. z. v. Sentence.

Eene fchoone fpreuk. Une belle fentence.

De fpreuken van Salomon. Les Prover-

bes de Salomon.

Kortbondige fpreuk. Apopbtbegme.

Leenfpreuk , Leerfpreuk , Puntfpreuk ,

Trapfpreuk , Wonderfpreuk , Zin-

fpreuk , enz. zie onder Leen , enz.

Spreukje. zie Sprookje.

SPREY. zie Sprei.

SPREYEN. zie Spreiden.

SPRIET. z. g. Jagtfpriet , Zwijnfpriet.

Epien , épieu de chaleur.

Spriet , dwarsftang aan den maſt. Etai ,

un mât de travers , mát en fourche.

Spriet tuffchen de beenen , het middel-

fte tuffchen de dijen. L'entredeux des

cuiles.

Boegfpriet , Jagersfpriet , Jagtſpriet ,

Zwijnfpriet , enz. zie onder Boeg , euz.

Sprietoogen. g. w. De oogen verblin-

den door al te fcherp kijken. Avoir

un éblouiffement pour avoir regardé trop

fixement.

Sprietweg, z. m. Kruisweg. Carrefour.

SPRING. zie Springader of Springbron.

Springader. z. v. Waterwel. Source d'eau.

Springbron. z. v. Bron waterfprong.

Fontaine , fource d'eau.

SPRINGEN. g. w. Sauter.

Over eene floot fpringen. Franchir un

foffe, fauter par deſſus un foffé.

Men heeft om uwent wille de fonteinen

doen fpringen. On afait jouer les fon-

taines ou les eaux pour l'amour de vous.

Hetgefchat zal fpringen. Le canon crévera.

* Die man moet springen. Cet bowme

doit faire banqueroute , il fera obligé de.

faite un trou à la lune,

•Voor
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Voor iemand in de bogt fpringen. Se

mettre à la brèche pour quelqu'un.

Springen , gelijk de hengften en ftieren

doen. zie Befpringen.

*Men moet niet verder fpringen dan

zijn ftok lang is , men moet nietmeer

onderneemen dan men kan uitvoeren.

Il ne faut entreprendre qu'autant que l'on

peut exécuter, qui trop embraſſe mal

étreint. Prov.

Springend water , Bronwater. Eau de

fontaine , eau jailliſſante.

Springendvuur. zie Sprenkvuur.

SPRINGER. z. m. Een die fpringt. Sau-

teur , celui qui faute.

Een luftige fpringer. Un bon fauteur.

Lugtfpringer , Schavotfpringer , enz. zie

onder Lugt , enz.

Springhaan. z. m. Zeker bloedeloos

diertje. Sauterelle , forte d'infecte.

Springhengft. z. m . Etalon , cheval entier.

Springing. 2. v. Action de fauter & de

danfer.

Springkruid. z.g. Epurge , berbe purgative.

Springnet. z. g. zie Slagnet.

Springftok. z. m. Pols ofkloet om mee o-

vereene floot te fpringen. Sorte de per-

che quifert àfauter un foſfé , brin d'efloc.

Springvloed. z. m. Hooge Watervloed.

Trèsbaute marée , fluxfubit.

SPRINKHAAN. zie Springhaan.

SPRITS. z. v. Zeker gebak. Sorte de bignet

formé avec une eſpèce de ſeringue.

SPRITSEN. w. w. Met den mond uitſpui-
ten. Faire fortir par jets de la bouche ,

faire rejaillir comme font les gourmets le

vin qu'ils goûtent.

SPROET. z. v. Sproetel , zeker vlekje in

't aangezigt. Rouffeur , forte de petite

tache roule au visage , lentille.

Zij is vol fproeten. Elle eft pleine de

rouffeurs , elle a beaucoup de rouffeurs.

Sproetagtig. zie Sproetelig.

Sproetel . zie Sproet.

Sproetelig. bijv. w. Volfproetelen. Plein

de lentilles ou de rouffeurs au visage.

Zij is heel fproetelig in ' t aangezigt.

Elle a beaucoup de rouffeurs au visage.

SPROKKELBLOEM. z. v . Tijloos of Tij-

deloos. Violette de Mars.

Sprokkelmaand. z. v. Februarij. Le mois

de Février.

SPRONG. onv. tijd van ſpringen . Als , ik

fprong. Je fautors ou je fautai.

Sprong. z. m. Saut , cabriole.

Eenen fprong doen , fpringen. Faireun

faut , fauter.

Hij deed veele fprongen in ' t danſſen.

Il fit bien des cabrioles en danfant , il

cabriola beaucoup.

*

Gij zult daar eenen fprong zien. Vous

allez voir là quelque chofe d'étrange ou de

merveilleux.

Op eenen fprong , fchielijk. Vite, fu-

bitement , à la bate, avec précipitation ,

précipitamment.

Ik kan dat op zoo eenen fprongniet doen.

Je ne faurois faire cela fi vite.

Eenen grooten fprong doen , fchielijk

groot worden. Parvenir fubitement.

Driesprong, Ladderfprong , Lugtfprong ,

Vierfprong , enz. zie onder Drie , enz.

SPROOKJE. z. g. Quakje , versierde ver-

telling. Conte bleu , conte à la cigogne ,

biftoriette.

Sprookjes vertellen. Raconter des contes

bleus , des biftoriettes.

SPROOT, onv. tijd van ſpruiten . Als , de

boom fproot. L'arbrepouffoit on pouffa.

SPROT. 2. v. Zekere kleine vifch. Sorte

depetit foret, fardine fumée.

Engelfche fprot. Petit foret d'Angleter-

re , fardine forée d'Angleterre.

SPROUW. zie Spruw.

SPRUGTEL , tak ofarm van eenen ftroom

of eene rivier. Als , de Waal is een

fprugtel van den Rhijn. Le Wabal

eft une branche du Rhin.

SPRUIT. z. v. Een jong gewas. Rejetton ,

germe , branche ou plante nouvellement

pouffée.

Het aardrijk brengt fpruiten voort. La

terre pouffe des berbes & des plantes , la

terre germe & produit.

Spruit , de top van 't gewas.

de la plante.

Le bout

* Een jonge fpruit , een jongeling , eene

jonge dogter. Un jeune garçon , une

jeune fille.

Koolfpruit. zie onder Kool.

SPRUITEN. g. w. Germer , pouffer.

De boomen beginnen te fpruiten. Les

arbres commencent à pouſſer.

Spruiten , afkomſtig zijn .

être ifu.

Defcendre

Van koninglijk bloed gefprooten. Iu

dufang Royal.

*Spruiten , ontſtaan. Provenir.

Daar uit zijn alle onheilen gefprooten.

De-làfont provenus tous les malbeurs , ce-

la a été la cauſe ou la fource de tous les

malbeurs quifont furvenus.

De penningen uit de verkooping van het

huis fpruitende zijn alreeds op intereft

gezet. Les deniers provenans de la vente

de la maison , font déjà mis à intérêt.

Spruitgewas. z.g. Gewas dat zig tot gee-

ne stammen zet. Touteforte de plantes

qui nefe forment pas en tige d'arbre.

Spruitje. z. g. Kleine pruit. Petit re-

jetton , petite plante.

Spruiting. z. v. Production d'un germe ou

d'un rejetton.

Spruitfel. z. g. Het geen uitgefproten is .

Ce que laterrepouffe , les boutons des arbres.

SPRUW. z. v. Beter Sprouw , zeker uit-

werpzel op de tong der zicken. Efpice

de pepie ou de chancre , certaine maladie ,

que charge & fait enfler la langue des

malades , & la rend toute blanche.

SPU. SPY.

SPUGEN of fpuigen . zie Spuwen.

SPUI. z. g. Sluis , Verlaat. Eclufe.

SPUIGEN. zie Spuwen.

SPUIT. z. v. Buis om water of ander vogt

uit te fchieten. Seringue.

Spuit. Klifteerfpuit. Seringue d'apothicaire.

Spuit. Brandfpuit. Machine quijette de l'eau

pour éteindre les incendies , pompe à boyau.

SPUITEN. w. w. Water of ander vogt met

eenè fpuit uitfchieten. Seringuer ,jetter

de l'eau &c. par le moyen d'une feringue.

In eene zweer fpuiten. Seringuer un

ulcére: terme de Chirurgie.

Spuitartzenije . zie Spuitmiddel.

Spuitje. z.g. Kleine fpuit. Petite feringue.

Spuitmiddel. z. g. Cliftére , lavement.

SPUL. zie Spel .

SPURIE. zie Springkruid.

SPUWEN. w. w. Spog uitwerpen. Cracher.

Spuwen , braaken. Vomir.

Spuwing. z. v. Fluimenloffing. Crachement.

Spuwpotje. zie Quifpedoor.

SPUY. zie Spui .

SPY. zie Spie.

SPYGAT. zie Spiegat.

STA.

STAA. zie Stade.

STAADIG. zie Geftaadig of ftaag.

STAAF. z. v. Een langwerpig ftuk metaal.

Barre de métal.

De vensters waren met ijzeren ftaaven

bezet. Les fenêtres étoient pourvues de

barres de fer.

Eene koperen Staaf. Barre de cuivre.

Boekſtaaf, Tonneſtaaven , enz. zie onder

Boek , enz.

Staafje. z. g. Kleine ftaaf. Lingot ou pe-

tite barre.

Een staafje goud of zilver. Lingat d'or

ou d'argent.

STAAG. bijw. Geduurig , geftaadiglijk.

Continuellement.

Tout doucement ,Staag aan , ftaagjes aan.

également , àpas égaux.

Overftag. zie onder Over.

STAAK. z. m . Paal , ſtijl. Poteau ,pilierdebois.

Staak daar men eenen wijngaard aan

bind. Ecbalas , petit pieu à quoi on at-

tache la vigne.

Staak , Tuinftaak. Rame ou perche pour

fervir d'appui aux pois ; & aux baricots.

Staaken waar aan de touwen van eene

Legertent vaft gemaakt worden. Piquets

où l'on attache les cordages d'une tente.

* Staak , geflagt , ſtam. Ligne , races

famille.

Zijdelingfe ftaak. Ligne collatérale.

Boonftaak , Hoppenstaak , Tuinſtaak ,

Wijngaardſtaak , enz. zie onder Boon,

enz.

Staak , werktuig van eenen Vellenbloo-

ter en Handfchoenmaker, om 't leer

te rekken. Paiſon.

STAAKEN. w. w. Opfchorten , uitſtellen.

Sufpendre , ceffer.

Ik heb dat werk geftaakt. J'ai cefe de

travailler à cette affaire , à cet ouvrage , &c.

Staaken. Vellenblooters en Handſchoenmakers

woord. Op denſtaak rekken. Paiſſonner.

Staaketfel. zie Staketfel.

Staaking. z. v. Opfchorting , uitſtelling.

Sufpenfion , ceffation.

STAAL. z. g. Zeker Metaal. Acier , for

rafiné.

Hij droeg een goed endje ftaals op zij-

de , hij was met eenen goeden degen

gewapend. Il étoit pourvu d'une bonne

rapiére.

Daar is geen ftaal meer in dat mes. Il

n'y a plus d'acier dans ce couteau.

Alles door 't ftaal verdelgen. Détruire

& ruiner tout par le fer , faire un grand

carnage.

Staal , ftift waaraan de vleeshouwers hun-

nemeffen wetten. Fufil , inftrument de

boucher, cheville d'acierfur quoi les bou-

cbers affilent le tranchant de leurs couteaux.

* Het ftaal of 't fcherp is 'er uit , hij is

zoo luftig en fterk niet meer. Il n'eft

plus ce qu'il a été , il a perdu ſa force &

fa vigueur.
*
Hij heeft een fſtaalen voorhoofd , hij is

zeer onbeſchaamd. Il a unfront d'airain.

Graveerftaal , Slagersftaal , Vuurſtaal ,

Wetftaal , enz. zie onder Graveer , enz.

STAAL. z. g. Monfter , proef. Ecbantil-

lon, effui.

Hij heeft mij een ftaal van 't ftof ge-

toond. Il m'a montré un échantillon de

l'étoffe.

Zie daar een ftaalvan zijne kunft. Voi-

là un effai de ce qu'il fait faire.
*

"Staal een overgegeeven

Menfch.

ftout

Une perfonne extrémemens

"

Gggg 2
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méchante , un vaurien , une vaurienne

Dat is eerft een ftaal ! dat is een stuk

vleefch ! Dat is een fpoorloos vrouw-

menfch! Voilà une grande vaurienne ,

une effrontée coquine.

STAALEN. bijv. w. Van ftaal. D'acier.

Een ftaalen fpiegel. Un miroir d'acier.

Staalen knoopen. Boutons d'acier.

STAAKEN. w. w. Het ijzer harden. Trem-

per le fer.

STAALEN. w. w. De wol eene grondverwe

geeven. Donner la premiére teinte à la

laine , la teindre pour la premiére

Het laken ftaalen , het laken looden of

met een looden merk beflaan. Plom-

ber le drap.

STAALHARD. bijv. w. Zoo hard als ſtaal.

Dur comme l'acier.

STAALHOF. z. g. Plaats daar de lakens

gelood worden. Le lieu où l'onplombe

les draps.

Staallood. z.g. Het looden merk van la-

ken. Les marques de plomb qu'on attache

aux draps.

Staalmeefter. z. m. Die het ampt van

het ftaalen der lakenen heeft. Plom-

beur , celui qui plombe les draps.

Staalvijlfel. Limure d'acier.

STAAN. g. w . Op de been zijn , overend

zijn. Se tenir debout.

Zoo gij op hem aankomt , hij zal niet

durven ftaan. Si vous l'attaquez il n'o-

fera vous tenir tête.

Staa regt op uw lijf. Tenez- vous droit.

Staan: Van de Predikanten fpreekende.

Als , mijn vader heeft vijftig Jaaren

te Amſterdam geſtaan . Mon pére a

pendant cinquante ans été Minifire ou

exercé le Miniftere à Amfterdam.

Staa , ftaa ftil . Arrêtez-vous , demeurez ,

n'allez pas plus loin , ne bougez pas , &c.

Aan de deur ftaan luisteren. Ecouter à

la porte.

Over een kind ftaan. zie onder Overftaan.

Vaft ftaan. Demeurer ou fe tenirferme.

Stil ftaan. S'arrêter , demeurercoi , nebouger.

Pal ſtaan. Demeurerferme , être inebranlable,

Staan , zijn , zig in eenen zekeren ſtaat

bevinden. Etre , être oufe trouver dans

un certain état ou dans un certain endroit.

Het ftaat in de Wet gefchreeven. Il eft

écrit dans la Loi.

In 't Jaar 1629 heeft Prins Frederik Hen-

drik de Stad van ' s Hertogenbosch met

de fteeden en dorpen die 'er onderſtaan

veroverd. En 1629 le Prince Frédéric

Henri conquit la ville de Boifleduc avec

les villes & les villages de fa dépendance

ou qui en dépendent.

De kan ftaat op de tafel. Le pot eft fur

la table.

Op de nominatie ftaan. Etre fur la no-

mination.

't Huis heeft meer dan een Jaar te huur

geftaan. La maiſon a été à louer pendant

plus d'un an.

Bij den Vorft wel ſtaan. Etre encrédit au-

près du Prince , être dans fes bonnesgraces

De zaak ftaat wel. La chofe ou l'affaire

wa bien , elle eft en bon état.

De wonde ftaat heel wel. La playe va

bien, la playe prend un bon train , elle

eft en bon état.

Wat ftaat mij nu te doen in deeze zaak?

Quefaut-il que je faffe dans cette affaire?

Het Raat mij tegen , ik heb ' er eenen af-

keer van. Fai une averfion pour cela ,

cela ne me plait pas , la chafe me déplait.

Dat staat in mijne magt niet, dat is niet

in mijn vermogen. Cela n'eft pas en

mon pouvoir ou en ma puiſſance.

De dood staat ons voor oogen. Nous,

avons la mort devant les yeux.

In twijfelftaan ofzijn . Deuter, étre en doute.

In vreeze ftaan . Etre en crainte.

Hoe ftaat het met het werk ? Comment

va l'ouvrage?

Hoc ftaat het met u of met uwe gezond-

heid? hoe vaart gij al? Comment vous

portez-vous?

Het ftaat ' er flegt mêe gefchapen. La

chofe ou l'affaire eſt en mauvais état , va

mal, &c.

Qualijk met iemand ftaan , in onmin met

iemand zijn. Avoir un démélé avec quel-

qu'un , n'être pas bien avec quelqu'un.

Ik zal 't ' er op laaten ftaan , ik zal mij

daar op verlaaten. Je me repoſerai là

deffus, je m'y attens.

Ik ftaa ' er voor in , ik ftaa 'er borge

voor. J'en répons.

Staan , aanhouden. Infifter.

Op eene zaak blijven ftaan. S'arrêter long-

temps à une chofe , infifter fur une chofe.

Op zijne eere ftaan , zijne eere voorſtaan .

Défendre fon bonncur ou fa réputation.

Op beuzelingenftaan of zig veel aan laa-

ten gelegen zijn . Faire cas des ba-

gatelles , s'arrêter à des bagatelles , s'amu-

fer à des fottifes.

Op zijn woord ſtaan , zig aan zijn woord

houden. Tenir fa parole , fe tenir à ſa

parole.

Staan , gelegen zijn. Etre fitué ou placé.

Zijn huis ftaat een half uur van de ftad .

Sa maifon eft à une demi-lieue de la ville.

Staan iets te doen. Etre fur le point de

faire quelque choſe.

Hij staat morgen in de Stad te komen.

Il est attendu demain en ville.

Hij staat op zijn vertrek. Il eft fur fon

départ.

Staan , voegen , paſſen.

convenir.

Etre propre ,

Dat kleed ftaat u heel wel. Cet babit

vous fied fort bien.

Het ftaat hem heel leelijk , het misstaat

hem geweldig. Cela lui fied mal.

Het ftaat den kinderen qualijk dat zij zoo

veel praats hebben. Ilfied mal aux enfans

d'avoirtant de babil , tant de caquet , &c.

Staan , koften , beloopen. Monter , couter.

Hoe duur komt u dat te ftaan ? Combien

cela vous coute-t-il ? à combien vous re-

vient cela? à combien cela monte-t-il?

Naar staan , naar tragten. Prétendre ,

afpirer.

Hij staat naar een ampt. Il prétend à

une charge.

Naar eenen hoogen ſtaat ſtaan. Afpirer

à de grands bonnenrs , afpirer aux digni-

tés , aux grandeurs , &c.

Verfcheidenen zijn ' er die naar dat hu-

welijk ftaan. Il y a plufieurs perfonnes

qui afpirent à ce mariage.

Hij is een van die ' er naar ftaan. Il eft

un des prétendans.

Laat dat ftaan , laat het na , doe het niet.

Laillez cela.

't Staat hem toe , 't komt hem toe. Cela

lui appartient.

Dat ftaat ' er toe. Il faut s'attendre à ce-

la , c'en est une fuite ou une dépendance.

Staanbeeld. zie Standbeeld.

Iets ftaande houden of beweeren. Con-

tefler opiniâtrement , foutenir ou défendre

quelque chofe.

Hij houd de zaak ftaande. Il foutient la

cbofe.

Dat werk kan niet ftaande blijven. C

ouvrage nepeut pas ou ne fauroit fubfifter.

Dat goed is ftaande huwelijk gewonnen.

Ce bien a été gagné pendant le mariage.

Op ftaande voet , terstond , ſtaands voets.

Tout à l'heure , incontinent , fur le champ.

Staande water , Poel. Lac, étang.

Staande of ftaand fchrift.
Lettre commu-

ne, écriture commune.

Staande wand. zie onder Wand.

Staande , gelegen. Situé.

Staander. zie Stander.

STAART. z. m. Staert , fteert. Queue.

Dat paerd heeft eenen ſchoonen ftaert,

Ce cheval à la queue belle.

Wie kan daar hoofd of ftaert aan vin-

den? zie onder Hoofd.

*Staert. Sleep , ftoet , gevolg. Suite , train.
Koeftaert , Paerdenſtaert , Pijlftaert ,

Ploegftaert , Plugftaert , Quikſtaert

Rochenftaert , Verkensftaert , Voffen-

ftaert , Wipftaert , Zwaluwenſtaert ,

enz. zie onder Koe , enz.

Staertje. z.g. Kleine ftaert. Petite queue.

* Stacrtje , reftantje . Un petit refte.

Staertloos. bijv. w. Zonder ftaert. Sans

queue.

Een ftaertloos paerd. Un chevalfans queue.

Staertpeper. z. v. Kleine vrugt naar den

peper zweemende. Cubebe , petitfruit

qui reflemble au poivre , & qui croit dans

l'Ile de Java.

Staertriem. z. m. Riem daar de ftaert

des paerds door fteekt. Croupière.

Staertriem van vragtpaerden. Bacule.

Staertfter, z. v. Eene ftar met eenen

ftaert. Cométe.

Daar vertoonde zig eene ftaertstar aan

de lugt. Une cométe parut en l'air.

Staertftuk. z. g. Een ftuk vleefch waar

aan de ftaert van 't beeft zit , ftuitſtuk.

Le derrièreducimier , le morceaudechairde

derriére où tient la queue de la bête.

Staertftuk. z. g. Een flag van een klave-

cimbaal. Efpèce de claveffin long, dont

le clavier eft au large bout.

STAAT. z. m. Land , Koningrijk , Gemee-

nebeft , Regeering. Etat , Royaume ,

Empire , Gouvernement , République , &c.

Hetwelwezen van den Staat behartigene

Avoir à cœur le bien & le bonheur de

l'Etat.

De Staat zal daar in voorzien. L'Etat

y pourvoira.

Staat , ftand , gelegenheid , beloop . E-

tat , fituation , condition.

In goeden ftaat zijn . Etre en bon état.

De ftaat der menfchen. La condition des

bomines.

Hij is in eenen flegten ftaat. Il eft dans

un mauvais état.

De ftaat der zaaken laat het niet toe.

L'état des affaires ne le permet pas.

De ftaat des huwelijks of de huwelijke

ftaat. Le mariage , l'état du mariage.

De ſtaat van eenen ongetrouwden. L'état

on la condition d'une perfonne qui n'eft

pas mariée, le célibat.

Hij is een man van middelbaaren ftaat.

C'est un bomme d'une médiocre condition ,

c'est un roturier.

Egteftaat. Maandſtaat. zie onder Egt , enz.

Staat , eere , aanzien , waerdigheid . Etat,

condition ,charge , dignité , degré d'honneur.

Tot ftaat komen. Parvenir à debauteschar-

ges , monterà quelque dignité , à quelque de-

gré éminent d'honneur ou de réputation.

Een mau van ftaat. Un homme de condi

tion ou de qualité.

Hij voert eenen grooten ſtaat. Il fait

grande ou belle figure.

Staat,
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1
Staat , Lijft. Lifte , role , inventaire , mé-

moire, état.

Staat van oorlog. Etat de laguerre , mémoire

de toutes les chofes néceffaires pour l'entre-

tien des troupes , des places fortes , &c.

Den ftaat van goederen opneemen. Fai-

re inventaire des biens.

Staat maken , overflag maken. Faire

état , calculer , faire calcul.

Staat maken , giffing maken. Conjecturer ,

faire état.

Zij maken ſtaat de ftad te winnen. Ils

font état de prendre la ville.

Ergens ftaat op maken , zig verlaaten

betrouwen. Se fier , fe repoſer fur

quelque chofe.

"

Ik maak ' er ſtaat op , ik verlaat 'er

mij op. Je me fie là-deſſus , je me re-

pofe là deffus.

Op iemand ftaat maken. Faire fonds

fur quelqu'un.

Staatamptenaar. z. m. Amptenaar van

Staat , Staatbediende. Miniftre d'Etat ,

celui qui a de grandes charges dans l'Etat.
Staatdienaar. z. m. Dienaar van Staat.

zie Staatsdienaar.

Staatdogter. zie Staatjuffer.

Staatelijk. bijv. w. Pragtig. Magnifique ,

pompeux.

Hij verfcheen in eene ſtaatelijke zaal.

Il parut dans une fale magnifique.

Staatelijkheid. z. v. Pragtigheid. Magni-

ficence , pompe.

De Staaten Gemagtigden des Lands.

Les Etats des Provinces.

De Vergadering der Staaten is gefcheiden.

L'affemblée des Etats eft finie ou feparée.

Staatenbode. 2. m. Bode der Staaten.

Meffager des Etats.

Staatendom. z.g. Digtk. w. Les Etats d'un

Royaume ou d'une Republique , &c.

Staatenkamer. z. m. Vergaderplaats der

Staaten. Chambre des Etats.

Staatenpenning. zie Gedenkpenning.

Staatgierig. zie Stantzugtig.

Staathouten. zie Hoekmannen.

Staatie . zie Staatfi.

Staatig. bijv. w. Stemmig , deftig. Mo-

defte , grave.

Een ftaatig gelaat. Mine grave ou modefte.

Staatigheid. z. v. Deftigheid . Modeftie ,

gravité.

Staatiglik. bijw . Deftiglijk . Modeflement ,

gravement.

Staatjonker. z. m. Pagie. Page.

Hij is een van 's Prinfen Staatjonkeren .

Il eft un des Pages du Prince.

Staatjuffer. 2. v. Staatdogter. Dame d'bon-

neur , fille d'bonneur.

De Koningin was met haare Staatjuffers

verzeld. La Reine étoit accompagnée

de fes Dames d'honneur.

Staatkunde. z. v. Regeerkunde. Politi-

que , art de gouverner.

De Staatkunde van dat Land is niet wel

te doorgronden. On ne fauroit péné-

trer lapolitique de ce pays-là.

Een heillooze Staatkunde. Une pernicieufe

& abominable politique.

Staatkundig. bijv. w. Ervaaren in ftaat-

zaaken. Politique.

Hij is een heel staatkundig Perfoon .

C'eft un grand Politique.

Staatkundige. z. m. Politique.

De Staatkundige merken die zaak heel

anders aan. Les Politiques confidérent

cette affaire tout autrement.

Staatkundiglijk , Staatkundig. bijw. Po-

litiquement , d'une maniére politique.

Staatlijk. zie Staatelijk.

Staatsbediende . zie Staatsdienaar.

Staatsbeftier. z.g. Regeerwijze des Staats.

Gouvernement de l'Etat.

Staatsbewind. zie Staatsbeftier.

Staatsdienaar. z. m. Bewindsman van het

Rijk of van den Staat. Miniftre d'Etat.

Hij is des Konings voornaamfte Staats-

dienaar. Il eft le premier Miniftre d'E-

tat du Roi.

Staatfi . z. v. Aanzienelijke toestel , prag-

tige ftoet. Pompe , appareil magnifique ,

Cérémonie.

Lijkſtaatfi , Praalftaatfi , Rouwſtaatfi ,

enz. zie onder Lijk , enz.

Staatfigraf. zie Praalgraf.

Staatfikleed . z. g. Ilabit de cérémonie.

Staatfikuffen. z. g. Couffin ou carreau de

parade.

Staatsverandering. zie Staatswiffeling.

Staatsvergadering. z. v. Aſſemblée des E-

tats.

Staatswiffeling. z. v. Révolution , change-

ment de gouvernement.

Staatzaaken. z. v. meerv. Affaires d'Etat.

Staatzugt. 2. v. Begeerte naar hoogen
ftaat. Ambition , défir d'avoir quelque

chofe de grand.

De Staatzugt heeft hem tot dien aanflag

vervoerd. L'ambition lui a fait former

ce deffein.

Staatzugtig. bijv. w. Eerzugtig. Ambitieux.

Een ftaatzugtig man. Un bemme ambi-

tieux , un ambitieux.

Staatzugtigheid. zie Staatzugt.

Staatzugtiglijk, bijw. Ambitieusement , avec

ambition.

STAAVEN. meero, van Staaf. zie Staaf.

STAAVEN. w . w. Vaft maken , hegt ma-

ken. Rendre plus ferme , affermir.

STAAVEN. w. w . Bevestigen , verfter-

ken. Confirmer.

Iets met eede ftaaven. Confirmer une

chofe avec ferment.

Hij heeft met geftaafden eede gezworen.

Il a juré folemnellement.

Staaving. z. v. Beveftiging. Affirmiſſement.

STACIE. zie Staatfi.

STAD. z. v. Ville.

&re itinéraire de 125 pas géométriques ,

la buitiéme partie d'un mille d'Italie.

STADJE. 2. g. zie Steedje.

Stadsbode. z. m . Steêbode. Meſſager de

ville.

Stadsboek. z. g. Le livre de la ville.

Stadsdienaar. z. m. Geregtsdienaar. Ser

gent oufergeant.

Stadsgebied. z. m. Jurisdiction , reffort ou

dépendance d'une ville.

Stadsgenoot. z. m. Stedeling , Burger.

Citoyen , bourgeois.

Stadsgraft. z. v. Stadsgragt. Foffe de la

ville.

Stadsjongen. z. m. Weesjongen die de

Stad onderhoud. Orfelin qui eft nourri

& entretenu par la ville.

Stadskelder. z. m. Cave appartenante à la vil-

le , & que la ville loue ou donne à louage.

Stadskind. zie Steekind.

Stadskind , Stads Weesjongen. zie Stads-

jongen.

Stadspoort. z. v. Porte de ville.

Stadsregeerder. z. m. Magifirat.

Stadsregt. z. g. Droit de la ville , loix.&

coutumes de la ville.

Volgens Stadsregt. Selon le droit & les

coutumes de la ville.

Stadsfchatkamer. z. v. Thefaurie . Cham-

bre du tréfor de la ville , la Trésorerie.

Stadsfchrijver. z. m. Geheimſchrijver

der Stad. Sécretaire.

Stadsveft. z. v. Stadswal. Rempart.

Stadsvoogd. z. m. Steevoogd. Gouver

neur de la ville.

Stadswal. zie Stadsveft.

STAERT. zie Staart.

STAF. z. m. Stok om op te fteunen. Bâ-

ton d'appui , bâton qui fert d'appui.

Hij is de ftaf van mijnen ouderdom .

Il est l'appui ou le foutien de ma vieilleſſe.

Jakobsitaf. z. m. Een wiskunftig werk-

tuig. Bâton de Jacob , inftrument de

Mathématique.

Biffchopsftaf, Herdersftaf, Koningsſtaf,

Rijksftaf, enz. zie onder Biffchop , enz.

STAFFIER. z. m. Voetknegt , Lakkei.

Eftaffier , valet de pied , laquais.

Hij woont in de ftad. I demeure dans STAG . z. v. Een zwaar touw dat den maſt

la ville.

Amfterdam is de grootste ftad van Hol-

land. Amfterdam eft la plus grande ville

de la Hollande.

Eene ftad ftigten . Båtir une ville.

Benedenstad , Buitenstad , Frontierftad ,

Geboorteftad , Grensftad , Hoofdſtad ,

Koopstad , Landftad Rijksstad

Vlugtſtad , Voorſtad , Vrijſtad , Wijk-

ftad , Zeeftad , enz. zie onder Bene-

den , enz .

" "

STADE , te ftade of te ftaa koomen. Ve-

nir à point , fervir , être utile.

STADHOUDER. 2. m. Stedehouder. Lieu-

tenant, Vicaire.

vooroverhoud. Etai , un gros cordage

quifert à tenir le mat dans fon affiette.

Over ftag loopen , buiten nood de hoog-

te zoeken of loeven. Louvier ou lou-

voyer fans néceffité.

Iemand over ftag of over ftaag wer-

pen , iemand den voet ligten. Donner

uncroc enjambe à quelqu'un , le débufquer.

Klimftag , Knikftag , Loopftag , enz. zie

onder Klim , enz.

Stagzeil. z. g. Voile d'étai : terme de Marine.

STAGGELEN. w. w. Stampvoeten. Tré-

pigner, battre des pieds.

Hij ftond te flaggelen als de quaade

paerden. Il ne fit que trépigner comme

les mécbans chevaux.'s Konings Stadhouder. Lieutenant de Roi.

Stadhouder. z. m. Gouverneur de la Répu- | STAK. onv. tijd van Steeken . Als , ik ftak .

blique. Je piquois ou je piquai &c.

Stadhouderlijk. bijo. w . Als , Stadhouderlij- STAKEN. zie Staaken.

ke regeering. Gouvernement ou Admini-

firation de Stadhouder , gauvernement de

la République fous un Stadbouder.

STAKETSEL. z . g . Staketting. z. v. Palis-

fade , clôture faite avec des pieux fichés

Als , *ik

en terre.

Stadhouderfchap. z. g. La charge de Gou- STAL. onv. tijd. van Steelen.

verneur-Général , Stadhouderat. ftal. Je dérobois ou je dérobai. ‹

Stadhuis. 2. m. Raadhuis. Maifon de STAL. z. m . Beeftenftal. Etable , écurie.

ville , bôtel de ville.

De Heeren zijn op 't ftadhuis vergaderd.

Le Magiftrat eft affemblé dans la maison

de ville.

STADIE, z. m. ond. w. Het agtste gedeelte

van eene Italiaanfche mijl. Stade , nefu-

Gggg 3

Het paerd wierd uit den Stal gehaald.

On fit fortir le cheval de l'écurie.

De koeijen ftaan op ftal. Les varbes

font dans l'étable , on a établé les vaches,

De os is op ftal gemeft. On a engraiſſelebœuf,

ou le bœuf a été engraillé dans l'étable.

De
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Bégayer.

*De beste paerden vind men op ftal . [ STAMEREN. g. w. Hakkelende fpreeken.

Proverbe pour dire qu'il fied mieux aux

bonnétes filles de demeurer chez elles que

d'en être toujours debors.

Stal , kraam daar men waaren of fruit

te koop ftelt. Etal , pour étaler des

marchandifes , des fruits , &c.

Zij zit dagelijks in haaren ftal. Elle eft

tous les jours à fon étal.

Iemand buiten ftal of buiten poftuur

brengen. Faire perdre les étriers ou les

arçons àquelqu'un , le defarçonner , le met-

tre bors de combat , le déconcerter , le dé-

contenancer , lui faire perdre contenance.

Geitenital , Hoefftal , Koeftal , Louter-

ftal , Meftftal , Openftal , Paerdenſtal ,

Schaapsítal , Schutstal , Slagersftal ,

Smidsftal , Veeſtal , enz. zie onder Geit,

enz.

Beeftenftal. zie Stal.

Noordftal. zie Hoefstal.

Stal houden , ftil houden , blijven staan.

S'arrêter.

Hij hield stal op mijne aankomſt.

s'arrêta à mon arrivée.

Stalboom. z. m. Latierboom , boom of

balk tot affchuttinge der paerden in

den ftal. Barre , perche fufpendue pour

Séparer les chevaux dans une écurie.

Stalgeld. zie Stalling.

Stalkaers. z. v. Stalligt , dwaalligt. Feu

follet.

Stalknegt. z. m. Palfrenier , valet d'écurie.

Stalkruid. zie Prangwortel.

Stalligt. zie Stalkaers .

Stalmeefter. z. m. Ecuyer.

Opperftalmeefter. zie onder Opper.

STALLEN. w . w. Op stal zetten.

à l'écurie.

Mettre

Hier ftalt men paerden, Céans on loge

des chevaux.

Stallen , het piffen der paerden. Piffer:

en parlant de chevaux.

Het pacrd moet ftallen. Il faut que le

cheval piffe.

Stalling. z. v. Stal voor paerden. Ecu-

rie, lieupropre à loger des chevaux.

Stalling voor de beeiten , koeijen , var-

kens. Etable.

Stalling , het geld dat men geeft voor 't

ftallen der beeften. Etablage.

Stalpaal. z. m. Poteau d'écurie.

Stalpoort. z. v . Porte cochére.

Stalziek. bijo. w. Als , een ftalziek paerd.

Un cheval qui ne veut pointfortirde l'écurie.

STAM. z. m. De ftijl of ' t lichaam van eenen

boom. Tige , tronc , pied , fouche d'arbre.

Die boom heeft eenen regten ftam. Cet

arbre à la tige bien droite.

Stam , geflagt. Race , lignée , tribu ,

famille , maifon.

Hij was van den ftamme Juda. Il étoit

de la race ou de la tribu de Juda.

De twaalf ſtammen van Ifraël. Les dou-

ze tribus d'Ifraël

IlsZij zijn van eenen ftam afkomſtig.

font iffus ou defcendus d'une même race ou

lignée.

Wijngaardftam. zie onder Wijngaard.

Stambefchrijver. z. m. Stamreekenaar.

Généalogifte.

Stamboek. z. g. Naamlijft zijner vrien-

den. Généalogie , lifte de fes parens.

Stamboom. z. m. Geflagtboom.

généalogique.

Arbre

STAMELBEK. zie Stameraar.

STAMELEN. zie Stameren.

STAMERAAR. z. m. Een die ftamert.

Begue.

Stamerbout , Stamerkees. zie Stameraar.

Stamering. z. v. Bégayement.

STAMET. z. m. Zekere wollen ftoffe. Eta-

mine, forte d'étoffe de laine.

STAMHUIS. z. g. Huis van afkomfte.

Maifon , race , famille.

Egmond is het ftamhuis der Prinſen van

Gaveren. Egmond est la maiſon erigi-

naire des Princes de Gaveren.

Het ftamhuis der Heeren van Brederode

is uitgeftorven. La famille des Seigneurs

de Brederode eft éteinte.

STAMIJN. zie Stamet.

STAMPEN. w.w. In eenen vijzel ſtooten.

Piler.

Hij stond aan den vijzel te ftampen. I

étoit occupé à piler dans le mortier.

Diekruiden moeten in eenen mortier ge-

ftampt worden. Il faut que ces drogues

foient pilées dans un mortier.

Iets in een vat ſtampen. Enfoncer , pres-

fer quelque chofe dans un tonneau.

Stampen , ftampeijen , met den voet te-

gen de aarde ftooten. Battre du pied

contre terre.

Een roer ftampen. Bourrer un fufil.

Stampen , als een fchip tegen de korte

baaren. Tanquer , tanguer.

STAMPER. z. m. Een die ſtampt. Pileur ,

celui qui pile.

Stamper , het geen daar men meê ſtampt.

Pilon , inflrument avec quoi on pile.

Een ijzeren ftamper gebruikt men tot

eenen metaalen vijzel. On fefert d'un

pilon de fer dans un mortier d'airain.

Een houten ftamper is voor eenen mar-

meren mortier. Le pilon de bois eft

pour le mortier de marbre.

Een ftraatmakers ftamper.

demoiselle de paveur.

Une bis ou

gekend. Je l'ai bien connu dans un akire

état.

In zijnen voorigen ftand was hij nede-

riger. Il étoit plus bumble dans fa pre-

miére condition.

De ftanden des Rijks , de Rijksſtande .

Les états de l'Empire.

Egtftand , Mannenstand , Zongeftand ,

enz. zie onder Egt , enz.

STANDAARD. z. m. Ruitervaan. Etendard.

Wij hadden eenige ftandaarden van den

vijand veroverd. Nous avionspris quel-

ques étendartsfur l'ennemi.

Zegeftandaard. zie onder Zege.

Standaarddraager. z. m. Cornette , Officier

qui porte l'étendart.

STANDBEELD. Statue , flatue pédestre.

STANDELKRUID. z.g. Saturin , plante mé-

décinale.

STANDER , ſtandaard. zie Standaard.

Stander van eenen molen. Arbre de mou-

lin , pied ou pivot de moulin.

Kapftander , Topftander , enz. zieonder

Kap , enz.

Standgeld. z. g. Dat op de markten be-

taald moet worden. Stelage.

STANDHOUDING. z. v . Geduurzaamheid.

Durée.

Standsgelegenheid. z. v. Situation, affict

te de lieu.

Standpenning. zie Gedenkpenning.

Standvastig. bijv. w. Volhardend , onbe-

weeglijk. Conftant , persévérant , iné-

branlable.

Hij bleef ftandvaſtig bij zijn voornee-

men. Ilpersévéra , il perfifta , il demeu-

ra ferme dansfa réſolution.

Standvastigheid. z. v. Perfévérance , con-

ftance.

Standvaſtiglijk bijw. Onveranderlijk. Con-

flamment.

Une perStamper om het gefchut te laaden. Fou- STANG. z. v. Stijl , ftaak , ſtok.

loir. che , un long baton. zie Steng.

Stamper van eenen Snaphaan of eene pi- STANK. z. m. Vuile reuk. Puanteur,

ftool. Baguette.

Stampeijen. g. w. Met den voet tegen

den grond ftampen. Battre du pied

contre terre , battre la terre du pied.

Stamping. z. v. Action de piler , de battre

contre terre , de prefer avec force , & de

tanquer.

Stamppaerlen. Perles qui ne font bonnes

qu'à étremises enpoudre , femence de perles.

Stampftok : van gefchut en roer fpree-

kende. zie Stamper.

Stampftooten. g. w. Als een ſchip tegen

de korte baaren. Tauquer , tanguer.

Stampvat. zie Vijzel.

Stampvoeten. g. w. Stampen met de voe-

ten. Frapper des pieds contre terre.

Hij stond te ftampvoeten van boosheid.

Il frappoit des pieds de colére.

Stampzee. zie Klopzee.

STAMREKENAAR. z. m. Généalogiſte.

STAMVADER. z. m. Die eenen ftam be-

gint. Souche ou auteur d'une race ou

d'une lignée.

STAND. z. m. Gelegenheid.

affiette de lieu.

Situation ,

Dat huis heeft eenen goeden ftand. Cette

maifon eft bien fituée.

Stand houden , ftaan blijven , in wezen

blijven. Demeurer en bon état.

Dat werk kan niet lang ftand houden.

Cette affaire ne peut pas durer longtemps.

Ons leger hield ftand tegen den vijand.

Notre armée fit face à l'ennemi , sint

ferme contre l'ennemi.

Stand , ftaat. Etat , condition.

Ik heb hem wel in eenen anderen ftand

mauvaise odeur.

Daar was eene onverdraaglijke ſtank in

huis. Il y avoit une puanteur infuppor

table dans la maison.

De ftank des adems. La puanteur de

l'haleine.

Stank voor dank. Spreekw. Als , ik krijg

ftank voor dank. Au lieu de recevoir

les remercimens que je mérite , je ne fuis

payé que d'ingratitude.

*Veel ftanks maken , veel geraas maken

om eene kleinigheid. Faire bien du

bruit pour une bagatelle.

STAP. 2. m. Treede. Pas , enjambée.

Van ftap tot ftap. Pas à pas.

Hij deed wijde ftappen. Il faifoit de

grands pas.

Voetftap. zie onder Voet.

STAPEL. z, m. Hoop. Tas , monceau , amas ,

pile.

Een stapel turven. Une pile de tourbes.

Een ftapel van hout. Un tas de bois.

Daar ftonden heele ftapels van potten.

Il y avoit là plufieurs tas de pots.

Houtſtapel , Lijkſtapel , enz. zie onder

Hout , enz.

Stapel , ftelling op de Scheepstimmer-

werven. Chantier.

Daar stond een fchip op stapel , daar

wierd een fchip gebouwd. Il y avoit

un vaiffeau fur le chantier.

Stapel , hoofdmarkt van eenige koop.

manfchap. La principale foire de quel-

que marchandiſe , étape.

Te Dordregt is de ftapel van Rhijnfche wij

nen. L'étape des vins de Rbin eft àDordrecht.

STA-
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STAPEL. z.m. Zeker klein dier. Cigale.

De ſtapels zingen in den wijngaard. Les

cigales chantent dans la vigne.

STAPELEN. w.w. Ophoopen. Mettrepar

piles, arranger l'unfur l'autre.

Hout ftapelen. Dreffer des tas de bois.

Al't goed was op malkander geftapeld .

Tout étoit entaſſè l'un ſur l'autre.

Stapel de turven op. Arrangez les tour-

bes , mettez les tourbes en pile.

Stapelreden. zie Trapfpreuk.

Stapelregt. z. g. Zeker regt of tol dat

op de hoofdmarkten moet voldaan

worden. Droit d'étape.

Stapeltje. z. g. Kleine ſtapel. Petite pi

le , petit tas.

Een ftapeltje Dukatons. Dix Ducatons.

STAPPEN. w. w. Voorttreeden. Marcher ,

faire des pas.

Stap wat aan , gaa wat fnel voort. 4-

vancez, marchez un peu plus vite.

Hard aanſtappen , wakker voorttreeden.

Marcher vite ou à grands pas.

Stap over , tree over. Paffez.

* Gij moet daar over heen ſtappen , gij

moet daar geen zwarigheid over ma-

ken. Il fautpaſſer par là-deſſus , il n'y

fautpas regarder de fi près.

Mijn buurman gaat ſtappen , hij legt op

fterven. Mon voifin va mourir , il va

partir pour l'autre monde.

Stapftée. z. v. Voetſtap. Pas , trace.

Iemands ftapfteên volgen , zijne voet-

ſtappen nawandelen. Suivre les pas ou

les traces de quelqu'un.

STAR. z. v. Ster. Etoile.

eft verfé dans l'Aftronomie.

Starrenkundig. bijv. w. Ervaaren in den

loop der ftarren. Verfe , expérimenté ,

dans l'Aftrologie ou dans l'Aftronomie.

Starrenkundige. z. m. Aftrologue , Aftro-

nome.

Hij is een voornaam ftarrenkundige .

Il eft babile Aftrologue , il eft grand

Aftronome.

Starrenkunft. zie Starrenkunde.

Starrenligt. z.g. Het ligt der ſtarren. La

lumière ou la clarté des étoiles,

Hij deede het bij ftarrenligt. Il le fit à

la clarté des étoiles.

Starrenligt. bijv. w. Verligt door de fter-

ren. Eclairé par les étoiles , lumineux ,

clair , reluifant comme une étoile.

Het is ftarrenligt , de ftarren ſchijnen

helder. Les étoilles brillent.

Een ftarrenligte nagt. Une nuit étoilée,

lumineufe , claire ou brillante.

Starrenloop. z. m. Cours des Aftres.

Starrenloopkenner. zie Starrenkenner.

Starrenloopkunde. z. v. Aftronomie.

Starrenloopkundig. Verfé dans l'Aftrono-

mie.

Starrenhemel. z. m. De hemel bezaaid met

ftarren. Le Ciel étoilé , le Firmament.

Starretje. z. g. Kleine ftar. Petite étoile.

De melkweg is eene vergadering van

ontelbaare ftarretjes. La voye lactée est

un aſſemblage d'un nombre infini de peti-

tes éioiles.

*Starretje. Tekening van de Drukkers.

Etoile terme d'Imprimeur.

STATELIJK of ſtaatlijk. zie Staatelijk.

De lugt is vol ftarren. Le firmament eft STATEN. zie Staaten.

rempli d'étoiles.

Eene flonkerende ſtar. Une étoile brillante.

Eene ftar met eenen ftaert. Une cométe.

De ftar ofappel der oogen. La prunelle

de l'œil par où paffe la lumière.

Star. Heelk. w. Hypochima. Zeker onge-

mak der oogen.

Star , witte plek voor 't hoofd van een

paerd. zie Kol.

Avondftar, Dagftar , Dwaalftar , Flon-

kerftar , Geboorteftar , Hairftar , Hond-

ftar , Morgenftar , Noordftar , Pool-

ftar , Staertftar , Venusftar , Zweefftar ,

enz. zie onder Avond , enz.

Het ftargewelf. Digskundig w. LaVoûte é-

toilée: terme poétique pour dire le Ciel.

STARK. zie Sterk .

STAROOGEN. g. w. Steroogen , ſtijf op

iets kijken. Regarder fixement , fixer

fa vuefur quelque objet.

Hoe ftaat gij zoo te ftaroogen? Que

regardez- vous fifixement?

STARRE. zie Star.

Starrenbofch. z. g. Bofquet en forme

d'étoile.

Starrenkenner of Starrenloopkenner.

z. m. Aftronome.

Starrenkijker. z. m . Aftrologue.

De Starrenkijkers voorzeggen dit jaar

niet dan oorlog. Les Aftrologues ne

préfagent que des guerres cette année.

Starrenkijkerije. z. v. Starrekijkkunde.

Aftrologie.

Hij bemoeit zig met de Starrenkijkerije ..

Ilfe méle d'Aftrologie.

Starrenkijkerskunde. zie Starrekijkerije.

Starrenkijkkunde . zie Starrenkijkerije.

Starrenkonft. zie Starrenkunde.

Starrenkruid. 2.g. Zeker gewas. Afper-

goute menue , forte de plante.

Starrenkunde. z. v. Starrenkunft . Afro-

nomie , Aftrologie.
1

Hij is in de Starrenkunft ervaren. Il

Statie , enz. zie Staatfi , enz.

Statig. zie Staatig.

STAVEN. meerv. van Staaf. zie Staaf.

STAVEN. w . w. zie Staaven.

STE.

STEDE. z. v, Stad. Ville.

De burgers dezer ftede. Les bourgeois de

cette ville.

Hij is daar ter ftede woonagtig. Il de-

meure dans cette ville-là.

STEDE. z. v. Stê , Plaats. Lieu ,

endroit.

Place ,

In ftede van , in plaats van. Au-lieu

de , à la place de.

Hij brengt zijnen tijd door met flapen ,

in ftee van werken. Il paffe fon temps

à dormir, au-lieu de travailler.

Zet het weer op zijne ſtede. Remettez-

le à fa place.

Gij zit in mijne ſtede. Vous êtes affis à

ma place.

Van zijne ftede opftaan. Se lever de la

place où l'on étoit affis.

Bedſtede , Grafftede , Haardftede , Hof-

ftede , Legerstede , Slaapftede , Stap-

ftede Woonstede , enz. zie onder

Bed , enz.

"

Stedehouder. z. m. Stadhouder , plaatsbe-

kleder. Lieutenant , Vicaire , Stadhouder.

Hij heeft hem tot zijnen Stedehouder

aangefteld. Il l'a fait ou établifon Lieu-

tenant.

De Stedehouder van Jefus Chriftus : dus

noemen de Roomsgezinden den Paus.

LeVicaire de Jésus-Chriſt , qualité que les

Catholiques-Romains donnent au Pafe.

STEDEN. meerv. van Stad. zie Stad.

Stedelicden. zie Steeluiden.

Stedeling. z. m. Ingezeten eener Stad.

Citoyen , babitant d'une ville.

Stedetje. zie Steedje.

Stedewaards. bijw. Naar de ftad toe.

Vers la ville , à la ville.

STEE. zie Stede .

Steebode. zie Stadbode.

STEEDE. zie Stede.

STEEDEN of Steden. meerv. van Stad. zie

Stad.

Steedje. z. g. Kleine ftad. Petite ville.

Hij woont in een fteedje. Il demeu-

re dans une petite ville.

STEEDJE . z. g. Plaatsje , plekje. Petit

lieu , petite place, petit endroit.

Op datfteedje doet hetmij zeer. C'eſtjufte-

ment dans cet endroit-là où il me fait mal.

STEEDS. bijw. Geſtadig , altoos. Toujours ,
continuellement.

Steeds geneigd tot quaad. Toujours en-

clin au mal ou à malfaire.

Steedfch. bijv. w. Volgens de ftads wij-

ze. De ville , felon la mode ou la cou-

tume de la ville.

Steedfche zeden. Maurs de la ville.

Eene fteedfche dragt. Une mode de ville.

STEEF. onv. tijd van Stijven. Als , ik fteef.

F'empefois ou j'empeſai.

STEEG. onv. tijd van Stijgen . Als , ik

fteeg. Je montois ou je montai.

STEEG. z. v. Een naauw ftraatje. Ruelle

petite rue.

Hij woont in eene fteeg. Ildemeuredans

une ruelle.

* Hij kent geen steegen voor ſtraaten ,

hij maakt gantfch geen onderfcheid

van Perfoonen. Il ne fait pas de diftinc-

tion de Perfonnes , il ne diftingue pas

l'homme de qualité du faquin.

STEEG . bijv. w. Koppig , hardnekkig

ftug. Revêche , obftiné , opiniâtre , rétif.

Een fteege jongen. Un garçon opiniâtre

ou rétif.

Hij is van eenen fteegen aart. Il a l'bu-

meur revêche.

Een fteeg paerd. Un cheval rétif.

Febus is doof voor hem en Pegafus

fteeg. Pour lui Phébus eft fourd , &

Pégafe eft rétif.

STEEGEL. tigbeugel.

Hij zette f oet in den fteegel om

te paer jgen. Il mit fon pied

dans l'étrier pour monter à cheval.

Steegelreep. z. v. Stijgbeugelreep. Lon-

ge ou courroye d'étrier.

STEEGHEID. z. v. Koppigheid. Opinia-

treté , bumeur revêche ou rétive.

Hij betoonde eene groote fteegheid in

al zijn bedrijf. Il témoigna une grande

opiniâtreté dans toute fa conduite.

STEEGJE. z.g. Gang , flopje. Ruelle.

STEEK. Quetfuur met de punt van

een mes , degen , enz. Coup , piquure ,

playe caufée par quelque inftrument pointu.

Iemand eenen fteek met een mes toe-

brengen. Porter ou donner un coup de

couteau à quelqu'un.

Hij kreeg eenen steek met eenen degen

in de burst. Il reçut un coup d'épée

dans la poitrine.

* Een steek. Un trait piquant , un coup

de dent.

Hij gaf hem eenen fteek van ter zijden ,

hij gaf hem eene drooge neep. Illui

donnauncoupfourré , il lui porta unebotte.

Steek in de zijde , pijn in de zijde. Point

de côté , douleur ou mal de côle.

Steek , infteeking met eene naalde..

Point , ce qu'on fait avec l'éguille.

Zij heeft ' er niet eenen fteek aan genaaid.

Elle n'y a pas coufu un point.

De steeken van datnaaifel zijn al te wijd.

Les points de cette couturefont trop larges,

Steek
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Steek , merk van een fchoenmakers

maatftok. Point fur le compas ou fur la

mesure du cordonnier.

Die fchoenen zijnhem eenenſteek te klein .

Ces fouliers lui font trop petits d'un point.

Steek in ' t pikketfpel. Le point au piquet.

De steek word vooral geteld. On comp

te le point avant toute autre chofe.

Doodfteek , Kettingsteek , Mottensteek ,

enz. zie onder Dood , enz.

STEEKADE. 2. v. Steckdegen. Eftocade ,

épée pointue.

STEEKAN. z. v. Een half anker , zekere

maat van vogten of vloeibaare ftoffen.

Demi-ancre, certaine mesure de chofes li-

quides.

Dit vaatje houd agt fteêkannen . Ce ton-

neau tient quatre ancres , c'est un ame.

Steekappel. z. m. Soort van plant. Pom-

me épineufe , pomme du Perou.

Steekbeitel. 2. in. Zeker timmermans

werktuig. Doloire.

Steckbekken, z. g. Bekken dat eenen

bedlegerigen tot zijnen afgang onder-

geftoken word. Baffin , certain vaiſſeau

d'étain qu'on net fous une perfonne fort

malade pour y décharger le ventre.

Steekbil. z. v. Scheepstimmermans ge-

reedfchap. Cifeau à deux biſeaux.

Steekdigt, zie Schimpdigt.

Steekeblind. bijv. w. Gantfch blind. Tout-

à-fait aveugle.

Men moeft fteekeblind zijn als men dat

niet zien konde. Ilfalloit être tout- à-

fait aveugle pour ne pas voir cela.

STEEKEL. Z. . Angel. Aiguillon , pi-

quant , épine.

De fteekels van eenen doorn. Lespi-

quans d'une étine.

De bi en hebben vinnige fteckels. Les

abeilles ont de piquans éguillons.

De kruisbezicnboomtjes zijn vol ftecke-

len. Les grofeliers verdsfontpleins d'épines.

Seckelbaarsje . z. g. Zeker vifchie

met twee angelen. Une petite perche

qui a la tête armée de pointes , forte de

petit priffon.

Steekelbeczie. z. v. alle. Grofeille

ou groftille verte.

Steckelbeziën , braambeziën. zie Braam-

beziën.

Steckeldoorn , fcherpe doorn. Epine pi-

quante.

Steckelig. bijv. w . Dat ligt fteekt. Pi-

quant , ce qui pique facilement.

* Eene fteekelige reden. Un difcours pi-

quant.

Steekelvarken. zie Steckelzwijn.

Steekelzwijn. z. g. Steckelvarken , ijzer-

varken. Hériffon.

STEEKEN. w . w . Piquer , bleffer avec une

chofe aigue , poindre.

Hij wierd geftoken met eenen degen. I

fut bleffé d'un coup d'épée.

Iemand doodfteeken. Tuer quelqu'un d'un

coup d'épée ou de couteau.

Die fpelde fteekt mij . Cette épinglemepique.

Een paerd met fpooren ftecken . Donner

des coups d'éperon à un cheval.

Iemand met fchampere woorden ftee-

ken. Piquer quelqu'un de paroles , dire

des paroles piquantes à quelqu'un.

In koper steeken , graveeren , in metaal

foijden. Buriner , graverfur les métaux

avec le burin.

Stecken. Mettre , ficher , enfoncer.

lets in zimen zak fteeken. Mettre quel .

que chofe dans fa poche.

lets in de aarde fteeken. Fieber quelque

chofe en terre.

Eene pin of cene pen in een gat free-

ken. Mettre , ficber , enfoncer une che-
ville dans un trou.

Spelden op een kuffen fteeken. Mettre

des épingles dans une pelote.

Het mes in de fcheede fteeken , zijn

mes opfteeken. Rengainer , remettre le

couteau dans la gaine.

Het zwaerd in de fcheede fteeken , uit

het oorloogen fcheiden. Rengainer

l'épée, quitter la guerre , faire la paix.

De kraan in een vat fteeken. Mettre un

robinet à un tonneau , le mettre en perce.

Iemand in 't graf steeken , iemand begraa-

ven. Enfévelir ou enterrer quelqu'un.

Zij ftak 't hoofd door het venster , zij

keek uit het venster. Elle mit la tête

à la fenêtre.

De Oom ftak zijne nigt , daar hij voogd

over was , in een kloofter. L'Oncie

mit dans le couvent fa niéce dont il étoit

le tuteur.

De gek fteeken. zie De gek fcheeren.

De trompet fteeken , op de trompet blaa-

zen. Jouer ou fonner de la trompette.

Den ring steeken. zie Naar den ring

fteeken.

Met eene fpelde iets vaft fteeken. A:-

tacher quelque chofe avec une épingle.

*Iemand naar de kroon fteeken. Als ,

hij ftak mij naar de kroon , hij iever-

de om den prijs boven mij te behaa-

len. I tâcha d'emporter le prixfur moi

* Iemand naar het hart fteeken , iemand

naar het leven ſtaan. En vouloir à la

vie de quelqu'un.

* Abfalom ftak zijnen Vader naar de

kroon en naar het harte. Abfalom vou-

loit êter la couronne & la vie à fon pére..

Zig in fchulden fteeken. S'endetter ,

faire des dettes.

Hij heeft zig in grooten laft geftoken. Il

s'eft fourré dans un grand embarras.

Het teektmij in mijne zijde , ik heb eene

fcherpe pijn in mijne zijde . Jefens une

douleur piquante au côté , le côté me point.

Mijne wonde fteekt mij geweldig. Ma

playe me cuit extrêmement.

Stecken. g. w. Piquer , cuire , faire du mal.

De zon ſteekt , de zon ſchijnt heet. Le

foleil pique.

Steeken. S'arrêter , demeurer.

Het paerd bleef in 't flijk fteeken. Le

cheval demeura dans la boue.

In zijne reden blijven ftecken. Demeu-

rer court , ne favoir plus que dire.

Het werk blijft fteeken , het heeft geen

voortgang. L'affaire ou l'ouvrage n'a-

vance pas , l'ouvrage eft arrêté.

Het werk laaten ftecken. Quitter un

ouvrage commencé.

Steeken , van land fteeken , afvaaren.

Démarer , mettre à la voile.

Bij den wind ftecken , fcherp bij den

wind zeilen. Aller debout au vent :

terme de Marine.

Steeken , zijn. Als , daar fteckt geen'

quaad in. n'y a point de mal à cela.

Naar den ring fteeken of den ring ftee-

ken. Courre la bague.

*Naar de kroon fteeken , naar het hoog

gezag ftaan. Vifer , tendre , afpirer à

au gouvernement.
la couronne •

Steekende. deelw . Piquant , ce qui pique.

Steekende brandnetels. Des orties piquan-

tes.

Eene fteekende pijn . Une douleurpiquante .

* Eene fteekende reden. Difcours piquant

ou choquant.

Steekende winde , een zekere wortel.

Salfe-pareille , racine.

STEEKER. z. m. Een die fteekt. Celui

qui pique.

Steeker , priem , pook. Outil ou inftru-

ment qui fert à piquer & à percer , com-

me un perce-lettre , un poinçon , &c.

*Steeker. Railleur , mordicant.

Aalfteeker. zie Elger.

Bierfteeker, Kaardefteeker , Turffteeker ,

enz. zie onder Bier , enz.

STEEKGAREN. z. g. Wagtel of Quakkel

net. Tiraffe.

STEEKIJZER. z. g. Graveerijzer. Burin.

STEEKIND . z. m. Een die om zijne verquis-

tinge onder ftads opzigt is gefteld , op

dat niemand hem zoude borgen. Ez-

fant de ville , enfant prodigue qui eft fous

la tutelle d'une ville.

STEEKING . z. g. Action de piquer ou de

poindre.

Steekingen in de zijde voelen. Avoir ou

fentir des points au côté.

Steekpalm . z. v . Hulft. Du boux , forte

d'arbriffeau.

Steekpalm , wilde Mirthenboom. Brufe

ou myrthe fauvage , forte d'arbriffeau.

Steekpenning. z. m. Heimelijke veree-

ring , die men iemand in de hand ſteckt.

Piéce d'argent qu'on fourre en la main de

quelqu'un , recompenfe fecrette.

Hij gaf hem eenen ſteekpenning. Il lui

donna en fecret une pièce d'argent.

Steekpil. z.v. Zetpil. Suppofitoire: terme

d'Apoticaire.

Steekpriem. zie Prikkel.

Steckspel. z. g. Tournooifpel. Courſe

de bague, tournoi.

Steekte. z. v. Steeking. Douleur piquante.

Zij heeft fteekte in haare zijde. Elle

a une douleur piquante au côté.

Steekvrij , onquetsbaar.

qu'on ne peut percer.

Invulnérable ,

Steekwerk. z.g. Naaldenwerk , borduur-

fel. Broderie.

Steekwiek. z v. Tente , rouleau de char-

pie qu'on met dans une playe.

Steekziende. zie Stikziende .

STEEL. . . Stengel. Queue , tige , pédicule.

Eene bloem van haaren fteel plukken.

Oter une fleur de fa tige.

De fteel van een kruid. La quene on le

pédicule d'une berbe.

De fteel van eenen appel of peer. La

queue d'une pomme ou d'une poire.

Kerffen met korte fleelen. Des cerifes à

courtes queues.

Steel , ftoppel. zie Stoppel.

Steel , handvatfel. Mancbe.

De fteel van eene bijl. Le manche d'une

bache ou d'une cognée.
•

De fteel van eenen hamer. Le manche

d'un marieau.

*Den feel naar de bij werpen , de

moed laaten zakken. Jetter le marche

après la crgnée , défefpérer dufuccès d'une

chofe , abandonner tous les moyens de la

faire réufir.

Ankerfteel , Appelfteel , Beezemfteel ,

Bijlfteel , Druivenfteel , Halmfteel,

Lepelfteel , Ploegfteel , enz. zie onder

Anker , enz.

Ankerfteel. zie Ankerfchagt.

Pompfteel. zie Pompftok.

STEELEN. w . w . Met fteelen of handvat-

felen voorzien . Eminancber.

Eene gesteelde bijl. Une bache emmanchle.

STEELEN. w. w . Diefagtig wegneemen.

Voler , dérober , piller.

Iemand het geld uit den zak fteelen. Vo-

ler à quelqu'un l'argent de la poche.

Zij
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Zij hebben goederen uit den winkel ge-

ftolen. Ils ont volé des marchandiſes de

la boutique.

Denieuwe fchrijvers fteelen uit de ou-

den. Les Modernes pillent les Anciens.

* Iemand zijne cere of zijnen goeden

naam fteelen. Voler à quelqu'un fa ré

putation , dire quelque chofe contre l'bon-

neur &la réputation de quelqu'un.

Al fteelende , onder het freelen. En vo-

lant , en dérobant.

STEELER. z. m. Dief. Voleur.

De heeler is zoo goed als de fteeler ,

de aanhouder is niet beter dan de dief.

Lereceleur ne vautpas mieux que le voleur.

STEELIEDEN. meerv. Habitans des villes.

STEELING. z. v. Diefftal. Vol , larcin.

STEELSWIJZE. bijw. Ter fluip. A la dé-

robée, furtivement , en cachette.

Hij is fteelswijze ten huize uitgegaan.

Il eft forti en cacbette.

STEELUIDEN. z. m. meerv. Die in de ftad

woonen. Bourgeois , citoyens , babitans

d'une ville.

De fteêluiden zijn minder tot ongemak

gewend dan de boeren. Les babitans des

villes nefont pas tant accoutumés à lafa-

tigue ou au travail , que les villageois.

Stêeman. z. m. Een man van de ftad.

Un bomme ou babitant de la ville.

Stêevrouw. z. v. Eene vrouw die in de

Stad woont. Bourgeoife ou femme qui

demeure dans la ville.

STEEN. 2. m. Pierre.

Graauwe fteen , Benthemer fteen. Pierre

grife , pierre de Benthem.

Het Stadhuis van Amfterdam is van Ben-

themer fteen gebouwd. La maison de

ville d'Amfterdam eft bátie de pierre de

Benthem.

Blaauwe fteen. Pierre bleue.

Een huis van fteen. Une maison de pier-

re de taille.

Met fteenen gooijen fmijten of werpen.

Jetter des pierres.

Steen , edele fteen , gesteente. Pierre

précieuse , pierreries..

Hij draagt eenen ring met eenen groo-

ten fteen. I porte une bague avec un

gros diamant.

Een valfche fteen. Une pierrefauffe.

Gebakken fteen , tichelfteen. Brique.

De fteen van eene perfik , abricoos ,

pruim , kers. Nyau de pêche , d'abri-

cot , de prune , de cerife.

Een fteen des aanstoots , ergernis. Pier-

re d'achoppement , fcandale.

Steen , fteen in de blaas. La pierre dans

la veffie.

Merksteen , Molenfteen , Olifteen ,

Oogficen , Paalfteen , Paddenfteen ,

Perfikteen , Proeffteen , Pruimfteen ,

Puimfteen , Rolfteen , Rotsfteen , Saf-

fierfteen , Scheidfteen , Schoorsteen ,

Schuurfteen , Slipfteen , Spiegelsteen ,

Straatfteen , Strijksteen , Tafelfteen ,

Tichelfteen , Toetsfteen , Toffteen ,
Tongſteen , Tuffteen Vloerfteen ,

Vuurfteen , Wentelfteen , Weifteen ,
Wijnfteen , Wrijfficen , Zandfteen ,

Zeifteen , Zonnesteen , Zoutfteen

enz. zie onder Agaat , enz.

Abricoosfteen. Noyau d'abricot.

Bezoarfteen. zie Bezoar.

Kalksteen. Pierre dont onfait de lachaux.

Ligtfteen. zie Zonnefteen.

Mijnfteen. Pierre de mine.

Steenagtig. bijv. w. Vol fteenen. Pier-

reux , plein de pierres.

Steenagtige aarde. Terre pierreuse .

Steenbakker. z. m. Tichelbakker. Bri-

quetier.

Steenbakkerije. z. v. Briquetterie.

Steenbok. z. m. Zeker dier. Chamois ,

forte de chevrefauvage.

*Steenbok , een heemels teken van den

Dierenriem. Capricorne.

Steenbrecke. z. v. Beyernel , zeker kruid.

Brife-Pierre, faxifrage , forte de plante.

Steeneike . z. m. Zekere boom. Sorte

de chêne.

Steenen. bijv. w. Van fteen. De pierre.

Steenen brug. Pont de pierre.

Een fteenen huis. Une maison de pierre

de taille.

Een fleenen weg of beftraaten weg

Chemin pavé.

Eene fteenen kruik. Cruche de grais.

Een fteenen hart , een verhard hart

Un cœur de roche , un cœur dur.

Steenen ring. z.m. Een ring met fijne

fteenen. Unebaguegarnie depierres fines..

STEENEN. w . w. Luid zugten of kreunen

Gémir, foupirer,

Zij fteent van pijn. Elle gémit de douleur .
STEENGEIT. z. v. Chévre fauvage.

Steengrocf. z. v. Kuil of put daar men

hardsteen uit houwt. Carrière d'où

l'on tire les groffes pierres.

Steengruis. 2. g. Zand met kleine fteent-

jes vermengd. Gravier , gravelle.

Steengruizig. bijv. w. Mêlé de fable & de

petites pierres.

STEENHOUWEN. w. w. Steen met den

beitel fatfoeneeren. Tailler des pierres .

Hij gaat op fteenhouwen , hij leert het

fteenhouwen. Il apprend le metier de

tailler des pierres.

Hij is van den fteen gefneeden. I efSTEENHOUWER. z . m. Tailleur de pierres .

taillé de la pierre.

Iemand vanden fteen frijden , zie Snij-

den.

De fteenen waren hem niet gunstig. Les

dés ne lui étoient pas favorables.

Steen , gewigt van agt ponden. Poidsde

buit livres.

"

Steenagtig. zie Steenig.

Steenig. bijv. w. Steenagtig. Pierreux.

Zommige peeren zijn fteenig. Il y a de

certaines poires qui font pierreufes.

STEENIGEN. w. w. Met fteenen dood

fmijten. Lapider.

Stefanus wierd door de Jooden geftee-

miffement , foupir.

Een fteen vlas. Huit livres de filaffe de lin. nigd. Etienne fut lapidé par les Juifs.

Agaatfteen , Ametiftfteen , Amberfteen , Steeniging. z. v. Werping met fteenen. Ac-

Arduinfteen , Arendfteen , Baksteen tion de lapider, de tuer à coups de pierres.

Barnfteen , Berilfteen , Biksteen , Blik- STEENING. z. v. Gefteen , gezugt. Gé-

zemfteen , Bloedfteen , Brandfteen ,

Diamantfteen , Dobbelfteen , Donder-

fteen , Drijffteen , Duffteen of Duif-

fteen , Gootsteen , Goudfteen , Graf-

fteen , Grondsteen , Hagelfteen , Hoek-

fteen, Kalamiinfteen , Keifteen , Kers-

fefteen, Kegelfteen , Kezelfteen , Klop-

fteen , Kraaksteen , Liksteen , Magneet-

fteen Marksteen
> Marmerfteen ,

STEENKALK. z. v. Chaux depierre , chaux

de marbre.

>

Steenklaver. 2. 7. Zeker kruid. Du

melilot , forte d'berbe.

Steenklip. z. v. Rocher , roc , roche.

Steenkoolen, z. v. meerv. Smidskoolen.

Charbons de terre.

Steenkooper. Marchand de briques ou de

Hhhh

pierres de taille.

Steenkuil. z. m. Steenput. Carriére.

Steenlijm . z. g. Sorte de colle forte , pour

coller les pierres de taille.

Steenoven. z.m. Briquetterie.

Steenpokjes. z. g. meero. Zekere foort

van kinderpokjes. Petite vérdle menue.

Steenput. z. m . Steengroef. Carriére.

Steenrots. z. v. Roc , rocker , roche.

Op eene fteenrots gebouwd. Bâti fur

tin roc.

Steenruit. 2. v. Zeker kruid. Rue de

muraille , forte d'herbe.

Steenflijper. z. m . Diamantflijper. Dia-

mantaire , lapidaire.

Steenfnijder. 2. m. Een die in fteen gra-

veert. Graveur en pierre.

Stecofnijder , die menfchen van den fteen

fnijd. Chirurgien qui taille de la pierre,

Opérateur.

Steenftuk. z.g. Soort van klein gefchut.

Pierrier, forte de petit canon.

Steentang. z. v. Wondb. w. Tang om den

fteen uit de blaas te trekken.- Curette ,

Inftrument de Chirurgien ou d'Opérateur

pour tirer lapierre de la veffie.

Steentje. z.g. Kleine fteen. Petite pierre.

Steentje , vierkantig gebakken en ver-

glaasd fteentje. Petit carreau defayan-

ce ou de terre vernie dont on revêt les

murailles des cuifines en Hollande.

De muuren waren met fteentjes bezet.

Les murs étoient garnis ou couverts depe-

tits carreaux.

Steenvaaren. z. g. Zeker kruid. Ce-

trach, forte de fougére.

Steenuil. z. m. Chouette.

STEENVALK. Z. m . Zekere roofvogel.

Lanier , forte d'oiseau de proye.

STEENVOORDE , naam van een Vlek in

Vlaanderen , ten Ooften van Caffel.

Eftanforde , Bourg de Flandres à l'Orient

de Caffil.

STEENVRUGT. z. v. Vrugt daar een fteen

in legt. Fruit à noyau.

STEENWORP. z. m. Diſtance d'un jet de

pierre.

De huizen fronden omtrent eenen fteen-

worp malkanderen. Les maisons

étoient ées environ d'un jet de pierre.

STEENZAGER. z . m . Scieur de pierre.

STEERT. zie Staart.

STEEVEN , mans naam . zie Steven.

STEEVEN , zeker ftuk van een fchip.

zie Steven.

STEEVIG. zie Stevig.

STEEVOOGD z. m. Stadsvoogd. Gouver-

neur de ville.

Steevoogdije. z. v. Gouvernement à une ville.

STEEWIG. zie Stevig.

STEGEL , enz. zie Steegel , enz.

STEGERS , Stads naam van Vlaanderen.

Eflaires , ville de Flandre.

STEIGER. z. m. Een trap of aftreede aan

den waterkant , Kaai . Quai.

Zij staat op den fteiger om de doeken

uit te fpoelen. Elle eft au quai pour

laver les linges.

Van welken fteiger is zij afgevaaren ?

De quel quai eft-elle partie , d'où a-t-elle

démaré?

Steiger voor de metfelaars. Echafaut que

font les maçons pour élever un bâtiment.

Steigeragtig. bijv. w . Als , een ſteigerag-

tig paerd. Un cheval qui s'épare: ter-

me de Manège.

STEIGEREN. g. w. Met de voorfte beeren

opfpringen. Séparer: terme de Manège.

Het paerd steigerde geweldig. Le cheval

s'épara extrêniemeni,

STEI
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STEIGEREN. w. w. Eene fteigering maken.

Echafauder , faire un échafaut pour éle-

ver un bâtiment.

*Hij heeft zoo veel van fteigeren als van

dekken. Spreekrv. Il gagne autant à pré-

parer qu'à faire l'ouvrage , pourvu qu'il

gagne , n'importe à quelle befogne.

Steigeren , opilaan in prijs. Hauffer ,

renchérir , monter.

Het koorn is wel een derde in den prijs

gefteigerd. Les bleds ont baufe du tiers;

ou font renchéris du tiers.

Steigering. z. v. Echafaudage de maçon ,

action d'échafauder.

Hij viel van de fteigering en brak zijnen

arm. I tomba du baut de l'échafaut ,

& fe caffa le bras.

Steigering in prijs , opflag. Rencbérife-

ment, enchère.

STEIL. bijv. w. Roide , efcarpé.

Een fteile berg. Une montagne escarpée.

Eene fteile brug. Unpont qui a beaucoup

de pente.

Wat is de top van die rots fteil ! Que

la cime de ce rocher eft roide !

Een fteile trap. Une montée ou un esca-

lier roide.

De weg loopt heel fteil af. Le chemin

va beaucoup en penchant.

Steilheid. zie Steilte.

STEILOOR. z. m. Een ezel. Un ane.

Steiloor. z. m. Een ftijfkop. Un opi-

niatre, un bourru , un capricieux , un

fantafque , un entété.

Hij is een regte fteiloor , hij is onver-

zettelijk in ' t geen hij bevat. C'est un

opiniâtre qui ne démordjamais.

STEILOOREN. g. w. lets onverzettelijk

beweeren. Défendre ou foutenir une

chofe opiniâtrement.

Steiloorig. bijv. w . Hardnekkig , onver-

zettelijk. Opiniâtre , fantafque , capri-

cieux , entété.

Steiloorigheid. z. v. Hardnekkigheid .

Opiniâtreté, caprice , fantaisie , bumeur
bourrue , entétement.

Ce n'est

iniátrement

Dat is maar fteiloorigheid , zoo vaft

op zijn ftuk te blijven

que caprice de défendre

fon opinion.

STEILTE. z. v. Steilte naar beneden. Pré-

cipice.

Steilte naar om hoog. Hauteur escarpée ,

roideur.

Het is een land vol fteilten en rotfen.

C'est unpaysplein de précipices & de rochers.

STEK. z. v. Plant , jonge loot. Bouture.

STEKADE. zie Steêkade.

STEKAN. zie Steêkan.

STEKEL. zie Steekel.

STEL. z. m. Orde , fchik. Ordre , régle-

ment , difpofition.

Op zijnen ftel zijn . Etre en ordre ou en état.

Alles is van zijnen ftel. Tout eft en de-

fordre.

Stel , ftelling in eenen kelder. zie Stelling.

Bierftel , Woordenftel. zie onder Bier , enz.

Stelkonft. z. v. Algemeene Rekenkonft.

Algébre , Arithmétique Univerfelle.

STELLAADJE. z. v. Tooneel om iets op

te vertoonen. Théatre.

Stellaadje , die men opregt om eenig

fchouwfpel te zien. Ecbafaut qu'on

dreffe pour voir quelque fpectacle.

Eene quakzalvers ftellaadje. Théatre de

charlatan.

Stellaadje , metfelaars ftelling. Ecbafaut

de maçon.

STELLEN. w. w. Zetten. Pofer , mettre,

placer

Stel de zaak eens.

faire , le cas.

Pofez la chofe , l'af-

Stel dat het zoo zij , genomen dat het zoo

zij. Pofé que ou fuppoféque cela fût ainsi.

Voor oogen ftellen. Mettre devant les yeux.

Neêr ftellen. Mettre bas , pofer en bas ,

placer en bas.

Op de rekeninge ftellen. Mettre en

compte oufur le compte , tenir compte de.

Gij ftelt te veel op de rekening. Votre

compte monte trop baut.

lets op iemands rekening ſtellen

iemand ergens van befchuldigen. At-

tribuer quelque chofe à quelqu'un , l'accu-

fer de quelque chofe.

Mettre fa

Iets op prijs ftellen. Mettre à prix ou

prifer quelque chofe.

Zijne hoop op God ftellen.

confiance en Dieu.

Zijne zinnen op iets ftellen .

fon efprit à quelque chofe.

Appliquer

Gij hebt uwe zinnen op eene zeer be-

vallige Juffer gefteld . Vous vous êtes

attaché à une Demoiselle charmante.

Zig in gevaar ftellen , zig bloot ftellen.

Se mettre en danger ou en péril , s'expofer.

Iemand in zijne plaats ftellen . Mettre

ou ordonner quelqu'un en fa place.

Uw brief is te flordig gefchreeven , gij

moet dien in 't net ftellen. Votre lettre eft

trop barbouillée , il faut la mettre au net.

Iets in digt ftellen. Mettre quelque chofe

en vers.

Iemand in 't bezit ftellen . Mettre quel-

qu'un en poffeffion.

Een krijgsheir of een leger in flagorde

ftellen of fchaaren. Ranger ou mettre

une armée en bataille.

Iemandin bewaaringvan een ander ftellen .

Donner quelqu'un à garder à un autre.

Ik zal alle bedenkelijke middelen in 't

werk ftellen om mijn oogmerk te be-

reiken. Je mettrai en œuvre ou j'em-

ployerai tous les moyens imaginables pour

parvenir à mon but.

Iets uit den zin ftellen. Mettre quelque

cbafe bors de fon efprit.

Te boek ftellen.

un livre.

Noter on marquer dans

Bij gefchrift ftellen. Mettre en écrit ,

coucher par écrit , écrire.

Iets te pande ftellen. Donner ou mettre

quelque chofe en gage.

Iemand te werk ftellen. Faire travailler

quelqu'un ou ordonner à quelqu'un de fai-

re quelque chofe.

Wij zullen ons tegen de aanslagen van

onze vijanden te weer ftellen . Nous

nous mettrons en défenfe contre les entre-

prifes de nos ennemis.

Ter zijde ftellen . " Mettre à côté.

Iemand iets ter hand ftellen. Remettre

à quelqu'un quelque chofe entre les mains.

Zig tot ruft ftellen of begeeven. Se

mettre en repos.

Eene zaak aan iemand ftellen , iets aan ie-

mand verblijven . S'en remettre à quel

qu'un, s'en rapporter à fun jugement.

Zig ergens naar ftellen , zig naar iets

fchikken. S'adonnner ou s'appliquer à

quelque chofe.

Hij moet zig naar werken ftellen. I

faut qu'il s'applique au travail.

* Gij moet hem naar uwe hand ftellen ,

gij moet hem noodzaaken dat hij zig

naar u voege. Il faut l'obliger à faire

ce que vous voulez.

Zig tegen iemand ftellen.

quelqu'un.

Het gefchut ftellen .

S'oppofer à

Braquer ou poin-

ter le canon.

Bedienden ftellen. zie Aanftellen.

Een fpeeltuig ftellen. Accorder un inftru-

mens de musique.

De nooten ftellen om te zingen offpee-

len. Mettre les notes pour chanter ou

pour jouer fur un infirument.

De marktftellen , den prijs der eetwaaren

ftellen. Fixer ou régler le prix des viores

que l'on apporte à vendre au marché.

Ik heb borg moeten ftellen. J'ai été

obligé de donner caution.

Iemand de wet ftellen , iemand voor-

fchrijven hoe hij zig moet draagen.

Faire la loi à quelqu'un , lui preſcrire ce

qu'il a à faire , ce qu'il doit faire.

De banken ftellen. zie De pijpen ftellen.

De pijpen ftellen , geweld aanregten.

Faire du bruit , faire le diable à quatre.

Ik zal 't wel ftellen , ik zal 't wel klaa-

ren , ik zal 't wel befchikken of uit-

voeren. Laiffez-moi faire , j'aurai foin

de l'affaire , j'en viendrai bien à bout.

Hij kan ' t zonder haar niet ftellen. II

ne fauroit vivre fans elle.

Hij kan 't wel ftellen , hij kan zig vrij

wel geneeren. Il eft affez bien , ilpeut

vivre à fon aife , il a de quoi.

Hoe zullen wij ' t nu ftellen? Que fe-

rons-nous? Comment nous y prendrons-

nous? De quelle maniére nous tirerons-

nous d'affaire.

Hij heeftveel met zijn wijfte ftellen , zij-

ne vrouw verfchaft hem veele moeite.

Sa femme lui taille bien de la befogne.

STELLER. z. m. Een die iets stelt of

fchikt. Celui qui accommode ou ordonne

quelque chofe.

Stelling. z. v. Geftel om iets op te leg-

gen Chantier.

De biervaten leggen op de ftelling.

Les tonneaux de bière font rangés fur le

chantier.

Eene metfelaars ftelling.

maçon.

Ecbafaut de

*Stelling , fchikking. Ordonnance , régle-

ment , ordre.

De ftelling van dat werk behaagt mij

niet. L'ordonnance de cet ouvrage ne me

plait pas.
*
Stelling in de Natuurkunde.

Hypothefe.

Syltéme ,

De ftelling der draaikringen. Le Syfiéme

des tourbillons.

De ftelling van eenen draaijende aard-

kloot. L'hypothèse d'une terre mouvan-

te , le Syflème de Copernic.

Stelling , fchrijfwijze. Manière d'écrire ,

file.

Uwe brieven zijn van eene zeer goede

ftelling. Vos lettres font fort bien cou-

chées , elles font d'un bon file.

* Stelling , famenftelling , opftel . Com

pofition , thefe , propofition.

Hij heeft eenige ftellingen uitgegeeven.

Il a mis quelques propofitions en lumière.

Hij beweerde zine ftellingen deftig.

Il foutint fes thefes avec chaleur ou avec

beaucoup de vigueur.

STELPEN. w . w. Stuiten , ftempen , ſtop

pen. Arréter , étancher.

Den loop des waters ftelpen . Arrêter

le cours de l'eau.

Het bloed ftelpen. Etancher ou ariéter

lefang.

Den buikloop ſtelpen.

de ventre.

Arrêter le flux

déter la dou-

lets

Den dorft telpen. Etancher la foif.

*De droefheid ftelpen.

leur ou la triftefe..
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Iets onder een dekfel ftelpen. Cacher

quelque chofe fous une couverture ou fous

un couvercle.

Stelping. z. v . Stuiting , ftemping , ſtop-

ping. Etanchement , action d'étancher ou

d'arrêter.

Stelfel. z. g. Een ftelfel porfelein, Un

afortiment de porcelaine.

Een ftelfel kant , zoo veel kant als tot

eene muts , hemd en lobben nodig is.

Une garniture de dentelle.

STELT. z. v. Houten been. Jambe de bois.

Hij gaat op cene ftelt , om dat zijn been

afgezet is . Il va fur une jambe de bois ,

à caufe qu'on lui a démi la jambe.

STELTEN. z. v. meerv. Lange stokken om

op te gaan. Ecbaffes.

Hij gaat op ftelten . Il va fur des échaſſes.

Hij ftond op twee hooge ftelten. Il fe

tenoitfur deux échaffès fort bautes ou fort

élevées.

Het hoofd rijd mij op ftelten.

téte eft en defordre.

Ma

Het huis rijd op ftelten . Toute la mai-

fon eft en branle ou en rumeur , on yfait

un bruit ou un vacarme borrible.

De klokken rijden op ftelten. Les bor-

loges de la ville font détraquées.

STELZEL. zie Stelfel.

STEM . z. v. Voix.

Hij heeft eene luide ſtem. Il a la voix claire.

Zijne item vergaat. Sa voix s'en va , il

perd la voix, fa voix fe perd.

Mine ftem begaf mij.

Eene heefche item.

Eene klaagelijke ftem.

table on plaintive.

Je perdis la voix.

Une voix enrouée.

Une voix lamen-

Eene forffe ftem , eene ftraffe ftem. Une

voix rude ou févére.

Zijne ftem kon zoo verre niet toerei-

ken. Sa voix ne put aller fi loin.

Hij hief zijne ftem op en weende. Il

pouffafa voix &pleura.

Zij heeft eene goede ftem om te zingen.

Elle a une voix bonne pour chanter.

Een muzijk van ftemmen. Mufique de

voix.

Stem , keurftem. Voix , fuffrage.

De ftemmen opneemen. Recueillir les

voix ou les fuffrages.

Ik ben mijne item quijt. Je nesuis plus

maitre de ma voix , je l'ai déjà donnée.

Ik ben van zijne ftem verzekerd. Je

fuis affuré de fa voix.

Zijne ftem geeven. Donner fa voix.

Ik wil daar geen frem toe geeven. Je n'y

veuxpas donner ma voix , je n'y confens pas.

Bij meerderheid van ftemmen. Alaplu-

ralité des voix.

Hij had de meefte ftemmen. Il avoit la

pluralité des voix.

De Stadhouder heeft twee ftemmen in

den Raad. Le Stadhouder ou le Gouver-"

neur a deux voix dans le Confeil.

De zaak is met meerderheid van ftem-

men overgehaald. La chofe palla à la

pluralité des voix.

Hi wil ook eene ftem in het kapittelheb-

ben , hij wil hebben dat zijn woord ook

gelden zal. Il prétend auſſi avoir une voix

enchapitre ou y avoir quelque chose à dire.

Bovenftem , Grondftem , Keurſtem , Te-

genftem , enz. zie onder Boven , enz.

Stemgeever. zie Stemmer.

Stemgeeving. zie Stemming.

Stemmeloos. bijv. w. Stom. Muët , qui

ne peut parler.

Stemmeloos , die geen ftem mag geeven.

Sans voix , qui n'a pas de voix . qui ne

peut pas donner fa voix, qui n'a pas

droit de fuffrage.

Ik wil voor hem niet ftemmen , ik wil

hem mijne ftem niet geeven. Je ne

veux pas lui donner ma voix.

Ik hebb' nog niet geftemd. Je n'ai pas

encore donné ma voix.

Ikkan nietftemmen in uwverzoek. Je ne

faurois confentir à ce que vous demandez ,

je ne faurois acquiefcer à votre demande.

STEMMER. z. m. Stemgeever. Celui qui

donne fa voix oufon fuffrage.

STEMMIG. bijo. w . Deftig , zedig , befa-

digd. Modefte , retenu

Zij heeft een ſtemmig gelaat. Ella a le

vifuge ou la mine modefte.

Stemmigheid. z. v. Deftigheid , bezadigd.

heid. Modeftie , retenue.

Stemmiglijk. bijw. Deftiglijk , ernſtelijk.

Modeftement , avec retenue.

Hij draagt zig ftemmiglijk. Il fe conduit

modeflement.

STEMMING. z. v . Stemgeeving. Suffrage ,

action de donner fa voix ou funfuffrage.

STEMPEL. z. m. Merkijzer. Poinçon de

coutelier ou d'orfèvre.

Stempel der munte . Coin , poinçon avec

quoi on marque l'argent , poinçon d'effigie.

Het geld word met eenen stempel ge-

munt. On frappe la monnoye à un coin .

Stempel, het geftempelde merk of te-

ken. Coin.

Het geld draagt des Konings ftempel ,

het voert 's Konings beeld en wapen.

L'argent eft marqué au coin du Roi.

STEMPELEN. w. w. Met eenen ftempel

flaan of fchroeven. Marquer à un

coin , frapper , battre.

Geld ftempelen. Frapper on battre de la

monnoye.

Aan 't laken was een geftempeld lood

gehegt. On avoit attaché au drap une

piéce de plomb marqué.

Geftempelde fchellingen. Eſcalins mar-

qués pour avoir cours fur le pied de fix

fous d'Hollande.

Stempelflag. z .m. Hetmerk des ftempels.

La marque du poinçon ou du coin.

STEMPEN. w. w. Stelpen. Etancher , arrêter.

Het bloed kon niet geftempt worden.

On ne put arréter lefang.

Stemping. z.v . Stelping. L'action d'étan-

cher ou d'arrêter.

Het wierd gebruikt tot ftemping van het

bloed. On s'enfervitpour arrêter lefang.

STENEN , zugten , kreunen . zie Steenen.

STENG. z. v. Lange dikke ftok of ftaak.

Perche , bâton , verge.

Lijmfteng. zie onder Lijm.

Steng , het bovenend van den mast van

een fchip met razeilen. Perroquet.

De fteng van den fokkemaft was gebroken.

Le perroquet de mifaine étoit rompu.

Boegfteng , Kruisfteng , Marffefteng ,

Vogtfteng , enz . zie onder Boeg , enz .

STENGEL. 2. m. Stoel van kruid. Queue

ou pédicule de plante.

STEPHANUS , Steven , Mans naam . zie

Steven.

STER. zie Star

STERFBHD of Sterfbedde. z. g. Dood-

bedde. Lit de mort.

Hij fprak ' er nog van toen hij op zijn

fterfbed lag. Il en parla encore au lit

de la mort.

Sterfdag. z. m. De dag des doods. Le

jour de la mort.

Sterffelijk of ſterflijk. bijv. w. Mortel ,

fujet à la mort.

Wij zijn alle fterffelijk. Nous sommes

tous mortels.

Hhhh 2

Sterffelijkheid . z. v. Sterffelijke ftaat.

Mortalité, affujettiſſement à la mort.

Wanneer wij deeze fterffelijkheid afleg-

gen , zullen wij tot de onfterffelijkheid

overgaan. Après avoir dépouillé la mor-

talité, nous revêtirons l'immortalité.

Sterfhuis. z.g. ' t Huis daar een lijkboven

aarde ſtaat of daar iemand onlangs o-

verleden is. La maison mortuaire.

Wij hebben de weduwe in ' t fterfhuis

bezogt. Nous avons visité la veuve dans

la maison de déuil.

Sterfitond. zie Sterfuur.

Sterfte . z. v. Mortalité.

Daar was eene groote fterfte , zoo wel

onder ' t vee , als onder de menfchen.

Il y eut une grande mortalité tant parmi

le bétail que parmi les hommes.

Sterfval. z. m. Onverwagte erfenis. Suc- 2+

ceffion inspinée.

Sterfuur. z. v. Sterfftond. L'heure de la

mort.

Onze fterfuur is onzeeker. L'heure de

notre mort eft incertaine.

Menbehoorde zijne terfuur altoos voor

oogen te hebben. On devroit avoir

continuellement l'heure de fa mort devant

les youx.

STERK. bijv . w. Kragtig , magtig. Ro-

bufte , fort , vigoureux.

Een fterke man , cene fterke vrouw.

Un bomme robufte , unefemme robufte.

* Het zijn fterke beenen die weelde

draagen konnen, Il faut avoir l'esprit

bien fort pour Supporter l'aise , l'aife gate

la plupart des gens.

Wie van u beiden is de fterkſte ? Qui eft

le plus fort oule plus robufte de vous deux?

Zij is fterker dan hij . Elle eft plus forte

ou plus robufte que lui.

Een fterk paerd. Un cheval vigoureux.

Sterke fchoenen. Des fouliers forts.

Sterk dock. De la toile forte.

Sterke wind. Un vent fort , unvent violent.

Sterke koorts. Une forte ou violente fièvre.

Eene fterke ofvafte ſtad. Une ville forte.

Eene fterke maag. Un bon efiemac , un

eftomac robufte.

Sterk worden. Devenirfort & robufte.

Gij moet luftig eeren , dan word gij ſterk.

Ilfaut bien manger pour devenir robufte.

Sterk maaken , versterken. Fortifier ,

affermir.

Zig fterk maaken , zig vermeeten. Se

faire furt.

Ik maake mij fterk dat ik het zal uitvoe-

ren. Je me fais fort de l'exécuter.

Sterk , van 't getal fpreekende. Als ,

hoe fterk waartgij ? Combien de monde

étiez-vous?

Wij waren wel twintig fterk. Nous

étions bien au nombre de vingt.

Sterk , van den fmaak en reuk fpreeken-

de. Fort : parlant du goût & de l'odorat.

Sterke moftaart. De la moutarde forte.

Sterke wijn , kragtige wijn. Du vin fort.

Sterk bier , zwaar bier. De la bière forte.

De fterke dranken zijn der gezondheid

zeer nadeelig. Les liqueurs fortes font

très-préjudiciables à la fanté.

Sterke boter. Du beurre fort , du beurre

gâté ou qui a un goût defagréable.

Een fterke reuk ofgeur. Une odeurforte.

Sterk. bijw. Fort , fortement.

Het waait fterk. I vente fort , il fait

ungrand vent.

Wij hebben flerk gedronken. Nous avors

bu copieusement.

Dat kruid ruikt fterk. Cette berbe dinne

ou rend une odeur forte.

STER
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STERKEN. w. w . Sterk maaken. Fortifier ,

zie Versterken.

STEVEN. z. m. Mansnaam. Etienne , nom

d'bomme.

En- STEVEN . z . m. Groot ftuk krom hout voor

aan het fchip. Etrave : terme de Marine.

Steven , ftuk krom hout agter aan het

Het lichaam fterken door fpijzen.

forcer le corps par des alimens.

De maag fterken. Fortifier l'eftomac,

Ik voel mij door die belofte geſterkt.

Je mesens encouragé par cette promeſſe.

Sterkheid. z. v. zie Sterkte.

Sterking of verſterking van de maag.

Als , ik volg den raad die mij gegeven

is tot fterking van mijne maag. Je

fuis le confeil qu'on m'a donné pour me

fortifier l'eftomac.

Sterkte. Z. v. Sterkheid ,

Force , vigueur.

vermogen.

God heeft Ifraël door de fterkte van

zijnen arm verloft. Dieu a délivré

Ifraël par la force de fon bras.

Mannen van fterkte . Hommes doués d'une

grande force.

Hij verlaat zig op zijne fterkte. Il fe

fie ou fe repofe fur fa force.

Sterkte , vefting , vaftigheid , flot.

tereffe , place forte.

For-

De vijand heeft eene fterkte bemagtigd.

Les ennemis ont conquis une fortereffe.

Sterktebouwer. zie Veftingbouwer.

Sterktebouwkunde. zie Veſtingbouw.

Sterkwater. z. g. De l'eau forte.

Dat is door fterkwater weggevreeten.

Cela eft mangé ou rongé par l'eau forte.

Sterre . zie Star.

STERVELIJK. zie Sterffelijk .

Sterveling z. v. Sterflik menfch. Mor-

tel , bomme mortel , ſujet à la mort.

Wij arme ftervelingen. Nous pauvres

mortels.

STERVEN. g. w. Overlijden.

décéder , tripaffer.

Mourir ,

Wij moeten allen eens fterven. Il nous

faut tous mourir une fois.

Ikwoulieverfterven dan dat doen. J'ai-

merois mieux mourir que de faire cela , je

mourroisplutôt que de faire une telle chofe.

Hij is verweezen om te fterven. left

condamné à la mort.

Hij is zijnen eigenen dood niet gefturven ,

hij is geen natuurlijken dood gefturven.

Il eft mort de mort violente.

Door 't zwaerd sterven. Mourirpar l'épée.

Van honger sterven. Mourir de faim.

Wij zijn der zonde nog niet geſturven .

Nous ne fommes pas encore morts au péché.

De boomen sterven zoo wel als de men-

fchen. Les arbres meurent aufi bien

que les bommes.

Sterven, het sterven. z. g. De dood ,

het overlijden. La mort , le trépas.

Mijn vader heeft voor zijn sterven alle

zijne fchulden betaald. Mon père avant |

fa mort , ou avant que de mourir, a payé

tutes fes dettes.

Niemand kan voor zijn sterven gelukkig

genoemd worden. Perfonne ne peut

étre appellé beureux avant fa mort.

Zij legt op haar fterven. Elle eft au lit de la

mort , elle eft à l'agonie ou à l'extrémité.

Stervend . bijv. w. Die fterft. Moribond, qui

eft à l'agonie , qui eft aux abois , mourant.

Een ftervendinenfch. Un homme mourant.

Al ftervende. En mourant.

STEVEL. z. v. Laars. Bote ou botte.

Hij was met ftevelen en fpooren voor-

zien. Il étoit botte & éperonné.

De ftevels aantrekken, Se botter , mettre

fes bottes.

STEVELEN. g. w. Zig ftevelen , zijn fte-

vels aantrekken. Mettre fes buttes , fe

botter.

Ik benreeds gefteveld. Jesuis déjà botté.

fchip. Etambord: terme de Marine.

Over fteven. De l'étrave à l'étambord.

Het fchip is 120 voeten over fteven

lang. Le bâtiment a 120 pieds de long

de l'étrave à l'étambord.

Den fteven naar land toewenden. Faire

voile vers terre.

Agterfteven , Voorſteven , enz. zie onder

Agter , enz.

STEVENEN. w. w. Zeilen. Faire route ,

porter le cap.

STEVIG. bije.w. Stijf, hegt , hard. Fort ,

dur, roide , folide.

Dat linnen is zeer ftevig. Cette toile eft

fort roide ou bien forte.

Een ftevig gebouw. Un bâtiment folide .

Stevigheid. z. v. Roideur , dureté , qualité

forte d'une chofe , folidité.

STEUN. z. m. Stut , onderſtand .

foutien , fupport.

Appui,

* Hij heeft eenen grooten fteun aan haar.

Elle lui eft un grand appui.

Die kinderen hebben hunnen vader , die

de ſteun van 't huis was , vroeg verloo-

ren. Ces enfans ont perdu de bonne beare

leur pére , qui étoit le foutien de lafamille.

Hij was de fteun van zijn vaders ou-

derdom. Il étoit le foutien de la vieilleffe

de fon pére.

STEUNEN. g. w. Op icts ruften , ftutten.

S'appuyerfur quelque chofe.

Zij fteunde op zijnen arm. Elle s'appuya

furfon bras.

Hij fteunt op zijnen ftok.

furfon bâton.

Il s'appuye

Op dien stijl ſteunt het gantfche werk. Ce

pilier ou cet appuiſoutient tout l'ouvrage.

Dat fteunt tegen den muur. Cela eft ap-

puyé contre la muraille.

* Hij fteunt op den rijkdom zijner ou-

deren. I fe fie , il fe repofe fur les ri-

cheffes defon pére & de fa mére.

Ik fteun voornamelijk op hem , ik ver-

laate mij meeft op hem. Je me repose

principalement fur lui.

Steuning. z. v. Stutting , rufting op iets.

L'action d'appuyer , defoutenir. zie Steun.

Steunfel. z. g. Stutfel , ſteuning. Appui ,

Soutien , Support , étaye , étançon.

De tafel heeft geen vaft fteunfel. La

table n'eft pas bien appuyée.

Hij heeft een goed fteunfel aan zijne

vrienden. Sesparens lui fervent d'appui

ou le foutiennent puiſſamment.

STEUR. z.v. Zekere groote vifch. Etur-

geon , forte de grand poiffon.

Steur is een vafte vifch. L'éturgeon a la

chair ferme.

Kamperſteur. zie onder Kamper.

STEUREN. w. w. Stooren. Troubler , tra-

verfer , empêcher , interrompre.

Ik wierd in mijnen flaap gefteurd. Je

fus troublé dans mon fomme , monfommeil

fut interrompu.

Zig fteuren . zie Stooren.

Steuring. zie Stooring.

STEURKRAB. z. v. Zeekreeft. Homar,

écrevice de mer.

STEURNIS. z. v. Steuring. Trouble , imo-

tion.

Zij wierd door cene fchielijke fteurnis

gewekt. Elle fut éveillée par une émo-

tim fubite ou inopinée.

STEYERMARK, zie Stiermark.

STI.

STIEF is niet gebruikelijk dan in de te za-

menstelling der volgende woorden.

Stiefbroeder. z. m. Mijn ftiefvader of

ftiermoeders zoon. Le fils de mon

beau-pére mari de ma mère , ou de ma

belle-mère femme de mon père.

Stiefdogter. z. m. Mans of vrouws vocr-

dogter. Belle-fille , fille de ma femme,

fille de mon mari.

Stiefkinderen. z.g. meerv. Mans ofvrouws

voorkinderen. Enfans de mon mari ,

enfans de ma femme.

Zij heeft drie ftiefkinderen behuwlijkt.

En fe mariant , elle eft devenue belle-mé-

re de trois enfans.

Stiefmoeder. z. v. Het wijfvan mijnen va-

der. Belle-mére , la femme de mon père.

Eene booze fticfmoeder. Une marâtre.

Zij draagt zig regt als eene stiefmoeder.

Elle fe comporte en véritable marâtre.

Stiefvader. z. m. De man van mijne moe-

der. Beau-pére , le mari de ma mére.

Stiefzoon. z. m. Mans of vrouws voor-

zoon. Beau-fils , fils de ma femme , fils

de mon mari.

Stiefzufter. z. v. Mijn ftiefvader of ftief-

moeders dogter. La fille de mon beau-

pére mari de ma inére , ou de ma belle-

mére femme de mon père.

STIER. z. m. Var , bul. Taureau.

Een wilde ftier. Un taureau fauvage.

Stier , het tweede geftarnte in den Teken-

kring. Taureau , lefecond des douzefignes

du Zodiaque: terme d'Aftronomie.

Stier. z. m. Een onhandelbaar menfch.

Homme dont on ne peut venir à bout , un

brutal.

STIER , ftierboord , ftierman enz. zis

Stuur , ftuurboord , ftuurman , enz.

STIEREN. w . w . Stuuren , leiden , voeren ,

regeeren. Conduire , mener ou gouverner.

Hij ftierde het fchip . Il avoit la conduite

du vaiffeau , il gouvernoit le vaiſſiau.

Zijne gangen regt ftieren. Conduire on

gouverner fes pas.

Zijne reden naar iemand ftieren. Adres-

ferfon difcours à quelqu'un.

STIEREN , ftuuren , zenden. Envoyer.

Iemand ergens heen ftieren. Envoyer quel-

qu'un quelque part. zie ook Stuuren.

STIERF. onv. tijd van sterven. Als , hij

ftierf. Il mouroit ou il mourut.

STIERMARK , naam van een Hertogdom

in de Oostenrijkfche Kreitz. Stirie , nom

d'un Duché dans le Cercle d'Autriche.

Als, ik

ftiet. Je poufois ou je pouffai.

STIFT. 2. v . Punt of pen. Poinçon , pointe.

Stift om een tafelboekje. Poinçon pour

des tablettes.

STIET. onv . tijd van Stooten.

De ftift van een pennenmes , de punt

die agter aan ' t hegt is tot het fplij-

ten van eene fchrifpen dienende. La

pointe qui eft au bout du manche d'un ca-

nif, par le moyen de laquelle on fait les

fentes des plumes à écrire.

STIFT. z. g. Bisdom , Abdije. zie Stigt.

STIGT. e .g. Stift. Bisdom . Evêché , Diocéfe.

Hetftigt van Utrecht. L'Evéché d'Utrecht.

Hij woont in ' t Stigt. Il demeure dans la

Province d'Utrecht.

Stigt , Abdiic. Abbaïe.

Het ftigt ter Hunnepe of aan de Hunne-

pe bij Deventer heeft tot nog toe zijne

Abdille. L'Abbaie d'Hunnepe auprèsde

Deventer a encore fon Abbeffe.

HetfligtWeerfelo legt in Twente. L'Ab-

baie deleerfelo eft dans le pays de Twente..

STIG
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STIGTELIJK._bijv. w. Opwekkende tot

deugd. Edifiant , qui édifie , qui eft en

bon exemple.

Stigtelijke redenen. Des difcours édifians.

Een ftigtelijk leven leiden. Mener une

vie exemplaire & édifiante.

STIGTEN. w.w. Bouwen, timmeren. Bå-

tir, conftruire, fonder.

Die ftad is al voor veele honderd Jaa-

ren geftigt. Cette ville a été bátie il y

aplufieurs fiècles.

Hij heeft een nieuw huis geftigt. Il a

bâti une maison^neuve.

Hij heeft de Hooge School geftigt. lla

fondé l'Academie.

Een Gafthuis ftigten. Fonder un Hôpital.

Een Kloofter ftigten. Fonder unMonaftére.

*Brandftigten. Caufer un incendie , met-

tre le feu quelque part.

Tweedragt ftigten , onmin ftooken.

Exciter du trouble , de la difcorde , de la

diffenfion , de la divifion , &c.

* Stigten , opbouwen ten goede. Edifier.

Men behoort malkanderen altoos in 't

goede te ftigten . On devroit toujours

s'édifier les uns les autres.

Ik ben door zulke redenen gantfch niet

geftigt. Je ne fuis pas du tout édifié par

de tels difcours.

STIGTER. z. m. Bouwer , grondvefter.

Fondateur , qui fait batir , qui bâtit.

Romulus is de ftigter van 't Roomfche

Rijk geweeft. Romulus a été le fonda-

teur de l'Empire Romain.

Wie was de ftigter van die ftad ? Qui

a fait bâtir cette ville? Qui a été le

fondateur de cette ville?

Hii was de ftigter van dat kloofter . Il

fut le fondateur de ce cloître , de ce mo-

naflére ou de ce couvent.

Hij was de ftigter van dien brand.

C'étoit lui qui avoit caufé cet incendie.

Stigting. z. v. Bouwing , timmering.

Fondation , conftruction.

De ftigting van die Kerke is een gedenk-

teeken der godvrugtigheid van de Ko

ninginne. La fondation de cette Eglife

eft an monument de la piété de la Reine.

Stigting , opbouwing tot deugd. Edi-

fication.

Ik hebb' groote ftigting uit het leezen

van dat boek getrokken. J'ai été fort

édifié de la lecture de ce livre.

Stigtfter. z. v. Fondatrice.

* Zij was de ſtigtſter van dien tweedragt.

C'étoit elle qui avoit excité cette diffenfion.

STIJF. bijv. w. Vaft , fterk , onbuigzaam .

Ferme , rude , roide , fort , inflexible.

Stijf houden , vaft houden. Tenirferme.

Hij houd zig heel ftijf, hij wijkt niet

van zijn opzet. I demeure ferme , il

eft inébranlable ou inflexible.

Stijf op zijn ftuk blijven ftaan. Etre opi-

niâtre , demeurer opiniâtre dans fes fenti-

mens , dans fon deffein , dans fes entrepri

fes , dans fes réfolutions , &c.

Hij is heel fijf in de hand , hij is fterk

in 't vafthouden. Il a la main forte.

Hij heeft een ftijf geluid. Il a le fon

fort ou perçant.

Zij heeft eene zeer ftijve ftem , zij heeft

eene luide doordringende ftem . Elle

a la voix extrêmement forte ou pergante.

Een fijve wind. Un vent bien frais.

Haar tabbaard was ftijf van goud. Sa

robe étoit toute voide d'or.

Het kind ftaat ftijf op zijne beenen.

L'enfant fe tient ferme fur fes pieds.

Zij heeft eenen ftijven hals. Elle a le

cou roide.

Zij is te ftijf in haaren gang. Elle a la

démarche trop gênée , elle n'a pas la dé

marcbe libre.

Wij waren ſtijf van koude.

roides defroid.

Nous étions

Eene ftijve lat. Une late ferme , qui n'eft

pas pliable.

Stijf. bijw. Sterk , ras , fnel. Vite , avec

vitele , ferme , fermement.

Hij ftapte ftijf aan , hij trad fnel voort.

Il marcha vitement , il alla vite.

›Met ftiive kaaken beweeren , ftoutelijk

iets ftaande houden. Défendre opiniâ-

trement.

Stijfhals. 2. m. en v. Hartnekkige. Un ou

une opiniâtre , bomme ou femme qui ne

démord pas defon opinion.

Stijfheid. z. v. Roideur , dureté , opinia-

treté , impolitele , rufticité. zie Stijfte

en ftijvigheid..

Stijfheid. z. v. Als , ik voele eene groote

ftijfheid in alle mijne leden. Je fens une

grande pefanteur dans tous mes membres.

Stijfhoofdig. zie Stijfkoppig.

Stijfknie. z. m. en v. Die stijf van kniën

Qui a les genoux tout roides , qui ne

peut pas plier les genoux.

Stijfkoppig. bijv. w. en bijw . Opiniâtre

obstiné: opiniâtrement , obſtinément.

Stijfkoppigheid. z. v. Opiniâtreté , obfti-

is.

nation.

Stijfkoppiglijk. zie Stijfkoppig. bijw.

Stijfnekkig. zie Hardnekkig.

Stijffel. z. g. De l'empois.

Drooge ftijffel. De l'amidon.

Gekookte stijffel. De l'amidou bouilli ,

de l'empois préparé.

Stijffelmaaker. Amidonnier , ouvrier qui

fait l'amidon.

Empefeu-

Stijffter. z. v. Een vrouwmenfch dat zig

met linnen ftijven geneert.

fe , celle qui empêfe le linge.

Zij is eene naaifter en ftijffter. Elle

eft couturière & empefeufe.

Stijfte. z. v. Stijfheid . Roideur , qualité

roide.

Opinia

Stijfzel. zie Stijffel.

Stijfzinnig. bijv. w. Eenzinnig.

tre , entété.

Stijfzinnigheid. z. v. Eenzinnigheid. Opi-

niâtreté , obftination , entêtement.

Stijfzinniglijk. bijw . Avec opiniâtreté ,

avec obftination , avec entêtement.

STIJGBEUGEL. z. m. Stegel. Etrier.

Hij zette zijnen voet in den ftijgbeugel

en fteeg te paerde. Il mit fon pied

dans l'étrier & monta à cheval.

STIJGEN. w. w. en g. w. Opklimmen ,

verhoogd worden. Monter.

Te paerde stijgen. Monter à cheval.

Hij is tot de hoogste ampten gefteegen.

Il est monté aux premiéres charges.

STIJL. z. m. Stut , poft , zuil . Poteau , pilier,

De zolder is met eenen zwaaren ftijl

geftut. Le plancher d'enbaut eft foutenu

d'un gros pilier.

Het gebouw ruft op twee ſtijlen. L'é

difice repofefur deux piliers.

De ftijl van de deur. Le poteau de laporte.

Zijn naam ſtaat aan den ſtijl van de deur.

Son nom eft écrit au poteau de la porte.

STIJL. 2. m. Handel , manier. Stile , ma-

niére d'agir , conduite.

Stijl van koopmanfchap. Stile de négoce.

Stijl van huishoudinge.

nage , économie.

Stijl van tijdrekening. Stile.

De nieuwe stijl is netter dan de oude.

Le nouveauftile eft plus correct que le vieux

Stiil , middel om door de waereld te raa-

ken. Gagne-pain , moyen de fubfifter.

Een ftijl van fchrijven. Stile d'écrire.

Hij heeft regt eenen koopmans ftijl. I

a juftement le ftile d'un marcband.

Die fchrijver heeft eenen treffelijken

ftil. Cet auteur a un beau file.

Dat boek is met eenen lompen ſtijl ge-

fchreeven. Ce livre eft écrit d'un mé-

chant ftile.

Schrijfftijl. zie onder Schrijf.

STIJLEEREN. w. w. Oeffenen , onderrig-

ten. Stiler, inftruire , dreffer.

Hij is gantfch niet tot den koophandel

geftijleerd. Il n'eft pas du tout ftilé

au négoce.

STIJLTJE. z.g. Stutje. Petit pilier ou poteau

Zetdat ftijltje onder de plank. Metteze

petit poteau fous la planche.

STIJNTJE. z. g. Vrouwen naam.
ne , nom de femme.

STIJVEN. w. w. Linnen ftijven.

du linge.

Chrifti-

Empefer

Elle vaZij gaat uit ftijven en ftrijken .

dreffer & empefer du linge en ville.

Het linnen is nog niet gefteeven. Le

linge n'eft pas encore empefé.

*Stijven , fterken. Fortifier , confirmer ,

affermir.

Zijne vrouws winkel ftijft hem veel in

de huishoudinge. La boutique de fa

femme contribue beaucoup à l'entretien du

ménage.

Iemand in 't quaade ftijven. Fortifier,

confirmer quelqu'un dans le mal.

Dat ftijft de beurs. Cela fait enfier

la bourſe, cela donne du profit.

Stijvigheid. z. v. Roideur , dureté , groffié-

reté , impoliteffe.

Stijving van 't linnen. L'action d'empe-

fer le linge.

Stijving in 't quaade. L'action de forti-

fier & de confirmer dans le mal , confirma-

tion ou affermiſement dans le vice.

STIKKEN. w.w. Met de naald fteeken ,

borduuren. Broder.

Geftikt werk. Broderie , ouvrage façonné.

STIKKEN , fteeken. Als , Aal ftikken 9

Aal met eenen fteekelftok vangen.

Prendre des anguilles avec la feëne.

Sparsjes ftikken , de fparsjes als ze op-

komen onder de aarde affnijden . Cou-

per des afperges.

STIKKEN. g. w . en w . w . Smooren , ver .

fmagten. Etouffer , être fuffoqué.

Hij is door den damp van koolen geſtikt.

Il a étéfuffoqué par la vapeur du charbon.

Gij flikt of verftikt mij . Vous m'étouffez.

Hij at zoo gulzig dat hij ' er in ftikte.

Il mangea fi goulument qu'ilfut fuffoqué.

Ik ftik van dorit . Je meurs defoif.

Jk fik van hitte. J'étouffe de chaud.

Stikking. z. v. Smooring. Suffocation ,

étouffement.

STIKNAALD. z.v. Aiguille à broder.

Stikfel . z.g. Geftikt werk , borduurfel.

Broderie , ouvrage façonné.

Het ftikfel der knoopgaten is verfleeten,

La broderie des boutonnières eft ufée.

Stikwerk. z.g. Broderie , ouvrage façonné.

Stikzel . zie Stikfel.

Conduite de mé- STIKZIENDE. bijv. w. Bijziende. Qui a

la vae courte , qui ne voit que de près.

Hij is ftikziende , en moet het boek aan

zijnen neus bouden. Il a la vue cour-

te , & il eft obligé de tenir le livre tour

près defon nez.

*Dat is geen stijl van huishoudinge zoo te

doen. Ce n'est pas là comme il faut agir ,

cette manière d'agir ne vaut rien.

De stijl van 't Hof. Le train de la Cour.

Hhhh 3 STIK
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STIKZIJDE. 2. v. Zijde om mee te ftik-

ken. Soye à broder ou façonner.

STIL. bijv. w . Geruft , bedaard , zwijgend.

Calme , tranquille, coi , pofé.

Een ftil menfch. Un homme tranquille ou

pofé.

Zij is heel ftil van aart , zij is vreedzaam

of van weinig woorden. Elle eft fort

pofée, modefle & d'une humeur douce.

Stil leven. Vie tranquille.

Wij leeven geruft onder de ftille regee-

ringe van onzen Souverein. Nous vi-

vons en repos fous le régne paisible de no-

tre Souverain.

Stil weder. Un temps paisible ou calme.

Stil water , flegt of effen water.

l'eau calme ou tranquille.

De

Eene ftille Zee. Une Mer calme.

Eene fille plaats. Un lieu paifible.

De ftille week , de week voor Paafchen

onder deRoomsgezinden. Lafemaine

fainte , iafemaine avant Pâques.

De wind is ftil. Le vent est tombé , il

ceffe de venter.

's Nagts is het heel ftil op de ftraat.

fait fort tranquille la nuit ou de nuit

dans les rues.

Zij heeft eenen ftillen gang. Elle a le

pas fort doux.

Stil blijven. Demeureren repos , fe tenir coi.

Stil gaan. Marcber doucement.

Stilhouden , ophouden , ſtaaken . Arrêter.

Den wagenftil houden. Arrêter lecbariot.

Hou ftil , hou op. Arrêtez-vous , demeurez-

coi , n'avancez pas , demeurez-là , alte.

Stil leggen , blijven leggen. Demeurer

dans un endroit fans en bouger.

Hij legt ftil , hij beweegt zig niet. Ilfe

tient coi , il ne fe remue pas.

Het leger legt ftil. L'armée fe tient dans

fon camp.

Hij is ftil , hij fpreekt niet. Il fe tait ,

il ne parle pas , il garde le filence.

Stil fpreeken , zagt fpreeken. Parler

bas ou doucement.

Stil ftaan. Demeurer coi , s'arrêter , ne pas

avancer .

De zaaken ftaan ftil. Les affaires ne s'a-

vancent point.

Staa ftil. Tenez- vous coi.

Stil zijn. Se taire , garder le filence.

Weeft ftil. Tenez-vous coi.

Stil zijn , zig geruft houden.

coi , tranquille ou en repos.

Se tenir

Stil zitten. Demeurer affis fans le lever.

' Stil zitten , zijn werk ſtaaken. Ne rien

faire, être à rien faire.

*'t Is beter ftil gezeeten , dan verloren

werk gedaan. Il vaut mieux ne rien

faire , que de travailler envain.

Zit ftil , woel zoo niet. Tenez- vous coi ,

demeurez affis , ne vous démenez pas sant.

Stil. Tufcherw . Sus. Paix, filence: mot

dont on fe fert pour faire taire ou pour

impofer filence.

Stil daar ! Paix-là !

Windtil. zie onder Wind.

Stilheid. z. v. Tranquillité , calme , repos ,

filence.

De ftilheid van de plaats behaagt mij wel.

La tranquillité du lien me plait bien.

De ftilheid van den nagt. Le filence de

la nuit.

Stille , ftilletje. Chaife percée.

Kakftille. zie onder Kak.

STILLEN. g. w. Bedaaren , ruften . Se

calmer , s'appaiſer.

De wind filt , de wind gaat leggen . Le

vent s'appaife.

STILLEN. . w. Bevreedigen , tot ruft

brengen. Appaiſer , faire ceſſfer , adsu-

cir , calmer,

De oproer is geftild . La fédition eft ap-

paifée.

Zij ftilde het Kind met de borst. Elle

appaifa l'enfant en lui donnant le teton.

Ik deede mijn beft om haar te ftillen .

Je fis de mon mieux pour l'appaiſer.

Stilleties bijw . Doucement , fans bruit.

Stilletjes fpreeken. Parler doucement.

Stilleveeger. z. m. Nagtwerker. Gadouard,

écureur ou cureur de privés , maitre des

baffes œuvres.

Stilligheid. zie Stilheid.

Stilling. z. v. Action d'appaiſer , de tran-

quillifer.

Stilstand. z. m. Repos , ceffation de mouve-

ment.

Alles is in ftilstand. Tout eft en repos.

De zaak is tot eenen tilstand gekomen.

L'affaire eft affoupie , terminée , &c.

Stilftand van wapenen , wapenfchorffing.

Tréve, fufpenfion d'armes.

Stilte. z. v. Stilheid , kalmte. Tranquil-

tité , folitude , filence , repos , calme.

Stilte des gemoeds. Tranquillité d'esprit.

Ik beminn' de ftilte. J'aime la folitude.

De ftilte behaagt ieder een niet. La

tranquillité ou la folitude ne plaît pas à
tout le monde.

De filte der Zee , kalmte . Calme.

Wij konden door de ftilte niet zeilen.

Nous ne pûmes pas faire voile à cause du

calme.

Nagtftilte , Zeeftilte , zie onder Nagt , enz.

Stilzwijgen , niet fpreeken. Se taire , ne

pas parler.

Zwijg ftil. Taifez-vous.

Stilzwijgend. bijo. w . Taciturne , qui ne

parle guéres.

Hij is ftilzwijgend van aart. Il eft taci-

turne , il parle naturellement fort peu.

Stilzwijgendheid. z. v. Silence.

De ftilzwijgendheid bewaaren.

le filence.

Garder

Stilzwijgends. bijw. Op eene ſtille wijze.

Sans parler , fans dire adieu , tacitement.

Hij is ftilzwi gends ten huize uitgegaan.

Il eft forti fans parler ou fans rien dire.

STINKAART. zie Stinkert.

+STINKBOK. 2. m. Stinkert. Un vilain

bouc , un homme qui put.

STINKEN. g . w. Eenen quaaden reuk van zig

geeven. Puer ou puir, fentir mauvais.

Uw adem ftinkt. Votre baleine put , vous

avez l'haleine puante.

Het ftonk als een kreng. Il puoit comme

une charogne.

Sentir l'eau deNaar brandewijn ftinken.

vie ou le brandevin.

Uwe voeten ftinken van zweet. Vos

pieds fentent la fueur.

* Stinken. N'être pas en bonne odeur ,

être vu de mauvois œil.

Hij ftinkt daar al . On ne fauroit plus le

fouffrir dans cette maison-là , on l'y voit

de fort mauvais œil.

Stinkend. bijv. w . Puant , qui put.

Stinkende gouwe , zeker kruid. Chili-

doine: forte d'herbe.

Een ſtinkend kreng. Une charogne puante. |

Een ftinkende adem. Une baleine puante.

Daar is eene ftinkende lugt in die plaats .

Il y a un air puant en ce lieu-là.

Een ftinkende ftorm , een vreeslijk on-

weer. Une tempête des plus violentes.

Stinkert, z. m . Stinkaart , een die ftinkt.

Vilain , falope , qui put.

Weg , gij ftinkert

allez-vous en vilain.

Sortez d'ici vilain,

*

Stinkert , zekere druif die eenen fmaak

van kattenpis heeft. Sorte de raisin

mufcat.

Stinkgat, z.g. Troupuant , perfonne quiput.

Stinkkolk. z. m. Stinkpoel. Un marais

d'eau croupiante & puante.

Stinkkruid. z. g. Herbe fauvage qui res-

femble à la farriette.

* Stinkneft. Van eene vuile plaats fpree-

kende. Un vilain trou.

Stinkpoel. zie Stinkkolk.

Stinkpot. z. m. Zeker Vuurwerk. Pot

à feu , efpéce de feu d'artifice.

Stinkloot. z. v. Sloot met stilstaand en

ftinkend water. Un foffe d'eau croti-

pillante & qui fent mauvais.

Stinkvilder. z. m. Vellenbereider. M-

giffier , artifan qui prépare des peaux,

Stinkvifch. z. m. Vifch die eene ftin-

kende lugt heeft. Du poiffon qui put.

STIP. z. m. Stippel. Point , centre , point

dans l'écriture ou dans l'impreffion.

De ftip of 't middelpunt van eenen kring.

Le point du milieu ou le centre d'un cerch

ou d'une circonférence,

Met zwarte ftippen bezaaid.

points noirs.

Parfemé de

Stipje. z. g. Stippeltje . Petit point.

Met roode ftipjes befprenkeld. Parfemé

de petits points rouges.

STIPPEN. w. w. Met ftippen of punten

verdeelen, Pointiller , divifer ou par-

tager avec des points.

STIPPEN. w . w. Infteeken , even indoo-

pen. Tremper.

Het brood in de faus ftippen. Tremper

le pain dans la fauffe.

Zij ftipte maar met de toppen van haare

vingeren in 't water. Elle ne fit que

trémper lesbouts des doigts dans l'eau,

STIPT. bijv. w. Naauwgezet. Précis.

Stipt. bijw. Précisément.

Zijn woord ftipt houden.

ment fa parole.

Tenir exacle-

Stiptelijk. bijw. Naauwkeuriglijk . Pré-

cifement , exactement.

Hij komt zijn woord altoos ftiptelijk na.

Il tient toujours précisément fa parole , il

eft toujours exact à la tenir.

Stiptheid. z. v. Nauwkeurigheid.

titude , ponctualité.

ST O.

Exac-

STOEIJEN. g. w. Om 't joks worstelen ,

gelijk knegts enmeiden fomtijds doen.

Batifoler . s'ébattre , badiner ou fe battre

enjouant , comme font fouvent les valets

& les fervantes.

Altijd wil zij met de knegts ftoeijen.

Elle veut toujours batifoler ou folâtrer

avec les valets.

STOEIJER. z. m. Die gaarne ftoeit. Ba-

din , qui aime à batifoler.

Stoeijerije. z. v. Geftoei. Badinage.

Het is maar uit ftoeljerije gefchied. Cela

n'eft arrivé que par badinage , qu'en ba-

tifolant.

STOEISTER . z. v . Een vrouwmenfch die

gaarne ftocit. Folâtre , badine.

STOEL . z. m . Zitftal , Zetel. Chaife.

Hij zit op eenen floel. Il est affis fur

une chaife.

Zet uwe moeder eenen ftoel. Donnez

une chaife à votre mére.

Stoel , Regterstoel. Siége , tribunal de

Justice.

Hij zit op den ftoel als Regter. Il eft

affis fur le tribunal comme Juge.

DeRoomfche ftoel , Apoftolifche ftoel ,

Pauffe-

1



STO. 615STO. STO.

Pauffelijke ftoel. Le Saint Silge , le

Siége dpfolique , le Siège Papal.

Biffchoppelijke ftoel. Siege Epiſcopal.

Stoel , Predikſtoel. Chaire.

De Predikant ftond op den stoel. Le

Prédicateur étoit en chaire.

Een Koninglijke ftoel , Throon. Trone ,

Siége Royal.

?
Stoel , Kakftoel. Selle felle percée ,

chaife percée.

Ter ftoel gaan. Aller à la felle.

Stoel van een artisjok. Un cul d'artichaud.

Armſtoel , Bakerſtoel , Biegtstoel , Buig-

ftoel , Dingstoel , Draagſtoel , Kakſtoel ,

Kamerstoel , Kerkftoel , Leunftoel ,

Paddestoel , Praalftoel , Predikftoel of

Preekstoel , Regterstoel ofRigterſtoel ,

Ruftftoel , Spreekstoel , Vouwftoel ,

enz. zie onder Arm , enz.

Stoelbroeder. zie Amptgenoot.

Stoeldraaijer, z. m. Stoelenmaker. Tour-

neur de chaifes , faifeur de chaifes.

Stoelenmaker. zie Stoeldraaijer.

Stoelenmarkt. z. v. Marché aux chaifes.

Stoelemat. z. v. Natte de chaife.

Stoelenmatfter. z. v . Nattenfe.

STOELEN matten. w.w. Natter des chaifes.

Stoelenmatter . z. m. Artifan qui natte des

chaifes , natteur , empailleur.

Stoelgang. 2. m. Afgang. Selle , évacua-

tion du bas-ventre.

Stoelgang maaken , afgang verwekken.

Faire avoir des felles.

Veele ftoelgangen hebben. Avoir plu-

fieurs felles.

Stoelkleed. z. g. Fourreau de chaife.

Stoeltje. z. g. Kleine ftoel.. Petite chaife.

: Zij zit gaerne op een laag ftoeltie.

Elle s'affied volontiers fur une chaise baffe.

STOELWEISSENBURG , ftads naam van

Neder-Hungarie. Albe Royale ou Stul-

weiffembourg.

STOEP. z. v. De vloer en treeden voor

den ingang der deure. Le devant de

la maison contigu à la rue.

Laage ftoep. Devant de maifon fans de-

grés.

Hooge ftoep. Perron , lieu élevé par de-

grés pour entrer dans une maison.

Hij ftaat u op de ftoep te wagten. Il

vous attendfur le perron oufur le pas de

la porte.

STOEPJES
. Dus worden binnen Leiden ge-

noemd de geenen die 's nagts aldaar de

wagthouden. Archers ,forte degens qui

font garde la nuit dans la ville de Leide.

STOET. z. m. Gevolg , fleep . Suite , train.

Zijn ftoet was zeer pragtig. Son train

étoit fort fuperbe.

Hofftoet , Lijfftoet , Lijkftoet , Praal-

ftoet , enz. zie onder Hof, enz.

STOETERIJE. z. v. Stoeterije van paerden.

Haras , nombre de chevaux entiers & de ca-

valles qu'on tient pour en avoir de la race.

STOF. z. g. Poudre.

Tot ftof worden. Devenir poudre.

Tot ftof vermalen , tot ftof maken. Re-

duire en poudre.

Stof, ftuivende vuiligheid. Poniére.

Mijn zwart kleed was vaal van ftof.

Mon babit noir étoit gris de pouliére.

Veeg het ſtof van uwe kleederen. Otez

la poudre de vos babits.

STOF. z. v. Weefzel. Etoffe.

Wollen ftof. Etoffe de laine.

Zijden ftof. Etoffe de foye.

Hij handelt in zijden ftoffen. Il trafique

en étoffes de foye ou en foiries.

Une bonne étoffe.

* Kort van ftof zijn , oploopend of haa-

Eene deugdzaame ftof.

ftig zijn. Etre colére , prompt , emporté.

STOFAGTIG. bijv. w. Grauwvan ftof, be-

ftoven, Poudreux , plein de fouffiére.

Zijne kleeren zagen ' er zoo ftofagtig uit.

Ses babits étoient fi pleins de pouliére.

STOFFAADJE , ftoffaage. zie Stoffe waar

van iets gemaakt word.

STOFFE. z. v. Waar van iets gemaakt is.

Etoffe , matière.

De hoofdftoffen . Les élémens.

Van goede ftoffe gemaakt. Fait de bonne

étoffe.

Dat mes is fijn van ftoffe. Ce couteau eft

de bonne étoffe.

De eerfte ftoffe . La matière premiére.

* Stoffe , onderwerp. Sujet , matiére.

Op watftoffe heeft hij gehandeld ? Quel-

le matière a-t-il traitée? Quel a été

fonfujet?

Hij ontvouwde eene deftige ftoffe . I

traita une très-belle matiére.

Dat boek beftaat uit veelerlei ftoffe . Ce

livre traitte de plufieurs matières.

Bergftoffe , Brandstoffe , Hoofdftoffe

Memorieftoffe , Mengelftoffe , Munt-

ftoffe , Reukftoffe , Verfftoffe , enz.

zie onder Berg , enz.

STOFFEERDER. z. m . Bezorger , optooijer.

Celui qui ajufle , qui accommode , quifour-

nit , qui garnit , qui pourvois , &c.

* Stoffeerder , leugendigter. Forgeur de

menfonges , de contes , &c.

Een boedenftoffeerder. zie onder Hoed.

STOFFEEREN. w. w. Bezorgen , verfchaf-

fen. Garnir , pourvoir , étoffer.

Hij is wel van alles geftoffeerd. Il eft

bien pourou de tout.

Eene geftoffeerde kamer , eene behuis-

raade kamer. Une chambre garnie ou

meublée.

Eene wel geftoffeerde koets , eene koets

waar aan men niets gefpaard heeft om

haarwelte maken. Un caroffe bien étoffé.

Met goud ftoffeeren. Garnir d'or.

* Stoffeeren , verfieren , verdigten. In-

venter, imaginer, forger.

Hij kan meefterlijk ftoffeeren. Il fait

inventer ou forger en maitre.

Het is eene geftoffeerde leugen. C'eff

un menfonge forgé.

Stoffeering. z. v. L'action de garnir ou d'é-

toffer , garniture , ameublement.

De ftoffeering koft zoo veel als de hoed.

La garniture coute autant que le chapeau.

De ftoffeering van een vertrek. L'ameu-

blement d'un appartement.

Stoffeering. L'action d'inventer , d'imagi-

ner & de forger.

STOFFEL. 2. m. Mans naam. Chriftopble ,

nom d'homme.

STOFFELIJK. bijv. w . Dat uit ftoffe be-

ftaat. Matériel , matérielle.

Eene ftoffelijke zaak. Une chofe matérielle.

STOFFEN. w . w. De ftof afveegen. Oter

la pouffiere.

Zij ftoft de kamer. Elle de la poulière

de la chambre.

STOFFEN.g. w. Pochen , fnorken. Se vanter.

Hij ftoft altijd op zijne afkomft. Ife vante

toujours de fa naifance ou de fa famille.

STOFFER . zekere beczem om de ftof af

te veegen Houfoir.

STOFFENWINKEL. 2. m. Boutique d'étoffes.

Zij houd cenen ftoffenwinkel. Elle tient

boutique d'étoffes , elle vend des étoffes.

Stoffenwinkelier. z. m . Marchand d'étoffes

en détail.

STOFFIG. bijv. to. Bestoft. Poudreux ,

plein ou couvert de pouffière.

fon eft par-tout couverte de pouliére.

STOFHAGELEN. g. w. Grefiller.

STOFJE. zg Slegte geweeven ftof. Etoffe

de peu de valeur , étoffe légére.

STOFJE. z.g. Ziertje . Petite pouffiére , atôme.

Men ziet ontelbaare ftofjes zweeven in 't

fchijnzel der zonne. On voit quantité

d'atomes dans la lumière que le Soleil ré-

pand par rayons dans un lieu couvert.

Stofmeel. z. g. Folle farine.

Stofregen. z. m. Fijne regen , motregen.

Petite pluye.

Een digte ftofregen. Une petite playe drue.

Een koude ftofregen in den winter.

Bruïne.

Men dronk ' er de glaasjes zoo digt als

ftofregen . On y but fort , on y vuida

bien des bouteilles.

Stofregenen . g. w. Motregenen. Plea

voir doucement.

Het ftofregent maar. Ce n'est qu'une

tite playe qui tombe.

Stoffcheider. z. m. Chymifie.

STOK. z.m. Staf. Bâton , perche.

Met eenen ftokflaan. Battre avec unbâton.

Hij wandelt met eenen ftok. Il ſe pro-

mene avec un baton.

Eenen flok in 't wiel fteeken. Traver-

fer un deffein.

Stok ofboom , daar de hoenders in hun

hok op zitten. Perche oubâton de traverfe

fur lequel les poules vont jucher , jucboire.

De ftok van eenen beezem, beezemſtok.

Le manche d'un balai.

Stok , daar men de quaaddoenders met

de beenen influit. Cep ou ceps où l'on

enferme lesjambes des criminels.

Iemand in den tok leggen. Mettre

quelqu'un aux ceps.

Stok , het overblijfzel der kaarten als

zij gegeeven zijn. Le talon.

Bij den ftok verkoopen , in het open-

baar bij den afflag verkoopen. Ven-

dre à l'encan.

2

Een oude ftok , een oud man of oud

besje. Un vieillard , une vieillefemme.

Ankerftok , Bedftok , Boonftok , Brand-

ftok , Duimftok , Dweilftok , Forket-

kok , Gekftok , Helmftok , Hennip-
ftok Hoepftok , Kalkftok , Kancel-

ftok , Kanterftok , Kapittelftok , Kap-

ftok , Kardoesftok , Kerfftok , Klap-

ftok , Kleerftok , Kolderftok , Lepel-

ftok , Lijmftok , Lontftok , Maatftok ,

Merkftok , Netftok , Ovenftok , Pak-

ftok , Palfterftok , Peilftok , Pelgrims-

ftok , Pickftok , Pijlftok , Pompſtok ,

Priegelstok , Raagſtok Rakelftok

Rolftok , Schaarftokken , Slangenftok

Springſtok Stamftok Trokftok of

Trukftok , Vlagftok , Vogelaarftok of

Vogelftok , Wandelftok , Wendelstok,

Wimpelſtok , Wijngaardftok , Wijn-

ftok , Zotftok , Zwavelftok , enz. zie

onder Anker , enz.

Beezemftok. zie Beezemſteel .

Stokbeeld. 2. g. Blokbeeld. Image ,

Statue.

Stokbeurs, z. v. Eſpèce de bourse antique

qui fe fermoit avec une verge , qui paſſòit

par les anneaux de la bourfe.

Stokbewaarder. zie Stokwaarder.

Stokblind, bijv. w. Steekeblind , zoo dat

men met eenen ftok moet gaan. Tont-

a-fait aveugle.

Stokdweil. 2. v. Eenen dweil aan een

ítok gelijk men te fcheep gebruikt.

Foubert , vadrouille.

STOKEN . enz . zie Stooken , enz.

Het huis is overal even ftoig. La mai- STOKGOEDEREN. z. g. meerv. Stamgoe-

deren
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deren of erfgoederen. Des biens bé-

réditaires.

STOKJE. z. g. Kleine ftok , rijsje

krukie. Baguette , petit báton , bouffine ,

bequille.

Zij gaat met een ſtokje , zij gaat met een

krukje. Elle marche avec une bequille.

Een makelaars ſtokje. Petite verge ou

baguette de courtier.

STOKKEN.w.w. Zeewoord. Het ankerftok-

ken. Enjauler l'ancre ,y attacherdeuxpié-

ce de bois pour la faire tomber du bon côté.

Stokkig. bijv. w. Van de wortelen ſpree-
kende. Cordé : parlant des racines.

Stoklantaarn. z. v. Lanterne qu'on porte

fufpendue à un bâton , un falot.

Stoknar. z. m. Een volflagen gek. Sot

fieffe , fou achevé.

Stokoud. bijv. w. Overoud , afgeleefd.

Decrépit, fort vieux , fort avancé en áge.

Hij is een ftokoud man . C'est un bomme

décrépit ou fort avancé en áge.

Stokouderdom. Décrépitude , áge décrépit ,

dernier age, âge fort avancé.

Stokregel , vafte regel. Maxime.

Dat gaat bij hem voor eenen ftokregel

door. Cela paffe pour maxime chez lui.

Stokroos. z. v. Gelderfche roos. Rofe

de Gueldre.

Enkele en dubbele ftokroozen. Rofes

de Gueldrefimples & doubles.

Stokflag. z. m. Slag met eenen ftok.

Baflonnade , coup de baton.

Hij wierd met ftokflagen ontvangen. Il

fus reçu à coups de bâton , il fut ba-

tonné.

Stokstil. bijv. w . Onbeweeglijk. Immobile.

Hij bleef ftokfil ftaan. Il demeura im-

mobile.

Stokstijf. bijv. w. Zoo ſtijf als een ſtok ,

onbeweeglijk. Roide comme une percbe.

Stokfuiker. z. v. Sucre candi.

Stokvifch. z. m. Gedroogde leng of kabel-

jouw. Du ftokfifib , de la morue féche.

Stokvifch zonder boter. Des coups de

bâton.

Stokwaarder. z. m. Gevangenhoeder ,

Cipier. Geolier.

STOL, rif, geraamte. zie Rif.

STOLKSCHE. zie Stolfche.

STOLLEN. g. w. Stremmen. Se figer , fe

cailler, fe prendre.

Het vet ftolt. La graiffe fe fige.

woelen. Faire du bruit.

Zij ftommelden luftig boven ons hoofd.

Ils firent beaucoup de bruit au deffus de

notre tête.

STOMMETJE. Als , ftommetje fpeelen ,

met tekenen iets beduiden , zonder

fpreeken zijne meening te kennen

geeven. Parler par fignes.

STOMP. bijv. w . Bot , zonder ſcherpte of

fpits. Emouffé , fans pointe , rebouché.

Een ftomp mes. Un couteau émouſſe.

Een ftompe degen. Une épée fans pointe.

Stomp worden , verftompen. S'émouſſer ,

fe reboucher.

Een ftompe toren. Une tour fans pointe,

une tour plaite.

Geftaadig blokken maakt het verſtand

ftomp. Le travail continuel émouſſe

l'efprit.

Stomp. z. m. Tronc.

De ftomp van cenen boom. Le tronc

ou le pied d'un arbre. *

De ftomp van een afgezet been of van

eenen afgezetten arm. Moignon , le

bout ou le tronc d'une jambe coupée ou d'un

bras coupé , bout d'un membre mutild.

STOMPEN , knotten. zie Knotten.

STOMPER. z. m. Een onnoozele bloed.

Un innocent , un imbécille.

Stompheid. z. v. Etat rebouché où émouſſè

d'un ferrement.

Stompje. z. g. Kleine ftomp. Petit tronc

ou pied d'arbre , petit moignon.

In plaats van eene hand had hij maar ;

een ſtompje. Au lieu d'une main , il

n'avoit qu'un moignon.

Stompvoet. z. m. Die eenen fcheeven

voet heeft. Pied-bot.

STOND. onv. tijd van ſtaan. Als , ik ftond.

F'étois ouje fus debout , &c.

STOND. z. v . Uur , beſtek van tijd.

ftant , moment.

In-

Te dezer ftond , te dezer uure , te de-

zer tijd. A cette beure , à ce moment.

Van ftonden aan , aanstonds , op ſtaande

voet. Tout à l'heure , fur le champ.

STONDEN. meerv. Maandftonden. Les or-

dinaires ou les purgations des femmes , les

fleurs , les mois , évacuation du fang men-

firual.

Zij heeft haare behoorelijke ftonden

niet. Elle n'a pas fes ordinaires ou fes

mois dans un temps réglé.

Geftold bloed , geronnen bloed. Du STONK. ong. tijd van ſtinken.

fang caillé.

Als , het

ftonk. Il fentoit ou il fentit mauvais.

Stolling. z. v. L'action de fe figer , de fe STOOF. onv. tijd van Stuiven . Als , ' t floof.

cailler , defe prendre , figement.

STOLP. z. m. zie Stulp.

STOLSCHE. bijo. w. Stolkfche. Als

Stolfche kaas. Dufrommage mou.

STOM. bijv. w. Spraakeloos. Muët , qui

ne peut pas parler.

Stom worden. Devenir muët.

Stom maken , verstommen. Rendre muët.

Stom. z. m. Geftomde Wijn dien de Wijn-

verlaaters gebruiken. Du vizétovffè , qui

eft très-doux , dont les Marchands de vinfe

fervent pour accommoder d'autres vins.

Een ftomme. z. m. Een die niet fpree-

ken kan. Un muët , une muëtte.

De ftomme dieren , onvernuftige die-

ren. Les bêtes brutes.

De ftomme zonde , zonde tegen de na-

tuur. Sodomie , péché contre nature.

Stomme wijn , wijn die geftomd is. Du.

vin étouffé , du vin qui n'a pas travaillé)

STOMMEN. w. w. Dit word alleen van

den wijn gezegd. Frelater ou accom-

rander le vin avec du vin étouffé.

STOMMELEN. g. 20 . Geraas maaken

Il faifoit ou il fit de la pouffiére.

STOOF. z. v. Chauffe-pied.

Het vrouwvolk in Holland gebruikt ' s

winters flooven. Lesfemmes en Hollan-

de fe fervent de chauffe -pieds en biver.

Geef uwer mocder eene warme ftoof.

Donnez un chauffe-pied avec du feu à vo-

tre mére.

Hengfelftoof zie onder Hengfel.

STOOF of toove. z. v. Kachelkamer. Poë-

le , étuve , chambre échauffée par le moyen

d'un poële.

Badftoof. Zweetſtoof. zie onder Bad , enz.

Stoofhuis. z.g. La chambre où l'on apprête

les chauffe-pieds en biver pour ceux qui

font dans l'Eglife.

Stoofpan. z. v. Cafferole.

STOOKEBRAND . z. m. Twiftberokke-

ner. Boute-feu.

Hij is de ftookebrand van alle quaad. Il est

le boute-feu ou l'auteur de tout le mal.

Stookebranden. zie Stooken.

Stooken , aanftecken. zie Aansteeken ,

en Ontsteeken.

Hij zal u daar een vuurtje ftooken ,

hij zal u daar iets quaads berokkenen.

Il vous brafera-là quelque mal.

Hij doet niet dan quaad ftooken. Il ne

fait qu'exciter du mal.

Stooken. g. w. Faire ou avoir du feu.

STOOKEN , de tanden ſtooken. Nettoyer
les dents.

Ieder stookt ' er zijne tanden van. Tous

le monde s'en divertit , tout le monde en

parle & en raille.

Il fait en-Hij stookt nog in de lente.

core dufeu au printemps.

STOOKER. z. m. Vuurſtooker. Celui qui

allume lefeu.

Stooker , quaadftooker. Boute-feu , ce-

lui qui féme des querelles ou qui met

de la divifion entre les perfonnes.

Tandenftooker, zie onder Tand.

Een stooker van een wind , een stijve

wind. Un gros vent , un vent rude.

Wij kreegen eenen wakkeren ſtooker

op zee. Nous eûmes un gros vent fur

la mer , il s'éleva un gros vent lorsques

nous étions fur la mer.

Stooking. z. v. Vuurſtooking. L'adion

d'allumer le feu.

*Stooking, Quaadſtooking. Incitation

ou excitation à mal faire , l'action d'in-

citer ou d'exciter à mal faire.

Stookkunde. zie Scheikonft,

Stookoven. z. m. Fournaife.

STOOL. onv. tijd van ſteelen zie Stal.

STOOL. 2. v. Priefters rok. Esole , orne

ment de Prêtre qui officie.

STOOM , damp. zie Damp.

STOOP. z. v . Eene maat van twee min-

gelen of vier pinten . Une mesure de

deux pots ou de quatre pintes.

Eene ftoops kan , cene ſtoops vlefch. Us

pot ou une bouteille qui tient quatrepintes.

Eene ftoop wijns. Quatre pintes de vin ,

un pot de quatre pinjes.-

STOORDER , verftoorder. zie Verſtoorder.

STOOREN. w . w . Ontruften , verſtooren.

Troubler , inquiéter, interrompre.

Gij ftoort mij in mijne gedagten. Vous

me troublez dans mes perfèes.

Gij ftoort mij in mijne redenen. Vous

m'interrompez , vous interrompez 211013

difcours.

Dat zal alle zijne vreugd ſtooren. Cela

troublera toute fa joye.

Bent of zijt gij zoo ligt te ftooren.

Etes-vous fi aife à choquer , prenez-vous

fi aifément la chevre?

Ik wil u in uw werk niet flooren. Je

ne veux pas vous incommoder ou vous troubler

dans votre travail ou dans vos affaires.

Zig ftooren , moeijelijk worden . Se met-

tre en colère, fe troubler , s'inquiéter,

fe chagriner.

Gij moetu aan zijn zeggen niet flooren. I

nefautpas eftimer ce qu'ildit , ilnefautpas

vous arrêter à ſon difcours ou à ſes paro-

les , il n'y faut pas faire attention.

Een neft flooren , een vogelneft beroo-

ven. Dénicher de jeunes oiseaux.

Stooring. z. v. Ontrufting , ontroering.

Trouble , émotion , inquiétude.

Stoornis. z. v. Verſtooring. Inquiétude,

trouble.

STOOT. z. m . Duuw , hort , bons , ſteek.

Choc , beurt, coup.

Hij gaf mij eenen ftoot met zijnen

voet. Il me donna un coup de pied.

Hij gaf mij eenen ftoot met zijnen el-

leboog. Il me donna un coup de coude.

Een floot met eenen degen. Un coup

d'épée , une botte.

De



STO. 617STO. STO.

De bok gaf hem eenen ftoor met zijne

hoornen. Le bouc le beurta de fes cornes.

De baaren bonsden met ftoot op foot

tegen 't Schip aan. Les vagues beurtoient

l'une après l'autre le vaiſſeau.

Zonder flag of stoot. Sans coup ferir.

'Hij heeft eenen harden ftoot gehad ,

de ziekte heeft hem hard aangetaft. Il

a eu une rude attaque.

2

Hij moet al vaft zitten zoo hij dien

ftoot kan uitftaan . Ilfaut qu'il foit en

bon état, pour réfilter à cette perte , à

cette banqueroute , &c.

Het is nog maar om eenen korten ftoot

te doen. La choſe eft profque achevée ou

terminée , l'affaire ne fauroit plus, durer

longtemps.

Stootdegen. z. m.Steekaade. Effocade , forte

d'épée propre à percer &non pas à couper.

STOOTEN. w. w . Duuwen , bonzen , flee-

ken. Choquer , beurter , pouffer.

Iemand van zig ftooten. Repouffer quel-

qu'un.

Waarom foot gij hem zoo? Pourquoi

le pouffez-vous de la forte?

bandan. Dit laatſte woord word alleen

gebruikt voor de ftop van een vat,

STOP in ftoffen of klederen. Rentraiture.

Stopanker. zie Plegtanker.

Stopgaaren. Du fil à rentraire.

Stophamer. 2. m. Hamer om reeten met

werk ofiets anders digt te kloppen.

Sorte de marteau qui fert à boucher les

fentes & les ouvertures avec des étoupes.

Stopharft. z. v. Zekere hartt waar mede

de timmerluiden en fchrijnwerkers de

gaten en reeten van 't hout ſtoppen.

Futée , espèce de maftic dont lesMenuifiers

& les Charpentiers fe fervent pour remplir

les troux &les creuaffes du bois.

Stopmes. z. g. Wijnverlaaters kapmes.

Gros couteau de cave.

Stopnaald. z. Aiguille à rentraire. »

STOPPEL. z. v. Afgefnceden ftroohali .

Etre ..Uit het huis geftooten worden.

chaffe du logis ou de la maison.

Uit het bezit ftooten. Dépofféder , iter

la poffeffion.

Hij is t'onregt uit zijn ampt geftooten.

C'eft à tort qu'on l'a démis ou dépouillé

de fa charge ou de fon emploi.

Met zijnen voet aan de deur ftooten.

Heurter du pied à la porte.

Hij heeft zijne fcheen tegen eene bank

geftooten. Il s'eft beurté la jambe ou

le devant de la jambe contre un banc.

Het fchip is op eene rots aan ftukken ge-

ftooten. Levaiſſeau a été briféfur unroc.

Hij ftiet den pot met zijnen voet om

verre. Il renverfa le pot de fonpied ou

d'un coup de pied.

Watdurft gij al uit uwen kruin ſtooten !

Que d'impertinences vous ofez débiter ?

Zijn hoofd ftooten. Se cogner la tête.

* Zijn hoofd ergens tegen ftooten.

Echouer dans quelque entreprise.

Stooten. Stampen. Piler , écraser avec le

pilon.

De peper is niet fijn genoeg gestooten .

Le poivre n'eft pas pilé affez fin.

"STOOTER. Een ftukje gelds van twee en

een halve ftuiver , of vijf groot. Une

piéce de monnoye de deuxfols & demi ar-

gent d'Hellande.

Stoothoofdig. zie Hardnekkig.

Stootig. zie Stootfch.

Stooting. z. v. Duuwing , horting. Action

de beurter ou de choquer.

Stootkant. z. m. De omgeleide binnen-

rand onder aan eenen vrouwen rok.

Bord de jupe.

Stootfch. Dit word van de hoornbeeften

gezegd : Die os is ftootfch. Ce bœuf

frappe ou beurte de fes cornes.

Stootvrij. hijo. w. A l'abrides coups.

STOOVE . zie Stoof.

STOOVEN. w. w. Spijs op een klein vuur

fmooren. Etuver , cuire à petit feu.

Vleefch of vifch ftooven. Etuver de la

viande ou du poiffon.

Gestoofde raapen. Des navets étuvés.

Stooven. Geneesk. w. Verwarmen. Fo-

menter, échauffer par des fumentations,

Stooving. z. v. Fomentation.

Dat lid moet door ftooving weder te

regt gebrogt worden. Il faut que ce

membrefoitracommodépar des fomentations.

STOP op eene vles. Bouchon.

Stop op eene groote kan of vat. Tampon ,

Channe

Stoppelbaard. z. m. Een korte fijve

baard. Une barbe courte & dure.

Stoppelgans . z. v. Gans die zijn voedfel

op het yeld onder de ftoppelen zoekt.

Oye qui cherche fa nourriture parmi le

chaume. 1

Stoppelhair. z.g. Kort en fteil overend-

ftaande hair. Poil court & roide.

Stoppelraapen. z. v. meerv. Raapen die

tullchen de ftoppelen gegroeid zijn.

Petits navets qui croiffent entre le chaume.

Stoppelveeren . z. v. meerv. Nieuwe vee-

ren die onder 'truijen der vogelen uit-

fchieten, Nouvelles plumes des oiſeaux.

STOPPEN. w . w . Digt maaken. Boucher ,

fermer.

Een lek ftoppen . Boucher une ouverture ,

par laquelle la liqueur entre & fort.

Ruiten ftoppen. Gebrokene glazen digt

maaken. Boucher les vitres , y cmettre

de nouveaux carreaux.

De meid is den heclen nagt beezig ge-

weeft met beulingen te ftoppen. La

Servante a été occupée toute la nuit à

emplir du boudin.

Eene pijp tabak itoppen. Charger unepipe.

Stop den tabak nog wat aan . Foulez

encore un peu le tabac.

Geld ftopt geen gierigheid. L'argent

n'afouvit point l'avare.

Zijne ooren ftoppen , niet willen hoo-

ren. Boucher fes oreilles , fe boucher les

oreilles , ne vouloirpas entendre.

* Iemand den mond ſtoppen , iemand

door redenen verstommen. Faire tai-

re quelqu'un, lui fermer la bouche.

* Dat gat is niet te ftoppen , die fchuld

is zoo groot dat ' er geen hulp aan is.

Cette dette eft trop grande pour qu'on la

puiffe payer, c'est un abime.

Den doorgang ftoppen , den weg toe-

fluiten. Fermer le page.

Stoppen , ftuiten. Arrêter , étancher.

Den bloedgang ftoppen. Arréter le flux

de fung.

Den buikloop ſtoppen. Arrêter une diar-

rbée ou le flux de ventre.

De Opium ftopt. Le Laudanum refferre.

Stoppende middelen gebruiken. Prendre

des médicamens reffervans.

Stoppen , ftoppen leggen in ftoffen of

kouffen. Rentraire.

STOPPER , Tabakſtopper. z . m . Fauloir.

Stopping. z. v. Digting , ftuiting. L'ac-

tion defermer , de boucher , d'arrêter , ou

de refferrer.

Stopfter. z. v . Rentrayeufe.

Stopverf. De l'huile & de la craze mêlée

avec quoi les Peintres rempliſſent les trous

& les crevafos.

Iiii

Stopwoord. 2. g . Vulwoord. Cheville,

mot qui ne fert que pourfaire la meſure

ou la rime d'un vers.

Stopwoorden ontfieren eene reden. Des

thevilles défigurent un difcours.

Stopzel. z. g. Prop. Bouchon , bondon.

Steek het ſtopfel op de fles. Fermez la

bouteille avec le bouchon.

STORE. onv. tijd van terven zie Stierf.

STORM . z. m. Onweer. Orage , tempête,

1

gros temps.

Het waait eenon fchrikkelijken ftorm .

Ilfait unfurieux crage.

Dat fchip heeft zijne ankers door ftorm

verlooren. Ce vaifftau a perdu fes an-

cres dans une tempête.

Storm , aanval , befpringing. Afaut ,

attaque violente.

Men befloot tegen den avond eenen

form op de ftad te doen. On réfolus

de donner un affaut à la ville fur lefor

De cerfte ftorm wierd kloekmocdig af-

getlagen. Le premier affaut fut repouse

courageufement.

Het graauw deed eenen ftorm op ' t huis

om te plonderen. Lapopulace fe jetta

fur la maifon pour la piller.

Ten ftorm loopen , aanvallen om te

ftormen. Donner affaut, monter à l'as

faut , affaillir.

Zeeftorm, zie onder Zee..

Stormagtig. bijv . w. Stormig. Orageux,

tempétueux.

Stormbok of ſtormram. zieMuurbreeker.

STORMEN. g. w . Hard waaijen. Faire

orage , faire tempête cu gros temps.

Het formt geweldig , het waait hard.

Il fait unefuricufe tempête , il ventefort.

De wind tormt op 't huis. Le vent don-

ne extrêmement fur la maison.

Stormen , ten ftorm loopen. Donner as-

faut , monter à l'affaut , affaillir.

De vijanden ftormden op het ravelijn.

Les ennemis domnérent affaut au ravelin ,

ils l'affaillirent , ils l'attaquérent.

Stormenderhand . bijw. Al ftormende.

Par affaut , d'affaut.

Eene ftad formenderhand inneemen.

Prendre une ville par affaut ou d'affaut.

Stormgat. z. g. Breuk of bres in den wal

om te ftormen. Breche , ouverturefaite

à une muraille à coups de canon.

Stormgereedschap, zie Stormtuig.

Stormgevaarte. zie Stormtuig.

Stormhoed. . m. Helm , Cafque, pot en tête.

De foldaaten waren alle met blinkende

ftormhoeden voorzien. Tous les fol-

Ora-

dats étoient pourvus de cafques luifans.

Stormig. bijv . w. Windig , buijig

geux , venteux , tempêtueux.

Het is ftormig weer. Il fait un temps

orageux, il fait un mauvais temps.

Stormkat , fchietkat : woord der Ves-

tingbouwkunde. Cavalier: terme de

Fortification.

Stormklok. z. V. Klok die een teken

geeft van den ftorm. Tocin , allarme

qu'on donne avec la cloche.

De ftormklok luiden. Sonner le tocf .

Stormladder. z. v. Stormleer , ladder om

meêten ftorm te loopen. Echelle dou-

ble, échelle pour efcalader une ville , &c.

Stormpaal. z. v. Palifade : terme de

Guerres.

Stormram of Stormbok. zie Muurbree-

ker.

Stormtuig. 2. g. Stormgereedschap ,

ftormgevaarte. Toute forte d'inftrumens

qui fervent à faire affaut.

Stormwind. z.m. Zwaare wind, Orage ,

tex-
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tempête , grand vent " vent impétueux ,

vent orageux.

STORTEN. w . w. Plengen , gieten . Ré-

pandre, verfer.

Giet in 't glas zonder ſtorten.

dans le verrefans répandre.

Verfez

Bloed ftorten , bloed vergieten. Répan-

dre du fang.

Hij kon dat niet vertellen zonder traa-

nen te ftorten. Il ne pouvoit raconter

cela fans répandre des larmes.

Houd uwen beker regt , ftort niet. Te-

nez votre gobelet droit , ne réjandez pas..

Hij kan nog niet drinken zonder storten.

Il nefauroit encore boire fans répandre.

Storten. g. w. Neêrvallen. Tomber du

baut en bas , fe renverser , s'ébouler.

De gevel ftortte van boven neer. La

face du bâtiment ſe renverſa.

'Hij is door dat gezelfchap in zijn be-

derf geftort. Cette compagnie a cauféfa

ruine , elle eft caufe de fa ruine , elle l'a

plongé dans fa ruine.

Storting. z. v. Plenging . Epanchement ,

action de répandre.

Storting of overloop van gal. Epanche-

ment de bile : terme de Médecine.

Eene zwaare ftorting van bloed. Une

grande effufion ou un grand épanchement

de fang.

Storting , miskraam. Fauffe-couche , avor-

tement.

Zij heeft eene ftorting gehad. Elle a eu

une fauffe-couche.

Stortregen. z.m. Plasregen. Groſſepluye ,

ondée.

Daar viel eenen zwaaren ftortregen. I

tomba une groffe pluye.

Stortwijn. z. m. Lekwijn , druipwijn.

Vin d'égout.

STOTAARSEN. w . w. Stootaarzen. zie

Panaarzen.

STOTEN , enz. zie Stooten , enz.

STOVE. zie Stoove.

STOVEN , enz. zie Stooven . enz.

STOUT. bijv. w. Vermetel , onvertzaagd ,

onbefuisd. Hardi , intrépide , témérai-

re , fans peur.

Karel de Stoute , Hertog van Burgundien.

Charles le Hardi , Duc de Bourgogne.

Het is een ftout beftaan. C'est une entre-

prife bardie.

Eene ftoute daad. Une action bardie.

Een foute waaghals. Un bardi entrepreneur.

Een foute bedelaar. Un bardi gueux.

Een foute kaerel. Un bomme bardi &

entreprenant.

Stoute foldaaten.

entreprenans,

Des foldats bardis &

Stout , moedwillig. Infolent , impudent

effronté.

3tout : Dit word van de kinderen gezegd.

Moedwillig. Méchant , libertin , infolent.

Cij zijt een foute jongen. Vous êtes un

méchant petit garçon.

Een toute bengel of moedwillige jon-

gen. Unpetit infolent.

Een ftout kind , eer jong kind dat heel

laftig valt. Un petit enfant incommode ,

facheux ou importun.

Stout maaken. Enbardir , rendre hardi.

Een woeft leven maaktftoute menfchen.

Une vie diffolue rend les bommes infolens.

Stoutelijk. bijw . Onbefchaamdelijk. Ef

frontement , bardiment.

Hij quam ftoutelijk ten huize indringen.

Il entra effrontément dans la maison.

Stouthartig. bijv. w . Onvertzaagd . Au-

dacieux , bardi , entreprenant , courageux.

Sroutheid. a. v. Onvertzaagdheid, vrijmoe-

digheid. Hardieffe , intrépidité.

't Is eene groote ftoutheid zulk eenen

aanflag te beftaan. C'est une grande

bardiefe d'entreprendre telle choſe.

De ftoutheid gebruiken om , enz.

dre la bardiffe de , &c.

Pren-

Ik neem' de ftoutheid om u laftig te val-

len. Je prens la bardieffe de vous im-

portuner.

Stoutheid: dit word van de kinderen ge-

zegd. Méchanceté , malice , libertinage ,

infolence.

Stoutheid , moedwilligheid.

impudence , effronterie.

Infolence ,

De foutheid ziet hem ten oogen uit, Il

a la mine infolente & effrontée.

Stoutigheid. zie Stoutheid.

Stoutmoedig. bijv. w. Dapper. Vaillant,

courageux.

Stoutmoedigheid. z. v. Dapperheid. Vail-

lance , ouleur , courage , intrépidité.

Stoutmoediglijk . bijw . Courageufement ,

vaillamment.

STOUWEN. w. w. Stuuwen , voortduu-

wen. Pouffer.

Stouwen , digt famenpakken. zie Stuuwen.

Stouwing. z. v. Voortduuwing. L'action

de pouffer.

Stouwing , te zamenpakking. zie Stuu-

wing.

STR.

STRAAL. z.m. Flikkerende ftreek. Rayon.

De ftraalen der zonne verwarmen het

aardrijk. Les rayons du foleil échauffent

la terre.

Een Straal van 't ligt. Un rayon de lumière.

Een ftraal des blikzems. L'éclat de la

foudre.

De ftraalen des gezigts. Les rayons visuels.

Uit een eenig oordeel fchijnt maar een

eenige ftraal. Le jugement d'un feul ne

décide pas de l'affaire.

* Laat een ftraal uwer gunſte mij be-

fchijnen. Qu'un rayon de votre faveur

m'environne.

Blikzemftraal , Donderftraal , Zonnestraal,

enz. zie onder Blikzem , enz.

STRAALEN. g.w. Straalen fchieten. Ray-

anner.

De zonne ftraalt. Le foleil rayonne of

darde fes rayons

De liefde ftraalt haar ten fchoonen oo-

gen uit. L'amour éclatte dans fes beaux

geux.

Het vuur dat uit haare oogen ftraalt.

L'éclat de fes yeux.

Straaling. z. v. Action de rayonner.

Straaltje. z. g. Kleine ftraal. Petit rayon.

Ik merk hier in een straaltje van uwe

gunft. J'apperçois en ceci un petit rayon

de votre faveur.

STRAAM. 2. v . ' t Merk van eenen geeffel-

flag. La marque d'un coup de fouet.

De bloedige ftraamen ftonden op zijnen

rug. Les marques fanglantes des coups de

fouet paroffoientfurfon dos.

STRAASBURG , Stads naam in Elzas.

Strasbourg, nom de Ville en Alface.

STRAAT. z. v. Steenweg. Rue.

Eene gemeene straat. Unerue commune ou

publique.

Hij fprak ' er mij over aan op de volle

ftraat. Il m'en parla en pleine rue.

Van straat tot ftraat. De rue en rue.

*Hijkentgeen steegen voor ftraaten , hijj

maaktgeen onderfcheid vanperfoonen.

Ilne fait pas de diftinction des gens.

Straat , Zee- engte. Détroit.

De ftraat van Gibralter. Le Détroit de

Gibraltar.

Hij doet eenen togt naar de ftraat , hij

is naar de Straat gevaaren. Il est allé

faire un voyage au Détroit de Gibraltar.

Achterftraat , Dwarsftraat , Kruisſtraat ,

enz. zie onder Achter , enz.

Straatarbeider. z. m. Kruijer ofpakkendra-

ger. Crocheteur , porte-faix , brouetteur.

Straatdeuntje . zie Straatliedje .

Straatdeur. z. v. Huisdeur die aan de straat

uitkoomt. Porte aboutisante à la rue.

STRAATEN. w.w. Met fteenen beleggen.

Paver.

Straatendrek. z.m. Slijk van de ftraaten.

La boue des rues.

Straatgeld. z. g. Schatting op de huizen ge-

fteld , tot onderhoudinge der ftraaten.

Sorte d'impôt pour l'entretien des rues.

Straathamer. z. m. Décintroir: terme de

mafon.

Straathoek. z. m. De hoek van eene

ftraat. Coin de rue.

Il de-Hij woont op cenen ftraathoek.

meure au coin d'une rue.

Straathoer. z. v. Allemanshoer. Coureuſe,

fille ou femme abandonnée ou débordée.

Straatje. z.g. Kleine ftraat , fteeg. Ruel-

le , petite rue.

Zij woont in een naauw ftraatje . Elle

demeure dans une ruelle.

Straatjongen. z. m. Méchant petit garcon

qui court les rues , & qui ſouvent y caufe

du defordre , petit garnement.

Straatliedje. z.g. Liedje dat langs de ſtraat

gezongen word . Vaudeville , chanson

qu'on cbante par les rues.

Straatloopfter. z. v. Eene die waaren langs

deftraat te koop roept. Crieuſe , femme

qui va vendre quelque chofe par les rues.

Straatmaare . z. v. Straatpraatje , los ge-

rugt. Nouvelles qu'on apprend par les

rues , bruit de ville.

Op de ftraatmaaren kan men geen ſtaat

maaken. On ne fauroit faire fond fur

les nouvelles qu'on apprend par les rues.

Straatmaker. z. m. Een werkman die

de wegen met ſteenen belegt. Paveur,

quipave les rues.

Straatpikker. z. m. Werktuig om ftraat-

fteenen meê los te maken. Inftrument

ou outil de paveur qui fert à défaire les

pavés , pioche.

Straatpraatje. z. g. Loffe vertelling.

Difcours de rue , conte de rue , ce qu'on

entend par les rues.

Straatroover. zie Straatfchender.

STRAATSBURG. zie Straasburg.

STRAATSCHANS. z. v. Barricade,

STRAATSCHENDEN. w. w . Langs den

weg rooven. Commeure des violences

dans les rues publiques.

STRAATSCHENDER. z. m. Rover langs

de wegen. Brigand , coupe-jarret , vo-

leur de grands-chemins.

STRAATSCHENDERIJE. 2. v . Rooving

langs de wegen. Brigandage , infulte

publique.

Il ne

Hij is om ftraatfchenderije opgehangen.

Il a été pendu pour brigandage.

STRAATSLIJPEN. w. w. Langs ftraat flen-

teren , leegloopen. Battre le pavé ,

n'avoir point d'occupation.

Hij doet niet dan ftraatflijpen .

fait que battre le pavé.

STRAATSLIJPER. z. m. Luijaard die niet

doet dan lanterfanten langs ftraat.

Fainéant , batteur de pavé.

Straatliiping. 2. v. Fainéantife.

Straatiamper. z. m . Stamper die de ſtraat-

ma-
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makers gebruiken. Outil de paveur qui

fert à battre le pavé nouvellement fait ,

demoiselle.

Straatfteen. z. m. Steen om den weg te

beftraaten. Pavé , grais ou grès , caillou

ou brique qui fert à paver les rues.

Straattaal. z. v. Spreekwijze van ' t ge-

meene volk. Langage des balles.

Het is niet dan ſtraattaal dat hij fpreekt.

Il ne parle que le langage de la canaille.

Straatvaarder. z. m. Pilote ou vaiffeau qui

fait le voyage du Détroit.

Straatverken. z. g. Sloeri , allemanshoer.

Coureufe , fille ou femme abandonnée.

STRAF. bijv. w . Streng , ruuw , ftuurfch.

Rude , févére , rigide.

Hij toonde een ftraf gelaat. I témoigna

une mine févére
**

Hij voerde eene ftraffe taal. Il parla

d'un ton de maître ou d'un ton rude.

Eene ftraffe Zedenleer. Une morale rigide.

Hij heeft een ftraf wezen. Il a la mine

févére , il a l'air rebarbatif.

Een ftraf man. Unbomme févére , qui parle

d'un ton de maître.

Straffe wijn , wrange of famentrekken-

de wijn. Du vin auftère ou épre , du

vin rude & aftringent.

STRAF of traffe. z . v. Kaftijdinge . Puni-

tion , peine , châtiment , fupplice.

Voorbeeldelijke ſtraf. Punition exemplaire .

Eene ligte ftraf. Punition légére.

Straffe lijden , ftraf draagen . Souffrir le

châtiment , la peine ou la punition.

Straf opleggen. Impofer une peine ou un

châtiment.

Straf quijtfchelden.

peine , pardonner.

•

Tenir quitte de la

Straffe des lichaams of lijfftraf. Peine

corporelle.

Straffe des doods. Peine de mort.

Op ftraffe , onder straffe. Sur peine

fous peine.

Ter ftraffe leiden. Mener au fupplice.

Halsstraf, Kerkstraf, Lijfftraf , Schand-

ftraf, enz. zie onder Hals , enz.

Doodftraf. Peine de mort.

Levensstraf. z. v. Als , iets op levens-

ftraf verbieden. Défendre quelque chofe

fcus on fur peine de la vie.

Hij is een ftreng ftraffer van 't quaade.

Il punitfévérement le mal.

Strafling. z. v. Straf oplegging. Punition ,

impofitien de quelque peine , châtiment.

Strafheid. z. v. Strengheid , ftuursheid ,

wrangheid. Auflérité , févérité , rigi-

dité , dpreté.

Hij verfchrikte haar door de ftrafheid

van zijn gezigt. Il lui fit peurparson

regard , il lui caufa de la frayeur par

fon air rebarbatif.

Strafheid van woorden. Rudeffe de paroles.

De wijn ftaat mij tegen door zijne straf-

heid. Le vin me déplakt par fon aufléri-

té , parfa rudeffe , par son âpreté.

Strafplaats. z. v. Plaats der geregiftraffe.

Lieu dufupplice.

Hij quam zoo draa ter ſtrafplaatze niet ,

of, enz. Il ne fut pas plutôt venu au

lien dufupplice , que , &c.

Straftooneel. z . g. Schavot. Echafaud.

Men zag hem 't ftraftooneel optreeden.

On le vit monter fur l'échafaud.

Strafwaerdig. bijo. w. Strafbaar.

fable , criminel.

Punis-

Het is eene ftrafwaerdige zaak. C'est une

chofe puniffable ou criminelle.

Strafzwaerd. z. g. Zwaerd des Geregts .

Glaive dont on fe fert pour trancher la

tête aux criminels.

STRAK, bijv. w . Uitgerekt , ſtijf , geſpan-

nen. Roide, tendu.

Het touw is heel ftrak , de koord is

ftijf gespannen. La corde eft fort roi-

de , elle eft tendue roidement.

Strak. bijw . Streng , ftraf. Rude , févé-

re, rigide.

Hij is te ftrak over zijne kinderen. I

eft trop rigide envers fes enfans.

* Een ftrak gezigt of onvriendelijk ge-

laat. Mine recbignée , vifage chagrin ,

mine auftére , air rebarbatif.

Hij gaf mij ftrak befcheid , hij gaf mij

ftuurs antwoord. Il me donna une ru-

de reponse , il me répondit rudement.

STRAK. bijw . Bientôt , tout à l'heure , à

l'inftant , dans ce moment , dans peu ,

tantôt , incontinent , auffi- tés.

STRAKHEID. z . v. Stijfheid , gezetheid.

Rigueur , rudele.

Straks. zie Strak . bijw.

Strafbaar. bijv. w. Dat ofdie ftrafverdient.STRAKJES. zie Strak. bijw.

Punifable , qui mérite quelque châtiment

De zaak is niet ftrafbaar. Cette chofe

n'eft pas puniffable.

Hij is in dat geval ftrafbaar. Dans ce cas-là

il est puniffable , il eftfujet à la peine.

Strafbank. zie Pijnbank.

Straffelijk. bijw. Strengelijk . Sévèrement ,

auflérement.

Hij heeft mij ftraffelijk bejegend. Il m'a

traité févérement , il m'a reçu rudement.

Straffeloos. bijv. w. Vrij van ſtraffe. Quitte

de peine , exempt de châtiment.

Straffeloos. bijw. Impunement.

Straffeloosheid . Z. 2. Ongeftraftheid.

Impunité.

Punir quel-

Straffeloosheid in eene Regeeringe baart

ongebondenheid. L'impunité dans un

Gouvernement caufe du déréglement.

STRAFFEN. w. w . Kaftijden. Punir , châ-

tier , infliger une peine.

Naar verdienften straffen.

qu'unfilon fes mérites.

Hij wierd met de koorde geftraft , hij

is opgehangen. Il fut pendu.

Aan den liive ftraffen . Panir corporellement.

Zulke dingen moeten geftraft worden.

Il faut que de telles chofes foient punies.

STRAFER. z . m. Kaftider. Puniffeur , ce-

lui qui punit , qui chati.

ner for le rivage.

STRANDEN. g. w . Schipbreuk lijden . E-

chaver.

Het fchip is geftrand , maar 't volk ge-

borgen. Le vailleau a échoué , mais on

a fauvé l'équipage.

Strandharing. zie Grasharing.

Strandheer. z.m. Een Heer die het strand-

regtheeft. Le Seigneur riverain , qui re-

cueille les droits du naufragefurfes côtes.

Strandkei. z. m. Plat en rond keifteent-

je dat in de rivieren en langs de

kuften gevonden word. Galet , petit

caillou plat & rond qui fe trouve dans les

riviéres & fur les côtes.

Strandregt. Les droits du Seigneur rive-

rain , droit de varech.

Strandvifch. z. m. Vifch die digt aan het

ftrand zwemt of zig onthoud. Pois-

fon qui fe tient auprès du rivage.

De garnaat is een strandvifch. La che

viette eft un poiffon de rivage ou quise

péche fur le rivage.

STRASBURG, zie Straasburg.

STREED. onv. tijd van ftrijden . Als , ik

ftreed. Je combattois ou je combattis.

STREEK. on . tijd van ftrijken. Als , ik

ftreek. Je frottois ou je froitai.

STREEK. z. v. Lijn , ftreep. Ligne , raye.

De ftreeken van 't kompas. Traits de vent ,

rumb ou aires de vent: terme de Marine .

Streek , koers die een fchip houd. Cours,

chemin ou route d'un vaifeau.

Eensftreeks. bijw. Regt doorzee , zonder

omwegen. Sans détours , tout droit.

Streek houden , koers houden , den reg

ten weg houden. Tenir la route.

Het kompas houd geen ftreek , hetkom-

pas wijft niet wel. La boufole ou le

compas de mer ne va pas bien.

Eene ftreek uit de pan krijgen , mede

eenig genot van iets trekken. Attrap-

per fa part de quelque chofe , en avois

pied ou aile.

Streck op eene viool. Coup d'archet.

" Streek , fchrob van ter zijden. Coup

d'étrille, coup de dent , coup de peigne.

Hij kreeg ook eene ftreck. On lui don-

na auffi un rude coup depeigne.

Hij is de fneedigte niet , daar loopt

cene ftreek of streep door. Il a un

coup de bache.

Ik zal ſtraks komen. Je viendrai incon- STREEK. z. v. Slimme trek. Tour , trom-

tinent.

Hij ging ftraks weg. Il s'en alla incon-

tinent , tout auffi-tót.

[STRAM, bijv. w . Verftijfd. Roide.

Stramme leden. Des membres roides.

Stramme of ftijve beenen hebben. Avoir

les jambes roides.

Een ftram flot. Une ferrure difficile à

ouvrir.

Stramheid. z. v. Verftijfdheid. Roideur.

Dat verdrijft de ftramheid der leden.

Cela guérit la roideur des membres.

STRAMIJN. zie Stamijn.

STRAND. z. m. v. en g. Oever der Zee.

Rivage , le bord de la mer.

Een gelijke , een effen , een bogtig

ftrand Unrivage uni , un rivage inégal.

Langs ftrand kuijeren. Se promener le

long du rivage.

Wij zeilden de ftrand langs. Nous fimes

voile ou nous fimes route le longdurivage.

Duinftrand , Krijtftrand , Zeeftrand , enz.

zie onder Duin , enz.

Strandberg. z. m. Steile Kuft. Faloiſe.

Stranddieven , roovers die op ftrand

kaapen. Vagans , Rouffiniers , pinçons

de riviére , veleurs qui cherchent à buti- \
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perie, niche , fubtilité.

Dat was eene looze ftreek van haar.

C'etoit un tour bien adroit qu'elle fit-là.

STREEK. z. v. Landftreek. Contrée , plage.

In wat ftreck woont hij ? En quelle

contrée demeure-t-il?

Eene ftreek Huizen op het Land. Hamean.

Streek , in Zeemans taal. Bande.

De Noorder ftreeken. Les bandes du Nord.

Landftreek , Lugtstreek , Ploegstreek ,

enz. zie onder Land , enz,

De Streek. z. v. Een fteenweg tuffchen

Hoorn en Enkhuizen , waar aan ver-

fcheidene Dorpen leggen. Streek, nom

qu'on donne à un chemin pavé entre Hoorn

& Encbuifen , le long duquel il y a

plufieurs villages.

STREEKEL. zie Strijkftok.

STREEL. zie Roskam .

STREELEN. w. w. Vleijen , liefkoozen.

Flatter, careffer , cajoler , amadouer.

Streelen , zagtelik ftrijken. Careffer.

Eenen hond streelen, Careffer un

cbien.

Iemand met fchoone woorden ftreelen.

Careffer on flatter quelqu'un par de bel-

les paroles.

Ilij
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Hij word door 't geluk geftreeld. La

fortune le flatte.

Streeling. z. v. Vleijing , troeteling. Ca-

reffe , flatterie.

Streelkind. z. g. zie Troetelkind.

STREEM . zie Straam , ftriem.

STREEN. zie Streng. z. v.

STREEP . 2. v. Streek , fchreef. Roye , ligne.

Eene ftreep trekken. Tirer une raye.

Eere ftreep doorhaalen. Rayer , bairer.

* Haal daar vrij eene ftreep door."

Rayez cela de vos papiers , ne comptez

plus là-defus.

Eene ftof met streepen. Une étoffe ban

dée où rayée.

Daar loopt eene ftreep door , hij heeft

eenen flag weg. Il a un coup de bache,

il a le timbre felé.

STREEPEN. w. w. Geeffelen. Fouetter ,

donner le fouet.

* Streepen. w. w. Doorftrijken , iemand

dapper ftreepen. Laver bien la tête à

quelqu'un , lui faire une vive mercuriale.

Ceftreept , met ftreepen voorzien. Rayé ,

qui a des razes.

Zij draagt eenen rok van gestreepte ftof.

Elleporte unejupe d'étoffe bandée ou rayée.

STREEVEN. g. w. Voortgaan. S'élever ,

aller , paffer , poutſuivre , afpirer.
"

Hij streeft geftadig voort. Il pourfuit ,

il continue , il va toujours.

Men moet door veele rampen heen

ftreeven. Il faut paffer au travers de

beaucoup de calamités.

Naar den Hemel ftreeven. Afpirer au Ciel.

STREKKELIJK, bijv. w . Van ſpijzen ſpree-

kende ; voordeelig . Profitable.

Varfch brood is niet ftrekkelijk. Le

pain tendre ou frais n'eft pas profitable

dans un ménage.

STREKKEN. w. w. Uittrekken. Ménager.

Hij moet zijn geld wat ftrekken of wat

bezuinigen. Il faut qu'il épargne un

peu fon argent.

Die fpijs ftrekt gantfch niet of is niet

duurzaam . Cette viande ou cette nourri-

ture n'eft pas profitable.

Zig trekken. zie Zig uittrekken.

Strekken. g. w. Dienen , aanleiden. Ser-

vir, étre utile , étre propre.

d'une affaire.

Stremfel. z. g. Zeker vogt dat men in

de melk doct om ze te doen trem-

men. Prifure.

Stremfel , zegthet gemeene volk , in plaats

van gestremde melk, Du lait caillé.

Stremfel eeten. Manger du caillé.

STRENG. bijv. w. Scherp , vinnig , fel ,

ftrikt. Sévére, auflére , rude , rigide.

Eene ftrenge straf. Une punition rude,

une peine auftere , un châtiment rude.

Streng regt. Justice févére.

Een ftreng vonnis. Une rude fentence.

Strenge wetten. Des loixfeveres.

Eene ftrenge koude . Un froid rude.

Een ftreng leven leiden. Mener une vie

auftere.

STRENG. z. v. Echeveau.

Eene ftreng garen . Un écheveau de fil.

Garen tot ftrengen maaken. Devider du

fil en écheveaux.

De ftrengen of zeelen van een trektuig.

Les cordons ou les longes de cordes d'un

cheval de trait..

* Elk trok zijne ftreng , elk ftreed voor

zijn gevoelen. Chacun tira fa corde ,

chacun défendit fon fentiment.
*
Streng , aanhang , partije . Cabale , parti.

Halstreng. Navelſtreng , enz. zie onder

Hals , enz.

STRENGELEN. w. w . Vlegten. Entrela-

cer , lacer.

Geftrengelde kouffenbanden. Des jarre-

tiéres lacées.

De ftaerten van de paerden waren ge-

ftrengeld. Les queues des chevaux étoient

nattées.

De Liefde ftrengelt de harten famen.

L'amour unit les cœurs enfemble.

STRENGELIJK. bijw. Fel , ongenadig. Sé-

vérement , austérement , rudement , rigou-

reufement.

Hij wierd ftrengelijk gegeeffeld . Il fut

fouetté rudement.

De ftrengheid der ftraffe fchrikt veele

menfchen af. La rigueur du châtiment

infpire de la crainte à beaucoup de gens.

Hij onderhield eene groote ftrengheid

van leven. Il mena une vie fort auflére.

STREULEN. w . w . zie Piffen,

Zulk eene reden firekt maar tot twift.STRIBBELAAR. 2. m. Knibbelaar , moei-

Un tel difcours ne fert qu'à caufer de la

divifion.

Strekking. z. v. Een woord van ' t huis-

houden. Profit.

Belegen brood is van eene groote ftrek-

king in 't huishouden. Le pain raffis

eft d'un grand profit dans un ménage.

STREMMEN. g . w. Stollen , ftijf worden.

Se cailler , fe prendre , s'épaiffir.

Melkdoen tremmen. Faire cailler le lait.

Geftremde melk. Lait pris ou caillé.

Hetbloed ftremde in mijne aderen door

fchrik. De frayeur , le fang fe cailla

dans mes veines.

STREMMEN. w. w. Stuiten , ophouden.

Arrêter , empêcher.

Het water ftremmen , den voortgang

van een ding ſtuiten. Arrêter, le cours

de quelque chofe.

In een Gemeenebeft word de loop van

de Juftitie niet gestremd. Dans une

République on n'arrête point le cours de

la Justice.

De prijs van 't koorn ftremt. Le prix

du Lied commence à baiffer.

Stremming. z. v. Stolling . Aion defe cail-

ler, de fe prendre oude s'épaifir ,figement.

Suremming of tuiting eener zaake.

Empichement ou obftacle dans le cours

jelijke tegenftrever. Querelleur , con-

sentieux.

STRIBBELEN. w. w. Knibbelen , harre-

warren. Conteſter , diſputer, cbicaner ,

pointiller.

Con-

Altijd wil hij tegen de bekende waar-

heid ftribbelen. Il difpute toujours

contre la vérité conftante.

Stribbeling. z. v. Tegenfparteling.

teftation , débat , contention , difpute.

Hij maakte veel ftribbelings eer wij het

eens wierden. Il fit naître beaucoup de

conteftations avant que nous fulfions d'ac- |

cord.

STRIEM . z . v. Straam. La marque d'un coup

de fouet ou de verge. zie Straam.

STRIJD. z. m . Gevegt , twiſt.

bataille.

Combat ,

Een bloedige ftrijd. Un combat fanglant,

Daar ontstond een vinnige ftrijd ,

daar rees een hevige twiſt. Il fur-

vintunerude querelle , un démélé opiniâtre.

Ik heb daar geen ftrijd op. Je n'aipas

envie de cela , cela ne me tente pas.

Eenen ftrijd aangaan. Commencer une

bataille.

Den ftrijd winnen. Gagner la bataille.

Zig tot den ftrijd toeruften of bereiden.

Se préparer as combat.

Ten ftrijde gaan , zig in den ftrijd be-

geeven. Aller au combat.

Den ftrijd ftaaken. Finir le combat , acbever

ou terminerlabataille , ceffer de combattre.

* Strijd , outrufting in den geeft. Inquié-

tude d'efprit.

Om ftrijd. bejw . Om beft , om 't eerft. Aqui

mieux mieux , à l'envi , à qui l'emportera.

Zij loopen tegen malkanderen om ftrijd.

Il courent à qui mieux mieux.

Doodftrijd , Redenftrijd , Reuzenſtrijd

Scheepsftrijd , Woordenftrijd , Zee-

ftrijd , Zelfftrijd , enz. zie onder Dood ,

enz.

Strijdbaan. zie Strijdperk.

"

Strijdbaar. bijv. w. Dapper. Belliqueux ,

guerrier , vaillant , courageux.

Een ftrijdbaar Held. Un Guerrier ,

bomme vaillant.
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Een ftrijdbaar volk. Une nation belliqueu-

fe , une peuple guerrier.

Strijdbaarheid. z. v. Dapperheid. Va-

leur , vaillance , bravoure , bumeur belli-

queufe ou guerrière.

STRIJDEN. g. w. Vegten , kampen. Com-

battre, fe battre.

Daar wierd van weerzijden heevig ge-

ftrecden. Le combat fut rude ou fan-

glant des deux côtés.

Tegen de zonde en den duivel ftrijden.

Combattre contre le péché , combattre le

démon.

Te paerde ftrijden. Se battre ou combat-

tre à cheval

Te voct firijden. Se battre à pied.

Strijden , twiften. Difputer , défendre-fon

Sentiment contre quelqu'un , contefter.

Elk ftrijd ieverig voor zijne ftellinge.

Chacun foutient opiniâtrement fa cauſe ,

fon opinion oufonfentiment.

Hij ftrijd altoos onophoudelijk voor 't

geen hij begreepen heeft. I défend tou-

jours opiniátrement ce qu'il s'eft imaginé

ou ce qu'il s'eft mis dans la tête.

De ftrijdende partijen bevreedigen. Pa-

cifier les partis contraires & oppofés.

* Strijden. Tegen aanloopen , niet over-

eenkomen. Etre contraire ou oppafé ,

n'avoir pas de rapport ou de convenance.

Die redenen ftrijden tegen malkanderen.

Ces raifans ou ces difcours n'ont aucun rap-

port , ils n'ont aucune convenance , ils fe

contrarient.

Zijn doen ftrijd tegen zijn zeggen. Ses

actions n'ont aucun rapport à fes paroles.

Zijne reden ftrijd regelregt met zijne

belijdeniffe , hij beleeft niet het geen

hij beleid. Sa vie ne fe rapporte pas à

fa confilion de foi , à la religion qu'il

profefe.

Strijdend. bijv . w. Tegen malkanderen

aanloopende. Contraire , contradictoi-

18, opposé.

STRIJDER. 2. M. Vegter , ftribbelaar.

Combattant , disputeur.

Een dapper ftrijder , een wakker krijgs-

man. Un champion , un combattant plein

de cœur, un grand guerrier.

* Hij is een vinnig ftrijder voor zijn

ftuk , hij houd zijn end ſtif vaft. C'e

un grand difputeur , il défend opiniátre-

trament fa caufe.

Strijdig. bijv. w. Oneenig , niet over-

cenkomende , twiftende.
Contraire ,

qui ne s'accorde pas.

Zij zijn ftrijdig tegen malkanderen. Ils

ne s'accordent pas enfimble.

Die redenen zijn ftrijdig. Ces raisons

font contradictoires.

Strijdigheid . z. v. Oneenigheid , tegen-

zez-
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zegging . Contrariété, oppofition, contradiction.

Men bespeurt eene groote ftrijdigheid

onder hen. On remarque une grande

contrariété entre eux.

't Is klaar te zien dat 'er eene ftrijdigheid

in zijne redenen is. Il eft facile de voir

ou de connoitre qu'il y a une contradiction

dans les raisons qu'il allégue.

Strijdiglijk. bijw. Met ftrijdigheid. Avec

contrariété, d'une manière opposée ou con-

traire.

Strijdkolf. z. m. Knods. Maffae.

De ftrijdkolf van Hercules.

d'Hercule.

Strijdperk. z. g. Vegtperk.

bataille , palefire , carrière ,

fe bat , champ clos.

La mafue

Champ de

lieu où l'on

Zijne tedenpartije daagde hem in het

ftrijdperk. Sapartie leprovoqua au combat.

Strijdplaats. z. v. Vegtplaats. Champ de

bataille , lieu où l'on fe bat.

Hij is op de ftrijdplaats gedood , hij is

in 't veld gefneuveld. Il est mort fur

le champ de bataille.

Strijdfpel. zie Spiegelgevegt.

Strijdveld. z.g. Slagveld. Champdebataille.

STRIJKEN. w. w. Wrijven. Frotter , paſſerlé-

gérement la main par deffus quelque chofe.

Een zeer met zalf ftrijken. Frotter quel-

que mal avec de l'onguent.

Iemand over 't aangezigt ſtrijken . Paffer)

la main fur le visage de quelqu'un.

Linnen ftrijken , met een ftrijkijzer ef-

fen maken. Dreffer ou repeffer du linge

avec un fer à repaſſer.

Mijne bef is niet glad geftreeken. Mon

rabat ou mon collet n'eft pas bien repaſſé.

Zij gaat uit ftijven en strijken. Elle re-

paffe ou dreffe & empéfe du linge en ville ,

c'est une empefeufe.

Geld naar zig ftrijken , geld dat tocge-

teld word naar zig haalen. Tirer àfoi

l'argent à mesure qu'on le compte.

Een vonnis ftrijken , vonnis vellen.

Donner fentence ou prononcer sentence.

Zijn vonnis is geftreeken. Sa fentence

eft donnée ou prononcée.

Het zeil ftrijken , het zeil neerlaaten.

Abailer la voile , amener la voile : terme

de Marine.

Den maft ftrijken , den maft neerlaaten.

Abai(fir le môt

De vlag ftrijken , de vlag afneemen. A.

mener le pavillon , le mettre bas ou le

bailer par refpect : terme de Marine.

Zij moeten allen de vlag voorhem ſtrij-

ken. Tous doivent mettre pavillon bas

devant lui, tous lui doivent céder.

Denbrock ſtrijken. Mettre bas fa culotte.

Strijken. g. w . Weggaan : Hij ging

ftrijken , hij pakte zijne biezen of

fpillen , hij ging door. Il montra fes

talons , il décampa.

Hij ging met de geheele erfenis ftrij-

ken. Ilfe retira après avoir tiré à lui

tout l'héritage.

Met de voeten ftrijken. Tirer la jambe

en arrière pourfaluer.

Ce-Voor iemand ſtrijken of wijken .

der à quelqu'un.

STRIJKER. z. m. Een die ftrijkt. Frot-

teur , celui qui frotte.

Strijkgeld. z. g. Trekgeld in eene open-

baare verkoopinge. Denier d'encbére .

argent destiné au dernier encbériffeur dans

une vente publique.

Hij heeft het ftrijkgeld getrokken , doch

het huis niet gekogt. Il a tiré l'argen

ou le denier d'encbére , fans avoir acheté

la maison.

Strijkhoek. z. m. Zekere benaaming in

de Veftingbouw. Angle du flanc : ter-

me de Fortification.

Strijkijzer. z. v. IJzer daar men 't lin-

nen med ftrijkt. Fer à repaffer ou à

dreffer du linge.

Strijkijzer van de kleermaakers . Carreau .

Strijking. z. v. Wrijving. Frottement ,

friction , onction.

Die ftrammigheid moet door ftrijkingen

verwonnen worden. Ilfaut ſe ſervir

de frictions pour guérir cette roideur , cet-

te fecbereffe , &c.

Strijkleer. z. g. Cuir à repaffer les ra-

foirs, &c.

Strijkfel. z. g. Smeerfel , zalf. Liniment

ou onguent délié.

Strijksteen, zie Olifteen.

Strijkster. z. v. Een vrouwmenfch die

zig met linnen en ftrijken geneert.

Drefeufe , repaffeufe , femme ou fille qui

va dreffer du linge en ville.

Strijkftok. 2. m. Stok omeene koornmaat

mede afte ftrijken. Racloire , inftru-

ment pour racler le bled , au deffus du

boifeau en le mefurant.

Strijkftok , daar men meê op eene ve-

del fpeclt. Un archet.

De fpeelman had zijnen ſtrijkſtok verloo-

ren. Le violon avoit perdu fon archet.

Strijkweer. z. Borftweering. Parapet.

STRIK. 2. m . Geftrikte knoop. Neud de

ruban.

Leg er eenen ftrik op , ftrik het toe.

Faites y un neud.

Strikken en quikken. Fanfreluches.

Een ftrik linten . Nud de ruban.

Strik , hoofdftrik. Sorte de coifure avec

des noeuds de ruban fur les oreilles ,

l'ufage des paysannes , des fervantes &

des femmes du commun en Hollande.

Een ftrik diamanten of andere koftelijke

gesteentens. Enfeigne de diamans . ou

d'autres pierreries , qu'on portoit autrefois

au chapeau.

Strikje. z. g. Kleine ftrik. Petit nœud

de ruban .

Strik , ftrop om vogels of ander gedierte

te vangen. Piége pour prendre des ei-

feaux & d'autres bêtes , lacs.

Hij heeft ftrikken gefpannen. Il a ten-

du des pièges ou des lacs.

Valtrik , Voetftrik , Vogelftrik , enz.

zie onder Val, enz.

Strik , leis om jagthonden met koppels

aan malkanderen te binden. Leffe ou

laiffe.

* Iemand ftrikken of laagen leggen.

Tendre des pièges à quelqu'un , tâcher de

le furprendre.

STRIKKEN. w. w. Met eenen ftrik toekno-

pen. Lier avec un naud , nouer.

Uwe fchoenlinten zijn niet geftrikt. Les

rubans de vos fouliers ne font pas noués.

Strikken met eenen ftrik vangen.>

Prendre avec un lacet ou avec un lacs.

Strikreden. z. v. Difcours ou raisonnement

captieux.

Strikinoer. zie Strik , ftrop.

STRIKT. bijo . w. Naauwgezet. Exact ,

réglé , precis , auflére.

Strikt bevel. Un ordre exprès , un ordre

précis.

Hij leid een ftrikt leven. Il méne une

vie auftére, une vie bien réglée.

Striktelijk. bijw . Nauwkeuriglijk. Exace-

ment, régulièrement , auflérement.

Gij moet zijn bevel ftriktelijk nakomen. '

Il faut que vousfuiviez ou exécutiez fes

ordres exactement.
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Striktheid. z. v. Naauwgezetheid Exacti-

tude, régularité , aufterité.

Hij munt uit in ftriktheid van leven. II

Se diftinguepar la régularité ou l'austérité

de fa vie.

STRIKVRAAG. z. v. Demande ou question

caprieufe.

STRIPPEN. zie Streepen..

STROMPELEN. g. w. Struikelen . Tébucher.

Strompelig. bijv . w. Hobbelig. Raboteux,

rude , mal-uni.

Strompeling. z. v. Struikelin. Trébucbe-

ment.

STRONK. z. m. Struik , een afgefneeden

ofafgebrooken ſteel van kool ofkruid.

Trognon de cbou , la tige d'une berbe ou

d'une plante coupée.

Hij eet de koolen met de ftronken. II

mange les choux avec les trognons.

Koolftronk. zie onder Kool.

Stronk , afgehouwen ftam van eenen

boom. Tronc d'un arbre dont on a cou-

pé les branches.

Daarkan niets fpruiten uit eenen dorren

ftronk, Ilnepeut rienfortir d'un troncfec.

STRONKELAAR. zie Struikelaar.

STRONKELEN. zie Struikelen.

STRONKELVOETEN, zie Struikelen.

STRONT. z. m. Drek , afgang . Merde ,

fiente, excrément , étron.

Koeftront , Muizenftront , Paerdeuftront ,

enz. zie onder Koe , enz .

Strondhoop. z . m. Monceau de merde.

Strontagtig of frontig, bijv. w . Bestront,

Piein de merde , foireux , breneux.

Strontkar. 2. v. Kar waar mede de ftront

weggevoerd word. Tombereau de ga-

douard , chariot avec lequel on emporte

la fiente ou les excrémens.

Strontpot. z. m. Kakpot. Pot à cbier.

STROO. z. g. Paille.

Op 't ftroo leggen of flaapen . Coucher

fur la paille , avoir fon gite fur la paille.

Een bos ftroo . Une botte de paille.

Een leger van ftroo . Une paillaffe.

* Heb ik u wel van mijn leven een stroo

in den weg gelegd ? Vous ai-je jamais

traversé enrien , me fuis-je jamais opposé à

ce que vous avez voulu faire , vous ai-je

jamais donné le moindre chagrin?

* Ilij laat zig aan een ftroo binden , hij

laat zig niet lang ofniet fterk verzoe-

ken. Il ne fe fait pas prier longtemps ,

il fe laiffe facilement arrêter.

Bedftroo , Boonenftroo , Dakftroo , Dek-

ftroo Haverftroo , Paerdenſtroo

enz. zie onder Bed , enz.

Stroobed. z. g. Paillaffe.

Stroobos. z. m. Een bos of bondel van

ftroo. Une botte de paille.

Strooboter. z. v. Beurre de fourrage.

Stroodak. z. g. Dak van ftroo.

cbaume ou de paille.

Toit de

Stroodek over de bloemen , enz. Pail-

lafon.

Stroohalm. z. m. Tuyau de paille , le chau-

me , le tuyau ou la tige du bled qui fou-

tient l'épi.

Stroohoed. z. 1. Hoed van ftroo . Cha

peau de paille.

Stroohuisje . z. g. Chaumière.

Stroohut. zie Stroohuisje .

Stroojonker. z. m. Kaale Jonker. Un

pauvre Gentilhomme.

STROOIJEN , ftrooien. bijv. w. van ftroo,

De paille.

F.en ftrooijen bultzak. Paillaffe.

STROOIJEN. w . w . Al fpreijende wer-

pen. Difperfer , jetter fà & là , jon-

cher, parfemer, répandre.

Bloe
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Bloemen ftrooijen . Joncher de fleurs.

Eene bruid ftrooijen. Jetterde la verdu-

re& des fleurs fur une épousée lorsqu'elle

vient d'être mariée , en parfemer ou en

joncherfon paffage.

Suiker over de fpize ftrooijen. Mettre

dufucre fur les viandes.

Garft voor de hoenderen ftrooijen. Jet-

ter ou donner de l'orge aux poulets ou aux

poules.

Strooit geen roozen voor de varkens.

Ne jettez pas les rofes aux pourceaux.

Zijn geld ftrooijen of verfpillen. Gaf

piller ou diffiper fon argent , le jetter par

les fenêtres.

Strooijing. z. v. Action de difperfer , de

répandre , de joncher , de parfemer.

STROOIKKUID. 2. g. IJzerkruid. Vervei

ne, forte de plante.

STROOIMANDJE. z. g. Corbeille à joncher

de fleurs le paffage d'une mariée.

Strooifel. z.g. Het geen geftrooid word.

Tout ce qu'on jette çà & là , tout ce qu'on

difperfe.

Strooifel , leger voor paerden. Litière ,

de la paille fur quoi on fait coucher les

chevaux.

Strooiſter . z. v. Fille qui jonche de fleurs

le paffage d'une mariée.

STROOK. z. v. Langwerpig affnijdzel.

Bande.

Eene ftrook laken. Une bande de drap.

STROOKAP. z. v. Chapeau de paille.

STROOKEN. w. w. Streclen. Careffer de la

main , paffer la main deffus.

Het kind ftrookte zijne moeder langs

haar aangezigt. L'enfant carefoit fa

mére au visage.

STROOKJE. z.g. Kleine ftrook. Une petite
bande.

Strookje van een boek. Boekb. woord.

Tranebefile: terme de Relieur de livres.

Schoenstrookje. zie onder Schoen.

STROOKING . z. v. L'action de poffer fa |

main légèrement deffus quelque chofe ou de

career avec la main.

Flux,

couloit le long du pavé.

Het bloed ftroomde langs de ftraaten .

Lefang couloit le long des rues.

Stroomgod. z. m. Dieu de rivière ou de

fleuve.

Strooming. z. v. Geftroom. L'action de

couler , coulement.

Stroomwater. z. g. Rivierwater. Eau de

rivière.

STROOP. z. m. Du fyrop.

STROOP. 2. m. Roof. Course , irruption

des ennemis.

Eenen ftroop doen , roof haalen. Faire

des courfes.

STROOPEN. w. w. Ontblooten. Dénuer,

dépouiller , découvrir , expofer. zie ook

Afftroopen of Opftroopen.

Ik hebb' mijnen arm opgeftroopt. J'ai

découvert mon bras , j'as levé ou bauffé

ma manche.

STROOPEN. w. w. Rooven , op buit loo-

pen. Aller en courſe , faire des courfes,

butiner, détrouſſer.

Op 's vijands bodem ftroopen. Faire des

courfes dans le pays ennemi.

Hij heeft dat geftroopt , hij heeft het

geroofd. Il a pillé cela.

STROOPER. z. m. Roover , vrijbuiter.

Détrouffeur, voleur , partiſant : terme

de Guerre.

De ftroopers zijn 'er meê door , de roo-

vers zijn ' er mee weg. Les voleurs

l'ont emporté.

Strooperije. z. v. Rooverije. Pillage ,

faccagement , courfe , irruption , brigan-

dage , vol.

Het zijn landloopers die op ftrooperijen

afgeregt zijn . Ce font des troupes va-

gabondes qui font faites aux courſes , au

pillage , &c.

Strooping. z. v. Ontblooting. Action de

détrouer.

Strotader. z. v. Veine jugulaire : terms

d'Anatomie.

STRUIF. 2. v. Eijergebak. Amelette , ome-

lette , aumelette.

Eene ftruif bakken met spek en eijeren.

Faire une omelette au lard.

Eijerftruif. Kerveiftruif. zie onder Ei,

enz.

Spektruif. Omelette au lard.

STRUIK. z. m. Stronk , fteel . Trone, ti-

ge , trognon.

Een koolftruik. Un trognon de chou , un

tronc de cbou.

Ik zou er geen koolftruik voor geeven.

Je n'en donnerois pas un tronc de chou.

Struik, de fteel van eene plant. Tige.

Aalbeffenftruik. zie onder Aalbeffen.

Struiken , ftruellen. Brouailles.

Hij liep doorheggen en ftruiken . Il conrut

au travers des balliers & des broufailles.

* Hij doet den gantfchen dag niet dan

door heggen en ftruiken loopen. I

nefait que broffer tout lejour.

Struikbofch. z. g. Kreupelbofch , cene

plaats volftruiken bewallen. Lieuplan

té d'arbrieaux , buiſſon , brouſſailles.

STRUIKELAAR. z. m. Een die ftruikelt.

Celui qui trébuche , qui eftfujet à trébucber.

STRUIKELEN. g. w. Stronkelen. Trébu-

cber , broncher.

Een ftruikelend paerd. Un cheval qui

trébuche , qui bronche.

*Men behoort over zulke zaaken niet te

ftruikelen , men moet zig daar aan

niet ergeren. Il ne faut pas fe fcanda

lifer de cela ou de telles chofes

Struikeling. z. v. Stronkeling. Trébuche-

ment.

Met veele ftruikelingen is hij eindelijk

zoo verre geraakt. Il a enfin furmontè

toutes fortes d'obftacles.

Struikeling , zwakheid , ligte zonde.

Foibleffe , péché véniel.STROOPKOUSSEN. zie Rolkouffen.

STROOPLIKKER. z. m. Celui qui aime à STRUIKJE. 2. g. Spruitfcheut. Bourgeon.

lecher le Syrop. STRUIKROOVEN. zie Rooven of Plon-

deren.

meurent.

STROOPNEST. z. g. Roofneft. Lieu où

les voleurs , les pirates ou les pillards de- STRUIKROOVER. 2. m. Vrijbuiter. Bri-

gand , voleur de grand-chemin.

Hij wierd door de ftruikrooveren afge-

zet . Ilfut dépouillé par les brigands.

STRUIKROOVERIJE. z. v. Strooperije.

Brigandage.

STROOM. z. m. Loop des waters.

marée, cours d'une riviére.

Voor ftroom vaaren met den ftroom

vaaren. Etre porté par la marée.

Tegen ftroom vaaren. Aller contre la STROOT. zie Strot.

marée.

"

Voor ftroom hebben. Avoir la marée ,

l'avoir favorable.

In ftroom of tegen ftroom hebben. 4-

voir la marée contraire.

Door den ftroom wegdrijven . Dériver ,

aller à la dérive : terme de Marine.

Een doode ftroom , een ftille ftroom.

Morte marée : terme de Marine.

Den ftroom dood zeilen . Zeew. Refouler

la marie: terme de Marine.

Half ftroom. Demi-marée : terme de Ma-

rine.

Stroom , vloed , rivier. Fleuve , rivilre,

Stroom word' zomtijds genoomen voor

een breed Vaarater daar de fchepen

zeilreede leggen. Etendue d'eau vers

l'embouchure d'une rivière ou dans un bras

de mer, où les vaifeaux attendent le vent

& la maréepour mettre à la voile.

Dwarsftroom , Maalftroom , Maasftroom ,

Weerroom , Ifftroom , enz . zie onder

Dwars , enz.

STROOMEN. g. w. Vloeijen. Couler

avoir fon cours.

Het water ftroomt tegen 't huis aan. La

maifon eft battue de l'ean de la rivière ,

l'eau vient contre la maison.

't Waterftroomde over den vloer. L'eau

STROOPVAT. Tonneau on vaiſſeau où il y a

du fyrop ou à mettre du fyrop.

STROOWISCH. z . g. Kleine bos ftroo.

Bouchon de paille pour frotter un cheval ,

petite botte de paille.

Daar is een ftroowifch aangebonden

ten teken dat het te koop is . On y a

attaché un torchon de paille pour marquer

que cela eft à vendre,

Hij is hier op een ftroowiſch komen

drijven , hij was maar een arme bloed

toen hij eerft hier aankwam. Il étoit

un pauvre miférable quand il vint ici , il

n'avoit pas la maille quand il eft venu en

ce pays.

STRUIKWAARD. zie Rijswaard.

STRUIS. z.m. Struisvogel. Autruche , for-

to d'oiseau.

Struisei- 2. g. Het Ei van eenen Struis-

vogel. Oeuf d'autruche.

Struisveer. z. v. Plume d'autruche.

Struisveeren worden tot pluimen om de

hoeden gebruikt. Les plumes d'autry-

chesfervent à faire des plumets pour met

tre autour des chapeaux.

STRUISVOGEL. zię Struis.

STRUIVE. zie Struif.

STROOZAK. z. m. Strooijen bultzak. Pail- STRUWEL. zie Struik of Stronk.

Une corde avec

Lafe.

STROP. z . m . Strik , baft.

un nœud coulant.

Ilij dingt naar den ftrop of naar de galg.

Il file fa corde , il fent l'échelle.

Strop. Scheepfw . Stroptouw. Etrop , ger-

feau ou berfe de poulie.

Stropie. z. g. Strikjc. Petite corde ou petit

naud.

Haal het ſtropje digt toe. Serrez la pe-

tite carde ou le petit nond.

Stroprouw. zie Strop. Scheepsw .

STROT. 2. m. Lugtpijp der keele. Gorge.

Den ftrot affuijden , de keel afſteeken .

Couper la gorge.

STU.

STUDEEREN. §. w . ond. w. Zig in wee-

tenfchappen en konften oeffenen . E-

tudier , faire fes études.

Hii ftudeert , hij gaat op de Hooge

Schoole. Il étudie , il fait fes études à

l'Académie.

In de Godgeleerdheid ftudeeren. Eta-

dier en Théologie.

In de Regten ftudeeren. Etudier en

Droit.

In de Geneeskunde ftudeeren.

en Médecine.

Etudier

Stu-
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Studeerkamer. 2. v.
Oeffenkamer , boek-

kamer. Etude , chambre à étudier.

Student. z. m . ond. w.
Hoogeſchoolier ,

Boekoeffenaar. Un Etudiant à l'Aca-

démie..
•

Studie. z. v.
Leeroeffening , Boekoeffe-

ning. Etude.

Zijne ftudie behartigen. Faire fes études

avec plaifir ou avec application.

Hij word tot de ftudie opgetrokken. On

lefaitétudier, on lui fait faire fes études.

Een man van ftudie , een bekwaam man.

Un bomme d'étude , un bomme ſavant.
Studoor. zie

Studeerkamer.

STUG. bijv. w. Steêg, hardnekkig. Opi-

niâtre , têtu , revêche.

Hij is van eenen ftuggen aart. Il eft

d'une bumeur opiniâtre , il eft têtu.

Stugheid. zie
Hardnekkigheid of fteil-

oorigheid.
STUHLWEISSENBURG, zie Stoelweiffen-

burg.
STUIFMEEL. z. g. Het fijnſte meel. Folle

farine.
Stuifzand. 2. g. Heel fijn zand. Du fa-

ble volant.

STUIKEN. zie Buigen en Schudden.

STUIP. z. v. Zekere
zamentrekking der

Zenuwen. Convulſion , contraction des

nerfs.

Hij kreeg de eene ftuip op de andere.

Une convulfion n'étoit pas ceffée qu'il lui

en venoit une autre.

Het kind is aan de ftuipen gefturven .

L'enfant eft mort de convulfion .
Binnenstuipen ,

Doodſtuipen ,.
Minne-ftuip . enz. zie onder Binnen , enz.

STUIPEN. Als , ftuipen en nijgen ,

zig neerbuigen uit
eerbiedigheid. Se

courber, fe baiſſer par reſpect.

STUIPJE. z. g. Convulfion.
STUIT. z. v. Het uiterfte van het agter-

deel des lichaams. Croupion , l'extré-

mité de l'épine du dos ou de l'échine.

De ftuit van eenen vogel is doorgaans

vet. Le croupion de la volaille eft or-
dinairement gras.

STUIT. z. v. De ftuit of weerftuit van eenen

bal. Bond, faut que fait une bale.

Gij hebt den bal niet met de eerfte

ftuit gevat. Vous n'avez pas pris la ba-

le au premier bond.
Weerftuit. zie onder Weer.

STUITBEEN.z.g. L'os facrum ou l'os facré ,

l'os le plus bas de l'échine , le croupion.

Hij heeft zig bij ' t ftuitbeen door ee-

nen val bezeerd. Il s'eft bleſſé le crou-

pion en tombant.

STUITEN. g. w . Opftuiten , weerſtuiten .

Bondir.

Die bal ftuit niet wel.

bondit pas bien.

Cette bale ne

Hij ftuit niet veel , zijne deugd is niet

heel groot , hij draagt zig niet wel.

C'est unvaurien , il nefe gouvernepas bien.

Stuiten , met bikkels fpeelen. Jouer aux

offelets.
STUITEN. w. w.

Tegenhouden.

empêcher d'aller.
Arrêter ,

Arrêter

Iemand in zijnen loop ftuiten.

quelqu'un en fa courſe.

* Die zaak ftuit bij mij , ik voele eene

weerhouding omtrent die zaak. Je

trouve un obftacle dans cette affaire.

Die zaak moet geftuit /worden. Il faut

empêcher cela, il ne faut pas permettre

que cela fe faffe.

Het geweld der vijanden ftuiten. Ar-

réter la violence des ennemis.

STUITER. z. m.
Tegenhouder , beletter.

STU.

Bond.

Le bond ou

Celui qui empêche ou qui arrête.

Wie is de ftuiter van dat werk geweeft?

Qui eft celui qui a empêché cette affaire?

Stuiter ,
ftuitknikker. Boule de terre cui-

te pour jouer aux offelets.

Stuiting. 2. v. Opftuiting.

De ftuiting van den bal.

faut de la bale.

Stuiting ,
tegenhouding.

Empêchement.

Daar is eene ftuiting in dat werk ge-

komen. Il eft ſurvenu quelque empêche-

ment dans cette affaire.

Stuitstuk. z. g. Een ftuk vleefch bij den

ftaert , ftaertftuk. Un morceau du der-
riere d'un animal.

Daar wierd een ftuitftuk opgedifcht.

On fervit un derrière de cimier.

STUIVEN. g. w. Stof maaken. Faire de

la pouffière.

1

Het ftuitt geweldig langs den weg door

den ftijven wind. Il fait beaucoup de

pouffière dans les chemins à cause du

grand vent.

Stuif zoo niet , maak zoo veel ftofs

niet. Ne faites pas tant de pouffiére.

Het zand ftuift mij in't gezigt. Le fa-

STUIVER. z. m. Zekere munt. Sol , pro-

ble me vole au visage.

noncez fou, piéce de monnoye.

Een gulden doet twintig ftuivers.

livre , un franc ou un florin fait vingt
Une

fols ou vingt fous.

Een dubbelde ftuiver , twee ftuivers.

Deux fols, une pièce de deux fols.

Bij het uitgeeven van dat boek heeft

de
Boekverkooper een zoet of mooi

ftuivertje gewonnen.
Le Libraire a

fait un joli ou un gros gain fur le débit

de ce livre.

STUK. z. g. Brok , deel , fneede. Mor-

ceau , piéce.

Aan ftukken breeken. Rompre en pièces.

Dat leit in ftukken. Cela eft en pièces.

Een ftuk broods , eene fneede broods.

Un morceau ou une tranche de pain.

Een stuk vleefch. Un morceau de chair

ou de viande.

Het is een olijk stuk vleefch , het is

een ondeugend menfch. C'est une mé-

cbante pièce , c'est une friponne.

Een stuk
offenvleefch koopen. Acbeter

une pièce de bœuf.

Een ftuk , ontbijtſtuk , boter en brood ,

een boterham. Une beurrée pourdéjeuner.

Ik heb mijn ftuk al voor zeven uur op

gehad. J'avois déjà mangé ma beurrée ,

j'avois déjà pris mon déjeuné avant fept
beures.

Een stuk gebraads. Un morceau de roti.

Een ftuk lands. Une pièce de terre , un

champ , une prairie.

Een stuk gelds , een penning. Une pié-

ce d'argent ou de monnoye.

Een stuk gouds , een stuk goudgeld.

Une pièce d'or.

Een ftuk gelds , eene fomme gelds.

Piéce d'argent , fomme de deniers.

Hij heeft hem een braaf ftuk gelds daar

voor geboden. Il lui en a offert une

bonne fomme d'argent.

Hij heeft een stuk gouds tot eene ver-

eering gekregen. On lui a fait préfent

d'une pièce d'or ou d'une médaille d'or.

Stuk van agten , patacon , Spaanfche

rijkedaalder. Pièce de buit , patacon , rif-

dale , écu de 50 fous monnoye d'Hollande.

Drie golden ftuk. Piéce de trois francs.

Hoe veel doet dat ftuk? wat is de waer-

de van dien penning ? Combien vaut
cette pièce ou cette pièce de monnoye.

SPU.
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waren 'er?

Een ftuk laken. Une pièce de drap.

Een ftuk linnen . Une pièce de toile.

Een ftuk lint. Une pièce de ruban.

Hoe veele ftukken ſtoffe

Combien y avoit-il de pièces d'étoffe?

Bij 'tuk
verkoopen. Vendre par pièce.

Een ftuk werks of werkstuk. Piéce , ou-

vrage, pièce d'ouvrage.
Een fchoon ftuk werks. Un bel ouvra-

ge •
une pièce curieuſe.

Een ftuk van een boek , een boekdeel.

Un tome , un volume.

Uit hoe veele ftukken beftaat dat boek?

Combien de tomes y a- t-il à ce livre? De

combien de tomes eft- il compofe ?

Van ftuk tot ftuk , in 't breede , om-

ftandiglijk. Largement , de point en

point, avec toutes les circonftances.

Hij verhandeld de zaak van ftuk tot ftuk.

Il traitte l'affaire avec toutes fes circon-

ftances ou de point en point.

Stuk van een dambord.

Stuk van een ſchaakbord. Ecbec , piéce
Pion , dame.

du jeu d'échets.

Stukken ,
berigtſchrift. Piéces qui fervent

à inftruire une affaire.

Dat zal bij de ftukken blijven. Cela paroi-

tra par les pièces , les effets en feront foi.

Hij had alle zijne ſtukken en befcheiden bij

zig. Il avoit toutes fes piéces fur lui.

Een fchoon ftuk fchilderije . Une belle

pièce ou un beau morceau de peinture , un
beau tableau.

Een ftuk gefchuts. Canon , pièce d'artil

lerie , piéce de canon.

De ftukken wierden op de wallen gebragt.

Les canons furent plantés fur les remparts.

Hij voert een ſchip van negentien ſtukken.

Il monte un vaiffeau de quatre- vingt-dix

piéces de canon : terme de Marine.

De ftukken affchieten , ' t grof geſchut

aansteeken. Faire une décharge de l'ar-

tillerio, tirer le canon.

Men fchoot bres in den wal uit eene

batterije van twintig ftukken. On fit

breche à la muraille , d'une batterie de

vingt pièces de canon.

Stuk , daad. Fait , action.

Het is een ftout ftuk , 't is een fout

beftaan. C'eft une action ou une entre-

prife bien bardie.

Stuk , zaak , werk.

affaire.

Ouvrage , métier,

Hij verstaat zijn ftuk wel , hij is ftout op

zijn stuk. Il entend bien fon métier.

Op zijn ftuk letten. Prendre garde à fes

affaires.

Het ftuk aanbinden , de zaak voortzet-

ten. Pouffer l'affaire.

Iemand van zijn ftuk helpen. Détourner

quelqu'un de fon deffein.

*Iemand van zijn ftuk helpen.

Faire
perdre la tramontane à quelqu'un , le dé-
concerter.

* Ik ben van mijn stuk af. Je ne ſai plus

où j'en fuis.

* Op zijn stuk bliven ftaan , zijn end

vaft houden. Ne pas ceder , perfifter ,

tenir ferme.

*Voet bij 't ftuk zetten , de zaak door-

drijven. Pouffer l'affaire , prêter le

collet.

Voet bij 't ftuk houden. Tenir bon ,

tenir ferme.

Een ftuk boefs , cen deugniet. Un vaurien.

Stuk in 't algemeen , om iets daar mede

te beteekenen. Als , hoe veele gla

zen wilt gij hebben ?

ftuk drie vier. Combien voulez- vous de
Breng 'er een

verres? Apportez-en trois ou quatre.

Stuk
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STU.SUB. SUC , enz.STU. STU.

Stukken breeken. w . w. In stukkenbree-

ken. Mettre en pièces , rompre , brifer ,

caffer.

Stukken breeken. g. w. Aan ſtukken val-

len. Tomber en pièces , fe rompre , fe bri-

fer, fe caffer.

Armftuk , Bilftuk , Bloemstuk Boeg-

"

ftuk , Boevenftuk , Bruidftuk , Brui-

gomftuk , Buikſtuk , Dijftuk , Fielten-

ftuk , Fioolftuk , Fruitftuk , Gaffelſtuk ,

Gruwelftuk , Guitentuk , Guldenftuk ,

Hakftuk, Heldenftuk, Hielftuk , Hoofd-

ftuk , Jagersftuk , Kamerſtuk , Keuken-

ftuk , Kniestuk , Konſtſtuk , Kopſtuk ,

Lafterftuk Leerstuk , Lepelituk

Meesterstuk , Mondstuk , Moordſtuk ,

Muntstuk , Paterftuk, Proefftuk, Pronk-

ftuk , Puikftuk , Kibftuk , Schaakſtuk ,

Schelmftuk , Schoorsteenstuk , Staert-

ftuk , Steenftuk , Stuitftuk , Tooneel-

ftuk , Trouwftuk , Veldſtuk , Voetſtuk ,

Voorstuk , Vraagftuk , Wapenſtuk ,

Werkstuk , Wonderftuk , Zogſtuk , enz.

zie onder Arm , enz.

Nierftuk. zie Nierharft.

Ontbijttuk. zie Stuk , boterham.

Stukgoederen. z. g. meerv. Koopmans

ren. Des marchandifis embalées.

Hij heeft ftukgoederen in zijn fchip ge

laden. Il a chargé fon vaiſſeau de mar-

chandifes embalées.

Stukje. z. g. Brokje , fneedje.

God is mijn ftut in mijne tegenspoeden.

Dieu eft mon appui ou mon recours dans

mes adverfités ou dans mes malbeurs.

STUTTEN in een fchip. Epontilles: terme
de Marine.

Stutje. z. g. Stijltje. Petit étançon.

Stutfel. z. g. zie Stut.

Hetheeft anders geen ftutfel dan dien ee-

nen ftijl. Ce pilierfeul lui fert d'appui.

STUTTEN. w. w. Onderfchraagen. Soute-

nir, appuyer, étayer , étançonner.

Het huis is geftut op dat het niet zou

omvallen. La maifon eft étayée , pour

empêcher qu'elle ne tombe.

Eene zaak met zijn gezag ftutten. Ap-

puyer une affaire par fon autorité,

Stutten , ftuiten. zie Stuiten. w. w .

Stutten , fchobben , fpeelen loopen in

plaats van fchool of te werk te gaan.

Faire l'école buifonniére , aller ou courir

jouer au lieu d'aller à l'école ou à l'ou-

orage.

Die jongen loopt dikwijls ftutten . Ce

garçon fait fouvent l'école buiſſonniére.

Stutten loopen. zie Stutten , fchobben.

Stutjes draaijen. zie Stutten , fchobben.

waaSTUVER. zie Stuiver.

Petit

morceau , petite pièce , petite tranche.

't Is altemaal aan kleine stukjes gebro

ken. Tout eft rompu en petits morceaux.

Breck ' er een stukje af. Rompez-en un

petit morceau.

Snij mij eens een stukje vleefch. Cou-

pez-moi un petit morceau de viande.

Een ftukje ham. Une petite tranche de

jambon.

Stukje gefchut , klein gefchut. Petite

piece d'artillerie.

Stukswijze. bijw . Ten deele . En partie.

Ik heb er maar ftukswijze van gehan-

deld. Je n'en ai traité qu'en partie.

STULP. z. v. Dekfel of haard-klok.

vercle de foyer.

Cou-

Daar ftond eene ftulp op den haerd. I

y avoit un couvercle fur le foyer.

Eene boeren ftulp , een rietdak ftaande

in 't veld op vier ftijlen , om hooi ,

onder te leggen. Une grange élevée en

plein airfur quatre grands piliers & con-

vertede rofeaux , pour y mettre des grains .

& du foin.

Eene boeren ftulp , een boerenhuis met

cen laagdak. Une chaumière , une mai-

fon de paysan avec un toit fort bas.

Vuurftulp. zie onder Vuur.

STULPEN. w . w. Stulpswijze overheen dek-

ken. Couvrir , mettre un couvercle.

Stulp ' erdekom over heen. Mettez-y l'é-

cuelle par deffus , couvrez-le de l'écuelle.

De muts wierd hem over de oogen ge-

ftulpt. On lui couvrit les yeuxd'un bonnet.

Stulpkooi. z. v . Kooi waar ondermen cene

henmet kuikens zet . Mue , cagefans fond

pour y mettre une poule avec fes poufins.

Stulpswijze. bijw. Als eene ftulp. En

façon de couvercle.

STULWEISSENBURG. zie Stoelweiffen-

burg.

STURF. onv, tijd van sterven. zie Stierf.

STUT. z. m. Stijl , fteun. Pilier , appui ,

foutien , étançon, -

De luifel was met ftutten gefchoord.

L'auvent étoit foutenu par des oppuis.

Stut , fteun , toevlugt , toeverlaat. Son-

sien , appui , refuge, recours.

STUUR. z. g. Scheepsftuur , roer. Gou-

vernail , timon.

Aan 't ftuur ftaan of zitten. Etre au

gouvernail , tenir le timon du vaiſſeau ou

du batiment , le gouverner.

* Hij is het ftuur of roer van 't fchip .

zie onder Roer.

Hij is het stuur quijt , hij is buiten

weften. I eft deforienté , il a perdu

la tramontane.

Stuurboord. z. g. De regter zijde van 't

fchip als men van 't roernaar den voor-

fteven ziet. Stribord , tribord , dextribord ,

extribord ou tienbord , le côté de la main

droite du vaiffeau : termes de Marine.

Iemand van ftuurboord tot bakboord

ftuuren , iemand dan hier , dan daar

ftuuren. Envoyer quelqu'un de ftribord

à basbord, baloter quelqu'un, l'envoyer

de Caiphe à Pilate.

STUUREN. w. w. Stieren . Gouverner ou

tenir le tinon.

Hij zat aan 't roer om te ftuuren. Il étoit

au gouvernail pour conduire le vaifeau.

Stuuren. w. w. Zenden. Envoyer.

Iemand om eene boodschap stuuren.

Faire faire un message à quelqu'un.

Stuurlaftig. bijv. w . Een ftuurlaftig fchip.

Un vailleau dont l'arriére eft furchargé.

Stuurlieden. z. m. cerv. Stuurluiden.

Des Pilotes.

Stuurluiden . zie Stuurlieden.

* De befte ftuurlieden zijn aan land.

Spreekw. 't Valt gemaklijker te beris-

pen dan te verbeteren. Les meilleurs

pilotes font ordinairement à terre , ceux

qui n'ont pas la charge ou la conduite de

quelque affaire, veulent être toujours plus

fagas que ceux à qui on l'a confiée.

Stuurman. . . Een die een fchip be-

ftiert. Pilote.

Hij vaartvoor ftuurman. Il est le pilote du

vaiffeau , il a foin de la route du vaiſſeau.

Stuurmanfchap. z. g. Zeevaartkunde.

L'art de naviger , l'art de la navigation.

Hij heeft het stuurmanfchap geleerd. I

a appris la navigation ou l'art de la na-

vigation.

Hij verftaat het ftuurmanfchap nog niet

ter decge. I n'entend pas encore bien

l'art de la navigation.

Stuurplegt. z. v. De agterfte vloer of

bedding van 't fchip. Chateau d'ar.

riére , château de pouppe , gaillard d'ar-

riére: terme de Marine.

STUURS. biiv. w . Onvriendelijk , ftraf.

Sévére , rebarbatif.

Hij heeft een ftuurs gezigt. Il a la mi-

nefévére ou rebarbative.

Ik kreeg ftuurs befcheid van haar. Elle

me fit une réponse fière.

Zij keek mij ftuurs aan. Elle me regar-

da de travers ou de mauvais œil , elle me

fit méchante ou manvaife mine.

Stuurs. bijw. De travers , févérement.

Iemand ftuurs aanzien.

qu'un de travers.

Regarder quel-

Stuursheid. z. v. Strafheid. Air févére ,

air rebarbatif.

STUUWAGIE. zie Stuuwing.

STUUWEN. w . w. Digt inpakken. Entas-

fer , arrumer ou arrimer, empaquetter

bien ferré.

Die kift is zoo vol geftuuwd dat ' er niet

meerin kan, On a fibien entaflè tout ence

coffre , qu'on n'y fauroit plus rien mettre,

Dat talhout moet wel geftuuwd worden.

Il faut bien entaffer ce bois de chauffage

ou ces petites bucbes.

Stuuwing. 2. v. dîtion d'entafer , entaffe

ment.

Stuwen. zie Stuuwen.

SUB. SUC.

SUBIT , fubiet, ond, w- zie Snel , ras.

SUBSTANTIE. ond. w . zie Wezendlijkheid ,

zelfstandigheid.

Ik zal u in fubftantie of in korte woor-

den zeggen wat ' er van is.. Je vous

dirai en fubftance , en abrégé ou en peu

de mots , ce qui en eſt.

SUBSTITUIT. z. m. ond. w. Die onder

eenen meerderen aangefteld is , Ste-

dchouder. Subflitut , qui eft établifous

unfupérieur.

Subftituitfchout, zie onder Schout.

SUBTIJL. ond . w. zie Liftig , fchrander ,

fneedig , behendig.

SUCADE. zie Sukade.

SUF.

SUF. bijo. w. Peinsagtig , dol van aart ,

kindfch. Sombre , penfif, qui radote.

Hij is van eenen fuffen aart. Il est d'une

bumeur fombre.

Gij moet zoo fuf niet zitten. Il ne faut

pas être fi penfif.

Hij word heel fuf, hij word kindfch.

Il commence à radoter.

SUFFEN. g. w . Dutten. Radoter , rêver.

Hij is heel aan 't fuffen geraakt. Il ra-

dote , il ne fait que redoter.

Hij fuft al , hij word al kindfch. I

radote déjà.

SUFFER. z. m. Dutter. Radoteur , rêveur.

Een oude fuffer. Un vieux radoteur,

Sufferije. z. v . Dweeperije. Radeterie,

réverie , action de celui qui radote.

Suffing. zie Sufferije.

Suffter. z. v. Radote:fe , rêveuse.

SUI.

SUIKER. z. v . Sucre.

Witte fuiker. Sucre blanc , fucre fin ,

fucre rafiné.

Bruine fuiker. De la caffonnade.

Met fuiker toegemaakt , met fuiker in-

gelegd. Confit au fucre.

Met fuiker beftrooid. Sueré , poudré de

fucre.

Borft-
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Borftfuiker , Broodfuiker , Kancelfui-

ker , Meelfuiker , Poeijerfuiker

Stokfuiker , enz. zie onder Borst

enz.

"

Panfuiker. Sucre candi qui s'attache au

fond de la chaudière.

Suikeragtig. bijo. w . Naar fuiker fmaa-

kende. Qui a un goût de fucre.

Suikerbakker. z. m. Rafineur , celui qui

rafine le fucre , fucrier, Marchand de

Sucre en gros.

Suikerbakker , Banketbakker. Confi-

turier , celui qui fait toutes fortes de fu-

creries.

Suikerbakkerije. z. 0. Suikerbakkers

werkhuis. Sucrerie , lieu où l'on rafine

le fucre.

Suikerbefchuit. z. v. Biscuit fucré.

Suikerbrood. z. g. Pain de fucre.

Suikerbrood , Marffepain. zie Marffe-

pain.

Suikerdeeg. z. g. Biſcuit fucré.

Suikerdoos. z. v. Sucrier.

Suikereiwortel . z. m. Zekere bittere wor-

tel dienmenmet fuiker eet. Sorte de ra-

cines améres que l'on mange ordinairement

avec du fucre , de la chicorée fauvage.

SUIKEREN. w. w. Met fuiker bestrooijen,

Sucrer.

Peeren fuikeren. Sucrer des poires.

Suiker erweten of gefuikerde erweten.

Des pois fucrés , des dragées rondes.

Gefuikerde muizenkeuteltjes of anijs-

zaad. De l'anis fucré.

Suikergebak. z. m. Banket. Sucreries.

Suikergoed. z. g. Al wat bij de Banket-

bakkeren met fuiker gebakken word.

Sucreries , dragées & autres délicateffes

que les Confituriers préparent.

Het onmaatig eeten van fuikergoed is

een verderf voor tanden en maag.

Quand on mange trop de fucreries on fe

gate les dents & l'eftomac.

Suikerhuis. z. g. Rafinerie , lieu où l'on

travaille le fucre , pour le rafiner & le

mettre en pains.

Suikerkift. z. v. Kift waarin de fuiker

overkomt. Coffre dans lequel en apporte

le fucre.

Suikerkoekje. z. g. Gâteau fucré.

Suikerlepeltje. z.g. Petite cuillier à pren-

dre du fucre.

Suikermeloen. z. m. Melon fucre.

Suikermolen. z. m. Moulin à fucre.

Suikermommetje. z.g. Zeker kinderfpel.

Colin-maillard.

Suikernetels. z. v. meerv. Orties blanches , |

orties qui ne piquent point ou presque

point.

Suikerpeer. z. v. Poire-fucre.

Suikerpingelen , gefuikerde pingelen.

Pignons confits au fucre , pignons fucrés.

Suikerpot. z. m. Pot daar men fuiker in

bewaart. Sucrier.

Suikerpot , fpitfe pot daar de fuiker-

brooden in gebakken worden. Pot de

terre dans quoi on fait les pains de

fucre.

Suikerriet. . g. Rietgewas waar in de

fuiker groeit. Canne de fucre.

Suikerwortel. z.m. Zekere zoete wortel.

Chervis , racine douce qu'on mange.

Suikerzoet. bijv. w. Zoet als fuiker.

Doux ou douce comme du fucre.

Suikerzoete raapen. Des navets doux

comme du fucre.

SUILEN. g. w. Met een net dat door cen

paerd voortgetrokken word tuſſchen

de banken viffchen . Pêcher entre les

bancs avec une tiraffe qu'un cheval tire.

Dat moet zoo wat heen fuilen.

faut que cela aille comme il pourra , il

faut que cela aille tout doucement.

SUIZEBOLLEN. g. w. Zwijmelig worden

door eenen flag of stoot aan ' t hoofd .

Avoir un tournement de tête caufé par

quelque coup.

Hij kreeg eenen flag aan de zijde van

't hoofd dat hij begon te fuizebollen

On lui donna un coup qui lui fit tourner

la tête.

Suizelen. g. w. Duizelig worden , zwij-

melen. dvoir un tournement de tête ou

des vertiges.

Ik fuizelde van al ' t gewemel. La tête

me tourna de tout ce grand bruit.

Mijn hoofd zoude op dien toren fuize-

len. La tête me tourneroit étant fur

cette tour là.

Suizelig. bijv. w. Dat fuizelt. Qui a

des vertiges.

Suizeling. z. v. Draaijing des hoofds.

Tournement de tête , vertige.

Hij wierd met eene fuizelinge bevan-

gen. Un tournement de tête le prit ,

il fut faifs ou attaqué d'un tournement
de tête.

SUIZEN. g. w. Een ruifchend geluid maa-

ken. Bruire , faire un bruit fourd &

confus , bourdonner.

De wind fuift. Le vent fait du bruit , le

vent fifle.

Men hoort de golven fuizen. On entend

bruire lesflots.

't Water in den ketel begint al te fui-

zen 't zal ftraks kooken. L'eau

commence à bruire dans le chauderon ,

elle bouillira incontinent.

Suizen van de ooren fpreekende. Tin-

ter , corner.

Mijne ooren fuizen. Mes oreilles me

cornent , mes oreilles tintent.

Suizing. z. v. Geruis. Tintement , bruit ,

murmure , bouillon , bourdonnement.

Zij is veel gequeld met fuizeling in de

ooren. Elle est beaucoup tourmentée

d'un tintement d'oreilles.

De fuizing der wateren.

le bruit des eaux.

Le bouillon ou

De fuizing van ' t volk. Le bruit confus

d'unpeuple aſſemblé.

SUK.

SUKADE. 2. v. Gekonfijte limoen of li-

moen fchil. Ecorce de citron confite.

SUKKELAAR. z. m. Een die langzaam

met iets omgaat of die kommerlik

aan den koft komt. Lanternier , lam-

bin , niveleur, celui qui ne gagne fa vie

qu'avec bien de la peine.

Hij zal altijd wel een fukkelaar blij-

ven. Il demeurera toujours un pauvre

miférable.

SUKKELEN. g. w. Leuteren ,

Lambiner , niveler.

draalen.

Gij moet zoo niet fukkelen. Il ne faut

pas tant lambiner.

Ca

difette avecfes pauvres petits enfans.

Op zee fukkelen. Errer fur mer, être

longtemps le jouet des vents & des flots.

Dat fchip heeft lang op zee gefukkeld ,

het heeft lang omgezworven .

vaiffeau a été longtemps fur merfans pou

voir gagner le port.

Sukkeling. z. v. Leutering , draling. Re

tardement.

Na veele fukkelingen op zee , quamen

wij eindelijk in behoudene haven.

Après beaucoup de retardement , nous ar™

rivámes enfin à bon port.

SUL. SUR.

SUL. 2. m. Slegte bloed , halve gek ,

weetniet. Niais , benét , innocent , jo-

criffe , nicaife.

SULBAAN. zie Sullebaan.

SULFER. z. v. Zwavel. Souffre.

Sulferagtig. bijv. w . zie Zwavelagtig.

Sulferbalzem. z. m. Baume de fouffre.

SULFEREN. zie Solferen.

Sulferftok. zie Zwavelftok.

SULLEBAAN. z. v. Baan om te fullen ,

glijbaan. Gliffoire.

Daar was eene lange fullebaan op de

brug. Il y avoit une longue gliſſoirefur

le pont.

SULLEN. g. w. Glijen. Gliffer.

De jongens fulden van de brug. Les

garçons gliffoient de deſſus le pont.

Wij zullen te famen fullen. Nous gliſſe

rons en compagnie.

SULLEN. Helpw. zie Zullen.

SULTAN , eernaam van den Turkſchen

Keizer , en van verfcheidene Maho-

metaanfche Vorften. Titre qu'on donne

aux Empereurs Turcs & à plufieurs Prin-

ces Mabométans.

Sultana , naam van de grootſte Galei on-

der de Turkfche Scheepen. Sultane ,

nom de la plus grande Galére de la Flotte

van

des Turcs.

Sultanijn , Goudmunt met het afbeeldzel

des Turkfchen Keizers , ter waerde

cene gouden dukaat. Sultanin

piéce d'or frappée au coin de l'Empereur

Ture, de la valeur d'un ducat d'or.

Sultanin of Sultaninne , Gemalin van ee-

nen Sultan. Sultane , épouse d'un Sultan.

SURKEL. zie Zuuring.

SUS.

SUS ! Tuffchenwerpfel. Stil , zwijg ! Paix !

Sus , fus ! hij komt. Paix , paix ! il

vient.

SUSSEN. w. w. Doen zwijgen , ftillen.

Appaifer , faire taire.

Gij moet het kind wat fuffen , gij moet

het kind wat ftillen dat het niet krijt.

Il faut appaifer l'enfant afin qu'il ne

plevre pas.

SW. SYR.

Sukkelen , kommerlijk aan den koft ko- SW. zie Zw.

men. Etre dans la difette , trainer | SYNAGOGUE. ond. w . Naam der Jood-

fa vie. fche Kerk. Synagogue , nom de l'Eglife

Juice ou des Juifs,Hij fukkelt geweldig , het gaat heel

flegt met zijne broodwinninge.

eft dans une difette extrême , il a bien

de la peine à vivre , il travaille fu

pauvre vie.

Zij heeft lang met haare kinderties ge-

fukkeld , zij heeft zig lang kommer-

lik met haare kleine kinderen moeten

behelpen. Elle a été longtemps dans la

Kkkk

SYNODE. ond. w. Kerkelijke Vergade-

ring. Synode , Affemblée Ecclefiafti-

que.

SYRINGA. zie Seringa.

SYROOP. zie Siroop.

T. De
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T.

T.

T.Denegentiende letter van'tA, B, C.T. La dix-neuviéme lettre de l'Al-

phabet.

'T. Fen verkortfel in plaats van Het.

'T Une abréviation en Hollandois au-lieu

de Het.

't Is mij lect.

't Was beter.

't Veld is groen.

J'en fuis marri.

Il feroit mieux.

La campagne eft verte.

L'eau eft froide.'t Water is koud.

Zaad wil niet groeijen.

Dent pas croitre.

La femence ne

T' Verkortfel van Te. T'. Abbrevia-

tion de Te.

Hij woont t'Amfterdam. Il demeure à

Amfterdam .

ТА А.

TAAI. bijv. w. Buigzaam , dat zig lang laat

uitrekken. Souple,pliant , pliable , mani-

able , flexible , coriace , dur à mâcher.

Een taaije rotting. Une canne pliante ou

flexible.

Schoenmaakers pik is taai. La poix des

cordonniers eft ſouple.

Taaije flijm. Vifcofité , bumeur visqueufe.

Taai vleefch , langdraadig vleefch. Chais

dure & coriace.

Een taaije vogel , een oude vogel dien

men naauwelijks gaar kan krijgen. Un

oifeau qui a la chair dure & coriace.

TAAKEL. zie Takel.

TAAL. z. o . Spraak.

idióme.

Eene vloeijende taal.

Langue , langage

Langage coulant ,

difcours coulant , parler gracieux.

Hij is net van taal. Ilparle bien.

Zij is wel ter taal , de tong is haar wel

gehangen. Elle parle bien , elle a la

langue bien pendue.

Ilij is niet wel ter taal , hij is flegt be-

fpraakt. Il a la langue graffe , il parle

mal , il parle un méchant langage.

Iemand taal en antwoord geeven , iemand

behoorlijk befcheid geeven. Faire ou

donnerà quelqu'un une réponse convenable.

Eene verwaande taal voeren. Parler un

langage fier , tenir un difcours arrogant .

De Latijnfche taal. La langue Latine.

Brabbeltaal , Dingtaal , Grondtaal , Hoe-

rentaal , Laftertaal , Leugentaal , Moe-

dertaal , Rabbeltaal , Straattaal , enz .

zie onder Brabbel , enz.

Naar taalen. g. w. Naar verneemen.

S'enquérir, fe foucier , fe mettre en peine

Hij koomt niet eens naar mij taalen ,

hij koomt niet naar mij omzien. Il

ne s'enquiert pas de moi , il ne s'en met

pas enpeine, il ne s'en fouciepas.

Hij taalt naar geen drinken , hij vraagt

niet eens om drinken. Il fe ne foucie

pas de boire , il ne demande pas à boire.

Taalfout. z. v. Taalgebrek. Incongruïté

dans le langage.

TAALIE. zie Talie.

Hij is taai van leven , hij is langleven- | TAALKENNER. 2. m. Grammairien , qui

de. Il eft âgé, il eft vieux.

Hij is taai van aart , hij is van eenen

fterken aart , hij kan wel uithouden.

Il eft fait à la fatigue.

Taar, vasthoudend , gierig. Dur à la

defferre , ténace , chiche , avare , avari-

cieux.

Een taaije vrek , een taaije vogel , een

gierige vent. Un avaricieux.

Taaijaard. z . m. Vrek , gierigaard. 4-

varicieux , avare.

Taaijagtig. bijv. w. Kleverig.

visqueux.

Gluant ,

Eene taaijagtige ftoffe. Matiére visqueu-

fe , bumeur gluante.

Taaiheid. z. v. Tanijigheid , buigzaam.

heid. Qualité coriace , qualité flexible ,

foupleffe.

De taaiheid van dat hout maakt het

"

moeijelijk om te brecken. La fouples-

fe de ce bois le rend difficile à rompre.

Vleefch is naauwlijks eetbaar door

zijne taaiheid . La chair eft à peine

mangeable à caufe de fa dureté.

Taaijigheid , taaije ftoffe. Vifcofité , ma-

tiére vifqueufe & gluante.

Hij wierp veele taaijigheden uit. Il ren-

dit beaucoup de vifcofités.

Taaijigheid , vafthoudendheid. Avarice ,

ténacité: le dernier mot eft peu ufité.

TAAK. z. v. Gezet werk , dagwerk. Tá-

che , travail qu'on a à faire.

Zijne taak afdoen. Achever fa tâche.

Jemand eene taak zetten. Donner une

tache à quelqu'un..

entend bien la langue.

Taalkennis . zie Taalkunde.

Taalkonft. zie Taalkunde.

Taalkunde. z . v . Taalkennis. Connoiſſan-

ce des langues.

Hij is vermaard door zijne Taalkunde .

Il eft célébre ou fameuxpar la connoiſſan-

ce qu'il a des langues.

Taalkundig. bijv. w . Ervaaren in taalen.

Verfé dans les langues.

Een taalkundig perfoon. Une perfonne

verfée dans les langues.

Taalkundige. z. m. Un bomme verfé dans

les langues.

Een groote taalkundige. Un bomme bien

verfé dans les langues , un babile bomine

dans les langues.

TAALLIEDEN. z. m . meerv. Interprétes ,

trucbemens.

TAALMAN. z. m. Tolk , woordvoerder.

Truchement , interpréte

Hij verstrekte voor Taalman. Il fervit

de truchement ou d'interpréte

Taalmeefter. z. m . Een die in taalen on-

derwijst . Maitre de langue.

Taalrijk . bijo. w . Woordenrijk. Copieux

ou abondant en mots , éloquent.

Een taalrijk Schrijver. Un Auteur élo

quent.

Men befpeurt doorgaans eene zeer net-

te taalfchikking in zijnen ſtijl. On

rencontre partout une nette conftruction

dans fon file.

Taalteken. zie Klankteken.

Taalvitter. z. m. Taalzifter. Vetilleur ,

celui qui rafine trop fur le langage.
Taalwoeftheid. z. v. Wantaal , onbe-

fchaafdheid van taal. Barbarifine , vice

contre la pureté du langage.

Taalzifter. 2. m . Critique outre , vetilleur

en fait de langues.

TAAMELIJK of taamlik. bijv. w . Rede-

lijk , matelijk. Paffable , médiocre , rai-

Sunnable.

Het huis wierd voor eenen tamelijken

prijs verkogt. La maison fut vendue à

un prix raisonnable.

Eene taamelijke fchoonheid. Une beauté

médiocre.

Taamelijk. bijw. Médiocrement , raiſonna-

blement , paffablement.

Hij is taamelijk wel te pas. Il fe porte

pallablement bien.

Zijne vaerzen zijn tamelijk goed. Ses

vers font paffables.

Dat is taamelijk groot. Cela eft paffable-

ment grand.

Hij ontving mij tamelijk wel. Il me re-

cut paffablement bien ou affez bien.

TAAN. z. v. Run daar men leder mede

bereid. Tan , teinture faite d'écore de

chêne pour apprêter le cuir.

TAANEN. w . w. Leertouwen. Taner , ap

prêter le cuir.

Taanen: van de zeilen en netten fpree-

kende. Teindre d'une couleur brune &

roufatre.

Getaand. deelw. Getouwd , bereid. Ta-

né , tanée.

Dit zeil is getaand. Cette voile eft teinte

de couleur de tan.

* Getaand , geel van huid , door de zon

verbrand. Hálé , befané.

TAANEN. g.w. Verduisterd worden : van

de zon of maan , enz. fpreekende.

S'éclipfer , s'obfcurcir , fe couvrir de naa-

ges, fe ternir: parlant du foleil , de la
lume , &c.

De maan taant. La lune s'éclipfe ou s'obs

curcit.

TAANIG. bijv. w. Verbrand door de zon

getaand. alé , bafané , brûlé du fo-

leil.

Zij zag ' er zoo taanig uit als eene Hei-

din. Elle étoit bafanée comme une Bobi-

mienne , comme une Egyptienne.

TAANING. z. v. Verduistering.

obfcurciffement.

Eclipfe ,

Taaning der zonne. Eclipfe du foleil.

TAANKETEL. z. m. Chaudière à tan.

TAANROND. z . v. Dierenriem , Zodiak.

Ecliptique , Zodiaque.

TAARLING of taerling, zie Teerling.

Taalfchikking. z . v. Woordvoeging. Con- TAART. z. v. Zeker gebak. Tourte , tar-

fruction , arrangement de mots : terme de

Grammaire.

Hij heeft gantfch geene voeglijke taal-

fchikking. n'a pas de bonne con

fuction , fa conflruction ne vaut rien.

te, pièce de patiferie.

Hij gaf op zijnen verjaardag eene taart.

Il donna une taste le jour de fa nais-

fance.

Amandeltaart , Appeltaart , Kerffentaart ,

Ker-
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Kerveltaart , enz. zie onder Amandel ,

enz.

Taartie. z. g. Kleine taart. Petite tarte,

tartelette.

Taartkoek, z. v. Gâteau qui fe cuit dans

une tourtiére.

Taartpan. z. v. Pan om eene taart in te

bakken. Tourtiére.

Eene koperen taartpan.

cuivre.

Tourtiere de

Gens de robe , Juges , Confeillors , Avo-

cats , &c.

Nagttabbaard. zie onder Nagt.

Tabbaardlijf. z. g. Corps de jupe attaché

à la robe.

Tabberd of tabbert. zie Tabbaard.

TABERNAKEL. z. m. ond. w. Hut , Tent.
Tabernacle , tente.

* Ik zal daar geen tabernakelen bouwen.

Je ne ferai pas-là un long séjour.

Het dekfel van eene taartpan. Le cou- TABIJN. z . g . Zekere digt gewerkte zij-

vercle de la tourtière.

TAATSTOL. zie Werptol.

TAAYAARD , enz. zie onder Taai , enz.

TA B.

TABAK. z. m. Zeker gewas dat men uit

eene pijp rookt. Tabac , petun , berbe

dont on tire la fumée par une pipe.

Tabak rooken , tabak door eene pijp

zuigen. Fumer du tabac.

Ik rookte eene pijp tabak. Je fumois

ou je fumai une pipe de tabac.

Eene rol gefponnen tabak. Un rouleau

de tabac en corde.

Varines of verines tabak. Du tabac de

Vérines.

Virginifche tabak. Du tabac de la Vir-

ginie.

Canafter of Kanafter tabak. Tabac venu

des Indes en rouleau dans des coffres ap-

pellés Cansfires.

Snuiftabak, zie onder Snuif.

Tabakkooper. zie Tabakshandelaar.

Tabakplant. z. v. Plante de tabac.

Tabaksbladen. z. g. meerv. Feuille de ta-

bac, tabac en feuilles.

Tabaksdoos . z. v. Doos waar in men

tabak bij zig draagt. Grande tabatière

ou boite pour mettre du tabac à fumer.

Hij heeft eene zilveren tabbaksdoos. Il

a une boite à tabac d'argent.

Tabakshandelaar. z. m. Koopman in ta-

bak. Marchand de tabac.

Tabakskomfoor. z. g. Réchaud pour allu-

mer la pipe quand on fume.

Tabaksland. z. g. Land dat tot tabak-

planten gebruikt word. Terre à ta-

bac , où l'on cultive le tabat.

Rondom Amersfoort is veel tabaksland.

Il y a beaucoup de terres à tabac autour

d'Amersfort.

Tabaksman. z. m. Marchand de tabac en

détail.

Tabaksmannetie. z . g. Een klein ventje.

Un bout de cu , un petit nabot.

Tabakspijp. z. v. Pip om tabak uit te

rooken. Pipe , inftrument pour fumer

du tabac.

Tabaksplanter. z. m . Planteur de tabac.

Tabaksrol . z. v. Rouleau de tabac.

Tabakftoppertje . z. g. Fouloir , petit in-

ftrument d'acier ou d'argent , qui fert à

prefer le tabac dans la pipe en fumant.

Tabaksverkooper z. m. Tabakswinke-

lier. Marchand de tabac.

Tabakswinkel. z. m. Boutique où l'on vend

du tabac.

Hij heeft eenen tabakswinkel opgezet.

Il a levé une boutique de tabac.

TABBAART of tabberd. z.m. Lange rok.

Robe.

Hij had eenen langen tabbaard aan. Il

était vêtu d'une longue robe.

Een ftijve tabbaard. Une robe avec un

corps de jure , robe ferme.

Sleepende tabbaard. Robe traînante.

Lieden van den tabbaard , Regters ,

Raadsheeren , Voorfpraaken enz.>

den ftof, gewaterd taf. Tabis , forte d'é-

toffe de foye fort ferrée , taffetas ondoyé.

Т А С.

TACHENTIG. bijo. w. Tagtig. Quatre-

vingt.

Tachentigmaal. bijw. Quatrevingt fois.

Tachentigfte. bijv. w. Quatrevingtiéme.

TAE. TAF. TAG.

TAELING of teeling. z. v. Zekere water-

vogel. Cercelle , oifeau aquatique bon à

manger.

TAERLING. zie Teerling.

TAF. z. g. Zekere fijne zijden ftof. Taf-

fetas . forte d'étoffe defoye.

Een taffen fluijer. Un écharpe de taffetas.

TAFEL. z. v. Difch. Table.

De tafel dekken. Couvrir la table , met-

tre la nappe.

Eene gedekte tafel. Une table couverte.

Aan tafel zitten , maaltijd houden . Etre

à table, prendre fon repas.

Aan tafel gaan zitten . Se mettre à table.

Hij is tegenwoordig overtafel , hij houd

maaltijd. eft préfentement à table

il prend fun repas.

Hij fprak ' er over tafel van , hij fprak

'er van over den maaltijd . Il en par-

la à table.

Eene goede tafel of eene goede keuken

houden. Tenir une bonne table.

Hij houd eene burgerlijke tafel. Il sient

une affez bonne table.

Opene tafel houden , vrije tafel houden.

Tenir table ouverte.

Ter tafel dienen. Servir à table.

Aan tafel gaan , maaltijd gaan houden.

Se mettre à table pour manger.

Van tafel opftaan. Sortir de table , fe le-

ver de table.

De tafel opneemen. Lever la table,

éter la nappe.

*De heilige tafel , de tafel des Heeren ,

het heilig Nagtmaal of Avondmaal.

La fainte table , la table du Seigneur,

la fainte Céne.

*Ter heilige tafel gaan , aan 't Nagtmaal

gaan. Aller à la table du Seigneur ,

communier , aller à la fainte Céne.

Ovaale tafel. Table ovale.

Eene ronde tafel. Une table ronde.

Ridders van de ronde tafel. Chevaliers

de la table ronde.

Eene toeflaande of neerflaande tafel.

Table pliante.

Eene foijders tafel.

Tailleur.

fon bij zijne Landkaarten gevoegd.

Tables Géographiques ajoûtées par Sanfon

à fes cartes.

Tafel , eene fteenen , koperen of houten

plaat waar op men iets fchrijft , of

waar in men iets graveert. Table,

plancbe.

Tafel , regifter , bladwijzer.

livre , indice , index.

Table de

Eettafel, Schenktafel . Schrijftafel , Schuif-

tafel , Schuimtafel , Speeltafel , Thee-

tafel , Trektafel , Troktafel of Trukta-

fel, Vouwtafel , enz. zie onder Ee-

ten , enz.

Tafelbeezem. z. m. Schuimer , panlik-

ker. Parafite , écornifleur.

Hij is een regte tafelbeezem , hij zoekt

overal aan de pan te blijven hangen.

C'eft un franc parafite , il va écornifler

partout.

Tafelbier. z. g. Gemeen bier , dagelijks

bier. Bierre de menage , petite bicre.

Tafelboekje. z. g. Zakboekje om met

een ftift of griffie in te fchrijven. Ta

blettes à écrire , tablettes de poche.

Tafelbord. z. g. Teljoor. Affiette.

Een tinnen tafelbord. Affiette d'étain.

Aarden tafelborden. Affiettes de terre on

de fayance.

Tafelbroeder. zie Likkebroer.

Tafeldienaar. z . m. Een die de tafel dient.

Celui qui fert à table , valet de table..

TAFELEN . g. w. Gemeenzaam woord. Aan

tafel zijn , maaltijd houden. Etre à

table , prendre fon repas.

.

Etabli , table de

De twee tafelen der Wet. Les deux ta-

bles de la Loi.

De Wetten der twaalf tafelen bij de

Romeinen. Les Loix des douze tables

chez les Romains.

Tafelen der Tijdrekeninge door Petau

opgefteld. Tables Chronologiques du Pé-

re Petau.

Tafelen der Aardbefchrijving door San-

Kkkk 2

Ik houde niet van zulk een lang tafe-

len , 't gevalt mij niet zoo lang maal-

tijd te houden. Je n'aime pas à être

fi longtemps à table.

Tafelgaft. z. m. Genode , koftganger.

Convié , penfionnaire.

Tafelgenoot. zie Tafelgezel.

Tafelgeregt. z. g. Service , ce qu'on fert à

la fois fur la table.

Tafelgezel. z. m. Tafelgenoot , difchge-

noot. Convié , compagnon de table.

Tafelgoed. z. g. Utenfiles de table.

Tafelkleed. z. g. De fprei van eene tafel.

Tapis que l'on met fur une table.

Tafelklokje , fchelletje . Sonnette de table.

Tafelknegt. z. m. Valet de table.

Tafellaken . z. g. Nappe.

Tafelmes. z. g. Mes dat ieder gaft tot

het gebruik gelangd word. Couteau

de table.

Tafelpraat. zie Tafelrede.

Tafelreden. z. v. Tafelgefprek . Difcours

de table.

Tafelring. z. m. Ring om de fchotels op

te zetten. Porte-affiette , anneau d'ozier

ou de metal , qui fert à table pour mettre

les plats deffus , Collier de More.

Tafelfchel. z. v. Schelletje. Sonnette de

table.

Tafelfchraag. z. v. Schraag om 't blad

van eene tafel op te leggen. Pied de

table , appui de table , tieteau.

Tafelfchuimer. z. n . Panlikker. Ecorni

fleur, parafite.

Tafelfchuimerije . z. v . Ecorniflerie.

Tafelfpel. z. g. Spel dat op eene tafel

gefchied. Jeu de table.

Tafelfprei. z. v. Tafelkleed.

table.

Tapis de

Tafeltje. z. g. Petite table.

Tafelvriend. zm. Gaft , genoode. Con

vié , ami de table.

Tafelvriend , fchuimer. Ecornifleur,

parafite, ami tant que la chère dure.

Tafelwijn. z. m. Wijn dien men over

tafel
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tafel gebruikt. Vin qu'on boit pendant ITALIE. z. v. Duimbreed. La largeur d'un

le repas ou au repas.

TAFERÉEL. 2. g. Pancel , fchilderije . Ta-

bleau , peinture.

pouce.

Ankertalie . zie onder Anker.

TALIEN. w. w . Schrepfw . Palanquer.

Les ta- TALING. zie Taling.De tafereelen van Filoftratus.

bleaux de Philostrate.

TAGENT. 2. g. Clavecimbelmakers woord.

Wippertje dat de fhaaren raakt . Sau-

tereau , petite pièce de Clavecin , qui en

fautant faitfonner les cordes.

TAGTIG , enz. zie Tachentig , enz.

TAK

TAK. z. m. Telg. Branche , rameau.

TALJOOR , enz. zie Teljoor , enz.

TALK. z. g . Smeer , ongel. Suif

Men brengt veel talk uit Muskoviën. On

apporte beaucoup de fuif de la Moscovie.

TALM. z. m. en v. Sukkelaar of fukke-

laarfter. Veilleur , vetilleufe tracas-

fier, tracaffière , lambin , tambine ni-

velleur , nivelleufe.

"

".

Talmagtig. bijv. w . Lambin , lambine ,

nivelleur , nivellenfe.

Tak of rank van eenen wijngaard . Sar- TALMEESTER, zie Cijfermeefter.

ment , branche de vigne.

Tak van eenen hertshoorn.

bois de cerf.

Cheville de

De takken afkappen. Couper les branches ,

ébrancher.

Lauwertak , Myrthentak , enz. zie onder

Lauwer , enz.

TAKEL. z. o. Touwerk en katrollen , die

te fcheep gebruikt worden om zwaare

laften in en uitte hijffen . Palan , groffe

corde qu'on attache à l'étai ou à la grande

vergue , ou à celle de l'avant pour tirer

quelque fardeau ou pour bander les étais.

TAKELEN. w . w. Een fchip takelen . Gar-

nir un vaiffeau defes cordages , le mettre

en funin.

Slaa de taakel aan , maak 't katrol vaft

Amarez la poulie : terme de Marine.

Takelen. zie Toetakelen.

Takelhaak. Crochet où l'on attache la poulie.

Takeltuig. z. g. Palan. zie Takel.

' Scheeps takeltuig wierd door de eer-

fte laag onklaar of reddeloos . Les

cordage du vaiffeau furent defemparés par

la premiére bordée.

TAKJE. z. g. Spruitje . Petite branche , rameau.

Een takje roozemarijn. Une petite bran

che de romarin.

Met-

Takkenbas. z. m. Mutfaard. Fagot.

Leg eenen takkenbos op ' t vuur.

tez un fagot aufeu.

Gepekte takkenboffen , die men in eene

belegering gebruikt. Fafcines goudron-

nées , dont on fe fert dans les fiéges des

villes , fagots ardens.

TAKKELING. z. m. Vogel die nog niet

terdegen vliegen kan , en die van den

eenen tak op den anderen huppelt.

Oifeau brancher , qui ne peut encore voler

que de branche en branche.

TAL.

TAL. z. g. Getal. Nombre.

Zonder tal. Sans rombre , innombrable.

Behalven in deeze fpreekwijze zegtmen

beter Getal.

TALENT. z. g. ond. w. Zekere fom of ge-

wigt bij de Ouden. Talent , certaine

fomme ou certain poids chez les Anciens.

Een Atheenfch talent was waerdig om-

trent 1500 gulden of600 rijksdaalders

Hollandfch geld. Un talent Attique

valoit à peu près 1500 francs ou 600 écus

ou rifdales argent d'Hollande.

Talent , aangeboorene begaafdheid , na-

tuurlijke gaven. Talent , qualité wa-

turelle.

Een Staatsbedienaar moet groote talen.

ten hebben. U Miniftre d'Etat doit

avoir de grands talens.

TALHOUT. 2. g. Bois de chauffage qu'on

acbette au nombre.

TALIE, and. w. zie Geftalte..

TALMEN. g. w. Draalen , fukkelen , tee-

men. Tracaffer , vetiller , niveler , lan-

terner , lambiner , barguigner.

Gij moet zoo niet talmen. Il ne fautpas

tant barguigner.

Zij talmt en teemt zonder ophouden.

Elle ne fait que lambiner.

Talmen , dingen. Marchander bien

fort , barguigner.

TALMERIJE. z. v. Sammelerije , fukkele-

rije , temerije . Lambinage , nivelerte.

Talmfter. z . v. Sammelaarfter. Tracas-

fiére , vetilleufe , nivelleufe , lambine.

TALMERK. z. g. Cijferletter. Chiffre.

De fomme ftaat met talmerken uitge-

drukt. La fomine eft mife ou couchée en

chiffres.

TALRIJK. bijv. w. Nombreux.

Een talrijk leger. Une armée nombreuſe.

TAM.

TAM. bijv. w. Getemd, mak. Apprivoi-

fé , privé , domeftique.

Tam maaken , temmen. Apprivoiser.

Tam worden , mak worden. S'appri-

voifer.

De hond en kat zijn tamme dieren. Le

chien & le chat font des animaux domefli-

ques , privés , apprivoifés.

Tamme beeften . Des bêtes privées , des

animaux domestiques ou apprivoisés.

Dat beeft is heel tam. Cette bete n'eft du

tout point fauvage.

TAMARINDENBOOM. z. m . Tamarin ,

arbre qui croit dans les Indes Orientales

& Occidentales , & qui porte un fruit

du même nom.

TAMARISCHBOOM. z. m. Tamarife , forte

d'arbriffeau.

TAMBOER. z. m. ond. w . Trommelflager.

Tambour , celui qui bat la caifle.

Hij dient voor tamboer. Il est tambour.

TAMELIJK. zie Taamelijk.

TAMHEID , tammigheid. z. v. Getemd-

heid. Naturel doux des animaux.

TAN.

TAND. z. m . Dent.

Een loffe tand.

racinée.

Een holle tand. Une dent creufe.

Witte tanden. Des dents blanches.

Zijne tanden ftooken , de tanden reini-

gen. Se curer ou fe nettoyer les dents.

Ergens zijne tanden meê fooken of

meê fpotten. zie ftooken.

Tanden krijgen. Commencer à avoir des

dents.

Une dent défaite ou dé-

Het kind krijgt tanden , de tanden be-

ginnen te komen. Les dents commen

cent à venir à cet enfant.

Zijne tandenvallen uit. Les dentsluitombent..

Eenen tand trekken , eenen tand uithaa-

len Arracher une dent.

Hoe ftaat gij zoo te tandtrekken ? Hoe

moogt gi zoo dingen en tal nen? Que

faites-vous à tracaffer , à barguigner ou

à vetiller ainfi?

Dent d'éléfant.

Dent de peigne.

Dent de fcie.

Rouët de

Hi heeft hair op zijne tanden , hij

laat zig niet ringelooren. Il a du

fang aux ongles.

Een olifants tand.

Tand van eene kam.

Tand van eene zaag.

Een meulenrad met tanden.

moulin dentelé.

Ankertanden , Baktand , Botertanden ,

Drietand , Hoektand Hondstand ,

Jaartanden , Langtanden , Lekkertand,

Maaltand , Melktand , Oogtand , Voors

tand , Slagtand , enz. zie onder An-

ker , enz.

Kauwtand. zie Maaltand , Baktand of

Hoektand.

Boventanden. Dents d'enbaut ou de deffas.

Tandenloos. bijv. w. Van tanden beroofd.

Edenté , qui n'a point de dents.

Een tandenlooze beftevaar. Un vieil

lard édenté.

Een tandenloos besje. Une vieille édentée.

Tandenrije. z. v . Een rije tanden. Denture.

Tandenftooker. z.m. Cure-dent , petit in-

ftrument à nettoyer les dents.

Tandkruid. z. g. Pyrétbre , berbe qui brû-

le la langue.

Tandpijn. z. v . Mal de dents.

Zij is geweldig met tandpijn gequeld.

Elle eft extrêmement tourmentée de mal

de dents.-

Hij heeft tandpijn . Il a mal aux dents.

Tandpleister of tandplaafter. Emplâtre

pour le mal de dents

Tandpoeder of tandpoeijer. z. g. Poudre

pour les dents , poudre à nettoyer les dents.

Tandftooker. zie Tandeftooker.

Tandswijze. bijw. En facon de dents.

Tandtrekker. z. m. Een die tanden uit-

haalt. Arracheur de dents.

Tandtrekker. z. m. Inftrument ou tenaills

à arracher les dents , davier , pélican.

Tandtrekker , knibbelaar. Vetilleur ,

barguigneur.

Tandvleefch, z g. Gencive.

Verrot tandvleefch. Gencive gátée of

pourrie.

TANEIT. bijv. w . Bruingeel. Tané , jaune

tirant fur le brun.

TANG. 2. v . Vuurtang. Pincettes.

Krijg een kool vuurs met de tang..

Prenez un charbon avec les pincettes.

Tang, fmids tang. Tenaille de ferrariery

de maréchal , de taillandier.

Tang , trektang om de tanden uit te haa-

len. Inflrument à arracher les dents ,

tenaille , pélican.

Tang , niiptang. Tenaille.

De moordenaar wierd met gloeijende-

tangen geneepen. Le meurtrier fub

tenaillé.

Het fluit als eene tang op een varken ,

het is eene reden zonder flot. Cela

n'a ni rime ni raifen.

Boeitang , Nijptang , Smidstang , Steen-

tang , Trekcang , Vuurtang , enz. zie

ender Boci , enz.

Buigtang. z. v. Tang waar mede koper

of ijzerdraad gebogen word. Pincet-

tes dont on fe fert four plier le fil d'ar--

cbal.

TANGER. zie Tenger.

TANS. zie Thans of Nu.

TAR



TAP.

ТА Р.

TAP. z. m. Stopfel. Tampon , bouchon.

Daar ftak een tap in ' t vat.

étoit bouché.
Le tonneau

Robinet de bois.
Tap , houten kraan.

Bier bij den tap verkoopen , bier bij de

kan te koop houden. Vendre de la

biére à la petite mefure ou au pot.

De zog is met den tap gaan loopen.

Spreekw. Hij is gedwongen uit het tap-

pente fcheiden. Il a été obligé de ceffer

de tenir cabaret , il s'eft ruiné à tenir ca-

baret.

Hij betert zig als fcherbier op den

tap , hij verergert dagelijks. Il va de

mal en pis , il empire.

Leugentap. zie onder Leugen.

Taphuis. z. g. Kroeg , herberg. Caba-

ret , taverne.

Hij houd een taphuis , hij houd eene

kroeg. Il tient cabaret , il eft cabaretier.

Tapje. z. g. Zwikje , kraantje. Petit

bouchon , petit robinet de bois.

Tapje , kroegje , kit. Cabaret borgne ,

méchant petit cabaret.

La

Een tapje is de laatfte neeringe.

taverne eft la derniére reſource ; quand on

nefait plus que faire , on prend le parti

de tenir cabaret.

Tapje , 't lelletje in de keel. Luëtte.

TAPIJT. z. g. ond. w . Tafelkleed. Tapis.

Daar lag een tapijt op de tafel. Il y

avoit un tapis fur la table.

Eene zaak op het tapijt brengen , iets in

eene vergadering voorstellen. Mettre

une affaire fur le tapis , la propoſer dans

une affemblée.

Vloertapijt. zie onder Vloer.

Tapijten. z. g. meerv. Behangfel. Tapis-

ferie , tenture de tapiffèrie.

De muur was met tapijten behangen.

Le mur étoit tapiffe.

Tapijtmaker. z. m.
Tapijtwerker. Tapis-

fier, celui qui fait des tapis ou des ta-

pilleries.
Tapijtnaald. z. v. Aiguille à faire de la

tapilferie.

Tapijtwerk. 2. g. Geftikt werk tot be-

hangfels. Tapiflerie.

Een behangfel van tapijtwerk koopen .

Acheter une tenture de tapifferie.

Faire

De zaal was met tapijtwerk verferd.

La fale étoit ornée de tapiſſeries.

Tapijt werken , tapiit maaken.

des tapis ou des tapifferies.
Tapijtwerker. z. m.

Tapijtmaaker. Ta-

piffier.

Tapijtwever. zie Tapijtwerker.
TAPPEN. w. w. Door ' t

opdraaijen der

kraan uit een vat doen loopen. Tirer

d'un tonneau.

Tap eens een glas bier. Tirez un verre

de bière.

Tappen. g. w. Taphuis houden. Tenir ca-

baret , vendre du vin ou de la bière par pot.

Hij tapt , hij geneert zig met tappen ,

hij houd herberg. Il tient cabaret.

Tapper. z. m. Herbergier. Cabaretier.
Wijntapper. 2. m. Cabaretier , celui qui

vend du vin en détail.

Tappersneering. z. v. Métier de caba-

retier.

Tapfleutel . zie
Kraanfleutel.

TAPTOE. z . v . Tromflag dien men 's avonds

in eene ftad doet , waar bezetting in

legt. La retraite.

TAR. TAS.

TAR.

TARBOT. z. v. Zekere platvifch. Turbot ,

forte de poiffon de mer plat , qui a la chair

ferme & qui eft excellent.

TARRA. ond. w . Verval , lekkagie. Tarra,

TARNEN. zie Tornen.

décbet ,diminution , dommage ; parlant des

denrées ou des
marchandiſes.

Tarreeren. g. w. De tarra afkorten. Ra-

TARTAAN. 2. v. Zeker vaartuig. Tartane.

battre la tare , le déchet , &c.

TARTAAR. Tarter. z . m. Inboorling van

Tartarije. Tartare , babitant de Tartarie.

Tartarije. z. g. Zeker groot woeft land-

fchap van Afia. Tartarie , pays grand

& défert de l'Afie.
TARTEN. w. w. Tergen , uitdaagen. De-

fier,
provoquer.

TARTER. zie Tartaar.

Ik tart 'er u toe. Je vous en défie.

TARW. z. v . Weit. Froment.
Een zak tarwe. Unfac de froment.

Tarwenbrood. z. g. Du pain de froment.

Tarwenmeel, z. g. Farine de froment.

TAS.

TAS. ond. w. zie Stapel , Hoop.

TAS. z. v . Beurfe. Bougfe.

Zij draagt eene tas op zijde. Elle porte

une bourfe à fon côté.

Mijne tas is ledig , daar is geen geld in

mijne tas. Ma bourfe eft vuide , il n'y

apoint d'argent dans ma bourſe.

Tas , zakvoor aan in een mans rok. Poche.

Hij draagt eenen rok met tallen . Ilporte un

jufte-au-corps avec de grandes poches.

Het is eene braave , eene ruſtige tas

van een wijf, het is een wijf van

eene brave en ruftige geftalte . C'est

une femme bien faite ou qui a bon air ,

une maitreffe femme.

,

Het is eene looze tas , ' t is eene door-

trapte feeks. C'est une fine pièce.
Beugeltas Goocheltas

Guicheltas ,
Herderstas ,

Kardoestas ,
Granaattas?

Patroontas , Weitas , enz. zie onder

Beugel , enz.

Hageltas. zie Weitas.
Schutterstas. zie Kardoestas.

Taffen . w. w. Ophoopen , stapelen. En-

taffer , mettre en un tas.

TAST. z . v.
Aanraaking , greep , gevoel.

Attouchement , poignée.

Bij de taft , bij ' t gevoel , blindelings ,

al taftende . A tâtons , en tatonnant.

Bij de taft voelen. Sentir au maniement ,

au toucher.

't Is zoo donker dat ik bij de taft moet

gaan. Il fait fi obfcur qu'il faut que

j'aille à tatons.

Taftbaar. bijo. w. Palpable , fenfible.

Eene taftbaare leugen. Un mensonge pal-

pable.

Taftelijk. bijv. w . Voelbaar , tastbaar.

Palpable , fenfible.

Dat is eene taftelijke leugen. C'est un

menfonge palpable.

Taften. w . w . Aanraken , grijpen , voelen.

Táter , tâtonner , manier , toycher , por-

ser la main à quelque chofe.

Naar iemands hand taften. Prendre quel-

qu'un par la main.

Hij taftte naar zijnen degen . Il porta la

main à son épée.

In zijnen zak taften.
Mettre la main

dans la poche , fouiller dans fa poche.

Hij wilde haar bij de borſten taften. Il

lui vouloit manier les tetons...
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Taft toe , grijp toe , neem
onbefchroomd

uit den fchotel. Prenez bardiment bors du

plat fervez-vous librement vous-m'me.

*Men kan taften dat hij daar aan on-

waarheid fpreekt. C'est un mensonge

palpable qu'il dis-là.

Eenen zieken de pols taften. Täter le

poulx à un malade.

Iemand de pols taften , iemands gevoe-

len onderstaan , iemands grond peilen.

Tater le poulx à quelqu'un , le fonder ,

fonder fes deffeins.

Tafter. z. m. Celui qui táte ou manie.
Hennentafter, zie onder Hen.

Tafting. z. v. Action de manier , de tou-

cher, de tâtonner.

Handtafting. zie onder Hand.

TAT. TAV. TAX.

TATEREN. g. w. Hutteren in 't fpreeken.

Bégayer.
Tatewaalen. w. w. Krom praaten gelijk

de kinderen. Parler mal comme font les

enfans qui commencent à parler , bégayer.
TAVERNE. ond. w . zie Herberg.

TAX. ond. w. zie. Schatting.

Taxatie. zie
Waardeering.

Taxeeren, zie
Waardeeren , fchatten.

TAXIS. z. m. Taxus , lepenboom. If.

De taxis is altoos groen. L'If eft" wou

jours vert.

TE.

---

T E.

Deeltje van de reden dat in verſchei-

dene
gelegenheden gebruikt word.

Eerftelijk bij de naamen van tijd.

Als : Te middag. A midi , ce midi.

Te nagt.
Cette nuit , pendant la nuit.

Te drie uuren , te vier uuren , enz. Atrois

beures , à quatre beures , &c.

Te Nieuwe Jaar. Au Nouvel An.

Te Mei. Au mois de Mai,

Te Paalfchen.
A Pâques.

Te Winter. En Hiver.

---
Ten tweeden , bij de naamen van

plaats. Als : Te huis. Au logis , à

la maison.

Te Amfterdam. A Amfterdam.

Hij woont te Parijs. I demeure à Paris.

Te baal gaan.

Te kerk gaan.

Te kermis gaan.

Aller au bal.

Aller à l'églife.

Aller à la foire.
Te markt gaan. Aller au marché.

Ten derden , voor een Infinitivus ǹa

eenen
zelfstandigen naam in eenen lij-

denden zin . Als : De beftelder heeft

alle dagen meenige brieven te beſtel-

len. Le porteur de lettres à tous lesjours

quantité de lettres à porter à leur adreſſe.

Veele dingen te doen hebben.

beaucoup de chofes à faire.
Avoir

Veele brieven te fchrijven hebben. A-

voir beaucoup de lettres à écrire,
6-1

---

Ten vierden , voor een Infinitivus van

een
werkwoord afhangende . Als , te

kennen geeven . Donner à connoître.
Te verstaan geeven. Donner à entendre.

Ten vijfden , voor eeu Infinitivus na

het
voortzetzel Om. Als : Ik doe al

wat in mijn magt is om u te behaa-

gen. Je fais tout ce que je puis pour

vous plaire.

---

Ik koom bij u om te zeggen dat , enz.

Je viens chez vous pour vous dire que ,&c.

Ten zesden , voor een Infinitivus na

een voorgaande
werkwoord. Als : lk.

beginn' te leeren. Je commence à ap-

prendre ou d'apprendre..
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"

Ik tragt het pad der dengd te volgen.

Je tache de fuivre le fentier de la vertu.

Bij aldien de Stadvoogd geen hulpkrijgt ,

zal hij haaft gedwongen worden de

ftad over te geeven. Si le Gouverneur

ne reçoit point de fecours , il fera bientôt

contraint de rendre la ville.

---
Ten zevenden , voor de bijvoege-

lijke woorden , en bijwoorden , met

de beteekenis van te veel. Als , te

lang. Trop long.

Te lang , te langen tijd. Trop longtemps.

Te koud. Trop froid.

Te warm of te heet. Trop chaud.

Te vroeg. Trop tôt , trop matin.

Te laat. Trop tard.

Te groot. Trop grand.

Te klein. Trop petit.

Te mager. Trop maigre.

Te vet. Trop gras.

Te veel. Trop.

Te weinig. Trop peu.

Zomtijds gebruikt men Te alleen daar

onder het woord Ver of Verre verftaan-

de. Als : Dat is of dat gaat al te.

Cela va trop loin , cela paffe les bornes.
100 Ten agtften , Te voor een Compara-

tivus heeft den zin van des te. Als ,

te meer of des te meer.

plus ou d'autant plutôt.

D'autant

Ik zal u te liever om hebben. Je vous

en aimerai d'avantage ou d'autant plus.

Ten negenden , in verfcheidene

fpreekwijzen. Als bij voorbeeld :

Te bedde. Au lit.

440

Aller au cabaret à bière.

Rappeller dans la

Te bier gaan.

Te binnen brengen.

mémoire.

Te boek zetten of ftellen . Ecrire , mettre

ou coucherfur le livre ou dans le livre.

Te boven gaan. Surmonter , furpaffer.

Zig te buiten gaan . Se donner trop de

liberté.

Te deege of ter deege. bijw . Bien

comme ilfaut.

Te eenemaal ofte eenmaal , ganfchelijk .

Tout-à-fait , entiérement.

Te gader , te zamen. Enſemble , à lafois.

Te gaft . A fouper ou à diner.

Ik was bij hem te gaft. Je fus à diner

ou à fouper chez lui.

Wij gaan morgen te gaft . Nous allons de-

main diner ou fouper in ville.

Iemand te gast nooden. Inviter ou con.

•
vier quelqu'un.

Te gemoet gaan. Aller à la rencontre ,

aller au devant.

Te goede houden. Faire crédit.

Iets te goede hebben. Avoir de bon ou

de refte.

Te gronde gaan.

fonds.

Aller à fonds , couler à

Te hulp koomen. Venir au fecours.

Een huis te huur. Maifon à louer.

Te keer gaan , beſtrijden , 't hoofd bie-

den. Attaquer, faire tête , aller a21

devant ou à la rencontre.

Iemand met ftokken te keer gaan. 4-

taquer quelqu'un à coups de bâton,

Te koets rijden . Aller en caroffè.

Te koop. A vendre.

Te kort. Als , iemand te kort doen.

Faire tort à quelqu'un.

Te kort komen. N'avoir pas affez.

Te kort fchieten , geflagen worden.

Avoir du deffous , être battu.

Daar is een fchelling te kort. lly man-

que an efcalin.

Te kuft en te keur. zie onder Kuft.

Te laat, zie onder Laat,

Te lande. Par terre , fur terre.

Te lande dienen. Servir par terre ou fur

terre.

Iemand iets te lafte leggen.

quelqu'unde quelque chofe.

Te leen geeven. Prêter.

Te leen neemen. Emprunter.

Accufer

Te leur of te loor. Als , iemand te

leur ftellen of zetten. Manquer de

parole à quelqu'un.

Iemand te lijf komen. Tomber à quel-

qu'unfur le corps , fe jetter fur lui.

Te lijk gaan. Aller à l'enterrement.

Te mets , fomtijds. Quelquefois.

Een kind te min beftellen.

enfant en nourrice.

Mettre un

Te naa. Als van iemand te naa ſpree-

ken. Parler mal de quelqu'un.

Te niet doen , vernietigen. Anéantir

détruire , abolir , caffer , annuller.

Te ondeeg of t'ondeeg.

il faut.

Mal , pas comme

A contretemps ,

A tort, injufle-

"

Te onpas of t'onpas.

mal à propos.

Te onregt of t'onregt.

ment fans raifon.

Te paerd. A cheval.

Te pas. A propos , bien à propos , defaifon.

Te poft. Als , te poft rijden. Courir

la pofte.

Te pronk. Als , te pronk ſtaan. Etre

en parade.

Te pronk zetten. Mettre en parade.

Te quaad. Als , te quaad hebben . 4-

voir dupire.

Wat is ' er te quaad ? Tegen eenen waard

of eene waardinne fpreekende . Que

vous doit-on? combien vous doit-on?

Te rade of te raade. Als , te rade wor-

den. Etre d'avis.

Te regt. bien , à bon droit.

Hij is daar wel te regt. Il est bien-là.

Te regt helpen. Aider , efifter, fecourir.

Te regt ftellen. Pourfuivre en Justice.

Te rug. En arrière , à reculons.

Te fchande. Als , te fchande maaken.

Gater, corrompre.

Te weege brengen dat , enz. Faire en

forte que , &c.

Te werk ftellen. Mettre à l'ouvrage.

Te wille. Als , iemand te wille zijn ,

iemands wille opvolgen. Exécuter ou

faire la volonté de quelqu'un.

Te zamen of t'zamen. Enſemble.

Te zoek. Als , zig te zoek maaken.

S'abfenter , s'éloigner.

Te zwaerd. zie Te vuur en te zwaerd.

TED.

TEDER , teêr. bijv. w. Dat ligt breekt.

Fragile.

Het porcelein is teer.

fragile.

Teder , teêr , zwak.

délicat.

La porcelaine eft

Tendre , foible ,

Eene tedere vrouw. Une femme délicate.

Tedere liefde. Amour tendre, tendre.

Tederhartig. bijv. w. Die een teder hart

heeft. Tendre , qui a le cœur tendre.

Tederheid. z. v. Teêrheid , zwakheid.

Foibleffe , délicateffe , fragilité.

Tederheid des lichaams. Foiblefe de corps.

Tederheid des gemoeds. Délicatele de

confcience.

De tederheid van een aarden vat. La

fragilité d'un vase de terre.

Tederheid , tedere liefde. Tendreffe.

Tederlijk. bijw. Tendrement , avec tendreffe.

TEE.

TEEDER , enz. zie Teder.

TEEF. z. v. 't Wife van eenen hond,

Chienne , la fem lle du chien.

Eene rittige teef, eene geile hoer. Une

ribaude une garce , une coureufe.

Appelteef, Hekeltcef, Vifchteef , enz.

zie onder Appel , enz.

Tecfe. z. g. Kleine teef. Petite chienne.

TEEKEN, zie Teken.

TEEKT. z. v. Hondsluis. Tique , efpéco

d'infecte.

TEELBAL. 2. m. Tfticule , génitoire.

Te fcheep. Als , te fcheep gaan. S'em- TEELD. z. v . Voortbrengfel. Engeance.

barquer.

Te fcheep doen. Embarquer.

Te ftade. Als , te ftade komen. Venir

à point, être utile.

Te velde. En campagne.

Te vergeefs.

tilement.

Te vondeling.

deling leggen .

Envain , vainement , inu-

Als , een kind te von-

Expofer un enfant.

Te vooren. Auparavant , premiérement .

Hij is met dat loon niet te vreede. 11

Teeld van paerden. Ilaras , des jumens

& des étalons qu'on garde pour en avoir

de la race.

Daar was in dat jaar eene groote teeld

van fnoek. Il y eut cette année-là une

abondance prodigieufe de brochets.

TEELEN. w w . Voortbrengen , gewinnen.

Engendrer , produire.

Hij heeft vier zoonen bij haar geteeld.

Il a eu quatre fils d'elle.

Dat gewas word door zaad geteeld. Cette

plante fe produit de graine.n'eft pas content de ce layer ou de ce falaire.

demand te vriend hebben. Avoir quel- TEELER. z. m . Voortteeler.

qu'un pour ami.

Iemand te vriend houden. Se conferver

l'amitié de quelqu'un.

Te vroeg. Trop tôt , de trop bonne beure ,

de trop bon matin.

Te vuur en te zwaerd verdelgen. Met-

tre à feu & à fung.

Te wagen voeren. Charier , voiturer.

Te water. Par mer , fur mer, par cau.

Te water dienen. Servirfur mer.

De hond gaat wel te water. Le chien

va fort bien à l'eau.

Te water en te brood zitten. Etre en

prifon au pain & à l'eau.

Te weer. Als , zig te weer ftellen . Se

mettre en défense.
Te weeten. Savoir, affuvoir.

Te weege. Als , te weege brengen.

Exécuter.

engendre.

Celui qui

Teeler. Spraakkunftw . Een der naamval-

len in de Naambuigingen. Génitif,

l'un des cas des noms dans les déclinai

fons : terme de Grammaire.

Teeling. . . Voortbrenging. Produc

tion , action de produire , génération.

TEELING , vogel . zie Taeling.

TEELLAND.z.g. Zaailand. Terrelabourable.

Teelleden. z. v. De leeden die tot de

teeling dienen. Génitoires , parties qui

fervent à la génération.

Teellid. z. g. Membre viril.

Teelfap. z. g. Teelvogt. Suc fpermati

que, ference.

Teeltijd. z. m . Tid wanneer de dieren

paaren : Zaaitijd. Le temps de l'accou-

plement des animaux : le temps d'enfemen-

ser les terre5.

Teel-
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Teelzugt. z. v . Aangeborene drift tot de | TEERGELD . z. g. Geld om te verteeren

voortteeling. Defir ou appétit d'ergen-

dre ou de produire.

De teelzugt is allen dieren aangeboren .

Le défir d'engendrer eft naturel à tous les

animaux.

TEEM. 2. m. Talmagtige fpraak. Discours

lent , traînant & ennuyant.

Hij heeft zulk eenen langwiligen teem

over zig. Il eft filent & fi ennuyeux en

fon difcours ou en fa maniére de parler.

TEEMEN. g. w . Talmagtig fpreeken. Par-

ler un langage trainant & ennuyant.

TEEMER. Een die talmagtig ſpreekt.

Ennuyeux parleur , qui traine fes paroles.

Teemerije. z. v. Talmerije in 't fpreeken.

Lenteur & ennui d'un difcours..

Het is niet dan loutere teemerije wat

zij voortbrengt. Elle ne fait qu'en- }

nuyer par fes difcours trainans & par fes

lamentations réitérées.

TEEMS. z. m. Eene rivier in Engeland

daar de Stad Londen op legt. La Ta

mife , riviére d'Angleterre fur laquelle la

ville de Londres eft fituée.

TEEMS. z. v . Tecmft , digte hairen zeefom

iets door te verzijgen. Tamis , fas.

TEEMSEN. zie Ziften.

TEEN. z. m. Toon. Orteil , doigt du pied.

Op zijne teenen gaan. Marcher fur fes

orteils.

* Iemand op zijnen teên treeden. Offen-

fer quelqu'un.

Het fchort hem in den teên daar de

boeren den hoed op draagen.

un coup de bache , il a le timbrefélé

TEEN. z. m. Wifch. Ozier.

Il a

Van teenen vlegt men manden. On fait

des paniers d'ozier.

Teenboomtje . z. g. Arbriſſeau qui ne jette

que des verges & des fions.

Teenbofch. z. g. Land met teenboomtjes

bepoot. Oferaye , lieu planté d'ofiers.

Teenen. bijv. w. Van teên. D'ozier.

Een teenen korf of teenen mand. Un

panier d'ozier , une corbeille d'ozier.

TEENEMAAL. bijw. Tout-à-fait , entière-

ment.

TEENRIJS. 2. g. Bandrijs , bindrijs. Pe-

tit offer flexible pour lier les branches des

arbres aux efpaliers.

TEER. bijv. w . Zwak , dun , klein. zie Teder.

TEER. z. g. Vloeibaare pik. Goudron ,

forte de poix coulante.

De fchepen en 't fcheeps touwerk wor-

den met teer beftrecken . On enduit de

goudron les vaifftaux & les manœuvres.

TEEREN. w. w. Betceren , met teer be-

ftrijken. Frotter ou enduire de goudron ,

goudronner.

Eene fchuit teeren. Goudronnner un ba-

teau , l'enduire de goudron.

TEEREN. g. w . Verteeren . Digérer.

Mine maag wil niet teeren , zij kan'de

fpijs niet verdouwen. Mon eftomac ne

fauroit digérer les viandes.

"

reisgeld. Viatique , provifion d'a gentpour

faire un voyage , pour dépenfer en chemin.

Mijn teergeld is op. Mon argent de voyage

eft dépensé.

Teergeld , teerpenningen. Argent defli-

né à faire bonne chére.

TEERGEVOELIG. bijv. w. Senfible , qui

eft aisément touché.

TEERGEZEL. z.m. Compagnon de bonne chére.

TEERHARTIG. bijv. w. Barmhartig , meê-

warig. Qui a de la tendreffe ou de la

compaffion , cbaritable.

Teerhartigheid. z. v. Meêwarigheid.

Tendreffe de cœur , compaffion , charité.

Teerheid. z. v. Tederheid. Tendreſſe ,

délicatele , fragilité.

Teerheid van lichaam. Foibleffe ou pe-

titele de corps. zie Tederheid.

TEERIG. bijv. w . Met teer beftreeken . Sa-

le ou fali de goudron , enduit de goudron.

Eene teerige plank. Planche fale ou en-

duite de goudron.

Teerige handen.

goudron.

Des mains pleines de

TEERING. z. v. Verteering. Dépens , frais,

nourriture.

De teering naar de neering zetten , niet

meer verteeren dan men wint. Faire

fa dépense àproportion du gain qu'onfait ,

régler fa dépense felon fes revenus.

De vrije teering hebben , den vrijen koft

hebben. Avoir la nourriture franche.

TEERING. 2. v. Verdouwing. Digeftion.

Mijne maag kan tot geen teering komen.

Mon eftomac ne fauroit digérer.

TEERING. z. v. Uitteerende quaal , lon-

geziekte. Pbtifie , chartre , confomp-

tion: terme de Médecine.

Een die de teering heeft. Pbtifique pulmo-

nique , qui a laphtifie , qui eft en chartre.

Alle mijne zufters zijn aan de teering

geftorven. Toutes mes fœurs font mortes

de la pbtifie.

TEERKETEL. z . m. Ketel daar men teer

in kookt. Chaudiere à cuire du goudron.

Teerkleed. z.g. Beteerd zeildoek om over

goederen te dekken. Piéce de groffe toile

enduite de goudron pour fervir à couvrir.

TEERKOPER. 2. m . Koopman van teer.

Vendeur de goudron , marchand qui vend

du goudron.

TEERKOST. z. m. Reiskoft. Provifion de

manger dans un voyage.

Onze teerkoft is op. Notre provifion eft

confumée.

TEERLING. z. m. Dobbelfteen . Dé , dé

à jouer.

Met teerlingen fpeelen. Jouer aux dez.

Teerlingswortel . z. m. Racine cubique.

TEERLOOS. bijv. w. Dat de maag niet

teeren kan. Indigefte.

Teerloosheid. z. v. Gebrek van teering.

Indigeftion.

TEERPENNINGEN. z . m. meerv. zie Teer-

geld.

ren. Brofe qui fert à goudronner , guif-

pon à goudronner.

TEERTJES. bijw. Tederlijk , zwakjes.

Délicatement.

Teeren , gaftereeren , goede cier maaken.TEERQUAST. z. v. Quaft om mee te tee-

Faire bonne chére , faire ripaille.

Het gezelfchap heeft in eene herberg ge-

teerd. La compagnie s'est régalée dans

une auberge.

Teeren enfinceren , luftig fmullen. Faire

bonne chére fairehienla vie , fire ripaille.

Op zijne eigene koften teeren. Vivre à

fes propres dépens.

Op zijn fmeerteeren , van 't geen men

gewonnen heeft leeven. Vivre de ce

qu'on à gagné ou épargné .

TEEREND . Als, eene teerende ziekte , quij-

nende quaal. Une maladie languiffant.

Hij is teertjes opgebragt. Il est élevé ou

nourri délicatement.

TEEZEN. w . w. Pluizen.

TEERTON. z. v. Ton waar in teer geweeft

is. Tonneau dans lequel il y a eu du

goudron.

Teertuin. z. m. Plaats daar men teer te

koop houd. Lieu où l'on ferre le gou-

dron , magafin de goudron.

TEEWES. zie Matheews.

Elucher.

Wolteezen ,wol pluizen. Eplucherlalaine.

TE F.

TEFFENS. bijw. Te gelik , op eene reis.

Tout d'un coup , enmêmetemps , en une fois.

Men kan niet alles teffens doen. On ne

fauroit faire toutes chofes tout d'un coup

ou tout à la fois.

Ik hebbe 't hem teffens gezegd. Je le

lui ai dit en même temps.

TEG.

TEGEL. z. m . Zeker flag van dekpanne of

vloerfteen. Sorte de tuile quarrée.

Het huis was met tegelen gedekt. La

maifon étoit couverte de tuiles quarrées.

Tegel , tegeltje . Petit carreau blanc ou

petit carreau peint dont on couvre les pa-

rois en Hollande.

Tegelbakker. z.m. Tuilier , briquetier.

Tegelbakkerije. z. v. Tuilerie , briquetterie.

TEGEN. bijw . Contre : Adverbe.

Het staat mij tegen , ik heb ' er cenen af-

keer van. J'ai de l'averfion pour cela

j'ai cela en borreur , j'en ai de l'borrreur.

Gij zijt mij tegen , gij wederſtaat mij.

Vous me contrariez.

Tegen over. Vis-à-vis.

Tegen over onzent , tegen over ons

huis. Vis-à-vis de notre maison.

Tegen op ftaan , wederfpannig zijn ,

zig te weer ftellen. S'oppofer , le fou

lever, fe révolter.

Tegen. Voorzetzel. Contre : Prépofition.

Het is mij tegen de borft , ik heb ' er

eenen weerzin aan. J'ai de l'averfion

pour cela.

Tegen malkander. L'un contre l'autre.

Uw zeggen ftrijd daar tegen. Vos paro-

les font contraires à cela.

Tegen iemand twiften. Avoir un démêlé

avec quelqu'un.

Tegen wien hebt gij 't ? op wien hebt gij

't gemunt? A qui en voulez-vous?

Tegen ieman fpreeken , met iemand

fpreeken. Parler à quelqu'un ou avec

quelqu'un.

Ik ftiet mij tegen de plank. Je me beur-

tai à la planche.

Het kind viel tegen den vloer aan . L'er-

funt tom'a par terre.

Tegen dank , met weerzin , noode.

Malgré , contre fa volonté.

Het is tegen zijnen dank gefchied.

la eft arrivé malgré lui.

Ik wil het tegen uwen dank niet doen.

Je ne le veuxpas faire malgré vous.

Hij was Doktor tegen dank. Il étois

Médecin malgré lui.

Tegen heug en meug , zeer ongaerne ,

met den uiterften weerzin. Avec a-

verfion , malgré qu'on en dit.

Eenige fpijs tegen heug en meug ecten.

Mangerdequelque viande avec répugnance.

Ik wilt u tegen heug en meug nietop-

dringen. Je ne veux pas vous y forcer.

Tegen de regeering opstaan , muiterije

verwekken. Se révolter contre le gou

vernement.

Ik wil tegen hem niet opftaan , ik wil

mij tegen hem niet verzetten. Je no

veux pas m'oppoſer à lui.

TEGENBEDENKELIJK. bijv. w . 't Geene

op iets kan tegengeworpen worden.

Qu'm peut o'bjeâñer.

Tenge bedenking. z. Gevoelent egen iets.

Objection , opinion ou fentiment contraire.

•
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Ik zal ' er mijne tegenbedenking op zeg-

gen. Jy objecerai mes difficultés.

TEGENBEELD . z, g. Antitype.

TEGENBERIGT. z. g. Wederlegging. A-

vis contraire , réfutation.

Hij heeft 'er een tegenberigt op uitge-

geeven. Il en a fait une réfutation , il

a refuté cette opinion.

TEGENBOEK. zie Contraboek.

TEGENDEEL. z. g. Le contraire.

Ik heb ' t tegendeel gezegd. J'ai dit le

contraire.

Hij hield het tegendeel ftaande . Ilfou-

tiet le contraire,

TEGENDINGER . z . m. Tegenpartij . La

partie adverfe, oppofé ou contraire , an-

tagoniste.

TEGENDRAAD. z. m. Dwarsdraad. Con-

trefil.

TEGENGAAN. g. w. Wederftreeven. S'op-

pofer , traverser , contrarier , contredire.

Ik zal hem daar in tegengaan. Je m'op-

poferai à lui en ce point-là.

TEGENGALM. z. m. Weergalm.

refonnance, retentiſſement.

Echo ,

De tegengalm verhinderde het gehoor.

La refonnance empêcha qu'on ne pût en-

tendre.

TEGENGALMEN. g . w. Weergalmen.

Retentir , refonner.

Tegengalming. z. v. Weergalming. Re-

tentiffement , refonnance.

TEGENGANG, z. m. Rencontre.

TEGENGEGAAN. d. w. van tegengaan.

Marcher contre , aller à la rencontre.

TEGENGEGALMD. d. w. van Tegengal-

men. Retenti , réfonné.

TEGENGEGRAAVEN. d. w. van Tegen.

graaven. Contreminé.

TEGENGEHOUDEN. d. w. van Tegenhou-

den. Retenu , empêché.

TEGENGEKANT. d. w. van Tegenkanten.

Oppofé.

TEGENGEKNORD. d. w . van Tegenknor

ren. zie Tegengemord .

TEGENGEKOMEN. d.w. van Tegenkoo

men. Allé au devant ou à la rencontre.

TEGENGELEGEN. d. w. van Tegenleggen .

Situé vis à-vis.

TEGENGELOOPEN. d. w . van Tegenloo-

pen. Couru au devant ou à la rencon-

tre; été contraire.

TEGENGELUID. z. g. Weerklank. Ecbo,

retentiement , refonnance.

TEGENGEMOMPELD. d. w. van Tegen-

mompelen. zie Tegengemord .

- TEGENGEMORD. d. w. van Tegenmor-
ren . Murmuré , grondé.

TEGENGEPREUTELD . d. w. van Tegen-

preutelen. Murmuré , grondé , boudé.

TEGENGESPARTELD. d. w. van Tegen-

fpartelen. Contrarié , contredit.

TEGENGESPROOKEN. d. w. van Tegen-

fpreeken. Contredit.

TEGENGESTAAN. d. w . van Tegenstaan.

Réfifié.

TEGENGESTELD. d. w. van Tegenftel-

len. Oppofé.

TEGENGESTEMD. d. w. van Tegenftem-

men . Donné fa voix contre.

TEGENGESTOOTEN. d. w. van Tegen-

ftooten. Heurté contre.

TEGENGESTREDEN. d. w . van Tegen-

ftrijden. Combattu contre.

TEGENGESTREEFD . d. w . van Tegen-

ftreeven. Refe.

TEGENGESTRIBBELD. d. w . van Tegen-

ftribbelen. Contrarié,

TEGENGETROKKEN.d. w . van Tegentrek-

TEGENGEWEERD. d. w . van Tegenwee-

ren. Défendu , maintenu , réfifté.

TEGENGEWEEST. d. w . van Tegenwee.

zen of tegen zijn. Eté contraire.

TEGENGEWEEZEN. d. w . van Tegen-

wijzen. Prononcé contre.

TEGENGEWIGT. zie Tegenwigt.
TEGENGEWORPEN. d. w. van Tegen-

werpen. Objecté.

TEGENGEWORSTELD. d. w. van Tegen-

worstelen. Refifté , lutte contre.

TEGENGEZEGD . d. w. van Tegenzeggen .

Contredit.

TEGENGEZET. d. w. van Tegenzetten.

Mis ou bazardé contre.

TEGENGIFT. z. g. Geneesmiddel tegen

vergift , enz. Antidote , contrepoison.

Een tegengift voor de peft. Un antidote

contre la pefte.

TEGENGRAAVEN. w. w. Tegenmijnen.

Contreminer.

Tegengraaving. z. v. Tegenmijneering.

Contremine , action de contreminer.

TEGENHEID. z. v. Weerzin. Averfion ,

éloignement.

Ik heb ' er eene tegenheid in , het ſtaat

mij tegen. J'ai cela en averfion , j'ai

un grand éloignement pour cela.

TEGENHOUDEN. w. w. Wêerhouden ,

beletten , ophouden. Retenir , arré-

ter, empêcher.

Gij moet die plank tegen houden dat zij

niet valle. Il faut retenir cette planche

qu'elle ne tombe pas.

Tegenftreever.

TEGENPREUTELEN. g. w . Tegenmorren.

Gronder murmurer.

TEGEN. Voorzetfel . Jegens. Vers , devers ,

à , fur: Préposition.

Ik heb ' er tegen hem van gesproken.

Je lui en ai parlé,

Ik meen tegen dien tijd te huis te zijn.

Je crois être au legis pour ce temps-là.

Tegen den avond. Surlefeir , vers lefoir.

Tegen dank. zie Tegen dank.

Tegenfchoppen. zie Tegenfpartelen.

TEGENSCHRIFT. z. g. Schrift tegen iets.

Ecrit de quelque Auteur contre un autre ,

replique , réponſe.

Daar is een tegenfchrift op uitgekomen.

On a écrit contre cela , on y a fait une

replique , il y a une réponse à ce livre.

TEGENSMAAK. z. m, Tegenheid. Dégoût.

TEGENSPARTELEN. w. w. Tegenfchop-

pen , tegenwoelen. Contrarier , con-

tredire..

Tegensparteling. z. v. Tegenworsteling.

Contradiction , contrariété , oppofition.

TEGENSPOED. z. m. Ramp , ongeluk. In-

fortune , malbeur , difgrace , défafire.

Hij heeftveele tegenfpoeden in de wae-

reld. Il est fort malbeureux dans le monde.

Tegenfpoedig. bijv. w. Rampspoedig,

Infortuné , malbeureux.

Wij hebben eene tegenspoedige reis ge-

had. Nous avons fait un malbeureux

voyage.

TEGENSPORRELING, z. v. Répugnance.

z. v. Tegenfpreeking.

Contradiction.

Ik zal dat werk tegenhouden , ik zal | TEGENSPRAAK.

't beletten. F'empécherai ou j'arréterai

cette affaire.

Tegenhouding. z. v. Verhindering. Em-

pechement , obftacle.

TEGENIEVER. 2. 11. T'zamenftrijd ,

naiever , ieverzugt , volgzugt. Emu-

lation , jalousie louable , envie d'égaler ou

de furpaffer les autres.

TEGENKANTEN. w. w. Zig tegenkanten.

S'oppofer.

TEGENKLANK. z. m. weêrklank.
Ecbo ,

retentiffiment de la voix ou d'un cri ,

refonnance.

TEGENKOMEN. g. w . Ontmoeten.

contrer , faire rencontre.

Hij quam mij op de ftraat tegen.

rencontrai dans la rue.

Ren-

Je le

Tegenkoming. zie Tegenkomst.

Tegenkomft. z. v. Ontmoeting. Ren-

contre.

TEGENLEGGEN. g. w. Etrefitué vis-à-vis.

TEGENLOOPEN. g. w. Courir au devant ou

à la rencontre.

*Tegenloopen. Etre contraire.

Indien de fortuin hem niet tegenloopt.

Si la fortune ne lui eft pas contraire.

TEGENMIDDEL. z.g. Middel tegen iets .

Antidote , reméde.

Men moet een tegenmiddel gebruiken

om die quaal te verdrijven. Il faut

fe fervir de quelque reméde pour chaffer

ce mal.

TEGENMINNAAR. zie Tegenvrijer of

Medevrijer.

TEGENMORREN. g. w. Tegenmompelen.

Murmurer , gronder.

Doe het zonder tegenmorren.

fans gronder.

Faites le

Tegenmorring. z. v. Murmure.

TEGENMUUR . z. m. Contre-mur.

TEGENPAND. z. g. Hypothéque , gage , fû.

reté.

Ik heb ' er een tegenpand voor. J'ai

un gage à la place.

ken, Allé à la rencontre, arché contre, TEGENPARTIJE. zie Tegendringer of

Dat is waar buiten alle tegenſpraak.

Cela eft très-véritable , cela ne souffre

aucune contradiction.

Hij mag geen tegenfpraak veelen ofver-

draagen. Il ne veut point être contredit,

il ne fauroit fouffrir qu'on le contredife.

TEGENSPREEKEN. w. w. Wederfpreeken.

Contredire.

Cij moet mij daar in niet tegenfpreeken.

Il ne faut pas me contredire en cela.

TEGENSPREEKER. z. m. Wederfpreeker.

Oppofant , celui qui s'oppoſe à quelque cho-

fe , qui parle contre , qui contredit , &c.

Hij heeft alle zijnen tegenfpreekeren den

mond geftopt. Il a fermé la bouche à

tous fes oppofans ou à tous fes adverfaires.

Tegenfpreeking. z. v. Wederſpreeking.

Contradiction , reflique.

Hij deede het zonder eenige tegenfpree-

king. Il fit cela fans rencontrer de con-

tradiction.

TEGENSTAAN. w. w. Wederftaan , be-

letten. S'oppofer , traveifer , empêcher ,

arrêter, refifter.

Men behoorde hem daar in tegen te ftaan.

On devroit s'opposer à lui en ce cas-là ow

dans cette affaire-là.

Ik hebb' hem lang tegengeftaan. Je mo

fuis oppofé longtemps à lui.

Hij kan de vijanden niet tegenftaan . I

nefauroit refifter aux ennemis.

Tegenstand. z. m. Wederftand , belet.

Réfifiance, obftacle , empêchement.

Iemand tegenstand bieden. Faire réſiſtan

ce à quelqu'un , s'opposer à lui.

Ik vond geen tegenfpraak in die zaak.

Je ne trouvois ou je ne trouvai aucun ob-

flacle dans cette affaire.

Tegenttaande. zie in Niettegenstaande

onder Niet.

Tegenftander. z. m. Tegenftreever. An-

tagoniste , oppofant , celui qui s'oppoſe ,

qui contredit ou qui contrarie.

Hij had weinig tegenstanders in die zaak.

1
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Il ne trouva pas beaucoup d'oppofans dans , TEGENVENIJN. zie Tegengift.

cette affaire.

TEGENSTELLEN. w . w. Tegen inbrengen.

Oppofer, s'oppofer , trouver à redire.

Ik hebb' op die zaak iets tegen te ftel-

len. Je trouve quelque chofe à redire à

cette affaire.

TEGENSTELLER. z. m. Een die iets te-

genfteld. Oppofant , celui qui s'oppofe ou

qui protefte.

TEGENVERGIF. zie Tegengift.

TEGENVOETERS. z. m. meerv. Antipodes.

Onze tegenvoeters hebben denzelfdengraad

Tegenstelling, z. v. Antitbéfe , oppofition

Hij heeft ' er eenige tegenstellingen op

uitgegeeven. Il a mis quelques oppof-

tions en lumiére contre cela.

TEGENSTEM. z. v. Tegengezang. Con-

trecbant.

TEGENSTEMMEN. w. w. Zijne ftem te-

gen iemand geeven. Donner fon fuf-

frage contre quelqu'un.

Daar was niemand die ' er durfde tegen-

ſtemmen. Il n'y eut perfonne qui ofat

donnerfon fuffrage contre.

TEGENSTOOTEN. w. w. Tegenbonzen.

Choquer ou beurter contre.

TEGENSTREEVEN. w. w. Wederftreven.

Refifter , s'opposer.

De Genade tegenftreeven. Réffler à la

Grace.

TEGENSTREEVER. z, m. Wederftreever.

Celui qui refifte , qui s'oppofe , qui contre-

dit, adverfaire , antagoniste.

Hij heeft zijne tegenftreevers overwon-

nen. Il a vaincuceux qui fe font oppofés

à lui , il a furmonté fes adverfaires.

Tegenftreevig. zie Tegenftrijdig..

Tegenftreeving. z. v. Wederftreeving. )

Refiftance , oppofition.
TEGENSTRIBBELAAR. z. m. Tegenftree-

ver , dwarsdrijver. Efprit de contra-

diction , celui qui contredit , oppofant ,

adverfaire.

TEGENSTRIBBELEN. g. w. Tegenftree-

ven , tegen inleggen. S'oppofer , con-

trarier , contredire.

Doe wat u bevolen word zonder tegen-

ftribbelen. Faites ce qu'on vous com-

mande fans contredire.

Tegenftribbeling. 2. v. Tegenftreeving.

Oppofition , obftacle.

TEGENSTRIJD . z. m. Répugnance.

Ik gevoelde in mijn gemoed eenen te-

genftrijd omtrent die zaak. Je fentis

une répugnance en moi-même par rapport

à cette affaire.

TEGENSTRIJDEN. Combattre , fe battre

contre quelqu'un.

TEGENSTRIJDEN. w. w. Wederftaan ,

tegenspreeken. Contrarier , contredire ,

combattre , répugner.

.

Ik wil ' er niet tegenftrijden , ik wil 't

niet tegenfpreeken. Je ne veux pas y

contredire.

TEGENSTRIJDER. z. m. Tegendinger.

Partie contraire , partie adverfe , adver-

faire, antagoniste, oppofant.

Zijn tegenstrijder moeft het opgeeven.

Ilfallut quefa partie pliát ou fe rendit.

Tegenstrijdig. hijo. w. Onovereenkomen-

de. Contraire , qui quadre mal , contra-

dictoire.

Eene tegenstrijdige reden. Un difcours

contradictoire.

van zuiderbreedte als wij van noorder-

breedte , maar tellen 180 graaden van

lengte meer dan wij. Nos Antipodes ont

le même degré de latitude méridionale ,

que nous de feptentrionale & comptent

180 degrés de longitude plus que nous.

Tegenvoetig. bijv. w . Des antipodes , qui

appartient aux antipodes.

"

Het tegenvoetig geweft. La région des

antipodes.

TEGENVRIJER. z. m. Medevrijer. Rival.

Zijn tegenvrijer heeft hem den voet ge-

ligt. Son rival lui a donné du croc en jam-

be, il lui a coupé l'herbe fous le pied.

TEGENWEER. z. v. Wederftand. Refi-

Stance , oppofition.

Hij deed gantfch geen tegenweer. I

ne fit aucune refiftance.

TEGENWEEREN. w. w. Zig tegenwee-

ren. Se défendre , refifter.

TEGEN WEEZEN , tegen zijn g. w. Etre

contraire.

TEGENWERPEN. w. w. Tegen inbren-

gen , tegenfpreeken. Oppofer , objeder.

Ik dagte wel dat hij mij zulks zoude

tegenwerpen. Je crus bien qu'il m'ob-

jecteroit cela.

Tegenwerping. z. v. Tegenfpreeking.

Oppofition , objection.

Hij heeft alle mijne tegenwerpingen be-

antwoord. Il a répondu à toutes mes

objections.

TEGENWIGT. z.g. Tegengewigt , gewigt

tot neêrhouding van iets. Contrepoids.

Dat zal het in tegenwigt houden. Cela

fervira de contrepoids , cela fervira à con-

trebalancer.

Tegenwigtig. bijv. w . Egal , qui péſe au-

tant , qui tient le contrepoids.

TEGENWIJZEN. Prononcer fentence contre ,

débouter.

TEGENWIL met een woord. z m . Strijdige

wil. Volonté contraire ouoppofée.

Tegen wil met twee woorden. Als , tegen

wil en dank. Malgré qu'on en ait.

TEGENWIND met een woord. z. m . Vent

contraire.

Wij konden door tegenwind onze reis

niet vorderen. Nous ne pûmes avancer

à caufe du vent contraire.

Tegen wind met twee woorden. Als , te-

gen wind en ftroom vaaren. Aller

contre vent & marée.

TEGENWOELEN. zie Tegenfpartelen.

TEGENWOORDIG. bijv. w. Bijzijnde.

Préfent.

Ik ben ' er tegenwoordig geweeft. F'y

fuspréfent , j'y ai été préfent.

De tegenwoordige tijd. Le temps préfent.

Tegenwoordig. bijw. Nu ter tijd , tegen-

woordiglijk. Préfentement , maintenant ,

à préfent.

Het koomt mij tegenwoordig niet gele-

gen. Je n'ai pas a préfent la commodité.

Tegenwoordigheid. z. v. Bijwezen. Pré-

fence.

Dat is in onze tegenwoordigheid gefchied.

Cela eft arrivé en notre préfence.

Zijne tegenwoordigheid deede mij fchro-

men. Sa préfence me fit craindre.

Tegenwoordiglijk. zie Tegenwoordig.

bijw .

Tegenstrijdig zijn . Répugner , être contraire.

Tegenftrijdigheid. z. v . Onovereenkomft.

Contrariété , contradiction , oppofition.

Daar fteekt eene groote tegenstrijdigheid

in die reden. Il y a une contrariété

manifefte dans cette raison.

TEGENTREKKEN. g. w. Aller à la ren- TEGENZANG. zie Weerzang.

TEGENZEGGELIJK. bijv. w. Tegenfpreek-]contre , marcher contre,

TEGENWORSTELEN. g. w. Refifter , lut-
ter contre.

L111

lijk. Contradictoire.

TEGENZEGGEN. w . w. Tegenfpreeken.

Contredire.

Tegenfpreeking,

Hij deed het zonder tegenzeggen. I

le fit fans contredire.

Tegenzegging. z. บ .

Contradiation , contrariété.

Alle die tegenzeggingen zijn van geen

klem. Toutes ces contradictions ne fervent

de rien , elles font vaines & inutiles.

TEGENZETTEN. w. w. Mettre ou bazar-
der contre.

TEGENZIJN. zie Tegenweezen.
TEGENZIN. z. m. Weerzin. Averfion ,

répugnance.

Ik heb ' er eenen tegenzin in. J'ai de

l'averfion pour cela , j'y ai de la répu

gnance.

TEI.

TEIKEN , enz. zie Teken , enz.
TEILOOS. zie Tijloos.

TEISTEREN. w. w. Ruuw handelen.

Maltraiter.

Hij was leelijk geteisterd. Il fut fort

maltraité.

TEK.

TEKEN. z. g. Merk , aanwijzing. Mar

que , figne, indice.

Het was met een teken gemerkt. It

étoit marqué , il y avoit une marque.

Aan dat teken zult gij ' t kennen. Vous

le connoîtrez à cette marque.

Hij heeft een kenbaar teken in zijn aan-

gezigt. Il a une marque au visage à quoi

on le connoit.

Het is een kwaad teken. C'eft une mau

vaife marque , un méchant figne.

Een teken van liefde. Une marque d'amour.

Ik zal u een teken geeven. Je vous

donnerai un figne.

't Is een teken dat hij niet verftaat wat

hij zegt. C'est une marque qu'il ne fait

ce qu'il dit.

Teken in den Hemel. Als , de twaalf

Hemelstekens. Les douze fignes du Zo-

diaque.

God gaf een teken. Dieu donna un figne

ou fit un miracle.

•

Daar verfcheen een teken aan den He-

mel. Ilparut unfigne au Ciel.

Brandteken , Geluidteken , Helmteken ,

Kenteken , Klankteken , Letterteken ,

Lidteken , Merkteken , Schandteken

Schrijfteken , Taalteken , Veldteken ,

Voorteken , Wonderteken , Wondte-

ken , Zegeteken , Zinteken , enz. zie

onder Brand . enz.

Tekenaar.z.m. Een die tekent. Deffinateur,

qui crayonne ou define avec du crayon.

Een konftig tekenaar. Un definateur

fort babile.

Tekenaar in 't fchool , in de kaatsbaan ,

enz. Marqueur dans l'école , marqueur

d'un jeu de paume , &c.

Tekenboek. z. g. Teikenboek. Livre à

deffiner , livre de deffein.

TEKENEN. w . w. Delfiner, crayonner.

Dat landfchap is naar 't leven getekend.

Ce payfage eft deffiné d'après nature.

Hij gaat op tekenen , hij gaat in een

tekenfchool om tekenen te leeren.

Il apprend à deffiner.

Dat beeld is konftig getekend. Cette fi-

gure eft artiftement deffinée.

TEKENEN w. w. Merken , een teken

maaken. Marquer , fairefigne.

Hij is leelijk in zijn aangezigt getee-

kend
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kend. Il eft vilainement masqué au visage.

De kaats tekenen. Marquer la chaffe.

Tekenen , onderfchrijven . Soufcrire ,

fouffigner.

Zijnen naam tekenen. Signer fon nom.

Tekenen , tot de onkoften van een boek

te drukken zijnen naam onder de voor-

waarden fchrijven. Souferire pour les

frais de l'impreffion d'un livre.

Ik heb op de reizen van den Schilder de

Bruin getekend. J'ai fouferit pour les

Voyages du Peintre le Bran.

Tekening. z. v. Merking. Action de mar-

quer, marque.

Tekening , teikening , fchetfing. Deffein ,

plan.

Eene flordige tekening. Un méchant

deffein.

Tekening , getekend afbeeldfel.

fein , plan , projet.

Des-

Eene brave tekening. Un beau plan.

De tekening is wel getroffen. Le plan

eft fort bien fait.

Handtekening. Kanttekening , enz. zie

onder Hand , enz.

Tekenkonft of tekenkunft. z. v. De konft

van tekenen. L'art de deffiner , le deffein.

Hij verftaat de tekenkonft wel. Il entend

parfaitement le deffein , il eft babile

definateur.

Tekenkonstenaar of tekenkunftenaar.

z. m. Tekenaar. Definateur.

Tekenkrijt. z. g. Crayon fait de craye rou-

ge ou noire.

Tekenkring. zie Taanrond of Dierenriem .

Tekenkunft , enz. zie Tekenkonft , enz.

Tekenmeefter. z. m. Mattre deffinateur ,

maitre à deffiner , maître de deffein.

Tekenpen. z. v. Potloot. Crayon de mi-

ne de plomb.

Tekenfchool. z. v . School daar men de

Tekenkonft onderwijft. Ecole où l'on

enfeigne à deffiner.

Tekentje. z.g. Petitemarque , accent , vir-

gule.

TEL.

TEL. z. m. Pasgang. Amble.

Die paerden zijn gewend den tel te gaan .

Ces chevaux font accoutumés à l'amble ou

à aller l'amble.

TELBAAR. bijv. w. Dat men tellen kan.

Qu'on peut ou qui fe peut compter ou

nombrer.

Die meenigte is nog wel telbaar. Cettefoule

ou cette multitude n'eft pas innombrable.

TELEN, enz. zie Teelen , enz.

TELG. z. v. Tak , rank. Rameau , bran-

che , rejetton.

Die boom breid zijne Telgen zeer wee-

lig uit. Cet arbre étend ou jette fes bran-

cbes bien au large.

Telg , jonge boom. Jeune arbre , arbriſſeau .

Telgkwekerije. z. v. Entkwekerije.

Pépiniére.

Telgje. z. v . Un petit rejetton.

TELJOOR. z.g. Tafelbord. Affiette de table.

Teljoorlikker. z. m . Panlikker , fchui-

mer. Parafite , écornifieur.

TELKENS. bijw . Menigmaal , dikwils , ge-

duurig. Toutes les fois , à chaque fois ,

à tout bout de champ.

Telkens als ik daar van fpreeke , word

hij moeijelijk. Toutes les fois que j'en |

parle , il fe fiche.

Telkens befchuldigt hij mij . Il m'accufe

à tous momens.

TELKONST. 2. v . Rekenkonft. La feience

des nombres, l'Arithmétique.

Hij verftaat de telkonft grondig. Il en-

tend 'Arithmétique à fond.

TELKUNST. zie Telkonft.

¡TELLE. z. v . Een paerd dat den tel gaat.

Ilaquenée , cheval qui va l'amble.

Zij reed op eene telle . Elle monta une

baquenée.

De Gezant van Spanje bied jaarlijks den

Paus eene telle aan voor het leen van

het Koningrijk Napels. L'ambaſſadeur

d'Espagne préfent tous les ans au Pape

une baquenée , pour bommage du Royaume

de Naples.

TELLEN. w . w. Compter, Supputer.

Geld tellen. Compter de l'argent.

Deklok tellen. Compter quelle beare il eft.

Op zijne vingeren tellen. Compter par

ou fur fes doigts.

Zijn heir tellen , het krijgsvolk tellen.

Compter fon armée , en faire une revue

exacte.

TELLER. z.m. Een die telt . Celui qui compte

ou qui fait la fupputation de quelque chofe.

Gij zijt nog geen goede teller , gij kont

nog niet ter deege tellen. Vous nefau-

riez compter comme il faut , vous ne fa-

vez pas encore compter.

Teller , het bovendeel van een gebroken

getal. Lenumérateur , la partieſupérieure

d'un nombre rompu ou d'une fraction.

Telletter. z. v. Lettre numérale.

Telling. z. v. Supputation , dénombrement.

Zijne telling gaat niet valt. La fupputa-

tion qu'il fait n'est pas füre , certaine ou

affurée.

TELPAERD. z. g. Paerd dat den tel gaat.

Cheval qui va l'amble.

TEM.

TEMBAAR. bijv. w. Dat getemd kan wor-

den. Domtable , qui peut être dompté.

Men ziet dat zelfs Leeuwen tembaar zijn .

On voit que même les Lionsfont domtables.

TEMET. zie Altemet.

TEMMELIJK. zie Tembaar.

TEMMEN. w.w. Tam maken , onderbren-

gen, bedwingen. Dompter , apprivoiser.

Wilde Beeften temmen. Apprivoiser des

bêtes fauvages.

Zijne luften en driften temmen. Domp-

ter fes paffions.

Hij kan zijne gramfchap niet temmen.

Ilnefauroit reprimer ou adoucir fa colére.

Zijn ongemak en tegenspoed heeft hem

wat getemd. Ses infortunes l'ont unpeu

dompté ou mis à la raison.

Zig zelven temmen. Se dompter ou Se

vaincrefoi-même.

TEMMER. 2. m. Bedwinger. Dompteur.

Een temmer van Schrikdieren. Undomp-

teur de Monftres.

De ontemmelijke temmers van ongetem-

de paerden. De chevaux indomptés les

dompteurs indomtables. Segrais , traduc-

tion de Virgile.

Temming. z. v. Onderbrenging. L'action

de dompter & d'apprivoifer.

TEMPEEST. z. g. ond. w . Storm , onwe-

der. Tempête , orage , gros temps.

Wij wierden door een zwaar Tempeeft

overvallen. Nous fumes furpris d'une

rude Tempête ou d'un grand orage.

Tempeeftig, zie Stormagtig.

TEMPEL. z. m. ond. w. Gebouw tot den

Godsdienft gefchikt. Temple , lieu defti-

né au Service Divin.

De Joodfche Tempel. Le Temple des Juifs.

De tinne des Tempels. Le fominet du

Tangle.

De Heidenen hadden eertijds zeer veele

Tempeis van Afgoden. Les Gentils ou

les Pargens avoient autrefois beaucoup de

Temples d'Ideles.

Tempeldeur. z. v. Deure des tempels.

La porte du temple.

Tempeldienst. z. m. Dienft des tempels.

Le fervice du temple , l'office , le culte

divin , le fervice divin.

Tempelfecft. z. g. Feeft des tempels.

Dédicace d'un temple.

Tempeliers. z . m. meerv. Ridders van ze-

kere Orden al voor lang uitgeroeid.

Templiers , Ordre de Chevaliers Religieux

extirpé en 1307.

Hij zuipt als een Tempelier , hij drinkt

heel fterk. I boit comme un Templier

c'eft un grand buveur.

Tempelofferande . z. v. Offerande die in

den Tempel verrigt wierd. Sacrifice

ou oblation qui fe faifoit dans les temples.

Tempelpligt. zie Tempeldienst.

Tempelpoort. z. v. Tempeldeur. Porte

du temple.

1

Tempelpriefter. z. m. Priefter des tem-

pels. Prêtre du temple.

Tempelpriefterin. z. v . Prieſtereffe des

tempels. Prêtreffe du temple.

Tempeltrappen. z. m. meerv. Trappen des

tempels. Degrés du temple.

Tempelvoogd. z. m. De hooge of voor-

name Priefter der oude Heidenfche

Afgoden. Grami Prêtre des faux Dieux

chez les anciens Payens.

Tempelvoogdeffe. z. v. Grande Prêtreſſe,

&c.

Tempelwagt. z. v. Wagt des tempels.

Garde du temple.

TEMPERAMENT. g. w . ond. w . Gefteld-

heid. Conftitution , tempérament , com-

plexion , difpofition du corps.

TEMPEREN. w. w. Maatigen , mengen.

Tempérer , modérer , tremper.

Een getemperd gemoed , een bedaard

of befcheiden gemoed. Un efprit fe-

rein , une ame calme.

Getemperd ftaal. De l'acier trempé ou à

qui on a donné la trempe.

Getemperde wijn. l'ïn trempé , vin mêlé

d'eau.

Tempering. z. v. Maatiging , menging.

Modération , mélange.

De tempering van 't ftaal. La trempe de

l'acier.

TEMSTER. z. v . Celle qui dompte.

TEN.

TEN. Een deeltje van de reden. 4 , au ,

en, &c.

Dat woordje is in verfcheide fpreekwij-

zen gebruikelijk , waar onder men de

volgende kan aanmerken.

Ten dien aanzien. A cet égard.

Ten allen geluk. Par bonbeur.

Ten anderen. En fecond lica.

Ten anker leggen. Etre à l'ancre.

Ten anker komen. Se mettre à l'ancre.

Ten dage en jaare als boven. Au jour

& an que deffus.

Ten dank betaald ofvoldaan : gebruike-

lijke woorden in een quitantic of

quijtbrief. Payé.

Ten deelen , eensdecis , voor een ge-

deelte. En partie.

Ik ben ten dienſte voor ieder een. Je

fuis au fervice de tous ceux qui veulent

m'employer.

Ten eerften. Premièrement, en premier

licu , tout auffitôt , d'abord.

Ten
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Ten einde , op dat. Afin que.

Ten dien einde. A cette fin , dans cette

vue , pour cet effet.

Ten goeden. En bonne part.

TenHemelopvaaren. Monter aux Cieux.

Ten hoogften , op 't hoogte. Tout au

plus , extrêmement.

Hij is ten hoogften feftig jaaren oud.

Il a tout au plus foixante ans.

Ik ben u ten hoogften verpligt . Je vous

fuis extrémement obligé.

Ten hove verkeeren. Fréquenter la cour.

Ten huize van mijnen vader. Au logis

ou à la maison de mon père.

Ten huize ingaan of uitgaan . Entrer

dans la maison , fortir de la maiſon , &c.

Ten is beflagen . Ferré à glace.

Ten koften van zijn leven. Aux dépens

de fa vie.

Ten laatften. Enfin , en dernier lieu.

Ten minsten. Au moins , tout au moins.

Ten naaften bij , omtrent. Environ , à

peu près.

Ten noorden. Du côté du Septentrion on

du Nord.

Ten offer koomen. Venir à l'offrande.

Ten ooften. Du côté de l'Orient ou de l'Eft.

Ten opzigt van. A l'égard de.

Ten overstaan van Schout en Schepenen.

En préfence du Baillif & des Echevins ,

fous leur autorité.

Ten prooi. En proye.

Ten quaaden. En mauvaiſe part .

Ten flimften genomen , als ' t op zijn

ergfte uitviel. Au pis aller.

Tenfpot vanieder een ſtaan . Etre enrifée

à tout le monde , être la rifée d'un chacun.

Ten tijden van Alexander den Grooten.

Du temps d'Alexandre le Grand.

Ten toon ftellen. Expofer en vue.

Ten toon ftaan. Etre exposé en vue.

Ten tweeden , ten anderen. Seconde-

ment , en fecond lieu.

Ten uiterften.

mité.

Extrêmement , à l'extré-

Zij was ten uiterften verlegen.

étoit extrêmement en peine.

Elle

Ten Weſten. Du côté de l'Occident ou de

l'Ouest.

Ten Zuiden. Du côté du Midi ou du Sud.

Ten zij . Koppelwoord. Bij aldien niet. Si

cen'eft que conjonction , avec une négation.

Ten ware hij van eene andere meening

wierd. Si ce n'est qu'il changeât d'opi-

nien, de refolution , &c.

TENGER. bijv. w. Teer en rank van li-

chaam. Délicat , de foible complexion ,

qui n'eft pas robufte.

Een tenger kind . Un enfant délicat.

Eene tengere vrouw. Une femme délicate.

Tengerheid. z. v. Tederheid , rankheid.

Etat foible & délicat , complexion foible

& délicate.

TENT, tente. z. v. Hut , Veldhut. Tente ,

cabane.

Tenten opflaan , tenten zetten. Drefer

des tentes.

Legertenten. zie onder Leger.

Tentenmaker. z. m. Faifeur de tentes.

TENTIJZER. z. g. Werktuig eens Heel-

meefters om cene wonde te peilen.

Sonde , inftrument de Chirurgienpourfon-

der les playes.

TENTSCHUIT. Overdekte fchuit. Coche ,

berge , bateau couvert de toile poiſſé.

TE P.•

TEPEL. z. m. Tetin, le bout de la mamelle

ou du leton.

Het kind kan den tepel niet vatten.

L'enfant nefauroit prendre le bout de la

mamelle dans fa bouche.

Tepelzalf. z. v. Zalf voor zeere tepels.

Onguentpour les maux des tetins.

TER.

TER. Deeltje van de reden , betekenende

gemeenlijk in de , aan de , op de , tot

de , enz, gelijk het uit de volgende

voorbeelden blijken zal.

Een lijk ter aarde brengen.

corps en terre.

Porter un

Iets ter beede van een ander doen.

Faire une chofe à la prière d'un autre.

Ter contrarie. ond. Spreekwijze. In tegen-

deel. Au contraire.

Ter deege , wel. Bien , comme il faut.

Iets ter deege doen. Faire quelque chofe

comme ilfaut.

Ter dezer uur. A cette beure , à l'heure

que je parle.

Ter dood verwijzen. Condamner à la mort.

Men zal een Standbeeld ter eeren van

den Koning opregten. On érigera une

Statue à l'honneur du Roi.

Ter gedagteniffe van. En mémoire de.

Ter hand ftellen. Mettre en main.

Ter handkus bij den Koning en de Ko-

ninginne toegelaaten worden. Etre ad-

mis à baifer la main du Roi & de la

Reine,

Dat gaat mij ter harte.

cœur , je prens cela fort à

touche extrémement.

Ter helle nederdaalen.

enfers.

Cela me va au

cœur , cela me

Descendre aux

Een fchip ter kaap uitruften. Armer un

vaiffeau en courſe.

Terloops. Encourant , enpaſſant , à la bâte.

Ter maand. Par mois.

Ter naauwer nood , naauwlijks. Apei-

ne, avec peine , avec difficulté.

Ter ooren komen. Parvenir aux oreilles.

De ftad ter plondering overgeeven. A-

bandonner la ville au pillage.

Ter quaader uure. A la malheure , mal-

beureufement.

Ter regterhand. A droit , à droite , àla

main droite.

Ter rufte. Als , zig ter rufte begeeven.

Aller prendre du repos, aller fe mettre

au lit pour repofer.

Ter fchoole gaan. Aller à l'école.

Ter flinkerhand. A gauche , à la main

gauche.

Aller à table.

Ter ftad uitgeleid worden. Etre conduit

bors de la ville.

Ter tafel gaan .

Ter tafel dienen. Servir à table.

Ter tijd toe dat. Jufques à ce que.

Ter regter tijd. A temps , à propos , dans

le temps jufte.

Terzelvertijd , ten zelven tijde. Dans le

même temps , au même temps , en méme

temps.

Niet ter waereld , niet met allen , nie-

mendal. Rien du tout.

Bewijzen ter zaake dienende.

quifervent à la caufe.

Ter Zee. Sur Mer.

Preuves

Ter zijde , aan een zijde. A côté.

Ter zijde gaan. Aller ou marcher à côté.

TERGEN. w. w. Plaagen , quellen , gaan-

de maaken. Irriter , agacer , tourmen-

ter , provoquer, tarabuffer , vexer.

Tergende woorden. Des paroles piquan-

tes , choquantes , &c.

Men moet eenen flaapenden hond niet

tergen. Il ne faut pas réveiller le cbat

qui dort.

TERGER. z . m . Een die tergt. Celuiquiirrite,

qui choque , qui tourmente , qui agace.

Gij moet zulk een terger niet weezen.

Il ne faut pas vous accoutumer à tourmen-

ter ainfi les gens.

Terging. z. v. Ophiting , quelling. Ir◄

ritation , vexation.

Tergfter. z. v. Een vrouwmenfch dat

tergt. Femme ou fille qui irrite, qui

choque , qui tourmente.

Tergwoord. z. g. Bits woord. Parole

choquante ou piquante.

TERIAKEL. ond. w. zie Triakel.

TERM. ond. w. zie Woord.

TERMIJN. z. m. ond. w. Gezette tijd.

Terme , temps preferit.

Het huis is verkogt om in drie termij

nen te betaalen. La maison eft venduo

à condition de payer en trois termes.

TERMIJNEN. zie Stuipjes.

TERPENTIJN. z. m. Zekere Gomme. Té

rébentbine , forte de refine peu ferme.

Veneetfche terpentijn. Térébentbine de

Venife.

Terpentijnboom. z. m. Boom waar uit

de terpentijn vloeit. Térébintbe , ar-

bre d'oùfort la térébentbine.

Terpentijnolie . z. v. Olie van terpentijn.

Huile de térébentbine.

TERRAS. z. v. Verheevene wandelplaats

in eenen tuin , enz. Terraffe , prome-

nade relevée dans un jardin , &c.

TERSTOND. bijw. Op ftaande voet , daa-

delijk. Incontinent , tout-à-l'beure , fur-

le champ , d'abord.

Ik zal terſtond komen. Je viendrai ins

continent.

TERW. zie Tarw.

TERWIJL. bijw . Geduurende , onderwij-

le , ondertuffchen. Pendant , durant

cependant.

Terwijl. Voegwoord. Toen , geduurende

dat. Pendant que , lofque , tandis que ,

puifque, vuque.

Dat gebeurde terwijl ik daar was . Cela ar-

riva pendant que j'y fus ou que j'y étois,

Terwijl zij 't zoo verstaan. Puifqu'ils

l'entendent ainsi.

TESCH. zie Tas.

TES.

Ter goeder trouw. De bonne foi , à la TESSEL. Naam van een Eiland ten Noorden

bonne foi. van Noord-Holland. Texel. Ile as

Nord de la Hellande Septentrionale.Ter voetkus bij den Paus toegelaten

worden. Etre admis à baifer les pieds | TEST. z. v . Aarden vuurpot.

ou la pantouffle du Pape.

Ter goeder uure. A la bonne beure.

Ter wapen roepen. Crier aux armes.

Ter week ,'s weeks. Par femaine.

Ter waereld. Als , daar is ter waereld niet

daar hij vermaak in fchept. Il n'ya rier

au monde à quoi il prenne du plaifir.

Een kind ter waereld brengen. Mettre

un enfant au monde.

L111 2

Terrine ,

chaufrette à mettre dans un chauffepied.

Eene groote teft met vuur onder tafel

doen. Mettrefous la table une grande

terrine avec du feu.

TESTAMENT. z.g. ond. w . Uiterste wille.

Teflament , déclaration de fa dernière vo-

lonté.

Hij heeft zijn teftament gemaakt.

fait fon teftament.

Een
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Een teftament breeken.

teflament.

Révoquer un

Hij is zonder Teftament geftorven.

eft mortfans avoirfait de teftament.

Zij heeft mij bij teftament eene erfgifte

letters. Petit texte , très-petits caracté-

res d'impreffion.

TEZEN. zie Teezen.

THA. THE.

TJA. TIC.

TJALK. 2. v . Zeker buitenlandfch Vaar-

tuig. Tialque , forte de vaiffeau.

Tjanken oftianken . g. w . Schreeuwen als

een hond. zie Janken.

befproken. Elle m'a fait un legs par THANS . bijw . Nu , daar op , tegenwoor- TIBER of Tiberftroom. zie Tijber of Tij-
teftament.

Teftament. Verbondboek , de fchriften

des Nieuwen Verbonds. Le Nouveau

Teftament.
De Bocken des Ouden en Nieuwen

Tefiaments. Les Livres du Vieux & du

Nouveau Teflament.

Teftamenteel. bijo. w . end. w. Tefta-

mentaire.

Teftamentmaker. z. m. Teflateur.

TESTEBLOEM. z. v. zie Angelier.

TESTEEREN. g. w . ond. w . Een teftament

maken. Tefler , faire un teflament.

TET.

TETS. bijo. w. Deegagtig , dat niet ter dee-

ge doorbakken is. Pateux, qui n'eft

pas bien cuit.

Du painTets brood , deegagtig brood.

páteux.
Het fuikergoed maakt eenen tetfen of

tetfigen mond. Les fucreries rendent la

bouche pâteufe.

Tetlig, zie Tets.

TETTIG. bijv. w. Al te zindelijk. Propre

jufqu'à l'excès.

Eene tettige vrouw. Une femme dont la

propreté va dans l'excès.

Tettigheid. z. v. Al te groote zindelijk-

heid. Propreté pouffée trop loin.

- TEV. TEU.

TEVENS. zie Teffens.

TEUG. 2. v . Haal. Coup , trait.

Eene teug bier. Un coup de bière , un

trait de bière.

Hij drinkt den wijn met groote of met

lange teugen. Il bit le vin à grands

traits ou à longs traits.

Vergun mij eene teug water voor mij-

nen dorft. Accordez-moi un peu d'eau

pour lafoif qui me travaille.

TEUGEL. z. m. Breidel. Mords , frein ,

embouchure.

Men doet den paerden eenen teugel in

den mond. On embouche les chevaux.

Men moet eenen teugel voor zijne tong

doen. On doit refrener ou brider fa tangue .

TEUGELEN. w. w. Breidelen , beteugelen ,

bedwingen. Refrener , brider , reprimer."

Een geteugeld paerd. Un cheval bridé.

Zijne driften teugelen. Retenir ou re-

primer fes paffions.

Teugelreep. zie Leireep.

TEUGJE. z. g. Kleine teug.

petit coup.

TEUNIS zie Theunis.

TEUNTJE. zie Theuntje.

TEX. TEZ.

Petit trait ,

TEXT. z. m . ond. w. Inhoud , ftelfel . Texte.

Hij nam zijnen text uit , enz. Il prit

fon texte de, &c.

Predikatien over verfcheidene texten.

Sermons fur différens textes.

De Grondtext. zie onder Grond.

Iemand van den text helpen. Troubler

quelqu'un dans fon difcours.

Van den text raaken. S'égarer de fon

Sujet.

Kjoise text. Drukkersw. Zeer kleine druk-

dig. Maintenant , à préfent.

Hij is thans niet in de ftad , hij is te-

genwoordig van huis. Il n'eft pas en

ville maintenant ou à préſent.

Eerft is cene breffe gefchoten , thans

beftormt men den wal. On a fait pre-

miérement une brécbe , préfentement ondon-

ne l'affaut au rempart.

THEATER. zie Schouwburg.

THEATIJNER-MONNIK. Théatin , forte

de Moine ou de Religieux.

THEE. z. v . Sinecfche Bladeren die men

aftrekt om het aftrekzel te drinken.

Du Thé.

Thee , aftrekzel van theebladeren. Du

the infufé.

Groene thee. Du thé verd.

Theeblad. z. g. Blad daar men theegoed

op zet. Cabaret ,petit meubledebois verni,

furlequel on met ce qui fert à boire le thé.

Theebladen of theebladeren. z. g. meerv.

Feuilles de thé.

Thee-boe. Du the-bou.

Theeboom. z.m. L'arbre qui porte le thé.

Theebus. z. v. Boite à thé.

Theedoek. z. m. Linge destiné à effuyer les

tafes &c. quand on a bu du thé.

Theegoed. z. g. Utenfiles qu'on employeen

buvant le thé.

bou.

Theeketel. z. m. Bouilloire.

Theekopjes. Taffes à boire du thé.

Theepotje. zie Trekpot of Trekpotje.,

Theerak ofTheerek. Tablettepoury met-

tre les taffes à thé &c.

Theetafel. z. v. Table à thé.

Theewater. z. g. Eau pour le thé.

Theewinkel. z. m. Boutique de thé ,

tique où l'on vend du thé.

THEOLOGANT. ond, w . zie Godgeleerde.

Theologic. ond. w. zie Godgeleerdheid .

Theologifch. bijv. w. ond. w.

Theologie of Godgeleerdheid aangaat.

Théologique , qui concerne ou regarde la

Théologie.

Dat de

Hij heeft Theologifche ftellingen zeer

geleerdelijk beweerd. Il a foutenu

très-favamment une thefe ou des thèses en

Théologie.

THERIAKEL. ond. w. zie Triakel.

THESAURIER. zie Schatbewaarder of

Schatmeefter.

THESAURIE. zie Schatkamer.

THEUNIS , Antonij , Mans naam. Antoi-

ne, nom d'homme.

THEUNTJE , Antonia , Vrouwe naam. An-

toinette , Toinon , Toinette , nom de femine.

THI. THỌ . THR. THU

THIEN of tien , enz. zie Tien , enz.

THIENEN , Stads naam van Spaanfch

Braband. Tilemont , Tillemont & Til-

mont, Ville du Brabant Espagnol.

THIJM. zie Tijm .

THIJS . zie Matthias.

THONIJN , groote Zeevis in de Middel-

landfche Zee. Thon , gros poiſſon qui

fe trouve dans la Mer Méditerranée.

THROON. zie Troon."

THUIN. zie Tuin,

berftroom.

TICHEL. 2. v. Tichelfteen , gebakken

fteen. Brique.

In Holland worden de Huizen meeften-

deels van tichelfteenen gebouwd. La

plupart des maifons en Hollande font bá-

ties de briques.

Tichelaar. z. m. Tichelbakker. Brique-

tier , ouvrier qui fait de la brique ou des

briques.

Tichelbakker. zie Tichelaar.

Tichelbakkerije. zie Tichelerije.

Ticheler. zie Tichelaar.

Tichelerije. z. v. Ticheloven , Tichel-

bakkerije. Briquetterie , lieu où l'os

fait la brique.

Tichelfteen. zie Tichel,of Baksteen.

Tichelwerk. z. g. Werk van tichelfteen.

Ouvrage fait de briques.

Tichelwerk , tichelbakkerije , plaats daar

men tichelfteenen bakt. Four où l'on

cuit des briques , briquetterie.

TIE. TIG.

TJELPEN. g. w . Crier commefont les moineaux.

TIEN. bijv. w. Zeker getal. Dix , nom de

nombre indéclinable.

Het is tien Jaaren geleden.

Hij is tien Jaaren oud.

eft âgé de dix ans.

Il y a dix ans.

Il a dix ans , il

Datkoft tien ftuivers. Cela coute dix feus.

Tiendaagfche. bijv. w. Dat tien dagen

duurt. De dixjours , qui dure dixjours.

Een tiendaagsche kermis. Foire qui dure

dix jours.

Tiende. z. v. Het tiende deel.

la dixième partie.

Dime

Van de inkomften des Lands tienden

aan den Priefter betaalen. Payer au

Prêtre la dime des revenus.

Tiende neemen , tiende eifchen. Dimer,

lever les dimes.

Ik heb 'er cen tiende van genomen.

J'en ai pris la dixième partie.

Tiende. bijv. w. Dixième..

De tiende van de maand. Le dixième

du mois.

Tienderhande. bijv. w. Tienderlei. De

dix fortes.

Tienderlei. zie Tienderhande.

Tiendheer. 2. m. Een die tienden neemt.

Décimateur, celui qui prend les dimes.

Tiendheffer. z.m. Tiendeifcher. Dimeur.

Tiendubbel. bijv. w . Dix fois autant.

Hij zal 't u wel tiendubbel beloonen.

Il vous rendra bien dix fois autant.

Tienduizend. bijv. w. Dix mille.

TIENEN , Stads naam . zie Thienen

TIENGETAL. z. g. Une dizaine.

Tienhonderd. bijv. w. Duizend. Mille,

dix fois cent.
Tienjaarig. bijo. w. Dat tien Jaaren duurt.

Qui dure dix ans.

Een tienjaarige oorlog. Une guerre qui

dure ou qui a duré dix ans.

Tienlingen. z. m . meerv. Bendenvan tien

mannen. Troupes de dix hommes.

Ticomaal. bijw. Tienwerf, tien reizen.

Dix fois.

Ik hebb' het wel tienmaal gezegd. Je

l'ai bien dit dix fois.
Tienman. 2. m. Een Raad of Lid van

eene
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eene tienmanfche regeering. Décemvir.

Tienmanfchap. z. g. Décemvirat.

Tienfnaarig. bijv. w. Dat tien faaaren

heeft . Qui a dix cordes , en parlant

d'inflrumens de Mufique.

Op een tienfnaarig inftrument fpeelen.

Jouer d'un inftrument à dix cordes ou qui

a dix cordes.

Tiental. z. g. Getal van tien.

nombre de dix.

Dizaine ,

Tienvoudig. bijv. w. Tiendubbel.

fois autant.

Dix

Dat heeft eene tienvoudige beteekenis.

Cela a bien dix fignifications.

Tienwerf. bijw . Tienmaal. Dix fois.

TIER. z. m. Groeizaamheid. Vigueur.

De Natuur is hier niet in haaren vollen

tier. La Nature n'eft pas ici dans toute

fa vigueur.

Dat kruid heeft hier te lande geen tier.

Cette plante ne veut pas bien croître en ce

pays-ci ou ne réuffit pas bien ici.

Hij is hier niet in zijnen tier , hij kan

hier niet wel aarden. Il n'eft pas ici

dans fon élément.

TIERAS. zie Tiras.

TIEREN. g. w. Weelig groeijen. Réuffir:

parlant des arbres & des plantes qui crois-

fent bien.

Dat gewas wil in zulk eenen grond niet

tieren. Cette plante ne veut pas bien

réufir dans un tel fond.

*Tieren , aarden , voorspoedig zijn ,

gelukken. Etre content ou à fon aife ,

vivre gayement.

Zij kan in die ftad niet tieren , zij kan

daar niet aarden. Elle ne peut pas ,

s'accoutumer dans cette ville-là , elle ne

s'y trouve pas bien.

Dat kind wil niet tieren. Cet enfant s'eft

chémé : mot populaire.

Het werk wil niet tieren of niet geluk-

ken. L'affaire ne veut pas réuffir.

Het wil met hem niet tieren , zijne han-

teering neemt niet op. Il ne fauroit

réuir ou parvenir.

TIEREN. g. w. Raazen , getier maaken ,

luid roepen. Crier, criailler , fairedu

bruit , tempêter.

Hoe tierje zoo , hoe fchreeuwje zoo luid?

Quel vacarme ou quel bruit faites-vous?

Zij doet geftadig niet dan tieren en baa-

ren. Ellefait un bruit continuel.

TIERENTEIN. z. g. Zeker ftof van linnen

en wollen. Tiretaine , forte d'étoffe de

fil & de laine.

TIERIG. bijv. w. Groeizaam , voorspoedig.

Qui réuffit, qui croit bien.

Eene tierige plant. Une plante (qui croit

bien , qui vient à foubait.

Dat kind is heel tierig. Cet enfant eft

fort gai, il croit à merveilles.

TIERSJE. z. g. ond. w.
Zeker vat , liet

derde deel van een Oxhoofd houdende.

Tierfon , forte de tonneau ou vaiſſeau con-

tenant le tiers d'une barrique.

TIGCHEL. zie Tichel.

TIGER. zie Tijger.

T IJ.

TIJ. z. g. Getij. Marée , le flux & reflux

de la Mer.

Het tij is verloopen. La marée eftpaſſée.

Weertij. zie onder Weer.

TIJBER of Tijberftroom. z. m. Riviere

naam in Italien daar de stad Romen

op legt. Tibre , riviére d'Italie fur la-

quelle Rome eft fituée.

TIJD. z. m. en v. Temps.

De tegenwoordige tijd. Letempspréfent.

De verleedene tijd. Le temps paffe.

De toekomende tijd. Le temps futur ,

le temps à venir.

De tijd van 't jaar , het jaargetijde . Sai-

fon de l'année.

Ten tijde van Karel de Groote. Du

temps de Charlemagne.

In Marten van Roffems tijd.

déjà fort longtemps.

Il y a

AIn der tijd, voor tegenwoordig.

préfent , pour lepréfent , en ce temps-là.

Burgermeefter in der tijd. Bourguemaître

à préfent ou en ce temps-là.

Met ter tijd . Avec le temps.

Van alle tijden . De tout temps.

Van tijd tot tijd. De temps en temps.

Ter regter tijd. A temps.

Binnen dien tijd.

Ter zelver tijd .

me temps.

Voor langen tijd , over lang.

longtemps.

Dans ce temps-là.

Au même temps , en mê-

Il y a

Ter tijd toe dat. Jufques à ce que.

T'allen tijde , altoos. En tout temps.

In mijnen tijd. De mon temps.

Den tijd verdrijven , den tijd doorbren-

gen , zig vermaaken. Paffer le temps ,

fe divertir , fe donner du bon temps.

In de jeugd moet men den tijd wel be-

feeden. Ilfaut bien employer le temps

dans la jeuneffe.

Al is mijn meefter zeer moeijelijk om

te vergenoegen , zal ik evenwel mij-

nen tijd bij hem uitdienen. Quoique

mon maitre foit fort difficile à contenter

je le fervirai pourtant jufques à la fin de

mon terme.

Alle dingen hebben haaren tijd. Toutes

chofes ont leur temps.

Hij voegt zig naar den tijd. Il s'accom-

mode au temps.

De tijd nadert. Le temps approche.

Zijnen tijd waarneemen. Prendre fun

temps , employer bienfon temps.

Hij heeft zijnen tijd gehad , hij is oud.

Il a faitfon temps , il eft vieux.

Van 't beloop der tijden fpreeken. Par-

ler des affaires du temps.

Zij was na op haaren tijd , zij was om-

trent ten einde van haare rekening.

Elle étoit au bout ou à la fin defon terme.

Bij tijds , vroeg. De bonne beure.

Binnens tijds , eer de tijd verſtreeken

is. Avant le temps.

Buitens tijds , te ontijde. Ilors de fai-

fon, mal à propos.

Tijdbegin. z.g. Tijdſtelling , tijdwortel.

Ere , époque , temps fixe d'où l'oncommence à

compter les années : terme de Chronologie.

Tijdboek. z. g. Kronijk. Chronique.

Tijdelijk. bijv. w. Verganglijk. Péris-

fable , paffager , temporel.

Tijdelijke goederen. Des biens temporels.

Het tijdelijk leven. La vie préfente.

Tijdelijk. bijw. Bij tijds. A temps , de

bonne beure.

Gij moet tijdelijk komen. Vous devez

venir de bonne beure.

TIJDELOOS , zekere Bloem. zie Tijloos.

TIJDGELOOVE. z. g. Spreekwijze onder

de Godgeleerden , daar door een Ge-

loove uitdrukkende , dat flegts eenen

korten tijd duurt. Foi à temps , terme

de Théologie , pour fignifier une foi qui ne

dure que peu de temps.

Tijdgenoot z.m. Een die nevens iemand

op den zelfden tijd leeft. Contemporain ,

celui qui vit avec un autre en même temps.

Tijdig. bijo w. Dat te regter tijd koomt.

Qui vient à temps & dans une juſte ſaiſon.

Tijdige vrugt , rijpe vrugt. Fruit mûr.

Tijdiglijk. bijw. Bij tijds. A temps , de

bonne beure.

Tijding. z. v. Maare , Berigt. Nouvel-

le , avis.

Nieuwe tijdingen , nieuws. Nouvelles.

Leugentijding , Pofttijding , enz . zie on-

der Leugen . enz.

Tijdingziek. bijv. w . Nieuwsgierig. Qu

aime les nouvelles , nouvellifte.

Tijdkorting. z. v. Tijdverdrijf. Paffe-temps.

Tijdkunde. z. v. Chronologie.

Tijdnaald. z. v. zie Eerzui.

De Egiptifche tijdnaalden.

mides d'Egypte.

Tijdperk. z. g. Période.

Les Pyra

Tijdregiſter. z. g. Lijſt der tijden. Ta

ble Chronologique.

Tijdrekenaar. 2. m . Chronologue , Chrono-

logifte.

Tijdrekening. z. v. Chronologie.

Tijdrekenkundige. zie Tijdrekenaar.

Tijdfchrift. 2. g. Jaarboek. Chronique ,

Annales.

Tijdfnippeling. z. v. Werk van uitgebro-

kene uuren. Ce qu'on fait à des beares

perdues , à des beures de loifir.

Tijdftelling. zie Tijdbeging.

Tijdftip. zie Tijdperk.

Tijdverdrijf. z. g. Kortswijl , vermaak.

Paffe-temps , divertiſſement , recréation.

Tijdverdrijvend. bijv. w. Amufant.

Tijdverlies. z. g. Perte de temps.

Tijdverquifting. z. v. Onnut tijdverdrijf.

Perte de temps , temps mal employé.

Tijdwijzer. z. m. Maandwijzer , Dagwij-

zer. Almanac , Calendrier,

Tijdwoord of Werkwoord. Verbe : ter-

me de Grammaire.

Tijdwortel, zie Tijdbegin.

S'en aller.

Achtertijd , Avondtijd , Bloeitijd of

Bloemtijd , Eetenstijd , Geboortetijd ,

Herffttijd , Hoogtijd , Hooitijd , Jaar-

tijd , Jagttijd , Kerktijd , Kerstijd ,

Knikkertijd , Koottijd , Leeftijd , Leeg-

tijd , Leertijd , Lentetijd , Levenstijd ,

Maaitijd , Maaltijd , Meitijd , Natijd ,

Oogfttijd , Oorlogstijd , Paafchtijd , ‡ TIJEN. g. w. Voortpeuren , vertrekken,

Pettijd , Rijtiid , Ruitijd , Rufttijd ,

Schafttijd , Scheertijd , Schemertijd ,

Schofttijd , Slagttijd , Snoeptijd , Tus-

fchentijd, Teeltijd , Vandtijd , Ver-

vaartijd , Verveedertijd , Vefpertijd ,

Viertijd , Vleefchtijd , Voortijd , Vre-

detijd , Wandeltijd , Wijntijd , Winter

tijd , Zaaitijd , Zomertijd , Zwijnen-

tijd , enz. zie onder Achter , enz.

Kerffentijd. Le temps des cerifes.

Leertijd . Als , de jonge jaaren zijn de

regte leertijd. Les années de la jeuneſſe

font le véritable temps pour apprendre.

Speeltijd. Temps de divertiſſement , congé

pour les écoliers , campos.

Llll %

Op den loop tijen , de vlugt neemen,

S'enfuir, montrer fes talons.

TIJGER. z . m. Zeker fel Beeft. Tigre ,

forte d'animal furouche.

TIJGERIN. z. v. Tigreſſe , femelle d'un tigre.

TIJK. z. v. Beddetijk. Coutil ou contis pour

mettre les plumes dont on fait les lits.

TIJKAVELEN. Entendre l'ordre des Marles.

TIJKWEVER. z. m. Een die tijk maakt,

Tifferand qui fait des tiffures de lit ou des

coutis.

TIJLOOS. 2. v. Tijdeloos , zekere Bloem.

Fleur qui vient au commencement du prin-

temps, caucou

TJIL
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Dit word var

de moifchen gezegd. Pepier , faire d

bruit comme un moineau.

TJILPEN. g. w. Sirken :

De jonge moffchen doen niet dan tjilpen .

Les jeunes moineaux ne font que pepier.

TIJM. z. m. Zeker geurig kruid. Tim o

thim , forte d'herbe odoriférante.

TIJMEN. zie Timotheus.

TIJRAN. z. m. Dwingeland. Tyran.

Hij regeerde als een Tijran. Il regna en

Tyran.

Nero was een wreed Tijran. Néro

étoit un cruel Tyran.

Tijrannig. bijv. w. Wreed. Tyrannique.

Een Tijrannig Vrouwmenfch. Une Ty-

ranne ou une femme tyrannique.

Eene Tijrannige Regeering . Un Gouver

nement tyrannique.

Tijranniglijk . bijw. Wreedelijk. Tyran-

niquement ; Cruellement.

Hij heeft tijranniglijk geregeerd. I a

regné tyranniquement.

TIJRANNIZEEREN. w . w. Tijranniglijk

handelen. Tyrannifer , traitter en Tyran

Die van den Hervormden Godsdienft .

zijn in Vrankrijk op eene ongehoorde

wijze getijrannizeerd . Ceux de la Ré-

ligion Réformée en France , ont été tyran-

nifés d'une maniere inouïe.

déjà en train,

Daar is iets in til , daar is iets in de ,

meulen , daar is iets onder handen.!

Il fe trame quelque chofe , il y a quelque

anguille fous roche.

*Dat werk heeft lang in til geweeft.

y a longtemps que cette affaire traine.

FIL. z. g. zie Kuip , val.

Duiventil , Duivenflag.

colombier.

Trébuchet d'un

TILBAAR. bijv. w. Hefbaar. Qu'on peut

élever & bauffer.

Dat is voor hem niet tilbaar. Il ne fau-

roit foulever cela.

Tilbaar , roerbaar , beweeglijk. Mobi-

le , mabilaire , meuble.

Tilbaare goederen , roerende goederen.

Des biens meubles.

Tilbrug, zie Valbrug.

TILLEN. w. w. Heffen , opligten. Ele-

ver , bauffer , lever.

Ik kan dat niet tillen. Je nefaurois lever

cela.

Zij wierd van den grond om hooggetild.

Elle fut élevée de terre.
* Gij moet aan dat werk niet tillen. Il

nefaut pas entreprendre cette affaire-là,

il ne faut pas toucher à cette corde.

TIM.
Tijrannije. z. v. Dwinglandije . Tyrannie.

De Spaanfche Tijrannije heeft de Ne-

derlanden gruuwlijk gedrukt. La Ty- TIMMER. z.g. Vertrek. Alleen gebruikelijk

rannie d'Espagne a terriblement opprimé

les Payshas.

TIJS . zie Matthias .

TIJTEL. z. m. Opfchrift , Eerṇaam . Ti-

tre , nom d'honneur.

Hij voert groote Tijtelen. Il a de grands

titres.

Tijtel , Opfchrift - van een Boek. Titre

d'un Livre.

Eertijtel. Loftijtel , enz. zie onderEer, enz.

Tijtelblad . z. g. Blad van het Opfchrift

eens Boeks. La feuille qui contient le

titre d'un livre.

Tijtelplaat. zie Tijtelprint.

Tijtelprint. z. v. Print van het tijtelblad.

Deffein ou figure qui eft fur la page du

titre du livre, la taille-douce du titre.

Tijtelregt. z g. Regt dat iemand uit

hoofde van zijnen Eertijtel toekomt.

Droit de titre.

TIJWEG. z. m. De plaats daar het tij op

zijn fnelft is. Le fil de la marée.

ΤΙ Κ.

TIK. z. m. Aanraaking. Petit coup.

Hij gaf mij eenen tik met zijne hand.

Il me donna un petit coup de fa main.

TIKKEN. w. w. Met de hand eenen ligten

flag of duuw geeven . Donner un coup

léger avec la main , ne faire que toucher.

TIKTAK. z. g. Zeker fpel. Trictrac , tri-

quetrac , forte de jeu.

Tiktakbord. z. g. Zeker fpeelbord.

Trictrac tablier qui fert àjouer au trictrac.

Op het Tiktakbord fpeelen. Jouer au

trictrac.

TIKTAKKEN. zv. w . Tiktak fpeelen.

Een die tiktakt.

Jouer au triatrac.

TIKTAKKER. 2. 171.

Joueur de triêtrac.

Tiktakfpeeler, zie Tiktakker,

TIL.

TIL. Als , in til zijn , onder handen zijn.

Etre en train: parlant d'un ouvrage.

De zaak is reeds in til. L'affaire ef

in Vrouwentimmer , 't Vrouwen Ver-

trek. L'appartement des femmes.

Timmerraadje oftimmerragie. z. v. Tim-

merwerk , gebouw. Edifice , bâtiment.

Het is eene fchoone timmerraadje. C'eft

un bel édifice , un beau batiment.

TIMMEREN. w. w. Bouwen , ftigten.

Bátir, conftruire.

Hij heeft een huis getimmerd. Il a bâti

une maison.

Fai-

Een fchip timmeren. Conftruire un vaiſſeau.

Timmeren. g. w. Doen timmeren. Fai-

re batir, être en action.

* Timmeren , toeftellen , maaken .

re , agir , étre en action.

Hij timmert ' er al weer op aan , hij is

al weer bezig met iets te maaken. I

eft encore en action , il est encore occupé à

faire quelque chofe.

Timmergereedschap . z. g. Timmermans

werktuigen. Outils de charpentier.

Timmerhout. z. g. Hout om van te timme-

ren. Du bois de charpente , bois qui fert

àla conftruction de quelque bâtiment.

Alle hout is geen timmerhout. Spreekw.

Men kan van allen niet alles maken.

Tout bois n'eft pas propre à faire des flé-

ches , tout n'eft pas propre à en faire ce

que l'on veut.

Timmering. z. v. Getimmer , gebouw.

Edifice , bâtiment , conftruction.

Dat is eene hegte timmering. Voilà une

Structure bien folide , un édifice bien fer-

me, un bâtiment bienfort.

Timmerkunde, zie Bouwkunde.

Timmerlieden of Timmerluiden. meerv.

van Timmerman.

Timmerman. z. m. Charpentier.

Een Meefter Timmerman, zie Timmer-

mansbaas.

Timmerplaats. z. v. Plaats of hoek cener

ftad daar men timmert. Endroit d'une

ville où l'on travaille à la charpente.

Timmertuig. zie Timmergereedschap.

Timmertuin. z.m. Houttuin , Houtwerf.

Chantier.

Timmerwerf. z. v. Opene Timmerplaats.

Chantier , attelier.

Hij werkt op de ftads Timmerwerf. Il

travaille à l'attelier de la ville.

De Ooftindifche of de Admiraliteits

Timmerwerf. L'attelier de la Compa-

gnie des Indes ou de l'Amirauté.

Scheepstimmerwerf. zie onder Scheeps.

Timmerziek. bijv. w. Die gaern timmert.

Qut aime àbâtir , qui a la manie de bâtir.

TIMOTHEUS ofTijmen. z. m. Mans naam .

Timothée , nom d'homme.

TIMP of Timpie. z. v . Een fpits langwer-

pig Broodje. Un petit pain pointu par

les deux bouts.

TIMPAAN. z. g. Zeker perkement dat de

Drukkers aan de Pers gebruiken . Tim-

pan , dont les Imprimeurs fe fervent à la

Preffe.

TIN.

TIN. z.g. Zeker blankmetaal. Etaim , étain.

Geflagen Tin , Tin met den hamer ge-

klopt. Etain battu avec le marteau.

Het Ooftindifch Tin is fijnder dan het

Engelfch Tin. L'étain des Indes eft plus

fin que celui d'Angleterre..

Bloktin , Keurtin , Proeftin , enz. zie on-

der Blok , enz.

Tinnen. bijo. w. Van Tin gemaakt.

D'étain , fait d'étain.

Een Tinnen Schotel. Un plat d'étain.

Een Tinnen Bord. Une affiette d'étain.

Een Tinnen Waterpot. Unpot de cham◄

bre d'étain,

Ting , tang , ' t geklink der glazen. Tin ,

tin , le choc des verres.

TINNE. 2. v. Opperste Top van een Ge-

ftigt. Sammet , faite , pinacle.

De Duivel ftelde Jefus op de Tinne des

Tempels , Matth. IV. 5. Le Diable

mit Jefus fur le Pinacle du Temple.

De Tinne des Muurs , de Top of het

Kanteel van den Muur. Le fommet ou

le Bord de la Muraille.

TINNENGIETER. z.m. Een dieTinnenwerk

maakt. Potier d'étain , ouvrier ou arti-

fan qui fait de la vaiffille d'étain.

Hij is een Tinnengieter van zijn ambagt.

C'est un potier d'étain.

Een Tinnengieters winkel.

l'on vend de l'étain.

Boutique où

Tinnengoed. z. g. Tinnenwerk. Vaiſelle

d'étain , utenfiles d'étain.

Tinnenkas. Kas daar het Tinnengoed in

te pronken ſtaat. Armoire vitrée , où

l'on met la vaiffelle d'étain en parade.

Tinnenwerk. z.g. Tinnen Vaten , Scho-

tels , Borden , enz. Vaifelle d'étain.

Het Tinnenwerk was heel glad gefchuurd.

La vaiſfille d'étain étoit fort proprement

écurée.

TINT. z. m. Tintewin of wijn tint. Sorte

de vin rouge d'Espagne qui eft aftringent,

vin de teinte.

Timmermansbaas. z. m. Maitre de cbar- TINTEL. 2. m . Tintellont. Mécbe ,lingebrûlé

pentier.

Een timmermans knegt. Compagnon ckar-

pentier.

Scheepstimmerman. zie onder Scheeps.

Timmermanswinkel of Werkstede. At-

telier de charpentier, lieu où l'on char-

pente , où le charpentier travaille.

flikkeren.

qui reçoit le feu , lorsqu'on bat le fufil.

Tinteldoos. 2. v. Boite où l'on renferme

la méche ou le linge brûlé , &c.

TINTELEN. g. w. Flonkeren ,

Briller , éclater , reluire.

De ftarren tintelen in de lugt. Les étoi

les brillent au firmament.
Het
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Het tintelend geftarnt. Les étoiles bril-

lantes.

Tintelen , ftecken van koude. Avoir

l'onglée aux doigts.

Wij hebben 't met hobben en tobben

eindelijk dus verre gebragt. Avec

beaucoup de peine & d'incommodités , nous

fommes enfin parvenus jufques-là.

Mijne vingers zijn zoo koud dat zij tinte- TOBBETJE . z. g. Wafchvaatje , Kuipje.

len. J'ai l'englée aux doigts de froid.

Tinteling. z. v. Flonkering. Brillant , éclat.

Tinteling , fteeking vankoude in de top-

pen der vingeren. Onglée , froid au

bout des doigts.

TINWERK. zie Tinnenwerk.

TIP.

TIP. z. v. Punt , fpits. Bout , point , pointe .

De tippen der vingeren. Les bouts des

doigts.

Tip , kapfelftuk. Pointe , coifure qui finit

en pointe.

Tipje. z. g. Spitsje , 't uiterfte. Petit

bout , petit point.

Tipje van een kapfel .

coifure.

Petite pointe de

Elle avoit uneZij droeg een klein tipje.

petite pointe fur la tête.

Tipje van ' t oor , lelletje van 't oor.

Le bout de l'oreille.

Tipje van de borst. Tetin , bout du te-

ton ou de la mamelle.

Tipje , van den tijd fpreekende. Op 't

tipje. Sur le point.

Au bout ,Op het tipje , op 't uiterfte.

au point , fur lepoint.

Hij staat op 't tipje van zijn verderf.

Il eft fur le point de fa ruine.

Hij staat op 't tipje van zijn vertrek.

Il eftfur le point de partir.

TIPPEN. w.w. Aan de tip afkorten. Rogner.

Het hair tippen . Rogner ou couper les

bouts des cheveux.

Eene kaart in ' t ſpeelen tippen . Faire en

jouantune marque à une cartepour tromper.

TIR.

TIRAN, enz. zie Tijran , enz.

TIRAS. z. g. Patrijzenet. Traineau.

TIRAS , Tieras. z. g. Cement. Ciment.

De kelder legt in tiras. Lacave eft cimentée.

De regeering in tiras leggen , onwan-

kelbaar bevestigen. Affermir le Gou-

vernement d'une manière inébranlable.

TITEL. zie Tijtel.

TIT.

Cuveau , cuvette , petit cuvier , petite cuve.

Een tobbetje even rond , een kort dik

vrouwmenfchof kind. Une petitefemme

groffe & graffe , un enfant gros & gras.

Een wafchtobbetje. Une cuvette à laver.

TOC. TOD.

TOCH. zie Tog.

TOCHT. zie Togt.

TODDE, z. m. Oude vodden. Vieilles nip-

pes, guenilles.

Zij is met vodden en todden omhangen.

Elle eft babillée de vieilles nippes.

Toddenwijf. z. v. Voddenwijf. Ra-

vaudeufe , fripiére.

TOE.

TOE. Veorzetfel. Tot , aan. A, au , juf-

ques : Prépofition .

Ikgaanaarhuis toe . Je m'en vais au logis.

Waar toe dient dat ? A quoi fert cela?

Iemand ergens toe raaden. Confeiller à

quelqu'un de faire quelque chofe , luiper-

fuader de la faire.

Het is daar toe gekomen. L'affaire eft

venue jufques-là , la choſe eft venue à

cette extrémité.

Ik heb 'er niets toe konnen doen. Je

n'ai rien pufaire à cela.

Zij ging 'er toe zitten om het ter deege

te doen. Elle s'y mit comme il faut.

Schik ' er u toe , zet ' er u naar.

rez-vous y.

Prépa-

Ik heb 'er mij niet toe konnen begee-

ven. Je n'ai pas pu m'y accommoder.

Toe. bijw. Geflooten . Fermé , ferré.

Is de deur toe? La porte eft-elle fermée ?

't Venfter was digt toe. La fenêtre étoit

bien fermée.

Toe , daarenboven , daar boven op. Par

deffus , outre cela , encore.

Hij gaf mij eenen gulden voor mijne

moeite , en eene kan bier toe. Il me

donna pour ma peine une pièce de vingt

fous , & un pot de bière par deffus.

Al wie voor twintig Exemplaaren zal

onderteekenen , zal ' er een toe heb-

ben. Quiconque fouferira pour vingt

Exemplaires , en aura un par deffus.

TITTEL. 2. m. Tuttel , ftip , punt. Ti- TOEBAK. zie Tabak.

tre , point.

Daar is niet een tittel van gemeld ,

daar is niet een zier van gerept . On

n'a pas parlé du tout de cela , on n'en a

fait aucune mention.

TOB. zie Tobbe.

"

тов.

"

TOBBE. z . v. Wafchvat , kuip. Cuvier , cuve.

Kalktobbe Kleêrtobbe , Meeltobbe

Wastobbe , Woltobbe , enz. zie onder

Kalk , enz.

TOBBEN. g. w. laagw . Zig afflooven. Se

fatiguer , fe travailler , fe feiner.

Wij hebben geweldig met hem getobd

toenhij ziek was . Nous nousfommes extrê

mement fatigués pendant fa maladie.

Zij hebben lang op Zee getobd. Ils ont

fouffert beaucoup de fatigues fur mer.

Hobben en tobben, veel moeite aanwen-

den en ongemak uitſtaan. Souffrir beau-

coup,peiner, fe peiner. zie ook Hobben.

TOEBEDIENEN. w. w. Toedienen , be-

fchikken. Fournir , pourvoir.

Hij heeft mij alles wat noodig was toe-

bediend. Il m'a pourvu de tout ce qui

m'étoit nécefaire.

TOEBEDINGEN. w. w. Iets op den koop

toe befpreeken. Faire condition ou ache-

ter à condition , mettre fur le marché.

Hij heeft eene kleinigheid voor zijne

kinderen toebedongen. Il a vendu cela

à condition qu'on donneroit quelque douceur

à fes enfans.

TOEBEHOORD. d. w. van Toebehooren.

Appartenu.

TOEBEHOOREN. g. w. Aan iets eigen

zijn , toekomen. Appartenir.

Dat Boek behoort hem toe . Ce livre-là

lui appartient.

Toebehooren. z. g. Toebehoorte. De-

pendance , appartenances.

Een huis met al zijn toebehooren. Une

maison avec toutes fes dépendances ou ap-

partenances.

Toebehoorende. Appartenant.

Een Huis en Erve toebehoorende iemand

buiten de Stad. Une maison &fonfondap

partenant à une perfonne bors de la Ville.

Toebehorend. bijv. w. In 't gerigte . Ad-

bérent.

Toebehoorte . z. v. zie Toebehooren. z.g.

TOEBEREID. d. w . van Tocbereiden. Ap-

prêté , préparé.

TOEBEREIDEN. w. w . Toeftellen , gereed

maaken. Apprêter , préparer.

Spijs toebereiden. Apprêter de la viande.

De koft is zeer wel toebereid. Ce man-

ger-là eft très-bien préparé.

Toebereiding. z. v. Toeftelling. Prépara-

tion , action de fe préparer ou de préparer.

Toebereidzel. z. g. Vervaerdiging , toe-

ftel. Préparatif, appareil.

De toebereidzelen ten oorlog zijn onge-

meen groot. Les préparatifs de laguer

re font extraordinairement grands.

TOEBETROUWD. d. w. van Toebetrou-

wen. Confié.

TOEBETROUWEN. w. w. Aanbetrouwen.

Confier.

Ik durve dat hem niet toebetrouwen.

Je n'oferois lui confier cela.

Hij heeft mij dat werk toebetrouwd. Il

m'a confié cette affaire , cet ouvrage ou ce

travail.

TOEBINDEN. w. w. Lier , fermer par le

moyen d'un lien.

Eenen zak toebinden. Lier un fac.

Men bind wel eenen zak toe eer hij

vol is. Spreekw. Men fcheid wel uit

met eeten eer men verzadigd is. On

lie bien un fac avant qu'il foit plein,

pour dire , qu'on fe léve bien de table

avant que d'avoir mangé tout fon ſoul.

Een Boek met banden toebinden. Fer-

mer un livre avec des liens.

TOEBOLWERKEN. w.w. Barricader , fer-

mer par des barricades.

TOEBRENGEN. w. w . Aanbrengen , toe-

beweegen. Aider , contribuer , appor

ter , porter.

Iemand eenig werk toebrengen. Appor-

ter de l'ouvrage à quelqu'un.

Jemand eene gezondheid toebrengen.

Porter une fanté à quelqu'un.

Eenen fteek toebrengen. Porter une bo-

te: terme d'Efcrime.

TOEDAMMEN. w. w. Toedempen. Fer-

merpar le moyen d'une chauffée : parlant
d'une riviére.

Hetwater wierd toegedamd , daar wierd

een dam om 't water gelegd. On

fit une chauffée autour de l'eau.

TOEDEKKEN. w. w. Met dekens dekken.

Couvrir.

Iemand die te bedde legt digt toedek-

ken. Couvrir quelqu'un dans fon lis

comme ilfaut.

Het kind is niet wel toegedekt. L'en-

fant n'est pas bien couvert ou n'a pas aſſez

de couvertures.

Den pot toedekken. Couvrir le pot.

lemand met vuiſten toedekken , met

vuiften afroffen. Couvrir quelqu'un de

coups depoing , l'étriller comme il faut.

TOEDELVEN. w . w. Toegraaven. Com→

bler , remplir de terre.

De floot wierd toegedolven. Le fo

fut comblé ou fut rempli de terre.

TOEDEMPEN. w.w. Remplir de terre, combler.

Eenen put toedempen. Remplir un puiss

de terre , le combler.

*Eene quaade zaak toedempen , het ge

rugt van eene quaade zaak fmooren.

Etouffer quelque méchant bruit.

TOE
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TOEDIENEN. w.w. Voordienen. Servir à.

Zal ik u iets van deeze fpijs toedienen ?

Vous fervirai-je de cette viande ?

TOEDIGTEN. w.w. Toefchrijven. Attri-

buer, imputer.

Men heeft mij dien Brief toegedigt. On

m'a imputé cette lettre , on veut que je

fois auteur de cettre lettre ou que cette

lettre foit de moi.

TOEDOEN. w. w. Toefluiten. Fermer.

De deur toedoen. Fermer la porte.

Na dat hij het Boek toegedaan had. ▲-

près qu'il eut fermé le livre.

Toedoen.g.w. Helpen. Aider , contribuer.

Ik zal ' er het mijne toedoen. J'y con-

tribuerai autant que je pourrai.

Toedoen. z. g. Middel , hulp , dienſt.

Moyen , fecours.

Door zijn toedoen , door middel van

hem. Par fon moyen.

Het is buiten mijn toedoen gefchied.

Cela eft arrivé fans moi , je n'y ai point

contribué.

TOEDRAAGEN. w.w. Betoonen, bewijzen.

Als , iemand genegenheid toedraagen.

Porter de l'affection à quelqu'un,

Toedraagen , nitftrekken. S'étendre ,

porterjufques à.

Mijn gezigt kon zoo verre niet toedraa-

gen . Ma vue ne s'étendoit pas fi loin.

De kogels konden zoo verre niet toedra-

gen . Les boulets ne purent venir fi loin,

le canon ne put porter jufques-là.

Zig toedraagen , gebeuren. Se faire ,

arriver.

9

Hoe heeft zig dat werk toegedraagen?

Comment cette affaire s'eft- elle faite.

De zaak droeg zig aldus toe, La chofe

fe fit ainfi.

TOEDRIJVEN. w. w. Chaffer, ferrer ou re-

lier un tonneau en chaffer les cercles.

Een vat digt toedrijven of digt aankuipen.

Relier un tonneau en chaffant les cercles.

Iemand iets finadiglijk toedrijven of iets

verwijten. Reprocher quelque chofe à quel-

qu'un , lui faire de fanglans reproches.

TOEDRINKEN.w.w. Eenen dronk tocbren-

gen. Boire à quelqu'un , porter un

verre de vin à quelqu'un.

Iemand een glas wijn toedrinken. Boire

ou porter un verre de vin à quelqu'un.

Zij hebben mij des Konings gezondheid

toegedronken. Ils m'ont porté la fanté

du Roi.

TOEDRUKKEN . w. w. Serrer, preffer.

Eene pers toedrukken. Serrer la preffe.

Zijne hand digt toedrukken. Serrer fu

main bien fort.

TOEDUUWEN. w. w. Toeperffen. Ser-

rer, prefer.

*Toeduuwen , verwijten. Reprocher.

Het wierd mij ſchimpiglijk toegeduuwd .

On me reprocha cela d'un air de mépris.

Toeduuwen, toefteeken , ftilletjes gee-

ven. Donner en cachette.

TOEEIGENEN. w. w. Toefchrijven. At

tribuer, approprier , imputer.

Dat werk word hem toegeëigend , hij

word voor den maker van dat werk

gehouden. On lui attribue cet ouvrage ,

il est senu pour l'auteur de cet ouvrage ,

on l'en croit l'auteur.

Zig iets toeëigenen , zig iets aanmaati-

gen. S'attribuer , s'arroger ou s'appro-

prier quelque chofe.

Waarom wilt gij u toeëigenen 't geen u

niet toekomt? Pourquoi voulez-vous vous

approprier ce qui ne vous amartient pas ?
Jemand een bock toeeigenen , aan

mand een boek opdraagen. Dédier)

ou adreſſer un livre à quelqu'un.

Toeëigenend. Attributif.

Toeëigening. z. v. Toefchrijving , aan-

maatiging. Imputation , action d'attri-

buer, d'imputer ou d'approprier.

Toeeigening , Toeëigenbrief, Opdragt.

Dédicace , épitre dédicatoire.

De tocëigening van ' t boek hield aan

hem. La dédicace du livre étoit adreffée

à lui.

Toeëigening. z. v. Vendication.

TOEGAAN. g. w. Gefloten worden. Se

fermer.

De deur ging van zelfs toe. La porte

fe ferma d'elle-même.

Toegaan , gebeuren. Arriver.

Hoe is dat toegegaan? Hoe is dat ge-

fchied? Comment cela eft-il arrivé?

Dat moet zoo niet toegaan. Il ne faut

pas que cela aille ainfi.

Toegang. z. m. Aangang. Accès , abord ,

entrée , avenue , paffage.

Toegang hebben bij iemand. Avoir accès

cbez quelqu'un ou auprès de quelqu'un.

Ik kan geen toegang tot zijn huis krij-

gen. Je ne faurois avoir d'accès dans

fa maison.

De toegang ftaat hem open. L'accès lui

Gar-

eft permis , il a l'accés libre.

Alle de toegangen bezet houden.

der toutes les avenues ou tous les paſſages.

Toegankelijk. bijv. w. Genaakbaar. Ac-

ceffible , dont on peut approcher.

Aan die zijde is de Berg niet toeganke-

lijk. De ce côté-là la montagne n'eft pas

acceffible.

TOEGEBONDEN. d. w. Toebinden. Bien

fermé avec des cordes.

TOEGEBRAGT of Toegebrogt. d. w . van

Toebrengen. Aidé , contribué.

TOEGEDAAN. d. w. van Toedoen. Toe-

gevoegd. Ajoûté.

Toegedaan , toegesloten. Ferme , ferré.

Ik hebb' de deur toegedaan. J'ai fermé

la porte.

Toegedaan. bijv. w. Toegenegen. Por-

té , affectionné.

Door haare al te groote toegeeflijkheid

heeft zij haare kinderen bedurven. Elle

agátéfes enfans pour leuravoir donné trop

de licence , pour avoir eu trop de complai-

fance , de douceur ou de bonté pour eux.

TOEGEEIGEND. d. w . van Toeëigenen.

Approprié .

TOEGEEVEN. w.w. Meer op den koop

geeven dan men gehouden is. Donner

du furcroit ou du Surplus , donner par

deffus le marché.

Donnez-moi encoreGeef mij dat nog toe.

cela par dejus.

Gij moet mij dat op den koop toegee-

ven. Il faut me donner encore cela par

deffus le marché.

Zoo ik mijnen degen tegen den uwen

ruil , wat zult gij mij toegeeven? Si

je troque d'épée avec vous , que me donne-

rez-vous de retour?

Toegeeven , involgen , inwilligen. Ufer

de complaifance , fe montrer facile , ne

pas regarderde fi près.

Men moet in zommige gevallen een wei-

nig toegeeven. Il ne faut pas regarder

de fi prés en de certaines occafions.

Men moet den ouderdom wat toegee-

ven. Ilfaut avoir un peu de complai-

fance pour la vieilleffe.

Toegeevend. bijv. w. Toegeeflijk. Com-

plaifant , indulgent , facile.

Toegeevendheid . z. v. Rekkelijkheid.

Facilité , indulgence , complaifance.

Toegeeving. zie Toegeevendheid. Com

plaifance , indulgence.

TOEGEGAAN. d. w. van Toegaan. Zie

Toegaan.

TOEGEGESPT. d. w . van Toegespen. Fer-

mé avec une boucle.

TOEGEGEVEN. d. w. van Toegeeven, zie

Toegeeven.

TOEGEGRAAUWD. d. w. van Toegraau-

wen. zie Toegraauwen.

TOEGEGREEPEN zie Toegegrepen.
TOLGEGRENDELD d. w . van Toegren-

delen . Fermé au verrou.

TOEGEGREPEN. d. w. van Toegrijpen.

Pris , faifi , empoigné.

zie Toegrinzen.

Hij is mij zeer toegedaan. Il est fortporté

pour moi , il m'eft extrêmement affectionné,, TOEGEGRIJNSD . d. w. van Toegrijnzen.

TOEGEDAMD . d. v . van Toedammen.

zie Toedammen.

TOEGEDEKT . d. w. van Toedekken. Cou-

vert , bien couvert.

TOEGEDEMPT. d. w. van Toedempen.

Comblé , rempli de terre.

TOEGEDIEND . d. w . van Toedienen . Servi.

TOEGEDIGT. d. w . van Toedigten . Attribué.
TOEGEDOLVEN. d. w. van Tocdelven.

Comblé , rempli de terre.
TOEGEDRAAGEN. d. w. van Toedraagen.

Apporté , porté , &c.

TOEGEDREEVEN. d. w . van Toedrijven.

zie Toedrijven.

TOEGEDRONKEN. d. w. van Toedrinken.

zie Tocdrinken.

TOEGEDRUKT. d. w. van Toedrukken.

Fermé enferrant.

TOEGEDUUWD. d. w. van Toeduuwen.

Serré , preffé, &c.

TOEGEEFLIJK. bijp. w . Teegeevend ,

rekkelijk. Traitable, indulgent , com-

plaifant , facile,

TOEGEGROEID. d. w. van Toegroeijen,

Fermé , confolidé.

TOEGEHAAKT. d. 20. van Toehaaken.

Fermé avec des crochets.

TOEGEHAALD. d. w. van Toehaalen.

Fermé en tirant.

TOEGEHAKT. d. w. van Toehakken. zie

Tochakken.

TOEGEHEELD . d. w. Van Tocheelen.

Confelidé , guéri.

TOEGEHEILIGD. d. w. van Tocheiligen.

Confacré , dédié.

TOEGEHOORD. d. w. van Toehooren.

Ecouté attentivement , appartenu.

TOEGEJUIGD. d. w. van Toejuichen. Ap-

plandi.

TOEGEKEEKEN. d. w. van Toekijken.

Regardé attentivement.

TOEGEKEERD. d. w. van Tockeeren.

zie Toekceren.

TOEGEKLEMD. d. w. van Tocklemmen.

Bien ferré , bien fermé.

rek- TOEGEKLONKEN. d. w. van Toeklinken.

Rivé.

Hij is heel toegeeflijk , hij is zeer

kelijk. Il eft fort complaifant.

Zij is al te toegeeflijk omtrent haare kin-

deren. Elle a trop de complaisance pour

fes enfans , elle leur donne trop de licence.

Tocgceflijkheid. Z. v. Rekkelijkheid ,

inwilliging. Indulgence , complaisance ,

facilitt.

TOEGEKNEEPEN. d. w. van Toeknijpen.

Fermé en pinçant &c.

TOEGEKNIKT. d. w. van Tocknikken.

zie Tocknikken.

TOEGEKNOOPT. d . w. van Tocknoopen.

Fermé en boutonnant.

TOE
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TOEGEKOMEN. d. w. van Toekoomen.

Arrivé , appartenu.

TOEGEKOOID. d. w. v̀an Toekooijen. zie

Toekooijen.

TOEGEKOOMEN. zie Toegekomen.

TOEGELAATEN. d. w. van Toelaaten.

Permis.

TOELACHEN. d. w. van Toclachen. Souri.

TOEGELAKT. d. w. van Toelakken. Ca-

cheté avec de la cire d'Eſpagne.

TOEGELATEN. zie Toegelaaten.

TOEGELEGD. d. w. van Toeleggen , toe-

gemaakt. Deftiné,

TOEGEROEPEN. d. w. van Toeroepen.

zie Tocroepen.

TOÈGEROLD. d. w. van Toerollen. Rou-

lé , fermé en roulant , mis en rouleau.

TOEGERUKT. d. w . Toerukken. zie Toc-

rukken.

TOEGERUST. d. w. van Toerusten. E-

quipé , préparé.

•

TOEGESCHATERD . d. w. van Toefcha-

teren. zie Toefchateren.

TOEGESCHEENEN. d. w. van Toefchij-

nen. Paru , femblé.

TOEGESCHIKT. d. w. van Toefchikken.

zie Toefchikken.

TOEGESCHOTEN. d. w. van Toefchicten. '

zie Toefchieten.

TOEGESCHOVEN. d. w. van Toefchuiven.

Fermé en pouffant ou en tirant.

Ik heb hem iets voor zijne moeite toe-

gelegd. Je lui ai deftiné quelque chof

pour fa peine.

TOEGELEGEN. d. w. van Toeleggen.

g. w. Fermé par la gelée.

TOEGELIGT. d. w. van Toeligten. Zie TOEGESCHREEUWD. d. w. van Toe-

Toeligten. fchreeuwen. zie Toefchreeuwen.

TOEGELONKT. d. w. van Toelonken. TOEGESCHREVEN. d. w . van Toefchrij-

zie Toelonken. ven. Attribué , imputé.

TOEGELOOPEN. d. w. van Toeloopen. TOEGESLAGEN. d. w. van Toeflaan. zie

Toeflaan.

TOEGESLOOTEN. d. w. van Toefluiten.

Bienfermé.

van Toevriezen. Fermé par la gelée,

TOEGEVULD. d. w. van Toevulien.

Comblé, rempli.

TOEGEWEEZEN. d. w. van Toewijzen.

Ajugé,

TOEGEWELFD. d. w. van Toewelven.

Fermé en forme de voute.

TOEGEWEND. d. w. van Toewenden.

Tourné.

TOEGEWENKT. d. w. van Toewenken .

zie Toewenken.

TOEGEWENSCHT, d, w . van Toewen-

fchen. Souhaité à quelqu'un.

TOEGEWEZEN. zie Toegeweezen.

TOEGEWIJD. d. w. van Toewijden of

Toewijen. zie Tocgeheiligd.

TOEGEWONDEN. d. w. van Toewinden.

Roulé , mis en rouleau.

TOEGEWORPEN. d. w. van Toewerpen.

Jetté à quelqu'un.

TOEGEZEID of Toegezegd. d. w. van

Toezeggen. Promis.

TOEGEZIEN.d. w. van Toezien. zie Toe-

zien.

TOEGEZONDEN, d. w. van Toczenden.

Envoyé.

TOEGESMEETEN. d. w. van Toefmijten . TOEGIFT. z. v . Toegaave , toemaat. Sur-

zie Toefmijten.

Accouru.

TOEGELUISTERD, d. w . van Toeluisteren.

Ecouté attentivement.

TOEGEMAAKT. d. w. van Toemaaken .

Ferme , afſaiſonné , apprêté , accommodé.

TOEGEMEETEN. d. w . van Toemeeten.

Mefuré à quelqu'un.

TOEGEMETSELD.d. w. van Toemetfelen .

Maré , fermé , avec de la maçonnerie.

TOEGEMUURD. d. w. van Toemuuren. TOEGESPIJKERD . d. w. van Toefpijke-

Environné ou enfermé de murailles.

TOEGESNAAUWD. d. w. van Toefnaau-

wen. Rebuté , rabroué , rudoyé.

TOEGESPEN. w. w. Met een geps toemaa-

ken. Fermer avec une boucle.

ren. Fermé avec des cloux.

TOEGENAAID. d. w. van Toenaaijen. | TOEGESPROKEN. zie Toegesprooken.

Coufu bien ferré.·

TOEGENAAMD. d. w. van Toenaamen.

Surnommé.

TOEGENEGEN. bijv. w. Toegeneigd. Af-

fectionné.

Hij is mij heel toegenegen. Il m'eft fort

affectionné , il eft porté d'une bonne vo-

lonté pour moi.

Toegenegenheid. z. v. Toegeneigdheid.

Affection , tendreſſe , amitié.

Zij ontving ons met eene hartelijke toe-

genegenheid. Elle nous reçut avec une

cordiale affection , avec beaucoup de ten-

dreffe.

Tocgeneigd. bijv. w . Toegedaan , toege-

negen. Affectionné.

Toegeneigdheid. z. v. Toeneiging. Af

fection , tendreffe.

TOEGESPRONGEN. d.w. van Toefpringen.

Accouru enfautant , fauté en courant.

TOEGESPROOKEN.d.w. van Toefpreeken.

zie Toefpreeken.

creit, furplus , par deffus , ce qu'on donne

par deffus le marché.

Dat is eene flegte toegift. Voilà unpau

vre furcroit , un méchant par deffus.

TOEGRAAVEN. w. w. Toedelven. Rent

plir , combler.

Eene Gragt toegraaven. Remplir ou com-

bler unfollt.

TOEGRAAUWEN. w. w. Toefnaauwen.

Parler rudement , rabrouer.

Hij heeft mij leelijk tocgegraauwd. I

m'a parlé fort rudement.

TOEGESTAAN. d. w. van Toeftaan. Con- TOEGRENDELEN. w. w . Eenen Grendel

Senti , accordé.

TOEGESTEEKEN of Toegeftooken . d. w.

van Tocfteeken. zie Toefteeken.

TOEGESTELD. d. w. van Toestellen. "

Préparé , apprésé.

TOEGESTEMD. d. w. van Toeftemmen .

Confenti.

TOEGESTIERD. d. w. van Toeftieren.

Envoyé à quelqu'un.

TOEGESTOOKEN. zie Toegeftecken.

TOEGESTOOTEN, d. w . van Toeftooten.

Fermé enpouffant.

TOEGESTOPT. d. w. van Toeftoppen.

Bouché &c.Dat gefchiedde met eene hartelijke toe-

geneigdheid. Cela fe fit avec une ex- TOEGESTOTEN. zie Toegestooten .

trême tendreffe.

TOEGENEEPEN. d. w. van Toenijpen.

Bien ferré ou preſſé , fermé en pinçant.

TOEGENOMEN. d. w. van Toeneemen,

Accru , augmenté.

TOEGEPAALD. d. w. van Toepaalen .

Enfermé de paliffades.

TOEGEPAKT. d. w. van Toepakken. Em-

paqueté.

TOEGEPAST. d. w. van Tocpaffen. Appli-

qué &c.

TOEGEPEND. d. Tv. van Toepennen.

Fermé avec des chevilles.

TOEGEPERST. d. w. van Toeperffen.

Fort ferré , comprimé.

TOEGEREED. d. w. van Toereeden, zie

Toegerust.

TOEGEREEGEN. d. w. van Toerijgen.

Lacé tout près.

TOEGEREEKEND. d. w. van Toerekenen.

Imputé , attribué , couvert ou caché fous

les cendres.

TOEGEREIKT. d. w. van Toereiken. zie

Toereiken.

TOEGEREKEND. zie Toegereekend,

TOEGESTRIKT. d. w. van Toefbrikken .

Noué.

TOEGESTUURD. d. w. van Toeftuuren.

zie Toegeftierd.

TOEGETAKELD. d. w. van Toetakelen.

zie Toetakelen.

TOEGETAST. d. w. van Toetaften. Pris

au plat.

TOEGETELD. d. w. van Toetellen. Comp-

té à quelqu'un.

TOEGETROKKEN. d. w. van Toetrekken.

Fermé en tirant.

TOEGEVALLEN. d. w. van Toevallen.

zie Toevallen.

TOEGEVLOEID. d. w. van Toevloeijen.

zie Toevlocijen.

TOEGEVLOOID. d. w. van Toevlooijen.

Frappé.

TOEGEVOEGD. d. w. van Toevoegen.

Ajouté , ajoint.

TOEGEVOERD. d. w.
van Toevoeren.

Apporté, amené , conduit.

TOEGEVOUWEN. d. w. van Toevouwen.

Fermé en pliant.

TOEGEVROREN of toegevrozen. d. w .

Mmmm

voorfchuiven. Verrouiller , fermer au

Verrou.

De deur is toegegrendeld . La porte eft

fermée au verrou.

TOEGRIJNZEN. w . w . Leelijk aankijken.

Grimacer , faire des grimaces , faire la

moue à quelqu'un.

TOEGRIJPEN. w. w. Aanvatten. Prendre,

fefaifir, mettre la main deJus.

Gij moet toegrijpen zoo gij het hebben

wilt. Ilfaut vous enfaifir fi vous vou-

lez l'avoir.

TOEGROEIJEN. g. w. Se fermer , fe con-

folider.

De wonde is toegegroeid. Da playe s'eft

fermée.

TOEHAAKEN. w.w. Met haakjes vaft

maaken. Attacher ou fermer avec de pe-

tits crochets ou avec des agraffes.

Uw borftrok is niet toegehaakt. Votre

camifule n'eft pas agraffée.

TOEHAALEN w.w. Naar zig toetrekken.

Tirer aprèsfoi.

Gij moet de deur tochaalen als gij uit-

gaat. Il faut tirer la porte après vous

quand vous fortez.

Toehaalen , toefchuiven. Tirer, fermer.

De Gordijn was toegehaald. Le rideau

étoit fermé.

Veel werks tochaalen , veel over hoop

haalen. Tailler beaucoup de befogne.

TOEKKEN. w. w . Met cene bijl hou-

of met eenen fabel of zwaerd.

Donne des coups de bacbe , de fabre ou

deglaive.

Il tailloit de la

WCH

Hij hakte wakker toe.

bonne manière.

TOEHAPPEN. w.w. Toegrijpen , opfnap-

pen. Happer , fe jetterfur quelque chofe

avidemens,

TOE-
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TOEHEELEN. g. w. Geneezen.

confolider.

Guérir,

LaDe wonde is nog niet toegeheeld.

playe n'eft pas encore guérie ou confolidée.

TOEHEILIGEN. w. w. Opofferen . Con-

facrer , dédier.

Toeheiliging. z.m. Confecration , dédicace.

TOEHOORDER. z. m. Aanhoorder. Audi-

teur, qui écoute.

Hij had weinig toehoorders. Il avoitpeu

d'auditeurs.

TOEHOOREN. w. w. Aanhooren , toeluiſte-

ren. Ecouter , onïr, prêter l'oreille.

Hij heeft fneedig toegehoord. Il a écou-

té attentivement ou avec attention.

Toehooren. g. w. Toebehooren. Appar

tenir.

Het fchijnt als of dat niemand toehoort.

Ilfemble que cela n'appartient à perſonne.

Toehooring. z. v. Toeluiftering. Action

d'écouter attentivement.

Toehoorplaats. zie Hoorplaats. し

TOEJUICHEN. w. w. Toefchateren. Ap-

plaudir.

Hij wierd van al 't Volk toegejuichd.

Ilfut applaudi de tout le peuple.

Toejuiching. z. v. Vrolijke toeroeping.

Applaudiffement.

De lugt weergalmde van de toejuichingen

der menfchen. L'air retentiffoit des ap-

plaudiemens du peuple.

TOEKEER. 2. m . Toevlugt. Recours , refuge.

Neem uwen toekeer tot God. Ayez re-

cours à Dieu.

TOEKEEREN. w. w. Naar iets keeren.

Tourner , tourner vers.

Iemand den rugge toekeeren. Tourner

le dos à quelqu'un.

TOEKIJKEN. w. w. Aanfchouwen.

garder , envisager.

Re-

Ik heb maar toegekeeken zonder iets

daar aan te doen. Je n'ai fait que re-

garder, fans y rienfaire.

Gij moet fnel toekijken zoo gij 't leeren

wilt. Il faut bien y prendre garde , fi

vous voulez l'apprendre.

TOEKIJKER. z. m. Aanfchouwer. Spec-

tateur. *

Daar waren veele toekijkers in ' t Blij-

fpel. Il y avoit beaucoup de spectateurs

à la comédie.

TOEKLEMMEN. g. w. Toenijpen , digt

toefluiten. Serrer , prefer , fermer.

Het dekfel was vaft toegeklemd.

couvercle étoit bienferré.

TOEKLINKEN. w. w. Digt klinken. Join-

dre deux morceaux de métal enſemble ,

les river.

Le

De ring is niet ter deege toegeklonken.

L'anneau n'eft pas bien rivé.

TOEKLOUWEN. g. w. Iets ftoutelijk aan-

vangen. Als , klouw maar toe. Fai-

tes le bardiment.

TOEKNIJPEN. w. w. Digt nijpen. Serrer,

fermer:

Haare handen waren zoo digt toegeknee-

pen dat men ze niet kon open krij-

gen. Ses mains étoient fi ferrés qu'on ve

les put ouvrir.

TOEKNIKKEN. g.w. Tegen iemand knik

Faire figne de la tête à quelqu'un.

Ik zag dat hij mij toeknikte,

qu'il me faifoit figne.

e vis

TOEKNOOPEN. w. w. Di knoopen ,

toeftrikken. Boutonner.

Zijn rok was niet toegeknoopt,

jufte-au-corps n'étoit pas boutonné.

Knoop uwe mouwen toe.

manches.

Son

Boutonnez vos

TOEKOMEN. g. w. Bijkomen. Arriver.

Waar is dat bij toegekomen? Comment

cela eft-il arrivé?

Toekomen , behooren. Appartenir.

Wien komt dat Boek toe ? A qui ap-

partient ce livre-là?

Neemt het niet als het u niet toekoomt.

Nele prenezpas s'il ne vous appartient pas.

Toekomen , toereiken . Suffire , ſe paſſer à.

Ik kan met zoo weinig niet toekomen.

Si peu ne mefuffit pas , je ne faurois me

paller à fi peu ou de fi peu.

Toekoomende. bijv. w. Toekomſtig.

Futur, qui eft à venir.

De toekoomende tijd. Le temps futur.

In het toekomende meene ik voorzigti-

ger te zijn. A l'avenir je ferai plus

prudent , je prendrai mieux mes mefures.

Toekomst. z. v. Aankomft. Arrivée ,

avénement.

De dag van Chriftus toekomſte. Le jour

de l'avènement de Chrift.

Toekomstig. bijv. w. Toekomend. Fu-

sur, qui eft à venir.

TOEKOOIJEN. w. w. Drukkerswoord. Met

kooijen of wiggen toefluiten. Serrer

les formes: terme d'Imprimeur.

TOEKRUID. z.g. Kruid dat men bij fala

de eet. Fourniture de falade , petites

berbes fortes qu'on met fur la falade.

Daar was geen toekruid over de falaad.

Iln'y avoit pas de fourniture fur lafalade.

TOELAATEN. w. w. Gedoogen , dulden ,

gehengen. Permettre , fouffrir.

Ik zal dat geenzins toelaaten. Je neper-

mettrai cela en aucune manière , je ne le

fouffrirai jamais.
*

Hij zal 't wel moeten toelaaten. Il fau-

dra bien qu'il lefouffre.

Zij heeft haaren kinderen al te veel toe-

gelaaten. Elle a donné trop de licence

à fes enfans.

Toelaating. z. v. Gedooging , bewilli-

ging, oorlof. Permiſſion , confentement ,

licence , tolérance.

Dat gefchied met toelating van zijnen

Vader Cela fe fait avec la permiſſion de

fon père ou de fon confentement.

Onder de toelaatinge des Heeren , als

het Gode belieft. Avec la permiffion

de Dieu , s'il plait à Dieu.

TOELACHEN. g. w. Aanlachen, begun-

ftigen. Rire , fourire à quelqu'un , lui

faire bon vifage.

ElleZij wilde mij niet eens toelachen.

ne voulut pas me faire bon visage.

*'t Geluk lacht hem toe , hij word door

't geluk begunstigd . La fortune lui eſi

favorable, la fortune lui rit.

TOELAGE. Toelegging , verzame

ling. da Caſſemblage , tout ce qu'o

apporte enfele. -

De toelage was niet groot genoeg o

die koften uittevoeren. Ce qu'on avon

enfemble n'étoit pas fuffifant pour

nir cette dépenfe.

TOEKKEN. w. w. Met lak toemaaken.

Cetter.

Het pakje was wel toegelakt. Lepaquet

étoit bien cachetté.

TOELAST. z.m. Een groot Wijnvat. Sor-

te de futaille ou tonneau tenant quatre

barriques.

TOELEG. z. m. Aanflag , onderneeming

Entrepriſe.

Des vijands toeleg was op die Stad.

Les ennemis avoient formé un deffein ou

une entreprise fur cette ville.

Zijn toeleg is niet gelukt. Son deffeir

n'a pas reufi.

TOELEGGEN. w. w. Toefluiten , toe-

doen. Fermer.

Het luik moet toegelegd worden. Le

volet doit être fermé.

Toeleggen , toevouwen. Plier..

Toeleggen , bijfchieten. Bourfiller , con-

tribuer chacun une petite ſomme pour

quelque dépense.

Hij zal ook wat toeleggen om de kos-

ten te draagen. Il bourfillera , il con-

tribuera de quelque chose pour aider à

fubvenir à la dépenfe.

Toeleggen , toestaan , vergunnen. Ac

corder.

Wij zullen hem iets voor zijne moeite

toeleggen. Nous lui accorderons quelque

chofe pourfapeine.

Men zal hem eene jaarlijksche wedde

van duizend gulden toeleggen. On

lui accordera ou on lui affignera une pen-

fion annuelle de mille francs.

Toeleggen , voorhebben , onderneemen.

Avoir deffein , entreprendre.

Hij meent het op leedig gaan toe te leg-

gen. Il a deffein de battre le pavé.

Ik zal 't er op toeleggen. Je ferai mon

poffible pour cela , j'y ferai mes efforts.

Zig icts van eene zaak toeleggen , zig

iets belooven , eenig loon of voor-

deel van iets verwagten. Se promettre

quelque chofe , attendre quelque profit de

quelque chofe.

TOELEGGEN. g. w. Toegevrooren zijn.

Etre fermé par la gelée.

TOELIGTEN. w. w. Met eene kaers of

lamp ligten. Eclairer.

Gij moet mij ter deege toeligten. Eclai

rez-moi comme il faut.

TOELONKEN. w. w. Minnelijk aankijken.

Faire bonne mine ou bon vifage , jetter des

aillades , lorgner.

Hij wierd telkens van haar toegelonkt.

Elle lui jetta continuellement des œil-

lades.

Toelonking.z. m. Minnelijke aankijking.

Oeillade , regard favorable , bonne mine,

bon visage.

TOELOOP. z. m. Toevloed van menfchen.

Concours, foule de peuple.

Daar was een groote toeloop van volk.

Il y avoit un grand concours de peuple.

TOELOOPEN. w.w. Aanloopen. Accourir.

Hij quam fnellijk toeloopen. Il accou-

rut vite.

Die weg loopt toe , die weg fchiet kort

aan. C'eft-là le plus court chemis.

Dat pad zal toeloopen , dat pad zal de

kortfte weg zijn. Ce fentier-là ſera to

plus court chemin.

TOELUISTEREN. w . w. Toehooren.

Ecouter, préter l'oreille.

Menmoetfnel toeluifteren , als menhoo-

ren wil wat hij zegt. Il faut écouter

avec attention , pour entendre ce qu'il dit.

Toeluiftering. 2. v. Toehooring. Action

d'écouter attentivement.

TOEMAAKEN. w. w. Toedoen , toeflui-

ten. Fermer , cacbetter.

Een vénſter toemaaken. Fermer ane

fenêtre.

De Brief was niet wel toegemaakt. La

lettre n'étoit pas bien cachettée.

Toemaaken , gereed maaken , vervaardi-

gen , toestellen. Apprêter , préparer.

De fpijs was zeer wel toegemaakt. La

viande étoit très-bien préparée.

Zig toemaaken. Gemeenz. w . Zig vuil

maaken. Se falir, s'ajufter , s'accom-

moder. Deeze twee laatfte woorden

worden in deezen zın boertende ge-

noomen.

Wie



TOE. 643TOE. TOE.

Wie heeft u zoo toegemaakt ? Quivous

a ajusté de la forte?

Toemaaking. z. v. Toefluiting. L'action

defermer & de cacbetter.

Toemaaking, toeftelling , gereedmaa-

king. Apprêt , préparation.

TOEMAAT. z. v. Overmaat. Surplus , fur-

croit , ce qu'on donne par deſſus la meſure.

TOEMEETEN. w. w. Iemand iets uitmeeten.

Mefurer quelque choſe à quelqu'un.

Ik hebb''t hem zelf toegemeeten. Je

le lui ai mesuré moi-même.

Toemeeting. z. v. Uitmeeting.

de mesurer à quelqu'un.

TOEMETSELEN. w . w. doormetfelen digt

maaken. Fermer quelque ouverture en

inaçonnant , murer.

L'action

De deur wierd toegemetfeld. La porte

fut murée.

TOEMUUREN. w. w. Met eenen Muur

digt maaken. Murer , environner de mu-

railles.

Het perk was rondom toegemuurd. Le

parc étoit muré par-tout , leparc étoit en-
touré de murailles.

F'étois encore

TOEN. bijw. Te dien tijd , op die ftond.

Alors , en ce temps-là.

Ik was toen nog jong.

jeune alors.

Gij waart toen niet te huis. Vous n'étiez

pas au logis alors ou en ce temps-là.

Toen. Koppelw . Wanneer , als. Quand ,

lorfque , dans le temps que.

Toen ik nog een kind was. Quandj'étois

encore enfunt.

TOENAAIJEN. w . w. Digt naaijen . Cou-

dre , fermer en coufant.

Dat gat is flordig toegenaaid. Ce trou eft

mal coufu .

Eenen naad toenaaijen. Fermer une cou-

ture avec l'aiguille.

TOENAAM. z. m. Bijnaam. Surnom.

Hoe is zijn toenaam? Quel eft fon fur-

nom? Comment eft-il furnommé?

Toenaam , fmaadnaam. Sobriquet , fur-

nom ridicule.

Wagt u van iemand eenen toenaam te

geeven. Donnez-vous garde de donner un

fobriquet injurieux à quelqu'un.

TOENAAMEN. w. w. Eenen toenaam gee-

ven. Surnommer.

Hij was toegenaamd de Eenvouwdige.

Il étoit furnommé le Simple.

TOENEEMEN. g. w. Vorderen. Avancer ,

faire du progrès , profiter.

Hij neemt niet toe , hij vordert niet.

Il n'avance pas , il ne profite pas , il ne

fait pas de progrès.

Toeneemen , aanwaffen , vermeerderen.

Croitre , accroître , augmenter , s'accroitre,

s'augmenter.

Men ziet de pragt dagelijks toeneemen.

On voit le luxe s'augmenter tous les jours.

llet toeneemen en afneemen der dagen.

L'allongement & le racourcissement des

jours.

Toenceming. z. v. Vermeerdering. Ac-

croiffement, augmentation , avancement

progrès.

TOENEIGING. z. v. Toegenegenheid. In-

clination , affection.

"

Het is uit eene zonderlinge toeneiginge

te haarwaarts gefchied. Cela s'eft fait

par une affection fingulière envers elle.

TOENESTELEN , toebinden. zie Toebin-
den.

TOENIJPEN. w. w. Stijf toedrukken ,

naauwen. Server , preffer , fermer.

Nijp uwe voorfte vingers toe. Serrez

vos doigts de devant,

be-

Het was als of mijn hart toegeneepen

wierd van droefheid. C'étoit commefi

j'avois le cœurferré de trifteſſe.

Toenijping. z. v. Benaauwdheid. Angoiſſe ,

action de ferrer ou d'angoiffer.

TOEPAALEN. w. w. Met paalen digt maken.

Paliffader , environner de pieux.

De Stad was aan den Waterkant toege-

paald. Le ville étois paliſſadée du côté

de l'eau.

TOEPAD. z.g. Een pad dat kort toefchiet.

Sentier, petit chemin plus court & plus

droit.

Wij namen overal de toepaden om eer-

der aan te komen. Nous primespar-tout

les fentiers pour y être plutôt.

TOEPAKKEN. w. w. Een pak toebinden.

Empaqueter.

Het linnen was wel toegepakt. La toile

étoit bien empaquetée.

TOEPASSEN. w. w. Te pas brengen. Ap-

pliquer.

Die Theologant kan de Schriftuurplaat-

zen wonderlijk wel toepaffen. Ce Théo-

logienpeut merveilleuſement bien appliquer

les paffages de l'Ecriture.

Toepafling. z. v. Application , la derniére

partie d'une prédication ou d'un difcours

public , peroraifon.

Eene zielroerende toepaffing. Une ap-

plication pathétique.

TOEPENNEN. w. w. Met pennen digt

maaken. Cheviller , fermer avec des che-

villes.

TOEPERSSEN. w.w. Tocprangen. Serrer

bien fort.

TOEPRANGEN. zie Tocnijpen.

TOER. z.m. ond. w. Ronde. Tour , circuit.

Den toer rijden , de ronde rijden. Faire

le tour à cheval ou en caroſſe.

Toer , hoofdtooifel , halstieraad.

ornement de tête ou de gorge.

Tour ,

Zij draagt eenen toer krullen. Elle por-

te un tour de cheveux.

Een toer fijne paerlen. Un tour de perles

fines.

TOERAADEN. zie Raaden.

TOEREEDEN. zie Toeruften of Uitruſten.

TOEREGTEN. w . w. Toebereiden. Ap-

préter, préparer , accommoder.

De fpijs toeregten. Apprêter le manger ,

préparer les viandes.

TOEREIKEN. w. w. Aanreiken , geeven .

Donner , étendre.

Iemand de hand toereiken. Donner ou

tendre la main à quelqu'un.

Hij heefthaar iets toegereikt in haare ar-

moede , hij heeft haar iets in haare be-

hoeftigheid bijgezet. Il lui a donné ou

fourni quelque chofe dans fa néceffité.

Toereiken. g. w. S'étendre.

De penningen die gij mij gegeeven hebt

zullen niet konnen toereiken. L'ar-

gent que vous m'avez mis en main , ne

pourrapas fuffire.

Toereiking. z. v. Action d'étendre ou de

s'étendre.

TOEREKENEN. w. w. Toefchrijven , te

lafte leggen , wijten. Imputer , attri-

buer quelque faute.

Dat zal u toegerekend worden , het zal ,

u geweeten worden. Cela vous fera

imputé, ou vous imputera cette faute.

Men mag dat aan ' t geluk toereekenen.

On peut attribuer cela à la fortune.

Toerekenen , met affche bedekken. Cou-

orir , cacber fous les cendres.

Het vuur was digt toegerekend. Lefeu

étoit bien couvert ou caché fous les con-

dres.

Mmmm 2

Toerekening. z. v. Toefchrijving. Im

putation , action d'attribuer.

De toerekening van Chriftus Gerechtig-

heid. L'imputation de la justice de Jo-

fus-Chrift.

TOERIJDEN. g. w. Faire aller fon cheval on

fa voiture vers un certain endroit.

TOERIJGEN. w. w. Digt rijgen. Lacer

près , lacerferme.

Haar rijglijf was niet ter deege toege-

regen. Son corps de jupe n'étoit pas lacé

comme ilfaut.

TOERNOOISPEL. zie Renfpel.

TOEROEPEN. w . w. Iemand met eene luide

ftem toefpreeken. Crier à quelqu'un.

Hij had mij van verre toegeroepen dat

hij komen zoude. Il m'avoit crié de

loin qu'il viendroit.

Toeroeping. z. v. Toefchreeuwing. dc-

tion de crier à quelqun , pour lui faire -

entendre fa voix.

TOEROLLEN. w. w. en rouleau.

Een gefchrift , eel per toerollen.

Mettre un écrit , un papier en rouleau.

TOERT. ond. w. Eene paftei die men in

eene taartpan bakt. Tourte , páté fait

dans une tourtiére.

TOERUKKEN. w. w. Schielijk naar zig

haalen. Tirer rudement après foi.

Hij rukte de deur naar zig toe. Il tira

la porte rudement après lui , il la ferma

rudement après lui.

TOERUSTEN. w . w. Vervaardigen. Equi-

per, préparer, apprêter.

Schepen toeruften. Equiper des vaiſſeaux.

Hij heeft zig tot de reize toegerust. I

s'eft préparé au voyage.

Toerusting. z. v. Toebereidzel. Equipa-

ge , appareil , préparation , préparatif.

De toerustingen ten oorlog waren zeer

groot. Les préparatifs de la guerre étoiens

trés-grands.

Scheepstoerusting. zie onder Scheeps.

TOESCHATEREN. w.w. Luid toelachen.

Rire à quelqu'un à baute voix , éclater

de rire.

TOESCHIETEN. w. w. Naar iets fchieten.

Tirer à quelque chofe.

Hij fchiet maar toe , 't raakt of 't raakt

niet. I tire à bon efcient ou à box

compte, foit qu'il touche ou non.

Toefchieten , toewerpen. Jetter à quel

qu'un,

•

Hij heeft hem den bal toegefchooten.

•
Illui ajettéla bale , il ajetté la bale à lui.

Toefchieten. g. w. Toeloopen. Accou

vir promptement.

Het volk quam in groote meenigte toe-

fchieten. y eut un grand concours de

peuple, le peuple accourut enfoule.

Toefchieten , fchimpen , eenen droo-

gen neep geeven. Donner des coups de

dent à quelqu'un , jetter des pierres dans

fon jardin , lui reprocher fortement quel-

que chofe.

Hij fchoot mij dat toe , alhoewel ik

't ongemerkt liet heen gaan. Il me re-

procha cela fortement ou il me donna ce

coup de dent , quoique je fiſſe ſemblant de

ne le pas fentir.

TOESCHIJNEN. g. w. Gelijken , ſchijnen.

Sembler, paroître.

Dat fchijnt mij toe als of 't koper was.

Cela meparoit du cuivre.

TOESCHIKKEN. w. w. Toezenden. Es•*

voyer, faire tenir.

Ik hebb hem eenen Brieftoegeſchikt. Je

lui ai envoyé une lettre.

TOESCHREEUWEN. w. w. Luid toeroe-

pen. Crier à quelqu'un tout baut,

TOE-
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TOESCHRIJVEN. w . w. Toeëigenen , toe-

rekenen , wijten. Attribuer , imputer.

Ik fehrijve mij zelven zoo veele ken-

nille niet toe. Je ne m'attribue pas tant

de connoif.nce.

TOESCHUIVEN. w . w. Tochaalen , toe-

duuwen. Tirer, former en tirant ou en

pouffant.

De gordijnen toefchuiven.

rideaux.

Het luik was toegefchoven.

étoit fermé.

Le volet

TO SLAAN. w. w. Slaan. Envoyer enfrap-

pant.

Toeftaan. g. w. Geſloten zijn . Etreferm

Ik zag de deur en venfters toeftaan.

vis la porte & les fenêtres fermées.

Toeftand 2. m. Gelegenheid , ftaar

Etat , condition , conflitution.

De tegenwoordige toestand van zaaker

laat het niet toe. L'étatpréfent des of

faires ne le permet pas

Fermer les TOESTEEKEN. w. w. Stecken. Porter un

coup , donner un coup d'épée ou de quel-

que autre chofe pointue.

Hij ftak toe met zijnen degen zonder

lang te draalen. Il lui donna un coup

d'épée fans cérémonie ou fans façon.

Toeftecken , toenaaijen. Coudre , fermer

par une légére couture.

Tocftecken , toereiken. Avancer , allon-

ger , étendre.

Iemand den bal toeflaan. Envoyer la ba-

le à quelqu'un en frappant.

Zij flaan malkanderen den bal toe. Ils

font d'intelligence , ce font deux tétesfous

un bonnet.

Hij durft niet eerft toeflaan. Il n'ofe

pas battre le ier..

Toeflaan , togygwen of over malkander

flaan. Plier fermer en pliant.

Een kleed tocalaan. Plier un babit.

Een boek toeflaan. Fermer un livre.

Hij ftak mij zijne hand toe, Il me don-

na ou me préfenta la main.

Iemand heimelijk iets toefteeken. Don-

nerfecrettement quelque chose à quelqu'un.

Hij heeft mij eene vereering toegefto-

ken. Il m'a fait un préfent encachette ,

il m'a donné quelque chofe en fecret.

Iemand den koop toeflaan. Conclurre un TOESTEL. z. m . Tocbereidzel , omflag.

marché avec quelqu'un.

TOFSLEEDE. zie Koetsfleede.

TOESLUITEN. w. w. Digt fluiten. Fer-

mer, ferrer.

De deur toefluiten. Fermer la porte.

De kift was toegefloten.

fermé.

Le coffre étoit

Toefluiting. z. v. Fermeture , action de

fermer.

TOESMIJTEN. w. w. Toewerpen. Jetter

à quelqu'un.

Dat wierd mij toegefmeeten.

jetté de mon côté.

Cela fut

Eene deur toefmijten , met groote kragt

eene deur toeftooten. Fermer unefor-

te avec impétuofité ou violence.

TOEGRAAUWEN. w. w . Toegraauwen.

Rebuterquelqu'un , lui dire des paroles ru

des & rebutantes , le rabrouer , le rudoyer.

Hijfnaauwde mij toe als ofik een hondwas.

Il me rabrous commefij'avois été un chien.

TOESPIJKEREN. w. w. Met fpijkers toc-

flaan. Fermer avec des cloux , clouer.

De doodkift wierd toegespijkerd. Le

cercueilfutfermé avec des cloux.

TOESPIJS. z. v. Alle kot die men tot

brood eet. Toute viande qu'on mange

avec le pain.

Zij eeten den meeften tijd maar een

ftuk en zelden toefpijs. Ils ne man-

gent la plupart du temps qu'une beurrée ,

& rarement autre chofe.

TOESPREEKEN. 20. 2v. Aanfpreeken.

Parler à quelqu'un.

Zij begeerde mij niet toe te fpreeken.

Elle ne voulut pas me parler.

Ik hebb' hem niet een woord toege-

fproken. Je ne lui ai pas dit un mot.

TOESPRINGEN. g. w. Met eenen loop

fpringen. Sauter en courant.

Gij moet toefpringen of gij koomt niet

over de floot. Ilfaut fauter en cou-

rant , ou vous nefranchirez pas le foffe.

Toefpringen , onverhoeds , 't zij door

eene veer, of anders toegaan. Se fer-

merfans qu'on y prenne garde.

Het flot van de kift is toegefprongen ,

en de fleutel legt ' er in. La ferrure

du coffre s'eft fermée ou le coffie s'eft fer-

mé, &la clef eft delans.
TOESTAAN. w. w . Inwilligen. Confentir,

donner fon confentiment , accorder.

Zijn vader heeft het toegestaan. Son

páre y a confenti,

Appareil , préparatif.

eenDaar was een groote toestel tot

Gaftmaal gemaakt. On avoit fait de

grands préparatifs pour un Feftin.

TOESTELLEN. w.w. Vervaerdigen , maa-

ken. Préparer , apprêter.

Een kind toeftellen. Faire un enfant.

Hoe hebt gij u zoo leelijk toegefteld ?

Hoe hebt gij u zoo vuil gemaakt ?

Comment vous êtes-vous fifort fali? Com-

ment êtes-vous fi fale?

TOESTEMMEN. w. w. Bewilligen. Con-

fentir , donner fon confentement.

Hij heeft de zaak toegeftemd. Il a con-

fenti à l'affaire.

Toestemming. z. v. Bewilliging. Con-

fentement.

Ik hebb' mijne toestemming daar toe

gegeeven. J'ai donné mon confentement

à cela.

TOESTIEREN. w. w. Toezenden. Envoyer.

Hij heeft mij 't boek toegeftierd. I

m'a envoyé le livre.

TOESTOOTEN. w. w. Toeduuwen. Pous-

fer, beurter, choquer , fermer enpouffant.

Ik hebb' 't venfter toegeftooten. J'ai

fermé lafenêtre en la pouſſant.

TOESTOPPEN. w. w. Digiftoppen , met

een stopfel digt maken. Boucher , fer-
mer avec un bouchon.

De reeten waren met werk toegeftopt.

Les fentes étoient fermées avec des étoupes.

Gij moet dat gat in uwe kous floppen.

Il vous faut rentraire ou fermer ce trou

qui eft à votre bas.

Toeftoppen , heimelijk toereiken. Don-

ner fecrettement ou en cachette.

Zij heeft haare voordogter al veel toege-

ftopt buiten weeten van haaren man.

Ellea donnébeaucoup de chofes à fa fille du

premierlitfans que fon mari enfût rien.

TOESTOTEN. zie Tocftooten.

TOESTRIKKEN. w . w . Met eenen ftrik toe-

binden. Nouer, faire un nœud.

TOETAKELEN. w . w. Het geen tot een

fchip behoort vervaerdigen. Equi-

per, apprêter tout ce qui appartient à un

vaiffeau.

De fchepen zijn altemaal toegetakeld en

retreede. Tout les vaiffeaux font équi

pés & prêts à faire voile on à mettre à

voile.

Dit schip is ten oorlog toegetakeld , en

dat ander ter koopyaaruije. Ce vais

feau est équipé en guerre , & cet autre-là

en marchanife

i was wonderlijk toegetakeld . It

étoit dans un étrange équipage , il étoit

étrangement équipé.

Toctakeling z. v Equipage , appareil.

TOETAL. zie Toegift.

TOETASTEN. w. w. Aangrijpen. Prendre ,

fe fair.

Taft vrij toe. Prenez bardiment.

TOETEN. g. w. Op eenen hoorn blaazen.

Corner, fonner du cornet.

Daar wierd op eenen hoorn getoet. On

forna du cornet.

*De ooren toeten mij. Les oreilles me

Celui qui

cornent.

TOETER. z. #. Hoornblaazer.

corne ou fonne du cornet.

Toethoorn. z. m. Een hoorn om op te

blaazen. Cornet , cor , cornet à bouquin.

TOETELLEN. w. w. Aan iemand tellen.

Compter à quelqu'un.

Ik hebb' hem 't geld zelf toegeteld. Je

lur ai compté l'argent moi-même.

TOETREEDEN. g. w. Aantreeden. Mar-

cher vers , approcher.

Π

Appro-

Hij quam onvoorziens toetreeden.

s'approcha à l'improvifte ou fubitement.

Toetreeding. z. v. Aantreeding.

che, action d'approcher.

TOETREKKEN. w. w. Naar zig haalen.

Tirer àfoi ou vers foi.

De ftrik was niet ter deege toegetrok-

ken. Le noeud n'étoit pas affezferré.

Trek 't venſter toe. Tirez la fenetre à

vous , fermez la fenêtre.

TOETS. 2. v. Proef. Epreuve, touche.

Het zilver kon de toets niet uitſtaan.

L'argent ne put fouffrir la touche.

TOETSEN. w. w. Beproeven , op de proef

ftellen. Eprouver à la touche.

Het goud wierd getoetst en fijn bevon-

den. On éprouva l'or à la touche , & on

le trouva fin.

Ikmoet hem eens toetfen , ik moet hem

eens op de proefftellen. Ilfaut queje

le fonde , il faut que je lui tâte le pouls.

Toetsfteen. z. m. Steen waar aan men

goud en zilver toetft. Pierre de touche.

TOEVAL. z. m. Voorval. Cas, accident,

fymptôme.

Het is een zonderling toeval. C'eft un

accident fingulier.

Bij toeval , bij geval. Par accident , par

bazard.

Zoo'er geen toeval bij de wonde komt ,

zal zij haaf geneezen zijn . S'il ne

furvient pas d'accident , la playe fera

bientôt guérie.

De toevallen der koorts. Les fymptômes

de la fièvre.

TOEVALLEN. g. w. Toekomen , gebeuren .

Arriver, venir par accident , é‹beoir.

Hem is een goed lot toegevallen.
Il a

eu un bon lot , il lui ef échu un bon lot.

Toevallen , overgaan , begunstigen. Em-

braffer , favorifer , prendre le parti de

quelqu'un.

Ik ben genoodzaakt hem toe te vallen ,

ik moet bem gelijk geeven. Je fus

obligé d'avouer ce qu'il dit ou d'approuver

ce qu'il fait , je fuis obligé de prendre

fon parti.

Hij is den vijanden toegevallen , hij is

tot de vijanden overgeloopen. I

pris le parti des ennemis , il s'eft rangé

du côté des ennemis.

Toevallen. Se former en tombant.

Het luik is van zelfs toegevallen. La

trape s'eft fermée d'elle-même en tombant.

Toc
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Toevallig. bijv. w . Gebeurlijk. Acciden

til , qui arrive par accident , fortuit.

Het is eene toevallige zaak. C'eft une

chofe accidentelle , c'est un cas fortuit.

Toevalligheid z. v. Gebeurlikheid. Ac-

cident , cas fortuit.

Toevalligheid , toevallige eigenſchap .

Accident , propriété accidentelle : terme de

Pbilofophie.

Toevalliglijk. bijw . Bij toeval. Fortuite-

accidentellement , cafuellement , par
ment ,

accident.

TOEVEN. g. w. Vertoeven , draalen. Tarder.

Hij toefde zoo lang. Il tardafilongtemps.

TOEVEN. w. w. Onthaalen. Traiter , régaler.

Hij heeft ons wel getoefd , hij heeft ons

wel onthaald. Il nous a bien régalés.

TOEVERLAAT, z. m. Toevlugt. Refuge ,

recours..

Gij zijt mijn eenigste toeverlaat. Vous

êtes mon unique refuge , mon unique re-

cours , mon unique appui.

TOEVERTROUWEN. w. w. Betrouwen.

Confier.

Men moet naauw toezien aan wien men

zijngeheim toevertrouwt. Il faut bien

prendre garde à qui l'on confie fon fecret.

TOEVING. z. v. Vertoeving , draaling .

Retardement.

TOEVLIEDEN. g. w.Zijne toevlugt neemen.

Prendre ou chercher fon refuge.

Toevlieden , aanvallen. zie Aanvallen.

TOEVLOED. z. m. Toeloop , meenigte .

Concours , affluence.

Daar was een groote toevloed van volk.

Il yavoit un grandconcours de peuple.

TOEVLOEIJEN. g. w. Toeftroomen. Cou-

ler vers , affluer.

Het water quam ' er fterk naar toevloei-

jen. L'eau couia impétueufement vers
cet endroit.

Hem is een groote rijkdom toegevloeid. ]

Il lui eft venu beaucoup de biens , il a]

bérité de grands biens.

TOEVLOOIJEN , toeflaan. Frapper.

Hij vlooide zonder fpreeken toe. II

frappafans dire gare.

TOEVLUGT. z. v. Schuilplaats. Retraite ,)

recours , refuge.

Zij vonden nergens geen toevlugt. Ils

ne trouvérent aucune retraite nulle part.

Zijne toevlugt tot God neemen. Avoir

fon recours à Dieu , recourir à Dieu.

Toevlugtplaats . z. v. Lieu de refuge.

TOEVOEGELIJK. Woord van de Spraakkonft.

zie Bijvoeglijk .

TOEVOEGEN. w. w. Toefchikken. Ajoindre.

Men voegde hem eenen makker toe.

On lui ajoignit un fecond , on lui donna

un collégue.

Het is ons van den Hemel toegevoegd.

Cela nous a été envoyé du Ciel.

Toevoeging. z. v. Adjonction.

TOEVOER. z. m. Aanbrenging van voor-

raad. Provifions , munitions de guerre ,

convoi.

De vijanden hebben de Stad den toevoer

afgefneeden. Les ennemis ont coupé les

vivres à la ville ou empêchent qu'il ne

vienne des provifions dans la ville.

De toevoer wierd gelaagen.

fut battu.

TOEVOEREN.

Le convoi

w. w. Aanbrengen. Ap-

porter , amener conduire.

Hij heeft den vijanden krijgsbehoeften

Toegevoerd. Il a mené des munitions

de guerre aux ennemis.

Toevoering. z. v. Overvoering. Tranſport.

Toevoerfchip. z. g. Vaiffeau de transport.

TOEVOUWEN. w. w. Toeflaan. Plier.

Het tafelkleed was toegevouwen. Le

tapis étoit plié.

་

Toevouwing. z. v. Aion de plier.

TOEVRIEZEN. g. w. Se geler tout àfait.

Alle de gragten zullen van de nagt toe-

vriezen. La gelée fermera cette nuit

tous lesfoffés, il gélera fi fort cette nuit

que les foes fe géleront tout àfait.

TOEVULLEN. w. w. Geheel en al toe-

dempen. Remplir , combler.

De gragt wierd met takkenboffen toege-

vuld. Le folle fut comblé avec de faf-

cines.

Toevulling. .. Demping. Action de

remplir ou de combler.

TOEWALLEN. w.w. Met eenen wal digt

maaken. Environner ou entourer d'un

rempart , d'un boulevard ou d'un baftion.

TOEWAS. zie Aanwas.

TOEWASSEN. g.w. Toegroeijen. Se con-

folider , fe réunir , ſe rejoindre,

De wonde is toegewaffen. La playes'eft

confolidée ou réunie.

Tocwaffing. 2.v. Toegroeijing. Réunion ,

confolidation.

TOEWATER. z.g. Gevroren water. Eau

fermée par la gelée , eau priſe.

TOEWELVEN. w. w. Door welven digt ma-

ken. Vouter , fermer en forme de voute.

Het gebouw was toegewelfd. L'édifice

étoit vouté.

TOEWENDEN. w. w. Toekeeren. Tourner à.

Iemand den rugge toewenden. Tourner

le dos à quelqu'un.

TOEWENKEN. w. w. Door wenken te

verstaan geeven. Faire figne de l'œil à

quelqu'un.

Hij heeft mij toegewenkt. Il m'a fait

figne de l'œil.

TOEWENSCHEN. w. w. Soubaiter à quel-

qu'un.

Ik hebb' hem niet dan alles goeds toege-

wenfcht. Je lui ai foubaitté toute forte

de biens.
•

Toewenfching. z. v. Seubait.

Naar toewenfching van veel heils. 4-

près vous avoir foubaitté toute forte de

bonbeur ou de prospérité.

TOEWERP , tocgift. zie Toegiſt.

TOEWERPEN. w. w. Toefmijten. Fetter

à quelqu'un.

Iemand den bal toewerpen. Fetter la

bale à quelqu'un.

TOEWIGT , toegift. zie Toegift.

TOEWIJDEN , toewijen. w. w. Dédier ,

confacrer.

Iemand een boek toewijden. Dédier un

livre à quelqu'un.

Toewijding. Dédicace , confécration.

TOEWIJEN. zie Toewijden.

TOEWIJZEN. w. w. Door vonnis toevoe-

gen. Ajuger.

Het geding is hem toegewezen. Le pro-

cès a été jugé enfa faveur.

Toewijzing. z. v. Ajudication.

TOEWINDEN. w. w. Toerollen.

en rouleau.

Mettre

Een toegewonden bondel oud linnen .

Un rouleau de vieux linge.

TOEZANG. 2. m. Cbant qui fert de conclu-

fion à un dialogue en musique.

TOEZEGELEN. w. w. Cacheter , fceller.

Toezegeling, z. v. A&ion de cacbetter ou

de fceller.

TOEZEGGEN. w.w. Belooven. Promettre.

Hij heeft het mij toegezegd. Il me l'a

promis.

TOEZEGGER. z. m. Belover.

celui qui promet.

Toezegging, z. v. Belofte.

Mmmm 3

Prometteur,

Promee.

Ik hebb' hem geen toezegging gedaan .

Je ne lui ai point fait de promeffe.

TOEZENDEN. w . w. Toeftieren.

tenir , envoyer.

Faire

TOEZIEN. w. w. Toekijken , agt hebben.

Prendre garde , regarder de près.

Gij hebt niet wel toegezien. Vous n'avez

pas bien pris garde.

Door qualijk toezien verlieft men zom-

tijds. On perd fouvent , faute de bien

prendre garde.

Gij moet ter deege op hem toezien , gij

moet wel agt op hem flaan. Il faut

bien prendre garde à lui.

Toeziender. zie Toeziener.

Toeziener. z. m. Toekijker , aanfchou-

wer. Spectateur , celui qui regarde , qui

prend garde , &c.

Hij fprak tot de toezieneren. Il parla

auxSpectateurs.

TOEZIGT. z. g. Agtneeming. Garde , foin.

Toezigt op iets neemen. Prendre garde

à quelque chofe , enprendreſoin.

TOF.

TOFFEL. z. v. Muil. Mule , pantoufle.

Zij had een paar oude toffels aan. El-

le avoit une paire de vieilles pantouffles

aux pieds.

TOFSTEEN, zie Tuffteen.

1

TO G.

TOG. zie Dog.

Ja tog , ja zeeker.

oui affurément.

Oui da, oui certes ,

Tog. bijw. Ei lieve. Je vous prie.

Hoor tog. Ecoutez , je vous prie.

Laat mij tog zoo lang niet wagten. Je

vous prie, ne me faites pas attendre fi

longtemps.

TOGT. z. m. Reize , onderneeming ter

Zee. Voyage fur mer.

Hij is op eenentogt uit. Il eſt alléfaire

un voyage fur mer;

Het fchip heeft twee togten in een jaar

gedaan. Le vaiſſeau afait deux voyages
dans un an.

Togt des heirs , heirtogt. La marche

d'une armée.

Togt , onderneeming. Expédition.

Die togt is den vijand mislukt. Les en-

nemis ont manquéleur coupdans cetteexpédi-

tion , ils n'ont pas réuſſi dans leur deffein.

Zij heeft eenen harden togt doorge-

ftaan , zij heeft een zwaar overval of

eene hevige ziekte gehad. Elle afouf-

fert de rudesfecouffes , elle a été attaquée

d'une grande maladie.

TOGT. z. m. Lugt , wind. Vent-coulis.

De togt van de deur verveelt haar. Le

vent-coulis de la porte l'incommode.

Daar is een geweldige togt in dat huis.

Il y a un vent - coulis extrême dans cette

maifon.

TOGT. z. m. Lijftogt , vrugtgebruik.

Ufufruit.

Achtertogt , Ademtogt , Aftogt , Agter-

tertogt , Doortogt , Hartstogt , Heir-

togt , Hindertogt , Krijgstogt , Leef-

togt , Legertogt , Lijftogt , Middel-

togt, Minnetogt , Oorlogstogt , Op-

togt , Voortogt , Zeetogt , enz. zie

onder Achter , enz.

Aantogt, Als , het Leger is in vollen

aantogt. L'armée est en pleine marcho

vers l'ennemi.

T- GTEN. z. m. mero. Driften , hartstog-

ten. Pafions , agitations de Pame.

Zijno
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Zijne togten bedwingen. Briderfes pas-

fions , les modérer.

TOGTENAAR. z. m. Vrugtgebruiker. Ufu-

fruitier.

Togtenareffe. Z. v. Vrugtgebruikſter.

Ufufruitière.

TOGTGAT. z. g. Opening daar de togt

door fnuift. Petit trou on fente , par

où le vent-coulis fouffle.

Het vertrek was vol togtgaten. L'ap

partement étoit tout plein de trous ou de

fentes , par où le vent-coulis fouffloit.

Het is een togtgat van een huis , het is

een zeer togtig huis. C'eft une maison

bien froide où le vent entre de tous côtés.

Togtig , windig. Expoſé au vent-coulis , plein

de trous ou defentes où le vent-coulis paſſe.

Dat is een togtig huis. On eft logé aux

quatre vents dans cette maifon , cette mai-

fon eft fort expoſée au vent , le vent don-

ne de tous côtes fur cette mafon.

TOGTIG. bijv. w. Jagtig , ritfig. Qui eft

on entre en chaleur.

Eene togtige koe. Une vache qui eft en-

trée en chaleur.

Togtigheid der beeften. Chaleur.

De togtigheid der koe is over. La cha-

leur de la vacbe eft déjà paſſée.

TOGTIGHEID. z. v. Windigheid. L'action

ou l'effet du vent-coulis.

TOGTKRUID , kleefkruid. zie Kliffe.

TOGTPAERD. z. g. Paerd dat men in de

Legers gebruikt om Pakwagens en Ge-

fchut te trekken. Cheval de trait ou

d'artillerie.

De Togtpaerden wierden tijdelijk op ont-

boden. Onfit venir de bonne beureles che-

vaux d'artillerie ou les chevaux de trait.

Togtwind. z. m. Togt. Vent-coulis.
"

TOK. TOL.

TOKADILLE. ond. w. Zeekere foort van

tiktakfpel , dat van de Spanjaarden

ontleend is. Tocadille. Sorte de jeu

de trictrac en douze points la partie , em-

prunté des Espagnols.

TOKKELEN. w . w. Gemeenz. w. Aanpor-

ren. Inciter , porter , poufer, exciter.

Tokkeling. z. v. Aanporring. Incitation ,

irritation , excitation.

TOL. z. m. Doortogtgeld.

ge , péage , douane.

Droit de paſſa-

De goederen moeften tol geeven. Les

denrées ou les marchandiſes darent payer

leplage.

TOL. z. m. Werptol. Toupie.

Tol , Drijftol. Sabot.

Draaitol of Draaitolletje , Drijftol , Prik-

tol , Werptol , Zweeptol , enz . zie

onder Draai , enz.

TOLGELD. zie Tol , doortogtgeld.

TOLHEK. z. g. Hek daar men tol moet

betaalen. Barriére où il faut payer le

péage , barrière du péage.

Tolhuis. z. g. Huis daar tol betaald

word. Peuge , douane , maison où l'on

paye le plage ou la douane.

TOLK. z. m. Vertaaler. Truchement , in-

terprète.

Hij fprak door eenen tolk. Ilparlapar

truchement.

TOLLEN.g. w. Met cenen werptel fpeelen.

Jouer à la toupie,

Tollen , met eenen drijftol fpeelen.

Jouer aufabot

Aaltolletje , draaitolletje.

toton.

Cochonnes

TOLMEESTER. zie Tollenaar.

Tolpagter. z. m. Tollenaar. Fermier des

gabelles , des tailles , &c.

Tolfchrijver. z.m. Sécretaire de la douane.

TOLSNOER. z. g. Corde de toupie , cordepour

jouer à la toupie.

TOLVRIJ. bijv. w. Vrij van fchattinge.

Exempt de péage.

Die waaren zijn tolvrij. Ces marchandi-

fesfont exemptes de péage ou de droits.

то м.

TOMBE. z. v. end. w . Grafftede.
Tom-

beau, tombe , fépulcre.

Hem wierd eene marmeren tombe op-

geregt. On éleva d fon bonneur ou on

lui éleva une tombe de marbre.

TOMEN. zie Toomen,

TON.

TON. z. v. Vat. Tonne , tonneau , caque , baril .

Eene ton biers. Une sonne de bière.

Eene ton boter. Un baril de beurre.

Eene ton turf. Une tonne de tourbes.

De ton van een Zak-uurwerk. Le ba-

rillet d'une montre.

Eene ton haring. Une caque de barangs.

Ton , baken in Zee. Tonne qui fert de

balife , pour avertir les vaisseaux qu'il y

a-là des bancs de fable ou des rochers.

Het fchip is binnen de tonnen veron-

gelukt, Le vaiſſeau eft fèri en-decà des

tonnes ou des balifes.

Eene ton , twee duizend pond gewigt.

Deux mille livres de poids , un tonneau.

Appelton , Boterton , Drijfton , Haring-

ton , Meelton , Oefterton , Oliton ,

Pekton of Pikton , Teerton , Turfton ,

Vifchton , Vleefchton , Wijnton , Zee-

ton , enz. zie onder Appel , enz.

Bierton. Tonne à bière.

TONDEL. z.g. Tintel , gebrand linnen om

vuur bij aan te flaan. Mèche , toilebrû-

lée que l'on met dans une boite pour y

faire prendrefeu en battant unfufil.

Het tondel is vergaan en wil geen vuur

meer vatten. La méche ne vaut plus

rien & ne peut plus prendre feu.

Tondeldoosje. z. g. Doosje daar men

tondel in doet. Boite à méche.

Hij draagt een tondeldoosje met een

vuurflag in zijnen zak. Il porte une

boite à méche & un fufil dansfa poche.

TONDER. zio Tondel.

TONEEL. zie Tooneel.

TONEN. zie Toonen.

TONG. z. v. Zekere Platvifch. Sole , forte

de poiffon de mer , plat &de très-bon goût .

Gebakken tong , tong in de pan gefruit.

Des foles frites.

TONG. z. v. Langue.

De tong uitsteeken. Tirer la langue.

De tong affnijden. Couper la langue.

Zijne tong in toom houden. Tenir fa

langue en bride.

Hij valt wat lang van tonge , hij is

klapagtig. Il a bien de la langue , il

eft grand caufeur.

De tong is haar wel gehangen , zij is

wel ter taale , zij kan haar woord

zeer wel doen. Elle a la langue bien

pendue, elle parle fort bien.

Op de tonge rijden. zie onder Rijden.

*Iemand de tong fchraapen ,
publicain , receveur du iemand

looslijk uithooren. Tirer les vers du

nez à quelqu'un.

TOLLENAAR. 2. m. Ontvanger der tol-

len. Péager

péage ou de la douane.

"

TOLLETJE. z.g. Petite topic , petit fabot.

Eene gerookte offetong. Une langue de

boeuffumée.

Fleemtong , Hakkeltong , Hertstong ,

Hondstong , Kromtong , Langtong ,

Laftertong , Lisptong , Slingertong ,

Schendtong , enz. zie onder Fleem , enz.

Stameltong. zie Hakkeltong.

Tongeblad. z g. Zeker Geneeskruid.

Langue de cheval , laurier alexandrin ,

berbe médicinale.

Tongekruid. zie Kleefkruid.

Tongeloos. bijv. w. Zonder tong. San

langue, qui n'a pas de langue.

Zij was hand- en tongeloos , haare han-

den en tong waren afgefneeden. Sa

langue & fes mains avoient été coupées ,

on lui avoit coupé la langue & les mains.

Tongetje. z. g. Kleine tong. Languette ,

petite langue.

Steek uw tongetje eens uit ; tegen een

klein kind fpreekende. Tirez votre

petite langue.

Het tongetje van eenen evenaar. Lay-

guette ou éguille de balance.

Het tongetje of pennetje van eene gefp.

Languette de boucle.

Het tongetje van eene fchalmei of van

eene orgelpijp. Anche, languette de

baut-bois ou de tuyau d'orgues.

Tongriem. z. m. Band der tonge . Filet,

le ligament de deffous la langue.

Het kind moet van den tongriem gefne-

den worden. Il faut couper le filet à

cet enfant.

* Zij is wel van den tongriem gefnee-

den , zij kanhaar woordheel wel doen.

Elle a la langue bien pendue , elle fair

très-bien jafer.

Tongfchraaper. z. m. Een die iemand

door mooije woorden uitvraagt. Qui

tire les vers du nez à quelqu'un.

Tongfteen. 2. m. Steen van gedaante ge-

lijk de tong van een menfch. Pierre

qui reffemble à une langue bumaine.

Tongworm. z. m. Kleine worm onder

de tong van kleine honden. Petit ver

fous la langue des petits chiens.

TONIJN. z. m. Zekere groote Zeevifch.

Ton, thon, forte de gros poiffon de mer.

Gezouten tonijn. Tonnine.

TONNE. zie Ton.

Eene tonne gouds , tonne fchats , hon-

derd duizend guldens. Cent mille li-

vres , une tonne d'or.

Hij is eenige tonnen gouds rijk . lef

riche de quelques tonnes d'or , de plufieurs

cent mille livres.

Tonnenmaker. z. m. zie Kuiper.

Tonnenmcefter. z. m. Een die 't opzigt

op de Zeetonnen heeft. Celui qui a

l'infpection fur les tonnes ou balifes qui

font dans la mer.

TONNEN. w. w. In tonnen doen. Enton-

ner, mettre dans des tonneaux , encaquer,

Bier tonnen. Entonner la bière , mettre

la bière dans des tonneaux.

Haring tonnen. Encaquer le barang.

Tonnenftaaven. zje Duigen.

Tonnetje. z. g. Vaatje. Petit tonneau,

barillet.

Tonnetje van eenen zijworm als hij

fpint. Cocon , coucon.

Tonnetje van een Zakuurwerk. zie onder

Ton.

Tonnenvifch. z. v. Getonde viſch , zoute

vifch. Du poiſſon fulé , de la morue.

TONNIJN. zie Tonijn.

TONTEL, enz. zie Tondel , enz.

TOO.
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TOOG. zie Teug.

TOO.

TOOGEN. w. w. Zeeuwsch ofVlaamsch woord.

Toonen , wijzen , betoogen. Montrer.

TOOI. z. m. Opfchik. Ornement , parure.

Tooifel. z. g. Sierfel , praalgewaad. Or-

nement , parure.

Haar tooifel was pragtig. Sa parure étoit

magnifique.

Hairtooifel. zie onder Hair.

Tooijen. w. w. Verfieren , oppronken.

Orner , parer.

Zij was aardig getooid. Elle étoit joli-

mentparée.

TOOM. z. m. Breidel.

Den toom vieren.

Bride.

Lácber la bride.

Den toom ftrak houden.

courte on baute.

Tenir la bride

Met eenen loffen toom rijden . Courir

à toute bride ou à bride abbattue.

Iemand in toom houden. Tenir quel-

qu'un en bride.

Zij geeft haaren kinderen al te veel den

vrijen toom. Elle lâche trop la bride

àfes enfans , elle leur donne trop de liber-

té , elle ne les tient pas affez de court.

Toom , broedfel. Couvée.

Een toom eenden.

ou de canards.

Une couvée de cannes

Toomeloos. bijv. w. Effréné , libertin ,

fans retenue. #

Eene toomeloofe drift. Une paſſion effré-

néc.

Toomeloosheid. z. v. Ongebondenheid.

Libertinage , déréglement de vie.

TOOMEN. w. w. Den toom aandoen. Bri-

der, mettre la bride.

Het paerd was gezadeld en getoomd.

Le cheval étoit fellé & bridé.

Toomloos, zie Toomeloos.

TOON. z.m. Geluid , klank , ftem , wijze.

Voix, ton, air.

ChanterEenen verheven toon zingen.

fur un ten bast & élevé.

Een valfche toon. Un faux ton.

Hij houd geen toon. Il ne tient pas bien

le ton.

Zijn ftijl draaft op eenen hoogen toon.

Son file eftfort rélevé.

TOON. z. m. Teen. Orteil , doigt du pied.

De groote toon. Le gros orteil.

TOON. z. m. Vertooning. Montre , repré-

fentation.

Openlijk ten toon ftellen, Expofer pu-

bliquement à la vue de tout le monde.

Zig ten toon ftellen. S'expofer à la rifée

du public.

Ten toon ftaan. Etre expoft à la vue.

Toonbaar. bijv. w. Dat bekwaam is om

getoond te worden. Qu'on peut mon-

trer, qui eft en état d'être vu.

Zijn werk is zoo flordig , dat het niet

toonbaar is. Son ouvrage eft fi malfait

qu'on ne l'oferoit montrer.

Toonbank. z. v. Bank waarop men in

eenen winkel de waaren vertoont.

Comptoir ou table dans une boutique où

Pon montre les marcbandifes.

Toonbord, zie Uithangbord.

Toonbrooden. Woord der Foodfche Kerke.

Les pains de propofition.

Toonder, gebruikelijk in Toonder dee-

zes. Le porteur de la présente.

TOONEEL. z.g. Schouwſtellaadje. `Théatre.

Op het Tooneel komen. Monter fur le

théatre.

Van het Tooneel gaan. Sortir ou defcen-

dre du Théatre.

Een fpel ten Tooneele voeren. Repré-

fenter une pièce de Théatre.

Tooneel , een deel van een bedrijf ee-

nes Tooneelstuks. Scéne.

Eerste Tooneel. Scéne première.

Tooneel , de plaats daar het bedrijf ee-

Hes Tooneelstuks gefchied. Scéne.

Het Tooneel is te Utica. La Scéne eft à

Utique.

Moordtooneel , Speeltooneel , Straftoo-

neel , enz. zie onder Moord , enz.

Tooncellieraaden. z. g. meerv. Décora-

tions de Théatre.

Tooneeldigt of Tooncelftuk. z. g. Piéce

de Théatre.

Tooneeldigter. zie Tooneelspeldigter.

Tooneelgek, zie Tooneelzot.

Tooneelift. z. m. Tooneelfpeelder. Co-

médien.

Tooneellaerfen der Treurspelſpeelderen.

Cotburne,

Tooneellaerfen der Blijfpelfpeelderen.

Brodequin.

Tooneelpop. z. v. Marionnette.

Tooneelfcherm. 2. m . Décoration de

Theatre.

Tooneelfpeeler. z. m. Tooneelift. Co-

médien.

Tooneelfpeelfter. z. v. Comédienne.

Tooneelfpel. z. g. Kamerſpel. Piéce de

Théatre.

Een Tooneelspel vertoonen. Repréfen-

ter une comédie.

Tooneelspeldigter. z. m. Toneelpočet.

Poéte qui fait des pièces de Théatre ,

Poéte dramatique.

Tooneelstuk. zie Tooneeldigt.

Tooneelzot. z. m. Boufon de Théatre.

TOONEN. w. w. Wijzen , laaten zien , te

kennen geeven. Montrer , faire voir.

Ik zal het u toonen. Je vous le montre-

rai, je vous le ferai voir.

Zijn ſchrift toonen. Montrerfon écriture.

Een blij gelaat toonen. Montrer an vi-

Sage gai, faire paroître de la joye fur

fon vifage.

Zigdroevigtoonen. Avoir la mine trifle.

Vriendschap toonen. Témoigner de l'a-

mitié.

Zijne hielen toonen , het haazenpad

kiezen. Montrer fes talons , s'enfuir.

Toonen. g. w. Schijnen. Paroitre , avoir

du luftre.

Dat ftoftoont wel , dat ftoffteekt wel af.

Cetteétoffe paroit bien ou a unbeau luftre.

Toonende wijze. Woord der Spraakkunft.

Mode indicatif.

TOONER. z. m. Een die toont. zie Ver-

tooner.

Tooning. zie Vertooning.

TOOREN of Toren. zie Toren.

TOORN of toren. zie Toren.

TOORN. z. m. Gramfchap. Colère , cour-

roux ire."

Hij brandde van toorn. Il brûloit de colére.

Gods toorn. La colère ou l'ire de Dieu.

Toornig , vergramd. bijv. w. En colère ,

en courroux , courroucé.

Een toornig menſch. Un bomme en co-

lère , une perfonne qui fe met aisément

en colere.

Toornig worden. Se mettre en colère ,

ou en courroux.

Toornigheid. zie Toorn.

Toorniglijk. bijw. Met toorn. Avec

colére.

TOORTS. 2. v. Fakkel. Flambeau, torche.

Lijktoorts , Oorlogstoorts , enz. zie on-

der Lijk , enz.

Toortsdrager. z. m. Een die eene bran-

dende toorts draagt. Porteurde torche.

Toortsligt. z. g. Het ligt eener ontſtoo-

kene toortfe. La lumière d'une torche

allumée.

Dat gefchiedde bij toortsligt. Cela fe fit

à la lumière d'une torcie ou des torches.

TOOT, Vrouwenhulfel. zie Kuif.

TOOTEBEL. z. v. Zeeker Viſchnet. zie

Totebel.

Tootebel. z. v. Sloeri , een haveloos

wijf. Salope , vilaine.

Hij is met eene oude tootebel ge-

trouwd. Il à épousé une vieille falope.

TOOVENAAR of Tooveraar. zie Tove-

naar , enz.

TOOYEN. zie Tooijen.

ТОР.

TOP. z. m. Het opperste , de kruin. Som~

met , faite, cime, comble , extrémité.

De top der vingeren. Le bout des doigts.

De top van eenen berg. Leſommet d'une

montagne.

De top van eenenboom. Lacimed'unarbre.

De top van den maft. L'extrémité du

mát , le bout d'enbaut.
*

Hij klom op den top van 't huis. I

·monta fur le faite de la maison.

De toppen der planten , der takken ,

enz. Les fommités des plantes , des bran

cbes , &c.

Het zeil in top zetten , het zeil ophaa-

len zoo hoog als 't doenlijk is . Por

ter la voile auffi baute qu'il eſt poſſible.

*Het zeil in top zetten , alles doen wat

men kan om te pronken. N'épargner

rienpourparoître dans le monde.

Van den top des hoofds tot de voeten

toe. Depuis le fommet de la tête juf-

qu'aux pieds.

TOPAAS. z. m. ond. w. Zeker fijn geelag-

tig Gefteente. Topaze , forte de pierre

précieuse de couleur jaune.

TOPGEWELF. 2. g. Dom, rond dak.

Dôme.

Eene Kerk met een topgewelf. Une E-

glife couverte d'un dôme.

Tophulfel. z. g. Vrouwe kuif. Coeffure

defemme, fontange.

Zij draagt een tophulfel. Elleporte une

fontange.

Topkring. z. m. Woord der Sterrekunde.

Cercle vertical: terme d'Aftronomie.

TOPPEN. w. w. De toppen der boomen

afhouwen. Etéter, couper le baut ou

la cime d'un arbre.

TOPPENANT , dik Scheepstouw om de

Raa hangende te houden. Balancine ,

groffe corde de vaiſſeau qui fert à tenir la

vergue en balance.

TOPPING. 2.v. Action d'ététer les arbres.

Toppunt. z. g. Het alleropperſte. Fal-

te, fommet , le plus baut de quelque cho›

fe , comble.

Het toppunt van een Gebouw. Le fal-

te d'un bâtiment.

* Hij heefthet toppunt der glorie bereikt.

Il eft parvenu au comble de la gloire.

Toppunt.Woordder Sterrekunde. Kruinſtip.

Zénith, point vertical : terme d'Aftrono-

mie.

Topftaander. z.m. Scheepswoord. Scheeps-

vleugel , Splitsvaantje . Girouette qui

fe met au baut des mâts.

Topzeil. z. g. Marszeil. Voile de bune.

Topzeils koelte, Temps de bune , vent .

de bune.

TOR.
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TOR.

TOR. 2. v. Zeeker gekorven Beesje.

Efcarbot , forte d'infecte.

Eene gouden tor. Un banneton.

TOREN. 2. m. Zeker hoog geftigt. Tour.

De Babijlonfche Toren. La tour de Ba-

bylone.

Kerktoren , Kloktoren , Koertoren

Kruittoren , Wagttoren , enz. zie onder

Kerk , enz.

Torenbouw. z. m.` La confiruction d'une |

tour.

Torendragend. bijv. w. Qui porte une tour.

Een torendragende Olifant. Un Éléfant

portant une tour.

Torendrager. z. m. Olifant die eenen to-

ren draagt. Un Elefant qui porte une

tour furfon dos.

le conduifis juſqu'à ſa maiſon ou juſques

chez lui.

Tot dat. Jufques à ce que , jufqu'à ce que.

Wagt zoo lang tot dat ik wederkoome.

Attendez juſqu'à ce que je revienne ou

que je fais de retour.

Tot nog toe , tot hier toe. Jufqu'ici.

Tot nog toe hebb' ik het niet geweeten.

Je n'en ai rienſu jufqu'ici.

署
Tot mijnent , tot zijnent. Chez moi ,

chez lui.

TOTEBEL. z. v . Carrelet , ou plutôt Able-

ret , forte de filet quarré à pêcher dans

les riviéres.

Totebel , floeri , floerimoer. Une femme

malpropre, une ſalope.

TO V.

Torennaald. z. v. Aiguille au pointe de TOVENAAR , toveraar. z.m. Zwarte konfte-
clocber.

Torentje.. z. g. Kleine toren. Petite

tour, tourelle.

Daar staat een Torentje op 't huis. I

y a une petite tour fur la maiſon

Torenwagter. z. m. Een die 's Nagts op

eenen toren waakt. Celui qui faitſen-

tinelle ou qui fait le guet fur une tour ,

fentinelle fur une tour.

De Torenwagter blies op de trompet. La

Sentinelle de la tour fonna de la trompette.

TORF. zie Turf,

TORMENT. ond. w. zie Pijniging , quelling.

Tormenteeren. zie Pijnigen quellen.

TORN. z. m. Ruk , harde stoot. Choc ou

rude fecouffe.

Zij heeft eenen wakkeren torn uitge-

ftaan. Elle afouffert un choc bien rude.

TORNEN, eenen naad ontdoen. Décou-

dre , défaire une couture.

Tornen. w. w . Rukken , ruuw aan-

taften. Déchirer,
tirers traiter ou ma-

nier rudement.

Tornen , maanen. Importuner pour avoir

de l'argent , demander de l'argent , &c.

faire fouvenir.

Men moet aan die zaak niet tornen .

Il ne faut pas toucher cette corde , il ne

faut pas fe meler de cette affaire , il ne

faut point en parler.

Gij moet hem al weer eens tornen. Il

faut lui en parler encore une fois.

TORNOOISPEL. zie Renfpel of Steckspel.

TORSSEN. w. w. Op den rug draagen .

Porter fur le dos.

Zij torfte haar kind op den rug. Elle

portoit fon enfant fur le dos.

*Het rijk torffen. Etre chargé du Gouver-

nement du Royaume.

TORTEL. z. v. Tortelduif. Tourterelle.

Tortelduif. zie Tortel.

TORSTENKRUID. zie Wollekruid.

TOT.

TOT. Voorzetzel. A, chez , pour, jufquesà.

Prépofition.

Ik fprak tot hem. Je parlois à lui , je

lui parlois.

Tot wien zal ik mij wenden ? A quim'a-

drefferai-je? Vers qui me tournerai-je?

Iemand tot zig trekken. Tirer quelqu'un

à foi.

Zig tot God bekeeren. Se convertir à Dieu.

Tot zig zelven komen , bedaaren. Se

remettre, revenir de quelque trouble.

Tot hoe lange moet ik wagten ? Juf-

qu'à quand faut-il que j'attende? Com-

bien de temps attendrai-je encore?

Ik geleidde hem tot aan zijn huis. Fel

naar. Enchanteur, forcier , magicien.

Hij wierd als een tovenaar verbrand.

Ilfut brûlé comme forcier. ,

Toveraar. zie Tovenaar.

Toverbesje. z. g. Une vieille forcière.

Toveren. g. w. Toverkonft oeffenen.

Exercer la forcellerie , exercer la magie ,

fe mêler de magie.

Toveres. z. v. Hex , kol . Enchantereſſe ,

forcière , fée.

Tovergodin, z. v. Tovernimf. Fée , Nym-

phe enchanteree.

Tovetheks. zie Toveres.

Toverkonft. z. v. Zwarte konst, Magie ,

art magique.

Dat wierd door Toverkonft verrigt. Cela

fut exécutépar l'art magique.

Toverkruid. z. g. Herbe magique qui , fe-

lon Pline, renouvelle l'amour qu'on a eu

pour une perfonne quand même on auroit

conçu une forte averfion pour elle.

Toyerkunft, zie Toverkonſt.

Tovernimf, zie Tovergodin.

Toverring , ring daar tovertekens op

gefneden zijn. Anneau confielle.

Toverfchool. z. g. Sabbat , affemblée de

forciers & deforcières.

Toverteken. z. g. Caractére magique.

Toverwoorden, z. g. meerv. Paroles ma-

giques.

Toverije, z. v. Toverkunft.

forcellerie.

Sortilège,

Zij wierd van toverlje beſchuldigd. Elle

fut accufée de fortilége.

Toverziek. bijv. w. Genegen tot toverije.

Enclin à la forcellerie ou aufortilége.

TOU.

TOURNOOIBAAN. zie Renfpel of Steek-

fpel.

Tournooifpel. zie Renfpel of Steekſpel.

TOUW. z . g. Koord van Hennip. Corde ,

corde de chanvre.

Cordager , faireTouw spinnen of flaan.

du cordage , corder.

Dat touw is niet fterk. Cette corde n'eft

pas furse.

Ankertouw , Bootstouw , Hoofdtouw ,

Kabeltouw , Katroltouw , Linttouw ,

Mecrtouw, Paktouw , Trektouw

Wiegtouw , enz. zie onder Anker ,

enz.

Touwbaan. zie Lijnbaan..

Touwdraaijer of Touwilager. zie Lijn-

draaijer.

Cor-TOUWEN. w . w. Leer bereiden.

royer, appréter le cuir.

Dat leer is wel getouwd, Ce cuir ef

bien corroyd.

Touwen , afroffen , wakker flaan. Rose

fer , étriller , battre.

Hij heeft hem luftig getouwd. Il l'a

rofé comme il faut.

TOUWER. z. m. zie Leertouwer.

Zeemtouwer. zie onder Zeem.

Touwerije. zie Leertouwerije.

TOUWKOOPER. z. m. Cordier , marchand

de cordes.

Touwlager. z. m. zie Touwdraaijer ,

Lijndraaijer of Lijnſlager.

Touwtje. z. g. Petite corde , cordelette.

Geef mij een touwtje om den zak toe

te binden. Donnez-moi une petite corde

pour lier le fac.

Ik wil aan dat touwtje niet trekken ,

ik wil aan dat werk niet tillen. Je na

veux pas toucher à cette corde , je ne veux

pas me mêler là-dedans , je ne veux pas

toucher à cela , je ne veux pas mefourrer

dans cette affaire.

Touwwerk op de Schepen. Manœuvres ,

cordages , funin.

Touwwinkel. Boutique de cordier.

TRA..

TRAAG. bijo, w. Langzaam , lui.

pare eux.

Lent,

Hij is heel traag in zijn werk. Il f

fort lent à faire fon ouvrage.

Traag. bijw. Langzaam , met traagheid.
Lentement ,

Hij gaat ' er traag mee voort. Ily va

bien leutement.

Traagheid. z. v. Langzaamheid , luiheid.

Lenteur, paree.

Wagt u voor traagheid.

lenteur ou de pareſſe.

Gardez-vous de

Traaglijk, bijw. Langzaamlijk. Lentement.

Dat werk gaat traaglijk voort. Cet ou

vrage va lentement.

TRAALIE. trali . z. v. Treillis , grille , bar-

reaux.

1Houten traalien . , Treillis de bois.

IJzeren traalien. Treillis de fer.

Traalieswijze , op de wijze van traalien.

Enfaçon de treilles.

Traalikant. z. v Dentelle à treillis.

Traalimand. z. v. Panier à claires voyes.

Tralivenfter. z.g. Een venfter mettra

lien. Fenetre avec un treillis.

Traaliwerk. z . g . Getraalied werk. On-

vrage de treillis , treilliſſage, ouvrage à
claires voyes.

TRAAN, 2. m. Larme.

Ik zal ' er niet eenen traan om laaten.

Je n'en verferai pas une larme.

Traanen fchreijen . Répandre ou verfer

des larmes.

In traanen fmelten. Fondre en larmes.

Bruidstraanen , Hoerentraanen , Kroko-

dilstraanen , enz. zie onder Bruid , enz.

Traan , Walvifcholie. Huile de baleine.

Traanagtig. bijv. w. Dat naar traan fmaakt.

Quifent ou qui a le goût d'buile de baleine.

Traanarbeider. z. m. Traanbok. Oavrier

qui fait l'buile de baleine.

Traanbck. zie Traanarbeider.

TRAANEN. g. w. Traanoogen , weenen.

Pleurer.

Mijne oogen traanen ' er van. Mes yeux

en pleurent.

* Traanendal. z. g. Deeze aardfche wae-

reld die niet dan vol rampen is. Val-

lée de larmes , val de mifères , ce monde

plein de miferes.

Zij verlangde om uit dit Traanendal

verloft te worden. Elle foubaitteit

de fortir de cette vallée de larmes ,

elle
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elle attendoit la mort avec impatience.

Traanketel. z. m. Chaudière à faire l'bui-

le de baleine.

Traanklier. 2. v. Glandule lacrimale : ter-

me d'Anatomie.

Traankooper. z. v . Marchand d'huile de

baleine.

Traanoog. z. g. Oog dat traant. Oeil

pleureux , ou qui pleure.

Traanoogen. g. w. Traanen. Pleurer.

Traanpijp. z. v. Fiftule lacrimale.

Traanvlefch. z. v. Vlefch die de Ouden ge-

bruikten om hunne traanen te vergade-

ren en te bewaaren. Urne lacrimale.

TRAD. ono. tijd van Treeden . Als , ik

trad. Je marcbois ou je marchai.

TRAGTEN. w . w. Poogen . Tächer , s'ef-

forcer, s'évertuer, aſpirer à.

Ik tragt ' er naar , ik tragt ' er toe te ko-

men. Je tâche d'y réuffir , j'y afpire.

Tragting. z. v . Pooging. Elui , effort,

entreprise.

TRAKTAAT. z. g. ond. w . Verhandeling

ofBoek. Traité , Livre.

Hij heeft een Traktaat gefchreven , enz.

Il a écrit un Traité , &c.

Een Traktaat van Vrede . Un Traité de Paix.

TRAKTANT. Als , de Heer Traktant.

Celui qui régale.

TRAKTEEREN . w. w. zie Handelen , Ver-

handelen of Onthaalen.

Traktement. zie Onthaal ofWedde.

TRALIE. zie Traalie.

TRANS. z. m. Ommegang eens Torens.

Circuit ou enceinte d'une tour.

*De Tranffen des Hemels. Les circuits

du Ciel.

TRANSLAAT. ond. w. zie Vertaaling of

Overzetting.

Tranflateeren. zie Vertaalen of Over-

zetten.

Tranflateur. zie Vertaaler of Overzetter.

TRANSPORT. ond. w. zie Overdragt.

Transporteeren. Woord der Regtsge-

leerdheid. zie Overdraagen.

Transporteeren. zie Overvoeren , Over-

fcheepen , Overbrengen.

Transportfcheepen. z. g. meerv. Vaiſſeaux

de Transport.

TRANSSUBSTANTIATIE. z. v. ond. w .

WoordderRoomfche Kerk. Transfubftan-

tiation: Terme de l'Eglife Romaine.

TRANT. z. m. Wijze van leeven. Ma-

nière ou train de vie.

Een burgerlijke trant van leeven. Une

maniére de vivre bourgeoife.

Trant , foort , orde , wijze , gewoonte ,

flender. Efpice , ordre , maniére , coutume.

Die dingen zijn van denzelven trant. Ces

chofes font de la même espéce.

Hij volgt den gemeenen trant. Il fuit

la mode ou la coutume ordinaire.

Zijne ſchriften loopen op eenen verhe-

ven trant. Ses écrits font d'un file

fublime.

TRANTELEN. g. w. Trappelvoeten , heen

en weder gaan. Se promener çà & là.

t Tranten. g. w . Se promener.

Trantje . z. m. Promenade.

Om een trantje gaan. Faire une pro-

menade.

TRAP. z. m. Daar men bij opklimt. Efca-

lier, degré , montée.

Langs eenen trap gaat men naar boven.

On monte par un escalier.

Trap , treede. Degré , marche.

De toren is 300 trappen hoog. La tour

eft baute de 300 degrés.

Ik heb dat mes op de trappen gevonden.

J'ai trouvé ce couteau fur les degrés.

Van trap tot trap , allengskens. Peu

peu, petit à petis.

Bij trappen. Par degrés.

Eertrap , of Eerentrap , Keldertrap

Tempeltrap , Wenteltrap , enz. zie

onder Eer , enz.

Trapgans. z. g. Zeker foort van Gans.

Outarde, forte d'oye.

Trapgeld. z. g. Celd dat betaald word

tot het onderhouden van de gemeene

trappen. Taxe que l'on paye pour l'en-

tretien des degrés publics.

Trapie. z. g. Kleine trap. Petit degré ,

petite montée.

Een winkeltrapje. Petite montée de boutique.

TRAPPEN. w. w. Vertreeden. Fouler aux

pieds.

Hij dreigde hemmet voeten te trappen.

Il le menaça de le mettre fous fes pieds ,

de lui mettre le pied fur le ventre.

Trapfpreuk. 2. v. Stapelreden. Argu-

ment qui va par degrés , Sorite : Terme

de Logique.

Trapswijze. bijw. Gelijk een trap , met

trapjes. Par degrés ou enfaçon d'escalier.

't Is trapswijze uitgefneeden. It eft cou

pé en façon d'escalier.

TRAS. zie Tiras of Cement.

TRAVADE. ond. w . Ongeſtadige ftormwin-

den. Vents inconftans & orageux , tra-

vade: terme de Marine.

TRAUWANT. z. m. Opwagter , hellebaar-

dier. Halcbardier , fatellite , garde du

corps.

De Vorft was met zijne Trauwanten be-

ftuuwd. Le Prince étoit environné de

fes Gardes.

Trawant. zie Trauwant.

TRE.

TRED. z. m. Gang. Pas , démarche.

Hij heeft cenen deftigen tred .

démarche grave.

TREEDE. z. v. Stap . Pas.

Hij gaat met wijde trecden.

à grands pas.

Il a la

Il marche

Die Kerk is 100 treeden lang. Cette E-

glife a 100 pas de long.

TREEDEN. g. w. Stappen , trappen. Marcher.

Hij treed als eene Paauw. Il marche

comme un Paon.

Wij traden wakker aan. Nous marcba-

mes à grands pas.

In huis treeden , in huis gaan. Entrer

-dans la maifon.

In een anders plaats treeden. Succéder

à quelqu'un , remplirfa place.

Met iemand in een bondgenootschap

treeden. Entrer en alliance ou faire

alliance avec quelqu'un.

Wanneer zijt gij in uw ampt getreeden ?

Quand êtes-vous entre en charge?

De Knegten en Meiden treeden gemeen-

lijk in dienst den eerften Mei of den

eerften November. Les valets & les

fervantes entrent ordinairement en fervices

le premier de Mai ou de Novembre.

Ik trad eergisteren in mijn twintig fte

Jaar. F'entrai avant, bier dans

vingtiéme Année..

mnu

Men heeft het begin der Lente , als de

Zon in het teeken van den Ram treed.

On a le commencement du printemps lors-

que le foleil entre dans le figne du Bélier.

Ik wil daar niet intreeden. Je ne veux

pas me mêler de cela , je ne veux pas en
entendre parler.

Met voeten treeden Fauler aux pieds.

Hij treed op de voc:ſtappenvan zijnen va
Nnnn

der. Il marche fur les traces defon pére.

Laat ons tot de zaak treeden. Entrons

en matiére.

Treedje. z. g. Kleine ftap . Petit pas.

Zij doet korte treedjes. Elle marche à

petits pas , elle fait de petites enjambées.

TREEFT. z. v. IJzeren drievoet. Trépied.

Zet de pan op de treeft. Mettez la poé-

le fur le trépied.

TREEK. z. v. Trek , lift , pots. Tour ,

niche , tromperie , bourde.

TREEM , Molentreem. zie Tremel.

Treemel. zie Tremel.

TREFFELIJK. bijv. w. Deftig , braaf, uit-

muntend. Excellent , brave , bonnête ,

beau.

Een treffelijk man. Un brave bomme, un

très-bonnéte bomme.

Een treffelijk huis. Une très - belle maiſon.

Eene treffelijke reden. Un beau difcours ,

un difcours excellent.

Een treffelijk boek. Un beau livre , un

excellent livre.

Treffelijk. bijw . Excellemment , fort bien.

Dat is treffelijk gefproken. Cela eft fort

bien dit , voilà qui eft fort bien dit.

Treffelijkheid. z. v. Deftigheid , uitmun-

tendheid. Excellence , beauté , qualité

touchante de quelque chofe.

TREFFEN. w . w . Raaken , flaan . Tou-

cher, frapper.

Ilnepus .Hij kon den doel niet treffen.

toucher au but , il manquafon coup.

Hij heeft het wit getroffen , hij heeft

zijn oogmerk bereikt. Il a touché au

but , fon deffein lui a réuſſi , il a réuffi

dans fon deffein.

Dat treft mij aan mijn harte , dat gaat

mij ter harte. Cela me touche vivement ,

je prens cela à cœur.

Eindelijk is hij na eenen langen weder-

ftand van de min getroffen. Enfin

après une longue réfftance il a rendu les

armes à l'amour , l'amour s'en est rendu

vainqueur.

Na veele zwaarigheden is de vreede ge-

troffen. Après plusieurs, difficultés la

Où vous trou-

paix s'eft conclu.

Waar zal ik u treffen ?

verai-je?

*Iemand levendig treffen. Piquer quel-

qu'un au vif.

De Schilder heeft dat afbeeldzel

wel getroffen. Le peintre a très-bien

rencontré en ce portrait.

Hij wierd van eenen kanonkogel getrof-

fen. Il fut frappé d'un boules de canon.

Het treffen. Le combat , le choc , l'attaque.

Eer het treffen aanging , eer de flagbegon.

>

Avant que le combat fe donnât, avant

que l'attaque ou le choc commençat.

Hetwas een bloedig treffen , het was een

bloedig gevegt. Ce fut un rude choc

un fanglant combat , une cruelle attaque.

Hoofdtreffen. zie onder Hoofd.

TREGTER. 2. m . Entonnoir.

Door cenen tregter gieten. Verfer par

un entonnoir.

TREIL . z. m. Eene lijn om een boot te

trekken . Corde pour tirer un bateau.

Zeil en treil , alles wat tot eene Zeil-

fchuit behoort. Tout ce qui appartient

à un bateau qui porte voile.

TREILEN. w . w. Eene fchuit met eene

lijn of touw voortrekken. Tirer une

barque ou bateau avec une corde.

TREIN. z. m. ond. w. Stoet , gevolg.

Train , fuite.

De Gezanten hadden eenen grooten

trein van Knegts en Paerden bij zig.

Le
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La fuite des Ambaſſadeurs étoit lefte , les

Ambasadeurs avoient un grand train de

domeftiques & de chevaux.

Iets in trein of in zwang brengen.

Mettre quelque chofe en vogue.

TREK. z. m. Ruk , haal . L'action de tirer.

Hij heeft eenen braaven trek uit de lo-

terije gekregen. Il a tiré un bon lot de

la loterie.

De trek van eene pen , penceel , enz.

Trait de plume , de pinceau , &c.

Trek in koopmanfchap. Cours , vogue ,

débit de marchandiſes.

Daar is tegenwoordig geen trek in die

Ces marchandifes n'ont pas dewaaren,

cours à préfent.

Trek , haal in 't viffchen. Tirée , coup defilet.

Trek in 't kaartſpeelen. Une levée , une

main.

Trek , treek. Tour , adreffe , tromperie ,

niche.

Hij heeft mij eenen aardigen trek ge-

fpeeld. Il m'a fait un joli tour.

Trek , luft , graagte. Appétit , défir , envie.

Ongeregelde trek of luft. Appétit defor.

donné.

Ik heb ' er geen trek toe. Je n'en ai

point d'envie.

Trekbal. zie Trokbal

Trekbeeft. z. g. Bête pour tirer.

Trekgeld. zie Strijkgeld .

Trekijzer. z. g. Zilverfmids en Draad-

trekkers woord. Filière : terme d'Or-

févre & de Tireur d'or.

Eene baar of ftaafgouds door't trekijzer

haalen of trekken. Paffer un lingot

d'or par la filière.

Trekbekken. g. w. Gelijk de Duiven.

Se bequetter , fe baiser à la façon des

pigeons.

TREKKEN. w . w. Voorthaalen , rukken.

Tirer , attirer àfoi.

Trek mij naar u. Tirez-moi à vous.

De paerden trekken den wagen. Lesche-

vaux tirent le chariot.

Eenen hond bij de ooren trekken. Ti-

rer un chien par les oreilles.

Fenen tand trekken . Arracher une dent.

Trekken , genieten , erlangen. Tirer ,

recueillir.

Wat voordeel of nut kan hij 'er van

trekken? Quel avantage , quel profit ,

quelle utilité en peut-il retirer?

Eenen wiffel trekken. Tirer une lettre de

change.

Hij heeft een goed lot getrokken. Il a

tiré un bon lot.

Eene loterije trekken. Tirer une loterie,

Mijne fchoenen trekken water. L'eau

entre dans mes fouliers , mes fouliers pren-

nent eau.

De kragt uit eenige kruiden trekken.

Extraire la vertu de quelques plantes.

Het ftrijkgeld in eene openbaare veiling

trekken . Tirer le denier d'encbére à une

vente publique.

Letters trekken. Tirer des lettres.

Trekken. Drukkers woord. Als , men zal

van dat Boek duizend Exemplaaren

trekken. On tirera mille Exemplaires

de ce livre-là.

Copije trekken. Tirer copie.

Iemand voor 't Geregt trekken. Tirer

quelqu'un en Juftice.

Jets in twijfel trekken . Douter d'une

chofe , la révoquer en doute.

Gouddraad trekken. Tirer du fil d'or.

Eene ftreep trekken. Tirer une ligne.

Lene linie trekken , eenen langen wal op-

werpen. Fuiredes lignes ou des retranche-

mens, tirer une ligne : Terme de Guerre. I

De vijanden hebben eene linie getrokken

van eenige mijlen lang. Les ennemis ont

tiré une ligne longue de quelques lieues.

Eenen degen trekken. Tirer une épée.

Een mes trekken. Tirer un couteau.

Zijnen mond tot lagchen trekken. Se-

mettre à rire , commencer à rire , faire

femblant de rire.

Den mond trekken of fcheef trekken.

Tirer ou tourner la bouche de travers.

Trekken. g. w . Reizen , voortgaan. Al-

ler, voyager.

Naar Vrankrijk trekken. Aller en France.

Van huis trekken , uit de Stad gaan. Al-

ler bors de la Ville , fortir de la Ville ,

faire unpetit voyage.

Het Leger is naar eene andere plaats ge-

trokken. L'armée eft en marche vers un

autre endroit.

Cet

Trekken van eene pleifter fpreekende.

Als , die pleifter trekt geweldig.

emplâtre ou cette emplâtre tire ou attire

extrêmement.

Trekken : van eenen wiffelbrief fpree-

kende. Als , trek op mij , ik zal uwen

wiffelbriefeer bewijzen. Tirezfur moi ,

je ferai bonneur à votre lettre de change.

Trekken , trekken met de pen haalen.

Als , mijn Schrijfmeefter kan fchoon

trekken. Le maitre écrivain de qui j'ap-\

prens à écrire , s'entend bien à tirer , il

fait faire de beaux traits.

Trekken : van kruiden , enz. fpreeken-1

de. Als , die thee trekt wel. Ce the

tirebien , ilinfufe bien , il a beaucoupdeforce.

TREKKER. z. m. Tireur , celui qui tire.

Trekker van eenen wiffelbrief. Tireur

d'une lettre de change.

Draadtrekker , Goudtrekker of Goud-

draadtrekker, Hairtrekker , Loontrek-

ker , Tandtrekker , enz. zie onder

Draad , enz.

Bodemtrekker , werktuig van cenkuiper.

Tirefond, inftrument de tonnelier.

Een kurkentrekker. Tire-bouchon , petit

inftrument pour ôter un bouchon d'une

bouteille.

Trekking. z. v. Attraction , action de tirer

ou d'attirer.

De trekking eener pleifter. L'attraction

d'une emplâtre.

Trekking van eene loterije.

loterie.

Trekking des monds.

Tirage d'une

Action de tirer la

van nooden. On a befoin à l'armée de

beaucoup de chevaux de trait ou de charrof.

Trekpad. z.g. Sentier pour les chevaux qui

tirent des bateaux.

Trekpen. z . v . Pen van ijzer ofkoperom

lijnen mede te trekken . Tire-ligne.

Trekplaafter of Trekpleifter. z. v . Plei-

fter om op cene zweer of een gezwel

te trekken. Emplâtre fuppuratif: Terme

de Chirurgie.

Eene trekplaafter , een vrijer of eene

vrijfter. Un galant ou une maîtreſſe.

Hij blijft daar altoos zoo lang , hij moet

'er de cene of de andere trekplaafter

hebben. Il demeure toujours fi longtemps

là , il faut qu'il y ait quelque maîtreffe

qui l'y attire & qui l'y retienne.

Trekpleifter. zie Trekplaafter.

Trekpot. z. m . Pot à thé , Théiere.

Trekfchuit. z. v. Schaitvoor reizigers

die door een paerd getrokken word.

Sorte de barque ou bateau pour le transport

des voyageurs , qui eft tiré par un cheval ,

barque de trait.

Trekfel. z. g. Aftrekfel , afziedfel. - In-

fufion.

Het eerfte trekfel van thee is het krag-

tigfte . La première infufion du thé eft

la plus forte.

Trektafel. z. v. Schuiftafel , tafel die

men door 't uithaalen van borden kan

verlengen. Table qui peut s'allonger

par le moyen de deuxplanches qui font des-

fous & que l'on tire.

Trektang. z. v. Tang om iets mede uit

te trekken. Tenaille , pincettes pour

arracber quelque chofe.

Een wondheelers trektang.

Chirurgien.

Trektouw. zie Trekzeel.

Pincettes de

Trekvaart. z. v. Canal à l'ufage des bar-

ques tirées par un cheval.

Trekweg. z. m. Chemin le long d'un canal à

l'ufage des barques tirées par un cheval.

Trekzaag. z. v. Paſſe-par-tout , forte defcie,

Trekzeel. z. g . Trektouw ofGareel . Corde

dont on fe fert pour tirer quelque chofe.

Trekzel. zie Trekfel.

TREMEL . 2. v . Molentregter. Trémie.

TRENS. z. v. Lits of luts . Ganfe , bride.

TRENTELEN. zie Trantelen.

TREPANEERBOOR. z. m. ond. w. Heel-

meefters tuig om cen rond gat in het

bekkeneel te booren. Trépan , infiru-

ment de Chirurgien pour faire dans le

crane une ouverture ronde ou en rond.

Retirement des TREPANEEREN. w. w. ond. w. Het Bek-

keneel openbooren. Trépaner , ouvrir

à quelqu'un le crane ou y faire une ou-

verture ronde avec un trépan.

Trepaneering, z. v. Trépan , acion de tré-

paner, opération faite avec le trépan.

TRESOOR . z. g. Eetenskas , fpijskamer.

Garde-manger.

Tiroir ,

bouche , grimace.

Trekking der zenuwen.

nerfs ou de nerfs.

Treklaade. z. v. Schuifaade.

Layette.

Trekleertje. z. g. Stukje leders waar me-

de de jongens de fteenen uit de ftraa-

ten trekken. Morceau de cuir dont fe

fervent les enfans pour arracher les pierres

du pavé des rues.

Trekletter. z. v. Kapitaalletter in gefchrift.

Lettre capitale.

Treklija. 2. v. Corde pour tirer un bateau.

Trekmuts. z. v. Bonnet ou coiffure de toile

pour la nuit à l'ufage des femmes , qui fe

ferre avec des rubans de fil.

Treknet. z. g. Net dat men in ' t water

voorttrekt. Tiraffe , forte de filet avec

quoi on pêche en le tirant.

Trekpaerd. z. g. Paerd dat tot trekken

gehouden word. Cheval de trait.

Het is geen rijpaerd , maar een goed trek-

paerd. Cen'eft pas un cheval de monture ,

mais un bon cheval de voiture ou de trait

Men heeft in 't leger veele trekpaerden'

TRESORIER. ond. w. zie Schatmeefter of

Schatbewaarder.

Treforije. zie Schatkamer.

TREVES-KAMER. z. v. Chambre où tes E-

tats Généraux s'aſſemblent à la Hlaye.

TREURDIGT. z. g. Rouwdigt , Lijkdigt.

Elégie , Poéme funebre , Poéme fait fur

la mort de quelqu'un.

Treurdigter. zie Treurspeldigter.

TREUREN. g. w. Treurig zijn , droevig

zijn. Etre dans l'affliction ou dans la

douleur , plearer , gémir , s'affliger.

Zij treurt om haar verlies. Elle s'afligs

de la perte qu'elle afaite.

Het vogeltje treurt in zijne kouw. L'oi-

feau gémit dans fa cage.

Treur.
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Treurgeeftig, bijv. w. Bedrukt , zwaar-

moedig. Mélancolique , trifte.

Treurgeeftigheid . z. v. Mélancolie , trifteffe.

Treurgewaad. z. g. Rouwgewaad. Ha-

bit lugubre , babit de deuil.

Treurig. bijv. w. Bedroefd. Trifle , mé-

lancolique.

Treurig zijn . Etre trife , avoir de la

trifteffe , de l'affliction , &c.

Eene treurige Weduwe. Une vedve trifle

& afligée.

Eene treurige zangwijze . Chant lugubre.

Treurig , akelig. Siniftre , funefte , tragique.

Eene treurige gefchiedeniffe. Une avan-

ture tragique.

Cezars dood wierd met treurige voor-

teekens voorgegaan . La mort de Céfar

fut précédée de préfages finiftres.

Treurigheid. z. v. Droevigheid. Triftes-

fe , mélancolie, abattement.

Treuriglijk. biju . Droeviglijk , klaaglijk .

Triflement.

Treuring. z. v. Droefheid.

afliction.

Trifleffe ,

Tragédie ,

Treurlied. z. g. Treurig lied. Chanfon

lugubre , chant de complainte.

Treurpfalm. zie Klaagpfalm .

Treurreden. zie Klaagreden.

Treurfpel. z. g. Een Tooncelfpei van

eenen droevigen inhoud.

piéce de théatre d'un trifle ſujet.

*Men zag daar een fchrikkelijk treurfpel.

On vit la un fpectacle terrible.

Treurfpeldigter. z. m . Poéte tragique.

Treurspelfchrijver zie Treurfpeldigter.

Treurtooneel. z. g. Rampzalige fchouw-

plaats. Théatre tragique.

*De Haag was het Treurtooneel van

de Heeren de Witten . La Haye fut

le Théatre tragique où Meffieurs de Wit

perdirent la vie.

TRI.

TRIAKEL. 2. v. Thériaque.

Veneetfche Triakel is uitnemend goed

tegen vergift. La thériaque de Venife

eft un excellent antidote ou un excellent

remède contre le poifon.

TRIBUIT. and. w. zie Tol of Schatting.

TRIELJE, ond, w, zie Geklanderd linnen.

Du treillis.

TRIER , Stads naam op de Moezel in

Duitfchland. Tréves , Ville d'Allemagne,

fur la Mofelle.

TRIJN of Trijntje , Vrouwe naam voor

Catherin of Catherina. Catand , Ca.

tin, nom defemme , pour dire , Catherine.

Trintje. zie Trijn.

TRIJP. z. g. Zekere ruige ftoffo. Tripe ,

peluche, panne , forte d'étoffe travaillée

comme le velours.

TRIJPEN. bijo. w. Dat van Triip gemaakt

is. Qui eft fait de tripe , de panne ou

de peluche.

Een Tripen brock. Une culotte ou un baut

de-chauffes de peluche &c.

TRIL. z. m. Gaarn op den tril , dat is ,

aan den gang of bij eenig vermaaklijk

fpel zijn. Aimer à fe promener , atmer

fon plaifir ou à courir la pretentaine.

TRILLEN. g. w. Beeven , fidderen. Trem-

bler , tremblotter , grelotter.

Hij trilde van koude. Il trembloit de

froid, il grelottoit.

TRIOMF. z. v. ond. w . Zecgepraal, Tri-

omphe.

Triomfboog. z. v. Zegeboog . Are tri-

outbal.

TRIOMFEEREN. g. w. Over den zege'

praalen. Triompher.

Hij triomfeerde over zijne vijanden .

Il triompha de fes ennemis.

Triomfpoort. zie Triomfboog.

Triomfwagen. z. m. Praalwagen. Char

de triomphe.

Triomph. zie Triomf.

TRIP. z. v. Het hout van eenen klomp.

Bois de pantoufle defervante qui nettoye ,

bois d'efelos.

TRIP. z. v. Elle waar mee de kinderen

fpeelen. Bilboquet .

TRIPEL. ond. w. Amarilfteen. Tripoli ,

eféce de craye tendre d'un blanc fale &
tirant fur le rouge.

TRIPPELEN. g. w . Met korte trecdjes gaan ,

huppelen. Sauteler , aller en fautant.

Een trippelende gang. Un pas fautelart. ,

TRIPPEN. g. w. Met de elle fpeelen. Fouer

au bilboquet.

TRITS. z. v. Digik. w. Drietal, Tierce

le nombre de trois.

Eene trits van Jaaren , drie Jaaren.
Trois Ans.

Trits , gebruikelijk woord als men met

drie dobbelfteenen fpeelt. Als , trits

van zefen. Raffle de fix.

Trits , gebruikelijk woord in ' t kaartspel .

Als , trits van aazen.

TRO.

Trois as.

TROEBEL. ond. w. zie Beroerd , Onklaar.

Drabbig.

Trocbeleeren. ond. v. zie Beroeren.

TROEF. z. v. In 't Kaartspel.
A-tout

triomphe , la carte qu'on retourne.

Troefblad. z. g. La retourne.

TRO P. z. m . ond. w. Troupe.

Een Troep Comedianten. Une troupe de

Comédiens.

Troep. Schilders en Beeldbouwers woord.

Grop , hoop van Beelden. Groupe

affemblage de plufieurs corps ou de diverfes

figures les unes auprès des autres.

Troepen , Krijgslieden. Des troupes.

De Engelfche Troepen zijn nog niet in

het Leger aangekomen. Les troupes

Angloifes ne font pas encore arrivées à
l'Armée.

Troepswijze.bijw. Par troupes , parbandes.

TROETELEN. w. w. Liefkoozen , ftree-

len. Careffer , cajoler.

Hij troetelt zijne vrouwe. Il careffe fa

femine.

Zij troetelt haar kind. Elle carefe fon

enfant.

TROETELER. z. ». Een die troetelt. Ce-

lui qui carele , cajoleur.

Troetelfter. z. v. Troetelaarfter. Celle

qui careffe , cajoleufe.

Troeteling. 2.v. Liefkoozing , ftrceling .

Careffe.

Troetelkind. z. g. Streelkind. Enfant

bien aimé , enfant qu'on aime tendrement ,

mignon.

Hij is zijner moeder troetelkind . Il eft

l'enfant bien aimé de fa mére , il eft le

migran ou l'enfant gåté.
*
Een troetelkind der fortuine . Favori

de la fortune , aimé de la fortune.

TROEVEN w. w. Woord in 't Kaartfpel

of Troeffpel. Jouer de la triomphe ,

jouer à-tout, faire à-tout.

Troeven. g. w. Met de kaart ſpeelen.

Jouer aux cartes,

Hij verquift zijnen tijd met troeven. ,

Il palle fon temps à jouer aux cartes.

TROF. onv. tijd van Treffen . Als , ik trof

den doel. Je touchois ou je toucbai le

Nnnn 2

but, je frappois ou je frappai an but,

TROFFEL, 2. m. Zeker metfelaars werk-

tuig. Truelle, forte d'outil de maçon.

Met den Troffel fchept men kalk. On

prend le mortier avec la truelle.

TROG. z. m. Diepe houten bak. Huche,

auge.

Action

Een bakkers trog. Huche , mais ou mayê

de boulanger où l'on pétrit la páte.

Baktrog , Verkenstrog , Zwijnstrog , enz.

zie onder Bak . enz.

TROGGELAAR. 2. m . Bedelaar. Trucbeur,

celui qui truche , mendiant , caimand.

Troggelaarfter. z. v. Trucheufe , caimande ,

gucufe , femme ou fille qui mendie.

Troggelarije. z. v. Bedelarije.

de trucher & de mendier.

TROGGELEN. g. w. Beedelen , affmee-

ken. Trucher , mendier , gueuſer.

Hij behelpt zig met troggelen. Il na

fait que trucker , que mendier.

Troggelfter. zie Troggelaarfter.

TROIJEN , Stads naam van Klein Afë.

Troye, Ville de l'Afie Mineure.

TROK. ono. tijd van Trekken. Als , ik

Bille, petite

trok. Je tirois ouje tirai.

TROKBAL. Bal waar mede men op de

Troktafel fpeelt. Bille.

Trokbal. z. m. Trukbal.

boule d'ivoire qui fert à jouer au billard.

Trokken of trukken , op de troktafel

fpeelen. Jouer au billard.

Trokfpel. z. g. Jeu de billard.

Trokftok. z.m. Maffe , bâton dont on jous

au Billard.

Troktafel. z. v. Billard.

Op de Troktafel fpeelen. Jouer au Billard.

TROM. z. v. zie Trommel.

Met eene ftille Trom opbrecken ofver-

huizen. Décamper à la fourdine , délo-

ger fans trompette.

Keteltrom. zie onder Ketel.

TROMMEL. z. m . Tambour , caiffe.

Den Trommel flaan. Battre la caille ,

battre le tambour.

Men roert den Trommel om volk. On

bat la caiffe pour lever des troupes.

Trommel van een zak uurwerk. Baril-

let ou tambour de montre.

Volgens het Verdrag van Overgave

trok de Bezetting uit met flaande

Trommel, brandende Lont , enz. Se-

lon la Capitulation , la Garniſon fortit

tambour battant , méche allumée , &c.

Haazen met den Trommel willen van-

gen , het onmoogelijke onderneemen.

Vouloir prendre les livres au fon du tam-

bour, tenter l'impoſſible.

Trommelbuik. zie Waterzugtig.

TROMMELEN. g. w . Op den trommel flaan.

Battre la caille , battre le tambour.

Trommelen. Met de vuiften het geluid

van de Trom op eene Tafel of iets

anders nabootfen. Tambouriner.

Trommelflag. Z. 771. Trommelgefehal.

Bruit , fon du tambour.

Daar wierd met trommelfag omgeroe-

pen. Cela fut crié au fon du tambour.

Trommelfiager. 2. m. Tambour, foldat

qui bat la caiffe.

Trommelftok. z. m. Baguette de tambour.

Trommeltje. z. g. Kleine Trommel.

Tambourin ou tabeurin , petit tambour,

tambour d'enfant.

Trommelvlies. z.g. Zeker vlies in 't Oor.

Le tympan , forte de membrane dans l'oreille.

TROMP. z. v . Jagers Hoorn. Cornet de

chaleur , cor de chaffe , trompe.

Tromp , mondtromp , zeker kinder ſpeel-

tuig. Petite forte de trompette d'enfant.

Tromp ,
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Tromp , mond van 't geſchut. Embon-

chure , bouche de canon.

De tromp van 't gefchut wierd omge-

wend. L'embouchure , du canon fut tour-

née ou l'on tourna la bouche du canon.

TROMPET. z. v. Trompette.

De Trompet fteeken , op de Trompet

blaazen. Sonner de la trompette.

Scheltrompet , Schuiftrompet , enz. Zie

onder Schel , enz.

Trompet geluid. z. g . Son de trompette.

Trompetmaaker. z. m. Faifeur de trom-

pettes.

TROMPETTEN: g. w. De Trompet blaa-

zen of ftecken. Sonner de la trompette.

TROMPETTER. z. m. Trompetblaazer.

Trompette , celui qui fonne dela trompette.

De vijanden zonden eenen Trompetter

in de Stad. Les ennemis envoyérent un

trompette dans la ville.

TROMVLIES. zie Trommelvlies.

TRONI. zie Trooni.

TRONK. z. m. ond. w. Stam eens booms.

Tronc, pied d'arbre.

TROON, Throon. z. m. ond. w. Konings-

zetel. Trêne , Silge Royal élevé pour un

Souverain.

De Koning zat op zijnen Troon. Le

Roi étoit affis furfon trône.

Op den Troon zetten , tot Koning ver-

heffen . Elever fur le trône , faire Roi.

EenenKoning van den Troon fchoppen ,

onttroonen. Détréner un Roi , le chas-

fer du trône.

Den Troon betreeden , Koning zijn . E-

tre affisfur le trône , être Roi.

TROONEN. w. w. laag . Lokken , aan-

porren. Pouffer, porter , exciter , tirer.

Zij heeft' er hem toe getroond. Elle l'a

poule à cela.

TROONI ofTroonie . z. v. Aangezigt. Mi-

nois , vifage , trague.

Eene bolle Trooni. Vifage enflé.

Eene puiftige Trooni.

minée.

Une trogne enlu-

Zij is niet leelijk van Trooni. Elle n'eſt

pas laide , elle a le vifage affez beau ,

elle eft affez jolie.

Dat 's eene Trooni , dat is een leelijk

Bakkus. Voilà un laid vifuge!

Troonitje. z. g. Kleine Trooni.

vifage , petit minois.

Petit

Dat is een mooi troonitje. Voilà un jo-

li , un beau petit vifage.

TROOST. z. m. Vertroosting. Confolation.

Ik hebb'geen heul nog trooft aan iemand.

Je ne reçois de confolation de perfonne ,

je n'ai perfonne qui me confole.

Trooft ontvangen. Recevoir de la confo-

lation ou des confolations.

Als de Menfchen ons verlaaten , moeten

wij onzen trooft bij God zoeken. Quand

les hommes nous abandonnent , nous devons

chercher toute notre confolation en Dicu.

Oogentrooft. zie onder Oogen.

Trooftbrief. z. m. Brief van vertroostinge .

Lettre confolatoire ou de confolation.

Trooftelijk. bijv . w . Verquikkelijk. Confo-

lant , rbjoutant , qui donne du courage.

Een trooftelijk woord. Une parole confo-

lante , une parole de confolation.

Trooftelijk, bij . Avec confolation , d'une

manière confolante,

Hij fprak mij heel trooftelijk aan. Son

discours me confola beaucoup ou me donna

beaucoup de confolation

Troofteloos. bijv. w. Zonder trooft , ver-

laaten. Inconfolable , fans confolation.

Eene trooftelooze weduwe. Une veuve

inconfolable.

Troofteloosheid. z. v. Douleur qui ne re-

foit point de confolation , état d'une per-

fonne inconfolable dans ſon affliction.

TROOSTEN. w.w. Moed infprecken , ver-

fterken. Confoler , encourager.

Men behoort haar in haare droefheid te

trooften. On doit la confoler dans fon

afliction.

Dat trooftmij nog. Cela me confole encore.

TROOSTER. z . m . Een die trooft. Con-

folateur , celui qui confole.

De Troofter der Gelovigen , de H. Geeft.

Le Confolateurdes Fideles , le Saint Efprit.

Ziekentroofter. zie onder Ziek.

Trooftreden. z . v. Verftroofting. Confo-

lation , difcours confolant.

Trooftfter. z. v. Confolatrice ou femme qui

confole.

TROP. ond. w. z. m. Hoop. Troupe.

Een Trop Soldaaten. Troupe de Soldats.

Een trop Schaapen. Troupeaude Moutons.

Een trop Vogelen . Troupe d'Oiseaux.

Bij troppen , tropswijze . En troupes,

par troupes.

TROS . z. v . Bos , Rift. Grape.

Eene groote tros druiven. Une graffe

grape de Raifin.

Tros , krijgspakkaadje , fleep des Legers.

Le Bagage & le train d'une Armée.

Druiventros , Heirtros , Legertros , Wijn-

tros , enz. zie onder Druiven , enz.

Trosbeeft. zie Laſtbeeft.

Trosboef. z. m. Ruiters Jongen. Gou-

ját , Garçon ou valet de Cavalier.

Trosdrager. zie Trosboef.

Trospaerd. z. g. Pakkaadjepaerd. Che-

val de bát , de bagage ou de trait.

TROTS. bijv. w. Vermeetel , verwaand.

Arrogant , infolent , fier , Superbe , bau-

tain , altier, fourcilleux.

Een trots Menfch. Une perfonne Superbe,

un bomme fier & arrogant ou bautain.

Een trots Paerd. Un Cheval fier.

Eene trotse en moedige Juffer. Une

Demoifelle bien fiére.

Trotfe gang. Piaffe , démarche fére.

Trots. z. m. Trotsheid , fpijt. Arrogan-

ce, fierté , orgueil.

Trots gaan. Piaffer , avoir la démarche fière.

Trotfe , verhevene Bergen. Des monts

Sourcilleux.

TROISEEREN. w. w. Braveeren.

ver, infulter.

Bra-

Durft gij mij nog trotfeeren? Ofez-vous

m'infulter encore?

Trotfelijk. bijw. Verwaandelijk. Arro-

gamment , fièrement , orgueilleusement ,

d'une manière bautaine.

Hij heeft mij trotfelijk toegeſproken.

Il m'a parlé fiérement ou arrogamment.

TROTSEN. w . w. Tarten , ſpijt aandoen.

Infulter, défier , morguer.

Trotsheid. Z. J. Vermetelheid , ver-

waandleid. Arrogance , fierté , orgueil ,

bumeur altiére.

Trotfig. bijv . w . zie Trots.

TROUP. zie Troep.

TROUW. bijo, w. Getrouw , opregt , deugd-

zaam. Fidéle , loyal.

Een trouw knegt. Un ferviteur fidéle ,

un valet fidéle.

Men moet zijnen Koning trouw zijn .

Ilfaut étre fidéle à fon Roi.

Zij is haaren man niet trouw. Elle n'eft

pas fidèle à fon mari.

Eene trouwe daad. Une action vertueuse.

* Trouwe ſtof, deugdzaame ftof.

bonne étoff .

Une

Trouw of rǝuwe, z. v . Geloof. Fidé-

bité, fi.

Die knegt is in trouw voor zijnen mee-

fter te kort gefchooten. Ce valet a

manqué de fidélité envers fon maître.

Daar is geen trouwe meer onder de

menfchen te vinden. Il n'y a plus de

foiparmi les hommes.

Zijne trouwe verpligten , zijn woord

verbinden. Obliger fa foi , engager fa

foi oufa parole.

Iets op trouwe verkoopen. Vendre quel-

que chofe fur fa parole , affurer que ce

que l'on vend fera bon.

Ter goeder trouwe aanneemen.

dre de bonne fi.

Pren-

Ik hebb' ter goeder trouwe met hem ge-

handeld. J'ai agi de bonne foi avec lui.

TROUW ofTrouwe.z.v . Huwelijk . Mariage.

De Trouwis openlijk bevestigd . Le mariage

s'eft fait folemnellement , le mariage a été

célébré folemnellement ou publiquement.

Iemand iets op Trouwe geven. Donner

des gages de fon amour, confirmer par un

préfent des promeffes de mariage.

Detrouwvoltrekken . Confommer le mariage.

De trouw breeken. Rompre le mariage.

TROUWANT. zie Trauwant.

TROUWBAAR. bijv. w . Huuwbaar. Ma-

riable, nubile , prêt à marier, en état

de fe marier.

Zij is nog niet trouwbaar. Elle n'eft pas

encore mariable ou nubile , elle n'eft pas

encore en état d'être mariée.

Trouwbelofte . z . v. Huwelijks belofte ,

Ondertrouw. Promeffe de mariage.

Zij heeft eene fchriftelijke Trouwbelof-

te van hem. Elle a une promeffe de

mariage de fa main.

Trouwdag. zm. Dag dat iemand trouwt.

Four du mariage ou jour des nôces.

De Trouwdag is nog niet beftemd. On

n'apas encore marqué ou réglé le jour du

mariage, le jour des néces n'eft pas encore

fixé ou arrêté.

Haar trouwdag was haar fterfdag.
Le

jour de fon mariage fut le jour de fa mort.

Trouwdigt. z. g. Epitbalame.

Trouwelijk. bijw. Opregtelijk. Fidéle-

ment , loyalement.

Hij heeft niet trouwelijk met mij gehan-

deld. Il n'en a pas ufé fidelement avec moi.

Iemand trouwelijk bijftaan. Aider quel-

qu'un fidèlement , l'affifler en aimi.

Trouweloos. zie Trouwloos.

TROUWEN. w. w. Betrouwen. zie Be-

trouwen.

Trouwen. w . w . en g. w . Huuwen , ten

huuwelijk geeven of neemen. Epou-

fer , marier, fe marier.

In de Roomfche Kerk trouwen de Gees-

telijken niet. Dans l'Eglife Romaine les

Ecclefiafiques ne fe marient point.

Eene vrouw trouwen. Epoufer unefemme.

Hij heeft een jong vrouwmenfch ge-

trouwd. Il a épousé une jeune fille.

Iemand trouwen of ten huwelijk gee-

ven. Marierune perfonne , lui donnerun

mari , une femme.

Ik heb alle mine Dogters voordeelig

getrouwd. J'ai marié avantageufement

toutes mes filles.

Trouwen , de trouw bevestigen. Ma-

rier, époufer.

Zij zijn door den Predikant getrouwd.

Le Miniftre les a mariés.

Trouwens. bijw. Auffi bien.

Trouwens ik ben voorhem niet bevreesd.

Avfli bien je ne le crains pas.

Trouwhartig. bijv. w . Goedgunstig. Per-

té pour quelqu'un , cordial , fidéle.

Zij is een trouwhartig menfch. Elle eft

extrê-
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extrêmement portée de bonne volonté , elle

a un bon cœur.

Trouwhartigheid. z. v . Goedgunstigheid.

Amour, affection cordiale.

Trouwheer , in 't meerv. Trouwheeren :

Heeren van de Vroedfchap die zekere

dagen zitten , om de geenen die inden

Huwelijksftaat willen treeden , te trou-

wen. Commiffaires pris d'entre les Magi-

frats , qui à certains jours marient ceux

qui veulent entrer dans l'état du mariage.

Trouwheid. z. v. Opregtheid. Fidéli-

té , loyauté.

Trouwigheid. zie Trouwheid.

Trouwkamer. z. v. Zeker Vertrek op 't

Stadhuis daar de Bruidegom en de

Bruid voor de Trouwheeren verfchij-

nen om te trouwen. Certain Apparte-

ment ou Chambre dans la Maifon de vil-

le où les fiancés comparoiffent devant les

Commiaires , pour fe marier. Zie Roo-

dedeur.

Trouwloos. bijv. w. Valfch , onopregt.

Perfide , déloyal , infidéle.

Een trouwlooze handel. Une action perr

fide , une conduite infidéle.

Het is eene groote trouwloosheid zijnen

meefter te verraaden . C'est une grande

perfidie que de trabir fon maitre.

Trouwlooslijk. bijv. Valfchelijk , ver

›raderlijk. Perfidement , infidélement

avec infidélité , avec perfidie.

Hij heeft trouwlooslijk met ons gehan-

deld. Il en auf perfidement à notre

égard , il a agi perfidement avec nous.

Trouwpenning. z. m. Penning die op

trouw gegeeven word. Médaille d'or

ou d'argent que ceux qui fe font promis

en mariage fe donnent pour gage.

Trouwring. z. m. Ring dien men ie-

mand op trouw geeft . Anneau on ba-

gue qu'on donne pour gage de fon amour

& defa fidélité , ou pour un engagement

de mariage anneau nuptial.

Trouwfchat. z. m. Bruidfchat , Huuwe-

lijksgifte. Det.

Trouwftuk. zie Trouwpenning.

TROYEN , zie Troijen.

TRU.

TRUGGELEN. zie Troggelen.

"

TRUI of Truitje . Vrouwe naam voor

Geertruid. Gertrude nom de femme.

St. TRUIJEN , Stads naam in Luikerland.

St. Tron , Ville du Pays de Liége.

TRUITJE. zie Trui.

TRUKBAL. Trukken, Trukfpel , Trukftok ,

Truktafel. zie onder Trok , enz

St. TRUYEN zie St. Truijen.

TSA. TSI.

TSA! Tfa ! Tuſſchenw. Wakker ! luftig !

aan! Çà! interjection qui marque quel-

que commandement.

T'SAMEN. zie T'Zamen onder T.

TSIDDEREN. zie Sidderen.

TUB. TUF.

TUBEROOS. 2 v. Zekere Bloem Tubereufe.

TUFSTEEN. z. m. Duiffteen. Du suf.

TUG.

TUGT. z. v. Gefchiktheid , Zedigheid.

Difcipline , éducation , bonnes maniéres ,

bonnêteté.

Zij houd haare Kinderen in eene goede

tugt. Elle donne une bonne éducation à

fes enfans.

Kerkelijke Tugt. Difcipline Eccléfiaftique.

Klooftertugt . Krijgstugt , Legertugt , enz.

zie onder Kloofter , enz

Tugteling. z. m. Tugthuisboef. Garne-

ment qui eft fous la difcipline dans une

maifon de correction.

Tugtheer, zie Tugtmeefter.

Tagthuis. z g. Huis om de ondeugende

menfchen te tugtigen. Maison où l'on

ger fes affaires.

Tuigwerkelijk. bijv. w . en bijw. Méca

nique , mécaniquement.

Tuigwerkkonften. Arts mécaniques

Tuigwerkkunde . z. v. Mécanique , la

fcience des machines.

‡ TUIL. z. m. Caprice.

Zijnen tuil tuilen , zijn hoofd volgen,

zijnen zin doen. Suivre fon caprice

fa tête , &c.

Iemand op den tuil houden , iemand

laaten naloopen. Amufer quelqu'un ,

le laiffer courir.

Difci- TUILEN. w . w . Verrigten. Faire.

difcipline les garnemens , maifon de difci-

pline ou de correction.

Tugtig. bijv. w. Gefchikt , zedig.

pliné , modefte , bien élevé.

TUGTIGEN. w. w. Bestraffen , kaftijden.

Difcipliner , cbâtier , cenſurer.

Tugtiging. z . v. Beftrafling , betooming.

Difcipline , punition , cbatiment.

Tugtmeefter. z. m. Zedemeefter. Précep

teur , celui qui eft chargé de la conduite

& de l'éducation de quelqu'un.

Tugtmeefter , aanzienlijk Amptenaar bij

de oude Romeinen. Cenfeur , certain

Magiftrat du premier rang chez les an-

ciens Romains.

Tugtmeeftersampt. z. g. Cenfure , charge

de Cenfeur.

TUL

TUIANKER. zie Vertuianker.

TUIG. z. g. Gereedschap , werktuig.

frument , outil.

In-

Een werkmans tuig. Outil ou inflrument

d'ouvrier.

Tuig , het Vee der Landlieden , Koeijen ,

Paerden , enz. Bétail , les vaches , cbe.

vaux , &c. des payfans.

Tuig , Vrouwentuig. Een Schaartje ,

Speldenkuffentje , Naaldenkoker , enz.

aan eene ketting hangende. Garnitu

re d'argent queportent les femmes , confi-

flant en un couteau , des ciſeaux , un étui

à aiguilles &c. le tout d'argent & attaché

à une chaine auffi d'argent.

Tuig , flegt goed , vodden , prullen

Des guenilles , des brimborions , de la mé-

cbante marchandiſe.

Foltertuig , Krijgstuig , Legertuig , Mar-

teltuig , Oorlogstuig , Paerdetuig , Reis-

tuig , Rijtuig , Schiettuig , Schrijftuig ,

Snaartuig , of Snaarfpeeltuig , Speel-

tuig , Stormtuig , Takeltuig , Timmer-

tuig , Vaartuig , Veldtuig , Werktuig ,

enz. zie onder Folter , enz.

Barbierstuig. Outil de Barbier ,

de Chirurgien.

Blaastuig. Inftrument de Mufique à vent.

Keukentuig, zie Keukengereedschap.

Oorlogstuig. zie Krijgstuig.

inftrument

TUIGEN. w. w. Getuigen. Attefter, ren-

dre témoignage.

TUIGEN. w. w. Zijne rekening bij iets

vinden. Trouver fon compte à quelque

cbofe.

Gij kunt dat daar voor wel tuigen.

Vous trouverez bien votre compte à cela.

TUIGEN. Scheepsw. Een fchip tuigen of

toetakelen. Equipper oy agréer un vais-

feau, le pourvoir de tous fes agreils.

TUIGHUIS. z. g. Magazijn. Arſenal , ar-

cenal , magazin.

TUIGJE. z. g. Gereedschapje , Schaar en

Priemkokertje. Petit étui à cifeaux ,

&c. zie Tuig.

Zijn tuigje fix houden , kant en gere

geld op zijne zaaken zijn . Avoir fin

de toutes fes pièces , tenir une bonne régle

dans le cours de fes affaires , ne pas négli

Nnnn 3

Laat hem maar tuilen , laat hem maar

begaan. Laiffez-le faire , laifez fuire

Marc-Antoine.

Zij heeft haaren tuil getuild. Elle l'a

fait felon fon caprice , elle a fuivi fa téte

ou fa fantaisie.

Tuiltje. 2. g. Ruikertje. Petit bouqueì

de fleurs.

TUIMELAAR. z. m. Een die tuimelt. Ce-

lui qui culbute.

Tuimelaar , zekere Duif die onder het

Sorte de pigeon quivliegen tuimelt.

culbute en volant.

TUIMELEN. g. w. Het onderfte boven

rollen , omwentelen. Culbuter, cule-

buter , tomber en ſe renderfant.

Tuimelgeeft. zie Wargeeft.

Tuimeling z. v. Omroliing.

renversement.

Culbute ,

Tuimeling der Regeeringe , omwente-

ling, van den Staat. Renversement du

Gouvernement , d'un Etat,

TUIN. z. m. Hegge , Haage , Heining.

Haye , cloifon.

*De Kap op den Tuin hangen. Het

Monniks leeven verlaaten. Jetter lo

froc aux orties.

Tuin , Hof. Jardin.

Hij wandelt in den Tuin. Il ſe proméns

dans le Jardin.

De Hollandfche Tuin. Le circuit de la

Hollande

Iemand om den tuin leiden , iemand te

leur ftellen ofmisleiden. Amufer quel-

qu'un , le féduire , le tenirle bec dans l'eau.

Bloemtuin , Groentuin , Houttuin , Kool-

tuin , Moestuin , Plantfoentuin , Speel-

tuin , Timmertuin enz, zie onder

Bloem , enz.

Tuinbloem. Fleur de Jardin.

TUINEN. w . w. zie Omtuinen. Entourer

ou environner de bayes.

Tuinhaage. z. v. Eene Haage rondom

eenen Tuin. Haye , clôture de Jardin,

Tuinhuis. z. g. Wooning bij eenen Tuin.

Maifon de Jardin.

Tuinhuisje. z. g. Speelhuisje , Priëel.

Cabinet dans un Jardin.

Tuinier. z. m. Hovenier. Jardinier.

Tuinieren. g. w. Hovenieren. Jardiner ,

cultiver ou faire le Jardin.

Tuinkers. z. v . Kerffe , zeker kruid.

Creffon dejardin , berbe de ſalade.

Tuinkerffen. z. v. meerv. Cerifes de jardin..

Tuinkift. z. v. Caifle dejardin , pour ymet-

trede petits arbres , comme orangers , làu.

riers , &c.

Tuinlokjes. 2. g. meerv. Zekere Bloemt

jes. Liferons , campanettes.

Tuinkoningje. z. g. Zeker Vogeltje.

Roitelet , forte de petit Oiseau.

Tuinkruid. zie Hofkruid.

Tumlaan. zie Hoflaan.

Tuinlook. z.g. Ait domestique , aildejardin.

Tuinlui , Tuinluiden , Tuinlieden. z. #

meerv. van Tuinman. zie Tuinman.

Tuin



654 TUI. TUK. TUL. TUR. TUR. TUS.TUR:

Zuinman. z. m. Hovenier. Jardinier."

Tuinfchaar. z. v. Schaar om de Tuinen

of Heggen mede te fcheeren. Cifeaux

de Jardinier.

Tuinfchop. z. m. Béche pour jardiner.

Tuinftaak. z. m. Staak dien men in of

om eenen Tuin zet. Petit pieu qu'on

fiche en terre en dedans ou en debors du

jardin , pour en faire une baye.

Tuinftaak , Boonftaak. Rame pour ramer

des pois , pourfoutenir les féves appellées

baricots oufèves de Rome.

Tuintje. z. g. Petit Jardin.

TUISCHHUIS . z. g. Speelplaats , Dobbel-

fchool. Brelan , tout lieu où l'on joue

aux jeux de bazard , Académie de jeux.

TUISSCHEN. g. w. Ruilebuiten , quanfe-

len. Troquer , changer.

Tuiffchen , fpcelen , dobbelen. Jouer ,

brelander.

TUISSCHER. z. m. Ruilebuiter , Dobbe-

laar. Joueur , troqueur.

Een Paerdentuiffcher of Roskammer.

Maquignon.

Tuiffcherije. z. v. Ruilebuiting. Troc ,

change.

Tuiffching. z. v. Ruiling. Change, troc.

TUIT. z. v . Uitfteckfel , Pijp. Tuyau.

Eene kan met eene tuit. Un pot tuyau

par où l'on boit.

Tuit , punt. Pointe , corne.

Eene muts met tuiten . Un bonnet à cornes.

Tuit , hairvlegt. Touffe de cheveux.

ook onder Hair.

Ituit. zie onder IJl.

Zie

Traanen met tuiten fchreijen. Pleurer

à chaudes larmes.

Tuitband. z. m. Hairfnoer. Bande étroite

qui fert à lier les cheveux aux femmes

TUITEN. g. w. Toeten , op den Tuithoorn

blaazen. Corner , tinter , fonner du cor.

Zie Toeten.

Mijne ooren tuiten . Les oreilles me tin-

tent on me cornent.

Hij weet van tuiten noch van blaazen ,

hij is zeer onweetend. Il ne fait rien ,

c'est un ignorant.

Loftuiter , Oortuiter , enz. zie onder

Lof , enz.

Tuithoorn. zie Tocthoorn.

Tuiting. z. v. Tocting. Tintement. 1

Tuiting en ruiffching der ooren. Tinte-

ment d'oreilles.

de terre bitamineufe dont on fe fert com.

munément en Hollande pour faire du feu.

Turfbak. z. m. Vaiffeau à mettre des tourbes

qu'on apporte pour brûler à la cuifine ou

dans les chambres où l'on fait du feu.

Turfbank. 2. m. Banc ou lieu pratiqué

dans une cuifine pour y mettre les tourbes.

Turfboer. 2. m . Turfmaker of Turf-

verkooper. Tourbier , payſan qui fait

ou qui vend des tourbes.

Turfdraager. z. m. Porteur de tourbes.

Turfgraver. 2. m. Turffteker. Faiſeur

de tourbes , qui travaille aux tourbes.

Turfgruis. zie Turfmolm .

Turfhok. z. g. Lieu où l'on met la provi-

fion de tourbes.

Turfkelder. z. m. Cave à mettre des tourbes.

Turfkooker. z. m. Canal de bois pour con-

duire les tourbesdu grenier dans la cuisine.

Turfkool. z. v. Charbon de tourbe.

Turfland. z . g. Veenland. Terre propreà

faire des tourbes.

Turfmaker. zie Turfboer.

Turfmand. z. v. Mand waar in men turf

draagt. Panier à tourbes.

Turfmarkt. z. v. Marché aux tourbes.

Turfmeetfter. zie Turfvulfter.

quie , l'Empire des Turcs , ou du Grand

Seigneur.

TURVEN. g. w . Turf opdoen. Faire pro-

vifion de tourbes.

TUS. TUU.

TUSSCHEN. Voorzetfel. Entre: Prépofition.

Tuffchen tijds , op afgebrokene uuren.

En des beures détachées.

Tuffchen u en mij. Entre vous & moi.

Tuffchen ons gezeid. Entre nousfoit dit.

Tuffchen beiden. Entre deux.

Tuffchen beiden fpreeken , bemiddelen.

S'entremettre.

Hoe heeft hij gepreekt? Tuffchen bei.

den , zoo zoo , zoo en zoo. Comment

a-t-il préché ? Tellement , quellement ,

palablement, entre deux.

Tuffchengroen en geel , geel groen. Entre

verd&jaune , un verd qui tirefur le jaune.

Tuffchen vel en vleefch. Entre cuir & chair.

Tuffchen ligt en donker. Entre chien &

Loup.

TUSSCHENDOEN. w.w. Mettre entre deux,

TUSSCHENGAAN. g. 10. Bemiddelen.

S'entremettre , s'interpofer.

Turfmolm. zie Turfgruis. Mottes de TUSSCHENGEDAAN. d. tv. van Tuffchen-

tourbes.

Turfiul. zie Turfmolm.

Turfpont. zie Turffchip .

Turfpraam. zie Turffchip.

Turffchip. z. g. Schip waar in turf ge-

voerd word. Bateau à tourbes.

Turffchipper. z. m. Batelier à tourbes

qui vend des tourbes.

Turffchuit. z. v. Bateau à tourbes.

doen. Mis entre deux.

TUSSCHENGEGAAN. d. w. van Tuffchen-

gaan. zie Tuffchengaan.

TUSSCHENGEGROEID. d. w. van Tus-

fchengroeijen. Cri entre deux.

TUSSCHENGEKOMEN. d. w. van Tus-

fchengekomen. Intervenu.

TUSSCHENGELEGD. d. w. yan Tuffchen-

leggen. w. w. Mis entre deux.

Turffchuur. 2. v. Schuur om turf in te TUSSCHENGELEGEN. d. w. van Tuffchen-

bewaaren. Grange à tourbes.

Turffpitter. zie Turffteeker.

Turfftceker. z. m. Turffpitter. Faifeur

de tourbes.

leggen. g. w. Situé entre deux.

TUSSCHENGELEID, d. w. van Tuffchen-

leggen. w. w. zie Tuffchengelegd.

TUSSCHENGELEID. d. w. van Tuffchen-

leiden. Conduit entre deux.Turfton. z. v. Ton waar meê de turf

gemeeten word. Tonne à tourbes , ton- TUSSCHENGELOOPEN. d. w. van Tus-

ne dans quoi on mefure les tourbes , tonne

pour y mettre des tourbes.

Turfveen. z.g. Terre dont on tire les tourbes.

Turfverkooper. z. m. Marcbendde tourbes.

Turfvulfter. z. v. Turfineetfter. Mefureufe

ou femme jurée qui mefure les tourbes.

Turfvuur. z. g. Vuur van turven. Un

feu de tourbes.

Turfzolder. z. m. Grenier aux tourbes.

Tuitkan. 2. v. Kan met eene tuit. Pot TURK. z. m. Turc , Mabométan.

à tuyau par où l'on boit.

Tuitpot. z. m. Pot met eene pijp om uit

te gieten. Pot ou vafe à tuyau par où

l'on verfe.

TUK.

TUK. z. m. Van de Honden en Paerden

fpreekende. Aart , Geflagt. Race.

TUK. bijv. w . Digtk. w. Gretig , heet. vide.

Een rover tuk op moord. Un brigand

avide de meurtre ou defang.

TUL.

TULBAND. z. m. Tuikfch Hoofdgewaad.

Turban, forte da coëffure des Tures.

TULP. z. v. Zekere Bloem. Tulipe , forte

de Fleur.

Tulpenbol. . m. Bol of wortel van de

Tulp. Oignon de Tulipe.

TUR.

TURF. z. m. Gefoitte Veenkluit. De ge

De Turken zijn geflagen. Les Turcs font

battus.

De Groote Turk , de Sultan . Le Sultan,

le Grand Seigneur.

TURKIN. z. v. Turkfche dogter of vrouw.

Turque , femme ou fille Turque.

TURKOOIS . z. m . Zeker Gefteente. Tur-

quoife , forte de pierre précieuse.

TURKSCH. bijv. w. Turc , Turque , fait à

la Turque.

De Turkiche Keizer. L'Empereur des

Tures , le Sultan , l'Empereur Turc , le

grand Seigneur.

Het Turkiche Rijk. L'Empire Ture ,

L'Empire des Tures.

fchenloopen. zie Tuffchenloopen.

TUSSCHENGEMENGD. d. w. van Tus-

fchenmengen. Entremêlé.

TUSSCHENGENESTELD. d. w. van Tus-

fchenneftelen. zie Tuffchenneftelen.

TUSSCHENGEPLAATST. d. w . van Tus-

fchenplaatzen. Placé entre deux.

TUSSCHENGEPLANT. d. tv. van Tuffchen-

planten. Planté entre deux.

TUSSCHENGEPOOT. d. w. van Tuffchen.

pooten. zie Tuffchengeplant.

TUSSCHENGESCHREEVEN. d. w. van

Tuffchenfchrijven. Ecrit entre deux.

TUSSCHENGESPREID, d. w . van Tufichen-

fpreijen. Etendu ou déployé entre deux.

TUSSCHENGESPREK. z . g . Reden van de

te zamenkouteren in cene te zamen-

fpraak. Interlocution , difcours des In-

terlocuteurs dans un Dialogue.

TUSSCHENGESPROOKEN. d. w . van Tus-

fchenfpreeken. zie Tuffchenfpreeken.

TUSSCHENGESPROOTEN. d. w . van Tus-

fchenfpruiten. Pouffé ou crá entredeux.

TUSSCHENGESTAAN. d. w . van Tus

fchenftaan. Eté entre deux..

Turkiche Boonen. Des baricots , des fé- TUSSCHENGESTEEKEN. d. w. van Tus-

ves de Rome.

Het Turkfch. Le langage des Turcs.

Turksfluweel. zie Trijp .

Turksgaren. z. g. Garen van Kemels

hair om Trip , Grein , enz . te wee-

ven. Fil de Turquie , fil de poil de cha-

meau , dont on fait de la pelucke , du

camelat , &c.

Turkstapijt. zie Vloertapiit.

mcene brand in Holland. Teurbe , motte Turkijen. . g. Het Turkfche Rijk. Tur-

fchenfteeken. Fourré parmi.

TUSSCHENGESTELD. d. w. van Tus-

fchenftellen. Mis entre deux.

TUSSCHENGESTROOID. d. w. van Tus-

fchenftrooijen. Etendu parmi ou entre

deux , parfemé.

TUSSCHENGESTROOMD. d. w. van Tus-

fchenftroomen. Coulé entre deux.

TUSSCHENGEVLOOTEN. d. w. van Tus-

fchenvlieten. Coulé entre deux..

TUS-
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iets verloopt of dien men uitbreekt.

Entretemps, intervalle.

TUSSCHENVAL. z. m. Beletzel , ftuiting .

Obftacle , empêchement.

TUSSCHENVALLEN. g. w. Survenir.

TUSSCHENVLIETEN. g.w. Couler entre deux,

TUSSCHENVOEGEN. w. w. Inlaffchen. A-

joûterentredeux, inférer , mettre entre deux.

TUSSCHENVOEGSÉL. z. g. Invoegfel. Ce

qui eft ajoûté entre deux , ce qui est inféré.

TUSSCHENVONNIS. zie Tuffchenoordeel .

TUSSCHENWASSEN. g. w. Croitre entre

deux ou parmi.

TUSSCHENWERPEN. w. w. Jetter entre

Hertogdom in Duitschland. Deux

ponts , Ville & Ducbé en Allemagne.

TWELDE. bijo. w. Deuxième , fecond.

De tweede reis. La deuxième fois , la

feconde fois.

Seconde-Ten tweeden , ten anderen.

ment , en fecond lieu.

Tweederhande. bijv. w. Tweederlei. De

deux fortes , façons ou espèces.

Dat zijn tweederhande gefchillen.

font deux queftions différences.

TWEEDRAGT. z. v. Onecnigheid. Dif

corde , diffenfion.

Ce

TUSSCHENGEVOEGD. d. w . van Tuffchen- | TUSSCHENTIJD. z. m . Tijd die tuffchen , TWEEBRUGGE of Zweibruck , Stad en

vocgen. Ajouté entre deux, inféré.

TUSSCHENGEWASSEN. d. w. van Tus-

fchenwaffen. Crú parmi ou entre deux.

TUSSCHENGEWORPEN, d, w. van Tus-

fchenwerpen. Fettéparmi ou entre deux.

TUSSCHENGEZAAID . d. w . van Tuffchen-

zaaijen. Semé parmi ou entre deux.

TUSSCHENGEZET. d. w. van Tuffchenzet-

ten. Mis entre deux.

TUSSCHENGEZONGEN. d. w. van Tus-

fchenzingen. Chanté entre deux.

TUSSCHENGROEIJEN. g. w. Croître entre

deux ou parmi.

TUSSCHENKOMST. z. v. Entremife , in-

tervention: terme de Pratique.

TUSSCHENKONING. z. m. Régent d'un

Royaume , celui qui gouverne le Royaume

pendant un interrégne.

TUSSCHENKOOMEN. g. w. S'entremettre ,

fe meler , inte venir.

TUSSCHENLEGGEN. g. w. Etre fitué en-

tre deux , être parmi d'autres chofes.

TUSSCHENLEIDEN. w. w. Conduire entre

deux.

TUSSCHENLOOPEN. g. w. Courir entre ou

parmi , être mélé entre ou parmi quelque

chofe , s'entremettre.

TUSSCHENLOOPEN. z. m. Een die over

en weer loopt. Entremetteur.

Tuffchenlooping. z. m. Action de s'entremet-

tre entre deux parties pour les accommoder.

TUSSCHENMENGEN. w. w. Entremêler,

mêler parmi.

TUSSCHENNESTELEN. g. w. Faire fon

nid entre deux.

TUSSCHENOORDEEL. z.g. Tuffchenvon-

nis. Interlocutoire : terme de Palais.

TUSSCHENPLAATS. z . v. L'entre-deux.

TUSSCHENPLAATZEN. w . w. Mettre ou

placer parmi ou entre deux.

TUSSCHENPLANTEN. w. w. Planter par-

mi ou entre deux.

TUSSCHENPOOS. z. v. Intervalle.

TUSSCHENPOOTEN. zie Tuffchenplanten.

TUSSCHENREDE. 2. v. Parentbéſe.

TUSSCHENRIJK. z. g. De tijd tuffchen den

dood van den eenen , en de aanſtelling

van eenen anderen Koning. Interrégne ,

letempsqui fe paffe depuis la mort d'un Roi

jufqu'à l'établiſſement d'un nouveau.

TUSSCHENRUIMTE. z. v. Ruimte tuffchen-

beiden. Interflice , efpace entre deux corps.

TUSSCHENSCHOT. 2. g. Middelſchot.

Diaphragme: terme d'Anatomie.

TUSSCHENSCHRIJVEN. w. w. Ecrire en-

tre deux.

TUSSCHENSPEL. z. g. Interméde : terme de

Poéfie dramatique.

TUSSCHENSPRAAK. 2. v. Bemiddeling.

Entremife , interceffion.

TUSSCHENSPREEKEN. g. w. Tuffchen bei-

de fpreeken. S'entremettre , se mêler de.

TUSSCHENSPREIDEN. w. w. Repandre ,

étendre ou difperfer entre deux ou parmi ,

parfemer.

TUSSCHENSPRUITEN. g. w. Pouffer ou

croitre entre deux ou parmi.

TUSSCHENSTAAN. g. w. Etre entre deux

ou parmi.

TUSSCHENSTEEKEN. w . w. Inférer ,four-

rer entre deux ou parmi.

TUSSCHENSTELLEN. w. w. Mettre ou po-

fer entre deux ou parmi.

TUSSCHENSTELLING. z. v. Tuffchen-

werpfel. Interjection.

TUSSCHENSTROOMEN. g. w. Couler en-

tre deux ou parmi.

TUSSCHENSTROOIJEN. w. w. Etendre ,

difperfer entre deux ou parmi , parſemer!

deux.

TUSSCHENWERPSEL. 2. g. Inwerpfel.

Interjection : terme de Grammaire.

TUSSCHENWIJDTE . z . v . Afſtand . Diſtan-

ce , espace.

Eene groote tuffchenwijdte. Une grande

diftance.

TUSSCHENZAAIJEN. w. w. Semer parmi.

TUSSCHENZETTEN. w. w, Mettre parmi

ou entre deux.

TUSSCHENZINGEN. g. w. en w. w. Tus-

fchen de bedrijven zingen. Chanter

entre les actes ou dans les intermédes.

TUTTEL. zie Tittel.

Tweedragts appel. Pomme de difcorde.

'Tweedragtig. bijo, w. Die tweedragt ver-

wekt. Qui eft en difcorde , qui cauſe de

la difcorde , féditieux.

Tweedragtigheid. z. v. Verfchil. Dif

corde , diffenfion.

Tweedragtiglijk. bijw. Met tweedragt.

Avec difcorde , en fimant la diffenfion.

TWEEGEVEGT. z.g. Lijfgevegt van twee

perfoonen. Duel , combat de deux per-

fonnes.

Hij daagde hem uit tot een tweegevegt.

Il l'appella en duel.

TWEEHOOFDIG. bijv . w. Met twee hoof-

den. A deux têtes , avec deux têtes.

TUUREN. g. w. Gemeenz. w. Kijken , zien . TWEEHOORNIG. bijv. w. Dat twee hoor-

Regarder, mirer, vifer.

T WA.

nen heeft.Adeuxcornes , qui a deux cornes.

TWEEJAARIG, bijo, w. Dat van twee jaa-

ren is. De deux ans , qui a deux ans.

Tweejaarige ouderdom. L'âge de deuxans.

TWAALF. bijo. w. Het getal van 12. TWEEKLANK. z. m. Gemengde klank

Douze, nom de nombre , 12,

Twaalf is een dozijn. Douze eft une dou-

zaine.

Twaalfuuren , genomen voor het twaalf-

de uur in den dag of in den nagt , moet

in het Franfch , door douze beures , nict

overgezet worden , maar met de

woorden midi in den dag , en minuit

in den nagt. Als , daar flaat ' t twaalf

uuren. Midi ou minuit fonne.

Ik zal u te twaalf uuren of tegen twaalf

uuren van den middag verwagten. Je

vous attendrai à midi.

van twee klinkletteren. Le fon d'uns

Dipbtbongue.

Tweeklinker. z. m. Lettergreep die uit

twee klinkers beftaat. Dipbtbongue.

TWEELEDIG. bijv. w . Dat twee leden .

heeft. Qui a deux membres.

TWEELIJVIĠ, bijv. w. Die twee lijven

heeft. Qui a deux corps.

TWEELING. z. 11. Die met een ander

kind te eener dragt gebooren is. J

cau , jumelle.

Tweeling broers. Frères jumeaux.

Tweeling zufters . Sœurs jumelles.

Anderzins moet men zeggen douze beu - TWEELINGEN, z . m. meero. Twee kinde-

res. Als , twaalf uuren gaans. Douze

beures de chemin.

In dat werk heb ik twaalf volle uuren

besteed. J'ai employé douze beures en-
tières à cet ouvrage.

Twaalfde. bijv. w. Douzième.

Hij gaat in zijn twaalfde jaar. I eft

dansfa douzième année.

Twaalfderlei. bijv. w. De douze fortes ou

efpéces.

Twaalfmaal. bijw. Twaalfreizen , twaalf-

werf. Douze fois.

Twaalftal. z.g. Twaalfftuks. Une douzaine.

Twaalve of twaalven , twaalf uuren.

Midi , minuit.

Gifteren avond ben ik effen voor twaal-

ve te huis gekomen. Je revins bier au

foir au logis un moment avant minuit.

TW E.

ren te eener dragt gebooren. Ju-

meaux , jumelles.

Tweelingen , een van de 12 Hemelste-

kenen. Gemeaux , l'un des douze Signes

du Zodisque.

TWEEMAAL. bijo. w. Twee reizen.

Deux fois.

TWEEMAN. z.m. Zeker Stadsbeampte bij

de oude Romeinen. Duumvir , certain

Magiflrat chez les anciens Romains.

Tweemanfchap. z. g. Duumvirat.

TWEERN. z. m. Twijn , getwijnd garen.

Du fil retors.

TWEERNEN. g. w . Twijnen. Retorder.

TWEESNIJDEND . bijv . w. Tweefneedig.

A deux tranchans , qui coupe ou qui tran-

che des deux côtés.

TWEESPALT. 2. v. Twift , tweedragt.

Difpute , difcorde , diffenfion.

Tweefpaltig. bijo. w . Twiſtig.

s'accorde pas bien , qui eft en difpute.

Qui ne

TWEE. bijv. w. Het getal van 2. Deux , TWEESPLEETIG. bijv. w. Qui ſe ſépare

nom de nombre , 2 .

Zij zijn met hun tweën. Ils font deux ,

ils font à deux.

In tween deelen. Divifer en deux.

Twee aan twee. Deux à deux.

In twee maalen. Adeux fois.

TWEEBAK. z. g. Befchuit. Bifcuit.

TWEEBLAD. z.g. Soort van Geneeskruid.

Double-feuille, forte d'berbe médicinale,

en deux.

TWEESPRAAK. z . v . Zamenspraak tus-

fchen twee. Dialogue , entretien de

deux perfonnes..

TWEESPRONG. z. m. Tweeweg , kruis-

weg. Carrefour , l'endroit où deux che-

mins fe creifent.

TWEESTRIJD. z. m. Tweegevegt . Duck

ìTWEETAL, z. g. Een paar. Couple , paire,

TWEE
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TWEETONGIG. bijv. w. Dubbelhartig.

Qui a le cœur double , double de cœur ,

qui dit d'un & qui penſe d'autre , qui

foufle le chaud & le froid.

TWEEVERWIG. bijv. w. Van twee koleu

ren. De deux couleurs différentes.

TWEEVOETIG. bijv. w. Qui a deux pieds.

TWEEVORMIG. bijv. w. Qui a deux for-

mes ou deuxfigures.

TWEEVOUDIG. bijv. w. Dubbel. Double.

Dat is een tweevoudig bewijs. C'eft

une double preuve.

Tweevoudigheid. z. v. Verdubbeling.

Duplicité , redoublement.

TWEEWEG. zie Tweesprong.

TWEEWERF. bijw. Tweemaal. Deux fois.

TWEEZANG. z. m. Muziekftuk dat met

twee stemmen gezongen word. Duo ,

piéce de lufique qui fe chante à deux

parties.

TWEEZINS . bijw. Op tweederlei wijze. En

deuxfaçons , dedeuxfaçons , à double fens ,

d'une manière équivoque , & ambigue.

Die reden word tweezins genomen. Cette

raifon eft équivoque , elle à un double fens.

Ꭲ Ꮃ Ꮮ.

TWIJFEL. z. m. Vermoeden , onzeker-

heid. Doute , incertitude.

Zondertwijfel , buiten twijfel. Sans doute.

In twijfel zijn of ſtaan. Etre en doute.

Ik ftaa in twijfel , ik ben onzeker. Je

fuis en doute , jefuis incertain.

Daar is geen twijfel aan , het is gewis.

Il n'y pas de doute , cela eft certain.

Twijfel daar niet aan. N'en doutez pas.

Twijfelaar. z. m. Een die twijfelt. Celui

qui doute.

Twijfelaar, een die alles in twijfel trekt.

Pyrrhonien , Sceptique , qui fait profeffion

de douter de tout.

Twijfelagtig. bijv. w. Onzeker , onvalt.

Douteux, incertain.

Eene twijfelagtige zaak. Une affaire dou-

teufe , une chofe incertaine.

Twijfelagtig. bijw. Avec incertitude.

Hij fprak ' ertwijfelagtig van. Ilenparla a

vec incertitude , d'une manière douteufe.

Twijfelagtigheid. z. v. Doute , incertitude.

TWIJFELEN. g . w. In twijfel zijn . Dou-

ter, étre en doute , foupçonner.

Twijfeling. z. v. Twijfel. Doute , in-

certitude.

Twijfelmoedig. bijv. w. Wankelmoedig ,

ongerust. Inquiet , agité , chancelant.

Die geenen die in ' t Gelooftwijfelmoedig

zijn , ziet men gemeenlijk in de minste

verzoeking bezwijken. On voit ordi-

nairement fuccomber à la moindre tenta-

tion ceux quifont chancelans dans la foi.

Twijfelmoedigheid. z. v. Ongeruftheid .

Inquietude , incertitude , trouble , agi-

tation.

Twijfelzinnig. zie Dubbelzinnig.

Twijfel , enz. zie Twijfel , enz.

TWIJG. z. g. Tak , Telg. Rejetton , petite

branche, offer.

Een mandje van twijg. Un panier d'ofer.

Twiigwaard. zie Rijswaard.

TWIJN. z.g. Getwijnd garen. Du fil retors.

TWIJNDER. z. m. Garen of zijde twijn-

der. Tordeur, celui qui tord ou qui re-

terd du fil ou de lafoze.

TWIJNEN. w. 20. Dubbel toedraaijen .

Tordre , torsiller.

Twijner. zie Twijnder.

Twijnſter of tweernſter. z. m. Tordeuſe ,,

celle qui tord ou qui retord.

TWINTIG. bijo. w. Vings.

Een en twintig. Vingt & un.

Twintigmaal. bijw. Vingtfois.

Twintigste. bijv. w. Vingtiéme.

Twintigtal. z. g. Vingtaine.

TWIST. z. m. Krakkeel , gekijf.

querelle , differend , démêlé.

Den twist fliffen of bijleggen.

un différend.

Twift ftooken. w. w. Semer des querelles ou

Difpate ,

Appaifer

mettre de la divifion entre les personnes.

Huistwift. Woordentwiſt , enz. zie onder

Huis , enz.

Twistagtig. bijo. w. Genegen tot twiſt.

Querelleux querelleuse , qui aime à

difputer.

TWISTEN. g. w. Krakkeelen.

difputer.

Quereller ,

DifputerLang over eene zaak twiften.

longtemps fur unfujet.

TWISTER. z. m. Krakkeeler. Querelleur

chicaneur.

Twiftgierig. bijv. w. Twiftzugtig. Que-

relleux, querelleufe , qui aime à querel·

ler, à difputer, à chicaner.

Twiftgierigheid. z. v. Luft tot twift. In-

clination ou penchant à la querelle , noiſe

ou difpute , défir de quereller & de difpu-

ter, chicane , bumeur chicaneufe.

Ik haat de twiftgierigheid. Je bais la

chicane.

Twiftgieriglijk. bijw. Avec chicane , avec

contention.

Twiftig. bijo. w. Twiſtagtig. Querelleux ,

chicaneur.

Twiftmaker. zie Twiftftooker.

Twittredenaar. 2. m. Zintwiſter. Diſputeur.

TWISTREDENEN. g.w. Betwiſten. Diſputer.

Twiftfcheider. z. m. Scheidsman. Celui

qui accommode , qui accerde , qui termine

quelque querelle , difpute ou différend ,

entremetteur , arbitre.

Twiftfcheiding. z. v. Bedegting van krak-

keel. Action d'appaifer quelque querelle

ou diffute , & d'accorder les parties.

Twiftfchrift. z. g. Schrift tuffchen ftrij-

dende of twiftende Schrijvers . Ecri:

polémique , difpute ou controverfe entre les

Auteurs.

TZA.

T'ZAMEN. bijw. Te zamen , bij een. En-

Semble.

Zij zijn t'zamen eensgezind. Ils font

d'une bumeur ou de méme bumeur ils

s'accordent fort bien.

T’ZAMENAARDEN. g. w. Met malkande-
ren aarden. Etre de la même bumeur,

avoir les mêmes inclinations , s'accorder,

pouvoir vivre enfemble , fympatbifer.

T'ZAMENBINDEN. w . w. Lier enfemble.

De zakjes waren t'zamengebonden. Lu

facs étoient liés enſemble.

T'zamenbinden. Als , de Metaalen t'za-

menbinden. Allier les Métaux.

Tzamenbinding. 2. v. T'zamenkno0-

ping , vereeniging. Liaifon , union.

* De t'zamenbinding eener rede. La

liaifon d'un difcours.

T'zamenbinding des huuwelijks. Union

ou lien du mariage.

AlliegeT'zamenbinding der Metaalen.

ou mélange des métaux.

T'ZAMENBRENGEN. w w . Bij een bren-

gen. Affembler , mettre oujoindre enfimble.

T'zamenbrenging, 2. v. Amblage.

T'ZAMENDOEN. w . w. Bij een doen ,

mengen. Mélarger ou mêler ensemble.

T'zamendoen. g. w. T'zamenhandelen.

Négocier ou trafiquer en compagnie ou de

compagnie.

T'ZAMENDRAAGEN. w . w. Bij een bren-

gen. Aſſembler , amaſſer , accumuler.

T'ZAMENDRANG. zie T'zamenloop.

T'ZAMENDUUWEN. w. w. Tzamendruk-

ken. Comprimer, referrer , éteindre ,

preffer ensemble.

T'zamenduuwing. z. v. Tzamendruk-

king. Compreffion.

T'ZAMENGAAN. g. w. Bij een gaan.

Marcher ou aller ensemble.

Debequaamheid en de opregtigheid moe-

ten in eenen Regter t'zamengaan. La

capacité & l'intégrité doivent aller de

compagnie dans un Juge.

T'ZAMENGEAARD. d. w. van T'zamen-

aarden. Synpatbiſé , &c.

T'ZAMENGEBONDEN. d. w. van T'za-

menbinden. Lié ensemble.

T'ZAMENGEBRAGT of t'zamengebrogt.

d. w . van T'zamenbrengen. Aſſemblé,

joint ou mis enſemble.

T'ZAMENGEDAAN. d. w. van T'zamen-

doen. Mélangé , négocié en compagnie.

TZAMENGEDRAAGEN. d. w . van Tza-

Twifttooker. z. m. Twiftmaker , twist-

verwekker. Boute-feu , celui qui féme

des querelles ou qui met de la divifion en-

tre les perfonnes.

Twiftziek. bijo, w. Krakkeelziek , gene-

gen tot tweedragt . Querelleux, qui

aime à quereller , chicaneut.

Twittzoeker. zie Twifttooker.

Twiftzugt. z. v. Twiftgierigheid. Incli- T'ZAMENGEGAAN, d. w. van T'zamen-

nation ou penchant à la querille & à la

difpute , chicane.

Hij heefthem de twiftzugt ingeblaazen.

Il lui a infpiré la chicane.

Twiftzugtig. zie Twittagtig , Twiftgie

rig , Twiftziek.

TY. zie Tii.

TY. TYE.

TYN. zis Tilen.

TYKAVELEN. zie Tijkavelen.

TYWEG. zie Tijweg.

TYR.

TYRAN. zie Tijran.

Twijnmolen. ' z. 1. Molen daar men TYRANNIZEEREN. zie Tijrannizceren.

Garen , Sai ct ofZijde op twijnt. Moulin TYRANNY, zie Tijrannije.

àretordre dufil, de la laine ou de lafoya.

mendraagen. Aſſemblé , amaſſfé , accumulé.

TZAMENGEDUUWD.d. w. vanTzamen-

duuwen. Comprimé , preſſé enſemble.

gaan. Allé ou marché ensemble.

TZAMENGEGOTEN. d. to. van T'zamen-

gieten. Verſe enſemble ou l'unparmil'autre.

TZAMENGEHAALD. d. w. van Tzamen-

haalen. Amaffé ensemble.

T'ZAMENGEHEGT. d. w . van T'zamenheg-

ten . Attaché ou joint l'un avec l'autre.

T'ZAMENGEHOOPT. d. w. van T'zamen-

hoopen. Accumulé , amaffè , entaſſe.

T'ZAMENGEKETEND. d. w. van Tzamen-

ketenen. Enchaîné l'un avic l'autre.

T'ZAMENGEKNOOPT. d. w. van T'zamen-

knoopen. Noué on lié erfmble.

T'ZAMENGEKÕOID, d. w . van T'zamen-

kooijen. Couché enſemble.

T'ZAMENGEKOOMEN. d. w. van T'za-

menkoomen. Alemblé dans un même

lieu.

T'ZAMENGEKOPPELD . d. w. van T'za-

menkoppelen. decouplé.

T'ZA-
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T'zamengieting. z. v. Mixtion ou mélange

de plufieurs liquears.

TZAMENGEKOUT. d, w. van T'zamen-

kouten. Difcouru enſemble.

TZAMENGELEGD of T'zamengeleid. T'ZAMENHAALEN. zie T'zamenraapen.

d. w. van T'zamenleggen. Mis l'un | T’ZAMENHANDEL. z. m. Correſpondance ,

commerce , intrigue.avec l'autre.

enchainure.

T'ZAMENGELIJMD. d. w . van T'zamen- | T’ZAMENHANG. z.m. Connexion , liaiſon ,

lijmen. Collé enſemble.

TZAMENGELOOPEN. d. w . van T'za-

menloopen. Couru ensemble , fréquen-

té, banté.

T'ZAMENGEMENGD. d. w. van T'za-

menmengen. Mělé l'un avec l'autre.

TZAMENGENAAID. d. w. van T'zamen-

naaijen. Coufu ensemble.

TZAMENGEPAARD, d. w. van T'zamen-

paaren. Apparié , accouplé.

T'ZAMENGEPAKT. d. w . van T'zamen-

pakken. Empaqueté l'un avec l'autre,

T'ZAMENGEPLAKT. d. w. van T'zamen-

plakken. Plaqué l'un fur l'autre.

T'ZAMENGERAAPT. d. w. van T'zamen-

raapen. Affimblé , amaſſè , accumulé.

T'ZAMENGEREEGEN. d. w. van T'zamen-

rijgen. Lacé enfemble , jointpar des lacets.

T'ZAMENGEROEPEN. d. w. van T'zamen-

roepen. Convoqué , affemblé.

T'ZAMENGEROLD. d. co. van T'zamen-

rollen. Mis en rouleaux.

T'ZAMENGEROT, d. w . van T'zamenrot-

ten. Astroupe , affemblé par troupes.
T'ZAMENGERUKT. d. w . van Tzamen-

rukken. Affemblé à la bâte.

T'ZAMENGESCHAKELD. d. w. van T'za-

menfchakelen. Enchaînél'un avec l'autre.

T'ZAMENGESCHIKT. d. w. van T'zamen-

fchikken. Accommodé ou ajusté ensemble.

T'ZAMENGESLAGEN. d. w. van T'zamen.

flaan. Frappé l'un contre l'autre.

T'ZAMENGESPANNEN. d. w. van T'za-

menfpannen. Conjuré , confpiré.

T'ZAMENGESPELD. d. w . van T'zamen-

fpelden. Attaché l'un avec l'autre avec

des épingles.

T'ZAMENGESPREK. z. g. Conférence , en-

tretien.

T’ZAMENGESTELD. d. w. van T'zamen-

ftellen. Composé.

T'ZAMENGESTOOTEN. d. w. van Tza-

menftooten. Pilé l'un parmi l'autre.

T'ZAMENGESTREMD. d. w. van Tza-

menftremmen. Caillé , coagulé , pris.

T'ZAMENGESTRENGELD . d. w. van Tza-

menftrengelen. zie T'zamenvlegten.

T'ZAMENGETROKKEN. d. w. van T'za-

mentrekken. zie T'zamentrekken .

T'ZAMENGEVLOEID. d. w. van T'zamen-

vloeijen. Coulé ensemble.

T'ZAMENGEVLOGTEN. d. w. van T'za-

menvlegten. Entrelacé.

TZAMENGEVOEGD. d. w. van Tzamen-

voegen. Joint l'un à l'autre ou l'un

avec l'autre.

T'ZAMENGEVOUWEN. d. w. van T'za-

menvouwen. Plié l'unfur l'autre.

T'ZAMENGEWASSEN. d. w . van T'zamen-

waffen. zie T'zamenwaffen.

TZAMENGEWERKT. d. w . van T'zamen-

werken. Coopéré , concouru.

T'ZAMENHEGTEN. w. w. Aan een heg-

ten. Attacher ou joindre ensemble.

T'zamenhegting. z. v. Action de joindre ou

d'attacher ensemble.

T'ZAMENHOOPEN. w . w. Ophoopen , ver-

Se marier ensemble.

T'zamenpaaring. 2. v. T'zamenkoppeling.

Accouplement , action d'apparier.

T’ZAMENPAKKEN. w. w. Empaquetter tout

enfemble.

T'zamenpakking. z . v . Alion d'empaqueter.

T'ZAMENPLAKKEN. w. w. Plaquer l'un

fur l'autre.

T'ZAMENRAAPEN. w. w. Bij een raapen.

Affembler, amaffer , accumuler.

T'zamenraapzel. z. g. Mengelmocs. Mi-

lange.

zamelen. Accumuler , amaffer, entaffer.

Hij heeft veele fchatten t'zamen gehoopt.

Il a amalle de grandes richeſſes , des tré- T'ZAMENROEPEN. w. w. Bij een roepen ,

fors immenfes.

T'ZAMENRIJGEN. w.w. Aan een rijgen.

Lacer , joindre par des lacets.

T'zamenhooping. z. v. Verzaameling.

Amas , affemblage.

T'ZAMENKETENEN. w. w. Aan een fcha-

kelen. Enchaîner ensemble , lier & af

fembler par tenons & mortaifes , avec des

chainons, &c.

T'zamenketening. z. v. Aaneenfchake-

ling. Enchainement , liaiſon , aſſemblagepar

tenons & mortaifes ou avec des chainons.

T'ZAMENKNOOPEN. w . w. T'zamenbin-

den. Nouer ou lier enfemble.

T'ZAMENKOMEN, g. w . Bij een komen ,

vergaderen. S'aſſembler.

De Afgezanten zijn t'zamen gekomen

om van vreede te handelen. Les Am-

baffadeursfe font aſſemblés pour traiter de

la paix.

T'zamenkoming. zie T'zamenkomſt.

T'zamenkomft. z. v . Bijeenkomft , t'za-

menkoming. Affemblée , Concile , Synode.

T'ZAMENKOOIJEN. g. w. T'zamenflaa-

pen: van een man met een vrouw-

menfch fpreekende. Coucher enf.mble:

parlant d'un homme avec femme ou fille.

T'ZAMENKOUTEN. g. w . T'zamentpree-

ken. S'entretenir avec quelqu'un.

T'zamenkouting. z. v. Tzamengefprek.

Entretien , difcours entre deux ou plu

fieurs perfonnes.

T’ZÁMENKOPPELEN. w. w. T'zamen-

knoopen. Accoupler , lier ensemble.

T'zamenkoppeling. z. v. Accouplement ,

conjonction.

T'ZAMENLEGGEN. w.w. Als , de handen

t'zamenleggen. Joindre les mains.

T'ZAMENLIJMEN. w. w. Met lijm aan

een hegten. Coler ensemble.

Die houtjes zijn t'zamengelijmd. Ces pe-

tits bois font colés enfemble.

T'ZAMENLOOP. z. m. Toeloop.

on affluence de monde.

T'ZAMENLOOPEN. g. w. Met malkande

ren loopen. Courir enfemble.

T'zamenloopen , verkeeren.

ter , banter.

Concours

Fréquen

Zij hebben lang t'zamen geloopen. Ils

fe font fréquentés longtemps.

T'zamenloopen , fchiften. Se cailler ,

Se prendre.

T'zamenlooping. z. v . Action de se pren

dre ou de fe cailler.

T'zamenluiding . zie Medeklank.

TZAMENGEWONDEN. d. w. van Tza- TZAMENMENGEN. 20. w. Ondereen

menwinden. Mis en rouleau.

T'ZAMENGEWOOND. d. w. van T'zamen-

woonen. Demeuré ensemble.

T'ZAMENGEWREEVEN. d. w . van Tza-

menwrijven. Frotté l'un contre l'autre.

T'ZAMENGEWRONGEN. d. w . van Tza-

menwringen. Tordu l'un avec l'autre.

T'ZAMENGEZET. d. w . van T'zamenzet-

ten . Conjuré , confpiré.

TZAMENGIETEN. w. w . Bij een gieten.

Verfer ensemble ou l'un parmi l'autre.

mengen. Meler ensemble , extremåler.

T'zamenmenging . z. v . Action d'entremê-

ler ou de mêler enſemble.

TZAMENNAAIJEN. w.w. Coudreenfimble.

T'zamennaaijing. z. v. Action de coudre

ensemble.

T'ZAMENPAAREN. w . w. T'zamen

pelen. Apparier, accoupler.

Paerden tot een gefpan t'zamen paaren.

Apparier deschevaux pour un attelage.

T'zamenpaaren. g. w. T'zamentrouwen.
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ontbieden. Convoquer afembler.

T'zamenroeping. z. v. Convocation.

T'ZAMENROLLEN, 20. w. Toerollen.

Mettre en rouleaux,

De Briefjes waren t'zamengerold . Les

Billets étoient mis en rouleaux ou roulés

enfemble.

T'ZAMENROTTEN. g. w. Op cene op-
roerige wijze bij een komen. S'at-

trouper , s'affembler par troupes d'une ma-

miére feditieufe.

't 'Graauw begon hier en daar t'zamen

te rotten. Lepetit peuple ou la canail-

le s'attroupoit ici & là , commençoit à

parcitre par troupes fà & là.

T'zamenrotting. z. v. Oproerige t'zamen-

komit. Action de s'attrouper.

T'ZAMENRUKKEN. w. w . Schielijk bij

een trekken. S'affembler à la báte.

T'ZAMENSCHAKELEN. w. w. Aan een

fchakelen. Faire tenir enfemble avec des

chainons , attacker l'un avec l'autre.

T'ZAMENSCHIKKEN. we w . T'zamenvoe-

gen. Accommoder ajufter ou joindre

enfemble

* T'zamenfmelting der Lettergreepen.

Sinalepbe.

T'ZAMENSLAAN. w. w. Tegen een ſlaan.

Frapper ou battre l'un contre l'autre.

T'ZAMENSPANNEN. g. w. Zig t'zamen

verbinden. Conjurer , confpirer.

De gemeente was t'zamengefpannen te-

´gen de Overheid. Le peuple avoit con-

Spiré contre le Magiftrat.

T'zamenfpanning. z. v. Eedgenootſchap.

Confpiration , conjuration.

T'ZAMENSPELDEN. w. w . Met eene fpel-

de aan een hegten. Attacker enfemble

avec une épingle.

T'ZAMENSPRAAK. z . v . T'zamengefprck.

Dialogue , difcens entre deux ou plufieurs

perfonnes , eretien , conference.

T'ZAMENSPREEKEN. w.w. Met malkan-

der fpreeken. Pintér enſemble , tenir

un difcours.

Tzamentprecking. 2 : Tunenfpraak.

T'ZAMENSTEL. z. m . Opſtel , tamenhang.

Un compofé , unſyſtème.

T'ZAMENSTELLEN. w. w. Oftellen.

Compofer.

Hij heeft een groot Bock t'zamengefteld.

Il a compofe un gros volume.

T'zamenstelling. z. v. Bij een voeging.

Compofition.

T'ZAMENSTOOTEN. wv . 20. Onder mal-

kanderen ftampen. Piler ensemble,

mêler dans le mortier avec le pilon.

T'ZAMENSTREMMEN. g. w. Se coaguler,

fe cailler , fe prendre.

T'zamenftremming, z. v. Coagulation.

kop- T’ZAMENSTRENGELEN. w. w.T'zamen

hegten. Entrelacer.

T'ZAMENSTRIJD . z. m. Naiever , tegen-

iever , ieverzugt , volgzugt. Emu-

lation , jaloufte louable , envie d'éga-

ier
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ler ou même de furpaffer les autres.

T'ZAMENTREKKEN. w . w . en g. w. Bi

een trekken. Aſſembler , s'affembler.

De Veldoverfte heeft zijne Benden t'za-

men getrokken. Le Général a affemblé

fes troupes.

De krijgsbenden zullen in de aanstaande

maand t'zamentrekken. Les troupes

s'affembleront le mois prochain.

Tzamentrekkend. bijo. w. Aftringent:

terme de Médecine.

Kruiden van eene t'zamentrekkende

kragt. Des berbes aflringentes.

Tzamentrekkend. Retentif.

Tzamentrekking. z. v. Intrekking. Re-

tivement , contraction.

Eene t'zamentrekking der zenuwen. Re-

tirement des nerfs.

T'zamentrekking van 't hart. Heelk. w.

Sylole.

TZAMENVLEGTEN. w. w . In een vleg.

ten. Entrelacer , trefer.

T'zamenvlegting. z. v. T'zamenftrengeling.

Entrelacement , action de treffer.

TZAMENVLOED. z. m. T'zamenvloeijing.

Confluent, l'endroit où deux riviéres fe

joignent , jonction de deux riviéres dont

P'une fe décharge dans l'autre.

TZAMENVLOEIJEN. g. w. T'zamenftroo-

men, bij een vloeijen. Couler ensemble.

T'zamenvloeijing. z. v. T'zamenvloed .

zie T'zamenvloed .

T'zamenvloeijing , toeloop van volk.

Afluence ou concours de monde.

TZAMENVOEGEN. w. w. Bij een voegen.

Conjoindre , joindre ensemble.

Het geen God t'zamengevoegd heeft ,

fcheide de menfche niet. Matth . XIX. 6.

Ce que Dieu a joint ne doit pas être sépa-

keering. Habitation charnclle.ré par les bommes.

T'zamenvoeging. z. v . Bijeenvoeging. T'ZAMENWRIJVE
N

. w. w.

Conjonction , jonction , copulation.

T'zamenvoeging. Koppelwoord in de

Spraakkonft. Conjonction : Terme de

Grammaire.

T'zamenvoegfel. z. g. Het t'zamenge-

voegde. Un compofé.

Een muur is een t'zamenvoegfel van

kalk en fteenen. Un mur eft un com-

pofé de chaux & depierres.

T'ZAMENVOUWEN. w. w . Toevouwen.

Plier enfemble ou l'unfur l'autre.

T'zamenvouwing. 2. v. Toevouwing.

Action de plier enfemble.

T'ZAMENWASSEN. g. w. Aan een groei-

jen. Se rejoindre , fe réunir , fe fermer,

s'unir à force de craftre.

De fpleet van den ftam is weer digt

t'zamengewaffen. La fente de la tige

s'eft réunie ou fermée en croiffant.

De wonde waft t'zamen. La playe fe con-

folide , fe ferme , fe rejoint.

T'ZAMENWEEFZEL, z.g. Geweven werk .

Tiffa.

T'ZAMENWERKEN. g. w. Medewerken.

Coopérer , concourir.

T'zamenwerking. z. v. Medewerking.

Coopération , concours.

T'ZAMENWINDEN. 2. w. Oprollen.

Mettre en rouleau.

T'ZAMENWOONEN. g. w . Bij een woo-

nen. Demeurer ensemble.

T'zamenwoonen , vleefchelijk beken-

nen. Habiter charnellement.

T'zamenwooning. z. v . Bijeenwooning.

Habitation ou demeure de quelques per-

fonnes ensemble.

Onder een

Frot-of tegen malkander wrijven.

-ter l'un contre l'autre , mêler en

frottant.

T'zamenwrijving. z. v. Frottement ou fric-

tion de deux corps l'un contre l'autre.
T'ZAMENWRINGEN. w.w. Bij een wrin-

gen. Tordre enfemble.

T'zamenwringing. 2. v. Action de tordre

enfemble.

T'ZAMENZETTEN. w . w. Aan een voe-

gen , t'zamenftellen. Joindre , conjoin-

dre , réunir ce qui étoitséparé.

Een gebroken been t'zamenzetten. Re-

mettre une jambe caffée.

T'zamenzetting. 2. v. Bijeenvoeging.

Conjonction , jonction , réunion.

T'zamenzetzel . z. g. Tzamenvoegsel.

Compofition.

T'ZAMENZWEEREN. g. w. Een t'za-

menzweering aangaan. Conjurer , con-

Spirer, faire une conjuration on confpi-

ration.

Zij hebben tegen de Regeering t'zamen

gezwooren. Ils ont tramé une confpi-

ration ou ils ont confpiré contre le Gou-

vernement.

T'zamenzweering. z. v. T'zamenfpan-

ning. Conjuration , conſpiration.

De t'zamenzweering is gedempt. La

confpiration eft étouffée.

Eene t'zamenzweering ontdekken. Dé-

couvrir une confpiration.

TZE.

TZESTIG , enz. zie Zeftig , enz.

T'zamenwooning , vleefchelijke ver- TZEVENTIG , enz. zie Zeventig.

U.

U. V.

en V. De twintigst
e Letter van

het ABC. U& V. La vingtième

Lettre de l'Alpbabet.

U is een klinker. U eft une voyelle.

V is een medeklinker. Veft une confonne.

Om de redenen op de Letter I en J

bijgebragt , zullen wij U en V niet

onderfcheiden. Pour les raisons allé-

guées fur la Lettre 1 & J wous ne diſtin-

guerons point ici U d'avec V.

U, Voornaam van den tweeden Perfoon.

Te , toi: Pronom de la feconde perfonne,

U, Ulieden. Vous : Pronom plurier de la

feconde perfonne.

Ik heb 'tu gezegd. Je te l'ai dit , je

vous l'ai dit.

Het ftaat aan u , het is in uwe magt.

Cela dépend de toi ou de vous , cela eft en

ta ou en votre puillance.

U. E. Uwe Edelheid. Daar voor word

in 't Frans gezegd . Vous.

VAA.

VAAGEN. zie Veegen.

WAAGEVIER. zie Vagevuur.

Vaagevuur ofvagevier. z. g. Zuiverplaats

na den dood. volgens het gevoelen der

U. V.

Roomfche Kerke. Purgatoire , lieu où

les ames de ceux qui meurent en grace ,

vont expier les péchés , dont ils n'ont pas

fait pénitence fuffifante en ce monde , fe-

lon le fentiment de l'Eglife Romaine.

Voor de Zielen in het vagevuur bidden.

Prierpour les ames du purgatoire.

Van vaagevuur in de hel vallen ,

van het eene quaad in een erger ftor- ,

Tomber de fièvre en chaud mal.ten.

Dat is ' t vaagevuur van zijne beurze ,

daar door word zijne beurs geleegd .

C'est là la fangfue de fa bourse , c'est

par-là que fa bourse fe vuide.

VAAGZEL. zie Veegfel.

VAAK. Vriefibt , bijw. Dikwils , menigmaal ,

menigwerf. Souvent , fréquemment,

't Is vaak gebeurd dat , enz. Il est fou

vent arrivé que &c.

VAAK. z. m. Slaaperigheid , flaapzugt.

Sommeil , fomme , envie de dormir , affou

piffement,

Ik hebb' grooten vaak. J'ai grand fom-

meil.

Zij kan haare oogen niet open houden

van vaak. Elle eft accablée de fommeil.

Vaakerig. bijv. w. Slaaperig. Joupi ,

endormi.

Hij was zoo vaakerig dat hij zijne oogen ;

niet openkonhouden. Il étoit fi endor- -

mi qu'il ne pouvoit tenir les yeux ouverts.

Vaakerigheid. 2. v. Slaaperigheid , flaap-

zugt. zie Vaak.

VAAL. bijv. w. Bruinrood , uit den roffen.

Fauve , brun tirant fur le roux.

Een vaal paerd. Cheval alezan.

Een vaal kleed. Habit dont la couleur eft

toute ternic.

VAAM. zie Vadem.

Vaamhout. z.g. Hout datbij de vadem ver-

kogtword. Bois qui fe vend à la braſſe.

VAAN. z. v. Twee kannen of vier minge-

len. Mefure de deux pots.

Eene vaan bier. Deux pots de bilre.

Eene vaans kan. Vafe qui tient deux pots.

VAAN. z. v . Vaandel , wimpel. Eten-

dart , pavillon , enfeigne , banderole , dia-

peau, bannière.

Daar waaide eene Vaan agter van het

Jagt. Le pavillon étoit arboré fur l'ar-

ière du Yacht.

Twee vaanen voetvolk , twee kompa-

gnien. Deux compagnies d'infanterie.

Kerkvaan , Oorlogsvaan ,Veldvaan , Zege-

vaan , enz. zie onder Kerk , enz.

Vaandel. z. g. Drapeau , étendart , enſei-

gne, bannière.

Wij hebben verfcheidene vaandels van

den vijand veroverd. Nous avons pris

plufieurs drapeaux fur les ennemis.

Hij
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Hij is van zijn Vaandel geloopen. Ila

quitté fon drapeau , il a déferté.

Bij ofonder zijn Vaandel komen. Se ren-

dre au drapeau , fe ranger fous le drapeau.

Vaandrager. z. m. Vaandrig. Vendrig.

Enfeigne.

Hij dient voor Vaandrager. I fert en

qualité d'Enfeigne , il eft Enſeigne.

Vaandrig. zie Vaandrager of Vendrig.

Vaantje. z. g. Vlaggetje. Petite baniere ,

petit drapeau.

Splitsvaantje. zie Topſtaander.

Een Vaantje op 't huis. Girouette qu'on

met fur le faite d'une maison.

VAAR. z.m. in deftraattaal. Vader. Pére.

Loop bij je Vaar. Allez auprès de vo-

tre péro.

Dat is de hond zijn Vaar. Voilà le pére

de ce chien.

VAAR. oud w. Gevaar. Danger , péril.

In vaar zijn , in perijkel ſtaan. Etre en

danger.

VAARBAAR. bijv. tv. Dat bevaaren kan

worden. Navigable.

Een vaarbaare ftroom. Unfleuve navigable.

Vaarbaar , bequaam om te vaaren. Als ,

het is geen vaarbaar weer , het we-

der is onbequaam om te zeilen of te

vaaren. Le temps n'eft pas propre à na-

viger ou à fe mettre fur l'eau.

VAARD. gebruikelijk in Dagvaard. zie on-

der Dag.

VAARDER , die vaart. Een woord niet

gebruikelijk ten zij t'zamengesteld.

Celui qui fait profeffion de hanter la mer.

NB. Het woord Vaarder word zoo wel

van de Scheepen als van de Schippers

gezeid. Als , een Straatvaarder. Un

bomme ou un vaiffeau qui voyage vers le

Détroit de Gibraltar ou qui fréquente les

ports aux environs du Détroit.

Fransvaarder Groenlandsvaarder , Koop-

vaarder , Kruisvaarder , Muscovifch-

vaarder , Noordsvaarder , Ooſtindiſch-

vaarder , Spaansvaarder , Weſtvaarder ,

enz. zie onderWeftindifchvaarder ,

Frans , enz.

VAARDIG of Vaerdig. bijv. w. Spoedig ,

voortvarend. Expéditif, agile , vite,

prompt.

Een vaerdige fchipper. Batelier expéditif.

Hij is vaerdig in al zijn bedrijf. Il eft

expéditif en toutes fes actions.

Vaerdig , gereed. Prêt.

Men hoeft na mij nooit te wagten , ik

ben altijd vaerdig. On n'eft jamais en

peine de m'attendre , je fuis toujours prêt.

Vaerdig maaken. Préparer , apprêter

difpofer.

Faire

Reisvaerdig. zie onder Reis.

Vaerdig. bijw . Vaerdiglijk , gezwinde

lijk. Vite , vitement.

Vaerdig ergens meê voortvaaren.

une chofe vitement.

Vaerdigheid. z. v. Spoedigheid , voort-

varendheid. Viteffe , célérité , promp-

titude.

Vaerdiglijk. bijw. Met der fpoed , haa-

ftiglijk. Vitement , avec viteffe , avec

bate, en båte, à la bâte , promptement.

Hij heeft dat vaerdiglijk verrigt. Il a

fait ou exécuté cela avec diligence , promp

titude ou vitele.

VAAREN. g. w . Voortgevoerd worden te

fcheep. Naviger ou naviguer , aller fur

mer,fur l'eau.

Op een fchip vaaren.

feau , être embarqué dans

Naar Vrankrijk vaaren.

par mer.

Monter un vais-

un vaiſſeau.

Aller en France

Ten Haring vaaren. Aller à la pêche du

Hareng.

Hij vaart voor Stuurman. Il eft pilote ,

il fertfur ce vaiſſeau en qualité de pilote.

Wij zagenhem heen vaaren. Nousle vimes

faire voile , partir ou mettre à la voile.

Vaaren , afvaaren. Partir : parlant d'un

vaiffeau ou d'un bateau.

Alle daagen vaart hier van daan eene

Schietfchuit naar Amfterdam. Il part

d'ici tous les jours un bateau marcband ou

une barque marchande pour Amſterdam.

Wanneer zal het uwe beurt zijn om te

vaaren? Quand doit être votre tour de

partir?

Met eenen wagen vaaren.

•

Gelderfche

Spreekwijze. Met eenen wagen rijden.

Aller en chariot.

Laat dat vaaren , bemoei u daar niet

mee. Ne vous mélez pas de cela.

Laat die zorg vaaren , weeft dies aan-

gaande niet bezorgd. Laiffez cette af

faire , ne vous en mettez pas en peine.

Zoo moct gij vaaren , dat koomt 'er

van als gij zoo doet. En vous y prenant

de la forte, vous méritez bien que telle

chofe vous arrive , cela vous est bien dú ,

vous n'avez que ce que vous méritez.

Vaaren , te paffe zijn. Se porter bienou mal.

Hoe vaart gij ? Comment vousportez-vous ?

Ik vaare vrij wel. Je me porte fort bien.

*Die luiden vaaren wel , het gaat die

lieden wel, zij hebben goede neering.

Ces gens-là font bien leurs affaires , ils

ont le vent en pouppe.

Agteruit vaaren , bankeroet ſpeelen.

Faire banqueroute.

Vaar wel, vaart wel.

vous garde.

Vaaren , van de eene plaats op de andere

overgaan. Paffer d'unlieu dans un autre.

Ten hemel vaaren. Monter au ciel.

Gij zult voor den drommel vaaren.

Allez-vous-en au diable.

Vaaren , ongewoon zijn. Parcitre étran-

ge, facheux & incommode.

Dat zal mij geweldig vaaren.

fera fort incommode.

Vaarendgezel. zie Varendman.

Vaarendman. z. m. Bootsgezel , Vaarend-

gezel. Matelot , celui qui eft ordinaire-

mentfur mer.

Adieu , Dieu

Cela me

Hij is een Vaarendman , hij wint zijnen

koft ter Zec. Il eft matelot , il gagne

fa viefur la mer.

Haar man is een Vaarendgezel. Son ma-

ri eft matelot.

VAARS. zie Vaers.

VAARS of Vaarfe. zie Vaers.

VAART. z. v. Vaarwater. Canal.

Eene gegraaven Vaart. Canal creufe.

Hij woont aan de Vaart. Il demeure fur

le canal.

Zijn huis ftaat aan de andere ziide van

de Vaart. Sa maifon eft à l'autre côte

du canal.

Vaart , voortgang , fpoed. Course , pro-

grès, cours, efcruffe.

Dat Schip heeft eene groote vaart.

navire fait une grande courfe.

1

Ce

Zijne vaart of zijnen loop neemen om

te fpringen. Prendre fa course ou fon

efcouffe pour fauter.

*Iemand in zijne vaart ſtuiten. Arrêter

quelqu'un dans fa courfe.

Op de vaart zijn. Etre en voyage par ecu.

Vaart maaken. Se bater, fe dépêcher,

avancer la befogne ou l'ouvrage.

Met der vaart , fchielijk , gezwindelijk.

Vitement , à la bête , en häse,

0000 འ

fets met der vaart doen. Faire quelque

chofe à la bâte.

Vaart , doortogt , overvaart. Paffage.

Daar is weinig vaart langs dien ftroom.

Il n'y a pas beaucoup de paſſage le long de

ce fleuve ou de cette riviére.

•

De vaartvan 't water. Le courant de l'eau.

Vaart , Zeevaart. Navigation.

De Vaart is flegt , daar is weinig bij de

Zee te verdienen. La navigation ne

vaut rien , le négoce par mer rend

très-peu.

De Vaart naar Groenland is weer open-

gefteld. La péche de la baleine eft per-

mife àprefent.

Beedevaart of Beêvaart , Binnenvaart ,

Heirvaart , Hemelvaart , Kruisvaart ,

Scheepsvaart ofSchipvaart , Trekvaart,

Zeevaart , enz . zie onder Beede , enz.

VAARTJE. z . g. lang w. Pére.

VAARTUIG. z.g. Schip , ſcheepje , ſchuit.

Bâtiment de bois fait pour aller fur l'eau,

vaiſſeau , navire , barque , &c.

Hij voert een klein Vaartuig. Il mont

unpetit bâtiment.

Vaarwater. 2. g. 't Water dat bevaaren

word. Eau , mer navigable.

Een quaad of boos Vaarwater. Une mé-

chante mer, un parage dangereux.

Dat Vaarwater is te final om te laveeren.

Cette ean eft trop étroite pour louvoyer.

Hij legt altijd dwars in 't Vaarwater.

Il est toujours contraire aux autres , il ai-

me à les traverser.

VAARWEL , het gaa u wel. Adieu , Dieu

vous conferve.

VAATDOEK. z. m . Doek om Vaten , Pot-

ten , Pannen , Schotelen , enz. te was-

fchen. Torcbon , lavette , linge qui fers

à laver les écuelles.

Vaaten. meerv, van Vat. zie Vat.

VAATEN. w. w. Als , Bier in de Vaaten

doen. Entorner la bière , la mettre dans

des tonnes ou dans des tonneaux.

Het Bier is gifteren eerft gevaat. La

biére n'eft entonnée que d'bier.

Vaaten. Enbariller.

Vaatje. z. g. Tonnetje. Baril , barillet.

Een Vaatje Wijn. Un petit baril de Vin.

VAATS. bijv. w. Dat naar 't Vat fmaakt.

Qui fent le fut, qui fent le tonneau , qui

a un mauvais goût contracté du tonneau.

Het Bier is vaats. La Biére fent le fût.

Die herberg ofkroeg is vaats , daar valt

niet meer te tappen. Ce cabaret eft

defert.

* Vaats , laf, blaauw. Fade, plat , infs-

pide.

Dat is een vaats of flegt antwoord. Pei-

là une fotte réponse , une réponse fude.

Dat is een vaatfe Vent , een lomp

Kaercl. Voilà un vrai nigaud , unfranc

niais , un innocent.

VAATWATER. z. g. Zeepfop , Water om

de Vaten in te waifchen of daar de

Vaten in gewaſchen zijn . Eau defa-

von pour laver la vaielle ou dans quoi

en l'a lavte.

Vaatwerk. z. g. Vaten , gekuipt goed ,

als : Tobben , Vaten , Tonnetjes , enz.

Fut , futaille , toutes fortes de vaiffeaux

faits par un tonnelier.

Die Brouwer heeft veel Vaatwerk in

een Jaar noodig. Ce braffeur a befein

de bien des futailles ou des tonnes dau

une année.

VAC.
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VA C.

VACANTIE. z. v. ond. w. Geregtsſtilſtand .

Vacations.

Geduurende de Vacantie.

Vacations.

Durant les

Les vacances.Vacantie , Schoolftilstand .

Vacantiedagen. Jours de vacances.

Vacantietijd. Le temps des vacances.

Vacceren. g. w . ond. w. Vaquer , être

vacant , vaquer , avoir vacances ; vaquer ,

s'appliquer à quelque chofe.

VAD.

VADDIG. zie Vadzig.

VADEM. z. m . Braffe.

Een vadem houts. Une corde de bois , une

braffe de bois.

Vademhout. z. g. Hout dat bij den Va-

dem word verkogt. Bois que l'on vend

à la braffe.

Dik brandhout word bij den Vadem

verkogt. Legros bois fe vend à la braſſe ,

à la mesure d'une braſſe en quarré.

Een Vadem Touws. Une braffe de corde.

Het Schip legt op zes Vademen Waters

teu Anker. Le vaiffeau a mouillé fur

fix braffes: terme de Marine.

VADEMEN. w . w. Met eenen Vadem

meeten. Mefurer à la braffe.

Vadem de lengte van dat Touw eens.

Mefurez un peu la longueur de cette corde

à la braffe.

EeneNaald vademen. Enfiler une aiguille.

VADER. z. m . Een man die een kind of

kinderen heeft. Pére , bomme qui aun

enfant ou des enfans.

Mijn Vader. Mon Pére.

Mijn Vrouwsvader , mijn Schoonvader.

Mon Beau-pére.

Hij is de Vader van 't Kind. Il est le

Pére de l'enfant.

God de Vader. Dieu le Pére.

* Vader. z.m. Een oud Man dus genaamd

wegens zijne Jaaren. Grand-père , nom

de vieillard.

* De Vaderen des Vaderlands , de Hooge

Overheden. Les Péres de la Patrie ,

les Souverains d'un Etat.

Een gemeinde of gewaande Vader. Une

pére putatifou qui eft réputé pére.

Jofeph is de gemeinde Vader van onzen

Heere geweeft. Jofeph a été appellé

le Pére putasif de notre Seigneur.

Vader , Opziender , Bezorger. Als , Va-

der van 't Weeshuis. Pére , Regent ou

Adminifirateur de la Maifondes Orphelins.

Vader. Eertijtel dien men aan deMonniken

of Kloofterlingen geeft. Pére. Titre

d'honneur qu'on donne aux Religieux.

Eerwaarde of Eerwaardige Vader: Te-

gen eenen Monnik fpreekende. Mon

réverend Pére : Parlant à un Religieux.

Aartsvader , Bestevader , Biegtvader ,

Binnenvader , Buitenvader , Burgerva-

der , Gafthuisvader , Grootvader , Huis-

vader , Kallevaar , Klooftervader , Min-

nevader , Oudvader , Prullenvaar ,

Rasphuisvader , Schoonvader , Spin-

vader , Stiefvader , Voddevaar , Voed-

ftervader , Voorvaders , Weesvader ,

enz. zie onder Aarts , enz.

Kerkvader. zie Oudvader.

VADERLAND. z. g. Het Land onzer ge-

boorte. Patrie , le lieu natal , le pays

dans lequel on est né.

Voor 't Vaderland ftrijden.

pour la patrie, s'expofer pour le bien de

in patrie..

Combattre

VADERLANDER. z. m. Voorstander zijns , VAERS 2. v. Vaerfe . Hokkeling , eene

Vaderlands. Celui qui aime fa patrie

Hij betoont dat hij een getrouw Vader-

lander is. I témoigne qu'il eft un fidel

compatriotte.

Vaderlandfch . bijv. w. De la patrie.

Zijne Vaderlandfche zeden hangen hem

aan. Il n'a pas encore laiffè les coutumes

de fa patrie , le changement de pays n'u

pas changé fes manières.

jonge Koe die nog niet gekalfd heeft.

Geniffe , jeune vache qui n'a point porté.

Vaerfenvleefch. z. g. Vleefch van eene

Vaerfe. Chair de geniffe.

VAGABOND. zie Vagebond.

Vagebond. z. m . ond. w. Landlooper.

Belitre , gasnement.

't Is een regte Vagebond , een regte Guit.

C'estun vrai Vagabond , c'eft un gueux fief-

fé , un méchant garncment , un vaurien.Vaderlijk. bijv. w. Als een Vader , dat

van de Vaderen afkomstig is . Pater- VAGEVUUR. zie Vaagevuur.

nel , qui eft de Pére , qui convient a un VAGT. z. v . Vlies , Huid. Toifon , peau.

pére, qui eft defcendu des ancêtres. Een Schaap met eene ruige Vagt. Une

De Vaderlijke liefde laat het niet toe. brebis qui a la peau bien laineufe .

L'amour paternel ne le permet pas. Hij heeft eene bruine Vagt of zwarte

Huid. Il a la peau noire.

Lamsvagt , Schaapsvagt , enz. zie onder

Lam , enz.

Hij wil de Vaderlijke Wetten niet over-

treeden. Il ne veut pas violer les loix

paternelles ou des ancêtres.

Vaderlijkheid. zie Vaderſchap.

Vaderloos. bijv. w. Zonder Vader. Sans

Pére , qui a perdu fon Pére.

Vadermoord. z. v. Parricide.

De Vadermoord is ten hoogften ſtrafbaar.

Le parricide eft un crime très-punilable

ou qu'on ne fauroit trop punir.

Vadermoorder. z. m. Een die zijnen Va-

der vermoord heeft. Parricide , celui

qui a tuéfon Pére.

Vaderfchap. z. g. De ftaat van Vader.

Paternité , qualité de Pére.

Hij meent door zijn Vaderfchap eenig

Voorregt te hebben. Il croit avoirquelque

prérogative à caufe de fa qualité de pére.

VADZIG. bijv. w. Loom , traag. Lent,

pareffeux, indolent.

Vadzigheid. z. v . Loomheid, traagheid.

Lenteur tardiveté , pareſſe , manque

d'activité, indolence.

Laat u door geen vadzigheid beheerfchen.

Que la parelle ou la lenteur ne vous

domine, pas.

VAE. VAG.

VAERD. zie Vaart .

VAERDIG, zie Vaardig.

VAERS. z. g . Afdeeling , Gedigt van een

of meer Regelen. Verfet , divifion de

quelques lignes.

De Hoofdstukken der H. Schrift zijn in

Vaerfen afgedeeld. Les Chapitres de la

Ste. Ecriture font divifés par verfets.

Vaers of Veers , afdeeling van een Ge-

digt. Vers.

Een vloeijend Vaers. Un vers coulant.

Dat Vaers is al te hard en te fchor. Ce

vers eft trop dur & trop rude.

Hoogdraavende Vaerfen. Vers béroïques ,

pompeux ou magnifiques.

Vaerfen maaken , rijmen. Verifier ,

faire des vers.

VAK. VAL.

VAK. z. g. Ledige plaats. Place , efpace on

fond vuide.

VAL. z. m. Ondergang , bederf. Chûte ,

ruine , difgrace.

Hij heeft eenen harden , eenen hoogen

Val gedaan. Il a fait une lourde en

rude chûte.

Hij heeft zijn been gebroken door eenen

val. Il s'eft rompu la jambe en tombant.

*De Val van ' t Rijk des Antichrifts. La

ruine de l'Empire de l'Antecbrift.

Hoogmoed koomt voor den Val.

Spreekw. La ruine fuit la fuperbe , l'or-

gueil ou la présomption.

* Die hooge ftaat ftrekte tot zijnen val.

Cette grandeur l'a précipité dans fa rui-

ne, dans le précipice.

Ten val koomen , in fchande en ar-

moede koomen. Tomber dans la mifé-

re & dans le mépris.

Val , overtreeding. Als , de Val van

den eerften Menfch. La chute du pre-

mier bomme.

VAL. z. v. Voor wilde dieren. Trape.

Val , Knip , Muizen -- Mollen-- ofRot-

ten Val. Machine à prendre des fouris ,

des taupes , des rats , ratiére ,fouriciére , &c.

Daar is eene Muis in de Val. Voilà une

fouris dans lafouricière , il s'eft pris une

fouris à cette fouricière.

Eene Val opzetten. Tendre une fouriciére

ou une ratiére.

Daar is een oude rot in de Val , daar

is een oud man aardig bedroogen.

Voilà un vieux routier pris.

Ergens in de Val loopen. Tomber dans

quelque malheur.

Val aan het behangfel van een bed.

Tour de Lit.

Val , aangenaamheid. Grace , agrément,

goût.

Het eeten heeft nog geen val , of

fmaakt nog niet. Le manger n'a pas

encore le vrai goût.

* Die woorden hebben hier geen val of

aangenaamheid. Ces paroles n'ont pas

de grace ici.

Mollenval , Muizenval , Naamval , Rot-

tenval , Schoorsteenval , Voetval ,

enz, zie onder Mol , enz.

Vaers , word zomtijds voor klein ofkort

Gedigt gezegd. Als , Irij heeft over

mijn Geboortedag een zoet Vaers ge

maakt. Il a fait une jolie piéce en vers

fur le jour de ma naifance ou sur mon

jour de naiince.

Kluppelvaers , Sluitvaers , Zegevaers ,

enz. zie onder Kluppel , enz.

Vaerfenmaker. z. m. Verfificateur.

Men ziet veele Vaerfenmakers , maar

weinige Digrers. On voit affezde verfi- VALBRUG. z . v . Ophaalbrug. Pont-levis.

ficateurs, mais on ne voit guére de Poétes.

Vaersje. z. g. Gedigtje. Petite pièce de

Poéfie.

Hij heeft een Vaersje op het overlijden

van zijne Vrijfter gemaakt. Ila fait

une petite pièce de Poésie , fur la mort de

fa . Maitreffe.

De Valbrug was opgehaald. Le pont le

mis étoit bauffé ou levé.

Eene Valbrug neerlaaten. Abaifer un

pont-levis..

VALDEUR. 2. Luik of neêrvallende

Deur. Trape.

De Kelder was met eene Valdeur af-

gefloo
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geflooten.

Trope.

La cave étoit fermée d'ane)

Valdeur van eene fluis of molen. Vanne

de moulin , petite porte d'eclufe qui fe

bauffe & fe baiffe.

VALEY. zie Valleije .

VALHOED. z. m. Wrong die de Kinderen

om 't hoofd draagen. Bourrelet ou

bourlet , que les enfans portent.

VALIDEEREN. ond, w . g. w. Gelden. A-

voir valeur , fervir en dédration.

De penningen die gij voor mij verfchieten

zult , zullen UE. in reekening validee-

ren. Les deniers que vous débourferezpour

moi feront rabattus en vuidant de compte.

VALIDEEREN. w . w. Doen gelden , van

waarde doen zijn. Valider , rendre

valide.

VALIES. z. g. ond. w. Maale. Valife.

Hij had een Valies agter op zijn Paerd.

Il avoit une valiſe fur la croupe de fon

cheval.

VALK. z. m. Zekere Roofvogel. Faucon ,

oifeau de proye , l'un des plus nobles entre

les oifeaux de leurre.

Zij heeft oogen als een Valk. Elle ades

yeux vifs comme un faucon,

*Elk meent zijn Uil een Valk te zijn .

zie onder Uil.

Giervalk , Schijtvalk , enz. zie onder Gier ,

enz .

Lokvalk. Lanier.

Scheervalk. Unfaucon de leurre.

Valkenjagt. z. v. Jagt met de Valken.

Fauconnerie , chaffe au faucon.

VALKENBERG , Stads naam in 't Hertog-

dom Limburg . Fauquemont , petite vil-

le du Duché de Limbourg.

VALKENNEST. z. g. Aire ou nid de faucon.

Valkenet. 2.g. Zeker gefchut. Faucon-

neau, petite pièce d'artillerie.

Valkenhuis. z. g. Huis voor de Jagtvo-

gels. Fauconnerie , appartement ou loge

pour les oifeaux de chaffe.

Valkenier. 2. m. Opzigter der Valken.

Fauconnier.

's Konings Valkenier.

Roi.

Le fauconnier du

Een Valkeniers tafch. Fauconniére,

Valkerije. z. v. Wetenſchap om met

Valken om te gaan ofVogelvangſt met

Valken. Fauconnerie , art de dreffer &

de gouverner les faucons , la prife des oi-

feaux avec des faucons.

Hij is een liefhebber van de Valkerije.

Il aime lafauconnerie.

VALLEIJE. z. v. Dal , laagte .

vallon.

Vallée,

fchielijk)

Il tom-

VALLEN. g. w. Neerftorten ,

neerdaalen. Tomber , chesir.

Een fleen viel van boven neer.

ba une pierre de baut en bas.

Hetkind heeft gevallen. L'enfant est tombé.

Daar valt regen. Il tombe de la pluye.

Die Beek valt in den Rhijn. Ce ruiffeau

Se décharge ou tombe dans le Rhin.

In flaap vallen. S'affoupir , s'endormir.

Op zijne knien vallen. Tomber fur les

genoux.

-Te voet vallen. Se profterner , fe jetter

à genoux auxpieds de quelqu'un.

Zij viel mij in de armen. Elle je jetta

entre mes bras.

Zij viel hem om den hals , zij omhelsde

hem. Elle l'accolla, ou l'embraffa.

* In de handen zijner Vijanden vallen .

Tomber entre les mains de fes ennemis.

*In 's Vijands Land vallen. Fairesdesin-

curfions ou des courfes dans le pays ennemi.

In cene flaauwte vallen , eene flaauwte

krijgen. Tomber en foibleffe , en défail

Tance ou en pamoifon , s'évanovïr.

Ter Aarde vallen. Tomber à terre , tom-

ber à la renverse.

Van 't Paerd vallen, Tomber de cheval.

Het geweer laaten vallen , zig gevangen

geeven. Fetter les armes , mettre bas les

armes , fe rendre.

Hij daagde zoo fchielijk op als of hij

uit den hemel viel. Ilparut fi fubite-

ment , qu'il fembla tomber des nues.

In iemands ongenade vallen. Tomber en

difgrace , n'éire plus dans les bonnes gra-

ces de quelqu'un.

In eene zwaare ziekte vallen. Tomber

dans une grande maladie.

Iemand in zijne reden vallen. Interrom-

pre le difcours de quelqu'un ou quelqu'un

dans fon difcours.

In harde woorden met iemand vallen.

Se prendre de paroles avec quelqu'un ,

avoir de grofès paroles enſemble.

Iemand in 't hair vallen , met iemand

plukhairen. Tomberfur quelqu'un , fe

jetter furfa friperie.

Mij valt daar in den zin , ik beginne te

denken. Ilme fouvient , je me souviens.

Den moed laaten vallen. Perdre cœur&

courage.

De wind is gevallen. Le vent est tombé.

Als ' t fchip vuil is , ' t wil niet wel val-

len. Quand le vaiffeau eftfale , il a de

la peine à virer.

Het water valt , zakt of word lager.

L'eau tombe , l'eau baiſſe.

Dat is mij ten deel gevallen .

tombé en partage.

Vallen , gebeuren , gefchieden .

ver ,furvenir,

Cela m'eft

Arri-

Daar zal niet van vallen , dat zal niet

gefchieden. Cela n'arriverapas , cela ne

fe fera pas , il n'en fera rien.

Het valle zoo't wil. Arrive ce qui voudra .

Naar het valt , naar de zaak zig voor-

doet. Selon , c'eft felon , felon les occur-

rences , felon les différentes difpofitions.

Vallen. g. Zig fchikken , pallen. Etre

convenable , être.

Dat kleed valt wel. Cet babit fied bien ou

va bien..

De wijn zalvan dit jaarniet goed vallen.

Le vin ne fera pas des meilleurs cette année.

De Weftphaalfche Hammen vallen lek-

kerder dan de anderen. Les Jambons

de Mayence ou de Weftphalie font meilleurs

que les autres.

•

Im-Iemand moeijelijk of laftig vallen.

portunerquelqu'un , l'incommoder , lui être

à charge.

De tijd valt mij nooit lang als ik met u

ben. Le temps ne me ſemble jamais long

quand je fuis avec vous.

De Abricoofen vallen nu zoo groot niet

als voorleden jaar. Les Abricots nefont

pas préfentement fi gros que l'année paffée.

De lange praaters vallen verdrietig. Les

grands parleurs ennuyent , ils font ennuy-

ans ou ennuyeux.

De neering is gantfch vervallen , daar valt

nietmeer te doen. Le commerce eft entid-

rement ruiné , il n'y a plus rien à faire .

Vallende. bijv. w. Hellende , dat dreigt te

vallen. Tombant , caduc , préc à tomber.

Een vallende Gevel. Une face de maison

prête à tomber en ruine

Eene vallende of verflaauwende ftem.

Une voix caffée , ufée ou éteinte.

De vallende ziekte. L'épilepfie, le bant

mal, le mal caduc.

Hij is met de vallende ziekte gequeld.

0000 3

Il a le migh caduc.

VALLETJE. z. g. Behangsel boven de

Gordijnen van een Ledekant , enz.

Un tour de Lit , morceau d'éteffe , qu'on

place au deffus des rideaux d'un Lit ,

pour cacher les verges & les anneaux.

VALLEY. zie Valleije.

VALLIES. ond. w. zie Valies.

VALPOORT. z. v. Schotdeur. Herfe.

Na dat een gedeelte der Vijanden binnen

de Stad was , wierd de Valpoortneêr-

gelaten. Quand une partie des ennemis

fut entrée on abattit la berfe.

VALREEP. z. v. Touw langs de Scheeps-

trap om binnen Boord te klimmen.

Tirevieilles , icbelle depoupe , corde à côté

de l'échelle pour aider à monter dans un

vaiffeau.

De Valreep wierd neergelaten . On def-

cendis l'échelle de pouppe.

VALSCH. bijv. w . Ontrouw , bedriegelijk ,

trouwloos . Faux, perfide , traitre , déloyal.

Een valfch menfch. Un bomme perfide ,

un traitre, une traitreffe.

Dat is valfch. Cela eft faux.

Eene valfche reden. Un difcours faux.

Eene valfche vreugde. Faux plaifir ,

fauffe joye.

Onder eenen valfchen fchijn. Sous une

faulle apparence.

Wagt u voor valfche tongen . Gardez

vous des languesfauffes.

Een valfche Eed. Faux ferment.

Valfche getuigen. Faux témoins.

Een valfch gelaat. Fauffe mine.

Een valfche Profeet. Faux Prophéte.

Valfchgeld , valfche munt. Fauffe monnoie.

Valfche Munter. Faux-monnoyeur.

Valfchhart. z. m.Een valfchhartig menfch.

Unfaufaire , un traître , un perfide , un

fauxpendart.

Valfche fchijn. Faux femblant.

Valfchelijk. bijw. Bedrieglijk. Fauffement.

Hij word valfchelijk befchuldigd . left

fauffement accusé.

Valfchheid. z. v. Bedrog. Fauffeté , im-

pofture , chofe fauffe , trabifon , perfidie.

Valfchheid pleegen. Commettreunefauffété.

Van valfchheid overtuigd. Convaincu de

fauffeté,

Een die valfchheid pleegt. Unfaufaire.

Eene beweezene valfchheid. Une fauffeté

vérifiée , une faulleté manifefte.

VALSTRIK. z. m . Een ftrik om eenig ge-

dierte te vangen. Piége , embucbe.

Degoederen ftrekten hem tot eenen val-

ftrik. Les biensfurent un piége pour lui.

VAN.

VAN. Voorzetzel. De. Prépofition.

Van de , van den , des , der. Du , de

la , de l' , des.

Van Amfterdam. D'Amfterdam.

Van Parijs geboortig. Natif de Paris.

Een Burger van Londen. Un Bourgeois

de Londres.

"'Van land fteeken , afvaaren. Démarer

partir: Terme de Marine.

Van den Hemel. Du Ciel.

Schreeuwen van pijn. Crier de douleur.

Weenenvan droefheid. Pleurer de trifliffè.

Opfpringen van blijdfchap. Sauter de joye.

Een man van een vroom leeven. Un

boane de bonne vie ou de bonnes mœurs.

De Vrugt van den Boom of des Booins.

Le fruit de l'arbre.

Lepelkoft vanbrood en melk. Soupe au lait.

Zij fchonk mij een glas van dien wijn.

Elle me donna un verre de ce vin-là,

Spijzo
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Spijze van 's Konings Tafel. Viande de

la Table du Roi.

Een deel van 't geheel.

tout.

Une partie d'un

Van welke? Du quel? De laquelle?

Van wie? De qui?

Dat is een van de mijnen. C'eſt un des

miens , un de mes gens , un de mes amis.

Van dag tot dag. De jour en jour , de

jour à autre.

Van deur tot deur , van huis tot huis.

De porte en porte , de maison en maison.

Van deur tot deur beedelen. Mendier

ou gueufer de porte en porte.

Van tijd tot tijd. De temps en temps.

Van jaar tot jaar. D'année en année ,

tous les ans.

Van trap tot trap. De degré en degré.

Van af. Als : Van't begin af. Du com-

-mencement , depuis le commencement.

Van dien tijd af. Depuis ce temps-là. «

Van nu af aan. Dès àpréfent.

Van nieuws af.

Van der jeugd af.

le berceau.

De nouveau.

Van vooren. Par devant. Vangenis. zie Gevangenis.

Van waar ? bijw. Waar van daan ? D'où ? | VANGER. Gebruikelijk in de t'zamen-

De quel endroit?

Van waar koomt gij of waar koomt gij

van daan? D'où venez- vous?

Van waerde . De prix.

Eene zaak van groote waerde. Une chofe

de grandprix.

Van wegen , wegens , nopende. Tou-

chant , fur.

Vanwegen die zaak. Touchant cette affaire.

Van mijnent wegen. De ma part.

Van de week , deeze week. Cette semaine.

Van weelde. Als , een kind van weelde.

Un enfant gâté , un libertin.

Van zelfs. De lui-même , d'elle-même.

Van zig zelven. Defoi-même.

Zij lag van zig zelven , zij was in zwijm.

geftelde.

Haringvanger , Luizenvanger , Muizen-

vanger , Vogelvanger , Vliegenvan-

ger , enz. zie onder Haring , enz.

VANGST. z. v. Prife , pêche , cbaffe.

De vangft is goed. La pêche eft bonne.

De Groenlandfchvaarders hebben van dit

jaar eene flegte vangft gehad. La péche

de la baleine n'a pas été bonne cette année.

Haringyangft , Kabbeljauwvangft , Mos-

felvangft , Vogelvangft , Vifchvangft,

Walvisvangft , enz. zie onder Haring ,
enz.

VAR.

Elle étoit tombée en påmoifon ou en dé- VAR. Varre. z. m. Stier , Bul. Taurean,

faillance.

Van ter zijden . De côté.

Ik ben nog niet van zin om dat te doen.

Je ne fuis pas encore d'avis de faire cela.

Dès la jeune , dès VAN. z.m. Een toenaam , volgens de Hol-

landfche wijze. Surnem Hollandois.

Hijheeft geen van. Il n'a pas defurnem.

Hij heeft eenen van aangenomen. Il a

pris unfurnom.

Van agteren. Par derrière.

Van avond , deezen avond. Ce fair.

Van beneden. D'en bas.

Van binnen. Als , het fchort hem van VANDEN. w. w. Eene kraamvrouw be-

binnen. zie onder Binnen.

Van boven. D'enbaut.

Van buiten. De debors.

Van buiten leeren. Apprendre par cœur.

Van daag, van dage , deezen dag. Au-

jour-d'bui.

bijw. De là.

Il en eft loin ,

éloigné.

Van daan , daar van daan.

Hij is er verre van daan.

il eft loin de là , il en eft

Waar van daan ? D'où?

Waar koomt gij van daan ?

nez-vous ?

zoeken. Vifiter , rendre visite , aller

voir, parlant d'une accouchée.

Eene kraamvrouw vanden . Vifiter une

accouchée, lui rendre vifite , l'aller voir .

Vandtijd. z. m. Openlijk bezoek van

eene kraamvrouw als zij weer begint

op te zitten. Temps dans lequel on vi-

fite l'accouchée.

Vandtijd houden. Recevoirſes vifites , par-

lant d'une accouchée.

D'où ve VANG. z . m. Vangit , ' t vet en vleezig

deel van eenen os of van eene koe ,

tuffchen den buik en de agterfte voe-De là.Van daar. bijw. Daar van daan.

Wij gingen 's morgens vroeg van daar.

Nous partimes de grand matin de là.

Van digte bij . zie Van nabij.

Van doen. Zie bier cnder Van noode.

Van eergisteren. D'avantbier.

Van eeuwigheid. De toute éternité.

Van gifteren. D'bier.

Van harte. De bon cœur , fincérement.

Van gantfcher harte. De tout mon cœur.

Van hier. bijw. Hier van daan. D'ici.

Hij is van hier verreift. Il eft partid'ici.

Van huis. Als : Van huis gaan. Sortir

de la ville , aller à la campagne , &c.

Van jongs op. Dèsle berceau , dès lajeuneſe.

Van langzaamerhand. Petit à petit , peu

à peu.

Van malkanderen. L'un de l'autre , l'un

d'avec l'autre.

Van de morgen. Ce matin.

Van nabij , van digte bij. De près.

Van de nagt. Cette nuit.

Van noode ofvan doen hebben. Avoir

affaire , avoir befoin.

Het is ' er van noode. Il eft befoin , il

eft néceffaire , on en a affaire.

Ik hebb'cens anders goed niet van noo-

den. Je n'aipas befoin , je n'ai pas ef-

faire des biens d'autrui.

Van nu voortaan. Dès maintenant , dès à

préſent , dorénavant , déſormais.

Van ogtend. Ce matin.

Van ouds. Jadis.

Van ftonden aan , aanftonds. Incontinent ,

préfentement , tout à l'beure , fur le champ.

Van te vooren. Auparavant.

Ik heb 't van te vooren gezegd. Je l'ai

dit auparavant.

Van verre. De loin.

ten. Fanon , partie graffe & charnue en-

tre les deux jambes de derrière d'un bœuf

ou d'une vache.

VANG van eenen Windmolen . L'arrêt d'un

moulin à vent.

Hartvang , Windvang , enz. zie onder

Hart , enz.

"

>

VANGEN. w. w. Vatten , grijpen ver-

ftrikken. Prendre , attrapper fur-

prendre , tromper.

Vogels vangen. Prendre des oifeaux.

Konijnen vangen . Prendre des lapins.

Wild vangen. Prendre du gibier.

Vifch vangen. Prendre du poiffon , pêcher

du poiffen.

Eenen bal vangen. Attrapper une balle.

Werp mij eenen appel toe , ik zal dien

vangen. Fettez-moi une pomme , je l'at-

trapperai bien.

Vangen , gevangen ncemen , bij denkop

vatten. Prendre , fuire prifonnier , fe

Saifir de.

De Schout is uit om eenen diefte vangen.

Le Prévôt eft allé prendre un voleur.

De moordenaar wierd in eene herberg

gevangen. Le meurtrier fut pris dans

un cabaret.

Iemand zoeken te vangen of te bedrie-

gen. Chercher à ſurprendre quelqu'un.

Iemand in zijne woorden vangen.

Prendre quelqu'un au pied levé , l'embar-

raffer dans fes paroles.

Wij zitten hier niet om Vliegen te

vangen , dat is , om geen winst te

doen. Nous ne fommes pas ici pour

prendre des mouches , c'est -à -dire , pour ne

point faire de profit.

Vangenhuis, zie -Gevangenhuis.

De Profeet Elia eifchte van het Volk

twee Varren om te offeren . I Kon.

XVIII. 23. Le Prophéte Elie demanda

au peuple deux taureaux pour les immoler

ou facrifier.

VAREN. g. w . zie Vaaren.

VAREN of Varenkruid. z. o. Zeker kruid.

Fougère , forte de plante , ofmonde royale.

Boomvaren of Boomvarenkruid. zie on-

der Boom.

Steenvaren. zie onder Steen.

VARKEN. zie Verken,

VARRE. zie Var.

VARREJAGER. zie Noopijzer.

VARSCH. zie Verſch.

VAS.

VASSAAL. z. m. ond. w. Leeuman. Paffal.

VAST. bijv. w . Stevig , hegt , fijf. Ferme ,

folide, robufte.

Vaft maaken , hegt maaken. Faire ou

rendre ferme.

* Eenig Erfgoed bij uiterften wille vaſt

maaken. Ne donner que l'ufufruit d'un

béritage par teflament.

Eenen vaften tred gaan. Marcher d'un

pas ferme.

Een vaste knoop. Un nœudferme.

Een vaft of onwankelbaar geloof. Une

foiferme ou conflante.

Eene vafte hoop op God. Uneferme ef

pérance en Dieu.

De vafte Sterren. Les étoiles fixes.

Hij heeft eene vafte ftem. Il a la voix

ferme, il ne détonne point.

Ik heb cen vaft befluit genoomen om

voor niemand in het toekomende

borg te blijven. J'ai pris une forte ré-

folution de ne demeurer à l'avenir caution

pourperfonne.

Eene vafte verwe of die niet verfchiet.

Une couleur qui ne change pas.

't Vafte Land. La terreferme.

Eene vafte offterke plaats . Une placeforte.

Vaft. bijw . Ferme , fermement , fortement.

Vaft ftaan. Se tenir ou demeurer ferme.

De Spijker zit heel vaft in den Muur.

Le clou eft ferme dans la muraille , il y

tient ferme.

Hij staat vaft op zijne beenen. Il & #

fermefur fes pieds.

Hetftaat vaft , het is gewis. Hl eft certain.

Vaft te paerd zitten. Etrefermé à cheval.

De deur is vaft gefloten. La forte eft

bien fermée.

Vaft flaapen. Dormir d'un profond fun

meil.

Ik heb vaft vcorgenomen. J'ai forte-

ment refolu.

Kan ik ' er vaft op gaan ? mag ik ' er mij

op
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op verlaaten ? Puis-je m'aurer de ce- VASTGEZET. d. w. Van vastzetten. Em

la ou me repofer là-defus?

VAST. bijw . Cependant , en attendant.

Ik ben ' er vaft mee doende. Je fais

cela toujours en attendant

Hij gaat vaft heen en laat mij zitten .

Il s'en va cependant & me plante-là.

VASTBINDEN. w . w. Bien attacher avec

un noud, lier ferme.

VASTBLIJVEN. g. w. Etre accroché , être

écboué.

VASTDAG . zie Vaftendag.

Een Vaft- en Beededag uitſchrijven .

Publier ou ordonner un jour de jeûne &

de prière.

VASTEN. g. w. Zig van eeten onthouden.

Feûner , s'abstenir de manger ou de man-

ger de la viande.

Hij heeft den gantfchen dag gevaft.

a jeûné tout le jour.

II

Ziek van Vaften zijn. Etre malade de

jeuner.

Vaften. z. v. De tijd tuffchen Vaftena-

vond en Paaſchen. Le carême , le temps

entre lejour de curraval & de Pâques.

Wij zijn nu in de Vaften. Nous sommes

préfentement dans le carême.

Die Karmelijt preekte daar in de Vaften.

Ce Carme précha-là pendant le carême.

Vaftenavond. z. m. Smultijd voor de Vas-

ten. Carême-prenant , le mardi-gras.

Vaftenavond houden. Faire mardi-gras ,

faire bonne chére.

Vaftendag. z. m. Dag om te Vaften. Jour

de jeûne.

De Vaftendag plegtelijk vieren. Célébrer

religieufement le jour de jeûne.

Vaftendag houden , Vaften. Jeuner , te-

nirjour de jeune.

VASTER. z. m. Die veel Vaft. Jeneur.

VASTGAAN. g. w. Ergens op vaft gaan .

Faire fondfur quelque chofe.

Dat gaat valt. Cela eft très-certain , cela

1

eft bien für.

VASTGEBLEEVEN. d. w. van Vaſtblijven.

Demeuré accroché ou attaché.

VASTGEBONDEN. d. w. van Vaftbinden.

Lié ferme, bien attaché.

VASTGEGAAN. d. w. van Vaftgaan. zie

Vaftgaan.

VASTGEHEGT. d. w. Van Vafthegten.

Fortement attaché .

VASTGEHOUDEN. d. w. Van vafthouden .

Tenu ferme.

VASTGEKNOOPT. d. w. Van Vaftknoo-

pen. Noué , boutonné , attaché avec des

boutons.

VASTGELIJMD. d. w. Van Vaftlijmen.

Bien collé , fortement attaché avec de la

colle.

VASTGEMAAKT. d. w. Van vaftmaaken.

Bien attaché , bien arrêté.

VASTGENAAID. d. w . Van Vaftnaaijen.

Biencoufu , attaché avec une bonne couture.

VASTGEPAKT. d. w. Van Vaftpakken.

Bien & fermement empaqueté.

VASTGERAAKT. d. w. Van vaftraaken.

Ecboué.

VASTGESLAAPEN. d. w. Van vaftſlaapen.

Dormi profondément.

VASTGESPELD. d. w. Van vaftfpelden.

Bien attaché avec une épingle on avec des

épingles.

VASTGESPIJKERD . d. w . Van vaftspijke-

ren. Bien cloué , bien attaché avec un

clou ou avec des cloux.

VASTGESTAAN. d. w. Van vaftitaan, zie

Vaftſtaan.

VASTGESTELD. d. w. Van vaftftellen. Tenu

pour certain, établi , arrêté , déterminé.

prisonné , mis en échec.

VASTGEZETEN. d. w. Van vastzitten .

Echoué , retenu à quelque chofe , demearé

en prison.

VASTHEGTEN. w. w. Attacher fortement.

VASTHEID. z. v. Steevigheid , hegtheid.

Fermeté, l'état de ce qui eft ferme , fo-

lidité.

De vastheid van het gebouw heeft het

doen ftand houden. La folidité de

l'édifice la conſervé.

Vaftigheid. z. v . Zekerheid , borg , verze-

kering. Afurance , caution , bypothéque .

Hij wil mij geen vaftigheid geeven. Il

ne veut pas me donner des affurances.

Vaftigheid. Vefting , fterkte. Fortereffe ,

place forte.

་

Vaft ftellen. Vaft befluiten. Arrêter ,

déterminer, réfoudre fermement.

Vaftſtelling. 2. v. Etabliſſement , détermi

nation ou réfolution ferme.

VASTZETTEN , gevangen zetten. Mettre

en prifon , empriſonmer.

*Iemand in zijne woorden vaſtzetten .

Mettre quelqu'un à quia , l'embarraſſer

dansfes paroles.

Vaftzetten in 't fchaakspel. Mettre en

échec les pièces defa partie.

Den Koning vaftzetten. Donner échec &

mat au Rei.

VASTZITTEN. g. w. Aan den grond zitten.

Etre échoué fur un banc de fable.

VAT.

Tonne , tonneau pipeJ

baril , vafe , vaisseau.

Daar zijn geen Vaftigheden op de Gren- VAT. z. g. Ton,

zen. Il n'y a pas de Fortereffe fur les

Frontières.

De vaftigheid ofbondigheid van een be-

wijs. La folidité d'une preuve.

VASTHOUDEN. w. w. Niet laaten gaan.
Tenir , arrêter.

Iemand vaft houden. Arrêter quelqu'un.

*Zijn ftuk wel vafthouden of verdedi-

gen. Défendre bienfa caufe.

Zijn end vasthouden , op zijn regt blij

ven ftaan. Ufer de fon droit , ne pas re-

noncer à fon droit.

"Vafthoudend. bijv. w . Deun karig.

Chiche , avare , dur à la defferre.

Hij is een heel vafthoudend man. C'est un

bommechiche , c'est un avare , c'est un bom-

me dur à la deferre , un pince-maille.

Vafthoudendheid. z. v. Deunheid , karig.

heid. Chicbeté , avarice.

Hij liet al te groote vafthoudendheid blij-

ken. Ilfitparoître une tropgrande avarice.

VASTKNOOPEN. w. w. Nouer , boutonner ,

attacher avec des nœuds ou avec des bou-

tons.

VASTLIJMEN. w . w. Coller fortement ,

faire bien tenir avec de la colle.

VASTMAAKEN. w. w. Vaftbinden. At-

tacher fortement , faire bien tenir.

Een touw aan de paalen vaft maaken.

Amarrer une corde à un pieu ou à un

pilotis.

Hoe zal hij dat vaftmaaken of bewij

zen? Comment prouvera- t-il cela?

Eenig goed op de kinderen vastmaken.

Mettre quelque bien en fidei-commis pour

les enfans.

Vaftmaking. z. v. Verbinding. Affer-

millement.

VASTÑAAIJEN. w. w. Coudre bien ferme ,

attacher avec une bonne couture.

VASTPAKKEN, w . w. Empaqueter ferme-

ment ou bienferré.

VASTRAAKEN. g. w. Stranden. Ecboner.

Vaftraaken , ergens aan gehaakt blijven.

S'accrocher ou demeurer accroché à quel-

que chofe.

VASTSLAAPEN. g. w. Dormir profondé-

ment, dormir d'un profond fommeil.

VASTSPELDEN. w. w. Attacker avec une

épingle ou avec des épingles.

VASTSPIJKEREN. w.w. Bien clover , atta-

cher fortement avec un clou ou avec des

cloux. -

VASTSTAAN. g. w . Se tenir bienfirme.

Vaftftaan. Vaft beflooten zijn. Etrefer-

mement arrêté , déterminé ou réfolu.

VASTSTELLEN. w. w . Tenir pour certain ,

établir.

Ik ftel vaft dat het ondoenlijk is. Je

tiens &je pofe enfuit que la chofe n'eft

pasfaifable.

Het Heidelberger Vat. Le foudre d'Hei-

delberg qui contient une très-grande quan-

tité de muids de vin.

Een Vat Wijn of 4 Oxhoofden. Un

tonneau de Vin ou quatre bariques.

Een Vat Bier. Une tonne de Biére.

Een Vat Boter. Un tonneau de Beurre.

De Goederen waren in Vaten gepakt.

Les denrées ou les marchandifes étoient

empaquetées dans des tonneaux.

Een aarden Vat , een Pot. Vaiffeau ou

Vafe de terre.

Asvat , Drinkvat , Handvat , Hoosvat ,

,

Kaasvat , Koelvat , Lekvat , Oefter-

vat , Offervat , Olivat , Reukvat,

Schepvat Spoelvat , Sprenkvat

Stroopvat , Voedervat , Vuilnisvat ,

of Vullisvat , Wierookvat , Wijnvat ,

Zoutvat , enz. zie onder As , enz.

VAT. z. m. Greep. Vatting. Priſe.

* Men heeft ' er geen vat aan. On n'a

point de prife Sur cela , cela ne donne

point de prife.

Gij hebt geen vat aan mij , gij kont

van mij niets eiffchen . Vous ne fau-

riez me rien demander , vous ne pouvez

rien exiger de moi.

Vatbaar. bijv. w. Begrijpelijk , bevattelijk.

Comprébenfible , qui n'eft pas embrouillé ,

qu'on peut comprendre ou concevoir.

Dat is niet vatbaar. Cela n'eft pas com-

prébenfible.

Die zaak is voor mij niet vatbaar. Je

trouve cette affaire difficile à comprendre,

je ne faurois la concevoir.

Vatbaarheid. z. v. Bevattelijkheid . Com-

prébenfibilité , l'état d'une chose qu'on

peut comprendre.

VATEN, bet meerv. van Vat. zie Vat.

Vaten , het Keukengereedschap . Batte-

rie de cuifine.

Vaten. w. w. In Vaten doen, zie Vaaten.

Vatenwatfcher , die de Vaten wafcht en

ſchoonmaakt. Cureur de batterie de

cuisine.

Vatenwafchter. Cureufe de batterie.

Vatgeld. z. g. Belafting op ieder Vat.

Tonnage.

Varhout. 2. g. Du merrain , du bois à

faire des tonneaux.

Vatje 2. g. Petit vaiffeau , petit vafe

barillet.

"

Patersvatje. zie onder Pater.

VATTELIJK. zie Vatbaar of bevattelijk.

VATTEN. w. w. Grijpen , aantasten.

Prendre, empoigner.

Vat den pot met beide handen. Prenez

le pot ou le vafe à deux mains.

Iets bij der hand vatten. Entreprendre

quelque chofe.

Temand
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Iemand bij den kop vatten. Prendre

quelqu'un , fe faifir de lui , lui mettre la

main fur le collet.

Iemand bij den neus vatten of bedrie-

gen. Mener quelqu'un par le nez, le

prendre pour dupe , le tromper , le duper.

Vuur vatten , Vlam vatten , in den

brand vliegen. Prendre feu , s'allu

mer, s'enflammer.

Droogbrandhout vat ligt Vuur. Le bois fec

de chauffage prend feu aifément , s'allume

facilement , s'enflamme fans peine.

Vuur vatten , haaftig zijn , ligt opvlie-

gen. Prendre feu , s'emporter.

Menheeft zonder verlies die poſt gevat.

On s'eft emparé de ce pofte fans perte.

Iemand in zijne woorden vatten of

vangen. Prendre quelqu'un au pied levé ,

le furprendre dans fes paroles.

Vatten , bevatten. Comprendre , concevoir.

Iemands meening vatten. Comprendre

l'intention de quelqu'un.

Vatting. z. v. Action de prendre , d'empoi-

gner, &c.

VATVUIL. bijv. w. Van 't bier fpreeken-

de. Qui fent te tonneau , qui a con

tracté un mauvais goût d'un tonneau mal

nettoyé , parlant de bière.

VATZAAM. bijo. w. Die ruimte heeft om

iets te houden. Capable , quipeut contenir.

VATZEL. zie Handvat.

UCH. VEC. VED.

UCHTEND of Ochtend , enz. zie onder

Ogtend , enz.

VECHTAGTIG , enz . zie Vegtagtig , enz .

VEDEL z. v. Veel , Viool , zeker fpecltuig.

Violon , certain inftrument de Mufique.

Op de Vedel of Veêl fpeelen. Jouer

du Violon.

Vedeler. zie Vedelfpeeler.

Vedelfpeeler. z. m. Vioolfpeelder. Vio-

lon , joueur de Violon.

VEDER. z. v. Woord der Digtkunde. Veêr.

Schrijfpen , Pen. Plume.

Die Vogel heeft fchoone Veederen of

Veeren. Cet oifeau a de belles Plumes.

Hij kan wel met de Veder ofliever met de

Pen omgaan , hij is een goed Schrijver.

C'est un bon Ecrivain , un bon Auteur.

Schrijfveder , Slagveder , Stoppelvee-

ren , enz. zie onder Schrijf, enz.

Vederbed. z. g. Een Bed van Veeren.

Lit de Plume.

Vederbos. z. m. Pluimaadje , bos plui-

men. Bouquet de Plumes..

Vederloos. bijv. w. Zonder Veêren.

Sans Plumes.

Vederfpel. z. g. Vogeljagt. Chaffe aux

oifeaux.

VEE,

VEE. 2. g. Viervoetige Beeften tot on-

derhoud der Menfchen dienende. Bé-

tail , troupeau.

Grofofgroot Vee , als Offen , Koeijen ,

Kalveren , enz. Gros Bétail , comme

Baufs , Vaches , Veaux, &c.

Klein Vee , als Schaapen , Geiten , Ver-

kens , Konijnen enz. Menu Betail ,

comme moutons , Chéores , Pourceaux ,

Lapins, &c.

Het gewolde Vee. Digik. w . Schaapen ,

Lammeren. Le troupeau laineux , les

moutons , les agneaux.

Het gefchubde Vee. Digikundig w

Viffchen . Les poiffons , les animaux

pourvus d'écailles.

Het geveederd Vee . Digtk. woord. Het

Pluimgedierte , de Vogels. La volaille ,

las oifeaux , les animaux garnis de plumes.

Het Vee hoeden , Beeften weiden. Me-

ner ou garder les troupeaux ou le Bétail.

Hij heeft veel Vee. Il a beaucoup de Bé-

tail, il a un beau troupeau.

Eene fterfte quam onder 't Vee. La

mortalité ou la maladie fe mit dans les

troupeaux ou dans le Bétail.

Vee. Scheldw. Janhagel.

Racaille.

Canaille

Voleur de

VEEDE. zie Vecte.

VEEDER. zie Veder.

VEEDIEF. z. m. Beeftendief.

Bétail.

Veedieverije. z. v. Dieverije van Bees-

ten. Vol de Bétail.

Veedrijver. 2. m. Veeherder. Bouvier,

vacber, celui qui méne , garde & con-

duit le Bétail.

VEEG, bijv. w . Die nabij den dood is . Qui

doit mourir bientôt , qui n'eftpas loin de la

mort, quine fauroit plus vivre longtemps.

Een veeg Menfch , een menfch die wat

goeds doet buiten zijne gewoonte .

Une perfonne qui en faisant quelque chofe

de bon contre fon ordinaire , donne lieu de

dire qu'elle mourra bientôt.

Hij is zoo veeg als eene luis op cenen

kam. C'est fait de fa vie , il m'en fau-

roit réchapper.

Een veeg teken , een doodelijk teken.

Signe de mort, figne que la vie va bien-

tot finir.

VEEG. z . m. Streep van eenen natten dock ,

bezem of quaſt. Coup de torchon , qui

Je fait en effuyant ou en torchant , coupde

balai , de vergettes ou de broffes.

Zij maakte den pot met eenen veeg of

twee fchoon. Elle nettoya le pot, le

vafe ou la marmite d'un tour ou deux)

de torchon.

Hij kreeg ook eenen veeg uit de pan ,

hij kreeg ook iets tot zijn deel . Il

en eut auffifa part.

Voetveeg. zie onder Voet.

VEEG. z. m. Snĉe. Balafre, eflafilade ,

taillade , coupure ou traits.

Hij kreeg eenen luftigen veeg in zijne

troonie. On lui fit une grande taillade

au visage , on lui taillada le vifage.

VEEG. z. m . Teug , dronk. Coup , trait.

Hij heeft de gantfche kau met drie vee-

gen uitgedronken. Il a vuidé tout le

pot en trois coups ou traits.

VEEGEN. w. w. Met eenen beezem ,

fchuijer of ftoffer fchoon maaken.

Balayer , nettoyer , åter les ordures avec

un balai ou des vergettes.

Den Vloer veegen. Balayer leplancher ou

le pavé.

Zijnenhoed veegen. Vergeterfonchapeau.

Den Schoorsteen veegen. Ramonner la

cheminée.

DeSchoenen veegen. Frotter les fouliers.

Eenen Degen veegen. Fourbir une épée.

* De Vijanden uit Zee veegen of gantfch

verjaagen. Nettoyer la mer d'ennemis.

Zij hebben dien fchotel al gauw geveegd,

die fchotel is met der haaft leeg ge-

geeten. Ils ont bientôt vuidé ce plat-là ,

ce plat-là a été vuidé en moins de rien.

Hij kan luftig veegen , hij kan fterk .

drinken of zuipen. C'est un grand ava-

leur, il ouide les verres à merveille.

Hij veegde het glas met eene teug uit.

Il vuida le verre d'un trait.

VEEGER. z. m . Een die veegt.

Veeger, Stoffer of Schuijer.

Balayeur.

Epouffette ,

vergette.

Kakhuisveeger , Schoorsteenveeger ,

Stillenveeger , Zwaerdveeger , enz.

zie onder Kak , enz.

Veegmes. z.g. zie Hoefmes.

Veegfel. z. g. Uitveegfel. Vuilnis. Ba-

layures.

't Veegfel van den Vloer doorzoeken.

Chercher dans les balayures.

VEEHOEDER. z. m. Veeherder. Vacher,

bouvier, berger.

VEEHOEDERIJE. z. m. Beeftenweiding.

Nourriture de Bétail.

Hij geneerde zig met Veehoederije. Il

gagnoit fa vie à nourrir du Bétail.

Veehonger. z. m. Zeekere flaauwte des

Lichaams. Défaillance causée par la

faim.

VEEL. Viool. zie Vedel.

Veel , Lier , fpeeltuig met rad en fnaa-

ren. Viele, inftrument de Mufique à

roue & à cordes.

VEEL. Veele. bijv. w. Meenige . Plufieurs ,

beaucoup , quantité , grand nombre,

Veele Menfchen en Beeften.

dllommes & de Bêtes.

Beaucoup

Daar zijn ' er veelen , die ' t wel zouden

wenfchen. Il y en a quantité qui le

foubaiteroient bien.

Hij heeft veele Landen en Steeden ver-

woeft. a ruiné ou défolé plufieurs

pays & Villes.

Veel. bijw. Beaucoup.

Veel gelds. Beaucoup d'argent , quantité

d'argent.

Veel lands. Beaucoup de terre ou de pays.

Veel waters. Beaucoup d'eau.

* Veel waters ergens om vuil maaken ,

veel beflags ergens van maaken. Faire

beaucoup de bruit pour une bagatelle.

Veel eer. Bien plutôt , beaucoup plutôt. "

Veel meer. Bien plus , bien davantage ,

beaucoup plus.

Veel min. Bien moins , beaucoup moins.

Te veel. Trop.

Veel te lang. Beaucoup trop long ou beau

coup trop longtemps.

Veel te veel. Trop de beaucoup , beau-

coup trop longtemps,

Veel te weinig. Trop peu de beaucoup

ou beaucoup trop peu.

Hoe veel? Combien?

Zoo veel. Tant , autant.

Zoo veel mij moogelijk is. Autantqu'il

me fera poffible.

Zoo veel mij aangaat. Quant à moi , four

moi , pour ce qui me regarde ou me concerne.

Veel grooter. Beaucoup ou bien plusgrand.

Veel kleiner. Beaucoup ou bien plus petit.

Veel anders. Tout autrement.

Hoe veel te meer. Combien plus,

combien plus forte raison.

Veel t'zamen , veel bijeen of dikwils

t'zamen. Souvent ensemble.

Hijis veelbij hem. Il est souvent avec lui.

Hij heeft veel te doen , hij heeft veel

werks. Il a beaucoup à faire.

Dat werk geeft mij veel te doen , dat

werk baart mij veel moeijelijkheids.

Cet ouvrage me rompt bien la tête ou me

taille bien de la befogne.

Hij geeft zig zelven veel te doen. I

fe donne des affaires par defus la tête,

par deffus les oreilles.

Veelderhande. zie Veelerhande.

Veelderlei. zie Veelerlei.

VEELEN. w. 10. Dulden. Verdraagen.

Souffrir , endurer.

Ik kan zoo veel geraas niet veelen. Je

ne puis fenffir tant de bruit.

3

VEE-
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VEELERHANDE. bijo. w. Veelerlei. Dif

férent , divers , de diverfes fortes.

Men vind veelerhande menfchen.

trouve diverfes fortes de gens.

Veelerlei. bijv. w. Menigerlei , van ver-

fcheiden flag. De plufieurs , de diver-

fes ou de différentes fortes.

Daar zijn veelerlei foorten van Honden

Il y a plusieurs fortes de chiens.

Veelerleiheid . zie Verfcheidenheid .

Veelgoderije. z. v. Polydisme.

Veelheid. z. v. Meenigte. Quantité ,

multitude.

De veelheid der zaaken heeft mij belet.

La quantité d'affaires m'a empêché , m'a

caufé de l'empêchement.

Veelhoek. z. m. Polygone , figure a plu

fieurs angles , fans en marquer le nombre.

Veelhoekig. bijv. w. Polygone , qui a plu

fieurs angles &c.

Veeljaarig. bijv. w . Hoog bejaard. Age.

Een veeljaarige Vos laat zig niet ligt

vangen. Un vieux renard ne fe laie

pas prendre facilement.

Veelligt. bijw . Miffchien. Peut-être.

Veelligt zult gij hem nooit weerzien.

Peut-être ne le rev riez-vous jamais.

Veelmaals. bijw. Dikwils , dikmaals ,

meenigmaal. Souvent , fréquemment.

Ik hebb' ' t veelmaal gezien. Je l'ai vu

fouvent.

Veeltijds. bijw. Dikwils , dikmaals. Sou .

vent, plufieurs fois.

Hij koomt veelti ds bij mij . Il vient

fouvent chez moi ou auprès de moi.

Veelverwig. bijv. w . Dat veele koleuren

heeft. Bigarré , qui a plufieurs couleurs

différentes.

Jofeph droeg eenen veelverwigen rok.

Gen. XXXVII. 3. Jofeph étoit vêtu

d'une robe bigarrée.

Veelvoet. 2. m. Zekere Vifch die veele

Voeten heeft. Polype , forte de poiffon

qui a plufieurs pieds.

A-

Veelvoetig. bijv. w. Dat veele Voeten¦

heeft. Qui a beaucoup de pieds.

Veelvoudig. bijv. w . Meenigvuldig.

bondant , en grande quantité.

Hij verbijftert zijnen tegendringer door

zijne veelvoudige redenen. Il troublefa

partie par l'abondance de fes raisons , &c.

Veelvoudigheid. z. v. Multitude , grande

quantité.

Veelvuldig. zie Veelvoudig.

Veelvuldigheid. zie Veelvoudigheid.

Veelzins , op verfcheidene wijzen. De

plufieurs ou de différentes maniéres.

VEEM. z. m . Een gezelfchap van arbei-

ders. Société ou compagnie d'ouvriers ou

de gens qui travaillent , confrairie , corps

de métier.

VERMARKT. z. v . Beeftenmarkt. Marché

aux Bétes , au Bétail , aux Beftioux ,

marché aux Bœufs , aux Vaches , &c.

In deeze Stad is in het najaar eene groo-

te Veemarkt. Dans l'arriére-faifon on

tient dans cette Ville un grand Marché

aux Bétes.

VEEMEN. zie Vademen.

VEEN. z. g. Bolle brandbaare aarde. Sorte

de Marais de quoi on fait des Tourbes ,

Terre combustible & propre à brûler.

Hij woont in de Veenen. Il demeure

dans les Tourbières.

Turfveen. zie onder Turf.

Veenagtig. bijv. w . Dat naar het Veen

zweemt. Quifent un peu ou qui approche

un peu de la terre dont on fait des tourbes.

Die grond is Veenagtig. Cette terre ap

prochefort de la terre à tourbes.

|

Veenboer. z. m. Boer die in de Veenen

woont, Turfboer. Payfan qui fait de

la Tourbe.

Veengrond. z. m. Veenige grond. Fond

propre à faire des Tourbes pour brûler.

Veenig. bijv. w. Van Veen. De terre

légére & combustible.

Veertiende in't Pikketfpel , beſtaande in

vier Aazen , vier Heeren ofKoningen ,

vier Vrouwen , vier Boeren of vier

Tien. Un quatorze au jeu de Piquet ,

confiflant en quatre As , quatre Rois ,qua-

tre Dames , quatre Valets on quatre Dix.

Ik heb een Veertiende van Heeren of vier

Heeren. J'ai un quatorze de Rois.

Veertienmaal . bijw . Veertien reizen.

Quatorze fois.

VEERTIG. bijv. w . XL. 40 Quarante.

Gebed van 40 uuren. Price de quarante

beures.

Bol Veenig land. Terre légère combustible

&propre à faire des Tourbes.

Veenland. z. g. Terre combustible ou propre

à faire des Tourbes , Tourbière.

In Holland is veel Veenland. Il y a en

Hollande beaucoup de terres propres à

faire des Tourbes.

Veenpuit. zie Veenaal. Anguille prife.

dans les canaux dont on a tiré de la tourbe.

Veenpuit. Veenboer. zie Veenboer.

Veenputten. z. m. meerv. Kuilen daar

Veenige Modder tot het maaken van

Turf uit gebaggerd word. Creux rem-

pli de terre combustiblepropre à faire des ‡ VEERWIJF. z.g. Helleveeg. Micbantepièce,

Tourbes.

VEER. z. v . Veder. Plume. zie Veder.

Het Hof van Veertig Regters te Vene-

tiên , La Quarantie à Penife

Veertigmaal bijw. Quarante fois.

Veertigste. bijv. w. Quarantiéme.

VEERWIJF. z.g. Vrouwdie met eene Pont

overzet. Femme qui pale les pafligers,

les chevaux & les voitures dans un Ponton.

femme effrontée qui ofe tout entreprendra.

VEEST. z. m . Scheet. Vife.

Eenen Veeft laaten. Faire un effe.

VEESTAL. z. m. Beeftenftal. Etable pour

le Bétail.

Men kent hem aan zijne Veeren , men

kent hem aan zijn gewaad. On le

connoit à fes plumes ou à fes babits.

VEER. z. v. Zeker ftaaltuig van een flot , VEESTEN. g. w . Eenen Veeft laaten.

van een Uurwerk, van een Roer of Faire un velfe.

Vijandfchap. Inimitié , baine.

VEEVOEDER. z. g. Fourrage pour les Be-

ftiaux.

Piftool , enz. Reffort , certain Infiru- VEETE ofVeede. z. v . oud w. Haat , Wrok ,

ment d'acier dans les ferrures , les mon-

tres , les fufils , les piftolets , &c.

VEER. z. g. Plaats aan eene Rivier ,

Stroom Vaart of Gragt daar de

Veerfcheepen en Veerfchuiten aan-)

leggen. Quai , endroit où s'arrêtent les

bateaux d'ordonnance.

Hij vaart in ' t Veer , hij is een Veer-

fchipper. Il est voiturier réglé , il eft

batelier d'ordonnance.

Veer , plaats aan eene Rivier , Stroom

of Vaart , om met eene Pont over te

vaaren. Lieu fur une Riviére , un Fleu-

ve ou un Canal , pour y pafer dans un bac.

VEERDIG, zie Vaerdig.

VEERGELD zie Veerloon.

VEERIJK. bijv. w. Die veel Vee heeft of

daar veel Vee is. Ribe en Bétuil ,

où il y a beaucoup de Bétail.

Een Veerijke Boer. Un paysan riche en

Bétail , qui poffde beaucoup de Béliaux.

Een veerink Land. Un pays riche ou abon-

dant en Bétail , en Beftiaux , en troupeaux.

VEERLOON. z. g. Geld dat men geeft

VEEZEL. 2. v . Filament , petit filet.

De Veefels van 't Linnen. Les filamens

de la toile.

Veezel , Vezel. Fibre , certains filets

longs , menus , blanes , & forts qui fe

trouvent dans toutes les parties du corps.

Veezels der Aardgewaffen. Les fibres

des racines , des plantes.

Veezelagtig, bijv. w . Veczelig. Fibreux ,

fibreufe.

VEEZELEN. g. w. Úitravelen. Sfiler.

De kanten van mijnen Rok beginnen

al te veezelen. Les bords de ma jupe

commencent à s'effiler.

Veezelig. zie Veezelagtig.

Een gewas met eenen veezeligen wor-

tel Plante qui a la racine fioreufe.

Veezeling. z. v. Veczel Filament , fibre.

Veezeltje. z.g. Zier , ondeelbaar deeltje.

Atome , corps indiviſible.

VEG.voor het overvaaren. Ce qu'on paye

au paffage d'une Rivière , &c.

VEERLUI of Veerluiden. Gens qui condui- VEGEN , enz. zie Veegen , enz .

fent un bac au paffage des Rivières , &c.

VEERMAN. z. m. Pontvoerder. Ponton-

nier, batelier d'un bac au paffage d'une

Riviére , &c.

VEERS. zie Vaers.

VEERSCHIP z. g. Vaiffeau ou bâtiment

d'ordonnance , qui fart à une certaine

beure réglée.

บท

Met een Veerfchip vaart men gemeen-

lijk spoediger dan met een ander. On

voyage ordinairement plus vite dans

bateau réglé que dans un autre.

Veerfchipper. z. m. Maitre d'un vaiſſeau

ou bâtiment d'ordonnance.

Veerfchuit. z. v. Bateau d'ordonnance , voi-

ture réglée par eau.

VEERTJE. z.g. Petite plume , petit reffort.

Veertje . Paletveertje. Volant pour jouer,

avec des palettes ou des raquettes.

VEERTIEN. bijv. w. XIV. 14. Quatorze

Veertiende. bijv. w . Quatorze ou quator-

ziéme.

Hij is de Veertiende . efle Quatorzilme.

Lodewijk de Veertiende. Louis Quaterze.

Рррр

VEGTAGTIG. bijv. w. Genegen tot veg .

ten. Adonné ou prit à fe battre.

Vegten. g. w. Strijden , plukhairen. Se

battre , combattre,

Met vuiften vegten. Se bettre à coups de

poing.

Met meffen vegten. Se battre à coups de

couteau.

Metdegens vegten Sebattre àcoups d'épée.

In eenen tweeftijd vegren. Se battre

en duel.

Vegtenderhand , onder 't vegten. En

fe battant , en fe defendant.

Hij is vegtenderhand gefneuveld. Il eſt

mord en fe battent.

VEGTER. z. m. Een die vegt. Homme quife

bat ou qui aime à fe battre , combattant.

Hij is geen vegter noch fmitter, Iln'eft pas

bommes à febattre , il n'eft pas querelleux.

Kampvegter , Voorvegter , Zwaerdveg-

ter , enz. zie onder Kamp , enz .

Vegterije. z. v. Vegting. Batterie,

combat.

Vegting. zie Vegterije .

Vegt-
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Vegtmeefter. zie Schermmeefter.

Vegtplaats. z. v. Strijdperk , plaats van

't gevegt. Le lieu du combat , le champ

de bataille.

Vegtfchool. z. m.

d'armes.

Schermfchool.

VEI.

Sale

VEIL. z. g. Aardveil , Klimop , zeker ge-

was. Lierre, forte de plante.

Veilkrans. z . m . Couronne de lierre.

VEIL. bijo, w. Veil , te koop. Qu'onpeut

vendre , qui eft à vendre.

Alles wat in mijnen winkel is , is mij

veil. Tout ce qui eft dans ma boutique

eft à vendre.

VEILEN. w. w . Te koop ftellen.

ou expofer en vente.

Mettre

Hij heeft die waare geveild. Il a mis

cette marchandiſe en vente.

VEILIG. bijo. w. Zeker. Sûr.

Eene veilige plaats. Un lieu fûr.

Die weg niet veilig.

pasfür.

Ce chemin n'eft

Een veilig geneesmiddel. Un reméde fúr.

VEILIGEN. w. w . Beveiligen , bewaaren.

Mettre enfüreté.

Veiligheid. z. v. Sureté.

Veiliglik. bijw. Zekerlijk. Sûrement.

Veiliglijk te werk gaan. Agirfarement.

VEILING. z. v. Openlijke verkooping.

Vente publique.

Iets in veilinge brengen of leggen . Met-

tre quelque chofe dans une vente publique.

VEINSEN. zie Veizen.

VEINSTER. z. v. Een Vrouwmenfch dat

veinft. Diffimulée.

't Is eene looze Veinfter. C'est une

francbe diffimulée.

Veinzaard. zm. Veinzert, Comédien , diffi-

mulé, qui ufe de diffimulation , politique.

Een doortrapte Veinzaard. Un vrai Co-

médien , unfranc diſſimulé.

VEINZEN. w. w. Bewimpelen. Diſſimu-

ler, déguifer , feindre , cacber , affeder.

Hij weet konftiglijk te veinzen. Il fait

diffimuler adroitement.

Veinzen is in zommige gevallen gcoor-

loofd. I eft permis de diffimuler en de

certaines occafions.

VEINZER. zie Veinzaard.

Veinzert. zie Veinzaard.

Veinzerije, z. g. Veinzing. Feinte , diffi-

mulation , déguisement , affectation.

Al haare praat dies aangaande is maar

veinzerije. Tout fon difcours touchant

sela n'est que diſſimulation.

VEL.

VEL. z. g. Huid , Vagt. Peau , dépouille

d'animal.

't Vel van een' Menfch . La peau d'un

How:me.

Ik wilde niet in zijn Vel ſteeken . Je

ne voudrois pas être dans fa peau.

*In een quaad Vel ftecken. Eire d'une

mauvaifs complexion ou conftitution , fen-

tir lefapin.

Jemand het Vel afftroopen.

quelqu'un.

Ecorcher

Een vel of blad papiers. Une feuille de

papier.

Een boek papier heeft 24 vellen. Une

main de papier a 24 feuilles."

Dat is een ftout Vel van een Vrouw-

menfch. C'est une méchante carogne ,

une efrontle.

Balsvel , Boksvel , Ganzenvel , Geiten-

vel , Kalfsvel , Lamsvel , Marsvel ,

Mollenvel, Muizenvel , Robbenvel ,

Sabelvel , Schaapsvel , Schootsvel ,

Slangenvel , Voffenvel , enz. zie onder

Aals , enz.

Die naar zijne Ouderen niet wil hoo-

ren , moet naar het Kalfsvel hooren.

Spreekw. Celui qui ne veut pas obéir à fes

parens , doit obéir au Tambour.

Aalsvellen. zie Aalshuiden onder Aal.

Velletje. z.g. Petitepeau , fibre de lapeau.

De Vinger hangt maar aan een Vellerje .

Le doigt ne tenoit qu'à une fibre delapeau.

VELD. z. g. Champ , campagne.

Een groenVeld. Unpré vert , unchamp vert.

Een open Veld , een vlak Veld. Rafe

campagne.

De Leliën des Velds. Les lis des champs.

Te Veld trekken of zig te Velde begee .

ven. Se mettre en campagne.

Te Veld gaan , den Veldtogt doen. Aller

en Campagne.

Den Vijand uit het Veld flaan of drijven .

Cheffer l'ennemi du Champ de bataille.

De Elizeefche Velden. Les Champs Eli-

fées ou Elifiens.

* Veld , ruimte , ftoffe.

re, fujet.

Champ , matié-

DeHemel opende een ruimer Veld voor

zijne dapperheid. Le Ciel ouvrit un

plus noble Champ à fa valeur.

Ik hebb' hier een ruim Veld om te fpree-

kenofommij uittebreiden. Je trouveici

un ample fujet de parler ou de m'étendre.

Bleekveld , of Bleikveld , Boonveld ,

Galgenveld , Ganzenveld , Hooiveld ,

Koornveld , Leliveld , Loopveld

Strijdveld , enz. zie onder Bleek , enz.

Veld. Woord der Wapenschildkunde.

grond van een Wapenfchild. Champ

de l'écu: Terme de l'Art Héraldique.

De Turkfche Keizer voert eene Halve

Maanvan Zilver op een Blaauw Veld.

L'Empereur des Turcs porte un croiffant

d'argent en champ d'azur.

Slagveld. zie Strijdveld.

Veldcipres. z. v. Zeker gewas.

De

Ive

Mufcatie , forte de plante.

Velddeun. zie Veldlied.

Veldenaar. oud w. zie Landman.

Veldfluit. zie Herdersfluit.

Veldgefchreeuw. zie Veldgefchrei.

Veldgefchrei. z. g. Wapenkreet. Allar-

me, tout ce qui oblige un camp à courir

aux armes.

Veldgewas. z. g. Plante champêtre, tout

ce qui croit dans les champs.

Veldgezang. zie Veldlied.

Veldgod. z. in. Dieu champêtre. Dieu

Fabuleux des Champs.

Veldgodes ofVeldgodeffe. zie Veldgodin.

Veldgodin of Veldgodinne. z. v. Veld

godes of Veldgodelle: Dieffe de la

Campagne.

Veldheer. z. m. Hoofd van een Leger.

Général d'armée , celui qui commande

PArmée en Chef.

Veldheerlijk. bijv. w. Van eenen Veld-

heer , dat tot eenen Veldheer behoort.

De Général , ce qui eft d'un Général , ce

qui lui appartient.

Het Veldheerlijk gezag.

Général,

L'autorité de

Veldheerfchap. z. g. La charge ou la di-

gnité de Général.

Hij kreeg het Veldheerfchap over het

gantfche Leger. Il fut fuit Général de

toute l'Armée.

Veldheerfchappije . z v. Gebied over een

Leger. Le Commandement d'un armle.

Veldhoed. z. m . Chapeau de Campagne on

pourporter la Campagne.

Veldhoed. Krijgshoed . Calotte de fer à

l'épreuve du fabre que les foldats mettent

fous la coife de leurs chapeaux.

Veldhoen. z. g. Patrijs. Perdrix.

Een goed Veldhoen is een lekker eeten.

Une bonneperdrix eft un excellent manger.

Veldkrekel. z. m. Koornkrekel. Cigale.

Veldland. zie Weiland.

Veldleger. z. v. Une Armée qui eft en

Campagne. zie Leger.

Veldlegering. zie Legering.

Veldlied. z.g. Veldzang. Chanson Cham-

péire ou ruftique.

Veldmarschalk. z. m. Opperhoofd van 't

Leger. Veld Maréchal , Général d'Ar-

mée , Maréchal de Camp.

Veldmaarfchalkfchap. z. g. La charge de

Veld-Maréchal ou de Maréchal de Camp.

Veldmuis. z. v. Souris ou rat des champs.

Veldoverfte. z.m. Général , Générald'Armée.

Veldpaap. z. . Roomfch Prieſter die

't Leger volgt. Prêtre de l'Eglife Re-

maine quifuit l'armée.

Veldpaap. z. m. Veldprediker , Gere-

formeerde of Lutherfche.

d'Armée , Réformé ou Luthérien.

Miniftre

Veldpijp. z. v. Herderspijp. Chalumeau ,

flute champêtre.

Veldprediker. z.m. Miniftre d'Armée.

Veldrat. zie Veldrot.

Veldrok. zie Krijgsrok.

Veldrot. z. v. Rat des Champs.

Veldfalaad. z. v. Koornfalaad. Vettekous,

Doucette, berbe qu'on mange l'hiver en

falade.

Veldfcheerder. z. m. Baardfcheerder in

't Veld. Barbier d'un Régiment.

Veldflag. 2. m. Gevegt in 't Veld. Ba-

taille , combat de terre.

Eenen Veldflag waagen.

Bataille.

Hazarder ne

Veldflang. z . v. Een lang dun Veldſtuk.

Couleuvrine , forte de Canon long & délié.

Veldstuk. z. g. Pièce de Campagne.

Veldteken of Veldteiken. z. g. Signal ,

bannière,

Het Veldteken ten ftrijde geeven. Donner

le fignalpour la Bataille ou pour lecombat.

Veldtogt. z. m . De tijd geduurende den-

welken de Legers teVelde blijven. Cam-

pagne, efpacede temps qu'on fert à l'Armée

jufqu'à ce qu'on entre en quartier d'hiver.

Den Veldtogt bijwoonen. Faire la cam-

pagne.

Den Veldtogt openen of beginnen . Com-

mencer la Campagne.

Veldtuig. z. g. Inflrument ou machine de

guerre dont on fe fert en Campagne , Ca-

nons , boulets, mortiers , Bombes , &c.

Veldtuigmeefter. z. m. Maitre de l'Ar-

tillerie.

Veldtuigwerker. z . m. Artiller. Ouvrier

qui travaille à l'Artillerie.

Veldvaan. zie Veldvlag.

Veldvlag. z. v. Veldvaan. Bannière ,

pavillon qu'on arbore fur une tente.

Veldvlugtig. bijo. w. Vlugtig voor den

Vijand. Fugitifdevant l'ennemi ,fuyard.

Veldvrugten. 2. 12. meerv. Fruit de la

Terre.

Veldwagt. zie Legerwagt.

VELE. zie Veel.

VELGE. z. v. Radvelge. Jante de roue.

VELLENKOOPER . z. m. Peaucier , celui qui

prépare & vend des peaux.

VELLEN. w. w. Neerslaan. Abbattre ,

couper , démolir , faire tomber,

Eenen Boom vellen. Abbattre un arbre.

De
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De wind heeft veele Boomen en Hui-

zen geveld, Le vent a abbattu plu-

fieurs arbres & maisons.

De pieken vellen. Prefenter les piques.

lemand vellen of dooden. Tuer quel-

qu'un , le jetter fur le carreau.

Hij velde hem met den eerften fchoot.

Il le tua du premier coup.

Een oordeel vellen of uitfprécken .

Prononcer une fentence.

VELLETJE. zie onder Vel.

Vellig. bijv. w . Vliezig. Membraneux.

VELUWE , Geweft van Gelderland . Vilau ,

Quartier de la Province de Gueldre.

VEN.

VENDEL. zie Vaandel.

VENDRIG. 2. m. Vaandrig . Vaandrager.

Enfeigne , celui qui porte le drapeau.

VENDU. ond. w. zie Verkooping.

Vendumeefter. zie Erfhuismeefter.

VENETIEN , Stads naam in Italien. Ve-

nife , Ville d'Italie.

Venfterroede. z. g. Verge de fenêtre ou de

vitre.

Venſtertje. z. g. Een klein venster. Une

petite fenêtre.

Vensterwerk. z. g. Al 't geen de ven-

fters betreft. Fenétrage , tout ce qui

concerne les fenêtres.

Venfterziek. bijv. w. Een weinig ziek.

Unpeu malade , qui a une petite attaque
de maladie.

Hij is venfterzick , en niet deurziek.

Il n'eft qu'un peu malade, il eft un peu

inconmodé, il n'eſt pas justement malade ,

il eft fimplement indifpofé.

VENT. z. m. Kaerel , een boerfch menfch.

Un bomme groffier, peu poli , ruftique ,

un bomme de longue ou de robufte taille .

Dat is een luftige of wakkere Vent.

Voilà un bomme qui a la taille robufte.

Een dronken vent. Un bomme ivre ou

qui eft plein de vin.

Uwknegt is een aardige Vent. Votre valet

eft uncroustilleux corps , un drolle de corps.

Vent of Feint. z.m. Vriefcb woord. Een

Jongman in 't algemeen. En Frife on

prend ce mot en général pour un Garçon.

Ve- VENTEN. w.w. ond. w. Veilen , in't klein

VENEZOEN. z. g. ond. w. Wild. Vleefch

van eetbaare wilde beeften. Als ,

Hart , wild Zwijn , Haas , enz .

naifon , chair de Bêtes fauves.

Eene Venezoenpaſtei. Pâté de Vénaiſon.

VENIJN. Fenijn. z. g. ond. w. Vergif. Ve-

nin, poifon , tout ce qui empoiſennant

donne la mort.

Venijngever. zie Vergiftiger.

Venijngeving. zie Vergiftiging.

Venijnig. bijv. w. ond. w. Vergiftig. Ve-

nimeux , vénéneux , qui a du venin.

Een venijnig dier , kruid , enz. Animal

venimeux , berbe venimeufe , &c.

Eene venijnige of vergiftige tong ,

dat is : Quaadfpreekende of lafterende

tong. Une langue venimeuſe , mordante ,

médifante , piquante , fatyrique.

Venijnigheid. z. v. Venijn. Venin , poi-

fon, qualité venimeufe.

Veniinmenger. zie Vergiftiger.

VENKEL. z. v. Zeker welriekend kruid.

Fenouil ,forte d'berbe odoriférante.

Wilde Venkel. Fenouil fauvage.

Venkelwater. z. g. Eau de fenouil.

Venkelzaad. . g. Semence de fenouil.

VENNOOT. z. m. ongebruikelijk w. Deel-

genoot in koopmanfchap. Compagnon

de négoce , afficié dans le négoce , qui a

part dans quelque chofe.

Hebt gij een' Vengenoot tot dien Os?

Avez-vous ce boeufen compagnic?

Vennootschap. z. g. Deelgenootschap in

koopmanfchap. Participation ou aſſo-

ciation au négoce ou dans l'achat de quel-

que chofe.

Dat Vennootschap quam hem heel duur

te ftaan. Cette affociation au négoce lui

couta cher.

VENSTER. z.g. Opening in een Gebouw.

Fenêtre , ouverture dans un édifice pour y

recevoir la lumière.

* De Oogen zijn de vensters der Ziele.

Les yeuxfont les fenêtres de l'ame.

Dakvenfter , Hennipvenfter , Kelder-

venfter , Schuifvenfter , enz. zie onder

Dak , enz.

Een glaazen venfter. Une vitre.

Een houten veniter. Une fenêtre de bois.

Traalivenfter. zie onder Traali.

Venstergat. z. g. Opening in den muur

om een kruisraamt in te zetten . Baye ,

ouverture dans un mur pour y placer une

fenstre.

Vensterraamt. z. g. Partie d'une croisée

pour y mettre une fenêtre.

verkoopen. Vendre en détail , expofer

en vente.

VENTJAAGEN. g. w . Faire profeſſion d'ap-

porter de la marée au marché.

Ventjaagen , omzwerven om te verko

kopen. Courir çà & là pour vendre.

VENTJAAGER. z. m . Celui qui apporte le

poiffon de mer au marché , vendeur de

marée.

Ventjaager. z.m. Een zwervermetkoop-

manfchap. Celui qui court çà & là avei

quelque marchandiſe pour vendre.

‡ VENTJE. z. g. Een kort kaereltje. U

petit bomme.

Ventje. Vriefch woord. Jongetje. Peti

Garçon.

Een zoet ventje. Un joli petit garçon.

VENUS. z. v. De verdigte Godin der Liefde .

1

Vénus, la Déeffe imaginaire de l'Amour

Veel van Venus , dat is : veel van ligt

Vrouwvolk houden. Aimer fort la dé-

bauche avec des filles ou des femmes dé

bauchées.

Venusaccident. zie Venusquaal.

Venushair. z. g. Vrouwenhair , zeker

gewas. Polytrie , rue de mur , capillai

re , forte de plante appellée en Latin

capillus Veneris.

Venusquaal. z. v. Venusziekte.

vénérien, maladie vénérienne.

Venusfpel. zie Minnefpel.

Venusftar. zie Avondftar.

Venusziekte. z. v. zie Venusquaal.

VER.

Mal

VER of Verre. bijv. w. Afgelegen. Loin ,

éloigné.

A

Hij woont ver. Il demeure bien loin.

Een heel verre weg. Un cheminfort long.

Zij is verre van hier. Elle est loin d'ici.

Heelverre weg vlugten. S'enfuir bien loin.

Gods Barmhartigheid ftrekt zig ver uit.

La miféricorde de Dieu s'étend bienJoin.

't Zij verre dat ik dat doen zoude.

Dieu ne plaife que je faſſe une telle choſe.
Verre van met haar te verkeeren ,

zoo moeft gij haar gefelfchap fchuu-

Bien loin de la fréquenter , vous

devriez fuir fa compagnie.

Iemand van verre gewaar worden. Ap-

percevoir quelqu'un de loin.

Zoo ver als 't gezigt kan reiken.

PPPP 2

wen.

Affi

loin que la vue peut porter.

Heel ver voor uit zijn. Devancer de

bien loin , avoir beaucoup d'avance.

Datraaktu van verre noch van nabij. Cela

ne vous regarde ni de près , ni de loin.

Ver afgelegen. Bien éloigné.

Eene ver afgelegene plaats . Un endroit

bien éloigné.

Verafgelegenheid. z. v. Verheid. Grande

distance ou grand éloignement d'un en-
droit à l'autre.

VERAANGENAAMEN. w. w. Woordweinig

gebruikelijk. Als : Zig veraangenaa-

men ofaangenaam maaken. Se rendre

agréable auprès de quelqu'un.

VERAARD. d. w. van Veraarden.

VERAARDEN. g. w. Van aard verande-

ren. Dégénérer , changer de nature. Zie

Ontaarden.

VERAFGELEGENHEID. zie onder Ver.

VERAGT. d. w. Van veragten , verfmaad ,

ongeagt. Méprifé , décrié , fans eftime.

Een veragt meufch. Un bomine méprifé ,

un bomme de mépris.

Veragtelijk. bijv. w . Waard te veragten.

Meprifable , que l'on doit méprifer, qui

mérite du mépris.

Veragtelijk maaken. Rendre méprisable.

Met zulk eene leevenswijze maakt gij

uw beroep veragtelijk. En vivant de

cette manière vous avilifsiz ou vous des-

bonorez votre profeffion , vous la rendez

méprifable.

Veragtelijk. bijw. Op eene veragtende

wijze. Avecmépris , avec dédain , d'une

maniére méprifante , dédaigneufement.

Van iemand veragtelijk fpreeken. Par

ler de quelqu'un avec mépris.

Veragtelijkheid. zie Veragting.

VERAGTEN. w. w. Verfimaaden , niet ag-

ten. Méprifer , avoir du mépris.

De rijkdommen veragten. Méprifer les

richeles.

Iemand veragten of verfmaaden. Avoir

du mépris pour quelqu'un , le mépriſer.

VERAGTER. z. m. Celui qui méprise , un

bomme méprisant.

VERAGTERD. d. w. Van veragteren.

Ik ben daar zeer door veragterd. Cela

m'a fait un préjudice fort confidérable.

VERAGTEREN. g. w. Te rug gaan , ver-

kleinen. Aller en arrière , perdre fa

fortune ou fon crédit , aller à reculons.

Zijne dingen veragteren zeer. Ses af-

faires vont fort mal.

Veragtering. z. v. Verlies , fchade.

Perte , dommage , préjudice.

VERAGTING. z. v. Verfmaading. M-

pris , dédain.

Hij voed eene veragting in 't harte voor

de meette Grooten. Ila dans le coeur

du mépris pour la plupart des Grands.

De veragting der waereldfche iedelhe

den. Le mépris des vanités du monde.

Hij fpreekt van ieder een' met veragting.

Ilparle avec mépris de tout le monde.

Veragifter. z. v. Celle qui méprife , fille

ou femme méprisante.

VERANDERD . d. w . Van veranderen.

Change.

VERANDEREN. w. w. Anders maaken.

Changer , refaire , faire d'une autre façon

ou d'une autre maniére.

In dat huis moet veel veranderd worden.

Il y abeaucoup à changer dans cette maison.

In teen veranderen , Changer en pierre.

In de Bruiloft tot Cana veranderde

Chriftus het water in wijn. Aux néces

de Cana Jésus-Chrift changea l'eau en vin.

Zijne ftem veranderen. Changerfa voix.

Het
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Het Tooncel veranderen . Changer le VERARGERD. zie Verergerd.

Théatre , changer de Décoration. VERARGEREN. zie Verergeren.

De Regeering veranderen of afzetten.VERARMD d.w. Van verarmen. Appauvri.

Changer le Magiftrat , le depafor.
VERARMEN. w . w. Arm maaken. Rendre

Veranderen. g. w. Veranderlijk zijn .

Changer , être changeant.

Het weer verandert alle oogenblikken .

Le temps change à tous momens.

Veranderen van. Als : Van gedagten ,

van gevoelen of van meening verande-

ren. Changerde fentiment ou d'opinion.

Van befluit veranderen. Changer de ré-

folution ou de deffein.

In cene maand tijds heeft men hem alle

dagen van kleeding zien veranderen.

En un mois de temps on l'a vu changer

d'babit tous les jours.

Geduurig van plaats veranderen. Chan-

ger de place à tous momens.

Van gefprek veranderen.

difcours.

Changer de

Van gedaante veranderen. Changer deface.

Verandering. z. v. Verwiffeling. Chan-

gement.

Veel van verandering houden. Aimer le

changement.

Veranderlijk. bijo. 20. Wispeltuurig.

Changeant , léger , inconflant.

Een veranderlijk menfch. Un bomme in-

conftant ou variable .

Veranderlijk weer. Temps variable , temps

inconftant.

Alle waereldfche dingen zijnveranderlijk.

Toutes les chofes du monde font changean- ,

tes , inconftantes , fujettes au changement.

Veranderlijkheid. z. v. Wispeltuurigheid.

Légéreté , inconftance.

Die veranderlijkheid word van al de

waereld gewraakt. C'est une légèreté

que tout le monde condamne.

Deveranderlijkheid der waereldſche din-

gen. L'inconftance ou l'inftabilité des

chofes du monde.

VERANTWOORD. d. w. Van verantwoor-

den. Juftifié.

Verantwoordelijk. bijv. w . Dat men ver-

antwoorden of beweeren kan. Soute-

nable , excufable , ce que l'on peut défen-

dre, excufer, foutenir ou juflifier.

Die daad is niet verantwoordelijk. Cet-

te action ne fe peut pas juftifier.

Verantwoordelijk , aanfpraakelijk , die

verantwoorden moet. Refponfable ,

qui doit répondre d'une chofe , qui doit

répondre pour un autre.

VERANTWOORDEN. w. w. Verdedigen.

Regtvaerdigen. Juflifier , défendre ,

excufer, faire l'apologie.

Verantwoorden , borg blijven . Repon-

dre de quelqu'un ou de quelque chofe.

Ik moet het niet verantwoorden. Je

n'enfuis pas refponfable.

VERANTWOORDER. z. m. Verdediger.

Apologiste , défenfeur , celui qui foutient ,

qui défend, qui protége , qui favorise le

parti de quelqu'un.

Verantwoorder , die borg blijft. Can-

tion , répondant , pleige.

Verantwoording. z. v . Apologie , défenfe ,

juftification , excufe.

Verantwoording , borgstelling. Garan-

tie, action de répondre , obligation de 18-

pondre engagement.

VERARBEID, d. w. Van verarbeiden.

Hij heeft zig daar aan niet verarbeid.

Il ne s'eh pas trop fatigué à cette affaire .

YERARBEIDEN. w . w. Te veel arbeiden.

Travailler trop , fe fatiguer trop par je

travail.

Verarbeiden , bearbeiden, zie Verwerken.

pauvre , appauvrir

Die Aalmoes zal u niet verarmen. Cette

aumône ne vous appauvrira pas.

Een verarmd Dorp. Un village qui eft de-

venu pauvre.

Verarming. z. v. Appauvriſſement.
VERBAASD . d. w . Van verbaazen , en

bijo. w. Ontsteld , verfchrikt. Troublé ,

épouvanté , étonné , confterné.

Verbaasdelijk. bijw. Met verbaasdheid.

Avec émotion , avec trouble , crainte ou

effroi.

Verbaasdelijk antwoorden. Répondre avec

trouble.

Verbaasdheid. z . v. Ontfteltenis , fchrik.

Emotion , trouble , effroi , confiernation.

De verbaasdheid zag hem ten wezen uit.

L'émotion fe fit voir fur fon visage.

VERBAAZEN. w. w. Verfchrikken , ont-

ftellen. Troubler , épouvanter , futpren- ,

dre , confterner.

Van de deugd zijner voorouderen ver-

bafteren. Dégénérer de la vertu de fes

ancêtres.

De Franfche vrugten die men in de

Noordelijke Geweften aankweekt ,

verbafteren metter tijd. Les fruits de

France qu'on cultive dans les contrées fep-

tentrionales , dégénérent à la longue ou

avec le temps.

Verbaftering. z. v. Ontaarding. Corrup

tion, abatardiffement.

Verbafterdheid. z v. Bederf. Corruption

ou état de corruption.

Men befpeurde eene groote verbafterd-

heid in de Zeden van dat Volk. On

apperçut une grande corruption dans les

meurs de ce peuple.

VERBAZEN. zie Verbaazen.

VERBED. d. w. Van verbedden.

VERBEDDEN. w. w. Changer de lit , faire

changer de lit.

De Zieke is nog niet verbed. Le mala-

de n'a pas encore changé de lit.

VERBEDEN. d. w. Van verbidden. Flé-

cbi par prières.

Dat verbaasde al de waereld. Tout le VERBEELD. d. w. Van verbeelden.

mond en étoit confterné.

Verbaazend. bijv. w. Het geen verbaaft.

Surprenant , étonnant; qui étonne.

Eene verbaazende omkeering. Une ré-

volution furprenante.

Verbaazing. 2. v. Ontsteltenis. Surprise ,

étonnement , trouble , confiernation.

VERBAKKEN. w. w . In ' t bakken toe beezi-

gen. Employer quand on fait cuire quelque·

chofe au four ou dans la poële,

Daar is veel boter aan die koeken ver-

bakken. On a employé beaucoup de beurre

à cuires ces galettes.

Ik moet dat eens verbakken. Je dois

refaire cela un jour.

Verbakken. d. w. Van verbakken.

VERBAND. z.g. Verpligting , verbintenis .

Obligation, engagement , liaiſon , amitié ,

union.

In een naauw verband leeven. Vivre

dans une étroite liaison.

Een ftrikt verband. Une obligation bien

forte.

In 't verband metzelen.. Maçonner en

échiquier.

Boomen in 't verband planten. Planter

des arbres en échiquier.

Verband eener wonde. Appareil d'une

playe.

Hij leide 't eerfte verband op de wonde.

Il mit le premier appareil à la playe.

Het eerste verband ligten of afneemen.

Lever le premier appareil.

Verbandbrief. z. m. Obligation Acte obli-

gatoire pale par devant Notaire , entre

deux ou plufieurs perfonnes.

VERBANNEN. w. w. Bannen , berooven.

Bannir , exiler.

Van Gods aanfchijn verbannen zijn . Etre

privé de voir la face de Dicu.

Alle zorgen verbannen.

chair tous les foucis.

VERBEELDEN. w. w. Vertoonen , uit-

drukken. Repréfenter , figurer , donner

le caractère de quelque perfonne ou de

quelque paffion.

Het geen gij van hem verhaald verbeeld

zeer wel een toornig menfch. Ce que

vous racontez de lui , repréſente aſſez bien

un bomme transporté de colére.

Hij verbeeldde de Gemeente der Stad

van waar hij quam. Il repréfentoit le

peuple de la Ville d'où il venoit.

Zig verbeelden , zig voorftellen. Se re-

préfenter, fe figurer , fe mettre devant

les yeux quelque chofe , la repaffer dans

fon efprit , s'imaginer.

Ik verbeelde mij de rufte als de groot-

fte zoetigheid des levens. Je me re-

préfente le repos comme la plus grande

douceur de la vie.

Zig verbeelden , zig inbeelden , meenen ,

waanen. S'imaginer , penfer , croire.

Verbeelding. z. v. Vertooning van iets.

Figure, représentation , tout ce qui re-

préfente quelque action ou quelque chofe

que ce foit.

De Oude Wet was eene verbeelding

van Chriftus. L'ancienne Loi étoit une

figure de Jefus Chrift.

Verbeelding. z. v . Inbeelding. Imagi

nation , penſée , idée qu'on fe forme d'u-

ne chofe.

Wij hebben 'er maar eene zwakke ver-

beelding van. Nous n'en avons qu'une

foible idée.

Verbeeltenis. zie Verbeelding.

VERBEETEN. 4. w. Van verbijten. zie

Verbijten. --

VERBEETERAAR , enz. zie Verbete

raar , enz.

ERBEEZIGEN. zie Verbezigen.

Bannir ou VERBEID. d. w. Van verbeiden.

VERBEIDEN. w . w. Attendre , demeurer

dans un lieujufqu'à ce qu'une perfonne os

une chofe arride.

Gij zult hem te vergeefs verbeiden.

Vous l'attendrez inutilement.

Verbeid of wagt op Gods hulpe. At-

tendez le fecours de Dieu.

*De droefheid uit zijn harte verbannen.

Chaffer le chagrin de fon cœur.

Verbannen, d. w. Van verbannen.

Verbauning. z. v. Banniſſement , exil.

Verbanning uit de Kerke of Gemeente.

Kerkeli ke Ban. Excommunication.

Verbandfchrift. zie Verbandbrief.

VERBASTERD. d. w. Van verbaferen.

VERBASTEREN. g. ws Ontaarden. Dégé- | VERBERGEN. w.w. Verftecken . Cacher,

"Biver , fe corrompre , s'ahâtardir , ne

valoir pas ce que valoiem ceux de qui on

defvend.

Verbeiding. z. v. Verwagting, hoop.

Attente , espérance.

ferrer.

Iets in de aarde verbergen. Cacher quel-

que chofe dans la terre,

*Zijne
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Zijne gramfchap verbergen. Cacherfa

coléra.

Zig verbergen , zig verfteeken. Se ca-

cber , re fe pus montrer.

Gaat u verbergen , fcheuken. Allez vous

cacher, vilaines.

VERBERGER. z. m. Celui qui cache quel-

que chofe.

Verberging. z. v. Verfteeking. L'action

de cacher ou de ferrer quelque choſe.

Veibergster. z. v. Celle qui cacbe quelque

cbofe.

VERBETEN. d. w. Van verbijten. zie

Verbijten.

VERBETERAAR. z. m. Een die iets ver-

betert. Reformateur , correcteur , celui

qui corrige quelque chofe.

Een verbeteraar der Zeden. Un Réfor-

mateur des mœurs.

VERBETERD. d. w. Van verbeteren.

VERBETEREN. w . w . Herstellen , van

gebreken zuiveren. Réformer, corri

ger , améliorer.

Zijn leven verbeteren of beteren. Ré-

formerfa vie, s'amender , fe corriger de

quelque vice.

Eenen misflag verbeteren. Corriger une

faute.

Een huis verbeteren. Améliorer une maifen.

Verbeteren , veranderen. in 't gerigte.

Emender. #

Verbeterhuis. z. v . Beterhuis . Maifon

de correction , maison où l'on met les dé-

bauclés pour les corriger.

Verbetering. 2. v. Betering , herstelling.

Correction , amandement , réforme , amé-

lioration.

Tot verbetering der zeden. Pour la ré-

forme des mours.

Verbetering van een huis. Amélioration

d'une maison.

Onder verbetering. bijw , Onder een beter

oordeel. Sous correction ,faufcorrection.

Ik zegge , onder verbetering , dat de

meefte menfchen zotten zijn. Jedis ,

faufcorrection , que la plupart des hommes

font des fous ou des infenfés.

Verbeterlijk. bijv. w. Dat men verbete-

ren kan. Ce qui fe peut corriger ou ré.

former, corrigible.

VERBEURBAAR. bijv. w . Dat verbeurd

kan worden. Confifcable , qui peut être

confifqué.

Zijn goed is verbeurbaar aan den Staat

verklaard. Son bien a été déclaré con-

fifcable à l'Etat.

VERBEURD. d. w. Van verbeuren.

VERBEUREN. w. w. In boete of breuke

vervallen. Encourir quelque amende.

Lijf en goed verbeuren. Encourir la

perte des biens & de la vie.

Verbeuren , vertillen , verzetten . Le-

ver, foulever , transporter.

Daar is geen verbeuren aan , men kan

dat niet vertillen . Il n'y a pas moyen

defoulever ou de transporter cela.

Daar is geen verbeuren aan , men mag

daar mee handelen gelijk men wil.

On nepeut rien gåter à cela , on fe peut

fervir de cela comme on veut.

Verbeuring van goederen.

de biens.

Confifcation

Verbeurte, zie"Verbeuring.

VERBEZIGD. d. w. Van verbezigen.

VERBEZIGEN. w. w. Gebruiken. Ufer,

confumer.

Ik hebb' van dit Jaar veel koorns ver-

bezigd. F'ai confumé cette année beau-

coup de hled.

Verbeziging. z. v. Gebruik. Ufage , fer-

vice , action de confumer une chofe ou de

s'en fervir.

VERBIDDELIJK. bijo, w. Die te verbid-

den is. Qu'on peut fléchir , exorable.

flexible.

VERBIDDEN. w. w. Door bidden ver-

murwen. Flécbir far prières.

Eenen Regter verbidden. Obtenir grace

pour quelqu'un auprès d'un Juge.

Verbidding. z. v. Fléchiffement par prières ,

action de flicbir par priéres.

VERBIEDEN. w . w. Défendre , faire défen-

fe , interdire.

Het Lijfgevegt verbieden. Défendre le

Duel.

Verbodene waaren. Des marchandifes

défendues ou de contrebande.

A

Verbitterdheid. z. v. Toornigheid , gram-

fchap. Celére , défir de vengeance , bai,

ne, aigreur.

Verbittering. z. v. Terging. Alion de

mettre quelqu'un en colére, irritation ,

aigreur.

VERBLAAZEN. w . w. Soulever en fouflant

ou par le fouffle.

Verblaazen. d. w. Van verblaazen.

VERBLEEKEN. g. w . Bleek worden. På-

lir , devenir pâle , blémir.

Zij verbleekt op ' t zien van eenen blooten

degen. Elle pálit à la vue d'une épée nue.

Zij weet van verbleeken noch bloozen ,

zij is heel onbefchaamd. Elle ne fait

ni pålir , ni rougir , c'eft une effrontée.

Verblecking. Blemiffement , action de pálir.

VERBLEEVEN. d. w . Van verblijven.

Demeuré , &c.

God heeft het lafteren verboden. Dieu VERBLEEKT. d. w . Van verbleeken .

a défendu de blafphemer.

VERBLEKEN. zie Verblecken.

VERBLEVEN. zie Verbleeven.

Dat Boek is verboden. Ce Livre eft dé-

fendu , on a défendu la vente de ce livre.

Verbieding. zie Verbod.

VERBIJSTERD. d. w. Van verbijfteren.VERBLIJD . d. w. Van verblijden.

VERBIJSTEREN. w . w. Iemand van zijn

ftuk of buiten weften helpen. Décen-

certer quelqu'un , le deforienter , le dé-

ferrer , lui faire perdre la tramontane.

Het verftand verbijsteren. Troubler

l'esprit.

VELBLIJDEN. w. w. Verheugen, Rejouïr ,

donner de la joye ou du plaifir.

Zijne zinnen zijn gantfch verbijfterd.

Il a l'efprit tout troublé , il eft dans une

grande aliénation d'esprit.

Gij verbijftert mij telkens. Vous me fai-

tes perdre la tramontane , vous me trou-
blez à tous momens.

Verbijftering. z. v. Confufion , defordre ,

Die goede tijding verblijdde den Koning.

Ceife bonne nouvelle rejouit le Roi.

Verblijd of verheugd zijn. Etre joyeux ,

avoir de la joye.

Zig verblijden , verblijd zijn . Se réjouir,

avoir de la joye.

Zig in iemands leed verblijden. Se ré-

jouir du malheur d'autrui.

Verblijd u over uw geluk. Réjouïſſez-

vous de votre bonheur.

Verblijding. zie Blijdschap , verheuging,

trouble , égarement dans les actions ou dans | VERBLIJF. z. g. Wooning , huisvesting ,

le difcours.

Verbi fterdheid . z . v. Onzekerheid. Per-

plexité , irrefolution , incertitude de ce

qu'on doitfaire , état irrifolu & inquiet

où se trouve une perfonne.

VERBIJTEN, w. w. Zig verbijten , zig be-

dwingen. Se modérer , fe tempérer , ca-

cher ou diffimuler fa colére.

Hij verbeet zig op ' t hooren van die lafte

ringe. Ilfe retint enentendant cette calom-

nie, il n'écouta pas fon reffentiment.

VERBINDEN. w. w. Verpligten. Engager ,

obliger à faire ou ne pas faire une chofe.

Hij heeft mij tot zijnen dienst verbon-

den. Il m'a ergagé à fon fervice.

Ergens met eede toe verbonden zijn .

Etre obligé à quelque chofe par ferment.

Iemand in 't huwelijk of in den egten)

ftaat verbinden. Marier une perfonne ,

la joindre par mariage avec une autre.

Niets verbind mij daar toe . Il n'y a rien

qui m'oblige à cela.

Verbinden , zijne kouffenbanden verbin-

den. Renouer fes jarretières.

Verbinden , eenen nieuwen band om

doen. Relier de-nouveau , mettre une

nouvelle relieure.

Een oud boek verbinden. Relier de-

nouveau un vieux livre.

Eene wonde verbinden. Panfer ou pan.

cer une playe.

Verbinding z. v. Verpligting. Obliga.

tim , engagement,

Verbinding van eene wonde. Pancement

d'une playe.

Verbintenis. z. v. Engagement , liaiſon ,

obligation.

Zij leven in eene naauwe verbintenis.

Ils vivent dans une étruite lisifon.

VERBITTERD, d. w. Van verbitteren , en

biju. w. Toornig , gram. brité , aigri.

VERBITTEREN. w. w. Tergen, Iiter ,

exciter la colère d'une perfonne , Puigrir.

PPPP 3

optrek. Demeure , féjour , logement.

Hij heeft zijn verblijf in de ftad. Il a

fa demeure dans la ville.

Zij heeft haar verblijf in eene herberg

genomen. Elle a pris fon logement dans

un cabaret.

Verblijf. Gerigtsto. A&te van verblijf.

Compromis , acle par lequel on s'engage à

s'en remettre au jugement des arbitres.

Verblijfplaats . z. v. Verblijf, wooning.

Demeure, lieu de demure , logement ,

Séjour.

Nergens eene verblijfplaats vinden. Ne

trouver nulle part un lieu pour ſe loger.

Verblijven , blijven . zie Blijven.

VERBLIJVEN. w.w. Iets aan iemand ver-

blijven. Se rapporter de quelque diffé-

rend à des arbitres.

Ik verblijve het aan hem. Je m'en rap-

forte à lui.

VERBLIKKEN. g. w. Infchieten . Perdre

de fa couleur, fe ternir.

Die fchilderije is verblikt. Ce tableau a

perdu de fa couleur.

VERBLIKT. d. w. Van verblikken.

Verblijving. zie Verblijf.

VERBLIND . d. w . Van verblinden , en

bijo. w. Blind , onweetende. Aveuglé ,

ébloui, ignorant.

Het verblind Heidendom. Le Paganisme

aveuglé.

"ERBLINDEN. w . w . Doen fchemeren.

Eblenir , aveugler.

Men kan de Zon niet aanzien of zij

verbind de oogen. On ne peut regar

dr fixement le Soleil qu'il n'éblouiffe les

geux.

Verblinden , verleiden. Eblouir , fedui-

re , tromper quelqu'un dans les chofes quê

concernent la Religion ou les Mœurs.

*De luifter eener kroone verblind de

reden. L'éclat d'une couronne éblouït la

raifon.

HR
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Het gemeene volk door ftrikredenen

verblinden. Eblouir la populace par de

faux raisonnemens.

Verblindheid. z. v. Blindheid , onwe-

tendheid. Aveuglement , ignorance.

Verblinding. z. v. Ebloäffèment , effet du

Soleil , du jour ou de la lumière quifrap-

pe vivement les yeux.

* Verblinding , verleiding.
Action d'é-

blouir ou d'aveugler par de faux raiſonne-

mens.

* VERBLOEMEN,

Une

VERBLOEMD . d. w. Van verbloemen ,

en bijv. w. Figuré , fleuri , &c.

Eene verbloemde fpreekwijze.

expreffion ou une façon de parler figurée.

w . w. Verfchoonen.

Pallier , couvrir ingenieufement , donner

quelque couleur à une chose.

Zij wist haare gebreken aardig te ver-

bloemen. Elle favoit ingenieufement

pallier leurs défauts.

Verbloemen , bewimpelen. Déguifer ,

diffimuler.

*

De waarheid verbloemen. Déguifer la

vérité.

Verbloeming. z. v. Bewimpeling , ver-

fchooning. Déguisement , diffimulation ,

action de pallier.

VERBLUFFEN. w. w. Door ſcherpe be-

jegeningen moedeloos maaken. Ab-

battre le courage, faire perdre courage ,

décourager.

Verbluffing. z. v. Scherpe woorden of

bejegeningen. Desparoles injurieuſes ou

piquantes.

VERBLUFT. d. w. Van verbluffen.

Dat meisje word in huis verbluft. On

abbat le courage de cettefille dans la maiſon.

VERBOD. z. g. Difenfe , probibition , inter-

dition.

De Staat heeft een verbod gedaan om

onderhandeling met de vianden te

houden. L'Etat a fait défenfe d'avoir

commerce avec les ennemis.

Een verbod laaten uitgaan tegen de

pragt. Publier des défenfes contre le

fefte ou le luxe.

VERBODEMEN. w. w . Vervoeren . Tran-

Sporter, porter d'un vaiſſeau dans un autre.

Wijn verbodemen, zie Wijnverlaaten.

Verbodeming. z. v. Vervoering. Trans-

port de marchandifes d'un vaiffeau dans
un autre.

Het verbond der genade. L'alliance do .

Grace.

voir trop mangé.

VERBREED. d. w. van verbreeden.

De Boeken des O. en N. Verbonds. Les VERBREEDEN. w. w. Breeder maaken.

Livres du Vieux& du Nouveau Teftament. Elargir, faire plus large , etendre.

Werkverbond. zie onder Werk. Den weg verbreeden. Elargir le chemin.

Verbondboek. zie Teftament in den zin VERBREEKBAAR. zie Breekbaar.

van de H. Schrift. Verbreekelijk.bijv. w. Qui ſe peut rompre.

Verbondbreeker. z. v. Violateur ou in- VERBREEKEN. w. w. Breeken , floopen.

fracteur de quelque alliance.

Verbondbreeking. z. v. Violement d'alliance.

Verbondbreckster. z. v. Celle qui viole

quelque alliance.

Verbondbreuk. zie Verbondbreeking.

VERBONDEN. d. w. Van verbinden. En-

gagé , oblige , allié , relié de-nouveau.

Verbondenen. zie Bondgenooten.

Verbondsbrief. z. m. Acte d'alliance.

Verbondfchender. zie Verbondbreeker.

VERBOODEN. zie Verboden.

VERBOORD. d. w. van verboorden.

VERBOORDEN. w. w. Op nieuw boorden.

Reborder, border une feconde fois.

VERBORGEN. d. w. Van verbergen. Ca-

cbé , occulte.

Verborgenheid. z. v . Geheim. Myftire ,

chofe cachée & difficile à comprendre.

De verborgenheden des Geloofs. Les

Myfires de la Foi.

De Bezendelingen of Miſſionariffen ver-

bergen aan de Heidenen de verborgen-

heid van 't kruis. Les Mifionaires ca-

cbent aux Payens le Myftere de la creix.

Daar fchuilt eene verborgenheid onder.

C'est un mystére que cela , c'est une chofe

fecréte & qu'on ne fauroit penétrer.

Hij maakt van alles eene verborgenheid.

Il fait mystére de tout.

Verborgenlijk. bijw. Op eene verborge-

ne wize. D'une manière mystérieuse.

VERBOUWD. d. w. Van verbouwen.

YERBOUWEN. w. w. Herbouwen.
Re-

Rompre , mettre en pièces , détruire.

God zal zijn werk niet verbreeken.

Dieu ne détruira pas ce qu'il a fait.

Gods Wet verbreeken. Tranfgrefer ,

violer ou enfreindre la loi de Dieu.

Verbrecking. z. v. Violation , infraction ,

action de rompre ou d'enfreindre.

Verbreeking. z. v. Ongeval , fchade , ver-

lies. Malbeur , difgrace , infortune.

* Zig niet bekommeren met de verbree-

kinge Jofefs. Amos. 6: 6. Ne fe fou

cier pas de la froiffure de Jofeph.

VERBREID. d. w. van verbreiden.

VERBREIDEN. w. w. Bekend of rugtbaar

maaken. Divulguer , publier , découvrir,

fenier , répandre.

Eene Maare alomme verbreiden. Di-

vulguer une nouvelle par-tout.

VERBREIDER. z. m. Celui qui divulgus ou

publie quelque chofe.

Wie is de verbreider van dat gerugt?

Qui afemé ce bruit-là?

Verbreiding. z. v. Publication , action de

divulguer ou de répandre.

VERBRENGEN. w. w . vervoeren. Tran-

Sporter , porter ailleurs.

Verbrenging. 2. v. vervoering. Transport.

VERBRIJZELAAR. 2. m. Celui qui brife.

VERBRIJZELEN. w. w . vermorffelen.

Brifer , rempre, mettre en pieces , freis-

fer, fiacaffer.

Zoutverbrijzelen. Briferou égruger du fel.

Verbrijzeling. z. v. L'action de brifer ou

de fracoller.bátir , batir ou conftruire de-nouveau,

Een huis verbouwen. Rebatir une maiſon.VERBROD . d. w . van verbrodden.

Verbouwen. Te koft leggen. Employer

en batiffant.

Een verbrod huis. Une maifon mal bátie.

Een verbrod kleed. Un babit gâté par

10 .Hij heeft veel gelds aan dat huis ver-

bouwd. Il a employé beaucoup d'argent | VERBRODDEN. c . c . Gâter , donner une

à la conftruction de cette maifon. méchante façon.

VERBRAGT of verbrogt. d. w. van ver- VERBRODDER. zie Brodder , Broddelaar.

brengen. Tranſporté. VERBROEID. d. w . van verbroeijen.

VERBRAND. d. w . van verbranden. VERBROEIJEN. w. w. Te heet maaken.

Brulé , confumé.

Verbrandbaar. zie Brandbaar.

VERBODEN. d. w . Van verbieden. Dé- VERBRANDEN. w . w. Door 't vuur ver-

fendu , interdit.

VERBOEKEN. w. w. In een ander boek

fchrijven. Tranferire dans un autre livre.

Ik zal dat kladboek laaten verboeken.

Je ferai tranferire ce brouillon dans un
avtre livre.

VERBOEKT. d. w. Van verboeken.

VERBOLGEN. bijv. w . Beroerd , onstuimig.

Orageux , tempêtueux.

De Zee was zeer verbolgen. La Mer

étoit fort orageufe.

*Verbolgen , toornig , vergramd. Cour-

roucé , irrité.

Verbolgenheid. z. v. Toorn , gramfchap.

Grande colere , courroux , ire.

Verbolgenlijk, bijw. Met verbolgenheid .

En colére , avec emportement.

VERBOND. z. g. Verdrag. Confédéra

tion , alliance, union de peuples ou de

perfonnes.

Een verbond aangaan. Faire une alliance.

In zin verbond aanneemen. Recevoir

en fon alliance.

Een verbond breeken. Rompre une alliance.

Gods verbond met de menfchen. L'al-

liance de Dieu avec les hommes.

teeren. Brüler, confamer par le moyen

du feu.

Eene ftad verbranden. Brüler une Vil

le , la reduire en cendres.

Iemand levende verbranden.

quelqu'un tout vif.

Brûler

Cette

Veel houts verbranden. Brûler beaucoup

de bois.

Verbranden , verzengen , verfchrooken.

Brüler, faire fentir le brûlé.

Dat vlccích is heel verbrand.

viande eft toute brûlée.

Verbranden. g. w. Getaand door de Zon

worden. fialer , deo.nir bazané , deve-

nir noir à caufe de l'ardeur du foleil.

VERBRANDER, zie Brandſtigter.

Verbrandheid. z. v. Brûlure , le mal que

le feu a caufé.

Verbranding. z. v. Action de brûler.

VERBRASSEN. w . w . Verteeren , door-

brengen. Dififer, conſumer , perdre ,

manger fon bien en débauché.

VERBRAST. d. w. van verbraffen,

Hij heeft al zijn goed verbraft. Il a

diffipé tout fon bien.

Ik ben verbraft. Je me trouve mal d'a-

Chauffer trop.

Verbroeid Hooi. Du foin échauffe où le

feu fe met.

VERBROCT. zie verbragt.

VERBROKEN of verbrooken. d. w. van

verbrecken. zie verbrecken .

VERBRUID. d. w. van verbruijen. zi

verbruijen.

VERBRUIKEN. w. w. verbcezigen.

fumer, ufer.

Con-

Veel Wijns verbruiken. Confumer bean-

coup de l'in.

VERBRUIKT. d. w . van verbruiken.

VERBRUIJEN. w. w. Bederven. Gåter,

faire échouer.

VERBUIST. bijv. w . Ziekelijk van ' s daags

te vooren te veel te hebben gedron-

ken. Incommodé d'avoir trep bu lejour

d'auparavant.

VERBIJ, zie voorbij.

VERCIERD. d. w . van verlieren. Orné ,

paré , embelli.
Cen-Vercierd , verfierd , nagebootſt.

trefait , artificiel , parlant des fleurs ,

des fruits, &c.

Vercierde Bloemen. Des fleurs artificielles.

Vercieren of verfieren. w. w. Opfchik-

ken , oppronken. Orner , embellir ,

pater, ajefter.

Een
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Een Outaar vercieren. Orner un Autel.

Eene reden vercieren. Embellirundiſcours.

Zig vercieren . S'ejufter , fe parer.

Verciering of verfiering. Parure , orne-

ment, tout ce qui fert à parer ou à aju

fter , étoffare.

Vercierfel. z. g. Verfierfel. Ornement ,

embelliffement , parure , tout ce qui fert

à orner.

Vercierfter. z. v. Verfierfter. Celle quifait

desfleurs artificielles & d'autres curiofités

pour l'embellissement ou l'ornement.

VERDAADIGEN. zie verdedigen.

VERDAAN. d. w. van verdoen, zie ver-

doen.

VERDADIGD. d. w . van verdadigen.

VERDADIGEN. zie verdedigen.

VERDAGT. d. w . van verdenken , en

bijv. w. Dien of dat men verdenkt.

Sufpect , qui eft foupçonné , de qui ou de

quoi on a foupçon.

Die reden is mij verdagt . Ce diftours

m'eft fufpect.

Dat maakt hem verdagt bij den vorft.

Cela le rend fuſpect au Prince.

Het ftilzwijgen van die goede vaders is

mij heel verdagt. Le filence de ces bons

Péres m'eft fort suspect.

Iemand verdagt houden. Avoir ou tenir

quelqu'unpour fufpect , le foupçonner.

Ergens op verdagt zijn . Penfer àquelque

chofe , y être préparé.

Ikwas ' er niet genoeg op verdagt . Je n'y

penfoispas affez , je n'y fuifois pas affez de

réflexion , je n'y étois pas affez préparé.

Verdagtheid. z. v. Mistrouwen. Action

de tenir pour fufpect , soupçon.

VERDAGVAARD. d. w. van verdagvaar-

den.

VERDAGVAARDEN. w . w. Dagvaarden ,

daagen. Ajourner , affigner pour compa-

roitre devant le Jugc.

VERDAGVAARDEŇ. w. w. Befcheiden.

Preferire un temps pour avoir un entretien

ou pour faire quelque chofe.

Verdagvaardiging. z. v. Danging , dag-

vaarding. Affignation , ajournement ,

exploit de fergent pour comparoître devant

le Juge.

VERDEDIGBAAR. bijv. w. Dat men kan

beweeren of verdedigen. Soutenable ,

qui fe peut défendre ou foutenir , que l'on

peut juftifier.

CeDat gevoelen is niet verdedigbaar.

fentiment ou cette opinion n'eft pas fou-
tenable.

VERDEDIGD. d. w. van verdedigen.

VERDEDIGEN. w. w. verdadigen . Défen-

dre , protéger , garder , conſerver.

Verdedigen , beweren , ftaande houden.

Défendre , foutenir , maintenir.

Eene plaats tegen een magtig Leger ver-

dedigen. Défendre une place contre ane

puifante Armée.

Zijn regt verdedigen. Soutenir fon droit.

Iemands zaak verdedigen. Défendre la

caufe de quelqu'un.

Een gevoelen verdedigen. Défendre un

Sentiment.

VERDEDIGER. z. m. Verweerder , Be-

fchermer. Défenfeur , celui qui foutient,

qui défend ou qui protége , protecteur.

Verdediging. z. v. Verweering , befcher-

ming. Défenfe , apologie , protection.

Hij brengt veel bij tot zijne verdediging.

Il allégue beaucoup de chofes pour fa dé-

fenfe ou pourla juftification.

Iemands verdediging opneemen. Faire

l'apologie de quelqu'un.

Verdedigfchrift. z. g. Verweerfchrift.

Apologie , juflification , ce qu'on écrit pour

fa defenfa oupour celle d'autrui.

Verdedigfter. z. v. Verweerfter , be-

fchermiter. Celle qui défend quelqu'un

ou qui enfait l'apologie , protectrice.

Verdeedigbaar , enz. zie verdedigbaar ,

enz.

VERDEELBAAR. bijv. w. Deelbaar , dat

verdeeld kan worden. Divifible , qui

fe peut divifer.

VERDEELD. d. w. van verdeelen.

Zij zijn onder malkander verdeeld.

Ils font divifés entre eux , ilsfont defunis.

Verdeeldelijk . zie verdeelbaar.

Verdeeldheid. z. v. Twift , onruft ,

verwarring. Divifion , difcorde , trou-

bles, brouilleries , defunion.

Eene verdeeldheid onder 't volk ver-

wekken. Fomenter des divifions parmi

le peuple.

VERDEELEN. w. w . Scheiden , deelen .

Partager, divifer , féparer , faire quelque

partage.

Eene erfnis verdeelen.

fucceffion.

Partager une

Na den dood van den Koning wierd zij-

ne Heerfchappije aan deszelfs Zoonen

verdeeld. Après la mort du Roi, fon

Royaumefut partagé entre fes fils.

De Spaanfche Heerfchappije verdeelen .

Parteger la Monarchie d'Espagne.

De gemoederen verdeelen. Divifer les

efprits , femer de la difcorde entre des

perfonnes.

VERDEELER. z. m. Celui qui partage ou

qui sépare.

Verdeeling. z. v . Scheiding. Partage ,

divifion , action de partager , de divifer.

Eene verdeeling maaken. Faire บท

partage.

De verdeelingen zijn wel gemaakt. Les

partagesfont bien faits.

Verdeeling der gemoederen. zie ver-

deeldheid.

Verdeeling. zie verstrooijing.

Verdeeling. Fouchure.

De verdeeling der vingeren. Lafoucbu-

re des doigts.

VERDEK. z. g. Dek van een Schip. Le

pont d'enbaut.

Het half verdek , het zonnendek. De-

mi-couverture fur un vaiffeau contre la

chaleur du Soleil.

VERDELEN. zie verdeelen.

VERDELGD. d. w. van verdelgen.

VERDELGEN. w . w. Uitroeijen , omkee-

ren. Détruire , déſoler , renverfer , rui-

ner, exterminer.

Eene ftad verdelgen. Renverser ou rui-

ner une ville.

Eenen Staat te vuur en te zwaerd verdel-

gen. Détruire unEtat par le feu & lefer.

VERDELGER. z. v. Uitroeijer. Deftruc-

teur , celui qui ruine.

Verdelging. z. v. Uitroeijing. Deftruc-

tion , ruine , defolation.

VERDEMOEDIGD. d. w. van verdemoe-

digen.

VERDEMOEDIGEN.

Humilier , abailer.

Zig verdemoedigen. S'humilier , s'abais-

fer, fe rabailer.

VERDENKEN.

w. w. vernederen.

De fchepfelen moeten zig voor den

Schepper verdemoedigen. Les créatures

doivent s'bumilier devant le Créateur.

2. w . verdagt houden.

Tenir pour fufpect , foupçonner.

Men moet mij daar over niet verden-

ken. Il ne fautpas me soupçonner de cela.

Verdenking. 2. v. Agterdogt. Soupçon.

VERDER. bijw. Hooger aan.

plus avant.

Plus loin ,

Hij woont nog verder. Il demeure en-

core plus loin.

Men moet verder denken. Il faut pen-

fer plus loin.

Verder, beter. Mieux , plus parfaitement ,

avec plus de grace , d'esprit où d'adreſſe.

Hij is daar in verder gekomen dan ik.

Il y eft plus avancé que moi , il entend ce-

la mienx que moi.

Allengskens koomt men verder. On a-

vance peu à peu.

Verder , verdere. bijv. w . Als , morgen

zal ik u van de verdere fielterijen

van dien Schelm onderhouden . F

vous entretiendrai demain des autres fri-

ponneries de ce coquin-là.

Verders, zie vorders.

VERDERF. z.g. Bederf, ondergang . Rui-

ne, dégat , décadence , deftruction.

Mijn vader is oorzaak van mijn bederf.

Mon pére a caufé ma ruine.

In zijn verderf loopen , zijn ongeluk

verhaaften . Courir à fa ruine. *

Tenverderve loopen. Courir à laperdition.

Het uiterste verderf, de verdoemenis.

La damnation , la condamnation aux en

fers, la perdition.

Verderfelijk. zie verderflijk.

Verderfenis. z. v. verderf. Perdition.

Verderflijk. bijv. w. Bederflijk. Corrup-

tible , quipeut fe corrompre ou fe gåter.

Verderflijke waaren. Des denrées qui font

fujettes à fe gåter.

Verderflijk , fchadelijk , gevaarlijk. Per-

nicieux , préjudiciable , dangereux.

Eene verderflijke leere . Une doctrine

pernicieufe.

Verderflijkheid . z. v. Bederflijkheid. Cor-

ruption , affujettiſſement à la corruption.

Verderveling. zie Verwoefter.

VERDERVEN. w. w. Bederven . Gåter

corrompre.

Verderven , verwoeften. Détruire , rui-

ner , bouleverser.

De krijg verderft Landen en Steeden.

La guerre ruine des pays & des Villes.

Verderven. g. w. Se gåter , fe corrompre.

Verderving. z. v. Bederf. Corruption.

Verderving , verwoesting. Deftruction ,

ruine , bouleversement.

VERDIEND . d. w. van verdienen.

VERDIENEN. w. w. Winnen , waardig

zijn. Gagner , mériter , étre digne.

Zijnen koft verdienen. Gagnerfa vie.

Den hemel verdienen. Mériter le Ciel.

Den dood verdienen. Mériter la mort,

Hij heeft veel verdiend. Il a beaucoup

mérité.

Verdienfte. z. v . Mérite.

De verdienften van Chriftus. Les méri

tes de Jéfas-Chrift.

Iemand naar verdienſten ftraffen. Punir

quelqu'un felon fes mérites.

Verdienftelijk. bije . w . verdienftig. Méri-

toire, ce qui mérite quelque récompense.

Een verdienftelijk werk. Une action wl-

ritoire.

Verdienftelijkheid. z. v . Mérite.

Verdienftig. zie verdienftelijk.

VERDIEPEN. w. w. Dieper maken. Appro

fordir , creufer, vendre plus profond.

Eene gragt verdiepen. Approfondir un

canal ou unfolé , le rendre plus profond,

* Zig in fchulden verdiepen. S'endetter,

augmenter fes dettes , s'abimer dans less

dettes.

Verdieping. z. v. Approfondiſſement , action

de creuserpour rendre plus profond

Yea
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Verdieping , verhooging van vertrek-

ken. Etage.

Een huis vijf verdiepingen hoog. Une

maifon à cinq étages.

20.

VERDIEPT. d. w. van verdiepen.

VERDIEREN. w. Dierder maaken.

Rencherir , rendre plus cher.

Het flegt gewas zal het graan verdieren .

La mauvaise recolte fira renchérir les

grains on le bled.

VERDIERF of verdorf. zie verdorf.

VERDIGT. d. w. van verdigten.

VERDIGTEN. w. w. verzinnen , fmeeden.

Inventer, imaginer , forger.

Eene gefchiedenis verdigten.

une biftoire.

Inventer

Leugens verdigten. Ferger des menfanges.

VERDIGTER. z. m . Inventeur , celui qui

invente ou forge quelque chofe.

Verdigting. z. v. Vinding. Invention ,

Suppofition.

Verdigtfel . z.g. verzierfel. Fiction ,fable ,

difcours qui imite 1 vérité , & dont le but

eft de corriger agréablement les bommes.

De verdigtzelen van Fedrus. Les fables

de Phédre.

Verdigtzelkunde. z. v. Mythologie , la

connoiffance des fables.

VERDIKKEN. w. w . Dikker maaken.

Epaiflir , rendre plus épais .

Vleefchnat door een Ei verdikken. E-

paifir un bouillon avec un jaune d'uf

Verdikken. g. w. Dikker worden. S'é-

pifir, devenir plus épais.

De etter verdikt of word dikker.

matière ou le pas s'épaiflit.

Verdikking. z. v. Epaififfement.

La

Verdikking van 't bloed. Epaiffiffement

du fing.

VERDIKT. d. w . van verdikken. Epaili ,

rendu plus épais.

VERDING. 2. g. verdrag.

vention.

Accord , con-

Een verding met iemand maaken , een

verding aangaan. Faire un accord avec

quelqu'un.

VERDINGEN. w. w. Een verdrag maken.

Faire un accord , convenir.

Met iemand iets verdingen. Convenir de

quelque chofe avec quelqu'un.

VERDOBBELD . d. w. verdobbelen.

VERDOBBELEN. w. w. Met dobbelen

verquiften. Perdre au jeu.

van

Hij heeft zijnen mantel verdobbeld. I

a joué fon manteau & l'a perdu.

VERDOEMD. d. w. van verdoemen . Ten

eeuwigen verderve veroordeeld. Dam-

né , reprouvé.

Eenverdoemdmenfch. Un bomme damné.

De ftaat der verdoemden. L'état des

damnés

refaire cela.

Verdoen , verbruiken , verquiften , ver-

nielen , ombrengen. Dépenfer , confu

mer, gafpiller , ruiner , perdre , tuer.

Zijn geld verdoen. Dépenfor fon argent.

Zig zelven verdoen , zig zelven om hals

brengen. Se tuer foi-même.

Zijn kind verdoen . Faire mourir fon en-

fant , défaire fon enfant.

Iets tot zijn verdoen houden , tot zijn

gebruik aanleggen. Tenir quelque chofe

pourfon fervice , pour fon ufage.

Verdoender. z. m. verquifter , vernieler.

Celui qui gafpille , qui dépenfe fon bien.

Verdoenlijk , enz . zie verquiftend , enz.

VERDOLEN. zie verdoolen.

VERDONGEN. d. w. van verdingen. zie

verdingen .

VERDONKERD. d. w. van verdenkeren .

VERDONKEREN. 20. w. verduisteren.

Obfcurtir , rendre offeur.

Eene kamer verdonkeren.

une chambre.

Eene verdonkerende fchaduw.

obfcurciffante.

Obfturcir

Ombre

CesDie bril verdonkert mijn gezigt.

lunettes obfcurcient ma vue.

Verdonkering. z. v. verduistering. Ob-

fcurciffement.

VERDOOFD. d. w. van verdooven. zie

verdooven.

VERDOOLD. d. tv . van verdoolen.

VERDOOLEN. g. w. verdwaalen,

fourvoyer , s'égarer.

St

Ik verdoolde op den weg. Je m'égarai

de mon chemin,

Ik verdoolde in alle de naamen. La

quantité de noms me fit égarer , je ne

pouvois retenir tous les noms.

Verdooldheid. zie verdooling.

Hij is in eene groote verdooldheid. Il

eft dans un grand égarement , dans un

mauvais chemin.

Verdooling. z. v. verdwaaling. Egarement ,

mauvaise conduite , procédé peu réglé.

VERDOOVEN. w. w. Doof maaken. Ren-

dre fourd, affourdir.

Il empê-Hij verdoofde mijne ftemme.

choit qu'on n'entendit ma voix.

Het geluid verdooven . Diminuer le bruit

ou le fon.

* Verdooven , van kleuren fpreekende. )

Ternir , diminuer l'éclat.

*Verdooven. g. w. Se ternir.

Verdooving. z . v. Terniffure.

VERDORD. d. w. van verdorren. Aride ,

flétri , defecké.

De boom is verdord.

eft defleché.

Een verdorde tak.

Verdordheid. z. v.

L'arbre eft mort ,

Une branche morte.

Aridité , féchereffe.

Verdoemelijk. bijv. w. verdoemenswaar- VERDORF. env, tijd van verderven. Als :

dig. Damnable.

Eene verdoemelijke zonde , leere , enz.

Un péché , une doctrine damnable.

VERDOEMEN, w. w . Ten verderve ver-

oordeelen. Damner, condamner.

God alleen kan behouden of verdoe-

men. Dieufeul a le pouvoir de fauver

ou de condamner.

Verdoemenis. z. v. verdoemde ftaat.

Damnation.

De eeuwige verdoemenis. La dawnatio

éternelle.

VERDOEMER. z . m. De geene die ver-

coemt. Celui qui daanne on condamne.

Verdoeming. zie verdoemenis.

VERDOEN. w . w. Herdoen , weder om

doen. Rfaire , fire de - nouveau.

Gij moet dat eens verdoen. Il faut

Cet arbre meurt ou

Hij verdorf. Il corrompoit ou il cor-

rempit.
VERDORREN. g. w. Dor worden. De-

venir fec & aride , deffecber , mourir

parlant des plantes.

Die boom verdort.

fe defiche.

Verdorring. z. v. Dor wording. Action

de fe delfecher.

VERDORVEN. d. w. van verderven. zie

verderven.

Verdorvenheid. zie verdurvenheid.

VERDOVEN. zie verdooven.

VERDOUWD. d. w. van verdouwen. Di-

πέτέ.

Verdouwelijk. bijo. w . Dat wel te ver

teeren is. De facile digeftion , de bonne

coction, facile à d'gérer.

VERDOUWEN. w. w. verteeren. Digb

ver, faire la digefiion.

Mijne maag kan die fpijs niet verdou-

Mon eftomac ne fauroit digérerwen.

ces alimens ou cette viande.

* Verdouwen , verkroppen. Digérer ,

forffrir patiemment , avaler.

Eenen hoon verdouwen. Avaler an

affront.

*Hij kan die reden niet wel verdouwen.

Il ne peut pas bien digérer ce difcours.

Verdouwing. z. v. verteering , kooking

der maage. Digeftion , coction de l'ef

tomac.

VERDRAAGELIJK. bijv. w . Lijdelijk.

Supportable.

Die pin is verdraagelijk. Cette douleur

eft Supportable.

De liefde maakt het ongemak onverdrage-

lijk. L'amour rend la peine ſupportable.

VERDRAAGEN. w. w. Lijden , dulden.

Souffrir , endurer , Supporter.

Pijn verdraagen . Soffrir de la douleur.

Ik wil zulk eene bejeegening niet ver-

draagen. Je ne veux pas fouffrir un tel

traitement.

Ik hebb' veel van haar verdraagen. J'ai

beaucoup for ffert dlle.

Verdraagen , van de eene plaats naar de

andere draagen. Transporter, porter

d'un lieu dans un autre.

Dat goed moet verdraagen worden. I

faut transporter ces bandes.

Verdraagen , zig verdraagen , met ie-

mand in verdrag treeden. Faire un

accord avec quelqu'un.

VERDRAAGEN, d. w. van verdraagen.

Verdraaging, z. v. Dulding.

patience.

Souffrance ,

Door verdraaging iets te boven komen.

Surmonter quelque chofe enfouffrant , par

la patience.

Verdraaglijk. zie verdrangclijk .

Verdraagzaam. bijv.w. Li dzaam , gedul-

dig. Patient , qui souffre patiemment ,

endurant.

Hij is heel verdraagzaam . Il efifort pa-

tient ou endurant.

Verdraagzaamheid. z. v . Geduldigheid ,

li dzaamheid. Patience , bumeur enda-

rante , tolerance.

Daar is geen verdraagzaamheid onder

Ils ne peuvent se fouffrir ou fe

Supporter les uns les autres.

hen.

Eene onderlinge verdraagzaamheid. Une

tolérance mutuelle.

Verdraagzaamlijk. bijw .

Patiemment , avec patience.

Geduldiglijk.

Met iemand verdraagzaamlijk omgaan.

Vivre avec quelqu'un fur le pied d'une

tolérance réciproque.

VERDRAAID. d. w. van verdraaijen.

VERDRAAIJEN. w. w. verkeerd draaijen.

Tourner à rebours , gater en tournant ,

tordre.

Hij heeft zijnen arm verdraaid. Il s'eft

donné une entorfe au bras.

Tordre

Het flot is verdraaid. Lafervureeßforcée.

*lemands woorden verdraaijen.

les paroles de quelqu'un , les tourner dans

un autre fens.

VERDRAAIJER. z.m. Qui donne une faulle

interprétation , qui tourne dans un autre

fens , qui tord un paffage de l'Ecriture

Sainte ou les paroles d'un Auteur.

Verdraaijing. z. v. verkeerde omdraaijing.

Faux tour , tour qui fe fait à rebours.

VERDRAG. z. g. Verding , verbond ,

overeenkomit. Convention , accord ,

pacle , compofition.
Met
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Met iemand een verdrag maken of in

verdrag treeden. Faire un accord avec

quelqu'un.

Zij zijn tot een verdrag gekomen. Ils

font convenus , ils font tombés ou demeu-

rés d'accord.

Bij verdrag. Par accord, à compofition.

Metverdrag. bijw. Met zinnen , bedaar-

delijk. De fens raffis , doucement&pru-

demment.

Gij moet dat met verdrag doen. Ilfaut

faire cela de fens raffis.

VERDRAGEN , enz. zie verdraagen , enz.

VERDREEVELING. 2. m. Een verdreeve-

ling , vlugteling. Réfugié.

Eenen verdreeveling voorthelpen. Ai-

der un réfugié , le fecourir , lui donner

du fecours & de l'affifiance.

VERDREEVEN. d. w. van verdrijven.

Chaffe

VERDRENKEN. zie verdrinken.

VERDREVEN zie verdreeven.

VERDRIET. z. g. Quelling , moeijelijk-

heid , hartzeer. Peine , ennui , chagrin,

douleur , déplaifir.

Het is mij een groot verdriet. Ce m'efi

un grand déplaifir.

Hij heeft zijnen ouderen veel verdriet

aangedaan. Il a caufe beaucoup de dé-

plaifir ou de chagrin à fes parens.

Huisverdriet. zie onder Huis.

Verdrietelijk. bijv. w. Moeijelijk , laftig ,

gemelijk. Ennuyeux , chagrinant.

's Nagts vaaren valt verdrietelijk. Il eft

ennuyeux de voyager la nuitfur l'eau.

Eene verdrietelijke reden. Un difcours

ennuyeux.

lieu ou defa place , reculer en pouſſant.

VERDRINKEN. g. w . In 't water verfmoo-
ren. Se noyer.

Hij viel buiten boord en verdronk voor

onze oogen. Il tomba bors du vaifeau

& fe noya à nos yeux.

Verdrinken of verdrenken. w.w. Noyer ,

faire mourir dans l'eau.

Eenenhond verdrinken. Noyer un chien.

Verdrinken , in drank verteeren. Dé-

penser à boire.

Al zijn geld verdrinken. Dépenser tout

fon argent à boire , boire tout fon argent,

Verdrinking. z. v. Smooring in 't water.

Action de noyer ou de fe noyer.

VERDROGEN. zie verdroogen.

VERDRONGEN. d. w. van verdringen.

Pouffe de fa place.

VERDRONKEN. d. w. van verdrinken.

Noyé , &c.

VERDROOGD. d. w. van verdroogen.

VERDROOGEN. w. w. Droogen , droog

maaken. Secher , deſſficber , rendre ſec ,

faire devenirfec.

't Nagtbraaken verdroogt de herffenen.

Les longues veilles deffecbent le cerveau.

Verdroogen. g.w. Al te droog worden ,

uitdroogen. Se fecher , devenir trop fec ,

fe deffecber.

"

Het brood is verdroogd. Le pain eft

tout deffecké , eft devenu tout fec.

Verdroogde waare waare die door

droogte bedurven is. Des marcbandifes

quifont devenues trop féches ou que la fé-

cherelle a gásées.

Die fpijs verdroogt geheel. Cette vian-

de devient tout à fait fèche.

Verdrooging. z. v. Deffèchement.Verdrietelijkheid. z. v. Moeijelijkheid ,

gemelijkheid. Ennui , déplaifir , cha- VERDROOT. onv. tijd van verdrieten.

grin.

VERDRIETEN. w. w. Laftig ofmoeijelijk

vallen , verveelen. Ennuyer , donner

de l'ennui ou du déplaifir.

Laat u dat niet verdrieten.

chagrinez pas de cela.

Als , dat verdroot mij . Cela m'ennuyoit

ou m'ennuya.

Verduistering. z. v. verdonkering. Ob-

fcurciffement, aveuglement , éclipfe.

Verduisteringder oogen. Obfcurciement

des yeux ou de la vue.

Verduistering der zonne , zonnetaning.

Obfcurciffement du Soleil , éclipfe de Soleil.

VERDUITSCHEN. w. w. In duitfch ver-

taalen. Expliquer ou traduire en Hol-

landois ou en Flamand.

Hij heeft dat Boek uit het Latijn ver-

duitfcht. Il a traduit ce Livre du La-

tin en Hollandois.

Men behoeft dat niet te verduitfchen ,

het is verstaanbaar genoeg. Cela eft

affez clair ou affez intelligible , cela n'a

que faire d'interprétation.

Verduitfching. z. v. Vertaaling in het

Duitfch. Traduction en Hollandois ou en

Flamand.

Die verduitfching is niet goed. Cette

traduction Hollandoife ou Flamande ne

vaut rien.

VERDUITSCHT. ¿ w. van verduitſchen.

VERDUIVELD, bijv. w. Aan den Duivel

overgegeeven. Endiablé , endiablée.

Datzijn verduivelde menfchen. Cefont des

gens endiablés , ils ont le diable au corps.

VERDULDIG. bijo. w. Geduldig. Patient,

endurant.

Een verduldig man. Un bomme endurant '

ou patient.

Hij droeg zig zeer geduldig in zijne

rampen. Il fouffrit patiemment ſes mal-

beurs ou les revers de la fortune.

Verduldigheid. z. v . Geduld . Patience ,

bumeur endurante.

Velduldiglijk. bijw . Geduldelijk.

tiemment.

Pa-

Iets verduldiglijk verdraagen. Souffrir

patiemment quelque chofe.

VERDUND. d. w. van verdunnen.

Verdrooten of verdroten. d. w. van ver- VERDUNNEN. w. w. Dunder maaken.

drieten. zie verdrieten.

Ne vous VERDRUKKEN. w. w. Onderdrukken.

't Verdriet mij zoo lang te wagten. Je

m'ennuye d'attendre fi longtemps.

Verdrietig. bijv. w. Ennuyant , ennuyeux ,

cbagrinant.

Verdrietig worden . S'ennuyer , ſe chagriner.

VERDRIJVEN. w . w . Verjaagen , weg-

drijven. Chaffer , mettre debors avec

violence , contraindre ou forcer de fortir

de quelque licu.

Iemand uit zijn land verdrijven. Chaffer

quelqu'un de fon pays.

lets gebruiken om weegluizen te ver-

drijven. Se fervir de quelque moyen ou

reméde pour chaffer les punaifes.

Opprimer, accabler.

Hij tragt haar te verdrukken. Il tacbe

ou il cherche à l'opprimer.

VERDRUKKER. z. m. Onderdrukker. Op-

preffeur , celui qui opprime.

Hij is een verdrukker van zijn werkvolk.

I opprime fes ouvriers ou fes travailleurs.

Verdrukking. z. v. Onderdrukking. Op-

preffion.

Hij heeft veel verdrukkinge uitgeftaan.

Il a fouffert beaucoup d'oppreffion.

VERDRUKT. d. w . van verdrukken.

De verdrukten helpen. Protéger ou fe-

courir les opprimés.

Verdruktheid. zie Bedruktheid.

De koorts verdrijven. Chaferla fièvre.VERDUBBELD. d. w . van verdubbelen.

Het heulfap verdrijft de pijn , 't is pijn VERDUBBELEN. tv . tv. Redoubler , doubler.

ftillend. L'opium chaffe la douleur , il Zijne vlijt verdubbelen. Redoubler fes

l'appaife , il l'adoucit.

Een gezwel door ftoovinge verdrijven .

Guérir une tumeur avec une fomentation.

Dorft verdrijven. Etancher la foif.

Het hartzeer verdrijven , de droefheid

verbannen. Bannir la mélancolie , chaffer

le chagrin.

Den tijd verdrijven. Paffer le temps , fe

divertir.

Ik doe hetmaar om den tijd te verdrijven.

Je ne le fais que pour paffer le temps.

VERDRIJVER. z. m. Verjaager. Celui qui

challe ou qui met debors.

Verdrijving. z. v Wegdrijving , verjaa

ging. Ation de chaffer ou de mettre

debors.

VERDRINGEN. w w. Uit zijne plaats

dringen , benaauwen. Pouffer de fon

foins ou fa diligence.

Een getal verdubbelen. Doubler un nombre,

Verdubbeling. z . v. Redoublement.

VERDUISTERD. d. w . van verduisteren .

VERDUISTEREN. w w. Duifter maaken ,

verdonkeren. Obfcurcir , rendre obfcur.

Eene kamer verduisteren. Obfcurcirune

chambre.

Die bril verduistert mijn gezigt. Ces lu-

nettes obfcurciffent ma vue.

ObIemands verftand verduisteren.

Sourcir l'entendement ou l'esprit de quel-

qu'un.

* Verduisteren , wegdoen of heimelijk

onder zig houden. Cacher , retenir.

Iemands brieven verduisteren. Cacber

les lettres de quelqu'un , les retenir , ne

les pas faire voir.

Q ૧ ૧ ૧

Amenuifer , rendre menu , mince oudélié,

fubtilifer , atténuer , amincir.

Het bloed verdunnen. Subtilifer le fang.

Verdunning. z . v. Action de fubtilifer , de

rendre menu , délié ou d'amenuifer.

VERDURVEN. d. w. van verderven , ver-

dorven , bedurven. Gáté , corrompu..

Verdurven fpijs . Des viandes gátées , des

alimens gâtés , du manger corrompu.

Een verdurven verſtand. Un efprit gáté

ou corrompu.

Hij heeft het werk verdurven. Il a gâté

l'ouvrage.

Verdurvenheid. z. v. verdorvenheid , be-

durven ftaat. Corruption , dépravation.

Dat is uit de verdurvenheid des menfchen

ontstaan. La corruption dugenre humain

a produit ou a canfé cela.

VERDUURD. d. w. van verduuren.

VERDUUREN. w . w. Uitharden. Suppor

ter , effuyer.

Hij heeft veele gevaaren verduurd. Il

a effuyé beaucoup de dangers.

VERDUUREN. w. w . Uittaan , met ge-

duld verdraagen. Effuyer , fouffrir aveo

conftance.

VERDUWD. d. w. van verduwen.

VERDUWEN. w . w. verteeren. Digérer.

Ik kan geen harde fpijs verduwen. Je

ne puis digérer des viandes groffières.

*Verduwen , inkroppen , ftilzwijgens

verdragen. Digérer , diffimuler , dévo-

rer, fouffrir fans rien dire..

Een eerlijk man kan zulk eenen fmad

niet verduwen. Un bonnéte bomme ne

fauroit digerer un tel outrage , il eft

obligé d'en témoigner du refentiment.

Verduwen van zijne plaats duiven.

Poufer

*
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Poufer de fon lieu ou de fa place , faire

reculer à force de pouffer.

Zie of gij 't een weinigje kont verdu-

wen. Voyez ou regardez fi vous le pour-

rez faire unpeu reculer.
VERDWAALD. d. w. van verdwaalen.

Verdoold. Egaré , erroné , errant.

Ik was verdwaald. F'étois égaré.

Een verdwaald fchaap. Une brebis égarée.

Verdwaalde menfchen. Gens égarés

perfonnes errantes.

Een verdwaald gevoelen. Une opinion

erronée.

VERDWAALEN. g. w. Verdoolen.
Se

fourvoyer, s'égarer , fe détourner du vrai

chemin , errer.

Ik verdwaale in de menigte van foorten.

Je m'égare dans la quantité de fortes ou

d'efpeces.

Verdwaaling. zie Dwaaling.

VERDWAASD. d. w. Van verdwaazen.

Verzot , in het verftand beneveld .

Fou, infenfe.

Een verdwaasd menfch. Un fou ,

infenfe.

un

Zij zijn verdwaasd. Ils font confondus ou

troublés.

Verdwaasdheid. zie Dwaasheid.

VERDWAAZEN. w. w. en g. w. Dwaas

en onverſtandig maaken of worden.

Rendre ou devenirfou ou infenfe , confon-

dre , troubler.

God verdwaast de Waereldwijzen in

hunne gedagten. Dieu confond les Sa-

ges du fiecle ou les Philofopbes dans la va-

nité de leurs pensées.

VERDWEEN. onv. tijd van verdwijnen.

Als , dat verdween. Cela s'évanouïs-

foit ou s'évanouit , cela difparoifoit ou

difparut.

Verdweenen en verdwenen. d. w. van

verdwijnen.

VERDWIJNEN.g. w. Uit het gezigt vlieden.

S'évanouir, difparoître , fe diffiper.

Mij dogt dat ik hem zag , en dat hij voor

mijne oogen verdween als een fpook.

Il me fembloit que je le voyois , & qu'il

difparut à mes yeux comme un Spectre.

De Zon deed den nevel verdwijnen. Le

Soleil diffipoit les nuages ou le brouillard.

Die dikte zal wel verdwijnen. Cette tu-

meurfe diffipera bien.

Die aanflag is in rook verdweenen. Ce

deffein ou cette entreprise a échoué , n'a

pas réufi ou s'en est allée en fumée.

Verdwijning. z . v. Wegwijking. Action de

fe diffiper , de s'évanouir , de difparoître.

Verdwijning van pijn. Ceflation de dou-

leur.

Verdwijning van kragten en geeften.

Dilipation de forces & d'efprits.

VERDIJKEN. w. w. Eenen dijk vermaaken.

Recommoder ou réparer une digue.

Verdijking. z . v. Vermaaking van eenen

Dijk. Raccommodage ou réparation de

digue.

VERDIJKT. d. w . van verdijken.

Die polder moet verdijkt worden. Il

faut réparer la digue de ces terres , de ces

champs, de ces prairies.

VEREEDELD. d. w. van vereedelen.

VEREEDELEN. w. w. Edel maken. Ano-

blir , ennoblir, rendre ou faire noble

Hij heeft zig door dat bedrijf veredeld.

Il s'eft ennobli ou rendu confidérable par

Cette action.

Een burger vereedelen. Andblir un ro-

suries.

Vereedeling. z. v. Edelmaking. Ano-

blsifement.

|

VEREELD. d. w. van vereelden. Tot eel

geworden , verhard. Devenu calus ou

durillon , endurci.

Een vereeld hart. Un cœur endurci.

VEREELDEN. w. w . Tot eeld maaken .

verharden. Endurcir , rendre dur.

*Een voortgang in ' t quaade vereeld het

gemoed. L'babitude au mal endurcit le

cœur.

VEREEND. d. w. van vereenen.

VEREENEN. w. w. Vereenigen , tot een

maken. Unir.

De vereende ofvereenigde Nederlanden.

Les Provinces-Unies.

VEREENIGD. d. w. van vereenigen.

VEREENIGEN. w. w. Vereenen eenig

maaken , verzoenen. Réunir , récon-

cilier.

De ftrijdende partijen vereenigen. Ré-

concilier les partis oppofés.

Vereenigend. bijv. w. Unitif.

VEREENIGER. z. m. Réconciliateur , celui

qui procure l'union ou la réconciliation

entre des perfonnes ennemies.

Vereeniging. z. v. Verzoening. Union ,

réunion , concorde , réconciliation..

Vereeniging der zeven Nederlandfche

Landfchappen. L'union desfept Provin-

ces des Pays-Bas.

Vereeniging van gemoederen . Une ré-

conciliation de cœurs , d'efprits , &c.

Vereeniging. In de Scheik. Ingreffion.

VEREERD. d. w. van vereeren.

VEREEREN. w.w. Eere aandoen , fchen-

ken. Honorer , rendre bonneur & respect ,

fairepréfent de , donner en préfent.

Ik zou mij daar door vereerd agten. J

m'eftimerois bonoré par-là.

Iemand een stuk gelds vereeren. Faire

à quelqu'un préfent d'une pièce d'argent.

Vereering. z. v. Gift , gefchenk. Pré-

fent.

Hij heeft eene vereering gekregen. Il

a reçu unpréfent.

VEREETEN. zie Verquiften.

VEREEUWIGD. d. w. van vereeuwigen.

VEREEUWIGEN. w. w. Eeuwig maaken.

Eternifer, rendre éternel.

Hij heeft zijnen naam daar door vereeu-

wigd. Il a éternifé fon nom par-là.

Vereeuwiging. z. v. Action d'éternifer.

VEREFFEND. d. w. van vereffenen.

VEREFFENEN. w. w. Effen maken , be-

flegten. Terminer , vuider , ajuſter ,

régler.

Eene rekening vereffenen. Vuider ou li-

quider un compte.

Een gefchil vereffenen. Vuider un diffé-

rend , aufter un différend.

Vereffening. z. v. Afrekening. Action

de vuider ou de terminer , liquidation.

VEREISCH. z. g. Noodwendigheid , na-

vraag. Exigence , befoin.

Naar vereiſch van zaken en tijden. Se-

lon l'exigence du cas des affaires, &

du temps.

"

Daar koomt geen vereifch naar , daar

word geen navraag naar gedaan. On

ne s'en met pas en peine.

VEREISCHEN. w . w. Noodig hebben ,

begeeren. Exiger , demander , avoir

befoin.

VERERGERD. d. w. van verergeren.
VERERGEREN. w. w. en g. w. Erger

maaken , erger worden. Empirer,

rendre ou devenir pire.

Gij zult het daar door verergeren. Vous

l'empirez par-là.

Hij verergert van tijd tot tijd.. Il empi
re de moment en moment.

Verergering. z. v. Verſlimmering. Etat

d'une chofe qui empire.

Dat ftrekt tot verergering. Cela ne fert

qu'à empirer ou faire empirer.

VERETEN. zie Verquiften.

VERETTERD. d. w . van veretteren.

VERETTEREN. g. w. Diep in etteren.

S'ulcérer.

Verettering. z. v. Verzweering.

ration.

Ulcé-

Daar is eene verettering in de blaas.

Il y a de l'ulcération à la veffie.

VERF , enz. zie Verw , enz.

Verfbord of verfberd. zie Palet.

Verfdoos. z. v. Boite à mettre des couleurs.

Verfketel. z. m. Chaudière de Teinturier,

Verfkooper. z. m. Marchand de couleurs.

VERFLAAUWD. d. w. van verflaauwen.

VERFLAAUWEN. g. w. Verflappen , be-

zwijken. Se décourager , perdre cœur

ou courage , fe rebuter , fe refroidir, fo

rallentir , fe relâcher.

In zijnen iever verflaauwen. Se rallen-

tir, fe relâcher dans fon zéle , laiſſer ral

lentir fon zéle oufon ardeur.

Verflaauwing. z. v. Ieverloosheid , ver-

flapping. Découragement , abbattement

de courage , rallentiſſement , relâchement.

VERFMOLEN. z. m. Moulin à couleurs.

VERFOEID. d. w. van verfoeijen.

VERFOEIJELIJK. bijv. w. Affchouwelijk.

Déteftable, borrible , abominable.

Het is eene verfoeijelijke zaak. C'eft

une chofe déteftable.

Verfoeijelijkheid . z. v. Verfoeifel. Abo-

mination , déteftation , atrocité.

VERFOEIJEN. w. w . Een afgrijzen hebben.

Détefer, abominer , abborrer.

Eenig quaad verfoeijen. Détefter quelque

mal, quelque faute ou méchanceté.

Verfoeijing. z. v. Afgrijzen. Abomina-

tion , déteftation , borreur.

Hij fprak ' er van met verfoeijinge. I

en parloit avec borreur.

VERFOEISEL. z. g. Het geene verfoeid

word. Ce qu'on a en borreur.

De Afgodendienst is een verfoeifel in

Gods oogen. Dieu a l'idolatrie en bor-

reur, l'idolatrie est une abomination ou

une chofe abominable devant Dieu ou aux

yeux de Dieu.

VERFOELIEN. w. w. Met nieuwe foc

lie bekleeden. Recouvrir d'argent-vif,

mettre d'autre argent-vif.

Eenen spiegel verfoelien. Recouvrir la

glace d'un miroir d'argent-vif.

VERFOELIET. d. w . van verfoelien.

Verfoelijfel of verfoelitfel. z. g. Le vif

argent de la glace d'un miroir.

VERFOMFOOID. d. w . van verfomfooijen.

VERFOMFOOIJEN. w. w. Verhoetelen ,

bederven. Gåter.

Hij heeft het verfomfooid . Il a tout gâté.

VERFOMMELD. d. w. van verfommelen.

VERFOMMELEN. w, w. Verfollen. Chif-

fanner.

De zaak vereischt het. Le cas l'exige.

Dat werk zal veel tijds vereifchen. Cet

ouvrage exigera beaucoup de temps. VERFPOT. z.m. Pot à couleurs , pot dans

VEREISCHT. d. w . van vereiſchen , en lequel on met de la couleur.

bijv. w. Noodig. Requis. Verfquaft. z. v. Broffe de barbouilleur.

Hij heeft de vereifchte hoedanigheden . | VERFRAAIJEN. zie Verlieren.

Il poffède les qualités requises. VERFRISSCHEN. w. w. Verquikken ,

VERENGEN, zic Naauwen, naauwer maken. ververfchen. Rafraichir.
Ver-
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· Verfriſſching . z. v. Verquikking. Ra-

fraicbiffement , foulagement.

VERFRISCHT. d. w. van verfriſſchen.

Die dronk heeft mij verfrifcht. Ce coup

m'a rafraichi.

VERFWINKEL. z.m. Boutique où l'on vend

toutes fortes de couleurs.

VERGAAN. g. w. voortgaan.

aller , bouger.

Marcher ,

Hij vergaat niet van zijne plaatze . I

ne bouge pas de fa place.

De wijzer van een Uurwerk vergaat al-

lengskens. L'aiguille d'une montre ou

d'une horloge va infenfiblement.

Vergaan , afloopen , uitſlag neemen. Réus-

fir, avoir un bon ou un mauvais fuccès.

Dat zal hem niet wel vergaan. Cela ne

lui réuffira pas bien.

Hoe is de zaak vergaan ? Comment la

chofe s'eft-elle paffée?

Vergaan , verongelukken . Périr , ſe rui-

ner, fe perdre.

De waereld zal eens vergaan. Le monde

périra unjour.

Het fchip is vergaan. Le vaiffeau eftpéri.

Zij vergaat fchier van armoede. Elle

périt prefque de faim.

Vergaan , verdwijnen.

tre, fe diffiper.

Paffer , difparoi-

Dat zal vergaan. Cela paffera bien.

Dat gezwel zal wel vergaan. Cette tu-

meur fe diffipere bien.

De fmaak vergaat mij. Je perds le goût

ou l'appétit.

Het is als of mij hooren en zien ver-

gaat. La tête me tourne , je perds le fens ,

c'est comme fi je ne voyois ni n'entendois.
VERGAAN. d. w. van vergaan.

VERGAAPEN. g. w. Opgetoogen ftaan .

Se laiffer tromper à l'apparence.

Zig aan iets vergaapen. Se laiffer entrai-

ner par quelque chofe.

Ik vergaapte mij aan haare hoedaanighe-

den. Je me laiſſai charmerpar fes belles

qualités.

Vergaap u niet aan waereldfche iedelhe-

den. Ne vous laissez pas furprendre ou

entrainer aux vanités mondaines.

Zijnen tijd vergaapen. Paffer fon temps

à bayer aux corneilles.

VERGAAPEN. w . w. Al te wijd gaapen.

Ouvrir trop la bouche.

Zij had haaren mond vergaapt , zij gaapte

haarenmond uit het lid. Elle s'étoit de-

mis la macboire en ouvrant tropla bouche.

VERGAAPT. d. w. van vergaapen.

VERGAARDER. z. m. Vergaderaar der af-

gedrukte bladen. Celui qui affemble les

feuilles imprimées.

Vergaarfel. z. g. Eene laag die men te

gelijk vergadert. Une levée que l'on

affemble à la fois.

Vergaderaar. zie Vergaarder.
VERGADERD. d. w. van vergaderen.

VERGADEREN. w. w. Bijcenbrengen.

Affembler, amager.

De afgedrukte bladeren vergaderen. Af

fembler, amaffer les feuilles imprimées.

Schatten vergaderen. Amaffer des tréfors.

Het volk vergaderen of doen vergade-

ren. Affembler ou convoquer le peuple ,

le faire affembler.

Vergaderen. g. w. Bijeenkomen. S'af

Sembler.

De Raad zal morgen vergaderen. Le

Confeil s'affemblera demain.

Vergadering. z. v. Verzameling , bijeen-.

komft. Aemblée , convocation , amas ,

affemblage.

Vergaderingvan fchatten. Amas de tbréfors.

Eene Godsdienftige vergadering.

affemblée Religieufe.

Une

De vergadering van de Staaten des Lands.

L'affemblée des Etats du Pays.

De Burgemeefters hebben de vergade-

ring beroepen. Les Bourguemaitres ont

convoqué l'affemblée.

Ik zal de vergadering niet konnen bij-

woonen. Je ne pourrai pas affifter à l'af-

femblée , je ne pourrai pas m'y trouver.

Kerkvergadering , Raadsvergadering ,

Stadsvergadering , Staatsvergadering ,

Volksvergadering , enz. zie onder Kerk ,

enz.

Vergaderplaats . z. v. Beurs , plaats daar

de koopluiden vergaderen. Bourfe ,

lieu où les Marcbands s'affemblent.

Vergaderplaats. Rendez-vous , lieu où l'on

doit fe rendre de différens côtés , lieu

d'affemblée.

Waar zal de vergaderplaats van 't leger

weezen ? Où fera le rendez-vous de

l'armée ou des troupes?

VERGALD. d. w. van vergallen.

VERGALLEN. w. w. De gal niet wel uit-

neemen , de gal in 't uithaalen bree-

ken. Ne pas ôter la veffie du fiel com-

me il faut en nettoyant le poiſſon , la

rompre & répandre le fiel.

Eene bot vergallen , cene baars vergal-

len. Rompre la veffie dufiel à une plie,

à une percbe.

De bot is vergald , het werk is ver-

hoeteld. L'affaire eft gátée.

Hij zal de baars of de bot vergallen.

C'est lui qui fera la barbe aux autres ou

qui fera mettre aux autres pavillon bas.

VERGANGEN. bijv. w . verleden. Paffè , &c

Vergangen jaar. L'année paſſée.

Vergankelijk. zie Verganklijk.

Verganklijk. bijv.. w . Dat vergaat , ver-

derflijk. Caduc , périable.

De waereldſche goederen zijn vergank-

lijk. Les biens du monde font périffables.

Verganklijkheid. z . v . Verganklijke ſtaat.

Condition ou état d'une chofe périable ,

corruptibilité.

De verganklijkheid van dit leven. La

fragilité de cette vie.

VERGAPEN. zie vergaapen.

VERGAST. d. w . van vergaften.

VERGASTEN, w . w . Onthaalen met eenen

maaltijd. Régaler quelqu'un , lui faire

bonne chére.

Hij heeft ons treffelijk vergaft . Il nous

a régalés magnifiquement.

VERGAT. onv. tijd van vergeeten. Als ,

ik vergat. J'oubliois ou j'oubliai.

VERGEEFFELIJK , vergeeflijk. bijv. w.

Verfchoonclijk. Pardonnable , excufa-

ble , rémillible.

VERGEEFS. bijw. Om niet , vrugteloos.

Envain , vainement , inutilement.

Te vergeefs bidden. Prier envain.

Vergeefs. bijv. w. Vrugteloos , iedel .

Vain, inutile.

Het is vergeefs al wat men daar aan

Toutce qu'on fait à cela eft en-

indtile.

Vergeeffe moei

vain

Travail inutile , peine

inutile.

VERGEETAGTIG. bijv. w. Ligt vergeeten-

de. Oublieux, qui oublie aifément.

Ik ben vrij vergeetagtig. Je fuis fort

oublieux , j'oublie aiflment."

Vergeetagtigheid. zie vergeetelijkheid.

* Vergeetboek. 2. ; . Dat zal in 't ver-

geetbock ranken , dat zai vergeeten

worden. Cela s'oubliera.

Vergeetelheid. z. v . vergeeting. Oubli ,

Q ૧ ૧ ૧ 2

oubliance.

Iets in de vergeetelheid begraaven.

Oublier quelque chofe , ne pas s'en reſſou

venir, l'enfévelir dans l'oublie.

Vergeetelijk. zie vergeetagtig.

Gij zijt een vergeetelijk menfch. Vous

étes bien oublieux.

Vergeetelijkheid. z. v. vergeetagtigheid.

Oubli, oubliance , faute de mémoire.

Vergeetelvloed. z. m. De verdigte hel-

fche Rivier Lethe. Le fleuve d'oubli ,

la Rivière de Létké dans les Enfers , fe-

lon les Poétes.

VERGEETEN. w. w. Uit de geheugenis

verliezen. Oublier , perdre de la mé-

moire.

Zie toe dat gij dat niet vergeet. Pre-

nez garde à ne pas oublier cela.

VERGEETEN. d. w . van vergecten.

Deeze zaak is mij vergeeten. J'ai oublié

cette affaire, je ne m'en fouviens plus.

Vergeetenheid. z. v. vergeetenis . Oubli.

Dat behoort in eene eeuwige vergeeten-

heid begraaven te worden. Cela doit

être enfeéveli dans un oubli prepétuel.

Vergeetenis. z. v. vergeetenheid . Oubli

De zaak is in vergeętenis geraakt. Cette

affaire eft oubliée , est mise en oubli.

Vergeetig. zie vergeetagtig.

VERGEEVEN. w . w . Begeeven. Difpofer

de , donner.

Een ampt vergeeven. Difpofer d'un béne-

fice ou d'une charge.

Vergeeven , quijtfchelden , ten goede

houden. Pardonner , excufer.

Eene misdaad vergeeven. Pardonner un

crime , une faute , &c.

Vergeef ons onze fchulden , gelijk wij

ook vergeeven onzen fchuldenaaren.

Pardonne-nous nos offenfes , comme nous

pardonnons à ceux qui nous ont offenſés ,

ou bien , quitte nous nos dettes , comme

nous quittons à ceux qui nous doivent.

Vergeeven , vergiftigen . Empoisonner.

Zij wierd befchuldigd van haaren man te

hebben willen vergeeven. Ellefut accu-

fée d'avoir voulu empoisonner fon mari.
Vergeeven , qualijk geeven : Van de

fpeelkaarten fpreekende. Donner mal
les cartes.

VERGEEVEN. d. w . van vergeeven.

Vergeeving. z. v. vergiffenis. Pardon ,

remillion.

De vergeeving der zonden. La remiſſion

des péchés.

VERGELD. d. w. van vergelden.

VERGELDEN. w. w. Wederloonen. Ré-

compenfer.

Iemands moeite naar behooren vergel-

den. Récompenfer comme il faut la peine

de quelqu'un ou quelqu'un de fa peine.

VERGELDER. z. m. Belooner. Celui qui

récompense , Rémunérateur : terme de

l'Ecriture.

Vergelding. z. v . Belooning. Récompenſe ,

rémunération : terme de l'Ecriture.

VERGELEEKEN. d. w. van vergelijken.

zie Vergelijken.

VERGELIJK. z. g. Bijlegging van gefchil ,

vereffening. Accommodement , réconci

liation , accord.

Daar is een vergelijk tuffchen de ftrij-

dende partijen getroffen . Les parties

fe font accommodées , le différend entre

les deux parties eft terminé à l'amiable.

Vergelijk , vergoeding. Compenfation

écbange , équivalent.

Vergelijkelijk. bijv. w. Dat vergeleeken

kan worden. Comparable , qui peut être

comparé.

VER-
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VERGELIJKEN. w. w. Tegen iets gelijken. , VERGEZELSCHAPT. d. w. van verge-

Comparer , faire comparaison , mettre en

parallèle.

Zoudt gij mij bij hem willen vergelijken?

Voudriez-vous me comparer à lui , me met-

tre en parallèle avec lui?

Vergelijken , bevreedigen , vereenigen .

Accommoder, accorder , terminer.

Zig onderling vergelijken.

der, s'accorder.

S'accommo-

Wij zullen dat wel onder ons vergelij-

ken. Nous accommoderons ou terminerons

bien ce diffèrend entre nous.

Vergelijking z. v. Gelijkenis. Comparai-

fon, parabole , fimilitude.

Dat is bij vergelijking gefproken. Gela

eft dit par comparaiſon.

Hij koomt bij hem in geen vergelijkin-

ge. Il n'est rien en comparaison de lui.

De oude gebouwen in vergelijking van de

hedendaagfche vallen zeer ongemakke-

lijk. Les bâtimens anciens font fort in-

commodes en comparaison des modernes.

De vrugten van de zuidelijke Geweften

zijn zonder vergelijking beter dan die

van de noordelijke. Lesfruits des con-

trées méridionales font fans comparaison

meilleurs que ceux des feptentrionales.

VERGEN. w. w. Eiffchen , afvorderen.

Demander , exiger.

Ik zou het u niet durven vergen. Je

n'oferois exiger cela de vous , je n'oferois

vous le demander.

Hij vergde mij te veel. Il me demandoit

trop, il exigeoit trop de moi.

VERGENOEGD. d. w. van vergenoegen.

VERGENOEGEN. w. w.. Te vreede ftel-

ien , vermaak aandoen , genoeg doen.

Satisfaire , contenter , faire du plaifir ,

divertir.

Dat kan mij niet vergenoegen. Cela ne

me peut contenter ou ne peut me donner de

plaifir.

Dat is een vergenoegd menfch. Voilà

un bomme content , une perfonne contente

ou fatisfaite.

Vergenoegdheid. z.v. vergenoegzaamheid .

Contentement, fatisfaction.

Vergenoegdheid gaat rijkdom te boven.

Contentementpale richelle.

Vergenoeging. z. v. voldoening. Satis

faction, contentement.

Ik kan er geen vergenoeging in neemen.

Je ne faurois prendre ou trouver aucun

contentement en cela , je n'y trouve aucun

contentement ou aucune fatisfaction.

Vergenoegzaam. bijv. w . Qu'on peut aifé-

ment contenter ou fatisfaire.

Hij is van eenen vergenoegzaamen aart.

Il eft aifé à contenter , il eft d'bumeur à

fe fatisfaire facilement.

Vergenoegzaamheid. z. v. vergenoegd-

heid. Difpofition àfe contenter , moderation.

VERGETAGTIG, enz . zie vergeetagtig , enz.
VERGEVEN. zie vergeeven.

VERGEWISSEN. zie verzekeren.

VERGEZELLEN. zie verzellen.

VERGEZELSCHAPPEN.w.w. Gezelschap

houden. Accompagner , tenir compagnie.

* Goed is veeltijds met quaad verge-

zelfchapt. Le bien eft fouvent accompa-

gué de mal.

Ik zal u tot aan de fchuit vergezelfchap.

pen. Je vousaccompagneraijufqu'au bateau.

* Die blijdschap was met eenige droefheid

vergezelfchapt. Cette jove étoit accom-

pagnée de quelque douleur on trifteffe.

Vergezelfchapping. z. v. verzelling , ge-

volg. Accompagnement , tout ce qui ac-

comparus.

zelfchappen.

VERGIETEN. w . w. Storten , plengen.

Répandre , veifer.

Bloed vergieten. Verfer ou répandre du

fang.

Vergieten , verfmelten. Refondre , fondre

de nouveau ou unefeconde fois.

Een ftuk gefchut vergieten.

une pièce de cañon.

Refondre

Het vergieten van het gefchut. La re-

fonte du canon.
VERGIETER.

z. m. Storter. Celui qui

verfe ou qui répand.

Hij is een vergieter van veel bloeds ge-

weeft. Il a répandu beaucoup de fang.

Bloedvergieter. z. m. Degen. Epée ,

meurtrière, tueufe.

Hij heeft zijnen bloedvergieter op de

zijde. Il afa meurtrière au côté.

Vergieting. z. v. Action de répandre ou de

verfer, effufion.

Vergieting , verfmelting van 't gefchut.

Refonte du canon .

Bloedvergieting. Effufion , carnage , tuerie.

Vergietteft. z. v. Doorilag. Paffoire , plat.

oupot où il y a des trous qui fervent à

égouter.

Schep de vifch uit op eene vergietteft.

Dreffez le poifonfur la paffoire.

VERGIF. zie Vergift.

VERGIFFENIS. z . v. Vergeeving. Par-

don , remiffion.

Hij heeft vergiffenis verworven. Il a

obtenu pardon.

VERGIFMENGER. zie Vergiftiger.

Vergifmengfter. zie Vergiftigfter.

Vergift of vergif, fenijn , gif. Poifon ,

Venin.

Rottenkruid is een fcherp vergift. La

mort aux rats ou l'arfenic eft un poifon

corrofif.

VERGIFTEN. zie vergiftigen.

Vergiftig. bijv. w. venijnig. Venimeux ,

vénéneux.

Vergiftig kruid. Herbe ouplante vénéneufe.

VERGIFTIGD. d. w . van vergiftigen.

VERGIFTIGEN. w. w. Vergeeven , met

Vergif ombrengen. Empoisonner.

Iemand door eenen drank vergiftigen.

Empoisonner quelqu'un avec quelque li-

queur.

De pijlen vergiftigen. Empoiſonner les

flécbes.

Hij is door die gruwelijke leere ver-

giftigd. Il eft empoisonné par cette de-

teftable doctrine.

koift overtrekken. Vernier , vernir

on enduire avec du vernis , plomber.

VERGODEN. zie Vergooden.

VERGOED. d. w. van vergoeden.

VERGOEDEN. w . w. Weer goed doen.

Rembourser , rendre , dédommager , is-

demnifer.

Ik zal u die fehaade vergoeden. Je vous

indemniferai de cette perte ou de ce dom-

mage , je vous dédommagerai.

Vergoeding. z. v. Herftellingvan ſchaade.

Remboursement , dedommagement , répara-

tion d'un dommage , indemnit.

Zij begeert vergoeding van haare eere.

Elle demande reparation de fon bonneur.

VERGOELIJKEN. w. w. Mooijer afbeel-

den. Peindre plus beau que l'original ,

flatter quelcun dan sun tableau & le faire

plus beau qu'il n'eft.

Eene zaak vergoelijken , wat opfchik-

ken of een verfje geeven. Colorerune

affaire , lui donner une belle apparence,

la faireparouve du beau côté.

Vergoclijkt. d. w. van vergoclijken.

VERGOLDEN, d. w . van vergelden. Re-

compensé.

VERGOOD. d. w. van Vergooden.

VERGOODEN. w. w. Tot eenen God

maaken , onder ' t getal der Goden

ftellen. Der , mettre au rang ou au

nombre des Dieux.

Onder de oude Romeinen was het ge-

bruikelijk hunne Keizeren te vergoo-

den. C'etoit la contine des anciens Ro-.

mains de deiffer leurs Empereurs.

Hij wierd na zijren dood vergood, hij

wierd na zijn overlijden onder't getal

der Goden gefteld. Ilfut deifié aprèsfa

mort, il fut mis au rang des Dieux.

Eene vergoode of godvrugtige ziel.

Une ame dévote ou pieufe.

Vergooding. z. v. Inftelling onder 't ge-

tal der Goden. Apothéose , déification,

action de mettre au nombre des Dieux.

VERGOOTEN of vergoten. d. w. van ver-

gieten. Répandu , refondu.

VERGRAMD. d. w. van vergrammen , en

bijv. w. Toornig. Courroucé , en colère.

Vergramdheid. 2. v. Toornigheid. Colé-

Te, Courroux.

VERGRAMMEN. w . w. Gram maaken ,

vertoornen. Iriter, offefer, fächer,

mettre en colère , courroucer.

Gij zult hem daar door maar vergram-

men. Vous neferez que l'irriterpar là ,

vous le mettrez en colère.

Zig vergrammen , gram worden. Se

mettre en colère.

Vergramming. zie vergramdheid.

VERGREEPEN of vergrepen. d. w. van

vergrijpen. zie vergrijpen.

Em- VERGRIJP. z. g. Misflag. Méprife , erreur.

VERGRIJPEN. w. w. Zijne hand verrek-

ken. Se donner une détorfe ou une en-

torfe à la main.

VERGIFTIGER. z. m. Fenijngeever. Em-

poifonneur , celui qui empoisonne.

Vergiftiging. z. v. Fenijngeeving. Empoi-

fonnement ou action d'empoisonner.

Vergiftigfter. z.v. Vergiftmengfter.

poifonneufe , celle qui empoisonne.

VERGISSEN. w. w. Zig vergiffen , zig

verzinnen. Se tromper , s'abuser, fe

méprendre , errer.

Zig in zijne rekening vergiffen. Se trom-

per en fon calcul.

Vergifting. z. v. erzinning. Mécompte ,

erreur dans le calcul, quand on fe trom-

pe ou s'abuſe en quelque chose.

* Hij heeft zich leelijk vergift. Il a fait

un faux pas.

VERGIST. d. w. van vergiſſen.

VERGLAASD . d. w. van verglaazen . Met

eene glaasagtige korft overtoogen.

Verni , vernije , plombé.

Ik wil mij aan dien Guit niet vergrij-

pen. Je ne veux pas me commettre avec

ce marast.

Zig vergrijpen of te buiten gaan. Se

méprendre , s'oublier.

Ziettoe dat gij u daar aan niet vergrijpt.

Prenez garde de ne vous pas méprendre

en cela , de ne vous pas oublier en cela.

Vergrijping. z. v. Miflag. Méprife ,

erreur.

Het is door eene vergrijping gefchied.

Cela eft arrivé par méprife , par mégarde.

VERGRIMMEN. zie vergrammen.
VERGROOT. d. w. van vergrooten.

Eene verglaasden kan. Un pot plombé ,

verni ou veruiſe.

VERGLAAZEN. w. w. Met eene glaasagtige , VERGROOTEN. w . w . Grooter maaken.

Aggran-
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Aggrandir, élargir , faire plus grand ,

exagérer.

Het huis is vergroot. La maison eft ag-

grandie.

Eene ftad vergrooten of uitleggen. Ag-

grandir ou étendre une ville.

De ftad Amfterdam is verfcheidene maa-

len vergroot geweeft. La ville d'Am-

fterdam a été aggrandie plufieurs fois.

De Vijanden vergrooten altijd ons ver-

lies , en verminderen ons voordeel.

Les ennemis exagérent toujours nos pertes

& diminuent nos avantages.

Iemands misdaad vergrooten. Exagérer

le crime ou la faute de quelqu'un.

VERGROOTER. z. m. Die iets grooter

maakt of grooter doet fchijnen. Qui

exagére ou qui augmente par paroles ,

exegerateur.

Hij is doorgaans een vergrooter van een

anders feilen. Il exagére ordinairement

les fautes d'autrui.

Vergrootglas. 2. g. Glas dat iets grooter

vertoont , dan het in der daad is. Mi-

croscope ou verre qui griffit les objets.

Eenen luis door een Vergrootglas zien.

Regarder un fou au travers d'un Mi-

crofcope.

Hij befchouwt een anders gebreken

door een Vergrootglas. Il trouve tou-

jours les fautes d'autrui plus grandes

qu'elles ne font.

Vergrooting. z. v. Uitlegging. Aggran-

diffement , exagération.

Vergulding. z. v. Belegging met Goud.

Action de dorer.

Verguldkas in eenen Boekwinkel. Ar

moire dans laquelle les Libraires gardent

les livres dorés fur tranche , &c.

Verguldzel. z. g. Dorure.

Verhaktukken. w. w. Verftellen of hiel-

ftukken aan kouffen zetten. Rapiéce

ter, rapiécer ou refemeler des bas.

Wat is daar te verhaktukken? Wat

is daar te verrigten ? Qu'y a-t-il à

faire là?

Al ' t Verguldzel is ' er afgefleeten. Tou- VERHAKT. d. w . van Verhakken.

te la dorure en eft ufée.

VERGUND. d. w . van vergunnen.

VERGUNNEN. w . w. Toeftaan , verleenen.

Accorder, permettre, donner.

VERHANDELD. d. w . van Verhandelen.

VERHANDELEN. w . w. Verkooopman-.

Iemand het Burgerregt vergunnen. Den-

} ner à quelqu'un le droit de Bourgeoisie.

Vergun mij dat ik u diene. : Permettez

que je vous ferve ou permettez-moi de

vous fervir.

Vergunning. z. v. Toelaating. Verleening.

Permiffion, conceffion , privilége.

Hij heeft vergunning gekreegen om

zijne kunft vrij te mogen oeffenen.

Il a obtenu la permiſſion d'exercer libre-

ment fon art.

VERHAAL. z.g. Vertelling , befchrijving.

Récit , narration.

fchappen. Négocier , trafiquer , vendre.

Ik hebb' die waaren aan hem tegen an-

deren verhandeld. J'ai troqué avec lui

ces marchandifes contre d'autres.

* Verhandelen. w. w. Afhandelen , ge-

fprek houden. Traiter , difcourir.

Hij verhandelde die zaak zeer omftan-

diglijk. Il traita cette matière avec

beaucoup de précision.

Verhandeling. z. v. Handel . zie Handel.

* Verhandeling , redenvoering , gefprek,

bock. Traité, difcours , differtation.

In cene van zijne Verhandelingen ftelt

hij , dat , enz. Dans un de fes traités

il pofe , que , &c.

Hij deede een verhaal van de zaak. VERHANGEN. w. w. Op eene andere

fit un récit de l'affaire,

Verhaal , vergoeding. Dédommagement

recours.

Verhaal van fchade. Reparation de don

mage.

"

Daar is geen verhaal op hem , menkan

geen vergoeding van hem haalen. II

n'est pas en état de faire réparation du

dommage.

Vergrooting eener ſtad. Aggrandiſſement | VERHAALD. d. w. van verhaalen.

d'une ville.

Vergrooting eens misflags. Exagération

d'une faute.

VERGROVEN. w. w. Grover maaken ,

verdikken. Groffir , épaiffir.

De Brillen vergroven de letters . Les

lunettes groffent les lettres , elles les

font paroltre plus groffes.

VERGRUISD. d. w. van vergruizen

VERGRUIZEN, w. w. Tot gruis maaken ,

vermaalen. Ecrafer , brifer, égruger ,

piler , réduire en petits morceaux

poudre , grefiller.
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Als gij glas zult vergruisd hebben , meng

het in deeg dat de rotten voorgezet

word. Quand vous aurez mis le verre

en poudre , mélez-le dans la pâte que l'on

préparepour les rats.

Ik heb het zout dat op tafel zal komen

vergruisd. J'ai égrugé le fel qui doit

venirfur la table.

VERGRUWELEN. zie Verfocijen.

VERGUISD. d. w. van verguizen.

VERGUIZEN. w . w. Befpotten , uitjou-

wen. Se railler ou fe moquer de quel-

qu'un avec des grimaces, &c.

Hij heeft mij verguisd. Il s'eft raillé de

moi d'une maniére fenfible.

VERGULD. d. w. van Vergulden. Met)

,goud overtoogen. Doré.

De zilveren kan was van binnen verguld .

Le pot d'argent étoit doré par desdans.

Een Spiegel met eene Vergulden Lijſt.

Un mireir à quadre doré.

* Vergulden woorden " opgepronkte

woorden. Des parales fardées.

Zilver verguld. Du vermeil.

VERHAALEN. w. w. vertellen . Raconter.

Verhaalen , vergoeding bekomen. Etre

dédommagé ou indemnifé. "

Daar is niets op te verhaalen. Il n'y

a pas d'apparence d'être dédommagé.

Ik zal 't op u verhaalen , zoo 't qua-

lik uitvalt. Je m'en prendrai à vous

f 'affaire réuffit mal.

Zijnen adem verhaalen. Reprendre fon
baleine.

Reprendre fes

Verhaalen , hervatten. Reprendre.

Zijne kragten verhaalen.

forces.

Zig verhaalen in het drinken. Faise

une paufe en buvant , ne pas boire d'un

feul coup.

Verhaal u eens , en drinkt niet te haaſtig.

Repofiz-vous & ne havez pas fi vite.

Verhaaling. z. v. Hervatting. Repriſe.

Verhaalfchrijver. zie Gefchiedfchrijver.

VERHAASTEN. w. w. Sterk aanzetten .

Preffer , båter , précipiter.

Het hermaaken der Dijken verhaaften .

Hater la réparation des digues.

Gij zult zijnen dood daar door verhaas-

ten. Vous avancerez fa mort par-là.

Zig verhaaften. Se båter.

Doe uw werk met verdrag en verhaaſt

u niet. Faites vos affaires à votre com-

modité , & ne vous preffez pas trop.

Verhaafting. 2. v. Groote haaft. Grande

båte.

VERHAAT. bijv. w. Gehaat. Odieux , baï.

Een verhaat menfch. Un bomme odieux ,

un bomme bai.

Hij heeft zig bij elk verhaat gemaakt.

Il s'eft rendu odieux à tout le monde,

VERGULDEN. w. w . Met geflagen of ge- VERHAIRD . d. w . van verhairen.

maalen Goud beleggen. Dover , cou-

vrir d'or battu ou moulu .

Koper vergulden. Dorer du cuivre.

Een Boek op fncê vergulden. Dorer

un livrefur trenche.

Een Vergulder. z. m. Een die verguld .

Un doreur.

VERHAIREN. g. w. Ander hair krijgen .

Changer de poil.

De hond is verhaird , zijn hair is uit-

gevallen , en ander in de plaats ge-

koomen. Le chien a changé de poil.

VERHAKKEN. w. w. Wederom hakken.

Hacher une fecondefois , bacher denouveau.

૨ ૧ ૧ ૧ ૩

plaats hangen. Pendre en unautre lieu.

Verhang dien emmer eens. Pendez ce

feau en un autre lieu.

Zig verhangen , zig zelven door eenen

ftrop verkorten. Se pendre , fe défai-

re par la corde.

Zij heeft zig verhangen. Elle s'eft pendue,

Verhangen. d. w. van verhangen.

VERHANSELD. d. w. van Verhanfelen.

VERHANSELEN. w. w. Verftellen. Ra-

commoder, réparer.

Racom-Oude kleederen verhanfelen .

moder de vieux babits.

‡ VERHANSSEN. g. w. Het Regt van de

Hanfe Maatſchappije voldoen . Vuider

un grand verre ou ungrand gobelet defli-

né pour ceux qui entrent dans quelque

College ou Communauté.

VERHANST. d. w. van Verhanffen.

VERHARD, d. w. van Verharden.

VERHARDEN. w. w. en g. w. Hard maa-

ken , hard worden. Durcir , endurcir,

rendre ou devenir dur.

God zeide certijds , lk zal Faraoos

harte verharden. Exod. VII: 3. Dieu

dit autrefois , J'endurcirai le cœur de

Pharaon.

De Zon verhard het flijk , en doet de

wafchfmelten. Le Soleil endurcitla boue ,

&fait fondre la cire.

In den arbeid verharden. S'endurcir au

travail.

Hij verhard in boosheid. Il s'opiniâtre

au mal il s'endurcit dans le mal ou

dans le vice.

"

Verharding. 2. v. Verstijving. Endur-

ciffement.

Eene verharding des gemoeds. Dureté de

cœur . endurciffement.

VERHEELD. d. w . van Verheelen.

VERHEELEN. w. w. Verzwijgen. Cacher

celer.

Hij heeft het voor mij verheeld. Il me

Pa celé , il ne me l'a pas découvert.

VERHEERD. d. w. van Verheeren.

VERHEEREN. w. w. Vermeefteren , ver-

overen. Vaincre don.pter Subju-

guer.

"

Het gantfche Land is door 't Krijgsvolk

verheerd. Les Soldats ou les Troupes

fe font rendus mattres de tout le Pays.

VERHEERGEWADEN. w. w. Het Leen

bij den Heer verheffen. Fairehom

à un Seigneur , reconnoitre qu'un fief

eft mouvant de lui.

Eea

ge
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Eenzeen Verheergewaaden. Faire bom-

mage pour un fief.

VERHEERLIJKEN . w. w. Heerlijk maa-

ken. Rendre glorieux ou beureux , com-

bler de gloire.

voute d'un bâtiment.

't Verhemelte des monds of de raaken.

Le palais de la bouche.

Verhemeltzel. zie Verhemelte.

VERHERDEN. zie Verharden.

VERHOEREEREN. w. w. Met hoereeren

verquiften. Dépenser avec les filles ou

femmes proflituées.

Hij heeft zijn goed verhoereerd.

dépense fon bien avec les vilaines.

Il a

Verheerlijken. w. w. Roemen , prij - VERHEVELING. z. v. Gemengd onvol- VERHOETELD. d. w. van Verhoetelen..

zen , groot maaken. Glorifier , rendre

gloire , magnifier , exalter.

God verheerlijken . Glorifier Dieu.

Verheerlijking . z. v. Action de combler de

gloire.

Verheerlijking , grootmaking. Glorifica-

tion ou action de glorifier , exaltation.

Het is gefchied ter Verheerlijking van

Gods H. Naame. Cela s'eft fait à la

gloire du St. Nom de Dieu.

VERHEERLIJKT. d. w. van Verheerlijken.

VERHEEVEN. zie Verheven.

VERHEFFEN. w. w. Opheffen . Verhoogen ,

. bevorderen. Elever , bauffer , avancer.

Zijne ftem verheffen. Elever fa voix.

Iemand verheffen , iemand tot eenig

hoog ampt bevorderen. Avancer quel-

qu'un à quelque dignité.

Iemand verheffen , iemand prijzen . E-

lever quelqu'un , le louer , faire fon éloge.

Zig verheffen , hoogmoedig worden.

S'élever , devenir glorieux ou fuperbe,

s'enorgueillir.

De wind verheft zig , de wind fteekt

op. Le vent fe renforce ou devient plus

violent.

Een leen verheffen , manfchap en hulde

vernieuwen. Renouveller l'hommage

quand un fief change de maître , relever

un fief.

Verheffen. g . w. Als : De Koorts ver-

heft alle Avonden. La fièvre redouble

tous les foirs.

Verhefling. z. v. Verhooging. Elevation.

Verheffing tot eenigen ſtaat. Elevation ,

conflitution en charge , en dignité &c.

Accroiffement de fortune.

Verheffing des Gemoeds.

cœur ou d'ame.

maakt lichaam dat in de lugt gevormd

word , gelijk hagel , fneeuw , donder ,

enz. Météore , corps mixte qui fe forme

dans l'air , comme la pluye , la neige , la

grêle , la rofée , le tonnerre , les éclairs ,

les feux follets , l'arc-en-ciel , &c.

VERHEVEN. d. w. van Verheffen , en

bijv. w. Verhoogd. Elevé , en relief.

Verhevenwerk , gedreven werk. Relief

Een verheven ſtijl . Un file fublime ou

relevé.

Een verheven gemoed. Une ame gran-

de & élevée.

Il aHij heeft verhevene gedagten.

des pensées fublimes & relevées.

Verhevenheid . z. v. Hoogheid. Gran-

deur , fublimité, bauteur , élevation.

Verhevenheid des gemoeds. Grandeur

d'ame.

Verhevenheid van ftijl. Sublimité de ftile.

VERHEUGD. d. w . van Verheugen , en

bijo, w. Verblijd . Réjouï , gai , joyeux.

Een verheugd gemoed. Un cœur réjoui ,

un efprit gai.

VERHEUGDHEID. zie Verheuging.

VERHEUGEN. w. w. Verblijden . Vrolijk

maaken. Réjouir , donner ou caufer de

la joye.

De wijn verheugt het harte. Le vin re-

jouit le cœur.

|

VERHOETELEN. w. w. Verknocijen ,

Verbrodden. Gåter, mettre en mau-

vais état.

Ziet toe dat gij 't werk niet verhoetelt.

Prenez garde de ne pas gáter la besogne.

VERHOLEN. bijv. w. Verborgen. Celé ,

cacbé.

CetteDie zaak is voor mij verhoolen.

affaire m'eft cachée , j'ignore cette affaire,

Verholenheid. zie Verborgenheid.

VERHOLPEN. d. w. van Verhelpen.

Raccommodé , réparé.

VERHONGERD. d. w. van Verhongeren.

en bijv. w. Zeer hongerig , uitgehon

gerd. Affamé , qui a grand faim.

Hij eet als of hij verhongerd was. I

mange comme s'il étoit affamé.

Een verhongerde Wolf. Un loup affamé.

VERHONGEREN. g . w . Door honger af-

neemen. Amaigrir faute d'alimens.

Verhongering. z. Verzwakking. Affai-

bliffement par le défaut de nourriture.

VERHOOGD. d. w. van Verhoogen.

VERHOOGEN. w. w. Verheffen. Elever,

baufer.

lemand tot een aanzienlijk ampt ver-

hoogen. Elever quelqu'un à quelque

charge bonorable.

Den prijs verhoogen. Hauffer le prix ,

augmenter le prix.

Zig verheugen , zig verblijden. Se ré- VERHOOGER. 2. m. Vermeerderaar. En-

jouir.

Zig in God verheugen. Se réjouir en

Dieu.

Verheug u. Rejouïez-vous.

Verheuging. z. v. Verblijding. Réjouis-

fance , joye , allegreffe.

Elevation de ! VERHINDERD. d. w . van Verhinderen.

VERHINDEREN. w . w. Beletten.

Verheffing van koortfe. Redoublement de

fiévre.

Verheffing van ftem . Elevation de voix.

Verheffing van den wind. Renforcement

du vent.

Verheffing van een leen. Relevance d'un

fief, renouvellement d'hommage.

Kruisverheffing Leenverheffing , enz.

zie onder Leen , enz.

VERHEID. z. v. Wijdte , afgelegenheid .

Distance , éloignement.

VERHELEN. zie Verheclen.

VERHELPEN w. w. Verbeteren . Verftellen .

Réparer , raccommoder, remédier.

Daar is geen verhelpen aan. Cela eft ir-

réparable.

Dat is wat verholpen. Cela eft un peu

raccoinmode.

Verhelping. z. v. Verbetering. Verftel-

ling. Réparation , reméde.

VERHEMELD. bijv. w . Hemelfch. Céleftc.

Hij was in zijn uiterfte door Verhemel-

de gedagten opgetoogen. Au lit de la

mort ilfut tout occupé de pensées célestes.

Verhemelte. z. g. Verhemeltzel , pronk-

dekzel. Dais fous, lequel s'affeyent les

Rois , les Princes , les Ducs , &c. Dais

portatiffous lequel eft le Prêtre qui por-

te l'boftie chez les malades.

pêcher.

cbériffeur.

Ik was de verhooger van 't bod. J'

tois l'enchérieur.

Verhooging. 2. v. Verheffing.. Elevation,

accroiffement.

Verhooging van prijs. Augmentation de

prix.

Em- VERHOOID. d. w. van Verhooijen. zie

Verhooijen.

Gij moet mij niet verhinderen Il ne

faut pas m'empêcher , ne m'empêchez pas.

Verhindering. 2. v. Belet. Empéchement ,

obstacle.

Verhinderlijk. zie Hinderlijk.

VERHIT. d. w. van Verhitten , en bijv. w.

Echauffe,

VERHITTEN. w. w. Heet maaken. E-

chauffer , rendre chand.

Gij zult u zoo doende te veel yerhit-

ten . Vous vous échaufferez trop par-là.

Ik was door 't gaan Verhit. Je m'étois

échauffé en marchant.

Cha

De Kudde wierd verhit. Gen. XXX . 38 ,

41. Le Troupeau entra en chaleur.

Verhitting. z. v. Heet wording.

leur , échauffaifon.

VERHOED. d. w. Van verhoeden.

VERHOEDEN. w. w. Voorkomen , beletten.

Empêcherparprécaution , prévenir.

Ik meene dat te verhoeden. J'espère de

détourner cela.

God verhoede dat. A Dieu ne plaife.

Verhoeding. z. v. Voorkoming. dion

de prévenir, de détourner , d'empêcher ,

&c.

Tot verhoeding van fchade.

venir le dommage ou le tort.

Pour pré-

De Koning zat onder een pragtig Ver- ‡ VERHOERD. bijo. w . Door hoererije

hemelte. Le Roi étoit affis fous un dais

magnifique.

Het Verhemelte van een Bed. Le ciel

da Lit ou un ciel de Lit.

bedorven. Qui a perdu fes forces avec

les femmes ou filles débauchées.

Een verhoerd Kacrel. Un miférable

qui a ruinéfon corps avec les vilaines.

J

VERHOOIJEN, w.w. Omkeeren als hooi ,

verftrooijen. Tourner comme ou fait le

foin, embrouiller , mettre en confufion.

Gij hebt het gantfche Bed verhooid.

Vous avez mis tout le Lit en defordre ,

vous y avez mis tout fans deffus deffous.

VERHOOLEN. zie Verholen.

VERHOOPEN. w . w. Hoopen. Eſpérer.

VERHOOPT. d. w. van Verhoopen.

VERHOOR. z. g. zie Verhooring.

VERHOORD. d. w . van Verhooren.

VERHOORDER, z. m. De geene die ver-

hoord. Celui qui exauce.

VERHOOREN. w. w. Hooren en toe-

taan. Exaucer,

De Heer zal het Gebed der Regtvaer-

digen verhooren. Prov. XV. 29. Dieu

exaucera la prière des Juftes.

Verhooren , voor ' t Regt ondervraagen.

Interreger , examiner.

Hij is voor 't Regt verhoord of onder-

vraagd. Il a été interrogé devant les

Juges.

De Gevangenen zijn nog niet verhoord.

Les prifonniers n'ont pas encore été in-

terrogés.

Verhooring. z. v. Hooring en bewilli

ging, L'Action d'exaucer.

Verhooring , ondervraaging. Interroga-

tion: & en terme de Palais , Interre-

gatoire.

VERHOOVAERDIGEN. zie Verhovaer-

digen.

Verhemelte van een Gebouw. La VERHOEREERD. d. w . yan Verhoereeren . VERHOOYEN. zie Verhooijen.

VER-
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VERHOPEN. zie Verhoopen.

VERHOREN , enz. zie verhooren , enz.

VERHOVAERDIGD. d. w. van verho-

vaerdigen.

VERHOVAERDIGEN. w.w. Zig verhovaer-

digen , hovaerdig worden. S'enorgueil-

lir , devenir fuperbe ou orgueilleux.

Verhovaerdiging. z. v. Trots. Orgueil ,

enorgueilliſſement.

VERHUISDAG. Le jour du déménagement.

VERHUISD. d. w. van Verhuizen. zie

Verhuizen.

VERHUIZEN. g.w. In een ander huis ver-

VERJONGD. d. w. Van verjongen.

VERJONGEN. w. w. en g. w. Jeugdiger

maken , jeugdiger worden. Rajeunir,

rendre plus jeune , devenir plus jeune.

Die pruik verjongt hem veel , doet hem

veel jonger ſchijnen. Cette perruque

le rajeunit beaucoup.

Gij verjongt alle dagen. Vous rajeuniſſez |

tous les jours.

VERJUIS. ond. w . Sap van onrijpe druiven.

Du verjus.

Die druiven zijn goed om 'er Verjuis

van te maaken. Ces raifins font bons ou

propres à faire du verjus.

VERKAKELD. d. w. Van verkakelen.

Verkakelen. zie Verkallen.

VERKALD. d. w. Van verkallen.

VERKALEFATERD. d. w . Van Verkale-

fateren.changement

vaaren. Déménager , déloger , quiter un

logis pour aller dans un autre.

Hij is verhuisd, hij is van wooninge veran-

derd. Il adéménagé , il a changé de logis.

Verhuizing. z. v. Vervaaring in een an-

der huis. Déménagement

de logis.

>

De verhuizing der Zielen , overgang

der Zielen van 't eene Lichaam in 't

ander. Metempsycofe , paſſage de l'ame

d'un corps dans un autre.

VERHUURD. d. w. van Verhuuren.

VERKALEFATEREN. w. w. Vermaaken .

Vernieuwen. Calfater , raccommoder ,

réparer.

Dat fchip diende wel wat verkalefaterd te

worden. On devroit un peu calfater ce

vaiffean , il auroit befoin d'être calfaté.

VERHUURDER. z. m. Celui qui donne à ‡ VERKALLEN. g. w. Zig verkallen of

louage , loueur , propriétaire.

VERHUUREN. w . w. In huure geeven.

Louer , donner à louage.

Een huis aan iemand verhuuren. Louer

une maison à quelqu'un.

Het huis is verhuurd. La maison eft louée.

Zig verhuuren , in iemands dienſt gaan.

Se mettre en fervice ou en condition.

Verhuuring. z. v . Lounge , action de louer

à quelqu'un.

VERJAAGD. d. w. van Verjaagen.

VERJAAGEN. w. w. Verdrijven , wegjaa-

gen. Chaffer , mettre bors d'un lieu.

Eene kat verjaagt de muizen. Un chat

chaffe les fouris.

VERJAAGER. z. m. Verdrijver.

chaffe & met bors d'un lien.

Verjaaging. z. v. Verdrijving.

pourfuite, expulſion.

Celui qui

Chaffe

VERJAARD. d. w. van Verjaaren.

VERJAARDAG. z. m. Geboortedag. Le

jour de naiffance de quelqu'un.

Zijn Verjaardag wierd plegtelijk gevierd.

Le jour defa naiſſance fut célébré folem-

nellement.

Verjaaren. g. w. Jaarig worden. Entrer

dans une nouvelle année.

Ik ben heden verjaard of jaarig geworden.

C'eft aujourd'hui le jour de ma naiſſance.

VERJAAREN. w. w. Als , iemand verjaaren,

iemands geboorte vermaanen. Félici-

ter quelqu'un du jour de ſa naiſſance:

Verjaaren , zoo veel tijd verloopen dat

menvolgens de wet eene fchuld niet be-

hoeft te betaalen. Paffer en prefcription.

Verjaarde fchuld. Dette contre laquelle il

ya prefcription.

Verjaaring. z. v. Geboortegedagtenis.

Anniversaire.

Verjaaring , Geboortevermaaning. Féli-

citation qu'on fait à quelqu'un le jour de

fa naifance.

Verjaaring. z. v. Preſcription. zie * Ver-

jaaren.

VERIEDELD. d. w . van Veriedelen.

VERIEDELEN. w. w. Vrugteloos maaken.

Anéantir , faire aorter ou échouer.

Wij moeten dien toeleg veriedelen. Il

nous faut faire échouer cette entreprise ou

ce deffein.

VERINTERESTEN. g. w . ond. w. Door

renten verteeren. Se confumer en rentes.

Dat kapitaal zal geheel verintereften.

Tout ce capital fe confumera en rentes.

verpraaten. S'abufer en parlant , dif-

courir ou parler mal à propos.

Hij heeft zig verkald , hij heeft zijnen

mond misgepraat. Il s'eft abuse en

parlant.

Zijnen tijd verkallen. Paffer fon temps

àjafer.

VERKEEKEN. d. w. Van verkijken. Zie

Verkijken.
4

VERKEERBORD. z. g. Zeker fpeelbord

met dobbelsteenen en fchijven . Ta-

blier ou, damier pour jouer au verker ,

verquer ou verquair.

Op het Verkeerbord fpeelen. Jouer au

Verker.

VERKEERD. d. w . Van Verkeeren. Chan-

gé; converti; conversé , frequenté ; joué

au verker.

Verkeerd. bijv. w. Averegts , boos. Qui

eft à rebours ou au rébours , qui eft con-

traire ; pervers.

Gij geeft mij verkeerd antwoord. Vous

me repondez à rebours , vous me faites des

réponſes tout de travers.

A rebours ,

Een verkeerd Menfch. Un Homme pervers.

De verkeerde Keel. La fauffe Gorge.

Verkeerde propooften ſpeelen. Jouer

aux propos difcordans.

Verkeerd. bijw . Averegts,

au rebours , de travers.

Men durft met hem niet fpreeken , hij

neemt alles verkeerd op. On n'oferoit

lui parler , il prend tout de travers.

Verkeerdelijk. bijw . Niet regt. A re-

bours , au rebours.

Verkeerdheid. z. v. Averegtsheid. Con-

trariété , perverfité , dépravation.

Dat fpruit uit eene verkeerdheid des

Gemoeds. Cela vient d'une perverfité de

cœur , d'ame ou d'esprit.

VERKEEREN. w. w. Veranderen , omke-

ren. Changer , convertir.

Die tijd is verkeerd. Le temps a changé.

De blijdschap is in droefheid verkeerd.

La joye eft convertie en trifleffe ou en

pleurs.

Verkeeren.g. w. Als , het kan verkeeren ,

het kan veranderen. Cela peut changer.

Verkeeren , omgaan. Converfer , banter ,

fréquenter , avoir converfation.

Ik hebb' nooit bij haar verkeerd. Je

n'aijamais converſe avec elle.

Ikmoet dagelijks methem verkeeren. Il

faut que je converſeavec lui tous lesjours.

Hij verkeert nooit in Herbergen. Ilne

fréquentejamais les cabarets.

Verkeeren , het Verkeerfpel hanteeren.

Jouer au verquer.

Hij is ongemeen afgeregt op het Ver-

keeren. Il joue extraordinairement bien

au verquer.

VERKEERING. 2. v. Ommegang. Conver-

fation ou entretien familier.

T

Ik hebb' weinig verkeeringmet hem ge-

had. Je n'ai guéres conversé avec lui.

Verkeering , verandering. Changement ,

converfion.

Daar zal haaft eene verkeering van za-

ken komen. Il y aura bientôt du chan-

gement dans les affaires.

Verkeerfpel. z. g. Verker , verquair, for-

te de jeu de tritrac ufité en Allemagno

& dans les Pays-Bas.

Verkeertje. z. g. Verkeerſpel . Une par-

tie au verquer.

Wij zullen een Verkeertje fpeelen. Nous

jouerons une partie de verquer.

VERKEKEN. zie Verkeeken.

VERKEN. z. g. Varken , Zwijn. Porc ,

pourceau , cocbon.

Een gelubd Verken. Un cochon châtré.

Een ongantfch of gortig Verken. Un

cochon , un porc ladre.

Het Verken waffchen, zie Waffchen.

Laver.

Een wild Verken of wild Zwijn. Un

fanglier.

Het is een Verken. Het is een Menfch

die niets doet dan vreeten en zuipen.

C'eft un cochon à l'auge.

Braadverken , Brandewijnsverken , Ei-

kelverken , IJzerverken , Meftverken ,

Speenverken , Stekelverken , Straat-

verken , Zoogverken , enz. zie onder

Braaden , enz.

Akerverken, zie Eikelverken.

VERKEND. d. w . Van verkennen.

VERKENDRIJVER. z, m. Verkenshoeder.

Porcher.

VERKENEN , een Schip verkenen. Net-

toyer un vaisseau avec un goret.

VERKENHOEDER. zie Verkensdrijver.

Verkenmerkt. zie Zwijnenmerkt. Mar-

ché aux cochons.

VERKENNEN. w. w. Als , een Land ver-

kennen , uit Zee een Land ontdekken.

Reconnoître une terre quand on est en

pleine mer , la decouvrir.

VERKENSBORSTELS. z. m. Soyes de pour-

ceau.

Verkensbrood. z. g. Zeker gewas. Pain

de pourceau , forte d'berbe.

Verkensdrek. zie Verkensftront.

Verkensgras. zie Duizendknoop.

Verkenshair. z. g. Poil de cocbon , foye de

cocbon.

Verkenskoft, fpijze daar mede men de

Varkens meft. L'engrais des cochons.

Verkenskot. z. g. Plaats daar men Ver-

kens mest. Verkensfchot. Etable à

pourceaux.

Verkensmuil. z. g. Grouin de pourceau.

Verkensreuzel. z. m. Verkensvet. Grai

de porc ou de cocbon.

Verkensfchot. zie Verkenskot.

Verkensfchouwer. z.m. Een die Je Ver-

kens beziet of ze gortig zijn. Celui

qui a l'inspection fur les pourceaux pour

voir s'ils font ladres.

Verkensfchraper. zie Verkensfchrobber.

Verkensfchrobber. z. m. Verkensfchraa-

per. Goret , raclair, outil à racler on

goreter un cocbon.

Verkensfchrobber , fcheepstuig om de
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onderhuid van 't Schip te verkenen.

Geret , utenfile de vaiſſeau , eſpèce de ba-

lai à long manche pour nettoyer la partie

du vaiffeau qui eft dans l'eau.

Verkens laager. z. m. Charcutier , tueur

de cocbans.

Verkensfmeer. zie Verkensreuzel.

Verkensfmout. zie Verkensreuzel.

Verkensfnuit. zfe Verkensmuil.

Verkensftacrt. z. m. Queue de cocbon.

Uw hair krult als een Verkenftaert. Vos

cheveux frifent comme une livre de chan-

delles ou comme une queue de vache.

Verkensftaert of Verkenftaert , Kraffer ,

Kratzer , Kratsijzer. Tirebourre , In-

frument propre à décharger les armes à

feu, & à en nettoyer le canon.

Verkensftront. z. m. Verkensdrek. Fien-

te de cochon.

Verkenstrog. z. m. Verkensbak. Auge.

Verkensvenkel. z. v. Zeker kruid, Queue

de pourceau , forte d'berbe.

Verkensvet. zie Verkensreuzel.

Verkensvleefch. z. g. Chair de porc ou de

cocbon , du lard.

Verkensworft. z. v. Sauciffe faite de chair

de cocbon.

Verkentje. z . g. Klein Verken. Petit

porc, petit cochon.

choix, cela m'eft indifférent.

De ftaat van Verkiezinge of Verwerpin-

ge. L'état d'élection ou de reprobation ;

Termes de Théologie.

VERKIJKEN. w . w, Vergiffen , miszien.

Porter mal la vue fur quelque objet.

Verkijk u niet aan haar optooifel. Ne

vous laiffèz pas furprendre à fes parures.

Zijnen tijd verkijken. Perdre fon temps

à force de regarder & de confidérer quel-

que chofe.

L'occafion eft

Zijn geld verkijken . Dépenfer ou em-

ployer fon argent à voir quelque chofe.

De jonge luiden verkijken haar geld in

de kermistijd. Les jeunes gens dépensent

leur argent à voir les jeux & les autres

curiofités de lafoire.

De kans is verkeeken.

paffée ou eft perdue.

VERKLAAGD. d. w. Van verklaagen.

VERKLAAGEN. w. w. Aanklaagen , be .

fchuldigen. Accufer , déceler , déférer.

Iemand bij den Regter verklaagen . Ac-

cufer quelqu'un, devant les Juges , déférer

quelqu'un aux Juges.

VERKLAAGER, z. m. Aanklaager , Be-

fchuldiger. Accufateur , délateur.

Verklaaging. z. v. Befchuldiging. Accu-

fation.

VERKERVEN. w.w. Door kerven verhoete- VERKLAARD. d. w. Van verklaaren.

z. m. Uitlegger. Un

interpréte , celui qui explique ou expose

quelque chofe.

Zie eens wat de Verklaarders over die

plaats zeggen. Regardez un peu ce que

les Interprétes difent fur ce paffage.

VERKLAAREN. w. w. Ophelderen , uit-

len. Gåter en tailladant , taillader mal, VERKLAARDER.

ne pasfaire les taillades comme il faut.

Verkerven , zig misgaan , quaad doen.

Se méprendre , s'abufer , faire du mal.

Zie toe dat gij ' t niet verkerft. Prenez

garde de ne vous pas méprentre , de ne

vous pas abufer , de ne pas faire de mal.

VERKESTAERT. zie Verkensftaert.

VERKETTERD. d. w . Van verketteren.

VERKETTEREN. w. w . Voor eenen Ket-

ter uitkrijten. Décrier ou faire paller

pour béretique.

Iemand verketteren. Accufer quelqu'un

d'biréfie.

VERKIELD. d. w. Van verkielen.

VERKIELEN. w. w . Eene nieuwe Kiel

aan een Schip maaken.
Mettre une

nouvelle quille à un vaisiau.

VERKIESBAAR of verkieslijk. bijo . w.

Daar de Verkiezing plaats heeft :

Bekwaam om verkooren te worden.

Electif, qui fe fait par élection. Eligi-

ble, qui a les qualités requifes pour pou-

voir être élu.

Poolen is een verkiesbaar Koningrijk.

La Pologne eft un Royaume électif.

Hij is niet verkiesbaar om dat hij in on-

egt geboren is. Il n'eft pas éligibleparce

qu'il n'est pas né d'un mariage légitime.

Verkieslik. zie Verkiesbaar.

VERKIEZEN. w. w. Kiezen , uitkiezen.

Elire , choifir.

Verkiezen , de Voorkeur geeven. Pré-

férer , donner la préférence.

Men moet altijd de Deugd voor de

fchoonheid verkiezen. Il faut toujours

donner à la vertu la préférence fur la

beauté.

VERKIEZER. z. m . Een die kieft. Celui

qui élit ou choifit , qui a le choix.

Hij was een van de Verkiezeren . Il étoit

un de ceux qui devoient faire l'élection.

Verkiezing. z. v. Kiezing , kear. E-

lection , cbaix.

Verkiezing van eenen Koning. Election

d'un Roi,

De tijd der Verkiezinge is vaftgefteld .

On a fire le temps de l'élection.

Ik heb er geen verkiezing in , het is

mij onverfchillig. Je n'y ai pas de

leggen. Déclarer, manifefter , expli-

quer , éclaircir , débrouiller.

Den oorlog verklaaren , den oorlog aan-

zeggen. Déclarer la guerre.

De befchuldigde is onfchuldig verklaard.

L'accufé a été déclaré innocent.

Die bril verklaart mijn gezigt.

nettes éclaircient ma vue.

Ces lu-

Ik zal mij nader over die zaak verklaaren.

Je m'expliquerai plus clairement là-deus.

Met eede verklaaren. Dépafer ou décla-

rer par ferment.

Ik verklaare u , als een eerlijk man , dat

ik het nooit geweeten hebbe. Je vous

declare en bonnête bomme que je n'en ai

jamais rienfu.

De Profecten hebben het ons verklaard.

Les Prophétes nous l'ont manifefié.

Eene zwaarigheid verklaaren . Débrouil

ler une difficulté.

Wie zal ons dien droom verklaaren ?

Qui nous expliquera ce fonge , qui nousen

donnera l'interprétation?

Wij moeten eeren de geenen die ons

Gods Woord verklaaren. Nous devons

bonorer ceux qui nous expliquent la Paro-

le de Dieu.

Verklaaring. z. v. Opheldering , uitleg-

ging. Déclaration , manifeftation , expli-

cation , éclairciffement, interprétation ,

dipofition.

De Kerkleeraaren moeten in de ver-

klaaringe van de Heilige Schriftuur

zeer bedreeven zijn. Les Miniftres

doivent être fort verfés dans l'explication

de la Sainte Ecriture.

Dat ftrekt tot verklaaringe van 't gezig-

te . Cela fert à éclaircir la vue.

Hij heeft eene verklaaring over dien

Schrijver uitgegeven . Il a mis en lumiére

ou publié une explication fur cet Auteur.

Hij deede eene verklaaring voor den

Regter. Il dépofu ou fit une dipofition

devant les Juges.

Hebt gij zijne verklaaring gehoord ?

Avez-vous qui fa dépojition ?

VERKLAPPEN. w. w . Beklappen. Dé-

couvrir , accufer , déceler.

VERKLAPT. d. w. Van verklappen.

VERKLEED. d. 2. Van verkleeden.

VERKLEEDEN. w. w. Van kleeding ver-

anderen. Changer d'habits.

Ik moet mij verkleeden eer ik uitgaa

Ilfaut queje cbunge d'babit avant que de

fortis.

Verkleeden , aan kleeding te kofte han

gen of in kleederen verquiften. Dé-

penfer en babits.

Zij verkleed fchier al wat ze wint. Elle

dépense en babits profque tout ce qu'elle

gagne.
Verkleeden , vermommen. Travellir ,

déguifer,

Verkleeding. z. m. Vermomming. Dé-

guifement, travefliffement , action de fe

déguifer ou de fe traveftir.

Verkleeding , verandering van kleeren.

Changementd'habits.

VERKLEIND. d. w. Van verkleinen.

VERKLEINEN. w. w. Kleinder maaken

of kleinder doen fchijnen. Apetiffer ,

faire plus petit , amoindrir , diminuer

faire paroitre plus petit.
Eene misdaad verkleinen. Adoucir un

crime , le rendre plus léger.

Ik hebb''t getal verkleind. J'ai diminué

le nombre.

Het zal beft zijn ' t ongeluk voor haar

wat te verkleinen. Ce fera le mieux

de ne lui pas déclarer d'abord le mal ou

le malbeur aufli grand qu'il eft.

Die bril verkleint. Ces lunettes dimi-

nuent les objets.

Verkleinen , in de Redenk. Extenuer.

Verkleining. z. m. Vermindering. A

moindriffement , diminution.

Verkleining. Extenuation.

VERKLEUMO. d. w . Van verkleumen.

Verkleumdheid. zie Verkleuming.

VERKLEUMEN. g. w. Stijf worden van

koude. Etre roide ou roidir de froid ,

s'engourdir de froid.

Mijne handen zijn verklcumd. Mes

mains font roides de froid ou engourdies

de froid.

Verkicuming. z. v. Verſtijving van koude.

Engourdiffement caufé par un grandfroid.

VERKLIKKEN. w.w. Beklappen , aanbren

gen. Déceler , déférer , découvrir , rap-

porter.

Gij moet het niet verklikken. Il ne le

faut pas déceler , il ne faut pas découvrir

Cette affaire, &c.

Eene fluikerije verklikken. Déceler une

fraude de droits , &c.

De aanilag wierd verklikt , het geheim

wierd ontdekt. Le fecret fut découvert ,

la mine fut éventée.

VERKLIKKER. z. m. Aanbrenger. Celui

qui décéle , un délateur , un mouchard de

fermier , rapporteur.

Il eftHij is een verklikker geworden.

devenu mouchard defermier.

De verklikkers in de fchoolen worden

van alle de fchoolgangeren gehaat.

Les rapporteurs dans les écoles font bais

de tous les écoliers.

Verklikster. z. v. Aanbrengſter. Jafcufe,

rapporteufe.

VERKLIKT. d. w. van Verklikken.

VERKLOEKEN, w. w. Verfchalken. Pri-

iner ,
devancer , furpater, avoir l'avan-

tage fur les autres.

Hij
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Hij heeft mij verklockt , hij is mij te

kloek geweeft , hij heeft mij een voor-

deel afgezien. Il m'a primé , devancé ou

furpaffe, il a l'avantage fur moi.

Verklocken , moed geeven. Encourager ,

enbardir.

S'en-Zig verkloeken , moed neemen.

courager, prendre courage , s'enbardir.

Gij moet u verkloeken , gij moet u ver-

Prenez courage, il faut pren-mannen.

dre courage.

VERKLOEKT. d. w. van Verkloeken.

VERKNAAGD. d. w . van Verknaagen.

VERKNAAGEN. w. w. Zig verknaagen of

quellen. Se chagriner , fe ronger lecœur.

Hij verknaagt zig van hartzeer. Il ronge

fon frein, il a du chagrin & de l'ennui ,

il fe ronge le cœur.

VERKNEUSD. d. w . van Verkneuzen.

VERKNEUZEN. w. w. Vermorfelen. Bri-

fer, concaffer.

VERKNIEZEN. zie Verknijzen.

VERKNIJSD. d. w. van Verknijzen.

VERKNIJZEN. w. w . Verkniezen , zig

verknijzen , van hartzeer of droefheid

uitteeren. Se chagriner , languir , avoir |

du déplaifir.

Zij verknijft zig zelve. Elle fe ronge le

cœur, elle fe confume en regrets , le cha-

grin la ronge.

ner ,

Verknijzing. z. v. Quelling van hartzeer.

Chagrin , langueur , action de fe chagri-

de s'attrifier , de fe ronger le cœur ,

de fe confumer en regrets.

VERKNOEID. d. w . van Verknoeijen.

VERKNOEIJEN. w. w. Verhoetelen. Câter.

Gij zult zoo doende al het werk ver-

knoeijen. Vous géterez toute la befo-

gne de cette maniére-là.

VERKNOGT. d. w. van Verknogten. Sa-

mengeknoopt , vereenigd. Uni , joint,

liê.

Door 't huwelijk verknogt. Unipar ma-

riage ou par le lien du mariage.

VERKNOGTEN. w . w . Aan een binden ,

verbinden. Lier , attacher.

VERKNOGTING. z. v. Verbinding. Action

de lier ou d'attacher.

VERKNOLD. d. w. van Verknollen.

‡VERKNOLLEN. w, w. Verbrodden , ver-

knoeijen. Gåter.

Zie toe dat gij ' t niet alles verknolt.

Prenez garde de ne pas gåter tout.

Het kind heefthet verknold. L'enfant

a fait du mal ou a été bien méchant.

Het werk is verknold. La befogne eft

gâtée.

Verknolling. z. v. Action de gâter la be-

fogne ; méchanceté.

VERKNOOPEN. w. w. Herknoopen. Bou-

tonner de nouveau , relier , renouer.

De knoop is los gegaan , gij moet dien

verknoopen. Le neud eft défait , il

faut le refaire ou le renouer.

Verknooping. z. v. Herknooping. Action

de nouer ou de boutonner de nouveau.

Verknoopt. d. w. van Verknoopen.

VERKOELD. d. w . van Verkoelen.

VERKOELEN. w. w. en g. w, Koelder ma-

ken , koelder worden. Rafraichir ,

fe rafraîchir.

Die drank heeft mij verkoeld. Cette

boiffon ou ce breuvage m'a rafraichi.

Die zalf verkoelt. Cet onguent eft rafrai-

chiffant ou réfrigératif.

Afweezen doet de liefde verkouden . )

L'abfence refroidit l'amour.

Verkoelende middelen . Remédes rafrai

chiffans , réfrigérans ou refrigératifs.

Verkoelend. bijv. woord. Natuurk, woerd.

Frigorifique.

Verkoeling. z. v. Rafraîchiſſement , re-

froidiffement.

Ik voele geen verkoeling in de lugt. Je

ne fens aucun rafraîchissement dans l'air.

Deeze kruiden zijn ongemeen goed tot

de verkoeling van 't bloed. Ces ber-

bes ou ces fimples font excellent pour ra-

fraichir lefang.

Men befpeurt eene verkoeling van liefde

tuffchen hen. On remarque quelque re-

froidiffement d'amitié entre eux.

VERKOFT. zie Verkogt.

VERKOGT. d. w. van Verkoopen. Vendu.

VERKOMEN. g. w. Zig herstellen. Se

rétablir, fe remettre.

Met het mooi weer begin ik allengskens

te verkomen. Avec la belle faifon je

commence à me remettre peu à peu.

*Ik ben blijde dat gij ' er begint op te

verkomen , of dat het met uwe zaa-

ken beter gaat. Je fuis bien aife de

voir que vos affaires commencent à prendre

un meilleur train.

VERKONDIGD, d. w. van Verkondigen.

VERKONDIGEN. w. w. Verftendigen , be-

regten , aanzeggen , prediken. Annon-

cer , publier, dire , rapporter , prêcher.

Eene goede tijding verkondigen. Publier ,

annoncer ou apporter une bonne nouvelle.

Gods woord verkondigen . Annoncer la

parole de Dieu.

VERKONDIGER. z. m . Beregter , Predi-

ker. Annonciateur , Prédicateur , celui

qui publie , qui annonce.

Een verkondiger van 't Euangelie . Un

prédicateur de l'Evangile.

Verkondiging. z. v. Aankondiging , pre-

diking. Publication , annonciation , pré-

dication.

De verkondiging van Gods woord. La

prédication de la parole de Dieu,

VERKONDSCHAPPEN. w. w. Kennis gee-

de weet doen , verwittigen. No-

tifier , faire part , fairefavoir.

ven,

Ik zal ' er u van verkondfchappen. Je

vous le ferai favoir.

Verkondfchapping. z. v . Verwittigen . No-

tification , déclaration : Termes de palais.

VERKOOKEN. g. w. Door kooken vertee-

ren. Ebouiller , fe confommer , diminuer

à force de bouillir.

Gij moet dat nat niet te veel laten ver-

kooken. Il ne faut pas trop faire bouil- |

lir ce bouillon ou cette foupe.

Verkooking. 2. v. Vertcering door koo-

ken. Diminution qui fe fait à force de

bouillir.

VERKOOKT. d. w. van Verkooken.

Al het water is verkookt. L'eau est tou-

te éboullie.

VERKOOP. z. m . Veiling. Vente.

De Maatſchappije heeft eenen verkoop

van goederen aangefteld. La compagnie

a ordonné la vente des marchandifes.

Verkoopbaar. bijv. w . Verkoopelijk.

Qu'on peut vendre , qui eft propre à ven-

dre , de vente.

Die waare is niet verkoopbaar. Cette

marchandise ne vaut rien , cela n'eft pas

de vente.

Verkoopdag. z. m. Tijd of dag van ver-

koopinge. Le jour de la vente.

Verkoopelijk. biju. w . zie Verkoopbaar.

VERKOOPEN. w.w. Voor geld verhande-

len. Vendre , donner à certain prix

d'argent.

Iets met goede winft verkoopen. Vendre

quelque chofe avec un gain confidésable.

Bij openbaare veilinge verkoopen, Fen-
Rrrr

dre à l'encan ou à l'enchère.

VERKOOPER. z. m . Die verkoopt . Koop-

man. Vendeur , celui qui vend, Mar-

cband.

De Verkooper moet de helft der on-

koften draagen. Le vendeur doit por-

ter la moitié des frais.

Bockverkooper , Fruitverkooper, Groen-

verkooper , IJzerverkooper , Kleer-

verkooper , Kouffenverkooper , La-

kenverkooper , Naaldenverkooper ,

Oliverkooper , Papierverkooper, Pens-

verkooper , Perkementverkooper

Printverkooper , Purperverkooper

Specerijverkooper , Turfverkooper ,

Zielverkooper , Zoutverkooper , enz.

Zie onder Boek , enz.

Verkooping. z. v. Vente , action de vendre.

Eene verkooping van Bocken. Une ven-

te de livres , une auction.

Verkoopfter. 2. v . Koopvrouw. Vendeu-

fe , celle qui vend, Marchande.

Eene verkoopfter van linnen. Vendeufe

ou marchande de toile.

VERKOOR of verkoos , onv.tijd van Ver-

kiezen. Als , ik verkoor. Je choi-

fiffois ou je choisis.

VERKOOREN. d. w. van Verkiezen. Elu,

cboifi.

VERKOOS . zie Verkoor.

·

VERKOOZEN. d. w. zie Verkooren.

VERKOPERD. d. w. van Verkoperen.

VERKOPEREN. w. w. Bronzen , als Ko-

per maaken. Faire en bronze , donner

la couleur du cuivre , bronzer.

Dat Beeld is verkooperd. Cette flatue

eft faite en bronze ou eft bronzie.

VERKOREN. zie Verkooren.

VERKORT. d. w. van Verkorten.

VERKORTEN. w . w. Korter maaken ,

•

in-

trekken. Abréger , accourcir , racour-

cir, rendre plus court.

Een touw verkorten . Racourcirune corde.

Een verhaal verkorten. Accourcir un

difcours.

Je ne

* Den tijd verkorten. Accourcir le temps.

* Verkorten , benadeelen , verongelij-

ken. Faire tort , prejudicier.

Ik zoek' u niet te verkorten.

cherche pas à vousfaire tort.

Het ongeregeld leven verkort de ge-

zondheid. La débauche préjudice oufait

tort à la fanté.

VERKORTER. z. m. Intrekker. Celui qui

accourcit , qui abrége , abréviateur.

Juftinus is de verkorter der Hiftorie van

Trogus Pompejus. Juftin a fait l'abré-

gé de l'Hiftoire de Trogue Pompée.

Verkorter , verongelijker. Celui qui fait

tort , qui préjudicie.

Een verkorter van Weduwen en Wee-

zen. Celui qui fait du tort aux veuves

& aux orphelins.

Verkorting. z. v. Intrekking , benadee-

ling. Abrégé , abréviation ; préjudice , tort.

Verkortfchrift. zie Verkortfel.

Verkortfel. z. g. Kort begrijp . Epitome ,

abrégé.

Het verkortfel cener Hiftorie. L'abré-

gé d'une biftoire.

VERKORVEN. d. w. van Verkerven, zie

Verkerven.

Hij heeft het verkorven , daarom word

hij geftraft. On le punit , parce qu'il a

fait ou dit quelque fottife.

VERKOUD. d. w. van Verkouden , en hija.

w. Met koude bevangen. Entbumé.

Ik ben zwaar verkoud. Je fuis fort en

rhumé.

Hij is zoo verkoud dat hij niet kan

Spree-
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fpreeken. I eft f enrbumé qu'il ne

fauroit parler.

VERKOUDEN. w. w. Verkoudheid aan

brengen. Embumer , caufer le rbume.

De avondlagt zal u verkouden. Le fa-

rein vous entbumera, vous vous enrbume-

rez en vous expofant au ferein.

Verkouden.g. w. Verkoud worden. S'en-

rbumer, fe refroidir , prendre un rbume.

Gij moet u wel toedekken of gij zult

verkouden. Il faut bien vous couvrir

de peur de vous entbumer.

Verkouden , verflaauwen.

dir, fe rallentir.

Se refroi-

De liefde begint te verkouden. L'amour

commence à fe refroidir.

Wij zien den ijver dagelijks verkou-

den. Nous voyons tous les jours le zile ,

fe rallentir.

Verkoudheid. z. v . Rbume.

Zij heeft eene verkoudheid gevat. Elle

a pris un bume ou le bume l'a prife.

Ik ben ziek van verkoudheid. Je suis

milade de rbume.

VERKOZEN. zie Verkooren.

VERKRAGT. d. w. van Verkragten.

VERKRAGTEN. w , w. Schenden , met ge-

weld ontmaagden. Violer , forcer ,

ter ou ravirpar force le pucelage ou la

virginité.

Die ftof verkrimpt veel als zij gewaffchen

word. Cette étoffe fe retire ou fe rétré-

cit beaucoup quand on la lave.

Verkrimping. z. v. Verkrimping der Ze
nuwen. Retirement des nerfs.

VERKROMMEN. zie Krommen.

VERKROMPEN. d. w. van Verkrimpen.

Verkrompen vleefch. Viande retirée.

Verkrompen zenuwen. Nerfs retirés.

VERKROOPEN of verkropen. d. w. van

verkruipen. zie Verkruipen.

VERKROPPEN. w. w. Bęzwaaren. Char-

ger trop, être incommode , accabler.

Die fpijs verkropt mij. Cette viande

m'incommode ou me charge l'eflomac.

Ik ben onder dat werk verkropt. Cet

ouvrage m'accable.

Verkropt zijn van droefheid. Etre ac-

cablé de trifteffe.

VERKROPPEN. w. w. Verzwelgen , ver-

douwen. Digérer , avaler.

*

Zij kon dien finaad niet verkroppen.

Elle ne put digérer ou avaler cet affront.

Zig verkroppen : van het vrouwvolk

fpreekende. De borft of boezem

voor uit zetten . Se rengorger: parlant |

des femmes ou des filles.

VERKROPPING. z. v . Bezwaring , ver-

douwing. Surcharge accablement ;

action de digérer un affront.

Verkropping van zijn leet. Action d'a-

valer ou de dévorer fon ennui ou fon cha-

grin , de digérer un affront.

VERKROPT. d. w. van Verkroppen.

De getrouwde vrouwen wierden in het VERKRUID . d. w. van verkruijen.

aanzien van haare mannen door het , VERKRUIJEN. w . w. Van zijne plaats

ongebonden Krijgsvolk verkragt. Les

femmes mariles furent violées des foldats

en préfence de leurs maris.

De Soldaaten ontzagen zig niet de Non-

nen te verkragten. Les Soldats pouffe-

rent la brutalité jufqu'à violer les Reli-

gieufes.

Thamar wierd van haaren Broeder Am-

mon verkragt. Thamar fut violée par

fon frère Ammon.

VERKRAGTER. z . m. Vrouwenfchender.

Celui qui force ou viole femme eu fille.

Ammon was de verkragter zijner zufter

Thamar. Ammon viola ou força fa four

Thamar.

Verkragting. z. v. Violement , viel.

VERKREEGEN of verkregen. d. w . van

Verkrijgen. Obtenu , acquis.

VERKREUKELD. d. w . van verkreukelen .

Mijne bef is heel verkreukeld. Men ra-

bat et tout chiffonné.

VERKREUKELEN. zie Verkreuken.

VERKREUKEN. w . w. verkreukelen , ver-

fommelen. Chiffonner , froiler.

VERKREUKT. d. w. van Verkreuken.

VERKRIJGELIJK. bijv. w. Dat verkregen

kan worden. Impitrable , que l'on peut

obtenir ou acquérir.

VERKRIJGEN. g. w. Verwerven. Impé-

trer , obtenir , acquérir.

Jemands vriendfchap verkrijgen. S'ac-

quérir l'amitié de quelqu'un.

Hij zal daar door lof verkrijgen . Cela

le rendra digne de louange , il s'acquerra

par-là de la gloire.

Rijkdom verkrijgen. Acquérir des riches-

fes ou de grands biens.

Hij verkreeg vergiffenis.

don ou remiffion.

It obtint par-

Zij verkrijgt van hem al wat zij begeert.

Elle obtient de lui tout ce qu'elle défire.

VERKRIJGING. z. v. Verwerving Acqutf-

tion , acquet , obtention , impétration.

De verkrijging van dat ampt heeft hem

opgeholpen. L'obtention de ce bénéfice

on de cette charge l'a mis fur pied.

MERKRIMPEN, gw. In een krimpen . S

retirer, le rétrécir..

kruijen. Oterdefa placepar le moyen d'une

brouette , emporter avec la broueste.

Die fteenen moeten verkruid worden.

Il faut emporter cespierres avec la brouette.

Zij hebben het gantfche huis verkruid ,

zij hebben ' t huis op rollen verzet.

Ils ont déplacé la maison entiére fur des

rouleaux.

VERKRUIPEN. g. w. Van zijne plaats krui-

pen . Se trainer de fon lieu ou defa place.

De flang verkroop onder de ruigte . Le

Serpent fe trains ou rampa de fon lieu &

fe fauva ou fe cacba fous les rouces , &c.

De pijn verkruipt fomtijds van de eene

plaats naar de andere . La douleur

change quelquefois de lien ou va d'une

place à l'autre.

VERLAADEN. zie Overlaaden.

VERLAAGD. d. w. van verlaagen.

VERLAAGEN. w. w. Laager maaken. A-

baier , diminuer.

Die prijs is verlaagd. Le prix a bailéou

eft diminué.

VERLAAT. z. g. Sluis , Waterdam. Eclu-

fe , conduit d'eau.

On a

Daar is een verlaat op die plaats om 't wa-

ter eenen doortogt te geeven.

fait là une éclufe pour le paſſage des eaux.
VERLAATEN. w. w. Aflaten , afftand

van iets doen. Abandonner , délaijer ,

laifir, quiter.

Het quaad verlaaten. Abandonner le vi-

ce , laiffer le mal.

Men moet de vriendfchap niet verlaa

ten. Il ne faut pas renoncer à l'amitié.

Zijn ampt verlaaten. Quiter fa charge.

De vijand heeft de ftad verlaaten. Les

ennemis ont quité la ville.

Zijne vrouw en kinderen verlanten . A-

bandonner , ou délaiſſer fa femme & fes

enfans.

Vroeg of laat zal ik den dierft verlaa

ten. Tôt ou tard je quitterai le fervice.

Zoo gij het fpeelen en het drinken nict

|

verlaat , dan zult gij haaft een einde

van uwe rijkdommen zien. Si vous

ne quittez le jeu & la beifon , vous ver-

rez bientôt la fin de vos richeffes.

Zig verlaaten , zig betrouwen. Se fier ,

avoir de la confiance , fe repofer.

Zig op iemand verlaaten . S'aflurer en quel-

qu'un, fe fier à lui , fe repofer fur lui.

Ik kan mij op zijne woorden niet ver-

laaten. Je ne puis me fier à fes paroles.

Ik verlaate mij op uwe belofte.

m'affure en votre promefe , je me repose

fur votre promelle.

ge

Verlaaten , tot zekeren prijs aanbieden.

Laifer à certain prix.

Hij heeft het mij voor een gulden ver-

laaten. Il me l'a laiffè pour vingt four.

Verlaaten , afftecken , overtappen. Met-

tre d'un vafe dans un autre.

Een vat wijns verlaaten. Mettre le vin

d'un tonneau dans un autre , le vuider

d'une futaille dans une autre.

Verlaaten. d. w. van verlaaten.

Ik hebb' alles om haaren wille verlaaten.

J'ai quitté tout pour l'amour d'elle.

VERLAATER. z. m. Die verlaat. Celui

qui abandonne , qui quitte , qui laiſſe ou

qui délaiffe.

Wijnverlaater. zie onder Wijn.

Verlaating. z. v. Nalaating , affcheiding.

Abandon, abandonnement , ceffion.

VERLAAUWEN , enz. zie Verkoelen , enz.

VERLADEN. zie Overlaaden.

VERLAGEN. zie Verlaagen.

VERLAKKEN. w. w . Met Vernis befchilde-

ren. Veinir , appliquer le vernis fur le

bois , verniffer, enduire avec du vernis.

Eene tafel verlakken. Vernir ou vernier

une table.

VERLAKT. d. w. van verlakken.

Verlakt werk. Des ouvrages vernies.

Een verlakt koffer. Une caffette vernis

ou vernisée.

VERLAKKER. Verniſſeur.

VERLAMD. d. w . van verlammen.

Een verlamd lid . Une membre mutilé.

Zijn arm is verlamd. Il a le bras perclus.

VERLAMDHEID. z. v. Paralyfie.

Hij heeft eene verlamdheid in zijne knie.

Il a une paralyfie au genou.

VERLAMMEN. w. w. Lam maaken. Ren

dre paralytique , eftropier , rendre perclus.

Iemand door pijnigen verlammen . Efro-

pier, ou rendre quelqu'un paralytique par

la torture.

Het gefchut verlammen. Démonter le

canon.

Verlamming. z. v. Verzwakking in de

Zenuwen. Paralyfie , privation de mou-

vement & defentiment d'une ou de plu-

fieurs partis du corps.

Zij heeft eene verlamming in haare

leden. Elle a une attaque de paralyfie,

fes membres font paralytiques , elle a les

membres perclus.

VERLAND. d. w . van Verlanden.

VERLANDEN. g. w. Van land verande-

ren. Changer de pays , quitter ou aban-

donner un pays.

De Oorlog kan wel gantfche Volken

doen verlanden. La guerre peutfaire

quitter unpays à des peuples entiers.

Verlanden , van water tot land worden.

Devenir terre après avoir toujours aupara-

Dant été couvert d'ean.

VERLANG. zie Belang.

VERLANGD. d. w. van Verlangen .

VERLANGEN. w . w. Verlengen. Allonger,

prolonger.

Een kleed verlangen. Allorger un habit.

Tegen
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Tegenspoed fchijnt den tijd te verlat- , VERLEENEN. w. w. Vergunnen , gec-

gen . La mifère , la mauvaise fortune

femble prolonger le temps.

Verlangen. g. w. Wenfchen , begeeren.

Afpirer, défirer , foubaiter ardemment.

F'afpire à cela ou

après cela , j'ai de l'impattence que cela

Ik verlang ' er naar.

arrive.

Hij verlangde zeer om haar te zien. Il

defiroit ardemment ou extrêmement de la

voir.

Verlangen. z. v. Begeerte , trek. Défir ,

foubait ardent , impatience.

Zij heeft ' er een groot verlangen naar.

Elle foubaite cela avec une extrême im-

patience.

Verlanging. z. v. Verlenging. Allonge-

ment , prolongation.

Verlanging van een kleed. Allongement

d'un babit.

Verlanging van tijd. Prolongation de temps .

VERLANTERFANT. d. w. van Verlan-

terfanten .

VERLANTERFANTEN. w. w. Verluije-

ren. Perdre ou paſſer le temps à battre

le pavé.

Den tijd verlanterfanten. Perdre le temps

inutilement & fans fruit.

VERLAPPEN. w. w. Lappen aanzetten.

Rapiécer , rapieceter , rapetaffer.

Een kleed verlappen . Mettre des pièces

à un babit , le rapiécer.

Schoenen verlappen.

rapetaffer des fouliers.

Raccommoder ou ]

Verlappen , tot lappen verbruiken . Se

fervir de piéces pour rapiécer ou rapié-

ceter.

Gij moogt die ftukken aan den broek

verlappen. Vous pouvez vous fervir de

ces piéces pour rapiécer la culotte ou le

baut-de-chauffes.

Verlapping. z. v. Action de rapidceter ou de

rapetalfer, racommodage , rapiécetage.

VERLAPT. d. w. van Verlappen.

VERLATEN. zie Verlaaten .

VERLEDIGEN. zie Verleedigen.

VERLEEDEN. bijv. w. Voorleden , voor-

bij. Paffe . paſſée.

Dat is lang verleeden. Il y a longtemps.

De verleeden week. La femaine paffée.

In 't verleeden jaar. L'année paſſée.

VERLEEDIGD . d. w . van Verleedigen.

VERLEEDIGEN. w . w. Zig verleedigen ,

zijnen tijd besteeden. Employer le

temps , fe donner le temps ou le loifir.

Ik zal mij verleedigen om zijne fchrif-

ten na te zien. Je me donnerai le loi-

fir de repaffer fes écrits.

VERLEEGEN. bijv. w . In verleegenheid.

Embarraffé, en peine.

Ik was verleegen of in verleegenheid .

F'étois en peine.

Iemand verleegen maaken. Embarraſſer

quelqu'un, lui caufer de la peine , le

jetter dans l'embarras.

Iemand verleegen laaten . Laifer quel-

qu'un dans l'embarras & dans la peine.

Verleegenheid. z . v . Peine , embarras.

VERLEEGEREN. zie Verlegeren.

VERLEELIJKEN. w. w. en g. w. Leelijk

Rendremaaken of leelijk worden.

laid ou devenir laid , erlidir.

Dat tooifel verleelijkt haar niet.

parure ne la rend pas laide , ne l'enlai-

Cette

dit pas.

VERLEELIJKT
. d. w . van Verleelijken

.

Zij is zeer verleelijkt of leelijker ge-

worden. Elle s'eft cnlaidie , elle eft

devenue laide.

VERLEEND
, d. w. van Verleenen

.

ven. Donner, accorder.

De Vorft heeft hem Vrijheid daar toe

verleend. Le Prince lui en a accordé

la liberté.

Zoo lang God mij 't leeven verleent.

Aufi longtemps qu'il plaîra à Dieu de

me donner la vie.

Iemand een goed woord verleenen ,

gunftiglijk voor iemand fpreeken.

Parler enfaveur de quelqu'un , intercéder

on prierpour lui.

Een voorregt verleenen. Accorder un

privilége.

Verleening. z. v. Vergunning. Conceffion ,

Een meisje verleiden. Débaucher ou fu-

borner une fille.

Zij heeft mij door haar fchoon praaten

verleid Elle m'a féduit par ses beaux

difcours.

Veele menfchen zijn door die leere ver-

leid. Cette doctrine a féduit beaucoup de

gens.

Eene verleidende leerc. Une doctrine

dangereuse, fauffè ou ſéduifante.

Verleiden , elders leiden. Conduire par

un autre chemin , divertir , détourner.

Wateren en ftroomen verleiden. Co

duire des eaux & des riviéres , changer le

cours des eaux & des rivieres.

permiffion , action d'accorder ou de per- VERLEIDER. z. m . Bedrieger , verkondi-
mettre.

VERLEERD. d. w. van Verleeren.

VERLEEREN. w. w. Ontleeren , vergee

ten het geen men geleerd heeft. Ou-

blier ce qu'on a appris , defapprendre.

Zie toe dat gij uw Franfch niet verleerd.

Prenez garde de ne pas oublier votre
François.

Verleeren. w. w. Doen vergeeten. Faire

oublier, defaprendre à quelqu'un.

Ik zal u die manieren wel verleeren.

Je vous defaprendrai bien ces maniéres-là .

Ik zal hem die quaade gewoonte wel

verleeren. Je lui ferai bien perdre

cette mauvaise coutume ou cette méchante

babitude.

VERLEEZEN. zie Herleezen.

Verleezen. w. w. Uitfchieten. Eplucher.

Razijnen verleezen. Eplucher des raifins

fecs ou fechés au foleil.

Verleezen. d. w. van Verleezen.

Het warmoes moet fchoon verleczen

worden. Ilfaut bien éplucher les berbes

potagères.

VERLEG. zie Verschot.

VERLEGD of Verleid. d. w. van Ver-

leggen.

VERLEGEN , in verleegenheid. zie Ver-

leegen.

Verlegen, vermuft , dat al te lang gelegen

heeft. Relent , relente , gáté , gâtée.

Verleegene waare. Des marchandifes qui

fentent le relent , des denrées gâtées.

VERLEGERD. d. w. van Verlegeren.

VERLEGEREN. w . w. en g. w. Van leger-

plaats veranderen. Décamper , changer

de camp, lever le camp.

De krijgsbenden zijn verlegerd. Les

troupes ont décampé.

VERLEGGEN. w. w. Elders leggen , ver-

zetten. Déplacer , ôter de fa place.

Verleg die ftoffen eens. Changez ces

étoffes de place.

Eene vergadering verleggen , eene bij-

eenkomft elders beftemmen. Déplacer

une affemblée ou un concile, lui affigner

un autre lieu.

Verleggen , leggen op eene plaats daar

men hetniet weder vinden kan. Egarer.

Zie toe dat gij ' t niet verlegt.

garde de ne le pas égarer.

Men heeft den Bijbel verlegd.

égaré la Bible.

,

Prenez

On a

Verlegging. z. v. Verzetting. Déplace-

ment dérangement , action de déplacer

ou de déranger; a&tion d'égarer quelque |

chofe.

VERLEI of verleij . zië Verlij.

VERLEID. d. w. van Verleggen. Déplacé ,

dérangé , égaré.

Verleid. d. rv. van Verleiden. Séd it ,

abuse , &c.

VERLEIDEN. v.w. Bedriegen , op den dool-

weg helpen. Seduire , abufor , débaucher,

Krif 2

ger van eene valfche leere. Séducteur ,

trompeur , fuborneur , celui qui enfeigne

une fauffe doctrine.

Wagt u voor Verleiders.

des féducteurs.

Gardez-vous

Verleider van Meisjes. Suborneur de Filles.

Verleiding. z. v. Verlegging. Action de

conduire & de faire changer de cours :

parlant d'une riviére.

Verleiding , bedrog. Séduction , trompe-

rie , fubornation.

Verleiding van een Meisje. Sabornation

d'une Fille.

Verleiding in Godsdienft of Zeden. Sé-

duction en matière de Religion ou de

Morale.

Verleidfter. z. v. Bedriegſter. Séductri-

ce , trompeuse.

VERLEKKERD. d. w. van Verlekkeren.

VERLEKKEREN. w. w. en g. w. Lekker

maken , lekker worden. Affriander,

rendre friand, depenirfriand.

Gij zult hem daar door verlekkeren.

Vous l'affrianderez par-là , vous le ren

drez friand.

IIHij zal ' er te veel op verlekkeren.

en deviendra trop friand.

VERLEMD . d. w . van Verlemmen.

VERLEMMEN. zie Verlammen.

VERLENGD , d. w, van Verlengen.

VERLENGEN. w. w. Langer maken , uit-

rekken. Allonger, prolonger.

Men kan dien rok niet verlengen . On

nefauroit allonger ce jufte-au-corps.

God heeft onze dagen tot hier toe ver-

lengd. Dieu a prolongé nos jours juſ‐

qu'ict.

Dat ftrekt alleen om den Oorlog te ver-

lengen. Cela ne fert qu'a prolonger la

guerre.

Verlenging. 2. v. Verlanging. Allorge-

ment, prolongation.

Verlenging van een kleed. Allongement

d'un babit.

Hij heeft verlenging van tijd bekomen.

Il a obtenu prolongation de temps , de

terme , &c.

Verlenging der dagen.

jours.

Allongement des

VERLEPPEN. g. w. Verwelken , verflens-

fen. Se fiétrir , fe faner.

VERLEPT. d. w. van Verleppen.

Eene verlepte fchoonheid.

fanée , paffée , flétrie.

Une beauté

VERLEREN. zie Verleeren.

VERLET. 2. g. Belet. Verhindering. Em-

pêchement, embarras , obftacle.

Ik heb ' or gantfch geen verlet bij . Cela

ne m'incommode en aucune manière.

Verlet. d. w . van Verletten .

VERLETTEN. w . w. Beletten , verhinde-

ren. Empêcher

Gij moet mij niet verletten. Ne m'em-

pêchez pas.

Verlet
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Verletten , verzuimen.

dre le temps.

Negliger , per-

Ik zou daar al te veel tijds mee verlet-

ten. F'y perdrois , j'y employerois tre

de temps.

VERLEVENDIGD. d. w. Van verleeven

digen.

VERLEVENDIGEN. w. w. Levendig ma

ken. Vivifier.

Verlevendigend. bijv. w. Levendigmaa

kend. Vivifiant.

Verlevendiging. z. v. Levendigmaking

Vivification.

VERLEUTERD. d. w. Van verleuteren.

VERLEUTEREN. w. w. Verquiften. Con-

fumer , négliger , diffiper , perdre.

Zijnen tijd verleuteren. Negliger fon

temps.

VERLEIJ of Verlei. zie Verlij .

VERLEZEN. zie Vericezen.

VERLICHTEN , licht geeven : Ontlaften . |

zie Verligten.

VERLIEFD. d.w. van Verlieven , en bijo. w.

Amoureux, épris d'amour.

Verliefd. z. m. en v. Minnaar en Min-

nares. Amant , amante.

VERLIES. z. g. Schaade. Perte , dommage.

Hij heeft groot verlies ter Zee gehad.

Il a fait une perte confidérable fur mer.

Uw verlies is mij leet. Je fuis marri

de votre perte , votre perte m'afflige.

VERLIEVEN. g. w. Verliefd worden. De-

ucnir amoureux.

Op een leelijk Vrouwmenfch verlieven.

S'amouracher d'une laide fille.

VERLIEZEN. w. w . Quijt raaken , ſchaa-

de lijden . Perdre.

Hij verlieft in 't fpeelen altoos meer

dan hij wint. Il perd toujours au jeu

plus qu'il ne gagne.

Ik verlies ' er niet bij.

Het gezigt verliezen.

Den moed verliezen.

Het leven verliezen.

Men moet geen tijd verliezen. Il ne

faut pasperdre de temps.

Je n'y perds pas.

Perdre la vue.

Perdre courage.

Perdre la vie.

De fpraak verliezen . Perdre la parole.

Als de wijn niet digt gehouden word ,

verlieft hij zijne kragt. Quand le vin

n'eft pas bien bouché , il perdfa force.

Den flag verliezen , door de Vijanden uit

het Veld of ter Zee geflagen worden.

Perdre la bataille ou le combat , être battu

par les ennemis fur terre ou fur mer.

VERLIGT. d. w. Van verligten. Eclairé ,

illuminé: Soulage , allégé.

De H. Apoftelen waren verligte Man-

nen. Les Sts. Apôtres étoient des bem-

mes illuminés.

Kort na den dood van Chriftus wierden

veele Landfchappen door het prediken

van 't Euangelie verligt. Peude temps

après la mort de Jésus-Chrift , plufieurs

contrées furent éclairées ou illuminées par

la prédication de l'Evangile.

VERLIGTEN. w. w. Ligt geeven , ophelde-

ren , verklaaren. Eclairer , illuminer ,

jetter ou répandre de la lumiére , éclaircir.

Het Vorftelijk Paleis was van boven tot

onder toe verligt. Le Palais du Prince

étoit illuminé depuis le haut jufques au bas.

Eene enkelde kaers kan een ruim Ver-

trek niet wel verligten. Une fimple

chandelle ne peut pas bien éclairer un

grand appartement.

De Zon verligt altijd de helfte des

Aardsrijks, Le foleil illamine ou éclai-

re toujours la moitié du globe terrefire.

Dat Mentor zal de Kamer heel verligten.

Geita fenétre, éclairera toute la chambre.

Iemands verftand verligten.

l'efprit de quelqu'un.

Eclairer

Ik kan u daaromtrent niet verder ver-

ligten. Je ne vous faurois éclaircir da-

vantage fur ce point ; fur cette affaire , |

fur cette nouvelle.
1

Eenen duifteren ftijl door eene verkla-

ring verligten. Eclaircir un file ob

furpar une interprétation ou explication.

Gods woord verligt het verſtand of de

ziel. La parole de Dieu éclaire ou illu-

mine l'efprit , l'entendement , l'ame.

Verligten , met waterverwe afzetten .

Enluminer.

Landkaarten verligten of afzetten. En-

luminer des cartes.

Celui qui renie ou renonce.

Een verloochenaar van zijn geloove.

Qui a renoncé à la foi ou à fa religion,

apoftat, renegat.

VERLOOCHEND . d. w. Van verloochenen.
VERLOOCHENEN. w. w. Verzaaken, Re-

nier, renoncer , defavouer.

Zijn geloof verloochenen . Quiterfa re-

ligion , changer de religion , renoncer à

fa religion.

Verloochening. z. v. Verzaaking. Re-

niment , defaveu ; renoncement , abné-

gation.

De verloochening zijns zelfs is de pligt

van eenen Chriften. Le renoncement à

foi-même eft le devoir d'un Chrétien.

Verligten , ontlaften. Décharger , foula- VERLOOD. d. w . Van verlooden.

ger , adoucir.

Iemands laft verligten. Décharger quel-

qu'un de fon fardeau , l'en foulager.

Die zalf heeft de pijn merkelijk verligt.

Cet onguent a beaucoup adouci ou forlagé

la douleur.

VERLIGTER. z. m. Afzetter. Enlumineur.

Verligterije. z. v. Afzetting. Enluminure.

Verligterijkunft. z. v. De kunft van af-]

Zetten, L'Art d'enluminer.

Verligting. z. v. Beftraaling , verklaaring . |

Enclairciffement , illumination.

Eene verligting des Gemoeds door Gods

genade. Une illumination de l'eſprit par

la grace de Dieu.

Verligting , ontlasting. Décharge , foula-

gement , adouciffement.

Zijn bijstand ftrekt mij tot groote ver-

ligtinge . Son fecours m'eft d'un grand

foulagement.

VERLIJ of Verleij , Lecnhulding. Hom-

mage , inveftiture.

VERLIJDEN , Verleenen. zie Verleenen.

VERLIKKEN , Verquiften. zie Verquiften.

VERLOCHENEN. zie Verloochenen.

VERLODEN. zie Verlorden.

VERLOF. z. g . Oorlof , vrijheid , vergun-

ning. Permiffion , congé.

Iemand verlof geeven. Donner permiſſion

à quelqu'un.

De meefter heeft zijnen fcholieren ver-

lof gegeeven. Le maitre a donné congé

ou campos à fes écoliers.

Om verlof vraagen. Demander permiſſion.

Met verlof. Sauf correction , avec per-

miffion.

Verlofbrief. z. m. Vrijbrief. Congé ,

lettre de congé.

Hij heeft eenen Verlofbrief van zijnen

Overften bekomen. Il a obtenu fon

congé defon Colonel.

VERLOGT. Beneeveld. zie Beneeveld.

VERLOKKEN. w . w. Aanlokken , bekoo

ren. Attirer , charmer.

Ik laat mij zoo ligtelijk niet verlokken .

Je ne me laiffe pas attirer fi facilement.

VERLOKKER. 2. m. Verleider. Sédu&eur ,

celui qui attire.

Verlokking. z. v. Aanlokking. Charme ,

appas , attraits , allécbement.

De verlokkingen der waereld zijn me-

nigvuldig. Les appas du monde font de

plufieurs fortes ou en grand nombre.

Verlokfel. Z. g. Verlokking. Appas ,

charme , attrait.

Verlokster. 2. v. Aanlokfter. Celle qui

charme ou attire.

Zij is eene doortrapte verlokfter van

mannen. C'est une fine mouche qui fait.

attirer les amans qu'elle charme.

VERLOKT. d. w. Van verlokken.

Zij heeft hem verlokt. Elle l'a charmé.

VERLOOCHENAAR. z. 125. Verzaaker,

VERLOODEN. w. w. Met een loodmerk

voorzien. Plomber , appliquer un petit

fceau de plomb.

De lakens worden verlood ten teken

dat zij goedgekeurd zijn. On plombe

les draps pour marquer qu'ils font bons.

Verlooden , het lood veranderen , met

lood bedekken. Changer le plomb ;

plomber.

Glaazen verlooden. Mettre des vitres en

plomb neuf.

Eenen pot verlooden. Plomber un pot ,

le vernir.

VERLOOFD. d. w. van Verlooven. zie

Verlooven.

VERLOOP. z. g. Tijds omloop. Succeffion

ou fuite de temps.

Na verloop van eenigen tijd. Après

quelque temps.

't Verloop van 't jaar.

l'année.
L'expiration de

Het verloop van 't getij. Le temps quand

la marée eft paffèe.

Het verloop des waters veroorzaakt op

zommige plaatzen droogten. L'écou-

lement des eaux met quelques places à fec.

Verloop van zaken , verval der dingen.

Ruine ou décadence des affaires...

Verloop der neeringe , neeringloosheid.

Perte des chalands ou de la chalandife,

diminution du négoce , décadence du com-

merce.

VERLOOPEN. g. w. Voorbij gaan , weg-

loopen , vervallen. Paffer, s'écouler,

décliner , expirer , dépérir , tomber en

décadence ou ruine , déferter.

De tijd verloopt. Le temps se paſſe ou

s'écoule.

De foldaaten verloopen. Les foldats dé--

fertent.

Verloopen , woord van 't Verkeerspel.

Avancer trop fon jeu , paſſer ſes dames

qui ne fervent plus de rien.

Verloopen. w. w. Door wegloopen ver-

zuimen of verliezen . Mgliger , perdre

en fe retirant , déferter.

Zijne welvaart, verloopen. Perdre fe

fortune , en abandonnant un pofte.

Verloopen. Drukkerswoord. Verfchikken..

Faire quelque changement dans les pages

en ajoûtant ou en retranchant.

Verloopen. d. w. Van vertoopen , en

kijo. w. Als , mijn tijd is verloopen.

Mon temps eft expiré.

Hetgetij is verloopen. La marée eſtpaſſée.

Het is met hem verloopen , zijne dingen

zijn agter uit gegaan , hij is in onge-

legenheid geraakt. Il est tombé en dé-

cadence , fes affaires font rainées.

Een verloopen ſtudent. Un Etudiantqui

a abandonné l'étude.

Een verloopen Monnik. Un Moine qui

a quité le froc..
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Een verloopen Proponent.

fant qui a quité le ministère.

Un Propo-

Verloopen fpel in 't Verkeerfpel. Feu

trop avancé.

Verloopen fchijf. Une dame paffée , &

qui ne peut plus fervir.

Verloopen. z.g. Als , het verloopen der

foldaaten. La défertion des foldats.

Verlooping. z. v. ' t Verloopen. Désertion.

VERLOOR. onv. tijd van verliezen. Als ,

ik verloor. Je perdois ou je perdis.

VERLOOREN. d. w. van Verliezen. Perdu.

Verloorene moeite. Peine perdue.

Verlooren arbeid. Travail inutile.

Verloorene reis. Voyage dont on ne retire

aucun profit.

Verlooren gaan , vergaan. Périr , Se

damner , tomber dans la damnation.

VERLOOTEN. w. w. Bij 't lot verdeelen.

Lottir ou lotir, partager par le fort.

Verlooten , het lot andermaal werpen.

Fetter lefort ou tirer au fort une feconde

fois.

VERLOOVEN. w. w. Belofte doen van iets

te zullen laten. Renoncer , promettre de

ne pasfaire ou dire telle ou telle chofe.

Hij heeft het fpeelen , her brandewijn

drinken , enz. verloofd. Il a fait vœu

de ne plus jouer, de ne plus boire d'eau

de vie , &c.

Verlooven. Als , zig verlooven. S'en-

gager , donner promeffe de mariage.

Zig verlooven buiten weeten der oude-

ren. Donnerpromeffe de marige à l'infu

des parens.

Verlooving. z. v. Belofte , ondertrouw.

Promele de mariage , engagement.

De verlooving is gedaan ten overſtaan

van den Priefter. Les fiançailles font

faites enpréfence du Prétre.

VERLOPEN. zie Verloopen.

VERLOREN. zie Verlooren.

VERLOSSEN. w. w. In vrijheid ftellen ,

vrijkoopen , ontslaan. Délivrer , fau-

ver, mettre en liberté , affranchir.

Jemand uit de gevangenis verloffen. Faire

fortir quelqu'un de la prifon , délivrer

quelqu'un de priſon ou de captivité.

Wie zal mij verloffen uit het lichaam

dezes doods ? Qui me délivrera du

corps de cette mort? Rom. VII. 24.

Iemand van de Galeije verloffen. Dé-

livrer quelqu'un des galéres.

Iemand van den arbeid verloffen. Déli-

vrer quelqu'un de peine ou de travail.

Verloffen , vrijkoopen. Racbeter.

Chriftus heeft ons verloft van den vloek

der Wet. Chrift nous a rachetés de la

malédiction de la Loi. Gal . III . 13.

Verloffen , van een kind bevallen. Ac-

coucher , fe délivrer.

Zij kon niet verloffen voor dat , enz.

Elle ne put accoucher avant que , &c.

VERLOSSER. z. v. Die verloft. Libérateur.

De Zoon was zijn vaders verloffer. Le

fils étoit oufut le libérateur de fon père.

Verloffer , Heiland . Sauveur , Redem

Chriftus is de Verloffer van ' t Meniche-

lijk Geflagt. Jésus-Chrift eft le Sauveur

du genre bumain.

Verloffing. z. v. Redding , bevrijding ,

vrijkooping. Délivrance , affranchiffe

ment, rédemption.

Verloffing uit de gevangenis . Délivran-

ce de prifon ou de captivité.

Verloffing van de dienstbaarheid. Déli-

orance de fervitude.

Verloffing van zonde. Affranchiment

du péché.

Wij zijn verzegeld door den Heiligen.

Geeft tot den dag der verloffinge . Nous

fommesfcellés par le St. Efpritpour lejour

de la rédemption.

Verloffing , kraam . Délivrance , accou

chement.

VERLOST. d. w. van Verloffen.

VERLOSTER. z. v. Behoudfter.

trice.

VERLOTEN. zie Verlooten.

VERLOVEN. zie Verlooven.

VERLUGT. d. w. Van verlugten.

Zig met wandelen vermaaken. Se diver-

tir à la promenade.

Zij vermaakte het gantfche gezelfchap

door haar gezang. Elle divertit toute

la compagnie parfon chant , par fa belle

voix ou en chantant.

Libéra- VERMAAKEN. w. w. Vertimmeren , her-

maaken , verftellen. Réparer , refaire ,

racommoder , rajufler.

| VERLUGTEN. w . w. In de lugt zetten ,

te lugten hangen. Airier, mettre ou

expofer à l'air.

Een bed verlugten .

Eene kamer verlugten.

bre.

Mettre un lit à l'air.

Airier une cbam-

Zig verlugten , wat lugt

Prendre un peu l'air.

fcheppen

Een huis vermaaken. Racommoder ou ré-

parer une maifon.

Een kleed vermaaken.

babit.

Racommoder un

VERMAAKEN. w. w. Bij uiterften wille

maaken. Donnerpar teflament à quelqu'un.

Hij heeft zjine zufter al zijn goed ver

maakt. Il a donné parfon teftament tout

fon bien à fa fœur.

VERMAAKT. d. w. van Vermaaken.

Verlugting. z. v. Expofition à l'air ou au VERMAALEN. w . w . Tot gruis maaken ,

vent.

VERLUID . d. w . van Verluiden.

VERLUIDEN. g. w. Zig laaten verluiden

zig laaten hooren , bedektelijk te ver-

ftaan geeven. Faire entendre , donner

doucement à connoitre , infinuer.

Hij liet zig verluiden als of hij ' er toe

genegen was. Il fit entendre qu'il le

vonloit bien.

VERLUIJERD. d. w. Van verluijeren.

VERLUIJEREN. g. w. Door luiheid ver-

liezen. Perdre par pareſſe & négligence.

Zijnen tijd verluijeren. Perdre fon temps

par négligence ou par pareſſe.

VERLUSTIGD. d. w. van Verluftigen.

VERLUSTIGEN. w. w. Zig verluftigen

zig vermaaken , zig verheugen.

divertir , fe réjouir , fe recréer.

,

Se

Hij verluftigde zig te veel life divertit trop.

Verluftiging. z. v. Vermaak. Divertiffe-

ment , réjouifance , recréation.

Eene eerlijke verluftiging is geoorloofd.

Un divertiffement bonnéte eft permis.

VERLUYERD. zie Verluijerd.

VERLUYEREN. zie Verluijeren.

VERLY. zie Verlij .

VERMAAGSCHAPPEN. w. w. Zig vermaag-

fchappen. S'apparenter , s'alier.

VERMAAGSCHAPPING. 2. v. Alliance ,

parenté.

VERMAAGSCHAPT. d. w . van Vermaag-

fchappen.

VERMAAK. z. g. Verluftiging , vreugde.

Plaifir, divertiffement , recréation.

Ergens vermaak in fcheppen. Prendre

plaifir à quelque chofe.

Iemand vermaak aandoen of genoegen

geeven. Faire plaisir à quelqu'un , lui
donner du contentement.

Het vermaak van de Jagt neemen. Pren-

dre le divertiffement de la chaffe.

Vermaakelijk. bijv. w. Behaaglijk . Plai-

fant , agréable , divertiffant , amulant.

Een vermaakelijkfpel. Unjeu divertiffant.

Het is vermaakelijk bij haar te zijn. Sa

compagnie eft fort agréable.

Eene vermaakelijke landsdouw.

campagne agréable.

Uno

Een vermaakelijke tuin. Un beaujardin.

Een vermaakelijk gezelfchap. Une agré

able compagnie.

Vermaakelijkheid. z. v. Geneugte. Plai-

fir , délices , agrément.

De waereldfche vermaaklijkheden. Les

plaifirs du monde.

De vermaakelijkheden des huwelijks .

Les délices du mariage.

VERMAAKEN. w . w. Verluftigen , vermaak

aandoen. Divertir, recréer, réjouir

faire ou donner du plaifir.

Rrrr 3.

verbrijzelen. Broyer , brifer , caffer

menu, piler , réduire en poudre.

lets tot ftof vermaalen. Mettre quelque

chofe en poudre.

VERMAALEN. d. w. van Vermaalen.

VERMAAN. z. g. Vermaaning. Exborta-

tion, admonition , avertiſſement.

Hoort naar mijn vermaan. Ecoutez mon

avis , mon avertiffement , mon confeil.

Vermaanbrief. z . m. Brief van vermaa-

ninge of herinneringe. Lettre d'avis

ou d'avertiffiment.

Hij heeft mij eenen Vermaanbrief ge-

fchreeven. It m'a envoyé un estre

d'avis.

VERMAAND. d. w. van Vermaanen.

VERMAANEN. w. w. Aanraaden , herin-

neren. Exborter , avertir , faire fouve-

nir ou faire reſouvenir.

Iemand tot deugd vermaanen.

quelqu'un à la vertu.

Exborter

De burgers tot hunnen pligt vermaa-

nen. Eaborter les bourgeois à faire leur

devoir.

VERMAANER. z. m . Aanraader. Celui qui

exborte , qui avertit , qui confeille.

Een Mennonift Vermaaner , een Leeraar

of Prediker der Doopsgezinden. Un

Miniflre des Anabaptifles.

Vermaaning. z. v. Aanraading , herinne-

ring. Exbortation , avertiſſement.

Iemand eene goede vermaaning geeven,

Faire une bonne exhortation à quelqu'un.

Vermaaning van koorts. Als , ik hadd

eene vermaaning van de koorts , ik

gevoelde eenige trekken of overblijf-

zels van koorts. J'eus quelque reſſen-

timent de fitore.

Vermaaning. z. v. Preekplaats der Men-

noniften. L'Eglife des Anabaptiftes , le

lieu 028 les Anabaptifles font leurs

Sermons.

Vermaaning van geboorte. Compliment

fur le jour de naiſſance de quelqu'un.

VERMAARD. bijv. w. Befaamd , beroemd,

Célébre , fameux , renommé.

Een vermaard ſchrijver. Un auteurcélébre.

Een vermaard digter. Un fameux poéte ,

un poéte célébre.

De vermaarde Helden der Oudheid. Les

fameux Héros de l'Antiquité.

Amfterdam is eene van de vermaardſte

fteden van Europa. Amfterdam eft une

des plus célébres ou des plus fameuses vil-

les de l'Europe.

Een vermaarde dag , feeft , enz. Un

jour fobemnel , une fête folemnelle , &c.

Eene vermaarde daad , plaats , enz. Une

action célébre , un lieu célébre , &c.

Vermaardheid. z. v. Befaamdheid . be>

roenus
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roemdheid. Renommée , réputation ,

gloire, célébrité.

Naar vermaardheid tragten.

la gloire.

Afpiner à

De Faam heeft zijne vermaardheid aan

alle kanten uitgebazuind. La Renom-

mée a publié partout fa reputation.

VERMAFT. zie Vermaft.

VERMAGERD. d. w. van Vermageren , en

bijv. w . Mager geworden , uitgeteerd.

Amaigri , amaigric.

Hij ziet erheel vermagerd uit. Il est tout

amaigri , il paroit beaucoup plus maigre.

Vermagerdheid. z. v. Uitgeteerdheid. 4-

maigriffement.

VERMAGEREN. g. w. en w. w. Magerwor-

den of mager maken. Amaigrir ou mai-

grir , devenir maigre ou rendre maigre.

Door hartzeer vermaageren. Maigrir de

chagrin.

Gij zult het paerd door al te zwaaren

arbeid vermaageren. Vous amaigrirez

ce cheval par trop de fatigues.

Vermagering. d. v. Amaigriſſement.

VERMAKEN. zie Vermaaken.

VERMALD. d. w. Van vermallen.

VERMALEN. zie Vermaalen .

VERMALLEN. w. w. Verquiften , onnut

besteeden. Dépenfer inutilement, gaf

piller.

Zijngeld vermallen. Gafpiller fon argent.

VERMAND. d. w. Van vermannen. zie

Vermannen.

Deftad wierd fchielijk door den vijand

vermand. La ville fut emportéeprompte-

ment par les ennemis.

VERMANEN. zie Vermaanen.

VERMANGELD. d. w. van Vermangelen.

VERMANGELEN w. w. Verruilen. Tro-

quer , changer.

Eenige waaren vermangelen. Troquer

quelques marcbandifes.

Vermangeling. z. v. Verruiling. Troc ,

change.

VERMANNEN. w. w. Zig vermannen ,

zig mannelijk aanstellen . S'efforcer ,

s'encourager, faire fes efforts.

Hij vermande zig in zijne ziekte meer

dan zijne kragten toelieten. Il fit pa-

roitre plus de courage dans fa maladie que

fes forces ne permettoient.

Vermannen , vermeefteren.

dompter , maitrifer.

Vaincre ,

éterd ou qui aggrandit l'Empire.

VERMEERDERD. d. w . van Vermeerderen

VERMEERDEREN. w . w . en g. w. Ver
grooten , toeneemen , uitbreiden.

Augmenter , accroître , étendre , d'augmen

ter , s'accroitre.

Een boek wel de helft vermeerderen .

Augmenter un livre de la moitié.

Door 't huwelijk vermeerdert de zorg

Le mariage augmente le fouci.

Zijne rijkdommen vermeerderen alle

dagen. Ses riches augmentent tous les

jours.

Vermeerdering. z. v. Vergrooting, toenee-

ming. Augmentation , accroiffement.

Uw aangenaam gefelfchap zal tot ver-

meerdering der vreugde ftrekken. Vo-

tre agréable compagnie ne fera qu'augmen-

ter la joye.

d'une certaine arrogance ou fierté.

Vermengd goed , vervalfchte waare. Des

denrées , des marcbandifes falfifiées.

Wijn vermengen. Mixtionner des vins.

Zig vermengen , gemeenschap hebben.

dvoir converfation ou communication.

Zig met quaad gezelfchap vermengen.

Fréquenter mauvaiſe compagnie.

Hij heeft zig vleefchelijk met haar ver-

mengd , hij heeft haar beflaapen. I

a eu copulation charnelle avec elle , il a

couché avec elle.

Vermenging. z. v. Ondermenging , ver-

valfching. Mélange , mixtion.

Ik zal u de waare zuiver leeveren zon-

der eenige vermenginge. Je vous fe

rai avoir les marcbandifes toutes pures

fans aucun mélange.

Vermengingvan verwe , van vogten , enz.

Mélange de couleurs , de liqueurs , &c.

Eene vleefchelijke vermenging , beflaa-

ping. Copulation charnelle.

VERMEESTERD. d' w. Van vermeefteren .

VERMEESTEREN. w. w. Overweldigen ,

bemagtigen , overheeren. Dompter ,

fubjuguer, vaincre , remporter , emporter, VERMENIGVULDIGEN. zie Vermeenig-

prendre, maitrifer.

Prendre un

vuldigen.

Zijne driften vermeefteren. Maitrifer , VERMETEL , enz . zie Vermeetel , enz.

vaincre ou dompterfespaffions.
VERMETEN zie Vermeeten.

Een fchip vermeefteren. VERMEYEN. zie Vermeijen.

vaiffeau , s'en rendre maître. VERMIJDELIJK. bijv. w. Dat men vermij

Eene ftad , eene fchans , enz. ftormen- den kan. Qu'on peut éviter , évitable.

derhand vermeefteren. Emporter ou Dat ongelukwas niet vermijdelijk of was

emporter d'affaut une ville , un fort &c. onvermijdelijk. On ne pouvoit éviter

Vermeeftering. z. v . Overweldiging.

Prife , conquéte.
"

De vermeeftering van die ftad koom

hem duur te staan. La conquête de

cette ville lui coute bien cher.

VERMEETEL. Vermeeten. bijv. w. Reuke-

loos , onbefuisd. Téméraire , ba, di.

Eene vermectele daad. Une action té-

méraire.

Vermeetelheid. z. v. Reukeloosheid.

Témérité, bardieffe.

VERMEETEN. w.w Zig vermeeten . zig ,

beroemen , zig laaten voorstaan , be

ftaan. Entreprendre , ofer , s'enbardir,

être téméraire , ogir témérairement.

Vermeet a zelven niet te veel. Ne vous en-

bardiffez pas trop , n'agilez pas fi témérai- '

rement , ne foyez pas trop téméraire.

Hij vermeet zig meer dan hij doen kan .

Il entreprend plus qu'il ne peut faire , il

eft trop entreprenant.

Vermeeten. d. w . Van vermeeten.

VERMAST. bijv. w . Overlaaden. Sur- VERMEID. d. w. Van vermeijen. zie Ver-

chargé.

De fchepen en pakhuizen zijn vermaft

van goederen. Les vaiffeaux & les ma-

gafins fontfurchargés de marchandiſes.

Vermaft van de hitte zijn. Etre las ou

fatigué de la chaleur.

VERMEEND. d. w. Van vermeenen.

VERMEENEN. w. w. Meenen , denken ,

agten. Croire , estimer, perfer.

Hij vermeende dat hij het wel doen

zonde. Il crut qu'il le feroit bien ou

qu'il le pouvoit bien faire.

VERMEENIGVULDIGD. d. w. Van ver-

meenigvuldigen.

VERMEENIGVULDIGEN. w. w . In getal

vergrooten. Multiplier , augmenter.

God zeide tegen Adam en Eva: Waft

en vermeenigvuldigt. Dieu dit à A-

dam & à Eve: Croiffez & multipliez.

Vermeenigvuldiging, z. v . Vergrooting ,

vermeerdering. Multiplication , augmen-

tation.

VERMEERDERAAR. 2. m. Vergrooter .

uitbreider. Qui augmente , qui ag'an-

dit , qui étend.

Vermeerderaar des Rijks. Celui qui

meijen.

VERMEIDEN. zie Vermeijen.

VERMEIJEN. w . w . Zig vermeijen , zigł

in de groente verluftigen. Se divertir

à la Campagne.

VERMEINEN, zie Vermeenen.

VERMELD. d. w. Van vermelden.

VERMELDEN. w. w. Melden , gewaagen.

Faire mention , dire , parler.

Hij heeft ' er in zijnen brief niets van

vermeld of gemeld. Il n'en a pas fait

mention dans fa lettre , il n'en apas par

lé , il n'en a rien dit.

Vermelding. 2. v. Melding ,

Mention. ·

gewag.

Hij doet er geen vermelding van. Il

n'en fait aucune mention.

VERMENEN. zie Vermeenen.

VERMENGD. d. w . Van vermengen.

VERMENGEN. w. w. Onder een mergen ,

vervalfchen. Meler , mélanger , mix-

tionner.

Onder zijne geleerdheid is ook eene ze

kere verwaandheid vermengd. Il y a

de l'arrogance cacbte faus fen fevoir or

fousfon érudition , fon érudition efi mêlée

ce malheur , ce malheur étoit inévitable.

VERMIJDEN. w. w. Ontwijken , ontgaan .

Eviter , échapper.

Eenig onheil vermijden. Eviter un péril.

Het quaad vermijden. Eviter le mal ou

le vice.

Vermijding. z. v. Ontwijking. Action

d'éviter.

Ik antwoordde niets tot vermijdinge

van onluft . Je ne répondis rien pour

éviter querelle.

VERMILJOEN. z. g. Zekere ſchoone roo-

de verwe., Permilton , forte de cinabre

artificial.

Metvermiljoen verwen , fchilderen , enz.

Teindre en vermillon , peindre en vermillon.

VERMINDERD. d. w. Van verminderen.

VERMINDEREN. w . w. en g w . Verklei

nen , in getal afneemen. Diminuer ,

amoindrir.

LA

Ik zal zijn geld niet verminderen. Je

ne diminuerai pasfon argent.

De regen begint te verminderen.

pluye commence à diminuer.

Vermindering. z. v. Verkleining , afnec .

ming in getal. Diminution , ameindris-

fement.

Vermindering van necringe. Diminution

de chalandife ou de négoce.

VERMINKEN. w.wv. Eenig lid afhouwen.

Efiropier , mutiler.

Verminking. z . v . Berooving van eenig

lid. Mutilation , quand on a quelque

partie eftropile on mutilée.

VERMINKT. d. w . Van verminken.

Hij is verminkt. Il eft ftrepié ou mutilé,

Verminktheid. z. v. Verlemdheid. Mu-

tilation.

Hij kan wegens zijne verminktheid zij-

nen koft niet winnen. Il n'eft pas en

état de gagner fa vie , parce qu'il a quel-

que men.bre mutilé ou eftropié.

VERMISSEN. w. w. Miffen. Manquer ,

n'avoir pas , avoir perdu.
VERMIST. d. w. van Vermiffen.

Men heeft hem al eenigen tijd vermift.

On ne l'a vu depuis longtemps.

Die brief word vermift. Ceste lettre man-

que , on a perdu cette lettre,

VER-



VER.

VERMITS, bijw. Nademaal , naardien , de-

wijl. D'autanque , vuque , puifque , comme.

VERMOED. d. w. Van
Vermoeden. Soup-

found.

Vermoedelijk . bijw.
Waarfchijnelijk.

Vraisemblablement , felon toute apparence.

Hij is 'er
vermoedelijk zelf bij geweeft.

Il y a été préfent lui-même felon toute ap-

parence ou felon toutes les apparences.
VERMOEDEN z.g. Agterdogt , argwaan.

Scufson , opinion.

Ik hebb' geen
vermoeden op hem. Je

n'ai pas de foupçon de lui.

Hij heeft een quand
vermoeden tegen

mij opgevat. Il a conçu de mauvais

Soupçons contre moi.

waanen.

Het is buiten vermoeden zoo uitgeval-

len. La chofe est arrivée ainfi contre toute

opinion , contre toute attente.

Het fteunt maar op louter vermoeden.

Ce n'est qu'un foupçon mal fondé.
VERMOEDEN. w . w .

Agterdogtig zijn ,

Préfumer, foupçonner, penſer.
Ik vermoede dat ' er iets meer agter

fchuilt. Je crois qu'il y
a encore quel-

qre autre chofe de caché.

Ik hadd' zulks nooit van hem vermoed.

Je n'aurois jamais cru

chofe de lui.
ou foutsonné telle

Men vermoed het op hem , men houd

'er hem verdagt van. On le soupçon-

ne, le foupçon tombe fur lui.
VERMOEID. d. w. van Vermoeijen , en

bijv. w. Afgemat. Laffé , fatigué.

Vermoeid zijn , moede zijn. Etre las

ou fatigué.
Koomt alle tot mij die vermoeid en be-

laden zijt. Venez à moi vous tous quiétes

travaillés & chargés. Matth. XI. 28.

Het Leger was zeer vermoeid. L'armée

étoit
extrêmement fatiguée.

Vermoeid zijn van iemands Verzoek-

fchriften. Etre importuné jusqu'à l'en-

nui des requêtes de quelqu'un.

Ik ben zeer vermoeid van de reis. Je

fuis fort fatigué du voyage.
Vermoeidheid. z. v.

Afgematheid. Las-

fitude , fatigue.
Na de

vermoeidheid is de rufte aange-

naam. Après lalaffitude le repos eft agréable.

Haer ongemak is uit
vermoeidheid ont-

ftaan. Son mal provient de fatigue , fa

maladie eft provenue de laffitude.
VERMOEIJEN. w. w.

Moede maaken.
Laffer , fatiguer , ennuyer.

Gij moet u niet te veel vermoeijen . Il

ne faut pas vous fatiguer trop.

Hij vermoeit zig met zorgen. Il s'acca-

ble de foins ou de foucis qui le fatiguent .

Iemand met brieven
vermoeijen. Importu

ner ou fatiguer quelqu'un par fes lettres.
VERMOGEN , enz. zie Vermoogen , enz .

VERMOLLEMD of vermolmd. bijo. w.

Vermolfemd. Van de wormen door-

knaagd. Vermoulu : parlant du bois per-

cé de vers.
VERMOLSEMD . d. w . van

Vermolfemen.

VERMOLSEMEN. w. w.
Wormagtig wor-

den. Se vermouler , devenir vermoulu.

Toen 't graf geopend wierd , bevond

men de doodkift gantfch
vermolfemd.

En ouvrant la foffe on trouva le cercueil

tout vermoulu.

Vermolfeming. z. v.
Vertcering tot gruis,

Vermoulure , piquure des vers dans le bois.

Het eene hout is veel eer
vermolfeming

onderworpen dan het ander. Il y a

du bois qui eft plus fujet à la ves moulure

ou à fe vermouler que l'autre.
VERMOMD. d. w. van

Vermommen.

VER.

ver

VERMOMMEN. w. w . Maskeren

ftellen. Mafquer , déguifer.

Zig
vermommen. Se mafquer , fe dégui-

fer , mettre un mafque.

Ik wil mij niet
vermommen.

Je neveux pas me déguifer ou me mafquer.

*Hij vermomde zig onder den fchijn

van
Godsdienftigheid . Ilfe couvrit du

mafque de la Religion.

Ik mide de lieden die de waarheid |

vermommen. F'évite les gens qui ont

accoutumé de déguifer la vérité.
Vermomming. z. v. Maskering , veran-

dering van gedaante.
Déguisement.

Dat is onder eene
vermomming ge-

fchied. Cela s'est fait ou est arrivé

fous un déguisement.

Vermomming van de waarheid. Dégui-

VERMONDEN. w . w. oud w .

fement de la vérité.
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Verbrijzeling.

VERMORSELEN w . w.
Verbrijzelen , ver-

pletteren. Brifer , concaffer, mettre enpièces.

Zijn been wierd door het wagen wiel

vermorfeld. La roue du chariot lui

rompit ou lui brifa la jambe.
Vermorfeling. 2. v.

VERMORSSEN. w. w. Door morffen be-

L'action de brifer.

VERMORST. d. tv .

derven. Salir à force de manier ſouvent.

van Vermorffen.
Het kind heeft zi'n eeten vermorft. L'en-

VERMORWEN. zie
Vermurwen.

fant agêté fon manger , en le patrouillant.

VERMUFT. bijv. w. Vuns , verlegen ,

befchimmeld. Moifi , qu'on a gardé

trop longtemps.
Vermuft Brood. Du Pain moifi.

Vermuftheid. z. v. Vunsheid , befchim-

meldheid. Moiffure.
Verhaalen.

VERMURWD. d. w. van
Vermurwen.

VERMURWEN.
w . w. Week maaken.

Amollir, attendrir , rendre moti.

VERMOOGEN. g. w . Magtig zijn of kun-

Racenter , dire.

nen. Pouvoir , avoir de l'autorité , du

pouvoir ou du crédit.

Avoir

Veel bij het Volk
vermoogen .

beaucoup de pouvoir fur le peuple.

Gij zult tegen hem niets
vermoogen.

Vous ne pourrez rien contre lui.

Gij vermoogt zulks niet te doen. Vous

ne pouvez pas faire cela , il ne vous eft

pas permis de faire telle chofe.
Vermoogen. w. w. ongebruik. w. Gene-

gen , toegedaan zijn. Aimer , quelqu'un ,

avoir de
l'inclination pour quelqu'un.

Hij heeft mij altijd wel vermogt.

Il a
toujours en de l'inclination pour moi.

Vermoogen. d. w. van Vermoogen.

Vermoogen. z. g. Magt ,
bequaamheid.

Pouvoir , puiance , crédit , autorité.
Naar mijn

vermoogen.
Selon que je

pourrai ou felon mon pouvoir.

Een man van groot
vermoogen.

bomme de pouvoir, de crédit ou d'au-
Un

torité.

La puiance

't Vermoogen der Ziele.

ou la faculté de l'ame.
Vermoogende. bijo. w . Magtig. Puis-

fant, qui a du pouvoir, riche.

Een
vermoogend man. Un bomme puiſſant ,

un bomme qui a beaucoup de pouvoir.

Vermoogende lieden. Des gens riches

2

w.

verre.

eu puins en biens.
Vermoogendheid. z. v.

Vermoogen ,

magt. Pouvoir

Zijne
vermoogendheid ftrekt

puifance , force.

Son pouvoir s'étend bien loin.
VERMOOID. d.

VERMOOIJEN. w. w . en g. w.

van Vermooijen .
Embelli, devenu beau.

maaken Mooijer
mooijer worden.

beau ou belle , devenir beau ou belle.
Rendre

De jaaren zullen haar nu niet meer

vermooijen. Les années ne la ren-

dront pas plus belle.

,

Hij vermooit ' er niet aan , hij word niet

mooijer. Il n'en devient pas plus

VERMOORDEN. w. w.
Moorddaadiglijk |

beau.

ombrengen. Maffacrer , tuer cruelle-

ment, aflaffiner.
Iemand

vermoorden. Maffacrer ou as-

faffiner quelqu'un.
VERMOORDER.

Moordenaar. Moorder.

Meurtrier.

Een vermoorder van zijne Vrouwe.

Un meurtrier de fa femme.

Vermoording. z. v. Moord.
Action de

"

majacrer & d'affaffiner , affafinat

meurtre , maffacre.
VERMORSELD. d. w. van Vermorfelen.

't Vuur kan het hardfte ijzer vermur-

wen. Le feu amellit le fer le plus dur.

Een
vermurwend

geneesmiddel. Un re-

méde émollient.

Hij is niet te
vermurwen , men kan hem

niet verbidden. Onnelefauroit fléchir ,

il eft inexorable , on ne fauroit l'attendrir.
Vermurwend. bijv . w. Emollient , qui

amollit , qui attendrit.

Vermurwing. z. v.
Weekmaking. Alion

d'amollir ou de s'amollir.

Een hard gezwel door
vermurwinge

tumeur dure

geneezen. Guérir une

par des remédes émolliens .
Vermurwing door medelijden . Atten-

driffement.
VERNAAID . d. w .

Vernaaijen.
van Vernaaijon. zis

VERNAAIJEN. ww . Uſer en coufant,employer.

Ik heb al mijn garen reeds vernaaid.

J'ai déjà ufé tout mon fil.
Vernaaijen ,

wedernaaijen. Coudre de

nouveau , recoudre.

Dat moet men vernaaijen.
coudre cela. Il faut re-

VERNAAMD. zie
Voornaam. bijv. w.

Vermaard.
VERNAAMEN. zie

Vernoemen.

VERNAAUWEN. zie Inleggen .
VERNAAUWING.

2. V. Verenging.Action de retrecir ou de s'étrecir.
VERNADEELEN. zie

Benadeelen.

VERNADEREN. zie Naderen.

VERNAGELD . d. w . van
Vernagelen.

VERNAGELEN. w . w . Door het indrij -

Enclouer,

ven van nagelen bederven.

gâter en enfonçant le clou trop avant.

Het gefchut vernagelen. Enclouer le canon.

Een vernageld paerd . Un cheval encloué,

* Het gat is vernageld. It eft furvenu

quelque obftacle.
Vernageling. z. v. Het vernagelen : Van

en paerd fpreekende.

VERNAGTEN. g. w . Den nagt overblij-

Enclouure
parlant d'un cheval.

VERNAGT. d. w. van
Vernagten.

ven , bij nagt gehuisveft zijn.

fer la nuit ou concher quelque part.
Pas-

Bij iemand vernagten. Paffer la nuit

ou coucher chez quelqu'un.

Wij waren
genoodzaakt op 't Veld te

vernagien. Nous étions ou

obligés de paffer la nuit à la belle étoile.
nous fumes

Vernagting. z. v.
Nagtverblijf, Action

de paffer la nuit quilque part.
VERNEDERD. d. w. van

Verneederen.

VERNEDEREN. 2. w.
Verootmoedigen,

Humilier , abaiſſer.

Zijneg
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Zijnen Vijand vernederen.

ennemis.

Humilier fes

God vernedert de hovaerdigen. Dieu

abat les orgueilleux.

Zig vernederen. S'humilier,

Zig voor God vernederen .

devant Dicu.

s'abaiffer.

S'bumilier

Vernedering. 2. v. Verootmoediging.

Humiliation , abaiffement , foumiſſion.

Met vernedering des Gemoeds God

bidden. Prier Dieu d'un cœur bumilié.

Verneederen. zie Vernederen.

VERNEEMAGTIG. bijv. w . Vraagzugtig ,

onderzoekend. Qui s'informe , qui

s'enquête, curieux , qui a de la curiofité .

I
Hij is heel verneemagtig van aart.

s'informe volontiers de tout ce qui se pas-

fe , il eft naturellement enclin à s'infor-

mer de tout il a beaucoup de curiofité.

Verneemal. z. m. en v . Een die naauw

Curieux , curicu-
naar alles verneemt.

"

fe , celui ou celle qui a la curiofité de

favoir tout ce qui fe paffe.

VERNEEME
N

. w . w. Onderſtaan , onder-

vraagen , onderzoek
en. S'enquérir ,

s'enquêter, s'informer , rechercher.

S'en-
Naarftiglij

k naar iets verneemen.

quérir ou s'informer foigneuseme
nt de

quelque chofe.
Ik zal eens naar hem verneemen. Je

m'info merai de lui.

Verneemen , verstaan , ontdekken , ge-

waar worden. Apprendre , remarquer ,

découvrir , s'appercevoir.
Gij zult van hem wel verneemen hoe

het met de zaak staat . Vous apprendrez

bien de lui l'état de l'affaire.
.

Zo dra wij de vijandlijkeVloot vernamen .

Desque nous apperçûmes la Flotte ennemię.

Al was de weg door de ftruikrooveren on-

veilig geworden , zijn wij evenwel te

huis gekomen zonder onraad te vernee-

men. Quoiqueles voleurs degrands-chemins

euffent rendu les chemins dangereux , nous

fommes pourtant revenus chez nous fans

avoir eu aucune mauvaise rencontre.

Verneeming. z. v . Onderzoek. Enqué-

te , information.
Naar hem is geen verneeming gefchied .

"

of

Il ne s'eft fait aucune information de

lui , on ne s'eft point informé de lui.

Vornemen , enz. zie Verneemten , enz . |

VERNESTELD . d. w. van Verneſtelen.

VERNESTELE
N

. w . w . Uit het neft jaa-

gen , in het neft ftooren. Dénicher

chaffer ou ôter du nid.

Dénicher des oifeaux.
Vogels verneftelen.

ftooren* Iemand verneſtelen >

doen vertrekken. Dénicher quelqu'un ,

le faire fortir.lemand in 't bedde verneftelen . At-

trapper quelqu'unau lit & l'en fairefortir.

VERNIELBAA
R

, bijv. w. Dat vernield kan

worden. Qui peut être ruiné ou détruit.

VERNIELD . d, w . van Vernielen.

VERNIELEN. w. w. Verdelgen , bederven ,

verdoen , verfcheuren. Ruiner , faire

périr, gåter , détruire , déchirer , perdre.

Het Krijgsvolk heeft Huis en Hof of

alles vernield. Les Troupes , les fol-

dass ou les gens de guerre ont tout ruiné.

De Kinderen vernielen dikwijls al het

Les enfans gå-geen men hun geeft.

tent fouvent tout ce qu'on leur donne.

Zijne klecderen met der haaft vernie-

len. Gater ou déchirer bientôt fes babits.

Zij vloog hem aan als of zij hem wil-

de vernielen. Elle i fouta au visage.

comme elle l'eût voulu déchirer.

DR. z. m. Verdelger , bederver.

VER.

Deftructeur, celui qui ruine , qui perd ,

qui détruit , qui gate , qui déchire , &c.

Die Jongen is een vernieler van al wat

hij krijgt. Ce Garçonperd , ruine ougate

tout ce qu'il rencontre ou qu'on lui donne.

Vernieling. z . v . Verdelging , bederving.

Ruine , deftruction , dégât , défolation.

Oorlog baart vernieling. La guerre pro-

duit ou caufe la deftruction , la ruine ,

le dégat ou la défolation.

Vernielzugt. z. v. Begeerte tot vernielen .

Défirderuiner , deperdre , de détruire , &c.

Vernielzugti
g, bijv. w. Geneegen totver-

nielen . Enclin ou encliné à gâter ou à ruiner.

van Vernietigen .

Te niet doen .
VERNIETIG

D . d. w.

VERNIETIG
EN.

Abolir , détruire , fupprimer , annuller ,

caffer, anéantir.

w. w.

Eene inzetting vernietigen . Abolir une

inflitution ou une ordonnance.

Zijn voorig teftament vernietigen . Caffer

fon premier teflament.

De oude Wet is vernietigd.

Loi eft abolie.

L'a

VERNIET
IGER. z. m. Die vergt . Ce-

lui qui abolit , qui anéantit ou qui caffe.

Vernietigi
ng. z. v. Affchaffing. Abolition ,

anéantisseme
nt

, Tation , fuppreffion .

Vernietigft
er. z . v. Vrijfter of Vrouw

die vernietigt . Femme ou Fille qui abo-

lit ou anéantit.

Weder nieuw
VERNIEU

WD
. d. w. van Vernieuwe

n
.

VERNIEU
WEN

. w. w.

maaken. Renouveller , réparer.

Eene Wetvernieuwen. Renouveller une loi.]

Een Verbond vernieuwen. Renouveller

une alliance.
Uw Brief heeft mijne fmert vernieuwd .

Votre Lettre a renouvelle ma douleur.

Simfons kragt wierd met het weder was-

fen van zijn hoofds hair vernieuwd.

Les forces de Samfon fe renouvellérent à

mefure que fes cheveux croiffoient.

Eenen twift vernieuwen.

une difpute ou une querelle.

Een huurverdrag vernieuwen.

veller un bail.

Vernieuwen

faire fouvenir.

herinneren.

Renouveller

Renou-

Réitérer ,

Iemand eene zaak vernieuwen. Faire

fouvenir quelqu'un de quelque chofe.

VERNIEUWER. z. m. Hermaaker.

qui renouvelle , qui refait.

Celui

Hij was de vernieuwer van dat gebouw.

Ce fut lui qui répara cet édifice .

Vernieuwing. z. v. Hernieuwing , her-

innering. Renouvellemen
t
, action de

faire fouvenir , réparation.

Vernieuwing van belofte.

ment de promeffe.

Renouvelle-

Ik wil hoopen dat de vernieuwing van

het Jaar bij u met eene vernieuwing

van gezondheid vergezelfchapt zal

worden. 'efpére que le renouvellement ,

d'année fera dans votre perfonne accompa

gué d'un renouvellement de fanté.

VERNIKKERD . zie Verduiveld ..

VERNIS. z . g. Beftrijkfel om glans aan
‡

eene Verw te geeven. Vernis.

VERNISSEN of Vernitten. w. w. Met Ver-

nis beftrijken. Vernier , enduire de

Vernis, Vernir.

Eene fchilderije verniffen. Vernier un

tableau.

"
en

Die tafel is gevernift . Cette table eft vernisée.

VERNOEGD . d. w. van Vernoegen

bijv.w. Vergenoegd. Content , fatisfait.

Un Homme con-
Een Vernoegd Menfch.

tent, une perfonne contente.

Vernoegdelij
k, zie Vergenoegd.

VER.

Vernoegdheid . z. v. Vergenoeging. Con-

tentement fatisfaction."
Vernoegdheid gaat rijkdom te boven.

Contentement paffe richelles.

VERNOEGEN. w. w. Voldoen , te vrede

ftellen . Contenter , jatisfaire.

Dat zal hem niet vernoegen. Cela ne le

contentera pas.

Vernoeging, zie Vergenoeging.

VERNOEMD. d. w . van Vernoemen.

VERNOEMEN. w.w. Iemands naam aan

een Kind geeven. Donner à un enfant

le nom de quelqu'un ou de quelque ami.

Zijnen Vader vernoemen , zijn Vaders

naam aan een Kind geeven. Faireprendre

ou donner à un enfant le nom de fon Pére.

Vernoemen , eenen anderen naam gee-

ven , den naam veranderen, Donner

un autre nom changer le nom .

VERNOMEN of Vernoomen. d. w. van

Vorbemen. zie Verneemen.

UFT. z . g.branderheid , Reden ,

Génie.
Verftand. E

Een Man van groot Vernuft. Un beau

Génie , un Home grand Efprit , un

Homme fort Spirituel
Hetmenfchelijk Vermut . L'Eſpritbumain.

Veftingbouwer ,
Vernufteling. z .

Veftingbouwkundige Ingénieur.

's Konings Vernufteling
heeft eene

Vefting afgetected L'Ingénieur du

Roi a deffiné une reffe.

nieux , Spirituel.

Un Homme d'un

and Génie.

Dogter.
Une

Vernuftig. bijo. w. Serander , ſcherp-

zinnig , geeftig.

Een Vernuftig Man

grand Efprit, d'um

Eene zeer Vernug

Fille fort Spirituelle

Vernuftigheid. z. v. anderheid. Gé-

Pénétration.
nie , Esprit , Capacité ,

Daar word Vernuftigheid toe vereiſcht.

Il faut de l'industrie à cela ou pour cela.

Vernuftiglijk . bijw . Sebanderlik , met

Vernuft. Industrierent , ingénieuſe-

ment, avec efprit.

Ver-

Dat werk moet vernuftiglijk behandeld

worden. Il faut maner cet ouvrage ou

cette affaire avec adrefou avec Induſtrie.

VEROLIJKE
N

. zie Verdimmere
n.

ergeren .
Verolijking, zie Verflimmerin

g
.

VERONAGT
ZAAMD

, d. w.

agtzaamen.

Van veron-

VERONAGT
ZAAMEN

. w. w. Verwaar-

loozen. Negliger.
Men behoort die zaak niet te veron-

On ne doit pas négliger

agtzaamen.

2. v. Verwaarloo-
cette affaire ou cette chofe.

Veronagtzaa
ming

.

zing. Negligence.
Veronagtzaam

lijk
. boju. Zorgeloos. Né-

gligemment.VERONEED
ELD

. d. w. Van veroneedelen.

VERONEED
ELEN

. w.w. Als , zijn huis ver

onecdelen. Déi oger à la nobleſſe defonfang.

Hij heeft zig door zijn food leeven

veronedeld. Il a dérogé à la nobleſſe

de fon fang par ſa mauvaiſe vie.

VERONGEL
IJKEN. w.

w. Verkorten ,

Faire tort ou injustice ,
benadeelen .

outrager, préjudicier.
Men moet niemand verongelijke

n
. Il

ne faut faire tort à perfonne.

VERONGEL
IJKER

. z. m. Verkorter. C-

lui qui fait tort , &c.
Hij is een verongelij

ker
zijns naaften.

Il fait tort à ſon prochain.

Verongelijki
ng

. z
v. Verkortin

g
. In-

juice , tort , préjudice.
VERONGE

LIJKT, d. w. Van verongelijk
en.

VER
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VERONGELUKKEN. g.w. Vergaan , fneu- ,

velen , omkoomen. Perir , mourirpar

malbeur.

Zoo het Schip niet verongelukt. Si le

vaiffeau nepérit pas , pourvu que le vais-

feau ne périffe pas.

Verongelukking. z. v. Verzinking , fneu-

veling. Perte , mort.

Het is door verongelukking van ' t Schip

gefchied. Cela eft arrivé par la perte

du vaiffeau.

VERONGELUKT. d. w .Van verongelukken.

Hij is deerlijk verongelukt. Il eft péri

miférablement.

Het fchip is met man en muis veron-

gelukt. Le vaiffeau eft péri avec tout

l'équipage.

VERONTREINIGD. d. w. Van verontrei-

nigen.

VERONTREINIGEN. w. w. Bezoedelen ,

bevlekken. Souiller , falir.

Zig door gruwelen verontreinigen. Se

fouiller de crimes énormes & borribles.

VERONTREINIGER. z. m. Bezoedelaar.

Celui qui fouille , qui rend impur , qui

falit , &c.

Een verontreiniger van een anders bed-

de. Celui qui fouille le lit d'autrui.

Verontreiniging. 2. v. Bezoedeling.

Sovillure.

Verontruftiging. z. v. in 't gerigte. In-

quiétation.

VERONTSCHULDIGD. d. w. Van veront-

fchuldigen.

VERONTSCHULDIGEN. w. w. Buiten

fchuld ftellen , vrij verklaaren , ver-

fchoonen. Excufer , abfoudre , declarer

innocent.

Zig verontfchuldigen. S'excufer , fe ju-

ftifier, fe difculper.

Ik wil mij zelven niet verontschuldi-

gen. Je ne veux pas m'excuſer.

Verontfchuldiging. z. v. Verfchooning.

Excufe.

Daar zal geen verontfchuldiging gelden.

Là les excufes feront inutiles.

VERONTWAERDIGD, d. w. Van veront-

waerdigen.

VEROORZAAKER. z. m. Celui qui eft caufe.

Hij is de veroorzaaker van al dat quaad.

Il eft la caufe de tous ces maux.

God is een veroorzaaker van 't goede.

Dieu eft la caufe de tout bien.

Veroorzaaking. 2. 7. Voortbrenging.

L'action de caufer, de produire.

Veroorzaakſter. z. v. Celle qui eft caufe.

VEROORZAAKT. d. w. Van veroorzaaken

VEROOTMOEDIGD. d. w. yan Veroot-

moedigen.

VEROOTMOEDIGEN. w. w. Vernederen .

Humiller , abaiſer.

Iemand verootmoedigen. Humilier quel-

qu'un.

Zig voor God verootmoedigen.

milier devant Dieu.

Verootmoediging.

S'bu-

z. v. Vernedering.

Humiliation, abaissement.

Met verootmoediging zijne fchuld be-

kennen. Avouer fa faute avec bumilité

ou en s'bumiliant.

VERORBERD. d. w . Van verorberen.

VERORBEREN. w. w. Verbruiken , ten

oirbaar gebruiken, Confumer , ufer

fe fervir, employer , mettre à profit.

Die fpijs moet verorberd worden. Ilfaut

manger cette viande , il faut confumer ce

manger, il ne faut pas le laiffer perdre.

VERORDEND. d. w. Van verordenen.

VERORDENEN. w . w. Schikken.
donner.

Or

Iemand ten Kerkendienst verordenen.

Ordonner quelqu'un au fervice de l'Egli

fe , lui donner l'ordination , ordonner un

Prêtre , lui conférer les ordres.

Verordening. z. v. Schikking. Ordon

nance , difpofition, ordination.

VEROUD. d. w. Van verouden.

VEROUDEN. g. w. Oud worden. Vieil-

lir , devenir vieux.

Alles moet eens verouden. Il faut que

tout vieillie un jour.

Die dragt begint te verouden. Cette

mode commence à vieillir , à être bors

d'ufage ou à n'être plus en ufage.

Hij is 'er nog niet door veroud. Il n'en

eft pas vieilli , cela ne l'a pas vieilli.

VERONTWAERDIGEN, w. w. Verfmaden. VEROUDERD. d. w. Van verouderen.

Dédaigner , mépriſer.

Zig verontwaerdigen iemand aan te

hooren. Ne vouloir pas écouter quel-

qu'un, ne daigner pas l'écouter.

Verontwaerdiging. z. v. Verfmaading.

Dédain , mépris.

Hij nam het met verontwaerdiging aan.

Il reçut cela avec dédain.

VEROORDEELAAR. z. m. Verdoemer.

Celui qui condamne.

VEROORDEELD . d. w . Van veroordeelen.

VEROORDEELEN. w. w. Doemen , ver-

wijzen. Condamner , blamer , defaprou-

ver , accufer de quelque défaut.

Wees niet te voorbaarig om iemand te

veroordeelen. Ne condamnez perfonne

précipitamment ou avec précipitation.

Die quaad doet is in zijn eigen gemoed

veroordeeld. Celui qui fait mal eft

condamné dans fa propre confcience.

Hij wierd ten doode veroordeeld. Il

fut condamné à la mort.

Veroordeeling. z. v. Verwijzing , doe-

ming. Condamnation , arrêt ou ſentence

de condamnation. /

Veroordeeling , afkeuring , beftraffing.

Blame , cenfure.

VEROORZAAKEN. w.w. Te weege bren-

gen. Caufer , être caufe.

Datbedrijfzal veel onheils veroorzaaken.

Cette action caufera bien du malbeur.

VEROUDEREN. g. w. Oud worden , uit!

het gebruik raaken , vervallen , ver-

flijten. Vieillir , n'être plus en ufage.

Eene verouderde ziekte. Une maladie

invétérée.

Een verouderd woord. Mot furanné ,

mot qui a vieilli , qui n'eft plus en ufage.

Verouding. 2. v. Oud wording. Actionde

vieillir.

Men befpeurt fchier geen verouding

aan haar. On ne remarque prefque pas

qu'elle vieillife.

Alles is veroudinge onderworpen. Tout

eft fujet à la ruine ou à vieillir.

VEROVERAAR. z.m. Overweldiger , be-

magtiger. Conquérant , & quelquefois

Raviffeur.

Alexander was een groot veroveraar van

landen en teden. Alexandre fut un

grand conquérant de villes & de provinces.

Willem de Veroveraar. Guillaume le

Conquérant.

verd en verbrand. Le vailleau futpris

& brûlé par les ennemis.

Verovering. z. v. Overweldiging , over-

winnig. Conquéte , priſe.

Na de verovering van die fterke veſting

gingen wij de winterquartieren be-

trekken. Après la conquête de cetteforte

place , nous primes nos quartiers d'hiver.

VERPAARD. d. w. Van yerpaaren .

VERPAAREN. w. w. Anders paaren . Ac-

coupler de-nouveau , mettre deux à deux

de-nouveau , changer les paires.

Die handfchoenen moeten verpaard wor-

den. Ilfautchanger les pai, es deces gants.
VERPAGT, d. w. Van verpagten.

VERPAGTEN. w. w. Verhuuren. Affer-

mer , donner ou bailler à ferme.

Een ftuk lands verpagten, Affermer une

pièce de terre.

Schattingen verpagten. Affirmer des im-

pois ou des gabelles.

VERPAGTER. z. m. Die verpagt. Celui

qui baille à ferme.

De Landheer is 'er zelfs de verpagter van.

Le Seigneur même le baille à ferme.

Verpagting. z. v. Verhuuring , uitpag-

ting. Ferme, condition ou convention ſe-

lon laquelle on afferme.

De Heeren zijn uit op de verpagting.

Meffieurs les Députés font partis pour af-

fermer , donner ou bailler à ferme les

droits , les impôts , &c.

VERPAKKEN. w. w. Herpakken , anders

pakken. Embaler ou empaqueter de-nou-

veau , rembaler.

VERPAKT. d. w . Van verpakken.

Die goederen moeten verpakt worden. Il

faut embaler ces marcbandifes de-nouveau.

VERPAND. d. w. Van verpanden.

VERPANDEN. w. w. Te pande zetten ,

verzetten. Engager , donner en gage.

Zijn leven voor iets verpanden. Erga-

ger fa vie pour quelque chofe.

Verpanding. z. . Verzetting. Engage

ment , bypothéque.

VERPAPPEN. w. w. Op nieuw pappen.

Recoller , coller de-nouveau.

VERPAPT. d. w. Van verpappen.

Dat goed moet , om het steevig te ma-

ken , verpapt worden. Il faut mettre

encore de la colle là dedans pour le ren-

dreferme.

VERPASSEN. w. w. Verkeerdelijk paffen.

Elayer ou prendre la mesure à rebours.

Dat kleed is door verpaffen bedurven.

Cet babit eft gâté faute d'avoir bien pris

la mefure.

Verpaffen. Gemeenzaam woord. Verkoo-

pen. Vendre.

Ik hebb'mijne gespen verpaft. J'ai ven-

du mes boucles.

Verpaffen , besteeden.

ployer.

Deperfer , em-

VERPAST. d. w . Van verpaffen.

Ik hebb' al mijn geld verpaſt. J'ai dé-

penfe ou employé tout mon argent.

VERPEKELD. d. w . Van verpekelen. Als ,

die ansjoviffen moeten verpekeld wor-

den , anders zouden zij bederven [

faut faire une nouvelle faumure à ces an-

cbois , autrement ils fe gâtercie t.

VEROVERD. d. w. Van veroveren. Con- VERPEKELEN. w . w . In verfche pekel

quis , pris.

VEROVEREN. w. w. Overweldigen , be-

magtigen. Conquérir , prendre par for-

ce, fe rendre maitre , remporter.

Eene ftad veroveren. Prendre une ville.

Een veroverd land. Unpays conquis.

Eene veroverde ftad. Une ville conquife!

Het fchip wierd door de vijanden vero- ¡

Ssss

leggen. Mettre de nouvelle faumure.

VERPEKKEN. w. w. Verpikken , met

nieuw pik beftrijken. Enduire de nou-

velle poix ou une feconde fois de poix.

VERPEKT. d. w . Van verpekken.

Het Vat wierd verpekt. Le tonneau fut

enduit une feconde fois de poix.

VERPIJND. d. w. Van verpijuen.

VER
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VERPIJNEN. w. w. Zijne kragten infpan.

nen , vermoeijen. S'efforcer , employer

toutes fes forces , fe fatiguer.

Hij heeft zig verpijnd om het te doen.

Il s'eft efforce de le faire , il s'eft fervi

de toutes fes forces pour le faire.

VERPIKKEN. zie Verpekken .

VERPLAATST. d. w. Van verplaatzen.

VERPLAATZEN. w. w. Van plaats veran-

deren , op eene andere plaats brengen.

Déplacer , charger ou faire changer de

place, mettre dans un autre endroit.

Goederen verplaatzen. Déplacer des bar-

Dépla

des , mettre dans un autre endroit des bar-

des , des meubles ou des marchandifes.

Zig elders verplaatzen. Changer de place

ou de logis , partir d'un lieu , déloger ,

fe tranfporter ailleurs.

Verplaatzing. z. v. Vervoering.

cement changement de lieu..

VERPLANT. d. v. Van verplanten.

VERPLANTEN. w . w. Verpooten , elders

planten. Tranfplanter , planter dans un

autre endroit , planter ailleurs.

Vrugtboomen moeten jong verplant wor ·

den. Il faut tranfplanter les arbresfrui-

tiers pendant qu'ils font jeunes.

Een oude boom laat zig niet wel

verplanten. Un vieux arbre ne fe laiffe

pas facilement transplanter , un bomme

avancé en áge ne change pas facilement ou

volontiers de demeure.

"

Verplanting. z. v. Herplanting. Action

de transplanter.

VERPLASSEN. w . w. Door plaffen ver-

quiften. Perdre ou confumer à force

de répandre.

Water verplaffen. Confumer de l'eau à

force de la répandre.

VERPLAST. d. w. Van verplaffen.

VERPLEIT. d. w. Van verpleiten.

VERPLEITEN w. w. Met pleiten ver-

quiften. Dépenfer à force de plaider ou

à plaider , dépenſer en procès.

Hij heeft veel gelds om die zaak verpleit.

Ce procès lui a couté beaucoup d'argent.

VERPLET. d. w. Van verpletten.

VERPLETTEN. w. w. Andermaal pletten.

Applatir de-nouveau par le moyen des rou-

Laux du laminoir.

Dat ſtof moct verplet worden. Il faut

applatir de-nouveau cette étoffe.

Verpletten , verpletteren , vertreeden.

Ecrafer.

Die in 't gevegt neêrvielen wierden door

de paerden verplet. Ceux qui tom-

boient par terre dans le combat , furent

écrafés par les chevaux.

VERPLETTERD. d. w . Van verpletteren.

Verpletteren. zie Verpletten.

Verplettering. z. v. Vertreeding , ver-

brijzeling. Ecrafement.

Hij heeft mij een zeer verpligtend be- VERQUANSELD . d. w. Van verquanfelen,

fcheid gegeeven. Il m'a fait une ré VERQUANSELEN. w. w. Verquiften. De-

ponſe très obligeante. fenfer , gafiller , troquer avec perte.

Verpligting. z. v. Verbintenis. Obliga- Zijn geld verquanfelen of onnut_beſtee-

tion , engagement. den. Dépenfer inutilement fon " argent ,

le gafiller.Ik doe het niet uit verpligtinge , maa

uit geneegenheid. Je ne le fais pas

par obligation , mais par inclination ou

par amitié.

VERPONDING. z. v. Zekere fchatting

op de huizen en landerijen. Sorte de

taxe ou d'impôt que l'on paye pour les

terres & les maisons.

Men heeft eene dubbelde verponding

op de huizen gelegd. On a taxé les

maifons au double.

VERPOOT. d. w. Van verpooten.

VERPOOTEN. w. w. Verplanten. Planter

ailleurs , tranfplanter.

Die boomtjes moeten verpoot worden.

Il faut tranfplanter ces petits arbres.

Verpooting. z. v. Verplanting. Action

de planter ailleurs.

VERPOOSD. d. w. Van verpoozen.

VERPOOZEN. w. w. Bij beurten van den

arbeid afloffen. Relever , foulager ,

relayer.

Gij moet malkanderen verpoozen. Il

faut vous relever ou relayer l'un l'autre.

Verpoozing. z. v. Ontzet , aflofling." Re-

lácbe , action de relayer.

Zonder verpoozinge arbeiden. Travail-

ler fans relácbe.

Verpoozing van paerden . Relais.

VERPRAALEN. zie Verprorken.

VERPRAAT. d. w. Van verpraaten .

VERPRAATEN. w. w. Met praaten verquis-

ten. Perde & confumer en caufant ou

en babillant , à babiller ou à caufer.

Ik hebb' mijnen tijd verpraat. J'ai per-

du mon temps à babiller.

Zig verpraaten , zijnen mond mispraa-

ten . Parler avec trop de précipitation

fans prendre garde à ce que l'on dit , fe

méprendre en parlant.

VERPREID. d. Van verpreijen.

VERPREIJEN. w. w. Zeew. Een fchip nade-

ren om zig van deszelfs manfchap ,

coers , enz. te onderrigten. Iléler , ap-

procher d'un vaiſſeau pour s'informer de

fon monde & de fa route : terme deMarine.

VERPRILLEN. zie Verblijden , ver-

vrolijken.

VERPRONKEN. w. w. Met pronken ver-

quiften. Employer ou dépenser à des pa

rures , à des ornemens ou ajuſtemens.

VERPRONKT. d. w . Van verpronken.

Zij heeft veel gelds van haar leven ver-

pronkt. Elle a dépensé ou employé beau-

coup d'argent en fa vie à des parures ou

à fe bien ajuſter.

VERPRUILD. d. w. Van verpruilen.

Verpletting. z. v. Action d'applatir de- VERPRUILEN. w. w. Door wraak ofmis-
nouveau.

VERPLIGT. d. w. Van verpligten.

VERPLIGTEN. w . w. Verbinden . Obliger.

Gij zult mij grootelijks verpligten. Vous

m'obligerez infiniment.

Ik ben zeer aan u verpligt. Je vous fuis

fort oblige.

Hij is 'er toe verpligt. Il y eft obligé.

Iemand tot iets verpligten. Engager ou

obliger quelqu'un à quelque chofe.

Gods goedheid verpligt de menfchen tot

deugd. La bonté de Dieu engage les

bommes à la vertu.

Verpligtend, bijv. w. Godsdienftig . O-

bligeant , officieux.

Een zeer verpligtend menfch. Une per-

fonnefort digeante.

noegen zig iets laaten ontgaan. Lais-

ferpaffer ou perdre en boudant.

Zijn eeten verpruilen. Se dépiter contre

fon ventre , bouder au lieu de manger.

Hij heeft zijn voordeel verpruild. En

Se dépitant il a laiſſe paſſer ou échapper

quelque avantage , quelque profit.

Dat is geen brokje om te verpruilen ,

dat is zulk een gering voordeel niet.

Ce n'eft pas-là un morceau à laiſſer per-

dre, c'est unmorceau qui en vaut la peine.

VERQUAKKELD. d. w. Van verquakkelen.

VERQUAKKELEN. w. w. Verquiften of

door onagtzaamheid verwaarloozen.

Négliger.

Hij heeft zijn voordeel verquakkeld .

il a négligé fon avantage.

Hij heeft veele van zijne dingen ver-

quanfeld. Il a troqué beaucoup de chofes

avic perte.

VERQUIJND. d. w. Van verquijnen. Ver-

quiinen . zie Uitteeren.

VERQUIKKEN. w . w. Ververfchen , laa-
ven Recréer, remettre , réjouir , 18-

fraichir , foulager.

Die teug verquikt mij . Ce trait me ra-

fiatcbit.

Eenen zieken door hartfterkende mid-

delen verquikken. Soulager un malada

avec des cordiaux.

Verquikking. z. v. Ververfching , laafnis.

Rafraichiffement , fulagement , recréation.

Dat drankje ftrekte tot verquikking. Ce

petit breuvage fervoit de rafraichiffement.

VERQUIKT. d. w . Van verquikken.

VERQUIST. d. w . Van verquiſten.

VIRQUISTEN. w. w. Onnut besteeden ,

doorbrengen. Dépenfer , diffiper , guf-

piller , prodiguer.

Zijn goed verquiften. Gafpillerſon bien,

prodiguer fon bien.

Den tijd verquiften. Perdre fon temps

inutilement.

Verquiftelijk. bijw. Met verquifting. Pre-

digalement, avec prodigalité.

Hij heeft zijn goed verquiftelijk doorge-

bragt. Il a dépenſe ſon bien prodigalement.

VERQUISTER. z. m. Doorbrenger. Un

prodigue , un bomme qui diffipe & dépenſo

inutilementfon bien , fon argent , &c.

De verquifting is zoo fchandelijk niet

dan de gierigheid. La prodigalité eft

un vice moins bonteux que l'avarice.

Verquiftfter. zie Doorbrengster.

VERRAAD. z.g. Ontrouwe aanflag. Tra-

bifon, perfidie.

Het verraad wierd ontdekt. La trabifon

fut découverte , on découvrit la trabiſon.

Hoog verraad , misdaad van gequetſte

Majefteit. Haute trahison , criminel de

Léze-Majefté , crime d'Etat.

Hij wierd aan hoog verraad fchuldig

verklaard. Il fut déclaré criminel de

Léze-Majefté.

VERRAADEŇ. w. w. Beklappen , trouw.

looslijk ontdekken. Trabir , découvrir

d'une manière infidéle.

Zijnen vriend verraaden. Trabirfon ami.

Eene ftad verraaden. Trabir une ville.

Zijne brieven hebben hem verraaden.

Ses lettres l'ont trahi.

Zijn gevoelen verraaden. Trabir fes

fentimens.

Zijn eigen bedrijf zal hem nog verraa

den. Ses propres actions le trabirent un

jour, fa façon ou fa manière d'agir lo

trabira tôt ou tard.

Zijn belang verraaden. Trabirfes intérêts.

VERRAADEN. d. w. van verraaden.

VERRAADER. z.m. Eerlooze ontdekker,

quaadftigter. Traitre , perfide.

Een verraader van zijn' vriend , van zijn

vaderland , enz. Un traître de fon ami ,

de fa patrie.

Men bemint zomtijds de verraderije ,

maar men haat altoos de verraaders.

On aime quelquefois la trabifon , mais on

bait toujours les traîtres.

Verradereffe. zie Verraderfche.

Verraderlijk. bijv. w. Trouwloos. Trai-

tre ,perfide.

Een
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Een verraderlijke aanflag. Un proeddé

un tour, un deſſein ou un projet de trai-
tre unprojet de trabifon.

Verraderlijk. bijv. Op eene verraderlij-

ke wijze , eerlooslijk. En trabifon ,

en traître, d'une manière mal-bonnéte.

Hij quam hem verraderlijk op het lijf.

Ill'attaqua en traître.

Verraderfch. bijv. w. Verraderlijk. Trat-

tre, traitreſſe.

Verraad. Trabiſon ,

Verraderfche trekken. Des tours traîtres ,

des piéces ou des actions traîtreffes.
Verraderfche . z. v. Verradereffe. Traf-

treffe.
Verraderije . 2. 9.

perfidie criminelle.

Zulk een bedrijf is louter
verraderije.

Un tel procédé n'eft qu'une trabifon mani-

fefte ou eft une vraye trabifon.
VERRASSEN. w. w.

Overrompelen , voor-

komen. Surprendre , prendre à
l'improviſte.

Iemand verraffen. Surprendre quelqu'un.

Verrafling. z. v.
Overrompeling. Surpri-

fe , attaque imprévue.

men.

De ftad wierd door verraffing ingeno-

La ville futfurpriſe , la ville fut

emportée par furprise.
VERRAST. d. w. Van verraſſen.

VERRE. bijv. w. Ver afgelegen. Eloigné.

Hij is in verre landen. Il eft dans des

pays éloignés.

"

Verre. bijw . Wijd afgelegen. Loin.

Op verre na. A beaucoup près , bien loin

delà , il s'en faut bien.

Hij is op verre na zoo lang niet als ik .

Il s'en faut beaucoup qu'il ne foit aufi

grand que moi, il n'est pas à beaucoup.

près fi grand que moi.
Hoe verre? Combien loin?

VER.

Verrekking. z. v.
Verrukking. Entorſe ,

détorfe.

Retirement

Verrekking der Zenuwen.

de Nerfs.

VERREKT. d. w. Van verrekken.

Hij heeft zijnen arm verrekt. Il s'eft donné

une détorfe au bras , il a forcé fon bras.VERRETEN. d. w . Van verrijten. zie

Verrijten .

VERREZEN. d. w. Van verrijzen . Zie

Verrijzen.
VERREZIENDE. bijv. w . Die verre ziet

of vooruitziet . Qui voit de loin , pré-

voyant , qui voit ou prévoit de loin.
Een wi's en verreziende Man. Un bom-

VERRIGT. d. w. Van verrigten.

me fage & prévoyant.

VERRIGTEN. w . w . Uitvoeren , volbren-

gen. Acbever , exécuter , expédier ,

dépêcher.

Gij kunt dat werk niet verrigten. Fous ne

fauriez exécuter cette chofe ou cet ouvrage.

Alles is verrigt. Tout eft exécutée, expé-

VERRIGTER.

dié ou dépêché.

2. m. Uitvoerder. Celui

qui achève , qui exécute , qui dépêche ,

qui expédie , exécuteur.
Verrigting. 2. v. Uitvoering. Exécution ,

VERRIJKEN. w. w. Rijk maaken. Enri-

expédition.

chir , rendre riche.

Zig met een anders goed verrijken.

S'enrichir du bien d'autrui.

Eene taal verrijken . Enrichir une langue.

Verrijking. z. v. Rijkwording . Als , dat

ftrekt veel tot verrijkinge der Fran-

fche taale . Cela fert beaucoup à l'enri-

chiffement de la langue Françoife.
VERRIJKT. d. w. Van verrijken.Het is verre van hier. Il y a loin d'ici.
VERRIJTEN. zie Verfcheuren.

Van verre. De loin.

Dat zij verre. A Dieu ne plaife.

Bij zoo verre , bij aldien. En cas qué.
VERREEKENEN. zie

Verrekenen.

VERREETEN. zie Verreten.

VERREEZEN. zie Verrezen.

VERREGEZIGTGLAS. zie Verrekijker.

VERREGT. d. w . Van verregten.

Verregten , volbrengen. zie Verrigten.
VERREGTEN. w. w. Verpleiten. Dépen-

fer en procès.

Daar is veel gelds aan verregt. On a dépen-

fé beaucoup d'argent au procès de cette af

faire, ce procès a conté beaucoup d'argent.
VERREIKEN. zie Verrekken.

VERREIZEN. g. w. Zig op reize begee-

ven. Partir , fe mettre en voyage.

Wanneer meent gij te verreizen ? Quand

croyez-vous partir?
Verreizen. w. w. Aan reizen beftceden.

à
Dépenfer ou employer en voyage ,

ger ou dans le voyage.

VERRIJZEN. g. w. Opftaan van den dood.

Reffufciter, revenir de la mort à la vie.

Wij zullen allen na den dood eens ver-

rijzen. Nous
refufciterons tous un jour

après la mort.

Van zijne plaats verrijzen. Se lever de

Sa place.

Verrijzenis . z. v. Opſtanding.
Réſurrection .

Na de verrijzenis volgt het eeuwige leven .

La vie éternelle fuivra la réfurrection.

VERRITZEL. z. g. Bruit fourd , petit

VERRIMPELD. zie Gerimpeld.

murmure.

VERRITZELD . d. w. Van verritzelen.
VERRITZELEN. g. w Zig met eenig gerit-

zel verroeren. Se mouvoir , fe remuer

avec quelque petit murmure ou bruitfourd.
Daar verritzelde niet een blad. Pas une

feuille ne faifoit du bruit ou ne fe remuoit ,

onn'entendoit pas remuer une feule feuille.

voya-
VERROEKELOOSD. d. w. Van verrocke-

VERROEKELOOZEN. w. w.
Verwaarloo-

loozen.

zen. Negliger , avoirpeu defoin , mépriser.

Zijn leven
verroekeloozen. Negliger ou

mépriferfa vie.
Verroekeloozing. z. v.

Verwaarloozing .

Negligence , manque de foin.

VERROEREN.

VERROERD. d. w. Van verroeren.

w. w. Beweegen. Mou-
voir , remner.

Hij verroerde zig niet. Il ne fe remuoit

ou ne fe remua pas.

Verroering z. v. Beweeging. Mouvement.

Men kon er geen verroering aan be-

Ik hebb' veel gelds verreisd. J'ai dépensé

beaucoup d'argent dans mon voyage.
VERREKEND. d. w. Van

verrekenen.

VERREKENEN. w. w. Zig misrekenen.

Se tromper dans fon calcul.

Hij heeft zig verrekend.

dans fon calcul.
Il s'eft trompé

Verrekend, met rekenen vereffenen.

Liquider.

Die beide poſten zijn al verrekend. Ces

deux articlesfont déjà liquid''s.

VERREKIJKER. z. m. Zekere buis om

verre te konnen zien. Lunette d'apro-

che , lunette de longue vue.
VERREKKEN. w. w. Verftuiken door rek-

ken. Se donner une entorse au détorfe.

Zie toe dat gij u niet verrekt.

garde de ne vous pas donner d'entorfe.
Prenez

fpeuren. On n'y remarqua ou on n'y

remarquoit aucun mouvement.
VERROEST. d. w. Van verroesten.

VERROESTEN. g , w. Met rocft begroei-

jen. Se rouiller , s'enrouiller.

Ssss 2
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Het ijzer verroest. Le for s'enrouille.

Verrocftheid. z. v . Roeft. Rouille , rouillure.

Men kan wegens de verroestheid met

dat mes niet fnijden. On ne fauroit

couper avec ce couteau , tant il eft rouillé.

Verrocfting. z. v.
Begroeijing met roeft.

Rouille.

IJzer is verroefting onderworpen. La

VERROT. d. w. Van verrotten , en bijv. w.

fer eft fujet à la rouille.

Door verrotting bedorven. Pourri.

Het bed was onder zijn lijf verrot. Le

lit était pourri fous lui.

Een verrotte appel . Une pomme pourrie.

Verrot hout. Du bois pourri ou vermoulu.

Verrotte kaas. Du frommage pourri.

Verrotheid. z. v. De ftaat of hoedanig-

heid van verrotting. Pourriture, cor-

ruption, putréfaction.
VERROTTEN. g. w. Rot worden , door

verrotting bederven. Pourrir , fe pour-

tir, fe gåter par la pourriture.

Laat de appelen niet verrotten.

laiffez pas pourrir les pommes.

Onze lichaamen moeten in 't graf ver-

rotten. Ilfaut que nos corps pourriſſent

dans la terre , dans le tombeau ou dans le

Sépulcre.

Pourriture ,

Verrotting. z. v. Bederf.

putréfaction.

No

Onze lichaamen zijn der verrottinge on-

derworpen. Nos corps font fujets à la

corruption , à la putréfaction ou à la

VERRUILD. d. w . Van verruilen.

pourriture.

VERRUILEN. w.w . Ruilen. Troquer, changer.

Zijne moftegen een paar
handſchoenen

verruilen. Troquer fon mancbon contre

une paire de gants.

Verruiling. z. v.
Vermangeling. Chan

VERRUKKEN. zie Verrekken.

ge , troc.

Zijnen arm verrukken.

entorfe au bras.
Se donner une

* Verrukken. w. w. Vervoeren , verbaa

zen. Enlever , ravir en extafe.

Haare fchoonheid heeft mij verrukt.

Sa beauté m'a enlevé , m'a ravi.

De
welfprcekendheid der Leeraaren

verrukt de toehoorders.
L'éloquence

du prédicateur enlève ou ravit les audi-
teurs.

*Verrukken , verleiden. Charmer ,féduire.

*Hij heeft zig door fchoone woorden

laaten verrukken. Il s'eft laiffe féduire

par de belles paroles.

Verrukking. 2. v. Verrekking. Entorce

ou entorse , détorfe.
Verrukking van den arm. Entorfedu bras.

Verrukking , vervoering ,
opgetogen-

heid. Enlèvement , extafe , entousiasme,

raviſſement , &c.

Ik ftond als in eene verrukking. J'e-

tois comme en extofe.

nieuw.

VERRUKT. d. w. Van verrukken.

VERSCH. bijo . w . Frifch , niet zout ,

Frais , qui n'eft pas fulé , récent.

Een verfche dronk. Un coup frais.

Verfch water. De l'eau fraiche.

Verfch brood. Du painfrais.

Verfche boter. Du beurre frais.

Verfche eijeren . Des œufs frais.

Verfche vis. Du poiffon frais.

Verfch bier. De la bière nouvelle on

nouvellement braffèe.

Eene verfche wonde. Une playe récente.

Verfche troupen. Des troupes fraîches.

Het is nog in verfche geheugenis. La

mémoire en eft encore toute récente.

Op verfcher daad. Sur le fait.

Verfch.
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verfch. bijw . On'angs . Récemment , de VERSCHEIDEN. d. w. Van verfcheiden .

puis peu.

De zaak is eerft verfch gefchied. L'af

faire eft encore récente ou vient d'arriver.

VERSCHAALD. d. w. Van verfchaalen.

VERSCHAALEN. g. w. Verſchaald wor

den , zijne geur en kragt verliezen.

S'éventer, s'évaporer , perdre de fa force

ou de fa vigueur.

Doe het ftopzel op de fles of de wijn

zal verfchaalen. Bouchez la bouteille ,

eu le vin s'éventera.

Dat bier is verfchaald. Cettebière eft éventée.

Verfchaalde wijn. Du vin éventée , du

rin pouflé.

VERSCHAFFEN. w. w. Bezorgen , voor.

zien. Fournir , pourvoir , faire avoir.

lemand werk verfchaffen. Fournir de l'ou-

vrage à quelqu'un , lui tailler de la befogne.

Iemand geld , gelegenheid , enz. verfchaf

fen. Fournir à quelqu'un de l'argent

Poccafion , &c.

Verfchafing, z. v. Bezorging. Fournitu

re, provision , action de fournir , de pour-

voir , de faire avoir.

VERSCHAFT. d. w. Van verfchaffen.

VERSCHALKEN. w. w. Iemand te loos

zijn. Tromper , duper , fourber.

Hij was ' er over uit om mij te ver-

fchalken. Son deffein étoit de me duper.

Gij zult hem niet ligtelijk verfchalken.

Vous ne le duperez pas facilement , vous

ne l'attrapperez pas.

Verfchalking. z . v. Bedrieging. Trompe-

rie, fourberie , action de tromper , de

fourber ou de duper.

VERSCHALKT. d. w . Van verfchalken.

VERSCHANSSEN. w. w. Met fchanffen

en borstweeringen voorzien. Forti-

fier , retrancher.

De vijanden verfchansften zig omtrent

twee mijlen van de ftad. Les ennemis

fe retranchérent environ à deux lieues de

la ville.

Verfchanffing. 2. v. Retranchement.

VERSCHANST. d. w. Van verſcharffen.

VERSCHEEL ) . d. w . Van verfcheelen.

VERSCHELLEN. g . w . Verſchillen , on-

derfcheiden zijn . Différer , être diffé

rent , inégal ou diftingué.

Die twee zufters verfcheelen veel. Ces

deux feurs différent beaucoup.

Dat verfcheelt weinig of niet veel. Cela

diffère peu , cela ne diffère pas beaucoup.

VERSCHEENEN. d. w . Van verfchijnen.

zie Verfchijnen.

VERSCHEEPEN. w. w. Herfcheepen , in

een ander fchip doen. Rembarquer ,

embarquer dans un autre vaiffeau.

Die goederen moeft men verfcheepen.

Il fallut rembarquer ces denrées ou ces

marcbandifes.

Verfcheiden.g. w. Van hier fcheiden , fter-

ven. Quiter le monde , trépaffer, mourir.

Wij moeten eens verfcheiden. Il faut

mourir un jour.

Hij legt op zijn verfcheiden. Il eft à

l'agonie , il s'en va mourir , il meurt.

Hij is verfcheiden. Il eft mort on trépassé.

Verfcheiden. w. w. Zeggen te koomen.

Appointer.

Hij heeft mij hier verfcheiden. Il m'a

appointé ici.

Verfcheidenheid. z. v. Variété , diverfit ,

difference.

Verfcheidenheid van gevoelens. Diver-

fité d'opinions.

Verfcheidenheid van fpijze. Diverfité

de viandes.

Verfcheidenlijk. bijw. Op verfcheidene

wijze. Différemment , diverſement , en

differentes ou en diverfes maniéres.

Verfcheidenlijk wierd ' er van gefpro-

ken. On en parla différemment.

Die zaak of ftoffe word verfcheidenlijk

verhandeld. On traite cette maniére fort

différemment ou de diverfes manières.

VERSCHELEN. zie Verfcheelen.

VERSCHENEN. zie Verfcheenen.

VERSCHENKEN. w. w. In een glas over-

gieten. Verfer de-nouveau , verfer dans

un autre verre.

Verfchenken. w.w. Door fchenken ver-

doen. Verfer , confumer , boire.

Op die begraavenis is veel wijns ver-

fchonken. On a verfé ou bu beaucoup

de vin à cet enterrement.

VERSCHERPEN. w. w. Andermaal wetten

of fcherp maaken. Aiguifer une fecon-

de fois referrer.

Eenpaerd verfcherpen. Referrer uncheval.

VERSCHERPT. d. w. Van verfcherpen.

VERSCHERVEN. w. w. Timmermans woord.

Twee ftukken in malkander laffen.

Empater: Terme de Charpentier.

Verfcherving. z. v. Empature.

VERSCHEURD. d. w. Van verfcheuren.

VERSCHEUREN. w. W. Aan tukken

fcheuren. Déchirer , mettre en pièces.

Zijne kleederen verfcheuren. Déchirer

fes babits ou fes vêtemens.

Verfcheuren , verſlinden , vernielen. De-

corer.

De wolven verfcheuren de fchaapen.

Les loups dévorent les brebis.

Verfcheuring , z . v. Vernieling , verſlin-

ding. Déchirément , action de dechirer ,

de dévorer ou de mettre en pieces.

VERSCHHEID. z. v, Frifchheid.

cheur, état récent d'une chofe.

De verfchheid van 't water. Lafraîcheur

de l'eau.

Frai-

VERSCHJAGER. zie Vifchjaager.

Verfcheeping. z. v. Herfcheeping. Rem - VERSCHIET. z.g. Verfcheidenheid , keur.

barquement.

De pakken zijn door verfcheeping los ge-

raakt. Les balots fe font défaits parle rem-

barquement ou à cause du rembarquement.

VERSCHEEPT. d. w. Van verfcheepen.

Het volk wierd verfcheept. On mit l'é-

quipagefur un autre vaiſſeau.

VERSCHEIDENEN. bijv. w. Verfcheide-

nen , ettelijken. Divers , diverses ,

plufieurs , différens , differentes.
Verfcheidene zaaken. Plußurs ou diver-

fes affaires.

Verfcheidene volken. Plufieurs ou di-

verfes nations.

Alle de verfcheidene zinnen van een

woord kennen. Connoitre tout les fens

diffèreus d'un mot,

Quantité , choix.

Daar is geen verfchiet. Il n'y a pas de

choix , il n'y a pas de quoi choifir.

Verfchiet , verre uitzigt. Eloignement ,

tointain , perspective.

Men zag de ftad in 't verſchiet. On

voyoit ou l'on vit la ville dans l'éloigne-

ment ou dans la perfpective.

't Verfchiet in eene fchilderije. L'éloi-

grement , le lointain ou la perſpective

dans un tableau.

VERSCHIETEN. w. w. Weg fchieten. Em-

playerà tireravec des armes àfeu , confumer.

Al zijn kruid verfchieten. Employer toute

la poudre à canon qu'on a , confumer toute

fa poudre.

Koorn verfchieten koorn met cene

fchup opfchieten en keeren. Reinger

le bléd avec la péle.

Verfchieten , voor een anders rekening

betaalen. Débourſer , avancer, donner

ou payer pour un autre .

Iemand geld verfchieten.

l'argent à quelqu'un.

Avancer de

Verfchieten , door malkanderen fchieten

of mengen. Meler 'ensemble.

De kaart verfchieten. Battre ou mêler

les cartes.

Verfchieten. g. w . Van zijne plaats ver-

voerd worden. Changer de place : par-

lant des étoiles volantes.

Daar verfchiet eene ftar. Voilà une

étoile volante qui tombe.

De fchuit moet verfchieten , dat is , van

plaats veranderen. Il faut que le ba-

teau change de place.

Verfchieten. g. w . Se montrer dans l'éloigne

ment , fe perdre infenfiblement de vue.

Zie hoe die bergen van verre verfchie-

ten. Voyez comment ces montagnesfe mon-

trent dans l'éloignement ou comme elles fe

perdent infenfiblement de vue.

Verfchieten , van fchrik opfpringen.

Trefaillir depeur.

Verfchieten , van verfveranderen. Chan-

ger de couleur , fe ternir.

Dat ftof verfchiet ligtelijk. Cette étoffe

change facilement de couleur.

De Zon doet de ftoffen verfchieten. Le

Soleil fait changer les étoffes de couleur ,

il en ternit la couleur.

Verfchieting. z. v. Wegschieting , ver-

plaatzing. Action de démarrer ou de

partir de l'endroit où l'on étoit , parlant

d'un bateau.

Verfchieting , opfpringing van blijdschap

of fchrik. Treffaillement de joye ou de

peur & de crainte.

Verfchieting van

d'une étoile volante.

Verfchieting van geld. zie verschot.

Verfchieting van de kaart. Action de

battre ou de mêler les cartes.

Verfchieting van 't koorn. Remuement

du bled avec lafêle.

Verfchieting van verwe. Chargement de

couleur.

cene ftarre. L'action

VERSCHIJNEN. g. w . Zig vertoonen. Parot-

tre ,fe montrer, compartitre, fe faire voir.

Voor 't Geregt verfchijnen. Comparoitre

ou venir devant les Juges.

Perfoonlijk verfchijnen.

perfonne.

Comparoître en

De ftarren beginnen te verfchijnen. Les

étoiles commencent à paroitre.

De foldaaten verfchijnen weer in het

veld. Les foldats fe remettent ou se font

voir de-nouveau en campagne.

Verfchijnen , vervallen , vallen, Echoir,

venir.

De rente is verfcheenen. Lavente eft dcbre.

De dag der betaaling is verfcheenen. La

jour du payement eft venu.

Verfchijning. z. v. Vertooning. Prifen-

ce, apparition , action de paroître.

Verschijning van eenen Engel. Appari-

sion d'un Angs.

De verfchijning van den Vorft.

préfence du Prince.

La

Verfchijning van eenen befchuldigden.

Comparution d'une perfonne accusée.

Verschijning voor 't Regt.

devant les Juges.

Verschijning vervalling.

terme expiré.

Comparation

Echéance ,

De verfchijning van de eerfte betalinge .

L'obéance du premierpayement.

Ver-
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Verſchijndag. z. m. Dag waar op de be-

taaling eener rente jaarlijks gedaan

moet worden. Ecbéance , jour auquel

fe doit faire annuellement le payement

VER.

Mettre un peu à côté , pouſſer un pen.

Het was in eenen hoek verfchoffeld.

On l'avoit mis dans quelque coin.

VERSCHOKKEN. zie Schudden.
VERSCHOKT. d. w. van verfchokken.

Verſchijnfel. z. g. Verheveling. Phéno-
VERSCHOLEN, zie verſchoolen.

méne, apparition.

des rentes.

De zon- en maan - verduisteringen zin

verfchijnzels. Les Eclipfes font des phé-

noménes.

Hij zegt dat hij een verfchijnfel gezien

heeft. Il dit qu'il a eu une apparition.
VERSCHIKKEN. w. w. Herfchikken.

Ranger de-nouveau.

Dat goed moet verfchikt worden. Il faut

remettre ces bardes-là dans une autre pla-

les arranger d'une autre manière.
Verfchikken. g. w . Se reculer.

Verfchik wat , om een ander ook plaats

te maaken. Reculez-vous un peu pour

ce ,

faire place à un autre.
Verfchikking. z. v. Herfchikking , ver-

fchuiving. Action de ranger de-nou-

veau , action de fe reculer un peu.

VERSCHIKT. d. w. Van verfchikken.

VERSCHIL . z.g. Onderfcheid. Difference ,

diftinction.

Men ziet groot verfchil tuffchen die

vrugten. On voit une grande différence

entre ces fruits.

,

Geen verfchil is in de grootte , maar in

't gewigt. Il n'y a pas de différence en

la grandeur, mais dans le poids.
Verschil tuffchen menfchen of luiden

maken. Faire diflinction des
gens , met-

tre différence entre les perfonnes.

Verschil , onecnigheid , twift. Divifion

diffenfion , differend , difpute , querelle.

Daar is een verfchil tuffchen hen geree-

Il eft furvenu entre eux une divi-

fion, une querelle , une difpute , &c.

Laat ons tragten het verfchil in tijds bij

te leggen. Táchons d'éteindre ou d'étouf-

fer de bonne bure la divifion naiſſante ou

de terminer d'abord le differend.

Spitsvinnige verfchillen in den Gods-

dienft. Questions fubtiles de Religion ,

de Théologie , &c.

zen.

VERSCHILD. d. w. Van verfchillen.

VERSCHILLEN. g. w. Verfcheelen. Dif

férer, être different ou diftingué , difcon-

venir.

Dat verfchilt weinig. Cela différe pen.

Zij verschillen met malkanderen in ge-

voelen. Leurs opinions font différentes ,

il y a de la difconvenance entre eux.

Verſchillend. zie verfchillig .

Verfchillig. bijv. w . Verſchillend . Diffe-

rent , qui différe.

Zij zijn verfchillig omtrent die zaak.

Ils different en ce point.

Verfchilligheid. z. v. verfchil. Diffé-

rence , difconvenance , diverfité , diftinc-

tion , diffemblance.

Verfchilligheid van gevoelens. Diverfi

té ou difference d'opinions.
VERSCHIMMELD. d. w. van verfchim-

melen. Moifi.

Eene
verfchimmelde kaas.

moifi.
Un

frommage

Verfchimmeldheid
. z. v.

Bedurvenheid

door fchimmel. Moiffure.
VERSCHIMMELEN

. g. w. Door fchimmel
bederven. Meifir , fe moifir.

Dat goed zal op zulk eene vogtige plaats
verfchimmelen. Ces chofes fe moifront

ou cela fe maifire dans un lieu fi bumide.
Verfchimmeling. zie

verfchimmeldheid.
VERSCHOFFELD . d. w. van

verfchoffelen .
VERSCHOFFELEN. w. w.

Wegfchuiven.

VERSCHOMMELD. d. w. van verfchom-

melen.

VERSCHOMMELEN. w. w. verfchudden.

Remuer , agiter , mouvoir ou pouffer de

VERSCHONKEN. d. w. Van verfchenken.

côté & d'autre.

Renversé , verfé de-nouveau.
VERSCHOOID . d. w. van verfchooijen.

VERSCHOOIJEN. w. w . oud w. verftrooi-

Difperfé , répandu çà & là.

jen. Difperfer , répandre çà & là ou

en divers lieux.

De vijandlijke partijen verfchooijen.

Difperfer les partis ennemis.VERSCHOOLEN. d. w. van verfchuilen.

VERSCHOONBAAR, zie verfchoonlijk.

Caché , enfermé.

VERSCHOOND. d. w . van verfchoonen.

VERSCHOONEN. w . w . Bevrijden , ont-

Verfchoonelijk. zie verfchoonlijk.

heffen. Difpenfer , excufer , pardonner ,

épargner.

Iemand van de wagt verfchoonen. Dif

·penfer quelqu'un de monter la garde.

De dood verfchoont niemand. La mort

n'épargne perfonne.

Hij verfchoonde zig op zijne onkunde.

Il s'excufa fur fon ignorance.

Die zaak is niet te verfchoonen. Cette

affaire n'eft pas excufable.
Verſchoonen fchoon linnen aandoen.

"

Mettre du linge blanc , changer de linge.

Hetkindis in geenweekverfchoond. Ily a

buitjours que l'enfant n'a changé de linge.

Ik ben zoo bezweet dat ik mij nood-

zaakelijk moet verfchoonen. Je fuis

tellement enfueur qu'il faut néceſſairement

que je change de linge.
Verfchoonlijk. bijv. w .

verfchoonbaar.

Excufable , pardonnable.
Dat kind is

om zijne jongheid ver-
fchoonlijk. Cet enfant eft excufable à

caufe de fa jeuneſſe.
Verfchooning. z. v.

verontfchuldiging ,

uitvlugt. Excufe.

Hier helpt geen verfchooning , de daad

blijkt klaar. Les excufes font vaines ou

inutiles , le fait eft conflant.

Dat is maar eene flegte verfchooning.

Ce n'eft qu'une frivole excufe.
Verfchooning , verfchiet van fchoon

linnen. Provifion de linge blanc , action

de changer de linge.

Zij heeft geen behoorlijke verfchooning

voor haare kinderen . Alle n'a pas de

VERSCHOOTEN. d. w. van verfchieten .

quoi faire changer de lingeà fes enfans.

VERSCHOOVELING. z. m. Die verfchoo-

zie verfchicten.

ven is . Celui qu'on délaiffe , qu'ongour-

mande , qu'on maltraite , qu'on n'eflime

guéres.

Hij is altoos een
verfchooveling in zijn

ouders huis geweeft. Il a toujours été

l'enfant maltraitté dans la maison de

VERSCHOOVEN. d. w . van verſchuiven.

fon pére.

VERSCHOPPEN. w. w. Met den voet weg-

Reculé , pouffe plus avant.

ftooten ofmet cenenfchop wegwerpen.

Pouffer avec le pied ou à coups depied.

Ik verfchopte den fteen met mijnen voet.

Je pouffai la pierre avec le pied.

*Verfchoppen. Méprifer , bannir.

Ssss 3
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Meprifer,bannir ou abandonner la vertu.
VERSCHOPT. d. w. van

verfchoppen.

VERSCHOT. z. g. Uitgaave voor een anders

rekening. Avance , déboursement.

Het verfchot gaat den ontvang te boven.

La mife excéde la recette.

Verfchot , bijlevering van eenen arbeids-

man. Fourniture.

Het maakloon gaat wel heen , maar het

verfchot is zeer hoog. La façon palle,

mais les fournitures font exorbitantes.

VERSCHOVEN. zie verfchooven.

VERSCHOTEN. zie verfchooten.

VERSCHRAAPEN. w. w.
Herfchraapen.

Racler de-nouveau ou une feconde fois ,

racler encore une fois.

Verfchraapen , door fchraapen verquis-

ten . Racler tout , confumer en raclant.
VERSCHRAAPT. d. w. van verfchraapen.

De wortelen moeten verfchraapt worden.

Ilfaut racler les carotes encore une fois.

Al het krijt is verfchraapt. Toute la

VERSCHRIJVEN. w. w . Andermaal ſchrij-

craye eft employée ou ufée en raclant.
VERSCHREVEN. d. w. van verfchrijven.

ven. Récrire , écrire une feconde fois.

Gij moet dat fchrift verfchrijven. I

vous faut récrire cet écrit.

Zig verfchrijven , zig in 't ſchrijven ver

zinnen. S'abufer , fe tromper ou se mé-

prendre en écrivant.

Ik hebb' mij verfchreeven. Je me fuis

abufe en écrivant,

Verfchrijven , ter vergaderinge door o-

penbaare brieven noodigen. Appeller

ou inviter à une affemblée par des lettres

circulaires.

Mijn Heerer .. word op den dagvaard

of ten Landdage verfchreeven. Mon-

fieur eft invité à comparoître dans

l'affemblée des Etats.

Verfchrijving. z. v. Regt om onder de

Staaten verfchreven te worden. Privilé-

ge d'être appellé à l'affemblée des Etats.

Die
Ridderhofftadheeft het regt der ver-

fchrijvinge. Cette maison noble a lepri

vilège de donner entrée dans les Etats-
Verfchrijving , herfchrijving , verzin

ning in 't fchrijven. Action de récri-

VERSCHRIKKELIJK. bijv . w . Schroome-

re , abus en écrivant.

lijk. Epouvantable , effroyable , affieux.

Een
verfchrikkelijk gezigt. Un fpectacle

affreux ou épouvantable.
VERSCHRIKKEN. w.w. en g. w. Vervaard

maaken , vervaardworden. Epouvan

ter , effrayer, donner de la peur & de

l'épouvante , avoir peur.

Donner de
Zijne vijanden verfchrikken.

l'épouvante à fes ennemis.

Verfchrikking. 2. v. vervaarnis. Epou-

VERSCHROEID. d. w . van verſchroeijen.

vante , terreur, peur , effroi.
VERSCHRIKT. d. w. van verfchrikken.

VERSCHROMPELD. d. w. van verfchrom-

Verfchroeijen. zie Schroeijen .

pelen , en bijv. w. Rimpelig. Ride ,

qui a des rides.

Het wel was
verfchrompeld. La peau

étoit ridée.

Een
verfchrompeld oud wijf. Une

vieille ridée.

Een
verfchrompelde appel.

ridée.
Une fomme

Verfchrompeldheid . z. v.
Gerimpeldheid.

Rides, l'état d'une chofe ridée.

De
verfchrompeidheid van haar vel

maakt haar leelijk. Les rides de fa

peau la rendent laide.

VER
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VERSCHROMPELEN. ,g. w. Rimpeligwor

den. Rider , fe rider.

De appelen beginnen te verfchrompelen.

Les pommes commencent à fe rider.

VERSCHRONKELD. d. w. van verfchron-1

kelen.

VERSCHRONKELEN. g. w. Bleemifle w.

Omkrullen. Se cofiner.

VERSCHROOKEN , verzengen , wegkrim

pen. zie verzengen.

VERSCHROOKT. d. w . van verfchrooken .

VERSCHROOMD. d. w. van verfchroomen.

VERSCHROOMEN. zie verfchrikken.

VERSCHUD. d. w. van verfchudden .

VERSCHUDDEN. w. w . Herfchudden.

Secouer de-nouveau encore une fois ou

une fecondefois.

De kuffens verfchudden. Secouer les

couffins encore une fois.

Zijne lever verfchudden , fterk lachen .

Eclater de rire , rire à gorge déployée ,

rire tout fonfoul , rire de bon cœur.

VERSCHUILEN. w. w. Verbergen. Ca-

cber , enfermer.

Men kan zig voor God niet verfchuilen.

On nefauroit fe cacber devant Dieu.

Verfchuilen. g w. Zig verbergen. Se

cacher , étre caché.

VERSCHUIVEN.w.w. voortſchuiven. Re-

caler, pouffer plus avant.

Verfchuif de kift wat. Reculez un peu

le coffre.

Verfchuiven , uitstellen. Remettre , différer.

Eene zaak opfchuiven tot nader gele-

genheid. Remettre une affaire à un au-

tre temps.

ou

Men zal den Landdag miffchien wat ver-

fchuiven. Peut-être reculera-t-on

diffèrera-t-on un peu la Diéte ou l'Affem-

blée des Etats.

Verfchuiving. z. v. Uitstel. Délai , remife.

VERSCHULDIGD. d. w . van verfchuldigen.

VERSCHULDIGEN. w. w. verpligten.

Obliger , engager , rendre redevable.

Ik wil mij liefft niet aan hem verfchul-

digen. Je ne veux pas lui avoir d'obliga-

tion , j'aime mieux ne lui pas avoir d'o-

bligation.

VERSEN. z. m. Hiel , Hak. Talon.

De Heer zeide tot Saulus , het is u hard

de verfenen tegen de prikkels te flaan. ‡

Hand. IX: 5. Le Seigneur dit à Saul , il

t'eft dur de regimber contre les aiguillons.

VERSHEID. zie verfchheid.

VERSJAGER. zie Ventjager.

VERSIER of verzier. zie Mikijzer.

VERSIEREN. zie vercieren.

VERSLAAFD. d. w. van verflaaven. Au-

jetti , rendu efclave.

VERSLAAGEN. zie verflagen.

VERSLAAN. w. w. Slaan , op de vlugt

drijven. Défaire , tailler en piéces

mettre en déroute , battre.

Zijne vijanden verflaan. Défaire fes en-

nemis.

Een leger verflaan. Blettre une armée en

déroute.

Den dorft verflaan. Se defaltérer , etan-

cher lafaif, appaifer lafeif.

Dat bier verflaat mij geen dorft. Cette

biére ne me defultére pas , m'étanche pas

ma foifou ne m'étanche pas la foif.

Verflaan , verbaazen , verbaast maaken.

Conferner , allarmer.

Die tijding verfloeg hem zeer. Cette

nouvelle le confterna fort.

Verflaan , herflaan , door flaan bewee-

gen. Rebattre , battre encore une fois ,

faire branler.

Gij moet dien bal verflaan. Repcufez

renvoyez ou rebattez cette bale. VERSLAPT. d. w. van verſlappen.

Die ftij staat zoo pal dat ik hem niet VERSLAVEN. zie verflaaven.

verdlaan kan. Cepilier eft fi ferme que VERSLEETEN. d. w. van verflijten. Uſ%.

je ne le faurois faire branler.
VERSLEGT. d. w. van verlegten.

Verfiaan. g. w. verkoelen. Se refroidir. VERSLEGTEN. g. w. Erger worden. Em-

De melk is kookend heet , laat ze een pirer.

weinig verflaan. Le lait et tout bouil- VERSLEMPEN. w.w. Door fmullen ver-

lant , laiffez-le refroidir unpeu. teeren. zie verſlampampen.

Verflaan , verfchaalen. S'éventer , s'éva- VERSLEMPT. d. w . van verilempen.
VERSLENSSEN. w. w. verwelken. Flétrir

faner , ternir , faire perdre l'éclat.

Verflenflen. g. w . verwelken. Sefaner,

fe flétrir.

porer.

Dat bier zal verflaan , zoo gij de kan

niet toedekt. Cette bière s'éventera fi

vous ne fermez le pot.

VERSLAAPEN. w. w. Te lang flaapen.

Trop dormir, dormir exceſſivement ou trop

longtemps.

Hij verflaapt zijn geluk. Il però fa for-

tune en dormant.

Verſlaapen. d. w. van verflaapen.

Ik hebb' mij verilaapen. J'ai trop dormi ,

je ne me fuis pas réveillé affez tôt.

Hij had zijnen tijd verſlaapen. Il avoit

perdu oupaffe le temps à dormir.

Zij heeft al haare pijn verflaapen. Elle

a été délivrée de fa douleur à force de

dormir ou en dormant.

VERSLAAVEN. w. w. Dienſtbaar maaken.

Alujettir, rendre efclave , affervir.

Ik mag mij aan zulk een werk niet ver-

flaaven. Je ne veux pas m'affujettir à

cet ouvrage ou m'en rendre efilave.

Hij heeft zig verflaafd aan den Vorft.

Il s'eft affirvi au Prince.

Verflaaving. z. v. Affujettiffement.

VERSLAG. z g. Berigt , antwoord. Rapport.

Verlag doen. Faire rapport.

VERSLAGEN. d. w. van verflaan , en bijv.

w. Overwonnen , verfchaald. Vain-

cu, défait , éventé , poué.

Zijn vijand legt verflagen. Son ennemi eft

défait ou vaincu.

Verlagen bier. De la bière éventée ou

pouffee.

Verlaagen , verbaasd. Confierné.

Verlagenheid. z. v. verbaasdheid. Con-

fernation.

Op die tijding quam ' er eene groote ver-

flagenheid. Cette nouvelle caufa une

grande confternation , à cette nouvelle on

remarqua un grand abbattement.

VERSLAMPAMPEN . w. w. Doorbrengen,

verfmeeren. Dépenfer à faire bonne

chére , dépenser à boire & à manger.

Al zijn geld verdampampen. Dipenser

tout fon bien à boire & à manger ou à

faire bonne chére.

VERSLAMPAMPER z. m. Doorbrenger , |

verquifter. Prodigue , celui qui mange ou

qui dijenfe fon bien à faire honne chére.

VERSLAMPAMPT. d. w. van verlampam-

pen.

VERSLAPEN. zie verſaapen.

VERSLAPPEN. g. w. Slapper worden.

Devenir lache , diminuer , baier.

Het touw is verflapt. La corde eft de-

venue lache ou s'eft relácbée.

De peeringen verflappen. Les cbalands

diminuent , le négoce diminue ou tombe.

De wind verilapt. Le vent tombe , le vent

ceffe.

Hij verЛlapt in ' t goede. Il fe relâche

dans la pratique du bien , il fe néglige

dans la pratique de la vertu.

Verflapping. z. v. Slap wording. Action

de devenir lâche , de fe détendre ou de fe

débander , diminution de prix.

De oorlog baart verflapping van koop-

handel. La guerre fait baier les mar-

clandifes , la guerre fuit diminuer le né-

goce.

De bloemen beginnen te verſlenſſen. Les

fleurs commencent à fe faner.

VERSLENST. d. w. van verilenffen.

De ruiker is verflenft. Le bouquet eft

fané ou flitri.

Met de jaaren is de verwe van haar

aangezigt verflenft. Avec les annéesfun

teint s'eft terni , elle a perdu fa vivacité.

VERSLETEN. zie verflecten.
VERSLEURD. d. w. van verfleuren.

VERSLEUREN. w . w. Verwaarloozen.

Gåter , laiffer perdre par négligence.

Zij verdeurt alle haare kleederen . El-

le laie guter tous fes babits ou toutesfet

bardes.

‡

VERSLIJTEN. w. w. en g. w.

Ufer.

Afflijten.

Hij verslijt veele fchoenen. Il use beau-

coup de fouliers.

Zijnen tijd onnuttelijk verflijten. Per-

dre ou paffer inutilement fon temps.

* Verflijten , houden , agten. Prendre ,

eftimer.

*Waar voor verſlijt gij mij ? Pour qui

me prenez-vous ?

Ik heb u altijd voor een kloekmoedig

man verfleeten. Je vous ai toujours

pris pour un bomme de cœur.

Mijn rok begint te verflijten. Monjufte

au-corps commence à s'uſer.

Verflijting. z. v. Afilijting , fleet. A&ion

d'ufer.

Alles is verflijting onderworpen. Tout

eft fujet à s'ufer .

VERSLIMMEN. zie Verſlimmeren.

VERSLIMMERD. d. w. van Verſlimme-

ren .

VERSLIMMEREN. g, w. Slimmer worden.

Empirer , devenir pire , fe rengréger.

Hij verflimmert van tijd tot tijd. I

empire de temps en temps.

De wonde is verflimmerd. La plage eft

empirée.

VERSLINDEN. w. w. Opflokken , verſcheu-
ren. Dévorer, engloutir , confumer.

Hij verflind veel koft. Il confume beau-

coup de viandes.

De wolven verflinden veele menfchen.

Les-loups dévorent bien des gens.

De Zee verilind dagelijks veele fchee-

pen en rijkdommen. La mer englou-

tit tous les jours une grande quantité de

vaiffeaux & de richeffes.

Een verilindend beeft. Une hête dévorante,

Het vuur verfond dat koſtelijk gebouw.

Le feu confuma cet édifice ſomptueux,

VERSLINDER. z . m. Opflokker , verfcheur-

der. Dévorateur , celui qui dévore.

Een verilinder van veel fpijze . Un dé-

vorateur de viandes , un glouton.

Verflinding. z. v. Opflokking , verfcheu-

ring. Action de dévorer , d'engloutir ea

de confumer.

VERSLINGERD. d. w . van Verflingeren.

VERSLINGEREN. w. w . en g. w. Verfleu-

ren , verrukt worden, Laiffer périr,

s'amouracher,

Zij
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Se ma-

Zij laat linnen en wollen verflingeren.

Elle laiffe périr fon linge & fes babits.

Op eenVrouwmenfch verflingeren. S'a-

mouracber d'une femme ou d'une fille.

Zig aan eene hoer verflingeren.

rier avec une putain.
VERSLODDERD. d. w. van Verflodderen.

VERSLODDEREN. w. w. Slordig gebrui-

ken. Ufer ou fe fervir malproprement de

quelque chofe.

Hij laat zijne kleederen verflodderen . I

eft fort malproprefur fes babits , il ufe fes

babits ou ilporte fes babits malproprement.
VERSLOFFEN. w . w . Verzuimen , verwaar-

loozen. Négliger ,̀ avoir peu de foin.

Eene zaak verloffen . Negliger une af

faire , une choſe.

Verfloffing. z. v. Verzuim , verwaarloo-

zing. Negligence.
VERSLOFT. d. w. Van verloffen.

VERSLOND. ons. tijd van Verlinden . Als ,

hij verſlond. Il dévoroit ou il dévora.
VERSLONDEN. d. . Van verſlinden.

Dévoré , englouti , confumé.
VERSLONSEN. w. w. Slordig verflijten .

zie Verflodderen.

"

Un

VERSLONST. d. w. van Verflonfen.

VERSMAAD. d. w . van Verfmaaden.

Verfmaadelijk. bijv. w . Veragtelijk

veragtend. Mépriſable , méprifant.

Eene verfmaadelijke bejegening.

traitement plein de mépris.
Verfmaadelijk. bijw.

Verfmaadender wij-

ze. D'une manière ou façon méprifante ,

dédaigneufment , avec dédain ou mépris.

Zij nam het verfmaadelijk aan. Ellere-

fut cela avec mépris.
VERSMAADEN, w . w. Veragten. Mepri-

fer, dédaigner , rebuter,

Men moet geen deugdzaam menfch om

zi ne armoede verfinaaden .

Il nefaut
pas méprifer une perfonne vertueuse pour

Sa pauvreté.
VERSMAADER. z. m. Veragter. Celui qui

méprife on n'eftime pas un bon confeil.
Verfimaadheid. z. D. Smaad. Dédain

mépris.

Hij lijd cene groote verfmaadheid. Il

fouffre beaucoup de mépris.

Verfimaading. z. v. Veragting. Mépris ,

déduin.

De verfmaading der waereldfche iedelhe-

den. Le mépris des vanités du monde.

Verfmaadſter. z. v. Veragifter. Celle qui

méprise.

VER.

VERSMEEKT. d. w. van Verfmeeken.
VERSMEERD. d. w. van

Verfmeeren.

VERSMEEREN. w.w.
Andermaal fmeeren

of door fmeeren verbruiken . Frotter,

graifer , oindre encore une fois , employer

à frotter & à oindre.

Daar is al te veel zalf op die pleifter ,

zij moet verfmeerd worden. Ily

trop d'onguent à cet emplâtre , il faut le

regraiffer ou le graiffer de-nouveau.

Daar is al een potje met zalf aan zijne

knie verfmeerd. On a déjà employé un

perit pot d'onguent à frotter son genou.

Verfmeeren , verteeren , verfmullen.

Faire bonne chére , manger & dépenser en

prodigue ou avec prodigalité.

Hij heeft zijn geld verteerd en ver

fmeerd. Il a dépensé tout fon argent à

boire & àmanger , àfaire bonne chére , &c.VERSMEETEN. d. w . van
Verfinijten. zie

Verfmijten. • 7
VERSMELTEN. w. w. en g. w. Smelten ,

herfmelten. Refondre , fondre de-nou

veau , fe fondre.
Tinwerk verfmelten om 'er iets anders

van te gieten. Refondre de la vaisselle

d'étain pour en faire quelque autre pièce.
De boter verfinelt van hitte. Le beurre

fe fondpar la chaleur.

Verfmelting. z. v.
Verfmelting der me-

taalen Refonte des métaux.

VERSMIJTEN. w. w . Vergooijen , ver-

VERSMETEN. zie Verfmeeten.

werpen. Rejetter , jetter de-nouveau.

Eenen fteen verfmijten . Rejetter unepierre.

Een kleed verfmijten eer het half ver-

fleeten is . Rejetter un babit ou quitter

un babit , avant qu'il foit à demi uſe.

* Goede
vermaaningen verfmijten , beter

zegt men verwerpen. Rejetter ou mé

VERSMOLTEN. d. w. van Verfmelten.

prifer de bons confeils.

VERSMOORD. d. w. van Verfmooren.

Refundu.

VERSMOOREN. w . w . en g. w . Stikken.

Etouffer, fuffoquer.

Het kind wierd in de wieg verfmoord

gevonden. On trouva l'enfant fuffoqué

dansfon berceau.

Men verfmoorde van hitte in de fchuit.

On étouffoit de chaud dans le bateau.

Verfmooring. z. v. Verſtikking . Etouffe-

VERSMULD. d. w. van Verfmullen.

ment, fuffocation.

VERSMAGT. d. w. van Verfmagten.

VERSMAGTEN. g. w. Verſtikken. Etouf-
VERSNAAUWEN.

fer, fuffoquer, pâmer.

Van dorftverfmagten . Se påmer de foif.

Verfmagting. z. v. Verftikking . Etouffe-

ment, fuffocation , pâmoiſon , défaillance.
VERSMAKKEN. w. w. Vergooijen. Jet-

ter une feconde fois.

Ik moet dien worp eens verfmakken.

Il faut que je jette encore une fois le dé.
VERSMAKT. d. w . van Verfmakken.

VERSMALD. d. w . van Verfmallen.

VERSMALLEN. w. w. Smaller maaken.

Retrecir, rendre plus étroit.
VERSMEED. d. w. van Verfmeeden.

VERSMEEDEN. w. w . Herfmeeden ofdoor,

fmeeden verbruiken. Reforger , forger

une feconde fois , employer en forgeant.

Die ijzeren ftaf moet verfmeed worden.

Il faut reforger cette barre de fer.

De fmidheeft al zijn ijzer verfmeed. Le

forgeron aemployé tout fanfer en

Versmeeding. z. v.
Herfmeeding. Action

forgeant.

de reforger.
VERSMEEKEN. zie Verbidden.

VERSMULLEN. w. w. zie
Verfmeeren.

VERSNAAUWD. d. w. van
Verfnaauwen.

w. Ww . Verfnorken.

VERSNAPERING. z.

Gourmander , rudoyer , rabrouer.

v. Ververfching of
een fmaakelijk beetje . Morceaufriand ,

friandifes, chofe délicate à manger.

Men moet fomtijds iets tot eene ver-

fnaapering hebben. Il faut avoir quel-

quefois unfriand morceau ou quelque cho-

fe de délicas.
VERSNEDEN of verfneeden. d. w. van

VERSNIJDEN. w.

Verfuijden.

w. Herfnijden . Re-
tailler , recouper , tailler ou couper de-

nouveau.

Een patroon versnijden.
Retailler un

patron.

Verfnijden , door fnijden bereiden.

Tailler , préparer en taillant.

Eene pen verfnijden. Tailler une plume.

Verfnijden , door fnijden bederven.

Gåter en taillant,

Het ftof onnut verfnijden. Gåter l'étoffe

pour l'avoir mal taillée.

Verfnijden , door faijden
verbeezigen.

VER
695

Tailler en piéces pour s'en fervir.

Een geheel ftuk linnen aan hemden en

laakens verfnijden. Couper toute une

pièce de toile pour en faire des chemiſes

& des draps.

VERSNIPPELEN. w . w. Tot fnippels maa-

VERSNIPPELD. d. w . van Verfnippelen.

ken. Tailler en rognures , couper en pe-

tits morceaux.

Dat papier is verfnippeld. Ce papier eft

VERSNIPPERD. d. w .

taillé en regnuros.

VERSNIPPEREN. w. w. In kleine stukjes
van Verfnipperen,

fnijden. Couper fort minu ou en petits
morceaux.

* Verfnipperen , al te klein verdeelen.

Partager trop, faire trop de fubdivifions

VERSNOEPEN. w . w. Geld voor vrugten

dans quelque matière.-

of lekkernijen onnut besteeden . Dé-

penfer ou employer de l'argent inutilement

en friandifes.

Gij moet uw geld niet verfnoepen. Il

nefautpas dépenser votre argent enfrian-

VERSNOEPT. d. w. van Verfnoepen.

difes.

VERSNOERD. d. w. van Verfnoeren.
VERSNOEREN. w. w. Wederaan een fnoer

rijgen. Renfiler , enfiler une feconde fois.

Die paerlen moeten verfnoerd worden.

Il faut enfiler ces perles.
VERSNORKEN. w. w.

Overfaaauwen.
Gourmander, rabrouer , rudoyer.

Men moet niemand verfnorken. I ne

faut rudoyer perfonne.

VERSNOT. bijv . w . Snotterig. Morveux,

VERSNORKT. d. w. van Verfnorken.

morveuf.

VERSOLD. d. w. van Verfollen.

Ik benzeer verfnot. Fai unficheuxrhume.

Dat linnen ziet 'er zoo verfold uit. Ce

linge eft tout chiffonné.
VERSOLLEN. w. w.

Verfommelen. Gafpil-

VERSPAAD. d. w . van Verfpaaden.

ler , chiffonner , froiffer.

VERSPAADEN. w. w . en g. w. Uitſtellen ,

den tijd uitrekken. Trainer , prolon

ger, différer, retarder.

De koorts verfpaad van tijd tot tijd. La

fiévre vient de jour en jour plus tard.

Hij poogt dat onderzoek te verfpaaden.

Il tache de prolonger cette recherche.
VERSPAARD. d. w. van Verfpaaren.

VERSPAAREN. w . w. Befpaaren , bezui-

nigen. Epargner.

Verspaar al wat gij kont. Epargnez tout

ce que vous pourrez ou autant que vous

VERSPEELD. d. w. van Verſpeelen.

pourrez.

VERSPEELEN. w. w . Herfpeelen , of met

fpeelen verquiften . Rejouer , jouer do-

nouveau , perdre ou dépenfer aujeu.

Gij moet dat ſpel verfpeelen. Il faut

rejouer cette partie.

Hij heeft al zijn geld verſpeeld. Il a

perdu tout fon argent au jeu.
VERSPERD. d. w. van Verfperren.
VERSPERREN. w. w. Als , de vijander

den wegverfperren of affnijden. Con-

per le chemin aux ennemis.
VERSPIED. d. w. van Verfpieden.

VERSPIEDEN. w . w. Befpieden. Epier,

obferver fecrétement.

Zij quaamen om het land te verfpieden.

VERSPIEDER. z. m. Die verſpied. Efpion.

Ils venoient pour épier le pays.

In het Leger wierd een verfpieder op-

gehangen. On pendit espion dans

l'Armée.

Verfpiedjagt. d. w. Spiefchip , adviesjagt.

La
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t

Tat d'avis , vaiffeau leger & bon voilier

pour aller à la découverte.

Verfpicding. z. v. Befpieding. Ai

d'épier ou d'obferver.

Verfpiedfter. z. v. Befpiedfter. Efpion-

ne, celle qui obferve & épie les perfonnes

& leurs actions.

Verfpiedtoren. zie Wagttoren..

VERSPILD. d. w. van verspillen.

VERSPILLEN. w. w. verquiſten. Diffiper ,

gafpiller , dépenser inutilement , confu-

mer, perdre.

Zijn goed verfpillen. Diffiper ou gafpil-

lerfon bien.

Zijne kragten onnut aan iets verfpilen .

Confumer inutilement fes forces à quelque

chefe.

Verfpilling. z. v. Dépenfe inutile , diffi-

pation.

VERSPINNEN. w. w. Herfpinnen of ge.

heel en al op fpinnen. Refiler , filer

de-nouveau; employer à filer.

Als het garen eens gefponnen is , is 'er

geen verfpinnen aan. On ne fauroit

refiler le fil quand il eft une fois file.

VERSPITSEN. w. w. Weder fpits maken.

Refaire une pointe, rendre pointu.

Die punt moet verfpits worden. Ilfaut

affiler cette pointe.

VERSPONNEN. d. w . van verfpinnen. Re-

filé , employé en filant.

Zij heeft al haar vlas verfponnen. Elle

a filé tout fon lin.

Dat garen is verfponnen : Het is te fijn

ofte grof of te leelijk gefponnen. Ce

fil eft mal filé, ce fil eft gâté enfilant.

VERSPREEKEN. w. w. Affpreeken. Conve-

nir, résoudre ensemble , concerter, arrêter.

Ik zal het met hem verfprecken dat wij

ons op dien tijd daar zullen laaten

vinden. Je conviendrai avec lui de ve-

nir-là au temps fixé.

Ik hebb' hem voor zijnen dienſt zoo

veel loons verfprooken. Jesuis convenu

avec lui d'un tel prix pour fon fervice.

Zig verfpreeken , zig in ' t fpreeken ver-

zinnen. S'abufer ou fe méprendre en

parlant.

Ik verfprak mij. Je me méprenois ou je

me mépris.

VERSPREID. d. w . van verspreiden.

De Jooden zijn door de gantfche aarde

verfpreid. Les Juifs font répandus ou

difperfés par toute la terre.

VERSPREIDEN. w. w. Zig verspreiden ,

zig voortzetten. Se répandre se

difperfer.

Het onkruid verfpreid zig met der haaft.

La zizanie fe répand bientôt par-tout.

Verspreiden , gemeen of bekend maa-

ken , verbreiden. Répandre , publier,

divulguer, femer.

Répan-

Een fchrift onder het volk verfpreiden.

Répandre un écrit parmi le peuple.

Valche tijdingen verspreiden.

dre defaux bruits,

Verspreider. 2.m. Die verfpreid. Celui

qui répand, qui divulgue.

Eenverspreidervan fchimpfchriften. Celui

qui feme des pafquinades ou des fatyres.

Verfpreiding. z. v. verbreiding. Aion

de publier, de femer , de divulguer, de

répondre.

Verforeiding. Een woord der Gezigtkunde.

Divergence.

VERSPRINGEN . w. 2. Herfpringen of

voortfpringen. Refaire un fant.

Gij moet dien fprong verfpringen . I

faut refaire ce faut.

Die hoogtijd verfpringt alle jaaren een

dag. Cettefêtefameut tous les ans d'unjour.

Zig verfpringen , zig door ſpringen be-

zeeren. Se faire mal à force de fauter

ou en fautant.

Hij heeft zijn been of voet verfpron-

gen. Il s'eft donné une entorse ou détorfe

au pied ou à la jambe en fautant.

VERSPROKEN. d. w. van verfpreeken.

zie verfpreeken.

VERSPRONGEN. d. w. van verfpringen.

zie verspringen.

VERSPROOKEN. zie verfprooken.

VERSSEN of verszenen. zie verfen.

VERSTAAFD. d. w . van verſtaaven.

VERSTAALD. d. w. van verſtaalen. Ace-

ré , garni d'acier.

* Verftaald , hard als ftaal , verftokt.

Endurci.

Hij is gantfch verftaald. Il est tout en-

durci , il a le cœur dur comme l'acier.

Een verftaald hart. Un cœur dur , บท

cœur d'acier.

VERSTAALEN, w. w. Met ftaal bezetten

of beleggen. Acérer , garni d'acier.

VERSTAAN. w. w. Te weeten koomen ,

hooren , begrijpen, Entendre , com

prendre, onir , apprendre , ouïr dire.

Quaalijk verstaan. Entendre ou compren-

dre mal.

Ik verftaa u niet. Je ne vous entends pas.

Ik kan hem redelijk wel verftaan. Je

puis affez bien l'entendre ou comprendre.

Verftaa mij wel , let wel wat ik zegge.

Comprenez-moi bien , prenez garde à ce

que je dis.

Verftaat gij wel ? Begrijpt gij mijne

meening wel ? Comprenez-vous bien ?

Entendez-vous bien ce que je veux dire?

Ik wil dat van hem niet verstaan. Je

ne faurois fouffrir cela de lui , je ne veux

pas fouffrir cela de lui.

Ik zal dat doen zoo als ik het verftaa.

Je ferai cela comme je l'entends.

Ik verftaa dat gij koomt als ik u laat

roepen. J'entends ou je prétends que

vous veniez quand je vous fais appeller.

Zij verstaan malkanderen. Ils s'enten-

dent , ilsfont d'intelligence.

Ergens toe verftaan , icts inwilligen. Con-

defcendre , accorder quelque chofe.

Haar vader zal nooit tot dat huwelijk

verftaan . Son père ne confentira jamais

à ce mariage.

Verftaan , kundigzijn , kennis van hebben.

Entendre , avoir conneiffance , etre verfé.

Hij verftaat Franfch en Latijn. Il entend

le François & le Latin,

Zig op iets verstaan. S'entendre à quel-

que chofe.

Hij verstaat zig op dat ambagt . Il s'en-

tend à ce metier.

Ik hebb' verstaan dat hij ziek is. J'ai

appris qu'il eft malade.

Te verftaan geeven , te kennen geeven ,

verwittigen. Avertir , donner à con-

neitie.

Hij gaf mij bedektelijk te verstaan. I

me donna fecrétement à connoitre.

VERSTAAN. g. w. Te lang ftaan , door

ftaan verftijven. Se tenir trop longtemps

debout fans courir.

Men moet de paerden niet laaten ver-

ftaan. Il faut quelquefois promener les

chevaux.

VERSTAAN. d. w. van verstaan.

Verftaanbaar. bijv. w . veritaanlijk. In-

telligible , qui n'eft pas obfcur , qui eft

aifé à comprendre.

峰

Hij is niet verftaanbaar. Il n'eft pas in-

telligible , il eft obfcur.

८

Verftaanbaarheid. z. v. Verftaanlijkheid.

Sens intelligible.

Daar is geen verstaanbaarheid in die re- .

den. Il n'y a rien d'intelligible dans

ce difcours.

Verftaanlijk . bijo.w. Verstaanbaar. Intel-

ligible , que l'on peut entendre.

Hij voert eene verftaanlijke reden. Il

fait un difcours intelligible , il parle, il

raifonne intelligiblement.

Verftaanhjk. bijw . Op eene verstaanlij-

ke wijze. Intelligiblement , a'une ma-

miére intelligible.

Verftaanlikheid, zie verftaanbaarheid.

VERSTAAVEN. g.w. Los in zijne hoepels

worden. Se lacber , s'entr'ouvrir , perdre

fes cercles , ne plus contenir d'eau , laiffer

écouler l'eau: Parlant d'un tonneau.

Als dat vat langer op zolder ſtaat zal

het geheel verflaaven. Si on laiffe ce

vaiffeau plus longtemps au grenier , il fe

láchera , il perdra tous fes cercies.

De tobbe is verftaafd. Le cuvau fe lacbe

& laiffe écouler l'eau .

VERSTAND. z. g. Vernuft , kennis. In

telligence , entendement connoiffance

efprit , génie , bon-fens.

Een manvan verftand . Un bomme d'efprit.

Het is een groot verftand. C'eft ungrand

génie.

De eene heeft meer verftand dan de an-

dere. L'un a plus d'esprit que l'autre.

Ik heb ' er geen verftand van. Je n'enai

aucune connoiffance , je n'y entends rien.

Dat gaat mijn verftand te boven of dat

gaat boven mijn verſtand. Cela eft au-

deffus de la portée de mon efprit , cela le

furpaffe , cela mepaffe , jenepuis compren-

dre cela ou je n'y puis rien comprendre.

Om de onkunde te verdrijven , moet men

ziju verſtand oeffenen. Pour chaffer

l'ignorance , il faut exercer ſon eſprit.

Al zin verſtand aan iets te kofte leggen.

Employer tout fon efprit , toute fa connois◄

funce ou tout fon favoir à quelque chofe.

Het gaat haar aan haar verftand , zij

word ' erkrankzinnig van. Elle prend

cela trop à cœur , cela lui fait prifque

perdre l'esprit.

Dat krenkt mijn verftand. Cela me

rompt l'efprit ou la cervelle.

Verſtand houden , brieven wiffelen. Ex-

tretenir correspondance , avoir correfpon-
dance de lettres..

Hij heeft met den Vijand verftand ge-

houden. Il a eu correspondance avec les

ennemis.

Verftand , geeft. Efprit, intelligence ,

fubftance intelligente.

Verftand , meening , gevoelen. Opinion ,

fentiment, avis .

De Veldinaarfchalk was van verſtand

dat men de vijanden flag leverde. Le

Général étoit d'avis qu'on livrât bataille

à l'ennemi.

Verftandelik. bijv. w. Met verſtand be-

gaafd. Intelligent , qui a du bon ſens.

De menfch is een verftandelijk ſchepfel.

L'homme eft une créature intelligente.

Verftandelijk,verftaanbaar.z.everitaanlijk.

Verftandeloos . bijv.w. Slegt , dom , onver-

ftandig. Stupide , infenfe , fans efprit.

Een verftandeloos menfch. Uneperfonne

Stupide.

Verftandeloosheid. z. v. Stupidité , bétife.

Met verſtandeloosheid te werk gaan.

Agir flupidement.

Verftandhouding. z. v. Briefgemeenschap ,

Brievenwiffeling. Intelligence, corref

pondance ou commerce de lettres.

Daar



VER. 697VER. VER.

Daar was eene onderlinge verſtandhou

ding taffchen hen. Il y avoit une cor-

refpondance intituelle entre eux.

Verſtandig. bijo. w. Vernuftig ,

D'efprit , fpirituel.

wijs.

Een verftandig man. Un bomme d'efprit

Eeneverftandigevrouw. Unefemmefpirituelle.

Hij fpreekt verftandige redenen. Il

tient des difcours de bon fins.

Verftandigheid. z. v . Wijsheid. Sage.

Welgelukzalig is de menfch die ver-

ftandigheid voortbrengt. Prov. III : 13 .

Bienheureux eft l'homme qui proférefagile.

Verftandiglik. bijw. Wijslijk . Sagement.

Verſtandiglijk te werk gaan of handelen.

Agirfagement.

Hij fprak heel verſtandiglijk. Il parla

fort fagement , avec beaucoup d'efprit ,

fort fpirituellement.

VERSTAVEN, zie Verftaaven.

VERSTE. bijv. w. De verfte. Le plus loin,

le plus éloigné.

De verfte huizen van hier. Les maifons

les plus éloignées d'ici.

VERSTEEKEN. w. w. Herfteeken , voort-

fteeken of op eene andere plaats flee-

ken. Percer de-nouveau , percer une fe

conde fois , refaire un trou.

- Dat gat is niet goed , gij moet het ver-

fteeken. Ce trou ne vaut rien , il fau

le percer de-nouveau.

"

Versteeken , van eene fpelde fpreeken-

de. Attacher dans un autre endroit: par

lant d'une épingle.

Verfteeken , verbergen , verfchuilen

Cacher , ' celer, ferrer dans quelque lieu.

Zig versteeken . Se cacher.

Hij verftak zig tuffchen de vaten.

cacba entre les tonneaux.

Ij

Eeniggoedverfteeken.Cacher quelquesbardes

Eene drukvorm verfteeken. Elargir une

forme d'impreffion.

Verfteeken , berooven. Priver , dépouil

ler fruftres.

Iemand van zijn regt verfteeken. Fru-

fer quelqu'un de fon droit.

Verfteeken. d. w. van versteeken.

Van zijn oogmerk verſteeken zijn. Eire

fruftré dans fon attente ne pas révfir

dans fon dein.

"

Par

Met den dood van mijnen Voorstander

ben ik van alle hoop verftecken .

la mort de mon Protecteur , je fuis débu

ou privé de toute efférance.

Verfteeking. z. v. Verberging. Action de

ceber & deferier quelque chofe.

Versteeking ,

fruftration

berooving. Privation ,

VERSTEEND.d.w.vanVerfteenen , en bijv.w

Infteenveranderd . Pétrifié,convertienpierre.

Verfteend hout. Du bois pétrifié.

Verfteend. bijv. w. Verhard , onmêe-

doogend. Endurci , dur , impitoyable.

Een verfteend hart. Un cœur dur , un

cœur de pierre.

Verfteenen. g. w. Tot fteen worden .

in fteen veranderen. Se pétrifier , de-

ver pierre , fe changer en pierre.

Men zegt dat zommige wateren het

hout doen verfteenen. On dit qu'il y

a des eaux qui pétrifient le bois.

Verfteeniging. z. v. Verandering in ſteen.

Petrification.

VERSTEK z.g. Verfteeking van zijn regt.

Privation ou fruſtration de fon droit.

Op ftraffe van verftek. Sur peine d'être

privé de fon droit.

VERSTEKEN. zie Verftecken.

VERSTELD d. v.
van Verftellen , en

bijv. w. Verbaasd. Etonné , Surpris.

}

Ik ftond 'er verſteld over. J'en fus tout

étonné ou tout furpris.

Verfteldheid. 2. v. Verbaasdheid. Eton

nement , ſurpriſe , épouvante.

Verftellen. w. w. In order ftellen , op

eenen anderen toon ftellen. Raccom-

moder , remonter.

Een uurwerk verftellen. Raccommoder

rabiller une borloge.

Een fnaarfpeeltuig verftellen. Remonter

un infirument de mufique à cordes.

Verftellen , lappen of vernaaijen.

pieceter, rapetaffer.

Oude kleederen verftellen.

Ra-

Rapiéceter

de vieilles bardes ou de vieux babits, ra-

coutrer , rabiller , ravauder.

Kouten verftellen , verzoolen. Rapié-

cer des bas , y mettre des femelles.

Kant verftellen. Raccommoder de la dentelle.

VERSTELLER . z. m . Ravaudeur , racoutreur.

Verftelling. 2. v. Vermaking. Raccommo-

dage , rabillage , racoutrement.

Verstelling van een kleed. Raccommoda-

ge d'un babit.

Verftelling van netten , van eenuurwerk ,

enz. Rabillage de filets , de montre , &c.

Verftelfter. z. v. Racoutreufe , ravaudeufe.

VERSTENDIGD. d. w. van Verftendigen.

VERSTENDIGEN. w . w. Te verftaan gce-

+

ven , verwittigen. Donner à connoître ,

faire part , donner à entendre , informer.

Hi heeft mij daar van verftendigd. I

m'a faitpart de cette affaire ou de dette

nouvelle , il m'en a infaimé.

VERSTERF.z.g. Sterfval. Mort , décès trépas.

Een gedeelte van die erfnis zou bij ver-

fterfvan...nog op hemkonnen verval-

len. Une partie de cet héritage pourroit

encore bien lui écheoir par le décès de ..

Verfterfbaar. bijo. w. Dat door verfter

vervallen kan. Qui peut écheoir à quel

qu'un en cas de mort."

Verfterfbaare goederen. Des biens dont

on peut bériter-par décès.

Verfterfenis. z. v. Verval van eene erfnis.

Dévolusion d'an béritage par décès.

VERSTERKEN. w. w. Sterker maaken ,

beveſtigen , ftijven. Fortifier , confir-

-mer , renforcer , enforcer.

Eene ftad versterken. Fortifier une ville.

Een Legerversterken. Renforcer une Armée.

Het Lichaam verfterken door fpijzen .

Enforcer le corps par des alimens.

Het gebruik dier ſpijze versterkt de mage.

L'ufage de ces alimens fortifie l'eftomac.

lemand in zijn voorneemen versterken .

Confirmer ou fortifier quelqu'un dans fon

deffein ou dans fon entreprise.

Versterkend , dat fterkte en kragt geeft.

Fortifiant, confortatif, corroboratif.

Versterkende middelen. Des remédes con-

fortatifs.

Versterkende fpijzen. Des alimens ou des

mets fortifians.

Versterker. z. m. Die verſterkt. Celui

qui fortifie , qui renforce , qui conforte.

Versterking. z. v. Sterkmaking , bekrag-

tiging. Fortification , confirmation , ren-

fort , renforcement.

Eene affnijding maaken tot versterkin-

ge van 't leger. Faire un retranche-

ment pour couvrir l'armée.

De Koning zond den Veldmaarfchalk

tien duizend man tot verfterkinge van

deszelfs Leger. Le Roi envoya dix mille

bommes au Généralpour renforcerfon Aimée.

Iets gebruiken tot versterkinge van het

lichaam . Ufer de quelque chofe ou fe fer-

vir de quelque chofe pour renforcer le

corps , pour le fortifier

Tttt

VERSTERKT. d. w. van versterken.

VEKSTERVEN. g. w. Bij erfnis vervallen.

Ebeoir , éfte dévolu au dernier vivant!

Zimer moeder goed moet op hem ver-

fterven. Le bien de fa mére lui dois

icheois en partage.

Verfterving 2 v. Serving , affterving. Suc-

cffion ou dévolution par décès ou en cas de mort.

Door verfterving kan ' er eene groote

verandering in de erfnis komen. En

cas de mort il peut arriver grand change-

ment dans lafucceffion.

Verfterving. Mortification ; cangréne ou

gangrene.

Daar is eene verfterving aan dat lid . Пya

de la cangréne à cette partie , ce membro

commence àgangrener : terme de Chirurgie.

*Een waar Chriften moet tot eene ver-

Unfervinge van zig zelven komen.

véritable Chrétien doit fe mortifier , em-

braffer la mortification.

VERSTIJFD. d. w. van Verftijven. Roidi,

Verfti fdheid.z.v.onbuigzaamheid .Roideur.

Hij heeft eene verftijfdheid in zijne

knie. Il ne fauroit plier le genou.

Verftijven.g.w.Stijfworden , verkleumen.

Roidir , étre roide , devenir roide , durcir.

Ik verfijve van koude. Je reidis defroid.

Verftijving. z. v. Stijfwording . Roi-

deur , dureté.

Ik vreeze voor eene verftijving in dat

lid. Je crains que ce membre ne contracte

de la roideur , ne fe roidiffe.

VERSTIKKEN. w . w. en g. w. Smooren.

Etouffer , fufoquer.

Iemand door den damp verſtikken.

Suff quer quelqu'un par la vapeur.

Door den rook verstikken. Etouffer par

la fumée.

Hij is door het inzwelgen var eenen

grooten brok verftikt. fuffoqua en

avalant un gros morceau.

Verſtikking . 2. v. Smooring. Suffocation ,

étouffement.

Door verftkking geftorven . Mort de

fuffocation.

VERSTIKT d. w. van verftikken.

VERSTOKKEN. w. w. Verharden. Endur-

durcir , rendre dur.

Zulk eene bejegening zal hem maar

verftokken. Un tel traitement ne fera

que l'endurcir.

PharamFarao wierd geheel verftokt.

s'erdurcit entièrement.

Verftokking. 2. v. Verharding . Endur-

cifliment , dureté de cœur.

VERSTOKT. d. w. van Verſtokken.

Een verftokt menfch. Un homme dur,

infenfible , endurci.

En-Verftoktheid. z. v. Verhardheid.

durciffement , dureté de cœur.

Zime verftoktheid was zoo groot , dat

hij geen berouw toonde . Son endur-

ciffement étoitfi grand , qu'il ne témoigna

aucun repentir.

VERSTOMD. d. w. van Verftommen.

VERSTOMMEN. w . w. Doen zwijgen ,

den mond ſtoppen. Faire taire , fer-

mer la bouche.

Iemand doorkragtige redenen verstommen.

Fermer la bouche à quelqu'un par des argu-

mens ou pardesrailonuemens forts &folides.

Hij heeft hem verftomd. Il lui a fermé

la bouche , il l'a fait taire.

Verftommen. g. w. Stom worden. De-

venir muët , perdre la parole , être fi éton-

né & fi furpris qu'on ne fauroit parler.

Hij verflomde toen hij die tiding hoorde.

Laparole lui manqua av bruit decette nouvelle.

Ik ftond verſtomd. Je demeurai fans re-

plique
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plique , je ne pus parler ou répondre.

VERSTOMPELD. d. w. van Verftompelen.

VERSTOMPELEN. zie Verbergen.

VERSTOMPEN. w. w. Stomp maaken. E-

mouffer , éter la pointe ou le tranchant.

Verſtompen. g. w. Stomp worden. S-

mour , devenir mouſſe , perdre fun tran-

cbant ou fa pointe.

't Staal vanDamas gaat door ' t ijzer zonder

te verſtompen. L'acier de Damas coup

le for fans s'émouffer ou devenir mouſſe.

Zulk geftadig blokken kan niet anders

dan het verſtand verftompen. Un fipé-

nible travail ne peut qu'emouffer l'esprit.

De fcherpte van iemands reden ver-

ftompen. Emouffer la fubtilité du dif- |

cours de quelqu'un.

Verftomping. z. v. Stompwording of

ftompmaaking. Action d'émouer , de

s'émoufer ou de devenir mouse.

Dat ftrekt tot verftompinge van 't ver-

ftand. Cela nefert qu'à émouffer l'efprit.

VERSTOMPT. d. w, van Verſtompen.

VERSTOOFD. d. w. van Verftooven. Etu-

vé unefeconde fois.

VERSTOORD. d. w. van Verſtooren.

VERSTOORDER.z.m.ontrufter.Perturbateur
.

Een verstoorder der gemeene rufte .

Perturbateur du repos public.

Verftoordheid. z. v. Vergramdheid . Co-

lére , courroux.

De verstoordheid van iemand op zijnen

hals haalen. S'attirer la colère de quelqu'un.

Verftoorditer. z. v . Ontruftfter. Pertur-

batrice.

VERSTOOREN. w. w. Ontroeren , ont-

ruften , quellen. Troubler , irritar ,

facher , mettre en colère:

I

Een land verftooren . Troubler un pays.

Men moet de geenen die de algemeene

ruft ftooren , ftrengelijk ftraffen .

faut punir févérement ceux qui troublent

le repos public.

Gij zult hem verſtooren. Vous le mettrez

en colére.

de rejetter, de rebuter , &c. mauvais , VERSTRANGEN. zie Verſtrengen.

traittement.

Verftooting van zijne Vrouwe. Répu

diation , action de répudier.

VERSTOOVEN. d. w. van Verftuiven , zie

Verstuiven.

VERSTOOVEN. w. w. Andermaal ftooven.

btuver une feconde fois , rétuver.

Men kan die fpijs niet verftooven. On

ne fauroit retuver ces viandes-là.

Verftocven , wegftooven. Se confumer

en étuvant.

Al het fop dat bij de fpijs was is ver-

ftoofd. Tout le bouillon qui étoit avec

la viande s'eft confumé.

VERSTOPPEN. w. w. Toeftoppen. Bou-

cher , fermer avec un bouchon.

Eene opening verftoppen. Boucher un

trou , une ouverture , &c.

Verstoppen , ftoppen , den buik ſtoppen.

Confiiper, referrer le ventre.

Die fis verstopt meer dan ze opent.

Ces alimensfont plus obftructifs qu'apéri-

tifs: termes de Médecine.

Verftopping.z.v. Stopping. Action de boucher.

Daar is eene verftopping in de geut.

Le ruiffeau eft bouché.

Eene verftopping der blaaze. Une ob-

ftruction de la veffie ou dans la veffie.

VERSTOPT. d. w. van Verftoppen.

Mijn hoofd en neus zijn verstopt. J'ai

la tête &le nez bouchés par le rhume.

De pijp is verstopt . Le tuyau eſt bouché.

Verftoptheid. 2. v. Verstopping. Ob-

fraction.

Eene verstoptheid in de waterpeezen .

Une obflruction dans les urétéres , dans

les conduits des urines ou de l'urine.

Verstoptheid in den ftoel of kamergang.

Conftipation de ventre.

VERSTOREN, zie Verſtooren.

VERSTORT. d. w. van Verftorten.

VERSTORTEN, zie Vergieten.

VERSTORVEN. d. w .

Dévolu par fucceffion.

van Verfterven.

VERSTOVEN. zie Verftooven.

Eenen flaapenden hond verftooren. Ir- VERSTOTEN. zie Verftooten.

riter un chien endormi.

Verftooring. Z. v. Verwoesting. De- VERSTOUT. d. w. van Verſtouten.

fruction , ruine.

De verftooring van Jerufalem. La de-

ftruction de Jerufalem.

Verftooringe , beroerte , onruft. Trou-

ble , émotion , colére.

Haar dient geen verftooring. La colère

lui eft dangereufe & nuisible.

VERSTOOTELING . z. m. Verwerpeling.

Rejette , rebut , celui qui n'est pas aimé

ou eftimé, qu'on bait.

Hij is een verftooteling onder zijne

vrienden. Il eft regardé comme le rebut

parmi fes amis ou parmi fes parens.

Verftooten. ww. Westooten , verwer-

pen. Rejetter , rebuter , chaſſer , faire

fortir de quelque bien.

Lemand uit zijne bezittinge verſtooten .

Chaffer quelqu'un de fa poffeffion.

Men moet niemand om zijne armoede

verftooten. Il ne faut rebuter perfonne

pour fa pauvreté.

Zijn wijf vertooten. Répudierfa femme.

VERSTOOTEN. d. w. van Verftooten.

Dat kind word geduurig verftooten. Cet

enfant est toujours rebuté.

Nebucadnezar wierd uit de menfchen

verstooten. Dan. IV. 33. Nebuchalono-

for fut banni de la faciété des hommes.

Eene goede vermaaning verstooten.

Rejetter un bon avis , un bon confeil , une

bonne admonition,

Verſtooting. 2. v. Verwerping. Action

VERSTOUTEN, w. w . Stout maaken. En-

bardir , encourager , rendre bardi.

Iemand verftouten om iets te doen. En-

bardir quelqu'un à faire quelque chofe.

Wieverftout u zoo dat gij dat doet? Qui

vous rend fi bardi que de fuire cela?

Zig verftouten , de vrijmoedigheid nee-

men. S'enbardir , prendre la liberté.

Ik verftoute mij bij u te komen. Jeprends

la liberté de venir à vous ou chez vous.

Ik zal mij verftouten om hem daar over

aan te fpreeken. Je prendrai la liber-

de lui en parler.

VERSTOUWEN. zie Verplaatzen.

VERSTRAMD. d. w. van Vertrammen.

VERSTRAMMEN. g. w. en w. w . Stram

worden of maaken. Se roidir , deve-

nir roide , rendre roide.

Zijne leden beginnen door den ouder-

dom te verstrammen. Ses membres com-

mencent à fe roidirpar la vieilleſſe.

Dat verftramd de leden. Cela roidit les

membres.

Verftramming. 2. v. Stramwording. Roi-

deur, qualité de ce qui eft ou devient roide.

Eene verftrainminge in de leden. Une

roideur dans les membres.

Is ' er geen middel om de verſtramming

van dien arm weg te neemen ? N'y

a-t-il point de remédle pour diffiper la roi-

deur de ce bras?

VERSTRANGD. d. w . van Verſtrangen.

VERSTREEKEN ofverftreken . d.w. vanVer-

ftrijken, voorbij gegaan. Paſſé, expiré, échu.

Min tijd is verſtreeken.Mon temps eft expiré.

VERSTREKKEN. g . w. Dienftig zijn , die-

nen. Servir , tenir lieu de &c.

Bij aldien gij uwe ouders koomt te ver-

liezen zal ik u tot Vader verftrekken.

Si vous venez à perdre vos parens , je

vousfervirai de Pére.

Zijn eigen water verftrekte hem tot

drank. Sa propre urine ou fon urine lui

fervoit de boiffon.

Vertrekken . w. w. Verfchieten. Fournir.

Iemand geld tot iets verftrekken. Fournir

de l'argent à quelqu'un pour quelque chofe.

Verftrekt. d. w . van Verftrekken.

VERSTRENGELD. d. w. van Verſtrengelen.
VERSTRENGELEN. w. w. Herſtrengelen.

Enlacer on entrelacer de-nouveau.

Diebandmoet verſtrengeldworden. Ilfaut

enlacerde-nouveau ce ruban , ce cordon , &c.

VERSTRENGD. d. w. van Verftrengen.

VERSTRENGEN. g. w. Strenger worden.

Augmenter en vigueur.

De koude verstrengt. Lefroid augmente en

rigueur, la rigueur du froid s'augmente.

VERSTRIJKEN. w. w . Herftrijken , ver-

bezigen met wrijven. Repaffer de-nou-

veau , employer à frotter & à vindre.

Een befofdas verftrijken ,met een strijk-

ijzer weder glad maaken. Repaſſet un

rabat ou un collet avec un fer à repaſſer.

Veel olie aan iets ver@trijken. Employer

beaucoup d'buile à frotter quelque chofe.

Aan dat huis is veel verwe verftreeken.

On a employé beaucoup de peinture

peindre cette maison , il a fallu beaucoup

de couleurpour lapeindre.

VERSTRIKKEN. w. w. In eenen ftrik van-

gen, verwarren. Attirer dans le pié-

ge, envelopper dans des piéges , dans des

lacets , dans des lacs , dans des filets , &c.

Eenen vogel in 't net verftrikken . En-

velopper un oiſeau dans les filets ou dans

les lacs.

*Verftrikken , verfchalken. Surprendre,

faire donner dans le panneau.

*Iemand in zijne reden verftrikken.

Surprendre quelqu'un dans fon difcours.

*Zig laaten verftrikken. Se laiffer duper,

donner dans le panneau.

Verftrikking. z. v. Action de prenare aux

lacs on aux filets. Surprife.

Die reden dient maar tot zijne verſtrik-

king. Ce difcours ne fert qu'à le duper

ou à le furprendre.

VERSTRIKT. d. w. van Verstrikken.

VERSTROOID . d. w. van Verftrooijen.

Diffé , diftrait, &c.

*

Verftrooidheid. z. v . Onaandagtigheid.

Diftra&tion , inapplication d'efprit.

Verftrooidheid van gedagten verhindert

de opmerking. La difiraction despenſées

empêche de bien comprendre une,choſe.

VERSTROOIJELINGEN. z. m . meero. Ver-

ftrooide menfchen. Des gens diſperſées

gà ở là .

De verstrooijelingen zogten hier of daar

eene fchuilplaats. Les difperfès cher-

cboient par-tout un azile.

VERSTROOIJEN. w . w. Verspreiden , ver-

deelen. Diffiper , répandre en diverslieux,

diftraire, détourner , disgreger.

De magt der vijanden verftrooijen. Dis-

Siper ou difperfer les forces des ennemis.

*Veelvuldige bezigheeden verftrooijen

veeltijds de gedagten. Les grandes oc-

cupations diflrayent ou détournent souvent

les pensées.
Het
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Het wit verftrooit de Gezigtsſtraalen.

Le blanc disgrege la vue
fuis mépris en cela.

VERTEERD. d. w. van Verteeren.
Verstrooijing. z. v. Verspreiding. Diff-

VERTEERDER. d. m. Doorbrenger , ver-

pation , difperfion.

celui qui dépenseHij trok metzijn volkuit tot verstrooijin .

ge der rooveren. Ilfitmarcherfes trou-

pes pour difliper ou pour chaſſer les voleurs.

De verftrooijing der volken over den

aardbodem. La difperfion des peuples

fur la face de la terre.

Deverftrooijing der Jooden heeft alreeds

overde zestien honderd jaaren geduurd.

La difperfion des Juifs a déjà duré plus
de feize cens ans.

Verstrooijing , verdeeling. Disgregation.

VERSTUIKEN. w.w. en g. w . Verrukken ,

verrekken. Se démettre ,fe difloquer ,fe dé-

boiter , fe donner une détorfe ou une entorse.

Zijn been door een mistrêe verſtuiken .

Se déboiter la jambe par un faux pas.

Hij heeft zijn been verftuikt. Il s'eft

donné une entorfe à la jambe.
Verftuiking.z.v.Verrekking, verdraaijing.

Diflocation , luxation , entorse , détorfe;

Hij kan door verſtuiking van zijnen voet

niet gaan. Il ne fauroit marcher à caufe

d'une détorfe du pied ou parce qu'il s'eft

démis le pied.

VERSTUIKT. d. w. van Verſtuiken.

VERSTUITEN. zie Verftuiken.

VERSTUIVEN. g. w . Wegwaaijen , weg-

vliegen. S'envoler.

De fneeuw verftuift als ftof.
"

S'envole comme de la pouliére.
La neige

* De vilanden doen verstuiven. Difper

fer les ennemis, les diffiper.

'Zij verſtooven op zi ne komfte . Il s'en-

fuirent , ils difparurent à ſon arrivée.
Verftuiving z. v. Wegwaaijing. Action

de s'envoler , diffipation

VERSTURVEN. zie Verftorven.

VERSUFFEN. g w. Suffen , fuf worden.

Radater ,
• extravaguer, perdre la vigueur

de fan efprit.

Zij begint te verfuffen. Elle commence à
radoter ou à perdre l'esprit.

VERSUFT. d w. van Verfuffen.

VERSZENEN. zie Verfen.

VERTAAL ) . d. w . van Vertaalen.

VERTAALDER. zie Vertaaler.

VERTAALEN. w. w. Vertolken , over-

zetten. Traduire , tourner quelque ou-

vige en une autre langue.

quitter.
Prodigue ,

exofivement.

Een onnutte verteerder van zijn geld.

Un grandprodigue de fon argent.

Na eenen goeden fpaarder volgt dik-

wijls een goede verteerder. Après un

VERTEEREN. w. w . Verbruiken .

bon ménager vient fouvent un fou depenfier.

ver-
quiften , verdoen. Dépenfer , employer ,

prodiguer , confumer.

"

Weinig aan fpijs en drank verteeren .
Dé-

penfer peu pour le boise & pour le manger.

Hij verteert veel in de herbergen. I

dépense beaucoup aux cabarets.

De overgroote hitte verteerde het ge-

was op 't Veld. La chaleur exceffive

confuma les grains fur le champ.

Het ze werk word door den rocft ver-

teerd. Latorille ronge ou confume le fer.

Alles wat 'er in huis was , is door het

Vuur verteerd. Tout ce qui étoit dans

la maison a été confumé par le feu.

't Vuur der liefde kan 't misnoegen)

verteeren. Le feu de la charité peut

diffiper les mécontentemens.

Verteeren , verdouwen , kooken. Digé-

rer, faire la coction des alimens.

Mijne maag kan die ſpis niet vertee-

ren. Mon eftomac ne fauroit digérer ces

viandes ou ces alimens.

* God is een verteerend Vuur. Dieu eft

un fen dévorant.

Verteeren. g. w. Vergaan. Se confumer ,

fe ronger le cœur.

Zij verteert van hartzeer.
Elle fe con-

fume d'ennui ou de chagrin.

Verteeren. w . w. Nog eens met teerbe-

ftrijken , door het teeren verbruiken.

Enduire encore une fois de goudron ; con-

fumer en goudronnant.
VERTEERING z. v.

Verbruiking , verquis

ting , onkoften. Dépenfe , dépens , frais.
Verteering in 't huishouden. Dépenfe

pour le ménage.
Verteering op de reize , reiskoften . Frais

du voyage.

Verteering,
verdouwing. Digeſtion , coction.

Die drank is goed tot
vertecringe der

fpiize. Cette boifon eft bonne pour la

digeftion des alimens.

Verteering van 't brandoffer.

mation de la victime.
Confein-

Een boek uit het Franfch vertaalen. Tra-

duire un livre du François.

Vertaaler. 2. m. Overzetter.
Traducteur.VER

EGENWOORDIGD. d. w. van Ver-

Hij is een trouw vertaaler.
Il est un fi-

déle traducteur.

Vertaaling. z. v. Overzetting. Traduction ,

verfion.

Die vertaaling gelijkt wel naar eene uit-

breiding. Cette traduction reffemble bien

à une paraphrafe.

*VERTAART. bijo. w. Lekker. Friand ,

qui aime les friandifes.
Eene vertaarte tonge. Une larguefriande.

VERTALEN. zie Vertaalen.

VERTAPPEN, w . w. Door het tappen uit-

flijten. Confuner , vendre beaucoup de

biére , de vin , d'eau de vie , &c. à · la

petite meſure.

Hij vertapt veele Oxhoofden Wijns in

't Jaar. Il vend ou il confomme plufieurs

barriques de vin dans l'année.
VERTAPT. d. w. vau Vertappen.

VERT ST. d. w. van Vertaften.

VERTASTEN. w. 20. Zig vertaften of

Se méprendre.
vergrijpen.

Vertaft u niet, Ne vous méprenez pas.

Ik hebb' mij daar aan vertalt. Je me
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Ergens éene vertelling van doen. Faire

un récit de quelque chofe.

Een kortswijlige vertelling. Un plaiſanı
conte , un conte pour rire.

Beuzelagtige vertellingen .

bleus , des contes borgnes.
Vertelfter. z. v. Verhaalfter.

fe , celle qui raconte.

Eene Vertelfter van grollen .

Des contes

Raconteu-

Celle quiraconte des bagatelles.
VERTEREN. zie Verteeren.

VERTIEND . d. w. van Vertienden.
VERTIENDEN. w. w. Eene tiende heffen

of geeven. Dimer, lever les dime

payer les dimes.

De inkomsten of het gewas wierd ver-

tiend. On leva les dimes des fruits , des

grains , &c. les fruits ou les grainsfu-

rent dimés.

VERTIENDER. z. m. Tiendheffer , Tiend-

eiffcher. Dimeur , celui qui prend &

léve les dimes.

Vertiening. z. v. Heffing van tienden.

Dime , la dixième partie de quelque chofe,

VERTIER. z. g . Aftrek. Débit , vente.

Daar is geen vertier van die waaren.

Ces marchandises ou ces denrées n'ont pas

VERTIERD. d. w . van Vertieren.

de débit.

VERTIEREN. w. w . Slijten ,
verkoopen.

Débiter , vendre.

Die winkel vertiert veel goeds.
Cette

boutique débite beaucoup de marchandiſes ,

elle a un grand débit.

VERTILD . d. w . van Vertillen .

Vertiering. z. v.
Verkooping. Débit, vente.

VERTILLEN. w. w. Verzetten.
Lever de

terre , mettre d'une place à l'autre.

Een zwaar gewigt vertillen. Lever uni

gros poids ou un pefant fardeau.

Zig vertillen , door tillen zig bezeeren

of verrekken . Se faire mal ou fe donner

une entorse en levant quelque fardeau.

Hij heeft zig aan dat pak vertild . Il s'eft

foulé un nerf, il s'eft fait une foolure, il

s'eft donné une entorse en levant ce fardeau,

VERTIMMEREŇ. w.w.
Verbouwen , ver-

VERTIMMERD. d. w . van
Vertimmeren.

maaken.
Raccommoder , hátir de-nouveau,

rebâtir , renouveller la charpente.

Een huis
vertimmeren.

Rebâtir ou rac-

commoder une maison.

Vertimmeren , aan timmeren te koſte

hangen. Employer à bâtir.

Hij heeft veel gelds aan dat huis vertim-

tegenwoordigen. merd. Il a employé beaucoup d'argent àVERTEGENWOORDIGEN. w. w. Voor VERTIND. d. w. van Vertinnen.-batir cette maifon ou à la
raccommoder.

oogen ftellen . Représenter , mettra de-
VERTINNEN. w. w. Met gefmolten Tin

vant les yeux.

Indien wij ons het gebeurde aandagtig

lijk
vertegenwoordigen .

Si nous nous

VERTELD. d. w. van Vertellen .

• préfentons vivement ce qui s'eft paffé.`

VERTELLEN. w. w. Verhaalen. Racon-

ter, conter , navrer.

Een geval vertellen. Conterune aventure.

Zij vertelde den kinderen wat fprook-

jes. Elle raconta des contes aux enfans.

Zig vertellen , zig verzinnen in ' t tellen.

Se tromper en fon calcul , compter ou fup-

puter mal.

Vertellenswaardig
. bijv. w. Digne d'étre

raconté.
VERTELLER. z. 117. Verhaaler.

teur , celui qui raconte.
Racon-

Hij is een
vermaakelijke verteller. Il eft un

plaifantraconteur , il raconte
plaifamment.

Vertelling. z. v . Verhaal. Conte , récit ,

narration.

Tttt 2

overtrekken. Etamer , couvrir ou en-

duire d'etain fondu.

Eene koperen pan vertinnen. Etamer

une poële de cuivre.

De ketel is vertind.
La marmite eft ita-

mée, le chaudron eft étamé.

Vertinfel. z. g. Het tinnen overtrekfel.
L'etain dont on a étamé un chaudron

étamure.

De-

Het vertinfel is van den ketel af. L'éta-

VERTOEFD. 'd. w . van Vertoeven.

mure du chaudron eft ufie.

meuré.

Vertoefplaats. z. v.
Verblijfplaats , plei-

fterplaats. Séjour , gite , lieu où l'on
s'arrête , où l'on fe repofe.

Die herberg is de
gewoonlijke Vertoef-

plaats der
Wagenaaren. Certe auberge

eft le gite ordinaire des chartiers ou voi-

turiers , c'est le lieu où les voituriers

s'arrêtent
ordinairement,

VER-
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VERTOEVEN. g. w . Wagten , verbeiden.

Attendre , demeurer , s'arrêter.

Vertoef wat. Attendez un peu.

Wij moeten daar niet lang vertoeven

Il ne faut pas nous arrêter là longtemps.

VERTOEVER. z. m. Wagter. Verbeider.

Celui qui attend , qui s'arrête.

Hij is geen vertoever , hij wagt niet

gaerne. Il n'aime pas à attendre ou à

s'arrêter longtemps.

ling. Remontrance , repréſentation , pro-

pofition.

Eene fchriftelijke vertooning. Une ve

montrance par écrit.

Vertooning van een fchouwfpel. Repré-

fentation d'une pièce de théatre.

Vertooning van een lijk in de Roomfche

Kerke. Repréſentation : terme de l'Egli

fe Romaine.

Vertoonplaats. z. v. Plaats om fchouw-

fpeelente vertoonen. Lieu defiinépour

la représentation des pièces de théatre.
VERTOORND. d. w. van Vertoornen.

uitleg - VERTOORNEN. w. w. Toornig maaken ,

vergrammen. Courroucer , facber, ir-

riter , mettre en colére.

Vertoeving. z. v . Wagting , verbeiding.

Action d'attendre ou de s'arrêter.

VERTOLD. d. w. van Vertollen.

VERTOLKEN. w. w. Vertaalen ,

gen. Interpréter, traduire.

Iemands reden vertolken. Interpréter le

difcours de quelqu'un.

Het is duidelijk genoeg gezegd , men

behoeft het niet te vertolken. Cela a

été dit aſſez diftinctement , il n'eft pas bi-

foin de l'interpréter.

VERTOLKER. z. m . Vertaaler , uitlegger ,

tolk. Truchement , interpréte , traducteur.

Vertolking z. v. Vertaaling , uitlegging .

Interprétation , traduction.

Ik kan hem zonder Vertolking wel ver

ftaan. Je puis bien l'entendre fans inter-

prétation.

VERT LKT d. w. van Vertolken.

VERTOLLEN, w . w. Op den tol aangeeven,

Payer la douane ou le droit d'entrée.

De Schipper moet zijne lading vertollen.

Il faut que le Capitaine ou le Batelier

paye la douane de fa charge.

Degoederenmoeten ceift vertold worden

eermen zemag loffen. Il faut payer la

donane des marchandiſes avant qu'on les

décharge ou qu'on puiſſe les décharger.

VERTOND, d. w. van Vertonnen.

VERTONNEN. w. w. In andere tonnen

doen. Mettre dans d'autres tonneaux.

De haring moeft vertond worden. Ilfallut

mettre le barang dans d'autres tonneaux.

VERTONEN. zie Vertoonen.

VERTOOG. z g. Vlaamsib w. Vertooning ,

redenvoering. Démonftration , remon

trance , relation , difcours , barangue.

Hij deede een lang Vertoog over die

zaak. Il fit un long difcours fur cette

matiére oufur cette affaire.

Een fchriftelijk Vertoog. Une démonftra

tion on relation par écrit.

Vertoogfchets . z. v . Ontwerp. Projet.

Iedele Vertoogfchetzen maaken.

de vains projets.

Faire

VFRTOOND . d. w. van Vertoonen.

VERTOONEN. w. w. Toonen , voorftel-

len. Montrer , repréſenter , remontrer ,

faire paroltre , faire voir.

Aan iemand de noodwendigheid der

zaake vertoonen . Montrer ou remon-

trer à quelqu'un la néceffité de la chofe.

Zij vertoonde eerbiediglik aan den Ko

ning , dat , enz. Elle remontra

bumblement au Roi , que , &c.

Den Perfoon des Konings vertoonen.

Repréfenter la perfonne du Roi.

Zig in een gezelfchap vertoonen.

Zie toe dat gij hem niet vertoornt. Pre-

nez garde de ne le pas fácber , de ne le

pas mettre en colère.

God is vertoornt op het land. Dieu eft

courroucé contre l'Etat.

VERTRAAGD. d. w. van Vertraagen.

VERTRAAGEN of vertragen. g . w . en w. w.

Traag worden , uitſtellen. Se relâcher ,

fe rallentir; différer , retarder.

Vertraagnooit in ' t goede. Ne vous relâchez

pas dans le bien , que le défir de bien faire ne

fe rallentiffe jamais en vous , faites du bien

fans ceffe , fans reláche , toujours , &c.

Den voortgang van eene zaak vertraagen.

Différer ou retarder l'avancement ou le

progrès d'une affaire , y apporter du re-

tardement.

Vertraaging. z. v. Traagheid. Retarde-

ment , lenteur , relâche.

Men bespeurt eene vertraaging in al

zijn doen. Il témoigne ou fait paroltre

une lenteur dans toutes fes actions ou dans

tout ce qu'il fait.

VERTRAPPEN. w. w. Vertreeden. Fouler

aux pieds , écraser.

VERTRAPT. d. w. Van vertrappen .

Die onder ' t gevegt neervielen wierden

door de paerden vertrapt. Ceux qui

tomboient pendant le combat , furent écra

fés ou foulés par les chevaux.
VERTREEDEN of vertreden. w. w. Ver-

trappen. Fouler aux pieds.

* lemands goeden naam vertreeden. Diffa-

mer quelqu'un , le perdre de réputation.

Werpt geen paerlen voor de zwijnen ,

op dat zij ze niet vertreeden . Ne

jettezpas de perles devant les pourceaux ,

de peur qu'ils ne les foulent aux pieds.

De deugd vertreeden. Fouler aux pieds

la vertu, la mépriser.

Zig vertreeden , wandelen. Se promener.

Gij moet u fomtijds wat vertreeden. Il

faut quelquefois prendre un peu l'air en

vous promenant.

Zig vertreeden of door treeden bezee-

ren , verftuiken . Faire un faux pas ,

fe donner une entorfe au pied en marchant.

très- VERTREEDEN. d. w. van Vertreeden.

Ik hebb' mijn been vertreeden. Je me

fuis donné une enta fe au pied en marchant.

Het Graan op 't Veld wierd vertreeden .

Les Grains ou les bleds qui étoient fur

pied furent foulés aux pieds.

Parot-

tre ou fe faire voir dans une compagnie.

Daar vertoont zig eene ftaertftar aan de

lugt. Il paroit une cométe au ciel.

Vertoonen , ten Tooneele voeren.

préfenter une pièce de Thé tre.

Re-

Een fchouwfpel vertoonen. Représenter

une tragédie ou une comédie.

VERTOONER. z. m. Die vertoont. Qui re-

préfente , qui montre ou fait paroître.

De vertooners van 't fpel. Les Acteurs

de la comédie..

Alles lag vertreeden. Tout étoit foulé ou

écrasé.

VERTREEDER, 2. m. Die vertreed. Ce-

lui qui foule aux pieds ou qui mépriſe.

Vertreeding. z. v. Vertrapping . Action

de fouler auxpieds.

Vertreeding , wandeling. Promenade.

Vertreeding. Verftuiking. Faux pas , en-

torfe. Van een paerd fpreekende

zegt men foulure.

Vertooning. z. v. Aanwijzing , voorftel- VERTREK. z. g. Kamer , afgezonderde ka-

mer. Appartement , chambre séparée,

Een huis met veele Vertrekken. Une

maifon à plufieurs appartemens ou qui a

plufieurs appartemens.

De Vorft was in zijn Vertrek. Le Prin

ce étoit dans fon appartement.

De rike luiden hebben zomer- en win-

ter-vertrekken. Les gens riches ont des

appartemenspour l'hiver & pour l'été.

VERTREK. z. g. Verreizing. Départ.

Twee dagen na mijn vertrek. Deuxjours

après mon départ.

Zijn vertrek is vastgefteld.

eft fixé ou réfolu.

VERTREKKEN. g. w. Weggaan , verrei-

zen. Partir , s'en aller, fe retirer ,

fortir d'un lieu.

Vertrek van hier.

Son départ

Sortez d'ici , retirez-

vous , allez vous en.

Hij zal naar Vrankrijk vertrekken. Il

partira pour la France.

Vertrekken. w. w. Van zijne plaats trek-

ken. Tirer de fa place ou de fon lieu.

Ik kan die zwaare kift niet vertrekken. Je

ne faurois tiver ce pefant coffre de fon lieu,

Zijnen mondvertrekken. Retirerfa bouche.

Zijnen arm vertrekken. Retirer fon bras.

Vertrekking. z. v. Vertrekking des aan-

gezigts. Grimace.

Vertrekfchoot of vertrekfcheut . Scheut

die men fchiet om te waarfchouwen

dat men t'zeil moet gaan. Coup de

partance , fignal pour mettre à la voile.

VERTROKKEN. d. w. Van vertrekken.

VERTROOST. d. w. Van vertrooften..

Vertrooftbaar. zie Vertroostelijk.

Vertroostelijk. bijv. w. Trooftelijk. Con-

folant , qui confole.

Eene vertrooftelijke

difcours confolant.

VERTROOSTEN. w.w. Trooften , moed

aanfpraak. Un

infpreeken. Confoler , donner courage.

Dat vertrooft mij nog. Cela me confole

encore.

Iemand in zijn ongeval vertrooften . Con-

foler quelqu'un dansfon affliction ou dans

fon malbeur.

VERTROOSTER. z. m. Trooster. Confo-

lateur.

Vertroosting. z. v . Trooft. Confolation.

Eene minnelijke bejegening in tegen-

fpoed ftrekt tot vertroosting. Un

traitement doux & amiable dans le mal-

beur fert de confolation.

VERTROUWD. d. w . van Vertrouwen.

Vertrouwde. z . m. en v. Geheimbewaarder

en bewaarfter. Confident , confidente.

Hij was des Konings Vertrouwde. Il

étoit confident du Roi.

Zij was de Vertrouwde der Koninginne.

Elle étoit la confidente de la Reine.

Vertrouwde gelden. Des deniers confiés.

Vertrouwdheid. z . v . Confidence , commu-

nication depenfées entre des amis.

Iemand iets in vertrouwdheid zeggen.

Faire confidence à quelqu'un de fonſecret ,

lui dire quelque chofe en confidence.

Vertrouweling. z. m . Een vertrouwde.

Confident , celui à qui on confie fes fecrets.

Hij heeft het zijnen Vertrouweling geo-

penbaard. Il l'a communiqué ou décou-

vert à fon confident.

VERTROUWEN. z. g . Betrouwen , toe-

verlaat. Confiance , recours , refuge.

Ik kan geen vertrouwen op hem ftel-

len. Je ne puis mettre ma confiance en

lui, je ne puis m'y fier.

Stel u vertrouwen op God. Mettez vo-

tre,confiance en Dieu.

VERTROUWEN. w. w. Betrouwen. Confier.
Iemand
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Iemand eenig geheim vertrouwen. Con-

fier un fecret à quelqu'un.

VER.

eft tombé dans le désespoir.

VERTIJEN , afſtand doen.
Verwerpen. zie

Afftand doen of
Verwerpen.

VERTZAAGD , enz. zie Vertfaagd , enz.
Croire

VERVAARD. d. w. Van vervaaren. Ver.

vaard maaken. Intimidé, épouvanté ,

Zig op iemand vertrouwen. Se confier à

quelqu'un , fe repoſer fur lui.
Vertrouwen , vaft gelooven.

fermement.
Vertrouwen. laag w.

Mishuwelijken ,

een quaad huwelijk doen. Se mal ma-

rier, faire un mauvais mariage.

Zij heeft zig deerlijk vertrouwt.

s'eft mariée très-mal,
Elle

Vertrouwendheid. zie
Vertrouwdheid.

VERTSAAGD. d. w. Van Vertfaagen , en

bijv. w . Vervaard. Vreesagtig. Timi-

de, craintif.

Een vertfaagd menfch.
craintive on timide.

Zijt niet vertfaagd .

Une perfonne

Ne foyez pas crain-
tif ou timide , ne craignez pas , n'ayez

point de peur.

Vertfaagdheid. z.v.
Vreesagtigheid, ſchrik.

Crainte , peur , timidité , frayeur

De Vijanden liepen weg door Vertfaagd.

heid Les ennemis pirent la fuite à

caufe que la crainte ou la frayeur les avoit

faifis , les ennemis s'enfuirent de peur.
VERTSAAGEN. w . w . Verbaazen. Ver-

Intimider , faire peur ,

vaard maaken.

donner de la terreur.

Laat zijn gefnork u niet vertfaagen. Que

fes rodomontades ne vous intimident pas.
VERTU ANKER Ancre d'uffourche

VERTUID d w Van vertuinen Scheepsw .

Aan eene kabel van vooren en agte-

ren vaft. fourché , attaché à deux ca-

bles: Terme de marine.

Vertuid . een Vertuid Schip.
Unvaiffeau

accaftillé, vaiffeau pourvu d'un château

d'avant & d'un château d'arriére.

Wij lagen vertuid , wij hadden voor en ag-

ter een anker uit. Nous avions affourcbé.

VERTUIJEN w. w. Scheepsw. Aan eene

kabel van vooren en agteren vaſt ma-

ken. Affurcher , mouiller l'ancre d'af

fourche: Terme de marine.
VERTUINEN of Vertuiien zie Vertuijen.

Vertuining van een fchip. Accastillage

d'un viffeau.
VERTUISCHT. d. w. Van Vertuiffchen.

Hij heeft zijn Paerd vertuifcht of ver-

ruild. Ila troqué fon cheval.

VERTUISSCHEN.

Troquer, échanger.

w. w. Ruilebuiten.

Zijn geld
vertuiffchen. Perdre fon argent

au jeu.

VERTWIJFELD. d. w. Van Vertwijfelen ,

en bijo. w. Wanhoopig.

qui aperdu toute fon espérance.
Déféfpéré ,

Een vertwijfeld menfch. Un bomme dé-

Sefpérée.

A

Eene vertwijfelde daad. Une action dé-

Sefpérée.
Vertwijfeld. bijw. En déſeſpéré.

Een klein getal
Krijgsbenden die vertwij-

feld vegten , zal dikwils een talrijk

Leger overwinnen. Un petit nombre de

foldats qui combattent en déſeſpérés , rem-

porte fouvent la victoire fur une nombreuſe

Armée.

Vertwijfeld. z. v. Wanhoop. Défifpoir.

Hij is door
vertwijfeldheid tot die daad

gekomen. Il a fait cette action par dé-

Sefpair

VERTWIJFELEN. g. w. Wanhoopig wor-

den. Defefpérer, perdre l'espérance.

Gij moet niet vertwijfelen maar moed

houden. Il ne faut pas désespérer , mais

prendre courage.

Vertwijfeling. z. v . Wanhoop . Difeſpoir.

Hij is tot vertwijfeling vervallen.

effrayé.

Vervaard, bijv. w. Bevreesd. Vreesagtig ,

bloode. Timide , craintif, peureux.
Iemand vervaard maaken.

quelqu'un , l'intimider.
Faire peur à

Een vervaard Kind. Un enfant peureux.

Vervaardheid. z. v.
Bevreesdheid , fchrik.

Crainte , peur, frayeur , timidité.VERVAARDIGD . d. w. Van
Vervaerdigen.

VERVAARDIGEN. w. w. Gereed maken.

Apprêter , préparer.

VERVAAREN. w. w. Vervaard maaken.

Vervaardiging. z. v.
Préparation.

Intimider , donner de la peur , de la

crainte ou de la frayeur , faire peur.

Men kan haar zoo ligt niet vervaaren.

On ne fauroit l'intimider fi facilement.

VERVAAREN. d. w. Van Vervaaren , naar

eene andere plaats vaaren.

De Schuit is vervaaren. Le bateau a

démaré.

Ik weet niet waar hij vervaaren is. Je

ne fai où il eft allé , je ne fai ce qu'il}

eft devenu.

Vervaaren. g. w. Van de eene plaats

naar de andere vaaren. Verhuizen.

Démarer , changer de lieu , déménager ,

changer de logis.

Vragt vervaaren. Payer la voiture , payer

le paffage.

Dat kind vervaart nog geen Vragt. Cet

enfant ne paye pas encore de paffage.

Het is Vervaarenstijd of Vervaartijd .

C'est le temps du déménagement.

Vervaarlijk. bijv . w . Vreeslijk. Herri-

ble , terrible , épouvantable , effroyable ,

affreux.

Une Playe
Eene Vervaarlijke Wonde.

Terrible.

Une

Eene Vervaarlijke eenzaamheid.

folitude affreufe.

Vervaarlijk geroep of gefchreeuw. Des

cris effroyables ou borribles.

Vervaarlijk. bijw. Op eene vreeslijke

wijze. Horriblement , terriblement ,

pouvantablement , effroyablement , affreu-

fment, furieufement.

Zij fchreeuwde vervaarlijk.

furieufement ou terriblement.

6-

Elle cria

Hij ftinkt Vervaarlijk . Ilput Horriblement.
Vervaarlijkheid. z. v. Schrik . Epouvan

VERVAARTIJD. zie
Vervaarenstijd.

te , borreur.

VERVAAT. d. w. Van Vervaaten.

Vervaaten, in een ander Vat overſtee-

ken. zie Verlaaten.

déclin

VERVAL. z. g. Afval.
Verergering. Dé-

cadence , ruine , dépériffement ,

difcrédit. "

Profit ,

C'eft du

Men bespeurt in 't gemeen een groot

Verval onder de Chriftenheid.
Onre-

marque ou l'on voit en général une grande
décadence dans la Chrétienté.

Verval , buitenkans. Voordeel.

denier qu'on donne pour boire.

Dat is Verval voor de meid.

profit pour la fervante.

Ik zulk eene Herberg is veel

voor de Knegts en Meiden. Il y ade

grandsprofits pour les valets & les fervantes ,

dans une telle auberge ou dans un tel cabaret.

Vervaldag. z. m. Dag daar de betaaling

vervallen is. Echéance , le terme où

icheoit lepayement d'une chofe dûe.

Tttt 3

Verval
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eenen Wiffelbrief.
L'échéance d'une lettre de change.

VERVALLEN.g. w. Neervallen .Verergeren.

Dépérir , tomber enruine, empirer, décbeoir,

tomber d'un meilleur état dans un pire.

Dat Huis begint te vervallen .

maifor commence à dépérir.
Cette

Hij vervalt geweldig , hij neemt zeer af

in kragten. Il perd toute fa vigueur ou

toutes fes forces, il déchet extrêmement ou

à vue d'œil.

Tot
dronkenfchap vervallen.

ou s'abandonner à l'ivrognerie.

Op eene Zandplaat vervallen .

ou donnerfur un banc de fable.

Vervallen , verfchijnen.

S'adonner

Echeoir.

Dériver

De Wiffelbriefvervalt toekomende week.

La lettre de change écheoit la semaine

prochaine.
Vervallen. d. w. Van vervallen , en

bijv. w. Bouwvallig , verftreeken. Rui-

né, dépéri , qui menace ruine , écbu.

Een vervallen gebouw. Un édifice ruiné.

Hij ziet er heel vervallen uit. Il a la

mine défaite , il a le vifage fort abattu.
Vervallen Renten. Des rentes échues.

VERVALSCHEN. w.w. Door valfche be-

handelingen bederven. Falfifier , contre

faire , corrompre , frelater , mixtionner.
Koopmanfchappen vervalfchen. Falifier

des marchandises.

De Wijnen vervalfchen. Frelatter les

Vins , les mixtionner , les fallifier.
Iemands Handfchrift vervalfchen of na-

maaken. Contrefaire la main de quel-

qu'un.

De Munt vervalfchen. Contrefaire la

VERVALSCHER. z. m. Die vervalfcht.

Monnoye, battre de la fauffe Monnoye.

Un fauaire , celui qui falfifie.

Een vervalfcher van de Munt , een val-

fche Munter. Unfaux Monnoyeur.

Vervalfching. z. v. Valfche handeling ,

valfche verwiffeling . Falfification , al-

tération , change , tromperie ,
mixtion,

faux mélange.

Daar is eene vervalfching in die brieven

gepleegd. On a altéré on changé le

VERVALSCHT. d. w. Van vervalſchen.

fens de ces lettres.

Die waare is vervalfcht. Cette marcban-

dife eft falfifiée.
VERVANGEN.

w. w.
Onderfcheppen ,

opvangen. Intercepter.
De Brief wierd

onderwegen vervangen.

La lettre fut interceptée en chemin ou fur

la route.

Vervangen , verpoozen. Relayer, pren-

dre la place.

Ik zal u vervangen als gij moede zijt.

Je vous relayerai ou je prendrai votre pla-

ce quand vous ferez las.

Vervangen worden , verkouden : Van

de paerden fpreekende. Etre morfon-

du , parlant des chevaux.

Het Paerd is vervangen of bevangen.

Le cheval eft morfondu.

Vervangen , bevatten , begrijpen. Com-

prendre , contenir , renfermer.
De helft der ftoffe is in dat boek niet

vervangen. La moitié de la matiérs

n'eft pas comprise dans ce livre.

VERVAREN. zie Vervaaren,

Vervangen. d. w. Van vervangen.

VERVAT. d. w. van vervatten, zieVervatten.

VERVATEN. zie Vervaaten.
VERVATTEN. w. w . Hervatten. Entre-

prendre ou faire une chofe une seconde

fois , tenir ou prendre d'un autre côté ou

par un autre endroit.

途
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Com-

heen vliegen , verfchaalen. S'envo-

ler , voler dans un autre endroit , s'éven-

ter. s'évaporer.

De Vogel is vervloogen.

envolé.

L'oifeau s'eft

De tid vervliegt eer men 'er om denkt.

Le temps s'envole ou fe poffe avant qu'on y

penfe.

Ik meen dat werk eens te vervatten ! VERVLIEGEN. g . w. Voortvliegen , elders )

of andermaal re onderneemen. Jej

fuis dans la pensée d'entreprendre de-nou-

veau cet ouvrage ou cette affaire.

Vervat de bij eens. Prenez la bache

par un autre endroit.

Vervatten , begrijpen , befluiten.

prendre , contenir , renfermer.

Men kan dat alles in geen eenen brief

vervatten. On ne fauroit comprendre ou

renfermer tout cela dans une lettre.

VERVEDERD . d. w. Van vervederen.

VERVEDEREN. g. w. Verveeren , van

Veeren veranderen , ruijen. Muer ,

changer de Plumes.

De Vogel begint te verveederen. L'oi-

feau commence à muer.

Vervedertijd. zie Ruitijd.

VERVEELD. d. w. Van verveelen.

VERVEELEN. w. w Verdriet aandoen ,

quellen , laftig vallen , moeijelijk val-

len. Incommoder, ennuyer , fatiguer.

Al uw gepraat verveelt mij. Tout votre

caquet m'ennuye ou me fatigue.

Al te groote gemeenzaamheid verveelt.

La trop grande familiarité incommode.

VERVEEREN. zie Vervederen.

VERVEGTEN. w. w. Door vegten ver-

liezen. Perdre au combat.

BaHij heeft lijf en goed vervogten.

perdu corps & bien au combat.

VERVELD. d. w. Van vervellen. Mué ,

changé de peau.

VERVELEN. zie Verveelen.

VERVELLEN. g. w. Van vel veranderen.

Muer, changer de peau.

De Slangen worden gezegd alle Jaaren

te vervellen. On dit que les Serpens

muent tous les ans.

Mijn Vinger begint te vervellen. Mon

doigt change de peau.

Stop de flefch digt toe , of de kragt van

den win zal vervliegen. Bouchez la

bouteille , ou toute la force du vin s'éva-

porera ou le vin s'éventera.

Vervlieging. z. v Uitwaaffeming van

geeften , enz. Evaporation on exbalai

fon, transpiration , perfpiration : termes

de Médecine.

VERVLOEKELIJK. bijo. w. Vloekbaar.

zie Vervloekt.

VERVLOEKEN. w. w. Eenen vloek over

iets uitfpreeken. Detefler avnir en

borieur & en abomination , maudire on

faire des imprécations.

Iemand om zi ne overgegeevene god-

loosheid vervloeken. Detfter quel

qu'un pour fon abominable impiété.

Vervlocken , in den ban doen. Anaibé-

matizer , excommunier.

VERVLOEKER. z.m. Die vervloekt.

lui qui maudit , qui détefle , qui a en

borreur & en abomination.

Ce-

Wees geen Vervloeker van uwen Even-

menfch. Ne maudiffez jamais votre pro-

chain.

Vervloeking. z. v. Uitspraak van den

vloek. Malédiction , imprécation , ana-

tbême , excommunication.

Overzulke gruwelen is eene vervloeking

uitgesproken. On a prononcé malédiction

contre ces abominations , on a maudit de

tels crimes abominables.

Vervelling z. v. Verandering van Vel. VERVLOEKT. d. w. Van vervloeken , en

Changement de peau , mue.

VERVERFD. zie Ververwd.

VERVERSCHEN. w . w . Weeken , ver-

quikken. Rafraichir , refaire.

Zig door eenen dronk ververfchen. Se

rafiaichir en buvant un coup.

De geheugenis ververfchen. Rafraîchir

la mémoire.

Men moet het hair van tijd tot tijd ver-

verfchen. Il faut de temps en temps ra-

fraicher les cheveux.

De Schilder zal alle mijne oude Schil-

derijen ververfchen. Le Peintre ra-

fraichira tous mes vieux tableaux.

Ververfchen , in verfch water te wee-

ken leggen. Als , zoute Vifch ver-

verfchen. Defaler de la morue.

Ververfching. z. v. Weiking ofweeking ,

verquikking. Rafraîchiſſement , action

de rafraîchir.

Ververfching , verfche fpijs. Rafraichis-

fement , viande fraiche.

Wij hadden op 't Schip in lang geen ver-

verfching gehad. Il y avoit longtemps

bijv. w. Déteflable , abominable , damna-

ble . maudit.

DeVi genboom dien Chriftus vervloekte

verdorde terstond. Lefiguier queJésus-

Chrift maudit , fe fecha à l'inflant.

Zommige menfchen zijn van anderen

vervloekt geweest Quelques perfonnes

ont été maudites des autres.

Gaat weg van mij gij Vervloekten , enz.

Retirez-vous de moi , maudits , &c.

Vervloekt is een iegelijk die niet blijft

in al het geen gefchreeven is in het

Boek der Wet , om dat te doen.

Maudit eft quiconque ne perfifle dans tou-

tes les chofes qui font écrites dans le li-

vre de la Loi pour les faire.

Ik wilmet die vervloekte fchelmen niet te

doen hebben. Je ne veux avoirrien àfaire

ou à démêler avec ces maudits coquins.

Wagt u van de vervloekte tonge van

dat Vrouwmenfch. Gardez-vous de la

maudite langue de cette femme.

Sodomie is een vervloekt bedrijf. La Sodo-

mie est un péché abominable ou maudit.

Een vervloekt land. Un pays maudit.

VERVLOERD . d. w . Van vervloeren .

Ververfching van zoute Vifch. Action VERVLOEREN. w. w. Met eene nieuwe

que nous n'avions eu aucun rafraichiffe

ment fur le vaiſſeau.

de defaler la morue.

VERVERSCHT. d, to. Van ververfchen.

VERVERWD. d. w. Van ververwen.

VERVERWEN. . to. Andermaal verwen.

Reteindre , teindre de-nouveau , repeindre ,

peindre de-nouveru.

Die fchort of rok moet eens ververwd

worden. Il faut fairereteindre cette jupe.

Gij moet die deuren en venfters verver-

wen. Il faut repeindre ces portes & ces

fendures.

Vloer beleggen. Repaver , paver de-

nouveau , replancheyer.

Die Kamer diende wel vervloerd te wor-

den. Cette chambre aurait befoin d'être

repavée ou replancbéyée.

VERVLOGEN of vervloogen. d. w. Van

vervliegen. Envolé , évaporé , éventé.

VERVOEGD. d w. Van vervoegen.

VERVOEGEN. w . w . Hervoegen , bij een

voegen. Joindre ensemble , rejoindre ,

joindre de-nouveau.

Die ftukken moeten vervoegd worden.

Se ven

Il faut rejoindre ces pièces.

Zig vervoegen , zig begeeven

dre à fe rejoindre , fe mettre auprès ,

s'adreffer.

Hij vervoegde zig bij mij . Il fe mit au-

près de moi, il fe joignit à moi.

Vervocg u altoos bij eerlijk gezelfchap.

Fréquentez toujours les bonnetesgens , uber-

cbez toujours d'honnêtes compagnies

Gij moet u bij hem vervoegen , gij

moet uw verzoek aan hem doen. П

faut vous adreffer à lui,

Vervoeging. z. v. Bij een voeging.

Jonction , union , affemblage.

Vervoeging. Woord der Spraakk, Tiidvoe

ging, t'zamenvoeging. Conjugaison:

Terme de Grammaire,

Men reekent dat woord onder de eerfte

vervoeging On range ce mot fous la

premiére conjugaison.

VERVOERBAAR. bijv. w . Dat men ver-

voeren kan. Qui fe peut ou que l'on

peut transporter.

VERVOERD. d. w.Van vervoeren , wegvoe-

ren. Tranfporté , entrainé , emporté.

Die goederen zijn elders vervoerd.

marcbandifes ou ces burdes ont été trans-

portées ailleurs.

Ces

Totboosheid vervoerd. Emporté au mal.

VERVOERD . d. w. Van vervoeren. Met

andere Voering bezet of tot Voering

verbruikt. Doublé d'autre doublure ,

employé à doubler.

Die lap is aan zijn kleed vervoerd. On

a employé cette pièce à doubler ſon babit ,

cette pièce a fervi de doublure a fon babit.

VERVOERDHEID. 2. v. Oploopendheid.

Emportement.

Hij wist door vervoerdheid niet wat hij

zeide. Il ne favoit ce qu'il difoit dans

fa colère ou dans fon emportement.

VERVOEREN. Tot Voering gebruiken.

Employer à doubler ou en doublure , dou-

bler d'une autre doublure.

Eenen ouden rok in eenen nieuwen

vervoeren. Employer un vieux jufte-

au-corps à en doubler un neuf.

VERVOEREN. w. w. Wegvoeren. Tranf

porter.

Koopmanfchappen naar een ander land

vervoeren. Transporter des marchandi-

fes dans un autre pays.

*Vervoeren. Entrainer, emporter.

Hij heeft zig laaten vervoeren door

haare bekoorlikheden. Il s'eft laifft

entrainer à fes charmes.

Hij laat zig al te veel door zijne drif

ten vervoeren. Il fe laiffe trop empor-

ter à fes peffions.

Laat u door geen quaad gezelschap ver-

voeren. Ne vous luiffèz pas féduire par

de maanvaife compagnies.

Vervoering. 2. v. Wegvoering. Tranſport.

Vervoering van Koopmanfchappen.

Transport de marchandifes.

VERVOGT. d. w. Van vervogten.

VERVOGTEN. w.w. Vogtig maaken. Ha-

mector.

Dat vervogt de longen. Cela bumecte les

poumors.

VERVOGTEN, d. w. Van vervegten. Per-

du en combattant.

VERVOLG z. g. Gevolg , duurzaamheid.

Suite , conféquence , continuation.

't Vervolg van eenig werk. La fuite de

quelque ouvrage.

Het vervolg van dat werk zal het Gemeen

zeer aangenaam vallen . La continuations

decet ouvragefera fort agréable au Public.

Het
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't Vervolg zal toonen dat , enz. Lafui

te fera voir , que , &c.

Die tijding heeftgeen vervolg. Cette nou-

velle n'a pas de fuite , ne continue pas.

In 't vervolg zal men van die zaak beeter

konnen oordeelen, Dans la fuite on

pourra mieux juger de cette affaire.
VERVOLGD. d. w. Van vervolgen.

VERVOLGEN. w . w . Najaagen . Pourfui-

vre , donner la chaffe.

Het Wild vervolgen. Donner la chasse au

gibier.
Struikrovers vervolgen. Danner lachaffe

aux voleurs.

De vlugtende Vilanden vervolgen. Pour-

fuivre les ennemis quifuyent.

Vervolgen , agtervolgen.

continuer.
Pourfuiore

Zijnregt vervolgen . Poursuivre fon droit.

Een geding vervolgen. Poursuivre un

procès.

VER.

en un autre forme ,
métamorphofer.

De Satan kan zig in een Engel des Ligts

vervormen. Le Diable fe peut trans-

former en Ange de Lumiére.

Hij wierd in eenen Uil vervormd. I

fut transformé en Hibou.VERVORMER. z. m.
Die Vervormt. Ce-

lui qui transforme ou change en une autre

forme.

Vervorming. z. v. Geftalt verandering ,

herfchepping.
Tranformation , trans-

figuration , changement en une autre for-

me ou figure, nétamorphose.

In het Boek der
Herfcheppingem van

Ovidius leeft men van veelerlei Ver-

vormingen. On lit plufieurs transfor-

mations dans les Métamorphofes d'Ovide.

De Vervorming van Daphne in eenen

Laurierboom. La transformation de

Daphné en Laurier.
VERVRAGT. d. w. Van

Vervragten.

Pourfuivre un
VERVRAGTEN , enz. zie Bevragten , enz.

VERVREEMDEN. w. w. en g. w.

VERVREEMD. d. w . Van vervreemden.

Een werk vervolgen.

ouvrage, le continuer.

Iemand in regten vervolgen.

quelqu'un en Juftice.
Poursuivre

Die tijding vervolgt niet. Cette nouvelle

ne continue pas.

Vervolgen , lijden , aandoen. Perfécu-

ter, tourmenter.

Iemand om den Godsdienft vervolgen.

Perfecuter quelqu'un pour fait de Reli-

gion.

Vervolgens. bijw. Voorts. Enfuite, après.

Vervolgens gaf hij te verſtaan. Enfuite

il donna à entendre.

VERVOLGER. z. m. Die om den Gods-

dienftvervolgt. Perfécuteur, celui qui

perfecute pour la Religon.
Nero was

•

een wreed Vervolger der
Chriſtenen. Néron étoit un cruel perfé-

cuteur des Chrétiens.

Lactantius heeft ten tijde van Conftan-

tinus de Groot , een Boekje van de

Dood der Vervolgers
uitgegeeven .

Lactance du temps de Conftantin le Grand

publia un petit livre de la Mort des Per-

fécuteurs.

Vervolging. z. v.
Agtervolging , quel

laadje Pourfuite , perfecution.
Vervolging van eene regtzaak. Pousfuite

d'un Procès.

Men telt tien Vervolgingen onder de
Heidenfche Keizeren.

perfecutions fous les Empereurs Payens.
On compte dix

Alle Vervolging in het stuk van Gods

dient ftrijd tegen het Christendom.

Toute perfecution en fait de Religion eft

incompatible avec le Chriftianifme.
Vervolgiter. z. v. Perfecutrice.

Maria , Koninginne van Engeland , en

Dogter van Hendrik den VIII , is eene

vinnige Vervolgfter der Gereformeer-

den geweeft. Marie , Reine d'Angle-

terre, & fille de Henri VIII , a été une

violente Perfecutrice des Reformés.
VERVORDERD . d. w. Van vervorderen.

VERVORDEREN. 2. 20. Bevorderen.

Voortzetten. Continuer , avancer , pour-

fuivre.

Eene zaak
vervorderen. Avancer une

affaire , la poursuivre.

Zig vervorderen om iets te doen.

treprendre de faire quelque chofe.

Zijne reis vervorderen.

voyage.

En-

Continuer fon

Vervordering. z. v. Avangement , conti-

nuation.

VERVORMD. d. w. Van Vervormen.

VERVORMEN. w. w. In eene andere ge-

daante ſtellen. Transformer , changer

Ont-vreemden. Vreemd worden. Aliéner ,

devenir étranger ,
sffaroucker.

Goederen door quaade ftreeken ver-

vreemden. Aliéner des biens par mal-

verfation.

Een ftuk lands vervreemden.

une terre.
Aliéner

Zig van iemand vervreemden.
PerdrePinclination ou l'amitié pour quelqu'un ,

perdre l'affection de quelqu'un , aliénerfon

efprit.

Hij vervreemd geheel en al. Il devient

comme étranger , il devient faroucbe.
Vervreemdheid, z. v. Action de s'affarou

cher & de devenir comme étranger.

Vervreemding. z. v.
Ontvreemding. Ver-

lies van genegenheid . Alienation , per-

te ou manque d'inclination.

Vervreemding eener erfeniffe.

tion d'héritage.
Aliéna-

Men bespeurt cene groote vervreemding

aan hem. On remarque en lui un grand

défaut d'affection , d'inclination ou d'a-

mitié.

VERVRIEZEN. g. w . Bevriezen. Verkleu-

men. Se raidir de froid , fe geler.

Koom in huis eer gij van koude Ver-

vrieft. Entrez , de peur de vous engour-

dir ou que le froid ne vous fuififfe.

VERVREUGDEN. zie Vervrolijken.

Vervriezing. zie Bevriezing.

VERVRINGEN, zie Verwringen.

VERVROEGD. d. w . Van Vervroegen.
VERVROEGEN, w. w. Vroeger ftellen.

Mettre ou fixer plutôt , avant le temps ou

de meilleure beure , avancer , anticiper.

Den gezetten dag vervroegen. Avancer

le jour marqué.

Hij heeft de dagtekeningen van dien

Brief vervroegd . Il a antidaté , cette

Lettre.

Vervroeging. z. v.
Vroeger ftelling.

"

Action de mettre ou de fixer avant le

temps , anticipation.
VERVROLIJKEN. w. w. Verblijden.

Verheugen. Réjouir , égayer , divertir

ragaillardir.

Iemand door eene goede tijding Vervro-

lijken. Réjouir quelqu'un par une bonne

nouvelle.

Zig Vervrolijken , zig Verblijden. Se

réjouir.

VERVROLIJKT. d. w. Van Vervrolijken .

Hij was door den Wijn vervrolijkt. Le

VERVROOREN of Vervroren. d. w. Van '

Vin l'avoit réjoui.
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VERVROUWD. d. w . Van Vervrouwen.

Vervriezen. zie Vervriezen ,

VERVROUWEN. g. w. Verwijven. De-

VERVUILD. d. w.

venir offéminé.

Van Vervuilen

bijv. w. Ongezuiverd. Verrot.

ri, gâté, qui n'eft pas nettoyé.

Vervuild Tandvleefch. Gencive gâtée on

pourrie.

" en

Pour-

Fene vervuilde floot. Un foffe bourbenx.

Vervuildheid. z. v. Vervuiling. Pourri

ture, corruption.

Se

Eene
vervuildheid in de Maage. Faute

VERVUILEN. g.

de digeftion de l'eftomac.

w. Vuil worden.

gáter , fe corrompre , fe pourrir.

Een huis dat niet bewoond word ver-

vuilt. Une maiſon ſe gáte quand on n'y

demeure pas.

Waarom laat gij die dingen vervuilen ?

Pourquoi laiflez-vous gâter , corrompre ou

pourrir ces choses?

Vervuiling. z. v. Bederving. Verrotting.

Pourriture , corruption.

1

Daar is eene vervuiling in die Wonde.

Il y a de la pourriture ou de la corruption

VERVULD. d. w. Van Vervullen.

à cette playe.

VERVULLEN. w. w. Vullen. Vol maken.

Remplir, rendre plein.
Het Gafthuis is vervuld met Zieken

L'Hopital eft plein de malades.
Vervullen , weer bijvoegen het geen 'er

aan ontbreekt. Suppléer , fournir cequi

manque.

Een getal vervullen. Suppléer un nombre.

Vervullen. Volbrengen. Accomplir, ache-

ver , fatisfaire, exécuter.

De Wet vervullen. Accomplir la Loi.

Zijne beloften vervullen. Satisfaire àfa

promeffe..

VERVULLER. 2 m.

Alles is vervuld. Tout eft accompli.

Die vervuld , vol-
brengt , enz. Celui qui remplit , qui

accomplit , quifupplée.

Vervulling. z. v. Aanvulling. Volbren-

ging. Remplage , rempliffage , Supplé

ment, accompliffement.

Dat is tot vervulling van het getal bij

gedaan. Cela y efl ajoûté pour le fupple-

mentdu nombre ou pour remplir lenombre.

De vervulling eener Voorzegginge.

L'accompliffement d'une Prophétie.
Vervulling der wenfchen. Accompliſſe-

ment des défirs ou des foubaits.

VERW. 2. v. Verwe , Verf , Verfftoffe.

Couleur , ce quifet à teindre ou àpeindre.
De Verw van dat ftof is verfchooten.

La couleur de cette étoffe eft changée.

De Verwe waar mede de Schilders iets

naar 't leven afbeelden. Teinte: terme

de peinture.

Verw ofVerf, de Verfketel metdeVerf

die 'er in is. Teinte : Terme deTeinturier.

De Verw of koleur des Aangezigts.

Teint , couleur de vifage.

Zij is bleek van Verwe . Elle ale teintpåle

Zij is blozende van Verwe. Elle a le

teint vermeil.

Brandverw , Doodverw , Goudverw,

Honigverw , Litverw , Olieverw

Purperverw ,
Schimmelverw , Stop-

verw , Waterverw , enz. zie onder

VERWAAIBAAR. bijv. w. Dat verwaaijen

Brand , enz.

kan. Qui peut s'envoler ou être empor-

VERWAAID. d. w. Van Verwaaijen. En

sé par le vent.

volé • emporté par le vent , évaporé ,

éventé.

1
VER-



704
VER.VER. VER.

VERWAAIJEN. g. w. Wegwaaijen . Voort- | VERWAGT. d. w . Van Verwagten.

waaijen. S'envoler , étre chaſſé du vent

s'en aller au gré du vent.

Doe 't Venster toe , of de papieren zul

len verwaaijen. Fermez la fenêtre , ou

les papiers s'envoleront.

"Het was dood ſtil , zoo dat 'er niet een

blad aan de Boomen verwaaide.

faifoit fi calme qu'on ne voyoit pas remuer

une feule feuille aux arbres.

*Verwaaijen ,

s'évaporer.

verfchaalen . S'éventer ,

VERWAGTEN w. w. Naar wagten; Ver-

beiden. Attendre , efférer.

Ik verwagte van hem geen belooning.

Je ne attends pas de récompenfe de lui.

Daar is niet dan elende voor hem te

verwagten. Il n'y a rien à attendre

pour lui que de la mifére.

Verwagting. z. v . Verbreiding. Attente ,

espérance.

Zijne verwagting is hem gemift. Il a

été fruftré dansfon attente

VERWAKKEREN. g. w . Opwakkeren

Verwaaide of Verfchaalde Wijn. Du VERWAKKERD. d. w. Van verwakkeren..

Vin éventé , du Vin pouſſe.

Verwaaijing. z. v. Wegwaaijing. Ver-

fchaaling . Action de s'envoler , action

de s'éventer.

VERWAAND. bijv. w . Vermeetel , laatdun-

kend , trots , opgeblaazen Préfomp-

tueux, arrogant , orgueilleux , vain.

Een verwaand menfch. Une perfonne

préfumptueuse , un bomme présomptueux ,

arrogant ou vain.

Eene verwaande reden. Un difcours ar-

rogant.

Hij is verwaand in al zijn bedrijf. Ileft

présomptueux dans toutes les actions.

Verwaandheid. z. v . Vermeetelheid , laat-

dunkendheid. Préfomption , orgueil ,

arrogance , vanité.

Hij laat zijne Verwaandheid in alle voor-

vallen blijken. Il témoigne oufait voir

par-tout fon arrogance ou ſa vanité.

Verwaandelik. bijw . Vermeetelijk Pré-

fomptueufemens , arrogamment , avec arro-

gance ou vanité , vainement.

Hij fprak verwaandelijk van die zaake.

Ilparla présomptueufement de cette chofe

ou de cette affaire.

VERWAANEN. g w Trots oflaatdunkend

zijn. Etre présomptueux ou arrogant ,

s'enorgueillir , avoir de la vanité.

VERWAARDIGD. d. w. Van Verwaar-

digen.

VERWAARDIGEN. w. w. Zig verwaardi-

gen. Daigner , avoir la bonté de &c.

Hi heeft zig niet verwaardigd mij te

fpreeken Il n'a pas daigné me parler.

VERWAARLOOSD. d. w. Van Verwaar-

loozen .

VERWAARLOOZEN. w. w. Verzuimen.

Negliger, ne prendre pas garde.

Zijn werk en hanteering verwaarlozen.

Negligerfes affaires ou fa profeffion , n'y

prende pas garde.

Zine gezondheid door een ongebonden

leven verwaarloozen, Faire tort à fa

fanté par une vie débordée ou déréglée.

VERWAARLOOZER. z. m. Die verwaar

looft . Celui qui néglige & ne prend pas

garde.

Verwaarloozing. z. v. Verzuim . Negligence.

VERWAATEN. d. w . Van verwaaten , en

bijo. w. In den ban gedaan , godloos ,

onbefchaamd , vermeetel , vervloekt.

Impie, abandonné , effronté , impudent ,

excommunié , maudit.

Een verwaaten menfch. Un bomme im-

pie , une perfonne abandonnée , un excom-

munié un fcélérat.

VERWAATEN. w. w. In den Ban doen.
Excommunier.

Verwaating. z. v. Kerkelijke Ban. Ex-

communication.

VERWAGGELD, d. w . Van verwaggelen.

VERWAGGELEN. g 2. Verwrikken.

Chanceler , n'être pas ferme.

Die fi ftaat zoo pal dat hij niet kan

verwaggelen . Ce ir eft fi ferme

qu'on ne lefauroit mouvɔir.

S'acroitre , s'augmenter , parlant du vent

VERWAND: L') . d. w . Van verwandelen .

VERWANDELEN. g. w . en Hoogd, woord.

In eenen anderen ftaat veranderen.

Changer d'etat , de condition ou de forme.

Verwandeling z v. Verandering . Change-

ment d'état , de condition ou de forme.

Verwa deling der ziele , overgang der

ziele van 't eene lichaam in ' t andere . |

Métempfenfe , paffage de l'ame d'un corp
dars un autre.

VERWANT. z m. en bijv. w Bloedvriend ,

Bondgenoot. Parent , allié par lefang.

Ik ben zeer naa aan hem verwant. Je

fuis fon proche parent . je lui fuis allié de

bien près.

Bloedverwant , Eedverwant . Raadver-

want , enz. zie onder Bloed , enz.

Verwantfchap. z. v. Maagfchap , Bond-

genootschap. Parentage , paranté, al-

liance par le fang.

VERWARD. d. w. Van verwarren

1

en

bijv. w . In de war , in een gedraaid.

Entortillé , brouillé , embarraſſe.

Verward hair. Cheveux entor tillés.

Verward garen. Du fil entortille.

Verward , uit zijn fchik. Brouillé , en

defordre , confus.

Eene verwarde rekening. Un compte

embrouillé.

Een verward verhaal. Difcours ou récit

embarraffe , confus ou embrouillé.

Verward in zine gedagten zijn . Etre

confus dans fes pensées , avoir des pensées

confufis.

De zaaken ftaan heel verward. Les of

faires font en défordre, vont mal , font

corfufes ou brouillées.

Het ziet ' er wegens de Landzaaken nog

verward uit. Les affaires de l'Etat

font encore fort embrouillées.

Verwardelik. bijw. Onordenlijk. D'une

maniére embrouillée ou confufe , confufé-

17! nt.

Hij fprak ' er verwardelijk van. Il en

parla d'une maniere embrouillée on cenfu-

fément.

Verwardheid, 2. บ . Onordenlijkheid .

Embrouillement , embarras , brouillerie ,

confufion.

Men befpeurt overal eene groote ver-

wardheid in zinen ſtijl. On remar-

que ou l'on trouve par-tout fon file fort

embrouillé ou fort confus.

VERWARMO.d. w. Van verwarmen . Als ,

verwarmde koft. Viande rechauffee.

VERWARMEN. w . w . Warm maaken ,

opwarmen. Echauffer , chauffer , re

chauffer.

Ik kon mij in 't bedde niet verwarmen.

Je ne pouvois me rechauffer dans le lit.

Verwarming. z. v. Warming , opwarming.

L'ation de rechauffer on de fe rechauffer.

lets gebruiken tot verwarminge van 't

lif Prendre quelque bose pour se re-

chauffer le corps.

VERWARREN. ww . In de war brengen.

Brouilly, embrouiller , embureffer , con-

fondre , entortiller.

Gi zult al de zijde dus doende verwarren.

Vous entorillerez toute la foze de cette manière.

Verwarren. g. w. In de war raken. S'em-

barraffer, fe brouiller.

*Hij verwart in zi ne reden. Ilfe brouil-

le ou s'embarraſſe dans fon difenurs.

Waarom verwa.t gi uwen geeft met zul-

ke inbeeldingen? Pourquoi vous alam-

biquez-vous l'esprit de telles chiméres?

De Vogels verwarren in de netten . Les

Oifeaux s'embarraſſent ou s'empêtrent dans

les filets.

Verwarring. z. v. Wanorde . Breuille-

rie , defirdre , trouble , confufion.

De Vijanden wierden in verwarringe ge-

bragt. On mit les ennemis en defordre.

Verwarring van gedagten. Confufion de

penfies.

VERWATEN. zie Verwaaten.

VERWATERD d. w. Van verwateren , en

bijv. w . Door 't water befchadigd.

Gâté par Deau , que l'eau a gâté.

Verwaterde ftoffen of die door nat wor-

den bedurven zijn. Des étaffes galées

par l'eau ou que l'eau a gâtées.

Een verwaterd paerd , een paerd dat door

't water konde gevat heeft of bevangen

is. Chevalfourbu , qui a les jambes enflées.

Verwaterdheid. z. v Het bevangen van

een paerd. Fourbure, rhumatisme fur

les nerfs des jambes d'un cheval.

VERWATEREN. w. w . Herwateren, Des

faler , charger d'eau.

Die zoure Vifch mag nog wel eens ver-

waterd worden. Cette merue on peut

bien encore une fois tremper dans l'eau.

Verwatering. z. v. Ververfching , be-

derving door water. dion de deffa-

ler, action d'être gate far l'eau.

VERWE. zie Verw.

VERWED. d. w. Van verwedden .

VERWEDDEN w . w . Fene wedding aan-

gaan of door wedden verliezen, Pa-

rier , gager , bazarder en gageure.

Eene groote fomme verwedden. Pa-

ter une groffe femme.

VERWEEGEN, zie Weegen.

VERWEEKEN. w . w. Te veel weeken of

vermurwen. Trop defuler ou rendre

trop mou, amollir trop.

VERWEEKT. d. w . Van verweeken.

Verweekte Vifch. Du poiffon qu'on a trop

ceffalé ou trempé.

VERWEEND. bijv. w. Lekker opgebragt.

Qui eft nourri ou élevé délicatement ou

délicieufement.

Een verweend kind. Un enfant élevé dé-

licatement.

VERWEERD. bijo. w. Verbrand van het

heete wêer. Hålé , bazané.

Hij ziet 'er zoo verweerd uit. Il ef

bien balé , le foleil l'a bien bâlé.

Verweerde glaazen . Vitres qui ort con-

treté avec le temps une faleté qu'on ne

fauroit éter en les lavant.

VERWEERD. d. w. Van verweeren. zie

Verweeren.

VERWEERDER. z. m. Verdeediger. Dé-

fendeur.

In die pleitzaak ben ik verweerder, Je

fuis défendeur dans ce procès.

De verweerder was door den befprin-

ger uit daagd. Le défendeur étit ap-

pellé par le demandeur.

De verweerders van eene belegerde ftad.

Les Alfrégés , ceux qui défendent une ville

affiégée.

Ver-
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Verweerfter. z. v. Verdeedigfter. De- VERWELKOOMD. d. w. Van verwelkoo-

fendereffe: terme de Palais. men.

VERWEEREN. w. w. Verdcedigen. De- VERWELKOOMEN, w. w. Welkoomhee-

fendre , protéger.

Staan om zig te verweeren.

défenfive.

Etrefurla

Hij kan zigtegen zulk eene magt niet ver-

weeren. Il ne fauroitfe défendre contre

une telle puissance ou contre de telles forces.

Eenen verweerenden oorlog voeren.

Faire ou foutenir une guerre défenfive.

Een verweerend en aanvallend Verbond.

Ligue offenfive & défenfive.

Verweering. z. v. Verdediging. Défen-

fe , protection , apologie.

Ik was genoodzaakt zulks tot mijne ver-

weeringe te doen. Je fus obligé ou

forcé à faire cela pour ma défenſe.

VERWEETEN. d. w . Van verwijten. Re-

proché.

VERWEEZEN. d. w. Van verwijzen .

Condamné.

VERWEGEN. zie Weegen.

VERWEKKEN. w. w. Öpwekken , ophit-

zen , aanporren. Exciter , irriter , pro-

voquer , porter, inciter, pouffer.

lemand tot deugd verwekken. Exciter

ou porter quelqu'un à la vertu.

Tot toorn verwekken. Exciter à lacolère.

Zoute dingen verwekken dorft.

fes falées excitent la foif.

Verwekken , voortbrengen.

fufciter.

God kan uit decze fteenen

ten . Complimenter fur une arrivée "

faire un bon accueil.

Wij wierden vriendelijk door hem ver-

welkoomd. Nous fûmes bien reçus de lui ,

il nous fit un bon accueil.

Verwelkooming. z. v. Welkoom heeting.

Accueil, compliment ſur une arrivée , ré-

ception.

VERWELLUSTEN. w. w. In de welluften

verquiften. Dépenſer , diffiper pour fes

plaifirs.

VERWELOOS. bijv. w . Zonder verwe.

Sans couleur , fans teinture.

VERWELVEN. w. w . Met een welfzel

voorzien. Voter ,faire enforme de voûte.

Eenen kelder verwelven. Vouter une cave.

VERWEN. w. w. In verf doopen. Teindre.

Een ftuk laken verwen. Teindre une

pilce de drap.

Verwen , met verw beſtrijken. Peindre.

Eene deur verwen. Peindre une porte.

De zolder is geverfd. Le platfonds eft

peinture.

Zwart verwen , geel verwen , groen

verwen , blaauw verwen, rood verwen.

Teindre en noir , teindre en jaune , teindre

en verd, teindre enbleu , teindre en rouge.

VERWEND. d. w. Van verwennen.

Produire , VERWENNEN. w. w. Ontwennen , af-

wennen. Defacoutumer , faire perdre une

babitude à quelqu'un.

Les cbo-

Abraham

Kinderen verwekken. Matth. III. 9.

Dieu peut de ces pierres fufciter des en-

fans à Abrabam.

De Heer uw God zal u eenen Propheet

verwekken uit uwe Broederen gelijk

mij. Handel. VII. 37. Le Seigneur vo-

tre Dieu vous fufcitera un Prophète com-

ne moi d'entre vos frères.

VERWEKKER. z.m. Ophitzer. Boutefeu ,

celui qui excite ou porte à faire quelque

chofe , inftigateur.

Hij was de eerfte verwekker van den

opftand. C'est lui qui excita la fédition ,

ilfut le premier boute-feu de la révolte .

Verwekking. z. v. Aanporring. Inftiga-

tion , fufcitation , action de psuffer , d'ex-

citer , d'inciter , de provoquer ou de por-

ter à faire quelque chofe.

Dat ftrekte tot verwekkinge van 't op-

roer. Cela fervit à exciter la fédition.

VERWEKT. d. w. Van verwekken.

VERWELDIGD. d. w. Van verweldigen.

VERWELDIGEN. w . w . Bemagtigen . For-

cer, prendrepar force.

Het Bolwerk wierd ftormenderhand ver-

weldigd. Le baflion fut pris d'affaut.

VERWELF of Verwelffel. z. g. Gewelf.

Voûte.

VERWELFD. d. w. Van verwelven . Poûté.

VERWELKEN. w. w. Verflentlen . Flétrir ,

ternir , faner.

Verwelken. g. w. Verflenffen. Se flétrir ,

Se faner.

Eene Bloem verwelkt haaft. Unefleur fe

flétrit bientôt.

Ons leven verwelktals eene Bloem des

Velds. Notre vie pafle ou fe fane com-

me unefleur des champs.

Verwelking. z. v. Verlening.

defe flétrir ou defe faner.

Action

De bloemen zijn verwekkinge onderwor

pen. Les fleurs font fujettes à fe flétrir.

VERWELKT. d. w. Van verwelken. Ver

flenft. Flétri , fané.

Een verwelkte ouderdom.

flétri , un age avancé, áge décrépit.

Un ége

Gij behoorde die gewoonte te verwen-

nen. Vous devriez vous defacoutumer, de

cela ou perdre cette coutume.

Ik zal hem die parten wel verwennen.

Je le defaccoutumerai bien de ces tours-là.

VERWENNEN. g. w. Qualijk gewennen.

Contracter une mauvaise babitude.

Ik hebb ' door al te vroeg ras te fchrij

ven mine pen verwend. J'ai contrac-

té une mauvaiſe babitude pour avoir com

mencé de trop bonne beure à écrire vite.

Verwenning. z. v. Ontwenning. Defac

coutumance.

VERWENSCHEN. w. w. Anders wenfchen.

Soubaitter autrement , foubauiter qu'une

chefe n'arrive pas.

Ik zou 't niet willen verwenfchen , zoo

wel bevalt het mij. Je ne voudrois pas

le foubaiter d'une autre manière , tant ce-

la me plait , m'agrée ou m'eſt agréable.

Verwenfchen , quaad toewenfchen , ver-

vloeken. Maudire , fouhaiter du mal ,

faire des imprécations.

Hij verwenfchte hem voor den duivel.

Il lui dit d'aller au diable , il l'envoya

au diable.

Verwenfching. z. v. Vervlocking. Im

précation.

't Is met geen verwenfching te helpen .

Un fecond foubait n'y peut pas remédier.

Zijne verwenfching zal u niet deeren.

Som imprecation ne vous nuira pas.

VERWENSCHT. d. w. Van verwenfchen.

VERWER. z. m . Een die verwt door in-

dooping. Teinturier.

Zijdenverwer of zijverwer. zie onder

Zijde.

Lakenverwer. zie onder Laken.

Eengrootverwer. Teinturier dugrand teint.

Eenkleinverwer. Teinturier dupetit teint.

Verwer, kladfchilder. Barbouilleur.

VERWERD. zie Verward.

VERWEREN. zie Verweeren.

VERWERIJE. z. v. Verfhuis , Verfplaats.

Teinturerie , lieu où l'on teint des enfes.

VERWERKEN. w. w. Verbeezigen. En

V vvv

ployer, afer en travaillant.

De wever heeft al zijn garen verwerkt.

Le tifferand a employé tout fon fil

Verwerken , afwerken , al te hard werken.

Travailler trop , fe nuire , gâter à force

de travailler, perdre par fon travail.

Hij zal wel zorg dragen dat hij zig niet

verwerkt. Il prendra bien garde de ne

pas trop travailler , de ne pas trop ſe fa-

guerpar le travail.

Hij heeft de hoope tot een ampt ver

werkt. Il a tant travaillé qu'il a perdu

l'efpérance de parvenir à une charge.

Hij zal door wederſpannigheid zijn leen

verwerken. perdra fon fief par fa

defobéifance.

VERWERKT. d. w. Van verwerken.

VERWERPELIJK. bijv. w. Verwerpens-

waardig. Méprifable , blámable , con-

damnable , digne d'étre rejetté & condam

né , rejettable.

Die ftelling is verwerpelijk. Cette fup-

pofition ou bypotbefe eft comdamnable , elle

eft digne n'être rejettée.

Verwerpeling. z. m . en v. Verworpeling ,

cen verworpene. Reprouvé , reprouvée.

VERWERPEN, w . w. Wegwerpen , ver-

finaaden , verftooten. Rejetter , con-

dainner , reprouver.

Hij verwerpt alle goede vermaaningen.

Il rejette toute forte de bons avis , de bons

confeils , &c.

Men verwierp zijn fmeekfchrift. Onre-

jettafa requête ou fa fupplication.

Chriftus zeide tot zijne Discipelen , wie

u verwerpt , die verwerpt mij , en

die mij verwerpt , die verwerpt den

geenen die mij gezonden heeft. Luc.

X: 16. Fefus-Chrifi difoit à fes Difciples ,

celui qui vous rejeste , me rejette , & celui

qui me rejette , rejette celui qui m'a envoyé.

God heeft naar zijn welbehagen de eenen

verkooren , en de anderen verwor-

pen. Dieu a felonfon bon-plaifir élu les

uns & reprouvé les autres.

Verwerpenswaerdig. zie Verwerpelijk,

Verwerping. z. v. Wegwerping , ver-

ftooting. Action de rejetter , de condam-

ner & de reprouver, improbation , repro-

bation: termes de Théologie.

De ftaat van genade en van verwerpin-

ge. L'état de grace & de reprobation.

VERWERREN. zie Verwarren.

VERWERVELIJK. bijo. w. Dat verwor-

ven kan worden. Impétrable , que l'on

peut obtenir.

VERWERVEN. w. w. Verkrijgen . Obte

nir , impétrer.

Genade van den Koning verwerven. Ob-

tenir fa grace du Roi.

Ik kan niets van hem verwerven. Je

ne puis rien obtenir de lui.

Verwerving. z. v. Obtention , impétration:

termes de Palais.

VERWERY. zie Verwerije.

VERWETEN. zie Verweeten.

VERWEZEN. zie Verweezen .

VERWIGGELD. d. w. Van verwiggelen.

VERWIGGELEN. g. w. Verfchudden.

Chanceler , branler , fe mouvoir , n'étre

pas ferme.

Het tafeltje verwiggelt als men ' er aan-

raakt. Latable branle quand on y touche.

VERWIJD. d. w. Van verwijden.
VERWIJDEN. w. w. Wider maaken.

Elargir , étendre.

Fene ftraat , eenen weg , enz. verwijden.

Elargir une rue . un chemin , &c.

Een kleed verwijden of uitleggen, E-

largir un bobit.

VER-
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VERWIJDERD. d. w . Van verwijderen.

VERWIJDEREN. w. w. Eene fcheuring

maaken. Divifer , brouiller , aliéner ,

éloigner , mettre de la divifion .

De gemoederen verwijderen zig meer

en meer door dien twift. Les efprits

s'éloignent ou s'aliénent de plus en plus

par cette querelle.

Verwijdering , fcheuring , verdeeldheid .

Divifion , éloignement , aliénation.

Eene groote verwijdering is tuifchen hen

ontſtaan. Il est arrivé une grande divi-

fion entre eux.

VERWIJFD. d. w. Van verwijven , en

bijv. w. Al te wijfagtig , lafhartig

tot vrouwen ofwelluft overgegeeven .

Efféminé , voluptueux , adonné aux fem-

mes ou auxplaifirs:

Een verwijfd hart. Un cœur efféminé.

Dat is een teken van een verwijfd ge-

moel. C'est une marque d'une ame molle

& effeminée.

Verwijfdheid. z . v. Wijfagtigheid , laf-

hartigheid. Molleffe , délicatee lache

& effeminée.

Ledigheid en welluft geeven aanleidinge

tot verwijfdheid. L'oifiveté & les plai-

firs frayent le chemin à la molleſſe .

VERWIJLD. d. w. Van verwijlen.

VERWIJLEN. w. w. Iets verwijlen of

uitftellen. Retarder , différer , trainer,

prolonger.

Men moet die zaak niet langer verwij

len. Il nefaut pas trainer cette affaire

plus longtemps.

Verwijling. z. v. Retardement.

VERWIJT. 2. g. Laaking. Reproche.

Iemand een bits verwijt doen. Faire de

fanglans reproches à quelqu'un.

Zonder verwijt , onbesproken , zonder

opfpraak. Sans reproche , irréprochable.

Verwijtelijk. bijv. w. Opfpraakelijk. Re-

prochable , blámable.

Eene verwijtelijke zaak. Une chofe re-

prochable , qui mérite des reproches.

VERWIJTEN. w. w. Smadelijk optijgen .

Reprocher, faire des reproches.

Iemand zijne ondeugd verwijten. Re-

procher à quelqu'un fes vices , lui repro-

cherfa mauvaiſe vie.

Mijn gewiffe verwijt mij niets . Ma con-

fcience ne me reproche rien.

De potverwijt den ketel dat hij zwart

is. Spreekw. La pellefe moque du four-

gon. Proverbe.

Verwiting. z. v. Smaadelijke optijging.

Reproche.

Deve-VERWIJVEN. g. w. Vervrouwen.

nir effeminé.

Zedert dat hij zoo groote rijkdommen

geërfd heeft , verwijft hij hoe langer

hoe meer. Depuis qu'il a bérité de fi

grandes richeffes , il devient tous les jours

plus effeminé.

VERWIJVEN. w. w. Verwijfd maaken.

Rendre effminé.

De fchouwfpeelen verwijven de jeugd. Les

Spectacles de théâtre effeminent la jeuneffe.

VERWIJZEN. w. w. Doemen , vonniffen.

Condamner, prononcer un arrêt contre une

perfonne.

Iemand ten doode verwijzen. Condamner

quelqu'un à la mort.

Verwijzing. z. v. Doeming, vonniffing.

Condamnation , fentence , arrêt.

VERWILDERD. d. w . Van verwilderen ,

en bijv. w. In 't wild. En defordre ou

en confufion.

Een verwilderde hof. Un jardin en de

fordre ou plein de mauvaiſes berbes.

* Verwilderde zeden. Desmœurs déréglées.

VERWILDEREN. g. w. Wild en onge-

bonden worden. S'échapper , fe déré-

gler , tomber dans le déréglement ou dans

le débordement.

Ziet toe dat gij niet verwilderd. Prenez

garde de ne pas tomber dans la débauche.

Een verwilderd menfch , een ligtmis.

Un cheval échappé , un débauché.

Verwildering. z. v. Wildwording. De-

bordement , déréglement , débauche.

Eene quaade opvoeding baart verwilde-

ring. Une mauvaise éducation caufe le

débordement.

VERWILLIGD. d. w . Van verwilligen.

VERWILLIGEN. w. w. Inwilligen , toe-

ftaan. Confentir , donnerfon confentement.

Ik kan 'erhem niet toe doen verwilligen .

Je ne faurois le faire confentir à cela.

Verwilliging. z. v. Inwilliging , toeftem-

ming. Confentement.

Ik verzogt zijne verwilliging. Je de-

mandois fon confentement.

VERWINBAAR. zie Verwinnelijk.

VERWINDEN. w. w. Weer ontwinden.

Devider de nouveau.

Devi-Garen tot klouwens verwinden.

der dufil par pelotons.

VERWING. z. v. Indooping in verwe.

Action de teindre ou de peindre.

VERWINNAAR. z.m. Overwinner. Vain-

queur.

Den verwinnaar te voet vallen. Sefox-

mettre au vainqueur , implorer la grace

du vainqueur.

Verwinnares. z. v. Verwinter. Femme

ou fille qui eft victorieuse.

Verwinnelijk. bijv. w. Verwinbaar. Pre-

nable , qu'on peut prendre , dont on peut

fe rendre maitre.

Alle Veftingen zijn verwinnelijk door

zulk eene magt. Il n'y a point de for-

tereffes qui foient imprenables ou qui puis-

fent résister à de telles forces.

Die ftad is niet verwinnelijk. Cette ville

eft imprenable.

VERWINNEN. w . w . Overwinnen , de

overhand krijgen. Vaincre , dompter

Surpaffer, remporter la victoire.

Zijne vijanden verwinnen. Vaincre fe:

ennemis.

Zijne driften verwinnen. Vaincre fes

paffions.

VERWINNER. zie Verwinnaar.

Verwinning. z. v. Overwinning. Victoire.

De verwinning behaalen. Remporter la

victoire.

Verwinfter. zie Verwinnares.

VERWINTERD. d. w. Van verwinteren.

VERWINTEREN. g. w. Overwinteren.

Hiverner, paſſerfon quartier d'biver.

Wij moeften op eene barre plaats ver-

winteren. Nous fumes obligés d'biver-

ner dans un méchant lieu.

VERWISSELD. d. w. Van verwiffelen.

VERWISSELEN. w. w . Verruilen , wiffe-

len. Changer , échanger.

Geld verwiffelen. Changer de l'argent.

Het kind is verwiffeld of verruild bij de

min. On a changé l'enfant chez la nour-

rice ou en nourrice.

Gevangenen verwiffelen of uitwiffelen .

Echanger les prisonniers.

Hij heeft zijn goud verwiffeld. Il a

changé fon or.

Verwilfeling. z. v. Verruiling. Change ,

échange.

VERWIT. d. w. Van verwitten.

VERWITTEN. w. w. Herwitten. Rellan-

chir..

Die muur moet verwit worden. Ilfaut

que cette muraille foit reblancbie.

VERWITTIGD . d. w . Van verwittigen.

VERWITTIGEN. w. w. Kennis geeven ,

onderrigten , waarfchouwen. Informer ,

avertir , donner tonnaiſſance.

Ik zal ' er u van verwittigen . Je vous

en informerai , je vous en avertirai.

Verwittiging. z. v. Berigt. Avis , rap

port , information.

VERWKETEL. z. m. Verfketel , Verwers◄

ketel. Chaudière de Teinturier.

Het laken is in den Verfketel . Le drap

eft dans la chaudière ou à la teinture.

VERWKOOPER.z.m. Verfkooper . Koop-

manin verfftoffen. Marchandde couleurs.

Verwkuip. z. v. Verfkuip , kuip met

tocbereide verfstoffe , Cuve ou cuvier

de teinturier.

VERWOED.bijv. w . Razende , dol , toornig.

Furieux , féroce , cruel , barbare , colère.

Een verwoede hond. Un chien furieux.

Een verwoede leeuw of tijger. Un lion

ou tigre furieux.

Een verwoed menfch. Un bomme furieux,

barbare , cruel , unhomme emportéde colère.

Verwoedelijk. bijw. Wreedelijk. Furieu-

fement , cruellement , inbumainement.

VERWOEDEN. g. w. Dol worden. De-

venirfurieux.

Verwoedheid. z. v. Razernije , boosheid.

Furie , rage , férocité , colère , fureur.

De verwoedheid der vijanden deed eene

meenigte onnozelen fneuvelen. La

fureur ou la rage des ennemis fut la caufe

de la mort de beaucoup d'innocens.

VERWOEST. d. w. Van verwoeften.

VERWOESTEN. w. w. Woeft maaken ,

verdelgen. Ruiner , défoler , détruire ,

exterminer , devafter.

Landen en fteden verwoeften . Ruiner

des pays & des villes.

Een verwoeftende oorlog. Une guerra

ruineufe.

VERWOESTER. z. m. Uitrooijer , ver-

delger. Exterminateur , defiruceur , ce-

lui qui détruit & défole.

Verwoesting. z. v. Verdelging. Défola-

tion , ruine , dégât , deftruction.

Oorlog baart verwoesting. La guerre

caufe la défolation.

VERWOND. d. w. Van verwonden.

VERWONDEN. w . w. Quetzen. Bleffer.

lemand door eenen houw verwonden.

Bleffer quelqu'un d'un coup de bache es

de fabre.

VERWONDEN. d. w. Van verwinden.

Dévidé de-nouveau.

VERWONDERAAR. z. m. Admirateur ,

celui qui s'étonne , qui admire , qui eſt

Surpris.

Die Digter heeft veel verwonderaars.

Ce Poéte a beaucoup d'admirateurs.

Verwonderaarfter. z. v. Admiratrice ,

femme ou fille qui admire.

VERWONDERD. 4. w. Van verwonde-

ren , en bijo. w. Met verwondering.

ingenomen. Etonné, furpris.

VERWONDEREN. w. w. Ontzetten. Sur-

prendre , étonner.

Dat heeft mij verwonderd.

Surpris.

Cela m'a

J'enIk ftond 'er over verwonderd.

étois étonné , j'enfus furpris.

Zig verwonderen , verwonderd zijn.

S'étonner , admirer , être furpris.

Ik verwonderde mij dat ik het zag. Je

fus étonné de voir cela.

Zig over Gods werken verwonderen.

Admirer les oeuvres de Dieu.

Ver-
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Verwonder u daar niet over. Ne vous

en etonnez pas.

Verwonderenswaerdig. zie Verwonder-

lijk.

Verwondering. z. v. Ontzetting. Eton-

nement , Surprise.

Verwondering, verrukking. Admiration.

Verwonderingsteken in het fchrijven

dus afgebeeld ! Peint admiratif ainfi

repréſenté!

Verwonderlijk. bijv. w. Verwonderens-

waerdig. Surprenant , étonnant, mer-

veilleux.

Eenverwonderlijk voorval. Un cas fur-

prenant , un accident merveilleux ou éton-

nant.

ne fauroit faire remuer ce pilier , on ne

fauroit l'ébranler.

Je me

VERWRIKT. d. w. Van verwrikken.

Ik hebb' mijnen voet verwrikt.

fuis donné une entorse aupied , je mefuis

démis le pied.

VERWRINGEN. w. w. Herwringen , door

wringen bezeeren. Retordre , tordre

de-nouveau , fe donner une entorse à force

de tordre.

Gij moet dat nat linnen verwringen. Il

vous faut retordre ce linge mouillé.

Zijne hand verwringen. Se donner une

entorfe à la main.

Verwringing. z. z. Verdraaijing door 't

wringen. Entorfe , détorfe.

Verwonderlijk. bijw. Op eene wonder- VERWRONGEN. d. w . Van verwringen.

lijke wijze. Merveilleusement , d'une VERWSTER. z. v. Eene vrouw die verwt

maniére étonnante ou furprenante. oflaat verwen. Teinturiere , femmequi ,

Hij redeneerde verwonderlijk. Il raiſonna teint ou qui fait teindre.

merveilleufement ou admirablement bien. VERWSTOFFE of verfſtoffe. z. v . Stoffe

VERWONDING. z. v. Quetzing. Bleure. daar verf van bereid word. Des cou-

VERWONEN. zie Verwoonen. leurs , matiére quifert àpeindre & à teindre.

VERWONNELING. z. m . Verwonnen. Hij handelt in verwftoffen. Il trafique

Vaincu. en couleurs , il verd des couleurs.

VERWVERKOOPER. z. m. Verfverkoo-

per , die verf verkoopt. Marcband de

couleurs.

De verwonnelingen wierden uitgefchud

en verjaagd. Les vaincus furent dé-

pouillés & chaffés.

VERWONNEN. d. w. Van verwinnen.

Vaincu.

VERWULFD. d. w. Van verwulven.

De fteenen bruggen zijn verwulfd. Les

ponts de pierre funt voûtés ou faits en

forme de voûte.
2

VERWOOND. d. w. Van verwoonen.

VERWOONEN. w. w. Huishuur van het

bewoonen betaalen. Payerpour le lou- VERWULFT. z.g. Welfzel , gewelf. Voûte.

age d'une maifon.

Hoe veel verwoont gij ? Combien payez-

vous de Inuage?

Wij zullen daar meer moeten verwoo-

nen. Il nous faudra payer plus de louage

dans cet endroit-là.

Hij heeft weinig in dat huis verwoond.

Il n'a pas payé beaucoup de louage de cette

maison.

VERWORGD. d. w. Van verworgen.

VERWORGEN. w. w . Etrangler.

Zig verworgen. S'étrangler.

Hij had zig aan 't doorzweigen van

eenen grooten brok fchier verworgd.

Il s'étoit prefque fuffoqué en avalant un

gros morceau.

De meid wierd verworgd in den kelder

gevonden. On trouva lafervante étran

glée dans la cave.

Verworging. z. v. Action d'étrangler.

VERWORMD. d. w. Van verwormen.

VERWORMEN. g. w. Van de wormen

doorknaagd worden.

devenir vermoulu.

Hout dat ligt verwormt.

vermouler.

Dat huis ftaat op een verwulft.

maifon eft bátic fur une voûte.

VERWULVEN. w. w. Verwelven. Vou-

ter, faire en forme de voûte.

VERWURGEN. zie Verworgen.

VERWURVEN. zie Verworven.

VERWWINKEL. zie Verfwinkel.

VERYDELEN. zie Veriedelen .

VERZAAD. d. w . Van verzaaden.

Verzaadelijk bijv. w. Die ligt te verzaa-

den is. Qu'on peut raſſaſier facilement.

Hij toont dat hij verzaadelijk is. I

montre qu'il n'eſtpas inſatiable.

VERZAADEN. w. w. Verzaadigen , ver-

vullen. Raffafier.

Hij is zoo hongerig dat ' er geen verzaa-

den aan is. Il eft fi affamé qu'on ne le

fauroit raffafier.

Verzaadend. bijv. w. Voedzaam.

riffant, qui nourrit.

Nour-

Verzaadende fpiis , voedzaame koft. Des

viandes nourriffantes.

Se vermouler , VERZAADIGD. d. d. Van verzaadigen .

Bois fujet à fe

De bol of voet van die kas verwormt

geheel en al. Le pied de cette armoire

Je vermoule tout-à-fuit , eft tout gâté de

la vermoulure.

VERWORPELING. z. m. en v. Reprouvé ,

reprouvée.

Verworpelijk. zie Verwerpelijk.

Raffafie.

Wij zijn allen verzaadigd. Nous sommes

tous rafafiés.

Verzaadigdheid. zie Verzaadiging.

VERZAADIGEN, w. w. Verzaaden. Ras-

Safer.

Zig met het overfchot verzaadigen. Se

raffafier du refle ou des refles.

Verzaadiging. z. v. Verzaadigdheid . Ras-

fafiement.

VERWORPEN. d. w. Van verwerpen. Re- VERZAAGD , enz . zie Vertzaagd, enz.

jetté.

De verworpenen. Les Reprouvés.

VERWORTELD. d. w. Van verwortelen.

VERWORTELEN. zie Inwortelen.

VERWORVEN. d. w . Van verwerven.

Obtenu.

VERWQUAST of verfquaft. z v. Schilder-

quaft. Gros pinceau à peindre , pinceau

de barbouilleur, broffe de barbouilleur.

VERWRIKKEN. w. w. Verwringen , ver-

draaijen , verftuiken . Remuer , mou-

voir , faire changer de place , difloquer.

Men kan dien ſtijl niet verwrikken . On

VERZAAKEN. w. w. Ontkennen , verloo

Nier, renier, re-chenen , verlaaten.

noncer, abjurer.

Hij verzaakte het ftuk , hij loochende het.

Il nia le crime.

Hij verzaakte zijne ouders , hij zeide'

valfchelijk dat hij geene ouders had.

Il renia pére & mére.

De waereldfche begeerlijkheden verzaa-

ken. Renoncer aux vanités ou aux con-

voitifes mondaines.

Zig zelven verzaaken om Chriftus wille .

Renoncer à foi-même pour l'amour de

V vv v 2

Jesus-Christ.

Veelen van onze medebroederen wor.

den door de wreedfte pijnigingen

gedwongen om hunnen Godsdienst te

verzaaken. Plufieurs de nos frères font

contraints par les pluscruels tourmens d’ab-

jurer leur Religion.

Zijn Vaderland verzaaken . Renoncer à

Sa patrie.

Verzaaken , geen troef geeven. Retion-

cer , ne point jouer triompbe.

Verzaaken , eene kaart van eene andere

koleur fpeelen dan de kaart die opge-

fpeeld is. Renoncer , mettre d'une autre

couleur que la carte qui a été jouée.

Zoo gij de kaart verzaakt zult gij beeft

zijn. Si vous renoncez , vous ferez on

vous ferez la bête.

VERZAAKER. z . m. Ontkenner , looche-

naar. Renieur , celui qui renie ou qui

* .

renonce.

Hij is een verzaaker van zijne vrouw

en kinderen. Il renie fa femme & ſes

enfans , il les a abandonnés,

Verzaaker van den Godsdienft. Apoftat ,

celui qui abandonne la vraye Religion ,

pour en embrafer une autre.

Verzaaking. z. v. Ontkenning , verloo-

chening. Reniement , renoncement , abné-

gation, abjuration.

De verzaaking van zig zelven is de pligt

van eenen Chriften. Le renoncement à

foi-même eft le devoir d'un Chrétien.

Verzaaking in ' t kaartspel. Renonce au

jeu de cartes.

Verzaakfter. z. v. Ontkenfter. Femme on

fille qui renie.

Zij is eene verzaakter van haar kind.

Elle renie fon enfant.

VERZAAKT. d. w. Van verzaaken.

VERZAAMEN. g. w. T'zamenkoomen ,

verzaamelen. zie Verzamelen.

VERZADEN , verzaadigen , enz . zie Ver-

zaaden , verzandigen , enz.

VERZAGT. d. w . Van verzagten.

VERZAGTEN. w. w. Verzoeten , zagt

maaken. Adoucir , radoucir , appaifer,

amollir.

De hardigheid van iets verzagten. Adoucir

ou amollir la dureté de quelque chofe.

Hij heeft haar hard gemoed eindelijk

verzagt. Il a enfin adouci la dureté de

fon cœur.

Dat zal de pijn verzagten. Cela adoucira

ou appaifera la douleur.

Zijn vonnis is verzagt , en de doodstraf

in eene eeuwige gevangenis veranderd.

Sa fentence eft adoucie , & la peine de

mort a été chargée ou commuée en une pri-

fon perpétuelle.

Een verzagtend of pijnstillend genees-

middel. Un reméde qui adoucit ou qui

appaife , un reméde anodin , adouciffant ,

rémollient.

Verzagting. z. v. Verzoeting. Adoucife-

ment , action d'adoucir & d'amellir.

Verzagting van pijn. Adouciffement de

douleur.

Verzagting van weer zal ik verwagten

eer ik mij op reis begeeve. J'atten

drai que le temps foit adouci avant que de

me mettre en voyage.

Verzagting, verandering ten beften. Ra-

douciffement, adouciffiment.

VERZAKEN , enz. zie Verzaaken , enz.

VERZAMELD. d. w. Van verzamelen.

VERZAMELEN. w . w. Vergaderen. Af

fembler , amaffer , recueillir.

Geldvoor den armen verzamelen. Amaller

del'argentpour lespauvres ,faire une collecte.

Hij
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fchatten verzameld.

Hij heeft door zijne ſpaarzaamheid groote ,

Il a affemblé de

grands trefors par son ménage , par fən

épargne , parfon économie.

De ftemmen verzamelen of opneemen.

Recueillir les voix ou les fuffrages.

Verzamelen. g. w. Zig verzamelen , bij-

eenkomen , vergaderen. S'affembler ,

fe rendre dans un certain endroit.

Verzameling. z. v. Vergadering. Affem-

blée.

Eene verzameling van volk. Aſſemblée de

peuple , de gens , &c.

Verzameling van gefchreven of gedrukte

werken. Recueil depiéces écrites ou im-

primées.

Verzameling of inzameling van pennin-

gen behoeve der nooddruftigen.

Collette , levée publique de deniers pour le

foulagement des pauvres.

Daar wierd eene verzameling voor den

armen aangesteld. On ordonna une col-

lete four les pauvres.

Verzamelplaats. z. V. Vergaderplaats.

Lieu d'affemblée , rendez-vous.

VERZAMEN. zie Verzaamen.

VERZAND . d. w. Van verzanden.

VERZANDEN. g. w . In 't zand wikkelen ,

met zand vervuld worden. S'enfabler,

s'affabler, s'enfoncer dans le fable , Se

remplir de fable.

Het fchip is verzand. Le vaisseau s'en en-

foncé dans le fable.

De IJffel is geheel verzand. L'I

rempli defuble.

Verzanding. z. v. Inwelling in

Die goederen zijn verzegd of eenen an-

deren toegezeid. Ces chofes ou ces mar-

cbandifesfont promises à un autre.

zig ergens verzeggen , toezegging doen

van ergens te komen. Donnerfaparole |

ou promettre de venir en quelque endroit.

Wij zijn verzegd , wij hebbenbeloofd op

eene andere plaats te zullen gaan. Nous

avons donné notre parole d'aller ailleurs.

VERZEID. d. w. Van verzeggen. zie Ver-

zeggen.

VERZEILD . d. w. Van verzeilen.

VERZEILEN. g. w. Op zee verdwaalen. S'é-

garerfurmer, dériver , faire fauffe route ,

s'écarter defa courfe : termes de Marine.

*Men weet niet waar hij verzeild of

vervaaren is. Onnefait ce qu'il eft devenu.

Verzeilen. w. w. Op eene klip of bank.

aan ftukken zeilen. Faire échouer fur

un roc ou fur un banc defable.

Het fchip isverzeild. Le vaisseau est échoué.

VERZEKERAAR. z.m. Een die verzekert:

Affureur , celui qui affure.

Men kan tegenwoordig op de verzeke-

raars,weinig ftaat maaken. On ne ſau-

oit à préfent fe fier aux affureurs.

Verzekerbrief. z. m. Polis. Certificat

contract d'afurance.

VERZEKERD . d. w. Van verzekeren .

Verzekerdheid. z. v. Gewisheid , geruſt-

heid. Affurance , fureté.

Verzekerdheid des gemoeds. Tranquillité ,

de l'efpris.

AVERZEKEREN. w. w. Voor zeker toezeg-

en, vergewiffen. Affurer , rendrefür.

Ik kan ' er u niet van verzekeren, Je

ne vous en faurois affurer.verfpoeling van 't zand openenhoop.

Enfoncement dans le fate , amas de fable

dans une rivière.

De verzanding derftroomen is ſchadelijk.

Les amas ou les bancs de fable dans les ri-

viersfont très-préjudiciables.

VERZEEKEREN. zie Verzekeren.

VERZEERD. bijv. w. zie Bezeerd.

VERZEEREN. zie Bezeeren.

VERZEETEN. d. w. Van verzitten. Re-

culé. zie Verzitten.

VERZEEUWD. d. w. Van verzeeuwen.

Verzeeuwdheid. z. v. Envie de vomirfur

mer, dégoût qui vient après l'ivreffe.

VERZEEUWEN. g. w. Avoir envie de vomir

quand on voyage par mer.

VERZEGD. d. w. Van verzeggen. zie Ver-

zeggea.

VERZEGELAAR. z. m. Die verzegelt , ze-

Zijne koopmanfchappen ter zee laaten

verzekeren. Faire affurer fes marchan-

difesfur mer.

Zig van iemand verzekeren. Zie bier on-

der Iemand in verzekering neemen.

Zig van iemand verzekeren , hem aan

zijn fnoer krijgen. S'affurer de quel-

qu'un, le gagner, l'attirer dans fon parti.

Verzekergeld. z. g. Premie voorden Ver.

zekeraar of Affurateur. Certain prix

qu'on donne pour affurer un vaiſſeau mar-

cband ou des marchandiſes.

Verzekering. z. v. Gewisheid , borg. As-

furance, certitude , caution.

Verzekering ftellen. Cautionner , affurer,

donner caution.

Ik kan ' er u geen verzekering van gee-

ven. Je nefaurois vous en donner aucu-

ne certitude.

Verzekering , bewaaring , hegtenis. Sai

fie , arrêt , prifon.

De goederen wierden in verzekering ge-

nomen. Les marchandifes furent fuifies

ou arrêtées , on s'afura des marcbandifs.

Iemand in verzekering neemen. S'afu

rer de quelqu'un , s'enfaifir.

gelbewaarder. Scelleur , celui quifcelle ou

qui applique le fceau , Garde des focaux.

Hij is de verzegelaar van dien Brief ge-

weeft. Il a mis le fceau à cette lettre.

VERZEGELD. d. w. Van verzegelen.

VERZEGELEN. w . w. Toezegelen. Sceller ,

mettre le fcellé ou le fceau , cachetter.

Eenenbriefverzegelen . Cacbetter une lettre.]

Alwat men in zijn huis gevonden heeft , VERZELD. d. w. Van verzellen.

is verzegeld. On amis lefeeau fur tout ce VERZELFSTANDIGING, z . v. Transfub-

qui s'est trouvé dans fa maiſon.

Verzegeling. z. v. Toezegeling. A&ion de

fceller oude cacbetter , applicationdu fceau

VERZEGEN. d. w. Van verzijgen. Paffe

au travers d'un tamis.

VERZEGD of verzeid. d. w. Van.verzeg-

gen.

VERZEGGEN. w. w. Verlooven. Als ,

iets verzeggen , verlooven iets te zul-

len doen. Renoncer à quelque chofe ,

faire veu de ne la jamaisfaire.

Ik wil 't niet verzeggen , ik zegg' het

niet af. Je n'y renonce pas , je pourrois

blendefaire encore.

Verzeggen , belooven. Promettre.

ftantiatie. Transfubflantiation.

VERZELLEN. w. w . Vergezelfchappen .

Accompagner , tenir compagnie , affifler.

Iemand op reize verzellen. Accompagner

quelqu'un dans fon voyage, lui tenir com-

pagnie.

Eene Goddelijke ondersteuning verzelde

hem in zijne tegenspoeden. Un divin

fecours ou une affifiance divine l'accompa

gna dans fes maibeurs.

Verzelling. z. v. Vergezelfchapping, Ac-

compagnement.

VERZEN. zie Verfen.

VERZENDEN. w. w. Wegzenden. En-

voyer, défécher, expédier..

Goederen verzenden . Envoyer des mar¬

cbandifes.

En-Iemand naar Indiën verzenden.

voyer quelqu'un aux Indes.

VERZENDER , 2. m. Die verzend. Celui

qui envoje , Commis ou Facteur.

Hij was de verzender van die koopman-

fchappen. il avoit la commiſſion d'envoyer

ces marcbandifes , il en étoit le Facteur ou

le Commis.

Verzending. z. v. Wegzending. Envoi.

Verzending van goederen. Envoide mar-

cbandifes, commiffion d'envoyer des mar-

chandifes, débit de marchandiſes en d'au

tres pays.

Hij heeftgroote verzending , hij verzend

veel goeds. Il envoye une grande quan-

tité de marcbandifes en d'autres pays.

VERZENGD . d. w. Van verzengen , en

bijo. w. Gezengd , gebrand. Rouffi

brulé légèrement.

Verzengd lijnwaat. Du linge roufi.

De verzengde lugtftreek. La zone torride.

VERZENGEN. w. w. Zengen. Rouffir,

brûler légèrement.

Zijn han verzengen. Brûler fes cheveux.

De droogte verzengde al het gras op het

veld. La fécbereje brûla toute l'berbe de

la campagne

Verzenging. z. v. Branding. Addion de

brûler légérement ou par debors.”

VERZET. z. g. Afloffing , verligting. 4-

de, fecours , appui , relâche.

Ik hebb' nimmer verzet , ik ben altoos

verbonden , ik moet altijd bezig zijn.

Je fuis toujours fans aide , je travaille

fans reláche.

Verzet , iets dat men tot pand geeft. Cage,

ce que l'on met ou que l'on donne en gage.

Verzet in 't kaartfpel. Carte quifort w'ap◄

pui à une baute carte , garde.

VERZET. d. w. Van verzetten. Déplacé , dé-

rangé,détourné étonné , furpris , engagé,

bypothéqué , mis en gage , gagé , parié.

VERZETEN. d.w. Van verzitten. zie Ver-

zeeten.

VERZETTEN. w.w. Verplaatzen. Dépla-

cer, changer de place , mettre dans une

autre place.

Eene mande verzetten. Déplacer un pa-

nier, le changer de lieu.

Hij is niet te verzetten , hij is onver-

zettelijk of onbuigzaam. Il est inexo-

rable , onne fauroit le fléchir , on ne fau-

roit l'émouvoir.

Hij mag niet eenen voet verzetten. Il n'oſe-

roit bouger, il n'oferoit fortir defa place.

Verzetten , buiten de regte plaats zet-

ten. Déranger.

Huisraad verzetten. Déranger les meubles.

Verzetten , vergeeten , doen vergeeten.

Oublier , faire oublier.

* Zijne droefheid verzetten. Oublier fa

trifielle.

Ik kan het niet verzetten , ik kan die

zaak niet uit mijn hoofd ftellen.. Je

ne faurois oublier cela.

De tijd verzet gemeenlijk de grootſte

droefheid . Le tamps chaffe , diffipe ou

fait oublier ordinairement la plus grande

tristelle.

Verzetten , afweeren. Parer , détourner.

Eenen fteek verzetten. Parer un coup

d'épée, &c.

Verzetten , ontstellen , verbaazen. E-

tonner, conferrer, ſurprendre.

*Die tijding heeft mij zeer verzet. Cette

nouvellem'afort furpris , m'nfortconfierné.

Ik fond ' er over verzet. J'en fus tout.

Surpris.

Ver
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Verzetten , verpanden , verwedden. En-

gager , bypothéquer , gager.

Zij heeft haar zilvertuig verzet.
Elle a

engagé fa ceinture d'argent ou la garni

ture d'argent qu'elle porte à fa ceinture.

Wat verzet gij ' er onder?

vous? Que fariez-vous ?

Que gagez-

Hij wilde 'er zijnen hals onder verzet-

ten. Il vouloit gagerfa tête.

Verzetten , in den ring of diamantkas

vaftmaaken of ook anders zetten. Sør-

tir ou enchaffer dans le châton, enchaffe

d'une autre maniére.

Verzetting. 2. v. Verplaatzing , verpan-

ding. Déplacement , transpofition , déran-

gement , engagement.

Verzetting van diamanten. Sertiffure ,

enchaffure des pierres dans de l'or ou dans

de l'argent.

Verzetting van droefheid.

trifteffe & d'ennui.

Oubli de

VERZIEDEN. g. w . Verkooken. Se con-

femmer à forer de bouiller , bouillir.

Laat het fop niet te veel verzieden . Ne

laifiz pas trop ébouillir le bouillon,

VERZIEN. w. w. Miszien , verkijken. Regar-

der mal , ne pas voir bien , fe méprendre ,

dépenfer ou employer à voir ou pour avoir

la vue d'une chofe qui excite la curiofité.

Cij moet u niet verzien. Regardez bien ,

ne vous méprenezpas.

Zijn geld verzien of verkijken. Depen-

fer ou employer fon argent à voir quelque

curiofité.

Ik verzie 'er een ftuiver aan dat gij het

doet. Je te donne un fou pour te voir

faire cela.

Verzien , verzorgen. zie Voorzien.

Verzien. d. w. Van verzien.

VERZIER of verfier. zie Mikijzer.

VERZIERDER. z. m. Verdigter. Inven-

teur , forgeur de contes.

Wie is de verzierder van dat verhaal ge-

weeft ? Qui a été le forgeur de ce conte?

VERZIEREN. w. w. Verdigten , beuzelen .

Inventer, forger , feindre.

De digters behelpen zig met verzieren.

Les Poétes ont recours aux fictions.

Eene gefchiedenis verzieren. Feindreou

inventer ane bifloire.

Verziering. z. v. Verdigting. Fiction

invention.

Het is maar eene loutere verziering. Ce

n'eft qu'une pure fiction.

Verzierzel. 2. g. Verdigtfel. Fiction ,

invention.

Een aardig verzierfel. Une jolie fiction ,

une invention agréable.

Verzierfter. z. v. Verdigtfter. Femme ou

fille qui feint , qui forge ou invente.

Zij is ' er de verzierfter van geweeft. C'est

elle qui a forgé cela , qui a inventé cela,

VERZIGT-TOP. 2. m. Konftapels woord.

Fronteau de mire : terme d'artillerie.

VERZIJGEN. w. w. Doorzijgen. Pafler ,

faire couler , paſſer au travers de quelque

chofe percée.

Verziging. z. v. Doorzijging. Action de

pafer ou de faire couler au travers d'un

tamis , d'un linge ou d'une paffaire.

Het moet door een verzijgvat gegooten

worden. Ilfaut lepaffer par le tamis ,&c.

VERZILVERD. d. w. Van verzilveren.

Argenté.

Verzilverde gespen. Des boucles argentées.

VERZILVEREN. w. w. Met zilver over-

trekken. Argenter, couvrir d'argent.

Eenen koperen lepel verzilveren. Ar-

genter une cuillier de cuivre.

VERZINKEN. g. w. Te gronde gaan.

Couler à fond, aller à fund.

Het fchip liep gevaar van te verzinken

of te zinken. Le vaiffeau étoit en dan-

ger d'aller à fond.

In den modder verzinken. S'erfoncer

dans la boue.

In den afgrond verzinken. S'abimer , Se

jetter ou fe précipiter dans un abime.

VERZINNEN. w. w. Bedenken. Inventer ,

forger.

•

Gij weet de dingen aardig te verzinnen.

Vous savez inventer joliment les chofes ,

vous avez l'art d'inventer agréablement.

Dat is wel verzonnen. Cela eft bien inventé.

Zig verzinnen , eenen misflag begaan in

't fpreeken of fchrijven. Se tromper,

Le méprendre en parlant ou en écrivant.

Als ik een glaasje in ' t hoofd heb , ver-

zinne ik mij ligt in 't fpreeken. Lorf

que j'ai un verre dans la tête , je me mé-

prends aisément en parlant , je dis fouvent

un mot pour un autre , ma langue fourche

facilement.
1

Verzin u niet , vergrijp u niet. Ne vous

méprenez pas.

VERZINNER. z. m. Inventeur , forgeur. '

Verzinning. z. v. Dwaaling , misgreep.

Méprife , erreur.

Verzinning , uitvinding. Invention.

Verzinning eener dragt. Invention d'une

mode.

VERZITTEN. g. w. Op eene andere plaats

zitten , verfchikken. Changerdeplace,

reculer, fe reculer.

Ik wilde om hem niet verzitten. Je ne

voulois pas reculer pour l'amour de lui.

VERZITTEN. w. w. Aan 't zitten te koft

hangen. Payer de l'argent pour s'affeoir

ou pour être affis.

VERZOCHT. zie Verzogt.

VERZODEN. zie Verzooden.

VERZOEK. z. g. Bede , begeerte. De-

mande, prière , requête.

Iemands verzoek toeftaan. Confentir à

la demande de quelqu'un.

Een mondeling verzoek. Requête verba-

le , prière qu'on fait de bouche.

Mijn verzoek op u is , dat gij , enz. Je

vous prie de, &c.

Ik heb een verzoek op u. J'ai uneprière à

vous faire , j'ai une grace à vous demander.

Op uw verzoek zal ik al wat in mijne

magt is voor hem doen. A votre pritre

ou à votre follicitation je ferai pour lui

tout ce qui me fera peffible , tout ce qui

dépendra de moi.

VERZOEKEN. w. w. Begeeren , bidden ,

fmeeken , enz. Supplier, demander,

prier , &c.

Ik verzoeke vriendelijk dat gij mij niet

afflaat. Je vous fupplie très-bumblement

de ne me pas refufer.

Eene vrijfter ten huwelijk verzoeken.

Demander une fille en mariage.

Iemand ten eeten verzoeken . Inviter ou

\prier quelqu'un à dîner ou à ſouper.

Te bruiloft verzoeken. Prier ou inviter

aux noces.

De Gezant heeft gehoor bij den Koning )

verzogt. L'Ambaſſadeur a demandé au-

dience auprès du Roi.

Ik verzocke het op u. Je vous en prie.

Verzoeken , beproeven , bezoeken, Ten-

ter , eprouver.

God verzogt Abraham. Dieu éprouva

Abrabam.

Ik zal ' t eens verzoeken of het goed is.

F'éprouverai s'il eft bon.

Verzoeken , beproeven , aanvegten. Ten-

ter , porter au mal , fouſſer à pécher.
V. v.vv S

De Duivel verzockt de menfchen tot het

quaade. Le Diable tente les bommespour

les faire tomber dans le mal , dans le vice

on dans le péché.

God verzoeken. Tenter Dieu , s'expofer

fans aucune néceffité à des périls dont nous

nepouvons échapper que par une espèce de

miracle, demander fans raison que Dien

falle des miracles inutiles.

VERZOEKER. z. m. Smecker , Vrijer.

Suppliant , celui qui ſupplie , qui deman-

de, qui prie; un Galant,

De verzoekers wierden afgewezen. La

requête des fupplians fut rejettée.

Zij heeft al veele verzockers gehad.

Elle a déjà eu plufieurs amans.

Verzoeker , aanvegter. Tentateur.

Wederftaat den verzoeker uwer ziele,

Réfiftez au tentateur de votre ame.

Verzoeking. z. v. Beproeving , aanveg

ting. Tentation , épreuve.

Leid ons niet in verzoekinge. Ne nous

induis point en tentation..

Verzoekmeefter. zie Requeftmeefter

Verzoekfchrift. z. g. Smeekfchrift. Sup-

plication , requête , placer.

Zij hebben een verzoekfchrift ingele-

verd. Ils ont préfenté une requête.

VERZOENBAAR. bijv. w. Verzoenelijk.

Réconciliable.

VERZOEND. d. w . Van verzoenen. Ré-

concilié.

Verzoendekzel. z. g. Het dekzel van de

Arke des Verbonds. La couverture de

l'Archede l'Alliance , propiciatoire : terme

de l'Eglife Judaïque.

Verzoenelijk. bijv. w. Bevreedigbaar.

Réconciliable , qu'on peut réconcilier..

Een verzoenelijk gemoed. Un cœur ré-

conciliable , un esprit porté à la réconci-

liation.

Verzoenelijkheid. z. v. Verzoenbaar-

heid. Difpofition à fe réconcilier.

Daar is geen verzoenelijkheid tuffchen

hen te verwagten. Il n'y a aucune ré.

conciliation à espérer entre eux.

VERZOENEN. w. w. Bevreedigen. Re

concilier , pacifier , accorder , appaifer.

Vijandenverzoenen . Réconcilier des ennemis.

Zig met iemand verzoenen. Se réconci

lier avec quelqu'un.

Ik ben met hem verzoend. Je fuis ré-

concilié avec lui.

God heeft ons met hem zelven doorJe

fum Chriftum verzoend. 2 Cor. V. 18.

Dieu nous a réconciliés à foi ou avec foi·

par Jésus-Chrift.

Eene verzoende offerhande of zoenoffer.

Sacrifice de propiciation , facrifice propi

ciatoire.

VERZOENER. z. m . Bevreediger. Ré

conciliateur, pacificateur.

>

Verzoening. z. v. Boeting , voldoening,

Expiation, propiciation , fatisfaction.

Verzoening , bevrediging. Reconciliation,

Eene verzoening tuffchen ftrijdende par-

tijen uitwerken. Remettre , réconcilier

ou raccommoder des gens brouillés.

Verzoenlijk , enz. zie Verzoenelijk.

Verzoenfter. z. v. Bevreedigfter. Femme

ou fille qui réconcilie , qui tache ou cher-

che à réconcilier.

VERZOET. d. w. Van verzoeten.

VERZOETEN. w . w . Zoet maaken. Adott

cir , vendre plus doux,

De wrangheid der vrugten door fuiker

verzoeten. Adoucir l'aigreur des fruits

avec du fucre.

*Verzoeten , verzagten. Adcucir, fou

lager, modérer, rendre ſupportable.

Guld!
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Geld verzoet den arbeid.

doucit la peine.

L'argent a- [VERZUIMD. d. w . Van verzuimen,

Verzuimelijk, zie Agteloos.

Een middel om de pijn te verzoeten.

*Verzoeting.

Un remède pour foulager la douleur.

z. v. Verzagting. Adou-

ciffement , foulagement.

VERZOGT. d w. Van verzoeken.

éprouvé , tenté.

Prić ,

VERZOLEN. zie Verzoolen.

VERZON. ond. tijd Van verzinnen. Als ,

ik verzon . F'invertois ou j'inventai.

VERZONDEN. d. w. Van verzenden. En-

voyé.

VERZONEN. zie Verzoonen.

VERZONKEN. d. w. Van verzinken. En-

foncé , allé à fonds.

VERZONNEN. d. w. Van verzonnen. In-

vente , forgé.

VERZOODEN. d. w. Van verzieden. E-

bouilli.

VERZOOLD. d. w . Van verzoolen.

VERZOOLEN. w. w. Met nieuwe zoolen

bezetten. Reffimeler , mettre des femelles

à des fouliers ou à des bas.

Kouflen verzoolen . Reflemeler des bas.

Verzoolſter. z. v. Kouffenlapfter . Fem-

me ou fille qui reffemelle des bas.

VERZOONEN. w. w. Voor zijn kind aan-

neemen. Adopter , prendre pour fils ou

pour fille.

Verzooning. z. v. Aanneeming tot kind.

Adoption.

VERZOOPEN of verzopen . d. w. Van

verzuipen. Dépensé à boire , débauché

dans la boiffen ; noyé.

VERZORGD d. w. Van verzorgen.

Wees niet verzuimelijk omtrent die zaak

Ne foyez pas négligent dans cette affaire.

Verzuimelijkheid. zie Agteloosheid.

VERZUIMEN. w . w. Verliezen , nalaaten ,

verwaarloozen. Négliger, perdre , mé

prifer, omettre , manquer de faire.

Veel tijds om eene zaak verzuimen. Per-

dre beaucoup de temps pour une affaire.

Zijne dingen verzuimen. Negliger fes

affaires.

Zijne vrienden verzuimen of niet agten.

Negliger fes amis.

Eene gelegenheid verzuimen. Negliger

ou perdre une occafion.

Eene wonde verzuimen . Négliger uneplaye.

Zijnen pligt verzuimen . Manquer à fon

devoir.

Verzuimenis. zie Verzuim ofVerzuiming .

Verzuiming. z. v. Verzuim. Negligence,

omiffiant.

‡ VERZUIPEN. w. w . Door zuipen ver-

quiften. Dépenser à boire au cabaret.

Hij heeft zijn geld en welvaart verzoo

pen. Il a dépensé tout fon bien à boire ,

la débauche a ruiné fa fortune & fa fanté.

Verzuipen , verdrinken . Noyer.

Eenen hond verzuipen . Noyer unchien.

Zig verzuipen of verdrinken. Se noyer.

Zig in den wijn verzuipen. Se noyer

dans le vin.

Zig verzuipen , zijne gezondheid met

zuipen bederven. Ruiner fa fumé en

faifant débauche de vin.

VERZUIPER. zie Dronkaard.

VERZORGEN. w . w. Voorzien , bezor - VERZUKKELEN , verwerpen , verwaarlo-

gen. Pourvoir , munir , fournir.

Iemand met nooddruft verzorgen. Pour-

voir quelqu'un des chofes néceſſaires.

De grensfteden of frontierfteden moeten

met oorlogsbehoeftens en levensmid-

delen verzorgd worden. Ilfaut pour-

voir les frontiéres de munitions de guerre

& de bouche.

VERZORGER. z. m. Die verzorgt. Pour-

voyeur , celui qui pourvoit & fournit.

Verzorging. z. v. Bezorging van voor-

raad. Fourniture des chofes néceffaires ,

foin d'avoir les provifions néceffaires , action

de fournir ou de pourvoir.

Zij heeft goede verzorging Elle a grand

foin qu'il y ait bonne provifion , elle a

beaucoup de fin des chofes néceffaires.

VERZOT d w. Van verzotten.

Verzotheid. z. v. A&tion de s'infatuer , &c.

Op iets verzotten. g. w . Ergens verzot

op worden. Sinfatuer , être préocupé

d'une chofe qui ne le mérite pas , fe coifer

de quelque chofe.

Door dronkenfchap is hij geheel op die

hoer verzot. L'ivrognerie la rendu fou

de cette putain , elle ‹ft cauſe qu'il s'en

eft inf tué.

VERZUGTEN. zie Zugten.

VERZUIM. z.g. Verlies , verwaarloozing.

Negligence , omiffion , perte.

Verzuim van tijd . Perte de temps.

Hij rekent zijn verzuim vrij hoog. I

compte beaucoup pour laperte de fon temps.
De wonde is door verzuim erger ge-

worden. La playe a empiré ou s'eft in-

grégée parce qu'on l'a négligée.

Het is een merkwaardig verzuim. C'eft

une omiffion confidérable.

Bij verzuim . bijw. Door nalaating. Par

négligence.

Zulks quam bij verzuim van den Stee-

voogd. Cela arriva par la négligence

du Gouverneur,

zen. zie Verwerpen , verwaarloozen .

VERZWAARD. d. w. Van verzwaaren.

VERZWAAREN. w. w. Zwaarder maaken

Aprefantir , aggraver , augmenter.

Iemands ongemak verzwaaren .

ver le malheur de quelqu'un.

Dat verzwaart de fmert.

la douleur.

Aggra-

Cela augmente

Dat ftuk zal zijn vonnis verzwaaren. Ce

cas aggravera fa fentence.

Omftandigheden die de zonde verzwaa-

ren. Circonftances qui aggravent lepéché.

Verzwaaring. z. v. Aggravement.

Verzwaaring. Kerka. Bezwaaring. Aggra-

vation , aggrave : terme eccléfiaftique.

Dat heeft grootelijks tot zijne verzwaa-

ring geftrekt. Cela a beaucoup fervi à

fon aggrave.

VERZWAGERD. d. w. Van verzwageren .

VERZWAGEREN. w. w. Zigverzwageren ,

zwagerfchap aangaan. Contractorune affi-

nité , s'allier par mariage , s'aparenter.

Hij heeft zig met hem verzwagerd. Ilafait |

une affinité avec lui , il a épovfé fi fœur,

il s'eft allié avec lui en éporfont fu fæur.

Verzwagering. z. v. Zwagerfchap. Afi-

nité, alliance.

Ik ben door verzwagering aan hem ver

bonden. Je luifuis allié par affinité.

VERZWAKKEN. w . w. en g. w. Zwak

maaken , zwak worden. Affaiblir ou

s'affaiblir , rendre plas foible ou devenir

plus faible.

De harde koortzen verzwakken hem ge-

weldig. Les rudes fitores l'affibliffent

extrêmement.

De verdeeldheid verzwakte des vijands

magt. La divifion diminua les forces de

l'ennemi.

Hij verzwakt van tijd tot tijd. Il s'affoi-

blit de temps en temps.

Verzwakking 2. 3. Affeiblifement , dimi-

nution des forces.

Zijne quaal veroorzaakt eene verzwak-

king in zine leden. Sa maladie lui

cafe un offibiiſſement dans les membres.

VERZWAKT. d. w. Van verzwakken.

VERZWEEGEN. d. w. Van verzwijgen.

Ta , caché , tenu fous flence.

VERZWEEREN. w.w, Zig met eede ver-

binden, Renoncer par ferment , affurer

parferment , jarer , s'engager par ferment.

Hij wil , 't wel verzweeren dat hij het

nooit zal doen. Il veut bien affurer avec

ferment qu'il ne lefera jamais.

Hij heeft verzwooren nooit te fpeelen.

Il a renoncé au jeu porferment , il a juré

de ne plus jouer.

Verzweeren. g. w. Veretteren. S'ulcé-

rer , rendre du pus ou de la matière.

Het lid begon te verzweeren. Le mem-

bre ou la partie commença à s'ulcérer.

Verzweering. z. v. Verlooving bij eede.

Renoncement par ferment.

Verzweering , verettering. Ulceration ,

exulcération , abcès.

VERZWEETEN. zie Uitzweeten.

VERZWEGEN zie Verzweegen.

VERZWELGEN. w.w. Neer zwelgen , in-

flokken. Englostir , avaler , abforber.

Men moet geen ongekaauwde fpijs ver-

zwelgen. Il ne faut pas avaler les vian-

des fans les mâcher.

* Het zwart verzwelgt het ligt. Le noir

abforbe la lumière.

* Ik kan zulk eene ruuwe bejegening

niet ver, welgen . Je nefaurois avaler

cet affront, je ne puis digérer un traite-

ment fi rude.

VERZWELGER. z. m. Die verzwelgt.

Glouton . avaleur.

Verzwelging. z. v. Neerzwelging. A&ion

d'avaler , d'englautir ou d'abſorber dé

glutition: terme de Médecine.

VERZWIJGEN w. w Verheelen , verhoo-

len houden. Taire , cacher.

Een geheim verzwingen. Taire un fecret.

VERZWIJGER. z.m Die verzwijgt. Celzi

quitait , quigarde le filence fur une choſe.

Verzwinging 2. v. Verheeling. Silence.

Door verzwuging kan zomtijds onluft

geweerd worden. Lefilence empêche on

prévient fouvent les querelles.

Verzwi gfter, 2. v . Een zwijgend vrouws-

perfoon. Celle qui fe tait.

VERZWIJMEN , enz. zie Bezwijmen . enz.

VERZWINDELD. d. w. Van verzwindelen.

VERZWINDELEN of verzwinden. g. w.

Verdwijnen. S'évanouir , difparoître.

Dat verzwindelde voor mijne oogen.

Cela difparut à mes yeux.

Verzwinden. zie Verzwindelen.

VERZWOLGEN. d. tv. Van verzwelgen.

Englouti , avalė.

VERZWOOREN of verzworen. d. w. Van

verzweeren. Renoncépar ferment , ul-

céré , apoflumé.

VES.

VESPERTIJD . z. m. end. w. Avondſtond.

Vépre , le foir , la fin dujour.

VESSEMEN. w. w.Vademen , eenen draad in

eene naald ſteeken. Enfiler une aiguille.

VEST. z. v. Schans , wal , fterkte , vaftig-

heid. Rempart, défenfe , bauteur autour

d'une ville qui eft veréine de murailles,

De stads veften. Les remparts de la ville.

Grondveft , Handveft , enz. zie ond

Grond , enz .

VESTAALEN of Veftaalfche Maagden , de

Nonnen der Godine Vefta in 't oud

Rome. Veftales on ViergesVefales , forte

de
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VET.VEU.VEY.UGT, enz. VIE.

de Religieufes dévouées au fervice de la

Déeffe Vefta dans l'ancienne Rome.

VESTEŇ. w . w. Veſtigen , hegten. Fixer ,

attacher.

Zijne oogen op iets veften. Attacherou

jetter les yeux fur quelque chofe.

-Houtvefter. zie onder Hout.

VESTIGEN. w. w. Vaft maaken , grond-

veften. Fonder , établir , confirmer.

Zijne hoop op God veftigen. Fonderfon

efpérance en Dieu.

De oogen van alle omftanderen waren

op den Vorft gevestigd. Les yeux de

tous les affiftans étoient fixés ou attachés

fur le Prince.

Vestiging. z. v . Action de fixer.

Vefting. z. v. Vaftigheid , fterkte , kafteel.

Fortereffe , citadelle , fortification.

De vesting word befchoten. On bat la

citadelle à coups de canon.

Eene ftad met braave veftingen voor-

zien. Pourvoir une ville de bonnes for-

tifications.

Veftingbouw. z. m. Sterktebouwkunde.

Fortification , l'art de fortifier les places ,

architecture militaire.

Een boek dat van de veftingbouw han-

delt . Un livre qui traitte de la fortifi-

cation , des fortifications ou de l'art de

fortifier.

Veftingbouwer. z. m. Veftingbouwkun-

dige , Sterktebouwer. Ingénieur , ce-

lui qui fait travailler aux fortifications ,

qui fortifie les places.

VET.

VET. z. g. Smeer , Reuzel. Graiffe.

Daar is veel vet aan dat vleefch. Il y

a beaucoup de graiſſe à cette chair.

Braadvet Ganzenvet , Hammenvet ,

Niervet , Reuzelvet , Schaapenvet ,

Scheelvet , enz. zie onder Braad , enz .

Vet. bijv. w . Met vet begroeid. Gras ,

graffe , qui a de l'embonpoint.

Een vet beeft . Une bete graffe.

Een vette os. Un bœufgras.

Een vet kind.

Eene vette gans.

Un enfant gras.

Une oye graffe.

Vette waaren. Marchandifes graſſe , com-

me buile, lard , chandelles , &c.

Zij is dik en vet. Elle eft groſſe & graſſe.

Vet , fmeerig , met vettigheid door-

mengd. Gras , mêlé de graiſſe.

Eene vette pan of fchotel. Une pele

graffe , un plat gras.

Vette fpijs. Des viandes graffes.

Vet land. Terre graffe.

Gij fmeert de boter al te vet. Vous

graillez le beurre trop épais.

Vetagtig. bijv.w. Matelijk van vet voor-

zien , fmeerig. Graffet , un peu gras.

Vetagtige fpijze. Des viandes un peu

gralles.

vettigheid. La chair me fait mal au

cœur à cauſe de ſa graiſſe.

Vettekous. zie Veldfalaad.

VETTEN. w. w. Vet maaken

Engraiffer.

Beeften vetten.

ང

meften.

Engraiffer du bétail.

De laarzen vetten of fmeeren. Graiffer

les bottes.

Huidvetten , enz. zie onder Huid.

Vettewaarier. 2. m. Komenijhouder.

Homme qui vend des marchandifes graffes,

comme du lard , de l'huile , des chandel-

les ,&c. Quelques-uns l'appellent Graiffier.

Vettigheid. z. v. Vetheid. Graiffe , fub-

Stance onctueuse.

La grailleDe vettigheid der fpijze.

des viandes.

Vetweide. z. v. Weide , waarin becſten

worden gedreven , om vet te worden.

Prairies ou prez où l'onengraiffe les bœufs.

De os gaat in de yetweide. Le bœufeft

à l'engrais ou dans les prairies pour deve-

nir grasa

Vetweider. z. m. Die vette beeften ver-

koopt. Offenweider. Marcband de bé-

tes grafès ou de bœufs gras.

Vetweiderije. z. v. De manier of konft

om vee vet te weiden. Connoiſſance

requifepour engraiſſer le bétail.

VEU. VEY.

VEULEN. z. g. Jong Paerd. Poulain.

Eene merrije met een veulen. Une ju-

ment qui porte unpoulain.

Een Ezels veulen. Un Anon.

VEUR , voor. zie Voor.

VEURNE , Stadsnaam in Vlaanderen.

Furnes , ville de Flandre.

VEYL , enz. zie Veil , enz.

VEYNZEN , enz. zie Veinzen , enz.

VEZEL , enz. zie Veezel , enz.

UGT. VIC.

UGTEND of Ogtend. zie Ogtend.

VICARIS. z. m. ond. w. Woord der Roomfcbe

Kerk. Stedehouder. Vicaire : Terme de

l'Eglife Romaine.

VICE-ADMIRAAL. ond. w. zie Onder-

Admiraal.

VICE-ROI. ond. w . zie Onder-Koning.

VICTORIE of Victorije . ond. w . zie Over-

winning.

VICTUAILLE. ond. w. Leeftogt voor de

Scheepen. Victuailles , vivres.

Een fchip victuailleeren . Avituailler un

vaiffeau , le pourvoir de vivres ou de mu-

nitions de bouche.

Victuailiemcefter. z. m. Scheepsbezorger.

Victuailleur ou pourvoyeur de vaiſſeaux.

UIE. VIE.

Vos UIE. zie Uije.Uwe vingers zijn nog vetagtig.

doigts font encore un peu gras.

Hij is vetagtig ofmatigiijk vet. Il eftgraffet.

VETE. zie Wrok.

VETER. z. v. Lacet , aiguillette.

Hij draagt veters in zijne fchoenen. I

a des aiguillettes à fes fouliers.

VETEREN. w. w. Met eene veter vaft maa-

ken. Lacer , attacher avec un lacet.

Veterklopper. zie Vetermaker.

Vetermaker. z. m. Veterklopper. Ai-

guillettier, celui qui fait des aiguillettes

& des lacets.

Vetertje. z. g. Kleine veter. Petit lacet:

VETHE10. z. v . Vettigheid. Graiffe.

Het vleefch ftaat mij tegen door zijne

VIEL. onv. tijd Van vallen. Als , ik viel.

Je tombois ouje tombai.

VIER , vuur , enz. zie Vuur , euz.

VIER. bijv. w. IV of 4. Viertal , Quatre.

In vier deelen. Divifer ou partager en

Quatre.

In vieren gespleten . Fendu en quatre.

Een gefpan van vieren. Attelage de qua-

tre chevaux.

Vier aan vier. Quatre à quatre.

VIERAVOND. z. m. De dag voor eene

hoogtijd. Vigile , la veille d'une fête.

Vieravond , taak . Täche.

Vieravond viertijd . Temps qui refle

après avoir fuit fa tâche,

Vieravondhebben , zijne taak afhebben.

Avoir fait fa tâche,

VIERDAG. 2. m. Feestdag. Fête.

De eerste dag der weeke is een alge-

meene vierdag onder de Chriſtenen.

Le premier jour de la femaine eft une fête

générale parmi les Chrétiens.

VIERDE, bijv. w. Quatrième.

Woensdag is de vierde dag der weeke.

Mécredi eft le quatrième jour de la femaine.

Het vierde jaar van een wild zwijn.

Quartan: Terme de chaffe.

Ten vierde maal. Pour la quatrièmefois.

Vierde. z. g. Een vierde , vierde deel.

Un quart , une quatrième partie.

Vierdedaagfch. bijv. w. Dat om den

vierden dag koomt. Qui revient tous

les quatre jours.

De vierdedaagfche koorts. La fièvre

quarte.

Ten vierden. Quatrièmement , en quar

triéme licu.

VIERDERHANDE. zie Vierderlei.

VIERDERLEI. bijv. w. Van vier foorten

De quatre fortes.

Zijn kleed was van vierderlei kleuren.

Son babit étoit de quatrefortes de couleurs.

VIERDUBBEL. bijv . w. Viervoudig. Qua-

druple , quatre fois autant.
雾

Een vierdubbelde doek. Un linge en

quatre double.

VIERDUIZEND . bijv. w . 4000. Quatre mille.

VIEREN , vier uuren. Quatre beures.

Het is quartier voor vieren. Il ef le

quart avant quatre beures.

Met ons vieren. Nous quatre , à nous quatre.

VIEREN. w. w . Feeft houden. Fêter , cé-

lébrer , chommer.

Een feeft vieren . Chommer une fête , cé-

lébrer un jour de fétc.

Vieren , toegeeven , involgen.

ménager, larguer , lâcher.

Choyir ,

Ik hebb' een zeer been dat ik wat moet

vieren. J'ai mal à la jambe , il faut ·

que je la ménage un peu.

Eenen zieken vieren. Choyer ou dorloter

un malade , en avoir grandfoin.

Een touw vieren. Larguer ou láčber une

corde: Terme de Marine.

Den teugel vieren. Lácb.r la bride.

Den fchoot vieren. Scheepsw. Het zeil

bot geeven. Larguer ou filer les écou-

tes: Terme de Marine.

VIERENDEEL. z. g. Een vierde decl.

Quarteron , quart , quartier , quatrième

partie , quart de livre , quart de cent.

Dat laken is negen vierendeel breed.

Ce drap a neufquarts de largeur.

Een vierendeel ponds. Quarteron , quart

de livre.

Een vierendeel loots. Un dragme , la

buitiéme partie d'une once.

Een vierendeel uurs. Un quart d'heure.

Een vierendeel mijls. Un quart de lien.

Een vierendeelvan eene kaas. Unquar-

tier de fromage.

Een vierendeel van een rond. Un quars

de cercle.

Een vierendeel van cene ton. Un quartaut,

quart d'une tonne , d'un muid, &c.

Een vierendeel biers. Un quartaut debière.

Een vierendeel boters. Quartaut de

beurre.

Een vierendeel elle. Quart d'aune.

Een vierendeel jaars. Un quart d'an. `

VIERENDEELEN. w. w . In vieren deelen.

Divifer ou partager en quatre.

Eene taart vierendeelen. Partager ane

tarte en quatre.

Vierendeelen , met vier paerden van

een
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een trekken of scheuren. Ecarteler ,

tirer à quatre chevaux.

Eenen verrader vierendeelen. Ecarteler

un traitre.

VIERHOEK. z. m. Quarré , tétragone.

Vierhoekig. bijv. w. Dat vier hoeken of

punten heeft. Quarré , qui a quatre

angles , quadrangulaire.

Eene vierhoekige figuur. Une figure qua-

drangulaire.

Eene vierhoekige muts. Unbonnet quarré.

VIERHONDERD. bijo. w . CCCC. 400

Quatrecens.

Een fchip met vier honderd manren be-

mand. Un vaiſſeau monté de quatre cens

bommes.

VIERJAARIG. bijo. w. Dat vier Jaaren

oud is. Qui a quatre ans.

Een vierjaarig paerd. Un cheval de quatre

ans.

VIERING. z. v. Feefthouding , toegee

ving , involging. Célébration: Action

de ménager, action de larguer.

VIERKANT. 2. g. Dat vier kanten heeft.

Un quarré, figure qui a quatre côtés.

Eene houtmijt van tien voeten in het

vierkant. Pile de bois de dix pieds en

quarré.

Faire un quarré.
Een vierkant maaken.

Zijne eerfte fchets was maar een bloot

vierkant. Son premier defein n'étoit

qu'un fimple quarré.

Vierkant , eene kamer of een vertrek.

Chambre , appartement quarré.

Dat huis heeft beneden maar een vier-

kant. Cette maifon n'a qu'un appartement

en bas.

Vierkant. bijv. w . Vierkantig. Quarré ,

qui a quatre côtés.

Fene vierkante tafel. Une table quarrée.

Vierkante wortel. Woord der Ciiferkonft.

Racine quarrée : Terme d'Arithmétique &

d'Algébre.

VIERKANTEN. w. w. Vierkantig maken.

Equarrir , rendre quarré.

Vierkantig, bijv. w. Met vierkanten of

hoeken voorzien. Quarré , qui a qua-

tre côtés , quadrangulaire.

Eene vierkantige tafel. Une table quarrée.

Een vierkantige tempel. Un temple quarré.

Vierkantigheid. z. v. Quadrature , figure

quarrée.

VIERKRUID. z. g. Soort van nieskruid.

Pommelée , effece d'ellébore.

VIERLING. z. v. Klein digtstuk van vier

regels. Quadrain.

VIERMAAL bijw. Vier reizen , vierwerf.

Quatre fois.

Ik hebb' wel viermaal aan de deur ge-

klopt. J'aifrappé bien quatre fois à la

porte.

Viermaal zoo veel.
Quatrefois autant,

VIERSCHAAR. z. v. Geregtsbank. Tribuna!.

Wij zullen allen voor de vierfchaar of

regterstoel van Chriftus gefteld wor-

den. Rom. XIV. 10.
Nous comparoi- }

tions tous devant le tribunal ou lefiège ju-

dicial de Chrift.

Vierfchaar , bi :eenkomft der Halsregters.

Affemblée des Juges Criminels.

De vierfchaar fpannen , eene geregts-1

pleging aanstellen. Convaquer ou allem-

bler les Fuges.

Vierfchaar , opene plaats met een fta-

ketfel afgefcheiden , daar de doodvon-

niffen den
misdadigeren in 't openbaar

voorgeleezen worden. Parquet , cham-

bre de Haute Juftice , lieu ouvert & fepa

ré par un
balufirade ou par une cloifon

balfe , où on lit
publiquement aux crimi-

VIE:

hels leurs fentences de mort.

Hij wierd in de vierfchaar gebragt en

ter dood gevonnisd. Il fut mené dans la

chambre de Haute Juftice & condammé à

mort devant le tribunal ou dans l'aſſemblée

des fuges Criminels.

VIERSCHOOTIG. bijv w . Kloek van le-

den. Bien fait, grand, de grande taille.

Een vierfchootig man. Un bomme de

grande taille.

VIERSPRONG. z. m . Kruisweg. Carrefour.

Hij quam op eenen viertprong en wist

niet wat weg hii zoude intiaan.

vint dans un carrefour & ne fut quel che-

min il devoit prendre.

VIERTAL. z. g. Le nombre de quatre.

VIERTANDIG, bijv. w . Als , eene viertan-

dige tafelvork. Unefourchette à quatre

dents.

VIERTEL. zie Virtel.

VIERTIJD . 2. m. Ledige tijd. Temps qui

refte après avoir fait fa téche.

Te

Ik hebb' mijn viertijd of vieravond. J'ai

fait ma tâche, je puis me divertir.

Viertijdige vaften , een driedaagfche vas-

ten , die viermaal 's jaars in de Room-

fche Kerkgehouden word , en die wen

met een ond. woord Quatertempers

Quatretemps , Fête de l'Eglife
noemt

Romaine.

VIERVOET. bijv . w. Op eenen galop ,

fpoorflaags. Au galop , à toute bride.

Hij rende te viervoet. Il galopa ou fit

galoper fon cheval , il alla à toute bride.

Viervoetig, bijv. w . Dat vier voeten heeft.

Qui a quatre pieds , à quare fieds.

De viervoetige dieren. Les animaux à

quatre pieds.
VIERVORST. z. m. Vorft die het vierde

deel van een geweft beheerfcht . Té-

trarque , Prince qui régne fur la quatrié

me partie d'un pays.

Toen Johannes de Dooper begon te

prediken , zoo was Herodes een Vier-

vorft over Galilea , en Philippus zijn

Broeder een Viervorft over Iturea en

over het Land Trachonitis. Lorfque

Jean Baptifle commença a précher, Hérode

étoit Tetrarque de Galilée , & Philippe

fon Frére Tetrarque de l'iturée & de la

contrée de Tracbonite

VIERVOUDIG. bijv. w. Vierdubbel. Qua-

druple.

Iets viervoudig betalen. Payer le qua-

· druple de quelque chofe , en donner quatre

fois la valeur.

VIES. bijv. w. Zinnelijk , vreemd , naauw-

keurig. Délicat, dégoûté , difficile.

Zij is heel vies in 't ceten. Elle eft dé-

licate & difficile pour le manger.

Een vies kind.
Un enfant délicat on dé-

goûté.

Houd u zoo vies niet. Ne faites pas

tant le renchéri ou le fucré , &c.

Vies : van de zaaken fpreekende.

gottant , defagréable.

De-

Al wat daar in huis is zag 'er zoo vies

uit. Tout ce qu'il y avoit dans la mai-

fon avoit l'air fi dégoûtant.

Die drank heeft eenen viezen fmaak. Ce

bruvage , cette liqueur ou cette boiffon a

un goût defagréable.

Viezekuuren , viezevaazen. Des maniéres

fingulières , des grimaces , des vetilles.

Vieze menfchen. Des perfonnes affectées.

Vieze kleuren. Couleurs bizarres.

*Hij is al te vies op zijne kleedinge. Il

affecte trop la propreté.

Eene vieze ftoffe valt moeijelijk te

vertaalen. Une matière délicate eft dif

VIE. VIJ.

ficile à traduire.

Die ſchrijver gebruikt zulke vieze bes

wooringen. Cet auteurfe fert de ter-

mes fi bizarres.

Viezevaazen. z. v. meerv. zie Vieze

kuuren.

Viesheid. z. v.
Naauwkeurigheid , zin.

nelijkheid.

ficile.

Affectation , bumeur dif◄

Men kan zulk eene viesheid niet wel

infchikken. On ne fauroit fouffrir un

baineur fi difficile.

Viesheid omtrent fpijs en drank. Di-

gout , répugnance pour certaines viandes,

pour certains bruvages.

V IJ.

VIJAND. z. m. Tegenpartije . Ennemi.

's Vi ands leger of het leger van den vij.

and . L'armée ennemie.

1

Zijnen vijand bevegten. Combattre fes

ennemis.

De vijand is geslagen . L'ennemi eft batts,

De vijanden namen de vlugt.
Les enne-

misprirent la fuite.

Hebt uwe vijanden lief. Aimez ves ev-

nemis.

Doodelijke vijand. zie Doodvijand.

Doodvijand. zie onder Dood.

Erf'vi and. zie onder Erf.

Gezwooren vijand . Ennemi juré.

Hoofdviland. Ennemi capital.

Vijandelik , enz. zie. Vijandelijk , enz.

Vijandig. bijv. w. Haatelijk.

odi ux, criminel.

Ennemie,

Iemand vijandig zijn. Porter inimitié à

quelqu'un.

Vijandigheid. zie Viiandſchap.

Vijandiglijk. bijw. Op eene vijandige en

hatelijke wijze. En ennemi , odieufement.

Iemand vijandiglik bejegenen. Traiter

quelqu'un en ennemi.

Vijandin of vijandinne. z. v. Ennemie.

Vijandlijk. bijv. w. Vijandig. Ennemi ,

d'ennemi.

Fene vi andlike daad. Un acte d'baftilité.

Vijandlik. bij . Vijandlijker wize.. En

ennemi , boftilement , avec boftilité.

Hij viel vijandlijk op hem aan Il Pat-

taqua en emiemi.

dien Vorft.

Hij trok vijandlijk in de landen van

Il entra boftilement fur les

terres de ce Prince.

Vijandlijkheid. z. v. Vi andlike daad.

Hoftilité , acte d'bolilité.

Geene vijandlijkheden meer plegen. Ne

plus commettre d'boftilités , cffer de com-

mettre des boftilités ou des actes d'boftilité.

Vijandfchap. z. v. Haat. Inimitié , bai-

ne, averfion.

Iemand vijandfchap toedraagen. Avoir

de la haine pour quelqu'un.

•

Ik zal vijandfchap zetten tuffchen u en

tuffchen deeze vrouwe , enz. Gen. III.

15. Je mettrai de l'inimitié entre toi ,

& la feinme , &c.

VIJF. bijv w . Het getal van V of 5. Cing ,

nombre adje&if & numéral de tout genre.

Eene hand heeft vijf vingers. Ily a cinq

doigts à une main.

Zij waren methun vijven. Ils étoient cinq.

Eene vijf. z. v. Un cinq un cinq de cbi-

fre , un cing dans le jeu de cartes , un-

ting aujeu de dés.

VIJFBLAD. 2. g. Zeker kruid. Quinte-

fuille , tormentille , forte d'borbe.

VIJFDE. bijv. w . Cinquième : nombre d'ordre.

Mei , is de viifde maand van 't jaar.

¿Mai, eft le cinquième mois de l'année.

NB
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NB. Vijfde word met Quint overgezet

in twee voorvallen , te weeten :

gedrukt. Lait de figue , jus exprimé

d'une figue verte.

I. Karel de Vijfde , Keizer van ' Room- VIJL. z. m. Zeker ijzer werktuig. Lime ,

fche Rijk. Charles-Quint, Empereur

d'Allemagie.

Bij alle de andere Souvereine Vorften

gebruikt men Cinq . Als , Karel de

Vijfde , Koning van Vrankrijk. Cbar-

les-Cing Roi de France.

II. De Paus Sixtus de Vijfde. Le Pape

Sixte-Quint. Men zegt ook Sixte-Cing

of Sixte Cinquième.

Vijfde penning dien men aan een Leen-

heer betaald als men een Leengoed |

verkoopt. Quint , droit qu'on paye au

Seigneur féodal quand on vend un fief.

De vijfde penning van den vijfden pen-

ning. Le requint , le quint du quint.

Ten vijfden. Cinquièmement , en cinquiè-

me lieu.

VIJFHOEK. z. m. Vijfkant. Pentagone ,

figure qui a cinq angles ou cinq côtés.

Vijfhoekig. bijv. w. Qui a cinq angles ou

cinq cáiés.

VIJFKANT , enz. zië Vijfhoek , enz.

VIJFKERKEN , ftads naam in Neder-Hon-

garijen. Cinq- Eglifes , ville de la Baffe

Hongrie..

VIJFMAAL. bijw. Vijf reizen . Cing fois.

VIJFSTE. zie Vijfde.

VIJFTIEN, bijv . w . Hetgetal van XV. of 15.

Quinze, le nombre de XV. ou 15.

Vijitien , als elk der fpeeleren vijftien

heeft in de Kaatsbaan. Quinzain , ter-

me dejeu de paume.

Viiftiende. bijv. w . Quinziée.

Lodewijk de Vijftiende , Koning van

Vrankrijk. Louis - Quinze Roi de France.

Een viiftiende in 't Piquetfpel. Une quinte.

Een vijftiende van ' t aas. Une quinte major.

Een vijftiende van den boer. Unequinte

au valet.
·

Vi ftienmaal. bijw . Quinze-fois.

VIJFTIG. bijv. w. L. 50. Cinquante , une

cinquantaine.

Vijftigmaal. bijw. Vijftigwerf , vijftig

reizen. Cinquante fois.

Viiftigfte. bijv. w . Cinquantième.

VIJFVINGERKRUID. z. g. Vlooikruid .

zie Vijfblad.

VIJG. z. v. Zekere vrugt. Figue , fruit de

figuier

Hi cet gaerne vijgen. Il aime à manger

des figues.

• lemand eene vijg geeven , iemand

vergifingeeven. Empoisonner quelqu'un ,

lui donnerdu peifon , lui donner un boucon.

Vigen na Paafchen , moftert na den

ecten , dingen die buiten tijds koo-

men. Moutarde après diner.

Paerdeviig, zie onder Paerd.

Vijgenblad . z.g. Blad eens vijgenbooms .

Feuille de figuier.

inftrument d'acier propre à polir le fer qu

à le couper en plufieurs pièces.

VIJLEN. w . w. Met eenen vijl ſtrijken ,

met eenen vijl doorzaagen. Limer ,

polir , couper avec la lime.

Eenen ijzeren ftaaf of bout , glad vijlen.

Limer une barre de for , une cheville defer.

Vijfel. z. g. Het geen onder 't vijlen

afvalt. Limaille , les petites parties de

métal que la lime fait tomber.

Vilfel van ftaal. Limaille d'acier.

Vijfel van ivoor , ivoorzand.

d'ivoire.

Limaille

Vijfel van goud of van zilver. Limaille

d'or ou d'argent.

VIJSTEN. w . w. Een wind ftil laten. Ves-

fir , vefir , faire des velles.

VIJSTER. z. m. Die vijft.

qui veffe.

feur , celui

Vifter. 2. v . Une veffiuffe.

VIJT. 2. m. Zekere fmertelijke zweer aan

den top der vingeren. Paronychie ,

panaris , forte d'abcès très douloureux qui

vient au bout des doigts.

Zij heeft de vijt aan haaren duim. Elle

a un panaris au ponce.

VIJVEN. meerv. van Vijf. Als , twee vij.

ven gooijen in ' t tiktakfpel. Jetter ou

amener deux cinq an triac.

VIJVER. z. m. Een befloten water omviſch

[

in te houden. Etang , vivier , étendue d'eau

où l'on nourrit du poiſſon de riviére.

Daar is een fchoone vijver voor mij

ne Hofftcede. Il y a un beau vivier

devant ma maison de campagne.

Eenen viiver met vifch pooten ofvoor-

zien. Empoiffonner ou peupler un vivier.

Vijver , zekere ziekte daar aan de paer-

den onderhevig zijn . Morfendure , ma-

ladie qui vient aux chevaux faifis de

froid immédiatement après avoir eu bien
cbaud.

VIJZE. z. v. ond. w. Schroef, fpil . Vis ,

ce qui entre dans un écrou.

VIJZEL. 2. m. Stampvat. Mortier, vaſe àpiler.

Een koperen of marmeren vijzel. Mor-

tier de cuivre ou de marbre.

Zet den ftamper in den vijzel . Mettez

le pilon dans le mortier.

VIJZELEN. w . w . Opfchroeven. Mettrefur

des vis , bauffer par le moyen des vis.

Een huis om hoog vijzelen. Hauer une

maifon par le moyen des vis.

*Iemand in top van eere vijzelen . Elever

quelqu'un aux plus grands bonneurs.

Iemands lof opvijzelen. Louer quel

qu'un , lui donner des louanges , exalter

fa gloire.

VIJZELHOOFD. z. g. Ecrou de vérin,

UIL.

te d'oiseau nocturne.

Zig met vijgenbladen bedekken , zig ;

met eene onnoozele verſchooning be-

helpen. Se couvrir de feuilles de figuier , UIL. z. m. Zekere nagtvogel . Hibou , for-

fe fervir d'excuses frivoles.

Vigenboom. z. m. Boom daar vijgen

aangroeijen. Figuier , arbre qui porte,

des figues.

De vijgenboom bloeit niet. Le figuier

ne porte point de fleurs.

Vijgenboon of vijgboon. z. m. Soort

van platte en bittere boon. Lupin ,

forte de fève.

Viigenboot, zie Viigenkorf.

Vijgenkorf. z. v. Korf daar vijgen in ge-

daan worden , vijgeboot. Un cabas

de figues.

Vijgenmelk. z. v. Zap uit de groene vijg

UIL , halve gek. Nigaud, benêt , fut.

* Elk meent zijn uil een valk te zijn.

Spreekw. Il n'y a point de laides amours ,

chucun eftime ce qu'il a plus que ce qu'ont

les autres.

Eenen uil vangen. Scheepsw. Overftang

vallen. Revirer malgré foi , faire Cha

pelle: Terme de Marine.

Katuil , Kerkuil , Nagtuil , Randsuil ,

Transuil , enz. zie onder Kat , enz.

Uilenfpiegel. z. m. Naam van zekere

doortrapte vent. Efpiègle , nom d'un

certain drolle rufé & malicieux.

XXXX

Uilenfpiegels parten . Efpiégleries , tours

d'efpiégle.

Uilenvlugt. Als , in de uilenvlugt. Ex-

tre chien & loup.

Uilskop. z. m. Téte de bibou.

Uilskop. zie Uil.

Uilskuiken. z. g. Uilsjongen. Le petit

d'un bibou.

Uilskuiken. zie Uil.

Uiltje , zeker gevleugeld beesje , als

daar de rupfen en zijwormen uit

voortkomen. Papillon.

Een uiltje vangen , een namiddagſlaapje

neemen. Faire la méridienne.

VIL.

VILDER. zie Viller.

Vilkuil . 2.v. Fuffe où l'on jette les animaux

qu'on a écorchés , felle où l'on écorche les

animaux.

VILLEN. w. w. Het vel afhaalen. Ecor-

cher , enlever la peau.

Eenen os villen . Ecorcher un bonf.

Een gevild konijn. Un lapin "écorché.

VILLER. z . m. Die vilt. Ecorcheur , celui

qui écorcbe.

Een paerdenviller. Ecorcheur de chevaux.

Stinkviller. zie onder Stinken.

Villerije. z. v. Ecorcherie , voirie.

Villing. z. v . Aftrekking van ' t vel. Action

d'écorcher.

Vilmes. z. g. Couteau d'écorcheur.

VILT. z. v . Gevulde wol met hair. Feu-

tre , certain compofé de laine & de poil

foulés enfemble.

Vilt , vilten hoed. Feutre , méchant cba-

peau , chapeau defeutre.

Vilten fchoenen , viiten zoolen. Souliers

de feutre , femelles de futre.

Turks vilt , kemelshair. Poil de chamean.

VIM.

Un cent de fa-VIM. z. v. Eene vim rijs.

gots.

Eene vim takkenboffen opdoen. Acheter

un cent de fagots.

Men verkoopt de takkenboffen bij de

vim. On vend lesfagots par centaines,

VIN.

VIN. z. g. Slagwick van de vifch. Na-

geoire , aileron.

De voorens hebben roode vinnen. Les

gardens ont les nageoires rouges.

VIN. z. v. Bloedvin. Sorte d'apoflume.

VINDEN. w. w. Trouver, découvrir,

Iets vinden. Trouver quelque chose qu'on

cherche.

Het verloorene vinden. Trouver ce qui

a été perdu.

Een nieuw land vinden. Découvrir un nou-

veau pays , faire la découverte d'un pays.
Zig ergens laaten vinden. Se rendre au

lieu definé , fe trouver en quelque lieu.

* Hij zal zig wel laaten vinden , hij zal

zig niet onrekkelijk toonen. Ilfera rai-

fonnable, il ne fera pas le revêche , il

ne fera pas intraitable.

Iemand fchuldig vinden. Trouver quel-

qu'un coupable.

R

Ik zal hem wel vinden. Je le trouveraibien,

je trouverai bien le moyen de me venger.

Goed vinden. Trouver bon.

Als mijn vader het goedvind zal ik de

reis naar Italien aanvangen. Si mon

pére le trouve ben , j'entreprendrai le voya-

ge d'Italie.

Quane
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Quaalijk vinden. Trouver mauvais.

Ik vind zeer qualijk dat gij ' s avonds

Zoo laarte huis koomt. Je trouve fort

mauvais que le foir vous reveniez fi tard

au logis.

Vinden , uitſpraak doen. Faire déci

fion , décider , déterminer , réfoudre.

Zij hebben ' t goedgevonden dat hij de

halve koften zal draagen. Ils ont refo-

lu qu'il payera la moitié des frais.

VINDER. z. m. Uitvinder. Inventeur , ce-

lui qui trouve ou invente quelque chofe.

Hij is een gelukkige vinder van die kunft.

Il est un beureux inventeur de cet art.

Vinder , Keurmeefter. Commiffaire établi

pour examiner fi les chofes font bonnes ou

12011 .

Vinding. 2. v. Vond , uitvinding. Inven-

tion , fiction.

Hij is rijk van vinding. Il est plein d'in-

ventions ou de fictions.

Kruisvinding. zie onder Kruis.

VING of vong. onv. tijd Van vangen . Als ,

ik ving of vong. Je prenois ou je pris.

VINGER. z. m. Doigt.

De voorfte vinger. Le doigt de devant.

De middenfte vinger. Le doigtdu milieu.

De kleinfte vinger. Le petit doigt , le

deigt auriculaire.

Met den vinger aanwijzen. Montrer au

doigt.

Door de vingeren zien . Conniver , faire

femblant de ne pas voir.

Men kan hem welmet ecnen natten vin-

ger beloopen , hij is hier heel digt bij.

Il eft ici tout proche ou tout près.

Hartvinger , Middenvinger , Oorvinger ,

Ringvinger , Voorvinger , Wijsvin-

ger , enz. zie onder Hart , enz .

Hij zal zijne vingers niet blaauw tellen

aan dat geld , hij zal ' er niets van

hebben. Il ne fe falira pas les doigts de

cet argent , il n'en aura rien.

VINGEREN. w.w. Met vingeren betaften .

Toucker , manier, tåter des doigts.

Vingerhoed. z. m. Een naaifters werk-

tuig. Dé à coudre.

Zij gebruikt eenen ivooren vingerhoed.

Elle fe fert d'un dé d'ivoire.

Vingerhoedkruid. z. g. Zeker kruid.

Efpéce de joubarbe , forte d'berbe.

Vingerling. z. m. Vingerkap. Une enve-

loppe de doigt , doigtier.

Hij draagt eenen vingerling over zijnen

zeeren vinger.. Il porte un doigtier au

doigt où il a du mal.

Vingerkap. zie Vingerling.

Vingertje. z. v. Kleine vinger , kinds

vinger. Petit doigt d'enfant.

Het kind heeft in zijne vingertjes ge-

knipt. L'enfant a bleſsé fes petits doigts.

VINK. z. v. Zeker vogeltje.

pinfon , certain oifeau.

Vink , wijfje van eene vink.

femelle de pinçon.

Pingon ou

Pingonne ,

Een fchotel met gebraadene vinken.

Un plat de pinçons rotis.

VINKEN. w. w. Vinken vangen.

des pinçons.

"

Prendre

Vinken. z. v. meerv. Vleefch aan kleine

vierkante ftukjes gefneeden. Capilo-

tade , de la viande coupée en petits mor

ecaux quarrés.

Bloedvink , Diftelvink Doornvink

Geelvink, Goudvink , Groenvink ,

Ligtvink " Lokvink , Luiftervink

Roervink , Schildvink , Sletvink , Vlas-

vink , enz. zie onder Bloed , enz.

Vinkennet. 2. g. Vinkendag. Fillet à

prendre despinçons.

Vinkennet. Scheepfw . Traliewerk ophet

dek van een groot fchip. Saint Au-|

binet , treilliffage dans le pont d'un grand

vaiffeau , pont de cordes fur le plat bordà

l'avant des vaiffeaux marchands.

Vinkenhuis. z. g. Petite maifon entourée

d'arbres où l'on prend des pingons.

Vinkenflag. zie Vinkennet.

Vinkentijd. z. m. Bequaame tijd om vin-

VIR.

VIRTEL of viertel . z. m . Het zeftigfte

van een Oxhoofd Brandewijn. Velte ,

foixantiéme partie d'une barrique d'eau de

vie.

VIS

VIS. zie Viſch.

ken te vangen. Lafaifon la plus pro- VISCH. Vis . z. m. Peion.

pre pour prendre des pinçons.
VINKOORDE. z. v. Maagdenpalm , zeker

gewas. Pervenche , forte de plante.

VINNIG, bijv. w. Fel , ftreng , fcherp

bits. Rude , violent , impétueux, pi-

quant , outrageant.

Een vinnig wijf. Une femme violente

quiparle rudement.

>

Een vinnig gelaat. Un visage rude & fé-

vére.

Een vinnig antwoord.

& rude.

Een vinnig gevegt.

opiniâtre.

Een vinnige wind.

Eene vinnige koude.

rude, piquant.

Une réponse fière

Un combat violent ou

Un vent violent.

Un froid violent ,

Een vinnig fchrift. Ecrit piquant & ou-

trageant.

Vinnig , heet. Apre , ardent.

Hij is vinnig op het fpel. Il eft apre au

jeu.

Vinnig. bijw. Scherpelijk. Rudement , avec

violence , violemment , furieufement.

De gantfche week heeft het heel vinnig

gewaaid. Toute la femaine il a venté

furieufement , il a fait un vent furieux.

Vinnig , naarftiglijk , vieriglijk. Dili-

gemment , avec zéle , avec ardeur , ar-

demment..

* Hij paft vinnig op , hij is wakker op

zijn voordeel uit. Il prend bien garde

àfes affaires , il est bien diligent.

Vinnigheid. z. v. Felheid , bitsheid. 4 .

greur, violence , rigueur.

De vinnigheid van den wind.

lence ou l'impétuofité du vent.

De vinnigheid der koude.

du froid.

VIO.

La vio-

La rigueur

VIOLET. bijo. w. ond. w . Paarsverwig .

Violet.

Eene violette kleur. Couleur violette ,

Violet.

Violet lint. Ruban vielet.

In violet verwen. Teindre en violet.

VIOLIER. 2. v. Violierftam , Violierplant .

Violierboom. Violier , plante qui porte

la viclette.

Violier , violierbloem. Violette , fleur de

violier.

Viool. 2. v. Violierbloem. Violette.

Dat ruikt als violen. Cela fent la vic-

lette.

Stroop van vioolen. Sirop violat.

Wilde viool. Violette de Mars.

VIOOL. z. v. Vedel , véel. Violon cer-

tain inftrument de musique.

Handviool. zie Viool.

"

Hij speelt zeer wel op de viool. I

joue fort bien du violen.

Knieviool of knieveel , viool de gambe ,

een fnaarfpeeltuig. Viele de gambe

inftrument de Musique.

VIOLIST of Vioolfpeelder. z. m. Vielen ,

joueur de Violon

Vifch vangen. Pécher , prendre du pois-

fon , aller à la pêche.

Een zoo vifch. Poiſon volaut.

Vifch fchoon maaken. Nettoyer & pré-

parer le poiffon.

Vliegende vifch. Poiſon volant.

Zoute vifch. Poiffon falé.

Verfche vis. Du poiſſonfrais.

Beunvifch Bruinvifch Katvifch

Krimpvifch , Kuitvifch , Meervifch of

Meirvifch , Meivifch , Moervifch ,

Panvifch , Platvifch , Schaalviſch ,

Schellevifch , Schelpvifch , Schelvifch ,

Schulpvifch , Spiegelvifch , Stinkvifch ,

Stokvifch , Tonnevifch , Veenvifch

Walvifch , Watervifch , Witvifch

Zeevifch , Zwaardvifch , enz. zie onder

Beun , enz.

Doopvifch. Poiffon avec une fauce au beur-

re& au vinaigre où l'on détrempe desjaw-

nes d'œuf, &c.

Vifchagtig. bijo. w . Quifent le poiſon.

Vifchangel. zie Reepangel.

Vifcharend. 2. m. Zekere Nagtvogel.

Orfraye , forte d'oiseau nocturne.

Vifchbank. z. v. Een vifchwijfs winkel.

Etal ou table fur quoi les poiſſonniéres éta-.

lent leur poiffon.

Vifchben. z. v. Platte viſchkorf. Sorta

de panierplatpour y mettre du poiſon.

Vifchbeun. z. v. Reſervoir pratiqué au de-

dans d'un bateau.

Vifchdag. z. m. Jour auquel on mange du

poifon.

Vifcheeter. z. m. Een die veel vifch

eet. Mangeur de poiſſon , celui qui aime

le poison.

Vifchgraat. z. g. Het been der vifch.

Aréto, os de poiffon.

Vifchhaak. zie Vifchhoek.

Vifchhandelaar. zie Vifchkooper.

Vifchhoek. z. m. Angel om mede te

vitfchen. Hameçon.

Mordre &Naar den vishaak bijten.

l'hameçon , donner dans le panneau.

Vifchhouder of vifchhouwer. z. m. Vij-

ver. Etang , vivier , réſervoir dans un

fole , dans un étang , dans un vivier &c.

Vifchhouwer. zie Vifchhouder.

Vifchjaager. z. m. Die naar de vifch

jaagt. Celui qui va à la chaffe des

peilions avec une arbalète.

Vi chjaager , ventjaager , verfchjaager ,

Chaffi -marte , voiturier ou voiture qui

fournit le poifon frais avec grande dili-

gence.

Vifchikaaken. zie Vifchkieuwen.

Vifchkaar. z. v. Een heel klein befloo-

ten fchuitje om ' er vifch levendig in

te houden. Boutique àpoiffon , unrefer-

voir flottant , en manière de nacelle

percé à jour, qui fer: à tenir & confer

ver les poillons en vie.

Viſchkaft. z. v. Banneten , coffre percé de

trous & fermant à clefpour y conferver

du peifon dans les rivières.

Vifchketel. z. m. Chaudron propre à faire

cuire du poifin.

Vifchkieuwen . z. v. meerv. Vifchkaaken.

Didsbuires de pilon.
Vifch-
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Vifchkooper. %. 171. Vifchhandelaar.

Poiffonnier , marchand de poiffon.

Vifchkoopfter. z. v. Vifchvrouw. Pois-

fonniére , barangére.

Vifchkorf. z. v. Korf om vifch te be-

waaren. Refervoir d'ofier pour garder

du poiffon en vie.

Vifchkuip. zie Vifchton.

Vifchlijm . z. v. Lijm van zekere vifch

gemaakt. De la colle de poiffon.

Vifchmarkt. z. v. Markt daar vifch ver-

kogt word . La poiffonnerie , le marché

au poifon.

De meid is naar de vifchmarkt. La fer-

vante est allée à la poiffonnerie ou au

marché au poiffin.

Vifchnet. z.g. Un filet à pêcher , des rets.

Vifchrijk. bijv. w . Overvloedig in vifch.

Poiffonneux où il y a abondance de

poillon.

Vifchfchob. z. v. Ecaille de poion.

Vifchfpaan. zie Schuimfpaan.

Vifchteef. z. v. Scheld w. Vifchwijf.

Poiffonnière , barangére.

Zij heeft eenen bek als eene vifchteef.

Elle a une méchante langue.

Vifchtob. zie Vifchton.

Vifchton. z. v. Tonne à mettre dupoion.

Vifchvanger. zie Viffcher.

Vifchvangft. z. v. Villching. Pêche.

De vifchvangft is goed geweeft.

pêche a été bonne.

Vifchverkooper. zie Vifchkooper.

Vifchvrouw. zie Vifchwijf.

La

Vifchwijf. 2. g. Viſchkoopſter. Poiſon-

niére , barangére.

ElleZij kan kijven als een vifchwijf.

querelle comme une poiſſonnière , elle fait

gronder comme une barangére.

VISSCHEN. w. w. Vifch vangen. Pêcher ,

prendre du poiffon au filet ou à la ligne.

Het is goed viffchen op die plaats. I

fait bon pêcher là ou en cet endroit.

Agter 't net viffchen. Venir trop tard ,

manguer , ne pas réuffir ,

envain.

travailler

*In onklaar water is 't goed viffchen.

Il fait bon pêcher en eau trouble. Prov.

VISSCHER. z. m. Vifchvanger. Pêcheur.

Chriftus , de Apoftelen Petrus en An-

dreas tot hem roepende , zeide tot

hun , volgt mij na , en ik zal u vis-

fchers der menfchen maaken. Matth.

IV. 18 , 19. Jésus-Christ appellant à

foi les Apôtres Pierre & André , leur

dit , fuivez-moi & je vous ferai pêcheurs
d'hommes.

Viffcher. Scheepfw . Ronde opening daar

de maften door gaan. Ouverture ronde

par laquelle paffent les mâts , étambraye :

Terme de Marine.

Viffchers pink. z. v . Bateau de pêcheur.

Vitfchers fchuit. z. v. Viffchers vaartuig.

Nacelle ou barque de pêcheur.

Viffcherije. z. v. Vifchvangft . Pêche.

Daar is weinig met de viffcherije te

winnen. y a fort peu à gagner à

la pésbe.

De groote en kleine vifcherije. La

grande & la petite pêche.

De Groenlandfche Viffcherije. La pê-

che de la baleine ou de Groenlande.

De Haringvillcherije . La pêche du Ha-

rang.

De Walviffcherije of Walviſchvangſt.

La pêche de la baleine.

Viffching. zie Viffcherije of Visvangſt.

VISIOEN. ond. w. zie Gezigt.

VISSEN. zie Viſſchen.

UIT.

UIT. Woordje van die foort welke de Taal-

kundigenVoorzetzels noemen , dat eene

Beweegingvan eene plaats , Berooving,

Eindiging , Afwezenheid , Oorfprong ,

Oorzaak , enz. te kennen geeft , met het

Latijnfch EX overeenftemt , en wiens

betekeniffen in 't Franfchmenbeft door

de volgende Voorbeelden kan leeren.

Dat koomt uitVranrijk , uit Ooſtindiën ,

enz. Cela vient de France , cela vient

des Indes Orientales , &c.

Uit den huize . Hors de la maison.

Uit de ftad , van huis. Hors de la ville ,

à la campagne.

Hij is uit de ftad. Il eft forti de la ville ,

il eft bors de la ville.

Uit den weg. Hors du chemin.

Uit het gebruik. Hors d'ufuge.

Uit een adelijk geflagt gefprooten. I

d'une race noble.

Uit de eene taal in de andere overzetten.

Traduire d'une langue en une autre.

Uit mij zelven. De moi-même.

Uit al mijne magt. De toute ma force.

Uit liefde . Par amour , par amitié.

Uit haat. Par baine.

Hij doet het uit gewoonte. Il le fait

par coutume , par babitude.

Uit last van mijnen vader. Par ordre de

mon pére.

Uit het lid. Déboité , difloqué , démis.

Mijn arm was uit het lid. Mon bras étoit

déboité , difloqué , démis.

Uit zijn fchik , in wanorde.

dre , dérangé , mal en ordre.

Uit der maate , boven maate.

ment, fort, très.

En défor-

Extrême-

Uit der maate fchoon. Extrêmement beau

ou belle , fort beau , fort belle , très-

beau , très-belle.

Uit zijnen adem. Hors d'aleine.

Zij is uit haaren adem.

baleine.

Uit wat oorzaake ?

Elle eft bors de

Pour quelle caufe ou

raifon? Pour quel fujet?

Uit oorzaake van. A caufe de.

Uit hooren zeggen. Par oui-dire , pour

l'avoir oui dire.

Uitademing. z.v. Souffle ou action de ren- -

dre fon baleine.

UITBAALIEN, w. w. Met vaatjes of em-

mers uitfcheppen. Vuider avec de pe

this tonneaux ou avec des feaux.

UITBANNEN. w. w. Ter ftad uitwijzen ,

het land ontzeggen. Exiler , bannir

releguer.

Hij is voor tien jaaren uitgebannen. II

eft banni pour dix ans.

Uitbanning. z. v. Banniſſement , exil.

UITBARNEN. g. w. Van de zee , baaren ,

enz. fpreekende . Etre agité.

UITBARSTEN. g. w . Uitberften , los bar-

ften. Se crever , éclater.

Mijne gramfchap moet eindelijk uitbar

ften. Il faut que ma colére éclate enfin.

In traanen uitbarsten. Fondre en lar-

mes , fe mettre à pleurer.

Uitbarsting. z. v. Eclat , action d'éclater ou

de fe crever.

UITBEELDEN. w. w . Afbeelden. Figu

rer, repréfenter , dépeindre.

Uitbeelding. z. . Afbeelding. Figure ,

répréfentation.

Uitbeeldfel. Afbeeldfel. zie Uitbeel-

ding.

UITBERSTEN. zie Uitbarſten.

UITBIJTEN. w . w. Emporter un morceau en

mordant.

UITBLAAZEN. w.w. Souffler , éteindre en

Soufflant.

Wind uitblaazen. Faire , rendre ou pouſſer

du vent avec la bouche.

Zijnen laatften adem uitblaazen.

dre l'ame , expirer.

Ren-

Eene kaers uitblaazen. Souffler ou étein

dre une chandelle de fon fouffle.

Uitblaazing. z. v. Soufle.

UITBLIJVEN. g . w. Demeurer trop longtemps

debors , tarder.

Ik gaa uit , maar ik zal niet lang uitblij-

ven. Je fors , mais je ne tarderai guéres

à revenir.

Uitblijven. g. w. Uit de ftad blijven.

Refler bors de la ville.

Zij zal nog wel 14. dagen uitblijven.

Elle refera bien encore quinze jours bors

de la ville.

Uitblijving. z. v. Ation de demeurer ou de

tarder trop à venir , retardement.Uit , de plaats van een Bijwoord hou-

dende. Als , mijne vrouw is uit. MaUITBLIKZEMEN. w. w. Den Vatikaan-

femme n'est pas au logis.

Hebt gij de meid uitgestuurd ? Avez-

vous envoyé la fervante debors?

Uit , de plaats van een Bijvoegelijk

woord houdende. Ten einde , geein-

digd. Als , het vat is uit , het vat is

leedig. Le tonneau eft vuide.

De kaers is uit. La chandelle est éteinte.

De boom is uit , de boom is verdord.

L'arbre eft mort.

Zijn tijd is uit , hij heeft zijnen tijd

uitgediend. Son temps eft expiré , il a

fait fon temps.

Gij zult van hier niet gaan cer de fleſch uit

is. Vous ne partirez pas d'ici que la bou-

teille ne foit vuide.

Koomt bij mij als de Kerk uit is . Venez

chez moi quand on fortira de l'Eglife.

Uw rijk zal haaſt uit zijn'; hoop ik. Votre

régne finira bientôt , à ce que j'eſpére.

De kermis gaat aanstaande zaterdag uit.

La foire finit ou finira famedi prochain.

UITAASSEMEN, enz . zie Uitademen.

UITADEMEN. w. w. Uitaaffemen . Rendre

fon baleine , fouffler, pouffer fon baleine

debors.

Zijnen laatften fnik uitademen. Expi-

rer , rendre l'efprit.

XXXX 2

1

fchen vloek uitblikzemen.

foudres du Vatican.

Lancer les

UITBLINKEN. g. w . Uitſchijnen. Excel-

ler, éclater , briller.

Haare fchoonheid heeft meeft uitgeblon-

ken. Sa beauté a éclaté le plus.

UITBLUSSCHEN. w. w . Eene vlam oflicht

dempen. Eteindre , étouffer , éteindre

la fiamme ou la lumière.

Het vuur met water uitbluffchen. E-

teindre le feu avec de l'eau.

*Het vuurderbegeerlijkheid uitbluffchen.

Eteindre le feu de la convoitife cu de la

concupifcence.

*Men moet den geeft niet uitbluffchen .

Il ne faut pas éteindre ou étouffer l'eſprit.

Zijn leven is uitgebluft , hij is geftor-

ven. Il est mort.

Uitbluffching. z. . Demping. Etouffe-

ment, action d'éteindre & d'étouffer ,

extin&tion.

UITBOENEN. w. w. Oter en frottant.

Ik zal hem ter kamer uitboenen. Je

le ferai diguerpir , je lui ferai dégager

le flancber , je lui ferai vuider la

chambre.

UITROEZEMEN. w. w. Jetter ou faire

fortir de fon cœur, exhaler,

H's
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Hij boezemde zijne ſmert in deeze woor-

den uit. Il exbala fa douleur en cestermes.

Uitboezeming. 2. v. Uitftorting. Action

de proférer, ou d'exhaler.

UITBOOREN. w. w. Uithollen. Caver ou

creufer avec une tariére ou avec un vile-

briquin.

UITBORGEN . w. w. Op borg geeven.

Faire crédit.

UITBORRELLN. g . w . Opwellen. Faillir

ou fe lever , rejaillir , bouillonner.

Uitborreling. z. v. Opwelling. Bouil-

lonnement , rejailliſſement.

UITBOTSEN. w. w. Uitstooten. Pouffer

debors , cbaffer.

UITBOTTEN. g. w. Knoppen uitfchieten .

Boutonner , pouffer des boutons , bear-

geonner.

Uitbotting. z. v. Uitspruiting. Production

d'un germe ou d'un rejetton.

UITBOTZEN. zie Uitbotfen.

UITERAADEN. w. w. Als , de boter uit-

branden, niets fpaaren om iemand wel¦

te onthaalen. Mettre tout par écuelles ,

-ne rien épargner pour faire bonne chére à

quelqu'un.

UITBRAAKEN. w. w. Uitfpuuwen , over-

geeven. Vomir, rejetter , rendre ce qu'on

a mangé.

Zine gal op iemand uitbraaken. De-

chargerfa colére contre quelqu'un , décbar-

ger fa bilefur quelqu'un.

Uitbraaking. z. v. Vemiffement , action de

vomir.

Uitbraakfel. z . g. Het uitgebraakte. Vo-

miffement , ce qu'on vend ou jette par le

vomiffement ou en vomiſſant.

UITBRANDEN. w . w . Geheel verbranden.

Confumer par le feu , ôter par le feu.

Uitbranden , door branden zuiveren.

Purifier par le feu , nettoyer par le feu,

blancbir.

Pijpen uitbranden.

dans le feu.

Blanchir des pipes

Zilveren paffementen uitbranden . Brûler

du galon d'argent.

Uitbranden. Guérir de la vérole.

Uitbranding. z. v. Embrafement.

UITBRENGEN. w. w. Uitdraagen , uitlei-

den , naar buiten voeren. Emporter .

porter d'un lieu en un autre , conduire ,

faire fortir, &c.

Eenen misdadigen ter ftad uitbrengen.

Mener un crimin I bors de la ville.

Uitbrengen , ontdekken. Découvrir.

Demoord is door eenen hond uitgebragt.

Le meurtre a été découvert par un chien.

UITBROEDEN. w.w. Couver, faire éclorre.

De hen heeft de cijeren uitgebroed. La

poule a couvé les œufs.

Uitbroeden. Dit word van de aardvrug-

ten gezegd. Faire venir avant le temps

par le moyen du feu ou par la grande

quantité de fumier dont on couvre les plan-

tes ou leurs femences.

Uitbroeding. z. v. Altion de couver ou de

faire éclorre.

Uitbroedfel. z. g. Het geen uitgebroed

is. Couvée, engeance.

Uitbroeijen. zie Uitbroeden.

pen. Eteindre , rayer , effacer , Oter.
Eene kaers uitdoen. Eteindre une chandelle.

Vlakken uitdoen. Oter des taches.

Iets dat op de lei ftaat uitdoen. Effa-

cer quelque chofe fur l'ardoife.

Eene rekening op zijn boek uitdoen.

Rayer un compte dans fon livre.

Zijne kleederen uitdoen. Otor fes ba-

bits, fe desbabiller.

Zijne fchoenen uitdoen. Oter fes fou-

liers, fe déchauffer.

UITDOMPEN. w. w. Eteindre avec un étei-

gnoir.

Eene kaers uitdompen. Eteindre une

chandelle avec un éteignoir.

UITDOOVEN. w. w. Etouffer , éteindre.

Het vuur uitdooven. Etouffer ou étein-

dre le fett.

Uitdooving. z. v. Action d'étouffer ou d'é-

teindre.

UITDOSSEN. w. w . Kleeden , opfchikken.

Ilahiller , vétir , orner , enbarnacker.

UITDOUWEN. zie Uitduuwen.

UITBUIDELEN of uitbuilen . w. w . Uit- UITDOVEN. zie Uitdooven.

ziften. Cribler , tamifer.

Uitgebuideld of uitgebuild meel.

farine tamifée.

De la UITDRAAGEN. w. w . Uitbrengen. Porter

debors.

UITBUILEN. zie Uitbuidelen.

UITBUILEN. zie Uitpuilen.

UITBULTEN. zie Uitpuilen.

UITBUNDIG. bijv. w. Overdaadig. Am-

ple , copieux.

Uitbundigheid. z. v. Overdaadigheid. A-

bondance.

Uitbundiglijk. bijw. Overdaadiglijk. Am-

plement , copieuſement.

UITCIJFFEREN. w . w . Calculer , fupputer.

UITDAAGEN. w. w. Uiteifchen. Provo-

quer, appeller , défier.

Iemand ten ftrijde uitdaagen . Provoquer

quelqu'un au combat , lui faire un appel.

Uitdaagbrief. z. m. Brief waar mee men

iemand tot een gevegt uitdaagt. Car-

tel, lettre par laquelle on appelle quel-

qu'un en duel.

UITDAAGER, z. m. Celui qui provoque ou

qui défie.

Uitdaaging. z..v. Défi.

UITDAMPEN. zie Uitwaaffemen.

UITBREEKEN. w. w. In ftukken flaan . UITDEELEN. w. w. Uitreiken. Diftribuer.

Mettre en pièces.

Een uurtje uitbreeken. Quiterfes occu-

pations pour un temps pour se donner un

peu de loifir.

Uitbreeken. g. w . Sortir avec effort.

Het zweet begint mij overal uit te bree-

ken. La fueur me fort par tout le corps.

Uitbreeken. Forcer fa prifon , s'évader.

De bommel is uitgebroken , de fchel-

merije of 't verraad is aan den dag ,

gekomen. La trabifon eft découverte ,

on a reconnu lafourbe,

UITBREIDEN. w . w. Vergrooten , breed-

fpraakelijk verhandelen. Aggrandir ,

étendre , amplifier , paraphrafer.

UITDEELER. z. in. Een die uitdeelt.

Diftributeur, difpenfateur.

Difiribu-

God is de uitdeeler van alle goed. Dieu

eft le difpenfateur de tout bien.

Uitdeeling. z. v. Uitreiking.

tion , réparition.

Uitdeeling doen. Faire la diftribution ou

la réparition.

Uitdeelfter. z. v. Diftributrice.

UITDELGEN. w.w. Verdelgen. Extermi-
mer , détruire.

UITDELVEN. w. w. Uitgraaven. Déter-

rer , tirer de terre en creufant.

Uitdelving. z . v. Uitgraving. Action de

déterror.

Zijne landpaalen door verovering_uit- UITDIENEN. w . w . Servir tout le temps à

breiden. Etendre les bornes de fa domi-

nation par fes conquêtes.

*Iemands lof uitbreiden.

les louanges de quelqu'un ,

louanges.

Eene reden uitbreiden.

l'amplifier.
cours

S'étendre fur

répandre fes

Etendre undif-

Eene daad uitbreiden . Exagérer un fait

ou une action.

De Heer Godeau heeft de Pfaimen uit-

gebreid . Monfieur Godeau a paraphrafe

les Pfeaumes.

Uitbreiding. z. v. Vergrooting, Aggran

diffement , étendue , paraphrafe.

UITBREKEN. zie Uitbreekeu.

quoi on s'étoit obligé.

Ik heb mijne leerjaaren uitgediend. J'ai

fini mon apprentissage.

Uitdienen. g. w. Slijten , veraeten zijn .

Servir jufqu'à être entiérement ufé.

Die beczem heeft uitgediend , is ver-

fleeten. Ce balai eft ufsé.

UITDIJGEN. g. w. Uitzwellen . S'enfler ,

devenir plus grand , tenir plus de place ,

profiter.

Dat vleefch dijgt uit in 't kooken. Cette

UITDRAAGER. z. m. Een die uitdraagt.

Celui qui porte debors.

Uitdraager , Oudekleerverkooper. Fri-

pier , ravaudeur.

Uitdraagerije . z. v. Neering van ouden

huisraad en oude kleederen. Le mé-

tier de vendre de vieux babits & des meu-

bles , ravauderie , &c.

Zij doet uitdraageri, e . Elle eft fripiére,

elle eft revendenfe.

Uitdraaging. z. v. Uitbrenging. L'action

de porter quelque chofe debors.

Uitdraagfter. z. v. Koopwijf van ouden

huisraad en oude kleëren. Fripiére ,

revende ufe.

UITDRAAIJEN. w. w. Faire fortir ou dicr

en tournant.

*Hij weet zig overal uittedraaijën. I

fait toujoursfe tirer d'affaire ou d'intrigue.

UITORIJVEN. w. w. Uitjaagen , verdrijven.

Chaffer , fairefortir , mettre bors d'un lieu.

Den vijand ten lande uitdrijven. Chafer

les ennemis du pays.

Wormendoor geneesmiddelen uitdrijven.

Chaffer les vers par des médicamens.

Uitdrijving. z. v. Expulfion , action de cbas-

fer , de bannir & de fuire fortir d'an licu.

Uitdriving. Natuurk. w. Expolion.

UITDRINGEN. w . w. Naarbuiten dringen.

Pouffer ou mettre debors en pouffant.

Iemand ter deure uitdringen . Mettre

quelqu'un bors de la maison , le chaffer.

UITDRINKEN. w. w. Ledig drinken. Vai-

der en beuvant , boire tout.

Een glas uitdrinken , een glas leegen.

Vuider un verre.

UITDROOGEN. w . w. Droog maaken met

eenen doek. Sécher avec un linge ouun

torchon.

Uitdroogen. g. w . Verdroogen , droog

worden , uitteeren. Se fecher , devenir

fec , tarir.

Het vleefch is door al te lang braaden ,

gantich uitgedroogd. La viande eft de-

venue féche à force de rotir.

De beeken waren geheel uitgedroogd.

Les ruiffeaux étoient taris.

Uitdroogende ziekte. Maladie qui deſſécbe.

Uitdrooging. z . v. Verdrooging. A&tion de

fecher , exténuation : Terme de Médecine.

viande s'enfle en bouillant ou en cuifant. |UITDRUIPEN. g. w. Uitlekken. S'égouter

Uitditing. z. v . Expanfion.

UITDOEN. w . w. Wegdoen , uitneemen ,

ui bluflchen , uitwillchen , doorftree-

dégouter , tomber ou fortir goutte à goutte

Uitdruiping. z. v. Action de s'égouter oude

dégouser.

UIT-
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UITDRUKKELIJK. bijv. w . Duidelijk. Ex-

preffif, exprès.

Een uitdrukkelijk woord. Mot expreffif

Een uitdrukkelijk bevel. Un ordre exprès.

Uitdrukkelijk. bijw. Expreſſement.

Ik hebb' het uitdrukkelijk belaſt. Je

l'ai commandé expreffèment.

UITDRUKKEN. w. w . Uitperffen. Expri-

mer , prefer, tirer ou faire fortir en

preffunt.

Eene limoen uitdrukken . Prefer un ci-

tron , faire fortir le fuc d'un citron.

Uitdrukken , kenneli k maken , beteke

nen. Exprimer , dire , donner à connoisre.

Ilij weet zig wel uittedrukken. Il s'expri-

me fort nettement , il exprime très-bienfes

penfées.

Iemands geftalte naar 't leeven uitdruk-

ken. Dépeindre quelqu'un d'après Na-

ture.

Uitdrukken. Als : Die letter is niet uit-

Als , het

Le livre

gedrukt , ftaat al te flaauw. Cette let-

tre n'eft pas bien marquie , elle n'eft pas

bien imprimée.

Uitdrukken. Drukkers wood.

Bock is nog niet uitgedrukt.

n'est pas encore tout-à-fait imprimé , il

n'eft pas encore achevé d'imprimer.

Uitdrukking. z. v. Uitperffing . Preſſe-

ment , action de preffer.

Uitdrukking , uitspraak. Expreffion , énon-

ciction.

Uitdrukfel. z. g. Het geen uitgedrukt

word. Uitgeperft fap . Prefjurage , co

qu'on preffe.

Verjuis , is het uitdrukfel van onrijpe

druiven. Le verjus eft le preſſurage des

raifins qui ne font pas encore mûrs.

Uitdrukfel , zinuiting. Expreffion , énon-

ciation.

Hij is zeer kragtig in zijne uitdrukfelen,

Ses expreffions font fortes , il a beaucoupde

force dans fes expreffions.

UITDRUPPELEN. zie Uitdruipen.

UITDUIDEN. w . w . Expliquer , expofer.

Hij kan zijne gedagten niet uitduiden.

Il ne fauroit expliquer fes pinfées.

UITDUUWEN. w. w. Uitdrukken.

fer , exprimer.

Pres-

Het fap uit kruiden uitduuwen. Prefer

ou exprimer le fuc des plantes.

Uitduuwing. z. v . Preffement , action de

prefer, &c.

UITOYEN. zie Uitdijgen.

UITEETEN. w . m. Opecten , uitknaagen ,

verteeren. Vuider en mangeant , ron-

ger , brouter.

het uiterlijk oordeelen. On ne peat

juger des bommes que par l'extérieur.

Uiterlijk. bijw. Uitwendiglijk. Extérieu

rement , à l'extérieur.

His heeft zig altijd uiterlijk wel gedragen .

Il s'eft toujours bien comporté extérieure-
ment.

Uiterlijk , op het allernaafte . Als , het

is uiterlijk niet minder dan tot dien

prijs te koop. C'eft-là le dernier prix ,

on ne peut pas le donner à moins.

Uiterlijk , ten langften , ten uiterften.

Als , hij zal morgen komen of ui-

terlijk overmorgen. Il viendra demain

ou au plus tard après demain.

Uiterlikheid. z. v. L'extérieur , le debors.

UITERMAATEN. biju . Uit der maate ,

boven maate , ongemeen , zeer. Ex-

trémement , beaucoup , fort , outre mefu

re , très fuivi d'un adjecìif ou d'un ad-

verbe.

Hij is uitermaaten bedroefd. Il eft ex-

trêmement trifle.

UITERSTE. bijv. w . Laatfte. Dernier , fi-

nal, le plus éloigné , le plus reculé.

Ilet uiterfte huis in de ftraat. La der-

nière maifon dans la rue.

De uiterste geweften. Les contrées les

plus reculées.

Uiterite zalving , laatfte olijfel. Extré

me onction: Un des Sacremens de l'Egli

fe Romaine.

Uiterste wille of teftament . Tefament.

Hij heeft zijnen uiterften wille gemaakt.

Il a faitfon teftament.

Uiterfte ftrale , uiterfte nood .

extrême , péril extreme.

Uiterfte. z . g. Extrémité.

Peine

Op het uiterste krank zijn . Etre malade

à l'extrémité,

Ten uiterften , ten hoogften. Extrêmement.

Ik ben u ten uiterften verpligt . Je vous

fuis extrêmement obligé.

Ten uiterften , op 't uiterfte. A l'extré-

mité , fur la fin.

Zij gaat niet meer uit om dat zij ten ui-

terften zwanger is. Elle ne fort flus,

parce qu'elle eft fur la fin de fa groſſiſe.

Ten uiterften , uiterlijk , ten langiten.

Au plus tard.

Hij zal ten uiterften morgen koomen.

Il viendra demain au plus tard.

Uiterftewilmaker. z. m. Uiterftewilmaak-

fter. z. v. Tiflateur , Teftatrice.

UITERWAARDEN. z. m . Prairies ou ter-

res qui fe trouvent entre la digue & la

rivière.

Eenen fchotel uitecten cenen fchotel UITETEN . zie Uiteeten.

leegen. Vuider un plat.

Dat kleed is uitgegeeten door de mot.

Cet babit eft mangé ou rongé des mites.

UITEINDE. zie Einde.

UITEISCHEN. w . w. Uitdaagen. Provo

quer , appeller.

Hij heeft hem uitgeeifcht. I l'a provo

qué , il l'a appellé en duel.

UITEN. w . w . Zig uiten , zine meening

mondeling te verftaan geeven. Ex-

primer ou faire connoître fes pensées de

bouche.

UITEREN. w . w. Kleermak. w. Van buiten

over naaijen , het geen van binnen

genaaid is. Coudre par debors , ce qui

étoit déjà coufu en dedans.

UITERLIJK. bijv. w . Uitwendig. Exté-

rieur.

Uiterlijke hoedanigheden. Qualités exté

rieures.

Uiterlijk. z. g. Hetuiterlijk . L'extérieur.

Men kan van de menfchen niet dan door

UITETZEN. w. w. Uitfnijden , uithouwen.

Graver.

* UITFEUITEN. w. w, Uitlachen , uitjou-

wen. Siffler , tourner en ridicule.

UITGAAF. zie Uitgaave.

UITGAAN. g. w. Uittreeden , voor den

dag komen. Sortir.

Hi durt; niet uitgaan. Il n'ofe pas fortir.

Hij is uitgegaan. It eft forti.

De rook, gaat ten fchoorsteen uit. La

fumée fort par la cheminée.

De Kerk gaat uit. Onfort de l'Eglife , le

fervice eft fait.

In den tijd dat de fchool uitgaat. Dans

le temps qu'on fort de l'école.

Uirgaan , geeindigd worden.

ner, fe finir.

Se termi-

De maand is met eenen zondag uirge-

gaan . Le mois a fini par un dimanche.

De Italiaanfche woorden gaan bij kans

allegaar met eene klinkletter uit.

Les mots Italiens fe terminent presque

XXXX 3

tous par une voyelle.

Uitgaan , verdorren. Se faner, fe fé-

cber, fe fléttir , mourir.

De harde vorft heeft de boomen doen

uitgaan. La rude gelée afait mourir les

arbres.

Uitgaan , uitgeblufcht of uitgewischt

worden. S'éteindre , s'effacer.

Door den wind is de kaers uitgegaan.

Le vent a éteint la chandelle.

De letters zijn uitgegaan , het fchrift is

opzigtbaar geworden. Les lettres font

efficées , on ne peut plus lire l'écriture.

Uitgaan laaten. Faire publier.

De Koning heeft een gebod laaten uit-

gaan. Le Roi a fait publier une décla

ration.

Uitgaan. z. g. La fortie.

In 't uitgaan van de Kerk ben ik mijn

horlogie quijt geworden. A la fortie

de l'Eglife j'ai perdu ma montre , on me

l'a dérobée.

UITGAAVE. 2. v. Uitgift.

De uitgaave is groot.

caffive.

Dépenfe.

La dipenfe eft ex-

Uitgaave , uitgeeving. Publication.

Uitgaave van een boek.

livre.

Publication d'un

UITGALMEN. w. w. Faire retentir. Als ,

iemands lof uitgalmen . Faire retentir

les louanges de quelqu'un.

UITGANG. z. m. Uittreeding. Sortie ,

iffue.

De meefte huizen van de aanzienlijkſte

luiden hebben twee uitgangen. Les

maiſons des gens du premier rang ou de

la premiére volte , ont pour la plupart

deux ifues.

Uitgang , uitflag. iue , événement ,

Succès.

Uitgang der woorden. Terminaifon des

mots.

Uitgang , uitwijking. Relaxation.

De uitgang van ' t lijf. La relaxation du

findement , de l'anus ou de l'inteftin droitz

Terme d'Anatomie.

Van uitademen.

Uirgang , einde , dood. Fin , mort.

Eenen ftillen of vreedzaamen uitgang

hebben. Expirer ou mourirpaifiblement

ou tranquillement.

De uitgang des jaars . La fin de l'année.

UITGAVE. zie Uitgaave.

UITGEADEMD . d. w.

zie Uitademen.

UITGEBAALIET. d. w. Van uitbaalien.

zie Uitbaalien.

UITGEBANNEN. d. w . Van uitbannen.

Banni , exilé , relegué.

UITGEBARND. d. w. Van uitbarnen.

Agité , ému.

UITGEBARST
EN of uitgeborften . d. w.

Van uitberften. Crevé.

UITGEBEELD. d. w . Van uitbeelden. Fi-

guré , repréfenté , dépeint.

UITGEBETEN ofuitgebeeten . d. w . Van uit-

bijten. Emporté avec les dents en mordant.

UITGEBLAZE
N

. d. w. Van uitgeblaazen.

Soufflé , éteint en foufflant.

UITGEBLEVE
N. d. w. Van uitblijven.

Démeuré debors , &c.

UITGEBLONK
EN. d. w . Van unblinken.

Eclatté , brillé , excellé.

UITGEBLUST. d. w. Van uitbluffchen.

Eteint , étouffé , &c.

UITGEBOEND. d. w. Van uitboenen. Ot

en finttant,

UITGEBOEZE
MD. d. w. Van uitboeze-

men. zie Uitboezemen.

UITGEBOORD. d. w. Van uitbooren

Creufé , troué avec quelque inftrument.

UIT-
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UITGEBORGEN. d. w. Van uitborgen. ¡ UITGEEIST. d. w. Van uiteiffchen. Di

fié , appellé , provoqué.Donné à crédit.

UITGEBORRELD . d. w. Van eitborrelen . UITGEESSELEN. w. w. Met geeffelen ter

Bouillonné de fource. ftad uitdrijven. Chaffer à coups de

UITGEBORSTEN. zie Uitgebarsten. fouet ou de verges bors de la ville.

UITGEBOT. d. w. Van uitbotten. Bour- UITGEETST. d. w. Van uitetzen . Gravé

geonné , boutonné. UITGEEVEN. w. w. Uitlangen , gemeen

UITGEBOTST. d. w . Van uitbotzen. maaken. Donner, débiter , publier.

Pouffe debors. Geld uitgeeven. Compter , donner ou dé-

penfer de l'argent.UITGEBRAAKT. d. w. Van uitbraaken.

Vemi.

UITGEBRAGT of Uitgebrogt. d. w . Van

Uitbrengen. Emporté, &c.

UITGEBRAND. d. w. Van uitbranden.

Oté en brûlant.

UITGEBREID. d. w. Van uitbreiden. Eten-

du , amplifié , aggrandi , paraphrafé.

UITGEBROED of uitgebroeid. d. w. Van

uitbroeden of uitbroeijen. Couvé , &c.

- Uitgebroeide konkommers. Concombres

précoces venus par chaleur artificielle.

UITGEBROGT. zie Uitgebragt.

UITGEBROKEN of uitgebrooken. d. w .

Van uitbreeken. Sorti par force , &c.

UITGEBUIDELD. d. w . Van uitbuidelen.

Bluté, faffé , palé par le tamis.

UITGEBUILD. d. w. Van uitbuilen. En-

flé ou élevé en bole : Bluté , faffe ,

pale par le tamis.

UITGECIJFERD . d. w. Van uitcijferen.

Déchiffré.

UITGEDAAGD. d. w. Van uitdaagen.

Défié , provoqué , appellé.

UITGEDAAN. d. w. Van uitdoen. Effa-

cé, ôté , éteint.

UITGEDAMPT. d. w. Van uitdampen. zie

Uitgewaaffemd.

Een raadfel uitgeeven.. Donner ou propo-

fer un énigme à deviner.

Een boek laaten uitgaan. Mettre un li-

vre en lumiére , faire imprimer un li-

ore , mettre un livre aujour.

De brieven uitgeeven. Diftribuer les

lettres , les porter à leur adreſſe.

Leugens uitgeeven. Débiter des menfonges.

Eene dogter ten huwelijk uitgeeven .

Donner une fille en mariage , la marier.

Zig uitgeeven , zig voordoen. Se van

I

ter , vouloir pafer pour , &c.

Hij geeft zig uit voor eenen Artz.

fe vante d'être Médecin , il veut paffer

pour Médecin.

UITGEGAAN. d. w. Van uitgaan . Sorti:

éteint , &c.

UITGEGALMD. d. w. Van uitgalmen. zie

Uitgalmen.

UITGEGEESSELD. d.w. Van uitgeeffelen.

Chaffe de la ville à coups de fauet.

UITGEGEETEN of uitgegeten. d. w . Van

Uiteeten. F'uidé en mangeant , rongé ,

broute.

UITGEGEEVEN of uitgegeven. d. w. Van

Uitgeeven. Donné , publié , débour

fé , &c.

UITGEGEKT. d. w. Van uitgekken. Zie

Uitgelachen.

UITGEDEELD. d. w. Van uitdeelen . Di-

ftribué.

UITGEDELGD. d. w. Van uitdelgen . Ex- UITGEGEST. d. w. Van uitgeften. zi

terminé , détruit. Uitgegift.

UITGEDIEND. d. w. Van uitdienen. Servi UITGEGIST. d. w. Van uitgiften. Fermen-

le temps auquel on eſt engagé , uſé à for-

ce de fervir , bors d'ufags , aboli.

Uitgediende wetten. Des loix bors d'u-

fage ou abolies.

UITGEDIJGD. d. w . Van uitdijgen. Zie

Uitdiigen.

UITGEDOLVEN. d. w. Van uitdelven.

Déterré , tiré de terre.

UITGEDOMPT. d. w. Van uitdompen.

Eteint avec un éteignoir.

UITGEDOOFD . d. w. Van uitdooven. E-

touffe , éteint.

UITGEDOST. d. w . Van uitdoffen Vétu ,

babillé , orné , endarnaché.

UITGEDOUWD. d. w. Van uitdouwen.

zie Uitgeduwd.

UITGEDRAAGEN. zie Uitgedragen.

UITGEDRAAID. d. w. Van uitdraaijen.

zie Uitdraaiien .

UITGEDRAGEN. d. w . Van uitdraagen.

Porté debors.

UITGEDREVEN of uitgedreeven. d. w.

Van uitdrijven. Chaffè debors.

UITGEDRONGEN. d. w. Van uitdringen.

Pouffe debors , mis debors en foulant.

UITGEDRONKEN. d. w. Van uitdrinken. |

Vuidé en buvant.

| té, levé.

Chafft , mis debors.

UITGEHONGERD. d. w. Van ulthonge-

ren. Affamé.

UITGEHOOLD. d. w. Van uithoolen , zie

Uitgehold.

UITGEHOORD. d. w. Van uithooren. zie

Uithooren.

UITGEHOOSD. d.w. Van uithoozen. Vai-

dé avec une écope.

UITGEHOUDEN. d. w. Van uithouden.

Retenu , arrêté , empêché , gardé , mis à

part , enduré , réfifié.

UITGEHOUWEN. d. w. Van uithouwen.

Sculpé , taillé au ciseau.

UITGEHUWD. d. w. Van uithuwen zie

Uitgehuwelijkt.

UITGEHUWELIJKT. d. w . Van uithuwe-

lijken. Donné ou donnée en mariage.

UITGEJAAGD. d . w. Van uitjaagen. Char-

fé , mis debors.

UITGEJOUWD. d. w. Van uitjouwen. zis

Uitjouwen.

UITGEKAMD . d. w. Van uitkammen. Pei-

gné , démêlé: Parlant des cheveux.

UITGEKAPT. d. w. Van uitkappen. O

en bacbant.

UITGEKEEKEN. d. w. Van uitkijken, zie

Uitkijken.

UITGEKEERD. d. w . Van uitkeeren. zie

Uitkeeren.

UITGEKEMD. zie Uitgekamd.

UITGEKKEN. zie Uitlachen.

UITGEKIPT. d. w. Van uitkippen. Ecles ,

choifi.

UITGEKLEED. d. w . Van uitkleeden.

Desbabillé , dépouillé.

UITGEKLOMMEN. d. w. Van uitklimmen.

Sorti en montant.

UITGEKLOPT. d. w. Van uitkloppen. zie

Uitkloppen.

UITGEKNAAGD. d. w. Van uitknaagen.

Creufe en rongeant.

UITGEKOMEN. d. w . Van uitkomen.

Sorti , paru , &c.

UITGEKONDIGD. d. w. Van uitkondigen.

Publié , déclaré.

UITGEKOOKT. d. w. Van uitkooken. zie

Uitkooken.

UITGEKOOMEN. zie Uitgekomen.

UITGEKOREN of uitgekozen. d. w. Van

Uitkiezen. Choifi , élu.

Ré- UITGEKRABD. d. w. Van uitkrabben.

UITGEGLEEDEN. d. w. Van uitglijden.

Echappé en glifſant.

UITGEGLINSTERD . d. w . Van uitglinfte-

ren. Eclatté , brillé.

UITGEGLIPT. d. w. Van uitglippen. Tom-

bé en glifant.

UITGEGOOID. d. w . Van uitgooijen.

Jetté debors , rejetté , &c.

UITGEGOTEN. d. w. Van uitgieten .

pandu , verfé , vuidé en verfant.

UITGEGRAAVEN. d. w. Van uitgraven.

Déterré , tiré de terre en creufant.

UITGEGREEPEN. d. w. Van uitgrijpen .

Pris avec la main.

UITGEGROEID. d . w. Van uitgroeijen .
Pouffe , forti: Parlant des plantes.

UITGEGULPT, d. w. Van uitgulpen. Jailli,

forti à la manière des jets d'eau.

UITGEHAALD. d. w. Van uithaalen. Ti-

ré de quelque lieu.

UITGEHAD. d. w. Van uithebben. Zie

Uithebben.

UITGEHAKT. d. w . Van uithakken. Tail-

lé , bucké.

UITGEHANGEN. d. w . Van uithangen.

Penda en debors.

UITGEHARD. d. w. Van uitharden. En-

duré , fouffert , Supporté.

UITGEHEEVEN. d. w. Van uitheffen. Le-

vé en debors.

UITGEHEFT. zie Uitgeheeven.

UITGEHOEST. d. w. Van uithoeften.

Rendu ou jetté debors en torunt.

Ex- UITGEHOLD . d . w . Van uithollen. Creufe.

UITGEHOLPEN. d. tr. Van uithelpen. Dé-

gogé , délivré , fauvé.

UITGEHOMPT. d. w. Van uithompen.

UITGEDROOGD. d. w . Van uitdroogen.

Séché , defléché , rendu fec.

UITGEDROOPEN of uitgedropen . d. w.

Van uitdruipen. Egoutté , tombé goutte

à goutte.

UITGEDRUKT. d. w. Van uitdrukken .

Exprimé , &c.

UITGEDUID. d. w . Van uitduiden.

pliqué , interprété , exposé.

UITGEDUUWD. d. w. Van uitdunwen.

Exprimé , preffaré, poué debors.

Effacé en grattant.

UITGEKRATST. d. w. Van uitkratzen.

Gravé.

UITGEKREETEN. d. w. Van uitkrijten.

zie Uitkrijten.

UITGEKROPEN. d. w. Van uitkruipen.

Sorti en rampant , évadé , échappé.

UITGELAATEN. d. w. Van uitlaaten. zie

Uitlaaten.

Uitgelaaten. bijv. w . Buitenspoorig. Ex-

travagant , bors de foi-même , transporté

de &c.

Uitgelaaten van vreugde , vervoerd door

blijdschap. Ravi de joye.

Uitgelaaten , woeft , ongebonden. De-

bauché , diffiu , libertin.

Een uitgelaaten menfch.

un bomme diffolu.

Un débauché,

Uitgelaatenheid. z. v. Buitenfpoorigheid.

Extravagance , tranſport dejoye oude colere.

UITGELABD. d. w. Van uitlabben. Zie

Uitlabben.

UITGELACHEN. d. w. Van uitlachen .

zie Uitlachen.

UITGELANGD. d. w. Van uitlangen, zie

Uitlangen.

UITGELAPT. d. w . Van uitlappen. zie

Uitgelabd.
UIT-
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UITGELEEFD. d. w. Van uitleeven , en bijv.

w. Fort vieilli , décrépit , fort vieux.

UITGELEEND. d. w . Van uitleenen . Prêté.

UITGELEERD. d. w. Van uitleeren. Ap-

pris par cœur d'un bout à l'autre.

Het Kind heeft zijn boek uitgeleerd.

L'enfant a achevé fon livre.

Uitgeleerd. bijv. w. Volleerd.

dans quelque fcience.

Confommé

Rendu

Déchiré , emporté en déchirant.

UITGESCHIFT. d. w. Van uitfchiften. Sé-

paré , démėlė.

UITGESCHIKT. d. w. Van uitfchikken.

Envoyé , dépêché.

¡UITGEPIKT. d. w. Van uitpikken. Per-

cé , crevé en piquant , Choifi , trié.

UITGEPIST. d. w. Van uitpiffen .

en urinant , jetté par les urines.

UITGEPLONDERD. zie Uitgeplunderd.

UITGEPLUISD. d. w. Van uitpluizen. E- UITGESCHILDERD. d. w . Van uitfchil

pluché. deren. Peint , portrait , &c.

UITGEPLUKT. d. w. Van uitplukken. Ar- UITGESCHITTERD. d. w . Van uitfchit-

raché , parlant des berbes.
teren. Eclatté , brillé , relui.

Hij is uitgeleerd of volleerd. Il a ache- UITGEPLUNDERD . d. w . Van uitplunde- UITGESCHOLDEN. d. w . Van uitfchel-

vé fes études.

UITGELEEVERD . zie Uitgeleverd.

UITGELEEZEN. d. w . Van uitleezen. Lu

d'un bout à l'autre , chof , trié.

Uitgeleezene troepen. Des troupes d'éli-

te, des troupes choifies.

Uitgeleezen. bijv. w. Voortreffelijk , puik.

Excellent , curieux , trié , choifi.

den. Injuris , &c.ren . Pillé, faccage.

UITGEPOMPT. d. w . Van uitpompen. UITGESCHONKEN. d. w . Van uitſchen-

Pompé ken. Verfé entièrement.

UITGEPRAAT. d. w. Van uitpraaten. zie UITGESCHOOTEN. zie Uitgefchoten.

UITGESCHOPT. d. w. Van uitfchoppen.

Chaffé à coups de pied.

Uitpraaten.

UITGEPUILD. d. w. Van uitpuilen. zie

Uitpuilen. UITGESCHOTEN. d. w. Van uitfchieten,

Caffé à coups de fufil &c. Boutonné ,

glie , trop avancé , déboursé , trié , cboi-

fi, mis à part.

UITGEPUT. d. w. Van uitputten. Epuife.

Het is een uitgeleezen werk. C'eſt un UITGEPUURD. d. w. Van uitpuuren.

ouvrage excellent. Epuré.

Uitgeleezenheid. z. v. Voortreffelijkheid. UITGERAAKEN. zie Uitraaken , ontko- UITGESCHRAAPT. d. w. Van uitſchraa-

Excellence. pen. Raclé , été en raclant.men.

De uitgeleezenheid der ftoffe. L'excel- UITGERAAKT. d. w. Van uitraaken. E- UITGESCHRABD. d. w. Van uitſchrabben,

lence de la matière. vade , échappé.

UITGELEGD of uitgeleid. d. w. Van uit-

Efface , rayé , biffè , parlant d'une écrit.

UITGERAAPT. d. w. Van uitraapen. zie UITGESCHREEVEŇ. d. w. Van uitfchrij-

Uitraapen.

UITGERAFELD. d. w. Van uitrafelen. E

raillé , effilé.

leggen. Expofé , étalé , aggrandi , élar-

gi , expliqué , interprété.

Uitgelegd. bijv. w. Ophoudende van leg-

gen. Qui ceffe de pondre. UITGERAKEN. zie Uitgeraaken.

Eene uitgelegde henne. Une poule qui UITGERED. d. w. Van uitredden.

ne pond plus. vré , dégagé.

UITGELEI of uitgeleide. Iemand uitge- UITGEREDEN. zie Uitgerceden.

lei doen. Reconduire quelqu'un. UITGEREED. d. w. Van uitreeden. Equip-

UITGELEID. d' w. Van uitleggen. zie pé , parlant d'un vaiſſeau.

Uitgelegd. UITGEREEDEN. d. w. Van uitrijden .

Sorti à cheval ou en voiture.

UITGEREEZEN. d. w. Van uitrijzen.

Enflé , levé , fermenté.

UITGEREGT. d.w. Van uitregten. Fait ,

exécuté.

UITGELEID. d. w. Van uitleiden. Con-

duit debors.

UITGELEKT.d. w. Van uitlekken. Diftil-

lé , dégouté , tombé goutte à goutte , de-

vena public.

UITGELEVERD. d. w. Van uitleveren .

Produit, rendu , &c.

UITGELEZEN. zie Uitgeleezen .

UITGELIGT. d. w. Van uitligten. Eclai-

ré en conduifant debors.

UITGELIKT. d. w. Van uitlikken. Léché

tout-à-fait.

UITGELOKT. d. w. Van uitlokken. Attiré.

UITGELOOPEN. zie Uitgelopen.

UITGELOOTST. d. w. Van uitlootzen.

zie Uitlootzen.

UITGELOPEN. d.w. Van uitloopen. Couru

bors du logis : mis à la voile : écoulé ,

dégoutté: boutonné , bourgonné.

UITGELUGT. d. w. Van uitlugten . zie

Uitlugten.

UITGELUID. d. w. Van uitluiden. zie Uit-

luiden.

UITGEMAAKT. d. w. Van uitmaaken. zie

Uitmaaken.

UITGEMAALEN. d. w. Van uitmaalen.

Defféché avec des moulins.

UITGEMAAND. d. w Van uitmaanen. zie

Uitmaanen.

UITGEMEETEN. d. w: Van uitmeeten.

Donné ou vendu par mesure.

UITGEMERGELD. d. w. Van uitmerge-

len. Amaigri , épuisé.

UITGEMOLKEN. d. w . Van uitmelken .

zie Uitmelken.

ven. Tranferit , copié , notifié par des

lettres circulaires.

UITGESCHREEUWD. d. w.Van uitfchreeu-

wen . Crié tout baut , à baute voix.

Déli- UITGESCHREID. d. w. Van uitfchreijen.

zie Uitfchreijen..

UITGESCHREVEN. zie Uitgefchreeven.

UITGESCHUD, d. w. Van uitfchudden.

Vuidé ou renversé enfecouant , dépouillé.

UITGESCHUIFELD. d. w. Van uitſchui-

felen. zie Uitgejouwd.

UITGESCHUIMD, d. w. Van uitſchuimen.

Ecumé , dont on a été l'écume.

UITGESLAAGEN. d. w. Van uitſlaan . zie

Uitlaan.

UITGEREIKT. d. w . Van uitreiken. Don- UITGESLAAPEN. d. w. Van uitſlaapen.

né , diftribué. zie Uitſlaapen.

Oté en aiguifant.

UITGEREKEND. d. w . Van uitreekenen. UITGESLEEPEN. d. w. Van uitſlijpen.

Calculé , fupputé , compté.

UITGEREKT. d. w. Van uitrekken.

tendu , tiré , allongé.

UITGEREZEN. zie Uitgereezen.

UITGERISPT. d. w . Van uitrispen . zie

Oprispen.

E- UITGESLEETEN. d. w. Van uitſlijten.

Ufé , confumé.

UITGESLIBBERD. d. w. Van uitfibberen.

Gliffé

UITGESLOOFD. d. w. Van uitlooven.

zie Uitſlooven.

UITGESLOOTEN. zie Uitgefloten .

UITGESLORPT. d. w. Van uitflorpen.

Humé, avalé.

UITGESLOTEN. d. w. Van uitsluiten.

Exclus.

UITGEROCHELD. d. w. Van uitrochelen.

zie Uitrochelen.

UITGEROEID . d. w . Van uitroeijen. Dé-

raciné , extirpé, exterminé.

UITGEROEPEN. d. w. Van uitroepen.

Publié , proclamé , crié en public.

UITGEROLD. d. w. Van uitrollen. Sorti | UITGESMEED. d. w. Van uitfmeeden.

ou tombé en roulant. Elargi ou étendu en forgeant.

UITGEROOFD. d. w. Van uitrooven. zie UITGESMEETEN. d. w. Van uitfmijten.

Uitgeplunderd.

UITGEROOID. d. w. Van uitrooijen. Oté

on tiré de la terre.

UITGERUKT. d. w . Van uitrukken. Ar-

raché.

UITGERUST, d. w . Van uitruken zie Uit-

ruften.

Fetté debors , &c.

UITGESMOORD. d. w. Van uitfmooren,

Eteint , étouffé.

UITGESNEDEN. d. w. Van uitfnijden.

Oté en coupant , cifelé , gravé , &c.

UITGESNOEID. d. w. Van uitfnoeijen.

Elagué , émondé , raillé.

UITGESCHAAFD. d. w . Van uitfchaaven. UITGESNOTEN. d. w. Van uitfuuiten..

Creufe avec un rabot. Mouché , nettoyé en mouchant.

UITGESCHAMPT. d. w. Van uitfchampen. UITGESPANNEN. d. w. Van uitspannen.

zie Onticheepen.

zie Uitgegleeden.

UITGESCHEENEN. zie Uitgeſchenen.
UITGEMONSTERD. d. w. Van uitmonfte- UITGESCHEEPT. d. w. Van uitfcheepen.

ren. zie Uitmonsteren.

UITGEMUNT. d. w. Van uitmunten. Ex- UITGESCHEIDEN. d. w. Van uitſcheiden.

cellé , furpaffe.
Ceffe , difcontinué , séparé , mis à part &c.

UITGENOMEN. d. w. Van uitneemen. UITGESCHENEN. d. w. Van uitſchijnen.

Pris bors de , excepté. zie Uitfchijnen.
UITGENOOD. d. w. Van uitnooden. Invité. UITGESCHEPT. d. w . Van uitfcheppen.

UITGENOOMEN. zie Uitgenomen.
Vuidé avec une pêle , vuidé avec une

UITGEPERST. d. w . Van uitperffen. Ex- cuillier, puifé , tiré &c.

primé, tiré en preſſant. UITGESCHEURD. d. w. Van uitfcheuren.

Dételé.

UITGESPAT. d. w. Van uitfpatten. Fail-

li , ức.

UITGESPIT. d. w. Van uitfpitten. Crea-

fé en fouillant.

UITGESPOELD. d. w . Van uitfpoelen.

Rincé, palé dans l'eau.

UITGESPOGEN. d. w. Van uitfpuigen.

Cracbé, vomi.

UITGESPOUWD. d. w. Van Uitfpouwen.

zie Uitgefpogen.

UITGESPREID.d.w.Van uitfpreijen, Etendus

UIT
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UITGESPROKEN. d. w . Van uitfpreeken. )

Prononcé , proféré.

UITGESPRONGEN. d. w . Van uitfprin-

gen. Sauté bors d'un lien.

UITGESPROKEN. zie Uitgesproken.

UITGESPROTEN. d. w . Van uitfpruiten .

Germé , boutonné , bourgeonné , poufè.

UITGESPUWD. d. w. Van uitfpuwen. zie

Uitgefpogen.

par une auverture', parn &c.
Ecould.

UITGEVLOODEN. d. w. Van uitvlleden. UITGEZIFT. d. w. Van uitziften . Sat ,

Enfui. blutte , temifé , &c.

UITGEVLOOGEN. d. w. Van uitvliegen. UITGEZOGT. 4. w. Van uitzoeken. Tri ,

Envolé. choifi.

UITGEVLOOTEN. d. w . Van uitvlicten . UITGEZONDEN. d. w. Van uitzenden.

Ecoulé , forti en coulant. Envoyé , dépêché.

UITGEVOERD. d. w. Van uitvoeren .

Transporté, exécuté.

Trouvé , inventé , découvert.

UITGEVORST. d. w . Van uitvorffchen .

Sondé, pénétré , découvert.

UITGEVRAAGD. d. w. Van uitvraagen.

Queflionné , interrogé.

UITGESTAAN. d. w . Van uitſtaan . Avan - UITGEVONDEN. d. w. Van uitvinden.

cé en dehors, enduré , fouffit.

UITGESTAMERD. d. w. Van uitftameren.

zie Uitftameren.

UITGESTAMPT. d. w . Van uitſtampen.

Poule avec les pieds , rejetté.

UITGESTEKEN. zie Uitgestoken.

UITGESTELD. d. w. Van uitstellen . Dif-

féré, prolongé , remis.

UITGESTOKEN. d. w. Van uitsteeken .

zie Uitsteeken.

UITGESTOOKEN. zie Uitgeftoken.

UITGESTOOTEN. zie Ungeftoten.

UITGEZONDERD. d. w . Van uitzonde-

ren. Séparé , cbsifi , excepté.

Uitgezonderd. bijw . Behalven. Excepté,

bormis.

UITGEZOPEN. d. w. Van uitzuipen. 4-

valle goulument.

UITGEZWEET. d. w. Van uitzweeten.

Chaffe en fiant , &c.

Enflé , gonflé.

UITGEVREETEN. d. w . Van uitvreeten. UITGEZWOLLEN. d. w. Van uitzwellen.

Rengé , mangé , confumé,

UITGEVREEVEN. zie Uitgewreeven.

UITGEVRIJD. d. w. Van uitvrijen. Zie

Uitvrijen.

UITGEWAAID d. w. Van uitwaaijen . E-

teint par le vent , &c.

UITGESTORT. d. w. Van uitſtorten . Ver- UITGEWAASSEMD. d. w. Van uitwaas-

fé , répandu , épancbé. femen. Exbalé , évaporé.

UITGESTORVEN. d. w. Van uitsterven . UITGEWAND . d.

Eteint on fini par la mort.

UITGESTOTEN.

w.

Nettoyé avec un van.

Van uitwannen.

d. w. Van uitstooten . UITGEWANDELD. d. w. Van uitwandelen.

Prominé , joui de la promenade.Chaffe ou pouffé debors.

UITGESTRAALD. d. w. Van uitſtraalen . UITGEWASSCHEN. d. w. Van uitwaffchen. "

Relui , ravonné , &c.

UITGESTREEKEN. d. w. Van uitſtrijken.

Applani , poli , rendu uni , repaſſe , &c.

UITGESTREKT, d. w. Van uitrekken .

Etendu.

Een wijd uitgestrekt vermogen. Unpou-

Doir étendu.

Uitgeftrektheid . z. v. Uitgebreidheid .

Etendue.

UITGESTROOID. d. w . Van uitſtrooijen .

Répandu , divulgué.

Lavé , nettové avec de l'eau.

UITGEWASSEN. d. w. Van uitgewaffen.

Cru, accru, devenu plus grand.

UITGEWATERD. d. w. Van uitwateren.

zie Uitwateren.

UITGEWEEKEN. d. w . Van uitwijken.

Enfance , affaifé.

UITGEWEEND, d. w. Van uitwcenen.

zie Uitkrijten.

UITGEWEEST. d. w . Van uitzijn . Eté

debors , été abfent.

UITGESTROOMD. d. w. Van uitftroo- UITGEWEEZEN. d. w. Van uitwijzen.

men. Coulé bors d'un lieu.

UITGESTUURD. d. w . Van uitſtuuren.

Envoyé , dépêché.

en gliſſant.

Montré , décidé , prononcé.

UITGEWEID. d. w. Van uitwijden. Zie

Uitweiden.

UITGESÜLD. d. w . Van uitfullen. També , UITGEWEKEN. zie Uitgewecken.

UITGEWERKT. d. w . Van uitwerken.

Opéré , produit , effAué.

UITGEWEZEN zie Uitgeweezen.

UITGETAPT. d. w. Van uittappen. Vui-

dé par le robinet.

UITGETART. d. w. Van uittarten. Zie UITGEWILD. d. w. Van uitwieden.

Uitgedaagd.

UITGETEEKEND. zie Uitgetekend.

UITGETEERD. d. w . Van uittceren. dt-

ténué , amaigri, tombé en langueur.

UITGETEKEND. d. w . Van uittekenen.

Definé.

UITGETELD . d. w. Van uittellen . Dé-

bours , compté.

UITGETOGEN, zie Uitgetrokken .

UITGETREEDEN. d. w. Van uittreeden.

Sorti, éteint avec le pied.

UITGETROKKEN. d. w. Van uittrekken .

Tiré , arraché , furti.

UITGETROUWD. d. w. Van uittrouwen.

Donné ou donnée en mariage.

Uitwieden. .

Zie

UITGEWISSELD . d. w . Van uitwiffelen.

Ecbangé.

UITGEWIST. d. w. Van uitwiffen . Eff

cé , ôté en lavant.

UITGEWOED. d. w. Van uitwoeden.

zie Uitwoeden.

UITGEWONDEN. d. w. Van uitwinden.

Déroulé , ouvert en roulant.

UITGEZWOMMEN, d. 2. Van uitzwem.

men. Sauvé ou forti à la nage.

UITGEZWOOREN. d. w. Van uitzwee-

ren. Apoftumé.

UITGIETEN. w. w. Uittorten. Vuider,

répandre, pancher.

Uitgieting. z . v . Uitstorting. Action de

vuider ou de répandre , épanchement.

UITGIFT. 2. v . Uitgaave. Défenſe , débour-

femest.

UITGISTEN g. w. Lever , fermenter.

Het bier is niet uitgegift. La bière n'a

pas hien levé , n'a pas bien fermenté.

UITGLIJDEN. g. g. Uitfullen , uitlibbe

ren. S'écbaffer en glifunt , glifir de

côté , broncher en gliffunt.

Uitgliding. 2.v. Action d'une chose qui

s'échappe en gliſſant.

UITGLINSTEREN. g. w. Uitblinken . E-

clatter , briller , reſplendir.

UITGLIPPEN. g. w . Ontglippen. Gliffer ,

tomber en glint.

UITGOOIJEN. w. w. Uitfmiten. Caffer à

force dejetter ou à force de coups , jetter .

par quelque endroit.

Uitgooiing. z . v. Uitwerping. Aion de

caffer ou de jetter par quelque endroit.

UITGRAAVEN. w . w. Uithollen , opgraa-

ven. Creufer, déterrer.

Uitgraaving. 2. v. Aion de creufer.

UITGRIJPEN. w. w. Uitneemen. Prendre

avec la main,

Hii heeft 'er de befte appelen uitgegrepen.

Il en a pris les meilleures pomimes.

UITGROEIJEN. g. w. Uitfpruiten. Ser-

tir , pouffer , parlant des plantes.

UITGULPEN. w . w. Failler , rejaillir, for-

tir parjets.

UITHAALDER of uithaaler, baaivanger ,

overvlieger. Un pafé-maître , un bom-

me qui excelle en quelque art ou fcience.

UITGEWONNEN. d. w. Van uitwianen . UITHAÁLEN. w. w . Uittrekken , uitvor-

Gagné , mis à profit.

UITGEWORPEN. d. w. Van uitwerpen.

Fetté debors.

UITGEWORTELD . d. w . Van uitworte-

len . Déraciné.

UITGETUILD. d. w. Van uittuilen. zee UITGEWREVEN, d. w . Van uitwrijven.

Uittuilen.

>

Effacé on ôté en froitant.

zie Uitgewerkt.

UITGEWRONGEN. d. w. Van uitwringen.

Exprimé en tordant , extorqué &c.

UITGEZEEPEN. d. w. Van uitzijpen , zie

Uitgedropen.

UITGEVAAREN. d. w. Van uitvaaren. UITGEWROGT. d. w . Van uitwerken,

Sorti ou alle par cau &c.

UITGEVALLEN. d. w. Van uitvallen .

Tombé de quelque lieu , bien ou mal

réufi , &c.

UITGEVAST. d. w. Van uitraften. Zie

Uitvaften.

UITGEVEEGD. d. w. Van uitveegen. Ba-

layé , nettoyé , vuidė.

UITGEVIJLD, d. w. Van uitvijlen. Li-

mé , ôté avec la lishe.

UITGEZEGD of uitgezeid. d. w. Van uit-

zeggen. Prononcé , proféré , exprimé.

UITGEZEILD. d. w. Van uitzeilen. Serti

à la voile , mis à la voile.

UITGEZEPEN. zie Uitgezeepen.

fchen. Tirer de quelque lieu , aveindre.

Ik kan 't ' er niet uithaalen , om dat het

gat te diep is . Je ne faurois tirer cela

à caufe que le trou eft trop profond.

Hij zogt mij uit te haalen , hij meende

mij uit te vraagen. Il croyoit ou il crut

me tirer les vers du nez.

ikIk zal u tegen dien tijd uithaalen ,

zal dan komen om u af te haalen. Je

vous viendrai chercher dans ce temps-là.

Uithaalen , wijken uit den weg.
Als ,

eene Chaife moet voor eene Koets

uithaalen. Une Chaife doit fe retirer

devant un Careffe , elle doit lui céder l'or-

niére.

Een werk wel uithaalen. Achever bienun

ouvrage , le bien élaborer , le bien finir.

UITHAALER. zie Uithaalder.

UITHAKKEN. w. w . Uithouwen. Tailler ,

bacher, bter en barbant

UITGEVLOEID. 4. w. Van uitvlocijen. UITGEZIEN. 4. w. Van uitzien . Regardé UITHALEN. zie Uithaalen.

UITGEVIST. d. w . Van uitviffen. Pick UITGEZET. d. w . Van uitzetten. Etale ,

entièrement. expofé , mis en vente , &c.

Ulf-
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UITHANGBORD. z . g. Enſeigne de maison.

Dat uithangbord is eerftnieuw gefchilderd .

Cette enfeigne eft nouvellement peinte.
UITHANGEN. w . w. en g. w. Pendre ou

attacker quelque chofe endebors , pendre ou

être pendu en debors.

Zij heeft eenen doek uitgehangen. Elle a

pendu an linge bors de la fenêtre.

Daar wierden lantaerns uitgehangen . On

pendit ou l'on attacha des lanternes aux

fenetres.

Wat hangt ' er uit? wat staat ' er in het

uithangbord? Qulle enfeigne y a-t-il à

cette maison?

De ftad London hangt ' er uit. Elle a

pour enfeigne la ville de Londres.

UITHARDEN. g. w. Uitſtaan , dulden .

Endurer, fouffiir , Supporter.

il n'a pas encore fini fes débauches.

UITHOMPEN. w. w. Uitjaagen , doen ver-

trekken. Chafer, mettre debors , faire

fortir.

UITHONGEREN. w. w. Door honger te

doen lijden tot het uiterste brengen.

Affamer , faire fouffrir la faim , réduire

par la faim.

Eene ftad uithongeren. Affamerune ville.

Uithongering. z, v. Alien d'affamer.

UITHOOLEN of uitholen. zie Uithollen .

UITHOOREN. w. w. Volkomen aanhoo-

ren , liftig uitvorfehen. Tirer à quel

qu'un les vers du nez , lui tiver adrai-

tementfon fecret.

UITHOOZEN. w.w. Uitbaalien , uitfchep

pen. Vuider avec une écope.

UITHOREN. zie Uithooren.

Hij kan 't niet uitharden. Il ne le fau- UITHOUDEN. w. w. Buiten houden.

roit fouffrir ou supporter.

De kinderen konden den tijd niet uit-

harden , zij hadden niet gedulds ge-

noeg. Les enfans n'avoient pas affez de

patience pour attendre.

UITHEBBEN. g. w. Avoir fini.

Gij zult dat boek haaft uithebben , het

boek zult gij haaft doorgelezen heb-

ben. Vous aurez bientot fini ou parcou

ru ce livre.

Hij zal bij mij uithebben , hij zal bij mij

geen ingang meer vinden. Il aperdu

fon crédit chez moi , il a perdu mes bon-

nes graces , il n'y rentrera plus.

Hij heeft gantfch bij haar uit. Il est en-

tiérement bors de fes bonnes graces , il

n'y rentrera pas facilement.

UITHEEMSCH. bijv. w . Uitlandfch , vreemd.

Etranger , qui n'eſt pas du pays.

Een uitheemfch of vreemd gewaad. Ha-

bit étranger

Uitheemfche volken. Nations étrangères

Men kan aan hunne kleeding wel zien

dat zij uitheemfchen zijn. Leurs ba-

bits font bien voir qu'ils font étrangers.

Een uitheemfche . z.m. en v. Een vreem-

deling. Un étranger , une étrangère.

De meeste ampten worden aan uitheem-

fchen gegeeven . On donne la plupart

des emplois aux étrangers.

Uitheemsheid. z. v. Vreemdigheid. Action

ou condition étrangére , état étrange.

UITHEFFEN. w. w. Uittillen . Lever ou

bauffer debors , ôter de quelque lieu en le-

vant ou en bauffant.

Men kan 't niet uitheffen , 't moet uit-

gehijft worden. On nefauroit tirer ce-

la de-là qu'en kiſſant.

UITHELPEN. w. w. Verloffen , redden.

bourser unepartie de ce qu'on a reçu.

Ilij heeft ' er mij tien ftuivers van ult-

gekeerd. Il m'a rendu dix fous de ce

qu'il avoit reçu.

UITKEMMEN. zie Uitkammen.

UITKEUREN. zie Uitkiezen.

UITKIEZEN. w. w. Uitkeuren. Cheifir.

Gij moogt 'er de befte uitkiezen. Choiſiſſez-

en les meilleures ou les plus excellentes.

Uitkiezing. z. v. Kour. Choix.

UITKIJK. 2. m. Verlicevene plaats waar

uit men al wat omlegt kan zien en

ontdekken , wagttoren. Beffroi, tour ,

clocher , guérite , échauguette , lieu éle-

vé , d'où l'on peut voir tous les pays d'a-

lentour & où l'on fait le guet pour don

ner l'allarme dans les occafions qui le

demandent.

Re- UITKIJKEN. w. w. Uitzien.

quelque ouverture.

Uit een venfter kijken.

une fenêtre.

tenir , arrêter, empêcher d'entrer.

Ik kon ' er hem niet uithouden. Je ne

pus ou je ne pouvois l'empêcher d'entrer.

Uithouden , uitfchieten , uitzonderen

bewaaren. Garder , mettre à fart pour

conferver.

* Zijne oogen uitkijken.

Regarder par

Regarder par

S'éblouir les

yeux àforce de regarder quelque chofe trop

fixement.

Ik heb ' er alle de groote appelen uitge- UITKIJKER. z.m. Man die op eenen uit-

houden. J'ai gardé toutes les plus gros-

Les pommes.

Uithouden , uitharden. Tenirbon , refifter.

Hij kan 't niet langer withouden tegen

zoo veele ongemakken. Il ne fauroit

plus réffler à tant de fatigues.
UITHOUWEN. w . w. In fteen of hout

houwen. Tailler, fculper.

UITHOZEN. zie Uithoozen.

UITHUIZIG. bijv. w. Gaerne buitens huis.

Qui aime à étre bors de chez fui.

Hij heeft een uithuizig wijf. Sa femme

eft coureufe , elle aime beaucoup à étre

bors de chez elle.

Uithuizigheid. z. v. Action d'abandonner

fouvent fa maison.

Door haare uithuizigheid word alles ver-

waarloosd. carfe qu'elle cft toujours de-

bors toutun à l'abanden dans fon ménage.

UITHUUWEN, zie Uithuwelijken.

UITHUWELIJKEN. w. w. Ten huwelijk

}

geeven. Donner en mariage , marier.

Hij heeft zijne dogter aan een' rik'

man uitgehuwelijkt. Il a marié fa

fille richement ou en bon lien,

Uithuwelijking. 2. v. Adion de marier cu

de donner en mariage.

UITJAAGEN. w. w . Verjaagen , uitdrij-

ven. Chaffer, mettre debors par force ,

mettre bors d'un lieu.

Eenen hond uitjaagen.

le mettre debors.

Hij is voor Schelm het Land uitgejaagd.

On l'a chaffe du pays comme un frizon.

Uitjaaging. z. v, dction de chaffer ou de

mettre debors.

Tirer de quelque lieu , délivrer, fauver.

Zij lag in 't water , en niemand was er die

haarkon uithelpen . Elleétoit dans l'eau ,

& il n'y avoit perfonne pour l'en tirer.

UITHOEK. z. m. Uitsteekfel . kaap. Cap , UITING. 2. v . Uitspraak.

pointe de terre ou de rocher qui avance

en mer.

UITHOESTEN. w. w. Ophoeften. Rendie

ou jetter en touffant.

Zij heeft veele taailigheden uitgehoeft.

Elle ajesté beaucoup de flegmes & deglai-

res en touffant.

UITHOLEN. zie Uithollen.

UITHOLLEN. w . w. Uitgraaven , hol ma-

ken. Creufer , ftrier.

Eene kaas uithollen. Creufer un fromage.

Uithollen . g. w. Zijn ongebonden leven

ten einde brengen. Finir fes débauches.

Hij heeft nog niet uitgehold , hij heeft

van zijn ongebonden leven nog geen

afftand gedaan. Il n'a pas encore mis fin

àfa vie licentieuse , déréglée ou libertine,

Chafer un chien ,

Expreffion , élo-

cution , énonciation.

UITJOUWEN. w. w. Uitkrijten . Chanter

pouilles.

kijk de wagt heeft. Homme pofté dans

un lieu élevé pour voir tout ce qui fe

palle aux environs , & donner l'allarme

en cas de befoin.

UITKIPPEN. g. w . Uitbroeden. Eclove.

De kuikens zijn eerft uitgekipt. Les

por fins viennent d'éclorre.

UITKIPPEN. w. w. Uitpikken. Choifir.

UITKLAPPEN. w. w. Dire tout ce qu'on

fait , ne rien cacher.

UITKLEEDEN. De-w. w. Omklecden.

paviller , ter les babits , desbabiller.

Zij is zoo zwak dat ze zig niet kan uit-

kleeden. Elle eft fifoible qu'elle nefau-

roit fe deshabiller.

De ftruikroovers hebben ons uitgekleed.

Les voleurs nous ort dépouillés.

UITKLIMMEN. w . w . Door klimmen uit-

komen. Monter par quelque endroit ,

fortir en montant.

Hij is het dak uitgeklommen. Il eſt for

tipar le toit.

UITKLOPPEN. w . w. Uitlaan. Oter en

frappant, faire fortir àforce de coups.

Een kleed uitkloppen. Epoudrer un ba-

bit , enfaire fortir lapoudre en le battant

avec une baguette.

Eenen fpijker uitkloppen. Fairefortir un

ciou.

Eene plaat uitkloppen of breeder klop-

pen . Etendre une plaque , la rendre plus

large à force de battre , écacher une

lame.

Iemand geld uitkloppen , iemand geld

afprachen of afdwingen. ditrapper de

l'argent à quelqu'un, filouter quelqu'un ,

li faire rendre la boufe par force , le

fircir à rendre la bourfe.

UITKNAAGEN. w.w. Uitvreeten. Creufer

à force de ronger ou en rongeant.

Zij heeft hem luftig uitgejouwd. Elle UITKÓKEN. zie Uitkooken.

s'est bien moquée de lui , elle lui a bien

cbanté fa gamme.

UITKAMMEN. w.w. Peigner , démêler avec

le eigne.

UITKAPPEN. zie Uithouwen.

UITKEEREN. w. w. Buiten houden. dr.

réter , mettre debors , repouffer.

Ik was niet magtig hem uit te kceren.

Je n'étoit pas capable de le repouffer.

'tWater uitkeeren. Arrêter l'eau.

Den drek uitkeeren , de vuiligheid uit

veegen. Balayer & iter les ordures.

Uitkeeren , uitgeven. Rerdre ou rem-

JJ ij ij ij

UITKOMEN. g. w. Uitgaan , te voorfchijn

komen. Sortir, parcitre.

Ik zag den Koning uitkomen. Je vis

fortir le Roi.

De deur was gefloten , wij konden ' er

niet uitkomen. La porte étoit fermée ,

nous ne pouvions pas fortir.

Uitkomen , uitgegeeven worden. Pa-

roitre en public , être mis en lumière.

Daar is een bock uitgekomen. Il parolt

un livre , on a mis un livre au jour.

Uitkomen , uitgang hebben. Donner, a-

voir la vue defus.

Dat
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Dat huis koomt in die fteeg uit. Cette

maifon donne fur cette ruelle.

Uitkomen , uitraaken. Venir à bout.

De rekening ftond zoo verward dat ' er

niemand kon uitkomen. Le compte étoi

fi embrouillé ou fi embarraſſé , que perfon

ne n'enput venir à bout.

Die rekening zal wel of qualijk uitkomen

Ce compte fe trouvera bien ou malfait.

Uitkomen , uit den grond fchieten. Sor-

tir de terre , commencer de paroît e.

Dat koomt op een uit.

même.

Uitkoming. zie Uitkomft.

Cela revient au

Uitkomft. z . v. Uitkoming , uitgang. Ser-

tir, action de fortir.

Ik wagte naar zijne uitkomft. F'attens

qu'il forte.

Uitkomst , uitflag. Evénement , iſſue.

De uitkomft zal 't leeren. L'événement

le fera voir.

Uitkomft , ontzet

délivrance.

redding. Secours ,

Daar is geen uitkomſt te verwagten. Il n'y

a aucunfecours à attendre ou à eſpérer.

UITKONDIGEN. w. w. Openbaaren. Pu-

blier, déclarer.

UITKOOMEN. zie Uitkomen.

UITKOOP. z. m. Vertier. Vente, d'bit.

UITKOOPEN. w. w. Als , iemand zijn regt

uitkoopen. Acheter de quelqu'un fon

droit.

UITKRABBEN. w. w. Uitkratfen. Rayer ,

barrer.

Een woord dat verkeerd gefchreeven is

uitkrabben. Rayer un mot qui n'eft pas

bien écrit.

UITKRATZEN. w . w. Graver.

UITKRIJGEN. w. w. Uitneemen , uithaa-

len. Prendre , tirer bors ou debors.

Ik kan niet bij de mande om 'er het

goed uit te krijgen. Je ne faurois at-

teindre au panier pour en tirer les bardes.

Uitkrijgen , uitdoen. Oter , effacer.

Ergens vlakken uitkrijgen . Oter les ta-

cbes de quelque chofe.

Uit het water krijgen. Tirer bors de l'eau.

UITKRIJTEN. w . w. Uitfchreeuwen.

rer tout baut.

1

paffer , oublier.

Daar is een woord uitgelaaten . On a

omis un mot.

Zig ergens in uitlaaten , zijne meening

omtrent eenige zaak te verstaan gee-

ven. S'expliquerfur quelque chofe , dire

La pensée.

S'étendreZig in iemands lof uitlaaten.

fur les louanges de quelqu'un.

Uitlating. 2. v. Verleening van uitgang.

Action de relácber ou de faire fortir.

Uitlaating , overflaaning. Omiffion , action
d'omettre.

UITLABBEN. w.w. Uitlappen , onvoor-

zigtig uitpraaten. Parler au bazard ,

parler à tors& à travers , parler en étour-

di , parlerfans fondement.

Zij labt alles uit wat haar voor den

mond koomt. Elleparlede toutenétour-

die, elle dit tout ce qui lui vient à la bouche.
UITLACHEN. w. w. Met lachen be-

fpotten. Se rire , fe moquer.

Men zal u daar over uitlachen. On fe

moquera de vous pour cela , on vous rail-

lera de cela.

Hebt gij nog niet uitgelachen ? Hebt

gij nog niet lang genoeg gelachen ?

Ne cefferez-vous pas de rire? N'avez- vous ,

pas encore affez ri?

Uitlaching. z. v. Mequerie , dérifion.

UITLANDER. z . m. Vreemdeling , Uit-

heemfche. Etranger , peregrin.

Men hoort wel aan zijne fpraak dat hij

een uitlander is. Son langage donne

bien a connoître qu'il eft étranger.

Uitlandig. bijv. w. Buitenlands. Hors du

pays.

Hij heeft lang uitlandig geweeft. Il ya

longtemps qu'il eft bors du pays.

Uitlandigheid. z. v. Afweezon buiten 's

lands. Etat de celui qui eft bors du pays.

Uitlandfch. bijv.v. Uitheemfch. Etranger.

Een uitlandfch gewaad of kleed. Habit

étranger.

Donnez-

Hij heeft het beftier over de uitlandfche

zaaken. Il a la direction des affaires

étrangères.

Pleu- UITLANGEN. w . w. Uitreiken , uitgeeven.

Prendre de quelque lieu & le donner.

Lang mij dat boek uit de kas.

moi ce livre bors de la bibliothèque.

UITLAPPEN. zie Uitlabben.

UITLATEN. zie Uitlaaten.

UITLEENEN. w. w. Te leen geeven. Prêter.

Ik heb eenig geld uitgeleend. J'ai

prété quelque argent:

Het kind heeft nog niet uitgekreeten of

heeft nogniet opgehouden met fchrei-

jen. L'enfant pleure encore ou n'a pas

encore ceffe depleurer.

Zij kreet haare oogen uit , zij bedurf

haar gezigt door fchreijen. Elle fe

gata les yeux à force de pleurer ou de

verfer des larmes.

Iemands gedrag uitkrijten of leelijk af-

fchilderen. Décrier la conduite de quel-

qu'un.

UITKRUIPEN. g. w. Door kruipen uitko-

men. Evader , échapper , fe fauver ou

fortir de quelque lieu en fe trainant.

'tVleefch was zoo gefteld dat 'er de wor-

men uitkroopen. La viande étoit dans

un tel état, que les vers en fortoient.

Uitkruiping. 2.v. Action de fortir de quel-

que lieu en fe traînant.

UITLAATEN. w. w. Uitgang verleenen ,

vrij laaten, los laaten. Faire fortir,

relâcher.

Ik hebb' hem uitgelaaten. Je l'ai laiffé

fortir ou je l'ai fait fortir , je lui ai ou-

vert la porte.

Zijnen rok uitlaaten , zijnen rok niet

aantrekken. Ne pas mettre fon jufle-au

corps , fa jupe , &c.

Eenen gevangenen uitlaaten.

un prifonnier.

Relácber

laaten , overflaan. Omettre , laiffer ,

Uitleening. z. v. Prêt.

UITLEEREN. w . w. Volkomen leeren ,

van buiten leeren. Apprendre bien ou

comme il faut , apprendre par cœur.

Hij heeft zijn ambagt nog niet uitgeleerd.

Il n'a pas encore bien appris fon metier.

Eene konft uitleeren . Achever ou faire

le cours d'un art ou d'une fcience.

Een boek ait leeren , een boek ten ein-

de leeren. Apprendre un livre par cœur.

UITLEEVEN. g . w . Afleeven , heel oud

worden. Vieillir , d.venir vieux.

Uitgeleefd. bijv. w. Décrépit , ført vieux.

Hij is uitgeleefd , hij is afgeleefd .

décrépit oufort vieux.

UITLEEVEREN. w. w. Uitgeeven.

duire.

left,

Pro-

't Koorn leevert weinig uit. Le bled ne

preduit pasbeaucoup , il n'y apas beaucoup

de bled dans les épis.

UITLEEZEN. w. w. Doorleezen. Parcourir ,

lire tout-à-fait ou d'un bout à l'autre.

Ik hebb' dat boek al uitgeleezen. J'ai par

couru onj'ai lu ce livre tout-à-fait.

|

Uideezen , uitzonderen , uitfchieten ,

uftpikken. Choifir , élire , trier.

De kruiden uitleezen ofverleezen. Eplu-

cher les herbes.

Het uitgeleezene , ' t puik. L'élite.

Het uitgeleezene of 't puik der krijgs-

benden. L'élite des troupes.

Uitleezing. 2. v. Uitkiezing , uitzondering.

Action de cheifir , d'élire ou de trier.

UITLEG. zie Uitlegging.

UITLEGGEN. w.w. Voor de hand leggen.

Expofer , étaler.

Zijne koopmanfchappen uitleggen. Expo-

fer ou étaler fes marchandifes.

Uitleggen , vergrooten , verwijden. Ag-

grandir , élargir , étendre.

Eene ftad uitleggen. Aggrandir , ampli-

fier ou étendre une ville.

Een kleed uitleggen. Elargir un babit.

Uitleggen , verklaaren , duiden. Expli

quer, interpréter.

Eene duiftere reden uitleggen. Expli

quer un difcours obfcur.

Hij heeft het raadfel uitgelegd, Il nous

a expliqué l'énigme.

Hij heeft het ten quaadften uitgelegd. I

l'a expliqué en mauvaiſe part.

UITLEGGER. z. m. Verklaarder. Interprète.

Alle de Uitleggers der H. Schrift ftem-

men daarin overeen. Tous les Interpré-

tes de la Ste. Ecriture conviennent de cela.

Uitlegger , wagtfchip . Sorte de barque ou

de vaiffeau armé qui eft au guet pourfaire

payer lepaffage d'une riviére.

Uitlegging. z. v. Verklaring. Explica-

tion , interprétation.

Zulk eene uitlegging heldert de zaak niet

op. Une telle explication ne débrouille ou

n'éclaircit pas la chofe , l'affaire , &c.

Uitlegging , vergrooting. Aggrandiffe

ment , élargiffement , étendue.

Hij woont in de nieuwe uitlegging ofin

de nieuwe vergrootinge der ftad. I

demeure au nouveau quartier de la ville.

UITLEIDEN. w. w. Uit den huis leiden.

Conduire ou mener bors d'un lieu.

Hij wierd ter ſtad uitgeleid , hij wierd

de ftad uitgebannen. Il fut banni ou

exilé de la ville.

UITLEKKEN. g. w. Uitdruipen . Diftiler,

dégoutter , tomber goutte à goutte.

Uitlekken. g. w. Uitkoomen , rugtbaar

worden. Devenir public.

Dat kan zoo ftil niet gehouden worden ,

of 't zal uitlekken , het zal rugtbaar

worden. Ce fecret ne demeurera pas ca-

ché , on éventera bientôt ce fecret.

Uitlekking. 2. v. Uitdruiping. Diflilla-

tion , tout ce qui dégoutte ou sombegoutte

à goutte.

Uitlekking van eenig geheim. Décon-

verte d'un fecret , l'action d'éventer un

fecret.

UITLENEN. zie Uitleenen.

UITLEREN. zie Uitleeren.

UITLESSCHEN. w.w. Uitbluffchen . Eteindre.

Brandde zoo hevig , daar was geen

uitleffchen aan. Cela brûla avec une

telle violence qu'on ne put l'éteindre.

Uitleflching. z. v. Uitbluffching. Eatine-

tion , action d'éteindre.

UITLEVEN. zie Uitleeven.

UITLEVEREN. zie Uitleeveren.

UITLEZEN. zie Uitleezen.

UITLIGTEN. w. w. Iemand met eene

kaers naar buiten ligten. Eclairerquel-

qu'un à la fortie de quelque lieu.

* Uitligten. g. w. Uitfchijnen , uitmun-

ten . Exceller.

Zijn leven ligt uit onder die menfchen.

B
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Il excelleparfa bonne vieparmi ces gens-là. | UITMAALEN. w . w . Droog malen. Deft ,

UITLIKKEN. w. w. Schoon likken. Lécher.

Laat de hond de fchotel uitlikken. Lais-

fez le chien lécher le plat , donnez-lui le

plat à lécher.

UITLOKKEN. w. w. Bekooren om uit te

gaan. Attirer pour faire fortir.

Het mooi weer heeft ons uitgelokt. Le

beau temps nous a faitfortir.

Wij hebben geduurende den gantfchen

veldtogt de vijanden niet konnen uit-

lokken. Pendant toute la campagne nous

n'avons pas pu attirer les ennemis bors de

leur pofte.

UITLOOP. z. m. Loop , plaats daar men

veel gaat. Lieu où l'on va souvent.

Hij heeft veel zijnen uitloop bij goede

vrienden. Il va ſouvent voirses amis.

UITLOOPEN.g. w. Leeg loopen , uitlekken.

Couler, dégoutter ou fortir goutte à goutte

jufqu'à ce que le vafe foit vuide.

Dat vat is heel uitgeloopen. Tout eft

coulé bors de ce tonneau.

Uitloopen. w. w. Uitgaan. Sortir.

Hij is ten huize uitgeloopen. I eft forti

de la maison.

Bou-

Dehond wil uitloopen. Le chien veutfortir.

Uitloopen : Van de Scheepen fpreekende.

Sortir, entrer en mer, fe mettre en mer.

Uitloopen , botten , uitfpruiten.

tonner , pouer des boutons.

De boomen beginnen uit te loopen. Les

arbres commencent à boutonner.

Uitloopen , uitbreeken , uitslaan , zeerig

worden. Sortir de la peau , parlant des

puftules, boutons & dartres qui viennent

fur la peau.

Mijn mond loopt uit , mijn mond word

zeerig. Il me vient des puftules ou élevu-

res à la bouche.

Uitlooping. z. v. Uitbotting , uitſprui-

ting. Action de boutonner ou de pouffer

des boutons.

UITLOOTZEN. w. w. Een fchip uitloot-

zen. Conduire un vaiffeau du port en

pleine mer.

UITVLUGTEN. w. w. Uitſchelden. Dire

des injures , chanter pouilles.

Zij heeft mij leelijk uitgelugt. Elle m'a

chanté pouilles.

UITLUIDEN. w. w. Uitluijen. Finir , fer-

mer ou faire finir au fon des cloches.

De Jaarmarkt is uitgeluid. La foire eft

fermée aufon de la cloche.

Iemand uitluiden , iemand met kloklui-

ding uitbannen of de ftad ontzeggen.

Bannir quelqu'un aufon de la clecbe.

Iemand uitluiden , uitfchelden , uitma

ken. Chanter pouilles à quelqu'un , lui

dire des injures.

UITLUIJEN. zie Uitluiden.

UITMAÄKEN. w.w. Toeleggen , opfchic-

ten. Mettre enfemble.

Zij hebben t'zamen eenig geld uitge

maakt of opgefchooten. Ils ont mis

quelque argent ensemble.

De goederen welke de lading van dat

fchip uitmaken. Les marchandifes qui

compofent la charge de ce vaiffeau.

Dat zal zoo veel uitmaaken. Cela fera

tant ensemble.

* Uitmaaken , opmaaken , omkoopen.

Corrompre.

Iemand tot eenen aanslag uitmaaken.

Corrompre quelqu'un pour exécuter un

deffein.

Uitmaaken , uitfchelden. Dire des in-

jures , chanter pouilles , diffamer.

Hij heeft haar voor eene hoer uitge-

maakt. Il l'appella putain.

cher, mettre àfec par des moulins à cau.

In Holland zijn geheele poclen of mei-

ren uitgemaalen. En Hollande on a

defféché des étangs ou des lacs entieres avec

des moulins.

Uitmaaling. z. v. Droogmaaking. Altion

de deffécher, de mettre àfec avec desmou-

lins.

UITMAANEN, w. w. zie Inmaanen.

UITMAANER. z. m. Een bediende die

eenige gelden invordert. Celui quiva

demander de l'argent , qui a ordre de

faire payer , celui qui exige les taux.

UITMAKEN. zie Uitmaaken .

UITMALEN. zie Uitmaalen.

UITMANEN. zie Uitmaanen.

UITMEETEN. w. w . Toemeeten. Donner

eu vendre par meſure.

Bij de kleine maat uitmeeten , in het

klein verkoopen. Vendre en détail.

Iets breed uitmecten. Faire fonner bien

baut unechose, enparler en des termes rele-

vés , tácber d'en donner une bante opinion.

UITMEETER. z. m . Een die uitmeet. Ble-

fureur.

Uitmeeting. z. v. Ation de donner ou de

vendre par mesure.

UITMELKEN. w. w. Door melken uit-

haalen. Traire ou tirer tout le lait des

mamelles d'une vache.

Iemand uitmelken , allengskens kaal

maaken. Tirer peu à peu la ſubſtance

de quelqu'un , le ruiner.

Uitmelking. z. v. Action de traire & de

tirer tout le lait des mamelles.

UITMERGELEN. w. w. Den kleigrond of

mergel die tot mefting der landerijen

dient , uit de aarde graven , en dus

den grond mager maken. maigrir une

terre graffe , en éter l'argille qui sert à

P'engraiffer, effimer.

*Iemand tot op 't been toe uitmerge-

len , iemand ten uiterften kaal maken.

Ruiner quelqu'un tout-à-fait lui ôter

toute fafubfiftance.

Uitmergelen , uitputten , uitteeren, E-

nerver , épuifer.

Hij is gantfch uitgemergeld. Ses forces

font toutes épuisées.

Uitmergeling. z. v. Epuisement , action :

d'épuifer, d'affaiblir , d'énerver ou d'oter

les forces.

UITMETEN. zie Uitmeeten.

UITMONSTEREN. w. w . Uitfchieten. Sé

parer , mettre à part dans une revue.

Alle de flegte paerden wierden onder

de ruiterije uitgemonſterd. Tous les

mécbans chevaux de la cavalerie furent

renvoyés ou mis à part..

Uitmonstering. z. v . Uitzondering. Aaion

defeparer ou de mettre à part.

UITMUNTEN. g. w. Uitsteekend zijn ,

uitsteeken. Exceller , furpaller.

Hij munt uit onder alle de anderen. I

furpaffe tous les autres , il excelle parmi

tous les autres,

Uitmuntend. bijv. w. Uitſteckend. Ex-

cellens , éminent.

Hij heeft een uitmuntend verftand. Ilaun

très-grand efprit , il a beaucoup d'eſprit.

Uitmuntendheid. z. v. Voortreffelijkheid .

Excellence.

Uitmunting. z.v. zie Uitmuntendheid.

UITNEMELIJK. zie Uitneemlijk.

UITNEEMEN. w . w . Uitkrijgen , uithaa

len , uitzonderen. Prendre avec la main

de quelque lieu , excepter.

Neem 'er een uit. Prenez-en un ou une.

Het ingewand uitneemen. Evenirer,

Ij ij ij ij 2

ouider, der les entrailles.

Uitneemend. bijv. w. Uitmuntend. Excel-

lent, éminent , fameux , illufire.

Zij was cene uitneemende vrouw. Elle

étoit unefemme illuftre , une femme d'uns

grande vertu.

Eene uitneemende fchoonheid.

beauté achevée.

Une

Uitneemendheid. z. v. Uitmuntendheid.

Excellence.

Om de uitneemendheid der zaaken. Peur

l'excellence de la chefe.

Virgilius word bij uitneemendheid de

Počet genaamd. On appelle Virgile le

Poéte par excellence.

UITNEEMER. z. m. Een die uitneemt..

Celui qui excepte.

Uitneeming. z. v. Uitkrijging , uitzonde

ring. Exception , féparation.

Uitneemlijk. bijv. w . Dat uitgezonderd

mag worden. Ce qui peut être séparé

ou mis àpart , ce qu'on pout excepter.

UITNOODEN. w.w. Uitverzoeken. Invi-

ter de venir dans quelque endroit bors de

la ville.

Bij 't eerfte mooi weer zal ik mijne

goede vrienden uitnooden. Au premier

beau-temps j'inviterai mes bons amis à ma

maifon de campagne.

UITPERSSEN. w. w. Uitdrukken. Expri-

mer, preffer, tirer en prefant.

Het fap van een gewas uitperffen. Ex-

primer le fuc d'une plante.

Uitperffen , afdwingen. Forcer ou con-

traindre à dire ou à faire , extorquer.

Die bekentenis is hem uitgeperst. Cet-

te confeffion lui a été arrachée ', on l'a for-

cé ou contraint à faire cette conffion.

Uitperfling. z. v. Uitdrukking . Expres

fion , preffurage , action de tirer le fuc de

quelque chofe.

UITPIKKEN. w. w . Met den bek uitbijten

als een vogel. Percer , poindre , cre-

ver en piquant ou à coups de bec.

Ooge die den vader befpot zullen de ra-

vens der beeke uitpikken. Prov. XXX.

17. Les corbeaux créveront les yeux de

celui qui fe moque de fon pére , il fera la

pature des corbeaux.

Uitpikken , uitkiezen , uitleezen. Choi-

fir, élire, trier.

De befte vrugten zijn 'er uitgepikt. On

en a choifi les meilleurs fruits , on en a

été les meilleurs.

UITPISSEN. w . w. Door piffen quijt wor-

den. Fetter par l'urine , rendre en pis-

fant ou en urinant.

Hij heeftveel gruis uitgepift. Il afait , sen-

du ou jetté beaucoup de gravier ou defable.

Het vuur uitpiffen. Eteindre lefeu enpis-

fant ou à force de piffèr.

Uitpifling. z. v. Uitdooving door piffen.

Extinction du feu en pillant ou à force

de fiffer.

Uitpifling of loozing door piffen . Eva-

cuation par la voye des urines.

UITPLONDEREN of Uitplunderen. zie

Plunderen.

UITPLUIZEN. w. w. Eplucber.

Wol uitpluizen. Eplucher de la laine.

Uitpluizen , naauw ziften , uitvorſchen.

Eplucher , examiner avec fein ou à fond.

Hij heeft die zaak naauw uitgepluisd. It

a examiné cette chofe ou cette affaire avec

foin, il l'a épluchée.
*
Uitpluizing , naauwe zifting , naauw

onderzoek. L'action d'éplucher & d'exa-

miner avec foin, examen exact.

UITPLUKKEN. w. w. Uittrekken. Arra-

cher , tirer avec force , cueillir.

Het
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Het onkruid uitplukken. Arracher les mi-

cbantes berbes , la zizanie ou l'ivraye.

Uitplukking. z. v. Uittrekking. Action

d'arracher , de cueillir.

UITPLUNDEREN. zie Plunderen.

UITPOMPEN. w. w. Met eene pomp uit

haalen. Pomper toute l'eau , la tirerpa

le moyen d'une pompe.

UITPRAATEN. w. w. Zijnen luft boeten

met praaten. Parler tout fon foul.

Zij heeft nog niet uitgepraat. Elle n'a

pas encore parlé toutfonfoul.

UITPRIJKEN. g. w. Uitfteeken , uitmun

ten . Exceller.

UITPUILEN. g. w. Opzwellen , als een
bult of buil uitsteeken. S'enfler , deve-

nir gros , faire une boffe ou une éminence.

Uitpuilen: Van de oogen fpreekende.

Etre à fleur de tête , fortir en debors :

Parlant des yeux.

Een uitpuilend gewas. Plante qui bou-

tonne ou quife forme en boffe.

Uitpuilende oogen. Des yeux àfleur de tête.

Uitpuiling. z. v. Opzwelling , uitstee-

king , bult. Tumeur , éminence , boffe.

UITPUTTEN. w. w. Leeg putten. Epuifer.

Al 't water is uitgeput. Toute l'eau eft

tirée debors.

De onderdaanen uitputten , door zwaa-

re fchattingen kaal maaken. Epuifer

Mes for-

les fujets , les accabler d'impôts.

Uitputten , verzwakken , krenken. E-

puifer , diffiper les forces.

Mijne kragten zijn uitgeput.

ces font épuifées.

Uitputting. z. v. Uithaling van 't watermet

put-emmeren of met pompen. Epuife-

ment , action d'épuifer & de tirer l'eau.

Uitputting of uitmergeling van 't volk.

Epuisement , action d'accabler les peuples

d'impôts.

UITPUUREN. w. w. Uitzuiveren , loute-

ren. Epurer.

UITRAAKEN.g w. Uitkomen , ontkomen.

Evader , fuir , échapper , s'évader.

Hij is door voorfpraak van voornaame

vrienden uitgeraakt. Il eft forti d'affai-

·re par l'interceffion d'amis puiffans.

UITRAAPEN. w. w. Uitneemen , uitfchie-

ten . Tirer bors , féparer & ôter des cho-

fes qui étoient mêlées ensemble.

Het is niet dan zuivere aarde , alle de

fteenen zijn'er uitgeraapt. Ce n'est que

pure terre , toutes les pierres en ont été ôtées,

UITRAFELEN. g. w. S'érailler , s'effiler.

Uitrafeling. 2. v . Eraillure.

UITRAKEN. zie Uitraaken.

UITRAPEN. zie Uitraapen.

UITREDDEN. w. w. Verloffen , uit het

gevaar trekken . Délivrer , fauver ,

garantir , tirer du danger. zie Redden.

UITREEDEN. w. w. Uitruften. Equiper.

Dat fchip is ten oorlog uitgereed. Ce

vaiffeau eft équipé en guerre , ce vaiffeau

eft armé.

Dat Spiegel- of Pinas-fchip is te koop-

vaardije uitgereed. Cette pinaffe eft

équipée en marcbandife, zie Reeden.

UITREEDER. z. 131. Reeder. Celui qui

équipe & qui a part au vaiſſeau.

Uitreeding. 2. v. Uitrufting ter zee.

quipement.

E-

UITREEKENEN. zie Uitrekenen.

VITREGELIG , enz. zie Onregelmaatig, enz.

UITREGTEN. w. w. Te wege brengen ,

verrigten. Faire , exécuter.

De legers hebben den gantfchen zomer

niets uitgeregt. Les armées n'ont rien

fait ou n'ont rien entrepris de tout l'été.

WITREIKEN. e. Toereiken , geeven ,

uitdeelen. Donner , diftribuer.

Iets ter venfter uitreiken.

que chofe par la fenêtre.

Vendre quelque chofe à cri public.

Donner quel- UITROEPEN. w.w. Overluid roepen,

afkondigen. Crier , publier , proclamer

Geld of nooddruft aan den armen uit-

reiken. Faire des largefes ou des aumô

nes auxpauvres , faire la diftribution des

aumônes.

UITREIKER. z. m. Uitdeeler. Qui fait des

largefes & des libéralités , diflributeur.

Hij is de uitreiker van die penningen.

Il eft le diftributeur de ces deniers , de cet

argent , &c.

Largeffe ,Uitreiking. z. v. Uitdeeling.

diftribution , libéralité.

UITREKENEN. w. w . Uitcijfferen. Calcu-
ler , fupputer , compter.

Uitrekening. z. v. Calcul , compte, Suppu-

tation.

E-

UITREKKEN. w . w. Door rekken ver-

lengen. Etendre , tirer , allonger.

Iemand op de pijnbank uitrekken .

tendre quelqu'un à la torture.

Linnen uitrekken. Etendre du linge.

Hij geeuwde en rekte zig uit. Il bailla

& s'étendit.

*Hij heeft dat werk wat lang uitgerekt.

Il a tiré cet ouvrage en longueur.

Uitrekking, z. v. Verlenging. Allongement,

action d'étendre & d'allonger.

* Uitrekking van eenig werk. L'action de

tirer un ouvrage ou une affaire en lon-

gucur.

UITRIJDEN. w . w . Naar buiten rijden .

Sortir de la ville à cheval ou en chariot .

Te paerde uitrijden. Sortir de la ville ou

aller bors de la ville à cheval.

Zij zijn met eenen wagen uitgereeden .

Ilsfont allés ou font fortis hors de la vil-

le en chariot , ils fe font allés promener en

chariot.

Van ogtend te zes uuren is de Ruite-

rije de Landpoort uitgereden . Ce ma-

tin à fix beures la Cavalerie eft fortic par

la porte de terre.

UITRIJZEN. g. w. Zwellen , hooger wor-

den. S'enfler , s'accroître , monter , fe

lever , lever, fermenter.

UITRISPEN. zie Oprispen.

UITROCHELEN. w. w. Rendre de gros fleg

mes, jetter de gros crachats.

UITROEIJEN of Uirrooijen. w . w. Ont-

wortelen , verdelgen. Déraciner , ar-

racber , détruire , exterminer , ruiner.

De tuinman heeft den boom uitgeroeid .

Lejardinier a déraciné l'arbre , il l'a ar-

raché.

Het onkruid groeit zoo weelig , daar is

geen uitroeijen aan. L'ivraye croit fi

bien qu'on nela fauroit détruire , extirper

ou déraciner.

Door den oorlog worden veeltijds vee-

le fteden en dorpen uitgeroeid . La

guerre caufe fouvent la deftruction des vil-

les & des villages.

Het gantfche volk is uitgeroeid of uit-

gerooid. Tout le peuple eft exterminé ou

détruit.

Eene ketterije uitroeijen. Extirper une

béréfie.

UITROEJJER. z. m. Verdelger , verwoefter.

Deſtructeur , exterminateur , extirpateur.

Verfcheidene Keizers zijn uitroeijers

van Christenen geweeft. Divers Empe-

reurs ont été des exterminateurs de Chrétiens.

Uitrocijing. z. v. Ontworteling , verwoe-

fting , verdelging. Extirpation , deftruc-

extermination.
tion ,

UITROEP: z . m. Afkondiging. Cri public ,

preclamation , publication.

Iets bij openbaaren uitroep verkoopen.

à haute voix , s'écrier.

Het is openlijk door de ftad uitgeroe-

pen. On a crié cela par la ville , cela a

été publié par la ville.

Hij wierd voor Koning uitgeroepen. Il

fut proclamé Roi.

UITROEPER . z. m. Omroeper , afroeper.

Crieur, crieur juré , crieur public.

Uitroeping. z. v. Gefchrei , afkondiging.

Publication, proclamation , cri public ,

exclamation,

UITROLLEN. g. w. Al rollende uitvallen.

Sortir en tomber d'un lieu en roulant ,

parlant de chofes rondes , comme boules ,

noix , pommes, &c.

UITROOVEN. zie Uitplunderen.

UITROOIJEN. w. w . Uitroeijen , uitgraa-

ven. Oier ou tirer de la terre.

De grondveften der huizen uitroeijen.

Ruiner les fondemens des maiſons.

UITRUKKEN. w. w . Uitrekken , uitrooi-

jen. Arracher.

Een gewas met wortel en al uitrukken.

Arracher uneplante avec fa racine.

Op het hooren van die tijding rukte hij

zijn hair uit. En apprenant cette nou-

velle il s'arracha les cheveux.

De Beul rukte den misdadigen de inge-

wanden uit. Le Bourreau artacha les

entrailles au criminel.

UITRUKKER. z. m. Uittrekker. Arracheur.

UITRUKKING. z. v. Uittrekking, Arra-

chement , action d'arracher.

UITRUSTEŃ. g. w . Ruften tot dat de ver-

moeidheid over is. Se repofer ,fe délaſſer.

Ik ben zoo moede , ik moet wat uitrus-

ten. Je fais fi las , il faut que je me

repoſe unpeu.

Uitrusten. w. w . Tocruften , toetakelen.

Equiper, préparer.

Iemand naar Ooftindiën uitruften. Equi

per quelqu'un pour faire le voyage des In-

des Orientales.

Oorlogfchepen uitrusten. Equiper des

vaiffeaux de guerre.

Daar wierd met alle haaft eene groote

Vloot uitgeraft. On équipa en diligence

une grande flotte.

Zig ten oorlog uitruften . S'équiper en

guerre , fe préparer à la guerre , fuiro les

préparatifs néceffaires pour faire ou pour

foutenir la guerre.

Uitrusting. z. v. Toerusting , toetakeling.

Equipement.

Daar is dit jaar geen zonderlinge uitrus-

ting van fchepen geweeft. On n'a pas

équipé beaucoup de vaiffeaux cette année.

Zijne uitrusting koft de moederwel 10co

gulden. Son équipage coûte bien mille

livres àfa mére.

UITSCHAAVEN. w. w. Hol fchaaven .

Creufer avec un rabot.

Eene plank wat uitfchaaven. Faire une pe-

tite enfonçure à une planche avec un rebet.

Eene vlak uit eenig houtwerk ſchaaven.

Oter une tache de quelque ouvrage de beis

avec le rabot.

UITSCHAMPEN. zie Uitglijden.

UITSCHEEPEN. zie Ontfcheepen.

UITSCHEIDEN. g. w. Ophouden , aflaa-

ftaaken. Ceffer , diſcontinuer , fi-

nir , terminer.

ten ,

Uit zijne neering fcheiden.

négoce.

Quiter le

Het is tijd om uit te fcheiden . Il f

temps de ceffer, de mettre ou de donner

fin à ce qu'on avoit commencé..
• ik:
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Ik fcheid 'er uit , ik wil niet meer spelen.

Je quitte le jeu , je ne veux plus jouer.

Hij is rijk genoeg , hij wil uit de nee-

ring fcheiden. Il eft affez riche , il vent

quitter le négoce.

Hij is ' er uitgefcheiden , hij is veran

derd van voorneemen. Il a changé de

deffein ou de réfolution.

"Uitfcheiden , uit het leven ſcheiden ,

fterven. Mourir , ceffer de vivre.

Hij is er uitgefcheiden. I cft mort , il

a expiré.

UITSCHEIDEN. w. w. Uitzonderen , fchif

ten. Séparer , mettre à part.

Het een uithet ander fcheiden . Séparer

l'un de l'autre , le mettreséparément.

Uitfcheiding. z. v. Ophouding , ftilfland .

Ceflation , difcontinuation.

UITSCHELDEN. w. w. Schelden. Inju-

rier, dire des injures.

Hij fcheld mij voor eene hoer uit. I

m'appelle putain , il veut me faire paſſer

pour une femme de mauvaiſe vie.

Hoor die vifchteeven malkanderen eens

uitfchelden. Ecoutez un peu comment

ces barangères fe chantent pouilles.

UITSCHENKEN. w . w. Uitgieten , leeg

fchenken. Verfer tout , vuider.

De kan is uitgefchonken. Le pot eft vui-

de , on a bu tout le pot.

UITSCHEPPEN. w . w Uithoozen. Vui-

der avec une pelle , avec une grande cuil-

lier, avec une écope.

Water met een hoosvat of fchop uit-

fcheppen. Vuider l'eau avec une écope

ou avec une pelle.

Vleefchnat met eenen potlepel uitfchep-

pen. Oter cu dreffer du bouillon avec une

cuillier à pot.

UITSCHEUREN. w. w. Déchirer , ter en

déchirant.

UITSCHIETEN. w. w. Door fchieten

breeken. Percer, caffer ou rompre à

force de tirer.

De glazen uitfchieten. Caffer les vitres

d'un coup defufil , de piftolet , &c.
Uitfchieten , verfchieten. Débourfer ,

avancer.

Hij heeft alle de koften uitgefchooten.

Il a débourfé tout , il a avancé tous les

frais , il afait toutes les avances ou tous

les débourfemens.

Uitſchieten , forteeren uitzoeken.

Choifir , féparer, mettre à part.

Al het flegte goed is ' er uitgeſchooten.

On a mis àpart tout le plus méchant , on

aféparé le bon d'avec le mauvais.

Uitfchieten , bedektelijk voorflaan.

Donner à connoître fubtilement.

Hij fchoot uit dat hij ' t wel zoude wil-

len doen. Il donna à connoître qu'il le

voudroit bienfaire.

Uitfchieten. g. w. Uitspruiten. Boutonner.

De knoppen der boomen zijn al uitge

fchooten. Les arbres commencent à bou-

tonner, les boutons paroiffent aux arbres.

Het gewas begint uit te fchieten. Les

plantes commencent à germer.

Uitfchieten , uitglijden , uitglippen. Se

gliffer , gliffer.

Zijn voet fchoot uit. Le pied lui gliſſa.

Uitfchieten , uitsteeken. S'avancer trop

en debors.

Die hoek fchiet al te ver uit. Ce coin ou

cet angle avance trop.

UITSCHIFTEN. w. w. Uitzonderen . Sé-

parer , demeler des chofes qui étoient mê-

lées , les mettre à part ouséparément.

Al het ondeugende is ' er uitgefchift. On

aféparé le bon d'avec le mauvais , tout le

mauvais en est séparé ou mis à part.

UITSCHIJNEN. w. w. Door fchiinen uitdoo-

ven. Eteindre par la force des rayons.

De zon fchijnt het vuur uit. Le fleil

éteint le feu par la force de fes rayons.

Uitfchijnen. g. w. Uitblinken , uitmun-

ten. Eclater , reluire , briller , excel·

ler , furpaffer.

Zij heeft onder de menfchen als eene

flonkeritar uitgefcheenen. Elle a pa-

ru comme une étoile brillante parmi les
bommes.

Uitfchiinfel. z. g. Uitſchijnende ftraal.

Eclat , brillant , fplendeur.

UITSCHIKKEN. w. w . Uitzenden. En-

voyer dehors , dépêcher.

Daar wierd iemand uitgefchikt om te ver-

fpieden. On envoya quelqu'unpour épier.

UITSCHILDEREN. w. w. Afbeelden met

het penfeel. Peindre , portraire.

Naar leeven uitfchilderen. Peindre

d'après nature , peindre au vif.

*Iemand leelijk uitfchilderen , heel qua-

lijk van iemandfpreeken. Faire un mé-

cbant portrait de quelqu'un , le diffumer.

UITSCHITTEREN. g. w. Uitblinken , uit-

fchiinen. Reluire , briller.

Uitfchittering. z. v. Uitfchining. Eclat ,

action de reluire & de briller.

UITSCHOPPEN. w. w. Met fchoppen uit-

jaagen. Chiffer à coups de fied.

De vuiligheid uitfchoppen. Oter les or

dures avec une pelle.

UITSCHOT. z. g. Uitleezing , uitraapfel ,

klein grut. Rebut , le plus mauvais

qu'onfépare d'avec le bon.

Die appelen zijn maar uitfchot. Ce ne

font que des pommes de rebut.

Uitfchot. z. m. Manfchap van het platte

land , ten Krijgsdienst uitgezonderd.

Troupes levées à la bâte , payfans armés ,

milice.

De uitfchot is opontboden. On a fait

marcher la milice.

UITSCHRAAPEN. w. w. Schoon fchraa-

pen. Racler.

Den pot uitfchraapen. Racler le pot.

Uitfchraapfel. z. g. Raclure.

UITSCHRABBEN. w.w. Met eenig ſcherp

uitkrabben. Effacer , rayer , biffer.

Eene inktvlak met een pennenmes uit-

fchrabben. Effacer une tache d'encre

avec un canif.

pen.

Uitfchrabbing. z. v. Uitkrabbing. Action

d'effacer ou de rayer en raclant.

Uitfchrabben. zie Uitfchrappen.

UITSCHREEUWEN. g. w. Luidkeels roe-

Crier tout baut , à baute voix.

UITSCHREIJEN . g. en w. w. Zoo lang

fchreijen als men kan of tot dat men

zig ontlaft heeft. Pleurer tant qu'on

peut , fe foulager à force de pleurer.

Zij heeft nog niet uitgefchreid , zij heeft

nog niet opgehouden met fchreijen .

Elle n'a pas encore affez pleuré , elle n'a

pas encore affez verfé de larmes.

Zij fchreit haare oogen uit , zij bederft

haare oogen door 't weenen. Elle fe

gáte les yeux à force de pleurer.

UITSCHRIFT. zie Affchrift.

UITSCHRIJVEN. w . w. Nafchrijven , af-

fchrijven. Tranfcrire , copier.

Ik heb dat boek uitgefchreeven. J'ai

tranferit ce livre-là.

Uitſchrijven , volfchrijven . Als , wan-

neer zult gij dat blad uitgefchreeven

hebben. Quand aurez-vous achevé d'écrire

cette feuille?

Uitschrijven , door brieven alom bekend

maaken. Notifier par des lettres circu-i

JJ ij ij ij g

laires , ordonner par des lettres.

Daar is een Bededag uitgefchreeven.

On a ordonné un jour de prière.

De vi anden hebben alreeds door het

gantfche platte land brandfchattingen

uitgefchreeven. Les ennemis ont déjà

établi des contributions par tout le plat-

pays , ils ont déjà mis tout le plat-pays

fous contribution.

UITSCHRIJVEN. z. m. Affchrijver , naa-

fchrijver. Cotifte.

Uitfchrijving. z. v. Affchrijving. L'action

de copier ou de faire des copies.

Uitfchrijving , bekendmaking. Notifica-

tion, réglement , ordonnance.

Eene uitschrijving van fchattingen. Un

réglement d'impôts , ordonnance ou publi-

cationfur les impôts.

Uitfchrijving van den Bededag.

nance dujour de prière.

UITSCHUDDEN. w. w. Door fchudden

uitwerpen. Renverfer & vider en fe-

Couant.

Ordon-

Eenen zak met boonen uitfchudden. Vui-

der un fac de féves en le tenant le

baut en bas.

Zijne beurs uitfchudden of leeg maaken.

Vaiderfa bourfe.

De dekens uitfchudden , het ftof uit de

dekens fchudden. Secouer les couvertu-

res de lit.

Zijnen kop uitfchudden , zig van zijne

droefheid ontlaften. Se décharger , dé-

charger fon cœur , bannir la mélancolie ,

renoncer au chagrin.

Iemand uitfchudden , iemand plonderen.

Dépouiller quelqu'un.

Zijne kleederen uitfchudden zijne

kleeren haaftig uittrekken. Se desba-

biller vitement ou promptement.

Schud of trek uw plunje uit. Dépouil-

le-toi vite.

UITSCHUIFELEN. zie Uitjouwen.

UITSCHUIMEN. g.w. Schuim uitwerpen.

Ecumer , jetter de l'écume.

UITSCHULD. z. . Schuld die men te

goed heeft , uitstaande fchuld. Dette

active , ce qui nous eft dû.

Daar ftaan nog veele uitfchulden in zijn

boek open. Il y a encore plufieurs det-

tes dans fon livre qui ne font pas payées.

VITSE. z. v. Wikke , zekere Peulvrugt.

Lentille , forte de légume.

UITSLAAN. w. w . Uitkloppen. Faire for

tir à force de coups.

Eenen fpijker uitilaan. Faire fortir un

clou à force de coups.

Nat linnen uitЛlaan. Secouer

mouillé.

De falaad uitſlaan.

en faire fortir l'eau.

linge

Secouer la faladepour

De dekens moeten uitgeflagen worden.

Il faut feceuer les couvertures.

De glazen uitlaan. Ceffer ou enfoncer les

vitres.

Uitlaan. Wijnk. w. Aflceveren. Vendre

& faire fortir de fa cave : Terme de

Marchand de Vin

Uitſlaan . g. w . Befchimmelen. Se moifir.

De kaas flaat uit. Le from ge fe moifit.

Uitlaan , zig opwerpen , wit worden..

Se couvrir de gelée blanche au moment que ·

le temps fe met au dégel.

De vorft flaat uit. Le dégel commence ,2

il commence à dégeler.

.

*

De huizen flaan uit. Les maisons fe cou--

vrent de giore.

Uitlan , met vuurigheid uitloopen, -

Bourdonner , fortir.

Het gantfche lichaam is mij uitgeſlagen
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J'ai tout le corps couvert d'élevures ou de

rougeurs.

De koorts flaat uit. La fièvre commenc

à fortir , à bourgeonner.

Agter uitslaan : Van de paerden fprec-

kende. Ruer , regimber.

UITSLAAPEN. g. w. Zijnen behoorlijker

flaap genieten. Dormir fon fou ou fon

Soul.

Ik hebb' nog niet uitgeflaapen. Je n'ai

pas affez dormi.

Uitlaapen. w. w. Door flaapen eindi-

gen. Finir , mettre fin par le dormir ou

en dormant.

"

De dronkenfchap uitslaapen. Se deseni-

vrer en dormant cuverson vin.

UITSLAG. z. m. Overweging van de ſchaal ,

ruim gewigt. Surcroit de poids qui fait

trébucher la balance.

Uitflag , uitlijting. L'action de vendre du

vin & de le faire fortir de cave.

Uitſlag , uitkomft , gevolg. Succès , évé-

nement , iffue.

"

Ik vreeze voor eenen quaaden uitſlag.

Je crains un mauvais fuccès.

Wat uitſlag de zaak ook neemt het is

mij even cens. Quelque iue qu'ait

l'affaire ce m'est tout un , je ne me

foucie pas ou je ne me mets pas en peine

du fuccès de l'affaire.

Uitſlagceeltje. z.g. Briefje waar bij een

wijnkoper verlof krijgt om eenigen

wijn uit te flaan . Billet qui donne per-

miſſion au marchand de vin de fairefortir

certaine quantité de vin de fa cave.

UITSLAPEN. zie Uitlaapen.

UITSLIBBEREN. w. w. Uitglijden. Glier.

Miin voet flibberde uit. Le pied me gliffa.

UITSLIJPEN. w . w. Door flijpen uitdoen.

Oter en aiguifant ou à force d'aiguifer.

De roeft van een mes uitlijpen . Oter la

rouille d'un couteau à force de l'aiguifer.

UITSLIJTEN. g. w. Weg lijten , verdwij-

nen , vergaan. S'ufer , fe confumer.

De letters op den lepel zijn uitgefleten.

Les lettresfur la cuillier font effacées ,

on ne lesfauroit plus reconnoître.

UITSLIJTEN. w.w. In 't klein verkoopen.

Vendre en détail.

Hij moet dat goed met den tijd uitſlijten.

Il faut qu'il vende ces chofes ou ces mar-

chandifes avec le temps en détail.

UITSLIJTER. z. m . Slijter , verkooper in

't klein. Vendeur en détail , petit mer-

cier , marcband qui vend en détail.

Uitlijting. z. v. Wegflijting . Action de

s'ufer.

Uitlijting , verkoping in 't klein. Vente

en détail.

Hij verkoopt bij uitſlijting. Il vend en

détail ou par le menu.

UITSLOOVEN. w. w. Zig uitſlooven , of

te vergeefs afflooven. Prendre de la

peine envain, travailler inutilement , fe

tuer de travailler.

UITSLORPEN. w. w. Slorpende uitdrin-

ken. Humer.

Een kommetje met fop uitflorpen. Iu-

mer une écuellée de bouillon.

Uitflorping. z. v. Action d'avaler.

UITSLUITEN. w. w. Buiten fluiten , uit-

zonderen. Exclurre.

Lemand van eene erfniffe uitsluiten. Des-

bériter quelqu'un , l'exbéréder , l'exclurre

& le priver defa fucceffion.

Die Heeren zijn uitgesloten van de al-

gemeene vergiffeniffe . Ces Meurs

font exclus de l'anniftie générale.

Uitfluiting. z. v. Buiten fluiting. Exclufion.

Ik heb dat voorregt met uitsluiting van

alle anderen verkregen. J'ai obtenu ce

privilège à l'exclufion de tout autre.

Uitfluiting van eene erfnis. Exbéréda

tion , exclufion de l'hérédité.

Uitfluiting uit de gemeente , de kerk-

ban of kerkelijke tugt. La cenfure éc

cléfiaftique , excommunication.

Uitſluitzel zie Uitſpraak , befluit.

UITSMEEDEN. w. w. Breed uitkloppen

Elargir ou étendre à force de forger

écacber.

Die plaat moet meer uitgefmeed wor

den. Cette plaque ou cette lame doit être

élargie ou rendueplus large à la forge ou

en forgeant.

ze nit. Le fang lui jaillit du nez & di

la bouche.

Se donner àTot ondeugd uitspatten.

la débauche ou au vice.

Ik vreeze dat hij zal uitspatten , ik ben

bedugt dat hij zig niet binnen de paa-

len van zedigheid zal houden. Jecrains

que sonpenchant ne l'entraîne ou ne l'em-

porte au vice & à toute forte de débauche.

* Uitfpatting. z. v. Vervoering tot onge-

bondenheid. L'action d'une perfonne qui

fe donne au vice & à la débauche.

Men zag in hem eene uitfpatting tot al-

le quaad. On remarqua en lui unepente

ou un penchant pour le vice.

UITSPITTEN. zie Uitdelven.*De Jood meende dat nog wat uit te

fmeeden, of daar nog wat uit te haa- UITSPITZEN. w . w. Spitzig maaken . Fai-

len. Le Juif croyoit tirer encore quelque re ou rendre pointu , faire terminer en

chofe de cela. pointe.

UITSMIJTEN. w. w . Uitgooijen , uitwer

pen. Jetter debors ou bors.

Het anker uitfmijten. Jetter l'ancre.

De glazen uitfmijten. Caffer les vitres.

Uitfmijten , ' t lot werpen. Fetter aufort.

UITSMOOREN. w. w. Verfmooren. Etein-

dre , étouffer.

UITSNIJDEN. w. w. Door fnijden uithaa-

len. Couper , ôter en coupant.

De kanker uitfnijden . Couper le cancer ,

éter le cancer en le coupant , en l'extirpant.

De tong uitsnijden. Couper la langue.

Uitfnijden. Snijders of Naaiflers woord.

Entailler.

Uitfnijden , met den beitel eenig loof-

werk op hout of fteen houwen. Ci

feler ou cizeler , percer à jour.

Papier uitfnijden , iets van papier knip.

pen. Cifeler du papier , enformer des fi-

gures avec les ciſeaux.

Uitfnijden , bij de el verkoopen. Ven-

dre par aunes ou à l'aune.

Hij fnijd niet uit , hij verkoopt niet bij

de el. Il ne vend pas en détail , il ne

vend pas à l'aune.

Uitfnijding. z. v. Entaille , entaillure ou ac-

tion de couper & d'ôter avec le couteau.

UITSNOEIJEN. w. w. Snoeijen . Elaguer ,

émonder , tailler , parlant des arbres.

UITSNUITEN. w. w . Door ,fnuiten zuivc-

ren. Moucher , nettoyer en mouchant.

Zijnen neus uitfnuiten. Se moucher le

nez, fe moucher.

Uitfnuiter , met eenen fnuiter uitblus-

fchen . Eteindre avec les mouchettes.

De meid heeft de kaers uitgefnoten. La

Servante a éteint la chandelle avec les mou-

cbettes ou en la mouchant.

UITSPANNEN. w. w. Ontspannen , uit het

gareel doen. Dételer ou defateler.

De paerden uitſpannen. Dételer les che-

vaux.

Uitſpannen , los maaken. Lacher.

Eenen boog uitfpannen , eenen gefpan-

nen boog los maaken. Lâcher un arc ,

le débander.

Den geeft uitspannen.

à l'efprit , le recréer.

Uitspannen , uitrekken.

rant , bander.

Donner du relâche

Etendre en ti-

Het vel ftond uitgespannen.

étoit bandée.

La peau

Uitſpanning. 2. v. Uitrekking. Extenfion.

Uitſpanning , vermaak. Divertiſſement ,

plaifir , récréation.

De wandeling is zijne cenigfte uitſpan-

ning. La promenade eft fen unique di-

vertiffement.

UITSPATTEN.. g. w . Uitfpringen. Jail-

lir , faillir , fortir avec impétuofité.

Het bloed fpatte hem ten monde en neu-

UITSPOELEN. w. w. Uitwaffchen. Rincer

ou rinfer.

Een glas uitfpoelen. Rinfer un verre.

De luijeren uitspoelen, Paffer les larges

dans l'eau,

Uitfpoelzel. z. g. Rirgure ou rinfure.

UITSPOORIG. bijv. w . Spooreloos , onge-

bonden. Difolu , exorbitant , extra-

vagant.

Une perfonneEen uitfpoorig menfch.

extravagante , un extravagant , une extra-

vagante.

Uitfpoorig in al zijn doen zijn. Faire

tout avec extravagance.

Uitfpoorigheid. z. v. Spooreloosheid ,

zotheid. Extravagance , impertinence ,

fottife.

Daar was eene groote uitfpoorigheid in

zijne reden. Son difcours étoit rempli

d'extravagances.

Uitfpooriglijk. bijv. w. Extravagamment ,

d'une manière extravagante.

UITSPOUWEN. w. w. Uitfpuuwen , uit-

braaken. Vomir , rendre ou rejetter de

l'eftomac par la bouche , cracher.

Zijne long uitſpouwen. Etre incommodé

du poumon , cracher fes poumons.

't Kind heeft het eeten weer uitgefpo

gen. L'enfant a vomi de-nouveau ce qu'il

avoit margé.

De vifch spouwde Jonas uit op het droo-

ge. Le poifon jetta Jonas fur le fec.

Uitfpouwing. z. v. Vomiffement , cra-

chement.

Uitfpouwfel. z. g. Uitbraakfel. Vomis-

fement.

UITSPRAAK. z. v. Het uitfpreeken der

woorden. Prononciation , articulation

des mots.

Hij heeft geen goede uitspraak. Il a la

Prononciation vicieuse , il m'a pas une

bonnne prononciation.

Uitspraak , gewijsde , uitfpreeking van

vonnis. Sentence prononcée , prononciation

de fentence, &c.

Uitspraak over iets doen. Prononcer une

fentence , un jugement , un arrêt , &c.

fur quelque chofe.

Daar is nog geen uitspraak over die

zaak gedaan. Cette affaire n'a pas enco-

re été jugée.

Uitspreekelijk. bijv. w. Het geene men

uitfpreeken kan. Ce qu'on peut pronon-

cer, exprimable.

Dat woord is niet uitfpreekelijk . On

ne fauroit prononcer ce mot-là,

UITSPREEKEN. w . w. Prononcer , profe-

rer, exprimer.

Een woord wel uitfpreeken. Prononcer

bien un mot.

Haare droefheid is niet omuit te spreken.

Sa
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Sa trifteffe , fa douleur ou ſon affliction

eft inexprimable.

Een vonnis uitfpreeken of wijzen. Pro-

noncer une fentence.

Eer de Kerk uitgaat word altijd de ze-

gen over 't volkuitgefproken . Avant

qu'on forte de l'Eglife , on donne toujours

la bénédiction au peuple.

Laat mij ter deege uitfpreeken. Lais

fez-moi achever de parler.

Wagt , ik hebb' nog niet uitgesproken.

Attendez, je n'ai pas encore achevé de

parler.

Uitfpreeking. zie Uitſpraak.

UITSPREIDEN. w. w. In 't breede uit-

ftrekken , uitbreiden. Etendre.

Een laken op ' t veld uitfpreiden. Eten-

dre un drap ou un linceul fur l'herbe.

Dat gewas fpreid zig breed uit. Cette

plante s'étend extrêmement.

De vogel fpreidde zijne wieken uit.

L'oifeau étendit fes ailes.

- Die volken hebben zich wijd en zijd

uitgefpreid. Ces peuples se font répan-

dus de tous côtés.

Uitfpreiding. z. v. Ontvouwing. Extenfion.

De uitspreiding van 't linnen op de bleik.

L'action d'étendre le linge ou la toile fur

l'herbe pour la blancbir.

UITSPREKEN. zie Uitfpreeken .

UITSPRINGEN. g. w. Door ſpringen uitko-

men. Sauter par quelque ouverture.

Ter venster uitſpringen. Sauter par la

fenêtre.

Uitfpringen , uitſchieten. Glifer bors

fauter bors.

't Slot wil niet uitfpringen.

>

La ferrure

ne va pas ou ne veut pas gliſſer.

'tWater Springt uit de bron. L'eaujail-

lit de lafource.

Uitspringen , uitfchieten , uitsteeken. A

vancer , s'avancer trop.

Die muur fpringt drie voeten voorwaarts

uit. Ce mur avance troispieds en devant.

't Bloed fprong hem ten nagels uit. Le

fang lui fortit des ongles.

Eens uitalle zijne bezigheden uitſprin

gen. Quiterfes affaires pour fe divertir.

Uitspringend. bijv. w. Saillant.

Eenuitspringende hoek. Un angle faillant.

Uitfprong , uitsteekzel. Cap , pointe qui

avance.

UITSPRUITEN. g. w. Uitfchieten. Ger-
mer, boutonner.

De knoppen der boomen beginnen uit

te spruiten. Les boutons des arbres

commencent àparoître , les arbres commen-

cent à boutonner.

Het gezaaide begint uit te fpruiten. La

graine commence à germer.

Uitspruiting. z. v. Uitfchieting. L'action

de germer ou de boutonner.

Uitspruitfel. z. g. Scheut , fpruit. Re-

jetton , germe , boston.

Die boom heeft een fchoon uitspruitfel.

Cette arbre à peuſſè un beau rejetton.

UITSPUIGEN en Uitfpugen . zie Uitfpou-

wen.

UITSPUUWEN. zie Uitfpouwen.

Uitfpuuwzel. z.g. Uitwerpzel , uitvaag-

zel. Vomiffement , crachement.

UITSTAAN. g. w. Buiten ftaan , uitſtee-

ken. Avancer.

Die fteen ftaat al te verre uit. Cette

pierre avance trop.

Je ne

quelque chose à déméler avec lui.

Uitſtaan , lijden , verdraagen. Endurer ,

fouffrir , patir , Supporter.

Ik kan die pijn niet uitſtaan.

faurois fouffrir cette douleur.

Hij heeft de pijnbank uitgeftaan zon-

der iets te bekennen. Il a fouffert

la torture fans rien confeſſer.

UITSTAMEREN. w. w. Bégayer , proférer

en bégayant.

Dat kind kan zijne gedagten met eene

onnozele zwier uitftameren. Cetenfant

fait d'un air innocent bigayer fes peufees.

UITSTAMPEN. w. w. Met de voeten uit-

ftooten. Pouffer avec les pieds , faire

fortir defon lieu à force de coups de pied.

Uitſtampen , verftooten , verwerpen .

Rejetter.

Dat gevoelen is al overlang uitgeftampt.

Il y a longtemps que cette opinion a été

rejettée.

Uitstamping. z. v. Action de pouler & de

faire fortir avec les pieds ou à coups de

pied.

UITSTAPPEN. g. w. Uittreeden. Defcen-

dre, fortir d'une voiture ou de quelque

autre endroit , mettre pied à terre.

In het uitstappen van de fchuit zult gij

eene koets vinden. A la fortie du ba-

teau vous trouverez un carroſſe.

UITSTEEKEN. w. w. Entailler , creufer a-

vec le cifrau.

Eene kraai de oogen uitsteeken. Crever

les yeux à une corneille.

Iemand door gefchenken de oogen

-uitsteeken of verblinden. Eblouir

quelqu'un par des préfens , le gagner.

Uitsteeken , graveeren. Graver, graver

au burin, buriner.

Zonder uitſtel . Sans délai.

De zaak mag geen uitſtel lijden. La

chofe ne fauroit fouffrir aucun délai.

UITSTELLEN. w. w. Opfchorten. Diffé-

rer, remettre.

Van dag tot dag uitſtellen. Différer de

jour à autre.

Men kan die zaak niet langer uitſtellen.

On ne fauroit différer cette affaire plus

longtemps.

Hij heeft de betaling tot morgen uitge-

fteld. Ila différé lepayement jufqu'à de-

main.

Veertien dagen uitftel verzoeken. De-

mander un délai de quinze jours.

Uitstellen. zie Uitzetten , voortkraamen.

UITSTERVEN. g. w. S'éteindre ou finir par
la mort du denier mâle.

Dat geflagt is uitgestorven. Cette famil-

le eft éteinto.

Uitfterving. z. v. Extinction d'une race ou

d'une famille.

UITSTOOTEN. w . w. Buiten ftooten.

Chaffer, mettre bors , pouffer debors.

Hij wierd ter deure uitgeftooten. I

fut chaffé de la maison , on le mit bors

de la maison.

Uittooten , uitftampen. Faire fortir de

fon lieu à force de pouffer.

De prop uitftooten. Oter le bondon à

force de frapper , le faire fauter.

Iemand uitstooten. Débufquer ousupplan

ter quelqu'un , lui donner le croc enjam-

be , lui faireperdre le pofle qu'il occupe.

* Onnutten klap uitstooten. Dire dés

fottifes ou des bagatelles.

Uitstooting. z. v. Uitstamping , verdrij

ving. Action de faire fortir de fon lieu

à force de pouffer.

Dat merk is wel uitgeftoken. Cette UITSTORTEN. w. w. Uitgieten. Verfer ,

marque eft bien gravée.

Uitsteeken. Donner à deviner pair ou non

Uitsteeken , uittrekken , overlangen.
Avancer.

Die hoek moet zo ver niet uitſteeken .

Il ne faut pas que ce coin ou cet angle

avance tant.

De galderije fteekt te veel uit. La ga-

lerie avance trop.

De tong uitsteeken. Tirer la langue.

Zijnen arm uitſtecken. Etendre le bras.

*Uitsteeken , uitmunten. Exceller , fur-

paffer.

Hij ftak onder zijne medeleerlingen uit.

Il excelloit par deffus fes condifciples ou

compagnons d'étude, &c.

Uitsteekend. bijv. w. Uitmuntend. Excel-

lent, très-bon , très-beau , admirable.

Eene uitsteekende vrouw. Une femme

admirable ou excellente , une femme qui

excelle en vertu ou en bonnes qualités

par deffus les autres.

Een uitsteekend verftand. Un efprit vif

ou fort éclairé.

Uitsteekend. bijv. w. Op eene uitsteekende

wijze. Extrêmement , excellemment , d'une

maniére excellente , extraordinairement.

Zij kan uitsteekend fchoon zingen. El-

le chante parfaitement ou admirablement

bien.

Die wijn is uitsteekend lekker. Ce vin

eft extrêmement délicat ou délicieux.

Uitsteekzel . z. g. Een overhangende

punt , een hoek die uitſteekt. Coin

qui avance.

Uitftek. z. m. Uithoek. Balcon , ouvra

ge qui avance.

Uitstaande fchuld , fchuld die men te

goede heeft. Dette active.

Jets met iemand uitstaande hebben , ee-

nig verfchil met iemand hebben. 4- UITSTEL. z. m. Opfchorting , verlenging.

voir un démêlé avec quelqu'un , avoir

Uitfteken. zie Uitsteeken.

Délai.

répandre , épancher.

Water op de aarde uitſtorten.

dre de l'eau fur la terre.

Répan

Zijn bloed voor 't welvaaren van het

Vaderland uitſtorten . Répandre fon

fang pour le falat de la Patrie.

God ftort zijne zegeningen uit op de

geenen die haare gebeden voor zijne

Goddelijke Majefteit uitſtorten . Dieu

repand fes bénédictions ſur ceux qui adres-

fent leurs prières à fa divine Majefté.

*Scheldwoorden uitſtorten. Vomir des

injures.

Uittorting. z. v. Uitgieting. Epanche-

ment , effufion , l'action de verfer & de

répandre.

Eene uitftorting van water. Epanche-

ment d'eau , effufion d'eau.

*De uitstortinge van Chriftus Bloed tot

vergevinge der zonden. L'effufion du

fang de Chrift pour la rémiſſion des pé-

cbés.

De uitstorting van den H. Geeft op

den Pinxterdag. L'effufion du St. Ef-

prit le jour de la Pentecôte.

UITSTOTEN. zie Uitftooten.

UITSTRAALEN. g. w. Uitſchijnen , door-

breeken. Luire , rayonner , répandre des

rayons.

De zon begint uit te ftraalen. Le foleit

commence à luire ou à rayonner.

God laat zijne goedheid uitfiraalen over

het menfchdom. Dieu fait reluire fa

bonté fur le genre humain.

Uitstraling. z. v. Uitschijning. Rayon , trait

de lumière , action deluire & de rayonner.

UITSTREKKEN. w. w. Uitsteeken. Eten-

dre.

Zijne handen mittrekken. Etendre fer

mains ou fes bras.

Zig



728 UIT.UIT. UIT.

Ce

Elle avoit dié un de ſes gants.

Pui- Zijne koufen uittrekken.

UITTAPPEN. w. w . Leeg tappen. Vui-

der , tirer toute la liqueur.

UITTARTEN. w. w. Tergen , uitdaagen.

Provoquer , défier , agacer.

ang- UITTEEKENEN. zie Uittekenen.

UITTEEREN. g. w. Verquijnen , uitdrogen.

Amaigrir , fécher , devenir étique , tom-

ber en langueur , ferdre fon embonpoint.

Zij is tot op het been uitgeteerd. Elle

eft amaigriejufqu'aux os .

Zig uitftrekken , zig op ' t langt neer

leggen. S'étendre tout de fon long.

Dat land ftrekt zig zoo verre uit.

pays s'étend jufques-là.

Uittrekken , uitbreiden. Etendre ,

menter, aggrandir.

Die Koning zoekt door allerhande mid-

delen de paalen van zijn Rijk uit te

ftrekken. Ce Roi cherche par toutes for-

tes de moyens à étendre les bornes de fun

Empire.

Ik hebb' mijne reden met voordagt zo

lang uitgestrekt. Je me suis étendu à

deffeinfur ce fujet.

Zijne magt ftrekt zig zoo ver niet uit

Son pouvoir ne s'étend pas fi loin.

Uittrekking. z. v. Uitbreiding . Action
d'étendre.

Uittrekking van eenig land of gebied.

Alie de vogtigheid is uitgeteerd. Toate

l'humidité eft confumée.

UITTEEREN. w. w . Verzwakken , zwak

maken. Atténuer , exténuer , effaiblir.

Uitteerende ziekte. Maladie de lan-

gueur , maladie de poumon.

Uitteering. z. v. Quijning , uitdrooging.

Maladie qui deffiche & confume tout le

corps.

Etendue de terre , de pays , de jurisdicUITTEKENEN. w.w. Tekenen. Definer ,
tion , &c.

UITSTRIJKEN. w. w. Glad ftrijken . Re-

paffer, rendre uni & égal , polir & ap-

planir la fuperficie de quelque cbfe.

De vouwen en oneffenheden met de

hand uittrijken. Oter les plis &les

inégalités avec la main.

Mijn bef moet uitgeftreeken worden .

Il faut paffer le fer fur mon rabat , il

faut repeffer mon collet.

Den voet uitſtrijken , met den voet ftrij-

ken om te groeten. Tirerou avancer le

piedpourfaluer ou pour faire larévérence.

Uitſtrijken , uitlugten , uitmaaken.

Dauber , dire des injures , laver la tête.

Zij ftreek dien bedrieger luftig uit. El-

le dauba d'importance ce trompeur.

* Uitftrijken . Brabanfcb w. Bedriegen.

Tromper , fourber , dufer , déniaifer.

Iemand fchandelijk uitſtrijken. Tromper

quelqu'un vilainement.

UITSTRIJKER. z. m. Bedrieger. Trom-

peur , fourbe.

Hij is een uitftrijker van elk een. Il

trompe tout le monde.

UITSTROOIJEN. w. w . Een gerugt ver-

fpreiden. Répandre , femer , divulguer.

Wie heeft dat gerugt uitgeftrooid ? Qui

a repandu ce bruit-là?

représenter avec la plume ou le crayon.

Uittekening. z. v. Ebauche , efquiffè ou

premier defein.

UITTELLEN. w. w. Uitgeeven. Compter ,

débourfer , donner de l'argent.

Die koopman moet van daag veel geld

uittellen. Il faut que ce marchand dé-

bourfe aujourd'hui beaucoup d'argent.

Uittellen , tot het einde toe tellen.

Compter jufqu'au bout , juſqu'à la fin.

UITTEN. enz. zie Uitten , enz.

VITTEN. g. w. Bedillen , woordziften .

Pointiller , chicaner , contefter fans rai-

fon , vetiller.

Hij maakt altoos zijn werk om op een

anders fchriften te vitten. Il fait le

métier de critiquer toujours les écrits d'un

autre ou d'autrui.

Woordenvitter. zie onder Woord.

VITTER . z. m . Woordenzifter. Pointilleur ,

pointilleux , quiaime àpointiller , & à eri-

tiquer , critique , critiqueur , vetilleur.

Vitters en bedillers vind men meer dan

verbeeteraars. On trouve plus de criti-

ques & de cenfeurs que de gens capables

de mieux faire.

Vitterije. z. v. Zifterije , hairkloverije .

Veille , pointille , chicane eu conteftation

frivole.

UITTERLIJK , enz . Uiterfte , enz. zie Ui-

terlijk , Uiterste , enz.

Men ftrooit vreemde dingen uit. Il fe

répand ou on répand d'étranges bruits.

UITSTROOIJER. z. m. Verbreider van ee- UITTERMATEN. zie Uitermaaten.

nig gerugte. Celui qui répand quelque UITTOGT. z. m. Uitgang. Sortie , iſſue ,

bruit. départ , action de fortir.

Hij is ' er de uitftrooijer van geweeſt.

C'est lui qui a répandu ce bruit , c'eft

lui qui en eft l'auteur.

Uitstrooi ing. z. v. Verfpreiding van ee-

nig gerugt. Action de répandre , de fc-

mer ou de divulguer un bruit.

Uitstrooifel. z. g. Een los of onzeker

gerugt. Faux bruit , fauſſe nouvelle.

't Is maar een uitstrooifel. Ce n'est qu'un

faux bruit.

CelleUitstrooifter. z. v. Verbreidfter.

qui divulgue quelque chofe.

UITSTROOMEN. g. w. Uitvloeien , uit-

loopen. Couler , découler , fortir, tirer

ou prendre fa fource.

Litftrooming. z. v. Uitvlocijing. Action

de couler , écoulement.

UITSTUUREN . w. w. Uitzenden , uitflie-

ren. Envoyer , envoyer debors.

Iemand om eene boodschap uitſtuuren.

Envoyer quelqu'un pour faire un message.

UITSULLEN. g. w. Uitglijen. Cliffor

tomber en glifant.

"

Mijne voeten begonnen uit te fullen.

Mes pieds commençolent à gliffer , j'étois

fur le point de tomber.

De uittogt der Ifraëliten uit Egipten. La

fortie des Ifraélites bors d'Egypte ou du

pays d'Egypte.

Wij zagen den uittogt der bezettinge.

Nous vimes fortir la garnison.

UITTREEDEN. g. w. Uitgaan , uitſtappen.

Sortir.

Uit de fchuit treeden. Sortir du batteau ,

de la barque , &c.

UITTREEDEN. w. w. Uittrappen. Eteindre

avec le pied ou dupied , effacer du pied.

Brandend kaersfnuitzel uittreeden. E-

teindre la mouchure avec le pied.

Treed die ftreepen eens uit op de vloer.

Effacer un peu avec le pied ces rayes fur

le plancher.

UITTREKKEN. w. w. Uithaalen. Tirer,

arracker.

Eenen tand uittrekken . Arracher une dent.

Eenen fpijker uittrekken. Ariacher

tirer ou bter un clou avec force.

Den degen uittrekken. Dégainer ou ti-

rer l'épée.

Zijnen rok uittrekken. Oterfon jufte-au-

corps.

Zij had eenen handfchoen uitgetrokken.

Tirer on bier

fes bas.

Uittrekken. g. w . Uitgaan. Sortir.

De foldaaten zijn uitgetrokken. Lesfol

dats font fortis ou partis.

Met vliegende vaandels , flaande trom-

mels , enz. uittrekken. Sortir tambour

battant , enfeignes déployées , &c.

Uittrekking. z. v. Uithaaling. Arrache-

ment , action d'arracher.

Uittrekfel. z. g. Verkortfchrift , kort

begrip. Extrait , abrégé.

Hij heeft een uittrekfel van dat Boek

gemaakt. Il a fait un extrait ou un

abrégé de ce livre.

Ik hebb' een uittrekzel van zijnen Brief

bij mij. J'ai un extrait de fa lettre fur

moi.

Uittrekzel , geeft van iets , afziedzel.

Extrait, décoction ; Termes de Chymie

& de Pharmacie.

Een uittrekzel van kruiden. Une décec-

tion d'herbes.

UITTROMPETTEN. w. w. Onder trom-

petten gefchal afkondigen. Publicr

une chofe à fon de trompe.

UITTROUWEN. w. w. Uithuwelijken.

Donner en mariage , marier.

De Vrek was wel vergenoegd zijne dog-

ter zonder huwelijks goed uit te trou-

wen. L'Avare étoit bien aife depouvoir

marier fa fille fans dot.

UITTUILEN. g. w. Tot het einde toe tui-

len. Bauder jufqu'au bout.

UITVAAGEN, zie Uitveegen.

Uitvaagzel. z. g. Wegveegzel , vuilnis.

Ordures , balayures , ordures amiffées avec

le balai.

Hij is een uitvaagzel des menfcheli,ken

geflagts . C'est le rebut du genre bumain.

UITVAAREN. g. w . Met een fchip of

fchuit wegvaaren. S'embarquer &fai-

re voile , partir ou s'en aller de quelque

lieu far eau.

Hij is met het Schip Batavia uitgevaaren.

Il s'eft embarqué dans le vaiſſeau nommé

Batavia.

Uitvaaren , fpeelvaaren. Se divertir avec

un yacht ou dans un yacht.

* Uitvaaren , fchelden. Dire des injures ,

chanter pouilles , s'emporter , infulter quel-

qu'un deparcles.

Hij voer uit of hij bezeeten was. I

s'emporta comme s'il eût été poffèdé.

Zij begon ijslijk tegen hem uittevaaren.

Elle s'emporta furieufement contre lui.

Uitvaart. z. v. Lijkſtaattie , begravenis.

Enterrement , funérailles , obfiques , cé-

rémonies funébres.

Ik was mede ter uitvaart genodigd. Je

fus prié d'affifier auxfunérailles.

De Vorft had eene pragtige uitvaart. Les

funérailles du Prince furent magnifiques ,

fuperles ou pomfeufes.

UITVAGEN. zie Uitveegen.

UITVAL. z. m. Uitloop van krijgsvolk.

Sortie des affiégés fur les affiégeans.

Eenen uitval doen. Faire une fortia.

UITVALLEN. g w. Uitmortelen. Tomber

de quelque lieu où l'on étoit attaché ,

tomber dans l'eau.

Alle de tanden zijn hem uitgevallen.

Toutes les dents lui font tombées.

Mijn hair valt uit Mes cheveux tombent.

Zie toe dat gij niet uitvalt. Prenez gar-

de de ne pas tomber dans l'eau.

Uitvallen , eenen uitval doen. Faireune

fortie.

De belegerden vielen uit met groote magt.

Les
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Les afflèges firent une forte ou vigoureaſe |

fortie.

Uitvallen , ten uitſlag komen. Avoir un

bon ou un mauvais fuccès , une bonne ou

une mauvaise iffue , arriver.

Die zaak is wel uitgevallen. Cette affai-

re a bien réuffi ou a eu un bon fuccès.

Die zaak is anders uitgevallen , dan ik

mij ingebeeld had. L'affaire a pris un

autre tour que je ne me l'étois imaginé.

Dat zal miffchien beter uitvallen dan gij

denkt. Cela réuſſira peut-être mieux que

vous ne croyez.

Uitvalling. 2. v. Chûte , action de cheoir ou

de tomber.

Uitvalling van ' t hair. Chute des cheveux.

UITVAREN. zie Uitvaaren.

UITVASTEN. g. w. Vaften tot dat men

graag word. Jeûner jusqu'à ce qu'on ait

faim

Ik hebb' nog niet uitgevaft. Je n'ai pas

encore affez jeûné.

UITVASTEN. w. w . Door vaften eindigen.

Finir , faire ceffer enjeûnant.

De koorts uitvaften , de koorts door

vaften overwinnen. Chaffer la fièvre à

force de jeuner.

UITVEEGEN. w. w. Wegveegen , fchoon

veegen. Balayer , éter les ordures d'un

lieu avec le balai.

De vuiligheden uitveegen. Balayer les

ordures , les éter avec le balai.

Eene kamer uitveegen. Balayer une

chambre.

't Stof uitveegen. Oter la porfière.

Eenen potmet eenen dock uitveegen. Net-

toyer un pot avec un linge ou un torchon.

Een glas uitveegen , fchoon uitdrinken.

Vuider fon verre.

Uitveeging. z. v. Action de balayer.

Uitveegfel. z.g. ' t Geenuitgeveegd word.

Balayures.

UITVERKIEZEN. zie Uitkiezen of Ver-

kiezen.

UITVERKOOPEN. w. w. Verkoopen zon-

der weer in te flaan. Vendre toutes fes

marchandises fans en racheter d'autres.

UITVERKOREN. bijv. w . Uitgeleezen , be-

mind , geliefd . Elu , cber , aimé.

Gods uitverkorenen . Les élus de Dieu.

Mijn uitverkoren lief. Mon cher cœur ,

ma chére moitié.

UITVIJLEN. w. w. Vijlen. Limer , ôter

avec la lime.

UITVINDEN. w. w. Eerft vinden. Inventer.

Uitvinden , ontdekken. Découvrir.

UITVINDER. z. m. Inventeur.

Uitvinding z. v. Eerste vinding. Invention.

Uitvinding , ontdekking. Découverte.

Uitvindfter. 2. v. Inventrice.

UITVISSCHEN. w . w. Ledig viffchen. Pé-

cher tout le poiſon.

Eenen vijver uitviffchen. Pêcher un

étang , pêcher tout le poiffon d'un étang ou

d'un vivier.

Men vifcht de vijvers om de drie jaa-

ren uit. On pêche les étangs de trois ans

en trois ans.

Uitviffchen , uitvorfchen. Sonder , re-

chercher..

Hij wil de zaak al te naauw uitviffchen.

Il veut fonder l'affaire trop exactement ,

il vent en faire un examen trop exact.

UITVLAKKER. zie Ontvlakker.

UITVLIEDEN. g. w. Vlugten S'enfuir.

UITVLIEGEN. g. w. Naar buiten vliegen.

Envoler , s'envoler , fortir d'un lien en

volant.

Hij liet zijne duiven uitvliegen. Il fit

fortir fes pigeons.

De ftof vloog ter deure uit. La pouffil-

re s'envola par la porte.

UITVLIETEN. g. w. Uitvloeijen , uitſtro-

men. Couler de quelque lieu , fortir en

coulant.

't Water vliet uit den ftroom in de floot.

L'eau coule de la riviére dans le folle.

Uitvlieting. z. v. Uitvloeijing , uitstroo-

ming. Flux , écoulement.

UITVLOED. z.m. Uitvloei ing. Ecoulement.

De uitvloed van ' t water. L'écoulement

de l'eau ou des eaux.

UITVLOEIJEN. g. w. Uitloopen , lang-
zaam uitftroomen, zie Uitvlieten.

't Bloed vloeide ter wonde uit. Lefang

couloit de la playe.

Uitvloeijing. z. v. Uitftrooming , uit-

vlieting. Flux, écoulement.

De uitvloeijing van ' t bloed cener wonde.

L'écoulement dufang d'une playe.

UITVLUGT. z. v . Middel om te ontkoo-

men. Moyen d'échapper.

Nergens geen uitvlugt zien. Ne pas

trouver le moyen d'échapper.

Uitvlugt , verfchooning , bewimpeling.

Echappatoire , défaite , fubterfuge , moyen |

adroit pour éluder une demands , une rai-

fon , &c.

Eene uitvlugt zoeken. Chercher uneéchap-

patoire.

Dat zijn maar iedele uitvlugten. Ce ne

font que des échappatoires frivoles , que de

vaines défaites.

Uitvlugt , vermaak , uitſpanning. Diver-

tiffement , recréation.

Daar heeft hij zijne eenige uitvlugt. I

a là fon unique divertiſſement.

UITVOER. z. m. Verzending van goede-

Sortie, tranfport.ren.

De tol van uit- en invoeren. Les droits

d'entrée & defortie.

Uitvoerder. z. m. Vervoerder. Celui qui

transporte ou qui fait fortir.

Hij is de uitvoerder van die goederen.

C'est lui qui s'eft chargé du transport de

ces marcbandifes.

Uitvoerder , verrigter. Exécuteur.

De uitvoerder van eenig werk. L'exé-

cuteur de quelque affaire.

De uitvoerder van een vonnis , geregts-

dienaar, fcherpregter , enz. Exécuteur

d'une fentence de la baute Justice , &c.

Sergent , bou reau.

Uitvoerfter. z. v. Uitvoerster of vol-

brengster van eenen uiterften wil.

Exécutrice.

UITVOEREN. w. w. Vervoeren. Emporter

d'un lieu & porter dans un autre par eau

ou par terre , fortir , tranfporter.

Men mag die waaren niet uitvoeren.

n'eft pas permis de fortir ces marchanlifas ,

ce font des marcbandifes de contre-bande.

Hij heeft al zijnen huisraad doen uitvoe-

ren. Il afait tranfporter tous fes meubles.

Uitvoeren , verrigten , volbrengen. Exé-

cater, effectuer , mettre en effet.

Eene zaak uitvoeren. Exécuter une af-

faire , un deffin , &c.

Een vonnis uitvoeren.

tence.

Exécuter une fen-

Am-

Het vonnis des doods is over hem uit-

gevoerd. La fentence de mort a été

exécutée fur fa perfonne.

Uitvoeren , uitleiden. Mener, conduire.

Uitvoerig. bijv. w. Overvloedig.

ple, copieux.

Uitvoeriglijk. bijw . Overvloediglijk , in

't breede. Amplement , copieufement.

Hij verhandelde die zaak uitvoeriglijk .

Il fit un ample difcours fur ce fujet, il

Zzzz

traitta cette affaire ou ce sujet amplement

ou à fonds.

Uitvoering. 2. Vervoering. Als , uitvoe-

ring van koopmanfchappen. Le tran-

Sport des denrées ou des marchandiſes.

Uitvoering verrigting , volbrenging.

Exécution.

Uitvoering van eene zaak. Exécution

d'une affaire ou d'une chofe.

Uitvolgend. bijv. w . Subfecutif.

UITVORSCHEN. w. w. Nafpeuren , door-

gronden. Sonder , pénétrer , découvrir.

Ik hebb' die zaak niet konnen uitvor-

fchen. Je n'ai pu pénétrer ou décon-

vrir cette affaire.

Uitvorfching. z. v. Doorgronding. Action

de pénétrer , de découvrir ou de fonder.

UITVRAAGEN. w . w . Door vraagen iets

uithooren. Questionner , interroger adroi-

tement , tirer les vers du nez.

Hij zogt mij uit te vraagen . Il vouloit

me faire parler , pour me tirer les vers

du nez.

Uitvraaging. z. v. Verneeming door vraa-

gen . Action de queflionner.

UITVREETEN. w . w. Doorknaagen , uit-

bijten. Rorger , manger.

1

De afchfchop is door roeft. uitgevreeten.

La rouille a mangé la pelle à feu.

Aller

Een uitvreetend zeer.. Un chancre , un

cancer, un ulcére malin qui ronge.

Uitvreeting. 2. v. Doorknaaging. Erosion ,

rongement , action de ronger & de manger.

UITVRIJEN. g. w. Gaan vrijen.

faire l'amour.

UITVRIJVEN. w.w. Door vrijven fchoon

maken. Nettoyer en frottant.

Vlakken uitvrijven. Oter des taches en

frattant.

Uitvrijving. 2. v. Schoonvrijving. Action

d'ôter les taches en frottant.

UITVRINGEN. zie Uitwringen.
UITWAAIJEN. w. w. en g. w. Door den

wind uitgaan. Eteindre ou s'éteindrepar

le moyen du vent , par la force ou la vio-

lence du vent.

De kaers waait uit of de wind waait de

kaers uit. Le vent éteint la chandelle ,

la chandelle s'éteint par le vent,

Het heeft nog niet uitgewaaid , 't heeft

nog niet lang genoeg gewaaid. Il n'a

pas encore affez venté , il n'a pas achevé
de venter.

Uitwaaijing. 2. v. Uitblaazing . Extinction

par le vent.

UITWAARDS. bijw. Buitenwaards. En

debors.

Het been is te veel uitwaards geweeken.

L'os avance trop en debors.

UITWAASSEMEN. w . w . en g. w . Uitdam-

pen. Exbaler, tranſpirer
s'exbaler ,

s'évaporer.

Eenen damp uitwaaffemen. Exbaler une

vapeur.

Gij moet die fep laaten uitwaaffemen.

Il faut faire évaporer ou confommer ce

bouillon.

Zommige lichaamen waaffemen ligter uit

dan anderen. Ily ades corps qui tranfpi-

rent plus facilement que les autres.

Uitwaafleming. z. v. Uitdamping. Tran-

Spiration , évaporation , exhalation.

Daar zijn ziekten die alleen door de uit-

waaffeming geneezen worden. Il y a

-des maladies qui f. guériffent par la feule

tranfpiration.

UITWAGT. zie Buitenwagt onder Wagt.

UITWANDELEN. g. w . Spanfeeren. Aller

promener , fe promener , faire un tour de

promenade.
UIT-
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UITWANNEN. w. w. Met eene wan zuive

ren. Nettoyer avec un van , vanner.

UITWAS. z. g. Uitgroeijing , wen , bult.

Excreffence , loupe.

Hij heeft een uitwas aan zijnen hals. Il

lui eft venu une excrefcence au cou.

UITWASSCHEN, w. w. Schoon wallchen.

Laver.

Luijeren uitwaffchen. Laver les couches

ou les langes des petits enfans.

Uitwaffchen , met waffchen wegkrijgen.

Oter les taches en lavast.

Uitwaffching. z. v. Schoonwaffching. Ac-

tion de laver.

UITWASSEN. g. w. Uitgroeijen. Accroi-

tre , croitre, devenir plus grand & plus

étendu.

Het afgefneeden hair zal weer uitwaffen.

Les cheveux coupés recroîtront bien.

Die fcheut is zoo hoog uitgewaffen. Ce

rejetton eft crû à telle bauteur.

Uitwalling. z. v. Uitgroeijing. Accroiffe-

ment, augmentation , excrefcence.

Uitwaffching der nagelen.

des ongles.

Accroiffement

Uitwafling van weclig vleefch in eene

wonde. Excrefcence ou Superfluité de

chair qui s'engendre dans une playe.

UITWATEREN.g. w. Uitvloeijen. Couler

d'un lieu dans un autre , fe décharger ,

Se dégorger.

Verfcheidene Beeken wateren uit in den

Amftel. Plusieurs ruiffeaux coulent , fe

dégorgent ou fe déchargent dans l'Am-

fiel.

Uitwatering. z . v. Uitvloeijing , water-

lozing. Décharge , l'endroit par où un

ruiffeau , un étang ou un canal fe dé-

charge.

Ce
Die floot heeft geen uitwatering.

folle , n'a point de décharge.

UITWEENEN. zie Uitkrijten.

UITWEG. z. m. Afweg. Ifue , moyen de

fortir.

* Uitweg

faite.

uitvlugt. Echappatoire , dé-

Hij zoekt uitwegen. I cherche des

échappatoires.

UITWEIDEN. g . w . Zig breed uitlaaten.

S'étendre , faire une digreffion , s'écarter

de fonfujet.

Ik wil over die zaak niet uitweiden. Je

ne veux pas m'étendre fur ce fujet.

Uitweiding. z . v. Buitentred , buiten-

fprong. Digreffion , détour.

UITWENDIG. bijv. w. Uiterlijk . Exter-

ne, extérieur.

Zijne uitwendige gedaante wijft hetniet)

uit. Son extérieur ne le témoigne pas ,

on ne le diroit pas à le voir.

Het uitwendige. z. g. Het buitenfte , de

oppervlakte. L'extérieur , ce quiparoitde

quelque chofe au debors , la fuperficie.

Hij befchouwt alleen het uitwendige

van de zaake. Il ne regarde ou ne con

fidére que l'extérieur de la chofe ou de

l'affaire , il ne s'en tient qu'à l'écorce.

Uitwendigheid. z. v. Extérieur.

De uitwendigheid belooft veel. L'exté-

rieur ou l'apparence promet beaucoup.

Uitwendiglijk. bijw . Uiterlijk , van bui-

ten. Extérieurement , à l'extérieur , au

debors.

UITWERKEN. w. w. Verrigten , bewer

ken. Opérer, faire , exécuter , produi-

re quelque effet.

Hij heeft het alleen uitgewerkt. Il Pa

exclouté toutfeul.

Dat zal niet veel goeds uitwerken. Cela

no caufera pas beaucoup de bien.

Uitwerken , wel uitvoeren. Elaborer,

finir, achever.

Dat is zeer wel uitgewerkt. Cela eft

très-bien élaboré ou achevé.

Die beeldjes zijn wel uitgewerkt , zij

ftaan fraai verheven. Ces figures font

très-bien faites ou bien travaillées.

Uitwerkende oorzaak. Woord der Wijsbe-

geerte. Caufe efficiente: Terme de Phi-

loforbie.

UITWERKER. z. m. Verrigter , bewerker.

Celui qui fait , qui execute , qui eft l'au-

teur de quelque chofe.

De verrader was de uitwerker van al

het onheil. Le traître fut l'auteur de

tout le malbeur.

Uitwerking , z. v. Verrigting , gewrogt.

Effet.

De uitwerking van een geneesmiddel.

L'effet d'une médecine ou d'un reméde.

De drank deed geen uitwerking. La

médecine n'opéra pas , ne fit aucun effet.

Van de oorzaak door de uitwerking oor- 1

deelen. Juger de la caufe par l'effet.

Uitwerkfel. z. g. Vrugt. Effet.

Een uitwerkfel van den haat. Un effet

de la baine.

UITWERPEN. w. w. Wegfmijten. Fetter

bors de quelque lieu , jetter debors.

Wij hebben de netten uitgeworpen ,

maar geen vifch gevangen. Nous a-

vons jetté les filets , mais nous n'avons)

point pris de poiſſon.

In een onweer de zwaare pakken uitwer-

pen. Faire le jet dans une tempête , jet-

ter dans la mer les fardeaux les plus pe-

fants , pourfoulager le vaiffeau , décharger

le vaifftau de ce qu'il a de plus pefant.

Vulnis uitwerpen . Jetter des ordures.

De duivelen uitwerpen. Jetter debors les

Démons , les faire fortir du corps des pos-

fedés.

Bloed en flijm uitwerpen , door braaken

en den afgang loozen. Rendre dufang

& des glaires par le vomiffement & par

les felles.

Uitwerping. z. v. Uicfmijting , uitſtoo-

ting. L'action de jetter debors.

Uitwerpfel. z. g. Uitveegfel , afgang.

Ordures , excrémens.

UITWIEDEN. w. w. Onkruid uittrekken .

Arracher les mauvaises berbes.

UITWIJKELING. z. m. Een uitgeweekene

een vrijwillige balling. Un exilé vo

lontaire.

UITWIJKEN. g. w. Als , de muur wijkt

uit. Le mur s'enfonce.

Ter ftad uitwijken , de ftad verlaaten.

Quitter ou abandonner la ville.

Hij is ten lande uitgeweeken. Il a quitté

le pays.

UITWIJZEN
. w. w. Toonen.

Montrer "

faire voir, indiquer , décider.

De zaak zal 't uitwijzen. La chofe nous

le fera voir, la chofe en décidera.

Een vonnis uitwijzen.

fentence, un arrêt.

Prononcer une

Uitwijzing. 2. v. Uitspraak. Prononcia-

tion , décifion.

Uitwijzing van 't vonnis. Prononciation

de la fentence.

UITWINDEN. w. w. Uitrollen. Dérou-

ler, ouvrir en roulant.

UITWINNEN. w . w. Winnen , vorderen."

Gagner.

Tijd uitwinnen. Gagner temps , gagner

du temps.

Iemand in regten winnen , het geding

winnen. Gagner fun procès , gagner fa

cause.

Gij zult met al uw zeggen niet uitwin-

nen. Vous ne gagnerez rien avec toutes

vos paroles.

UITWISSCHEN. w . w. Uitveegen , ver-

drijven. Effacer.

Dat met krijt gefchreeven is word lig-

telijk uitgewischt . Ce qui eft écritavec

de la craye s'efface facilement.

Onze zonden worden door het dierbaar

Bloed onzes Zaligmaakers uitgewist.

Nospéchésfont effacéspar le précieuxfang

de notre Sauveur.

* De tijd zal eindelijk den rouw , de fmert,

enz. uitwiffchen . Le temps diffipera en-

fin le deuil ou fera ceffer l'affliction.

Uitwiffcbing. 2. v. Uitveeging. A&tion

d'effacer, effaçure.

UITWISSELEN. w. w. Ruilen. Changer ,

échanger , troquer.

Uitwilleling. z. v . Ruiling. Change,

échange , trec.

UITWOEDEN. g. t . Uitraazen. Décbar-

ger fa colére , exhaler fa fureur.

Hij heeft nog niet uitgewoed. Il n'apas

encore déchargé toute fa colére.

UITWORTELEN. w. w. Uitroeijen. De-

raciner.

UITWRIJVEN. zie Uitvrijven.

UITWRINGEN. w. w. Uitvringen , door-

wringen. Tordre , exprimer.

Eenen natten doek uitwringen. Terdre

un linge mouillé , pour en faire fortir

toute la liqueur.

Uitwringen, met dreiging of foltering

uithaalen. Tirer ou extorquer quelque

chofe de quelqu'un par menaces ou par la

question.

Iemand eene erkentenis ter keele uit-

wringen. Extorquer une confeffion es

un aveu à quelqu'un.

Uitwringing. 2. v. Doorwringing. A&ion

d'exprimer en tordant.

VITZE. z. v. Wikke , zekere peulvrugt.

Lentille , forte de legume.

UITZEGGEN. w. w . Uitfpreeken. Pronon-

cer, proférer, exprimer , dire toutcequ'en

a à dire , parler librement.

Hij kan 't niet uitzeggen. Il ne le fau

roit prononcer, proférer ou exprimer.

Laat mij eerft uitzeggen. Que je difepre-

miérement tout ce que j'ai à dire.

UITZEILEN. g. w. Sortir à la voile , met-

tre à la voile.

De vloot zal haaft uitzeilen . La flotte

doit bientôt mettre à la voile.

UITZENDEN. w. w . Uitſtieren. Envoyer ,
envoyer debors.

EnvoyerIemand ergens om uitzenden .

quelqu'un pour querir quelque chofe.

Uitzendeling. z. m. Priefter of Monnik

die uitgezonden word om de Heide-

nen , enz. te bekeeren. Miffionnaire,

Prêts ou Religieux qui eft employé aux

miffions pour la converfion des Gentils.

Uitzending. z. v. Uitftiering. Miſſion ,

envoi , action d'envoyer.

UITZET. z. m . Kleederen , kleinodiën , enz.

waarmeede men eene dogteruittrouwt.

Les babits , les joyaux , &c . que l'on don

ne à une fille en la mariant , trouffeau.

Zij kreeg 1000.guldens mee ten huwe.

lik, behalven den uitzet. Elle fut

dotée de mille livres , fans compter le

trouſſeau

UITZETTEN. w. w . Buiten zetten , voor-

doen. Etaler , mettre en étalage , expo-

fer, mettre en vue ou en vente.

Den winkel uitzetten. Ouvrir la bouti

que , expoferles marchandiſes , les déployer

& les mettre en vue.

Zijne



UIT.
73T

UIT. UIT. VIZ. VLA..

Zijne waaren uitzetten. Expofer &inettro

en vue fes merceries ou fes marcbandifes.

Uitzetten , aan land zetten. Débarquer ,

mettre à terre.

Iemandten huize uitzetten. Mettre quel-

qu'un debors , le chaſſer de la maiſen.

Uitzetten , uitbreiden. Etendre.

De landpaalen uitzetten . Etendre les li-

mites d'un pays.

Geld uitzetten of op gewin uitdoen.

Donner de l'argent à rente , placer de l'ar-

gent , le mettre à intérêt.

ten.

Eene fchatting over de landerijen uitzet-

Mettre une taxe fur les terres.

Uitzetten , uithuwelijken , uittrouwen.

Marier , donner en mariage.

Zijne dogter uitzetten , ten huwelijk

geeven. Donner fa fille en mariage.

Uitzetten , met eenen uitzet voorzien.

Donner le trouffeau à une fille.

Haare ouders hebben haar deftig uitge

Son père & fa mére lui ont donné

un beau trouffeau.

Uitzetten.g.w. Uitwijken , zwellen , dik

worden. S'enfler , s'enfoncer , dévenir bofu,

devenir gros , gagner de l'embonpoint.

Het deeg begint uittezetten door de

gift . La pate commence à s'enfler.

De muur begint uittezetten . Le murcom-

mence à s'enfoncer.

zet.

Zij zet luftig uit , zij word heel lijvig.

Elle devient fort groffe & graffe , fort

puillante.

Uitzetting. z. v. Belafting. Impofition ,

impôt , taxe.

Uitzetting van eenige laften over de lan-

derijen. Taxes qu'on met fur les terres.

Uitzetting , uitzet , kleederen , enz. zie

Uitzet.

UITZIEN. w. w. Uitkijken , naar buiten

zien. Regarder par quelque ouverture ,

foit porte ou fenêtre.

"

Hij wil niet eens uitzien. Il ne veut pas

fe donner feulement la peine de regarder

par la porte ou par la fenêtre.

Uitzien , uitkiezen. Choifir , faire choix ,

trier.

Eenige koopmanfchappen uitzien. Choi-

fir quelques marchandiſes.

Naar eene rijke Jufvrouw uitzien.

Chercher une maîtreffe bien riche , cher-

cher un bon parti.

* Uitzien . g. w . Eene gedaante hebben ,

zig vertoonen. Avoir mine.

Die Juffer ziet 'er leelijk of morffig uit

Cette Demoiselle a mauvaise mine , elle a

l'airfalope.

Dat kind ziet er heel doodfch ofongedaan

uit. Cet enfant a la mine fort défaite.

Dat gebraad ziet ' er wel uit. Ce rôti-là

a bonne mine.

Hoe ziet 'er het werk uit ? Comment va

l'ouvrage? L'ouvrage est-il bon ?

Naar hulp uitzien of verlangen. Efpé-

rer ou attendre quelque fecours.

UITZIFTEN. w . w . Saffer.

Sépa-

Trop

De zemelen van 't meel uitziften.

rer le fon de la farine avec le fas.

Eene zaak al te raauw uitziften.

rafiner fur une chofe , l'éplucher avec trop

de rigueur, la trop examiner.

Uitziftzel. z. g. Criblures , ordures qui ſe

féparent du grain quand on le crible.

UITZIGT. z . g. Uitkijk. Vue.

Hij heeft een schoon uitzigt op zijnen tuin.

Il a une belle vue fur fon jardin.

Al het uitzigt is hem benomen. On lui

a été toute la vue fur tel ou tel lieu.

UITZIJN. g. w. Niet te huis zijn. Etre

bors du logis , être abfent.

UITZIJPELEN. zie Uitzijpen.

UITZIJPEN. g. w . Uitzijpelen , uitlekken .

Couler, s'enfuir.

De wijn zijpelt uit het vat. Le muidou

le baril coule , le vin s'enfuit.

Uitziiping. z.v. Uitzijpeling , uitlekking.

Action de couler & de s'enfuir.

Uitzinnig. bijo. w. Zinneloos , dol. Enra-

gé , faifi de rage , infenfé , bors dufens.

Een uitzinnig menfch. Un infenfe , unen-

ragé , un fou , un bomme qui eft bors du

fens qui a perdu le fens , un maniaque.

Hij voerde eene uitzinnige taal. Il tintun

difcours infenfé, il parla comme unfou.

Uitzinnigheid. z . v. Zinneloosheid , dol-

heid. Aliénation d'efprit , rage , folie

manie, fureur.

"

Eene ongeneeslijke uitzinnigheid. Une

manie incurable.

Uitzinniglijk. bijw. Verwoedelijk . Fu-

rieufement , avec furie , enfou , en infen-

fé , enfurieux.

Ilij ftelde zig uitzinniglijk aan. Il agis-

foit en enragé , en fou , en infenfé.

UITZOEKEN. w . w . Uitkiezen , uitpikken.

Choifir, faire choix , trier.

Al de befte kerffen zijn ' er uitgezogt .

Toutes les meilleures cerifes en ont été

triées , on en a choifi les meilleures.

Uitgezogte of uitgeleezene vijgen. Des

figues cboifies.

Uitgezogte fpreekwijzen. Des expreffions

recherchées.

UITZONDEREN. w . w. Uitſchieten , uit.

‡

neemen. Excepter , choifir , séparer.

Ik fpreek tot allen , niemand uitgezon-

derd. Je parle à tous , fans excepter

perfonne.

Uitzondering z. v. Uitneeming. Excep

tion, choix , exemption.

Uitzonderlijk. bijv. w. Qu'il faut excep-

ter, qu'il faut diftinguer.

UITZUIPEN. w. w. Gulzig uitdrinken.

Avaler goulument quelque liqueur.

Hij heeft eene groote kan met wijn uit-

gezoopen. Il a avalé ungrand pot de vin.

Iemand uitzuipen , iemand kaal maa-

ken. Ruiner quelqu'un , lui mangerfon

bien.

UITZUIPER. 2. m. Gulzige uitdrinker.

Grand avaleur de boillons.

* Uitzuiper , verquifter van een anders

goed. Dépenfier du bien d'autrui , man-

geur de gens.

Hij is een uitzuiper van weduwen en

weezen. Il est la fangfue des veuves &

des orphelins.

UITZWEEPEN. w.w. Met eene zweep uit-

drijven. Fouetter ou chaffer à coups de

fouet.

De honden wierden uitgezweept. Les

cbiens furent chaffés à coups de fouet.

De wiffelaars wierden door Chriftus ten

Tempel uitgezweept. Jésus-Ckrift chas-

fa les changeurs bors du Temple à coups

de fouet.

UITZWEEREN. g . w. Zweeren. S'apoflu-
mer.

F'ai

UITZWEETEN. w . w. Door zweeten ver-

drijven. Chaffer à force de fuer.

Ik hebb' de koorts uitgezweet.

cheffè la fièvre à force de fuer.

Uitzweeten. g. w. Zoo lang zwecten tot

dat het genoeg is . Suerfufisamment.

Uitzweeting. z. v. Aion de chaffer àforce

defuer.

Die quaal zal door uitzweeting beft

overwonnen worden. Ce mal se gré-

rira mieux par lajueur.

UITZWELLEN. zie Zwellen.

Zzzz 2

UITZWEMMEN. g. w . Door zwemmen

uitkomen. Echapper à la nage , sefau-

ver à la nage.

Uitzwemming. z. v. Ontkoming door

zwemmen. Action de s'échapper à la

nage.

VIZ.

VIZIER. z. v. ond. w. De gezigtgaten van ce-

nenhelm. Les ouvertures d'un cafque par

où l'on regarde , vifière d'uncasque.

Vizier. z. g. Kerfje of knopje op het

voorfte van eenen rocrloop. Vifiére ,

certain petit bouton qui eft fur le devant

d'un canon defufil.

VIZIER. z. m. ond. w. De voornaamste

Turkfche Amptenaar , de cerfte naden

Sultan. Le Grand-Vifir , le premier Mi-

niftre de l'Empire des Turcs.

V LA.

VLAA. zie Vlaade.

Vlaade. z. v. Zekere fchotelfpijs van melk

en eijeren. Flan , forte de tarte au lait.

Eene vlaade bakken. Cuire unflan.

VLAAG. 2. v. Bui , luim. Beurafque , tour-

billon , tempête , orage.

Bij vlaagen , bij poozen. Par bourafques ,

par fois, quelquefois , de temps en temps.

De wind ftak op bij vlaagen. Le vent

fe renforçoit par bourafques.

Hoewel hij krankzinnig is , egter fchijnt

hij bij vlaagen goed verſtand te heb-

ben. Quoi qu'il foit frénétique , il ne

laie pas d'avoir en de certains temps

quelques momens de bon fens , il a de

bons intervalles.

De vlaagen eener baarende vrouwe. Les

tranchées ou douleurs d'une femme qui eft

en travail d'enfant.

Eene vlaag van gekheid. Un accès de folie.

Eene vlaag van koorts. Un accès de fièvre.

Eene dondervlaag. Une ondée mêlée de

tonnerre.

Minnevlaag , Regenvlaag , Windvlaag ,

Wintervlaag. zie onder Minne , enz.

VLAAK. z.v. Horde daarmen wol op flaat.

Claye d'ofierfur quei on bat la laine.

VLAAKEN. w. w. Wolbereiders woord. Wol

op cene horde flaan dat ze los en

lugtig word. Battre & préparer la lai

ne fur une claye d'offer.

VLAAMING. 2. m. Een die in Vlaanderen

gebooren is. Flamand , de Flandre ,

qui eft né en Flandre.

Men kan aan zijne fpraak wel hooren

dat hij een Vlaaming is. On entend

bien à fon langage qu'il eft Flamand.

Vlaamfch. bijv. w. Van Vlaanderen. De

Flandre.

Vlaamfch vlas. Lin de Flandre.

Vlaamfch linnen. Toile de Flandre.

Hij heeft eene Vlaamfche uitspraak.

a la prononciation Flamande , H a l'accens

Flamand.

Een pond vlaamfch , een pond groot.

Une livre de gros , fix francs , fixflorins.

Vlaamfche Eilanden , anders genaamd

Açores ofAzores , tuffchen Portugal in

Europa , en Virginien in America.

Iles Flamandes autrement nommées Açores

ou Azores entre le Portugal en Europe

& la Virginie en Amérique.

{ VLAANDEREN , cen der zeventien Pro-

vintien van Nederland. Flandre , l'une

des dix-fept Provinces du Pays-Bas.

VLAAYE , vlaa , vlaade, zia Vlaade.

VLADE, zie Vlaade.

VLAG.
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VLAG. z. v. De vaan op een fchip. Pavillon

De groote vlag wierd opgeftoken . O

arbora le grand pavillon.

De witte vlag opftecken. Faire pavillon

blanc.

De vlag van de ſteng haalen. Oter lepa-

villon de la mizaine.

De vlagvoeren , de opperste van de vloot

zin. Porter lepavillon , étre Chƒd'efca-

dre , commander une armie navale.

Hij wil overal de vlag voeren , overa

wil hij de baas fpcelen Il tient par-

tout le dé , il fait le maitre par-tout, il

eft le coq de l'affemblée.

De vlag ftrijken . Amener le pavillon ,

baiffer le pavillon.

De vlag ftrijken . Céder , mettrepavillon bas .

'Veel vlaggen luttel boters , veel ge-

fchreeuw en weinig wol. Beaucoup

de bruit , peu de befognes.

Dat prorkt als eene vlag op eene vuil

nis chuit. Spreekw. C'est beaucoup de

montre & peu de rapport.

Admiraalsvlag , Bloedvlag , Vreedevlag ,

enz. zie onder Admiraal , enz.

Pitziaar-vlag. Pavillon de Confeil.

Viagdoek. z. g. Toile à faire des pavillons.

Vlagman. z. m. Bevelhebber van de

vloot. Amiral , Vice-Amiral , Contre-

Amiral ou Chef d'Efcadre.

Vlagfpil. z. v . Vlagftok. Báton ou verge

de pavillon.

Vlagftok. zie Vlagfpil.

Vlagvoerder z m. Admiraals fchip. Vais-

feau-pavillon , ou fimplement pavillon.

De vlagvoerder is in den grond gefcho-

ten. Levailleau-pavillon a été couléàfond.

Vlagvoerder , een die ergens in uitmunt.

Celui qui excelle en quelque chofe.

Vlagvoerder , een meefterlijk menfch.

Un bomme fier & arrogant qui veut tout

maitrifer.

VLAK. bijo, w . Effen . Uni , plat , égal , poli.

In 't vlakke veld. En rafe campagne.

Eene vlakke plaats. Un lieu uni , qui

n'eft pas raboteux , un lieu ouvert.

In de vlakke zee. En pleine mer.

Een vlakke hoek.

Een vlakke vloer.

Eene vlakke hand.

main étendue.

Un argle plain.

Un pavé uni.

Plat de la main,

Met de vlakke hand iemand eenen flag

in 't aanzigt geeven. Donner unfouflet

à quelqu'un avec le plat de la main,

Vlak maaken , effenen. Unir , polir ,

applanir , rendre uni & égal.

De wegen vlak en effen maaken. Ap-

planir les chemins.

Vlak , regt. bijw . Tout droit , droit , di-

rectement.

De wind is vlak zuid. Le vent eft droit

au fud.

Hij zeilt vlak voor wind. Il a le vent

en pouppe.

Vlak over , regt over. Tout vis-à-vis.

Ik woone vlak over de beurs. Je de-

meure tout vis-à-vis de la Bourſe.

VLAK. z. v. Vlek , fmet. Tache , fouillure.

Mijn kleed is vol vlakken. Mon babit

eft plein de taches.

VLAKBAL. z. m. Smeerbal. Boulette ou

pâte à ôter les taches , craye artificielle

qui fert à éter les taches.

VLAKHEID. z. v. Effenheid. Egalité , fu-

perficie.

De vlakheid der tafel. La fuperficie de

la table , la forme ou la figure platte de
la table.

VLAKKELOOS.Lija w. Onbevlekt. Sans tacbe.

VLAKKEN. w. w. Bevlekken, Tacher

fouiller , gåter.

Hetfchriftis gevlakt. L'écriture eft tachée.

Viakken. g. w. Vlakkig worden , vlakken

krijgen. Se tacher , fe fouiller , ſe gåter

Stof van zulk eene kleur vlakt ligtelijk.

Les étoffes de cette couleur fe tachent fa

cilement.

Vlakkig. bijv. w. Bevlekt. Taché , fouillé.

Een vlakkig kleed. Un babit taché ou

plein de taches.

Cetts

Vlakpapier. zie Kladpapier.

VLAKTE. z. v. Vlakke landstreek. Plaine.

Die vlakte is zeer vrugtbaar.

plaine eft très-fertile.

Vlakte , oppervlakte. Superficie , furface.

De vlakte des velds. L'égalité ou la

fuperficie de la campagne , rafe campagne ,

platte campagne.

De vlakte der zee. La furface ou la fu-

perficie de la mer.

VLAM. z. v. De opflikkering van ' t vuur.

Flamme, partie la plus fubtile du fen.

Eene vlam geeven. Faire flamme.

Zin huis is door de vlam verteerd of is

verbrand. Sa maiſon eft confumée ou dé-

vorée par le feu ou par les flammes.

Aan de vlammen opofferen , aan ' t vuur

ten beften geeven. Sacrifier aufeu ou

aux flammes.

De liefdevlam. Flamme , paſſion amoureuse.

Minnevlam . zie onder Minne.

Vlamkruid. z. g. Péone , forte de fleur.

VLAMMEN. g. w. Met eene vlam verbran-

den. Flamber , faireflamme.

Het vuur vlamt al. Le feu flamme, le

feu faitflamme.

Vlammen , begeerig zijn , verlangen.

Briler , defirer ardemment , être apre ou

avide après quelque chofe.

Hij vlamt op haar goed. Il brûle d'envie

d'avoirfon bien

LeDe hond vlamt op de beenderen.

cbien defire ardemment les oš , il eft apre

après les os.

Vlammende , flikkerende , brandende.

Flamboyant , qui jette des flammes.

Vlammig. bijo. w. Brandende. Ardent

brilant , flamboyant.

Vlammig , vlammend , gevlamd. En fa-

fon de flamme , qui va en ferpentant.

Een vlammig zwaerd. Un glaive en fa-

fon de flamme.

Vlamfchilder. z. m. Emailleur , peintre en

émail.

Vlamfchilderen. g. w. Emailler, peindre

en imail.

Vlamfchildering. z. v . Action d'émailler.

Vlamverwig. bijv. w . Van kleur gelijk eene

vlam . Couleur defeu , couleurde flamme.

Een vlamverwige luijer. Echarpe de

couleur de feu.

VLANDEREN. zie Vlaanderen.

VLAS. 2 g. Gewas daar 't linnen van ge-

maakt word. Lin , plante dont on fait

la toile , de la filaffe.

Een fteen vlas , zeker gewigt van vlas .

Un certain monceau de filafle ou de lin

pefant buit liores , buit livres de filaffe.

Vlas kloppen. Battre du lin.

Vlas braaken. Broyer le lin , broyer du lin.

Vlas hekelen: Serancer ou babiller du lin.

Geheekeld vias. Filaffe.

Werk van vlas. Etoupes , le rebut du lin.

Hij handelt in vlas. Il trafique en lin.

Vlasbaard. 2. m. De eerfte uitloopingdes

baards. Le poil follet , le premier foil

qui vient au menton de ceux qui commen

cent à avoir de la barbe.

Vlasbloem. 2. v. Fleur de lin.

Vlasbraak. 2.v. Zeker werktuig daar men

t vlas mêe braakt. Broye , inftrument

qui fert à broyer du lin.
Vlashamer. zie Braak.

Vlashandelaar. zie Vlaskooper.

Vlashekel 2. m. Hekel om het vlas

fchoon te maaken.

du lin , feran.

Peigne à peigner

Vlashekelaar. z. m. Seranceur de lin.

Vlashekelter. z. v. Peigneufe de lin , ſo-

rancevfe.

Vlaskammer. zie Vlashekelaar.

Vlaskamfter. zie Vlashekeifter.

Vlaskooper. z . m. Vlashandelaar. Mar

chand de lin.

Vlaskoopfter. z. v. Koopvrouw in vlas.

Marchande de lin , fimme qui vend du lin.

Vlaskruid. zie Vlas.

Vlaslinnen. z. g. Toile de lin.

Vlasmarkt. z. 7. Marché au lin.

Vlasrokken. zie Spinrok.

VLASSEN. g. w. Vlatlig worden. Devenir

femblable à du lin ou chevelu.

De zijde vlaft geweldig op de kroon.

La foye devient toute chevelue fur le de-

videir.

VLASSEN. g. w . Ergens op vlaffen . Bru-

ler d'envie d'avoir une chofe , la defirer

fortement.

VLASSEN, bijo . w. Dat van vlas gefpon-

nen is. Qui eft de lin.

Vlaffen doek , garen , enz. De la toile ,

du fil de lin , &c.

Vlaflig. bijv. w . Vlasagtig. Comme de la

filage.

Vlaflig hair. Des cheveux femblables à de

lafilaffe.

Vlaffige zijde. De la foye qui reſſemble à

de la filaffe , qui devient chevelue.

Vlasvink. z. v . Linotte.

Vlasvrouw , vlaswijf. zie Vlaskoopfter.

Vlaswebbe, zie Vlaslinnen.

Vlaswijf. zie Vlaskoopfter.

Vlaswinkel. z. m. Boutique où l'on vend

du lin.

Vlaszaad. zie Lijnzaad.

V LE.

VLEDERMUIS. z. v. Vleermuis. Gedierte

dat de gedaante van eene Muis , en

vlerken of vleugels heeft. Chauve-

Souris , animal qui a laforme d'une Sou-

ris , mais qui a des ailes,

De vledermuizen vliegen bij avond. Les

Chatipe-fuuris volent le fir.

VLEEGEL. 2. m. Dorfchvleegel . Fléan

inflrumentpour battre le grain.

*Vleegel. Een onbefchoft menfch. Un

maroufle, un bouvier , un buter.

VLEERMUIS. zie Vledermuis.

VLEES of Vleefch. z. g. Chair , viande.

Een ftuk vleefch. Un morceau de chair

ou de viande.

Dat is een stuk vleefch ! Van een dik

menfch fpreekende. Quelle piéce

cher! Parlant d'une groffe perfonne.

Gekookt vleefch. Fiande bouillie , da

bouilli.

Gebraaden vleefch. Viande rôtie , du réti.

Gezoutenvleefch , fprengtvleefch , pekel-

vleefch. Chair falée , du bœuffalé.

Gerooktvleefch. Chair fumée ou enfumie.

't Vleefch aan 't fpit ftecken . Embrocber

un morceau de chair ou de viande.

Vleefch , lichaam. Chair , corps.

Een geeft heeft geen vleefch, nog bee-

nen. Luc. XXIV. 39. Un efprit n'a ni

chair , ni os.

Hij is wel in 't vleefch. Il eft enbonpoint,

il a de l'embonpoint , il eft gros & gras.

* Vleefch,
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Vleefch, menfchelijke begeerlijkheden .

Chair , les convuitifes charnelles.

De ftrijd tuffchen vleefch en geeft. Le

combat entre la chair & l'efprit.

De luften des vleefch of welluft. Les

defirs de la chair , la concupifcence , les

plaifirs charnels.

Het vleefch dooden , de vleefchelijke

driften onderbrengen. Mortifier la

chair , dompter les paffions charnelles.

Vleefch , ftaat des natuurlijken menfch.

Chair, état de l'homme naturel ou de

l'homme animal.

Vleefch en bloed hebben den menfchen

de verborgenheden der Genade niet

geopenbaard. La chair & le fang n'ont

point révélé aux hommes les myftéres de la

Grace.

De geeft is gewillig , maar het vleefch

is zwak. Math. XXVI. 41. Marc. XIV.38.

L'efprit eft prompt , mais la chair eft foible.

Beerenvleefch , Hamelvleefch , Herten-

vleefch , Heelvleefch , Hoofdvleefch ,

Kalfsvleefch , Knorvleefch . Koeijen-

vleefch , Lamsvleefch , Offenvleefch ,

Pekelvleefch , Queevleefch , Rook- f

vleefch, Rundvleefch . Sprengtvleefch ,

Tandvleefch , vaerzenvleefch , Ver- i

kensvleefch , enz . zie onder Beeren , enz.

Schaapenvleefch. Chair de mouton , du

menton.

Menfchenvleefch. Chair bumaine.

Men gebruikt menfchenvleefch in zom-

mige artzeniien . On fe fert de chair

bumaine dans quelques médicamens.

Vleefchagrig. bijv. w. Vleezig. Charnu ,

charnue. i

De fpieren zijn vleefchagtige deelen.

Les mufcles font des parties charnues.

Vleefchbank. z. v. Slagters bank. E-

tau , banc mù les bouchers expofent leurs

viandes à la boucherie.

Daar lag geen vleefch op de vleefchbank.

Il n'y avoit pas de viande étalée fur le

banc on fur l'étan.

Jemand op de vleefchbank brengen ,

iemand in een gevegt wikkelen om

hem te doen fneuvelen . Mener quel-

qu'un à la boucherie , l'expofer dans un

combat pour le faire périr.

Vleefchdag z. m . Four gras.

Vleefcheeter. z. m. Die veel of gaerne

vleefch eet. Mangeurdechair , qui aime

la chair , qui mange volontiers de la chair.

Vleefchelijk. zie Vleefchlijk.

Vleefchhaak. z. m . Crochet à la viande.

Vleefchhal. z. v. Vleefchhuis. Boucherie.

Zij is naar de vleefchhal gegaan. Elle

eft allée à la boucherie.

Vleefchhouwer. z. m. Slagter. Boucher.

Vleefchhouwfter. z. v. Vieefchhouwers

vrouw. Boucbére , la femined'un boucher.

Vleefchhuis. zie Vleefchhal.

Vleefchketel. z. m. Marmite , chaudron ,

chaudière pour y cuire la viande.

Vleefchkuip. z. v. Vleefchton. Saloir

vaiffeau dans quoi on fale de la chair,

Vleefchlijk. bijv. w. Van vleefch. Char-

nel , fenfiel.

Plaifirs fenfuels,

Eene vleefchlijke vermenging ofbijſlaap .

Copulation charnelle.

Vleefchlike luften.

fenfualité.

Vleefchliik : Van broeders en zusters

fpreekende. Uit dezelfde ouderen

gebooren. Als , mijne vleefchlijke

zufter , mijne eigene of volle zufter.

Ma propre faur.

Vleeſchlijk. bijw. Senſuellement , char-

nellement.

Hij heeft haar vleefchlijk bekend. Il y

a eu copulation charnelle entre eux deux.

Vleefchlijkheid. 2. v. Drift voor de

vleefchlijke welluften. Penchant ou

attachement aux plaifirs charnels ou fen-

fuels , fenfualité.

Vleefchmaade. z. v. Vleefchworm. Ver

qui s'engendre dans la chair.

Vleefchnat. z.g. Vleefchfop. Du bouillon.

Een kopje met vleefchnat flurpen. Ava-

ler une écuellée de bouillon.

Vleefchpaftei. z. v. Paté de viande ordinaire.

Vleefchfop. z. g. zie Vleefchnat.

Brood in vleefchfop weeken. Tremper

du pain dans du bouillon.

Vleefchtijd. z. m. Zekere tijd van ' t jaar

met Driekoningendag beginnende , en

met Vaftenavond eindigende. Carnaval ,

certain temps de l'année commençant le jour

des Rois, & finiſſant avec le mardi gras.
Vleefchton. zie Vleefchkuip.

Vleefchvork. z. v. Fourche quifert àpen-

dre ou à défendre les piéces de chair qu'on

fait fumer dans la cheminée.

Vleefchworm. zie Vleefchmaade.

Vleeffelijk. zie Vleefchlijk.

VLEET, z. v. Zekere foort van roch.

Sorte de raye.

Vleet, een net dat in zee drijft om ha-

ring te vangen. Des filets quiflotient en

merpour prendre des barangs.

Vleet , harpoenen en ander gereedschap

tot de walvisvangſt. Harpons & autres in-

frumens fervant à la pêche des baleines.

Vlect , hoop , eene meenige te famen.

Une multitude , un affemblage de plu-

fieurs chofes.

Hij wierp al de vleet buiten boord. It

jetta tout ce qu'il y avoit dans la mer.

Vleet , flet , voddemoer , flons. Une

falope , une fouillon.

VLEEZIG. bijv. zo. Wel in 't vleefch ,

poezelig , lijvig , daar veel vleefch aan

is. Charnu.

VLEGEL. zie Vleegel.

VLEGT. z. v . Tuit , gevlogte hairlok .

Treffe , touffe de cheveux entrelacés.

Vlegtband. 2. m. Hairfnoer. Ruban qui

fert à treffer les cheveux.

Hij neepte haar bij de vlegten. I la

traina par les cheveux.

VLEGTEN, w . w . Strengelen . Treffer , natter.

't Hair vlegten . Treffer ou natter les cheveux.

't Garen is zoo in malkander gevlogten

dat men 't niet los kan krijgen. Le

fil eft tellement entortillé qu'on ne le fau-

roit défaire. $

les taches d'un babit.

Schandvlek . zie onder Schande.

VLEK. z.g. Groot dorp. Bourg , gros village.

Een groot vlek. Bourgade , gros bourg.

VLERK. z. v. Wiek , vleugel. Aile.

De Vleermuis heeft vliezige vlerken.

La Chauve-fouris a les ailes membraneufes.

VLES. zie Flefch.

‡ VLEUG. z. v . Flikkering. Flamme que le

feu fait.

ik hebb' niet een vleugie van 't vuur

gezien. Je n'ai pas vu la moindre flan-

me de feu.

VLEUGEL. z. m . Wiek. Aile.

Een vogel vliegt op zijne vleugelen. U

oifeau s'élève & fe foutient en l'airpar le

moyen defes ailes.

De vleugelen of wieken korten. Rogner

les ailes.

*Zijne vleugels zijn gekort , de magt is

hem benomen . On lui a rogné les ai-

les, on lui a diminué fon pouvoir.

De vleugels van een leger. Les ailes

d'une armée.

De regte vleugel van ons leger ftond

tegen over des vijands linke vleugel

gefchaard. L'aile droite de notre armée

étoit campée ou rangée vis-à- vis de l'aile

gauche des ennemis.

Vleugel , de vaan op eenen fchipsmaft.

Petit pavillon dun thật .

Vleugels of wieken van eenen windmo-

len. Ailes de moulin à vent..

Vleugel , befcherming. Aile , protection.

Onder iemands vleugelen fchuilen. Etre

fous la protection de quelqu'un.

* Vleugels , de wederzijdfche deelen

van 't middengebouw.. Ailes , les par-

ties quifont jointes des deux côtés au corps

de logis.

VLEUGELEN. w. w. De armen vaft bin-

den of kneevelen. Garroter , lier.

Een gevangene die gevleugeld is. Pri-

fonnier lie & garroté.

Vleugeltje. z. g. Kleine vlag of vleugel.

Petit pavillon , petite aile.

Vleugje. z. g. Ligt of lugtig vuurtje.

Petit feu clair ou de menu bois.

VLI.

VLIEBOOT. z. g. Eene kleine fluit. Fl-

bot , forte de petite flutte.

VLIEDEN. g. w. De vlugt neemen. S'en-

fuir , s'en aller , fe fauver.

De wolfvlood in ' t bofch. Le loup s'en-

fuit dans la forês.

Elle s'en eft en=Vlegting. z. v . Strengeling.. Entrelace- ,

ment , action de natter ou de treffer.

Vlegifnoer. z. g. Hairfnoer. Ruban à

treffer ou à natter.

Vlegtfter. z. v. Kamfter. Peigneufe.

VLEIJEN. w.w. Naar denmond fpreeken.

Flatter, cajoler.

Zij vleit hem om 't genot. Elle le flat-

te par intérêt.

Hij vleit zig zelven met eene iedele hope.

Il fe flatte d'une vaine efférance.

VLEIJER. z. m . Die vleit. Flatteur , cajoleur.

Geloof geene vleijers. Ne croyez pas les

flatteurs , ne vous yfiez pas.

Vlijerije. z. v. Gevlei. Flatterie , cajolerie.

Al zijn fchoon fpreeken is maar vleijerije.

Tous fes beaux difcours ne font queflatterie.

VLEISTER. z. v. Vleijend vrouwmenſch,

Flatteufe.

VLEITAAL. z. v. Vleijende woorden.

Difcours flatteur.

VLEK , enz. zie Vlak , enz.

De vlekken uit een kleed doen. Otor

Ꮓ Ꮓ Ꮓ Ꮓ 3

Zij is weg gevloden.

fuie , elle s'eft fauvée.

Hij is uit het land gevloden . Il eft for-

ti du pays.

Vlieden,vermijden , ontwijken . Fuir, éviter.

De zonden , de ondeugd vlieden. Fuir

le péché , le vice.

VLIEG. z . v. Zeker vliegend diertje . Mouche.

Het huis is vol vliegen. La maison eft

pleine de mouche}.

Spaanfche vlieg. Cantharide , mouche can

ibaride.

Ik zitt' hier niet om vliegen te vangen ,

ik ben hier niet om vergeeffchen ar-

beid te doen. Je ne fuis pas ici pour

prendre des mouches , je ne fuis pas vems

ici pour n'y rien faire.

Van eene vlieg eenen olifant maaken ,

eene zaak zeer vergrooten. Fairs

d'une mouche un éléphant , exagérer beau-

coup une chofe.

Met eenen lap twee vliegen flaan. Spreekw.

Faire d'une pierre deux cups. Proverbe

Bier
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Biervlieg , Botervlieg , Goudvlieg

Groenvlieg , Kevervlieg , Koevlieg

Paerdenvlieg , Watervlieg , enz. zi

onder Bier , enz .

Vliegenkas. z . v. Eetenskas met ijl doek

bezet. Armoire à pain que l'on ferme

avec une efféce de gaze.

Vliegenkleed. z. g. Kleed dat men op

een paerd legt. Volettes.

VLIEGEN. g.w. Op vleugels door de lugt

drijven. Voler , s'élever & fe foutenir

en l'air par le moyen des ailes.

Devalk vliegt hoog. Le faucon vole bant.

De valken vliegen naar de kraaijen en

reigers. Les faucons poursuivent au vol

la corneille & le béron.

Hoog vliegen met zijne gedagten. Voler

bant avecfes pensées.

Hij wil vliegen eer hij vleugels heeft ,

hij wil iets doen eer hij 'er bequaam

toe is. Il veut voler avant que d'avoir

des ailes , il veut faire une chofe avant

que d'en étre capable.

Met buskruid in de lugt vliegen. Sau-

ter en l'air avec de la poudre.

Een vliegend vaandel , een ontwonden

vaandel. Enſeigne déployée.

Een vliegend leger. Un camp volant.

Het heir trekt voort met vliegende vaan-

dels. L'armée eft en marche avec les drape-

aux déployés ou les enfeignes déployées.

Een vliegend gezigt. Regard immodefte ,

impudique ou volage.

Vliegende gedagten. Des penfées paffuge.

res & peufolides.

Vliegends. bijw. Met der vlugt , op
ftaande voet. Tout à l'beure , dans le

mement, fur le champ.

Hij deede het vliegends. I le fit far

l'heure ou dans le moment.

VLIEGER. z. m. Een papieren vlieger ,

dien men met een touw in de lugt laat

vliegen. Undragon ou cerfvolant , machine

de papier que les enfans font voler enl'air ,

en les tenant avec une corde , écoifle.

Vlieger , zekere ouderwetse vrouwen-

tabberd. Sorte de vêtement de femme

qui n'est plus en ufage.

Vliegenfcheet of vliegenftront. z. m.

Chiure de mouches.

Vliegenvanger, z m. Een die vliegen

vangt. Celui qui prend des mouches ou qui

chale aux mouches.

Vliegenvanger , kleine vogel die de vlie-

gen vangt : In 't Latijn Mufcipeta.

Moncherolle ou mouchet , forte de petit

oifean qui fait la guerre aux mouches ,

& qui s'en nourrit.

Vliegie. z. g. Kleine vlieg. Moncheren ,

petite mprcke.

Vliegkleed. z. g. Net om de paerden

van de vliegen te bevrijden. Emou

cherte ou émouchoir.

Vlieglap. z . v. Vliegenlap. Un petit bá-

ton au bout duquel on attache un morceau

de cuir pour tuer ou chaffer les mouches.

Vliegwerk. z. g. Zekere fnelle vertoo-

ngen op het tooncel. Machine de

theatre pourfaire voler ou enlever quelque

cbafesapidement.

VLIEM . zie Vlijm.

VLIER. 2. v. Flier , beffen of bloemen

van den vlierboom. Du fureau,

Vlierazin. z.m. Vlieredik. Vinaigre dans

lequel on a mis des fleurs de fureau.

VHcrbceziën. 2. v. meerv. Vlierbeffen.

Bayes , graines ou fruits de fureau.

Vierblom. z. v. Fleur de fureau.

Verboom. z. 1. Sureau , forte d'abri

ou d'asbriffeau.

Vlieredik. zie Vlierazijn.

Vlierheining. z . v. Hegge van vlier. Haye

defureau.

Vlierhout. z. g. Du bois de furean.

VLIERING. z. v. Het opperste vertrek

onder ' t dak. Galetas , le dernier étage

fous le toit.

In Holland legt men de turf op de vlie-

ring. En lellande on met les tourbes

dans le galetas.

Vlieringvenfter. z. g. Fenêtre de galetas.

VLIERPLANT. z. v . Wilde vlier. Sureau

Sauvage.

Vlierftroop. z. m . Sirop de fureau.

VLIES. z . g. Vagt , vel. Peau , tunique ,

membrane , pellicule.

Les tuniques desDe vliezen der oogen.

yeux.

De vliezen der herffenen. Les membra-

nes du cerveau.

Het gulden vlies. La toifon d'or.

Ridder van 't gulden vlies. Chevalier de

la toifon d'or.

't Vlies op heete melk. Peau qui fefor-

me far le lait chaud.

Een vlies of fchel op ' t oog. Cataracte ,

taye qui vient fur la prunelle de l'œil.

Buikvlies , Hartevlies Maagdevlies ,

Moedervlies , Oogvlies , Schaapsvlies ,

Trommelvlies of Tromvlies , enz. zie

onder Buik , enz.

Het binnenfte eijervlies. Pellicule d'œuf.

Het pannevlies. Le péricrane.

Vliesic. z. g. Klein vlies. Petite mem-

brane ou tunique.

De inwendige vliesjes der vrugten daar

de pitjes in beflooten leggen. Pelli-

cules des fruits ou des fleurs , qui enve

loppent les grains , & les pepins.

VLIET. z. m. Riviertje , Beck. Ruiffeau ,

petite rivière.

Een felle vliet. Un ruiffeau rapide.

VLIETEN. g. w. Stroomen , vloeijen

Couler , fluer.

Eene vlietende beck. Un ruiJeau coulant.

Vlictend water , ftroomwater. Eaucou-

rante , eau de riviére.

Men zag de traanen over haare wangen

vlieten. On vit couler les larmes fur

fes joues.

VLIEZIG. bijv. w. Met vliezen vermengd .

Plein de petites pellicules , membraneux.

De inkt is vliczig. L'encre eft pleine de

petites pellicules.

De vliezige vleugels van eene vleermuis .

Les ailes membraneufes d'une chauve -furis.

VLIJEN. w . w. Voegen , fchikken. Ran-

ger, arranger, mettre en ordre.

Gij moet ' er dat tuffchen in vlijen. I

faut ranger cela entre deux.

Dat goed is niet wel gevlijd. Ces bardes

ou ces chofes ne font pas bien arrangées , ne

font pas mifes en bon ordre.

VLIJM. z. v . Werktuig om eene ader te

openen. Lancette , inflrument pour ou-

vrir une veine.

Met eene vlijm een gezwel openen.

Ouvrir une apoftume d'un coup de lancette.

VLIJMEN. w.w. Met eene vlijm openen.

Ouvrir, faire une ouverture ou une inci-

fion avec une lancette ou un biflouri.

Vlijmfteek. z. m. Coup de lancette.

VLIJT. z. v. Naarftigheid. Diligence , as-

fiduité , application.

Vlijt aanwenden. Employer de la diligence

ou de l'affiduité , avoir de l'application.

Zijne uiterite vlijt doen. Faire toute la

diligence poffible , avoir une extrême ap-

plication.

Vlijtig. bijo. w. Naarftig. Diligent, as-

fidu , appliqué.

Een vlijtig leerling. Un difciple ou un

écolier diligent.

Vlijtig. bijw . Met vlijt. Avec diligence,

en diligence , diligemment , affiduement ,

avec affiduité, avec application.

Vlijtig werken. Travailler diligemment,

être affidu au travail.

Vlijtigheid. z. v. Naarftigheid. Affiduité ,

diligence , attachement , application.

Vlijtiglijk. bijw. Naarftiglijk. Affidue

ment, diligemment , avec application.

Hij paft vlijtiglijk op. Il eft affidu au tra-

vail, il apporte à fes affaires toute la

diligence ou l'application néceſſaire.

VLINDER. 2. m. Botervlieg. Papillon.

VLISSINGEN , eene ſtad van Zeeland in't

Eiland Walcheren. Fleffingue , ville da

Zélande dans l'Ile de Walcheren.

V LO.

VLOED. 2. m. Stroom , wijde rivier.

Fleuve , grande ou groffe riviére.

De Donauw is een zeer groote vloed.

Le Danube eft un fleuve fort confidérable.

De vloed der zee. La marée , le flux de

la mer.

Il y a

Eb en vloed der zee. Flux & reflux de

la mer.

Daar gaat een fterke vloed.

une marée forte ou rapide.

Onze fcheepen konden den vloed niet

dood zeilen. Nos vaifeaux ne pouvoient

fe foutenir contre la marée.

Springvloed , hoog getij . Haute marie ,

ex vives.

Vloc , overſtrooming. Inondation.

Vloed , vloeijing. Flux , coulement.

Achtervloed , Bloedvloed , Buikvloed ,

Hoofdvloed , Springvloed , Zand-

vloed , Zondvloed of Zundvloed ,

enz. zie onder Bloed , enz.

Levervloed , leverloop. Flux hépatique.

VLOEIBAAR. bijv. w. Het geen vlocit.

Fluide , qui covle.

Quikzilver is een vloeibaar metaal. L

Mercure eft un métal fluide.

Vloeipapier. z. g. Vlakpapier. Papier

brouillard.

VLOEIJEN. g. w . Vlieten , ftroomen. Con-

ler , fluer , ruiffèler.

Die riviervloeit in de zee . Cette rivière con-

le dans la mer ou ſe décharge dans la mer.

De zee ebt en vloeit tweemaal in 24 uuren.

La mer bauffe & baie ou elle a ſonflux

&fon reflux deux fois en 24 heures.

Het bloed vloeide uit de wonde. Le

fang ruiffelsit de la playe.

Le

Ik zag de traanen uit haare fchoone o0-

gen vloeijen. Je vis les larmes ou les

fleurs couler de fes beaux yeux.

Het papier vloeit of flaat door.

papier perce ou le papier boit.

Žijne reden vloeide wel.. Son diſcours

étoit coulant.

*De woorden vloeijenhem van den mond.

Les paroles lui coulent de la bouche.

Een vloeijende ftijl. Un file coulant.

Vloeijende vaerzen. Des vers coulans.

Vloeijend papier. Papier qui perce ou qui

boit.

La dou-

Vloeijendheid . z. v. Zagtigheid , aange-

naamheid. Cadence agréable , douceur.

De vloeijendheid der vaerzen.

ceur ou la cadence des vers.

De vloeijendheid van den ftijl. La dou-

ceur du file.

VLOEK. z. m. Vloekwoord. Jurement,

ferment inutile &ſcandaleux,
Vloek ,
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Vloek , vervloeking. Maledi&tion , impré-

cation.

Daar wierd een vloek over hem uit-

gefproken. Il fut maudit , la malédic-

tion fut prononcée contre lui.

VLOEKEN. g. w. Vloeken uitfpreeken , ten

quaade verwenfchen. Maudire , fairedes

imprécations , jurer , faire des juremens.

Vloeken en zweeren is zijn dagelijks

werk. Il ne fait que maudire & jurer

tout le jour.

Ik geloof u , het is niet noodig ' er op

te vloeken. Je vous crois , il n'eft pas

néceffuire d'en jurer.

Hij kan niet fpreeken of hij vlockt. Il

nefauroitparler fans jurer , fans entremê-

ler desjuremens dans fes difcours , fans les

entrelarder de juremens.

VLOEKER. z. m. Een die vloekt. Jureur ,

celui qui jure.

Een reukelooze vloeker Un terriblejureur.

Vloekgefpan. z. g. Vloekverwantſchap .

Confpiration , conjuration.

Vloekgodinnen. z. v. meerv. Helfche Go-

dinnen. Les Furies , les Euménides.

Vlocking. z. v. Gevlock. Jurement ,

action de jurer.

Vloekverwant. z. m . T'zamenzweerder.

Conjuré.

De vloekverwanten wierden gevangen.

Les conjurés furent pris , arrêtés ou faits

prifonniers.

Vloekverwantfchap. z.g. T'zamenzwee-

ring , cedgefpan. Confpiration , conju-

ration.

Daar is een vloekverwantfchap gefmeed.

On a tramé une confpiration.

Het vloekverwantfchap is ontdekt. La

confpiration eft découverte.

Vloekwaerdig. bijo. w . Gruwelijk , ver-

focijelijk. Execrable , borrible , déteflable.

't Was een vloekwaerdig bedrijf. C'étoit

une action exécrable ou deteftable.

Vloekwenfch. z. m. Wraakwenfch. Im-

précation , malédiction.

Vloekwoord. z. g. Jurement.

VLOER. z.m. De grond ofvlakte in een huis

die men betreed. Pavé , plancher.

Een effen vloer. Pavé ou plancher uni.

Een fteenen vloer. Un plancher de car-

reaux, un pavé.

Een houten vloer. Un plancher.

Eenen vloer leggen. Paver , planchéyer.

Den vloer met matten beleggen . Cou-

vrir le pavé ou le plancher de nattes.

Dorfchvloer. zie onder Dorfchen.

Vloerder. z. m. Vloerlegger. Carreleur ,

planchéyeur.

VLOEREN. w . w. Met eenen vloer be-

leggen. Paver , plancheyer , carreler.

Een vertrek met marmer vloeren. Pa-

ver un appartement de mabre.

Vloering. z. v. Belegging met vloerplan-

ken. Action de plancheyer & de couvrir

de planches.

Vloering, belegging met vloerſteenen.

Carrelage.

Vloerplank. z. v. Plank tot vloering. )

Planche ou ais qui fert à planchéyer.

Vloerfteen. z. m. Carreau , pavé , pierre

carrée pour paver.

Gelleepene vloerſteenen.

de marbrepoli.

Des carreaux

Vloertapijt. z. g. Tapis de pied , tapis de

Turquie.

VLOGHAVER. z m. Folle avoine.

VLOK z. v. Touffe , toupet , flocon , floquet.

Vlokken hairs , hairvlokken. Touffes de

cheveux.

Vlokken wols , wolvlokken. Flocons de

laine .

Vlokken van fneeuw , fnecuwvlokken.

Flocons de neige.

Vlokbed. z. g. Matras . Matelas.

Vlokje. z. g. Kleine vlok. Petite touffe,

peris floquet.

Vlokkig, bijv. w . Met vlokken bezet ,

digt , dik. Toufu.

Een vlokkige baard. Barbe touffue.

Een vlokkig fchaapsvel. Peau de mouton

chargée d'une groffe toifon.

VLONDER. z. v. Eene loffe brug of vlot.

Pont flottant , radeau.

VLOO. 2.v. Zeker ongedierte.

forte de vermine.

Puce ,

Als , ik

Eene vioo bijt ſcherp. Unepace pique bien.

Vloobeet. z. v. Morfure de puce , piquure

de puce.

VLOOD . onv. tijd Van vlieden.

vlood. J'évitois ou j'évitai.

VLOOG. onv. tijd Van vliegen .

vloog. Il voloit ou il vola.

VLOOI. zie Vloo.

VLOOIJAGTIG. bijv. w. Vol vlooijen.
Plein de puces.

Als , hij

VLOOIJEN. w. w. Vlooijen vangen. Pren-

dre des puces.

Ta-

Eene deken vlooijen. Oter les puces d'une

couverture de lit.

VLOOIKRUID. z. g. Formentille , quinte-

feuille, forte d'herbe.

VLOOSCHEET. z. v. Vlooijefcheet.

cbe de puce , chiure depuce.

VLOOT. ono. tijd Van vlieten . Als , de

traanen vlooten over haare wangen.

Les larmes lui couloient ou lui coulérent

le long des joues.

VLOOT. 2. v . Scheepsvloot. Flette.

Eene vloot uitruften. Equiper une flotte.

Men verwagt de Moskovifche vloot. On

attend la flotte de Mofcovie.

De Oofterfche vloot. La flotte de la Mer

Baltique.

Daar is eene groote vloot uitgezeild . Une

grande flotte s'eft mife en mer.

Graanvloot , Koolvloot , Moffelvloot .

Scheepsvloot , enz. zie onder Graan ,

enz.

Eene oorlogsvloot. Une armée navale.

Vlootelingen z. m. meerv . Soldaaten die

op zce dienen. Soldats d'une armée na

vale.

VLOOTEN. g. w. Drijven , vlotten. Flotter.

De fcheepen vlooten Les vaiffeauxflottent.

Vlootje. z. g. Kleine vloot. Petite fatte .

VLOOTJE. z. g. Een klein plat tobbetje.

Baquet.

Onder de wijnvaaten zet men vlootjes.

On met des baquets fous les tonneaux.

De riviervifch word veel in viootjes te

koop geveild. Le poiffon de riviére fe

vend ordinairement dans des baquets.

VLOOTVOOGD. z. m . Admiraal. Amiral.

VLOT. bijv. w. Driftig , drijvend. Qui eft

à flot , qui flotte.

Een fchip vlot maaken. Mettre un vais-

feau à fest.

Vlot. z. g. Steiger die op 't water drijft.

Radeau, plufieurs piéces de bois jointes en-

femble dont on fe fert pourpaffer des ri-

viéres , &c.

Een vlot balken. Radeau ou train de bois.

Een verwers vlot. Radeau de teinturier.

Viotgras. z. g. Kroos , gras dat in zee

waft Varech, geëmon , furt.

Vlothout. z. g. Kork. Du liège.

Vlothout. Du bois de train.

Vlotfchuit. z. v. Groote platte fchuit om

ftukgoederen op te leggen. Un grand

bateau plat fans mát fur quoi l'on mes

les marchandifes ou pour les embarquer ou

en les débarquant.

Vlotfchuitvoerder. z. m . Een die eene

vlotfchuit voert. Battelier d'un bateau

phạt ở cung mất.

VLOTTEN. g. w. Drijven. Flotter.

*Het wou met hem niet vlotten , het

wilde geen voortgang met hem neemen.

Ses affaires n'ont pas eu de réuffite , alles

n'ont pas eu de bon fuccès.

VLOUW. z. v. Snippenet. Filets à prendre

des becaffes & des becaffines.

UL S.

ULSTER. Lan fchap van Ierland. Ultonie,

Province d'Irlande.

V LU.

VLUCHT. zie Vlugt.

VLUG. bijv. w. Dat vliegen kan , fnel.

Qui peut voler, vite , léger , prompt.

De vogeltjes zijn nog niet vlug. Les pa-

tits oifeaux ne favent pas encore voler.

Een vlug kuiken. Un pouffin qui a des

plumes.

Hij is heel vlug ter pen. Il a la plume

légère, il écrit facilement & vite.

Zij is heel vlug op 't rekenen uit haar.

hoofd. Elle compte promptement de tête.

Een vlug fchrijver. Un prompt écrivain.

Hij heeft eene vlugge hand vanfchrijven.

Il a la main légère , il écrit vitement.

Een vlug of fchrander verftand.

efprit fubtil ou viſ.

Vlug of vlugtig maken.

dre volatil.

Un

Volatilifer, ren-

Légéreté , vi-

Vivacité , fub-

Vlugheid. z. v. Snelheid.

tee , vivacité , fubtilité.

*Vlugheid van verſtand.

tilité , promptitude d'efprit.

VLUGT. 2. v. Het vliegen van eenen vo-

gel. Volée, vol , effòr.

Vlugt , togt van eenen vogel zonder rus-

ten. Volée , vol fuivi fans que l'oifiaw

Se repofe.

Die vogel neemt zijne vlugt. Cet oifeau

prend fon effor ou fon vol.

Een vogel in de vlugt fchieten. Tirer

un oiseau en volant.

In de vlugt vangen. Prendre en volant.

Vlugt , vliegende trop. Volée , troupe

d'orfeaux qui volent.

Eene vlugt vogelen , vlugt duiven , vlugt

zwaluwen. Volée d'oiseaux , volée de

pigeons , volée d'irondelles.

Eene vlugt kogels. Une volée de bouless

ou de bales.

Ter vlugt. bijw. Zonder overleg , fnel-

lijk. A la volée , inconfidérément , tout

à l'heure , vitement.

't Is maar ter vlugt gedaan. Cela n'eft

fait qu'à la volée.

Eene zaak ter vlugt of fchielijk doen.

Faire une chofe à la volée.

Ik zal't met 'er vlugt doen. Je leferai tout

à l'heure , vitement ou promptement.

Duivenvlugt , Vogelvlugt , enz. zie onder

Duiven , enz.

VLUGT. z. v . Vlieding. Fuite.

Eene fchandige vlugt. Fuite bonteufe.

Op de vlugt drijven. Mettre en fuite.

Devlugtneemen , vlieden . Prendrelafuite

De vijanden op de vlugt flaan. Donner

la chaffe aux ennemis , les mettre enfaite.

Vlugteling. z. m. Verdreeveling , com

die gevlugt is. Fugitif, réfugié.

De vlugtelingen zijn te beklaagen. Lea

Réfugiés font à pluindre,

VLUG
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VLUGTEN. g . w . Vlieden. Fuir , prenire |

la fuite.

Voor den vijand vlugten. Fuir devant ,
les ennemis.

Uit zijn land vlugten. Sortir ou fe reti-

rer de fon pays.

Hij deede zijne vijanden voor hem vlug-

ten. Il fit prendre lafuite àfes ennemis ,

il mit fes ennemis enfuite.

De vlugrende benden najaagen. Pourfui-

vre les troupes fuyantes ou les fuyards.

Hij is uit de ftad gevlugt.
Il s'est enfui

de la ville.

VLUGTER. z. m. Die vlugt. Fuyard , ce-

lui qui fuit.

Hij is een vlugter , hij houd geen ftand .

C'eft un fuyard , il netient pas piedferme.

Vlugtig. bijo. w . Vlugtende , zwervende.

Fugitif, errant.

VLUGTIG. bijv. w. Dat ligt vervliegt. Vo-

latil , qui s'évapore aisément.

Het vlugtig zout van hertshoorn. Lefel

volatil de corne de cerf.

Het vlugtig en oliagtig zout van Sylvius .

Le fel volatil & onctueux de Sylvius.

Vlugtigheid. z. v. Volatilité.

VLUGTING. z. v. Viieding. Fuite , action

de fuir.

Vlugtplaats. z. v. Schuilplaats. Refuge

lieu de refuge , azyle.

VLUIS. zie Hoer.

VLY. UNS. VOC.

VLYEN. zie Vlijen.

UNSTER. z. m. Waag. Pefon , Romaine ,

inftrument à peferfans balance.

VOCAAL, zie Klinker of Vokaal.

VOCHELEN. w. w. zie Treden. Cocher.

VOD.

VOD , vodde. z. v. Oude lap , flet. Gue-

nille , lambeau , chiffon.1

Eene mande met vodden. Un panier de

guenilles.

Van oude linnen vodden maakt men pa-

pier. Le papier fe fait de guenilles ou

de vieux lambeaux de linge.

Vodde , hoer , floeri , een ondeugend

vrouwmenfch. Guenipe , friponne , vi-

laine.

Zij is eene olijke vodde. C'est une

frarche guenipe , une friponne , une vi-

laine , une infame.

Spinvodde. zie onder Spinnen.

Voddenkooper. zia Oudekleerkooper.

Voddenman. zie Voddenraaper.

Voddenmarkt. z. v. Friperie.

Voddemoer. z. v. Sletvink , floerimoer.

Salope , guenipe.

VO E.

VOEDEN. w. w. Spijzen , onderhouden ,

voedfel geeven. Nourrir , entretenir ,

fuftenter.

Zig met gezonde fpijzen voeden. Se

nourrir d'alimens qui contribuent à entre-

tenir lafanté.

Iemand voeden als een kind. Nourrir

quelqu'un comme un enfant.

Die fpijs voed weinig. Ces alimens ou

ces viandes ne nourriffent pas beaucoup.

Hij heeft zig zelven daar wel gevoed.

Il s'eft bien nourri-là.

Voedend. bijv. w. Kragtig , verſterkend.

Nourriffant, fortifiant.

Dat is voedende fpijs. Voilà de la vian-

de nourriffante, des alimens nourriffans.

Met droevige gedagten zine zwaar-

moedigheid voeden. Nourrirfa milan-

colie par de trifles pensées.

Eene flang in zijnen boezem voeden ,

iemand weldoen die naderhand goed]

met quaad vergeld . Nourrir un fer-

pent dans fon fein , faire du bien à une

perfonne qui dans la fuite vous rend le

mal pour le bien.

De Godvrugtige zielen voeden zig met

Gods woord. Les ames pieufes fe nour-

riffent de la parole de Dieu.

Lees de goede bocken , want zij voe-

den den geeft. Lifez les bons livres ,

car ils nourriffent l'efprit.

VOEDER. z. m. Onderhouder. Celui qui

nourrit , quifuftente , qui entretient.

Voeder. z. g. Beeftenvoer. Pâture ,

fourrage , nourriture des bêtes.

De beeften met voeder bezorgen . Don-

ner de la pâture , da fourrage ou de la

nourriture aux bétes.

Meftvoeder. zie onder Meften.

Paerdenvoeder. zie onder Paerd.

VOEDER of Voedervat. z. g. Fene Duit-

fche fuft , houdende zes of zeven aa-

Futaille d'Allemagne qui contient

fix ou fpt ames de vin , foudre.

VOEDER. z. g. Voer , lading. Voiture,

men.

charretée.

Een voeder hoois . Une charretée de foin.

Een voeder houts. Une voiture de bois.

VOEDERAAR, 2. m. Voederbezorger ,

voederhaalder. Fourrageur , qui a foin

de nourrir les bêtes , &c.

De voederaars van ' t leger. Les fourra-

geurs de farmée.

Voederbezorger. zie Voederaar.

VOEDEREN. w. w. Met voeder bezorgen.

Paître , repaitre.

De becften moeten tweemaal 's daags ge-

voederd worden . Lesbêtes repaiffent ordi-

nairement deux fois le jour , ilfaut donner

deux fois le jour du fourrage au bétail.

VOEDEREN , dubbelen. zie Voeren.

VOEDERHAALDER . zie Voederaar.

Voddenraaper. z. m . Makrol. Celui qui

va chercher de vieilles guenilles ou de mé-,

chans lambeaux dont on fait le papier.

Vodderije . z. v. Des primborions , des gue- Voederhaling. z. v . Action de fourrager.

nilles , des guenferies. į VOEDERING , voering. zie Voering.

Voddenvaar. z. m. Homme qui fe plaît à VOEDERVAT. zie Voeder.

faire provifion de brimborions ou de baga- VOEDSAAM. zie Voedzaam.
telles.

Voddenwerk, 2. g. Leurwerk.

Voddenwijf. z. g. Chiffonniere , femme qui

va par les rues faire amas de chiffons , de

gvenilles ou de lambeaux.

Voddig. bijv. w . en hijw. Slordig , lom-

pig. Salope , malpropre; d'une méchante

& malpropre façon.

De kleederen zitten haar heel voddig

aan ' t lif. Les babits lui vont fort mal,

se qu'elle porte lui fiedfort mal.

VOEDSEL. z. g. Onderhoud van fpijze.

Nourriture , aliment.

Het is goed voedfel. C'eft de bonne nour-

riture.

't Voedfel der ziele. La nourriture de

l'ame.

De eer is het voedfel der edelmoedige

geeften. L'honneur eft la nourriture des

ames bien nées ou des ames généreuses.

Voedfel en dekfel . koft en kleeding.

Nourriture & vêtement , de quòi fe cou-

orir & de quoi ſe nourrir.

Met voedfel en dekfel vernoegd zijn.

Etre content de la nourriture & du vése-

ment.

Voedfter. z.v. Minnemoer , opvoedſter.

Nourrice ou nourrille.

Haare voedſter heeft haar opgebragt. Sa

nourrice l'a élevée ou lui a donné l'édu-

cation.

Voedfter , het wijfje van een konijn.

La femelle d'un lapin , la baſe.

Voedzaam. bijo. w. Voedende . Nour-

riffant , fortifiant.

Voedzaame fpijs. Viande nourriſſante.

Voedzel. zie Voedfel.

Voedfteraar. z. m. Voeftervader. Nour-

riffier.

Voedfterheer. 2. m. Opqueeker. Nour-

rifier, protecteur.

Voedſterkind. z. g. Minnekind. Nourriffon,

enfant qu'on nourrit , enfant de nourrice.

Voedfterling. z. m. en v. Voedfterkind.

Nourriffon , enfant qu'on éléve ou infirvit.

Zij vatte haare voedſterling in den arm

en kufte hem. Eile embrala fon nour-

rifon & le baifa.

*De Digters zijn de voedſterlingen der

Zanggodinnen. Les Poëtesfont les nour•

riffons des Mufes.

Voedſterloon. z. g. Minneloon.

de nourrice.

Voedftervader. z. m. Minnevaar.

Salaire

Nour-

ricier , pére nourricier.

Voedftervrouw. zie Voedfter.

VOEGE. z. v. Timmerm . w. T'zamenvoegfel.

Joint , affemblage , jointure.

Eene Voege met eenen zwaluwflaert.

Affemblage à queue d'aronde.

De voegen van de kas gaapen door de

droogte. Les joints de l'armoire fut

éloignés par laféchereffe , la fécherelle a

élargi les joints de l'armoire.

Men ziet de voegen niet. On ne voit

point les joints.

Dier voege , in dier voege , op die wijze.

De cette maniére , de cette forte.

In zulker voege , op zoodanig eene wij-

De telle manière , en telle façon,ze.

en telle forte ou maniére.

Invocge dat of invoegen dat , koppel to.

Zoo dat , zoodanig dat. De forte que,

de telle forte que , tellement que.

Voegelijk. bijv. w. zie Voeglijk.

VOEGEN. w.. T'zamenhegten , fchik-

ken. Joindre , affembler.

De fchrijnwerkers fpijkeren hun werk

niet , maar voegen het met lijm . Les

menuifiers joignent leurs ouvrages avec de

la colle & non pas avec des cloux.

Die lift is niet net gevoegd. Ce quadre

n'eft pas bienjoint.

Twee dingen t'zamenvoegen.

deux chofes , les affembler.

Joindre

Het geen God te zamen gevoegd heeft ,

en fcheide de menfche niet. Matth.

XIX. 6. Ce que Dieu ajoint , que l'bom-

me ne le fepare point.

Hij voegt of fchikt zig bij mij . Ilfe pla-

ce auprès de moi.

Voegen , fchikken , paffen. Conformer,

accommoder.

Zijne reden naar de bequaamheid zijner

toehoorderen voegen. Accommoderfen

difcours à la portée de fes auditeurs.

Wi moeten onsnaar Gods wille voegen.

Nous devons nous conformer à la volonté

de Dieu.

Ik kan mij naar hem niet voegen. Je

nefaurois me conformer à lui.

Voegen. Metfelaars w. Voegen tuchen

de fteenen van een gebouw ſtrijken.

Rem
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Remplir les rages qui font entre les bri-

ques des murailles extérieures.

Voegen. g. co. Betaamen , gevoeglijk

ziin. Etre bien-féant , convenir.

Het kleed voegt hem wel. L'habit lui

fied bien.

Het voegt u niet zoo te doen. Il ne

vous fied pas bien de faire ainfi ou d'agir

de la forte.

Dat voegtmij niet. Cela neme convientpas.

Dat zou mij beter voegen dan u. Cela

me fiéroit mieux qu'à vous.

Voegijzer. z.g. Metfelaars w. Zeker tuig

om de voegen der ftenen met kalk toe te

ftrijken. Inftrument demaçon pouraſſujet-

tir ou lier les briques avec de la chaux.

Voeglijk. bijv. w. Betaamelijk. Qui con-

vient , qui eft convenable , bien-féant.

Dat is nietvoeglijk voor een eerlijk man.

Cela eft mal-féant à un bonnête homme.

Voeglijk. zie verder Gevoeglijk.

Voeglijkheid. 2. v. Betaamelijkheid .

Bien-féance.

De voeglijkheid der zaake vereischt het.

La bienfance de la chofe le requiert , le

demande , l'exige.

Voegwoord. zie Koppelwoord.

Voegzaam. zie Voeglijk.

VOELBAAR, bijv. w. Dat men voelenkan.

Senfible, qu'on peutfentir.

Die flag was voelbaar. Ce coupétoitfenfible.

Hij gaf mij eenen voelbaaren neep. I

me pinça fenfiblement.

VOELEN. w . w. Gevoelen . Sentir.

Ik voele geen fmerte. Je ne fens pas de

douleur.

Voeltgij welhoe koud mijne hand is ? Sen-

tez-vous bien combien ma main eſt froide.

Voelen , taften , handelen. Tater , tou-

cher, manier.

De pols voelen. Tater le foux.

"

Il commande un vaiſſeau de foixantepièces

de canon.

Watvoor

Datfchip voert honderd ftukken. Ce vais-

feau eft monté de cent piéces de canon.

De vlag voeren. Porter le pavillon.

Hij voert drie hoorens in zijn wapen. Il

porte trois cornes dans fes armes.

Wat voert hij in ' t fchild?

gedagten heeft hij ? Qu'a-t-il dans l'a-

me? Quellesfit fes penfies?

VOEREN , voeder geeven. zie Voederen.

VOEREN. w. w. Voederen , voeijeren.

Doubler , mettre une doublure.

Eenen rok met bont voeren.

unjufle-au-corps de fourrure.

Een rok met fluweel gevoerd. Un jufte-

au-corps doublé de velours.

Doubler

Voering. z . v. Voedering , voeijering.

Doublure.

De voering van mijnen rok is los getorne.

La doublure de mon jufte-au-corps eft dé-

faite ou diccnfue.

VOERING. 2. v. Vervoering. Transport, ac-

tion de conduire , de mener , de tranfporter.

Voerloon. z. g. Wagenvragt. Voiture ,

chariage.

Het voerloon van die waaren loopt hoog.

La voiture de ces marchandifes ou de ces

denrées moute bien baut.

Voerlui ofvoerluiden z , m.meerd . Wage-

naars. Rouliers , chartiers , voituriers.

Voerman. z. m. Wagenmenner. Char-

tier ou Charretier.

De voerman was niet bij zijnen wagen.

Lechartiern'étoit pas auprès defon chariot.

Voerman die ftukgoederen en groote

pakken van de cene plaats op de au-

dere brengt. Roulier.

Een oud voerman hoort nog gaerne het

klappen van de zweep. Zie onder

Klappen.

Eenen arm eene hand voelen. Manier VOET. z. m. Het onderfte van 't been.

un bras , une main.

VOER , voeder. zie Voeder.

VOER. onv. tijd Van vaaren . Als , ik

voer wel. Je me portois bien ou je me

pertai bien.

VOERDER is niet gebruikelijk dan in t'za-

mengeftelde woorden. Als :

Krigvoerder , Redenvoerder , Schild-

voerder , Schuitenvoerder , Vlagvoer-

der , Zandvoerder , enz. Zie onder

Krijg , enz.

VOEREN. w. w. Leiden. Mener, condui-

re, transporter.

MenerIemand ergens naar toe voeren.

quelqu'un dans quelque endroit.

Hij wierd naar ' t gevangenhuis gevoerd.

Il fut mené à la priſon ou en ¡rifon.

Koop.nanfchappen te water en te land

voeren. Transporter des marchandifes

par eau & par terre.

'tWoord voeren , ' twoord doen , fpree-

ken. Porter la parole , parler.

Eene reden voeren , een vertoog doen.

Faire undifcours prenoncer une barangue.

Hij voerde 't hoofte woord , hij had het

meefte te zeggen. Il avoit le plus à dire.

Al de praat alleen voeren. Parler feul,

avoir le plus à dire.

Gi voert daar eene wonderlijke taal.

Pous tenez-là un langage bien furprenant.

Krig voeren. Faire la guerre.

Hij heeft lang oorlog gevoerd. Ilafait

longtemps la guerre.

Remon-Iemand iets te gemoet voeren.

trer quelque chofe à quelqu'un.

Een fchip voeren , Opperbevelhebber van

een fchip zin. Commander un vaiſſeau.

Hij voert een fchip met feftig ftakken.

Pied, prononcez pié , partir de l'animal'

qui fert à le foutenir & à marcher.

Mijn voet doet mij zoo zeer dat ik niet

gaan kan. Fai fi mal au pied que je ne

faurois marcher.

Stinkende voeten hebben. Avoir les pieds

puans, fentir le pied de meeger.

Het voorfte van den voet eens paerds.

Pince , le devant du pied d'un cheval."

Eertids waren de krijgslieden van het

hoofd tot de voeten toe gewapend.

Anciennément les gens de guerre étoient

armés de pied en cap.

Voct voor voet , langzaamlik.

pied , pas à pas , à pas comprés.

Iemand eenen voetin 't gatgceven. Don-

ner un coup de pied au cul à quelqu'un.

Iemand eenen voet in 't gat geeven of

wegiaagen. Caffer quelqu'un , lui don

ner fon congé , le chaffer.

Pied à

Voet aan land zetten. Mettrepied à terre.

Houd dien voet maar. Allez ce train-là

De zaak heeft veele voeten in de aar-

de , daar is veel moetjelijkheid aan vaft.

Ce fera une affaire pénible ou épineuse , il

palira bien de l'eau fous le pont avant

qu'elle riuffife.

Tenir bien,Voet houden in 't danfen.

la mefure en dansant.

* Iemand voeten maaken , iemand de

vlugt doen neemen. Faire décamper

quelqu'un.

•

Voet bij 't ftuk zetten , toetreeden on

iets te doen , cene zaak verdedigen

Tenir pied à boule , défendre une chaf

avec fermeté.

* Voet bit 't ftakhouden , wakker ftrijden .

Combattre de pied forme ou généreusement

Aaaaa

Iemand den voet dwars zetten , iemand

in zijn voorneemen wederftreeven.

Traverser quelqu'un , trav ifer fes deffeins.

Iemand de voeten spoelen. Noyer quel-

qu'un , lejetter à la mer.

* Iemand den voet ligten , iemand uit

zijn ampt zetten. Supplanter quelqu'un ,

le débufquer.

Iemand te veel voets geeven , te veel

inwilligen of toelaaten. Donner trep

de pied à quelqu'un , lui accorder trop de
liberté.

*Iemand den voet op den nek zet-

ten , hem onderdrukken. Accabler

quelqu'un , lui mettre le piedfurla gorge.,

*Alet den eenen voet in ' t graf gaan ,

heel oud zijn. Avoir un pied dans la

felle , être fort vieux.

Onder de voethalen. Abattre , démolir.

In een gevegt worden veele foldaaten

aan weerskanten onder de voet ge-

fchooten. Dans un combat il demeure de

part & d'autre bien des foldats fur la pla-

ce par le feu continuel qui s'y fait.

Onder de voct leggen. Eire far terre ,

etre terraffe.

Het huis legt onder de voet. La mai-

fon eft démolie.

Onder de voet flooten. Fetter fur le

*

carreau.

Op eenen goeden voet , voordeelig.

Sur un bon pied.

Die zaak staat op eenen goeden voet of

ftaat heel wel , heel voordeelig. Cette

affaire eft fur un bon pied , elle donne lieu

d'en efférer un bon fuccès.

Op den ouden voet. Sur l'ancien pied.

Op zijne veeten ſtaan. Se tenir fur fes

pieds, être debout .

Cela va* Dat staat op zijne vocten.

bien , cela eft fait comme il faut.

*Die reden ftaat op voeten , zij is wel

gegrond. Cette raifon eft bien fondée.

Op ftaande voet , terstond. Tout à l'hen-

re, àl'inftant , incontinent , fur lechamp.

Iemand op vrije voeten ftellen . Relá-

cher quelqu'un , le mettre en liberté.

Te voet. A pied.

Ik was te voet en hij te paerd. J'etois

à pied &lui à cheval.

Te voet gaan. aller à pied.

Hij gaat beter te voet dan ik. Il va

mieux dupiel que mai.

Een leger van vijftig duizend man te

voct. Une armée de cinquante millefan-

taffins ou de 50000 bmmes d'infanterie.

Hii is wel ter voet , hij is flux ter been ,

hij kan wakker gaan. li a bon pied,

il marche bien, il va bien da pied.

Te voet vallen , eenen voetval doen ,

zig ootmoediglijk onderwerpen. Se

profterner , fejetter auxpieds de quelqu'un.

Gij moet uwen vader te voet vallen . #

fant vous jetter aux pieds de votre pire ,

il fant lui demander pardon.

De voet of fchraag van eene tafel. Le

pied ou le bas d'une table.

De voet van eenen muur. Le pied d'une

.muraille.

De voet van eenen pilaar. Lepied d'une

colomme.

De voet van eene kift of kaft . Le pied

d'un coffre ou d'une armoire.

De voet van eenen beig. Le pied d'una

montagne.

De voet van een glas. Le pied d'us

verre , la patte d'un verre.

Voet , zekere maat. Pied, certaine me-

fure.

Voet des Konings , eene maat vau

twaalf
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twaalf duimen. Pied de Roi , mefura

contenant 12 pouces.

Een Rhijnlandfche voet. UnpiedduRhin

land , mesure d'Hollande de 12 pouces.

Eene tafel van drie voeten hoog. Une

table baute de trois pieds.

Het fchip gaat zes voeten diep. Le

vaifbau tirefix pieds d'eau.

Eene graft van 15 voeten wijd. Unfaffe

large de 15 pieds.

Voet, zekere maat in de Digtkunft.

Pied, certaine mefure dans la Poésie.

Een vaers van zes voeten. Un vers de

fix pieds.

* Voet , voorwaarde. Condition , charge.

Op dien voet. A cette condition.

Ik zal u dat geeven op dien voet , dat ,

enz. Je vous donnerai cela à condition

que, &c.

Ik ftaa op gelijken voet met hem. Nes

affaires font fur le même pied que les

femmes.

Boksvoet, Drievoct , Duivevoet , Gan-

Zevoet Haanevoet Kalfsvoct ,

Koevoet ,

"

Kromvoet , Maaivoet

Platvoet , Sleepvoet , Slingervoet ,

Zeevoet , enz. zie onder Bok , enz.

Scheefvoet. zie Kromvoct.

Paerdevoet. Pied de cheval.

Barrevoets of barvoets. zie onder Bar-

Voeter.

Blootvoets , Droogvoets , Te viervoet ,

enz. zie onder Bloot , enz.

Voetangel. z.m. Chauffe-trappe , piége , in-

frument de fer qui a quatre pointes ai-

gues , dont , en quelqué fens qu'elles fe

trouvent , il y en a toujours une tournée

en haut , & que l'on cachefous terre dans

les jardins contre les voleurs.

Eenen tuin met voetangels beleggen.

Mettre des chauffe-trappes ou des piéges

dans un jardin.

Men legt zomtijds voctangels in de

waadbaare of doorkomelijke plaatzen

der rivieren . On met quelquefois des

chauffe-trappes dans les guez des rivières.

Voetbank. z. m. Bankje om de voeten

op te zetten. Marche-pied.

*De aarde is Gods voetbank.

eft le marche-pied de Dieu.

Voetbankje . z. g. Kleine voetbank. Pe-

tit marche-pied.

La terre

Hij zat op een voetbankje. Il étoit as-

fis fur un petit marche-pied.

Voetboeijen. z. v. meerv . Kluifters voor

de voeten. Ceps , fers ou bois qu'on mes

aux pieds des prisonniers,

Voetboog. z. m. Zekere boog die met

den voet gespannen word. drbaléte

qui fe bande avec le pied.

Voetboogschutter. z. m . Arbalétrier, ce-

lui qui tire de l'arbalète.

Voetdweil. z . v. Dweil om de voeten

aan te veegen. Gros linge qui fert à

effuyer les pieds.

Vocteeren. w. w. en g. w. Te voet gaan.

Aller à pied, marcher , cheminer.

Wij hebben dien weg gevocteerd. Nous

avons fait ce chemin à pied.

Vocteling. z. m. Het onderfte gedeelte

van eene kous. Le deffous d'un bas.

Koufen zonder voetelingen. Des bas

fans pieds.

Voeteloos. bijv. w. Zonder voeten. Sans

pieds, qui n'a pas de pieds.

Voeteneind van 't bedde . Le pied du lit.

Voeteuvel. z . g. Voetjigt , podagra. La

goufte aux pieds.

Met het voeteuvel gequeld zijn. Eire

tourmenté de la goutte aux pieds.

Voetganger. z. m. Een die te voet gaat.

Piston , qui va à pied,

Hi is een goede voetganger , hij kan

wel te voet gaan. Il est bonpiéton , il

va bien à pied.

Voetje. z. g. Kleine voet. Petit pied.

Veetje voor voetje , allengskens. Pied

à pied , pas à pas , à pas compiés.

Voetig is niet in gebruik dan in Twee-

voetig , Drievoetig , Viervoetig , de-

welken te vinden zijn onder Twee ,

Drie en Vier.

Voct it. zie Voeteuvel

Voetjongen. z. m. Volgknegt. Laquais ,

valet de pied.

Voetknegt. z. m. Soldaat te voet. Fan-

taffin , foldat à pied.

Een rot voetknegten. Une efcouade de

fantoffins.

Voetkus. z. m. Le baifer des pieds , céré-

monie introduite à la Cour & dans laper-

fonne des Papes.

Morgen zullen die Vreemdelingen ter

voetkus bij den Paus toegelaaten wor-

den. Ces Etrangers front admis demain

à baifer les pieds du Pape.

Voetlooper. z. m. Voetjongen. Laquais ,

valet de pied.

Voetmaat. z. v. Een maatftok mectende

bij voeten. Régle , mesure où les pieds

font marqués.

Voetpad. z. g. Pad voor voetgangeren.

Sentier, petit chemin , chemin étroit.

Een voetpad inflaan. Enfiler unfentier.

Het voetpad iskorter dan de wagenweg.

Le fentier eft plas court que le grandchemin.

Voetflag. zie Schop.

Voetflet. z. v . Oude voctdweil. Sorte

de gros linge ou torchon fur lequel on ef-

fuye les pieds.

Voetspoor. z. g. 't Spoor of teken van

iemands gang. Pas , marque du pied

quand on va , veftige , trace.

Voetstap. z. m. Treede. Pas , démarche ,

trace , veftige, modéle.

Niet eenen voetstap voortgaan . Ne pas

faire un pas , ne pas avancer un pas.

*In iemands voetstappen wandelen , ie-

mandsvoorbeeld volgen. Marcherfar

les pas de quelqu'un , fuivre l'exemple ou

les traces de quelqu'un.

Voetstoots. bijw . Onbeziens , goed of

quaad. Tel qu'il eft , bon ou mauvais ,

en bloc & en tâche.

Iets voetstoots verkoopen. Vendre quel-

que chofe dans l'état où il eft , fans qu'on |

puifle plus rien prétendre , vendre à la
boule vue.

Voetſtrik. z.m. Vogelftrik. Pilge , filets.

Vogels met voetstrikken vangen. Pren-

dre des oifeaux auxfilets.

Voctftuk. z. g. De voet van eene zuil

of van eenen pijlaar. Pildeſtal.

Voetval. z. m. Ootmoedige neervalling

voor iemands voeten. Action de fe

profterner ou de fe jetter aux pieds de

quelqu'un.

Eenen voetval voor den Vorft doen. Se

jetter aux pieds du Prince , lui demander

très-bumblement pardon.

Eenen voetval voor eenen misdaadigen

doen. Demander très -bumblementpardon

pour un criminel.

Voetveeg. z. v. Voetflet. Gros linge cu

torchon fur lequel on effuge les pieds.

lemands voetveeg zijn , veragtelijken

dienft voor iemand doen. Etre l'efela-

ve de quelqu'un , lui étre foumis avec

bafeffe.

Voetvolk. z. g. Krijgsvolk te voet. Fan-

taffus , infanterie.

Een krijgsheir beftaat uit ruiterije en

voetvolk. Une armée eft composée de ca-

valerie & d'infanterie.

Voetzand. z.g. Zandig voetpad. Sentier

ou chemin de fable.

*In 't voetzand raaken , fneuvelen , om-

koomen. Périr , mourir , être tué , de-

meurerfur la place.

* In 't voetzand raaken , in 't onderſpit

of verval komen , vervallen. Tomber

en décadence.

Voetzoeker. z. m. Zeker vuurſlangetje.

Petitefufée fans baguette qu'on jette à la

main, ferpenteau.

Voctzoekers onder 't volk werpen. Jet-

ter à la main de petites fufées ou des fer-

penteaux parmi le peuple.
Voetzool . z . v. De zool des voets. La

plante du pied.

VOEYEREN en Voeijering. zie Voeren

en Voering.

VOG.

VOGEL. z. m. Een tweevoetig pluimdier.

Oiseau.

De Vogelen des hemels. Les Oiseaux du ciel.

Vogel, Eendvogel. Canard.

Een halve Vogel , een Eendvogel van de

kleinfte foort. Albran , alebran, alebrent.

Dat is een floute vogel , een stout of

onvertzaagd menfch. C'est un bomme

bardi ou intrépide.

Hij is een vogel ! Hij is een gaft !

C'est un drolle!

Bentvogel , Brandvogel , Eendvogel

Galgvogel , Grijpvogel , Handvogel ,

Jagtvogel , IJsvogel Kraanvogel

Kropvogel , Lokvogel , Meivogel

Meftvogel , Nagtvogel , Paradiisvogel ,

Pleitvogel , Piakvogel , Roofvogel ,

Schimpvogel , Spiervogel , Spotvogel,

Wintervogel , Zangvogel , Zeevogel ,

Zomervogel , Zonnevogel , enz. zie

onder Bent , enz.

Huisvogel. Volaille , oifeaux que l'on nour-

rit dans la maison pour la table.

Een neftvogel , een vogel die nog niet

vlug is. Oifeau niais , oiſeaupri‹ au nid.

VOGELAAR. z. m. Vogelvanger. Oifelier,

celui qui gagne fa vie à prendre des oife-

à les élever & à les cendre.

Vogelaar , die om vermaak vogels vangt.

Oifeleur.

aux ,

VOGELEN. w. w. Vinken , vogelvangen.

Prendre des oifeaux , chaffer aux oifeaux ,

aller à la chaffe des oifeaux.

Vogelgezang. zie Vogelzang.

Vogelhein. zie Kropvogel.

Vogelhouder. z. m. Een die vogels houd.

Oifelier , celui qui élève des oifeaux pour

les vendre.

Vogelhuis. z. g. Vogelwinkel , winkel

daar men Eendvogels en andere Vo-

gelen verkoopt. Boutique de volaille eu

de volaillier.

Vogelhuisje . zie Vogelvlugt.

Vogelknip. zie Vogelflag.

Vogelkooi. z . v . Kooi om vogels te vangen.

Sorte de voliére où l'on prend des canards.

Vogelkooi , om vogels in te houden.

zie Vogelkouw.

Vogelkooi , plaats daar men huisvogels

meft. Ménagerie , lieu où l'on engraiſſe

les oifeaux domestiques ou la volaille.

Vogelkoper. z. m. Eendie met eene kevie

met vogelen te koop loopt. Cagier.

Vogelkouw. z . v . Kevie , kouw daar men

vogeltjes in houd. Cage , cage d'oiſeau.

Vo-
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Vogelkruid. z. g. Muurkruid. Pariétaire ,

forte d'herbe qui s'attache aux murs.

Vogellijm. z. v. Lijm waar mede men

vogelen vangt. De la giu , forte de

colle pour prendre des oifeaux.

Vogelmarkt. z. v. Vogelmerkt.

aux oiseaux.

Marché

Vogelnest. z. g. Neft der vogelen. Nid

d'oiseaux.

Een vogelneft ftooren. Dénicher des oi-

feaux.

Vogelnesten of vogelnestjes , die in In-

diën gevonden worden , en die men

in het toemaken der fpijzen gebruikt.

Nids d'ofeaux ou d'birondelles qu'on trou

ve dans les Indes & qu'on employe dans les

ragoûts.

Vogelnet. z. g. Slagnet om vogelen te

vangen. Filets à prendre des oifeaux.

Vogelroede. z. v. Vogelſtang. Perche

d'oifeleur.

Vogelroer. 2. g. Een fuaphaan of vuur-

roer om eendvogelen te fchieten. Fu-

fil a tirer aux canards.

Vogelflag. z. m. Vogelknip. Trebuchet.

Vogelftang ofvogelfteng. zie Vogelroede.

Vogeltok, zie Vogelroede.

Vogelftrik. z. m. Strik om vogelente van-

gen. Piéges & filets à prendre des oiſeaux.

Vogeltje. z.g. Kleine vogel. Petit oifeau.

Vogelvangen. g. w. Prendre des oiftaux,

chaffer aux oifeaux.

Vogelvanger. z.m. Een die om vermaak

vogels vangt. Oifeleur.

Vogelvanger , een die vogels vangt om

'er den koft mede te winnen. Oifelier.

Vogelvangft. z. v. 't Vangen van vogelen.

Oifelerie , laprise des oifeaux.

Vogelvlugt. z . v. Vogelhuisje. Volière.

*Vogelvrii. bijv. w . Als , iemand vogel-

vrijverklaaren. Donner permiſſionà tout

le monde de tuer quelqu'un , le proferire.

Hij is voor vogelvrij verklaard . Il a

été profcrit.

Vogelwaarzegger , enz . zie Vogelwiche-

laar , enz.

Vogelwichelaar. z. m. Vogelwaarzegger.

Augure , celui qui jugeoit de l'avenir par

le vol des oiseaux.

Vogelwichelarije . z . v . Vogelwicheling ,

waarzegging uit het vliegen der voge-

len. Jugement de l'avenir par le vol des

oifeaux.

Vogelwicheling. zie Vogelwichelarij .

Vogelwif. z. g. Vrouw die eendvogelen

enz. verkoopt. Femme aux canards ,

&c. femme qui vend des canards , &c.

Vogelzang. z. m. Quinkelcering van ver-

fcheidene vogelen t'zaamen. Chant ou

ramage des oifeaux.

VOGT. on tijd Van vegten. Als , ik vegt .

Fe combattois ou je combattis.

VOGT. z. g. Nat , vloeibaare ftoffe . Li-
queur , humeur , bamidité.

Een lijf met quaade vogten belaaden .

Un corps chargé de matroaifs bumeurs.

Daar valt vogt , het motregent. Ilpleut

menu , il tombe une petite pluye.

Eene fles met vogt. Une bouteille de li-

queur.

Een liefhebber van vogt of van drank.

Une perfonne qui aime le piot.

Druivenvogt , wijn. Le jus de la treille ,

du vin.

VOGTEL. z. v. Degen. Rapière , fiam-

berge , épée.

Hij is ten eerften met de vogtel gereed .

Il met d'abord flamberge au vent.

VOGTGIERIG. bijo. w. Natgierig. Qui

aime à boire, qui aime le piot.

Vogtig. bijv. w. Natagtig. Humide , mouil-

lé, moite.

Vogtig weder. Temps bumide.

Een vogtige doek. Un linge mouillé.

Een vogtig huis. Une maifon bumide.

De grond is vogtig. La terre eft bumide

ou moite.

Vogtigheid. z. v. Nattigheid. Humidité ,

moiteur.

De ftoffen bederven door de vogtigheid

van 't huis. L'humidité de la maison

gáte les étoffes.

VOK.

VOKAAL. z. v. Klinker. Klinkletter. Poyelle.

De vijf vokalen. Les cinq voyelles.

Hij is een Vocaal in den Raad. C'eft

un des principaux da Confeil.

VOL.

VOL. bijo. w . Opgevuld. Plein, rempli.

Een gias vol wijn. Un verre plein de sin ,

un verre de vin.

Half vol. A demi plein.

Een vol vat boters.

beurre.

Un tonneau plein de

Een volle fchotel fpijze. Un plat plein

de viande.

Eene volle maat. Une mefurepleine , une

bonne mesure.

Vol en zat. Saoul on fou , rempli de vian-

des ou de vin.

Zig vol zuipen. Se fouler , fe remplir de

vin ou de bière.

Boordenvol , Handvol , Mondvol , enz .

zie onder Boorden , enz.

Volle aflaat. Indulgence plénière.

Volle betaaling , geheele betaaling.)

Payement entier.

Op de volle ftraat. En pleine rue.

Volle magt. zie Volmagt.

De volle maan. La pleine lune.

't Is morgen volle maan. left demainplei-

ne lune , nous aurons demain pleine lune.

Met de volle maan heeft men hoog wa-

Dans la pleine lune l'eau est bau-

te , quand la lune eft dans fon plein on a

la marée baute.

ter.

Volle neef. Confin germain.

Volle nigt. Coufine germaine.

In de volle vergaderinge. En pleine as-

femblée.

Met volle zeilen . A pleines voiles.

Op den vollen middag. En plein jour ,

en plein midi.

Met eenen vollen ren. Au grand galop.

In volle vreede . En pleine paix.

Iemand den vollen toom geeven. La-

cher la bride à quelqu'un.

Ten vollen , t'eenemaal , gantfchelijk.

Entièrement , tout-à-fait.

VOLAARDE. z. v. Vulaarde , volders aar-

de. De la terre à foulon , fervant à dé-

praiser les draps.

Bla mai

VOLBOUWD. d. w. Van volbouwen.

VOLBOUWEN, w . w . Achever de bâtir.

Min huis is reeds volbouwd.

fon eft déjà achevic.

VOLBRAGT of volbrogt. d. w. Van vol-

brengen.

VOLBRENGEN. w . t . Uitvoeren , nako-

men, vervullen. Accomplir , achever ,

terminer, finir , exécuter , remplir.

Zijne belofte volbrengen. Accomplirfa

preme.

Zijne luften volbrengen.

defirs.

Satisfaire fes

CeluiVOLBRENGER. z. m. Nakomer.

qui accomplit , qui termine , qui achève ,

qui exécute , &c.

Hij is eentrouw volbrenger zijner belof

te. Il accomplit fidélement ſapromeſſe.

Volbrenging. z. v. Nakoming. Accom-

pliffement , exécution entiére.

Ik maak staat op de volbrenging van zij-

ne belofte. Je fais fonds fur l'accom-

pliffement de fa promeffe.

Volbrogt. zie Volbrage.

VOLDAAN. d. w . Van voldoen. Satisfait.

zie Voldoen.

VOLDER. z. m. Een die lakens en wollen

ftoffen volt. Foulon.

Volders aarde , vulaarde. Terre à foulon.

Volderije. z. v. Volders werkwinkel.

Foulerie.

VOLDOEN. w. w . Genoegen geeven , af-

betaalen , antwoorden. Satisfaire ,

contenter , payer , répondre.

Zijne ftaatzugt voldoen. Satisfaire fon

ambition.

Zine fchuldenaars voldoen. Satisfaire

fes créanciers, les payer.

Zijne belofte voldoen. Satisfaire à fa

promeje.

Op een gefchil of vraagstuk voldoen.

Satisfaire fur une queftion.

Voldoende. d. w. Beleefdin ' t onthaalen.

Obligeant , complaifunt , officieux.

Hij is heel voldoende , hij is zeer onthaa-

lende. Il eftfort complaifant ou obligeant.

Voldoenend. bijv. w. Bondig , genoeg-

zaam . Solide , fuffifant , qui fuffit , fa-

tiffant , qui fatisfait.

Een voldoenend antwoord. Une réponse

fuffifante ou fatisfaisante.

VOLDOENER. z. m. Volbrenger , betaaler.

Payeur , celui qui fatisfait ou qui paye.

Hij is een eerlijke voldoener zijner fchul

den. Il paye bien , il eft bon payeur.

Voldoening. z . v . Genoegdoening , afbe-

taaling. Satisfaction , payement.

Hij heeft mij geen voldoening gegeven.

Il ne m'a pas donné fatisfaction.

Ik geeve u die tot voldoeninge van de

oude fchuld. Je vous donne cela en

pavement de la vieille dette.

Chriftus voldoeninge aan Gods Gereg-

tigheid. La fatisfaction de Jésus-Chrift

à la justice de Dieu.

Voldoenlijk. Lijv. w. Dat voldaan kan

worden. Ea iable.

VOLEIND. d. w. Van voleinden.

VOLEINDEN. w . w . Voleinden , volbren-

gen. Achever , terminer , finir , perfec-

tionner.

Dat werk is voleind. Cet ouvrage eft

achevé , cte affaire eft terminée.

Zijnen arbeid voleinden. Achever fon

travail.

Wie weet of ik dat werk ooit voleinden

zal? Quifait fi j'acbiverai jamais cet

ouvrage.

VOLEINDIGD. d . w . Van voleindigen.

VOLEINDIGEN. zie Voleinden.

Voleindiging. zie Voleinding.

Voleinding. z . v. Voleindiging , voltoci- ,

jing. Achivement , confummation , accom

pliffiment , perfection.

Dat zal duuren tot de voleindinge der

waereld. Cela durera jufques à la con-

fommation des fiècles.

VOLEN, zie Veulen.

VOLENDEN. zie Voleinden.De pligten van den Godsdienst volbren-

gen. Remplir les devoirs de la Religion . VOLGDIENAAR. z. m. Lakei . Laquais.

Zijne reize volbrengen, Acheterſon voyage. " VOLGEESTIG, bijv . w. Gecſtrijk , vernuftig.

Ιησές
Aaaaa 2
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Ingénieux, induftrieux , qui a beaucou

de génic.

De volgeeftige werken van , enz. -Le.

ceuvres ingénieufes de , &c.

VOLGEN. w. w. Nakomen. Suivre , fuc-

céder

Jemand volgen . Suivre quelqu'un.

In de regeeringe volgen.

gouvernement.

Succéder au

Hij is zijnen vader op den throon ge

volgd. Il a fuccédé au trêne de fon pé-

il a monté fur le trône après la mort

de fon pére.

Zijn Vaders raad volgen. Suivre le con-

fil defon pere.

Het befte volgen. Suivre le meilleur.

Volg mij maar. Suivez-moi feulement.

De betaaling zal zoo ligt niet volgen als

gij wel meent. Le payement ne fuivra

pasfitot que vous pensez.

Hij volgt het gevoelen van Menno , hij

is een Mennoniet. Il fuit l'opinion de

Mennon , il eft Mennonite ou Anabatiste.

Daaruit volgt dan , dat , enz. Il s'enfuit

donc de-là , que &c.

Dat volgt niet , dat is geen gevolg. I

ne s'enfuit pas.

De volgende dag.

lendemain.

Le jour fuivant , le

In 't volgende jaar. L'année suivante.

De volgende eeuwen. Les fiécles à venir.

Volgens. Voorzetfel. Suivant , felon.

Volgens mijn gevoelen. Selon mon fen-

timent.

Volgens uwe beveelen. Selon vos ordres.

VOLGER. z.m. Die volgt , navolger. Ce-

lui quifuit , ficcateur.

Hij is een volger van die gezindheid.

Ilfuit cette fede.

Volging. zie Navolging.

Volgreeks. z. v. Agtervolging. Succes-

fion , fuite, continuation de temps.

Als men den volgreeks dier Koningen

naziet , enz . Quand onparcourt lafuc-

ceffion de ces Rois , &c.

VOLGROEID. bijv. w. Volwaffen. Meur

ou mûr, qui eft en maturité.

Eene volgroeide vrugt. Fruit mûr ,

fruit qui eft en maturité.

VOLGZUGT. zie Naiever.

VOLHARD. d. w. Van volharden.

VOLHARDEN. g. w. Volftandig blijven.

Perfevérer , perfifter.

Volhard in 't goed doen. Perfévérez dans

le bien.

Tot het einde toe volharden. Perfévé-

rer jufqu'à la fin.

In zijn voorneemen volharden. Perfé-

vérer dans fon deffein.

In zijne meening volharden. Persévérer

dans fon opinion.

Onmiddelik na Chriftus Hemelvaart

waren deszelfs Difcipelen eendragte-

lijk volhardende in het bidden en finee-

ken. Immédiatement après l'Afcenfion de

Jésus-Chrift , fes Difciples perfevéroient

d'un accord en priéres & en orcifons.

VOLHARDER. zm. Die volhard. Celur

qui perfifle , qui perfèvére.

Volharding, z. v. Volftandigheid. Per-

févérance.

Men kan zig over de volharding der

Martelaaren niet genoeg verwonde-

ren. On ne fauroit affez admirer la per-

feverance des Martyrs.

VOLHEID. z. v. Overvloed.

plénitude.

Abondance ,

Dat land heeft volheid van alles. Cepays

a a ondince de tout , abonde en tout , eft

abondant en toutes chofs.

Wanneer de volheid des tijds gekomen

is . Gal. IV. 4. Quand la plénitude de

temps eft venue.

De volheid der genade. La plénitude de

la grace.

VOLHERDEN , enz. zie Volharden , enz.

VOLJAARD. zie Voljaarig.

Voljaarig. bijv. w. Totjaaren van verſtand

gekomen , mondig. Majeur , qui eft en

majorité , qui a atteint l'âge de difcrétion.

VOLK. z. g. Peuple , nation , monde , gens.

Het Joodfche volk , het Roomfche volk.

Le peuple Juif, le peuple Romain.

Een ftrijdbaar volk. Une nation belli-

queufe.

Alle de volken der aarde. Toutes les

nations de la terre.

Colonies en Amérique.

VOLKRIJK. bijo. w . Vol Volks. Plein de

peuple , plein de monde , peuple.

Paris , Londen , Amfterdam , enz. zijn

Volkrijke Steden. Paris, Londres .

Amfterdam , &c. font des villes bien peu-

plées.

Holland is een zeer Volkrijk Land. La

Hollande eft un pays fort peuplé.

Volkrijkheid . z.. Veelheid van Volk.

Abondance decuple , quantité de monde,

multitude de gèns.

Door de volkrijkheid der plaatze is ' er

groote toevoer nodig. Lagrande mul-

titude depeuple eft canfe qu'il faut appor

ter de grandes provifions dans la ville.

Volkvergadering. 2. v. Affembléedu peuple.

Eene groote meenigte Volks. Unegran- VOLKUIP. zie Voltobbe.

de quantité de monde.

De ftemme des Volks is de ftemme Gods.

La voix du Peuple eft la voix de Dieu.

Daar was cen groote tocvloed van

Volk. Il y avoit une grande afluence de

monde , un grand concours de peuple.

Eene ftad vol Volks. Une ville pleine de

monde.

Que dit le monde?Wat zegt het Volk?

Que difent les gens?

Men fpreekt ' er zoo onder ' t Volk van.

On en parle ainfi parmi le peuple.

Het gemeene Volk. Le petit peuple , le

menu peuple , la populace.

't Slegt Volk , 'tflegt Volkie , 't Graauw ,

't fchuim van Volk. La lie dupeuple ,

la canaille , la racaille.

Volk , Krijgslieden. Als , ons Volk

heeftkloekmoedig gevogten. Nosgens

ont vaillamment combattu.

Wat Volk ? Krijgswoord. Qui va là?

Qui vive? Terme de Guerre.

Volkeren. meerv. Van Volk.

Arbeidsvolk , Bootsvolk , Bruiloftsvolk ,

Klooftervolk , Krijgsvolk , Landvolk ,

Livreivolk , Manvolk , Oorlogsvolk ,

Paerdenvolk , Scheepsvolk , Voetvolk ,

Vrouwvolk , Werkvolk , enz. zie on-

der Arbeid , enz .

Volkdwaling. z. v. Eene dwaling in het

gemeen onder 't Volk aangenomen.

Erreur populairè ou commune.

Volknut. bijv. w. Dienftig voor 't Volk.

Utile au Peuple.

Un ouvrage par-

VOLKOMEN. bijv. w. Volmaakt , geheel.

Parfait , entier , achevé.

Een volkomen werk.

fait , un ouvrage achevé.

Volkomene gezondheid. Parfaite fanté.

Een volkomen verhaal. Un récit entier.

Volkomene betaaling. Payemontier.

Volkomen. biju . Volkomenlijk. Emie-

rement, tout-à-fuit.

Ik ben ' er volkomen van voldaan . J'en

fuis tout-à-fait ou parfaitement affuré.

Volkomen. g. w. Vol worden , vol raa-

ken , vervuld worden. Se remplir.

Volkomenheid. z . v. Volmaaktheid . Per

fation , état parfait , qualité parfaite ou

entiére de quelque chofe.

Ik ben nog tot geen volkomenheid in die

taale gevorderd . Je ne fuis pas encore

parvenu à la perfection de cette langue.

Volkomenlijk. bijw. Gantfchelijk. En-

tiérement , parfaitement.

Ik ben volkomenlijk voldaan. Je fuis

entiérement fatisfait.

Cela eft parfai-t Is volkomenlijk waar.

tement ou tout-à-fait vrai.

VOLKPLANTING. z. v. Petplade , Colonie.

In Amerika zijn veele nieuwe Volkplan-

tingen. y a beaucoup de nouvelles.

VOLLE . van 't bijv. w . Vol komende. zie

Vol

VOLLEDIG. bijv. w. Qui a tous fes mem-

bres , complet.

Een volledig zinflot. Une période complette.

VOLLEERD . d. w. Van volleeren.

VOLLEEREN. w. w. Volkomenlijk lee-

ren. Se perfectionner dans quelque étu-

de ou exercice.

Zijn ambagt volleeren. Se perfectionner

dansfon métier.

Ik ben nog niet volleerd.

encore perfectionné .

Je nesuis pas

VOLLEN. zie Vullen. Van laken , kous-

fen , enz. fpreckende.

Voller. zie Volder.

Vollers molen. zie Vulmolen.

VOLLIJVIG. bijv. w. Zwaarlijvig , wel in 't

vleefch. Replet , gros & gras , corpulent.

Een vollijvig menfch. Une perfonne re-

plette.

Vollijvigheid. z. v. Zwaarlijvigheid.

Repletion , corpulence.

VOLMAAKEN. w . w. Voltooijen. Per-

fellionner , acbecer.

Het is niet mogelijk dat werk te vol-

maaken. Il n'eft pas poffible de perfecti-

onner ou d'achever cet ouvrage.

Volmaaking. z . v. Voltooijing. Perfec

tion , achévement.

Dat dient tot volmaakinge van 't werk.

Cela fert à la perfection ou à l'achèvement

de l'ouvrage.

Volmaakt. d. w. Van volmaaken , en

biju. w. Volkoomen , voltooid. Par-

fait , accompli, achevé.

Een volinaakt ftuk werks. Un ouvrage

parfait.

Eene volmaakte fchoonheid. Une beauté

achevée.

Volmaakte tijd. Woord der Spraakkunft.

Le parfait , le temps parfait: Terme de

Grammaire.

De meer dan volmaakte tijd. Le plusque

parfait.

Volmaaktelijk. bijv. w. Volkomenlijk.

Parfaitement.

De Wet volmaaktelijk onderhouden.

Accomplir la loi parfaitement.

Volmaaktheid. z . v. Volkomenheid. Per-

fection.

De volmaaktheid bereiken. Atteindre à

la perfection.

Eer dat werk tot volmaaktheid gebragt

was. Avant que cet ouvrage füt mis à

La derniére perfection.

VOLMAGT. z. v. Volkomen magt. Pleis

pouvoir ,procuration munie d'unpleinpouvoir.

Hij is met eene volmagt afgezonden om

de zaak af te doen. Il a été député

avec plein pouvoir pour terminer l'affaire

ou le differend.

Vol-
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Volmagthebber. zie Volmagtigd of Ge-

volmagtigde.

Volmagtigd. d. w. Van volmagtigen . Ge-

volmagtigd. Muni d'un plein pouvoir ,

Plénipotent irc.

Een Gevolmagtigde van den Staat. Un

Plénipotentiaire de l'Etat , un Miniflre

qui a plein pouvoir de traitter de quelque

affaire.

VOLMAGTIGEN. w. w. Volmagt geeven.

Donnerplein pouvoir de traitter de quelque

affaire ou d'entrer en négociation , &c.

Ik zal hem Volmagtigen om 't werk voor

mij uit te voeren. Je lui donneraiplein

pouvoir de traiter de mon affaire , de la

terminer , &c.

VOLMEULEN. zie Vulmolen.

VOLMOLEN, Volders molen. zie Vulmo-

len.

Con-

VOLMONDIG. bijv.w. Duidelijk , helderuit.

A baute voix , clairement , ouvertement.

Volmondig uitroepen . Crier à haute voix.

De waarheid volmondig belijden.

feffer ouvertement la vérité.

VOLONTAIRE. ond. w . zie Vrijwillig.

VOLOP. bij In overvloed. En abondan-

ce, abondamment.

Avoirune

Vol op hebben , eene goede tafel heb-

ben , wel gefpijsd worden.

bonne table, être bien nourri.

Hij heeft daar van alles volop. Il a là

de tout en abondance.

VOLSCHENKEN. w. w. Remplir un verre

jufqu'au boed, verferplein , verfer rafude.

VOLSEL. zie Vulfel.

VOLSLAGEN. bijv. w. Volkomen groot en

wild. Parfaitement grand & large.

Dat heeft zijne volflagene grootheid. Ce-

la a fa parfaite grandeur.

Een volilaagen kleed. Un babit grand &

large autant qu'il le faut..

Een volflagen halfuur.

beure.

Un graffe demie

Een volilaagen gek. Un fou fieffe.

VOLSTAAN. g. w. Voldoen. Satisfaire.

Ik kan daarmeê volftaan. Je puis fatis-

faire avec cela.

VOLSTANDIG. bijv. w. Standvastig. Con-

flant , perfévérant, inébranlable.

Tot den einde toe volftandig blijven.

Perfevérerjufqu'à la fin.

Volftandig in 't geloove. Perfévérant dans

la fai.

Volftandigheid. z. v . Volharding. Con-

ftance , perfeverance.

Voltandiglik. bijw. Met volftandigheid .

Avec perfivérance, avic conflance.

VOLSTREEKEN. bijv. w. Tout plein , toute

pleine.

Eene volftreekene maat. Une mefure tou-

te pleine.

VOLSTREKT. bijv. w. Geheel , volkomen ,

onbepaald Abfolu , defrotique.

Hij heeft ecne volftrekte magt. Il a un

pouvoir abfolu ou defpotique.

Eene volftrekte heerfchappije. Une do-

mination fouveraine & indépendante.

Volstrekte beveelen. Des ordres exprès ou

pofitifs.

Volftrektelijk. bijw. In al zijne uitge

ftrektheid. Abfolument , entiérement ,

pleinement.

Voltrektheid. z . v . Onbepaaldheid , vol.

komenheid. Indépendance , fouveraineté.

Door de volftrektheid zijnermagt kan hij

veel uitvoeren. Il peut bien faire des

chofes par la fouveraineté de fon pouvoir.

VOLTALLIG. bijv. w. Complet , nombre

jufle.

De Compagnien van alle de Kapiteinen

ง

van dat Regiment zijn voltallig. Les

Compagnies de tous les Capitaines de ce

Régiment font complettes.

VOLTAPPEN. w . w . Emplir en tirant d'un

tonneau, tirer tout plein.

VOLTIMMEREN. zie Volbouwen.

VOLTOBBE . 2. v. Volkuip. Fouloire ,

vaiffeau dans lequel onfoule les bas & les

draps.

VOLTOOID . d. w. Van Voltooijen.

VOLTOOIJEN. w . w. Volmaaken , volvoc-
ren . Achever , perfectionner.

Gij moet dat werk tragten te voltooijen.

Il faut tacher d'achever cet ouvrage , de

le perfectionner , &c.

Voltooijing. z . v. Volmaaking . Achève-

ment , perfection.

Zulks dient tot voltooijinge van het

bock. Celafert à perfectionner le livre.

VOLTREKKEN. w.w. Voltooijen , volein-

den. Acbever , finir , terminer , mettre

la derniére main , accomplir , confommer.

Een werk voltrekken. Achever un ouvra-

ge , y mettre la derniére main.

Een huwelijk voltrekken. Confommer un

mariage.

Hij heeft zijne belofte voltrokken. Il

a accompli fa promefle.

Voltrekking. z . v . Voltooijing . Achève-

ment, perfection qu'on donne à un ouvrage.

Voltrekking van een huwelijk. Confom-

mation d'un mariage.

Voltrokken. d. w. Van voltrekken.

VOLVAERDIG, bijo, w. Gereed , ten vol-

len bereid. Prêt , tout-à-fait difpofé.

Hij is volvaerdig tot die onderneemin-

ge. left tout-a-fait prés & disposé à

cette entrepriſe ou à ce deſſein.

Volvaerdigheid. z. v. Bereidwilligheid.

Difpofition à fervir quelqu'un , bonne

volonté.

VOLVOERD . d. w. Van Volvoeren .

VOLVOEREN. w. w. Voltrekken. Exécuter,.

achever , terminer , mettre en exécution.

Het geene ik begonnen hebb' meene ik

te volvoeren. J'efpére de mettre en exé-

cution ou de finir ce que j'ai commencé.

Volvoering. z. v. Exécution , accompliffe-

ment d'une chose.

De volvoering van een Verdrag. L'exé-

cution d'un traitté.

VOLWASSEN. bijv w. Volgroeid. Qui a

fon crû , qui a fa maturité , qui ne de-

vient plus grand.

Een volwaffen boom.

pris fon crú.

Un arbre qui a

Een volwaffen jongeling. Unjeune bom-

me, un garçon qui a pris fun crú.

VOLWIGTIG. zie Wigtig.

VON.

VOND. one. tijd Van Vinden. Als , ik

vond. Je trouvois ou je trouvai.

Vond. z. m. Ilet geen men vind. Trou

vaille , chofe qu'on trouve.

Vond , uitvinding. Invention , fubtilité ,

finiffe , rufe.

Een aardige vond. Une invention ingénieu-

fe , galante, &c.

Dat is een doortrapte vond. Voilà une

invention fubtile ou fine.

Zeevond. zie onder Zee.

Vondrijk. bijv. w. Rijk van vindingen.

Inventif , ingénieux.

Een vondrijk vernuft. Un efprit inventif..

VONDEL. z. m. Vonder , Bruggetje of

Plank , overcene Sloot gelegen. Planche,

piéce de bois pour paſſer un petit fofle.

VONDELING, z. m. Een jong kind dat

Aaaaa
3.

door zijne moeder ergens neergeleid

en verlaaten is. Erfurt trouvéou exposé.

Een kind te Vondeling leggen. Expofer

un enfant.

VONDER. zie Vondel.

VONG. zie Ving.

VONK. z. v. Sprankel . Etincelle , bluette.

Vonkgeeven , fchieten. Tirer, faire feu.

Hij gaf dapper vonk. I tira furieufe-

ment , ilfit grandfeu.

De vonken van de Vlam vloogen wijd

en zid. Les étincelles volérent çà & la,

fort lein ou de tous côtés.

Het iizer was zoo glocijend dat het von-

ken uitgaf. Le fer étoit fi rouge qu'il

en fortoit des étincelles.

IJzervonk, Roodvonk , enz. zie onder

IJzer , enz.

S'allumer ,VONKEN. g. w. Glimmen.

prendrefeu.

Het Vuur vonkt al. Le feu s'allume.

VONNIS. z. g. Geregtelijke uitspraak ,

gewijsde , oordeel. Sentence , jugement ,
arrêt.

Een Vonnis uitfpreeken , geeven , vel-

len of ftrijken. Prononcer un arrêt ou

une fentence.

Een Vonnis te niet doen. Caffer une

fentence , l'annuler.

Vonnis des doods. Sentence de mort.

Doodvonnis , Eindvonnis , Hoofdvon-

nis , Slotvonnis , enz. zie onder Dood ,

enz.

VONNISSEN. w. w. Vonnis geeven. Con-

damner , prononcer un arrêt ou une Sen-

tence , juger.

Hij wierd gevonnisd om te fterven. I

fut condamné à la mort.

Vonnilling, z. v . Vonnis velling. Action

de prononcer fentence.

VONTE. z. v. Doopvonte. Fonts de baptê-

me ou fonts baptifmaux , vafe où l'on

conferve l'eau pour le baptême.

Vontwater. z.g. Water in de Doopvon-

te ruftende , en tot het doopen die-

nende. Ean baptifmale , can qui repofe

dans les fonts baptismanx & qui fert d

conférer le baptême.

VOO.

VOOGD. z. m. Opziender. Tateur.

Hij staat nog onder Voogden. Il eft en-

core fous tutelle.

Haar Voogd wilde het Iluwelijk niet

toeftaan . Son tuteur ne voulut ou ne

voulois pas confentir au mariage.

Voogd, Meefter. Maitre , celui qui com-

marde.

De huishouding gaat wel als de mon

Voogd is. Le ménage va bien quand le

mari eft le maître.

"

Hij is nu zijn eigen Voogd. Il fait ce

qu'il veut , il n'effousperfonne , il nedé-

pend deperfonne , il estfon propre maître.

Ik ben ' er geen Voogd over ik ben

'er geen meefter van. Je n'en fuis

pas le maitre,

Burgervoogd , Hemelvoogd , Hoeren-

voogd, Klooftervoogd , Landvoogd ,

Schoolvoogd , Slotvoogd , Stadsvoogd

ofSteevoogd , Zedevoogd , Zeevoogd ,

euz. zie onder Burger , enz.

Kerkvoogd , de Paus. Le Pape , le Pon-

tife Romain.

Dorpvoogd. Le Chef du village ,

Juge.

Huisvoogd. Maitre dans la maifun,

Voogdelle. z v. Vrouw , als Voogd over

de minderjaarige Kinderen aangefteld.
Tustice
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Tutrice , femme qui a la tutelle d'enfans

mineurs.

Voogdele , Meestereffe , Gebiedster.

Gouvernante , Maitreje , Supérieure ,

Dire@rice.

Voogdeffe van ' t Kloofter. Supérieure du

Couvent , Directrice du Cloitre.

Voogdeffe van ' t geld. Maitreffe de l'ar-

gent.

Landvoogdeffe. zie onder Land.

Voogdije. z. v. Opzigt , befcherming ,

gebied. Autorité , gouvernement , di-

rection , pouvoir , puiſſance.

Hij is nog onder de Voogdije zijner

Ouderen. I eft encore fous la Direction

de fes Parens.

Voogdije , Voogdiifchap , het bewind)

van eenen Voogd over een minder-

jaarig Kind. Tutelle , Adminiſtration

du Tutenr.

Zig van de Voogdije ontlaften. Se dé-

charger de la tutelle.

Voogdijfchap , Momberfchap. zie Voog-

dile.

Hij heeft de Voogdijfchap afgeleid. I

s'eft démis de la tutelle.

De tijd van zijne Voogdijfchap is uit.

Le temps de fa tutelle eft expiré ou fini.

VOOR , Ploegvoor. zie Voore.

VOOR Voorzetzel. Avant.

David regeerde omtrent duizend jaaren

voor de geboorte van Chriftus . David

régnoit environ mille ans avant la naifan-

co de Jefus Chrift.

Voor al , voor alle dingen. Sur-tout ,

fur toutes chofes , avant tout , avant tou-

tes chofes , principalement.

Voor al , reeft God. Sur-tout ou avant

toutes chofes craignez Dieu.

Voor alle dingen. zie Vooral.

Voor den tijd . Avant le temps.

Voor eene maand of zes is dat gefchied.

Il y a environ fix mois que cela eft arrivé.

Voor den eeten. Avant le repas.

Voor den middag. Avant le diner , avant

mili.

Voor den dag komen , te voorfchiin

komen. Paroître , parcitre au jour , se

montrer.

Zie voor u , kijk voor u. Regardez de-

vant vous.

Voor den wind. Le vent derrière , le

vent en poupe.

Voor , in de tegenwoordigheid van. De-

vant, en présence de.

Voor den Regter. Devant le Juge, en

présence du Frge.

Voor al de waereld. Devant tout le mon-

de, en présence de tout le monde.

Voor , digt bij , vooraan. Devant.

Voor de deur. Devant la porte.

Dat is , dat legt of leid , dat ftaat voor

hem . Cela eft devant lui.

Voor oogen. Devant les yeux.

Heb God altoos voor oogen. Ayez tou-

jours Dien devant les yeux.

De vijand legt voor de ftad. Les ennemis

font devant la ville , ils ont inveſti ou as-

figé la ville.

Het fchip is voor de flad gekomen . Le

cailleau eft arrivé ou eft venu devant la

ville.

Voor , om. Pour.

Vooreerft , eerftelijk. Premiérement , en

tranier lieu!

Voor valt , vaftelijk , voor zeker. Fer-

mement, affurkment , pour certain,

Hi heeft mij dat voor vaft verzeekerd.

Il m'a affuré cela pour certain.

lets voor gedaan honden. Tenir une cbo-

fe commefaite oupour faite.

Voor een ftuiver. Pour un fau.

Dat is voor u. Cela eft pour vous.

De ftad is voor een jaar voorzien. La

ville eft pourvue pour un an.

Voor een dag of twee. Pour un jour

ou dear.

Voor niet , om niet. Pour rien.

Voor mij , wat mij aangaat. Pour moi ,

pour ce qui me regarde.

Voormijn deel , voor zo veel mij betreft.

Pour ma part , pour ce qui me concerne.

Wagt u voor hem. Gardez-vous de lui.

Eens voor al. Une fois pour toutes.

Vooraan. bijw. Naar vooren toe , in 't

vooríte van iets. Devant , à la tête ,

au commencement.

Hij zatvooraan. Il était affis tout devant.

Hij ftond vooraan in 't leger. Il étoit à

la tête de l'armée.

Dat staat vooraan in den Bijbel. Cela eft

au commencement de la Bible.

Vooraf. bijw. Te vooren , voor eerft.

Premiérement , auparavant , préalablement.

Ik hebb' dat vooraf gedaan. J'ai fait

cela auparavant.

Men moet vooraf weeten , dat , enz. II

faut favoir premiérement que , &c.

Voorafgaande. bijv. w. Précédent , qui pré-

céde, préliminaire , préalable.

Voorafgaande redenen. Difcours préli-

minaires.

De voorafgaande artijkels. Les articles

préliminaires.

Vooral. zie Voor al.

Voor uit. Par avance , d'avance. zie

Vooruit.

Hij zal hem op honderd fchreeden , tien

voor uit geeven. Il lui donnera dix

pas d'avance fur cert.

Voor uit gaan. Barcher devant.

Voor dat. zie Eer dat.

VOORBAARIG. bijv. w. Al te haaftig.

Empreffè , précipité.

Wees zoo voorbaarig niet. Ne foyez pas

fi empreffé ou fipréci, ité.

Men moet geen ftaat maken op voorba-

rige tijdingen . Il n'y a point de fonds à

faire fur des nouvelles prématurées.

Voorbaarig. bijv. w. zie Voorbaariglijk.

Voorbaarigheid . z. v. Onbezonnenheid.

Précipitation , empreſſement.

Hij heeft door zijne voorbaarigheid het

werk verhoeteld. Sa précipitation ou

fon emprelement a gáté l'affaire , la choſe ,

l'ouvrage , &c.

Voorbaariglijk. bijw. Onbedagtelijk. Pré-

cipitamment , avec précipitation & empres

fement.

Gaa niet voorbaariglijk te werk. N'a

gillez pas précipitamment ou avec préci-

pitation.

VOORBAAT. z. v. Dat men vooraf heeft.

Ce qu'on a en avance ou d'avance , ce

qu'on fait par avance.

In de voorbaat zijn. Devancer , gagner

& prendre le devant.

De voorbaat is den armengoed . Spreekw .

Het is goed in de voorbaat te zijn. I

eft bon de devancer ou de gagner & pren-

dre le devant.

VOORBEDAGT. d. w. Van voorbedenken.

Te vooren bedagt. Prémédité.

Eene voorbedagte zaak. Une chofe ou

une affaire préméditée.

Een voorbedagt fchelmftuk. Un guet d

pens, une friponnerie préméditée.

guet à pens , à deffein.
Voorbedagtheid. zie Voorbedenking.

VOORBEDENKEN. w . w. Vooraf over-

leggen. Préméditer.

Voorbedenking. z. v. Voorgaande over.

leg. Préméditation.

Dat is zonder voorbedenking gefchied.

Cela eft arrivé ou fait fans aucune prémé-

ditation.

VOORBEDING. z. g. Voorwaarde. Con-

dition ou convention préalable ou prélimi

naire.

Laat ons eerft een Voorbeding maaken.

Faifons premiérement une convention , fai-

fons une condition préalable.

VOORBEDUID . d. w. Van Voorbeduiden.

VOORBEDUIDEN. w . w . Voorbetekenen.

Voorbedieden. Préfager , pronostiquer.

Voorbeduiding. z. v. Voorbetekening.

Voorzegging. Préfage , proneflic , pré-

diction.

Voorbeduidzel. z. g. Voorteken. Pré-

fage , promofiic.

Daar zijn verfcheidene Voorbeduidzelen

vooraf gegaan. Il y a eu cuparavant

plufieurs préfages.

VOORBEEDE. z. v. Voorfpraak. Inter

ceffion.

Ik hebb' het door zijne Voorbede ver-

worven. Je l'ai obtenu parfon interceffion.

VOORBEELD. z. g. Exempel. Exemple ,

modele.

Hij bragt veele Voorbeelden bij uit de

Gefchiedeniken. I allégua on il cita

beaucoup d'Exemples lifleriques ou tirés

de l'Hiftoire.

Bij voorbeeld. Par exemple.

Iemands Voorbeeld volgen. Suivre l'Exem-

ple dequelqu'un.

Zijnen Kinderen een goed Voorbeeld

geeven. Donner un bon Exemple à fes

Enfans.

Zijn zeggen met Voorbeelden bekragti-

gen. Confirmer fon dise ou fon difcours

par des Exemples.

De Voorbeelden van 't Oude Teftament.

Les Types du Vieux Teftament.

Voorbeeldelijk. bijo. w. Van een goed

Voorbeeld. Exemplaire , qui fert

d'Exemple.

Hij was van een Voorbeeldelijk leven.

Il menait une vie Exemplaire.

Voorbeeldelijk. bijw. Tot een Voorbeeld

van anderen. Godvrugtig. Exemplaire-

ment, d'une manière Exemplaire ou pienfe.

Voorbeeldelijk leeven. Vivre Exemplai-_

rement.

Voorbeelding. z. v. Affchetzing , aſſcha-

duwing , gelijkenis. Tyre , mbele ,

figure.

Dat was flegts eene Voorbeelding van

de zanke. Ce n'étoit qu'une figure de

la chofe.

Het Paafchlam was eene Voorbeelding

van Jetus Chriftus . L'Agneau Pafcal

étoit un type de Jésus-Chrift.

VOORBEHOUDEN. w. w. Uitzonderen ,

bepaalen. Referver , reftreinare.

Ik ftaa het toe , mits dat alleen voor-

behoudende. J'avoue cela en viſervans

feulement ce.i; je l'avoue enpartie , mais

avec cette rifirvation.

Voorbehouden. d. w . van Voorbehouden

Voorbehouding. z. z. Uitzondering. Ré-

fervation , refiriction.

Hij heeft het toegeftemd zonder eenige

voorbehoudinge . I la accordé fans

aucune réfricion.

VOORBEREGT. zie Voorberigt.

Voorbedagtelijk, bijw. Voordagtelijk. De ỉ VOORBERLID 2. w. van Voorbereiden.

Met voorbedagten rande. De propos dé-

libéré , de gazeté de cœur.

VOOR-
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VOORBEREIDEN. w. w . Te vooren ge-

reed maaken. Préparer & apréter d'a-

Dance, apprêter auparavant.

Voorbereiding. z . o . Voorzorge . Prépa

ration , aprét , appareil , préparatif.

Eene groote voorbereiding van ſpijzen.

Un grand arrêt de viandes.

Daar is gantfch geen voorbereidinge ge-

maakt. On n'e fuit aucun préparatif.

De Voorbereiding tot het H. Nagtmaal.

La préparation à la Ste. Cêne.

Groote voorbereidingen of tocruftingen

ten oorlog maaken. Faire de grands

préparatifs de guerre.

Voorbereidzel. zie Voorbereiding.

VOORBERG. zie Voorgebergte.

VOORBERIGT. z. g. Voorreden . Voor-

beregt. Préface , difcours préliminaire ,

avant-propos , prologue.

VOORBESCHIKKEN.w.w.Vooraffchikken.

Difpofer auparavant , prédeſtiner.

Voorbefchikking. z. v. Difpofition qui fe

fuit auparavant.

Voorbeſchikking

Prideftination.

Voorbeftemming.

VOORBESCHIKT. d. w. Van voorbe-

fchikken.

VOORBESLOOTEN of Voorbefloten.

d. w. van Voorbeſluiten.

VOORBESLUITEN. w . w. Conclurre , arrê-

ter ou déterminer auparavant.

VOORBESPREK. zie Beding.

VOORBESTEMD. d. w. van Voorbeftem-

men.

VOORBESTEMMEN. w. w . Te vooren

vaft ftellen. Accorder ou convenir avant

ou auparavant , prédeftiner , préordonser.

't Was alreede voorbeftemd. On en étoit

déjà convenu.

God heeft de zaligheid der Menfchen

voorbeftemd. Dieu a prédeftiné le fa-

lut des bommes...

Voorbestemming. z. v. Voorbeſchikking.

Convention préliminaire.

De Voorbeftemming ter zaligheid. La

Predeftination au falut.

VOORBEZETEN. d. w . Van voorbezitten.

Poffelé auparavant , occupé d'avance.

VOORBEZIT. z. g. Eerfte bezit. Premilre

poffeffion , la poffeffion anticipée ou occupée

par avance.

Hij was in 't voorbezit. I jouifoit dela

poliflion par avance , il avoit la prémière

palion.

VOORBEZITTEN. w. w. Vooraf bezitten.

Poffider ou jouir premiérement de la pos-

feffion , anticiper ou occuper la jouiſance

ou la poffeffion d'une chofe par avance.

VOORBIDDEN. w. w. Voorbeede doen.

Intercéder , prier pour quelqu'un.

Gols Zoon bid voor ons. Le Fils de

Dieu intercéde pour nous.

VOORBIDDER. z. m . Voorfpraak , Midde-

laar. Interceffeur , médiateur.

Voorbidding. z. v. Voorbeede. Interceffion.

De Voorbidding der Heiligen. L'inter-

ceffion des Saints.

VOORBIJ. Voorzetzel. Verder , hooger op .

Par-delà , plus lein , outre , plus avant ,
par devant.

Voorbij ons huis. Par-delà ou par de-

vant notre maiſon.

Voorbij. bijo.w. Dat geweeft is . Paffe ,

qui n'eft plus.

De tijd is voorbij. Ce temps-là eft paſſe.

Die vreugde , die droefheid is voorbij .

Cette jaye , cette triflefe eft paſsée.

Voorbij. bijw. Als , voorbij gaan. Paffer.

Iemand voorbij gaan. Paffer ou devancer

quelqu'un.

* Iemand voorbij gaan , overtreffen. De-

vancer ou furpafer quelqu'un.

Deeze dag is vrugteloos voorbij gegaan.

Cette journée s'eft paffe inutilement.

Iets filzwijgende of onder ftilzwijgen

voorbij gaan. Paffer unechoſe fous filence.

Haare fchoonheid is in korten tijd voor-

bij gegaan. Sa beauté s'eft paffée ou a

pale en peu de temps.

In 't voorbij gaan. En paſſant.

Voorbijgaander. z. m. Paffant.

De voorbijgaanders befchimpen. Inful-

ter les palants.

Voorbij koomen , voorbij trekken . Pas-

fer devant quelque lica.

Voorbij leeren , in het leeren te boven

gaan. Supaffer , apprendre mieux.

Zijne Schoolmakkers voorbij leeren.

Surpaflerfes compagnons d'école , appren-

dre mieux qu'eux.

Voorbij reizen , verder reizen. Conti-

nuerfon voyage , paiſer outre.

Voorbij riiden , in ' t rijden meer fpoe-

den. Decancer , gagner le devant à che-

val , en caroffe ou en chariot.

Voorbij rijden. Paffer per devant , par-

lant de voitures ou de gens à cheval.

De Poftwagen moetmijne Hofftede voor-

bij rijden. Le chariot de pofte doitpaffer

par devant ma maison de campagne.

Voorbij ftreeven , overtreffen , verder

komen. Exceller , furpaffer , devancer.

Voorbij vaaren. Pafferpar devant , par-

lant de voitures par eau.

Alle dagen vaaren de Trekfchuiten drie-

maal voorbij ons huis of ons huis

voorbij. Les barques de trait pellent

tous les jours trois fois devant ou par-de-

vant notre maiſon.

Voorbij vloeijen. w. w. Voorbij ftroo-

men. Paffer ou couler par-devant ,

rofer en pallant.

Gr.

VOORBINDEN. w. w . Lier ou attacher par

devant.

VOORBODE. z . m . Bode die vooraf ge-

zonden word. Peftillon , meager qu'on

envoye devant.

Voorbode , Voorfpook , Voorteken.

Avant-coureur , pronoflic , préſage.

* De ftacrtftarren worden bij veelen als

Voorboden van onheilen gehouden.

Beaucoup de gens regardent les cométes

comme des avant-coureurs de malbeurs &

de defaftres.

VOORBOUT. z. m. Une épaule de mouton ,

un quartier de devant.

Een Voorbout van eene Patrijs . Une

aile de Perdrix.

VOORBRENGEN. w. w. Bijbrengen

voordraagen , voorstellen. Alléguer

avancer , propofer.

>

Ik hebb' niets voor te brengen. Je n'ai

rien à propofer.

VOORBROEK. z. 171. De opening des

broeks van vooren. Brayette , fente

du kant-dechauffes par devant.

Uw Voorbroek is niet toegeknoopt.

Votre brayette n'eft pas boutonnée.

VOORBURG of Voorburgt. z. m. Voorſte

Vesting van eene ftad of van een land.

Frontière de Pays , Fauxbourg de Ville ,

Berriére.

Naarden is een Voorburg van Amfter-

dam. Naarde eft la Frontière ou la Bar-

riére d'Amfterdam Naarde couvre An-

fterdam.

,

De Voorburg der Helle , naar 't gevoe

len der RoomfcheKerke. Limbes , fe-

lon le fentiment de l'Eglife Romaine.

VOORDAGT. z. v. Voorbedenking , opzet.

Primiditation , dſſein prémédité.

Het is met voordagt gefchied . Cela a

étéfait à defein.

Niets zonder voordagt doen. Ne rien

faire fans préméditation.

Voordagtelik. bijo . w. Met voordagt

gedaan of gemaakt. Fuit à deffein ou

de propos délibéré.

Een voordagtelijk fchelmftuk.

pens, crime prémédité.

Guet à

Voordagtelijk bijw . Opzettelijk. A des-

fein, de guet à pens , de propos délibéré.

Ik hebb' het voordagtelijk gedaan. Je

l'aifait à de in.

VOORDANS 2. v. Entrée de ballet.

VOORDANSSEN. g. w. Miener le branle ,

danfer le premier.

Hij heeft op de bruiloft voorgedanft. 11

a mené le branle aux noces.

VOORDANSSER. z. m. Celui qui danfe le

premier ou qui mène le branle.

VOORDAT. bijw. Eer dat , al voorens.

Avant-que.

Ik zag hem niet voor dat hij bij mij was.

Je ne le vis que lorsqu'ilfut auprès de moi

VOORDEEL. z.g. Nut , wift. Avantage

profit , gain , utilité.

Voordeel doen. Faire du profit.

Voordeel uit eene zaak trekken. Tiet

du profit d'une choſe.

Dat zal hemgeen voordeel zijn . Cela ne lui

fera pas ou ne lui apportera pas de profit.

Tot iemands voordeel fpreeken. Parker

à l'avantage de quelqu'un.

Datgefchied ten voordeele van ' t gemeen.

Cela fe fait pour le bien public.

Voordeelig, bijv. w. Dienftig , nuttelijk.

Avantageux, utile , profitable.

Voordeelige koopmanfchap. Des mar

cbandifes profitables.

Een voordeelige staat , voorwaarde "

enz. Etat avantageux, condition avan◄

tegenfe , &c.

VOORDEEZEN. bijt. Voorheen , eertijds.

Ci-devant, autrefois , ily a longtemps.

VOORDEREN, zie Vorderen.

VOORDEUR. z. v. De huisdeur des Voor-

gevels. La porte de devant , la forie

de la ruc.

Hij quam ter Voordeure in. Il entra

par la perte de la rue.

VOOR DE WIND. z. m. Wind die van

agteren in 't zeil waait. l'ent en pou-

te , vent arriére.

Wij zeiden met eenen voor de wind.

Nousfimes vent arrière.

Voor den wind vaaren.

en poupe.

VOORBEDIENEN. w. TU.

Avoir le vent

Voorfiiden.

Couper & fervir les viandes , préfenter

les viandes.

VOORDIENER. z. m. Voorfnijder. Celui

qui coupe & fert les mets , écuyer tranchant.

VOORDIGTEN. w . w. Voorzeggen. Dister.

Iemand eenen Brief voordigten. Dider

une lettre à quelqu'un.

VOORDISSCHEN. zie Opdiffen.

VOORDOEN. w. w. Voorhangen , voorbin-

den. Attacher , lier ou mette devant.

Het kind eenen dock voordoen. Mettre

un linge on attacher une serviette devant

un enfant.

Een fchortekleed voordoen. Mettre un

tablier.

Voordoen , voordragen , vertoonen. Pré-

fenter , expofer , mettre enfon jour , étaler,

De gelegenheid doet zig gunftig voor.

L'occafion fe préfente favorablement.

Zijne waaren voordoen. Faire voir , mon-

trer, expofer ou étalèr ſes marcbandifes.

Zig



744 Voo.Voo. VOO.

Fai-

Zig fchoon voordoen , een mooi aan-

zien geeren. Se faire partitre , fe fai-

re voir d'une manière agréable.

Voordoen , doen voor een ander.

re devant un autre , donner exemple.

Ik zal 't u voordoen. Je le ferai devant

vous, je vous en donnerai l'exemple.

VOORDOGTER. z. v. Dogter van 't eer-

fte bedde. Fille du premier lit ou d'un

mariage précédent.

VOORDRAGEN. w. w. Voor heenen dra-

gen. Poster devant.

de l'Eglife. Į VOORGELEZEN. zie Voorgeleezen.

* Hij is een goede Voorganger geweeft. VOORGELIGT. d. w. Van voorligten.

Il nous a donné un bon exemple. Eclairé &c. zie Voorligten.

VOORGEBEDEN. d. w. van Voorbidden. VOORGELOOPEN of voorgelopen. d. w.

Intercédé. Van voorloopen. Coura devant.

VOORGEBERGTE . z. g. Kaap , een berg- VOORGENAAID. d. w. Van voornaaijen.

agtige uithock in Zee. Promontoire , Coufu par devant.

la mer.

cap, montagne ou serre qui avance dans , VOORGENOMEN of Voorgenoomen.

d. w. Van voorneemen. Refolu , &c.

Dat Voorgebergte doet zig fchoon op VOORGEPLAATST. d.w. Van voorplaat-

van verre . Ce promontoire fait une bel- zen. Placé devant.

le vue de loin. VOORGEREDEN of Voorgereeden. d. w.

Van voorrijden . Allé devant à cheval

ou en voiture.Attaché devant , lié par-devant.

VOORGEBRAGT of Voorgebrogt. d. w .
Van voorbrengen. Allégué , propofé.

VOORGEDAAN. d. w. Van voordoen.

Mis devant , &c. zie Voordoen.

VOORGEDANST. d. w. Van voordanffen.

Mené la danfe.

Iemand eene lantaarn voordraagen. VOORGEBONDEN. d. w . Van voorbinden .

Porter une lanterne devant quelqu'un.

Voordragen , voorstellen , voorhouden .

Propofer , recommander , expliquer.

Eene zaak gevoeglijk aan iemand voor-

draagen. Propofer une affaire à quel·

qu'unjuflement , convenablement , &c.

Zijne meening of gevoelen voordragen .

Propoferfes fentimens ou fon opinion.

VOORDRINKEN. w . w. Boire avant un au-

tre, donner exemple de boire , boire le VOORGEDIGT. d. w. Van Voordigten .

premier.
Didé.

VOORGEDIEND. d. w . Van voordienen .

Servi à table.

Servi fur table , mis fur la table.

VOORGEDRAAGEN of Voorgedragen .

d. w. Van voordraagen. Portédevant ,

propofe , recommandé.

Ik zal u voordrinken. Je boirai à vous . VOORGEDIST. d. w . Van voordiffchen .

VOORDUIDEN. zie Voorbeduiden.

VOORE. z. v. Voor , groeve . Sillon.

Die Vooren zijn niet diep genoeg.

fillons ne font pas allez profonds.

Akkervoore , Ploegvoore , enz. zie onder

Akker , enz .

Ces

VOORGEDRONKEN. d. w. Van voor-

drinken. Bu avant , bu le premier.

Vooruit geeven.VOOREB of Voorebbe. z. v. Le commen- VOORGEEVEN. w. w.

cement du reflux.

Te VOOREN of vante vooren. bijw. Voor-

tijds. Devant , auparavant , ci-devant.

Te vooren was hij rijk. Auparavant il

étoit riche.

Waarom hebt gij ' t mij van te vooren

niet gezeid? Pourquoi ne me l'avez-vous

pas dit auparavant?

Van vooren. Par-devant.

Hij wierd van vooren aangegreepen. Il

fet attaqué par-devant.

Alle de geenen die op ' t flagveld fneu-

velden , waren van vooren gewond of

gequetit. Tou ceux qui dem mérentfur

la place dans le champ debataille , étoient

bleffes par-devart.

VOOREN , Voorentje. Zeker Vifch. zie

Voren.

VOORGAAN. w . w. Voor heenen gaan.

Précéder, marcher devant , avoir le pas ,

Ibanner ou le premier rang.

Wij zullen voorgaan , gij moogt volgen .

Nous mancherous devant , vous pourrez

Suivre.

Iemand voorgaan in 't goede. Donner

un bon exemple à quelqu'un.

Hij gaat zine kinderen voor met een

quaad exempel. Il donne un mauvais

exemple à fes enfars.

Voorgaande. bijv. w. en d. w. Voorig.

Précédent , qui précéde.

De voorgaande dag. Lejourpaſjè ou pre-
cédent.

De voorgaande tijd. Le temps précédent ,

le temps paffés

Voorgang. z.m. Voortogt. Pas , préférence.

Zij hadden den voorgang. Ils avoient

le pas.

VOORGANGER
. z. m. Die voorgaat

.

Guide , perfonne qui marche devant , qui

montre le chemin , prédéceffeur
.

Ili is ons een goede voorganger
ge-

weeft. Il nous a été un ben guide.

Voorganger
. z. m. Leider , Leidsman

,

dieten Voorbeeld
ftrekt. Conducur

,

celui qui fest d'exemple
.

De Leeraars
zin Voorgangers

der Ge-

meente
. Les Paficurs

font les conduchowrs

Denner d'avance.

Voorgeeven , getuigen , verzeekeren.

Dire , affurer.

Men geeft voor dat hij dood is . On

dit ou l'on affure qu'il eft mort.

Voorgeeven , een voorwendfel gebrui-

ken. Prendre un prétexte , fe fervir

d'un prétexte.

VOORGEREGT. z . g. Van fpijzen fpree-

kende. Premier Service.

VOORGESCHOOVEN. d. w. Van voor-

fchuiven. Tiré ou pouffé devant.

VOORGESCHREVEN of Voorgefchre-

ven d. w. Van voorfchrijven. Preferit,

ortonné.

VOORGESLAAGEN of Voorgeslagen. d.

w. Van voordaan . Propofé.

VOORGESNEDEN of Voorgefneeden . d.

w. Van voorfnijden. Coupé , fervi ,

parlant des mets.

VOORGESPAN. z. g. Het voorfte paar

paerden van een gefpan of een voor-

fpanfel. Le premier attelage , celui qui

marcbe devant.

VOORGESPANNEN. d. w. Van voorfpan-

nen. Attele.

VOORGESPROKEN of Voorgefprooken.

d. Van voorfpreeken. Défendu

excufe.

VOORGESTAAN. d. w. Van voorstaan.

Protégé , défendu.

VOORGESTEEKEN of Voorgefteken. ¿.

w. Van voorftecken. Attaché devant

avec des épingles.

Rap- VOORGESTELD. d. w. Van voorftellen.

Propofe.

Voorgeeven. z. g. Verzeckering.

port , témoignage , affirmation.

Volgens dat voorgeeven of dat zeggen .

Suivint ce rapport.

Voorgeeven , dekmantel , voorwendzel.

Prétexte , couleur , apparence.

Onder dat fchijnbaar voorgeeven , enz .

Sous ce fpécieux prétexte , &c.

VOORGEGAAN. d. w . Van voorgaan.

Marché devant , &c. zie Voorgaan.

VOORGEGEEVEN of Voorgegeven. d. co .

Van voorgeeven, Dit, auré, pré-

texte.

VOORGEGOOID. d. w. Van voorgooijen.

Jetté devant : Parlant des dez.

VOORGEHAD. d. w. Van voorhebben. zie

Voorhebben.

VOORGEHANGEN. d. w. Van voorhan-

gen. Pendu devant.

VOORGEHOUDEN. d. w. Van voorhouden.)

Tenu devant , repréſenté , rémontré.

VOORGEKEND. d. w. Van voorkennen.

Connu d'avance.

VOORGEKOFT of Voorgekogt. d. w. van

Voorkoopen. zie Voorkoopen.

VOORGEKOMEN , of Voorgekoomen."

d. w. Van voorkomen. Privenu , de-

vancé.

VOORGELEEZEN of Voorgelezen. d. w .

Van voorleezen. Lu en préfence.

VOORGELEGD of voorgeleid. . w . Van

Voorleggen. w. w. Répréfenté , remon-

tré , mis devant les yeux.

VOORGELEGEN. d. w . Van voorleggen .

g. w. Couché devant ou fur le devant ,

&c. zie Voorleggen. g. w .

VOORGELEID . d. w. Van voorleggen.

tv. c . zie Voorgelegd.

VOORGELEID . d. w . Van voorleiden.

Conduit , &c.

|

VOORGESTREDEN of Voorgeftreeden.

d. w . Van voorfirijden. Combatta le

premier.

VOORGESTRERT. d. tv. Van voorftrek-

ken. Tndu devant.

VOORGETELD. d. w. Van voortellen.

Compte en présence de &c.

VOORGETREDEN of Voorgetreeden. d.

w. Van voortreeden. Marché devant ,

montré le chemin.

VOORGETROKKEN. d. w . Van voortrek-

ken. Merché à l'avant-garde.

VOORGEVALLEN. d. w. Van voorvallen.

Arrivé , furvenu.

VOORGEVEL. z. m. De voorzijde van

een huis. Façade , face ou divant d'uŋ

bâtiment.

Een huis met eenen fchoonen Voorgevel.

Une maison avec une belle façade , qui a

une belle face, un bear detant
un beau

frontispice.

VOORGEVEN. zie Voorgeeven.
VOORGEVLOGEN. d. w. Van voorvlie-

gen . Ple devant.

VOORGEVOEL. z . g. Natuurlijke drift.

Infting.

Voorgevoel , voorweeten , voorkennis.

Prefentiment.

VOORGEVOGTEN. d. w. Van voorveg-

ren zie Voorvegten.

VOORGEWEETEN of Voorgeweten. d.

20. Van Voorweeten. Su ou commu

d'avance.

VOORGEWEND. d. w. Van voorwenden.

Prétexte , allégué.

VOORGEWETEN, zie Voorgeweeten.

VOORGEWORTIN. d. t . Van voorwer-

pen. Jetts , propoſt , objeůé.

VOOR-
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VOORGEZEETEN of Voorgezeten . d. w .

Van voorzitten. Préfidé.

VOORGEZEGD of Voorgezeid. d. w . Van

voorzeggen , te vooren zeggen. Dit

auparavant , prédit.

VOORGEZET. d . w . Van

Prefenté , fervi à table.

Voorzetten.

VOORGEZETEN. zie Voorgezeeten.

VOORGEZONDEN. d. w. Van voorzen-

den. Envoyé d'avance.

VOORGEZONGEN. d. w. Van voorzin-

circoncifion.

VOORHUIS. 2. g. 't Voorfte vertrek in 't

huis. L'entrée de la maison , le veftibule.

De winkels wordengemeenlijk in't voor-

buisgehouden. Les boutiquesfe tiennent

ordinairement dans l'entrée des maiſons.

VOORJAAR. z. g. Lente , Voortijd. Prin-

temps.

Een droog Voorjaar . Un printemps fec.

In 't Voorjaar beginnen de Boomen te

botten. Les arbres commencent à bou.

tonner au printemps.gen. Entonné , mis en chant.

VOORGEZWOMMEN. d. w . Van voor- VOORIG. bijv. w. Voorgaande , voorlee

zwemmen. Nagé devant.

VOORGOOIJEN. w . w. Getter le premier :

Parlant des dez.

Ik moet voorgooijen. J'ai le dé.

VOORHAMER. z . m. Groote Smits hamer.

Gros marteau de maréchal ou de forgeron.

VOORHANDEN. bijv. w . Tegenwoordig ,

bij der hand. Pret , àportée , pas éloigné.

Dat goed is nog voorhanden , het is nog

in wezen. Cela eft encore en être.

Daar is nog koorn genoeg voorhanden.

Ily a encore afſiz de bled , il y a encore

une affez grande provifion de bled.

De tijd is voorhanden. Le temps s'approche.

VOORHANG. zie Voorhangfel.

VOORHANGEN, w. w . Pendre devant.

Voorhangfel. z. g. Eene groote gordijn.Į

Voile, grand rideau.

Het Voorhangfel des Tempels. Le voi-

le du Temple.

VOORHEBBEN. g. w. Van voorneemen

zijn , in den zin hebben. Avoir des-

fein , étre d'avis , méditer de faire , aveir

envie defaire.

Indien gij zulks voorhebt , zoo zeg het.

Si vous avez envie ou deffein de faire ce-

la , fi vous êtes d'avis ou fi l'envie vous

prend de faire cela , dites-le.

Hij heeft voor naar Vrankrijk te reizen.

Il a deffein ou il a réfolu d'aller enFrance.

VOORHEEN , voorheenen. bijv. w. Te

voeren. Autrefois , ci-devant.

den. Précédent , paffé , d'auparavant.

De voorige dagen. Les jours précédens.

Onder de voorige Koningen.

Rois précédens.

In mijnen voorigen tijd.

Sous les

Dans ma jeu-

neffe , dans mes premières années.

Door 't gebruik van uwe geneesmidde-

len , ben ik in mijne voorige gezond-

heid herfteld. Par l'ufage de vos remé-

des j'ai recouvré ma premiére ſanté.

VOORINGENOOMEN. d. w. Van voorin-

neemen.

VOORINNEEMEN, w. w. Préoccuper , pré-

venir l'esprit.

Voorinneeming. z. v. Préoccupation , prd-

vention.

VOORKAMER. z . v . Vooiſte kamer aan

de ftraat. Chambre de devant , chambre

qui donnefur la rue.

Je couchoisIk liep op de Voorkamer.

dans la chambre de devant.

VOORKASTEEL. z. g. Voorkasteel van 't ]

fchip. Château-d'avant ou de froue ,

gaillard-d'avant.

VOORKENNEN. w.w. Te vooren kennen.

Savoir d'avance.

Voorkennis. Z. v. Voorweetenfchap.

Preffentiment, connoiffance de ce qui doit

arriver.

Hij had eene voorkennis van zijn on-

geluk. I eat un preffentiment de fon

malheur.

Dat is voorheenen gefchied. Cela eft ar- VOORKEUKEN. z. v. Cuifine de devant.

rivé autrefois.

Voorheenen , vooruit. Devant.

Hij is voorheenen gegaan. Il cft allé de-

vant , ou d'avance.

VOORHOEDE. 2. v. Voortogt , Voortroe-

pen. Avant-garde.

Onze Voorhoede wierd hevig door de

Vijanden befprongen. Notre Avant-gar

defut attaquée vivement par les ennemis.

De Voorhoede van ons Leger floeg de

Agterhoede der Vijanden. L'Avant

garde de notre Armée battit l'Arrière-gar-

de des ennemis.

VOORHOF. z. g. Parvis.

Het Voorhof van den Tempel. Le Par-

vis du Temple.

VOORHOND. z. m. Zeker geftarnte zoo

genoemd om dat het zig voor de

Hondftarre laat zien. Avant-chien

aftre qui précéde la Canicule.

VOORHOOFD. z . g. Voorfte deel van 't

hoofd. Le front.

Elle aZij heeft een groot Voorhoofd.

le front large.

VOORHOUDEN. m. w . Tenir devant foi.

Zijn fervet voorhouden. Tenir fa for-

viette devant foi.

* Voorhouden , voorleggen. Repréfen-

ter , remontrer.

Ik zou hem dat niet durven voorhouden.

Je n'eferois lui remontrer cela.

VOORHUID. z. v. Prépuce.

De Jooden befnijden de Voorhuid.

Les Juifs coupent le prépuce ou font ia |

VOORKEUR. z. g. Voorverkiezing. Pré-

ference , premier choix.

Iemand de voorkeur geeven. Donner la

préference à quelqu'un.

VOORKIND. z. g. Kind van 't eerfte bed-

de. Enfant du premier lit ou d'un ma-

riage précédent.

Zij begunstigt haare Voorkinderen al te

veel. Ellefavorife trop les enfans de fon

premier lit ou fes enfans du premier lit.

VOORKOOMEN. w. w. Onderfcheppen ,

verhinderen. Prévenir , devancer, em-

picher , obvier.

eerfte hand koopen. Faire amas & pro-

vifion de marchandifes pour les revendre à

plus baut prix.

VOORKOOPER. z. m. Opkooper. Celui

quifait monopole des denrées & des mar-

chandiſes au préjudice des particuliers.

Voorkoopfter. z. v. Opkoopfter. Celle

qui fait monopole , &c.

VOORKRAAMEN , winkel ofwaaren uit-

zetten. zie Uitzetten.

VOORLAND. z. g. Land tuffchen het wa-

ter en den dijk. Terre comprife entre

l'eau & la digue qui la doit arrêter , ef-

pace entre la digue & le lit d'une riviése.

Als hij zoo voortgaat zal de galg nog

zijn voorland zijn. Cette vie le méntra

au gibt , s'il continue de vivre de la forte

il ne peut éviter la corde.

VOORLEDEN of Voorleeden. bijv. w . Dat

voorbij is. Pafé , paffée.

De voorledene week. La femaine paſsée.

't Voorleeden jaar. L'année passée.

Voorleden. bijw. Dezer dagen , onlangs.

Derniérement , ces jourspallés.

Ik fprak hem voorleden. Je lui parlai

ces jours paffès.

De voorleden tijd . Woordder Spraakkunft.

Le prétérit ou temps paffé : Terme do

Grammaire.

VOORLEEZEN. w. w. Voor iemand leezen.

Live en préfence de quelqu'un.

De H. Schrift in de Kerke voorleezen.

Lire la Sainte Ecriture dans l'Eglife.

Ik hebb' haar den Brief voorgeleezen.

Je lui ai lu la lettre.

VOORLEEZER. z . m. Een die in de Kerk

voorleeft. Leacur d'Eglife.

De Voorleezers zijn ook Voorzangers.

Les lecteurs d'Eglife font auffi chantres.

Voorleezing. z. v. Lecture.

VOORLEGGEN. g. w . Vooraan leggen.

Coucher devant.

Het oudste kind mag in 't bedde wel

voorleggen. L'aire peut bien coucher

fur le devant du lit.

Voorleggen. Avoir l'avartage.

Hij zal met zijne koopmanfchap voorleg

gen. Il aura l'avantage de fes marchan-

difes , il en tirera le plus grand profit,

Voorleggen. w. w. Voorstellen. Repréfen-

ter , remontrer , mettre devant les yeux.

Ik zal hem die zaak eens voorleggen.

Je lui reprefenterai cette affaire , je lui

remontrerai cette chefe.

VOORLEIDEN. w. w. Voorgaan. Condui-

re , marcherdevant, guider, ſervir de modéle.

Voorleiding. z . v. Voorgang. Action de

guider, de conduire , de marcher devant

ou de fervir de modéle.

Preve- VOORLIGTEN. w. w. Eclairer , marcher de-

vant avec une chandelle ou un flambeau.

Volg mij , ik zal u met de kaers voor-

ligten. Suivez-moi , je vous éclairerai

avec la chandelle.
Je ne

Iemand ergens in voorkoomen.

nir quelqu'un dans quelque chofe.

Om alle ongelukken voor te komen.

Pour prévenir tous malbeurs.

Ik kan zulks niet voorkoomen.

faurois détourner ou empêcher cela.

Voorkomen. g. w. Ontmoeten , bejee ..

genen. Se rencontrer , se trouver.

Als u eenige zwaarigheden voorkomen .

Si vous recontrez quelques difficultés.

Voorkoomen , toefchijnen. Sembler , fa-

reitre.

Dat zal u vreemd voorkomen. Cela vous,

femblera os vous parcitra étrange.

Voorkoming. 2. v. L'action de prévenir ou

d'obvier.

Tot voorkooming van quaade gevolgen.

Pour prévenir les mauvaises fuites.

VOORKOOP Z m. Opkoop. Aias ou acbai

de marchandifes , monopole.

VOORKOOPEN, w. w . Opkoopen , uit de

Bbbbb

-Hij heeft zijne gemeinte door zijne lce-

re en leven voorgeligt. Il a éclairé

fon troupeau , fon affemblée , fon peuple ,

par fa doctrine & par fa vie.

VOORLIJF. z.g. Voorfte deel des lichaams.

Le devant du corps , comme la poitrine ,

l'eftomac & le ventre.

Zijn voorlijf wel met kleedinge ver-

zorgen. Avoir foin de fe bien conorir

le devant du corps.

Een voorlijf of borftstuk van eener

rok , wambes , enz. Le devant d'us

jufle-au-corps , d'un pourpoint , &c.

VOORLIJK , Vorderlijk. bijo. w. Voor

een ander gevorderd. Qui Surpale

ou devance un autre.

Een
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Een voorlijk kind. Un enfant qui croit

bien ou qui a l'esprit prompt & vif.

VOORLOOP. 2. m. Voorlooping.

miére diftillation.

Voorloop van brandewijn. Lapremiére di-

ftillation de l'eau de vie , l'esprit de vin

le plusfort & qui diftille le premier.

VOORLOOPEN. g. w. Vooruit loopen.

Courir devant , courir le premier.

Dat paerd moet voorloopen. Il faut que

ce cb val coure devant.

VOORLOOPER. z. m. Die vooruit loopt ,

voorboode. Avant-coureur , précurseur.

Johannes de Dooper was de Voorlooper

van Christus. St. Jean Baptifte étoit le

précurseur de Jésus-Chrift.

VOORMAALS. bijw. Eertijds. Autrefois ,

auparavant , ci-devant.

Cela eft't Is voormaals wel gebeurd.

bien arrivé autrefois.

VOORMEETEN. w . w. Mefurer en la pré-

fence de quelqu'un.

Ik zal 't u voormeeten. Je le meſurerai

en voire trife ce.

VOORMERKEN , voorfpellen. zie Voor-

fpellen.

VOORMIDDAG. z . m. De voorfte helft

van den dag. Le matin , avant midi ,

la matinée.

' s Voormiddags , voor den middag. ▲-
vant midi.

Hij quam mij 's Voormiddags bezoeken.

Il me vint voir le matin.

VOORMIEDE. z. v . ond. w . Eenig geld

dat den verhuurder van Landerijen

door den huurder vooraf ter vereerin-

ge gegeeven word. Errbes , denier à

Dieu , argent dont un fermier de quel-

ques terres fait préſent au propriétaire .

VOORMOUWEN. 2. m . meerv. Linnen

mouwen der vrouwen. Manchettes de

femme.

UneEen paar fchoone voormouwen.

paire de manchettes blanches.

VOORMUUR. z. m. Voorburg. Rempart ,

avant mur.

Die ftad ftrekt het land tot eenen voor-

muur. Cette ville fert de rempart au pays.

VOORN , zekere vifch, zie Voren.

VOORNAAIJEN. w . w. Voor aan naaijen .

Coudre par devant.

VOORNAAM. bijv. w. Vernaamd , uitmun-

tend. Principal , confidérable , diftingué.

Een voornaam Perfoon. Une perfonne

confidérable.

De voornaamste van allen. Le principal

de tous.

"
VOORNAAM. z. m. De voorfte naam

Doopnaam. Nom de baptême.

Hoe is zin voornaam ? Quel est fon nom

de baptême?

Voornaam z. m. Voord der Spraakkunft.

Voornaamwoord , gedeelte der reden

voor of in plaats des naams komen-

de. Pronom , partie de l'oraifon qui fe

met devant ou à la place du nom: Ter-

me de Grammaire.

pales raisons ou des principaux motifs qui

m'ont porté à cela.

VOORNAAMWOORD. Woord der Spraak

kunft. Zie Voornaam .

VOORNAGT. z. m . Het voorfte gedeelte

van den nagt. L'entrée de la nuit ,

avint minuit.

Ik konde in den voornagt niet flaapen .

Je re pouvois dormir à l'entrée de la nuit.

VOORNAMELIJK. zie Voornaameli k.

VOORNEEMEN of Voornemen . w.

Voorhebben , befluiten. Entreprendre ,

former un deflein , prendre la réfolution.

Als gi iets goeds voorneemt , zoo be-

hoort gij het te volvoeren . Quand

vous entreprenez de faire quelque bien, il

faut l'exécuter.

Voorneemen. z. g. Befluit , toeleg. Des-

fein , projet , entreprise , résolution.

In zijn voorneemen geftuit worden. E-

tre traversé dans fes deffeins.

Iemands voorneemen overdwarffen of

dwarsboomen. Traverfer les defleins de

quelqu'un.

VOORNOEMD. bijv. w . Bovengenoemd of!

gemeld. Sufdit , ci-deſſus nommé,

De voornoemde redenen. Les raisons

fufdites.

VOORNOEN. zie Voormiddag.

VOORONDER. z. g. Het voorvertrek in

een vaartuig. Le coqueron , logement

fous le tillacfur l'avant du vaiſſeau , du

bateau ou de la barque.

VOORONDERSTELD. d.w. Van Vooron-

derftellen .

VOORONDERSTELLEN. w . w. Onder-

ftellen , vaftftellen. Suppofer, présup

pofer.

VOOROORDEEL. z. g. Préjugé , préoccu

pation , prévention.

Zonder vooroordeel fpreeken. Parler

fans préjugé.

Zig van alle vooroordeel ontdoen. Se

défaire de tout préjugé.

VOOROUDERS, 2. m. meerv. Voorvaders.

Ancétres , ayeux.

Tot roem van onze voorouderen. Ala

gloire de nos ancêtres.

VOOROVER. bijw . Naar vooren hellen-

de. En devant , fur le devant.

Voorover vallen. Tomber en devant.

Het huis hangt of helt voorover.

maison penche en devant.

Voorover bukken. Se courber ou se pon-

cber en devant.

La

VOORPAND. z. g. Voorflip van een kleed .

Un devant d'babit.

VOORPLAATS. z. g. Avant- cour, Baffe-

cour.

Voorplaatfen. w. w. Voor aan plaatſen.

Placer devant.

VOORPLEGT. z. v. Scheepsw. Le gaillard ,

le château d'avant.

VOORPROEF. z. v. Voorproeve. Avant-

goût.

Ik heb ' er de voorproefvan gehad. J'en ai

eu l'avant-goût, j'en ai goûté le premier.

Voornaamelijk. bijw. Inzonderheid. VOORPROEVEN. w. w. De voorproef

Principalement , particulièrement.

Het koomt voornaamelijk daarbij toe ,

dat , enz. Cela vient principalement de

ce que , &c.

"

Voornaamentlijk. zie Voornaamelijk.

Voornaamft. hijv. w. Principal.

De voornaamste van de stad van het

land , enz. Les Principaux de la ville,

du pays , &c.

Ik zal u de voornaamste redenen die

mit daar toe gebragt hebben , mede-

deelen. Je vous ferai part des princi-

neemen. Goûter le premier , goûter a-

vant les autres.

VOORPROEVER._z. m. Spijsproever bij

de Vorften. Ecayer de bouche chez les

Princes , Officier qui goûte d'avance les

mets qu'on fert fur la table du Prince.

VOORQUARTIER. z.g. Voorquartier van

een beeft. Le quartier de devant d'une

bête.

Een fchnaps voorquartier. Une épaule

de mouton.

Voorquartier van een huis. Le quartier

de devant d'une maiſon.

VOORRAAD. z. m. Leeftogt voorzor

ging. Provifion , munition.

Voorraad opdoen. Faire provifion.

Voorraad van hooi en graanen. Provi-

fion defein & de bled.

Ik zal u bij voorraad wat geld ftuuren.

Je vous enverrai provifionnellement quelque

argent.

Diekoopman heeft van alles in voorraad.

Ce marchand a de tout en abondance.

Voorraad van oorlogsbehoeften. Muri-

tion de guerre.

Voorraad van koopmanfchap. Provision
de marcbandifes ou de d. nées.

Wintervoorraad. zie onder Winter.

Voorraadfcheepen z.g.meerv. Proviand-

fcheepen. Vaiffeaux pour porter les vi-

vies , flûtes chargées de vivres & de pro-

vifions.

Voorraadfchuur. z. v. Magazijn . Ma-

gazin.

De Voorraadfchuuren met Graanen en

Hooi aanvullen . Remplir ou garnir les

magazins de bled & de foin.

VOORRANG. z. m. Voorgang. Le premier

rang , la préférence.

Hi; had den voorrang. Il avoit le pre-

mier rang

VOORREDEN. z. v . Aanſpraak aan den

Leezer. Préface , avis au lecteur.

De voorreden van 't boek. La préface

du livre.

Voorreden inleiding , voorgefprek.

Exorde , difcours préliminaire.

VOORREGT. z. g. Voordeel. Privilége ,

prérogative.

Gij hebt daarin geen voorregt boven

anderen. Vous n'avez en cela aucune

prérogative fur les autres.

's Lands voorregten. Les priviléges du

Pays , de l'Etat on de la République.

Een verbreeker van 's Lands voorregten.

Un infracteur des priviléges du pays.

VOORRIJDEN. g. w. Aller devant à che

val, en caroffe , en chariot &c.

VOORRIJDER. z. m. Voorrijder van eene

koets met zes paerden. Pefiillon , ce-

lui qui monte le premier cheval à gauche

d'un attelage de fix chevaux.

VOORSCH , bij verkorting in plaats van

voorfchreven, zie Voorfchreeven.

VOORSCHANS. z. v. Buitenfchans. On-

vrage de Fortification de debors , demi-la-

ne , ravelin , &c.

Eene Vefting met fterke Voorfchanffen.

Une Fortereffe qui a des debors bien For-

tifiés.

De voorfchans befchieten en inneemen.

Attaquer &prendre la demi-lune.

VOORSCHIJN. z. m. Als , te voorschijn

koomen. Paroitre, fe faire voir.

Zoo als hij te voorfchijn quam.

qu'il parut.

Dès

Iets te voorschijn brengen. Faire parot-

tre ou montrer quelque chofe , mettre quel-

que chofe aujour.

VOORSCHIKKEN. zie Voorbefchikken.

Voorfchikking. zie Voorbefchikking.

VOORSCHIP. z. g. Het voorſte deel van

't fchip. La proue , l'avant du vaifeas

Het voorfchip fiet aan ftukken.

preue fut brifée ou se brifa.

VOORSCHOOT. z. g.

La

Schortekleed.

Tablier.

Een faalien voorfchoot. Tablier de ferge.

VOORSCHREEVEN. bijv. w. Voornoemd.

Dit , fufdit , ci-deffus mentionné.

De voorfchreevene

perfomnes fusdites.

perfoonen. Les

De
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De voorfchreeven artijkelen, Les arti

cles ci-deffus mentionnés.

VOORSCHRIFT. z. g. Schrift om naar te

fchrijven. Une exemple , patron ou mo

déle fur lequel l'écolier qui apprend à écri-

reforme fes cara&ères.

Een goed voorfchrift. Une bonne exem-

ple, une exemple bien faite.

Voorfchrift , voorbeeld. Modéle , exem-

ple pour la conduite de la vie.

Naar 't voorfchrift van Chriftus. Selon

le modele de Jésus-Chrift.

Voorfchrift. z. g. Bevel, Précepte , régle.

Naar 't voorfchrift van 't Evangelie. Se-

lon le précepte de l'Evangile.

VOORSCHRIJVEN. w.w. Preferire , ordon-

ner.

Iemand iets voorfchrijven. Preferive ou

ordonner quelque chofe à quelqu'un.

Anderen eene wet voorfchrijven. Pref

crire une loi aux autres.

Voorfchrijvens. zie Voorfchrijving.

Voorfchrijving. z. v . Recommandation.

Een brief van voorfchrijvinge. Une let-

tre de recommandation.

VOORSCHUIF. zie Grendel.

VOORSCHUIVEN. w. w. Mettre devant

en tirant ou en poufjant.

été préfegé ou prédit il y a longtemps.

Voorspelling. 2.v. Voorb, duiding. Préfage,

Voorspelling van geluk. Préfage de bon-

beur.

VOORSPOED. z. m. Geluk. Prospérité ,

bonbeur.

Hij heeftweinig voorspoed in de waereld.

Il n'a guére de bonbeur dans le monde.

Voorfpoedig. bijv. w. Gelukkig. Heu-

reux, fortune.

Eene voorspoedige reize. Un beureux

voyage.

Het gaat hem heel voorspoedig . Ses af

faires vont fort bien.

Een voorspoedige ftaat. Un état fortu-

né , une condition fortante.

Eene voorfpocdige onderneemirg. Une

entreprise beure:fe.

Voorfpoedigheid. 2 v. Voorfpoed. Prof

périté , bonbeur, bonne fortune.

Voorfpoediglijk, bijw. Gelukkigli k. IIcu-

reufement , avec bonheur & prospérité.

Voorspoediglijk ter zee vaaren. Avoir

une beureufe navigation.

VOORSPOOK, z. g. Voorteken. Prifuge ,

febre prifugeant.

Een slijk voorfpook van rampen. Un

prifuge affreux de malheurs.

VOORSHANDS. bijw . Van te vooren, Au- VOORSPRAAK. z m. Voorfpreeker. Ad-

paravant.

Iets voorshands weeten. Savoir quelque

chofe auparavant.

VOORSLAAN. w. w. Voorstellen. Propo-

fer, faire une propofition.

Ik zal u iets voorflaan. Je vous propo

ferai quelque chofe.

Iemand een huwelijk voorflaan. Pro-

pofer un mariage à quelqu'un.

Voorflag z. m. Voorstel. Propofition.

Eenenvoorflag doen. Faireunepropofition.

Voorflag , voorfpel der klokken. Pré-

lude, petit coup de carillon marquant que

l'bet re ou la demi-beure vafonner bientôt.

De klok flaat daar voorflag van twaalven.

Voilà le prélude ou l'avertiffement de mi-

di qui fonne.

VOORSMAAK. z. m . Voorproef. Avant

goût.

Een voorfmaak der hemelfche vreugde.

L'avant-geft des plaifrs céleftes ou du ciel.

VOORSNIJDEN. w. w. Voordienen. Dif

féquer & fervir les mets ou les viandes.

Iemand aan tafel voorfnijden. Servir

quilqu'un à table , lui présenter des vian-

des qu'on a coupées.

VOORSNIJDER. z. m. Die voorfnijd. E-

cuyer tranchant.

Gij zit een flegte voorfnijder. Vous

étes un mauvais écuyer-trancbant , vous

vous acquittez mal de cet emploi.

VOORSPANNEN. w. w. Paerden infpan-

nen. Atteler , attocher des chevaux à

un charist , à un caroffe , &c.

Hij deede terstond de paerden voorfpan-

nen. Ilfit à l'heure mime atteler les che-

vaux ou mettre les cheveux an carolle.

VOORSPEELEN. g. w. Faire le prélude ;

jouer le premier ou la premiére.

Speel voor. Jouez le premier ou la pre-

miére.

Voorfpel. z. g. Voorfpeeling. Prélude.

* Voorspel , voorbeduidfel , voorteken..
Préface , avgure.

VOORSPELLEN. v. w . Voorbeduiden.

Préfager , pronofiiquer.

Iemands nootlot voorfpellen , voorfpel-

len wat iemand befchooren is . Pré-

fager la diftinée de quelqu'un , fon bon-

beur ou fon malbeur.

Dat is ons lang voorfpeld. Cela nous al

vokaat. Interceffeur, Avocat.

Hij was mijn voorfpraak. Il étoit monA-

vocat , il pleide ma caufe.

Voorfpraak. z. v. Voorfpreeking. Inter-

cafion.

Dat diende grootelijks tot zijne voor-

fpraak. Cela fervit beaucoup à faire

trouverfa caufe bonne.

VOORSPREEKEN. w. w. Voorstaan , ver-

deedigen. Défendre , excufer.

Men moet niemand in 't quaad voor-

fpreeken. Il ne faut jamais autorifer le

mal ou le crime de quelqu'un , on ne doit

pas en entreprendre la difenfe.

VOORSPREEKER. zie Voorfpraak. z. m .

Voorfpreeking. z. v. Verdeediging. Dé-

fenfe , excufe.

Voorfpreekster. z. v. Femme on fille qui

intercede pour un autre , médiatrice.

VOORSTAAN. w. w. Verdeedigen , ftaan-

de houden , beweeren , handhaaven.

Défendre , protéger , excufer.

Ik wil geen quaade zaak voorstaan. Je

ne veux pas défendre une mauvaife caufe.

Hij heefteene fteling voorgeftaan die hij

zelf niet goedkeurt. Il a défendu une

propofition qu'il defaprouve lui-même.

Zig laaten voorstaan , zig verbeelden ,

vermoeden. Préfumer, s'imaginer.

Hij laat zig voorstaan dat hij ' er groote

kennis van heeft. I croit on il s'ima-

gine en avoir gronde connoiffance.

Voorstaan. g.w . Revenir dans le fouvenir,

rappeller l'idée d'une chofe pafie.

Het ftaat mij nog voor. Il m'en fouvient

encore , j'en ai encore quelque idée.

VOORSTAD. z. v . Buitenftad. Fauxbourg.

Hi; woont in de voorftad. Ildemeure au

fauxbourg.

Parijs heeft veele groote voorfteeden.

Paris a plufieurs grands fauxbourgs.

VOORSTAND. z. m. Verdeediging , hand-

having. Défense , protection , appui ,

foutien.

Ik doe dat tot voorftand van mijne cere.

Je fais celapour ladéfenfe de mon banneur.

VOORSTANDER. z. m. Verdeediger , hand-

haver. Défenfeur , protecteur , partifan.

Een voorftander zijns vaderlands. Un

defenfeur de fa patrie.

Een voorftander van dwaalingen. Un
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partifan d'erreurs.

VOORSTE. bijv. w. Eerſte . Premier , quş

précide ou marche le premier.

Hij was de voorfte in den ſtrijd. Il étort

le premier au combat.

Voorfte. z. g. Voorfte gedeelte. Le de-

vant , la partie antérieure.

Het voorfte van ' t huis. Le devant de la

maison.

VOORSTEEDEN. meerv. van Voorstad.

VOORSTEEKEN. w. w. Voor aan hegten.

Attacker&mettredevant avec des épingles.

Het kind eenen dock voorftecken.

Mettre un linge devant l'enfant.

VOORSTEL. z. g. Voorflag. Propofition.

Een voorflel doen. Faire une propofition.

VOORSTELLEN. w. w. Voordraagen. Pro-

pofer.

Iemand eene zaak voorftellen. Propofer

une chose à quelqu'un.

Een vraagfluk voorstellen. Propofer une

queftion.

Wij hadden ons voorgefteld om u teko-

men bezoeken, maar het flegte weer

heeft het ons niet toegelaaten. Neus

nous étions propeſé de vous aller voir ou de

vous rendre vifite , mais le mauvais temps

ne nous l'a pas permis.

Voorstellen , bover ftellen , meer agten,

hooger agten. Préférer.

Voorstelling. z. v. Voordraaging.

pofition.

Pro-

Die voorstelling behaagt mij niet . Cet-

te propofition ne me plait pas.

Voorstelling , voorkeur. Préférence.

Voorftelwoord. zie Voorzetzel.

VOORSTEVEN. z. m. De bek of fnuit van

cen fchip. Etrave ou proue de vaifeau.

De voorfteeven van 't fchip is aan ftuk-

ken geftooten. L'étrave a été brifée en

pièces.

VOORSTREKKEN. w. w . Voorspannen.

Terdre devant.

VOORSTRIJDEN. g. 2. Voorvegten.

Combattre le premier à l'ottaque.

VOORSTRIJDER . z. m. Voorvegier. Celui

qui combat le premier , qui eft le premier

à l'attaque.

VOORSTUK. z. g. Piéce de devent.

VOORT. bijw. Te : ftond. Incontinent,

bord , tout à l'heure.

d'a-

Ik zal ' t voort doen. Je leferai incontinent.

Voort hier van daan. Sortez d'ici incon-

tinent.

VOORT. Tufchenwerpzel , om te doen ver-

trekken of aan te drijven . Als , voort

zeg ik! Marcbcz vous dis-je! Sort

vous dis-je!

Voort dan! Marchez ou avancez donc !

VOORT word zomtijds met uitlaating van

eenwoord gebruikt. Als , betpaerd wil

nietvoort , dat is , wil niet voort gaan.

Le cheval ne veut pas marcher ou avancer.

VOORT beteekent dikwils in de t'zamen-

ftelling , het vervolg van een begon-

nen werk. Als , voortleezen . Continuer

de lire. Voorttellen. Continuer de comp-

ter , en diergelijken meer.

VOORTAAN. bijw . Van nu af aan. De-

formais , à l'avenir , dorénavant.

Ik zal mij voortaan beeteren. Je m'a-

merderai dorénavant ou déformais.

Gij moet voortaan beter toezien. I

faut mieux prendre garde à l'avenir.

VOORTAND. z. m. Tand die voor in den

mond ftaat. Dent de devant.

Hij heeft groote voortanden. Il a les

dents de devant fort greffès.

Ingezette voortanden. Des dents de de

vant fauffes.

VOORT-
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VOORTBRENGEN. w. w. Te voorschijn

brengen , voortteelen. Produire , en-

gendrer.

De oorlog of de krijg brengt veele on-

heilen voort. La guerre caufe beaucoup

de maux.

ProduireIets nieuws voortbrengen.

quelque chofe de nouveau.

Getuigen voortbrengen. Produire des té

moins.

Kinderen voortbrengen. Engrender des

enfans.

De grond is daar zoo dor dat hij niets

voortbrengt. La terre eft fi féche en cat

endroit qu'elle ne fauroit rien produire.

Een quaade boom kan geen goede vrugt

voortbrengen. Un mauvais arbre ne

feut porter de bon fruit.

VOORTBRENGER. z . m . Voorttecler. Celui

qui produit , qui engendre , qui caufe.

Een voortbrenger van ketterijen. Un béré-

farque , celui qui introduit des béréſies.

Voortbrenging. z. v. Voortteeling . Pro-

duction, engeance action de produire ;

la chofe produite.

"

Dat ftrekt maar tot voortbrenginge van

Progrès , fuccès , avancement. Engendré , multiplié , produit.

Ik beveele u den voortgang der zaake. VOORTGETREDEN of voortgetreeden.

Je vous recommande l'avancement de l'af- d . w. Van voorttreeden. Marthé à

faire. grands pas.

De voortgang onzer wapenen. Le fuc-

cès ou le progrès de nos armes.

Voortgang , vordering. Progrès , avance-

ment.

In de Letteroeffeningen groote voortgan

gen maaken. Faire de grands progrès

dans les études.

Voortgang , gevolg. Suite , continuation.

Die handelingen zullen geen voortgang

hebben. Ces négociations n'auront point

de fuite , ces négociations ne fe continae-

rent point.

VOORTGEBRAGT of voortgebrogt. d. w.

van Voortbrengen. Produit.

VOORTGEDREEVEN of voortgedreven.

d. w . van Voortdrijven. Mené ou chas

fé devant foi.

4

VOORTGETROKKEN. d. w. Van voort-

trekken. Avancé en tirant , marché en

devant.

VOORTGEVAAREN ofvoortgevaren. d. w.

Van voortvaaren. Avancé en bateau ,

pa outre , continué , poursuivi.
VOORTGEVEN. zie Voortgeeven.

VOORTGEVLOGEN of voortgevloogen.

d. w. Vanyoortvliegen. Envolé , avan-

cé en volant.

VOORTGEVLOOTEN of voortgevloten.

d. w. Van voortvlieten. Avancé en

conlent.

VOORTGEWORPEN. d. w. Van voort.

werpen. Jetté plus loin.

VOORTGEZEGD of voortgezeid. d. w.

Van voortzeggen. Redit , divulgué.

VOORTGEDUWD. d. w. Van voortdu- VOORTGEZET. d. w. Van voortzetten,

wen. Peule en avant.

VOORTGEEVEN.
20. 70 . Voortreiken.

Donner d'une main à l'autre ou de main

en main.

Avancé.

onluft. Cela ne fert qu'à produire ou à VOORTGEGAAN. d. w. van Voortgaan.

caufer de la difenfion.

Voortbrenging van bewijzen. Production VOORTGEGEEVEN ofvoortgegeven . d. w .

de preuves. Van voortgeeven, zie Voortgeeven.

Voortbrengster. z. v. Celle qui produit VOORTGEHOLPEN. d. tv. Van voorthel-

une chefe ou qui en eft la caufe.

Voor brengzel. zie Voortbrenging.

VOORTDRIJVEN. w. 20. Aandrijven .

pen. Aidé à fubfifter : Chuſſe.

VOORTGEJAAGD. d. w. Van voortjaa-

gen. Cbuffé , pouſſé.

Chaffer , mener paître , poufer , faire mar- | VOORTGEKOMEN of voortgekoomen .

cher , faire avancer.

Beeften voortdrijven.

Iemand voortdrijven.

marcber quelqu'un.

Mener le bétail.

Pouffer ou faire

Een werk voortdrijven . Pouffer ou faire

Avancé , germé , pouffé.

VOORTGEKONNEN, d. w. Van voortkon-

nen. Als , ik heb niet voortgekonnen.

Je n'ai pu m'avancer.

VOORTGEKROOPEN of voortgekropen.

d. w. Van voortkruipen. Avancé en

rampant.

VOORTGELO OPEN ofvoortgelopen. d. w.

Van voortloopen. Avancé en courant .

VOORTGEPLANT. d. w. Van voortplan-
ten. Planté , fait croitre.

VOORTGERAAKT. d. w . Van voortraaken.

Avancé , parvenu.

avancer un ouvrage.

VOORTDRIJVER 2. m . Aanvoerder. Ce-

lui qui fait marcber ou avancer.

Hij is de voornaamste voortdrijvervan 't

werk. C'estlui qui fait avancer l'ouvrage ,

qui donne le principal branle à l'affaire.

Voortdriving. z. v. Aanvoering . Action

de celui qui met quelque chofe en train ou

qui pouffe une affaire.

VOORTDUWEN. w. w. Voortfchuiven.

Pouffer faire avancer à force de pouffer.VOORTGEROLD. d. w . Van voortrollen.

Eene ijsfleede voortduwen. Pouffer un

train:au fur la glace ou fur la neige.

VOORTEEKEN of voorteken. z. g. Voor

fpook , voorboode. Prifuge , augure.

Een voorteeken van onheilen. Un pré-

fuge de malbeurs.

Het is een quaad voorteeken. C'eft un

mauvais augure , c'est un méchant figne.

VOORTELLEN. w. w. Te vooren tellen .

Iemand eenig geld voortellen. Compter

de l'argent à quelqu'un on en fa présence.

VOORTGAAN. g. w. Heene gaan. S'en

aller , partir.

Allons-nous-en.

VOORTGEREND. d. w . van Voortrennen.

Avancé au galop.

Pouffe en roulant.

VOORTGESCHOOTEN of voortgefcho-

ten. d. w. Van voortfchieten, zie

Voortfchieten.

VOORTGESCHOOVEN of voortgefcho-

ven. d. w. Van voortfchuiven. Avan-

cé en pouffant.

VOORTGESLEEPT.d w . Van voortſleepen .

Pouffe en trainant , entraîné.

Compter en présence de quelqu'un , comp- VOORTGESPROTEN. d. w.Van voortſprui-

ter à quelqu'un. ten. Pone, germé , produit.

VOORTGESTAPT. d. w. Van voortſtappen.

Avancé en marcbant.

VOORTGESTIERD, ofvoortgeftuurd. d w .

Van voortftuuren. Envoyé plus loin.

VOORTGESTOOTEN of voortgeftoten .

d. w. van Voortftooten. Poufje , avan-

cé en poulant.

VOORTGEST OVEN of voortgeftoven.

d. w . van Voortſtuiven. zit Voortſtui-

Laat ons voortgaan .

Zij zijn voortgegaan. Ils font partis , ils

s'en font allés.

Voortgaan , verder gaan. Avancer , con-

tinuerfon chemin ou fa route.

Voortgaan , fpoeden. Avancer , s'avancer.

Het werk gaat in de zomer beter voort

dan in den winter. L'ouvrage avance ou

s'avance plus en été qu'en hiver.

Voortgang , voortgang neemen. S'acbe-

ver . le faire, être mis en exécution.

Zal de reis voortgaan ofniet ? Le voya-

ge fe fera-t-il ou non?

Voortgang. 2. m. Vordering , vervolg.

ven.

VOORTGESTREEFD. d. w . van Voort-

ftreeven. Avancé à grands pas.

VOORTGESTROOMD. d. w . Van voort-

ftroomen. Avancé en coulant.

VOORTGESTUURD . zie Voortgeftierd.

VOORTGESTUWD. d. w. Van Voortstu-

wen. zie Voortgeftooten.

VOORTGETEELD, 4. w. Van voortteelen,

Poule , avancé , continué , pourſuici.

VOORTHELPEN. w. w. Bijftand doen.

Alder à fubfifter.

Iemand in den nood voorthelpen. Ali-

fier quelqu'un dans fa néceffité.

Voorthelpen , wegjaagen.

faire décamper.

Chaffer "

Ik zal hem wel voorthelpen. Je leferai

bien décamper.

VOORTJAAGEN. w. w. Voortdrijven.

Chaffer , mener, fire aller ou marcher.

VOORTIJD. z. m. Voorjaar. Printemps.

Dat gewas kcomt in den voortijd uit.

Cette flante germe au printemps.

De voortijd onzer dagen of van ons

leven. Le printemps de nos jours ou de

notre vie.

Voortijds. bijw . Eertijds , voorheen.

Autrefois , ci-devant , au temps paffé.

Voortijds fprak men zoo. Autrefois on

parloit ainfi

VOORTKOOMEN
. g . w. Voortgaan , uit-

fpruiten. Avancer , s'avancer , germer ,

pouffer.

Elle nefauZij kan niet voortkoomen.

roit avanser.

Het gezazide ziet men uit de aarde

voortkoomen. On voit germer les bleds,

les grains , &c.

Voortkoomen , ontſtaan. Provenir , fur-

tir , procéder.

Uit onze verdeeldheden zijn groote on-

gelukken voortgekoomen. Nos diſſen-

fions ont éte la caufe de beaucoup de mal-

beurs.

Daar zijn uit dat huwelijk zeftien kin-

deren voortgekoomen. De ce mariage

font provenus feize enfans.

* Voortkomen , door de waereld komen.

Trouver les moyens de fubfifter.

* Hij flooft genoeg en hij kan niet

voortkoomen. Il travaille affez & ne

peutparvenir , il ne fauroit s'avancer, il

ne gagne pas dequoi fubfifter.

Voortkooming. z. v . Uitſpruiting. Ger-

me, bouton', ce que la terre pouſe &

fait geimer.

VOORTKONNEN. g. w. Pouvoir avancer.

VOORTKRUIPEN. g. w. Al kruipende

voortgaan. Ramper , fe trainer , fortir

de fa place en rampant ou en fe trainant.

De flek is voortgekropen. Le limaçon

s'en est allé en rampant.

Zij is zoo zwak , dat ze schier voort-

kruipt. Elle eft fi foible qu'elle ne fau-

roit fe foutenir , qu'elle eft obligée de fa

trainer.

VOORTLOOPEN. g. w. Snel voortgaan.

Blar
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Marcher, courir , continuer fa course ,

avancer en courant.

VOORTOGT. z. m. Avant-garde.

De voortogt van 't heir of van 't leger.

L'avant-garde de l'armée.

Hij heeft den voortogt , hij legt voor ,

hij is de voorfte. C'eft fon tour, il est

le premier.

‡ VOORTPEUREN. zie Weggaan , weg-

loopen.

VOORTPLANTEN. w. w. Doen waffen en

toeneemen. Planter, faire croitre.

Den wijngaard voortplanten. Provigner

la vigne.

*'t Gellagt voortplanten. Travailler àla

propagation de l'effécé.

' Geloofvoortplanten. Planter la Foi.

*De konften en wetenfchappen voort-

planten. Faire fleurir les arts & les

Sciences.

Voortplanting. z. v. Propagation , augmen-

tation.

De voortplantinge van 't menfchelijk ge-,

flagt. La propagation du genre humain.

De voortplanting des Geloofs. Lapro-

pagation de la foi.

Voortplanting: Van eenen Wijngaard |

fpreckende. Action de provigner la

vigne.

VOORTRAAKEN. g. w . S'en aller.

* Voortraaken , voortkomen. S'avancer ,

parvenir.

Hij kan niet voortraaken wat hij ook

doe. Il nefauroit parvenir ou s'avancer

quoi qu'ilfafe.

VOORTREEDEN. g. w. Voorgaan. Mar-

cher devant , montrer le chemin.

Ik zal voortreeden. Je marcherai devant ,

je nntrerai le chemin.

VOORTREFFELIJK. bijo. w . Uitmuntend.
Excellent , très-excellent. n

Een voortreffelijk man. Unhomme extra-

ordinaire.

Eene fchijf voortrollen . Rouler une cho ,

fe ronde & platte comme une dame de

tri@rac , &c.

De kloot rolde voort. La boule roula ou

avança en roulant.

VOORTRUKKEN , voortgaan , voorttrek-

ken. zie Voortgaan of voorttrekken .

VOORTS. bijw. Vorder. Au-refte vousfuu-

rez.

Voorts zeide ik hem. D'ailleurs , où de

1lus , je lui dis.

"

En zoo voorts. Et ainfi du rifle.

VOORTSCHEEREN. zie Opfchieten.

VOORTSCHIETEN. g. w. Voortvaaren

voorbij gaan. Se paler, s'écouler ,

s'échapper doucement , démarer, partir de

l'endroit où l'on étoit amaré.

De tijd fchiet voort. Le temps s'avance

ou fe palle.

De jaaren fchieten voort. Les années

Pécoulent.

Met eene fchuit voortfchieten. Déma-

rer un vaiffeau , un bateau ou une bar-

que, faire avancer un vaiſſeau.

VOORTSCHIKKEN. w . w. Voortzenden.

Dépêcher, expédier, envoyer.

VOORTSCHUIVEN. w. w. Voortduwen.

Porfer , faire avancer , culer.

Eenen fchotel voortfchuiven . Reculer un

plat , le pouffer unpeu.

VOORTSLEEPEN. w . w. Voortrekken.

Entrainer , trainer par force.

VOORTSPRINGEN. g. w. Sauteler , aller

enfautant.

De konijnen fpringen voort. Les lapins

ne font quefauteler, vont ou marchent en

fautant.

VOORTSPRUITEN. g. 20. Uitspruiten.

Pouffer, germer , produire.

' t Is uit den grond voortgeſprooten. La

terre l'a produit , poulè ou fait germer.

* Die quaal fpruit voort. Ce mal s'aug-

mente , ce mal prend racine.

Een voortreffelijk ftuk werks. Un excel- VOORTSTAPPEN. w. w. Voorttreeden.

lent ouvrage.

Een voortreffelijke maaltijd . Un repas

magnifique oufomptueux.

Voortreffelijk , eernaam ofeertijtel , die

't Zwitfcherfche Eedgenootschap ge-

geven word. Als , voortreffelijke

Heeren. Magrifiques Seigneurs , titre

qu'on donne aux Cantons Suiffe .

Voortreffelijk. bijw. Excellemment.

Voortreffelijkheid. z. v. Uitmuntendheid.

Excellence , magnificence , qualité excel-

lente.

Het is om de voortreffelijkheid van den

inhoud dat ik dien fchrijver leeze.

C'eft en confidération de l'excellence de la

matière que je lis cet Auteur.

Voortreffen . zie Overtreffen.

VOORTREKKEN. g. w. Den voortogt of

de voorhoede hebben. Marcber de-

vant, avoir l'avant-garde.

Hij trok voor ' t leger. Il marchoit de-

vant l'armée.

Voortrekken. w. w. Hooger agten ,

den voortogt geeven . Eftimer plus ,

eftimer au deffus , préférer.

Ik meene hem niet voor te trekken bo-

ven een ander. Je ne pense pas à l'efti-

mer au deus d'un autre on à le préférer

à un autre.

VOORTRENNEN. g. w. Snel voortloopen.

Galoper , aller au galop.

Dat paerd kan luftig voortrennen.

cheval galope bien.

Ce

VOORTROLLEN. w . w. en g. w . Rouler,

pouffer une chofe en la faisant tourner

avancer en roulant,

Marcber , avancer en marchant.

VOORTSTIEREN. g. 20. Voortzenden.

Envoyer plus loin.

Ik zal hem voorttieren als hij koomt.

Je l'enverrai tout auffi-tôt qu'il fera venu.

VOORTSTOOTEN. w. w . Voortduwen.

Pouffer, faire avancer.

Faire

Iets metdenvoet voortstooten. Pouffer ou

faire avancer une chofe avec le pied.

VOORTSTREEVEN. g. w. Wakkervoort-

gaan. dvancer à grands pas.

Naar den prijs voortftreeven.

de fon mieux pour remporter le prix.

VOORTSTROOMEN. g. w. Couler , avan-

cer en coulant.

VOORTSTUIVEN.g.t. Voortstappen , ver-

vliegen. Avancerenmarchant , être enlevé

on emporté comme la pouffière , s'envoler ,

fe répandre , fe diſperſer dans l'air.

Hijftoof luftig voort. Ilmarchoitfort vite.

Dat gerugt zal haaft voortstuiven. Ce

bruit fera bientôt répandu par-tout.

VOORTSTUUREN. zie Voortftieren .

VOORTSTUWEN , voortduwen. zie Voort-
ftooten.

VOORTTEELEN, w. w. Aanteelen. Engen-

drer , procréer, multiplier , produire.

Kinderen voorttcelen. Engendrer des en-

fans.

Jonge boomen voortteelen. Elever ou

cultiver de jeunes arbres.

Voortteeling. z . v. Aanteeling. Propaga-

tion , multiplication , génération.

Dat is dienftig tot de voortteeling. Ce-

la eft utile à la génération , cela fert à la

propagation.

Bbbbb 3

VOORTTREEDEN. g. z . Voortftappen.

Marcher vite , marcher à grands pas.

Wakker voorttreeden. Marcher à grands

pas faire diligence.

VOORTTREKKEN,

.

w. w. Voorthaalen.

Tirer, faire avancer en tirant.

Het paerd kan die vragt niet voorttrek-

ken. Le cheval ne fauroit tirer cette

voiture.

Tirer uneEene fchuit voorttrekken.

barque.

Voorttrekken. g. w . Bircher , avancer.

Het leger is tot Doornik voortgetrokken.

L'armée eft avancée jufqu'à Tournay.

VOORTVAAREN. g.w. Voortgevoerd wor-

den , voortgaan. Etre mené en voiture ,

avancer.

In eene fchuit voortvaaren. Etre mené

en voiture par eau , aller en bateau.

Voortvaaren , volharden . Continuer.

Ik zal met dat werk voortvaaren. Je

continuerai cet ouvrage.

Voortvaarende. bijv. w. Ieverig , haaftig ,

vlijtig. Prompt , expéditif, diligent.

Een voortvaarend man. Un bomme dili-

gent ou expéditif.

Voortvaarendheid. z. v. Spoedige voort-

gang. Promptitude , vitee , activité,

diligence.

L'oifeau

Met eene ongelooflijke voortvarendheid.

D'une vitae incroyable.

VOORTVLIEGEN. g. w. Heenen vliegen.

S'envoler , fe répandre çà & là.

De vogel is voortgevloogen.

s'eft involé , s'en est envolé.

Die tijding zal wel voortvliegen.

bruit fe répandra bienôt par-tout.

VOORTVLIETEN. g. w. Voortstroomen.

Couler.

Ce

VOORTWERPEN. w. w. Voortſmijten ,

Jetter plus loin.

De fteen lag daar en hij wierp dien voort.

La pierre étoit là & il lu jetta plus loin.

VOORTZEGGEN. w.w. Aan een' ander'

zeggen. Redire , divulguer , révéler.

Gij moet het niet voortzeggen. Il nefaut

pas le redire.

Een geheim voortzeggen of ontdekk en.

Divulguer ou révéler un fecret.

Zeg het voort of zegget voort , gebruike

lijke woorden onder aan in allerhande

aangeplakte bekendmakingen. Dites

aux autres ce que vous venez de lire.

VOORTZEILEN. g. w. Avancer à la voile.

VOORTZENDEN. zie Voortftieren.

VOORTZETTEN. 20. w. Verplaatzen .

Faire avancer , reculer ou changer de '

lieu , retirer.

Ik kan die kift niet voortzetten. Je ne

faurois retirer ce coffie , je ne puis le re-

muer ou le faire avancer.

Voortzetten , bevorderen.

fuire avancer.

Pouffer

Hij beval mij de zaak voort te zetten.

Il me commanda de pouffer l'affaire.

VOORTZETTER. z . m . Bevorderaar. Ce-

lui quifait avancer un ouvrage , une af

faire , une négociation , un traité , &c.

Hij is de voornaam Voortzetter van

dat werk. C'est lui qui a le plus de

part à l'avancement de cette affaire ou de

cet ouvrage.

Voortzetting. z. v. Bevordering.

cement , continuation.

Avan

Dat dient tot voortzetting van ' t werk.

Cela fert à l'avancement de l'ouvrage , à

le faire avancer.

Voortzetting van die reize of van den

oorlog , enz. Continuation du voyageow

de la guerre , &c.

Voort
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Voortzetting. z. v. Natuurk, w. Propaga

VOORVADERS. z . m. meɛrv. Voorouders .metro .

tion.

Ancêtres , ayeur.

Bij onzer voorvaderen tijd. Du temps de

nos ancêtres.

VOORVAL. z. g. Toeval. Cas , avanture ,

accident , événement.

In zulk een voorval. En tel cas , en telle

rencontre.

Mij is een zonderling voorval bejegend.

Il m'est arrivé une étrange avanture.

VOORVALLEN. g. w. Gebeuren , gefchie-

den. Arriver.

Als 't zoo voorvalt. Si lachofe arrive ainfi.

Daar is iets voorgevallen dat mij belet

bij u te komen. Il eft furvenu quelque

chofe qui m'empêche d'aller chez vous.

VOORVEGTEN. g. w. Combattrepourunpar-

ti, ledéfendre contre ceux qui l'attaquent.

VOORVEGTER. z. m . Voorftrijder. Cham-

pion, brave , combattant plein de cœur ,

defenfeur.

Een braafvoorvegier. Un brave champion.

Hij is eengroote voorvegter van die par-

tije. left ungrand défenfeur de ceparti-là .

VOORVINGER. z. m. Voorfte vinger. Le

doigt le plus près du pouce , l'index.

VOORUIT. bijw . Verder , voorheen. De-

vant, plus lein.

Hij is vooruitgegaan . Il est allé devant.

Veel vooruit hebben , veel voordeels

boven een ander hebben. Avoir beau-

coup d'avantage fur quelqu'un.

Vooruit gaan , voorgaan. Marcher de-

vant , prendre les decans.

Vooruit rijden . Prendre les devans à che-

val ou en chariot.

Vooruit rijden , met het Voorlichaam

naar de paerden toe zitten. Etre affis

ou affife dans un caroffe , chariot ou autre

voiture , le vifage vers les chevaux ou en

divant.

VOORVLIEGEN. w. w. Vooruit vliegen.

S'envoler devant.

VOORVLUGTIG. bijv . w. Gevloden. Tu-

gitif, fugitive.

Hij is voorvlugtig , hij is uit zin land

of ftad gevloden. Il eft fugitif, il s'eft

enfui de fon pays.

VOORVOET.

Cou de pied.

VOORWAAR. bijw. Zekerlijk. Auré-

ment , en-vérité.

z . m. Bovenvoet , vrecg.

Voorwaar zegge ik u. En-véritéje vous dis.

VOORWAARDE. z. v. Voorbeding. Con-

dition , convention.

Ik houde mij aan onze voorwaarde. Jet

me tiens à notre condition.

Eene huweliks voorwaarde. Convention

matrimoniale, contract de mariage.

Voorwaardig. bijv. tv. Met beding. Con

ditionnel , conditionnelle.

Eene voorwaardige belofte. Une pro-

mefe conditionnelle.

A

Voorwaardigli k. bijw . Met voorwaarde .

Conditionnellement.

VOORWAARTS. bijw. Naar vooren. En

devant.

Voorwaarts gan . Marcher en devent.

Die gevel hangt te veel voorwaarts.

Cette façade avance trop en diount ou pen-

che trop en devant.

ten. Savoir ou connoitre avant , avoir

une connoifance antérieure.

On neMen kan ailes niet voorweeten.

fauroit avoir une connoiffance antérieure ,

de toutes cbafes.

Alles te voorweeten is eene Goddelij-

ke volmaaktheid. C'eft une perfection

divine de favoir ou de connoître tout an-

térieurement.

Voorweetende. bijv. w. Voorweetig. Qui

a une préscience ou connoiffance antérieure.

Eene voorweetende kennis. Une pré-

fcience ou connoiffance antérieure.

Voorweetendheid. z . v. Voorkennis. Pré-

fcience.

Voorwetenſchap. z . v. Voorkennis. Pré-

Science , connoiffance antérieure.

God heeft zulks door zijne voorweten-

fchap voorzien. Dieu a prévu cela par

Sa préscience.

Gods voorweetenfchap beftaat met onze

vrijheid. La préfcience de Dieu s'accor-

de avec notre liberté ou n'eft pas incompa-

tible avec notre liberté.

Voorweetig. zie Voorweetende.

VOORWENDEN. w. w. Voorhouden. Pré-

texter , alléguer.

Iets tot zijne onfchuld voorwenden. Al-

léguer quelque chofe enfaveur de fon in-

nocence.

Voorwending. z. v. Prétexte.

Het is gefchied onder voorwending van

onkunde. Cela eft arrivé fous prétexte

d'ignorance.

Voorwendzel. z. g. Uitvlugt. Prétexte ,

raifen apparente.

Een beuzelagtig voorwendzel. Un pré-

texte frivile.

Schijnbaar voorwendzel. Prétexte plau-

fible ou Spécieux.

VOORWERP. z.g. 't Geen men zig voor-

ftelt. Objet , ce qu'on se propofe.

Chriftus moet het voorwerp onzes Ge-

loofs zijn. Cbrift dit étre l'objet de

notre foi.

De voorwerpen der vijf zinnen. Les

objets des cinq fens.

Op een bekoorlijkvoorwerp verliefd zijn .

Etreépris d'amour pour un objet charmant.

Het menfchelijk lichaam ten opzigte der

ziektens daar het zelve aan onderhe-

vig is , is het voorwerp der Genees-

kunde. Le corps bumain par rapportaux

maladies auxquelles il eft fujet , eft l'ob-

jet de la Médecine.

De voorwerpen beweeg de mogend-

jets émeuventheden der ziele. Les

les fuiances de l'ame.

VOORWERPEN. w. w. Voorfmijten. Jes

ter à quelqu'un.

Afgegeetcne beenderen den honden voor-

werpen. Gutter les or rangés aux chiens .

Voorwerpen. w. w. Inbrengen , tegen-

ftellen. Propofer , objecter.

Eene ongerijmde ftelling voorwerpen.

Protofer une abfurdité , faire une propo-

fition alfurde ou ridicule.

Voorwerping. z. v. Tegenwerping. Ob.

jection.

Eere voorwerping beantwoorden. Re-

pondre à une objection..

Voorwerpzel. zie Voorwerping.

VOORWETEN , enz. zie Voorweeten , enz.

VOORWAGT. z. v. De voorfte wagt. LaVOORWIKKEN, 2. 20. Vooraf gillen.

gardeavancée , lapremiéregarde du camp ,

le piquet.

De voorwagt der vilanden wierd aange-

greepen. La garde avancée des ennemis

fut attaquée.

VOORWEETEN. w . w. Te vooren wee-

Prédire , prefager,

VOORWIKKER.z.m. Voorzegger. Augure ,

propbete , celui qui prédit ou préfige.

VOORWIKT. d. tv . Van voorwikken.

VOORWIND. z. m. Wind die van agteren

in 't zeil waait, Vent derriére, vent en

ponpe , vent favorable.

Met eenen voorwind zeilen. Naviger avec

un vent favorable ou le vent en poupe.

VOORWINTER. z . m. Het voorite gedeel.

te des winters. La fin de l'automne ,

l'entrée de l'hiver, l'arriére-faifon.

Wij hebben eenen natten voorwinter

gehad. La fin de l'auton.ne ou l'arrière-

faifon a été fort plusieufe.

VOORZAAL. 2. v. Groote Voorkaamer.

Antichambre , grande chambre d'entrée.

Hij fprak mij in de voorzaal. li me par-

la dans l'antichambre.

VOORZAAT. z. m. Voorganger. Prédé-

ceffeur.

Die Vorft regeert zoo wel niet als zijn

Voorzaat. Ce Prince ne gouverne fas

fi bien quefon prédécesseur.

VOORZANG. 2. m. Voorgezang. Antien

ne, verfet qui fe chante dans l'Eglife Ro-

maine devant le Pfume.

VOORZANGER. z. m. Voorleezer , die

in eene Kerk voorzingt, Chantre ,

Lecteur dans une Fglife.

Hij is voorzanger van de Franfche Kerke.

Il eft LeCeur de l'Eglife Françoife.

VOORZEGD of voorzeid. d. w. Van voor-

zeggen. Prédit , &c.

VOORZEGGEN. w . w . Te vooren zeggen.

Dire ou prononcer premiérement quelque

chofe mot à mot.

Ik zal 't u voorzeggen , op dat gij het

wel moogt nazeggen. Je vous le dirai

motà mot , afin que vous le provonciez bien.

Voorzeggen , voorfpellen. Prédire , pro-

phétifer, proneftiquer.

Iemand zijn geluk of ongeluk voorzeg

gen. Prédire ou proncftiquer le bonbeur

ou le malbeur à quelqu'un.

Voorzeggend. bijv. w. Prophétique.

Hij heeft eenen voorzeggenden geeft.

Il a un eftris pro, bétique.

VOORZEGGER. z. m. Waarzegger. Az-

guve, prophéte.

Hi, is een voorzegger van onheil. Il eft

un prophéte de malbeur.

Voorzegging. z. v. Voorspelling. Pré-

diction , augure, prophétie , pronostic.

Op zijne voorzeggingen is niet veel ftaat

te maaken. Il n'y a pas beaucoupdefonds

à faire furfes prédictions.

Voorzegkunde, z. v. Voorzegging op den

loop der fterren gegrond. Aftrologie

judiciaire.

Voorzegfter. z. v. Waarzegfter. Propté

toffe , devinereffe.

Voorzeid. zie Voorzegd.

VOORZEKER. bijw. Waarlijk. Certaine-

ment , affurément.

Het is voorzeker waar. I ft affuriment

vrai.

VOORZENDEN. w. w. Vooruit zenden ,

vooruit flouren. Extayer d'avance.

VOORZETZEL. z. g. Een der onbuigzaa-

me deelen van eene reden. Prépofi-

tion, une des parties indeclinables de l'o-

raifen: Terme de Grammaire.

VOORZETTEN. w. w. Voorstellen. Ser-

vir , préfenter.

Zijnen gaften eenen goeden fchotel met

fpijze voorzetten. Préfinter un bonplat

de viandes à ſes conviés.

VOÓRZIEN. w. w. Vooruit zien. Prévoir.

Ik hebb' dat toeval niet konnen voor-

zien. Je n'ai pu prévoir cet accident.

Voorzien , verzorgen , bezorgen. Pour-

voir, munir , fournir, donner.

lemand met eetwaaren voorzien. Pour-

voir quelqu'un de munitions de bouche.

Voorzien. d. w. Van voorzien.

Voor-
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Voorziende. bijv. w. Voorzienig. Pré-

voyant , prudent.

Voorzienig. zie Voorziende.

Voorzienigheid. z. o. Beftier , voorzie-

ning. Providence , prévoyance.

Op de Goddelijke Voorzienigheid ver-

Se repofer fur la providencetrouwen.

de Dieu , s'abandonner à la providence

Divine.

De voorzienigheid der menfchen is twij-

felagtig. La prévoyance des bommes eft

douteufs.

Voorziening. z. v. Voorzienigheid . Pré-

voyance , action de prévoir , prévision.

Voorzigtig, bijv. w. Behoedzaam , zorg-

vuldig. Prudent , fage , circonfpect.

Een voorzigtig man. Un bomme prudent ,

fare ou circmfpect.

Wees voorzigtig. Soyez prudent.

Voorzigtig. bijw . zie Voorzigtiglik.

Voorzigtigheid. z . v. Wijsheid , zorgvul-

digheid. Prudence , fagefle , diferétion.

Dat dient met voorzigtigheid te gefchie-

den. Cela fe doit faire avec prudence.

De voorzigtigheid is prijslijk in alles .

La prudence eft louable en toutes chofes.

De voorzigtigheid is eenen Veldoverften

ten minsten zoo noodzaakelijk als de

dapperheid. Dans un Général d'armée

la prudence eft tout au moins auffi néceſſai-

re que la valeur.

Voorzigtiglijk, bijw. Met voorzigtigheid ,

wijslijk , zorgvuldiglijk . Prudemment ,

fagement , avec prudence & fugeffe.

Iets voorzigtiglijk beleggen. Conduire

une affaire prudemment.

Voorzigtiglijk te werk gaan. dgir avec

prudence.

VOORZINGEN. g. en w . w . Den zang op-

heffen. Entonner , mettre en chant

charter le commencement ou les premiéres

paroles de quelque chofe.

Hijheeft eene goede ftem omvoor te zin-

gen . Il a la voix bonne pour entonner.

VOORZINGER. zie Voorzanger.

VOORZITTEN. g. w . In eene vergadering

de eerfte plaats bekleeden.

étre chef d'une aſſemblées

Hij heeft in die vergadering voorgeze

ten. Il a préfidé dans cette affmblée.

VOORZITTER. z. m. Die de voorzitting ,

Préfider ,

heeft Préfident , celui qui a la préféance.

Hij is voorzitter in denRaad. Ileft Pré-

fident dans le Confeil ou dans le Sénat.

Voorzitterfchap. z g. De ftaat van voor-

zitter. Charge de Préfident.

Hi heeft zijn voorzitterfchap afgelegd.

Il s'eft démis de fa charge de Président.

Voorzitting. z. v. Voorrang in eene ver-

gadering. Préféance , le rang le plus

bonorable dans une affemblée.

Hij heeft de voorzitting in die bijeen-

komft. Il a la préféance dans cette as-

femblée.

VOORZOMER. z. m. Het voorfte van den

zomer. La fin du printemps , l'entrée ou

le commencement de l'été.

Een koele voorzomer. Une entrée d'été

fraiche.

VOOR700N. z. m. Zoon van 't eerfte

bedde. Fils du premier lit ou d'un ma-

riage précédent.

Hij heeft twee voorzoonen. Il a deux

fils du premier lit ou d'un autre mariage.

VOORZORGE. z . v . Voorhoede. Précau-

tion , prévoyance.

comme .maal , dewijl. D'autant que,

Voorzoveel als zulks nog niet bewee-

zen is , enz . D'autant que cela n'eft

pas encore prouvé, &c.

VOORZWEMMEN. g . w. Vooruit zwem-

men. Nager devant.

Hij is zonder voorzorge. Il n'apaspré-

caution , il agit fans précaution ou incon- |

fidérément , il fait tout à la volée.

VOORZOVEEL. voegw. Naardien , nade-

Men ziet de jonge zwaanen zomtijds wel

voorzwemmen. On voit quelquefois que

les jeunes cignes nagent devant.

VOOS. bijv. w . Sponsagtig , ligt. Poreux

Spongieux , creux.

Des ra-

"

Vooze radijs , ftokkige radijs .

ves porenfes , des raves cordées.

Vooze raapen , ftokkige raapen. Des

navets poreux ou cordis.

Vooze turven. Des tourbes fpongieuses ,

qui ne font pas fermes.

Voosheid. 2. v. Sponsagtigheid. Quali-

té poreufe & fpongieuse.

De voosheid van zommige lichaamen ,

maakt , enz. La qualitéporeufe de quel-

ques corps fait , &c.

VOR.

VORDER. bijw . zie Vorders.

VORDEREN. w. w. Eiſchen . Demander

exiger, fommer.

Van iemand geld vorderen. Demander

de l'argent à quelqu'un qui en doit.

Vorderen , bevorderen. Avancer.

lemand tot eenig mpt vorderen. Avan

cer quelqu'un dans quelque emploi.

Vorderen. g. w. Voortgang bekoomen.

Avancer s'avancer , faire quelque

progrès.

Zijn werk vordert niet , het heeft geen

voortgang. Son ouvrage n'avance guéres.

Vordering. z. v. Voortzetting. Progrès ,

avancement.

Vordering, eifch , maaning. Sommation ,

demande, pourfuite.

Schuldvordering. zie onder Schuld .

Vorderlik. bijv. w. Voordeelig , nutte-

lijk. Utile , profital le.

Eene vorderlijke zaak. Une chofe utile

ou profitable.

VORDERS. bijw. Voorts . Au refle , deplus.

Hij was vorders een zeer eerlijk man

Au refle il étoit un très-bonnéte bomme.

Ik heb u vorders niets te zeggen. Ji

n'ai rien de plus à vous dire , au refie je

n'ai rien à vous dire,

VORE. zie Voore.

VOREN. z. v. Zekere riviervifch. Cer-

tain fofon de riviére appellé gardon.

Ruisvoren. zie onder Ruis.

VOREN, te voren. zie Vooren.

VORIG. zie Voorig.

VORK. z . v . Gaffel. Un fourche , une four-
chette.

Eene drietandige vork. Une fourche à

trois dents ou à trois fourchons.

Met eene vork eeten. Manger avec une

fourchette.

Vork , drietand , fcepter van den Zee-

god Neptunus. Trident , fceptre de

Neptune Dieu de la mer.

Hooivork , Vleefchvork , enz. zie onder

Hooi , enz.

Meftvork. Fourche à remuer le fumier.

Musketvork , Forketſtok . Fourchette de

moufquet.

Eene tafelvork. Une fourchette.

Vorkje. z. g. Kleine vork. Petitefourchette.

Een zilveren vorkje. Fourchette d'argent.

Vorkſtok. z. m . Bâton fourcbu.

VORM. z. m. Daar iets in gegooten of ge-

kneed word. Moule.

Het tinnenwerk word in vormen gegoo-

ten. Onjette la vaiffelle d'étain en moule.

Vorm , een vierkant raamt met de druk-

letteren daar in. Forme , chaffis où les ca-

racére: font arrangés pour l'impreſſion.

De eerfte vorm is al afgedrukt. La pre-

mière forme eft déjà tirée.

Kaasvorm , Kogelvorm , enz. zie onder

Kaas , enz.

"

Een knoopvorm , vorm daar men knoo .

pen in giet. Moulede boutons de métal.

Een knoopvorm , een houten vormtje

voor de genaaide knoopen. Moulede

bouton , petite forme de bois fur laquelle le

boutonnier travaille fes boutons.

Vormdraaijer, 2. 12. Een die vormen

draait. Formier , tourneur de formes ou

de moules de boutons.

VORMEN. w. w. Eene gedaante geeven.

Former , faire la figure d'une chofe .

Wel gevormd van lijf en leden. Bien

fait de corps.

Vormen, het vormfel geeven . Confir

mer , donner la Confirmation.

't Koomt den Biffchoppen alleen toe te

Il n'appartient qu'aux Evêquesvormen.

"

de confirmer.

VORMER. z. m. Een die fteenen op de

fteenbakkerijen vormt. Formeur ce-

lui qui fait les briques & leur donne la

forme qu'elles doivent avoir..

Vorming. z. v. Formation.

De Norming van 't kind in , de lijfmoe-

der. La formatioy de l'enfant ou du fœ-

tus dans la matrice.

Vormfel. z. g. Een van de Sakramenten

der Roomfche Kerke. Confirmation

un des Sacremens de l'Eglife Romaine.

Vormfnijder. z. m. Die vormen maakt.

Formier , celui qui fait les formes pour

les fouliers.

VORSCH. z. v. Kikvorfch. Grenouille.

De vorfchen quaaken des zomers. Les

grenouilles coaffent l'été.

VORSCHEN. zie Navorfchen.

VORST. z. v. Felle koude. Gelée , froid

rigoureux.

Wij hebben deezen winter eene felle

vorft gehad. Nous avons eu une rude

gelée cet biver.

De vorft niipt ftreng. La gelée eft rude.

De vorft heeft een gat of is gedaan. Lo

gelée s'en va ou fe paſſe , il dégéle.

VORST. z . v . Opperrichel der dakpannen.

Le deffus du toit qui eft couvert de tuiles

courbées ou à demi rondes , fuite.

Hij zat op de vorft van ' t huis. Il étois

affis fur le faite ou fur le baut du toitde

la maifon.

VORST. z. m. Prins. Prince.

Een magtig Vorſt. Un grand Prince , un

puiffant Prince.

De Rijksvorften . Les Princes de l'Empire.

Heirvorst , Keurvorft , Landvorſt , Rijks-

vorft , Viervorst , enz . zie order Heir ,

enz.

Vorftelijk. bijv. w. Prinfelijk. De Prince.

Een vorftelijk kleed. Un babit de Prin

ce , magnifique ou fomptueux.

Vorftelijk. bijw. Prinfelijk. En Prince,

Wii wierden Vorftelik onthaald. Nous

fimes traités en Princes.

Vorftendom. z. g . Prinsdom. Principaute.

Hij bezit een groot Vorſtendom. Ilpoz

fède une grande Principauté.

Vorftenhof. z. g. Prinfenhof. La Cour

du Prince.

VORSTER. zie Bofchbewaarder.

Vorfter. Brabandſch woord. zie Geregts-

bode.

VORSTIN. z. v. Prinſes. Princeffe.
Eene
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Eene uitmuntende Vorftin. Une Prin

ceffe illuftre.

VORSTPAN. z. v. Eene pan tot dekkinge

van de vort. Faitière , forte de tuil?

courbée fr.fque en demicercle , qui fort à

couvrir les autres qui font les plus bautes

& les derniéres du toit.

VOS.

VOS. z.m. Zeker wild dier. Renard , for-

te d'animalfauvage.

Hij is eenlooze vos , ' t is een doortrapt

menfch C'est unfin renard, c'eſt un rufé.

Vos , een rosagtig paerd. Alézan , che-

val qui a le poil rouffatre.

Sloddervos. zie onder Slodder.

Voffenbont. z. g. Fourrure de peaux de

renard.

Voffengans. z. v. Zeekere gans die de

loosheid van eenen vos heeft. Cra-

van , forte d'oye qui a beaucoup de la fi-

neffe du renard.

Voffenhol. 2.g. Hol waar in de voffen pes-

telen. Terrier cu tanière de renard.

Voffenlagt. z. v. Chaſſe au renard.

Voffenftaert. z . m . Queue de renard.

Voffenhol. z.g.Vofferbont. Peau de renard.

Een rok met voffenvellen gevoerd. U

jufte-au-corps doublé de peaux de renard.

Het voffenvel aantrekken , zig met lis-

tigheid wapenen. Se couvrir de lapeau

du renard , ufer defin fe.

VOU.

VOUW. z. v. Plooi , kreuk. Pli.

Strikvraag. zie onder Strik.

Vraagagtig, bije, w. Ceneigd tot vraagen.

Curieux ou fujet à faire des demandes.

Gij moet zoo vraagagtig niet zijn. Ilne

faut pas être fi curieux.

Vraagal . z.m. Een die bijna alles vraagt.

Qui ne fait que demander , qui demande

tout, qui eft fujet à demander tout , un

questionrear.

Gij zijt een regte vraagal. Vous êtes un

franc queftionneur.

VRAAGEN. w . w . Eifchen , onderzoeken.

Demander, requerir , interroger.

Iemand iets vraagen. Demander quelque

chofe à quelqu'un.

Iemand mogt vraagen. Quelqu'un pour-

roit demander.

Naar zeekere ftraat vraagen. Demander

certaine rue.

* Naar den bekenden weg vraagen , vra-

gen naar dingen die ons bekend zijn .'

Faire l'ignorant d'une chofe qu'on fait ,

fairefemblant d'ignorer une ch fe qui nous

eft connue.

Vraagt het hem. Demandez-le-lui.

Hij wierd daar over gevraagd. Ilfut

interrogé ou confulté fur cela.

Ergens niet naar vraagen , zig over cene

zaak niet bekreunen. Ne fe foucier

pas ou nefe mettre pas en peine de quelque

chofe.

Ik vraag ' er niet naar , ik geef ' er niet

om. Je ne m'en fouciepas.

Hij vraagt naar zijne moeder niet , hij

agt zijne moeder niet. Il ne fe faucie

pas de fa mère, il n'eftime pas fa mére ,

il n'enfait gutres de cas.

Daar is eene vouw in ' t papier. Il ya VRAAGER. z. m. Een die vraagt. Celui

un pli au papier.

Fene vouw maaken. Faire un pli.

lets in de befte vouw flaan. Prendre

une chefe par le côté le plus beau , lapren-

dre le plus avantageufment qu'il fe puis-

fe , lui donner un tour avantageux.

Vouw , gewrigt. zie Gewrigt.

Vouwbeen. z . g. Een boekbinders werk-

tuig. Plioir , inftrument de relieur.

Vouwdeur. z. v. Porte brife.

VOUWEN. tv . w . In vouwen toeflaan

plooijen. Plier , mettre par lis.

Een boek vouwen. Plier un livre.

Eenen neusdoek vouwen. Plier un mou-

choir.

,

Het linnen moet gevouwen worden. Il

faut plier le lingė.

Vouwing. z. v. Action de plier.

Vouwmes. z. g. zie Knipmes.

Vouwftoel. z. m . Kerkftoel , legerftoel ,

die toegeslagen word. Pliant , fége

pliant , chaife pliante , forte de fige d'ufa-

ge dans les églifes & à l'armée.

Vouwtafel. z. v. Neergaande tafel. Ta-

ble brifée, tablepliante.

VRA,

VRAAG. z . v. Eifch , verzoek. Demande ,

interrogation, queſtion.

Eene vraag doen. Faire une demande.

Ik hebb' hem eene vrage voorgefteld.

Je lui ai propofé une queflion , je lui ai

fait une queflion.

De Geloofs Artikelen worden in den

Catechismus bij vraagen en antwoor

den verhandeld. Dans le Catéchisme on

traitte des Articles de Foi par demandes

&par réponses.

Wat vraag is dat? Ef-ce là une demande

& fire? Belle demande! La belle de-

mande! Voilà une belle demande !

qui demande , questionneur.

Een onbefcheiden vraager. Un question

neur indifcret.

Vraagfter. 2. v. Celle qui interroge ou qui

demande.

Réfoudre une

Vraagstuk. z . g. Demante, queflion.

Een vraagstuk oploten.

question.

Eenige vraagstukken verhandelen. Agi-

ter quelques queftions.

Vraagswijze. bijw. Op eene vraagende

wijze. En maniére de domande.

Ik hebb' het maar vraagswijze voorge-

fteld. Je l'ai feulement proposé par ma-

niére de demande.

Vraagwoord. z.g. Ondervraagend woord.

Mot interregatif.

Vraagziek. bijo, w . Vraagzugtig. Sujet à

faire des demandes ou des questions.

Een vraagziekmenfch valt in den gemec.

non ommegang zeer ongemakkelijk.

Un quefiionneur perpétuel eft un perſonnage

bien incommode dans la fociété.

Vraagzugtig , zie Vraagzick.

VRAAK. zie Wraak.

VRAAT. z. m. Gulzigaard. Glouton , gour

mand, goinfre.

Vraatagtig. zie Vraatig.

Vraatig, bijv. w . Gourmand,gloutan , goulu.

Een vraatig menfch. Un gloutes , ungour-

mand , un goulu , un goinfie.

Gij moet zoo vraatig niet zijn. Il ne

faut pas être ft gourmand.

Vraatigheid. z . v. Gulzigheid. Gourman-

dife , gloutonnie , gloutonnerie.

VRAGEN. zie Vraagen.

VRAGT. z . v. Laading. Charge , voiture.

Eene zwaare vragt. Une charge pefante.

Devragt is gezet zoo veel van 't honderd.

La voiture eft réglée à tent par cent.

Eene vragt houts. Use charge de hois.

Huurvragt , Scheepsvragt of Schipvragt ,

Schuitvragt , enz. zie onder Huur , enz.

Vragt , huurloon van een fchip. Fret,

argent qu'on donne pour le louage d'un

navire.

Vragt , vragtloon , voerloon. Fret, voi-

ture , fort , pallage.

Zijne vragt betaalen.

ou fon paffage.

Hoeveel is de vragt ?

Payersa voiture

Combien donne-t-on?

Combien paye-t- on pour la voiture?

Vragt van eenen brief. Post de lettre.

Vrag brief. z. m. Brief dien men den

fchipper mede geeit , waarin de goe

deren en de bedongene vragt gemeld

ftaan. Connciffement lettre d'adree

pour marquer ce que l'on envoya & le fret

que l'on doit payer: Terme de navigation.

Vragtbrief, dien menden voerman mee-

de geeft , waar in, enz. Lettre de

voiture , &c.

Vragtloon. zie Vragt.

Vragtfchip . z.g. Schip dat met goederen

vaart. Voiture cu barque dans laquelle

on voiture les marchandiſes far eau.

Vragtfchuit. 2. v. Bateau de faljage pour

le transport ou la voiture dispulligers.

Vragaleede. z. o. Traîneau qui firt à

transporter les bales , les paquets , les

tonneaux , &c.

Vragtwagen. z. m. Wagen die goederen

voert. Chariet dans lequel en voiture de

la marcbandife par terre , coariette de

roulier.

Il

VRANG. zie Wrang.

VRANK. bijo. w . Vrij. Franc , lire. -

Hij gaat vrij en vrank over ftraat.

marchefranc & libre par la rue.

VRANKRIJK, 2. g. Riksnaam in Europa ,

Frankrijk. La France.

Vrankrijk is een maguig Rijk. La France

eft un puifant Royaume.

VRAT. onv. tijd Van vreeten . Als , hij vrat.

Il mangeoit ou il margea goulument.

VRAT. 2. v. Zekere uitwalling van eeld

aan de handen. Virrve , excrefcence cat-

leufe qui vient principalement aux maint.

Vrattenkruid. z. g. llerbe pour les verrucs ,

comme le jus de tithymale , &c.

VRE.

VREDE. z. m. Rufte , ftilte. Paix.

Den vrede beminnen. Aimer la paix.

Over den vrede handelen. Traiter de la

paix.

Den vrede fluiten , vrede maken. Faire

la fois.

De vrede is getekend. La paix eft fignée.

De vrede der ziele , en de rufte des ge-

mocds. La paix de l'ame & le repos de

Tefsit.

Laat mij met vrede.

on en rojos.

Laifez-moi en paix

Te vrede , vernoegd. Content , fatisfait.

Ik ben te vrede. Je fuis content.

Iemand te vrede ftellen. Contenter quel-

qu'un.

Vredebroeker. z. m. Die den vreede

breekt. Piolateur de la peix , Infracteur

des traités de paix , celui qui rompt ,

qui enfrent ou qui viole les conditions on

les articles de la paix.

Hij was de eerfte vredebrecker. Ce fut

lui qui viola le premier les traités depaix.

Vredebrouk. z. Vredebrecking. To-

lement ou infraction des traittés da pa'x ,

rupture d'une paix,

Hij is aan de vredebreuk fehuldig. I

eft coupable de la rupture de la paix , ds

viclement ou de l'infraction des traités.

Vrede-
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Vredehandel. zie Vredehandeling .

Vredehandeling. z. v. Handeling over

den vrede. Traitté de paix , conférence

fur la paix.

Hij heeftde vredehandeling bijgewoond.

Il a affifté aux traités de paix ou aux

conférencesfur la paix.

Vredekrans. zie Olijfkrans.

Vredelievend. bijv. w . Vreedzaam.

cifique , qui aime la paix , paiſible.

Vredelievendheid . z. v. Vreedzaamheid.

Humeurpacifique , eſprit pacifique , natu-

rel pacifique.

Vredemaker. zm. Bevrediger. Pacifica-

Ik ben een vreemdeling in 't geen ' er is

omgegaan. Je ne fai rien de tout cequi

s'eft paffe.

Vreemdheid. z. v. Vreemdigheid . Rareté ,

chofe furprenante & extraordinaire.

De vreemdheid der taale. Le peu de

connoillance de la langue.

Vreemdigheid. zie Vreemdheid.

Pa- VREES , enz. zie Vreeze , enz.

VREESAGTIG. bijv. w. Bevreesd. Crain-

tif, penreux , timide.

Eene vreesagtige vrouw.

timide.

Vreesagtigheid. z. v. Bevreesdheid . Ti-

midité, peur , crainte , appréhension.

Vreeslik. biju. w. Schrikkelijk. Horri-

ble , terrible , épouvantable, effroyable ,

redoutable.

teur, quifait lapaix, quiprocure lapaix.

Vredenstijd. z. m. Temps de paix.

Vrederegter. z m. Bewaarderdergemeene

rufte. Jugedepaix , confervateur du repos

public , forte d'Officier en Angleterre.

Vredevlag. z. v. Pavillon blanc enfigne de

paix.

Vrediglijk, zie Vreedzaamlijk.

Vreede. zie Vrede.

Vreedzaam. bijv. w. Geneigd tot vrede .

Pacifique , qui aime la paix.

Een vreedzaam gemoed. Un efprit paci-

fique.

Une femme

Eene vreeslijke zaak. Une chofe

ble, terrible ou épouvantable.

Een vrek menfch. Une perfonne chiche ou

avare.

Hij is van eenen vrekken aard. Il eft

d'un naturel avare.

Vrek. z. m. Gierigaard. Un avare , us

ladre un avaricieux."

Hij is een regte vrek. C'est un franc la-

dre , un véritable avare.

5239Een gierige vrek. Un avare ficffe ,

ladre vert , un vilain ladre.

Vrekaard . z. m. Gierigaard. Avare ,

avaricieux , vilain , ladre.

Vrekagtig. bijv. w. Schrokkig. Avare ,

cbiche, ladre.

Vrekheid. z. v. Gierigheid .

ladrerie, chicbeté.

Avarice,

Zie de vrekheid eens van dien menfch aali.

Voyez un peu la ladserie de cet bomine.

borri - VREKEN. zie Wrecken.

VREKKIG. zie Vrekagtig.

Het is vreeslijk om aan te zien. Cela VREMD. zie Vreemd.

eft terrible à voir.

Vreeslik. bijw. Schrikkelijk . Horrible-

ment , terriblement , épouvantablement.

Vreeslijkheid. 2. v. Schrikkelijkheid,

Effioi, épouvante , borreur , terreur.

Ik was door de vreeslijkheid der zaake

ontroerd. L'borreur de la chofe me troubla.

Vreeffelijk. zia Vreeslik.

VREETEN. w . w . Gulzig ecten.

ger goulument , engloutir , dévorer.

Vreeten en zuipen. Manger & boire

goulument.

Man-

Dat is geen eeten , maar 't is vreeten.

Ce n'eft pas-là manger , mais c'est dévorey.

VREE-VUUREN. Feu St. Elme , feux vo-

Vreedzaamheid. z. v. Geneigdheid tot

vrede. Humeur , efprit ou naturel paci-

fique , amour ou inclination pour la paix. | ‡

Vreedzaamlijk. bijw. Vrediglijk. Pacifi-

quement , en paix , coiment.

Vreedzaamlijk leeven . Vivre pacifique-

ment , en paix , dans le repes.

VREEF. zie Wreef.

VREFG. zie Voorvoet.

VREEK N. zie Wreeken.

VREEMD. bijv. w . Uitheemsch , onkundig ,

zonderling , wonderlijk. Eloigné , loin-

tain , étrang r , étrange , peu ordinaire.

Een vreemd land. Un pays étranger,

éloigné ou lointain,

Vreemde volken.

Een vreemd gewas.

exotique.

Nations étrangères.

Herbe étrangère ou

Un oifau étranger.Een vreemde vogel.

Een vreemd menfch. Un homme étranger.

Eene vreemde vrouw. Unefemmeétrangère.

Wij hebben Zondag Jaatftleden eenen

vreemden Preędiker gehoord. Nous

entendimes dimanche dernier un Miniflre

étranger.

Een vreemd ofwonderzinnig menfch. Un

bamme bourry , capricieux ou fantasque.

Eene vreemde zaak. Une chofe étrange.

Een vreemd of wonderlijk gevoelen.

Une opinion trange.

Dat quam mij zeer vreemd voor. Cela

me furprit étrangement , cela me, parut

fort étrange.

Ik vind dat gantfch niet vreemd. Je ne

trouve cela nullement étrange.

't Is iets vreemds. C'eft quelque chofe de

Surprenant ou d'étrange .

Hij zal vreemd toehooren. Cela le far-

prendra.

Dat dunkt mij vreemd. Cela me femble

étrange , je trouve cela étrange , cela me

paroit étrange.

't Is vreemd dat hij zoo lang blijft . C'est une

chofe étrange qu'il tarde f longtemps.

Een vreemde luft der vrouwen. Appe-

tit déréglé ou defordonné des femmes , en-

vie que les femmes groffes ont de mangerde

certaines chofes extraordinaires.

Vreemdeling. z. m. Uitheemfche , vreem-

de. Etranger , celui qui eft d'un autre

pays , qui n'eft pas du pays.

Ik was daar een vreemdeling. J'étois-

là étranger.

lans qui s'attachent fouvent aux vergues

& aux muts.

VREEZE. 2. v. Schroom , fchrik , ver-

vaardheid. Crainte , peur , terreur ,

frayeur , apprehenfion.

In vreeze zijn , bevreesd zijn.

crainte ou en apprébeufion.

Etre en

Met vreeze bevangen zijn . Etre faifi

de crainte ou de frayeur.

De vreeze bencemen. Oter la pour ou

la crainte , en délivrer.

De vreeze des Heeren. La crainte de

Dieu ou de l'Eternel.

De vreeze des Heeren is het beginzel

derwijsheid. La craintede l'Eternel eft le

commencement de la fageffe. Prov . IX. 10.

De Vroomen hebben altijd de vreeze

Gods voor oogen. Les gens debien ont

toujours lacrainte de Dieu devant lesyeux.

Ik hebb'er geen vreeze voor , ik ben ' er

niet over bekommerd. Je ne crains pas

cela, cela ne me donne pas d'inquietude.

VREEZEN. w . w . Schroomen , fchrikken ,

ontzien. Craindre , appréhender , redouter.

Eenig onheil vreezen. Appréhender quel

que malheur.

Ik vreeze dat ik qualijk zal doen. Je

crains de faire mal.

Den dood vreezen , het gevaar vreezen.

Craindre la mort , craindre le danger.

Vrees niet , wees niet vervaard. Ne

craignez pas , n'ayez pas peur.

Vreczen , ontzien , eeren , eerbied of ont-

zagtoonen. Craindre , reſpecter, révérer.

God vreezen. Craindre Dicu.

Godvreczend. bijv. w. Qui craint Dieu.

Een Godvreczend man. Un bomme qui

craint Dieu , un bomme craignant Dieu.

Een godvreezend leeven leiden. Vipre

dans la crainte de Dieu.

Zijne ouders vreczen.

rer fes parens.

Craindre ou révé-

VREK. bijv. w. Gierig , vaſthoudend. A-

vare, cbiche , ladre.2

Ceccc

VRETDARM. zie Vraat.

VRETEN. zie Vreeten,

VREUGD of Vreugde. z. v. Blijdschap ,

vermaak. Joye, plaifir , gayeté , re-

jouillance.

Vreugde betoonen. Témoigner de la joye.

Die goede tijding doet mij groote

vreugd aan. Cette bonne nouvelle me

caufe beaucoup de joye.

Vreugde bedrijven. Prendre du plaifir,

fe divertir , fe donner de la joye.

De gantfche ftad was vol vreugde. Toute

la ville était remplie de joye.

Opfpringen van vreugde. Trefaillir dejoye.

In vreugde leeven. Vivre en joye , mener

une vie joyeuse.

Waereldfche vreugde. Plaifir mondain ,

joye mondaine.

Dobbervreugde. zie onder Dobber.

Vreugdedag. z . m. Jour de réjouiſſance.

Vreugdegalm . z. m. Gejuig. Cri de joye.

Vreugdegeroep.z g. Vreugdegefchreeuw.

Cri de joye

Vreugdegefchreeuw. zie Vreugdegeroep.

Vreugdejaar. z g. Een jaar van blijd-

fchap . Année de joye.

Vreugdelicd. zie Vreugdezang.

Vreugdevuur. z. g. Feu de joye.

Vreugdevuuren aanteeken.

feux de joye.

Vreugdezang. z. m. Triomfzang.

de joye , chant de triomphe.

Vreugdgebaar.

Faire des

Chant

2. g. Vreugdeblijken.

Marques de joye.

Vreugdig. bijw. Vrolijk. Jovial , enjoué,

qui aime la joye.

VR I.

VRIEMELEN. g. w. Zig zittende met het

onderlijf beweegen. Faire des toursde

gueux, fe remar étant affis.

VRIEND. z. m. Daar men genegenheid

voor heeft. Ami , celui qui a de Paf-

fection pour quelqu'un ou qui poffède l'a-
mitié d'un autre.

Mijn vriend. Mon ami.

Waarde vriend. Cher ami.

Hij quam als vriend in huis. Il entra en

ami , il vint chez nous en qualité d'ami.

Zijne vrienden onthaalen . Recevoir ou

traiter bien fes amis , les régaler.

Ik zal toonen dat ik uw vriend ben.

Fe ferai voir que je fuis votre ami.

Vrienden maaken. Faire ou fe faire des

amis.

Men kent de vrienden in den nood. Ok

connoît les amis au befoin.

Vrienden en maagen, duis & parens.

Vriend,
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Vriend , bloedvriend , bloedverwant , na-

beftaande. Parent , allié par lefang.

Op de bruiloft is ' erniemand geweeft dan

de vrienden aan weerkanten. Il n'y avoit

à la noce que les parens des deux côtés.

Mijn mans vrienden zijn magtig. Les

parens de mon mari font puiſflans.

Vriend , tegen eenen onbekenden ſpree-

kende. Als , zeg mij eens , vriend .

hoe laat het is. Ami , l'ami , 1200

ami, dites-moije vousprie quelle beure il eft.
Bloedvriend Boezemvriend , Hals

vriend , Navriend , Raadsvriend , Ta-

fclvriend , Smulvriend , enz . zie onder

Bloed , enz.

Vriendelijk. bijo. w. Minzaam , beleefd.

Amiable , bonnête , affable , doux , civil ,

amical , gracieux.

Een vriendelijk man. Unbomme civil ou

affable.

Eene vriendelijke vrouw. Une femme

douce & bonnête.

Een vriendelijk gelaat. Un visage amia-

ble , des yeux rians.

Een vriendelijk antwoord. Une réponse

bonnête ou civile.

Zij is vriendelijk van fpraak. Elle a le

langage doux ou amiable.

Vriendelijk. bijw. Minzaam. Amiable-

ment, à l'amiable , amicalement.

Iemand vriendelijk toefpreeken. Parler

à quelqu'un amiablement.

Vriendelijkheid . z . v . Minzaamheid. A-

mitié , bonnêteté , civilité, douceur , af

fection , gracieufeté.

Men ziet de vriendelijkheid uit haare

oogen. L'bonnêteté ou la douceur paroît

fur fon vifage.

Zij heeft ons eene bijzondere vriende-

Il est fort

Amie , celle

lijkheid beweezen. Elle nous a témoi-

gné toute la bonté ou toute l'amitié poffible.

Vriendhoudend. bijo. w. Getrouw aan

eenen vriend. Sociable , qui aime fes

amis , qui leur eft fidéle.

Hij is heel vriendhoudend.

fociale , il aime fes amis.

Vriendin . z v. Beminde.

qui aime & qui eft aimée.

Zij is mij cene waarde vriendin.

eft ma chére amie.

Bedvriendin. z . v . Egtgenoote. Epouse.

Vriendschap. z. v . Vriendelijke bejege-

ning , gunft of dienft. Amitié , affic-

Elle

tion , civilité obligeante , plaifir , fervice.

Iemand vriendſchap bewijzen. Témoigner

de l'amitié au de l'affi&tion à quelqu'un.

Vriendfchap houden. Entretenir l'amitié.

Met eene flefch wijns hebben wij de

vriendfchap vernieuwd. Nous avons

renouvellé l'amitié en buvant ou en vui-

dant bouteille.

Ik zal hem in alles te hulp komen , niet

pligtshalven , maar uit vriendfchap. ¦

Je l'aiderai en sout , non par devoir,

mais par amitié.

Iemand cene vriendfchap doen. Taire

unplaifir à quelqu'an.

Gij doet mij daar geen vriendſchap mée.

Vous ne mefaites pas de plaifir en cela ,

vous me defobligez par-là.

Vriendschap , neemt zomtijds de plaats

van Vriend , als men tegen eenen on-

bekenden van 't gemeene Volkfpreekt.

Zie bier boven Vriend.

TRIES. z. m. Fries , een man uit Vriesland..

Un Frifon , un bomine de Frife.

De Vriezen zin van ouds voor een

ftridbaar Volk vermaard . Les anciens

Frifens om dié réputés de bons guerriers

mu, des gens belliqueux,

Vriefch. biju. w. Friefch , van- of uit

Friesland. De Frife.

Vriefche Boter Du Beurre de Frife.

* Vriefche Ruiters. WoordderKrijgskunde.

Boom , omtrent een voet dik en twaalf

voeten lang met fcherpe pennen befla-

gen om de aanvallers tegen te hou-

den. Des chevaux de Frife , des poutres

tranfpercées de plufieurs pointes pour ar

rêter les attaquans.

Hij fpreekt op zijn Vrieſch.

cent Frison.

Vriesland. z. g. Friesland.

la Province de Frife.

Vriesland is een gezegend en vrugtbaar

land. La Frife eft unpays abondant &

fertile.

Il a l'ac-

La Frife ,

VRIEZEN. g. w. Door koude ftijf worden.

Geler , fe glacer.

Het water vrieft toe. L'eau fe géle ou fe

glace.

Het vrieft , het is vriezend weer. Il

géle , il fait fort froid.

Hij zeide vrijborftig zijne meeninge .

Il s'expliqua tout net ou il dit franchement

fu perfie.

Vrijborttigheid. z. v. Vrijmoedigheid.

Francbife.

VRIJBRIEF. z. m. Verlofbrief. Palleport,

lettre de congé ou de permiffion.

Hij heeft eenen Vrijbrief om het am-

bagt op te zetten . Il a une lettre de

permiffionpour faire le métier.

Eenen vri,brief afvaerdigen.

un paffepert.

Expédier

VRIJBUIT. 2. m. Roof. Rapine , pillage,

petite guerre , ficerte, butin.

Zij zijn op vri buit uitgegaan . Ils font

allés en parti, ils fint allés à la petite

guerre, ils font allés picorer ou faire du
butin.

Op vrijbuit vaaren. Aller en courfe. Zie

order Kaap.

VRIJBUITEN, w. w. Rooven. Piccrer , aller

à la petite guerre , faire du butin dans le

paysennemi , aller en parti , butiner , &c.

Het heeft te nagt gevroren. Il a gelé VRIJBUITER. z.m. Roover. Picoreur , fol-

cette nuit.

Vriezend weer. Temps de gelée.

VRIJ. bijo. w. Onbedwongen , onafhang-

kelijk. Libre , indépendant , exempt.

Een vrij land , volk , enz. Un pays li-

bre, un peuple libre , &c.

Een vrij man. Unhomme libre , un bomme qui

n'eft pas esclave , qui eft bors de fervice.

Een Landgoed dat vrij is van alle Laften.

Une terre de franc aleu ou en franc aleu.
Zederd de vreede is de zee vrij gewor-

den. Depuis la paix la mer eft devenue

libre , on peut naviger furement.

Voor eenige jaaren waren de wegen

zoo vrij niet als nu. Il y a quelques

années que les chemins n'étoient pas fi

libres qu'ils le font aujourd'hui.

Vrije wil. Libre-arbitre , franc-arbitre.

Iemand vrij laaten , iemand ontslaan .

Redeber ou exempter quelqu'un.

Eenen gevangenen yrij laaten. Relácher

un prifonnier.

Hij is vrijgesprooken. Il eft abfous.

Vrij van fchattingen , fchulden , enz .

Exempt de charges , de dettes , &c.

Vrije goederen. Biens allodiaux , franes

ou exempts.

Vrij, vrijelijk. bijw. Librement ,franchement.

Ik mag het vrij doen. Je le puis faire

librement oufans crainte.

Doe het vrij , het zal u niet berouwen .

Faites -le franchement ou bardiment , vous

ne vous en repentirez pas.

Vrij . bijv. Tamelijk , redelijk , paffelijk.

Affez, paffablement.

Hij doet zijne dingen vrij wel. Il fait

affez bien fes affaires , fes affaires vont

paffablement bien.

VRIJÄÄDJE of Vrijagie . z . v . Minnerije . |

Amour amoureite , galanterie , témoigna-

ge d'amour.

De ernftige vrijaadje van den Heer N.

Les amours de Monfieur N.

Eene vrijaadje om tijdverdrijf. Une

amourette ou plutôt des amourettes.

Eene eerlijke vrijaadje. Amour bonnête

ou permis.

VRIJ-AMPTEN , zeker Geweft in Zwit.

zerland. Provinces-Libres , pays de la

Suiffe.

VRIJBORSTIG. bijv. w . Vrijmoedig. Re-

falu , bardi.

Een vrijborftig vrouwmenfch. Une fem

ne réfalue on hardie.

Vrijborftig./jw . Ronduit , onbewimpeld.

Toutnet, franchement, fans aucun détour.

dat qui va à la petite guerre , qui va en

parti ou en courfe , maraudeur.

De wegen zijn vol vrijbuiters . Leschemins

font pleins de picorcurs ou de maraudcurs.

De Vrijbuiters in America. Les Bouca-

niers ou les Flibufliers dans l'Amérique.

VRIJBURG. z. m. Toevlugt, fchuilplaats.

Refuge , lieu où l'on fe retire pour ſe ga

rantir de quelque mal.

men.

Zijn huis was de Vrijburg van alle fchel-

Sa maison étoit le refuge de tous

les fiélérats.

VRIJDAG. 2.m. De zesde dag der weeke.

Vendredi , le fixième jour de la semaine.

De goede Vrijdag. Le Vendredi Saint.

VRIJDOM. z. m. Stads gebied . Jurisdiction
d'une Ville.

Dat is binnen den vrijdom der Stad ge-

fchied. Cela eft arrivé dans la jurisdic-

tion de la ville.

Vrijdom of vri heid , ontheffing van las-

ten en fchattingen. Immunité, exemp‑

tion d'impôts , de charges , &c.

VRIJE. zg. Landen onder eenen Vrij-
heer ftaande ie , terre & fri-

gueurie de Barat Barnc.

't Vrije van Brugge of van Sluis in

Vlaanderen. Le Franc de Bruges ou de

Edufe en Flandres.

VRIJE KONST. Art libéral.

De vrije konften oeffenen. Exercer les

Arts libéraux.

Hij verftaat de vrije konfor toverije.

Intend last mazione , il eſt forcies.

VRIJELIJK. bijw. Onbefchroomdelijk.

brement , franchement.

Gij moogt het vrijelijk doen. Vous lo

pouvezfaire librement.

VRIJEN. w. w . Bevrijden , vrij houden.

Exempter, garantir.

Hij moet ons daar van vrijen. Il fant

nous exempte de cela.

VRIJEN. w.w.eng. w . Uit vrijen gaan , ten

huwelijk verzoeken. Fuise Pamour ,

rechercher une fille, carefr . flatter.

Hij vrijd naar eene rijke juffer. Il fait

l'amour à une Demoifille riche , il recher-

che une riche Demoiselle.

Hij vrijd zijne moeder om wat gelds.

Il flatte fa mire, il la careffe pour en a-

voir un peu d'argent.

VRIJER. ' 2. m . Minnaar. Serviteur, a-

ment , galant.

Zij heeft eenen rijken vrijer. Elle a un

amant bien riche.

Vrijer, jongman. Jeune homme, garcen.

Hij
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Hij begint al een vrijer te worden. I , VRIJMAAKEN. zie Vrijlaaten.

commence à devenir grand, Il devient bra-

ve garçon.

Vrijer, ongehuwd mansperfoon. Homme

qui n'eftpas marié , qui vit dans le célibat.

Hi is een oude vrijer. C'est un vieuxgarçon.

VRIJE-REISBRIEF. z . m. Paffeport.

Hij is meteenen Vrije-reisbrief voorzien.

Il a unpaſſeport.

VRIJERIJE. z. v. Vrijaadje . Amours , ga-

lanterie.

Zijne vrijerije heeft geen voortgang.

Ses amours n'ont pas de fuccès.

VRIJFHOUTEN. z. g. meerv. Houten die

voor den boeg van 't fchip hangen.)

Défenfes.

VRIJGEBOOREN. bijv. w . Niet flaaffch.

Libre , qui n'eft pas efclave.

Een vrijgebooren Volk. Une Nation li-

bre, un peuple libre.

VRIJGEEST. 2. m. Un libertin , un efprit

libertin , un efprit fort.

Vrijgdeftigheid , vrijgeefterije. z. v. Li-

bertinage , trop grande liberté en matiére

de religion.

VRIJGEKOGT. d. w . Van vrijkoopen .

Affranchi , racheté.

VRIJGELAATEN ofvrijgelaten. d. w. Van

vrijlaaten. Relâché , mis en liberté.

VRIJGELEI-BRIEF. z. m . Paspoort. Sauf

conduit. pa port.

Hijheeft een' Vrijgelei-briefuit en te huis.

Il a un fanf-conduit ou un pa pert pour

entrer & pourfortir.

VRIJGELEIDE. : . Vrije bewaaring.]

Efcorte pour la fureté des voyageurs.

VRIJGEMAAKT. d. w. Van vrijmaaken.]

Affranchi.

Fedrus was een vrijgemaakte flaaf van

Augutus. Phidre étoit un affranchi

d'Augufte.

VRIJCFPLEIT. d. w. Van vrijpleiten, zie

Vripleiten.
|

Onbefchroomd.

Une femme

VRIJMOEDIG. bijv . w.

Hardi , rifulu.

Eene vrijmoedige vrouw.

bardie.

Vrijmoedig in 't fpreeken zijn . Etre

bardi en parlant.

Vrijmoedig. bijw. zie Vrijmoediglijk.

Vrijmoedigheid . z. v. Onbefchroomdheid.

Hardieffe , refolution , courage , fermett.

Hij heeft de vrijmoedigheid niet om het

te doen. Il n'a pas la bardieffe ou le

courage de le faire.

Vrijmoediglijk.bijw. Onbefchroomdelijk.

Hardiment , cavaliérement , franchement.

Hij fprak vrijmoediglijk . Il parla bardi-

ment, cavaliérement ou franchement.

VRIJPLAATS . z. v. zizyle.

VRIJPLEITEN. w. w . iemands halsgeding

winnen. Gagner le procès criminel de

quelqu'un.

Ziju Advokaat heeft hem vrijgepleit.

Son Avocat a gagné fun procès , la tiré

d'affaire.

VRIJPÓSTIG. bijv. w. Onbefchroomd , ftout.

Hardi , efronté,

Een vrijpoltige jongen. Un garçon bardi

ou effronté.

Hij is al te vrijpoftig. Il a trop de bar-

dieffe ou trop d'effronterie.

Vrijpoftig. bijw. zie Vrijpoftiglijk.

Vrijpoftigheid. z. v. Stoutheid. Har

diefe , effronterie , licence.

Vrijpoftigheid is goed in zommige ge-

vallen. La bardieffe eft louable ou bonne

en de certaines occafions.

Hardi-

Hou mijne vri poftigheid ten goede.

Excufez la bardiefe que je prens.

Vrijpoftiglijk, bijw. Stoutiglik.

ment, effrontement , trop librement.

Hij quam vrijpoftiglijk ten huize in. Il

ertra bardiment.

20.
VRIJSPRAAK. z. v. zie Vii'freeking.

VRIJGESPROKEN ofvrijgefprooken. d. w . ' VRIJSPREEKEN. wv. Qui tfcheiden.

Van vrijfpreeken. dfus , déclaré; Abfondre , déclarer innocent,

innocest. Zij is van den Priefter vfiigefprooken .

Elle a reçu l'abfilution du Prétre.

Vri threeking. z. v. Quijtfchelding. Ab-

folution , pardon.

VRIJGEVOGTEN. bijv. w. Qui s'eft rendu

libre les armes à la main , qui a obterufu

1 rté par la force des armes.

VRIJ-GRAAFSCHAP 2.g. Landſchap van

Vrankrijk. Tale -Comté , Province de

France.

VRIJHARTIG. bijv. w. Openhartig. Sin-

cire , fanc , qui n'eſt pas diffimulé.

Vri hartigheid. z. v. Sincérité , franchise.

VRIJHEER. z. m . Baron. baron.

Hij is een Vrilheer van zekere plaats .

Il Baron d'un certain lien.

Vrijheerlijkheid. z. v. Baronnie.

Il n'yDaar is nog geen vrijfpreeking .

a pas encore d'abfolution.

VRIJSTAAN. g. w. Geoorloofd zijn . E-

tre permis.

VRIJSTAD. z. v. Vrijplants. Azyle , ville

de refuge , ville où l'on fe retire pour con-

ferverfa vie ou fe garantir de quelque mal.

Hij is naar eene vrijftad gevlugt. L'ef

retiré dans une ville de refuge ou dans

un azyle.

VRIJHEID. 2 m. Onafhangelijkheid. Li- VRIJSTER. z. v . Minnares. Maitreffe ,

berté, in lépendance.

In vri heid leeven. Vivre en liberté.

De vrijheid des koophandels. La liberté

du négoce.

Ik neeme te vrijheid van u te zeggen.

Je trens la liberté de vous dire.

VRIJHOF. zie onder Hof.

VRIJHOUDEN. 20. w. Koftvrijhouden.

Défier.

VRIJKOOPEN. w. w. Racheter, payer la

rançon , affranchir.

Vrikoopin . z. v. Recbat , demption .

affranchiffement , pavement de la rançon,

VRIJLAATEN. w . w . Ontflaan , in vrijheid

ftellen . Relacher, mettre en liberté.

Hiis vrij gelaaten. Il a été mis en librt .

Vri laating. 3. v. Elariffiment des prifon-

niers , action de les relacber.

VRIJLEEN. z. e. Franc-fief.

VRIJLIJK. zie Vrijelijk.

amante.

Hij is met zine vrifter uitgegaan . Il

eft forti avec fa maitseffe.

Vrijfter. z. v . Dogter , jonge dogter.

Fille , jeune fille.

Zij word al eene vrijfter. Elle devient

une grande fille , une brave fille.

Vrifter , cen ongehuwd vrouwmenfch of

dogter. File qui n'eft pas encore mariée.

Zij is nog vriter. Elle est encore fille.

Eene oude vrifter. Une vieille fille,

fille dgée qui n'a pas encore été marite.

VRIJVEN. zie Wrijven.

VRIJVERKLAAREN. zie Vrijfprecken.

Vrivrouw. z. v. Baronne.

VRIJWAAREN. w . w. Voor de deugd der

verkogte waaren inftaan. Garantir la

bonté de ce qu'on vend.

Vrijwaaring. z. v. Garantie.

VRIJWILLIG, bijv. w. Ongedwongen. Vo

Ccc 2

lontaire , de franche volonté , qui n'eft

pas contraint où géné.

Een vrijwillige arbeider. Un ouvrier vo-

lontaire , qui n'eft pas contraint.

Een vrijwillige foldaat. Un volontaire ,

feldat qui fert fa patrie à fes dépens.

Een vrijwillige ruiter. Un cavalier vo-

lontaire , un volontaire à cheval.

Eene bende vrijwilligen. Une compagnie

de volontaires.

Vrijwillig. bijo. w. zie Vrijwilliglik.

Vri willige. z. m. Vrijwillige foldaat.

Volontaire.

Vrijwilligheid. z. v . Onbedwongenheid.

Franche & libre volonté , état libre , franc

& oppofé à la contrainte & à la force.

Ietsmet vrijwilligheid doen. Faire quelque

chefe de bon rear&fans aucune contrainte.

Vrijwilliglijk. bijw. Van zelis. Polentai-

rement , fans contrainte.

God vrijwilliglik dienen. Servir Dieu

volontairement & fans contrainte,

Zig vrijwilliglijk in dienſt begeeven.

Prendrefervice volontairement , s'effrir vo-

lontairement pour entrer dans le fervice.

VRIND , vrindin , vrindfchap , enz. Zie

Vriend , vriendin , vriendfchap , enz.

VR O.

VRO. bijo. w. ond. w. Vrolijk , blijde .

Joyeux , gai , de bonne humeur.

VROED. bijo. w . Wijs , voorzigtig. Sa-

ge , prudent , avisé.

Zie dat gij u vroed houd. Soyez fage &

avift.

Vroedheid. z. v. Wisheid , voorzigtig.

heid. Sagee , prudence.

VROEDMAAKEN. 20. cv . Overreeden ,

wijsmaken. Perfunder , en faire ac-

croire.

Gij zult mij dat niet vroedmaken. Pous

ne m'en ferez pas accroire , vous ne me

perfuaderez pas cela.

Vroedmaking. z . v. Overreeding , aanraa-

ding. Iefigation , perfuafion , induction.

VROEDMEESTER. 2. m. Accoucheur , cbir

rurgien qui aide à accoucher.

Vroedmoeder , en Vroedmoer. zie Vroed-

vrouw .

VROEDSCHAP. z. v. De groote of breede

Raad eener Stad. Le Sénat , le grand

Confeil d'une Ville , le Magiftrat , la Ma◄

giftrature.

De Vroedfchap is over die zaak verga-

derd. Le Magiftrat eft offimblé pour

cette affaire ou pour ce sujet.

Een lid van de Vroedfchap . Un membre

de la Magiftrature.

In de Vroedfchap zijn. Etre dans la

Magiftrature.

Vroedsman. z. m . Lid van de Vrocd-

fchap in Vriesland. Sénateur , membre

du Sénat en Frife.

VROEDVROUW. z . v. Vroedwif. Sage-

femme , matrone , celle qui accouche les

femines , accoucheufe.

De Vroedvrouw ofhet Vroedwi fwierd

ontboden. On fit venir ou l'on envoya

querir la foge-femme.

Vroedwijf. z. g. zie Vroedvrouw.

VROEG. onv. tijd. Van vregen. Als , ik

vroeg. Je demandois ou je demandai.

VROEG. bijv. w. Bij tijds komende. IIA-

tif, batine, précoce.

Eene vroege perzik , cene vroege tulp.

Pêche bative , tulipe bâtive.

Een vroege zomer. Un été bårif, un été

qui commence de bonne beure.

De vroege en fpade regen. La plure

lative
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bative & tardive , la pluye de la pre-

miére & de la derniére faifon.

Vroege vrugten. Des fruits basifs or

précoces.

Vroeg. bijw . Bij tijds. Tet , de bonn

beure, matin.

Men moet vroeg of laat sterven. Ilfaut

mourir tôt ou tard.

Ik zal vroeg opstaan . Je me léverai ma-

tin ou de bon matin.

De Kerk ging vroeg uit. L'Eglife fortit

de bonne beure , on fortit de bonne beure,

de l'Eglife.

Het is nog zeer vroeg. Il est encore fort

matin.

's Morgens vroeg. De bon matin.

Vroeg 's morgens , 's morgens vroeg.

De bon matin , de grand matin.

Hij is al vroeg 's morgens uitgegaan. Il

eft forti de bon matin.

VROEGEN , enz . zie Wroegen , enz.

VROFGRIJP. bijv. w. Alte dra riip. Hátif,

bative , precoce , mûr avant le temps.

Vroegrijpe vrugten rotten haaft . Lesfruits

batifsfe pourriffènt facilement ou bientôt.

Een vroegrijpje. z. g. Een meisje , dat

vroeg aan den man wil. Fille bative,

fille qui veut fe marier fort jeune , fille

précoce.

Vroegfcheepen. z. g. meero. Vaiffeaux

détachés qui arrivent avant la flotte.

Vroegtijdig. bijw . zie Vroegrijp.

Vroegtijds. bijw, zie Vroeg.

VROEMOER. z. v . Vroedwijf. Sage -femme.

VROETEN. zie Wroeten.

VROK, haat. zie Wrok.

VROLIJK of vroolijk. bijv. w . Verheugd ,

blijde. Gai, joyeux , qui a de la joye ,

qui eft rempli de joye.

Zig vrolijk maaken , zig vervrolijken.

Se réjouir, fe divertir , fe donner de la

joye ou du bon temps.

Un cœur gai.Een vrolijk hart.

Hij is van eenen vrolijken aart.

d'une bumeur gaye.

Il eft

Vrolijk weezen , goede cier maaken.

Faire bonne chére , fe divertir.

Zij zijn t'zamen vrolijk geweeft. Ils fe

fort divertis ensemble.

Vrolijk. biju . Blijdelijk.

joyeusement, avec joye.

Hij wierd vrolijk ontvangen.

fu gayement ou avec joye.

Gayement

Il fut re-

Vrolijkheid. z. v. Vreugde. Joye , gaye-

té , plaifir , réjouïffance.

Men zag de vrolijkheid uit zijn wezen.

On vit la joye peinte fur fon visage.

VRONG. zie Wrong.

VRONGEL. zie Wrongel.

VROOM. bijv. w . Deugdzaam , dapper.

Droit , équitable , vertueux , pieux , bon-

nete , brave , fincére.

Een vroom man. Un homme vertueux

un bomme de probité.

Een vroom leven leiden.

vie pieufe.

,

Mener une

Een vroom gemoed. Un cœur droit, une

ame picufe.

Een vroom Ridder. Un brave Chevalier,

Vroomelijk. bijw. Deugdelijk , opregte-

lik , dapperlijk. Droitement , équita-

blement , vertueufement , pieufement , bon-

nêtement , bravement , fincerement.

Hij heeft zig vroomelijk gequeeten. I!

s'eft conduit ou comporté bravement ou en

bonnéte haame.

Vroomelik leeven. Viore vertueusement

ou pienfement.

Vroomheid. z. v. Deugdzaamheid. Virtu ,

droiture , équité, fincérité , candeur.

Vroomheid , dapperheid , kloekheid.

Valeur, courage , bravoure.

Zijne vroomheid wierd geloond. Sor

courage fat récompensé ou fa vertu reçui

fa récompenfe.

Als , hetVROOR. onv. tijd van Vriezen .

vroor. Il geloit ou il gela.

VROOS. zie Vroor.

VROUW . z. v. Vrouwsperfoon. Femme.

Eene fchoone vrouw. Une belle femme-

Men zag ' er meer vrouwen dan mannen.

On y vit plus de femmes que d'hommes.

Vrouw , gehuwde vrouw, wijf, huis-

vrouw. Emme mariée.

Zij is geen vrijfter , maar eene vrouw.

Elle n'eft pas fille , mais elle eft femme.

Hij had ziine vrouw bij zig. B avoit

fa femme auprès de lui.

Vrouw , Meeftereffe . Maitreffe.

De meid is buiten weeten van haare

vrouwe uitgegaan . La fervante eft

fortie à l'infu de fa maitrefle.

Onze lieve Vrouw , de Moeder des

Heeren bij de Roomfchgezinden.

Notre Dame , la Mére de Dieu : Terme

de l'Eglife Romaine.

Vrouw van eene Heerlijkheid of ander

vaft goed. Dame.

De Vrouw van 't Dorp is gestorven.

La Dame du village eft morte.

Vrouw in 't kaartfpel. Dame au jeu de

cartes.

Harten- 1

Ruiten-
Vrouw. Dame de

(cœur.

carreau.

Schoppen- pique.
Klaveren-

Lirifle.

Derde , vierde , vijfde of vijftiende ,

fesde of zeftiende van de vrouw.

Tierce , quatre, quinte , fixième à la Deme.

Ambagtsvrouw, Befchutsvrouw, Bur-

gervrouw , Buurvrouw , Groenvrouw ,

Huisvrouw.,Jonkvrouw, Koopvrouw ,

Kraamvrouw , Krijgsvrouw , Land-

vrouw , Leidsvrouw , Marktvrouw ,

Melkvrouw , Pensvrouw . Schippers-

vrouw , Schoolvrouw , Schutsvrouw ,

Slaapvrouw, Steêvrouw , Vifchvrouw,

Vlasvrouw, Voedſtervrouw , Vroed-

vrouw , Wasvrouw , Weduwvrouw

Werkvrouw , Zegsvrouw , Zoeg-

vrouw , enz zie onder Ambagts , enz.

Vrouwagtig. bijo. w . Tot vrouwen ge-

negen. Adonné aux femmes , qui aime

fort les femmes ou le fexe.

}

Een vrouwagtig man verwaarlooft dik-

wils de gewigtigſte zaaken.
Un bom-

me adonné aux femmes néglige fouvent les

affaires les plus importantes.

Vrouwe . zie Vrouwen.

Vrouwelijk. bijv. w . Van eene vrouwe ,

dat tot de vrouwen behoort of naar

de vrouwen gelijkt. Féminin , ce qui

appartient ou reflemble aux femmes ,

femme.

de

Het vrouwelijke geflagt . Le genrefémi-

nin: Terme de Grammaire.

Het vrouwelijke geflagt. zie De vrou-

welijke kunne.

De vrouwelijke naamwoorden. Les noms

féminins , les noms du genre féminin.

De vrouwelijke kunne. Le fexe fimi-

nin, le beau fexe.

Eene vrouwelijke beezigheid. Une occu-

pation defemme.

A la

Vrouwelijk. bijw. Als de vrouwen ,

naar de wijze der vrouwen.

manière des femme , en femmes.

Zig vrouwelijk aanftellen . Se comporter

on fe conduire en femme ou comme une

femme.

+

Vrouwelikheid. z. v. Vrouwen fcha-

mellieid. Les parties bonteufes ou natu-

relles d'une femme.

Vrouwen. bijv. w . Defemme.

Vrouwenbeeld. z.g. Eenvrouwelijk beeld.

Une image ou une ftatue de femme.

Vrouwenbroeder. z. m. Zwager. Frére

de la femme, beaufrére.

Vrouwenbroek. z. m. Caleçon de femme.

Vrouwendag. 2. m. Maria Ligtmis. La

Chandeleur, fete de la purification de la

St. Vierge.

Vrouwenhair. z. g. Zeker kruid. Poly-

tric , rue de mur , forte d'herbe appellée

en Latin Capillus Veneris.

Vrouwenhuis. z. g. Huis of geftigt waar

in niet dan oude Vrouwen woonen.

Hopital ou maison où il ne demeure que de

vicilles femmes.

Zij woontin't oude Vrouwenhuis. Elle

d.meure à la maison des vieilles femmes.

Vrouwenkleed. z. g. Habit de femme.

Vrouwenkruid. z.g. Meliffe , zeker gewas.

Melife , citronelle , forte de plante.

Vrouwenleen. z. g. Fief poffédé par uns

femme.
Vrouwenluft. z. m . Luft van eene zwan

gere Vrouw. Envie de femme groffe.

Vrouwenmelk. z. v . Lait defemme.

Vrouwenrok, z. m. Habit defemme.

Vrouwenfchenden. 2. g. Verkragting.

Action de violer ou de forcer les femmes

& les filles.

Na dat de ftad ingenomen was ging 't

op een vrouwenfchenden. Après la

prife de la ville on força & viola les fem-

mes & les filles.

Vrouwenfchender. 2. 111. Verkragter.

Celui qui force une femme ou une fille.

Een cerlooze Vrouwenfchender. Un

fcélérat qui fait violence aux femmes on

aux filles.

Vrouwenfchenderije. z. v. Vrouwen-

fchending. Action de vieler ou de forcer

les femmes ou les filles.

Hij wierd metvrouwenfchenderije betigt.

Il fut accufi d'avoirforce des femmes ou

des filles.

Vrouwenfcher.ding, zie Vrouwenfchen-

derije.

Vrouwenfchenufs. zia Vrouwenfchen-

ding.

Vrouwenftem. z. v. Voix de femme.

Vrouwentimmer. z. g. Vrouwenvertrek

of Vrouwenftoct. L'appartement des

femmes.

Het vrouwentimmer van den Sultan.

Le ferrail du Sultan.

Het vrouwentiminer of alle de vrouwen

van den Grooten Heer. Le furail

toutes les femmes du Grand Seigneur.

Vrouwentimmer , het gantfch vrouwe

lijke gelagt. Le fexe feminin , loutes

les femmes prifes en général.

Vrouwlieden. meero. Des femmes.

Vrouwlui. zie Vrouwlieden.

Vrouwmenfch. 2. g. Vrouwsperfoon.

Une femme , une fille , une perfonne du

fexe féminin.

Vrouwsperfoon. zie Vrouwmenfch.

Vrouwtie. z. g. Wijfje , kleine vrouw

Petite femme.

Zij is een aardig vrouwtje. C'eft uns

jolie petite femme.

Een flegt of onnoozel vrouwtje . Femme

lette. petitefemme qui a pea de fens.

Vrouwvolk. 2. g. Des fimmes,

Men zag er meer vrouwvolk dan man-

velk. On 3 vit plus de femmes que

d'bommes.

Vrouw-
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Vrouwziek. bijv. w. Vrouwagtig , vrouw-

zugtig. Adenné aux femmes.

Vrouwzugtig, zie Vrouwziek.

VR U.

VRUGT. 2. v. Voortbrenging van eenen

boom , van een gewas , van eene

vrouw. Fruit , ce qu'un arbre , une

plante ou une femme produit , production

de la nature.

Riipe vrugten .

Vroege vrugten.

bacifs.

Laate vrugten.

Des fruits murs.

Des fruits précoces ou

Des fruits tardifs.

Vrugten plukken. Cueillir des fruits.

Vrugt draagen , vrugten voortbrengen.

Porter des fruits , produire ou pouffer

des fruits.

Eene aangenaame vrugt. Un beau fruit ,

un fruit agréable.

Het is vrugteloos al wat men daar aan

doct. Tout ce qu'on y fait efl inutile

eft peine perdue.

Vrugteloosheid. 2. v . Onnuttigheid. Inu-

tilité , manque ou défaut d'utilité.

Vrugtgebruik. 2. g. Regtkundig woord.

Genot , inkomft , lijftogt. Ufufruit ,

jouifance du revenu de quelque terre ,

maison , &c. viage.

Zij zal het vrugtgebruik der nalaaten-

fchap trekken zoo lange zij leeft.

Elle tirera l'ufufruit de la fucceffion tant

qu'elle vivra.

Vrugtgebruiker. z. m. Togtenaar. Ufu-

fruitier , qui tire l'ufufruit , viager.

Vrugtgebruikfter. z. V. Togtenareffe.

Viagére , ufufruitière.

VRUGTEN. zie Vreezen.

VRY.

De vrugt in 's moeders lichaam. Le VRY. zie Vrij , enz.

fruit dans le fein de fa mére.

Zij heeft haare vrugt omgebragt. Elle a

perdu ou défait fon fruit.

Eene onvoldragene vrugt. Un avorton ,

un fruit abortif.

Vrugt , voordeel. Fruit , profit , usi-

lite , avantage.

Dat kan geen vrugt doen. Cela ne peut

pas faire de profit , cela eft inutile.

Ergens vrugt of voordeel van trekken.

Avoir ouretirerdu profit de quelque chofe.

Vrugt , uitwerking , gevolg. Fruit ,

effet , fuite.

De rampen van dit leven , en de dood

die 'er op volgt , zijn de droevige

vrugten der ongehoorzaamheid van

onze eerfte Voorouderen. Les mal-

beurs de cette vie & la mort qui vient

enfuite font les trifles fruits de la defo

Léifance de nos premiers parens.

Aardvrugt , Boomvrugt , Godvrugt

Herfftvrugt , Navrugt , Plukvrugt ,

Veldvrugt , Wintervrugt , Zomer-

vrugt . enz. zie onder Aard , enz .

Vrugtbaar. bijv. w. Overvloedig in vrug-

ten . Fertile, fécond , qui produit ou

qui porte beaucoup de fruits.

"

Een vrugtbaar land. Un pays fert le.

Eenen akker door meften vrugtbaar ma-

ken . Rendre une terre fertile par le

moyen dufumier.

Een vrugtbaare boom. Un arbre fertile.

Een vrugtbaar huwelijk. Un mariage

f'cond.

Eene vrugtbaare vrouw. Une femme fé-

conde.

Eene vrugbaare ftoffe , daar veel opte

zeggen valt. Une matière abondante ,

an ricke fujet.

Vrugtbaar. Geneesk. woord. Prolifique.

Vrugtbaarheid. 2. u. Overvloed in vrug-

ten. Fertilité , fécondité.

De vrugtbaarheid des lands. La ferti-

lité du pays ou de la terre.

De vrugtbaarheid der vrouwen. Lafé-

condité des femmes.

Vrugtbaarlijk. bijw. Overvloediglijk. Fer-

tilement, abendamment , en abondance.

Vrugtboom. z. m. Arbre fruitier.

Vrugtdraagend. bijv. w . Vrugten voort-

brengende. Fruitier , qui porte du

fruit.

Een vrugtdraagende boom of vrugtboom.

Un arbre fruitier.

Vrugteloos. bijv. w . Noodeloos , onnut.

Inutile , infructueux.

Een vrugteloozé arbeid. Un travail Inu-

tile, unepeine inutile.

VUI.

VUIDIG. zie Vuig.

VUIG. bijv. w. Lui , vadfig. Indolent , Pa-

reffeux, qui n'ani feu , ni vigueur.

Hommels zijn maar vuige dieren . Les bour-

dons nefont que des infectes pareſſeux.

Een vuig menfch. Un bomme parefeux.

Vuigheid. z. v. Luiheid. Pareffe , man-

que de feu & de vigueur , indolence.

VUIL. bijv. w . Onzuiver , morlig. Sale ,

malpropre , plein d'ordures.

Een vuil dock. Un linge fale.

Een vuil hemd. Une chemife fale.

Vuile handen. Des mains fales.

Vuile ftraaten . Des rues fales.

Vuil water. De l'eau fale.

Een vuil eij .

Een vuil kind.

propre.

Oeuf couvé , cenf gâté.

Un enfant fatop & mal-

Une parole obfcène ,
Een vuil woord.

fale ou malbennéte.

Geen vuile reden gaa uit uwen monde .

Eph. IV. 29. Qu'il ne forte aucune pa-

role fale de votre bouche.

Vuil maken , bemorffen , bevuilen , be-

fmetten , bevlekken. Salir , fouiller ,

gáter , rendre fale.

Het kind heeft zig vuil gemaakt. L'en-

fant s'eft fali.

Veelwaters vuilmaken. zie onder Water.

*Een vuil menfch , een quaadaardig

menfch. Une perfonne malicieufe ou me-

cbante.

Het is een vuil wijf. ' C'eſt une méchan

te femme , unefemme malicicufe.

Een vuil aas. zie Vuil menfch.

Vuilaardig. biju. w. Boosaardig.

chant , malicieux , vilain.

Mé-

Een vuilaardige prije . Une vilaine ca-

rogne ou friponne.

Vuilaardigheid. z. v. Vilenie , méchance-

té, malice.

Vuilaardiglik. bijw . Méchamment , mali-

cienfement, vilainement.

VUILBEK. 2. mn. en v. Vuilfpreeker of

Vuilfpreekster. Impudent ou impuden-

te , celui ou celle qui dit des faletés ou des

greffiererés.

Vuilbekken. g. w . Vuile woorden fpree-

ken. Dire des grafliéretés ou des filetés ,

employer des paroles fales ou grifiéves.

Vuilenbras. zv. Zeewoord. Houtenbak

daar zout vleefch of zoute vifch in

geweikt word. Buquet dont on ſe firs

fur les caiffecux pour y mettre tremper la

cbairfalte & le poiſſon falé.

Ccccc 3

Vuilenbras . zie Morspot.

Vuilheid. zie Vuiligheid.

Vuiligheid . z. v. Morfligheid , drek , ftront.

Saleté, vilenie , ordure , excrémens.

Veeg de vuiligheid weg. Otez les ordures

* Vuiligheid , quaadaardigheid. Malice ,

vilenie.

Hij doet dat maar uit vuiligheid . Il ne

fait cela quepar malice.

Vuiligheden , vuile woorden. Paroles

fales & obfcenes.

Vuilik. z. m. Een onguur menfch. Un

vilain , un ladie , un maroufle.

Hij is een olijke vuilik. C'est un franc

maroufe , un viluin ladre , un ladre

vert, un fripon.

Vuil maaken. zie Vuilmaaken.

.

Vuilnis. z. v. Vullis , drek . Ordures . faletés,

immondice , baliures . zie onder Vullis.

Vuilnisraper. z. m. Vullisman. Boueur,

celui qui amaffe les ordures des rues.

Vuilnisvat. z.g. Vaiffeau ou endroit deſtiné

à recevoir les ordures de la maison.

Vuilniszijp . z . v. Rioel. Claque.

Vuilfprecker , vuilfpreekſter. zie Vuilbek.

VUIST. 2. v . Eene toegefootene hand.

Poing , main fermée.

Hij floeg mij met zijne vuift . Il me don-

na un coup de poing.

Eene vuift groot , zoo groot als eene

vuift . Gros comme le poing.

Waarom koomt gij hier binnen metden

degen in de vuift ? Pourquoi entrez-

vous ici l'épée à la main?

In de vuift fterk zijn. Etre fort du poi-

guet , avoir le poignet ferme.

* In zijne vuift lachen , grinniken of

fpotten. Rire ev cachette , rire à fa

barbe , rire fous cape.

*Voor de vuift , zonder voorbedenkin-

Sans s'être préparé , au pied levé ,ge.

à l'improvifle , fur le champ.

* Hij voerde eene nette reden voor de

vuift. I prononça une belle barangue`

fur le champ.

Die letters zijn voor de vuift of mot

eene vrije en lugtige hand getrokken.

Ces lettres-la font tirées bardiment ou

d'une main légére.

Uit de vuift. zie Voor de vuift.

Vuiftbal. zie Windbal.

Vuifthamer. z. m. Hamerbijl. Hache P-

loncife , marteau d'armes , rond & plat

d'un côté comme un marteau , & tranchant

de l'autre comme une bache.

Vuiftlook. z.g. Vuiftilagen , muilpee-

ren. Des coups de poing , des bourrades,

gourmades.

lemand vuiftlook geeven.

coups de poing quelqu'un.

Donner des

Vuitflag. z. m. Een flag met de vuift.

Un coup de poing.

Hij kreeg eenen luftigen vuififlag. On

lui donna un bon coup de poing.

Vuiftvegter. zie Wortelaar.

Vuiftvol. zie Handvol.

VUL.

VULAARDE. z. v. Vollers aarde. Terre &

fulon quifert à dégraiff'r les draps.

Vulaarde op eene vlak fmeeren. Mettre

de la terre à foulonfur une tache.

VULBIER. z. g. Bier waar mede de gis-

tende Biertonnen aangevuld worden..

Biére qu'on garde pour remplir les ten-

reaux de bière quand ils jettent leur écu-

biére de remplage.

Foulon,

mc .

VULDER. 2. m. Vuller , voller.

ouvrier qui foule les draps.

VUL
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VULKUIP. zie Voltobbe.

VULLEN. w . w. Laken vullen of vollen

Fouler le drap.

VULLEN. w. w. Volmaaken , opvullen.

Remplir.

Eenen kuil vullen. Remplir une foe on

un creux,

Eenen zak vullen. Remplir un fac. "

Hij heeft zijne zakken gevuld , hij heeft

zig wel voorzien. Il a bien rempli fe

poches , il s'est bien pourou.

Den buik vullen. Se remplir le ventre.

De vaten vullen. Remplir les tonneaux.

Vulling. z. v. Opvulling. Remplage ,

remplissage.

Schutvullingen . zie onder Schut.

VULLIS. z. o Vuilnis , drek. Ordure ,

faleté , immondice , baliures ou balayeu-

res; excrémens.

Vullisbak. z. m . Bac ou vaiffeau qui fert|

à mettre des ordures , bac aux ordures.

Draag de vullis in den vullisbak.

tez les ordures dans le bac.

Vullisberg. z. m . Voirie.

Por-

Vullishoop . z. m. Drekhoop. Monceau ,

tas ou amas d'ordures.

Fettez-leSmijt het op den vullishoop.

fur le tas d'ordures .

Vulliskar. z . v. Drekkar , afchkar. Cha-

rette aux ordures , charette aux cendres ,

un tombereau.

Vullisman. z . m. Afchman. Homme qui

vient prendre les cendres & les ordures des

maifons, bomme aux cendres , cendrier.

De vullisman loopt met de vulliskar of

met den kruiwagen bij de huizen om.

L'homme aux cendres va avec le tombereau

ou la brouette de porte en portepourpren

dre les cendres ou les ordures.

Vulliffchop. z. v. Afchfchop. Péleà cen-

dre, péle àfeu , pêle à enlever les ordures.

Vullisfchuit. 2. v. Drekfchuit. Bateau

aux ordures , bateau aux cendres.

Vullisvat. z. g. Groote vullisbak.

aux ordures.

VULMOLEN. z. m. Foulerie , moulin à fou-

lon ou à fouler les draps.

Deekens , lakens , enz. naar den vulmo-

ten zenden , om aldaar gevuld te wor-

den. Envoyer des couvertures , des draps ,

&c. au moulin à foulon pour les y fouler.

VULNIS. zie Vullis.

VULSEL. z. g. Het geen ergens in gego-

Auge

ten of gestopt word. Remplage ou rem-

plifige , matière préparée pour remplir.

Het vulfel van die beulingen is goed.

La matiére dont ces boudins font remplis,

eft de fort boa goût.

Het vulfel van eene wrong. Delabourre.

VULSTER , Torfvulfter. zie Turfvulfter.

VULTOBBE. zie Voltobbe.

VULWIJN. 2. m. Vin de remplage.

VULWOORD. z. g. Stopwoord. Cheville ,

mot pour remplir la mesure ou pour faire

la rime.

VUN.

YUNS of Vunfig , zie Vunzig.

Vunzig. bijv. w . Vermuft.

maurife odur.

Relent , de

Het ruikt zoo vunzig. Il fent fi fort le

relent ou le faguenas.

Een vunzige reuk. Odeur relente , odeur

vilaine & dégoûtante.

Vunzigheid. z . v . Vermuftheid. Fague

odcur relente , vilaine & dégoû-nas ,

Bante.

UUR.

UUR. z. g. Stond. Heure.

Over een uur , als ' er een uur zal ver-

lopen zijn. Dans une beure , quand il

yaura une beure de pallée.

Een uur geleden. Il y a une beure.

Het is een uur , de klok heeft een uur

geflagen . Il est une beure.

Ik zal te drie uuren komen. Je viendrai

à trois beures.

Een half uur. Une demi-beuro.

Een quartier uurs. En quart d'heure.

Anderhalf uur. Une beure & demie.

Ter goeder uure , ter goeder tijd. Ala)

bonne beure , bien à propos.

Uur gaans. Une beure de chemin , une

liene de 3000 pas géométriques.

Uurglas. z. g. Zandlooper.

loge de fable.

Water-uurglas.

Sable , bor-

Clefydre , borloge d'eau.

Uurtje . z. g. Petite beure.

Uurtje gaans. Une petite beure de chemin.

Uurwerk. z. g. Horloge.

Een zak uurwerk. Une montre de poche.

Uurwijzer. 2. m. Wijzer. Aiguille de

quadran.

Uurwijzer , Zonnewijzer. Quadran au

Soleil , quadran Solaire,

VUU.

VUUR. z.g. Vier , een van de vierhoofd-

ftoffen. Feu , un des quatre éléneus.

Vuur aanleggen of flooken. Fairedufu.

Vuur aanftecken ofontſtecken . Allumer

dufeu , faire du fen.

Geef vuur. Krijgswoord. Faites feu , ti-

rez , commandemert militaire.

Alles te vuur en te zwaerd verwoeften.

Mettre tout à feu & à fang.

Met klein vuur verteeren.

petit feu ou peu à peu.

*Vuur , twist , tweedragt.

querelle , difte.

Confamer à

Difonfion ,

Hijheeft cen vaur tuffelen hen geſtookt ,

hij heeft tweedragi tulichon hen ver-

wekt. Il a mis de la digenon chire eux.

Vuur , lantaern agter op een fchip. )

Fanal de vaiffeau , feu.

Vuur , liefde. Feu , amour , flamme.

Vuur, iever. Fu , ardeur , zile , vivacité.

Vuur , koud vuur. Gangrine, forte de

mal qui fe répand bientôt.

St. Antonis vuur , zekere vuurigheid . )

Feu St. Antoine , feu volage , forte d'in-

flammation.

Baakervuur , Blikzemvuur , Flikker-

vuur , Koudvuur , Likvuur, Longe-

vuur , Minnevuur , Sprengvuur of

Sprenkvuur , Turivuur , Vagevuur ,

Vreugdevuur , Zegevuur , enz.

onder Baaker , enz.

Vuurbaak. z v. Vuurtoren. Emal.

Vuurbal. 2. m. Boule remplie de feux d'ar-

tifices.

Zie

Vuurberg. z. m. Berg die vuur en vlam .

uitwerpt. Vlean, montagne qui vomit

d's feux & des flammes.

VUUREN. w . w . Vuur ftooken. Faire dufeu

Wijhebben luftig gevuurd. Nous avonsfait,

bon feu , nous nous fommes bien chauffés.

Op de fcheepen vuuren , dat is , Lan-

taernen uitfteeken . Mettre des fanaux

ou desfeuxfur les vaileaux.

VUURENÚOUT. z. g. Dennenhout. Du

bois defupin , dufupin.

Eene vuurenhouten kift.

fapin.

VUURHAAK. Brandhaak.

Un coffre de

Croc à feu,

croc dont onfe fert dans les incendies.

Vuurig bijo. w. Vierig , brandig , bran-

dend, Ardent , fervent , qui eft en feu.

Eene vuurige puift. Rougeur ou puftule

rouge.

Hij is vuurig in 't aangezigt. Il a des

rougeurs au visage.

Een vuurige of vierige ftraal. Un rayon

de feu.

* Vuurig , vierig, driftig , ieverig . Ar-

dent , fervent , qui eft zélé , qui a do

Paffection.

*Vuurige liefde. Amour paffionné.

Vuurige begeerte. Defir ardent.

* Vuurige of vierige gebeden. Prières

forventes.

Vuurigheid. z. v. Hitte , brand. Feu , in-

flammation.

Vuurigheid aan 't lichaam. Dartres avec

inflammation au corps.
*
Vuurigheid , brandende iever. Feu,

ardeur , zéle ardent.

* Vuurigheid of beeter Vierigheid vau

geeft. Feu , vivacité d'efprit.

* Vuuriglik of hector Vieriglik. bijw.

Met ontvoukten iever. Ardemment,

avec ardeur, avec poffion , aves ferveur.

Vuuri lik bidden. Prier avecfèrveur.

Vuurizer. 2. g. zie Brandijzer.

Vuurkloot. 2. m . Een vuurige kloot.

Boule de feu , boulet rouge.

Vuurkolk. z. m. Kolk daar men vuur in

legt. Creux où l'on couvre & conferve le

fou fous les cendres.

Vuurkolom. z. v. Colomme d feu.

Vuurlantaern. z. v. Fanal de vaifinu.

Vuurmand. z. v. Tumbeur , chauffe-chemi-

fe , machine pour chauffer du linge ou des

bardes.

Vuuroven. zie Stookoven.

Vuurpan z. v. Bedpan. Einnire.

Vuurpil. z. m. Veurige pil van Bus-

kruid , enz . Pafic , firte de feu d'ar-

tifice qui fe lance en l'air.

Vaarpi len fchicter. Tirer , jetter ou

foire jouer des ffies.

Vuurpot. zie Lollepot.

Vuurreep. 2. v. Brandende heep. Cer

cle ardent.

Vuurroer. 2. g. Arquebuſe à rouet , mous-

quet , foft.

Een vuurroer loffen , met een vuurroer

fchieten. Tier un fufil, un morfquet

ou une arquebufo.

Vuurroers. z. m. mecro, Muskettiers. zie

Muskettier.

Vuurroerdrager. 2. m. Muskettier , Roer

fchutter , fhaphaan. Moufquetaire

Fufilier.

Vuurfcherm . z. m. Parafu , ecran.

Vuurfchilder , enz. zie Brandfchilder ,

enz.

Vuurfchop. 2.m. Afchſchop. Pôle àfeu.

Vuurflag. z. g. S'aal , tuigje om vuur in

de Tondeldoos te flaan. Fufil pour

faire du feu.

Hij heeft een vuurdag in zijnen zak.

il a un full dans fa pecbe.

Vuur maaken met een vuurflag. Fuire

du feu avec unfujil.

Vuurtot. z. g. konftig vuurflag met een

knip. Fefl, inftrument à refort avec

lequel on bat une pierre à fufil.

Vuurftaal, zie Vuurilag.

Vuurfteen. z . v . Kei. Pierre à ful

qu'en met au chien d'ine cime à feu.

Uit eeren vuurfteen vuur flaan. Faire

du feu cvec une pierre à fufil.

Vuurtolp. z. v. Un couvre-fìu,

Vuurftooker. zie Brandftigter.

Vuur-
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Vuurtang. 2. v. Des pincettes.

Vuurteft. z. v. Aarden vuurpot. Petit

pot de terre où l'on met du feu pour s'en

fervir dans un chauffepied.

Vuurvlam. z. v. Vlam vuurs. Flamme

de feu.

Wij zagen de vuurvlammen van verre

opgaan . Nous vimes de loin les flammes

qui s'élevoient.

Vuurwagen. z. m . Brafier portatif, ma-

cbine de fer qui fert à tenir des charbons

allumés dans une chambre.

Vuurwapen. zie Schietgeweer.

Vuurwerk. z.g. Konftvuur. Feu d'artifice.
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Vuurwerker. z. m. Werkman die vuur-

werken maakt. Ouvrier qui prépare des :

foux d'artifice.

Vuurwerkmaakkunde. z. 9. La Pyrote-

chnie, l'art de faire des feux d'artifice.

U W.

UW. Bezittend voornaamw. Van u of van

ulieden. Ton , ta , au plurier tes ; vo-

tre, au plurier vos , pronom poffefif.

Uw man. Ton mari , votre mari.

Uwe vrouw. Ta femme , votre femme.

Uwe kinderen. Tes enfans , vos enfans.

V YA.

VYAND, zie Vijand , enz.

UYE.

I

UYE. z. v. Ajuin , zeker tuingewas. Of-

gnon bon à manger!.

Eene rift uijen . Une glane d'oignons.

Winteruijen. Oignons d'hiver.

Uijenfop. z. v . Soupe à l'oignon..

UYER. 2. m. Pram van de koe ,

Mamelle de vache , &c.

enz.

S)

W.

W.

W.

De eenentwintigfte letter van ' t

A. B. C. W. La vingt & unié-

me lettre de l'Alpbabet.

WA A.

WAA of Waade. zie Gewaad of Kleed.

WANDBAAR, bijv. w . Dat men doorwaaden

kan. Gréable , qu'on peut paffèr à gué.

Eene waadbaare rivier. Riviére guéable.

WAADE. z. v. Ondiepte . Gué , endroit d'une

riviére cù l'on peut paffer fans bateau.

WAADEN. g w. Dooreene ondiepte gaan.

Guéer , puffer à gué.

-Door cene rivier waaden. Paffer une

rivire à gué.

Men kan door die rivier op alle plaat-

zen waaden. Cette riviére eft guéable

partout.

WAADEN. w. w. Een lijk waaden of een

doodkleed aantrekken. Mettre undrap

mortuaire à un mort , l'enfévelir.

WAAFEL. zie Wafel.

WAAG. z . v . Uniter. Inftrument ou crochet

pourpefer , romaine , pefon.

Wang, weeghuis . Poids , lieu où l'on péfe.

Het moet op de waag gewoogenworden.

Ilfaut quecelafoit peſé aupoids de la ville.

Snelwaag. zie onder Snel.

Waagdraager. z. m. Ouvrier qui travaille

au poids.

WAAGEN. w. w. Avontuuren , beftaan .

Hazarder , rifquer , expofer au péril ou à

la fortune.

Ik durve het niet waagen. Je n'oferois.

le bazarder.

Ik zal ' er alles aan waagen. J'y bazar-

derai tout , je n'y épargnerai rien.

Hij waagt al te veel gelijk. Il bazarde

trop , ilrifque trop à la fois.

WAAGEN. g. w. Gewaagen . Faire men-

tion , parler.

De gantfche Stad waagde van zijn bedrijf.

Ses actions ont retenti par toute la ville ,

toute la ville parle de fes actions.

WAAGEN , Rijtuig. zie Wagen.

WAAGGELD. z. g. Pifuge , ce qu'onpaye pour

pefer les marcbandifes au poids public.

Waaggewigt. z. g. Gewigt dat men inde

waag gebruikt. Poids dont on fe fert

au poids public.

Ik zal u de goederen op wanggewigt

leveren. Je vous livrerai les marchan-

difes aupoids de la ville,

WAAGHALS. z. m. Een losbol of reuke-

loos menfch. Celui qui bazarde fucile-

ment , un étourdi , un téméraire.

De waaghalzen in het leger. Les enfans

perdus à l'armée.

WAAGMEESTER. z.m. Opzigter of wee-

ger inde waag. Lemaitredu poids qui a

Padminifiration du poids de la ville.

Waagfchaal. z. v. Zwaare fchaal. Les

balances du poids public.

In de waagfchaal ftellen , waagen. IIa-

zarder ou rifquer , expofer au péril ou à

la fortune.

Hij heeft alles in de waagfchaal gefteld .

Il a tout bazardé , il a rifqué tout , il a

expofé tout à la fortune ou au péril.

Waagfpel. z. g. Avantuurlijk fpel. Jeu

de bazard , jeu d'avanture.

Waagiland. z. m. Stilstand der waagfcha-

le. Repos des balances.

WAAIJEN. w . w . en g. w. Blaazen , wind

maaken. Venter, faire du vent.

Het waait hard. Il vente fort , il fait

grand vent.

Met zijnen neusdoek waaijen . Faire du

vent avec fon mouchoir , s'éventer pour ſe

rafraichir.

* Het is mij door ' t hoofd gewaaid , ik

hebb' het vergeeten . Je l'ai oublié

cela m'eft forti de l'Sprit.

Waaijen , verkoelen , verlugten. Even-

ter , expofer à l'air , rafraichir en agi-

tant l'air.

WAAIJER. z. m. Waijer. Eventail.

Een gefchilderde waaijer. Un éventail

peint.

Zig met eenen waaijer verkoelen. S'

venter , fe rafraichir avec un éventail.

Een veederen waaijer. Un éventail de

plumes.

Waaijermaker. z.m. Eventaillife , ouvrier

qui fait & vend des éventails.

WAÁKÉ. z. v. Wagt , zekere poos in den

nagt. Ville.

De Ouden verdeelden den nagt in vier

waaken. Les Anciens divifoient la nuit

en quatre veilles.

In de eerfte nagtwaake. A la première

veille.

WAAKEN. g. w. Wakker zijn , wagt hou-

den. Veiller , ne pas dormir.

Ik hebb' al te lang gewaakt. J'ai ir

veille.

Cette Compagnie doit veiller ou monter la

garde cette nuit.

Bij eenen zieken waaken.

malade.

Veiller un

*Voor eene zaak waaken of zorgen.

Veiller à une affaire.

Waakend. bijv. w . Veillant , qui veille.

* Een waakend of waakzaam oog over

iets houden , toezigt op iets neemen.

Avoir l'ail fur une affaire , en avoir

fein , y prendre garde.

WAAKER, 2. m. Wagter. Garde.

De zicke geeft zijnen waakeren veet

werks. Ce malade tourmente bien fes

gardes , il les tient en action , il leur

taille beaucoup de befogne..

14

De ftads waakers , Nagtwaakers.

gardes de nuit.

Les

Wanker , lont dat dag en nagt op de fchee-

pen brand ten behoeve van ' t boots-

volk . Béche qui brüle nuit &jour dans

les vaiffeaux pour l'ufage des matelots.

Waakhond. z . m. Wagthond. Chien do

Peille

garde , chien qui veille bien.

Waakplaats. z. v. Wagtplaats.

lieu cù l'on va veiller dans les villages les

uns chez les autres

Waakrol. z . v. Lijft of rol der geenen

die bij nagt waaken. Lifle , rolle on

catalogue des noms de ceux qui veillent ow

qui montent la garde la nuit.

Waakiter. Z. V. Krankenbewaardfter.

Garde , femme qui garde un malade.
Waaktoren. zie Wagtoren.

Waakzaam. bijv. w . Wakker , zorgvul

dig. Pigilant , attentif, foigneux,

Waakzaam zijn. Etre vigilant.

Waakzaamheid. 2. v. Wakkerheid.

gilance , activité , fen.

Daar is waakzaamheid van nooden om

niet overrompeld te worden. On a

befoin de vigilance pour ne pas être furpris.

WAAL. zie Verkiezing.

WAAL. 2. m. Walfchman.

Hij is een Luikerwaal. C'est un Liégeois.

WAAL. 2. v. Afgepaalde haven voor ſchee-

Walon.

pen. Paradis , bajin , chambre , liew

borné où les vaiffeaux font en fureté.

Het fchip legt in de Waal. Le vaiſſeau eft

dans le baffin.

WAALE-KERK. 2. v. Eglife Walonne.

pWAALEN. w . w . zie Verkiezen.

WAALEN. g. w, zie Wraaken , geen ftreek

houden.

WAALIN. 2. v.

lonne.

Waaken , de wagt hebben. Monter la

garde.

Dat Vaandel moet te nagt waaken.

Waalfche Vrouw. Ha-

WAAL
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WAALREDDER ofWaalridder. z. m. Celui

qui a fein du baffin ou du paradis.

WAALSCH bijv. w. Walfch . Walon,Walonne.

Het waalfch. z. g. De waalfche fpraak.

Walon , le Walon , la Langue Walonne.

Waalfchland. z. g. Walfchland. PaysWalon.

WAALWORTEL. z. m. zie Smeerwortel.

WAAMEN. w. w. De modder opwaamen.

Faire monter la vafe.

De rivierwaamt de modder op. Larivié

re fait monter la vafe.

WAAN. z.m. Onwifle meening , opvatting.

Préfemption , orgueil , vanité.

Hij steuntmaar op eenen loffen waan. Ilfe

repofe fur une présomption mal-fondée.

WAANEN. g.w. Ziglaten voorstaan , ver-

moeden , voorgeeven. Préfumer , pen-

fer , foupçonner, croire , s'imaginer.

Hij waant dat hij ' t weet. Il croit , ils'ima-

gine le favoir ou en avoir connoiffance.

Waangeloof. z. g. Bijgeloof, valfch ge-

loof. Superftition , culte vain & ridicu-

le, faux culte.

Waangeloovig, bijv. w . Bijgeloovig. Su-

perftitieux.

Waaning. zie Wann.

Waanwijs. bijv. w . Laatdunkend. Pré-

fomptueux , pédant.

Een waanwijs menfch. Un homme pré-

femptueux, qui a bonne opinion de foi ,

un pédant.

Hij is al te waanwijs. Ileft trop présomptu

eux , il a trop bonne opinion de foi-même.

Eene waanwijze vrouw. Une précieufe.

Waanwijsheid . z . v . Laatdunkendheid .

Préfum tion , bonne opinion de foi-même ,

Télanterie.

WAAPEN. zie Wapen.

WAAR of Waare. zie Waare.

WAAR, is een bijwoord , dat nu onder-

vraagend , en dan opzigtelijk is.

Waar eft un adverbe , qui eft tantôt in-

terrogatif& tantôt relatif.

Ferftelijk ondervrangend. Als :

WAAR? bijw. In welke plants ? Où? En

quel lien? En quel endroit?

Waar aan ? Aan welke zaak ? A quoi ?

A quelle chof ?

Waar aan hebt gij 't verfchooten? A

quoi l'avez-vous débonifé?

Waar aan fchort het? A quoi tient-il?

Waar bij ? Door welke zaak? Pour

quelle caufe? A caufs de quoi ?

Waarbij koomt het toe ? Pour quelle

caufe cela eft-il arrivé?

Waar door? Door welke plants ? Par

où ? Par quel lien? Par quel end oit?

Waar heen? Naar welke plaats ? Où?

de quel côté? En qul endroit?

Waar heen is hii gegaan ? Où efl-il alle?

De quel côté eft-il allé?

Waar meede ? Met welk ?

De quoi?

Avec quei?

Waar mede zal ik het doen? Avec quoi

le ferai-je?

Waar van? De quoi? De quelle chofe?

Waar fpreekt gij van ? De quoi parlez-

vous?

Waar van daan? Van waar? D'où ?

De quel lieu?

Waar koomt gij van daan ? D'où venez-

vous?

Waar voor? A quoi?

Waar voor is dat goed ? A quoi cela

eft-il bon? A quoi fort cela?

Waar uit weet gij dat ? D'où favez-

vous cela?

Ten tweeden , opzigtelijk.

Waar bij nog gevoegd is,

encore ajouté.

Als :

A quoi on a

Waar door , door welke zaak. Par où,

par quoi , à cause de quoi.

Waar door 't zou kunnen gebeuren.

Par où il pourroit arriver.

Hij heeft wel waar mede ... hij heeft!

wel daar hij 't mede kan uitvoeren. ,

Il a dequoi le faire.

Waar na , na het welke. Après quoi.

Waar na de plaats overging. Après quoi

la place fe rendit.

Waarom , om ' t welke. C'est pourquoi ,

à cafe de quoi.

Waarom ik hem ook ronduit zeide. C'eft

pourquoi je lui dis en bons termes , je lui

dis tout net.

Waar op , op ' t welke. Sur quoi , à quoi.

Waar op ik zal zeggen Sur quoi je di-

rai , à quoi je répondrai.

Waar over. Dequoi , duquel , de laquel

le , defquelles , dent.

De tijding waar over hij zoo blij was ,

is valfch bevonden. La nouvelle de

Hij is dat meisje niet waard. Il ne mé

rite pas cette fille.

WAARD. bijv. w . Lief. Cher , aimé.

Waarde vriend. Cher ami.

Waard , koftelijk , dierbaar. Précieux ,

cher.

Dat is mij heel waard. Cela m'eftfort

précieux.

WAARD. Herbergier. zie Weerd.

WAARD. Waerd. z. m. Bedijkt land aan

cene rivier. Pays defféché entouré de

digues , entre deux riviéres.

De Bommeler waard. L'Ile de Bommel.

De Dortiche waard. Pays entre la Bler-

we & la Lec, & qui s'étend depuis Cu-

lenbourg jufqu'à Dordrecht.

Rijswaerd , Twi'gwaerd , Uiterwaerd ,

enz. zie onder Ri's , enz.

Uiterwaard , waard die buiten diks gele-

gen is. Trres entre une riviére & la digue.

WAARDE. Waerde. z. v. Waardij , belang.

Valeur , prix.

Van waarde . Authentique , valable.

Eene zaak van groote waarde . Une cho-

fe de grande valeur ou de grand prix.

Dewaerde ontvangen. Gebruikelijke woor-

den in zommige Willelbrieven. Valeur

reçue :

de change.

Termes ufités dans quelque lettres

Iets van waarde houden of goedkeuren.

Approuver quelque chofe , la tenir pour

valable.

Van geene waerde. De nulle valeur,"

lets in waarde houden. Eftimer quelque

chafe beaucoup.

Waardeerder. z. m. Appréciateur , celui

qui met le prix aux chifès , prifeur.

laquelle ou dont il ſe réjowïfoit tant , s'eft WAARDEEREN. Waerdeeren , ww . Schat-

trouvée fauffe.

D'où.

A quoi.Waar tegen , tegens 't welke.

Waar tegen hij inbragt. Aquoi il répondit.

Hij heeft waar van hij kan leeven.

a de quoi vivre.

Waar uit , uit welk.

Waar uit men ziet . D'où l'on voit.

Waar uit dan volgt. D' il s'enfuit done.

WAAR. bijo, w. Waaragtig. Prai , véritable,

Het is eene waare zaak. C'est une chafe

véritable.

De waare Kerk , het waare Geloof. La

vraye Eglife , la vraye Foi.

Iets waar maaken , bewaarheden , be-

veftigen. Confirmet une chose , prouver

quelque chofe qu'on a avancée.

Waaragtig. bijv. w . Zeker.

orai , certain.

Véritable "

Een waaragtig verhaal. Une relation vé-

ritable.

Waaragtig. bijw. Waarlijk , zeker. Cer-

tes , en vérité.

ten , op prijs ftellen. Eftimer, mettra

à prix, dire le prix , apprécier, priſer.

Iets hoog waardeeren. Eftimer beaucnp

quelque chofe.

Hoe hoog waardeert gij 't ? Combien

l'eftimes-vous? A quel prix le mettez-

vou ? Combin le prifez-vous ? Pour

combien l'appréciez-vous ?

Waardeering. 2. v. Schatting, Eflima-

tion, prifée, appréciation.

Waardeerlik. bijv . w. Dat menwaardee-

ren kan. Qu'on peut mettre à prix,

dont on peut fixer le prix.

WAARDGELD. z. g. Geld dat men den

foldaaten op de hand geeft. Arg.n

qu'on donne aux foldats pour avance.

Waardgelden of waardgelders. z. 11.

meerv. Stads foldaaten. Soldats de la

ville, qui ne voit pas en campagne.

Waardgelders aanneemen. Lever des fel-

dats pour garder la ville.

WAARDIG. Waerdig. bijv. w. Waard.

En Digne qui mérite , qui vaut.

Hij is lof en cer waerdig.

de louange & d'bennour.

Dat is zoo veel niet waerdig.

vaut pas tent.

Il est digne

Cela ne

Ik hebb' het waaragtig niet gezegd.

vérité je ne l'ai pas dit.

Waaragtigheid. zie Waarheid.

Waaragtiglijk . zie Waarlijk.

WAARANDE. Diergaarde. zie Warande.

Waar mede moeit hij zig? De quoi fe WAARANDE, ond. z . Garantie.

mêle-t-il?

Waar naar? Naar wat? Après quoi ?

Waar naar vrangt hii ? Que deman le-t-il?

Waarom? Om welke reden? Pourquci?

A caufe de quoi?

Waarom is dat niet gedaan ? Pourquoi

cela n'eft-il pasfait?

Waar over? De quoi? De quelle chofe?

Waar over quelt hij zig ? De quoi fe

tourmente-t il?

Waar to ? Tot welk en ende ? A

quoi bon? Pourquoi?

Vaar toe dient dat ? A quel bon cela ?

A quoifirt cela?

WAARANDEEREN, ond. w. Garantir.

WAARBORG. 2. m . en v. Tweede borg ,

borg voor een borg. Seconde caution ,

répondant ou pleige pour un répondant.

* Waarborg. z. m . Toeverlaat. Refuge ,

gage , funité.

Ik houde dat geld tot een waarborg. Je

tiens cet argent pour gage.

WAARD. Waerd, bijv. w. Waerdig. Di-

gne, qui mérite, qui vaut.

Hij is medeli den waard. I eft digne de

comp fron

Hoe veel is datftuk gelds waard? Com

bien vaut cette pièce de monnoye?

Ilij is die vrouw niet waerdig. Il ne

mérite pas cettefemme.

Aanmeikenswaerdig, zie onder Aanmer-

ken.

Geloofwaardig. zie onder Geloof.

Waardig , dierbaar , koftelijk. Précieux,

cber.

Het goud is het waardigfte van alle de

metaalen. L'or eft le plus précieux de

tous les métaux.

Waardigheid. z. v. Verdienfte . Dignité ,

mérite , importance.

De woerdigheid van zijnen staat , van

zin huis , van zijn ampt , enz. La

dignité de fan sang, de fa maison , de

Sa
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fa charge , de fon emploi , de fon carac

tére , &c.

Waerdigheid , eerampt. Dignité , char-

ge , emploi honorable.

Waardiglijk. bijw. Naar waarde. Digne-

ment, felon le mérite ou felon les mérites.

WAARDIJN. z. m. Een bediende van de

munt. Appréciatour de la monnoye , qui

met le prix aux métaux par rapport à la

monnoye qu'on en doit fabriquer.

WAARDIN. zie Waerdin.

WAARDSCHAP. Waerdfchap. z. g. Gaft-

maal , Bruiloftsmaal. Ffin , Feftin

de naces.

WAARDSCHAPPEN. g . w . Gaftmaal hou-

den. Donner un felin.

Waardfchap , zekere mommendans aan

de Hoven der Vorften. Sorte de bal

que l'on donne aux Cours des Princes.

WAARDIJ. z. v. Waarde. Prix, valeur.

Een juweel van groote waardij .

joyau de grand prix.

Un

Gij zult ' er de waardij van betaalen.)

Vous en payerez la valour.

WAAR of Waare. z. v. Koopmanfchap ,

goed. Barchandise , dentic.

Goede waare. Bonne marchandise.

Zijne waaren te koop veilen. Expofer

fes denrées ou fes marcbandifes en vente.

WAAREN. g. w. Spooken. Revenir , pa-

roitre de nuit en fere ou en phantôme

Haar geeftkoomt in het huis nog waaren.

Son efprit paroît encore de nuit dans la

maiſon en phantême , il revient la nuit.

WAAREN. z. v. meero. Marcbandifes, den-

rées. Zie Waar . Waare.

Eetwaaren , Houtwaaren , Koopwaa-

ren , enz. zie onder Ecten , enz.

WAAREN , is de eerfte en de derde per-

foon van ' t meervoud , van den on-

volmaakten voorlecden tid der aan-

toonende wijze van het werkwoord

zijn of weezer. Als : Wi waaren.

Nous étions. Zii waaren. Ils ru elles

étoient. Men fchrijft egter heter Waren.

WAARGEEST. z. m. Spook . Spectre ,

fitome.

WAARGEMAAKT. d. w. Van waarmaa-

ken. Prouvé , vérifié.

WAARGENOMEN ofwaargenoomen . d. w.

Van waarneemen. zie Waarneemen.

WAARGEZEGD of waargezeid. d. w.

Van waarzeggen. Deviné prédit.

WAARHEID. z. v . Het geen waar is. Vé-

rité , ce qui eft vrai eu véritable.

Dive la vérité.

Dieu eft

De waarheid fpreeken .

God is de eeuwige waarheid.

la vérité éternelle.

In der waarheid. En vérité.

WAARING. z . v. De wandeling of gang

binnen fcheepsboord. La partie du

pont ou du tillac par où l'on marche , la

promenade fur le tillac . &c.

WAARLIJK, bijw . Zekerlik. Pazement ,

vraiment , certes , affurément.

Dat is waarlijk gefchied. Cela eft véri-

tablement arrivé.

WAARMAAKEN. w.w. Bewijzen. Prou-

ver , vérifier.

Dat zult gij waarmaaken of bewijzen.

Vous prouverez cela.

WAARNEEMEN. w. w. Agt op flaan ,

bezorgen , onderhouden. Obferver,

avoir foin , prendre garde , fe fervir , se

préo loir.

Hij heeft zijnen tiid niet wel waarge-

nomen. Il a négligé fon temps , il a

mal employé fon temp .

Zinen pligt wel waarneemen . Faire

bien fon devoir , s'en acquitter bien.

匪

Prendre

Obferver

Zijn werk wel waarneemen.

garde à fes affaires.

Gods geboden waarneemen.

les commandemens de Dieu.

De gelegenheid waarneemen. Se fervir

de l'occafion , s'en prévaloir , en profiter.

Waarneemen , nagaan , befpieden. Ob-

ferver, guetter , épier.

De vijanden waarneemen. Obferver les

ennemis.

Waarneeming. z. v. Betragting , bezor-

ging. Obfervation , acquit , foin.

Waarneeming van Gods gebooden. Ob-

fervation des commandemens de Dieu.

Waarneeming van zijnen pligt. Acquit

de fon devoir.

Waarneeming van zijne zaaken.

de fes affaires.

Soin

WAAROM? Om welke oorzaak ? Pour.

quoi? Pour quelle raison?

Waarom deeze verandering ?

ce changement?

Pourquoi

Waarom zijt gij niet gekomen ? Pour-

quei n'êtes-vous pas venu?

Waarom zeide gij ' t mij niet? Que ne

me le difiez-vous ?

Waarom, om die of deeze zaak. C'est

pourquoi , c'estpour cela que , c'eft à cause
de cela que.

WAARSCHAP. 2. v . Voldoening. Au-

rance , fatisfa&ion.

WAARSCHIJNLIJK. bijo. w . Naar waar-

heid gelijkende . Vraisemblable , appa-

rent , qui paroit vrai , qui a apparence

de vérité.

Eene waarschijnlijke zaak. Une chofe

vraisemblable.

Waarschijnlijk. bijw. Vraisemblablement ,

apparemment.

Waarfchijnlijk zal hij vertrekken. Il

partira vraisemblablement.

Waarschijnlikheid. z. v . Schijnbaarheid.

Vraifemblance, apparence de vérité , vé-

rité apparente.

Daar is geen waarfchinlikheid in die

zaake. Il n'y a aucune vraisemblance

dans cette affaire ou en cela.

WAARSCHOUWEN. w. w . Ernstig ver-

maanen , bekend maaken. Avertir ,

informer , donner avis.

Iemand voor eenig onheil waarfchon.

wen. dvertir quelqu'un de quelque mal-

beur , infortune ou déſafire.

Ik waarfchouwe u dat gij ' t niet doet.

Je vous avertis de ne le pas faire.

Wees gewaarfchouwd. Soyez averti , ne

prétendez pas caufe d'ignorance.

Een waarfchouwende droom . Un funge

avertiunt , un fonge qui avertit.

WAARSCHOUWER. 2. 121. Die waar-

fchouwt. Celui qui avertit ou qui

donne avis.

Waarfchouwing. z. v . Ernftige vermaa-

ning , bekendmaking. Avertiffèment.

Hij heeft veele waarfchouwingen gehad..

eu plufieurs avis , on lui a donné

plufieurs avis.

I a

Daar is eene waarfchouwing door de

Overigheid afgekondigd. Le Magiftrat

a fait publier un avertiſſement.

WAART , waarts , een woordje dat agter

de woorden gezet word en plaats

houd van voorzetfel. Vers.

Huiswaart. Ver la maison.

Stadwaart. Vers la ville.

Boswaart. Vers la bois.

Werwaart? De quel côté?

Herwaart. De ce côté-ci.

Derwaart De ce côté-là,

Voorwaart. En devant.

WAARTEKEN. z g. Een teken van ze-

kerheid. Marque d'affurance.

Het Avondmaal is een waarteken van

Chriftus dood. La Cene eft un témoi

gnage allure de la mort de Cbrift.

WAARTS. zie Waart.

WAARZEGGEN. w. w. Voorzeggen. De-

viner, prédire , prifager.

Zijn waarzeggen gaat niet vaft. Ses pré-

dictions ne font pas certaines.

WAARZEGGER. z. m. Voorzegger. De-

vin , proneftiqueur.

Bij een waarzcgeer gaan.

devin , aller au devin.

Confulter un

De Italiaanfche waarzegger. Le pronofti-

queur Italien.

In den waarzegger leezen: Lire les divina-

tions ou les prédictions du pronoftiqueur.

Waarzeggerije. z. v. Waarzeggers konft.

Divination , art de deviner prédiction.

De waarzeggerije is ecne zeer bedrie-

gelijke konft. La divination est un art

fort trompeur.

Waarzegging. z. v . Voorzegging. Pré-

diation , divination , action par laquelle

on devine.

Waarzegfter. z. v . Voorzegfter. Devi-

nereffe , femme qui devine ou découvre les

chefes cachées.

Zij ging bij de waarzegfter , om de

zaak te weeten. Elle confulta la devi-

nereffe pour favoir l'affaire.

WAASSEM. z. m. Damp , uitwaaffeming ,

geur. Vapeur , exhalaiſon , odeur.

Daar koomt een fterke waaffem uit den

ketel. Il fort une grande vapeur du

chanderen.

Een lieflijke waaffem.

une odeur agréable.

WAASSEMEN. g. w .

Une vapeur o13

Damp opgeeven.

Donner ou rendre des vapeurs.

Waaffemig. bijo. w. Dampig , dompig.

Vaporeux.

WAATER. zie Water.

WA D.

WADDE , wadte . z. v . Ondiepte. Gué ,

endroit où il n'y a guéres d'eau.

Over de wadde vaaren. Paffer le gué

en bateau.

WADEN. zie Waaden.

WADKONVOOIJER, Vaiffeau de convoi qui

fert d'escorte aux bâtimens de llam-

bourg , &c.

WAE.

WAERD. z. m. Herbergier. Ilote , kôte-

lier, cabaretier , aubergißte.

Die waerd tracteert zijne gaften heel

wel en goed koop. Cat bite traite

fon monde fort bien & à bon marché.

*Zijne reekening zonder den waerd ma-

ken. Compter fins fm lote.
Hoerenwaerd. fluiswaerd. zie onder

Hoer, enz.

WAERD. Polder. zie Waard.

WAERDIN. z. v. Waerds vrouw. Hateffe,

cabaretiére , femme d'hôtelier ou maitres-

fe d'hôtellerie.

Wij hebben daar eene heele vriendelijke

waerdin gehad. Nous avons eu là une bo-

telle fort douce , bonnéte , jolie ou affis-

ble.

Hoerenwacrdin. zie onder Hocr.

Waerdshuis. z. g. Herberg. Hôtellerie,

cabaret.

Achterwaart of agterwaart. En arrière. WAERDSCHAP. zie Waarſchap.

Ddddd WAE-
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WAERELD. z. v. Wareld , Weereld , We-

reld , Werreld, beter Waereld. Het ge

heel al; het aardrijk. Lemonde, l'uni-

vers, laterre babitable.

God heeft de waereld gefchapen . Dieu

a créé l'univers.

De vier deelen van de waereld of van

het Aardrijk zijn Europa , Afia , A-

frica en America. Les quatre parties

du monde ou de la terre babitable font

l'Europe , l'Afie , l'Afrique& l'Amérique.

Van 't begin der waereld. Du commen-

cement ou dès le commencement du monde.

De ganfche waereld door. Par tout le

monde.

Hij is naar de andere waereld , hij is

naar de Oudvaders. Il eft parti pour

l'autre morde , il eft ad Patres.

Ik heb de grootte moeite van de wae.

reld gehad om mij van hem te ontslaan .

J'ai eu la plus grande peine du monde à

me défaire de lui , à m'en débarraffer.

Hij bezitnietter waereld. Ilnepoffède rien

du tout , il n'a quoi que ce foit au monde.

Als de kinderen haare ouders willen

regeeren , men kan dat wel de ver-

keerde waereld noemen. Quand les

enfans veulent gouverner leurs parens , en

peut bien appeller cela le monde renverse.

De waereld , de menfchen. Als , alde

waereld weet het , alle menfchen

weeten het. Tout le monde le fait.

De geleerde waereld. La République des

Lettres , les Gens de Lettres , les Savans.

Van de waereld gehaat zijn. Etre baï

du monde.

Als men dien man kent , moet men be-

kennen dat hij zijne waereld wel ver-

ftaat. Quand on connoit cet homme , on

ne fauroit s'empêcher de reconnoître qu'il

fait bien fon mande , qu'il fait vivre ,

qu'il a de la politeſſe.

Ik heb voorgenomen om ver uit de

waereld , en in de eenzaamheid te

gaan leeven. J'ai résolu d'aller vivre

loin du monde & dans la folitude.

De waereld , de waereldfche - begeer-

lijkheden. Le monde , les convoitifes du

monde.

De waereld verzaaken. Renoncer aumonde.

Waereldbefchrijving. z. v. Cofmographie ,

la defeription de l'Univers.

Waereldkloot. z. v . Aardkloot. Aard-

bol. Globe terrefire.

Waereldkunde . z. v. Kennis der wae.

reld. La fcience ou la connoiſſance du

monde ou des chofes du monde.

Waereldkundig, bijv. w. Public , connu de

tout le monde.

Waereldling. z. m. Waereldsgezind.

Mendain , qui aime la mondanité.

Waereldfch. bijv. w. Tijdelijk. Temporel.

De menfchen werken geduurig voor de

waereldlijke goederen. Les bommes

travaillent continuellement pour les biens

temporels.

De waereldfche zaaken . Les chofes du monde.

Waereldich , tot de waereld geneigd ,

wulps. Mondain , qui aime le monde &

la vanité.

Waereldiche menfchen. Efprits mon-

dains , les mondains.

De waereldfche vreugden zijn korte

vreugden. Les joyes mondaines ou les

joses des mondains ne font pas durables ,

elles font de courte durée.

Waereldstreek . z. v. Lugtftreek , geweft.

Zone: terme de Géographie.

De verzengde waereldstreck.

torride.

WERELD. zie Waereld.

WA F.

La zone

WAFEL. 2. v. Zeker gebak tuffchen twee

platte ijzers. Gaufre , pite liquide

cuite entre deux fers treillies enforme

de petits carreaux.

Wafelen bakken. Faire des gauffres.

Dikke wafelen. Des gauffres.

Dunne wafelen of obliën. Des oublies.

Wafelbakker. 2. m. Man die wafelen

bakt. Faifeur de gauffres , celui qui cuit

& vend des gauffres.

Wafelbakiter. z. v. Vrouw die wafelen

bakt. Faifeufe de gauffres , celle quicuit

& vend des gauffres.

Wafeldeeg. Pâte de gavffres.

Wafelhuis. z. g. Huis daar men wafelen

bakt enverkoopt. Maifon où l'on cuit &

vend des gauffres , maison aux gouffres.

In 't wafelhuis gaan. Aller à la maison

aux ganffres , aller manger des gaufres.

Wafelijzer. z. g. Het ijzer daar men

wafelen in bakt. Gaufrier, fer dou-

ble , plat & treillie , dans lequel onfait

cuire des gauffes.

Wafelkoeken. z. v . meerv. Wafelen. Des

gaufres.

Wafelkraam . z. v. Tente auxgauffres.

Hij ging met de Juffer in de Wafelkraam.

Il alla avec la Demoiselle à la tente aux

gauffres.

Wafelwijf. z g. Wafelbakiter.

auxgeuffies.

WAG.

Femme

Die zaak is waereldkundig. Cette affai- WAGEN , avontuuren. zie Waagen.

re eft connue de tout le monde , perfonne WAGEN. z. m. Een rijtuig metvier wielen.

ne l'ignore. Chariot , char , voiture à quatre roues.

Op eenen wagen rijden. Aller en chariot.

Te wagen voeren. Cbarier , voiturer ou

mener dans, un chariot.

Waereldlijk. hijo. w. Tot de waereld

behoorende. Séculier , qui n'eft point

eccléfiaftique.

De waereldlijke Regter. Le Jugeſiculier.

De Inquifitie geeft den waereldlijken arm

de Misdadigen over die door dezelve

verwezen zija . L'Inquifition livre ou

abandonne au bras féculier les Criminals

qu'elle a condamnés.

Het Hoogerhuis van het Parlement in

Engeland beftaat uit Geeftelijke en

Waereldlijke Lords . La Chambre

Haute du Parlement d'Angleterre , cenfifle

dans l'affemblée des Lords ou des Seigneurs

temporels & ecclefiaftiques ou fpirituels.

De waereldlijke Overigheid. Le Magi

firat feculier , le Juge féculier.

Zenwaereldlijke Prins. Un Princeféculier.

Eenen wagen mennen. Mener un chariet

De Paerden in den wagen fpannen. 4-

teler les chevaux au chariot.

Een overdekte wagen of koetswagen .

Un chariot couvert oufermé.

Een hangende wagen of kales. Un cba-

riot en façon de caroffe , caléche.

Wagen , zeker gesternte , anders de

Groote Beer genaamd. Le Chariot de

David on la Grande Ourfe , certains con-

fellation.

Drekwagen, Hooiwagen , Huurwagen ,

Koetswagen , Kordewagen , Kruiwa-

gen , Laftwagen , Legerwagen , Lui-

wagen , Meitwagen of Miftwagen ,

Poftwagen , Rijwagen , Rolwagen

Speelwagen , Triomfwagen , Vragt

wagen , Vuurwagen , Zegewagen ,

Zonnewagen , enz . zie onder Drek , enz.

Boerenwagen. Chariot de paylan.

Seifenwagen. Charios armé de faux.

Wagenaar. z. m. Voerman. Chartier.

De wagenaar heeft zijnen wagen omge

fmeten. Le charlier a fait verfer fom

chariot.

Wagenas. z. m. Wagenfpil. Effieu de chariot.

Wagenburg. z.m. Een affchutzel van wa-

genen. Retranchement de chariots.

Het leger was met eenen wagenburg

versterkt. L'armée était fortifiée d'un

retranchement dechariots.

Wagendiffel. z. m. Diffelboom van eenen

wagen. Le timon du chariot.

Wagenhuis. z. v. Het dekzel of tent

eens wagens. Couverture de cbariet.

Wagenhuis. z. g. Wagenfchuur. Grange ,

endroit où l'on met les chariots à couvert.

Wagenhuur. z. v. Wagenvragt of wagen-

loon. Chariage , sbarroi , voiture par

chariot.

Wagenkleed. z. g. Couverture de chariot.

Wagenkorf. z. m. Korfwagen. Charist

fait d'efier.

Wagenleeze. zie Wagenspoor.

Wagenlens of Wagenluns. zie Luns.

Wagenloon, zie Wagenhuur , en Wagen

vragt.

Wagenmaker. z. m . Radenmaker. Cbar-

ron , ouvrier ou artifan qui fait des cha-

riots , des charrettes , des caroffes , &c.

Wagenmeefter. z. m. Commiffaire des cha-

riots.

Wagenpaerd. z. g. Paerd voor eenen

wagen. Cheval de charist.

Dat is een goed wagenpaerd. Voilà un

bon cheval de chariot.

Wagenpad. zie Wagenspoor.

Wagenrad. z. g. Wagenwiel. Roue de

chariot.

Wagenreep. z. v. La corde d'un chariot.

Wagenrenfpel. z. g. Course de chariots.

Wagenfchot. z. g. Dungezaagde eiken

planen. Charronnage , beis de carron-

wage.

Die kas is van wagenfchot gemaakt. Cette

armoire eft faite de bois de charrennage.

Wagenfchouw. z. v. Vifte ou inſpection

des chariots.

Wagenfchuur. zie Wagenhuis.

Wagenfmeer. z. g. Smeer voor de wa-

genwielen. Dufuif de chariot , vicum

oing pour les voitures.

Wagenspil. zie Wagenas.

Wagenfpoor. 2. g. Wagenpad. L'orniére.

Volg het wagenfpoor maar. Vous n'avez

qu'à fuivre l'orniére.

Wagenftar. zie Wagen , geftarnte.

Wagentje z.g. Kleine wagen. Petitchariot.

Eenkinderwagentje . Petit chariot d'enfant.

Een kind in een wagentje kruijen . Cha

vier un enfant dans un petit charist.

Wagenvol. 2.m. Een volle wagen. Char

retée , plein une sbarrette ou un charist.

Bij de wagenvol koopen. debeter à la

charretée.

Wagenyragt. 2. v. Wagenlaft. Veiture ,

la charge d'un chariot.

Dat is eene bequaame wagenvragt . Voi

là une voiture raisonnable , ni trop pefam◄

te, ni trop légère.

Wagenvragt, wagenloon. Charroi , cha-

riage.

Hoe veel is de wagenvragt naar die-

plaats ? Combien donne-t-onpeur le char-
rei d'ici-là?

W2-
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Wagenweg. 2. m. Heerenweg. Grand ,

chemin , chemin royal.

De wagenweg loopt verder om dan het

voetpad. Le grand chemin eft plus long

que le fentier.

Wagenwiel. zie Wagenrad.

Wagenwijd. zie onder Wijd.

Wagenzeel. z, g. Gareel. Corda qui fert

à l'attelage des chevaux,

WAGGELBEENEN. g. w. Slingerbeenen.

Chanceler & marcher comme un ivrogne.

Hij gaat waggelbeenen. Il marebe comme

un ivrogne.

WAGGELEN.g. v. Heen en weer zwikken.

Gefchud worden. Chanceler , vaciller ,

n'être pasforme ou aſſuré , becher , branler.

Hij waggelt al gaande. Ille pas chan-

celant , il cbarcelle en marchant.

Het huis waggelt door den wind. Le

ventfait branler la maison.

SaZijn geluk begint te waggelen.

fortune commence à chanceler.

Waggelend. bijv. w. Onvaſt. Vacillant ,

chancelant , branlant,

De fil ftaat waggelend. Le poteau chan-

celle ou n'eft pas ferme.

Een waggelende gang. Unpas cbancelant.

* Een waggelende throon . Un trône chan-

celant.

Waggeling. z. v . Schudding , beweeging.

Action de chanceler , de vaciller , de brau-

ter ou de becher.

WAGT. z. v. Wanke. Carde , gust.

Wagt , de waakers die ' s nagts de wagt

hebben. Garde , guet qui fait la garde

ou le guet de nuit.

Wagt houden. Faire lagarde , faire le gust.

De wagt verdubbelen. Redoubler la garde.

Goede wagt houden. Fire bonne garde.

Naar de wagt gaan. Monter la garde..

Wagt te voet.

Wagt te paerd.

Wagt , lifwagt.

De ftads wagt.

Guet à pied.

Guet à cheval.

Garde du corps.

Garde de la ville.

'tWoord van de wagt. Le mot du guet.

Brandwagt , Dagwagt , Hofragt , Hoofd- 1

wagt , Legerwagt , Lilfwagt , Nagt-

wagt , Ratelwagt , Schildwagt , Tem-

pelwagt, Veldwagt , Voorwagt , enz.

zie onder Brand , enz.

Buitenwagt , uitgezette wagt. Garde a-

vancée.

WAGTEL. 2. m. Quakkel. Une caille.

Wagtelnet. zie Sleepnet.

WAGTEN. w . w. Vertoeven , verbeiden.

Attendre, efpérer, tarder.

Naar iemand wagten. Attendre quelqu'un.

Daar is niets goeds van hem te wagten.

Il n'y a rien de bon à eſpérer de lui.

Wagt een weinigje. Attendez un peu ,

tardez un peu.

Zig wagten , zig hoeden , zig onthouden.

Se garder , fe preferver , ſe donner de

garde , fe choyer.

Il fautGij moet u daar voor wagten.

vous garder de cela.

Wagt u voor quaad gezelfchap. Gar

dez-vous de mauvaise compagnie.

Gij behoorde u wat meer te wagten. Vous

devriez vous choyer un peu davantage.

Garde , celuiWAGTER. 2. m. Waaker.

qui a ou quifait la garde.

De wagter op den toren . Sentinelle ,

celui qui fait le guet fur une tour.

Dewagters van jupiter , zekere ftarretjes

aan denhemel. Satellites de Jupiter.

Boswagter , Houtwagter , Woudwagter ,

enz. zie onder Bos , enz.

Wagthuis. z. g. Huis daar de wagt haar

verblijf heeft. Corps de garde.

Een wagthuis overrompelen. Surprendre

un corps de garde.

Wagthuisje. z. g. Schilderhuisje. Gué-

rise , forte de petit cabinet pour loger une

Sentinelle.

Wagting. z. v. Vertoeving. Action d'at-

tendre & de tarder.

Wagtmeefter. z.m. Een onderbevelheb-

ber der ruiterije. Maréchal des logis ,

certainbasOficierqui eft dans la Cavalerie

ce qu'un Sergent est dans l'Irfanterie.

Wagtmeefter of Majoor der burgerije.

Major de la bourgeoisie.

Wagtplaats. z. v. Plaats daar de wagt is

gefteld. Lienoù l'on faitlagarde , leguet.

Wagts. zie Werkzaam.

Wagtoren. 2. m . Beffroi , forte de tour où

l'on fait le guet pour découvrir ce qui fe

paffe aux environs.

Daar ftond cen wagttoren aan den

Zeckant. Il y avoit une échauguettefur

la côte.

Een wagttoren waarop gevuurd word.

Fare oupare , fanal.

Wagtwoord. z. g. Het woord.

du guet , le met.

Zie verder op Woord.

WAL. WAK.

Le mot

WAIFELAAR. Waifelen. zie Weifelaar ,

weifelen.

WAK. z. g. Gat , opening in 't ijs . Zie

Wrak,

Ilumide ,WAK. bijv. w . Vogtig , dof.

moite , mouillé.

Wakke tarw. Du foment bumide.

Wak weer. Temps moite au bumide.

Wakheid 2. o. Vogtigheid. Humidité.

WAKKER. bijv. w . Wakend. Eveillé , qui

ne dort pas.

Wakker worden. S'éveiller , fe réveiller.

Wakker zijn. Feiller , ne pas dormir.

Iemand wakker maaken . Réveiller ou

éveiller quelqu'un.

de terre qui environne une ville.

Eenen wal opwerpen. Elever um rem-

part, faire une levée de terre.

Babels hooge wallen. Les bauts murs on

les bauts remparts de Babilone.

Wal , Dijk , Oever, Zee of Waterkant.

Côte , rivage de la mer ou d'une rivière.

Het fchip legt aan den wal. Le vais

feau eft à la côte ou far la côte.

Van den wal affteeken. Démarer , quit-

ter le bord ou le rivage pour se mettra

en pleine eau.

Langs den wal zeilen . Rafer la côte.

* Langs den wal zeilen , niet te hoog

vliegen of onderneemen. Ne pas vo-

ler trop baut , n'entreprendre pas des cho-

fes trop grandes on trop difficiles.

Aan den wal blijven , aan land blijven.

Ne pas aller en mer , demeurer à terre.

Voor den wal verfchijnen. Paroître fur

la côte.

Het raakt kant nog wal , het heeft

geen flot. Celane quadre pas bien , ce-

la n'a ni rime ni raison.

In den wal fchuiven. zie onder Riet.

In 't riet fchuiven.

Van den wal in de floot , van quaad

tot erger. De mal en pis , de fiévre en

chaud mal.

Een opperwal , de wal of oever

die voor den wind befchut is. Lo

deffus du vent , côte deffus le vent.

Wij hadden eenen opperwal. Nous

étions à couvert du vent , nous avions le

defus du vent.

Lagerwal, de wal die voor den wind

bloot ftaat. Le defous du vent , cosé

qui eft fous le vent qui donne fur la côte.

Wij hadden eenen lagerwal . Nous tom-

bâmesfous le vent de la côte ou de la terre.

Aan laager wal zijn , in ' t onderfpit

zijn , in verval zijn . Avoir du pire ou

du defous , avoir la fortune contraise.

Aan hooger wal zijn . Avoir du bon-

bour , avoir le vent en poupe , être dans

un beureux état.

Burgwal. Stadswal , enz . zie onder Burg,enz.

Wakker , luftig , klock , vrolijk. Eveil- WALACHIEN, Prinsdom vanEuropa Vala-

lé , gaillard , vif. quie ou Palarbie , Principauté del'Europe.

WALBARKEN. zie Roekeloos .Een wakker kaerel. Un bomme robuſte.

Een wakker kind. Un enfant vif, gail- WALD. zie Woud.

lard & éveillé.

Een wakker vrouwmenfch. Une femme

ou fille rebufle.

Wakker. biju . Luftig. Diligemment , avec

diligence.

Wakker werken. Travailler diligemment ,

faire bien fon devoir.

Wakker ! Wakker ! t'fa luftig ! Allens !

courage! terme d'encouragement.

WAKKEREN. g. w. Van den wind , als

hij opftcekt , fpreckende. Se renfor-

cer, parlant du vent quand il s'augmente.

De wind wakkert. Le vent fe live ,

s'augmente , devient plus fort.

De neering wakkert. La cbalandife

s'augmente , tout reprend une nouvelle vi-

queur dans le commerce.

Wakkerheid. z . v . Waakzaamheid , vlijt.

Vigilance , foin , vivacité , adivité ,

diligence.

Wakkerheid van geeft. Vivacité d'ef

prit.

Wakkerlijk. bijw . Met wakkerheid. Avec

vigilance, avec fuin , avec diligence.

W A L.

Wagthond. z. m. Huishond. Un chien de WAL. z. m. Schans of bolwerk dat eene

ftad omringt. Rempart , mar on lovie )
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garde , unchien qui veille lien.

Vaudois "WALDENSEN. Volksnaam.

nom de peuple.

WALDIEPER. z. m. Homme qui tire les or-

dures du fond des folès ou des canaux.

WALDHOORN. z. m. Jagthoorn. Cor de

Eaux

chaffs.

WALDSTEE
DEN

. zie Waltteeden.

WALEN of ftilftaande wateren.

dormantes.

WALENDIS
TEL

. 2. m . Manſtroo , zeker

kruid. Chardon à plufieurs tétes , forte

de plante.

WALG. z. 7. Afkeer , weerzin. Digeût ,

averfion , ripugnance.

De walg fteckt ' er mij van , ik heb ' er

cene walg van. J'en ai du dégoût.

De walg van iemand fteeken . Avoir

du dégoût pour une perfonne,

Walgagtig, bijo , w. Walgig, het geen

walgt. Dégadtant . fade, na&tieux.

Zeer walgagtige fpijze . Viande fort dé-

goûtante ou fade.

Een walgagtig of onbevallig wijf. Une

femme dégoûtante ou déplaifante.

WALGANG. z. m. Een woord der Vefting-

bouw. Terre-plein.

WALGELIJK, bijv. w . Walgagtig. Dégoûtant,

défugréable , déplaiſunt , quidéplait ,fade.

Dat quam mij heel walgelijk voor. Celams

farm
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parut fort dégoûtant , cela me caufa un

grand dégoût.

Hi voerde eene walgelijke taal. I

tint un difcours defagréable.

Walgelikheid. z. v. Walgagtige hoeda-

nigheid. Dégoût , qualité dégoûtante ,

fade & defagréable.

WALGEN g. w. Qualijk finaaken. Dé

goûter. Mij walgt van zulken koft. Cer-

te viande me dégoûte.

Walgen , eenen afkeer hebben , genegen

zijn tot braaken. Faire bondir, faire

foulever contre quelque cb ſe , pour laquel-

le on a du dignit & de la repugnance ,

comme fi on vouloit vemir,

Ik walgde daar van. Le cœur me bondit

de cela , cela me fit foulever le cœur.

Walgig. zie Walgagtig.

Walgagtig z. v. Braakzugt. Envie de vo-

mir, foulévement de cœur.

Zij is veel met walging gequeld. Lefon-

lézement de cœur ou l'envie de vomir la

tourmente fort ou extrémement.

WALKROON. zie Muurkroon.

WALLEN, opkooken. zie Wellen.

WALLES . zie Wallis.

WALLETJE zie Welletje.

WALLIS , Prinsdom in Engeland. Princi-

panté de Galles en Angleterre.

WALLUIS. zie Wandluis of wecgluis.

WALM 2. m. Dakftroo of rietdak. Chaume

à couvrir des maisons.

Walm , damp. Vapeur.

Daar ging een walm op. Il s'éleva une

vapeur.

WALMEN g. w. Waaflemen. Donner ouren-

die de la vapeur.

Walmte. z v. Damp , waaffem. Vapeur.

WALNEUT. zie Walnoot.

WALNOOT. z. v. Walneut , okkerneut.

Groffe noix.

Bolfters van walnooten. Brou , écailles

de groffes neix vertes.

Walnooten bolsteren. Ecaler de groffes

neix , en dier le brow.

WALRUS. z . m. Een groote vis met eenen

langen fpitfen en gevlamden tand.

Narwal , gros poiſſon qui a une groffè dent

ou corne peintue & canelée.

Walrusbeen z. g. Sorte d'ivoire que four-

nitle Narwal.

Walruſtand. Hand of how van

eenen walrus. Dent ou corne deMarioal.

WALSCHOT. z. g. Zaad van Walviffchen.

Sperme de baleine.

WALSTROO. z. g. Petit muguet , berbe.

WALT-STEEDEN. Les Filles Forêtiéres.

WALVISCH. z. m . Zekere groote vifch .

Baleine , gros poiſſon.

't Jong van eenen walvifch. Baleineau ,

le petit de la baleine.

Walvifchbaarden. z. m. meerv. Barbes ous

fanons de baleine.

Walvifchbeen. z. g. Balijn . Baleine.

Een walvifchbeenen ftoel. Une chaife de

baleine.

Walvifchrib. z. v . Côte de baleine.

Walvifchfpek. z. g. Lard de baleine.

Walvifchtraan. z. v. Huile de baleine.

Walvifchvanger. z. m. Pêcheur de baleines.

Walvifchvangft. z. v. Pécbe de la baleine

ou des balcines.

Hij is op de walvifchvangft uit. Il eſt

allé à la pêche de la balcine.

Walvifchvinnen, z. v. meerv. Nogeoires de

baleine.

Walviffcherije. z. v. La pêche de la ba

leine.

WALWORTEL. z. m. Hiéble , berbe ou plan-

te médicinale.

WAM.

WAM. z. v. De boezem en buik der vis-

fchen onder de keel. Poitrail du pois-

fon , la partie du poiffon depuis la tête

jufqu'au ventre.

Vifch wammen. Eventrer du poiffen.

Wam , het week van den buik der offen.

La poitrine des bauf.

WAMBAIS , Wambes , Wambuis en Wain-

bus. z. g. Zeker gedeelte van een mans

kleed. Un pourpoint.

Een wambais nueen ouderwetse dragt.

Ce n'est pas la mode à préfent de porter

un pourpoint.

Allengskens of met den tijd quam Har-

men in 't wambais en hij trok zeven

jaar' over eene mouw. En quinzejours

quatorze lieues , avec le temps & la paille

les nefies meuriffent.

Scheurwambais zie onder Scheur.

Wambuis of wambus. zie Wambais.

WAN.

WAN. z. v . Koorenwan. Van , infirument à

vanner le bled.

Met eene wan word het kooren gezui-

verd. On nettoye le bled avec le van.

WAN , onderfcheidbaar voorzetzel , bete-

kenende , quaad , qualijk , iedel of mis-

felijk. Wan, forte de prépofition Flaman-

de infiparable qui marque le manque ou le

défaut de quelque cbife.

Wanbedrijf. z. g. Malverfation.

Wanbelluit. z. g. Wangevolg. Mauvaise

ou fauffe conféquence.
Wanbetaaling. z. v. Quaade betaaling.

Manque de payement , faute de payo.

De foldaaten des vitands begonden door

wanbetaaling te verloopen . Les foldats

ennemis commencérent à déferterfaute de

paye.

WAND. z. m. Muur. Paroi.

De vogtigheid zi pelde bij den wand neêr.

L'eau couloit le long de la paroi.

Tegen den wand leunen. S'appuyer contre

la paroi.

Hordenwand. zie onder Horde.

Wand. z. g . Scheeps toetakeling. Funin ,

cordage d'un vaiſſeau.

Het ftaande en loopende wand van cen

fchip. Les cordages dormans & courans

d'un vaisseau.

Een fchip onder 't wand brengen. Agréer

un vaifeau.

WAND. 2. g. Laken of dock. Du gros➜u

de la groffe toile.

WANDANK, zie Ondank.

WANDEL. z. m. Ommegang , bedrijf. Ma-

niére de vivre , comportement.

Hij is van eenen vroomen wandel. Il f

d'une bonne vie.

Opregt in zijnen handel en wandel. E-

tre fincére dans fa conduite , faire paroitre |

de la candour dans fa candette.

WANDELAAR. z. m. Die wandelt , reizi-

ger. Poyageur , bomme qui aime à fepro-

mener.

Hij is een goede wandelaar. If bon

piéton..

Staa wandelaar , bezie dit graf. Arréte-

toi voyageur , regarde ce tomb.au.

Wandelbaar. bijv. w . Gangbaar. Où l'on

peut marcher , où l'on peut se promener.

Een wandelbaar pad. Un chemin oufen-

tier où l'un pèrtfi promener,

Wandeldreef. z. v. Wendellaan.

pourlapromemile.

Alles

WANDELEN. g. w. Daar heen treeden,

kuieren. Se promener , faire une prome-

nade.

Uit wandelen gaan. Aller faire uneprome-

nude ou un tour de promenade , aller à la

promenade.

Hij is gaan wandelen. Il s'eft alle prome-

ner, il est allé faire une promenade.

* Wandelen , ve.keeren , zig gedragen.

Cheminer , centerfir.

Welgelukzalig is de man die niet en wan-

delt in den raad der godloozen. Bien-

beureux eft celui qui ne marche point fui-

vant le confeil des méchans , Pf. I. 1.

Naar den vleefche wandelen . Cheminerfe-

lonla chair , fuivre les convoitifes cbarnelles.

Naar den geeft wandelen. Cheminerfelon

l'efrit, vivre dans la piété.

Wandelgang. zie Wandeldreef.

Wandeling. z. v. Gang , laan of dreef.

Promenade , allée , lieu où l'on se promene,

Eene wandeling doen. Faire une promena

de, faire un tour de promenade , aller à

la promenode.

Daar zijn mooije wandelingen tuffchen

dat geboomte. Il y a de belles promena,

des fous ou parmi ces arbres.

* In de wandeling. bija. Doorgaans . Or

dinairement.

,

Hij wierd in de wandeling zoo genoemd.

On lui donnoit ordinairement ce nom on

l'appelloit ordinairement de ce nom.

Wandellaan. zie Wandeldreef.

Wandelpad. z. g . Voetpad. Sentier , fe

tit chemin baitu.

Een vaft wandelpad. Un fentier bien battu.

Wandelplaats z. v. Plaats om te wande-

len. Promenci , lieu où l'onfepromene, lieu

propre à la promenade,

Daar is eene bequaame wandelplaats

agter 't huis. Il y a un beau promencir

derriere la maison.

Wandeltok 2. m. Wardeltaf. Canne os

baton avec quoi on fe promene.

Wandelftok , palterftok. zie Palterftok.

Hij gaat altijd met eenen wandeltok.

Il ne va jamais fins canne.

Wandelftokje. z. g. Stokje , rottingje.

Baguette , petite canne.

Wandeltijd. z. m. Temps de lapromenade.

Wandelweer. 2. g. Weer om te wande-

len. Temps depromenade , temps profiepour

fe promuer.

Wandelweg. z. m. Wandelpad. Promena

de , chemin cù l'on fe promène.

Daar zin fchoone wandelwegen rond-

om zijn huis. Il y a de belles promenades

autour de fa maifan.

WANDKALK 2. v. zie Kalkbrok.

WANDLUIS z. v. Wee,luis Punaife.

De bedsteĉ was vol ofkrielde van wand

Juizen. Le chalit cu le lit étoit plein de

punaifes.

Wandluiskruid . z. g. Stinkend lifch. Flam-

be fauvage , berbe & fieur..

WANDSCHAAR. 2. v. Droogfcheerders

fchaar. Forces , grandi cifeaux dont onfe

fert pour tendre les draps.

WANDTALIE. z. v . Touw dat men in 't

wand gebruikt. Fil de carret , terme de

Marine.

WANG. z. v. Kaak. Jove.

Zij heeft roode of bloozende wangen.

Elle a les joues vermeilles.

Iemand eenen flag op de wang geeven.

Donner un fouet à quelqu'un , lui cou-

vrir la joue.

WANGEBRUIK. z. g. Misbruik. Abes ,

masgais afge

Die dingen zijn door wangebruik inge.

flec
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floopen. Ces chofes fe font gliffées là-de-

dans par un abus.

WANGEDROGT. z. g. Monfire , animal

difforme.

WANGELAAT. z. g. Stuurs gezigt. Mau

vaife mine, regard fier & defegréable.

Wangelaatig. bijv. w . Balftuurig. Qui a

mauvaise mine, qui a un regard fier &

defagréable.

Zig wangelaatig aanstellen. faire mauvai

fe mine , étre de méchante bumeur.

WANGELOOF 2. g. Bigeloof. zie Waan-

geloof, enz.

Wangeloof, wantrouwen ofmistrouwen.

Défiance , manque de foi , incrédulité.

Wangeloovig, bijo. w. Ongeloovig , wan-

trouwend. Defiant , mefiant , incredule.

Wangeloovigheid. z. v.
Ongeloovigheid.

Inédulité , manque defoi.

WANGELUID. z. g. in de Muziek. Difo-

nance , faux accord.

Wangeluid in de woorden. Cacophonie ,

concours de mots ou defons defagréables à
Porcille.

WANGEN. meerv. van Wang.

Wangen , klampen , om eenen maft te

versterken. Jumelles ou gemelles , gabu-

rons , clamp, coftans : terme de Marine.

Eenen ma wangen. Jameller un mát , le

fortifier de plufieurs piéces de bois qui lui

font étroitement jointes.
WANGESCHIKTHEID. zie Ongefchikt-

heid.

WANGEVOLG. zie Wanbelluit.

WANGSLAG zie Kinnebakflag
WANGUNNEN. w. w. Misgunnen , niet

gunnen. Envier, porter envie , vouloir

du mal à quelqu'un.

Wangunft. z. v. Afgunft. Envie.

Iemand wangunft betoonen. Porter envie

à quelqu'un , lui vouloir du mal.

Wangunstig. bijo. w . Afgunftig , nijdig.
Envicu .

Hij is mij wangunftig. Il me porte envie ,

il me vent ou me foubaite du mal.

WANHAVENIG, bijv. w. Haveloos , flor-

dig. Salope vilain , malpropre , fale.

Een wanhavenig
vrouwmenfch , eene

floerije . Une falope , une vilaine , une

molpropre.

Wanhavening. z. v. Haveloosheid. Sa-

leté , ordure, vilenie , malpropreté.
WANHEBBELIJK. bijo w. Ongefchikt ,

flordig. Malpropre , fale.

Een
wanhebbelijk kleed. Un babitfale&

malpropre.

Zij ziet er heel wanhebbelijk uit. Elle

eft fort malpropre , elle à la mine d'une
falope.

Wanhebbelijkheid z. v.
Ongefchiktheid.

Malépropreté.

Haare huishouding loopt in 't riet door

haare
wanhebbelijkheid. Son ménage ſe

ruine parfa malpropreté.
WANHOOP. z. v.

Mistroofigheid Defef

Loir.

Hij is gantfch tot wanhoop very

Il ft tombé dans le difſpoir.

Zij heeft zig zelve door wanhoop ver-

kort of 't leven benomen. Elle s'eft

été la vie par défefpoir , le défefpoir eft

caufe qu'elle s'eft tuée lle-même.
WANHOOPEN. g. w . Mistrooftig zijn . den

-moed verlooren geeven. Defefpérer ,

perdre l'espoir être inconfoluble.

Men moet niet wanaoopen fchoon de

rampen zwaar zin ne faut pas défes

pérer quoique les malheurs fuient grands

Men moet van zijne zaligheid niet wan-

hoopen. ne faut pas défeſpérer defonɩ

WAN.

Salut.

Wanhoopig. bijo. w . Die geenhoop meer

heeft Désespéré , fans efvérance.

Een wanhoopig menfch. Un bomme défef-

péré.

Eene
wanhoopige zaak. Une affaire défef

pérée.

Iemand wanhoopig maaken. Déſeſpérer

quelqu'un , le reduire au défeffoir, le jet-

ter dans le déffpair.

Wanhoopig worden. Se défefpérer , tomber

dans le défeffoir.

WANHOUT. z . g. Bedorven hout. Dubois

gate, du bois qui ne vaut rien en dedans.
WANKELBAAR. bijv. w .

Onbeftendig , on-

valt . Inconftant , changeant, chancelant ,

léger.

Een wankelbaar gemoed. Un efprit in-

conftant , une ame inconfiante.

Een wankelbaar gebouw. Un édifice eban-

celant.

Een wankelbaar geluk. Uns fortune chan-

celante.

Wankelbaarheid. z . v .
Onbeftendigheid.

Inconftance , légèreté.

De
wankelbaarheid van de Fortuin. L'in-

conftance de la Fortune.
WANKELEN. g. w . Onvaft of orbeften-

dig zijn. Chanceler , vaciller , n'être pas

ferme ou conftant .

De pijlaar wankelt. Le pilier ou la colom-

me chancelle ou branle.

Hij is aan 't wankelen geraakt. Il eſt de-

venu chancelant.

* In zijn geloove' wankelen. Chanceler

dans fa relig.. , douter ou n'être pas fer-

me dans fa religion.

Wankeling. zie
Wankelbaarheid.

Wankelmoedig. bijv. w.
Twijffelmoedig.

Chancelant, donteux.

Een
wankelmoedig menfch. Un bomme

chancelant.

Een
wankelmoedig geloof. Une foi cban-

celante.

Wankelmoedigheid. z. v.. Twijfelmoe-

digheid. Incertitude , doute , état douteux

& chancelant.
WANLUIDEND. bijv. w . Qualijk luidend.

Qui fonne mal, qui s'accorde mal , diffo

nant.

Een wanluidend muzijk. Méchante muf

que , mufique enragée.
Wanluidendheid. z. v. Cacophonie , concours

de mots fifant un mauvais fon; faux ac-

cord ou difinance dans la mufique.

Zuiks is cene
wanluidendheid in de taal.

C'est une cacophonie dans le langage.

Wanluidig, zie Wanluidend.

WANLUST. 2. m. Ongefchikte of verkeer-

de luft . Defir ou appétit defordonné ou

déreglé.

Zij was ' er graag naar door eenen zeke-

ren wanluft. Elle avoit envie de mang r

ou de boire cela par un certain appétit de-
Jordonné ou déréglé.

Wanluft , afkeer , ongraagte. Dégoût ,

marque de goût & d'appétit.
Wanluftig bijo. w . Onluftig , die geen luft

heeft . Qui n'a ni appétit ni courage.

Hij is door
onpaffelijkheid heel wanlus-

tig. Son ind fpofition lui ête le courage.
Wanluftigheid. z. v.

Neêrlagtigheid

WANNEER. bijw , Te welken tiide ? Als ,

moedeloosheid.
Découragement.

toen. Quand, en quel temps? Quand ,lof

que , dans le temps que au temps que

Wanneer zijt gij 'er geweeft? Quand g

avez-vous été?

Ik zal ' t doen wanneer ik zal oordeelen

het noodig te zijn. Je le ferai au temps
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que je le jugerai néceſſaire.

Laat hij komen wanneer hij wil. Qu'il

vienne quand il voudra.

Wanneer het mij aanging. Lorsque cela

me toucboit , lorfque la chefe me touchoit;

fi cela me touchoit ou me regardoit.
WANNEN. w . w. Op eene wan fehudden.

Vanner, nettoyer le bled avec le van.
Koren wannen. Varuer du bled.

WANNER. z. m . Die 't koren want. Van-

Rijs wannen. Känner du ris.

WANNIGHEID. z . v. Ledigheid. Le vuide.

neur , celui qui vanne les grains.

De wannigheid der vaten meeten. Mefu

ror le vuide des tonneaux , mesurer cam-

bien de liqueur on en a tiré.

WANORDER of wanorde. z. v. Onge-

WANNING. z. v. A&ion de vanner.

fchiktheid. Defordre , déréglement , con-

fufion.

Alles geraakte na zijnen dood in wanor-

der. Tout tomba en defordre aprésla mort.
WANSCHAPEN of wanfchapig. bijv. w.

Misftaltig , leclijk , gedrogtelijk. Laid ,

informe , difforme, monflrueux , mal-bd-

ti, mal-fait.

Een wanfchapen menfch. Un homme dif-

forme, mal-bati.

Een wanfchaapen gevaarte. Une machine

monflrucufe.

Een wanfchapen gevoelen. Une opinion

monflrueufe.
Wanfchapenheid . z . v . Leelijkheid , on-

gefchiktheid. Difformité , laideur.

De
wanfchapenheid van een dier. La

difformité d'un animal.

De
wanfchapenheid van eene rede. L'ex-

travagance ou l'abfurdité d'un difcours.

Wanfchepzel. z .g. Misfchepzel , gedrogt,

Monfire , cors informe & affreux.

Een ijfelijk wanfchepzel. Un monfire ter-*

WANSCHIK. z. m . Wanorde. Defordre,

sible , offreux , épouvantable , &c.

déreglement.
Wautchikkelijk bijv. w . Ongeſchikt , qua-

lijk voegende. Malféant , embrouillé.

Een
wanfchikkelijk kleed. Un babit qui

fied mal, un babit malfait.
Wanfchikkelijke zeden. Des mœurs mal-

féantes.

Eene
wanfchikkelijke reden . Un difcours

cmbrouillé &
extravagant.

Wanfchikkelijkheid. z. v. Confufion , dif-

formité.

De
wantchikkelijkheid eener redenvoe-

ring. La confufion ou l'état embrouillé

d'un difcours.

De
wanfchikkelijkheid zijner leden. La

difformité de fes membres.
Wanfchikking zie

Wanfchikkelijkheid.
WANSCHOUWELIJK. bijo. w. Gedrogte-

lik. Monftrueux , terrible.

Een
wanfchouwelijk gelaat. Une mine

monflruenfi , un vifage affreux ou terrible..
Wanfchouwelikheid. z. v . ffelijkheid.

Difwmité affreus.

Ik fchrikte voor de
wanfchouwelijkheid

ziner gedaante . Je fus épouvanté parfå

diffomité offreuse ou par la laideur defor

vifage.
WANSPRAAK. zie Wartaal.

WANSTALL G of wanfaltig, bijo, w. Wan-

WANSTAL 2. m . Misital. Defagrément , dé

faut, laid ur.

fchapen. Laid , diforme , monflrueux,

malfait , mal-bati, &c.

Een wanftallig maakzel Une figure mon

WANT. Kop ekwoord. Verinits , nazrdion,

firneuf , un ouvrage diffirme ou mol-fait,

Car: conjunction ou particule qui fut d
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marquer la caufe , la raison & les confe-

quences dans la fuite d'un difcours ou d'un

raifonnement.

Men moet zulks niet doen , want God

verbied het. Il ne faut pas faire telle

chofe , car Dieu le défend.

WANT. z. m. Vuifthandfchoen. Mitaine ,

forte de gros gants de laine ou de cuir ,

où l'on met tous les doigts enfemble excep

to le pouce .

Hij had een paar wanten aan. Il avoit

une paire de mitaines.

De boeren en zeeluiden gebruiken s'win-

ters wanten. Les payfans , les matelots

& les mariniers fe fervent de mitaines

pendant l'hiver.

WANT. z. g. Viffchers netten. Des filets de

pécheur de marée.

Wanthaalders. z. m. meerv. Ceux qui ti-

rent les filets à pêche du bareng.

Hoekwant. zie onder Hock.

WANT, muur. zie Wand.

WANT, fcheepstaakeling. zie Wand.

WANTAAL. z. v. Een misflag tegen de

letterkonftige regelen. Solécifme , terme

de Grammaire.

Wantaalig. bijv. w. Die in 't fprecken

misflagen doet. Qui fait desfautes en

parlant , qui fait des fautes contre les ré-

gles du langage.

WANTROOSTIG, zie Mistrooflig.

WANTROUW. z. v. Quaade agterdogt.

Defiance , mauvais fourçen , miflance.

Dat is uit wantrouw gefchied. Cela s'eft

fait par mefiance.

WANTROUWEN. w. w. Mistrouwen . Se

défier, avoir de la defiance , fe méfier.

Ik wantrouwe dat werk. Je me dfie de

cette affaire.

Iemands beloften wantrouwen. Se défier

des promefes de quelqu'un.

Wantrouwen. z. g. Wantrouw of wan-

trouwigheid. Défiance , mefiance.

Wantrouwig. bijv. w. Agterdogrig. -Mé-

fiant , defiant.

Een wantrouwig wilf. Unefemme mégante.

Een wantrouwig man. Ue bomme défiant.

Wantrouwigheid. z . v. Wantrouw. Me-

fiance , défiance.

Wantrouwiglijk. bijw. Op eene mistrou-

wende wijze. Avec défiance , avec me-

fiance.

Hij heeft wantrouwiglijk met mij ge-

handeld. Il s'eft défié de moi.

WANTIJ. z. g. Tij dat van twee kanten te-

gen malkanderen aankomt. Maréepréte

à refouler , qui paroit venir de deux côtés.

WANVOEGLIJK. bijv. w. Wanfchikkelijk .

Malféant , qui ne fied pas bien , indé-
crt.

Hij voerde eene wanvoeglijke taal. I

tirt un difcours indécent.

Wanvoeglijk. bijw. Op eene ongefchikte

wize. D'une manière ou façon malfé-

ante , indécemment.

Dat werk is wanvoeglijk verdeeld. Cet

ouvrage eft partagé fans ordre , la divi-

fion de cet ouvrage ne vaut rien , n'eftpas

bien réglée.

Wanvoeglijkheid . z. v . Ongefchiktheid .

Malféance , indécence.

Daaris eene groote wanvoeglijkheidin de

fchikkinge van dat werk. Ilyaungrand

defordre dans la difpofition de cet ouvrage.

WANVRUGT. zie Wanfchepfel.

WAP.

WAPEN. z. g. Geweer. Anne , inftru

de guette.

riment

De burgerije moeft in de wapenen ver-

fchijaen. On fit venir les Bourgeoisfous

les armes.

De wapenen opneemen , in 't geweer

komen. S'armer , prendre les armes.

Befchaadigende en verdaadigende wape-

nen. Armes offenfives & défenſives.

Ter wapen roepen. Crier aux armes.

Stilstand van wapenen. Sufpenfion d'armes.

De wapenen aandoen. Se mettre en ar-

mes , courir aux armes.

De wapenen afleggen . Mettre bas les armes.

In de wapenen komen. Prendre les ar-

mes, fe mettre fous les armes.

Wapen , wapenfchild. Armes , armoiries ,

terme de Blafon.

Wapen met eenen helm daar boven.

Armes timbrées.

's Konings wapen. Les armes du Roi.

Wapen van Holland. Les armes de

Hellande.

't Wapen van Amfterdam. Les armes

d'Amfterdam.

Hij voert eenen leeuw in zijn wapen.

Il porte un lion dans fes armes.

Hij is groots in zijn wapen , hij is van

eene groote inbeelding. Il a de bautes

idées de lui-même , il s'imagine être quil-

que chofe de grand.

Wapenbijl. z. v. Legerbijl. Hacbe d'armes.

Wapenboek. z. g. Wapenrol der adelij .

ke huizen van een Koningrijk , enz.

Armorial , lifle des maisons nobles d'un

Royaume.

Wapendraager. z. m . Schildknaap . Ēcu-

ver.

Men zag de Ridders met hunne wapen-

drangers in de loopbaan treeden . On

vit les Chevaliers entrer dans la lice avec

leurs Ecuyers.

WAPENEN. w . w . Mee wapenen voor-

zien. Armer, fournir d'armes.

De vijanden waren wel gewapend om

ons te ontvangen . Les ennemis étsient

bien armés pour nous recevoir.

Zig wapenen , wapenen aandoen , in 't

geweer komen. S'armer, prendre les

armes , fe mettre fous les armes ou en armes.

Men moet zig in tiids tegen zulk eenen

magtigen vijand wapenen. Il fautpren-

dre les armes à temps contre un ennemi fi

puifunt.

* Zig tegen de koude wapenen , zig we!

tegen de koude bezorgen. S'aimer ou

fe munir contre le froid.

* Zig met geduld wapenen. S'armer de

patience.

Wapenhandel. z. m. Krijgskonft ofkrijgs-

kunde. Art militaire , la fcience du ma-

niment des armes.

Wapenheld, z. m. Ilérqut d'armes.

Wapenhuis. z. g. Magazijn. Afinal ,

magazin d'armes.

't Admiraliteits wapenhuis. L'arfenal de

l'Amirauté.

't Stads wapenhuis is wel voorzien . L'ar

final de la ville eft bien pourvu , garni ,

rempli, &c.

Wapening. z. v. Aanfchieting van wape

nen. L'ection de fe mettre fous les ar-

mes, deprendre & de manier les armes.

Wapening, toerusting ten oorlog. dime

ment, appareil ou préparatifs de guerre.

Wapenkamer. zie Wapenhuis.

Wapenkonft. z. v. Wapenkunft. LeBlafon .

Wapenkreet. z. m. Alarm. Allarme, to-

ain , cri d'allerme.

Een wapenkreet ging op in 't leger. On

criest à l'armée , aux armes! atx armes.

Wapenkunde. zie Wapenfchildkunde.

Wapenkundig. bijo. w. Dat van gefagt-

wapenen handelt. Armorial.

Wapenkunft. zie Wapenfchildkunde.

Wapenloos. bijo. w. Ongewapend. Qui

eft fans armes.

Wapenmaker. zie Harnasmaker.

Wapenplaats. z. v. Place d'armes.

Wapenpraal. z. m. Trophée d'armes.

Wapenregifter, zie Wapenboek.

Wapenrek, 2. g. Ratelier d'armes.

Wapenring. 2. m . Anneau ou bague où

l'on fait graver fes armes , & qui fert

de cachet.

Wapenrok. z. m. Herauts rok. Cotte

d'armes , cotte de mailles.

Wapenrol. zie Wapenboek.

Wapenrufting. z. v . Oorlogs toebereid-

zels. Armement, équipage , appareil de

guerre.

Wapenrufting , harnas. Armurs , cuiraſſe ,

cafque , & tout ce qui couvre un homme
d'armes.

Zijne wapenrufting aanfchieten . Se cou-

orir defon armure.

Wapenfchild. z. m. en g. Wapen. Ar-

moiries armes , écu.

Zijn wapenfchild hing boven zijn graf.

Ses armes étoient penduos au deffus de fa
tombe.

Wapenfchildkenner. z. m. Qui entend le

Blafon.

Wapenschildkonft, zie Wapenfchildkun-

de.

Wapenfchildkunde . 2. v. Wapenkun te.

Blaf , fcience des armoiries , dit liés

raldique.

Wapenfchorffing. z. v. Stilstand van wa-

penen. Sufpenfion d'armes , tove , cas-

fetien d'armes.

Wapenfchouw. zie Wapenfchouwing.

Wapenfchouwing. z. v . Monſtering. Re

que, parade.

Eene wapenfchouwing van ' t voetvolk

doen. Fuire la revue de l'infarterie.

De wapenfchouwing of 't optrekken der

burgerije van Amfterdam. La parade

des Bourgeois d'Amſterdam.

Wapenfmid. z. m. Smid die wapens of

geweer maakt. Armurier.

Wapenfnijder. z. m. Graveur.

Wapenſtand. zie Wapenfchorffing.

Wapenftandert. z. m. Wapenzuil , ze-

geteken , trofeën. Trofiés , amas d'ar-

mes en figne de victoire.

Daar wierd een wapenftandert ter plaat-

ze van 't gevegt opgeregt. On éleva on

l'on di effa untrophéeſur le champdebataille.

Wapenstukken. z. g. meerv. De verfchei-

dene flukken van eenen harnas of van

een lijfwapen. Les différentes pièces de
l'armure d'un benme de guerre.

Wapentuig z. g. Geweer , oorlogsgereed-

fchap. Arines , infitumens de guerre.

't Wapentuig van dien Held was vreeflijk.

Les armes de ce Héros étoient scrribles.

enveld. z. g. Champ de l'écu.

nvlak. 2. g. Dat gedeelte van ' t age

terfchip daar 't wapen , 't beeld ofte-

ken van 't fchip op flaat. Miroir, cet-

te partie du derviére d'un vaiſſeau où l'on

place les armoiries ou quelque repréfenta

tion qui donne le nem au vaiffeau.

Wapetzuil. 2. m . Wapenſtandert. Tropble.

Op zijn graf ftaat een wapenzuil afge

beeld. On a peint un trophée furja tombe.

WAPPER. z. v. Wip. Bicule ,contrepoidsfer-

vint àlever & à baifer un font levis.

Wapper , de fchop , de zak . Scbeeps-

woord. Als , Eenen matroos de wapper

geeven , de zak geeven , of eenen voet

voor
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voor ' t gat gecven. Caffer un matelot , |

le chaffer avec infamie.

WAPPEREN. g. w. Zeewoord. Slingeren.

Pendiller , felaiffer aller au gré du vent,

barbeyer, terme de Marine.

Dat fchip doet niet dan wapperen. Ce

vaifeau ne fait que rouler.

De zeilen wapperen . Les voiles barbéyent .

In zijn gevoelen wapperen of onvaſt

zijn. Chanceler dans fesfentimens.

WAR.

WAR. 2. v. Klits. Een woord in de vol-

gende beteekeniflen te gebruiken. En-

tortillement.

Het garen is in de war. Le fil eft mêlé ,

entortillé , embrouillé.

Hoe koomt uw hair zoo in de war? D'où

vient que vos cheveux font fi entortillés?

* Eene zaak in ' t war fmijten. Brouiller

une affaire.

WARANDE. z.m. Diergaarde. Parc , lieu

où l'on nourrit des bites fuwoes.

Digt bij 't Hof is een groote warande .

Il y a un parc tout proche de la Cour ou

du Palais.

Men ziet de herten in den warande loo-

pen. On voit les carfs courir dans leparc.

Warande konijnenwoud , konijnen-

bosch. Garenne , bois peuplé de lapins.

WAREN. zie Waaren.

›

WARGAREN. z. g. Garen dat in de war

is. Du fil entortillé.

WARGEEST. z. m. Twifttooker. Efprit

querelleux, chicaneur , brouillon.

Wargeeftig. bijv. w. Ongeruit. Inquiet

remuant , brouillon.

WARKOP. zie Wargeeft.

Warkoppig. zie Wargeeftig.

WARLEN. g. w. Wellen , kenteren. Tour-

noyer , former des gouffres ou des tournans .

De ftroom warlt. Le fleuve fait des tour-

nans ou des gouffres.

Warling z. v. Maalftroom , draaikolk.

Goffre , tournant.

Warwind. zie Wervelwind.

WARM. bijo w. Tuffchen heet en laauw.

Chand , chaude , entre ardent & tiéde.

Warm weder. Temps chaud.

't Is warm weêr. Il fait chaud.

Gij hebt warme handen. Vous avez les

mains chaudes.

Eene warme kamer. Une chambre chaude.

Warme koft. De la viande chaude , du

manger chaud,

Een warm bad. Un bain chaud.

Hij gebruikt de warme baden. I use

des bains chauds , il fe fert des bains.

Warm bloed. Sang chaud.

* 't Bloed wierd hem warm , hij wierd

quaad.. Ilfe fácha , il fe mit en colére.

Warm maaken. Chauffer , échauffer.

Maak mij het hoofd niet warm. Ne

m'échauffez pas les oreilles.

WARMEN. w. w. Warm maaken. Chauf

fer échauffer.

Zig bij 't vuur warmen. Se chauffer au-

prés du feu.

Een bed warmen. Chauffer un lit.

Warming z. v. L'action de chauffer.

WARMOES. z. g. Moeskruid. Des berbes

potagères.

Warmoes , fop met veelerlei groen

kruid. Dela feupe aux berbes , bouillon

où il y a de plufieurs fortes d'herbes.

Warmoes eeten. Manger de la foupe aux

berbes ou du bouillon aux berbes.

Warmoes bakken. Hacher des berbes po-

tagéres.

Warmoes kooken. Faire bouillir des

berbes potageres.

Warmoeskoopfter. zieWarmoesverkoop-
fter.

Warmoefland. z. g. Land dat met war-

moes bezaaid ofbeplantword. Terre où

l'on fime ou plante des berbes potageres.

Warmoestuin. z. m. Hof daar warmoes

groeit. Jardin potager.

Buiten de ftad zijn veele warmoestui-

nen. Il y a bors de la ville beaucoup de

jardins potagers.

Warmoesverkoopfter. z. v. Groenwijf.

Herbiére, vendeufe d'herbes , femme ou

fille qui vend des berbes potageres.

Warmoesvrouw.zieWarmoesverkoopfter.

Warmoezier. z. m. Moeskruidplanter.

Verdurier, jardinier qui plante & vend

des berbes potagères.

Warmoezierfter. zie Warmoesverkoopfter.

WARMPJES. bijw. Chaudement.

Warmte. zo. Hitte , warm weer. Chaleur.

Mij is warmte noodig. La chaleur m'eft

néceffaire.

Natuurlijke warmte. Chaleur naturelle.

WARREN. g. w . Klitfen , in de war raa

ken. Sentortiller , fe miler.

De fireng zijde wart in malkander. L'e-

cheveau defoye s'entortille.

WARREN. wv . w . In de war brengen .

Brouiller , mêler , entortiller.

Gij zult dat garen warren. Vous entor-

tillerez ce fil.

Ilij zockt te warren. Il cherche neife ,

il a defein de brouiller les cartes.

WARS. bijo. w . Afkeerig. Qui a˜du dé-

goût , de l'averfion de la repugnance.

Iets wars worden. Prendre de l'averfion

pour quelque chofe.

Ik ben dien koft wars. J'aidudégoût pour

cette viande..

WARSAW. Stadsnaam in Poolen. Varf-

vie, ville de Pologne.

WARZIEK. bijo. w . Krakkeelagtig. Querel-

leux , qui aime à quereller , quifeplait

à brouiller les gens & les affaires.

Een warziek menfch. Un bonne ou un

efprit querelleux.

Warzocker. 2. m. Een krakeelzugtig

menfch. Un brouillon , un efprit que-

relleux.

Ilij is een regte warzoeker , hij fmijthet

altoos in 't war. C'eft unfianc brouillan ,

il fe plait toujours à brouiller les affaires.

Warzugtig. zie Warziek.

WAS.

WAS. on tijd. van Zijn of Weezen Als,

Ik was. J'étois on je fus.

WAS. z. g. Bijenwas. Cire , de la cire.

't Was komt van de bijen. La cire vient

des abeilles.

Wit was , geel was.

de la cire jaune.

De la cire blanche,

Wasbleekerij. z. v. Blancherie , lieu où

l'on blanchit la cire.•

Wasboom. zie Waskock.

Wafch, bijenwafch. zie Was.

Zegelwafch. zie onder Zegel.

WASCH. z. v . Nat linnen dat gewaffchen

word of reeds gewaffchen is. Linge

mouillé que l'on blancbit ou que l'on a

blancbi.

Wij hebben de wafch over den vloer.

Nous fommes occupées à laver notre linge ,

nous fommes occupées à la leffive ou au

blandbillage.

De wafch, het waffchen. Le blancbiage.

De wafch betaalen. Payer le blanchiffige.

Wafchdock. zie Vaatdock.

Wafchhuis. z. g. Lieu , chambre ou apparte-

ment definé pour blanchir lelinge , lavoir.

Wafchketel. z. m. Chaudière quifert au

blanchiffage.

Wafchkeuken. z. v. Cuifine où l'on relave

la vaiffelle. &c.

Wafchkuip. zie Wafchtobbe.

Wafchplaats. zie Wafchhuis.

Wafchiter. z. v. Blancbiffeufe.

Wafchtobbe. z. v. Cuvier à laver le linge.

Wafchvat. z. g. Lavoir.

Wafchvrouw. zie Wafchfter.

WASDOM. z. m. Groei , toeneeming , aan-

was. Croiffance , accroiffement , augmen◄

tation on grandeur, crue.

Dat beneemt zijnen wasdom. Cela empêche

fa croiffance , cela empéche qu'il ne croiſſe.

God moet den wasdom geeven. C'

Dieu qui donne l'accroiffiment.

Die Boom eeft zijnen vollen wasdom.

Cet arbre apris tout fon crue.

Wafchdom, pijn in de liefch. Croiffance,

certaine douleur qui vient dans l'aîne aux

jeunes gens qui creiffent.

WASKAERS. z. v. Ciorge , bougie , chandel-

le de cire.

Daar ftonden witte waskaerffen op de

tafel. Il y avoit fur la table des bougies ,

des chandelles de cire blanche.

Waskacrfenmaker. z. m. Ciergier , sirier.

Waskock. z. v. Wasboom. Pain de cire.

Wasligt. z. g. Bougie , pain de bougie.

Een rol wasligt. Pain ou rouleau debougie,

Snijders wasligt. Petite bougie de tailleur.

Wasligten. w. w. Met wasligt beftrijken.

Bougier , paller de la bougie allumée fur

les bords de quelque étoffe.

Wasmaker. zie Waskaerfenmaker.

Waspeer. z. v. Poire de ciro.

WASSCHEN. w. w . Met water reinigen.

Laver , nettoyer , blanchir.

Linnen waffchen. Laver du linge.

Zijne handen waffchen. Se laver les mainty

laver fes moins.

Als de cene hand de andere wafcht , blij-

ven ze beiden fchoon, zie onder Hand.

De vaten wallchen . Laver la vaiffelle.

lemand de voeten wafichen. Laver les

pieds à quelqu'un.

Iemand braaf het hoofd waffchen . ic-

mand luftig doorftrijken. Lever la tête.

à quelqu'un , le reprendre rudement.

Hij zal ' t verken washen . C'eft lut

qui fera la barbe aux autres ou qui leur

damera le pion.

WASSCHER. z. m. Die wafcht. Blanchis-

feur. Jan de wallcher. Jean quifair

tout, Jean de Nivello , Jocriffe.

Kannenwallcher. zie onder Kan.

Walcherije. z. v. Bleekerije , bleek.

Biancherie , lisu où l'on blancbit le linge.

Waffcherije , wafchhuis . zie Wafchhuis.

Wallching. z . v . Reiniging met water.

Lavement , nettoyement , action de laver,

de blanchir , &c.

Darmwatching. zie Spuitmiddel.

WASSEN. w. w. Met was beftrijken. C.

rer, frotter avec de la cire.

Een paar laerzen wallen. Cirer une paire

de bottes.

Gewafte fchoenen. Des fouliers civés..

WASSEN. g. w . Groeijen , toeneemen.

Croitre, devenir plus grand.

Die boom waft wel. Cet arbre crott bien,

Het koorn waft op ' t veld. Le bled crois

à la campagne ou dans les champs.

Die jongen is luftig gewaflen van ditjaar.

Ce garçon a bien fris fa croifance ceste

annce , il a bien crâ cette année,

D#
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De Zec is an 't waffen. La mer bare.

Het water waft. L'eau monte.

Wadenaar. z. m . ond, w. Wallende maan.

Craffant.

Ik wenfch dat uw waffenaar nog lange

waffen mag. Cats aan den Heere van

Wafienaar van Obdam die drie Walle-

naars in zijn wapen voert. Puiffe vo-

tre croiffunt croitre encore longtemps.

Waffend. bijv. w. Dat waft. Croiffant

qui croit.

Wallend water. Vlocd. Flot , flux.

De waffende maan. Le croiffant , le

croifant de la lune.

Waffing, z. v . Groeijing . Accroiſſement ,

argmentation , agrandiffement.

WASTER. zie Wafchter.

WAT.

WAT? bijv. w . In het geenerlei geflagt

van Wie of Welke met eene vraag.

Quel? quelle?

Wat brood eet gij ' t liefft ? Quel pain

mangez-vous le plus volontiers?

NB. 1. Al is Wat van geenerlei geflagt ,

zoo word het evenwel met zelfstan-

dige naamen van 't mannelijke en

vrouwelike geflagt gevoegd. Als ,

wat wijn zal ik u zenden? Quel vin

vous enverrai-je?

In watftad hebt gij voor deeze gewoond?

Dans quelle ville avez-vous demeuré ci-

devant.

NB. 2. Zomtiids voegt men 't woorde

Por ti fchen de zelfitandige en bij-

Voegelijke naamwoorden. Als , wat

voor een man is dat ? Quel bemme

eft-ce là?

Wat voor tijding hebt gij gekreegen ?

Quelle nouvelle avez-vous reçue?

Als , wat

NB. 3. Wat word ook als een zelfftan-

dig naamwoord gebruikt , en beteekent

zoo veel als welke zaak?

zegt gij? Que dites-vous?

Wat komen zij hier doen ? Que vien-

nent-ilsfeire ici ?

Wat is ' er te doen ?

De quoi s'agit-il?

Wat , 'tgeen , ' t geen dat.

Hij mag wel wat goed is .

ce qui eft bon.

Qu'y a-t-il à faire?

Ce qui , ce que.

Il aime bien

Ik verttua niet wat gij zegt. Je n'entens

pas ce que vous dites.

Al wat hij zegt kan mij niet overtuigen.

Tous ce qu'il dit ne fauroit me convaincre .

Wat, iets. Quelque chofe.
>

Ik heb wat gezien dat mij niet aan ftond.

J'ai vu quelque chofe qui ne meplaifeitpas.

Wat, een weinig. Un peu.

Ik moet eerft wat ruften. Il faut queje

me repofe unpeu auparavant.

Bli fnog wat. Demeurez encore un peu.

Geef mi wat daar van. Donnez-moi un

peu de cela.

Il fautGij moet daar wat op toezien.

un peu prendre garde à cela.

Wat, voor zoo veel als. Als , wat mij

aangaat. Pour ce qui me regarde.

Wat, hoe zeer. Als , watben ik onge-

lukkig ! Queje fuis melscurent.

Iet of wat. Als , ik zal ' er ict of wat

van krijgen. J'en tirerei tied ou aile.

Wat. 2. g. Een prijs in de loterije . Un

prix dins la loterie.

Wat , of niet. Un prix , ou rien.

Wat-Convoiler. zie Wadkonvoijer.

WATER. z. g. Een van de vier Hoofd-

ftoffen , het vloeibaar Element. Eau

Elemens , Elément fluide.'บ … .

Brak water. De l'eau fommache.

Drabbig of ouklaar water.

trouble ou bourbenfe.

Gedi tileerd water.

Gekookt water.

Geflaald water.

De l'eau

Lau diftillée.

De l'eau bouillie.

Eau ferrée.

Hoog water. Haute marée.

't Is hoog water. La marée eft baute.

't Is hoogwater , ikmoetwateren. Je dois

faire mon urine , je dois lácher de l'eau.

Karmeliten water. Eau de Carmes.

Klaar water. De l'eau claire.

Laag water. Baje marée.

't is laag water.

Het water is laag.

cauxfont baffes.

La marée eft baffe .

L'eau eft baffe , les

Levend water. zie Loopend water.

Loopend water. De l'eau vive , de l'eau

courante.

Onklaar water. zie Drabbig water.

Open water. Eau fans glace , libre &

navigable.

Springend water. Eau jaillifante.

Staande water. De l'eau dermante.

Sterk water. De l'eau forte.

De l'eau douce.

Stil water zie Staande water.

Stinkend water. Eau puante.

Troebel water. zie Drabbig water.

Verfch water. De l'eau fraiche.

Vuil water. De l'eaufale.

Zoet water.

Water van de Koninginne vau Honga-

rien. Eau de la Reine de Hongrie.

Een droppel waters. Une goutte d'eau.

Zij gelijken malkanderen als twee drop-

pelen waters. Ils fe refemblent comme

deuxgouttes d'eau.

Een kan met water. Un pot d'eau.

Een emmer waters. Un feau d'eau.

* Stille waters hebben diepe gronden .

Spreekw. Il n'eft pire eau que l'eau qui

dort. Proverbe.

Veelwatertrekken , diep gaan , van een

fchip fpreekende. Tirer beaucoupd'eau ,

parlant d'un vailfeau ou d'un bateau.

Dat fchip trekt 15 voet water , dat is ,

gaat 15 voeten diep. Ce vaiffeau tire

15 pieds d'eau.

Een fchip in 't water brengen. Lancerun

vaifeau a l'eau , mettre un vaiffeau enmer.

Zig tot water fchreijen. Fondre en

fleurs , en larmes ou en eau , répandre une

grande abondance de larmes.

Boven water zijn , behouden zijn , niet

te vreczen hebben. Etre en furcté,

n'avoir rien à craindre.

Water , waterzugt. Hydropife.

Hij heeft het water. Il eft bydropique.

Hij is van 't water geftorven. Il ft mort

d'bydropife , il est mort bydropique.

Water , pis. Eau , urine , pillat.

Zijn water maaken , piffen . Faire de l'ean.

Ik hebb' groot water. J'ai grande envia

de piffer.

Zijn water laaten loopen, Laiſer aller

fon eau.

Water, luifter of glans van de paerlen ,

diamanten en andere geftcentens Eau,

luftre , brillant qu'ont les perles , les dia-

mans & quelques autres pierreries.

Die paerel is beter van water dan de ande-

re Cetteperlea uneplus belle cau quel'autre,

't Water van dien fteen is niet zuiver.

L'eau de ce diamant n'eft pas claire ou

mette.

Aluinwater.

Aniiswater.

Badwater.

Bergwater.

Binnenwater.

Boonwater of

Bornwater.

Bronwater.

Doopwater.

Fonteinwater.

Garftenwater.

Geneverwater.

Gootwater.

Handwater.

Honigwater.

Kalkwater.

Kanec water.

Knolwater.

Koldwater.

Ledewater.

Faire plus

Lekwater.

Lefchwater.

Lidwater.

* Veel waters vuil maken.

de bruit que de befogne.

* Gods water over Gods akker laaten

gaan , in alles geruft of wel te vreden

zijn. Vivre content , ne se pas mettre en

peine comme les chufes vont , laiffer cou-

rir l'eau.

* Water in zijnen wijn doen , zijne

gramfchap of driften matigen. Mettre

de l'eau dans fon vin , modérer fa colère

Tuffchen water en wind drijven. Na-
on fes paffions.

gar entre deux eaux, fire indifferent.

Water in de Zee dragen , verlooren

arbeid doen. Porter de l'eau à la mer

battre l'eau.

Te water reizen. Aller per eau , voyager

par eau.

Dat goed koomt hier te water. Ces

marcbandifes viennent ici par eau.

Te water gaan. Aller par bau, aller à

l'eau ou nager.

De hond ging te water. Le chien alla à

l'eau ou nogea.

Hij gaat gaarne te water , hij houd

veel van 't nat. Il aime le pios.

Te water en te lande. Par mer & par

terre.

Hij zit te water en te brood , hij is gevon-

nifd om metwater en brood gefpijsd te

worden. ft condamné au pain &

l'eau.

Loogwater.

Maagwater.

Maaswater.

Meirwater.

Oogwater.

Pompwater.

Putwater.

Regenwater

Revierwater of

Rivierwater.

Roozenwater.

Schootwater.

Schotelwater.

Smidswater.

Sneeuwwater.

Spawater.

Stroomwater.

Theewater.

Toewater.

Vaarwater.

Vaatwater.

Venkelwater.

Weegbreewater.

Woelwater.

Wondwater.

Wiwater.

Zeewater.

zie onder Aluin , enz.

Bakwater. zie. Regenwater.

Buitenwater. Eau qui eft au delà des digues,

qui n'eft point renfermée entre des digues.

Graftwater. Eau de Foffe , eau de canal.

Graswater. Eau de chiendent.

Lavendelwater. Eaa de lavende , eaa de

ficurs de lavende.

Lifwater. zie Lidwater.

Oranjewater. Eau d'orange , eau defleurs

d'orange.

Poelwater. zie Meirwater.

Reukwater. Eau de fenteur.

Ruitwater. Eau pour faire dormir.

Waterader. z. v. Veine d'eau.

Wareraftapping, watertapping z. v. Een

woord der geneeskunde. Paracentéſe,

porcion , our iture qu'on fait au bas du

ventre des bydropiques pour en vuider les

eaux: termes de Chirurgie.

Wateragtig. bijo. w. Daar water onder

vermengd is. queux , aqueuse , qui

tient de la nature de l'eau , bumide, a

quoi on a ajenté de l'eau.

Een wateragtige grond. Fond bumide ,

terrein bamiae.

Wateragtige melk. Du lais où l'on a mê-

lé de l'eau.
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Wateragtige vrugten. Des fruits aqueax,

poires ou pommes aqueuses.

Wateragtigheid. z. v. Natheid. Humidi-

té , férofité, bumeur aqueuse.

Wateragtigheid van ' t bloed. Sérofité ou

bumeur aqueuse du fang.

Waterbaar. z. v. Golf. Vague , onde.

Waterbad. z. g. Plaats om te baden.

Bain , lieu pour ſe baigner.

Waterbak. z. m. Watertrog. Auge.

Waterbak , regenbak. Citerne.

Waterbal. zie Waterkaers.

Waterbeek. 2. v. Beck. Raiffeau.

Waterbekken. z. g. Lampet , handwaſch-

vat. Baffin à laver les mains.

Waterbel. z. g. Waterblaas , waterbob-

bel. Ampoule que la pluye formefurl'eau.

Waterblaas. zie Waterbel.

Waterbloem. z. v. Fleur qui vient dans

l'eau.

Waterbobbel. zie Waterbel.

Waterboog. zie Regenboog.

Waterbuis. z. v. Conduit , tuyau pour con-

duire l'eau.

Waterdier. z. g. Animal , aquatique.

Waterdigt. bijw. w. Dat water houden

kan. Qui tient ou retient l'eau , qui ne

tire pas d'eau , qui ne permet pas l'entrée

à l'eau , qui eft à l'épreuve de l'eau.

De kift is waterdigt gemaakt. Ce coffre

eft à l'épreuve de l'eau , il ne fauroit en-

irer d'eau dans ce coffre.

Mijne fchoenen zijn waterdigt. Mes fou-

liers ne tirent pas d'eau.

Het dak is niet waterdigt , ' t lekt. Le

toit dégoutte, il y a au toit des trous par

où l'eau tombe ou entre dans le grenier.

Waterdraager. z. m. Die water draagt.

Porteur d'eau .

Waterdraagfter. z. v . Eene vrouw die

water draagt. Porteufe d'eau.

Waterdrinker. z. m. Die water drinkt.

Buveur d'eau.

Waterdrinkſter. z. v. Die gaerne water

drinkt. Buveuse d'eau.

Waterdrop of waterdrup. z. m. Lekking

van water. Egout , écoulement de l'eau

des toits.

Waterdroppel of waterdruppel. z. m.

Een droppel waters . Goutte d'eau.

Wateremmer. z. m. Un feau qui fert à

puifer & à porter de l'eau.

WATEREN. z. g. meero. van Water. Als ,

naar de wateren gaan voor zijne ge-

zondheid. Aller aux eaux pourfafanté.

Wateren. w. w. Met water befproeijen.

Arrofer.

Eenen hof wateren. Arrofer un jardin.

Wateren, te water leiden. Abreuver ,

mener à l'abreuvoir.

Een paerd wateren. Abreuver un cheval .

Wateren , met water mengen. Mettre

de l'eau dans quelque liqueur pour modérer

la force.

Den wijn wateren. Mettre de l'eau dans

le vin ou dans du vin , tremper le vin.

Wateren , ftoffen met golven perffen of

drukken. Gauffier , tubifer.

Wateren. g. w. Waterig zijn. Etreplein

d'eau.

Zijne tanden wateren daar van , hij

heeft eene groote begeerte daar naar.

Cela luifait venir l'eau à la bouche , ce-

la lui donne un grand defir d'en tåter.

Wateren, piffen. Piſſer, uriner,faire de l'eau.

Ik moet eens wateren. Il faut que je pis-

fe , que j'urine , que je faffe mon eau.

Watereppe. 2. v. De la berle ,forte d'berbe.

Watergal. z. v. Dunne gal. De la bile

claire ou aqueufe.

Watergang. z. m. Waterloop. Cours d'eau.

Watergangen op een fchip. Planches lon-

gues & épaiffes qui bordent les vaiffeaux.

Watergedierte. zie Waterdier.

Watergetij. z.g. Leflux& le reflux de la mer.

Watergeut. z. v. Waterleiding.

cloaque, conduit.

Egout

Watergieter. z. m. Gieter om bloemen

en kruiden te begieten. Arrofoir,

chantepleure.

Watergieting, z. v. Besproeijing met wa

ter. Arrofement , afperfion.

Watergod. z. m, Dicu des eaux.

Watergodin. z. v. Déeffe des eaux.

Watergoot. zie Watergeut.

Watergraft. z. v. Graft met water. Fos-

fé rempli d'eau ou plein d'eau.

Watergroef of watergroeve. z. v. Water-

greppel. Petit foffe ou creux dans un

champ.

Waterhaalder. z. m. Die water haalt.

Porteur d'eau.

Waterliaalfter. z. v. Vrouw die water

haalt. Porteufe d'eau.

Waterhen, zie Waterhoen.

Waterhoen. z. g. Zekere watervogel .

Poule d'eau , oifean aquatique.

De waterhoenders zijn zeer lekker, Les

poules d'eau font très-délicates.

Waterhond. z. m. Hond die gewoon is te

water te gaan. Barbet , chien qui va à l'eau.

Waterhoozing. z. v . Begieting met wa-

ter. Arrofement , afperfion.

Waterig. bijv. w. Wateragtig.

aqueux.

Humide ,

Een waterige landsdouw. Un terroirmo-

uillé & bumide.

De komkommers zijn zeer waterig. Les

concombres font très aqueux.

Watering. z. v . Wetering. Canal , iffue

d'eau , affemblage d'eau.

Waterkaers. z. v. Waterbal. Sorte de

feu d'artifice, chandelle d'eau ou qui
brile dans Peau.

Waterkan. z. v. Pot à l'eau.

Waterkanker. z. m. Zekere quaal aan

het tandvleefch . Chancre aqueux , petite

velfie remplie d'une humeur visqueuse qui

vient aux lèvres & aux gencives.

Waterkant. z. m. Boord of oever van

't water. Bord de la mer , bord de

Peau , le rivage.

Wij wandelden langs den waterkant.

Nous nous promenames le long du canal de

la rivière ou du bord de la mer.

Hij woont aan den waterkant. Il de-

meure du côté de l'eau.

Waterkeer. 2. m. Waterkeering , fluis .

Eclufe.

Den tvaterkeer of de fluizen open zet-

ten. Lacher les écluses.

Amfterdam is met fterke waterkceringen

voorzien. Amfterdam eft pourvu d'é-

clufis bien fortes.

Waterkers. z. v. Zeker kruid. Creffon

aquatique , creflon d'eau , forte de plante

qui croit dans l'eau.

Waterknoop. z. m. Zecwoord. Schild-

knoop. Certain nœud qu'on fait à des

bouts de corde , cu de pore ou de port:

Terme de Marine.

Waterkom. zie Kom, Waterkom .

Waterkoud. bijv. w. Vogtig. Froid &

bumide.

Waterkruik. z. v. Waterkan. Pot à

l'eau , cruche pour mettre de l'eau.

Waterkuip. z. v. Watervat. Cuve , cuvier.

Waterlaerzen. z. v . meero. Bottes avec

lesquelles on peut marcher dans l'eau

fans craindre de fe mouiller les pieds

Eeece

ni lesjambes.

Waterland. z. g. Zekere landſtreek te-

gen over Amfterdam gelegen , en al-

zoo wegens de waterige landsdouwe

genaamd. Waterland, pays vis - a - vis

d'Amfterdam , au - delà de la riviére de

IT, ainfi nommé à caufe que les terres

yfont extrêmement baſſes.

Waterlander. z. n. Een Inwooner van

Waterland. Habitant du Waterland.

Waterlandfch. bijo. w. Van Waterland.

Qui eft du Waterland.

Waterlandfche Boeren. Payfans du Wa-

terland.

Waterlandfche boter. Du beurre de Wa

terland.

Waterleiding. z. v. Waterloop door

konft gemaakt. Conduit d'eau , aquedue.

Onderaardfche waterleidingen. Conduits

fouterreins.

Roomfche waterleidingen. Aquedues bd-

tis par les Romains ou à la Romaine.

Waterloop. 2. m. Watergang . Cours d'eau.

Waterloozen. g. w . Wateren. Pifer,

uriner, lacber de l'eau , faire de l'eau.

Waterloozing. z. v. Voye d'eau.

Wij hebben geen waterloozing in huis.

Dans notre maiſen neus n'avons pas d'é-

vier ou de conduit pour l'écoulement de

nos eaux.

Waterloozing. Action d'uriner cu depifir.

Waterluis. z. v. Poa de rivière.

Water maaken. zie Water loozen..

Watermagt. Forces maritimes.

Waterman. 2. m. Een van de 12 He-

melstekenen des Tekenkrings. Verfeau,

un des douze fignes du Zodiaque.

In Louwmaand koomt de zon in den

Waterman. Au mois de Janvier le fo»

leil entre dans le verfeau.

Watermeloen. z. m. Melon d'eau.

Watermeulen, zie Watermolen.

Watermolen. z. v. Watermeulen , molen

om water uit te maalen , als mede ee-

ne molen die door 't water omgedre-

ven word. Moulin à vent qui fert à vui-

der les lacs , les rivières , &c . c'eft auffi un

moulin à eau, qui tournepar laforce de l'eau.

Watermuis. zie Waterrot.

Waternijmph. z. v. Nymphe des eaux.

Waterpaerd. z. g. Hippopotame , cheval de

rivière , grand pollon qu'on trouve dans

le- Nil.

Waterpas. z. g. Een metfelaars werk-

tuig. Niveau , inftrument de Meçon.

Met het waterpas afmeeten. Niveler : ter-

me de Maçon.

Waterpas. bijo. w. Gelijks het water.

De niveau.

De vloer legt niet waterpas , niet vlak

en effen . Le pavé n'eft pas de niveau.

Waterpas zetten. Mettre de niveau.

Waterpeper. z. v. Scort van genees-

kruid. Perficaire , berbe médicinale.

Waterplaats. z. v. Wedde of drinkplaats

der beeften. Abreuvoir , lieu où l'on

méne boire les bêtes.

Waterpomp. z. v. Pompe , machine pour

élever l'eau.

Waterpoort. z. v . Stadspoort aan 't wa-

ter. Porte de ville par où l'on va à l'eau

ou au foé , porte du côté de l'eau.

Waterpot. z. m . Pispot . Pot de chambre ,

pot à piller.

Waterput. z. m. Puits où il y a de l'eau.

Waterrot. z. v. Zeker dier. Rat d'eau.

Waterfchip. z. g. Bateau qui va querir

de l'eau douce ou falée.

Waterfchip. Bateau qui apporte de la ma-

rée fraiche à Amfterdam,

Wa-
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Waterfchip , fchip op de kuften van Gel-

derland en Overijffel in de Zuiderzee

villchende. Certains vaiffeaux qui vont

pecber dans le Zuiderzee fur les côtes de

Gueldre & d'Overyffel.

Waterfchout. z. m. Schout die toezigt

heeft aan den waterkant. Officier qui

a foin de prendre connoiffance de ce qui

Se paffe au port.

Waterfchuit. z. v. Brouwers fchuit. Ba-

teau plat qui va quirir de l'eau douce.

Waterfchuuwer. z. m. Die een fchrik voor

hetwaterheeft , dol , razend. Hydropho

be, celui qui craint l'eau & qui à la rage.

Waterlang. z. v. Slang die zig in 't wa-

ter onthoud. Hydre , forte de ferpent

ou couleuvre aquatique.

Waterfnep of waterfnip. z . v. Zekere

vogel. Becaline , forte d'oiseau.

Waterfpin. z. v. Zekere fpinnenkop die

zlg op 't water houd. Araignée d'eau.

Waterfprong. z. m. Un jet d'eau.

De waterfprongen en watervallen. Les

jets d'eau & les cafcades.

Waterfteen. z. m. Geutfteen.

Giet het in den waterfteen uit. Verfez-

le dans l'évier.

Evier.

Watertanden g. w. Waterig in den

mond zijn. Avoir l'eau à la bouche , de-

firer quelque chofe avec ardeur.

Naar iets watertanden , graag of be-

gecrig naar iets zijn . Avoir grande en-

vie de quelque chofe , de manger ou de boi-

re quelque chofe.

Watertandig. bijv. w. Waterig in den

mond. Qui a la bouche bumide , qui a

l'eau à la bouche.

Ik ben zoo watertandig. J'ai la bouche fi

bumide , j'ai fi fort l'eau à la bouche ,

l'eau me vient continuellement à la bouche.

Watertapping, zie Wateraftapping.

Waterteugeling. z. v. Sluis. Eclufe.

Waterton. z. v. Watervat. Tonne à eau.

Waterval z. m. Neêrftorting van Water.

Cafcade , chute d'eau.

Daar was een vermaakelijke waterval

bij die rots. Il y avoit une cafcade a-

gréable auprès du roc ou du rocher.

Waterval in eenen ftroom. Als , De

watervallen van den Nijlstroom . Les

cataractes du Nil.

Watervat. z. g. Waterton. Tonne à eau.

De watervaten vullen. Remplir les ton-

nes à eau oufaire aiguade.

Waterverf of waterverwe. z. v. Verwe

die met water en niet met olie gemengd

is. Detrempe , couleur délayée avec del'eau

&de la gomme : terme de Peinture.

Dit afbeeldzel is met waterverwe gefchil-

derd. Ce portrait eft peint en détrempe.

Waterverwe , waterkleur. Couleur d'eau.

Waterverwig. bijv. w. Waterkleurig. Qui a

la couleur d'eau , qui eft de lacouleur d'eau.

Watervifch. z. m. Riviervifch die men

uit het water met eenen boterham

eet. Poifon de riviére qu'ou mangefans

fauce , avec du pain & du beurre.

Watervlieg. z. v. Monche aquatique.

Watervlier. zie Zwenkelboom.

Watervloed. z. m. Hooge opvloeijing

des waters. Débordement , inondation.

De watervloed heeft daar veele fchaade

gedaan. Le débordement à cauſé là beau-

coup de dommage.

Watervogel. z. m. Vogel die zig in 't

water onthoud. Oifeau aquatique.

De taling is de lekkerfte der watervo-

gelen. La cercelle eft le plus delicat des

offeaux aquatiques.

Waterwel. z. v. Source d'eau.

Waterwilge. 2. V. Soort van wilge.

Bourfaut , forte defaule.

Waterzoo. z. v. Une certaine quantité de

poifon à mangerfansfauce , avec une beurré.

Waterzugt. z v. Waterziekte . Hydropifie.

Hij heeft de waterzugt. Il est malade

d'hydropifie.

Eene volkoomene waterzugt. Une by-

dropifie formée.

Waterzugtig. bijv. w. Aan de waterzugt

onderhevig. Hydropique.

Een waterzugtige moet zig watvan drank

speenen. Il faut qu'un bydropique s'ab-

ftienne de boire , autant qu'il peut.

WATTE houd zomtijds de plaats van Wat.

Als , Watte praatjes ! Quels contes !

Watte. Tuffchenwerpzel. Ouais ! bé bien.

WATTE. z. v. De eerfte zijde waar mede

de huisjes der fpinnende zijwurmen

bekleed zijn , fijne boomwol. Quatte ,

le premier vêtement ou la première foye qui

fe trouvefur la coque du ver àfoye , efpéce

de coton plus fin & plusfoyeux que l'autre.

Een kleed met watte voeren. Doubler

un babit d'ouatte.

Watten. bijv. w. Met watte gevoerd .

Doublé d'ouatte.

Een watten borftrok. Une chemisetts ou

camisole d'ouaite.

Eene watten deken. Une couverture d'o-

natte ou doublée d'ouatie.

Eene watten muts. Un bonnet d'ouatte.

WEB. WEC.

WEB. 2. v. en g. Een ftuk lijnwaad.

de toile.

Eene web linnen opfnijden.

une pièce de toile.

Pièce

Entamer

Webfcheeren. g. w. Kettingfcheeren.

Ourdir , ourdir une trame.

Eene fpinnenweb. Toile d'araignée.

Vlaswebbe. zie onder Vlas.

WECH. zie Weg.

WE D.

WED. z. g. Drinkplaets voor de paerden.

Abreuvoir, lieu où l'on méne boire les

bétes , les chevaux , &c.

Hij is met het paerd naar 't wed gereeden.

Il est allé mener le cheval à l'abreuvoir.

Het paerd te wed leiden. Abreuver un

cheval , le mener à l'abreuvoir.

WEDDE. z . v . Jaargeld. Penfion annuelle ,

pension.

Hij trekt eene wedde van de ftad. II

tire penfion de la ville.

Hij is daar beroepen op eene wedde van

duizend guldens ' s jaars. Il eft appellé-là

avec unpenfion annuelle de mille livres.

WEDDEN. w. w. Eene wedding aangaan ,

iets onder verzetten. Gager, parier.

Ik wedd' tegen u dat het niet waar is.

Je gage ou je parie contre vous qu'il

n'est pas vrai.

Hij heeft om eene kanne wijns methem

gewed. Il a parié un pot de vin avec lui.

Weddenfchap. z. v. Gageure , pari .

WEDDER. z. m. Die wed. Parieur , gageur.

Hij is een roekelooze wedder. Ii eft un

gageur téméraire.

Wedders zijn krakkeelers. Les gageurs

font des chicaneurs.

Wedding. z. v. Verzetting tegen iets.

Gaguere , pari.

Eene wedding doen. Faire un pari ou

une gageure.

Is eene malle wedding. C'eft an fot

pari, une fotte gageure.

Is de wedding gedaan ? Le pari eft-il

fait? la gageure eft-elle faite?

WEDER, beter WEEDER,wêer. z. g. Geftel.

tenis der lugt. Temps , difpofition de l'air.

Warm weeder. Temps chaud.

Heet weeder. Temps ford chaud.

Koud weeder. Temps froid.

Mooi weeder. Beau temps.

Vuil , leelijk weeder. Vilain temps.

Onftuimig weeder. Mauvais temps , mê-

chant temps , temps orageux.

't Is regenig of regenagtig weeder. Il

fait un temps pluvieux.

't Is donker of dijzig weeder. Il fait

un temps couvert , le temps eft couvert.

WEDER. bijw. Weêrom , nog eens. De

nouveau , dérecbef, encore une fois , une

feconde fois.

Doet het niet weder. Ne lefaites plas,

n'y retournez plus.

Weder voor den dag komen. Reparet-

tre , fe faire voir de nouveau , pareitre

de nouveau.

Weder in gedagten brengen , doen erin-

neren. Remettre en la mémoire , reffen

venir ou faire reſſouvenir.

Hij is weder te huis gekomen. Il est revenu,

il eft retournée au logis ou à la maiſon.

Weder heenen gaan. S'en retourner , re-

tournerfur fes pas.

NB. De woorden die onder Weder niet

gevonden worden , moeten onder

Weer gezogt worden. Les mots que l'on

ne trouve pas fous Weder , doivent fe

chercherfous Weer.

WEDER als het bij cen woord gevoegd

word , en eene herhaaling beteekent ,

kan het meeft in ' t Franfch met Re uit-

gelegd worden , gelijk men in de vol-

gende voorbeelden kan zien. Weder

fignifiant une réitération d'action lorsqu'il

entre dans la compofition d'un verbe , s'ex-

prime ordinairement en François par lapar-

ticule Re , comme on le verra dans les

exemples qui fuivront.

Zijt gedagtig dat men alle die woorden

ook met Weer eene verkorting van

Weder fchrijven kan. Souvenez -vous

qu'au lieu de Weder on peut fe fervir de

Weer qui en eft une fyncope.

Dewerkwoorden bij dewelken/eder eene

herhaaling beteekent , houden het deel-

woord van het enkel woord daar zij van

afkomftig zijn . Als , Wedergaan , retour-

ner, heeft Wedergegaan , retourné :We-

dergeven, rendre, redonner, heeftWeder-

gegeven,rendu, redonné . Maarbij aldien

Wederin de t'zamenstelling den zin heeft

van 'twoordTegen,zulke werkwoorden

verwerpen ge van 't deelwoord. Als ,

Wederfpreeken of Tegenfpreeken , contredi

re , contrarier , heeft Wederfproken , con→

tredit , contrarié : Wederftaan of Tegen-

ftaan, réfifter , heeft Wederflaan , résisté,

Les verbes compofés dans lefquels Weder

marque une réitération d'action , gardent le

participe du verbefimple. AinfiWedergaan

fignifiant Wederom gaan a au participe

Wedergegaan: Wedergeeven fignifiant

Wederom geeven , a auparticipe Weder-

gegeven. Mais fi Weder a dans la com-

pofition le fens de Tegen qui veut dire

contre , le participe rejette ge. AinfiWe-

derfpreeken fignifiant Tegenfpreeken

faitauparticipe Wederfproken : Weder-

ftaan fignifiant Tegenſtaan , fait auparti-

cipe Wederftaan.

WEDERANTWOORD. z. g. Wederleg.

ging. Replique.

Wederantwoord. d. w. van Wederant-

woorden. WE-
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WEDERANTWOORDEN. w. w Weder- nerfurfespas , s'en aller une fecondefois.

leggen. Réfuter. Den zelven weg wedergaan. Retourner

WEDERBAAREN. w. w. 't Gemoed her- par le même chemin.

vormen of vernieuwen. Régénérer , WEDERGALM, enz. zie Weergalm , enz.

faire renaitre en Jesus-Chrift , renouvel- WEDERGEBAARD. d. w. van Wederbaa-

ler le cœur.

Chriftus moet ons wederbaaren door 't

woord zijner kragt en zijnen H. Geeft.

Chrift eft celui qui nous doit régénérer par

la puiffance ou par la force defa parole,

& par fon St. Efprit.

Wederbaaring. z. v. Wedergeboorte Ré-

génération.

WEDERBEKOMEN. w. w. Wederkrijgen.

Avoir oa acqusrir de nouveau , recouvrer

rattraper.

Gij zult dat zwaarlijk wederbekomen.

Vous ne recouvrerez pas cela facilement ,

&c.

Wederbekomen. g. w. Weder herfteld

worden. Etre remis ou rétabli , ſe re-

mettre, fe rétablir.

Hij is van zijne ziekte wederbekomen.

Il eft remis de fon indifpofition.

Wederbekomen. d. w. van Wederbeko-

men.

WEDERBELOOND. d. w. van Weder-

beloonen.

WEDERBELOONEN. w. w. Vergelden.

Récompenfer.

WEDERBEVOLKEN. w. w. Repeupler ,peu-

pler de nouveau.

WEDERBEVOLKT. d. w. van Wederbe-

volken.

WEDERBIJTEN. w . w. Weêrom bijten.

Remordre, mordre de nouveau.

WEDERBOUWEN. w. w. Herbouwen.

Rebatir , bátir de nouveau.

WEDERBRENGEN. w. w. Te rugge bren-

gen. Reporter.

Ik hebb' het wedergebragt. Je l'aireporté.
WEDERBRENGER. z. ክ. Die weder

brengt. Celui qui reparte.

Wederbrenging z. v. Action de reporter.

WEDERDOOP. z. m. Tweede doop. Se-

cond baptême.

WEDERDOOPEN. w. w. Herdoopen. Re-

baptifer , conférer un fecond baptême.

WEDERDOOPER. z. m. Herdooper. Celui

qui rebaptife.

Wederdooper , Mennift of Mennonift.

Anabaptifte ou Mennonite.

NB. Anderen zijn van gedagten datWeder-

dooper niet beteekent Een man die voor

eene tweede reis doopt , maar Een man die

den doop der kleine kinderen veroordeelt en

verwerpt , en tot handhaving van hun-

ne meening brengen zij voor dat eer-

tijds het woord weder denzelven zin

hadde als tegen , gelijk het blijkt in we-

derftreeven en tegenftreeven , in wederbou-

den en tegenbouden , in wederfpreeken en te-

genfpreeken , in wederftaan en tegenstaan ,

en andere diergelijke werkwoorden

meer. D'autres croyent que Wederdooper

ne fignifie pas un homme qui baptife une

feconde fois , mais un homme qui con-

damne & rejette le baptême des petits

enfans , &pourfoutenir ce qu'ils avancent

ilsdifent qu'autrefois lemotde weder avoit

le fens de tegen qui veut dire contre , com-

ne cela paroit en wederftreeven , weder-

houden, wederfpreeken, wederftaan ,&

qui ontlefens de tegenftreeven ,tegenhou-

den , tegenfpreeken , tegenftaan , enz .

WEDEREISCHEN. w. w. Weêrom begee .

ren. Redemander.

Ik zou het hem niet durven wederei-

fchen. Je n'oferois le lui redemander.

WEDERGAAN. g. w. S'en retourner , retour-

ren. Régénéré.

WEDERGEBEETEN of Wedergebeten . d.

w. van Wederbijten. Remordu , incr-

du une feconde fois.

WEDERGEBOOREN. bijv. w. Herbooren,

wedergebaard,in 't gemoed vernieuwd.

Régénéré , renouvellé dans le cœur.

Een wedergebooren menfch , cen ver-

nieuwd menfch. Un bomme régénéré.

Wedergeboorte. z. v. Vernieuwinge des

gemoeds. Régénération.

Gewaffchen door het bad der wederge-

boorte. Lavé par le facrement de la ré-

génération ou par le baptême.

WEDERGEBOUWD. d. w. van Weder-

bouwen. Rebati.

ner au retour.

WEDERHELFTE . z. v. Vriendelijke be-

naaming van eene huisvrouw ten op-

zigt van haaren man. Als , Uwe lieve

wederhelft moet van onzent wegen

gegroet worden. Nous falmans votre

chére moitié.

WEDERHOORIG. bijo, w. Wederſpannig.

Rebelle.

De wederhoorigen ftraffen. Châtier on

punir les rebelles.

Wederhoorig , wederzijdfche. Récipro◄

que , mutuel.

Gij moet hem eene wederhoorige liefde

betuigen. Vous devez lui témoigner us

amour réciproque.

Wederhoorig werkwoord. Spraakk. w.

in de Franfche taal. Verbe réciproque,

terme de la Grammaire Françoise.

Wederhoorigheid. z. v. Wederſpannig.

heid. Rebellion.

De wederhooriglicid dempen. Etouffer

la rebellion.

WEDERGEBRAGT of wedergebrogt. d.

w. van Wederbrengen. Reporté.

WEDERGEDOOPT. d. w. van Weder- WEDERHOUDEN. w. w. Te rughouden, tc-

doopen. Rebaptifé.

WEDERGEEISCHT. d. w. van Weder-

eiffchen. Redeinandé.

genhouden. Retenir , empêcher ,detourner.

Wederhouden. d. w. van Wederhouden.

Wederhouding. z. v. Empécbement.

WEDERGEEVEN. w. w. Rendre , reftituer, WEDERKAATSEN. w. w. Renvoyer d'un

redonner.

Geef dat weder. Rendez cela.

Wedergeeving. z. v. Refiitution.

WEDERGEGAAN. d. w. van Wedergaan.

Retourné , revenu.

WEDERGEGEEVEN of wedergegeven. d.

w. van Wedergeeven. Rendu , redonné.

WEDERGEGOLDEN. d. w. van Weder-

gelden. zie Vergelden.

WEDERGEHAALD. d. w. van Weder-

haalen. zie Wederhaalen.

WEDERGEKAATST. d. w. van Weder-

kaatfen. zie Wederkaatfen.

WEDERGEKEERD. d. w. van Wederkee-

ren. Retourné , revenu.

WEDERGEKEND. d. w. van Wederken-

nen. zie Erkend.

coup de la main.

Eenen bal wederkaatfen.Renvoyer une ballo.

Men ziet hoe fel een fpiegel de ftraa-

len der zonne wederkaatſt. On voit

avec quelle force un miroir renvoye les

rayons du foleil.

WEDERKEER. zie Wederkomft.

WEDERKEEREN. g. w. Te rugge keeren.

S'en retourner, revenir , retourner.

De tijd die voorbij is zal nooit weder-

kceren. Le temps paſſe ne revient jamais.

Roep hem dat hij wederkeere. Appellez-

le qu'il revienne.

Wederkeering. z. v. Te ruggekeering.

Retour.

Uit het graf is geen wederkeering. Il

n'y a point de retour du tombeau.

WEDERGEKOMEN. d. w. van Wederko- WEDERKLANK. z. m . zie Weêrklank.

men. Revenu , retourné.

WEDERGEKREEGEN of wedergekregen.

d. w . van Wederkrijgen. Recouvré ,

ratrapé.

WEDERGELDEN. zie Vergelden .

WEDERGELEEVERD. zie Wedergele-

verd.

WEDERGELEEZEN of wedergelezen. d.

w. van Wederleezen. Relu.

WEDERGELEID. d. w . van Wederleiden.
Reconduit.

WEDERGELEVERD. d. w. van Weder

leveren. zie Wederleveren.

WEDERGELOOND. d. m. van Wederloo-

nen. Recompenfé de nouveau.

WEDERGENOOMEN of wedergenomen.

d. w. van Wederneemen. Repris , pris

une feconde fois.

WEDERGESCHREEVEN of wedergè-

fchreven. d. w. van Wederfchrijven.

Récrit , écrit de nouveau.

WEDERGESLAGEN. d. w. van Weder-

flaan. Rébattu , rendu coup pour coup.

WEDERGETELD. d. w. van Wedertellen.

Recompté.

WEDERGEVEN. zie Wedergeeven.

WEDERGEZEGD of wedergezeid. d. w.

van Wederzeggen. Redit.

WEDERGEZONDEN. d. w. van Weder-

zenden. Renvoyé.

WEDERKOMEN. g. w. Te rugge komen.

Revenir , retourner.

Ik zal haaft wederkomen. Je reviendrai

bientet.

Als hij van de reis wederkoomt. Afon

retour , quand ilfera de retour defon voyage.

Wederkomft. z. v . Te rugge komft. Retour.

Wij hebben alle naar uwe wederkomft

verlangd. Nous avons attendu votre re-

tour avec impatience.

WEDERKRIJGBAAR. bijo. w. Herhaalbaar.

Ce qu'on peut rattraper ou acquérir de nou-

veau , ce qu'on peut ravoir ou recouvrer.

De verloopen tijd is nietwederkrijgbaar.

On ne fauroit rattraper le temps qui eſtpaſſë.

WEDERKRIJGEN. w. w. Wederbekomen.

Acquérir ou recevoir de nouveau , attraper

de nouveau , rattraper , ravoir , recouvrer.

Gij zult dat geld nooit wederkrijgen.

Vous ne reverrez jamais cet argent-là.

Ik kreeg hem weder ten halve wege.

Je le rattrapai.à moitié chemin.

WEDERLEG. zie Wederlegging.

Wederlegbaar. bijv. w. Dat men weder-

leggen kan. Qu'on peut réfuter.

Hij meent dat zijne ftelling niet weder-

legbaar is. I s'imagine , il croit que

fon argument ou que fa propofition ne peut

étre refutée.

WEDERLEGD. d. w. van Wederleggen.

WEDERGEZIEN. d. w. van Wederzien. WEDERLEGGEN. w. w. Weder beant-

Revu.

WEDERHAALEN. w. . Aller rechercher

quelqu'un quelque part pour l'accompag-

Eeeee 2

woorden. Réfuter.

Eene bewijsreden wederleggen. Rifu

ser un argument.

Ie-
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Iemands redenen wederleggen. Refuter

les raifons de quelqu'un.

Wederlegging. z

Refutation.

v. Wederantwoord.

Hij heeft eene wederlegging op dat ant-

woord uitgegeeven . Il a fait impri-

mer une réfutation de cette réponſe.
Wederleid zie Wederlegd .

WEDERLEVEREN. w.
w. Faire ravoir,

remettre de nouveau en main.

WEDERLIEFDE z. v . Wedermin. Amour

réciproque ou mutuel.

Betoon mij tog wederliefde .
Répondez

à mon amour ou à ma tendreſſe , donnez-

moi des marques d'un amour mutuel ou

réciproque.
WEDERLOONEN. w. w . Recompenfer.

WEDERMIN. zie Wederliefde.

WEDERNEEMEN. zie Weêrneemen.

WEDEROM. bijw . Andermaal , te rugge.

opinion , on l'obligea de s'en retracter.
WEDERSPANNELING, z. m . Oproerige.

Un rebelle , un fujet rebelle.

De wederfpannelingen zijn gedempt.

Les rebelles ont été domtés ou vaincus , ` la

rebellion eft étouffée.

Wederfpannig. bijv. w. Wederhoorig ,

muitzugtig. Rebelle , mutin.

Een wederfpannig menfch.

rebelle.

Un bomme

De wederfpannige gemoederen tot be-

daaren brengen. Porter les efprits re-

belles à la raifun.

Een wederfpannig of halsftarrig paerd.

Cheval revélbe ou retif, écouteux ou re-

tenu terme de Manége.

Wederfpannigheid. z. v. Wederhoorig-

heid , oproerigheid . Rebellion , foulé-

vement , résistance à l'obéissance qu'on doit

à fon Souverain , morofité.

Wederfpanniglijk. bije. Op eene weder-

fpannige wijze.. D'une manière rebelle,

avec rebellion.

WEDERSPRAAK. z. v. Tegenfpraak. Re-

plique , contradiction.

Zonder wederfpraak. Sans replique.

Wederfpreckelijk. bijv. w. Dat men we-

derfpreeken kan. Contradictoire , oppofé.

Wederfpreekelijk. bijw.Contradictoirement.WEDERONTMOETEN. g. w. Weder be-
WEDERSPREEKEN. w . w. Tegenfpree-

jeegenen. Rencontrer une feconde fois.
WEDEROPBOUWEN. w. w. Rebâtir.

Wederopgebouwd. d. w. van Wederop- WEDERSPREEKER. z. m . Tegenfpreeker.

De nouveau , derechef, une autre fis ,

encore une fois , une feconde fois.

Gij vraagt mij al wederom 't zelfde. Vous

me demandez encore une fois la même chofe.

Wederom word ook voor wedergekomen of

wedergekeerdgezeid. Ats , Hij is nog niet

wederom. Il n'eft pas encore revenu.
WEDERONTMOET. d. w. van Weder-

ontmoeten.

1 bouwen.

WEDEROPGEREGT. d. w. van Weder-

opregten.

Rele-

WEDEROPREGTEN. w. w. Herstellen ,

herbouwen , wederopbeuren .

ver , rétablir , réparer , ramaſſer.

Wederopregting. z. v. Herſtelling , Ré-

tablissement.

De Jooden verwagten eene wederop-

regting van hunnen vervallen ftaat.

Les Juifs attendent le rétabliſſiment de

leur miferable état .

WEDEROPREGTER. z. 772. Hersteller.

Celui qui rétablit , qui répare , qui relé-

ve, reftaurateur.
WEDEROPSTANDING. z. v. Opstanding

na den dood. Refurrection , retour de

la mort à la vie.

Ik geloove de wederopftandinge van ' t

vleefch. Je crois la réfurrection dela chair.

WEDERPAAR. z. g. Een van twee dingen

die bij malkander hooren , en gelijk

zijn. zie Weêrgaa.

Wederpaar , Gemaal , en ook Gemaa-

lin. Epoux , épouse.

WEDERPARTIJE. z. v. Wederftreever.

Adverfaire , Contradicteur.

Hij heeft zijne wederpartije overwon-

nen. Il a vaincu ou domté fon adverfaire.

WEDERROEPELIJK. bijv. w. Herroepe-

liik. Révocable.

WEDERROEPEN. d. w. van Wederroepen.

Wederroepen. w. w. Herroepen , weder

intrekken. Révoquer , caffer , annuiler.

Zijn woord wederroepen. Révoquerfa

parole, fa promeſſe &c.

Dat bevel is wederroepen. Ce comman-

dement à été révoqué.

Wederroepen , wederom roepen. Rap-

peller, appeller de nouveau.

Wederroeping. z. v. Herroeping. Rẻ-

vocation.

Wederroeping van eenen uiterften wil.

Révocation d'un teflament.

Hij wierd tot wederroeping van zijn

gevoelen genoodzaakt. Il fus obligé

de faire une retraction ublique de fon

ken. On peut bien s'opposer à une telle

opinion , réfuter un tel fentiment.

Celui qui contrarie ou contredit , contredi-

fant.

Men mag zulk een gevoelen wel we-

derfpreeken. On peut bien s'opposer à

une telle opinion , réfuter un tel fentiment

Den wederfpreekeren den mond ſtop-

pen. Fermer la bouche à ceux qui con-

tredifent ou aux contredifans.

Wederfpreeking. z. v. Tegenfpreeking.

Contradiction , replique , oppofitien, con-

trariété.

Rebelle , contraire.

Een wederftreevig volk. People rebell

Wederftreevige gevoelens . Desfentimens

contraires.

Wederftreevigheid. zie
Wederſtreeving.

Wederftreeving z. v. Wederſtand

ftance , contrariété , oppofition.

hefs-

Zijne wederftreeving zal hem niet kon-

nen baaten. Sa résistance ne luifervira

de rien.

WEDERVAAREN. g. w. Voorvallen . Ar-

river, parlant des chofes.

Wat zal mij nog van hem wedervaaren ?

Que m'arrivera - t - il encore de fa part?

Que mefera-t-il encore ? Qu'ai-je encore

à attendre de lui.

Wedervaaren. d. w. van Wedervaren.

Mij is iets zonderlings wedervaaren. Il

m'est arrivé une étrange avanture ou af-

faire.

Wedervaaren. z. g. Ontmoeting. Reg

contre , avanture , événement.

't Wedervaaren van Telemachus. Les

Avantures de Télémaque.

Iemand zijn wedervaaren verhaalen. Ra-

conter fes avantures à quelqu'un.
Wedervaaring. z. v. Avanture , rencontre.

WEDERWAERDIG. bijv. w. Verfinaa-

dend , veragteňjk. Dédaigneux , méprid

fant.

Eene wederwaerdige bejegening. Traite

tement dédaigneux.

Wederwaerdigheid. 2. v. Veragting ,
fmaad. Dédain , mépris , bauteur.

Met
wederwaerdigheid ontvangen, Re-

cevoir avec dédain.

Wederwaerdigheid , tegenspoed. Dis

grace , malbear.

Mij zijn veele
´wederwaerdigheden op

mijne reize bejegend. J'ai effuyé beau-

coup de difgraces dans mon voyage.

Wederwaerdiglijk, bijw. Smaadiglijk. De-

daigneufement, avec mépris , avec dédain.

Iemand
wederwaerdiglijk bejegenen.

Traitter quelqu'un dédaigneufement.Hier geld geen wederfpreeking. La con-

tradiction ne fait rien ici , eft inutile , WEDERZEGGEN. w. w . Herzeggen. Re-

n'a pas ici de lies.

Wederfproken of wederfproken. d. w .

van Wederfpreeken.

WEDERSTAAN. g. w. Tegenftaan.

dire , dire une feconde fois.

Ik wil dat niet t'elkens wederzeggen. Je

ne veux pas redire cela à chaque moment.

Re-
WEDERZENDEN. w . w. Te rug zenden.

Renvoyer.
fifter , faire de la rifftance , s'oppofer ,

contrarier , tenir tête.

Wij zijn onmagtig den vijand te weder-

ftaan. Nous ne fommes pas en état de te-

nir tête aux ennemis.

De Genade wederftaan.

Grace.

Reffler à la

Wederſtaan. d. w. van Węderftaan.

Wederftand. z. m. Tegenftand. Réfiance.

Eenen kragtigen wederftand doen. Faire

une vigoureufe résistance..

Den vijand tegenstand bieden. Tenir téte

ou faire tête aux ennemis.

Wederftander. zie Wederftreever.

WEDERSTREEFD. d. w . van Wederftree-

ven.

WEDERSTREEVEN. w. w. Tegenftree-

ven. Contrecarrer, s'opposer , contrarier,

traverfer.

Iemands voorneemen wederftreeven of

dwarsboomen. Traverser les defins de

quelqu'un.

Iemands gevoelen wederftreeven. Con-

trarier l'opinion de quelqu'un.
WEDERSTREEVER. z. m. Wederftander.

Antagoniste , adverfaire , celui qui con-

trarie , qui contrecarre , qui traverſe.

Zijnen wederftreever 't hoofd bieden.

Tenir tête àfon adverfaire.

Wederftreevig. bijv. w. Wederſpannig.

Ik zond hem den brief weder. Je lui

renvoyai la lettre.,

Wederzending. z. v. Te rug zending.

Renvoi , action de renvoyer.

WEDERZIEN. w. w. Weêrzien. Revoir,
voir de nouveau.

Ik hoop dat ik u in goede gezondheid

over veertien dagen zal wederzien.

J'espère que dans quinze jours je vous re-

verrai en bonne fanté.

Wederziens. bijw. Tot wederziens toe.

Jufqu'au revoir.

Ik groete u tot wederziens toc. Je vous

faluejufqu'au revoir.

Ter WEDERZIJDE of wederzijds. bijw.

Aan beide de zijden. Depart & d'autre.

Het is ter wederzijds afgefprooken. Il a

été arrêté de part & d'autre.

Wederzijds bijv. w. Van beide zijden ,

onderling. Mutuel , reciproque entredeux

ou plufieurs perfonnes.

Een wederzijdſch verdrag. Accordmutuel.

Wederzijdfche vriendfchap. Amitié mu-

tuelle ou réciproque.

WEDLOOP. z. m. Paerdenloop om eenig

gewed geld. Course de chevaux au fa,

jet de quelque gazeure.

WEDLOOPER. zie Looper.

Wedfpel, z. g. Wedding. Gageure, pari.

Een
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Een wedspel aangaan. Faire un pari on

une gageure.

WEDUWAAL, weduwal. zie Goudmeer-

le. Loriot , forte d'oiseau.

WEDUWE. z. v . Eene vrouw wier man

geftorven is. Veuve , femme dont le ma-

ri eft mort.

Eene jonge weduwe. Unejeune veuve.

Weduwen en weezen bijftaan. Aiſter

les veuves & les orphelins.

WEDUWNAAR. z. m. Weduwman , man

wiens vrouw overleden is. Veuf,

bomme dont la femme eft morte.

Hij is weduwnaar gebleeven met drie

kinderen. Il eft demeuré veufavec trois

enfans.

Weduwgift. z. v . Weduwfchat. Douaire , ce

qu'un mari laifje en mourant à ſa femme.

Weduwlijk. bijv. w. Dat tot eene wedu-

we behoort. De veuve , qui appartient

à la veuve.

De weduwlijke ftaat is eenzaam . L'état

ou la condition de veuve eft folitaire.

Weduwfchap. z. v. Weduwlijke flaat.

Veuvage , viduite.

In den tijd van haar weduuwfchap. Au

temps de fon veuvage ou de viduite.

Weduwvrouw. zie Weduwe.

WEE.

WEE! tufcben . Een klaaglijk tuffchen-

werpfel. He! Hélas ! manière defe plain-

dre , forte d'interjection.

Wee mij ! Hélas! malbeur à moi!

Wee hem! wee zijner ! Malbeur à lui!

Wee u!wee uwer ! Malbeur à vous ! Mal-

beur à toi!

WEE. z. g. Smert , pijn. Douleur.

Dat doet mij wee. Cela me fait mal ,

cela me caufe de la douleur.

De weên eener baarende vrouwe. Les

douleurs ou les tranchées d'une femme qui

eft en travail d'enfant.

Wee , ongeluk , ongeval. Mal , malbeur ,

difgrace.

Het eerfte wee is weggegaan , het twee-

de is aanstaande. Le premier malbeur

eft paffé , le fecond est prochain.

Darmwee. Nierwee. Zijdewee. enz.

zie onder Darm , enz.

WEED , plant. zie Weede.

WEEDASCH. 2. v. Soort van afch die-

nende om glas en zeep te maaken.

Srude.

WEEDASCH. z. v . Houtafch daar men

loog en zeep van maakt. Guéde , gué-

daffe , des cendres , cendres dont on fait

de la leffive & du fivon.

Moskovifche weedafch. Guédaffe ou cen-

dre de Mofcovie.

Eene weedafchton . z. v. Une tonne à cen-

dres fortes.

WEEG word in deeze fpreekwijzen voor

weg gebruikt : Gaa uit de weeg. Otez-

vous du paljuge.

Staa ik u in de weeg? Eft - ce queje vous

incommode? Suis je dans votre paffage?

Ik zal u niet in den weg zijn . Je ne vous nui-

rai point , je ne vous ferai point d'obſtacle.

Ik heb u van mijn leven geen ftroo in

de weeg geleid. Je ne vous ai jamais

traverf en la moindre chofe.

Drie mijlen weegs. Trois lieues de chemin.

WEEGBLAD. zie Weegbree.

WEEGBREE. z. v. Weegblad , zeker kruid.

Plantain, forts de plante.

Weegbreeblaaden. z. g. meerv. Des feuil-

les de plantain.

Weegbreewater. z. g. Eau de plantain.

WEEGEN. w. w. Op eene fchaal leggen.

Pefer, examiner avec les poids combien

une chofe péfe.

Menmoet het eens weegen. Il faut lepefer.

Brood weegen , vleefch weegen. Peferdu

pain, pefer de la viande.

Ruim weegen. Faire ben poids.

Koopmanfchap op de waag laaten wee-

gen. Faire pefer des marchandiſes aupoids.

Ik hebb' het nog niet gewoogen. Je ne

l'ai pas encore pefé.

* Icts wel wikken en weegen. Pefer

mûrement une affaire , y faire des réflexi

ons ferienfes.

Weegen. g. w. Eenige zwaarte hebben.

Pefer , avoir du poids.

Hoe veel weegt het ? Combien peſe-t-il?

Dat woog heel zwaar. Cela pefoit beau-

conp vu cela étoit fort pefant.

WEEGER. z. m. Die weegt. Celui qui péfe.

De broodweegers vonden 't brood te

ligt. Ceux qui pefoient le pain le trouvé-

rent trop leger.

WEEG-GLAS. z. g. Wiskonflig woord. Werk-

tuig om de verfchillende graaden van

verfcheidene vogten te onderfcheiden.

Ariométre , ariométre , péfe-liqueur , in-

frument qui fort à découvrir les différens

degrés de pefanteur des liqueurs : terme de

Mathématiques.

Weeghaak. z. m . Pefon , crochet àpefer.

Weeghuis. zie Waag.

Weeging. z. v. Action de pefor.

De weeging is ongelijk , naar dat de

waaren koftelijk of legt zijn . Le prix

dupoids eft different felon la valeurdes mar-

chandifes.

WEEGLUIS. z. v. Wandluis. Punaife.

Ik wierd van de wcegluizen gebeeten.

Je fus merdu des punaifes.

Weegluiskruid. zie Wandluiskruid.

WEEGSCHAAL. z. v. Waage. Balance ou

balances.

't Is op eene weegschaal gewoogen. On

l'a pefé dans une balance ou dans des ba-

lances.

WEEDE. z. v. Zekere plant. Paftil , forte WEEK. onv. tijd. van Wijken. Als , Ik

de plante.

WEEDE , vogel. zie Weduwaal.

WEEDER. zie Weder.

week. Je cédois , ou je cedai.

WEEK. z. g. Als , ' t Week der zijden. Les

bypocondres.

WEEDOM. z . m. Pijn , droefheid. Dou- WEEK. bijv. w. Zagt. Mou , molle , tendre ,

leur , peine , affliction , triſteſſe.

Zij heeft veel weedoms uitgeftaan. Elle

a fouffert beaucoup de douleurs , d'aflisti-

ons , &c.

WEEFGETOUW. z. g. Een weevers werk-

tuig. Métier de tijerand.

Hij zit op 't weefgetouw. Il est au métier.

Weefkonft, zie Weeverije.

Weeffel. z. g. Geweef Tu , tiſſure.

Dat ftuk is van 't zelfde weefzel. Cette

piéce eft du même tiffu , de la même tiffure.

Weeftouw. zie Weefgetouw.

qui céde facilement au toucher.

Het week van 't brood , de kruim. La

mie du pain.
.

Eene weeke kaas. Unfromage mou.

Week brood. Du pain tendre.

Zo week als wafch. Mou comme de la cire.

De boter is zeer week door 't heet wee-

der. Le beurre eft mou par la chaleur

ou à cause du temps chaud.

Een week been of kraakbeen. 'Cartilage.

Week vleefch , week vel. Chairmolaffe,

peau molaffe.

Eecces

Week weer, wak of regenagtig weêr

Temps pluvieux , temps couvert.

Week worden. Devenir mou , mollir

Week maaken. w. w. Vermurwen.

mollir , ramollir , attendrir , rendre mou

& maniable.

4-

Week en vloeibaar maaken. Geneeskun-

dig woord. Mollifier , terme de Médecine.

* Week maaken , tot reden brengen.

Faire filer doux , faire changer de ton ,

mettre à la raison.

WEEK. z. v. De tijd van zeven dagen. Se-

maine , efpace de fept jours.

Voorleedene week. Lafemaine paſſée.

Eene heele week. Une femaine entiére.

Toekomende weck. La femaine prochaine.

Op 't laatſte van de week. Au bout ou à

la fin de la femaine.

't Is drie weeken geleeden. Il y a trois

femaines.

De goede week. La fimaine fainte.

Van daag over eene week. D'aujourd'-

bui en buit jours.

WEEKAGTIG. bijv. w. Eenigsins week.

Mollet , mollaffe , un peu mou.

De appelen beginnen weekagtig te wor

den. Les pommes commencent à devenir

mollaffes ou un peu molles.

Weekbak. z. m. Weekkuip. Baquet pour

mettre tremper du poiffon falé.

Weekbeenig , kraakbeenig, bijo, w. Car-

tilagineux.

Weekelijk. bijo. w. Zwakkelijk. Déli-

cat , foible.

Elle efZij is een weekelijk menfch.

extrêmement délicate.

Weekelijk. bijw. Op eene weekelijke wij-

ze. Délicatement , d'une manière délicate.

Weekelijk opgevoed zijn. Etre élevé de-

licatement.

Weekelijkheid. z. v. Délicateffe , mollefe.

WEEKELIJKS. bijw. Alle weeken eons.

Toutes les femaines unefois.

Hij komt weekelijks bij ons eeten. It

vient manger chez nous toutes les femai-

nes unefois.

Weekelijkfch. bijv. w. Dat in eene week

komt. Ce qui vient ou arrive dans une

femaine , bebdomadaire.

De weekelijkfche dooden. Les morts d'une

femaine.

De weekelijkfche dienften of bedienin-

gen. Les offices ou fonctions de semaine.

Weekelijkfche winft. Le gain d'unefemai-

ne, le gain qu'on fait toutes les femaines.

Weekelijkfche tijdingen , Courant. Nos-

velles bebdomadaires , gazette.

WEEKEN. w. w. Week maaken', in wa-

ter leggen. Tremper, defaler , faire

tremper , detremper.

Stokvifch weeken. Tremper ou détremper

du flokfifib ou de la morue féche.

Zoute vifch weeken. Defaler de la mo-

rue, des barengs , &c. les faire tremper.

Befchuit in melk te weeken zetten.

Tremper du bifcuit dans du lait.

Sop weeken. Tremper de la foupe.

Vlas of hennip weeken. Rouir du lin on

du chanvre.

Een week gebakken of weeke broer.

Un bomme délicat , qui n'eft pas robuftes

WEEKGELD. z. g. Geld dat ieder week

gegeven word. Argent de femaine , ar-

gent que les parens donnent à leurs enfans-

par semaine.

WEEKHARTIG, bijv. w. Flaauwhartig. Pa-

filanimé , mou , efféminé , qui a manqus

ou défaut de cœur & de courage , timide.

Een wondarts dient niet weekhartig te

zijn. Un Chirurgien ne doitpas ésre timide
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Weemoediglijk. bijw . D'une manière pufil- WEERBAAR. bijv. w. Bequaam om zig te

lanime , avec pufillanimité.

Pu- WEEN. z. v. meerv. zie Wec.

il faut qu'un Chirurgien ait du cœur , du

courage , de la bardieffe.

Weekhartigheid. z. v . Slaphartigheid.

fillanimité , timidité.

Hier koomt geen weekhartigheid te pas-

fe. La timidité n'a pas lieu ici.

Weekheid. z. v. Zagtheid. Molleffe , qua

lité molle.

De weekheid der kaas begint te verdwij

nen. Lefromage commence à perdrefa mol-

leffe , commence à devenirferme & dur.

De weekheid van geftelteniife. La foi-

bleffe du tempérament.

Weekjes , zagtjes. Mollet , mollaſſe.

Weekkuip. zie Weekbak.

WEEKLAAGE. z. v. Jammerklagt. Lamen-

tation , plainte , gémiſſement.

Eene weeklaage opheffen. Faire desplain- |

tes ou des lamentations.

Weeklaagen. g. w. Jammeren. Se lamen-

ter, fe plaindre , déplorer, regretter avec

plaintes & gémiſfèmens.

Zij doet niet dan weeklagen over 't ver-

lies van haaren man. Elle nefait que

lamenter la mort de fon mari.

Weeklaagen over den ondergang zijns

vaderlands. Se lamenter de la ruine de

fa patrie.

Weeklagt. zie Weeklaage.

WEEKMARKT. z. v. Weekelijkfche markt.

Le marché qui fe tient chaque femaine.

WEELDE. z. v. Dartelheid , overdaad , wel-

luft. Luxe , volupté , delices.

Zij leeft in eene geftadige weelde. Elle

vit dans des délices.

Zig in de weelde verdrinken . Se plon-

ger dans des délices ou dans les voluptés.

Die weelde zal niet lang duuren. Ces

délices ne dureront pas toujours , cettegran-

de aife ceffera.

Weelderig of weeldig . zie Weeldrig.

Weeldrig bijo. w . Dartel , overdaadig ,

welluftig. Voluptueux , fenfuel.

Een weeldrig leven leiden . Mener une

vie voluptucufe.

Zommige vrouwen zijn zeer weeldrig .

Quelques femmes font fort fenfuelles.

Hij is heel weeldrig opgebragt. Il eſt éle-

vé dans le libertinage ou dans les plaifirs.

Een weeldrig kind. Un enfant gåté.

Een weeldrig paerd . Un cheval bien nour-

ri & qui ne fait quefanteler.

Weeldrig. bijw. Dartelijk.

ment, fenfuellement.

Voluptueufe-

Den tijd weeldrig doorbrengen. Paffer

le temps voluptueufement.

Weeldrig , weelig, zie Weelig.

Weeldrigheid. z v. Dartelheid , wellus-

tigheid. Volupté , fenfualité.

Zij is in alle weeldrigheid opgevoed.

Elle eft nourrie ou élevée dans les délices.

Weelig. biju.w.Weeldrig,fterk groeijende .

Qui croit avec fuperfluïté ou en abondance.

Een weelige boom. Un arbre qui croît

très bien.

Een weelig gewas ; eene weelige plant.

Une recolte abondante ; une plante qui croit

à foubait.

Weelig vleefch. Surcroiffance de chair

dans une playe , terme de Chirurgie.

Dat weelig vleefch moet door bijtende

middelen verdreeven worden. Il faut

éter cettefurcroiffance par des remédes cor-

roffs , il faut diffiper la chair qui fur-

creit en cette playe.

WEEMOEDIG, bijv. w . Teêrhartig. Pafil-

lanime , tendre , qui s'émeut facilement.

Weemoedigheid . z. v. Téerhartigheid

Tendre de cœur , pufillanimité , facili-

té à s'émouvoir.

WEENEN. z. g. De hoofdstad van Ooften-

rijk. Vienne , Capitale d'Autriche.

WEENEN. z. g. Schreien , traanen ftor-

ten. Pleurer , verfer des larmes.

Bitterlijk weenen. Pleurer amérement ,fon-

dre en larmes, pleurer à chaudes larmes.

Zij doet niet dan weenen. Elle ne fait

que pleurer.

Staak uw weenen , hou op van fchrei-

jen. Ceffez de pleurer.

Al weenende. Les larmes aux yeux , en

pleurant.

Zij antwoordde al weenende. Elle ré-

pondit les larmes aux yeux.

WEENER. z. m. Die weent . Pleureur , ce-

lui qui pleure.

WEENIG, zie Weinig .

WEENING. z. v . Geween. Pleurs.

In de helle zal weeninge der oogen en

knarfinge der tanden zijn . Dans l'enfer

il y aura pleurs & des grincemuns de dents.

Weenfter. z . v. Een weenend vrouw-

menfch. Pleureuſe , femme ou fille qui

fleure.

WEEPS. bija. w. Smaakeloos , laf. Fade ,

infipide.

Weepfe fpijze. Viande fade.

WEER. NB. De woorden die met weer

niet gevonden worden , moeten op

weder gezogt worden.

WEER. bijw . Weder. Derechef, encore , de

Nouveau.

Doet het eens weer , hebt gij ' t hart .

Faites le encore une fois , fi vous en avez le

cœur, faites-le encore une foispour voir.

Zij is weer bekomen , zij is weder tot

haar zelven gekomen. Elle eft revenue

de fa foibleffe.

WEER. z. v. Wal , dijk ; verweering , moci-

te. Défenfe; réfiflance; peine.

Borstweer. Bruikweer.

Strijkweer , enz .

zie onder Borst , enz.

Landweer.

Zig te weer ftellen. Se mettre en defense,

en état de défenſe, faire réſiſtance.

Dapper in de weer zijn , wakker op zij .

ne hoede ftaan. Etre fur fes gardes , étre

en état de défenfe , être fur la défenfive.

Hij was al vroeg in de weer , hij was

al vroeg beezig. Il étoit en action bien

matin ou de grand matin.

Veelweers tot iets doen,veele moeite aan-

wenden. Prendrebeaucoupdepeine.fepeiner.

Hij heeft veel weers om dat vrouwmenfch

.

gedaan , hij heeft fterk naar haar ge

vrijd. Il s'eft donné beaucoup de peine

pour cette fille.

WEER. 2. g. Weder , gefteltenis der lugt .

Temps.
P

Stil weer. Temps caline.

* Mooi weer en geen haring. Beaucoup

de montre & peu de rapport.

* Mooi weer fpeelen , vioolen laaten

zorgen. Se donner au cœur joye , fe jet-

ter dans la débauche , s'abandonner aux

plaifirs. Zie ook Weder.

WEER. 2. g. Eelt. Durillon , callus.

WEER. z . m. Hamel. Mouton.

WEERAGTIG. bijv. w. Eeltagtig. Plein de

durillons ou de callus.

WEERAGTIG. bijv. w. Walgelijk , mag-

tig , al te vet. Quifait bondir le cœur,

qui ft trep gras.

Weeragtige koft. Des viandes qui font

bondir le cœur , des viandes trop graffes.

Ganzenvet is weêragtig. La graie d'oye

fait bandir le cœur.

verweeren. De défenfe , capable de fo

défendre.

Weerbaare manfchap. Des combattans,

des foldats armés qui combattent , des trou-

pes réglées.

Eene weerbaare vefting. Une fortereffe

qui peutfe défendre.

Hij had maar zes duizend weerbaare

mannen in zijn leger. Il n'avoit que fix

mille combattans effectifs dans fon armée.

Eene weerbaare ftelling. Une propofition

foutenable ou qu'on peut foutenir.

WEERBARSTIG. bijv. w. Hardnekkig,

tre.

koppig, wrevelig. Tétu , bourru , ca-

pricieux , fantafque , opiniâtre , acariátre.

Hij is van eenen weerbarftigen aart. I

eft d'une bumeur opiniátre ou acariâtre.

Weerbarftigheid. z. v. Koppigheid , wre-

veligheid. Opiniâtreté , bumeur acariá-

WEEKBRUILOFT. z. v. Onthaal dat men

geeft aan jonge getrouwden bij dewel-

ken men te bruiloft geweeft is. Retour

de noces , repas qu'on donne à de nouveauɛ

mariés aux noces defquels on a été,

WEERD. zie Waerd.

WEERDRUK. 2. m. Boekdrukkers woord. De

tweede gedrukte zijde van een blad.

Feuille de debors , terme d'Imprimeur.

WEERELD. zie Wereld.

WEEREN. bijo, w . Van eenen weer of

hamel. De mouton.

Een weeren bout. Quartier , gigot ou

éclanche de mouton.

Weeren nat. Bouillon de mouton.

WEEREN. w. w. Verweeren. Defendre ,

protéger , foutenir , réfifler , repouffer la

force par la force.

Hij heeft zig braafgeweerd. Il s'eft dé-

fendu vaillamment.

Zij konden zig niet wel weeren. Ils ne

pouvoient pas bien fe défendre.

Weeren , fchutten , fluiten , verhinderen.

Empêcher , repouſſer,

Zij weerden den vijand buiten de grens-

zen. Ils reponerent l'ennemi bors desfron

tieres , ils empéchérent l'ennemi de paller

les frontieres , d'entrer dans le pays.

Ik kon't niet weeren. Je nepus l'empêcher.

WEERGAA. z. v . Wederga , zijns gelijk.

La pareille , la même chafe.

Ik wilde zijn weêrgan wel eens zien.

Je voudrois bien voir ſon ſemblable.

Waar is de weêrgaa van dien handſchoen?

Où eft le pareil de ce gant-la?

Zonder weergaa , gadeloos , onvergelij-

kelijk. Sans pareil , incomparable , qui

n'a pas fon pareil ouſon ſemblable.

Dat is iets zonder weergaa. Voilà es

c'est une chose fans pareille.

't Is een man zonder weergaa. C'eft un

bomme incomparable.

Hij heeft zijne weêrgaa niet in dat ſtuk.

Il n'a pas fonfemblable en cela.

Weêrgaloos. zie Weêrgadeloos.

Weêrgadeloos. bijv. w. Onvergelijkelijk.

Incomparable , fans pareil.

WEERGALM. z. m. Weêrklank. Reten-

tiffement, écbo , fon rédoublé.

De weergalm is de dogter van de lugt.

L'écho eft la fille de l'air.

De weergalm van de lugt. Le retentiſſe-

ment de l'air ou des airs.

WEERGALMEN. g. w . Weerklinken . Re-

tenir, refonner, rendre ou redoubler unfon.

Alles weergalmde van klagten. Tous re-

tentifoit de plaintes.

Gantfch Europa weêrgalmt van zijnen

lof. Toute l'Europe retentit de fès louanges.
WEER-
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WEERGAVE , wedergave z. v. Reflitation.

WEERGEEVEN. w. w. Wederom geeven.

Rendre , reftituer.

Iemand het zijne weêrgeeven of weder-

geeven. Rendre ce qu'on a pris à quel-

qu'un.

Weergifte. z. v. zie Weêrgave.

WEERGLAS. z. g. Zeker konstglas daar de

verandering van 't weêr in aangewezen

word. Thermometre , tuyau de verrepourvu

d'une liqueur qui ne peut fe geler & qui

fert à marquer les différens degrés du

froid & du cbaud ; & Barométre , tuyau

rempli de vif-argent & quifert à marquer

les changemens de l'air.

WEERHAAK. z. m. Haak die weder om-

buigt. Croc ou crochet recourbé.

Een pijl met weêrhaaken voorzien. Une

flécbe dentelée.

WEERHAAN. z. m. De haan op eenen too-

ren. Girouette , coq de cuivre au baut

d'une tour.

Hij is zoo veranderlijk als een weer-

haan. Il tourne à tous vents comme une

girouette , il eft extrêmement changeant.

WEERHEBBEN. w. w. Ravoir.

WEERKAATSEN. w. w. Toekaatfen. Re-

chaffer ou renvoyer la bale.

WEERKANTEN. (van) bijw. Wederzijds.

De cóté & d'autre , des deux côtés , mu-

tuellement , réciproquement.

WEERKEEREN. g. w. Wederkeeren , te

rugge keeren. Retourner , revenir.

WEERKLANK. z. m. Weergalm. Echo ,

retentiſement.

Weerklinken. zie Weergalmen.

WEERKOMEN. g. w. Te rugge komen.

Retourner, revenir fur fes pas.

Weerkomen , bekomen. Als , zij is weêr

bij haar zelve gekomen. Elle eft re-

venue à elle , elle eft revenue de fa foibleffe.

WEERKRIJGEN. w . w. Wederbekomen.

Recouvrer , ravoir.

WEERLEEVEREN. w . w. Wederom gee-

ven. Livrer de nouveau , faire ravoir.

WEERLIEFDE. z. v. zie Weedermin of

Wederliefde.

WEERLIGT. 2. g. Eene flikkering van

blikfem zonder donder. Eclair.

Snel als een weerligt. Promt comme un

éclair.

WEERLIGTEN. g. w. Blikfemen. Eclai-

rer, faire des éclairs.

Het weerligt geweldig. Il éclaire fort ,

ilfait de terribles éclairs.

WEERLOOS. bijv. w. Zonder wapenen ,

ongewapend. Sans defenfe , fans ar-

mes , pas capable de fe défendre.

Schaapen zijn weêrlooze dieren. Les

moutons font des animauxfans défenſe.

Zij zijn weerlooze menfchen. Cefont des

gens fans armes , incapables de ſe défendre.

Weerloosheid. z. v. Ett paisible , irréfi-

flance , état de ceux qui ne peuvent ou ne

veulent pas fe défendre.

Weerloosheid is een van de leerftukken

dier gezindheid. L'irréfiftance eft un

des dogmes de ceux qui font profeffion de

ceste religion.

WEERNAT. z. g. Geſtold vleesnat. Bouil-

lon de viande.

WEERNEEMEN. w. w. Herneemen. Re-

prendre , prendre une feconde fois .

Hij heeft het weêrgenomen. Il l'a repris.

Eenig geld weêrneemen. Reprendre quel-

que argent.

WEEROM. zie Weder , Wederom.

Weêromreis. zie Weerreis.

WEERPARTUUR. z. v. Egaade, Mari ou

femme, chère moitié, parti,

Hij heeft eene goede weerpartuur aan

haar. Il a en elle une bonne femme, un

bon parti.

WEERREIS z. v . te Huiskomft, weêromreis.

Retour d'un voyage ou d'une promenade.

Weerreis , gaftmaal tot dank van eene

voorgaande gafterije. Repas de remerci-

ment , &c.

WEERROEPEN. w. w. Herroepen. Ré-

voquer.

Zijn woord weêrroepen. Révoquer fa

parole.

Iemand uit zijne ballingfchap weerroe.

pen. Rappeller quelqu'un de fon exil.

Weerroeping uit ballingfchap. Rappel ,

ordre oupermiffion de revenir d'exil.

WEERSCHIJN. z. m. Weêrglans. Réflexi-

réveibération , rejailliffiment.

De weerfchijn van ' t ligt. La réflexion |
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de la lumière.

Den weerfchijn der zonne kan men krag-

tig in 't water bespeuren. On remarque

très-bien la réflexion du ſoleil dans l'eau.

Weerfchijn , zekere zijden ftofvan twee-

derlei kleuren. Taffetas changeant.

Stoffen met weêrfchijn. Des étoffes chan-

geantes.

Weerfchijnen. g. w. Eenen weêrflag gec-

ven. Réfléchir , renvoyer.

De duistere lichaamen doen 't ligt weêr-

fchijnen. Les corps opaques réfléchiffent

la lumière.

Dites-moi quelle rencontre vous avezfait-

là , ce qui vous y eft arrivé , comment les

chofes fe font paffées à votre égard.

Weervaaren. z. g. Wedervaaren. Ren

contre , avanture.

WEERWERK. z. g. Beezigheid. Occupa-

tion , affaires.

Hij vind daar geen weêrwerk , hij vind

daar niets te doen. Il ne trouvepoint d'oc

cupation là , il n'y trouve rien àfaire.

WEERWIJZER. zie Weêrglas.

WEERWIL. z. m. Weêrzin , in weêrwil ,

in weêrzin. Malgré , en dépit de.

In weêrwil van hem en de zijnen. Mal-

gré lui & les fiens , malgré fes dents.

In weêrwil van hem , in fpijt van hem.

Malgré lui , en dépit de lui.
Weerwil. zie Hardnekkig.

WEERWOLF. z, m. Menfchwolf. Long-

garou.

Men vertelt van hem dat hij zig in ee-

nen weerwolfkon veranderen. On dit

de lui qu'il pouvoit se transformer en leup-

gareu.

' t Is een regte weêrwolf, een bulle-

bak , een wreevelig menfch. C'eſt un vrai

loup-garou , un franc loup-garou , un bomme

d'une bumeurfarouche & mélancolique. ·

WEERWOORD. z. g. Tegenreden. R

ponse , replique.

Na veele woorden en weêrwoorden.

Après plufieurs repliques , après plufieurs

redites depart & d'autre.Een weerfchijnend ligt. Lumiére réfléckie.

Weerfchijnfel. z. g. Weerſchijn. Réfle- WEERWRAAK. z. v. Wraak. Vengeance.

WEERZANG. z. m. Tegenzang. Antienne,

Den weêrzang beginnen of opheffen.

Entonner une antienne,

xion , rejailliffement , réverbération.

't Weêrfchijnfel der zonneftraalen . La

réflexion des rayons du foleil.

WEERSLAG. 2. m . Te rug zending. Ré-

verbération.

De weêrflag van een gefchreeuw. La

réverbération d'un cri.

Weerflag, weêromilag. Coup qu'on rend

à quelqu'un.

Wagt u voor den weêrflag. Gardez-vous

du coup qu'on vous rendra , c'eſt-a -dire ,

ne frappez perfonne.

Weêrflagtigbijv. w. Weêrzendend , weêr-

fchijnend. Réfléchi , réfléchie.

Een weêrflagtig ligt. Lumiére réfléchie.

WEERSMAAK. zie Walging.

WEERSPANNIG , enz. zie Wederſpannig ,

enz.

WEERSTROOM. z. m. Weêrvloed. Re-

flux, le retour des flots de la mer.

Den weerstroom krijgen als men zig

dronken gedronken heeft. Vomir ou

dégobiller après qu'on a trop bu ou qu'on

s'eft enivré.

WEERSTUIT. z. m. Weêrom ftuiting. Bond,

faut ou bond quefait une bale.

Den bal in den weerftuit opneemen.

Prendre la bale au bond.

Ik kreeg eenen flag van den weêrftuit.

Je reçus un coup du bond que fit la bale.

Weêrstuiten. g. w. Te rugge ftuiten. Re-

bondir, faire unfecond bond , rejaillir.

De bal weerftuitte tegen den muur. Labale

rebondit contre la muraille ou contrelemur.

Weerftuiting. zie Weerftuit.

WEERTIJ. 2. g. Tegentij , verandering

van tij. Leflux ou reflux , les différens

mouvemens de la marée.

Alle tij heeft zijn weêrtij. Chaque chofe

a fon temps , chacun a fon tour.

't Geluk heeft zijn tij en weêrtij. La

fortune a fon flux & fon reflux.

WEERVAAREN. g. w . Beeter Wedervaa-

ren , bejeegenen. Rencontrer ,faire ren-

contrer , arriver : parlant des chofes.

Zeg mij eens wat u daar weervaaren is.

WEERZIEN. w. w. Andermaal zien. Re-

voir, voir encore une fois , voir de nouveau.

Tot weêrziens toe. A revoir , jufqu'aw

revoir.

WEERZIN. z. m. Afkeer , tegenzin. 4

verfion , répugnance , antipathie.

Ik deede het met weêrzin. Je le fis

avec répugnance..

WEERZOORIG. bijo. w. Weêrbarftig ,

ftram. Revêche , qui ne va pas comme il

faut , qui eft rude & roide.

Een weêrzoorig menfch. Un bomme

revêche.

Eene weêrzoorige huid. Une peau rude.

Weêrzoorigheid. z. v. Weêrbarftig-

heid. Humeur revêche , rudeffe.

WEES. onv. tijd van Wijzen. Als , Ik wees,

Je montrois ou je montrai.

WEES. 2. m. Ouderloos kind. Orphelin ,

enfant qui a perdu ſonpére &fa mére os
l'un des deux..

Den weezen goed doen. Faire du bien

aux orphelins.

God is de vader der weezen. Dieu eft

le pére des orphelins.

Weesbezorger, zie Weesheer ofWeesva

der.

Weesbezorgfter. zie Weesmoeder.

Weesheer. z. m. zie Weesmeefter.

Weeshuis. z. g. Stads - huis voor wees

kinderen. Maifons des orphelins.

Weeshuismoeder. zie Weesmoeder.

Weeshuisvader. zie Weesvader.

Weesjongen. z. m. Wees. Orphelin.

Weeskamer. z. v. Kamer daar het geld

en goed der weezen in bewaaringe ge-

houden word. Chambre ou l'on gurds

Pargent & les fucceffions des orphelins.

Weeskind. z. g. Weesje. Petit garçon

orphelin.

Weesmeefter. z. m.Gemagtigde die toezigt

heeft op de goederen der weezen . Cura-

teur ou Adminiftrateur des biens & det

fisar
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fucceffions qui appartiennent aux orphelins.

Weesmeisje. z. g. Orpheline , petite fille é-

levée dans la maison des orphelins.

Weesmoeder. z. v. Moeder in ' t wees-

huis. La Mère ou la Directrice d'une

maifon d'orphelins.

Weesvader. z. m. Vader in 't weeshuis.

Le Père ou le Directeur des enfans dans

une maifon des orphelins.

WEET. onv. tijd van Wijten. Als , Ik weet.

Je reprochois ou je reprochai.

WEET. tegenwoordige tijd van Weeten. Als ,

Ik weet, gij weet , hij weet. Jesai ,

tu fais, il fait.

Weet. z. v. Kondfchap , aankondiging.

Avis , connoiffance , notification.

Hij had 'erde weetvan. Il en étoit informé.

Iemand de weet doen. Faire favoir, don-

ner avis à quelqu'un.

De Heeren hebben hem eene openbaare

weet toegezonden. Meffieurs les Ma-

giflrats lui ont fait une notification publi-

que.

Hij is met eene openbaare weet aan de

ftads poorten ingedaagd. On l'a ajour-

né aux portes de la ville par une notifica-

tion publique.

Weet, fleur , trant. Habitude , trantran,

routine.

't Is maar eene weet. Ce n'eft qu'une ba-

bitude , qu'une routine.

Weet , gevoelen. Sentiment.

Hij heeft ' er geen weet van. Il n'en eft

pas touché.

Weet-al z. m. Een die alles meint te

weeten. Savantas ou favantaffe , un fa-

vant malpoli.

Weetelijk. bijo. w. Kennelijk , kenbaar.

Connoiffable.

WEETEN. w. z . Kennis hebben. Savoir ,

avoir connoiffance.

Ik weet niet waar hij is. Je ne fai pas

où il eft.

Hij weet niet wat ik meene. Il ne fait

pas ce que je pense.

Ik weet ' er niet van. Je ne fai rien de

la chofe.

Al heb ik gisteren veel gedronken , weet

ik 'er van daag niet af. Quoiquej'aye

beaucoup bu bier , je ne m'en fens ou je ne

m'en reffens pas aujourd'hui.

Niet weeten willen. Ignorer , faire l'ig-

norant.

Laaten weeten , doen weeten , de weet

doen. Faire favoir.

Ik zal ' t u laaten weeten. Je vous lefe-

rai favoir.

Dank weeten. Savoir gré.

Ik weete het u dank. Je vous en faigré.

Beter weeren. Etre mieux informé.

Ik weet wel beter. Je fai que la chofe

eft autrement qu'on ne la rapporte.

Gij weet wel beter. Quoique vous difiez

cela , vous favez bien le contraire.

Tegen zijn beter weeten fpreeken. Par-

ler centre la connoiffance qu'on a des cho-

fes, parler contre fa confcience.

Weeten. z. g. Kennis , wetenfchap. Cos

moiffance , favoir , fcience , érudition

Het weeten is niet genoeg. La connois-

fance ne fuffit pas.

Te weeten. bijw. Namelijk.

c'est à favoir.

Savoir ,

Is te weeten. C'‹ft un à favoir , il n'efi

pas für.

Wel te weeten. Bien auffurément , de

Science certaine.

Weetens. bijw. Voorbedagtelijk. De pro-

pos délibéré , de guet à pens.

Al willens en wectens iets doen. Fai-

|

Une belle

re quelque chofe de propos délibéré.

Mijns weetens niet. Non que je fache.

Weetenfchap. z. v. Kennis. Science , con-

noiffance , favoir, érudition.

Eene treffelijke wetenſchap.

fcience , de belles connoiffances.

Uit onze regte weetenfchap. De notre

certaine connoiffance , &c.

Weetenswaerdig. bijv. w. Waerdig om

geweeten te worden. Digne d'êtrefu

au connu , qui mérite d'être fu ou connu.

't Is eene wetenswaerdige zaak. C'est

une chofe qui mérite d'être connue.

Weetgierig. bijv. v. Onderzoekend ,

nieuwsgierig. Curieux d'apprendre , qui

a de la curiofité pour connoître tout.

Weergierigheid. z. v. Begeerigheid naar

wetenfchap. Curiofité , defir d'appren-

dre.

Daar is eene misprijzelijke weetgierig-

heid. Ily a une curioſité blamable,

Weetgieriglijk. bijw. Curieufement , avec

defir d'apprendre.

Weetgieriglijk navorfchen. S'informer,

s'enquerir & rechercher curieufiment.

Weetluft. z. m. Begeerte tot kenniffe.

Envie d'apprendre & de favoir ce qu'on

ignore.

Door zijnen weetluft is hij verre gevor-

derd. Il s'eflfort avancé , il a beaucouppro-

fité par le defir qu'il avoit d'apprendre.

Weetniet. z. m. en v. Botmuil. Un ig-

norant , un idiot , un niais , une pécore.

WEEVEN. w. w. Linnen ofander ftofmaa-

ken. Faire de la toile ou des étoffes ,

travailler au métier,

Hij heeft dat linnen geweeven. Il afait

ou il a tiflu cette toile.

WEEVER. z. m. Die weeft. Tillerand.

Koulenweever. Lakenweever. Linnen-

weever. Lintweever. Pellenweever.

Wollenweever. Zijdenweever , enz.

zie onder Kous , enz.

Een faaiweever. Sergier , marchand defer-

ges ou ouvrier qui travaille en ferge.

Stofjesweever. Ouvrier en petites étoffes.

Weeversboom. z. m. Boom daar de fchee-

ring op gewonden is. Enfuble , enfou

ple.

Weevers getouw. Métier de sifferand.

Weeverskam. z. m. De litzen daar de

fcheering door gaat . Peigne de tifférand.

Weeversfpoel. z. v . Schietfpoel. Navette

de tifferand

Weeverije. z. v. Weefkonft. L'art de

faire de la toile.

Weeving. z. v . Action du Tiſſerand qui tra-

vaillefur fon métier.

WEEUW. zie Weduw.

WEEUWENAAR. zie Weduwnaar.

WEEZEN, meerv, van Wees. zie Wees,

WEEZEN. zelfstandig werkw. Wezen , zijn.

Eire , exifter.

Weezen heeft zomtijds den zin van gaan.

Als , ik meene morgen bij u te weezen.

Je crois aller demain chez vous ou que j'i-

rai demain chez vous.

Ik ben ' er geweeft. J'y ai été.

Weezen. z. g. Zelfftandigheid. Effence ,

existence , état de ce qui exifle , un être.

Ieder ding heeft zijn weezen . Chaque

chofe a fon existence.

Al wat in de waereld is heeft zijn wee-

zen van God. Tout ce qui eft au mon-

de tientfon exiftence de Dieu.

God heeft ons het weezen gegeeven.)

Ditu nous a donné l'étre eu l'exiflence,

In weezen blijven , in gebruik blijven ,

ftand houden, Continuer à fubfifter ou

à exifter.

In weezen zijn , beftaan , duuren. Ext

fter , fubfifter.

Dat is niet meer in weezen. Cela n'eft

plus , cela n'exifle plus.

Die ftad is nog in weezen. Cette ville

fubfifie encore.

Weezen , gelaat. Aline , bon ou mauvais

vifage.

Stuurfch van weezen. D'une mine real-

che , fière ou recbignée.

Weezen , gevoelen. Sentiment.

Hij heeft geen weezen van zijn vaders

dood. Il n'est pas touché de la mort de

Son père.

Wezenlijk. bijv. w. Beftaanlijk. Effentiel,

réel.

Chriftus wezenlijke tegenwoordigheid.

La préfence réelle de Jésus-Chrift.

Eene weczenlijke zaak. Une chofe effen-

tielle.

Weezenlijk. bijw. Effentiellement.

Weezenlijkheid. z. v. Beftaanlijkheid.

Effence , exiflence , réalité.

Gods weezenlijkheid. L'existence de Dieu.

WE G.

WEG. z. m. Pad , ftraat, doorgang. Che-

min, voye, fentier, route.

Een bedekte weg. Un chemin couvert:

terme de fortification.

De groote weg , de wagenweg. Legrand

chemin , le chemin royal.

Een breede weg. Un chemin large.

Een moeijelijke weg. Un chemin difficile.

Een betreeden weg. Cheminfi ayé ou battu.

Zijns wegs gaan , zig nergens meê op-

houden. Marcher fon chemin , neſe pas

amufer à d'autres chofes.

Iemand den weg wijzen. Montrer le che-

min à quelqu'un.

De weg der zaligheid. La voye du falut.

Uit den weg gaan , verre omgaan. Se

four voyer, s'égarer.

Uit den weg gaan , wijken. Sortir du
chemin , ceder.

* Hij wou niet een voet voor mij uit

den weg gaan. Il ne voulut pas me cé-

der un pied de terre , il ne voulut pas fe

détourner d'un pas pour moi.

Gij moet dien weg neemen.

prendre cette route.

Il faut

Op weg zijn. Etre en chemin.

Ik kan met hem niet over weg. Je

nepuis pas m'accorder avec lui.

* Weg, middel , wijze. Voye , moyen,

maniére.

Dat gefchied door deezen weg. Celafa

fuit par cette vove.

Weg, gang , bedrijf. Voye , a&tion.

Quaade wegen gaan. Prendre des voyes

indirectes , faire de mauvaises actions ,

s'éloigner du bon chemin.

Uwe wegen zijn niet mijne wegen ,

fpreekt de Heer. Jef. LV. 8. Vosvo-

yes ne font pas mes voyes , dit le Seigneur.

Achterweg. Binnenweg. Doolweg. Door-

weg. Drieweg. Dwaalweg. Heirweg.

Kromweg. Kruisweg. Landweg. Melk-

weg. Middelweg. Rijweg. Scheidweg.

Sprietweg. Trekweg. Wageweg. Zand-

weg. Zonneweg , enz.

zie onder Achter , enz.

Heerenweg. zie Wagenweg.

Kleiweg. Chemin de glaife ou deterregraſſe.

De regen bederft de kleiwegen. La plu-

ye gite les chemins de terre graffe.

WEG. bijw. Heen , verlooren . Woord van

ontroovinge , afgelegenheid , of ver-

plaatzinge. Terme de privation , d'éloi-
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gnement ou de déplacement.

Weg! weg ! voort , voort. Allons , al-

lons , va , va , fortez d'ici , retirez-vous

d'ici, allez , allez.

Weg daar mee. Allez vous promener , ba-

gaselles.

't Is weg. 't is verlooren. Il eftperdu ,

il n'est plus enfon lieu.

Ilij heeft het al weg , hij is haaſt dron-

ken. Il en tient déjà , il ne s'en faut

guéres qu'il ne foit ivre.

Zij had het al weg , toen ik in de ka-

mer quam. Elle étoit déjà en foibleffe ,

elle étoit déjà évanouie lorfque j'entrai

dans la chambre.

20.

Hij heeft het fpek al weg: zij heeft het

fpek al weg. zie onder Spek.

WEGBLAAZEN. w . Heen blaazen .

Souffler defa place , de fon lieu , emporter

en foufflant.

WEGBLIJVEN. g. w. Tarder , demeurer der-

riére , ne pas venir.

WEGBOENEN. w . w. Met eenen boender

wegdoen , wegneemen. Oter avec un

frottoir.

Wegboenen , wegiaagen , doen ver-

trekken. Chaffer, faire fortir d'un lieu ,

faire déloger.

WEGBRENGEN. w. w. Heen brengen of

t'zoek maaken. Emmener , ôter d'un

lieu , transporter, emporter.

Gij moet dat goed wegbrengen naar de

fchuit. Ilfaut porter ces bardes aubatean.

Breng die verdrietige praatfter weg.

Emmenez cette ennuyante jafufe.

Het kind heeft mijnen tandenstooker

weggebragt. L'enfant a emporté mon cu-

re-dent.

|

Il s'esquiva , il s'échappa doucement.

WEGE , wegen , halven , een woord als

volgt te gebruiken. Terme de l'ufage

fuivant.

Zijnent wege , zijnent halven. De fa part .

Zeg hem dat van mijnent wegen. Di-

tes-lui cela de ma part.

|WEGGEMAAKT. d. w. van Wegmaaken.

zie Wegmaaken.

WEGGEMOFFELD. d. w. van Wegmoffe

len. Escamotté , filouté , caché.

WEGGENOOMEN of weggenomen. d. w.

van Wegneemen. Emporté , ôsẻ.

WEGGEPAKT. d. w. van Wegpakken, zie

Wegpakken.Gij zijt het van Gods wegen verfchul-

digd. Vous êtes obligé de lapart deDieu. WEGGERAAKEN. zie Wegraaken.

Amptswegen. Ex officio , par devoir deſa | WEGGERAAKT. d. w. van Wegraaken en

charge , en vertu de fa charge. Weggeraaken. Perdu , difparu , échappé,

Van 's Heeren wegen. De la part des WEGGEREDEN of weggereeden. d. w . van

Seigneurs ou du Magiftrat. Wegrijden. Parti à cheval ou en voiture.

Te wege brengen , uitvoeren. Faire en WEGGEREISD , d. w. van Wegreizen. zie

forte , exécuter.

Onder wege , op weg. En chemin.

WEGEN, enz. w. w. zie Wegen , enz.

WEGEN. meerv, van Weg.

WEGENS . voorz. Aangaande , nopende. Au

fujet de, touchant , pour.

't Is wegens die zaak gefchied. Cela s'eft

fait aufujet de cette affaire.

't Is wegens 't faizoen zeer koud. Il

fait bien froid pour lafaifon.

WEGENSCHENDER. z. m Struikroover.

Veleur de grands chemins , brigand.

Wegenfchenderije. z. v. Struikrooverije .

Brigandage.

WEGGAAN. g. w. Heene gaan. S'en aller,

fe retirer, partir.

Hij is weggegaan. Il s'en eft allé.

Weggang zie Vertrek.

WEGGE. z . v. Wittebrood. Petitpainblanc.

WEGGE , wig of wigge . zie Wigge.

WEGGEBLAAZEN. d. w . van Wegblaa-

zen. Emporté enfouflant , &c.

WEGGEBLEVEN of weggebleeven. d. w.

van Wegblijven. Demeuré derriére.

4c - WEGGEBOEND. d. w. van Wegboenen .

Oté avec un frottoir.

WEGGEBRAGT of weggebrogt. d. w. van

Wegbrengen. Emporté , emmené.

WEGGEDAAN. d. w. van Wegdoen. Oté ,

-foire, &c..

WEGGEDRAGEN of weggedraagen. d. w.

van Wegdraagen. Emporté d'un lieu

dans un autre.

Wegbrenging. z. v. t'Zoekmaaking.

tion d'emporter, ou d'ôter.

WEGDOEN. w. w. Ter zijde leggen , ver-

fmijten. Oter , ferver , fe défaire de ,

emporter.

Zij heeft het vuil linnen weggedaan. El-

le a ferré ou emporté le linge fale.

Oude vodden wegdoen. Se defaire de

vieilles guenilles ou de lambeaux.

Wegdoening. 2. v. Action d'ôter , de fer-

rer , &c.

WEGDRAAGEN. w . w . Heen draagen , |

uitdraagen. Emporter , porter d'un lieu

dans un autre.

De puin wierd weggedragen. On empor-

ta les décombres.

Den zegen wegdraagen. Remporter la

victoire.

Den prijs wegdraagen of behaalen .

Remporter le prix.

Wedraaging. z . v. Uitdraaging . Action

d'emporter ou de porter d'un lieu dans un

autre.

WEGDRIJVEN. w . w. Heen drijven ,

voortdrijven. Chaffer , faire aller ou

fortir, mener paître.

Dat geneesmiddel drijft de oorzaak van

't quaad weg. Ce reméde chaffe la cau-

Se du mal.

't Vee wegdrijven. Mener paltre les trou-

peaux ou beftiaux.

Wegdrijven. g. w. Heen drijven , van de

cene plaats naar de andere drijven.

Dériver, fletter d'un lieu à un autre.

Het boot is weggedreven. La chaloupe

a dérivé.

Wegdrijving . z. v. Alien de chaffer , &c.

WEGDRUIPEN. g. w. Weglekken , ofdoor-

fiuipen. S'enfuir , goutter , s'écouler.

Al ' t nat is weggedroopen. Toute l'eau

eft écoulée.

Hij droop ſtilletjes weg , hij floop heen.

buer.

Al zijn goed weg geeven. Donner toutfon

bien

Wegreizen.

WEGGEROLD. d. w. van Wegrollen. zie

Wegrollen.

WEGGEROOFD. d. w . van Wegrooves

zie Wegrooven.

WEGGERUKT. d. w. van Wegrukken.

Arraché.

WEGGESCHAAKT. d. w. Wegfchaaken.

Enlevé.

WEGGESCHIKT. d. w. van Wegfchikken

Serré , mis à part: Envoyé , dépéché , expedié.
WEGGESCHONKEN. d. w . van Weg-

fchenken. Donné en préfent.

WEGGESCHOPT. d. w. van Wegfchop-

pen. Cbafé à coups de pied.

WEGGESLAGEN of weggeflaagen. d. w.

van Wegflaan. zie Wegfaan.

WEGGESLEEPT. d. w . van Wegfleepen

Entraîné.

WEGGESLOOPEN of weggeflopen. d. w.

van Wegfluipen. zie Wegfluipen.

WEGGESLOOTEN of weggefloten. d. w

van Wegfluiten. zie Wegfluiten.

WEGGESMETEN. of weggefmeeten. d. w.

van Wegfmijten. Fetté.

WEGGESPOELD. d. w . van Wegspoelen.

Emporté par la force de l'eau.

WEGGESTEEKEN en weggefteken ofweg

geftoken en weggeftooken , d. w . van

Wegfteeken. Caché , ferré.

WEGGESTIERD of weggeftuurd. d. w .

van Wegftieren of wegstuuren. Ez-

voyé , dépêché , expédié.

WEGGEDREVEN. d. w. van Wegdrijven. WEGGESTOOTEN. d. w . van Wegſtooten.

Chaffe , mené , paitre. Pouffe, repouse , pouffe au loin.

WEGGEDROOPEN of weggedropen . d. w. | WEGGESTREKEN of weggeftrecken. d

van Wegdruipen . Ecoulé , &c. w. van Wegftrijken . zie Weg@trijken.

WEGGEEVEN of weggeven. w. w. Weg- WEGGESTUURD. zie Weggeftierd .

fchenken. Faire préfent , donner , difiri- WEGGETROKKEN. d. w. van Wegtrek

ken. Tiré , retiré , parti , &c.

WEGGEVAREN of weggevaaren d. w. van

Wegvaaren. Parti par cau.

WEGGEVEEGD. d. w. van Wegveegen.

Balayé , bté avec le balai.

WEGGEVEN. zie Weggeeven.

WEGGEVLODEN of weggevlooden. d. w .

van Wegvliegen. Fui , enfui.

WEGGEVLOGEN of weggevlogen. d. w .

van Wegvliegen. Envolé.

WEGGEVLUGT. d. w. van Wegvlugten." .

Enful.

WEGGEGAAN. d. w. van Weggaan. zie

Weggaan.

WEGGEGEEVEN of weggegeven. d. w.

van Weggeeven. Donné en préfent.

WEGGEGOOID. d. w. van Weggooijen.

Jetté loin defoi.

WEGGEHAALD. d w. van Weghaalen.

Emporté, &c.

WEGGEJAAGD. d. w. van Wegjaagen.

Chaffe

WEGGEKEERD. d. w. van Wegkeeren.

Détourné , efcamotté.

WEGGEKOMEN. d. w. van Wegkomen.

Evade , échappé , Sauvé, fui.

WEGGELEGD of weggeleid. d. w . van

Wegleggen. Mis de côté , ferré.

WEGGELEID. d. w. van Wegleggen. zie

Weggelegd.

WEGGELEID. d. w. van Wegleiden. Em-

mené.

WEGGELEKT. d. w. van Weglekken. zie

Weglekken,

WEGGELOOPEN of weggelopen. d. w.

van Wegloopen. Enfui &c.

Fffff

WEGGEVOERD. d. w. van Wegvoeren.

Emporté , enlevé.

WEGGEWAAID. d. w. van Wegwaaijen.

Emporté par le vent.

WEGGEWORPEN. d. w. van Wegwerpen.

Fetté , rejette.

WEGGEZEL. z. m. Reisgezel . Compagnon

ou camarade do voyage.

WEGGEZET. d. w. van Wegzetten. Ser

ré, mis à part.

WECGEZONDEN. d. w . van Wegzenden ,

Envoyé , dépêché , expédié.

WEGGEZWOMMEN. d. w. van Weg-

zwemmen. Sauvé ou échappé à la noge.

WEGGOOIJEN. zie Wegwerpen.

WEG
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WEGGRAS , verkensgras. zie Duizend-

knoop.

WEGHAALEN. w. w. Wegbrengen. Que-

tir , emporter.

Hij heeft zijn goed van onzent wegge-

haald. I eft venu querir fes bardes de chez

nous, il les a emportées de chez nous.

WEGJAAGEN, w. w. Verjaagen. Chaffer ,

mettre hors d'un lieu.

Eenen fchelm wegjaagen. Chaffer unfri-

pon , un coquin , un fcélérat.

WEGKEEREN. w. w. Ontdraaijen , ont-

trekken , ontfteelen. Détourner adroi-
tement , efcameter.

VEGKOOMEN. g. w. Ontkoomen , weg-

raaken , vertrekken. S'évader , fuir,

échapper, fe fauver , s'en aller , partir.

Ik kon niet eer wegkoomen. Je nepou-

vois ouje ne pus partirplutôt.

Zij zijn op ecne wonderlijke wijze weg-

gekoomen. I fe font fauvés d'une fa-

çon merveilleufe.

WEGKRUID. zie Bloedkruid.

WEGLEGGEN. w. w. Te bewaaren leg-

gen. Server , garder , réſerver.

Leg uw goed ofuwe kleeren weg. Ser-

rez vos bardes ou vos babits.

Het fchoon linnen wegleggen. Serrer le

linge blanc.

Il s'eft échappé.

WEGREIZEN. g. w. Weggaan , zig op de

reis begeven. Se mettre en voyage , par-

tir pour voyager.

WEGRIJDEN. g. w. Partir , s'en aller à

cheval ou en chariot.

De wagen is weggereeden. Le chariot eft

parti.

WEGROLLEN. w. w . Rouler pour emporter.

WEGROOVEN. w. w. Faire du butin &

l'emporter.

WEGRUKKEN. w. w. Afrukken. Arra-

cher.

WEGSCHAAKEN. zie Wegvoeren .

WEGSCHENKEN. w. w. Weggeeven. Don-
ner , faire préfent.

WEGSCHIKKEN. w. w. Wegleggen , weg-

zenden. Seirer , mettre enfureté , envoyer.

De kleederen zijn weggefchikt. On a

ferré les bardes , le linge , les babits.

WEGSCHOPPEN. w. tv. Met den voet weg

doen gaan of wegdrijven. Chaffer à

coups depied.

WEGSLAAN. w . w. Als , den balweg flaan.

Chaffer la balle , la renvoyer.

WEGSLEEPEN. w . w. Heen fleepen. En-

trainer , emporter.

WEGSLUIPEN. g. w. Ter fluip doorgaan.

Déloger fans trompette , s'en aller en ca-

chette, s'efquiver.

WEGSLUITEN. w. w. Emporter quelque

chofe pour l'enfermer , enfermer une chofe

à part.

De kroon die voor mij weggelegd is.

La couronne qui m'eft réservée.

WEGLEIDEN. w . w . Hecnen leiden. Em-

mener, mener on conduire en prison.

Hij wierd door de Geregtsdienaaren weg- WEGSMIJTEN. w . w. Wegwerpen. Jetter.

geleid. Ilfutmené en prisonpar les Arsters. WEGSPOELEN. w. w. Emporterpar la for-

WEGLEKKEN. g. w. Lekken , wegloopen.

Couler, s'écouler, s'enfuir.

WEGLOOPEN. g. w. Doorgaan . S'en al-

ler, s'enfuir, montrer les talons.

Gij moet niet wegloopen. Il nefaut pas

vous enfuir ou vous en aller.

ce de l'eau.

Dat fluk lands is door het water weg-

gespoeld. Cette pièce de terre a été em-

portée par les eaux.

De vuiligheid met water wegspoelen.

Chafer les ordures à force d'eau.

Wegloopen. g. w. Weglekken. S'écouler , WEGSTEEKEN. w . w. Verbergen. Cacber,

s'enfuir.

De wijn is weggeloopen. Le vin s'eft
écoulé ou enfui.

WEGLOOPER. z. m. Die wegloopt. Difer-

teur,fuyard, foldat qui fuit ou qui déferte.

Weglooping. z. v. ' t Wegloopen der fol-

daaten. Désertion des foldats.

WEGMAAKEN. w. w. Zig wegmaaken ,

vlugten. Fair , fe retirer , s'en aller, di-

leger fans trompette , s'évader, s'efquiver.
WEGMOFFELEN. w. w. Verfteeken.

cber efcamotter, filouter.

Ca-

Hij moffelde dat weg onder de bank. Il

cacha cela fous le banc.

Les cigognes fe retireront ou s'envoleront
bientôt.

SeWEGVLUGTEN. g. w. Wegvlieden.

1efugier , fe retirer , s'enfuir.

WEGVOEREN. w. w, Vervoeren , ont-

voeren. Emporter , enlever.

Goederen wegvoeren. Emporter des bar-

des , des marchandises , &c.

Wegvoeren , wegschaaken. Als , Een

meisje wegvoeren. Enlever une fille.

WEGWAAIJEN. g. w. Door den wind op-

genoomen worden. Etre emporté ou

enlevé par le vent.

Mijn hoed waaide weg. Le vent empor-

ta mon chapeau ou mon chapeau fut empor-

té du vent.

WEGWERPEN. w. w . Wegfmijten. Jet-

ter , rejetter.

Bedorven goed wegwerpen. Jetter des

chofes gátées.

De wapenen wegwerpen of afleggen.

Fetter ou mettre bas les armes.

Wegwerping..z. v. Verfmijting. Action

de jetter ou de rejetter.

Wegwerpzel. z. g. Uitvaagzel. Excré

ment , ordures.

WEGWIJZER. z. m. Leidsman. Guide

conducteur.

Wegwijzer , paal op de kruiswegen om

den weg te wijzen. Poteau ou pilier

qui fert de guide dans les endroits où les

chemins fe croiſent.

WEGZENDEN. w. w. Verzenden. Envo→

yer, dépêcher.

Goederen wegzenden. Envoyer ou dépê-

cher des marcbandiſes.

WEGZETTEN w. w . Elders zetten. Ser

rer, mettre en quelque lieu.

Zet die doos weg , duit die doos op.

Serrez cette boite.

Je croyois

WEGZIJN. g. w. Etre parti.

Ik dagt dat gij al weg waart.

Hij heeft het weggeftoken. Il l'a caché. que vous étiez déja parti.

WEGSTIEREN. of wegftuuren. zie Weg- WEGZWEMMEN. g w. Met zwemmen

ontkoomen. Se fauver à la nage.

WEL

zenden.

WEGSTOOTEN. w . tv. Verftooten . Pouffer

en arriére , pouffer d'un licu , faire resu-

ler, repouffer.

Hij wou mij wegstooten. Il voulut meWEI , weide . zie Weide.

repouffer.

WEGSTRIJKEN. w. t . Naar zig ftrijken .

Tirer àfoi.

Wegftriiken. zie Zig wegmaaken.

WEGSTUUREN of wegfticren. zie Weg-

zenden.

WEGTREKKEN. w. w . en g. w. Voorttrek-

ken , verreizen. Tirer de quelque lieu ,

retirer, partir , s'en aller.

Zij zijn weggetrokken. Ils font partis.

Eene kift wegtrekken. Retirer un cofre.

WEGVAARDIG, zie Reisvaerdig.

WEGVAAREN. g. w. Heen vaaren. Par-

tir , s'en aller , démarer.

Het fchip zal morgen wegvaaren. Le

vaiffeau partira demain.

WEGVEEGEN. w. w. Balayer , ôter avec

le balai.

Hij heeft mijne fauifdoos weggemoffeld .

Il a efcamotté ma tabatiére.

WEGNEEMEN. w. w. Naar zig neemen ,

ontrooven. Prendre , bier.

Neem uw goed weg. Otez vos bardes.

Wegneemen , verplaatzen. Oter , chan-

ger de lieu ou de place.

De tafel wegneemen , de tafel of het ta-

felgoed opneemen. Oter la table oula

nappe , lever la table ou la nappe.

Wegneemen , verdrijven , doen ophou-

den. Oter , cbaffer , faire ceffer.

Dat middel neemt de koorts niet weg. Ce

reméde n'ête pas ou ne chaſſe pas la fievre.WEGVLIEDEN. g. w . Vlugten. Fair , s'en-

Wegneeming. z. v. Verdrijving , ver-

plaatzing. Action d'éter, de cbuffer, de

faire ceffer.

WEGPAKKEN , zig wegpakken. zie Zig

wegmaaken.

WVEGRAAKEN. g. t . Verlooren worden ,

ontkoomen. Se perdre , échapper.

Dat is weggeraakt of verlooren. Cela eft

perdu.

Hij is weggeraakt , hij is 't ontkoomen.

De vuiligheid wegveegen. Balayer les

ordures , les ôter avec le balai.

fuir, prendre la fuite.

De vijand moeft wegvlieden. Les ex-

nemis furent obligés de prendre la fuite.

De vijanden , hoe talrijk dat die ook

waren, zijn lafhartig weggevloden.

Les ennemis , quelque nombreux qu'ilsfus-

fent , ont pris lafaite en polteons.

WEGVLIEGEN. g, w . Heen vliegen. S'en

voler.

De oijevaars zullen haaft wegvliegen. i

WEI. z. v. Wei , hui. Petit lait.

Wei drinken. Boire du petit lait.

Zocte wei. Du petit lait doux.

Kaaswei. Schahpenwei.

zie onder Kaas , enz.

Weiagtig. bijo. w. Huijagtig. Séreux,ferenfe

Weiagtig bloed. Du fangféreux.

Weiboter. z. b. Boter van wei gekarnd.

Du beurre fait de petit lait.

WEIDE. z. v . Beemd, veld. Pré , prério

ou mieux prairie.

De koeijen gaan in de weide. Les va-

cbes paillent dans les prez.

Koeiweide. z. v. Een ftuk lands dat ce-

ne koe jaarlijks weiden kan. Autant

de prairie qu'il en faut pour nourrir ung

vache pendant un an.

Hij heeft zes koeiweiden lands. I

un pré pour fix vaches.

Hooge weiden , laage weiden. Prairies ·

bautes & élevées , prairies baffes. -

Offenweide. Vetweide.

zie onder Os , enz.

Weidegeld. z. g. Huur van de weide.

Louage de prairies.

Weidegraaf of Weidegraave . z . m. Reg.

ter over eene gemeene of ſtads wei-

de, Weideregter. Fuge établi fur les

prez qui font dans le reffort d'une ville.

WEIDEN. w. w . In 't veld hoeden. Pai-

sre, menerpaître..

2

Een .
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Een herder weid zijne fchaapen. Le,

berger méne paitre ou pait fes brebis.

Offen weiden. Mener paitre des bœufs , les

engraifer dans une prairie.

Weiden. g. w. Weijen , graazen , 't gras

opeeten. Paitre , manger l'herbe dans

les prairies.

De fchaapjes weiden langs den ftroom.

Les moutons paient le long du fleuve.

WEIDER. z. m. Oflenweider , vetweider.

Celui qui engraiſſe des bœufs pour les re-

vendre.

Offenweider. Vetweider.

zie onder Os , enz.

Weideregter. zie Weidegraaf.

Weiding. z. v. Hoeding in 't veld. Action

de paltre ou de mener paitre.

WEIDMES , weimes. z. g. Jaagers mes.

Couteau de véneur.

WEIDS. bijv. w. Weidfch , pragtig , zwie.

rig. Pompeux, magnifique.

Een weids kleed. Un babit magnifique.

Weidfch. bijw. Pragtiglijk. Magnifique-

ment, somptueusement.

Weidfch gekleed gaan of zijn. Etre

magnifiquement babillé.

WEIFELAAR. z. m. Een die niet regt door

zee gaat , falivouwer. Hypocrite , qui

n'eft pas fincere , qui ne va pas droit.

WEIFELEN. g. w. Wankelen , aarzelen .

Chanceler, n'être pas aſſuré , n'être pas

ferme.

Hij begint te weifelen. Il commence à

chanceler.

Weifelen. Zeewoord. Tegen den wind

worstelen , in den wind op laveeren.

Chicaner le vent , le prendre en louvoyant.

Weifelig. bijo. w. Wankelbaar. Chance-

lant, inconflant.

Weifeling. z. v. Wankeling. Doute , état

chancelant.

WEIGERAAR. z. m. Die weigert. Celui

qui refufe.

Weigeragtig. bijv. w. Qui refufe , qui

fait le rencheri.

Zij hield zig heel weigeragtig. Elle fit

la renchérie.

WEIGEREN. w. w. Afflaan , ontzeggen.

Refufer.

• Eenen vriend iets weigeren.

quelque chofe à un ami.

Refufer

Zijn roer heeft geweigerd. Sonfufil a man-

qué , il n'a pas pris feu , il a pris un rat.

Weigerig. zie Weigeragtig.

Weigering. z. v. Ontzegging.

action de refufer.

Refus ,

Eene eerlijke weigering. Un bonnéte refus.

Weigerlijk. zie Weigeragtig.

WEIGROEN. bijv. w. Verd de pré.

WEIK. z. v . Als , Linnen goed in de weik

zetten. Efanger le linge fale , le mettre

tremper dans de l'eau froide avant que de

le blanchir.

WEIKAAS. z. v. Kaas van tapte melk ge-

maakt. Fromage maigre fait de petit lait.

WEIKEN. w w. Weeken. Tremper. zie

Weeken.

WEILAND. z. g. Veldland. Prairie , éten-

due de terre en proz.

Daar zijn veele weilanden in de Provin-

tie van Holland. Il y a beaucoup de

prairies dans la Province de Hollande.

WEIMAAND. zie Zomermaand.

WEIMAN. 2. m. Jager , wildfchut. Chas-

feur , veneur , giboyeur.

Een weimans tafch. Gibeciére.

TVEIMES. zie Weidmes.

WEINIG.bijw . Luttel , niet veel. Peu ,guères.

Weinig gelds. Peu d'argent.

Weinig volks. Peu de gens.

Een weinig wijns. Un peu de vin.

Daar is weinig aan gelegen. Cela eft depeu

d'importance ou de peu de conféquence.

Ik geef ' er weinig om. Je ne m'en mets

gueres enpeine , je ne m'en foucie guéres ,

je m'enfoucie fort pea.

Weinigheid. zie Weinigte.

Een weinigje . Unpeu , trespeu , tantfoitpen.

Geef mij een weinigje daar van. Don-

nez-moi tant feit peu de cela donnez-"

m'en un peu.

Weinigte. z. v. Klein getal . Unpetit nombre.

WEISCHUIT. z. v. Petit bateau fort leger à

l'ufage des chaleurs.

WEISSEL, ftroom in Polen. Viftule , fleu-

de Pologne.

WEIT. z. v. Tarw. Du froment.

WEITAS. 2. v. Hageltas . Gibeciére de chaffeur.

WEITENBROOD. z. g. Du pain de froment.

Weitenkock. z. v. Gateaufait de farine de |

froment.

Weitenmeel z. g . Farine defroment.

WEK.

WEKGEZANG. z. g. Aubade.

WEKKEN. w. w. Wakker maaken. RI-

veiller, éveiller , faire ceffèr ou rompre le

Sommeil.

Iemand tijdiglijk wekken. Réveiller quel-

qu'un de bon matin , de bonne beure.

WEKKER. g. m. Wekker aan een uur-

werk. Réveil , réveille-matin , fonnerie

fort rapide qui dure quelque temps & qui

fert à éveiller parfon bruit.

Den wekker tegen een zeker uur zetten.

Monter le réveille-matin pour une certai-

na beure.

De wekker is afgeloopen. Le réveil eft

au bas.

Morgenwekker. zie onder Morgen.

WE L.

WEL, wiel , kolk , draaikolk , draaikuil.

zie een van die woorden.

WEL , welle. z. v . Bron. Source.

Daar is eene fchoone wel. Il y a là une

belle fource.

Eene wel zoeken Chercher une fource.

Men heeft vecle wellen gevonden met

het raadzelſtokje of met de wichel-

roede. On a trouvé plufieurs fources avec

la baguette divinatoire.

WEL. bijw. Behoorlijk. Bien , comme il faut.
Dat is wel. Cela eft bien.

Dat gaat wel. Cela va bien.

Wel aan. zie Welaan.

Wel eer. zie Weleer.

Wel bekoom het u , wel moet het u be-

komen. Bien vous faſſe.

Hij heeft zijn geld wel besteed. Il a

bien employé fon argent.

Hij is wel bekend. Il eft bien connu.

Het gaat wel. L'affaire va bien , cela va bien.

't Gaat hem zeer wel. Ses affaires vontfort

bien , elles font fur un bonpied , elles font

en bon train.

Ik heb het niet te wel. Je nefuis pas

trop à mon aife.

Zoo ik het wel hebb' , moet de zaak

zoo gaan. Si je ne me trompe , la cho-

fe doit aller ainfi

Zoo ik het wel hebb' , wilt gij zeggen ,

dat , enz. Si je vous comprens bien ,

vous voulez dire, que , &c.

Zoo ik het wel hebb' , zou de Koning

nog van avond konnen aankomen. Si

je fuis bien informé , fi j'en dois croire ce

que l'on m'écrit ou ce que l'on m'a dit , le ¡

Fffff 2

Roipourroit bien encore arriver cefoir.

Ik geloove het wel. Je le crois bien.

Hij is wel gelaaden. Il eft bien charge.

Wel bedaagd. Bien âgé.

Ik mag zijn gezelfchap wel fijden. Je

puis bien fouffrir fa compagnie , je puis

bien m'en accommoder.

Ik mag ' t wel lijden. Je le veux bien,

j'y confins , je ne m'y oppofe pas.

Ik heb wel gedronken en wel gegeten.

J'ai bien mangé & bien bu.

Wel, wel Bien , bien.

Wel, wat is 't ? Eh bien , qu'est -ce?

Wel, waar zijt gij geweeft ? Eb bien,

on avez-vous été ?

Wel, heb ik 't u niet gezegd ? Eb bien ,

ne vous l'ai-je pas dit?

Wel , wie zou dat gedagt hebben ? Ab?

qui auroit cru cela?

WELAAN. bijw. Wakker , luftig ! Orça ,

ça , courage , allons danc , bé bien , orfas.

Welaan als het tog moet zijn. lié biera

allons , puis qu'il le faut.

Welaan dan , laat ons een begin maaken.

Ca , commençons.

WELBEDACT. bijv. w. Voorzigtig. Pra

dent , fenfé , bien avisé.

Wees welbedagt in ' t geen gij doet.

Soyez prudent en ce que vousfaites ,penfez

bien à ce que vous fuites.

WELBEHAACEN. z. g. Believen. Bot

plaifir, volanté.

*

Selon le bor2Naar Gods welbehaagen.

plaifir de Dien.

Welbehangen. g. w. zie Welgevallen.

Welbehaaglijk. biju. w . Agréable , quiplaît.

Welbehaaglijk. bijw. Agréablement , d'une

manière agréalle & qui plait.

WELBEREID. bijv. w. Wel toegemaakt.

Bien préparé.

Welbereide fpijs. Des viandes bien pré-

parées.

WELBESPRAAKT. bijo. w . Wel ter taale.

Eloquent , qui dit & parle bien , qui a

la langue bien pendue.

Eene welbefpraakte vrouw. Une femme

éloquente.

Welbefpraaktheid. z. v. Behaaglijke ma-

nier van uitspraak. Eloquence , élegan-

ce, élocution élégante & agréable , manié-

re agréable de s'exprimer.

WELDAAD. z . v . Gunft. Faveur, bienfait.

Gods weldaaden aan den menfch zijn

ontelbaar. Les bienfaits de Dieu envers

les bommesfont innombrables.

Eene weldaad erkennen. Reconnettre une

faveur, un bienfait.

Weldaadig. bijo. w. Goedgunstig , mild ,

goeddoende. Bienfaifant , libéral , ca-

ritatif.

Een weldaadig menfch. Une perfonne

bierfaifante ou libérale.

Weldaadiger. zie Weldoender.

Weldaadigheid. z. v. Goedgunstigheid.

Munificence , libéralité.

Weldaadigheid bewijzen aan den armen .

Faire du bien aux pauvres.

WELDIG. zie Geweldig.

WELDOEN. g. w. Goed doen. Faire de

bien, bien faire, faire de bonnes œuvres

ou de bonnes actions.

Weldoen , wel handelen. Woord vanAm-

bagtslieden en Winkeliers, Servir bien,

fervir comme il faut.

Indien ik uwe kalandifie mag hebben ,

ik zal u altijd wel doen. Si je puis a-

voir votre chalandife , je vous fervirai tou

jours comme il faut.

Door weldoen 't quaade overwinnen.

Vaincre le mal en bienfaifunt.

Wel
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Weldoende. bijo. w. Verpligtend , ge-

dienftig. Obligeant , officieux.

Weldoender. z. m. Weldaadiger. Bienfai-

teur , bienfacteur.

Zijnen weldoender eeren. Honorer fon

bienfaiseur.

Weldoenfter. z. v. Bienfaitrice , bienfactrice.

WELEER. bijw. Voorheen. Ci-devant , au-

trefois.

WELFSEL. z.g. Gewelf, verwulffel. Voûte.

Het welffel der zaale was befchilderd.

La voûte de la fale étoit peinte ou enjoli-

vée de peintures.

WELGEBOOREN. bijv. w . Van adelijke

afkomft. Noble, de noble race ou famille.

De welgeboorene mannen van Rhijn-

land. Les Juges de Rbinland.

Welgeboorene vrouwe. Femme noble.

WELGEDAAN , gezond. bijv. w. De bonne

mine, bien fait , fain.

Hij zag ' er welgedaan uit. Il avoit bonne

mine, il avoit de l'embonpoint.

Welgedaan. d. w . van Weldoen , zie Wel-

doen.

WELGEGROND. bijv. w . Bien fonde.

WELGELEGEN. bijo. w . Op eene bequaa-

me plaats ftaande . Bien fitué , bienplacé.

Eene welgelegene plaats. Uneplace bien

fituée.

WELGELUKZALIG. bijv. w . Bien-beureux.

WELGEMAAKT. bijv. w. Van een goed fat-

foen. Bienfait , bien taillé , qui a bonne

mine , qui a de la beauté & de l'agrément.

Een welgemaakt man. Un hommebienfait.

Een welgemaakt kleed . Un babit bienfait.

Zij is welgemaakt van lichaam. Elle eft

bien faite.

WELGEVOED. bijv. w . Blijmoedig , kloek-

moedig. Courageux , réfolu , content.

Hij is wel gemoed om dien togt te doen.

Il eft fort refolu de faire ce voyage.

WELGESTELD. bijv. w. Welhebend. Qui

eft à fon aife, qui a de quoi vivre.

Een welgefteld man. Un bomme qui eft

à fin aife.

VELGEVALLEN. g. w. Behaagen. Platre ,

agréer, trouver bon.

Ik zal 't mij laaten welgevallen . Cel.

m'agréera , cela me plaira.

Welgevallen. z. g. Bonplaifir , volonté.

Hij doet naar zijn welgevallen. Ilfait

felon fon bon plaifir.

Welgevallig bijv. w. Behaaglijk. Agréa-

ble , complaifunt.

WELGEZIND, bijv. w. Welmeenende. Bien

intentionné.

Het getal der welgezinden is 't groot-

fte. Le nombre des bien intentionnés pré-

vaut , l'emporte , a le deffus , &c.

WELGROND. z. m. Grond daar eene wel

is. Unfond on il y a une fource.

WELHEBBENDE. bijv. w. Welgegoed. Qui

eft à fon aife , qui a du bien.

Welhebbende lieden. Des gens qui font

à leur aife , qui ont du bien.

WELIG. zie Weelig.

WELK , welke. Opzigtelijk voornaamwoord.

Die , dat. Lequil , laquelle , qui.

Kinderen welker of wier vader geftor-

ven is. Des enfans dent ie pire eft mort

ou qui ont perdu leur pére.

Welk, welke? Ondervragend voornaam-

woord. Quel , quelle , qui , lequel , laquelle?

Welke van beiden is het? Qui eft-ce des

deux? Lequel eft-ce des deux?

Welker, welkers. Dont , de qui , duquel,

de laquelle , difquels , defquelles.

WELKOM of welkoom. bijv. w. Bien venu.

Welkom zijn. Etre le bien venu cu la

bien voune.

Welkoom te huis. Soyez le bien vend.

Welkoom hier. Soyez le bien venu ici.

Welkoom hecten, zie Verwelkoomen.

Welkoomheeting. zie Verwelkooming.

Welkomft. z. v. Aankomit. Bien venue ,

bonne entrée.

De welkomst geeven. Payer la bien-venue.

WELLEEVEND. bijo. w. Befchaafd. Poli ,

civilifé , qui fait vivre , bonnête.

Zij is eene wellecvende vrouw. C'eft

unefemme qui fait vivre.

Welleevendheid. z. v. Befchaafdheid.

Politeffe, bonneteté , civilité , la fcience

du monde.

De welleevendheid leeren. Apprendre la

civilité , les belles manières , apprendre à

vivre dans le monde parmi les bonnêtes

gens.

WELLEN. g. w . Opborrelen. Soudre , jail-

lir , bouillonner.

Het water welt uit den grond. L'eau

jaillit bors de la terre.

Daar welt eene bron. Là fourd une fon-

taine , iljaillit- là une fource.

WELLEN. w. w. Kooken. Faire bouillir.

Melk wellen. Faire bouillir du lait.

Welletje. z. g. Kleine opwelling. Petit

bouillon.

Een welletje laaten opkooken. Laiffer

un peu bouiller ou faire un petit bouillon.

WELLEVEND , enz. zie Welleevend , enz.

WELLING. z. v. Opborreling. Bouillonne-

ment, jailliffement , fource.

WELLUIDEND. bijv. w. Welklinkend ,

zoetstemmig. Harmonieux , mélodieux.

Een welluidende muzijk. Une mufique

barmonieufe ou mélodieufe.

Welluidendheid. z . v. Zoetftemmigheid .

Harmonie, mélodie , accord de divers fons.

De welluidendheid der toonen. L'bar-

monie des tons.

Welluidendheid der fpraake. Euphonie.

WELLUST. z. m. Verinaak , weelde. Dé-

I

lices, volupté , plaifirs , fenfualité.

Hij is de welluft van 't gezelfchap.

fait les délices de la compagnie.

Zoo Bourdaloue wat te ftraf ons zegt ,

mijd den welluft. Si Bourdaloue unpeu

févére , nous dit ,fuyez la volupté. Boileau.

Zig tot wellaften overgeeven . S'abandon-

ner ou s'adonner entiérement aux voluptés.

Zig in welluften baaden. Se plonger dans

les voluptés.

Welluftig. bijv. w. Weelderig. Volup

tueux , fenfuel.

Hij leid een welluftig leven. Il mène une

vie voluptueuse.

Welluftiglijk. bijw . Weelderig. Senfuel-

lement , voluptueuſement.

Zij is welluftiglijk opgevoed. Elle a été

élevée voluptueusement.

WELMEENEND. bijo. w. Van cene goc-

de meeninge. Bien intentionné.

Een welmeenend man. Un homme bien

intentionné.

Welmeenendheid. z. v. Eene goede mee-

ning. Une bonne intention.

't Is uit welmeenendheid gefchied. Cela

s'eft fait ou a été fait avec une bonne in-

tention.

WELP. zie Wulp,

WELRIEKEND. zie Welruikend.

Eene welriekende bloem. Fleur odoran-

te ou odoriférante.

Een welriekend gewas. Plante odorife-

rante ou aromatique.

Welruikend, bijo, w. Welriekend , geu-

qui a une agréable odeur.

aromatiques , drogues odoriférantes.

Welruikendheid. z. v. Geurigheid. Odeur

aromatique , bonne & agréable odeur.
WELSMAAKEND. bijv. w. Delicat , de bon

goût.

Welfinaakende koft. Des viandes délica-

tes.

WELSPREEKEND bijv. w. Welbefpraakt ,

net van taal. Eloquent , qui dit & par-

le bien.

Een welfpreckend man. Un bomme élo-

quent.

De welfpreekendheid is eene konft. L'é-

loquence eft un Art.

Welfpreekkonft of welfpreckkunde. z v.

La Rhétorique , l'Art de bien parler.

WELSTAAN. g. w. Betaamen , voegen.

Etre bienfcant.

Cet babit-laDat kleed ftaat u zeer wel.

vousfied fort bien.

Welftaan. z. g. Bienséance.

Om het welftaan. zie Welftaanshalve.

Welftaande bijv. w. Welvoegende , wel-

pafiende. Qui fied bien , bienséant , con

venable , décent.

Eene welftaande pruik. Une perruque

qui fied bien.

Welftaanlijk. zie Welftaande.

Welftaanlijkheid. zie Gevoegelijkheid.

Welftaanshalve. bijw. Om den welstand.

Par bienfance , pour la forme.

Hij zeide dat alleen welftaanshalve. I

dit cela feulement par bienséance ou pour

la forme.

Welitand. z. m. Welvaart , welwezen.

Profpérité , bien.

De welstand des lands.

le bien de l'Etat.

La prospérité ou

De welstand des lichaams. L'embonpoint,

la fanté du corps,

Naar iemands welftand verneemen. S'in-

fermer ou s'enquerir de la prospérité de

quelqu'un ou de fa fanté.

WELVAAREN. g. w. In goede gezondheid

of in voorspoed zijn. Se porter bien,

être en profpérité.

Welvaaren , zijne dingen wel doen. Prof-

périr, être en profpérité , faire bien fas

offaires."

Vaar wel , ik wenfche u wel te vaaren.

Je vous foubaite bonnefanté & prospérité,

adiet.

Welvaaren. z. g. Welvaart , voorfpocd.

Prefpérité.

's Lands welvaaren. La prospérité dupays,

le bien de l'Etat.

Welvaarende. bijo. w . In eenen goeden

ftaat zijnde. Qui a de l'embonpoint ,

qui eft en bonne fanté , qui fe porte bien.

Het kind is welvaarend. L'enfantſepor◄

to bien.

Hij is een welvaarend man. C'est un

bomme qui a la fortune favorable, fes af-

faires vont bien.

Welvaarendheid. z. v. Gezonde of voor-

fpoedige ftaat. Embonpoint , bon état,

profpérité.

Welvaart. 2. v. Welvaarendheid , wel

ftand. Donbeur , prospérité.

Zijne welvaart hangt 'er aan. Sa prof

périté ou fon bonheur en dépend.

WELVEN. w. w. Overwelven. Vouter

faire en forme de voûte.

Eenen gang in een huis welven. Voûter

l'allée d'une maison.

Ecne gewelde zaal. Une fale voútle on

faite en voute.

rig. Odorant , aromatique , qui fent bon , WELVERSTAANDE . Een woord meeft in

de praktijk gebruikelijk. Mids , behou-

delijk. Bien entendu : terme depratique.Welruikende fpecerijen,reukwerk. Odeurs

Us
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Ik zal 't geld verfchieten , welverftaan.

de dat hij ' er zijn deel in draage . Je

débourferai l'argent , bien entendu qu'ilen

payerafa portion oufa part.

WELVING, zie Welfzel.

WELVOEGLIJK. zie Welvoegend.

Welvoegend. bijv. w. Betaamelijk , wel-

voeglijk. Bicnféant , décent , convenable ,

qui fied bien.

Eene welvocgende zaak. Une chofe con-

venable.

Welvoegendheid. z. v. Betaamelijkheid.

Bienféance , convenance.

Welvoegzaam. zie Welvoegend.

Welvoegzaamheid. zie Welvoegendheid .

WELWEZEN. z. g. Welftand , welzijn.

Bonbeur , bien , falut.

Zijn welwezen hangt ' er aan.

beur en dépend.

Son bon-

Hij deede dat tot zijn welwezen. Ilfit

cela pourfon bien.

WELZAND. z. g. Drijfzand. Sable mou-

vant , fuble de ravine , gravier.

WELZIJN. zie Welwezen.

WE M.

WEMELEN. g. w. Zig al kruipende ofvlie-

gende beweegen. Fourmiller , fe re-

muer & s'agiter fans ceffe , grouiller.

De kinderen wemelen op zondagen in

onze ftraat. Les jours de dimanche no-

tre rue formille d'enfans.

Het wemelt of krielt van maden in de

kaas. Le fromage grouille de guillots.

't Wemelen of krielen der mieren . Four-

millement , le mouvement que font les

fourmis.

Wemeling. z. v Gewemel. Fourmillement.

WEN. WEP.

WEN. z. v. Zeker gezwel of uitwas. Ser-

te de tumeur , louppe.

Zij heeft eene wen aan haar hoofd. El-

le a une tumeur ou louppe à la tête.

Eene wen afzetten of afbinden. Couper

une louppe, 6ter une louppe en attachant

un fil autour.

WEN. koppelw . Digtkundigw . Wanneer , als .

Quand, lorfque : Quand? en quel temps?

Wen zij zijnen lofzang zingt . (Vondel .)

Quand elle chante fes louang s.
WENDELBOOM. zie Weversboom.

WENDELSTOK. z. m. Spil van eene trap.

Vis ou noyau de montée.

Wendeltrap of wenteltrap . z. m. Efcalier

à vis ou à noyau.

WENDEN , Volksnaam. Vandales , nom de

peuple.

WENDEN. w. w. Keeren , draaijen. Tour-

ner, virer , braquer.

Het fpit wenden. Tourner la broche.

Het fchip wenden. Virer le vaiffeau ,

changer de bord.

Zijne ooren naar iets wenden. Prêter

l'oreille à quelque chofe.

Wend u naar mij toe. Tournez-vous vers

moi.

Eene koets wenden. Braquer un caroffe.

Wenden. g. w. Voorttrekken , naar den

eenen of den anderen kant gaan. Tour-

ner, tirer de quelque côté.

De Ruiterije zal naar de linkerhand wen-

den. La Cavalerie tournera à maingauche.

Op eenen anderen boeg wenden , op

alle boegen wenden. zie onder Boeg.

WENDER. z. m. Die wend. Celui qui

tourne ou qui vire.

Wending. z. v. Draaijing , keering, Ac-

tion de tourner ou de virer.

WENK. z. m. Knik. Coup d'œil , tlin d'œil ,

œillade.

Ik gaf hem eenen wenk. Je lui fisfigne

de l'œil.

Oogwenk. zie onder Oog.

Wenkbraauw. z. v . Sourcil.

De wenkbraauwen optrekken. Froncer

les fourcils.

Zij heeft zwarte wenkbraauwen. Elle

a des fourcils noirs.

WENKEN. g. w. Toeknikken of met de

hand een teken geeven. Faire figne de

l'oeil ou de la main.

Ik wenkte hem dat hij zwijgen zoude .

Je lui fis figne de fe taire.

Ik wenkte hein met de hand. Je lui fis

figne de la main.

Wenking. 2. v. Action de faire figne de la

tête , de l'œil ou de la main.

WENNEN. w. w. Gewennen. Accoutumer ,

s'accoutumer , donner ou faire prendre une

babitude.

Ik kan mij daar niet toe wennen. Je ne

faurois m'accoutumer à cela.

Wennis. zie Gewoonte.

Hij heeft eene quaade wennis over zig

Il a une mauvaise coutume , une mécban-

te babitude.

WENSCH. z. m. Begeerte , verlangen. Sou-

bait , defir.

Een goede wenfch. Un bon defir, un bon

foubait.

Naar wenfch. A foukait.

't Weer is naar wenfch. Le temps eft à

foubait.

Geboortewenfch. Hartewenfch. Mor-

Vloekwenfch. Wraak-

wenfch. Zegenwenfch , enz.

genwenfch.

zie onder Geboorte , enz.

Heilwenfch. zie Gelukwenfching.

Wenfchelijk. bijv. w. 't Geen men wen-

fchen mag. Defirable , foubaitable.

Eene wenfchelijke zaake. Une chofe de-

firable , foubaitable , une chofe à defirer

ou à foubaiter.

WENSCHEN. w . w . Begeeren , verlangen .

Soubaiter, defirer , former des defirs ou

des vœux.

Ik wenfche u geluk op uwe reize. Je

vous fouhaite un bon ou un beureux voyage.

Ik wenfch ' er niet naar. Je nefoubuite

pas cela.

Je vous fouIk wenfche u goeden dag.

baite le bonjour.

Ik wenfch u goeden avond. Je vous fou-

baite le bon fair.

Ik wenfch u goeden nagt.

baite une bonne nuit.

Je vousfou-

Hij wenfchte mij alles goeds. Il mefou-

baita toute forte de profpérité.

Il

't Ware te wenfchen dat de menfchen

in eene geduurige vreede leefden.

feroit à foubaiter que les bommes vécuent

dans une paix perpétuelle.

Ik wenfchte wel dat de gemeene zaaken

op eenen beteren voet ftonden. Je

Doudrois bien que les affaires généralesfus-

fent fur un meilleurpied.

De wenschende wijze. Woord derGriek

fche Spraakkunft. L'optatif: terme de la

Grammaire Grecque.

Wenfching. 2. v. Wenfch. Sonbait , defir.

Na wenfching van heil en zegen. Après

avoir fouhaité bonbeur & bénediction.

Gelukwenfching, zie onder Geluk.

Wenfel. zie Aanwenning.

Wenffen. zie Wenfchen .

Wenſt. z. v. zie Aanwenning.

Wentelroodtjes. Z. g. meerv. Soupes dorées,

Fffff $

WENTELEN. w.

.

w. Rollen , ' tuimelen.

Tourner ou rouler de côté & d'autre.

Eenen fteen voortwentelen. Rouler ou

faire tourner une pierre.

't Varken wentelt zig in het flijk. L

pourceau fe veautre dans la boue.

Wenteling. z. v. Tuimeling. Actiondefai-

re tourner , &c.

Wenteling in ' t flijk. L'action defe veau-

trer dans la boue.

Wentelfpil van eenen trap . z. v. Wentel-

ftok. Vis ou noyau de montée.

Wenteltrap. z. m. Wendeltrap , flinger-

trap. Eſcalier à vis ou à noyau.

Wentelfteen. z. m. Rolfteen. Rouleau

de pierre.

Wentelſtok. zie Wendelftok of wentel-

fpil.

Een verhoolen wenteltrap.

noyau dérobé.

Efcalier &

Wenzel. zie Aanwenning.

WEPELAAR , enz. zie Weifelaar , enz.

WER.

WERDEN. zie Worden.

WERELD. zie Waereld.

WERF. z. v. Eene ledige plaats om op te

werken. Lieu vuide , où l'on travaille.

Een fchip op de werf haalen. Mettre

un vaiffeau en chantier.

Een fchip van de werf laaten loopen.

Lancer un vaiffeau à l'eau, le faire def

cendre du chantier dans l'eau.

Timmerwerf. zie onder Timmer.

Werfboot. z. g. Boot ten dienst van de

werf. Chaloupe qui fert au chantier.

WERFGELD. z. g. Aanritsgeld , geld om

foldaaten te werven. Argent quifert

à lever des fildats , argent pour les re-

crues.

WERK. 2. g. Arbeid , moeite. Travail,

ouvrage , befogne.

Aan 't werk zijn . Etre au travail.

Zijn werk deugt niet. Sa befogne ne

vaut rien.

Een fchoon werk. Un bel ouvrage.

Ingeleid werk , kiftenmakers werk. Oa-

vrage de rapport , marquesterie.

Uit zijn werk fcheiden , het werk ftaa-

ken. Quitter le travail.

Een werk aanneemen. Entreprendre un

ouvrage.

Iemand werk verfchaffen. Taillerdela be-

fogne à quelqu'un , lui donner de l'ouvrage.

Te werk gaan. Apprendre un métier.

* Wonderlijk te werk gaan of handelen.

Agir d'une manière étrange ou bizarre.

Werk , agting. Eftime , cas que l'on fait

d'une chofe.

Veel werks van iemand maaken , voor

iemand groote agting hebben. Faire

beaucoup de cas de quelqu'un , avoir une

baute eflime pour lui.

Ik maak ' er weinig werks van , ik geef

'er weinig om. Je n'en fais guéres da

cas, je ne m'en foucie guéres.

Werk , daad. Oeuvre , action.

Goede werken doen. Faire de bonner

œuvres.

Overtollige werken. Oeuvres de furero-

gation.

't Geloof zonder de werken is dood. La

foi fans les œuvres eft morte.

Uit de werken derWet zal geen vleefch

geregivaerdigd worden. Nulle chair

fera juftifiée par les œuvres de la Loi.

Laat ons afleggen de werken der duifter-

niffe. Dépouillons les œuvres de ténébres.

God zal een iegelijk naar zijue wer



782
WER.WER. WER.

ken vergelden. Dieu rendra à cha

cun felon fes ouvres.

De werken van een leger of van eene

vefting, befehandlingen. Ouvrages ,for-

tifications , travaux.

Morgen voor den middag zal de Koning

de werken der vefting bezigtigen. De-

main avant midi le Roi vifitera les tra-

vaux de la place.

Werken, gefchriften. Oeuvres, livres ,

volumes , ouvrages , productions.

De werken van Cicero. Les œuvres de

Cicéron.

Daar zijn tegenwoordigveele groote wer-

ken onder de pers. Il y a préfente-

ment plufieurs grands ouvrages fous preffe.

Een geeftig werk. Un ouvrage fort jcli

ou fort fpirituel.

Aardenwerk. Landwerk.

Lapwerk.

Leuterwerk.

Memoriwerk,

Poppenwerk.

Pronkwerk.

Proufelwerk..

Achterwerk.

Akkerwerk. Latwerk.

Beeldewerk.

Bergwerk.

Legwerk.

Leurwerk.

Beuzelwerk.

Binnenwerk. Lijftwerk.

Bloemwerk. Loofwerk.

Boerenwerk. Lorrenwerk.

Bolwerk.

Bontwerk. Metzelwerk.

Borduurwerk. Molenwerk.

Breiwerk. Morgenwerk.

Broddelwerk. Muurwerk.

Buitenwerk. Naaiwerk.

Bijwerk. Naaldewerk.

Dagwerk. Nagtwerk.

Draadwerk. Plaatwerk.

Draaiwerk.

Futzelwerk.

Graafwerk.

Graveerwerk. Puikwerk.

Guitenwerk. Radwerk.

Handwerk. Reukwerk.

Haperwerk. Reuzenwerk.

Haspelwerk. Rinkelwerk.

Heiwerk. Roofterwerk.

Hexenwerk. Schilderwerk.

Hoerenwerk.

Hoetelwerk.

Schimpwerk.

Schrijnwerk.

Hoofdwerk.

Hoornwerk.

Houtwerk.

Huiswerk. Steckwerk.

IJzerwerk. Tapijtwerk.

Ivoorwerk. Tinnewerk.

Kantwerk. Touwwerk.

Kerkwerk.

Kermiswerk.

Traaliwerk.

Vensterwerk.

Kettingwerk. Vliegwerk.

Keukenwerk. Vuurwerk.

Kinderwerk.

Kliokwerk.

Knoeiwerk.

Weerwerk.

Winterwerk.

Witwerk.

Konftwerk.

Koperwerk.

Koraalwerk.

Kranswerk.

Kroonwerk.

Kruiswerk.

Lakwerk.

Slingerwerk.

Slingeruurwerk.

Speldenwerk.

Wonderwerk.

Zakuurwerk.

Zilverwerk.

Zimmenwerk.

Zinnenwerke

Zomerwerk.

enz.

zie onder , Aarde , enz.

Netelwerk, zie Koperwerk.

Paalwerk , paalen daar men op bouwt.

Pilotage.

Plakwerk. zie Legwerk.

Voddenwerk. zie Leurwerk.

WERK, het uithekelfel van vias of hen-

nip. Etoupes , rebut du chanvre & du lin.

Het naaikuffen is met werk gevuld. Le

coulin à coudre eft rempli d'étoupes.

WERKAGTIG. bijv. w. Arbeidzaam. La-

boricus , laborieuse.

Zij is werkagtig van aard. Elle eft labo-

rieufe d'inclination , elle eft naturellement

laborieufe.

Werkbaas. z. m. Werkmeefter. Mattre

ouvrier, ouvrier.

Werkbeeft. zie Laftbeeft.

Werkdaadig. bijv. w . Werkelijk. Aðiƒ,

actuel.

Eene werkdaadige godvrugtigheid. Une

pilte actuelle.

Werkdaadigheid. z. v. Werkelijke be-

tragting. Aivité , pratique actuelle.

Werkdag. 2. m. Dag om te werken. Jour,

ouvrier, jour ouvrable.

Werkelijk. bijo. w. Werkend , dandelijk.

dij, agilfant; actuel , reil , effedif.

Werkelijk , dat veel werk vereiſcht. Qui

demande beaucoup de travail.

Een werkelijk huis. Une maison où il y

a beaucoup à travailler.

Werkelijk bijw. Daadelijk. Actuellement,

en effet .

Ergens werkelijk mee beezig zijn . Etre

actuellement occupé à quelque chofe.

Werkelijkheid. 2. g. Beezigheid. Occu-

pation , activité.

Werkeloos. bijv. w. Ineffectif.

Werken. g. w. Arbeiden.

prendre de la peine, opérer.

Travailler ,

Te vergeefs werken. Travailler en vain.

Luftig werken. Travailler beaucoup, avec

ardeur.

Op zijn gemak werken.

fir.

Bij de kaers werken.

chandelle.

Travailler à loi-

Travailler à la

De genade werkt in of op de harten der

wedergeboorenen. La grace agit ou

opére dans les cœurs des régénérés.

De geneesmiddelen die ik ingenomen

had wilden niet werken. La médi-

cine que j'avois prife ne fit aucun effèt,

n'opérapoint du tout.

Werken , giften , fchuimen . Fermenter ,

lever, fe lever, écumer , jetter de l'écume.

Het bier werkt nog. La biére fermente

ou travaille encore.

Men zegt dat de wijn werkt als de wijn-

gaard bloeit of in haarenbloei ftaat. On

dit que le vin travaille quand la vigne

eft en fleur.

WERKER. 2. m. Die werkt. Cuvrier , ce-

lui qui travaille.

* Werkers der ongeregtigheid. Ouvriers

d'iniquité.

Bergwerker. Dagwerker. Handwerker.

Houtwerker. Lintwerker. Nagtwer-

ker. Pleisterwerker. Reukwerker.

Schrijnwerker. Tapijtwerker. Vuur-

werker. Wijnwerker. Witwerker.

Zijdenwerker. Zilverwerker , enz.

zie onder Berg , enz.

Koordwerker, zie Lijnter.

Schanswerker, zie Schansgravet."

Werkheilige. z. m. en v. Die door zij-

ne werken meent voor God gèregt-

vaerdigd te worden. Qui croit étre

juflifis devant Dieu parfas œuvres.

De Pharizeën waren werkheiligen. Les

Pharifiens croyoient être juftifiés par leurs

œuvres.

Werkhuis. 2. g. Werkplaats , werkstede,

werkwinkel. Lieu ou l'on travaille ,

manufacture , laboratoire.

Werkje. z. g. Klein werk,

ge , petit traité.

Petit ouvra-

Een werkje uitgeeven , een traktaatje in

't ligt geeven. Faire paroître un petit

traitté , le donner au jour , le rendrepublic.

Werking. 2. v. Uitwerking. Effet , ope

ration.

Dat heeft geen werking gedaan. Cela

n'a pas opéré.

De werking van de natuur. L'effet de la

nature.

Werkknegt. 2. m. Compagnon chez un ar-

tifan , celui qui n'est plus apprentif,

mais qui travaille pour unfalaire.

Werklieden. z. m. meerv. Arbeiders. Ou

vriers , artifans , travailleurs.

De werklieden betaalen. Payer les on

vriers.

Werkluiden, zie Werklieden.

Werkman. z. m. Werker. Ouvrier, ce

lui qui travaille.

Hij is een goed werkman , hij verflaat

zijn werk wel. C'est un bon ouvrier , il

travaille bien , il entend bienfon métier.

Werkmeefter. z. m. Werkbaas , bouw-

meefter. Ouvrier , architecte.

Werkmiddel. z. g. Expedient , moyen.

Ik heb alle de bedenkelijke werkmidde

len te vergeefs gebruikt. J'ai emplo é

envain tous les moyens ou tous les expé

diens imaginables.

Werkplaats. zie Werkhuis.

Werkfaam. zie Werkzaam.

Werkloof. 2. v. Vrouw die uit was-

fchen of fehrobben gaat. Laveuſe , cel

le qui va nettoyer les maisons.

Werkfpelde. z . v. Spelde die de fpel-

denwerkers gebruiken. Epingle don

fe fervent celles qui font de la dentellefur

un confin avec des fufeaux.

Werkſtede, zie Werkhuis.

Werkstellig. bijw . En œuvre , en pratique.

lets werkstellig maaken , iets in ' t werk

ftellen. Mettre quelque chofe en execu-

tion, l'exécuter.

Werkstelliglijk. bijv. Daadelijk. Aucla

lement.

Werkstelligheid. z. v. Werkelijke oefe

ning. Exécution.

Weer. z. v. Travailleuſe , femme ou fil-

le qui travaille.

Werkstuk. z. g. Maakzel , ftuk werks.

Ouvrage , production.

Een konftig werkstuk. Un bel ouvrage,

un outrage admirable.

Werktijd. z. m♪Temps de travailler, temps

deftiné au travail.

Werktuig, z. g. Gereedschap om te wer

ken. Inflrument , outil.

Een kiftenmakers werktuig. Inftrument

ou outil de menuifier.

Werktuigkunde. z. v. La Mécbanique , la

Statique.

Werktuiglijk. bijw. Mechaniquement.

De daaden der dieren gefchieden , vols

gens Defcartes werktuiglijk. Les ani

maux n'agilent que méchaniquement fui-

vant Defcartes.

Werktuigmaker. z. m. Die werktuigen

maakt. Machinifte.

Werkverbond. z. g. Verbond der wer-

ken. L'Alliance des œuvres: terme de

Théologie.

God maakte met Adam een werkver-

bond , gelijk zommigen zeggen. Dies

fit l'alliance des œuvres avec Adam , feion

lefentiment de quelques Tbeologiens.

Werkvolk. zie Werklieden.

Werkvrouw. z. v. Vrouw die werkt.

Travailleufe ,femme ou fille qui travaille.

Werkwijze. z. v. Woord der Spraakkunde.

Wijze van de vervoeging der werk-

woorden. Mode ou meuf dans la con-

jugaifon des verbes : terme de Grammaire.

Werkwinkel. zie Werkhuis.

Werk
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Werkwoord. z. g. Woord der fpraakkun-

de. Verbe: terme de Grammaire.

Werkzaam. bijv . w. Arbeidzaam. Labo-

rieux , actif, agillant.

Een werkzaam man. Un homme laborieux.

Werkzaamheid. z. v. Arbeidzaamheid.

daivité , bumeur laborieuse ou agiffante.

WERM zie Warm.

WERP. z. m. zie Worp.

La porte de la petite armoire eft fermde

au tourniquet.

WERVELDRAAIJER, z. m. Die een hel

op- en toe doet. Portier , qui ouvre &

ferme une barriére.

* Werveldraaijer van het hek. Die in

de regeeringe alles beftiert. Celui qui

à le plus d'autorité dans le gouvernement ,

celui qui gouverne tout.

Werpanker. z. g. Ancre à la veille , ancre WERVELWIND. z. m. Draaiwind , dwarl-

prête à moviller , ancre de toue

touer , toueux.

ancre à

WERPEN. w. w. Gooijen , fmijten. Jetter.

Met eenen fteen werpen.

•

pierre.

Jetter une

Volk in eene vefting werpen. Jetter des

troupes dans une forterefe.

Zig in gevaar werpen.

ger, s'expofer aupéril.

Se mettre en dan-

Ili wierp zig in het dikfte der vijanden.

Il fe jetta dans la mêlée ou au milieu des

ennemis.

t Gefchut en de koopwaaren over boord

werpen. Faire le jet.

Twaalf oogen met twee dobbelsteenen

werpen. Fetter douze points avec deux

dez.

Werpen , fchieten. Lancer , darder , jet-

ter avec violence.

Eenen pijl of fchigt werpen. Lancer un

dard.

Jongen werpen, jongen voortbrengen

als de beeften. Mettre bas , faire des

petits ; pouliner , véler , agneler , chienner.

De merrije heeft een veulen geworpen.

La cavalle a pouliné.

LaDe teef heeft jongen geworpen.

chienne a chienné ou fait des petits.

Werpgeweer. z. g. Schigten , werplanfen.

Dards , lances , armes à lancer ou à dar-

der.

Werping. 2. v, Gooijing , werping van

jongen. Je , action de jetter; action de

mettre bas.

Werplanten. zie Werpgeweer.

Werplood. z. g. Diepioood , zinklood ,

peillood. Sonde , terme de Marine.

't Werplood uitfmijten. Jetter la fonde ,

fonder: terme de Marine.

Werpnet. z. g. Net dat men uitwerpt om

vifch te vangen. Epervier , fortedefil-

let à pêcher.

Werppij . z. m. Werpfchigt. Javelot ,

forte de dard.

Werpfchigt. z. m. Un Javelot , un dard.

Werpfchiif. z. m. Speelfchijf. Petit pa-

let , difque.

Werfpeer. z. v. Schigt of werpfpics. Ja-

velot , furte de dard ou de javeline , za-

gaye.

Werpfpel. z. g. Dobbelspel. Jeu de dez.

Werfpies. z. v. Spies die de Mooren ge-

bruiken. Zagaye , forte de grand dard,

dontfe fervent les Moresi

Werptol. z. m. Zeker kinder fpeeltuig.

Toupie.

WERRELD. zie Waereld.

WERS. zie Wars.

WERVEL. z. m. Tournique .

Den wervel op de deur doen. Fermer

la porte au tourniquet.

Spillenwerk. zie onder Spille.

WERVELBEEN. z. g. Vertébre , os de l'épi-

ne du dos.

Wervelbeenderen. z. g. meerv. De leed-

jens in 't ruggraat. Vertébres , les os de

l'épine du dos.

WERVELEN. w. w. Met eenen wervel

toedoen. Fermer au tourniquet.

Het deurtje van 't kasje is gewerveld."

wind. Tourbillon , vent impétueux qui

va en tournoyaut.

Een vreeffelijke wervelwind. Un furieux

tourbillon.

WERVELZIEK. bijv. w . Wuft , herfenloos.

Sujet à des vertiges , à qui la tête & la

cervelle tournent.

Een wervelzick brein. Une cervelle dé-

montée.

Wervelziekte. z. v. Vertige , tournoyement

de sete.

men.

WERVEN. w. w. In krijgsdienst aannee-

Lever , faire des levées , enrôler.

Volk werven , krijgsvolk aanneemen.

Lever des foldats , enrôler des foldats.

WERVER. z. m. Die krijgsvolk werit. Ce-

lui qui fait des levées de feldats.

Werving. 2. v. Aanneeming van krijgs-

volk. Levée de foldats.

De werving gaat flap voort. Les levdes

fe font lentement.

WERWAARTS, bijw. Waar naar toe ? Vers

où? De quel côté? Vers quel côté?

Werwaarts is de reize? Où allez-vous?

De quel côté tournez-vous?

Ik weete niet werwaarts. Je ne fai où ,

je ne fai de quel côté.

WERZELEN. zie Tegenftreeven,

WES. WET.

WESHALVEN. bijw. Om welke reden.

C'est pourquoi , pour cette raifun.

Weshalven ik hem voorhield dat , enz.

C'eft pourquoi je lui repréfentai que , &c.

WESP. z. v . 1lorzel. Guépe , forte de gros-

fe mouche.

Ik wierd van eene wefp geftooken. Je

fus piqué d'une guipe.

Wespennest. z. g. Neft van wefpen. Nid

de guipes.

Een welpenneft ftooren. Troubler un nid

de guêpes.

Wefpenhonig. z. m. Slegte honig. Mid

de guepe , méchant miel.

WEST. bijv. w . Dat van ' t weften komt.

Als , De wind is weft. Le vent est ouest.

Weft, Weften, z. m. en g. Occident , Po-

nant , partie de notre bémisphère qui eft

an couchant , Ouest.

Om de weft vaaren. Faire routepar l'ec-
cident.

De wind waait uit den weften. Le vent

Souffle ou vient de l'occident ; le vent eft

oueft.

Naar 't weften. Du côté de l'occident ou du

couchant.

De zon gaat in 't weften onder. Le fo-

leil fe couche à l'occident ou à l'ouest .

Weftelijk. bijv. w. Uit den weften. D'-

oueft , d'aval , qui vient du couchant.

Weftelijke winden. Les vents d'oueft ou

d'aval.

Weften. zie Weft.

"

Wefter. bijv. w . Wefterfch , naar 't wes-

ten leggende. Occidental , qui est à

l'occident.

De wefterhoek. La région occidentale.

De wefterkerk. L'Eglife occidentale.

Weſterſche, bijv. w. Wefter. Occiden

tal , qui eft à l'oueſt

De weiterfche volken.

dentaux.
Les peuples occi-

Wefterwind. z. m. Vent d'Occident , vent

de Ponant , vent d'Ouest.

WESTFAALEN of Weftphaalen. z. g. Ee-

ne groote landftreek van veele Vor-

ftendommen , enz . in Duitfchland. Weft-

phalie , une grande étendue de pays , où il

ya laficars Souverainetés , un des div

Cercles de l'Empire d'Allemagne.

Weftfaling. z. m. Iemand uit Weftfaalen.

Weftphalien, qui eft natifde Weftphalie.

Te Amfterdam woonen veele Weftiaa-

lingen. Plufieurs Wifthaliens demeurent

d Amfterdam.

't Weftfaalfch. z. g. Le Weftphalien , le

langage de fipbalie.

Weftfaalfch. bijv. w. Dat Weftfaalen be-

treft of raakt. De Weftphalie, qui re-

garde ou qui concerne la Weftphalie.

De Weftfaalfche of Munfterfche vreede..

La paix de Weftphalie ou de Munster.

Weftfaalfche ham. Jambon de Weftphalie ,

jambon de Mayence , ainfi appelle parce

qu'il y avoit autrefois une grande fuire de

jambons de Weftphalie à Mayence.

WESTINDIE. z. v. Eene groote landftreek

in Amerika. Les Indes occidentales.

Weft-indifch. bijv. w . Qui concerne les In-

des occidentales.

Weft-Indifche Maatſchappije. Compagnie

des Indes Occidentales.

Weft-Indifchvaarder. z. m. Vaiſſeau qui va

aux Indes Occidentales.

Weftkuft. z. v. Weiterfche kuft. Côte oc◄

cidentale.

Wij deeden de westkuft aan. Nous prie

mes terre fur la côte occidentale.

Weftnoordwest. Oucft-nord-oueft.

Wij ftelden onze koers weftnoordwest.

Nous fimes notre cours oueft-nord-ouest.

Een weftnoordweſte wind. Le vent d'oueſt◄

nord-ouest.

WESTPHAALEN. zie Weftfaalen.

WESTVAARDER. z. m. Een fchip dat om

de weft vaart. Vaiffeau qui navige vers

Pouest .

WESTVRIESLAND. z. g. Noordholland.

Wft-Frife , Nortbollande ou Hollandefep-

tentrionale.

WESTWAARTS. bijw. Naar 't weften,

Vers l'oucft , du côté de l'ouest.

Wij zeilden weftwaarts. Nousfimes rou

te vers l'ouift.

Weftzijde. z. v . Westkant. Côte occiden

tale, cite d'oueft , côte d'accident.

Wij zijn aan de Westzijde van dat land,

Naus fommes à l'ouest de ce pays-là.

Weftzuidweft. Oueft-fud-ouest.

De wind quam uit den weftzuidwesten,

Le vent étoit ouefl -fud-ouest.

WET. z. v. Kegel , voorfchrift. Loi , con -

fiitution , régle , ordonnance.

Eene ftrenge wet. Une loi févère.

Eene ftaalen wet , een vafte regel. R-

gle ou loi immuable , loi fondée , maxims

inébranlable.

De wet Gods. La loi de Dieu.

De wet van Mofes. La loi de Maïfe.

De wet der Natuure leert ons zulks. La

loi de la Nature nous dicte cela.

De wetten des lands. Les loix ou les con

ftitutions du pays.

De wet onderhouden. Qbferver la loi.

De wet overtreeden of fchenden. Vic-

ler la loi.

Wetten geeven. Donner la loi, tire lo

maître.

Iemand de wet ftellen , onafhangkeuſk.
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gebieden. Faire la loi à quelqu'un , lui |

donner la loi , maitrifer , lui commander

abfolument.

Nood breekt wet. Néceffité n'a point de

loi.

Die van de wet , de Heeren van de Wet,

den Geregte. Le Magiftrat , la Régen- |

ce de la ville.

De Wet veranderen. Changer la Magi-

Arature.

Akkerwet Burgerwet. Grondwet. Kloo-

fterwet. Krigswet. Offerwet. Oor-

logswet. Zedewet , enz.

zie onder Akker , enz.

WET. 3. g. Paerdewet. zie Wed.

WETBOEK. z. g. ' t Boek der burgerlijke

wetten. Code , Livre du Droit Civil.

Wetboek, 't bock daar de wetten van

Mofes in gefchreven ftaan . Le Penta-

teuque , les livres dans lesquels les loix de

Mafe font écrites.

L'Alcoran.Het wetboek der Turken.

Wetbreeker. z. m. Wettenfchender. Trans-

greffeur de la loi , celui qui enfreint &

viole la loi.

Wetbreuk. 2. v. Wetfchending. Trans-

greffion de la loi.

Wetgeever. z. m. Die de wetten opstelt .

Legislateur.

Mofes de wetgeever der Hebreën. Moi-

fe , le Législateur des Hebreux.

Wetgeleerde. z. m. Regtsgeleerde. Le

gifle , qui a connoiſſance des loix , Jurif-

confulte , qui fait profeffion de la ſcience

des loix , Docteur en Droit.

Wetgeleerdheid . z. v. Regtsgeleerdheid .

Jurifprudence , connoiffance ou fcience du

Droit.

Wethouder. z. m. Regter , Magiftraat.

Magiftrat.

De Wethouders lieten een plakkaat af-

kondigen. La Régence fit publier un

placard.

Wetfchending. zie Wetbreuk.

WETSTAAL, Vleefchhouwers ftaal. zie

Slagers priem .

WETSTEEN. 2. m. Slijpfteen . Pierre à ai-

guifer , queux: ce dernier mot eft un peu

vieux.

't Hof is de wetfteen der vernuften .

La cour aiguife ou rafine les efprits.

Wetfteen , olifteen. Pierre douce , pierre

à l'huile, pierre à repaffer des rafoirs.

WETTELIJK. bijv. w . Geöorlofd. Légiti-

me, licite, permis par les loix , légal.

Eene wettelijke zaak. Une chose ou af

faire légitime.

Wettelijk, bijw. Op eene wettelijke wij

ze. Légitimement , d'une manière légiti-

me, légalement.

Wettelijkheid. Convenance légale , confor-

mité légale.

Wetteloos. bijv. w. Zonder wet , die geen

wetten volgt. Sans loi , qui ne fuit

point de loix.

WETTEN. w. w. Slijpen. Aiguifer , éguî-

fer , pafer , affiler.

Een mes wetten. Aiguifer un couteau.

WETTEN. z. v. meɛrv, van Wet.

Wettenfchender. zie Wetbreeker.

WETTIG. bijv. w. Wetteliik , egt. Légi-

time, qui a les conditions requifes par la

loi, jufte , équitable.

Een wettig huwelijk. Un mariage légitime.

Wettig , bevoegd , geregtigd. Autorife ,

compétent , qualifié.

Wettig deel , het deel dat den kinderen

volgens de wetten tockoomtuit de goc-

deren der ouderen. Légitime , légitime

portion, droit que la loi donne aux enfans

Légal ce

feulement fur les biens de leurs parens.

Wettig maaken . w . w. Légalifer.

Wettig verklaaren. w. w. Légitimer.

Wettig , ' t geen in de wet is.

qui eft dans la loi.

Wettige Regter. Fuge compétent.

WETTIGEN. w. w. Wettig inaaken , goed

keuren , egten. Légitimer , déclarer lé-

gitime par autorité fouveraine.

Een fpeelkind door een huwelijk wetti-

gen. Légitimer par un mariage un bá-

tard on un enfant naturel , un enfant ve

nu avant le mariage.

Ik kan zulk eene zaak niet wettigen.

Je ne faurois autorifer une telle chofe.

Wettigheid. z. v. Ten opzigt van cen

kind , dat in onegt gebooren zijnde ,

wettig verklaard word. Légitimité ,

par rapport à un enfant qui étant né bá-

tard eft déclaré légitime.

Wettigheid , billijkheid. Equité , juftice,

validité.

Wettiging. z. v. Légitimation.

Wettiglijk. bijw. Op eenige wettige wij-

ze. Légitimement , felon la loi.

Wettifch. bijo . w . Dat in de wet bevo-

len word. Légal.

WEV. WEIJ. WEZ.

WEVEN , enz. zie Weeven , enz.

WEIJ , enz. zie Wei , enz.

Weijerije . z. v. Plaats om beeſten te wei

den. Prairie, lieu où paiffent les bêtes

qu'on engraifle.

Weijerije , offenweijerije . z . v. Le métier

de celui qui engreiffe les bœufs.

Ik vinde mijne rekening niet bij de wei-

jerije. Je ne trouve pas mon compte a

engraiffer des bœufs.

Weijerije , jagerije , jagt. Vénerie , chaſe.

Een liefhebber van de weijerije. Qui

aime la chaffe, amateur de la vénerie.

† Een liefhebber van de weijerise ofvan

Venus. Amateur dufexe , de la galanterie.

WEZEL. z. v. Wezeltje , zeker beestje.

Belette , martie domeflique.

WEZEN. zie Weezen.

WIC. WIE.

WICHT. zie Wigt.

Wicht , gewigt . zie Wigt. Poids.

WIE , welk man? welke vrouw ? welk

menfch ? is een ondervraagend voor-

naamwoord. WIE, pour fignifier" quel|

bomme? quelle femme? quelle perfonne ?

eft un pronom interrogatif.

Wie, wat menfch? welke perfoon. Qui?

quelle perfonne? quel , quelle? lequel , la-

quelle?

Wie daar? wie is daar ? Qui-va là? qui

eff-là ?

Wie zegt dat? Qui dit cela? Qui eft-ce

qui dit cela?

Wie van beiden ? Qui des deux ? Lequel

ou laquelle des deux?

Voor wien is het ? Pour qui efi-ce?

Wiens zoon zijt gij ? De qui êtes-vous lefils?

Wie , dewelke . Qui , quel , laquelle.

De man voor wien ik fpreek is die gunft

waerdig. L'homme pour qui ou pour le-

quel je parle eft digne de cette faveur.

Wie , de geene die . Celui ou celle qui.

Wie tot zijnen broeder zegt Raka , die zal

ftrafbaar zijn door den grooten Raad.

Celui qui dira à fon frère Racha ,ferapu-

miffable par le Confeil. Mattb. V. 22.

Wie 't ook zij , wie 't ook mag zijn . Qui

que cefoit, qui que ce puiffe étre.

Zoo wie , bij aldien iemand , al wie,

Quiconque , fi quelqu'un , tous ceux qui,

tout bomme qui , toute perfonne qui.

Zoo wie gelukkiglijk wil leeven. Qui

conque veut vivre beureux.

Zoo wie zijn leven behouden wil , die

zal ' t verliezen. Quiconque voudrafau

verfon ame la perdra. Matth. XVI. 25.

Zoo wie zijn leven verliezen zal om

mijnent wille , die zal het behouden.

Quiconque terdra fon ame pour l'amourdo

moi , la trouvera.

WIEDEMAAND. z. m. Zomermaand. Le

mois de Juin.

WIEDEN. w. w. Van onkruid zuiveren.

Sarcler , arracher ou couper les mécbantes

berbies.

Den hof wieden. Sarcler le jardin.

Elk heeft in zijnen eigen hof genoeg

te wieden , elk heeft met zijne eige-

ne zaaken genoeg te doen. Chacun a

affez d'affaires chez foi , fans fe mêler də

celles des autres.

WIEDER. z. m. Die 't onkruid uittrekt.

Sardeur.

Wiedijzer. 2. g. Hark of wiedmes. Sar

cloir, inftrument pour fareler.

Wieding. z. v . Zuivering van onkruid.

Action de farcler.

Wiedmes. zie Wiedizer.

Wiedẞter. z. v. Sarclenfe.

WIEG. z. v. Wieg voor kinderen. Bercean

d'enfant.

Neemt het kind uit de wieg. Otez l'en

fant du berceau.

* De ketterije in de wieg, dat is,in 't begin,

fmooren. Etouffer l'beréfie dans le berceau.

Van de wiege af, van jongs op Dis

le berceau , dés l'enfance.

* Van de wiege of 't begin der waereld

af. Dès l'origine ou dès le commencement

du monde.

Hij is in de wieg niet gefmoord , hij is heel

oud geworden. Il eft devenu affez vieux.

Wiegband. z. m. Wiegzeel , wiegtouw.

Cordeau ou corde de berceau.

Wiegen. w. w. De wieg heen en weer

trekken. Bercer , tirer le berceau.

Een kind in flaap wiegen. Bercer un en-

fant jufqu'à ce qu'il dorme.

* Iemand in flaap wiegen , dat is met

fchoone woorden misleiden of ophou-

den. Bercer ou amufer quelqu'un.

Wiegen. g. w. Gefold worden : van een

vaartuig fpreekende. Rouler , fe tour-

menter: parlant d'un vaiſſeau.

Het fchip wiegde luftig. Le bâtiment roa-

la ou fe tourmenta extrêmement.

Wiegen , met eenen langen riem agter

uit rorijen . Ramer d'une feule rame à

l'arriére d'un bateau , d'une chaloupe , d'u-

ne barque.

Wieger. z. m. Die wiegt. Celui qui berce.

Wiegertje. z. g. Jongetje dat wiegt. Pe

tit garçon qui berce.

Wiegfter. z. v. Een vrouwmenfch dat

wiegt. Berceufe , femme qui berce.

Wiegftertje . z. g. Wiegmeisje. Petitefil-

le qui berce.

Wiegtouw. zie Wiegband.

Wiegzeel. zie Wiegband.

WIEK. z. v. Vleugel. Aile.

* Op zijne eigene wieken drijven , zijne

eigene dingen doen. Voler avecsespropres

ailes , faire foi-même fes affaires , fe main-

tenir foi-même fans le fecours d'autrui.

lemands wieken korten of fnoeijen.

Regner les ailes à quelqu'un , diminuer

fon pouvoir.

Wick , molenwiek. Aile de moulin à vent.

Een
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Een windmeulen heeft vier wieken. Le

moulin à vent a quatre ailes.

Wiek ,fteekwick. Tente : termedeChirurgie.

Wiek, lemmer of pit in eene lamp. La

meche de la lampe.

WIEL. z. g. Rad. Roue.

Een wagen heeft vier wielen. Un cha-

riot a quatre roues.

Wiel , fpinnewiel. Rouet à filer.

Wiel, fpoelwiel. Dévidoir.

Eenen ftok in ' t wiel fteeken,denvoort-

gang van iets verhinderen. Empêcher le

fuccès d'une chofe , faire échouer un deſſein.

Wiel ,
Nonnenfluijer. Voile de Religieufe.

Wiel , draaikuil. zie Draaikuil.

Garenwiel. Spinnenwiel. Spoelwiel ,

enz.

zie onder Garen , enz.

Wielboor. z. v. Soort van groote Ave-

gaar, waar mede de radenmakers de

aaven der raaden
doorbooren. Groffe

tarriére dont les charrons fe fervent pour

trouer les moyeux des roues.

Wieldraaijer. z. m. Stoeldraaijer. Tourneur.

Wieling. z. v. Draaijing in 't water. Tour-

noyement dans l'eau.

Als men eenen fteen in 't water plompt,

volgt ' er terstond eene wieling op. 4-

près avoir jetté une pierre dans l'eau, in-

continent on y voit un
tournoyement.

Wieling , twijfeling. Doute, état chan-

celant.

Wieltok. zie
Radſparre.

WIEME. z. v.
Rookkamertje in eenen

fchoorsteen. Petite chambre ou petit é-

duit dans une grande cheminée où l'on fait

fumer de la chair.

WIENS , van wie . De qui , duquel , de la-

quelle, dont.

Wier, van wie in 't meerv. De qui , def

quels , defquelles , dont.

WIER. z. g. Zeker watergras. Varech , fo1-

te d'berbe aquatique & flottante , fart ,

gaimon .

WIERD. onv. tijd van Worden. Als , Ik

wierd. Je devenois ou je devins.

WIERDIJK. 2. m. Dijk met wier vaſt en

digt gemaakt. Digue ou levée faite de

varech.

WIERF. onv. tijdvan Werven. Als , Ik wierf

volk. Je faifois ou je fis des levées.
WIERIG. bijv. w. Vlug , leevendig van ge-

zigt. Qui lavue vive& perçante.

Het kind ziet ' er wierig uit. L'enfant a

Pair fort vif.

WIEROOK. z. m. Wijrook , heilig reuk.

werk. Encens , parfum facré.

Wierook offeren. Offrir de l'encens.

lets met wierook berooken.

quelque chofe.
Encenfer

WIEROOKEN. w. w. Wierook aanftecken,

Enceufer, donner de l'encens.
WIEROOKER. z. m. Die wierook aan-

fteekt of offert. Celut qui encenſe.

Wierooking. 2. v. Aansteeking van wie.

rook.
Encenfement.

Wierooksboom. z. m. L'arbre qui pro-

duit l'encens.

Wierookvat. 2. g. Encenſoir.

·WIERP. ono. tijd van werpen.

Als , Ikwierp. Je jettois ou je jettai.

WIES. onv. tijd van Waſſen. Als , Hij wies.

Il croiffoit ou il crut.

WIESCH. onv. tijd van Waffchen. Als , Ik

wiefch. Je lavois ou je lavai.

WIG.

WIG , wigge z. v. Een fpits ſtukje hout of

ijzer om tot
houtklooven te gebrui-

WIG.WIJ.

ken. Coin de fer ou de bois qui fert à

fendre du bois.

Hij kloofde 't hout met ijzeren wiggen

en eenen mooker. Il fendit le bois avec

des coins de fer & un gros maillet.
WIGCHELAAR, z. m. Waarzegger uit vo-

gelvlugten of ingewanden der beeften.

Devin , arufpice , augure.

De Roomfche wigchelaars waren bij 't

volk in groot aanzien. Les Arufpices

Romains étoient en grande eftimo parmi le

peuple.
Wigchelaarfter ofWichelares. zieWikſter.

Wigchelarije. z. v.
Waarzeggerije uit vo-

gelen of het ingewand der dieren. Di-

vination , Science de prédire l'avenir par

le vol des oifeaux ou par l'inſpection des

entrailles des bétes immolées,

Wigchelen. w. w.
Voorzeggen uit voge-

len of 't ingewand der dieren. Prédi-

re l'avenir par le vol des oifeaux oupar

l'inſpection des entrailles des victimes.

Wigchelroede. Baguette divinatoire.

WIGGELEN. g. w. Heen en weêr fchud-

Wigchelstok. z. m. Baguette divinatoire.

den , waggelen. Chanceler , étre prêt à

WIGHART, fteenen hart ,
onbarmhartig

tomber , n'être pas ferme fur fes pieds.

menfch. Cœur de pierre , cœur de roche ,

perfonne impitoyable & qui ne fe laiſſe

point toucher par la mifère d'autrui.
WIGSWIJZE. bijw. Spits gelijk eene wig-

ge. Enfaçon ou en manière de coin.

De legers der oude Romeinen waren

wigswijze gefchaard. Les armées des

anciens Romains étoient rangées en façon

WIGT of wicht. z . g. Een jong menfch.

de coin ou en pointe.

Dit woord vind men zelden ten zij

met een bijvoeglijk woord. Als , Een

aardig wigt. Un joli enfant.

Een onnoozel wigt. Une innocente creature.

Een arm wigt. Une pauvre & miférable

personne.

Een boos wigt ofmet een woord een boos-

wigt. Un garnement , un ſcélerat,

WIGT. z. g. Gewigt.. Poids , fardeau , pe-

fanteur.

Een zwaar wigt torffen. Porter un pe

fantfardeau.

Wigten , wegen , zie Wegen.

Wigtig. bijo, w. Gewigtig , zijn behoor-

lijk wigt hebbende. De poids , de bon

poids , qui a fon poids.

Het brood was niet wigtig. Le pain n'a-

voit pasfon poids , il étoit trop léger.

Wigtig , zwaar. Pefant.

Die Koffijkan is wigtiger dan de uwe. Cette

caffetiere eft plus pefante que la vôtre.

• Wigtig , daar aangelegen is. Als , Ee-

ne wigtige reden. Un difcours de poids

ou d'importance.

Eene wigtige zaak.
Une affaire de confé-

quence ou d'importance.
Wigtigheid. z..

Aangelegenheid , zwaar-

heid. Poids , importance ; peſanteur.

W IJ.

WIJ. Perfoonlijk voornaamwoord. meerv. van

de eerfte perfoonen. Nous , pronomperſon-

nel du plurier & de la premiére perfonne.

Wij hebben 't gezien. Nous l'avons vu.

Wij verstaan het zoo. Nous l'entendons

ainfi.

Wij zelfs. Nous-mêmes.

Wij lieden. Nous , nous autres.

WIJBISSCHOP. z. m.
Onderbiffchop. Vi

Wij lui. zie Wij lieden.

caire de l'Evêque.

Ggggg
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De dienst wierd door den Wijbiffchop

der plaatſe gedaan. Le Vicaire du liss

officia.

Wijbrood. z. g. Pain bénit.

WIJD. bijv. w. Ruim , breed. Large, am

ple, spacieux, étendu.

Een wijde rok. Jufle-au-corps large en

ample.

Een wijd drinkglas. Grand verre à boire.

Eene wijde zee. Mer spacieuse.

Een wijd verhaal. Ample récit , ample re-

lation.

Laat de deur wijd open. Laiſſez la por-

te ouverte ou tout à fait ouverte.

De deur ftond wagen-wijd open. Lapor-

te étoit autant ouverte qu'elle peut l'être,

étoit ouverte à gueule bée.

Wijder maaken. Elargir , étendre, rendre

plus large.

Wijd, ver. Loin , éloigné.

Dat is heel wijd van de waarheid. Cela

eft bien éloigné de la vérité.

Wijd en zijd , overal , van alle kanten.

Au long & au large , de tous côtés , de

toutes parts , par-tout.

Wijdberoemd. zie
Wijdvermaard.

't Volk quam wijd en zijd aan.

Lepauza

WIJDEN , wijën. zie Wijën.

ple accourut de toutes parts.

WIJDERS. bijw. Vorders. D'ailleurs , qu-

tre cela.

Wijders verhaalde hij. Outrecela il nousdit.

WIJDLOOPIG. bijv. w. Ruim, Ample , éten-

du en longueur & en largeur , prolixe,

Long, diffus.

Een wijdloopig gefchrift. Un écrit ou un

traité ample ou étendu.

Wijdloopig. bijw. Breedelijk , in 't bree

de. Amplement , avec étendue.

Over die zaak zal ik u wijdloopig ſchrij-

ven. Je vous écrirai amplement ou au

long fur cette affaire.

Wijdloopigheid. z. v. Prolixité , longueur.

Men moet de
wijdloopigheid in de re-

den vermijden. Il faut éviter laprolixi-

té dans le difcours.

Wijdluftig. bijo. w.
Wijdloopig. Ample,

prolixe , étendu, diffus.

Een wijdluftig gefprek. Un difcours pres
lixe.

Wijdluftig. bijw. zie Wijdloopig. bijw.

Wijdluftigheid. z. v. zie
Wijdloopigheid.

Wijdluftiglijk. bijw. zie
Wijdloopig.bijw.

Wijdte. z. v. Breedte. Largeur.

De wijdte van een kleed.

d'un babit.

De wijdte der zee.

La largeur

L'étendue de la mer.
Wijdvermaard. bijv. w. Beroemd. Fa

WIJEN. w . w. Heiligen. Sacrer , confacrer▶

meux, célébre.

dédier , dévouer, bénir.

Eenen Biffchop wijen. Sacrer un Evêque,

Eene Kerk wijen, Faire la dédicace d'une

Eglife.

De Paus heeft dien degen gewijd. Le

Pape a bénit cette épée.

WIJF. 2. g. Vrouw , getrouwde Vrouw.

Femme, femme mariée.

Een oud wijf. Une vieille , une vieillefemme.

Een jong wijf. Une jeune femme.

Mijn broeders wijf. La femme de mon

frére , ma belle-feur.

Mijn zoons wijf. La femme de monfils,

ma bru.

Ten wijve neemen , trouwen. Prendre

pour femme, prendre en mariage , époufer.

Appelwiif. Boterwiif. Groenwijf. Ha-

ringwijf. Huiswijf. Koopwijf. Land-

wijf. Manwijf. Marktwijf. Melks

Melkwijf. Penswijf. Veerwijf. Vifch

wijf
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wijf. Vlaswijf. Voddenwijf. Vogel- 1

wijf. Vroedwijf. Wafelwijf, Zee-

wijf. enz.

zie onder Appel , enz.

Wijfagtig. bijv. w . Verwijfd . zeer tot de

wijven genegen. Efféminé , adonné aux

femmes.

Een wijfagtig Vorft is niet bequaam om

zijne Staaten te regeeren. Un Prince

efféminé n'eft pas capable de gouverner fes

Etats.

Wiifje. z.g. Vrouwtje. Femmelette , petite

femine.

't Is een goedaardig wijfje . C'eft une bon-

nepetite femme.

Wijfje, dier van 't vrouwelijke geЛlagt.

Femelle.

Mannetje en wijfje . Måle&femelle.

Wijflijk. bijv. w. Vrouwelijk. Féminin.

Wijfs. Als, die man is goed wijfs . Cetbonme

aime fafemme , c'eft un bon mari.

Hij is quaad wijfs. Il n'aime pas fu femme,

il n'eft pas bon mari.

WIJING. z. v. Heiliging , Sacre , bénediction,

Confecration.

Kerkwijing. Dédicace , Confécration d'une

églife.

WIJK. z. v. Vertrek , ftads gedeelte , buurt.

Quartier, endroit , partie d'une ville.

De ftad isin wijken verdeeld. La ville eft

divifée en quartiers.

Wijk. Refuge ; fuite , évasion.

Zijne wijk tot God neemen. Prendrefon re-

fuge versDieu.

De wijk neemen , vertrekken. Se retirer,

s'enfuir , plier bagage.

WIJKEN g.w. Ter zijde gaan , vertrekken,

plaats geeven. Se retirer, réculer , s'ôter

du paffage.

Uit den flag wijken. Sortir du combat."

Agteruit wijken. Seretirer en arrière.

Van ' t gebod wijken. Transgreffer ou vio-

ler la loi ou l'ordonnance.

Naar eene andere ftad wijken. Se retirer

dans une autre ville.

Denvijand doen wijken. Faire lâcher lepied

à l'ennemi.

Wijk , ftaa uit den weg. Retirez-vous, ôtez-

vous de là.

Wijken , den voorrang geven. Céder.

Hij wijkt voor niemand in ftuk van ge-

leerdheid. Ilne cède àperfonne pour le fa-

voir ou pour l'érudition.

Ikwilvoorde reden welwijken ,maar niet

voor ' t geweld. Je veux bien céder à la

raiſon , mais non pas à la violence.

Die vrouw wijkt voor geen andere in

deugd. Cettefemme ne céde en vertu à au-

cune autre.

Voor iemand wijken , voor iemand uit

denweg gaan. Se retirerpour quelqu'un,

lui céder la place.

Niemand in grootsheid wijken , hoog-

moedig zijn. Ne vouloir céder à per-

fonno.

Wijking. z. v. Action de fe reculer oudefe re-

tirer ; action de céder.

Wijkmeefter. z. m. Buurtmeefter. Quarte-

nier, forte d'Officier dans une ville.

Wijkplaats. z. v. Bergplaats . Refuge , azyle,

lieu où l'on fe retire.

Wijkregter. z. m . Schout van eene wijk in

de fteden. Commiſſaire, Officier de police à

Paris.

Wiikfehans. z. v. Binnenfchans. Fort ou

fortereffe de dedans.

Wijkftad. z. v. Vlugtftad , vrijstad. Ville de

refuge . ville qui fert d'azyle.

WIJL, wille. z. v. Eenige tijd . Eſpace de temps,

quelquetemps, certain temps.

Eene wijle geleden. Depuis peu , ilyaquel-

que temps.

Eene wijle tijds. Un peu de temps.

Bij wijlen, zomwijlen, zomtijds. Quelque-

fois.

Wijl , dewijl. zie Dewijl.

Wijl , terwijl. zie Terwijl.

Kortswijl. zie onder Kort.

WIJLEN : ſpreekende van iemand die over-

leden is. Feu , défunt: parlant de quel-

qu'un qui eft mort.

Ik bewaare nog eenen brief van wijlen

mijne moeder. Jegarde encore une lettrede

feue ma mére.

WIJN. z.m. Druivenſap . Vin,fucderaifin.

Wijn drinken. Boire du vin.

Zwaare wijn. Un vin fort , un vin fumeux,

vin qui monte à la tête.

Ligte wijn , flappe wijn. Petit vin.

Mollige wijn,milde wijn. Vin moëlleux, vin

qui a du corps.

Rijzende wijn. V'in qui a du montant fans

douceur.

Lekkere wijn. Du vin délicat.

Wreede wijn. Vin rude , vin apre.

Zuure wim. Vin verd.

Onvervalfchte wijn, zuivere wijn. Du vin

qui n'eft pas frelaté.

Onklaare wijn. Vin trouble.

Gefneeden wijn. Vinfrelate.

Verfchaalde wijn. Du vin éventé.

Gewaterde wijn. Du vin trempé.

Witte wijn. Vin blanc,

Roode wijn. Vin rouge.

Franfche wijn. Vin de France.

Bourgonje wijn. Vin de Bourgogne.

Champagne wijn. Vin de Champagne.

Graave wijn. Vin de Grave.

Pontac wijn. Vinde Pontac.

Hooglandfche wijn. Vin de Languedoc ou de

Provence vin dubaut pays.

Rhijnfche wijn. Vin de Rhin,

Moefel-win. Vinde Moſelle. »

Spaanfche wijn. Vin d'Eſpagne.

Alikantfche wijn. Vind'Alicante.

Tokaïfche wijn . Vin de Tokaý.

Toskaanfche win. Vinde Florence.

Eene flefch wijns. Unebouteille de vin.

Een glas wins. Un verre de vin.

Wijn kelderen, wijn inleggen. Encaverdu

vin, le mettre en cave.

Wijn opsteeken. Percer du vin, mettredu

vin enperce.

Wijn wateren of met water bemengen.

Tremper le vin , y metrede l'eau.

Wijn perffen. Preſſurer du vin.

Ik kan den wijn niet verdraagen , ik kan

tegen den wijnniet. Je ne faurois porter

le vin.

Mijn buurman houd veel van den wijn

Monvoisin aimefort le vin , il aime à boire."

Zijnenwijnuitslaapen. Cuverſon vin.

De wijn is uit, de wijn is opgedronken. Le

vin eft bu ou eft fini.

Dewijnis af, het wijnvat is leeg getapt. Le

tonneau eft vuide.

Goede wijn behoeft geen krans, de waa-

re deugd behoeft geen lof. A bon vin

point d'enfeigne , la véritable vertu wapas

befoindelouanges.

Aalbeffenwijn. Alantswijn. Alfemwijn.

Brandewijn. Dropwijn of Druipwijn.

Eerenwijn. Haalwijn. Honingwijn.

Kandeelwijn. Kaneelwijn. Korenwijn .

Lekwijn. Maagwijn. Morellenwijn.

Muskadelwijn of Muskaatwijn. Offer-

wijn. Scheutwijn. Spaanderswijn.

Spoelingwijn of Spoelwijn. Stortwijn.

Tafelwijn. Vulwijn , enz.

gie onderAalbes, enz.¸´

Wijnaffteeker , zie Wijnverlater.

Wijnagtig. bijw. w. Gelijk wijn. Vineux,

comme le vin, de vin , quifent le vin.

Daar zijn meloenen die eenen wijnagtigen

fmaak hebben. Iiya des melons qui ont un

goût vineux.

Wijnagtig, geneegen tot den wijn. Adonné

au vin.

Hij is niet geheelwijnagtig. U n'eft pasfor♦

adonné auvin.

Wijnappel. z.m. Zekere appel die eenen

wijnagtigen fmaak heeft. Pommede ram-

bourunpeu vineuſe , &bonne à manger au

moisd'Août.

Wijnazijn. z.m. Azijn van wijn gemaakt.

Du vinaigre de vin.

Wijnbalg. z. m. Zuipert. Sac à vin, ivre.

gne.

Wijnberg. z.m. Berg met wijngaarden be

plant. Côte ou côteauplanté de vignes.

Wijnbezie.z. v. Druif. Grain deraifin.

WIJNBRAAUW. zie Wenkbraauw.

WIJNDRAAGER. z. m. Een die wijn draagt.

Porteurde vin, celui qui porte le vin de la

cave des Marchands de vin chez ceux qui l'a-

chettent.

Wijndrinker. z. m. Die wijn drinkt. Buveus

de vin , grandbuveur.

Wijndroefem. z. m. Lie de vin.

Wijndronken, bijv. w. Dronkenvanwijn.

Ivrede vin.

Wijndruiven. z. v. meerv. Druiven daar

men wijnuit parft. Des raifins.

Wijnedik. zie Wijnazijn.

Wijnflefch. z. v. Wijnvlefch. Bouteille à

vin ou pour y mettre du vin. 1

Wijngaard. z. m. Wijnſtok. Vigne, treille.

plante quiporte le raiſin.

Een wilde wijngaard . Vigne fauvage.

Den wijngaard fnoeijen offnijden. Tailler

la vigne.

In denwijngaard werken.

vigne.

Travaillerà la

* In den wijngaard des Heeren werken.

Travailler à la vigne du Seigueur ou à la

converfion des ames.

Wijngaardblad . z. g. Wijgaardlof. Feuille

de vigne, pampre.

Wijngaardbot. z . v. Wijngaardknop. Bour◄

geon, bouton de vigne.

Wijngaardenier. z. m. Wijngaardplanter.

Vigneron.

Wijngaardknop. zie Wijngaardbot.

Wijngaardloof. zie Wijngaardblad..

Wijngaardloot. z.p. Marcotte de vigne.

Wijngaardplanter. zie Wjngaardenier.

Wijngaardrank. z. v. Wijngaardſcheut. Jes

devigne, farment.

Wijngaardfcheut. zie Wijngaardrank.

Wijngaardfnoeijer. z. m. Vigneron qui taille

la vigne&qui enaſein.

Wijngaardfnoeijer bij nagt , ftillevec-

ger. Cureur de privez, maitre des baſſes

œuvres.

Wijngaardftaak. z.m. Ecbalas.

Wijngaardftam. z. m. Cep de vigne.

Wijngaardſtok. zie Wijngaardſtaak.

Wijngewas. z.g. Gewas van wijn. Recolts

des vins ou du raiſin , vendange,

Zij hebben ditjaar een goed wijngewas ge-

had. Ils ontfait cette année une bonnerecolta

devin ou unebonne vendange.

Wijnglas. z.g. Verre à vin.

Wijngod z. m. Bacchus , zekere Godheid

bij de oude Heidenen. Baccbus, Dieu du

vin , certaine Divinité parmi les anciens

Payens

Wijnhandelaar. zie Wijnkooper.

Wijnhuis. z.g. Huis daar menwijn tapt. Co-

baret, lieuoù l'onvenddu vin.

Wijn-
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Wijnjaar. z.g. Annéequiproduit beaucoup de

vin.

Een flegt wijnjaar. Uneméchante année pour

les vins.

Wijnkan. z. v. Kan daar men wijn in tapt.

Pot à vin.

Wijnkelder. z. v. Kelder daar men wijn in

legt. Cave à vin.

Wijnkenner. zie Wijnproever.

Wijnkoop.zm. Wijn dien men op eenen

kooptoe geeft ofkrijgt. Pot de vin.

Ik heb denwijnkoop al gegeeven. J'ai dé-

jà donné le pot de vin.

Wijnkooper. z. m. Wijnhandelaar. Mar-

chand de vin.

Wijnkraan. z.v. Robinet, canelle ou fontaine

à tirerdu vin.

Wijnkrans. z. m. Bouchon de cabaret.

Wijnkruik. z. v. Wijnkan. Pot , cruche à

mettre du vin.

Wijnkuip z.. Cuve à vin.

Wijnkuiper. z.m. Tonnelier qui travailledans

les vins.

Wijnleezen, druiven leezen, wijnoogften

Vendanger, cueillir les raiſins , faire la re-

coltedu raiſin ou la vendange,

Wijnleezer.zzm. Druivenleezer, wijnoog-

fter. Vendangeur.

Wijnleezing. z. v. Wijnoogſt. Vendange.

Wijnlugt. z. v. Toileſouffrée, pour fouffrer les

tonneaux à vin.

Wijnmaand. z. v. October. Le mois d'Octo- |

bre.

Wijumaat, z. v. Meſure à vin.

Wijnmeeter. zie Wijnpeiler.

De vrugt des wijnſtoks. Lefruitde la vigne,,

Wijntapper. z.m. Herbergier. Cabaretier,

celui qui vendduvin endetail.

Wijntijd. z. m. Tijd der wijnleezinge. Ven-

dange.

Wijntint. z. m. Sorte de vin d'Espagne rouge,

doux& aftringent.

Wijnton. zie Wijnvat.

Wijntros. z.. Druiventros. Grappede raifen.

Wijnvat z.g. Wijnton. Tonneau à vin , fu-

taille.

Eenkelder vol wijnvaten. Une cave remplie

detonneaux à vin.

Het wijnvat is uit , het is afgetapt. Le ten-

neau eft vuide.

Daaris een groot wijnvat geborſten, een

groote wijndrinker geftorven. Il est mort

ungrand buveur, un grandavaleur de vin.

Wijnverlaaten. Accommoder le vin , avoir

foin des vins , transvafer le vin.

Wijnverlaater z. m. Wijnaffteeker. Mar-

cband de vinou tonnelier qui a foin des vins,

deles transzafer, de les changer , ouderacom-

moder les tonneaux.

Wijnvlefch. zie Wijnfleſch.

Wijnwerker. 2. m. Celui qui travaille dans les

caves à vin, qui tranfporte les vins , &c. ou- |

vrier en vins.

Wijnzuiper. z. m. Onmaatige wijndrinker,

dronkaard. Grand buveur , yvrogne, fac à

vin.

WIJQUAST. z. m. Quaſt daarmen wijwater

mcê fprengt , wijquifpel. Afpergés ou

gouppillon pour jetter l'eaubénite.

De Priefterfprengde met den wijquaft. Le

Pretrejetta de l'eau bénite avec l'aſpergés.

WIJROOK. zie Wierook.

manier. zie Wijze.

WIJS. bijv. w. Verſtandig. Sage,prudent, Spiri-

tuel , judicieux.

Een wijs man. Un bomme fage , un bomme

d'efprit , un babile bomme.

Eene wijze vrouw. Unefemmefage oupru-

dente , une babilefemme.

Wijnmoêr. z. v. Droeffem. Dela lie de vin.

Wijnoegft ofwijnoogſt. z.m. Inzameling

der druiven. Vendange, recolte des raifins.WIJS ,

Wijnoogften. zie Wijnleezen.

Wijnoogfter, zie Wijnleezer.

Wijnpagt. z. v. La ferme des vins.

Wijnpagter. z. m . Fermierdes vins , celui qui

prend laferme de l'impôt fur le vin.

Wijnpeilder. zie Wijnpeiler.

Wijnpeilen. Fauger les vins.

Wijnpeiler 2. m. Wijnroeijer. Faugeur.

Wijnpers z. m . Druivenpers . Preffoir.

Wijn perffen . Prefurer: terme de vigneron,

Wijnperffer. z. m. Preffureur.

Wijnperling. z. v. Uitperfling van druiven.

Preffurage , action depreffurer.

Wijnpijp. z. v. Een lang wijnvat. Sorte de

longuefataille à vin,

Wijnplenging. z. v. Libation dans lesfêtes des

Payens.

Wijnpomp. z. v. Pompe à vin.

Wijnproever. z. m . Gourmet."

Wijnproever bij cenen Koning , enz.

Ecbanfon , celui qui fait l'effai du vin chez

les Princes.

Wijnroemer. z. m. Verre à vin,

Wijnroeper. z. m . Crieur de vinà vendre.

Wijnroeijer. zie Wijnpeiler.

Wijnruit z. v. Zeker kruit. De larbue,forte

d'berbe ou de plante.

Wijnfchaal. z. v. Taffe à vin, petitecoupeballe

propre à boireduvin.

Wijnfopje z.g. Een fopje in wijn gewijkt.

Petitefoupeauvin.

Wijnfteen. z.m. Zekere zoutagtige korſt

die in de wijnvaten aan de duigen vaft

zit. Tartre, certaine croûte formée des fels

duvin, & qui s'attache aux douves des fu-

tailles. On l'appelle vinpierre dans quel-

quesprovinces de France.

Wijnfteenwater. z.g. Bouture : termed'orfe-

ore&demonnoyer.

Wijnftok. z. m. Wijngaard. Cep, tronc ou ti-

gede vigne , la vigne même.

Denwijnftok planten. Planter la vigne,

Hij is dewijste van de drie. Il eft leplusfa-

ge des trois.

Hij is niet wijs , hij is gek. Il eftfou.

Wijsmaaken , vroed maaken , diets maa-

ken , op demouwfpellen. Faire accroire,

en faire accroire.

Hij heeft u iets wifs gemaakt. Il vous a

fait accroire quelque choſe.

Gij wilt mij wat wijs maaken. Vous voulez

m'enfaire accroire.

Ik ben niet wijzer, ik weet niet beter. Je

n'enfai pas plus long , voilà tout ce quej'en

fai.

Wijs worden. Devenirfage.

lets wijs worden , iets te weten komen.

Venir àfavoir quelque chofe , la découvrir,

enfaire ladécouverte.

Gij zult het wel wijs worden. Vous le

faurez bientôt, vous le viendrez bien àfa-

veir.

De wijzen uit het Ooften. Les Mages de

l'Orient.

Wijsbegeerige.z.m. Filofoof, waereldwij-

ze. Philofopbe.

De aloude Wijsbegeerigen. Les anciens

Philofopbes.

Wijsbegeerte . z. v. Filofophie , waereld-

wijsheid. Pbilofopbie.

Zig in de wijsbegeerte oefenen. Etudier

enPhilofopbie.

Wijsgeer. z.m. Philoſophe.

Wijsgeerte . zie Wijsbegeerte.

Wijsheid. z. v. Verftand, kennis, voorzig-

tigheid. Sageffe ,prudence, eſprit , ſavoir.

Een man van groote wijsheid. Un bomme

de grandefagefe.

Ggggg &

De ongefchapene Wijsheid. La Sageffe in-

créée , lepropre Fils deDieu.

De wijsheid Salomons. La fageſſe de Salo-

11011.

"Het boek der Wijsheid , anders genaamd

deWijsheid Salomons, cen der Apocrij-

phebocken. Le Livre de Sapience oude la

Sagoffe, appellé autrement la Sageſſe de Sa-

lomon , l'undes Livres Apocryphes.

Datis eene fchoone wijsheid , dat is een

flegt overleg. Voilà unefotteconduite.

Wijshoofdz. m. en v. Wijsneus. Préfump

tueux, pédant, fage imaginaire.

Wijskunde. z.v. Waereldwijsheid. Philofo

phie.

Wijslijk. bijw . Wijzelijk , verſtandiglijk.

Sagement , Prudemment.

Hij antwoordde wijlijk. Il reponditSage-

ment.

Dat is wijflijk overlegd. Cela a étéfagement

déliberé , cela a été peſémûrement.

Wijsneus z.m.Wijshoofd. Pédant , qui a

grande opinion de ſenſavoir.

Wijsneus.z. v. Wijshoofd. Prude,précieuſe.

Wijsvinger.z.m. De voorfte vinger. Lefe

conddoigt , l'index.

WIJTE . z. v . Verwijt, fchuld. Faute, reproche.

Renard gaf den Bitfchop de wijte.

(Hooft.) Renard donna la faute à l' Evé-

que.

WIJTEN. w. w . Te lafte leggen. Imputer, re-

procher, attribuer , s'en prendre à quelqu'un

ou à quelque chofe.

Iemand iets wijten. Reprocher quelque chofe

à quelqu'un.

1

Gij behoefthet mij niet te wijten . Il nefaus

pas vousen prendre à moi.

WIJTING. z. g. Zekere zeevifch. Petitmer

lan,forte depoiffon de mer.

WIJVELOOS. bijv. w. Zonder wijf. Sang

femme , quin'a pas defemme , qui n'eftpas

marié.

Een wijveloos man, weduwenaar. Un

veuf, unhommequi n'apas defemme.

Wijvenpraat. z. v. Difcours de femme.

Wijvenfmijter. zie oder Smijter.

WIJWATER. z.g. Gewd water. Eaubénis

Een wijwaters quifpel. Afpergés ou goup ,

pillon àjetterdel'eau bénite.

Wijwatervat. z.g. Bler.

WIJWOUTER. 2. m.We. Papillon

WIJWOUTER, kraamkind. Poupon.

WIJZE. z. v. Gewoonte , manier , gede

Maniere, mode , façon , coutume,

Naar de wijze des lands . Selon la

pays, à la modedu pays.

Op zulk eene wijze. De telle maniere,

telle façon.

In geenerlei wijze. En aucune manière ou

façon.

Bij wijze van gefptek. Par manière dedif-

cours.

Eene wijze van leeven. Manière ou coutu

me de vivre.

Naar de oude wijze. A la vieille mode.

Op meenigerlei wijze. De plufieurs fa

cons.

Hij ftelt ' er ganfch geen wijze, hij leeft

ganfch niet wel. Ilne fait pas fondevoir,

il ne prend pas garde àfes affaires.

De wijze van een lied . L'air, lechant d'une

chanfon.

Eene wijze op een lied ftellen. Faireunair

à une chanson.

Hij blijft altijdop dezelfde wijze. Il eftton-..

joursfur le mime ton.

Landwijze. Leefwijze. Schrijfwijze,

Spraakwijze. Spreckwijze , enz.

zie onder Land , enz.

Wijzelijk, zie Wijſlijk,

WII
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WIJZEN. w.w. Toonen, te kennen geeven. ,

Montrer, indiquer , faire voir.

Den wegwijzen. Montrer le chemin.

wijshet mij eens. Montrez-le moi ,faites-le-

moi voir.

Iets door tekenen wijzen. Montrerquelque

chofe par fignes.

Het vonnis wijzen. Prononcerla fentence.

Den luijaart naar de mieren wijzen. Ren-

voyer les parelleux auxfourmis.

WIJZER. z. m. Die wijſt . Celui qui montre,qui

inftruit , qui enfeigne.

Wijzer , bladwijzer. Indice , table de li-

vre.

Wijzer , uurwijzer van een uurwerk. Ai-

guille d'borloge ou demontrede poche.

Wijzer of naald van eenen zonnewijzer.

Stile ou aiguille d'un cadran au foleil.

De wijzer ftaat op twaalfuuren. L'aiguil-

le ou le fiile marque midi.

Wijzer, wijsvinger, voorfte vinger. L'in-

dex , le doigt après lepouce.

Bladwijzer. Dagwijzer. Maandwijzer.

Nagtwijzer. Tijdwijzer. Uurwijzer.

Weerwijzer. Wegwijzer . Windwij.

zer. Zonnewijzer , enz.

zie onder Blad , enz.

Tzernaald. z. v . Aiguille de cadran, flile.

Wijzerplaat. z. v. Cadran d'une montre.

WIJZEVROUW. zie Vroedvrouw.

WIJZING. 2. v. AantooningAction de montrer,

d'indiquer , defaire voir , d'enſeigner ou

d'inftruire.

W. K.

WIK. z. v. 't Geen op de fchaal in de Stads-

waage in eene reis gewoogen word. Ce

que l'onpéfe enunefois dans la grande balance

du poids de la ville.

WIK of wak , zus ofzoo . zie onderZus.

WIK, wikke. z. v. Zekere peulvrugt . Veffe ou

vefce.

Mijne duiven eeten wikken. Mes pigeons

mangent dela veffe.

Wilde wikke, krok. Vefferon, forte d'berbe.

WIKGELD. 2. g. Waaggeld. Argent qu'on don

nepour ce qu'on p&Yenune fois.

WIKKELEN. zie luwikkelen.

Zigin eene zaak wikkelen, zig ergens in

fteeken of mede bemoeijen. Se méler,

s'engager,fe fourer dans une affaire.

WIEN. w. w. In de hand weegen. Soupe-

quelque chofe, la peſer s la main.

eens welk het zwaar 5. Voyez, con-

durez oujugez en ſoupejant ces deuxcbo-

Jes, laquelle eft laplus pefante.

'tis eene zaak die gij wel behoort te

wikken eer gij ze aanvaard C'est une cho-

fe que vous devez bien pefer、 onfidérer a-

vant que dela commencer ou

l'entreprendre.

avant que de

WIKKEN. w. w. Voorzeggen , wigchelen.

Deviner,prédire , augurer.

Dit ongeluk is mij gewikt. Ce malbeur m'a

été prédio.

WIKKER. z. m. Wigchelaar, voorzegger. De-

vin, augure.

Wikster. 2 d. Eene vrouw die van voor-

zeggen haar werk maakt. Devinereffe,

femme qui fait le métier de deviner, ou de

prédire.

WIL.

WIL, wille. z. m. Begeerte, believen. Volonté,

defir, bon-plaifir, facultépar laquelle onveut

ou defire quelque chofe.

Was zijn wil, Ç'étoisſa volenté oufon bon-

plaifir.

Hij heeft het uit zijnen vrijen wille ge-

daan. Ill'afait avec pleine liberté, de lui-

même, fans y être contraint.

Vrije wil. Libre-arbitre , franc arbitre.

Iemand te wille zijn , iemands wil invol-

gen. Faire la volonté de quelqu'un.

Hij leeft naar zijnen wil en luft . Il vitfelon

fon bon-plaifir , àfa fantaifie.

Zijnen wil van iets hebben , zijnen wil

daar mede doen. Faire fa volonté , ſeſa-

tisfaire, faire àfa tête.

Gods wil of de Goddelijke wil. La volon-

té de Dieu.

In Gods wille gelaaten zijn. Remettre les

chofes entre les mains de Dieu , fe foumet-

tre aux ordres de la divine providence.

Ik ben zijnen wille gehoorzaam geweeſt.

J'ai fait ce qu'ila voulu.

Uw wil gefchiede. Ta volonté foit faite.

Tegen wil en dank. zie onder Dank.

Om den wil ofom den wille, om de liefde..

Pourl'amour, en conſidération de, &c.

Om mijnent wille behoeft het niet. Cela

n'eft pas neceffairepour l'amour de moi.

't Is om uwent wille gedaan. Cela aétéfait

pour l'amour de vous, à votre confidération.

Om haarent wille. Pour l'amour d'elle, d'el-

les ou d'eux.

Om onzent wille. Pour l'amour de nous.

Om beft wille. Pour le mieux.

WILD. bijv . w . Woeft , toomeloos. Sauvage,

féroce, farouche , qui n'eft point apprivoisé,

volage.

't Wild gedierte. Les animaux sauvages.

Een wilde os , een buffel. Unbœuffauva-

ge , buffle.

Eene wilde eend. Un canardſauvage.

Eene wilde geit. Une chèvre fauvage, cha-

mois.

Wilde kat. Chatfauvage.

Wilde duif, ringelduif. Pigeonſauvage, ra-

mier.

Een wildzwijn ofwild varken. Unfanglier.

Eene wilde plaats. Un lieu ou un pays fau-

vage.

Wilde kervel, dulle kervel. Du cerfeuilfau-

vage, de la ciguë.

Wild worden, verwilderen. S'effaroucher,

devenirSauvage.

In 't wilde loopen. Courir dans les déferts,

étrefauvage.

Alle zijne zaaken loopen in 't wilde.

Toutes fes affaires vont à l'abandon , il ne

tientplus d'ordre dans fes affaires, toutes fes

affaires font en confufion.

In 't wilde groeijen. Vonir naturellement &

fans culture.

Wild, ongeënt of ongeplant , 't geen in't

wild groeit. Qui vient naturellement fans

qu'on prenne foin de le cultiver.

Wilde appelen,woudappelen. Pommesfau-

vages , pomines des bois.

Een wilde boom die niet gekweekt is. Ar-

bre fauvageou arbre venufans culture,fau-

vageon.

Wild, los , uitgelaaten, Etourdi,volage, liber-

tin , léger.

De jongens zijn gemeenlijk wild. Lesgar-

çons font ordinairement volages.

Wilde en woefte kinderen. Des enfans vola-

ges , quine font pas modeftes.

De wilden. z. m, meerv. Woefte menfchen

ofvolkeren. Les Sauvages.

Hij wierdvan de wilden gevangen. Il fut

pris de. Sauvages.

Het wild. z.g. Wild gedierte , ' t geenmen

op de jagt vangt. Gibier, ce qu'on prend à

la chaffe , comme lapins , liévres, becaffes,

perdrix. &c.

Het wild jagen. Cbaſſer au gibier.
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Het wildis zeerfchaars in 't veld. Il y a

fort peu de gibier à la campagne.

Wildagtig. bijv. w. Dat naar wild gelijkt.

Sauvagin, certaingoûtfuavage.

Die vogels fmaaken wildagtig. Ces oifeaux

ontungoût de fauvagin.

Wildbraad. z. g. ' t Vleefch van wilde die-

ren. Venaifon, chair de bêtes fauvages.

Wildbraad , gebraaden fpijs van gedierte

dat op de jagt gevangenis. Pâté ou roti

devenaifon, toute forte de gibier róti ou en

pâte.

Wildbraad eeten. Mangerdela venaiſon,du

gibier roti, &c.

Wildeman. z. m. Woudman. Un fauvage,

bomme qui vit dans les bois ou dans lesfo-

rêts.

Hij wierd verbeeld als een wildeman.

Ilfut représenté comme un fauvage.

Wildernis. z. m. Woeſtijn. Defert ,

folitaire, terre déferte , inculte ou inba-
bité.

lien

Wij quamenin eene eenzaame ofhuilende

wildernis. Nous arrivâmes dans un défert

affreux.

Wildheid, z. v. Wilde aard. Férocité,bumeur

feroce, fauvage ou farouche.

Wildfchut ofwildfchutter. z. m. Jager die

't wild fchiet. Chaſſeur.

Wildwording. zie Verwildering.

Wildzang. z. m. De zang van het gevogelte

in het wilde. Ramage , chant naturel des

oifeaux.

Mijn kneutertje zingt maar wildzang. Ma

linotte nechante que fon ramage naturel.

Wildzang , flegte muzijk. Mufique enra-

gée, méchante muſique.

• Wildzang,warreden,duiftere , ongerijm-

de , en ongefchakelde reden. Galima-

tbias, difcoursobfcur &fans connexion-

* Al watzij zegt is maar wildzang. Toutce

qu'elle dit n'eft quegalimatbias.

• Wildzanger. 2. m. Een onbefuisde

fnapper. Unjaſcur impertinent, un cauſeur

qui neparlejamais raison.

WILG ofwilge.z.m .Wilgenboom. Saule,forte

d'arbre.

Eeneflootmet wilgen beplant . Unfoffe bor-

dé de faules.

Waterwilge . zie onder Water.

Zeewilge. zie onder Zee.

Wilgenboom. zie Wilg.

Wilgenbosch. z. g. Griend. Sauffaye , lien

planté defaules.

Wilgentak. z. m . Branche de faule.

WILHELM. z. m. Mansnaam. Guillaume, nom

d'homme.

WILLE. zie Wil.

WILLEKEUR. 2. m. Inzetting. Ordonnance,

réglement, ftatut.

Volgens de willekeur der ftad. Selon les

ordonnances de la ville.

Willekeurig. zie Willekeurlijk .

Willekeurlijk. bijo. w. Naar goeddunken.

Arbitraire, qui n'eftpas fixe , qu'on cboifit,

qui eft remis aux choix de quelqu'un.

Eene willekeurlijke ftraf. Unepeine arbi-

traire,

WILLEM. zie Wilhelm.

Willemijn, vrouwe naam. Guillemette, nom

de femme.

WILLEN. w. w. Begeeren,wenfchen.Vouloir

foubaiter.

Ikwil hetniet toelaten. Je ne veux pas le

permettre.

Ikwou dat ik haar eens zag. Je voudroisbien

la voir.

Willen, willen gaan. Als, Die naardekerk

willen , moeten hun Pfalmboeken niet

vergeeten. Ceux qui veulent aller à l'Eglife
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ne doiventpas oublier leurs livres de Pfeau-

mes.

Die naar de jagt willen, moeten vroeg op-

ftaan. Ceux qui veulent aller à la chaſſe,

doiventfe lever de bon matin.

Diewaare is wel gewild. Cette marchandiſe

aungranddébit , eft bien recherchés.

Hij maakt zig gewild overal waar hij

koomt. Il fefait aimer par- tout.

Al willens. Adeffein , exprès.

Ik heb het niet al willens gedaan . Je ne l'ai

pas fait exprès ou à deſſein.

Willens en weetens . A plaifir , de deffein

formé, de guet à pens.

Willig bijv. w. Gewillig,
begeerd.Recherché.

Die waaris zeer willig. Cette marchandiſe

eftbienrecherchée.

Willig , gehoorzaam , gedienſtig. Docile,

obéiffant, officieux.

Een willig paerd. Cheval obéiſſant.

Een willig gemoed. Un efprit docile.

Willig, gewillig,
ongedwongen Volontaire,

fans contrainte.

Een willige afftand . Ceffion volontaire.

Bereidwillig. zie onder Bereid.

Dienstwillig, zie onder Dienſt.

Eigenwillig. zie onderEigen.

Goedwillig, enz . zie onder Goed , enz.

Als gij iets geeft , geef het goedwillig. Si

vous voulez donner quelque chofe , donnez- le

de bonnegrace.

Quaadwillig , enz. zie onder Quaad, enz.

Moedwillig, enz. zie onder Moed, enz.

Een
moedwillige jongen. Un garçon info-

lent.

Moedwillig, bijo, w. De fang raſſis, defang

froid.

Eenmoedwillige moord. Un meurtre commis

defangfroid.

Weerwillig. zieonderWeer.

Willigen g.w. In prijs fteigeren , opslaan.

Monter,bauffer,encbérir, renchérir, augmen-

terdeprix.

Het koorn willigt. Le bled rencbérit, devient

cber , eft augmenté de prix.

Daar is groote willigheid in de graanen .

Les bleds font fort recherches , fe debitent
bien.

Willigheid. z. v. Graage aftrek. Bon débit,

grand débit.

Williglijk . bijw. Gewilliglijk. Volontaire-

ment , fanscontrainte.

Wilvaerdig. bijv. w.
Rereidwillig. De bonne

volonté,prêt à rendreſervice.

WIM.

WIMPEL. 2. v. Eene
langwerpige vlag . Flam-

me, pendant , forte de banderolelongue étroi-

te &fendue par la pointe.
Wimpelſtok. z. m. Zeewoord. Digon ou di-

guon.

WIN.

WINBAAR.bijv. w . Dat te winnen is ofge-

wonnen kan worden. Prenable, quipeut

être pris.

Eene winbaare vefting. Unefortereſſe prena-

ble.

WIN.

Voordenwind zeilen . Avoir levent enpou- ‡

pe, faire vent arriére.

Voor den wind zeilen. Avoir le vent en

poupe , avoir du bonheur dans se qu'on en-

treprend , avoirla fortune favorable , prof-

pérer.

In den wind , tegen wind. Vent contraire,

ventparproue, vent devant , vent de bout.

In den wind zeilen. Aller au lof, bouliner,
chicaner le vent.

Boven windzijn ofvoor den wind zeilen.

Avoir levent enpoupe, être au deſſus du vent,
avoirventarriére.

* Boven wind zijn,
voorspoedig zijn. 4-

voir le vent enpoupe, avoir du bonbeur dans

fes affaires, profpérer dans ce qu'on entre-

prend.

Halve wind. Vent largue, vent de quartier ,
lit de vent.

Met halven wind zeilen . Tenir le lit de

vent.

Bij den wind fteeken , digt aan den wind

opzeilen. Serrer le vent , s'approcher du
vent.

Dewind ſteekt op. Le vent fe léve ou s'aug-

mente.

De wind gaat leggen. Le vent tombe.

Windvatten, koude vatten. Prendreon at-

traper des vents ou dufroid.

Windmaaken, waaijen. Faire du vent,

ter. ven-

* Maak zoo veel winds niet. Ne faitespas

tant l'impreffé ou l'affairé.

lk agt dat niet meer dan wind. Autant en

emporte le vent.

In den wind flaan, niet agten. Nepas efti

mer,faire peu de cas , rejetter, mépriſer.

* Aan den windgaan ,
optrekken, ravot-

ten. Courircomme un vagabond , courir la

prétentaine, mener une vie débauchée & dé-

réglée.

* Hij waaitmet alle winden,hij is heel on-

geftadig. Il eft changeant , inconftant ou
variable.

* Wind in 't hoofd hebben , iedele bevat-

tingen hebben. Avoir du vent en tête ou

fe repaitre de chiméres.

't Is maarwind, 't is maar iedele waan.

Ce eft que bablerie, que
fanfaronnade.

Men kan van den wind niet leven. Onne

fauroit vivre de l'air.

Wind, fcheet , veeft. Pet, velſe.

. Eenen wind loffen. Lâcherun pet , une veffe .

Avondwind.
Bakftagwind.

Draaiwind .

Dwarlwind .
Haazewind. Landwind .

Noordewind. Ooftewind.

wind. Rukwind.
Stormwind. Tegen-

Regen-

wind. Voorwind. Warlwind of Wer-

velwind . Weftewind. Zeewind. Zui-

dewind, enz.

zie onder Avond , enz.

Windagtig bijv. w. Winderig. Flatueux,

ventueux, qui caufe des vents.

De boonen zijn
windagtig. Les févesfont

flatueufes ou ventueuses.
Windagtigheid . z. v.

Winderigheid Flatuo-

fité, ventofité , vent dans lecorps.

WINDAS. z . g. Zeker werktuig ofgeftel om

zwaare laften mede op te hijfen. Vindas

machine pour lever desfardeaux.
WIND. 2. m. Beweeging der lugt. Vent,fouf-

WINDBAL. 2. m. Ballon , veſſie enflée& entou-

fle , air agité.

Eenzagte wind. Vent doux.

Eenkoele wind. Unventfrais.

Eenharde wind, een ftijve wind. Ventfort,

vent rude.

Een flappe wind. Un ventmou, un ventfoi-

ble.

Wijhadden voor den wind. Nous avions le

ventderrière ou le vent enpoupe.

rée de cuir.

WINDBIER. z. g. Bier dat van windmoutge-

brouwen is. Biére faite avec de l'orge fe-

chée au vent dans les greniers.
WINDBOOM . z. m . Spaak daar 't windas me-

de omgedraaidword. Levier.

*
WINDBREEKEN.g. w. Pochen, fnorken.

Faire le fanfaron, babler , parler enexagé-

rant & en mentant.

Ggggg 3

WIN.

WINDBREEKER. z. m. Pofhans , fnor-
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ker, opfnijder. Hableur,fanfaron, rode-

mont.

Windbreekerije. z.v.
Opfnijding,gezwets,

Hablerie ,
fanfaronade.

WINDBUI. z . v . Rukwind. Coup de vent.

Windbreekster. z. v. Hableufe.

WINDBUIL. z. m . Een losbol. zieWind-
breeker.

WINDBUS. z. v.
Windroer. Arquebuſe à vent,

WINDDROOG , bijv. w. Dat een weinig in

fufil à vent.

den wind gedroogd is . Un peu feché au

vent par-debors.

De luijeren zijn
winddroog , maar niet

meer. Les langes nefont qu'un peu fechés

WINDEGELD. z. g. Argent pour les cordages`

par le vent.

WINDEKEN. zie Windje.

qui s'ufent.

WINDEL.z. m. Zwagtel, luijer. Maillot .

Eenkind in de windelen doen. Emmaillot-

ter anenfant.

WINDEN. w. w.

WINDELMAAND . zie
Wintermaand.

Draaijen, omwinden ofop-
winden. Tourner, dévider, mettre en peloton

ou en écheveau.

Een kluwen winden. Dévider un peloton.

Garen tot ftrengen winden. Dévider dufil

en écheveaux.

Winden, opwinden met eene katrol of

een windas . Iffer ou élever avec un vin-
das.
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WINDER. z. m. Hafpel. Dévidoir.
WINDERIG. bijv. w. Buijig. Venteux, tempê-

tueux.

Winderig, dat winden verwekt. Venteux,

flatueux.

* Hij is altijd zeer winderig . Ilfait toujours

l'empreffe fans affaire , il est toujours af

fairé.

WINDEIJ. z .g. Een eij zonder schaal. Oeuf

Winderigheid. zie
Windagtigheid.

fans coque.

De henheeft een windeij gelegd. Lapouls

a pondu uu anffans coque.
WINDGAT. z. g. Topp ni.

Ouverture par où

vient unvent coulis. ·

Windgat , gat ofopening in ' tijs door den

wind
veroorzaakt en

onderhouden . Oa-

verture ou troudans la glace caufé& entre ,

WINDHAVER m . Folle avoine.

tenu parle vent.

WINDHOND.. Haazewind , jagthond,

Levrier , chien de chaſſe.

De teefvan eenen windhond Une levrette.

Windhondje, z.g. Jonge windhond. Le-

Oron.

Windje. z. oeltje . Unpetit vent agréable.

WINDIG. bijv. w.
Winderig. Venteux, tempé-

tueux.

't windig weêr. Il fait un temps venteux ou

un vent tempétueux.
Windigheid z. v.

Stormagtigheid. Tempête,

orage, agitation violente de l'air par les
vents.

WINDING. z. v.
Opwinding. Action de dé-

WINDIJZER. zie Windspil.

vider.

WINDMOLEN. z. m.
Windmeulen die door

den wind gedreeven word. Moulin à

vent.

De wieken van eenen windmolen. Les ai

les d'un moulin à vent.

Windmout. z. g. Mout dat op zolders in

den wind gedroogd word. Orge à desni

monlue ourompue pour faire de la bière &

qu'on fiche au vent des greniers , de la dré-

cbefecbée au vent.

Windpijp, z. v. Lugtpijp. Tuyau à vent.

Da
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Daar is eene verſtopping in de windpljp.

Le tuyan à vent eft bouché.

Windpomp.z. v. Pompe afpirante.

WINDREEP. z. v. Touw oftalie om meete

hijffen. as ou driffe , corde qui fert à

guinder, àiffer, à tirer en bautpar le moyen

d'un vindas.

Windreepsblok. z. g . Treuil de vindas.

WINDROER. zie Windbus.

Windfchut. z.g. Abas - vent , paravent.

Windfchutters. z. m. mecro, Planken in de

galmgaten van eenen tooren. Abas-

vents.

WINDSEL. z. g. Zwagtel. Bande.

Windfel ofbanden. Bandages.

Een laatwindfel oflaatband. Une ligature.

WINDSPIL. 2. v. Spil om mee te winden,

draaifpil. Cabelan, un pivot.

WINDSTER. z. v. Zijdenwindfter. Divi-

deufe.

Zijde aan de windſteren uitgeeven. Don-

nerdela foye aux dévidenfes.

WINDSTIL. bijw. w . Kalm . Calme , fansvent,

Windfilte, z. v. Kalmte, Calme,bonace,tran-

quilitédelamer.

Windvang.z.m. Zeilaadje, alles wat op de

fcheepen wind vangt . Toute forte de voiles

ou autres machines qui prennent ou attrap-

pentduvent fur un vaiſſeau,

Windvlaag. z. v. Windbui, Orage , coup de

vent.

-Windwaards , bijw. Naar de windzij . Du

côté du vent , au lof.

Het fchip lag windwaards van ons af. Le

vailleauétait au lof de nous.

Windweering. z. v. Le côté du vaiſſeau oppoſe
au vent.

Windwijzer. zie Weêrhaan.

. Windzak. z. m. Mufette, cornemufe.

WINDZEEL.z.g. Touw van een fpil ofwin-

das. Corde de cabeftan, de poulie oude vin-
das.

WINDZIJDE. z. v. Côté du vaiſſeau exposé au

vent.

WINGEWEST, z.g. Veroverd Landschap.

Province , nom que les Romains donnoient

auxpays dont ils faifoient la conquête.

WINK. zie Wenk.

WINKBRAAUW. zie Wenkbraauw.

WINKEL. z.m. Hoek. Coin.

Alle winkelen doorzoeken. Chercher dans

tous les coins.

nkel, verkoopplaats, kraam Boutique.

Een zijreeders winkel. Boutique où l'on ap-

prête la foye.

Winkel doen , winkel houden , neering

doen, Tenis boutique.

Open winkel houden. Tenir boutique on-

verte.

Hij houd eenen beflooten winkel. Il vend

enmagafin , ila une boutique fermée.

Eenen winkel opzetten. Ouvrir boutique,

lever boutique.

Eenen winkel uitverkoopen. Vendre tout

ce qu'il y a dans la boutique, la vuider tout

à fait.

Uit den winkel fcheiden. Quitter le négoce ,

de la boutique..

Winkel , werkplaats. Atelier, ouvroir, lieu

où l'on travaille.

Artzenijwinkel. Agterwinkel. Bock-

winkel. Drinkwinkel. Garenwinkel.

Hoedenwinkel. Houtwinkel. Kaart-

winkel. Kaaswinkel. Katoenwinkel.

Knoopwinkel. Kouffenwinkel. Kruid-

winkel. Lakenwinkel. Linnenwin-

kel. Moffenwinkel. Naaldenwinkel.

Oogwinkel . Papierwinkel. Pennen-

winkel. Printenwinkel Rouwinkel.

Scheerwinkel. Schuilwinkel. Smids-

winkel. Snoepwinkel. Spijkerwinkel.

Stoffenwinkel.. Theewinkel. Tim-

mermanswinkel. Touwwinkel. Verf

winkel. Vlaswinkel. Werkwinkel.

Zijdenwinkel , enz.

zie onder Artzenij , enz.

Winkeldogter. z. v. Winkelmeisje. Fille

de boutique.

WINKELEN, g. w. Wel tot den winkel

ftaan. Etrebienfitué , être dans unbon en-

droitpour avoir boutique , être àlavuedes

pallans.

Dat huis winkelt wel. Cette maiſon eft bien

Située pour y tenir boutique.

Winkelhaak. z . m. Zeker timmermansge-

recdfchap. Equerre, équiere,forte d'infiru-

ment de charpentier.

Metdenwinkelhaakpaffen. Mefurer avec

l'équerre.

Winkelier. 2.m. Winkelhouder. Marcband

qui tient boutique.

Een zijden winkelier. Marchand qui tient

boutique d'étoffes deføye.

Winkeljongen . z. m . Petit garçon debouti-

que.

Winkelkamer. z m. Magazin de boutique.

Winkelknegt. z. m. Winkeldienaar. Gar-

çon de boutique, courtout de boutique. Dit

laatſte is eenwoord van veragting.

Winkelmeisje. z. g. Winkeldogter. Fille

de boutique.

Winkeltrapic. z.g. Trapje dat men in ee-

nen winkel gebruikt. Degré ou montée de |

boutique.

WINKEN. zie Wenken.

WINKET, z.g. Klinket, het klein deurtje in

de groote deur van eene poort. Guichet,

petiteportepar où l'on entre dans une ville le

fuir quandlagrande porte eft fermée, petite

porte dans une grande.

WINNEN. w . w. De overhand hebben. Vain-

cre, gagnet, obtenir, remporter,

Den flagwinnen,den ſtrijd winnen. Gagner

labataille, remporter la victoire.

Eene ftad winnen. Prendre une ville.

Een pleidooi winnen. Gagner un procès ou

une caufe.

Den prijs winnen. Remporter leprix.

Den koft winnen. Gagner fon painoufa vie.

Zijn brood eerlijk winnen . Gagner bonnête-

mentfonpain.

Hij heeft het met fpeelen gewonnen. Il

l'a gagné au jeu.

Dat goed is met kaapen gewonnen. Ce bien

a étégagnépar lapiraterie.

Winnen , verdienen , verkrijgen , winſt

doen. Gagner, faire du gain ou du profit.

De dienstmeid wint dertig gulden 's

jaars. La fervante gagne trente francs par

an.

Daar valt weinig te winnen. Il y apeu à

gagner.

Ik win 'erniet op. Je n'y gagne rich.

Gij moet geen geld fpaaren om die luiden

tewinnen. Il ne vous faut point épargner

l'Argent, afin de gagner cesgens-là.

Winnen , teelen. Procréer, engendrer.

Kinderen winnen. Procréer ou engendrer des

enfans.

Winnen , inzamelen. Recueillir, faire re

colte.

De wijnen die men verleden jaar gewon-

nen heeft , vallen zeer flegt. Les vins

qu'on recueillit l'année paffée , font fort

cbetifs.

Zaad van eenig gewas winnen. Recueil-

lir, faire recolte de quelque graine ou fe-

mence.

Winnen , in cenen beteren ftaat vinden.

Als , Ik heb veel aan u gewonnen ze-

dert nieuwjaar, Depuis le nouvel an jo

vous trouve enb.aucoup meilleur état qu'au❤

paravant.

Wij winnen merklijk met het geneezen

van de wonde. Nous avançons beaucoup

dans la guérison de la playe.

WINNER. 2 m. Die wint. Celui qui gagne , lo

vainqueur , le victorieux. 1

De prijzen wierden aan de winneren uit→

gedeeld. Les prix furent diftribués aux

victorieux.

Hij is bijna altoos een winner yan't ſpel.

Ilgagneprefque toujours aujeu,

Wie is de winner van u beiden ? Qui de vous

deux gagne , qui de vous deux eft le vain-

queur ou le victorieux?

Broodwinner. zie Brood.

Winning. z. v. Verkrijging , winft. Gain,

profit , avantage, Incre.

De winningis daar flegt. Legain y eftfors

mince ou fort petit. :

Broodwinning. Gagne-pain, chofe ou action

avec laquelle on gagne fon pain oufa vie.

Landwinning. zie onder Land.

WINOXBERGEN , ftadsnaam in Vlaande-

ren. Berg ouBergue St. Vinox , ville de

Flandre.

WINST. z. v. Voordeel. verdienfte. Utilisé

gain, profit, avantage, lucre,

Groote winst, Grandgain , gain confidérable,

beau profit.

Winft doen. Faire dugain ou du profit.

WINTER. z. m. Het koudfte getijde van 't

jaar. Hiverou byver, la faiſon laplus froi

de de l'année.

't Is winter. Il fait biver.

Een natte winter. Hiver pluvieux.

Een ftrenge , felle of koude winter. Hiver

rude.

Een flappe ofzagte winter. Unbiverdoux,

In'tbegin van hetjaar 1709 is 't geweeſt

defelfte winter dien men in 50 jaar ge-

zien heeft. Il y a eu au commencement de

l'an 1709 l'hiver le plus rude qu'on ait ou

en cinquante ans.

De halve winter is voorbij. La moitié de

l'hiver eft paffée.

Te winter , als ' t winter is. Enbiver,l'bi-

ver prochain.

Dat zullen wij te winter doen. Nousferons

cela l'hiver prochain.

Winter,winter in handen en voeten.Enge

lures auxpieds& auxmains.

Midwinter. Nawinter. Quakkelwinter.

Voorwinter, enz.

zie onder Midden, enz.

Winteragtig. bijv. w. dat naar den winter

gelijkt, D'biver , qui fent l'biver.

Een winteragtige dag. Un jour d'hiver.

Een winteragtig weer. Un temps d'hiver.

Winterappels. z. m. Laate appels. Pomme

tardives, pommes qui fe mangent en bi-

ver.

Winteravond. z. m. Soirée d'hiver.

Dewinteravonden vallen zeer lang. Les

foirésd'hiverfontfort longues.

Winterbloem. z. v. Fleur hivernale ou qui

vienten biver.

Winterdag. z.m. Wintertijd. Tempsd'biver,

faifon d'hiver.

'sWinterdaags, bij winterdag, in den win-

ter. Autemps d'hiver , en biver, pendant la

faifon de l'hiver.

WINTEREN. g. w. Koud zijn. Faire froid er

biver.

Het wintert luftig. Il fait fortfroid.

Winterfruit. zie Winterooft.

Wintergoed. z.g. 't Geen 's winters kome

of gebruiktword. Qui vient en biver sø

dequoi onsefert en biver.

Win-
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Wintergroen. z. g. Zeker kruid. Pirole,for="

te d'berbe.

Winterhanden. z. v. meerv. Engelures aux

* mains.

Winterhiel . zv. Kakhiel. Engeluresaux ta-

lons.

Winterkaai. zie onder Kaai.

Winterkamer. z. v. Chambre d'hiver on bon-

ne en biver.

Winterkerffen. z. v. Zeker gewas , krieken

over zee. Descoquerets, coquerelles ou al-

kekengi, forte deplante.

Winterkeuken. 2. v. Cuifine où l'on cuit en

biver.

Winterkleed. z.g. Kleed voor den winter.

Habit d'hiver.

Winterknollen . z . v. meerv. Navets d'hiver.

Winterkoninkje , z g. Zeker vogeltje . Roi-

telet , fortede petit offeau.

Winterkool. z. v. Chou d'hiver, chou frifè.

Winterkooren. z. g. Bled d'hiver.

Winterlage. Als , Ergens winterlage hou.

den Hiverner quelquepart.

Winterleger. z.g. Winterquartier. Quartier

d'bicer.

In de winterlegers gaan. Se mettre enquar-

tier d'hiver.

Winterlegering.zie Winterleger ofwinter.

quartier.

Winterlink. zie Pijpkruid.

Winterloon. 2. g. Loon dat een arbeider 's

winters verdient. Løyer d'biver.

Wintermaand. z. v. December. Décembre,

mois d'biver.

Kerstijd komt in wintermaand. Noël vient

en Décembre.

Wintermuts. z. v. Bonnet d'hiver.

Winterooft. z.g.Winterappelen of winter-

peeren. Fruits tardifs , fruits d'hiver.

Winterpeer. z. o. Poire d'hiver.

Winterquartier. z.g. Winterleger. Quartier

d'hiver pour les troupes.

De troepen in de winterquartieren zen

den. Envoyer les troupes en quartier d'bi- '

ver.

De winterquartieren betrekken. Prendre

des quartiersd'biver, ſe mettre en quartier

d'biver.

Winterrok. z. m. Rok dien men's winters

draagt. Jufte-au-corps d'hiver,juppe d'bi-

ver.

Winterwild. z. g. Gevogelte dat ' s winters

koomt. Gibier qui vient en biver.

Winterzeep. z. v. Savon qu'on fait pour l'bi-

ver.

WIP.

WIP.z.v. Slinger om iets mede op te wippen.

Bacule, forte d'inftrument en forme de con-

trepoids pour élever quelque choſe.

De Brouwers in Holland putten water met

eene wip. Lesbraffeurs en Hollande puifens

de l'eau avec une bacule.

Wip, zekerftraftuig voor foldaaten . Eftra-

pade,machinede bois au baut de laquelle on

éléve les foldats criminelsfufpendus avec des

cordespour les laiffer enfuite retomber.

Hij wierd tot de wip verweezen. Ilfut

condamné à l'eftrapade.

Wipkooi. zie Ligtekooi.

WIPPEN.g. w.enw . w . Opslingeren. Fairela

bacule, berner, fairefauteren l'air.

De plank wipte op. L'ais ou laplanche fit

la bacule.

Ergens over heen wippen oflugtig over-

fpringen. Sauter légèrement par deffus:

quelque chofe.

Eenen foldaat wippen,met de wip ſtraffen .

Eftrapader un foldat , lui donner l'efixa-

pade.

WIPSTAERT. z.m. Quikſtaert , Zeker vogel.

Hocbe-queue,bergeronnette, forte de petit oi-

Seau.

WIPSTAERTEN. g. w. Quispelftaerten. Ho-

cber ou branler la queue.

WIS.

WIS. bijo. en bijw. Gewis zeker. Sûr,certain,

affure ,furement , certainement, aſſurément.

Een wiffe fchoot. Uncoupfür.

Wis fchieten. Ne pas manquer, tirer bienfon

coup.

Eene wiffe zaak . Une chofe fure ou affurée.

WISCH. z. v Een doek of fict. Torcbon.

Wifchdoek. z.m. Terchon, linge à effuyer.

Eene aarswifch of naarswifch. zie onder

Naars.

Eenc ftroowifch. zie onder Stroo.

* Hij ishier op eene ftroowifch koomen

drijven. zie onder Stroowifch.

Eene hooiwifch. Torchon de foin.

WISCH. z. v . Twijg , teen. Ofier , baguette,

bouffine de faule.

d'bi- WISCHEN. zie Wiffchen.

Winterroos z. v. Bloem van Maluwe. Rofe

d'outremer , fleur femblable à une rafe &

produite par lamauvecultivée.

Winterfaifoen. z.g. Wintertijd. Saifon

ver, temps d'hiver.

Winterfalaad. z. v. Salade d'hiver.

Winterfch. bijo. w. Winteragtig. D'biver.

Een winterfche dag. Unjour d'hiver.

Wintertijd. z. m. Hiver temps d'biver.

Wintervertrek. z. g. Appartement d'hiver.

Wintervlaag z. v. Winterbui. Orage ou

tempête qui vient en biver.

Wintervogel. z. m . Oifeau d'biner.

Wintervoorraad. z.m. Provifions d'hiver ou

pour l'hiver.

Wintervragt. z. v. Vragt die men's winters

betaalt. L'argent que l'on paye l'hiver pour

aller en chariot ou en bateau.

Wintervrugten. z. v. meerv. Fruits d'hiver.

Winteruijen.z.v. meerv.Ajuinen die's win-

ters duurenkunnen . Oignons d'hiver.

Winterweeder. 2. g. Winterfaizoen. Temps

d'biver.

Winterwerk. z. g. Ouvrage d'biver.

EenMetzelaar heeftgeen winterwerk. Un

Maçon n'a point d'ouvrage en biver , il n'a

rien à faire en biver.

Winterwijk. z. v. Winterlegering. Quartier

biver.

WISJEWASJE. z.g. Leur, beuzeling. Baga

telles , babioles , nipes de peu deprix.

Hij moeit zig maar met wisjewasjes. Ilne

s'amufe qu'à desbagatelles , qu'à des babio-

les.

WISKONST. z. v. Mathématique.

Ervaaren in de wiskonft , Expert,favant

ou confommé en Mathématique.

Wiskonstenaar z. m. Mathématicien, qui fait

les Mathématiques.

Wiskonftig bijv. w. Mathématique.

Eene wiskonftige ftelling. Une pofition ma-

thématique.

Wiskonftiglijk bijw. Mathématiquement.

Iets wiskonftiglijk bewijzen. Démontrer

quelque chofe mathématiquement,

Wiskunde. zie Wiskonft.

Wiskundige. zie Wiskonftenaar.

WISPELEN.g. w. Quispelen. Hocher,branler,
remuer.

·

WISPELSTAERTEN. g. w. Quispelſtaerten.
Branler ou remuer la queue.

De hond doet niet dan wifpelftaerten. Le

chien ne fait quebranler la queue.

WISPELTUURIG. bijo, w. Wuft , verander- ]

fik.Changeant, léger, inconftant, volage.

Wifpeltuurigheid. z. v. Veranderlijkheid,

Légéreté, inconftance.

Menkan door zijne wifpeltuurigheid 'op

hem geenſtaat maaken. On ne fauroit fe

fier à lui à cause de fon inconftance on de

fa légèreté.

WISSCHE, doek. zie wifch.

WISSCHE , twijg. zie Wisch.

Wiffchen , dat van willchen gemaakt is,

D'ofier.

Eenwiffchen korfje, een teenen mandje.

Petit panier d'ofier.

Willchen bofch. zie Teenbofch.

WISSCHEN. w.w. Afveegen. Torcher , ef-

fuyer.

Zij wiſchte haare traanen af. Elle eſſaya fes

larmes.

Wiffch dat uit. Effacez cela.

WISSCHER. zie Wiffer.

WISSE. zie Wifch.

WISSEL. z. m. en v. Koopmans woord. Change,

lettre de change.

Geld bij wiffel over maaken. Remettrede

l'argentpar lettres de change.

De wiffel daalt of valt. Le change baiffe on

diminue.

Wiffelaar z.m.Kaffier. Banquier.

Wiffelaar in den zin der H. Schrift. Chan-

geur.

Wiffelbaar. bijv. w . Dat men verwiffelen

kan. Quel'on peut changer.

Wiffelbaar geld. De l'argent que l'on peur

changer.

Wiffelbaar , veranderlijk , onſtandvaſtig.

Changeant , inconftant.

Een wiffelbaar geluk, ftaat, enz. Un bon-

beur , un état inconftant, &c.

Wiffelbaarheid. z. v. Onftandvastigheid,

Veranderlijkheid. Inconftance, état eban-

geant, viciffitude.

Wiffelbank. z. v. Stads geldbank. Banque,

lieu où l'argent eft en fureté."

Wiffelbrief. z.m. Briefje om Geld over to

maaken. Lettre de change.

Eenen wiffelbrief trekken. Tirer une lettre

dechange.

Eenen wiffelbrief protesteren. Protefteru

ne lettredechange.

WISSELEN. w. w. Ruilen . Changer, troquer.

Geld wiffelen. Changer de l'argent.

Met iemand brieven wiffelen. Etre encom-

mercede lettres avec quelqu'un , avoir ou en-

tretenir correfpondance avec lui.

Paerden wiffelen , verfche paerden nee-

men. Changer de chevaux , en prendre de

frais.

Tanden wiffelen. Changer de dents, parlant

des enfans lorsque leurs premiéres dents tom-

bent& qu'illeur en vient de nouvelles.

Hij heeftnog niet gewiffeld. Il n'a pas enco-

re changédedents, fes dents nefontpasencore

changées.

Wiffelhandeling. zie Wiffelbank.

Wiffelhonden.z.m . meerv. Chiensde relais.

WISSELIJK. bijw. Gewiffelijk, Affurément,

certainement.

WISSELING. z. v. Ruiling. Change, troc.

Wiffeling van Paerden. Relais dechevaux.

Brieven willeling . z. v. Commercede lettres,

correfpondance.

Wiffeling. z.m. zie Wiffelkind.

WISSELKIND. z.g. Kind dat in zijne jong

heid verwiffeld is . Enfant fuppofe.

Wiffelkoers. zie Wiffelloop .

Wiflelkoets. z. v. Caroffe de relais.

Wiffelloop. z.m.Wiffelkoers. Cours duchan-

ge.

Wiffelpaerden. z. g. meerv,«Cbeŋaux de re

lais

Wiffel-
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Widelplaats. z. v. Plaats daar men verfche

paerden krijgt. Relais, lieu où l'on met les

relais & où on les prend.

Wiffelftaat. zie Wiſtelloop.

Wiffelvallig. bijv.w. Veranderlijk, ongeſta-

dig. Inconftant, changeant.

Het wiffelvallig lot der Grooten. Le fort

ou le deflin inconftant des Grands.

Wilfelvalligheid. z. v. Veranderlijkheid.

Viciffitude , changement, inconftance.

WISSEN. zie Wiffchen , uitwiffchen .

WISSER ofWitcher.z.m . Dweil om een ftuk)

gefchut uit te wilfchen. Ecouvillon, tor-

cbonpournettoyer lespièces d'artillerie. i

Wiflcherftok. Marcbe de l'écouvillon,

WISSJEWASSJE. zie Wisjewasje .

WIST. onv. tijd van Weeten. Als , Ik wist.

Je favois ouje fus.

WIT.

WIT. bijo w. Het tegendeel van zwart. Blanc,

blanche , oppofé aunoir.

A

Zoo wit als melk, als fneeuw. Blanc com-

medu lait, commede la neige.

Wit linnen, De la toile blanche , du linge

blanc.

Witbier. De la bière blanche.

Witte wijn. Du vin blanc...

Wit geld. zie Witgeld.

Wit verwen. Peindre ou teindre en blanc.

Hij is heelwit van ouderdom , hij is heel

grijs. Il est tout blanc de vieilleffe.

Witte monnik. Moine blanc , Religieux vêtu

de blanc.

Eene witte zufter. Religieufe vêtue deblanc,

ane Sœur blanche.

Witte donderdag, de dag voor den goeden

vrijdag. Jeudi faint.

Witte zee. La mer blanche , golfe de l'O-

céanfeptentrional au Nordouest de la Mof-

covie.

" Linnen wit waffchen. Blanchir le linge.

Een ftuk linnen wit bleeken. Blancbir une

piéce de toile.

Wit maaken. zie Witten.

Witworden. Blanchir, devenir blanc.

Het wit. z.g. Leblanc.

Het wit van een eij. Le blanc d'un œuf ouun

blanc d'œuf.

'tWitvan het oog. Le blanc de l'œil.

In 't wit gekleed. Habillé ou vêtu d'un babit

blanc, větu de blanc.

Wit, doel, doelwit. Leblanc, le blanc de la

butte où l'on tire.

Naar 't wit fchieten. Tirer aublanc.

Het wit treffen . Donner dans le blanc.

Zijn wit befchieten. Parvenir à fes fins,

parvenir àfon but.

Doelwit. Melkwit. Oogwit. Sneeu-

wit. Spierwit , enz .

zie onder Doel , enz.

Witagtig. bijo. w. Naar wit gelijkende .

Blanchâtre , tirant fur le blanc.

Witbeen. z. g. Soort van kruid. Saugefau-

vage, forte d'berbe.

Witbrood. zieWittebrood.

Witgeld. z.g. Zilvergeld. De l'argent blanc.

de la monnoye d'argent.

Witgeplaaffert. bijw . w. Witgepleisterd,

met witte kalk beftreeken, Blanchi, en-

duit de chaux broyée.

Withairig, bijo, w. Wit gchaird. Quia les

cheveux blancs.

Een withairig paerd. Uncheval qui a lecrin

ou lepail blanc.

Eene withairige koe. Une vache blanche.

Witheid. 2. D. Blancheur.

WITJE. 2.g. Een klein gevleugeld en bloe-]

deloos diertje . Papillon, infeûs volant qui]

bonille.

Een witje vangen. Prendre unpapillon.

WITLIJVIG . bijo. w. Wit van lijf. Qui a le

corps ou le teintblanc. 1

Witquaft . z. m. Quaft om mee te witten.

Brofe àmanche quifert à blanchir les mu-

railles.

Witfel. z.g. Zeker wit kruid. Du blanc, de

la cérufe.

Witfter. z. g. Een vrouwmenfch die de

muuren wit. Femme qui blanchit leşmu-

railes.

Wittebrood. z.g. Fijn tarwenbrood, Du

pain blanc.

Hij eetgaerne warm wittebrood. Il aime le

pain blanc chaud,

Wittebroodskind z.g. Weelderige jonker,

kind van weelde. Enfantgåté, libertin,dé-

bauché.

WITTEN. w. w . Met dunne kalk beſtrijken,

wit maaken. Blaucuir , enduirede chaux

broyée.

del. Trafic on négoce d'ufarier , Commeris

ufuraire.

Woekerije. zie Woekering.

Woekerzugtig. bijv. w. Tot woeker ge-

neigd. Adonné à l'ufare.

Een woekerzuchtige vrek. Un vilain ou us

infame ufurier.

WOELEN. g. w . Gewoel maaken,wentelen,

zeer beezig zijn. Se remuer, s'agiter, tour"

ner, fretiller continuellement.

De kinderen woelen mij te veel . Lesenfant

fe remuent trop,toupient trop,nefontque tour-

ner la tête.

Zij woelen fterk ofzij beweegen hemel

en aarde om die zaak ten einde te bren-

gen. Ils fe donnent beaucoup de mouvement

ou ilsremuentciel & terre pour mettrefin à

cette affaire.

Hij heeft in zijnen tijd luftig in de waereld

gewoeld. Il s'eft donné beaucoup de mouve-

ment enfon temps.

Eenen muur witten. Blanchir une muraille.WOELEN. w. w. Bewoelen , met touw be

Gewitte muilen. Despantoufles blanchies. winden. Fourrerou envelopper de fil oude

Witvervig.biju. w. Wit van kleur. Blancbá- cordon.

tre, tirant fur le blanc,

Witvifch, z.m. Blei of voorn. Able ougar

don.

Witwerk. z.g. Withoutwerk. Menuiseriede

bois defapin

Witwerker. z. m. Die kaffen en tafels

maakt van dennenhout. Menuifier en

blanc , qui fait des tables & des armoires de

Japin blanc.

W O E.

WOEDE. z. v. Grimmigheid. Farie , fureur,

rage.

Hij was in eene bijftere woede. Il étoit en

fureur , il ne fa poffedois pas de rage.

De woede der zee. Mouvement, agitation ou

troubledelamer.

Harffenwoede. zie onder Harffenen.

WOEDEN. g. w. Grimmig zijn , raazen. En-

rager, êtrefurieux, être enfarie ou en colére.

Hij woedde vreeslijk. Ilétoit dans une extré-

me colère.

Woeden, groote wreedheid pleegen. Dé-

faler, faire du dégas.

Den oorlog woed doorganfch Europa. La

guerredéfole toute l'Europe.

De winden woedengevaarlijk. Les ventsfe

déchainentd'une maniére terrible, les vents

font un ravage borrible.

Aan 't woeden raaken. Entreren fureurou

enfurie,fe mettre en fureur ouen furie, de-

venir furieux.

Woedend.bijv. w. Woedig. Furieux , cruel.

De woedende Turken en Tarters. Lesfu-

rieux Turcs & Tartares.

Woedig, zie woedend.

WOEG. onv. tijd van Weegen. Als, ik woeg,

Je pefois au je prfai.

WOEL. onv. tijd van waaijen. Als, ' t woei. Il
ventoit ou il venta.

De maft kreeg eenen krak en moeft ge-

woeld worden. Ilfalutfourrer le mât, à

caufe qu'il étoit fendu.

Woelerije. z. v. Gewoel , groote omflag.

Remuement, embarras, tracas.

Woelgeeft, z. m. Len woelig , muitziek

menfch. Efprit remuant,féditieux, brouil-

lon.

Woelig.biju. w. Vol gewoels. Plein debruit

ou d'embarras , remuant, brouillon , fedi-

tieux.

't Is een woelig huis. C'eft unemaiſon pleine、

d'embarras.

Een woelig kind. Un enfant qui eft toujours

enaction, qui n'estjamais coi.

Woeling. 2. v. Bewinding met garen of

touw. Action de fourrer & d'envelopper,

fourrure.

Woelfel z.g.Woeltouwofgaaren om mee-

de te woelen. Fourrure, fils ou cordons de

vieux cables que l'on met en treffe , ou petite

natte pour envelopper les cables defervice,&

toutes les manœuvres que l'on veut empêcher

de s'ufer.

Woelwater. 2.g. Water dat altijd opwelt.

De l'eau qui bouillonnefans ceffe.

* Woelwater,een woelig kind,een woelig

menfch, albefchik. Petit enfant remuant,

qui n'eftjamais coi , unbomme fortremuant

ou qui fe méle de tout.

Woelziek.bijo.w. Geneigd tot woelen.Tur-

bulent, remuant, féditieux.

WOENSDAG, z. m. De vierde dag der wee-

ke. Mécredi , lequatrième jour delafemai.7

ne.

WOERD. zie Woord , 't mannetje van een

eendvogel.

WOERHAAN. z. m. Faizant. Un faifan.

WOERHEN. z. v. 't wijfje van eenen woer-

haan. Faifande, faiſanne, faiſante, femello

de fuifan.

WOEKER. z. m. Úſure , intérêt ou rente illi- WOEST. bijv.w.Wild,onbebouwd, eenzaam,
cite.

Op woeker doen ofgeeven . Donner à uſure.

Woekeraarfter.z.v. Vrouw die op woeker

leent. Ufuriére,femme qui prête à ufure.

Woekeragtig. bijv. w . Baatzugtig, van een

woekeraar. Quirecherche un intérêt illici-

te, d'ufurier, d'ufure.

WOEKEREN.g. w. Zig met woeker verrij-

ken, fchacheren. Exercer l'ufure,comet-

tre ufure,s'enrichir par l'ufure.

Woekergeld. z. g. Woekergewin. Argent

ufuraire, intérêt ufuraire.

Wockerhandel. zie Woekering.

Wockering... Woekerije, woekerhan-

verlaaten. Sauvage,ruftique, folitaire, dé-

fert, inbabité, qui n'eft guére fréquenté.

Een woeft menfch. Un déterminé, un bommə

quia les mœurs d'unfauvage.

Eenwoeft leeven leiden. Mener une viede-

réglée , vivre en bommeſauvage.

Eenwoeft land. Un pays defert.

Woeftaardig. zie Woeft.

Woeftaardigheid. zie Woestheid.

Woeftenije. zie Woeſtijn.

Woeftheid. z. v. Qualité de ce qui eft inculte

ou défert.

De woeftheid van die landftreek be-

lette ons verder te gaan. Parce que
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* cepays étoit inculte nous ne pénétrémes pas

plus avant.

Woeftheid der zeden. Dépravation ou cor-

ruption des mœurs.

Wocftijn.z.v. Woeftenije, woefte plaats.

Solitude , défert , lieu defert.

De kinderen Ifraëls waren veertig jaaren

in de woestijne. Les enfans d'Ifraël farent

quarante ans dans le défert.

WOL.

WOL,wolle. 2.v. Gewold beeften hair. Laine,

poil de bétail laineux.

Fijne wol. Laine fine.

Grovewol. Laine große.

Wol bereiden. Préparer la laine.

Wolfsveeft z. v. Soort van duivelsbrood.

Ve de loup, cfpécedechampignon.

Wolfswortel. zie Wolfskruid.

WOLHANDELAAR. zie Wolkooper.

WOLK. z. g. Nue , nuée.

De lugtis vol wolken.L'air eftplein denuées,

le oieleft couvert de nuées.

WOLKAARDE. z. v. Wolkam. Carde, peigne

de cardeur

WOLKAARDEN, zieWolkammen.

WOLKAARDER. zie Wolkammer.

Wolkaarding. 2. v. Action depeigner ou de

carder la laine,

WOLKAGTIG. bijt. w. Bewolkt. Couvertde

nuages , nébuleux,

De lugt is wolkagtig. L'air eſt chargé de

nuages.

Wol plukken of pluizen. Eplucher la lai- WOLKAM. zie Wolkaarde.

ne. "

Wol fpinnen. Filer la laine.

Gefponnenwol. Laine filée.

Wol verwen. Teindrede la laine.

Boomwol. Schaapenwol of Schaapswol,

Scheerwol, enz.

zie onder Boom , enz.

Geitenwol. zie Geitenhair.

Wolbaal. z. v. Bale de laine.

Zig met wolbaalen tegen den vijand dek-

ken. Se couvrir de bales de laine contre les

ennemis.

Wolbeeft z g. Bête à laine.

Wolbereider. z.m. Celui qui apprête les lai-

mes.

Wolbereiding. z. v. Apprêt des laines.

#oldraagend. bijv. w . Gewold. Laineux.

Wldraagend vee . Bétail ou troupeau lai-

JRIT, bêtes à laine,

ne
u

21 m. Zeker fel beeft. Loup, animal

Sjamé , sauvage & carnaſſier.

De wolfloert op de fchaapen. Leloupguet-

Pei-

WOLKAMMEN. g. w. Wolkaarden. Peigner

ou carder la laine.

WOLKAMMER. z. m. Wolkammer.

gneur de laine , cardeur de laine.

Wolkamming. zie Wolkaarding.

Wolkamfter. z. v. Peigneufe de laine, cardeu-

fe de laine.

WOLKBOOG, zie Regenboog.

Wolkbreuk. z. v. Zwaare plasregen. Ondée,

groffepluye cauféepar une nuée qui créve.

Wolkje. z.g. Kleine wolk. Petite nue ou
nuée.

Een wolkje in een geftcente. Eau , nus ou

onde dans une pierre précieuse.

Wolkig. bijv. w ., Van wolken betoogen.

Couvertde nuées ou de nuages , nébuleux.

Fene wolkige lugt. Unair nébuleuxouchar-

gé de nuages.

gezoogd. Rémus & Romulusfurent allaités

par une louve.

WOLZAK. z, m. Wolbaal. Un fac ou une bale

à laine.

De naderniffen met wolzakken in de be-

f
legeringe van eene ftad. Les approchesa

vec desfacs à laine dans le fiége d'une vil-

le.

Dat is een menfch als een wolzak , een

lomp grof menfch. C'est un bomme grof-

fier, c'est un panfard.
•

De Ledenvan 't Hoogerhuis in Engeland,

zitten op wollen zakken als zij verga-

derd zijn . En Angleterreles Membres dela

Chambre Haute font affis fur des facs de

laine quandilsfont affemblées.

WON.

WON.one. tijd vanWinnen. Als, Ik won. Je

gagnois ou je gagnai.

WOND.onv. tijd vanWinden. Als , Ik wond.

Jedévidois ouje dévidai.

WONDARTS. z. m ..Heelmeefter,Chirurgijn,

Barbier. Chirurgien.

Een ervaaren wondarts. Un Chirurgienex-

périmenté, expert, babile,favant & confom-

mé.

WONDE. z. v. Quetfuur. Playe, bleſſure.

Eene vergiftige wonde. Playe envenimée.

Eene doodelijke wonde. Playe mortelle.

Eene wonde verbinden. Panfer uneplaye.

Eene wonde gencezen. Guériruneplaye.

* Iemands wonden opkrabben , iemands

voorige droefheid weder te binnen bren-

gen. Rouvrir à quelqu'un fes playes, lefai-

reresouvenirdefon affliction précédente.

Hij is aan zijne wonden overleden. Il eft

mort de fes bleffures.

WOLKOOPER. z. m; Wolhandelaar. Mar-

chand de laine, lainier.

WOLKVANGER. zie Bolkvanger.

WOLKZON· z. v . Bijzon. Parélie,faux foleil WONDEN. w. w. Quetfen. Bleffer , faire une
te les brebis ou les moutons.

quiparolt auprès du foleil naturel.

Eeten als een wolf, gulzig eeten . Man- WOLLE. zie Wol.

gercommeunloup, mangergoulument, man-

gerbeaucoup.

Hijis van de wolven verfcheurd.Ilaétédé-

chiré des loups ou par les loups.

De wolf in de fchaapskooi fluiten .

Spreekw. Enfermer le loup dans la bergerie.

Proverbe.

Wolf, zekere worm in de bijenkorven.

Sorte d'infecte qui entre dans les ruches à

miel.

Wolf, rups,ongedierte in de boomen enin

't koren. Chenille , infecte nuifible auxar-

bres &aux bleds.

Bijenwolf. Gierwolf. Weerwolf, enz.

zie onder Bijen , enz.

Wolfagtig. bijv. w. Naar eenen wolfgelij-

kende. Refemblant au loup, de loup.

Wolfje.z.g. Kleine wolf. Petitloup, louve-

teau.

Wolfinne. zie Wolvin.

Wolfs , van eenen wolf. De loup, qui eft

de loup.

Een wolfsvel of wolfsvagt. Une peau de

loup.

Wolfshonger. Fuim de loup, grande fuim.

Wolfsbezie. z. v. Zekere vrugt . Raifin de

renard, forte de fruit ainfi nonmé.

Wolfseind. z. g. Timmermans woord. Een

dak datmet drie ofvier hoeken ſchuins

afloopt. Toit qui defcend à trois ou à qua-

tre coins.

Wolfsgebit. zg. Een raauw gebit der paer-

den. Mords rude d'un cheval.

Wolfsklauw.z.v. Zekerkruid. Pied deloup,

forte d'berbe.

Wolfskruid. z. g. Aconit , forte d'herbe.

Wolfsmaand. zie Wintermaand.

Wolfsmelk. 2.v. Zeker kruid. Tithymale,

berbe à lait.

Wolboer. Z. 11.
Boer die wol ter

marktbrengt. Payfun qui apporte de la lai-

ne à vendre au marché...

Wollenkruid. z.g. Bouillon,berbemédécinale.

WOLLEN. bijv. w. Van wolle. De laine.

Wollen kouffen. Des bas de laire.

Wollen hemdrok. Chemifette de laine.

Hij heeftgeen wollenhemdrok aan. Il n'a

pas de Chemifette de laine,

Wollennaaijen.g.w. Coudre endrapouen lai-

ne.

งWollennaaifter. z. v. Couturière endrap.

Wollennaald. z . v. Aiguille à coudreen laine,

à coudredes étoffes de laine.

Wollenweeven.g. w . Laaken of faai wee-

ven. Travailler en laine, faire des étoffes

de laine.

Wollenweever. z. m. Laakenweever, faai-

weever. Tiffirand ou ouvrier qui travaille

en laine.

Wollig, bijv. w. Zagt in ' t aantallen . Doël-

leux, qui a du corps & qui eft douxau ma
niement.

Dat laken is zeer wollig. Ce drap eft fort

moelleux.

Wolfcheider, zie Wolbereider.

Wolfpinfter. z. v. Fileufe delaine.

WOLVENJAAGERMEESTER. z, m . Louve-

tier , Chefde la chaffe du loup.

Wolvenjagt, z. v. Jagt van wolven. Lacbaf-

fe du loup.

Wolvenjagts gerecdfchap. Louvetterie, l'é-

quipage pour lachaffe du loup.
Wolven. meero, van Wolf.

WOLVERWER. z. m, Teinturieren laine.

WOLVIN. 2. v. Wijfie van eenenwolf. Lou-

De
femelle duloup.

Romulus en Remus zijn van eene wolvin

Hhhhh

playe.

Hij is gewond. Ileft bleffé.

WONDER. z.g. Wonderwerk zeldzaam-

heid. Merveille , chofe rare& furprenante,

miracle.

't Is wonder. C'eft merveille , il est étonnant,

c'eft une chofe étonnante.

't Geeftmij gantfch geen wonder, Celane

m'étonnepoint du tout.

Daar is een wondergefchied. Il eft arrivé

une chofe merveilleuse , il s'eft fait un mi-

racle.

't Is een wonder om te zien hoe hij toe-

recht. C'est une merveille de voir commeil

profite ou comme il avance.

De zeven wonderen der waereld. Les fept
merdeilles du monde.

Wonder bij . zie Wonderlijk.

Wonderbaar. bijv. w.Wonderlijk,wonder-

baarlijk, zonderling. Merveilleux , rare,

admirabicommenant,prodigieux.

Wonderbaar .. bijv. d. zu Werbaar.

Wonderbaarlijk. bijw. Op eeffe' wonder-

baare wijze . Merveilleufement, d'une ma-

niére merveilleuse , & prodigieufe.

Hij is wonderbaarlijk gered. Il eft miracu

leufement délioré , guéri, fauvé, &c.

Wonderbaarlijkheid. z. v. Zeldzaamheid.

Merveille,prodige, chofe rare& furprenan-
te.

Wonderboom. z. m. Zeker gewas. Palmede

Cbrift, forte de plante.

Wonderdaad. z. v. Wonderwerk. Prodige,

effet furprenant, miracle.

Chriftus wonderdaaden ofwonderwerken,

Les prodiges ou les miracles de Chrift.

Wonderdaadig, bijo . w.Wonderwerkelijk.

Miraculeux.

Eene wonderdaadige geneezing. Une gul-

rifon miraculeuse,

WOR-
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Wonderdaadiglijk. bijw . Wonderwerke-

lijk. Miraculeufement, d'une maniéremira-

culenfe.

Wonderen, verwonderen. zie Verwonde-

ren.

Wonderheden. z. v. meerv. Wonderen. Des

merveilles, des miracles..

Wonderlijk. bijv. w. Zonderling, vreemd,

ongewoon. Merveilleux, rare, admirable,

furprenant, predigieux, étrange.

Een wonderlijkbedrijf. Une action merveil-

leufe, furprenante ou admirable , une con-

duite extraordinaire.

Een wonderlijk geval. Un cas extraordinai-

re oufurprenant.

Wonderlijk, vies, grillig. Etrange,bizarre.

Een wonderlijk menfch. U bomme étrange

on bizarre.

Wonderlijk. bijw. Op eene wonderlijke

wijze. Merveilleufement, admirablement,

etrangement , d'une étrange maniére.

Wonderrede. zie Wonderfpreuk.

Wonderfpreuk. z. v. Wonderreden. Pa-

doxe.

Wonderfpreukig. bijv. w. Wonderlijk. E-

trange, paradoxe.

Een wonderfpreukig gevoelen. Une opinion

ou un sentiment paradoxe.

Wonderftuk. z. g. Merveille, productionmer-

veilleuse dequelque maître.

Wonderteken.z.g.Een vreemd teken.Pro-

dige, chofe furprenante.

Wonderwerk. z.g. Mirakel, bovennatuur-

lijk werk. Miracle , prodige.

De Apoftelen deeden wonderwerken. Les

Apotres faifoient onfirent des miracles.
Wonderwerker.z.m.Die wonderen werkt.

Celui qui fait des miracles & des prodi-

ges.

Chriftus was een uitneemend wonderwer-

ker. Chrift a fait des miracles furprenans,

desmerveilles prodigieufes.

Wonderzinnigheid. z. v. Inconfequence.

WONDHEELER. z. m. Wondarts , Chirur-

gijn, Barbier. Chirurgien.

Een wondheelerskoker of inftrumentko-

ker. Unétui de Chirurgien.

Wondijzer. z.g. zie Tentijzer.

Wonding. z. v. Quetfing. Action de bleffer.

Wondkruiden. z. v. meerv. Kruiden be-

quaam om wonden te geneezen. Herbes

vulneraires.

Wondteken. z.g. Lidteken. Cicatrice.

Wondwater. z.g. Water dat dienftig is om

wonden tegeneezen.Eau d'arquebufade,

eau propre pour les playes.

WONEN, enz. zie Woonen , enz.

WOOG. zie Woc

Woo.

WOON 3. Wor18. cile, demeure, ré-

fidence.

Zig naar eene anderstad met der woon

begeven. Prendre fa demeure dans une

autre ville.

Woonagtig, bijv. w. Die ergens woont. Qui

demeure , demeurant, domicilié.

Waar zijt gij woonagtig ? Où demeurez-

Dous?

Ik ben tegenwoordig woonagtig t' U-

trecht. Je demeure préfentement à Utrecht.

Woonbaar.bijo.w.Daar men woonen kan.

Habitable, qui peut être babité.

WOONEN,g w. Zijn verblijf hebben. De--

meurer, fairefa demeure.

Waar woont gij ? Où demeurez-vous?

Wij woonenop ' t land. Nous demeurons àla

campagne

WOONER, zis Bewooner,

Woonhuis.z. g. Huis dat bewoond word

Maifon babitée, babitation.

Agterhet woonhuis ftaat eene fchuur. L

grange eft derrière la maifon.

Wooning. z. v. Woonplaats, verblijfplaats.

Logts, maifon, demeure, babitation, domi-

cile.

Waar heeft hij zijne wooning? Oùa-t-il

fa demeure?

Woonkelder. z.m.Cave où l'on peut babiter,

oùl'onpeutdemeurer& tenir ménage.

Woonplaats. 2.v. Woonftede . Logis , mai-

fon, demeure, babitation, domicile.

Van woonplaats veranderen. Changerde lo-

gis.

Ik zal toekomende Mei van woonplaats

veranderen. Au mois de mai prochainje

changerai de maison.

Woonftede. z. v. Plaats daar menwoont of

zig onthoud. Demeure, lieu où l'on demeu-

12.

Die landftreek is alleenlijk eene woonfte-

de van wilde dieren. Cette province , ce

-pays-làn'eft la démeure ou l'babitation que

desbêtes fauvages.

Zijne woonftede verlaaten. Quitterfa de-

meure.

WOORD.z.g. Woerd, 't mannetje van ee-

nen eendvogel. Un canard, le mâle de la

canne.

WOORD . z.g. Parole , mot , diction articulée,

terme.

Een nieuw woord. Unmot ou untermenou-

dean.

Een oud woord. Un vieux mot , mot qui a

vieilli.

Een ongebruikelijk woord. Unmot inufité,

un mot bors d'ufage.

Een geeftig woord. Un bon mot.

Met bedekte woorden. En motscouverts, en

paroles couvertes.

Vuile ofongefchikte woorden. Des paroles

fales, obfcénes, desbonnétes.

Dubbelzinnige woorden. Paroles ambignes

on équivoques , mots à double entente ou à

deux ententes.

Met een woord, kortom. En un mot.

Hij fprak niet een woord. Ilne dit mot.

Hetwoord doen of voeren, gefprek voe-

ren. Porter la parole.

Hij kon zijn woord weldoen. Ilfavoitfort

bien parler, il avoit la langue affez bien

pendue.

'tWoordopneemen ofopvatten.Prendrela

parole.

Iemand bij zijn woord ofop 't woord vat-

ten. Prendre quelqu'un au mot.

Memandte woord ftaan, zigmetiemand in

gefprek begeeven. Entrer endifcours a-

dec quelqu'un.

Hij wou mij niet te woord staan. Ilne vou-

lut pas m'écouter.

Eengoed woord vooriemand doen , voor

iemand ten befte fpreeken. Parlerpour

quelqu'unou en faveur de quelqu'un.

Een goedwoord voor en na denmaaltijd

fpreeken , bidden en danken. Faire la

priéredevant&après lerepas,prier& rendre

graces.

Met malkanderen woorden hebben of

krijgen, kijven, krakkeelen. Sependre de

paroles, fe quereller.

Woord , belofte. Parole , promee.

Zijn woordgeftand doen, zijn woordhou-

den, zijnwoordnakomen. Tenirfa para-

le, exécuter fa promeffe.

Zijn woord inhaalen ofherroepen. Déga-

ger on retirer fa parole.

Ik ben een man van mijn woord. Jefuis

bomme deparole.

Een eerlijk man is niet beter dan zijn

woord. Un bonnête bomme n'a que fa pa-

role.

HetwoordGods,Gods woord. La parolede
Dieu.

Woordbeteekend in de II. Schrift de twee-

de perfoon van de Heilige Drieenig

heid. Als,in den beginne was hetwoord,

enhet woord was bij God, enhetwoord

was God. Joh. I. 1. Aucommencementétoit

la parole, & la parolé étoit avec Dieu , &

cetteparole étoit Dieu.

Hetwoord is vleefch geworden. Joh. I.14.

La parolea été faite chair.

Woord,wagtwoord leuze. Mot,motduguet.

Iemand hetwoordgeeven. Donnerle motà

quelqu'un.

Hetwoord haalen. Aller querir le mot.

Bijwoord. Declwoord. Grondwoord.

Gunftwoord. Jawoord. Konftwoord.

Koppelwoord. Krijgswoord. Lafter-

woord. Lidwoord. Lokwoord. Naam-

woord. Scheldwoord. Schimpwoord.

Schriftuurwoord. Spotwoord. Spreck-

woord. Stopwoord. Tergwoord . Tijd-

woord. Toverwoord. Vloekwoord.

Voegwoord. Voornaamwoord. Vul-

woord. Wagtwoord. Weerwoord.

Werkwoord. Wortelwoord. Zegs-

woord , enz.

zie onder Bij , enz.

Helpwoord of Hulpwoord. Woord der

Spraakkonft. Verbe auxiliaire: terme de

Grammaire.
di-

Lapwoord. zie Stopwoord of Vulwoord

Lafchwoord, t' zamengefteld woord. Mot

compofe.

Smaadwoord. zie Lafterwoord offs

woord

Stamwoord. zie Grondwoord ofWortel-

woord.

Woordboek. zie Woordenboek.

Woordbuiging. z. v. Déclinaison.

Woordenboek. z. g. Woordboek, woor

denfchat. Dictionnaire.

Een woordenboek is een zeer moeijelijk

en gantfch verdrietig werk. Un Diction-

naire aft un ouvrage très-pénible & tout-à-

fait ennuyeux.

Algemeen Woordenboek.

Univerfel.

Dictionnaire

De befte woordenboeken zijn nog niettot

volmaaktheid gebragt. LesmeilleursDic-

tionaires n'ont pas encore été portés à la

perfection.

Een Franfch en Nederduitfch woorden-

boek. Dictionnaire François & Hollan

dois.

Woordenfchat. zie Woordenboek.

Woordenfchikking. z. v. Woordenftel,

Syntaxe , arrangement des mois dans un

difcours.

Woordenfpeeling. z. v. Jeu de mots.

Woordenftel. zie Woordenfchikking.

Woordenftrijd. 2.m. Woordentwift. Difpu

tede mots.

Woordentwift. zieWoordenftrijd.

Woordenvitter. zie Woordenzifter.

Woordenzifter. z.m. Woordenvitter. U

Critique, unbomme qui épluche les mots, &

qui ne laille rien paffer.

Woordhoudend. bijv.w. Zijne belofte na-

komende.Quitientfa promeffeou faparole.

Woordhouding. 2. v. Nakoming van belof

te. Actionde tenirfa parole.

Woordje. z.g. Een klein woord. Parti-

cule , petit mot.

Het woordje en maakt eene gantfche ver.-

anderinginden zin. La particule &fait

changer tout le fens.

Hoor
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Hoor nog een woordje. Ecoutez encore un

petit mot.

Ik hebueenwoordje te fpreeken. J'ai un

petit mot à vous dire.

Woordlid. z.g. Letterkundig woord. Woord-

leedje. Article: terme de Grammaire.

Woordrijk. bijv w. Rijk van woorden. Co-

pieux, riche& abendant en paroles.

De Griekfche en Nederduitfche Taalen

zijn zeer woordrijk. Les Langues Grecque

& Hollandoife fontfort riches.

Woordfmeeder. z. m. Forgeur de mots.

Woorduitlaating. z. v. Overflaaning of uit-

ating van een woord. Ellipfe, omiffion

de quelque motfous-entendu.

W OR.

WORDEL. z. m. Ruggraats bee L'épine du

dos.

WORDEN.g. w. Devenir.

Ziek worden. Devenirmalade.

Groot worden. Devenir grand.

Rik worden. Devenir riche , s'enrichir..

NB. Werden dient tot helpwoord bij de lei-

dende werkwoorden of verba paffiva.

Worden efl un verbe auxiliaire dans la Lan- |

gue lollandoife, &fert à la conjugaison des

verbes pagifs.

Ik worde vanhemverzogt. Je suis priéde

lui, il me prie.

Hij wordbenijd. Il eft envié , on luiporteen-

vie.

Bemind worden. Etre aimé.

Die boeken zullen haaft verkogt worden.

Ces livres fe vendront bientôt.

WORDING, is niet gebruikelijk dan in eeni-

ge t'zamen geftelde woorden. Als, Ge-

zondwording. 2. v. Convalescence, rétabliſ

Jonent.

Men&chwording, zie onder Menfch.

WORF. zie Wierf.

WORG.z. m . Benaauwheidin de cel. Ef

quinancie ou fquinancie , maladie aigue à

la gorge , qui empêche la refpiration.

WORGEN. w.w. Verftrikken, de keel digt

toetrekken. Etrangler.

Zij wierd aan eenen paal geworgd. Elle

fut étranglée à unpieu.

Worggezwel . z. g. De worg in de keel.

Efquinancie, fquinancie , mal de gorge.

Worging. z. v. Verworging. Action d'é-

trangler.

Worgpaal z.m. Poteau ou pilier auquel eft

attaché le criminel qu'on étrangle.

WORK. z. m. Kikvorfch. Grenouille.

WORM. z. m. Wurm, een kruipend bloede-

loos diertje. Ver, infecte rampant.

Datkind heeft wormen.Cet enfant ades vers.

Worm , een zeker zeer aan het hoofd der

kinderen. Teigne, certain mal à la tête des

enfans.

De wormheeft zijn aanzigt fchier gantfch

opgegeeten. La teigne lui a prefque tout

rongé le vifage.

* 't Is een naakte worm. C'est un pauvre

cancre.

Blinkworm. zie Glinfterworm.

Hoofdworm. zie Bolworm.

Kaasworm. zie Made.

Wormagtig, bijv. w. Daar wormen in zijn

Verreux , vermoulu.

Wormagtige appelen of peeren. Pommes

ou poires verreuſes.

Wormgat. z.g. Gaatje door een worm ge-

maakt. Trou ou piquûre de ver.

Het hout is vol wormgaten. Le bois et tout

vermoulu.

Wormkruid. z.g. Zedoardzaad. Poudre à

vers, barbotine, mort aux vers,

Wormfchade. z. v . Als de wormen de bla-

deren derboomen opeeten. Vermoulure,

maladiedes arbres dont les feuilles font ron-

gées par les vers.

Wormfteekig. zie Wormftekelig.

Wormfteckigheid. z. m . Vermolming. Ver-

moulure , piquûre de vers dans le bois.

Wormftekelig bijv. w. Wormſteekig , van

denwormgeftoken. Vermoulu, verreux,

piqué de vers , gáté par les vers.

Een wormftekelige raap. Navet verreux.

Wormtje. z.g. Kleine worm, maade . Petit

ver , vermiſlean.

WORP. zie Wierp.

Worp. z.m. Wurp, fmak. Jet.

Eenen worp doen. Faire unjet.

Een worp met eene fchijf. Unjetou un coup

de palet.

Schellingen tellen bij vijf in eenen worp .

Compter des efcalins par cinq.

Een worp biggen . Cochonnée.

Worpgeweer.z.g. Werpgeweer. Lanceou

dard.

WORST. z. v. Groote faufijs. Andouille, grof

fe fauciffe.

Bloedworst.

Leverworft.

worst, enz.

Braadworst.

Metworft.

zie onder Bloed , enz.

Gortworft

Verkens-

Offenworst. Andouille de bœuf, fauciffe de

bœuf.
Hanswort. z. m.,Jan potagie. Jean-pota-

ge, Jean-farine.

Worthoorentje. z. g. Boudinière.

Iemand door een worfthorentje , dat is,

heel ſchraal voeden. Nourrir quelqu'un

fort frugalement.

WORSTELAAR, z.m. Die worsteld. Athlete,

lutteur.

WORSTELEN. g. w . Lutter.

Zigin 't worstelen oefenen. S'exercer à la

lutte.

Tegeniemand worſtelen. Lutter contre quel-

qu'un.

* Tegen het ongeluk worſtelen Luttercon-

tre la mauvaise fortune.

Worfteling. z. v. Lutte.

Jakobs worsteling met den Engel. La lutte

deJacobavec l'Ange.

Worstelkonft . z. v. L'art de la lutte.

Worftelmeefter. z. m. De meester of op

ziender der worſtelaaren. Maitre de la

butte, maitre des lutteurs ou des atbléses, ce-

lui qui enfeigne à lutter.

Worftelperk. z.g. Worstelplaats. Lice.

Hij trad in 't worftelperk. Il entra dans la
lice.

Worftelplaats. zie Wortelperk.

Worftelfpel. z.g. Worſtelſtrijd.Lutte, exer-

cice ou combat de corps à corps.

Wortelftrijd . zie Wortelfpel.

WORSTENPIN . z . v . Petitebrochette dont on fe

fert pourfermer les fauciffes par les deux

Eenroode wortel of beetwortel. Béterave.

Een hairige ofveezelagtige wortel . Racine

chevelue.

Hutspotmet wortelen. De la chairde bœuf

cuite au court bouillon avec des carottes &

des panais.

Wortel van eenen boom of van eenig ge-

was , enz. Racine d'arbre , de plante, &c.

Wortel fchieten. Pouffer ou jetter des ra-

cines.

De ondeugd heeft in korten tijd diepe

wortelen gefchoten. Le vice jetta en

peu de temps de profondes racines.

De eigenliefde is de wortel van alle on-

deugden. L'amour-propre eft la racine de

tous les vices.

Wortel van eenen nagel. Racine d'ongle.

De wortel der vingeren, een woord der

handkijkkonft. Racine : terme de Chiro-

mancie.

De vierkante wortel in de rekenkonft . Ra-

cinequarréedans l'arithmétiqne.

De vierkante wortel van negen en veer-

tig is zeven. La racine quarréede qurante-

neuf eft fept.

Beetwortel. Goudwortel: Graswortel.

Grondwortel. Holwortel . Honds-

wortel. Huiswortel. Kruiswortel.

Lieswortel. Meetterwortel. Peper-

wortel. Peterfeliwortel. Prangwor-

tel. Schorfoneerwortel. Smeerwor-

tel. Suikereiwortel of Suikerwortel,

Wolfswortel , enz.

Zie onder Beet , enz.

Teerlingswortel. Racine cubique.

WORTELEN. g. w.Wortel fchieten. Prin

dre racine.

Het boomtje is nog niet vaft geworteld.

Lepetit arbre n'a pas encore bienpris racine.

De ondeugd is al te diep inhem gewor

teld. Le vice a jetté en fon cœur de trop pro-

fondes racines.

Wortelings. bijw. Tot den worteltoe. Juf-

ques à la racine.

Worteltje . z.g. Kleine wortel . Petite carot

te ou racine.

Wortelwoord. z.g. Racine, mot primitifd'où

d'auresfont dérivés.

WORVEL. zie Wervel.

WOU.

WOU, woude ofwilde , onv. tijd vanWillen.

Als , Ik wou. Je voulois ou je voulus , ja

voudrois.

WOUD. z. g. Boſch. Forêt.

Door een woud trekken. Paſſerpar une

forêt , traverser uneforêt.

Luftwoud. zie onder Luft.

Woudagtig. bijv. w. Bofchagtig. Comme une

forêt , comme une bois.

Woudbezie, z . v. Bofchbezie of blaauwe

bellen. Sorte de mûresfauvages, petit frais

qui fe trouve dans les bois.

WOUDE. zie Wou.

WOUDEZEL. z . m . Wilde ezel . Ane fauvage.

Woudgod. z.m. Veldgod. Faune, Silvain.

Woudgodinne. zie Bofchgodinne .

Woudheer. z. m. Heervan 't bofch. Forê

tier.

Woudos. zie Buffel.

Woudrave. z.m. Wilde rave. Corbeaudefo

rêt.

Woudflang. zie Bofchang.

Aardworm. Blinkworm. Boekworm.

Bolworm. Boomworm. Buikworm.

Daauwworm of Douwworm . Glin-

fterworm. Gortworm. Goudworm.

Grasworm. Hairworm. Hondsworm.

Hoofdworm. Hoorenworm . Hout-

worm. Kaasworm Kleerworm. Kool-

worm. Korenworm . Kruidworm.

Lintworm. Loofworm. Nagtworm.

Oorworm. Papierworm . Pierworm.

Schietworm. Schijnworm. Zijworm , WORTEL. 2. m. Racine.

of Zijdeworm.
Een geele wortel of peen . Carottejaune.

Een witte wortel of pinfternaken, Panais. WOUT. zie Woud.
zie onder Aarde, enz.

bouts.

De woudteeden van Duitsland. zie Wald-

teeden.

Woudwagter. z. m . Opzigter van't bofch.

Garde de forêt , Officier ou Maître des fa-
rets.

Hhhhh 2 WOU
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WOUTER. 2. m . Mansnaam. Gauthier , nom

d'bumme.

WOUTERMAN. z.m. Timmermansw . Stuk-

je latdaar eene plank op ruſt. Petitmor-

ceau de bois étroit & long attaché borizon-

talement dans le bois ou dans la muraille

pourfaire repofer une planche par les deux

bouts.

WOUW.z.m.Kickendief, zekere roofvogel.

Milan, écouffle , oifeau de proye.

WOUW of wouwe. z. v. Kruid daar men

geel mede verwt. Gaude , plantedont les

Teinturiersfeferventpour seindre enjaune.

WRA.

WRAAK. z. D. Wrecking. Vengeance.

Wraak neemen. Prendre ou tirer vengeance.

De Goddelijke wraake volgde hem op de

hielen. La vengeance Divine le fuivoit de

près.

Dat roept om wraak. Cela crie vengeance.

Weerwraak. zie onderWeer.

WRAAKBAAR, bijv. w. Verwerpelijk . Re-

cufable: terme de Palais.

Een wraakbaar getuigenis . Témoignage re-

cufable.

Een wraakbaar Regter. Juge récufable.

Een wraakbaar gedrag. Une conduite bla-

mable.

WRAAKEN. w . w. Verwerpen. Récufer , re-

jetter.

Eenen Regter wraaken. Récufer un Juge.

Iemands voorstel wraaken. Rejetterlapro-

pofitiondequelqu'un.

Ik wraake dat gevoelen niet. Je ne rejette

pas cette opinion , cefentiment.

Wraaken. g. w. Geen ftreekhouden, waa-

len, van 't kompas fpreekende. Varier :

parlant de l'aiguille aimantée.

WRAAKGIERIG. bijo , w . Wraakzugtig. Vin-

dicatif.

Eenwraakgierig gemoed. Uncaur vindica-

tif, une ame vindicative.

Wraakgierigheid . zie Wraakzugt.

Wraakluft. zieWraakzugt.

Wraakwenfch, zie Vloekwenfch.

Wraakzugt z. v. Wraakgierigheid. Envie

ou defirde fe venger , vengeance.

Zijne wraakzugt of wraakluft boeten. Af-

fouvirfa vengeance.

Wraakzugtig. bijv. w. Wraakgierig. Vindi-

catif.

Wraakzwaerd. z.g. Glaive dela vengeance.

Godheeft zijn wraakzwaerdgewet. Dieu

a aiguisé leglaive de fa vengeance.

WRADDEL. z.m. De quabbe ofkoffem van

eenen os. Fanon , la peau qui pend fousla

gorge dubavf.

WRAK: biju, w. Gebrekkelijk , ondeugend.

Qui ne vaut rien , de rebut , à quoi il mon-

que quelque chofe.

Wrak goed , wrakke waare. Des chofes on

desmarcbandifes de rebut.

Wrak aardenwerk. Poterie de rebut.

WRAK.ag. Een gebroken fchip , een ftuk

van eengebroken fchip . Varech, ledébris

d'un vaiffeau.

Wrak, een fchip dat onder water legt en

nietmeergebruiktkan worden. Vaiffeau

qui eft au fond de l'eau & bors de fervice.

Wrak , eene opening in ' t ijs , togtgat in 't

ijs . Etendue d'eau qui n'a pas été prife par

lagelée àcause du vent ou de quelque autre
moupement.

Hij viel in een wrak. Il tomba dans un en-

droit où il n'y avois pas de glace.

WRANG. bije. w . Zuur , zamentrekkend,

ftraf. dicide, aigre, épre, rude, qui n'eſt pas

mio .

Wrangewijn. Vin âpre.

Wrange kruiden. Herhesacides.

Wrangheid. z. v . Zuurheid, ſtrafheid. Apre-

té , crudité , acidité.

Wrangkruid. z.g. zie Vierkruid.

WRAT, 2. v , Porrean, verruc.

Hijheeft veele wratten aan zijne handen.

Il a les mainspleines deporreaux.

Wratagtig. bijv. w. Vol wratten. Plein de

verrues oude porreaux.

Wratje. z.g. Kleine wrat. Petite vorrue, pe-

tit porreau.

W RE...

WREED. bije.w. Fel, grouzaam . Crael, barba-

re , inbumain, atroce.

Een wreed menfch. Unbomme cruel.

Eenwreede dwingeland. Uncruel tyran.

Eene wreede vervolging. Perfecutioncruel-

le ou rude.

Men heeft hem de wreedte pijn doen lij-

den. On lui afaitfouffrir lapeine la plus

cruelle.

De verstoorders der gemeene ruft moeten

de wreedite ftrafondergaan. Les pertur- i

bateurs du repospublic doivent fubir laplus

rude punition.

Een wreedgezigt. Unregard affreux , cruel,

borrible.

Wreed, wrang. zie Wrang

Wreedaard.z.m. Eenwreed menfch. Tiran,

barbare, inbumain.

Wreedaardig. bijo. w. Wreed van aard.

D'un naturel cruel , qui a du penchant àla

cruauté.

Eenwreedaardig volk. Une nation cruelle.

Wreedaardigheid. z. v. Inclination ou pen

cbant à la cruauté.--

Wreedelijk. biju. Op eene wreede wijze ,

Cruellement, d'une manière cruelle.

Hij wierd wreedelijk vermoord. Ilfutcru-

ellement tuéou malfucré.

Wreedheid. z. v. Felheid, grouzaamheid.

Cruauté, barbarie , attrocité , inbumanité.

De wreedheid der menfchen. La cruautédes

bommes.

Wreedheid van gezigt. Mine affreuſe , re-

gard cruel, vifage févére& rébarbarif.

Wreedheid pleegen of oeffenen. Commet-

tre des cruautés.

WREEF. ouv.tijd.van Wrijven.Als, Ik wreef.

Je frottois ouje frottai.

WREEKEN. w . w . Wraak oeffenen. Vanger,

prendre vengeance,

•

Iemand wreeken. Venger quelqu'un.

De dood van iemand wreeken. Venger la

mort de quelqu'un, prendre vengeance de fa

mort.

Het onfchuldigbloed wreeken. Vinger le

fung innocent.

Eenen hoon wreeken. Vingerun affront, un

outrage , une injure.

Zig wreeken , wraak neemen. Se venger,

prendre vengeance.

WREEKER, z. m. Een die wreckt. Ven-

geur.

God is een regtvaerdig wrecker van 't

quaad. Dieu eft unjufte vengeurdu mal ou

des offenfes.

Wrecking. zie Wraak.

Wreekster. z. v. Wreekende vrouw. Ven-

gereffe.

WREVEL. z. m. Weêrbarſtigheid. Humour

ounaturel revêche.

Wreveldaad. z. v . Een wreevelig bedrijf.

Action revêche.

Wrevelig. Jo. w. Korzel , weêrbarftig.

Reveche , capricieux , bourru.

Eenwreveligkind. Un enfantreviche,

Wrevelmoed. z.m.Wreveligheid. Ilumeur

ou naturel reviebe.

Wrevelmoedig bijv.w. Wrevelig. Revácke,

bourru, faniufque, capricieux.

WRI.

WRIJFBAAR. bijv. to. Dat men ligt in ftuk-

ken ontot ofwrijven kan. Friable , qui

eft facile mettre enpoudre.

Writboritel . z. v. Décrotoire.

Wrifhouten. zie Vrijthouten.

Writpaal. z. m Paal waar aan zig de bee-

ften wriven Pieu où les bêtes fe frentent.

Wri.fpaal,voorwerp van spotin een ge-

zelfchap. Objet de mequerie dans une-aſſem❤

blée, lejouet d'une compagnie.

Wrijfteen. z.m,Steen waar op men verfof

iets arsklein wrijft. Pierre à broyer

des conleors

Wrifiter. z. v. Frotteufe.

WRIJTEN. g.w. Krakkeelen. Quereller,difpu
ter.

Hij wil tegen alles aanwrijten. Il veut con.

trequarrertout, il veut difputerfur tout.

Hij is nooitwrijtens moê. Il n'eftjamais las

de quereller.

WRITER. z.m. Krakkeelzugtige. Quurel-

ieux.

WRIJVEN. to . w . Vrijven ,verbrijzelen . Bot-

ter , broyer.

Eene kaft wrijven of boenen om die te

doen blinken. Froiter une armoirepour la

faire reluire.

Den vloer wrijven . Fretter le plancher. "

Zijne handenwrijven. Se frotter les mains.

Zig wrijven, zig fchuuren. Sefrotter,fegra

ter.

Het varken wreefzig tegen eenen pof . Le

percean fe frotta à unpieu.

Zigaan iemand wrijven, iemar. foppen

ofaantasten. Scfrotter à quelqu'un,fefren-

dre, s'attaquer o%fejouer à quelqu'un.

Hijz zig aan mij niet wrijven , hij zal

mij niet aanhaalen. Il ne fe frottera pas

à moi , il ne m'attaquera pas.

De verwen wrijven. Broyer les couleurs.

WRIJVER. z. m. Boender. Frottoir , broße ♣

frotter les meubles de bois.

Wrijving. z. v. Friction , action defrotter.

WRIKKEN. g. w. Waggelen. Vaciller , n'être

pas ferme.

Wrikkenw.w. Heen en weêr rukken . Fai-

revaciller oubranler.

Iets los wrikken. Arracher, faire vaciller on

branler quelque chofe.

WRIKKEN.g.w. Met eenen riem agteruit

rocijen. Ramerd'une feule rame à l'arrié-

re d'unbateau.

WRINGEN. w. w. Sterk draaijen. Tordre,før◄
rer en tournant.

Eenen doek wringen. Terdre unlinge.

Wringen, nijpen , drukken. Server, bleſſer,

caufer de la douleur.

* Elk weet waar hem de fchoen wringt.

Spreckw. Elk weetwaar het hem fchort.

Chacunfait où lebât le bleſſe, chaqu'unfait

ce quiluimanque . Proverbe.

Wringing.z.v. Action de tordre.

WR O.

WROEGEN. g. w. Aanklaagen , befchuldi

gen. Remordre,bourreler,parlant des reproches

que fait la conſcience.

Zijngeweeten wroegt. Il fent des remords de

confcience, la confcience lui remord ou le re-

mord.

Een wroegend gewecten. Une confcience

bourreléeou sgisée.

WROE
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WROEGER. zis Verklikker.

Wroeging. z. v. Befchuldiging , knaaging.

Remords

Ecne wroeging des gemoeds. Remords de

confcience.

WROETEN. g. w . In de aarde booren. Fouil-

ler, creufer dansla terve.

Demollenwroeten in de aarde. Les taupes

fouillent entre deux terres , remuent la terre

enfouillart.

De verkensin de aarde wroetende,wijzen

dé plaatzen daar de truffels leggen . Les

cochons enfouillant la terre montrent leslieux

oùfontles truffes.

Hij heeft veel in de waereld gewroet,hij

heeft veel omflags gehad. Ilaeu beaucoup

de peinependant fa vie , ilabien travaille

Ja vie.

WROETER. z. m . Die wroet. Celui qui fouil-

le, qui creufe.

* Diejongenis een regte wroeter. Cegar

fon prendbiende lapeine , ce garçon travail

le toujours.

Aardwrocter. zie onder Aard.

Wroeting. z.g. Gewroet. Action de fouiller,

decreufer dans la terre.

WROK. z.m. Bedekte haat. Vengeance, baine

invété ée, dent de lait.

Eenen wrok op iemand hebben. Avoir une

dentdelaitcontre quelqu'un, avoir contre lui

une vieillehaine, une baine invétérée.

WROKKEN. g. w . Een heimelijk misnoegen

draagen . Avoir un dent de lait contre quel-

qu'un, le buirdepuis longtemps , lui vouloir

du mal.

Hij is van eenen wrokkenden aard. Il eft

d'n naturel vindicatif

Wrokkig. bijo. w. Die van eenen wrokken

den aardis Vindicatif, qui ne pardonne, ni

n'oublie pas.

WRONG, onv. tijd van Wringen. Als ,
Ik

wrong. Je tordois ou je tordis.

WRONG. z. v. Vrong, een gewroraen ofge-

draaide ronde band. Bourrelit.

Eene hairen wrong. Un bourrelet de che-

veaux.

Eene wrongop ' t hoofd. Bourrelet pour coi-

fer, bourrelet de tête.

WRONGEL. z. m . Geftremde melk. Dulait

pris ou caillé, du caillé, des caillebottes.

WT. zie Uit.

WUF.

WUFT. bijo , w. Wifpeltuurig , veranderlijk.

Changeant, inconftant, variable.

Een wuft gemoed. Uncœur chargeant , ang

ame inconftante , un efprit variable.

Wuftheid. z.v.Wifpeltuurigheid. Incorflan-

ce, légèreté.

WUI.

WUI of wuit. z. v. Een werktuig om Schie-

mans gaaren'op te winden. Inftrumentfur

quoi on dévide du fil de caret ou de vieux

cable.

WUIVEN. w. w . Wenken met de muts. Faire

figne du bonnet à uneperfonne éloignée.

W UL.

WULF. zie Verwelf.

WULP. z. v. Welp , 't jong van eenen leeuw .

beer, enz. Lionceau,jeune ours, &c.

* Wulp.z.m. eene jonge onbedagte quant.

Etourdi , libertin , unejeune écervelé.

* Hij is een jonge en lolle wulp. C'eſt un

jeune étourdi.

Wulpfch.bijv. w. Dartel, naar de wijze van

jonge wulpen. Voluptueux,fenfuel, lafcif,

débouché.

Een wulpfch leven. Une vie voluptueuse.

Een wulpfche quant . Un drolle fenfuel &

lafcif.

Wulpfchheid. z. v. Dartelheid. Volupté,fen-

fualité, lubricité.

WURF. zie Wierf.

WUR.

WURG. z. v. Benaauwdheid in de keel. Squi-

nancie ou efquinancie , maladie de gorge.

Hij is aan de wurg geftorven. Il eft mort

d'une efquinancie.

WURGEN. w. w . Worgen , verftrikken. E-

trangler. Zie Worgen.

WURM, enz . zie Worm, enz.

* WURMEN. g. w. Wroeten gelijk de wur.

men. Prendre bien de la peine dans le monde

pour vivoter, travailler bien fa vie.

Wurmen, maalen. Als , Dat wurmt mij

in 't hoofd. Cela me paffe & repaſſe dans

l'efprit.

WY: WYB. WYE. WYI.

WY. zie Wij.

WYBISSCHOP. zie Wijbisfchop.

WYEN. zie Wijen.

WYING. zie Wijing.

WYQ. WYR.

WYQUAST. zie Wijquaft.

WYROOK. zie Wijrook.

WY W.

WYWATER. zie Wijwater.

WYWOUTER. zie Wijwouter.

X.

X.

De twee en twintigste letter van 't

ABC. X La vingt- deuxième lettre

de l'Alpbabet.

Xis eene Griekfche letter enhoud de plaats

vancs, gs en ks X. eft une lettre Grecque qui

tient la place de cs gs & ks.

X.

X is van bij na geen gebruik in de Duitfche

Taal, en word niet gevonden dan inFix

en Hex, die men ook fchrijft Fiks en

Heks , als.ook in Text. X n'eft de prefque

aucun ufage dans la Langue Hollandoife, &

ne fe trouve que dans Fix & Hex qu'on é-

crit auffi Fiks & Heks , & dans Text.

De vreemde naamen daar Xiakoomt, blij-

ven die in de Duitfche Taal houden , als

in Xerxes , Artaxerxes , Alexander , enz.

Lesnoms étrangers où la lettre X entre , la

gardent dans la Langue Hollandoife, comme

dans Xerxès , Artaxerxès , Alexandre,

&c.

Y

Y, IJ.

Letter , uit de Griekfche Taal ont-

leend, is de drie en twintigste van 't

't ABC , die menbeter dus fchrift,

ij. Y. Lettre prife de la Langue Grecque,

Grec , eft la vingt-troisième lettre de l'Al-

phabet que l'on écris mieux ainfi , ij.

Wij willen den Leezer verwittigen , dat wij

de y, upfiton, uit de neèrduitsche woor-

den verworpen en in plaats van!

dezelve gefteld hebben Wijhebben het-

zelve dienftig geoordeeld ; dewijl van

dehedendaagsche Schrijveren, de mee-

Y , IJ.

ften de ij verkiezen en dus de y uit

de neêrduitsche Taale verbannen. Wij

zeggen ook, met Taalkundigen , dat ,

indien men zuiver Neêrduitfch wil

fchrijven , men nooit de y moet ge-

bruiken , ten zij in uitheemſche woor-

den : om welke reden wij deezen

meeft al met y fchrijven : als in Cypres,

Pyramide , Syllabe , Synode , enz.

Daar is 'er veelen , die de ij voor ee-

ne zesde klinkletter houden , waarin

wij mede ftemmen , om dat de ij de

beide vereischtens eener klinkletter

heeft: te weeten

Hhhhh 3

·

Voor eerft , van zig zelve eenen klank

te geven als in blijven , drijven , kij-

ven, lijmen, mijnen , prijzen , fobijnen,
enz.

Ten tweeden , eene Lettergreep te maa-

ken? als in ijzer , ijken , ijzen , enz.

Wij hebben door deeze verandering van

y in ij , ous dikwils in de noodzaak-

lijkeid gevonden een woord , ja zelfs

gantfche Colommen , te verfchikken,

om de order van 't Abc te uden;

doch alsdan hebben wij het wo , met

y gefpeld , niet weggenomen maar

hetzelve op zijne plaats onder ij bren-

gende,
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gende , den Leezer derwaard ge-

weezen.

Nous avertirons le Lecteur , que nous avons

rejetté l'ygrec des mots bollandois & mis à

fa place un double ij . Nous l'avons jugé

à propos; puisque la plupart des Ecrivains

modernes préferent le double ij & banis-

fent conféquemment l'ygrec de la langue

bollandoife. Nous difons auffi avec les A-

mateurs de cette langue , quefi l'on veut

écrire purement bollandois , il ne faut ja-

mais ufer de l'ygrec , fi ce n'eft dans les

mots empruntés de quelque autre langue ;

pour cette raifon nous confervons l'ygrec

dans tous ces mots: comme dans Cypres,

Pyramide , Syllabe , Synode , &c.

Il en eft qui font une fixième voyelle du dou-

ble ij , que nous ne rejettonspoint du tout;

parceque le double ij a les qualités d'une

voyelle: favoir

Prémissement , deformer un ſon ſans le fecours

YA.YD.YG.YK.YL.YP.YR.YS.YV.YZ.

YACINTH. zie Hiacinth.

YAGTof Yacht. zie Jagt.

d'aucune autre lettre: comme dans blij - YDEL , enz . zie Idel . enz.

ven , drijven , kijven , lijmen , raij- YEDER. zie ieder.

nen , prijzen , fchijnen , &c. YGELIJK. zis legelijk.

En fécondlieu, de faire une Syllabe : comme YK , enz. zie Ijk , enz.

dans ijzer , ijken , ijzen , &c. YL, enz. zie IJl , enz.

Par le changement de l'sgrec en ij , il afou- YP of Ypenboom. zie lepenboom.

ventfalu pour conferver l'ordre de l'Alpha- YPEREN. zie Iperen.

bet , déplacer un mot & même des colonnes YR , enz. zie ler , enz.

entieres; alors nous n'avons pas rejetté le YS . enz. zie IJs , enz.

mot ortographié avec l'ygrec ; mais le met- YSSELIJK. zie 1fffelijk.

tant encore fous le double ij en fon licu, YVER , enz. zie lever , enz.

nous y avons renvoyé le Lecteur, YVOOR. zie Ivoor.

't Y. zie IJ , 't IJ. YZEL , enz. zie IJzel , enz.

Y - ftroom. zie IJ. YZEN. zie IJzen.

Y,

YZER, enz. zie IJzer, enz.

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Z.

Z. ZAA.

De laatſte letter van ' t A B C. Z. La

dernièrelettre de l'Alpbabetb.

ZAAD. z.g.'t Geen men zaaid. Graine , fe-

mence, ce qu'onféme.

Nieuw zaad. Nouvelle graine.

Eenen akkermet zaad bezaaijen. Enfemen-

cer unchamp.

Zaad zaaijen. Semer la femence.

Zaad vergaderen. Amaffer de la graine, re-

cueillir de la femence.

Zaad voortbrengen. Produire de la graine

ou de la femence.

Mannelijk zaad . Sperme,femence d'homme.

Vrouwelijk zaad. Semence defemme.

Het zaad der dieren. La femence des ani-

maux.

Zaad fchieten , gelijk de aardvrugten en

kruiden. Gréner, monter engraine, predui-

re dela graine ou de la femence.

Zaad, nakomelingfchap . Poftérité, defcen-

dans.

In uwen zaade zullen gezegend worden

alle de volkeren der Aarde. En ta femen-

çeferont bénites toutes les nations dela ter

ré. Gen. XXII . 18.

Anijszaad. Hennepzaad. Iculzaad.

Hoppezaad. Kennipzaad. Knolzaad.

Komkommerzaad. Koolzaad. Lijn-

zaad. Moftertzaad. Oelzaad. Peen-

zaad. Peterfelizaad. Raapzaad. Ven-

kelzaad. Vlaszaad. Zedoarzaad. Ze-

verzaad , enz.

zie onder Anijs , enz.

Karweizaad. Semence de carvi.

Kauwoerdenzaad. Semence de courge.

Komijnzaad. Cumin, femence de cumin.

Meloenzaad. Semence de melon, graine de

melon.

Pompoenzaad. Semence ou graine de ci-

trouille.

Zaadader. z. v. Veine fpermatique.

Zandakker. zie Zaailand.

Zaadbal. zie Teelbal.

Zaadboiftertje zie Zaadhuisje.

ZAADEN. zie Verzaaden.....

ZAADHANDELAAR. zie Zaadkooper.

Zaauisje, z.g. Zandboutertje . Pellicule

contient lespepins &la graine desfruits

& des plantes.

Zaadkooper. z. m. Zaadhandelaar. Gréne-

Z.

tier , celui quivend toutes fortes de graines

& de femences.

Zaadkoopster, z. v. Zaadvrouw. Grénetiére,

cellequivendtoutes fortes de graines.

Zaadling. Als , Zaadlingshennip. Chanore

femelle.

Zaadloop. zie Zaadvloed.

Zaadpeul. z. v. Zaadhuisje. Gore.

Zaadton; 2. v . Ton daar men zaad in doet

of bewaart. Tonne ou tonneaupropre àgar-

der de la graine.

Zaadvaten. z.g.meerv. Zeckere deelen bin-

nenin 't lichaam . Les vaiffeaux Spermati-

ques.

Zaadvloed. z. m. Zaadloop. Fluxfpermati

que, fluxdefemence involontaire, gonorrbée.

Zaadwinkel. z. m. Boutique où l'on vend des

graines& desfemences.

Zaadzolder. 2. m. Grenier ou magazin de

graines &c.

ZAAG. z . v. Zeker timmermans werktuig.

Sie oufcie , outil de charpentier.

Iets met eene zaag afzaagen. Scier quelque

chofe avecune foie.

Zaagftof. zie Zaagfel.

Zaagswijfe. bijw . Getandals een zaag.

Dentelé, fait comme unefcie, enfeie.

Zaagvijl. z. v. Limed'Allemagne.

ZAAIBAAR. bijo. w . Dat tot zaaijing be-

quaam is. Ce qu'on peut femer , ce qui eft

bon à femer.

Dat is geenzaaibaar zaad. Cette graine n'eſt

pas bonne ou propre à femer.

ZAAIJEN.w.w. Den akker of den grondmet

zaad bestrooijen. Semer , répandre dela

femence en terre.

Kooren zaaijen. Semer du bled.

Moeskruid zaaijen. Semer des berbespotage.
Tes.

Iets onder 't volk zaaijen , iets verfprei-

den. Semer , répandre ou divulguerquelque

chofe parmi le peuple.

Die een ondankbaar menfch goed doet,

zaait in onvrugtbaare grond. Celui qui

faitdubien à un ingrat , féme dans unfonds

férile ou dans une terre ingrate.

Wie inoogften wil , moet eerſt zaaijen. I

fautfemerpour recueillir.

Handzaag. Kraanzaag. Raamzaag. Rafp - ZAA JER.z. m. Die zaait. Semeur , quiféme da

zaag. Spanzaag. Trekzaag , enz.

zie onder Hand , enz.

Schulpzaag. Scie à refendre.

Zaagelis. zie Zaagfel.

grain.

De gelijkenis van den zaaijer. Laparabole

du femeur.

Zaaijing. z. v. Semailles , action defemer.

ZAAGEN. w. w . Met eene zaag doorfnijden . ZAAILAND. z.g. Bouwland. Terve laboura-
Scier.

Hout zaagen. Scierdu bois.

Steen zaagen. Scier de la pierre.

Gezaagd hout. Siage , fciage , du bois fcié ,

du bois defeiage.

Zaagen, metde viool fpeclen. zie Opzaa-

gen.

ZAAGER. z. m. Die zaagt. Scieur , ouvrier

qui feie.

Zaager, flegt vioolfpeelder. Racleur de bo-

yau , méchant joueur de violon.

Houtzaager. zie onder Hout.

Steenzaager. Scieurdepierre.

Marmerzaager. Scieur demarbre.

Zaagje. z.g. Kleine zaag. Petite ſcie.

Zaagmolen, z. v. Molen omhout te zaagen.

Moulin àfeier du bois.

Zaagmolens zijn in Holland zeer gemeen.

Les moulins à feier du bois font fort com-

muns en Hollande.

Zaagmolm . zie Zaagfel.

Zaagfel. z.g. Zangſtof, Scieure ou feiúre.

ble, propre à enfemencer.

Zaailing. 2. v. Gezaaide plant. Plante fe

mée , plante qui vient degraine.

Zaaitijd . z. m. Tijd om te zaaijen. Semaille,

temps delafemaille.

Zaaizak, z. m . Semoir.

ZAAK. z. v. Ding , bedrijf , handel. Chofe, af-

faire, action, cauſe.

Eene regtvaerdige zaak. Une juftecause.

Eene quaade zaak . Une méchante affaire, une

mauvaise caufe , &c.

Veele woorden en weinige zaaken. Beau-

coup de paroles & peu d'effit.

De zaak blijkt klaar. L'affaire eft claire ou

paroit clairement.

Het is eene kleine zaak. C'eft unepetite cbo-

fe , c'est une affaire de petite importance es

de peu deconféquence,

Die zaak raakt mij niet. Cette chafe on cette

affaire neme touchepas.

Dat is de zaak. C'efi-la l'offaire , voilà l'ef-

faire.

Gode
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Gode de zaak beveelen. Recommander la

chofe ou l'affaire à . Dien.

Eene zaak afinaaken. Terminer , vuider ou

accommoder une affaire.

Zig van eene zaak afmaaken. Se débarraf

fer d'une affaire , s'en délivrer.

De zaak van iemand opneemen. Prendreen

main la caufe de quelqu'un , fe charger de

fan affaire.

De Advokaat die mijne zaak voorstaan

wil, wordvoor een eerlijk man gehou

den. L'Avocat qui veut défendre ma cau-

fe , pale pour un parfaitement bonnêtebom-

me.

De zaak fpreekt van zelve . La chefe parle

d'elle-même, cela parle de foi - même,
cela

s'en va fans dire.

Geldzaak. Halszaak. Hoofdzaak. Huis-

zaaken. Markzaaken. Muntzaaken.

Noodzaak. Oorlogszaaken. Oorzaak.

Pleitzaak. Staatszaaken. Zeezaaken,

enz.

zie onder Geld , enz.

Regtzaak. Procès.

Is 't zaake , dat bij aldien , zoo. Si , en cas

que: conjonction conditionelle.

Is't zaake dat hij dat doet. S'il fait cela ,

encas qu'il faffe cela.

Ter zaake van den Godsdienft , om ofwe-

gens den Godsdienft. A caufe de la Reli-

gion.

Zaakelijk. bijv. w. Dat zaaken en niet

woorden behelft. Qui contient des chofes

&nondes paroles feules , folide.

Mijnvaers, het zij goed of quaad, is altoos

zaakelijk. Mon vers , foit bien ou mal , dit

toujours quelque choſe.

Zaakelijkheid. z. v. Solidité , chofe folide.

Zaakvoerder. z. m. Die aangeſteld is om

de zaaken en de belangen van eenen

Vorft of van een Gemeenebeste buiten

's lands waar te neemen. Agent , celui

quifait les affaires d'un prince ou d'une

Republique dans les pays étrangers.

Zaakvoerderfchap. z. g. Zaakvoerders

amt. Agence , function d' Agent.

ZAAL, zadel . zie Zadel.

ZAAL. z. v. Groote kamer. Sale.

Eene ruime zaal . Unegrandefale.

Boekzaal. Bovenzaal. Eetzaal. Pleit-

zaal. Spreekzaal. Voorzaal, enz.

zie onder Boek , enz.

Zaaltje . z. g. Kleine zaal. Petitefale,falette.

✰ZAAMEN. zie T'zamen.

ZAAN. z. v. Dikke melk. Sorte de lait pris ,

bon à manger.

Zaan. Brabantfchwoord. Fijn ſchuim dat op

hetbier blijft als hetin een glas gefchon-

ken is. Fine écume qui refle au defus

de la bière quand elle eft verfée dans un

verre.

ZAAYEN. zie Zaaijen.

ZAB. ZAC.

ZABEL. zie Sabel, krommehouwer. Sabre.

ZABBERAAR. z. m. Quijlbaard , fmulkok.

Baveur.

Zabberdoek. z.m. Quijldoek. Bavette.

Zabberen.g. w. Quijlen. Baver.

Zabbering. z. v. Gezabber. Lave.

ZACHT , enz. zie Zagt, enz.j

ZAADE. zie Zaad.

ZADEL.z. m. Selle.

ZA D.

Een paerds zadel. Selle de cheval.

Een muils zadel. Selle de mulet.

Ezels zadel. Bát d'âne:

In den zadel ſpringen Sauter enfelle.

Zig in den zadel zetten . Se mettre à cheval.

Uit den zadel werpen of fmijten . Faireper-

dre l'arçon , defarçonner.

Uit den zadelwerpen, eene fpreekwijze

die vrij wat lugtig is. Faireperdrel'arçon,

defarçonner.

Dat zethem weder in den zadel. Cela le

remet dans fes affaires , cela le retire de fa

ruine.

Muilzadel of Muilzaal . zie Muilzaal.

Een pakzadel. Bát,felle de barnois, felle de

bête de fomine.

Scheenzadel. zie onder Scheen.

Zadelboog. zie Zadelboom.

Zadelboom, z. m. Zadelboog. L'arçon de la

Selle

ZADELEN. w. w. Den zadel opleggen. Sel-

ler, chargerdelafelle, mettrela felle,

Een paerd zadelen. Seller un cheval.

't Paerd is gezadeld . Lecheval eftfeilė.

Kleed datmen over eenenZadelkleed.z.g..

zadel legt. Couverte ou drap que l'on met

fur la felle.

Zadelknop. z.m. Pommeau de lafelle.

Zadelleen. z. g. Dat alleen op eenen man

verfterft , mansleen . Fiefauquel iln'y a

qu'unbomme qui puiſſe ſuccéder.

Zadelmaker. z.m. Die zadels maakt. Sellier,

quifait des felles.

Zadelpaerd. z. g. Rijpaerd . Chevaldefelle.

Zadelriem. z. m. Riem om den zadel med

te gefpen. Sangle de felle.

Zadeltas. z. v. Tas aan den zadel hangende.

Gibeciére de cavalier qui eft attachée à la

felle de cheval.

ZAF. ZAG.

ZAFT. zie Zagt.

ZAG. onv. tijd. van Zien. Als, Ik zag. Je vo-

yois ou je vis.

ZAGEN , enz . zie Zaagen, enz.

ZAGT. bijv. w . Weck , flap , leenig , glad.

Mou , doux, moelleux , mollet , maniable ,

tendre , fouple.

Een zagt bedde. Un lit mollet.

Zagt bont. Fourrure douce & maniable.

Zagtbrood. Du pain mollet, tendre &frais,

&point croûtu.

Zagte ofweeke cijeren. Des œufs mollets,

cenfs à la coque.

Zagte handen. Des mains douces.

Zagt laken. Du drapmoëlleux , ſouple ou ma-

niable.

Een ftil en zagt leven. Une vie douce &

tranquille.

Zagte spijs. Des viandes tendres ou faciles à

digérer.

Zagte ftem. Voix douce.

Zagte ftijl . Un file doux.

Zagt vel. Peau douce & unie.

Zagt weêr, eene zagte lugt. Un tempsdoux,

un air deux.

Een zagte winter. Un doux biver , un bi-

ver qui n'eft pas rude.

Zagt : van de menfchen fpreekende.

Doux , d'une bumeur douce & débonnaire.

Zagt. bijw . Stil , zagtjes . Doucement.

Zagt fpreeken. Parler doucement.

Zagt aangaan. Marcber doucement.

Zagt ! zagt ! zagt wat ! Toutdoux! toutbeau!

Zagtelijk. bijw . Zoetelijk. Doucement, mol-

lement, tendrement, pas rudement.

Zagtelijk handelen . Manier doucement , a-

gir doucement.

Zagtheid. z. v. Zagtigheid , weekheid, flap-

heid. Molleffe ,foupleſſe , qualité molle &

fouple , douceur, tendreffe, qualité douce ou

tendre, agrément.

De zagtheid van ' t weêr. La' douceur du

temps.

Zagtheid van vel. Douceur de la peau.

Zagtheid van ftem. Agrémentde la voix.

Zagtes. biju . Stilletjes, langzaam . Douce-

ment , tout doux , tout doucement.

Zagtjes roepen. Appeller doucement.

Zagtjes gaan , ftilletjes of langzaam gaan.

Marcher doucement ou lentement.

Zagtigheid, zie Zagtheid.

Zagtmoedig. bijo. w . Goedaardig. Člément,

doux, bénin.

Een zagtmoedig man. Un homme doux & bé-

nin.

Een zagtmoedige geeft. Un esprit doux &

débonnaire.

Zagtmoedigheid. z. v. Goedaardigheid.

Clémence , douceur, bénignité.

Zagtmoediglijk. bijw. Goedaardiglijk. Bé-

nignement , avec douceur & clémence.

Zagtzinnig . bijo. w . Minnelijk , bedaard.

Traitable, aimable , doux , bonnête..

Eenc zagtzinnige vrouw. Un femme aim

ble , douce & traitable.

Zagızinnigheid . z, v . Minnelijkheid. Deu-

ceur.

Zagtzinniglijk bijw. Doucement , avec dou-

cour .

Iemand zagi̇zinniglijk aanſpreeken . Par-

ler doucement à quelqu'un , lui parler avec

douceur, lui donner desparoles douces.

ZAK.

ZAK. z. m. Sac, poche.

Een zak kooren. Unfac de bled.

Een zak met boonen. Un fac de féves.

Een zak geld of met geld. Unfacd'argent.

Zak van eene truktafel . Beloufe.

Iets in eenen zak ftecken. Mettre quel-

que chofe dans un fic.

Zak , dijezak. Poche , pochette de jufle- au-

corps, de vefte , de culotte , de jupe , &c.

Iets in zijnen zak fteeken. Mettre quelque

chofe dans fa pocho

Hij haalde den brief uit zijnen zak. Il

tira la lettre de fa peche.

Men moet geen kat in den zak koopen,

menmoetniet onbeziens koopen. Ine

faut point acheterchat en poche , il ne faut

rien acheter fans l'avoir vu.

Den zak geeven , afdanken, laaten gaan.

Congédier, licentier , donner petmifion de

s'en aller , donner congé.

* Hij heeftden zak kreegen , 't werk is

hem opgezegd a reçufon congé.

Hij viel in elkanderen als cen natte zak. Il

fepliacommeunfac mouillé, il fe mit en un

petit monceau.

Aaszak. Apelzak. Beedelzak. Builzak.

Bultzak of Bulzak . Diefzak. Ding-

zak. Dijzak. Geldzak. Haverzak.

Hoppenzak. Klompzak. Klootzak.

Knapzak. Lekzak. Luiszak. Meel-

zak . Melkzak. Pijpzak. Pleitzak.

Rotzak. Spiezakken. Stroozak. Wind-

zak. Wolzak. Zoutzak, enz.

zie onder Aas , enz.

Doedelzak zie Zakpijp.

Koolzak. Sac à charbons,

Koorenzak. Sac à bled.

Molenzak. Sac pour porter au moulin.

Turfzak. Sac à porter les tourbes.

Zakbijbeltje. z g. Kleine bijbel dien men

3 in den zak draagt. Petite bible de poche,

bible portative.

Zakboekje. z.g. Boekje om in den zak te

draagen. Petit livre de poche.

Zakdraager. zie Zakkendranger.

Zakgat. z. g. 't Gat of de opening van

eencia
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eenen zak. L'ouverture ou l'entrée d'u

ne poche.

De zakgaten zijn te naauw. Les ouvertures

des poches font trop étroites.

Zakgeld. z. g. Speelgeld. Argent que les pa-

rens donnent à leurs enfans pour se diver

tir ou pour leurs menus plaifirs.

Zakhorologic. z. g. Montre, borologe de po-

cbe.

Zakje. z.g. Sachet, petit fac.

Een zakje met geld . Unpetit fac d'argent.

Zakje waar in de Diakens de aalmoezen

ontvangen. Sacbet, poche oubourse au bout

d'unbâton , fervant aux Diacres à recevoir

lesaumônes dans l'Eclife.

Zakje , klootzakje . La bourfe qui renfer

me les teflicules , le ferotum.

Zakkendraager. z. m. Turfdraager. Porteur

de tourbes , de grains , de charbons, &c.

ZAKKEN. w . w. In zakken doen. Enfacher,

mettre dans unfac.

Goederen zakken. Enfacher des bardes.

Zakken. g. w. Inzakken. S'affaiſfer.

Die timmeraadje begint te zakken. Cette

charpente commence à s'affailer.

Zakken , minderen. Baiffer , diminuer.

De prijs van 't brood begint wat te zak-

ken. Le prix du pain commence un peu à

baiffer.

Zakking. 2.v. Action de s'affaiffer, de baif-

fer.

Gij moet vanuwen eifch zo veel laaten

zakken, als het u mogelijk is. Il faut que

vous vous relâchiez des vos prétentions au-

tant que cela vous eft poffible.

Zakkertje . z.g. Een weinig fterke drank .

Un doigt d'eau de vie ou d'autre liqueur

forte , un petit coup d'eau de vie.

ZAKKUIL. 2. v. Le fonddufac, le culdufac.

Zakmes. z. g. Couteaude poche.

Zakneusdock. z. m. Mouchoir.

Zakpijp. z. v. Doedelzak, zeker fpeeltuig.

Bufette, cornemuſe, inftrument de musique

à vent.

Op de zakpijp ſpeelen. Jouer de la mufette.

Zakpijper.z.m.Die op eene zakpijp ſpeelt.

Joueurde mufette.

Zakpiftool. z.g. Petit piftolet de poche.

Zakput. z. v . Put daar het buiten water in

loopt en zakt. Puits perdu, puifard, puits

où fe perdent les eaux qui s'y déchargent.

Zakfpiegel. z. m. Miroir de poche.

Zakvol, een volje zak. Sachée, ce qu'un fac

peut contenir.

Zakuurwerk. z. g. Uurwerkje dat men bij

zig in den zak draagt . Montre , borologe

de poche,

ZA L.

ZAL, 't helpwoord van den toekomenden

tijd. Verbe auxiliere pour marquer la fu-

1769.

Ik zal , ik zal't doen. Je le ferai.

Załmen 'tzoo doen ? Lefera- t-on ainfi, de

cette façon ou decette manière?

Men zal het niet konnen zien. On ne le

pourra pas vair.

Hij zal eeten, drinken, flaapen. Il mangera,

haira , dormira.

ZALF. z. v. Zalve, fmeerfel. Onguent.

Daaris geen zaifaanhemte ftrijken, ' t is

verloorene moeite iets aan hem te

doen. I n'y asien à faire pour lui, toutes

les peines que l'on prend pour lui font inu-

tiles , il eft tout-àfaitincorrigible.

Appelzalf. Lapzalf. Luiszalf of Lui-

Zalfagtig . biju. w. Naar zalf gelijkende . ,'

Onctueux , qui reſſemble à de l'ongent.

Zalfbus. zie Zalfdoos.

Zalfdoos. z. v. Eene doos met zalf. Boite

d'onguent, à onguent.

Zalfdoos die de heelmeefters in den zak

draagen. Boitier.

Zalfje. z.g. Un peu d'onguent.

Zalfplaafter. z. v. Un ou une emplâtre d'on-

guent.

ZALIG. bijv. w . Gelukkig , gezegend. Bien-

beureux, comblé de tous biens.

In eenen zaligen ſtaat zijn . Etre dans un

état bienbeureux,

Zalig worden. Obtenir le falut, êtrefauvé.

Zalig. bijw. In eenen zaligen ftaat. Dans

unétat bienheureuxpar raport aufalutéter-

nel, faintement.

Zalig fterven. Avoir une beureufe mort,

mourir dans l'affurance de fonfalut , mou-

rirde la mortdes jufles oudes bienheureux,

mourirfaitement

ZALIGEN. w.w. Zaligmaaken. Sauver, ren-

dre beureux.

Zaligergedagteniſſe . D'beurenſe mémoirė.

Zaligheid. z. v. Heil, ftaat van behoudenis.

Salut, état bienbeureux & debonbeur éter-

nel.

De zaligheid der zielen . Lefalut des ames.

Zaliglijk, bijw. Gelukzaliglijk. Bienheureu-

fement, d'une manière bienbeureufe , fain-

tement.

Om zaliglijk te fterven, moet men zalig-

lijk leven. Pour mourirfaintement, ilfaut

vivre faintement.

ZALIGMAAKEN. w. w. Eeuwig heil toe-

brengen. Sauver, rendre éternellement beu-

reux.

Door Chriftus zijn wij zalig gemaakt. Nous

fommesfauvés par Jéſus-Chriſt.

't Zaligmaakendgeloof. La foi falutaire ou

I qui conduit au fulut.

ZALIGMAAKER. z. m. Heiland , Verloffer.

Sauveur.

Chriftus alleen is onze Zaligmaaker. Chrift

feul eft notre Sauveur

Zaligmaaking. z . v. Zaliging, Verloffing van

zonde. Délivrance du péché , redention,

falut.

ZALM. z. v . Zekere lekkere vifch. Saumon,

forte de poilun excellent.

Eene mootzalm. Un darne ou dalle defau-

102.

Een neusje van eenen zalm . Hure de

faumon.

Dat is een neusje van eenen zalm , dat

is wat uitsteekende ofwat ongemeens.

C'eft quelque chofe d'excellent ou d'extraor

dinaire.

Gerookte zalm. Dufaumonfumé.

Zalmtje. z.g. Eene kleine zalm . Petitfau-

mon.

ZALVE. z. o. Zalf. Onguent.

Welriekende zalve. Parfum, onguent odori-

férant.

ZALVEN. w . tv . Met zalve of olie beftrij- |

ken. Oindre ou frotter d'onguent oud`bui-

le.

Men zalft de Koningen van Vrankrijk.

On oint les Rois de France.

Zalving. z. v. Bestrijking met zalve ofolie.

Onction , action d'oindre , oignement.

De laatste zalving , ' t heilig Olifel, een Sa-

crament in de Roomfche Kerke. L'ex-

trêmeOnction, undesSacramensde l'Eglife.

Romaine.

De heilige zalving. L'ondion fuerte.

zenzalf. Oogenzalf of Oogzalf. Roo - ZALUW. bijo, w. Bleckgeel, taanig. Qui

zonzalf. Ruiczalf. Tepelzalf, enz. eft d'un jaune pále ou d'une couleur jau-

ruire.zie onder Appel , enz.

ZAM.

ZAMELEN. .w. Verzamelen, vergaderen.

Alembler, amaſſer, accumuler.

Schatten zamelen. Amaffer des trésors.

Zameling. z. v. Vergadering. Affemblage,

' t

amas.

Zamelplaats. z. v. Rendez - vous.

Opde zamelplaats niet verfchijnen. Dan-

quer au rendez-vous.

ZAMEN. bijw. Te zamen, gezamentlijk,

bijeen. Ensemble, l'un avec l'autre.

Zij doen t'zamen , zij drijven koophandel

te zamen. Ils font enfumble ou en compa

gnie.

Zijne handen t'zamen leggen of vouwen,

Joindre les mains,, plier les mains, mettre

fes mains ensemble.

't Zamenhang. z.g. Aaneenfchakeling. Con

nexion , liaiſon, rapport.

t'Zamenkomen. g. w. Bijeenkomen. S'ef

fembler.

t'Zamenraapen. w . w. Bijeenraapen . Af-

fembler, amaffer, accumuler.

t'Zamenraapfel. z. g. Mengelmoes. Mélan.

ge.

Zie meer van deeze t'zamengeflelde woorden

onder T'Z.

ZAN.

ZAND. z.g. Sable , du fable.

Grofzand, Gros fable , gravier.

Fijn zand. Sable menu , fablon.

Met zand geballaft. Lefté avec dafable.

Op 't zand bouwen , los te werk gaan.

Bâtirfur le fable , agir fans précaution,

efférer fans aucun fondament ou fans au-

cune raifan folide.

Met zandfchuuren . Sablonner , nettoyer G

vec du fablon.

Drifzand of Drijfzand. Duinzand . Goud-

zand. Quikzand. Schipzand . Schulp-

zand. Schuurzand. Voetzand. Wel-

zand. Zilverzand , enz.

zie onder . Drift, enz.

Zandagtig. bijv. w. Naar zand gelijkende

of met zand vermengd. Sablonneux, cou →

me du fabie, mélé avecdufable.

Zandbak. z.m. Bakom zand in te doen. Sa-

blier, jatteà mettredufable.

Zandbank.z..Zandplaat. Banc de fable,

amas de fable dans la mer.

Zandberg, 2.m . Duin. Dune, colline ou mon-

tagne de fable , celline fablonneuſe.

De duinen in Holland zijn altemaal zand-

bergen. Les dunes de la Hollandefont tow-

tes des collines de fable ou des côtes fablon-

nenfes.

Zandboer. zie Zandman.

Zandbusje. zie Zanddoosje.

Zanddoosje. z.g. Doosje daar men droog

zand in houd. Poudrierpour y mettre du

fable, fablier.

Zandduin. zie Zandberg en Zandgroef.

ZANDEN. w . tv. Met zand beſtrooijen . Sz-

bler , couvrir defuble.

De paden van eenen tuin zanden. Sabler

les allées d'un jardin.

Zandglas. zie Zandlooper.

Zandgraaver. z. m. Die zand uitgraaft. Ce-

lui quitire le fable des fablanniéres.

Zandgroef. z. v. Zandduin, zandkuil. Sa

blonnière.

Zandgrond. z.m. Fonds fablonneux.

Op eenen zandgrond bouwen. zie Op't

zand bouwen.

Zandhaaler. zia Zandman.

Zandhoop. z. Een hoop zand. Amai de

fable, monceau defalle,

Zandje
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Zandje. zie Zandkorentje.

Zandig. bijv. w. van zand. Sablonneux, de

fable.

Een zandige weg. Chemin de fable ou fa

blonneux.

Zandkarre. z. v. Charete à voiturer lefable.

Zandkooker. z.m. Poudrier,petite machine où

fe met le fable qu'on répand fur l'écriture

fraiche.

Zandkorentje. z.g. Zandkorreltje. Grainde

fable.

Zandkorntje. zie Zandkorentje.

Zandkorreltje. zie Zandkorentje.

Zandkraai. zie Zandman.

Zandkuil. 2. m. Kuil daar men zand uit-

graaft. Sablonniére , lieu d'où l'on tire le

fable & le fablon.

Zandlooper.z.m.. Uurglas. Sable, borologe de

fable , clepfydre.

Zandloopertje.zg. Kleine zandlooper.Pe-

tite borologe de fable , petit fable.

Zandman, z. m. Zandhaaler. Sablonnier ,

bomme qui va chercher le fable & qui le

voiture enfuite pour le vendre.

Zandoever. z. m. Grève.

Zandpad. z.g. Een pad van zand. Sentier

ou petit chemin de fable.

Zandplaat. z.v. Droogte in zee. Banc de

fable, amas defable fous l'eau.

Het fchip ftiet op eene zandplaat. Le vaif-

feau échoua fur un banc de fable.

Zandpont. zie Zandfchuit.

Zandruiter.z.m. Een ſlegt rijder. Pauvre

cavalier, qui va mal à cheval.

Zandruiter , die van ' t paerd getuimeld is.

Cavalier defarçonné ou tombé de cheval.

Zandſchuit. 2. v. Zandpont. Bateau qui fert

à tranfporter dufable.

Zandfteen. zie Tuffteen.

digtluft is verdweenen. MaMufe eftre-

froidie , elle eft muctie.

Zangkonſt. z . v . Mufiek. Mufique.

In de zangkonft ervaaren. Expert dans la

mufique.

Zangkonstenaar. z. m. Muſikant. Muficien.

Zangkunde. zie Zangkonft.

Zanglied. z.g. Air à chanter.

Zangiuſt. z. m. Verve , certain feuqui échauf-

fe les Poëtes.

Mijn zangluft is verkoeld. Ma verve eft re-

froidie.

Zangmaat. z. v. Maat die men in 't zingen

houd. Mefure qu'on fuit en chantant.

Zangmeefter. z. m. Die in de zangkonft

onderwijft. Maître à chanter.

Zangnoot. z. v. Note de Mufique.

Zangnimf. zie Zanggodin.

Zangfleutel . z. v. ClefdeMufique.

Zangfter, z . v. Zangeres. Chanteuſe , Mufi-

cienne.

Zangftuk. z. g. Musiekftuk om te zingen.

Piéce de Mufique à chanter, air , chanſon.

Zangvogel. z. m. Zingende vogel. Oifeau

qui chante , oifeau de chant, oiſeau de vo-

·lière. .

Zantje. z.g. Vrouwenaam. Sufon, Sufette,

Bom de femme.

ZAP. ZAR.
1

ZAP. zie Sap.

ZARK. z. v. Zerk, grafſteen. Tombe , table de

pierre dont on couvre un tombeau.

Zijn naam ftaat op zijne zark. Son nom

oufoninfcription eft mifefur fa tombe.

ZAT.

Zandsteentje.zg. Een heelklein keizeltje . ZAT. onv. tijd van Zitten . Als , Ik Zat. Je
Petit caillou,

Zandvoerder. zie Zandman.

Zandweg. z. m. Weg van zand. Chemin de

fable , chemin dans les fables.

Zijn karretje gaat op eenen zandweg, hij

is heel voorspoedig. Ilfait bienfes affai-

res,il ale vent en poupe , lafortune lui rit.

ZANG. z. m. Gezang , lied. Chant, chanſon.

Een herders zang of veldlied. Bucolique,

idylle, poëme paftoral.

Zang , voys , maat , wijs , toon. Chant,

ton, air de chanson.

Zang of gequeel der vogelen. Ramage,

chant des oifeaux.

Bovenzang. Bruiloftszarg. Geboorte-

zang. Grafzang. Herderszang. Kers-

zang. Koekoekszang. Koorzang. Lier-

zang. Lijkzang. Lofzang. Maatzang.

Minnezang. Morgenzang. Nazang.

Pfalmzang. Vogelzang. Voorzang.

Vreugdezang. Weerzang. Wildzang.

Zegezang. Zwanenzang , enz.

zie onderBoven, enz.

Tegenzang. z. Weêrzang.

Zangbock. z.g. Livre à chanter.

Zanger. z. m. Zinger. Chanteur.

Zangeres. z. v. Zingfter. Chanteuse.

Eene bevallige zangeres. Une agréable

chanteuse.

Zanggod. z. m . De God der zangkonſt , A-

pollo. Le Dieu de la Mufique, Apollon.

Zanggodes of Zanggodin. z.v. Een van 't

verdigte negental. Mufe, Nymphe chan-

tereffe.

De negen Zanggodinnen. Les neufMufes.

Zanggodinnendom, z. v. De rei der Zang-

godinnen. Le chœur des Myfes.

Zangheldin. z. v. Zanggodin. Muſe, Divini-

té Payenne.

* Mijne Zangheldin is fpraakeloos , mijn

m'afféyois ou je m'affis ; j'étois ou je fus

affis.

ZAT. bijv. tv . Vol van ſpijſe of drank , ver

zaad, overlaaden. Sasul,faoule (pronon-

cezfou , foule) rempli de viandes ou de

vin , qui a mangé ou bu plus qu'il nefaut

ou plus qu'il ne doit.

Zig zat eeten. Se fouler, manger à crever.

Zat maaken verzaadigen. Raffafier ,faou-

ler ou fouler.

Zat worden. Se fouler, devenir fou,fe crever

de viandes ou de boiffon.

* Zat, moede, afkeerig. Las, laffe , fou,

foule.

Hij is zijne vrouw al zat. Il est déjà las

defa femme.

Zat bijw. Genoeg , in overvloed."Affez,

en abondance.

Ik heb boeken zat. J'ai affez de livres.j'ai

des livres en abondance , les livres ne me

manquent pas.

ZATERDAG. z. m. Zaturdag, de laatste dag

der weeke. Samedi , le dernier jour de la

femaine.

ZATHEID. z. v. Verzaadheid. Satiété, réplé-

tion d'alimens.

Onluftig door zatheid. Pefant pour avoir

trop mangé.

Zatheid. dronkenſchap. Ivrognerie, débau-

cbe.

Zatheid , brooddronkenheid , dartelheid

Petulance , infolence, bravade de petit - mai-

ZATURDAG. zie Zaterdag.

tre.

ZAV. ZE.

ZAVEL. z. v. Grofzand. Gravier, grosfable.

Zavelagtig, hijo, w. Zandagtig. Sablonneux,

plin degravier

Iiiii

Zavelagtige aarde. Terrefablonneuſe ougra-

veleufe.

ZAVELBOOM. zie Zevenboom.

ZAVELKUIL. 2. M. Sablonnière degros fable sa

de gravier.

ZE in plaats van zij . Elle, ils, elles.

Zalze koomen ? Viendra- t-elle?

Zullenze koomen ? Viendront-ils , vien-

dront-elles?

Ze in plaats van Haar , Hen , Hun. La,

les, leur.

Ik kenze niet. Je ne la connois pas ; je no

les connoispas.

Ik zal ze geen quaaden raad geeven. Je

ne lui donnerai point de mauvais confeil:

par rapport à une femme ou à une fille.

Je ne leur donnerai point de mauvais con-

feil: par rapport à plufieurs perſonnes de

quelque genre qu'ellesfoient.

Z E D.

ZEDĘ. 2. v. Gewoonte, manier. Meurs, m

manjére.

De zeden bederven ofverbeteren , Cor-

rompre ou réformer les mœurs.

Quaade gezelfchappen bederven goede

zeden. Les mauvaiſes compagnies corrompent

les bonnes mœurs.

De zedendes lands. Les coutumes dupays.

Zeden-deugden. z. v. meerv. Vertus mora-

les.

Zedekonft , zedekunde. z. v. Morale,partie

de la Philofopbie qui traitte des mœurs.

Chriftelijke ofHeidenfche Zedekonft. Mo-

rale Chrétienne ou Payenne.

Zedekunde, zie Zedekonft.

Zedekundig. bijv. w. Tot de zedekunde

behoorende. Moral, ce qui regarde laMe-

rale.

Zedekundige overdenkingen. Réflexions

morales.

Zedekundige. z. m . Die de zedeleer kent

of onderwijft. Moralifte , celui qui con-

noit la Morale ou qui l'enfeigne.

Zedelcere. z. v. Morale, doctrine des mœurs,

moralité , réflexion morale.

De zedeleere des Euangeliums. La Morale

de l'Evangile.

Zedeleffe. z. v. Leffe die de zeden betreft.

Leçon ou trait deMorale , réflexion morale,

moralité.

Daar zijn fraaije zedeleffen in de fabelen

van Efopus. Ily a debelles moralitésdans

les fables d'Efope.

Zedelijk. bijv. w. Moral.

In cenen zedelijken zin. Dans unfens mo-

ral.

Zedelijkheid. z. v. ' t Geen zedelijk is . Mo-

ralité, ce qu'ily a de moral dans une chofe,

ce qui eft perpétuel pour les mœurs.

De zedelijkheid van 't vierde gebod der

Wet. La moralité du quatrième commande-

ment de la Loi.

Zedeloosheid. zie Brooddronkenheid.

Zedemeefter. zie Tugtmeester.

Zedenrijk. bijv. w. Orné ou doué de bonnes

maurs, vertueux.

ZEDERT. zie Sedert.

ZEDEVOOGD. zie Tugtmeefter.

Zedewet. z. v. De wet der zeden, La Loi

morale.

Zedig. bijv. w . Eerbaar, gefchikt, ftemmig.

Modefte , bonnête , retena.

Een zedig gewaad. Un babit modefte.

Een zedig verzoek. Une demande bonnête ou

modefle.

Eene zeedige vrouw. Une femmemodefte.

Zedigheid. z. v. Eerbaarheid. Bladeftic,bon-

nêteté.

De
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De zedigheid paft de vrouwen wel. La

modeftie fied bien aux femmes.

Zediglijk. bijw. Eerbaarlijk . Modeft.ment,

d'une manière modefte.

Zediglik opgebragt. Elevé moleftement.

ZEDOARDZAAD. zie Zeverzaad.

ZEE . 2. T. Mer.

ZEE.

Eene onstuimige zee of holle zee , cene

woedende zee. Une mer orageuse.

Eene ftille zee of effe zee. Mer calme.

De groote zee. Lagrande mer, l'Océan.

De Oofterfche zee of de groote Indifche

zee. L'Océan Oriental ou In lien.

De Wefterfche zee of Atlantiſche zee.L'O-

céan Occidental ou Atlantique.

De groote Zuider zee. L'Océan Méridional |

ouEthiopique.

De groote Noorder zee of IJszee. L'Océan

Septentrional , la merGlaciale.

De Stille zee, de Zuidzee. zie Zuidzee.

De Doode zee, Meir in Judea. LaMer

Morte, Lac de la Judée.

De Middenlandfche zee. Lamer Méditerra-

née.

De Adriatifche zee of Golfvan Venetien.

LaMerAdriatique ou Golfe de Veniſe.

De Witte zee, Zwarte zee, Roode zee . La

merBlanche,la mer Noire, lamer Rouge.

De diepte der zee. Laprofondeur de la mer.

Aan den oever der zee. Au bord ou fur le

rivagede la mer.

Involle zee, in de ruime zee . Enpieine mer.

Meefter van de zee zijn . Etre le maître de

la mer, avoir l'empire delamer.

Ter zee vaaren. Naviguer, voyagerfurmer,

paffer la mer.

Zeekiezen, in zee gaan, in zee fteeken . Se

mettre enmer,faire voile, entrer enmer.

Zig ter zee geneeren, van de zeevaart lee-

ven. Vivrede la mer, fubfifterpar la navi- |

gation.

Over zee , aan de andere zijde der zee. De

l'autrecôtédela mer, au delà de lamer.

Overzeefch. zie onder Over.

* Met iemand te diep in zee zijn. Etre en-

gagé trop avant avec quelqu'un.

Regt door zee gaan , geene omwe-

gen zoeken , regt uitſpreeken, opregt

handelen. Aller , dire , faire ou parler

rondement , ne pas chercher d'échappatoires

ou de détours, ne pas diffimuler , aller

droit.

Bodenzee. Hoofdzee. IJszee. Moer-

zee. Ooftzee. Schelfzee. Zoutzee.

Zuiderzee . Zuidzee , enz.

zie onder Boden , enz.

Noordzee . zie Noorder zee.

De Noorderzee . La Mer de Nord, partie de

P'Océan Atlantique à l'Orient de l'Améri- |

que& à l'Occident de l'Europe & de l'Af-

rique.

Zeeaal. z. m. Congre, anguille demer.

Zeeajuin. z.m. Squille, plante de mer.

Zeealfem. z . m. Zeker kruid dat in de zee

waft . Abfintbe de mer , forte d'berbe qui

croit dans la mer & qu'on appelle en Latin

Seriphium .

Zecarend. z.m. Aigle de mer, Offifrague.

Zeearm . z. m. Zeeëngte. Bras de mer, gol-

fe , anfe.

Zeeatlas, z.m. Zekaartboek. Atlas marin.

Zeebaak, z. v. Baken aan of in de zee.

Balife ou marque que l'on met à l'entrée

des ports de mer.

Zeebaare.2. 2. Baare der zee . Fagne , onde

de la mer.

Zeebank. zie Zandbank,

Zeebefchrijving. z. v. Hydrographie.

Zecbies, z v. Jane marin.

Zeeboezem. z. m. Inham der zee. Golfe de

iner.

Zeebogt. zie Zeeboezem .

Zeebraaffem. z. m. Dorade , brame de mer,

forte de poiffon de mer.

Zeebrand. z. m. Barning der zee. Agitation

des boules& des vagues qui écument.

Zeebrand, weerligten zonder donder. E-

clairs de chaleur fans tonnerre.

Zeebrief. z. m. Bref , terme ufité en Breta-

gne, congé qu'en eft obligé de prendre pour

fe mettre en mer.

Zeebuit. zie Zeeroof.

Zeeburg. z.m. Vaftigheid aan den zeekant.

FortereJe au bord de la mer.

Zecde. zie Zede.

ZEEDIER. z. g . Animal marin.

Zeedijk. z.m. Een dijk aan den zeekant,

om ' t zeewater uit te houden. Diguecon-

tre les eaux de la mer.

Dat land word door zwaare zeedijken be.

fchut. Cepays eft confervé par de groffes di-

gues, par des diguesfortes qui arrésent l'eau
de la mer

Zeedraak. z. m. Dragon marin,forte de poif-

fon de mer.

Zeedrift. z. v. 't Geen door de zee op 't

ftrandgeworpen word, ftrandregt. Epa-

ves, chofes que la mer jette fur le rivage a-

près un naufrage.

Zeeduivel. z.m. Zeker vifch. Pécbeteau.for-

tede poiffon de mer.

Zecügel, z. m. Hériffon de mer.

Zee-engte. z. v. Enge ſleufder zee, Détroit,

bras de mer.

ZEEF , zeeve . z. v. De eige en aangenaame

fmaakvan eenen drank. Séve, legoûtpro-

pre de quelque boiſſon.

De zeef van 't Luiker bier is aangenaam.

Lafévedelabière de Liége eft agréable,

ZEEF. z. v . Zift. Tamis, fas.

Met eene zeef ziften . Tamifer , paffer par

le tamis ou par le fas.

Zeefbeen. zie Ziftbeen.

ZEEG.onv. tijd. van Zijgen . Als, Ik zeeg. Je

filtrois ou je filtrai.

ZEEGAT. z. g. Embouchure de
mer, pertuis

, ou-

verture
par laquelle

l'eau de la mer a com-
munication

avec les eaux intérieures
.

De zeegaten
worden

wijder
. Les embouchu

res de la mer deviennent
plus larges.

ZEEGE
, zeegen

, enz. zie Zege , zegen
enz.

ZEEGEDROGT. z.g. Monftre marin.

ZEEGEL. zie Zegel.

ŽEEGEVEGT.z.g. Gevegt ter zee. Combat

naval.

Zeegewas. z.g. Tout ce que la merproduit,

comme coquillage , corail,&c.

ZEEGHAFTIG. bijv . w. Overwinnend. Vico-

rieux, triomphant.

ZEEGIFT. zie Zeedrift.

ZEEGOD. z . m. God der zee. Dieu marin ,

Dieu de la mer, Divinité Payenne.

Zeegodin of zeegodinne. Défèdelamer.

Zeegras. z.g.Wier. Varech,fart, forte d'ber-

be marine.

Zeegroen. bijo. w. Bleekgroen . Celadon,verd

céladon , verddemer.

Zechaan.z. m. Rouget, coq de mer.

Zeehaas. z.m. Liévre de mer , forte de poison

de mer.

Zeehard.bijo. w. Die niet zeeziek word.

Faitauxfatigues de la mer, qui n'a pas de

naufees.

Zeehaven. z. v. Port de mer.

Zeehond. z. m. Chieumarin.

Zechoofd.z.g. Hoofd ofdijkwerk dat in del

·

zeeuitsteekt. Efpéce de digue qui avanes

dans la mer, mole.

Zeehoofd . z . m . Bevelhebber op zee. Offi-

cier de Marine.

Zeehoorn.z.g. Kinkhoorn. Conque, coquil

le en guife de trompe.

Zeekaart. z. v. Paskaart. Carte marine.

Zeekalf. z.g. Veau marin.

Zeekant. z. m Zijde der zee. Le côté,lebord,

le rivage de la mer.

Aan den zeekant woonen. Demeurer aw

bord de la mer.

Zeekap. z. v . Zeerok. Cape de matelot.

Zeekapitein. z . v. Hopmanter zee . Capi-

taine demer, Capitaine d'un vaiffeaudeguer-

re ou d'une galére , Capitaine de vaiſſeau.

Zeekafteel. z.g. Digtkundig. w. Unvaiſſeau,

un navire, un château flottant.

Zeekat. z. v. Langoufie.

Spaanfche zeekat. Séche , forte de poiffen de
mer.

Zeeklip. z. Rots in zee . Rot, rocher.

Zeekoe. z. v . Vachemarine , lamentin.

Zeekompas.z g. Stuurmanskompas. Boufo-

le, cadran de mer.

Zeekrab. z. v. Cancre ou écreviffe de mer.

Zeekreeft.z.v. Homard,groſſe écreviffedemer,

langoufte.

De zeekreeften worden op de kuft van

Noorwegen gevangen. Les bomards ou

les écreviffès de mer ſe prennent ſur les cô-

tes dela Norvége.

Zeekrijg. z. m. Oorlog ter zee. Guerrepar

mer.

Zeekuft. z. v. Het land langs de zee. Côte,

borddelamer.

Langs de zeekuft zeilen. Frifer la côte.

ZEEL. z . g. Koord. Corde, cordeau, tiſſu ou faz-

gle de chanvre.

Helpzeel. Hennepzeel. Kruizeel. Lei-

zeel. Trekzeel. Wiegzeel. Wind-

zeel, enz.

zie onder Helpen, enz.

ZEELAND.z.g. Een van de zeven veree-

nigde Nederlanden. La Zélande, une des

fept Provinces Unies .

Zeeland , het grootste Eiland van Dene-

marken. Zélande , la plus grande Ile de

Danemarc.

Zeelander. z. m. Een inboorling van Zee-

land. Zélandois, bomme de Zélande.

Zeelandfch. bijv. w. Van Zeeland. De Zé-

lande.

Zeelandfche moffelen. Moules de Zélande.

ZEELEEUW. z. m. Zekere zeekreeft. Lion

marin , efpèce de cancre ou d'écreviffe de
mer.

ZEELIEDEN. z. m. meero. Zeevaarende lie--

den. Des mariniers, des gens de mer.

Zeelook. zie Zeeajuin.

ZEELT. z. v. Zekere binnenwaters vifch.

Tanche, pollon d'eau douce.

ZEELUGT, 2. v. Air marin, air de mer.

Een zeelugtje fcheppen. Aller prendrel'air

de la mer.

Zeelui, zeeluiden. zie Zeelieden.

ZEEM, zeemleer. z. g. Zeker zagt bereid le-

der. Chamois , forte de cuir doux, fouple&›

maniable.

Honingzeem, zie onder Honing.

ZEEMAGT. 2. v. Forces maritimes ,forces nava→ -

les.

Zeeman. z.m. Zeevaarend man , matroos

Marinier, matelot.

Zeemanfchap. z. g. Stuurmanfchap . Na--

vigation , l'Art de la navigation , Na-

1ine manœuvre , la connoiffance de-

conduire ou de gouverner un vaiJeau.

Zeemanfchap , goed beleid op zee. sa

ge conduite ou dire&ionfur mer.

* Men
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Men moetzeemanfchap verftaan ofeen

goed beleid in alles toonen. Ilfaut tenir

unebonne conduite dans toutes les occafions.

ZEEMBEREIDER. z . v. Chamoifeur , celui qui

apprête du chamois.

ZEEMEEUW. z. v. Mouette, forte d'oiseau de

mer.

Zeemerk. z.g. Balife ou tonneauflottant qui

fert demarque aux gens de mer.

ZEEMLEER. z. g. Duckamois , ducuirde ché-

ores fuuvages, &c.

Zeemleeren handfchoenen. Des gans de

chamois.

ZEEMONSTER. z. g. Zeegedrogt. Monftre

marin.

Zeemofch z g. Zeker zeegewas. Mouffede

mer, plante marine.

ZEEMTOUWER. zie Zeembereider.

Zeemverkooper. zie Zeembereider.

ZEENETELEN. zie Wier.

Zeenymph. z. v. Néréide , Nymphe de la

mer.

Zecoever. z. m . Zecftrand , oever der zee.

Rivage , bordde la mer.

Zecoverite. z. m. Admiraal. Amiral.

ZEEP. onv. tijd van Zijpen. Als , De wijn

zeep uit het vat. Levin s'écouloit ou s'é-

coula tout doucement du tonneau.

ZEEP. z.. Savon.

Gemeene zeep. Savon commun, ſavon noir.

Spaanfche zeep. Savon d’Eſpagne.

Winterzeep. zie onder Winter.

Zeepagtig, bijv. w. Naar zeep gelijkende.

commedufavon , qui a les qualités du favon,

qui reffemble au ſavon.

ZEEPAERD. z.g. Zeker zeedier. Cheval ma-

rin.

ZEEPBAK.z.m . Bakje of doosje om zeep in

te doen. Petitejatte ofboite à mettredu

Savon.

Zeepbaletje. z. g. Waſchballetje. Savon-

nette.

Zeepballetjes met reukwerk. Des favonnet-

tes parfumées.

Zeepbrood. 2.g. Pain de favon, maſſe defa-

von faite en quarré long.
1

ZEEPEN. w . w . Met zeep beftrijken . Frotter

de favon ou avec du favon.

Zeeperij. z. v . Zeepziederij. Savonnerie.

Zeepig.bijv. w. Gezeept. Qu'on afrotté de

Savon.

Zeepketel. z. m. Chaudière d'une favonnerie.

Zeepkooper. 2. m. Koopman in zeep. Mar-

chand de favon en gros.

Zeepkraam. z. v. Boutique où l'on vend le fa-

von en détail.

Zeepkramer. z. m. Marchanddefavon en dé-

tail.

Zeepkruit. z.g. Savonnière, forte d'berbe.

ZEEPLAATS . z. v. Zeeftad. Ville ou place ma-

ritime.

Zeepomp. zie Hoos.

ZEEPS OP. z.g. Zeepwater, wapeling. Eaude

favon.

't Linnen in 't zeepfop zetten. Mettre le

linge aufavennage.

Zeepwater. zie Zeepfop.

Zeepzieden. Faire le favon, faireduſavon.

Zeepziederij. zie Zeeperij.

ZEER . z.g. Pijn. Alal, douleur.

Zeer doen, fmarten, pijnlijk zijn. Etredou-

loureux, caufer de la douleur.

Mijn hoofd doet mij zeer. La tête me fait

mal.

Zig zeer doen, zig bezeeren. Se bleffer,

fe faire mal.

Zeer, eene uitwendige quaal , puift, roof,

wonde ofzweer. Maladie extérieure du

corps, comme ulcére, inflammation , opoſtu-

me, eontufion, &c.

1

Hijheeft een zeer aan zijne hand. Il eftin-

commodéà lamain, il a dumal à lamain.

Quaadzeer op 't Hoofd,lazerije . Dar trefa-

rineufe, forte de lépre qui vient à lapeau de

la téte&qui y fait une vilaine croute.

Hartzeer. Hoofdzeer. Koningszeer,

enz.

zie onder Hart, enz.

Zeer of zeere. bijo. w. Douloureux, qui cau-

fe de la douleur.

Zeere oogen. Ophthalmie , maladie opbtbal-

mique, maladie des yeux.

Hij heeft een zeer been , eene zeere hand,

cuz. Il amalàlajambe , à la main, &c.

ZEER.bijw. Grootelijks , geweldig , onge-

meen. Fort , très , extremement.

Zeer aangenaam. Très-agréable.

Zeer aardig. Très-jøli.

Zeer gaarne. Très-volontiers.

Zeer groot. Très-grand.

Zeer hard. Fortdur,

Zeer koud. Extrêmementfroid.

Zeer klein Très -petit.

Zeermooi, zeer fchoon. Fort beau , fort

belle.

Zeer toornig. Fort en colère.

Zeer vroeg. De fort bonne beure, de grand

matin.

Zeer laat. Fort tard.

Zeer veel. Extrêmement beaucoup.

Zeer weinig. Fortpeu.

Hoe zeer? Combien?

Ik zal u doen zien hoe zeer iku liefheb. Je

vous ferai voir combienje vous aime,

Ze zeer. Trop, trop fortement , au-delà des

bernes.

Gij klaagt te zeer. Vous vous plaiguez trop.

ZEERAT. zie Zeerot.

Zeeregt. z. g. ' t Regt over zeezaaken of

voorregtterzee. Juftice de mer, droit ma-

rin, Juftice marine.

Die zaak behoort tot het zeeregt. Cette af-

faire appartient àla Chambre dejuftice na-

rine.

Datis eenoud zèéregt. C'eſt un ancien droit

marin.

Zeereis. z.v. Voyage par mer.

ZEERIG. bijv. w . Met zeeren of rooven ge-

queld. Qui a du mal à la fuperficie du

corps.

Zeerigheid. zie Zeer, uitwendige quaal

ZEEROK. z.m. Bolkvanger, zeemans rok of

pij. Cafaque de matelot, grosjufle-au-corps.

Zecroof z. m. Buit ter zee. Butin fait par

mer ou fur mer.

Zeeroover. z. m. Vrijbuiter terzee. Pirate,

corfaire, écumeur de mer.

Zeerooverij .z. v. Rooving ter zee. Pira-

terie, métier ou courfe de pirate.

Zig met zeeroverij behelpen. Faire le mé-

tier de pirate.

Zeerot. z.m. Rat de mer, forte de poiſſon de

mer.

Zeerots. z. v. Zeeklip . Roc, rocherenmer.

ZEEROVER, enz . zie Zeeroover, enz.

ZEERTJE. 2. g. Zweertje. Petit ulcére, petite

apoflume,petite bleure ou écorcbure.

ZEESCHIP. z.g. Schip dat ter zee vaart

Vaiffeau ou navire qui poffe & traverfe les

mers.

Zeefchoot. zie Zecboezem.

Zeefchuim.z.g. Schuim der zee. Ecume de

iner.

Zeefchuim , been van eene Spaanfche zee-

kat. Os de feche.

Zeefchuimer. z. m . Zeeroover. Ecumeur de

mer, pirate.

Zeeflag. zm. Zecgevegt. Combat naval,ba-

taille fur mer.

Zeelak, zie Zeeflek.

liiii 2

Zeeflek. z.v. Limaçon de mer.

Zecfnock. zie Zeewolf.

Zeefoldaat. z . m. Soldaat ter zee. Soldat de

vaiffeau, foldat de mer oude marine.

Zeefpin.z. v. Zekerzeediertje . Araignéede

mer,forte d'animal.

Zeeftad. z. v. Stad aan de zee gelegen. Vil-

le maritime.

De zeefteden leeden den meeften aan-

ftoot van den vijand. Les villes mariti-

mes fouffrirent le plus ou effugerent les plus

dangereufes attaques de l'ennemi.

Zeeftilte. z. v. Calme, bonace, calme fur mer.

Zeeftorm. z. m . Sorm ter zee. Orage, tempé-

te furmer.

Zeeftrand. z.v.eng. Zeeoever. Rivage, bork

de lamer.

Zeeftreek. zie Zeekuft.

Zeeftrijd. zie Zeegevegt en Zeeflag.

ZEET. z. v . Zitplaats. Siège , place pour s'af-

feoir.

Ter zeet komen, aan 't zitten geraaken.

S'affeoir.

Zig zeet vlijen. S'affeoir.

Dat heeft zijne zeet genomen. Cela à prís

fa forme.

Zeetel. zie Zetel.

Zeetogt. zie Zeereis.

ZEETON. z. v. Zeebaak. Tonne flottante en mer

qui fert de balife.

Zeevaarder. 2.m. Zeeman, matroos. Mate-

lot, marinier, bommede mer.

Zeevaarend. bijv. w . Ter zee varende. Qui

bante lamer, qui va fur mer.

Een zeevarend man. Un homme de mør, un

marinier, un matelot.

Zeevaart. 2. v. Scheepvaart, vaart ter zee.

Navigation, voyage fur mer.

Zeevaart, ftuurmanfchap. Navigation, Art

de naviguer.

De Zeevaart leeren. Apprendre la naviga-

tion.

Zeevaartkonft. zie Zeevaartkunde.

Zeevaartkunde . zie Stuurmanfchap ofzee-

manfchap.

ZEEVE 2.v. Zeeft, zift. Tamis.

Zeevenkramer z. m. Die zeeven verkoopt.

Marchand deTamis.

Zeevenmaaker.z. m . Die zeeven maakt. Ca-

lui qui fait des tamis.

ZEEVERWIG. bijv. w . Van kleur gelijk de

zee. Celadon, de couleur de mer.

Zecvifch. z.m. Vifch der zee.Poiffon demer.

Gaerne zeevifch eeten. Aimer le poiffonde

ner.

Zeevoeten hebben : dit zegt men van ie-

mand die de zee gewend is . Avoir le

pied marin: cela fe dit d'un hommefait

aux fatigues de la mer.

Zeevogel. z. m . Vogel die zig bij de zee

onthoud. Oifeau de mer.

Zeevond.z m . Al wat de zee op ftrand

werpt. Epave, tout ce que la merjettefurle

rivage.

Zeevoogd. z. m. Zeegod . Le Dieu qui a l'em-

pire de la mer.

Neptunus wierd voor den Zeevoogd ge-

houden. Neptune fut eflimé le Diexdela

mer.

Zeevoogd, Admiraal. Amiral.

Zeevoogdije. z. v. Le commandement en chef

d'une flotte.

Zeevos. z.m. Zekere zeevifch. Renard ma-

rin, fortedepoiffendemer.

ZEEUW.z.m. Zeelander. Zélandois.

De Zeeuwen zijn goede krijgsluiden ter

zee. Les Zélandois font debraves ou debons

foldats furmer.

Zeeuwſch. bijo. w. Van Zeeland. DeZélan-

de.

Eene
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Eene Zeeuwsche vrouw. Une femme de Zé- ZEGEN. z. v . Zeker vifchnet. Seine, traineau,

lande.

Zeeuwfche tarwe. Froment oubledde Zélan-

de.

Zeeuwsche koorts . Fiévre de Zélande , fièvre

àlaquellefont fujets ceux qui viennentpour

la première fois en Zélande.

Zeewaarts.bijw. Naar de zee toe . Versla

mer, plus avant ou plus loin en mer.

Zeewaarts in wenden, van land afftecken .

Quitter lescôtes, entrer plus avant en mer.

Zeewater.z.g. 't Water der zee. Eau de mer.

'tZeewater is zout. L'eau de la mer eftfulée.

Zeewijf. z. g. Meermin. Siréne.

Zeewilge. z. v. Arbriffeau qui reflemble à

l'ozier.

Zeewind. z.m. Wind die uit zee komt. Vent

de mer.

De zeewinden zijn gemeenlijk heel fterk.

Les vents de mer font ordinairement fort

violens.

Zeewolf. z. m. Loup marin , forte depoiffon de

mer.

Zeczaak. z. v. Affaire de la Marine.

Commiffaris der zeezaaken. Commiſſaire

des affairesde la Marine.

Zeeziek. bijv. w . Ziek door de beweeginge

derzee. Maladefur mer à caufe dumou-

vement du vaiffeau, quifent des nausées fur

mer.

Zeeziekte. z. v. Walging door de bewee-

ginge der zee. Maladie demer , fouléve-

ment decœur & envie de vomir.

Zeezog. z.g. De ftreek die een zeilend

fchip agter zig in zee laat. Sillage , trace

du cours d'un vaiffeau fur mer.

ZE G.

ZEGAGTIG. zie onder Zeggen.

ZEGE. z. v . Overwinning. Victoire.

Wij hebben de zege bevogten. Nousavons

remporté la victorie.

Zegeboog. z.m. Triomfboog. Arc triom-

phal , arc de triomphe.

Zegeboogen opregten . Elever, dreſſer ou e-

riger des dres triompbaux ou des arcs de

triomphe.

Zegedigt. zie Zegevaerzen.

Zegekoets. z. v. Zegewagen. Cbarde triom-

pbe.

Zegekrans. zie Lauwerkrans.

ZEGEL z. g.'t Merk op of aan eenen brief.

Sceau , cachet , fcelle.

'rZegel des briefs opbreeken. Rompre le

cachet de la lettre..

* Zijn zegel aan iets hangen of ſteeken,

iers goedkeuren. Approuver quelque cho-

fe.

Zegelaar.z.m. Een die zegelt . Scelleur, celui

qui fcelle, qui applique le fceau.

Zegelbewaarder. z. m . Garde des fceaux.

Zegeldoosje . z.g. Kleine doos waar in een

zegelbewaard word. Petite boite dans la-

quelle on conferve unfeeau.

ZEGELEN. w. w . Een zegel opdrukken.

Sceller, appliquer ou mettre le feeau, ca-

cbetter.

Eenen briefzegelen. Cacbetter une lettre.

Gezegeld papier. Da papier timbré.

Zegellak. 3.g. Lak daar menmeê zegelt.

Cire d'Elpagne.

Zegelmerk.zg. Merkof wapen des zegels .

Sceau , L'empreinte du fceau.

Zegelring.z. m. Ring net een zegelmerk.

Cachet , anneau à cacbetter.

Zegelfnijder.z.m Zegelftecker. Graveur de

cacbets.

Zegelwafch. z.g. Cive dont on fe fert pour

Bempreinte das fceaux.

forte defiletde pécheur.

Met eene zegen viffchen. Prendre du poiffon

au traineau,

Zegen . z.m. Heil ,voorspoed,geluk. Béné-

diction, profpérité, bonbeur.

Den zegen uitspreeken . Prononcer labéné-

diction.

Ik wenfche u veel zegens. Je vous souhaite

toute forte de profpérité ou de bonheur.

Morgenzegen. zie onder Morgen.

ZEGENEN. w. w. Begunftigen , gelukkig

maaken. Bénir ,favorifer, rendrebeureux.

God zeide tot Abraham , in uwen zade

zullen gezegend worden alle volken der

aarde. Dieu dit à Abraham, En ta femence

feront bénites toutes les nations de la terre.

Genéfe XXI . 18.

God zegene u. Dieu vous béniffe.

Hij is gezegend in zijnen koophandel. I

eft beureux dans fon negoce.

Zegenen , looven. Bénir, louer.

Gezegend is of zij hij die koomt in den na-

ine des Heeren. Bénite eft oufoit celui qui

vient au nom du Seigneur . Matth. XXI. 9.

&XXIIE 39.

Zegenen , geluk of heil wenſchen. Bénir,

foubaiter du bien.

Zegentze die u vervloeken. Beniffez ceux

qui vous maudiffent.

Zegenen , den zegen uitfpreeken. Bénir,

donner ou proconcer la bénédiction.

Het bruiloftsbed zegenen. Bénir lelit nup-

tial.

Chriftus de brooden genomen hebbende

zegende die enbrakze. Jefus- Chrift ayant

pris lespains , les bénit & les rompit. Luc

IX. 16.

Zegenen , wijen of inwijen. Als , eene

Kerkzegenen. Bénir, dédier ou confacrer

une Eglife.

Zegening. 2.. Uitfpreeking des zegens.

Bénédiction , action de bénir.

Zegening , heiliging. Confecration.

De zegening van 't brood. La confecration

du pain.

Zegening, gunst, weldaad. Bénédiction , fa-

veur , bienfait.

Gezegend zij de God en de Vader onzes

HeerenJefu Chrifti , die ons gezegend

heeft met alle geeftelijke zegeningen in

denhemel in Chriſto . Béni ſoit Dieu qui

eft le Père de notre Seigneur Jesus-Chrift,

qui nous a bénis de toute bénédiction fpiri-

tuelle dans les lieux céleftes en Chriſt, Epb.

I. 3 .

Zegenrijk. bijo.w. Die zegeningen uitſtort.

Als , Wij moeten alle gunften van den

zegenrijken God verwagten . Nous devons

attendre touslesbiens, de Dieu qui y eft ri

che en bénédictions.

Zegenrijk , gezegend , gelukkig . Bénit,beu-

reux, falutaire.

Een zegenrijk huwelijk. Un beureux maria-

ge.

Zegenwenfch. z.m. Souhait de bonbeur& de

prospérité.

ZEEGEPRAAL. z. m . Triomf. Triomphe.

Met zegepraal te huis koomen. Entrer en

triomphe, revenir triomphant.

ZEGEPRAALEN.g. w. Beter, Met de zege

praalen, triomfeeren. Triompher, aller en

triomphe.

Hij heeft over zijne vijanden gezege-

praald . Ha triomphe de fis ennemis ,

Zegepraalend bijv. w . Triomphant.

Een zegepraalend Held. Un Héros triom-

phant.

Zegepraalende wapenen. Des armes.triom-

pbantes.

De zegepraalende Kerk. L'Eglife trions

phante.

ZEGEPRAALER. z.m. Triompbateur.

Zegepraaling. z. v . zie Zegepreal.

Zegelijk. bijv. w . Zeeghaftig. Victorieux.

Een zegerijk leger. Une armée victorieuſe.

Zegeftandaard. z. m. Etendart de triomphe,

trophée.

Zegeteken. z.g. Teken van zegepraal. Tra

phée.

Een zegeteken opregten. Erigerune trophée.

Zegevaan. z.v. Drapeau arboré enfigne de vic-

toire ou de triomphe.

Zegevaerzen. z.g. meero, Vers faits pour co

Lebrer une victoire.

Zegevieren. g.w.Vreugde over de zegebe-

toonen. Faire des feuxdejoye , donner des

marques de réjouiſſance.

Zegevuur. z.g. Zegevier, vreugdevuur o-

ver eene zege . Feu de joye , illumination

publique.

Zegevuuren aansteeken. Faire des feux da

joye.

Zegewagen. z.m. Char de triomphe.

Zegezang z.m. Chant de triomphe.

ZEGGELEN. Woord bij Hooft gebruikt.

Dikwils zeggen. Dire fouvent.

ZEGGEN. w. w. Spreeken. Dire, parler,pro-

noncer.

Ik zal 't u zeggen. Je vous le dirai.

Zeg mij eens. Dites-moi un peu.

Zeg op, verhaal het. Parlez, dites le.

Ik zeg van ja , ik zeg van neen. Je disque

oui, je dis que non.

Ja zeggen. Dire oui.

Zoo men zegt , naar men zegt. Comme on

dit.

Iemand moet zeggen. Quelqu'un pourroit

dive.

Hij heeft niet te zeggen. Iln'a rienà dire.

* Hij heeft daar niet te zeggen , hij is daar

niet geagt. Il n'a rienàdire là , il n'y eft

point eftimé.

Dankzeggen , bedanken. Remercier, rendre

graces.

Dankzegging. zie onder Dank.

Zeggen. 2.g. Als, Naar zijn zeggen. Afon

dire.

't Is een gemeen zeggen. C'est un commun-

proverbe.

ZEGGER.z.m . Als , Zegger van goeder geluk,

gelijk de Heidenen en Landloopers. Di-

feur de bonne avanture , comme font ceux

qu'on appelle Bobémiens ou Egyptiens.

Zegagtig. bijo.w. Praatagtig. Qui a du ba-

bil , qui parle beaucoup.

Hij is niet heel zegagtig. Il ne parle guére,

il n'eft pas babillard.

Zegslieden. z. m, meero. Scheidsmannen.

Des arbitres.

Zegsman. z. m. Scheidsman, Arbitre , celui

qui termine un différend.

Zegsman,een die ons iets verhaald heeft.

Auteur, celui qui nous a dit ou raconte

quelque chofé , auteur de quelque nouvelle,

conte ou récit.

Zegsvrouw. zie Scheidsvrouw.

Zegswoord. z. g. Een gemeen zeggen,

fpreekwoord. Expreffion, maniére, oufa-

çon de parler.

ZEL.

ZEI of zeide , onv . tijd van Zeggen. Als , Ik

zei orik zeide. Je diſois ouje dis.

ZEIKEN, w, w, laag w . Piffen. Piffer,fairede

l'ean.

De kat heeft daar gezeikt. Le chat apiffe

14.

Zeikpot, z. 9. lang woord. zie Waterpot

ZEIL..
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ZEIL.z.g. Voile.

Het zeil van een fchip. La voile d'un vaif-

Seau.

Het zeil van eenen meulen. La voileou toile

d'un moulin."

't Groote zeil. Voile du grand mát.

"t Bezaans zeil . Voile d'artimon , voile la-

tine.

Blinde zeil , zeil van de boegfpriet. Sa-

vadiére , voile de beaupré.

De bovenblind of 't zeil van de kleine

boegfprietree. Tourmentin oupetite voile

debeaupré, perroquet de beaupré, petit beau

pré.

De zeilen op den maft zetten. Mettre le

vent fur les buniers.

De zeilen bijzetten. Porter ou appareiller

fes voiles.

Alle zeilen bijzetten, zijn uiterste beft

doen om tot zijn oogmerk te geraaken.

Faire tous fes efforts pour parvenir à ſon

but.

De zeilen ophijffen. Iffer les voiles.

De zeilen inhaalen , inneemen , ftrijken .

Baiffer, amener les voiles.

tZeil ftrijken , met het zeil groeten . Baif

ferla voile pour faluer, faluer en baiffant

la voile.

't zeil ftrijken , eene reefinbinden. Caler

la voile, filer doux.

't Zeil ftrijken , zieltoogen , op fter-

ven leggen. Etre à l'extrémité , être à

l'agonie , être prêt à partir pour l'autre

monde.

De zeilen oprollen. Plier , ferler , ferrer

les voiles.

't Zeil gorden, aan de raa vaſt binden . En-

verguer la voile.

't Zeil in top zetten of haalen. zie onder

Top.

't Zeil minderen of inbinden. zie onder

Reef, eene reef inbinden.

Alle zeilenblank fpecien , alles op zec

rooven wat men ontmoet. Faire le metter

depirate , pirater , prendre tous les vaille-

aux qu'on rencontre fans diftinctions, faire

toutes voiles blanches.

Dat fchip voert weinig zeil . Ce vaiſſeaufait

petites voiles.

Een oog in ' t zeil houden , naauwe toe-

zigt necmen. Avoir l'œil an guet, prendre

bien garde à quelque choſe.

Het waait hem in zijn zeil, het gaat hem

voor den wind. Lafortune lui en veut, il

a le vent en poupe.

Met een nat zeil loopen , 't zeil nat maa-

kenom den wind beter te vatten. Voguer

en louvoyant avec une voile mouillée ouem-

pefée , pour lui faire misux prendre le

vent.

Met een nat zeil loopen. Marcher comme

un forogne.

Met volle zeilen zeilen. Aller à toutes voi-

les.

Met leggende zeilen vaart maaken, roei-

jen. Aller àfec , à voiles abbattues, àfor-

ce de ramos.

Met de zeilen voor den maft leggen. Ne

pouvoir avancerfautede vent.

Metde zeilen voor den Maft leggen . Ne

pouvoir avancer dans une affaire , ne pou-

voir fe tirer d'embarras.

Met een opgeftreeken of opgezet zeil,

heel grammoedig. En colère, tout troublé,

fans modération.

Onder 't zeil zijn. Etre à la voile, voguer.

Stijf onder 't zeil zijn : van een schip

fpreekende. Parter bien la voile.

* Stijfonder 't zeil zijn : van de menfchen

fpreekende. Etre en affezbon étatpour

pouvoir aisément fupporter quelque domma-

ge, avoir les reins forts.

t' Zeil gaan. Faire voile , mettre à la voile,

partir & mettre à la mer.

Ergens op t' zeil gaan of ſtaat op maa-

ken. Se fierà ou en quelque chofe, prendre

fesmefures felon quelque chofe qu'on Suppo-

fe.

Met de laatfte fcheepen t' zeil gaan , de

gelegenheid verwaarloozen. Partir

avec les derniers vaiffeaux , c'eſt à dire,

manquer ou perdre l'occafion faute de faire

diligence.

* Zeil , een zeilend fchip . Voile, vaiſſeau.

Wij zagen ten zuiden van ons drie zeilen .

Nous découvrimes trois voiles au fud.

Bramzeil. Fokzeil. Hoofdzeil. Kruis-

zeil. Lijzeil. Marszeil. Ranzeil.

Schooverzeil of Schoverzeil. Stag

zeil. Topzeil, enz .

zie onder Bram, enz.

Zeilaadje . z. v. Alle de zeilen van een

fchip. Jet de voiles.

Zeilbaar. bijv. w. Bequaam om te zeilen.

Beau tempsou vent médiocrepour faire voi-

le.

Zeilbaar weêr. Temps à perroquet, beau

temps quiporte à route.

Zeilblok. z. g. Galoche , poulie à moufle.

Zeilder. z. m. Een ſchip dat wel zeilt. Pai-

lier, bon voilier , vaiſſeau bon voilier.

Zeildoek. z.g. Grof linnen om ' er zeilen

van te maaken. Ducanefas ou de la toile

àfaire des voiles.

Zeildock is ook eene foort van groflinnen

daar men bloemen, enz . op plakt, om

kamers te behangen. Groffe toilefur la

quelle on applique des fleurs &c. pour en

faire des tentures.

ZEILEN. g. w. Met eenen zeil vaaren. Aller

à la voile , faire voile.

Wij zeilden met volle zeilen . Nous allå-

mes ou nous allions à pleines voiles..

Schip is weggezeild. Levaiian a mis à
la voile.

Uit zeilen gaan. Faire un petit tour, unpe-

tit voyage ou une promenade enjacht.

ZEILER. zie Zeilder.

Zeilgaren. z. g. Dufil de voile , filde tré.

Zeiljagt. z.g. Een jagt om mee te zeilen.

Facht à voiles propre pour ſe promenerfur

la mer ou fur de groffes riviéres.

Zeiling. z. v. Action de naviger à la voile.

Zeilmaker. z. m. Ouvrier qui fait des voiles,

voilier.

Zeilmaker, zekere bediende op een schip

om de zeilen te bezorgen. Voilier, celui

qui a foin des voiles.

Zeilnaald. z . v. Aiguille à coudre des voiles,

aiguille detré.

Zeilrede. bijv. w. Gerçed om te zeilen.

Prêt à mettre à la voile.

Het fchip legt zeilrede. Le vaiffeau estprét

à mettre à la voile.

Zeilfchip 2. g. Vaiffeau qui va à la voile.

Zeilfchuit. z. v. Schuit om mee te zeilen.

Bateau qui va à la voile.

Is ' t eene roeifchuit of eene zeilfchuit ?

Eft-ce un bateau à rames ou à voiles..

Zeililak. z . v. Zekere fchelpvifch van fat-

zoen als een fchip , en die daar mede

voortzwemt. Sorte de poiffon de mer ou

efpece de polype enfermé dans une coquille

femblabe à un petit navire , & qui la fait

Jeguer.

Zeilfteen. z. m. Magncetfteen. Aiman ou

aimant.

Mer den zeilfteen geftreeken. Aimanté,

touché avec l'aiman.

Zeiltje . z.g. Éen klein zeil. Unepetite voila.

Liiii 3

Een zeiltje bijzetten . Faire petite voile.

* Ondereen ftaand zeiltje is 't goed roei-

jen , ' t is gemakkelijk wat neering te

doen onder een weinig inkomft. Ilfait

bon ramener quand la voileporte, ilfaitbon

aller àpied quand on tient le cheval par la

bride, ilfait bon faire quelque négoce quand

on a de bons revenus ou de bonnes rentes.

Zeilvaerdig. bijv. w . Gereed om t' zei te

gaan. Prêt à faire voile ou à mettre à la

voile.

ZEIN. z. v. Zeiffen. Faux ou faulx.

't Gras word met eene zein afgemaaid. On

fauchel'berbe avec la fùux.

ZEIN. z. g, Sein , teken datmen ter zee geeft

Signal fur mer.

Een zein of fein geeven of doen. Donner

un fignal.

Zeinfchoot. z . m . Seinfchoot . Couple canon

pour donner unfignal, pour avertir du dan-

ger où l'on fetrouve.

Eenen zeinfchoot doen. Donner unſignal

avec un coup de canon.

ZEISSEN. z. v. Faux , inftrument pour faucher

l'herbe.

De maaijers maaijenmet zeiffens. Lesfau

cbeurs coupent l'herbe avec lafaux.

Korenzeilen. zie onder Koren.

ZEISSEN. w. w . zie Seiffen.

ZEK.

ZEKER. bijv . w. Gewis, veilig. Certain, vrai,

affuré,für.

Eene zekere zaak. Unechofe certaine , vraye

ou affurée.

Dat is een zeker geneesmiddel. Voilà un

reméde affuré ou infaillible.

De tijding snognict zeker. Cette nouvelle

n'eft pas encore affurée ou certaine.

Zeker , om 't Latijnfche quidam te betee-

kenen. Certain, un certain.

Een zeker man verhaalde mij . Un certain

bomme me raconta.

Op eene zekere plaats. Dans un certainen-

droit , dans un certain lieu.

Op eenen zekeren dagkreeg ik tijding ,dat,

enz. Certainjourje reçus nouvelle que, &c..

Zeker.bijw.Voorwaar, zekerlijk . Certes,af-

furément, certainement, en vérité.

't Is zekeriets zonderlings. C'eft certes quel-

quechofe de rémarquable ,

Zekerheid. z.v. Gewisheid,veiligheid. Cer

titude , affurance, fureté.

Men heeftdaar nog geen zekerheid van. On

n'en a encore aucune certitude.

Men zal 'er u zekerheid van geeven . On

vous en donnera des affurances.

't Schip is in zekerheid , 't fchip is buiten

gevaar. Le vaiffeau eft en fureté.

Iemand of eene zaak in zekerheid ftellen.

Mettre quelqu'un ou quelque chofe en fu-

reté.

Iemand in plaats van zekerheid ftellen,

hem buiten gevaar ftellen . Mettrequel-

qu'un en lieu de fureté , le mettre bors de

danger.

Iemand in plaats van zekerheid ftellen,

hem gevangen zetten. Mettre quelqu'un

en lieu de fureté , s'affarer de lui, le tenir

prifonnier.

Zekerlijk. bijw . Gewiflijk. Certes, afaré--

ment , certainement.

Ik zal ' t zekerlijk doen. Je le ferai auré

ment.

Z'E L.

ZELDEN. bijw . Niet dikwils. Raremment.pas

fouvent , peu fouvent.

' Ge
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't Gebeurd zelden, dat, enz. Il arrive rare-

ment, que , &c.

Zeldzaam. bijv. w. Vreemd , zonderling.

Singulier , rare, particulier.

Een zeldzaam geval. Un cas , un accident

Tare.

Het is iets zeldzaams. C'eft quelque chofe

de fingulier.

Zeldzaamheid. z. v. Vreemdigheid. Rareté,

fingularité.

Zeldzaamlik bijw. Op eene zeldzaame

wijze. Singulièrement , d'unemanièrefin-

guliére.

ZELF. z. v. zie Salie , zeker kruid.

ZELF, zelve of zelfs . Een voornaamwoord.

Même.

Ik zelf, gij zelf, hij zelf, wij zelfs. Moi-md-

vous-mêine , lui- même nous-mê-me ,
,

Dezaak fpreekt van zelve. La ebofe parle

defoi-même.

Zig zelven in iets zocken, baatzugtig zijn.

Etre intére , chercher fon propre profit en

quelque chofe.

Van zelfs, van zig zelven, vrijwillig. De

foi-même.

Van zig zelven, van zelfs. De foi-même.

Van zig zelven, in zwijm. En pamoifon,

endéfaillance.

Zijviel van zig zelven. Elle tomba en pa-

moifon ou en défaillance.

De zelve. Le méme, la méine.

Ter zelver tijd. Au même temps.

De zelve , het zelve , houd zomtijds de

plaats vandie, bem, baar, ben, bun,fe ofze.

Als,

Als ik de wijn, die ik verwagt, zal gekree-

gen hebben , zal ik dezelve klaar maa-

ken, en dan aftappen. Quand j'aurai reçu

le vinque j'attens, je le clarifierai & enfuite

je le mettrai en bouteilles.

Als dekinderen ftout zijn , moet men de-

zelvenstraffen. Quand les enfans font mé-

chans , il faut les punir.

Dezelfde. Le même, la même.

Hij is nog de zelfde die hij was. Il est encore

le même qu'il étoit autre fois.

Ter zelfder plaatze . Au même lien.

Zelfde word van zommigen gebruikt in

plaats van lve om onderfcheid te

maaken tuffchen ipfe en idem. Le même,

la même. Veele goede Schrijvers neemen

dat verfchil egter niet waar. Plufieurs

bons Auteurs n'obfervent pas cette diffe-

aence.

De zelfde vrouw. La même femme , cadem

mulier.

De vrouw zelve. La femme même , ipfa

mulier.

Derzelver en Deffelfs of Deszelfs. zic on-

der Der .. en Des , .

ZELFEGGE . zie Zelfkant.

ZELFEIND . zie Zelfkant.

ZELFKANT. 2. m. De buitenste kant van

laken, linnen , enz. Lifiére.

De zelfkanten worden niet gezoomd. On

n'ourle pas les liftéres.

ZELFS.bijv. w . Daarenboven. Même, de plus,

en outre.

't Kofte hem zelfs nog 't leven. Il lui en

couta même la vie.

Zelfliefde . z. v. Eigen liefde. L'amourpro-

pre.

Zelfsmoord. z. m. Zelfsmoorder. z. m. Ho-

micide di foi rrème.

Zelfstandig , dat tot de zelfftandigheid

behoort. fubftantiel.

Eene zelfstandige vorm ofgedaante. Forme

fubflantielle.

Zeliftandigheid. z. v. Een weezen dat door

zig zelven beftaat. Etre qui fubfiftepar

foi-meme.

Zelfstandiglijk. bijw. Subftantiellement.

Zelfftrijd . Striid in zig zelven. Combat in-

térieur, irrefolution.

Jozefs zelfsftrijd . Le combat intérieur de

Fofeph.

Zelfsverloochening. z. v. Verloochening

van zig zelven. Renoncement à foi mé-

me.

De zelfsverloochening is de voornaamfte

Chriftelijke pligt. Le renoncement à foi-

même eft leprincipal'devoir d'un Chrétien.

Zelve, zelven, zelver. zie Zelf.

ZEM.

ZEMEL of zemelen. z. v. De baſt van rogge

oftarwe. Son , du fon, lapartie extérieure

du bled moulu.

Roggenzemel. Son de feigle.

Tarwenzemel. Son de froment.

Zemelagtig, bijo.w. Zemelig. Plein defon.

Zemelagtig brood. Du pein plein de føn.

Zemelagtig meel. De la farine qui n'a pas

été blutée.

Zemelen. zie Zemel.

Zemelig. zie Zemelagtig.

Zemelknooper. z.m. Muggenzifter, hair

kloover. Pédant , vetilleur , qui critique

fur des bagatelles.

ZEN.

ZENDBODE. zie Boode.

Zendbrief. z. m. Brief om te verzenden.

Epitre, lettre.

De zendbrieven van den Apoſtel Paulus.

LesEpitresdel'Apôtre St. Paul.

Zendeling. z. m. Afgezondene van de

Roomfche kerke om de Chriftelike

Leere te verbreiden. Miſſionnaire de l'E-

glife Romaine pour planter la Fei Chrétien-

ne.

ZENDEN.w.w. Heen fchikken , toefchikken.

Envoyer, expédier.

Temand ergens zenden. Envoyer quelqu'un

quelque part.

Iemand een gefchenk zenden. Envoyer un

préfent à quelqu'un.

ZENDER. z. m. Die zend. Celui qui envoye.

Wie is de zender van dat gefchenk? Qui

eft celui qui a envoyé ce préfent?

Zending. z. v. Toezending. Envoi , action

d'envoyer.

Zending. Miffion.

De zending der Apoftelen. La miffion des

Apôtres.

ZENEBLAD . z. g. Blad van zeker boomtje.

Du féné , feuilles purgatives qui ſe recueil-

lent d'un arbriſſeau qui croit en Egypte.

ZENGEN. w . w. Schroeijen. Rouffir, brûler

légérement.

Zijnen rok zengen. Ronfir fon jufle-au-

corps.

Eenhoen zengen. Grillerunpoulet, le paf-

fer furla flamme.

Ik heb mijn hair aan de kaers gezengd .

J'aibrûlé mescheveux à la chandelle.

De gezengde lugtftreek. La zone torride.

Zelfftandig. bij . w . Dat van zig zelven ZENNIP . zie Moftertzaad.

bettaat. Sauflamif, terme de Grammai- ZENUW.2.v. Nerf.

50.

Een zelfitandig naamwoord. Nom fabſtan

rif.

Eene gekneusde zenuw. Nerffouls.

Trekking der zenuwen. Convulfion , retire-|

ment de nerfs.

Zenuwagtig. bijv. w. Vol zenuwen. Ner.

veux, plein de nerfs.

Zenuwagtig vleefch. Chair nerveuse.

Zenuwknoop . z . m . Gezwel. Loupe , forte

de tumeur froide.

Zenuwloos . bijv. w . Enervé , foible

Eene zenuwlooze reden. Un difcours qui

n'a point de force, un difcours languiſſant.

Zenuwrijk. bijv. w . Vol zenuwen. Qui

beaucoupdenerfs.

ZER.

ZERK.z.v. Zark , grafftede . Tombe , tabla de

pierre pour couvrir un sombeau.

ZERP. bijo, w. Zuuragtig, rijnfch, wrangag-

tig. Apre, rude, aigre, acide.

Gedroogde pruimen hebben eenen zerpen

fmaak. Les pruneaux ont un goût âpre.

Zerpheid. 2. v. Amperheid. Apreté,faveur

apre, rudele, verdeur.

Zerpzoet. bijv.w. Aigre-doux.

ZES.

ZES. bijv. w. Het getal van 6. Six,nombre de 6.

Hij is zes jaaren oud. Il afix ans.

In zes reizen. Enfix feis.

Zes ten honderd. Six pour cent.

Wij waren met ons zeffen. Nous étionsfix.

Een vaers van zes regelen. Un fixain, une

pièce defix vers.

Zes is ook een zelfstandige naam om de

cijfferletter 6 te beteekenen. Een zes.

Un fix.

Harte zes. Le fix de cœur.

Ikhebtwee zeffen gegooid: van de dobbel.

fteenen fpreekende . J'ai amené deux

fix: parlant des dez.

De zesde. bijv . w. Le fixième, lafixième.

Hij gaat in zijn zesde jaar. Il eft damfafo=

xième année.

Karelde zesde is de naam van den tegen-

woordigenKeizer. CharlesVI. ou Charles-

Six eft le nom de l'Empereur d'aujour-

d'bui.

Zesde word ook als een zelfstandige

naam gebruikt . Als in 't piketfpel, Een

zesde van 't aas . Une fixième major.

Een zesde van den Heer , van de vrouw.

Unefixième au Roi , à la Dame.

Een zesde , het zesde deel. Unfixième, une

fixième partie.

Wij hebben een zesde in dat cargezoen.

Nous avons un fixième dans cette cargaison.

De Actien zijn tegen 105 en 3 zesde. Les

Actions font a 105 & trois fixiimes.

Een zesde in de Muziek. Une fixième en

Mufique.

Ten zesden. Sixièmement, en fixiéme lica.

Zesderlei. bijv. w. Van zes foorten. Defix

fortes.

sd'half. Un efcalin de cing fous & dewi,

qui a cours dans les Provinces - Unies.

Zesduizend. bijv. w . 6000. Six mille.

Zesentwintig. Vingt-fix.

Zeshoek, z. m . Zeshoekige gedaante. He-

xagone , figure à fix angles.

Zeshockig. bijv. w. Dat zes hoeken heeft.

Hexagone, qui a fix angles,

Eene zeshoekige vefting . Une fortereſſe we

xagone, qui afix baftions.

Zeshonderd. bijv. w. 600. Six cens.

De zeshonderfte . bijv. w. Le fix centilme.

Zesjaarig bijv. w. Dat zes jaaren oud is.

Qui a fix ans, de fix ans.

Eene zesjaarige koei. Une vache de fix ani.

Zeskant, zeskantig, zie Zeshock , zeshoe-

kig.

Zesmaal. bijw. Zes reizen. Six feis.
Zes-
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Zesmaandig. bijv. w . Van zes maanden. Se-,

meftre , de fia mois, qui dure fix mois.

Een zesmaandige tijd. Un femeftre.

Zesregelig. jo. w . Als, Een zesregelig

vaers. Unfain.

Zefthalve . zie Zesd'halve.

Zestal. z. g. Getal van zes. Nombre de fix,

fixain.

Zeftien.bijv. w. 't Getal van 16. Seize, nom

de nombre, le nombre de 16.

Zestiende. bijv. w . Le ou la feiziéme.

Het zestiende gedeelte. Lafaizième partie.

Zesftiende is ook zomtijds een zelfftan-

dige naam. Als, Een zeftiende van 't aas

in 't piketfpel. Une fixième ou une feizié-

me major au piquet.

Een zestiende van den Heer , van de

vrouw. Une fixième ou feizième au Roi, à

la Dame.

Zeftig. bijv. w . ' t Getal van 60. Soixante, le

nombre de 60.

Hij is zeftig, hij zuft of is half gek. Il

radotte, il eft à demi fou.

Zeftigjaarig. bijv. w. Die zeſtig jaaren oud

is. Sexagénaire, qui a 60 ans , âgé defoi.

xante ans.

Zeftigmaal. bijw. Soixantefois.

Zeftigste, bijv. w . Soixantiéme.

ZET.

ZET, oogenblik. Als, met een zet, terstond

Dans le moment, tout à l'beure.

ZETEL. z. m. Stoel , zitplaats. Siége, chaife, ta-

bouret, fauteuil.

Een Koninglijke zetel of Troon. Trône,

Siège Royal.

Aartsbiffchoppelijke zetel. Siège Archié-

pifcopal.

Draagzetel. Hoofdzetel.

zie onder Draag, enz.

ZETGANG, plank voor de fcheepen om ' er

in en uitte gaan , legger. Planche devant

les vaiffeauxpour y entrer& pour en fortir.

ZETGANGEN. zie Schaarftokken.

ZETHAAK. z.m. Letterzetters werktuig.

Compofiteur , crochet de fer ou de cuivre,

inftrumentde compofiteur d'imprimerie pour

arranger des lettres.

Zethaak , Scheepstimmermans werktuig .

Croc, inftrument de charpentier de vaiſſeau.

ZETHAMER. z. m. Marteaz à tête quarrée.

ZETIJZER. z.g. Werktuig dienende tot het

buigen der tanden van eene zaag. Tour-

ne-à-gauche, inftrument qui fert à tourner

les dents d'une fcie de côté & d'autre.

ZETPIL. zie Steekpil.

ZETREGEL . z. m. Grondregel . Maxime.

ZETSCHIPPER. z. m. Schipper die niet en

vaart als wanneer hij gehuurd word

Maître de navire ou batelier qui ne voyage

quequand on le loue, que quand on leprend

à louage.

ZETSEL.z.g. Als , Een zetfel thee. Certaine

quantité de thé que l'on fait infufer on une

fois.

ZETTEN. w. w. Stellen . Mettre, placer, poſer

Zetde kan op de tafel. Mettez le potfur la

table.

Zet uwen hoed op. Mettez votre chapeau,

couvrez vous.

Wanneer zalmen de fpijzen op tafel zet-

ten? Quand mettra-t-on les viandes fur

la table, quand fervira- t-on les viandes?

lemand eenen ftoel zetten. Donneroupré-

fenter une chaife à quelqu'un.

lets te pande zetten. Donner ou mettre quel-

que chofe en gage.

Een huis te koop zetten. Mettre une mai-

fon à vendre ou en vente.

Iets wegzetten. Serrer quelque chofe.

Iemand aan land zetten. Mettre quelqu'un

a terre.

Voet aan land zetten. Mettre pied à terre,

débarquer.

Iemand gevangen zetten. Mettre quelqu'un

en prifon , l'emprisonner.

Gelagen zetten. Tenir ordinaire.

Zet het water te kooken. Mettez bouillir

l'eau.

Ik zal 't hem vroeg of laat betaald zetten.

Jele lui revaudrai tôt ou tard , j'en aurai

revanche.

Tijd of dag zetten offtellen . Fixerau arrê-

ter un temps ou un jour.

Boomen zetten of planten. Planter des

arbres.

De teering zetten , aan de teering flaan .
Devenir étique.

Hij had de doodverf al gezet. Ilétoit mo-

ribond, on voyoit lamort peintefur fon vi-

fage.

zijZij mogt hem ganfch niet zetten ,

mogt hem niet dulden. Elle ne l'aimoit

pas, elle ne le pouvoitfouffrir.

Op prijs zetten. Mettre àprix , fixer le

prix des chofes.

Zetten , letterzetten. Compoſer dans une im-

primerie.

ZETTER. z. m. Letterzetter. Compofiteur

d'imprimerie.

Hij is een zetter en drukker te gelijk. I

eft compofiteur& imprimeur tout enſemble.

Zetter , die den koorendraageren den

zak helpt op 't hoofd zetten. Mefurourde

grains ou de bleds qui aide à lever & à

charger les facs.

Koppenzetfter. Koppenzetter. Leden-

zetter , enz.

zie ouder Koppe, enz .

Zetting. z. v. Stelling. Prix fixé.

De zetting van 't brood , de gezette prijs

van 't brood. Le prixfixédupain.

Butzel, ze Zetfel.

ZE V.

ZEVEN. bijv. w. 't Getal van 7. Sept, le nom-

bre de 7.

Het is zeven uuren geflagen. Il eft fept

beures fonnées.

De zeven dwaalfterren. Lesfept Planétes.

Wij waren met ons zeven. Nous étions

Sept.

Zeven is ook een zelfftandig naamwoord

om de cijfferletter 7 te betekenen. Een

zeven. Un fept.

Ruite zeven. Lefept de carreau.

ZEVENBERGEN. Vorftendom in Europa.

Tranfylvanie , Principauté de l'Europe.

ZEVENBOOM. z. m. Sabine ou favinier, for-

te d'arbriJeau.

ZEVENDE. bijv. w. Zevenfe. Septième, nom-

bre ordinal.

De zevende dag der weeke. Le feptième

jourdelafemaine.-*

Daar zijn twee Pauzen met de naam van

Clemens de zevende geweeft . Il y a eu

deux Papes du nom de Clément VII.

Zevende is ook zomtijds een zelfftandig

naamwoord. Als , Een zevende van 't

aas in 't piketfpeel. Une feptiémemajor.

Een zevende van den Heer. Une feptiéme

au Roi,

Een zevende , het zevende deel. Unfept-

tiéme , une feptième partie.

Ten zevenden. Septièmement , en septième
lieu.

Zevenderici .. bijv. w . Van zeven foorten .

De faptfortes.

|

Zevenduizend. bijv. w . 7000. Sept mille.

Zevenentwintig . Vingt pt.

Zeevengeftarnte . 2. g . L'Ourſe , conftellation

de fapt étoiles.

Zevengetijde. z.g. Zekerkruid. Tréfle odo-

riférant, berbe médicinale.

Zevenhoek, z . m . Heptagone,figure àfept an-

gles.

Zevenhoekig. bijv. w . Dat zeven hoeken

heeft. Heptagone , qui a fept angles.

Zevenhonderd. bijv. w. Sept cens.

Zevenhonderdfte. bijv. w . Septentième.

Zevenjaarig, biju. w . Van zeven jaaren. A

gé defept ans , qui a fept ans.

Een zevenjaarige tijd. Septénaire , efpa-

ce desept ans.

Zevenmaal. bijw. Zeven reizen , zeven-

werf. fept fois.

Zevenman. 2. m. Septemvir , Membre d'un

College de certains Magiftrats dans l'ancien-

ne Rome.

Zevenmanfchap. z. g. Septemvirat.

Zevenoog, z.g. Froncle , tumeur impure.

Zevenfte. zie Zevende.

Zevental. z. g. Een getal van zevenen. Sep-

ténaire , nombre de fept.

Zeventien, bijv. w. 't Getal van 17. Dix-

fept , le nombre de 17.

Zeventiende. bijv. w. Dix-feptième.

Zeventiende is ook zomtijds een zelfftan-

dig naamwoord. Als, Een zeventien-

de van 't aas in 't piketfpel. Une dix-fp-

tiéme major.

Een zeventiende van den Heer. Une-dix-

feptiéme au Roi.

De Zeventienen : daar onder verftaande,

Bewindhebbers van de Ooftindifche

Maatſchappij. Les dix-fept : fous enten-

dant, Directeurs de la Compagnie des Iwdes

Orientales.

Zeventig, bijv. w. 't Getal van 70. Soixante-

& dix , ſeptante , le nombre de 70.

Die zeventig jaaren oud is. Septuagénaire,

Agé de foixante & dix ans.

Daar zijn, volgens de Griekfche grond-

text , zeventig Difcipelen van Chriftus

geweeft , en volgens de Roomſche La-

tijnfche overzetting tweeënzeventig,

Selon l'Original Grec , il y a eu Septants

Difciples de Jésus - Chrift , & felon la Vui-

gate il y en a eu septante-deux.

De zeventig overzetters. Les feptante in-

terprétes.

De zeventig weeken der Profecije van Da--

niel. Les feptantefemaines de la prophétie

de Daniel.

Zeventigſte. bijv. w. Soixante & dixième,

Septantilme.

ZEVER. z . v . Speekzel, quijl . Dave, écumeda »

la bouche.

Zeveraar. z. m. Baveur , celui qui bave.

Zeverbaard. 2. m. Quijlbaard , een dies

quijlt. Baveur , celui qui bave.

Zeverdoek. z. m. zie Slab of Slabdoek.

ZEVEREN. g. w. Quijlen. Baver , jetter de

la bave.

Zeverzaad. z.g. Zedoarzaad , wormkruid,.

Barbotine, poudre aux vers.

ZEU.

ZEUG. z. v. 't Wijfje van een varken. Truye, 、

femelle d'un verrat.

Eene morfige zeug. Une fale traye.

Zeug , piffebed. Cloporte , pourcelet , forte

d'infecte.

ZEUNI. z. v. Verkens flobberbak, Auge da*

cocbon.

ZEUR , leur, zie Leur.

ZEUREN.g. w. Smerten. Als, Datzeurt bén

30:
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nu. Cela lui fait à préfent de la peine , ce-

la lui caufe du chagrin.

ZICH. zie Zig.

ZIC. ZIE.

ZICHT , enz. z. g. zie Zigt , enz.

ZIDDEREN. zie Sidderen.

ZIE DAAR. zie onder Zien.

ZIEDEN. w. w. en g. w . Kooken . Bouillir.

Het water zied al . L'eau bout.

Gezooden vleefch. De la chair bouillie.

Ziedend heet. Tout chaud , prefque bouil-

lant.

Ziedharing. z. m. Harerg bouilli ou bien

préparé pour être bouilli.

Zieding. z. v. Kooking. Action de bouillir,

bouillon.

Zeepzieden , zeepzieder , zeepziederij .

Zie onder Zeep.

ZIEGEN , zijpen . zie Zijpen.

ZIEK. bijv. w . Krank. Malade.

Zij is heel zick. Elle eft fort malade oufort

mal.

Zij liggen in ' t zelfde gafthuis ziek , zij

hebbenhet zelfde gebrek. Iisfont frap-

pés au méme coin , ils ont le même mal.

Zick te bedde leggen . Tenir le lit.

Zig ziek maaken. Faire ou contrefaire le

malade.

Buikziek. Doodziek. Galziek . Knib-

belziek. Krakkeelziek. Maanziek.

Minneziek of Minziek. Moederzick.

Muitziek. Praalzick. Roofziek. Speel .

ziek. Stalziek. Toverzick. Twift-

ziek. Venflerzick. Vraagziek. Vrouw-

ziek. Wervelzick. Woelzick. Zee-

zick , enz.

zie onder Buik , enz.

Schoolziek. bijv. w . Schoolziek zijn. Faire

le malade pour n'aller pas à l'école.

Wagenziek. Qui eft malade dans un chariot ,

quelavoiture du chariot rend malade.

Ziekagtig. jv. w. Onpaflelijk. Maladif,

maladive , infirme.

Zickbed of ziekbedde. z. g. Lit de malade,

lit où coucke un malade.

Zieke. z. m. Kranke . Malade.

Eenen zieke bezoeken. Aller voir ou viſi-

ser un malade.

Eenen zieke oppaffen. Solliciter un mala-

de , en avoir foin.

Eenen zieke bewaaken. Veiller unmalade.

Zickelijk. bijo. w . Ziekagtig , ongezond.

Valetudinaire , maladif, maladive.

Hijheeft eene zickelijke vrouw. Il a une

femmevaletudinaire.

Zieklijkheid . z. v. Staat van een onge-
zond of zieklijk menfch. Etat d'une

perfonne malfaine , maladive ou valétudi-

maire , état languifunt, langheur, indifpo-

fition.

Zickenbewaarder , Ziekenbezorger. z. m .

Celui qui afoin des malades dans une infir-

merie , Infirmier.

Ziekenhuis. z.g. Gafthuis . Hôpital, infime-

vie.

Ziekenkamer. z. v. Kamer voor de zieken.

Chambre pour les malades.

In 'tweeshuis is eene ziekenkamer. Ilya

unechambre pour les malades dans lamaison

des orphelins.

Ziekentrooft, z . m . Trooft der zicken. Cor

flationpour les malades.

Ziekentroofter. 2. m. Krankenbezoeker

Confolateur pour les malades.

Ziekte. 2. v. Krankheid. Maladie, incomma

dité du corps.

Eere zwaare ziekte. Une grande maladic,

maladie dangereuse.

Befimettelijke ziekte. Maladie contagieufe.

In cene ziekte vallen . Tomber malade, être

attaqué de maladie.

Uit eene ziekte opftaan , van cene ziekte

opkomen. Se relever d'une maladie.

De vallende ziekte . Haut mal , épilepfie,

mal caduc.

Erfziekte. Keclziekte. Krakkeelziekte .

Landziekte . Legerziekte. Longziek-

te. Luisziekte. Maagziekte. Mild-

ziekte. Minneziekte. Pokziekte.

Quakkelziekte . Slaapziekte. Venus-

ziekte. Wervelziekte, enz.

zie onder Erf. enz.

Leverziekte. zie Leverzugt.

ZIEL. z. v. Geeft des levens. Ame, ofprit ou

principe de vie dans les chofes vivantes.

Elk menfch heeft eene onfterflijke ziel.

Chaque perfonne a une ame immortelle.

De liefde is de ziel der Chriftelijke deug-

den. La charité eftl'ame des Vertus Chré-

tiennes.

Terzielen vaaren , in 't rijk of den ſtaat

der verftorvenen komen. Rendrel'ame ou

l'efprit, mourir , décéder.

@Ziel , menfch. Ame , bomme , perfonne.

Een fchip met 300 zielen . Un vaiſſeau dans

lequel il y a trois cens perfonnes.

Men telt in Londen , zo men zegt , ten

minften een millioen zielen. On compteà

Londres , à ce qu'on dit , pour le moins un

million d'ames.

't Is eenevroome ziel. C'est unebomme de can-

deur ou de fincérité.

Eene ligte ziel . Unbomme libertin ou débau-

ché , un débauché.

Daar is geen levendige ziel. Il n'y a ame

qui vive.

Aller zielen dag , zekere . feestdag der

Roomfche Kerke. Fête en mémoires des

Fidéles trépaffés quife célébre dans l'Eglife

Romaine le deuxième Novembre ou le len-

demain de la Toufaints.

Zielkooper. zie Zielverkooper.

Zielloos. bijv. w. Onbezield, levenloos. In-

animé , qui n'a ni ame ni vie.

Zielmis ofzielmiffe. z. v . Miffe voor de o-

verledenen. Meſſepour les trépaffès.

Zielmiffen doen. Diredes mesespour les tré-

paffes.

* Koper geld, koper zielmiffe , zulk geld ,

zulke waare. Tel argent, telle marchandiſe,

la marcbandife eft felon le prix.

Zielroerend. bijv.w. Beweeglijk. Touchant,

pathétique.
•

Zieltje. z. g. Kleine ziel. Petite ame.

Een zieltje of een menfch winnen. Ga-

gner une ame.

Zieltje, vrouwen onderrok. Jupedo def-

fous , cotillon.

Zieltoogen.g. w. Opfterven leggen. Ago-

nifer, être à l'agonie ou à l'extrémité.

Hij lag te zieltoogen. Il agonifoit , il étoit

à l'agonie.

Een zieltoogend of ftervend menfch. Une

perfonne mourante.

Zieltooging, z. v. Doodſnik. Le dernierfou-

pir.

Zielverkoper. z. m. Zielkoper , een eerloo-

ze woekeraar. Ufurier infame, marchand

de chair bumaine.

Zig van eenen zielverkooper laaten uit-

ruften. Se laiffer équiper par un marchand

de chair humaine.

ZIEN, w . w . Kijken , aanfchouwen, bespeu

ren. Vair regarder , contempler, apperce-

voir , décourir.

Ziet gij dat niet ? Ne voyez- vous pas cela?

Naar den Hemel zien, Regarder au Ciel on

vers le Ciel.

Kij kan geen leed aan haar zien. Il netroa

veou ne voit rien de mal en elle.

Zie voor u , wagt u. Prenez garde àvous.

Zietoe, let'er op. Prenezgarde de, prenez-

y garde.

Laaten zien , toonen. Montrer , fairevoir.

Zie daar. Voilà.

Zie hier. Voici.

Ziende blind. Qui ne veut pas voir , qui

fait mine dene pas voir, qui connive.

ZIENDER. z. m. Die ziet. Celui qui voit, qui

regarde , fpectateur.

Ziender, voorzegger . Profeet die toeko-

mende dingen voorziet en voorzegt.

Voyant, Prophéte, quiprévoit & prédit les

chofes à venir.

Zienlijk. bijv. w. Blijkbaar , zigtbaar, Viß-

ble , ce que l'on voit.

De zienlijke Schepfelen. Les creatures vi-

fibles.

ZIER. z. v . Klein diertje. Ciron, perit infecte

imperceptible.

* Niet eene zier, niet met al. Rien dutout.

* Hij gafmij niet eene zier. Il ne me donna

rien du tout.

Ik weet'er niet eene zier van. Je n'en

fai rien du tout.

Ziertje. z g. Stofje. Petit grain depouſſiére.

Daar is een ziertje in mijn oog gewaaid.

Le vent a chaſſe un petit grain de pouſſiére

dans mon œil.

ZIF.

ZIFT. z. v. Zeef. Sas, tamis , crible.

Eene hairen zift. Tamis de crin.

Ziftbeen. zg. Zeefbeen boven in den neus.

Etbmode , os cribleux , os percé qui eft au

deffus du nez.

ZIFTEN. w. w. Dooreene zeeffchudden. Ta-

mifer,pafferpar un tamis, faſſer, paſſerpar

unfas ou par un crible , cribler.
Kooren ziftcu. Cribler du bled.

Eene reden naauw ziften. Eplucher ana

raiſon , examiner à fonds une raiſon ou un

difcours.

ZIFTER. z. m. Die zift. Celui qui tamiſe, qui

faffe ou crible, & dans le figuré qui éplu-

che.

Een koorenzifter. Cribleur.

Een woordenzifter. Un critique , un benme

qui épluche les mots.

Muggenzifter. zie onder Mugge.

Zifterije. zie Hairklooverije.

Zifting. z. v. Action de cribler , d'éplucher

ou de rechercher exactement.

Zifizel. z. g. 't Gruis dat uitgezift word.

Criblure.

Z I.G.

ZIG. Voornaamwoordin's eenvoudig en meervo■-

dig getal. Se , foi.

Zig bezeeren. Se bleffer, fefaire dumal.

Zig branden. Se briller.

Zig fniden. Se couper.

Zig warmen. Se chauffer.

Zig bedriegen. Se tromper.

Zig vleijen. Se flatter.

Laat ieder voor zig zorgen. Que chacun

Soigne pourfoi.

Hij bewaart, niet voor zig , de fchatten die

hij vergadert. Il garde, non pas pour foi

oupour lui , les tréfors qu'i! amaffe.

Zig zelfs, zig zelve. Sai-même , lui-même, „

elle-même, à lui même , à elle même , eux-

mêmes, elles-mbines, à eux-mêmes, à elles-

mêmes: précédés de le.

Hij heeft zig zelven verraaden, Il s'eft tra-

bi fet méme ou lui -même,

Zij
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Zijis van zig zelve gekomen . Elle ef ve-

nue de foi-même ou d'elle - même.

Men moet van zig zelvenniet veelfpree-

ken. On ne doitpas beaucoup parler de foi

ou defoi-même.

Het is niet betaamliik zig zelven te prij-

Il n'eft pas bienfant defe louer foi-zen.

même.

Zij hebben zig zelven te kort gedaan. Ils

fe fontfait tort à eux mêmes , elles fe font

fait tort à elles - mêmes.

Die Chriftus wil volgen , moet zig zelven

verloochenen. Celui qu' veutfuivreJésus

Chrifi , doit renoncer à lui-même ou à foi-

m&me.

Zij hebben zig zelven met haaren overdaad

in den grond geholpen. Ils fe font ruinés

eux-mêmes ou elles fe font ruinées elles-

memes par leur luxe.

ZIGT. z.g. Woord van den wiffelflijl. Gezigt.

Vue: terme de change.

Op zigt betaalen. Payer à vue.

Op drie dagen zigt betaal dezen mijnen

witfel. A trois jours de vue payez ma pré-

fente lettre de charge.

Landzigt. zie onder Land.

Zigtbaar. bijv. w. Zienlijk , blijkbaar. Vi-

ble, évident, manifefte , connoiſſable.

Eene zigtbaare zaak. Une chofe visible.

Hij was niet zigtbaar , hij was zoo ge-

fteld dat men hem niet mogt aanfchou-

wen. Il étoitborrible ou affreux à voir , il

n'étoit pas connoiſſable.

Zigtbaarheid. z. v. Blijkbaarheid. Eviden-

ce, certitude manifefle.

Zigtbaarlijk bijw. Blijkbaarlijk . Viſible-

ment , évidemment.

Zigteinder. z. m. De waereldkim of Hori-

zont. L'Horifon.

Zigteinderlijk. bijv. w. Horizontal.

Zigtkunde. z.v. Een gedeelte der wiskonft.

Optique , fcience qui faitpartie des Matbé-

matiques, & qui tratte de la vue en gé-
néral.

ZIGTMAARTKRUID. z. g. Mauve fauvage,

berbe médicinale.

Z IJ.

ZIJ, vrouwelijk enkelvoudig voornaam-

woordvan den derden perfoon . Elle,

pronom féminin de la troisième perfonne.

Zij is zeer fchoon. Elle est très belle.

Zij is de bruid , zij zal trouwen. Elle eft

la fiancée , elle va fe marier.

Zij , meervoudig voornaamwoord in de

drie geflagten. Ils , elles.

Hij heeft veele menfchen aan zijne zij-

de gekreegen. H a attirébeaucoupdegens

dans fon parti.

Een fchip op zijde haalen omhet zelve te

kalefaten. Blettre un vaiffeauà la bande,

le mettrefur un des côtés pour le radouber.

Een fchip in de zijde zeilen . Donner de la

proue fur le flanc d'un vriffeau.

* Iemand in de zijde zeilen . Abymer quel-

qu'un , lui caufer une perte irréparable.

De regter zijde. Le cotédroit.

De linker zijde. Le côté gauche.

doek ziigen. Pafer une décoction par un

linge , filtrer une décoction.

Zijgen g.. Neêrzinken. Tomber à terre,

tomber en défaillance.

Zij zeeg op den vloer neêr. Elle tombe à

terre en défaillance ou en pamoiſon.

ZIJKAMER. z.v. Chambre de côté, chambred'em-

bas que l'on trouve à droit ou à gauche en

entrant dans une maison.

ZIJKOOPER. 2. m. Zijdenkraamer. Marcband

de foye.

ZIJLINGS. zie Zijdelings.

Hijheeft pijn in zijne zijde. Il a mal au ZIJN. g . w. Weezen, beftaan. Etre , exifter.

côté.

Hij word van eenen fteek in de zijde zeer

gequeld. Il est fort tourmenté d'unpoint

de côté.

Ter zijde , aan de zijde , nevens. Acôté.

Ter zijde gaan. Marcher ou aller à côté.

Terzijde , bezijden, dwars. De côté, de biais,
de travers.

Hij gafhem eenen flag van ter zijden. Illui

donna un coup de travers.

Iemand van ter zijde aanzien. Regarder

quelqu'un de travers , avec indignation.

Ter zijde gaan, langsheene gaan. Côtoyer,

aller à côté.

Zijde, kant, geflagt . Côté , race.

Vanmijne moeders zijde is hij mijn neef.

Il est mon coufin du côté de ma mére.

Bladzijde . Noordzijde . Ooftzijde. Slag-

zijde . Weftzijde. Windzijde. Zuid-

zijde , enz.

zie onder Blad, enz.

Zijde , partije. Parti, faction.

Zijde kiezen, partije kiezen. Prendreparti.

Ik kieze de zijde der welmeenenden. Je

prens lepartidesbien intentionés, je meran-
ge de leur côté.

ZIJDE. 22. v. Zij , 't gewrogt der zijwormen.

Soye , de la foye, l'ouvrage des vers à føye.

Fijne zijde. De la foye fine.

Eene ftreng zijde . Unécheveau de føye.

Een kleed van zijde . Un babit defeye.

Perfiaanfche zijde. Soy de Perfe.

Stikzijde. zie onder Stik.

Zijden. bijv.w. Van zijde gemaakt. De

foye, fait defoye.

Zijden kouffen. Des bas de foye.

Zijdenkraamer. zie Zijkooper.

Zijden ftoffen. Des étoffes de foye.

ZIJDELINGS, bijo.. Vande zijdlinie . Colla-

téral.

Zijdelingfehe line . Ligne collatérale.

Zijdelingfche erfgenaamen. Héritiers col-

latéraux.

ZIJDETWIJNDER. zie Zijrceder.

Zij zijn gekomen. Ils font venus , elles font | ZIJDENWEE. z.g. Steeking der zijde, pleu-

venues.

Zij zijn zeer fchoon. Elles font très-belles.

Zij zijn verre van ons. Ilsfont ou elles font

loin de nous.

Zij zijn rijk geworden. Ils font devenus ri

cbes , elles font devenus riches.

ZIJD , wijd en zijd, zie onder Wijd.

ZIJDE. z. v. Kant, deel. Côté, endroit, lieu, par-

tie.

Aan de andere zijde van de ftraat. De l'au-

tre côté de la rue.

Hij woont op deeze zijde van de graft. Il

demeure de ce côté-ci du canal.

Van beide zijden. Des deux côtés.

Van alle zijden, van alle kanten. De tous

côtés.

De zijde van een blad . Page , le côté d'un

feuillet d'unlivre.

De regte zijde van eene ftoffe. Lebeau cô

té ou l'endroit d'une étoffe.

De binnen zijde , de averegtfe zijde van

eene ftoffe. L'envers d'une étoffe.

ris. Pleustfie, douleur de côté caufée par une

inflammation de la pleure.

ZIJDENWERKER. zie Zijdenwever.

ZIJDENWEVER. z.m. Die zijden ftoffen

weeft. Ouvrier enfiye.

ZIJDENWINKEL. z. m. Boutique où l'on vend

des étoffes de foye.

Ziidenworm. zie Zijworm.

ZIJDGEWEER. z. g. Als een degen , fabel,

enz. Armes qu'on porte au côté , comme é-

pée, fubre, &c.

Men heeft hen hun zijdgeweer toegeftaan.

On leur a accordé leur épée.

Zijdie. z.g. Zijdje van een boek. Page, un

côté defeuillet.

ZIJDPIJN. zie Zijdewee.

| ZIJDWORM. zie Zijworm.

ZIJGANGEN. z.m meer . Verkeerde gangen.

Des détours , des voyes indirectes.

ZIJGEN. w. w . Couler, faire paffer, paſſer , fil-
trer.

Een kookfel van kruiden door cenen

Kkkkk

Gehoorzaam zijn. Etre obéiant ou obéif

fante.

Gelukkig zijn, arm zijn. Etrebeureux, être

pauore.

Zij zijn weggegaan. Ils s'en font allés.

Daar zijn groote mannen aan dat hof. Il y

a de grands bommes à cette cour.

Daar zijn meer zotten dan wijzen in de

waereld. Ily a plus de fous que de fuges

dans le monde.

't Geen van 't woord Zijn nog meer kan

gezegd worden, betreft de Spraakkonft,

maar geensins 't Woordenboek.

ZIJN , ZIJNE. Bezittend voornaamwoord. Son,

fa, fien , fienne, pronom poſſeſſif: termede
Grammaire.

Zijn oom , zijne moci. Son oncle, fa tante.

Zijnzoon , zijne dogter. Sonfils , fafille.

Zijne , 't meervoud van den bezittenden

voornaam. Ses , le pluriel du frenom pof-

fellif.

Ziine fchuldeiffchers. Ses créanciers.

Zijne kinderen, zijne goederen. Ses enfuns,

fes biens.

De zijne , het zijne . Le fien, la fienne.

Uw briefis becter gefchreeven dan de zij-

ne. Votre lettre eft mieux écrite que la

fienne.

Uw hulpmiddel is beeter dan het zijne.

Votre reméde eft meilleur que le fien.

Mijnekinderen zijn ouder dan de zijnen.

Mes enfans font plus âgés que les fiens.

Mijne dogters zijn zediger dan de zijnen.

Mes fillesfont plus modefies que les fiennes.

De zijnen. Les fions , fes gens, fon monde.

Hij wierd met de zijnen gevangen geno-

men. Ilfutfait prifonnier avecfesgens.

Tot zijnent. Chez lui.

Zijnenthalve , om zijnent wille. Pour l'a-

mourde lui , à fa confidération , par égard

pourlui.

Ik hebb' dat zijnenthalve gedaan. J'ai

fait cela à fa confidération ou pour l'amour

de lui.

Zinentwege.bijw. Van zijnen kant, uit zij-

nen laft . De fa part , enfon nom.

Ik groete u zijnentwege . Je vous falue de

fa part.

Zijnentwil (om) zie Zijnenthalve.

Zijner , van zijn , van zijne . De fes.

Zijns , van zijn. De fon , de fa.

DE ZIJP. z.v. Zekere landftreek in Noord-

holland bij Alkmaar. Le Zp, efface de

pays dans la Northollands auprès d'Alk-

maar.

ZIJPEN. g. w. Zoetjes afdruipen of lekken.

Couler doucement , goutter , dégoutter.

De wijn zijpt uit het vat. Cemuid, ce baril,

ce tonneau de vin coule.

't Bloed zijpt uit zijne wonde. Le fang

coule defa playe.

Zijperen , zijpen . zie Zijpen.

ZIJREEDEN.g. w . Préparer& tordre lafoye.

ZIJREEDER . z.m. Zijdetwinder. Ouvrier qui

tord de lafoye.

Zijreeders moolen. z. m. Moulinqui fert &

tordredelafoye, moulin à retordre de lafove.

Zij-



810 ZIN. ZIT.ZIJ. ZIK. ZIL.
ZIL. ZIM. ZIN.

Zijreeders winkel. z. m. Le lieu où l'on tord

ou retordde la foye.

Zijreederije. z. v. L'art ou le métier de tor-

drela faye.

Zijreeders zijde . Soye torfe.

ZIJSPEK. 2. v . Het fpek van een half ver

ken. Une flecha de lard.

ZIJVERWER. z. m. Die zijde verwt. Tein-

turier en fuye.

Zijworm. z. m. Worm die zijde maakt. Ver

àfoye, verqui fait de la foye.

De zijwormen fpinnen zijde en leeven

van moerbezienbladen. Les vers à føye

font la foye & vivent de feuilles de meu-

rier.

ZIK.

ZIKKEL. 2. 1. Sikkel , een krom mesom 't

kooren op ' t veld af te fnijden. Faucil-

le , inftrument en demi - cercle pour couper le

bled.

't Is tijd den zikkel in den oogft te

flaan. Il est temps de mettrela faucille dans

la moiffon , il est temps de mettre la main

à l'ouvrage.

ZIKKEL. z. m . Sikkel, zeker gewigt en munt

bij de Jooden. Sicle , forte de poids &

de monnoye chez les Juifs.

ZI L.

ZILT. bijv. w. Zout. Salé , falle.

Zilt nat. Liqueur falée.

Ziltig bijv. w. Brak. Salé, falée.

Ziltig water. Eaufalée.

Ziltig nat. Digtk. woord. zie Pekelnat.

ZILVER. z. g. Een van de zeven metaalen.

Argent , un des fept métaux.

Gemunt zilver. Argent monnoyé.

Gewerkt zilver. Argent travaillé ou ou-

vrage.

Geflagen zilver. Argent en feuilles.

Baarzilver. Argent en barres ou en lingots.

Blokzilver. zie Baarzilver.

Quikzilver. zie onder Quik.

Zilver, zilveren . zie Zilveren.

Zilver ader. z. v. Zilverftreek in de aarde

Veine d'argent.

Zilveragtig. bijv. w. Naar zilver gelijken-

de . Quireffemble à de l'argent.

Zilveragtig tin. De l'étain argenté, qui ref-

femble à del'argent.

Zilverdraad . z. m. Fil d'argent.

Zilverdraadtrekker. z.m. Die zilverdraad

maakt. Tireur d'argent , ouvrier qui tire

l'argent en fil délié.

Zilveren. bijv. w. Van zilver. D'argent.

Eene zilveren plaat. Plaque ou lame d'ar-

gent.

Zilveren bruiloft. Feftin ou regal que le ma-

ri & la femme donnent à leur famille & à

leurs parens après vingt-cing ans de mariage.

Zilveren kant. dentelle d'argent.

Zilveren: zie Verzilveren.

Zilvergeld. z.g. Monnoye blanche , argent

blanc.

Ik hebb' geen zilvergeld bij mij . Je n'ai

pas d'argent blanc fur moi.

Zilvergeld, zilvermunt. Monnoye d'argent

Zilvergoed. zie Zilverwerk.

Zilverkas, z. v. Armoire pour ferrer l'argen·

terie.

Zilverkruid. z.g. Argentine , forte d'berhe.

Zilverling. z. o. Zeker zilver ftuk gelds bij

deJooden. Denier d'argent, forte demon-

naye chez les Juifs.

Zilvermijn. Mine d'argent.

Zuverfchuim z. g. Zekere artzenij ftoffe .

Litarzed'argent , forte demineral.

Zilverfmid. z. m. Zilverwerker. Orfèvre,

ouvrier qui met l'argent en œuvre.

Zilververguld. bijo, w. Du vermeil , vermeil

doré.

Een zilververgulden beker. Une coupe de

vermeil ou de vermeil doré.

Zilververwig. bijo. w. Van eene zilve-

ren kleur. Argentin, d'une couleur blan-

cbe comme l'argent.

Zilverwerk. z.g. Gemaakt zilver . Argente-

rie, vaielle & autres meubles d'argent.

Zilverwerker. zi: Zilverfinid .

Zilverzand. z.g. Poudre d'argent.

ZIM.

't ZIM , gebruikelijk in deeze Spreekwijze

Iemand onder 't zim houden. Tenir quel-

ZIM of zimme . z . v . Sim , aap , meerkat . Singe.

qu'un dans la crainte ou dans le refpe&.

Zimmetje , fimmetje. z. g. Kleine fimme,

aapje . Petit finge.

Zimmenwerk. z.g. Aapenwerk. Singeries ,

actionsde finge.

ZIN.

ZIN. z. m. Een van onze vijf aandoeningen.

Sens , une de nos ferfàtions.

Men telt gemeenlijk vijf zinnen , te wee-

ten, ' t Gezigt, ' t Gehoor, den Smaak, den

Reuk, 't Gevoel. On compte ordinairement

cinq fens , favoir , laVue , l'Ouie, le Goût,

l'Odorat & le Toucher.

Zin , de beteekenis van een woord of

fpreekwijze. Sens , fignification d'un

mot ou d'une expreffion.

Zin, reden. Sens , raison.

Ik vindgeen zin in uw geſprek. Jene trou-

ve aucunfens dans votre difcours , dans ce

que vous dites.

Zin, welbehaagen ; gedagten. Fantafie, en-

vie , pensée.

Al watmen ook zeggen mag , hij wil ' er

zijn zin van doen. Quelque chose qu'on

luipuiffe dire , il vent en faire à ſa tête,

il veut fuivrefa fantaifie , il veut enpaf-

ferfon envie.

Ergens zin in krijgen. Concevoir du defir

pour quelque chofe:

Zin in iemand krijgen Concevoir ou fentir

l'amitié pour quelqu'un

Ik zal het naaruwen zin doen. Je leferai

à votrefantaific.

Ik heb daar geen zin in. Je ne trouve pas ce

la à mon gré , cela ne me plait pas.

Datis mij in den zin niet gekomen. Cela ne

m'eft pas venu dans l'efprit.

Dat fchiet mij nu in den zin. Cela m'en-

tre maintenantdans lapenſée , cela me vient

dans l'efprit.

Tegenzin. Weerzin.

zie onder Tegen , enz.

ZINDELIJK. bijv. w. Zinnelijk. Propre, net,

qui a de lapropreté.

Zinnelijkheid. z. v. Propreté.

ZINGEN. w. w. Chanter.

De nagtegaal zingt in de lente. Le refignol

cbant au printemps.

ZINGER. zie Zanger.

Pfalmzinger. zie onder Pfalm.

Zingkunft. zie Zangkunft.

Zingſter zie Zangſter.

ZINKEN. g. w. Couler àfonds, s'enfoncer, s'af

faifer.

Den moed laaten zinken. Perdre courage,

être découragé.

Zinking. z. v. Fluxion, caterrbe ou catarrke,

Zinklood. zie Werplood.

Zinknooten. z. v. meerv. Des Noisettesplei-

nes , de bonnes noisettes.

Zinkroer. z.g. Piftool. Piftolet.

ZINLIJKHEID. zie Zin , Welbehaagen.

ZINNELIJK. zie Zindelijk.

ZINNENBEELD. z. g. Zinnenpop. Embléme.

Zinnenbeeldig. bijv.w. Symbolique, embléma◄

tique.

ZINNENLOOS. bijv. w . Beroofd van zinnen

Infenfe , qui a l'esprit troublé.
Zinnenloosheid. z. v. Frénéfie , aliénation

d'efprit.

Zinnenpop. z. v. Zinnenbeeld. Emblème.

Doorzinnenpoppen de waarheid verbeel-

den. Repréfenter la vérité par emblémes.

Zinnenfpel. z.g. Piéce de théatreallégorique.

Zinnenwerk. z. g. Werk voor de zinnen.

Ouvragepour lesfens.

Zinreden. zie Zinfpreuk.

Zinrijk. bijv. w. Geeftig, aardig. Ingénieux,

Spirituel,plein d'Sprit , où il y a beaucoup

d'efprit.

Eene zinrijke vinding. Une invention ingé-

nieuse.

Zinrijke fpreuken. Des fentences Spirituel-

les.

Ziurijkheid. 2. v. Geeftigheid. Grandeur

d'efrit ou de génie.

Hij toont eene groote zinrijkheid in zij-

ne redenen. Il fait voir beaucoup d'efpris

dans fes diftours.

Zins (van) Als , Ik ben van zins ofvan

voorneemen. J'ai deffein , j'ai envie.

Zinflot. z. g. Slot van eenen zin in cene

reden. Fin d'une période dans un difconrs.

Zinfni ding. z. v. Virgule , point ou autre

marque qui fert à diftinguer le fens d'un

difcours.

ZINSPEELEN. w. w . Ergens op zinfpeelen.

Faire allusion à quelque chofe.

Zinfpeeling. 2. v. Allufion, figure de Rhetori

que..

De finfpeelingen zijn koud indienze niet

gelukkig zijn. Les allufions font froides

à moins qu'elles ne foient beureufes.

Zinfpel. z.g. zie Zinnenfpel.

Zinfpreuk. z. v. Sentence allégorique, devife.

Zinteken . z. g. Schrijfteken , teken in "

fchrijven. Virgule oupoint dans l'écriture

pour diftinguer le fens.

Zintuig. z. g. Organe.

ZINTWISTEN. w.w. Twiftredenen. Dispa-

ter, contefter, défendrefou fentiment con-

tre quelqu'un.

Zintwisting. z. v. Twiftreding. Difpute, con-

teftation.

Zinuiting. 2. 2. Uitdrukking zijner mee-

ninge. Expreffion.

ZIT.

ZITBANK. z. v. Bank om te zitten. Bang

pour s'afeoir.

Zitdag. z. m. Rigters zitdag. Jour deféance

ou d'audience.

De Ontvanger houd morgen zitdag ofbe-

taalt morgen de renten. Le Recoveurpaye

demain les rentes.

De zitdag van 't Hof, der Schepenen, enz.

Affifes dela Cour de Juftice , des Echevins,

&c.

Daarmoeten wij eens zitdag over hou

den, dat is, eenen vrolijken dag van heb-

ben. H faut nous aſſembler un jour pour

nous divertirà cesujet, ilfaut unjourfai-

re bonne chére pour cesujet.

Zitkuffen.z.g. Corffin ou carreau fur lequel

on s'affied:

Zitplaats. z. v. Zitfteede. Place, lieu ouex-

droit pour s'affeeir.
Eene
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Eene zitplaats in de Kerk hebben. Avoir ZODE , zad of zoode . zie zoo.

une place dans l'Eglife..
ZODIAK. zie Zonneweg.

Zitftede. zie Zitplaats.

ZITTEN. g.w.Gezeten zijn . S'affeoir, êtreaffis.

Op eenen Stoel zitten. Etre affisfur une

chaife.

Aan tafel zitten. Etre à table , être affis à

table.

Zij was zoo onbeleefd datze bleef zitten

toen ikinde kamer trad. Elle fut affez

incivilepour demeurer affife lorsquej'entrai

dans la chambre.

Blijf zitten. Ne vous levez pas , ne bougez,

ne vous bongez pas , demeurez affis , de-

meurez à votre place.

Bij gebrek van vrienden moeten veelen

blijven zitten. Ily a beaucoup de gens qui

faute d'amis ne faurcient s'avancer , &

demeurent toujours dans le même état.

Zoo hij niet doen wil wat ik van hem

begeere , zal ik hem laaten zitten . S'il ne

veut pasfaire ce que je foubaite de lai, je

ne ferai rienpour lui , je ne contribuerai

en aucune maniére à ſon avancement.

De nagtegaal zit in dien boom . Le rignol

eft dans cet arbre.

* Op den troon zitten , Koning zijn . Etre

Roi , étre affisfur le trine.

De Paus zit op den ftoel te Rome. Le

Pape eft affis fur le fiége de Rome.

Hij zit m den Raad , hij is een lid van

den Raad. Il eft membre du Confeil.

Wanneer zal ' t Parlement zitten ofver-

gaderen? Quand s'affemblera le Parle-

ment?

Hij zit 'erwel in, hij is wel gefteld . I

ade quoi , il est bien dans fes affaires.

Haar man heeft haar wel laaten zitten,

heeft haar veel goed nagelaaten. Son

mari lui a laiffé beaucoup de bien.

Daar zit niet op . daar is niet van te haa-

len. C'est un miférable , il n'a pas de quoi

payer.

Daar zit niet op dien handel. Il n'y a

point de profit à ce négoce.

* Aan't roer der regeeringe zitten. Tenir

legouvernail de l'Etat ou le timon du gou-

vernement.

Die rok zit u wel of ftaat u wel. Ce

jufte-au-corps vous fiedbien ou vous vabien.

Zittend. bijv. w . Die zit. Qui eft beaucoupaf

fis, fédentaire.

Een zittend man, een man die veel zit. Un

bomme fedentaire.

Zittende , al zittende . Etant affis.

Zittende zijn werk doen. Travailler étant

affis.

ZITTER. z. Een die veel zit. Unbomme

qui demeure affis la plupart du temps , qui

écrit ou qui travaille beaucoup , un cul de

plomp un fedentaire.

De Duitfchers zijn fterke zitters . Les

Allemandsfont affidus au travail en travail-

lent beaucoup.

Zitter, die in den ftaat blijft daarin hij is,

zonder hooger bevorderd te worden.

Celui qu'on laiffe dans l'état ou il fe trou

ve , fans fonger à l'avancer.

Zitting. z. v. Siance.

De eerfte zitting van den grooten Raad.

La premièreféance du grand Confeil.

Hij heeft zitting in den Raad . Il a feance

au Confeil.

Zitting, eene zitbank. Bane pour s'affoir.

Zitting of bril van een hei.nelik gemak

Lefiége ou la lunette d'un privé.

2 0.

ZO. zie Zoo. met alle de t'zamengestelde woor

den, die 'er aan volgen.

ZO E.

ZOEK, t'zoek , gebruikelijk in de volgende

fpreekwijzen,

t'Zoek zijn , verborgen zijn . Etre caché

ou égaré.

t'Zoek raaken.g. w. Verlooren of gemift

worden. Se perdre , s'égarer.

Dat kan ligtelijk t' zoek raaken . Celafe per-

droit aifement , cela pourroit facilement

s'égarer.

Zig t'zoek maaken. S'alfenter , s'éloigner

d'un lieu ou d'une perfonno.

ZOEKEN. w.w. Nafpeuren. Chercher, tâcher

‡

de trouver.

'tVerlorere zoeken Chercher ce qui eft perdu.

* Zijn fortuin zoeken. Chercherfa fortune.

Krakkeel , twist , queftie of rufie zocken

Chercher noife, chercher querelle.

ZOEKER. 2. m. Een die zoekt. Chercheur,

celui qui cherche.

Baatzoeker. Buitzocker. Gewinzocker.

Goudzoeker.

zoeker , enz.

Twiftzoeker.

zie onder Baat, enz.

Voet-

Zocking. z.v. Hetzoeken. Action de cher-

cher.

Huiszoeking. zie onder Huis.

ZOEL.bijv. w. Zwoel , warm : van de lugt

fpreekende. Chaud , vain, étouffant.

Het is zoel weêr. fait un temps vain.

't Is ecne zoele lugt. L'air eft chaud , vain,

étouffant.

Zoelheid. z. v. Warmte. Chaleur , tempéra-

ture , chaud de l'air.

ZOEN. z. m. Verzoening. Expiation, fatisfac

tion pour quelqe crime.

Hij deede dat tot zoen zijner misdaad. II

fit celapour l'expiation de fon crime.

Zoen bieden, zig verzoenen . Se réconcilier.

Zoen bieden : van ' t weêr of den wind

fpreckende. S'appaiſfer , fe calmer , de-

venir plus doux.

Zoen , kus. Baifer.

Iemand eenen zoen geeven Donner un

baifer à quelqu'un.

Paerdenzoen, zie onder Paerd.

Zoender. zie Zoener.

ZOENEN. w . w . Kuffen. Baifer.

Iemand met een goed hart zoenen. Bai-

fer quelqu'un de bon cœur.

Hij heeft dat meisje gezoend. Il abai-

fé cette fille , il en a eu les derniéres fu-
veurs.

ZOENER. z m. Die gaerne zoent. Baifeur,

celui qui baife volontiers , qui aime à

baifer.

Zoenoffer. z.g. Offer tot verzoeningeder

zonde. Sacrifice ou oblation propiciatoire ,

pour expiation despéchés.

Chriftus eenig zoenoffer aan het kruis. Le

feul facrifice propiciatoire de Jefus Chrift

fur la croix.

Zoenofferen. g.w. Zoenoſferhande doen.

Faire des facrifices expiatoires.

Zoenofferhande. zie Zoenoffer. *

Zoenoffering. zie Zoenoffer.

Zoeniter. z. v. Likkebek. Baifeufe , cel-

le qui baife volontiers , qui aime à baifer.

Zoentje. z.g. Kusje. Un petit baiser ,

doux baifer.

2112

Ik gaf ' t kind een zoentje. Je donnai unpe-

tit baifer à l'enfant.

|ZOET. bijo. w. Het tegengeftelde van bitter

en zuur. Deux au gott, l'oppofé à l'aigre

&à l'amer.

De witte Franfche wijnen worden in Ilol.

Kkkkk 2

land zoet gemaakt. On rend doux te Hollan

deles vinsblancs de France , on leur donne de

la douceur.

Zoo zoet als honig. Doux comme miel.

Suiker is zoet. Le fucre eft doux.

Zoethout. zie Zoethout.

Zoet, licffelijk , aangenaam, behaaglijk.

Doux, amiable , aimable , agréable.

Ik heb van mijn leven geen zoeter ſtem

gehoord. Je n'ai de ma vie entendu ane

voirplus douce.

De roos heeft eene zoete reuk. La rofea

une odeur douce.

De zieke heeft van den nagt eenen zoeten

flaap gehad. Le malade a dormi cettenuit

d'un douxfemmeil.

Alsmeniemand iets meet weigeren, moet

men't zelve met zoete woorden doen.

Quand on eft obligé de refufer quelque chofe

à quelqu'un , il faut lefaire avec de dou-

ces paroles.

Een zoet gezelfchap. Une compagnie agréa

ble.

Zoet , niet flout : van de kinderen fpree-

kende. Doux, docile, fage.

Een heel zoet kind . Un enfant fort doux, qui

fe conduit fagement, qui eft fort docile.

* Zoet en zuur, voor- en tegenspoed . Dou-

ceur& aigreur , le doux& aigre, la profpé-

rité&l'adverfité.

Men heeft zoet en zuur in 't huwelijk.

Il y a dans le mariage du doux & de l'a-

mer , des agrémens & des chagrins.

Daar is eene zekere foort van appel dien

men dennaam van buwelijksſtaat geeft,

om dat dezelve half zoet en half zuur

is. Ily a une certaine espéce de pomme qui

porte le nom de huwelijksftaat, c'est-à-di

état du mariage , parce qu'elle a une

moitié douce & l'autre aigre.

Suikerzoet. zie onder Suiker.

Zoet. bijw. Agréablement.

re,

Die Juffer kan zeer zoet zingen en danf

fen. Cette Demoiſelle chante & danſe fort

agréablement.

Zoetekoek. z. v. Pain d'épice.

ZOETELAAR z m. Spijs en drankverkoo-

per in 't leger. Vivandier dans l'armée.

Zoetelaarfter. z. v. Vivandière , celle qui

vend desvivres à l'armée.

ZOETELEN. g. w. en w. w. Spijs en drank in

een leger verkoopen . Vendre des vivres

dans une armée.

* Koopmanfchap allenskens uitzoetelen.

Vendre peu à peu des marchandifis.

ZOETELIJK. bijw. Zagjes vriendelijk .

minzaam. Doucement, d'une maniére dosee

& obligeante.

Zoctemelk. z . v. Du lait doux.

Zoeten, verzoeten. zie Verzoeten.

Zoetheid. zie Zoetigheid.

Zoethout. z.g. Wortelan zekere plant

met eenen zoeten fmaak. Régueliffe &

mieux régliffe , racine douce au goût pro-

duite par une certaine plante.

Drop van zoethout. Jus de réglie.

Eene zoethouts prpik , eene flegre uit-

gedraagene pruik . Une mécbanteferruque

fee , qui a perdufi coleur & fafrifure.

Zoetjes. bijv. w . Zagijes . Doucement , tout

bas , à l'oreile.

Zoetjes aangaan . Marcher doucement.

Zoetjes of zagtjes fpreeken. Parlerdou-

cement.

Iemand iets zeties inluifteren. Dire àzecties

quelqu'un tout bas quelque chofe à l'orcil-
le chucheter.

Zoetigheid. 2. v. Douceur, faveur douce.

De zoetigheid des honigs . La douceurdu

mid .

* Zoe-..
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* Zoetigheid, vermaak, aangenaamheid,

behaaglijkheid. Douceur, plaifir, commo-

dité, aifs.

Ik deede het maar uit zoetigheid of uit

vermaak. Je le fis feulementparplaifir ou

pour me divertir.

De zoetigheden van 't leven. Les douceurs

de la vie.

Zoetigheid, gewin, voordeel. Deuceur,

gain, profit.

Daar zal voor u eene zoetigheid in ſtee-

ken. Ilyaura quelque douceurouprofitpour

vous.

Zoctlijk. zie Zoetelijk.

Zoetluidend. Als , Zoctluidende ſtem. Une

voix mélodieuse.

Zoctfappig. bijo. w. Zoet van fap. D'un

jus doux.

Zoetipreckend. bijv. w . Die zoete woor-

den geeft. Qui dit des douceurs , douce-

reux en paroles.

Zoetvijl. z. v. Lime douce.

* Ergens de zoetvijl over laaten gaan , iets

naauwkeurig verbeeteren. Limer quel-

que chofe, polir ou corriger quelque chofe, y

mettre la derniére main.

ZOETVIJLEN. w . w. Limer avec la lime
douce.

Eene reden zoetvijlen of befchaaven.

Limer ou raboter un difcours.

Zoctvloeijend. z. w. Net en vloeijend.

Doux & coulant.

Zoctvloeijende vaerzen. Des vers doux &

coulans.

ZOG. ZOK.

ZOG. z. v. Zeug, 't wijfje van een geltver-

ken. Truye , la femelle, d'un verrat.

Eene zog met jongen. Une truyepleine.

ZOG.z.g. Vrouwenmelk. Du lait defemme.

Zij heeftweinig zog. Elle a peu delait.

ZOG.z.g. Hetwater dat een vaarend fchip

gelijk als nazig trekt. Sillage, lague, oua-

ge ou quaiche , la trace d'un vaiſſeau qui

navige ou qui vogue.

Zeczog. zie onder Zec.

ZOGEBROEDER. zie Zoogbroeder.

Zogeling. zie Zoogeling.

ZOGEN. zie Zoogen.

ZOGGAT. 2. g. Zekere plaats onder de

kruid of konftapelskamer , daar de

kogels , enz bewaard worden. Endroit

ou réduit pratiqué fous la gardiennerie cu

Sainte - barbe , & defliné à garder les bou-

lets , &c.

ZOGLAM. zie Zooglam.

ZOGSTUKKEN. z. g. meerv. Zeewoord. Zeke-

re driehoekige houten, die men ge-

bruikt in het timmeren van een fchip.

Fourcats , fourçats, fowéques , foxes, fan-

glons: Terme de marine.

ZOGT. onv. tijd van Zoeken. Als , Ik zogt.

Je cherchois ou je cherchai.

ZOGZUSTER. zie Zoogzuiter.

ZOK. zie Sok.

SOL.

ZOLDER. z. m. Hoogfte vertrek van een

huis , daar men de kleeren hangt, enz.

Grenier, leplusbaut appartement d'une mai-

fon où l'on pend de linge, &c.

Zolder . planken vloer tuffchen twee ver-

trekken. Plancher entre deux appartemens.

De bovenkamers zijn zoo lang van ver-

dieping dat ik den zolder met dehand

rasken kan. Les chambres hautes ont àpeu

de baut urqueje puis de la mainatteindre

su plancher.

Appelzolder. Graanzolder. Hooizol-

der. Houtzolder. Kleerzolder. Ko

renzolder. Pakzolder. Rookzolder

Turfzolder. Zoutzolder, enz.

zis onder Appel , enz.

ZOLDEREN. w. w. Op zolder leggen . Met-

tre au grenier.

Dat kooren zal gezolderd worden. On

mettra ces bleds au grenier.

Zolderen , eene zoldering leggen . Plan-

cheyer, mettre un plafond.

Zoldering. z. v . Verdieping van een ge-

bouw. Etage.

Zoldering , het plankwerk des zolders of

de bovenvloer.

De zoldering is van onder gefchilderd .

Le plafond eft peint.

Zoldering , houten bedding. Sorte deplan-

cher qu'on fait dans les parties baffès d'un

magazin ou dans les caves , pour préſerver

les marchandifesde toute forted'humidité,
ZOLLEN. zie Sllen.

ZOM.

ZOM. zie Som.

ZOMER. z. m. 't Warmfte getijde des jaars.

Eté , la faifon laplus chaude de l'année.

De zomer ſtaat voor de deur of is nabij.

L'été s'approche, nous touchons à l'été.

Een heete zomer. Un été fort chaud.

In't jaar 1725 hebben wij cenen zeer re-

genagtigen zomer gehad. En 1725 nous

eumes un été fort pluvieux.

Nazomer. Voorzomer.

zie onder Na, enz.

Kraanzomer. L'été St. Martin.

Zomeragtig, bijv. w. Naar den zomer ge-

lijkende. D'été.

Zomeragtig weder. Temps d'été, beau temps,

temps chaud.

Zomerbloem. z. v. Fleur d'été.

's Zomerdaags , bij zomerdag , in den zo-

mer. En été , dans le temps d'été, pen-

dant l'été.

Zommerdag. zm. Jour d'été , beau jour.

Zomerdijk. zie Kaaidijk.

Zomerdraaden. zie onder Draad.

Zomerhit . 2. v. Hitte des zomers . Chaleur

d'été.

Zomerhuisje. z.g Speelhuisje, tuinhuisje.

Maifunneste d'été, cabinet dans unjardin.

Zomerkaai. zie Kaaidijk.

Zomerkeuken. z. o. Cuifine où l'on cuit en

été.

Zomerkleed. z.g. Habit d'été.

Zomerloon. z . m . en g. Loon dat een arbei-

der 's zomers verdient. Salaire d'été.

Zomermaand. z. v. Le mois de Juin.

Zomerpeer. z. v. Poire d'été.

's Zomers. bijw. In den zomertijd. En été.

Zomerfch. bijv. w . Zomeragtig. D'été.

Een zomerfche dag. Un jour d'ét

Zomertijd. z. m . Zomergetijde , het heet-

fte van de vier getijden des jaars. Label-

le faifon , celle des quatre faifons de l'année

qui eft la plus chaude.

Zomervogel z. m . Vogel die zig ' s zomers

vertoons. Oifeau d'été.

Zomervreugde. z. v . Genoeglijkheid des

zomers. Plaifir d'été.

Zomervrugten. z. v . merv. Fruits d'été.

Zomerwerk. z. g. Ouvrage qui ne se fait

qu'en été.

Hooijen en maaijen zijn zomerwerken .

Faucher & moifonner font des ouvrages d'é-

té ou qui ne fe font qu'en ésé.

ZOMMIGEN. bijv. w . Eenigen. Quelques-uns

certains.

Zommige Schrijvers zijn van een ander

gevoelen. Il y a de certains Auteurs qui

font d'une autre fentiment.

ZOMP , enz . zie Somp, enz.

ZOMTIJDS. bijw. Bij wijlen, altemets. Quel-

quefois , par fois.

't Gebeurt zomtijds . Il arrive quelquefois.

ZOMWIJLEN.bijw. Zomtijds. Quelquefois.

ZON.

ZON. z. v. Het grootste hemellicht. Le Soleil,

l'aftre qui produit le jour.

De zon fchijnt. Le foleil luit.

De rijzende of opgaande zon. Le foleille-
cant.

* De opgaande zon aanbidden , zijn hof

maaken aan de geenen die in groot aan-

zien geraaken. Adorer le foleil levant,

faire fa cour à ceux qui entrent en faveur

ou qui commencent à avoir un grand credit.

God doet zijne zonne opgaan over boo

zen engoeden. Dieu fuit leverfon foleil

fur les bons&fur les méchans. Matth. V. 15.

De daalende ofondergaande zon. Lefoleil

couchant.

Zij is van de zon verbrand . Elle cftbál

In de zon ftaan. Etre ou fe teniraufoleil.

Uit de zon. A l'abri du foleil.

Denwind en de zon tot zijn voordeel heb-

ben.Avoirl'avantage du vent & dufleil.

* De zon der geregtigheid , dat is , Chrif-

tus. Le fuleil de juftice, c'eft-à-dire , Jé-

fus-Chrift.

Ulieden die mijnen naam vreeft zalde zon

der geregtigheid opgaan. 4 vous qui

craignez mon nom felévera le foleil de juf-

tice. Mal. IV. 2.

Bij de noorder zon verhuizen, bij nagt

van woonplaats veranderen. Changer

de legis lanuit , s'enfuir de nuit,faireban

queroute , faire un trou à lalune.

De opgang der zonne. Le foleil levant, le

lever du foleil.

De ondergangder zonne . Lefoleil couchant,

le coucher du foleil.

Middagzon.

Zuiderzon.

Morgenzon.

zie onder Middag, enz.

Bijzon. zie Wolkzon.

Wolkzon.

ZOND. onv. tijd van Zenden. Als, Ik zond.

J'envoyois ou j'envoyai.

ZOND. z. v . Eagte tuffchen de Noord en

Ooftzce. Le Sond, détroit entre le Danne-

marc &laSuéde par où la mer du Nord &

la mer Baltique one communication.

ZONDAAR. z.m. Die zondigt. Pécheur , celui

qui pécbe.

Een boetvaerdige zondaar. Un pécheur re-

pentant.

Zondaareffe. z. v. Zondigende vrouw. Pi-

cbereife , celle qui pécbe.

ZONDAG. z. m. De eerfte dag der weeke.

Dimanche, le premier jour de la femaine.

De Heidelbergfèhe Catechismus is in twee

en vijftig, en die van de Franfche Gere-

formeerde Gemeentens in vijf en vijftig

zondagen verdeeld. Le Catéchisme d'Hei-

delberg eft divifo en cinquante-deux diman-

cbes , & celui des Eglifes Reformées Fran-

goifes en cinquante-cinq.

Een zondags kleed. Un babit des diman-

ches.

Zondagletter. z. v. Zondagsletter in den

Almanak. Lettre dominicale dans l'Al-

manac.

Dezeven eerfte letters van ' t A. B. C. zijn

de zondagsletters. Les fept premiéres let-

tres de l'Alpbabet font les lettres domini

cales.

In de fchrikkeljaaren zijn twee zondags-

letters,
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letters , waar van de tweede na de ferik-

keldag plaats heeft. Dans les années bif-

fextiles il y a deux lettres dominicales dont

la feconde a fa place depuis le jour de bif

fexte.

Palmzondag. zie onder Palm.

ZONDARESSE. zie Zondaareffe.

ZONDE. z. v. Misdaad tegen God. Piché ,

crimefuit contre la loi de Dieu.

Dadelijke zonde . Pécbé actuel.

Aangewende ofinwbonende zonde. P

ché d'habitude , péché babituel.

Bedrijvelijke zonde. Péché de commiffion.

Zonde van nalating . Péché d'omiffion.

Vergeeflijke zonde . Péché véniel.

Onnatuurlijke zonde ofzonde tegen de na-

tuur. Péché contre nature.

Dezonde of laſtering tegen den Heiligen

Geeft zalniet vergeven worden. Le pé-

ché oublafpheme contre le St. Efprit, ne fe-

rapointpardonné. Matth. XII. 31.

Zonde begaan, zonde doen. Commettreun

péché.

In de zonde vallen , tot zonden vervallen.

Tomber dans le péché.

Johannis de Dooper ziende Jefus tothem

komen zeide , ziet het lam Gods

dat de zonde der waereld wegneemt.

JeanBaptifle voyant Jésus venir à lui , dit,

Voici l'agneau de Dieu qui te le péché du

monde. Jean I. 29.

Ikgeloove de vergevinge der zonden. Je

crois la remiffion des péchés.

Doodzonde. Erfzonde.

Pekelzonde , enz.

zie onder Dood , enz .

Hoofdzonde .

ZONDER, uitЛluitend voorzetfel. Sans :pré-

pofition exclufive.

Zonder oorzaak. Sans caufe, fans raison.

Zonder twijfel. Sans doute.

ZONDERBAAR. zie Zonderling.

Zonderen. zie Afzonderen,

Zonderling, bijv. w. Zonderbaar. Particu-

lier, extraordinaire, fingulier, fpeciar.

Eene zonderlinge zaak . Une choſe particu-

liére.

't Is een zonderling geval. C'est un cas ex-

traordinaire.

Eene zonderlinge genade. Une grace pè-

ciale.

Eene zonderlinge fchoonheid . Une beauté

finguliere.

Ik heb de courant gelezen , maar ' er niets

zonderlings in gevonden. J'ai bu laga-

zette, maisje n'y ai rien trouvé de particu-

lier , ni qui merite quelque attention.

ZONDIG, bijv. w. Met zonde befmet. Pé-

cheur , pécbereffe , criminel devant Dieu ,

qui picbe.

Eene zondige ziel. Ame pécbereffe.

Zondige werken. Mauvaifes œuvres, actions

criminelles.

ZONDIGEN. g. w. Zonde doen. Pécher ,

transgrefer la loi divine , commettre des

péchés.

Wij hebben allen gezondigd. Nous avons

tous péché.

Zondoffer. z.g. Offerhande voor de zonde .

Sacrifice pour les péchés, facrifice propicia-

toise ou expiatoire.

ZONDVLOED. z. m. De algemeene water-

vloed der eerfte waereld. Diluge, inon-

dation univerfelle de l'ancien ou du premier

monde.

ZON EKLIPS. zie Zonverduistering.

ZONG, onv. tijd van Zingen. Als , ik zong.

Te chantois ou je chantai.

ZONK. onv.tijd van Zinken. Als , Ik zonk.

T'enfunçois ou j'enfonçai.

ZONNE. zie Zon.

Zonnebeeld. zie Wolkzon.

Zonnebloem. z . v. Tourne-fol ou ſoleil , forte

de fleur.

Zonnedek. z.g. Zeewoord. Gespannen dock

of zeil over 't agterdek van een fchip

voorde zon. Tendelet, toile tendue en for-

me de pavillon contre lefoleil fur la pouppe

d'un vaiffeau.

Zonnejaar. z.g. Een jaar volgens den loop

der zonne. Année folaire.

Zonneklaar. bijv. w. Zoo klaar als de zon.

Clair comme le Soleil.

Een zonneklaar bewijs. Une preuve con-

vinquante ou claire comme le foleil.

Zonnekring. z.m. Cycle falaire.

Zonneligt. z.g. Lumiére dufoleil.

Zonneloop. z. m . Le cours du foleil.

Zonne-ondergang. z. m . Coucbant , coucher

du foicil.

Zonne-opgang. z. m. Levant , lever du fo-

leil.

Zonnefcherm . z.m. Zonnefchutfel. Parafol.

In de warme landen zijn de zonnefcher-

men zeer gemeen. Les parafols font fort)

communs dans les pays chauds.

Zonnefchijn. z. m. ' t Schijnfel der zonne .

Soleil, chaleur ou lumière du foleil.

In den zonnefchijn wandelen. Sepromener

au fol.il.

Zonnefchuuw. bijv. w. Zonnefchouwende.

Qui bait lefoleil , quifuit le foleil.

De Uil is een zonnefchuuwe nagtvogel . Le

Hibou eft un oiseau nocturne , qui bait &

fuit le foleil.

Zonneftand. z. m. De tijd wanneer de zon

's zomers op 't hoogft of's winters op 't

laagft is. Solflice, le temps auquel lefoleil eft

dins l'un des deux tropiques.

Zomerzonneftand, Solffice d'été.

Winterzonneftand. Solflice d'hiver.

Zonnefteen . z.m. Phosphore lumineux, pierre

de Bologne qui après s'étre imbible des

rayons au foleil, jette de la lumière dans

Fobfurité, autant de temps quelle a été à
Tes recevoir. -

Zonneftraal. z. m. Een ftraal der zonne.

Rayon dufoleil, rayon folaire.

Zonnetaning. zie Zonverduistering.

Zonverduistering. z. v . Zonnewijm . Eclip-

fe de foleil.

Zonnevogel . z. m. Fenix. Phénix, oifeau qui

aime le foleil.

Zonnewagen. z. m. De wagen der zon. Le

chariot du foleil.

Faëton of Phaethon zig vermeeten heb-

bende om den zonnewagen te mennen,

konde zijn voornemen niet uitvoeren.

Phaeton ayant entrepris de mener le chariot

ou le chardufoleil, ne put exécuterfon def

fein.

Zonneweg, z . m . Dierkring. Ecliptique, cer-

cle quipartage le Zodiaque endeux parties:

Zonnewijzer. z. m . Cadran, cadranfolaire.

Een zigteinderlijke zonnewijzer . Quadran

ou cadran borizontal.

Een toppige zonnewijuer. Quadran ver-

tical.

Zonnewijzerskunde . z . v, La Gnomonique,

l'art de faire des cadrans au foleil.

Zonnezwijm ofzonnezwijming , zie Zon-

verduittering.

Z 0 0.

ZOO. bijw. Alzoo , aldus , dus, op die ofdeze

wijze. Ainfi, de cette façon , decette manié-

re, de cette forte , en ces termes.

Is dat zoo? Cela eft-il ainfi ?*.

Men mot zoo te werk gaad. Il faut s'y

prendre de cette mantére.

Kkkkk 3

Zoo zullen wij de zaak beftieren. C'eft ainfi

que nousgouvernerons cette affaire.

Zoo antwoordde hij hem. Il lui répondit

ainfi qu en ces termes.

Gij moethaar zoo niet quellen. Vous nede-

vez pas la tourmenter de cette forte.

Zoo de meefter, zoo de knegt. Tel maître,

tel valet.

Zoo loopen de waereldfche zaaken. C'ef

ainfi que vont les affaires du monde.

Zoo dat. De forte que.

ZOO.bijw. Aanſtonds in den toekomenden

tijd.Dans unmoment, tout à l'heure,tout d'a-

bord, à l'inftant.

Ik zal zoo weêrkomen. Je reviendrai tous

d'abord, &c.

Zoo, eventjes in den voorleden tijd. Als,

Hij is zoo aangekomen. Il ne fait que

d'arriver.

Hij is zoo uitgegaan. Il nefait que de fortir.

ZOO, zoo zeer. Si, fi fort, tant.

Dat ftinkt zoo. Cela put fi fort.

Hij drinkt zoo . Il boit tant.

Het kind is zoo zoet. L'enfant eft fi fage.

Zij zingt zoo wel. Elle chante fi bien.

Z00. Koppelw . Gelijk als. Comme, à ce que.

De Koning zal dit jaar, zoo ik hoor, zoo ik

verftaa , zoo ik verneem , zoo men

fchrijft, niet overkomen. Commej'entans,

à ce quej'entens, à ce qu'on écrit , le Roine

fera pas le trajet cette année.

De vreede, zoo men zegt, zal haaſt getrof-

fen worden. La paix , à ce qu'on dit, fe

conclurra au premier jour.

ZOO . Koppelw. Indien , bij aldien . Si, en cas

que.

Ik zal het doen , zoo gij ' t begeert. Je la

firai fi vous lefoubaittez ou en casque vous

lefoubaittiez.

Zoo ik kan komen. Si je puis venir.

Zoo 'tu belieft. S'il vous plait.

Zoo hij bij mij wilkomen , zal't mij aan-

genaam zijn, zoo niet, zal ik tot hem

gaan. S'ilveut venir chez moi , cela me f«-

ra plaifir, fi non j'irai chez lui.

Zoo wie, zie onder Wie.

ZOO voor een bijvoeglijk woord ofeen bij-

woord zonder ontkennend woordje,ge-

volgd met 't woordje als. Auffi. Meteen

ontkennendwoordje. Si, auffi.

Hij is zoolang als ik. Il eft auffi grand que

moi.

Ik ben zoo ver als gij . Je fuis avfiavancé

que vous.

Ik fchrijf zoo wel als gij . J'écris auffi bien

que vous.

Ikben zoo rijk niet als gij . Je nesuis pasfi

riche ou auffi ricbe que vous.

Gij kunt zoo ras niet gaan als ik . Vous ne

fauriez marcher fi vite ou auffi vite que

mɔi.

Zoo voor een bijvoeglijk woord of een

bijwoord gevolgd met het woordje

dat. Si.

Ik ben zoo moede dat ik ruft van nooden

heb. Je fuisflas que j'ai besoin de repos.

Gij gaat zoo ras dat ik u niet volgen kan.

Vous marchez fi vite que je ne faurois vous

Suivre.

ZOO ALS , gelijk als. Comme.

Zoo als hij . Comme lui.

re ,

Die zaak, zoo als gij zeer wel zegt, zal nog

veel moeite en zorge koften. Cette affai

comme vous ledite fort bien, coutera en-

core bien despeines & desfoins.

Zoo als toen , wanneer. Lorfque comme.

Zoo als ik voorbij zien huis ging. Comeou

Lofque je paffeis devant fa maison.

Zoo draa, 200 draa als, Dès que, fi tlt ne-

duffi tôt que, dès aufè tôt que , d'abor

1
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Zoo draa of zoo draa als ik dat verſtond.Į

Auffi tôt quej'entendois cela,

Zoo dikwils ofzoo dikmaals als . Aufifou-

vent que , toutes les fois que.

Zoo haaft als . zie Zoo draa al

Zoo lang als . Si longtemps que, auffilongtemps

que , tant que , autantque.

Zoo menigmaal als , zie Zoo dikwils als .

Zoo ras als. zie Zoo draa als.

Zoo dat , invoegen dat. Tellement que , de

forte que.

Zoo veel. Tant , autant.

Zoo zeer. Tellement, de telle forte, fifort.

ZOO ZOO.bijw. Taamelijk, tuffchen beiden.

Tellement quellement , médiocrement, paſſa-

blement , couci couci , làlà.

4.

Zus of zoo . zie onder Zus.

200, vulwoordje zonder het welk de zin

zoude konnen beftaan. Als, Dewijl gij

mijn gedagten daar ontrent begeert te

weeten, zoo zal ik u zeggen, enz . Puif-

que vous foubaittez de favoir ce que jepen-

fe fur ce fujet, je vous dirai, &c.

200 , zoode, aardzoode . zie Zoode.

ZOO. z.v. Koooking. Bouillon, bouillonnement,

action de bouillir.

Het water is aan de zoô. L'eau bout ou

eft prête à bouillir.

Eene fchoone zoo vifch. Un bon plat de

poiffon , une bonne quantité de poiſſon pour

un repas.

De zoo in de maag, gifting , rauwigheid of

overtollige hitte in de maag. Aigreurs

dans l'eftomac.

Rommelzoo. zie onder Rommel.

Waterzoo. zie onderWater.

ZOOD.onv, tijd van Zieden. Als, Het water

zood. L'eau bouillonnoit ou bouillonna.

ZOOD of zoode , aardzoode . zie Zoode.

ZOODANIG. bijv. w. Diergelijk, zulke. Tel,

pareil , femblable.

Zoodanig. bijw . Diervoege. Tellement , de

telle forte , d'une telle manière.

Is het daar zoodanig gefteld ? Les affaires

fort-elles dans un tel état?

Zoodanig dat hij ziek wierd. Tellement

qu'il devintmalade.

ZOODE. z. g. Aardzoode. Gazon 9 motte de

terre couverte d'herbe.

Zooden affpitten. Bécher des gazons , cou-

per des gazons avec un bécbe.

Met zooden beleggen. Gazonner, revêtir de

gecons.

* Dat brengt geen zooden aan den dijk,

die winft kan niet verre ftrekken . C'eſt

un petit profit, cela ne peut aiderbeaucoup.

ZOODJE. z.g. Kleine zob. Petite quantité ou

petit plat de poison.

ZOODJE.z g. Kleine zoo aarde . Petit gazon,

petitemottede terre couverte d'herbe.

ZOOG. onv. tijd van Zuigen . Als , ' t Kind

zoog. L'enfant tettoit ou tetta.

Zoogbroeder. z. m. Medeznogeling. Fre

delait, terme derelation entre le nourrion

& lefils de la nourrice qui ont été nourris

du inéine lait.

Zongeling. 2. m. Zuigeling, zuigend kind .

Nourriffon, enfant qui tette.

ZOOGEN. w . w . Te zuigen geeven. Allaiter,

nourrirde lait.

Eene zoogende vrouw. Une femme qui al-

laite , qui donne à tetter.

Zoo henft 2 m. Poulain au jeune cheval qui

eft an defous de trois ans.

Zoogkalf. z g.Veu de lais.

Zoogkind. zie Zuigkind.

Zoogliu of zoplam 2.2. Agneaudelait.

Zoogdier. z. v. Voedfter mione , Nourrice,

Zoogverken. zie Speenverken.

Vrouw. zie Voedtervrouw .

Zongzufter. z. v . Soeur de lait,

ZOOL z.v. Semelle.

De zoolen der fchoenen . Lesfemelles , le

cuir de deffous d'undesfouliers.

Zool , hoef van een paerd. zie onderHoef.

Voetzool, zie onder Voet.

Zoolleer. z.g. Leêr tot zoolen. Ducuirpro-

pre à faire des femelles.

ZOOM. z. m. Genaaide omflag, boord. Our-

let, le repli, le rebord que l'onfait à du lin-

gc, &c.

Een breede zoom, Un ourlet large.

De zoom van een wapenfchild. L'orled'un

écu: termede Blazon.

De groene zoom eener riviere . Lebord

gazonné d'une riviére.

ZOOMEN. w. w. Met eenen zoom bezetten.

Ourler,faireun ourlet à quelque chofe.

Een hemd zoomen. Ourler une chemife.

ZOOMER. zie Zomer.

ZOON. z. m.Mannelijk kind . Fils , enfant måle.

De oudste zoon. Fils ainé.

Jonger zoon. Fils purné.

De jongste zoon. Lecadet , le plus jeune des

frères.

Aangenoomen zoon . Fils adoptif.

Eenige , eenigfte , eeniggebooren zoon.

Fils unique.

Zoon na zijns vaders dood gebooren. Fils

pofibume,fils nédepuis la mort defon père.

DeVorstin is van eenen zoon in de kraam

bevallen. La Princeffe eft accouchée d'un

fils.

Gods zoon . Le fils de Dieu.

Chriftus is Gods ceniggeboren zoon . Chrift

eft le fils unique de Dieu.

De zoone des menfchen. Le fils de l'homme.

Zoons vrouw, fchoondogter. Bru, femme

dufils.

De verlooren zoon. L'enfant prodigue.

Behouwdzoon of Behuwdzoon. Broc-

derszoon. Hoerenzoon. Moeders-

zoon. Schoonzoon. Stiefzoon. Voor-

zoon. Zoonszoon. Zufterszoon , enz.

zie onder Behouwd, enz.

Baftaardzoon , zie Hoerenzoon .

Zoonfchap. z. v. De staat eens zoons. Filia-

tion , état de fils.

Zoontje. z.g. Kleine zoon. Jeune fils , petit

garçon.

Zijn zoontje is fchielijk gefturven. Sonjeu-

ne fils eft mort fubitement.

ZOOP. env. tijd van Zuipen. Als , Hij zoop .

Il buvoit ou il but avec excès.

Zoopie . z.g. Een flokje fterken drank. Un

petit coup ou un petit verre d'eau de vie

ou de quelque autre liqueur forte.

Een zoopje neemen, een zoopje drinken.

Boire uncoup d'eau de vie , un doigt d'eau

de vie.

Zoopjesman. zie Brandewijnkoper.

ZOOR. bijv. w . Stram, ruuw. Rude, dur à ma-

nier.

Zoor vel , eene zoore huid. Une peau rude.

Zoorheid. z . v . Stranihuid, ruuwheid. Ru-

deffe dans le maniement.

ZOP. zie Sop.

ZOP. ZOR.

De zorgen diehem quellen. Les foucis qui

le travaillent.

Zorg hebben , bekommerd zijn. S'inquié-

ter, avoir de l'inquiétude.

Zonder zorg , onbekommerd. Sans fouci.

Achterzorg. Huiszorg. Minnezorg.

Moederzorg. Nagtzorg. Nazorg.

Rijkszorg. Voorzorg, enz.

zie onder Huis, enz .

Zorgagtig. bijv. w. Bezorgd. Soigneux

peine.

Zorgdraagend. bijv. w. Zorgvuldig.

'gneux, qui a du fein.

en

Sai-

Zorgelijk. bijv.w. Kommerlijk, fchroome-

lijk , gevaarlijk. Dangereux , fácheux.

Hij isin cenen zorgelijken ſtaat. Il eft dans

un état dangereux.

't Is een zorgelijke tijd. C'eft un temps fá-

cheux.

Zorgeloos. bijv. w. Onagtzaam , agteloos.

Nonchalant , négligent, qui manque de foin.

Een zorgeloos menfch. Un bomme negli-

gent ou nonchalant.

Zorgeloosheid. z. v. Onagtzaamheid , ag-

teloosheid. Negligence , nonchalance , fé-

curité.

Zorgelooslijk. bijw. Onagtzaamlijk. Non-

cbalamment, négligemment.

Zorgelooslijk leeven. Vivre fans fouci , ou

plutôt , dans la débauche.

ZORGEN. g. w . Zorgdraagen, bezorgd zijn .

Prendrefoin, avoir fuin, foigner, veiller à

quelque chofe.

God zorgt voor den menfch. Dieuafoin de

l'homme , Dieu pour voit à fes befoins ou à

fes néceffités.

Voor zijne gezondheid zorgen. Prendre

fein defa fanté

Zorgen , bezorgd zijn. S'inquiéter , avoir

peur, craindre.

Waarom zorgt gij zoo ? Pourquoi vous in-

quiètez-vous tant? -

Ik zorge dat het qualijk met hem zal af-

loopen. J'ai peur que fes affaires n'aillens

mal.

Hij laat vioolen zorgen , hij leeft zor-

geloos. Il ne fe foucie de rien.

ZORGER. z. w. Een bezorgd man. Homme

foigneux.

Zorglijn. 2. Rocrtouw. Corde attachéeau

gouvernail par précaution.

Zorgfter. z. v. Vrouw die zorge draagt.

Femme foigneufe & vigilante.

Zorgvuldig.bijv.w. Vlijtig, zorgdraagend,

bekommerd. Soigneux , vigilant, diligent,

quiprendfin des affaires.

Eene zorgvuldige moeder. Une mèrefoi

gneufe & prudente.

Hij is al te zorgvuldig. Il prend trop defoin.

Zorgvuldigheid. z. v. Naarftigheid , be-

zorgdheid. Sein , vigilance.

Zorgvuldiglijk. bijw.Naarftiglijk, Seigneuſe-

ment, avec foin & vigilance , avec attin-

tion & prudence.

Ik heb die zaak zorgvuldiglijk onder

zogt , overwogen , enz. J'ai examiné

ou pefé foigneufement cette affaire.

Stupide.

ZOT.

ZORG. 2. v. en m. Eene oude zorg. Une vieil- ZOT. bijo . w. Dwaas , gek. Sot , fol on fon,

le ou un vieillard que les foins travaillent

trip.

Zorg, 2.v. Toczigt , bekommering.. Soin .

faci, inquiétude.

Zorg drangen, toezien, agthebben. Avoir

foin , prendre fin.

Ik zal daar wel zorg voor draagen , ik

zal het wel beletten. J'ymettraibonor-

dre,jel'empicberaibien.

Eene zotte daad. Une folle action.

Zot worden. Devenirfou.

Zotte woorden, zotte klap. Des paroles

fottes , de fots difcours.

Zot. z . m . Nar, gek. Un ſet, un ſit, unfòa.

Toonecizot . zie onder Tooneel.

Zotheid . z . v. Dwaasheid. Sottife , folic.

't Is eene groote zotheid zulks te onder

ftaan.

A
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ftaan. C'est une grandefolie oufottife d'en-

treprendre de telles choses.

Erafmus heeft in 't Latijn uitgegeven een

boekje metden tijtel van Lofder Zotbeid. |

Erafme a mis aujour en Latin unlivre qui

a pour tire Eloge de la Folie.

Zotje. z.g. Kleine zot. Petit fot , fat oufou.

Zij houden hem voor 't zotje. Il fe mo-

quent de lui.

Zotskap . z. v. Narrekap , kap met bellen.

Sorte de chaperon à grelots.

Zotskap . z . m , en v. Gekskap, nar , zot.

Fou , fot, benet.

Zotsftok. z.m. Maroke.

Zotagtig. bijv. w . Dwaas, onwijs . Sot, fotte,

fou, folle.

Eene zotagtige daad. Action fotte ou folle.

Zottelijk, bijw. Dwaaslijk. Gottement, folle-

ment.

Zig zottelijk in eene zaak wikkelen.

S'engagerfollement dans une affare.

Zotternije. z. g. Gekkernije , dwaze kuu-

ren. Folie , fottife , fadaifes.

Zottigheid. zie Zotheid.

Zottin.z.v. Gekkin. Sotte, femme folle ou

fille fotte.

Zij is eene regte gekkin. C'est une vrage

folle , une franche fotte.

ZOU.

ZOU,zoud, zoude , komen van 't helpwoord

Zullen. Als, Ik zoude u gaerne geldle

nen als ik 't haide. Je vous préterois vo-

lontier de l'argent fij'en avois.

Wij zouden onze vijanden niet konnen

wederitaan Nous ne pourrions paš˜réſiſter

à nos ennemis.

Waar toe zou dat dienen ? Aquoi celafer-

virait-il.

Ik zou mijn oogmerk bereikt hebben, in-

dien gij mij niet
gedwaarsboomd had.

Je ferois parvenu àmôn two fivousne m'euf-

fiez traverfé.

Hadhetniet geregend, zoo zou ik bij u ge-

komen zin. S'il n'eût pasplu ou fans la

pluye , je ferois venu chez vous.

Dit alles is gefchied op dat vervuld zoude

worden 't geen van den Heere gefproo-

ken is door den Propheet. Tout ceci eft

arrivé afin que fit accompli ce dont le Sei-

gneur avoit parlé par le Prophéte.

Zoo zoud gij niet fpreeken, bij aldien gij

beter onderrigt waart. Vous ne parleriez

pas de la forte , fi vous étiez mieux in-

formé.

ZOUT. z.g. Sel.

Grof zout. Gros fel.

Fijn zout. Menu fel , petit fel.

Met zout befprengen, of bestrooijen. Sau-

poudrer.

Metzoutwrijven. Frotter avec du fel. "

Vlugtig zout of vlugzout. Sel volatil.

Zout, 't pit , ' t merg. Sel, fuc.

In dat bockheb ik niet een korrel zout ge-

vonden. Jen'ai point trouvé de fel dans ce

livre , tout y eftfude.
Bergzout. zie onder Berg.

Haringzout. zie onder Haring.

Vlugzout. zie Vlugtig zout.

Zout bijv. w . Sale, falée.

Zout water. Eaufalle.

Zout vleefch,
pekelvleefch . Chair falée.

Zoute vifch. Paifon falé , faline.

Zoutagtig. bijv . w . Naar zout fmaakende.

Unpeufale, quiaungoût de fel.
Zoutbak. z. m. Bak omzoutin te doen. Sa-

lin , baques à fel.

Zoutberg. zie Zoutmiin.

ZOU. ZUF. ZUG.

Zouteloos. bifo, w . Laf, zonder zout. Fade,

fans fel, infipide.

ZOUTEN. w . w . In 'tzout leggen. Saler, met-

* Eene zouteloofe reden . Un difcoursfade.

tre dans le fel.

Vleefch zouten . Saler de la chair.

Zoutgeld . z .g. Gabelle , impôtfur le fel.

Hijgeeft veel aan zout en zeepgeld Ilpa-

ye beaucoup pour impôt du fel & dufa-

2011.

Zoutgroef of zoutgroeve, zie Zoutkuil.
Zoudhandelaar. zie

Zoutverkooper.

Zoutheid . z . v.
Zoutigheid, Ziltigheid . Sa-

lure, le goûtdu fel.
Zouthuis . z. g. Huis daar men zout in legt

of
zoutwinkel . Maifon ou magazin du

fel, boutique où l'on vend dufel.

Zoutigheid. zie Zoutheid .

Zouting. z. v. Inzouting. Salure, action de

faler.
Zoutkeet.z. v . Plaats daar men 't zout zui-

vert. Saline, endroit où l'on purifie të fut.
Zoutketel. z. m. Ketel daar men 't zout in

kookt en fchuimt. Chaudière à fel.
Zoutkooker, zie Zoutmaker.

Zoutkooper. z. m.
Zouthandelaar. Mar-

cband de fel.

Zoutkooperije. z. v .
Zoutkoopmanfchap .

Saunage.
Zoutkoopmanfchap. zie

Zouikooperije .
Zoutkraamer. z. m . Regrattier, celui qui vend |

du fel en détail.

Zoutkuil. z. m.
Zoutgroeve. Foffe à fel, mi-

ne de fel , faline.

Zoutkuip.z.v. Kuip of tobbe om in te zou

ten. Saloir, vaiffeau dans quoi l'onfale.
Zoutmaker. z. m.

Zoutkooker. Saunier, co-

lui quipurifie de fel.
Zoumeer. zie

Zoutmoeras .

Zoumeeter. z. m. Arbeider die het zout

bij de maat meet. Mefureur de fel , qui

mefur le fel.

Zoutmin . z. v .
Zoutgroef. Saline , mine de

tfel, forte àfel.
Zoutmoeras . 2.g.Marais falant, lieu prépa

ré prés de la mer pour yfaire dufl.

Zoutpagt, z. c. Belafting op ' t zout. Lafer-

me du fel.

Zourpagter. z. m. Die de belafting op ' t

zout in pagt heeft. Fermier dufel.
Zoutpan. z. v. Poel waar in zig 't zout zet

Saline , le lieuoù sefait le felpar lefoleil.

Zoutpijlaar. z. m. Zoutzuil. Colonne defil.

Loths vijf
veranderde in cenen zoutpij-

laar . La femmede Loth fut
métamorphoféc

en une colonne ou en uneftatue de fel.

utregter, z. m. Beampte of Raadsheer

van de zoutkamer. Grénetier , Confeiller

u grenier à fel.

Zoefchip.
z.g.Vaiſſeau chargé de fel.

Zouluiker. z. m. Faux -faunier.

Zouteen. z.m. Groote klomp zout . Maf-

fe dr fel.

Zoutaatje. z.g. Petite faliéro.

Zoutnt. z.g. Saliére.

Het zatvat op de tafel zetten. Mettre la

faliér fur la table.

Zoutverpoper. z. m. Marchand de fel.
Zoutzak. .m. Zak om zont in te doen.

Sac à ja

Zoutzal, een traag menfch. Un fuc de

fel, une fouche , une perfonne pefante, una

bucbe.

Zoutzee ofDoode zee , Meir in Judea.

Merfalée Mer Morte , Lac de Judée.
Zoutzolder.m. Grenier à fel.

Zoutzuil. zie
outpijlaar.

Zourdraager. z. m. Arheider , die zout ZUF. zie Suf.

draagt . Porteur defel.

ZVE. ZUG.

ZUG. ZUI.

ZUGT. z. v.
Verzugting. Soupir.
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Zugten loozen. Pouffer oufaire des foupirs.

Zugt , trek, neiging. Penchant, inclination.

Zugr tot
geleerdheid. Penchantpour les bel-

les lettres.

Zugt, ziekte. zie Ziekte.

Zugt,
gezwollenheid door quaade vogtig

heden. Erflurecauflepardes férofiés,

Zij heeft zugt in haare beenen. Elle a les

jambes enflées.

Baatzugt. Belgzugt. Bloedzugt.

zugt. Geelzugt.
Ec

Geldzugt. Gewin-
zugt. Hebzugt.

Heerfchzugt. lever-

zugt.
Krakkeelzugt. Leerzugt. Le-

verzugt. Longezugt. Mildzugt. Min-

nezugt of Minzugt. Pleitzugt, Praai-

zugt. Roemzugt. Regeerzugt. Roof-

zugt. Schrijfzugt. Slaapzugt. Slok-

zugt. Staatzugt.
Teelzugt.

zugt. Volgzugt, enz .
Twist-

zie onder Baat, enz.

NB. Van die
zelfftandige

naamwoorden

worden gemaakt
bijvoegelijke woor-

den die op zugtig uitgaan. Als ,

Baatzugtig. Avare, intéreffe , attachéau gain

& à l'intérêt.

Eerzugtig of ftaatzugtig. Ambitieux , qui a

de l'ambition, pouffé par l'ambition.

Waterzugtig.
Hydropique , attaqué d'bydro-

ZUGTEN. g . w . Eene zugt loozen . Soupirer,

pifie.

gémir.

Tot God zugten. Soupirer après Dieu,pouf-

fer des foupirs vers Dieu.

Zugtig, bijv. w . Met quaade
vogtigheden

bezet , onpaffelijk. Indifpofé , incommo-

dé par desférofités ou crudités d'humeurs.

Zij is wat zugtig van natuure . Elle eft un

peu fujetto aux férofités.
Als men ziek of zugtig is. Quandon eft ma-

lade & incommodé.

Zugting, z. v. Gezugt. Gémiſſement, lamen-

tation.

Zugtvrij. bijo. w. Onzijdig ,
onpartijdig.

Impartial, neutre.

ZUI.

ZUID of zuiden . z . g. Het tegendeel van 't

noord. Sud, contraire & oppofé au Nord,

midi.

De wind is zuid, de wind is in 'tzuiden. Le

vent eftfud.

De zon is des middags in ' t zuiden . Le fo

leil eft au fud à midi. ·
Zuidelijk. bijv. w.

Zuidwaards.
Méridional,

vers le midi , vers lefud.

De zuidelijke
landftreeken. Les contréeson

les provinces méridionales.

Zuidelijke wind. Vent defad, ventde midi.

De landſtreck legt zuidelijk . Cette région,

cette contrée , cette province eft fituée da

côté da midi ou vers le midi.

Dewind is gifteren zuidelijk geloopen . La

ZUIDEN. z.g. zie Zuid.

vent tourna bier au fud.

Zuidend. z.g. Zuidhoek. Côté méridional.
ZUIDER. bijv . w . Tothet zuiden behooren-

de. Méridional, du fud.

Het zuider deel , het zuider geweft. Lapar-

tie méridionale.

Zuiderpool. zie Zuidpool.

De zuiderzee , zekere
binnenlandfche zee

tuilchen Holland en Vriesland . Le Zui-

derzco , la mer qui eft entre la Hallande &

la Frife.

Zuiderzon. 2. v.
Middagzon. Le foleil de

midi, le foleil en fon midi.
Zuidewind. z. m. Wind die uit het zuiden

waait. Vent de fud.

Zui
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Zuidhoek. zie Zuidend.

Zuidkuft. z v. Kuft die naar 't zuiden legt.

Côteméridionale, côte du fud,

Zuidpool. z. m. 't Zuider aspunt. Pole ant-

ardique.

Zuidooft. z.g. Zuidooften. Sud- eft.

Zuidooftelijk, bijo. w. Du côté du Sud eft.

Zuidooftewind. z. m . Vent de Sud- efi.

Zuidwaard of zuidwaards. bijw . Naat

zuiden. Vers le fud, du côté dufud.

Zuidwest. z.g. Zuidweften. Sud-ouest.

Zuidweſtelijk, bijv. w. en bijw. Du côté du

Sud-ou ft. 1

Zuidweftewind . z. m. Vent defud-oueft.

Zuidzee. z. v. De zee aan de weftzijde .

van Amerika. Mer pacifique , mer du

Sud , grande mer qui eft à l'occident de

l'Amerique. "

Zuidzijde , zuidzij . z . v . De zijde naar 't

zuiden. Le côté du fud.

Zuidzuidooft, bijv. w. Sud-fud- eft.

Zuidzuidweft. bijv . w. Sud-fud oueft.

ZUIGELING. z. m. Zuigend kind . Nourriffon,

enfant à la mamelle,

Apolloos zuigelingen , zuigelingen der

Zanggodinnen , de Digters. Les nourrif-

fons d'Apollon ou des Mufes, les Poëtes.

Medezuigeling. zie onder Mede.

ZUIGEN. w. w. Sucer , tirer avec la bouche,

tetter.

De melk zuigen. Sucer le lait.

De borst zuigen. Tetter, tirer lelait delama-

melle ou du teton enfugant.

Het kind zuigt fel. L'enfant tette avec force.

Eene wonde zuigen om die te geneezen.

Sucer un playe pour la guérir.

Te zuigen geeven, zoogen , de borst gee-

ven. Alaitter, nourrir defon lait , donner

la mamelle , donner à tetter.

Eene pijp tabak zuigen of rooken. Fumer

une pipe de tabac.

ZUIGER. 2. m . Die eene wonde zuigt. Celu

quifaceune playe , fuceur.

Zuiger van eene pomp. Pifton d'une pompe.

Zunger,zekere wanfchape misdragt. Sorte

d'avorton monftrueux.

Zuiger , van de bloedlooze dieren . Trom-

pe.

Zuiger. z . m. Bloedzuiger. Sang-fuè.

Bloedzuiger. Goudzuiger.

zie onder Bloed, enz.

Zuiging. z. v. Action de fucer ou de tetter.

Zuigkind. zie Zuigeling.

Zuiglam. 2.g. Zogiam, een lam dat nog

zuigt. Agneau qui tette , agneau de lait.

Eenboutje van een zuiglam. Un gigot d'un

agneau delait.

Zuigminne. z. v. Minnemoêr. Nourriffe,

nourrice.

Zuigpapier. zie Kladpapier.

‡ ZUIJEN. w.w. Neuriën. Fredonner, chan-

$69.

Een kind in flaap zuijen. Chanter pour

faire endormir ou pour appaifer un enfant.

ZUIKER, enz. zie Suiker, enz.

ZUIL. z. v. pijlaar. Colonne , pilier.

Eene zuil opregten . Dreffer une colonne.

* Zuil, fteunfel. Soutien , appui , colonne.

Willem de eerfte Prins van Oranien is de

zuil geweeft van den Staat der Veree-

nigde Nederlanden. Guillaume I. Prince

d'Orange , a été le foutien , la colonne ou

l'appui de la République des Provinces-U

nies.

Eerzuil Rolzuil.

zie onder Eer, enz .

ZUILOOR . enz. ziz Steiloor , enz.

ZUILWERK. z.g. Gebouw op zuilen. Eli-

fice pofe fur des colonnes.

ZUIMAGTIG, bijv.w. Onagtzaam. Negligent.

UIMEN. zie Verzuimen.

ZUINIG. bijo. w . Spaarzaam. Quiépargne, qui

ménage, ménager, iconeme.

Eene zuinige huishoudfter. Une bonne mé-

nagére.

Zuinig bijw. zie Zuiniglijk.

Zuinigheid. z. v. Spaarzaamheid. Epargne, éco-

nomie dans le ménage.

Zuinigjes. zie Zuiniglijk.

Zig zuinigjes behelpen. Se contenter depeu,

Se paffer à peu.

Zuiniglik. bijw. Spaarzaamlik. Frugale

ment , avec épargne , avec économie.

ZUÍPAGTIG. bijv. w. Tot zuipen genegen.

Adonné à boire.

ZUIPEN. w. w. Gulzig drinken . Boire avec

excès.

Vreeten en zuipen. Manger & boire gou-

lument.

Hij heeft zijn lijf vol wijns gezoopen . Il

a rempli fon eftomac de vin , il s'eft rem-

pli de vin.

Zuipen, flurpen. Humer.

ZUIPER. 2. m . Wijnzuiper , gulzige drinker.

Buveur , biberon , fac à vin.

Zijn gemoed zuiveren of reinigen . Pari-

fier fa confcience.

Zuiverheid. z. v. Reinigheid . Pureté, mette-

té, propreté.

Zuiverheid van bloed, van lugt, van taal,

derleere, van zeden, enz . Pureté dufang,

del'air , du langage , de la doctrine

mœurs, &c.

des

Zuiverheid des gemoeds. Pureté & intégri-

té de cœurou d'ame.

Zuivering. z. v. Reiniging. Purification, net-

toyement , action de purger , de nettoyer&

de purifier.

* Zuivering , verantwoording. Juſtifica-

tion, apologie , démonfiration d'innocence.

Zuiverlijk. bijw . Rijnlijk. Purement, nette-

ment, proprement.

Heel zuiverhjk met de fpijzen omgaan.

Préparerproprement les viandes.

Zuiverlijk Franfch fpreeken. Parler pu

remen François.

ZUK. ZUL.

Hij is een fterke zuiper. C'eft un grand bi - ZUKKELEN. zie Sukkelen.

beron, un bon biberon.

Zuipluft. z, m. Groote luft tot drinken.

Envie de beaucoup boire.

Zuipfter. z.v. Een zuipagtig vrouwmenfch.

Iorognefe, femme adonnée à boire.

ZUIVEL. 2. g. De ftoffe omboter en kaas van

te maaken. Laitage.

•

Die kaas is van goed zuivel gemaakt. Ce

fromage eftfait de bon laitage.

NB. Onder het naamwoord van zuivel in

eenen uitgestrekten zin genoomen.

verftaat men boter , kaas en eyeren. So

le nom de zuivel prit dans unfens éten ,

on entend les œufs , le beurre & lero-

mage.

Hijis zoo vol bedrog als cen eijol zui-

vel . Il eft auffi plein de fraude d'un auf

de fubftance.

ZUIVER . bijv. w . Rein , fchoon, bevlekt.

Pur , net , immaculé , proprs.

Eene zuivere lugt. Un air fur.

Een zuiver ftuk werks . Un piéce d'ouvrage

bien propre ou bien polic.

Zuivere wijn. Du vin pur, fans mélange ou

fans mixtion.

Eene zuivere maagd of ongerepte maagd

Une vierge pure.

Zuivere leere. Doctrinepure ou faine.

Zuivere ftijl. Unfilefur.

Zuiver. bijw . Certes, tout de bon,fériesfemt ,

ingénument.

Zuiver opbiegten . Dire ingénument levé-

rité.

ZULK. bijo,t . Zoodanig. Tel , pareil , fem-

blable/

Zulk ven. Un tel.

Zulk een meefter , zulk een knegt. Tel

maitre , tel valet.

Zuk . bijw. Zoo. Si

' As zulk een wijs man. C'eft un homme fi

fage.

Zulk beduid zomtijds zoo groot. Als , Het

is zulk eene moeite niet als gij wel

denkt. Ce n'est pas une auffi grand peine

que vous pensez.

In zulker wijze, in dier voege. En telle

maniére.

Zulks , zulk eene zaak , zulk een ding,

dit of dat. Une telle chofe , ceci ou cela.

Ik kan zulks niet verdraagen. Jenefau

reis fouffrirune telle chofe , je nepuis fup-

porter cela,

Zulks dat. voegw. Zoo dat. De forte que,

conjor&ion.
·

Overzulks. zie onder Over.

ZULLEN. Helpwoord tot den toekomenden

tijd dienende. Verbe auxiliaire quifert à

marquer les futurs abfoluts & conditio-
nels.

Wij zullen zien. Nous verrons.

Zij zullen komen. Ils ou elles viendront.

Zult (gij) dient tot den tweeden perfoon

van den toekomenden tijd. Als, Gij zult

mij dienft doen. Vous me ferezplaifir.

Zult gij doen, wat gij mij beloofd hebt?

Ferez vous ce que vous m'avezpromis ?

Zuiverdrank . z . m . Purgatic. Purgation, po- ZULT. z.g. Dat met azijn en zout bewaard

tion quipurge, médecine purgative.

ZUIVER EN. w. w. Reinigen. purgen

fier, nettoyer, rendre pur & net.

De Stads graften zuiveren. Nettoyerles fof-

fis de la ville.

word. Marinade..

uri- ZULTEN. w. w . In azijn en zout of in azijn

alleen met fpecerijen gemengd, leggen

Mariner, confire aufel & au vinaigre ou

au vinaigre feul.

De lugt zuiveren. Purifier l'air.

De zee van kapers of roovers iveren.

Nettoyer la mer de corfaires ou elpirates.

Zigzuiverenvan eene misdaad Se purger,

fejuflifier d'un crime , ſe diſuljer.

Wiekan zeggen, ikheb min harte gezui-

verd,ik ben rein van minezonde ? Qui

efi-ce qui peut dire , j'ai put ké mon cœur,

je fais net de mon péché? Pov. XX. 9 .

Het Franfch genootschap wendalle moo-

Agurretjes zulten. Confire de petits concom

bres ou des cornichons au vinaigre.

Een stuk van een wild varkens dijebout

inzulten. Mariner un morceau de cuiffede

Sanglier.

Zulting. z. o. Aion de mariner.

Zuitfpek, z.g. Du lard mariné , du lard en

marinade.

ZUN. ZUR.

geluke zorgen aan om ie taal te zui- ZUNTVLOED. zie Zondvloed.

veren. L'Academie Francife employe tous ZURKEL . zie Zuuring.

fes fains à éparer la langue , à la polir.

Da: hulpmiddel dient en het bloed te

zuiveren. Ce remedy fort à purifier le

farg.

Z U S.

ZUS. bijw.Dus, op zulk eene wijze. Tellement,

de tolle manière, ainfi.

Zus
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Zus en 200 , tuffchen beiden. Tellement

quellement , paffablement.

Het ftond zus of zoo , het fcheelde bijna

niet. Il s'en fallut peu.

ZUS. z. v . Zufter. Sœur.

Onze zus. Notre fœur.

Zusje. z. g. Zuftertje. Petite four , jeune

fueur.

Een heel fijn Zusje. Une mangeuſede cru-

cifix , une dévote , une femme ou fille d'un

extérieur dévot , unefine.

Zufter. z. g. Sœur

Mijne zufter. Mafœur.

Volle zufter. Sœur germaine , ma propre

fœur.

Halve zufter, van denzelfden vader maar

niet van dezelfde moeder gebooren.

Soeur confanguine.

Halve zufter , van dezelfde moeder maar

niet van denzelfden vader gebooren.

Sœur utérine.

Mijne oudste zufter. Ma four ainée.

Mijne jongste zufter . Ma cadette.

De negen zufters opParnas. Les neufSœurs,

les Mayes du Mont Parnaffe.

Zufter, zekere koek van tarwenmeel . Gå-

teaude fleur de farine de froment cuit dans

une tourtiére.

Kloofterzufter. Klopzuſter, Leekezu

fter. Luifterzufter. Schoonzufter.

Stiefzufter, enz.

zie onder Kloofter, enz.

Zuſterlijk. bijv. w . Eener zuſtervoegende.

De four, qui fied à une four.

Zufterlijke liefde. Amour defœur.

Zufterling. z.m. env. Zuſterskind. Neveuon

niéce.

Zij zijn zuſterlingen, zij zijn zufters kin-

deren. Ils font cousins germains , ellesfont

coufines germaines.

Zufterſchap. z . v. Zufterlijke ſtaat. L'état

ou condition de four.

Zuftersdogter .. Niece.

Zufterskind. z. g. Neveu , niece.

Zuftersman. z. m. Schoonbroeder. Beau-

frère.

Zufters zoon. z. m. Neven.

De zoon heeft in weinige jaaren alle de

fchatten verfpild , die de vader in al zijn

leven zoo zuur gehaald of gewonnen

had. Le fils a dépensé en peu d'années tous

les tréfors que le père avoit amaſſes pen-

dant toute fa vie avec tant peine & de

travail.

Dat zal hem zuur opbreken. Il lui en

cuira , il aura lieu de s'en repentir.

Zuur zien. Avoir la mine refrognée, regar-

der de travers,

Zuuragtig , bijv. w. Zerp. Aigret, qui tirefur

l'aigre.

De melk fmaakte zuuragtig. Le lait étoit

un peu aigre.

Zuurdeeg. z.g. Zuurdeeffem. Levain ,petit

morceau de pâte levée.
Zuurdeeffem. zie Zuurdeeg.

De Zuurdeeffem der Pharizeën. Le levain

des Pbarifiens.

ZUUREN.g. w . Zuur worden. S'aigrir, deve-

niraigre.

Zuurheid. z. v. Zuure finaak. Aigreur, aci-

dité, apreté , goût aigre.

Zuurigheid. zie Zuurheid.

Zuuring.z.v. Zurkel, zeker moeskruid. O-

feil, forte d'herbe potagère.

Vleefchnat met zuuring en andivie. Du

bouillon ou du potage avec de l'oftille & de

la chicorée.

Zuurmuil. z.m. en v. Een ftuurfch menfch.

Grognard, grogneur , grogneufe.

Zuurtjes. zie Zuuragtig.

ZUY.

ZUYEN. zie Zuijen.

Z WA.

ZWAAD. zie Zwad.

ZWAAI. z. m. Keer, draai , zwenk. Tour , ac-

tion de tourner & virer.

Hij deede het met eenen zwaai . Il lefit d'un
Tourou avec unfeul tour.

De zaak kreeg eenen anderen zwaai. L'af-

faire pritunautre tour.

Zuftertje. z.g. Kleine zufter. Petite faur. ZWAAIJEN. w.w. Wenden, keeren. Torrner,

ZUU.

ZUUR. bijv.w. Wrang. Apre, acide, aigre.

Zuure appelen. Des pommes aigres.

Zuurbier. De la bière aigre.

Zuure faus. Une fauce où le vinaigre domine,

unefauce de baut goût.

't Zuur ofde zoo in de maag . zie Zoo.

Zuur maaken. Aigrir, faire devenir aigre,

rendre aigre.

Zuur worden. S'aigrir , devenir aigre.

Zuure druiven. Des raifins qui ne font pas |

mars.

De druiven zijn zuur , zei de vos , en hij

kon ze niet krijgen. Proverbe Flamand

dont onfe fert , quand on ne peut pas obte-

nir ce qu'onfeubaiteroit. Autant en dit le

renarddes mûres , elles font trop vertes.

Zuur, ftraf, ftuurfch. Auftére , rude,fé-

vére.

Een zuur gezigt. Regard rude, fier oufé-

vére.

Zuur , moeiielik. Difficile, ce qui coutede la

peine , pénible.

'tViel haar zuur, Cela lui coûta bien de la

peine.

Zuure arbeid. Ouvragepénible , travailpé-

nible.

Zuur. bijw. Met groote moeite. Fortdif-

fucillement, avec grande peine,

virer, braquer.

Eenenwagen zwaaijen. Braquer un chariot.

Het vaandel zwaijen. Faire l'exercice de

l'enfeigne ou du drapeau , jouer du dra-

peau.

* Denfcepter zwaaijen, den rijksſtaf voe-

ren. Porterlefceptre, tenir le fceptre, étre

fur le trône.

Zwaaijen. g. w. Timmerm. en Metfelaars

woord. Niet regthoekig zijn. Etre oblique,

n'être pas à angle droit , biaifer.

Die muur zwaait. Ce mur biaiſe.

‡ Daar zal flaag zwaaijen. Il s'y donnera

des coups , il y aura des coups donnés.

Zwaaihaak. zie Zwei.

ZWAAN. z.v. Zekere groote witte watervo-

gel. Cigne , gros oifeau aquatique de plu-

mage blanc.

De zwaanheeft fpierwitte veeren. Le cig-

ne a lesplumes tout - a--fait blanches.

De jonge zwaanen hebben grijze veeren.

Les jeunes cignes ou les petits des cignes ont

des plumes grifes.

Zwaanendons . z.g. Duvet de cigne.

Zwaanendrift. z.m. Eene drift zwaanen.

Une troupe de cignes ; droit de tenir des

cignes.

Zwaanenhals . z. m. Hals van eene zwaan.

Cou de cigne.

Zwaanenhals, lang en mager hals. Cou de

grue , cou decigogne , cou long & grêle.
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Zwaanenpen. zie Zwaanenfchagt.

Zwaanenpoot. z. m. Patte de cigne.

Zwaanenfchagt.z.v. Schagt ofpen van eene

Zwaan. Plumede cigne.

Zwaanenzang. z.m. Chantde cignequi appro-

chedelamort,parce qu'on dit que lecigne ne

cbante qu'àfu mort.

* Zwaanenzang, het laatfte vaers of het

laatſte gedigt van eenen Digter. Les de

niers vers ou le dernier ouvrage d'un P

te.

ZWAAR bijv.w. Gewigtig, laftig,moeijelij

Pefant, lourd, difficile, pénible, grand.

Een zwaare fteen. Une pierre lourde & pe-

fante. 1

Het goud is het zwaarfte der metaalen.

L'or eft le plus pefant des métaux.

Zwaar werk. Ouvrage difficile.

Het viel mij heel zwaar. Cela m'étoitfort

pénible , cela me donna bien de la peine.

Dat is zwaar om te verftaan. Cela eft diffi

cile à entendre.

Zwaare fchattingen . Degrands impôts.

Een zwaare weg. Un chemin difficile ou in-

commode.

Eene zwaare ftraf. Une peine rude ougriève.

Zwaar bier, fterk bier. De la bière forte.

Zwaar: van eene vrouw fpreekende.

Zwanger. Groffe , enceinte : parlant d'une

femme.

Zij is zwaar. Elleeft groffe.

Zwaar. bijw. Als , Het quikzilver weegt

zwaar. Le Vif- argent ou le Mercurepéfo

beaucoup ou eftfort pefant.

ZWAARD , bord , degen . zie Zwaerd.

Zwaard van fpek , fpekzwaard. zie

Zwoord.

ZWAAREN , beladen. zie Beladen.

Zwaaren, verzwaaren . zie Verzwaaren.

Zwaarheid. z. v. Gewigtigheid, laftigheid.

Pifanteur.

De zwaarheid der lugt . Lagravité , le poids

ou la pefanteur de l'air.

Zwaarhoofd , een zwaarhoofdig menfch.

zie Zwaarhoofdig.

Zwaarhoofdig bijv.w. Bekommerd. Inquiet,

foucieux , qui eft trop enpeine.

Gij zijt al te zwaarhoofdig. Vous prenez la

chefe trop à cœur , vous êtes trop en peine,

vous vous donnez trop d'inquiétude.

Zwaarhoofdigheid. z. v. Bekommerdheid.

Souci , inquiétude , foinfâcheux.

Zwaarigheid. 2. v . Bekommering ,

fchroom, moeijelijkheid, gevaar. Dif-

ficulté , danger , féril.

Maak geen zwaarigheid , wees niet be-

kommerd. Ne vous mettez pas en peine.

Ik maak geen zwaarigheid om te zeggen ,

enz. Je nefais point difficulté de dire, &c.

Daar is ganfch geen zwaarigheid . Il n'y a

point de danger du tout.
**
Zwaarigheid.peſtziekte . Pefte, contagion.

Hij is aan de zwarigheid geftorven. Il e

mort delapefte.

Zwaarlijk. bijv. w. Mocijelijk, naauwlijks,

ftrengelijk. Difficilement, avecpeine, grié-

vement, rudement.

Zwaarlijk geftraft. Puni rudement , févére-

mentou grievement.

Zwaarlijvig. bijn.w. Diklijvig , grof, vet.

Gros&gras , degrande & groffe taille , cor-

pulent.

Een zwaarlijvig man . Un bomme gros&gras, ·

ungroscorps.

Eene zwaarlijvige vrouw. Unefemme groſſe

& graffe.

Zwaarlijvigheid. z. v. Diklijvigheid . Corpu

lence.

Zwaarmoedig. bijv.w. Droefgecftig, pens

agtig
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agtig. Melancolique,penff; morne, inquiet,

wifle.

Zwaarmoedige gedagten. Des penſéos mé-

lancoliques, trifles , fembres ou facbeuſes.

Zwaarmoedigheid. z . v. Droefgeeftigheid.

Mélancolie . trifteffe , chagrin.

Zwaarmoedigli k. biju . Ongeruftelijk,

kommerli,k. Avec inquiétude , avec

crainte.

vaarte. z . v. Zwaarheid, gewigt. Pefan-

ten poids.

Het gebouw is door zine zwaarte inge-

fort. L'édifice s'eft affuiffè par fa pesan-

teur.

Zwaarte, laft . Charge.

De muil- ezels draagen groote zwaarte.

Les mules portent de pefantes charges ou de

grands fardeaux.

Zwaarwigtig . bijv. w . Moeijelijk. Pfant,

de granipoids, difficile.

Eenzwaarwigtigwerk. Un ouvrage difficile

ou penible, unouvrage difficile àexécuter.

Zwaarwigtig, van groot belang. D'imper-

ince ou de grande importance , de confe-

quer c .

Ecne zwaarwigtige onderneeming. Une

entreprise de grande importance , de grande

difficulté.

Zwaarwigtigheid. z . v. Ladifficultéou l'im-

fortance d'une chife.

ZWAAIEN zie onderZwaai.

ZWABBER. z.m Scheeps dweil . Vadrouille,

efcoupe, faubert, troufl-aufait de vieux cor-

dages défilés qui font attachés au bout d'un

báton,& dont on fe fert comme d'un balai.

Zwabber, fcheepsjongen. Garçon qui a

foin de nettoyerle vaifleaau avec la vadrouil-

le . hole boulines , mouffe.

ZWABBEREN. g w . Met den zwabber op-

dweilen. Faub- rter, nettoyer avec le fau-

bert a la vadrouille.

Zwabberen , plaffen of morfig werk

docu. Tremper dans l'eau en faloppant, pa

trouiler.

ZWABEN, naam van cenen der Kreitzen van

Duitsland. Souabè , nom d'un des Cercles

de l'Allemagne.

Zwabifche Kreits . Le cercle de Souabe.

ZWAD, zwade. z. v. Een regel afgemaaid

gras . Ligne d'herbefauchée.

Hetgras legt met zwaden op 't veld. L'ber-

by fuckée eft couchée en lignes dans les

champs, l'herbe eft fauchée en lignes , &c

ZWADDER 2 g. Slangenfpog . Ecume d'unfer-

pent ou d'une vi ére.

't Vergiftig 7wadder van flangen . L'écume

venimeufe des ferpens.

Zwadder van aal. Ecune d' anguille.

Zwalder, latering. Venin , celomnie.

Zwadderi bijv. w. Kladderig, bemorit. Sa-

li. fillé , trouble.

Zwadderig vernis. Du vernis trouble.

ZWAERO. 2 g . Een hord dat aun de zij van

een zeilfehip in 't water hangt , om het

voor om aan te bevrijden. Semelle , af

fen blage de troisplinches qui frt aux pe-

tits batimens ,pourallerà la bouling & om-

'ilsne renverfent : on l'appelle aufpêcherqu

fi dérive,

't Zwierd laten vallen. Laiſſer tomber la

fimolle on La dévite

ZWAERD.zz. Regen. houwer. Etée, glaise.

't Zwierd angorden . Cinche le glaive ,

in wel glaive on l'êtée an côté.

Het zwaerd trekken. Tirer le glaive, tirer

Piple.

't Zweerd in de fchecde fteeken , uit het

oorlogen fcheid.n . Remettre Verde dins

le fourrton, clirdefiéine la guerre, quis

ser le métier de la guerre.

Een tweefnijdend zwaerd. Un glaiveà deux

tranchans.

Alles te vuur en te zwaerd verdelgen of

verwoeften. Mettre tout àfeu & à fang.

Keer uw zwaerd weder in zijne plaatfe,

want allen die het zwaerd neemen, zul-

len door het zwaerd vergaan . Remats ton

épée en fon lieu, car tous ceux qui auront

pris l'épée,périrontpar l'épée. Matib. XXVI.

52.

De Overheid draagt het zwaerd niet te

vergeefs. Le Magiftratneportopoint l'é-

pée envain. Rom. XIII . 4.

Het zwaerd des geeltes is Gods woord.

E-
L'épéede l'efprit eft la parole de Dieu.

phef. VI. 17.

Met den zwaerde geftraft worden. Perdre

la tete par lamain du bourreau, être décapi-

té , avoirla tête tranchée ou le cou coupé.

Slagzwaerd. Strafzwaerd.

Spekzwaerd. enz.

zie onder Slag, enz.

Zwaerdfchermer. zie Zwaerdvegter.

ZWAERDVEEGEN. g. w . Fourbir , polir:

terme de Fourbiffeur.

ZWAERDVEEGER . z. m. Opmaaker van

degens en zwaerden. Fourbiſſeur. 1

ZWAERDVEGTER. 2. m. Kampvegter ,

fchermer. Gladiateur.

ZWAERDVISCH. z . m . Zekere vifch alzoo

genaamd wegens zijn getand zwaerd

Sorte de gros poiffon de mer pourvu d'un

glaive dentelé , appellé en Latin Gladius,

& en Grec Xiphias.

ZWAGER. z.m. Schoonbroeder. Beaufrére,

lemari de mafour ou le frère de ma fim-

me.

Zwager, fchoonzoon , dogters man. Gen-

dre , mari de mafille.

Zwagerin of zwagerinne. z. v. Schoonzus-

ter, broeders vrouw ofmans zufter. Bel-

le feur, femme de mon frère ou feur de

mon mari.

Zwagerfchap. z. v. Verzwagering. Coufina-

ge,parenté, parentage, alliance.

ZWAGTEL. 2. m . Windzel. Bande, Bandage,

maillot d'enfant.

ZWAGTELEN. w. w . Met eenen zwagtel be-

winden . Bander envelopper dans une

bande.

'tZwagtelen is eene der grootste geheimen

van de Heelkouft . Un des plus grands fe-

crets de l'art des Chirurgiens c'est le ban-

dage.

Een kind zwagtelen. Emmailloterunenfant

avec une bande.

ZWAK. bijo. w . Magteloos, flap, ziekelijk.

Faible, débile, infirme.

Een zwak man. Ushame foible.

Eene zwakke maag. Un eflomac foible ou

débile.

Zwak van leden , flap ofbuigzaam. Qui a les

membresfouples.

Een zwak gebouw. Un édifice faible , qui n'eft

pas fort.

Eene zwakke ftem. Une voix foible,

Zwakke oogen. Des yeux foibles.

Zwak gezigt. Vae fible.

Degeeftis welgewillig , maar het vleefch

is zwak. L'efprit eft front , mais la chais

eft foible. Matth. XXVI. 41. Marc.

XIV. 38

De vijanden ziin te zwak om eene belege-

ring te onderneemen of aan te vangen.

Les ennerais font trup foibles pour entre-

prendre un filge.

Zwak worden , verzwakken. S'affaiblir.

de venir finle.

Zwak van middelen. Qui a peu debien.

Zwak, bros. Fragile.

Zwakheid. z. v. Magteloosheid , flapheid.

Debilité, foibleffe , manque de force &de

vigueur.

Zwakheid der maag. Foibleſſe d'eftomac.

Zwakheid van verftand Forbleſſe d'efprit.

Zwakheid van gemoed, kleinmoedigheid.

Pufillanimité, manque de cœur & de cou-

rage.

Dezwakheid van 't huis kon den laft niet

draagen. Lamaifon n'étoit pas affezforte

pour porter le poids ou la peſanteur.

Zwakheid, brosheid. Fragilité.

Zwakheid des lichaams. Soupleſſe de corps.

ou de membres.

Zwakjes. bijv. w. Eenigzins zwak. Unpes

foible, unpeudébile, délicat, pas robuſte.

Zwakkelijk bijv. w Slap, ziekelijk. Ma-

ladif, maladive, valétudinaire.

Hijheeft eene zwakkelijke vrouw. Il a

une femme maladive.

Zwakies.bijw Zwakkelijk. Foiblement.

Zwakte. zie Zwakheid.

ZWALP z.m. Gulp. Houle oulame d'eau, l'ame

de la mer.

Wii kreegen eenen zwalp waters in de

fchuit Une boule ou lame d'eau dɔnna dang

le Lateau.

ZWALPEN. g. w. Gulpen , golven. Faire des

boules ou des lames d'eau.

De baaren zwalptenin het boot. Lamera-

gitéepouffoit les lames d'eau dans la cba-

loupe.

Hetzwalpend pekelſchuim , de golvende

zee. La mer agitée, les boules ou lames d'ean

qui groffiffent.

Zwalping.z. v. Gezwalp. Action de fairs

groffir la boule.

ZWALUW.2.v. Zeker vogeltje. Hirondelle,

forted'oifeau de paſſage.

* ' Is eene naakte zwaluw ofkaale vink,

dat is, hij is een arauc duivel , een be-

hongmenfch. C'eft un pauvre diable, un

pauvre canci e.

Gierzwaluwe. zie onder Gier.

Zwaluweneft.z.g. Neft van zwaluwen Nid

d'birandelle.

Zwaluweftaert. z. m. Timmermans woord.

Queue d'aronde : terme de Menuifier.

ZWAM. z . Eene fpons of fponsagtig ge-

was. Eponge, plantefpongieufe.

Eene zwam aan de boomen. Næud, boſſe on

excrefcence qui vient aux parties extérieu-

res des arbres.

Zwam, uitwas aan de voorste beenen van

een paerd. Excrefcence de chair fpongieufe

ou poireau qui vient aux paturons des che

ocaux.

Zwamagtig. zie Sponsagtig.

ZWANG, z. m . Gang , Ufize, cours, vague.

In zwang zijn , in gebruik zijn. Etre en ve-

que ou en ufage , avoir cours.

Dat is nu geheel in zwang. Cela eft tout à

fais à la mode, cela eft furt en vogue.

ZWANGER. bijo. w . Zwaar, bevrugt : van de

vrouwen fpreekende. Groffe , enceinte

parlant des femmines.

Zwangerworden, bevrugt worden. Deve-

nirgroffe devenir enceinte.

Zwanger zijn, zwanger gaan. Etre groffe

d'enfant , êtregroffe ou enceinte.

Eene zwangere vrouw. Unefemme enceinte

ou graffe.

* Zwanger, beladen. Plein, poſfédé , chargé.

Hijging met dat voorneemen zwanger. I

iteit pleinde ce diffin.

Zwangerheid. z. v. Bevrugtheid. Grofeje.

Hiiblitnogheel zwak. Il demeure encore ZWANKEN zie Zwenken.

fursfoible.
Zwarigheid, zie Zwaarigheid.

ZWART
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ZWART. bijv. w. Neir,

Een zwart paerd. Cheval neir.

Zwart hair. Cheveux noirs.

Zij is zwart van de zon verbrand. Ella eft

bafanée , bálée ou brûlée du foleil.

Zwarte verw ofzwarte verf. Du noir, cou-

leur noire.

Eene zwarte noot in de zangkunft. Noire,

certaine note dans la mufique.

Zwart. z.v. Het zwart, de zwarte verf. Le

noir, lacouleur noire.

De Geeftelijken gaan in ' t zwart gekleed.

Les Eccléfiaftiques vont en babit noir ou

font habillés de noir.*

Zwart maaken. zie Zwarten.

Zwartmaaken , zijn eigen aanzigt zwart

verwen, om dus onbekend huisbraak en

ftraatfchenderije te pleegen. Se noircir le

visagepour n'être pas reconnu en commet-

tant quelque crime.

Zwart maaken, fchenden,lafteren . Noir-

cir, diffamer.

Zwartagtig , bijv . w. Donkerbruin , ſmod-

derig. Max ,noïråtre, obſcur, bálė,bafund.

Zwarte, z. m. Een Moriaan. Un More , un

Neir, un Negre.

Zwartekonft. 2. v. Toverije . Nécromance ou

nécromancie , négromance ou négromancie.

Zwarte konft, zekere ets- of ſchraapkonft

door den Prins Robert uitgevonden ,

Gravure en noir.

Eenafbeeldfel in zwarte kunft. Unportrait

en noir.

Zwarte konftenaar. z.m. Toveraar. Magi-

cien.

Zwartekonstenaar , die de fchraapkonft

verftaat. Graveur en noir.

ZWARTEN. w . w . Zwart maaken. Noircir,

rendre noir.

Zwarthairig, die zwart hair heeft . Noiraud,

qui a les cheveux noirs.

Zwartheid. z.v. Zwartigheid . Noirceur, cou-

leur noire.

Zwartigheid. zie Zwartheid.

Zwartin z v. Moorin . Morefque, femme noi

re , une Nigre.

Zwartmaaker. z. m. Een zwartgeverfde

ftraatfchender. Ilomme noir, bomme qui fe

noircit pour valer & demeurer inconnu.

De zwartmaakers zijn alomme verftrooid.

On a diffipé les hommes noircis.

Zwartzel. g. Zekere zwarte ftoffe om

meê te zwarten . Noir de fumée, noirà

noircir.

Zwartzeldoos , doos met zwartzel . Boite

de noir à noi cir.

ZWARTZELEN. w. w . Met zwartzel ver-

wen, Noircir avec du noir de fumée.

Zwartzelpot. z.m. Pot cu noir.

Zwartzelquaft. z . in Broffe à noircir.

ZWAVEL. 2. m . Sulfer. Soufre.

Zwavel vat aanttonds vlam. Le fenfre

prendfeu aifement , s'allume facilement,

s'enfiamme d'abord.

Zwavelagtig. bijv. w . Naar zwavel rieken-

Zwavelstokken zwavelen. Soufrer des allu

mettes , en tremper leboutdans le foufre.

Zwavelig. zie Zwavelagtig.

Zwavelſtok. z. m . Sulferftok.Allumette.

Steek de kaers aan met eenen zwavelſtok.

Allumez la chandelle avec une allumette.

Een bosje zwavelstokken. Une botte d'allu-

anettes.

Zwavelwortel, zis Verkensvenkel.

Z W E.

ZWEED. z. m . Een inboorling van Zwee-

den. Suédois , bomme de Suéde.

De Zweeden zijn hardvogtige menfchen .

LesSuédois font bommes de fatigue.

ZWEEDEN. z. g. ' t Zweedfche Koningrijk.

La Sudde , le Royaume de Suéde.

De Koning van Zweeden. Le Roi de Suéde.

Zweedfch. bijv. w. Dat van Zweeden is.

Suédois , qui eft de Suède.

De Zweedfche krijgsbenden. Les troupes

Suédoifes.

Zweedfchkoper. Le cuivre de Suéde ou qui

vient de Suede.

't Zweedfch z.g. De Zweedfche fpraak

Le Suédois , la Langue Suédoife.

ZWEEFSTAR. z. v . Dwaalftar. Etoile erran

te , planéte.

ZWEEG . ono. tijd van Zwijgen. Als , Ik

zweeg. Je me taifois ou je mne tus.

ZWEEM. onu . tijd. van Zwijmen. Als , Zij

zweem. Elle fe påmoit ou ellefe pama.

ZWEEM. zie Zweemfel.

ZWEEMEN. g. w. Gelijken. Reſſembler, avois

l'airde quelqu'un ou de quelque chofe.

Hij zweemt naar zijnen vader. Il a de l'ais

de fon père.

Zweemfel.z.g.Gelijkenis. Reffemblance ,ima-

ge , mine , air, rapport.

ZWEEP. z. v. Geeffel. Fouet pour fouetter les

chevaux.

't Paerd de zweep geeven. Donnerdes coups

defonet aachenal , le lui fairefentir.
Een olla veerman hoort nog game her

klappen van de zweep. zie onder Klap-

pen.

Zweepbrok. z. m. Iemand die geduurig fla-

gen verdient. Celui qui mérite toujours

des coupsde fouet.

ZWEEPEN. w. w. Met eene zweep flaan of

voortdrijven. Battre ou chaffer à coups

de fouct.

Zweepie. z.g. Kleine zweep. patit fouet.

Zweepig. bijv. w. Krom. Als , Zweepige

boomen. Desarbres tortus.

Zweepflag. z. m. De flag van eene zweep.

Coupde fouet.

Zweeptol. 2.m. Drijftol. Sabot , forte de

toupie.

Zweeptouw.z.g. Touwtje dat men aan't

end van cene zweep bind om dezelve

harder te doen klappen. Fouet , cordelet-

te attachée au bout du fouet pour le faire

mieux claquer.

de. Sulfureux ou fulfuré , qui fent le fou- ZWEER. z.g. Etterend zeer , verzweering.

fre.

Eene zwavelagtige lugt , een zwavelagti-

ge damp. Airfulfuré, exbalaifon fulfu-

reufe.

ZWAVELEN. w. w. Met eene zwavellugt

doortrekken . Soufrer,tallerpar le foufre.

Zi den laken zwavelen. Soufrerdela toile de

foye ,la pullerfur la vapeur de foufie.

Wijnzwavelen , een win atmet lugtbe

rooken. Serfier le vin , faire - briter und

méche de foufie dans le tonneau après l'a-

voir bien hot ché.

Zwavelen, in de zwavel doopen. Tremper

dans le foufre.

Apoftume, abfies.

Hij heeft een zweer aan den middenstel

vinger. Il a une apfirme un doigtde milieu.

't Is tijd het zweer door te steeken. Ift

temps de percer l'apoftume.

Bloedzweer. Borftzweer. Hoofdzweer.

Kropzweer. Scheelhoofdzweer, e.z.

zie order Bloed , enz.

ZWEERD. zie Zwaerd.

ZWEERDER.z.m . Jureur , celui qui jure par

babitude.

ZWELREN. w . w . Ecnen eed doen. Jurer,,

faire ferment , afurer avec fament.

Hij heefthet gezwooren. Il l'a juré,

Lil a

Iemand trouw zweeren. Jurer fidélité à

quelqu'un.

Iemands bederf zweeren. Jurer lapertede

quelqu'un.

Vlocken en zweeren. Jurer & blaspbémer.

ZWEEREN. g. w . Etteren. Apoftumer.

Mijn vinger zweert. Mon doigt s'apoftume.

Zweering. 2. v . Ettering. L'action d'apoftas

mer, apoftume.

ZWEERING. z. v. Vloek. Jurement.

ZWEERTJE. 2. g. Kleine zweer. Petite apoke

tume.

Ik heb een zweertje aan mijnen vinger.

J'ai une petits apoftume au doigt.

ZWEESRIK. z. v. Kalfs zweesrik . Ris de vean,

forte de glande qui se trouvefous l'afopbage

d'un veau.

ZWEET. z. g. Uitwaaffeming of damp des

lichaams. Sueur , férofité qui fort par les

pores.

Hij dreefin zijn zweet, hij zweette meer

dan gemeen. Il étoit tout en fueur.

't Koude zweet brak hem uit. Il lui prit

une fueurfroide.

In 't zweet uwes aanfchijns zult gij brood

eeten. Tumangeras le pain à la fueur de

ton vifige. Gen. III. 19 .

Hij mag zijn zweet niet ruiken , hij is

lui. Il eft parefeux.

Doodszweet. Reeuwzweet.

zie onder Dood.

Zweetbad. z.g. Etuve ou bainpourfuer,bain

où l'onfue.

Zweetbank, z g. Slaapplaats in de wagthuf

zen. Banc, place où lesfoldats dorment dans

les corps de garde.

Zweetdoek. z. m. Doek om ' t zweet af te

veegen. Sorte de linge pour effuger la

fueur.

De Heilige zweetdoek. Le Saint Suaire.

Zweetdrank. z.m. Potion fuderifique.

ZWEETEN.g.w Zweet uitwaaßfemen . Suer,

jester ou rendre desfèreftés par les pores.

Hij zweette van angst Ifua depeur, difra•

yeur, d'angsiffe.

Met zware droppels zweeten. Suer àgref-

fes gouttes.

De muuren zweeten door de vogtigheid

van ' t huis. Les murailles fuent , elles

rendentdel'humidité , les murs font writes.

Zweeten. v. to. Als , Water en bloed

zweeten , zeer groote moeite neemen.

Suerfang& can,prendre une peineextrême.

ZWEETER. 2. m Die zweet. Celui quifue.

Zweeterig. bijv . w . Die of dat ligt zweet.

Suant , fujet à fuer, quifuefacilement.

Zweeterige voeten. Desfieds fuans.

Zweeterigheid . z. v. Petitefueur.

Zweetgat. z.g. Zweetgaatje. Pore.petitirca

prefque imperceptible dansla peau de l'anj-

mal , par oùfortent la fucur & les particu

les qui tranfpirent.

Als de zweetgaten open zijn . Quand les

poresfout ouverts.

Zweeting.z.v. Sucur ou rem¿de fuder figne.

Eene koorts door zweeting verdrijven.

ChaTer la fiévre far des fudorifiques oupar

les foeurs.

Zweetkamer. zie Zweetſtoove.

Zweetmiddel. z g. Reméde fudorifique.

Men heeft den zieken een zweetmiddel

ingegeeven. On a donné ou fait prendre as

fuderifique au malade.

Zweetplaats. zie Zweettoove.

Zweet toove, z . v. Badftoove. Etuve on bain

où l'on fue.

ZWEEVEN. g. w . Drijven , beweegen. P

guer , errer çà &là, aller decôté& d'ays.

Devogel zweeft in de lust, L'vifccset pro-

men onl'air.

let



820
ZWI.

ZWE. ZWE. ZWI.

Het ftofzweefde voor mijne oogen. La

poufiére fe remuoit devant mes yeux.

Zweevende gefchillen. Des différents quine

fontpas encore terminés.

ZWEI. z. v . Schuinfche winkelhaak. Sauterel-

le, fane équerre , buveau.

Zweibruck. zie Tweebrugge.

ZWELG . 2. v . Slok . Coup , action d'avaler.

ZWELGEN. g. w. Doorthikken. Avaler.

Gulzig zwelgen. Engloutir , avaler glouton-

nement.

Zuipen en zwelgen, gulzig zijn . Goinfier,

manger& boireavec excès&gourmandise.

ZWELGER. 2.m. Die zwelgt , een gulzig-

aard. Glouton , avaleur , gourmand.

Zwelgerije. z. v. Gulzigheid. Gloutonnerie,

gourmandise.

Zwelging. z. v. Doorflokking. Action d'a-

valer.

ZWELKENBOOM. z. m. Aubier, forte d'ar-

bre.

ZWELLEN. g. w. Dik worden , uitzetten.

S'erfler, fe grofir.

Mijn vinger begint te zwellen. Le doigt ou

mon doigt commence à s'enfler.

'Dat kind heeft eenen gezwollenbuik. Cet

enfant a le ventre enflé.

Dat fpek is in denketel gezwollen. Ce lard

s'eft renflé en cuifant.

Naar 't fmelten der fneeuwzwellen altijd

deftroomen en rivieren. Après la fonte

des neiges les fleuves & les riviéres s'enflent

toujours.

Zwelling, z. v. Gezwel. Enflure , tumeur , '

tumefaction.

Zij heeft eene zwelling aan haare wang.

Elle a une tumeur à la joue.

ZWEMMEN. g. w. Door beweeging op 't

water drijven. Nager.

Hij zwom over de rivier. Il paffa la ri-

vière à la nage.

ZWEMMER. 2. m. Die zwemt . Nageur,celui

qui nage.

Hij is een goed zwemmer. Il eft bon nageur.

Zwemming. Action de nager.

ZWENGEL,2 m. Zeil van cenenwindmoo-

len. Toile de moulinà vent.

Putzwengel.Molenzwengel

zie onder Molen.

ZWENGEN. w . w. Heen en weêr flingeren.

Secouer fà & là.

ZWENK. z. m. Draai, keer, zwaai . Tour, coup,

mouvement.

't Was meteenen zwenk uit mijn gezigt.

En un moment ou tout d'un coupje ne le vis

plus.

ZWENKEN. w. w. Draaijen, zwaaijen, om-

wenden. Tourner , virer , pirouetter.

Eenpaerd zwenken Faire tourner un che-

val, faire la pirouette à un cheval : terme

de Manège.

ZWERK.z.g.Eene drift van wolken, de wol-

ken.Mouvement , cours ou chemin des nues,

les nues.

tzwerk drift fterk. Les nuesfontdans un

grandmouvement , le vent les fait aller ex-

trêmement vite.

Zijne gedagten ftijgen opboven 't zwerk.

Ses penfees vont bien haut , il a des pensées

bien fublimes oufort relevées.

ZWERM . z.m. Een bewegende trop. Effain,

multitude , bande , troupe remu inte.

Een zwerm bijen . Effin, ou effim , jet, vo-

lée dejeunes mouches à misl qui fe féparent

des vicilles pour aller ailleurs.

Een zwerm landlopers. Une troupe de va-

gabonds.

Benzwerm. zie onder Bije.

ZWANMEN.g. tu . Van de bilen forcekende :

Gins esweer vliegen. Polar çå & là , faire

des effains: parlant des abeilles ou des mou- ZWIGTEN. w . w. De zeilen der molenwie

ches à miel.

De bijen zwermen. Les mouches à miel vo-

lent çà & là , les jeunes mouches à mielfont

des effuins.

De foldaaten zwermen ten platten lan-

de. Lesfoldats courent la campagne , ils

courent par les champs.

ZWERMER. z. m. Voetzoeker. Petite fufée

fans baguette, ferpenteau.

Zwermgeeft, z . m . Vrijgeeft. Libertin.

ZWERVEN. g . w . Doolen , geen vaste plaats

hebben. Courir çà & là , errer , vaguer.

Agter land zwerven. Etreexilé defa patrié,

étre errant bors de fa patrie, etre obligé

de menerune vie vagabonde bors de fa patrie.

Op zee zwerven. Errerfur mer , flotter au

gré des vents.

Zij moeft met haare kinderen jammerlijk

zwerven. Elle a été longtemps errante avec

fes enfans , elle a été longtemps fans avoir

ni feu ni lieu avec ses enfans.

( ZWERVER. z. m. Die zwerft , landlooper.

Vagabond , celui qui erre , qui va de côté&

d'autre pour gagnerfa vie.

Landzwerver. zie onder Land.

Zwerving. z. v. Action d'errer çà & là.

ZWETSEN. g. w. Kakelen, pochen. Habler,

fe vanter , faire desfanfaronnades , des rodo-
mantades.

Hij zwetft altoos van groote dingen. Ilfait

fort l'important , il tranche de l'homme de

conféquence ou d'importance.

ZWETSER. z. m . Kakelaar, opfnijder. Char-

latan, bableur , fanfaron , rodomont.

Zwetferije . z. v. Gekakel, gepoch . Hable-

rie , charlatancrie , fanfaronnade , rodo-

montade.

Al dat gepraat is niet dan zwetferije.

Tout cela n'est que bablerie.

Zwetting. zie Zwetferije.

Zwetzen, enz. etfen . enz.

ZWEVEL. zie Zwavel.

ZWEY. zie Zwei.
ZWDBORIS. zre Zweesrik .

Z WI.

ZWIER. z. m . ' t Gemeen gebruik ; aardig-

heid. Mode, maniére, bonne grace, air , con-

tenance.

Den zwier volgen . Suivre la mode.

Met eenen aardigen zwier. D'un air ga-

lant .

Hooflijke zwier . Air de Cour.

ZWIEREN. g. w . Gints en weêr dwarlen. Al-

ler& venir, paffer&repaffer , marcher çà

Ở là.

Die vogel zwiert in de lugt. Cet oifeau fe

proméne en l'air.

Hij zwiert als een dronken man. Il mar-

che de guingois comme un iorogne.

Zij zwiert langs de Straat als eene ligte

kooi. Elle court les rues comme une ri-

baude.

Zwierig. bijv. w . Hoflijk , koſtelijk , naar

den zwier. Galant , lefte , à la mode , du

grand air , du bel air.

Een zwierig kleed. Habit à la mode.

Zwierige Juffers. Demoiselles du bel air , du

grand air.

Zwierig. bijw . Met zwier. De bonne grace.

De jonge prins van - - -- doct alles zoo

zwierig , dat hij alle menfchen bekoort.

Lejeune Prince de --- fait tout de fi bonne

grace qu'il charme tout le monde.

Zwierigheid. zie Zwier.

Zwieriglik. bijw. Met zwier. Galamment,

1ftement , à lamode, de bonne grace, avecun

certain air.

ken oprollen. Ferler les voiles d'un mou"

lin à vent.

De zeilen zwigten. Ferler les voiles.
*
Zwigten.g. w. Wijken, toegeeven. Céder.

Hij wil voor niemand zwigten. Il ne vous,

céder à perfonne.

ZWIJGAGTIG. bijv. w. Niet ſpraakzaam.

Taciturne , qui parle fortpeu.

Hij is zwijgagtig van aart. Il eft fort taci

turne de fon naturel.

ZWIJGEN. w . w . Stil zijn, niet ſpreeken. Se

taire, ne pas parler.

Hij kan zijne eigene fchande niet zwijgen.

Ilnefauroit taire fa propre bonte.

Zwijg ftil. Taifez - vous.

Zij kan niet zwijgen. Elle ne sauroit fe

taire.

Stilzwijgend , ftilzwijgens. zie onder Stil.

Zwijgendheid. zie Stilzwijgendheid .

ZWIJGER. z. m . Die zwijgt . Homme taciturne,

qui parle peu , qui peut fe taire.

Willem de eerfte, Prins van Oranje , is de

Zwijger toegenaand geweeft. Guillau

me I. Prince d'Orange , fut furnommé le

Taciturne.

Zwijgter. z. v. Een zwijgend vrouw-

menfch. Femme taciturne, qui parle peu.

ZWIJKEN. zie Bezwi,ken.

ZWIJM zm. Bezwijming. Défaillance , på-

maifon , évanouiffiment.

Zij lag in zwijm . Elle étoit enpåmoiſon ou

en defaillance.

Zwijmelen. zie Zwijmen.

Zwijmelgeeft, z. m . Eſprit d'étourdiſſement.

ZWIJMEN. g. w . In zwijm vallen . S'évanouir,

tomber endéfaillance , enfámoiſon , pámer,

fe pamer , défaillir.

Zij zwijmt als zij maar bloed ziet. Elle s'é

vanouït dès qu'elle voitdufang.

Zwijming. z. v. Bezwijming , zie Zwijm.

Zwijming der zonne. Eclipfe defoleil.

ZWIJMEN , Zig inheeldcu, zie Inbeelden,

ZWIJEN, gelijken . zie Zweemen.

ZWIJN. z.g. Verken. Cochon , porc, pourceau.

Een wild zwijn. Sanglier, porcfauvage.

Een geltzwijn, een zwijn datniet gefnee-

den is. Un verrat.

Jong wild zwijn. Marceffin , petitfarglier,

jeunefanglier au deffous d'un an.

't Wijfje van een wild zwijn , wilde zeug.

Laye , femelle d'unfanglier.

* Een morfig zwijn , een overdaadig mor-

fig vrouwmenfch. Une truye, unefalope.

Een zwijn , een menfch die niet doet

als vreeten en zuipen . Un cocben à l'auge,

perfonne qui nefait que boire& marger.

Zwijnegel. z.m. IJzerverken. Porcelic.

Zwijnenhoeder. 2. m. Verkenshoeder. Por

cher.

Zwijnenjagt . 2. v. Chaffe au fanglier.

Zwijnenjongen. z. m. Jongen die de ver-

kens hoed. Porcber , garçon qui garde les

cochons.

Zwijnenkot. z.g. Verkenskot. Etable à co-

cbons.

Zwijnentijd. z. m . Tijd wanneer de wilde

zwijnen vet zijn. Precbaifon , temps où

les fangliers font gras & où la chaſſe en eft

bonne.

Zwijnsborstels. z m. meerv..Soye de cocbon.

Zwijnshair. z.g. Poildefangiier , foye defan-

glier.

Zwijnshoofd. z.g. Hure , tête defanglier.

Zwijnfpriet. 2. g. Speer die men op de jagt

der wilde zwijnen gebruikt. Epicu, lance

dont onfe fert à la chaffe dufanglier.

Zwinstrog.z.m. Verkenstrog. Auge, trone

d'arbre creufé où l'on donne à manger aux

cochons.

ZWIK
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ZWO.ZY.

ZWIK. z. m . Knak , verdraaijing , verftuiking. ZWINGELEN. zie Zwingen.

Détorfe , enſa.

Zwikje. z.g. Houten pennetje boven in de

vaten of in den bodem , om dezelven

lugt te geeven. Fauffet.

ZWIKKEN. w. w . Knakken. Se donner une dé-

torfe ou entorfe.

Cet

Dat kind is gezwikt , dat kind- heeft een

knak in de lendenen gekreegen.

enfants'est donné un tour de reins.

Zwikken.g. w. Waggelen, niet vaft gaan.
Vaciller , chanceler.

ZWILGE of zwilk. z.g. Trielje , zeker ge-

gomd linnen. Du treillis , forte de toile

gommée.

ZWINGELEN. g. w. Omdwarlen. Pirouetter,

tourner oufe tourner agilement.

Alles zwindelt voor mijne oogen. Tout

tourne devant mes yeux.

Zwindelig. bijv. w . Duizelig. Sujet à des

vertiges.

Zwindeligheid. zie Duizeling.

Zwindeling. zie Duizeling.

ZWINGEN. 20. w. Vlas braaken. Tiller, tirer

le chanvre du tuyau.

ZWITSER. z. m..Suiffe , un Suiffe.

Zwitzerland. z.g. Suiffe , la Suiffe.

Zwitzers , Zwitzerſch, bijv. w¿De Suiffe

De Zwitzerfe Cantons. Les Cantons Suiffes.

z Wo.

ZWOEGEN. g. w. Hijgen. Reprendre Souvent

fon baleine par laffitude ou fatigue.

Hij zwoegde van moêheid. Il baleta de

laffitude ou de fatigue.

* Indien gij het een of het ander aspunt

verkooren had tot uwen zetel , zou de

waereld , te zeer beladen , zwoegen

onder het zwaar gewigt. Dus vleit Lu-

kanus Nero , volgens de overzetting

van Brebeuf. Zie hier de eigene woor-

den van deezen. Si l'an ou l'autre pole

avoit rempli ton choix , le monde trop char

gé gémiroitfous le poids.

ZWOEL. bijv. w. Zoel, heel warm. Etouffant,

fort chaud, vain.

Eene zwoele lugt. Un airchaud ou vain, un

air étouffant.

ZWOER. onv, tijd. van Zweeren. Als , Ik

ZWORD. zie Zwoord.

zwoer. Jejurois eu je jurai.

ZWOL. ont . tijd van Zwellen. Als , Ik zwol

J'enflois ou j'enflai.

ZWOLG. onv. tijd van Zwelgen. Als

zwalg. J'avalois ou j'avalai,

ZWOM. ónv, tijd, van Zwemmen, Als ,

zwom. Je nageois ou je nageni .

Ik

Ik

ZWOORD.z
g. De huid van 't fpek. Couen-

ne ou caine , la peau du lard.

Dat fpek heeft dik zwoord. Ce lard a la

coine bien épaife.

Z Y.

ZY. zie ZIJ.

ZY , zijde . zie Zijde.
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